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N UE V O 
DICCIONARIO 


DE LAS LENGUAS 


ESPANOLA, FRANCESA Y LATINA; 





Ñ pọ première lettre de Pdiphoket dans 
resque toutes es Langues. ll a en Es- 
pagrol divers usagi, 1! répond à la pré- 
position latine , tant dans les noms 
propres, á Fernando, á Carlos, gue 
dans Les noms appellatifs, al Rey, al 
Papa, où, sans cesser d'être préposi- 
tion , il se compose avec l’article el. 

à I! désigne l'acrion des verbes , soit qu'ils 
aient pour régime un nom de chose ani- 
mée , comme Amo à Dios, j'aime Ditu ; 
ou un autre, comme Vamos á pasear, 
allons nous promener, 

O A sert à marquer le lieu : á la puerta de 
su casa , à /a porte de sa maison, & — le 
pr vi : á las ocho, à huit heures; á 
déshora, à heure iadue,@ — la situation : 
á pie, á caballo; à pied, à cheval. 

Ÿ — ls manière de vivre, de s'habiller , 
etc. : à la Española, 4 la Francesa; à 
P Espagnols , à La Françoise. ÿ — la con- 
Jormité à quelque règle: á ley de Cas- 
tills , á fuero de Aragon ; suivant {a Loi 
de Castille, La coutume d'Aragon. & — le 
| prix des choses : á veinte reales vale la 
fanega de trigo , Za fanègue de blé vaut 
ringi résles @ — une distribution propor- 
tiomselle ; à tres por ciento, à trois 
Four cent; á perdiz por barba, à une 
perdrix partite, $ — l'instrument donton 
se sert : quien á hierro mata , á hierro 
muere ; qui luc avec le fer , meurt par 
de fer, & — le motif ou La fin d'une ac- 
ron : á instancia del Rey vinó el 
Papa, Ze pape vint à la sollicitation du 
Roi ; á beneficio del público , pour de 
kien public , etc. 

¢ À placé au commencement de la phrase, 
lui donne quelquefois un sens condition- 
acl : á saber yo que, etc., si j'avois su 
que , etc. ; à decir verdad , si je dois dire 
ls vérité. 

¢ JZ servoit anciennement d’interjection et 
d'exclamation: å Señor ! ah ! Mon- 
sieur ! á padre mio ! ah ! mon pere ! 

$ A s'employoit autrefois et s'emploie en- 
core aujourd’hui , mais moins fréquem- 

Esr, Fr, LAT, 


A 


ment, pour différentes particules , telles 
ue con , de, por, en, sin, etc. 
% Cetre lettre entre dans la composition 
de plusicurs verbes qui se forment de 
substantifs ou d'adjectifs, comme abocar, 
aboucher , de boca, bcucke; abrasar, 
embraser, de brasa , raise , ete, 
# Elle précède plusieurs adverbes ou façons 
de parler adverbiales: á sabiendas, á 


de divers autres lieux, pour être, pen 
dant un certain temps , à la tête de leur 
clergé , présider aux offices divins , etc. 
Lat. Cleri antistes, % Cpitaine de La 
garde dire du Comte Don Gomez. Cette 
garde est composée d'un Abad qui doit 
être chevalier, et de cinquante archers 
tous Gentils-hommes, Lat, Custodum 
præfectus. 


sazon, á trueco, á lrazo partido , á | Abad bendito. Abbé béni, qui exerce une 


vista de ojos , etc, ; tout exprès , à pro- 
pos, en échange , bras dessus, bras des- 
sous , à vue d'œil, etc. 

Elle se joignoit anciennement à Beaucoup 
de mots pour leur donner plus de force, 
comme dans abaxar, amatar, etc, Au- 
jourd'hui, cela n'est plus d'usage, ct l'on 
dit baxar , matar , etc. 

AA , interj, On s'en sert lorsque quelqu'un 
est surpris en faute. 

AARON , s.m. ( A-a-rone ) V. BARBA 
DE AARON. - 

ABA , s. f. ( A-ba} Petite mesure de La 


surface des terres , contenant deux annes, 


sorte de juridiction épiscopale. Y — mi 
trado, Qui a droit de porter la mitres 
$ — comendatario, regular, seglar 3 
commendataire , régulier, séculier, 


| ABADA , 3. f. ( A-ba-da ) Rhinocéros s 


et plus particulièrement la femelle de ceg 
animal, Lat. Rhinoceros femina. 

ABADEJO , s. m. ( A-ba-dé-fio) Merlus 
che į; espèce de morue. Lat. Asellus, 
$ Roirelet ; très- perit oiseau, Lat. Tro- 
chy'us. @ Cantharide, Lat, Cantharis. 

ÅBADENGO , GA, adj. { A-ba-dène-go, 
ga ) Abbatial ; qui appartient à l'abbé 
ou à l'abbaye, Lat. Abbarialis. 


ABABA, s. f.y [ Arag. ] Apator, s.m.|t ABADENGO , s. m. { A-ba-dène-go } 


( A-ba-ba , a-ba-bol) V. AMAPOLA. 
ABACERIA , s. f. ( A-ba-céi-a) Bou- 


tique où se vendent en détail des ligumes, 


Possesseur d'un territoire cu de buns 
abhatiaux, Lat. Abbatialis territorii , 
ve! prædii dominus. 


de l'huile et autres denrées, Lat. Taberna | ABADES , s. m. pl. ( A-ba-dèce } Cantha= 


penuaria. 


ABACERO , RA, s. ( A-ba-cé-ro , ra ) 


Lart. Tabernarius penuarius. 
ABACIAL, adj. (A-ba-çi-alc) Abbatial. 
, Lat. Abbatialis. 

ABACO , s. m. ( A-ba-co ) Terme d'ar- 
chitecture : tailloir ; couronnement du 
chapiteau d'une colonne Lat. Abacus. 

ABAD, s. m. (A-bade ) Abbé. & Tiere 
qu’on donne à des supérieurs de commu- 
nautés religisuses, à des dignités d'é- 


rides , en termes de maréchaux, L. Cane 
tharides. 


Celui l a afferme et tient les abacerias, | ABADESA , s. f. ( A-ba-dé-sa ) Abbesses 


Lat. Abbatissa; $y Jesn-vir-encore ; jew 

gui consiste à se faire passer les uns eux 

antres un petit morceau de bois allumé ; 

celui entre les mains de qui il s'éteint a 
erdu. 

ABADÍA , s. f. ( A-ba-di-a ) Abbayes 
& Monastère érigé en prélature, Late 
Abbatia, $ Presbytère, Lat. Parochi 
domus. 


glises cathédrales ou collégiales, à des | ABADIADO , s.m. Arag. ( À-ba-di-a-do} 


chefs de confréries , à des Laiques qui 


Territoire de l'abbaye. $ V. ABADÍA. 


possèdent des abbayes sécularisées, ete, | ABAHAR , v. «. V. AYANAR. 


Lat. Abbas, $ 
Parochus. Ecclésiastique nommé par 
des curés de id, dé Salamanque et 


Gal. y Nav. Curé. Lat. |} ABALADO , DA , adj. ( A-ba-la-do š 


da) Enflé ; gonflé ; spongieux, Lat, Tue 
mens ; turgidus, A 


2 A BA 

* ABALANZADO , pa, adj. ( A-ba- 
lan-ça-do , da } Audacieux , téméraire, 
fougueux. Lat. Cœco impetu ductus, 

ABALANZAR, v. a, ( A-ba-lane-gar ) 
Mettre en équilibre les bassins d’une ba- 
lance, Lat. Æquare lances. * Peser ; 
comparer une chose avec une autre, Lat. 
Ponderare. ® Lancer, pousser, mou- 
voir. Lat. Impellere. 

ABALANZARSE, v. r. -Se jeter, fondre 
avec impétuosité. Lat.lrruere, 4 Se ha- 
sarder à dire sans réflexion ; avoir le 
hardiesse de, Lat. Audere. 

+ ABALDONADAMENTE , adv. ( A- 
bal-do-na-da-mène-té ) Injurieusement. 
Lat. Injuriosè. 

AYALDONADO , DA, part. pas. Avil 
Lat. In vilitatem adductus, $ F. Asan- 
DONADO. 

ABALDONAR , v. a. ( A-bal-do-nar ) 
Avilir. Lat, ìn vilitatem adducere, + W. 
ABANDONAR. 

ÅBALEADO , DA, part. pas, Vanné, Lat 
Vanno purgatus. 

ABALEAR , v. a. ( A-ba-lé-ar } Vanner 
de blé Lat. Vanno purgare. 

+ ABALGAR , s. m, ( A-bal-gar } Sorte 
de atif, 

à Ant DO » DA , part. pas. Abattu, 
etc. V ABALLAR. 

+ ABALLAR ,» a. A-ba-gl'ar) Abatrre ; 
renverser, Lat Prostrare. œ Emmener » 
conduire, Lat. Ducere, $ Muuvuir. Lat- 
Movere, 

ABALLESTADO, DA , part. pas. Halé. 
Lat. Tractus. V. ABALLESTAR. 

ABALLESTAR , v. a. ( A-ba-gliès-tar 
Haler un cable, Lat. Rudentem traherc. 

ABALORÍO , s,m. ( A-ba-lo-ri-0 } Per: 
grain de verre, Lat, Globulus vitreus. 

Chose de peu de valeur, Lat, Vilis pre- 
tii res, 

$ ABANADO , Da, part. pas, V. Asa- 
NICADO. 

$ ABANAR , ». a. V. ABANICAR. 

3 ABANDALIZADO , DA , part, pas. FV. 
ABANDERIZADO. 

$ ABANDALIZAR , r. a, ( A-bane-da- 
Ti-çar ) V. ABANDERIZAR. 

ABANDERADO , s. m. ( A-bane-dé-ra- 
áo ) Porte- drapeau. Lat, Vexillifer 
$ Porte bannière dans les processions 
de Sal mangue, 

$ ABANDERÏA , s. f. ( A-bane-dé-ri-a ) 
FV. Banpo. 

ABANDERIZADO , DA, part, pos. V. 
ABSANDFRIZAR. 

ABANDERIZADOR , s, m. ( A-bane-dé- 
ri-çga-dor ) Facticux ; homme de cabale, 
Lat. Factiosus. 

ABANDERIZAR , r. a. ( A-bane-dé-ri- 
fat ) Cubaler ; former des partis. Lat 
Seditinnem facere ; vocare in partes. 

ABANDONADO , DA , part. pis. et adj 
Abandonné, Lat. Derelictus. V. ABAN- 
DONAR. 

ABANDONAMÍENTO , s. m. ( A-bane- 
do-na-miène-to ) V. ABANDONO. 

ABANDONAR, ». a. ( A-hane-do-nar ) 
Laisser, abandonner, Lat. Derelinquere. 

ÅBANDONARSE , ». r, Se livrer à oisi- 
veré. Lat. Socordiæ se tradere. & Per- 
dre courage. Lat. Animum desporder:. 

Se prostituer. L, Corp ssuum vulgare 

ABANDONO , à m. ( A-bane-do-no ) 

Abandon , délsissement, Lat, Dereiliçtio. 


ABA 
En parlant de style, abandon ; sorte 
négligence agréable dans le discours , 
dorsque Dorattur ou l'écrivain se laisse 
aller au mouvement naturel ce son sen- 
timent et de sa pensée, & Débauche , 
prostitution. Lat. Vita meretricia, | 

ABANICADO , DA , part. pas. ct adj. 
Evente. Lat. Flabello refrigerarus. 

ABANICAR , v.a, ( A-ba ni-cçar) Éven- 
ter, Lat, tlabello refrigerare. 

ABANICAZO , s. m, { A-ba-ni ca-fo ) 
Coup d'éventail, Lat, Ictus Aabello im- 

actus, 

ABANICO , s. m, ( A-ba-ni-co) Éven- 
tail. Lat, Flabellum. ¢ẹ Éventaii d 
Jorme rende pour ks hommes. @ Tout ce 
qui a la jorme d'éventail, comme la 
queue du paon , certaines décorations de 
théâtre, l: haut des rideaux d’un pa- 
vlon de lit, etc. 6 Épéc. VF, ESPADA. 

ABANILLAZO , s. m.( A-ba-ni-glis-fo ; 
V. ABANICAzO. 

ABANILLO , s. m. ( A-ba-ni-glio ) Petir 
éventail. $ Godron ; plis ronds qu'on 
Jaisuit cux anciennes jruises. 

t ABANINO , s. m, f A-ba-ni-no } Or- 
nement de paqe que les dames portoiens 
anciennement autour du collet de Leurs 
habits. Lat Liness colli amictus. 

ABANIQUERO , s. m ( A-ba-ni-qué-ro ) 
Éventailliste ; faiseur ou marchand d’é- 
ventuils. Lat, Flabellorum artifex aut 
venditor. 

ABANO, s. m. ( A-ba-no ) Sorte de 
grand éventail pour chasser les mou- 
ces, ete. 

ABANTO , s. m. ( A-bane-to ) Oiseau 

ressemblant ou vautour L, Vulturina avis. 

ÅBARATADO, DA , port. pas.et adj. De- 
venu muins cher, Lat, Preuo inminutus. 

ABARATAR , v. a. { A-ba-ra-tar) Ra- 
baisser , diminuer le prix, Lat. Preuium 
imminuere, 

ABARCA , s, f. ( A-bar-ca ) Espèce di 
chaussure dont se servent les paysans 
d'Espigne, Lat Pero. 

ABARCADO , DA , part. p. de Abarcar, 
Emb'assé, ete. 

ABARCADOR , s. m. ( A-bar-ca-dor ) 
Celui qui embrasse, Lat, Ulnis com 

lectens, ` 

ABARCADURA , s. f. y ABARCAMIFN- 
TO , 4. m. ( À-bar.-ca-dou-ra , a-bar- 
ca miène-to ) Embrassement. Lat. Am- 
plexus. V. ABARCAR. 

ABARCAR , v. a. (À -bar-car ) Embrasser. 
Lat, Ulnis complecti. $ Eavironner. Lat. 
Circumdare. * Contenir. Lat, Continere. 
* Entreprendre beaucoup de chosts à la 
fois. Lat Multa simul aggredi, 

ABARCON , s. m, { A-bar-cone ) Anneau 
de fir qui joint le timon du carrosse au 
train, Lat. Retinaculum. 

ABARQUILLADO , DA, part. pas et adj. 
Fubriqué en gondole. V. ABARQUILLAR,. 

ABARQUILLAR , v. a. ( A-bar-qui-gliar) 
Fabriquer en gondole, Lat, In speciem 
naviculæ effingere. 

ABARRACADO , DA , Part. pas, et ad). 
Baraqué. V. ABARRACARSE. 

ABARRACARSE ,-», r ( A-bar-ra-car- 
sé ) Se baraguer, Lat, Tuguriolis se 
protegere. 

ABARRADO, Da , part. pus. de Abarrar, 
& Araig, Rayé ou ondé, en parlant 
d'ung étoffé mal teinte, Lat, Variegatus. 











A BA 


ABARRAGANADO , DA , part. pas, dl 


Abarraganarse. 
|| ABARRAGANAMIENTO , +. m. ( As, 
bar-ra-ga-na-miène-to ) V. AMANCE= 
BAMIENTO. 
|| ABARRAGANARSE , v. r. ( A-bar- 
ra-ga-nar-5é ) V. AMANCEBARSE. 
ABAKRANCADERO, s. m. ( A-bar-ranei 
ca-dé ro ) Mauvais chemin @ Précipice, 
Lat. Anfractus ; præcipitium, * Affaire 
embrouillée. Lat, Operosa res. 
ABARRANCADO , DA ,part pas, et adj, 
Creusé , rompu, etc. V, AFARRANCAR. 
IL ABARRANCAMIENTO „s, m, ( A-bar- 
_rane ca-miène-to ) Action de se creuser, 
en parlant d'un chemin, Lat. Terræ in- 
tercisio. 


ABARRANCAR , v. a. ( A-bar-rane-car } 


Creuser, rompre un chemin. Lat. Viam 
impedire. * Mettre quelqu'un dans Deme 
barras , L'embarquer dans de mauvaises 
affaires. 

* ABARRANCARSE, Y. 7, Se mettre dans 
l'embarras ; s'engager dans quelque diffi- 
culté , etc. Lat. Dificil: negotio se ime 
plicare. 

+ ABARRAR , v. a. (A-bar-rar) V. Acte 
BARRAR. 

+ ABARRAZ , s. m. ( A-bar-raçe) V, ALe 
BARAZO, 

$ ABARRENADO , DA, part. p. de abor- 
renar 

t ABARRENAR , v.a. V. BARREXAR, 

+ ABARRER , r. a. V. BARRER., 

$4 ABARRISCO , adr. (A -bar-ris-co ) Jas 
distinctement. Lat, lndiscriminatim. 

ABARROTADO, DA, port. pos. €4 adje 
Garroté , éte. V. ABARROTAR. 

ABARROTAR , r. a. | A-bar-ro-tar } 
Garrotter, Lat. Arctiùs stringere, * Rem= 
plir de m rehandises le fond d: cale eè 
toutes les parties vides d’un bâtiment. 

ABARROTE , s. m.( A-bar-ro-té) Peris 
paquet propre à remplir les espaces vides 
d'un vaisseau, Lat. Fasciculus. 

+ ABASTADAMENTE „adr. ( A-bas-ta 
da-mène-té) V. ABUNDANTEMENTE. 

t ABASTADO , DA , part. p- de Abastar, 

t ABASTAMIENTO, s.m. (A-bas-ta- 
miène-to,) V. ABUNDANCIA. 

t ABASTANZA , adv. ( A-bas-tane-ça } 
V, BASTANTEMENTE. 

+ ABASTAR , v. a., A-bas-tar) V. ADAS= 
TECER. 

t ABASTARDADO , DA, pars, p. de Abase 
tardar 

+ ABASTARDAR , y. a. ( À-bas-tar-dar } 
V. BASTARDEAR. 

ABASTECEDOK , s. m, ( A-bas-té-çé- 
dor ) Pourvoycur d’une ville. Lat, An- 
nonæ curator. 

ABASTECER , ». a. ( A-bas-té-sèr } 
Pourviir de vivres, etc, une ville, us 
village , une maison. Lat, Alimoniarum, 
etc. copiam parare. : 

ABASTECIDO , LA, part. p. et adj. Pourrs 
de vivres, «te V. ABASTECER. 

ABASTECIMIENTO , s. m ( A-bas-té- 
gi-micne-to ) La charge de pourvoir une 
ville es choses nécessaires. Lat. Annona 
cura. ® Les choses nécssaes à ect 
app'ovistonnement, Lat, Annona. . 

t ABASTIMIENTO , s m, ( A-bas-ti= 
miène-t0 ) F, ABASTECIMIENTO. 

ABASTIONADO , DA, part, pas. et adf, 
Garni de bastions, Late Propugraculis 
munitus, 






















ABA 
ABASTIONAR , 7. o. ( A-bastio-nar ) 
Construire, élever des bastions, Lat, Pro- 


cula construere. 
ABASTO , 3. m, (A-bas-to) Tout ce qui 


ait nécessaire à l'approvisionnement d'une 
ville où d'un village. Lat. Rei frumen- 
tañæ aliarumque rerum copia. * Se dir 
par extension d'une chose quelconque qui 
se fournit en abondance, Lat. Cujusve 
rei larga suppeditario. @& Les brodeurs 
nomment ainsi ce qui, dans leur ou- 
vrage, n'est qu'une pièce accessoire , et 
n'entre point dans le dessin principal, 

Tomar el abasto. Se charger de la four- 
niture des vivres d'une ville, etc. 

$ AsasTO adr, V. ABUNDANTEMENTE. 

$ ABAT , s. m. ( A-bate ) V. ABAD. 

ABATANADO , DA, part, p. de Abatanar, 

ABATANAR , v. a. ( A-ba-ta-nar) Fouler 
des drapr, V. BATANAR. 

ABATE , s. m. ( A-ba-té } Mot Italien. 
Abbé ; vitre qu'on donne à tous ceux 
qui vont en petit collet et en manteau 
court. 

ABATE , interjection, Gare. Lat. Cave. 

+ ABATEAR , v. a. ( A-ba-téar ) Foy. 
LAVAR, 

ABATELAMIENTO , s. m. ( A-ba-té- 
la-miène-to ) Abattellement : sentence 
d'interdiction contre Les négocians qui 
refusent de tenir leurs engagemens , ou 
de payer leurs dettes, C'est un terme de 
commerce en usage dans le Levant, 

ABATIDAMENTÉ , adv. ( A-ba-ti-da- 
mène-té] B -ssement. Lat, Abjectè, 

ABATIDISIMO , Ma, adj, superi. de aba- 
tido. Trés-vil, ere, 

ABATIDO , DA , part, p, et adj, Abattu, 
ete, V. Acarix, à Vil; méprisable. 
Lat, Vilis. 

ABATIMIENTO , +, m, ( A-ba-ti-miène- 
10 ) Rearersement, Lat. Eversio. * Abat- 
tement ; difaiilance, Lat. Animi aut vi- 
tium dejectio, & Erot bas et obscur. 
Lat. Obscuri natales. 

Abatimiento del rumbo, Dérire d’un báti- 
ment, 

ABATIR , v. a, ( A-ba-tir } Abattre : 
renverser, Lat. Evertere, # Humilier , 
avilir ; faire perdre courage, Lat. Depri- 
mere ; animum dejicere, & En t, de 
marine , dériver, La Navim à recto cursu 
defectere, 

Abatir piperia , t. de marine : défaire, 
démonter les futailles, & — tienda , ôter 
la tente d'une galère. 

ABATIR, #.n. y ABATIRSE, v.r. Dus- 
cendre , fondre sur quelque chose. Lat, 


Irruere. - 

+ ABAXADA , s. f. ( A-ba-ha-da) V. 
BaxADA. 

$ ÅBAXADO , DA, part. pas. de Abaxar. 
* + Diminué , amoindri. Lat. Imminutus. 

ABAXADOR , s. m. (A-ba-fa-dor) Gar- 


gon d'écurie servant dans les mines, Lat. 


Agaso. 

+ ABAXAMIENTO , s. m. ( A-ba-ha- 
miènc-to ) Abaissement, diminution de 
hauteur, Lat. Depressio. t V. REBAXA. 

+ ABAXEZA , s. f. V. BAXEZA. 

ABAXO , adv. ( A-ba-ho ) Dessous : en 

. bas. L. Infrà ; deorsüm. à V. Desaxo. 

Venirse abaxo. Tomber ; s'écrouler, 

$ ABAXOR , subst, m, ( A-ba-hor ) F. 
Baxura. 

$ ABAZ , s, m. ( A-bage) F, APARADOR. 


+ ABCION , s. f. ( Ab-si-one } P. Ac- 


CION. 

ABDICACION , s. f. ( Ab-di-ca-çione } 
Abdication. Lat. Abdicatio. 

ABDICADO , DA , part, p. ét adj. Abdigué. 
Lat. Abdicatus. 

ABDICAR , v. a. ( Ab-di-car ) Abdiquer è 
renoncer volontairement, Lat, Abdicare. 


& Arag. Révoguer ; annuller, Lat. Abo- 
lere, 

+ ABDICATIVAMENTE , adv. ( Ab-di- 

at 


ca-ti-va-mène-té ) Particuliè 
Particularitèr, 

+ ABDIENCIA , s. f. ( Ab-di-ène-sia ) 
V. AUDIENCIA. 

ABDOMEN , s. m. ( Ab-do-mène) Ab- 
domen ; membrane qui enveloppe les in- 
testins. Lat, Abdomen, 

x ABDUCCION , s. f. (Ab-douc-si-one) 
Terme d'anatomie : abdustion ; l'action 
de mouvoir en dehors, Lat. Abductio. 

|| ABECE , s. m. ( A-bé-gé ) Alphabet ; 
croix de par Dieu, Lat. Alphabetum. 
* Les premiers élémens des sciences, Lat. 
Rudimenta. : 

ABECEDARIO , s. m, ( A-bé-çé-da-ri-o ) 
Abécédaire ; ordre des letires suivant 
l'alphabet de chaque langue, Lat. Alpha- 
betum. $ Tie qu'on donne à tous les 
ouvrages par ordre alphabétique. Lat. 
Series alphabetica. & Table d’un livre. 
Lat. Index. 

ABEJA , s. f. ( A-bé-ja ) Abeille ; insecte. 
$ Constellation près du pole antarctique. 

Mers Apis. PP 

Abeja machiega, Abeille qui it plus 
de måles a- enap sii rsen f ps 

‘prières, 

ABEJAR , s. m, ( A-béyiar ) V. Cor- 
MENAR. 

ÅBEJAR , adj, Se dit d'une espèce de 
raisin qu'eiment beaucoup les abeilles. 
Lat. Uva apiana. 

ABEJARRON y AREJORRO , s. m. ( A-bé- 
har-rone) Taon : grosse mouche qui fait 
du bruit en volant. Lat, Asilus, 

ABFJARUCO y ABEJERYCO , subst. m. 
(A-bé-ha-rou-co) Gu e ; oisegu qui 
mange les abeilles. L. Merops. * Homme 
ridicule et ennuyeux. 

ABEJERA , s. f. ( A-bé-hë-ra) Mélisse ; 
citronnelle Lat, Melissophilon ; citriago. 
+ Arag. V. ABEJAR, 

ABEJERO , s. m. ( A-bé-hé-ro ) Celui 
qui élève des abeilles. Lat. Apiarius. 
$ Arag. V. ABEJARUCO. 

ABEJERÜCO , s. m. ( A-bé-hé-rou-co ) 
V. ABEJARUCQ, 

ABEJITA ,1LLA,UELA, s. f. dim, de Abeja. 
{ A-bé-i-ca, Hi-g'a, houé-la) Petite 
abeille, Lat. Apicula, 

ABEJON , s. f. (A-hé-hone) Frélon. Lat. 
Fucus. œ Sorte de jeu qui consiste à 
donner et à éviter des soufflets, Lat. 
Al:parum ludus. 

+ Jugar con alguno al abejon. Se moguer 
de uelqu'un , faire peu de cas de lui, ete 

ABEJONAZO , s. m. ( A-bé-fo-na-ç0 ) 
Gros frélon. Lat. Fucus grandior, 

ABEJONCILLO , s. m, ( A-bé-fone-çi- 
glio ) Perit frélon, 

ABEJORRO , subst, m. ( A-bé-hor-ro } 
V. ABEJARRON, 

+ ABEJUNO , na , adj, ( A-bé-hou-no , 
na) Qui concerne Les abeilles, Lat. 
Apiarius, 
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+ ABELLA , s f. ( A-bé-glia ) Arag, 
V. ABEJA. 

$ ABELLACADO , DA, part. p. de Abella- 
car, || Rusé et méchant., Lat. Subdolus 5 
veterator, 

+ ABELLACAR , v. a. ( A-bé-glia-car } 
Méepriser , faire peu de cas, Lat, Vili- 
facere. 

ÅBELLACARSE , v.r. Se pervertir, devenir 
méchant, Lat, Pellacem , malignum 


fieri, 
Lat. į $ ABELLAR , s. m, ( A-bé-gliar ) Arag. 


V. COLMENAR. 

+ ABELLERO , s. m. ( A-bé-glié-ro ) 
Arag. V. COLMENERO. 

© ABEMOLAR , v. a. ( A-bé-mo-lar } 
Mettre en bémol. * Modérer , adoucir sa 
voix. Lat. Vocem flectere mollitèr. 

+ ABENUZ , s.m, ( A-bé-nouçe) Arábia 


V. Esano, 

t ABEÑOLA d Aneñura , s. f. (A-bé- 
nio-la , gniou-la ) V. PESTAÑA, 

ABER, V. HABER, 

ABERENGENADO , DA, adj. ( A-bé- 
réne-hé-na-do ) Violet ou jaspé comme 
les mélongènes. Lat, Subviolaceus. 

ABFRNUNCIO. ( A-bèr-noune-si-0 } 
V. ABRENUNCIO. 

ABFRRUGADO, DA , adj. ( A-bèr-rou= 
a-do, da ) Qui a beaucoup de verrues. 
at. Verrucosus. 

ABERTFRO , RA, adj, ( A-bèr-té-ro, 

ta) V. AuriIDERO. 

ABERTURA , s. f. ( A-bêr-tou-ra } Ou- 
verture, brècke , fente, crevasse. Lat. 
Hiatus , fissura. @ Action d'ouvrir ce 
gui est fermé. Lat. Reseratio. & Ouver- 
ture d'une assemblée, d'un congrès, ete, 
Lat. Initium ; apertio. 

* Hablar con abertura. Parler avcc frand 
chite, sans déguisement, 

t ams , adr, ( A-bèce) A peine, Lats 

x 


1X. 

+ ABESO , sa , adj. ( A-bé-so , sa) 
V. Avreso. 

+ ABESTOLA , subst. f. ( A-bès-to-la } 
PV. BÉSTOLA 

ABETERNO , loc. lat. De toute érerniré, 
Lat, Ah æterno, 

ABETINOTE. ( A-bé-ti-no-té) V. 
ACEYTE ABETINOTE. 

ABETO , s. m. ( A-bé-to } Espèce de pin 
des montagnes de Balsain. Lat. Abies. 
ABETUNADO , pa, adj. ( A-bé-tou= 
na-do ) Qui est semblable au bitume, 

Lat. Bitumini similis. 

+ ABETUNAR , v. a, ( A-bé-tou-nar ) 
V. EMBETUNAR. 

ABEURREA , subst. f. ( A-bé-our-réa } 
Manière dont Les habitans de Biscaye 
morguent leur prise de possession d'un 
terrain public. 

t ARCYA , s. f> (A-bé-ia) V. Antya. 

t ABEYERA , s. f. ( A-bé-ié-ra ) V. Cor- 
MENAR, 

ABEZANA , s. f. ( A-bé-ça-na ) And. 
Attelage de bæufs de labour. Lat. Juga 
boum turmatim arantia. i 

+ ABIERTA , s. f. V. ABERTURA. 

ABIERTA , adj. f. Se dit d'une vache féd 
condée ou propre à l'être, Lat, Fœturæ, 
habilis. 

ABIERTAMENTE , ady. ( A-bièr-ta- 
méne-té) Ouvertement , avec franchises 
Lat, Apertè. K 
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ÅBIERTO, TA, part. p. de Abrir. (A-bièr- 
to , ta) Ouvert, dans tous les sens que 
ce mot a en françois, Lat, Apertus. 

ÅBIGARRADO , DA , part. p. c edj, Bi- 
garré, Lat. Variegatus. 

ABIGARRAR , v.a. ( A-bi-gar-rar) Bi- 
rh ; peindre de diverses couleurs, Lat, 

iversis variegare coloribus, 

ABIGEATO , subst. m. ( A-bi-hé-a-to } 

. Abijeat, vol de troupeaux. Lat. Abi- 

eatus, , 

ABIGEO y + AmiGERO , s. m, ( A-bi- 
hé-0 , hé-ro ) Voleur de troupeaux, Lat. 

… Abactor. 

+ ABIGOTADO , DA, adj. ( A-bi-go- 
ta-do ) Qui a de grandes h todat aa 
Lat. Mostacibus magnis instructus, 

ABIHARES , s, m, (A-bi-a-rèce) V. NAR- 
cIs0, 

+ ABILLADO , DA, adj. ( A-bi-glia-do ) 
V. VESTIDO , ADORNADO , COM- 
PUESTO. . 

AB INICIO , Zoe. lst, ( A-bi-ni-çi-0 ) 
Dis le commencement, Lat. Ab initio, 
AB INTESTATO , doc. lut, ( A-bine-tès- 
ta-t0 ) Ab intestat , sans tester. Lat. Ab 

intestato. 

* {p La casa, la hacienda está ab intes- 
tato. La maison , Les biens sont à l'a- 
bandon, 

ÅBISMADO , DA, part. p. ét adj. Abymé. 
Lat. In abyssum detrusus, 

 ABISMALES , s. m. pi. ( A-bis-ma- 
lèce) Longs clous dont on se servoit 
autrefois pour ferrer des lances , et ou- 
jourd'hui pour arrêter le timon d'un car- 
rosse ou d'une charreute, Lat. Clavi 
oblongi. 

ABISMAR , v. a. ( A-bis-mar ) Abymer, 
Lat. In abyssum detruere. 

ABISMO , s. m, ( A-bis-mo ) Æbyme, 
Lat. Abyssus. # Chose incompréhensible, 
Lat. Res incomprehensibilis, * Abyme ; 
d'enfer : le puits de L'abyme ; Les noirs 
cbymes. Lat. Inferi, 

§ ABISPADO , DA , adj. ( A-bis-pa-do, 
d) Défiant , avisé, V. Sosrecuoso 
y RECATADO. 

ABITAQUE , s. m. ( A-bi-ta-qué ) Aráb. 
V. QUARTON. 

ÁBITO, s m. V. HAniro. 

ABITONES. ( A-bi-to-nèce) P. Esco- 
TERAS. 

ABIZCOCHADS , DA , adj. ( A-bige- 
co-tcha-do , da} Semblcble à du biscuit 
de mer. Lat. Biscocto pani similis. 

ABJURACION , s. f. ( Ab-hou-ra-sione ) 
Abjuration, Lat. Ejuratio. 

ÅBIURADO , DA, port. p. et adj, Abjuré. 
Lat. Abjuratus. 

ABJURAR , v. a. ( Ab-fou-tar ) Abjurer ; 
se rétracter. Lat. Abjurare, 

ABLANDADO, DA, part, pas. et adj. 
Amolk. Lat. Mol itus. 

+ ABLANDADURA , s. f. y ? aran- 
DAMIENTO , 1, m. ( A-blane-da-dou-ra, 
a-blane-da-mièn:-to ) Amollissem:at. 
Lat. Mollihcatio, mollitudo. 

$ ASLANDANTE, part. oct. de Ablandar. 
( A-blancdane-té ) Amollissant , qui 
amollis. Lat. Mollificans. 

ABLANDAR , v. a, ( A-blane-dar ) Amo/- 
dir. Lat. Mollire. % AMumecter , rendre 
diquide. Lat. Liquetacere, * Cafmer Ja 
douleur, appaiser La colère. Lat. Lenire 


pnimum. 


# Ablandar las piedras, Faire pitié , être 
dans un état à attendrir Les pierres. 
ABLANDAR , v. n, Se radoucir, en parlant 

du temps, Lat, Frigus mitescere. 

|] ABLANDATIVO , va, adj. ( A-blane- 
da-ti-vo , va } Amollissant ; adgucis- 
sant, Lat. Emolliens. ' 

į ABLANDESCER. ( A-blane-dè-sèr ) 
V. AnLanDAR. 

ABLANO , subst, m, ( A-bla-no) Astur. 
V. AvELLANO. 

ABLATIVO , s, m, ( A-bla-ti-vo ) Abla- 
tif ; sixième cas des déclinaisons, Lat, 
Casus ablativus. 

x ABLEGADO , s. m. ( Ab-lé-ga-do ) 
Ablégat ; vicaire du légat, Lat. Able- 

tus. 

ABLENTADO, DA „part. p. de Ablentar. 

ABLENTADOR , s, m, (A B-lène-ta-dor ) 
V. AVENTADOR. 

t ABLINTAR, v, a. ( Ab-iène-tar ) W. 
ÅVENTAR, 

ABLUCION , subst, f. ( A-blou-fione ) 
Ablution. Lat. Ablutio. 

ABNEGACION , s. f. ( Ab-né-ga-çione ) 
Abnégation ; renoncement à soi-même et 
au monde, Lat. Abnegatio. 

ABOBAMIENTO , subst. m. ( A-bo-ba- 
miène-to ) PV. EMDELESAMIENTO. 

ABORADO , DA, part. p. et adj. Etourdi ; 
stupéfait. Lat, Stupefactus. $ Sur, niais, 
idiot. Lat. Stolidus ; fatuus. & Sot, 
nisis, en parlant des actions , etc. Ha- 
blar abobado , parer niaisement. Cara 
abohada , mine niaise, Lat. Stolidus. 

ABOBAR , v. a. ( A-bo-bar ) Etourdir ; 
causer de l'étonnement , de l'embarras. 
Lat. Stupefacere, & V. EMBOBAR. 

|| ABOBAS , adv. ( A-bo-bace ) Niaise- 
ment , sottement. Lat. Ineptè. 

t ABOCADEADO , DA, part, p. de Abo- 
cadear. 

t ABOCADEAR , v. a. (A-bo-ca-déar ) 
Saisir, mettre en pièces avec Les dents, 
Lat. Morsu carpere. 

ÅBOCADO , DA, part, p. et adj, Pris, 
sisi avec La bouche, Lat. Ore prehensus 
Q And, Se dit d'un vin agréable à boire 
par sa douceur. Dans la Castille, on 
dit Embocado, Lat. Lenis, 

ABOCAMIENTO , s. m. ( A-bo-ca-miène- 
to ) Abouchement , entrevue, Lat. Con- 
ventus, 

ABOCAR , v. a. ( A-bo-car ) Prendre, 
saisir. avec la bouche, Lat. Ore pre- 
mere. 

Abocar la artillería, Braguer ; pointer Le 
canon, & — las tropas. Poster des trou- 
pes ch quelque lieu. 

ÅBOCAR , v.n. Se dit d'un bâtiment qui 
commence à entrer dans un détroit , dans 
nne rade, cte. Lat. Ingredi. 

ABOCARSE , v. r, S’aboucher pour trai- 
ter d'une affaire, Late Congredi, 

ABOCARDADO , pa, adj. ( A-bo- 
car-da-do, da ) Se dit d'une arme à 
feu, dbnt la bouche est évasée comme Le 
pavillon d'une trompette, Lat, In tubæ 
formam ore compositus, 

ÅBOCHORNADO , DA, part. pas. et adj. 
Brälé , ete. V. ABocHORK AR, 

ABOCHORNAR , ». a. ( A-bo-tchor- 
nar ) Brüler ; rtir, Lat. Adurete; tor- 
rere, * Piquer ; mettre en colère. Lat, 
Pungere ; irritare. 

* ABOCHONARSE , v,r, Se fdcher, se pi- 
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gier aisément, Lat, Iram in prompt& 
erere, 

ABOCINADO , pa, adj. ( A-bo-çi-na- 
do, da } Terme d'architecture : surbaissé, 
en parlant d'un arc, d'une voûte. Late 
Divaricatus, 

t ABOCINAR, v. n. ( A-bo-si-fat ) 
Tomber sur le visage, Lat. In vultum 
cadere. : 

ABOFETEADQ , pa, part, pas, et adj, 
Soufflité. Lan Alapis cæsus. . 

ABOFETEADOR , Ra , subst, ( A-bo-fé+ 
té-a-dor, do-ra ) Celui qui soufflette. 
Lat. Alapis cædens, & L'auteur de toug 
autre outrage, 

ABOFETEAR , v. a. ( A-bo-fé-té-ar } 
Souffleter , donner des soufflets, Lat, 
Alapis cædere. : 

ABOGACÍA , s. f. ( A-bo-ga-si-a ) Pro- 

éssion d'avocat. Lat. Causidici munus, 

ABOGADA , s. f. ( A-bo-ga-da ) Femmg 
d'un avocat, Lat. Causidici uxor, 

ABOGADO , s.m, ( A-bo-ga-do ) Avo- 
cat. Lat, Advocatus ; causidicus, 

+ Avocat , patron , intercesseur , média= 
teur, En ce sens, on dit au féminin, 
abogada , avocate. Lat. Patronus. 

ABOGADOR , s. m, ( A-bo-ga-dor } 
Cast. Vi. Gal. y Ast. V. MURIDOR. 

+ ABOGAMIENTO , s. m. ( A-bo-ga- 
mièue-to ) V, AsoGacia, 

ABOGAR , v. a. ( A-bo-gar) Exercer /a 
profession d'avocat. Lat. Causas in foro 
agere. * Parler en faveur de quelqu'un. 

ABOHETADO , ( A-bo-é-ta-do ) V. 
ABUHADO, 

ABOLENGO y + ASOLONGO , s. m 
( A-bo-lène-go ) Généalogie. Lat. Ges 
nealogia. & Patrimoine. Lat. Patrimo- 
nium, 

+ ABOLEZA , s. f. (.A-bo-lé-ça ) Lås 
cheté ; bassesse d'ame., Lat, Vilitas 3 
animi abjectio. 

ABOLICION , s. f. ( A-bo-li-çione } 
Abolition. Lat. Abolitio, 

ABOLIDO , DA , part, pas, ét adj, AbolÀ 
Lat. Abolitus. 

ABOLIR , v. o. ( A-bo-lir ) Abolir; an- 
nuller. Lat, Abolere ; abrogare. 

A3OLLADO , DA, part. pas, y adj. Tra= 
vailié en bosse, ete. V. ABOLLARS 

ABOLLADURA , s. f. ( A-bo-glia-dou- 
ra ) Bosse faite à quelque pièce de mé- 
tal flexible, Lat. Comusio. ¢ Ouvra 
d'orfévrerie travcillé en basse, Lat, Bul- 
latum opus. 

ABOLLAR , v. a. ( A-bo-gliar ) Tra- 
vailler en bosse quelque piece de métal, 
Lat. Contundere. * Je Étourdir ; rome 
pre da tête par de sots propos, * d, Com. 
fondre quelqu'un , le mettre dans lime 

ssitilué de répondre, 

ABOLLON , s. m. ( A-bo-glione) Arag. 
Bourgeon des plantes , ct sur-tout de ig 
vigne. Lat. Gemma, 

ABOLLONADO , DA, part. pas. de Abol- 
lonar. 

ABOLLONAR , v. a. ( A-bosglio-nar } 
V. AnoLLAR. 

ÅBOLLONAR , v, n, Ârag, Bourgeonner ; 
en parlant des plantes lat, Gemmare. 

t ABOLO , ta , subst, V, ARUELO, LAs 

+ ABOLONGO , s. m. ( A-bo-lone-go-)} 
V. ABOLENGO. 

p ABOLORIO, s. m, V. ABOLENG® 
+ V. PATRIMONIO, 
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ABOLSADO , Da , adj. ( A-bol-sa-do, 
da) Plissé, froncé comme une bourse. 
Lat. Foliicatus, 

ABOMINABLE , adj. ( A-bo-mi-na-blé} 
Abominable, Lat. Abominabilis. 

ABOMINABLEMENTE , sdy. ( A-bo- 
mi-na-blé-mène-té ) Abominablement. 
Lar. Aborhinandé, 

ABOMINACION , s. f. ( A-bo-mi-na- 
fione ) Abomination. Lat. Abominatio. 

Chose abominable, 

ABOMINADO , DA, part. p. et adj, Ab- 
horré ; détesté. V. ABOMINAR. 

1} ABOMINADOR , s. m, Celui guè ab- 
écrre. Lat, Detestator. 

ABOMINAR , v. a. Abhorrer j; détester. 
Lat. Abominari ; detestari, 

ABONADO , DA, pars. pas, et adj, Ap- 
prouvé , exc, F. Koss. $ Homme 
acerédité, riche. Lat, Pecuniosus. & Prér 
à dire ou d faire quelque chose : dans ce 
sens , il ne se prend guère qu'en mauvaise 
part, 

Testigo abonado. Témoin irréprochable. 

ABONADOR , RA, s. ( A-bo-na-dor, 
do-ra) Caution , répondant, Lat, Fide- 
jussor. 

ABONAMIENTO , s. m. ( A-bo-na- 
mièné-to } V. ABONO. 

+ ABONANZA , s. fi V. BONANZA. 

ÅBONANZADO , DA, port. pas. Devenu 
calme, serein. V. ABONANTAR. 

ABONANZAR , r. n. ( A-bo-nare-far } 
Se calmer ; devenir serein, en parlant 
de la mer, où du temps. Lat. Sedari. 

ABONAR , v. a. ( A-bo-rar ) Approu- 
ver. Lat. Probare, & Bonifier ; amélio- 
rer. Late Meliorare. ¢@ Assurer. Lat. 
Affirmare, $ Porter en compte une somme 
reçue. 

Abonar á otro. Répondre pour quelqu'un , 
se faire sa caution. 

ABONAR , v. n. V. ABONANZAR. 

4 ABONDANDAMENTE , AsoNpaADO, 
ABONDAMIENTO. V. ABUNDANTE- 
MENTE , ÅBUNDANTE , ASUNDANCIA. 

+ ABONDAR , v. a. et n. ( A-bons-dar ) 
FV. ABASTECER, ABUNDAR , BASTAR. 

+ ABONDO, s, m. ( A-bone-do ) F. 
ÅBUNDANCIA. 

+ ABONDO y f ABONDOSAMENTE , adv, 

A-bone-do , a-bone-do-sa-mène-té- ) 
+ ABUNDANTEMENTE. 

ABONO , s. m. ( A-bo-no ) Approbation. 
Lat. Probatio. $ Engrais propre à boni- 
fer les terres. Lat. Lætamen. ® Arrété 
de compte et sureté donnée pour les arti= 
cles en souffrance. Lat. Vræstita cautio. 
¢ Billes où reçu de L'argent qu'on devcit 
ou qu’on reçoit, Lat. Syngrapha, $ En- 
gegement par lequel on se fuit caution de 

eigu’un, Lat. Fidejussio. 

AEORDADO , Da , part. p. de Abordar. 

ABORDADOR , s. m, ( À-bor-da-dor ) 
Celui qui aborde un vaisseau, Lat. Qui 
navem navi applicat. * Homme qui en 
accoste un autre avec trop de familiarité, 

ABORDAGE , s. m. ( A-bor-da-hé ) 
Abordage. Lat. Navium applicatio. 

ABORDAR , v. =. ( A-bor-dar ) S’ap- 
procher , se juindre Pun à l'outre, en 
parlant de deux vaisseaux, ou Je de 
deux carrosses, Lat. Navem navi, vel 
currum currui applicari. 

RDO , s. m. ( A-bor-do) V. ABoR- 
DACE, * Attaque, choc, effort pour 


ABO 
venir A bout de quelque chose, Lat, Ag- 


es . 
PR dore , adv. V. BORDO. 
{| ABORDONADO , DA, part. pas, et adj, 
Qui marche appuyé sur un bâton. Lat. 
culo innixus. ° 
|] ABORDONAR , +. n, ( A-bor-do- 
nar ) Marcher en s'appuyant sur un bå- 
ton, Lat, Baculo infi. 
ABORRACHADO , ba , adj. ( A-bor- 
ra-tcha-do , da ) D'un rouge extrême- 
ment vif. Lat. Nimiùm ruber. 
|| ABORRASCAR , v. a. ( A-bor-ras- 
car) Exciter une tempête. Lat. Proceilam 
excitare. 

t ABORRECEDERO , Ra, adj. ( A-bor- 
té- çé-dé-ro , ra) V. ABORRECIBLE. 
ABORRECEDOR , RA, s. ( A-bor-ré- 

gé-dor ) Qui hair, Lar. Osor, 
ABORRECER , v. a. ( A-bor-ré-çèr ) 
Hair ; abhorrer. Lat, Odio habere. 
$ Délaisser, en parlant des oiseaux 
qui prennent du dégoét pour leurs œufs, 
et les abandonnent lorsqu'ils ont été 


MENIES: 
ABORRECIBEE , edj. ( A-bor-ré-si-blé } 
Odieux ; déresreble, Lat, Detestabilis. 
ABORRECIBLEMENTE , adr, ( A-bor- 
té-çi=-blé-mène-té } Odicusement ; avec 
horreur, Lat. Odiosè. 

ABORRECIDO , 5A, part, pes, et adj. 
Abhorré, V. ABORRECER, + V. ABUR- 


RIDO. 

ABORRECIMIENTO , s. m. ( A-bor-ré- 

çi-miċne-ro ) Haine ; aversion, Lat, 
dium, 

+ ABORRENC!A y + ADORRESCENCIA , 
s. f. ( A-hor-rène-çia , a-bor-ré-rène- 
gia) V. ABORRECIMIENTO. 

+ ABORRESCER , v. a. V, ABORRECER. 

+ ABORRESCIBLE , adj, V. Aronne- 


CIBLE, 

+ ABORRESCIDO , DA , part. pas, de 
Aborrescer. 

1 ABORRESCIMIENTO , subst. m, V. 
ASORRECIMIENTO. 

+ ABORRIBLE , adj. ( A-bor-ri-blé ) V. 
ABORRECIBLE. 

+ ABORRIDO , DA, part, p, de Aborrir. 

+ ABORRIO , s. m. ( A-bor-ri-o } V. 
ABURRIMIENTO, 

t ABORRIR , v. & ( A-bor-rir ) F. 
ARORRECER. 

t ABORRIRSE, v. r. S’exposer au danger; 
se livrer qu désespoir. Lat. Periculis aut 
desperationi se tradere. 

ABORTADO , DA, part, p. et adj. Avorté, 
V. ABORTAR. 

|| ABORTAMIENTO , s. m. y f Anor- 
TADURA ,#, f. ( A-bor.ta-mienc-t0, 
a-bo:-ta-dou-ra } V. Asomro. 

ABORTAR , v. a. ( A-bor-tar) Avorter ; 
accoucher avant terme. Lat. Abortire. 
* Avorter ; échouer, en parlant d'une 
entreprise. Let, Improspere cadere, 

ABORTIVO, va, adj. { A-bor-ti-bo , 
ba) Qui est vinu avant terme ; Y qui 
fait avorter, Lat. Abor:ivus. 

ABORTO, s. m. ( A-bor-to ) Avorte- 
ment. Lat. Abortus. $ Averton, Lat. 
Fœtus abortione editus. * Prodige ; efèt 
extraordinaire. Lat Portentunr. 

ABORTON , s. m. ( A-bor-tone } Qua- 
d'upède né avant terme. Lat. Quadrupes 
abortione editus. & Peau des agneaux , 
des fauns , tte, ainsi nés, 


ABR 


+ ÅnORUJADO , DA, part, pat, ét adj, 
Enveloppé, Lat, at reing Z á 

4 ABOR JARSE , v». r. ok iial 
har-sé) S'envelopper. Lat Involvi. 

AUOTAGADO ,DA , part. pas. et adj. Enfié, 
V. ABOTAGARSE. 

ABOTAGARSE , v. r. ( A-bo-ta-gar-sé) 
S'enfler comme une outre. Lat, În utris 
modum distendi. 

ABOTINADO, pa, adj. (A-bo-ti-na-do, 
da} Fait en forme de bottine, Lat, Co- 
thurno adsimilis, 

Zapato abotinado, Soulier gui serre bien 
je coude-pied, 

ABOTONADO, DA , part. pas. et adj, 
Bouconné, Lat. Globulis commissus. 
ABOTONADOR,. s. m., (A-bo-to-na= 
dor ) Tire-bouton ; instrument pour 
boutonner Les habits crop étroits, Lat. 

Glohulorum: vestis innexor. 

+ ABOTONADURA , s. f. V. BOTO- 
NADURA. 

ADOTONAR , v. a. (A-bo-to-nar) Bow 
tonner un habit, Lat. Vestem giobulis 
committere. 

Abotonar el caballo, Piquer un cheval 
avec l'éperon, 

ÅBOTONAR, y, n. Bourgonner ,- en 
parlant des arbres. Lat, Gemmare, 
$ Se couvrir de boutons, en parlant 
des œufs qui cuisent dans de l'eau, Late 

y Ova extuberare: à 
BOVEDADO, DA, part, Pas, et adj, 
Voûté. V. koovznas. j : 

ABOVEDAR , v. a. ( A-bo-bé-dar ) 
Voûter ; faire une voûte. Lat. Fornicem 
cons'truere. 

ABOYADO , DA, adj. (A-bo-ia-do, 
da ) Se dit d’un domaine affermé avec 
des bestiaux nécessaires pour le faire 
valoir. Lat, Bobus instructus. 

ABRA , s. f. ( A-bra). Havre, rade, 
baie, Lat, Ora ; portus, & Vallon qui 
sépare les éminences d'une montagne, 
Lat. Convallis. & Fenre occasionnée par 
une évaporation souterraine, et qui inme 
dique une mine. Lat. Hiatus. 

Abra de barra. Havre de” barre, $ — de 
entrada, Havre d'entrée, 

+ ABRACIJO, s. m. ( A-bra-si-ho ) 
V. BRALO, 

+ ABRAHONADO , DA, part. p. de ABRA- 
HONAR, 

+ ABRAHONAR , v. a. ( A-bra-o-nar } 
Arag. Embrasser avec force. Lat. Arc- 
tiùs complecti 

ABRASADAMENTE , adv. ( A-bra-sa- 
da-mène-té} Avec ardeur, Lat. Ardentèr, 

ABRASADO , pa, part, pas. et adj, Eme 
brasé, ete. V. AERASAR. 

ABRASADOR , Ra , s.et adj. ( A-bra= 
sa-dor, do-ra) Brúlant, qui embrase, 
Lat. Ustor ; flagrans, 

ABRASAMIENTO, s me ( A-bra-sa= 
miène-to ) Embrasemenr. Lat, Exustio, 

ABRASAR , v. a, ( A-bra-sar ) Embrasers 
Lat. Exurere. # Dissiper son bien, 
Lat. Rem dilapidare. * Piquer ; mettre 
en colère, Lat. Pangere ; itritare, 

ASRASARSE , v, r. S'enflammer ; brûler d'ae 
mour, de colère, etc. Lat, Ardere, 

ABRASILADO, DA, ædj. ( A-bra-si- 
lado, da ) De couleur de Brésil. Late 
Rubeus. 

ABRAZADERA , s, f. ( A-bra-ça-dé-ra } 
Anneau, viole de métal, Late Compa gos 
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+ ABRAZADO, s. m. ( A-bra-ga-do ) 
V. ABRAZO. 

ÁBRAZADO , DA, part, pas. de Abrazar. 

Pris, arrété. V. PRESO. 

RAZADOR, RA, s. ( A-bra-ça-dor , 
do-ra ) Celui qui embrase, Lat. Amplec- 

œtens. § Archer ; sbire, V. GORCHETE. 
$ Joueur qui cherche à attirer des dupes 
dans les tripots. Lat. Subdolus aleator. 

ł ABRAZAMIENTO , s. m, ( A-bra-ça- 
miéne-to ) V. ABRAZO. l 

ÅBRAZANTE, part, act, de Abrazar, Qui 
embrasse. Lat, Amplectens. 

ABRAZAR , v. a. ( A-bra-çar ) Embras- 
ser, Lat, Amplecti, $ Entourer, Lat. 
Cingere. & Contenir, enfermer, Lat, 
Includere, R 

# Abrazar una proposicion, un consejo, 
un negocio. Agréer une proposition ; 
suivre un conseil ; se charger d’une affaire, 

ABRAZO, s, m. ( A-bta-ço ) Embras- 
sement, Lat, Amplexus, 

Dar abrazos, Embrasser, & Darse el úl- 
timo abrazo. Se donner le dernier em- 
brassement, se dire le dernier adieu, 
en partant pour un voyage, ete, 

ÁBREGO , s. m. ( A-bré-go) Vent de 
sud-ouest, Lat, Africus, 

ABRENUNCIO , interj. lat. ( A-bré- 
noune-çio ) Loin de moi! Dieu m'en 

arde ! Late- Apage! absit ! 

ABREVADERO , s, m, ( A-bré-ba-dé-ro ) 
Abrenvoir. Lat. Aquarium, 

ABREVADO, DA, part, p, de Abrevar, 
Q Mouillé, en termes de corroyeur, Lat. 
Madefactus. 

ABREVADOR , s. m, ( A-bré-ba-dor) 
Celui qui mène boire les animaux , ar- 
rose ou mouille quelque chose, Lat. Ada- 

uator, ÿ Arag. V. AsREvVADERO, 

ABREVAR , v. e, ( A-bré-bar ) Abreuver , 
mengr boire les chevaux, Lat. Adaquare. 

ABREVIACION , s. f.( A-bré-bia-çione } 
Action d'abréger, $ Sommaire ; extrait, 
Lat. Compendium. 

+ ABREVIADERO, s. m. (A-bré-bia- 
dé-ro ) V. ÅBREVIADOR. 

ABREVIADO, DA, part. pas. & adj. 
Abrégé. Lat. In compendium redactus. 

ABREVIADOR , s. m, ( A-bré-bia-dor } 
Celui qui abrége, Lat. Qui in compen- 
dium redigit. @ Secrétaire des brefs dans 
le tribunal de la noncisture, 

d ABREVIADOS, s. m. pl. ( A-bré- 

_ bia-doce } Båtards. Lat. Nothi. 

+ ABREVIADURA , s f. ( A-bré‘hia- 
dou-ra) V. ABREVIATURA, 

4 ABREVIAMENTO , s. m. ( A-bré- 
bia-miène-to ) V. BREVEDAD. 

ABREVIAR , v. a. ( A-bré-biar ) Abréger, 
raccourcir. Lat, In compendium redi- 
gere. $ Häter, presser. Lat. Properare. 

# ABREVIARSE, v. r, S'humiller, s'abaisser, 
Lat. Se abjicere, 

ABREVIATURA, s,f.{ A-bré-kia-tou-ra) 
Abréviction, retranchement de quelques 
lettres dans ua mor, Lar. Litterarum 
compendium. 

En abreviatura. Promptement, 
BRIRONADO, DA, part. p, et adj. 
Fainéant ; libertin ; vagabond, V. ABRI- 
DONARSE. Lat. Ganeo, onis. 
BRIBONARSE, v. r, S'abandonmer à la 
fainéantise, embrasser une vie libertine 
‘et vagabonde, Lat, Ganeonis yitam 
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ABRIDERO , +. m. ( A-bri-dé-ro) Sorte | £ AsROCADO , DA , part, p. de ABROCARS 


de pêche qui s'ouvre aisément, Lat, Per- 
sicum facılè patens. 

ABRIDERỌ , RA, adj, Facile à ouvrir. 
Lat. Fissilis, 

ABRIDOR , 4. m. ( A-bri-dor ) Celui qui 
ouvre, Lat. Aperiens, $ Graveur, Lat, 
Cælator, $ Greffoir de jardinier, Lat. 
Cultellus insicitigs. $ Sorte de pêche. 
V. AsRIDERO. Q Fer qui servot à 
lisser les anciennes fraises. 

t ABRIDOR, Ra, adj, ( A-bri-dor, 
do-ra) V. AreRtrivo. 

+ ABRIENTE , part, p, de Abrir, ( A-bri- 
êne-té ) Oevrant; qui ouvre, Lat. 
Aperiens. 

+ ABRIGADA, s, f. V. ABRIGO. 

ABRIGADO , DA, part. p. es adj, Abrité, 
Lat. Obtectus, 

+ ABRIGAMIENTO , s. m, ( A-bri-ga- 
miène-10 ) V., ABRIGO, 

ABRIGANO y + ABRIGANO , n m. 
( A-bri-ga-gnio ) Lieu à abri des in- 
Jures de L'air. Lat, Locus apricus, 

ABRIGAR , v, a. (A-bri-gar) Abriter ; 
mettre à l'abri, Lat. Obtegere, * Pro- 
téger ; défendre. Lat, Tuer, 

ABRIGO , s. m, Abri contre Les injures 
de l'air, Late Munimen; fomentum, 
Ÿ Le lieu qui est à d'abré, Late Locus 
apricus. * Protection ; lieu de sûreté, 
Lat. Patrocinium; refugium. - 

t ABRIGO, s. m. V. Âsreco, 

+ ABRIGUACION , s, f. ( A-bri-goua- 
fione ) V. AVERIGUACION, 

ABRIL, s. m. Avril, quatrième mois de 
l'année, Lat, Aprilis. 

* Parecer un abril. Etre beau, bien paré. 

ABRILLANTADO , DA, part, p, Brillanté. 
V. AGRILLANTAR, 

ABRILLANTAR , ». a. {A-bri-gliane-tar) 
Brillanter un diamant. Lat. Adamantem 
in multiplices- angulos incidere. 

ABRIMIENTO , s. m. ( A-bri-miène-to ) 
Action d'ouvrir; ouverture, Lat, Aper- 
tio ; apertura. ‘ 

ABRIR, v. a. ( A-brir) Ouvrir, fendre , 
diviser, étendre, Lat. Aperire, finders, 
dividere, extendere, * Ouvrir une as- 
semblée , un congrès, ete, Lat, Con- 
cionem aperire , inchoare , instaurare. 
% Graver, Lat. Cælare. & Donner le 
premier labour à une serre en jachère. 
La. Proscindere. , : 

* Abrit breçha. Ebranler į persuader. 
* — el paso, 6 la puerta , Ó camino. 
Faciliter les moyens de réussir, 4 — el 
juicio. Permettre aux parties de plaider. 
4 — á chasco, 6 en canal. Kader ; 
piquer au vif, * — la cabeza. Érour- 
dir par»de sots propos. * — los ojos. 
Voir des choses telles qu’elles sont, 
* L — el ojo. Se tenir sur ses gardes 
#.— ja mano. Donner avec libéraliré ; 
ou se laisser corrompre par des pré- 
sens, * || — los oidos. Écouter avec 
intérét , avec attention, * — las piernas. 
Se rendre à l'avis, aux instances de 
quelqu'un. * — su pecho, Ouvrir son 
cœur ; confier ses secrets. ÿ — precio, 
Mettre prix à uns marchandise, & - tien- 
da. Ouvrir boutique. ÿ — el tiempo. 
Devenir serein , en parlant du temps. 

* ABRIRSE, v. r, S'ouvrir à quelqu'un, 
le mettre dans sa confidence, Lat, Ani- 
mum perite, | 


t D ABROCAR , v. a. V, ACOMETER. 

ABROCHADO , DA, part, pas, ct adj. 
Agraffi; bouronné, ete, Lat. Infibulatus, 

ABROLHADOR, s. m. ( A-bro-tcha= 
cor ) F, ABOTONADOR. 

|| ABROCHADURA , subst. F. ( A-bro- 
tcha-dou-ra )} V. ABROCHAMIENTO, 

ABROCHAMIENTO , s. m. (A-bro= 
tcha-miène-to } Aetion de boutonner , 
de lacer, d'agraffer. Lat, Infibulatio. 
+ Approche, Approximatio. 

ABROCHAR , v. a. ( A-bro-tchar ) Agraf- 
fer, boutonner, lacer , boucler. Lat, Ine 
fbulare, 

ABROGACION , s. f. ( A-bro-ga-rione } 
Abrogacion, Lat, Abrogatio. 

ABROGADO , DA, part. pas, et adj, 
Abrogé. Lat. Abrogatus, 

ABROGAR , v. a, Abroger, Lat, Abro- 


gare. 

ABROJILLO , s. m., ( A-bro-hi-glio } 
dimin, de ABROJO, 

ABROJO , s. m. (A-bro-ho) Espèce de 
chardon et son fruit. Lat. Tribulus. 
$ Chausse-trappe pour enclouer lés che 
vaux ennemis, Lat, Murex ferreus, 
$ Espèce de petite chausse-trappe da 
métal que des disciplinans mettent ay 
bout de leur fouet, Lar. Stimulus, 

ABROJOS , subst, m. pl, Éecueils, Lat, 
Scopuli, 

ABROMADO, DA, part, p. de ABROMAR, 
$ En termes marine ; brumeux ; 
nébuleux, Lat, Nebulosus ; caliginosus, 

+ ABROMAR , v, a. V, ABRUMAR. 

ABROMARSE , ». r, Être piqué par de 
vers ; sé pourrir , en lobes d'un vais- 
seau. Lat, Carie confici, 

ÅBROQUELADO , DA, part, p. et adj, 
Couvert d'un bouclier. Lat. Clypeo 
protectus. V. ABROQUELARSE, 

ABROQUELARSE , v. r. í A-bro-qué- 
lar-sé) Se couvrir d’un bouclier. Lab 
Clypeo se protegere, * Se prévaloir 
de quelque moyen pour sa défense oy 
son avantage, 

ABROTANO , s. m, ( A-bré-ta-no ) Au- 
ronne j plante médicinale. Lat. Abror 
tanum. 

f ASROTOKADO, DA, part. p. de ABRO» 
TORAR. | 

+ ABROTONAR, y. m. ( A-bro-to- 
gniar ) P. BROTAR, 

ABRUMADO, DA , part. p. et adj, Acr 
cablé ; surchargé ; chagriné, V. Asru- 
MAR 

ABRUMADOR, RA, s. ( A-brou-ma- 
dor, do-ra) Pesant. Lat. Gravis. * Får 
cheux. Late Molestus. 

ABRUMAR , v. a. (A-brou-mar) Ac 
cabler ; surcharger. Lat, Gravare ; op» 
primere, * Chagriner. Lat, Molestiams 
creare. 

ABRUTADO , DA , adj. ( A-brou-ta-do) 
Abruti ; stupide, Lat. mpe 

ABSCESO, s, m. (Abs-çé-so) Abcès ; 
amas d’humeurs corrompues. Lat. Apose 
tema. 

+ ABSCONDER, v. a. (Abs-cone-dèr } 
V. ESCONDER. 

t ABSCONDIDAMENTE , adr. ( Abs- 
cone-di-da-mène-té) F. Á Escon- 
DIDAS. 

t ABSCONDIDQ , DA, part, p, de Abs 
conder, 


ABS 
+ ABSCURADO, pa, adj. F., Aca- 
BADO et OBSCURECIDO. 
t AB:CURO,, ( Abs-cou-ro) V, Om- 
CURO. 
+ ABSENCIA, s. f. ( Ab-sène-çia ) Ab- 
sace, V. AUSENCIA. 
$ ABSENTADO , DA, part. p. de Àn- 
SENTARSE, 
$ ABSENTARSE , v. r. ( Ab-sène-tar-sé ) 
S'absenter, V. AUSENTARSE, 
$ ABSENTE, a4. ( Ab-sène-té ) Absent. 
V. AUSENTE. 
à ABSIT. Mot latin „employé par les Es- 
+  pagroës en forme d'interjection , pour ex- 
primer l'éloignement , l'aversion , le dé- 


ót, etc. 

absol UCION , s. f. ( Ab-so-lou-çione ) 
Absolution Lat. Absolutio. $ Puissance 
souveraine, indépendance, Lat, Summæ 
dominationis potestas, . 

+ ABSOLUTA „s. f. (Ab-s50-lou-ta) Chose 
dit: , proposition énoncés avec assurance 
et d'un ion magistral. Lat. Arrogans 
quodvis dictum, 

ABSOLUTAMENTE, adr. ( Ab-10-lou- 
ta-mèné-té ) Absolument ; d'une ma- 
micre ábsoluc, souveraine, Lat. Inde- 
pendentèr, & Necessairement j déter- 
minément, Late Necessariò, ẹ Tost à 
ftit, entièrement, @ Sans aucun rupe 
«Port ou dativa, Lat. Absolu è. 

ABSOLUTO , ra, odj. ( An-su-louto, 
ta) Absolu ; souvirain. Lat. Supremo 
utens dominio. & Absolu, de contrair, 
de relstif. Lat, Absulutus. & Absolu; 
émpérieux ; hautain. Lat. Atrogans. 

ABSOLUTORIO, RIA, ad. ( Ab-so- 
lou-to-rio , ria) Absuiutosre; qui ab- 
sout, Late Absolutorius. 

+ ABSOLVEDERAS, s. f. pl. í Ab- 
sol-bé-dé-sace) Trop grande facilité å 
absoudre, en parlant d'un confesseur. 
Oa l'emploie communément ave: quel 
que adj-crif , buenas, grandes, bravas 
absolvederas. 

1} AB>OLVEDOR, RA, #. m. ( Ab-s01- 
bé-dor, do-ra) Celui qui absout, Lat. 
Absulvens. 

ABSOLVER , v. a. ( Ab-sol-bèr ) Ab- 
soudre. Late Absovere. Expliquer; 
déclarer, Lat. Explicire. 1 Exécuter de 
point en point. Lat. Peni ùs exequi. 

Absolver la instancia. Mertre hors de cour 
et de procès, 

$ ASSOLVIENTE , part. pas. de Absolver, 

Ab-sol-hène-té ) Qui absout, Lat. 
bsolvens. 

+ ABSOLVIMIENTO, s.m. ( Ab-sol- 
bi-miène-to } V, AssoLucION 

|] ABSORTAR , v. a. Étunner ; ravir 
Lar. In admirationem rapere. ` 

ABSORTO, TA, adj unné ; ravi. 
Lat. In admirationem raptus. 

ABSORVENCIA , s. f. ( Ab-sor-bène- 
fia ) Absorption. Lat. Absorptio. 

ABSORVENTE , s. m. ‘ Ab-sor-bène- 
té ) Absurbant. Lat. Absorbens. 

ABSORVER , r. a. ( Ab-s01-bèr } Ab 
sorber ; dessécher ; dissiper l'humidité. 
Lat. Absorbere, * Attirer fortement, 
Lart. Abripere, t Zmbiber. Lat, Imbuere 


ArsoaviDO, DA, part. pas de Absor- 


ver, $ Absorbé par la douleur, ete 
Lat. Dolore obrutus. 
I] ABSTEMIO, mia, adj. ( Abs-té- 


mio, mia) Abstéme, qui ne boit pas 


de vin, Lat, Abstemius 





ABSTRACCION , s. f. ( Abs-trac-çione ) 
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+ ABSTENENCIA , s, f. ( Abs-té-nène- 
fia ) Abstinence, V. ABSTINENCIA. 

ABSTENERSE, v. r. ( Abs - té- nêr- sé) 
S’abstenir. Lat. Abstinere. 

A2$TENIDO , DA, part, pas, de Abs- 
tenerse. 

ABSTERGENTE, adj. ( Abs-têr-hène-té ) 
Abstersif ; qui nettoie. Lat. Abstergens. 

ABSTERGER , vr. a. ( Abs-têr-hèr ) Abs- 
cerger ; nettoyer. Lat. Abstergere. 

+ ABSTERÏSIMO , MA , adj. sup. Très- 
austère, V, Ausrenisimo. 

ABSTERSION , s. f. ( Abs-têr-sione ) 
Abstersion à l’action d’absterger. Lat. 
Abstersio. 

ABSTERSIVO , va, adj. ( Abs-tér-si- 
bo, ba) Abstersif. V. ABSTERGENTE. 

ABSTINENCIA , s. f. ( Abs-ti-nène-gis ) 
Abstinence ; vertu par laguel'e on s'ab- 
tient. & Privation volontaire, Lat. Abs- 
tinentia, 

ABSTINENTE, adj, ( Abs-ti-nène-té ) 
Abstinent ; qui a la vertu d’abstinence. 
Lat. Abstinens. 

ABSTINENTEMENTE, adr. (Abs-ti- 
nène-té-mène-té ) Aree absrinence. Lat. 
Abstinentèr. 

ABSTINENTISIMAMENTE, adr. sup. 
de Abstinentemente, 

ABSTINENTI IMO , MA , adj. sup. de 
Abstinente, Trés = abstinent, Lat, Abs- 
tinentissimus. 
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+ ABTO, n m, Acte, V. ACTO ou 
AUTO, 

t ABTOR , +. m, Auteur, V. AUTOR. 

+ ABTORIDAD , et ABTORIDAT , #. mi 
Autorité, V. AUTORIDAD, 

+ ABTORIZAR, v. a. Autoriser, V, AYa 
TORIZAR. 

+ ABTUAL , adj. Actuel. V. ACTUAL, 

+ ABTUALMENTE, ady, Actuellement, 
FV. ACTUALMENTE. 

ABUBILLA , s. f. ( A - bou- bi- glia ) 
Huppe ; oiseau, Lat. Upupa. 

ABUCHORNADO , DA, part, p. de Abu- 
chonarse. 

ABUCHORNARSE, v. r. ( A-bou-tchors 
nar-sé ) V. ABOCHORNARSS. 

ABUELA , s. f. ( A-boué-la) Aicule, 
Lat. Avia. 

+ P. Cüentase lo à tu abuela. Va faire 
ce conte à des gens qui puissent le 
crotre. 

ABUELO, s m. ( A-boué-lo ) Aieul, 
Lat. Avus, qe Ficillard, Lat, Senex, 

t ABUHADO, DA, adj. ( A-bou-a-do, 
da) Pâle ; bouffi. Lat. Pallidus; tumens. 

t ABUHAMIENTO , s. m, ( A-bou-a= 
miène-to } Enflure. Lat, Cacochylia, 

+ ABUHETADO , pa, adj. ( A-bou-é- 
ta-do, da ) V. AsvHaDo. 

ABUETADO, DA, adj, ( A-boul-t4 
do , da ) Gros ; grand. L. Corpulentus, 

ABULTAR , v. a. ( A-boul-tar ) Grossir ÿ 
augmenter. Lat, Augere, 

ABULTAR, ». n. Grossir; s'enfler, Late 
In molem excrescere. 

t ABUNDADAMENTE , adv. ( A-boune= 
da-da-mène-té) V. ABUNDANTE- 
MENTE. 

ÅBUNDADO , DA, part. pas, de Abundar, 
+ V. ABUNDANTE. 

+ ABUNDAMIENTO ,s. m, ( A-boune= 

. da-miène-t0 ) V. ABUNDANCIA, 

Á mayor abundamiento. Pour plus grande 
récaution, Ou preuve, où sûreté. 

ABUNDANCIA , s, f: ( A-boune-dane- 
gia ) Abondance Lat. Abundantia. 

ABUNDANTE , adj. ( A-boune-dane-té } 
Atondant, Lat. Abundans. @& Gros; 
gras ; replet. Lat. Pinguis. 

ABUNDANTEMENTE , adr. ( A-boune- 
dane-té-mène-té ) dbondamment, Lat, 
Abundè. 

ÅBUNDANTÍSIMAMENTE, adv. sup. de 
Abundantemente. Très - abondamment, 
Lat, Copiosissimè, 

ABUNDANTISIMO, MA, adj, sup. de 
Abundante, Très - abundant, Lat. Co- 
iosissimus, 

+ ABUNDANZA , s. f: ( A-boune-danse 
ga' V ABUNDANCIA. 

ABUNDAR , v. n. ( A-boune-dar } Abone 
der j avoir en grande quantité. Lat, 
Abundare. + Saffire, Lat. Sufficere. 

t ABUNDO, s. m. ( A-boune - do } 
V. ABUNDANCIA. 

ABUNDOSAMENTE, ady. ( A-bouns- 
do-sa-mène-té, Abondamment. V. ÅBUN- 
DANTEMENTE. | 

t AEUNDOSISIMO, MA , adj. sup. da 
Abundoso, à 

t ABUNDOSO, SA, adj. ( A-boune 
do-50, sa ) V. ABUNDANTE. 

ASURUFLADO , DA, part. p. de Abubuelar, 

ABUNUELAR , r.e a. ( A-bou-gnioué- 
lar ) Foire frire en forme de beignets, 
Lat. In lagani formam coinponere, 


Abstraction, Lat. Abstractio. ®& Re- 
traite ; éloignement du monde. Lat, Ab 
hominum convictu recessus . 

ABSTRACTÍSIMO, ma, adj. sup. de 
Abstracto. Très - abstrait, Lat, Abs- 
tr ctissimus. 

ABSTRACTIVAMENTE, adr. ( Abs- 
tr. c-ti-bs-mène-té ) D'une maniere abs- 
traite. Lot. Abitractè. 

AB-TRACTIVO, va, adj. ( Abs-trac-ti- 
bo, bij Abstroctij. Lat. Abstractivus. 

ABSTRACTO , ta, acj. Abs-tracto, 
ta ) Abserait, Lit. Abstractus. & V. ABs- 
TRATDO. 

AB>TRAER , v. a. ‘ Abs-tra-êr ) Abs- 
traire ; faire abstraction Lat. Abstrahere 

ABSTRAER DE, ».n Laisser de côté, 
omettre de dire ou de faire, Lat. Præ- 
termittere. 

ABSTRAER:E, v, re Se retirer en soi- 
mêne , détourner son attention des ob- 
jets matériels «t sensibles. Lat. Ad ob- 
jecta sensibilia non attendere 

ABSTRAIDO , Da, ‘ Abs-tra-i-do , da } 
part p. de Ahstraer. & Elagré du 
commerce des hommes, Lat. Ab homi- 
num commuione substr.ctus 

Abstrise, Abstraxera, Abstraxese, Temps 
irréguliers du verbe Abstraer, 

|| ABSTRUSO , sa, adj ( Abs-tiou-s0, 
sa) Abatrus ; difficile à entendre. Lat. 
Abstruus. 

Abstuve, Absruviera, Abstuviese ; temps 
sréguiers du verbe Abstener. 

ABSUELTO, TA, part. p. de Absolver, 
{ Ab-souël-10, ta) + Libre. Lat. Liber. 

il ABSURDIDAD , s. f. | Ab-sour-di 
dad \ Absurdité. V. Ausurpo. 

ABSURDÍSIMO, mA, adj sup. de Àb- 
sirdo, Tris-absurde, L. Absurdissimus. 

ABSURDO, s m. ( Ab-sour-do ) Ab- 
surdité; chose contraire à La raison. 
Lat. Absurdym, 
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ABURADO, DA, Part. pas, de Aburar. 
Brélé, Lat. Adustus. 

ABURAR , v. a. (A-bou-rar) Cast. Vi. 
Brüûler. Lat. Adurere. 

JI ABURELADO, DA, adj. ( A-bou- 
té-la-do, da ) Tanné; de couleur de 
bure. Lat. Colore burro tinctus. 

ÅBURRIDO , DA , part. pas. et adj, Cha- 

iné, désolé, etc. V. ABURRIR. 

A URRIMIENTO b s. m. (A-bour-ri- 
miène-t0 ) Ennui ; inquiétude ; ditis- 

ir. Lat. Tædium ; desperatio. 

ABURRIR , v. a. ( A-bour-rir) Chagri- 
ner, désoler quelqu'un, Lat, Molestiam 
creare. q Dipenser 3 employer. Lat. Ex- 
pendere, + F. ABORRECER, 

ASURUIADO, DA, Part. pas. de ÀBU- 
RUJAR. $ Embrovillé j entortillé, Lat, 
Implicatus; implexus, 

+ ABURUJAR, v. a. (A-bou-rou-jar ) 
Serrer, rouler, mettre en peloton, Lat. 
Glomerare; convolvere. : 

4 Allà se las aburujen. Qu'ils sarran- 

ent, c'est leur afjuire. 


ABUSADO, pa, part. pas. de Abusar. 


Abusé. 

+ ABUSADOR , s, m. ( A-bou-sa-dor ) 
V. ADIVINADOR. 

$ ÅBUSANTE, part. act. de Abusar, 
( A-bou-sane-té) Celui qui abuse."Lat. 
Abutens, 

ABUSAR, v. n, ( A-bou-sar) Abuser, 
Lat. Abuti. 

ABUSION , s. f. (A-bou-sionc) Cata- 
chrèse; figure de rhétorique. Lat, Cata- 
cresis, || Augure ; divination. Lat, Va- 
num augurium. || 7. Asuso. 

+ ABUSIVA , s. f. (A-bou-si-ba) 
V. Abuso. 

ABUSIVAMENTE, adv. ( A-bou-si-ba- 
mène-té ) Abusivement, Late Abusivè. 

ABUSIVO , va, adj. (A-bou-si-bo, ba) 
Abusif ; contraire aux règles. Lat. Per 
abusum introductus, 

ABUSO, s. m. ( A-bou-10) Abus; mfau- 
vais usage. Lat, Abusus, ` 

ABUTARDA , s. f. ( A-bou-tar-da ) 
V. AvUTAaRDA. 

+ ABUZADO , DA , adj. (A-bou-ça-do , 
da) Qui a La bouche contre terre. Lat. 
Lahiis cerræ adhærens. 

$ ABYECCION , s. f. (A bièc-gione) 
Abjection; abaissement, Lat. Abjectio, 

$ ABYECTO , Ta, adj. ( A-bièc-to , ta) 
Abject. Lat. Abjectus. 

ACÀ , adv, qui désigne en général le lieu 
où est La personne qui parle. lei, deçà. 
Lat. Hic, hâc, hûc, hine. ẹ I ese 
aussi adverbe de temps. Ex. De ayer 
acä. De hier à aujourd’hui. Desde enton- 
ces acá. Depuis lors jusqu'à présent. 
de * P. Traer á alguno de acá para 
allá. Bercer quelqu'un de vaines espé- 
rances. 

j| ACABABLE , adj. ( A-ca-ba-blé ) Qi 
a un terme ,une fin. Lat, Terminabilis. 

+ ACABADAMENTE , ady. (A-ca-ba. 
da-mène-té ) Parfaitement. L, Perfeciè. 

ACABADO, DA, part. pas. de Acabar, 
$ Parfait. Lat, Perfectus. de Vieux , dé- 
-gradé, mal en ordre. 

4 ACABADOR , s. m. ( A-ca-ba-dor) 
Celui qui achève, V. ACABAR. | 

ACADAtAUO, DA, port, pas. et adj. 
 Complété ; égalé; fini, Lat, Complets ; 
Œquatus i perfeçius, 


ACA 

ACABALAR, v, a. (A-ca-ba-lar ) Cori- 
pléter ; égaler ; finir. Lat. Complere ; 
æquare ; perficere, 

ACABALLADERO, s. m. (A-ca-ba- 
glia-dé-ro ) Le lieu et Le temps où les 
chevaux et les nes s’accouplent. 

ACABALLADO, DA, part. pas, de Aca- 
ballar, et adj. Saillie, en pariant 
d'une jument, @ Quitient d'un cheval, 
gui dui ressemble. Lat. Equum referens. 
$ Qui a un poulain, mal vénérien. 
La:. Fœdo inguinis ulcere laborans. 

ACABALLAR, ». a. ( A-ca-bs-gliar ) 
Se dit d'un cheval, lorsqu'il saillis une 
jument. Lat. Equam inire. 

ACABALLERADO , pa, part. pas. et 
adj, Mis au rang des nobles, Lat, In ordi- 
nem equestrem adscitus, & Qui a des 
manières nobles, polies, Lat, Ingenuus. 

ACABALLERAR , v. a. ( A-ca-ba-glié- 
rar) Faire que quélqu'un paroisse noble. 
Lat. In ordinem equestrem adsciscere. 

t ACABAMIENTO, s. m. ( A-ca-ba- 
miène-to) Fin; terme, Lat, Finis; 
terminus. @& Mort, Lat, Mors. 

ACABAR , v. a. ( A-ca-bar) Terminer, 
conclure, mettre lu dernière main, Lat. 
Absolvere ; perficere. @ Obtenir. Lart. 
Consequi. 

Acabar con alguno. Órer La vie à quel- 
qu'un, @ — con alguna cosa, Détruire 
une chose. 

* Acabame esto la vida , el entendi- 
miento , la paciencia, Ceci me tue, 
épuise-ma raison, ma patience. 

ACABAR , v, m, Finir, se terminer. Lat, 
Desinere. $ Mourir. Lat. Interire. 
$ S'éteindre ; s'anéantir, Lat, Deficere. 
? Tomber en défaillance. Lat. Viribus 

estitui. 


Acabar de, Achever de. Me acaban de 
dar. On vient de me donner, Acabôse. 
C'est fini. 

+ ACABDILLADAMENTE, adr. ( A-çab- 
di-glia-da-mène-té) En bon ordre, en 
parlant d'un corps de trompes. Lat. 
Ordi natè. 

+ ACABDILLADO , DA, part, pas. de 
Acabdillar. 

+ ACABDILLADOR, s. m. (A-cah-di- 
glia-dor ) Commandant, chef, V. ACAV- 
DILLADOR et CAUDILLO. 

+ ACABDILLAMIENTO , s. m. ( A-cab- 
di-gliz-miène-t0 ) Commandement, con- 
duite de gens de guerre, Late Ductus, 

ACABDILLAR , v. a. ( A-cab-di-gliar ) 
V. ACAUDILLAR, 

ACABELLADO , DA, adj. (A-ca-bé- 
glia-do , da } Chétin clair, en parlant 
des cheveux. & De couleur de canelle, 
à l'égard des étoffes. Lat, Subfiavus, 

ACABESTRILLADO , DA, part, pas, de 
Acabestrillar. 

ACABESTRILLAR , r, n. ( A-ca-hès- 
tri-gliar) Chasser avec des baufs em- 
musclés, Lat. Bove capistrato venari, 

ACAGILDADO , DA, part. p. de Acabildar, 

|| ACABILDAR, v. o, ( A-ca-bil-dar ) 
Réunir plusieurs personnes pour une en- 
creprise. Lat, Ad çonsilium exequendum 
adunare. 

t ACABO ,s, m, V. ACABAMIENTO. 

+ Acaso , adr, V. AL caso. 

L ACABOSITO, adv. ( A-ca-bo-si-t0 } 
Qui équivaur à ACCABÔSE. Tout est dir 
cu fau, Lat, Peracta res est, 
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|| ACABRONADO , pa, adj. ( Ace 
bro-na-do, da ) Fier ; effronté ; qui 

porté La tête haute, Lat. Audax ; efrons, | 

ACACHABO, DA, part. pas, de Aca- 
charse, 

ACACHARSE, Tr Murc. VF. AGA- 
CHARSE, 

ACACIA , s, f. (A-caçi-a) Acacia ; 

, arbre d'où distille un sue gui porte le 
même nom. @& Le suc des prunelles san 
' pages. Lat, Acacia. 

“CADEMIA , s. f. ( A-ca-dé-mia ) Aca- 
démie ; lieu où Platoa donnoit ses leçons 
à Athènes. & Académie; La secte établie par 
ce philosophe. ®& Académie ; société de gens 
de lettres, Lat, Academia. @ Conférences 
académiques dans les Universités. Lat, 
Concertatio scholastica. & Concours de 
poésis ou de musique. Lat. Certamen 
poeticum musica exercitatio, $ Aca- 
démie ; figure dessinée d'après un mo- 
dèle vivant, Lat. Ad vivum. exemplar 
typus excctus, 

ACADEMICO , ş.m, ( A-ca-dé-mi-co } 
Académicien ; membre d'une académie, 
Lat. Academicus, 

ACADEMICO , ca, adj, Académique, 
Lat. Academicus, l 

ACAECEDERO , RA , adj. ( A-ca-é-çé- 
dé-ro , ra} Qui peut arriver. 

ACAECER, +», n, imp. (A-ca-é-cèr} 
Arriver, survenir, en parlant des ac 
cidens. Lat. Accidere, 

$ ACAECERSE, v.r. Assister, se trouver 
énopinément. Lat. Adesse; intervenire. 

ACAECIDO, DA, part, pas. et adj, ( À-ca- 
é-gsi-do , da ) Arrivé , survenu 
V. AÇAECER. 

ACAECIMIENTO, s. m. ( A-ca-é-ci- 
miène-to ) Événement. Lat. Casus. 

+ ACAESCER, ACAESCIDO, ÅCAES- 
CIMIENTO. V. ACAECER, ÅCAECIDO, 
ÅCAECIMIENTO. 

ACAL , s. m. V. CANOA. 

ACALÍA , s, f. ( A-ca-li-a } V. Mat- 
VAVISCO. 

ACALLADO, DA, part. pas. ct adj, Ap- 
paisi; adouci. V. AcarLAB. Lat, Pia- 
catus; sedatus, 

ACALLAR , v. a. ( A-ca-gliar) Appai- 
ser, foire taire un enfant qui pleure. Lat. 
Placare, * Adoucir ; appaiser. Lat. Mi- 
tigare.; sedare. : 

 ACALONIADO , ACALORADO , DA, 
part. pas. de Acaloniar et de Aca- 
lonar. 

+ ACALONIAR, y + ACALOKAR, Y. a 
( A-ca-lo-niar , A-ca-lo-gniar ) V. Cà- 
LUMNIAR. 

+ ACALONAR , v. a, ( A-ca-lo-gniar } 
Condamner un calomnieteur à l'amende, 
V, CALOÑA. Lat, Mulerä damnare. 

[| ACALORADO , DA, part, pas. et adj. 
Echauffé ; animé. V, ACALORAR, #4 
ACALORARSE. 

i] ACAIORAR, v.. a. ( A-ca-lo-rar } 

chauffer. Lat, Calefacere. * Animer ; 
presser, Lat, Urgere. 

* ACALORARSE, V- r. Travailler avec 
ardeur. Lat. Rem diligentiùs exequi. 
* S'échauffer dans la conversation. Lat, 
Effervescere. 

$ ACALUMNIADO, DA, part. pas, de 
Acalumniar. 

t ACALUMNIAR, v. a, V. CALUM 
NIAR y EXCOMULGAR. 

ACAMADO, 


ACA 

ACAMADQ, Da, adj. ( A-ca-ma-do, 
da) Ex. Micses acamadas. Bies cou- 
chés par le vent ou la pluie, Lat, Segetes 

luvià dejectæ. 

AC3MBRAYADO, pa, adj. (A-came- 
bra-ia-do, da } Se dit d'une toile sem- 
blable à celle de Cambrii, 

ACAMELLADO , DA, adj. ( A-ca- mé- 
gia-do, da) Que tisne du chameau, 
gui dlui ressemble. Lat. Camelinus. 

ACAMPADO, DA, part, Pas, et adj. 
Carmpé, V. ACAMPAR. 

ACAMPAMENTO , s. m, (A-came-pa- 
mène-to ) Cumpement ; logement dis 
troupes en campagne, Lat, Castrorum 
metatio. $ Camp, soit qu'on parle 
du lieu ou des troupes campées. Lat, 
Castra. 

ACAMPAR , v. a. et n. ( A-came-par ) 
Camper, Lat. Castra metati, 

ACAMPO, s. m, ( A-came-po ) Arag. 
La portion des communaux assignée à 
chaque particulier, pour y faire paitre 
seul ses bestiaux, 

ACAMUZADO , ( A-ca-mou-ça-do ) 
V. Gamuzano. 

ACANA , s. Jf- Arbre des Indes. 

ACANALADO, DA, parte pas, et adj. 
Fait en forme de canal. Lat, Canicula- 
tim structus, $ Qui passe par un ca- 
nal, par une ouvertase étroite. Lat. Per 
canalem ductus, 

Ayre , viento acanalado. Vent coulis, Lat. 
Aer, ventus compressus, 

AcANALADOS , plur. L’échine d’un che- 
val, dont {es reins forment une espèce 
de canal. Lat, Fqui dorsum in canalis 
modum exuberans, 

ACANALADOR , s. m. Varlope à on- 
glet, outil propre à faire des can- 
nelures ou feuillures, Lat. Runcina 
striatoria. 

ACANALAR , v, a. ( A-ca-na-lar } Faire 
un canal ou quelque chose qui en ait la 
forme; canneler. Eat. Caniculatim ali- 
quid fabrifacere ; striare, @ Con- 
duire par un canal, Lat, Per cana- 
lem ducere. 

ACANDILADO, DA, adjs ( A-cane- 
di-la-do , da) Fait en bec de lampe. 
Lat. In lychni formam aptatus. 

ACANELADO, DA , part, pas, ét adj, Fait 
en canal, V. ACANELAR, où plutót 
ACANALAR. @ De couleur de cannelle. 
Lat. Co'ore cinnamomum referens, 

ACANELAR , v. a. V. ACANALAR, 

ACANGRENADO, DA, part. p. de Acan- 
grenarse. V, AGANGRENADO. 

ACANGRENARSE, v. r. ( A-cane-gré- 
nat-sé ) V. AGANGRENARSE, 

ACANILLADO, DA, adj, ( A-ca-ni- 
glia-do, da) Se die d'une étoffé mal 
tissue , mal fabriquée, Lat. Pravë con- 
textus. 

ACANTALEADO , DA , part. pas, 
Grélé. V. ACANTALEAR. 

t ACANTALEAR , v. a, (A-cane-ta- 
lé-ar ) Arag. Gréler, Lat. Grandinare. 
ACANTARADO, DA, part. Pas. et adj. 
Mesuré par brocs, V. ACANTARAR. 
ACANTARAR, v. a. ( A-cane-ta-rar ) 
Mesurer par brocs, comme on fait Le 
vis. Lat. Ad émphorarum numerum 

exp'orare. 

ACANTILADO , DA, adj. (A-cane-ti- 
la-do, da) Terme de marine: se dit 
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ACANONEAR , ». o. ( A-ca-gnio-né-ar ) 


ÅCAPARRADO, DA, part. pas. de Aca- 
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d'une côte taillée de manière que les 
vaisseaux purent en approcher sans 
risqué, * 

ACANTIO, subst. m, ( A-cane-tio ) Char- 
don commun, cu à feuiiles d'acanthe. 
épine blanche sauvage ; pédane; sorte de 
plante Lat, Onopordum acanthium. 

ACANTO ,s, m, ( A-cane-to ) Acanthe ; 
branche-ursine, $ Ornemenc du chapi- 
teau corinthien, Lat, Acanthus, 

ACANTONADO , DA, Part, pus. ¢t adj, 
Csronné, V. ACANTONAR, 

ACANTONAMIENTO , s. m, (A-cane- 
to-na-miène-10) Action de se canton- 
ner ; cantonnement, Late Exercitüs col- 
locatio. 

ACANTONAR , v.a. ( A-cane-to-nar ) 
Cantonner ; distribuer Les troupes en 
différens quartiers. Lat, Ìn stativa præ- 
sidia militem mittere. . 

ACAÑAVEREADO , DA, part. pas. ét adj. 
Blessé, tué à coups dé traits de canne. 
Lar. Calamis acutis impetitus. 

ACANAVEREAR , v. act, ( A-ca-guia- 
vé-ré-ar ) Blesser, tuer à coups de troits 
de canne. Lat. Calamis acutis im- 
petere. i 

ACARONEADO, DA, part, pas, ét adj. 
Cannoné. V, ACASONEAR. 
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ACARRARSE, r. r. ( A-car-rar-sé} Se 
rassembler pour éviter le sokil et se 
meire à d'ombre, en parlant d’un trous 
eau. Lat, In unum cire, 

į ACARREADIZO , za , adj. ( A-car« 
réa-di-ço, ga) Portatif, gui peut se transa 
porter, Lat Adductitius, 

ACARREADO, DA, part. pas. ét adje 
Voituré, charrid, Lat, Convectus. * Oc- 
cusionné, Lar. Allatus; creatus. 

ACARREADOR , Ra, s. { A-car-réa-dor, 
dora) Vosturier. Lat, Adrector. 

ACARREADURA, s. f. y ACARREA®, 
MIENTO, s. m. ( A-car-réa-dou-ra, 
A-car-téa-miène-to ) V. ACARREO. 

ACARREAR, v. a. (A-car-réar) Voie 
turer à charier, transporur. Late Con- 
vehere, * Occasionner. Lat. Aflerre ; 
creare. F - 

ACARREO , s. m, (( A-car-réo) Pois 
turé, charroi, Lat. Advectio. 

Cosa de acarreo. Chose qui peut être 
tranrporiée. 

ACARRETO , subst. m. ( A-car-ré-to } 
V. AcARREO. 

Hilo de acarreto. [ And.] V. BRAMANTE; 

ACASO , 5. m. (A-ca-s0o ) Accident, 
événement imprévu. Lat, Casus, 

Acaso, adr, Par hasard, inopinément, 
Lat, Fortuito. @& Acaso? Est-ce que? 
guoi donc ? Lat. Annè? 

t ACASTILLADO, pa, edj. ( A-cas- 
ti-glia-do , da} Fait en forme de châ= 
teau, Lat. Instar castelli instructus. 

ACASTILLAGE, s. m, ( A-cas-ti-glia- 
hé) Acastillage ; nom commun des deux 
châteaux de prone et de poupe. 

+ ACATABLE , adj. ( A-ca-ta-blé) Rise 

ectable. Lat, Venerandus, 

t ACATADAMENTE , adv. (A-ca-ta- 
da-mène-té ) Respectueusement. Lat. Re- 
verentèr, , 

$ ACATADO, DA, part. pas, et adjs 
Respecté, ete. V. ACATAR. 

& ACATALEPSIA , s. f. { A-cs-ta- 
lép=si-a ) Acatalepsie ; impossibilité de 
savoir une chose, Lat. Acatalepsia. 

ACATAMIENTO , subst. masc. ( A-ca- 
ta-mièneto } Respect , considér:tion, 
Lar. Reverentia. Ÿ Vue ou présence 
de d'objet respecté, + Recherche ; examen, 
Lat. Exploratio. + Rapport. Lat. Re- 
latio. 

$ ACATANTE, part. act, de Acatare 
( A-ca-tane-té } Qui respecte, gui re 
gorde, ete. $ Qui a rapport à, Late 
Spectans. 

+ ACATAR , v. a, (A-catar) Respre- 
ter, honorer, Lat, Venerai, $ Reyare 
der attentivement, Lat. Intentiùs spec- 
tare. $ Avoir rapport à quelqu: ckoste 
Lat. Ad aliud reierri. 

$ Acatirabaxo. Mépriser, Lat, Despicere. 
+ — obediencia. Obéir, Lar Obsequi. 

f ACATARSE, ve re Se défier, Lat, Dif- 
ficere. 

ACATARRADO, DA , part, pas, tt adje 
Enrhumé, Lat. Capitis fluxu correptus, 
ACATARRARSE, v. f, { A-ca-tar-rar-5é) 
S'enrhumer. Lat. Capitis luxu corripi. 
ACATES , subst, masc. (A-ca-tèce) V, 

AGATA. 

t ACATO , s.m. V. ACATAMIENTO. 

ACAUDALADO , DA, part. p. et adj, 
Acumulé , ete, V. ÀAGAUDALAR, $ Rig 
che, opulent, Lat, Pare 


Cannoner, Lat, Tormentis bellicis con- 
cutere. 


pararse. Réfugié 
teat , ett, 

+ ACAPARRARSE , v. r. ( A-ca-par- 
trar-sé) Se réfugier sous le manteuu de 
quelqu'un, * se mettre sous sa protec- 
tion. Lat. Ad aliquem confugere. 

|| ACAPARROSADO, Da , adj. ( A-ca- 
par-ro-sa-do, da ) De couleur de coupe- 
rose, Lat. Vitriolatus. 

T ACAPIZADO, DA, part. pas. de Aca- 
pizarse. 

+ ACAPIZARSE, v.r. VSD SEE) 
Arag. Se prendre aux cheveux, Lat, Sese 
mutud capillis apprehendere. 

ACAPONADO, Da, adj. ( A-ca-po- 
na-do, da } Qui ressemble à un chätré. 
Lat. Spadonem referens. 

f ACAPTADO , DA , part 
Acaptar. 

+ ACAPTAR , ». a. ( A-cap-tar) Arag. 
V. MENDIGAR. 

ACARAR , v». act, ( A-ca-rar) Arag. 
V. CAREAR. 

ACARADO, DA , part. pas, de Acarar. 

ACARDENALADO, DA, part. par, eat) 
Meurtri j couvert de rougeurs, V. ACAR- 
DENALAN ét! ÂACARDENALARSE, 

ACARDENALAR, v. a. Mewrtrir, Lat. 
Livore et vibicibus fœdare, 

ACARDENALARSE, pP, r. Se couvrir de 
rougeurs semblables à des meurissures. 
Lat. Lividim fieri, 

ACARICIADO, DA, part. Pas. et adj. 
Caressé. Tat, Blandè exceptus. 

ACARICIADOR, RA , s. ( A-ca ri-gia- 
dor, do-ra) Caressant, Lat, Blandus ; 
comis. 

ACARICIAR , v. a. { A-ca-ri-çiar) Ca- 
resser, Lat. Blandè aliquem habere. 

ACARON , adv. ( A-ca-rone ) Gal. 
V. Juxto. 

ACARARRADO , DA, part, pas. et adj, 
Rassemblé, cte, V, ACARRARSE. 


sous un man- 


pas. de 
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‘ACAUDALAR , v. a. (A-caou-da-lar ) 
Thésauriser ; accumuler des richesses. 
Lat. Opes congerere. * Acquérir de la 
réputation , se faire un nom. Lat, Sibi 
nomen comparare, $ Joindre une rente 
au capital, Lat. Auctitare pecunias 
fenore. 

ACAUDILLADO, DA, part. pas. de Acau- 
dillar. Conduit, commandé. Lat. Ductus, 

ACAUDILLADOR , s. m. ( A-caou-di- 

lia-ċor ) Commandant, chef d’une troupe 
ens de guerre. Lat. Dux, 

ł ACAUDILLAMIENTO, s.m, ( A-caou- 
di-glia-miène-to ) Commandement , con- 
duite de gens de guerre, Lat. Ductus. 

ACA UDILLAR , Y. a. ( A-caou-di-gliar ) 
Conduire, commander des gens de guerre. 
Lat. Copias ducere. 

ACAUTELLADO , ‘DA , pért. pas, de 
ACAUTELARSE. 

ACAUTELARSE , v. rn V. CAUTE- 
LARSE, gui est plus usité, 

ACCEDENTE, part, a. de Acceder. ( Ac- 
cé-déneté ) Qui accède à un traité, 
etc. Lar, Accedens. 

ACCEDER, v. n. (Ge saaa Accéder | 
d'un traité, Lat. Accedere. 

Acceder al dictámen de otro. Suivre 

l'avis de quelqu'un. 

AccEDiDO, DA , port. pas. de Acceder, 
Accédé , ete. 

 ACCENDER, v. a. (Ac-çène-dèr } 
FV. ENCENDER. 

$ ACCENDIDO , DA, part, pas, de Ac- 
cender, On a dit aussi ACENDIDO. 

$ ACCENSO, SA, part. pas. irrégulier 
de Accender, P. Casa negra candela ac- 
censa. Dans une maison obscure, il 
faut toujours une chandelle allumée, 

ACCESIBLE , adj. ( Ac-gé-si-blé) Acces- 
sible ; de facile accès, sois qu'en parle 
des lieux ou * des personnes. Lat. Ac- 
cessibilis, * Aisé à obtenir, Lat Ob- 
tentu facilis. 

ACCESION , s. f> (Ac-çé-sione ) Aec- 
cession à un traité, Lat, Accessio. & Ac- 
cès , redoublement de fièvre. Lat, Febris 
incrementum, Ÿ Accessoire ; ce qui suit 
ou accompagne le principal. Lat, Res 
accessoria, $ Conjonction charnelle, Lat. 
Coitus. 

ACCESO, s. m. ( Ac-gé-s0 ) Aecès, ap- 
proche. Lat. Accessio, $ Conjonetion 
charnelle, Lat. Coitus. œ Droit, pré- 
tention. Lat, Jus ad aliquid. + Emtrée. 
Lat. Aditus. 

ACCESORIAS, s, f. pl. ( Ac-gé-s0-riace ) 
Petits bévimens contigus à la maison 

rincipale, ct qui en dép:ndent. 

ACCESORIAMENTE , adr. ( Ac-gé-s0- 
ria-mène-té ) Éncidemmens. Lat, In- 
cidentèr. | 

ACCESORIO , rta, adj. ( Ac-gé-s0- rio, 
ria ) Accessoire, Lat. Accessorius, 

Obras accessorias. Ouvrages accessoires , 
construits pour la sûreté d’autres plus 
importans. 

ACCIDENTADO, DA, adj. ( Ac-si- 
dène-ta-do , da ) Infirme, maladif. Lat. 
Lofirmns. 

ACCIDENTAL , adj. ( Ac-gi-dèneral 
Accid ntel; qui ne tient point à l'es- 
sentic. Lat. Accidentalis. $ Fortuur. 
Lat. Fortuitus. 

Claves accidentales, Cfr accidentelles en 
mLsège, 


ACC 

ACCIDENTALMENTE, ady, ( Ac-çi- 
dène-tal-méne-té ) Fortuitement , par 
hasard, Lat. Casu fortuito, 

+ ACCIDENTARIAMENTE, adv, V. Ac- 
CIDENTALMENTE, 

ACCIDENTARSE , v. r. (Ac-çi-dène- 
tar-sé ) Tomber subitement malade, Lat. 
Repentino morbo corripi. 

ACCIDENTAZO , s. m. (Ac-gi-dène- 
ta-ço ) Maladie subite et très-grave. 
Lat. Morbus repentinus et gravior. 

ACCIDENTE , s. m. ( Ac fi-dène-té ) 
Accident, qualité qui n'est point essen- 
tielle, Ẹ Cas fortuit, & Maladie su- 
bite. Lat, Accidens ; casus fortuitus ; 
morbus repentinus. 

ACCIDENTILLO , subst. m, diminur, de 
Accidente , ( Ac-ci-dène-ti-glio }) Perit 
accident, maladie légère, ete. 

ACCION , s. f. (Ac-sione) Action , opé- 
ration de la puissance active. & L'acte 
lui-même, Lat, Actio, actus, & Conte- 
nance ; geste, Lat. Habitus; gestus. 
$ Action ; bataille, Lat. Prælium. & Ac- 
ton; droit de faire une demande en 
justice. & Action ; sujet principal d'un 
počme épique ou dramatique, & Action ; 
somme mise dans une compagnie de 
commerce, t V. ACTA. 

Accion de gracias, Action de graces, 

ACCIONADO, DA, part. pas. de Àc- 
cionar. 

ACCIONAR , v. n, { Ac-çio-nar ) Ges- 
ticuler, Lat. Rem gestu exprimere. 
ACCIONISTA , s. m. ( Ac-gio-nista ) 
Actionnaire ; propriétaire d'une action 

dans une compagnie de commerce, 

‘ACEBADAMIENTO er AcEsADAR. FV. 
ENCEBADAMIENTO et FNCEBADAR. 

ACEBEDO , s. m, ( A-gé-bé-do) Lieu 
planté de houx, Lat. Solum agrifoliis 
consitum, 

ACEBO , s. m. (A-gé-bo ) Arab. Houx ; 
arbrisstau, Lat, Agrifolium, 

+ ACEBTAR , ». act. ( A-çèb-tar ) 
V. ACEPTAR. 

+ ACEBTO, TA, adj. ( A-çèb-to ta) 
V. Acerto. 

ACEUCHAL, adj. (A-çé-bou-tchal) V. 

- ACEBUCHENO. 

ACEBUCHAL, s. m. ( A-çé-bou-tchal } 
Lieu planté d'oliviers sauvages, Lat, 
Locus oleastris consitus. 

ACEBUCHE , s. m. ( A-çé-bou-tché ) 
Olivier sauvage. Lat. Oleaster, 

ACEBUCHENO, NA, adj. (A-gé-bou- 
tché-no, na } Qui a rapport à l'olivier 
sauvage; ilse dit sur-tout de l'o ivier 

i dégénère, Lat, Oleastrinus, 

ACEBUCHINA , s. f. ( A-çé-bou-tchi-na ) 
Fruit de l'olivier sauvage. Lat, Oleastri 
fructus. 

+ ct épis a DA, part, pas, de Ace- 
calar. 

+ ACECALAR, v, act, ( A-gé-ca-lar) 
V. AcicALAR. 

ACFCHADO , DA, p pos. et adj. 
Épié, guerté, ete. V. ACECHAR. 

ACÉCHÉDOR . RA subs. A-çé-tcha- 
dor, do-ra ) Espion , curieux, L. Rimator. 

ACECHAR , v. a. { A-gé-tchar} Épier, 
netter ; observer avec suin ét en cachette, 
LPS Speculari, 

ACECHE, s. m ( A-gé-tché} Espèce 
de terre propre à faire de L'encre, Lat. 
Terra atramento conficiendo apta. 


de guetter, d'épier, Lat, Curiosior in- 
dagatio. 

Al, ó en acecho, En guettant en tapinois, 

+ ACECHON , NA, subse, ( A-çé-tchone, 
tcho-na ) W. AcECHADOR. 

t Hacer la acechona. V. ACECHAR. 

ÅCECINADO , DA, part, pas, et adj, Salé, 
V. ACECINAR. Lat. Sale conditus, - 

ACECINAR, v. a. ( A-çé-çi-nar ) Saler 
de la viande pour la conserver, Lat, 
Sale condire. 

* ACECINARSE ,v. r. Devenir maigre, 
sec comme de La chair salée. Lat., face 
cescere, 

ÂCEDADO, DA , part. pes, et adj. Aigri, 
etc. V. ACEDAR. 

ACEDAR, v. act. (A-çé-dar) digris 
rendre aigre. Lat. Acidum efficere, 
* Troubler , chagriner, Lat, Molestiam 


creare. 

ACEDERA , s. f. ( A-çé-dé-ra ) Oseille 5 
herbe poragère, Lat. Acetaria, 

Acedera silvestre, Oseille sauvage, Y — de 
las Indias. Osciile des Indes; plante 
méd:cinale. 

ACEDERILLA , s. f. ( A-çé-dé-ri-glia } 
Plante, V. ALELUYA. 

ACEDİÍA , s f. ( A- fé-di-a } Acidiré ; 

ualité de ce qui est acide. Lat. Aci- 

das ¢ Aigreur de L'essomac lorsqu'il 
digère mal. Lat, Acor stomachi, * Ru- 
desse , dureté dans les propos ou dans 
les manières. Lat, Verborum aut mo- 
tum acerbitas. $ Carrelet ; poisson de 
mer, Lat, Soleola. 

ACEDO , pa, adj. ( A-gé-do, da } 
Acide , aigre, Lat. Acidus. * Dur , in- 
traitable, en parlant d’une personne, 
Lat. Acerbus, 

+ ACEDOSO , sA, adj. (A-gé-do-s0, sa} 
V, Aceno. 

t ACEDURA , subst. f. ( A-sé-dou-ra } 
V. Acrpia. 

ACEFALO, LA, adj. ( A-gé-fa-lo , la} 
Acéphale ; qui n’a poine de chef, ew 
pare me d'une communauté , d'une secte, 
ete. Lat. Acephalus. 

D. ACELADO , DA, adjeer. (A-cé-la— 
do, da) F. CiNCELADO. 

ACELERACION , subst. f. ( A-çé-lé-ra— 
gione) Accélération ; célérité, Lat, Pro- 


ratio. 

ACELERADAMENTE, adv. (A-çé-lé— 
ra-da-mène-té) Promptement , avec rie 
tesse, Lat. Festinantèr, 

ÅCELERADO, DA, part. pas, ee adje 
Accéléré. Lat. Acceleratus. : 
ACELERAMIENTO , s. m. ( A-gé-lé- 

ta-miène-to ) V. ACELERACION, 

ACELERAR , v.a. ( A-çé-lé-rar ) Accé-e 
dérer ; hdter, presser. Lat. Accelerare. 

ACELGA , s. f. { A-cèl-ga) Berte ; poi= 
rée; plante poragère, Lat. Beta. 

4 Cara de acelga amarga. Virage bime » 
pâle, jaunätre, de déterré, 

ACEMILA , s. f. ( A-çé-mi-la ) Aréb. 
Mulet de båt. Lat. Mulus vectorius. 
t Arag. Impôt sur les muets, Lat. Vece 
tival ex mulis. ; 

ACEMILAR , edj. (A-sé-mi-lar) Qu 
a raprort au mulet ou as mulericre 
Lat. Mularis. . 

ACEMILERIA , s. f. (A-gé-mi-lé-ri-a 

curie , cour, local destiné au logemen 
des mulets, Lat, Mulorum pecuaris 


ACE 
ACECHO , subst. m,(A-sêtcho) Action 


ACE 


Q Emploi de l'officier du palais chargé 
mule 


de veiller sur Les 

ACEMILERO , s. m. 
Maldetier. Lat. Mulio 

ACEMILERO , RA, adj. Qui concerne 
les écuries de mulets, Lat, Ad mulo- 

rum pecuaria spectans. 

ACEMITA , subst. f. ( A-çé-mi-ta ) And, 
Pain de son, Lat, Panis similagineus. 
ACEMITE, s. m, ( A-gé-mi-té ) Aráb. 
Son où il reste un peu de farine, Lat. 
Similago. $ And. Potage fair avec du 

blé grillé ct à demi-moutu. 

$ ACENA ,(A-fé-na ) V. ACERA. 

ACENDER ,(A-çéne-dêr ) V.ENCENDER. 

ÅCENDRADO, DA, part. pas. de Acen- 
drar. Affine, purifié, ete, Lat, Pur- 
gatus. $ Pur; sans tache ni défaut, 
Lat, Purfssimus, 

ACENDRAR , v. a. ( A-rène-drar ) Af- 
finer ; purifier ur métal dans Le creuset. 
Lat. Ad purum <xcoquere. * Éparer ; 
Óter toute tache , toue défaut, Lat. 
Purgare. 

LACENEFA , er ACENEYFA , £. f. ( A-çé- 
né-fa , A-çé-né-i-fa) V. CENEFA. 

+ ACENERO , s, m, { A-çé-né-r0 ) Mei- 
nier. V. ACERERO. 

Í ÅCENSADO , DA, part, p. de ACENSAR. 

JACENSAR , ( A-fène-sar ) V. ACEN- 
SUAR. 

f ACENSUADO , DA, 
Chargé d'une rente. 
Ære alieno gravatus, 

+ ACENSUADOR, ( A-rène-soua-dor ) 
V. CENSUALISTA, 


13. 


(A-çé-mi-lé-ro ) 


art, pas, et adj. 
. Acensuar, Lat. 


ACENSUAR , v, act. ( A-fène-souar ) Lai 


Charger un fonds d'une rente, Lat, Ære 
a'ieno fundum gravare. 

ACENTO , s. m, (A-gène-to) Accent : 
élévation plus ou moins forte de la voix 
sur certaiħes syllabes, Q Accent; pe- 
tiute marque mise sur une voyelle , pour 
en indiquer la prononciation, % Accent ; 
manière de prononcer , particulière à 
chaque province. Lat. Accentus. 

ACENTUACION, s. f. ( A-gène-toua- 
fione ) Action d’accentuer, Lat, Accen- 
tuum appositio, 

ACENTUADO, DA, part. pas, et adj. 
Accentué, etc, V. ACENTUAR; 

ACENTUAR , v. a. ( A-sène-touar ) Ae- 
céntuer ; prononcer arec les accens conve- 
nables.§ Accentuer ; marquer d'un accent, 
Lat. Accentu notare. & Chanter avec 
mélodie, Lat. Modulaté canere, 

ACENA „s. f. ( A-çé-gnia ) Aráb, Moulin 
& eau, Lat. Moletrina aquaria. 

ACEÑERO , subst, m. ( A-çé-gnié-ro ) 
Meñnier. Lat, Moletrinarius. 

ACEPCION , subse. f. ( A-sèp-sione ) Ac- 
cprion ; sens dans lequel un mot se 
prend. Lat. Sensus. $ V. ACCEPTACION. 

Acepcion de personas. Aceeption de per- 
sonnes į préférence , prédilection. Lat. 
Personarum ratio, 

ÅCEPILLADO , DA, port. pas. et adj. 
Raboré , brossé , poli, V. ACEPILLAR. 

ACEPILLADURA , s. f. ( A-sé-pi-glia- 
dou-ra) Action de raboter.  Copeaux 

e détache le rabut. Lat. Assula. 

ACEPILLAR, v., ace. (A ré-pi-gliar ) 
Raboter ; unir avec le rabot. Lat. Run- 
cinà lævigre. ẹ Brosser, vergeter un 
habit, Lat. Detergere. * Polir Les mœurs, 
Lat, Mores excolere, 









CE 1r 

t ACERCANO , NA, adj. V. CERCANO. 

+ ACERCANZA , s, m, Avsèér-cane-ça ) 
V, CERCANÍA, 

ACERCAR , v. a. ( A-çèr-car ) Appro- 
cher; mettre près, Lat. Aliquid ad aliud 
admovere. 

ACERCEN , adv. (A-çèr-rène) Tout près; 
å fond ; jusqu’à La racine. Lat. Penitùse 

ACERICO , s. m. ( A-gé-ri-co ) Oreiller. 
Lat. Cervical, & Pelote à mettre des 
LR Lat, Aciarium. 

ACÆERILLO , subse, m. (A-sé-ri-glio) 
V. Acrrico. 

ACERINO , NA, adj. ( A-gé-ri-no, na } 
Qui est d'acier, ou gui concerne ce 
métal, Lat. Chalybeius. 

ACERO , s. m, ( A-çé-ro ) Acier; espèce 
de fér très-pur et très-dur. Lat. Cha- 
lybs. ¢ Toute arme blanche, et sur 
tout l'épée, Lat. Gladius. $ Teinture 
de Mars; médicament. Lat, Tinctura 
Martis, 

ACEROS, subst. m. pl. Ex. Espada de 
buenos aceros, Epée d'une bonne trempe. 
Lat. Durä acie gladius, * 4 Valeur, 
courage, Lat, Virtus. 

+ Comer con buenos aceros. Manger de 
bon appétit. 

ACEROLA , s. f. (Agé-ro-la) Agérole ; 
espèce de fruit. Lat. Mespilum. 

ACEROLO, s. m. ( A-fé-ro-lo ) Agé- 
rolier ; arbre qui porte des agéroler, Lat, 
Mespilus, 

+ ACEROSO, sa, adj. ( A-çé-ro-s0 , 
sa) Acre; piquant, Lat. Acer. 

t Trigo aceroso. Blé avee a paille, 

$ ACERRADO , DA, part, pas. et adj, 
Saisi, appréhendé au corps, V, ACER- 
RAR. Lat. Apprehensus, 

§ ACERRADOR , sm, ( A-sêr-raor } 
Archer; bas-officier de justice, Lat. Sas 
telles judiciorum minister. 

6 ACERRAR, v. a, ( A-gèr-rar ) Saisir, 
appréhender au corps. Lat. Apprehendere, 

ACERRIMAMENTE , ady. sup, ( A-sèr- 
ti-ma-mène-té ) Avec force; avec opie 
niâtreté. Lat. Acerrime, 

ACERRIMO, ma, adj. sup. (A-sèr- 

. f | ri-mo, ma) Trés-ferme; très-obsuné, 

ACERAR , r, a. (A-gé-rar) Acérers] Lat. Acerrimus, . 
garnir un outil d'acier, Lat, Admixtof f ACERROJADO, part, pas. de Acerrojar, 
chalybe indurare. & Teindre une liqueur | $ ACERROJAR , v. a. V. ArRisIONAR, 
avet la teinture d'acier,  * V. Fon-| ACERTADAMENTE , ady. ( A-cèr-ta- ` 
TALECER, da-mène-té) Habilermiens ; adroitement, 

ACERBAMENTE , adv. (A-gèr-ba-mène- | Lat. Dexterè; solertèr. : 
té) Aigrement ; durement, Lat, Acerbè. | ACERTADISIMO, MA, adj. sup. de 

ACERBIDAD , subst. f. ( A-gér-bi-dade )} Acertado. Très sage ; très-prudent, etca 
Quaiité d: ce qui est acerbe į pred} Lat. Sapientissimus ; solertissimus, 

* Rigueur ; cruauté. Lat. Acerbitas. ACERTADO , pa, part. p et adj. Sage; 

ACERBISIMAMENTE, adv. superl, del prudent, avisé. Lat, Sapiens; solers. 
Acerbamente. Très- aigrement ; très-|  % Bon, parfait, Lat. Numeris omnibus 
durement, Lat. Acerbissimé, absolutus. 

ACERBISIMO , ma , adj, superl. de] ACERTADOR, RA, subst, ( A-çèr-ta- 
Acerbo. ‘Trés - acerbe, etc, Lat. Acer-| dor, do-ra) Tüireur adroit, qui atteint 
bissimus, le but, Lat, Solers collimator, 

ACERBO , BA, adj. ( A-çêr-bo, ba }] 4 ACERTAJO et ACERTAJON, s. m, 
Acerbe ; dpre au goût. * Cruel; rigou-| ( A-çêr-ta-ho , A-çèr-ta-hone) Murc, 
reux. Lat. Acerbus. V. ACERTIJO. 

ACERCA DE, prép. ( A-gèr-ca-dé ) Tou- | į ACERTAMIENTO , s. m, ( A-çèr-ta< 
chant , concernant, Lat, Circa hoc.] miċneto) V. ACIERTO. 

+ V. CERCA. ACERTAR , v. a. ( A-çêr-tar ) Toucher, 

ACERCADO , DA , part, pas, et adj. Ap- frapper au but. $ Réussir dans ce. 
proché. V. ACERCAR. Lat. Ad aliud| qu'on entreprend. Lat. Scopum attingere, 
admotus. $ Artindre quelque part, même sans ` 

t ACERCAMIENTO ,s, m, { A-çêr-ca-} y viser, Lat, Attingere, $ Deriner, 
miènc-to) Approche, Lat, Accessus, prévoir, Late Divinare. $ Trourer à 


ACE 
ACEPTABLE , adj. ( A-çèp-ta-blé) Ac- 
ceptible, recevable. Lat. Acceptabilis, 
ACEPTACION, s. f. ( A-sèp-ta-sione) 
Acceptation. Lat. Acceptatio. & Appro- 
bation, applaudissemant. Lat, Plausus. 

Aceptacion de herencia, Adition d'héré= 

` dué, ÿ — de personas, V. ACErcIOoN. 

ACEPTADO, DA , part. p. et adj. Accepti, 
Lat. Acceptatus. V. ACEPTAR. 

ACEPTADOR, RA, s. (A-sèp-ta-dor, 
do-ra } Celui qui accepte. Late Ac- 
ceptator. 

ACEPTANTE , part, acte de Aceptar. 
Acceptant, qui accepte. Lat, Acceptans, 

ACEPTAR , v. a. ( A-sèptar) Accepter ; 
agréer, consentir, Lat, Acceptare. 

Aceptar personas. Faire acception de per- 
sonnes, $ — una letra, Accepter une 
detire de change ; Vie 6 à la payer. 

$ ACEPTARSE, v. r, Se convenir, se 
rendre agréables les uns aux autres, Lat. 
Sibi invicem acceptabiles reddi, effici. 

ACEPTISIMO , MA, adj. superl. de 
Acepto, Très- agréable. Lat. Gratis- 
simus. 

ACEPTO, TA, adj. ( A-çèp-to, ta } 

réable, bien-venu. Lat, Acceptus, 

ACEQUIA, s. f. ( A- çé-quia ) Aráb. Ca- 
nal pour conduire l'ean dons les terres 
et les moulins, Lat. Incile. 

ACEQUADO, pa, adj. A-gé-quia-do, 
da) Entouré , coupé par des canaux. 
Lat, Incilibus cinctus, frequens. 

ACEQUIERO, s. m. ( A-gé-quié-ro ) 

Celui qui a soin des canaux, Lat. ln- 

cilium curator. 

ACER, s, m. ( A-çêr ) Erable; arbre. 

Lat. Acer, 

ACERA , s. f. ( A-çé-ra ) Le haut du 
pavé d'une rue, Lat. Callium pars do- 
mibus adhærens, $ La file de maisons 
dont une rue est bordée, Lat, Ædium 
series. 

ACERADD, DA, part. pas, et adj. Acéré ; 
garni d'ucier , etc, V. ACERAR. Q Fair 
d'acier. Lat. Chalybeius, + Solide; dur, 
Lat. Durissimus, 

+ Lodo acerado, Boue où l'on a mis de 
la paille 
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rencontrer, Lat. Invenire, @ Faire guel- 
ue chose avec prudence, avec adresse, 
at. Probè, solertèr rem agere. Q Ajus- 
ter l'une à autre les parties d'un habit. 
Lat. Aptare. 

ACERTAR, v. n. Arriver, survenir à 
l'improvitte. Lat. Contingere. 

$ ACERTARSE , v. r, Se trouver présent. 
Lar. Adesse. 

ACERTIJO, s. m. ( A-gèr-ti-ho) Espèce 
d'énigme qu'on se propose à deviner 
dans la conversation familière, Låt. 
Ænigma. 

X ACERTOTILIS, Nom que les enfans 
donnent dans leurs jeux à celui d'entre eux 

ui a deviné la chose proposée, L. Divinus, 

ACERUELO , subsr, m, ( A-çé-roué-lo } 
Outil , instrument, ete, où il y a peu 
d'acier. % Épée courte, Lat, Gladiolus. 
$ Sorte de sille Angloise. Lat. Ephip- 
pium Britannicum. 5, 

$ ÅCFRVADO , DA „part, p. de Acervar. 

HACERVAR, v. ace, (A-çèr-bar) 
V. AMONTONAR. 

+ ACERVO , sabsr. m, ( A-çèr-bo) Tes, 
amas, mosceau. Lat. Acervus. $ En 
termes de palais, le totol des dimes ou 
d'une successione 

+ ACETABLE , adj, ( A-gé-ta-blé ) 
Acceptable, V. ACEPTABLE. 

ACETABULO, s. m. ( A-gé-ti-hou-lo) 
Acétabule : cavité d'un os dans la- 
quelle la téte d'un cutre os est placée. 
$ Mesure pour les liquides , en usage 
dans des pharmacies, Lat, Acerabulum 

ÅCETADO DA, part. p. de Acetar, 

ACETAR ,v. a. (A-çé-tar) F. ACEPTAR 

ACETO, Ta, adj Agréable, V.AcrrTo 

+ ACETOSIDAP, s. f. (A-çé-to-si-dade) 
Aigreur , acidité, Lit. Acidiras, 

ACETOSILLA, s. f. ( A-gé-to-si-glia } 
Espèce de plints. V. ALELUYA. 

è ACETOSO , sa, adj. ( A-fé-to-s0, 
sa) K. AGRIO. 

ACETRE, s. m. ( A-çé-tré ) Bénitier 
portatif. Lat, Urna lustralis, & Le 
goupillon. Lat. Aspersoriom. & L'en- 
fant de chœur qui porte le bénitier dans 
des processions, $ Gran. Petit chaudron 
à bec qui sert à puiser l'eau d'un puits. 
Lart. Situla. 

t ACETRERÍA , s. f. (A-gé-tre-ri-a) 
V. CETRER(A. 

+ ACETRERO ,(A-çé-tré-ro ) V, Hat- 
CONERO. 

# ACETUNA, ( A-çé-tou-na) V. Acey- 
TUNA. 

ACETUNI , edj. ( A-çé-touni } F, AcEY- 
TUNI. 

$ ACEVILAR, ( A-çé-Łi-lar ) V, Ex- 
VILECFR. i 

+ ACEYTADA , subst, f. ( A-çé-i-ta-da ) 
Quantité d'huile répandue, ou mise en 
trop grande abondance dans un ragoñt 
Lat. Olei copia effusivr. 

ACEYTADO , DA , part. pas, et adj. 
Huilé V.ACEYTAR. Lat. Oleo unctus, 

rfusus, 

ACEYTAR , v. a. (A-gé-i-tar) Huiler ; 
oindre avec de L'huile - en mettre dans 
un ragoût. Lat. Oleo ungere , perfun- 
dere. 

ACEYTE , subst m. ( A-çé-i-té) Aréb. 
Huile ; liqueur onctueuse tiree de l'olive 
ou de tour autre fruit, fleur eu graine. 


Lat, Oleum. 
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Aceyte abetinote. Résine ou térébenthine 
gui découle de l’abeto. & — de ho- 
juela. Huile qu'on retire de l'alpechin. 
Voyez ce mor. 

+ Caro como aceyte de Aparicio. Extré- 
mement cher, d'un prix excessif; par 
allusion à une huile d'une qualité su- 
périeure , découverte par un nommé Apa- 
ticio ou Apariciws, * d Cundir como 
mancha de aceyte. S'érendre comme 
une tache d'huile, en parlant d: la 
contagion du vice, des mauvais exem- 

des , etc. 

ACEYTERA , s. f. ( A-gé-i-té-ra ) Hui- 
lier ; vaisseau à mettre de l'huile, Lat. 
Lecythus. 

ACEYTERAZO, s. m, ( A-çé-i-té-ra-ço ) 
Coup d'hier. L. letus lecytho impactus. 

+ ACEYTERIA, s. f. (A-gé-i-té-ri-a } 
Profession de celui qui fait ou vend de 
l'huile, Lat, Ars vel negociatio olearia. 

ACEYTERO, RA, s.( A-fi-ité-ro ,ra) 
Marchand d'huile, Lat. Olearius. $ Corne 
de bœuf où Les bergers mettent leur 
huile, Lat. Lecsthus corneus. 

ACEYTOSO , sa, adj. (A-gé-i-to-s0, 
sa) Huileux; gras comme de l'huile. 
Lat. Oijeosus. 

ACEYTUNA, subst. f.{ A-çé-i-tou-na ) 
Olive ; fruit de l'olivier. Lar, Olea. 
Aceytunas zapateras. Olives gâtées qui 

ont l’edeur du cuir, 

+ Llegar á las aceyrunas, Arriver à la 
fin du repas; venir pour une cffaire 
lorsqu'elle est finie, 

ACŁYTUNADO, pa, adj. ( A-ré-i-tou- 
na-do, da ) Olivåtre ; de couleur d'o- 
live, Lat. Oleaceo colore tinctus, 

ACEYTUNERO , s. m. ( A-çé-i-tou- 
né-ro ) Celui qui recueille ou vend les 
olives, . 

+ ACEYTUNier } AcEYTUNIL. { A-gé- 
i-tou-ni, nile) #. ACEYTUNADO. 
ACEYTUNO, s. m, ( A-gé-i-sou-no ) 

V. Ouivo. 

+ ACEZADO, DA, part. pas. de Acezar. 

1 ACEZAR, v. n. ( A-çé-çar) V. Ja- 
DEAR. 

+ ACEZO , s. m. (A-gé ço) Respiration 
pénible et pressée, causée par trop de 
fatigue Lat. Anhelitus. 

+ ACEZOSO, sa, adj, (A-sé-ç0-50, 

sa) Qui a de la peine à respirer, Lat. 

Anhelans. 

ACHA, (A-tcha) V. Hacua, 

+ ACHACADIZO , ZA, adj. ( A-tcha- 
ca-di-ro, ça) Fin, rusé, malicieux. 
Lat. Subdolus. 

ACHACADO , DA, part. pas, de Achacar. 

ACHACAR , v. act. ( A-tcha-car) Ime 
Puter, accuser à faux ou sans preuves. 
Lat. Falso insimulare. 

ACHACARSE , v. r. S'attribuer les ac- 
tions et les mérites d'autrui. Lat, Falso 
sibi tribuere. 

ACHACOSAMENTE , adr. { A-tcha-co- 
sa-mène-té) Avec une santé foible, 
languisonte Lat, Valetudinarié. 

ACHACOSIHMO, ma ; odj, superl. de 
Achacoso, Trés-valétudinaire , ete. 

ACHACOSO, sa, adj. ( A-tcha-co- 
50, s) Maladif , valétudinaire % At- 
teint d'une maladie peu grave. Lat. Va- 
letudinarius. 

ACHAPARRADO, DA, adj. ( A-tcha- 
par-ra-do, da) Se dit d'un arbre 
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gui a beawcoup de branches, mais ŽE 
elles naissent trop près de la racine, 
Lat. Ramosus sed nimiùm depressus. 

* Hombre achaparrado, Homme gros et 
court. 

ACHAQUE, s. m. ( A-tcha-qué ) Jafir- 
mité, maladie habituelle, Lat. Ægra va- 
letudo. & Les purgations menstruelles 
des femmes. Lat. Fluxus menstruus, 
* Excuse, prétexte, Lat, Prætextus. 
* Vice, défaut ordinaire, Lat. Vitium 
commune, % En termes de palais, 
amende contre les violareurs des privi- 
déges des bergers. Lat, Muicta. ¢ Ac- 
cusation , dénonciation secrète, Lat, 
Delatio, 

ACHAQUERO , s. m. ( A-tcha-qué-ro } 
Fermer des amendes imposées par sen- 
tence du conseil de \a Mesta, Lat, 
Muletarum conductor. 

f AcHAQUIDO, DA, part, pas. et adj, 
Aceuse, dénoncé. V. ACHAQUIAR. 

t ACHAQUIAR , v. a. (A-tcha-qui-ar) 
Atag. Accuser, dénoncer, Lat, Cri- 
minari. 

ACHAQUIENTO , TA, edj. ( A-tcha- 
quiène-to) V. Achacoso. 

ACHAQUILLO , 170, s. m, ( A-tcha- 
qui-gho, qui-to) Légére infirmué, Lat- 
Levior invaletudo, 

ACHAR , v. a. ( A-tchar ) Ast. er Gal, 
V. HALLAR. 

ACHES , s. f. pl (A-tchèce) Entrar p 
6 ir con aches-y erres, Se dit au ju 
de lhombre , de celui qui fait jouer avec 
très-peu de jeu. Litséralement , aller aw 
jeu, avec de het desr. 

ACHICADO , DA, part. pas. et adj. Ra- 
petissé, ete, V, ACHICAR. & Arag. 
V. ANIÑADO. 

ACHICADOR , s. m. ( A-tchi-ca-dor } 
Celui qui rapetisse , diminue, ete. Lat. 
Curtans ; imminuens. & Ouvrier dong 
da fonction est d'épuiser l'eau des 
mines, & Ecope ; sorte de pelle creuse 
pour vider l'eau d'un bateau, Lat, 
Scopa. 

ACHICADURA , s. f.(A-tchi-ca-dou-ra) 
Action de rapetisser, de diminuer, Lat, 
Curtatio, 

ACHICAR , ». a. ( A-tchi-car) Rape- 
tisser , diminuer, réduire à un moindre 
volume. Lat. Curtare ; imminuere ș 
contrahere. $ Pomper l'eau d'un bå- 
timent ou d'une mine, Lat, Aquam 
exhaurire. 

ACHICHARRADO, DA , Part, pas, et adj. 
Rissolé , brûlé. V. ACHICHARRAR c? 
ACHICHARRARSE. Lat. Tostus. 

ACHICHARRAR , vr. a. ( A-tchi-tchar- 
rar) Rissoler , rôtir , frire à grand few. 
Lat. Torrere. | 

* ACHICHARRARSE, ». rée. Se brüler, 
se griller au feu ou au sodeil. Late 
Igne vel sole torreri. 

ACHICHINQUE , s. m, ( A-tchi-tchine- 
qué } Ouvrier employé à dessécher les 
mines. Lat. Fodinæ aquam exhauriens, 

ACHICORIA , s. f. ( A-tchi-co-ria ) Ene 
dive sauvoge, Lat. Cichorium. 

ACHINADO , DA, port. pas. de Achinar. 

ACHINAR , v. acr. ( A-tchi-nar ) Extr, 
V. ACOQUINAR. 

ACHINELADO , DA , adj, ( A-tchi-né- 
la-do, da ) Fait en forme de pantoufle 
Lat. Crepidatus, 
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ACHIOTE , +. m. ( A-tchio-té ) Achiote ; 
achio ; achioty ; arbre d'Amérique , plus 
connu sous le nom de Roucoyer vu Rou- 
cou, Lat. Mirella Americana maxima , 
vel tinctoria. : 
ACKOCADO , DA , part. pas. y adj, Cho- 
gei, heurté , ete, V. AcHOCAR. 
ACHOCAR , v. a. ( A-1cho-car ) Heurter 
fortement quelqu'un; le pousser contre 
un mur ; le frapper avec un bâton, une 
pierre, ese, Lat. Allidere, $ Enrasser 
de L'argent dans un coffre. Late Num- 
mos coacervare. $ And. V. DESCA- 
LABRAR, 
ACHÔTE , subst, m. ( A-tcho-té ) Voyez 
cCHIOTE. 


1 ACHRISTIANADO , DA , adj. (A-| À 


cris-ti-a-na-do, da ) Qui vit, qui se 
conduit en Chrétien. Lat. Christianis mo- 
ribus instructus. ° 

Í AcHUCHADO , DA , part. pas. de Achu- 
char. Aplati , écrasé, Lat, Obtusus. 
* Convaincu, Lat. Convictus. 

t ACHUCHAR , ». a. ( A-tchou-tchar ) 
Cast. vi. Aplatir, écraser quelque chose 
sous un poids ou par un coup, Lat. Ob- 
terere. * Convaincre, confondre guel- 
qu'un ; le mettre dans l'impossibilité de 
répondre, Lat. Convincere. 

+ ACHUCHURRAR, r. a. ( A-tchou- 
tchour-rar ) F. AcHUCHAR, 

+ ACHULADO , pa, adj. ( A-tchou- 
la-do , da ) Qui dans son air et ses ma- 
nières a quelque chose de bouffon et de 

Laisant. Lat. Lepidulus, 

AËIA | V, Hkcia, 

ACIAGO, Ga, adj. ( A-gia-go ) Mal- 
heureux ; de mauvais augure. Lat. ln- 
faustus ; ominosus. * Triste ; mélanco- 
dique, Lat. Subtristis. 

+ ACIAGO , s m. V. AZAR. 

ACIAL , s. m. ( A-çial } Moraille ; ins- 
` trument pour serrer le nez d'un cheval 

Lat. Pastomis. 

ACIANOS , s. m. ( A-çia-noce ) V. Ex- 
TRELLAMAR, 

4 ACIAR , s, m, { A-giar ) V. Acia. 

ACIBAR , s. m, ( A-çi-bar ) Aločs succo- 
trin ; suc qu'on retire de l'arbre de même 
nom. Lat. Succus ex aloe expressus, 
# Amertume , dégoûe , chagrin. Lat. 
Amaritudo ; tædium. 

ACIBARADO , DA, part. pas. de Aciba- 
tar, et adj. Mélé d'aloës. Lat. Aloe ins- 
persus. # Troublé, chagriné, Lat, Mo- 
lestià, dolore affectus. 

ACIBARAR , v. a, ( A-gi-ba-rar ) Mestre 
de l'aloës dans quelque chose, Lat, Aloe 

uid inspergere. * Troubler ; chagriner, 
t. Molestiam creare. 

ÅCIBARRADO , DA, part. p. ét adj, Lancé 
avec force. V. ACIBARRAR. 

ACIBARRAR , v. a. ( A-gi-bar-rar ; 

Extr. Lancer avec t pasg un corps contre 
un aut € plus dur. Lat. Impingere. 

ÅCICALADO , DA, part. par. et adj. Four- 
bi, poli, ete. V. ACICALAR. 

ACICALADOR , s. m. ( A-gi ca-la-dor } 
Fourhisseur, polisseur d'épées. Lat. Po- 
litor. & Polissoir ; instrument qui sert à 

dir. Lat, Politorium. 

ACICALADURA , subst, f. ( A-gi-ca-la- 
dou-ra ) Fourtissure , pulissure, Lat. 
Politio. 

ACICALAMIENTO , s. m. ( A-gi-ca-la- 
micne-to ) V, ACICALANURA, 
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ACICALAR , v. a. { A-çi-ca-lar ) Four- 
bir, polir, affiler une épée, Lat. Ensem 
polire, acuere. # Rendre la peau plus 
unie et plus luisante avec du fard et 
d'autres drogues, En ce sens, il s'em- 
ploie sur-tout comme verbe réfléchi, Aci- 
calarse, Lat, Faciem fucare. 

ACICATE , s. m. ( A-si-ca-té ) Eperon 
Ture, ou à La generte. Lat. Calcar Ata- 
bieum. + V. Incirarivo. 

ACICHE , s. m. ( A-çi-tché ) Hachette 
de carréleur. Lat. Securicula. 

+ ACIDIA , subse. f.( A-çi-dia ) V. Pe- 
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ACIDO , s. m, ( A-çi-do ) Acide ; sel 

Lat. Acidum. 

CIDO, DA , adj. Acide , aigre. Lat. 

Acidus. i 

Ù ACIDULO , LA, adj. 

-la ) Acidule ; qui tient 
Subacidus. 

+ ACIENZO , subst, masc, ( A-çiène-ço ) 
V., INCIENSO. 

ACIERTO , s. m. ( A-çièr-to }) Action de 
frapper au but, Lat. Collimatio. * Réus- 
site , heureux succés Lat, Prosper exi- 
tus, * Adresse, habileté. Lat. Solertia. 
* Hasard , cas fortuit. L. Casus ; sors. 

ACIGUATADO, DA, part, pus, € adj. 
Atteint de la jannisse. V. ACIGUA- 
TARSE, Jaune , pile , défait. L. l'allidus. 

ACIGUATARSE , v.r. ( A-ci-gous-tar- 
sé ) Étre atteint d'une espèce de jaunisse 
qu'on contracte en mangeant certain pois- 
son du golfe du Mexique, Lat. Icterico 
similem reddi, 

ACIJADO , pa, adj. ( A-çi-ha-do, da) 
De couleur de l'Aceche, Voyez ce mot. 
Lat. Fuscus ; nigrescens, 

ACIJE , s. m, ( A-si-hé } V. ACECHE. 
ACIJOSO , sa, adj. ( A-çi-ho-so, sa) 
vi ticat de La nature de l'Aceche. 
ACIMBOGA , s. f. ( A- çimz-bo-ga ) 
Mure. Cédrat ; soit L'arbre, soit Le fruir, 

Lat. Citrus, 

f ACIMENTADO , DA, part. pas. de Aci- 
mentarse. Érsbli, fixé, ete, 

+ ACIMENTARSE , v. r. ( A-gi-mène- 
tar-sé ) S’établir, se fixer quelque part, 
Lat. Sedem ügere. 

ACIMIENTO , ( A-çi-miène-to ) 7, Ha- 

, CIMIENTO. 

ACIMO , adj, V. Azimo. 

ACIMUT , V. AZIMUTH. 

ACIMUTAL, V AZIMUTHAL, 

ACINA , V, HACINA. 

ACINAR , v. as V, HacinaR, 

ACINO, F. Hacixo, 

+ AcINTURADS, DA, part. p, de Acin- 
turar. 

+ ACINTURAR , v, a. ( A-çine-tou-rar } 
V. CESIR, 

ACION , subse. f. ( A-gione) Étrivière ; 
courroie à laquelle sont attachés Les 
étriers, Lat. Lorum stapedam sustinens. 

ACIONFRO , s. m. ( A-gio-né-ro ) Fai- 
siur d'étrivières. Lat, Stapedæ corrigia- 
rum opifex. 

ACIPADO , DA , adj, ( A-gi-va-do, da } 
Se dit d'une étuffe, d’un drap bien serré. 
Lat. Compactus. 

+ ACIPRES , s. m, ( A-gi-prèce ) Cypres. 
V. Cirres. 

į ACIPRESTE , V, ARGIPRESTE, 

ACIRATES, s. m. pl ( A-fi-ra-tèce ) 
Bornes , limités pour la division des 


A-si-dou-lo, 
e l'acide. Lat. 
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champs, Lat. Termini. & Plate-bandes 
de jardin, Lat. Pulvini. 

ACITARA , subst. f. ( A-çi-ta-ra ) Aráb. 
Cloison de briques enduites de plitre. Late 
Lateritius paries, & Mur mitoyen , ct 
ceux qui forment les côtés d'un: maison, 
Lat. Paries communis, + Argon de selle, 
Lat. Ephippii areulus. 

ACITRON , s. m, ( A-si-tro-ne ) Espèce 
de gros citron confit. Lat, Citrum sac- 
caro conditum, 

ACIVILADO, DA, part. pas, de Acivilar. 

ACIVILAR , v. o. ( A-gi-bi-lar ) V. En 
VILECER. 

ACLAMACION , s. f. ( A-cla-ma-gione ) 
Acclamacton, Lat, Acciamatio, $ Epi- 
phonème ; figure de Rhétorique, Lat, Epis 
phonema. 

ACLAMADO , DA, part. pas, ét adj. Ap- 
plaudi ; proclamé; rappelé. V. ACLAMAR, 
ACLAMADOR , s. 1, ( A-cla-ma-dor ) 
Celui qui applaudit. Lat. Acclamator. 
ACLAMAR , v. a, ( A-cla-mar ) Applau= 
dir į approuver par des lattemens de 
main, par des cris de joie. Lat. Accla= 
mare. $ Proclsmer roi, général, ma- 
gistrat. Lat. Regem, ete communi cone 
sensu salutare, $ En terme de faucon- 
nerie , rappeler les oiseaux, Lat., Aves 

sibilo clamare. 

$ ACLAMARSE, v. r. Se plaindre. Lat, 
Conqueri, 

|| ACLARACION , s fe ( A-cla-ra- 
fione 2 claircissement , explication, 
Lat. Explanatio, A 

ACLARADO , DA, p. p. et adj. Éclairci , 
ete. V. ACLARAR. 

ACLARAR , v, a. ( A-cla-rar ) Éc/aircir, 
dissiper l'obscurité, Lat, Caliginem de- 
pellere. * Découvrir; manifister: ex- 
Pliquer. Lat. Aperire ; patefacere ; ex- 
planare, 

Aclarar un monte. Écleircir une forêt, y 
diminuer le nombre des arbres, & — un 
licor , clarifier une liqueur, & — la 
ropa, égayer, ou mieux aigayer ; laver 
dans de l'eau claire le linge lessivé, 
$ — la voz, élever la voix; parler 
plus distinctement, 

ACLARAR , v, n, S'éclaircir , en parlant du 
temps, Lat, Claressere. 

+ ACLARECER er į} AcLARESCER, V. 
ACLARAR, 

ACLOCADO, DA, part, pas, de Aclo= 
carse; 

ACLOCARSE, v. r, ( A-clo-car-sé ) 
Couver, en parlant de la poule. Lat, 
Ovis incubare, * f Demearer assis sans 
rien faire. Lat. Sedere desidem. 

ACOBARDADO , DA, part, pas, et adje 
Troublé, intimidé. V. ACOBARDAR. 

ACOBARDAR , v. a, ( A-co-bar-dar } 
Troubler , intimider , faire perdre cou- 
rage. Lat. Animum dejicere. # 

ACOBDADURA , s. f. ( A-cob-da- doue 
ra) V. AcODADURA. 

ACOBDAR V. Aconanr. 

ACOBDICIAR. V. ACODICIAR. 

ACOCEADO, DA. part. p. et adj, Frappé 
d'un coup de pied, V. ACOCEAR Lat. 
Calcitratus. * Traité avec mépris, Lat, 
Pessuméatus. 

ACOCEADOR , RA, subse. ( A-cn-çéae 
dor, dora) Cheval ou mule qui rues 
© Honme en colère qui donne des coups | 


de pied, Lat, Calcitrosus. 
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ACOCEAMIENTO, s. m, ( A-co-féa- 
miène-to) Action de ruer, $ Ruade. 
Lat. Calcinatus, 

ACOCEAR , v, a. (A-co-séar) Ruer, 
donner des coups de pied, Lat. Calci- 
trare, * Traiter avec mépris, outrager: 
Lat. Pessumdare, & Trépigner, frapper 
des pieds, Lat. Terram pedibus quatere, 

ACOCHADO , DA, part. pas, de Acço- 
charse, 

ACOCHARSE , ». r. ( A-co-tchar-sé } 
Gal. V. AGACHARSE, 

ACOCHINADO , DA, part. pas. et adj, 
Assassiné, Lat. Trucidatus. * 4 Étouffè, 
F. Acocuinan. Lat. Silentio obrutus. 

ACOCHINAR , v. a, ( A-co-tchi-nar } 
Assassiner , égorger. Lat, Trucidare. 
* ufer une affiire criminelle ; 
accommoder pour de l'argent. Lat. 
Causam silentio obruere, 

ÂCOCOTADO, DA, part. pas, de Aco- 
cotar. 

ACOCOTAR , v. a. V. ACOGOTAR. 

ACODADO , DA, part, pas, et adj, Ac- 
coudé. Lat. Cubito innixus. & Marcotté, 
V. Acopan. Lat, Geniculatus. 

ACODADURA , s. f. ( A-co-da-dou-ra } 
Action de s'accouder. & Action de mar- 
cotier , de prorigner, Lat, Geniculatio. 

+ ACODAR, v. a. ( A-co-dar ) S'ac- 
couder ; s'appuyer sur le coude, Lat. 
Cubito inniti, & Marcower, provigner. 
Lat. Geniculare. & Mettre f aa règles 
en éguerre sur les extrémités d'une pièce 
de bois pour l'équarrir. Lat, Lignum ad 
exactiorem dolationem aptare. 

$ ACODICIADO , DA, part. p. de Aco- 
diciar. 

g ACODICIAR , v.a. V. ESTIMULAR. 

$ ACODICIARSE , v.r. Se passionner 
pour une chose ; s*y livrer avec trop d'ar- 
deur, ete. Lat. Studio , cupiditate ac- 
cendi ; exardescere. 

ACODILLADO , DA, part. pas, et adj. 
Coudé, V, ACODILLAR, Lat. In anco- 
nem flexus, 

ACODILLAR, ». a. ( A-co-di-gliar ) 
Couder ; plier en forme de coude. Lat. 
In anconem flectere. 

# Acodiliar con la carga. Plier sous le 
fardeau ; ne pouvoir remplir les obliga- 
tions de son état , etc. Lat. Oneri suc- 
cumbere 

$ ACODIR , y. n. V. Acupir. 1? est 
encore usité parmi les gens de la cam- 


agne. - 

ACODO , subst. m, Marcotte ; branche ou 
jet que l'on couche en terre pour y pren- 
dre racine. Lat. Geniculus, 

4 ACOGEDOR, s. m. ( A-co-£é-dor ) 
Celui qui reçoit, V. ACOGER. 

ACOGER , v. a. ( A-co-hèr ) Recevoir, 
recueil'ir, loger cheg soi. Lat. Excipere. 
# Prodger, défendre, Las. Patrocinari- 
+ V. Coces. 
Acoger el ganado. Admetire un troupeau 
dans un pâturage, i 
AcoGrnse, y. f. Recourir d quelqu'un ; 
se réfugier quelque part, Lat. Ad aliquem 
vel aliquò confugere. + Se conformer d 
L'avis d'un autre, Lat, Ad alterius nu- 
tum se accommodare, * Se servir d'un 
prétexte pour cacher ce que l'on dit ou 
fait. Lat, Causari falsò rem. 

d Acogerse á la iglesia, Embrasser L'état 
scclésiastique ou religieux, 
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+ ACOGETA , s. f. ( A-co-hé-ta ) Éra 
sion, échappatoire. Lat. Effugium. 

ACOGIDA , s, f. ( A-co-hi-da j Accueil, 
retraite , asile, protection. Lat. Re- 
ceptus , confugium, ¢ Amas, con- 
cours de diverses choses , et sur-tout des 
caux dans ua même lieu, Lat, Conflu- 
vium, 

ACOGIDO , DA, part, pas, et adj, Reçu, 

rotégé, etc. V, ACOGER. 

ACOGIDO , s, m, (A-co-fi-do ) Manch. 
Troupe de jumens ou de mulets laissés 
en påtis sous la garde de quelqu'un qui 
est payé pour en avoir soin. 

AcoGipos , s. m, pl. Troupeaux étran- 
girs admis dans un péturage, Lai,Greges 

ascuis admissi, 

ACOGIMIENTO, s. m. ( A-co-hi-miène- 
to) V. Acocipa. 

ACOGOLLADO , DA, part, p. y adj, Cou- 
vert. V, ACOGOLLAR. Lar, Circum- 
tectus. 

ACOGOLLAR , v. a. ( A-co-go-gliar ) 
Couvrir des plantes délicates, pour les 
défendre du froid. Lat. Circumtegere. 

ACOGOMBRADO , DA , part, pas, de 
Acogombrar, 

ACOGOMBRADURA , subst. f. ( A-co- 

ome-bra-dou-ra) Levée de terre autour 
u céleri , ete, V, APORCADURA, 

ACOGOMBRAR , v. act, ( A-co-gome- 

brar ) F: Arorcar. | 


ACOGGTADO, DA, part. p. et adj. Tué 


d'un coup sur la nuque. V. ACOGOTAR. 
$ Opprimé , serré, pressé, Lat, Op- 
ressus, 

ACOGOTAR , y. act, ( A-co-go-tar ) 
Tuer d'un coup sur la nuque. Lat. Per 
mediam cervicem obstruncare. 

ACOLADO , DA , part, pas. et adj. Accolé. 
V. ACOLAR. Lar. Adunatus. 

ACOLAR , v. a. ( A-co-lar) Terme de 
blason, Accoiler ; joindre deux écus, 

+ ACOLCETRA, s f 

CETRA , s. f. (A-col-ré-tra 
V. CoLcHa, ( ) 

ÅCOLCHADO , DA , part. par. et adj. 
Piqué , etc, V.ACOLCHAR. Lar. Farcitus. 

ACOLCHAR , v. a. ( A-col-tchar) Pi- 
pr garnir de coton , de soie, de 
ainc, ete. Lat, Farcire. 

f ACOLGADO , DA, partie, pas, de 
Acolgar, 

t ACOLGAR, v. n. Faire effort de haut 
en bas. Lat, Deorsùm inniti. 

© ACOLITADO, s. m. ( A-co-li-ta-do } 
Acolytat, Le plus haut des quatre Ordres 
Mineurs. Lat. Acolythatus. 

ACOLITO , s. m. Acolke; clerc qui a 
le premier des quatre Ordres Mineurs. 
$ Jeune enfant de chœur qui sert les 
messes en surplis , guoigte non-tonsuré, 
Lat. Acolytus. de Celui gui sert à un 
autre d'aide et de second dans une en- 
treprise. Lat, Fautor, 

ACOLLADOR, s. m. ( A-co-glia-dor ) 
Ride; cordage qui sert d bander les hau- 
bans, Les étais, etc. Lat. Funiculus 
constrictonius, 

ACOLLARADO , DA, part. pas, et adj, 
A gui on à mis un collier. V. Acor- 
LABAR. Lat, Collari instructus. 

Páxaro aco!larado, Oiseau à collier ; qui 
a les plumes du cou d'une autre couliur 
gue celles du reste du corps. Lau Tor- 
quatus, 
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ACOLLARAR, v. a. ( A-co-glis-rar} 
Mettre Le coilier à des chevaux de trait, 
a des bestiaux de labour, à des chiens. 
Lat. Collari instruere, 

ł ACOLLERSE , v. r, ( A-co-glièr-se) 
V. ACOGERSE. 

t ACOLLIDOS , s, m. pl (A-co-gli- 
doc) V. AcocIDos. 

+ ACOLPE, ady, ( A-col-pé ) Aussite 
que, V, Luego que, 

t ACOMANDADO , part. p. de Aco- 
mandar. 

t ACOMANDAR , v. a. ( A-co-mane= 
dar) Arag. F., Encomendar, 

ACOMBAR , v. a. V, COMBAR. 

t ACOMENDADO , part. pas, de Aco- 
mendar, 

+ ACOMENDADOR , s. m. ( A-co- 
mène-di-dor ) Celui qui aide. ® Pro- 

«secteur, Lat. Auxiliator ; patronus. 

t ACOMENDAMIENTO , s, m, ( A-co- 

mène-da-miène-to ) V. RECOMENDA= 
CION. 

t ACOMENDANTE, part. a. de Acomen- 
dar.) A-co-mène-dane-té ) Celui qui re= 
commande, Lat, Commendans. 

 ACOMENDAR , verbe, act. ( A-co- 
mène-dar ) Recommander une chose à 
quelqu'un, Voyez. ENCOMENDAR ét EN- 
CARGAR, 

$ ACOMENDARSE , verb. rées PV, ENCO» 
MENDARSE. 

ACOMETEDOR , RA , subst, ( A-co-més 
té-dor, do-ra ) Assaillant , agresseur, 
Lat. Aggressor, 

ACOMETER, v. o, ( A-co-mé-têr) Ate 
taquer, assaillir, Lat. Impetere. $ En« 
treprendre, Lat, Aggredi, f V. COME- 
TER, $ Charger; donner commission, 
Lat. Committere, 

Acometer con dinero, Tenter La fidélisé de 
te ner par de l'argent, & — la en-, 
ermedad, el sueno , etc. Commencer à 
se sentir attaqué de maladie, de some 
meil, ete, 

ACOMETIDA , subst. f. V. ACOMETI- 
MIENTO. . 

ACOMETIDO , DA, part, p, et adj. Ate 
tiqué , assailli ; entrepris, V. ACO- 


METER. 

+ ACOMETIENTE, part. a. de Aco- 
meter,- { A-co-mé-tiène-té ) Qui ate 
taque ; assaillant. Lat. Aggrediens. 

ACOMETIMIENTO , s. m. ( A-co-mé- 
ti-miène-to ) Attague vive et prompte. 
Lat. Impetus, $& Éntrepries. Lat, Mo- 
litio, $ Attaque, en termes d'escrime, 
Lat. Invasio, $ Tentation, Lat. Ten- 
tatio. 

Acometimiento de calentura, Accès de 


fea 

ACOMODABLE, adj. ( A-co-mo-da- 
blé) Qui peut convenir , s'ajuster, Lat, 
Adaptabilis. 

ACOMODACION, s. m. ( A-co-mo-da- 
gione) Action de proportionner , d’a- 
juster une chose avec une autre, Lat, 
Acommodatio. 

ACOMODADAMENTE, adv. (A-co- 
mo-da-da-mè-ne-té ) Avec ordre, d’une 
manière convenable. Lat. Aptè ; opor- 
tunè ® Commodément, à l'aise. Lat, 
Commode, 

ACOMODADÂSIMAMENTE , adv. sup. 
de Acomodadamente, D'une manicrg 
ués-conyenable ou bès- commode, 


” 


O 

ACOMODADÍSIMO , MA, adj, superl. 
de Acomodado, Très- convenable, très- 
opalent, ete. 

AcoMoDADO, DA , part, pas, tt ad). 
Arrangé , ajusté, ete. V, ACOMODAR. 
$ Propre , convenable. Lat. Aptus. 
$ Opulent. Lat. Pecuniosus. & Qui aime 
ses aises, Lat. Commodis deditus. 

Precio acomodado. Prix modéré, raison- 
náble.*  Acomodado de ropa limpia. 
Se dit ironiguement de quelqu'un dont la 
santé ox les affaires sont en mauvais état, 

ACOMODADOR , Ra, s. ( A-co-mo- 
di-dor , do-ra ) Celsi qui ajuste , qui 
arrange. Lat, Aptator. # Personne char- 


gé au spectacle de placer les femmes dans 


cazuela. Vi ce mot, 
ACOMODADORA, 


da-do-ra ) Mencuse ; femme chargée du 


tricum conciliatrix. 

ACOMODAMIENTO , subst, m. ( A-co- 
mo-da-miène-to ) Accommodement ; ac- 
cord, Lat. Pactio. || Commodité ; con- 
vénance. Lat. Commoditas ; conve- 
nientia, 


ACOMODAR , v, a. ( A-co-mo-dar ) 


Arranger, ajuster ; disposer d'une ma- 


nière convenable, Lat, Âptare ; ordinare. 
$ Placer dans un endroit commode, 
Lat. Commodè collocare. & Accom- 


moder une affaire, Lat. Litem compo- f 


nere. & Donner ou procurer un emploi. 
Lat. Muneri aliquem addicere. & Pour- 
voir aux besoins de quelqu'un. Lat. Sub- 
ministrare, $ Joindre. V. JUNTAR, 

+ Acomodar de ropa limpia. Tacher Pha- 
biz de quelqu'un.* 4 Lui communiquer une 
maladie vénérienne,” & Lui causer quelque 
dommage ; l’accommuder de toutes pièces, 

ACOMODAR, v. n. Accommoder , con- 

venir. Lat. Convenire, 

ACOMODARSE , v, r, Se conformer au 

sentiment de quelqu'un, Lat. In alterius 
sententiam descendere, 
Acomodarse al tiempo, S’accommoder au 


temps. 

ACOMODATICIO, CIA, adj. (A-co- 
mo-da-ti-gio, fia) Ex. Sentido acomoda- 
ticio, sens d'un mot ou d'une phrase autre 

ue son acception propre et littérale, Lat. 
ensus accomodatitius. 

ACOMODO , subst. m. ( A-co-mo-do ) 
Commodité, convenance. Lat. Commo- 
ditas. $ Emploi. Lat. Munus, 

ACOMPANADO , pa, part, pas, et adj. 
Accompagné; joint, assorti , entouré. 
V. ACOMPAÑAR. @ Sedit d'un Juge, 
d'un Notaire , d'un Médecin appelé pour 
adjoint dans une affaire ou dans une 
maladie, Lat. Socius; adjunetus. 

ACOMPANADOR , RA, subst, (A-come- 

-gnia-dor, do-ra } Compagnon. Lat. 


ocius. 
ACOMPAÑAMIENTO , s. m. ( A-come 
pa-gnia-miċne-to ) Accompagnement ; 
action d'accompagner. Lat. Comitatus, 
$ Suite, cortège. Le Assectatio, $% Per- 
sonnages muets dans une représentation 
dramatique, Lat. Personæ mutæ, ẹ Ac- 
sompagnement ; accords dont on accom- 


Pagne la voix qui chante le sujet, ou 


… l'instrument qui le joue 

ACOMPARAR ,v.a. ( A-com-pa-gniar ) 
Accompagner. Lat. Comitari & Joindre, 
#saur, Lat, Consociare, Ensourer la 
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principale figure d'un tableau d'aceessoi- 


res qui la fassent ressortir. ® Accom- 


pogner ; chanter ou jouer un accompa- 


gnement, 


Acompañar de repente. Accompagner à 


divre ouvert. 


ACOMPARARSE , vw. r. Se dit des Aro- 
cats , des Médecins , ete, qui s'ässem- 


blent pour consuiter. 


+ ACOMPARAR, v, act. V. COMPARAR. 
ACOMPASADO , DA , adj. ( A-com- 

pa-sa-do, da ) Compassé; foit , mesuré 
Ad amussim ordi- 


Lat. 


au compas, 


natus. 
ACOMPLEXÍONADO , DA „et ł ACOM- 
je ( A-come- 
plèc-sio-na-do , da, pli-sio-na-do, da) 


PLISIONADO , DA , adj, 


FV. COMPLEXIONADO. 


ÅCOMULADD , DA , part. p. de Aco- 


mular, 
ACOMULAR , A-co-mu-lar ) V, Acu- 


MULAR, 


ACOMUNALADO, DA , part, pas. de 


Acomunalar. 


+ ACOMUNALAR , v. n. ( A-co-mou- 
na-lar } Communiquer ; avoir commerce 


avec quelqu'un. Lat. Cum aliquo versari. 


+ ACONCHABARSE, v. rée, ( A-cone- 


tcha-bar-sé ) V. ACOMODARSE. 


f ACONCHADILLO, s. m, ( A-cone- 
tcha-di-glio) Perir ragoër bien assaistnné, 


Lat. Suavius condimentum, 


ÅCONCHADO , DA , part, p. et adj, Ac- 
. ACONCHAR. 


commodé ; équipé, etc, 
+ ACONCHAR , v. act, ( A-cone-tchar ) 
Accommoder , arranger, équiper : on s'en 
sert encore aujourd’hui en parlant des ga- 


déres. Lat. Aptare, concinnare. $ Pousser, 
entrainer un vaisseau contre un éeueil. 


Lat. Urgere in brevia. 

ACONDICIONADO, DA, part. p. et adj, 
Qui a reçu ou acquis quelque vertu ou 
qualité. V. ACONDICIONAR et ACON- 
DICIONARSE. > 


Hombre bien, ó mal acondicionado. Homme 


de bon ou méchant caractère , de bonnes 
ou mauvaises mœurs, Lat, Indole, mo- 
ribus , laudabilis aut contrà. & Géneros 
bien, ó mal acondicionados, Marchandises 
bien ou mal conditionnées, Lat, Malæ 
vel sublestæ fidei merces. 

ACONDICIONAR , v. a. ( A-cone-di- 
fio-nar ) Donner quelque vertu ou gua- 
dité, Lat. Aficere. 

ACONDICIONARSE , v, réc, Acquérir quel- 
que qualité, Lat, Constitui ; affici ; infor- 
mari. 

ÅCONGOJADO , DA, part, pas, et adj, 
Opprimé , fatigué, affligé. V. Acox- 


COJAR. 
ACONGOJAR , v. a. ( A-cone-go-far } 
Opprimer , fotiguer, affliger. Lat. An- 


ere 

ACONHORTARSE s Y. r. ( A-cone-or- 
tar-sé) V. CONHORTARSE , ou CON- 
SOLARSE. 

ACOÔNITO , s. m. ( ÂA-co-ni-to}) Aconit ; 
plante venimeuse, Lat, Aconitum, 

ÅCONSEGUIDO , DA , part, pas. de Acon- 
seguir. 

t ACONSEGUIR , v. a. ( A-cone-sé- 
guir) Arag. F. CONSEGUIR. | 

ACONSFIADO, DA , part. pas, et adj, 
Conscilé. V. ACONSEJAR. 

Mal Aconsejado. Qui agit à Pétourdie , 


saps prendre conseil j d'aprés son seui 
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caprice, ete, Lat. Inconsultus ; inconsi- 
deratus, 

+ ACONSEGUESER , v. a. ( A-cone-sé- 

uės-çèr) Arag. V. Consrauir. 

|| ACONSEJADOR, s. m, ( A-cone-sé= 
ha-dor.) V. CONSEJERO, 

ACONSEJAR, v, a. ( A-cone-sé-far } 
Conseiller ; donner conseil, Lat, Consi- 
lium dare, 

ACONSEJARSE , P. r. Consulter , de= 
mander conseil. Lat, In consilium ad- 


vocare. 

t ACONSEYAR , v. a. ( A-cone-sé-iar }) 
V. ACONSEJAR. 

+ ACONSOLADO , DA, part, pas, de 
Aconsolar, 

t ACONSOLAR , v. a. ( A-cone-s0-lar } 
Consoler. V. CONSOLAR. I est encor e 
usité dans l'Aragon , dans le style bas 
et familier. 

ACONSONANTADO, DA, part, p. et adf, 
Où il y a des consonnances vicituses, 
V. ACONSONANTAR. 

ACONSONANTAR, v. a, ( A-cone-s0- 
nane-tar ) Employer dans son style des 
consonnances vicieuses, Lat. Verbis con- 
sonantibus indebité delectari. 

ACONTADO, DA, part. pas, de Acon= 
tar. 

ACONTAGIADO , DA, part, pas, de 
Acontagiar, 

ACONTAGIAR, v. a, ( A-cone-ta-hiar } 
V. ConTAGIAR.- | 

ACONTAR, v. a. ( A-coné-tar ) V. 
CONTAR ct RPUNTALAR. 

ACONTECER , v. n, imp. ( A-cone-té- 
fèr ) Arriver ; survenir, Lat. Accidere 5 
contingere, 

+ Hacer y Acontecer. Faire de belles pro- 
messes , où d'effrayantes menaces. Late 
Opes , fortunam polliceri, vel jactare 
minas, 

ÅCONTECIDO , DA , part, pas. tt adj, 
Arrivé „ survenu, V, ACONTECER, + Fe 
CARIACONTECIDO, | 

ACONTECIMIENTO , s. m, ( A-cone- 
té-çi-miène-to ) Événeminr ; cas im- 
prévu, Lat. Casus, 

f ACONTENXTADO , DA , part. pas, de 
Acontentar. 

+ ACONTENTAR , v. a, ( A-cone-tène 
tar } Contenter. V. CONTENTAR. 

+ ACONTENTARSE, v. r. Se contenter > 
se satisfaire. V. CONTENTARSE, 

+ ACONTESCER , r. n. F. AcONTE- 
CER. 

+ ACONTESCIDO , DA , part. p, de Acon- 
tescer. 

+ ACONTESCIENTE , part, a. de Acon— 
tescer , ce gui arrive, ce qui survient. 
Lat. Accidens, 

+ ACONTESCIMIENTO, s.m. F,Acon=. 
TECIMIENTO, 

t ACONTIADO , DA , adj, ( A-cone-tie=- 
do, da } V. HACENDADO. 

+ ACONTRASTAR , ».ac. V. Cow- 
TRASTAR, | 

ÅCOPADO, DA, part. pas, ét adj. Arrondë 
en coupole. V. ACOPAR, & Qui a læ 
forme d'une coupe , d’un vase, Lat, Cu- 
pam , pateram, calycem formà refe- 
rens. j 

ACOPAR , v. a. ( A-co-par ) S’arrondir 
en forme de coupole, en parlant du fevil~ 
dage d'un arbre. Lat, In orbiçculatum ca 
cüumen frondescere, 
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ACOPETADO , pa, adj. ( A-co-pé-ta- 
do, da ) Fait ou mis en forme de toupet. 
Lat. Cincinnatus. 

ACOPLADO , DA, part, p. et adj. Amassé, 
ets, V. ACOPIAR. Lar, Collectus, 

ACOPIAMIENTO , subst, m, ( A-co-pia- 
miċne-to ) V, ACOPIO, 

ACOFIAMIENTOS , s, m. pl. Répartitions 
dans une ville ou village d'une chose 
dort on doit prendre une quantité déter- 
minée , telle qu'est le sel , ete, 

ACOPIAR , v. a, ( A-co-piar ) Amasser, 
acheter en quantité des grains, des pro- 
visions , etc. Lat, Frumenta colligere , 
coemere , etc. 

ACOPIO, s. m. ( A-co-pio ) Amas , 
achat de grains, cte, Lat. Frumento- 
rum , etc. co'lectio , coemptio. 

ACOPLADO , DA, part. p. et adj. Assem- 
blé ; attelé; réuni. V. ACOPLAR et ACO- 
FLARSE, 

ACOPLAR , v. a, ( A-co-plar) Assem- 

` bler des pièces de charpente, de menui- 
serie, etc. Lat, Aptare, $ Arag. Atteler 
des chevaux à une voiture, des bæujs à 
la charrue, Lat. Jugare. 

* ACOPLARSE , v.r, Arag. S’accorder , se 
réunir, en parlant de deux personnes di- 
visées par un procès, une querelle, etc. 
Lat. Pacisci. 

ACOQUINADO , DA , part, pas, et adj. 

uvanté. V. ACOQUINAR. 

ACOQUINAR , v. a. ( A-co-qui-nar ) 
Épouvanter ; rendre immobile de frayeur 
Lat. Terrefacere. 

ACORADO, DA, part. pas, tt adj, Suffo- 
qué , tte. V. ACORAR, | 

ACORAR , v. a. Mure. Suffoquer, étouf- 
fer, tuer, Lat, Suffocare. + V. Acon- 
GOJAR, 

XX ACORCAAR, v, a. ( A-cor-ca-ar ) 
Arag. Dessoler un cheval, Lat. Equum 
discalceare, 

ACORCHADO , DA , part, g, et adj. Des- 
séché, V. ACORCHARSE. 

ACORCHARSE , v. r. ( A-cor-tchar-sé } 
$e dessécher , en parlant des fruits, ou 
d'un membre paraïytique, Lat. Arescere. 

ACORDABLEMENTÉ, adv. ( A-cor- 
da-blé-mène-té } Foyex. ÅCORDADA- 
MENTE, 

jI ACORDACION , s. f. ( A-cor-da- 
gione } V. Reconpacion. 

ACORDADAMENTE , adv, { A-cor-da- 
da-mèneté ) D'un commun accord, Lat. 
Unà voce, 

ACORDADISIMAMENTE , adv. superl, de 
Acordadamente. j 

ACORPADISIMO , Ma, adj. superl, de 
Acordado. 

ACORDADO , DA , part. pas. de Acordar , 
şt adj, Fait avec mf-e délibération. Lat. 
Maturo examine deliberatus, 

Lo acordado. Décret des Tribunaux pour 
faire exécuter ce qui a été antérieurement 
‘résolu, Lat. Decretum. 

+ ACORDAMIENTO , s. m. ( A-cor-da- 
miène-tg) V. CONFORMIDAD , CON- 
CORDIA , CONSONANCIA. 

+ ACORDANTE , ( A-cor-dane-té) F. 
ACORDF. 

ACORDANTEMENTE , adv. ( A-cor- 
dane-té-mèneté ) Voyez ACORDADA- 


MENTE. 
+ ACORDANTA , s. f. ( A-cor-dane-fa ) 
F, CONSONANGIA et MEMORIA, 


AGO: 

+ EN ACORDANZA , adr. F. À COMPAS. 

ACORDAR , r. a. ( A-cor-dar } Dérer- 
miner , résoudre d'un commun accord, 
L. Communi consensu sancire. Y Rap- 
peler à la mémoire. Lat. In memoriam 
revocare, $ Extr, Éveiller, Lat, Exper- 
gefacere. 

Acordar los instrumentos, Accorder Les 
instrumens. 

ACORDAR, y, n. Convenir, se confor- 
mer , être d'accord. Lat, Convenire. 
& Revenir d'une erreur, d'une illusion, 
$ Recouvrer l'usage de ses sens, Lat, Ex- 
pergeñeri. 

ACORDARSE , v,r. S’accorder ; se mettre 
d'accord, Lat. Consentire, & Prendre 
une résolution , former un dessein pré- 
médité. Lat. Deccrnere. 

+ Tü te acordarás de mí; haré que se 
acuerde de mí, Tu te souvicadras de 
moi ; je te ferai souvenir de moi: sorte 
de menace de se venger. 

ACORDE , adj. (A-cor-cé } Conforme. 
Lat. Conformis., ẹ D'accord ; sans 
dissonance ou & du même sentiment, Lat. 
Consonus ; concors. 

ACORDEMENTE , ady, ( A-cor-dé- 
méne-té } V. ACORDADAMENTE. 

ACORDONADO, DA, part. pas. ct adj. 
Entouré d'un cordon de soldats. V, 
ÅCORDONAR, @ Fair, disposé en forme 
de cordon, Lat. In funiculi formam ap- 
tatus, 

ACORDONAR , vy. a. ( A-cor-do-nar ) 
Entourer d'un cordon de soldats, etc. 
Lat. Circumdare, ; 

ACORDONARSE, V, F, Se former, s'arran- 
ger en cordon, Lat, ln orbem cirçum- 
duci. 

t ACORN4DO , D4, part. p. de Acornar. 

tACORNAR , verb. acr.'( A-cor-nar } 
V.ACORNFAR, 

ACORNEADO , DA , part, pas, #t adj. 
Frappé de la corne. Late Cornu impe- 
titus, * Maltraité, Lat. Malè habitus. 

ACORNEADOR , s. m. ( A-cor-néa-dor) 
Taureau qui donne de la corne, L. Corna 


feriens. 

ACORNEAR , v. a. ( A-cor-néar ) Don- 

ner, frapper de la corne, Lat, Cornu 
etere, * Je Maliraiter quelqu'un, Lat, 
Talè habere. 

ACORO , s. m, ( A-co-ro } Acorus; 
flambe ; plante semblable au lis, Lat. 
Acorum. 

ACORRALADO, DA , part, pas, et adj. 
Enfermé, * Intimidé, * Pressé, Voyez 
ACORRALAR, 

ACORRALAR , v. act. ( A-cor-ra-lar } 
Enfermer Les troupeaux dons ua endroit 
clos. Lat. Intrà septa concludere. * In- 
timider quelqu'un, Lat. Ferrefacere, * Le 
presser, le réduire au poine de ne savoir 
gue répondre. Lat. Ad angustias redigere. 

§ ACORRALARSE, vré. S'enfuir ; se 
mettre en licu de sureté. Lat, Efugere. 

+ ACORRER , r. a. ( A-cor-rèr) V. 
SOCORRER, ÅCUDIR et AVERGON- 
ZAR. 

HACORRERSE , ». r. Se réfugier dans ; 
recourir à. Lat. Recipere se ; confugere. 

+ ACORRIMIENTO y + AcoRRO , 5, m. 

A-cor ti-miène-t0 , a-cor-r0 ) V. 
OCORRO, | 

ACORRUCADO , DA, part, pas, de Acor- 

ruçar, 


ACO 

ACORRUCAR , ». a. ( A-cor-rou-ctr } 
V. ARRUGAR, 

ACORRUCARSE , »,r. V. ARRUGARSE €f 
ACURRUCARSE. | 

ACORTADIZO , s. m.( A-cor-ta-di-ç0 } 
Arag. Rognure de popiers, de gants , etes 
Lat. Ramentum, 

ACORTADO , DA, part. pas, et adj. Rac- 
conrei , diminué, V. ACORTAR. 

ACORTAMIENTO , s. m, ( A-cor-ta- 
miène-to } En astronomie, la différence 
entre la distance du centre du monde au 
centre d’une planète, et celle du centre 
du monde au point de l'écliptique où La 
planète est supposée. Lat. Curtatio. 
+ Raccourcissement , diminution. Lats 
Imminutio. 

ACORTAR , v., a, ( A-cor-tar } Raccour= 
cir , diminuer ; abréger , réduire, Lat. 
Breviare, contrahere. 

* Acortar los pasos. Arrêter les progrès, 
traverser les desseins de quelqu'un. 

* ACORTARSE , v. r. S'intinider , se 
troubler, Lat, Turbari. ® En termes de 
manéêge, se replier. Lat. Replicari. 

ACORULLADO , DA, part. pas, Retiré 
en dedans. V, ACORULLAR. 

ACORULLAR , v. a. ( A-co-rou-gliar ) 
Terme de marine: retirer en dedans les 
ramgs d'une galère, Lat, Remos ad inte- 
riora navis convertere. 

|| Acorvabo , DA, part. pas. de Acot= 


var. 

|| ACORVAR , vact. ( A-cor-bar } V. 
ENSCORVAR. 

ACORZADO , DA, part, pas. de Acorzar, 

ACORZAR, v. a. ( A-cor-çar ) Arage 
V. ACORTAR, & Arag. Mettre un en- 
fant en robe, l'ôter du maillot, 

ACOSADO , DA , part. pas, et adj. Pour- 
suivi. * Persécuté. V. ACOSAR. 

ACOSADOR , RA, 5 (A-co-sa-dor , do- 
ra} Celui qui poursuit , persécuteur, Lat. 
Insectator. . 

ACOSAMIENTO , s. m.( A-co-sa-miène- 
to ) Poursuite , persécution, Lat, Insec= 
tatio. - 

ACOSAR , v. g. ( A-co-sar ) Poursuivre 
avec chaleur. Lat. lnsectari, * Persécu~ 
ter ; vexer, Lat. Exagitare, 

ACOSTADO , DA, part. pas. et adj. Cou= 
ché. V, ACOSTAR. Lat, In lecto collo= 
catus. & Gagé, stipendiaire. Lat. Sti- 
pendiarius, $ Akié. Lat, Cognatione 

ropinquus. 

ACOSTAMIENTO , +. m. ( A-cos-fa- 
miène-to } Action de coucher ou de se 
coucher. Lat. Cubatio. + Solde ; paye. 
Lat. Stipendium. 

ACOSTAR , v. a. ( A-cos-tar) Coucher 
quelqu'un ; le mettre au Lie. Lat, In Jecto 
coliocare. t V. ARRIMAR, 

ACOSTAR , V, n. ét ACOSTARSE, P. re 
Pencher ; en parlant d'un édifice qui a 
perdu son à-plomb. Lat Labescere. 
t * Suivre Le parti, l'opinion de guel- 
qu’un. Lat. Aliçui adbærere. f S’appro- 
cher. Lat. Appropinquare. ® Cétoyer, 
Lat. Oram legere. 

Acostarse la balanza. S'incliner , en pare 
lant d'une balance qui perd l’éguilibre. 

|| ACOSTUMBRADAMENTE , adr. 
( A-cos-toume-bra-da-mène-té ) Sc/on 
l'usage ; comme de coutume. Lat. Pro 
more, 

ACOSTUMBRADO ; 


ACO 


ACOSTUMBRADO , DA, part. pas. ét adj, 
Accoummé d.e., qui a coutume, qui 
est dans l'usage de... Lat, Assuefactus, 

ACOSTUMBRAR , v. a. { A-cos-toume- 
brar } Accourumer ; faire prendre lha- 
Biude, Lat. Assuelacere, 

ÅCOSTUMBRAR , y. a, Avoir coutume, 
Lat. Soiere. 

ACOSTUMBRARSE, P, r, S'accoutumer ås; 
prendre l'habitude den. Lat. Assuescere. 

ACOTACION , sbe. f.( A-co-ta-gione } 
Burnage; action dz puser des bornes ou 
limites, Lat, Finium præscriptio. * Cita- 
tion; nate mise à da rrarge d'un livre, 
d'un registre , cte, Lat. Nota. 

ACOTADO, DA, part. pas. «t adj. Mar- 
que ; fixé par des burnes , ete, V, ACO- 
TAR. 

ACOTAR , v. a. { A-co-tar ) Poser ; 
Pisnter des bornes pour séparer les pus 
sessions. Lat, Fines præscribere, plia 
quer y fixer, Lat, Assignare, || Merre 
des notes , des citations à ia marge 
d'un divre, Lat. Annctare. de Prendre 
une chose au prix qu'on y a mis, Lat. 
Condicto pretio emere. qe Citer quel. 
u'un en témoignage de ce qu'on avanci, 

at. Aliquem testem dare, & Murc. 
éter un arbre. Lat, Ramos arboris in 

Caudice amputare. 

ÅCOTARSE , v, r, Murc, Se mettre en lieu 
de sureté ; se sauver dans le ressort d’un, 
autre Tribunal. Lat. Ad alienam juris- 
dictionem confugere. 

1 ACOTEJADO, DA, part, pas, de Aco- 
tcjar. 

i ACOTEJAR , v. a. V. COTEJAR. 

ACOTILLO, s. m. ( A-co-ti-glio } Es- 
pêce de gros marteau. Lat, Malleus. 

t ACOIOLAR , v. a. Arag. Maïtraiter 
avec ex.ès, Lat. Malè habere. 

+ ACOYGA , { A-co-i-ga ) prés, irrég. du 
subj. de Acoger, au licu E Acoja. La 
seconde personne du pluriel étroit Acoy- 
gides. 

+ ACOYTA ,s. f. (A-co-i-ta) PV. Cuira. 

$ ACOYTADO, DA , part. pas. de Acoytar, 

+4 ACOYTAR, ( A-co-i-tar ) V. Cur- 
DAR. 

$ ACOYTARSE, v.r, Tâcher de ; travail- 
ler à ; faire tous ses efforts pour, Lat. 
Conari ; eniti ; contendere. 

|| ACOYUNDADO , DA, part. pas. ét adj. 
Au:lé, V. ACOYUNDAR. 

|| ACOYUNDAR , v. a. ( A-co-ioune- 
dar ) Atteler les bæufs pour le charroi ou 
le labourage. Lat. Jugo submittere. 

Ù ACRACIA , s. f. ( A-cra-sia) Terme 
de médecine : acratic ; foiblesse ; inca- 
y de se mouvoir , ete. Lat. Acratia. 

ACRE , adj, { A-cré) dere; en parlant 
des fruits verts , du sue de quelques plan- 
tes , des humeurs viciées. Lat. Acer. 
* D'un caractère dur, sauvage. Lat. 
Asper. 

ACRECÊNCIA , s. f. ( A-cré-gène-çia ) 
Accroissement ; augmentation, & Dans 
certains Chapitres , augmentation du droit 
d'assistance pour les présens , aux dépens 
de La portion des absens, Lat. Incre- 
mentem, 

ACRECENTADO , DA , part, pas. et adj. 
Augmenté, V. ACRECENTAR, L, Auctus. 

|| ACRECENTADOX , s. m. ( A-cré- 
fène-ta-dur ) Celui qui augmente, Lat. 
Amplificator. 
Esr, FR, LAT. 


ACR 

ACRECENTAMIENTO , s.m. ( A-cré- 
fène-ta-miène-to ) Accruissement ; auge 
mentation, Lat, Inc:ementum. 

ACRECENTAR , y || ACRECER , v, a. 
( A-cré-çène-tar , a-cré çêr j) Augmen- 
ter ; accroître ; amplifier. Lat, Augere , 
amplificare, 

ACRECER , ». n, ( A-cré-çèr ) Croitre ; 
augmenter. Lat. Crescere. augeri. 

Derecho de acrecer, Droit a'accroissement 

ACRECIDO , DA, part, pas. et adj. Aug- 
menté ; accru, V, ACRECER. 

ACRECIMIENTO , subst. m. ( A-cré-si- 
miène-to ; F. AUMENTO. 

ACREDITADISIMO , MA , adj. superi. 
de Acreditado, Trés-accrédué, ste, Lat. 
Valéè probatus. 

ACREDITADO , DA, part. pes, et adj. 
Accrétité , ete. V. ACREDITAR. 

ACREDITAR , v. ace. ( A-cré-di-tar 
Accréditer ; confirmer un bruit, Lat. Fi- 
dem facere. & Mettre en crédit, en ré- 
pëtation. Lat, Nomen , famam parare. 

. Ẹ Approuver, Lat. Probare. % Caurion- 
ner quelqu'un. Lat. Spondere pro aliquo. 

ACREDITARSE , vs r S’'accréditr ÿ se 
mettre en crédit ; acquérir de la réputa- 
tion. Lat. Bonam apud alios existima- 
tionem sibi comparare. 

ACREEDOR , RA , sutst, | A-cré-é-dor , 
do-ra } Crésncier, Lat. Creditor, * Per- 
sonne digne d'un emploi, d'une récom- 
pense. 

Concurso de acreedores, Cession qu'un dé- 
biteur fait de ses biens au profit de ses 
créanciers, 

4 ACREER , v, n. ( A-cré-èr) Prêter ; 
donner à crédit, L. Commodare ; credere, 

ACREMENTE , adr. ( A-cré-mène-té ) 
Aigrement ; durement. Lat. Acritèr. 

t ACRESCENTADOR , s. m. V. ACRE- 
CENTADOR. 

t ACRESCENTAMIENTO , subst. m. 
V. ACRECENTAMIENTO. 

t ACRESCENTAR , v. ace, V. Acre- 

$ CENTAR. . 

ACRESCER , ». a. V. ACRFCER, 
ACRESCIENTE , pars, a. de Acrescer. 
Croissant, V. CRECIENTE. 

t ACREYO , s. m, ( A-cré-io ) Créancier. 
V. ACREEDOR. . 

+ ACRIANZADO , pa „adj, (A-éri-ane- 
sa-do „da ) Élevé ; instruit, L, Educatus 

ÅCRIBADO , DA , part. pas, et àdj, Cri- 
bié. V. ACRIBAR. Lar, Purgatus. 

ACRIBADURA , s. f. ( A-cri-ba-dou-ra ) 
Action de cribler, Lat. Cribratio. 

ACRIBADURAS , s, f. pl. Criblures, Lat. 
Cribro excreta, 

ACRIBAR , », a. ( A-cri bar) Cribler ; 
nettoyer le grain avec le crible. Lat. Cri- 
brare, * Cribier į; percer de plusieurs 

. trous. Lat. Perfurare. 

ACRIBILLADO , DA, Part. pas. et adj. 
Criblé ; percé, V. ACRIBILLAR. 

ACRIBILLAR, p.a.( A-cri-bi-gliar } Cri- 
Eler į percer comme un crible. Lat. Trans- 
fodere, # Fariguer į molester. L, Vexare. 

ACRIMINACION , s. f. ( A-cri-mi-na- 
fione ) Action d'imputer, d'exagérer un 
crime. Lat. Criminatio. V. ACRIMINAR 

ÅCRIMINADO , DA, part. p. ét adj, Am- 

plfié ; exagéré ; aggravé. V. ACRIMINAR. 

ACRIMINADOR , s. m. ( A-cri-mi-na- 
dor ) Celui qui exagère une faute ou un 
crime, Lat, Criminator, 
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ACRIMINAR , v. a. ( A-cri-mi-nar) Am- 
plifier, exagérer un délit, une faute, 
Lat, Exaggerare, } Accuser, Lat, Accu- 
sare. 

Las circunstanciss acriminan la causa. Les 
circonstances aggravent le crini. 

ACRIMONIA , subst. f (À -crìi-mo-nia } 
Acrimonie ; derté. Lat. Actewonia. 
* Dureté de caractere ou d'exprersions. 
Lat. Acerbitas, * Energie ; force, réhé- 
mence dans le discours, Lat. Vis in di- 
cendo, . 

ÅCRISOLADO , DA , part. pas. et adje 
Affiné. * Epuré, V. ACRISOLAR. Lot, 
Purgatus. 

ACRISOLAR , v. a. { A-cri-s0-lar } Afi- 
nèr; passer par le creuset, Lat. igne 
purgare, * Fa j éclaircir ; mettre 
dans tout son jour, Lat. Purgare ; pate- 
facere. 

ACRITUD , subst, f. (A-cri-tou-de) Ve 
ACRIMONTA. 

ACRONICTO , TA, adj. ( A-cro-nics 
to ) Jerme d'astronomie : achronique 3 
opposé au soleil dans son lever ou dans 
son coucher. On dit aussi crónico. Lats - 
Acronyctus, 

ACROÔSTICO , subst. m. ( A-cros-ti-co } 
Terme de poésie : acrustiche; mot qué 
est formé de chaque premiére dittre ou de 
chaque autre lettre de chaque vers, ou de 
chaque ligne de quelque petite pièce. Lat, 
Acrostchis. 

ACROSTICO , ca , adj. Ex. Versos 
äcrésticos. Vers acrostiches, dont lis 
Litres initiales forment un nom, Lat. 
Acrostichus. 

ACROTERA , subst. f. y + ACROTERE , 
s. m. (A-cro-té-ra, té-ré } Acrorére į 
espèce de petit piédestai que l'on met d'cs- 
pace en espace dans les frontispices et 
dis balustrades, Lat, Acroteria. 

ACROTERIO , s. m. ( A-cro-té-rio) La 
partie la plus élevés des trois qui compc- 
sent le frontispice. Lat. Acroteria. 

ACROY , s. m, ( A-cro ) Genrihomme 
de la maison du Roi, subordonné au 
Grand - Maitre, Lat. Regii famulatüs 
assecla. 

ACTA, s. f. et plus communément AC- 
TAS , pl. Actes ; délibérations insérées 
dans les registres, Lat, Acta. 

Actas de los Santos. Actes des Saints y 
procès-verbaux de leur vie et de isur 
mort. Lat. Acta Sanctorum, 

ACTIMO , s. m. La domième partie du 

vint et la 1723* du picd géométrique, 

ACTITADERO, RA, adj. jap 
dé-ro } Arag. Se dit d'une chose propre 
à fonder une .contestation judiciaire , 
et d'un procès sur le point eu en cist 
d'être instruit, Lat, Foro aptus. 

ACTITADO, DA, part. pas. et adj. Ac- 
tionné ; intenté ; instruit. V. ACTITAR. 

ACTITAR, v.a. (Ac-ti-tar)} Arag. Ac- 
tionner ; intenter un procès, @ L'ins- 
truire, Lat, Litem intendere, instruere. 

ACTITUD, s. f. ( Ac-ti-toude ) Terme 
de peinture : attitude, Lat Cor 

ACTIVAMENTE , ady. ( Ac-1i-ba-mène- 
té) Activement; d'une manière ou sous 
une forme active. Lat. Activé, * Aveg 
activité, promptitude. Lat. Celeritèr, 

ACTIVIDAD , s f ( Ac-ti-bi-dad ) Ac- 
tivité ; vertu d'agir. Lat. Vis; virtus, 
* Vivacité, promptitude, Lu. Celeritas 


ris situs. : 
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ACTIVO , va, adj, ( Ac ti-bo, le) Ac- 
tif; qui agit ou peut agir. Lat, Activus, 
# Diligent ; qui agit avec promptitude 
ou avec furce, Lat, Impiger ; celer ; 
cfficax. 

Voz activa. Foix active ; droit d'élire. 

ACTO , s. m, ( Ac-to ) Acte; action. 
Lat.Actus ; actio, & Act: de comédie, 
V. JORNADA. ® Acte; thèses soûtenues 
dans une Université. Lat, Thesium pro- 
pugnatio. à Conjonction charnelle, Lat. 
Copula carnalis, a 

Actos de los Apóstoles, Actes des Apô- 
tres; un des livres canoniques, & — de 
posesion. Actes de possession, &—de ca- 
balleria, faits de chevalerie, & —dis- 
tinctivos , actes distineuifs ; qui distin- 
guent les nobles des roturierr. % — po- 
sitivos , actes positifs ; preuves de no- 
blesse ou de catholieué, 

* Tener actos positivos. Éire digne d'un 
emploi auquel on aspire ; ou, par ironie, 
en étre indigne. 

ACTOR ,s. m, ( Ac-tor ) Acteur p comé- 
dien, Lat, Actor. & Demandeur dans 
un procèt, Lat, Qui alium in jus vocat. 
$ p AUTOR. 

+ AUCTORIDAD , er $ AUCTORIDAT, 
s. f. F. AUTORIDAD, 

ACTRIZ , s. f. ( Ac-trige ) Actrice; co- 
médienne. Late Actrix. 

ACTUADO , DA , part. pas. et adj, Di: 
géré, etc. P,ACTUAR. $ EXERCITADO, 
ACOSTUMBRADO. " 

ACTUAL , adj. ( Ac-tovale ) Actuel. Lat. 
Actualis. 

ACTUALIDAD , s. f. ( Ac-toua-li-daë) 
Etat actuel d'une chose, 

ACTUALIZADO , DA, part. pas, et adj. 
Exécuté; effectué, V, ACTUALIZAR, Lat, 
Perfectus, 

ACTUALIZAR , v. a. ( Ac-toua-li-çar) 
Exécuter ; effectuer, Lat. Rem conceptam 

erficere. 

ACTUALMENTE, adv. (Ac-toual-mène- 
té) Actuellement. Lat, Actu. $ Effec- 

tivement, Lat. Reipsà. 

ACTUANTE , port, act. de Actuar.( Àc- 


touane-té ) Celui qui digère , etc. il 


n'est guère usité que dans les univer- 


sités pour signifier celui qui soutient une |, 


thèse ; soutenant. 

ACTUAR , v.a. ( Ac-touar) Digérer les 
alimens ou * une offaire; la bien mé- 
diter. Lat. Alimenta vel rem digerere, 
& Instraire na procès, Lat, Causam ins- 
truere, & Donner sur une affaire toutes 
des instructions qui y sont relatives, 
Lat. Admonere. $ Sourenir des thèses 
publiques dans une université. Lat, hs 
ses propugnare. 

ACTUARIO, s. m. ( Ac-toua-rio ) Arag. 
Notaire. Lat. Notarius. ` 

ACIUOSO , sa, adj. ( Ac-touo-50 , sa) 
Actif; diligent ; appliqué. La. Diligens. 

ACUBADO , pa , adj. ( A-cou-ba-do, 
da) Fait en forme de cuve, Lat, In 
cupæ speciem effectus, 

ACUCHARADO, DA, adj. ( A-cou- 
tcha-ra-do , da ) Fait en forme de 
cuiller. Lat, In formam cochlearis ins- 
tructus. 

ł ACUCHILLADIZO , sm. (A-cou- 
tchi-glia-di-ço } Bretreur ; ferrailleur, 
Lat Digladiator. 

AGUCHILLADO , DA , part, pas, çt adj. 


ACU 
Tailladé , etc. V. Acucuitran, * Ex- 
imenté ; expert, Lat. Usu peritus, 

ACUCHILLADOR , s. m. ( A-cou-tchi- 

lia-dor ) Qui donne des coups d'épée, 
at. Ense petens. & Moy, PENDEN- 
CIERO. 

ACUCHILLAR , v. a. ( A-cou-tchi-gliar ) 
Taillader ; balafrer à coups d'épée, de 
sabre, etc. Lat. Cicatricibus deturpare. 
+ Tuer d'un coup d'épée, Lat, Gladio 
necare. + * Taillader , déchiqueser un 
habit, Lat. Scissuris variegare. 

ACUCHILLARSE , v, réc, Se battre, se 
blesser à coups d'épée, Lat, Surictis gla 
diis sese impetere. 

+ ACUCIA , s. f. ( A-cou-çia )' Soin ; 
diligence. Lat. Cura ; diligentia. 

t ACUCIADAMENTE , adv, ( A-cou- 
fia-da-mène-té ) Soigneusement ; dili- 
gemment. Lat, Acuratè ; diligenter. 

+ ACUCIADO , Da, part, p. de Acuciar, 

+ ACUCIAMENTO , s. m. ( A-cou- 
sia-mène-to ) W, EsTIMULACION y 
DEesro. 

t ACUCIAR , v. a. (A-cou-çiar ) V. 
ESTIMULAR y DESEAR. 

+ ACUCIOSAMENTE, adv. ( A-cou- 
fio =- sa - mène = té ) P. AcucIADA- 
MENTE., 

į ACUCIOSO , $A , adj. (A-cou-sio-s0, 
sa) Diligent ; empressé ; soigneux, Lat. 
Diligens. 

ACUDIDO , DA, part. p. et adj. Venu à 
temps į secouru , ete. V AGUDIR. 

ACUDIMIENTO , s, m. Secours , aide. 
Lat. Auxilium. 

ACUDIR , v. a. Venir à temps ; accourir 
à propos. Lat. Opportuné advenire. 
$ Assister, secourir. Lat. Subvenire. 
$ Recourir à quelqu'un, implorer son 
secours, Lat. Auxilium petere. $ Hanter; 
ailer souvent dans un endroit. Lat. Fre- 
quentare. & Produire, en parlant de la 
terre, Lat. Gignere, & Étre docile eu 
frein, en parlant du cheval, Lat. Parere 
fræno. + 

ACUERDO , s. m. ( A-couêr-do) Dé- 
libération múrement réfléchie, Eat, Con- 
silium, & Résolution prise à la pluralirë 
des voix, Lats Decretum, @& Jugement, 
connuissance, usage de la raison, Lat, 
Rationis usus, į Mémoire , souvenir. 
Lat. Recordatio. & La salle où s'assem- 
blent Les Membres des Cours souve- 
raines, % Le Corps lui-même de ces 
Magistrats. 

Acuerdo de Asesor. Avis d'un Assesseur 
sur lequel un Juge prononce, & Acuerdos 
de Reyno, remontrances des États du 
Royaume au Roi. ẹẸ Estar de acuerdo , 
être d'accord, & Tomar acuerdo , con- 
suiter , délibérer avec quelqu'un. & Vol- 
ver en su acuerdo, revenir à sai. : 

É ACUERNAR, ». n. ( A-couêr-nar } 
Baisser la tête , etc. ; menacer de la corne, 
en parlant d'un taureau, Lat, Cornu 
minari. 

+ ACUITADAMENTE, adr. ( A-coui- 
ta-da-mène-té ) Mal, ou imparfaite- 
ment, Jat, Pravè ; vitiosè, 

tACUITADO, DA, part, pas, de 
Acuitar, 

t ACUITAMIENTO , s. m. ( A-coui-ta- 
miène-to ) #, CuiTA. 

+ ACUITAR , vfa, ( A-couistar ) F, 
AFLIGIR, 


~. ACU 

+ ACUITARSE , v. r. S'abattre ; perdré 
courage, Lat, Animum despondere, 

T AcULADO , DA, part. p. et adj. Ac= 
culé. V. ACILAR. Lot, Ad angustias 
redactus. 

t ACULAR , v. a. ( A-cou-lar ) Accus 
der ; pousser quelqu'un dans un litu où 
il ne puisse pius reculer. Lat. Ad an- 

stias redigere. 

ACULEBRINADO, DA, adj, ( A-cou- 
lé-bri-na-do , da} Se dit d'un canon 
d'arme à feu qui par sa longueur rese 
remble à une ceulevrine, Lat. Colubriao 
tormento similis, 

ACULLÅ , adv. ( A-cou-gliå) Là, par- 
là ; de ce côré-la, Late Iiic; iliùc g 
illinc. f 

t ACULLIDO , DA, part. pas. de Acullir, 

t ACULLIR , v. a. ( A-cou-gtir ) Arags 
V. ALBERGAR., 

+ ÅCUMBRADO , DA , part, pas. de Acum= 


brar. ‘ 

+ ACUMBRAR, v. a. ( A-coume-brar } 
V. ENCUMBRAR. 

ACUMULACION , s. f. ( A-cou-mou= 
la-çione ) Accumularion, Lat, Cumu- 
latio. $ Son plus grand usage est au 
Palais , où i signifie réunion des pièces 
d'un procès, 

ACUMULADO , DA, part. pas, et adje 
Acumulé , ete. V. ACUMULAR. 

ACUMULADOR, RA, s. (A-cou-mou- 
la-dor, do-ra ) Celui qui aceumuls, guè 
amasse. Lat, Accumulator. 

ACUMULAR, v». a, ( A-cou-mou-lar } 
Accumuler, entasser, Lat, Cumulare. 
$ Imputer un crime, Lat. imputare. 
$ Joindre ensemble les pièces d’un procès. 
Lat. Adjungere. 

ACUMULATIVAMENTE, adv. (A-cou= 
mou-la-ti-ba-mêne-té) P, À PREVEN- 
CION. 

t ACUNTIR, (A-coune-tir) V. Acox- 
TECER. 

ACUNACION , s. f. ( A-cou-gnia-sione) 
Action de battre monnoit. Lat. Monetæ 
cusio. . 

ACUÑADO , DA, part. p. et adj. Frappé ; 
marqué , ete, V. ACURAR. Lat, Cusus, 
Q Serré , fendu avec des coins. Lat. 
Cuneis impactis firmatus , fissus. 

ACUNADOR , RA, s. ( A-cou-gnia-dor, 
do-ra) Monnoyeur. Lat. Cusor mone- 
tarius. 

ACUÑAR , v. a. ( A-cou-gniar ) Frapper ; 
marquer à un coin de ks mennoie, des 
jetons , ete. Lat. Cudere, # Serrer , 
fendre avee des coins, Lat, Cuneis im- 
pactis firmare , findere, 


4 Acuñar dinero. Entasser de l'argent, 


+ ACURADAMENTE , adr, ( A-cou- 
ra-da-mène-té ) Exactemeng; soigneu- 
sement. Lat. Accuraté. 

t ACURADO , Da , adj. ( A-cou-ra-do, 
da } Exact ; correcte. Lat. Accuratus, 

ACURRUCADO , DA, part. pas. ét adj, 
Enveloppé dans ses hobits, V. ACUR- 
RUCARSE, 

ACURRUCARSE , r. réc. ( A-cou-rou- 
car=sé ) S’envelopper dans ses habits 
pour se défendre du froid. Lat, Ìn sese 
convolivi. 

ACURRULLADO , DA, part. pas. et adje 
Ferié V. ACURRULLAR. Lat, Cone 
tractus, 
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ACURRULLAR , v. a. ( A-cour-rou- 
giar) Terme de marine : ferler ; plier 
des voiles d'une galère, Lat. Vela con- 


trahere. ` 

ACUSACION , s. f. ( A-cou-sa-pione ) 
Accusation. Lat. Accusatio, 

ACUSADO , DA , part. pas, et adj, Accusé. 


V. Acusar, Lat. Accusatus, & Blémé. | || 


Lat. Vituperatus, 

ACUSADOR , RA, s, ( A-cou-sa-dor , 
do-ra ) Acrusateur, Lat, Accusator. 

$ ACUSADOR , RA , adj, Se dit d'une chose 
dénoncée. Lat, Delatus, 

+ ACUSAMIENTO , s. m, (A-cou-sa- 
miène-t0) V. ACCUSACION. 

ACUSANTE, part, act, deTAcusar, ( A-cou- 
sane-té) Qui accuse ; accusateur, On 
dit aujourd’hui Acusador. 

+ ACUSANZA , s fe ( A-cou-sane-fè ) 
V, ACUSACION, 

ACUSAR + Y.a, ( A-cou-sar ) Accuser ; 
intenter une action criminelle, Lat, Ac- 
cusare, $ Blåmer; reprendre ; reprocher. 
Lat, Vituperare, 

Àcusar el recibo de alguna carta. Açeuser 
la réception d'une lettre, 

ACUSARSE, v. réc. S'aceuser ; confesser 
ses péchés à un prêtre, Lat. Noxias con- 
fiteri, 

ACUSATIVO , s. m. ( A-cou-sa-ti-bo } 
Accusatif ; quatrième cas des déclinai- 
sons. Late Casus accusativus. 

ACUSATORIO , RIA , adj. ( A-cou-$a- 
to-ri® , ria ) Chose qui accuse, comme 
une dénonciation , ete, Lat, Accusa- 
torius, 

+ ACUSO „s. m. ( A-cou-50) V. Acu- 
SACION. 

ACUTANGULO , adj, ( A-cou-tane- 
gou-lo) Acutangle; qui a tous ses an- 
gles aigus, Lat. Acutangulus. 

+ ACUTISIMO, Ma , adj. superl, de 
Acuto. V. AGUDÍSIMO. 

$ ACUTO , TA, adj. ( A-cou-to , ta ) 
V. Acupo. 

+ AD ; préposition , remplacée aujourd'hui 
ar à 

ADA , s. f. V. FADA. 

ADAFINA , s. f Saepe: Ragoút 
antrefois en usage parmi Les Juifs. Lat. 
Condimentum bio. 

ADAGIO , s. m. (A-da-hio) Maxime, 
sentence, Lat. Adagium. , 

$ ADAGUADO , DA, part, pas, de Ada- 


guar. 

} ADAGUAR , v. act, ( A-da-gouar ) 
Arag. V. ABREVAR, 

$ ADAHALA , s. f. ( A-da-a-la ) F. 
ADEHALA. , 

ADALA, s. f.(A-da-la) Terme de ma- 
rias ; manche ; tuyau qui conduit l’eau 
de la pompe hors du vaisseau, Lat, Exo- 
nérandæ navi canalis aptus. 

ADALID , s. m, ( A-da-lide) Aráb. Chef, 
commandant de gens de guerre. Lat, 

ux, 

Adalid mayor, Officier dont Pemploi ré- 
pondoit & celui de Mestre-de-Camp gé- 
néral. 

+ ADALIL, subst. m. V. Apart, 

ADAMADILLO, ttA, edj, ( A-da-ma- 
di-glio, g'ia ) Joli ; gentil ; damerer, 
Lat. Bellulus. 

ADAMADO, DA, part, pas. et adj, Aimé 
avec passion. V. ADAMAR. $ Mou, 
délicat , efféminé, Lat, Efeminatus, 















ADA 

t ADAMANTE, s, m. ( A-da-mane-té ) 
F. DIAMANTE, 

ADAMANTINO , NA, adj. ( A-da-mane- 
ti-no, da ) Ge dit en poésie pour diaman- 
tino, de diamant, Lat, Adamantinus. 

+ ADAMAR , v, a. ( A-da-mar) Aimer 

avec passion, Lat, Deperire, 

ADAMARSE , v, réc. Faire le dameret ; 

affécter Les airs, les manières d'une 

emme., Lat. Ffeminari, Š 

ADAMASCADO, pa, adj. ( A-da- 

mas-ca-do , da) Damassé, Lat, Opere 
damaceno distinctus. 

+ ADAPONER, v. a. ( A-da-po-nêr ) 
Arag. Eare 

ADAPTAE i, adj, ( A-dap-ta-blé } Qui 
p s'adapter ; propre, convenable, Lat. 

ptus. 

|| ADAPTACION , subst. f. { A-dap-ta- 

fione ) Action d'adapter, Lat. Accom- 


modatio, 

|| ADAPTADAMENTE , adv. ( A-dap- 
ta-da-mène-té) Avec justesse ; d'une 
manière convenable. Lat. Apiè. 

ADAPTADO, DA , part. p. et adj, Adapté, 
F. ADAPTAR, Lat, Aptatus, @ Qui a 
de l'aptitude , des dispositions à queique 
chose. Lat. Aptus; habilis. 

|| ADAPTANTE , part, act, de Adaptar. 
{ A-dap-tane-té ) Qui adapte, ou Ẹ qui 
s'adapte. Lat. Aptans. Aptatus, 

ADAPTAR, v.a. ( A-dap-tar ) Adapter ; 
appliquer, accommoder, Lat, Aptare. 

+ ADARAGA , s. f. ( A-da-ra-ga ) F. 
ADARGA. 

ADARAGADO , DA, part, pas. de Ada- 
ragarse. 

t ADARAGARSE , v. rée, V, ADAR- 
GARSE, 

ADARAGUERO, s. m. ( A-da-ra-gué- 
ro ) Soldat, etc. armé d'an boucler. 
Lat, Parmä munitus. d 

t ADARAME , s. m. ( A-da-ra-mé) V. 
ÅDARME, 

ADARGA , subst. f. ( A-dar-ga) Écu , 
bouclier, Lat. Parma. f 

ADARGADO, DA , part. p. ct adj. Couvert 
d'un bouclier. Lat. Clypeo protectus. 
* Précausionné, Lat, Sibi cavens. 

t ADARGAMA, s. f. ( A-dar-ga-ma ) 
Fleur de farine, Lat, Similago. 

ADARGARSE, v. r. ( A-dar-gar-sé ) 
Se couvrir de son bouclier. Lat, Clypeo 
se protegere, * Se précautionner, Lu. 

- Sibi cavere, . 

ADARGAZO, subst. m. ( A-dat-ga-ço ) 
Coup de bouclier, Lat, Ictus clypeo im- 
pactus. 

ADARGUILLA, +s. f. ( A-dar-gui-glia ) 
Petit bouclier. Lat, Parmuia, 

ADARME , s. m, ( A-dar-mé ) Demi- 
drachme ; sixième partie d'une once, 
Lat. Semi-drachma, ° 

* POR ADARMES, adv. Avec écono- 
mit; mesquinement, Lat. Pareissimè, 

+ ADARMENTO , s. m, ( A-dar-mène- 
to) Troupeau de gros bétail, Lat. Ar- 
mentum, 

$ ADARVADO, DA, part, pas, et adj. 
Étonné. V. ADARVAR. Lat. Stupe- 
factus. ` 

į ADARVAR, v. a. ( A-dar-bar ) Éron- 
ner ; étourdir. Lae, Stupefacere, 

ADARVARSE , v». réce, S'étonner ; sé- 
tourdir ; demeurer stupéfaits Lat, Stu- 
pere ; conturbari. 
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ADARVE, s. m. ( A-dar-bé) L'espace 
ou chemin qui règne sur lts anciens murs 
derrière Les créneaux, 4 V, ALARBR. 
ADATADO , DA, part. pes. ct adj. Porté 
sur un registre de dépenses , ete. V. 
ADATAR, Lat, Scripto traditus, 
ADATAR , v. a. Tenir par ordre de date 
registre de ses dépenses, erc. Lat, Eye 
pensum scripto tradere. 
ADAZA , s. f. ( A-da-ça ) Arag. Espèce 
de ponis , semblable au mais par sa tige, 
et ou millet par son grain, Lat, Pa- 


nicum. 

+ ADBOGUDA , s. f. ( Ad-bo-gou-da } 
V. ÀBOGADA. 

ÅDEBDADO , DA , patt. pas. de Adebdar, 


t ADEBDAR , v. a. ( A-dèb-dar ) Con- 
tracter quelqus obligation, Lat, Obli- 
gari; obsiringi, 

ADECENADO , DA, part. pas, et adje 
Assembié, rangé par dizaines, V, ADE- 
CENAR: 

ADECENAMIENTO , s. m, ( A-dé-çé- 
na-miène-to ) Action d'assembler par 
dizaines, Lat, Decenaria congregatio. 

ADECENAR , v. a. (A-dé-çé-nar ) As- 
sembler, ranger par dizaines, On se 
servit de ce moten tro, en parlant d'une 
certaine ligue où association qui se furma 
à Valence, Lat, In éecenarias turbas 
partiri. In denarios colligere. 

$È ADEFAGÍA , s. f. ( A-dé-fa-i-a } 
Terme de médecine: adéphagie , yo- 
racité, Lat. Adeppagis. 

ADEFINA , s. f. V. Abarina, 

+ ADEFESIO , subst. m. ( A-dé-fé-sio } 
V. Desrrorôsiro. 

t ADEFUERA , ady, ( A-dé-foué-ra ) 
V. AFUERA, 

t ADEFUFRAS , subst m, et f, pi, Les 
dehers d'une habitation. 

t ADEGAÑO, na , adj. (A-dé-ga-gnio) 
V. ACCESORIO , ANEXO, . 
ADEHALA, s. f. ( A-ċċ-a-la } Aráb, 
Pot de vin ; ce qu'on denne en sus d'un 

marché, Latr, Additamentum, 

t  ADELANT , adr. ( A-dé-la-nete 

+ ADELANTE. i 

t ADELANTACION, s. f. ( A-dé-lane= 
ta-çione } V. ADELANTAMIENTO. 

ADELANTADAMENTE , adv. ( A-dés 
lane-ta-da-mène-té ) Par anticipation, 
Lat. Anticipatè. 

ADELANTADILLO , «dj, ( A-dé-laries 
ta-di-glio) Tol, Se die d'un vin fait 
avant le temps des vendanges avec Les 
raisins les plus mûrs. 

ADELANTADO , s. m. ( A-dé-laneta= 
do ) Officier dont l'emploi répond & 
celui de premier Président ou de Gon- 
verneur de province. Lat, Præses; Pre- 
fectus. 

ADELANTADO , DA , part. pos, et ådja 
Häté, pressé, devancé, etc, V. ADES 
LANTAR. 

ADELANTADOR , RA, s. ( A-dé-lane- 
ta-dor, do-ra ) Celsi qui augmerte e 

ni étend, ete, Lat. Amplificator, 

ADELANTAMIENTO, s. m.(A-dé-lang4 
ta-miène-to ) Avancement ; acércisses 
ment. Lat. essio ; incrementum. 
& Dignité et département d’Adelantato 
Lat, Præfectura ; Præfecti ditio, i 

ADELANTAR, v. a. ( A-dé-lane: tar } 
Häter , presser, Lat, ar iaia $ De- 

2 4 


10 ADE 


. vanctr. Late Anteire, $& Anticiper un 
payment. Lat. Anticipate. * Augmenter ; 
ét.ndre. Lat. Adaugere, # Jnventer ; 
ajoutir à 6e qui a été die. Lat, Addere. 

férence à ua 


À Avancer quelqu'un de 
aute, Lat. Piæïerre, 


ÅDELANTARSE , v. séc. Avoir ou prendre 
. des devans. Lat. Piæire. * Surpasser. 


+ 
L-t. Antecellare. 


ADELANTE, adv. ( Ap dé-lane-té) 
Avan: ; plus loin ; au-deld, bat, Ultra. 


- & Dorénavant, Lat, In posterum. 


$ Llevar adelante alguna cosa, Poursuivre 


une affaire. 


+ ADI LANTRE , adv. Avant, ete. V. 
ADELANTE. Í} est encore en usage parmi 


des gers de [i compagne. 


ADELFA , s. f. {A-dèi-fa ) Laurier-rose ; 


arbrisssau, Lat. Nerium. 


ADELFAL, subse, m. ( A-dèl-fale ) Lieu 
planté de lauriers-roses, Lat, Locus neriis 


obsitus. 


ADELGAZADO , DA, part, pas. ét adj, 


` Amenuisé, ete. V. ADELGAZAR. 
ADELGAZADOR, RA , subst. (A-4èl-ga 


gi-lor, do-ra ) Celui qui aménuïse. 


V. ADELGAZAR. 


ADELGAZAMIENTO, s. m. ( A-dèl- 


-ça-mièn-to ) Arrion de rendre menu. 


t. Attenuatio, 


ADELGAZAR , v. a. ( A-dèl-ga-çar ) 
Aménuiser ; rendre menu, délié, subtil, 


` Lat. Tenuate. $ Dégager une matièr: 
des parties étrangères qui y étuisnt mé 
dées. Lat. Purgare. * Discourir avec sub- 
tilité, Jat. Subtiliüs disserere. } Dimi- 
nuer ; amoindrir, Lat, Imminuere, 


ADELGAZARSE , verb. réc. S'aménuiser ; 


s'effiler ; devenir mince, Lat, Graci- 
lescere, 


 ADPELISADO , DA , part. pas. de Ade- 


linur et de Adeliñarse, 

+ ADELINAR, v. à, ( A-dé-li-eniar ` 
Redresser ; corriger ; orner. Ve ENDE- 
REZAN, FMENDAR, COMPONER, 

$ ADELIRARSE , v.r. V. ALIRARSE. 

+ ADELINO , subst. m. ( A-dé-li-gnio) 
V. Aufo. | 

+ ADELLANT, adv, ( A-dé-gliane-te ) 
V. ADELANTE. 

ADEMA, F. ADEME. 

ADFMADO , DA , par, p. et adj. Étayé. 
V. ADEMAR, Lar, Fulcimento susten- 
tatus. 

ADEMADOR, s. m. ( A-dé-ma-dor } 
Faiseur d’étaies , d'étarçons pour des 
mines. Lat Fulcimentorum constructor 

ADEMAN , s. m, ( A-dé-mane) Geste, 
maintien , mine. Lat. Gestus. & Atzi- 
tude ; en termes de peinture, Lat. Situs. 

En ademan. En posture, 

ADEMAR , v. o. ( A-dé mar) Érayer, 
étançonner L'intérieur d'une mine. Lat. 
Fulcimentis sustentare. 

ADEMAS , adv, ( A-dé-ma-ce) Ourre ; 
de plus, Uat. Prætervat Trop; exces- 
sivément, Lat. Nimis. ' 

ADEME, s. m. {A dé-mé) Eraie, éran- 
on pour les mines, Lat. Fulcimentum. 

 ADENOGRAFIA , s. f. { A-dé-no- 
gra-fi-a ) Adénografie ; partie de lana- 
tomie/qué a pour objet la description des 

* glande, Lat, Adenographia. 

| ABENOLOGIA , s. f. (A-Aé-no-lo-hi-a ) 
Adénologie ; partie de la médecine qui 
wair des glendes, Lai, Adenologia. 



















+ ADERREDOR , adr, 


ADE 
tx ADENOTOMIA , s. f. ( A-dé-no- 
to-mi-a ) Terme d'anatomie : adéno- 
tomic į dissection des gandes. Lat. 
Adenotomia. 


rt. pas. de Adensar. 

f ADENSAR , v. act. (A-dène-sar) F. 
CONDENSAR., 

1 ADENTAL , adv. ( A-dène-tale ) En 
détail. Lat. Singulatim. 

ADENTELLADO , DA, part. pas. et adj. 
Mordu , ete. V. ADENTELLAR. Lat. 
Morsus. y 

ADENTELLAR , v. a. ( A-dène-té-gliar) 
Mordre ; prendre avec lesgdents, Lat. 
Mordere. $ * Déchirer quelqu'un dans 
ses propos. Lat. Detrahere. 

Adentellar una pared. Laisser des pierres 
d'atrnte dans un mur, 

ADENTRO , ady. ( A-dène-tro ) De- 
dans į au dedans, Lat. Intro. 

+ * De botones adentro, /atérieurement. 
& Tierra adentro , au cœur du Ruyau- 
me, dela Province , ete, 

I| ADEQUACION , s. f. ( A-dé-coua- 
sione ) Égalité ; proportion. Lat. Adæ- 
quatio. 

ADEQUADAMENTE , adv. (A-dé-coua- 
da-mène-té ) A propos ; avec justesse, 
Lat. Opportunè ; adæquatè. 

ÅDEQUADO , DA, pas. et adj. (A-dé- 

ua-do , da } Égalé, proportionné , ere. 
. ADEQUAR. Lar, Adæquatus. & Fro- 
e à quelque chose ; capable , en état de. 
Le or 
|| ADEQUAR , v. der. ( A-dé-couar ) 
galr ; proportionner ; ajuster, Lat. 
Adæquare ; aptare, 
+ ADERAR, v, act, ( A-dé-rar ) Voy. 


TASAR. 

ADERECHAS , ady. ( A-dé-ré-tchace } 
V. DERECHO. 

+ ADERESZAMIENTO , s. m. V. ADE- 
REZ \MIENTO. 

4 ADERESZAR , v. a. V. ADEREZAR. 

+ ADERFSZAMIENTO , s. m. ( A-dé- 
ra-çfa-miène-to) V. ADFREZO. 

ADEREZAR , v. a. ( A-dé-ré çar ) Ar- 
ranger į orner, embellir, Lat. Compo- 
nere ; ornare. ® Accommoder ; r e 
commoder, Lat, Sarcire ; reficere, $ Di- 
riger ; conduire. Lat. Dirigere ; ducere. 
+ V. ENDEREZAR. 

Aderezar lə comida, Appréter le diner, 
$ — la casa. Nettoyer la maison, 

t ADEREZAR , v. a. Diriger sa route 
vers. Lat. Iter dirigere, $ Se prépa- 
rer à. lat, Se disponere, / 

ADEREZO , s. m. ( A-dé-ré-ço ) Pa- 

rure, ajustement , embellissement Lat. 

Ornatus. $ Apprét donné aux toiles, 

aux étoffis, etc. Lat, Telarum , etc. 

præparatio. $ Préparation; arrangement 
de tout ce qui est nécessaire pour un 
objer, Lat, Apparatus, 

Aderezo de mesa, Service de table. & — de 

diamantes ; assortiment ; gernitvre di 

diamans, $% — de caballo; harmois de 

cheval, $ — de casa ; ameublement 
d'une maison. & — de espada ; poignée 
et garde d'épée, 

ADERRA , s. f. (A-dèr-ra } Arag. Corde 

de jones dont on entoure de mare de 

raisins sons le pressoir, 
( A-dèr-ré-dor ) 

F. ÀL REDEDOR, . 


+ ÀDENSADO , DA, ( A-dètne-sa-do , da ) 


A D 

ADESHORA , adr. { A-dè-s0-ra) À heurs 
indue ; hors de saison. Lat. Intempes- 
tive ; importunè. $ À l’improviste ; ino- 
gose Lat. Inopinatè. 

ADESTRADO , Da, part. p. et adj. Con- 
duit , guidé. Lat, Conductus. & Inseruit. 
Lat. Erudttus. % Terme de Biason ; 
adextré ; qui a une abtre pièce à s4 
droite. 

AD ESTRADOR , s, m. ( A-dès-tra-dor} 
Conducteur, guide, Lat. Ductor. 

t ADESTRAMIENTO , s.m. et à ADES» 
TRANZA , s3. f. ( A-dès-tra-miène-to , 
a-dès trane-ça ) Acrion de guider , de 
conduire, Lat. Conductus, + Ensei- 
gnement : construction. Lat, Institutio. 

ADESTRAR , v. a. ( A-dès-trar ) Con- 
duire į; guider. Late Conducere. & Ins- 
œrusre ; former. Lat, Erucire. 

+ ADEUDADO, DA, part. pas. et adj. 
Endetté, Lat. Ære alieno gravatus. 
+ Obligé. Lat. Obstructus. V. ADEV- 


DAR« 

+ ADEUDAR , ». a. ( A-déou-dar) En- 
detger quelqu'un. Lat. Ære alieno gra- 
vare, $ Obliger , à quelque titre que ce 
soit. Lat. Obstringere. . 

+ ÅDEUDAR , v. n. S'allier à une femille. 
Lat. Afinitatem contrahere. $ Mériter ; 
se rendre digne. Lat. Se dignum præs- 
tare, 

ADEUDARSE , V». r. S'endetter ; faire des 
dettes. Lat. Ære alieno gravari. 

+ ADEVINA , subse f. V. Anivtna, 

+ ADEVINACION , subse. f. V. Anivi- 
NACION. 

t ADEVINADERO , RA , adj. ( A-dé- 
bi-na-dé-ro, ra) Qui présage. L. Præ- 


sagus. 

t ADEVINADOR , RA, f V. Aniv- 
NADOR. 

+ ADEVINAMIENTO , s. m. V. Anı- 
VINAMIENTO. 

t ADEVINANZA , subse, f. V. Anivi- 
NANZA. 

+ ADEVINAR , v, a. V. ADrvinan, 

į ADEVINO , s m. V. Anivino. 

+ ADHERECER ; (A-dé-ré sèr } Voye 
ADHERIR, 

ADHERENCIA , s. f. ( A-dé-rène-gia ) 
Adhérence, connexuin. Lat. Adhæsio, 
$ Liaison de parenté ou d'amitié, Lats 
Necessitudo. 

ADHERENTE , adj. ( A-dé-rène-té X 
Parent , allié, ami. Lat. Sanguine vel 
amiciriäà conjunctus 

ADHERFNTES, s. m, pl. Tost ce qui cone 
court à La composition d’un «uvrages 
Lat. Adminicula. % Les ingrédiens né- 
cessaires pour un mets, Lat, Condimentas 
$ Les instumens necessaires à une pro= 
ession. Lat, Instrumenta. ° 

ADHERIR , v. n. ( A-éé-rir }) Adhérer ; 
étre joint , attaché: L. Conjungi. & Sui- 
vre le sentiment , le partè de quelqu'un. 
Lat. Adhærere, 

ADHESION , s. f. ( A-dé -sione ) Adhe 
rence : adhésion, Lat. Aëhæsio, 

t ADHORTAR , v. a, ( A-dor tar) V, 
EXNORTAR. j 

ADIADO , adj ( A-dia-do } Ex. Vin 
al dia adiado. 11 vint au jour marqué, 
Lat Definitus, 

t ADIAFA , s. f. Rafraichissemens qu’on 
donne dans les ports aux båtimens qui y` 
arrivent; Lat, Refectio ; cibaria , orum, 


ADI 


$ Conjecturer ce qui doit arriver, Lat, 
Conjicere. & Deviner une énigme ; ré 
soudre un probléme, Lat. Ænigma sol- 
vere. A 

ADIVINO , NA , subse, ( A-di-bi-no, na ) 
Devin, Lat. Hgriolus. $ Qui juge per 
conjecture de ce qui doit arriver. Lat. 
Conjector, 

|| ADJETIVACION , «s. f. ( Ad-hé-ti- 
ba-çione ) Aetion ; art de construire. V. 
ADJETIVAR. Lar, Concordatio. 

L ADIETIVADO, DA , part, pas. €t adj. 
Construit, V. ADJETIVAR, Lat. Cons- 
tructus, 

+ ADJETIVAR , v. ace, ( Ad-hé-ti-bar } 
Construire ; faire accorder enire elles les 
diverses parties du discours. Lat, Verba 
Construeré. 

ADJETIVO , s.m ( Ad-hé-ti-bo) Ad- 
jectif ; mot qui exprime les qualités d'un 
sujet. Lat. Nomen -djectivum. 

ADJUDICACION , s. f. ( Ad-hou-di-ca- 
fione ) Adjudication. Lat. Adjudicatio. 

ADIUDICADO , DA , part. pas, € adj. 
Adjugé. Lat. Adjudicatus. 


nn. ADI 

ADIAMANTADO, va, adj. ( A-dia- 
mane-ta-do , da) Qui a la dureté où 
gueiqu’outre qualité du diamant, Lat, 
Adamantinus. 

ADICION , s. f. ( A-di-gione } Addition ; 
augmentation < supplément. ® Addition ÿ 
La première régle d’arithmétique. Lat. 
Adaiio. - 

Ad cion de la herencia. Adirion hérédité 

ÅDICIONADO , DA , part, pas. ét adj, 
Ajouté. V. ADICIONAR. 

ADICIONADOR , s. m., ( A-di-gio-na- 
dor) Celui qui mer des additions à un 
lèvre, à un ouvrage. Lat, Additor. 

ADICIONAR , v. act, ( A-di sio-nar ) 
Ajouter ; mettre des addiniuns à un ou- 
vrage. Lat. Seriptis addere. 

ADICTO , TA, adj. ( ÀA-dic-to , ta } 
Enclin , porté à. Lat. Deditus. 

+ ADIESO , ady. ( A-dié-s0 ) Aussirôt ; 
aur-le- champ, Lat, Statim. 

ADIESTRADO, DA, part. pas. de Adies- 


trar, 

ADIESTRAR , v. act. ( A-diès-trar) W. 
ADESTRAR. 

ADIETADO, DA, part, pas. et adj. Mis 
à la diète, V. ADIETAR, 

ADIETAR , v, a. ( A-dié-tar ) Metsre un 
malade à la diète, Lat. Diætam præs- 
cribere. ` 

ýr ADINAMÍA , s. f. ( A-di-na-mí-a ) 
Terme de méd:cine : adynemie ; foi- 
blesse, abattement occasionné par une 
maladie, Lat. Adynamia. 

ADINAS , s. f. ( A-di nace ) F. Anivas. 

ADINERADO , DA, adj. Riche ; opu- 
lem, V. ACAUDALALO. i 

ADINTELADO, pa, adj. ( A-dine-te- 
la-do ) Se dit, en architecture, d'un 
arc alongé presque en ligne droite. Lat. 
lo lineam ferè rectam protensus, 

ADIPOSO , sA , adj. ( A-di-po-s0 , sa) 
Adipeux ; terme d'anatomie, Lat, Adi- 


fege 

ADIR , #. a. Arag. Distribuer ; répartir. 
Lar. Dividere, 

Aċir la herencia. Accepter un héritage. 

ADITAMENTO , s. m. { A-di-ta-mène- 
10 ) Addition ; augmentation faite à un 
écrit. Lat, Additio. 

2 ADITICIO , cra , adj. ( A-di-ti-fio , 
gia ) Jointa, ajouté, Lat. Additus. 

ADIVA , 6 ADive, s. m, ( À-di-ba, a- 
di-bé) Adive ; chacal ; animal d'Afri 

we, qui signet du chien et du renard. 
at. Aureus canis. 

ADIVAS , s.f. pl (A-di-bace) Avives ; 
maladie du cheval, dont Le siège est dans 
4: gorge. On dit aussi Adinas. Lat, 

trumæ. 


ADIVINACION , s. f. ( A-di-bi-na-sione) 
Divination ; art de deviner ou de pré- 
dire, Lat. Divinatio, 

ADIVINADO , pa, part. p, et adj. De- 
viné, ete. V. ADIVINAR, 

ADIVINADOR , råa, s. ( A-di bi-na- 
gor , do-ra ) Devin , devineresse. Lat, 
Vates. 

t ADIVINAJA , s. f. ( A-di-bi-na-ha ) 
V. ADivinANzA, 

ADIVINAMIENTO , s. m. ( A-di-bi-na- 
miène-o } V ADIVINACION. 

+ ADIVINANZA , s. f. ( A-di-bi-nane- 
fa) V. ADIVINACION ¿t ACERTIJO. 
ADIVINAR , v. a. { A-di-bi-nar) Devi- 
„au; prédire d'avenir. Lat, Vaticinari. 












Adjuger, Lat. "Adjudicare. 
ADJUDICARSE , v, 7. S'adjuger, s'appro- 
prier quelque chose, Lat. Sibi arrogare. 
ADJUNCION , s. f. ( Ad-houne-pione } 
Arag. Jonction. Lat. Adjunctio. & As- 

semblée de Juges, Lat. Consessus. 

ADJUNGIR , v. a, ( Ad-houne-hir ) Arag. 
Joindre, lier, assembler, ajouter. Lat 
Adjungere, 

ADJUN [O , subst. m, (Ad-houne-to) F., 
ADJETIVO. 

ADJUNTOS , s. m. pl. Adjoints ; personnes 
commises pour instruire une affaire, con- 
jointement avec celui qui en est le juge 
naturel, Lat. Judices sue, 

t ADJURABLE, adj. ( Ad-hou-ra-blé ) 
Par quoi Lon peut jurer, 

+ ADJURACION , subst, f. ( Ad-fou-ra- 
fione } V. CONJURACION. 

t ADJURADOR , s, m.(Aë-hou-ra-dor) 
V CONIURADOR et EXÔÜRCISTA. 

+ ADJUTOR , s. m. ( Ad hou-tor) Celui 
qui en aide un autre dans quelque emploi. 
Lat. Coadjutor. 

+ ADJUTORIO , s. m. (Ad hou-to-rio ) 
V. Axupa. > 
ADMINICULAR , v. a. ( Ad-mi-ni-cou- 
lar ) Aider ; fortifier par des adminicu- 

des, Lat. Adminiculari, 

ADMINICULO , s. m. ( Ad-mi-ni-cou- 
lo } Adminicule, Lat. Adminiculum. 

ADMINISTRACION ,s f.( Ad-mi-nis- 
tra-çione ) Administration. Lat, Admi- 
nistratio. 

ADMINISTRADO , DA, part, pas, et adj. 
Administré , etc. V. ADMINISTRAR. 
ADMINISTRADOR , RA , s. m. ( Ad- 
mi-nis-tra-dor, do-ra ) Administrateur, 

Lat, Administrator, 

ADMINISTRAR , v. a. ( Ad-mi-nisgrar ) 
Administrer ; régir , gouverner. Lat. Ad- 
ministrare. & Manier une arme ; toucher 
un énserument, Lat. Vibrare. $ Exrcer 
un emploi, un ministère. Lat. Minis- 
trare. f 

Administrar justicia , sacramentos. Admi- 
nistrer la justice, les sacremens. 

ADMINISTRATORIO , RIA, adj. ! Ad- 
mi-nis tra-to-ri0, ria ) Que concerne 
l'admisistrauon qu l'admieustrateur, 







ADJUDICAR , v. a. ( Ad-hou-di-car ) 
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ADMIRABLE , adj. ( Ad-mi-ra-blé } 


Admirable , merveilleux. Lat. Mirabilis. 


ADMIRABLEMENTE , adj. ( Ad-mi-ra- 


bié-mène- té) Admirablement. Lat. Mirè. 


ADMIRACION , s. f. ( Ad-mi-ra-gione } 


Admiration, Lat. Admiratio. de Mer- 
veille ; chose admirable. Lat, Res mi- 
tanda. & Point admuratif, Lat. Admirae 
tionis nota, 

ADMIRADO , DA, part. pes. «t adj. Ad- 
miré. & Qui admire, Lat. In admiratio- 
nem rapiens vel raptus. š 

+ ADMIRANDO , pa, adj. ( Ad-mi- 
rane-do , da} V. ADMIRABLE. 

ADMIRANTE , part. a. de Admirar, ( Ad- 
mi-rane-té ) Qui admire; admirateur, 
li n'est usité qu’en poésie, Lat. Admi- 
rans. 

ADMIRAR , v. a, ( Ad-mi-rar) Causer 
de l'admiration. Lat. In admirationem 
rapere. & Admirer ; regarder avec éton= 
nement. Lat: Admirari. 

ADMIRARSE, ». r, Être saisi d'étunne= 
ment, d'admiration, Lat, Mirari; stu- 


re. 

t RDMIRATIVO s VA, adj. ( Ad mi- 
ra-ti-bo, ba) Étonné , fippé d'admi- 
ration. Lat. Admiratione captus. ÿ Étun« 
nent ; merveilleux. Lat. Mirardus. 

ADMISIBLE , adj. { Ad-ni-si-blé) Ada 
miesible ; recevable. Lat, Admissibilis. 

ADMISION , s. f. ( Ad-mi-sione } Ad- 
mission. Lat. Admissio, 

ADMITIDO , DA, part: pas. et adj. Ad- 
mis, reçu. Lat, Aëmiisus, & Accepté, 
Lats Accepius, ¢ Permis, Lat. Per= 
missus, 

Bien, 6 mal admitido. Bien ou mal reçu , 
bien ou mal venu, Lat, Berè ve! malè 
acceptus. 

ADMITIR , v. a. ( Ad-mi-tir } Admertre ; 
recevoir. Lat. Admitere. ¢ Accepter, 
Lat. Accipere, @ Permetre; soujfiire 
Lat. Sinere. 

ADMON!CION, s. f. { Ad-mo-ni-sione } 
V. ADMONESTACION. 

ADMONITOR, s. m. ( Ad-mo-ni-tor } 
Celui qui admonéte , gui averiit ; moni= 
teur. Lat. Monitor, 

t ADNADO, pa, V. ALNADo. 

ADNATA , s. f. Conjonetive y une des tu= 
niques de l'œil. Lat. Adnata alba, 

+ ADO, adv. V. ADONDE. 

+ ADOBABILLO, s m. ( A-do-ba-di- 
gip V. GuisapiLre. 

ADOBADO , s. m. ( A-do-ha-do ) Chair 
de pore salée. Lat, Suilla caro s:le cone 
dita. + Ragoër. Lat. Condimentum. 

ADOBADO, DA, part pas, e adj. Rac- 
commodé, ete. V. ADOBAR. 

ADOBAR , v, a, { A-do-bar) Raccom= 
moder , réparer , radouber. Lat, Reficere. 
$ Mettre les viandes dans de la sau- 
mure, Q Les apprêter , Les assaisonner, 
Lat. Condire, $ Tunner, corroyer Les 
peaux, Lat. Pelles concinnare. + * Core 
riger, Lat, Emendare, 

* Adobar el ánimo, la voluntad. Prépi= 
rer, disposer les esprits. 

ADOBE , s. m. { A-do bé) Brigue crue, 
Lat, Tarer non coctus, 

ADOBERIA , s4f. ( A-do-bé-rí-a ) Bri- 
peni dien où se pu les briques. Late 
ateraria, $ Nav. V. TEenrnia. 

t ADOBÏO , utsi, m, ( A-do-bi-o) V. 
ALORNO, 
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ADQBO , s. m. ( A-do-bo ) Raccommo- 
dagt , réparation, Lat, Refectio, $ Sou- 
mure pour conserver la viande ou le pois- 
son, & Apprét j assaisonnement, Lat. 
Condimentum. $ Fard pour des femmes. 
Lat. Fucus. $ #, ADORNO y CONVEN- 
CION, 

ADOCENADO, DA , part, Fais, et adj. 
Compté, rangé par douzaines, * Méprisé, 
V. ADOCENAR. 

ADOCENAR , v. oct, ( A-do-gé-nar ) 
Comptermpar douzaines, * Mepriser ; faire 

ex de cas, Lat. Vilipendere. 

+ ADOCIR er } Apoxtr, v. a. ( A-do- 
sir, a-co-hir) V. ADUCIR, ELEVAR, 
TENER et TRAER, 

ADOCTRINAR , ». a. V. DOCTRINAR. 

ADOLECENTE , part, a, de Adolecer , (A- 
do-lé-çène-té ) Malade, en parlant 
d'une personne : souffrante „en parlant de 

ueique partie du corps, Lat. Ægrotans. 

ADOLELER, r. n.(A-do lé sèr ) Tom- 
ber ou étre malade. Lat, Ægrotare. 
+ * Etre atteint de quelque passion yio- 
lente, Lat. Vividiùs affici, 

|| ADOLECER , v, act, Nuire ; faire tort, 
Lat. Nocere, 

$ ADOLECERSE , v. r, S'affliger ; compa- 
tir. Lat. Condolere, 

+ ADOLENCIA , s. f. V. Dorexcra. 
ADOLESCENCIA , s. f. ( A-do-lès-çéne- 
fia ) Adolescence, Lat. Adolescentia. 
ADOLESCENTE, s. “| A-do-lès sène- 

té ) Adolescent, Lat, Adolescens, 

+ ADOLESCER , ». n, V. ADOLECER, 
au propre et au figuré. + 

+ ADOLORADO, DA, adj. V. Do- 


LORIDO. 

|| ADOLORIDO , DA , adj. Soisi, pé- 
nétré de douleur, Lat. Dolore affectus. 

*  ADONADO , DA, Part. pas, de Ado- 
narse. $ Favorisé de Duu, comblé de 
ses dons, Lat. Cœlestibus donis ornatus. 

} ADONARSE , v. r. ( A-do-nar-sé ) 
S’accommoder ; se conformer, Lat, Ser- 
vire ; obsecundare. 

ADONDE , adr.( A-done-dé ) Où ? Lat. 
Ubinam ? quò ? 
Adonde breno ? Où allez-vous ? 
DOÔNICO y ADONIO ÿ adj, etsubst, m, 

` A-dé-ni-co , a-do-nio ) ÆAdonien ; es- 
pêce de vers latin. Lat. Adonium. 

F ADONIS, s m, Es un Adonis. C'est 
un Adonis ; se dit d'un jeune homme 
beau, bien fait , ete, Lat, Adonidis for- 
mam referg, 

-ADOPCION , s. f. ( A-dop-fione ) Adap- 
tion, Lat, Adoptio. 

+ ADOPTACION , s. f. ( A-dop-ta- 
fione) V. ADOPTION, 

ADOPTADO ,DA , part, p, ct adj, Adopté, 

` ete. V. ADOPTAR., | 

j] ADOPTADOP ,s. wi A-dop-ta-dor) 
Celui gui adopte. Lat, Adoptator. 

ADOPTANTE, part. a. de Adoptar, ( A- 

~ dop-tane-té) Qui cdopte, Lat, Adoptans. 

ADOPTAR v. a. ( A-dop-tar ) Adop- 

' ter ; choisir quelqu'un pour fils. Lat. 
Adoptare, # Embrasser une opinion. Lat. 
Aëmittere, * Enter; greffer un arbre. 
Lat. Inserere, 

ADOPTIVO , va, adj. ( A-dop-tibo, 
ba Adoprif. Lat, Adoptivus. 

À ADOQUIER e + ADOQUIERA , adv. 
{ A-do-quièr, re ra ) Quclque part 
gue ee soit, Lat, Ubicunquè, 





ADO 

ADOQUIN , s. m. ( A-do-quine) Pierre 
en jorme de carré long, qu'on empivie 
dans le pavage des rues, dans des orac- 
mens de fontaines , ete, Lat, Lapis gran- 
dior quaérilongus. 

ADOR , s. me ( A-dor ) Arag. Temps 
marqué pour l’arrosage. Late Tempus 

M yei præfxum, 

ADORABLE , adj. ( A-do-ra-blé) Ado- 
rable ; qui mérițe d'être adoré, Late Ado- 
randus, 

ADORACION , s. f. ( A-do-ra-çione ) 
Adoration, Lat, Adoratio. 

ADORADO , DA, part. pas, ct adj. Adoré. 
Lat. Adoratus. r 

I| ADORADOR , s. m, ( A-do-ra-dor ) 
Adorateur, Lat, Adorator. 

ADORAR , v. a. ( A-do-rar } Adorer ; 
rendre à Dieu le culte qui lui est dû. Lat. 
Adorare.® Adorer ; aimer avec une passion 
excessive, Lat, Ardere, $ Prier Dicu. Lat. 


Orare. 

ADORATORIO , s. m, ( A-do-ra-to-rio ) 
Temple d'idoles. Lat. Idolorum fanum. 
ADORMECEDOR , s. m, ( A-dor-mé- 
sé-dor ) Assoupissant j somnifère, Lat. 

Somnifer. o 

ADORMECER , v. a. ( A-dor-mé-gèr ) 
Assoupir ; endormir. Lat. Sopire. 

+ ADORMECER , Y. n, Dormir, Lat. Dor- 
mire, 

ADORMECERSE , v. r. S'endormir, Lat, 
Obdormire, & S’engourdir. Lat, Tor- 
pescere. 

ADORMECIDO , DA , part. pas. et adj, 
Assoupi ; endormi, Lat. Sopitus, 

ADORMECIMIENTO , s. m. ( A-dor- 
mé-gi-miène-to ) Action d'endormir ou 
de s'endormir ; assoupissement, L. Sopor. 

+ ADORMENTAR , v. a. ( A-dor-mène- 
tar) V. ADORMECER. 

+ ADORMESCER , v. ect. V. ADOR- 
MECER. 

+ ADORMESCIMIENTO , subst, m, V. 
ADORMECIMIENTO. 

ADORMIDERA , s. f. ( A-dor-midé- 
ra ) Pavot ; plante somnifère, Lat, Pa- 

aver. - 

+ ADORMIDO , DA , part, pas, de Ador- 


mir, 

+ ADORMIMIENTO, s. m. ( A-dor-mi. 
miène-to ) V. ADORMECIMIENTO. 

t ADORMIR , v. n, Voy. ADORME- 
CERSE, 

+ ADORMIRSE , r. r, V. DORMIRSR. 

+ ADORMITARSE , v.r. Voy. Dor- 


MITAR. 

+ ADORNACION , s, f. ( A-dor-na- 
fione) F. ADORNO. 

ADORNADO , DA, part. p, et adj. Orné: 
embelli, Lat. Ornatus. 
+ ADORNAMIENTO, s. m. ( A-dor-na- 
micne-to ) Ormement. V. ADORNO. 
ADORNAR , v. a. ( A-dor-nar ) Orner ; 
parer , embellir, Lat. Ornare. 

ADJNO , subst.m,( A-dor no) Orne- 
ment ; parure, embellissemenr, Lat. Or- 
natus, $ Habillement, V. VESTIDO. 

§ ADORNOŞ , pl Claques de femme. V. 
CHAPIN, 

t ADORO , s. m. V. ADORACION, 

t ADOTAR, F. ADOPTAR. 

t ADOTRINAR , ». act. Foy. Doc- 
TRINAR, 

+ ADQUFRIR , r, a. ( Ad-qué-rir) V. 
ADQUIRIR, 


ADU 
ADQUIRENTE «et ADQUIRIENYE , Parts 
act, de Adquirir , ( Ad-qui-rène-té, ad- 
Naar) Qui aeguicrt; acquéreur, 
n dit sur-tout an barreau adquirente, 
Lat. Acquirens ; comparans. 

ADQUIRIDO , DA, part. pas. et adj, 
Acquis, V. ADQUIRIR. 

[| ADQUIRIDOR , s. m. ( Ad-qui-ri- 
dor ) Celui qui acquiert ; acquéreur. Late 
Adquisitor. s 

ADQUIRIR , v. a. ( Ad-qui-rir) Acqué- 
rir, Lat, Acquirere, 

ADQUISICION , s. f. ( Ad-qui-si-gione } 
Acquisition. Lat. Acquisitio. 

+ ADQUISIDOR , s.m, ( Ad-qui-si-dor) 
V. ADQUISITOR. 

ADQUISITO , TA, part. irrég. de Ad- 
quirir , ( Ad-qui-si-to ) Acquis, C'est 
un mot purement Latin , et qui, én Es- 
pagnol , n’est usité que parmi Lis Théo= 
logiens. A 

ADRA , s. f. Cast. Vi, Ordre établi entre 
Les divers quartiers d'une ville ou d'un 
village pour l'assiette d'un impôt, Des 
xercice d’une charge municipale, etc. 

+ ADRADO , pa, adj, V. APARTADO 
y Raro. 

ADRALES , s. m, pi. ( A-dra-lèce) Ast, 
Ridelles ; côtés d'une charrerre en forme 
le rateliers. Lat, Currûs valla. 

+ ADREDANAS, adv, ( A-dré-da-gniace) 
V. ADREDE. 

ADREDE , adv, ( A-dré-dé ) Exprès ; à 
dessein. Lat. De industrià, 

t ADREDEMENTE, ( A-dré-dé-mène«| 
té) V. ADREDE. 

+ ADRESZO , subse, m. ( À-drès-ço ) 
V. AprrF10. 

t ADREZAR , v, act. ( A-dré-çar) Ve 
ADEREZAR. 

t ADREZO , s, m. ( A-dré-ço ) Voye 
ADEREZO. 

+ADREZARSE p Y. r. Se lever j se dresser, 
Lat. Erigere se. 

t ADRIANES , s. m. pl, ( A-dria-nèce ) 

` Cors ; durillons qui viennent aux pieds, 
Lat. Gemursæ, 

ADRIÁTICO , adj. ( A-dri-á-ti-co ) Em 
Mar Adriético. Mer Adriatique. Lat. 
Adriaticum mare. 

ADRIZAR , v. a, ( A-dri-çar ) Redresser 
un bâtiment qui est sur le côté, Lat. Eri- 


re. 

$ KDROLLA , s. f. (A-dro-glia ) Fraudez 
tromperie dans un marché, Lat, Fraus, 

t ADROLLERO , s. m. ( À-dro-glié-ro) 
Celui qui fait un achat ou une vente 
frauduleuse. Lat. Emptor, venditor fraus 
dulentus, y 

+ ADRUBADO , pa, adj. ( A-drou-Fa- 
do, da) F. Gimano. 

t ADSTRICCION ,+ APSTRINGIR, y, 
ASTRICCION , ASTRINGIR, 

+ ADSTRINGENTE , pars, a. V, As- 
TRINGENTE. 

ADUANA , s. f. ( A-doua-na ) Douane ; 
lieu où se payent les droits sur es mar- 
chandises. Lat. Domus solvendo por- 
torio destinata. & Ces droits cux-mimes 
qu’on y paye. Lat, Portorium. * 4 Mais 
son ouverte à tous allans et venans, 
§ Lien de débauche ; endroit où les voe 
leurs portent leurs larcins. 

* L Pasar por todas las aduanas. Passer 
par l’évamine ; être scrupuleusement xog 
miné 


ADU A 
ADVANADO , DA rt. pes. et adj. Vi- 
dé ; enrégiuié, V. ADUANAR. Lat. 


Recensitus, 

ADUANAR , v, a. ( A-doua-nar ) Pisiter 
et earegistrer les marchandises à la dowone, 
Lar. Merces recensere. & En payer des 
droits, Lat. Portorium solvere. 

, $. m, (- A-doua-né-ro ) 

Douanier ; durecreur , commis de La 
douane. Lat. Publicanus. 

ADUAR , s.m. ( A-douar } Tentes sous 

desquelles vivent les Arabes errans, Lat. 
-Attegiæ ; magalia Campement des 
Bohémiens Le un M Ss Lat. Egyp- 
tiorum statio. 
ADUCAR , s. f. ("A-dou-car ) Espèce 
d'éroffe de soie commune fort épaisse. 

$ ADUCHO , CHA , part. pas. irrég. de 

ÂAducir , ( A-dou-tcho , tcha ) 4 Fey. 
CHO. 
+ ADUCIR , v.a. ( A-dou-gir) V. TRAER 


Y ÅS ADIR. 

Il + ADUENDADO, DA, adj. { A- 
douëène-da-do, da } Qui ressemble à un 
lutin, à un esprit follet, Lat, Instàr le- 


murum, 

ADUFAZO , s. m. ( A-dou-fa-ço ) Coup 
de tambour de basque. 

ADUFE , s. m, ( A-dou-fé) Aräb. Espéce 
de tambobr de basque, V. PANDERO. 
Lat, Tympanum. i 

ADUFERO , s.m. ( eg fete Celui 
gui joue de ce tambour, Lat, Tympani 
pulsator, ‘ 

ADUIADOÿ DA, part, pas, de Adujar. 
Roué, Lat. Complicatus. 

ADUJAR , v.a. ( A-dou-har } Rouer un 
câble, le plier en rond. Lat, Rudentem 
complicare. 

ADUJAS , +. f. pl ( A-dou-face ) Les 
is d'un câble roué. Lat. Rudentis spiræ. 
ULA , s. f. (A-dou-la) Arag. Ter- 

rain , canton qui n'est pas arrosé. Lat. 

. Locusirrigationibus carens, $ V. Dura. 

ADULACION , s. f. ( A-dou-la-çione ) 
Adulacion ; flatterie, Lat, Adulatio. 

ADULADO , pa, part. p, ct adj, Flatté. 
V. ADULAR. 

ADULADOR , RA , subst, { A-dou-la-dor , 
do-ra ) Adulateur, Lat. Adulator. 

ADULAR', r. a. ( A-dou-lar ) Flatter ; 
douer avec excès. Lat. Adulari. 

H ADULATORIO , Ria , adj. ( A-dou- 
la-to-riw, ria } Flatteur; doux, cares- 
sent, Lat. Adulatorius ; blandus, 

+" ADULCIR , v.a. ( A-doul-çir) Foy. 
ENDULZAR, 

ADULEAR , v. n, ( A-dou-léar ) Arag, 
Crier à tue-tête. Lat, Vociferari. 

ADULERO , s. m.( A-dou-lé-ro } Arag. 
Conducteur de troupeaux , de mulets, 
tte. Lat. Armentormm custos, 

ADULTERACION , s. f. ( A-doul-té- 
ta-fione ) Alrération ; falsification, Lat. 
Adulteratio. 

ADULTERALO , DA, part. pas, et adj. 
Altéré ; falsifié. Lat. Adulteratus, 

ADULTER R „subst. m, ( A-doul- 
té-ra-dor ) V. ADÜLTERO. || # Faus- 
saire ; falsificateur. Lat, Adulterator. 

$ ADULTERANTE , part, a. de Adulterar , 
{ A-doul-té-rane-té ) Qui commet un 

, adultère. Lat, Aduiter, 

+ ADULTERAR , », a. ( A-doul-té rar ) 
Commettre un adultère Lat Adulterium 
commitiere, 
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+ ADULTERAR , v. act. Aitérer ; falsi- 
fier. Lat. Adulterare. 

|| ADULTERINAMENTE , adv. ( A- 
doul-té-ri-na-mène-té) En ou avec adul- 
tère, Lat. Modo adulterino. 

ADULTERINO , NA , adj, ( A-doul-té- 
ti-no, na) Adultérin ; né d’un adul- 
tère, * Faux ; consrefait, = at, Adulte- 


rinus, 

ADULTERIO , s. m. ( A-doul-té-rio } 
Adulrère į violement de la foi conjugale. 
Lat, Adulterium. 


ADULTERO , RA, s. ( A-déul-té-ro, 


ra) Adultère ; qui viole la foi conjugale. 


Lat. Adulter. 

ADULTO , Ta, adj. ( A-doul-to, ta) 
Adulte ; gui est parvenu à l’âge de rai- 
son. Lat. Adultus. 

ADULZADO , DA, part, pas, de Adulkar. 

ADULZAR , v, a. ( A-doul-far ) V, Ex- 
DULZAR. 

Adulzar los metales. Rendre Les métaux 

lus maniables. . 

+ ADULZORAR , r. a. ( A-doul-fo-rar ) 
V. ENDULZAR. 

ADUMBRACION , s. f. ( A-doume-bra- 
fione) Ombres ; terme de peinture, Lat, 


Umbræ. 

[| ADUNACION , s. f. ( A-dou-na-çione } 
Réunion. Lat. Adunatio, 

|| Apuxapo , DA , pars, p. et adj. Joint, 
réuni Lat. Adunatus. 

[LADUNAR , v. a. ( A-dou-nar ) Join- 
dre ; réunir, Lat, Adunare, 

+ ADUNIA , adr. ( A-dou-nia) V. Asuw- 
DANTEMENTE, 

+ ADUR , ADURAS y ADURO , adr. ( A- 
dour, a-dou-race , a-dou-ro ) A peine ; 
difficilement, Lat. Vix; ægrè. 

+ ADURMIRSE , v. r. ( A-dour-mir-sé ) 
V. DormiRse. Dans l'Aragon , on 
dit Dormirse, 

ADUSTION , s. f. ( A-dous-tione ) In- 
fiammation excessive du sang ou des hu- 
méurs. Lat. Adustio. 

ADUSTIVO , va, adj. ( A-dous-ti-bo , 
ba) Brúlant; caustique ; inflammatoire, 
Lat. Ustivus. 

ADUSTO, TA, adj. ( A-dous-to , ta ) 
Brili , enflammé. Late Adustus, * Mé- 
lancolique, ardent , intraitable, Lat, 
Acer ; asper, 

t ADUTAQUE , s. f. ( A-dou-ta-gué ) 
Fieur de furine de froment, Lat, Ga 


lago. 

ADÜXERA , ADUXESE , ADUXO. Temps 
irréguliers du verbe suranné Aducir. On 
trouve aussi Aduxo, Aduxa, employé 
comme participe, 

ADVENA , & m. ( Ad-bé-na) Étranger, 


Lat. Advena. 

t ADVENEDIZO , s. m, ( Ad-bé-né-di- 
ço) V. ADVENA, $ Ideláre , ou Ma- 
hométan converti à la foi. S 

ADVENEDIZO, zA, adj. Se dit par 
mépris d'un étranger sans profession ni 
emploi- 


I 
+ ADVENIDERO, RA, adj. V. VENI- 


DFRO. 

ADVENIMIENTO , s. m. (Ad-bé-ni- 
miène-to ) Venue ; avènement. V. VE- 
NIDA. I n'est usité que dans ces pa- 
roles du symbole des Apôtres : Sacó las 
ánimas de los Santos Padres, que es- 
taban esperando su santo adveni- 
miento, 
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+ ADVENIR , r. a. V. VENIR, 

ADVENTAJA , subse. f. (Ad-Fène-ta-ha ) 
Arag. Préciput ; ce qu'un de ceux gui 
sont en communauté a droit de prendre 
avant le partage, 

ADVERTICIO, cta, adj. ( Ad-béne= 
ti-çio , çia) Ex. Bienes advemicios , 
biens adventifs; qui arrivent par suc 
cession collatérale ou par la liberalité 

* d’un étranger. Lat. Bona adventitia. 

t ADVENTO , subst, m. ( Ad-bène-to ) 
V. VENIDA. 

t ADVERAR , v.a. ( Ad-bé-rar ) Areg, 
V. ASEVERAR, 

àDVERBIAL, adj, ( Ad-bis-bisle) Ad- 
verbial, Lat. AdverBialis, 

ADVERBIALMENTE , adv. ( Ad-bèr- 
bial-mène-té ) Adverbialement, Lat. Ad- 
verbialitèr, e 

ADVERBIO , s. m. ( Ad-bèr-bio ) Ad- 
verbe ; partie indéclinable de l'oraison, 
Lat. Adverbium, 

ADVERSAMENTE , adr. ( Ad-bèr-sa- 
mène-té ) D'une manière contraire ou 
nuisible, Lat. Adversè. 

ADVERSARIO , s. m. ( Ad-bèr-sa-rio } 
Adversaire ; antagoniste ; ennemi, Lat, 
Adversarius. 

ADYERSARIOS, s,m. pl. Tablettes ; jour- 
nal ; répertoire, Lat. Pugillares. 

$ ADVERSARIO , RIA , adj. Voy. AD- 


VERSO, 

ADVERSATIVO, va , adj, ( Ad-bér- 
sa-ti-bo, ba) Particula adversativa, par- 
ticule adversative. 

ADVERSIDAD , s, f. ( Ad- bèr-si-dad } 
Adversité, Lat. Adversitas. 

+ ADVERSION , s. f. ( Ad-bèr-sione } 
V. AVERSION y ADVERTBNCIA, 

ADVERSO, sA, adj. ( Ad-tèr-so , sa} 
Adverse; contraire ; opposé. Lat Ad- 
versus. 

ADVERTENCIA , s. f. ( Ad-bèr-tène- 
fia) Conseil ; avis; instruction, Lat, 
Monitum? $ Attention ; réflexion. Lat, 
Animadversio. 

ADVERTIDAMENTE , adv, ( Ad-bèr. 
ti-da-mène-té ) A dessin ; de propos 
délibéré, Lat. Consultò. 

AD VERTIDISIMO , ma , adj. superi. de 
Advertido. Trés-expert ; nès-arisé, Lat, 
Solertissimus ; prudentissimus. 

ADVERTIDO , Da, adj. { Ad-bér-ti- 
do , da ) Expert ; avisé, Lat. Solers; 


prudens. 

+ ADVERTIMIENTO , s. m,( Ad-bêr- 
ti-miène-to) V. ADVERTENCIA, 

ADVERTIR , v. a. ( Ad-bèr-tir) Re- 
marquer ; foire att‘ntion. Lat, Adver- 
tere, & Avertir ; consciller; instruire, 
Lat, Monere. 

I ADVERTIRSE , ».r. S'appercevoir; pren 
dre garde. Lat, Providere. 

ADVIENTO, subst. m. ( Ad-Hiène-10) 
Avent ; temps qui précède la fise de 
Noel. Lat. Adventus, 

ADVOCACION, s. f. ( Aë-bu-ca-gione } 
Nom sous lequel nae église, une cha~ 
pelle a été consacrés. Lat, Advocatio, 
t V.AnoGacta. 

t ADVOCADO , s, m. Arag. V, Aso- 
GADO. i . 

t ADVOCADO, DA , partie, pas, de 
ÅDVOCAR. 

t ADVOCAR , r. a, (Àd-bo-car) Pe 
AVOCAR y (Arag. } ÅBOGAR, 
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ADVOCATORIO , nta , adj. ( Ad-to- 
ca-to-rio , ria) F. CONVOCATORIO. 

ADYACENTE, adj. ( A-dia-çène-té ) 
Adjacent; situé auprès. Lat. Adjacens. 

4 ADYUNTIVO, va , adj. ( A-dioune- 
ti-bo, fa} V. CONJUNTIVO. S . 

+ ADYUTORIO , Ria, s. m, ( A-diou- 
to-rio , ria ) F. AYUDA. 

AECHADERO , s, m. ( Aé-tcha-dé-ro } 
Lieu où l'on crible le blé. g 

ÄECHADO , DA, part, pos, et adj. Criblé. 
Lat. Cribratus, * Perfectionné. Lat. Per- 
fectus. 

AECHADOR , RA, s. ( Aé-tcha-dor , 
do-ra}) Critleur, Lat, Expurgator, , 

AECHADOURAS" sub, f. pl, ( Aë-tcha- 
dou-race) Criblures Lat, Exereta. 

AECHAR , v. a, (Aé-tchar } Cribfer, Lat. 
Cribrare, #:Perfecuonner ; finir. Lat, 
Perñcere, 

Xx AEDEAGRAFIA, subsi. f. ( Aé-dé-a- 
gra-fia ) Terme de médecine : aedæo- 
graphie; partie de l'anatomie qui a puur 
objet la description des parties de la gé- 
nération. Lat, Aedœæagraphia. 

x AFDEALOCGIA , s. f. ( Aé-dé-a-lo- 
hi-2) Terme de médecine : aedæalogie ; 
traité de l'usage des parties de la géné- 
ration. Lat, Aedœalogia. 

Zr AEDEATOMIA , s. f. ( Aé-dé-a-to- 
mia , Terme d'anatomis : acdæatomis ; 
dissectio” des partiss de la génération. 
Lat. Acdœatomia, 

$ AELLAS , s. f. pl. ( A-é-gliace ) Clefs. 
F. Liave. 

AEREO , RZA , adj. { A-é-réo, réa } 
Aérien, étheré. Lat. Æthereus, # Qui 
a peu de consistane:, Lat. Vanus. 

AEOROFILACIOS , s. m. pl. ( A:é-ro- 
fi-la-gioce ) Grandes concavités souter- 
raines et pleines d'air, Lat, Aëris sub- 
terranei meatus. 

AEROGRAPHIA , s. f.( A-é-ro-gra-fi-a, 
Aérographie ; description de l'air, Lat. 
Aérographia, i 

w AEROLOGIA , subst. f. ( A-é-ro-lo- 
hi-a ) Aérologie; partie de la médecine, 
qui eraitg de Pair, de ses propriétés , 
de son usage dans l'économie animale, 
erc, Lat. Aerologia. 

AEROMANCIA , s. f. (A-é-ro-mane- gia ` 
Airomancir ; art de deviner par le moyen 
de l'air, Lat. Aëromantia. x 

AEROMANTICO , s. m. (A-é-r0-mêne- 
ti-co) Celui qui sait, gui enseigne l'ad- 
romane. Lat, Aeromantes. 

x AEROMETRIA , s. f. ( A-éSro-mé- 
tria ) Aérométrie ; l'art de mesurer l'air, 
ses forces , ses propridtés, Lat, Aerometria, 

É AERÔMEÏRO , s.m, ( A-é-ro-mé- 
tro) Aéromaeträ; instrument de physi- 
que, propre à mesurer l'air, Lat, Aëror 
metrum, 

tx AERONAUTA , s. m. (A-é-ro-naour 
ta } Ajronaute ; aérostateur ; celui qui 
voyage dans les aérostats. 

2 AFROSTATICO , ca „adj. (A-é-ros- 
tÂ-ti-co, ca ) Aérostatique ; qui op- 
partient aux aérostats. 

Gicbo aerostético. Aérostat ; globe de 
roile, ete. rempli de fumée ou de gog, 

ue s'ébève en L'air. 

AFABILIDAD , s, f, ( A-fa-bi-li-dad ) 
Affibitiné, Lat, Afabilitas. 

AFABILISIMO , ma , adj. superl. de 
Afable, Très afable. L, Afabiliss mus. 


+ 
AFA 


v 


AFE 
AFABLE , adj. ( A-fa-b'é ) Affable, Lat. | t AFECIONAR er AFECIONARSE , Foye 


Affabilis, 

AFABLEMENTE , adv, ( A-fa-blé-mène. 
té) Avec cffabilité, Lat, Humanè ; co- 
mitèr. 

AFACA , s. f. ( A-fa-ca ) Sorte de vesce 

. ou plutôt d'orobe sauvage. Lat. Arachus. 

+ AFACER:E , v. r. (A-fa-sèr-sé) Voy. 
FAMILIARIZARSE. 

+ AFACIMIENTO , subse, m. ( A-fa-gi- 
miène-t0 | V. FAMILIARIDAD. 

D. AFAGASMO , s. m. ( A-fa-gas-mo ) 
Espèce de tribut ou d'impôt. 

+ AFALAGAMIENTO, subst. m, ( A-fa- 
la-ga-miène-to ) V. Haraco, 

+ AFALAGAR , v, a. ( A-fa-la-gar ) V. 
HALAGAR, 

t AFALAGO ,„ subst. m, V. Hataco. 

ÅFAMADO , DA , part. pas. de Afamar, 
et adj, Renommé ; fameux. V. Famoso. 
+ F. HAMBRIENTO. 

+ AFAMAR , v. ace, ( A-fa-mar } Faire 
un nom ; rendre céicbre. Lat. Notilitare. 

AFAN , subst. m. ( A-fane } Travail ; fa- 
tigue excessive, Lat. Labor improbus. 
% Peine ; sollicitude, Lat. Anxietas. 

AFANADAMENTE , adv. ( A-fa-na-da- 
mène-té ) Avec peine j avec anxiété, Lat 
Arnxiè, 

AFANADO , DA , part. pas, de Afanar , er 
adj. Fatigué, Lat. Labore fractus. @ Pei- 
né ; inquier. Lat. Anxius. 

|| AFANADOR , RA, subst, ( A-fa-na- 
dor , do-ra) Qui travaille avee peine, 
Lat. Anxiè labori incumbens, 

AFANAR , v. n. ( A-fa-nar ) $e fatiguer ; 
travailler avec excès. Lat, Improbo la. 
bori incumbere. @ Étre peiné , inquiet. 
Lat. Anxiare. 

AFANOSO , sa, adj ( A-fa-no-so , sa) 
Fâcheux ; qui fatigue, qui tourmente. 
Lat. Angorem creans. 

t AFANO , súbst. m, ( A-fa-gnio ) Arag. 
V. AFAN. 

AFASCALAR, v. act. ( A-fas-ca-lar ) 
Arag. Faire des monceaux de blé de 
trente gerbes chacun, Lat, Fasces cu- 
mulare, 

+ AFAYCIONADO, DA, adj. ( A-fa- 
i-sio-na-do, da) F. Acrsrapo, 

AFEADO, DA, part. pas. de Afear, 
et adj. Enlaidi, Lee. Deturpatus, * Dé- 
nigré. Lat, Culpatus. 

|| AFEADOR ,-RA , subse, ( A-féa-dor , 
dora ) Celui gui enlaidit , ec, Voy. 
ArEAR. Lart. Fiedator. 

t AFEAMIENTO , s. m. ( A-féa-miène- 
to ) Action d'endaidir. & Laideur, Lat. 
Deformatio. * Dénigrement ; bläme, Lat. 
Denigratio, k 

AFEAR , v. a. ( A-féar) Enloidir ; dé- 

wrer. Lat, Deturpare, * Dénigrer ; 
bimer, Lat. Culpare. 

+ AFEBLECERSE , v.r. ( A-fé-blé-çêèr- 
sé) Devenir maigre, extenue. Lat, Te- 
nuari. 

AFECCION , s. f. ( A-fèc-sione } Affie- 
tion ; peschanr, Lat. Afectus. & Action 
d'affecter un er 4 à certaine personne 
ou dignité, Lat. Annexio, 

+ AFECHO , cua, adj. (A-fé-tcho, 
tcha) FV. ACOSTUMBRADO. 

+ AFECION , s. f. ( A-fé-gione) Foy. 
AFICION. . 

+ AFECIONADO , DA , pars, pas, de 
Afecionar, 


ÂAFICIONAR ér AFICIONARSE. 

AFECTACION , s. f. ( A-fec-ta-gione } 
Affictation. Lat. Affectatio. 

AFECTADAMENTE, adv. ( A-fèc-ta- 
da-mène-té) Avec affictarion, Lat. Af- 
fectatè. 

AFECTADO, DA, part, pas, et adj. Af- 
fecté, ete. V. AFECTAR, 

AFECTADOR, Ra, s. (A-fèc-ta-dor, 
do-ra ) Qui affecte. Lat. Aflectator. 
V. AFECTAR. 

AFECTAR , v. a. ( A-fèc-tar ) Affecter p 
user d'affectation j mettre trop de recher= 
che dans ses discours. Lat. Affectare. 
® Feindre ; faire” osteatarion de, Lata 
Simulare. & Unir; annexer. Lat. An- 
nectere. $ Désirer ; poursuivre avec at= 
deur, Lat. Appetere. 

AFECTILLO , s. m. ( A-féc-ti-glio ) 
Légère affection. Lat. Affectus levior, 
AFECTISIMO , MA , adj. superi. de 
Afecto. Trés-affectionné ; très-enciin g 

ete. K. AFECTO. ' 

AFECTIVO , va , adj. (A-fèc-ti-bo, 
ba ) Affecrif ; qui touche , qué inspire de 
l'affserion. Lat, Affectivus, 

AFECTO , s. m. (A-fèc-10) Affiction ; 
amouf ; inclination. Lat, Amor; stu- 
dium. & Passion, Lat, Arfmi affectio. 
¢ Impressèn fächeuse dans le corps en- 
tier ou quelque partie. Lat, Passio, & Ex 
pression d’un tableau. Lat, Vivida cx- 
pressio. $ Accord dis couleurs, Lat, 
Concordia. . 

AFECTO, TA , adj. Afftctionné ; qui a 
de l'affterion. Lat. Benevo'us. @ Enclin ; 
sujet, Lat. Obnoxius. $ Affecté ; uni ; 
annexé. Lat. Annexus. $ Affécté ; ma- 
lade. Lat. Malè affectus. @ Affieré : 
attaché. Lat, Addictus. 

AFECTUOSAMENTE ; edr. ( A-fèc- 
touo-sa-mène-té Y Affectueusement. Lats 
Benevolè. ` : 

AFECTUOSISIMAMENTE, adv. sup, 
de Afectuosamente, Tres - affectucuse- 
ment. Lat. Summo affectu, 

AFECTUOSISIMO , MA , adj. sup. de 
Afectuoco. Trés-uffectueux. 

AFECTUOSO , sa, adj. (A-féc-touc-50, 
sa) Afféctueux ; qui marque de l'affèc- 
tion. Lat. Benevolentiam spirans. 

AFELIO , subst, m. ( A-fé-lio ) Aphélie ; 
la plus grande distance du solul. Lat 
Aphelion. 

AFELPADO, DA, adj, ( A-fèl-pa-do, 
da y Peluche, Lat, Pilosus. 

I| AFEMINACION, s. f. ( A-fé-mi-na- 
fione ) Etat d'un komme effeminé, ou 
action de fe devenir. Lat. Efeminatio. 

AFEMINADAMENTE , adv, ( A-fé mi- 
na-da-mène-té) L'une manière cfféminée. 
Lat. Elfeminaté. 

AFEMINADILIO , LLA , adj. (A-fé- 
mi-na-di-glio) Plus mou, plus foible 
qu'une femme, Late Mul'ebritèr enere 
vatus. 

AFEMINADO , DA , part. pas, et adh 
Effiminé ; mou : voluptu:sx ; amolli 
par les délices, Il s: dit des personnes e 
des choses : Hombre afeminado ; hab'a 
afeminada , etc. Lar, Mollis; effemi- 
natus. 

AFEMINAMIENTO , 5, m. (A-fé-mi-nae 
miène-10 ) V. AFEMINACION, 

AFEMINAR, 


AFE 

AFFMINAR , v. ace (A fé-mi-nar ) Ef- 

Jéminer ; donner la fuiblesse, les goûts 
d'ue femme, Lat, Efæminare. 

$ AFERES , s m. pl. ( A-fé-sèce) Af- 
aires. Lat. Negotia. 

ERESIS, s. y. ( A-fé-rèssice ) Aphé- 
tise ; retranchement d’une dcutre ou d'une 
y Hie au gommencemeat d'un mot. Lat. 

pheresis. 
$AFERMOSAR et f AFERMOSEAR, », a. 
V.HERMOsEAR. 

AFERRADO, DA ,,part pas. et ad). 
Pris, saisi, ec AFERRAR. 

AFERRADOR , Ra, s. ( A-fér-ra-dor, 
do-ra ) Celui gui prend, qui saisit, 
et Lat Comprehensor. V, AFERRAR. 
$ Archer ; sergent; recors. V. Con- 
CHETE 

AEFRRAMIENTO  #s, m. ( A-fèr ra- 
miène-to } Action de prendre, de saisir. 
Lat. Comprehensio. 

AFERRAR , v. a. ( A-fèr-rar ) Prendre ; 
saisir avec force. Lat. Comprehendere. 
$ * Comprendre ; saisir une question 
Lat. Intelligere. @ Ferder les voiles et 
les amarrer eux vergues Lat. Vela con- 
trahere. f Jerer l'ancre Lat. Navim 
anchorà firmate. 

AFERRARSE , #. réc. S'accrocher , en 
arlant de deux bätimens, Lat. Uncis 
erreis sese mutuò culligare. # S’obs- 
tiner dans une opinion, Lat, Tenacitèr 

adhærere. 

W AFERRAVELAS , s. f. pl. ( A-fèr-ra- 
bé-lace ) Rabans ; petites cordes qui ser- 
vent à attacher les voiles aux vergnes. 


+ AFFRROJAR, v. act, Voy, ARERRO- 


JAR. 

+ AFERVENTAR, v. a, ( A-fèr-bène- 

tar) V. Hervin, 
$ AFERVORAR er $ AFERVORIZAR, v, 4. 
PV. ENFFRVORIZAR. 

|| AFERVORIZARSE, v.r. V, ExFERvO- 
RIZARSE 

|| AFEYTADAMENTE, adr. ( A-fé-i- 
ta-da-mène-té ) Avec art, agrément, 
etc. Lat Ornatè, 

+ AFEYTADERA , s. f. ( A-fé-i-ta-dé- 
ra) V PEYNE. 

AFEYTADILLO , tra , adj. dim. de 
| A-fé-i-ta-di-glio , glia ) 
ardi, & Fardé avec trop de 

soin, d'affectction. 

AFEYTADO , DA, part. p, et adj. Rase: 

fardé ; soigné , ete. V. AFEYTAR 

$4 AFEYTADOR, s. m. ( A-fé i-ta-dor ) 
V. Bannero. 

+AFEYTAMIENTO , subst, m. ( A-fé-i. 
ta-miène-to ) Action de farder ou de se 
arder. Lat. Fucatio. 

AFEYTAR., v. a. (A-fé-i-tar ) Raser; 

ir la barbe. Lat. Tondere & Farder 
< Lat Fucare & Soigner , peigner un 
jædin. Lat. Curiosiùs excolere $ Ton- 
dre ; faire le crin aux chevaux, aux 
mules , ete, Lat, Tondere. + Orne, 
arer , embellir Lat Ornare 
YTE , s m. ( A-fé-i-té ) Fard; 
composition pour embellir le tint. Lat. 
uçus. 

$ AFtaDO , DA, part, pas et adj As- 
suré qu'il ne lui sera fait aucun tort 
V AFAR. 

ÄFIANZADO, DA, part, pas, et adj 
Pour qui l'on a répondu. $& Assuré avec 
des cordes, etc V. AFLANZAR, 

Esr, Fr. LAT, 
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AFIANZAR , v. a. ( A-fiane-çar ) Ré- 

adre À cd quelqu'un ; être sa cautivn. 

t. Fidejubere. @ Assurer avec des 
curdes , des clous, «te Lat Firmare, 

+ AHAR , v. a. (A-fiar) Donner à gul- 
qu'un d'assurance qu'il ne lui sera fait 
aucun tort. Lat. Fiduciam dare. 

+ AFIBLARSE, r.r. ( A-fi-blar-sé ) F. 
CEÑIRSE. 

+ AFICE, s. m. (A-fi-çé) Ancien Ins- 
ecteur pour les soiss Lat inspector. 

AFICION , s. f. ( A-fi-gione ) Affection , 
inclination. Lat. Amor ; studium. + F. 
AHinco et EFICACIA 

AFICIONADAMENTE , adv., ( A-f- 
fio-na-da-mène-té ) Avec afféction. Lar, 
Amantèr, 

AFICIONADISIMO , MA , adj. sup. de 
Aficionado. Trés-affestionné. L. Aman- 
tissimus. 

AFICIONADO , DA, purt. pas. de Afi- 
cionar , et adj, Afféctionné, Lat. Amans. 

@ AFICIONADO , s. m,(A-f-gio-na-do 
Amateur de musique, de peinture, cte 
Lat. Musices , picturæ , etc. stu- 
diosus, 

AFICIONAR , v. a. ( A-fi-çio-nar ) Ias- 
irer de l'affection ; plaire; toucher 

t. Allicere. 

AFICIONCILLA , s. f. ( A-fi-gione-gi- 
lia ) Afficuion légère, Lat, Levis a'- 
ectus, 

+ AFUADO ,D4,5. ( A-fi-ha-do , da, 
P. AntrADO , AWIJADA. 

+ AFUAMIENTO , subse. m. (A-f-ha- 
miène-t0 )  PROWIJAMNIENTO, 

AFILADISIMO , ma » adj supirl. de 
Afilado. Trés-affilé ou très- effilé, Lat. 
Valdè acutus vel graci is. . 

AFILADO, DA, part. pas, et adj. Aflé, 
aiguisé. Lat. Acurus. 

AFILADURA , s. f. ( A-fi-la-dou-ra `; 
Action d'aiguiser ; aiguisement, $ Fil 
d'un instrument trarchant, d'une épée, 
d'un coutau, etc. VW. Firo 

AFILAR , v. a. (A-fi-lar ) Affiler, ai- 
uiser. Lat, Acuere. 

$ Kflar el ingenio. Aiguiser L'esprit par 
l'étude et la méditation. 

* AFILARSE , ». réc, Prendre le visage 
effili. 

AHILIGRANADO „ DA, adj. ( A-f-li- 

aena-do, da) Fait en F5 sara 

* Hombre afligranado, Homme fluet , 
délicat. 

t AFILLADO , DA, part, pas, de Afillar. 

+ AFILLAMIENTO , s m. ( A-f-gliae 
miène-to } V PROHIJAMIENTO. 

t AFILLAR , v. a. ( A-fi-gliar) Arag 
V. PROHUAR, 

AFILON, s m ( A-fi lone) Fusi! ; mor- 
c'au de fer ou d'acier propre à aignéser. 
Lar. Ferramentum acuminatum 

AFIN , subse m, ( A-fine) Al'ié j parent 
ar allisnce, Lat Affinis. 

AFINACION , subst. f. { À fi-na-çione ) 
Perfection ; dernière main mise à un 
ouvrage Lat. Summa operis perfec'io 
© Affinoge des métaux Lat, Purgatio 
Accord d'un instrument Lat, Harmonia, 

I| " AFINADAMENTE , ady ( A-h- 
na-da-mène-té) Parfaitement, Lat, Ex- 
quisitè 

f AFINADO , DA, pat. pas. de Ah- 
nar, et adj Perfectionné; fini ; achevé 


Lat. Absolutus. & VW, Fimo, 
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AFINADOR , s. m. ( A-fi-na-dor ) Cezué 
qui perfectionne. Lat, Perfector ¢ AFF 
neur. Lat Purgator. & Accordoir ; clef 

ur accorder la harpe, le clavicin „etes 

AFINADURA , s. f. et AFINAMIENTO , 
s.m. : ÀA-fi-na-dou-ra, a-fi-na-miène- 
to ) V. AFINACION 

AFINAR , v. «ct ( A-fi-nar ) Perfection« 
ner, finir un ouv sg. Lat. Perficere. 
$ Kendre bien égale en tout sens la cou- 
vertur: d'in livre. Lat. Exæquare. 

Afinar los metale, AffEs:r les, métaux, 
$ — un instrumento. Accorder un ins- 
trument, $ — la voz, Meitre sa voix au 
tun 

+ AFINCABLE , adj, ( A-fine-ca-blé ) 
Ce qu’on désire , ce qu’on poursuit avec 
ardiur., 

+ AFINCADAMENTE , adv. (A-fine-ca- 
da-mène-té } Fortement ; instamment ; 
opinidtrément. Lat, Eninè ; pertinacitèr, 

+ AFINCADO, DA, part. pas, de Afin- 
‘car. & Ll s'empluie adjectivement dans 
de même sens que Vehemente, Eficaz. 

+ AFINCAMIENTO , s. m, ( A-fineca= 
miéne-t0 ) V. AHINCO , AFREMIO ct 
CONGOJA. 

t AFINCAR , v, a. { A-fine-car ) Von- 
loir, poursuivre quelque chose evec ar- 
deur , avec opiniâereté, Lat, Enixè, per 

.tinacitèr instare, : 

t AFINCO , subst. m, ( A-fine-co } F4 
ANINCO , APREMIO. 

AFINIDAD , s. fi ( A-fi-ni-dade ) Afi- 
nité į alliance par mariage, * Analogie š 
conformité, r pport Lat. A ffinitas. 

t AFINOJARSE , v.r. ( A-G-no-far-sé} 
V. ARRODILLARSE. 

O AFIR , s. m, ( A-fir ) Reméde que font 
des maréchaux avec La graine de genièvre, 
Lat. Ciquara juniperi lacryma. 

AFIRMACION , s. f. ( A-fir-ma-gione } 
Assurance ; prorestarion. Lat. Afirmatio. 

|| AF'RMADAMENTE , adv, ( A-fir- 
ma-da-mène-té ) Avec fermeté, Lat. Fit- 
mitèr. 

AFIRMADO , DA, part p. etadj, Afférmi, 
La', Firmatus. * Affirmé, Lat. Assertus, 

|| AFIRMADOR , Ra, s. ( A-fir-ma- 
dor , do ra ) Celui qui affirme, qui 
assure, Lat. Asseverator. , 

AFIRMAMIENTO , subst. m. ( A-fir-ma- 
miène-to ) V. AFIRMACION. Í ang 
Action de s'engager au service de guel- 
qu'un. Lat. Operæ locatio. 

| AFIRMANTE, part. act, de Afirmar, 
( A-fir-mane-té ) Qui affirme, Lat, Affre 
mans. 

+ AFIRMANZA , s. f. ( A-Ar-mane-pa } 
V. FIRMEZA. 

AFIRMAR , v. a. ( A-fir-mar } Aférmir ÿ 
rendre solide. Lat. Firmate, * Affirmer , 
assurer. Lat. Asserere. 

AFIRMAR , e n. Atag, S'établir ; sefixer 
quelqu purt. Lat. Sedem figere. 

AFIRMARSE, V r. S'afermir , en s'ap= 
pxyant sur quelque chose, gte, Lat, Inniti, 
$ Demeurer ferme dan: sòn opinion , cte, 
Lat. Insistere ; ratum hihere + Se 
mettre sn garde, Teme d'escrime, Late 
Aptare se pugnæ 

AFIRMATIVAMENTE , «dv. ( A-fir.mae 
ti-ba-mène-té ) Afirmativemenr, Lat 
Afirmativé, 

AFIRMATIVO , va , adj. (A fir-ma-ti= 
bo, ba) Affirmatif. Lat. Nin 
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AFISTOLADO, DA , part, pas, ét adj. 
Rendre fistuleux. Lat. Exulceratus. 

AFISTOLAR , v. a, ( A-fis-to-lar } Ren 
dre une plaie fistaleuse.. Lat. Exulcerare. 

4 AFITAR , v. acr, ( A-fi-tar ) V. AtEY- 
TAR. 

$ AFIUCIADO , DA „part. pas, de Afiuciar. 

+ AFIUCIAR , v. a. (A-fou-giar ) Don- 
ner Despair, l'assurance de. Lat, Spem , 
fiduciam dare, 

+ AFIXACION , s. f. V. Fixacion. 

$ AFIXADO , DA, part. pas. de Afixar. 

+ AFIXADURA , s. f. ( A-f-ha-dou-ra) 
V, FIXACION, 

|| AFIXAMIENTO , subst. m, ( A-f-ha- 
miène-to ) Action de fixer. Ve Fixa- 
CION, 

AFIXAR , v.a. V. Fixan. 

+ AFIXIR , v. oce. ( A-fi-hir ) Arag. V. 
FIXAR. 

+ Arixo , XA , ( A-f-ho, fa } part. pas. 
irrég, de Afixir. . 

+ AFLACAR , v. a.et n, V. ENFLAQUE- 
CER et FLAQUEAR. 

+ AFLAMAR , v. n, S'enflammer, V. EN- 
CENDERSE. 

+ AFLAQUECERSE, v. r, Voy, ENFLA- 
QUECERSE. 

$ AFLEGIDO , PA , port. p. de see: 

+ AFLEGIMIENTO , s. m, ( A-fé-ji- 
miène-to ) F. AFLICCION. 

+ AFLEGIR , V. AFLIGIR. 

+ AFLETAMIENTO , s. m. ( A:-flé-ta- 
miène-to ) V. FLETE. 

+ AFLETAR et f AFLEYTAR, v, a. FV. 
FLETAR. 

AFLICCION , s. f. ( A-flic-sione ) Afflic- 
tion, Lat. AMictio. 

AFLICTIVO , va, ad}. ( A-flic-ti-bo, 
ba ) Pena aĥictiva. Peine affictive , 
corporelle. Lat. Pœna corpori inflicta. 

+ AFLICTO , TA , port. p. irrég, de Afli- 

ir. Affligé. Terme poéug. Lat, AMictus, 

1 RFLIGENTE , part. a. de Afligir , ( A- 
fii-fiène-té) Affigeane. Lat. Afligens. 

+ AFLIGIBLE , adj. (A -Ai-hi-blé ) Affi- 
geant ; fâcheux. Lat. Luctuosus, 

AFLIGIDAMENTE , adr. ( A-fli-hi-da- 
mène-té } Avec chagrin ; avec peine, Lat. 
Ærumnosè. 

AFLIGIDISIMO , MA , adj. sup. de Afi- 
gido. Trés-affligé, Lat. Valdè afflictus. 

AFLIGIDO , Da, parr. pas. et adj. ( A- 
fli-hi-do , da ) Affligé. Lat. Affictus. 

$ AFLIGIENTE , port, act, de Afligir, Affli- 

cant, 

+ AFLIGIMIENTO , subst. m, ( A-fi-fi- 
miène-to } F. AFLICCION. 

AFLIGIR , v. a. ( A-fli-jir ) Afliger ; 
chagriner, Lat, Afigere. 

AFLOXADO , DA , part. 
Läché ; desserré ; relâché, 
ét AFLOXARSE. 

|| AFLOXADURA , s. f. (A-flo-ha-dou- 
ra) V. AFLOXAMIENTO, 

AFLOXAMIENTO , s. m. Relâchement ; 
état de ce quèest muins tendu, Lat, La- 
xatio. 

AFLOXAR , v. a. ( A-flo-har) Lécher ; 
desserrer ; détendre, Lat, Laxare ; re- 
mittere. 

À Afloxar el animo, 6 * al arco la cuerda, 
Délasser son esprit ; prendre quelque ré- 
création. 

ArLoxAR, ». n, Se relâcher, en parlant 
du temps, de la fièrre, ete, Lat, Mites- 


as, ét adj 
. AFLOXAR 








AFLUENCIA , subst, f. «{ A-flouëne-gia ) 


AFLUENTE , adj. ( eA. Qui 
u 










+ AFORRAMIENTO , s. m. 





AFL 


cere. * Perdre de sa première ardeur , de 
son qéle , etc. Lat, Tepescere. 


Affluence de paroles, Lat, Verborum 
copia. } F. ABUNDANCIA. 
parle beaucoup, Lat. Verbis affuens. 
+ V. ABUNDANTE, 


t AFO , s. m, Caverne ; antre. L, Specus. 
+ AFODADO , DA , part, pas, es adj, Mis 


dans une fosse, V, AFODAR, 
t AFODAR , v. a, Mettre dans une fosse, 
dans un trou, Lat, In cavum immittere. 


ł AFOGAMIENTO , s. m, V. AHOGA- 


MIENTO, 

+ AFOGAR , AFOGARSE , V. AHOGAR, 
AHOGARSE, 

AFOtLADO, DA, part, pas, de Afollar. 
Q Se dit adjesrivement d'une espèce de 
rande culotte à la Suisse, 

AFOLLAR , v. a. ( A-fo-gliar ) Soufflir 
Le feu. Lat, Follibus focum excitare. 
+ Maltraiter, Lat, Malè habere. $ * Cor- 
rompre. Lat. Vitiare. + Bérir contre Les 
règles de l’art, 

$ AFOLLARSE , v.r, Se disoit, en termes 
de maçonnerie, d'une muraille qui fait 
ventre, cte. 

AFONDABLE , adj. m. et f. ( A-fone-da- 
blé) Qui peut se sonder. V. FONDABLE. 
Il se dit sur-tour de la mer. 


AFONDADO, DA , part. pas. et adj, Coulé 


à fond. V. AFONDAR. 

AFONDAR , v. act. et n, Couler à fond. 
Lat. Submergere ; obrui. + V. Anon- 
DAR. 

+ AFONDARSE, v. r. S'enfoncer, aller au 
fond. V. AHONDARSE. 

x AFONIA , s.f.( A-fo-ni-a) Aphonie ; 
extinction de voix, C’est un terme de mé- 
decine, Lat, Aphonia, 

+ AFONTAR, v. act, ( A-fone-tar ) V. 
DESHONRAR. 

+ AFORADAR , v. a. V. AUWORADAR, 

AFORADO , DA, part. pas. ct adj, Jaugé, 
ete. V. AFORADAR. 

AFORADOR , s. m. ( A-fo-ra-dor ) Jau- 

eur, Lat. Dblioram meritor, 

AFORAMIENTO, s. m, ( A-fo-ra-miène- 
to ) Jaugeage. Lat. Metatio. 

AFORAR , v. a. ( A-fo-rar ) Jauger le 
vin ; reconnoitre des denré:s et marchan- 
dises pour la fixation des droits royaux. 
Lat. Metari. ¢ Donner ou prendre à re- 
devance féodale, Lat. Sub feudi legibus 
dare vel accipere. f Accofder des statuts 
particuliers , des privilèges à une ville ete. 

į AFORCAR , v. a. V. AHORCAR. 

AFORISMA , s. f. ( A-fo-ris-ma } Ma- 
ladie qui, dans les animaux , répond a 
l'anévrisme dans l'homme. 

AFORISMO , s. m, ( A-fo-ris-mo } Apho- 
risme ; maxime générale. L. Aphorismus. 

t AFORNECER , r. a. V. FORNECER 
et PROVEER. 

AFORO , s. m. ( A-fo-ro ) Jaugeage du 
vin , ete. V. AFORAR, Lat. Doliorum, 
etc. emensio. 

+ AFORRA , s. f. ( A-for-ra) Affran- 
chissement d’un esclave, L. Manumissio. 

AFORRADO , DA , part, pas, et adj, 
Doublé , etc. V. AFORRAR. 

t AFORRADURA , subst, f. ( A-for-ra- 
dou-ra ) Doublure. V. AFORRO, 

( A-for-ra- 

miène-to) Affranchissement, V, AFORRA. 











AFORRAR , v, a. ( A-for-rar ) 





AFR 

Doukler 
une étoffe. Lat. Pannum alteri insuere, 
+ Affranchir un esclave. Late Manumit- 
tere. 


+ AFORRARSE , v. r. Se bien fourrer ; se 


charger d’habies, Lat. Vestes congerere. 
+ * Bien boire, bien manger, Lat. Splen- 
didè epulari. e 


+ AFORRECHO , CHA , adj, ( A-for-ré« 


tcho , tcha ) W, Lise. 


AFORRO , s. m. ( A-for-ro ) Doublure, 


Lat. Pannus interiðr alteri assutus. 


+ AFORTALADO , Da, adj. ( A-for- 


ta-la-do , da) FV. FORTALECIDO. 

t AFORTALESCER , v. a, V, FORTA- 
LECER. 

AFORTUNADO , DA , adj: ( A-for-tou= 
na-do, da ) Heureux, Lat, Fortunatus, 

+ Tiempo afortunado, Temps heureux, 

t AFORTUNAMIENTO , s. m. ( A-for- 
tou-na-miène-t0 ) V. FORTUNA. 

|| AFORTUNAR ,v. a. ( A-for-tou-nar } 
Rendre heureux, Làt. Beare. 

+ AFORZARSE, v. r. ( A-for-çar-se ) F. 
ESFORZARSE. 

t AFOYAR , v. a. ( A-fo-iar ) Faire des 
fosses, des creux dans un terrain, Lat, 
Fodere. , 

+ AFRANCADO , DA, part, pos, ct adj, 
Affranchi. V. AFRANCAR. 

+ AFRANCAR , v. act. ( A-frane-car ) 
Aff anchir , donner La liberté, Lat, Libe= 
tum facere. 

AFRANCESADO , DA, adj. ( A-frane- 
gé-sa-do, da ) Qni affecte les manières 
françaises, L, 1n gallicum morem com- 
positus, 

© p AFRATELARSE, v. r. ( A-fra-té- 
lar-sé) Fraterniser , sympathiser, Lat, In 
societatem admitti. 

AFRAYLAR , v. a, ( A-fra-i-lar ) And. 
Étêter un arbre. Lat. Dec:cuminare. 

AFRECHO , s. m. ( A-fré-tcho ) And. y 
Extr. W, SALVADO. | 

AFREXILLADO , DA , part. pas. y adj, 
Arrêté ; attaché, V. AFRENILLAR. 

AFRENILLAR , v. n. ( A-fré-ni-gliar } 
Arrêter, atracher les rames lorsqu'on ng 
s'en sert pas, Lat, Inhibere remos. 

AFRENTA , s. f. ( A-frene-ta ) Affront; 
outrage ; déshonneur ; infamie, Lat. In- 
juria ; probrum ; ignominia. ẹ Force ; 
valeur. Lat, Fortitudo. $ Assignation $ 
intimation ; admonition, Lat. Monitum, 
+ Péri! ; travail, Lat, Discrimen ; labor, 

+ AFRENTACION , subst. f. (A-frène-ta- 
gione ) F. AFRONTACION. 

+ AFRENTADAMENTE,, adv. ( A-frène- 
ta-da-mène-té) V,AFRENTOSAMFNTE. 

AFRENTADO , DA , part pas, et adj, Our 
tragé , rte, V, AFRENTAR. 

+ AFRENTADOR , RA , s. ( A-frène-ta= 
dor , do-ra } Celui qui outrage ou qui 
admonète. V, AFRENTAR. 

AFRENTAR , v. a. ( A-frène-tar ) Ou- 
trager ; diffamer ; faire affront. Lat. In- 
juris , probris afficere. | Assigner ; ad- 
monéter, Lat, Monere. à Serrer de pres ; 
mettre en peine , en péril, Lat. Urgere ; 
in periculum adducere. + V. Con- 
FINAR. 

AFRENTARSE, ».rée, Avoir honte. Lat. 
Erubescere. 

AFRENTOSAMENTE , adv, ( A-frène= 
to-sa-mène-té } Ignominieusement, Late 
Ignominiosè, 


AFR 

APRENTOSISIMAMENTE, adr. superl. de 
Afrentosamente. Trés-ignominieusement. 
Lat. Cum summo dedecore. 

ÅFRENTOSİSIMO , MA , au. sup. de Afren- 
toso. Trés-honteux ; trés-sgnominiux, 
Lat. Summè igrominiosus. 

AFRENTO5O , sa, adj. ( A-frène-to- 
so, sa ) Horteux ; ignominieux. Lat, 
Ignominiosus, 

AFRETADO, DA , Part. p. et adj. Balayé, 
etc. FV. AFRETAR. @ Se dis des gaions 
p énitens celui qu'on appelle en Espagne 

res. 

AFRETAR , #, a. ( A-fré-tar ) Fauberter ; 
bilayer , nettoyer une galere avec un 
feutert. Lat, Mundare, $ V. FLETAR. 

D. AFREZA , swse f. ( A-fré-ça ) Appét 
ped étuurdir ce prendre le poisson. Ta. 

sca piscibus captandis aptata. 
ÁFRICO , s. m. V. ÁBREGO, 

AFRISONADO , DA, adj. ( A-fri-s0-na- 
do, da) Gros, massif, épais comme le 
chesal Frison, Lat. Fhrysiæ equum obe- 
rer referens. 

$ AFRONTACION , +. f. ( A-frone-ta- 
fione ) Le côté d'une chosc qui fait fac 
å une autre ou qui la confine. Lat, Pars 
alteri adversa vel adjuncta. 

AFRONTADAMENTE , adv. { A-frone- 
ta da-mène-té ) Face à face ; vis-à-vis 
Lat. Obversis frontibus ; è regione, 

+ AFRONTADO, DA , part. pas. de Afron- 
tar. $ Qui est en danger, dans lembar- 
ras. Lat. In periculo , in angore cons- 

* titutus. 

$ AFRONTADOR , s. m. ( A-frone-ta- 
dor ) V. AFRENTADOR. 

$ AFRONTAMIENTO , s. m, ( A-frone- 

-miène-to ) Action de placer deux cho- 
ses vis-à-vis l'une de l'autre, Lat. È re- 
gione objectio. $f Réguisitiun ; assigna- 
tion ; citation en justice, Lat, Monitio. 

Ÿ AFRONTAR , v. act. ( A-frone-tar } 
Mettre deux choses en face Pune de 
l'autre. Lat, È regione objicere. & Con- 
pe des accusés et des témoins. Lat. 

estem cum reo componere, } ARéque- 

rir ; protester ; citer en Justice, Lat, Mo 
nere; in jus vocare. $ Reprocher en 
face. L. Exprobrare. À V. AFRENTAR. 

$ AFRONTAR , v. n, Faire face ; se placer 
vis-à-vis, 

$ AFRUENTA , s. f. ( A-frouène-ta) F. 
AFRENTA, 

$ AFRUENTO , s. m. ( A-frouëne-to ) V. 
RECQNVENCION , ÅMENAZA. 

$ AFUCIADO , DA , part, pas. et adj, En- 
couragé. V. AFUCIAR $ Obligé en vertu 

s d'un traité, d’une convent on, L, Pacto 
aditrictus. 

$ AFUCIAR 4 v. a. ( A-fou-çiar ) Donner 

. espérance ; encourager. Lat. Spem , fidu- 
ciam dare. 

AFUER, adr, ( A-fouêr ) Comme ; en 
pa : à titre de, Lat. Tanquàm, + Se- 

n de droit, la coutume, Lat. Jure ; ex 
instiuto, 

AFUERA , adv. { A-foué-ra ) Hors ; de- 
hors. Lat. Extrà; foras. $ En es jà 
découvert. Lat. Palim; aperte, & De 

lus ; ouve cela. Lar, Præteres. 
era, afuera, Piuce, place, Lat, Disce 
dite. } En afuera. Hormis , excepté. Lat 


„Præter. 
Arutnas, subst. m. pl, ( A-foué-tace ) 
Les dehors, les environs d'une vilie , 


AFU 
d'un village, etc. Lat, Cireumjacentia 


loca. 

+ AFUERO , s. m. ( A-foué-ro) Voye 
AFORO, 

§ AFUFA , subst, f ( A-fou-fa ) Fuite. V. 
Huipa, 

+ AFUFADO, DA, part. pas. de Afufar. 
Qu s’est échappé ; qui a fui. 

+ AFUFAR, v. n et AFUFARSE, F, réc. 
(A-lou-far, a-tou-far-sé ) Feir ; s'é 
chapper. Lat. Eflugere, 

t AFUMADO, DA, part. pas. de Afumar 

1 Cabaña afumada, Cabane habitée, 

+ AFUMAR , v. a, ( A-fou-mar ) Voyez 
AHUMAR y ENCENDER. 

+ AFUSADO , pa, adj. ( A-fou-sa-do , 
da ) V. Anusano. 

AFUSTE , s. m, ( A-fous-té ) Affüe, de 
canon, L. Bellici tormenti fulcimentum. 

+ AFUYENTAR , v. a. V. ANUYENTAR. 

AGACHADIZA , s. f. ( A-ga-icha-di-ga ) 
Petit ciseau semblable à la bécasse , gus 
n'habite que les endroits marécugeux , ct 
vole fort bas, 

+ Hacer la agachadiza. Se cacher pour 
n'être pas vu, 

ÂGACHADO , DA, part. p. de Agacharse, 
et adj. Baissé ; tapi, Lat. Corpore de- 
missus. 

AGACHARSE , v.r. ( A ga-ihar-sé ) Se 
baisser ; se tapir. Lat. Contracium cor- 

s demittere, 

AGALB .NADO , DA, adj. ( A-gal-ba- 
na-do, da ) V. GALBANERO, 

AGALLA , s. f. ( A-ga-gla } Noix de 

alle ; excroissance qui nait sur le chène, 
t. Galla. 

Agalla de Cipres. Pomme de cyprès. Lat. 
Nux que * À Quedarse de la 
agalla, Bire frustré de son aitente, 

AGALLAS , s. f. pl. ( A-ga-gliace) Amyg- 
dales ; glandes placées aux deux côtés 
de la gorge. Lat. Tonullæ. @ Ouies des 
poissuns, Lat, Branchiæ. @ Enflure qui 
survient à la gorge. Lat, Tumor in fau- 
cibus, & Tumeur aux jointures des jam- 
bis des chevaux, Lat. Tumor in equo- 
rum articulis. 

AGALLADO , DA, adj. ( A-ga-glia-do, 
da) Mis dans une préparation de noix 
de gaile, Lat. Gallis tritis infusus, 

+ AGALLADURA , s. f. ( A-ga- glia-dou- 
ta ) V. ENGALLADURA. 

AGALLON , s. m. (A-ga-glione) Grosse 
neis de galle, Lat Galla grandior, 

AGALLONES , plur. ( A-Ła-glio-nèce } 
Grains d'argent, en forme d: noix de 
galle, dont les nuuvelles mariées de vil- 
lage garnissent leurs habits. Lat, Glo- 
buli argentei 

AGALLUELA,, s. f. ( A-ga-glioué-la } 
Parite noix de galie. Lar. Galla exigua. 

AGAMITADO, DA, part, p. de Agamitar 

AGAMITAR , v. a, Contréfaire de cri du 
jeune duim L. Damalonis vocem imitari. 

AGAMUZADO , pa, adj. ( A-ga-mou- 
ça-do , da ) De couleur de chimuis, Lat. 
Rupicrpram culore relerens. 

t AGANGRENARSE , v. rée, V Gav- 
GRENARSF. 

|| AGARBADO, pa, p pas. de 
Agarbarse, et adj, Caché; tapi, Lar. 
Occultus, $ V. GARBOSO, 

AGARBANZAR , r. n. ! A-gar-hane-par ) 
Mure. Bourgeonner, en parlant des ar- 
bres, Lat, Genmmare, 
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AGARBARSE, v». r.’ A-gar-bar-sé ) Se 
Cacher, se tapir ial se dut sur-tout du 
lièvre. Lat, Se occukre, 

AGARENO , NA, adj. ( A-ga-ré-no , 
na) Disrendant d'Agar, & Mahométan, 
Lat. Mihumetanus. 

AGÁRICO , s. m,( A-gé-ri-co ) Agorie ; 
sorte de champignon *Lat. Agaricum, 
AGARRADERO , s. m. ( A-gar-ra-dé- 
ro) Ancroge; lieu propre et commode 
pour ansrer, Lat, Situs ancoris firmandis 

op portinus 

AGARRADO , pa, part. pas. de Agar- 
rar, et adj, Pris, saist av ¢ la moin, 
Lat. Manu apprehensus. ¢@ dvere , 
chiche , mesquin, lat. Opum tenax, 
$ Misératle. Lai. Miser. 

AGARRADOR , s m. ( À gar-ra-dor } 
Qui prend, gui saisit avec la main, 
È Archer ; sergent; recors. Lat Come 
prchensor. 

T ACARRAFADO , DA , part, pas, et adjs 
Empoigné, V. AGARRAFAR. 

t AGARRAFAR , v. a. Empoigner avec 
force quelqu'hn gui résiste. Lat, Arctiùs 
stringere. 

+ AGARRANTE, part. act. de Agarrar, 
(A-grr-raneté) Qui prend, ete, V, 
AGARRADOR. 

AGARRAR , v. a. ( A-gar-rar ) Prendre 
avec la main ; saisir avec force. Late 
Manu apprehendere. ¢ Obrenir. Late 
Assequi, 

Ÿ * Agarrarse de un pelo. Se servir d’un 
léger prétexte, Je * — de un clavo, ó 
de un hierro ardiente ; user des moyens 
d.s plus périlleux pour parvenir à ses fins. 

+ AGARRO , s. m, ( A-gar-ro) Action 
de saisir, d'empuigner, Lat. Compre- 
hensio $ Rapine, Lat. Rapina. 

AGARROCHADO , AGARROCHEADO , 
DA , part. pat. et adj. Blessé, etc, 
V. AGARROCHAR ét AGARROCHEAR, 

AGARROCHAR y AGARROCHEAR, ». a 
(A gar-ro-tchar ) Bresser un animal 
avec un dard, un javelot, Lat, Missili 
percutere, 

AGORRATADO, DA, part, pas, de Agar- 
roiar , et adj, Garroté. Lat, Arctiüs 
strictus. 

AGARROTAR, v. a. ( A-gar-ro tar } 
Garroter ; lier fortement avec des cordes, 
Lat. Arctiùs stringere. 

AGASAJADO, DA , part. pas, et adj, 
Accueilli avec binvellance , erc. Voy. 
AGASAJAR. 

AGASAJADOR, RA ; s. ( A-ga-sa ja- 
dor , do-ra ) Qui caresse; qui fuit bon 
accueil. Lat. Comis, urbanus exce- 

tor. - 

ACASAJAR , v. a. (A-ga-sa-har) Ac- 
cueiilir avec Fienveil'.nce, avec amitié ; 
caresser, Lat. Blandè , comirèr exci- 
pere 4 Faire des présens, Lat, Afficere 
muneribus, 

AGASAIO , subst m,’ A-ga-s1-ho ) Ac- 
cueil ; traitement gracieux ; caresse lat, 
Comitas & Présens faits en signe a'a- 
mitié Lat. Munu culs, & Coll tion 

. qu'un sert l'après-dinée, Lat. Bellaria, 

ALATA, s f Agathe: pierre p écieuses 
tat Mhates 

AGAVANZA . subst f ( A-ga-bane ça ) 
Arbousier , arbre. Lat, Arnustus 

AGAV'LLADO , DA, partie. pat, de 
Agavular , et adj, r Pi Lau ln 

à 
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faces congestus, * Auroupé, Lat. Tur- 
matim congregatus. 

GAVILLAR , v. a. ( A-ga-bi-gliar ) 
Engerber ; mettre enr gerbes, Lat, In 
manipulos , in fasces congerere, 

* AGAVILLARSE , v. réc. S’attrouper. 
Lat, Turmatim congregari. 

+ AGAZAPADO , DA, part. p. et adj, 
Pris, saisi. Lat. Prehensus, * Caché ; 
tapi, Lat. Occultus. 

+ AGAZAPAR ; v.a. LÉ of a, 
Prendre, saisir quelqu'un. L.Vrehendere, 

+ * AGAZAPARSE, v. réc. Se cacher ; 
se tipir pour n'être pas vu, Lat. Sese 
occulere, 

AGEAR , v. n. ( A-héar) Se dit du cri 
que fait La perdrix lorsqu'elle est pour- 
suivie. Lat. Gemere, 

+ AGEGADO , pa, adj, (A-hé-ga-do, 
da} V. ALLEGADO. 

+ AGENABLE , adj. ( A-hé-na-blé ) 
Aliinable. V, ENAGENABLE. 

+ AGENACION , s. f. ( A-hé-na-sione } 
Aliénation. V. ENAGENACION. 

+ AGENADO, DA, part, pas, de 
Agenar. + V. AGENO. 

+ AGENADOR , RA, s. ( A-hé-na-dor, 
do-ra) Celui, celle qui aliène. Lat 
ÂAlienator ; venditor. 

+ AGENAR, v. a. ( A-hé-nar ) V. ENa- 


CENAR. 

AGENCIA , s.f. (A-fène-gia) Agence ; 
emploi d'agent. Lat. Alienorum nego- 
tiorum cura, ® Soin ; activité, t. 
Diligentia, 

AGENCIADO , DA, part. pas. et adj. 
Dont on s'est sil sh chaleur, V. 
AGENCIAR, Lat, Studiose procuratus. 

AGENGIAR, v. a. ( A-hène-giar } S'oc- 
cuper avec chaleur d'une affaire ; tra- 
vailler d la faire réussir. Lat, Studiosè, 
éiligertèr aliquid procurare. 

AGENGIBRE , subst. m, V, GENGIRRE. 

|] AGENCIOSO , sa , adj, ( A-hène- 
fio-s0 , sa) Actif, diligent. Lat. Di- 
ligens. & Oficieux. Lat. Offciosus, 

AGENISIMO , MA , adj. superl, de 
Ageno. Trés-étranger ou très-contraire. 
Lat. Valdé alienus. 

AGENO , NA, adj. ( A-hé-no, na) Qui 
est à autrui; * contraire, opposé ; gui 
ne convient point. Lat, Alienus, 

+ Ageno de alguna cosa. Qui ignore une 
chose, qui n'en a aucune connaissance, 

— de si, hors de soi. 

À Voto á los agenos de Dios, sorte de 
jurement. 

$ AGENOLLADO, part. pas. et adj. de 
on Agenouillé. 

+ AGENOLLARSE , v. r. ( A-hé-no- 
ee) Arag. V. ARRODILLARSE. 
AGENTE, s. m. (A-hèneté ) Agent ; 
qui agit Lat. Agens. ® Agent; celui 
gui fait les affaires d'autrui, Lat. Ne- 

gotiorum procurator. 

TT fiscal. Procureur fiscal. 

AGENUZ , s. m. { A-hé-nouce) Nielle ; 
lante. Lat. Nigella. 

AGERATO, s. m. ( A-fé-ra-to ) Plante 
gré ressemble à lorigan; crine. Lat. Age- 

| fatum. 

ACERMANADO , DA, part. paf. de Ager- 
mannrse. 

AGERMANADO , subst. m, ( A-hèr-ma- 
na-do) Membre d: la ligue, ou asso- 
glation formée à Valence in 15194 







AGE . 
AGERMANARSE , v. r. ( A-frèr-ma- 
nar-sé ) Entrer dans cette association, 
Lat. Populari factioni annumerari. 
AGES , subst, m. pl. (A-hège ) Infirmités 
habituelles. Lat. Permanens invaletudo, 
AGESTADO , pa [bien 6 mal], adj. 
(A-hès-ta-do, da ) De bonne ou de 
mauvaise mine. Lat. Facie liberalis aut 
deformfs, 
AGESTE, s. m. ( A-hès-té) V. Cauro. 
AGİ, subst, m (A-fi) Piment , et sauce 
usitée en Amérique et où le piment do- 


mine. 

% AGIBÍLIBUS, s, ( A-hi-bi-li-bouce } 
Ex, Tener buen ó bravo agibiüibus. 
Se conduire avec adresse , intelligence, 
activité, Lat, Rem dexterè , solerter 


agere. E .. 
AGÏBLE , adj. ( A-fi-blé } V. Fac- 


TIBLE. 

AGIGANTADO , pa, adj. ( A-hi-gane- 
ta-do, da) Gigant:sque ; qui tiens du 
géant. Lat, Gigantæus, * Prodigieux ; 
extraordinaire. Lat, Portentosus. 

ÁGIL ert ÅGILE , adj (A-hil, A-fi-lé ) 
Agile ; prompt ; léger. Lat. Agilis; 


expeditus. 

AGILIDAD s 2.f. (A-fili-dade) Agilité ; 
légereté ; promptitude, Lat, Agilitas, 
AGILITADO , DA, Part, pas. et adj. 
Rendre agile, expéluif ; fatli. Voy. 

AGILITAR,. 

AGILITAR , v, a. ( A-hi-li-tar ) Rendre 
agile, expéditif; donner des facilités 

* pour une affaire, Lat. Agilem , habi- 

. lem reddere. 

AGILMENTE , adn, rl 
Agilement, Lat. Agilitèr, 

t AGIONAMIENTO , s. m. ( A-hio-na- 
miène-to) Voy. APRIETO , AFFLIC- 
CLON, 

+ AGIR yy. a, ( A-ir) Intenter action 
en justice, Lat, Actionem intendere, 

+ AGIRONADO , DA, part. pas. et adj 
Garni de pièces découpées , etc. V. Aci- 
RONAR, Lat, Tæniolis ornatus. 

+ AGIRONAR , v. a. ( A-hi-ro-nar ) 
Garnir un habit de pièies découpé:s, 
déchiquetées, tailladées. Lat, Tæniolis 
ornare. 

AGITACION , s. f. ( A-fi-ta-fione ) 
Agitation. Lat, Agitatio. 

AGITADO , DA, part. pas, et adj. Agité 
Lar. Agitatus. 

AGITANADO, DA, edj. (A-hi-ta-na- 
do, da ) Qui ressemble aux Bohémiens 
par la coukur, les manières. Lat. Cin- 
aro similis. 

AGITAR , v. a. (A-hi-tar ) Agiter. Lat. 
Agitare: 

* Agitarse una question, 6 negocio. Se 
discuter , se traiter avec chaleur, en 
arlant d'une question ou d’une affiire 

+ AGLAYADO , DA , part. pas. de 
Aglayarse. Pámé; immobile de sur- 

ie, ete. Lat. Stupens. 

+ AGLAYARSE , v. r. (A-gla-iar-sé } 
Se pêmer ; demeurer immobile de surprise 
ou d'effroi. Eat. Stupere. 

+ AGLAYO, s.m. ( A-glaio ) Éton- 
nement ; épouvante. Lat. Stupor. 

t AGLUTINADO , DA, Part. pas. di 
Aglotirar. 

+ AGLUTINAR , v.4, AGLUTINARSE, 
y. r. V. Concivrinar er CONGLU- 
TINARSE, 


AGO 

AGNACION , subst. f. ( Ag-na-sione } 
Agnation ; qualité des agnats. Lat, 
Agratio. 

Agnacion rigurosa. Agnation rigoureuse ÿ 
descendance de måle en mâle du fonda- 
teur du majorat, $ — artificiosa. Agna- 
tion feinte ; introduction du måle le plus 
proche dans la descendance féminine , 

lorsque la masculine est étiinte. 

AGNADO , DA, subst, ( Ag-na-do , da) 
Agsat ; nom des collatéraux descendons 
ar måles d'une même souche masculine. 


t, tus, 

AGNATICIO, ca, af. ( Ag-na-ti- 
fio, fia ) Agnatique ; qui appartient 
aux Agnats, +. Agautites. 

AGNICION , s. f. ( Ag-ni-sione } Re- 

connoissance , dans les pièces de théâtre, 

Lat. Agnitio. 

AGNOCASTO , 3. m. (Ag-no-cas-to ) 
Agnus-castus ; arbrisscau, Lat. Vitex. 

+ AGNOMBRE , s. m. ( Ag-nome-bré) 
V. RENOMBRE. 

t AGNOMENTO , subst, m, ( Ag-no- 
mène-to) V. COGNOMENTO ét SOBRE- 
NOMBRE. . 

AGNOMINACION , s. f. ( Ag-no-mi- 
na-çione ) Figure de Grammaire : pa- 
ranomusie ; ressembl nce entre des mott 
de différentes langues, On dit aussi et 
plus fréquemment Anominacion et Para- 
nomasia. Lar, Paronomasia. : 

AGNUS DEI, s. m. ( Ag-nou-ce-dé-i ) 
Agnus; cire bénite par le Pape, sur laz 
quelle est empreinte La figure d'un agneau, 
$ Pièce de monnoie de la valeur d'un 
moravédi, en usage sous Henri LI, 
Roi de Castille. + 

AGOBIADO , DA , part. pas. et adj. Courbé, 
Voy. AGOBIAR et AGOBIARSE, 

AGOBIAR, v. a. ét AGOBIARSF , Y, P, 
( A-go-biar } Cuurber ; se conrber juse 
qu'à terre Lat. Curvare ; curvari. * Ace 
cabler; al aitre ; opprimer, L, Opprimere, 

AGOLADO , DA, part. pas de Agolar, 
et adj. Ferlé. Lat, Contractus. 

AGOLAR , v. a. ( A-go-lar) Ferler les 
voiles. Lat. Vela contrahere. 

+ AGOLPADO , DA, part. pas. et adj, 
Assembié, etc. V. AGOLPARSE. 

+ AGOLPARSE, v.r. (A-gol-par-çé) 
S'assembler į se porter en foule. Lat. 
Confluere. J 

AGONALES , adj. pl. ( A-go-na-lèce ) 
Agonales ; se die des fêtes que célébroient 
les Romains en Phonneur dè Janus, 
Lat. Agonalia, | 

AGONE [in] loc. lat. À lagoniz. 

AGONÍA , s. f. (A-go-ni-a) Agonie. Lat, 
Agon. * Peine ; affliction ; angoisse 
excessive, Lat. Gravis ammi cruciatus, 

Désir violent, Lat. Vehemens desi- 
erium 

+ AGONISTA , s, m. ( A-go-nis-ta ) 
Agonisant, Lat, Animum agens, 

O AGONISTARCA , s.m ! A-go-nise 
tar-ca) Agonis'argue ; officier gu: p chez 
les anciens , présidoit aux combats des 
athlètes Lat. Agonotheta. 

à AGONISTICA , s. f. (A-go-nis-ti-ca) 
Agonistique : L'art des athières; la pym- 
n'stique, Lat. Ars agonistica. 

AGONİÍSTICO , ca, adj. ( A-go= 
nis-ti-cO, ca) Agonistigue; gui com 
cerne les combats des athlèses. Lat. Agom 
nisticus, 


AGO 
AGONIZAPO , DA, part, pas, et adj. 
Assisté à l'agonie, V. AGONIZAR. 
AGONIZANTE , s. m.(A-go-ni-gane-té) 
Religieux qui, par son institut, doit 
assister des malades à l’agunie, Lat. Re- 
ligiosus morientibus auxiliandis insti- 
tutus, * L Celui qui désire guelgue chose 
avec ardeur. Lat. Avidè appetens. $ Ce/ui 
qui dans une thèse souffle le répondant 
lorsqu'il est embarrassé, Lat. Qui res- 
ponsum inspirat obmutcescenti. $ Agd- 
nüert. Late Moribundus. 
AGONIZAR , v.a. ( A-go-ni-çar) As- 
sister un mourant j l'aider à bien mourir, 
Lat. Moribundum piè adhortari + Tra- 
vailler avec ardeur à obtenir quelque 
chose. Lat, Nervos omnes intendere, 
Estar agonizando. Etre à Pagonie. Lat. 
Extremo agone premi. . 
+ AGORA , adv. V. ARORA. 
+ AGORADOR , s. m. ( A-go-ra-dor ) 
V. AGÒRERO. 
+ AGORAR , v. o. ( A-go-rar) Augu- 
rer ; conjecturer ; prédġge, Lat, pe 
urari. 


AGORERÍA , s. f. ( A-go-ré-ri-a) Di- 


vination ; art d'augurer , de prédire, 


Lat. Divinatio, 

AGORERO , s. m. (A-go-ré-ro ) Au- 
gure ; devin, Lat. Augur, & Fatidigue ; 
nom que les Poëtes donnent a certains oi- 
sceaux, Lat, Fatidicus. 

AGORGOJADO, DA, part, p. et adje At- 
tagué , rongé par ies charençons. Lat, 
Gurgulione corrosus, 

AGORGOJARSE, r. r. (A-gor-go-har- 
sé) Être attaqué par les charençons , en 

arlant du blé. L, Gurgchone corrodi. 

+ AGOSIDAD , s, f. ( À-go-si-dad ) Y. 
AQUOSsIDAD, 

+AGOSO, sa , adj. Aqueux. Voy 
AçQuoso. | 

AGOSTADERO, s. m. (A-gos-ta-dé-ro) 
Lieu où l'on fait paitre k bétail pen- 
dant l'été. Lat. Pascua æstiva. 

AGO:TADO, DA, part, pas, et adj. Des- 
séché ; flérri.-Lat. Tostus, * Gâré ; dé- 
trait ; dissipé, Lat. Dilapidatus, & Arag. 
Labouré eu mois d’Aoït, Lat. Augusto 
mense aratus. 

§ AGOSTADOR, s. m. ( A-gos-ta-dor) 
Cilui qui dissipe le bien d'autrui, Lat, 
Âlienæ rei consumptor. . 

AGOSTAR , v. a. (A-gos-tar) Dessécher ; 
flétrir l'herbe , les fienrs , ere, Lit. Tor- 
rere. # Gåter ; détruire ; cissiper, Lat, 
Dilapidare. & Arag. Labourer les terres 
cu mois d'Aoër, Lat. Augusto mense 
terram arare. Ju 

Agostar el ganado. Mener paitre les trou- 
peaux dans les champs nouvellement 
morssonnés, 

AGOSTFRO ,s, m. ( A-gos-té-r0 ) Juur- 
nalir qui se loue pour aider les mois- 
sonneurs. Lat, Adjutor messoribus datus. 
$ Nom qu'on donne oux Religieux qui 
çzêtent au mois d'’Aoút duns les cum- 


apaes 

AGOSTIZO y ZA, adj. ( A-gos-ti-fo, 
sa) Né au mois d'Aoúŭt. Lat. Augusto 
mense natus. 

AGOSTO , subst. m. ( A-gos-to ) Août 
huitième mois de l'année. Lat. Mensis 
Augustus $ Août ; le temps de la mois- 
son , ct la moisson elle-même, Lat. 
Messis. 6 F, Pose, 








AGO 


Hacer su Agosto. Faire son Août; mois- 


sonner, Lat. Merere. ab Gagner beau- 
coup dons une entreprise, 


4 AGOSTO , TA , adj. Voy. AUGUSTo. 
AGOTADO , 


DA, part. pas de fé ° 
etadj Ëpuisé. Lat. Éshaustus, * issipé. 
Lat. Dilapidatus. * Épuisé ; poussé à 
bout. Lat, Ad incitas redactus, 


AGOTAR , v. a. ( Ago-tar ) Épuiser l'eau 


d'un puits, le mettre à sec. Lat, Exhau- 
rire. & Dissiper son bien. Lat. Rem 
dilapidare. * Épuiser ; mere à bout la 
patience, la raison, etc, Lat. Ad in- 
citas redigere, 

AGRACEJO, s. m. ( A-gra-çé-ho ) And, 
Olive tombée avant sa maturité. Lat 
Oliva immatura. 

AGRACENO, Ra, adj. ( A-gra-sé- 
grio, gnia) Qui appartient on verjus, 
qui en a la qualité ; verjuté, Lat. Om- 

hacius, 

AGRACERA , s. f. (A-gra-çé-ra) Vase 
à mettre du verjus. Lat, Omphacii vas. 

AGRACERA , adj. f. Se dit d'une espèce de 
vigne dont Le raisin ne parvient jamais 
à maturité, 

AGRACIADO, DA, pert.»pas, de Agta- 
ciar, er, adj. Rendu agréable. # Gra- 
tifé. & Gractux; qui a de la grace. 
Lat. Venustus. 

AGRACIAR , v. a. (A-gra-çiar ) Rendre 
agréable; donner de la grace, de Pa- 
grément. Lat. Venustatem conferre 
$ Gratifier ; faire un don, accorder 
une grace, Lat, Gritificari, 

AGRADARILISIMO, MA , adj. sup. de 
Agradable. Trés-ipréab.e. Lat. Gratis- 
simus., 

AGRADABLE , adj. ( A-gra-da-blé ) 
Agrévble ; qui plait. Lat, Gratus, 

AGRA\DADO ,DA , part. pas. de Agradar. 
Agréé 

t AGRADAMIENTO , 5. m, ( A-gra- 
da-m ène-t0 ) V. AGRADO. 

AGRADAR, v, a. ( A-gra-dar ) Plaire ; 
agréer. Lat, Placere. 

AGRAD ICER , v. a. ( A-gra-dé-gèr ) 
Reconnuitre un bienfait , un service reçu. 
Lat. Gratiam referre. 

AGRADECIDISIMO , MA, adj. superl, 
de Agradecido, Très-reconnoissant, Lat. 
Gratissimus. 

AGRADECIDO, DA, part. pas. de Agra- 
decer. Reconnu, en parlant d'un bien- 
fait, ere. © Reconnoissant. Lat. Gratus. 

AGRADECIMIENTO, s. m. ( A-gra- 
dé-çi-miènc-to) Gratitude ; reconnois- 
sance. Lat, Gratus animus, | 

 AGRADESCER, v. act. Voye} AGRA- 
DECFR. 

t AGRADESCIMIENTO, s. m. V. AGRA- 
DECIMIENTO. 

AGRADO , s. m. { A-gra-do ) Agrément ; 
Fonne grace ; douceur, Lat, Venustas ; co- 
mitas, & Volonté ; goût. Lat. Affectus 

AGRADULCE, adycet, ( Agra-doul-gé ) 
F. AGninutceE. 

AGRAMADERA, s.f.(A-gra-ms-dé-ra) 
Broie ; instrument pour broyer le chanvre. 

AGRAMADO , DA , part, pas, et adj. Broyé, 
V. AGRAMAR. Lat., Contritus. 

AGRAMADOR!, Ra , subst. ( A-gra-ma- 
dor, do-ra ) Celui qui broie ou teille 
dle chanvre. 

AGRAMAR , v. a. ( A-gra-mar ) Broyer 
de chanrre, Lat, Cannabem conterere. 


AGR 29 

+ AGRAMENTE, adv. ( A-gra-mène-té ) 
V. AGRIAMENTE. 

AGRAMILADO , DA, adj, ( A-gra-mi- 
la-do, da ) Briqueté ; peint en forme de 
brique, Lat. Lateris formam picturà 
referens, 

AGRAMIZA, s. f. (A-gra-mi-ça) La 
tige du chanvre. Lat. Calamus cannabæus, 
È La portie da plus grossière du chanvre, 

ui s'en détache lorsqu'on Le broie, 
t. Cannabis excreta, ` 

AGRANDADO, DA, part. pas. ét adj. 

Apend ; accru. Lat. Auctus. 

AGRANDAR , v, acet, (A-grane-dar } 

A E. accroître, Lat, Augere. 

+ AGRANGWENARSE, v.r. ( A-grane- 
ué-nar-sé ) F, CANGRENARSE, 
AGRAVACION, s. f. A-gra-ba-çione ) 
Aggrave; addition de censures, Lat. Age 
ravatio, $ Surcharge. Lat. Gravamen, 

AGRAVADISIMO , mA, adj, swperl. de 
Agravado, Très-chargé. Lat. Summè 
gravatus. 

AGRAVADO, DA, part. pas. ét adj. 
Surchargé, Lat. Gravatus. $ Aggravé, 
Lat. Asperatus. & Exagéré. Lai. Exa- 

eratus, 

AGRAVAMIENTO , s, m. ( A-gra-ba- 
miène-to) L’acrion d'aggraver, et Pef de 

Gertie action. I! n’est usité qu'en matière de 
censures ecclésiastiques, 

AGRAVANTE, 2 pas. de Agravar, 
(A-gra-banc-té) Aggravant ; gui aggrave. 
Lat. Aggravans, 

|| AGRAVANTEMENTE, adv. ( A-gra- 
baneté-mèse-té) V, GRAVEMENTE. 

AGRAVAR , v. act, ( A-gra-bar ) Sur- 
charger į charger avec exces, Lat. Gra- 
vare ; opprimere, d Aggraver: rendre 
plus grief. Lat. Asperare. & Exugérer, 
Lat. Exagerare. 

AGRAVATORIO, r14, adj. ( A-gra- 
Fa-to-rio, ria ) Se dit d'un acte par le- 
guel un juge ou un tribunal somme une 
pirsonne de foire ce qui « did ordonné, 
Lat. Compulsorius. 

+ ÂGRAVECER, v. n. ( A-pgra-bé-cèr ) 

re pesant, fácheux, Lat. lngraves= 
cere. 

t AGRAVIADAMENTE, adv. ( A-gre 
bin-da-mène-té ) Jnjuréeusement. Late 
Injuriosè, & Eficacement. Lat. EMica- 
citèr. $ Avec effort. Lat, Magno copatu, 

ÅGRAVIADO , DA, part. pas. de Agraviar. 
Injurié, offensé , ete, À Irjsrieux ; nui- 
sible, Lat Injuriosus; camnosus. 

AGRAVIADOR , RA, + ( A-gra-hia- 
dor, do-ra) Offégseur; qui injurie, 
qui outrage. Lat, Injuriæ ilator. 6 Cri- 
minel incorrigible, Lats Reus inemen- 
dabilis. 

+ AGRAVIAMIENTO , s. m. ( A-gra- 
bia-mière-to } V, Acravio. 

AGRAVIAR , v, act, (A-gra-bisr } dn- 
jurier.; offinser; faire tort. Lat. Inferre, 
injuriam. + Surcharger. + * Aggraver. 
Lat. Gravare, P 

AGRAVIARSE , v, r. Se pigner, s'offénser 
de. Lat. Iniquo animo ferre. $ Appeler 
d'un jugement, Lat. Appeliare. 

AGRAVIO, s. m. ( A-gra-bio) Jajure ; 
offense ; dommage, Lat. Ínjuria, f F. Arr- 
LACION. 

+ AGRAVIOSO, sa, adj. ( A-gra-bio- 
so, sa} Fächeux ; nuisible ; domma= 
geable, Lat, Onerosvs; noxius, 


o AGR 

AGRAZ , s. m. ( A-graçe) Verjus ; raisin 

gui n'est pas må% er le suc qu'on en 

retire, Lat. Uva acerba ; omphacium. 

Q Arbre qui tient de Duliricr et du 

rêne sauvage. 
N AGRAt, odr. Hors de saison ; mal- 

à propos. Lat. Intempestivè, 

* Echar el agraz en el ojo. Dire en face 

uelque chose de dur, de piquante. 

ACRAZADA s. f. (A-gra ça-da ) Eau 
de verjus , composée de verjus et de suere. 
Lat. Aqua omphacio er saccharo tem 

tits. 

AGRAZON , s. m, ( A-grr-çone) Raisin 
de La dambrusque ou vigne sauvage. $ Lis 
grappes qui, dans les vignes ordinaires , 
ne viennent jamu s à mattité, Lat La- 
brusca, * Chugrin ; mécontenumens, Lar. 
Exacerbatio 

$ AGRE, AGREAR, P.AGRIO, AGRIAR. 

AGREGACION , s. f. ( A-gré ga- pione ) 
Action d'unir, de joindre, «te, Lat. 
Aggregatio. 

AGE “GADO , subst. m. (À gré-gs-do , 
Asremblage ; amas, Lat. Aggregitum. 
AGREGADO , DA, part. pas, et adj. Uni, 
joint ; assemblé. Lat. Adunatus ; aggre- 

atus. á 

AGREGAR , v, a. ( A-gré-garÿ Unir ; 
joindre ; assembler ; pag T. Ady- 
nare ; aggregate. 

f AGREGATIVO , VA , adj. ( A-gré-ga-ti- 
bo, ba ) Qui se peut joindre, unir, 
ussembler, V, AGREGAR. 

+ AGREMENTE , adr. ( A-gré-mène-té ) 
V. AGRIAMENTE. 

+ AGRESION , subst, f. ( A-grê!gione ) 
Agression. Lat, Agg:essio. 

AGRESOR , s. m. ( A-gré sor ) Agres 
seur , celui qui atraque le premier, Lat. 
Aggressor, $ Homicide ; meurtrier, Lat. 
Homicidas 

AGRESTE , adj, ( A-grès-té } Agreste, 

L gri ma point été culpiré.# Grossist į sans 
éducation., Lat. Agrestis. 

AGRETE, s. m. ( A-gré-té } Goût aigre- 
datet agréable de quelques fruits et ligueurs, 
Lat. Svavior aciditas, & La liqueur gui a 
ce goût. Lat, Liquor subacidus, 

| AGRETE, adj. V. AGRILLO. 
AGREZA , subst, f. ( A-gre-ga ) Foy. 
AGRURA. a 

AGRIADO, DÀ, part. pas, et adj. Aigri, 
au propre et au figuré, Lat. Açidus ; exas- 

etatus. 

+ AGRIAL , s. m. ( A-griale ) Plat des- 
tiné skr-tout à recevoir les mets chauds. 
Lar. Catinus. 

AGRIAMENTE , adv. ( Ą-gria-mène-té ) 
Aigrement ; durement, Lat. Acerbè, $ F. 
ÂMARGAMENTE. 

AGRIAR , v. a, ( A-griar) Aigrir j faire 
devenir aigre. Lat. Acidum efficere. * Ai- 
grir ; irriter, Lat. Exasperare, 

AĠRIARSE f pe re S’augrer ; devenir aigre. 

at Acescere, 

AGRICULTOR , s. m. ( A-gri-coul-tor , 
Laboureur ; cultivateur, Lat, Agricola. 

AGRICULTURA , s. f. ( A gri-coul-tou 

‘ra Agriculture, Lat. Agricultura. 

AGRIDULCE , adj. | A-gri-doul fé ) A- 

` gre-doux, Lat. Subacidus. 

AËRIFOLIO, s. m. ( A-gri-foblio ) F 
ÂCEBO. 

X AGRILLADO , DA , adj. ! A-gri gliu- 
do, da) Lié ; attaché aveg des chaines, 
Lac Compecibus vinctus, 


+ 


AGR 
AGRILLARSE , v. rée. ( A-gri-gliar-sé ) 
Agrillarse los panes. Se dit des blés que 
ne pouvant perter une terre trup dure , se 
replient sur leur racine. 


AGRILIO , LLa , adj. ( A-gri-glio, gtia ) | - 


Aigrelet, Lat, Suhacidus. 

AGKILLO , s, m, Goût aigrelet, Lat. Aci- 
ditas. 

AGRIMENSOR , s. m. ( A-gri-mène-sor ) 
Arpenteur, Lat. Agrimensor, 

AGRIMENSURA , s. f- ( A-gri mène 
sou-ra ) dgpentage. Lar, Agrimensura. 

AGRIMONIS , s. f. ( A-gri-mo-nia) Æi 
gremoine ; plante médicinade, Lat. Agri- 
GRIO, dj. (A-grio, gria ) Ai 

A , TA, adj, -grio, ê. 
Lat. Acidus. * Rude A as PA 
à vivre. Lat, Asper. @ Apre j rabuseux ; 
escarpé, cn parlant d'un train, Lat 
Arduus. @ Aigre , cassant , en parlant 
des métaux, Lat, Intractabilis. @ Se dis 
d’un coivris dur et désagréable, L. Durus. 

AGRIO ,s, m. Le sue aigre de certain 
fruits. 

AGRION , s. m, { A-grione } Tumeur qui 
survient aux chevaux dans la juinture de 
La cuisse avec La jambe, Lat, Phlegmon ; 
mallo, g 

$ AGRIPALMA , s. f. ( A-gri-pal-ma ) 
Agripaume į plante. Lat. Cardiaca. 

AGRÍSIMO , MA , adj. superl. de Agrio. 
Trés-aigre, Lat, Valde acer. 

t AGRO , GRA , adj. V. AGRIO. 

į AGROR , s. m. Aigreur, V. AGRURA. 

t AGRUADOR , s. m. ( A-groua-dor ) 
V. AGORERO. 

AGRURA , s. f. ( A-grou-ra ) Aigreur ; 
qualité de ce qui est aigre, Lat. Aciditas. 
Q Le suc aigre de quelques fruits et plan- 
ts, Lat, Succus acidus. $ Apreté o'un 
terrain, Lat, Asperitas. 

AGUA , s. f. { A-goua ) Eau. Lat. Aqua. 
$ Eau ; ligucur reurée par la distillation 
de diverses plantes , fleurs ou fruits, 

Agua ardiente, Eau-de-vie. @ — bendita. 
Eau bénite, Je — de cepas. Eau de cep ; 
pin pur, * — de cerrajas. ( Eau de lai- 
teron, } Ce gui n'est bon à rien, ÿ — de 

ie. Eou courante, $ — de espiritu 
santo, Eau baptismale. & — de herre- 
ros. Eau dans laquelle on a fait refroi- 
dir un fer rouge, y — fuerte. Eau-forte, 
$ — lluvia ó llovediza. Eau de pluie. 
$— nieve. Eau de neige fondue. $ — te- 
g'a. Eau régale. & — vidiiada. Maladie 
dont sont attaqués les faucons. & — viva 
y muerts, Eau vire, eou dormante, 

AGUAS , pl. Ondes de a moire, du came 
lot , etc. & Reflets des pierres précieuses, 
Lat. Ondulæ. 

Aguas falsas, Eaux qu'on trouve en crew- 
sant prés de la surface de la terre, 
$ — firmes. Eaux de source. Y — mayo- 
res y menores. Excrémens solides et 
liquides. & — vertientes, Eux de pluie 
qui descendent des montagnes ou des tufts, 
$ — vivas y muertas, Pipis coux, mor- 
tes caux ; temps du flux et du réflex, 

Agua, abaxo ó ariba, adr. Suivant ou 
contre le fil de l'eau, Lat, Secundo vel 
adverso flumine. ` 

gua va ,interj. Gare l'eau ! Lat. Cavete ! 

i la lengua del agua. Sur de bord de pu 
mer. ¢ De agua y ləna. De peu de a 
leur ou d'importance, # Etar el peche 
al agua, Enireprendre avec couragc , aves 


AGU | 
résolution une chose difficile et hasar= 
deuse, # À Echarse á uno un jarro de 
agua, Appaiser la colère de que qu'un par 
une plaisanterie , un mot inattendus 
* Echaise al agua. Affronter un péril 
pour se tirer d'un autre. & Esperar, 6 
desear como el agua de Mayo. Artendre 
avec impatience, désirer vivement, suu= 
pe apres , par allusion aux pluies de 

ai que désir.ne les Laboureurs. 

+ * Estar ó andar entre la cruz y el agua 
bendita. mal dans ses affaires, à 
da veilie de quilque grand danger. * 4 Es- 
tar enire dus ag: as. Être incertain ; flote 
ter entre deux pariis. dẹ Estar hecho un 
agua , 6 un pollo ce agua. Éere tont en 
eau, tuut en noge ; suer «xtrémement, 
¢ Hacer agua ei navio. Faire esu, em 

aidant d'un bâtiment où l'eau entre. 
t Hacer aguas. Lriner, de Hacer uno 
agua por sn cosa. Se vanter , +8 
glorifier de quelque chose. d Hacerse sal 
y agua. Je dissiper , s'évenouir, en 
pariunt dés biens, des espérances , etes 
* Llevar á su molino, Ne tras oiller 
que pour sun profit, ne penser qu’à sois 
* + Tomar gold deg. Prendre 
une affaire à son commencement ; remone 
ter jusqu'à la prmière origine. * Tener 
mas que agua, Esre riche, puissant. 

} AGUABRESA , s. f. ( A-goua-bré-ça ) 
Arag. Tuyau de descente pour les eaux 
pluviiles, Lat, Impluvium. 

AGUACATE , s. m. 1 A-gcua-ca-té) Sorte 
de fruit des Indes, & Espèce d'émeraude, 

AGUACERO , s. m,( À goua-gé-ro } 
Lavasse ; averse; pluie subite et abon- 
dante, Lat, Eluvies. 

t AGUACHA, spl À-gous-tcha ) Arag. 
Eau corrompue, Lat. Aqua putris. 

+ AGUACHARNAR , v. act, ( A-goua- 
tchar-nar ) V, ENAGUAZAR, . 

t AGUACHINAR , v.a Arag. ( A-goua= 
tchi-nar ) W, ENAGUAZAR» 

AGUACHIRLE, s, f. ( A-goua-tchir-lé} 
Liqueur sans furce , qui n'est que de l'eau 
teinte, Lat, Liquor his. 

AGUACIBERA , s. f ( A-goua-çi-bé ra) 
Arag. Terre qu'on arrose aprés qu'elle a 
été entemencée, 

AGUACIL „subst m. ( A-gous-cile) Voye 
ALGUACIL e 9 
AGUADA , s.f (A-goua-da ) Aiguadeș 
provision d'eau douce pour un vaisseau, 
Lat. Aquatio. ẹ Lieu où l'on fait ai- 
guade, Lat, Aquatioiis locus, $ Couleur 
simplement ditenpie avee de l'eau. Late 
Color aquå leviter subactus. & Dese 
sin , esquisse en comaitu, Lat, Mono- 

throma. 

į AGUADAÑA , s. f. ( A-goua-da-gnia) 
V GUADAÑA. 

AGUADERAS „s f. pl. (A-goua-dé-race) 
Espèce de paniers done cn charge les 
bêtes de somme, et où L'on met des cru- 
ches pleines d'eau, Lat. Aquarium vecta- 
bulum, & Wanneaux ; larges plumes de 
Daile du faucon , qui viennent après les 

nnes 

AGUADERO , s. m, ( A-goua-dé-ro } P. 
ABREVADERO ét Í AGUADOR, 

AGUADO, part pas de Agnar, Où l’on 
a mis de l'eau. Lat Aqui dlutus. ¢ F. 
ABSTEMIO 

AGUADOR , s. m. ( A-goua-dor } Por- 
teur d'eau, Lat. Aquarius, 







+ AGUADU v. a, ( A-goua-dou- 
AGUAL 3a-dou-tcho) 
á n met vaisseaux de 


mn, $ V. AGUACERO «t 


nimio morbus. 


AGUAGE „`s, m. ( i ) Courant 


Lat. Undarüm impetus. 
1 AU AGINOSO sa » d.(A-gour 
noso, s3) V. AcuaAwoso, 
AGUAJÁS ; 2. f.pl. ( A-goua-fiace) Er- 
s de tumeur agueuse , ’ale 1 
264 us chevaux, Dk. Tussa 
rosus in bestiis. 





MANIL, e 
AGUAMELADO , DA , adj. ( A-gous- 
Snn d) Mouillé , trempé dans de 
AGUAMIEL , s. f. ( A-goua-miċle ) Hy- 
dromel ; breuvage fait de miel et d’eau, 
Chen 
A st. fe - -na- 
Murc. Eau de fleur Pose Le pre 
citreo flore expressa, ; 
AGUANIEVE , + f. (dA-goua-nid-bé ) 
Extr, Sorte d'oiseau qui ressemble à La 


Il KGUANOSIDAD, s: f- (A-goua-no- 
si-dad ) Sérosité; humeur 


aqueuse, Lat. 
Humor aquosus, r S 
AGUANOSO , sa , adj, ( A-goua-no-so , 
sa) Humide ; aqueux. Lat. Aquosus. 
AGUANTADO, DA , Part. pas. et adj, Sup- 
; souffert; enduré. Lat. Toleratus. 
AGUANTAR , v. a. ( A-gouanc-tar) Sup- 
örter ; souffrir ; endurer, Lat, Tolerare 
À PET, s. : (Epreerdé) Force ; 
vigueur. t. Q. . Uri S vr- 
mai; angg Eaa Est 


t, en) en) 
machines igues, 
ea. Gr Ar 






ruisin. Lat. ! v *, 
ACUAR v.u. (A: Yy Mettre de Peau 
du vin ou quelque autre ligreur. Lat, 
Agi diluere. * Troubler un plaisir, y 
“quelque amertume. Lat, Gaudium 
CE A 


AGUA E, v. r, Étréinondé, submergé, 
en parlant d'un terrain. Lat. Aquis obrui. 
Se morfondre ; devenir fourbu , en 
nt du cheval. Lat, Ex nimio æstu 
et frigore malè affici. : 

1! AGUARDADA , s. f. ( A-gouar-da- 

da} Aitente. Lat, Expectatio. 
AGVARDADO , DA, part, pas, de Aguar- 
der , ee udj. Attends ; espéré, etc, 


Lat, dd 
f AGUARDADOR , s. m. ( A-gouar- 
-dor Y Gardien, Lat. Custos. 
"AGUARDA MIENTO , s. m. ( A-gouar- 
=miène-to ) Arrente. V. AGUAR- 








A. 
RDAR , v. a, (A-gouar-dar \ At- 


| dendre; espérer, Lat, Sperare. & Atten- 


Ya w 
- 


sa marche jusqu'à ce 


AGU 
’un autre arrive. Lat. or & 4. 
Las donner du temps à un débiteur. 
Lat. Debitori moras c re. $ Con- 
sidérer ; respecter Lat, ereri, + V. 
GUARDAR. 
AGUARDARSE , v.r. Se garder , se ga 
tir. V. GUARDARSE. k 
AGUARDENTERIA , subst. f. À-gouar- 
c-té-risn) Boutique où L'on vend en 
il de l’eau de vie, Lat. Taberna 
paoi g: 
AGUARDENTERO, RA , s. ( A-gouar- 


AGUARDENTE, 2 m. ra 
té u device, Lat 
AGUARDO , s. m. (A-gouar do ) Afitt ; 
lieu propre à attendre Le gibier, Lat. Ve- 
a. 


AGUARRAS , s. f. ( A-gouar-race ) Es- 
it de prie AS Lat. Spiritus tere- 
enthinus. 

+ AGUARZARSE , v. r. ( A-gouar-çar- 
sé) Se remplir d'eau. V. ENAGUA- 
CHARSE, Ji se dit sur-tout des plantes, 

AGUATOCHA , s. f. ( A-goua-to-tcha ) 
Grosse seringue pour les incendies, Lat. 


Sipho. 

AGUATOCHO , s. m, (A-goua-to-tcho) 
V. Acvarocua. $ Murc, Bourbier ; 
endroit fangeux. Lat. Locus cœnosus. 

AGUAXAQUE , s, m. (A -ha-qué ) 
Sorte de gomme médicinel 

T AGUAYTADO , DA , Part, -pes, de 
Aguyatar, et adj, Guetté, Lat. Obser- 
vatus, 

 AGUAYTADOR, Ra, s. ( A-goua-i- 
ta-dor, do-ra) Celui gui guette, qui 

épie. Lat. Observator, 

tu KGUAY TAMIENTO , s. m. ( A-goua- 
i-ta-miène-to ) Arrion de guetter, Lat. 
Observatio, £ 

t AGUAYTAR , v. a. ( A-goua-i-tàar ) 
Guetter; épier. Lat. Observare; spe- 


culari. 


+ 


AGUAZA , s, f. (A-goua-ça) Humeur 


aqueuse qui se forme sous La peau. Lat. 
Aqua intercutanea. $ Sue agueux qu’on 
incision de certains arbres. 


retire par 
F Lat. (mk. ex arboribus expressus. 
5h ¢ V. ArrzcHN. à 


AGUAZADO , DA, part. pas. de Agua- 


. zarse, 
AGUAZAL, s. m. ( A- goua-çale) Mare 


< d'eau Lat. Aqua stagnans, 
AGUAZARSE , r. r. ( A-goua-gar-sé ) 
V. ENCHARCARSE, 


AGUATO , s. m. ( A-goua-ço ) Pintura 


de aguazo, Peinture en détrempe, Lat. 


Pictura coloribus aquà dilutis. 
AGUAZOSO , sA, adj, ( A-goua-ço- 
so, sa) V. AGUANOSO.. f 
t AGUCIA , subst. f.-( A-gou-fia ) V. 

ANSIA. 
+ AGUCIADO, DA, part. pas. de Agu- 
ciar. Désiré; sollicité. Lat. Expetitus. 
+ AGUCIAR , v. a. ( A-gou-çiar ) Dé- 
sirer , solliciter avec ardeur, Lat, Ar- 
dentèr expetere, 


+ AGUCIOSAMENTE, adv. { A-gou- 


fio-sa-mène-té) Ardemment ; passion- 


nément. Lat. Ardentèr ; anxè. 


t AGUCIOSO , sa , adj. ( A-gou-sio- 


, sa) V. Axs1050. 


AGUDAMENTE ş adr, ( A-gou-da- 
mène-1é ) Virement; sensiblement, Lat, 
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EST vehementèr. # Avec finesse, 


GUDEZA u A 
A ,#f.(A - i 
ER en ppm 


k ou du tranc 
~ outil, d'une épée , «te, Lat. Acumen, 
~ #* Pénétration ; vivacité ; pointe d'esprit, 
ii acies, $ V. ACRIMONIA. 
ERIDAD et ESTÍMULO. 
; adj. ( no Un 
us. 


AGUD à 
aigu. Lat, Acutu 
AGUDISIMAMENTE , adv. superl. de 


Agudamente. Trés vivement ; crés-sen- 
siblument. Lat. Acutissimé. * Avec beau- 
coup de finesse et de subtilité. Lat, in- 
eniosissmè, 
AGUDISIMO, ma, adj. sup. de Agudo, 
Trés-aigu , ete. Lat. Acutissimus, 
AGUDITO , TA, adj. dimin. de Agudo. 
AGUDO, Da, adj. (A-gor-do, da } 
Aigu; qui se termine en pointe ou «n 
tranchant. Lat. Acutus. # Fin; ingé- 
nieux ; mordant, Lat. Ingeniosus ; mor- 


é Y Persant; fin, ea parlant de la 


ir. 


» de louie, eve, Lat. Perspicax, 
Prompt , expéditif. Lat. Cèler. 


+ Agu como punta de colchon, Lour= 
: le. 
Acento . Accent aigu, Sono agudo, 


n aigu, clair , pergant. & Voces ague 
$, Voix. de haute-contre et de dessus, 
* Dolor agudo, douleur aiguë, vive, 
poigfante. # Enfermedad aguda , ma- 
ladie aiguë, violente et qui se sermine 
bientót. 
t AGUELO , subst. m, ( A-goué-lo) V, 
ABUFLO. 
$ AGUELA , s. f. (A-goué-la) F. Cara, 
AGÜERA , subst. f. (A-goué-ra) Arag. 
Rigole pour conduire les euux de plue 
dans Les champs, Lat, Elix. ë 
AGÜERO, s.m. (A-goué-ro } Augure ; 
pee . Lat. Augurium. A 
A UERRIDO , DA, adj. ( A-gouër-ri- 
ri-do, da) Aguerri. Lat, Bello exer- 
citatus. 
t AGUGALA , s. m. (A-gou-ga-la ) Fe 
ADULADOR. t 


| AGUIJADA , s. f. (A-sut-hs-de | di- - 


guillon de bouvier, Lat. Stimulus. 
AGUIJADO , DA, part, pet adj. Aiguil= 
lonné ; au propre ét au figuré. Lat, Sti- 
mulatus. 
AGULJADOR , RA, s. ( A-gui-ha-dor, 
do-ra ) Celui qui aiguillonne, Lat, Sti- 


mulator. 

AGUIJADURA , s, f. (A-gui-ha-dou-ra) 

= Action d'aiguillonner, Lat. Stimulatio, 

t AGUIJAMIENTO , s. m. ( A-gui-ha- 
miène-10 ) V. AGUIJADURA, 

AGULAR ,-v. a. ( A-gurfrar) Aiguil- 
donner ; piquer avec lsiguillon. * Exe 
citer; pousser ; animer, Lat. Siimulare, 

AGULJAR , v». n. Marcher avec kêre. Lat, 
Properare. 

AGULJATORIO , n14, adj. { A-gui-ha- 
to-rio , ria ) Se dit des jettres adressées 
à un Juge inféricur peur hâter l'exécution 
d'un ordre précédemment envoyé. 

t AGULIENO , NA , adj. ( D ea 
gnio , gnia ) Plein de cailloux. Lat, La- 

idosus. 

AGUTION , s. m. ( A-gui-jione ) Ai- 

guilion de l'obesle, de la puépe, ciés 


32 AGU 
Lat. Aculeus. # Peine ; afflicrion, Lat. 
Angor.ÿ V. ACICATE ct * ESTÍMULO. 

sp Dir coces contra el aguiïjon. Regimber 
contre l'éperon. 

+ AGUIJONAR , v. a. (A-gui-ho-nar ) 
V. AGUIJONEAR, 

AGUUONAZO , s. r9. (A-gui-fo-na-ço} 
Coup d'aiguillon. Lat. Ictus aculeo im- 


pactus. . 

AGULIONCILLO , s. m. nag Agui- 
jon. Petit aiguillon. Lat. Tenuis su- 
mulus. 

ÅGCUIJONEADO, DA , part. pas, de Agui- 
jonear. 

AGUUONEADOR , s. m, ( A-gui-o- 
né-a-dor ) Celui qui aiguillonne, Lau 
Stimulator, 

AGULIONEAR , v. a. ( A-gui-fo-néar j 
Aiguillonner, V. AGUISAR. 

ÁGUILA, s. f ( Å-gui-la ) Aigle; le 
plus grand des oiseaux de proie. @& Aigle ; 
principale enseigne des armées Romai- 
nes, & Aigle; constellation septentriv- 
nale, Lat. Agula, & Monnaie d'or qui 
avoit cours sous Chardes-Quine FS 


Aureus aquilifer. § Habile filou. 
Fur graphicus. 

# y Es como un águila. C’est un aigle; 
ils un: pénétration , un e supérieur, 

$ AIGUILENO , s. m, ( A-gui-lé-gnio, 
V,$ AGvıLUCHO. 

AGUILENO , Ña , adj. ( A-gui-lé-gnio, 
gnia ) Aquilin, en parlant d’un neg 
courbé en bec d'aigle. + Qui appartient 
à l'aigle. Lat, Aquilinus. 

AGUILILLA , s. f. ( Agui-li-glia) Perit 


a 

+ AGUILOCHO , subst. masçe, V, AGur- 
LUCHO. 

AGUILUCHO , «s, m. ( A-gui-lou-tcho ) 
Aiglon. Lat. Pullus aquilæ. @& Aigle 
bätard. Lat. Aquila degener. § Vokur 

i partage le butin d'une expédition où 
sl ne s'est pas trouvé, Lat, Fur prædæ, 
non periculi consors. 

AGUINALDO, s. m. ( A-gui-nal-do ) 

rennes qui se donnent en Espagne là 
veille de Noël ou des Rois, Lat. Strenæ. 

+ AGUISADO , s. m. ( A-gui-sa-do ) 
Action Louable. Lat, Rectè factum. 

Aguisados de caballo. Nom d'un corps de 
cavalerie qui a existé autrefois dans L'An- 
dalvusie et dens la Castille. 

+ AGUISADO, DA, part. pas, de Aguisar. 
Arrangé ; préparé. Lit. Compositus 
$ Juste į raisonnable. Lat. Justus ; 
decens. 

+ AGUISADO , adv. Justement } raison- 
nablament. Lat. Rectè ; rationabilitèr, 

4 AGUISAR, v.a. ( A-gui-sar ) Arron- 
ger ; préparer. Lat. Componere, 

+ AGUISARSE. V. PURGARSE, 

+ Aguisarse alguna cosa., S'exécuter ; sef- 

` ficer, 

AGUITA , s. f, dimin, de Agua. ( A-goui- 
ta ) Petite quantité d’eau, etc. 

AGUJA , s. f. ( A-gou-ha ) Aiguille à 
coudre, Lat. Acus. & Aiguille de tête. 
Lat, Acus crinalis, & Aiguille ou fleche 
de clocher ; obélisque, Lat. Oheliseus. 
$ Sorte de pâté long ct mince, ẹ Ai- 
geille ; poisson de mer, Lat. Acus 
W Arag. Greffe prise d'un grbre pour 
ftre entée sur un autre, Lat, Surculus. 
$ Boguur: pointue pour soutenir les 
rayons de mjel dans une ruche, 


AGU 


Aguja de marear. Aiguille aimantée ; bous- 
soke. $ — de hacer media , aiguille à 
tricoter $ — de pastor, bec-de-grue ; 
plante. Lat. Geranium. 

* + Saber bien la aguja de marear. Sa- 
voir se conduire ; entendre ses intérêts. 
AGUJAS, pl. Côtes antérieures d’un animal, 
Lat, Costæ anteriores. $ Maladie qu 
survient aux jambes et ou cou du cheval. 

* Vino de agujas, vin piquant. * 

t AGUJADERX ; s. f. (A-gou-fa-dé ra) 
Tri oteuse, Lat. Acu contexens. 

$ ÅGUJADO , DA, part. pos de Agujar. 
Fiqué, cousu avee une aiguille. Lat, Acu 
puncius , sutus, $ Tricoré. Late Acu 
contextus, 

t AGUJAR , v. a, ( A-gou-har ) Piquer, 
coudre avec une aiguille. Lat. Acu pun- 

ere , sucre, # V, AGUDAR. 

AGUYAZO , s. m, ( A-gou-ha-ço) Fi- 
qüre d'aiguille, Lat, Acûs ictus. 

AGUIERADO, DA, part, pas. de Agu- 
jerar. 

AGUJERAR , v. act. ( A-gou-hé-rar ) 
Percer, Voy, AGUJEREAR qui est pius 
usité, 

\GUJERAZO , s. m. ( A-gouvfé-ra-ço ; 
Grand , large trou, Lat, Grandior 
apertura. 

AGUJERFADO, DA, part, pas, ét adj. 
Percé Lat. Perforatus. 

AGUJEREAR , v. a. one sofa H 
Percer | trouer, Lat, Perforare, 

+ AGUJERERO , sm. Arag. V, AGU- 
JERO dans sa seconde acception, 

AGUJERICO , AGuJERILLO, subst, m 
{A-gou-hé-ri-co, ri-glio ) Perit trou 
Lat. Foramen exiguum, 

AGUJERO , s.m. ( A-gou-hé-ro } Trou. 
Lat, Foramen, $ Faiseur , vendeur d'ar- 

ifles, Lat, Acuum fabiicator, ven- 
ditor. & Aiguiller ; étui à mettre des ai- 
guilles. Lat. Tubulus condendis aeubus. 
$& V. ALFILETERO. 

AGUJERUELO , s. m, dimin, de Agujero. 
Pitit trou, 

AGUJETA . s, f. ( A-gou-hé-ta } Ai- 
uillette, Lat, Ligula adstrictoria. 

AĜUJETAS , Pl Guides jce qu'on donne 
au postillon à chague poste, Lat, Vere- 
darii cursoris stipendium. ® Donl.w 
qu'on sent dans les nerfs apres un exer 
cice violent, 

AGUJETERÏA , s. f. ( Argou-hé-té-ria ) 
Mél r et boutique de celui qui fait dis 
aiguillettes, Lat, Ligularum artificium , 
omana. 

AGUJETILLA , s. f. ( A-gou-ġg-ti-glia 
Ressort sur lequel appuie la dérente di 
l'arquebuse lorsqu'elle est bandée, On 
disoit autrefois calzo. Lar. Fulcrum cui 
scloppeti c'avis innitiur 

AGUJETERO , s. m. (A gou-hé-te-ro ) 
Faiseur, vendeur d'aiguilletres Lat, Li- 

po artifex , venditor. 

AGUJON, s. m. ( A-gou-hone) Grosse 
aiguille. Lat. Acus grandior. 

AGUOSIDAD , s. f. { A-gono-si-dad ` 
Humeur aqueuse qui se forme dans le 
corps. Lat. Humor corporis a juosus. 
RUOSO , s4, adj, ( A-gouo-s0, sa` 
FV. Aquoso. 

AGUSTINO y AGUSTINIANO , suhst. m. 
A-gous-ti no , ti nia-no ) Auguin : 
Religieux de l'Ordre de Saint Augustin, 
Lat, Augustiniapus, 


AHE 

t AGUSTO , s, ( A-gous-to) Foy, Au=< 
GUSTO. 

AGUZADERA , s. f. ( A-gou-ça-dé-ra ) 
Pierre à aiguiser, Lat. Cos. 

AGUZADERO , s. m. ( A-gou-ra-dé-r0} 
Lieu où Le sanglier se retiré pour aiguiser 
ses défenses, 

AGUZADO , DA , part, pas. et adj. 
Aiguisé. Lat. Acutus. * Animé, Lat, 
Sumulatus. 

į AGUZADOR , RA, subst. ( A-gou-ça= 
dor, do-ra ) [astiguteur ; qui incite p. 

uË pousse, Lat, Instigator, 

AGUZADURA, s. f. ex ré yo 
Action d’aiguiser, Lat. Acuminatio. * Ve 
Estimu Lo. 

t AGUZAMIENTO, s. m, ( À-gou- fa- 
miène-to ) V. AGUZADURA, 

AGUZANIEVE , s.f (A-gow-ça-nié-vé) 
Hochegueue ; oiseau. Lat. Motacilla, 

AGUZAR , v. a, ( A-gou-çar) Aiguiser p 
affiier. Lat Acuere, * Animer ; pousser ; 
exciter, Lat, Sumulare. $ Arig. Foy. 
ÅZUZAR. 

Aguzar las orejas. Chauvir des oreilles ; 
les dresser en parlant des chevaux, etce 
A $ Préter l'oreille ; écouter avec attene 


non. 

AGUZONAZO , s. m. ( A-gou-ço-na-ço) 
V. HARGONAZO 

AH ! interj. qui marque la douleur, Ah ! 
t eu l 

t AHACADO , DA, adj, ( A-a-ca-do , 
da ) Se dit d'un cheval qui par la tête 
ressemble à un bidet, Lat. Mannulum 
capite referens. 

[| AHAJAR , verb. act. ( A-a-har) Ve 
AJAR 

t AHAO, (A-a-o ) énterj, Holà ! oh} 
Lat Heus tu! g 

t AHASTA , prép. V. HASTA. 

t AHE , ( A-é ) interj. dont on se servoit 
ur exciger L'atention. Voici, voila, 
at. Eccè. 

AHECHADERO , subst, mase. Voy. Ab- 

CHADERO. 

AHECHADOR , s. m. V. AECHADOR, 

AHECHADURAS, 3 f.pl. V. ÀECHAe 
DURAS. 

AHECHAR , r.a. V. AFCHAR, 

t A IECHO , ady. Indistinctement, V 
À HECHO au mot-HECHO 

t AHEDO, s. m ( A-é-do ) Lieu planté 
de hétres. V, HAYAL. Lat, Locus fagis 
consitus. 

 AHELEADO, DA, part. pas, et ad}. 
Abreuvé , ou mêlé de fiel. Lat. Feile 
infectus. 

+ AHELEAR , r. a, ( A-é-léar } Donner 
du fizi à buire ; rendre amer avec du 
fie Lat. Felle inficere. 

t AHELEAR . r, n, Avoir le goût du fiela 
Lat. Fel «apere. 

AHEMBRADO . adj, ( A-ème-bra-do } 
Muu ; effeminé Lat Efleminatus. 

f} ÅHERIDO , DA, part. p-s de Ahérir, 

$ AHERIR , w act. ( A-é-rir ) Marquer 
avec du fer. Lat. Ferro signare. 

| ÀHERROJADO, DA, part, pas. ct adj. 
Enchuiné Lar Catonis vincis. 

t AHERROJAMIENTO , s m. ( A-êg- 
ro-ha mièneto ) Action d'enchainere 
Lat. Constrietio. ; 

t AHFRROJAR , v. a. !A-êr-r0-jar } 
Enchainer; mettre aux fers. Lat. Ca 
tenis vinçire, 

f AHERRUMBRADO , 










re ou ab 
A Aer (A Me + ns 
R a 
, A t + Droutt, 
noino, # o Far Fa ct adj 


JAR, 
A O1] verb. . A-0- Ar 
See. je fais D te! Li Foi 


li + AHOMBRADO ; Da , adj. (A-ome- 
bra-do , da) Hommasse ; qui tient plus 


mens pèu sains où 
Gravare, ` 




















Per Se donner dar Lac | de l'hômme que de la femme. Lat. Virile 
sese gravare quid spitans, 
t AHITERA à of (A- uef ARONDADO , DA, part. pas. et adj. 


Foui; creusé, Lat Fossus, * Appro- 
mers Uat, Intensiüs WE 

AHONDAR , v. act. ( A -one-dar } Fouir ; 
creuser, Lat. Podere. * Approfondir une 
affiire. Lat. Rem inteusis expendere, 

AHONDAR ; v. n. P r bien avant, 
comme font les racines d’un arbre, Lat. 
Ad ima pertin 

AHORA , adv ee o-ta ) Présentement, 
Lat. Nunc. 

Ahora, ahora, A present, dre. Lart. 
Nunc, nune ; nuperrimè. % Ahora 

“i hé bien, cela étant. B. Nune 


+ IORADAR p”. act, rera Honra- 
DAR. 





ou yiolnte in vs 
eruditas, 
AHITO, TA, adj. Late tsu) Qu 
une in r 
* Las; Us pe y Per- 
tæsus, : 
AntTo , subst, m, ( A-i-to) Indigestion 
Lat. Čruditas, ¢ K. Hrro. 
|e aio interj; { A-0) V. Anao. 
+ BACHONADO , DA , adj. (A-o- 
ba-tcho-na-do , da ) Paresseux ; non- 
chalane, Lat, Segnis ; j piger. 


ÅHOCINADO , rt. pas, et adj. 
Rétréci , rend V. A r : apr Lat. 
Coa 






ribus referens. 

t AHIGADADO , DA, adj. ( A-i-ga- 
da-do , da} Brave; voillans Lat. Stre- 
nuus. dp Qui ressemble au foie, qui en a 
la couleur. Lat. Jecori similis, 

ÅHIJADO, DA, part. pas. de Ahijar, 
set adj. FT , ctc, & Filleul. Lat. 









) Qui mérité la cord à 
ignus. t Mort dans les lacs, en 
d'un oiseau, d'un lièvre, étés 
iqueo interemptus. 
Ø; DA, part. pas. de Ahor- 
ét adj. Peudu, Lat, Laqueo sus- 










, Lat. CAR 

AHOGADERO , s.m, ( A-0-ga-léro ) 
Lacer ou cordon dont le bourreau 
pour étrangler. Lat. Ladue 
où l'on a de la peine à respirer + 0 
de la foule, & Collier de femme, La car. 
Torques. Q Sougorge de cheval, Lar,| pen 
Collare, 120 

AHOGAD s TA, adj. ( FRE F 

f 


fO, fa) Se dit de certcins 
oût si pre qu'ils SEE 
Fe Asperrimus. 

Carne ahogadiza, Viande meia aam 

AnO0GADO „ DA, 

Étouffé, ste. V. nie a FA 
resserré ; où l'air ne circule pas, La 
Angustus. 

Carnero ahogado. Mouton à l’étuvée. $Dar 
mate ahogado , donner échec et mat. 
* Estar a » Ou verse ahogado, 
Être mal à son aix, dans la peine, 
dans l'embarras, 

.[t AHOGADOR , s. m. ( A-o-ga-dor ) 

Ancien collier de femme. Lat. Torques, 

AHOGAMIENTO , subse. m. ( A-o-ga 
miène-to } Suffocarion. Lat. Suffocatio. 
$ V. Anoco. 

Ahogamiento de la madre. Mal de mère. 
Lat. Suflocatio hysterica. 

AHOGAR , v. a. (A-o-gar) Érouffer ; 
faire perdre da respiration et la vie. Lat. 
Suffocare, * Ærowffer ; détruire ; dis- 
siper ; faire cesser. Lat. Extingúere. 
e Fatiguer ; tourmenter, Lat. Premere. 
* Går ; détruire Les plantes, en par- 
lant d’une pluie excessive, Lat, Perdere. 

% t Ahogar la pendencia. Étouffer une 
elle a au cabaret , la noyer dans le 
vin, d Ahogarse de color 6 de gente. 
Érouffer de chaleur ou dans la Presse 





+ AU Fe. ve ii (A-i-fa- 
i y. PRONIJAMIENTO, 












i _sea tal barato! Au diable 
soit fle. marché ! & La honra , ó la 
compañia del a j se dit d'une 
personne qui en accompagne une autre 

dans un endroit , et qui laisse, 
+ AHORCADOR , s. m. ( A-or-ca-dor ) 
pe dou A ve qui pend où fait pendre. 


4 AHONCIDURA , subse, f. ( A-or-ca- 
dou-ra ) Action de pendre. Lat, Suss 
pendium. 

AHORCAJADO » DA , partie, pas. de 
Ahorcajarse , et adj. Monté à 
chon. Lat. Cruribus divarica 
dens. 

AHORCAJARSE , ».r. (A-Sb-és tres) 
Monter à califenrekon, Lat. Crribus 
divaricatis i 

AHORCAR , v. a. (A-or-car) Pendrez 
faire pendre, Eat. In crucem agere. 
% Suspendre quelque chose, Lat. Sus- 

dere. 

$ Ahorcar los hábitos. Mettre la robe au 
croc ; jeter de froc aux orties; changer 
d'état, 

* AHORCARSE , v.r. S'impatienter ; être 
dans une violente colère. Lat. Furere. 
ARORMADO , DA , Part. pas, t adj, 

Ajusté. * Formé. V. AnonMaR. 

AHORMAR , v. a. ( A-or-mar) Auster ; 
donner La forme ; mettre en forme ou en 
moule. Lat. Aptare ; conformare.” For- 
mer : dresser ; réduire quelqu'un, Lat, 




























des 
y DA, part: pas. de Âhilar et 
Aie PARA (A-i-lar j Marcher à 


un; allr à la file. 


osom, ( A-i-lo ) Défaillanse, 
Lat. uium, + 
4 AHINA , adv. ( A-i-na ) V. Atwa. 
 AHINCADAMENTE , adv, ( A-ine- 
ca-da-mène-té ) Avec efire. L. Enixè. 
O, DA, part. pas. de Ahincar. 
“$ V. Ericaz, VEREMENTE. 
+ AHINCAMIENTO , s. m. ( A-ine-ca- 
miène-t0 ) V. AuINco. 
+ AHINCANZA , s, f. ( A-ine-cane-ça ) 
V, Anmwco. 
ICAR , Y. a. ( A-ine-car ) Faire 
; travailler avec ardeur, Lat. Niti. 
ti ra vivement j pousser à bout, 





t, Urgere. * ÿ Ahogarse en poca agua, Se noyer] Probè instituere. & Mettre un habit, 
RSE, m r. Se presser ; se håter.| dans un verre d’eau, des souliers neufs pour leur faire prendre 
rs AHOGO , s. m. ( A-o-go ) Chagrin ;| un bon pli, 
AIN ` eh. m, FE) Effort ;| efflicnion ; angoisse. Lat. Angor. AHORNADO , DA, part. pos. de Ahornat 
t. Nisus, AHOGUIJO , s. m. ( A-o-gui-żo ) Es-| etde Ahornarse. 


1 transe y rade pas, de Ahi- 


"Es. Fa, Ar i 


winancie ; inflammation à la gorge. 
t Angina, 


AHORNAGADO , DA, part, pas. et adj, 
Brülé ; broui. y. ÅHORNAGARSE, 
E 


i by Google 
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34 AHO 

ł AHORNAGAMIENTO , s. m. (A-or- 
na-ga-miène-t0 ) Dommage que fait aux 
blés une trop grande chaleur, 

+ AHORNAGARSE, v. rée, ( A-or-n2- 
gt Être brûlé, broui par da cha- 

eur, en parlant des blés , des fruits, 
ete. Lat. Carbuneulari. 

AHORNAR, v, ace, ( A-or-nar) Voy. 
ENHORNAR, 

ÅRORNARSE, v. réc. Cast. Vi, Se dit du 
pain surpris par la chaleur du four, et 
dont la croûte se brûle sans que le de- 
dans cuise; se havir. Lat. Ustulari. 

AHORQUILLADO , DA , part, pas. de 
Ahorquillar, et adj. Étayé. Lat. Fur- 
cillis sustentatus, @ Fait en fourche ; 
fourchu, Lat. Furcillatus. 

AHORQUILLAR , ». a. ( A-or-qui-gliar } 

yer, soutenir les branches d'un arbre 
trop chargé de fruits, Lat, Furcillis sus- 
tentare. 

+ AHORRADAMENTE, adv. ( A-or- 
ra-da-mène-té } Librement ; sans chs- 
tacle p sans embarras, Lat, Expedité. 

AHORRADO , DA, part. pas, ét adj. Af- 
franchi ; épargné, V. AHORRAR, $ Dé- 
barrassé ; libre de tout embarras. Lat 
Expeditus. 

AHORRAMIENTO , s. m, ( A-or-ra- 
miène-to ) Affranchissement d’un esclave. 
Lat. Manumissio, & V. AHORRO. 

AHORRAR , v. a. ( A-or-rat ) Ajfranchir 
un esclave. Lat. Manuminere. & User 
d'épargne dans sa dépense. Lat. Sumptui 

rcere. # Épargner sa peine , ses pas. 

t. Parcere labori, & Donner au moitre 
berger d'un troupeau le pouvoir de faire 
paitre, Libre de tous droits, un certain 
nowbre de moutons à lui, 


+ AHORRATIVO , va, adj, {A-or-|+ 


ra-ti-bo , ba ) Avare ÿ chiche ; vilain. 
Lar, Nimiùm parcus, s 

d ir á la ahorrativa, Aller à l'épargne. 

AHORRO , s, m. ( A-ot-ro ) Épargne ; 
ménage dans la dépense Lat. Parcimonia. 

+ AHOTAS , adv, ( A-o-tace ) Certes ; 
assurément. Lat, San; profectò. 

+ AHOVADO , DA, adj. ( A-o-ba-do, 
da) F. Hueco, 

ÀAHOYADO, DA, part. pas. de Ahoyar , 
et adj, Creusé. Lat. Fossus. 

AHOYADOR , s. m. ( A-o-ia-dor) And. 
Celui qui fait des fosses pour planter. 
Lat. Fossor. 

+ AHOYADURA , s, f. ( A-o-la-dou-ra) 
Action de creuser. Lat, Serobium fossio, 
$ Trou fait en terre. Lat. Serobs. 

AHOYAR, v. act. ( A-o-iar) Creuser j; 
faire des trous en terre. Lat. Serobes 
grace 

HUCHADO, DA, part. pas. et adj, 

Ar j gordé AE more V. ànu- 


CHAR, 

AHUCHADOR , RA, subst. ( A-ou-tcha- 
dor , do-ra } Celui qui serre son argent. 
Lat. Pecuniæ reconditor. 

+ AHUCHAR , v. act. ( A-ou-tchar ) 
Serrer son argent, le garder avec soin, 
Lat. Nummos studiosiùs condere, 

+ AHUCIAR , v. e. ( A-ou-giar) Voy. 
EsPERANZAR. g 

ARUECADO , DA , part, pas, tt ad). 
Creusé ; cavd, ete, V. AHUECAR. 

AHUECAMIENTO, s. m, ( A-oué-ca- 
miène-to } Action de creuser, Lat, Ex- 
cavatio, ẹ Creus. Lat. Cavus, 


AHU 

AHUECAR , ». a. ( A-oué-car } Creuser ; 
caver. Lat. Excavare. & Rompre les 
mottes d'un champ. Lat. Glebas frangere, 

# ANUVECARSE , v. rée, S’enfler ; s'enor- 
gueillir. Lat. Superbià tumescere, 

AHUMADA , s. f. (A-ou-ma-da ) Signal 
donné par le moyen de la fumée. Lat. 
Signum fumo datum. 

AHUMADO, DA, part pas, et adj. Fumé ; 
enfumé. Lat. Infumatus, 

AHUMAR , v. a. (A-ou-mar) Fumer, 
enfumer, Lat, Infumare, 

ARUMAR, v. n., Fumer ; jete» de la fu- 
mée, Lat. Fumum emittere. 

AHUN , AHUNQUE , adv. ( A-oune, Å- 
oune-qué ) F. AUN, AUNQUE. 

AHU5ADO , DA, part. pas. de Ahusar. 

AHUSAR , v. act. ( A-ou-sar ) Rendre 
aigu, pointu comme un fuscau, Lat, In 
fusum acuere. 

ARUSARSE , y. réc, Se terminer en fuseau, 
Lat. In fusum desinere. 

ÅHUYENTADO , DA, part, pas. «t adj. 
Chassé, mis en fuite, Lat, Fugatus 
* Éloigné ; étouffé, Voy, ARUYENTAR, 
Lat. Abactus. 

AHUYENTADOR, Rx, subst. (A-ou- 
iène-ta-dor , do-ra) Celui gui chasse. 
Eat. Expulsor. 

AHUYENTAR , v. a. (A-ou-iène-tar ) 
Chasser, mettre en fuite, Lat, Fugare. 
" Ébipee une pensée ; étouffer une pas- 
sion, Lat. Abigere. 

AÏ, adv. (A-i) V. Auri. 

t AIDORO, (A-i-do-ro ) V. AYUDA. 

AUADA , subst. fém. ( A-i-fa-da ) Extr, 
V. AGUIJADA. 

t AINA , adv. ( A-i-na ) Fite; promp- 

tement ; à la hâte. Lat. Citò. 

AS, adr. ( A-i-nace) Peu s'en est 
fallu. Lat, Parvùm abfuit. 

+ AINDE, ady, (A-inc-dé } Foy, ADE- 
LANTE. 

AIRADAMENTE , adv. ( A-i-ra-da- 
mène-té ) Avec colère, Lat. Iracunéè. 
AIRADO , DA, part, pos, de Airarse, 

et adj. Fêché , irrité, Lat. Iratus. 

+ Hombre, ó muger de la vida airada. 
Homme ou femme débauchée; ou fan- 
aren, rodomont, 

+ AIRAMIENTO , s. m. ( A-i-ra-miène- 
to) V., IRA. 

AIRARSE , v.r, ( A-i-rar-sé ) Se fächer, 
se mattre en colère, Lat lrasci. 

AISLADO , DA, part. pas, de Aislar, 
et adj. Entouré d'eau. Lat. Aquå cinc- 
tus, $ Lsolé, Lat. Omni contiguitate 
jiber. 

# Estar, ó quedar uno aislado. Étre, 
demeurer dans l'embarras , ne savoir 
comment en sortir, 

AISLAR , v, act. ( ÀA-is-lar ) Entourer 
d'eau, Lat. Aquå cingere. ẹ Isoler un 
bâtiment, Lat. Omni contiguitate exi- 


mere, 

AJADA , subst. f. ( A-fra-da) Espèce de 
sauce à lail, Lat. Alliatum, 

AJADO, DA , part. pas. et adj, Terni 
pour avoir été trop manié. Lat, Nimii 
attrectatione fœdatus, * Jajurié , etc 
Lat, Malè habitus, + Où il y a de l'ail. 
Lat. Alliatus, 

+ AJAEZAR , verb, act. (A-ha-é-çar) 
V. ENJAEZAR. 

AJAMIENTO , s. m, ( A-ha-miène-to ) 
Maniement d'une chose gui da ternit, 


| AJO 
Lat. Nimia attrectatio. # /njare ; ou- 
trage, Lat. Injuria. +0 

AJAR , s, m, (A-har) Terre semée d'aulx. 
Lat. Ager allis consitus. 

AJAR , v. act. ( A-har ) Ternir une chose 
à force de la manter, Lat, Attrectatione 
nimià fœdare, * Jnjwrier; maltraiter de 
paroles. Lat, Malè habere, 

* Ajar la hermosura. Ternir le beauté š 
en parlant des années. J — la vanidad , 
humilier l'orgueil. ' , 

mr subst, m. Cade ) Gros ail, 

at. Allium ande. 

AJERO, s. a (A bise) Vendeur Pauls, 
Lat. Alliorum venditor. 

AJETE, s. m. (A-hé-té) Ai! vett, ten- 
dre, J Sauce à l'ail. Lat. Allistum. 
ANACEY TE, subset. m, ( A-fia-gé-i-té } 
Composition où il entre de l'huile et de 
l'ail, Lat. Alliatum ex oleo. ; 

AJICOLA , s. f. (A-hi-co-la } Colle faire 
avec des rognures de gants et de d'ail. 
Lat. Gluten ex allio et pelliculis, 

+ AJILIMOGE et ÁGILIMOGILI , $ m, 
(A-hi-li-mo-hé , a-hi-li-mo-hi-li) Sauce 
au poivre et à lail, Lat. Condimentum 
ex allio et pipere. F 

AJILLO , s. m. ( A-ji-glio) Perit ail, 

AJO , subst. m. ( A-ho ) Ail. Lat. Allium, 

@ Toute sauce servant à assaisonner les 

viandes. Lat. Condimentum. * Fard 

qu'employoient les femmes. Lat, Fucus 

Lars ir 4 * J Afire qui se traire entre 

plusieurs. Lat, Negotium, 

Ajo de valdestillas. Sauce pa sii 
ue le poisson. ueno gnda el ajo. 
out a PA. a , sens destus dete 
sous. À Fuerte, tieso como un ajo. 

Droit, vigoureux , en parlant d'un vieil- 

lard, t Villano harto de ajos. Rustre ; 

grossier ; malotru. dy Da: ó llevar su 
ajo, Donner ou recevoir sa sance j causer 
du dommage ou em reccvoir. 

AJO8ADO , DA , part, pas. et adj, Chargé, 
porté sur les épaules, Lat. Humeris sus- 
ceptus , gestatus. 

AJOBAR , v. act, ( À-jo-bar } Charger, 
porter un fardeau sur ses épaules, Lat, 
Onus humeris suscipere , gestare, 

+ AJOBARSE, V. AMANCEBARSE. 

AJOBO , subst. m, ( A-ho-bo ) Action de 
charger sur son dos. Lat. Humeris sus- 
cepuo. $& Poids ; fardeau. * Peine ; 
embarras. Lat, Onus. 

AJOLIO , s, m, ( A-ho-lio ) Arag. Sauce 
à l'ail et À l'huile. Lat, Alliatum oleo 
sufusum. 

AJONJE , s. m, ( A-hone-hé) Glu, Lat. 
Viscus. 

AJONJERA et ALJONJERA , 2. fe ( A- 
hone-hé-ra ) Carline blanche ; plante, 
Lat, Chamæleon albus, - 

AJONJOLI et ALI6NIOLI , s. m. ( A-hone= 

o-li } V. ALEGRÍA. 

AJOQUESO , subst. m. ( A-ho-qué-s0 } 
Ragoñt à Pail et au fromage. Lat. Condi- 
mentum caseo et allio permixtum. 

|| AJORADO , DA, part. pas, et adj. Em= 
mené de force, ete. V. Ajonan. Lan, 


ÂAbactus. 
|| AJORAR , v. a. ( A-ho-rar ) Emmener 
de force ; chasser devant soi. Lat. Abi- 


ere. 
AJORCAS , s. f- pl. (A-hor-cace) Voys 
AxORGAS. ; 
AJORDADO , DA, part. pas, de Ajordar, 


+ 























ALA 3 
AL ERO , sm Arla-bar-déro 
soldat armé d’ 


y une halle- 
barde. Lat, Miles hastatus. 
DO , DA, m; ( A-la-bas- 
tra-do cer Semblable à d'albätre, Lat, 
m referens. 
ALABASTRINA « adi ( A-la-bas-tri-na ) 
Lame d’ 'albåtre tenant lieu de vitre. Lat, 
ALABASTRINO, adj. ( Fa la-bas 
INA, & n 
na) De couleur d'aibätre. Lat. 


similis. 
m. | Der 
es. * Extrème 





( ) e d'arbre 
` courbée jusqu’à terre. Lat. Ramus deor- 
sùm flexus, @ Aube d’une roue de moue 
lin, Lat Trocleæ molestrinæ palmula. 
? D. Le bord d'un bouclier. Lat. Parmæ 
ota. 

ALABEADO , DA , part. m et adj. Dé- 
jeté. V. RS t, am de- 


LABEARSE (a 
pe, 2 r.{ Enr } se 
etre 


, de, CRE (bé ee) Foy. 


ALABEO +s. m. ( A-la-béo ) Déjaur que 
contracte le bois rh déjetant, Lat. À 
plano deflexio. 

G ALABESA , s.f. (A-s-bésa) Espèce 

cerig ancienne, Lat. Hasta Oai 


ALACAYO , s.m. V. Lacavo: 

t ALACAY UELO, s.m, V. LACAYUELO. 

ET A ÅLHACENA , s. f À A-la- 
-na ) Ardb. et iqué dans l'i- 
À rh du our, f Éiseus Se 

ALACHA sas ALACHE, cui f- (Aa- 

per ppas ) de sardine, Lat. 


ALACRAN s.m. ( A-la-crane ) Scor= 

— pion ; insecte venimeux. Lat. Scorpio. 
La Crochet qui vient Le mors attaché à la 
cétière, Lat. Fræni pars extrema. & -Chai- 
non de boutons de manche, Lat. Globu- 
lorum æneus nexus, 

Alacran cebollero. Insecte venimeux , plus 
semblable à la cigale qu’au scorpion ; qui 
nait dans les lieux Gaidi Lat. Scorpio 
palustris. @ Aleen; marino. Scorpion 
de mer, Lat. 

|] ALACRA + adj: A-lai 
cra-na-do Pda ) bigot d’un ‘scorpion 
Lat. Scorpionis morsu læsus. # /nficié 
de vice, Lat. Tabe infectus. 

ALAURANERA , s. f. ( A-la-cra-né-ra } 





JC Y Aayan, | 

du) Qui gione des Juifs, qui leur res- 
s at, Judæ: speciem ferens, 

t, pas. de Ajuiciar , 

et adj. re qui se cone 

prudence 


i PN Lat Judicio 
Di 
Ge {A-houkgier) Mostrir À 


cnt; se conduire avec | 
Prudence, avec màturité, Lat. Judicio 


t AIUNTADAMENTE , adv. ( A-houne- 


é) V. JUNTAMENTE. 
NTADO, DA, part, pas. de Ajun- 
et de Ajuotarse. 
W AJÚNTANIENTO s A (A 


Jura Copulation p sdai K. Có- 
+ ALUNTANZA , 1, f. ( A-houne-tanc- 


s RUN Fe AYUNTANZA. 
TAR, v. a. ( pw V. 
Junrar, 
ARSE y V rA Voy. JUNTARSE. 
ve 2. a V.Co- 






























Dr | Al 
. Au octhrel , éte. 
p apec has verbes de raouvement , ré- 


pond aux préposirions latines ad, versüs. 
Em Voj: AL RIO , AL MONTE, ‘Je vais à 


la rivière » vers da monta, 







quid, 

ALA, ‘. $ ( A-la ) Aile démos d'in- 
secte, ete, Late Ala. $ b 
chapeau. Lat. Galeri ora. ile d'ar- 
mée. Lar. Exerċitůs cornu. @ Fiane de 
fortification, L. Latus. & Aunée , énula- 
campana j plante médicinale, Lat. He- 
vara $ 7. Arero, ¢ V. Cor- 


G Ala de moscn. Ch) nie y Padres ' 


au jeu de earéss: 
fase Veils latinet, LS Vela la- 


Y 





























del corazon. | Oréittetres du cœur. Eat. 
Cordis auriculæ, * Caerse las alas del 
corazon. -Perdre courage, $ Ponerse , 
abrirse ki alas. Se ranger , "S'ouvrir en 


ali s.m, (A-14) Aráb. Dieu, Lat. Deus. 
Ar interj: Eh ! holà ! Lan Ha ! papæ ! 
` heus ! $ Aid por una, Un à un. Lati Sin- 
gulatim. 
5 $ ALA, adv. V. ALLÁ. 
insègre, BADO , s m. ( A-la-ba-do } Moter 
ladre ; vilain, Lat. Sordidus: t qui se chante lorsqu'on renferme le Saint- 
AJUSTADOR , s. m. ( A-hous-tazdor )|  Socremenr. 

; chemisette, Lat Siictior | ACABADO , DA, part, pas, et adj. Loué, 

.. Lat. Laudatus. 
































> + IALABADOR , RA , s. (A la-ba-dor, do: 
mibne-to ) Égaliré.; proportion. Lat. || ra) Celui guè doue. Lat. Laudator, Scorpioide : plante, Lat. Scorpioides, 
Æqualitas. $ on ; actord; Lat. |i} ALABAMIENTO , subst. m: ( A-la-ba- ALADA , tif. ( A-la-da ) Mouvement deg 
Pactum. Q Conduite règléei' Lat. Vitai | mibne-to) V. ALŁABANZAJ © $ oiseonx lorsqu'ils battent des ailes, Lit. 
„ordinatio. $ ‘Liqui + |H'ALABANCIOSO , 54 ; adj. (Aalan Pennarum jactatus, 
Rationes liqui | gio-s0, sa) V. Jacrancroso. RES „s. m. pl. Cheveux dés facer. 





AJUSTAR yv. a: ( Achout-tar) Ajuster $ 


IALABANDINA, 3, Ji ( A-ti-banédi-na 
égaler ; conformer. Lat, potes 


Manganaise ou magaésié ÿ pierre 
de NEA eus ce PUR 
ALABA st. f: ( A-la-bañe- 
Loëange. ` Lat, Laus. ra 
ALABAR , ». a. ( A-la-hàr } Louer ; donner 
; “deñ losanges, Lat. Laudare. 
lAtARARSE , vor. Gail Lat: Gloriari. | 
lALABARDA , s. f. ( A-t- bar-da) Halle- | f ALADRAR „v. acti ( Ara-drar ) Caste 
barde Lat: Hasta securiclata, Vi. Labourer. Lat, A 
ALABARDAZO, s.m,- { Ajacbar-duise ) | f ALADRO , s, me Niisi) Ang. F f 
| Coup de ialtbarés ARADO, : 
2 


Latè Capilli temporum calamistrati. 

ALADO , DA , adj. ( A-la-do , da ) Aile ; 

a des ailes. Lat. Aliger. 

+ ALADRADA , subst, f. ( A-la-dra-da } 
Arag. Sillon tracé avec la charme. Lat, 
Sulcus 

T ALADRADADO , DA , pars, pas, et adj, 
Labouré. Lat: Afatus 







par Lot, Litem so rerh 
un compte, Lat. Ratiônes 
ir Convènir' di prir? d'iro) Som 
y ráuno la goiilla, Mitri gtl- 


ÅIUSTARSE , ”. réc. "Faries väisti un: 
convention. Lat, De re aliquà convenire. 











` 
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36 ALA 

ALADROQUE, s. m. ( A-la-dro-qué } 
Murc. Anchois qui n’a pas été salé, Lat. 
Apua nondùm sale condita. 

ALAFIA , s f. ( A-la-fia ) Aráb. Pardon, 
Lat. Venia. 

À Pedir alaña. Demander miséricofde. 

ALAGA , s. f. Epcautre ; espèce de bié, On 
dit aussi Espelta. Lar. Alica. 

+ ALAGADIZO , ZA , adj. ( A-la-ga-di- 
go, ça ) Plein d'étangs , de marais. Lat. 
Paludosus, 

 ALAGADO , DA , part. p, et adj. Rempli 
de lacs, ete, V, ALAGAR. 

+ ALAGAR , v. a. ( A-la-gar) Remplir 
un canton de lacs, d’étangs, Lat. Lacus 

> effodere, 

ALAGARERO , RA, adj. ( A-la-ga-ré- 
ro, ra) V. ALGARERO. 

ALAGARTADO, DA , adj. ( A-la-gar- 
ta-do , da ) De couleur de lésard. | et 
Ad speciem lacerti variatus. 

+ ALAGUNA , s. f. V. LAGUNA. 

+ ALAHILCA ou $ HALAHILCA, subst. f- 
( A-la-il-ca } F. CoLGADURA. 

ALAICA , s. f. (A-la-i-ca) Arag. Fourmi 
ailée. Lat. Formica alata. 

ALAJA , ALAJAR , etc. V. ÂLHAJA , AL- 
HAJAR , lc. 

ALAJU , subst. m. ( A-la-fiou ) Pâte faire 
avec des amandes, des noix, pain 
rôti, des épiceries et du miel. 

ALAMA , s. f. ( A ia-ma ) Arag. Espèce 
de toile argent et soie, 

ALAMAR , s, m. ( A-la-mar ) Agrément 
d'or, d'argent, ete, qu'on met sur les 
habits en guise de boutonnière ; brande- 
bourg, 

+ ALAMBAR , s. m, ( A-lame-bar) V. 
AMBAR. 

ALAMBICADO, DA, part. pas, de Alam- 
bicar. Dissillé , exc, & Donné peu à pen 
ét avec épargne. Lat. Minutatim et parcè 


datus, 

į} ALAMBICAR , v. a. { A-lame-bi-car ) 
Distilier ; tirer par l'alambic le suc de 
quelque corps. Lat. Per distillationem 
extraheré. * Examiner avec une atten- 
tion minutieuse, Late Subtiliüs prospi- 
cere. * Alambiguer į fatiguer L'esprit par 
des méditations trop abstraites. Lat. Tor- 
quere ingenium. 

ALAMBIQUE , s. m. ( A-lame-bi-qué ) 
Alambic ; vaisseau pour les distillations. 
Lat. Curcubita distillatoria, 

* Por alambique. Peu à peu; lentement, 
eten petite quantité. Lat. #arcè admo- 
dùm et tarde. 

ALAMBOR , s; m. ( À-lame-bor) Partie 
convexe d'une voûte. Lat. Fornicis pars 
convexa. + V, ESCARPA. 

+ ALAMBORADO , DA , adj. ( A-lame- 

`” bo-ra-do , da) Qui est en pente, Lat, 
Declivis. 

ALAMBRE, s. m. ( A-lame-bré } Cuivre, 
et autrefois airain , bronge , etc. Lat, Æs. 
¢ Fil de métal. Lat. Metallum, in fila 
deductum, & Provision de sonnailles , 
clochettes , cie. pour un troupeau, Lat, 
Æs pecuarium. $ | 

ALAMEDA , s. f. ( A-la-mé-da ) Lieu 
lanté de peupliers. Lat. Populetum. 

MIN , subst. m. ( A-la-mine) Oficier 
commis à l'examen des poids et mesures, 
Lat. Mensurarum ponderumque judex. 
© And. e Murc. V. ALARIFE, & Nav. 











ALA 


Laboureur chargé de veiller aux eaux des- 
tinées à l'arrosement, Lat. Aquis irriguis 
præpositus. 

ALAMINA , s. f. (A-la-mi-na ) Amende 
que payoient autrefois les potiers de terre 

ui chargeoïent trop des fours, Lat. 
Muicts singulis imposita. 

+ ALAMINALGO etf ALAMINAZGO , 
s, m. ( A-ia-mi-nal-go, mi-nace-go ) 
Charge , emploi d'Alamin. V. ce mor. 

ALAMIRÉ, s. f. Second ton de La mu- 

. sique dans le système de Gui Arétin. 

ALAMO, s. m. Peuplier; arbre. L. Populus. 

Alamo blanco, negro, Libico, ò Alpino. 
Peuplier blanc , peuplier noir, peuplier 

de Lybie ou tremble. 

ALAMPARSE, v, réc, ( A-lame-per-sé ) 
Avoir une grande envie, un besoin ex- 
trême , sur-tout de manger ou de boire. 
Lat. Avidè cupere. 

ALAMUD , s. m. ( A-la-moude } Barre 
de fer pour fermer les portes et fenêtres ; 
verrou. Lat, Pessulus. 

ÂLANCEADO , DA , párt. pas, et adj. 
Frappé , percé avec une lame, L. Lancea 
impetitus. 

ALANCEADOR , s. m.( À-lane-çéa-dor ) 
Qui lance des javelots , ou frappe avec 
la lance, L, Jaculator; lanceæ vibrator. 

ALANCEAR , verb. act. ( A-lane-géar ) 
Frapper, percer avec une lance. Lat. 
Lancei impetere, 

t ALENCEL , subst, m. ( A-lane-çèl } 
V. ARENCEL. 

ALANDAL, ALANIA. V. ALHANDAL, 
ALHANIA, 

ALANO , NA , s. ( A-la-no ,na) Dogue ; 
espèce de chien. Lat. Molossus. 

ALANZADA, V. ARANZADA, 

f ALANZADO , DA, part, p. de Alanzar. 

+ ALANZAR, v, a. ( A-lane-gar ) Lan- 
cer; jeter. Lat. Jacere. + V. Araw- 
CEAR, $ Jeter des lances contreun Eut fait 
avec des planches. Celui qui le frappoit 
et le brisoit , remportoit le prix, C'étoir 
un Jeu usité dans l’ancienne chevalerie, 

ALAQUEQUES, s. m. pl. ( A-la-qué- 
quêce ) V. ALFAQUEQUES, 

ALAR, substa m, ( A-lr) Allier ; filer à 
prendre les perdrix, Lat. Laqueus.& Foy. 
LERO. 

ÅLAR , v. act. Voy. HALAR. 

§ ALARSE. Voy. IRsE. 

ALARA. (huevo en) Aráh. Œuf sans 
coque, qui n'a que sa première peau. 
Lat. Ovum sine testä. 

ALARACA, ALARAQUIENTO, V. Ar- 
HARACA , ÂLHARAQUIENTO. 

ALARBE, subst, m, ( A-lar-bé 
grossier. $ Barbare ; féroce, 
ticus; ferox; immansuetus. 

ALARDE, s. m. ( A-lar-dé) Revue de 
pe de. guerre ou 6 de prisonniers, Lat, 

ecensio. 

* Hacer alarde. Faire montre ; porade de 
quelque chose, 

+ ALARDEAR , v. n. ( A-lar-déar) Faire 
da revue. Lat. Recensere. 

i] ALARDOSO , sa, adj. ( A-lar-do- 
so, sa) Foy. OSTENTOSO. 

§ ALARES, subst, m. pl. ( A-la-rè-ce) 
Espèces de culotes à la Suisse, Lat. Fe- 
moralia helvetica. 

+ ALARGADAMENTE , ady. (A-lar-ga- 
da-mène-té ) V, EXTENDIDAMENTE. 


Rustre ; 
at. Rus- 


ALA 

ALARGADO , DA , part. pas. ‘et ad}, 
Alongé ; lâché. Cédé , ete. V. ALARGAR. 

ALARGADOR , s,m. Celui qui alonge, 
étend , etc. Lat. Extensor, 

ALARGAMIENTO , s. m. Action d'a- 
longer , d'étendre. L. Extensio,& Delai; 
remise ; prorogation, Lat. Dilatio. 

ALARGAR , v. a. Alonger ; étendre. Lat. 
Protendere, & Lächer ce qu'on tenir. 
Lat. Dimittere. qe Céder, remerrre un 
emploi. Lat. Cedere. Je Tendre à guel- 

wun ce qu'il m'auroit pu atteindre, Lat. 
orrigere. $ Devancer ; passer devant. 
Lat. Anteire. 

* % Alargar la bolsa. Garnir , remplir sa 
bourse ; amasser de Dargent pour subvenir 
aux frais d'une entreprise , ete." — la con- 
versacion. Prolonger un entretien." — el 
salario. Augmenter le salaire $ —el cabo, 
Filer le câble. * 4 — el paso. Alonger 
le pas, marcher plus vite. 

ALARGARSE , v. réc. S'éloigner, changer 
de route. Lat. Digredi. @& Croirre ; s'a- 
donger en parlant des jours ou des nuits. 
Lat. Protrahi. 

ALARGUEZ , subsi. m. ( A-lar-guèce ) 
Églantier ; rosier sauvage, Lat, Cynor- 
rhodon, 

ALARIA , s. f. ( A-la-ria) Outil de potier 
de terre, Lat. Instrumentum ad perpo- 
lienda fictilia. 

ALARIDA , s f. (A-la-ri-da } Bruit que 
font plusieurs cris poussés à La fois. Lat, 
Vociferatio. 

ALARIDO , subst. m. ( A-la-ri-do } Cri 
bruyant ; clameur. L. Clamor vehemens, 

ALARIFADGO ou ALARIFAZGO , s. m1, 
A-la-ri-fad-go , fa-fe-go) Aräb. Charge; 
emploi d'Alarife. Lar. Ædilitas, 

ALARIFE, subst. m. ( A-la-ri-fe ) Aräb. 
Architecte qui a l'inspection des bäti= 
mens. Lat. Ædilis, 

ALARIXES, subse. f. pl. (A-la-ri-fièce } 
Espèce de gros raisin rouge. Lat. Uva 
purpurea. 

ALARMA , s. f. ( A-lar-ma } Alarme ÿ 
cri y signal pour faire courir aux armes, 
Lat. Ad arma clamatio. & Attague subite 

~ etimprévue. Lat. Subitus in hostes im- 
paratos insultus, 

ÅLARMADO , DA, part. pas. et adj. A guè 
on a donné l'alarme, L. Ad arma vocatus, 

ALARMAR , v. a. (A-lar-mar } Donner 
l'alarme ; crier aux armes, Lat. Ad 
arma vocare. 

ALASTRADO , DA, part, pus, de Alas- 
trar et de Alastrarse. 

ALASTRAR , v. a. (A-las-trar ) Baisser, 
coucher. les oreilles le long du cou , en 
perlant des chevaux, mulets, ete. Lat. 
Aures demittere. 4 V. LASTRAR. 

ALASTRARSE , v. rée. S’abatıre , se tapir 
contre terre , en parlant des ọiscaux, 
Lat. Humi se demittere. 

t ALATANEO, adv. (A-la-tá-néo) Voy. 
ALADO. 

+ ALATINADAMENTE , adv. ( A-la-ti- 
na-da-mène-té) En lotin, & Conformé- 
ment aux règles , au génie de La langue 
latine, Lat. Latinè ; latino more. 

ALATON , subst. m. ( À-la-10-ne ) Arag, 
Fruit de l'alisier. Lat. Lotus, + Foys 
LATON. 

ALATONERO , s. m. ( A-la-to-né-r0 } 
Arag. Foy. ALMEZ. 
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À sh l-ba-gniale } Aráb. t adat) Faire de N , ro à 


ł Senad ant PA f ( Al-bar-ds- 
né-ri-a ) Boufonnerie. L at. Jocus scure 


t ALBARDANÏA , af ( Al-bar-da-ni-a ) 
V. ALEARDANERÍA, 

ALBARDAR , v: a, ( Albar-dat} Båter. 
LÆ ENALDARD * Barder un oirean, 
Lat. Crustam assandæ imponere. 
* Glacer des biscuits, des massepains , 
etc, Lat. Crustula glaciare. 

ALBARDERIA , s: à ( Al-bar t-dé-ia ) 
Rue, maison, bou 
vend des bâts, Lat. Ton, de. itella- 
tius. & Métier de bâtier, A > Ars clitel- 


laria. 

ALBARDERO, w peir e iia 
Båtier ; faiseur de báts, Lat, Opifex cli- 
tellarius. 

ALBARDILLA , s. f. ( Al-bar-di-glia ) 
Petit båt. Lat. Clitelluia, ® Chaperon 


inn Se à de défendre de la pluses 
ce de sci 
dont on st ques ter Les ue 
chevaux. Lat. Stratum , ephippium dd- 
mandis equis aptatum, $ Laine qui croit 
l'hiver de dos des brebis lorsqu'elles 
sont maigres. Lat. Lana dorso ovium 
adnata præ macie. $ Boue ou terre de 




























; 5 era DA, part pan et i; 


Mhagçonné. Lat. Cæme 
s 4 ALBAÑEAR , v. neut. (Sont ae 
déf Maçonner. Lat. Cæmer 

. |t ALBANERIÏA, s. f. (C Alba-gaié-ri-a ) 
. ALDASILERİA, tu 

, sm, V. ALBAR, 

ALHANL subst m. (At-ba-gnile) Aréb. 
; Lat. Cæmentarius. 
; AUBANILERIA y. f: ( Ai-ba-gnilé-ria ) 

Art du maçon, Lat, Ars cæmentaria. 
+ ALBAQUIA , s. f. (Al-ba-qui-a) e 
Reste ; reliquat de compte, Lat, Re 


ua. 
HAR, adj. . a Blanc ; blanchá- 
Lat. Alb 
t ALBARA, s. f. (Al-ba-ra') V. CARTA 
)| DE paco. 
ag $ Fr m, ( Al-ba-rane ) Aréb. 
Écriteau de maison à louer. 
la locandis ædibus afficta. 
ALBACEA, volts m, r ( Al-ba-réa ) Aräb.| + D sous seing privé. Lat. O 
Exécuteur testamentaire. Lat. Postremx tradita. $ p CARTA DE PAGO. 
voluntatis executor, ZADO. DA, adj. ( Al-ba-ra- 
ga-do , da) Attagué de la lèpre blanche. 
ee » emploi d'a Lat. Vitiligine albà affectus. $ Qui 
blanchir ; qui devient blanc. Lat. Al- 


ALBACORA , 7m. (Al-ba-co-ra ue bicans. - s'attache au soe de la charrue, 
Poisson de mer, semblable à la bonite. ALBARAZADA , s. f. ( Al-ba-ra- hærens aratro, à Pâte vaufs » a 
an V. BREVA. Se dit d'une espèce de raisin jaspé, de farine et de sucre, Lat, imentum 
ADA , subst, fém, ( Al-ba-da ) Arag. 


abondant dans l'Andalousie, 
Aubade: concert donné à la pointe du | ALBARAZO , s. m.( Al-ba-ra-ço) Ari. 


Concentus matutinus, ex blanche, Lat, hon ; vitili 
Eu subst. fém. ( Al-ba-a-ca ) ai: st ve 
mum, 


plante Si fus Lat. Oci- ALBARCA , map ( Al-bar-¢a ) Voy. 
ABARCA, 

lbahaca de arroyo. Plante lai- | + ALBARCOQUE, s. m. Al-bar-co-qué 

7 de au basilic, Lat. Erinus.| V. ALnARICOQUE. ( ) 

alvage, V. ALCINO, & — larga | ALBARCOQUERO, subst. m. (Ak-bar-co- 

L QAnd:} Koy, MIRABEL. qué-ro ) . Abricotier ; arbre frui- 

HAQ tier. Lat: Prünvs Armeniaca, 
ALBARDA , s. f. ( Al-bar-da ) Bát ; selle 


~| pour des bêtes de somme. Lat. Clitellæ, 
ia) Calament; plante.| * rE Ao tranche de lard dont on en- 


a vel oiseaux on “veut faire 
phet. m. ( Al-ba-1é ) ;Aréb. er Non e e 
Val.] Besit de albarda, À. Lat. Asinus cli- 


+ à oa sobre enoyos tng dü d'un 
l fait sièrement € sur pièce, 
r ai -e en ra sgela 
+ ALBALA D E GUIA. V. PASAPORTE, pt titles. $ Como ahora Ilue- 
+ eng i aA , tm. (Al-ba-la-é-ro) f ven albardəs. Comme il “pleut des bôts, 
douanes pour te acquits,| en parlant d’une chose qu’on ne croit pas. 


Dexarse echar una albarda. Étre 

us subst, m, ( Al-ba-gjione) A endurant ; pousser La patience à 

AnSOLLON. l'excès ; se laisser manger aûx mouches. 

NADO , DA , adj,  CAL-te-ne- $p *Es, ó merece una albarda. C'est un 

do, da) Enéorni, V. Dorwpo. cheval de bit, un sot, un lourdaud, 

$ ALBANAR, v.n. (Al-ba-nar) Aréb.| 4 * Llevar la albarda , Ó dexarse échar 

Pare s'établir , se soutenir sur. una albarda. Souffir, endurer tout 

sans se plaindre, 4 * Saltar como gra- 

ALBANEGA , s. f- ( Al-ba-né-ga ) Aréb.| nizo en albarda. Se Jécher , se piquer 
ae. ] Risau sous lequel on enferme| sans sujet. 

cheveux. Lat. Reticulum. @ Filet ; | ALSARDADO , DA, part. pes. de Al- 

lacet pour prendre Les pe Lat. Plaga, bardar. Béré Lat. Clitellis instructus. 


LBANEGUERO, «s. Al-ba-né- | ¢@ Bardé, * Glacé, Lat. Glaciatus. & Se 
J Joueur de dés: Lat. tor. dit d'un animal qui a le poil du dos 
CEE: 2. j 


ex ovis , farinä, saccharo , etc. ÿ Térre, 
vae qui s élève sur Le bord der sentiers 
passent, après une pluie abondante , 
oem personnes , de chevaux , etc. 
Lat. Vi crepidines. 
ALBARDIN , s. m, ( Akbar-dine) Espèce 
de jone, Lat, Gramen sparteum. 
ALBARDON , s. m. ( Al-bar-done ) Pan- 
nean ; de selle plate sans arçon, 
La 


tT um. 

ALBARDONCILLO, subse. m. ( Al-bar- 
done-si-glio ) Petit panneau. 

ALBAREJO , s, m. ( Al-ba-ré- ho) Manch. 
Espèce de blé très-blanc LA nomme 
aussi Candeal où Candial, Lart, Triticum 
albissimum. 

ALBARICOQUE, s. m. ( Al-ba-ri-co- 
qué ) Aräb. Abricot ; fruit, Lat, Prunum 
armeniacum, 

ALBARIGO , & m. ( Al-ba-ri-go) Foy. 
ALBAREJO. 

ALBARILLO , s. m. ( Al-ba-ri-glio ) Es- 
rdir d'abricot blanc d'une odeur exquise, 

itare vif et gai, Lat. Sonus 
et hilarior. 


“Jai Ir por el albarillo. Se dit d'une chose 
B 








aite à la hâte, avec précipitation. 
ARINO , s. m., ( Al-ba-ri-no ) Blanc 
qu 'employoient autrefois les femmes pour 
se farder, Lat, Fucus cerussæus. 
ALBARRADA, s, f. ( Al-bar-ra-da ) Arag. 
Enclos ; mur de clôture ; retranchement 
d'un cms, Lat. Septa ; vallum., 
+ ALBARRAN , s. m. ( Al-bar-rane) Arib, 
Célibataire, Lat. Cælebs. + Homme nca 
mn, | dans un endroit. Lat. Alieni- 


ALBARRANA , ( cebolla) Aräb, Espèce 


‘p subst. m, pl. (Al-ba-nèce )} d'une autre couleur que celui du reste du} d'oignon ou poireau sauvage. Lat, Cæpe 


"ALBANEGUERO, corps. Lat. Variegatus. 
S-ALBANES , em, pl. (Al-ba-né-sèce) |} ALBARDAN , s. m. ( Al-bar-da-ne) 


Torre albarrana. Tour bâtie par les Maures 
4 à jouer, V, DADO, Arib, Bouffon. Lat, Scurta, 


à quelque distance des murs. 


| by 
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1 ALBARRANEO, SEa , adj. ( Al-bar- 
ra-néo, néa } Aräb. Etranger, Lat, Ex- 
trancus į; advena, 

+ ALBARRANIA , s. f. ( Al-bar-rażni-a ) 
Célibat, Lat. Cælibatus. 

+ ALBARRANIEGO , GA , adj. ( Al-bar- 
ra-nié-go , ga) V. ALRARRANEO. 

ALBARRAZ , s. m, ( Al-bar-rage ) Aräb. 
V. ALGARAZO et YERBA PIOJERA, 

Ú% ALBATARA , 5, f.( Al-ba-ta-ra} Aräb. 
Tumeur qui se forme à L'entrée de la ma- 
trice, Lat. Excrescens in ore uteri ca- 
runcu!a, ° 

+ ALBATOZA , s. f. ( Al-ba-to-ça ) Es- 
pècé de navire ou de bargue couverte, Lat, 
Emphracta navis, 

ALPBAYDA , subst, f.( Al-ba-i-da) Sorte 
d'arbritseeu dont les branches servent 
dans La Murcie à faire monter les vers à 


sol, 

|| ALBAYALDADO, DA , adj. ( Al-ba- 
isl-da-do , da ) Fardé ; peint avec de la 
céruse, Lat, Cerussatus. 

ALBAYALDE et į ÅLBAYAQUE , s. m 
{ Al-ba-ial-dé , ia-qué ) Céruse; chaux 
de plomb. Lat. Cerussa. 

§ ALBAYRE, s. m. ( Al-ba-i-ré ) Œuf. 
V. Huevo. 

ALBAZANO, NA, adj. ( Al-ba-ça-no , 
na ) Bai : rouge brun, Lat, Badius, 

ALBAZO , subst. m. ( Al-ba-ço ) Assaut 
donné , attaoue faite à la pointe du jour. 
Lat. Antelucana invasio, 

ALBEAR , v. a. Blenchir. V. BLANQUEAR. 

+ ALBEDRIAR , v. n. ( Al-bé-driar ) F. 
ARBITRAR. . 

ALBEDRÍO , s. m. ( Al bé-dri-o } Libre 
arbitre : faculté de se déterminer, Lat. 
Arbitrium. + Sentence d’un Juge arbitre. 
Lat. Judicis arbitri sententia. & Volonté 
qui n'a d'autre règle que la passion ou le 
caprice. Lat. Voluntas libidine , non ra- 
tione ducta. @ Libe.té d'agir á sa fan- 
taisie. Lat. Libertas. . 

ALBEDRO , subst, m, ( Al bé-dro ) Ast, 
V. MADRORO. 

+ AtseGADo, DA, part. pas. de Aibegar. 
Bianchi, 

+ ALBEGAR , v. a. ( Al-bé-gar) Blan- 
chir ; rendre blanc. Lat. Dexlbare. 

+ ALBELDAR , v. a. ( Aï-bèl-dar ) Foy. 
AVENTAR, 

ALBELLON , +. m. ( Al-bé-glione ) Arag. 
V. ALBARAL. 

ALBENDA , s, f. ( Al-bène-da ) Espèce de 
tapisserie de fil travaillée en dentelle. Lar. 
Aulæum ex lino reticulatum, 

$ ALBENDERA , s. f> ( Al-bènc-dé-ra ) 
Faiscuse d’albendas. * Femme peu labo- 
rieuss , qui n'aime qu’à courir. Lat. Con- 
cursatrix. 

ALBENGALA , subse. f. { Al-bène-ga-la) 
Espèce d'étoffe de soie fort mince, dont 
les Maures se servoient pour leurs turbans. 

ALBENTOLA , subst. f. ( Al-bène-to-la } 
Filete de fil rrès-fin pour prendre les petits 

vissens, Lat. Reticulum, : 

ABENA, s. f. ( Al-bé-gnia ) V. ARBOL 
PR FARAISO , au mot ARDOL. 

AUBERCA , s. f. ( Al-bèr-ca ) Réservoir ; 
bassin, Lat. Viscina, ẹ Cast. Vi. Egour. 

- Lat, Cioaca. 

Casa en aïbetea. ( And. ) Maison qui n'est 

as encore couverte, Lat, Opus subdiale. 

ALBERC HIGA , s. f. ou ALUSRCHICO , 


5, am, ( Al-bèr-tchi-ga, go) Grosse péche |; 
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de Pavie jaune. Lat, Malum Persicum, 
Q L'arbre qui porte ce fruit, Lat, Malus 
Persica. 
ALBERCON , s. m, ( Al-bêr-cone ) Grand 
réservoir. Lat, Piscina grandior. 
ALBERENGENA , s. f. ( Al-bé-rène-fé- 
na ) V. BERENGENA. 

+ ALBERGADA , s. f. ( Al-bêr-ga-da ) 
Enclos ; retronchement, Lat, Vallum. 
ALAERGADO, DA, pars. p. ét adj. Reçu, 

logé. V. ALBERGAR, Lat. Hospitio ex- 


ceptus. 

ALBERGADOR , s. m. ( Al-bèr-ga-dor ) 
Celui qui reçoit , qui loge quelqu'un cheg 
soi, Lat, Hospes. $ V. MESONERO. 

+ ALBERGADURA , s. f. ( Al-bér-ga- 
dou-ra ) V. ALBERGUE. 

ALBERGAR , v. a, ( Al-bêr-gar } Rece- 
voir , loger guelgu’un cheq sot, Lat, Hos- 
pitio excipere. : 

f ALBERGAR , v. n, ¢t ALBERCARSE , v.r. 
Se luger ; se meure à couvert quelque 
part. Lat. In diversorium se recipere. 

+ ALBERGO , s,m. V, ALBERGUE. 

ALBERGUE s. m. (Ai-bér-gué) Arib. Au- 
berge ; hôtellerie ; tout lieu où L'on se retire 
pour étre à couvert des injures du temps. 
Lat. Diversorium. $ Maison de refuge er 
d'éducation pour les Pre et les en- 
fans abandonnés. Lat. Refugium, & Au- 
berge ; quartier affecté à Malte aux Che- 
valiers de chaque langue. Lat. Contuber- 
nium, # Lieu; espace; emplacement, Lar, 


Spatium, 

$ ALBERGUERIA , 3. f.( Al-bèr-gué-ri- 
a) Hôvelierie. & Hôpital pour Les pau- 
vres possans, Lat, Diversorium. 

+ ALBERGUERO , s. m, ( Al-bêr-gué- 
ro) Aubyrgiste. Lat. Hospes. & Foy. 
ALBERGUE, 

ALBERO , s. m. ( Al-bé-ro ) Terre blanche, 
Lat. Terra Aïlhicans. $% Torchon pour 
essuyer la vaisselle, Lat, Linteum deter- 
sorium. 

ALBERQUERO , s. m. ( Al-bèr-qué-ro ) 
Homme préposé à la garde d'un routair. 
Lat, Stagni maceratori custos. 

ALBERQUILLA , s. f.( Al-bċr-qui-glia ) 
Petit réservoir, 

ALBEYTAR , s. m. ( Al-bé-i-tar ) Aráb. 
Médecin vétérinaire. Lat, Mecicus vete- 
renarius. 

+ ALBEYTE , subst. m. ( Al-bé-i-té) F. 
ALBEYTAR. 

ALBEYTERÏA , s. f. ( Al-bé-i-té-ri-a ) 
Art vétérinaire. Lat, Ars veterenaria. 

|] ALBICANTE , adj, ( Al-bi-cane-té ) 
Blanchätre ; qui rire sur le blane. Lat, 
Aibicans. 

+ ALBIDRIO , s. m, ( Al-bi-dri-o ) Foy. 
ALBEDRÍO. 

ALBIGENSE , s. m. ( Al-bi-hène-sé) Al- 
bigeois ; hérétique du XIIs siécle. Lat. 
Albigensis. 

ALBIHAR , subst. m. ( Al-bi-ar ) Œi/ de 

' bœuf; buphialmum ; plante, Lat, Buph- 
talmos. 

ALBILLA ( uva ), ( Al-bi-giia ) Espéce 
de raisin blanc, précoce et vès-agréabie 
au goût. Lat. Uva præcox albescens, 

ALBILLO (vino), ( ST ) Vin 
ait avec de raisin appilé Albilla.  . 

ALBIN , sm. ( Al-bine ) Sanguine ; pierre’ 


ALB 

ALBINA , s. f.( Al-bi-na ) Albina de ma- 
tisma. Lieu bas où se ramassent er hiver 
des eaux de la mer, et qui se sèche l'été, 
Lat, Æstuarium, 

ALBINO , na , adj. ( Al-bi-no, na) Nègre 
blanc, Lat. Albinus. @ Couleur du puil 
de certains chevaux ; sowpe de lait, Lat. 
Albineus. 

ALBIS , Mot latin usité dans cette phrase, 
* Je Quedarse in alhis. Poir ses espé- 
rances trompées. On dit dussi Quedarse 
en bancp. 

ALBISIMO , MA, odj, sup. de Albo. Très- 
blanc, Lat. Valdè alibus. ` 
ALBITANA , s. f. ( Al-bi-ta-na) Contre 
étrave ou contre-ctambord ; courbes qui 

dient l'étrave ou l’étambord à La quille, 

ALBO , 84, adj. Blane. Lat. Albus. 

+ ALBOAYRE , subse, m. ( Al-bo-a-i-ré } 
Aräb. Lambris de carreaux de faïence, 
Lat. Opus vermiculatum. | 

D. ALBOGON , subst. m. ( Al-bo-gone } 
Aráb. Grosse flûte ou hautbois. 

ALBOGUE , s. m, ( Al-bo-gué } Arib. 
Espèce np ou de hautbois. Lat. Tibia. 
$ Sorte ale, Lat, Crotalum. 

+ ALBOGUEAR , v. a. ( Al-bo-guéar } 
Jouer de ialbogue. Lar, Tibià canere. 
ALBOGUERO , Ra , s. { Al-bo-gué-ro, 

ra ) Joueur ou faiseur d’albogues. 

+ ALBOHEGA , 2, f. ( Al-bo-é-ga ) Foy, 
MALVA. 

+ ALBOHERA , s. f. ( Al-bo-é-ra ) Foy. 
ÅLBUFERA, 

+ ALBOHEZ , s. f. ( Al-bo-èçe) Voyez 
Mazva. 

ALBOHOL , s. m. ( Al-bo-ole) Liseron 
ou liszt ; plante. Lat, Convolvulus. 

+ ALBOLGA , s. f. ( Al-bol-ga } Arig. 
V. ALHOLBA. 

+ ALBOLON et AtBOLLON „sem. ( Al- 
bo-lo-ne, al-bo-glione ) Égour. Voy, 
ÅLBARAL, * 

ALBONDIGA , subst, f. ( Al-bone-di- ga } 
Aräb. Andouillette. Lat. Offa. 

ALBONDIGON , s.m, augm, de Albôn- 
diga. ( Al-bone-di-gone ) Grosse an- 
douillette ; andouille. Lat. Ofa grandior. 

ALBONDIGUILLA , s. f. ( Al-bone-di- 
gui-glia ) Petite andouillerte, Lar, Ofula. 

ALBOR , s, m. ( Al-bor } V. ALBURA et 

. ÅLBA 

ALBORADA , s. f: ( Al-bo-ra-da ) Aube 
du jour. Lat. Diluculum, & V. Anazo 
zt ALBADA, $ Diane ; batterie de tam- 
bour, V. Diana, s 

+ ALBORAS , adv. ( Al-bo-race) Demain, 
Lat, Cras 

+ ALBORBOLA , s. f. ( Al-bór- bo-la } 
Cris de joie. Lat, Jobilum. 

i ALBORE , s. m. ( Al:bo-re) F. Arsoc. 

ALBOREAR , v. n, ( Al-bo-réar ) Ceme 
mencer à faire jour. Lat. Lucescere. 

+ ALBORECER et ALBORESCER, v. n 
F. ALROREAR. 

ALBORGA , s, f. ( Al-bor-ga ) Chaussure 
de cordes de jone en forme de sandeleñ, 
Lat. Ca'ceamentum sparteum. 

ALBORNIA , s. f. ( Al-bor-ni-a ) Aráb. 
V. ALIOFAYNA. 

ALBORNOZ, s. m. ( Al-bor-noce) Arábð 

Espice dé drap grossier et veiu, & Man- 

tean à capuce contre: La pluie, Lat Ens 


de couleur rouge. Lat. Lapis’ sanguinatius. dromis. 
% Couleur ronge fuite avec la sanguine, | ALBORNOCILLO , subst: m, dimside Ale 
Lat. Color ex lapide sanguinario... bornoz, 4 4 








| DA, part. pas. de Albo- 
Troubié ; altéré, ête, 






,# ère de tout, 
) ADOR , RA , s. ( Al-bo-ro- 
ta-dor, do-ra ) Personne inquiète , re- 
muonte , séditicuse, Lat. Sediiosus. 
+ ALBOROTAMIENTO , s. m. ( Al-bo- 
ro-ta-miène-to ) V. ALBOROTO. 
ALBOROTAR , v. act. ( Al-bo-ro-tar ) 
Troubler; altérer ; inquiéter ; soulever ; 
ameuter, Lat. Turbare. 2 á 
Alborotar el palomar , rancho sel 
g o: Mettre de désordre , jetcrile trou- 
ble dans une assemblée, 
+ ALBOROTE , s. m. ( Al-bo-ro-té) V. 
 ÅLBOROTO. 
ALBOROTO , s. m. Aréb. Altercation : 
tumulte ; émeute, Late Tumultus. & Bruit 
confus occasionné par un grend concours 
de monde, Lat. Tumultuarium murmor. 
ÅLBOROZADO , DA, pas. de Albo- 
, ét adj. Egayé ; réjoui, Lat. Exhi- 


] DOR, RA, s. ( Al-bo-ro-ça- 
t, dora) Personne gaie, joviale, Lat, 


t JROZAMIENTO , s. m. ( Al-bo- 
TO- ça-r to) V. ALBOROZO. 
OZAR , v. act. ( Al-bo-ro-çar ) 


HUE Lat. Exhilare, + Voy. 
+ Ar s Pe ra Se troubler, V. 













i E. 
; subst m, ( Al-bo-ro-ço ) 


3 enjouemenr, L. Hilaritas. @ Joie 
viveque cause un succès, ete, Lat. Gau- 
dium. + V. ALBOROTO. 

$ ALBRICIAR, v. ace. ( Al-bri-çiar ) 
Etrenner; donner des étrennes. Lat. Stre- 


_ nas dare. 

ALBRICIAS, subst, f. pl. ( Al-bri-çias ) 

i ÿ présent qu'un feit au porteur 
bonne nouvelle, Lat. Strenæ. 

Ganar las albricias. Erre le premier à annon- 


cer à quelqu'un une chose agréable. 
ALBUDECA vas f ( hl-bow déres yirib, 


qa F. BADEA, 
+ ALBUERVOLA , s. f. ( Al-bouër-bo-la ) 
V. ALBÒRBOLA. 
ALBUFERA , s. f. ( Al-bou-fé-ra ) Aräb. 
formée par la mer, Lat. Lacuna. 
7. ALBÉRCA. 


do s NEA, a ( Al-bou-hi- 
y néa } Qui le au blanc d'guf. 
Ÿ due) UN vigisé ve 
£ineux. Lat. Albineus. 


ALBURA , s. fi ( Alhou-r) Sitia 
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UHERA , sf. ( Al-bou-é-ra 
d'eau douce, Lat. Lacus. $ Vo: 


- 


blancheur, Lat. Candor. 


+ Albura de huevo. Bine d'œuf. Voy: 


i qui joue au jeu Albures. 
ALBURES , # m. pl. ( Al-bousrèce) Jeu 
net, 
ALCABALA , s. f. ( Al-ca-ba-la ) Aráb. 

Droit qui se paye au Roi sur tout " qui 
oy. 


i| Alcabala del viento. Droit d'entrée que 


de cartes, assex semblable au 


se vend ; alcavala, Lat, Vectigal, $ 
XABEGA. 


gane des marchandises foraines, Lat. 
ortorium. 


ALCABALATORIO , s. m. ( Al-ca-ba- 
la-to-ri0 ) 


Recueil des lois et ordonnan- 


ces. relatives à l’Alcabala. Lar Vecti. 
is codex. # Rôle pour la perception 


le če droit. Lat. Index. 


ALCABALERO , s. m, ( Al-ca-ba-lé-r0 ) 
Fermier de lalcabala dans une pro- 


vince, une ville, etc. Lats Publicanus. 
t Commis préposé à sa perception. Lat. 


ectigalium exactor. 
ALCABOR , s. m. ( Al-ca-bor ) Mure. 


Le vide intérieur qui forme Le manteau 


d'un four ou d'une cheminée, 

Z, subst, m. ( Al-ca-bouçe) V. 
ARCABUZ. y 

ALCABUZAZO , +s. m. ( Al-ca-bou-ça-ço) 
V. ArcAuvz470. 


ALCACEL ou ALCACER , s. m, ( Al-ca+ 


fèle, fêr) Aräb. Moisson de gruins en 
herbe , ct sur-tout de l'orge vert. 

+ ALCACERÏA „%4. f. ( Al-ca-fé-ri-a ) 
V. ALCAYCERİA. 

ALCACHOFA , s. f. ( Al-ca-tcho-fa ) 
Aráb. Artichant ; plante 
Cinara. & Tite de chardon. Lat, 


caput. 3 
ALCACHOFADO , DA , adj. ( Alea- 


Fait en forme d'arti- 


tcho-fa-do rs da ) 
chaut, Lat: Cinaram referens. 

ALCACHOFADO , s. m, Ragoët d'arti- 
chauts. Lat. Condimentum ex cinaris. 

ALCACHOFAL , s. m, ( Al-ca-tcho-fal ) 
Terre d'artichauts, Lat, us 
cinaris consitus. ) 

ALCACHOFAZO , s. m, ( Al-ca-tcho-fa- 
ço ) Coup d'artichaur. 

ALCACIL , subss, m, ( Al-ca-çile) Voy. 
ALCARCIL. 

+ ALCADUZ , s. m. ( Al-ca-douge ) F, 
ARCADUZ, 


+ ALCAET , subst. m. ( Al-caète ) F. Ar- 


CAYDE. 

t ALCAFAR , s. m. ( Al-ca-far) Aráb. 
Caparaçon de cheval. Lat, Equi phaleræ, 

ALCAHAZ , subse. m. ( Al-ca-açe ) Aráb. 
Cage d’aiseleur. Ẹ Ceili où l'on garde 
la volaille qu'on engraisse. Lat. Civea. 

Il ALCAHAZADA . 5. m, ( Al-ca-a-ça- 
da ) Nombre d'oiseaux enfermés dans un 
alçahaz, Lar. Aves caveà inclusæ. 

|| ALCAHAZADO, DA, part. pus, et adj. 
Enfermé dans une cage, Lat, Caveå in- 
clusus. . 

|| ALCAHAZAR, v. act. ( Al-ca-a-çar ) 
Enfermer , garder des oiseaux en coge. 
Lat. Aves caveà includere, 


Lac;1+ ALCAHOTAR, 
+ ALCAHOT 






AËCAH 


ALCAHUETEAR 


ALCAH 


poragère. Lat. 
Cardui 
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v. a. ( Al-ca-o-tar ) 
Foy, ALCAHUETEAR, 

, #. f. ( Al-ca-o-té- 
ti-a) V. ALCAHUTERÍA, * 


JALCAHUETAR , v. act. V. Arcanus- 
LCAN! 
A HUETAZO , s. m, augm, de Al- 


cahuete ( Al-ca-oué-ta-ço) Jnsigne ma- 
Lat. Insignis leno. 

TE „Tå, s.m. etf. ( Al-ca- 
oué-té, ta) Aráb. Maguereas; 
relle qui fait le métier de prostètuer des 
femmes, Lat. Leno, * & Celui qui faci- 
dite ’un Les moyens de faire une 
chose sans qu’on la sache, 


ALCAHUETEADO , DA , Part, Pas, de 


Alcahuetear. 
. act. ( Ak-ca-oué- 
téar ) Faire de de maguereau. Lat, 


Lenocinari. 


ALCAHUBTERÏA , s. f. ( Al-ca-oué-té- 


ti-a } Magquerellage. Lat. Lenocinium. 
" À Facilité qu'on donne à quelqu'un de 
aire une chose sans qu'on la sache. 
CAHUETILLO , teA , subsr, ( Al-cse 
oué-ti-glio ) Perit maguereau. 

TON, subst. m. ( Al-ca-oué- 
tone) Insigne maquereau, Lat, Leno in- 


nis, 
ALCALDADA , subst. f. (Al-eal-da-da ) 


ion inconsidérée que fait un alcalde 

r abus d'autorité ou par ignorance. 

Lat. Imprudentia, * $ Action, discours 

où l'un afficre un air d'autorité et gui 
attire à son auteur la risée où le mépris. 


ALCALDE, s, m, ( Al-cal-dé) Alcalde; 


jage qui administre la justice dans un 
ressort détermine, Lat. Prætor. + Celui 
qui mène certaines danses, Lat, Præsal- 
tator. $ Chef de quadrille, Lat. Equitum 
turmæ dux. 


Alcalde alamin, Juge préposé sur les tisse- 


rands ct autres ouvriers, Q — de alzadas. 
Juge d'appel. & — de barrio. Espèce de 
juge ou de commissaire de quartier , à 
id et dans les autres villes d'Es- 
pagne où sont établies des Chancellertes 
et.des Audiences Royales. Ti ese choisi 
par les habitans mêmes du quartier, & — 
Casa, Corte y Rastro. Alcade de da 
Maison et Cour du Roi, & — del crimen, 
Juge criminel à Grenade et Valladolid. 
$ — de hijosdalgo. Juge pour débider les 
7 des Gentishommes, @ — de la 
ermandad, Juge qui connoit des vols ce 
cssessinats commis hors des villes. ÿ—de 
la Mesta. Juge qui règle Les diffèrens des 
bergers, Y— de noche, Alcade, guè 
gs da ronde pendant la nuir, ÿ — de 
a quadra. Membre de La chambre crimi- 
nelle de Séville. $ — de obras y bos- 
ues, Juge qui connoît de ce qui regarde 
s bois er bárimens Royaux. & — de 
sacas, Juge commis pour veiller à ce qu'il 
ne sorte rien du Royaunte contre Les Or- 
donnances. $ — Mayor, Assesseur ou 
Lieutenant du Corrégidor. C'est aussi 
dans la Nouvelie-Esragne l'Officier qui 
gouverne au nom du Roi une ville non 
capitale de Province. & — Mayor en- 
tregador, Juge nommé par le Consil de 
da Mesta pour visiter Les campagnes, 
$& — ordinario, Juge ordinaire d'un dicu , 
connoit en première instance de tuutes 
i causes. $y — pedaneo, Juge pida- 
née; Juge de village, 
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* & Tener el padre alcalde. Se sentir 
rotégé et s'en prévaloir, ' 

AËCA DESA, subse. f. ( Al-ca-dé-sa ) 
La femme de l’alcalde, Lat, Judicis præ- 
toris sponsa. 

ALCALDIA , subst. f. ( Al-ca-di-a) Office 
d'alcalde, ẹ Son ressort, Lat, Judicis 
munus ditio. 

+ ALCALIFA, s. m. ( Al-ca-li-fa ) Voy. 
CALIFA. 

+ ALCALIFAGE , s. m, ( Al-ca-li-fa-ġé) 
Dignité de calife. 

ALCALINO , NA , ddj. V. ALCALINO. 

ALCALIZADO , DA, adj. Qui a les pro- 
priétés des alealis, Lat, Salis alkalini 
proprietatibus vigens. 

ł ALCALLE , s. m, ( Al-ca-glié) Foy, 
ALCALDE. 

+ ÀLCALLER , s. m. ( Al-ca-glièr ) Aràb. 
V. ALFARERO et ALFAR. 

© ALCAM , s.m. ( Al-came) Aräb. Co- 
loguinte ; plante médicinale, Lat, Colo- 
cynthis, 

xt f ALCAMIZ, s. m. ( Al-ca-miçe } 
Aráb, Registre où sont inserits les noms 
des soldats, Lat. Copiarum recensio co- 
dice comprehensa. 

ALCAMONÍAS , s. f. pl. ( Al-ca-mo-ni- 
ace) Diverses sortes de graines employées 
dans les apprêts , telles que Panis , cte, 
Lar. Semina aromatica. $ Voy. ALCA- 
HVETE. 

4 ALCANA , s. f,( Al-ca-na ) Lieu où les 
marchands tiennent leurs boutiques. Lat. 
Locus tabernis frequens. 

ALCANCE , s. f. ( Al-cane-çé) Action 
de poursuiyre, d'atteindre quelqu'un. Lat, 


Consecutio. & Reliquar de compte. Lat. |. 


Reliqua. # Distance à laquelle le bras 
“peut atteindre, $ Portée d'une arme à feu. 
at, Jactus, $ Arteinte ; entretail'ure ; 
conp qu'un cheval se donne en marchane. 
Lat. Pedum in equo collisio. & Courrier 
extraordinaire. L. Tbe!lerius expeditior. 

# Hombre de grandes alcances. Homme 
qui a de grands talens, Y Dar el alcance 
á un navío. Donner chasie à un vais- 
sin. 4 No le puedo dar un alcance, Je 
ne puis Le joindre, le rencontrer. Y Se- 
guir el alcance, Poursuisre les fuyards, 
® Ir á los alcances, Etre à la veille 
d'obtenir ce qu'on désiroit. 

ALCANCÏA , s. f: ( Al-cane-çi-a } Aráb. 
Tire-Lre ; petit vaisseon de terré où on 
met de l'argent, Lat, Crumena fictilis. 
$ Pot-à-feu ; por de fer rempli par r 
dont on se sert à la guerre. Lat, Olla 


incendiara. ® Boule de terre creuse rem- | 


plie de cendres, de fleurs, ete, qu'on se 
dance mutuellement en courant à cheval 
6 Soutencur de mauvais lieu. L. Mango. 
AICANCIAZO , s. m. ( Al-cane-gia-ço ) 


Coup d’alcancia dans les courses de che- | 


vaux. 

ALCANDARA , s. f- ( Al-care-da-ra ) 
Aräb, Perche sur laquelle se mettent des 
cisegux de fauconnerie. Lat. Ames. 

ALCAKHDIA , s. f. ( Al-cane-dia ) Aräb. 
Plante semblable qu miller. Lat. Siligo. 

ALCANDIAL , subst. m. ( Al-cane-diale) 
Terrain où l'on a semé de l'alcandia. 
Lar, Ager siligineus. 

 ALCANDIGA , s. f. ( Al-cane-di-ga ) 
F. ALCANDIA. 

4 ALCANDORA , s. f. ( Al-cane-do-ra ) 
Aräb, Feu qu’on allume pour servir de 


ALC 
signal. Lat. Focus vigilum. ® Espèce de 
us: blane en fodi de À eg hr 
Subucula, Perche où Les tailleurs sus- 
pendent les habits, 

ALCANFOR , s. m, ( Al-cane-for) Cam- 
phre ; espèce de gomme. Lat. Camphora. 

É ALCANFORADA , subst. f. ( Al-cane- 
fo-ra-da ) Camphorata ; sorte de plante 
dont on fait usage en médecine, Lat. 
Caımphorata. 

ALCANFORADO , DA , adj. ( Al-cane- 
fo-ra-do , da) Campkré, Lat, Camphorà 
immixtus, 

ALCANTARA , subst, f. ( Al-cane-ta-ra ) 
Aräb, Cassette pour recevoir le velours de 
dessus l'ensuple, Lat. Capsa textoria. 
t P.Purxre, 

ALCANTARILLA , s. f. ( Al-cane-ta-ri- 
gla ) Ang. Perie pont étreis, Lat. Pon- 
ticulus. & Canal souterrain pour recevoir 
Les eaux de pluie et celles des ruisseaux 
des rues, Lat, Clozcarum confluvium. 

ALCANTARILLADO , s. m. ( Al-cane- 
ta-ti-glia-do } Ouvrage fait en are ou en 
voûte, Lat. Opus arcuatum , fornicatum. 

|| ALCANZADIZO, za, edj. ( Al-cane- 
ga-di-ço, ça ) Facile à atteindre, Lat. 
Assequibilis, i 

|| * Hacerse alcanzadizo, Faire la sourde 
oreille ; f nn de ne pas entendre ou 
comprendre, 

ALCANZADO , DA , part. pas. ét adj. At- 
teint, etes, V, ALCANZAR, 

Estar , ou quedar alcanzado. Etre endetté , 
avoir des dertes, Lat, Ære alieno gra- 


vari. 

|| ALCANZADOR , RA, s. ( Al-cane-ça- 
dor , do-ra } Celui qui poursuit, qui 
atteint. Lat. Insectator. 

ALCANZADURA , s. f. ( Al-cane-ça-dou- 
ra) Blessure que fait au pied d'un cheval 
un- coup de pierre, % Atteinte ; entre- 
taillure, V, ALCANCE. 

ALCANZAMIENTO , s. m. ( Al-cane-ça- 
miène-to } V. ALCANCE. 

t ALCANZANTE , part, a. de Alcanzar , 
( Al-canc-gane-té ) Qui atteint; qui 
obtisne. Lat, Assequens ; adipiscens. 

ALCANZAR , v. a, ( Al-cane-çar ) Ar- 
teindre ; joindre quelqu'un qui al'oit 
devant, Lat. Consequi. $ Atreindre ; 

rendre une chose en étendant Le bras, 
Eir Manu prehendere. & Obrenir. Lat. 
Obtinere. $ Savoir; entendre ; com- 
prendre. Lat, Ingenio assequi. & Avoir 
la force, la vertu , le pouvoir. Lat. Suf- 
ficere, & Demeurer créancier d’un reli- 
guat de compte. Lat, Superiorem in com- 
putationibus maners. $ Se dit des per- 
sonnes qu'on a connues dans un temps 
éloigné, ou autres gue celles qui sont 
présentes. Yo alcancé á Pedro quando 
empezó á estudiar. Je connus Pierre lors- 
qu'il commença à étudier. 

ALCANZAR, v. n. Toucher ; regarder ; im- 
porter à quelqu'un. Lat. Ad aliquem atti- 
uere, $ Sufre. Lat, Sufficere. % Porter 
plus ou moins loin, cn pariant d'une 
arme à feu, Lat. Jaculari, & Se donner 
des atteintes ; s'envretailler , en parlani 
d’un cheral. Lat. Interterere. 

% Alcanzar de razones, Finir , terminer 
une dispute par des raisons sans réplique. 
$ — en dias. Survivre 4 quelqu'un. 

ALCAPARRA , s. f. (Al ça-par-ra } Aráb. 
Cåáprier ; arbrisseau, Lat, Capparis, 
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ALCAPARRADO , s. m. ( Al-ca-par-ra« 
do ) Ragoët où il entre d:s cåpres, Lat. 
Condimentum capparibus immixtum. 

ALCAPARRAL , s, m, ( Al-ca-par-rale } 
Lieu planté de câpriers, Lat. Locus cap- 
paribus consitus. 

ALCAPARRO , s, m, Câprier. V. ALCA- 
PARRA. . 

ALCAPARRON , s. m. ( Al-ca-par-rone ) 
a h ; fruit du côprier. Lat. Cappar. 
+ Espèce de garde d'épée. Lat, Cappulare, 

ALCAPARROSA , s. f. ( Al-ca-par- ro- 
sa) V. CAPARROSA, 

æ% ALCARAHUEYA , s. fe ( Al-ca-ra- 
oué-ia ) Arag. V. ALCARAVEA. 

ALCARAVAN, s. m, ( Al-ca-ra-bane ) 
Aréb. Butor ; oiseau, Lat, Larus. 

+ Piernas de alcaravan corrido. Jambes 

éles, menues. 

ALCARAVANERO , adj. ( Al-ca-ra-ba- 
né-ro ) Se dit du faucon dressé à la 
chasse du butor, Lat. Lati insectator, 

ALCARAVEA , subst. f. ( Al-ca-ra-béa ) 
Arib. Carvi ; plante. C'est aussi le nom 
de sa graine. Lat. Carvis, 

ALCARCENA , s. f. ( Al-car-çé-gnia ) 
V. YERvO. 

ALCARCHOFA , s, f. ( Al-car-tcho-fa ) 
V. ALCACHOFA, 

ALCARCIL , s. m. ( Al-car-çile ) And. 
Artichaur sauvage, Lat, Cinara sylvestris, 

t ALCARÍA, e £ ( Al-ca-ri-a ) Voy, 
ALQUERÍA. 

ALCAROVEA , subse. f. ( Al-ca-ro-béa } 
Carri, V. ALCARAVEA. 

ALCARRACERO , RA , s. ( Al-car-ra- 
fé-ro , ra) Faiseur ou vendeur de crue 
ches de terre, Lat. Urceorum fictor , 
venditor, & L'endroit oi on Ls mer, Lats 
Urceorum repositorium. 

ALCARRAZA , subst. f. ( Al-car-ra-ça) 
Petite cruche on pot d'une espèce de terre 
très-poreuse , où L'on fait rajraichir Peau 
au moyen de mar continuelie 
qui a dieu sur toute la surface, Lat, Fic- 
tilis urceolus, 

fx + ALCARTAZ , s. f. ( Al-car-taçe) 
V. Cucuaucno. 

+ ALCATARA, s. f. ( Al-ca-ta-ra) K, 
ALQUITARA. 

ALCATIFA , subst f.{ Al-ca-ti-fa ) Aréb. 
Espèce de tapis fin. Lat, Tapes. % Couche 
de mortier qui sert à unir un plancher 
qu’on veut carrçeler, Lat. Area ex gyps@ 

§ ALCATIFE, sm, ( Al-casi-fé } Soie, 


V. SEDA. 

§ ALCATIFERO , s, m, ( Al-ca-ti-fé-ro ) 
Filou qui vole cheg un marchand de soies 
Lat, Fur sericeus. 

ALCATRAZ , s, m. ( Al-ca-traçe) Ono- 
crotale ; grand gosier ou pélican ; oissam 
d'eau, Lat. Truo. $ Cornet de papier. 
V. Cucvrucno, 

ł ALCAUCÍ , s. m. ( Al-caou-çi ) Voy. 
ÅLCARCH,. 

ALCAUCIL , subst. m. { Al-czou-çile ) V, 
ALCARCIL 

ALCAUDON , s. m. ( Al-caou done } 
Oiseau à longue queue , gui sert d'sppecu 
pour en aftirèr d'antres dans les files, 
Lat. Avicula caudata, 

ALCAVALA , s. f. V. ALCADALA, 

t ALCAYAD ef ALCAYAL, s. m ( Al- 
ca-iade , iale ) V. ALCALDE. 

ALCAYATA, s, f. ( Al-ca-ia-ta ) Arib, 
Crochet, Lat, Uncinus. 

ALCAYATAZO, 
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) Aleyon; oi- 


RARE CIONES. s. m. pl, Sur | 


PV. DIAS ALCIONIOS. 
pa es pré uf PP Vis 


$ 


Aräb. Cham- 

te Dormito- 

pts An on tes, de balance, Lat. 

o piur. Assemblées de ir 

A r. es aisir que 
chez les récteurs les La as 

Universités aux fites de Noël et 


al. 
LCOBAZA , Lib dde cm 


er, Où alcove, 
Men rtf, (Al-co- 
à coucher, 

s s- fe ( Al-co-car-ra ) 

En ' f. (Al-co:fa} Voy. Es 
s. f. (Akco-é-la ) Voy. 








ALCÒHOLADO , DA, part, pas. de Alco- 

“holar , et ad), Pnt, teint avec la tein- 

Pantimoine. Lat. Subi fucatus. 

+ olixé. Lat. In pulyisculum reso- 
. Se dir d'un animal qui a le tour 

Jeux d’une couleur plus foncée que | $ 

AZ du corps. Late Circà oculos 


ALCOHOLADOR , “pi s E EN (Al-co- 

hé doira) Q t avec la tein- 
ine, Lat, Buse fucat. 

OLAR , v. act. ( Al-co-0-lar } 


teindre avec la teinture d'anti- 
Esr. x. Lt 


A. L,.C 


+ ere A9 ire v, n. Se dit d'un 
gui dans un carrousel 


Vaisseau où l'en sent 
de L'alcohol, Lat, Stibii vasculum, 


t ALCOLLA, EA (Al-co-glia) Aréb. 


Voy. CAnTARo. 
or E s. f. pl. Ve. o- 
nias 
ALCON , Foy. HALCON. 
ALCON À , s. f. (Al-cone-ci-glia ) 


dr < de rouge ou de ard. Lat, Purpu- 


ALCONERA,, a, f. Voy. HALCONERA. 

ALCONERO, s. m. Voy, HarconEno. 

i Pana A , subst, m, ( Al-cor } Voy. 

OLLADO 

ALCORAN , s.m. (Al-co-ra-ne) Arib 
Alcoran ; livre 
Mañomet. Lat. Alcoranus. 

ALCORANISTA, se) 
Docteur Mahométan, Lat. Mahumetanæ 


+ BPALCDRA, subst, m, (Al-cor-ci ) 


Joyau ; ornement de femme, Lat, Or- 


natus muliebris, 
ALCOTROCAL s. m, (Al-cor-no-cale) 
Lieu planté de liége. Lat. Locus sube- 


ribus consitus. 


De liige ; 
partient au tigt. Lat, ir E + 
+ ALCORQUE , subst. m. ( Al-cor-qué) 


Aráb. Espèce de chaussure à semelle de 
w Arst het sf Lg aol. Pâte de 


sucre et d'amidon, 


Se dit d'une chose rm ps ow 


mignonne , čte. 

ALCORZADO , DA » Part pas. et adj. 
Glacé uvec de la pâte de sucre et d'ami- 
don. Lat. Saccharo et amylo conditus, 

* Orné; enjolivé, Lat. Adornatus. 

Il ALCORZAR , v. act, ( Al-cor-çar ) 
Couvrir, glacer avec de La pâte de sucre et 
d'amidin, L. Saccharo et amylo condire. 
* Orner; enjoliver. Lat. Adornare, 

ALCOTAN, s. m. (Al-co-tane) Aráb. 
Lanier ou émérillon ; oiseau de proie. 
Lat. Nisus. 

ALCOTANA, s. f. ( Al-co-ta-na ) Dé- 
ceintroir de maçon; espèce de marteau à 
rer taillans diversement tournés, Lat. 

cæmentaria, 

si ANCILLO , s. m. (Al-co-tanc-çi- 

Petit lanier ou ém pu 


sipina, 

ALCREBITE , s. a.( Al-cré- -bi-té) Aráb, 
Voy. AZUFRE. 

ALCRIBIS , subst, m.(Al-cri-bice) Espèce 
d'entonnoir où s'engage de tuyau des 





moine, Lat. Stibio fucäre. $ Alcoholi- 

ser ; réduire en 

rectifier Pesprit d'une diqueur, Lat. ln 
i novæ 









ue quadrille 


ennemic, Lat, He i 
ALCAHOLERA , s f: Muse r)i 
d'antimoine ou 


+ ALCUÑ 


qui contient la loi def 
A CUZCUZ , 4. m. ( Al-couçe-couçe ) 
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sou dans les fourneoux de fonderie, 
pe tobera. Lat. Infundibulum 

quo follium tubus nititur, 
+ ALCROCO , sm. (Al-cro-co) Foy. 
AZAFRAN, 
BILLA , ss fi (Al-cou-bi-glia) Gran. 
, ARCA DE AGUA. 

CERO, RA , subst, ( Al-cou-cé- 
ro, ra ) Faison? 3 vendeur d'huiliers,Lat, 
horum artifex aut venditor. 

AE ELA, subst, f. ( Al-cou-ci-glia ) 


t ALCURA S s. Al-cou-gnia } Atáb. 
Race ; lignée les per À Lat. 
Genus ; 

à sabat, = >» (Mianen 


Surnom, Lat. 

+ ALCURNIA , sg" T Al-cour-nia ) 
VF | ALCURA. 

ALCÜZA , 4. fa (Al-cou-ça) Huilier ; 
vase à mettre de l'huile. Lat. Lecythus. 

ALCUZADA , subst. -f ( Al-cou-ça-da ) 
Quanticé d'huile qu'un huilier peut con- 
tenir, 


ALCUZAZO , subst. m. ( Al-cou-ça-ço } 
Cp: d'huilier. Lat, letus lecytho im- 


Aräb. Pâre en grains faite avec de La 
farinecrue. Lat. y Paraan farinacea. 

ALCUZCUZU , s. m. (Al-couçe-cou-çou) 
Voy. ALCUZCUL. 

ALC ZON, sm, ( Al-cou-çone ) Grand 
huilier, Lat. p ea grandior, ~ 

ALDA , Voy. HarD 

ALDABA , subst, f. "i Al-da-ba ) Arib. 
Heurtoir ; marteau de porte, Lat. Tudes 
ostiarius. $& Barre de fer pour fermer Les 
portes et fenêtres, Lat. Repagulum. 

Cabailo de aldaba. Cheval de parade, 
ý Agarrarse de buenas aldabas. Se pré- 
valoir ; faire usage de quelque puissante 


AËDABADA , subst. f. ( Al-da-ba-da) 
de marteau donné à une porte. Lati 
Pulsatio. # Crainte , frayeur subite; 
timent ; avertissement intérieur, 

t. Pavor ; præsagium ; monitums 
ALDABAZO , subst. m, (Al-da-bs-ço ) 
Grand coup de marteau, Lat. Gravior 

ostii pulsatio. 

I| de gt , verb. n. { Al-da-béar ) 


sion ag la porte. Lat, Ostium pul- 


ALDABÍAS, subst, f. pl. ( Al-da-bi-ace ) 
Pièces de bois f ooa servent à soutenir des 
briques d’une 

ALDABILLA , s. AC ( Al-da- bi-glia) Perse 
marteau de porte, 

ALDABON , s. m. ( Al-da-bone } Mor- 
teau de porte cochère. Lat. Tudes per 
dior, * Main ; anse de fer placée aux 
côtés d’un coffre. Lat. Annulus ferreus. 

ALDABONAZO , subst, w, ( Al-da-bo- 
na-ço) Coup de marteau ‘de porte co- 
chère, Lat. Ictus tudite grandiori im- 

pactus, 

ALDEA, subst. f. ( Al-déa ) ap A 
hameau ; j grosse ferme ; métairie; Lat, 
Pagus. 

Tae a , adv. ( Al-déa-na- 
mène-té) Selon l'usage; à la manière 
des villageois. Lat. Rusticatim. 

|| ALDEANIEGO , Ga, adj. (Al-déa- 
nié-go, ga) Fil illageois ; qui a rapport 
au pillage, Lat, Paganus, 


Google 




















ALD 
Aprano. NA adj. ( Ar ee ña) atscronu sf ELA) Pierre 
iS, a rapport ou alectorieang ou Gemma alec- 
qui Phabite DE FN ir Paganus: $ + Grossir ; 


rustique. Lat, Rusticus, 
ALDEAR , F. HALDEAR. 
ALDEBARAN , subst. Aráb. GAI - 
tane) Aidibaram ; étoile de la 


tia. 
aigat dans l'ail du taureau, ALEDA , s. fs V, CERA ALEDA. 
UELA , rekk Aath) it En ARREA 
V. LiNDERO. 

koiraa Ad) Voy. |3 ALEDANO p abst: m. ( A-é-d-gnio 

-ALDEHUELA. į dimite ; borne, Limes. 
ALDELANTE , adr. { Al-dé-lane-té ) A SEDANO, RA, adj. a: 
ésence ; à la vue, Lat, CIE psila; contigu, Lat, Li- 
ORRIO, subst, m. ( Al-dé-or-rio ) 
Village jadis considérâble, ct qui n'est 
Plus qu'un méchant hameau. Lat, Pagus 


ex spectato factus exilis, $. Vile ou 
dont des habitans ont des mœurs 


scrromge, s 2. f. ( A-lèc- 
| to-ro-mane-çi-a 


Lectoromancie ; diei: 


: Lat, O m agrestes pa 5a de marine : pales en- 
t AL ERREDO ady. ( Al-dèr-ré- | taillure qu'on res dans une pièce de bois, 
pen At AL REDEDOR au mor RE- y une autre pièce, Lat. 
ocus cardinis cavus, 
+ ALDIYUELA , sf. (Al-di-ioué-la} Pre , subst. f. ( A-lé-gasgione ) 
Petit hameau, V. ALDEHUELA. n. Lat. Allegatio. ) 


er » subst. f. ( Al-di-çà ) 
de jone dont on fait les balais, 


Pe 


À O, DA rt: pas. et adj: Allégué. 
evo. pt 


Juncus, || ALE IENTO , s. m, ( A-lé-ga- 
ALDRAN, subst, m. ( Al-drane) Extr.| miène-to) V, scie 
pe Em du vin dans les + ALEGA ubse. f. ( A-lé-gane-ça ) 


F. Aalis Ge 
ALEC AE v. as ( A-lé-gar ) Alléguer des 
D, » une autorité, ses services, Lat, 

All 

ALEGR TO, tm, ( A-1é-ga- to ) Consul- 
$ mémoire d'un avocat dans un 
Melun | roc Ya ner au i-a) Allé 
A, 8. fa ( A-lé-go-ri-a - 
gorie j i de rhétorique. Lat. Alle- 


ALEGORICAMENTE , adv. (A-lé-gé- 
A m e AGS Allégoriquement, Lat, 


ALECORICO, CA , adj. (A-lé-g6-ri-co , 


s. Lat, Vinarius in pascuis. - 
+ ALDUCAR , subst. m, { Al-dou-car ) 
grossière, Lat. Serici rudis spe- 


ALDUDO, adj. Voy, HaLDUDO. | 
ALEACION, s f. t-f (Rlériene) Aliate 


re 
Arzano, DA, part, p. et adj, Allié ; mêlé ; 
Lat. Commistus. 


AL Y Anra De) Allier, miler , 
incorporer ensemble différens métaux. Lat, 
Metalla commiscere, 

ALEAR , v. a, Mouvoir les ailes. Lat, Alas 


agitare: * Remuer les bras en guise d'ai-| ca) Allégurique. te Allegoricus. 
des ; mouvement Pois aux enfans, Lat, ALEGORIZADO , DA, part, pas. et 
Brachia motitare, # Se rétablir d'une iqué dans un sens allégorique, La 


maladie. L. Sanitatem recuperare, * Re |  Allegoricè sumptus, 


ee e haleine après quelque fatigue, Lat. | ALEGORLZAR , v. a. ( A-lé-go-ri-gar ) 
eficere vires, || Aspirer à quelque chose, Allégoriser ; rte «x ee dans 
Lat. Ad aliquid anhelare, un sens ailégorique, La  Allegoricé su- 
ALERRADO , ALEBRASTADO , ÂLEDRES- mere. 


ALEGRADO , DA, pas. de Alegrar. 
On ne s'en ba que dans da Értaion 
des temps co : Me he alegrado 
mucho de ver á mi à Sétssie. Je me suis 

Ort réjoui de voir mon frère. 

ALEGRADOR , s. m. ( A-lé-gra-dor 

Celui qui réjouit, L. Exhilarans, 4 Bo 


TADO, Din part. pet adj. Tapi contre 
urre, Lat, Humi à P ira * Effraÿé. Lar. 


Perterritus. 

ALEBRARSE , ALEBRASTARSE et ATE- 
BRESTARSE , 7: r. ( A-lé-brar-sé , a-lé- 
bras-tar-sé, a-lé-brès-tar-sé 
contre terre comme des lièvres. 


se ere. * S’effrayer; perdre cou-| fon ; plaisant, Lat. Seurra. $ Morceer 
. Pavere. + de papier avec lequel on ravive la lumière 
Il ALEBROADO , DA, part. pas, ¢t ad). pe hinti Lat, Chartula luminis 
T; dicouragd. Lat, Turbatus, 
Il ALEBRONARSE , v, rée. ( A-lé-bro- f $ ÂLEGRAMIENTO, s. m, ( A-lé-gra- 
nar-sé ) Se troubler ; se décourager. Lat. to ) Y. ALEGRÍA 
Animum despondere. ALEGRAR , v. a. ( A-lé-grar ) Réjouir ; 
ALECE , subst. m. ( A-lé-çé PSN donner de La joie. Lat. Exhilarare, * En- 
avec dis foies de poissons. joliver ; donner de la grace, de l'éclat, 


Lat. Formosum , venustum reddere, 

# V. Lecnar. 

Alegrar las luzes , el fuego.: Faire luire une 

delle, artisir le fe feu. 

ALEGRARSE , v. r. Se réjouir, Lat. Lætari. 
$ Sema en pointe de vin Lat. Vino 
aliquantulüm ca 

Alors pasais, V,PAXARILLAS. 


mentum ex piscium jecore. 


re DA er sé 












ALE 


ALEGRE, adi( A-lé-gré ) Japon gei 


gui 5 gui plait, réjouit, Lat 
ratus į jucundus. * , ên parlant 
des coùleurs, Lat. Gratus. * Heureuy ; 
favorable, Noticia alegre. Bonne noua 
velle, Suceso Sigin. eureux événement. 
Lat. Faustus. $ Vif, nt, en par- 
lant d'un apas Lar. + Ros 
tej» enx. Lat. Strenuus. 


ET 43 CUENTA. 
AL a me ady. ( À 
de Ç ia siemet, ror 
ent ; sans réflesion, 


= Pa 
+ ALEGREZA » 4. f. ( A-lé-gré-ça ) Fey. 


ALEG 
LEGRIA , subst. f. ( A-lé-gri-a Joie; 
' Lat. y Ah à Psie 
j plante : sa graine porte le 
nom, Lat. Sesamum. @ Sorte de 


ay pie fait avec de la graine de sésame 
Lat. Edulium sesamo condi- 
| e taverne, V. TABERNA, 
ALE 


di sé- 
same et “ AS con- 
ditum 

ALEGRİSIMO, w MA , sed j, sup de Alegre, 
ALEGRON , sm, ( ) % 

Pepini que cause = (Agen) Ja 
reconnaît ensuite La fausseté. Lat, Topi- 
natum ex commentitio nuntio 
* Feu clair et de peu de durée. L. 
momentanea eruptio. 

L Darse un alegron, Se donner un peu de 
bon semps; prendre quelque reláche ow 
récréation. 

ALEJADO , DA , part. pas, et adj. Éloigné. 

. Remotus 


Lat 
ALEJAMIENTO , s. m. ( a 


elar, ignement. Lat. Elon % 
ee 2: F3 bar ( A-lé-jar 
+ AE rat à je ( A-lé-hoce ) V. tios 


LO LÉJOS, 
ALEJUR s. m. ( A-lé-hour }, V. ALarô.. 
ALELADO , adj, V. AsimPLADO, 
ALELI, s. m, Aräb. Giroflée ; fleur. Lats 


ucoion, 
ALELUYA , s. f. ( AAé-lou-is } Terme 
hébreu. Loué soit Diw. Lat. 2. 


f Joie ; alégresse ; contentement. Lat, 
xultatio. 4 Le temps de Pa ee 
Paschæ tempus, $ Alleluia ; pain à 

coucou ; plante, Lar, Oxis, 

ALELUYAS , | Parises images qu'on jette 
le Samedi- aint à ceux qui sont dans 

l'église. 

à F4 ALELUYADO, DA , adj. ( A-lé- 
lou-ia-do , da) Gai ; consent ; Joyeux, 
Lat. Hilaris. 

ALEMA , subst: f. ( A-lé-ma ) La portion 
d’eau fixée pour l’arrosément de chague 
champ, L.Constitata aquæ irriguæ portio. 

ALEMANA, s. f. ( A-lé-ma-nx ) Ancienne 
Rare espagnole , qui répond à Palle- 


ande modernes, 
t ALEMO , sm: V» Âzamo. 
ALENGUADO , DA, part. p. de À > 
ALENGUAMIENTO , subst, m. ( A 
goua-miène-to ) Convention ahs un pé= 
turage, Lat, Conventio super pasçua, 






act, Animer , encourager , 
. Animes, „vires addere. 


Droit de KM 


autés voisines ont les unis 


Se n, 
ue ) Espèce de 
DA ONES, br m.pl. ( A-é-tio- 


nèce } Alérions ; se dit en termes de bla 
son, de petits n'ons nil 
ni ni 


eds, 
RO „s.m. ( A-lé-ro ) 
i. Eh sur la Léon: 
os, pi Tabliers de cuir attachés aux 
Pda ir 
er prier: å ps des oki 


filets. Lat. Decipulæ. 
A TA , interj. et ady. (ra) de 















Heus cuve! 3 

DA, pus. de Alertar et 
1 des sur ses gardes ; 
nt. Lat. Sibi cavens. 
TE, adr. (A-lèr-ta-mène- 
€, atteruion, Lat. Vi- 


Lr v, a, ( A-lèr-tar ) Rendre 
élan. Lat. Excitare. 
nr Se tenir sur ses 


nner, Lat. Sibi cavere. 
Ta, edj. ( Alër-t0 , ta) 


. Lat. intentus. 
J- ( A-lès-na ) Aline ; 
acier emmanchée. Lat. Subula. 


+DA adj ( A-lès-na-do pda) 
une aias. Lat. Acutus. 


Courbes d'arcasse dans un 
ee Lat. Incurva puppis membra. 
s sofe ( A-lé-ta-da ) Mouve- 
29 ailes: Lat. Algrum motus. 
ti AN. subst, m. Borne; limite, V. 


AÉTAZO, robin Eat A-lé-ta-ç0 ) Coup 


METEAR wa v:o, Alter ) Mouvoir 
ls avec force «rapidité, Lat, Alas 


, sm. | A-lé-to ) Espèce de fan- 
Tades, Lat. Falco Indicus. 
(pre N, s m. (Arlé-tone) Grande 














; |t ALFABA , 


na, 
i s. f. ( A-lé-tri-a ) Mure. V. 
jintg adj. F 

t ÅLEUDADO , DA , part, er- 
menté ; AE A RASA A 

, *. r. ( Asléou-dar-sé ) 
+ en parlans de la pâte. 


ADIZO ZA , adj. ( A-lé- 
se soulever 


ne-ta-di-¢ọ , ça 
à se révolter ; te Lat. Turbulen. 


tus ; tumultuosus. 


f ALEVANTAMIENTO , s. m, ( A-lé- 


veeja } Soulèvement. V. Le- 
VANTAMIENT 
PES adj. (A-ié-bé) Traisre ; perfide ; 
al, Lat. Infdus. 


sam. V.A ALEvosia. 
T ALEwIADO , DA , part. pas, de Aleviar. 
$ ALEVIAMIENT ,# m. ( A-lé bia- 
miène-to) Adegement ; sgala pement F. 
Ativio. 
TALEVIAR , v: a. ( A-lé-biar ) Fii- 
VIAR, 
t ASEVIATINO, YA, adj, ( A-lé-bia-ti- 
poata) Gaie allége ; qui Lat. 


dE å ~A adj. pure Aleve. 


t traitre. Lat. Summè pro- 
ditor. 


ł ALEVO , s. m, V. AnuADO. 


ALEVOSA ps É (A-lé-bo-sa ) Tumeur 
ye mim aux bœufs sous la langue, Lat. 


ALEVOSAMENTE , adv, { A-lé-bo-sa- 
En trahison; avec perfidie 


son ; e. 
hinda a adj ( À-léo s 50, Yh 
; déloyai. Lat. Perfidus. 

ALEXUAS , subst, f. pl. ( A-lé. ce. 
Bouillie faite avec de la farine d 

de l'ail, de l'huile et de l'eau. Lat. 
mentum horderceum. 

+ Parece que ha comido, alexijas , 6 tiene 
cara de alexijas, Se dit d’une personne 
qui paroit foible , mal nourrie , ete. 

AL H MACO, CA , adj. { A-lé fi- 
far-ma-co , ca ) Alxipharmaque > où 
alexitère ; se dit des remèdis contre les 
venins, Lat, Dr. 

2, f. ( Al-fa-ba) Etendue de 
terre qui contient Le tiers de la tahulla. 

ALFABÉTICO, ca, edj. ( Al-fa-bé-ti- 
es. e ) Alphabétique. Lat. Alphabe- 


nil ALFABETISTA s.m, ( Al-fa-bé-tis- 

ta ) Celui qui étudie l'alphabet et l’ortho- 
Lat. Alphabeti studio deditus. 

AÉFÉBETO ,subst, m, ( Al-fa-bé-t0 ) Al- 

phases i gr dys et ordre des lettres d'une 

lg roix-de-par-Dicu : petit livre 

à Lu apprennent à lire, Lat. Al- 
phaïerum, 

ALFADIA , s, f. ( At-fa-di-a ) Aráb. Pré- 
sent qu’on fait dans l'intention deséduire. 
Lat. Donum. 

+ ALFAGEME et t ALFAGEN , 4, m. 
( Al-fa-jé-mé , al-fa-héne ) Aráb. Voy. 


BARIERO. 
ALFAGÍA , s. f. ( Al-fa-fi-a} Pièce de 
bois de ciag doigts d'épaisseur, sur sept 
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de Joe par dis portes et fenêtres, Lat, 
m. Aréb, V. ÁLFAR. 
ALFAHAREKÍA, » 4. f. ( Al-fa-a-ré-rí-n) 
V. ALFARERÍA. 

AMAMARERO j # m ( Sc 
aij A - 

ALFAJOR R,s. 2. (A f A Ê 

Espèce d’hypocras. + Vinum 


matibus itum. 

ALFALFA , s. f. ( Al-fal-fa ) V:Miezca. 

ALFALFAR , s.m. ( Al-fal-far ) Champ 
où d'on sème et cultive l'alfalfa. 

+ ALFALFEZ , s. m. ( Al-fal-fèçe) Arag. 
V. MIELGA. 

t ALFAMAR „s. m, ( Al-fa-mar ) V: At- 
HAMAR, P 

ALFANA , s. f.( Al-fa-na ) Gros cheval, 
Jort et vigoureux, Lat. Equus robustus , 
generous, 

Al FANE UE , subse. m. ( Al-fa-n 
j y h ianc, Lat. Fao albus, g od 


es de campagne, La t 


ALFANGE , s. m. (Al-fane-hé ) vei 
coutelas ; cimeterre, Lat. Acinaces, & V 
PEZ ESPADA. 

il PÉRIERTE, s. m, ( Al-fane-fié-té } 


ł ACRARIGUE : s, m. ( Al-fa-ni-gué ) 
Manteau de femme. V. MANTILLA. 
ALFANIAZO, subst. m. ( Al-fane-ha-go) 
es: dog sabre, Lar, Ictus acinace im- 


ento- 


pactus 
ALFANJON et ALFANJONAZO, Fr m, 
(Al-fane-fone, fo-na-ço ) Grand sabre, 
ALFAQUE , s.m, ( Al- ran) Banc de 


sable ; écueil, Lat. S 
1 ALF AQUEQUE, “À m. in Al- -fa-qué-qué) 
Arib, Nom que les Arabes donnent à 


ceux qui vont racheter les esclaves, Lat. 
C cas redemptor. 

LFAQUI, s. m. ÇAI: -fa-qui ) Aréb, 
tr SACERDOTE., 

ALFAR , s. m. Geg -far ) Atelier et bou- 
tique de porièr. Lat, Figlina. 

ALFAR , v. n, et ALFAR, adj. ( Al-far ) 
Se dit d'un cheval qui lève trop les jam- 
bes de devant, et gui n'a pas un mouve- 
ment réglé. 

ALFARACES , adj ( Al-fa-ra-pèce) Ardb, 
Chevaux que monte la cavalerie re 
des Maures, Lat. Levis armaturæ equi. 

ALFARDA , subst. f. ( Al-far-da ) Ar 3 
Droit qu’on paye pour l'errosement 
terres. Lat, Vectigal pro irrigandis agris. 
t Taxe payée par les étrangers, vivant 

ys ennemi, Lat. Tributum extraneis 
bell i tempore impositum. Poutre , s0- 
liye qui erav@se d'un mur à L'autre, Lat, 
Trabs. + Ornement de femme, Lat. Or 
natus mulishris, $ V. FARDA. 

ALFARDERO , subst. m. ( Al-far-dé-r0 ) 
Arag. Commis préposé à la perception du 
droit d'arrosage. Lat. Vectigalis pro 
agris irrigandis exactor. 

ALFARDILLA , subse. f.( Al- ps. E 
Arag. Ce qu'on pays en sus de l'alfa 
pour Le mestoyement des ptits mit 
d'arrosage, $ Ruban de soie, Lat, Fas- 
ciola serica, 

ALFARDON , s. m, ( Al-far-done) Ron- 
delle de fer passée dans l'essieu , entre 
la roue et le corps de da voiture. Lat, 
Aunulus ferreus in axe mobilis, & Arag. 

Fa 


LOOgi 


44, ALF 
oye ALFARDA dans sa SR 


1 ALEAREME subset. m. (A 2) 
Aräb, | Espèce de voils pour se 


téte, Lat. Velum. 
ALFARERO, s m, ( Al-fa-ré-ro ) Ou- 
Fan de terre. Lat. Fi 
s.m, 


… Lambris d'appartement, Lat. 
, subit. f.(Al-far-fi-a) Foy. 


A ALHARGA AMA. 
3 ALFAYA , s. f. ( Al-fa-ia) F. ALHAJA. 
A YATE, s. m. ( Al-fa-ia-té) Aráb. 


i er “a Aura, ief (Al-fé-na, 


, pas. et adj. 
. ALFENICARSE. 


+2 LÉ PSICARSE , v, r. ( Al-fé-gni-car- 
Faire le douillet , le délicat. Lat. 
atulum se op 

A UE , subst. m, ( Al- ) 
ni h 6 avec du sucre et de | d'a- 

mandes douces. Lat. Penidium, 
* Es como un alfeñique, Se dit d’une per- 
sonne d'un tem ent et délicat. 


+ ALFERAZGO , s. m, ( Al-fé-rage-go ) 





E d’enseigne, L, Vexilliferi munus, 
iA a, subst. m, ( Al-fèr-çé ) Foy. 
A 
À 


s. fi ( Al-fé-ré-çi-a ) Épi- 
depsie ; oué re) Lat. De 


6 mayor. Dignité à 
Laquelle pe attaché iy dalhin dink 
de l’armée perdant l'absence du Roi, et, 
he a il y étoit , le droit © porter Piten- 
royal. L'alferez or or porte encore 

cet étendard aux proc HS des Rois. 

+ ALFEREZA , s. FA ré-ça ) Femme 


an Ea eau, une bannière, etc. 
Pesillifers 
+ ESS, s. m, ( Al-fé-ré-ça- 


V. ALFERA2GO. 
AL , subst. f. ( Al-fé-i-ça ) Aräb, 
Pourtour de l'ouverture d’une porte ou 
fire baie, Lat. Fissura sptandis fe- 


ALFEYZAR , v. act. ( Al-fé-i-çar ) Faire 
de ces sortes d'ouvertures. 
ACER, s, m, ( Al-f-çore) F. Co- 
HOMBR 
ALFEREZ. , s.m, ( Al-fié-rèçe ) F. Ar- 
FEREZ 
ALFIL s.m, ( Al-61) Aráb. Fou ; pièce 
du jeu d'échecs. Lat. Elephas in scacco- 
rum ludo, + Augure tiré des paroles qu'on 
entend per hasard la nuit de Saint-Jean, 
Lat. Augurium, 
ALFILEL , s, m. V. ALFILER. 
SET TR $ “af m, ( Al-f-lèr ) Épingle. 
t 
Aïfileres de las señoras, Pénsion et fait 
oux dames pour leur entretien ou leurs 
menus plaisirs, 
+" Ir con todos sus alfileres , estar de 
veinte y cinco alfileres, Être tiré d quatre 


ep- ALFOMBRAZA St 


ALF 


les , bien , bien à 
gs À 6 dr para ire. Dash ou ou 
con pearfa, Amitié peu solide. 
ALFILERAZO , s. m. r Al -re-ç0 ) 


P, Lat. Acicul $ 
"6: IE made cic ue 
+ D. ALFILETE, mere té) Étui 


ALF ERO, s. ste) 
Étui à muure des éping Lat. Tubulus 
AT TAN 


Jt ALFIRE AT pr at ALFIREZ, ‘s.m. 
AL ét a , al-fi-rège ) Aráb. Voy. 
LFERECIA, 


ALFITETE , s. m. ( Al-f-tété) Aréb, 


Pâte semblable à celle du vermicelli ou 
A Lat. Offa. k 
+ ALFOCIGO , subst, m, ( Al-f6-si-go ) 
V. ALFÓN s160. 
+ ALFOLAR , ( Al-fo-lar ) V. ExrLA- 
QUE 
ALOL, s, m, ( Al-fo-!f} harti ma- 
; dépôt ôt de blé pour . Lat. 
ranarium, + Grenn à à br. Lat. Sala- 
tium horreum. 
MEEA Le, sf À Caran ari de 
Tasot, LTU daoil b Aes Tat Pa 
$, * Pré émaillé de s t. Pra- 
i florens. * Rougeole. V. ALFOM- 
BRILLA: 
ALFOMBRADO , DA , 
dé tapis, Lat. 
ALFOMBRAR , v. act. 
2 de tapis. Lat, 


. ( Al-fome-bra-ga ) 
Grand tapis. Lat. Tapes grandior. 
ALFOMBRERO , +s. mAT -fome-bré-ro) 
Faiscur de tapis. Lat. textor. 
“| ALFOMBRILLA, subst, f. FE AI-fome-bti- 
glia ) Petit tapis, Lat. Tapes exiguus. 
Rougeole ; maladie de la peau, Lat, 


N wa ge ét adj. 
us tus. 
“Aimer ) 
apetibus ope- 


ms sa 
t ALFONDEGA , ou ACFONDIGA , 
( Ál-fone-dé-ga, , di-ga ) Foy. ALnO- 


DIGA. ` 

+ ALFONSARIO , s. m. ( Al-fone-sa-rio } 
V. Osaxo. 

t ALFONSEARSE , v. r. ( Al-fone-séar- 
sé ) Se railler réciproquement. Lat. Ver- 
bis colludere, 

ALFONSÏ , adj. ( Al-fone-sf} Nom d’une 
m S de maravédi fa sous le roi 

D. Alphonse, Lat, Teruncius Alphon- 


ALFONSIGO, s,m, (Al-fóne-si-go) Pis- 
tachier; arbre qui porte des pistaches. 
Lat. Arbor pistaciorum ferax, 

ALFONSINA , subse. f. ( Al-fone-si-na } 
Alfonsines ; thèses solennelles de théo- 
logie ou de. médecine dans l'Université 
d'Alcala. Lat. Theses alphonsinæ. 

ET Qu NA , adj. ( Al-fone-si-no , 

Qui appartient au roi de Léon et 
de Lei lfonse, surnommé le Sage 
ou d’Astronome ; alfonsin : Tablas al- 
fonsinas. Tables alfonsines. Lat, Tabulæ 
alphonsinæ, 

+ ALFORIZ , subst. m. ( Aï-fo-rise) Foy. 
ALroLf, 

ALFORJA, s. f- employé p Jus communé. 
ment au pluriel, Aforjass (At-for-ja ) 
Besdce. Lat. Pêra. 

Hacerle á alguno al alforja, Fournir å 








, subst. f. ( Al-for-ça ) Aráb. 
d'une jupe, à une robe, ĉte, 


Lat. 
Ô Aps Acrôs è 
E ae REA aegea 


qe pre Agalie ; Le qu'on introduit 

ans la vessie, Lat, Fistula Chirurgica. 

t ALGALIADO , DA, part pus, et adj, 
Porfumé de musc, 

+ ALGALIAR , v. act. 


Par- 
douce de must. Lat. ie en ae 
t ALGALIERO , na , subit: CAE 


#6. >) Celui" qui FA pue avec du 


+ ALGAR, subst. m. ( Al-i 2] Arib. 
Grotte ou caverne. Lat. Agaa) 
s. f-| t ALGARA , subst. f. (A ) Aréb, 


Parti de cavolerie qui pe je pr aste le 
pays ennemi. Lat. Equites- hostilis terræ 
populatores. } Excursion et ravage faie 
par un semblable porti. Lat. Populatio. 
Pellieute d'œuf , d'oignon, etc, Late 


ALGARABÏA , subst. f. ( Al-ga-ra-bí-a ) 
Langue Arabe, Lat Lingua Arabica. 
* L Discours ou écrit inintelligible. Late 
Dictum -vel scriptum ininte 
e + Clameur ; bruit con = de gens 
qui parlent sans s entendre. Tumul- 
tuarius clamor. & Gendt; aiian, 
Lat. Odontites. 

+ ALGARABIADO , ó ALGARAMDO A 
DA, adj. (Al- a-ra-bia-- do , bi-do , da) 
Qui sait l'Ara 4 Lat. Linguæ Arabica 


peritus. 
ALGARADA , subst. f. ( Al-ga-ra-da } 
Aráb. Cri poussé par un parti de cava- 
lerie qui tombe à l'improviste sur Den- 
nemi, Lat. Inconditus clamor. & Arta 
subite et imprévue, Lat, Repentina ine 
vasio. & Baliste, catapulte ; machine 
de guerre des anciens, Lat, Ballista. 
ALGAREADOR , s m. ( Ai-ga-réa- 
dor ) Commandant de l’Algara. Voy, 
ce mor. 
+ ALGAREAR , v, a, ( Al-ga-réar ) Crier; 

Lat. Conclamare, 


ba 














M Alkga-ré- | Bóveda de algibe. 
or pe ALGIBERO , s, m, Vega ak Celui 


ROBAL , : “A bal 
s. m, (Al-gar-ro-bal } 
de caroubiers. LA. Ager 


montieulus. + HA Terrain 
de halliers. Le Dumetum. 


ALGRYDO DA, adj. ÉD 


And. Couvert de chaume 
d'arbre. Lat. Stramentis Lie amis 


de voix confus en signe de réjouissance. 
Lat. Festiva Er og TL troupe 


4e med pai crie à La vue de l'ennemi. 
urba vociferans. 


ENA b s. f- ( Al-hé-bé-na ) Aráb. 
des “tr pafi rs 
ue (En ras, Aréb. 


thématiques. Lat. 
+ nu de rooms des membres 





AO , s. m. ( Al-fé-mi-fa-o ) 


E 
na À MERCERO. 
s adject, ( Al-héne-té ) Terme 


nee roid ; glacé, Lar, 
$A , 


subst, m, ( Al-hé-ri-fé 
` Aréb. Sr fie de ke Lat. Ret 


+ ALGERIFERO , s. m. (Al-fé-ti-fé-ro) 
Pécheur au Lat. Piscator retibus. 
ALGEZ , m. ( Al-hè-çe ) Arib, 
[ Atag. Mure, etc. } Piásre en pierre. 
ALGEZA ATA A 
; ph m. - 
: Mure. et Foy . YESAR. “tiges 
2 m, (Al e) Ar 
"Vo Re = -hé-çone) Arag. 
t, m., ( Alfi-be ) Cacho 
Cit asözo. (a ee 
s sm, ( Al-hi-bé ) Aráb, Cirerne. 
Lat, Cisterna, ł Voy. ALGIS, 


curator. 
I} ALGIMIFRADO 








A LG 
Voy, ESQUIFADA. 


` qui à soin des citernes. Lat, 


DA , adj. tar. 
mi-fra-do, Lèt. Fucatus. 
pause j ) Quelque chose , 
€ . Lat. 
+ Migo, ór ôu rien, + Ser algo 


de g valeur. 


t Rico , subst, mase, Biens ; facultés. 
Lat, Res. 


tul: 
ALGODON, subst, m. ( aga reg à 


Aráb. Cotonnier ; arbuste gui porte le 
coton, Lat. mo ipa araia $ Coton. Lat. 


NES. (Al-go-do-nèce ) 
qu'on met AA écritoire pour re- 
tenir l'encre, Lat, Peniculus. 

«| * Tener á uno entre- algodones. Tenir 
dans une boîte de coton; élever , traiter 
avec mollesse, 

{+ ALGONODADO , DA, adj. (Atgo- 
red À NA ) Voy. prostate, ) 

A » Se 7e é 
Cotonnier, Lat. Xylon, à Train amd 
de Loan te 


ALGODONERO , subst, m, LCA t-g6-d0- 
né-ro ) Marchand PA se Gos- 


si 
t ALCOREA sm, ( Algorta) Aráb. 
-A GRANERO. 
ALGORIN , subse, m. ( Al Ge hai va 
Retranchement pratiqué E un moulin 
à huile, pour y déposer les olives à me- 
red Es ’on les apporte, "Lat, Cellariolum 


ALGORITMO, subst. m, ( Al-go-tit-mo) 
Voy. ARITMÉTICA, 

ALGOSO , sA, adj. (Al-go-s0, sa ) 
Terme poétique. Plein d'algue, Lat. Al- 

osus. 

ALGRINAL, s.m. ( Al-gri-nale) Voy. 
ALQ VINAL. 

ALGUACIL, subst, m, ( Al-goua-cile ) 
Aráb. Alguayil ; huissier ; sergent; j ar- 
cher. Lat. Accensus. z 

À de agua. Celui qui dans un na- 
mer rain d'eau, & — de 
montería, Officier de la Vénerie, Sont d D 
du soin des torles et des équipages. $ — de 
moscas. Araignée vagabonde ou ehas- 
seur, Lat. Phalangium 

ALOUDE at ALGU ARTADI ?; 

t. m, ( Al-goua-çi-laçe-go , lad-go 
Emploi k ess Diguet. Lat, a 
censi munus. 


t ALGUANTO, TA, adj, (Al-gouane- 
to, ta) V: . ALGUNO. 

ALGUAQUIA, subst. f. ( Al-goua-quia ) 
Tol. Ailumettes Voy. ALGUAQUIDA. 
+. ALGUAQUIDA , subst. f. ( Al-goua- 

qui-da) Ardb, A{/umette. Lat. Festuca 

parre ia 

t ALGUAQUIDERO, s. m, ( Al-goua- 
qui-dé-ro ) Vemieur Fr est Lat. 
Sulphuratorum propo 

ALGUARIN, s. m. ( CA poutre }Ara 
Petit cabinet qui sert à enfermer difi 
rentes choses. Lat. Cellula. 

+ ALGUARISMO, subst. m. ( Aloua- 
tis-mo ) Foy, GUARISMO et ARITMÉ- 
TICA, 


rares AL 


ALH 4 
ALGUAZA , s. f. ( Al-goua-ça ) Atag. 
3 CS de fenêtre , exc. 


, pa indéc, ( Al-guiène ) 


+ EE ,#m, pag r giieis) Ane: 


de panier ou de corbeille, La 
+ ns subit. f 


nal-da ) Foy. GUIRNALDA. ~ 
ALGUN , adj. Al-goune ) V. ALGUNO. 
On se sert de algus devant les substan- 
tifs masculins : Algun hombre, alguna 
tiempo , ete. 
ALGUN nés rage , ady, Un peu. Lat. Al~ 


+ TLGUNAMENTE , ady, Are. 
rie Ars quelque sorte. Lat, -ni 


oTa NA , adj. (Al-gou-n0, na) 
moh à +5 aan. e Aliquis. $ Va- 

pe Validus, 
ALGUNA VEZ , ady, Quelquefois. Lat. 


t ALGUND, "adji: ( Al-gounde) Voy 


+ ALGUNT , adj. ( Al-gounte ) Foy. 
ALGUNO. 


HABEGA , +. f. (A-la-bé-ga ) Murc. 
. ALBAHACA. 

ALHADIDA , 2. f. (A-la-di-da) Cuivre 
brûlé. Lat. Æs combustum. 

ALHAGAR , v. act, et ses dérivés. Voy. 
HALAGAR. 

+ ALHAGEME , subst. m, ( A-la-hé-mé ) 
Voy. ALFAGEME. 

ALINA, s. PR (A-la-ha ) Arâb. Meuble ; | 

précieux. Lat. Supellex, 

$: y mA alhaja, rues pièce , en parlant 

d'un libertin , d'un garnement, 

ALHAJADO , DA, pott. p. et adj, Meublé, 
Lat, Instructus. 

ALHAJAR , v. act, ( A-la-jar) Meubler 
une maison , un appartement, Lat, Do- 
mum instruere. 

ALHAJUELA , sabse. f. ( A-la-houé-la } 
Petit meuble ; chose de peu de valeur. 
Lat. Quisquiliæ 

t ALHAMA, mbst. f. (A-la-ma ) Voy. 
ALJAMA. 

+ ALHAMAR, s.m. ( A-la-mar ) Aréb, 
er de pu daine rouge, bat, 


t ALHAME, subit. m. ( A-la-mé ) Voy: 
ALAMBRE, 

ALHAMEL , subst. m. ( A-la-mèle ) Atib. 
[ And. ] Bire de somme. Lat. Bestia 
sarcinaria. & Fey. ARRIERO, f Foy. 
GANAPAN. 

ALHANDAL, +. m. ( A-lane-dale) Ar:b. 
Nom que des Apothicaires donnent à l< 
PR TE et à saspomme. Lat Colo- 

nt 


+ ALHANIA , s. pars Voy, Atcos:. 

À ALUA UEQU subst, m, (A-la-qué- 
qué } Foy. ALFAQUEQUE. 

+ ALHAQUIN, s.m. (A-la-quine ) Aráb. 
Voy | TEXEDOR. 

ALHARACA , s. f. (Al-ha-ra-ca } Arib, 
Cri, clameur que fait pousser pour nne 
cause légère La colère, la joie, ete, Late 
Vociferatio ex levi causå, 

|| ALHARAQUIENTO, TA , adj. (A-la- 
ra-quiène-to , ta} Criailleur ; qui ne fass 

we crier, Lat, Clamosus. 

į ALHARÈEME , s, mi V, ALFAREME, 





` 
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ALHARGAMA , subst. f. ( A-lar-ga-ma ) 
Arib. Rue suuvage ; plante, Lat. Ruta 
sylvestris. 

ALHARMA , subst. fëm, Voy., ALFARMA. 
Arag. Voy. ALHARGAMA. 

+ ALHAVARA , s. f. { A-la-ba-ra) Droit 

i se payuis dans les moulins de Séville. 
Li. Vecrigal ex molestrinä. 

$ ALHAYTÉ , s.m. (A-la-i-té ) Aräb. 
Foy. loyer. 

+ ALHELGA , subse. f. ( A-lèi-ga ) Aréb. 
Voy. ARMELLA. 

ALHELI , subst. m. Voy. ALELt 

ALHENA , subse. f. ( A-lé-gnia) Aräb. 
Troëne ; arbrisserw, Lat, Ligustrum. 
$ Rouille ou nielle ; maladie des blés. 
Lat. Rubigo. 

* Molido como una alhenña. Se dit d’un 
homme épuisé de fatigue. 

$ ALHESADO , DA , Part. pas. et adj, 
Teint avec la poudre de troënc. & Rouillé. 
Foy. ALUERAR et ÂLHERARSE. 

+ ALHENAR, v. a. ( A-lé-gniar ) Teindre 
avec de La poudre de troëne. Lat, Ligus- 
trino pulvere fucare. 

ALHERARSE , v. r. Se rouiller, en parlant 
des blés. Lat. Rubigine infici, 

+ ALHINDE, s, m, ( A-iae-dé ) Voy, 
HOCIGO b ( A-ló-çi-g 

AL , suPst, M. - ô-çi- 

Voy. ALrÜNsIGO, e) 

ALHÔJA , subst. f. ( A-lo-ha ) Espèce de 

ite alouette. Lat. Corydalus, 

ALHOLVA , subst. f. ( A-lol-ba) Aréb. 
Fénugrec : plante, Lat. Fænum græcum. 

+ ALHOMBRA, subse. f. ( A-lome-bra ) 
Voy. ALFOMBRA. 

+ ALHOMBRAR , v. a. ( A-lome-brar ) 
Voy. ALFOMBRAR. 

+ ALHOMBRERO , subst. m. (A-lome- 
me Voy. ALFOMBRERO. 

ALHÔNDIGÀ , subst. f. ( A-lòne-di-go ) 
Aráb. Magasin ou grenier à blé pour la 
provision d’une ville. Lat, Horreum pu- 
blicum. 

ALHONDIGUERO , subst. m. ( A-lone- 
di-gué-ro ) Garde d'un magasin ou gre- 
nier publie. Lat. Horrei publici custos. 

+ ALHORÍ et ț Atyoriz „s, m. (A-lo-ri, 
tige) Foy. ALFOLÍ, 

$ ALHORMA , subst. m. ( A-lot-ma ) 
Voy. EQUIPAGE. 

- ALHORRE , subst. m. ( A-lor-ré ) Croire 

de lait ; râche blnigne ; maladie des en- 

ans nouveaux nés, Lat. Crusta lactea. 

$ Aräb, Lertres d’affranchissement don- 

nées à un csclave. Lat, Scriptum manue 
missionis testimonium. 

+ ALHORZA , s. f. Voy. ALFORZA. 

ALHOSTIGO , subst. m. ( A-los-ti-go ) 
Voy. ALFÓNSIGO. 

ALHOZ , s. m. ( Ado-re. Foy. Arroz. 

ALHUZEMA , s. f. (A-lou-çé-ma ) Aráb. 
[ And. ] V.Esruirco. 

+ ALİ, adv. Foy. Arri. 

ALIABIERTO , TA , adj. ( A-lia-bièr-to, 
ta) Se dit des oiseaux qui ont Les ailes 
étendues, Lat. Alis patens. 

ALIACAN , subst. m, ( A-lia-cane ) Aráb, 

Mure. ] Foy, ICTERICIA. 

ALIACANADO , pa, adject. ( A-lia-ca- 


ALI 


ALIAGA , subse. f. ( A-lia-ga ) Genér ; 


arbrisseau, Lat, Genista, 
ALIANZA , subs:. fém, , A-liane ça ) Al- 


liance ; union de plusieurs états, Lat. 


Fœdus. & Traité; convention, Lat, Pac- 


tum. $ Alliance; union par mariage. 


Lat. AfGnitas. 
$ ALIANZADO , DA, part, pas. de Alian- 


zarse. 
+ ALIANZARSE , ». r. ( A-liane-çar-sé ) 
Voy. ALIARSE, 

ALIARA , s. f. ( A-lia-ra ) Fase fait de 
la corne d'un bœuf. Lat, Vas corneum. 
ALIARIA , subst. f. ( A-lia-ria) Aliaire ; 

jante. Lat. Herba alliaria, 
ALIARSE , v. rée. ( A-liar-sé) S'allier ; 
s'unir, Lat, Fœdus inire. 
ALIAS, adv. lat, ( A-liace ) Autrement. 


Lat. Aliàs. 

ALICA, s. f. (A-li-ca) Petite aile, Lat. 

, Ala exigua. 

Árica , s. f. ( Âli-ca ) Bouillie faite avec 
de la farine d'épcautre, Lat. Pulmentum 
ex zeà conditum, z 

ALICAIDO , DA , adj. (A-li-ca-i-do , da ) 
Se dit d'un oiseau ou d'un chapeau qui 
a les ailes abattues, Lat, Demissus alis, 
* Foible; débile. Lat. Fractus viribus 
* Déchu d'un état florissant, Lat. For- 
tunå decisus. 

ALICANTARA , s. f. ( A-li-cáne-ta-ra ) 
Espèce de lézard très-venimeux. 

ALICANTE , subit, m. ( A-li- té) 
Serpent excrémement fort et féroce des 
environs de Séville, 

+ ALICANTINA , s. f. ( A-li-dâne-ti-na) 
Ruse : finesse ; astuce, Lat. Versutia. 
ALICATADO , subst, m, ( A-li-ca-ta-do) 
Lambris de carreaux de faience de di- 

verses couleurs. L, Opus tessellatum. 

ALICATES , s. m. plur. ( A-li-ca-tèce ) 
Aräb, Pinces ; outil de chafnetier, d'hor- 

er , ete. Lat. Parvulæ forcipes, 

+ ALICER , subst. m. ( A-li-gèr ) Foy. 
ÂLIZAR. 

ALICIENTE, subse. m, ( À-li-çiène-té } 
Chose qui engage, qui incite ; attrait. 
Lat. Incitamentum, 

|| ALICIONAR , v. ace. ( A-li-sio-nar ) 
Voy., ENSEÑAR. 

ALIDADA , +s. f. ( A-li-da-da ) Alidade ; 
règle mobile à l'usage des géomètres. Lat. 
Regula versatilis. 

ALIDONA , subst, f Pierre d'hirondelle , 
qu’on prétend se trouver dans l'estomac 
de cet oiseau , et qui s'emploie dans les 
maux d'yeux. Lat. Lapis chelidonius. 

+ ALIENACION , s. f. ( A-lié-na-gione ) 
Aliénation, Voy. ENAGExACIOx. 

+ ALIENAR , y. act, (A-lié-ner) Foy, 
ENAGENAR, 

+ ALIENARSE, v. rdc. Tomber , être en 
extase, Lat. À sensibus avocari. 


‘ft ALIENDE , ady. ( A-liène-dé) Foy. 


ALLENDE, 

ALIENTO , s,m,( A-liène-to) Haleine; 
respiration, Lat. Halitus. * Force d'es- 
Lt ;_courage. Lat. Virtus, || Odorur. 

t. Olfactus. 

De un aliento., Tout d'une haleine; sans 

interruption, 


na-do, da) Mure, Qui a la jaunisse, |} ALIER, subst. m. (A-liêr) Soldat de 


Lat. Ictericus, 
ALIACRAN , subst. m. Voy, ALIACAN. 
LIADO , DA, part. pas, et odj, Allié ; 
vni, Voy. ALIARSE, | 


marine chargé de la défense des plats- 
bords d'un vaisseau, Lat, Miles ad navis 
latera collocatus, & Rameuy, en termes 
de galère, Lat, Remex, 
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ALIFAFE , subst, m. ( A-li-fa-fé) Courbe p 
enflure qui vient aux jambes des chvaux. 
Lat, Morbosus tuberculus, de Infirmicé 
habituelle. Lat. Invaletudo. + Habir 
fourré; ou encore $ courtepointe de lit, 
Lat. Vestis pellita, D@ctul stragulum. 

ALIFAR , ». a. ( A-li-far )-Manch. Unir ; 
disser ; polir. Lat. Expolire. 

f ALIFARA , s, f. (A-li-fa-ra) Arag. 
Repas ou collation, Late Convivium 
merenda. 

ALIGACION , subst. f. ( A-li-ga-çione } 

aison ; union ; jonction de plusieurs 
choses, Lat. Alligatio, 

Regla de aligacion. Kégle d’alliage en arith= 
métique. 

ALIGADO , DA, part, pas, et adj, Lif. 
Lat. Alligatus. * Attaché par un bien- 

ait, Lat. Beneficio devinctus, 

|| ALIGAMIENTO , subst. m, ( A-li-ga 
miène-to) Foy. ALIGACION. 

ALIGAR , v. act. ( A-li-gar) Lier; ate 
tacher une chose avec une autre. Lat. 
Alligsre, * Obiiger ; attacher par un 
bienfait. Lat. Beneficio devincire, 

+ ALIGER , subst. m, ( A-li-hêr } Garde 
d'épée, Lat, Gladii scutula. 

ALIGERADO , DA, part. pas. ét adj. Al- 
dégé , etc. Voy. ALIGERAR, 

ALIGERAMIENTO , s, m. ( Ai-hé-ra- 
miène-to ) Ailégemens, Lat. Allevatio. 

ALIGERAR , v. act. ( A-li-hé-rar) Al- 
léger ; décharger d'une partie d'un far- 
deau, Lat. Exonerare, * Aliéger le mal, 
la douleur. Lat. Lenire. * Accélérer ; 

ser ; häter, Lat. Celerare. 

ALÎGERO , RA , adj. ( A-li-hé-ro , ra } 
Terme poétique ; ailé, qui a ailes, 
$ * Prompt; léger ; qui va vire. Lat 
Aliger. 

ÅLIJADO , DA, part. pas, ét adj, Allégé, 
ete, Voy. ALLIAR. 

ALUADOR , RA, s. m. ( A-li-ha-dor, 
do-ra ) Celui qui allige , ete. Foyæ 
ALUAR, 

ALUAR, v, act, | A-li-fjar ) Alléger, dée 
charger un navire, Lat, Navem exone- 
rate, & Séparer le coton de La graine à 
la il est attaché, Lat. Xyli lanu- 
ginem à semine divellere. 

ALIJO , s. m, ( A-li-ho } Allégement d'un 
vaisseau, Lat, Exoneratio. 

ALILLA , subst. f. ( A-li-glia ) Petite aile, 
Lat. Ala exigua. $ Nageoire de poisson, 
Lat, Pinna, 

T ALIMANA et t ALIiMANÍA , subst. fa 
( A-li-ma-gnia, ma-ni-a) V. BRUTO, 
® Tout angmal destructeur de menu gie 
bier, comme le renard , ete, 

+ ALIMARA „subst, f. ( A-li-ma-ra) Voy, 
AHUMADA. 

|| ALIMENTACION , subst. f. ( Ati- 
mène-ta-fione) Action d'alimenter, Lat, 
Alitura, | 

ALIMENTADO , DA, part. pas, et adj, 

Alimenté. * Cultivé. * Fomenté, Lat, 


Alitus. 

ALIMENTAR , v. act. { A-li-mène-tar } 
Alimenter ; nourrir, entretenir guzlgu'une 
$ Culver une plante, * Fomenter l'ame 
bition , La haine , etc. Lat. Âlere. 

* Alimentarse de esperanzas, Se repaire 
d’espérances, 

ALIMENTARIO , subst. m, (A-li-mène- 
ta-rio ) Celui à qui on assigne des alis 


mens, 


— 
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-| ALIONIN , #, m. (A-lio-nine ) Mésange} D. ALIXAR , s. m. (A-li-har) Terrain 
bleuc où nonnetté; oiseau. Lat. Parus} en . Lat. Terra inculta. 

tA » Pl (A-li-ha-rèce ) Foy. 


cæruleus. 
ALIOX , s, m. ( A-liohe) V. MARMOL. 


EDE , adj. ( A-li-pé-dé ) Terme pod- | ALIXARAR , v. a. ( A-li-ha-rar ) Diviser 


: gui a des ailes aus pieds, Ile dit} des terres incultes les défricher, 
à Martens, Lat. Alipes. ALIXARERO , es ef (AE ebeo) 
ALIPTE , s. m, ( A-lip-té) Celui quil Celui qui défriche une portion de terre 
cheg les Grecs frotroit d'huile et d’essences | inculte. Lat: Cultor agri non exercitati. 


ALIXARIEGO , GA , adj. ( A-li-ha-tié- 
De; ae ) Qésrpper à sa omilta- 


+ per 6 À + ALIZAQUE , s. m, ( A-li- 
fa-çé, ga-qué ) Ardb. Fossé Les 
fondations d'un édifice. Lat. f pan ad 
exstruenda fundamenta. 

+ ALIZAR , subst. m. ( A-li-çar ) Aráb. 
Lambris de carreaux de Hollande. Lat. 
Opus tessellitum. 

ALJABA , A A Al-ha-ba) Aráb. Car- 
TIT Lat. Pharetra. i 

+ ALJAHIBE , s. m, ( Al-ha-i-bé ) Aráb. 
V. ROPAVEJERO. 

+ ALJAFANA , s. f. ( Al-fa-fa-na } Voy. 
ALJOFAYNA. 

+ ALJAMA , subse. f. ( Al-ha-ma ) Aräb. 

uartier d'une ville, habitée par Les 
Juifs ou les Maures. Lat. Judæorum aut 
Maurorum statuta habitatio, ẹ Syna- 
gogue desguifs, Lat. Synagoga. 

+ ALJAMIA , s. f. ( Âl-ha-mia ) Aráb. 
L'Arabe corrompu que parloienc les Maxe 
res d’Espagne, Lat. Lingua Arabum vi- 
tiata. $ And. V. ALJAMA. 

+ ALJAMIADO , DA , ady. ( Al-fa-mia- 


A 
ALIQUANTA, adj. f. ( A-li-couane-ta ) 
| Parte Al Ag LS aliquante , qui 
n'est éxactement contenue dans le 
tout, Lat. Pars aliquanta. 
+ La Li , v. a. V. LIQUIDAR. 
OTA , adj. fém. ( A-li-couo-ta ) 
Parte aliquota. Partie aliquote, qui me- 
sure exactement son stout, Lat, Pars ali- 


qaen 
ALIRONES, s. m. plur. ( A-li-ro-nèce ) 
Murc. V. ALONES. i 
ALISADO , DA, aa pas. de Alisar , et 
n? Poli. Lat. Expolitus ; atus. 
ALI pt p Routoir Dr de buis 
i sert à polir Les cierges, - Instru- 
Stan expoliendis candelis cereis ac- 


commodatum. 
. | ALISADURA, s. f. ( A-li-sa-dou-ra) Po- 
, dissure. Lat. Politio. 
LISADURAS , pl Copeaux de bois; re- 
= coupes de pierres. Lat. Segmina. 
ALISAR , v. a. ( A-li-sar } Polir; unir ; 


„s.m, (A-li-ns-miène. 


A-lime-pia- 
; conduit Etnas 8 







` disserALat. Expolire ; lævigare. 
ALISAR , subst. m, ( A-li-sar ) Lieu planté 














to CoMPOSTURA. d’aunes. Lat. Locus alnis consitus, do , da ) Celui qui parloit le jargon ap- 
į ALINDADAMENTE , adv. ( A-line- | ALISMA , s. m. et f.( A-lis-ma ) Alisma ;|- pelé Aljamia, 
da-da-mène-té ): V. LINDAMENTE. espèce de doronic ; plante, Lat. Alisma, f} ALJARAZ , subst. m. ( Al-ha-raçe ) V, 


CAMPANILLA. 

ALJARFA , ou ALIARFE , #, f. ( Al-har- 
fa, fé) Aráb. Espèce de filet goudronné 
pour la pêche. Lat. Rete naphtä illinitum, 
$ La partie la plus épaisse d'un filer. 
Lat, Retis pars spissior. 

ALJOFAR , subst. m, ( Al-ho-far ) Arib. 
Semence de perles, Q Perles de forme 
irrégulière, Lat. Minutiores aut formå 
inæquales margaritæ. * Terme poijes : 
gouttes de rosée ;*pleurs ou dents d’une 
femme, Lat. Roris guttulæ; mulierum 
lacrymæ , vel dentes. 

ALIOFARADO , DA, part. p. ét adj. Tailié 
en perle, & Garni de perles. V. Artio- 
FARAR, 

ALJOFARAR , v. a. ( Al-fo-fa-rar) Tail- 
ler , façonner en perle, Lat. In speciem 
margaritæ efformare. $ Garnir de perles. 
Lat. Margaritis inspergere. 

ALJOFAYNA , subsi. f. ( Al-ho-fa-i-na ) 
= ap Jatte de faience. Lat. Pelvis fic- 


t 

ALJOFIFA , s. f. ( Al-ho'h-fa ) Aréb. 
Torchon pour f ir Les carreaux d'un 
plancher. Le. annus detersorius, 

ALJOFIFADO , DA, part, p, et adj, Frotté ; 
essuyé. Lat. Detersus. 

ALJOFIFAR , v. a. { Al-ho-fi-far ) Frot- 
ter , essuyer avec un torchon Le pavé 
d'une salle, un plancher carrelé, etc. 
Lat. Pavimentum detergere. 

ALJONGE , subst. m. ( Alkjone-hé) V. 


AJONIE. 
ALJONGERO, adj. ( Al-hone-hé-ro ) Se 
dit de La carline blanche, V. AJONJEn A. 
ALJONJOLI , s. m. ( Al-fone-ho-li ) F. 
ALEGRÍA. 


ALISO, s. m. '( A-li-so ) Aune; arbre, 
Lat. Alnus. ® Alysson ; plante. Lat. 
Alysson 


+ ALISONGEADOR , s. m. ( A-li-sone- 


ADO , DA, part. pas. de Alindar. 
ADF fsi per dor limits, Lat. Limi- 
tibus præfinitus. || Dune beauté, d'une 


trop recherchée, Lat. Venustatem 
INDAR , v. a. ( A-line-dar ) Fixer Les 
ornes d'un champ ; y planter des limites. 


erminos constituere. $ Parer ; 


T 
takilir Lit, Decorare. 


O, ( Ast. ) Mener paltre un 

y r les confins d'un domaine. 
tA m. ( A-line-dé ) Tain ; 
mercure pour l'étamage des glaces, 
LINADISIMO , mA , adj. sporl. de AI 
) , MA , adj, superl, dé Ali- 
ido. Très-orné; irès- mbell ; très- 
Lat. Ornatissimus; elegantissi- 


Meaka aeri rt, pas. et adj. Orné ; 
* V. ALIRAR. 

R, subst. m. ( A-li-gnia-dor ) 

qui orne, embellir, Lat. Exornans. 

$ Administrateur j directeur, Lat. Admi- 


tor. 
ł MIENTO , subst. m. ( A-li-gnia- 
to) F. ete iar) A 
s Y. a. ( A-h-gniar ) Arranger ; 
; PA t. re; dééiete, 
. A} j assaisonner Les vian- 
des, Lat. Condire. + Gouverner ; admi- 
… nistrer ; diriger. Lat. Curare ; dirigere. 


adj. Enrélé. Lat. Conscriptus. ¢ Pré- 
paré. Lat, Paratus. @ Se dir d'un ruban, 
d'une étoffe rayée. Lat. Variegatus. 

ALISTADOR , subst. m, ( A-lis-ta-dor ) 
Celui qui fait des notes , qui tient registre 
de quelque chose, Lat. Annotator. 

ALISTAR, v, a. ( A-lis-tar) Ensóler uñ 

` soldat, Lat. Militem conscribere. & Pré- 
parer ; disposer ; tenir prét. Lat. Parare. 

* ALISTARSE , v, réc. S'engager dans un 
ordre religieux , ou se convertir à la foi 
catholique, L, Militiæ sacræ nomen dare, 

ALITERACION , s. f. { A-listé-ra-sione ) 
FV. ANOMINACION. 

ALIVIADO , DA , Part. pas, et adj. Sou- 
lagé , ete. V. ALIVIAR. 

I| ALIVIADOR , s. m. ( A-li-bia-dor } 
Celui qui allége , qui soulage, Lat. Le- 
vator. § Receleur d'un vol, Lat. Furti 
receptor. A 

+ ALIWAMIENTO , subse, m.( A-li-bia- 
miène-t0 ) F. Arıvio. 

+ ALIVIANAR , v. o. ( A-li-bia-nar) V. 
ALIVIAR. 

ALIVIAR , v. a. ( A-li-biar) V. uan 
RAR dans toutes ses x" g” o- 
der ; dérober. Lat, Furari, + 

ALIVIO , s.m. ( A-li-bio ) Alégement ; 
soulagement ; adoucissement. Lat. Leva- 
men. § Défenses d'un accusé. Lat. Rei 
excusatio. § Son procureur ou conseil. 
Lat, Procurator, 


5 apprét. Lat. Apparatus, $ Voy. 
PERO. K 


Sos, SA, adj. ( A-li-gnio-s0, 
J Paré ; ajusté. Lat. Comptus.  Soi- 
gains ; Laj Provièus, 


«1000 
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ALJUBA , s. f. ( Al-fou-ba) Aráb. Es- 
pêce de casaque dont s’habilloient des 
Maures. Lai, Vestis Arabica. 

ALKALI , s. m. ( Al-ca-li) Aráb, Alcali; 
espèce de sel, Lat, Sal alkalinum, 

ALKRALINO, NA , adj, ( Al-ca-li-no, na) 
Qui abonde en alcali. Lat. Aikalino sale 
abundans. 

ALKANQUEGI , ALKANQUENGI et AL- 
KAKENGI , subst. m, ( Al-cane-qué-hi) 
Aräb. Alkekenge ; cogueret ou coguerelle ; 

lante. Lat. Halicacabum. 

ALKERMES , s. m. ( Al-kêr-mècẹ ) AŻ- 
kermès ; confection faite de perles, de 
lapis , d'alots , de cannelle et de sirop 
de kermès. Lat. Coccinea confectio. 

ALLA , adv. ( A-gliá ) Là. Lat. Mic, 
illüc, & 14 margue quelquefois un lieu 
éloigné. Allá en las Indias. Là-bas dans 
des Indes, ¢ Il est aussi adverbe de 
temps et signifie, autrefois. Allé en mis 
mocedades. Autrefois dans mon jeune 
âge. Lat. Olim, 

ALLANADO , DA, part, p, et adj. Aplani, 
ets. V. ALLANAR. 

|| ALLANADOR , s. m. ( A-glia-na-dor) 
Celui qui aplanit, Lat. Complanator. 

+ ALLANADURA , s.f. ( A-glia-na-dou- 
ra) V. ALLANAMIENTO. 

ALLANAMIENTO , s. m. { A-glia-na- 
miène-to } Aplanjssement, Lat. Com- 
planatio, 

ALLANAR , v. a, ( A-glia-nar ) Aplanir ; 
rendre uni, Lat. Æquare ; complanare. 
* Aplanir ; lever un obstacle, Lat, Tol- 
lere obicem, * Pacifier ; appaiser, Lat. 
Pacificare ; placare. * Soumettre ; assu- 
jéttir, Lat, Subjicere, 

Ailanar la casa. Forcer une maison par au- 
torité de justice. * — el camino, Aplanir 
des voies ; faciliter les moyens de réussir, 

ALLANARSE , v. réc. Se rendre; s: sou- 
mettre, Lat. Dedere se. & S'écrouler de 
fond en comble, Lat. Funditüs everti. 

ALLARIZ, s. 1. ( A-gliarrige } Espèce de 
toile fabriquée à Allariz. 

ALLEGADIZO , za, adj. (A-g'ié-ga-di- 
fO, fà ) Amassé sans choix , et seule- 
ment pour faire nembre, Lat. Collec- 
ntus, 

ALLEGADO , DA, part. p. et adj. Amassé. 
Lat. Collectus. & Approché. Lat. Admo- 
tus, $ Mis en tas, Lat. Coacervatus. 
$ Proche; voisin, Lat. Proximus; pro- 


pinquus, 

ALLEGADOS , s. m. pl, (A-glié-ga-doce) 
Alliés , soit par mariage, soit par çon- 
fédération, Lat. Consanguinei ; conso- 
ciati. 

ALLEGADOR , Ra , s. { A-glié-ga-dor, 
do-ra ) Celui gui amasse. Lat. Collector. 

P, Á padre allegador , hijo expendedor. 
A pére avare , enfant prodigue, 

4 ALLEGAMIENTO , s. m. (A-glié-ga- 
miène-to ) Amas ; assemblage, Lat. Col- 
lectio, + Union ; liaison. Lat. Conjunc- 
tio, + Conjoncrion charnelle, Lat. Copula 
carnalis, + F, PARENTESCO, 

+ ALLEGANCIA et t ALLEGANZA , f.f. 
(A-güé-gane-sia, ça ) Proximité ; voi- 
sinage, Lat. Proximitas. 

ALLEGAR, v. a. ( A-glié-gar ) Amasser ; 
assembler ; entasser. Lat. Colligere ; 
aggregare. ® Appracher ; mettre proche. 


ALL 


Adæquare, $ Avoir commerce avec wie 
femme, Lat. Copulari. + Prendre soin 
de... į travailler à.., Lat. Curare. 
tV. ALEGAR. 

t ALLEGAR , v. n, V. LLEGAR. 

+ ALLEN , adverb. (A-gliène) Foy. AL- 
LENDE. 

|| ALLENDE, adv, ( A-gliéne-dé ) De 
l'autre côté ; au-delà, Lat. Trans ; ultrà. 

t ALLENDE DE. V. ADEMAS.* 

ALLENDE et AQUENDE. Depå et delà, Lat. 
Ultra citrique, 

+ ALLENT , adv. ( A-gliène-té ) Foy. 
ALLENDE, 

ALLI, ady. ( A-gli) Là ; en ce Lieu La, 
Lart. llic; ibi. & Alors. Lat. Tunc. 

© ALLICO , s, m. ( A-gli-co) Plante 
qui croit parmi le lin , et qui paroit être 
la linaire. 

ALLOZA , subst. f. { A-glio-ça } Aräb. 
Amande verte. Lat. Amygdalum viride. 

+ ALLOZAR , s, m, Lieu planté d'aman- 
diers sauvages, 

ALLOZO , s. m, ( A-glio-ço } Amandier 
sauvage, Lat, Amygdalum sylvestre, 

ALMA , ssf. (Al-ma) Ame j principe de 
la vie. Lat. Anima, * Personne ; indi- 
vidu, Lat. Persona. * Ce sur quoi une 
chose est principalement fondée. Le. Rei 
caput. # Ce qui la maintient , lui donne 
de la force, ete, Lat. Vigor; robur, 
* Conscience, Lat, Conscientia. * Viva- 
cité ; énergie. Lat, Vis ; energia. * Soin ; 
application. Lat. Studium. * Noyau d'un 
ouvrage jeté en fonte. Lat. Exemplar, 
* Ce qui, placé intérieurement , sert à 
donner de La consistance , de la solidité. 
Lat. Fulcimentum interius, & Ame de 
canon ; creux où L'on met La poudre et 
Le boulet, Lat. Tormenti bellici cavum. 
È Amede violon, etc. ; morceau de bois 
mis sous le chevalet pour soutenir la 
table. Lat. Ligneum in fidibus sustenta- 
culum. 

+ Alma de caballo, Homme qui n’a ni foi 
ni loi. & — de cántaro. Srupide ; sans 
esprit ni talens. & — de maestro, Espèce 
de perrel ; oissau aquatique. * — en 
pena. Personne retirée, sombre, mélan- 
colique, 

Alma mia. Expression de tendresse ; mon 
cœur, & Amigo del alma. Ami du cœur ; 
ami intime, ṣẹ Cuerpo sin alma, Homme 
indolent , sans activité, 

Dar el alma, Rendre l'ame ; mourir, & Dar 
el alma al amigo. Faire pour un ami tout 
ce qu'on peut. * Dar el alma al diablo. 
Tout sacrifier à ses caprices, ou à ses 
passions, & Echar el alma á las espal- 
das. Être sourd à la voix de sa cons- 
cience. & El alma me da. Le cœur me 
dit ; j'ai un pressentiment. & Es un juan 
de buena alma. C’est une bonne pâte 
d'homme, & Yrsele á uno el alma tras 
alguna cosa. Soupirer après ung chose ; 
la désirer ardemment. $ Tocar en el 
alma. Toucher au vif, # Paseirsele 4 al- 
guno el alma por el cuerpo. Éire oisif, 
indolent , paresseux, # Tener su alma 
en sus carnes, Avoir la faculté, la li- 
berté d’agir. } Estar como el alma de 
Garibay. Ne savoir jamais à quoi se 
déterminer. ye * Itse con el alma en los 
dientes. S'en aller très en colère, 


Lat. Admovere. & Mertre en tas le blé] ALMACAERO , s, m, ( Al-ma-ca-é-r0 ) 


Pautu. Lat, Coacervare. $ Égaier. Lat. 


Sorte de pécheur, Lat, Pisçator, 


ALM 

ALMACEN , s. m. ( Al-ma-gène ) Arib; 
Magasin. Lat. Apotheca. $ Amas de 
munitions de guerre, Lat,Bellici apparatüs 
congeries. 

* L || Gastar mucho almacen; Aborder 
en choses de peu de valeur ; ou employer 
force paroles pour dire peu de choses, 

ALMACENADO, DA, part, pas, ct adj, 
Emmagasiné. Lat, In apothecä reclusus. 

ALMACENAR , v. act. ( Al-ma-gé-nar ) 
Emmagasiner. Lat. In apothecä reclu- 


ere. 

+ ALMACERTA , s, fi ( Al-ma-gé-ri-a ) 
Mur de clôture d'un jardin , d'un pare, 
etc. Lat, Septum. 

ALMÅCIGA , s. f. ( Abassi) Mas- 
tic ; gomme du lentisque. Lat. Mastiche, 
& Pépinière d'arbres ; lieu d'un jardin 
potager où l'on sème ce qu'on veut transe 
planter. Lat. Plantarum seminarium, 

ÂLMACIGADO , DA, part, p, et adj, Pare 
fumé avec du mastic. Lat. Mastiche suf- 


tus, 
ALMACIGAR , v. act, ( Al-ma-si-gar ) 
Parfumer avec du mastic, Lat, Mastiche 


suffire. 

ALMACIGO , s. m. ( Al-mi-gi-go ) Amas 
de plantes semées pour étre trensplantées, 
Lat, Plantæ ex seminario alibi inse- 
rendæ, & F. LENTISCO. 

ALMACIGUERO , Ra , adj. ( Al-ma-çi- 

ué-r0, ra ) Qui appartient au mastic, 
at. Masticinus. 

ALMADANA , s.f.(Al-ma-da-na ) Aréb, 
Masse de fer à fendre des pierres, Lat, 
Marra. 

ALMADANETA , s. f. dim. de Almana, 
Petite masse, Lat. Parva marra. 

t ALMADEN , s. m. ( Al-ma-dène } Aráb, 
Mine ; minière de métal, Lat. Fodina, 
ALMADENA , s. f. ( Al-ma-dé-na) F. 

ALMADANA. 

ALMADÍA , s. f. ( Al-ma-di-a } Espèce 
de canot ou de radeau. L. Ratis parvula. 

ALMADIADO, DA, adj. ( Al-ma-di-a- 
do, da ) Artzgué de maux de cœur, 
d'étourdissemens. La Vertigine faborans. 

ALMADIERO, s. m. ( Al-ma-ci-é-ro } 
Conducteur de conots ou de radeaux, Lat. 
Parvulæ ratis ductor. 

ALMADINA , s, f. ( Al-ma-di-na ) Foys 
ALMADANA, 

ALMADRABA , subst. f. ( Al-ma-dra-ba } 
Atäb, Péche du thon, et l'endroit où 
elle se fait ; medrague. Lat, Thynnorum 

iscaria. & Le filet dont on s'y sert. Late 
ete thynnarium. $ V. TEJ AR. 

ALMADRABERO ,s, m, ( Al-ma-dra-bé- 
ro ) Pécheur de thon. Lat. Thynnorum 
cetarius. t V. TEJERO, 

+ ALMADRAQUE, s. m. ( Al-ma-dra- 
qué) Aráb, Coussin ; matelas, Lat, Pul- 
vinar; cu'cita. 

© ALMADRAQUES , p/, ( Al-ma-dræ 
quèce ) Canevas brodé en soie ou en 
laine , pour couvrir des carreaux d’estrade, 

+ ALMADRAQUEJA , s. f. ( Al-ma-dra- 

ué-/a ) V. ALMADRAQUETA. 

ALMADRAQUETA, +. f. ( Al-ma-dra- 
A ) Extr. Perit coussin ou matelas, 
Lat, Pulvillus ; culcitula, 

ALMADREÑA , subst. fém. ( Al-ma-dré- 
gnia ) Sabot; chaussure de bois, Lat. 
Soccus, 


ALMAGACEN , s, m, ( Al-ma-ga-çène } 
V. ALMACEN, 
æALMAGANETA , 


$ 


| né ALM du À L M 
22 7 . 7 > La 
] janperi s.m, (Al-mar-hale} rpe areg r $ pam e viaaa i 
ALMARJO , s. m. ALMENAR , s.m. ( Al-mé-nar ) Pied de 
fer sur lequel on établissoit des torches de 
bois résineux pour éclairer Les rues. Lat. 


Funale, 
+ ALMENARA , subst. f. ( Al-mé-na-ra 
Grosse lampe à pied de chandelier et 


















Lat. Instru- icurs méêches. Lat: Lychnus multi- 

quibus tur, dus. $ Few allumé sur une tour, etc. 
RRAL ; subst. m.:(Al-mar-rale) || pour servitlüde signal. Lat. Signum 
pour les terres. y flimmà + È Arag. Canal par où le 


LMARRAZA , subst. f. 
Al-mar-ra-ja, ra-ça ) Aráb. Espèc 
arrosoir de verre. Lat. Hydria vitrea 


x ALMÄRTAGA , ALMÁRTEGA ss 


surplus des eaux des acequias s'écoule 
dans la rivière. Lat. Sule aquarius, 

t ALMÊNDOLA , s. f. ( -mene-do-la) 
Arag. £s ALMENDRA. 

t ALMÉNDOLON ct ALMENDON , 4. m. 

i Arped , Al-mère-done ) 

plomb e: . ÂALMIDON. 

gyrus. ALMENDRA , subst. f. ( Al-mène-dra } 
Amonde ; fruit. Lat. Amygdalum, & Le 

dedans de tons les fruits à noyau, Late 
Amygdala. & Diamant taillé en forme 
d'amande. Lat. Adamas amygdali for- 
mam referens. È Cocon de ver à soie de 
D an qualité, Lat. Bombycis fol- 

us. 

ALMENDRADA , subst. m. ( Al-mène- 
dra-da) Amandé ; boisson de 
lait d'amandes , de jaunes d'œufs et de 
sucre. Lat. Potio amygdalina, 4 Càl- 
mant ; s0poratif. Lat. Potio somni cone 
ciliatrix. 

*  Ser „ou dar una almendrada, Flarer , 


cajoler quelqu'un, Lu 
ALMENDRADO, DA, adj. ( Al-mène- 
dra-do , da) Qui a la forme d'amande, 
Lat. Amygdalaceus. 
ALMEND , s. m. ( Al-mène-dral ) 
Lieu planté d'amandiers. Lat. Solum 
amyg situm. ¢ Voy. ALMEN- 


DRO. > 
ALMENDRERA , s. f. (Al-mène-dré-ra) 


Arag. Voy. ALMENDRO, 
*.L Florecer la almencrera.B/anchir avane 


de temps , en parlant des cheveux. 
AL ENDRER » subst. m. ( Al-mène= 
dré-ro . ALMENDRO. 
ALMENDRERO. RA , adj. ( Al-mènc= 
dré-ro , ra ) Se md pa , O Dao ; 












$ / 
Foy. ALMÅCIGA. 
ALMASTIGADO , DA, 
ti-ga-do , da ) Où id ensre 


Masticinus. 

+ ALMAÂTICA , subse, f. ( 

b Foy. ALMÂATICA. 

ALMATRERO , s. m, ( Al-ma-tré-ro ) 

! ,Pécheur au destiné pour les aloses et 

H mérluches. t Piscator. tà 

ALMATRICHE , s.m. ( Al-ma-tri-tché) 
Canal , rigole pour l’arrosement, Lat. 
Incile. 

+ ALMAZAQUEN S. Mm, { Al-ma-ça- 

ALMAZAR a Fate a VAE 
LMA s. f. (Al-ma-ga-ra 4 

Murc. et Gran. ] Moulin à huile; Lat. 
oletrina olearia. 

ALMAZARERO , s. m, (Al-ma-ga-ré-r0) 
Mure. et Gran, Maitre ouvrier dans un 
moulin à huile. Lat. Primarius olei pistor, 

ALMAZARRON , subst, m. ( Al-ma-çar- 
rone AL? ALMAGRE. 

ALMEX, f. ( Al-mea y Écoree du 

| storax où . Lat. Styracis cortex. 


ALMEAR on ALMIAR , s. m. ( Al-mear , 


* pe 4 Al-ma-fale) Voy. 


ARJAL. 
ANEQUE , or ALMAJANÉQUIS, 
= m, ( Al-ma-ha-né-qué, se } 


Lat. Machina obsidio X 
ALAFA , s. f. ( Al- 
Espèce de capot 

























miar ) Meule de foin , de »ete, Lat. etc, dans lequel on sert les amandes, Lat, 
| Acervus, r Lanx mei ra deferendis, 

# ALMECER , v. a. ( Al-mé-çêr ) Voy. | ALMENDRICA, ALMENDRILLA & Åt- 

Te MENDRITA , 4. fém, ( Al-mêne-dri-ca , 
3 A À js. f. (Al-mé-gi-na ) And.| dri-glia, di-ta ) Perse amande. Lat, 

$ Portion de terre enfe- | Voy. ALMEZA. MD} exiguum, 

més entre deux grands si'lons, et detb. | ALMECINO , s, m. (AÏ-mié:ji-no) And. | ALMÉNDRILLA , s. fim, ( Al-mène-dri- 
nét à étre semée, Lat. Surcularius termi- | Foy. ALMEZ, ia) Lime ovale en pru d'amande. 

pus ad seminationem dirigendam desig- ALMEJA , subst, f.( Re Berm: A at. Lima in amygdali faciem turbinata, 

t. Mntilus. 


natus. $ V. ALMAGIGA , pépinière. 
Poner á . Planter des vignes sans 
sans ordre. Lat. Vites inordinaté 


À 54. f. ( Al-ma-ra-da ) Aréb. 
de poignard triangulaire sans 
nt4 stylet, Lat. Pugio triangu- 
+ ALMARCEN , s. m. ( Al-mar-çène ) 
; . Foy ALMACEN. 
RCHA 3. f.{ Alémar-tcha} Ville, 


+ ALMARIETE , s; m. (Al-ma-rié-té ) 


V. ARMARIO, 
ALMARIO + sübst, m, ( Al-ma-rio ) Foy. 
ARMAR! O 


Esr: ER. LAT, 


RO, subst. m. ( Al-mène-dro } 
Amandier ; arbre fruitier, Lat. Amyg- 


dalus, 

ALMENDROLON, s, m. ( Al-mbne-dro- 
lone) Manch. Voy. ALMENDRUCO. 

ALMENDRON , s. m. ( Al-mène-drone 
Voy. ALMENDRUCO, * Fausse nouvel 
débitée avec emphase et exagérarion, Lat, 
Commentum. 

ALMENDRUCO , subst, m. ( Al-mène- 
drou-co ) Amande verte revétue de sa 
première écorce, Lat. Amygéalum imma- 


turum, * 
ALMENEADO, DA, adj. Koy. ALME- 


NADO. 
ALMENILLA , subst. f, ( Aï-mé. ni-glia ) 
Perit créneau, Lat. Muri pinnula $ Pente 
G 


pee” 

AIME GA, nf. Akai- rarka 
And. Sillon trac ériger eelui 
laboure , ou ; âne, Lat, Sureulas ara- 
tionem., vel se 

ALMENA , s, f. ( Al-mé-na ) iso d 
mur, Lat, Muri pinna, 

ÅLMENADO , DA, part, pas.et edj, Cré- |, 
nelé. Lat, Pinnis instructus. $ Façonné 
en créneaux, Lat. In pinnas efformatus. 

ALMENAGE , subst: m, ( Al-mé-na-hé ) 
Assemblage de créneaux, Lat. Pinnarum 
series. j 

ALMENADOS , s. m. plur, { Al-mé-na- 
doce ) Voy. ALMENAGE. 

ALMENAR , v. act. ( Al-mé-nar ) Cré- 
neler ; garnir de créneaux, Lat. Pinnis 


50 À LM 


ALM 


ALM 


de lit découpée en créneaux, Wy Espèce de | ALMIRANTE , subst. m. (Al-mi-tane-té Yf} de laes dont on décoroit les ahcienf 


albala, ou ancienne garniture d’habir, 
+ ALMÊNOS , adr. ( Al-mé-noce ) Foy. 
À LO MÉNOS. 
ALMETE, s. m. (Al-mé-té) Casque: armure 
de tite. Lat. Galea. & Soldat armé d'un 
casque. Lat. Miles galeä instructus, 
Le: ALMETOLI, s. m. (Al-mé-to-li) 
Äráb. Voy. ALCUZA. | 
ALMEXI où ALmexia , s. f. (Al-mé-i, 
+ ) Sorte d'habillement ancien. 
MEZsou ALMEZzO , s.m. ( A-mèfe, 
Al-mé-go ) Adigier ; arbre. Lat. Gra- 
tægus. 
ALMEZA , s. f. ( Al-mé-ça ) Alize ; fruit 
de Patiqier, Lat. Gratægi bacca, 
ALMÍBAR , subst. m, ( Al-mi-bar } Aráb. 
Sirop. Lat. Saccharum liquatum. 
ÅLMIBARES , g ( Al-mi-ba-rèce ) 
Confitures. L. Condita saccharo bellaria. 
ALMIBARADO , DA, part, pas. et adject. 
Confir. Lat. Saccharo conditus. 

# Palabras almibaradass Paroles emmuel- 
lées y flatteuses , d'une douceur affectée. 
ALMIBARAR , v. acr. ( Al-mi-ba-rar ) 
Confire ; metre dans du sirop. Lat. Sac- 
charo condire. * Adoucir son ton, sa 
voix ; user de paroles insinuanses. Lat. 


Aräb. Grand-Amiral, chef et juge de 
tout ce qui concerne la Marine, On dir 
aussi Almirante de la mar , et Almirante 
mayor de la mar, Lar. Classium Præ- 


édifices. 

+ ALMOCATI, subst. m. { Al-mo-ca-ti} 
Aräb. Moëlle des os. Lat. Medulla. 
Q Cervelle. Lat. Cerebrum. 


fectus, $ Amiral ; le grade Le plus élevé] t ALMOCATRACIA , s. f. (Al-mo-ca- 


dans la marine Françoise et Angloise. 
Lat. Rei maritimæ præfectus, ¢@ And. 
Maitre pour apprendre à nager. Lat. Na- 
tatorum institutor. Ÿ Ancien ornements 
de téte, à l'usage des femmes , ‘ainsi 
nommé, parce que ce furent les filles 
d'un Amiral qui l'introduisirent en Es- 

2 pagne. $ 
lmirante - general. Amiral - Commandant 
d'une floege. C'est le premier Officier cprès 
le Grand-Amiral, Lat. In classe Le- 
gatus. & Almirante real 6 de esquadra. 
Chef d'escadre, Lat. Classiculæ Prie- 
fectus. i 

ALMIRANTESA , subse. f. ( Al-misrane- 
té-sa ) Femme de l'Amiral, Lat. Rei 
maritimæ Prætoris uxor. 

+ ALMIRANTIA , s. f. (Al-mi-rane-ti-a ) 
Amirauté ; état et office d'Amiral, Lat. 
Præfectuta maritima. 

ALMIREZ , subse. m, ( Al-mi-rèçe ) Aráb. 
Petit mortier de bronge, Lat. Mortarium 

eum. 


Verba lenire. 3 æn 
ALMICANTARADAS , s. f. pl. ( Al-mi- | ALMIRON , s, m. ( Al-mi-rone) Aráb. 


cane-ta- ce ) Cercles almicantarats , 
parallèles à l'horiyon. Lat. Circuli ho- 
rizonti paralleli. 

ALMICANTARATH, s. m, Voy. ALMI- 
CANTARADAS. 

ALMIDON , s. m. ( Al-mi-done ) Ami- 
don; pâte dont on fait Dempois, Lat. 
Amylum. 

ALMIDONADO, DA, part. pas. de Al- 
midonar. Empesé. Lat. Amylo tinctus. 
¢ Fardé, Lat. Fucatus. * Empesé ; com- 

sé ; affecté dans son air et ses manières. 
at. Nimio studio compositus. 

ALMIDONAR, v. act. ( Al-mi-do-nar 
Empeser ; accommoder le linge avec 
l'empois. Lat. Amylo tingere. 

§ ALMIFOR , RA , subst. ( Al-mi-for ) 
Cheval ou mule, V. CABALLO ; MULA. 
ALMIFORERO , subst, m. ( Al-mi-fo- 
ré-ro ) Voleur de chevaux ou de mules. 
Lat. Jumentorum abactors 

ALMUARERO , s. m. ( Al-mi-fra-ré-r0 } 
Espèce de portier dans les mines. Lat. 

. Fodinarum ostiarius. 

ALMILLA , s. f. (Al-mi-g'ia) Camisole ; 
chemisette ; corset. Lat. Thorax interior. 
+ Échinée ; morceau du dos d'un co- 
chon. Lat. Lumbi suilli. & Corse-d’armes. 
Lat. Militaris thorax. @ Tenor ; bout 
d'une pièce de bois qui entre dans une 
mortpise. Lat. Apex ligneus. $ Foye 
ALMA , ame de violon. 

+ ALMIRAG et ALMIRAGE, s. m. (Al- 
mi-rag, ra-hé ) Voy. ALMIRANTE, 

$ ALMIRALLA , sf. (Al-mi-ra-glia) 
Femme de L'Amiral. V. ALMIRANTESA. 

ALMIRANTA , subst. f. (Aï-mi-rane-ta ) 
Wice - Amiral ; second vaissesu d'une 
fotte. lat. Proprætoria navis. $ Femme 
de l'Amiral V. ALMIRANTESA. 

ALMIRA NTAZGO et ALMIRANTADGO, 
subst. mr. (Al-mi-rane-taçe-go , tad-g0) 
Amiraulré jiiége de la jurisdiction de l'A- 
miral. À at. Tribunal maritimum. ® Droit 

i se p| aye à PAmiral, Lat, Jus classium 
ia o exsolvendura, 


[ And.] Foy. Acniconia. 

+ ALMIXAR , s. m. ( Al-mi-har } Aráb. 
Lieu où l'un foit sécher Les figues. Lat. 
Locus ficis exsiccandis paratus, 

+ ALMIZCER , v. a. V. ALMIZCLAR. 

ALMIZCLADO , DA, part, pas, et adject, 
Musqué, Lat, Moscho odoratus, 

ALMIZCLAR , r. aer. ( Al-mige-clar ) 
Musquer ; parfumer avee du muse, Lat. 
Moscho odorare. 

ALMIZCLE, s. m. ( Al-miçe-clé) Aráb. 
Musc. Lat. Moschus: 

ALMIZCLEÑO , Ña , adj. ( Al-mice-clé- 
gnio, gnia ) Musgué , en parlent d: 
certains fruits odoriférans. Lat. Moschi 
odorem spirans, 

ALMIZCLERA , s. f. ( Al-mige-clé-ra) 
Rat d'eou dont la peau sent le musc, 
Lat. Mus odoriferus, 

ALMIZCLERO , RA, adject.. ( Al-miçe- 
clé-ro , ra ) Voy. ALMIZCLERO. 

+ ALMIZCRAR, v. act, Voy, ALmiz- 
CLAR 

+ ALMIZQUE, s. m. V. ALMIZCLE. 

ALMIZQUENO , Ka, adj. ( Al-miçe- 
qué-gnio, gnia) And. Musqué, Voyez 
ALMIZCLERO , NA. 

t ALMIZQUERA , subst. f. Rat d'eau. 
Foy. ALMIZCLERA. 

ALMIZTECA , subst, f. ( Al-mige-té-ca) 
Voy. ALMACIGA. 

ALMO , MA, adj. Terme poétique tiré du 
Latin ; qui produit ou qu nourrit, 
& Saint ; vénérable ; bienfaisant, Lat, 
Almus. 

t ALMOACEN , s. m. ( Al-moa-gène) 
Voy. ALMOCADEN. 

ALMOCADEN , s. m. ( Al-mo-ca-dène } 
Ardb. Capitaine d'infanterie, Lat. Pe- 
destris turmæ Dux. & Officier chargé 
de soutenir des fourrageurs, ` 

ALMOCAFRE , subst. m, ( Al-mo-ca-fré) 
Aräb. Sarcloir ; outil de jardinier. Lat. 
Sarculum. 

+ ALMOCARABES, s. m. pl. ( Al-mo- 
ca-ra-bèce ) Aráb, Ornemens en forme 


tra-çia ) Droit sur les étoffes de loine, 
Lat. Vectigsl in textile laneum. 

ALMOCEDA , sabst, f) ( Al-mo-cé-éa } 
Droit d'arrosage pendant un temps di- 
terminé, Lat. Aquæ irriguæ jus. 

+ ALMOCELA , ssbst, fim. ( Al-mo-cé- 
la) Espèce d'ancien capuchon. Lat, Cu- 
cullus, 

ALMOCRATE, s. m, ( Al-mo-era-té } 
Voy. ALMOHATRE, 

ł ALMOCREBE , s. m, ( Al-mo-cré-bé } 
Mhulerier. Lat. M ulio. 

+ ALMODON , s. m. ( Al-mo-ċone )} 
Fleur de farine, Lat. Simila, 3 

ALMODROTE , s. fém. (Al-mo-dro-té } 
Sauce pour les mélungènes, faite avec 
de l'ail, de l'huile, du fromage , cte. 
* Pot-pourri; ramas de plusieurs choses 
assemblées sans ordre. Lat. Farrago. 

ALMOFAR , s, m. ( Al-mo-far) Partis 
de la coite-de-mailles qui se replioit sar 
le casque, Lat. Loricæ pars grieam pro- 


Nr 

t ALMOFARIZ , s. m. ( Al-mo-fa-rice)- 

oy. ÂLMIREZ. 

ALMOFÏA , s, fém. ( Al-mo-f-a } Aráb. 
Voy. ALIOFAYNA, 

ALMOLFREX , subst. m, ( Al-mo-fré-he Y 
Aräb. Malle à mettre un lit de voyage, 
Lat. Hippopera. 

ALMOGAMA , subst. f. ( Al-mo-ga-ma } 
Dernière pièce de bois employée à ka 

oupe ét à la proue d’un vaisseau. ` 

ALMOGARAVE , subst, m, Voy. ALMQ= 
GAVAR. ' 

ALMOGAVAR, s.m, ( Al-mo-ga-bar Y: 
Aráb. Ancien soldat dent l'unique emd. 
ploi étoit d'aller en parti. Lat. Miles 
explorator , excursor. Y Paysan qui se 
joigncit à d'autres pour faire une incur— 
sion. Lat. Rusticus hostiles terminos 
turmatim excurrens. 

ALMOGAVARIA , s.f. ( Al-mo-ga-ba- 
ri-a ) Troupe d'Almogavares, Lart, Ex- 
cursorum turma, 1 2 

 ALMOGAVERIA, s. f. Tegi at 
bé-ri-a ) Services de Almogavares, Lars 
Excursorum opus, exercitium. 

+ ALMOGOTE , s. m, ( Al-mo-go-té } 
Corps d'infanterie rangé en bataille, Lit, 
Agmen. 

ALMOHADA , subst. f. ( Al-mo-a-da } 
Aräb. Oreiller : coussin : carreau, Lat. 
Cervical; pulvinar. & Voy. ALMOnA- 
DILLA, Bossage. 

* Hacer la cuenta con la almohada Dé- 
libérer, refléchir sur une affaire. 

ALMOHADADO , DA, adj. ( Al-mo- as. 
da-do, da) V. ALMONADILLADO. 

ALMONADES , subst. m. pi. ( Al-mo-na- 


dèce ) Nom des Maures qui assujettirent 
en gnè kurs compatriotes Aimo- 
ravides. 


ALMOHADILLA , s. f. ( 'Al-mo-a-di—= 
glia ) Coussiner, celsi sur-tout doni se 
servent les couturières, Lar, Pulvinulus. 
Q Coussinet de harnois, Lat. Pulvillus 
equi dorso superpositus. 4 Bossage > 
pierre saillante taillée en orciller. Late. 

Log: ad pulvinaris speciem dedolatus. 









Far plat. f.( Memouër-ça) 
ce que les 


jointes 
) Dé. 


pe pour 
ce gui 
3 ta- 


ETE TIAA AT TRS 
jeâner. Lat. Jentaculum. & 
des tasses, les sad et 
sert an déjeûner. Lat, Ca 
citm culo deservientium. 

ka s. f. ( Alkmoué-ga ) Foy. 

t Aru à "a. f. ( Al-mou-gnia ) Foy, 


Xa50% > 
$ ALMORCA , subst, f. ( Al-mour-ca } 
















ALMOTACENAZGO. 


HA 





renier. Lat. Equatius curator, r 
R, ». acr. ( AI- AL MOTACEN SA Al-mo-ta- 
Er AS égal) bé | IA, # f. ( a 






A Thane 
ALAFE „subst, m. ( Al-mi ra ALPECHIN, 
la-fé ) Inspecteur de La soierie ijt ALMUTACEN , sabse, m, ( Al-môu-ta- 







sericæ curator. 
ALMOT 


AU p ÅLMOTACEN. 
F,s.m. ( Al-mou-tasçafe ÿ 
En ta Aiuotacen, 

sf m. ( Al-mou-té-lio ) 





dé. Vo gr ia 


kg 





. |ALNADO , DA, be (Al-nacdo , da) 
Bean-fils » belle-fille ; enfant qu'ont cu 
d'un premier lit Ards sg veuves qui 
marient. Lat, Privi , na. 
art subst, m. Al-na-fé ) Aráb, 





\-mone-di-ga ) 
<s, fa dim. de Almén- 













ui-glia) Voy. AL- ANAFE. 
EEr ea Arso, sm. ( Al-né-do a 
S SANTE rom ACOARIA , DK (Acos-ris) Voy. P 
LA À- *« FE- 
? CHINA dans sa seconde sé 








ALOBADADO , pa, adj. ( A-lo-ba-da- 
do , da Se Se dit d'un pe mordu du 
Lobp p Où @ qui a des tumeurs, Voy. LO- 
BADO. Lat. A lupo morsus; tumore 

ino laborans. 

ALOBUNADILLO , ttA, adj. dim. de 
Alobunado, Qui ressemble un peu au 
loup. 

ALOBUNADO , DA, cdj. (@-lo-bou= 
na-do , da } Qui ressemble p p sur- 
tout par la eonleur du poil, Lat. Lupum 
colore referens. 

ALOCADAMENTE , adv, ( ea 
mène-té ) Jaconsidérément; à l'étourdie, 
Lat: Temerè. 

ALOCADO, pa , aëj.(A-lo-ca-do , da ) 

di ; qui agit sans réflexion. Late 
Inconsulrus. 
ALODIAL , adj. ( A-lo-dial } A//odial ; 
i esten franc-aleu, Lat. Expedirus. 

+ ALODIO , s. m. ( A-lo-dio) Frane- 
aleu ; fonds exempt de tous droits sei- 
gremiaux, Lat, Allodium. 

ALOE et + ALOES , s. m. ( A-lo-é ,a-lo- 
êce) Aloës ; plante. Lat. Aloe. $ Le 
sue amer qu'on en retire. Lat. Aloes suce 
cus. $ Aloës ; arbre qui croit dans les 
Indes. Lat. Agallocum. 

+ ALOETA , s. f. ( A-loé-ta ) V. ALon- 
DRA. 

t ALOGAR , v. a. ( A-lo-gar) V. Ace 
QUILAR où ARRENDAR. - 

t ALOGARSE, vr, V. Pons 

2 





EADO ne pas, et adject. 


-ven- 






1OXERIFAZGO LR f ( ål-mo- 
V. ALMOXARIFAZGO. 







LE tierra, ` [ Manch. ] Espace de 
re. où l'on peut semer une demi- 
ané, 


ALMUDADA , subst. f. ( Al-mou-da-da) 








RR. MIENTO Eu at 
Et) Qui a des hémorroi- 






+ ALMUDELO, im. ( Al-mou-dé-lio ) 
Ration ; guantité de vivres pour chaque 
rie laborans. jour, Eat. Victûs quotidiani ratio. 

ORREFA , subst. f. ( Al-mor-ré-fa ) | + ALMUDENA , 4. fe ( Al-mou-dé-na ) 

ce de paré en mosaique, Lat. Sectile | Moy. ALHÔND1GA. 

i t ALMUDERO , s. m, ( Al-mou-dé-ro ) 

,, sf- piur. (Al-mor-tace ) Celui gui a la garde des mesures pour les 
oie egan Lat. Pisum, grains et =á PON secs, Late Mensu- 

f- ( Al-mor-ça-da ) | rarum custo: 

ALMUDI, s. as [ Al-mou-di } Arag, et 

p DA, part, pas, de Al-} Murc. V. ALRÓNDIGA, $ Arag, 

morzar, $ Pp sure qui contient six cähices. 






















jt 


| Google 





2 ALO ALP 
Sorano iapa gheigh adj. Logé. Mens das Le Mar + 
ALOJA | ; Loge au-dessous de la cazuela , et 
tA Campement jabita- TT ( Al-pa-gnia-ta ) 
p -pa- a 
t oarn $ Pont ; étage d'un Morceau de cuir dont les potiers se ser- 


vaisseau, Lat. Navis constratum. 





man 
vim èr admovere. 

poin mpat r, Devenir » puis- 
sant, en parlant d'un € dont on 
ee * un étalon. Lat. Equur 


en Age; agite. 

+ Alon cry pinta la uva. me 5 qu'on 
émpluie en terminent contersaien , 
pour passer à autre par allusion 
aux eus, tent le grand 


pen Le M entrer dans des vignes et y 


ALO: CILLO , s s. m. ( A-lone-gi-glio ) | A 
Perize aile. Lat, AA fe 

ALONDRA , s, f. ( A-lone-dra) Alouette; 
oiscan. Lit Alauda, 

+ ALONGADERA , s f. (A-lone-ga-dé- 
ra) Foy. LARGA. 

+ Ares DA, Part, pas. et alj. 

Étipé , ete. V. ALONGAR, 
} ALONGAMIENTO , s. f. (A-lone-ga- 
Lee agree on 
at s 
sion, Lat. Aversio. 
ILONG À ,5. f. ( A-lone-gane-ça ) 
ALONGAMIENTO. 
+ Feet verb. act. ( 
Éloigner ; écarter, Lat. 
Alonger ; étendre, Lat, Producere. 
$ Eu 3 prolonger, Lat., Protrs- 

ł ree NE v. r, S'éloigner, V. ALE- 
JARSE. 

ALOPE s s. f- ( A-lo- Alopé- 
ci: pe CIS at } sas. 
Le poil. Lat. Alopecia. 

+ ALOPICIA , s. f. V. ALOPECIA. 

ALO UE, adj, ( A-lo-qué ) Aräb, Se 
dit d’un vin clairet , ou d'un mélange 
vin blanc et de r La’, Helveolus. 


ALOQUIN , s. =. (h-ocquies } Cordon 


de pierre dont on entoure la cire qu'on 


fait blanchir au soleil, 
ALOSA , s. f: rente LME V. Sivaro. 
+ ALOSAR , v. ace, ( A-lo-sar ) V. Ex- 
LOSAR, 


ALOSNA , s. m. ( A-los-na ) Absinthe 
commune, Lat, A thium. 


me sax y. a (Re) V. ARRI- 


ALÔTONES, s. m. pl, ( A-lo-to-nèce ) 
Arag. V. ue Ja) B 
A, -lo visson com- 

posée d'eau, de miel 2 d'épices. Lat. 
pes mulsa, 

ALOXERÏA , s, f. ( A-lo-hé-ri-a') Bou- 
tique où se vend l'alpxa, Lat, Aquæ 

mulsæ taberna, 










ALPARCERIA , # f. ( prints ) 


ALPARGATA, f ta) Ari 
: s. -1 


P, (Arag.) Compañia de i So- 
ET ag l 


mé | mes + DA, part. sit i 

gatar. ( Al-par 
adjectivement E ai Jii ait en forme 
Le peer ep 


de | + Quedarse alpiste, Ne pas rârer d'un bon 


vent pour polir one: Ai Lat, Aluta 


de jonc. Tat, SAE. de, 


SAE 
rgata. 
„5. m. ( Al-par-ga-té 
à. 
i ERIA , s. f. ( Al-par-ga-té- 
) Begue où l'on feit et vend des 
réatas. Seulponearum officina. 
LHARGATERO , sm. ( la apn. ae 
ro) < se alpargatas. Lat . Sclipo- 


ALPARGATILL. f: ( AI 
A, -ti- 
Eu Petite chaussure de iok A 


culponea exigua, * L Celui qui cajole 
m 2 por «n obtenir ce Les peut. 


sauter s. m, ( Al-pé-tchine) Eau 





qui découle e des olives a sr on les amon- 
celle pour le au moulin, & Celle 
À ren Les qu'on a exprimé l'huile. 


AL PES, s m. Al-pèce) Al 
donnois Dm pl l are ri ) Ce 

s élevées, Lat. Alpes. 

r 5% m, (Al-pèse) Voy. Aro- 


AL „3. m. ( Al-pis-té ) Aipirte ; 
plante, Lat. Phalaris. 
+ rad l'on convoiroir. Lat. Inani 
ALPISTELA et ÅLFISTERA , s, f. ( Al- 
pis-té-la , té-ra ) Gáteau feis avec de la 
farine de millet, des aufs , de l'huile et 


ALPISTERO, adj. ( Al-pis-té-ro ) Se dit 
du crible destiné à nettoyer la graine 
d'al, iste, 

t ALQUATIFA , s. f. ( Al-coua-ti-fa ) 
V. ALCATIFA. 

+ ALQUEIRE , subst, m, ( Al-qué-i-ré ) 
Port ; ce qu'on paye pour la voiture. Lat, 
Vehendi prætium. + V. ALQUILER. 

i ENJE , s. m, ( Al-qué-quène- 
lrA ÅLKANQUEGI. 

ALQUERÍA , subst. fém. 

Métairie ; ferme, Lat. 

ticum, 


Al-qué-ri-a } 
rædium rus- 








‘Voy. ALCATIFA. 
ALQUEZ , s. m. ( Al-quège ) Aréb. Mei 
TA Ea ae Í. Aigui-pia » 
hab. E j le midi, Lat. 
ALU a Arquicen » ry i m ÇA 
A. GA AANO, 

ca, ta 

$ Bopi da couverture ou tapis de cable. 


©, Da , part, par es adj, Lou. 
OR, s, Aaa a 


> surstout de res et de che- 
vaux. Lat. Locator. 

m. ( Al-qui- 

et ARREN- 


w ALQUILAN are 

s panino? : «A 
LQUILAR , v. e. ( Al-qui- 
donner ou prendre à lova 





















care, 

|| ALQUILARSE , 
son temps, sa Ay 
qu’un pour un pris : 
ram suam alicui locare. 

+ ALQUILE , subst. m ( Al-qui-€é) Voy. 


ALQUILER., t 
e p pris da 


ALQUILER , s, m. 
Re Lat. paa 
ÜILON vw NA és, 
lo-na ) Ce qui se loue. 1 se dit ordinei 
rement des voitures , des chevaux , etc. 


Te x d’ eda homme qui se à vd. co 


UIMIA , s. f. ( Al-qui-mis } Aráb. 
Au A, e f C Akaina ) 









er A Lat. Alchymis. $ p 
laiton , etc, qui a été soumis aux 
ts de l'a de. Lat, Æs: sai 


D ALQUIMICO , ca, adj, { Afequi-mi- 
co, ca) Alchimique ; gui appartient à 
l'alchimie. Lat, Aichymicus. 

ALQUIMILA , s, f. ( Aî-qui-mi-la) Pied- 
de-lion ; plante, Lat. Alch 

ALQUIMISTA , s. m. ( Al-q 
Alchimiste, Lat. Aichymieus. 

+ ALQUINAL, s. m. ( Al-qui-nale) Aréb. 
Voie à mettre sur la tête, Lat. V 

+ Alquinal morisco. Mouchoir de toile, Late 
Emunctorium linteum.  - 

ALQUITARA , s. f. ( Al-qui-ta-1a ) Ardb, 
E ALAMBIQUE. 

*  Sacar por alquitaras, Obrenir peu et 
avec ne. 

ALQUITARADO , DA, part. pas, et adj. 
Distillé. L. Per distillationem extractus, 

ALQUITARAR , v. a. ( Al-qui-ta-rar } 
Distiller ; tirer par alambic, Lat. Per 
distillationem extrahere. 

ALQUITIRA , s. f. ( Al-qui-ti-ra) Arb. 
Gomme adraganté, Lat, Tragacantha 
gummi, 








































P ‘on le injustement , ou 
d'an neps du Lu où elle dois 
ALTARERO , s. m. ( Al-ta-ré-ro) Celui 
y ae rt, des niporsie ponr les processions. 
ALTARICO à n m, gary PE EA Petit 


autel. Lat. Arula. 
KA» raf ( Al-téa ) Foy. MarvA- 


Matin. b 
ALTERNATIVO ; va , adj. ( Al-tèr-na- 
ti-bo, ba ) Alternatif, Lat. us, 
ALTERN , adj. (Al-tèr-no, na ) 
Se dit en poésie dans le méme sens que 


t ALTEROSO, SA , adj, ( Al-té-ro-0, 
a V. Arrivo. 

ZA , s. f. ( Al-té-ça ) Altesse j titre 
ge . L ni mpini V. ALTURA. 
"g is jorité ; raie. b 
HIBA A À 

ALTIBAXO nm . (AEti-ba 
d'enramagon , donné de pe fon 
fms Lat. "letus à vertice deorsüm 

mpactus, ? Espèce de velours ciselé, Lat, 

Villosum ic foribus distinctum. 

Avtintués pl. Terrain inégal. Lat. So- 
lum AE Kian r Vieimitude de de for- 

t. 
ë (Alt lia 
Re Arte al Le 

AL De ps m, ( Al-ti-glio ) Colline ; 
monticule, Lat. Tumulus, 

ALTILOQUENTE, adj. (Al-ti-lo-couène- 

té) Qui ni d'un style élevé et sublimes 

Lat, Grandi! 'oquus, 


itas. 
j. ( Al-té-ra-blé ) Aké- 
altéré, Lat. Âltera- 


Lat. Seditio. ¢ Alrération ; 
falsification des monnoies. Lat, Koapao- 
rum adulteratio. 

h dr s de alteracion, Points 
ALTA rs f. ( Al-ta ) Ein s de dans la musique, 
Sal ALTERADO , DA , part. pas: 

ct adj. Alréré, Lat. Alterat 


ry mouvoir j troubler. Lat. Commo- 


des falsifier par un faux allis 

+ ALTERATIVO , va, adj, ( Al-té-ra- 
ti-bo, ba } Propre à altérer, Lat. Alte- 
tandi vi pollens, 

ALTERCACION ,s , f. (Aï-tèr-ca-gione ) 
Altercation ; débat. Lat. Altercatio. 
ALTERCADO, DA , part, pas. et adj. Dis- 

päti; débattu, V. AUTERCAR. 
AËTERCADO , subst, m. ( Al-têr-ca-do ) 
Key, Kerencacion qui est plus usité, 
CADOR, RA Dites: 














E, > 2. m.( Al-ta-ba-qué ) F. 


O subst. m, ( Al-ta-ba- 
Herbe. Y. . CORREGUELA: 

E , adv3 ( Al-ta-mène-té ) 
manière distinguée , supérieure. Lat, 


: Pre * V. HONORÍFICAMENTE. 
ERTEMENTE. 
TAMERON , s, m. (Al-ta-mé-rone) 
D par le Das =" d’ 


reems invadens: 


Très-hautement, Lat, Altissimè, 

Manahe MA , adj, sup, de Alto, ( Al- 
u-si-mo, ma) Trés-haut. Lat. Altis- 
simus, 

ALTÍSIMO , s. m. Le Très-Haut ; Dieu, 
Lat. Altissimus. 

ALTISMETRIA , s.m, ( Al-tis-méztri-a ) 
Terme de géométrie : mesure d'une éléra= 
tion , d'une heureur, Lat, Altitudinis di- 








CAE ami } So do-ra ) Dispureur ardent, opiniátre, La 
-In contentione tenax, mensio, NTE, 
ALTERCANTE , My act, de Alteresr. RES Jon GE + ro > 
aa s, f. ( Al-ta-mi-sa } V.An- sr araci kr Sras gui dispuse Lat | au style. at. pe LT 


ALTISONO , Na , adj. ( Al-ti-so-no , 
na ) Se dir en poésie des vers sublimes et 


pepe Lat. Altisonus, 
+ AL A Sad, „subst, f. ( Al-ti-toud) Foy, 


ALTIVAMENTE , ady, ( Al-ti-ba-mène- 
a, Arrogamment ; avec hauteur. Lat, 


Il AUTIVARSE X v. réc. ( Al-ti-bar-sé ) 
S'enorgueillir. Lat. Superbire. 

+ ALTIVECER , v. act. ( Al-ti-bé-çêr ) 
or f ‘rendre orgueilleux, Lat, 


t ALTIVEDAD s 4, fa V. ALTIVEZ, 

ALTIVEZ , s. f. (Al-ti-bèse ) Orgueil ; 
hauteur ; fierté, Lat. Animi elatio. 

+ ALTIVEZA , s. f. ( Al-ti-bé-ça) Foy, 
ALTIVEZ. 

t ALTIVIDAD , s. f. Voy. ALTIVEZ. 

ALTIVO , va, adj. (ALS- bo, ba) Hau« 
tain ; orguiilleus, Lat, Tumidus, 


AÉTÉRCAN , rares p Abtlreeur) Dispu- 

débattre, Lat. Altercari, 

AUTÉRNACION, s. f. (Al-tèr-na-gione) 
Action en vertu de laguelie plusieurs choses 
se succédeñt alternativement, @ État de 
ces choses, Lat, Alternatio, 

ALTERNADAMENTE , adv. ( Al-tèr- 
na-da-mène-té ) Foy. ALTERNATIVA- 
MENTE. 

ALTERNADO , DA, part, pas, de Alter- 
ner, et di. Dit ou fait alternetivement. 
Lat. Altecnatus, 

ALTERNAR , v. a. ( Al-têr-nar) Dire 
ou faire plusieurs choses alternativement. 
Lat. Alternare. 

ALTERNAR , v. n, Parler ou agir alterna- 
tivement avec quelqu'un. Lat, Alternatim 
agere. $ Se succéder , arriver alternati- 
vement, Lat, Alternis vicibus evenire, 

ALTERNATIVA, s. f. ( Al-tèr-na-ti-ba 
Voix alternative à droits que des co 


6 ALTANA , 4. f. ( Al-ta-na ) Église ou 
V. IGLESIA , TEMPLO, 

DO , pa, adj. ( Al-ta-na- 

) Marié en face de l'église, Voy. 


ALTANERIA » 8 fa ( Al-ta-né-ri-a ) Vol 

s oiseaux, Lat, Volatus 

‘sublimis, @ Chasse au vol avec le fau- 

con, éte, Lat, Aucupium. * Fierté; haw- 
“teur. Lat. Animi elatio. 

ALTANERO , Ra, adj. ( Al-ta-né-r0 , 
ra } Se dir des oiseaux qui ont le vol élevi, 
Eat, Altivolus. * Orpueilleux ; hautain. 
Lat. Arimotumens. § V. ALTAMERON, 

#ALTANEZ. subst, f.( A-ta-nèse) Foy. 
ALTANERIA. 

ALTAR, aa ( Al-tam) Autel. Lar, Al- 

tare. $ Reposeir pour les processions. 

Repositorium 


Lar. è 
Altar mayor. Maitre-autel, $ — de ánima. 
distel auquel sont attachées des indulgences, 


} 
K 






R, v. act, (A-lou-giar ) Voy. 
f o nf. (A lou-sié-dad ) 


êre ; connoissance ; instruction, La 


inarse. 
.| ALUCINAR , v, a. { ge 
guer ; empêcher de J 
Oruscar. Son dsage est 
comme verbe Son plar FL si sé aap 






























aliå re | $ Haut, > à en 


Sa sp mra ete, + P i 
» €n parlant d'un prix, er , se endré, Lat. All 
apogas AP y Pâques est faucons, en A-lou-cone ) Es 4 
O . m. Hauteur, Lat, Altruio. hibou ou de Lats Aluco. > 
"t: ge de maison. Lat, Contabulatio. | ALUDA , s, f. or Sr QE À 
colline. Dans certe ac , ton  Formi a à £ 
c at, Colic - Collic +F T i 85 9 s ' Aludere, u-dir) air allusion. 
IDO „DA , adj. HAT da) 
Ro Halte, Lat: State. & Paix-|. Ai ¿L L'Aliger. 
is. $ Allons, cou-} + ABUENGAR , ». act, ( A-louèné-gar ) 


reste A pl és . F. ALARGAR. 

aa de amis Za Hors +al an » adv, (A-loué-gnié) Voy. 
a rvous-en. | 

. Obtenir Pptp ct pe ; |. ALUFRAR , verb. act, ( A-lou-frar ) 
A Eu € uno tan alto. Aefuser, rea- |  Arag. Ans lappercevoir, L. Pros- 


nee croles dures. 
por ako, LS ep T + RUE) 


ess ou 4 Rs DAR. 


ten 100: se fé A-lume-bra-do ) 
Assemblage des lumières destinées à 
une ville, Lat. Luminum copia. 


fie ve clone donn ’entend pas, ou à 
on ne PAS $ Po-| ALUMBRADOS, plur. Uluminés ; sorte 
+ tan alto. Sho un propos , , Lat. Numinati. 
(rl ne ps 208 JOR, RA, subst, ( A-loume- 
OBORDO , +. ar (_Al-t0-bor-do )} bra-dor, do-ra ) Personne où gui 
ou i de haut bord, Lats Navis cata-f éclaire. Lat, Illuminator. 


|| ALUMBRAMIENTO, sm. (A-loume- 
bra-miène-10 Action d'éclairer, Lat. 
Illuminatio. $ {Uusion ; erreur, L. Ilusio. 
Q Accouchement. Lat, Partus. = | 

ALUMBRANTE,p. a. de Alumbrar.(A-lou: 
brane-té) Qui éclaire. Lart, llumin 

ALUMB , ». act, ( A-loume-brar } 


TOR js m. ( Ai-tor V. ALTURA. 
O , subse, x) Al-to-a-ni- 
Petite colline. Lat, Colliculus, 
NO , s: m, ( Al-to-ça-no ) Hau- 
teur $ colline j tertre. Lat, Monticellus. 
ALTRAMUZ , s. m. ( Al-tra-mouçe ) Lu- 


Al 


in ; plants à fleurs L euses, Lat. ndre déla lumière T. 
e ETE Mn En qu 
AL AMUCES, pi. Pan dtaçens des un flambeau devant lui, Lat. Facem præ- 
on se sert pour voter é nena ferre. $ Rendre la vu: à un „aveugle, 
pn Lat, ocem ad ad su Lat. Cæco lucem præferre, * Éclairer ; 
ALTRO , 1. m: V. Orro. < instruire, Lat. Erudire, $ Alunir une 
ALTURA, s. f. ( Al-tou- je ;| off. Lats Aluminare, & Déchansser 
élévation. Lac. Altitudo. $ des ceps pour en faciliter L'arrosement, 
` des trois dimensions des soldes, Latil Lat, Vitem detegere, 


fundum, * $ V. ESTIMACION. _ | Dios alumbre à Vm. con bien ! Dies rous 
Altura de la vista, Point de- Fert 
perspective. & — de polo, 6 de un istro. 
ation du pole ou d'ùn astre au- 
de d'horiton. $ — meridiana. Hauteur 
Heu grande élévation da s0- 
Jeil ou d'un autre astres @ — viva del 
pagua. Hauteir perpen ire de l'éau , 
depuis s4 surface jusqu'au fond dé son 
canal. 


# Estar en grande altura, Étre élevé en 


donne un er accouchement |! 
ALUMBRE ,, s A-loume-bré ) Alun; 
espece dese reli Eat. Alumen, 
Alumbre catino, Alun. ertifécisl jeit avec 
de la cendre dè soude. $ — de pluma, 
Alun de plume ; espece d'asbeste Y — zu- 
catino. Alun sucré; pâte faire avec de 
l'alun; des blancs d'aufs et de l'eau 


rose, 
ALUMBRERA , +. f. ( A-loume-bré-ra ) 
Mine d'alun. Late Aluminis fodina, 
ete 5A , adj. (A-lou-mi-no- 


MES , PL Sommets des manoga b 
59 j qui contient di 


des collines, erc, Las, ÇCulmina, 
pieux, Las Co, tH 










Sas paei 













ALUGAR , v, act, ( A-lou-gar) Foy. f 








Laits 


+ ALUMINADO «4 ALUMNADO pa, 
aloume-n#-do 


5 (are Fr , R » 
ai Eros La vue, Lat. Srta neg A 


m, ( A-loume-no ) Nour= 
hE oia pnk Alumnus. » 
Te m, (A-loune ) Arnage iy. 
| ALUMBRE, 


= [ALUNADO , DA, adj. (A- ; 


Sn réréemnt de nerfa. Late Eoma 
D e erara mei ame 
alí alunado. Vieux sanglier done- ies 
br ene forment un croissant Lat Lu- 
natis dentibus aper. + Torino amie. 


~ [Extr ] Salé corro 


putrescens, ¢ Fi LuxArico.: 
| A-loune-gar ? 


+ 


VETE « een m. A-lou-qué-té 
LOU Allumetté, Cak, À ka Fur 






Qui fait allusion, Lat. 
ay org PA me. re, 


VSTRAN. pe a. ne o 


. er; MR LE fera) 
ALUTACION , # fe 


Grains d’ o anif qul romane pris d 
da surface de la terre, Late Alutatio: 
+ ALUTRADO, DA , adj..( A-lou-tra- 


do, da) De couleur de loutre ; divides 
Lividus, 


plombé, Lat. jew 
ALUVION , s. m. ( À- one ) Grande 
erue d’eau ; débordement, 
+ ALVACIL, s. me ( Foya 
ALGUACIL. 


+ ALVAR, s.m, (Al-bar) Ce qui miric 
; e parna a E 






v L iei 
| ALVEOLO, s. m. (AL HéoSlo ) Aboli 


ue où des dents sont Rd tu 
veolus. 

ALVERJA et ALVERJANA, sf AAt-bère 
ha , ha-na ) Foy, ARVEJA où | 
ALVERJON , s, m. ( Al-bêr-hone) Foys 
ARVEJON. at 
ALVIDRIAR , verb. act, ( Al-bi-driar } 
Voy. VIDRIAR. lest ssishani pr 


t RIVOHFZA. subst: f (Atbo-é-ge ) 


Foy, MALVA. 
t AL ri , # f: (Al-hor-ca) Voyet 
Axonrc $ 


ALZA s y ( Al-ça ) Housse; alonge ; 
morctau de chir qui sert à rendre la forme 
d'un saulier plus hante ou plus longue, 

ALZACUELLO , s, m. (Al-ça-coué- -glio) 
Purtecolier, + Sorte de collier qui sere 
voit à relerer Lat; Collare. 

ALZADA, a. fo ( Abga-da) Ast, Kille 
ou village situé sur nne hauteur, Lat. 
Oppidum in ako situm, $ Foy, APE- 
LACÇIUN, 


y Ge ogle 












+ ms ss je 
i M ady 

jo raeh ones Avec art 
habileré, Lat. Solertèr. 





. Bâtir une maison. Q =~ 



















Jeter des flammes. $ — velas. | er | AMAESTRADO , DA as, de Amses- 
“des voiles, * dp — velas. Faire ùn trou $ PEE er SEF Lure: ; dressé, 
àla dune ; s’en aller sens rien dire etf. cicusement arrangé. 

> sans payer. dg 
tte: + Aha; 6 alzó dios-su ita, Sésdit de s f. ( A-maès- 
accep- | nr aves acharnement, à ver "se dont les mar- 
_JAuz Sv, rés, Se soulever ; dé rötter $ fe servent pour faire valoir leurs 








+ La Rebellare. $ Quitter le jeu sans marchandises, Lat. Astutià, 
loir donner Pi révanche ; couper cu, IAESTRAMIENTO , subst, } | a 
A ludo desistere. $ Se ré ; trä-miène-to ) Enseignement ; 
f MEat: ‘Confugere, ł S retirés in. Lat. Documentum, 
servir aw besoin, Lat. | ~ un lieu ; se départir d’un projet. Lat, LAS RAR , v. a A- "martea ) 
yas Kokai r d'un jugemènt. Lat. f er ; esser, Lat - 
Paabata f. kalgi aaa pee Eun PR 


L 4 mr 
2; detre péanenins g 
r sublevatio, 














‘ce qu'on meten ré 










G part. p. de Amagar. 
A GAMIENTO ! subst, m, ( A-ma-ga- 
“ miène-to) Voy, AmaGd. d 
AMAGAR , v. act. ( A-ma-gar ) Lever la 
main , le báron, en si dé menace, 
Lart. Minari. * Donner Tes qu'on 
veut ou faire quelque ses 
presaj ir # ss sA 
MAGARSE , v. réc, Åra . AGa- 
CHARSE er * Reise E a 


i O , s. m, ( A-ma-go 
ys KL © Lat. Frima Bo a 

[áx , subst, m. Gor Pie 4 
gros de miel, Lat. Ingratus mellis 


+ AÑAGRECER , v. a, ( A-ma-gré-çèr) 
a: ENFLAQUESCER. 

t AMAGRO , ça , adj. V. Macro. 

À gd) DA, part, pas, de Ama- 


AMATADAR , v. neut, (A-ma-ja dar) 
| Foy. MAJADEAR. 
+ AMALAR , v. act, ( A-ma-lar } Gåter, 
V. DANAR » DETERIORAR. 
$ AMALARSE, v.r. Tomber malade, Lat, 
infirmari. 












i. & — co 
On dans le même sens 
con el dinero. 4 — con el saht 
limosna. Se rendr. re maitre du bte 




















NTO , s: m. ( Al-ça-miène-to ) 
' + Lat. Erectio. || Enchère. 
LR akio retii, + Révolte ; vey- 






Ama, 6 ama de llaves. Gourernante d’une 
maison 5 nA de i 


~$ Da 
guciqes'un, Lat. Amabilis, 
ALZAPEUMADO, DA, p. pret nd). Soulevé;| AMABLEMENT , adverb, ( A-ma-blé- 
remsó. evee la pince, Lat. Vecte motus. ege: Affictucusement; avec amitié. 
IMAR, rod.: Anp pr Lat. À + 
er; remuer avec la pince, ete. | AMACA , s. fe Voy, Hamaca: 


* «# À L3 (Al-ga-puèr- AMACENA , 4. f. ( A-ma-çé-na } Espèce 































muet dans une comédie, Lati | define de Damas, Lat, Prunum Da-I AMALGAMA ; subse. f. ( A-mal-ga-ma) 
co , obmutescens. y A HAMARTILLO ~ adr. Voy, 28 À à, méense résultant 
f: -Alçar ) Lever ; ; hausser, MACHA MARTILLO , au mot MAGHAR: ll: 4 métaux, Lat. Amal- 










ere. & Relever ; dresser Lat. 

re. run inte 1 + D. AMACINO p NA; adj. ( A-ma-gi- 
tree. no, na) Précieux, Lat. Preniosus. 

x IMO j: MA, adject de 

o, Très-aimé ; très-chéré, Lat, Di- 
issimus. 

[ADO y DA ; 4. pas. de Amar , et adj: 
nef Aimé; chéri, Lat, Amatus ; dilectus, 

parlant AMADOR ÿ na, s: ( A-ma-dor , do-ra) 







AALGAMACION eh A-a 
ma-pione ) mn E E union 
merèure avec quelque autre métäl. Lat, 
Hydrargiri cum alis metallis unio, * 

AMALGAMADO , DA poe pn E ‘at ad), 
Amalsamé. Lat. Hydra 

AMAL wra v. act, ( À er) 

Amalga unir un métal avec le mere 













































Lat. G sùm ministrare, | Amoureux ; r. Lat. Amator. cure. ny hydrargiro lenire. 
nE op ra L raa Jabour d | AMADRÍAS « Amapalanes , subst. f. | AMAMANTADO , DA. pare. pas. et adj, 
Cod jechère. Lat, Primà vice| Poy. Hamaprias, ag Ailairé, Lat. Lactatus. 


AMADRIGADO, DA, port. pas. et adj. 
Rétablir så santé ou ses iré dans un terrier , ete. Voy, AMA- 
= corambre, Sortir les enirs | DRIGARSE. 
Í de eras. preas où abi AMADRIGARSE , v. r, ( A-ma-dri-gâr- 
dè 2 des coin $ — de sé) Se-retirer dans son terrier , €n par- 
A l'ouvrage. — el'dedo, | > lone du lapin, etc. Lat, In caveam se 
Donn: Es De gallo. Hausser | recipere, * Mener une vie retirée et s0= 
fs voix avec Le arogance Q — el grito. |  litaire. Lat. Solitariam, vitam degere. 
Crier ; criailler. * — el pas valor. 


AMADRINADOÿ DA , port. pas. «t adj. 
3 A B rapia Aae 
.| AMADRINAR , v. att., (A-ma-dri-nar ) 
Accoupler ; atteler ensemble deux che- 
ûn appartement @— la mano, | vaux où miles e les dresser, Lar 
de La main ; et * abandonner] Fquos ass 
vne personne où nne affaire.” à — la AMAD En ,DA , adj. (A-ma-dro- 
Laver le couvert. p — la tienda. , da ) Se dir dns espèce de cha- 


boutique , où, en termes de guerre, peler dohi les grains ressemblent À des 
dur a ‘rene, À = los ojos alciclo.|  arbouses, k: 





AMIENTO ,s. m, {A-ma- 

i éta-miène-t0 } Action d'allaier, 

. Lactatio, 

AMAMANTAR , v. a; ( A-ma-mane-tar ) 

Alloiter. Lat. Lactare. 

AMANADO, DA , part, pas. de Amanar, 

+ AMANAR , v. act. ( Fer ) Pré- 

arér , arranger; mettre sous la main, 
t. Ad manum parare, 

AMANCEBADO , DA, part. pas, de Amane 
cebar, Qui vit dans le consubinage, Lat, 
In concubinatu degens, 

+ Estar amancébado con los libros , pa- 
peles , etc. S’adonner tout entier à da 
lreture, exc. 

AMANCEBAMIENTO , s. m, ( A-mane- 
gé-ba-miène-t0 ) Concubinage. L, Con- 
cubinatus, 
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y; AMA AMA 
CEBARSE , v. rée. ( A-mane-çé- | AMA , advs De toute sa 
‘bar-sé) Vivre dans Le concubinage. Lat, WT - 
In concubinatu € DA , part, pas. de Aman- 


AMANCILLADO , DA, part, pas. ét adj. 
Taché. Lat, Maculatus, mal- 
traité. Lat. Læsus. * Terni; 





jat du jour. Lat, Diluculo apparere. 
encer à se manifester , en parlant 
de la raison dans les enfans. Lat, Ilu- 


au 
+ 


am, Pop 

$ AMANECIENT , et $ AMANECIENTE, 
part..a. de Amanecer. (A-mané-çiènete , 
fiène-té ) Commençang à faire jour. Lat. 
Dilucescens. $ Arrivant , paroissant au 
int du jour. Lat, Diluculo apparens. 
Commençant à se manifester, Lat, Ulu- 


pe AMANERADO, Pat adj. ( A-ma- 











AmañaDo s DA, part. pas, et adj, Fai 









AMANAR » v,a, (A-ma- Cast, Vi. 
aree oran, 


Faire une chose habileté, 
1 Lat. rem apere. 
A 4 s Ps 1 S'accontumer à faire 


| care 
AMAPOLA saf ro 8Gg 







Lat Funis librator, ' 


AMANTISIMO , MA , adject, it. À 


Amante, Très-aimans, L. Amantissimus, 


avec adresse, Lat. Solertèr actus, 


une chose avec facilité, avec. adresse. 


scere, 
am, A-ma-gnioce ) Ins- 
trumens isa gets une po Axa 
Lat, Ingtrumentorum apparatus. * Dis- 
itions , moyens pour l'exécution d'une 


rise, Lat. Dispositiones ; media. 
licot ; pavot sauvage, Papaver 
Rhæas, 

Amapola morada. Payot cornu, Lat. Pa- 
paver glauciug, F i 
AMAR, v: act, ( A-mar } Aimer ; chérir, 

Lat. Amate. * Estimer ; priser, 

. * k Ea 
AMAR ACINO , edj. m, (A-ma-ra-gi-n0 ) 
to amaracino, Ongueng de mar- 


y 
jolaine, Lat. Unguentum amaracinum. 
AMARACO ` subst, Me Marjolaine. Voy. 


né-ra- a) Terme 6; mal MEJORANA. 

niéré ; où i9 a de Daferarion éte. [AMARANTO , s. m, ( A-ma-rane-to ) 
$ AMANESCER , ». age, ep neut, Voy. Aaa fer, Lat. À s 

NECER, t AMARANAR , v. a, (A-ma-ra ) 

ÅMAFOJADO , DA, part. qe e adject, | Voy. ENMARARAR. 

; lé par ‘poignées. Lat, In fasci- | AMARGADO , DA , part, pas, et adj, Mélé 

cu uje ou * abreuvé d'amertume, Lat, Exacer- 
AMANOJAR, v. ect. ( A-ma-no-far ) e 

Assembler par poignées, Lat, Fasçiculos | AMARGALEJA , n$ ( A-mar-ga-lé-ġa)} 

congerere. Espèce de prune, d'un goût dpre et amer. 
Amaxsano, DA, part. pas, et adj. Ap-| Lat. Prunum as 


privoisé, Lat. Cicuratus, # Adouci ; ap- 


paisé. Lat, Levitus. x 

J| AMANSADOR , na , subse. ( A-man- 
fa-dora , dorra ) Qui apprivoise j qui 
adoucit. Lat. Müitigator ; cjcurator. 

$ AMANSAMENTE, adj, Voy, Max- 
SAMENTE, 

Il AMANSAMIENTO , s. m. ( A-manc- 
sa-miène-to) Action d'apprivaiser, Lat. 


rt td 

AMANSAR, v. act. ( A-mane-sar ) Ap- 

A priypiser. Lat, Cicurare, * Adoucir ; ap- 
paiser j pacifier. Lat, Lenire ; plaçare. 

[| AmMaNTADO, DA, part. pas. eg adj. 
F ésu d'une couverture. Es gulo tectus, 


|l BAR TAR, v, act. ( A-mane-tor ) 


étir d'une gouverture, Yoy, MANTA. 
Lar, Srragrlo te 
ÅMANTE , part. act. de Amar. ( A-mane- 
té) Aimart, Lat, Amans. 
AMANTE, subsi, m, Amant, Lat. Amans; 
ARANTES, gh, Amorres d'un vais 
s Fh arres + Yapssequ. 
fat, Rudentes, 


AMARGAMENTÉ, adverb. ( A-mar-ga- 
mène-té ) Amèrement, Lat, Amarè, 

AMARGAR, v. n. ( A-mar-gar) Être 
amer au goût. Lat, Amarescere, 

* AMARGAR , v. a, Causer de l'amertume , 
detl'ennui, Lat, Exacerbare. Ÿ Arag. 
Maltroiter d'actions ou de paroles. Lat. 
Malè habere. 

AMARGO , GA, adj, A-mar-go, ga) 
Amer ; désagréable au goût Lat. Amarus. 
* Fácheux ; gui cause du chagrin, Lat. 
Acerbus, 

AMARGO , subst. m. (A-mar-go ) Amer- 
tume. Voy. AMARGOR, 

ÀMARGOS , plur. Confitures d'amendes 
amères, Lat. Dulcia amaris amygdalis 
condita, da Confecrion compogée d'amers. 
Lat. Confectio amaris composita, 

AMARGON , s, m, ( A-mar-gone ) Arag. 
Espèce de chicorée sauvage. Lat, Inty- 
bum erraticum. a, 

AMARGOR, s, m, | A-mar-gor) Amer- 
tume, Lat. Amaritudo, * Peine ; cha- 
grin, Lat. Angor. | 







t 
Cogue- 
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Il BMARGOSO A-mar- 
tr bat à SE 
AMARG , LLA , adj. dimin, de 
Amargo. Do ara. aa glia) Vs 
u amer, Lat. Subsmarus. 
GURA , subse. f. ( A-mar-gou-ra } 
Vey. AMARGOR. 


+ AMARICADO , DA, adj. ( A-ma-ri- 
fféminé. Lat: Efemi- 


ca-do , da ) £ 
natus, 

AMARILLAZO , za , adj. ( À-ma-ri- 
glia-go, ça ) Jaune pâle. Lat. Luteus. 


RILLEAR, P X 
AMARILLEZ , subst, f. ("A-ma-ti-glièçe 
LE jaunátre , bléme » livide, Lat, 


AMARILLEZA , 4. À A-ma-ri-glié- 
af RLUTO nd dim. de Ama- 


tillo, ( A-ma-ri-gli-to, ta ) Jaunátres 
AMARILLO > va, adj (A-ma-ri-glio 
s LLA ; adj; 
glia ) Jaune. Lat, Flavus. a 


Æs- | AMARILLO , s. m. Maladie des vers à soie 


ui les rend jaunes. 

+ AMARILLOR , s, m, ( Arma-ri-glior) 
Voy. AMARILLEZ, 

t AMARILLURA , s, f. ( A-ma-ri-gliou- 
ra ) Voy. AMARILLEZ, vit 

+ AMARISIMO, ma, adject, superla de 
Amaro, Trés-amer, Lat. Amariss 

+ AMARITUD , s. f. ( A-ma-ri-toude } 
Amertume, V, AMARGURA; 


+ AMARO , RA, adj. V. AMARGO. 
AMARO , subst, m, ( A-ma-ro ) î 
te, Lat. Marum 


AMARRA , subst. f. ( À-mar-ra) Amarres 
téble de vaisseau. Lat. Rudens. 
yi Tener buenas amarras, Avoir dé puis- 


“santes erya : 
AMARRADERO , subst. m, ( A-mar-ra- 
dé-ro ) L'endroit où L'on amarre un bå- 
timent, Lat. Locus alli navi aptus, 
+ Point fixe où l'on attache quelque 
choge. n 

AMARRADADO, DA, part, pas, ét adj, 
Amarré, Lat. Rudente frmatus, 

AMARRAR, v. a, ( A-mar-rar )Amarrer; 
attacher avec une amarres Lat. Rudente 
firmare. Je Lier fortement avec des cordes, 
des chaines, ete, Lat. Alligare. © 

AMARRAZON, s. m. (A-ma-ra-gons) 
Assemblage d'amarres, Lat, Rudentum 
congeries, ` 

ÅMARRIDO , DA, adj. (A-mar-rido , da) 
Triste ; mélancolique. Lat. Mæœstus. 

t AMARRO , s. m, A-mar-ro ) Amarre, 
Voy. AMARRA. 

AMARTELADO, DA, Part. pas, et adj. 
Armadoué, L., Blanditiis allectus. + Tour- 
menté, Lat. Cruciatus, 

AMARTELAR , v. act, ( A-mar-té-lar } 
Amadouer ; cajoler Lat. Blanditiis allis 
cere. $ Foy, TORMENTAR. 

AMARTILLAÐO + 









IDOR , RA , subst. (A-masa-dor, 
- dora ) Celui qui pétris. Lat. Pistor, 
ss f A-ma-sa-dou-ra ) 





+ faire 

4 F. MATAR. 

AMATIST A, s. f. ( A-ma-tis-ta) Amé- 

thiste ; ae précieuse. Lat, Amethistus. 

4 AMATISTE, s m. (A-ma-tis-té) V., 
AMATISTA. 








DO , DA, part, p. et adj, Ferié , 
> Contractus, 

NAR , », a. ( A-ma-i-nar ) Ferler 
r les voiles. Lat. Vela contra- 


: Ke cólera. Tout des i ne 
s DA; À j. Ob- 
“and arec nano. Lat. Crioné obier, 





IR, v, act. ( A-m»s-i-ti-nar ) 
considérer avec attention, Lat, 


1 AKAZ0LaDo » DA , adj. ( A-ma-ço- 
Ja-do, da) Assembié par paquets, Lat. 
collectus. 


» 4. f- ( A-ma-ço-na ) Ama- 
« È Femme de haute 





ÁMBAR , s. m. ( Ans her ) Ambre jaune; 
sucein. Lat, Electrum; succinum. & Ám- 
bar gris. Ambre gris, Lat. Ambarum. 

è ka a ámbar. Se dit d’une liqueur , et sur- 

d'un vin excellent. 

+ AM®ARADO , DA, . pas. et adj. Am- 
bré. Lat. Ambaro Taea : 

4 AMBARAR , v. a. ( Ame-ba-rar) Am- 

3 parfymer avec de lambre gris, Lat, 
Ambaro inodorare, 
Esr. Fu. LAT, 


AMB 
AMBARINO , Na , adj. (Ame-ba-ri-no, 
AMBARITO, s. m. dim. de Amibar, ( Ame- 


d'ambre, 
+ ÅMBICIA , sbat. f. ( Ame-bi-gia) Fog. 
AMBICION , s. RE : 
[| AmmicioNADO , DA, part. pas. et adj. 





mbitionné, 
|| AMBICIONAR , v. act, ( Ame-bi-sio- 





AMBICIOSAMENTE , adv, ( Ame-bi- 














AMBICIOSO, sA, 
Ambüieux, 
us, 
AMBIDEXTRO , TRA , edj. ( Ame-bi- 
exter. 
+ AMBÍDOS , ady, (Ame-bi-doce)Wey. 
|| AMBIENTE, adj. ( Ame-biène-té) Qui 


AMBIENTE , s. m. (Ame-biène-té ) L'air 
AMBIG 


AMBIGUAMENTE , adv. (Ame-bi-goua- 


AMBIGUEDAD , s. f. ( Ame-bi-goué- 
AMBIGUO , Gua , adj. ( Ame-bi-gouo , 


+ Género ambiguo, Genre douteux ; c’est 


na r à lambre: Lat, Suc- 
) Qui a rapport . 


j ou 


ba-ri-to ) Ambre d’une odeur foible 


Ammicion, 

tion, Lat. Ambitio. & V. ConicraA. 
Lat. Ambitus, 

nar) Ambitionner. Lat, Ambire. 


fio-sa-mène-té ) Ambitieusemens, Lat. 
Ambitiosé 

i. ( Ame-bi-sio-s0, 
sa) Lat. Ambiciosus. || Qué 
désire ardemment. Lat, C 
dècs-tro, tra ) Ambidextre ; qui se sert 
également des deux mains, Lat. Ambi- 


Aminos. E.: 
environne, On dit en physique pa 
L'air ambiant, Lat. Ambiens. ” 


ambiant, Lat. Aer ambiens. 

, 4. m, ( Ame-bi-gou ) prta ah 
repas où Lon sert à la fois la viande er 
le fruit. C’est un mot François nouvelle- 
ment introduit dans la langue Castillane. 
Lat. Cœna promiscuis dapibus ambigua. 


mènc-té ) Ambigument ; d'une manière 
ambiguë. Lat. Ambigue, 


dade ) Ambiguité. Lat. Ambiguitas. 
goua ) Ambigu ; douteux, Lat. Ambiguos, 


celui d'un nom qui est indifféremment 
masculin ou féminin. 

ÂMBITO, s, m. ( Ame-bi-to) Circuit ; 
enceinte, Lat. Ambitus, 

$ AMBLADOR , s. m, ( Ame-bla-dor ) 
Cheval qui va l'amble. Lat. Equus gra- 
darius. 


+ AMBLAR , verb. n. ( Ame-blar ) Aller 


l'amble, en 
Gradiri. 
AMBLÉO , s. m. ( Ame-blé-o ) Espèce de 
flambeau ou de torche de cire, Lat, Fu- 
nalis cereus. 
$ AMBLIGONIO, nt4 , adj. (Ame-bli- 
o-nio, nia }) Terme de géométrie : am- 
f; gone ; obtusangle ; qui a un angle 
k . Triángulo ambligonio. Triangle 
amblygone, Lat, Obtusangulus, - 
ÁMBOS, sas, pron. rel, ( Å me-bos , bas) 
Tous deux : lun et l’autre, V. ENTRAM- 
BOS. On dit aussi par un pléonasme très- 
usité en Espagnol, Âmbos á dos, émbas 


á dos. 

AMBROLLA , f (Ame-bro-glia ) Em- 
broulllement. V, EMBROLLO , gui est 
plus usité; : 

AMBROLLADO, DA, part. pas. de Am- 


brollar. 

AMBROLLADOR , Ra , s. ( Ame-bro- 
Ka-dor, do-ra ) V. FMBROLLADOR. 
BROLLAR , v. act, ( Ame-bro-gliar ) 

V, EMBROLLAR. 


parlant d'un cheval, Lat. 
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AMBROSÍA , s. f. ( Ame-bro-si-a ) Am- 
broërie ; nourriture des Dieux de La fable. 
Lat. ar en * Viande , mets, boisson 
exquise. ve suavior, @ Am- 
broisie perl t. Ambrosia, t 
MBR tA. » NA, adj. ( Ame-bro- 
sia-no , na) À: isien , sienne ; se dit 
diverses choses qui tirent leur nom de 
Se. r Rito , oficio, canto Am- 

, Rite, office, chant Ambro- 
sien. Misa Ambrosiana. Messe Ambro- 
sienne, Lat. Ambrosianus. 

AMBULANTE , adj, ( Ame-bou-lane-té ) 
Se dit de certaines substances inanimées 
qui semblent se mouvoir et marcher. 

Ambulant; qui n'est pas en un 
j commis ambulant , ete. Lat. Erto ; 
erroneus ; errabundus, 

x AMBULAR , v, n. ( Ame-bou-lar } 
Terme poétique : marcher en se prome- 
nant, Lat. Ambulare. 

Ú 4 AMBULARIOS , s. m. pl ( Ame- 
bou-la-rioce) Long habillement vieux et 
déchiré. Lat. Tritæ et laceræ vestes. 

AMBULATIVO , vA, adj. ( Ame-bou- 
la-ti-bo, ba ) Se dit d'un homme qui a 
d'humeur vagabonde , qui ne se plait qu'à 
courir. Lat. Ambulatorius: 

A EO , s. m. ( A-mé-béo ) Pièce de 

en dialogue. Lat, Amœbæus. 

+ AMECER , v. act. (A-mé-sèr) Voy- 
MEZCLAR. 

AMEDRENTADO , DA , part. pas. et adj. 
Fi HS i D pree Lat. Territus, 

AM ENTADOR , s. m. ( A-mé-drène- 
ta-dor } Celni qui effraie. 

AMEDRENTAR ,v. a. ( A-mé-drène-tar) 
Effrayer ; épouvanter. Lat. Metum inji- 


cere, 
ł AMELECINABLE , adj. ( A-mé-lé-si- 
na-blé ) V. MEDICINABLE. 
t AMELECINAR , v. act, ( A-mé-lé-si- 
nat ) V. MEDICINAR. `. 
AMELGA , +. f. ( A-mèl-ga ) Raie ; en= 
tre-deux des sillons. Lat. Lira. 
AMELGADO, DA, part. pas. de Almegar. 
Trigo amelgado. B/c qui ne vient pas ega- 
lement. Lat. Sata inxqualitèr crescentia. 
AMELGADO , subst. m. ( A-mél-ga-do } 
Arag. Bornage ; action de planter 
limites, Lat. Agri limitibus circum- 


PETE 

AMELGAR , v. a. (A-mèl-gar) Tracer 
des sillons , de ière qu’on puisse sesi 
mer également. Lat. Terram æquæ semi- 
nationi peoscindere. & Arag. Planter 
des limites dans un champ. Lat. Limitibus 
circumscribere. 

t AMELLON , subst, m. ( A-mé-glione } 
Arag. Voy. ALMIDON. 
AMELO , s. m. ( A-mé-lo) Espargoute ; 
lante. Lat. Aster atticus. : 
AMELONADO , DA , adj. ( A-mé-lo-næ 
do ; da) Qui a La forme du melon. Lat. 
Ad peponis speciem compositus. — 

, ( A-mène ) Amen ; ainsi soit-il. 

+ AMEN DE. V. ADEMAS- à Sacristan de 
amen. Homme qui dit amen , qui consent 
à tout ce qu'on lui propose. + Voto de 
amen. Avis d'un Lune qui opine du 
bonnes. 

AMENAZA , s, f.(A-mé-na-ça ) Menace. 
Lat, Minæ. 

AMENAZADO , DA , part. pas. ét adj, 
Menacé. # 
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AMENAZADOR , RA , s. ( A-mé-na-ça- 
dor, do-ra ) Celui qui menace. Lat. 
Minax. 

AMENAZANTE, part. act. de Amenazar. 
A-mé-na-çane-té ) Menaçant. Lat. 
inans. 

AMENAZAR , v, a. ( A-mé-na-çar ) Me- 

nacer, Lat. Minari, 

Amenazar lluvia. Erre sur Le point de pleu- 
voir, À — ruina, Menacer ruine ; étre 
prét à tomber. 

+ AMENCIA , s. f. ( A-mène-çia ) Foy. 
DEMENCIA. 

+AMENGUADAMENTE, adr. V. MEN- 
GUADAMENTE. 

$ AMENGUADO , DA, part. pas. et ad). 
Diminué , etc, Voy. AMENGUAR. Lat. 
Imminutus. + V. Mencuapo. 

+ AMENGUAMIENTO , s. m. ( A-mène- 
goua-miène-t0 ) Amoindrissement ; ac- 
courcéssement ; diminution, Lat. Immi- 
nutio. ride A ) 

+ AMENGUAR, v. a. -méne-pouar 
Diminuer ; poire | accoureir. Lat. 
Imminuere. + Déshonorer ; diffamer. 
Lat, Infamare. 

AMENIDAD , s. f. (A-mé-ni-dade) Amé- 
nité d'un lieu , d'une situation. Lat, 
Amænitas, * Agrément d'un discours , 
d'une conversation, Lat. Sermonis ve- 
nustas, 

AMENISIMO , ma , adj, sup. de Ameno. 
Très-agréable, etc. Lat. Amcnissimus. 
AMENIZADO , DA , part. pus. et adj. Où 
l'on a mis de l'aménité , ete. V. AME- 

NIZAR. 

AMENIZAR , v. a. (A-mé-ni-çar) Don- 
ner de l’aménité. Lat, Amœnum efficere, 
* Orner un disecurs ; y mettre de l'éru- 
dition , de l'agrément. Lat, Sermonem 
venustare. 


AMENO , NA , adj. (A-mé-no , na) Se 


dit d’un Lieu, d'une situation agréable, 
où * d’un discours orné et fleuri. Lat, 
Amænus ; venustus. 

+ AMENORAR , v. a. V, AMINORAR. 

+ AMENOSO , 5A , adj. V. AMENO. 

t AMENTAÐO , DA , part. pas. et adj. 
Attaché, tiré avec des courroies, Lat. 
Amentatus. 

+ AMENTAR, v. a. ( A-mène-tar ) Atta- 
cher ou tirer avec une courroie, V. AM1EN- 
TO, Lat. Amentare. 

+AMENTO , s.m. ( A-mène-to ) Foy. 
AMIENTO. 

* AMENUDEAR , v. a. V. MENUDEAR, 
MEOS , subst, mase. ( A-mé-oce ) Foy. 

A Ammi. 

MERADO „DA , part. pas. et adj, Trempé : 
milé d'eau. Lat. rl la r 

AMERAR , v. a. ( A-mé-rar ) Arag, Mer- 
tre de l'eau dans du vin ou quelque autre 
liqueur ; tremper son vin. Lat. Aqui 
miscere, 

AMERARSE , v. r. Murc. Devenir humide j 
s'imbiber d'eau , en parlant d'un terrain. 
Lat. Madeferi, 

FAMERCEARSE , v. r. ( A-mêr-réar- 
sé) Compatir. Voy. COMPADECERSE, 
APIADARSE. 

|| AMERCEDEANTE , part. act. de Amer- 
cedear, ( A-mêr-sé-déane-té) Qui fair 
du bien ; qui favcrise. Lat, Favens. 

H AMERCEDEAR , v. a. ( A-mêr-çé- 
déar ) Faire du bien à quelqu'un, de fa- 
poriser. Lat. Favere. 


















AMI 

AMIGO, GA, subst, (A-mi-go, ga) Ami; 
amie, Lat. Amicus , ca. # Personne vis 
vant dans le concubinage, Lat, Concu 
binarius, 

AMIGO , GA , adj, Voy, AMIGABLE et 
AmısTOSO, 

AMIGUILLO , LLA , subst. ( A-mi-gui- 

lio ,, glia ) Petit ami. Lat, Amiculus, 

A IGUIÑMO 3 MA , adj, sup. de Amigo. 
Très-ami. Lat. Amicissimus. 

AMILANADO , DA, part. pas. de Amila- 
nar, et adj, Effrayé, Lat. Territus. 

AMILANAR , verb, ace. ( A-imi-la-nar } 
Effrayer, épouvanter. Lat. Metum in- 
cutere. | 

AMILLARADO , DA , part, pas, et adj, 
Réparti, V. AMILLARAR, | 

AMILLARAMIENTO , s. m. ( A-mi-glia- 
ra-miène-to ) Imposition sur les biens à 
raison de tant par milles Lat,- Contribu- 
tio super milliaria reddituum sita. 

AMILLARAR , v. der, ( A-mi-glia-rar ) 
Répartir cette imposition dans Dune com- 
munauté, . : 

|| AMILLONADO , pa , adj. ( A-mi- 
glio-na-do , da ) Sujet au droit connu 
sous Le nom de Millones, Foy. ce mot, 

AMIMAR , verb, act, ( A-mi-mar ) Voy, 
MIMAR, 

+ AMINICULAR , v. a. ( A-mi-ni-cou- 
lar ) V. ADMINICULAR. 

+ AMISION, s. f. (A-mi-sione) V, PER- 
DIMIENTO. | 
AMISTAD , s. f. ( A-mistade) Amitié. 
Lat. Amicitia. & Concubinage. Lat. Con- 
cubinatus, || Grace; faveur. Lat. Be- 
neficium, || Désir ; envie. Lat. Cupi- 
ditas, En 

AMISTADO, DA , part. pas. et adj. Ré- 
concilid, etc, V, AMISTAR ét AMIS- 
TARSE. 

+ AMISTANZA , s. 
F. AMISTAD. 
AMISTAR , verb. act, ( A-mis-tar ) Ré- 
concilier j raccommoder des personnes 
brouillées. Lat. In concordiam restituere, 

ÅMISTARSE , v,r. V. AMANCEBARSE, 

+ AMISTAT , s. f. V. AMISTAD. 
AMISTOSAMENTE , adr. ( A-mis-to- 
sa-mène-té ) Avec amiié. Lat. Amicè, 
AMISTOSO , sA , adj, ( A-mis-to-s0, 
sa) Qui appartient à Pamitnié, qui en a 

le caractère. Lat. Amicitiam spirans, 

AMITO , s. m. ( A-mi-to ) Amict; linge 
bénit que le prêtre met sur sa tête ou sur 
ses épaules, Lat, Amietus. 

AMMI , s. f. ( Ame-mi ) Ammi ; plante, 
Lat. Ammi. 

t ÁMMOS, mas , pron. rel. ( Ame-moce, 
mace ) Tous les deux, V, ENTRAMBOS, 

AMN A , s. f. Amnistie, V. AMNIS- 
TÍA , gui est plus usité, 

AMNISTIA , s. f. ( Ame-nis-ti-a ) Am- 
nistie ; pardon accordé à des rebelles ow 
à des déserteurs, Lat, Amnistia. 

AMO , s. m, ( A-mo ) Maitre du logis, 
Lat, Herus, $ Maitre ; propriétaire d’un 
bien, Lat, Dominus. $ Nourricier ; mari 
de la nourrice, Lat, Nutricis sponsus. 
+ Voy. Ayo et MAYORAL dans sa 
seconde acception. | 

+ AMOCHIGUAR , v. act. ( A-mo-tchi- 

ouat } V. MULTIPLICAR. 

AMODITA , s. f. ( A-mo-di-ta ) Ammo- 
dyte ; espèce de serpent très- venimeux, 
Lat, Cenchryas, 


AME 

+ AMERCENDEANTE, part. act, de Amer- 
cendearse. ( A-mèr-péne-déane-té) Qui 
compatit. Lat, Miserans. 

+ AMERCENDEARSE, », rée. ( A-mêr- 
sène-déar-sé ) Compauir ; avoir pitié. bat. 
Misereri. 

FAMESNADO , DA , part, Pas. et adj. 
Gardé , etc. V. AMESNAR, 

+ AMESNADOR , RA , s. m. ( A-mèce- 
na-dor , dora) Garde, pee s ét plus 
Particulièrement soldut de la garde d'un 
Roi. Lat. Regius stipator. 

+ AMESNAR , v. a. ( A-mèce-nar ) Gar- 
der ; défendre; mettre en sureté. Lat. 
Tutari. j 

+ AMESURADO, DA, part, pas. et adj. 
Mesuré ; réglé. V. AMESURAR. 

+ AMESURAR , v. act. ( A-mé-sou-rar } 
Mesurer. Lat, Metiri, + Régler ; ajuster. 
Lat. Ordinare. 

AMETALADO , DA, adj. ( A-mé-ta-la- 
do, da ) De couleur de laiton. Lat. Co- 
lore orichalcum referens. 

+ AMETISTO , subst. m. ( A-mé-tis-to) 
V. AMATISTA, 

AMIA , s. f.( A-mia ) Poisson. Foy. Bo- 
NITO., 

AMIANTA , s. f. Amiante. V. AMIANTO , 
qui est plus usité, 

AMIANTO ,#. m, (Â-miane-to) Amiante ; 
matière minérale et incombustible, Lat. 
Amiantus. 

+ AMICICIA , s. f. ( A-mi-gi-gia) Foy. 
AMISTAD. 

[| AMICISIMO, MA , adj. superl, Très- 
ami, Lat. Amicissimus, 

+ AMIDON, subst, m. (A-mi-done ) Voy. 
ALMIDON. 

+ AMIDOS , ady. ( A-mi-doce ) Contre 
son gré ; avec répugnance, Lat. Invité. 
AMIEDO , ady. (A mié-do ) Voy. De 

MIEDO. 

+ AMIEMBRARSE, v, rée. ( A-mième- 
brar-sé ) Se souvenir ; se rappeler, Voy. 
ACORDARSE , RECORDARSE, 

AMIENTO , s. m, ( A-miène-to) Cour- 
roie de casque ou de soulier, $ Celle 
guon attachoit à une lance pour la dar- 
der avec plus de force et La retirer. Lat, 
Amentum. 


+ AMIESGADO, s. m. ( A-mièce-ga-do ) 


Voy. FRESA. 

AMICA , 2. f. ( A-mi-ga ) And. École de 
filles. Lat. Puellarum schola. t F. Man- 
CEBA. 

+ AMIGABILIDAD , s. f. V. AMISTAD. 

AMIGABLE , adj. ( A-mi-ga-blé ) Amis- 
ble ; doux ; gracieux, L. Amicus, * || I 
se dit aussi de deux choses qui se con- 
viennent , qui se rapportent l’une à Dau- 
tre. Lat. Consentaneus. 

AMIGABLEMENTE , adv. ( A-mi-ga- 
blé-mène-té )+Amiablement. Lat, Amicé. 

+ AMIGABLEMIENTE , adr. V. Amı- 
GABLEMENTE. 

+ AMIGADO , DA, part, pas, de Amigar 
et de Amigarse. 

+ AMIGAJADO , DA , adj. (A-mi-ga- 
ha-do , da ) Foy. Micano. 

+ AMIGANZA , s. f. ( A-mi-gane-ça ) 
Foy. AMISTAD. 

+ AMIGAR » v. a, ( A-mi-gar ) Rendre 
amis; lier d'amitié, Lat, Amicitid jun- 

ere, 

$ ÅMIGARSE , verb, rée, Voy. AMANCE- 
BARSE. 


f. ( A-mis-tane-pa ) 


’ 













RSE, v. rée. ( Ds bee 
) S assoupir į s'endormir, Lat. 
Ai RRIADO , DA, adj, ( A-mo- 
É dor-ria-do „da ) Assoupi, K. MODOR- 


, Gi opt} endaski 


S~ 


E, Per 
i INMOHECERSE, 
ro » DA, part. pas, de Amohe- 


=. ' 


DA , part. pas. et adj. Få- 
Lt. L tatus., 


te; sec ; décharné, Lat. 
à 2» DA +P 
» fixé par des limites. Lat. Limit gs 
fat 
AMOJONADOR , s. m. ( A-mo-ho-na- 
dor ) Celui qui plante des Limites. Lat. 
Terminorum consignator. i 
AMO JONAMIENTO , s. m.( Age 
na-miène-to } Fornage ; action de plan- 
ter des limites, Lat, Limitum descriptio. 
Les limites elles-mêmes, Lat. Termini, 
OJONAR , ». act, ( A-mo-ho-nar ) 
Planter „ peser des iimites, Lat, Limites 


figere. 
AMOLADERA , adj. f. Piedra amoladera. 
Pierre å aiguiser ; meule, Lat, Cos. 





ÄMOJONA: p art. p. et adj. Mar- 





 AMOLADO , DA, pērt, p. at adj. Emoulu , 


, Lat. Acutus, 
DOR , subst. m.( A-mo-la-ðor ) 
moucur, Lat. Cote ferrum acuens. 
Muuvais cocher. Lat. Ineptus auriga. 
OLADURA , s. f. (A-mo-la-dou-ra } 
Action d’aiguiser. Lat. Exacutio. 
OLADURAS, plur, Espèce de poussière 
qui se détache de la meule lorsqu'on s’en 
+ sert. pv 
+, a, (A-mo-lar ) Émoudre , 
A À. port pe à edf, Mouli 
MOLDADO DA , part. p. et adj. È 
čte. Voy. AMOLDAR. 
AMOLDAR , v. a. ( A-mol-dar } Mou- 
der ; jeter en moule, Lat. Ad exemplar 
ere. * imer les vices , réformer 
les mœurs de me Lat. Ad melio- 


r 628 reducere. + Marquer un 
ne t. Notä insignire. 


Moten » DA , part. pas, Gané, Voy. 
MOLLAR, 
AMOLLADOR, Ra, s. ( A-mo-glia-dor, 
) Celni qui gane, V. AMOLLAR. 
AMOLLANTE , part, act. de Amollar, ( A- 
mo- bait} Qui gane. Lat. Cedens. 
? AR, v. a, ( A-mo-gliar ) Ganer 
au jeu de cartes ; laisser aller [a moin. 
Cedere. 


4 . 








t AMOLLENTADURA , subst. f. { A-mo- 
-dou-ra } Amollisse 


ment, Lat. 





tum, 
TAR, v. a. (A-mo-gliène- 
+ ABLANDAR 6 * AFEMINAR. 


Ëk 


A, pass et adj, | t AMOLLESCER , v, act: Amollir: Voy: 
Sono sopia Rare 


kK ne 


‘ÂABLANDAUX 


AMOLLETADO , Da, adj, ( A-mo-glié- 
ta-do, da ) Fair en forme de pain moiler, 
Lat. In formam pånis mollioris compo- 


situs. 


æ $ 
AMOMO , s.m, ( A-mo-mo) Amome ; 
plante qui porte des fruits en grappe. Lat. 


Amomum racemosum, 


TAMONDONGADA , adject. ( A-mone- 
done-ga-da ) Se dit d'une femme grosse , | 
usca , 


noire, de mauvaise façon. Lat, 
-tudis , et incultæ formæ femina. 


AMONEDADO, DA , part. p. et adj. Mon- 


noyé, Lat. Cusus. * 


AMONEDAR , v. act, ( A-mo-né-dar ) 


Monnoyer ; faire de la monnoie de guci- 
que métal, Lat, Cudere. 
AMONESTACION , s. f.(A-mo-nès-ta- 


fione ) Avis ; conseil ; remontrance. Lat. | . 
Admonitio. % Ban de mariige, L. Nup- 


tiarum præconium. f 
ÅMONESTADO, DA, part. pas. et adj. 
Averti , etc. V. AMONESTAR. 


AMONESTADOR , RA, 4. ( one “ri 


ta-dor, do-ra) Personne qui 
qui conseille. Lat. Monitor. 

+ AMONESTAMENTO et t AMONES- 
TAMIENTO , subst. m. ( A-mo-nès-ta- 
mène-t0 , miène-to) P. AMONESTA- 
CION. 

|| AMONESTANTE , part, a. de Amones- 
tar. (A-mo-nès-tane-té) Qui avertir, 
etc. Lat. Monens. > 

AMONESTAR , v. a. ( A-mo-nès-tar ) 
Avertir ; conseiller ; remontrer, Lat. Ad- 
monere. Q Publier les bans dé mariage. 
Let, Futurum conjugium denufitiare. 

AMONIACO , Fey. Sat. 

+ AMONTADGAR , v, act. Voy. Mox- 
TADGAR. : 

AMONTADO, DA, part. p. et adj, Retiré 
dans L:s montagnes. V, AMONTARSE, 
AMONTARSE , v. r. et AMONTAR, ». n. 
( A-mone-tat-sé ) S’rafuir , se retirer 
dans les montagnes, Lat, In montes con- 


fugere. 

AMÖNTONADAMENTE , adverb. ( A- 
mone-to-na-da-mène-té ) En monceau ; 
en tas, Lar, Acervatim ; cumula'im. 

AMONTONADO , DA, part, pas. et adj 
Entassé ; accumulé, Lat, Coacérvatus ; 


congestus, 

AMOXTONADOR , RA s., ( A-mone- 

to-na-dor , do-ra ) Celui qui entasse , 
‘qui accumule. Lat. Nr A 

AMONTONAMIENTO , s.m. ( A-mone- 
to-na-miène-t0 ) Entassement ; amas ; 
monceau, Lat. Congeries ; acervus. 

AMONTONAR , v.a. ( A-morte-to-nar) 
Encasser ; amonceler. Lat. Coacervare. 
* Entasser ; assembler sans ordre et sans 
choix des citations, des autorités ; etc 
Lat, Congerere. 

% AMONTONARSE, V. r. Se fâcher sans 
vouloir rien entendre, Lat. Irasci. 

%Amontenarse el juicio. Se dis d’un homme 

ue la colère fait déraisonner. 

AMOR s, m, ( A-mor } Amour ; affec- 
tion, Lat. Amor. $ L'objet aimé, Lat. 
Res amata. t Volonté; consentement. 
Lat. Consensus. Convention ; accord. 
Lat. Conventio. 

Al amor de la lumbre, Assey près du fen 
pour se chanffer sans se brûler. y En 
amor y compania, En bonne intelligence, 


















AMO ' 
* Dartémo por amòr de dios. PE- 
de mauvaise grace, : 1 
AMOR MIO, s. m, Plante semblable où 
narcisse. $ Amor de hortelano, Bardane 
ou glouteron ; plante, Lat. Lappa, 

AMORES , s. m. pl. ( A-mo-rèce ) Se die 
Liias e. a amours illicites, Lat. 

. on amour ; expression de 
tendresse dont sé servent les ah -n Lat, 
Deliciæ meæ. & Glairsron ou graterong | 
nte, Lat. Xanthium. ; 

DE MIL AMORES , adv. Très-volon- 
tiers ; de tout son caur, i 

+ AMORADO , pa , adj. ( A-mo-ra-do, 
da } Voy. ENAMORADO. 

AMORADUX , s. m. ( A-mo-ra-doupe } 
Voy. MEJORANA. à 

AMORATADO , pa, adj. ( A-mo-ra- 

ta-do, da) Se die d’un teint plombé, 

ui tire sur le violer. Lat, Lividus. 

+ AMORBAR , v, a. ( A-mor-bar) Voy. 
ENFERMAR. 

AMORCILLO , s, m. ( A-mor-çi-glio } 
Amour foible , léger, Lat. Levis amor. 

$ AMORDAZADO , DA , part, p. de Amot- 


azar, 
t AMORDAZADOR, s. m.( A-mor-da- 
sa-dor) Foy. MonnepoR et Marpi- 


CIENTE, 

+AMORDAZAMIENTO , s.m, (A-mor- 
da-ça-miène-to ) Action de mordre ou 
® de médire, Lat, Morssis. 

t AMORDAZAR , v. a. ( A-mor-da-çar } 
V. MORDER et MALDECIR. 

AMORETADO, pa, a+. V. AMORA- , 
TADO , gui est plus usité, 

AMORGADO , DA, adj, ( A-mor-ga- 
do , da) Se dit d’un poisson endormi 
par le mare d'olives, Lat. Amurcà sapo- 
ratus. 

AMORGONAR , v. a. ( A-mor-gc-nat ) 
Arag. Voy. AMUGRONAR. 

t AMORICONES , s. m. pi. ( A-mo-ri- 
co-nèce ) Signes , démonstrations , té- 
moignages d'amitié, Lat, Signa ama- 


tona, 
4$ I| AMORÍO , s. m. ( A-mo-ri-0) kr. 


FNAMORAMIENTO ét AMISTAD. 
AMOKISCADO , DA , adj. ( A-mo-ris- 
ca-do , da) Qui ressemble aux Maures 
ar da couleur cu les manières, 


AMOROSAMENTE , edy. ( A-mo-ro- 


sa-mène-té j Amcureusement, Lat, Pera- 
mantèr. 


AMOROSISIMO, MA , adj. sup, d: Amo- 


roso. Trés-aoureux , très-rendre, Lat. 
Amantissimus. 


AMOROSO , s4 , adj, ( A-mo-ro-s0 , sa} 


Amoureu$ ; tendre. Lat. Amore flagrans, 


Tarde amorosa. Soirée paisible. 


AMORRADO, DA, part. p, ds Amorrar. 
AMORRAR , v. n. {A mor-rar) Bais- 
ser, incliner la tête, Lat. Caput demi- 
tere. de S'cbrtiner à ne pas répond: ; 
faire signe sculement de la téte qu'un 
entend, 

f AMORTADO, DA, part. pas. de AmOr= 
tar. 

AMORTAJADO , DA, partic. pas, de 
Amortajar. Enséreli, Lat. Sudario in- 
volutus, + Se déroit d’un canton où se 
mettoit La mortalité. Lat, Mortibus fre 


uens. 

AMORTAJAR , v. act, ( A-mor-ta-har} 
Ensévelir un corps mort, Lat. Sudariọ 
involvert, 

* H 2 
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+ AMORTAMIENTO, s. m. (A-mor- 
ta-miène-t0 ) V. AMORTIGUACION. 

4 AMORTAR, verb, act. ( A-mor-tar ) 
Voy. AMORTIGUAR. 

4 AMORTECER , ».'a, (A-mor-té-sèr) 
Voy. AMORTIGUARK. 

AMORTECERSE , v. réce. S’évanouir ; 
rester comme mort, Lat, Deliquium pati, 

AMORTECIDO , DA, part. pas. de Amor- 
tecer , et de Amortecerse, 

AMORTECIMIENTO , s.m. ( A-mor- 
té-si-miène-to) Pémoison , défaillance, 
évanouissement. Lat. Deliquium. 

3 AMORTESCER , v, act. Voy. AMOR- 
TIGUAR. 

3 AMORTIDO, DA, adj. V. AMOR- 
TIGUADO, 

AMORTIGUACION, s.f. ( A-mor-ti- 
goua-sione ) Action d'amortir , de tem- 
pérer , etc, Voy, AMORTIGUAR. 

‘AMORTIGUADO , DA, part. pas. et ad). 
Laissé comme mort, Lat. Semianimis re- 
lictus. * Amorti. Lat. Temperatus ; mi- 


tigatus, 
AMORTIGUAMIENTO , +. m, ( A-mor- 


ti-goua-miène-to ) Action d'amortir , de 


tempérer. Lat, Temperatio ; mitigatio. 
AMORTIGUAR, v. a. (A-mor-ti-gouar) 


Laisser comme mort, Lat, Semianimem 


relinquere. # Amortir, tempérer , rendre 
moins violent, Lat. Temperare, * Amortir 


des couleufs, en affoiblir l'éclat. Lat. 
Mitigare. 


} * AMORTIGUARSE , v. réce, Rester 


comme mort j s'évanouir, Yoy, AMOR- 

. TECERSE, 

AMORTIZACION , s. f. ( A-mor-ti-ça- 
fione ) Amortissement; pouvoir d'ac- 

uérir donné à des gens de main-morte. 
fer, Liberatio à caducitate. 

AMORTIZADO, DA, part. pas, et adj. 
Amortir, V, AMORTIZAR. 

AMORTIZAR, v. act, ( ÀA-mor-ti-çar ) 
Amortir une terre, un“ fief, ctc.; en 
donner La possession à des gens de main- 

orte. Lat. Jure caduci exsolvere. 

JAMOS , mas, pron, tel. Foy, Es- 
TRAMBOS, 

‘AMOSCADO , DA, part. pas. et adject, 
Émouché, V. AMOsCAR. do Fâché, Voy. 
AMOSCARSE. 

3 AMOSCADOR, s. m. (A-mos-ca-dor) 
Voy. MosQuEADOR. 

AMOSCAR, v. a. ( A- mos-car ) Émou- 
cher ; chasser les mouches, Lat, Muscas 
abigere. 

AMOSCARSE, v, réc. Chasser Les mouches 
d'amour de soi, Eat. Muscas abigere. 


f| AMOSCARSE , v. réc. S'en aller en co- | 


ière. Lat. Iratum discedere. 
AMOSQUEARSE , verb. rdc, Poy. Mos- 


QUEARSE , guiestseul usité aujourd’hui,” 


AMOSQUILADO , pa, adj. ( A-moce- 


qui-la-do , da) Extr. Se die d’un bœuf 


cu d’une vache qui, pour sa délivrer des 
mouches, se froise la téte conrre des 
buissons, 

41 AMOSTACHADO , DA, adf. ( A-mo- 
ce-ta-tcha-do , da) Qui a des mousra- 
ches, Lat. In labro superiore barbulam 

ge 

MOSTAZADO, DA, Part, p. ét adj. 
PRE Le en aa 

+ AMOSTAZARSE, v. réce. ( A-mos- 

ta-çar-sé } Se fächer , se mettre en colère: 


Jar raci 
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+ AMOSTRADO , DA , part. pas, de À mos- 
trar, 
t AMOSTRAMIENTO , s. m. ( A-mos- 


tra-miène-to ) Action de montrer. Lat. 
Manifestatio. 


+ AMOSTRAR , v. art, ( A-mos-trar } 


Montrer. Voy. ENSEKAR et MOSTRAR. 


+ AMOSTRARSE, r. réc, S’accoutumer, 


Lat. Assuescere. 


AMOTINADO, DA, part. pas. ct adjec. 


Soulevé „etc. Voy, AMOTINAR. 

AMOTINADOR , subst. m. (A-mo-ti-na- 
dor ) Mutin ; séditieux ; factieux, Lat- 
Seditiosus. 

AMOTINAMIENTO , s. m. ( A-mo-ti- 
na-miène-t0 À Soulévement ; sédition ; 
révolte, Lat. Seditio. 

AMOTINAR, verb. act, ( A-mo-ti-nar ) 
Soulever , exciter à la révolte, Lat. Con- 
citare. * Porter Le trouble dans Lame; 
émousoir les passions. Lat, Commovere. 

+ AMOVER , v. act, ('A-mo-bèr) Foy. 
SEPARAR. 

AMOVIBLE , adj. (A-mo-bi-blé) Amo- 
vible ; qui peut re destitué, On dit 
aussi Amovibe ad nutum, Lat, Amo- 
vihilis. 

AMPA , s. f. (Ame-pa) F. HAMPA. 

AMPARA , subst, f. Tp rr ion! i Arag. 
Saisie, séguestre de biens-meubies, Lat. 
Sequestratio, $ Voy. AMPARO., 

ÅMPARADO , DA, part. pas, et adject. 
Favorisé; protégé. £ Protectus. $ Arag. 
Séquestré, Lat, Sequestratus. 

AMPARADOR , RA , subst, ( A-me-pa- 
ra-dor, do-ra) Protecteur ; défenseur. 
Lat. Betronus. 

+ AMPARAMIENTO , s. m. ( Ame-pa- 
ra-miène-to ) Foy. AMPARO. 

f AMPARANZA , s. f. ( Ame-pa-rane- 
ça) Voy. AMPARAMIENTO, 

AMPARAR , v. act, ( Ame-pa-rar) Fa- 
voriser ; protéger ; défendre. Lat. Tueri, 
$ Arag. Metre en séquestre. Lat, Se- 
questrare. 

Amparar en la posesion, Maintenir en 
possession, 

ÅMPARARSE , V. réc. Se mettre sous la 
protection de quelgu’un ; s'étayer de son 
appui, Lat, Alicujus patrocinio se tuesi, 

AMPARO, sm, ( Ame-pa-ro ) Faveur ; 
protection ; défense. Lat. Patrocinium. 
$ Asile ; refuge, L. Præsidium. lego 
ou Procureur d’un prisonnier. Lat. Pa- 
tronus. + Voy. PARAPETO. 

AMPHIBIO , AmruisOLoGia, etc. Foy. 
ANFI810, ANFIBOLOGIA, etc. 

AMPHISBENA ox AMPHISIBENA , s. f. 
(Ame-fis-bé-na ,ame-fi-si-bé-na } Am- 
phishène, ou double marcheur ; espèce de 
pes Lat. Amphisbæna, 

AMPHISCIOS , s.m, pl. ( Ame-fis-gioce ) 
Amphisciens ; habitans de la Zone Tor- 
ride, Lat. Amphiscii, 

AMPHITEATRO, Poy. ANFITEATRO. 

t AMPLEXO , subst. m, ( Ame-plé-ho) 
Foy. ABRAZO. 

AMPLIACION , s. f. ( Ame-plia-çione ) 
Action d'ampiifier , d'étendre, Lat. Am- 
plificatio. 

AMPLIADO , DA, port, pas, et adject, 
Amplfié, ¿tendu , augmenté, Lat. Am- 


pliatus. 
AMPLIADOR , RA , subse. (Ame-plia- 


dor , do-ra) Celui qui amplifie, Lat. 
Amplfiçator, : éd 


AMP 
AMPLIAMENTE , adv. (Ame-plia-mène- 
té) Amplement ; d'une manière ample, 
Lat. Latè. | 
AMPLIAR , v. act, ( Ame-pliar ) Ampli- 
fier ; étendre ; augmenter, Lat, Am- 
pliare. : 
AMPLIATIVO , va, adj. ( Ame-plia- 
ti-bo , ba) Ampliatif ; qui augmente, 
ui ajoute, Lat, Krim habens ampliandi. 
AMPLIFICACION , subst, f. ( Ame-pli- 
fi-ca-çione ) Augmentasion ; extension, 
$ Amplification de Rhétorique. Lat. Am- 
lificatio. . 
AMPLIFICADO , DA , part. pas. de Am- 


plificar, 

AMPLIFICADOR , RA , subst. ( Ame-pli- 
fi-ca-dor, do-ra ) Æmplificteur ; celui 
qui amplifie. Lat. Amplificator. 

AMPLIFICAR , v- act. ( Ame-pli-fi-car ) 
Amplifier.) Voy. Amptiar. ẹ Faire 
une amplification de Rhétorique. Lat. 
Amplificare, 

AMPLIO , LIA, adj, (Ame-plio, plia ) 
Ample ; étendu. Lat, Amplus ; latus, 

AMPLISIMO , Ma, adj. superi. de Am- 
p'io. Très-am:ple. Lat, Amplissimus. 

AMPLITUD , subst. f. ( Ame-pli-toude } 
Grandeur, étendue, ampleur, en par- 
lant d'une étoffe. % Amplitude ; distance 
entre le vrai levant ou couchant d'un 
astre, et le point où il se lève ou se 
couche. Lat, Amplitudo. 

AMPLO , PLA, adj. ( Ame-plo , pla} 
Voy. AMPLIO. “ 

AMPO, s. m. ( Ame-po) Ampo de læ 
nieve. Blancheur de la neige. Lat. Nivis 
candor. 

AMPOLLA , s. fe ( Ame-po-glia) Am- 
poule ; enflure pleine d'eau qui se foit 
sur la peau. Lat. Vesicula, $ Fiole ; 
petite bouteille, Lat. Ampulla, & Bui% 

ui s'élève sur l’eau bouillante, Lat. 
Bulta. 

AMPOLLADO, DA, part. pas, ét adjter. 
Qui a des ampoules , ete, Voyez AM- 
POLLAR ét AMPOLLARSE. 

AMPOLLAR , verb. act. ( Ame-po-glisr } 
Donner des ampoules, Lat. Vesiculss 

enerare. & Enfier ; didater. Lat, Di- 
atare, 

AMPOLLARSE, v. réag Prendre des am- 
poules. Lat. Vesiculis intumescere, $ 12 
se dit quelquefois des élévanions qui re 
forment sur l'eau agitée par le vent, ow 
dons laquelle il pleut, 

AMPOLLETA , s. f. ( Ame-po-g'ié-ta } 
Ferite fiole, Lat. Ampulla exigua. p Sabie 
ou sablier ; horloge de sable : les marias 
dissnt ampoulette, Lat, Clepsydga are- 
narja. 

AMPRAR , v. n. { Ame-prar ) Arag. Em- 
prunter, Late Mutuum petere vel ac- 


cipere. f 
w + AMPRICIA , subst, f. ( Ame-pri-sia } 
Arag, Preuve sommaire. Lat. Summaria 
causæ probatio. 
& +tA TAR , v. a. ( Ame-pou-tar} 
Arag. Voy. CORTAR et QUITAR, $ Ar- 
réter un compte. Lat. Rationes claudere, 


'AMUCHACHADO , DA, adj. ( A-moa- 


tcha-tcha-do , da ) Qui a Dair ou l'es- 
prit jeane. Lat, Puerilis. 
Cara amuchachada, Visage enfantin. 
AMUCHIGUADO , DA , part, pas, et adj, 
Accru, augmenté, Voy, AMUCHIGUAR , 
tt AMVÇHIGUVARSE, 


AMU 
Y'AMUCHIGUAR , v. net, et $ Anv- 
Dianin à rr. sa à pd 
© || AMUFAR, Y. act. ( A-mou-far ) 


er en mugissant comme un tau- 


» #.m, ( À-mou-ga- 
miène-to ) Voy., AMOJONAMIENTO. 
AMU y DA , adj. ( A-mou- hé- 

, da) Se die d'un 
À manières » des 


NADO , DA, part, pas, et adj, 
Lat. Propagatus, 
AR, v. a. (A-mou-gro-nar) 


Provigner une vigne, Lat. Vineam pro- 
AMÜLATADO » DA, adj, ( A-mou-la- 
1- Eae enine de mulåtre ; ba- 
Tian > 7. rée, ( A-moul- 
- tchi-gouar-sé ) S'augmenter ; s'accroitre, 


' Lat. Crescere. 
AMULETO , subst. m. ( A-mou-lé-to ) 


Amulette ; remède ou préservatif supers- | À 


titieux, Lat. Amuletum. 
AMUNICIONADO , DA, part, pas, ct adj. 

Approvisionné. L. Munitus ; ctus. 
‘AMUÜNICIONAR, v. a. ( A-mou-ni-çio- 

nar ) Approvisionner, Lat. Munire ; ins- 


AMURA , subst. f. (A Y 

A . fs -mou-ra a 

d'un vaissean » 40 quart de sa Lu. 
du côté de la proue, & Couet; grosse 
corde attachée au bas de la grande voile 
et de la misaine, et amarrée vers lavant 


du vaisseau, 

> À, s. f. (A-mou-ra-da ) Côté 
ou flanc du vaisseau en dedans, Lat. 

* Latus navis interius. 

AMURADO , DA, partie. pas, et adj, 
Amuré. Voy. AMURAR, 

AMURAR, v. a. ( A-mou-rar) Amurer ; 
bander et roidir les couets, Lat, Funem 
veli ad proram deducere. 

AMURCA , subst. f. ( A-mour-ca ) Voyez 
ÅLPECHIN, 


du taureau, Lat. Cornu impetere. 
, subst, m, ( A-mour-co ) 


kz de corne de taureau, Lat, Ictus 


SCO dj, Voy, M 

CA, adj, . Musco. 
AUSG AÑ , verb, act, | A-mous gar ) 
` Chauvir des oreilles , tordre la bouche ; 


ANA; s. f. ( A-na) Aune ; mesure, Lat. 
Ulna. @ Caractère de médecine, qui dé- 


igne égale di chose, Lat. 
nr igale de chaque chose 


ANABAPTISTA ou ANABATISTA, s. m, 


A-na-bap-tis-ta , a-na-ba-tis-ta) Ana- 
iste ; espèce d'hérérigue, Lat, Ana- 


3 ANACALO , ta , subst, Aráb. Vala 
ou servante d'un four banal, Lat. Fa- 
mulus furnarius, $ 


0 


ANA 
ANACARDINA , s. f. ( A-na-car-di-na 
t d'anacarde, Lat. 


confectio, 

ANACARDO , subst. m. ( A-na-car-do } 
Anacarde į de l'Acajoa, arbre 
d’Amériqu 


; solitaire. Lat. Anachoreta. 
ANACORÉTICO , ca, adj, ( A-na-co- 
ré-ti-co, ca ) Qui a rapport à l'ana- 
chorète, Lat. Anachoreticus. 
+ ANACORITA , subst. m, Anachorète. 
Voy. ANACHORETA. 
ANACREONCIO ou ANACREONTICO , 
CA, adj, ( A-na-créone-sio , créone- 
rs rare igue, L. Anacreonticus. 
ANACRONISMO, s. m, ( A-na-cro-nis- 
mo ) Anachronisme ; faute contre La 
chronologie. Lat. Anachronismus. 
ÂNADE , s. m, er f. ( A-na-dé) Canard , 
cane ; oiseau aquatique, Lat. Anas. 
Cantando las tres ánades madre. Se dit 


ont une 
T TTY Lat. Anatum more incedere. 
ANADEJA , s. f. ( A-na-dé-ha ) Canette ; 
pam ga cane, Lat. Anaticula. 
ANADINO ,wa , subst. (Atna-di-no, na) 
Caneton, canette ; jeune canard ou cane, 
Lat, Anaticulus , la. 
ANADON , s. m. ( A-na-done ) Voyez 
NADE, 
ANADONCILLO , subst. m. (A-na-done- 
ci-glio ) Jeune canard. Lat. Anaticulus, 
t ANAFAKA , s. f. Remboursement d'une 
dépense faite, Lat. Acceptum pro ex- 


penso. 
+ ANAFALLA , subst. f. (A-na-fa-glia ) 


hy ANAFAYA, 

ANAFAYA , subst. f. ( A-na-fa-ia) Sorte 
d'étoffe, is de coton , et aujour- 
d'hui de soie, 

ANAFE, subst. m. ( A-na-fé ) Espèce de 
(ae portatif. Lat, Forna por- 


Le: ANÂFORA , subst. f. ( A-na-fo-ra ) 
Anaphore j répétition : figure de rhéto- 
rique. Lat. Anaphora. 

ANAGALIDE , subst. f. ( A-na-ga-li-dé ) 
Mouron ÿ plante, Lat. Anagallis. 

ANAGIRIS , s. f. ( A-na-ġi-rice ) Ana- 
gyris ou bois-puant j arbrisseau, Lat, 


Anagyris. 
. | ANAGLIFOS , subst, m, ( A-na-gli-foce ) 


Vases ; ouvrages ornés de figures en re- 
lief. Lat, Anag! 

ANAGOGE , s. f. (A-na-go-hé) Voyer 
ÅNAGOGÍA. 

ANAGOGÍA , subst. f. ( A-na-go-hi-a ) 
Anagogie ; sens spirituel et mystique. 

. Anagogia. 

ANAGOGICAMENTE , adv. (A-na-go- 
hi-ca-mène-té ) Dans un sens anago- 

igue, Lat. Anagogicè. 

ANAGOGICO , ca, adj. ( A-na-go-hi- 
co, ca) Anagogique, Se dit d'un sens 
mystique qu'on donne à un passage de 
l'Ecriture, Lat, Anagogicus, 





ANA 6: 

ANAGRAMA , subst. f. ( A-na-gra-ms ) 
TR eg arrangement de rires dont 
il un autre sens, Lat. Ana- 


CITAR 

+ ANAL , adj. ( A-nal ) V. Anuar. 

$ ANAL, s. m, Offronde anniversaire pour 
un mort, Lat. Annua oblatio. |] F oyeg 
ANALES. r 

Q ANALECTOS , s. m, 
toce ) tes j fr 


auteur, 

fx ANALEMA , subst. m. 
Analëme; projection o: 
La sphère sur le colure des solstices, Lat, 


Analemma. 

ANALÉPTICA , s. f. ( A-na-lèp-ti-ca ) 
Analeprique : partie de l'art de conserver 
la santé ou de l'hygienne, Lat. Medi- 
cina instaurativa, 

G AN CO, ca , adj. ( Asna- 
Hp-ne b = Sa de médecine : ana 

ptique ; fortifiant. Lat. Analepticus. 

ANALES » # M, Ph Caen Les ) An 
nales ; histoire écrite année par année, 
Lat. Annales. 

ANALISIS, s. f. ( A-na-li-sice) Analyse ; 
réduction d'un corps dans ses principes, 
® Analyse ; réduction d'un discours à 


(A-na-lèc- 
choisis d'un 


| CA principales. Lat, Analysis. 


, 5. m, ( A-na-lis-ta ) Anana- 
liste ; qui écrit des annales. Lat, Anna- 


lum LA 
ANALITICO, CA, adj. ( A-na-li-ti-co , 
cà alitigue ; gui tient de l'analyse. 
Lat. Anal aas " d s 
ANALOGAMENTE, edv. ( A-na-lo-ga- 
mène-té,) V. ANALÔGICAMENTE, 
ANALOGIA , s. f. (A-na-lo-i-a } Ana- 
logie ; ra ; proportion. L. Analogia, 
ANALOGICAMENTE , adv. ( À-na-lo- 
fi-ca-mène-té ) Par analogie. Lat, Ex 


analogii. 
ANALÓGICO, CA , adj. (A-na-lo-hi-co, 
ca) Analogique ; analogue. Lat, Ana- 


| 

ANÁLOGO s GA» adj, Analogue. Lat, 
Analogus. 

ANANAS , s. m, ( A-na-nace) Ananas ; 
plante et fruit des Indes. Lat. Ananas. 
ANAPELO , s. m. (A-na-pé-lo) Aconie 
Ou tue-loup ; plante venimeuse, Lat, 

Aconitum. 

ANAPESTI@® , ca, adj. ( A-na-pès- 
ti-co , ca) Anapesiique; se dit d’un 
vers composé d'anapestes. Lat. Anapæs- 
ticus. 

ANAPESTO , s. m, ( A-na-pès-to ) Ana- 
peste į pied de vers lotin composé de denx 
brèves et d’une longue. Lat, Anapæstis. 

ANAQUEL , s. m. ( A-na-quéle ) Reyon, 
tablette d'armoire. Lat, Repositorii ta- 
bula. . 

ANARANGEADO , DA , part, pas. et adj. 
Autaqué, poursuivi à coups d'oranges, 
Lat. Malis aureis impetitus. 

ANARANGEAR , v, a, ( A-na-rane-fiéar ) 
Attaguer, poursuivre à coups d'oranges, 
Lat. Aureis malis impetere. 

ANARANJADO , DA, adj. ( A-na-rtanc- 
ha-do , da ) Qui vire sur l'orangé. Lar, 
Subaureus, 

ANARQUIA , subst, f. ( A-nar-qui-a } 
Anarchie ; défaut de chef et de gouver- 
nement dans un Etat, Lat, Anarchia. 

ANARQUICO , ca, adj. ( A-nar-qui-co , 
ca) Anorchique, Lat, Anarchicus. 


A-na-léma) 
ographique de 


62 ANA 

ANASCOTE , subst. m. ( À-nas-co-té ) 
Serge d’Ascot ; étoffe. Lat. Stamineum 
textum pertenue, 

Ú ANASTOMOSIS , s. f. ( A-nas-to- 
mo-sice) Anastomose ; embouchure d'une 
veine ou d’une artère dans une autre. 
Lat. Anastomosis. 

É ANASTROPHE , s. f. ( A-nas-tro-fé) 
Anastrophe ; inversion vicieuse, Lat, ln- 
versio vitiosa, 

ANATA , s, f. ( A-na-ta ) Revenu annuel 
d’un bénéfice, d'un emploi. Lat. Redditus 
annuus, 

Media anata. Annate ; droit que paye celui 
qui est nommé à un bénéfice, à un em- 
pioi, à une dignité , etc. 

ANATEMA , s. f. ( A-na-té-ma ) Ana- 
thème ; excommunication. L. Anathema. 

+ ANATEMA , s. m, La personne anathé- 
matisée. Lat, Anathemate proscriptus, 

|] ANATEMATISMO , s. m. ( A-na-té- 
ma-tis-mo ) Anathème ; excommunica- 
tion. V. ANATEMA. 

ANATEMATIZADO , DA, part. p. et edj. 
Anathématisé, Lat. Anaihemate pros- 
criptus. & Maudit, Lat. Maledictus. 

ANATEMATIZAR , v. a. ( A-nā-ié-ma- 
ti-çar) Anathématiser ; frapper d'ana- 
théme. Lat. Anathemate proscribere. 
¢ Maudire, Lat. Mala precari, 

ANATISTA , s. m, ( A-na-tis-ta } Off- 
cier de la Daterie , chargé du registre 
des annates. 

Yz ANATOCISMO , s. m. ( A-na-to-gis- 
mo ) Anatocisme ; usure où l'on prend 
antérée de l'intérée. Lat. Anstocismus. 

ANATOMIA , subst. f. ( A-na-to-mi-a ) 
Anatomie ; art de disséquer les parties 
solides des animaux. % Arrangement , 
figure, grandeur des différentes parties 
du corps, ÿ Squelette naturel ou arri- 

iel, * T Homme maigre, sec, décharné. 
t. Anatomia. 

# Hacer anatomía, Faire l'anatomie ; exa- 
miner, discuter ayec soin, 

$ ANATOMIANO , s, m. ( A-na-to-mia- 
4) Anatomiste. V. ANATOMISTA. 

ANATOMICAMENTE , «dv. ( A-na-to- 
mi-ca-mèns-té ) Anatomiquement, Lat. 
Anatomicé. 

ANATOMICO , s.m. Anatomiste, Voy. 
ANATOMISTA. 

ANATOMICO , ca , adf%{ A-na-to-mi- 
co, ca) Anatomique. Lat. Anatomicus, 

ANATOMISTA , s. m. ( A-na-to-mis-ta ) 
Anatomiste ; qui sait l'anatomie, Lat. 
Anatomiæ peritus. 

ANATOMIZADO , DA, Part, pas, et adj. 
Anatomisé, ete, V. ANATOMIZAR. 
ANATOMIZAR , v. a, ( A-na-to-mi-çar) 
Anatomiser ; faire l'anatomie, Lat, Ana- 
tomicé secare, ł Marquer avee exacti- 
gude dans yn tableau les os et les muscles 
des figures, Lat. Ossa et nervos stu- 
diosiùs exprimere, ` 

 ANAVAJADO , DA, adj. ( A-na-ba- 
fa-do, da) Blessé de coups de rasoir, 
Lat, Novaculà intercisus. 

ANCA , s. j> ( Ane-ca ) Croupe, train 
de derrière d’un animal, Lat, Tergum. 
à V. NarGa. 

À ancas, 6 á las ancas de , adv, En 
croupe, # Jp Se dit d’une chose qui se 
fait on qui passe à la faveur d'une autre 
semblable, 

Po sufrir ancas, Sẹ die des animaux qui 


ANC 


ne portent pas en croupe, et * À de 
queiqu'un qui n’a précisément que ce qu’il 
dlui faut pour lui. # J, Traer, ó llevar 
á las ancas. Entretenir quelqu'un à ses 
dépens. 

ANCADO , s. m. ( Ane-ca-do ) Maladie 
du cheval qui consige dans une con- 
traction douloureuse des muscles et des 
nerfs. Lat. Nervorum contractio. 

§ ANCHA , subst. f. ( Ane-tcha ) Ville. 
Voy. CIUDAD. 

ANCHAMENTE, adv. ( Ane-tcha-mène- 
té ) Largement ; amplement. Lat. Latè. 

+ ANCHARIA , s. f. ( Ane-tcha-ria ) Lé; 
largeur d'une toile. @& Arag. F. Ax- 
CHURA. 

ANCHETA , s. f. ( Ane-tché-ta } Paco- 
tille ; petite quantité de marchandises 
qu'un particulier non commerçant em- 
porte ou envoie pour son compte dans 
des Indes. 

+ ANCHEZA, s. f. (Ane-tché-ça) Arag. 
V. ANCHURA. 

+ ANCHICORTO , TA, adj, { Ane- 
tchi-cor-to , ta ) Se dit d'une épée large 
et courte. Lat, Latus et brevis, 

ANCHISIMO , ma, adj. sup. de Ancho. 
Très-large. Lat. Latissimus. 

ANCHO , CHA , adj. (Ane-tcho , tcha ) 

Large, Lat, Latus. : 

*L j pia de narizes, Doux ; paisible ; 
généreux, 

* 4 Ponerse muy ancho. S'enorgueillir , 
s'enfler de sa fortune , de sa faveur, ete. 
À dore castilla. Sans gêne ; librement. 

Ser de mfhnga ancha, Avoir la manche 
large, en a hs d'un Confesseur facile. 
* + Venir á uno muy ancho algo. 
Obtenir Fr qu'on ne mérite; ou j a 
chargé d'un emploi au- dessus de ses 
forces. Je Conciencia ancha, Conscience 
large, peu scrupuleuse, || Vida ancha. 
Vie dérégiée. 

ANCHO , s. m, Largeur : el ancho del 
pano , la largeur du drap. Lat. Latitudo. 

ANCHOA , s. f. ( Ane-tcho-a } Anchois ; 
petit poisson de mer. Lat. Apua. 

ANCHOR , s. m, (Ane-tchor) V. Aw- 
CHURA, 

ANCHOVA , s. f. ( Ane-tcho-ba } An- 
chois. V. ANcHOA. 

|| ANCHUELO , LA , adj. ( Ane-tchoué- 
lo, la ) Un peu Large. Lat. Nonnihil 
latus. ; 

ANCHURA , subst, f. ( Ane-tchou-ra } 
Largeur, Lat. Latitudo, 

| Andar á sus anchuras. Prendre ses aises ; 
ne pas se gêner. 

ANCHUROSO , s4, adj, ( Ane-tchou- 
ro-s0 , sa) Ample ; spacieux. Lat. Latè 
patens. 

w ANCHUSA , s, f. ( Ane-tchou-sa ) 
Orconette ; plante. Lat. Anchusa. 

+ ANCIANAMENTE , adr, ( Ane-gia- 
na-mène-té ) F, ANTIGUAMENTE. 
ANCIANAR , v, 4. (Ane-gia-nar ) Terme 

peétique, Voy. ENVEJECER. 

t ANCIANIA ; s. f. (Ane-gia-ni-a ) V. 
ANCIANIDAD ét ANTIGUEDAD. 

ANCIANIDAD , s. f. (Ane-sia-ni-dade } 
Wicillesse ; âge avancé. Lat, Senectus, 

V. ANTIGÜEDAD. 

ANCIANISIMO , MA, adj. snp, de An- 
ciano. Trés-vieux. Lat. Valdè senex, 

|| ANCIANISMO , s. m, ( Ane-çia-nis- 
mo) FV, ANCLANIDAD, 


N D 

ANCIANO , NA , adj. ( Ane-gia-no , na } 
Vieux , d'un ge avancé, Lat, Senex. 
+ V. Axricuo. 

ANCLA , subse, f., ( Ane-cla) Ancre de 
vaisseau, Lat. Anchora. 6 La maine 
V. Maxno. : 

ANCLADO , pa, part. pas, de Anclar, 
et adj, Qui est à l'ancre. Late Anchor 
alligatus. 

ANCLAGE , +s. m. ( Ane-cla-fé ) Ancragez 
dieu propre et commode pour ancrer, Lat. 
Locus jaciendæ anchoræ opportunus. 
$ Droit d'ancrage. Lat. Vectigal pro 
jactà anchorà. 

ANCLAR, v. n. ( Ane-clar } Anerer ÿ 
mouiller ; jeter l'ancre. Lat, Navem an= 
chorà alligare. 

ANCLOTE , s. m. ( Ane-clo-té) Perire 
ancre. Lat. Parva anchora. 

ANCON , subst. m, ( Ane-cone ) Havre ; 
rade ; baie. Lat. Locus stationi navium 


. aptus, 

ÁNCORA , s. f. ( Ane-co-ra) Foys 
ANCLA. 

Echar áncoras, Jeter l'ancre, & Estar en 
áncoras. Erre à l'ancre, & Levar án» 
coras, Lever l'ancre. 

ANCORADO , DA , part. pas. de Ancorar, 

ANCORAGE , subst. m, ( Ane-co-ra-jié ) 
V. ANCLAGE, 

ANCORAR , v. n. ( Ane-co-tar ) Voy, 
ÅNCLAR. 

Ancorar á pata de ganso. Moxiller en 
patte d'oie ; mouiller sur trois ancres 
disposées en triangle. 

ANCORCA , s. f. ( Ane-cor-ca ) Terre 
de couleur jaune préparée pour la printures 

ANCUSA , s. f> ( Ane-cou-sa ) Buglose. 
V. BORRAXA. 

x ANDABATAS, s.m, pl. (Ane-da-ba- 
tace) Andabates ; gladiateurs qui come 
bactoiene Les yeux fermés, Lat. Anda- 
batæ, . 

ANDABOBA , s. f. (Ane-da-bo-ba ) Jeu 
de cartes. V. PARAR. 

ANDADA , s. f. ( Ane-da-da ) And. ce 
Extr. Pain trés-mince et presque sans 
mie, Lat, Panis depressior, + V. AN- 
DANZA. E 

ANDADAS , pl, Traces, piste du gibier. 
Lat. Vestigia. 

& Volver á las andadas. Retomber dans 
ses premiers déréglemens. 

ANDADFRAS , s. f. pl. ( Ane-da-dé- 
race) Roulette d'enfans ; machine pour 
leur apprendre à marcher, Lat. Machina 
puerorum ambulatoria. 

Santiguar las andaderas [ Arag.] V, San- 
tiguar las secas au mor SANTIGUAR, 
ANDADERO , ra , adj, (Anea-dé-ro, 
ra) $e dit d'un lieu accessible, d’un 
pays aisé à parcourir , ete, Lat. Accessu 

facilis. $ V. ANDARIEGO. 

t ANDADERO , s. m, ( Ane-da-dé-r0 } 
V. DEMANDADERO. 

$4 ANDADO , subst, m. ( Ane-da-do } 
V. Atxapo. 

ANDADO , DA, pert. pas. de Andar. 
& Se dit d'un chemin battu, ou & d’un 
habit usé. Dans lo première de ces deux 
acceptions , il ne s'emploie guère qu'avec 
ua adverbe : Muy andado ; mas , 6 ménos 
andado ; poco andado. Lat. Tritus; de- 
tritus. || Commun ; ordinaire, Lat. Fre- 
quens. + Passé, en partant du temps. 
Lat, Præteritus, — 


AND 


4 Tener mds 6 menos andado para , etc. 
Avoir plus ou moins de moyens pour , ete. 

ANDADOR , RA , subst. ( Ane-da-dor, 
do-ra) Grand , bon marcheur ; gui marche 
beaucoup et vite, Lat. Spatiator. @ Arag. 
V. MUSIDOR. 

ANDADORES , s. m. pl. ( Ane-da-do- 
rèce ) Lisières®d'enfans, Lat. Fasciolæ 
regendis pueris aptæ. @ Arag. Allées 
de jardin. Lat. Ambulacra. 

* Poder andar sin andadores. Se dit d'un 
homme habile et expérimenté , qui n’a 


besoid dè conseil de personne. 
ANDADORISIMO , ma , adj. sup. de 
Andadôt: Très-prand marcheur. + 
ANDADURA , s. f: ( Ane-da-dou-ra ) 
Herion ou manière de marcher ; marche, 
démarche. Lat. Incessus. 
Paso de andadura, Allure du cheval qui 
va L pas. 

ANDALÍA » 4. f. ( Ane-da-lia) F. San- 
DALIA. 

+ ANDAMIENTO , subst, m. ( Ane-da- 
miène-to ) Démarche ; procédé ; maniere 

d'agir. Lat. Agendi ratio. 

ANDAMIO , 4. m. ( Ane-da-mio ) Écha- 
faud. Lat. Tabulatam. $ Chemin pra- 
tiqué sur le haut d’un mur de fortifica- 
tion. Lat. Via in sublimiori mœnium 
parte. + V. ANDADURA es ALCORQUE. 

ANDANA, s. f. ( Ane-da-na) Reng ; 
rangée ; file. Lat, Series. 

+ ANDANCIA, subst. f. ( Ane-dane-çia ) 
V. Suceso. 

ANDANINO , s. m. ( Ane-da-ni-gnio ) 
F. ANDADORES , lisières. 

ANDANTE , part. act. de Andar, ț Bien, 
ó mal andante. Hesress ou malheureux. 
? Caballero andante. Cheralier errant. 

+ ANDANZA , subst. f. ( Ane-dane-ça ) 
V. Suceso. 

+ ANDAR , s. m. (Ane-dar) F. SUELO 
ou PAVIMENTO. 

ANDAR , verb. n. ( Ane-dar ) Marcher, 
s'avancer d'un lieu à un autre, Lat. 
Gradiri. @ S’écouler , en parlant du 
temps. Lat. Præterire. + F. IR. 

Andar cazando , ronceando , ete. Chasser, 
différer , eic, * — prudente , como 
hombre de bien , etc. Se conduire en 
homme prudent , en homme de bien , ere. 
$ — malo, triste , ete, Erre méchant, 
triste , etc, È — á palos, á puñadas, 
etc. Se bartre à coups de bâton , à coups 
de poing , ete. È — con cuidado , con 
atencion , etc. Ése soigneux, attentif , 
exc, È — por decir, por hacer, etc. 
Etre sur le point de dire, de faire, ete. 

+.Andar bebiendo los vientos , ó los ayres 
por alguna cosa. Se donner de grands 
mouvemens dans une affaire. $ — calle 
arriba y calle abaxo. Barre le pavé. 
$ — con segundas. Agir aree duplicité. 
d — de zecà en meca, 6 $ de zoca en 
colodra. Errer çà et Iå. de — de Herodes 
á Pilato. Tomber de fièvre en chaud mal, 
aller de mal en pis. à — el disblo en 
cantillana , ó el diablo suelto. Se dir 
d’une ville, d'une communauté, etc. où 
tout est en désordre , en combustion. 
$ — falto de medios. Etre sans orgent, 
sans ressource. À — hombro á hondro. 
Aller côte à côte, de pair. 4 — la barba 
tobre el hombro. Regarder de travers. 
Ÿ — la opinion en balanzas. N'avoir 
Pas un crédit bien assuré, de — en dares 


AND 


y tomares, ó en dimes y diretes. Se 
disputer , se quereller. : 

Andarle á uno á los alcances. Epier ; ob- 
server de près. 4 Estar á un andar. Se 
dit des maisons ou npara de piain- 
pied, Q A mas andar, Avec prompti- 
tude, 

ANDA , interj, qui sert à marguer notre co= 
dêre contre quelqu'un, et notre plaisir 
de lui voir arriver quelque chose qui nous 
venge. à Anda acá, Viens ici, Ẹ Anda 
con Dios, Adieu du supérieur à l'infé- 
rieur,  Andallo pabas, Cri de joie ou 
d'applaudissement, & Se le anda la ca- 
beza. Se dit d'un homme décrépit ou mal 
assuré dans sa place ; er 4 anden y tén- 

anse, d'une personne p demande å la 
Ris deux choses contradictoires, de Todo 
se andará, Tour se fera , «te. 

( Dans les autres phrases ou entre le verbe 
andar, voyez les mots auxquels il est 
joine. ) 

ANDAR , interj, Bien ; fort bien. L. Bgle ; 
probè. 

ANDARAGE , subst. m, ( Ane-da-ra-fé ) 
Roue de la noria, à luguelle tient la 
chaîne qui perte Les seaux ou godets, Lat, 
Andiæ orbile. 

+ ANDARAYA , +. f. ( Ane-da-ra-ia ) 
Espèce de jeu de dames. Lat. Calculorum 
ludus, 

ANDARIEGO , GA, adj. ( Ane-da-rié- 
fe » ga ) Batteur de paré. Lat. Ambu- 

ator. 


f Caballo andariego. Cheval gui va plus 
vite que les autres, 

Ÿ ANDARIN , subst. m, ( Ane-da-rine } 
Coureur, Lat, Cursor, 

ÅNDARINES, pl Espèce de pâte en grains. 
Lat. Globuli similaginei, 

ANDARIO , s. m. ( Åne-da-ri-o 
queue ou bergeronnette j oiseau, 
tacilla. 

ANDAS , s. f. pl. ( Ane-dace) Brancard 
à porter des reliques , ete, sur les épaules. 
Lat. Tensæ. ¢ Brancard pour porter Les 
mo terre, Lat. Feretrum, 

ANDEN , s. m, ( Ane-dène) V. VASAR 
êt ANAQUEL, & L'espace où se meuvent 
des chevaux qui font agir une pompe , ete, 
Lat. Semita orbiculata. + Galerie ; por- 
tigue; Lat. Porticus. ț D. V. SENDA. 

|| ANDERO , subst. mase. ( Ane-dé-ro ) 
Porteur de brancard, Lat. Tensarum 

stator., 

+ ANDIDO , DA, adj. ( Ane-di-do, da ) 
Affoibli ; exténué. Lat. Debilitatus, 

+ ANDIDO , prétérit irrég. de Andar: le 

. même que Anduvo. 

ANDITO , s. m, ( Ane-di-to ) Gaferie qui 
règne autour d'un édifice. Lat, Pergula, 

+ ANDÓ , prétérit parfait de Andär : Le 
même que Anduvo. 

ANDOLA , s. f. ( Ane-do-la ) Mot em- 
ployé dans des refrains de chansons, et 
qui n'y a pas de signification plus pré- 
cise que le lon lan la des nôtres. 

ANDOLINA ou ANDORINA , s. f. ( Ane- 
dù-li-na , ri-na ) V. GoLONDRINA. 

+4 ANDORGA, (llenar la) Cast. Vi. 
Manger beaucoup ; se remplir La panse, 

|| ANDORRA , s. f. (Ane-dor-ra ) Foy. 
ANDORRERA. 

t ANDORRERO , RA, s. ( Ane-dor-ré- 
ro, ra ) Celui ou celle qui aime à courir. 
Lat, Vagabundus, da) 


Hoche- 
t. Mo- 
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ANDOSCO , ea, adj, ( Ane-dos-co , ca } 
Sc dit d'un agneau de deux ans. Lar. 
Bimus. 

+ ANDRADO , s. m, (Ane-dra-do) Foy, 
ALNABO. 

|| ANDRAJERO , s. m, ( Ane-dra-fié-ro ) 
V. TRAPERO, 

ANDRAJO , s.m. ( Ane-dra-ho) Haillon ; 
guenille. Lat. Vestis lacinia. * & Per- 
sonne ou chose dont on fait peu d'état, 

+ Hacer andrajos. Mettre en pièces, en 
lambeaux, 

ANDRAJOSAMENTE , adj. ( Ane-dra- 
ho-sa-mène-té} En guenilles, en hail- 
dons, Lat, Pannosè. 

ANDRAJOSO , sa, adj. ( Ane-dra-fo- 
s0, sa ) Couvert de haillons, Lat, Pan- 
nosus, à 

@ ANDRANATOMIA , s. f. ( Ane-dra- 
na-to-mi-a ) Andranaromie , ou andra- 
tomie ; dissection du corps humain, Lat, 
Andranatomia, 

ANDRIANA , subst. fém. ( Ane-dria-na ) 
Espèce de robe de chambre de femme. 
Lat. Chlamys ; cycla gallica, 

ANDRINA et ANDRINO, V. ENDRINA 
et ENDRINO. 

© ANDROGENO ou ANDROGINO , s,m, 
( Ane-dro-hé-no , hi-no ) Androgyne ; 
hermaphrodite. Lat. Androgynus. 

Q ANDROMEDA , s. f. ( Ane-dro-mé- 
da) Andromède ; constellation, Lat, An- 
dromeda. 

T ANDROMINA , s, f. ( Ane-dro-mi-na } 
Artifice ; ruse; mensonge. Lat. Fraus. 
Le: ANDROSACES , s. f. ( Ane-dro-sa- 
gèce) Androsace ; plante. Lat, Andro- 

saces. 

ANDROSEMO , s. m, (Ane-dro-sé-mo ) 
FV. Asciro. 

€ ANDROTOMÍA , s. f. ( Ane-dro-to- 
mi-a ) Andratomie ; dissection du corps 
humain. Lat, Androtomia, 

ANDUAR , subst, m. ( Ane-douar ) Foy, 
ADUAR. 

+ ANDULARIOS , s. m, pl. ( Ane-dou- 
la-rioce) Long habillement. Lat. Vestis 
talaris. 

+ ANDULENCIA , s. f. ( Ane-dou-lène- 
fia ) V. ANDANZA. 

t ANDUDIEMOS , première personne du 
Pluriel du prétérit parfait irrégulier du 
verbe Andar, 

+ ANDUDIER , troisième personne de lime 
parfait irrégulier du subjonctif de Andar : 
Le même que Anduviere. 

+ ANDUDO , troisième personne du sin 
gulier du prétérit parfait irrégulier de 
l'indicatif du verbe Andar. 

ANDULLO, s.m. ( Ane-dou-glio) Tabac 
en rouleau ; carotte. Lat, Tabacum tor- 
tile. & V. PANDERO, 

ANDURRIALES , s. m, pl. ( Ane-dour 
ria-lèce ) Lieu où il n'y a point de che- 
min tracé, Lat, Loca invia. 

ANDUVO, ANDUVIERA, ANDUVIESSE, 
temps "E de Andar, 

ANEA , subst. f. ( A-nea) Herbe qui croft 
dans la mer et au fond des rivières, Lat. 
Herba aquatica, | 

ÂNEADO, DA , part, Pas. et adj. Auné, 
Lat. Per alnas mensuratus. 

ANEAGE , s. m. ( A-néa-hé) Aunage ; 
mesurage à l'aune, L, Mensura per alnas, 

ANEAR , v. act, ( A-néar} Anner; mesu- 
rer å laune, Lat, Per alnas mensurare, 


vte 
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$ Bercer (an enfant, Lat, Cunas agi- 
tare. 


ANESLADO , DA, part, pas, de Aneblar. 
AFIBLAR, Y. a, ( A-né-blar } V, ANu- 


ANECDOTA , » nf A-nèk-do-ta) Anec- 
dote ; ; particula secrète d’. vs omise 
ou su par les historiens précédens, 

f ANECIADO , DA part set adj. Sot ; 

PTT ; impertinent + ANECIARSE, 
gå ECIARSE CA rée, ( A-né-siar-sé ) 
Devenir sot, à > impertinent. 


escium fieri, 

+ ANEDIR, verb, ac, ( A-né-dir ) Voy. 
ARADIR. 

D ont de = A 

con de er ou sen u 

mersion ; gore ee À Lan. ét a 

ANEGADIZO , 24, edj. { A-né-ga-di- 
50, sa) Se dit d'un serrain sujet aux 
inondations. Lat. Submersioni obnoxius, 

ANEGADO , DA , part. pas, et adj. Noyé. 
Lat, Submersus, 

|| ANEGAMIENTO , s. m. ( A-né-ga- 
miène-to ) V. ANEGACION. 

ANEGAR, ». act, (À pa a Noyer ; 
foire périr dans l’eau. ubmerger ; 
inonder, Lat, Submergere, 

* Anegarse en llanto. Se BA dans les 
pleurs , en verser beaucoup 

de. me or "1 (A-né-go- 
FR: ) p j qui a beaucoup 

d'efraires. Lat. Pluribus negotiis intri- 


lei E aai, 2. f. ( A-né-mo- 
mé-trj-a ) Anémomitrie ; art de mesurer 
les vents. Lat. Anemometria. 

Wr ANEMOMETRO , s. m. ( A-né-mo- 
mé-tro ) Anémomètre ; ; énstrument 
e les différens dégrés de force du 

Anemometrum, 


ANÉMÔNE NE, s, f. (A-né-mo-né) Ane- 
mone ; fleur. Lat. Anemone. 
Ê ANFI OSCOPIO , s. m, ( A-né-mos- 


co- pio ) Anémoscope ; j instrüment 
Lat, Anemoscopium, 
À RNEQUIN, ou DE ANEQUIN, adv. 
Ç A-a-né-quine ) Marché pour tondre un 
epee å tant per tête. 
ANEURISMA , s, ( A-néou-ris-ma ) 


Anévrisme ; tumeur spl ne + par la dilata- 
tion ou L'ouverture d’une artère, Lat. 
so ex arteriæ dilatatione ayt sec- 


1 ANEXACION , s. f. ( A-né-ha-gione ) 
F. Awexioy. 

ANEXAR , v. a, (A-né-har) Annexer ; 
joindre. Lat. Adjungere. 

ANEXIDADES , s, 4 l. ( A-nèc-si-da- 
dège) dinge ; La Je Lat, Ac- 
cessiones. 

ANEXION , s. f. ( A-nèe-sione) Union. 
Let. Annexjo. 

ANEXO, Le adj. ( A-né-ho , fa ) dAn- 
nexé : į Lat. Annexus. 

ANEXO ý pa m, ( A-né-fo ) Annee ; 
église succursale, Lat, Ecclesia alter} i in 
subsidium annexa, 

ANFESIBENA, s. f, Pori ANFISBENA. 


ANFIBJO , 14, adj. ( Áne-fi-bio , bia ) 
Amphibie ; vi vit sur la perre ep dans 
l'eau. Lati Amphibius, 


ANFIBOLOGIA, subst. f. ( Ane-f-ba-lo- 
Mira } Amphibologie ; discours suscep- 
0 de deux sens digr ens. Lat. Amphi- 
bolo gia 
/ 


ANF 
De 5 CA, adj. ( Ane-f- 
) Amphibologique. 


péri -hi Lat, 
Amphibo 

AN: ÍSRACO , subst: m, ( Ane-fi-bra-co ) 

Am, Em j pied composé d’une brève 


ARÉNACRO , sm. ( Sanaan 
acre j pied c é d’une 
ant das a Lg Lat, Pine 


Ke » Ou ANFISIBENA, Hs A 
P. AMPHISRENA , AMPHISIBENA, 

AREN ERAO , s.m, ( Ane- maoe gald PS 

mphithéâtre. Lat, Amphiteatrum, 

t ANR ACTO, subst. m. ( Ane-fraç-to ) 
Chemin tortueux et difficile, Lat. An- 
fractus. 

ANGARILLAS , subst. f, pl. ( Aor fiii- 
gliace ) Civière ; j brancard pour porter des 
Pierres , ete. PEN pint ¢ Er- 

e de panier de cordes pour transporter 
[me une ls de somme à og fragiles. 

t. Vectacuium reticulatum. & Voy. 
AGUADERAS. ® Porte-huilier, Lat. Am- 
postes véctaculum. @& Woyez Xa- 
MUGA 

ANGARILLON, s, m, ( Ane-ga-ri-glione 
rasa civière, eh Porgrapds aesa 


ANGARIPOLA , s, f. ( Ane-ga-ti-po-la ) f 


Espèce de soil sière rayée de 
pr nn couleurs, La. Listen tilos is 
coloribus lineatum, 

ANGARIPOLAS , pl. Se dit des ornemens 
recherchés ou des couleurs trop yoyantes 
d'un hab, 

ÅNGARO , s. m. ( Ane-ga-ro ) Feu ou 
fumée servant de pre Lat, Signum 
flammä yel fumo datum. 

NGEL , s m, ( Ane-hèle ) Ange ; erfa- 
ture purement spirituelle et intellectuelle. 
$ Ange; l'un des esprits célestes qui 
composent le neuvième chœur. Lat, An- 
elus, per yda poisson de mer sem- 
lable à la raie, Lat. Squatin 

boules à l'ange ou à c Pa. CS 
_ duplex ipares utrinquè con- 


i bus: de luz. Bon ange ; an 
A lumière, & — de la Sn A ó _ 
todio. Ange gardien. & — malo, 6 de 
tinieblas. here ange ; ange dé ténè- 
bres. & — patudo. Ange au dehors et 
diable au dedans, 

Manga de ángel. Manche de robe de femme 
à parement, # Tener su ángel de guarda. 
Avoir un bon appui, un protecteur puis- 
sant, & Dar el ángel ; c’est au jeu de 
billard , permettre de jouer une bille éloi- 

gnée ou difficile, Je corps emiier couché 
r% le billard. 

ANGÊLICA , s. f. ( Ane-hé-li-ca ) An- 

Pini ; plante. Lat. Angelica. ẹ Eau 
élique ; espèce de purgatif. Lat. An- 
LA potio. 

Aneti CARLINA. Carline j plante. 
Lat. Carlina, 

ANGELICAL , adj, ( Ane-hé-li-cale) An- 
gélique. Lat. Angelicus, 

ANGÈLICALMENTE , adv. ( Ane-hé-li- 
cal-mène-té ) Arece une pureté d'ange. 
Lat Candidè ; puré. 

ANGÉLICO , ca, adj. ( Ane-ké-1i co, 
ca ) Angélique, Lat, Angelicus, 


pn 


ANGEL{C. KL, A 2, m, ( Aada 
Ag rate AD 


t ANGEL ELO, s, m, (Ane-hé-lo ) Voyeg 
ANGELŐTE s m, ( Ane-hé-lo-té Sa 


tue, figure d'ange en grand, Lat: 
dior angeli figura. ÇE: aen gros Fe 
gras , et d’un caractère doux, Lat, Benè 
nutritus et mo us puer. 
ANGEO, s, m, 


f 
ANGINA, s £ iy Leh 
w A E A 
tie de l'anatomie i traite LS Le 
à Lee N 4 ( Seite- 


mii ÉTÉ Rage 


ANGLA , sf F. NEA 
+ ANGOIA , ee ras CR VAN 
a 


GUSTIA. 
+ ANGOJOSO , s4 , adj. ( Ane- 

so, sa) Y. ConGo70s0 , ou CONGO+ 
JADO. 


Il Pa ey A » DA į part, pas, et adj, 


ANGOSTA ENTE ad ady, pew 
mène-té ent, Lat. 
|| ANGOSTAR , y. act, 


Cassie) 
Étrécir ; rétréeir (pet À Lat, Angus- 
tare. * tF, ANGUSTIAR. 
ANGOSTILLO, adj. (are 
aie) Un peu étroit. Lat, ubarctus. 
ANGO te EE sup. de An 
ARCOSTO, ra, sde (Ane goron 
TA, adj, 
Étroir. Lat. Angi gustus; arctus, # $ a 
ANGUSTIOSO ef DES 50, 
* L Venir anposte. Se dit de ce qui re 
pas proportionné au mérite , ou propre à 
satisfaire l'ambition , etes 


ANGOSTURA, Ane-gos-tou-ra : 
Étrécissement ; tt + Daak 
de montagnes, Lat. + Foys 


ANGUSTIA. 

ANGRA , s, f. ( Ane-gra ) Voy. ENSE- 
NADA. 

ANGUARINA , s f; { Ane-goua-ri-na } 
Sorte de casaque qui descend jusqu'aux 
genoux. Lat, Chlamys soluta, 

ANGUILA , s. f. ( Ane-gui-la ) Anguille ; 
poisson. Lat. An uilla, 

Anguila de cabo. V. REBENQUE. 

ANGUILAZO , s. m. ( Ane-gui-la-ço } 
V. REBENCAZO. 

ANGUINA , +. f. ( Ane-gui-na ) Peine 
E uinale, Lat, Vena inguinalis. 

ULAR , adj. ( Ane-gou-lar ) pae: 
Ne j qui a un ou plusieurs ang 
Angularis. 

Piedra angular. Pierre angulaire ; première 

rre fondamentale qui fait l'angle d'un 


ment. 
ANGULARMENTE , ady. ( Ane-gou-lar- 
pie 6) En angle, en forme d'angle. 

. Angulatim. - 
ULE A , s. f. ( Ane-gou-lé-ma ) 
Toile d'Angoulême. L. Tela Éngolismica, 


T Axcucemas, pl, Flateries ; cajoleries, 
Lat, Blandidæ, 
ÀÂNGUL®", 










environne|t ANIMIDAD , subse. FOÇA- -ni-mi- dad 
to- E ÄNIMOSIDAD, - 
æ per- |ANIMO , s. m. ( A-ni-mo ) Ame; esprit. 
ide maio] Eat. Animus. & Valeur; Les 
anro- qu Q Iseention ; volonté. Lat, ph 
positum. @ Lat: Mens, 
ÁNIMO, À sou Mo ; =" y 
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anillo, jes Ciso Gate chan | 
al Se dit d'une 










F Mo a dedo; Se 
i er ha) Aii royal 





As On se sirt sur- tout du mot 
a, en parlent des ames du Purga- 
“toire „et l'on diten ce sens hoy se saca 
ánima; on délivre aujourd'hui une ame. 
. @ Ame de canon, Lat, Tormenti bellici 


1 


Lat. 
ANIMOSISIMO , ma , adj: superl. de 
Animoso. Très= courageux. Lat. Fortis- 
simus ; strenuissimus, 
rue : sA, ones ( Ani-mo-s0 , sa) 
Lat. Animosus, 
ANIMADA AMENTE , ady, (A-ni-gnia-da- 
n mène-té ) Pobiilemete, Lat. serrer 
NIK DA rt, pas, ét adj t- 
i vese Aa sis Lettres dans sa 
| a «té, Voyez ANIRARSE, Lat. 
+ AMINARSE , verb, rée. ( A-ni-gniar-sé ) 
| Se conduire en enfant. & Prendre Poir, 
` le ton, Les manières afaale Lait 
à Repuerascere, 
t ANIO, 1, m. (Anio ) ) Voy. ARo. 
IQUILABLE, adj, (A-ni-qui-la: blé) 
è R) eut être rhdañti, Lat. Desructibilis, 
A LACION, subse. f. ( A-ni-qui-la- 
pe Anéentissement ; destruction. Lat. 
À Deletio. 
NIQUILADO ; DA, as, et adject, 
j te F. Aou oeri Axi- 
QUILARSE. 
ANIQUILADOR , RA , subst. (A-ni-qui- 
mo md sang Destructeur, Lat. Des- 


ANIQUILAMIENTO, s. m, (A-ni-qui- 
la- miène-t0 ) Anéantissement. V, Axio 
QUILACION, 

ANIQUILAR , verb. act. ( ein) 
Aréansir ; réduire au néant. Lat. 
nihilum redigere. * Détraire entièrement. 
Lat. Funditis delere. 

ANIQUILARSE , v. réc, Se dissiper , se di- 

` sraireen parlant des biens, de la santé, 
ete, Lat, Pianè perire. Xg anéantir ; 

s'humuliér paid Lat, Ad nihi- 
lum descender è 

ANIS, subst, m. Uaa) Ani i plante, 
Lat Anisum, 

+ Llegar á los avises. Arriver tard , 
allusion à l'us où l’on est en 
pagne de servir des anis à la fin du 

.  Ahi es un grano de anis. Se 
| de ironiquement d'une affaire de con- 


des trépassés, 
2O» interj, V. OxALA. 
subst: f. ( A-ni-ma-gione ) 
de l'ame au corps. 


p- ct adj. Animé, 
Anne se 
OR H ps (re 
anime gui donne la vie. Lat. 












p ady. E 

pariani "oyeg AxGus- 
SO-;s4, Ane-gous- | 
ee ni op af. TILAA 
estus, Pt p a 



















, anisd et d’une 
EAS & Bire; ani- 
Den Dane mal PAS MR P Beilua, * Ani- 
mal; personne stupide ou grossière, Lat. 

k ur 2 +, 

NIMAL , Animal; qui à 
l'animal. Lat, Animalis. pas a 
* ANIMALAZO „s. m, (A-ni-ma-li-ço ) 
Keni bête ; gros lourdaud, Lat, Stupi- 


D ERA subst, m, (Asni=ma-lé ho ) 
b Eei animal i animaicule, Lat, Animal 


(-A-nia-ga ) Mate je LAN ANIMALIA, subst, f. (A-ni-ma-lia ) 
laboureur. pers ANtMAL. 
ANIMALIAS , pl Voy. Exfquias. 
LICO er ANIMALIELO , subst, m 
! (A:-ni-ma-li-co , li-glio ) Voyez Axi- 




































Y. n. Ct ANIDARSE , » v. rée, 
ik) Nicher,; foire son nid, Lat. ANIMALON et ANIMALOTE , subst, m. 
idificare, Loger ; habiter, Let. Ha-| (A-ni-ma-lone, lo-té Gros enimal. 
itare. . . Lat, Ingers bellua, # J, ANIMALAZO, 
_ Andar anidando. Se dir d'une fenme| ANIMALUCHO, sm, ( A-ni-ma-l 
ceinte | +de accoucher, rc Animal difforme , hideux , et dont 
IDAR pe Voyey ANRIGAR. on ignore de nom, Lat, Deforme animal 
« act. ( A-nié-blar) Voyez | f ANIMANTE, part. a. de Animar, ( A-ni- 
mane-té) Qui anime. Lat. Animans. 
s. f. ( A-nitfa-la ) Pain de | ANIMANTÈ , s. m. Voy. VIVIENTE: 
anis furfureus. NIMAR , v. oct. ( A-ni-mar) Animer ; 
LE ao et ANILLETE , s. m, ( A-ni- la une ame. Lat: Animare, Y#Ani- 
p Siete) Peut anneau, Lat.| mer, exciter, encourager, Lat. Excitare, 
+ Animer, en pe des chôses inani- 
$ a m. ( A-ni-glio) Anneau: | mies auxquelles la naturetou l’art donne 
Lat. Annulus, & Voye AsTRA-| de de vigueur, et une sorte de vie, Lat. 
to. Vigorem infundere. : 
c ANILLOS , pl Menottes į fers, Voysg ANIME » fum, (A-ni-mé) Gomme ou 
plutôt résine ‘animé, Elle vient des Indes 
astronómico. Anneau astronomique ; | Orientales, et s ressemble å la, myrrhes 


o Fe 










ANILLO, s, m. ( A-ni-si-glio ) Perit 
anis Lat Anisum minusculum, 

ANIVERSARIO , £. m. {A-ni-vèr-sa-rio) 
Anniversaire ; service annuel pour un dé- 
funi. Lat. Anniversarium. 

ANIVERSARIO , RIA , adj. (A-ni-vêr- 
fa-rio, ria ) Anniversaire ; ș qui se fait 
tous les ans une fois ct au même Jour. 
Lat. Anniversarius. 

( Cherchez par une seule n tous les mots où 
ily en a deux et qui ne sont pas ici.) à 

ANNAFIL, subst. m. ( A-ne-na-fl, Foyez 
ARAFIL. 

+ ANNO, s,m, ( A-ne-no Sy "oy. ARO. 












ee du gr el ; sceau du} gatoire, Lat. Eleemosÿnarum ad defunc- 
se y Saturno. Aancau de Sa- | torum sufragia collector, 
A; LAT, 
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ANNOJO , subst, m. Murc. (A-ne-n0<ho) 
Voy. ARoJo. 

+ ANNORIA , s. f. (A-ne-no-ria) Voy. 
NORIA, 

+ ANNOSO , sa , adj. ( A-ne-no-s0 , sa) 
Vieux ; très-âgé, ou très-ancien. Lat. 
ÂAnnosus ; verustus. 

4 ANNOYO, s. m.(A-ne-no-ho) Foy. 
AROJO. 

+ ANNUTEBA , s. f. ( A-ne-nou-té-ba ) 
Personne commise pour avertir d’une ir- 
ruption de l'ennemi , etc, , et donner Le 
signal de courir aux armes, & La solde 
Cr recevoit pour cette fonction. 

ANO, s. m.( A-no ) Anus ; extrémité du 
rectum, Lat. Anus. 

ANOCHE , adr. ( A-no-tché ) La nuir 
dernière, Lat. Hesternà nocte. 

ANOCHECER , v. n. ( A-ro-tché-gèr ) 
Se faire nuir, Lat. Contencbreseere. 

Anöchecerle á uno en alguna parté, Éire 
surpris par la nuit, 4 Anochecer y no 
amanecer, Se dit d'un homme qui s'en- 

uit à la dérobée. 

AL ANOCHECER , adv. Sur le soir ; à 
jour fermant. Lat. Nocte adventante. 
ÅNOCHECERSE , verb, rée, Terme poéri- 
g : Pobscurcir, Lat, Tencbris circum- 

undi, 

ANOCHECIDO, DA, part. pas, de Àno- 
checer. 

+ ANOCHESCER, v. n. Voye Axo- 
CHECER. 

ANODINADO, DA, part, pis. et adject, 
Traité, guéri par des remèdes anodins, 
Lat. Anodynis medicamentis curatus. 

ANODINAR , v. act. ( A-no di-nar) Ap- 
pliquer des remèdes. onvdins. Lat, Ano- 
dyna medicamenta applicare. 

Ú: ANODINIA, subsr. f. ( A-no-di-nia) 
Terme de médecine : anodinie ; insensi- 
bilité, ou absence de la douleur, Lat. 
Anodynia. 

„ANODINO , Na , adj. ( A-no-di-no, na) 
Anodin, Se dit d’un remède adoucissant , 
ou qui opère doucement et sans causer de 
doufeur, Lat. Anodynus. | 

ANOMALIA , s. f. ( A-no-ma-lia ) Ano- 
mali: ; irrégularité dans une déclinaison 
ou conjugaison, Anomalie; irrégularité 
qu dans le monvement d'une plo- 

e. Lat. Anomalia. 

|| ANOMALIDAD , subse. f. ( Aino-ma- 

li-dad } Foyt] IRREGULARIDAD. 


ANOMALO , LA, adj. (A-no-ma-lo, la) 
Anomal irrégulier dans sa déclinaison 
ou conjugaison, Lat, Anomalus. 


ANOMINACION , s. f. ( A-no-mi-na- 
fione) Paranomasie ; similitude de mots 
dans différentes Langues. Lats Pata- 
nomasia. à 

ANON , s. m.(A-no-ne) Arbre des Indes 

porte Danona, 

ANONA , s f. (A-no-na) Anona ; fruit 
des Indes, de la grosseur et de la figure 
d'une poire. Lat. Malum, cotonæum 
Americanum, 

ANONADACION , s. f. ( A-no-na-da- 

` gione } Anéantissemenr, Late Deïetio. 

Diminution. Lat. Immumitio. & Hu- 
miliation, abjectiom de soi-même. 
ae sui contentio, 

ANONADADO, DA, part. pas, èt adject. 
Anéanti, Lat, Ad nif ium redacta Ea 

dimiaué, Lat, Summè immi- 

mutus. > 


N O 

ANONADAMIENTO , +. m, ( A-no-na- 
da-miène-to) Anéantissement , ete, Voy. 
ANONADACION. 

ANONADAR , verb. act. ( A-no-na-dar } 
Anéantir. Lat. Ad nihilum redigere. 
* Diminuer considérablemene., Lat, Mi- 
nuére, 

ANONADARSE , v. réc. S’humilier, s’a- 
néantir. Lat. Sese abjicere, 

ANÓNIMO, Ma, adj, ( A-no-ni-mo, 
ma ) Anonyme. Lat.. Anonymus. 

+ ANORIA , sf. Voyey NORIA. 

13 ANOSMIA , s. f. ( A-nos-mia } Terme 
de méd:cine : anosmie; privation d'o- 
dorat., Lat. Anosmia, 

ANOTACION , subse. f. (A-no-ta-sione) 
Aunotation ; note faite sur na ouvragé. 
Lat. Annotatio, + 

ANOTADO , DA, part. pas, et adj. Où 
on a mis des notes, Lat. Annofatus. 

ANOTADOR , RA , subse. ( A-no-ra-dor, 
do-ra) Celui qui fait des annotations. 
Lat. Annotator, 

ANOTAR , v, ét. (A-no-tar) Faire des 
nois ou annotations sut un ouvrage, 
Lat. Annotare, 

ANOTOMÍA , s. f. (A-no-to-mi-a) Foy. 
ANATOMIA. 

+ ANOTOMISTA , s. m, Voyez ANa- 
TOMISTA. 

+ ANQUE, adverb, ( Ane-qué ) Foya 
AUNQUE. À 

q ANQUETA , subst. f. (Ane-qué-1a ) 
li n'est usité que dans cctte phrase, estar 
de anquera ; étre mal assis , n'être assis 
que sur nne fesse. 

ANQUIBOYUNO, NA , adj, ( Anc-qui- 
bo-iou-n@ , na ) Se dit d'un cheval qui 
a la naissance de la guene tiès-retevét, 
et Les hanches en pointe comme les bœufs. 
Lat. Clune bovem referens, 

ANQUISECO , ca, adj. ( Ane-qui-sé- 
co , ca} Ex. Caballo anquiséco. Chera? 
P a les hanches maigres et décharnéss. 

at. Clune exilis. 

t ANSA , subst.f. ( Ane-sa) Foy. ANSA , 
anse. 

ANSAR , s. m. ( Anc-sar) Oie; oiseau 
Lat. Anser. 

ANSARERIA , subst. f. ( Ant-sa-ré-ri-a ) 
Lieu où l’un élève des oies. Lat, Anse- 
rarium. 

ANSARERO , subst. m. ( Ane-sa-re-ro ) 

« Celui qui a soin des oies, Lat. Anse- 
rarius. 

ANSARINO , subst. m. ( Ane-sa-ri-no ) 

petit de l’oie ; oison, Lat. Anser- 


us. 
ANSARINO , WA, adj. ( Ane-sa-ti-no , 
na) Termë poétique : gui app:rtient à 
l'ote, Lati Anserninus, 
ANSARON, +. m. ( Ane-sa-rone } Grosse 
oie, Lat. Anser grandior. } P. Ansar. 
+ ANSER , subst. m, ( Ane-sèt) Voyez 
NSAR. 
+ ANST , adr. ( Ane-si) Voyez Ast. 
ANSIA , s. f. (Ane-six) Farigue; dou- 
leur į piine de corps ou d’isprit, Lat, 
Anäietas. $ Désir violent. Lat, Cupido. 
L'eau. Voyez AGUn. La question. 
t’ TORTURA. 
§ Ansia, pl. Les gétèrés. Voyet GA- 
LER AS: 
Ansiss de muerte. Afpoirses de /& mort ; 
agonis. Lat. Mortis angustiæ. & Cantar 
en el ansia, Confésser à la guestion, * 


ANT 
|] ANSIADAMENTE , adv. ( Ane-sia« 
da-mène-té ) Voyez ANSIOSAMENTE. 
ANSIADO , DA , part. pes, de Ansiar. 
Convuité ; désiré. Lat, Ardentèr cupitus. 
+ Voyez Axsi050. 
ANSIAR , v, act, (Ane-siar) Convoirer p 
irer aves ardeur, Lat, Ardentèr cupire. 
+ ANSIEDAD, s. f. ( Ane-sié-dad) Voy. 


ANSIA. 

+ ANSÍMESMO , et AnsimismO , adv, 
Foye Asimismo. 
ANSINA , adv. ( Ane-si-na ) F. Ash 
NSIOSAMENTE , adv. ( Ane-5io-sa- 
mènc-té) Ardemment ; passionnément ; 


iblement, Lat. idè ; anxit. 
+ ANSIOSIDAD , s, f. ( Ane-sio-si-dad } 
Voyét Ansta. 


ANSIOSO, sn, adj. (Ane-sio-£6, sa ) 
wi désire avec ardent. Lat, Cupiéuss 
Trist į affligé ; chagrin. Lat. Anxius. 

f ANT „prép. ( Ane-16) Foye, ANTE, 

ANTES ef DFLANTE. 
ANTA, s, f- ( Ane-ta } Anta ; animal du 
Paraguay, , 
ANTAS, pl, Antés ; pilastres d’encoisnure 
que les anciens metsoient aux exiréraites 
de leurs temples. Lat, Antæ. | 
2 ANTAFRODISIACO, ca ,. adjeet 
(Ane-ta-frb-di-sia-co , ca ) Antaphra- 
disiaque ; se die en mélkcine, des re- 
mèdes qui étcignent Lis désirs amoureux, 
Lat. Antäphrodisiacus, 

ANTAGONISFA , sntst, m, (Ane-ta-po- 
nis-ta } Antagoniste ÿ adnersaire, Lat, 
Adversarius. 

Músculos antagonistas. Murcles ontagær 

nistes , goi agissent en des sens op=' 


usés. 

ANTAMILLA , subst. f. ( Ane-ta-mi-glia } 
Voyez ALTAMIA. | 

Ÿ Antana (llamarse ). Chanter la pafi- 
fodit ; nier avec opiniétreté ce qu'on a 
dit ou ofirt. - 

t ANTANAZO , ady. ( Ane-ta-gnia-ço } 
Il y a long-temps. Lat Multo abhinc 
tempore. t Extr. Voyez ANTARO. 

t ANTANO , sdr. | Âne-ta-gniv ) L'an- 
née passés. Lat. Anno proximè elapso. 
fx + ANTAÑONA , subsi, f. ( Ane-ta- 
grio-na ) Fieilioite ; femme qui com- 

mence à vieillir, Lat. Vetula, 

ANTARTICO , ca, adj. ( Ane-tar-ti-co , 
ca ) Antarctique. Se dit du pole méri- 
dional et des choses gui y ont repports 
Lat. Antarcticus. 

Er ANTARES , subst. m, ( Ane-ta-rèce } 
Antorès ; cœur du scorpion, étoile. Late 
Cor scorpii. i 

ANTE , prép. ( Ane-té) Derant; en pré- 
sence, Lats Coram. $ V. ANTES. 

Ante rodis cosas, 6 ante todo, adferk. 
D'abord ; avant tout. Lat. Primò, + Ên 
ame, Ó en ántes, V., ÅNTES. 

ANTE , s. m. ( Ane-té) Pesu de buffé 
ou d'élin préparée. Lat. Coriom bu 
linum. + Ante 6 ántes. Ent'ée où entrées 
de table, V. PrinCir10s, ec 

ANTEADO , Da , adj. { Ane-téa-co, da) 
D'un jaune påle , comme la pegu d'Elan 
préparée. Lat. Subpallidus. 

+ ANTEANTANO, «dr. ( Ane-téine- 
ta-gnio ) J} y a deux ans, Lat. Ducbas ` 
abhme annis. 

ANTEANTEANOCHE , ads, (Ane-téane 
téa-nu-tché ) I y a trois nuits, Lata 
Tribus adhine noctibus. ,  * 


h sen A d kgr “ 


puño. L ó de 
Pris. erre sg À i 

* Mirar las cosas con anteojo de larga 
vista. Prévoir les choses de Loin, ou 








Y ut DEPA Le, 


ante lectum, ANTEFERIR , v. a. ( Ane-té-fé-rir )} ANTEPASADO , pa, adj. ( Ane-té-pa- 
pe ad h da) Pani, en parlant du temps, 


s5. f- (Aneté-ca-ma-| F. A 
Antithalamus. [x ANTEFIAL ay » CA, adj, ( Ant- RTC TEPI 
thète ne donné en médecine AR 4 -doce ) rs. qu m Lan Ma- 


f- pers -ca= 
l mèdes contre le cauchemar, Lat. Ante- |” jores 
ANTÉVECHO , sm. ( Kaiia) 
t CIR va r, & ( Ane-té-fi-çir ) Par $ pra å Rauseur d’ „Lat. 
. PREFERI Loricà latcritia vel sax Pertière 
Il ANTEIGLESIA s f. pai anciens coches de terre, Lat, Foris 


Porche d'église. Poitrail ; partie du hurnois 
i & Le che. at es 
sut d'une noix d’, ês 

arochiæ ÉFÉENCLTIO > Pa s adj, 





































) r 
| ’un enthyméme. l'ame) à 
ANTE d'une raison. L. Antecedens. 

FE ICEDENTEMENTE , ady, (Ane- 
bre y. ANTERIOR- 


LA JON D À (Ané-té-la-gione 
v. act, ( Ane-té-pé-dr s] 2i aNTE EPO 
… Précéder, V. ose ) af © Préférer, Lat. 


ogg 0 14 Da Fire + An 
ANTEPUERTA »# [.(Ane-té-pouèr-ta ) 


Portière į rideau mis devant une porte. 
Lat. Velum aulæum, 

ANTEPYESTO , TA, part. pas. de Anter 
ponch ( Ane-té-pouès-t0 , ta ) Préféré, 

t. Antepositus, 

+ANTEQUARTO , +. m. ( Ane-té-couar- 
to) Voy. RECIBIMIENTO; on ANTE- 
SALA. 

ANTERIOR , adj. ( Ane-té-riot ) Anré- 
rieur: Anterior, 

ANTERIORIDAD , s. f. ( Ane-té-rio-ri- 
dade ) Antériorité, Lat. Antecessio. 

ANTERIORMENTE , adv. ( Ane-té-rior- 
Epa ) Æaxéricurement. Lat, Ante- 


iNTES, prép. ( Ane-tèce ) Avant, Lat, 
Ante. 

Âwres , adv; Pluet ; auparavant, Lat, 
Priùs ; anteä, 

Ântes morir que pecar, Plutét mourir qua 
„ pécher. 

ÅNTES , adj, Précédent. Lat. Anterior. 

Ântes del dia. Avant le jour. Lat. Antelu- 
cano tempore. 4 Ântes er 
cipitamment, Lat, Præprop o de 
ántes, Le passé. Lat. os. 

ÂNTES , s. m. (Ane-tèce ) Terme de ma- 


rine : lavant d'un vaisseau ; la proue. 


Lan Prora , 

ANTESACRISTIA , s. f*( Ane-té-sa- 
cris-ti-a ) Pièce ayant la sacristie, Late 
Sacrarii atrium, ' 

ANTESALA , s. f- ( Ane-té-s3-la ) La 
pièce qui est avant la salle ; seconde an= 
tichambre, Lat, Conclave anterius. 

Hacer antesala, Faire antichambre ; atten- 
dre dans antichambre. 

+ ANTESENA , s.f. ( Ane-té-sé-gnia } 
V. Divisa. , 

ANTESTATURA , subst: f. ( Anestès-ta- 
tou-ra ) Aat:stature ; retranchement fait 
à la hâte avec dgs palissades et des 

12 
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las (Ane-té-po-ner ) 
teponere. 
TEPOSADO , DA, part pas, de An 







ea i 


| ANTEMANO 5% M ET Mn: ) 
Présent que l'on fait d'avance se 
rendre quelqu'un ph Lat, Rue. 
patum munus, 

DE ANTEMANO , adverb, D’ cé par 
avance. Lat, A nticipaté. 

ANTEMERIDIANO , NA, adj. ( Ane té- 
mé-ri-dia-no, na } Qui fa où arrire 
avant midi, Lat, Antemeridianus, 

+ ANTEMOSTRAR, v.a. ( Ane-té-mos- 
trar ) K. PRONOSTICAR, 

© à ANTEMULAS , subse. m. ( Ane-té 
mou-lace) Garçon d'écurie gui conduit 
Les k Lat. Mulio. 

JJA AL, s. m. ( Ane-té-mou-ral ) 
Rocher , forteresse , ete. servant de dé- 

` fense à une pee Lat., Antemuragie. 

. Lat. Præsidium. 

















HINOS, +. m, pl. ( Ane- -téstchi- 
q4 sé y parica Lat. 























[I  ANTEMURO , s. m, ( Ane-té-mou-ro) 

V. ANTEMURAL. į V. FALSABRAGA. 

ANTÊNA , s. f. ( Ane-té-na ) Foy. Ex- 
TENA. 

ANTENADO , subst, m, ( Ane-té-na-do ) | + 
F. ENTENADO. 

ANTENOCHE , adv. ( Ane-té-rio-tché ) 
L’avant-dernière-nuit, Lat, Duabus ab- 
hinc noctibus. $ Avant la nuit, Le Ante 
cadentes tenebras, 

ANTENOMBRE , s. m. (Ane-té-nome- 
bré ) Prénom ; nom qui précède celui de 
famile. Lat. Prænomen. 

+ En are v, a, ( Ane-té-no-tar ) 
F. Inriru 

+ ANTEOCUP v. a. (Ane-téo-cou- 
par ) F. Lo 

ANTEOJO , s: m.( Ané-té-o-ho ) Lu- 
er, j verre ne vue. Lat. 

ons 

Anteojo de larga vista, 6 + de allende. 

Lunette d'approche, ÿ == binoculo, Bi- 






















s sm, pl. ( Ane-té-coce) 
$ ceux qu habitent sous un 
je méridien , à des distances dgales, 
des à l'équateur. Lat. Antæci, 














frora y date d'un acte cntérieur au 
est passé. Lat. Diei prælatio. 
apa Tana, DA, parèt. pas. et adj. 


* À "ANTIDATAR. 
1 a, o gr À 
' ; ntidate. 
+ 




























s Ve Ge ( Ane-té-dé-sir ) 
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68 ANT 
sacs de terre. Lat, Propetatum řepa- 


ulum. 

+ ANTEVEDIMIENTO , s. m, ( Ane-té- 
bé-di-miène-10 } F. PREVISION, 

+ ANTEVENIR, ». n. ( Ane-té-bé-nir ) 
Venir auparavant ; devancer, V. PRE- 
CEDER. ’ 

ANTEVER , y. a. ( Ane-té-bêr ) Voyez 
PREVER. 

$ ANTEVISO, sa, adj. ( Ane-té-bi-so , 
sa ) Prévoyant ; avisé, Lat. Providus. 

ANTEVISPERA, a f. ( na AEN 
ra } Surveille ; avant-veille. Lat. Ante- 
pervigilium. 

` ANTEVISTO , TA, part. p. de Antever, 
ANTIA , s. f. ( Ane-tia) V. Lamruca. 
re LAN FAROPLETIQU: CA, adj. ( Ane- 
-po-plé-ti-co , ca) Antispopleeri 
bon contre l’apoplexis. Lat, fator 
| cus 

ţa ANTIASMÁTICO , ca , adją( Ane- 
tias-ma-tigo , ca ) Anrissthmatigue ; 
bon contré l'asthme, Lat, Antiasthma- 
ticus, ; 

ANTISAQUIO , s. m. ( Ane-ti-ba-quio ) 
Antibacchique ; pied composé de deux 
longues et d'une brève, Lat. Antibacchius. 

x t ANTIBO , s. mo Ane-ti-bo) Re- 
jaillissement, ou € d'une tau 
qu'on veus arrêter. Lat, Aquæ refluentis 
impetus., $ 

ł ANTICAMARA , s. f. Voy. ANTECA- 
MARA. 

ANTICARDENAL , s. m. ( Ane-ti-car- 
dé-nale) Anticardinal ; cardinal schis- 
matique, Lit. Cardinalis schismaticus. 

w ANTICHRISTIANO , NA , adj, ( Ane- 
ti-cris-tis-no , na ) Antichrétien : opposé 
à la doctrine du christianisme, Lat, Anti- 
christianus. 

ANTICHRISTO , subst, m. Koy, ANTE- 
CHRISTO. 

ANTICIPACION , s. f. ( Ane-ti-çi-pa- 
gione ) Anticipation ; action d'anticiper, 


% Figure par laguelle on réfute d'avance 


ce que peut être objecté. Lat, Anticipatio. 

ANTICIPADA , s. fe ( Ane-ti-gi-pa-da) 
Nom d’une botte d'escrime, 

ANTICIPADAMENTE , adv. ( Ane-ti-gi- 
pa-da-mène-té ) Par anticipation, Lat. 
Anücipatè, 

ANTICIFADO, DA, part, pas, et adj. An- 
ticipé, Lat. Anticipatus. 

ANTICIPADOR , RA , s. ( Ane-ti-gi-pa- 
dor, do-ra) Celui qui anticipe, Lat. fa - 
ticipator, 

ANTICIPAMIENTO , s. m. ( Ane-ti-gi- 
pa-miène-to ) Anticipation, V, ANTI- 
CIFACION. 

ANTICIPANTE, pars, act. de Amticipar, 
( Ane-ti-gi-pane-té ) Anticipant ; qui 
anticipe, bat, Anticipans. $ Se dir, en 
médecine, d'un accès de ficyre qui dé- 
vanci, 

ANTICIPAR, v. a. { Ane-ti-gi-par) An- 
ticiper + révenir ; faire avant le temps 
marqué, Lar. Anticipare, 

+ ANTICIFATIVAMENTE , adr. ( Ane- 
ti-çi-pa-ti-ba-mène-té ) F, ANTICIPA- 
DAMENTE. 

Lt ANTICRESIS , s. f. ( Ane-ti-cré-sice ) 
Terme de pratique : antichrèse ; conven- 
tian par loquelle celui qui emprunte- de 

engage au créancier un héritage 
donrles fruits lui riennens lieu dé Dinti- 
têr, Lats Autichiesis, 











ANTICRITICO , 1. m. ( Ane-H-eri-ti-co ) 









A NT 


Anticritique, Lat. Critico adversus. 


#x ANTIDISENTÉRICO , adj. et s. m, 


( Ane-ti-di-sène-té-ri-co ) Terme de mé- 
decine : antidyssentérique ; remède contre 
la dyssenterie, Lat, Antilyssentericum. 


ANTIDORAL, adj. ( Ane-ti-do-rale ) 


V. REMUNERATORIO, 


ANTIDOTARIO , s. m. ( Ane-ti-do-ta- 


rio) Antidoraire ; pharmacopée ; dispen- 
saire. Lat. Antidotarium. @ Lieu où l'on 
met les antidotes, Lat. Antidotorum re- 
positorium. 


ANTIDOTO , s. m. ( Ane-ti-do-to ) An- 


tidote ; contrepoison. dat, Antidotum. 
# Préservatif contre une erreur, un vice , 
etc. Lat. Præventio. 

x ANTIEPILÉPTICO , adj. et subst, m 
(Ane-ti-é-pi-lèp-ti-co ) Terme de mé- 
decine : anuiépricptique ; remède conire 
Pépilepsie, Lai. Antiepileptieum. 

ANTIER , adverb, ( Ane-tièr ) Voyez AxN- 
TEAYER. 

+ ANTIFAZ, s. m, ( Ane-ti-fage) Voile 
cu autre chose qui couvre le visagePLat 
Faciei velamen. 

Gi ANTIFEBRIL , adj, et s. m. ( Ane-ti- 
fé-brile) Terme de médecine : remè 
contre La dues Lat. Antipyreticum. 

ANTIFONA , s. f. ( Ane-ti-fo-na ) An- 
tienne, Lat. Antiphona, - 

ANTIFONAL , ou ANTIFONARIO „4. m, 
(Ane-ti-fo-nale , na-rio ) Antiphonier ; 


livre d'église qui contient les antiennes, 


Lat. Antiphonarium, 

ANTIFONERO , s.m. ( Ane-ti-fo-né-ro) 
Celui qui entonne au chœur les antiennes. 
Lat. Antiphonarum præcentor. 

ANTIFRASIS, s. f.{ Âne-ti-fra-sice ) An- 
tiphrase ; emploi d'un mot dans un sens 
contraire À sa véritable signification. Lat. 
Antiphrasis. 

ANTIGO , GA , adj. K. ANTIGUO. 

ANTIGUADO , DA, part, p. de Antiguar. 
+ F, Axricuo. 

ANTIGUALLA , s. f. ( Are-ti-goua-plia)} 
Antiquité ; monument antique. Lat. Mo- 
numentum vetus. % Anciens usages 
maintenant abolis, Lat, Usus antiqui. 
+ Antiguoille ; en parlant d'un vieux 
meuble , d'un vieillard , ete. Lat. Rudera; 
vetulus , etc, 

ANTIGUAMENTE , adv. ( Ane-ti-goua- 
miène-té ) Anciennement. Lat, Anti- 
quitüs. 

ANTIGUAMIENTO , subst. m, ( Ane-ti- 
goua-miène-t0 ) Vésérance, Lat. In eme- 
ntorum album recensia. 

t ANTIGUAMIENTRE , adr, V. Anri- 
GUAMENTE. 

ANTIGUAR , p, m. ( Ane-ti-gouar } De- 
venir ancien , vétéran , émérite dans un 
corps , un collége , ete, Lat, la cmerito- 
rum album adscribi, 

|| AxrTiGuar, v. a. Rendre ancien, Lat. 
Antiquum efficere. $ Abroger ; abolir. 
Lat. Antiquare. 

+ ANTIGUARDIA , s. f. { Anc-ti-gouar- 
dia ) V. VanGuARDrA. 

ANTIGÜEDAD , subst. f. ( Ane-ti-goné- 
dade } Aauiquité ; ancienneté, Lat. An- 
tiquitas, $ L'antiquié ; les siècles les 
Plus éloignés du nôtre, ou Ọ ceux qui y 
ont vécu, Lat, Remotiora tompora; ve- 























ANT 

|I ANTIGUISÍSIMAMENTE , adv. sup, dè 
Antiguamente. Très-anciennement, Lat. 
Antiquissimis temporibus, 

ANTIGUİSIMO , MA , odj. sup. de An- 
tiguo, Trés-ancien, On dit aujourd’huk 
plus souvent Antiquisimo. Lar. Antiquis- 
NTIGUO cu dj, ( Ane-ti 

AN » GUA, adh ne-ti- : 
goua } Ancien ; antique. Lat. Aie. 

Vétéran ; émérite d'un corps, Lat, 
meritus, 

AvrTicuos, plur. Les anciens ; ceux 
ont vécu dans des siècles éloignés. Lat, 
Veteres, 

+ ANTIGUOR , s. m, ( Ancti-gouor } 
V. ANTIGÜEDAD. 

x ANTIHIDROPICO , adj. et subst. my 
( Ane-ti-i-dro-pi-co ) Antikydropigue 3 
remède contre l'hydrôpisie, Lat. Antihy- 
dropicum, ; 

W ANTIHIPOCONDRIACO , edjcet. es 
s. m. ( Ane-ti-i-po-cone-dria-co ) Ane 
tihypocondriaque ; remède contre les ma~ 
ladies hypocondriagues, Lat. Antihypo- 
condriacum, 

ANTILOGÏA , s. f. ( Ane-ti-lo-hi-a) An- 
tilogie ; contradiction dans un discours, 
Lat. Contradictio. 

ANTIMONIAL , adj, ( Ane-ti-mo-niale } 
Qui appartient à d'antimoine, Lat, An- 
timonialis, i 

ANTIMONIO , s. m. ( Ane-ti-mo-nio } 
Antimoine ; demi-métal. Lat, Antimo- 
nium. 

ANTINOMIA , subst. f. ( Are-ti-no-mia } 
Antinomie ; contradiction réelle ox ap, 
rente entre deux lois. Lat. Antinomia. 

& ANTINOO , subst. m, ( Ane-ti-no-o } 
Antinous ; constellation. Lat, Antinoüs, 

ANTIPAPA , s. m, ( Aneti-pa-pa) Ami- 
pape. Lat. Antipspa, 

ANTIPAPADO, s. m. ( Ane-ti-pa-pa-do ¥ 
Qualité cu dignité d'antipape. Lat. An- 
_tipapatus. 

+ ANTIPAPAZGO , s. m, ( Ane-ti-pa- 
pace-go } ‘VW. ANTIPAPADO, 

ANTIPARA , subse. f. ( Ane-ti-pa-ra } 
Écran ; paravent er tout ce qui en fait 
Les fonerions, Lat, Operculum ; munie 
men, $ Espèce de guerres ou de bouines 

i me couvroient que le devant de la 
jambe et du pied. Lat. Tibiale anterius. 


ý ANTIPARALÎTICO , adj. et s. m 


(Ane-ti-pa-ra-li-ti-co) Antiparalytigue ; 
remède contre la paralysie, Lat. Ami- 
paralyticnm., 

ANTIPARASTASIS , sabse. f. ( Ane-ti> 
pa-ras-ta-sice ) Antiparastase į e 
par lagueile on prouve que l'action done 
on est accusé mérite moins de blime 
que d’élages. Lat. Antiparastasis, 

$ ANTIPARERO , s. m. ( Ane-ti-pasré— 
ro) Soldat qui portoit pour chaussure 
des antiparss. Koy, ce mor, 

ANTIPASTO , subst, m. ( Ane-ti-pas-t0 } 

ntipaste ; pied de vers, composé de 
deux longues et de deux brèves. Lat, An- 
tipastus. 

ANTIPATIA , smbuc. f. ( Ane-ti-pa-ti-a } 
Anupachie ; aversion naturelle, Lat, An+ 
tipathia. 

ANTIPATICO ,ca, adj. ( Ane-ti-pa-tin 
co ca ) Antipathique ; contraire; opp 
Lat. Contrarius. 

ANTIPERISTASIS, s. f. ( Ane-ti-pé-rise 
ta-sice) Anripéristasc ; action de deux 






















ANT 

ANTOJADIZAMENTE , ady. ( Ane-to- 
ha-di-ça-mène-té ) Capricieusement. Lat. 
Morosé, 

ANTOJADIZO, za, adj. ( Ane-to-ha- 
di-ço , ça) Caprictuux ; flntasque, Lat 

ngenio varius , mobilis, 

ANTOJADO , DA, part. pzs. de Antojar, 
( Ane-10-ha-do , da) Convoité; désiré. 
Lat. Cupitus. $ Qui désire, qui a fan- 
raisie, Lat. Cupidus. § Enchainé, Lat. 
Compedibus vinctus, 

+ ANTOJAMIENTO , s. m, et $ ANTO- 
JANZA , 4, f. ( Ane-to-Áa-miène-to , 

anc-ça ) W, Axtoso. . 

ANTOJARSE , v. rée. ( Ane-to-ar-sé ) 
Convouter ; désirer avec ardeur et par 
caprice. L. In aliquid animi levitate ferri. 

Antojarsele á uno alguna cosa. Juger d'une 
chose sans réflexion, sans fondement. 
+ Se le antojan berros. Se cit de guel- 
qu'un qui fait un guiproguo. 

ANTOJÉRA af RTE ) Étui 
“de lunettes. Lat, Conspicillurum theca. 

Gillère de cheval ou de mule, Lat. 
egmen oculare. 

ANTOJO , s. m. ( Aneto-fo ) Désir 
ardent ; fantaisie , caprice , envie de 
femme grosse. Lat, Appetitus. ẹ Juge- 
ment porté sans réflexion. Lat. Judicium 
leve. # Voy. ANTEOJO. 

Awrojos, pl Fers. V. GritLos. 
ANTOJUELO , +. m. ( Ane-to-houé-lo ) 
Léger désir , exe, Lat. Levis appetitus. 
ANTONIANO er ANTONINO , subst. m, 
( Ane-to-nia-no , ni-no ) Antonin ; Re- 
ligieux de l'Ordre de St, Antoine. Lat. 

Antonianus. 

ANTONOMASIA , s. f. ( Ane-to-no-ma- 
sia ) Antonomase ; figure par laquelle 
on substitue le nom appellatif au nom 
propre , e réciproquement, Lat, Anto- 
nomasia. i 

ANTONOMASTICAMENTE , adverb, 
( Ane-to-no-mas-ti-ca-mène-té ) Par 
antonomase. Lat. Antonomasiick, 

ANTONOMASTICO , ca, «dj. ( Ane 
to-no-mas-ti-co, ça ) Qui appartient 
à l'antonomase. 


préremur, 

ANTIPHONA, ANTIPHONAL » ANTI- 
FRONARIO ,| AN TIFHONERO. V. AxN- 
TONA , etc. | 

ANTIFHRASIS, F. ANTIFRASIS. 

ANTIPOCA, <f. { Ane-ti-po-ca ) Arag. 
Recosnoissnce d’un cens, d'une rente , 
ee. Lat Nova censûs exsolvendi pro- 


fessio. 

ANTIPOCAR, r. act. ( Ane-ti-po-car ) 
Arib, Reconacérre une redevance ; passer 
drenourel de cens ct rentes. Lat, Ob- 
netium censui se profiteri, T Arag. Re- 

svmmenter à faire une chose d'obligation 
er qui arois été suspendue. Lat. Aliquid 

#.814.{ Ane-ti-po-éa) An- 


ua point de ia terre 
å un autre. Lat, 


* 

+ y * à Se dit de deux personnes | 
2 opposées entre elles. De Con- 
ANTIPODIR, s.f. 4 ANTWODI0 , s.m, 
Les, me m7r chan ajoute 
Eo Lat.Primæ dapes 


ra AY rias ( Ane-ti- 

ponéti-fses-do) F: IPAPADO. 

© ANTIPTOSIS , s..f.( Ane-tip-to-sice) 
Aaptos ; i d'un cas pour un 


















ANTIQUARIO , eh. (Ane-ti-coua-rio ) 
Antiquaire ; qui s'occupe de l'étude des 
LE «antiques. Lat. Antiquarius. 
E , adv. superl. de 
Très-ancicanement, Lat, 


O MAy adj, sup. de An- 


Lat. Antiquissimus. | ANTOR , s. mgArag. ( Ane-tor) Ven- 
Sa m. ( Ane-tis-gioce ) de qui on achète de bonne foi une 
mx qui, habitans de diffé. ose volée, 


ar, ont à midi} ANTORCHA , subst. f. ( Ane-tor-tcha ) 
Torche ; flambeau, Lat, Fax; funale. 

t ANTORCHAR , v. a. ( Anc-tor-tchar ) 
V. ENTORCHAR. 

+ ANTORCHERO , s. m. ( Ane-tor-tché- 
ro) Chandelier ; flambeau ; lustre, Lat. 
Cande'abrum, 

ANTORIA , s. f. Arag. ( Ane-to-ria ) 
Découverte du premier vendeur d’une 
chose volée. 

t ANTOVIARSE , v. r. ( Ans-to-biar- 
sé ) F. ADELANTARSE. 

ANTRO s. m. ( Ane-tro) Terme poctique : 
antre : caverne, Lat. Antrum, 

x ANTROPOFAGO , s. m. ( Ane-tro- 
po-fs-go } Anthropophage ; mangeur 
d'himmes. Lat. Anthropophagus. 

O ANTROPOGENIA , s. f- ( Ane-tro- 
po-fé-ni-a) Terme de médecine : an- 


DIO pen Ane-tis-po-dio ) 
es, composition phor- 
A Lat. Antispodium, à 
DFE , 4. f ( Ane-tis-tro-fé) 
wpeonrersion : figure de Gram- 
i e ș une des stances des 
Les pièces dramatiques des 
Antistrophe. 

p subir. f. sn ) 
Fa tion : figure de Rhé- 
A ns ment d'une lettre en 
r t. Antithesis. 

ETICO , CA , adj. Anrirétti- 
bient de l'antithése, Lat. Anti- 


O, +. me ( Ane-ti-ti-po ) thropogénie ; connoissance de ia généra- 
Mure qu'on substitue au type} tion de l'homme. Lat. Anthropogenis. 
© Copie fais sur Pori- | 3 ANTROPOGRAFIA , s. f. { Ame-1ro- 
Antitypus. po-gra-fi-a ) Aathropographuc ; partis de 


l'anatomie qui a pour objes la description 


… (Ane-ti-ièr ) V, Ax- r 
A e L r) de Phomme, Late Anthiopographia, 


Er 





















ANUAL , adj, ( A-nouale 


ANUALIDAD , subst, f. 
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Ù ANTROPOLOGÍA , s. f. ( Ane-tro-- 
. po-lo-hi-a } Anthropologie ; figure par 


laquelle on arrribue à Dicu des cetions 
ou des affections humaines, Lat. Anthro- 
polugia. 


& ANTROPOMANCIA , s. f. ( Ans- 


tro-po-mane-gi-àa ) Anthropomantie ; 
divinatiun qui se fait par l'inspection 
des entrailles d’un homme mort, Lat, An- 
tropomantia, 


ANTRUEJAR , v, act. ( Anc-troué-har } 


Extr, Se livrer aux divertissemens des 
derniers jours du carnaval, Lat, Baccha- 
nalia exercere. 


ANTRUEJO , s. m. ( Ane-troué-ho ) Les 


trois derniers jours du carnaval, Lat. 
Bacchanalia. . 


t ANTRUIDO , s. m, ( Ane-troui-do } 


Voy. ANTRUEJO, 


§ ANTUVIADA, s. f. (Ane-tou-bia-da } 


Coup. V. GOLrE , POrrazo. 


$ ANTUVIADO , DA , part, pas, de An- 


tuviar, 


$ ANTUVIAR , v. act, ( Ane-tou-kiar } 


Frapper subitement ou le premier, Lar, 
inopinatò ferire. $ Foy. ADELANTAR 
dans ses deux dernières acttptons. 


t ANTUVIO , subst, m. ( Ane-tou-bio } 


Action prématurée où 4 précipitée. Lat, 
Præmaturè , vel præproperé factum, 


+ ANTUVION ; s. m. ( Ane-tou-bione } 


Coup ou aitague imprévus, Lat. Subi- 
taneus ictus, vel impetus. 


} DE ANTUVION , adverb, Inopinémente 


Lat. Inopinantèr, 


t Jugar de antuvion. Prévenir qui veus 


nous nuite, 

Annuel ; qui 
revient tous des ans. @ Qui dure un an, 
Lat. Annuus, 

&- noua-li-da- 
de) Etat ou qualité d'une chose an- 
nucile, Lat, Rei annualis status, pro- 

rietas, 


ANUALMENTE , adr. ( A-noual-méènc- 


té } Annuellement. Lat. Quotannis. 


ANUBADA , s. f,(A-nou-ba-da) Espèce 


d'ancien impôt, 


ANUBARRADO , DA, adj. { A-nou-bar- 


1a-do , da ) Se dis d’une étoffé moirée 
ou ondée en forme dé nuage, Lat. In 
nubium speciem variatus. 


ANUBLADO , DA, part. pas, de Anublar, 


Obscurei , au propre et au figuré, Late 
Obseuratus. 6 Areugie, V. Circo, 


ANUBLAR , v. a. ( A-nou-blar ) Obs- 


eureir į rendre sombre, # Obscureir ; tera 
nir ; flétrir. Lat, Obscurare, § Cacher g 
recéler, Lat. Occultare, 


ANUBLARSE , v, r, Se faner ; se flderir ; 


se dessécher , en parlane des fleurs ou des 
fruits. Late Marcescere, * S'évanouir y 
en parlant d'un projet, d'une espérance , 
es, Lat. Evanescere. 

AnummDo , DA, part. pas. et adj, Noué- 
Lat. Nodis astrictus, * [| Joixe; uni. 
Lat. Nexus, * 

ANUDAR , v. act, ( A-nou-dar ) Noner ; 
faire des nœudr, Lat, Nodis astringere, 
* |} Joindre ; unir, Lat. Nectere. 

* Anudarse la voz. Ne pouvoir parier. 

ANUENCIA , subst. f- ( A-nouëne-çis } 
FV. ConNpEsCRNDENCIA, 

ANULABLE , adj. (A-nou-la-blé) Qui 
peur étre annullé, Lat. Abrogatioms » 
1escissionis Capax. 

























A NU . ANA ANU 
NULACION , +. f. (A-nou-la-gione ) | + ARADA , a S- (A=goin-da} > concinnator vel mer 
j CRISOKOD p SUPPrESSiDN, Uca} cours d'une année, Lat. Afnaum cator. M EE 
Lat. Abrogatio ; rescissio, ete. temps qu'il fait pendant une année | x ANINES , súbst, m. pl. ( A-cni-nèce ) 
ANULADO , DA, part, pa et adj, Aanullé, , Annua te eu Stupa 
3 + ANADEDURA , subst. f, Voy, ARADI- ANINOS , s, m, (A-gni-noce) Peaux 
DURA ogmeauxs avec la 


, de jeunes 
, v. a, (A-gnia-dèr) Foy.| A les. Q Leur laine où toi 
KAEADIR, ve (Anis ) Foy pone pa + ou 


Ni 2a i | ASADIDO , DA , part, pas. ét adj. Ajouté, 
SU ARADIDORA > Alapi) 
r » af ( À- 
d'annesu. Lat, Annul Addition , aŭ ; Lat. Additio. 
Dado annist + Fay. Depo. 
il art VA , adj. (A-nou- 


4 ANULO , LA, adj. ( Acnou-lo , la ) 


P. Ata 
J| ANULOSO , sa , adj. ( A-nou-lo=s0 , 
sa) Composé d'anneaux, Lat. Annulis 


+ ANIRADO , pa , adj. ( A =i 
da) Teint avec 2 Pad Et: 

ctus, ë 
AÑO , subse, m, ( Apih, daie Eit. 
© Amplifier une nouvelle, åte. Lat, Av-| Annus. à celui que 

Fr og Lat. Notas adjicere. 


constans, @ Fair en d'anneau. | ANAFIL » # f. (A-gnia-fil } Espèce de] revenir au point du que 4" dioit 

ue annuli eformatus, trompette en usage chez Les s Lait) parri & — . 
ANUMERACION , s. f. V. Numema-| Tope de 366 — civil, 6 político, 

cion. ANAFILERO , s. m. ( A-gnia-fi-lé-to )| Année civile; colle” we Les peuples one 
ANUMERAR , r. ace. V. Num Celui qui sonne de eette trompette, Lat.|  étoblie faire Lee 7 


$ — climotérico. Années c 


prendre d’ Lat. Hlicium, * Leuvre ; | Année sec lésiosi : elle commence Le. 
da fise de + amorce, Lat. Hecebre. J premier dimanche A Panki — emer- 
» DA pas. et adject ANAL, adj. ( A-pnial ) Foy. Anuar gente. Voyez ce mot. & — santo, Année 

š anal. Agneau , vezu Pun sites oh de Jubilé nine S 


Annoncé , etc, Ve AR, iar oiii 
ANUNCIADOR , xa (A-nouse- de santiago. Année où Ja -féte de Sains 
fiador , donta } Celui annonce. Lat Jacques tombe paride iahon 4 
$ ANUNCIAMIENTO , s. m. { A-noune- 

gia-miène-to ) V. Axuxetacron « 
 Avuxero. 
+ ÅNYNCIANTE , port, a. de Anunciar: 


D eee 


( A-noune-giane-té) Qui annonce, Lat. dèvre gui les años, Jouer passe-temps 
nnuntians, Foda at pisinn l'office de chaque jour. s févr nes le gr À Mal año! 
ANUNCIAR , v. act. ( A-nounb-giar ) T ARASCADO, pa past. p. oh ii ! L Mal sko para el! Que La 
Annoncer ; prérager Lat. Augnrari, petit à petit. V. ÂRASCAR. peste l'érouffe ! Je Sacar el vientre de 
| ag faire savoir une noumeble. T ANASCAR, rerb. det. Talore) mal año. Avoir plus, où 
Nuntiare. Amabser perit à petit des choses de peu def chose de Plus nourrissent qu'à 
naire, @ Años ha esto, # y a 


Osm (A Au- 
RE a 


valursLat, Vilia congerere, + W, Em- 
; yrs . . 
ANUO , NUA, adj. ( A-nouo, noua ) 
x 


BROLLAR, 


temps. $ Tierra de año y wer. Te 
ANAZA øs. f. ( sh ) Fête, diver- 
t, 


Vi * A LI 
2. fe cé + ANR o a naana tausi Pa den A Faak daei 
do, da) Fair en hameçon, Lat: Hama- Voyez MANILLA ANOJO , s.m. ( A-gnio-fo } Veau d'un 


t ANEDIR , r. act, Voyez ARADIR. 
ABEJADO , DA , pert. pas. et adj, Wieilli. 
Voyez AREJAR ot ARRIARSE. 

AN AR » Y. act, ( A-gnié-jiar } Picilir ; 
réndre vieux , ancien, Lat. Antiquare.- 
AÑEJARSE, verb. n. Wieillir : depenir 


captus. 
O, m. (Ane-ço-lé- 
mar iry ki Lat. Tahe 


t ANORA e AROnIA , s. f, (A-gnios 

t NOSO, A, adj, -gnio-so , sa 
à F Giersi Fate Lat. Ære 
gra 


hameçon. Lat, vieux , en parlant du yim , ete, Lat. In- | ARverapo BA; . pas, de Anublar 
ANZUFLO , s. m. (Ane-goué-lo) Ha- vetorisan e, st de Afubirse, $ dnghe, Koye 
ruçon, Lat. us. © Aurait ; amorçe ; | ANEJO » JA, adject, ( A-gnié-ho, Ha)] Creco. 
appét. Lat. Mocebra, Vieux ; se dit sur-tout du vin, de l'huile. | ANUBLAR » verb, acto ( 1 ) 
sep; ó picar en el anzuelo. Mordre à lha-f sto. diat, Vetus. Voy, ANURLAR, 6 Voy. CUSRIR, 
son 9 mini t ou . * Roer AÑICOS , s. m. pl. (A-gni-co Extr. | * ANUBLARSE, », rée. Changer sa joie 
£] anzuelo. ra nger. * Tra-} Fulanotienesus añicos, La raest Psj en tristesse, Lat. Risum in mœrorem 
el anzuelo, Se perdre par sropil'am-| jeune p Èl a ga bonne provision d'années |” verteré. ` 
ARA n. Fe (gris ) i p + gr en Mpttre en rs ANUBLO , s. af Tire) Rouitte 
ste fs nia } Espèce de renar, cerse añicos, Agir avec trop de chaleur] ou nicile ; maladie du blé, Lat. Rubigo, 
d'Amérique, Lat, iriri D a ; PET are V i i 5 ui ppa » Part, pas. air as 
AÑA »# m. ( À-gnia-ca aij ARIE, s. m, (A- astel ou guesde ; | AÑUDADOR , s, m. ( A-gniou-da-dor 
i vi porte ou poiture du blé gu moulin. plante, L, Glastum, ® Cocegue; Paix def Celui qui noue , qui fa L as nœuds, Lat, 
istrinarius + pastel. L. Massula ex glasto. ¢ Indigo ;|  Innodans. 
$ ANACALES , plur. ( A-gnia-ça-lèce)] Eouteur. Lat. Color cæruleus, || ANUDADURA , s. f. ( A-gniou-da- 
Epehy syr tes pn transporte lett ANILLO , s. m, ( A-gni-glio) Foyer] dou-ra) Aerion de nouer, Lats Inno- 
au logis. ANILLO. datio” 
ł ANACEA s anbat, | (A-gnia-péa) Foy. | AÑINERO , s. m. ( A-gni-né-ro) Ouvrier I! ASUDAMIENTO , s. m. (A-grious _ 
ARAZA. ou commerçant en peaux d'agneanx, Lat, da-mi¢ne-to } Voy. ASVDADURA. 
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gène-ta-mibne-to ) Action de 
tre, Q Pétxrage. Lat.Pastus,  . 
APACENTAR , ». act. ( A-pa-gène-tar) 
Meger paitre un troupeau, Lat. Pascere. 

Enseigner , instruire ; donner une nour- 
rivére spirituelle. Lat. Erudire. * Nour- 
rir , fomenter un désir , ane passion. Lat. 


Alere. 

APACIBILIDAD , subst. f. ( A-pa-çi-bi- 
li-dad) Affabilité ; douceur de caractère. 
Lat, Morum suavitas. 

APACIBILISIMO , mA, adj. superl. de 
Apacible. 


simus. 
APACIBLE , að. (A-pa-si-ble) Doux ; 
ur. Lat. Mitis. # Agréable, en par- 
nt des choses inanimées, Le Amœnus. 
APACIBLÉMENTE , adr. ( A-pa-gi-blé- 
méne-té ) Avec ee dé Lat. Suavitèr, 
+ APACIBLIMIENTO , +. m. ( A-pa-gi- 
bli-miène-t0 ) Voyez APACIBILIDAD. 
+ APACIFICAR , v. ace. Voye Paci- 


A ps: f. er AOJAMIENTO, 2. m, 
-O-fa-dou-ra , ha-miene-t0 } Voyer 
J a w.att. (A-o-har) Fasciner ; en- 
sorcePer ; nuire par son regard. 4y Char- 









ath. lonir per un fous éclat. Lat, | APACIGUADO , DA, part: pas. et adject. 

nare, * Paci isé. Lat, Pacatus, 

et" APACIG OR, RA, s m. ( A-pa-si- 

1056 „s mi poas » do-rà ) Pacificateur, Lat. 
so <ellentent 


acificator, 
Il APACIGUAMIENTO , 1. m. (a a- 
si-goba-miène-tu) Pacification, a- 
cifcatio. 
APACIGUAR, r. act. ( A-pa-çi-gouar ) 
Pacifier : appaiser. Lati e. 
ArADIUNADO , DA, park. pas, et adject. 
ui a un parrain, ÿ , Foyer 


ARSE , v, rée. ( A-Op-tat-sé ) 
à une proposition, Late Ac- 


MAR s aed osti ( Ara) Foge 
AORISTO , s. m. Aorine, Terme de 
Grammerre 








„gai ATADRINAR. à 
seegi n i margue ua PrE | APADRINADOR , RA , subar, ( À- pa-dri- 
s sf. ( A-or-ta } Aorte ; grosse na-dor , do-ra ) Protecteur; défenseur. 


tf Lat. Patronus. 
ARADR AR, $; o (A-pa-dri-nar ) 
AS , adr. ( A-o-sa-dace) Voy. ervir de parrain à quelqu'un dans une 
TE je Lapin 4 Sd à Lat, Patrini officium 
part. pas. «t adj. Pondu. ræstare. $ Protéger ; défendre, Lan. 
(2: 


it comme un œuf. sctegere, on 
my Il APAGABLE , adject, (A-pa-ga-blé) 
peut s'étcindre, Lat, mr 
APAGADO , DA, part. pas. et adj. Eteint, 
ete. V. APAGAR. Q Se dir d'un homme 
che, mon, Lat. Animo demissus. 
APAGADOR , subst, m, ( A-pa-ga-dor ) 








{A-o-bar) Pondre, en par- 
» des conduvres, eté. 


tt 0, LA part. pa j 
d a , pas, et adj. 
en peloton, Lat; In gyrum 


n ROVILARSE , Ver. ( À-o-bi-gliat- 
) Se ramasser, se mettre en peloton. 


in gyrum convolvi. 
AR , verb, act. ry ra ) Voya 


aussi ou féminin apagadora. Lar, Ex- 
tiactor. # Étcignoir, Lat. Extinctorium. 

Il APAGAMIENTO „subst, m.(A-pa-ga- 
miène-to ) Extinction. Lat. Extincrio. 

APAGAPENOLES , s. m. pl ( A-pa-g3- 
pé-no-lèce ) Cargues; manœuvres qui 
servent à carguer ou ferler les voiles, Lat. 
Funes velis colligendis aptati. 

APAGAR , v. act. ( A-pa-gar ) É-cindre. 
Lat: Extinguere, $ Appaiser , calmer ; 
détruire , abolir Lat. D'aiere 3 evertere. 
Éteindre, amortir une couleur, L. Tem- 
perare, ®& Ereindre de La chaux, Lat. 
Calcem aquà diluere, 

Apagar la voz, Mettre une sourdine à un 
instrument. * — la sed. Éteindre, dian- 
cher La soif. 

t APAGULLADO , DA , port, pas. ét adj. 
Frapgé à l'improriste, ee, Lat, Inopi- 
nato feritus. 






0, DA, part, pas, de Apabilar 


se. 
, v. act. ( A-pa-bi-lar ) Fré 
parer la mèche d'un cierge , d’une bou- 
deaet pour qu'elle s'allume plus ai- 
sément: Lat. Ellychinum aptare. 
|} APABILARSE, v. rér. $ obscurcir, en 
parlant de laiflomme d'ane chandelle dont 
da mèche est trop langue? Lat. Obscu- 
rescere, * L S'étcindre, en parlant d'un 
t. Sensim emori, $ 
+ { , V. act, ( À-pa-car ) 
APACIGUAR. ( 7 


ArAGENTADO , DA , part. pas. ef adj. 
Qu'on amené paitre, Lat, Pastus, * En- 


O , subst,- mi. ( A-pa- | 3 
pal 







Trés-doux , etc. Lat. Mitis- 












Celui qui deint. En ce sens, on dit 








t 

APALABRADO , DA, adj. Qui @ reçu 
parole pour un rendét-vous , ete. Voy. 
APALABRAR. 

APALABRAR , verb, act. ( A-pa-la-bràr } 


Donner rende - ur une affsire, 

Lat. Citare A coquin. s ra de 
vive voix, Lat. Verbis pacisci. 

 APALAMBRAR , v. act, ( A-pa-lame- 
brar ) Voyez ABRASAR. 

+ Apalambrarse de sed, Brler de soif. 

APALANCADO , DA, part. pas. ¿t adj. 
Soulevé , remué avec une pince , ere. 
Lat. Vecte motus, * Supplanté, Lat. 
A munere dejéctus, 

APALAKCAR , v. act, ( A-pa-lane-car ) 
Soudever p» remuer avec une pince, BA 
levier , etc. Lat. Vecte movere, * Sap- 
planter quelqu'un, Lat, À munere do- 
pellere. 

APALÉADO, DA, part. pas. er adjict, 
Bátonné , etc, Voyey AFALEAR., 

P. Tras cornudo tado, Y mándanle 


KRT: Cocu s tt content, 
APALEADOR subite ( LA +3 
dor , do=ra) Donner de conps de bâton , 


ete, Lat. Fustuarius. ® Celni qué remue 
le Slè dans un grenier. Lat. frani 
` agitator, 
§ Apaleador de sardinas. Forçat ; golt- 


rien. 
APALEAMIENTO , subst, m, ( A-pa-léa- 
miċne-to ) Bastonnade, Lat, Fustua- 


tium. 

APALEAR , v. act, ( A-pa-lé-ar ) Bá- 
tonner ; donner des coups de bâton , de 
canne, été, Fuste cædere. Q Barre 
un habit , une tapisserie, ete. Lat, Fuste 

* pulverem excutere. $ Remuer Le blé de 
peur qu'il ne s'échauffe. Lat, Frumeit- 
tum pre 

* 4 Apalear los doblones. Manier l'or å 


leines mains, i a) $e 
-ma se 
, d'une main 


F 
APALMADA , adj. ( A- 
dit, en termes son 
ouverte la paume eñ face. Lat, Volam 


ostendens. A Ag 
 APALPAR , v. ega PALPAR, 

# + Voyq EN ER, PERCIBIR. 
APANCORÀ,, subst. f. ( A-pa-ne-co-ra ) 


Espèce de coguillage de mer qui s'attache 

Fr MR La. Cochles marina, 

APANDILLADO , DA , Part. pas. et déj. 
Soulevé, révolté, entré dans une fac- 
tion , ete, Voyez APANDILLAR. 

APANDILLAR , v. a. ( A-pane-di-gliar } 
Former des partis : exciter des troubles. 
Lat. Factiones moliri, § Tricher au jtu. 
Lat. Subdolè ludere. | 

t APANIAGSUADO , DA , adj. Foye 
PANIAGUADO. 

APANTUFLADO , DA , adj. ( A-pane- 
tou-fla-do , da ) Se dit d'un soulier fait 
en forme de pantoufle. Lat. Crepidatus, 

ArAKADO, DA, part. pas. et adj. Eme 
poigné , ere. Voy. APARAR , € ÂPA- 


KARSE. 
APARADOR , RA, subst, ( A-pa-gnia= 
dor, do-ra) Celui qui empoigne, qui 


7 APA 

vole, ete. Lat. Apprehensor, fur, etc. 

Voyez APAÑAR. : , 
+ APANADURA, subst. f. ( A-pa-gnia- 
dou-ra ) Prise ; vol. Lat. Apprehensio ; 

furtum, Voyez APAÑAR, r 
APANAMIENTO „subst. m. (A-pa-gnia- 

miène-to ) Voyez AFAKO. 
APANAR , v. act. ( A-pa-griar ) Epe 
ner į prendre , serrer avcc le poing. Lat, 
anu prehendere. * Prendre ; s'emparer. 
Lat. Occupare. & Voler; filouter, Lat. 
Clim subripere. $ Préparer; arranger, 
‘Lat, Aptare. & Couvrir ; sg car t 
re, Ÿ Aragëcrt Murc, Rapiécer , 
Rapetasser, Lat Resarcire. + Foye 
ATAVIAR. 
APARARSE, v. réc. Se disposer, se pré- 
parer à quelque chose, Lat, Se dispo- 
ne 


re. 
APANO, 4. m. ( A-pa-gnio ) Disposition ; 
préparation ; arrangement. Lat. Dispo- 
sitio. & Arag. ct Mure. Raccoutrement ; 
rapigcerage. Lat. Restauratio. +. 
Tener buenos ó malos apaños. Avoir 
où n'avoir pas de l'uptitude, de la fa- 
cilité pour quelque chose. | 
 APASUSCADO , DA , part. pas, et adj. 
Gård; teni, Voyez AFARUSCAR. 

+ APARUSCADOR s RA, s (A-pa- 
gnious-ca-dor , do-ra } Qui gåte , ternit 
en maniant, Lat. Deformator, 

% APANUSCAR, v. agt Gâter,, ternir , 
chiffonner ea manjant, Lat. Çontrectando 
deterere. 

APAPAGAYADO , DA, adj. (A-pa-pa- 

a-ia-do, da) Qui tient du perroquet. 
t. Psittacum referens, 

Nariz apapagayada. Neq de perroquet, Lat, 
Nasus aduncus, 

2x APAPAGAYARSE, v. réce, ( A-pa- 
pa-ga-iar-sé } S'habiller de vert ¥ et 
par-là ressembler au perroquet, Lat, Vi- 
tidem colorem induere, 

APARADO , DA , part. pas de Aparar. 

APARADOR . subst. m. ¢ A-pa-ra-dor } 
Buffet pour le service d'une table, $ Cré- 
derce jour celui de Paugel. Lat. Repo- 
sitorium. Q Arlis. Lat. Officina. 

$ Aparador de vestidos. Foy. GUARDA- 
ROPA. ẹ Estar de aparador. Se dir 
‘d'ane femme parée et gui gttend come 

aznit, 

ARARAR , V. act. ( A-pa-rar ) Tendre les 
mains, son manteaa son tebiier, ete. 

ur recevoir quelque chose. Lat, Ma- 
nibus, pallio , etc. appetere. & Serfouir 
des plantes d'un jardin. Lat, Sarrire. 
$ Coudre l'empeigne d'un soulier avec 
ses quartiers. Lat. Calcsi obstragulum 
posticæ parti assuere. + Apparier; ac- 
coupler des animaux. Lat. Ad concubi- 
tum šdjungere. 4 Fey. APAREIAR, 

APARATAIO (bien ó mal}, adj. (A-pa- 
ra-ta-do ) Bien ou mal disposé, Lat. 
Benè malève dispositus. 

APARATO , s. m. ( A-pa-ra-to ) Apprét; 
préparatif. Lat. Apparatio. & Appareil ; 
pompe. Lat. Apparatus. * Moyen pour 
parvenir à une fin. Lat, Via. . 

Hay aparatos de llover, Le temps est à la 

luie. & La enfermedad viene con malos 
ratos, La maladie a des symptômes 
cheux, 

ji APARATOSO, sA, adj. ( A-pa-ra- 

10-50, sa ) Pompeux ; splendide ; ma- 


prifis Lat, Splendidus, 


+ 


APA 


APARCERÍA , subsr. f. ( A-par-çé-ri-a ) 


Société ; assočiaiion pour un intér 
commun, Lat, Societas, 

APARCERO , subst. m. ( A-par-çé-ro ) 
Associé de commerce, % Cohéritier, Lat. 
Gommercii , hæreditatis socius. * + Voy. 
COoMPAÑERO, 

t APARCIARSE, ». r, ( A-par-çiar-sé ) 
S'associer. Lat Consociari. 

+ APARCIONERO , s. m. ( A-par-gio= 
né-ro ) Voyez PARTICIPE. UE 

|| APAREADO, DA , part. pas. et ad). 
Assorti. Y% Assemblé de deux en deux. 
Vay. APAREAR ét APAREARSE, 

|| APAREAR, ver, acı, ( A-pa-réar } 

* Assortir ; égaler ; ajuster, Lat, Æquare; 
aptare, 

ÅPAREANSE, v.r. S'assembler ; marcher 
de deux en deux, Lat. Binatim copulari, 
incedere, r 

APARECER, v.n, et APARECERSE, v.r. 
iy ia Paroitre ; se montrer, 

at. Apparere, f Se trouver, se montrer 
quelque part, Lat, Adesse. 

APARECIDO, DA% part, pas, de Apa- 
recer. 

APARECIMIENTO , subst. m, ( A-pa-té- 
fi-miène-to } Foyeg APARICION, 

+ APAREJADAMENTE , adv. ( A-pa- 
ré-ha-da-mène-té) Foy, APTAMENTE. 

APAREJADISIMO, MA , adj. superl. de 
Aparejado. Très-préparé , ete, Lat, Pa- 
ratissimus, 

APAREJADO, DA, Part. pas. et adject. 
Préparé , ete. Voy. APAREJAR.@ Apte ; 
propre à une chose, Lat, Aptus, 

APAREJADOR , RA , subst, ( A-pa-ré- 
ha-dor, do-ra ) Celui qui prépare, ap- 
prête, ete, Lat. Instructor. & Appareil- 
Sleur; principal ouvrier d'ua atelier de 
maçonnerie, L, Operi cæmentario præ- 

situs. 

+ APAREJAMIENTO , s. m, ( A-pa-ré- 
ha-miène-t0 ) Voyeg APAREJO et PRO- 
VISION, 

APAREJAR , v. act. ( A-pa-ré-far ) Pré- 
parer, apprêter, disposer. Lat, Parare. 
$ Enharnacher nn cheral, & Agréer un 
vaisseau, Lat, Equum vel navem ins- 
truere, $ Imprimer une toile pee- un 
tableau Lat, Telam ad picturam aptare. 
Q Apoarciller ; donner des mesures justes 
pour la coupe des pierres. 

~ 1 Aparejar carrera. Préparer les voies 


ur d'exécution d'un projet.. . + 

APAREJO , s. m. ol cet Apprét ; 
préparatif. Lat. Apparatus. + > te à 
de cheval, Lat. Stragula. & Agrès de vois- 
seau, Lat. Navis interamenta. $ Moufle ; 
caliorne Lat. Polispastos. 

APAREIOS , plur. Appareil ; instrymens ; 
outils nécessaires pour un ouvrage, Lat. 
Apparatus. & Ce qu'un peintre emploie 

our imprimer ses toiles, 

APAREJUELO , s. m. (A-pa-ré-foué-lo) 
Léger appareil ou prépartif. Late Levis 
apparatus. 

+ APARELLAR , v. a. ( A-pa-ré-gliar ) 
Arag. Voyez AFAREJAR. 

t APARENCIA, s. f. ( A-pa-rène gia ) 
Voyez. APARIENCIA. 

APARENTADO , DA, part. p. de Aparen- 
tar, et adj. Feint, L, Simulatus, & Voyez 
EMPARENTADO. 

APARENTAR , ». cct, ( A-pa-rène-tar ) 
Feindre, Lat, Simulase, r 


APAR Are -rène-tè 

ARENTE, adj, (A- -t - 

parent, visible, Arte 24 - 
rent ; qui n’est qu'eapparence. Lat. Si- 
mulatus. © Propre ; convenable. Lat. 
ldoneus ; oportunus. ; 

+ Bien aparente, Beau, bien fait, de belle 
apparence. 

APARENTEMENTE , adr, (A:pa-rène- 
té-mêneté) En apparence, Lat. Appa- 
rentèr. , 

+ APARESCER , v. m, V. APARECER. 

t APARESCIMIENTO , s, m, V. Aras 
RECIMIENTO. 

APARICION , subst, f. ( A-pa-ri-sione } 
Apparition, Lat, Afparitio. 

AP RIENCIA , subst, f. ( A-pa-riène-çia) 
Apparence ? ec qui paroit au dehors. Lat, 
Apparentia, ł Foy. VÉRISIMILITUD. 

APARIENCIAS , pl. Décorations de théâtre. 

` Lat, Scenæ prospectus. £ = 

+ APARIR, v. m, Voyez APARECER. 

APARRADO, pa, adj. ( A-par-ra-do } 
Se dit des arbres tortuçux , comme la 
vigne. Lat, Sinuosus. ' 

|| APARROQUIADO , DA, adj. (A-par- 
ro-quia-do, da ) Habitant d'une pa- 
roisse, Lat. Parochiæ adscriptus. 

APARROQUIAR , v. a. (A-par-ro-quiar} 
Attirer , amener des chalands dans une 
boutique, Lat, Emptores allicere , ad- 
ducere. 

+ APARTACION, subst. f. ( A-par-ta- 
mes FK. REPARTICION, 

t APARTADAMENTE, adr. ( A-par- 
ta-da-mène-té } FV. SEPARADAMENTE, 

APARTADIHO , s. m. (A-par-ta-di-fo ) 
Petite portion détachée d'un tas, d'un 
monceau, $ Voy, APARTADIZO. 

APARTADIZO , s, m, ( A-par-ta-di-ço } 
Petit cabinet ; bouge ; retranchement, 
Lat. Seclusorium, 

t APARTADIZO , za, adj, { A-par-ta- 
di-ço, ça) Reviré ; solitaire ; misan- 
trope. Lat. Solitarius. 

APARTADO , DA, part, pas, et adj, Sé- 
paré, ete. Voy, APARTAR dans ses di, 
perses acceptions, $ Éloigné. Lat. Res 
motus, $ Se disoie d'un Commissuire 
chargé d'instruire un procès, à l'exclu= 
sion des Juges ordinaires, 

APARTADO , swbst, m, ( A-par-ta-do } 
Pièce écartée d'un appartement, Lat, Re 
cessus. & Dans les bureaux des postes, 
licu où l'on met à part certaines Lettres, 
Lat. Locus in tabellario ubi segregatæ 
epistolæ coneluduntur, 

APARTADOR , Ra , subst. ( A-par-ta- 
dor , do-ra) Celui gui sépare. Lat, Se- 
parator, $ Celui qui appareille , qui az- 
sortit les poils, les laines , ttc. suivant 
deurs p se A Berger dont ia fonction 
est de séparer les brebis cppartenantes à 
différens troupeaux. Lat. $ or. 

Apartador de ganado. Woleur de troupeau, 
Lat. Abactor. 

APARTAMIENTO, subst, m, ( A-par-ta- 
miène-to } Sépararion ; divison. L, Se- 
paratio, $ Désistemenr. L. Juris cessio. 
+ Divorce. Lat. Divortiom. + Logement, 
Lat. Habitaculum. + Lien retiré, Lat. 
Secessus.t Distincrion ; différence, Lat. 
Distinctio. 

Apartadamiento de ganado., Fol de trou- 

tau, Lat, Abactio, 

APARTAR , v.a, ( A-par=tar } Séparer ; 
désunir ; diviser, Lat, Sepatare ; if 

ere, 








s adv, (A-par-té) Séparément; 
è pare, Lat. Separatim. A Aparté, C: 
que dit un acteur, sans des autres 
soient supposés l'entendre, On emploie 
_ töuvent ce mot comme substantif. 
Dexat aparte. Laisser de cóté, & Escribir , 
notar aparte, rire une note à la 


APARVADO, DA, part, pas, et adj. Ar- 


o sur l'aire, ete, Voy. APARVAR. 

APARVAR , v, a, ( A-par-bar) Arranger 
- des gerbes sur l'aire pour les batire, Lat, 
- Tritui qu # || Amonceler ; mettre 


tas, 
ASCENTADOR , sem. Voy. Ara- 
TADOR. ; 
ASCENTAMIENTO , s, m. Voye 
PACENTAMIENTO, ` 
ASCENTAR , v. act? Voyez APA- 


TAR. ; 

APASIONADAMENTE , advi ( A-pa- 

- sjo-ña-di-mène-té) Passionnément. Lat. 
Arden:èr. t 


APASIONADO s DA, part, pas. de Apa- 
| plus souvént comme 
$ if. G Passionné. Lat. Amore, de- 
'siderióp etc. incensus. Q Affecté, touf- 

$ an parlant d'un membre , cte: 























DO, DA, #. m. (A-pa- 
da) Géolier de prison. Voy. 


AP MIENTO , s m, ( A-pa- 
eae) V. PAsioN. 
, Y, act, ( À-pa-sio-nar } 
. Exciter quelque passion. Lat. Cupidi- 
tatem incendere. ł V. ATORMENTAR, 
APASIONARSE , ». r, Se passionner pour 
chose, Lat. Ardere. 
AR, v. act. ( A-pas-tar) Foy. 


s sm, Voy. Pasto. 
CAR, v, a, ( A-pas-tou- 
5 -a ire une ge à la hâte 
et mal. oncinnè deproperare. 
+ APASTUCO , s. m. ( A-pas-tou-co ) 
 Besogne mal faite; housillage. 
\ » 7. n. ( À-pas-tou-rar ) 
i AR y FORRAGEAR. 
ATUSCO , s. m. ( A-pa-tous-co } 
Ornément ; parure. Lat, Ornatus. 
APAYSADO , DA , adj. ( A-pa-i-sa-do, 
da) Se dit d'un tableau moins haut que 


semblable à ceux de paysage. 
ł AFS ZGUADO + DA , adj, ( A-paçe- 
goua-do , da ) Se disoit d'une personne 
Esr. FR. LAT. 










APE 
te qui on étoit ea paix. Lat. Pace 


pr OTE , 5. m, ( A-pa-ço-té) Espèce 


j logement pris en atten- 


APEADO , DA, part. pas. et adj. Voy. 
Arrar i 


- de cheval. 

APEAMIENTO , s. m. ( A-péa-miène- 
to) Descente de cheval on de voiture. 
Lat. Descensus. $ Voy. Arzo. 

APEAR , v». act. ( A-péar ) Arpenter ; 
régler Les limites d'un héritage, Lat. 
Dimetiri, $ Arag, Caler une voiture p 
da fixer en mettant une pierre sous les 
roues, Lat. Subscudibus rotas suffigere. 
Ÿ er un mur , une maison, Lat. 
Fulcire, ¢ Baissir , déplacer quelque 
partie d'un édifice. Lat. È loco demit- 
tere. # Dissuader ; faire changer d'avis. 
Lat, Dimovere à sententià, * Saisir, 


levec , éclaircir une difficulté, Lat. Dilu- 
cidare. 


Apear á alguno de un empleo. Débus- 
guer, dépouiller d'un emploi, @ — el 
‘rio. Passer la rivière à gué. & — un 
caballo. Encraver un cheval, 

ÅCEAR , v.n. et APEARSE , v.r, Mettre 
pied à terre ; descendre de cheval ou de 
voiture, Lat., Equo , curru desilire, $ Aller 
à pied, Lat, Pedaiim i . 

* + Apearse por la cola, 6 por las 
orejas. Dire quelque absurdité ; faire 
un quiproguo. 

AFECHUGADO , DA, part, pas. de Ape- 
chugar. Poussé avec la poitrine , tem 
APECHUGAR , v. n. ( A-pé-tchou-gar ) 
Pousser avec la poitrine, serrer contre 
son sein. Lat. Pectore impetere, am- 
plecti, * f rendre une chose avec 
ardeur , avec audace, Lat, Audactèr in- 

P ei ! dj. R 
PEDAZADO , DA, part, pas, et adj. Ra- 

iécé, Lat. Sercitus. t Mir en pièces, 
t. Dilaniatus. 

APEDAZAR , v. act. ( A-sé-da-çar) Ra- 

piécer. Lat. Sarcire, + Voy. DEsre- 


DAZAR. 

|| APEDERNALADO, DA , adj. ( A-pé- 
dèr-na-la-do , da ) Dur comme un 
caillou, Lat, Siliceus. 

+ APEDGAR , v. act, ( A-pèd-gar) Voy. 
APPEAR , arpeñtér. 

APEDRAR , v, act. ( A-pé-drar) Voy. 
APEDREAR, 

APEDREADERO , s. m. ( A-pé-dréa- 
dé-ro } Lieu où les enfans s'assemblent 
pour st battre à coups de pierres. 

+ APEDREADO , DA, part, pas. et adj. 
Lapidé, etc. V. APEDREAR, $ Barrioke ; 
peine de diverses couleurs, Lat, Varie- 


gatus. 4 
Cara apedreada, Visage marqué de petite 


vérole, 
|[APEDREADOR, s. m, (A-pé-dréa-dor) 
Celui gui jette des pierres, Lat, Lapidator. 





ni vient des Indes, Lat. Cli- 


Jhi 


PE 

[J APEDREAMIENTO , s- m. «a72 
- dréa 9) Action de jeter des pierres 
R, a. (A-pé-dréar ) Lancer, 


jeter des Lapidibus impe- 
` tere. & 3 tuerà coups de pierres, 
Lat. Lapidibus obruere. * 4 Assommer 


par ses propos. Lat. Loqui intolerantiùs. 
Babesa v, n, Grébr pen Lat, 
Grandinare, 
APEDREARSE , v. réc. Se dit d'un n 
d'une vigne endommagée par la A 
|| APEDREO , subst. m. ( A-pé-dréo } 


F: z De 

APEGADISIMO , MA, adj. superl, de 
Apegado, Très-attaché ; très-uni. Late 
Conjunetissimus ; arctissimèé devinctus. 

APEGADIZO , ZA , adj. V. P&GADIzQ, 

$ ArEGADO , DA, part, pas. de . 

+ APEGADURA , s f. (A 
For A + PEGADURA. 

t APEGAMIENTO , subst, m. nt, 
miène-t0 ) Union de deux choses col. 
ensemble, Lat, Conglutinatio. # Voye 
APEGO. 

+ APEGAR , v. act. Voy. PEGAR, 

APEGARSE , vw, réc, Prendre goût ; s’atta= 
cher ; s'afféctionner, Lat, Studere, + Se 
communiquer , en perlant d’une maladie 
contagieuse, etes Voy, PEGARSE. 

APEGO , subit. ( A-pé-go) Afrction ; 
IV Sp. enchant, Lat. Propensio. 

APELACION , subst, m. ( A-pé-la-çione } 
Appel ; appellation. Lat, Appellatio. 
+ Moyen, expédient pour sortir d'em- 
barras, Lat. Effugium. 

Médico de apelacion, Médecin appelé pour 
consulter dans les cas graves, 

APELADO , DA, part. pes, de Apelar, 
et adj, Appelé , ete. @ Se dit des cheraux 
ou mules de même pelage. Lat. Con- 
color. 

APELAMBRADO , DA, part. pas, et adj. 
Piamé. Lat, Pilis nudatus. , 

APELAMBRAR , v. a. ( A-pé-lame-brar } 
Plamer un cuir ; em faire tomber le poil 
on la bourre. Lat, Corium pilis exi- 
mere, 

APELANTE , part. act, de Apelar. (A:-pé- 
lanceté ) Appelant, qui appelle. Lat, 
Appellans. N 

APELAR , v. act. ( A-pé-lar ) ler 
d’un jugement, Lats Appellare. # Recou- 
rir à gueigu’un, Lat, Ad aliquem con- 
fugere. 

Apelar el enfermo, Se tirer d'une maladie 
j mortelle. 

APELATIVO , adj. m. ( A-pé-la-ti-bo } 
Nombreapelativo, nom appellatif , com- 
mun à nn genre ou à une espèce. Lat. No- 
men appellativum. + V. RENOMBRE. 

4 APELDAR , v. n. ( A-pêl-dar) Fuir; 
s'échapper. Lat. Evadere. 

APELDE , s. m, ( A-pèl-dé } Fuite ; évas 
sion, Lat. Evasio. ® Cloche que sennent 
des Franciscains avant le jour. Lat. An 
telucana campanæ pulsatio, ns 

|| APELIGRADO , pa , adj. ( A-pé-li- 

ra-do , da) Qui est en danger. Lat, 
n periculo postes. | 

x APELIOTES , s. m. ( A-pé-lio-tèce) 
Vegt d'Est. V. SU350LANO, 

ÅPELLADO , DA, part. p. ét adj. Corroyé, 
Lat. Unguine mollitus. 

APELLAR , v. a. ( A-pé-gliar) Corroyer 
un cuir, Lat, Corium wagina mollire, 
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APESADUMBRADO , DA, part, p. et adj. 
Chagriné ; ufligé. Lat, Mœstus. 

APESADUMBRAR , v. act, ( A-pé-sa- 
Fe ts | Chagriner ; affliger, Lat. 
Mæstiam afferre. 

|| APESARADAMENTE, adv. ( A-pé- 
Rene té ) Tristement j d'une 

te. Lat. Dolentèr. _ 
Il ÅTESARADO , DA, part. pas. de Ape- 


Il APESARAR , v, act, ( A-pé-sa-rar ) 
Voy. APESADUMBRAR. 

|| APESARARSE , v. réc, Se chagriner j 
s'affliger. Lat. Dolere. 

|| Arescapo , DA, part. p. de Apesgar 
ét de Apesgirs 

il IL APESGAMIENT O ss m. C A-pès-ga- 
miène- to ) Affuissement ; ; charge. 
Lat. Depressio ; gravatio. 

Il APESGAR v. act, ( A-pès-gar ) Char- 


APERCIBIR , v. a. (A-pér-si-bir ) Pré- 
r$ disposer, Lat. Parare, @ Avertir. 
Le Aëmonere. $. Sommer juridique- 
ment. Lat, Intimare. 
t CIBO, subst m. ( A-pèr-çi-bo ) 
Foy. APERCIBIMIENTO. 
APERCION ,_+. f. (A-pèr-sione) Voy. 
£ Aivi, A 
ERCOLLADO , DA, . p- et odj, 
Collué. L. Collo probe *t Pris, 
enlevé à la dérobée 


ERCOLLAR , v. act. ( A-pèr-co- 

meer prendre ph er Lat. 

i hendere. * Ÿ Prendre, en- 

pi a tement et à la dérobée. Lat. 

Clim Soie Assassiner , tuer en 
trahison. Lat. è occidere. 

APERDIGAR , v. acer. V. VERDIGAR. 

t APERFUMADO , pa , adj. V., PER- 




















APRÉLIDAMIENTO se me (Acpé 
da- ) Action d'appeler, de pro- 
x ra ete. Lat. Appelatio à accla- 


APELLIDAR s Ve att (Arti -gli-dar ) 
Appeler ; nommer, Lat. 
clamer. Lat. Proclamare, $ Cosvoguer 
une ex a a ends j 
IDERO , s. m. (A-pé-gli-dé-ro 
Soldat comvoqué pour une 
militaire, De Ad facinus militare vo- 
catus. 
APELLIDO , s. m, ( A- gei) Sur- 
noni. Lat, Cognomen, om des choses 
inanimées. Li Nomen, $ Cri de guerre ; 
ignal pour se préparer au combat. Lat, 
um bellicum, $J”. CONVOCACION, 
gone ét Invocacion. 
+ À voz de apellido. Par convocation, _ 


es ro à » DA, part. pas. ¢t adj,| FUMADO, gri. appesantir ; affaisser, Lat Las, Garage ; $ 
; condensé. P ondensatus. | APERITIVO , va , adj, ( A-pé-ri-ti-bo , eprimere. 
* S Mon ra g aia short Lat. Discruciatus. | £a ) Apérisif. Lat. Aperitivus. APESGARSE , v. réc. Devenir Pda » PE 


sant, Lat. Gravari, 
ArEsTADO , DA, pari, pas. de Apestar, 
Empesté » his . 


E mns apestado de alguna cosa. Abon- 


avoir en abondance 
ARESTAR, v. act, (A-pès-tar ) Empes- 
tër Fa rfecter de peste. Lat, Peste inficere, 
$ y Free communiquer une mauvaise 
odeur. Lat. Fetere. Pervertir ; cor- 
rompre. Lat. Pervertere, * 4 Fatiguer 3 
PER Lat. tte veus 
iede que apesta. 1 pue à empester, 
APETECEDOR , RA, subst. ( A-pé-té- 
pr doëra ) Celui qui desire. Lat, 


APÉTRCER perde seu ( Apiai) 


pole coñvoiter ; ambitionner, -Late 


erë. 

APETECIBLE, adject. ( A-pé-té-çi-blé } 
Desirable; Lat. Optabilis. 

APETECIDO , DA , ces pas. et adj. De- 
siré , convoité. Lat 

APETENCIA , rt. ri) 
Appérie ; ge Skei. Ven 


APERNADO , DA , part. pas, et adj, Saisi 
par la ibon Lat, Crura prehensus. 
AFERN 3. m., ( A-pêr-na-dor ) 

Chien qui saisis le gibier par la patte, 
Lat. Canis crura apprehendens. 
PARIS v. act, (A-pèr-nar ) Saisir, 
happer de gibier par la patte. Lat.Dente 
crura prehendere. 
n , 4. m. ( A-pé-ro ) Attirait de 
. Lat. Instrumenta aratoria. 
1 2 2 eg outils nécessaires 
exercice d'un art ou métier. Q 
ADA: + Foy. RenaKo. 3 “+ 
APERREADO , DA , part, pas. et adj. Livré 
aux chiens, V, ÂPERREAR: Q Fatigué, 
excédé de travail, Envce sens, il s'em- 
: ploie communément avec les verbes An- 
rés Estar et Traer. Lat. Nimio labore 


li APERREADOR , RA , subst. ( A-pêr- 
o -dor , Få bles ; importan. 
x Poor 98 ss 


APERREAR, r, gen Espor à 
door. 


APELMAZAR , v. act, ( Apël-ma-gar ) 
Comprimer j condenser j t: dur, serré, 
compacte, Lat, Condensare. * Molestur ; 

. chagriner. Lat, Molestiam, creare. 

9 FLO Frs A propos ; 

avek AS, adv. Le” cr. M) ‘peine; 

ifitemens A piine ; 
ee 


+ APEND TR s, f. FX RE 
fia S1 y. PERTENENCIA dans sa troi- 


APÉNDICE” subst. m. ( A-pène-di-çé ) 
port : j addition ; supplément. Lat. 


Append 

APENDIX , , 1, m. ( A-pène-dihe) Foy, 
ArÉxDICE, 

$ APENSIONAR , v. a. `V. PENSIONAR. 

Arrar SAno » DA, part, pas. de Ape- 


APEN USCAR , "a UE ry 
AD! ainn FES 
p subst, x rpentage ș' 
F4 T 
d’un champ, SAS 


te d'un mur ,. lcerandum entia. ETITOs: y> 
léimentum. sé t APETI ace ll 42 He Desirable. Naf 
APEONADO, DA, doit bn Les vor née WE] s'excéder anne 
APEONAR ; ea! (clear) Tr aak de travail. Lat. N labore frangi. NA APETITE , s. M T +” ` 
courir ; en parlan pl T 


„it ERROQUIADO DA, et adj. 
Pa li dans une pau FA Paro- 
che a 

t APERROQUIARSE , v. rée, ( A-pèr- 
ro-quiar-sé ) $ ‘établir dans une paroisse. 
Lat. Parochiæ adscribi. 

$ AFERSONADO , DA , part. par, et adj. 


Paré, ajusté; qui sé bien , 
a bonne ne Sn ne Pa 
LA her Ce Mien e 


Irritamentum. 
APETITIVO , va, adj: ner 

se a Terme "didactique : 

petitivüs. 24 

APETO ve m ( A-pé-ti-t0 ) Appétit ; 

fieulté , monvemeat de lame 

elle desire, Lat. Appetitus. s 

fait naître, excite cet 


ciiamentum, 
; APETITOSO , 54, vdi As se: 
f re Appétissent, Lat. er 
«+ + Voy. ArETECEDOR. $ Celei 
pi se laisse gouverner par ses appétits, 
at Cuniinie sr i 
APEZURADOY DA , ping: et adj. Appuyé 
fortement sur Les pds. APEZURAR. 
APEZUNAR , », neut. ( A-pé-sou-gniar } 
Se die hr eheral appuie fortement 
le Ey a {14 d'u qe uelque effort ow 
inniti 


MORE, sut, me Voy. AsO- 


ét sur-tout des perdrix, Lat. Cuttere. 
A, part. + de Aperar, 
APERADOR =s t, a. ( pag 1 à) 
. Métaÿir ; fermier. Lat. Villicus 
© Manch, « Mur. > ht gaa tr. 


alta, ju VA J Maneh, 0 


À empagre Lar. cr se pas 
avracrsino , DA, o PEN peeo Ra 
Ra an ( A-pêr:gé:bir ) 


F V. Aperctam et $ Pencrémm 

PERCIBIDO , DA, Pr” adject, 

Préparé, Lat, P Paratu., “à Averti. Lat. 
Admonitus. $ Sommé. Lat. Intimatus. 

APERCIBIMIENTO. s. m. PR 
ra Lau À Appareil ; ; apprét ; prépa- 
ratif. Lat. ratus. $ 


2 Tiido, Ordre ; 


pris, Jesus 3 monitum, Ÿ jour. 






+ FPÉRSONARGE , v. rée, (A-pèr-s0- 

nar-sé ) Se parer, s'ajuster j se 

avec grace , avec élégance, Lat. Elegan- 

tem formam induere. 

+ APERTENESCER , v. act, Voy, Per- 
TENECER. 

APERTORIO , RIA , adject. ( A-pèr-to- 

rio, ria ) Se dit des lettres ouvertes 

qu'avec un cachet, qui sont sous cacher 

volant, 


i ire , vel adunari. 
APIO , subst, m, (A-pio) Céleri j plante 
‘A 






































APL 7 
Battre, APLANTILLADO DA, part. pas, é 72 
… Ajasé, roy. ALANTILLAR, Lars 


Ad no tus. 
APLANTICLAR nd (A-plane-ti-glar) 
+ Ajuster à des mesures prises , à un plan 
tracé des pièces de charpente ou de me~ 
nuiserie, Lat. Ad normam exigere. 
mat À >à p Part. pas, et adject. 
Aplati, Lat. Comusus. * & Confondu, 
. Lat, Con TSA 


t. À 
APLASTAR + ( A-plas-tar ) À datir ; 
éeraser. Lat. Contundere ; prof 
* + Confondre ; laisser sans savoir que 
dire ni répondre, Late Confyndere. 
APLAUDIDO , DA, part. pas, èt adject, 
us. 


E TU > Lat, rune 
| s #.m, ( A-plaou-s0 ) Applaus 
dissement. Lat. Mauss. 4m 
Lt APLAYAR , v. n. { A-pla-iar ) Arag. 
Déborder , sortir de son lit ; en parlant 
ire rivière, Lat, Fxundare. 
AZADO ; DA , Part, pas, ét adject, 
Convoqué , ete. Voy. Anigun. 5 
il APLAZAMIENTO , s. m. ( A-plaîa- 
miène-to ) Convocation ; ajournement ; 
assignation, Lat, In diem certum de- 
nunnatio 


Il AP IR y #. a. ( A-pla-çar } Convos 


pa 4 | 
, 


EP ae 














miène-to A 
e aT 


des arbres. Lat. Gemmare. 


APITONAR, v. act, Pi avec 
outil të, où en NÉE td 


un poin 

des à l des œufs gu'elies 
Ed ae re 

PITONARSE , v. réc, Se quereller ; 

se dire des injures. Lat, Risari. 
APLACABLE , «dj. P So Facile 

å appaiser, Lat. cabilis. , 
|| APLACACION , subse f. ( A-pla-ca- 

fione ) Voy. APLACAMIENTO. 


APLACADO , DA , part, p. ct adj. Appaisé. 
Late Placatus, , 


RO , subsr. m. ( A-pias-tro ) 
planté, Lat. Apiasirum. 
DO , DA, adj. ( A-pi-ca- 
) Effronré ; impudent ; vaurien. 

Procax ; improbus, 

p subst, m. ( A-pi-gé ) Sommet ; 
á pointe ; re t Apex. 
ALa, petite partie d'une chose. Lat. 
Rei minima Sani > Le point le plus 
x ou le plus délicat d’une affaire. 
Rei summum, # 

4 en los épices. Être ou fait d'une 


“chose , la connoitre à fond. i . 
gran, V. CASTARAS mas, 

PILADO , DA , Pass «t adj, k 

A DA Oei it ie 


dor , do-ra ) Celui qui appaise. Lat. 
IL APLACAMIENTO A-pla- 
i LA m. 
ca-miène-to ) Actidh d’ f 

Ra A pp gye Lat. pa 

1 V. a. -car ) Appaisér ; 
` adoucir; hs as Le Phones 


LA CAZA., 

$ APLEDEYADO , DA,, Part, pas, et adj, 
Avili. Lat. Dr T á 

+ APLEBEYAR , v. act. ( A-plé-bé-iar ) 
Avilir ; rendre bas et rampant, Lat, 

” Deprimere, 

PLEGADO , DA, part. pas, ét adj. Appro- 
ché, Lat. dr si aiid 
APLEGAR , v. act, ( A-plé-gar) Arag. 
P ayr 3 mettre près, Lat. Admovere, 

+ Voy. ALLEGAR. 

APLICABLE , adj. ( A-pli-ca-blé) Appli- 
cable, Lat. Applicabilis. è 
APLICACION , s. f. { A-pli-ca-çione ) 
Application ; action d'appliquer. @ At- 
tention ; soin. $ Momparaison d’une 
chose avec une autre. Lat, Applicatio; 

attentio ; comparatio, 

Aplicacion de bienes ó hacienda, Voyeg 
ADJUDICACION. 

APLICADO , DA , part. pas, et adj. Appii- 
qué. Lat Applicatus, * App'iqué ; adapté, 
Lar. Accommodatus. * Auribué, Lat, 
LOS $ Adjugé. Lat: Adjadisatus, 

APLICAR , v, act. ( A-pli-car ) Appli- 

qar; mettre dessus. Lat. Appicare, 

iquer ; adapter un passage, une 
maxime, Lat. Accommodare, * Attri- 
buer ; imputer. Lat. Adscribere, @& Ad- 
juger, délivrer par autorité de Justice. 

Lat. Adjudicare, 

Aplicar á alguno á una profesion. Des- 

tiner quelqu'un à une profession , la lui 

faire embrasser, &— el oido: Prêter l'o- 

reille ; écouter attentivement. 

APLICARSE, v, r. S’appligxeri apporter 
une grande attention, Lat, Animum in- 
tendere. * Faire valoir son industrie, 
ses tudens , etc. ~ 

APLOMADO, DA, Part. pas. et e 
Surchargé. Lat. Oppressus. ¢ Mis 
plomb. Lat. Ad perpendiculum consis= 
teps. & Écroulé. Lat. Obrutus, &Plombé ; 
de couleur ds plomb, Lat. rs 

2 


tor, à r ‘ 

LAR , v. act, ( A-pi-lar ) Amoncefer ; |. 
cure én tas où en pile, Lat, Coacer- 

wate, + APLACER , » neuz. A-pla-çèr ) Voy” 


AR, ‘ 
APLACIBLE , adject. ( A-pla-gi-blé ) 
Agréable ; qui plait. V. Ao iDnes, 
$ APLACIENTE , „ act. de Aplacer, 
Qui plait; qui PE. Lat, Placens ; 
delectan 


S. 

t APLACIMIENTO , s. m, ( A-pla-çi- 
miène-to ) Plaisir; complaisance. Voy. 
COMPLACENCIA PLACER , GUSTO, 

+ APLAGAR ; v, ect. ( A-pla-gar ) Voy. 

- LLACAR. ė 

APLANADO , DA , part. pas, de Aplanar- 
Aplani. Lat. Complanatus, * de Interdit ; 
srupéfai. Lat, Stupefactus. 

APLANADOR , subst. m.(A-pla-na-dor) 
Voy., ALLANADOR. 

APLANAMIENTO , subst. m ( A-pla-na- 
miène-t0 y Aplanissement. Lat. Compla- 
natio. 

APLANAR , v. act. ( A-pla-nar ) Aplanir, 
Lat. Complanare. * 4e Loisser quelqu'un 
interdit , stupéfzit. Lat: Obst ere. 

APLANARSE , V. rée, S’écrouler, Lat, Cor- 
ruere. Í 

APLANCHADO , DA , part. pas, et adj. 
Repassé. V. APLANCHAR, Lat, Laminå 
æreà perpolitus, 

APLANCHADO , s. m, ( A-plane-tcha- 
do foe g à repasser, ou déjà repassé 
L. Lintea perpolienda aut jam perpolita 

APLANCHADORA , subst. f. ( A-plane- 
tcha-do-ra ) Repassiuse de linge. Lat. 
Æreä laminä perpoliens. » 

APLANCHAR , v. act. ( A-plane-tchar } 
Repasser du linge, Lat, Laminà ærei 


perpolires 


PA rt, pas! et adj, Joint , 


DURA , s. f. ( A-pi-gnia-dou- 
Action dè serrer re: ete. 








arsi NA serrer , etc, Lat. Strictiüs 


AP Rinn 

de risa, . RANÉNCYLO. 

-S DA Akas pas. et adj. Armé 
Te: Voy. APIOLAR dans ses 


s, 
a Va act, ( A-pio-lar ) Armer 
an dë ses jets ou attaches. g 
Compedibus vincire. & Atracher par les 
pai s lièvre , un lapin er Lat. 
T alligare. ¢ Enlacer par le bec 
et deux à deux des perdrix , des bécasses, 
Lat. Jugare. * L Prendre, saisir quel- 
qu'un, sr. Lat. Prehendere ; occi- 


dere 
API , adv. Sur le point ; presque. 
À PIQUE , au mot PIQUE. 


ArtsOWADO , D t. pas. et adject. 
SAT opha o Le ie. Lat. Pavi- 
culà æquatus, 


i assigner, Lat. Diem * 
ei Vey. Énacn et EMPLAZAR 


jt 


y Google 


„APÓCRIFO , FA , adj. (A-po-cri-fo, fa) 
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í APLOMAR , verb. act. (A-plo-mar } 
Surcharger į accabler je abattre par la 
pesanteur. Lat, Opprimere. , 

ArLOMAR, Y. n, Être à plomb ou en ligne 
perpendiculaire, & Voir avec un plomb 
si une muraille est droite, Lat. Ad per- 
pendiculum consistere, vel examinare 

APLOMARSE, v, réc, S'écrouler de fond 
en comble. Lat, Funditüs obrui, | 

APOCA , s. f. ( A-po-ca ) Arag. Quir- 
tance, acquit, reçu. Lat. Apocha. 

| APOCADAMENTE , adv. ( A-po-ca- 
da-mène-té } V. Poco, || Bassement ; 
lâchement. Lat. Abjectè. 

APOCADO, DA, adj. ( A-po-ca-do , da) 
foible ; pusillanime. L. Abjequs animo, 
$ Méprisable ou de basse naissance. 
Lart. Vilis. 4 Se dit du sabot du cheval, 
dorsqu'il est rond , ou qu'il y a peu dé 
corne. 


. APOCADOR , R4 , subst. (A-po-ca-dor, 


do-ra ) Celui qui diminue, Lat. Immi- 
nuens. 

APOCALIPSIS , s. m. ( A-po-ca-lip-sice } 
Apocalypse; un des livres canuniques. 

t. Apocalypsis. 

APOCAMIENTO , subst. m. (A-po-ca- 
miène-to ) Pusillanimité, Lat. Pusillus 
animus, 

APOCAR , v. a. ( ÀA- 
amoindrir, Lat. 
resserrer ; restreindre, Lat. Restringere. 
* Abattre l'esprit , le courage. Lat, De- 

imere. r 

APOCARSE , ve rée. S'abaisser ; Phumi- 
lier ; s'anéantir, Lat. Sese abjicere. 

+ APÓCAS, adr, ( A-po-cace ) F. Por 


POCO, 

+ APÓCEMA et Arôcima , s.f. Voye 
Pócima. 

Xr APOCINO , subst. m. ( A-po-çi-nò ) 
Apocyn ; sorse de plante laiteuse, Lat. 
Apocynum. 

ÅTOCOPADO , DA, part. pas. et adj. Re- 
tranché , etc, Voyez APOCOPAR, 

APOCOPAR , verb. act. ( A-po-co-par ) 
Retrancher quelque chose à la fia d'un 
mot. Lat. À uti. d 

APÓCOPE , s. f. ( A-po-co-pé) Apo- 
cope į retranchement d’une lettre ou d'une 
syllabe à la fin d'un mot. Lat. Apocope. 

11 APOCRIFAMENTE, adv. ( A-po-cri- 

= té ) Sur des fondemens faux ou 
incertains. Lat. Incertè vel falsd. 


Apocryphe ; incertain ; fabuleux, Lat 
Apocr;phus. 

ÅPODADO , DA, part. par, et adj, Raillé, 
etc. Voy. APODARE dans ses différent:s 
acceptions, 

APODADOR , subst. m. ( A-po-da-dor ) 
Raillcur ; plaisant ; donneur de sobri- 

uets, Lat. Jocator. 

+ APODAMIENTO , s. m, ( A-po-da- 
miène-t0 ) Foy. APODO , VALUACION 
et TASA. 

APODAR , v. act. ( A-po-dar ) Donner 

+ des sobriquers. & Raïller ; tourner cn 
ridicule, Lat. Erridere. + Comparer une 
chose, avee une autre. Lat. Conferre, 
+ Apprécier ; évaluer. Lat, Æstimate, 
PODENCA , DA , adj. ( A-po-dène- 
cr-do, da) Qui siens du levrier, qui 
Dii ressemble. Lat. Vertagum referens. 

À APODERADAMENTE, adv. (A-po-dé- 
za- da-mène-té ) Avec puissance , quéarité. 





APODERADO, DA, part, pas. de Apo- 


+ APODERAMIENTO , s. m. ( A-po- 














APÔLILLADURA , s. f. ( A-po-li-glia- 


APOLINAR , adj. ( A-po-li-nar) Terme 


APOLIÎNEO , NEA , adj. D'Apollon ; apo- 
t APOLLAR , v. act. ( A-po-gliar ) Voy. 
APOLOGETICO , ca, adj. ( A-po-lo- 


+ APOLOGÉTICO , s. m. Voye Aro- 
LOGIA. 
APOLOGÍA , sabsr, f. ( A-po-lo-hi-a ) 


fensio. 
|| APOLOGICO , ca, adj. (A-po-lo- 
APOLOGISTA , s. m ( A-po-lo-his-ta 


APOLOGO , s.m. ( A-po-lo-go } Apo- 
IF APOLOGO , ça, adj. 
APOLTRONADO, DA , Part, par, et adj. 


APOLTRONARSE, v. réc. ( A-pol-tro- 
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APOMAZADO , DA , part. p et adk 
Poli avec la pierre ponce., Lat. Pumice 
lævigatus. 

APOMAZAR , v, act. ( A-po-ma-çar ) 
Polir, unir avec la pierre ponce une 
toile imprimée pour peindre, Lat. Pumice 
lævigare. 

+ APÔNER , v, act." ( A-po-nèr) Voye 
lmPuTAR et IMPONER. 

+ APONERSE , verb, ré: Voy. ESME- 
RARSE, * 

t APONZONAR, v. act. (A-po-ne-50# 
gniar ) Voy. EMPONZORAR. 

-APOPLÉTICO , ca, adj. ( À-po-plé- 

ti-co, ca) Apoplectique. Lat. Apoplec- 


ticus. 

APOPLEGÍA , subst, fl A-po-plé-hi-a) 
Apoplexie ; maladie, Lat, Apoplexia. 

t APOQUECER , Y. act. (A-po-qué-cêr) 
Voyez Arocar. = 
APORCADO , DA, part, pas. et adject. 
Enchaussé, Voyez AroRCAR. Lat. lm- 

FORCATUS. 

APORCADURA , subst, f. ( A-por-ca- 
dou-ra ) Levé: de terre qu'on fait autour 
du céleri, des cardes , etc. Lar, Impor- 
catio. 

APORCAR , verh. act. ( A-por-car ) En- 
chausser ; couvrir de terre des cusdes , da 
céleri, de la chicorée , ete. pour les faire 
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derar. & Fondé de procuration pour agir. 
Lat. Délegatus. à Foy, PODEROSO. 


dé-ra-miène-to } Aerion de livrer, de 

remettse , ou ® de s'emparer, Lat. Tra- 

ditio; occupatio. & Fay. Ponenio. 

APODERAR , verb, act. (A-po-dé-rar ) 

Donner pouvoir į fonder de procuration, 

Lat. Procuratorem constituere. + Éivrer; 

remettre ; mettre en possession, Lat, Do- 

minum stabilire, 

ÅPODERARSE , v. r. S'emparer, Lat, Oc- 
cupare, t Augmenter en forces, en pou- 
voir. Lat, Vires, potestatem augere, 

APODO , s. m, (A-po-do) Sobriguet ; 
surnom ordinairement burlesque. Lat: Lu- 
dicrum cognomen, Raillerie ; bon mot ; 
plaisanterie, Lat. Jocas, 

+ APODRECER, », act, (A-po-dré-çêr) 
Voyez; PuDrir. 

& APOFISIS , s. f. { A-po-fi-sice ) Apo- 
physe; éminence d'un es. Lat. Apo- 

hysis. 

@ APOGEO ,s, m. (A-po-héo) Apogée ; 
plus grand éloignement de la terre. Lar 
Apog:um. 

APOLIBLADO , DA, part, pas, et adject. 

Mangé par les teignes. Lat, Rosus. 

$ Gård ; pourri. Lat. Corruptus. * Dis- 

sipé. Lat. Asstimptus. 


dou-ra ) Mangeure de teigne, Lat. Tineæ f 
corrosio. 

APOLILLAR , verb, act, ( A-po-li-gliar ) 
Se dit des teignes qui rongent une étoffe, 
un livre , etc, Lat. p ra 

APOLILLARSE , v, r. Së gáter ; se pourrir, 
Lat. Corrumpi.* Se pire en parlant 
des biens mal administrés, Lat. Absumi, 


AFORISMADO, DA, part. pas. et adj, 
Où il s'est formé une échymose, Lat, 
Aporismate laborans. 

APORISMARSE , v.r. (A-po-ris-mar-sé} 
Se dit de la partie où se forme une échy= 
mose, Lat. Aporismate laborare. ` 

APORRACEADO , DA, part, pas. ét adje 
Frappé , «te Voy. APORRACEAR. 

APORRACEAR , v. a. (A-por-ra-céar.} 
Frapper; battre à coups redoublés, Late 
lctus iterare. | 

k APORRADO , DA, pers. pas, ét adje 
Interdit; confondu, Lat. Stupefactus. 

$} APORRAR, v.n (A-por-rar) Rester 
interdit ; ne savoir que dure, Lat, Sto- 
ptfactus hærere, | 

+ APORTARSE, v. r. Se rendre importune 
Lat. Molestum, gravem fieri, à 

ÅPORREADO , DA, part. pas. de Apor- 
reat, Battu ; frappé. Lat. Percussuss 
& Mure. Trainé, Lat. Rapratus, 

t APORREADURA , s.f (A-por-réa- 
dou-ra ) Voy. APORREAMIENTO. 
APORREAMIENTO , s. m. (A-por-réa= 

miène-tb) Voy. APORREO. 

APORREAR „v. a. (A-por-réar ) Batere „ 
frapper ; donner des coups de bâton , «re. 
Lat. Percutere, 

* APORREARSE, P. r. Slappliquer forte= 
ment, ; donner toute son atiention, Late 
Toto animo incumbere, 

* + Aporrearse en la jiula. Se fatiguer ; 
se tourmenter beaucoup ct inutilement, 
APORREO , s. m. (A-por-ré0 } Acriom 
de battre, de pre Lat. Percussio. 
Coup. Lat. ictus. ; 
APORRILLARSE , verb. réc. ( A-por-ri= 
gliar-sé) Se dit des jambes des chevaux, 
lorsqu'il survient aux articulations des 
tumeurs gui en empéchent Le mouvement, 

Lat, Pedibus intumescere, 


poétique : gui appartient à Apollon ; 
apollinaire. Lat. Anollineus. 

APOLINARIST À 4 subse. m. ( A-po-li-na- 
ris-ta ) Apollinariste ; hérétique sectateur 
d'un certain Apollinaris de Lavdicée. 
Lat. Apollinarista, 


linair. Voy. APOLINAR, 


Emrorrar. 


héti-co, ca ) Apologétique, Lat. Apo- 
logeticus. | 


Apologie ; discours ou écrit pour la dé- 
Jense de quelqu'un. Son plus grand usage 
est en matière de littérature, Lat, De- 


pe , ca ) Qui appartient à l’apologue. 
at, Ad apologum pertinens. 


H, ara celui qui fait une apologie. 
Lat. Defensor. 


dogue; fable morale, Lat, Ar 
oye APO- 

LÓGICO, 

Devenu lócke, fainéant. Lat. Deses. 


nar-sé) Devenir léche, fainéant, pa- 
resseux, Late Desidem vitam agere. 


e 












f, avec un couvercle , pour voi- 


turer à dus de mulet des hardes , dis pro- 
irions, etc. Lat. Vectacula. 
APORTADERO , subse, m, (A-por-ta-dé- 


ro Endroit où lon peut aborder, Lat. 


AronTADO, DA, , pas, ét adject, 
ARE Dire Pas. Arontan. 
APORTAR, +. n. ( A-por-tar ) Aborder j 
+ rre. Lat, Apellere. * Arriver 
maison , un village, etc, après 
ré. Lat, Adrenire. 

AR, verb, act, Voyez Oca- 


+ APORTELLADO , subst. m. ( A-por- 
té-glia-do ) Ancien Juge qui snoic son 
siège à certaines portes des vilies ox 
bourgs, C'est aussi Le nom de sa dignité. 

APORTILLADO , DA, part, pas, € ad). 

on a fait une ouverture, une brèche, 
Foy. APORTILLAR. Lat. Perruptüs - 

APORTILLAR , v. act. ( A-por-ti-gliar) 
Faire une ouverture , une brèche à un 
mur, uge haie, ere, Lar, Murum , sep- 
tum , etc. perrumpere. 

$ ArORTILLARSE , v, réc, Se dit d’une 
muraille dont une partie s'écroule, Lat. 
Muri partem ruere. 

+ APORTUNAR, v. a. ( A-por-tou-nar } 

Voyez APRETAR. L 

+ APOS , adv, ( A-poce) Voy. En ros 
au mot Pos. 3 

APOSENTADO, DA, part, pas, et adject, 
Logé. Lat. Hospitio exceptus. 

APOSENTADOR, +s. m, (A-po-sène-ta- 

dor ) Celui qui marque les logemens ; 
Maréchal des dogis ; fourier, Di- 
versoriorum česignator, i 
Aposentador de camino, Fourrier de la 
Cour : il margue dans les rog pa les 
dogemens destinés à la famille Royale. 
à — de Casa y Corte. Membre de la 
untatde aposento. Voyez ce mor. Le 
Président cst appelé Aposentador mayor 
de Casa y Corte, & — mayor de Pa- 

: d Maréchal des logis du Pu- 

lais: il y distribue Les logemens, ainsi 

ue dans dés maisons Royales. 
SENTAMIENTO , s. m. (A-po-sènr- 










APOSENTAR s V. act. (A-po-sène-tar ) 
Loger ; donner logement. Lat. Hospitio 
ex 


JSENTILLO , subst, m. ( A-po-sène- 
) Perit logement, Lat, Hospi- 


APOSENTO , subst. m. ( A-po-stne-to ) 
Chambre. Lat. Cubiculum. & Auberge ; 
Zogement, Lat, Diversorium; hospitium, 
% Loge de comédie, Lat, Spestatorum 
receptaculum. 

Aposento de Corte, Logement des Officiers 
er des domestiques attachés au service de 
da Cour. $ Casa de aposento, Logement 
que la ville de Madrid fournit à la Cour 
en lui cédant une partie de ses maisons. 
On appelle du méme nom le logement 
assigné à chaque personne attachée à La 
Cour, ou Pargent elle reçoit à la place, 

de casa de aposento, 


j braan 
4 que paye à Madrid un propriçraire 
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de maison être exempt de logement. 
Hotel o nirkeb Minis , Of- 
ier , étc. qui a droit de logement, 

$ Junta de aposento, Tribunal gui con- 

noit de tout ce gui concerne le droit de 
lopen gu'a de Rui sur les maisons de 

A adrid, > 

ÅPOSESIONADO, DA, part, p. de Apose- 
sionar. Mis où entré en possession. Lat, 
In possestionem missus, + Voyez Ha- 
CENDADO. 

APOSESIONAR , v. a. (A-po-sé-sio-nar) 
Merre en possession dz.. Lat. In pos- 
sessionem mittere, deducere, 

APOSESIONARSE, verb. rée, Se mettre en 
rer Lat, in possessionem adire. 

APOSICION, subse f. ( A-po-si-fione 
Apposition; suite de plusieurs substantifs 

joints ensemble sans conjonction. Lat. 

Epexegesis. 

Lx APOSIOPESIS, +. f. ( A-po-sio-pé- 

sice } Aposiopése; réticence : figure de 
rhétorique. Lat, Aposiopesis. 

APOSITO , s. m, ( A-po-si-to ) Terme de 
médecine : topique ; remède externe qu’on 
applique sur une partie malade. Lat, Ap- 
positum. 

|] APOSPELO , adrerb. ( A-pos-pé-lo ) 
A contrepoil. Lat. Adyerso pilo.” A re- 

urs, à contre-sens. Lat, Præposterè. 

APOSTA , adv. ( À-pos-ta ) Exprès ; à 
dessin, Lat. Consultò. 

|| APOSTADAMENTE , adv. ( A-pos- 
ta-da-mène-té ) A dessein, V. APOSTA. 
+ Foy. APUESTAMENTE. 

OSTADERO , +. m. (A-pos-ta-dé-ro) 
oste ; endroit où est posté un soldat, 
un détachement , ere. Lat, Statio. 

APOSTADO , DA, part. pas. tt adj. Gagé, 
parié. Lat. Sponsus. $ Posté, Lat. In 
statione collocatus. 

APOSTAL , sukse, m, ( A-pos-ta-le) Ast. 
Lieu ‘commode pour La pécRe, Lat, Locus 
piscatui oportunus, » 

xx APOSTALEOS, subsr, m. ( A-pos-ta- 
léoce) Terme de marine : madriirs qui, 
dans la chambre de poupe, servent de 
table, etc. Le 

+ APOSTAMIENTO , +. m. ( A-pos-ta- 
miène-to ) Air, maintien ; port d'une 
personne. Lat. Species; habitus, f Foy. 
ADORNO, 

APOSTAR , v. act. ( A-pos-tar) Gager, 
parier, Lat. Spondere. % Poster : placer 
dans un poste, Lat, Stationem assignare. 
+ Voy. ADORNAR., 

APOSTARSE, V. r. Se piquer d'émularion, 
On ditydans le même sens Jy apostarlas 

et apostárselas, Lar, Contendere, 

APOSTASÍA, s. f. (A-pos-ta-si-a ) Apos- 
tasie ; désertion de la foi, ou d'un ordre 
religieux. Lat. Apostasia. 

APOSTATA , subst. m, ( A-pos-ta-ta ) 
Apostat ; coupable d’apostasie. Lat. 
Apostata. 


ÅPOSTADO , DA, part, pas, de Apos-f' 


tatar, 

APOSTATAR, v, ort. { A-pos-ta-tar ) 
Apostasier. Lat. À fide deficere. 

APOSTELAR , verb, act. ( A-pos-té-lar ) 
Voy. APOSTILLAR, 

APOSTEMA , subst. f. ( A-pos-té-ma ) 
Apbstême ; abcés, Lat. Apostema, - 

+ No criársele á uno apostema, ó no 
apostemérsele alguna coşa, Ne pas sa- 
voir garder un secret, 
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+ APOSTEMACION , s. f. ( A-pos-té- 


ma-gione) Foy. APOSTEMA, 

APOSTEMADO,, DA , port. pas. et adj, 
Où il s'est formé un abcès, Late Apos- 
temare laborans, 

APOSTEMAR , v. act. ( A-pos-té-mar } 
Causer un abcès, Lat. Abscessum creare. 

APOSTEMARSE, Y. r. Se dit de la partie 
où se forme un abcés, Lat. Apostemate 
laborare. 

APOSTEMERO , s. m, ( A-pos-té-mé- 
ro) Bistouri propre à ouvrir les abcès, 
APOSTEMILLA , s. f. ( A-pos-té-mi- 
er Perit abcés, Lat. Levior abscessus, 
APOSTEMOSO , s4 , adj. ( A-pos-té- 
mo-30 , sa) Qui concerne les apostémes, 

Lat. Ad, apostema pertinens. 

+ APOSTIA , s. f. (A-pos-ti-a) Voy. 
IMPOSTURA, 

APOSTILLA , subst. f. ( A-pos-ti-glia ) 
Apostiile ; perite addition ou note mise 
à la marge d’un écrit. Lat. Notula, 

APOSTILLADO » DA, part. pas. et adjs 
Apostillé. Lat. Notulà insignitus. $ Cou- 
vert de teigne , de croûtes, Lat, Pustu- 
lescens, 

|| APOSTILLAR , v. a. (A-pos-ti-gliar } 
Apostiller ; mettre des apostilles, Lat, 
Notare. 

APOSTILLARSE , V, r, Se couvrir de teigne, 
de croûtes , ete, Lat. Pustulescere. 

ł e aai ZA, adj. V. Postizo, 

APOSTOL , s, m, ( A-pos-tole ) Apôtre, 
Lat. Apostolus. 

$ APOSTOLADGO , s. m, Voy. Aros- 
TOLADO. 

APOSTOLADO, s, m. ( A-pos-to-la-do } 
Apostolat ; ministère d'apôtre, Lat. Apôs- 
tolatus. $ Assemblée, collège des Apôtres. 
Lat. Apostolorum collegium. & [mages 
des douze Apôtres,- Lat. Apostolorum 
imagines. 

t APOSTOLAZGO , subse, m. ( A-pos- 
to-laçe-go ) Voy. Parano et Aros- 


TOLADO, 

t APOSTOLICAL , s. m. ( A-pos-to-li- 
cale) Voy. SACERDOTE. 

+ APOSTOLICAL, adj. Voy. ArosTÔ- 


LICO. 

APOSTÓLICAMENTE , adr, ( A-pos- 
to-li-ca-mène-té ) Apostoliquement, Lat, 
Apostolicè, 

APOSTÓLICO , ca, adj. ( A-pos-to- 
li-co , ca ) Apostolique ; qui vient des 
Apétres où Y du Pape Lat. Aposto- 
licus. 

+ APOSTÓLICO , subst, m. Titre qu’on 
donnoit eu Pape, 

t APOSTOLIGO , s. m. Voy, Apos- 
TÔLICO , s. m. 

+ APOSTOLO , subst, m. ( A-pos-to-lo ) 
Vo. ArÜsTot. 

+ APÒSTOLOS , pl. Lettres accordées par 
Les juges Ecclésiastiques à ceux qui appel- 

+ doient de leurs senreñces. Lat, Literæ 
dimissoriæ. 

t APOSTRARSE, verb, rér. Foy. Pos- 
TRARSE, à 

t APOSTRE , odr. ( A-pos-tré } Voy. 
POSTRERAMENTE- 

APOSTROFE , subst. f. ( A-pos-tro-fé } 
Apostrophe ; figure de Rhétorique. Lat, 
Apostrophe. 

APÓSTROFO , subst. m, ( A-pos-tro-fo) 
Apostrophe ; note qui margue l'élision 
d'une voyelle, Lat, Vocalis elisæ nota. 
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+ APOSTURA , s. f. ( A-pos-tou-ra ) 
Air, maintien agréable. Lat. Libéralis 
forma. + Ordre ; arrangement. Lat. Apta 


dispositio, 
APOSTURAGE, s. m, (A-pos-tou-ra-hé) 
Alonges de vaisseau, Voy. BARRAGA- 


"E APOTE, adv. ( A-po-té ) Ab 

» ady. -po-t ön- 

Er Lat. Abundè, y 

+ APOTECAR , v. ace. ( A-po-té-car ) 
Foy, HIrOTECAR, 

+ APOTECARIO , s. m, ( A-po-té-ca-rio ) 
Voy. BOTICARIO. 

APOTEGMA , subst. m. ( A-po-teg-ma ) 
Apophtheame ; dit notable d'une personne 
illustre. Lat. Apophthegma. 

APOTEOSIS, subst, f. ( A-po-téo-sice ) 
Aporhéuse ; déification , sur- tout en par- 
lant des anciens Empereurs Romains, 
Lat. Apotheosis, 

LS APOTOME , subst, m. ( A-po-to-mé) 
Apotome ; différence de deux quantités 
éncommensurables, @ Ce qui reste du 
ton majeur quand on en a Üté un limma, 
Lat. Apotome, | 

APOYADERO, s. m., ( A-po-ia-dé-ro ) 
Voy. Aroyo. . 

APOYADO, DA , part, p. et adj. Appuyé, 
etc, Voy. APOYAR, 

APOYADURA , s. f. ( A-po-ia-dou-ra ) 
Effort que faie le lait pour sortir, au 
moment où une femme allaite, Lat. Lactis 
defluxio, 

APOYAR , v. act. (A-po-iar } Appuyer, 
soutenir, étayer ; au propre ct au figuré, 
Lat, Fulcire ; patrocinari. @ Se dit du 
cheval qui s'arme , qui appuie la tête 
sur le mers et tient la bride tendue, Lat. 
Freno incumbere. 

# ArOYARSE, v. réc. S’appuyer de la 
faveur, de la protection de quelqu’un, 
Lat. Alicujus patrocinio inniti. , 

APOYO , subst, m, ( A-po-io ) Appui ; 
soutien ; support, Lat, Sustentaculum, 
* Appui; faveur ; protections Lat. Pa- 
trocinium, 

Ÿ APRAZAR , v. act. ( À-pra-çar ) Voy 
Emrr.AzAR, a 

+ APRECEBIR , v. act, ( A-pré-çé-bir ) 
Voy, APERGIBIR, 

APRÉCIABLE , adject. ( A-pré-çia-blé ) 
Estimable, Lat. Commendabilis, || Ap- 
préciable ; qui peut étre apprécié, Lat. 
Æñtimabilis. 

4 APRECIACION , subst. f. ( A-pré-gia- 
gione) Foy. Aprecio. 

|| APRECIADAMENTE , adr. ( A-pré- 
fia-da-mèn--té) Avec appréciation, Le 
Cum æstimatione, % D'une manière 

louable, Lat, Laudabilitèr. 

APRECIADISIMO , ma , adj. sup. de 
Apreciado. Trés-apprécié , très-estimé, 
Lat. Valdè æstimatus. 

ArREcIADO , Da, part. p. de Apreciar, 
eg adj. Apprécié , prisé , ec. Lat, Æsti- 


matus. 

APRECIADOR , RA , subst. ( A-pré-çia- 
dor , dosra) Appréciateur. L. Æstimator, 

+ APRECIADURA , s. f. ( Acpré-fia- 
dou-ra } Foy. APRECIO, 

$ APRECIAMIENTO , s. m. ( A-pré- 
gia-miène-t0) Foy. APRFCIO. 

APRECIAR , v, act. (A-pré-giar ) Appré- 
pier ; priser ; évaluer, # Juger du mérite 
d'un ouvrage, d'une action, etç. Lat. 
Estimare, 
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APRECIATIVO , va , adj. (-A-pré-çia- 
ti-bo , ba) Qué concerne l'appréciation. 
Lat. Ad appreciationem spectans. 

APRECIO , s. m.( A-pré-sio ) Apprécia- 
tion , estimation de La valeur d’une chose. 
Lat. Æstimatio. & Estime ; approbation. 
Lat. Commendatio, 

t APREGONAR, verb, act, Voy. PRE- 
GONAR. 

APREHENDER , v. a. ( A-pré-ène-dèr ) 
Prendre ; saisir. à Arréter un criminel, 
Lat. Apprehendere, % Imaginer , croire 
sur un léger fondement, Lat. Animo fin- 
gere, Q Avoir l'idée d'une chose sañs 
en porter de jugement, Lat, Perciperè. 

Aprehender la posesion. Enerer , se metere 
en possession. @ — los bienes [ Arag.] 
Faire une saisie ; mettre en séquestre, 

APREHENLIDO , DA, part. pas. de Apre- 
hender , et adj. Pris, saisi, arrété. Lat. 
Apprehensus. $ /maginé. Lat. Animo 
fictus. & Conçu , perçu. Lat. Perceptus. 

APREHENDIENTE , part, act. de Aprehen- 
der, ( A-pré-ène-diène-té ) Qui ima- 
gine ; qui conçoit ; qui perçoit, Lat. Mente 
D she , percipiens. 

APREHENSION , subst. f. ( A-pré-ène- 
sione ) Action de prendre , ete, V. APRE- 
KENDER. Lat.*Apprehensio, & Saillie ; 
repartie vive, Lat. Acumen. + V. Com- 
PREHENSION. È Arag. Saisie de biens. 
Lat. Sequestratio, 

APREHENSIVO , va , adj.( A-pré-ène- 
si-bo , ba ) Qui conçoit virement Les 
choses, Lat, Vividè percipiens. & Ti- 
mide ; craintif., Lat. Timidus.  # 

APREHENSO , SA , part, pas. de Apre- 
hender. ( A-pré-ène-s0 , sa ) Pris : ima- 


iné, te, 

+ APREMIADAMENTE , adv. ( A-pré- 
mia-da-mènaté ) De force ; avec vio- 
dence. Late Coacté ; violentèr, 

ÂPREMIAND , DA , part. p. et adj. Pressé, 
serré avec force. Lat. Pressus. & Con- 
traint, Lat, Coactus. 

APREMIADOR , RA , subst. ( A-pré- 
imia-dor , ra ) Cefui qui contraint, qui 
fait violence, Lat. Coactor. 

+ APREMIADURA, s. f. (A-pré-mia- 
dou-ra) Foy. APREMIO. 

+ APREMIAMIENTO , s. m. ( A-pré- 
mia-miène-t0 } Voy. APREMIO. 

APREMIAR , verb, act. ( A-pré-miar } 
Presser , serrer avec force. Lat, Premere, 
$ Contraindre ; forcer. Lat. Cogere. 
t Foy. OrRIMIR. 

+ APBEMIDO, DA, part, p. de Apremir. 

APREMIO , s. m, ( À-pré-miô ) Action 
de presser, Lau Constrictio, @& Con- 
tratnet ; violence, Lat. Coactio. & Sen- 
tence , jugement qui oblige à faire une 
chose. Lat. Edictum coactorium. 

t APREMIR , v. act, Voy. APREMIAR 
et EXPRIMIR, 

+ APRENDEDOR , s.m. ( A-prène-dé- 
dor ) Celui qui apprend aisément. Lat. 
Ad discendum acer, promtus. 

APRENDER , verb, act. ( A-prène-dèr ) 
Apprendre, acquérir quelque connoussance. 
Lat, Discere. + V. PRENDER. & Ap- 
prendre par cœur. Voy. DECORAR. 

APRENDIDO , DA, Part, pas. et gdject. 
Appris. Lat. Ediscitus, 

$ APRENDIENTE , part. a. de Aprender. 


n ) Qui apprend, Lat. 
discens, 


- 
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Zx APRENDIGON , s. m. ( A-prène-di= 

one) Arag. Foy. APRENDIZ. 

APRENDIZ , subst, m. ( A-prène-dige ) 
Apprenti. Lat. Tiro. 

APRENDIZAGE , s, m. ( A-prène-di-ça- 
hé) Apprentissage. Lat. Tirocinium. 
APRENSADO , DA , part. pas. ét adj. Mie 
en presse, Lat. Prælo pressus, * Cha- 

riné ; tourmenté, Lat, Cruciatus. 

APRENSADOR „s. m. ( A-prène-sa-dor } 
Ouvrier qui mer en presse, Lat. Prælo 
premens. 

APRENSAR , v. a. ( A-prène-sar } Mettre 
en presse ; ċalandrer une ¿N Lat. 
P:ælo premere, * Chagriner j tourmen- 
ter, Lat, Angere. 

+ APRENTIZ , subst, m, ( A-prène-tiçe ) 
Voy. APRENDIZ. . 

t APRES , adr. ( A-prèce) V. DESPUES. 

APRESADO , DA, part. pas, et adj, Pris, 
Foy. APRESAR, Le, rehensus ; occu- 
patus, 

APRESADOR , subst. m. { A-pré-sa- dor } 

«+ Corsaire ; Armateur. Lat. Pirata. 

APRESAMIENTO , subsr, m. ( A-pré-sa- 
miène-to,) Prise ; capture. Lat, Cip- 
tura, | 

APRESAR , v. act, ( A-pré-sar") Prendre, 
saisir ÿ se dit sur-tout des oiseaux de 

roie et des chiens de chasse, Lat, Pre- 
hengere. % Prendre un vaisseau ennemi, 
Lat. Oceupare. + Foy. APRISIONAR, 

+ APRESCIAR , v. a. V. APRECIAR, 

+ APRESENTAR , v.a. V,PRESENTAR. 

t APRESIONAR , v. act. Voy. APRI- 
SIONAR. 

t APRESTVAMENTE, adv. ( A-pré-si- 
ba-mène-té) De force ; avec violence. 
Lat. Violentèr, 

+ APRESO , sa, adj, ( A-pré-s0, sa) 
Foy: ExsE8ADO. 

APRESTADO , DA, part. pas, et gdjeca 
Apprèté ; préparé. Lat. Præparatus. 

+ APRESTAMIENTO , s. m. ( A-près- 
ta-miène-to) Foy. APRESTO. 

t APRESTAMO , s. m, V. PRÉSTAMO 
ét PRESTAMERA. 

APRESTAR , verb. act, ( A-près-tar } 
Appréter ; préparér ; mettre en état. Late 
Præparare. 

APRESTO , s. m. ( A-près-to ) Appré ; 
préparatif. Lat. Apparatus. à Prepara- 
tion. Lat. Præparatio. $ 

+ APRESURA , subse. f. ( A-pré-sou-ra } 
V. APRESURAMIENTO. 

APRESURACION , s. f. ( A-pré-sou-ra- 
çione ) FV. APRESURAMIENTO. 

APRESURADAMENTE , adv. ( A-pré- 
sou-ra-da-mène-té ) Promptement ; en 
diligence, Lat. Properanter, 

APRESURADO , DA, part, pes. de 
surar. Hår ; accéléré, Lat. Properatus, 
& Bref ; concis ; succinct, Lat, Brevis. 
à Qui agit avec précipitation. Late 
Præceps. 

APRESURAMIENTO , subst, m. tape 
son-ra-miène-to ) Håte; diligence. Lat. 
Properatio, 

APRESURAR , v. ser, ( A-pré-sou-rar ) 
Häter ; accélérer, Lat. Urgere. 

+ APRESUROSAMENTE , adr, Poyet 
PRESUROSAMENTE. 

t APRESUROSO , sA, adj. Foy. PaE- 


SUROSO. 
APRETADAMENTT. | adr. { A-préta- 
da-mène-té } Ésroitemenf. Arctès 


ee 





Li. U 
PRETURA à sobre, J.. ( A-pré-tou-ra 


ceps. $ Ombre renforcés dans quelque 
partie d'un tableau. Les Espagnols disent 
dans le même sens , toquè de obscur. 


) 
Voy. APRIETO, & Lieu resserré , étroit, 


+ Locus- us. 
serré, | APRIESA , adreh. ( A-prié-sa) Voye 











constringendus, 
TADO , DA , part. pas. et adj. 











ses di :ptioas. & Láchs ; pusi 
danime. Lat. Pusili animi. * de Serré 
j mesquin, 
SE > apretado r # 
Age + Caso , O trance 
§ APRET $ . Me ( À-pré-ta-do ) 
Koy. Jusos. 


mens, aviur qui enfonce les pavé. 
i ro etes 


| z5: pp ea (A-pré- 

A VA etar, 

Qui pesse, pe ps Leu 4 

« # Joueur habile w presse 
son adversaire. Lat, Lusor sa- 


act. ( A-pré-tar ) Presser ; 
Lat. Premere ; constrin- 


eener; 
# Serrer de près ; poursuivre vive- 
Lat, Urgere. * Chagriner į tour- 
re Lat. Afigere. @ Agir avec 


à Intensiüs agere, & Insister 
Lat. Ce. . 

+ etar á correr. Prendre la course, 

se retirer subitement d'une assem- 

eù quelque chose déplait. 4e — con 

Saisir, arréur quelqu'un. dp — el 

Fos. Presser par la force d'un 

, 4$ — el paso. Doubler le pas, 

* pla mano. Chárier ; punir avec ri- 

ur. @ — las calzaderas , los puños, 

soleta , etc. Koyeg ces mots, 

$ APRETATIVO , va , adj. ( A-pré-ta- 

tibo, ba) Poy, ASTRINGENTE, 








` 


4 APRISCADO , DA, 






APRISA, 


APRIETO , subut,m. ( Arprése) État 
a 


ea homme rA dans la foule. Lat. 
ppressio. d anger , extrémité Pres- 
sante, Lat, its $ Diserte, Lat. 


t APRIMAS , adv. ( A-pri-mace ) Poy. 
PRIMERAMENTE. 

APRIMIR , v. acr, ( A-pri-mir ) Voy. 
COMPRIMIR, 


APRISA , adv. ( A-pri-sa ) Promptement. 


Lat. Præstò. 
|| APRISAR , v. act. ( A-pri-sar) Foy. 
APRESURAR. , 
ERO „s.m. (A-pris-ca-dé-r0 ) 
Voy. Armisco.. f 
y pr meer does Le be part. pas. et adj. 
As rgerit, V. APRISCAR. 
Lar. In caulah reductus. g 
+ APRISCAR , v. act. ( A-pris-car) Ren- 
fermer le bétail dans l'étable, Lat. Pecus 
$ L rry reducere, jB 
p sm. ( A-pris-co) Bergerie ; 
diable. Lat. Ce, À 


$ manira y Avr plus que parfait de 


méme que Habia apren- 


| APRISIONADAMENTE , adv. (A-pri- 
sio-na-da-mène-té ) Ævroisemenr, Lat. 


n | APRISIONADO , DA, part. pes, de Apri- 


Emprisonné. Lat. In carcerem 
detrusus, & Terme poétique : martaché, 
ou soumis. Lat. Religatus ; subjectus. 

APRISIONAR , v. act, (A-pri-sio-nar ) 
Emprisouner. L. In carcerem detrudere, 

$ ArRISO , troisième pers. du sing. du 

it parf. irrég. du verbe Aprender , 
dans le sens de Saber , savoir ; le même 
que Supo , il sut. $ Prétérit parfait de 
Aprender , dans le sens de l’render. 

t ArRiso , SA, part. pas. irrég. du verbe 
Aprender , dans le sens de Saber, de 
méme que Sabido. 

+ APRISQUERO , s. m, ( A-pris-qué-ro) 
Voy. Arnisco. 

+ APRO , adv. Voy. Pro. 

t APROADO , DA, part. p. et adj. Faro- 
risé , etc. Voy. APROAR, 

t APROAR , v. act. ( A-proar ) Faro- 
riser ; servir; procurer quelque avantage. 
Lat. Commodum aflerre. 

+ APROAR , p. n. Merere le cap sur une 
isle , une pointe de terre, ete, , y diriger 
sa ronte, Lat. Proram dirigere, 

APROBACION , s. f. ( A-pro-ba-gione) 
Approbation. Lat. Approbatio. 

Año de aprobacion. Année de noviciat 
dans un Ordre Religieux. Lat, Annus 
probationis. | 

AFROBADISIMO , MA , adj, superl. de Apro- 
bado, Trés-approuvé, Lan Probatissimus. 


sionar. 


APRETON SER ) F 
si A-pré-tone À 

APRETADU a +» $ afliction. 
Lit, Angor. d t d'aller 
à da garde Lat, Alvi ducendæ 
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APROBADO , DA, part, pas, et adject, 
Approuvé, Lat. Probatus ; comprobatus, 
APROBADOR , RA , subst. ( A-pro-ba- 
er do-ra ) Approbateur, 


tor. 
APROBAR , v. act, ( A ro-bar ) Approu- 
ver ; re tas in E n 
+ APROBATIVO , va, adj. ( A-pro- 
ba-ti-bo , ba) Approbatif ; qui marque 
ou contient approbation. Lat, Proba- 


torius, 
+ APROBATORIO , RIA , adj. (A-pro- 
ba-to-rio, ria) V. ArrosaTivo, 
APROCHES , s. m, pl. ( A-pro-tchèce ) 
Approches ; travoux qu’on conduit par 
tranchées jusqu'au corps d’une place ossié- 
gés. Lat. Obsidionales accessus, 

+ APRODAR , v. n, ( A-pro-dar } Foy, 
APROVECHAR. 

+ APROFANAR , v. a. V. Paoran 

t APROMETER , v, a, V. PROMETER. 

APRONTAR , verb. met, ( A-prone-tar } 
Préparer promptemens, Lat. Properantèr 

rure 


APRONTO » 4. m, ( Asprone-to) Prépa= 
ration , ét atif fait avec célérité, 
Lat. de per O , apparatus celer, 

|| APROPIACION , s. f. ( A-pro-pia- 
ione) Appropriation. Lat. of a 
ROPIADAMENTE , adverb, ( A-pro= 
pia-da-mène-té ) D'une manière propre , 
convenable. Lat. Aptè. 

APROFPIADISIMO , MA, adj, superi, de 
Apropiado. Trés-propre , très-convenable 
å... Lat. Valdé proprius , conveniens, 

APROPIADO ,DA , Paih p- st adj. Donné 
en propriété, Lat. Adscriptus, * Accom= 
modé au sujet ; propre ; convenable, Lat, 
Aptatus, 

APROPIADOR, s. m. ( A-pro-pia-dor } 
Celui qui donne, qui distribue convena= 
b'ement ș ete, Lat. Rectus distributor. 

+ APROPIAMIENTO , s. m, ( A-pro- 
pia-miène-t0 ) Voy. APTITUD er PrO- 
PORCION, 

APROPIAR , v. act, ( A-pro-piar ) Donner 
en propriété, Lat, Adscribere. || Koy. 
ASEMEJAR. # Accommoder , appli 
au sujet que l'on traite des maximies 
générales ou étrangères. Lat, Aptare. 

APROPIARSE, Y. rác, S'approprier ; usurper 
da riéré, Lat. Sibi arrogare, 

|| AÏ ROPINQUA CION rt fe (A: 
pine-coua-çione ) Approche Lati Ae 
cessus, * 

APROPINQUADO , DA, part, p. € adj, 
Approché, V. APROPINQUARSE. 

+ ROPINQUARSE o v. rée. ( A-pro- 
pren ) S’epprocher. Lat. Acce- 
ere. 

APROPRIAR , verby act, ( A-pro-priar ) 
Voy. APROPIAR, 

APROVECER , v, nent, ( A-pro. bé-çêr) 
Ast, et Gal, Profiter ; faire des progrès. 
Lat. Proficere, $ S'écendre ; se répandre, 
Lat. Difunti. ? 

APROVECHABLE , adject. ( A-pro-bé- 
tcha-blé ) Profitable ; vtile Lat, Utilis. 

APROVECHADAMENTE, adr. (A-pro- 
bé-tcha-da-mène-té) Utilement ; avan- 
tageusement. Lat, Utilitèr. 

APROVECHADO , DA, part. pas, et adj. 

" Employé utilement , etc, Voy, APRO- 
YECHAR dans ses différentes acceptions, 
$ Sordidement économe ; qui profite dë 
sout, Lat, Sorcidè parçus, 


Appro- 


jt 
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APROVECHAMIENTO , s. m. olaa 
bé-tcha-miène-to) Profit ; utilité ; avane 
tage. Lat, Emolumentum ; commodum, 
$ Progrès. Lat. Progressus. 

APROVECHAMIENTOS, pl. Communaux : 
pâturages en commun. Lat, Publica 
pascuas. 

|| APROVECHANTE , part, act. de Apro- 
vechar. ( A-pro-bé-tchane-té ) Qui pro- 

te, Lat. Proficiens, 

APROVECHAR , v, n. (A-pro-bé-tchar) 
Profiter ; servir ; être utile. Lat. Pro- 
desse. $ Profiter ; faire des progrès. 
Lat. Progressus habere. 

APROVECHAR , v. à. Employer utilement. 
Lat. Uti fructuosè. + Protéger ; favo- 
riser. Lat. Fovere ; tutari, + Kendre 
utile, profitable, Lat, Rem præstare 
utilem, 

APROVECHARSE , v, réc, Profiter ; tirer 
avantage ; se prévaloir. Lat. Utlitatem 
percipere, ; 

+ APROVECHOSO , sA , adjecta Voy. 
Proyecuoso, 

+ APROWECIMIENTO , +s. m. ( A-pro- 
bé-si-miène-to ) Voy. APROVECHA- 
MIENTO, | 

4 APROVEER , v.a. V. PROVEER, 

APROXIMACION, s. f. (A-proc-si-ma- 
gione ) Action d'approcher, On dit en 
mathématique , approximation, Lat, Ap- 
propinquatio. | 

ATROXÎIMADO , DA, part, pas, et adj. 
dE Lat. Appropinquatus. 

APROXIMAR , v. act, ( A-proc=si-mar ) 
Approcher ; mire proche, Lat. Appro- 
pinquare. 

APROXÎIMARSE , v. réc, S’approcher, Lat. 
Accedere. 

XX APSIDES , subst. m, pl. ( Ap-si-dèce ) 
Apsides ; points de l’orbite des pla- 
nètes où ĉes corps se croivent soit à 
deur plus grande, soit à leur moindre 
distance de la terre ou du soleil, Lat. 
Apsides, 

APTAMENTE , adv. ( Ap-ta-mènc-té ) 
Convenablerient : à propos. Lat. Aptè, 

+ APTEZA , s. f. Voy. APTITUD, 

APTÍSIMO, MA, adject. superl, de Apto. 
Très-propre ; trés-convenable, Lat, Ap- 
tissimus. 

APTITUD , s. f. ( Ap-ti-tou-de ) Apri- 
gt; disposition j capacité, Lat. Habi- 
itas. 

APTO, TA, adj. ( Ap-to, ta} Propre 
a une chose. & y Aar ent re 

$ APTUNO , subst. m. (| Ap-tou-ro ) 
Voy. OTORO. 

APUESTA , s. f. ( A-pouès-ta ) Gageure; 
pari. Lat. Sponsio ;-pignus, 

+ Ir de apuesta. ire en concurrence ; 
avoir les mêmes prétentions, 

t APUESTAMENTE , adv. ( A-pouès- 
ta-mène-té) Avec ordre et arrangement, 
Lat, Ordinatè. 

+ APUESTO , subst, m. ( A-pouès-to ) 
Épithète ou surnom, Lat, Appositum, 
+ Foy. APOSTURA. 

+ APUESTO , gdr. Voyez APUESTA- 
MENTE. 

PUSTO, TA , part, pas. de Aponer. 

t + Paré : ajusté Le Pia ak , Fa Sii 
tien agréable, Lat. Comptus ; venustus. 
+ Voy. OrorTuno. . 


APU 
APULGARAR , v. a. ( A-poul-ga-rar ) 
Faire effore avec le pouce. Lat, Pollice 
incumbere.  * 
+ APULGARARSE , v. réc. Se dit du linge 


qu’on a plié humide et gui se couvre 


de petites taches noires, 

APUNCHADO , DA, part. 
Evidé, V. APUNCHAR. 
acutus. 

APUNCHAR , », act. ( A-poune-tchar ) 
Évider ; former les dents d’un peigne, 
Lat. Pectinem in dentes acuere. 

APUNTACION , subst. f. ( A-poune-ta- 
fione ) Action de pointer, de désigner , 
etc. V. APUNTAR, Q Note de musique, 
Lat. Musices nota. 

t APUNTADAMENTE , odr. (A-poune- 
ta-da-mène-té) V. PUNTUALMENTE, 

APUNTADO, DA, part, 


as, et adject. 
at. In dentes 


appointé; qui se touch: par la pointe. 
Lat. Cuspide contiguus. 
Arco apuntado. Foy. ARCO. 
APUNTADOR , subst. m. ( A-poune-ta- 


= Émouleur, Lat, Ferramenta acuens. 
$ Pointeur dans l'artillerie. Lat, Colli- 
neator. @ Pointeur dans un Chapitre. 
Lat. Absentium annotator. $ Souffleur 
de comédie. Lat. Qui recitanda suggerit. 
$ Celui qui a soin d'ajuster l’étalon 


avec la jument, Lat, Admissariorum 


equorum in coitu curator: % Ouvrier 


chargé de plier et de pointer les pièces 


d’étoffe. Lat. Pannorum assutor, 6 Foy. 


ALGUACIL, 

APUNTALADO , DA, part. pas. ¢t adj, 
ayé ; érançonné, Lat, Fulcitus. 
APUNTALAR , v. acr. ( A-poune-ta-lar ) 
tayer ; érançonner, Lat. Fulcire. 


APUNTAMIENTO , s. m, (A-poune-ta- 


miène-to ) Nore; remarque. Lat. Anno- 


tatio ; nota, ® Précis ; extrait d'un 
acte , d’un procès, Lat. Summarium, 
Résolution prise de longae main, Lat. 
onsilium. & Action d'indiquer , de 
désigner. Lat. Irdigitatio. ® Ce qui sert 
à remettre sur la vois quelqu'un qui 
s'égare dans un récit, Lat, Recordatio. 
Apprét ; préparatif, Lat. Apparatus. 
APUNTAR , v, a. (A-poune-tar) Pointer : 
viser ; mirer, Lat. a e * Dési- 


gner ; indiquer. Lat. Indicare, & Noter 


un passage d'un livre , ete, Lar. Notare. 
% Faire l'extrait d'un ouvrage. Lat, 
Compendio redigere. $ Pointer les ab- 
sans dans un Chapitre, Lat. Notare ab- 
sentes, © Montrer avcc le doigt. Lat, 
Indigitare. $ Insinuer ; toucher légère 
ment; effleurer, Lat, Levitèr attingere, 
Donner la pointe à un outil, l'ai- 
guiser, Lat, Cuspidare ; acuere, & Plier 
et poinecr une pièce de drap. Lat, Com- 
plicare et juxta oras assuere. $ Arta- 
cher , clouer légèrement, Lat. Levitèr 
affigere. ¢ Sonffler un acteur, Lat, Reci- 
tanda suggerere. $& Poindre ; commen- 
çer à paroirre. L, Apparere, & F, Puxc. 
TUAR. t F. APUNTALAR, 

+ Apuntar la ropa, Accoupler , assembler 
et coudre le linge qu’on veut mettre à le 
Lessive, & — la razon en lo escrito, Faire 
des remarques sur un ouvrage. 

+ Apuntar y no dar, Prometre es ne pas 
tenir, 


ArULGARADO, DA, part, pas, de Apul- | APUNTARSE , v.r, S’aigrir , en parlant du 


parar tt de À puigararse, 


vin, Lat. Acescere, T Étré en pointe de 
vin. Lat, Inebriari. i 





þ. de Apuntar. 
Pointé , visé , etc. @ Terme de blason : 









AQU 

+ Apuntarse con oiro. Contredire quelqu’urs 
on de reprendre ,” le corriger. 

APUNTE , s, m. ( A-poune-té ) F. APUN- 
TAMIENTO. @& Note écrite qu’on prend 
d'une chose, Esto resulta de mis apuntes. 
Cia résulte de mes notes, Lat. Nota, 

APUNTO , s. m, ( A-pounc-to } Voix de 
souffleur dans une représentation, Late 
Suygestoris actio in comgdia. 

ArUuSADADO, DA , part. ps, et adj. Attas 
gué, frappé à cowps de poing. Lat, Pugnis 
impetitus. 

APUNADAR , y. a. ( A-pou-gnia-dar } 
Arag. Donner des coups de poing. Lat. 
Pugnis impetere, = 

+ APURADO , DA , part, pas. et adj, Ema 
poigré, Lat. Manu prehensus, 

+ APUNAR , v, act, ( A-pou-gniar ) Em- 
peigner, Lat. Manu prehendere. ` 
F-APURAZADO , DA, part, pas, êt adjs 
Frappé avec le poing. Lat. Pugno con= 

tusus. 

D.  APUNAZAR , v. act. ( A-pou-gnis— 
gar ) Frapper avec le poing, Lat. Pugnæ 
contundere. 

[| APUREAR , v, oer. { A-pou-gniéar J 
Voy. APUSAR. 3 

APURETEADO, DA , part, pas, et adje 
Frappé avec le poing. V. APURETEAR. 

APUNETEAR , v. a. ( A-pou-gnié-téar >» 
Frapper avec le poing ct à coups redoublér 
Lat. Crebris pugnorum ictibus percuteres 

+ APURACION, s. f. ( A-pou-ra-gione } 
V. APURAMIENTO et ÂPURO. 

4 APURADAMENTE, adv. ( A-pou-ra= 
da-mène-té } Ponctuellement ; à poing 
nommé, Lat, Tempestivè, j À fond, Lat. 
Penitüs. + Soigneusement ; exactement. 
Lat. Accuraté. 

t APURADERO , s. m, ( A-pou-ra-dé- 
ro ) Examen; discussion. Lat. Disqui- 
sitio. 

APURADO , DA, part, pas. et adj, Purifié, 
etc. V. APURAR ét APURARSE. & Pau 
vre ; indigent, Lat. Inops. & Évidéhtÿ 
manifeste, Lat. Exploratus. & Excellent, 
Lat, Eximius, + V. ExAÂcro. 

APURADOR , subst. m. ( A-pou-ra-dor} 
Celui qui purifie , qui examine , etc. Voy. 
APURAR. © And, Celui qui, après que 
l'olivier a été battu , fait tomber Les olives 
restées sur l'arbre. + 

APURAMIENTO , s. m.(A-pou-fä-miène. 
to) Recherche ; examen; vérification, 
Lot, Exploratio. 

APURAR, v. a. ( A-pou-rar ) Purifier ; 
épurer, Lat. Expurgare..* Éclaircir ; vés 
rifier, Lat. Perscrutari. @ Consumer ; 
épuiser, Lat, Exhaurire. + V.SuruRAR, 

Apurar á uno. Vexer : impatienter ; pousser 
å bout. Lat. Exacerbare. 

APURARSE, v. r. S’affliger. Lat. Merere. 
+ APURATIVO , va, adj, ( À-pou-ra-ti- 
bo, ba) Qui purifie. Lat. Expurgans. 
APURO , s. m. (A-pou-ro) Diserte, Late 

Egestas. & Affliction. Lat. Angor. 

APURRIR , v. o, ( A-pour-rir ) Donner, 
tendre une chose à quelqu'un. Ce mot n'est 
usité que dans les montagnes de Burgos. 
Lat, l'orrigere. 

+ AQUAÀ , adv. (A-coua) V. ACA. 

t AQUADRELLAR , r. act. V. AQua- 
DRILLAR. 

AQUADRILLADO , DA, part. pas, et adj. 
Formé ; rangé en quadrilles. Lat, In cae 


tervas coactus, 
; AQUADRILLAR ; 


AQU 
AQUADRILLAR , v. act. ( A-coua-dri- 


liar) Former, conduire des quadrilles. 
t. Catervas cogere vel ducere. 
$ ÅQUANTIADO , DA, part, pas, ét adj. 
imposé proportionnellement, V. AQUAN- 
TIAR. 


 AQUANTIAR, v. a. ( A-couane-tiar ) 
Imposer un contribuable proportionnelle- 
ment à ses facultés. L. In censum referre 
AQUARIO , s. m. ( A-coua-rio) Le Ver- 
seau ; signe du Zodiaque. Lat. Aquarius. 
AQUARTELADO , DA, part. p. de Aquar- 
telar. Distribué dans des quartiers. Lat. 
An hyberna deductus. $ Corgué. Lat 
Contractus. $ Terme de blason : écartelé 
Lat. Quadripartitus. 
AQUARTELAMIENTO, s. m. { A-couar- 
té-la-miène-10 ) Distribution d'un corps 
de troupes dans ses quartiers, Lat. Mili- 
tum in contubernia distributio. ® Les 


iers eux-mêmes. Lat. Contubernium 

AQUARTELAR , v. 4. | A-couar-té-lar ) 

iseribuer des troupes dans des quartiers. 

L, Copias in hyberna de:lucere. ¢ Car- 

pe des voil:s d'un vaisseau gui va à la 
uline. Lat. Vela cogere, 

AQUARTILLADO, DA, part. pes. et adj 
Donc les jarrets plient. Voy. AQUAR- 
TILLAR. 

AQUARTILLAR , v. a. ( A-couar-ti-gliar) 
Si dit d'un cheval donc les jarrets plient 
en marchant, soit par foiklesse, soit 
pour étre trop chargé. Lat, Suffraginibus 
faticcere. 

AQUATICO , ca , adj. (A-coûa-ti-co, ca) 
Aquatique. Voy. AQUATIL, 

AQU ATIL , adj. ( A-coua-tile) Aquati- 
que. Lat. Aquatilis, 

+ AQUEDADO , DA, part, pas. de Aque- 
dar et de Aquedarse, Rerenu ; endormi. 
 AQUEDADOR , s. m. ( A-qué-da-dor ) 
Celui gui en retient un aurre, Lat. Coer- 

citor. 

+ AQUEDAR , v. a. ( A-qué-dar ) Rete- 

nir ; arréter, Lat. Detinere. 

$ AQUEDARSE, v.r. Foy. DORMIRSE. 

+ AQUEDUCHO , s. m. { A-coué-dou- 

tcho ) Foy. AQUEDUCTO. 

AQUEDUCTO , s. m, ( A-coué-douc-to ) 

Aqueduc ; cana! pour conduire leau d’un 

Le per Lat. Aquæductus. 

[rampe d'Eustache ; canal de commu- 
nitétion entre La bouche et l’orcille. 

+ AQUEJA , +. f. ( A-qué-ha ) V. AQuE- 
JAMIENTO. 

+ AQUEJADAMENTE, adv. ( A-qué- 
fa-da-méne-té ) Foy. APRESURADA- 
MENTE. 

AQUEJADO , DA, part. pas. ct adj. Cha- 
griné ; affligé ; tourmenté, Lat. Discru- 
ciatus. 

4 AQUEJADOR , s. m. ( A-qué-ha-dor) 
Celui gui chagrine , øfflige , ere. Voy. 
AQUEJAR. 

+ AQUEJAMIENTO , s. m. ( A-qué-ja- 
miène-to ) V. APRESURAMIENTO , ow 
ACELERACION. Ÿ Action d'animer , 
d’excicer, Lat, Stimulatio, 

AQUEJAR , v. a. ( A-qué-har) Chagri- 
ner à affliger ; tourmenter. Late Angere. 
+ V. ESTIMULAR et APRETAR. 

$ AQUEJARSE y P» re Se hátcr, Lat. Festi- 
nare. 

+ AQUEJO , s.m. ( A-qué-ho)} F, AQUE- 
JAMIENTO. e 

Esr, Fr. LAT. 










t AQUES 


AQU 


t AQUEJOSAMENTE , ady. ( A-qué-ho- 
sa-mène-té) D'une manière triste, få- 
cheuse, Late Molestè, + Péniblement ; 


avec effort. Lat. Anxiè ; impensè. 


AQUEL , AQUELIA , AQUELLO, pron. 


(4-quéle, a-qué-glis , a-qué-glio) Lui, 


elle ; celui-là , celle-là ; 1; lui-même, 


elle-même ; ce, cette ; ce qui. Lat. Ille, 
illa, ilud. //se dis des personnes ou des 
choses plus éloignées que d’autres. 

t AQUELE , LA, LO, pron, ( A-qué-lé, 
la , lo ) Foy. AQUEL. 


t AQUEN , adverb, ( A-quène ) Foyer 


ÅQUENDE. 


+ AQUENDE , adv. {A-quène-dé } Depå : 


au-deça j en-drçd ; par-deça. 


t AQUENT, ady, ( A-quènete ) Voyer 


AQUENDE, 

AQUEO , qQüra, adj. (A-couéo , couéa) 
Agueux ; qui cst de la nature de l'eau. 
Lat. Aquosus, 


Humor aqueo. Humeur aqueuse; une de 


celles de l'œil, 


AQUERENCIADO , DA, partis. pas, de 


Aquerenciar. + Foy. ENAMORADO. 

AQUERENCIARSE, ». 7, ( A-qué-rène- 
siar-sé) Se plaire dans un endroit, Lat, 
Delectari. 


AQUESE , sA , 50, pron. ( A-qué-sé, 


sa, so ) {1 se dit d’une personne ou d’une 
chose un peu plus éloignée qu'une autre. 
Celui-là , celle-la. Lat, Ile, illa , illud. 


t AQUESTADO , DA, part. pas, de Aques- 


tar, Conquis. Lat. Bello quæritus. 

FAR , v. a. ( A-qüès-tar) Con- 
quérir. On disoit aussi aquistar, Lot. 
Armis , bello quærere, 


AQUESTE , TA, TO, pron, ( A- quès- 


té, ta, to) Voy. ESTE, TA, TO. 


t AQUESTE , s. m. ( A-couts-té) Que- 


relle; différend. Lat. Lis. 


AQUİ, adv. ( A-qui ) lei, dans cet en- 


oit, Lat. Hic. & Foya AHORA et 
ENTONCES., 

De aquí á tres dias. D'’aujourd'hui en 
trois jours. & De aqui tomaron motivo 
para. [ls partirent de là pour. 

AQui , interj, Écoutez , faites attention. 
Lat. Attendite. ® Hé aquí, Ve, ó Ves 
aquí. Voilà. Lat, Eccè. 

Aqui de Dios, del Rey, de la Justicia 
Manière d'attester , d'appeler à son se- 
cours Dieu , le Roi, la Talsi $ Aqui 
es, 6 fué ello. C’est, ou ce fut ià le 
nœud de l'affaire, Y Aqui fué Troya. 
Se dit d’une chose dont il ne reste plus 
vestige, ou d’un endroit où se met la 
confusion et le désordre. P. Aqui te cojo, 
aqui te mato, Ne laissons pas échapper 
l'occasion , agissons sans délai 

AQUIESCENCIA, s. f. (A-qiès-pène-sia 
Acquiescement , consentement, Lat. Às- 
sensus. | 

AQUIETADO , DA, part, pas, et adject. 
Calmé. Lat. Sedatus. 

AQUIETAR , v. a. ( A-quié-tar) Cafmer, 

appaiser, Lat. Sedare. | 

Le à AQUILA ALBA „subst, f. ( A-qui-la- 
al-ba ) Aguila alba ; mercure sublimé 
doux, Lat. Aquila alba. 

AQUILATADO , DA, part, pas. et aéjeei. 
Essayé. * Examiné. Voy. AQUILATAR. 


AQUILATAR , v, act. ( A-qui-la-tar ) 


Essayer de l'or, de l'argent ; en déter- 
miner Le titre. Late Æstimare, * Exa- 


miner , vérifier, Lat, Perscrutari, 








ARA 8r 
AQUILEA , subst. f. ( A-qui-léa } Milles 
feuille ; pm at. Achillea. `° -> 
+ AQUILENO, RA, adject. ( A-qui-lé= 
gaio, gnia) F. AGUILERO. § Humme 
qui a des dispositions à devenir un habile 
lou. Lat, Vir furto #ptissimus, 
AQUILÍFERO , subst, m. (A-qui-ti-fé-ro) 
Soldat, ou Officier des Légions chargé da 
porter Laigle Romaine, Lat. Aquilifer. 
AQUILINO , wA , adj. (A-qui-lino , na } 
erme poétique. Voy., AGUILERO. 
+ AQUILLA , s. f. Voy. Quirra. 
AQUILON , s. m. (A-qui-lone ) Aguilon ; 
vent du Nord, Lat. Aquilo. & Septen- 
trion. Lat. Regio aqui'onaris. 
AQUILONAL et AQUILONAR, adject, 
A-qui-lo-nale , nar ) Septentrional. Late 
quilonaris.* Tiempo aquilonal. L'hiver, 
Lat. Hyems. + 


t AQUILONARIO , RIA , adj, ( A-qui= 


lo-na-rio, ria) Aquilonaire ; septentrio= 
nal, Voy. AQUILONAL. 

t AQUISTADO , DA, part. pas, et adj, 
Acquis ; conquis, Voy, AQUISTAR. 

t AQUISTANOR, s. m, (A-quis-ta-dor} 
Foy. CONQUISTADOR: 


+ AQUISTAR , r. act, ( A-quis-tar) Ac- 


guérir ; obtenir.Lat. Obtinere. $ Congué- 
rir, Voy. CONQUESTAR. 

$ AQUITIBI, subst. m, (A-qui-ti-bi } 
Sobriquet que le peuple donnoit à ceux 
qui, dans Le Processions de la Semaine- 
Sainte , portoient les instrumens de la 
Passion, On dit aussi, et plus communé- 
ment alquitibi. 

AQÜOSIDAD , s. f.( A-couo-si-dade ) 
Qualité de ce qui est aqueux, L. Aquositas. 

AQUOSO , sA, adj. (A-couo-s0 , sa ) 
Aqueux, Lat. Aquosus. 

ARA , s.f. ( A-ra ) Antel. & Pierre sa- 
crée sur laquelle on dwnd le corporal, 
$ Autel ; constellation. Lat. Ara. 


Acogerse á las aras, Chercher un asile dans 


une église. & Amigo hasta las aras. Ami 
Juiqu'aux autels, 

ARABESCO , ca , adj. (A-ra-bès-co, ca} 
Foy. ARAGO 

+ ARABÍA , subse. f. { A-ra-bi-a) Langue 
Arabe. Lat, Lingua Arabica. 

ARÁBICO, cCA , adj. (A-ra-bi-co , ca ) 
Voy. ARÂABIGO. 

ARABIGO , GA , adj, ( A-ra-bi-go, ga 
Arabe, ou Arabique ; qui appartient 
l'Arabie. Lat. Arabicus, 

| ARABIGO , s. m. Arabe, Lat. Arabs, 

+ Estar en atábigo. Se dit d’une chose 
obscure , difficile à comprendre, 

ARABIO , BIA, adj. ( A-ra-bio , bia) 
Arabe; qui appartient aux Arabes, Lat, 
Arabicus. 

ARADA , ġ f. (A-ra-da) Terre labourée, 
Lat. Proscissum, + Voy. ARANZADA. 
ARADO , DA, part, pas, de Arar, et adj, 

Labouré. Lat. Aratus, 

ARADO , s, m. Charrue. Lat. Aratrum, 

ARADOR , s. m, ( A-ra-dor ) Laboureur, 
Lat. Arator, È Ciron ; insecte. Lat, 
carus. + Foy. ARADO. 

ARADORCICO , s. m. (A-ra-dor-çi-co) 
Petit ciron, Lat. Exiguus acarus, 

ARADRO , s. m. ( A-ra-dro) Arag. Foy. 
ÅRADO, 

ARADURA , s. f. (A-ra-dou-ra) Labou= 
rage. Lat. Aratio. & Ast. Ce qu’une paire 
de bœufs pit labourer en m jour, 


82 ARA 

ARAGAN , s. m. Voy. HARAGAN. 

4 ARAM , subst. ( A-rame ) Arag. Voy. 
ALAMBRE. 

į ARAMBEL, subst, m. ( A-rame-bèle) 
Tapisseric de toile peinte. Lat. Aulæs 
variegata, # Pici! habit déchiré, Lat. 
Vetustus ac detritus pannus. 

+ ARAMERE , subst. m. ( A-rame-bré) 
V'oy. ALAMBRE, 

4 ARAME , subst m. ( A-ta-mé) Voy. 
EQUIPAGE ct ACOMPAÑAMIENTO. 
ARAMIA , s. f. (A-ra-mia) Gal. Terre 

rét à être ensemencés, Lat, Ager, 

AR ANA, subst. f. (A-ra-na) Extr, Four- 
berie ; fraude ; surprise, Lat, Fraus. 

ARANCEL, s, m. ( A-rant-çèle ) Régle- 
ment ; tarif pour la perception des droits 
ou le prix des denrées. Lat. Porioriorum 
vel venalium publica taxatio, * Régée ; 
plan de conduite ; instruction. t 
Norma. 

ARANDANO , subst. m. ( A-rane-da-no ) 
Espice de corme ou sorbe sauvage. Lat. 
Sorbum sylvestre. 

ARANDELA, ap ( A-rans-de-la ) Bo- 
bèche de chandelier, Lat. Sebi decidentis 
in candelabro receptaculum, & Bcite de 
métal dont on garnit intérieurement le 
moyeu des rou:s. Lat. Annulus ferreus, 
+ Espèce de garde qui couvroit La poi- 
gnée des anciennes lances. Lat, Manûs 
tegmen in hastà. $ Sorte de fraise et de 
manchettes usitées autrefois, & Faux sa- 
bord ; cadre en bois garni d’une toile 
gondronnée et percée au milieu d'un trou 


rond. 
ARANDILLO , s. m, ( A-rane-dieli 
And, Foy. A en fe D 
4 ARANERO , RA , adj. ( A-ra-né-ro , 


ra } LR TRAMPOSO. 
'ARANIEGO , adj. ( A-ra-nié-go ) Se dir 


d’un égervier pris à l’aranuelo, Voyer f 


ec mot. 

ARANZADA, subst. f. ( A-rane-ça-da ) 
Mesure de terre gui équivaut à peu près 
à la fanega. Lat, Jugerum. 

ARAÑA , subst. f. ( A-ra-gnia ) Araignée ; 

` insecte, Lat. Aranea. ẹ Vive; dragon 
de mer. Lat, Araneus piscis. & Lustre ; 
chandelier à plusieurs branches, L. Can- 

labrum multifidum. $ Araignée ; pou- 
dis où passant les cordages nommés mar- 
sinets ou marticles, Lat. Trochlea in ara- 
neæ formam instructa, $ Murc. Sorte 
de jeu d'enfans. + Espèce de filet pour 
chasser aux oiseaux, 

+ Es una araña. Se dit d'une personne 
active s soigneuse, attentive à ses in- 
tércts, 

ARAADO, DA, part. pas, et adj. Égra. 
tigré, etc. Voy. ARARAR. 

ARANADOR, subst. m, ( A-ng-gnia-dor } 
Celui qui égratigne, Lat, Cutem pers- 
tringens unguibus. 

ARANAMIENTO , subst m,(A-ra-gnia- 
miène-to ) Action d’égratigner, L, Cutis 
perstrictio, 

ARANAR, v.act. ( A-ra-gniar) Égrati- 


gner. Lat. Cutem unguibus perstringere. | 


& Royer du verre „dt la vaisselle, Lat, 


Incisuras infigere. * dq Ramasser def 


tous côtés avec soin et petit à perit ce 
dont on a besoin, Lat. ork hine et 
indè colligere. 

yo hranar la cubierta, S'acerocher à tour 
gaur se tirer d'imbaras, 









ARARAZO , £. m, (A-ra-gnia=fo ) Large, 
ofonde égratignure. 

t XRANENTO 

ARANO, s.m, ( A-ra-gnio) Égratignure. 


ARANON , s. m. ( A-ra-gnione ) Foye 
ARANUELA , subst. f. ( A-ra-gnioué-la ) 


ARARUELO , s. m. ( A-ra-gnioué-lo ) 














i ARBITRARIAMENTE , adr. (Ar-bi-tra- 
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ARBITRARIO , RIA, adj. ( Ar<bi-tra 
rio, ria ) Arbitraire ; qui dépend de La 
volonté. & Absolu ; indépendant, Late 
Axbitrarius į supremus. + Foy. ARBI- 
TRISTA, 

ARBITRATIVO , va, adj. ( Ar-bi-tra- 
ti-bo, ba ) Foy. ARBITRARIO, 

ARBITRATORIO + RIA, adj, ( Ar-bi- 
tra-to-rio, tia) Qui est d’arbitres ; què 
dépend d’arbitres ; arbitral. Lat, At- 
bitralis. 

w ẹ ARBITRERIA , s. f. (Ar-bi-tré-ria) 
Troupe , essaim de donneurs d'avis, Late 
Monitorum cohors. 

ARBITRIO , s. m, ( Ar-bi-trio ) Arbitre ; 
faculté ; puissance de se déterminer. Late 
Arbitrium, & Moyen , expédient extraor= 
dinaire. Late Consilium ; via. @ Accord , 
convention pour mettre une affuire en ar- 
bitrage. Lat, Pactum ad rem atbutis per- 
mittendam. || Foy. Aiseprio. 

Arbitrio de Juez. Pouvoir que la loi donne 
aux Juges de décider les cas qu'elle n'a 
pas prévus. Lat, Acbitralis facultas. 

ARetrRi0s, pl. Deniers d’octrois ; droits 
que le Prirée permet aux villes de lever 
sur certaines denrécs, Lat. Veciigal po- 
pulis concessum, 

ARBITRISTA , subst. m, ( Ar-bi-tris-ta } 
Donneur d'avis; faiseur de projets pour 

„ de bien de l'État. Lat. Monitor. 

ÁRBITRO , s. m. ( Ar-bi-tro } Arbitre ; 
Juge choisi PE Les parties pour terminer 
uz différend, Lat. Arbiter, & Celui qui, 
pour faire une chose, n'a besoin d'au- 
cune permission ow secours étranger. Late 
Qui liber valet aliquid exequi. 

ÁRBOL , sxbst. m. ( Ar-bole) Arbre. Late 
Arbor. & Mät de vaisseau, Lat. Malus, 
$ Arbre de moulin, de pressoir , ec. 
Lat. Arber molendinaria , torcularia, 
etc. $ Foret ; outil d'horloger. Lat, Te- 
rebra. ® Corps de chemise sans menches, 
La’. Subucula sine manicis. § Le ecrps 

_— humain. Lat. Corpus. 
Árbol de amor. Arbre d'amour ou de Judée ; 
ainéer, Lat, Siliquastrum. & — de 
Biana. Arbre de Diane ; espèce de végé- 
tation formée par de Dargent uni aw 
mercure. $ — de Sogo Arbre de fen ; 
pièce d'artifice, & — del paraiso, Espèce 
d’agnus-castus, ou plutôt d'osier france 
Lat. Americana salix, @ — genealógico. 
Arbre généc logique, Lat, Stemma.$ — de 
las ruedas. Eten de roue. Lat. Axis, 
$ — enxerto, Arbre enté, greffé. Late 
Arbor insita, & — pagano. Arbre sou- 
vage; sauvageon. Lat. Atbor agrestise 
$—seco. Mår gui porte toutes ses voiles 
ferlées, et Ģ verge d'huissier ou d'al- 
guagil 

ÅRBOLADO , DA, part. pas. de Arbolar. 
Arboré ou & måté, & Se die d’un lie 
planté d'arbres. Lat. Arboribus consitus > 
ou & d'un homme de haute taille, Late 
Staturi procerus, 

ARBOLADURA , s. f. (Ar-bo-la-dou-ra} 
Mäture ; assemblage de tous les mäts 
d'un vaisseau. Lat, Navis mali. 

ARBOLAR , v. act, ( Ar-bo-lar) Arborer, 
Foy, ENARBOLAR. 

Arbolar el navío. Môûter un vaisseau. 

Arbolarse el caballo. Fayez Excasrt- 

TARSF. 

RBOLARIO , subst. m. { Ar-bo-la-rio } 

Herborisue , ete, Voy, HERBOLARI Q, 


ARA 


RENTO , TA, adj. (A-ra-gniène- 
to , ta ) Pin de toiles d'araignée, 
ou qui a rapport à cet insecte, Lat, Ara- 
neosus. 


Lat. Cutis unguibus persrrictio. $ Bles- 
sure légère. Lat, Vulnusculum. 


ENDRINA. 


Petite aruignée, Lat. Aranea exigua, 
Q Voy. ARARUELO , qui est plus usiré, 


Sorte de filet trés-délié pour la chasse 
aux oiseaux, Lat. Reticuium, $ Espèce 
de perire arairnée qui attuque l'olivier , 
La vigne, erc. Lat. Araneola vites, etc. 
infestans. 

+ ARAPFENDE ou f ARAPENNE , s. m. 
(A-ra-pene-dé, a-ra-pène-né) Ancienne 
mesure Espagnole qui contient 120 pieds 
carrés, 

ARAR , v. cet, ( A-rar ) Labourer. Lat 
Arare. 

+ Arar de sal. Vey, SEMBRAR DE SAL. 

ġ ARAS , s. m. (A-race) Aras ; espèce 
de pnpa pius grand gue les perroguets 
ordinaires. 

|| ARATORIO , RIA , adj. (A-ra-to-rio, 
ria ) Qui concerne le labourage, Lat, 
Aratorius, 

ARAUTE , s. m. ( A-raou-té } Roi d'ar- 
ses. V. FARAUTE. Lat. Regius præco. 

+ ARBEDRIO , s m. ( Ar-bé-drio) Foy. 
ALBEDRIO. 

tx ARBELO , s. m. ( Ar-bé-lo ) Figure 
curviligne, composée de trois arcs ou 
segmens de cercle. 

ARBITANA , s. f- ( Ar-bi-ta-na) Voye; 
ALBITANA. 

ARBITRABLE, adjecs. ( Ar-bi-tra-blé ) 
Voy. ARBITRARIO. 

t ARBITRACION , subse. f. ( Ar-bi-tra- 
gione ) Voy. ARBITRAMENTO, 

ARBITRADERO , RA , adj. ( Ar-bi-tra- 
dé-ro , ra} Foy. ARBITRABLE, 

ARSITRADO, DA, part, pas. et adject. 
Arbiüré, ete, Foy. ARBITRAR dans ses 
différentes acceptions. 

ARBITRADOR , s. m. ( Ar-bi-tra-dor ) 
Juge arbitre. Lat, Arbiter. 

|| ARBITRAGE , s. m. ( Ar-bi-tra-hé ) 
Arbitrage. Voy., ARBITRAMENTO. 

ARBITRAL, adj. { Ar-bi-trale) Arbitral : 

ui est d’arbicres. Lat. Arbitralis, 4 Ar- 
étraire. Voy. ARBITRARIO. 

ARBITRAMENTO , s. m. ( Ar-bi-tra- 
mène-to ) Arbitrage. Lat. Arbitratus. 

ARBITRAMIENTO, +s. m. ( Ar-bi-tra- 
miène-to ) Voy, ARBITRAMENTO. 

|| ARSITRANTE , part, act. de Arbitrar. 
( Ar-bi-trane-té ) Qui arbitre; arbitre. 
Lat, Arbiter. 

ARBITRAR , », act, (Ar-bi-trar) Arbi- 
trer ; juger par arbitrage. Lat. Arbi- 
trari. $ Agir, décider arbitrairement et 
d’après sa scule volonté, Lat, Ex arbi- 
trio statuere, $ Imaginer, proposer des 
moyens , des expédiens. Lat. Media ex- |. 
cogitare, proponere. $ Juger. Lat. Ju- 
dicare. 


ria-mène-té) Arhirairement, Late Pro 
arbitrio» 


ARB 
ARBOLAZO , subst, m. ( Ar-bo-la-ço) 
Grand arbre. Lat. Arbor procera. 
ARBORCILLO , subse, m. dim, de Árbol. 
(Ar-bor-çi-glio ) Foy. ARROLÉCICO. 
+ ARBOLECER , v. n. ( Ar-bo-lé-cêr ) 
Croitre , er parlant d'un arbre, Lat, Ar- 


borescere. 

ARBOLECICO et ARSOLECILLO , $. m. 
(Ar-bo-lé-gi-co , si-glio ) Petit arbre ; 
érbrisseau. Lat. Arbuscula. 

ARBOLEDA , 4 f. ( Ar-bo-lé-da ) Lieu 
planté d'arbres, Let. Locus arboribus 

consitus, 

ARBOLEJO , s. m. ( Ar-bo-lé-ho ) Voy. 

ÅRIOLECICO. 

ARBOLETE , subst, m. ( Ar-bo-lé-té ) 
Branche La pipé:. Lat. Ramusculus. 

į ARBOLICICO , s. m. { Ar-bo-li-gi-co ) 
Foy. ARBOLECICO. 

ARBOLICO , ARSOLILLO, subse, ( Ar- 
bolico, li-glio ) Petit arbre, Foy. AR- 
BOLECICO. 

ARBOLISTA , s. m. ( Ar-bo-lis-ta } Jar- 
dinier pour Les artres. Lat. Arborum 


cultor. 
ARBOLITO, s. m. ( Ar-bo-li-to) Perit 
arbre ; arbrisseau, Lat. Arbuscula. 
ARBOLLON , sabse. m. ( Ar-bo-glione } 
Bonde ; écluse. Lat. Canais emissarius. 
$ ARBOR , subst, m. ( Ar-bor ) Poya 


ÀRBOL. 
4 ARBORADO, DA, adj. Voye AR- 


BOLADO. 
4 ARBÓRBOLA , s. f. ( Ar-bor-bo-la ) 
Foy. ALBÓRBOLA. 

$ ARBORECICO , s. m. dim. de Árbol. 
(Ar-bo-ré-si-co ) Peris arbrisseau, Lat. 
Arbuscula. 

ARBÓREO , REA , adj. ( Ar-bo-réo, 
réa } Qui appartient ou ressemble à Par- 
bre. Lat. Arboreus. 

+ ARBORICA , s. f. ( Ar-bo-ri-ca } Perig 
erbre. Lat. Tenuis arbor. 

ARBOTANTE , s. m. ( Ar-bo-tane-té ) 
ArcHouanr ou arc-butant ; are ou por- 
iion d'arc rampant qui bute contre un 
armur ou contre Les reins d'une voûte, Lat. 
Anteris. 

4 ARSUSTA , subsr. f. ( Ar-bous-ta ) Ar- 
bete, Voy. ARBUSTO. 

ARBUSTILLO , s. m. ( Ar-bous-ti-glio ) 
Peris arbuste, Lat. Parvolus frutex.’ 

ARBUSTO , s. m. ( Ar-bous-to ) Arbuste, 
Let, Frutex ; virgultum. | 

ARCA , sabst. f. ( Ar-ca ) Grand coffre ; 
caisse. Lat. Arca. & Urne sépulcrale ; 
tombeau, Lat. Tumulus. & Arche ; partiz 
d'un foar de verrerie. Lat. Fornax 
$ Cordage mis en double dans une poulie 
pour hisser un fardeau. Lat, Funis attrac- 
torios. + Barrige ou plutôt arçonnage de 
La laine. Lat. Lanæ excussio, 

Ara de agua. Réservoir d'ezu, Ÿ — del 
pan. Le ventre. $ — del testamento. 
L'arch: d'alliance. % — de Noé, 6 del 
&luvio. L’arche de Noé. * — de Noé. 
Coffie où L'on enferme différentes choses. 

© Ser arca cerrada, Se dit d'une chose 
obscure , d'une personne difficile à pind- 
er, etc. se Sangrarle á uno de !a vena 
del arca. Saigner la bourse de que'qu'un. 


Kacai, plur. C'est dans les trésoreries 
royales l'endroit où l’on tient l'argent. 
Le, Ærarium. $ Cavités en are qui dans 
È corps humain se trouvent au-dessous 


du srnières côtes, Lat, llia, 




















ARCABUCEADO, DA, part, p. et adject. 


plectere. 
ARCABUCERÍA, s. f. ( Ar-ca-bou-cé- 


ARCABUCERO , s. m. ( Ar-ca-bou-çé- 


@ ARCABUCO , s. m. ( Ar-ca-bou-co ) 


ARCABUZ , s. m. ( Ar-ca-bouge ) Argue- 
pe 

ARCABUZAZO , s. m. (Ar-ca-bou-ça-ço) 

ARCACIL , subst. m. ( Ar-ca-çile) Espèce 


ARCADA , subst. f. ( Ar-ca-da ) Nausée; 
ARCADAS , pl. Arcades d'un bâtiment ; 


ARCADOR , s. m, ( Ar-ca-dor ) Voyez 






ARC 


Hacer arcas. Faire l'ouverture des coffres 
du Roi pour y metire de l'argent où en 
retirer, 
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t ARCEBISPE , subse. m, ( Ar-gé-bis-pé) 
"oy. ARTOBISPO, 

+ ARCEDIANADGO , +, m, ( Ar-gé-diae 
nad-g0 ) V. ARCEDIANATO. 

ARCEDIANATO , s. m, ( Ar-çé-dia-na- 
to) Archidiaconat ; dignité d'archidiacre. 
$ Archidiiconé ; district d'un archi 
diacre. Lat. Archidiaconatus. 

t ARCEDIANAZGO , s. m. ( Ar-çé-dia- 
naçe-go ) F. ARCEDIANATO. 

ARCEBIANO , subst. m. ( Ar-çé-dia-no ) 
Archidiacre, Lat. Archidiaconus. 

+ ARCEN , s. m. ( Ar-çène) Bord. Lat. 
Ora. @ Arag. Margelle de puits, Lat, 
Puteal, 

 ARCHA , s. f. ( Ar-tcha } Arme d’hast 
en forme de courelas, dont se servoiene 
des archers de la garde, Lat. Hastæ in- 
fixus acinaces. 

ARCHERO , s. m. ( Ar-tché-ro) Archer 
de la garde. Lat, Regius stipator. $ Ar- 
cher du grand prérôt, Lat. Satelles. 

ARCHIDUCADO , s. m. ( Ar-tchi-dou- 
ca-do ) Archiduché, Lat, Archiducatus. 

ARCHIDUCAL , adj. ( Ar-tchi-dou-cale ) 
qui appartient à l’archidue ou à l'archi 

. Lat, Archiducalis, 

ARCHDUQUE , #54, s. m. et f. (Ar- 
tchi-dou-qué, qué-sa ) Archidue ; ar- 
chiduchesse, Lat. Archidux ; archidu- 


cissa. 
ARCHILAUD , s. m. ( Ar-tchi-laoude } 
Archiluth ; instrumens à cordes, Lat, Cy- 


thara D. 

$: ARCHIMANDRITA , s. m. ( Ar-tchi- 
mane-dri-ta ) Archimandrise ; supérieur 
de certains monastères, Lat. Archiman- 


drita, 

+ ARCHIPAMPANO , s. m, ( Ar-tehi- 
sa Mot par lequel on désigne 
une grande dignité ow puissance imagi- 
naire ; premier moutarder du pape. 

ARCHIPIÉLAGO , s. m. ( Ar-ichi-pié= 
la-go ) Archipel ; étendue de mer entre- 
coupée par plusieurs isses, Lat. Archipes 


lagus. 

à ARCHISINAGOGO s.m. ( Ar-tchi- 

si-na-go-go ) Prince ou chef de la syna- 
gogue, Lar. Archisynagogus, 

ARCHIVADO , DA , port. pas. et adj. Dé- 
posé, garde dans les archives. Lat, ln 
tabularium relatus. 

ARCHIVAR , v. a. ( Ar-tchi-bar) Dé- 
poser ou garder dans les archives, Lat, In 
tbularium referre, 

ARCHIVERO , s. m. ( Ar-tchi-bé-ro } 
Archiviste ; garde des archives. Lat, Tae 
bularii custos. 

ARCHIVISTA, s. m. ( Ar-tchi-bis-ta } 
Archiviste. Voy. ARCHIVERO, gui 65€ 

lus usité, 

ARCHIVO , $. m. ( Ar-tchi-bo ) Archi- 
vzs ; lieu où l'on garde les titres, les 
chartes, ere, Lat, Tabularium. * Confi- 
dent ; dépositaire des secrets de quelqu'un 
Lat. Consiliorum particeps. — 

+ ARCIDIANO, s. m. ( Ar-çi-dia-no ) 
V. ARCEDIANO. AN, , 

+ ARCIDRICHE , s. m. (Ar-si-dri-tché } 
Echigquier, V. TABLERO., 

ARCILLA , s. f. ( Ar-şi-glia ) Argile ; ese 
pèce de terre. Lat. Argilla. + 

ARCILLOSO, sA , adj. ( Ar-çi-glio-s0, 
sa ) Argileux. Lat. Argillosus. 

ARCIPRÉSTAZGO 0u ARCIPRESTAD- 


GO , 4, m, ( Ar-çi-près-tose-po , tad-go 3 
RE E 























Fusillé, etc, Voy, ARCABUCEAR. 

|| ARCABUCEAR , v. act. ( Ar-ca-bou- 
géar ) Tirer des coups d'arguebuse. Lat. 
Sclopetum displodere.& Fusiller ; passer 
par les armes. Lat, Sclopeti supplicio 


ri-a ) Troupe d’arquebusiers, Lat, Sclo- 
Petarii milites. & Décharge ou & assem- 
blage d'arguebuses. Lat, Sclopetorum 
emissio vel congeries. & Lieu où se fa- 
briquent ou se vendent les arquebuses. 


ro ) Arquebusier ; soldat armé d’une ar- 

quebuse, Lat. Sclopetarius miles. È Ær- 
uebusier ; ouvrier qui fait des arquebuses. 
at. Sclopetorum artifex. 


Pays montutux , rempli de précipicss, 
couvert de bois , ete, Lat, Regio confra- 
osa , dumetis obsita. 


buse ; sorte d'arme à feu, Lat. Sclo- 
tum. 


Argucbusade ; coup d'arquebuse, L, Sclo- 
peti ictus, 


d'artichaut, Lat. Cynara, minore folio 
aculeatoque. 


envie de vomir, Lat. Nausea, 


arches d'un pont. Lat, Fornices. 
ARQUEADOR, 

ARCADUZ , s. m, (Ar-ct-doure) Canal ; 
tuyau ; aqueduc, L, Aquæductus.® Seau 
ou godce de La noria, Lat, Situla fictilis. 
* || Moyen pour parvenir à une fin. 
Lat. Via; medium. * Ffatteur ; corrup- 
teur de la jeunesse. Lat. Assentaror ; 
leno. 

|| ARCADUZADO , DA, part. pas. et adj 
Conduit par des canaux, Lat, Per ca- 
nales ductus. 

|| ARCADUZAR , v. a. (Ar-ca-dou-gar) 
Conduire l'eau par des canaux, Lat. 
Aquam ducere, 

ARCAISMO , s.m. (Ar-ca-is-mo ) Ar- 
chaisme j mélange , introduction de vieux 
mots dans le langage ordinaire, 

ARCÁNGEL, subst. m. ( Ar-cane-hèle ) 
Archange. Lat. Archangelus. 

ARCANIDAD , s. f. {| Ar-ca-ni-dade } 
Mystère profond ; secret important. Lat. 
Arcanum. 

ARCANO , NA , adj. (Ar-ca-no, na) 
Caché ; mystérieux ; secret. Lar. Ar- 
canus. 

ARCANO , subst. m. ( At-ca-no ) Foye 
ARCANIDAD. 

ARCAR , v. act, ( At-car ) Battre ou ar- 
çonner de la laine. Lat. Vellers arcuato 
fune concutere. 

ARCAZ , s. m. ( Ar-caçe} Voy, ARCON. 
$ Arag. Bière ; cercueil. Lat. Feretrum. 

ARCAZ , subst. f. ( Ar-ca-ça) Foya 


ARÇON. 

ARCE , s. m. ( Ar-gé) Érable. V. ACER. 
|| Espèce de fortification en pleine cam- 
gagne. Lat. Valium. 
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de premier est plus usité, } Archiprétré. 
Lat. Archipresbyteratus, 

ARCIPRESTE , subst. m. ( Ar-gi-près-té ) 
Archip étre; tiere de dignité ecclésiasti- 
que. Lart. Archipresbyter. 

ARCO , s. m. ( Ar-co ) Are ; portion de 
courbe, & Arc à tirer des fleches. Lat. 
Arcus, & Anh.t de violon , ete. L, Pec- 
ten. $ Cerceau ou cercle de tonneau. Lat, 
Circulus, & Are ; arceau į arcade ; ar- 
che. Lat. Arcus ; fornix. 

Arco degenerante, 6 á nivel. Voy. ADIN- 

_ TELADO. & — de medio punto, 6 fun- 
damenta! , ó principal Are formé par un 
demi-cercle entier, @ — escirzano. Are 
formé par moins d'un demi-cercle. & — de 
todo punto. Are en demi-ellipse, dont 
la moitié du demi-diamètre forme le vide, 
et la moitié du plus grand la hauteur. 
& — elíptico rebaxado. C’est une demi- 
ellipse en sens contraire de la précédente, 
® — apuntado. Are fermé par deux por- 
tions de cercle qui font un angle à la clef 
de la voûre, i — toral. Un de ceux 
sur lesquels porte le dôme d’une église, 
$ — triunfal. Arc de triomphe. § — de 

ipa. Voy. REBENQUE. — iris, ó 
{Mure J] de san Martin. V. Iris, 

ARCOS, pl ( Ar-coce) Terme poétique : 
sourcils, Lat. Supercilia. 

ft ARCOLA, s. f. ( Ar-co-la) Arag. 
Grosse toile de lin. Lat, Linea tela 
crassior, 

ARCON , s. m. ( Ar-cone) Grand coffre ; 

. grande caisse. Lat. Arca grandior, 

AËCTICO, CA, adj. ( Arc-ti-co , ca } 
Arctique ; septentrional. Lat, Arcticus. 

ei ARCTOFILAX , ou ARCTOFILACE, 
subst, (Arc-to-fi-lac-se, fi-la-ge; Le bou- 
vier ; constellation, Lat. Bootes. 

xx ARCTURO , subst. m, ( Arc-tou-ro ) 
Arcturus ; dtuile. Lat, Arcturus. 

ARCUADO , DA, adj. ( Ar-coua-do , 
da } V. ARQUEADO. 

$ ARCUAL , adj, ( Ar-couale ) Fait ou 
courbé en arc. Lat, Arcuatus. 

ARDA , s. f. ( Ar-da } V. ARDILLA. . 

ARDALEAR , v. n, ( Ar-da-léar) Foy. 
RALEAR. , 

|| ARDENTIA , s. f. ( Ar-dène-ti-a) V. 
ARDOR, $ Espèce de lumière qui sort 
des flots agités par les vents, Lat, Lux ex 
fluctuum, agitatione exoriens, 

ARDENTISIMAMENTE , adv. superl, de 
Ardientemente. Très- ardemment, Lat. 
Ardentissimè. 

ARDENTISIMO , MA , adj. sup. de Ar- 
diente. Trés-ardene, Lat. Ardentissimus. 

ARDER , v. n. ( Ar-dèr) Briler ; s'en- 

mmer ; embraser, * Brüler d'amour , 
de desir , d'ambition „ete. Lat, Ardere. 

* Arderse en pleytos. Aimer les procès ; 
plaider avec acharnement, 

$ ÅRDER , v. a. V. ABRASAR. 

+ ARDICIA , s, f. ( Ar-di-çia ) Desir ar- 
dent. Lat. Cupido. 

ARDID , s m, ( Ar-dide ) Ruse ; strata- 
gême ; finesse Lat, Astucia. 

į AnDiD , adj Fin; rusé. Lat. Astutus, 
? Courogeux ; intrépide, Lat, Audax. 

4 ARDIDAMENTE , adverb. ( Ar-di-da- 
mène té ) V. ANIMOSAMENTE, z 

3 ARDIDEZ , s. f. ( Ar-di-dèse) Foy. 


ARDID. 
ł ARDIDEZA , s. f. ( Ar-di-dé-ça}) Cou- 


rage ; valeur, L, Fortitudo. $ V. ARDID.| Lat, Ad modum halecis exsicçare, 


kJ 


i ARD 

ARDIDO , DA , adj. ( Ar-di-do, da ) Se 
dit du blé, du tabac, des olives échauf- 
fées. V. Apustus. + V. Aximoso et 
ATREVIDO, 

+ ARDIDOSAMENTE , adv. ( Ar-di-do- 
sa-mène-té } V. ANIMOSAMENTE, 

+ ARDIDOSO , sA , adj. ( Ar-di-do-10, 
sa) V. AniMOSsO et ASTUTO. 

ARDIENTE, adj ( Ar-diène-té ) Ardent ; 
enflammé. * Ardent ; actif. Lat. Ardens. 

ARDIENTEMENTE , adv, ( Ar-diène-té- 
méène-té ) Ardemmens, Lat. Ardentèr. 

+ ARDIL , s, m, ( Ar-dile } Valeur. Voy. 
ANIMO. A 

ARDILLA , s. f. ( Ar-di-glia) Ecureuil, 
Lat. Sciurus, 


+ ARDIMENTO, s. m. ( Ar-di-mène-to ) 


V. ARDIMIENTO. 

+ ARDIMIENTO , s. m, ( Ar-di-miène- 
to } Embrasement, Lat. Conflagratio. 
* Valeur ; intrépidité. Lat. Audacia. 

+ ARDIT , adj. ( Ar-dite) Courageux, F, 
VALIENTE, 

ARDITE , subst, m. ( Ar-di-té ) Ancienne 
monnoie de Castille, Ilyen a une de ce 
nom en Catalogne , qui vaut une obole. 

No vale un ardite. J/ ne vaut pas une obole, 

ARDOR , s. m. ( Ar-dor ) Ardeur ; cha- 
leur extréme, * Vivacité avec laquelle on 
se porte à quelque chose, Lat, Ardor. 

+ ANHELO. 

ARDUAMENTE, ady, ( Ar-doua-mène- 
té ) Difficilement ; avec peine. L. Ægrè. 

à ARDUIDAD , s. f. ( Ar-doui-dade ) 
Grande, extrême difficulté, Lat, Summa 
difficultas. 

ARDUÍSIMO , MA , adj, superl, de Arduo. 
Très-difficile , ete. Lat. Summè arduus, 

ARDUO , Dua , adj. ( Ar-douo, doua ) 
Difficile ; pénible. Lat. Arduus. 

+ ARDURA, s. f. ( Ar-dov-ra ) F, AxN- 

. GUSTIA, 

AREA , s. f. ( A-réa ) Aire ; surface d’un 
triangle , d’un cercle, etc, Lat, Area, 

+ ARECER , v.a.{ A-ré-gèr) V. SECAR. 

+ AREFACCION , s. f. ( A-ré-fac-gione) 
V. SEQUEDAD et DEBILITACION. 

ARENA, s. f> ( A-ré-na ) Sable, * Aréne ; 
lieu destiné au combat des gladiateurs , 
etc. Lat. Arena, 

Arena bruja. [ Murc.] Menu sable qu'on 
retire des canaux , lorsqu'on Les nettoie, 
Lat. Arena subtilior. 

+ Dar calza de arena. Frapper quelqu'un 
avec des sacs pleins de sable, * Sembrar 
en arena. Semer dans Le sable ; travaiiler 
sans fruit, 

ARENAS , pl. Petits graviers qui se forment 
dans les reins, Lat. Calculi, 

ARENADO , DA, part. pas, et adj, Sabié, 
V.ENARENADO. 

ARENAL , s. m, ( A-ré-nale ) Lieu, ter- 

rain sablonneux, Lat, Solum sabulosum, 


ARENALEJO , s. m. ( A-ré-na-lé-ho ) 
Petit espace de terre sablunneuse. Lat, 
Agellus arenosus. 

ARENALILLO , s. m. ( A-ré-na-li-glio ) 
F. ARENALEJO. 

ARENAR , v. a. ( A-ré-nar ) Sabler, V. 
ENARENAR. 

$ ARENCADO , DA 
comme un hareng. 
lecis exsiccatus. 

+ ARENCAR , v. a.( A-rène-car ) Saler , 

réparer des sardines comme des harengs. 


B p pas. et adj. Salé 
t. Ad modum ha- 


ka 


ARG 


ARENCON , s. m, augm. de Arenqueï 


( A-rène-cone) Gros hareng. Lat, Halec 
randior, 

ARENGA , s. f. ( A-rène-ga) Harangue, 
et iruniquement discours étudié qu’on em- 
pl pour parvenir à ses fins. Lat. Oratio. 

ARENGADO , DA, part. pas. et adj, Ham 
rangné. V, ARENGAR. 

ARENGAR , v. n. ( A-rène-gar ) Haran- 
guer. Lat. Concionari, 

ARENICA et ARENILLA , 4. f. ( A-té-ni= 
ca, ni-glia } Sablefin ; sablon, Lat. Are- 


nula. 

ARENILLAS , pl. Salpêtre préparé et ré- 
duit en petits grains comme du sable. Lat, 
Nitrum in grana minutissima macera- 
tum, Ÿ Espèce de dés marqués seulement 
d'un côté. Lat, Tesseræ. 

ARENISCO , ca, adj. (A-ré-nis-co, ca} 
Se dit d'une terre sablonneuse, où d'un 
ouvrage de poterie, etc. dans lequel il 
entre du sable, Lat, Arenosus. 

ARENOSO , sa , adj. ( A-ré-no-so , sa ) 
Sablonneux. Lat. Arenosus, 

ARENQUE, +s. m. ( A-rène-qué ) Hareng ; 
poisson. Lat. Halec ; harengus, 

+ ARENZATA , s. f. ( A-rène-ça-ta ) V. 
ALMUDELIO, 

@& AREOMETRO , s. m. ( A-réo-mé- 
tro ) Aréomètre ; instrument pour peser 
les fluides, Lat, Areometrum. 

AREOPAGÎTA , s. m. ( A-réo-pa-hi-ta } 
Aréopagite ; juge de l’aréopage. Lat, 
Areopagita. 

AREOPAGO ,s. m. (A-réo-pa-go) Aréo- 
page ; tribunal d'Athènes, L. Areopaguse 

Ù AREOSTILO , s. m. ( A-réos-ti-io ) 
Terme d'architecture : aréostyle ; édifice 
dont les colonnes sont éloignées les unes 
des autres. Lat, Areostylos. 

x AREOTECTONICAÀ , s. f- ( A-réo- 
tec-to-ni-ca ) Aréorectonique ; partie de 
lurchitecture militaire qui regarde l'at- 
taque et le combat, 

Le AREOTICO , subst, m, ( A-réo-ti-co ) 
Terme de médecine : aréotique ; remède 
propre à raréfier les humeurs en ouvrant 
des pores, et en facilitant la transpira- 
tion. Lat. Aræoticum. 

+ ARESTA , s. f. ( A-rès-ta) Toile d'é- 
aa peas Lat. Tela stupea vilior, 
+ F. ESPINA 

ARESTIN , s. m. ( A-rès-tine) Sorte de 
gale farineuse qui survient aux chevaux, 
Lat, Scabies furfurosa. 

ARESTINADO , pa , adj.( A-rès-ti-na= 
do, do) Attagué de cette espèce de gale. 
Lac, Scabie infectus. 

ARFADA , s. f. ( Ar-fa-da ) Tangage ; 
balancement d'un vaisseau dans le sens 
de sa longueur, Lat. Navis fluctuatio. 

ARFAR, v. a, ( Ar-far) Tangner ; ba= 
lancer de poupe à proue. Lat. Fluctuare. 

ARFIL , s. m. ( Ar-file) V. ALFIL, 

ARGADIJO , s, m. ( Ar-ga-di-ho ) Foy. 
ARGADILLO, 

ARGADILLO , subst. m.( Ar-ga-di-glio } 
FV. DEVANADERA. * Homme remuant, 
inquiet , éntrigant, Lat, Ardelio, & Ara 
Grand pa d'osier, Lat. Calathes 
grandior. & Pied d'une statue en buste, 
qui , lorsqu'elle est habillée , la fait pae 
roitre de grandeur natarelle. Lat. Mediæ 
iconis ligneum sustentaculum. 

ARGADO , s.m, ( Ar-ga-do ) Ast, Ruse ÿ 
finesse, Lat, Versutia, 


. ARG 
ARGALIA , s. f. (Ar-ga-lia) Foy. Ar- 


GALLIA. 

ARGALLERA , subst. f. ( Ar-ga-glié-ra ) 

ce de scie à main, Lat, Serrula. 

ARGAMANDEL , s. m. ( Ar-ga-mane- 
dèle) Haillon ; chiffgn. Lat, Detritus 

nuiculus. 

LARGAMANDIJO , s. m, ( Ar-ga-mane- 
di-ho ) Amas de choser de peu de valeur. 
Lat. Quisquiliarum acervus. 

+ Ducho 6 señor del argamandijo. Maftre 
absolu. 

ARGAMASA , s. f. ( Ar-ga-ma-sa) Mor- 
tier j mélange de chaux et de sable, Lat. 
Arenum. + Grenier publie. Lat. Hor- 
reum publicum, 

ÅRGAMASADO , DA , part, pas. de Arga- 


masar, 
ARGAMASAR , v. act. ( Ar-ga-ma-sar ) 
Faire du mortier, Lat, Arenatum confi- 


cere, 

ARGAMASON , s. m. ( Ar-ga-ma-sone ) 
Piátras ; vieux morceaux de mortier, Lat. 
Rudus vetus. 


ARGAMULA , subst, f. ( Ar-ga-mou-la ) 


V. AMELO. 

|| ARGANA , subse. f. ( Ar-ga-na ) Voy. 
ÁrGANO. 

RGANAS , plur, Sorte de panier d'osier, 
Lat. Calathi, 

ARGANEL , subst. m. ( Ar-ga-nèle ) Petit 
anneau de métal gui entre dans la cons- 
truction de l'astrolabe. 

ARGANEO , s. m. ( Ar-ga-néo) Arga- 
meau Ou organeau ; gros annédu de fer 
dont on fuit usage sur les vaisseaux. 
$ Argancau d’ancre : c’est l'anneau 
qui sert à l’attacher, Lat, Annulus fer- 


reus. 

ÂRGANO , s. m. ( Ar-ga-no ) Espèce de 
grue pour élever de gros fardeaux. Lat 
Grus architectica, 

4 ARGAVIESO , s. m. ( Ar-ga-bié-so ) 

Orage ; tempête. Lat, Procella. 

+ ARCAYA , subst. f. ( Ar-ga-ia) Foy. 
ARISTA. 

2 4 ARGAYO , s. m. ( Ar-ga-io ) Man- 
teau que les Dominicains portent en hiver 
sur leur habit, 

ARGEL , adj. ( Ar-hèle ) Se dit d'an 
cheval qui a une balçane seulement au 
pied droit de derrière. Lat. Dextro pede 
posteriori albus. * 4 Malheureux ; in- 
fortuné. Lat. Infelix. 

‘Argel quatralbo. Cheval également balan 
de quatre pieds. ÿ — trabado, Baljan 
des deux pieds droits, @& — trastrabado. 
Balzan du pied droit de derrière, et du 
pied gauche de devant. & — tresalbo. 
Bakan du pied droit de derrière et des 
deux picds de devant. 

ý% ARGEMA , s. f. ( Ar-hé-ma) Dra- 
gon ; taie gui se forme dans l'ail, Lat, 


naea. 

ARGEMONE , subst. m. ( ma Pey er), 
Argemone ; pavot épineux, Lat. Arge- 
mone. 

ARGEN , s. m, ( Ar-hène) Argent; un 
des émaux du blason, Lat, Color argen- 
teus, + V. Dinero. 

À Argen vivo. V. AzZOGUE. 

3 ARGENT , s. m. ( Ar-hènete } Arag. 
PV. PLATA. 

$ Argent vivo, V. Azocue. 

3 ARGENTADA , s. f. ( Ar-hène-ta-da ) 
Espèce de fard, Lat, Fuci genus, 
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ARGENTADO , DA, part, pos.et adj. Àt- 
genté, etc. Voy, ARGENTEAR. 

Zapato argentado. Espèce de soulier dont 
L'empeigne percée de plusieurs trous Laissoit 
paroitre la chaussure de dessous. & Voz 
argentada. Voix argentine , claire, so- 
nore, Lat. Vox clara , canora. 

|| ARGENTADOR , s. m, ( Ar-hiène-ta- 
dor ) Ouvrier qui argente, Lat. loargen- 


tator. 

+ ARGENTAR , v. a. ( Ar-hène-tar ) Ar- 
enter. V. PLATEAR. $ Garnir d'argent. 
at, Argento instruere. & Terme poé- 

tique : donner la couleur et l'éclat de 
l'argent, Lat. Argenti colorem, splen- 
dorem conferre. 

+ ARGENTARIO , s. m, ( Ar-hène-ta- 
rio) Voy. PLATERO. $ Directeur de 
la monnoie. Lat. Nummulariorum Præ- 
fectus, | 

ARGENTERIA , s f. ( Ar-hène-té-ri-a ) 

. Broderie d’or ou d'argent. Lat. Limbus 
aureus vel argenteus vesti prætextus. 
* Discours , raisonnement qui a plus 
d'éclat que de solidité, Lat, Verba fu- 


cata. 

ARGENTERO , s. m. ( Ar-hène-té-ro ) 
V. PLATERO. 

x ARGENTIFODINA , s. f. ( Ar-hène- 
ti-fo-di-na ) Mine d'argent. Lat. Argenti 
fodina. 

ARGENTO , s. m. { Ar-hène-to ) Terme 
poétique, V, PLATA. 

Argento vivo sublimado. V. SOLIMAN, 

t ARGENTOSO , sA, adj. ( Ar-hène- 
to-s0, sa) Fait avec de Dargent, ou 
dans quoi il en entre, Lat, Argenteus. 

ARGILLA , subst. f, ( Ar-hi-glia) Voy. 
ARCILLA, 

+ ARGINAS , s. f. pl. ( Ar-fi-nace ) Foy. 
AGUADERAS. 

x ARGIROPEA , s. f. ( Ar-hi-ro-pé-a ) 
Terme de philosophie hermétique : argy- 
ropée ; l'art de convertir les métaux en 

argent. Lat. Argyropæa. 

ARCOLLA , subse, f. ( Ar-go-glia) Gros 
anneau de fer. Lat. Annulus ferreus. 
$ Jeu qui consiste à faire passer une 
boule à travers une espèce de gros piton 
fiché en terre, $ Ancien collier de femme, 
Lar. Monile, 

* } Echarle á uno una argolla, S’asracher 

welqu’un par des bienfaits, 

ARGOLLETA , ARGOLLICA et ARGOL- 
LITA , s. f. ( Ar-go-glié-ta; gli-ca, gli- 
ta) Perit anneau, Lat, Annullus. 

ARGOLLON , subst, m, ( Ar-go-glione } 
Très-gros anneau. Lat. Pergrandis an- 
nulus, 

ÁRGOMA , s. f. ( Ar-go-ma) Tilleul ; 
arbre, Lat. Tilia. 

ARGOMAL , s. m, ( Ar-go-male) Lieu 
planté de tilleuls. Lat. Locus tiliis con- 


situs, 

ARGOMON , s. m. { Ar-go-mone) Ast, 
Grand tilleul. Lat. Tilia grandior. 

ARGONAUTAS , s. m, pl. ( Ar-go-naou- 
tace ) Argonautes ; héros qui accompa- 
gnèrent Jason à la conquête de la Toison 
d'Or. Lat. Argonautæ. 

i ARGONAVE , s. f. ( Ar-go-na-bé ) 
Le navire Argo ; constellation, Lat. Argo 

, navis. 

ARGOS , s. m., ( Ar-goce ) Argus, Se dit 
figurément d'un homme attentif çt clair- 
voyant, Lat. Alter Argus, 
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ARGUAXAQUE , s. m. ( Ar-goua-ha- 

qué ) Gumme ammoniague, Lat, Gumini 
ammoniacum, 

|| ARGUCIA , s. f. ( Ar-gou-çia) Ex- 
trême subtilité dans une pensée, un rai- 
sonnement, Lat. Immoderata subtilitas, 

ARGÜE s.m. ( Ar-goué ) Vindas ou ca= 
bestan, Lat. Ergata. 

ARGUELLADO , DA , part, pas, et adj. 
Amoindri ; maigri, etc, V, ARGUELLAR 
ct ARCUELLAKSE. 

f ARGUELLAR , v, act. ( Ar-gué-gliar ) 
Arag. Amoindrir ; diminuer. Lat. Mi- 
nuvere. # Charger un fonds de cens ct de 
rentes, Lat. Fundum gravare censibus. 

ARGUELLARSE, v. r. Ârag. Maigrir : dé= 
périr j ne pas prendre l'accroissement con- 
enable. Lat. Macie confici, t Étre mals 
propre j se vautrer dans la fange, Lat, 
Sordibus inquinari. 

ARGUELLO , s. m, ( Ar-goué-glio ) Mai- 
greur; dépérissement, Lat. Macies. T Arag, 
Mal-proprerd; saleté ; ordure. Lat. Sor- 
des, * Ÿ Arag. Charge ; cens j rente. Lat. 
Census. 

+ ARGUENAS , s. f. pl, ( Ar-goué-nace) 
V. ALFORJAS. 

ARGUENAS , s. f. pl. ( Ar-goué-gniace } 
V. AxGARILLAS. 

ARGü1DO , DA, part, pas. de Argüir. 

ARGUIR , v. n. ( Ar-gouir ) Argumenter ; 
disputer, Lat. Argumentari, @ Faire 
voir ; donner à canneftre, L, Manifestare. 

Argüirle à uno su conciencia, Avoir des 
remords de conscience, 

+ ARGULLIA, s. f.( Ar-gou-gli-a) Foy, 
OncuLLo. 

+ ARGULLO , subst, m, ( Ar-gou-glio ) 
V. Orcurto. 

t ARGULLOSAMENTE, ady, V. Or- 
GULLOSAMENTE, 

+ ARGULLOSO , SA, adj. ( Ar-gou- 

ed , sa) V. ORGULLOSO , 54. 

ÂRGUMA, subst. f. ( Ar-gou-ma) Foy. 
ÁRGOMA. 

ARGUMENTACION , subst. f. ( Ar- gou- 
mène-ta-çione ) Argumentation, Lat. Ar- 
gumentatio, ¢ Argument, Lat. Argu- 
mentum, 

ARGUMENTADO , DA, part. p. de Argu- 


mentar, 

|| ARGUMENTADOR , s. m. ( Ar-gou- 
mène-ta-dor ) Argumentant ; argumenta- 
teur. Lat, Argumeniator. 

ARGUMENTAR , v. a. ( Ar-gou-mène- 
tar) V. ARGUIR. 

ARGUMENTILLO , subst. m, ( Ar-gou- 
mène-ti-glio ) Petit argument, Lat, Leve 
argumentum, 

ARGUMENTISTA , subst, m, ( Ar-gou- 
mène-tis-ta ) V. ARGUMENTADOR, 

ARGUMENTO , s. m. ( Ar-gou-mène-t0 ) 
Argument ; raisonnement ; objection, Lat. 
Argumentum, $ Argumentant, Lat. Ar- 
gumentator, $ Argument ; sujet d'un 
ouvrage. Lat. Argumentum. $& Argu- 
ment ; indice ; preuve. Lat. Indicium. 

Argumento de la latitud, Éloignemest où 
est une planète de son naud, 

ty ARGUMENTOSO , sa , adj. ( Ar-gou- 
mène-to-s0 , sa ) Jngénieux ; laborieux ; 
diligent. Lat. Ingeniosus ; studiosus. 

+ ARGUTO , TA, adj. ( Ar-gou-to, 

Q$ ) Aigu ; délié. & Qui a le son clai , 
pegant, Lat, Acutus, 
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ARGUYENTE , part. act, de Argüir, ( År- 
gou-iène-té ) Terme d'école : celui qui 
argumente į argumentant, Lat. Argumen- 


tator. 

+ ARGUYO , 5, m. ( Ar-gou-io ) Voy. 
ORGULLO. 

ARIA , subst. f. ( A-ria ) Ariette ; pièce de 

musique. Lat, Cantilena, 

Les ARIADNE , $. f. (A-riad-né) Ariadne ; 
nom d'une étoile placée dans la couronne 
septentrionale. 

ARICAR , v». a. ( A-ti-car) Cast. Vi. Voy. 
ARREJACAR. 

ARIDEZ , s. f. (A-ri-dège) Aridité ; sé- 

. heresse. Lat, Ariditas, 

ARIDO, DA , adj. ( A-ri-do, da) Aride, 
sec ; au propre ct au figuré. Lat. Aridus. 

ARIENZO , s. m. ( A-riène-ço ) Arag: 
Voy., ADARME, f Ancienne mornoie de 
Castille. 

ÂRIES , s. m. ( A-rièce) Le Bélier ; signe 
du zodiaque. Lat. Aries. 

ARIETA , s. f. ( A-rié-ta) Petite arietre. 
Lat. Cantiuncula. 

ARIETE , s. m. ( A-rié-té ) Bélier ; ma- 
chine de guerre des anciens. Lat, Aries, 

+ ARIFARZO , s. m. ( A-ri-far-ço ) Es- 
pèce de casaque de gros drap. Lat. Sagum. 

ARIJA , s. f. (A-ri-ha ) KV. HARIA. 

ARIJO , JA , adj. ( A-rijo , ha ) Se dit 
d'une terre meuble, légère, aisée à la- 
bourer, Lat, Exilis, tenuis. 

ARILLO , s. m. (A-ri-glio ) Perit anneau, 
Lat. Anellus. 

AriLLOS , plur, Pendans d'oreille, Lat. 
Inaures. 

* Hacer entrar á uno por el arillo. Amener 
adroitement quelqu'un à embrasser un 


rti, une opinion. 
ARIMEZ „s. m. ( A-tismège ) Saillie ; 
avant-corps d’un bâtimens, Lat, Podium ; 
rgula, 
ARISARO , s. m, ( A-rissa-ro ) Pied-de- 
veau ; plante, Lat. Arisarum. 
ARISCO , ca , adj. ( A-ris-co , ca ) Se 
dit d'un animal sauvage , farouche ; ou 
* d'un homme difficile à vivre, intrai- 
table. Lat. Ferus; asper, 
ARISMETICA , s. f. ( A-ris-mé-ti-ça ) 
V. ARITMÉTICA, 
Ÿ ARISMETICO , subst. m, V, ARITMÉ- 


TICO, 

x ARISNEGRO , adj. m. ( A-ris-né-gro ) 
V, ARISPRIETO, 

ARISPRIETO , adj. m., ( A-ris-prié-to ) 
Trigo y me Blé sarrasin ou blé 
noir. Lat. Fagotriticum. 

ARISTA , s. f. ( A-ris-ta) Barbe ou pointe 
d'épi. Lat. Arista. + F. Esrina. 

§ ARISTAS , pl. Pierres. Voy. PIEDRAS. 
& Aréres de voñte. Lat, Projecta. 

+ ARISTADO , pa, adj. ( A-ris-ta-do, 
da) F,EsriNoso. S 

ARISTARCO , subst, m. ( A-ris-tar-co ) 
Aristarque ; critique sévère, Lat, Aris- 
tarchus. 

ARISTINO, 4. m. ( A-ris-ti-no ) Foy. 
ARESTIN. 

ARISTOCRACIA , s f ( A-ris-to-cra- 
fia ) Aristocratie į gouvernement où les 

rends dominens. Lat, Aristocratia, 

ARISTOCRATICO, CA , adj. ( A-ris-to- 
gré-ti-co, ça) Arissocrarique. Lat, Aris- 
toçraticus. 

ARISTOLOQUIA , s, f. ( A-ris-to-lo- 
qui-a) Aristoloche ; plante. Lat, Aris- 
toloçhia, 
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ARISTOSO , sa , adj. ( A-tis-t0-50, $å ) 


Se dit d'un épi qui a beaucoup de pointes. 
Lat. Aristis refertus. 

ARISTOTÉLICO , CA, adj. ( A-ris-to- 
té-li-co, ca ) Qui concerne Aristote, ou 
gui suit sa-doctrine, Lat, Arispotelicus. 

tx ARITMANCIA , s. f. ( A-rit-mane- 
fi-a ) Arithmancie ; Dart de deviner par 
les nombres. Lat, Arithmantia. 

ARITMETICA , s. f- ( A-rit-mé-ti-ca ) 
Arithmérique ; scienee des nombres, Lat, 
Arithmética. 

ARITMETICO , s. m, ( A-rit-mé-ti-co ) 
Arithméticien, Lat, Arithmeticæ peritus. 

ARITMETICO , ca, adj, Arithmétique ; 
qui appartient à l’arithmétique, L. Arith- 
metiens. 

ARLEQUIN , s. m, ( Ar-lé-quine } Arle- 
mi ; un des acteurs du thiãtre italien. 
ARLEQUINILLO , s., m, ( Ar-lé-qui-ni- 

lio } Perit arlequin. 

ARLO , s. m, CAr-lo) Arbuste , dont la 
racine semblable à celle de la reglisse, 
sert à teindre Les cheveux en couleur 
rousse, 

ARLOTA , ou ALROTA, s. fe ( Ar-lo- 
to, al-ro-ta } Étoupe qui se détache du 
chanvre où du lin, lorsqu'on l’espade, 
Lat. Stupa. 

t ARLOTE , adj. ( Ar-lo-té ) Désœuvré; 

fainéant, Voyez; HOLGAZAN ée BRI- 


BON. 

+ ARLOTERIA , s. f. ( Ar-lo-té-ri-a ) 
V, HoLGAzANERIA. 

ARMA , s. f. (Ar-ma) Arme; tout ins- 
trument gui sert à attaquer ou à se dé- 
fendre. Lat, Arma, orum. 

Atma arrojadiza. Trair. L. Missile. &— de 
fuego. Arme à feu. L. Sclopus, $— falsa 
Fausse alarme. Lat, Faliax belli signum, 

Arma, arma, Aux armes ; cri de guerre, 
Lat. Ad arma. 

ÅRMAS , pl. Armées. Lat, Exercitus, & Ar- 
mes ; armoiries, Lat, Gentilitium stemma. 

Armas blancas. Armes blanches ; telles que 
l'épée, la bayonnette , ete. ou Q celles 
qui composoient l'armure des anciens che- 
valiers, vu ẹ encore, en terme de bla- 
son , celles qui n'ont point de pièces dans 
Picu, % — falsas. Armes are ou à 
enquerre, qui ne sont pas selon les règls 
du blason. $& — de la iglesia. Censures 
ecclésiastiques, à — del Rey. Argent 
monnoyé, 

Arrojar las armas. Jeter les armes ; refuser 
de combattre, % Dar armas contra si. 
Fournir des armes contre soi, & Dexar 
las armas. Quirter Le service, & Echar las 
armas å tierra. Mecrres les armes bas ; se 
rendre, & Estar sobre las armas, Étre 
sous Les armes, $ Fiesta de armas. Tour- 
nois. # Hacerse à las armas, S'accouru- 
mer à faire comme les autres. % Hecho 
de armas, Fait d'armes ; exploit mili- 
saire. & Hombre de armas. Homme de 
guerre. Y Hombre de armas tomar. 
Homme propre à la guerre, ou * à une 
autes chose quelconque. $ Jugar las ar- 
mas. Faire des armes, & Maestro de 
armas. Maitre d'armes, @ Pasar por las 
armas. Passer par des armes ; fusiller, 
* Ponerse en arma. Se préparer pour 
guelque chose, $ Publicar armas, Défier 
au combat, & Rendir las armas. Mettre 
des armes bas; se rendre. à Tocar al 
arma, Sonner l'alarme, & Tomar las 
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armas, Se mettre sous Les armes pour faire 
honneur à quelqu'un, & Tomar at 
contra uno. Dre ndre Les armes contré 
quelqu'un ; se déclarer son ennemi, & Ve- 
lar las armas, Faire la veille des armes ÿ* 
cérémonie de l'anienne chevalerie, & Vese: 
tir las armas. S’armer pour co 

ARMACION , s. f. ( At-ma-gione) Air 
ou concert de flüte, Lat. Tibiarum con- 
centus. $ Armement d'un vaisseau de 

uerre, Lat. Navis apparatus, 

ARMADA , s. f. ( Ar-ma-da) Armée na- 
vale. Lat. Classis, + Escadre. Lat. Clas- 
sicela, + Troupe commandée pour une 
battue, Lat. Sylvam exagitantium turma. 

Cartes que filent les fripons eu jeu, Lat, 
echna aleatoria. | 

ARMADERA , s, f. ( Ar-ma-dé-ra ) Une 
des grosses pièces de bois qui servent à 
former k corps d’un vaisseau. 

ARMADIA , s.f. ( Ar-ma-di-a ) Radeau ; 
train de bois, Lat, Ratis, + Foy. ARMA- 
DIJO. 

t ARMADIJA , s. f. V. ARMADUO. 

ARMADIJO , subst. m. ( Ar-ma-di-Âo } 
Trappe ; trébuchet; piége. Lat. Laqueus ; 
decipulum, 

§ ARMADIELA , s, f. ( Ar-ma-di-glia } 
Argent qu'on charge quelqu'un de jouer 

Ur soi, 

ARMADILLO , s, m. { Ar-ma-di-glio Y 
Armadille ou Tatou ; petit gucdruptde 
des Indes , couvert d'écailles en forme ds 
cuirassé, 

ARMADO , DA, part, pas. de Armar, Ar= 
mé, ete, $ Se dit de l'or ou de l'argent 
appliqué sur un autre métal, Lat, Alio 
metallo super instructus. 

ARMADO , s. m. ( Ar-ma-do ) Homme 
armé à l'antique , qui garde le tombeau 
de N. S. la nuit du Jeudi-Saint. 

ARMADOR , s. m. ( Ar-ma-dor ) Arma- 
teur ; celui qui arme un vuisseau pour 
aliler en course, Lat, Prædatoriæ navis 
instructor, ¢@ Celui qué loue des hommes 
pour la pêche de la baleine, Lat, Pisca- 
torum conductor, & F, Juson. 

ARMADURA , s. f. ( Ar-ma-dou-ra) #r- 
mure ; armes dont on se couvre, Lat. Ar- 
matura. @ Charpente de tcit , bois de 
lie, ete, Lat, Tecti, lecti, etc. lignea 
compages. $ Squelere, Lat. Larva nudis 
ossibus cohærens. + V. ARMADIJO, 

ARMAJAL , s. m, ( Ar-ma-fale) Murgs, 
V. MARJAL. 

ARMAJARA , s. f. ( Ar-ma-ha-ra) Mure. 
Portion de terre cultivée et fumée, Lat, 
Terra exculta et stercorata. 

ARMAMENTO , s. m. { Ar-ma-mène-to } 
Armement ; appareil de guerre. $& Arme- 
ment d’un vaisseau, Lat. Apparatus bele 
licus , vel navalis, 

t ARMAMIENTO, +. m, ( Ar-ma-miène= 
to ) Cornes , bois , défenses de certains 
animaux, Lat. Ferarum arma, 

ARMANDIJO , s. m. ( Ar-mane-di-/o } 
V. ARMADIO. 

t ARMANZA , s. f. ( Ar-mane-ça ) Voye 
ARMADIJ0. 

ARMAR , v. a. ( Ar-mar ) Armer ; four- 
nir ou revétir d'armes. Lat, Armis ins- 
truere. & Quadrer ; convenir ; être pros 
pre. Lat, Aptari, $ Tendre des pièges au 
gibier, Lat, Decipulum parare, 

ARMAR,v. n, Armer ; se préparer à lf 
guerre, Lat, Bellum parare, & Hse dis 
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aussi d'une chose qui est appuyée sur une 
autre, Lat, Inniti, 

| al que juega. Fournir, prêter de 
l'argent à un joueur, * À, — à otro. 
Donner à quelqu'un l'argens qui lui est 
nécessaire pour une cg ae une affuire, 
etc. ÿ — la cuenta. Dresser un compte. 
$ — caballero, Armer chevalier, Q — de 
Apunta en blanco. Armer de pisd en cap. 
Lee Chercher querelle, &— pley- 
to. Intenter un procès. & — trahicion. 
Ourdir, machiner une trahison, & — la 
ballesta , el arco, Bander l’arbaléte, 
Ler, $ — navio. Armer , équiper un 
vaineau, ÈÇ — una casa. Assembier la 
charpente d’une maison. & — vides, 
Échelèsser une vigne, * 4p — lazo , zan- 
gadila “trampa , etc. Dresser des embú- 
ches à quelqu'un ; chercher à le tromper. 
Armarla. Tricher au jeu, * dq Armarla con 
queso.. Tromper finement , adroitement, 
ARMARIO , s. m. ( Ar-ma-rio ) Armoire. 
Lat. Armarium. ẹ Espèce de niche en 
brique servant de ruche. Le, Alveare la- 
teritium, 
ARMATOSTE, s, m, ( Ar-ma-tos-té ) 
Ouvrage grossier , massif , moins miile 
gu'embarrassant. Lat. Ingens et inutilis 


moles. & V, ARMADIIO. $ Instrument 


ur bander larbaléte. 

ARMAZON , s. f. ( Ar-ma-sone ) Char- 
pente de toit, ete. Voy., ARMADURA. 
$ Artirail pour la picke de la baleine. 
Lat. Armamenta piscatoria. 

+ No tener mas que la armazon, N'avoir 

ue la peau et les os, 

ARMELLA , subst. f. ( Ar-mé-glia ) Cou 
dont La tête est percée en anneau ; piton. 
Lat. Clavus annulatus, + Sorte de bra- 
celer ancien. Lat. Armillæ, 

ARMELLUELA , s. f. ( Ar-mé-glioué- 

. la) Petit piton. 

ARMERÍA , s. f. (Ar-mé-ri-a) Arsenal. 
Lat. Armamentarium. $ Ast de l'armu- 
fier. Lat. Armorum confectura. + BL- 
som ; art héraldique, Lat. Scientia heral- 


ARMERO , s, m. ( Ar-mé-ro ) Armurier ; 
ouvrier en armes. Lat, Armorum faber, 
& Garde d'arsenal, Lat, Armorum 
custos, | 

Armero mayor. Surintendant de l'arsenal 
du roi, Lat. Regji armamentarii Præ- 
fectus. 

ARMIGERO , RA, adj, ( Ar-mi-hé-ro , 
ra ) Belliqueux ; guerrier. Lat, Bellicosus. 

ARMILAR , adj. ( Ar-mi-lar) Voy. Es- 
FERA ARMILAR. 

ARMILLA , s. f. ( Ar-mi-glia ) Tore ; an- 
neau de la base d'une colonne. Lat, To- 
tus, ? V, MANILLA et ALMILLA, 

? ARMINIO , s. m. ( Ar-mi-nio) V, Ar- 
MI8O. 

+ ARMINADO, DA , adj. ( Ar-mi-gnia- 
do, da) Garni d'hermine , ou qui lui 
ressemble par la blancheur, Lat. Armel- 


linus. 

ARMINO , s. m. ( Ar-mi-gnio ) Hermine ; 
petit quadrupède. Lat. Mustella armellina, 

ARMISOS , plur, Hermine ; une des deux 

urrures du blason, 

ARMIPOTENTE , adj. ( Ar-mi-po-tènc- 
té) Ferme poétique : vaillant , redouta- 
bic à la guerre, Lat, Armipotens. 

ARMISTICIO , s. m, (Ar-mis-ti-gio ) Ær- 
mistice; suspension d'armes, L, Induciæ. 
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ARMONIA , s. f. ( At-mo-ni-a) Har- 
monie ; accord de divers sons. * Union ; 
rapport ; convenance, Lat, Harmonia. 

$ a con buena armonia, Vivre en 
bonne intelligence, 

ARMONIACO , s. m. ( Ar-mo-nia-co ) 
Gomme ammoniaque. Lat. Gummi am- 
moniacum, 

ARMÓNICO , ca , adj. ( Ar-mo-ni-co , 
ca ) Harmonique. Lat. Harmonicus. 
ARMONIOSAMENTB , adr. ( Ar-mo- 
nio-sa-mène-té) Harmonieusentent, Lat. 

Harmoniosé. 

ARMONIOSO , sa, adj. ( Ar-mo-nio- 
so,sa) Harmonieux. * Où il y a de 
d'harmonie , de l'accord , de la symétrie, 
Lat. Harmoniosus. 

+ ARMONISTA , s. m. ( Ar-mo-nis-ta } 
V.Müsico. 

ARMUELLE , s. m. ( Ar moué-glié ) Ar- 
roche ; plante. Lat. Atriplex, 

ARNA , s. f. ( Ar-na ) Arag. Voy. Cor- 
MENA. 


MAN QUÍ ét ARLEQUIN, 
ARNES , s. m. ( Ar-nèce ) Harnois ; ar- 
mure complète, Lat. Armatura. | 
* į ARNESES , pl (Ar-né-sèce) Arti- 
rail de chasse , de pêche, etc. Lat. Ap- 


tus. 

+ Echar mano á los arneses, Mettre l'épée 

à la main, 

ARNILLA , s. f. dim.d’Arna, ( Ar-ni-glia ) 
Petite ruche, 

ARO , subst, m. ( A-ro) Cercle de fer, de 
bois , ete, L, Circulus. & Le piton de fer 
qui sert au jeu de Pargolla. & V. Yaro, 

+ Meterle á uno por el aro, 6 arillo. 
Amener adroitement quelqu'un à faire ce 

’on desire, 

AROCA , s. f. (A-ro-ca ) Espèce de toile 
de lin. Lat. Tela linea. 

AROMA , s, f. (A-ro-ma ) Fleur de Par- 
bre aromo, 

AROMA , s. m. ( A-ro-ma ) Aromate ; 
drogue odoriférante. Lat. Aromata. 

t AROMATES , s. m. pl. ( À-ro-ma-tèce } 
Aromate. V. AROMA. 

|| AROMATICIDAD , s. f. (A-ro-ma- 
ti-gi-dade ) Purfum ; senteur aromatique. 
Lat. Odor aromaticus, 

AROMÁTICO , ca, adj. ( A-ro-ma-ti- 
co, ca ) Aromuatique, Lat. Aromaticus. 

Lt AROMATIZACION , s. f. (A-ro-ma- 
ti-ça-sione ) Mromatisation ; action d’a- 
romatéser. 

AROMATIZADO , DA, part. pas, et adj. 
Aromatisé. Lat. Aromatibus perfusus. 
AROMATIZAR , v. a. ( À-ro-ma-ti-çar ) 
Aromatiser ; parfumer ; mettre des aro- 
mat:s dans quelque substance ou liqueur, 

Lat. Aromatibus perfundere, 

AROMO , s. m. ( A-ro-mo ) Sorte d'ar- 
buste aromatique. 

Ex AROZA , subst. m, 
garson d'une forge, 
fabros opifex, 

ARPA , s, f. ( At-pa) Harpe ; instrument. 
Lat. Cythara; lyra. $ Ongle crochu ; 
griffe. Lat. Unguis aduncus, $& Croc; 
main de fer. Lat. Uncus, & Oiseau de 
proie qui ressemble au vautour, Lat, Yul- 
turis genus, 

ARPADO , DA , part, pas, et adj. Déchiré, 
Lat. Proscissus. $ Égrarigné, Lat. Un- 
guibus perstrictus, 


re ) Maître 


at, Primus inter 







+ ARNEQUIN , s. m. ( Ar-né-quine ) F. 
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ARPADOR , s. m, ( A:-pa-dor) Joueur 
de harpe, Lat, Citharædus. 

ARPAR , v. a, ( Ar-par ) Déchirer ; met- 
tre en pièces, Lat. Proscindere. & Egra- 
rh Lat. Unguibus perstringere. 

ARPELLA , s. f. ( Ar-pé-glia) Oiseau de 
proie ; espèce d'épervier. Le Accipitris 

enus, 

ARPIA , s. f. ( Ar-pi-a ) Harpie ; oiseau 
fabuleux, Lat. Harpya. || * 4 Harpie ; 
femme avide, affamée du bien d'autrui, 
Lat, Avida et furax mulier. § S:rgent ; 
archer. Lat. Apparitor ; accensus, 

4 Es una arpia. Se dit d'une femme laide 
et méchante. 

ARPILLERA , s. f. ( Ar-pi-glié-ra } Ser- 
pillière ; espèce de grosse toile, Lat. Tela 
stupea, 

ARPISTA , s. m. ( Ar-pis-ta ) Joueur de 
harpe. Lat. Citharœdus, 

ARPON , s, m, ( Ar-pone ) Harpon ; dard 
dont la pointe est accompagnée de deux 
crocs recourbés, Lat. Harpago, + V. VE- 
LETA, 

ARQUEADA , s. f. ( A-quéa-da ) Coup 
d'archer, Lat. Plectri ictus, 

ÅRQUEADO , DA, part, p. et adj. Courbé 
en arc. Ù ss? 9 ete. V. ARQUEAR, 

ARQUEADOR , subst. m.(Ar-quéa-dor } 
Ouvrier qui bat ou arçonne les laines, 
Lat. Vellera arcuato fune concutiens. 

ARQUEAGE , s. m. ( Ar-quéa-hé) Foy. 
ARQUEO qui ést plus usité, 

ARQUEAMIENTO , subst. m.( Ar-quéa- 
miène-to ) Jaugeog: d'un vaisseau ; esti- 
mation de son port. Lat. Navalis alvei 
dimensio. 

ARQUEAR , v, a. ( Ar-quéar ) Courber en 
arc, Lat, In arcum flectere, & Bartre ; 
arçonner la laine. Lat, Veliera fune ar- 
cuato concutere, $& Prendre les dimen- 
sions d’un navire pour en estimer le port, 
Lat. Navis alveum dimetiri, 

Arquear las cejas. Froncer les sourcils. 
RQUEO , s. m. ( Ar-quéo } Courbure en 
are, Lat. Arcuatio, $ Colen! du port d’un 
vaisseau par ses dimensions, Lat. Alvei 
navium dimensio, 

Kx ARQUERIA , s. f. ( Ar-qué-ria ) Ou- 
vrage composé d'arcades, de portiques. 
Lat. Opus fornicatum. 

ARQUERO , s, m, ( Ar-qué-ro ) Faiseur 
d'arcs on de cerceaux. Lat. Arcuum, 
circulorum artifex, & Trésorier ; caise 
siir, Lat, Ærarii custos. Archer; sol- 
dat combastant avec Larc. Lat, Sagitta- 
rius. 

ARQUETA , s. f. ( Ar-qué-ta ) Perit cof- 
fre ; cassette, Lat. Arcula. 

ARQUETON , subst, m. ( Ar-qué-tone } 
Grand coffre. Lat. Arca grandior. 

ARQUETONCILLO , s. m., ( Amqué- 
tone-çi-glio ) F. ARQUETA. 

ARQUIBANCO , s. m. ( Ar-qui-bane-co ) 
Espèce de coffre long et étroit, servant 
de banquette, Lat, Scabellum areulis inse 
tructum. 

ARQUIEPISCOPAL , adj. ( Ar-quié-pis- 
co-pale) F. ARZORISPAL, 

ARQUILEXIUS, s. r1. (Ar-qui-lèc-siouce) 
Plante de jardin qu'on nomme aussi Ve- 
xiga de perro. 

ARQUILLA , s. f. ( Ar-qui-glia ) V. An- 
QUETA. 

ARQUILLO , s. m, ( Ar-qui-glio) Pert 
are, Lat, Arculus, 
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ARQUIMESA , subst. f. ( Ar-qui-mé-sa ) 
Arag. Espèce de bureau ou secrétaire, Lat. 
Scrinium. 

ARQUITA , s. f. ( Ar-qui-ta ) Voy. AR- 
QUETA. , 

ARQUITECTO , s. m. ( Ar-qui-tèc-to ) 
Architecte. Lat. Architectus. 

ARQUITECTÓNICO, ca, adj, ( Ar- 
qui-tèc-to-ni-co, ca } Qui appartient à 
l'architecture. Lat. Architectonicus. 

Xy ARQUITECTONOGRAFIA , subst, f. 
{ Ar-qui-tèc-to-no-gra-fi-a ) Architecto— 
nographie ; description des bâtimens. Lat. 
Architectonographia. 

xy ARQUITECTONOGRAFO , s. m, 
{ Ar-qui-tèc-to-no-gra-fo ) Architecto- 
nographe ; celui qui fait la description de 
que'ques bâtimens, Lat, Architectonogra- 


hus. 

+ KRouITEcTOoR , 5. m, ( Ar-qui-tèc- 
tor ) Architecte, V. ARQUITECTO. 

ARQUITECTURA , s. f. ( Ar-qui-tċc- 
tou-ra ) Architecture ; art de bätir, Lat. 
Architectura. 

X ARQUITRABADO , DA , adj. ( Àr- 
qui-tra-ba-do, da ) Terme d'architec- 
ture : architravé, Cornisa arquitrabada. 
Corniche architravée ; celle dont on a 
supprimé la frise. 

ARQUITRABE, s. m. ( Ar-qui-tra-bé ) 
Architrave ; partie de l'entablement, au- 
dessous de la frise. Lat. Epistylium, 

O ARQUIVUELTA , subst. f. ( Ar-qui- 
bouël-ta } Terme d'architecture ; archi- 
polte ; are contourné, ÿ Bandeuu orné 
de moulures, qui règne à La tite des 
voussoërs d’une arcade , ét dont les cx- 
trémités portent sur les impostes, 

+ ARRA , s. f. (Ar-ra) Arrhes ; ce qu’on 
donne pour assurance de l'exécution d'un 
marché, Lat. Fidei pignus. 

ARRAS, pl. Les treige pièces de monnoje 
que, dans la cérémonie des épousailles , 
Le mari remet à sa future. @ Ce qu'un 
mari assure à sa femme en cas de survie. 

+ ARRAAX , s, m, V. ERRAK. 

ARRABAL , ş.m. ( Ar-ra-bale ) Faubourg 
d'une ville. Lat, Suburbium, & Le der- 
rière, Lat, Nates. 

ay Contar una cosa con linderos y arra- 
bales, Raconter une ckose dans le plus 
grand détail ; n’oublier aucune circons- 
tant, 

4 ARRABALDE , 4, m. ( Ar-ra-bal-dé ) 
Faubourg. Voy. ARRADAL, IL est encore 
usid parmi (es villageois de la vieille 
Castille et à Pampelune. 

è ARRABIADAMENTE , adv, ( Ar-ra- 
bia-da-mènerté ) Avec rage; avge fureur. 
Lar. Rabidè, 

ARRACADA , s. f. ( Ar-ya-çca-da ) Pen- 
dant d'oreille. Inauris, 

# L ARRACADAS, pl. Les petits enfans 
qu'un homme en mourant laisse à sa 
veuve. 

ARRACADILLA , s, f. (Ar-ra-ca-di- glia ) 
Petit pendant d'oreille, L, Inauris exigua. 

+ ARRACEAR , P. a, ( Ar-ra-séar) Di- 
minurr. Lat, Minuere, 

ARRACIFE, s. m. ( Ar-ra-gi-fé) Voy. 
ALRECIFE, 
ARRACIMADO, DA , part. pas. e adj. 
Rasgembié, uzi en grappe de raisin. Lat. 

In racemi formam conglobatus, 

ARRACIMARSE , ». z. ( Ar-ra-çi-mar- 

pé) Se rassembler, s'unir en forme de 
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grappe de raisin. Lat, In racemorum for- 
mam conglobari. 

ARRAEZ , s. m. ( Ar-raèçe ) Aréb. Capi- 
taine , patron d'us bátiment Maure. Lat, 
Maurusiacæ navis dux. 

$ ARRAEZADO , DA, part. Pas, et ad). 
Gåté ; pourri, Lat. Vitiatus, 

t ARRAËZAR , v. n., (Ar-raé-çar ) Se 

Åter , se pourrir ; en parlant des grains, 

“si i y és Lat. Vitiari, £ 

+ ARRAFIZ , s. m. ( Ar-ra-fige ) Cardon ; 
plante potagère. Lat. Carduus hortensis. 

+ ARRAMAR , v. a, ( Ar-ra-mar) Voy. 
DESVIAR. 

ARRAMBLADO , DA, part, p. et adj, Ra- 
vagé, cte. V. ARRAMBLAR, 

ARRAMBLAR , v. act, ( Ar-rame-blar ) 
And. er Ast. Ravager les terres, les cou- 
vrir de gravier et de sable, en parlant 
d'un torrent débordé, Lai. Agros ster- 
nere , arenû inficere. * Enlever , empor- 
ter tont, Lat, Domum converrere. 

x ARRANCA , s. m, ( Ar-rane-ca ) Æc- 
tion d'arracher le chanvre , le Lin, etc, 
Lat. Ex humo evulsio. 

|| ARRANCADA , s. f. ( Ar-rane-ca-da ) 
Départ ; sortie précipitée et forcée. Lat. 
Avulsio. + Foy. VicTORIA. $ Piste ; 
trace d'animaux, Lat. Vestigium. 

ARRANCADERO , s. m, ( Ar-rane-ca- 
dé-ro } Culasse d’un canon de fusil. Lat. 
Ferreæ fistulæ pars postica. 

ARRANCADO, DA, part, p, de Arrancar, 
Arraché, ete. 

Boga arrancada. Vogue pressée et forte. 
Lat. Vehemens remigatio. $& De boga 
arrancada. À force de rames, Lat. Toto 
remorum impetu, 

ARRANCADOS, pl. Arrachés ; se dit, en 
termes de blason, des arbres dont Les 
racines paroissent , et des têtes ou mem- 
bres d'animaux qui ne sont pas coupés net, 

Il ARRANCADOR , RA, s. ( Ar-rane- 
ca-dor , do-ra } Arracheur. Lat. Evulsor 

t ARRANCADURA , s. f. ( Ar-rane-ca- 
dou-ra ) Action d'arracher, Lar. Evulsio. 

+ ARRANCAMIENTO , s. m. ( Ar-rane- 
ca- miène-to ) V. ARRANCADURA, 

ARRANCAR , v. a. ( Ar-rane-car ) Ar- 
racher ; déraciner une plante. Lat. Eradi- 
care, * Arracher un clou , une dent, ete, 
Lat. Eruere. * Enlever , ravir avec vio- 
lence, Lat. Vieripere. & Tirer avec effort 
du fond de sa poitrine quelque humeur. 
Lat. Exscreare. & S'élancer ; prendre 
sa course, Lat. Cursum arripere. { uit- 
ter un licu ; gagner au pied, Lat. Eva- 
dere. } V. VENCER. 

* Arrancar á uno alguna cosa. Extorquer 
une chose à force d'importunités, $ -— la 
espada. Mettre l'épée à la main. 

Ÿ Arranca pinos. Homme de petite taille 
qui veut faire de brave. & Arrancärsele á 
uno el alma, Mourir avec effort ; aveir 
une agonie pénible, #% J, Arrancarse el 
alma , el corazon , las entrañas. Être 
touché d'une extrème douleur , d’une vive 
compassion , cte. ÿ Arrâncate nabo , 6 
[ Arag. ] Arräncate cebollino. Jeu d'en- 
fans , dont Pun s'assied par terre et 
l'autre s'efforce de le lever. 

ARRANCASIEGA , s.f. ( Ar-rane-ca-sié- 
ga ) Action d'arracher le blé ou l’avoine 
trop court pour étre seid. Lat. Evulsio, 
$ Arag. Querelle , dispute où l'on se dit 
des injures, Lat, Rixæ, 
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ARRANCHADO, DA, part. pds. et adj. 
Logé par chambrées. V. ARRANCHARSE, 

ARRANCHARSE, v. r. ( Ar-rane-tchare 
sé) Chambrer ; se loger par chambrées, 
en parlant des soldats. Lat, In contur- 
berniå congregari. 

ARRANCIARSE , v. r. ( Ar-rane-giar-sé) 
V. ENRANCIARSE, 

ARRANQUE , s. m. ( Ar-rane-qué } Ac- 
tion d'arracher , de raiar, Lot Era- 
dicatio. * Mouvement impétueux, Lat. 
Impetus. & Arrachement ; naissance d'arc 
ou de voûte. Lat, Fornicis initium. 

Carbon de arranque. Charbon fait de raci- 
nes d'arbres arrachées, 

t ARRANZON , s. m, ( Ar-rane-çone } 
V. RESCATE , rançon. > 

t ARRAPAR , v. a, (Ar-ra-par) Poy. 
ARREBATAR, ` 

ARRAPIEZO , subst, m. ( Ar-ra-pić-ço} 
Haillon ; chiffon, Lat, Pannus detritus. 
* Homme de petite taille, de mauvaise 
mine et dont on fait peu de compte. Late 
Despicatus homuncio, 

ARRAPO , s. m. F. ARRAPIEZO. š 

+ ARRAQUIBE , s. m. ( Ar-ra-qui-bé ) 
V. ARREQUISE. 

ÅRRASADO , DA, part. pas. et adj, Apla= 
ni, rasé , ete, V. ARRASAR. 

|| ARRASADURA , s. f. ( Ar-ra-sa-dou- 
ra ) V. RASADURA. 

ARRASAR , v.a. (Ar-ra-sar ) Aplanir, 
Lat. Compianare. $& Raser ; abattre reg 
pied , rex terre, Lat. Solo æquare. * Rui- 
ner, dévastèr un pays. Lat. Vastare. 
* Réduire quelqu'un à la misère. Lat. 
Depauperare. & Remplir un vase juse 

w’aux bords, en parlant d'une ligueur. 
t. Summa vasis labra attingere. $ V. 
Rasan, 

ARRASAR , v, n, et ARRASARSE, P. r, Se 
dit du ciel lorsqu'il devient serein et que 
des nudes se dissipent. Lat, Sudum fieri. 

Arrasarse los ojos, Devenir humides , se 
remplir de larmes ; en parlant des yeux, 

+ ARRASCAR , v. 4. ¢t f ARRASCARSE , 
v.r. ( Ar-ras-car ) Voy. RASCAR et 
RASCARSE. 

ARRASTRADAMENTE , adv, ( Ar-ras- 
tra-da-mèneté ) Défectueusement. Lat, 
Imperfectè. L Péniblement ou malheu- 
reusement, Lat. Laboriosè ; infelicitèr. 

t D. ARRASTRADIZO , ZA , adj. { Ar 
ras-tra-di-ço, ça) Se disois de la paille 
battue. Lat. Detritus. 

ÅRRASTRADO , DA , part. pas, de Arrase 
trar. Trainé ; tirá ; entrainé , etc. 

Vida arrastrada. Wie pénible, malheureuse, 
On dit dans Le méme sans, Andar arras- 
trado. 

+ ARRASTRADURA , s. f. ( Ar-ras-tra- 
CT V. ARRASTRAMIENTO. 

|| ARRASTRAMIENTO , s. m. ( Ar-ras- 
tra-miène-to } Action de trainer, Lat, 
Raptatio. 

+ ARRASTRANTE , part. att. de Arras- 
trare ( Ar-ras-trané-té ) Qui traine ; 
trainant, ® Celui qui fuit les visites d'u- 
sage , pour être reçu membre d'une univer= 
sité , etc, V. ARRASTRAR BAYETAS, 

ARRASTRAR , v.a. ( Ar-ras-trar ) Trais 
ner , tirer après soi. Lat. Raptare. * Ene 
trainer quelqu'un dans son sentiment, 
Lat. In sententiam trahere. & Evoguer 
à soi une cause dont nn autre tribunal 
étoit saisi, Lat, Ad se litem accipere. 

$ Jouer 


— 











ARR l 
aia iie 2 la couleur de Le 


à g y . 
r bayetas, Faire les visites d'usage 
s'on veut être reçu membre d'un col- 


ARR 
cônsidérément, Lat, Properantèr ; incon- 


sultà. 

+ ARREBATADIZO , za, adj. ( Ar-ré- 
ba-ta-di-ço, ça) Précipité ; inconsidéré, 
.Lat. Præceps. A 

ARREBATADO , DA, part, p. et adj. En- 

_ divé , exe. VARREBATAR. @ Prompt ; 
rapide ; impétueux, Lat. Velox. 

Muerte arrebatada. Mort subite, * Hombre 

, arrebatado. Homme emporté , inconsi- 

» qui agit sans réflexion, Lat, Vir 
et inconsultus, s 

ARREBATADOR , RA , subst, ( Ar-ré- 

ba-ta-dor , do-ra ) Ravisseur, Lat. 

Raptor. 

 BATAMIENTO , s. m, ( Ar-ré-ba- 

Pme e ) Enlèvement. Lat. Raptus. 

* Transport causé par quelque passion 

violente. Lat. Mentis aat 

ARREBATAR , v. act, ( Ar-ré-ba-tar ) 
Enlever, arracher , ôter avec violence. 
Lat. Vi auferre. & S’emparer d'une chose 
avec précipitation. Lat. Arripere. *Arti- 
rer, enlever , ravir ; transporter d’admi- 
ration. Lat. Allicere animos; mentem 
abripere. 

ARREBATARSE, v.r. Se laisser emporter 
à la colère, ou à quelque autre passion. 
Lat. Irû, etc. es , abripi. & Être 
surpris par le feu ; cuire à un feutre 
ardent §, 4 







RREXAQUE. 
N, s, m, ( Ar-ra-iane) Myrte; 
Lat. Myrtus. 


s. x 
IRAYAZ, s. m. ( Ar-ra-isçge) Voy. 


ATANO. 
+ AYGADAMENTE , adv. ( Ar-ra- 
I-ga-da-mène-té) V. FIXAMENTE, 


AYGADO, DA, ges «pas. Or À LE 


n raciné. * Riche en trop précipité, Latgitiüs tor- 
RAYGAR er ÅRRAYGARSE, reri. $ V. ARROBARSE. ‘assembler 
+ ARR ADURA , s. f. ( Ar-ra-i-ga-| en tumulte quand on sonne l'alarme. 


pu=ra ) Action de jeter des racines. Lat. 
adicum emissio. - 
ARRAYGAR , v.n. ( Ar-ra-i-gar) Jerer , 
pousser des racines , en parlant des plan- 
tes. Lat. Radices de $ el pen 
tion pour le payement d’une somme con- 
testée en justice, Lat. Prædes dare. 


= ARRAYGARSE, v, r. S’établir, quelque 
t; y acquérir des biens-funds, Lat. Se- 
: ni 7 ds * S'établir, s'enraciner par 
un usage , en parlant des abus, etc. 
Lat. Divturno usu firmari, 
ARRAYGO , s. m. or) Biens- 
Terr į immeubles, Lat. Fundi. 
+ ARRAZ , subst. m. ( Ar-raçe ) Copitaine 
Maure. Lat. Mi 


litiæ dux inter Mauros. 


Lat. Tumultuarié congregari. 

Arrebatarse las mieses, Se dit des blés 
qu'une chaleur excessive brûle et dessèche, 
Lat. Exsicçari, 

ARREBATINA , s. f. ( Ar-ré ba-ti-gnia ) 
Action de ramasser , de prendre avec 
précipitation quelque chose que d’autres 
disputent ; gribouillette, Lat. Rapina. 

t ARREBATO , subse, m. ( Ar-ré-ba-to } 
Foy. REBATO. 

+ ARREBATOSO , sa, adj. ( Ar-ré- 
ba-to-50 , sa ) Voy. ARREBATIZO, 
ProxnTO , REPENTINO. 

ARREBOL , s. m. ( Ar-ré-bole) Couleur 
rouge des nuages , au lever ct au coucher 


du soleil, Lat. Color rubens. $ Rouge ; 


ARRE , ( Ar-ré ) Mot dont se servent les| espèce de fard. Lat, Purpurissum. 
charretiers pour faire avancer leurs che- | ARREBOLADO , DA , part. pas. et adj 
vaux ; Dia, hare. Rougi. & Fardé. V. ARREBOLAR et 

+ Mas vale decir cho que arre. I? vaut]  ARREBOLARSE. 


- mieux avoir à retenir les gens qu’à Les 
+ $ Irse alguno sin decir cho ni 

arte. S’en aller sans dire adivu, 
ARREADO , DA, part. p. de Arrear, Ani- 


ARREBOLAR , v. act. ( Ar-ré-bo-lar ) 
Termé poétique : rougir ; rendre rouge. 
Lat. Purpurissare. 

ARREBOLARSE , v.r. Mettre du rouge ; 


tte, se farder, Lat. Fucari. 
+ ARREALA /5.£. ( Ar-ré-a-la) Espèce | t ARREBOLERA , s. f. ( Ar-ré-bo-lé- 
d rages, Lat. Tributum] ra) Perie pot à mettre du rouge. Lat. 
in : Pigmentorum vasculum. ¢ Extr. et 


LT A 
f IENTO , subst. m, ( Ar-réa- 
. mièné-to) V. ARREO. : 

ARREAR , v. a. ( Ar-réar ) Animer des 
chevaux, hôter leur marche, Lat. Stimu- 
lare. t V. ADORNAR. 

ARRESASADO, DA, part. p. et adj. Ra- 
massé avec soin. V. ARREBARAR. 

p ARREBANADURA , s. f. ( Ar-ré-ba- 


jm-dou-ra ) Action de ramasser, ete. 


Gran, Femme qui vend du rouge. Lat. 
Purpurissi venditrix., ® Belle-de-nuit ; 
ur, 

ARREBOLLADO , DA , part, pas. et adj. 
Précipité. 

ARREBOLLARSE , v. rée. ( Ar-ré-bo. 
gliar-sé) Ast. Se précipiter. Lat. Ruere 
præcipitem. 

x ARREBOZADA , subse. f. ( Ar-ré-bo- 


. ARREEAKAR. ~ ga-da) Essaim d'abeilles. Lat. Apum 
ARREBANAR , v. a. ( Ar-ré-ba-gniar )] examen. | 
r soin quelque ehöse sani en | ARREBOZADO , DA, part. pas, et adj. 
rien . Lat. Corra = Glacé, etc. V. ARREGOZAR et ARRE- 
BATADAMENTE , odv. ( Ar-ré-| BOZARSE. 
~ ne T cadets ) Précipisammens; in- | ARREBOZAR + 7. est, ( Ar-ré-bo-sar ) 
« ER, LAT. 
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Glécsr des p, des écnfitures , etc. 
Lat. Ovis et fatinà incrustare. 


ARRENOZARSE , y, r. Voy. EMBOZARSE, 
$ Se rassembler autour dz la ruche, en 
parlant des abeilles. Lat. Coacervari. 

+ Arrebôcese con ello, Se dit à quel: 
qu'un qui, après avoir refusé ce qu'om 
lui demandoit, l'accorde ensuite lorsqu'on 
n’en a plus besoin. 5 

ARREROZO , subst, m, (Ar-ré-bo-ço } 
Voy. Ems010. à 

+ ARREBUGARSE , v. réc. ( Ar-ré-bou- 
gar-sé ) Voy, ENREDARSE et ENSOR- 
TIJARSE. 

|| ARREBUJADAMENTE , adv. ( Ar-ré- 
bou-/a-da-mène-té) Confusément ; d'une 
manière embrouillée. Lat. Confusè. 

ARREBUJADO , DA, part. pas. ét adj. 
Mélé, entassé, Lat. Confusé mixtus. 
& Enveloppé dans la couverture, ete. 
Lat. Stragulis involutus. 

ARREBUJAR , v. act. ( Ar-ré-bou-har } 
Méler , entasser sans ordre du linge , des 
habits, etc. Lat. Confusè miscere. 

ARREBUJARSE , v. rée. S’envelopper dans 
Les draps et la couverture, Lat. Stragulis 
se involvere. 

ARRECAFE , s. m, ( Ar-ré-ca-fé) Aräb, 
Sorte de chardon épineux, Lat, Carduus 


aculeatus, 

G t ARRECHADURA , s. f. ( Ar-ré- 
tcha-dou-ra } Action de tendre, de roi- 
dir, etc. Lat. Tensio, 

dx t ARRECHAR , v.a. (At-ré-tchar } 
Tendre ; bander ; roidir, Lat, Tendere 5 
arrigere. : 

ARRECIDO , DA , Part. pas. et adjecte 
Augmenté ; redoublé. Lat. Auctus. || Ré 
tab. Lat. Ad sanitatem restitutus. 

ARRECIAR , v. n. ( Ar-ré-çiar ) Croitre ; 
augmenter į redoubler, Lat, Ingraves- 
cerie. 

|| ARRECIARSE , v. réce Recouvrer ses 
forces ; se rétablir, Lat. Convalescere. 

ARRECIDO , DA , part. p, et adj. Engourdt 
par de froid. Lat. Rigens; EAT 

ARRECIFE , s. m. ( At-ré-çi-fé) Aráb, 
Chemin pavé ; choussée. Lat. Via strata. 
% Écual. Lat. Scopulus, 

ARRECIRSE , v. r. ( Ar-ré-gir-sé ) Être 
engourdi par le froid. Lat. Rigere. 

3 ARREC GER , v. a, ( Ar-ré-co-hèr } 
V. RECOGER. : 

§ ARREDOMADO , DA , adj. ( Ar-ré= 
do-ma-do , da) Fin ; prudent hvise. 
Voy. ASTUTO et SABIO. 

§ ARREDOMAR , r. a. ( Ar-ré-d0-mar } 
Joindre, assembler. Voy, JUNTAR. 

$ ARREDOMARSE , v. r, Se scandaliser ; 
trouver mauvais. V. ESCANDALIZARSE. 

ARREDONDEAR «rt 1 ARREDONDAK, 
v. act. ( Ar-ré-donc-céar , dat ) Voy. 
REDONDEAR. 

t ARREDOR, adv, ( Ar-ré-dor } Voy. 
AL REDEDOR, i 
ARREDRADO , DA, part. pas, et adject, 

loigné ; rejeté, Lat. Amotus. 

ARREDRAMIENTO , s. m. ( Ar-ré-dra= 
miène-to ) Action d’éloigner, de rejeter, 
Lat. Amotio. 5 

ARREDRAR , v. act. ( Ar-ré-drar ) Éloie 
gner ; rejeter. Lat. Amovere ; rejicere. 
$ Voy. ATFMORIZAR, 

$ ARREDRARSE, v.r. V. APARTARSE. 

ARREDRO , ady, ( Ar-té-dro ) Foy 
ATRAS, M 
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T ARREO , adv, De suis ; sans interepà 
tion, Lat, Continuò. 3 
Llevar arreo. Porter sur ses épaules. -~ 
ARREPAPALO , s. m, ( Ar-ré-pa-pa-lo J 
Espèce de beignet. Lat- Lagani genus. 
ARREPASAR , v. a. ( Ar-ré-pa-sar ) L est 
presque uniquement usité dans cette phrases 
Arrepásate acá compadre , dontse ser- 
vent les enfans dans un jeu semblable à 
celui des quatre coins. 
ARREPENTIDAS, s. f. pl. ( Ar-ré-pène- 
ti-dace ) Repenties ; femmes qui entrent 
dans un monastère pour expier leurs pé- 
chés, Lat. Feminæ pœnitentes. 
ARREPENTIDO, DA, part, pas. de Arte 
ntirse. Qui se repent ; fjüché de... Lat. 
œnitens, 
ARKEPENTIMIENTO , » m. ( Ar-ré— 
pène-ti-miène-to ) Repentin Lat. Pœnis 


tentia. 

ARREPENTIRSE , v. r ( Ar-ré-pène-tit- 
sé ) Se repentir, Lat, Pœnitere: 

$ ARREPISO , SA, part, p. iirég. de Arte” 
pentirse,. F. ARREPENTIDO. 

ARREPISTADO, DA, part, pes. et adjs 
Raffiné ; broyé une seconde fois, Late 
Denuo tritus, 

ARREPISTAR , v. act. ny rs à 
Raffiner ; bruyer une seconde fois la mae 
APR éfilochée dont on fait le papiers 
Lat. Denuo terere. | 

ARREPISTO , s. m. ( Ar-ré-pis-to) Raf- 
fnage ; second broyement des chiffons. 
destinés à former le papier, Lat, Alterar 
tritura. 

ARREPTICIO , cia, adj, (Ar-rèp-ti-gio,. 
ia ) Possédé du démon. Lat. Arreptitius, 

t ARREQUEXADO , DA, adj. (Ar-ré-- 
qué-ha-do , da) V. ESTRECHADO. 

ARREQUIFE , s. m, ( Ar-ré-qui-fé) Pee 
tite pointe de fer pour éplucher. le coton... 
Lat. Cuspis ferrea,- : 

+ ARREQUIVE , s. m, ( Arr -bé }. 
Aräâb. Espèce de garniture en broderie 
qu'on mettoit autrefois autour des habits, 

4 ARRÉQUIVES, pl. Ajustemens p parure, 
Lat. Ornatus, * Circonstances d'une af—- 
faire ; chosesmécessaires pour un ouvrage, 
une entreprise, ete, Lat, Circumstanciæ ;. 

-_ requisita, : 

ARRESTADO , DA, port.Pes, es adj, Mis- 

en prison ; envoyé aux arrêts. V. ARRES- 

TAR. $ Entrepris avec hardiesse. Voy,- 

ARRESTANSE. $ Hardi ;. imtrépide, Lat.. 

> Audax. 

ARRESTAR , » a. ( Ar-rès-tar ) Mettre 
en prison ; ordonner les arrêts, Lat, Dè- 
tinere. 

ARRESTARSE , v, réc. Entreprendre avec 
hardiesse quelque chose de difficile ou de 

éril'eux. Lat. Audere, 

ARRESTO , subst, m. ( Ar-rès-t0 ) Har=- 
dicesse , audace à entreprendre, Late Au- 
dacia. $ Prison ; arréts. Lat. Vincula. 

t ARREVOLVEDOR , ( Ar-ré-bol-éé- 
dor ) V. REvoLTON. 

t ARREVOLVER , r: a.( At-ré-bol-ber ) 
V, REVOLVER. 

+ ARREVUELTO, TA, part, pas, de Arre 
volver, . 

+ ARREXACA , s. f:( Ar-ré-ha-ca ) Foys- 
ARREXAQUE. 

ARREXACO , s. m. ( Ar-ré-ha-co) Mare 
tinet. V. ARREXAQUE, ou VENCETO. 
ARREXAQUE , subst, mase: ( Ar-ré-ha- 
qué ) Aräb, Tridens ; instrumens à weis 
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$ ARREDROPELO , edv. ( Ar-ré dro- 
pé-lo ) Fey. CONFUSAMENTE, | 

ARREGAZADO , DA , port, pas. êt adj. 
Troussé ; qui a troussé sa robe, etc. 
V. ARREGAZARSE. * Se dit d’un neg 
retroussé. Late Arrectæ nates, 

ARREGAZARSE , vr. r. ( Ar-ré-ga-çar- 
sé) Trousser sa robe, sa jupe , ere. Lat. 
Vestem colligere. 

ARREGLADO , LA, part. pas. ét adject. 
Riglé, Lat. Ordinatus. 

ARREGLAMIENTO , s. m. ( Ar-ré-gla- 
miène-to ) Foy. REGLAMENTO, 

ARREGLAR , v. a. (Ar-ré-glar ) Régler ; 
mettre en ordre, Lat. Ordinare. 

ARREGLARSE , vır. Se conformer à la 
régle, à la loi „etc, Lat. Sese ad legem 
conformare, | 

JL ARREGOSTADO , DA , part. p. et adj. 
Gui a pris goût ; affectionné, Lat. Re 

uå delectatus. 

+ ARREGOS ARSE , ». rée. ( Ar-ré- 
gos-tar-sé ) Prendre goût, s'affectionner 
a une chose. Lat. Re aliquä delectari, 

$ ARREHENES , s., m, ( Ar-ré-é-nèce ) 
Foy. REHENES., 

ARREJACADO , DA, part. pas. ét adj. 
Labouré une seconde fois. Lat, Denud 


aratus. 

ARREJACAR , y. act: ( Ar-ré-ha-car ) 
Donner un second labour aux serres ene 
semencées , paur y détruire les mauvaises 
herbes. Lat. Denu. arare. 

ARREJANA , subst. f. ( Ar-ré-ha-da ) 
Curette į instrument de fer pour ncttoyer 
de soc d'une ‘charrue, Lat. Rulla. 

+ ARREL ,#,m,( Ar-rèle) V. ARREtLDE. 
ARRELDE , s. m. ( Ar-rèl-dé) Poids de 
quatre livres, Lat. Pondus quadriljbre, 
BRRELLANADO , DA , part, pas. ét adj. 
Assis nacnchalamment , etc, Poy. ÅRRE- 

LLAN ARSE. 
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ARREMETEDOR , s. m. ( Ar-ré-mé-té- 
dor ) Assaillsnt. Lat. Aggressor, 

ARREMETER , v. act, ( Âr-ré-mé-tèr ) 
Attaguer ; assaillir. Lat. Impetere. & Se 
jeter sur quelque chose, s'en saisir brus- 
quement, Lat. Arripere, de Choquer la 
vue ; déplaire. Lat. Displicere. 

Arremeter un caballo. Pousser un cheval 
arec vitesse. 

ÅRREMETERSE , v. f, S’'encremettre, se 
mêler d'une affaire, Lat. Se immiscere. 
ARREMETIDA , s. f. ( Ar-ré-mé-ti-da ) 
Attaque ; irruption. Lat. Irruptio. & Gu- 
lopade courte et pressée, Lat., Levis et 

precipitatus cursus, 

ARREMETIDO , DA, part, pas. et adj. 

Autagué, ete. V. ARREMETER, 

ARREMOLINADO , DA , adj. ( Ar-ré- 
mo-li-na-do , da ) V. REMOLINADO, 

ARREMPUJAR , v, act, ( Ar-rème-pou- 
ar ) V. EMPUJAR. 

ARREMUECO , s, m. ( Ar-ré-moué-60 ) 
V. ARRUMACO. 

ARRENDABLE , adj. ( Ar-rèns-da-blé ) 
Qui peut s’uffermer, ou accoutumé de 
d’être. Lat. Conductitius. 

ARRENDACION , subst, f. ( Ar-rène-da- 
fione ) Arag. V. ARRENDAMIENTO. 

ARRENDADERO , s. m. ( Ar-rène-da- 
dé-ro ) Anneau de fer qui sert à attacher 
des chevgyx au ratelier, Lat, Annulus ad 
alligand®$ equos. 

ARRENDADO , DA, Port. pas. et adj. Ar- 
renté, affermé, etc. Voy. ARRENDAR. 
$ Se dit d'un cheval docile au frein. 
Lat. Freni patiens, 

ARRENDADOR , s. m.( Ar-rène-da-dor } 
Fermier ; amodiateur. Lat. Conductor. 
$ Foy. ARRENDADERO, & Celui qui 
achète des choses volées. Lat. Furtorum 


emptor. 
ARRENDADORCILLO , s. m. ( Ar-rène- 
ARRELLANARSE , ». rée. ( Ar-ré-glia- | da-dor-gi-glio } Purtir fermier, 
mar-sé) S’asseair nonchalamment ; s'ap- | ARRENDAÏO , s. m. ( Ar-rène-da-ho ) 
os sur le dossier de sa chaise, Lat,| Espèce d'oiseau qui imite le chant des 
esidere, # Vivie tranquille et content | autres z. oiscau mogueur, & Celui guicon- 
de son état. vrefait les gestes, les actions d'autrui ; 


ARREMANGADO , DA., part: ps de Atre- on ; singe. Lat, Mimus. 
à pa ARRÉNDAM NTO , s. m. ( Ar-rène- 


mangar, Qui. a retroussé ses manches, etc. 
# Arremangado de nariz, de ojo ,etc. Qui} da-miène-to ) Arrentement ; bail ; amo- 
diation. Lat. Conduetio, & Prix de 


a le net retroussé , les paupières rele-À 
ferme, Lat. Corductionis pretium. 


vées, te 
ARREMANGAR , v, act, ( Ar-ré-mane- IL ARRENDANTE , port. act. de Arren- Ẹ 
dar. ( Ar-rène-dane-té } Qué arrente, 


gar) Retrousser ses manches, se robe, 
qui affirme , 


erat. Manicas, vestem colligere, | ete. 

+ ler- quelque chose de pesant, Lat. f ARRENDAR , v. a, ( Ar-rène-dar ), Ar- 

Furari. renter ; affermer ; donner ou prendre à 
# L ARREMANGARSE , ve réc. Se déter- f ferme. Lat. Conducere.. $ Attacher un 

miner à quelque chose., s'en occuper cheval par la bride. Lat. Alligare. & Con- 

séricusemens, Lat, Mente- serid. revol- | erefaire La voix , les actions d'autrui, Lat. | 

vere. Imitari. $ Ast. Sarcler un champ , un 
&RREMANGO , s,m.(Arerémane-go)| jardin. Lat. Sareulare: 

Action de retrousser ses manches, etc. |} No le atriendo la ganancia. Le ne lui 

Lat Suecinctus, & Troussis ; pli fait} affermeraë pas ses profits , en parlant 

une robe, à une jupe, etc, Lat. Ruga. d’un hommc poursuivi pour quelque man- 
ARREMEDADOR , RA , subst: ( At-ré- | vaise affaire. 

mé-da-dor, do-ra ) {mirasæur. Lat. Imi- | ARRENDATARIO , s. m. ( Ar-rène-da. 

tator; ta-rio ) F. ARRENDADOR , fermier, 
4 ARREMEDAR , v. a. ( Ar-ré-mé-dar)|t ARRENTADO , DA, adj. ( Ar-rène- 

Foy. REMEDAR,. ta-co, da) Bien renté, qui à. de gros 
À ARREMEMBRAR , r. act: ( Ar-ré- À revenus, Lat. Pecuniosus. 

mème-brar ) Fay. AGORDAR , rappeler ARREO , subst: m. ( Ar-réo } Orrement ; 

à la mémoire. ajustement ; parure. L, Ornatus. & Mar. 
1 pr ci rad s M Âr-ré-mé- A nois de &heval, Lat. Instructus. 

té-dé-ro) Lieu par oùse fais l’amagu | ARREOS , plar, Accessoires ; dépendances. 

d'u pèc, Lat, Obsidionalis accessus» Lat. Consectaria. 


ARR 
poittes. Lat. Tridens. $ V. VEnca0 , 


martinet, 

ARREZAFE , s. m. (Ar-ré-ça-fé) Lieu 
couvert de ronces et de buissons, Lat. 
Dumetum. 

ARRIADA , s. f. ( Ar-ria-da ) And, Crue 
d'eau, Voy. AVENIDA , CRECIDA. 

ÅRRIADO , DA, part. pas. ét adj. Amené, 
baissé , ete, Voy. ARRIAR. 

+ ARRIAL , subst, m, ( Ar-riale) Poignée 
d’ Lat. Ensis capulus. 

Ù% ARRIANISMO , aubse. m. ( Âr-ria- 
nis-mo } Arianisme ; doctrine de l’héré- 
siarque Arius, Lat, Arianismus. 

ARRIANO , Na , adj. ( Ar-ria-no , na) 
Arisa ; hérécique ; sectateur d'Arius, Lat 
Arianus, 

ARBIAR , v. act, ( Ar-riar ) Amener ; 
baisser Les voiles ou Le pavilion, Lat. 
Demittere. @& Filer Le câble ; de lâcher 
peu à peu, Lat, Laxare funem. Voyez 
ARROYAR. 

Arriar en banda, Filer Le câble bout par 
bout ; Le lâcher entièrement, 

ARRIATA , s. f.( At-ria-ta ) Plate-bande 
de fleurs, Voy. ARRIATE. 

ARRIATE, subst. m, (Ar-ria-té) Aräb. 
Plite-bande garnie de fleurs. Lar, Pul- 
vinus floribus consitus. & Chemin pavé ; 
chaussée. Lat. Via strata, 

ÁRRIA TES, pl. Treillages de jardin, Lat, 
Cancellatio. 

à ARRIAZ et AnRIAS , s. m. ( Ar-riaçe, 
riace ) Gorde d'épée. Lat. Sentula. 

ARRIBA , adv. ( Ar-ri-ba) En haut ; sur ; 
dessus ; au - dessus ; par- dessus, @ Ci- 
devant ; ci-dessus. Lat. Super ; suprà. 
À Voy. ADELANTE. 

Tr agua arriba. Remonter la rivière; aller 
comtre le courant, et * agir conire son 
gré , son inclination, * Estar arriba. 
Avoir le pas, la prééminence, % Las 
tepresentationes estón arriba, Les re- 
montrancés sont sous les yeux , entre les 

mains du roi. & Negociar , é despa- 
<har por arriba. Obrenir une chose im- 
médistement du roi, ét sans passer par 
des formalués ordinaires, & De arriba 

. #baxo. De haut en bas ; de la tête aux 
pieds; du commencement à la fin. ® Venir 

una cosa de srriba , 6 estar decretado 
de arriba. Arriver ensuite d'un décret du 
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ARRIBO , subst, m, ( Ar-risbo) Voyez 
LLEGADA, 

ARRICISES , subst, m, ( Ar-ri-çi-sèce ) 

iréère ; courroie par daguelle des étriers 
sont suspendus, Lat, Lorum ephippiariæ 
scandulæ, 

t ARRIEDRAR , v. act. ( Ac-rié-drar ) 
Foy. ARREDRAR. 

ARRIEDRO , ady. ( Ar-rié-dro) Foya 
ATRAS. 

ARRIENDO , s. m. ( Ar-riène-do ) Voy. 
ÅRRENDAMIENT O, 

ARRIERÍA , s, f. ( Ar-rié-ti-a ) Emploi 
de muletier, Lat, Agasonis munus. 

ARRIERICO , LLO , TO , s. m, ( Ar-rié- 
ri-co , ri-glio, ri-to ) Chétif muderier. 
Lat. Agaso despicabilis. 

ARRIERO , s. m. ( Ar-rié-ro) Muletier ; 
conducteur de bête de somme, L. Agaso. 

ARRIESGADAMENTE , adv. ( Ar-riès- 
ga-da:mène-té ) Hasardeusement ; avec 
risque et péril. Lat. Periculosè. ; 

ÂRRIESGADO , DA , part. pas. de Ar-ries- 
gat, et adj. Risqué, hasardé. Lat, Sorti 
commissus. ¢ $: dit d’un homme dont 
le commerce est dangereux , ou $ qui ne 
craint, ne connoit aucun danger, Lat. 
Periculosus ; temerarius. 

ARRIESGAR , verb. act. ( Ar-riès-gar) 
Résquer; hasarder. Lat, Sorti committere. 

ARRIMADERO, s. m. (Ar-ri-ma-dé-r0 ) 
Chose sur laquelle on monte , on s'appuie 
pour en mieux voir une autre, Lat, Sus- 
tentaculum; adminiculum., 

ARRIMADILLO , subst. m. (Ar-ri-ma-di- 

No ) Natte ou tapisserie dont on revêt 
s murailles d'une chambre, Lat, Storea 
vel aulæa parietibus affixa. 

ARRIMADIZO , za , adj. ( Ar-ri-ma- 
di-ç0, fa) A pn à étre ap- 
pliqué quelque part. L se dit aussi 
d'un parasite et de tout homme que son 
intérêt propre attache à la suite d’un 
autre. Lat. Parasitus. 

+ ARRIMADIZO , s. m, (Ar-ri-ma-di-f0) 
Voyez; PUuNTAL. 

ARRIMADO , DA , part. pas de Arrimar, 
et adj. Approché, L. Admotus. ¢ $i; 
abandonné, Lat. Depositus, etc. 

Tener arrimado 6 arrimedos. Éere possédé 
du démon. Lat, Cacodæmone torqueri. 

ARRIMADOR , s, m. (Ar-ri-ma-dor ) 
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dre, sè réunir en un seul corps, Lat. 

Consociari. * S'érayer de da protec- 

tion de quelqu'un, Lat, Præsidio alicujus 

innith 

Arrimarse á buenos ó malos. Fréguenter 
bonne où mauvaise compagnie, $ = al 
parecer de otro, Etre de l'avis d'ue 
antre, * — al punto de la dificultad, 
Saisir le point d'une affaire, 

ARRIME , s. m. ( Ar-ri-mé) Art, mas 
nière , action d'approcher du but, em 
jouant aux boules, 

ARRIMO , subse, m. ( Ar-ri-mo ) Béton s 
canne, et tout ce gui en fait la fonction, 
Lat. Baculus, * Faveur; protection ÿ 
appui. Lat. Præsidium. @ Mur sur lcs 
Fr ne repose auchne autre partie d'un 

dtiment, Lat. Paries nullo pondere 

gravatus. & Nouvelle charge ou accu- 

pe Lat. Nova criminum imputatio, 
Approche. Lat. Appropinquatio, 

4 ARRIMON , Me (Are 
Hacer el artimon. S'appuyer contre 
Les murs en marchant, comme font Les 
ivrognes , erc. LI n’est usité que dans cette 
phrase. Lat. Parietibus inniti, 

+ ARRINCADA , s. f. ( Ar-rine-ca-da } 
Voy. ARRANCADA. 

+ ARRINCAR, v. act, ( Ar-rine- car) 
Voy. ARRANCAR ét ÅHUYENTAR, 

ARRINCONADO, DA, part, pas. de Àr- 

rinconar , et adject, Mis , jeté, poussé 

dans un coin, Lat. In angulum detrusus, 

* Privé d'un emploi , ete, Lat, À munere 

amotus. t Éloigné. Lat. Remis. 


 ARRINCONAMIENTO , s, m. ( Ar- 
rinc-co-na-mièneeto ) Voyer Recoct- 
MIENTO , retraite, 

ARRINCONAR , v. act; (Ar-rine-co-nat) 
Mettre , jeter, pousser dans un coins 
Lat. In angulum conjicere, detrudere. 
* Priver , dépouiller quelqu'un d'un ema 
ploi , etc, Lat. Amovere. 

ARRINCONARSE , verb, réc, Se retirer da 
monde. Lat. Se ab hominum commercio 
sevocare. 

ARRISCADAMENTE, adv. ( Ar-ris-ca= 
da-mène-t6 ) Hardiment ; avec audace, 
Lat. Audacter. 

ARRISCADISIMO , MA , adj. superl. de 
Arriscado. Très-hardi, Lats Audacis- 


simus. 














cich & Volver lo de abaxu arriba, 6 |: 


Cast. Vi. Grosse bâche qu'on met au fen 
de arriba abaxo. Mettre tout sens dessus 


et sur laquelle s'appuient les autres. Lat. 
Primarius foci truncus. 

|I ARRIMADURA , subst. f. ( Ar-ri-ma- 
dou-ra ) Approche ; action d'approcher 
Lat. Admotio, 

ARRIMAR, v. act. ( Ar-ri-mar) Appro- 
cher ; mettre prés. Lat. Admovere. 
$ Cesser de se servir d'une chose, 
& Quirer ; f avé ; abandonner, Lat. 
Depunere; deserere. 

+ Arrimar á uno, Destituer , ou décharger 

uelqu'un d'un emploi, & — el clavo. 
Eachus un cheval en le ferrant, * =— e] 
clavo á uno. Tromper guelgu'un;* — el 
hombro. Trävailler avec gèle d une af- 
faire, y donner tous ses soins, Y — las 







dessous, 

ARRIBADA , s. f. ( Ar-ri-ba-da} Abord ; 
errivée d'ur vaisseau au port, Lar, Navis 
appulsus. 

Venir de arribada. Se réfugier dans un port, 


crainte du mauvais temps ou de quelque 


ot + à 

ARRIMAIGÉ , +. m.(Ar-ri-ba-hé) Arrivée 

port. Voy. ARRIBADA. Arribage est 

ene usage dans La marine. 

ARRIBAR , y. a. { Ar-ri-bar } Aborder ; 
prendre terre. Lat. Appellere. & Arriver 
quelque part, Lat. Advenire. æ Chercher 
dans un port un asile contre La tempête , 
un ennemi, cte, Lat. Ad portum con: 







ÅRRISCADO , DA, Part, pas, ct adject. 
Risqué ; hasardé, Lat. An discrimen ad- 
ductus. En ce sens , il cat suranné, 
¢ Hardi ; audacieux ; intrépide. Lat, 
Audrx, $% Qui a l'air dégagé, la dé- 
marche ferme, assurée. Lat. Éxpeditus ; 
strenuus, $ Se disoit autrefois des mon- 
tognes pleines de rochers, de précipices. 
Lat. Præruptus, 


.ARRISCADOR , s.m, ( Ar-riseca-dor } 


Celui qui ramasse les olives qui se ditase 
chens de l'arbre au temprde la récolte, 


+ ARRISCAR , verb. act. ( Ar-ris-car ) 
Risquer ; hasarder ; mettre en danger, 
Lat. in discrimen adducere. 

ARRISCARSE , verb, réc, S'enfler ; s'enor« 
gucillir. Lat. Intumescere. 


fugere. # Rétablir sa santé ou ses of- 
faires. Lat. Vires, fortunam reficere. 
+ Parvenir au but ; obtenir.ce qu'on dé- 
siroët. Lat. Desiderata assequi. 
Arribar 
pour obéir au vent. Lat. Ventis obsequi, 
4 ARRIBAR , v. a. Voy, CONDUCIR. 





obernando, Arriver ; manæuvrer 






espuelas al caballo. Piquer un cheral, 
donner de l'éperon. 

Artimarle á uno otro deliro. Joindre un 
nouveau délit, de nouvelles charges à 
une accusation. 

ARRIMARSE , ser. S'appuyer, se reposer 
eur quelque chese, Late Laniti $ Se join- 


t ARRISCO , s. m. (Ar-ris-co ) Voye 


Risso. 
és + ARRISQUE , subst. m, (Ar-ris-qué } 
Araz. Voy. RIESGO. 
ARRITRANCA , s. f. ( Ar-ri-trane-ca } 
Voy., RETRANCA, 
M 3 
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ÅRRIZADO, DA, part. pas, et adj, Rac- 
courci , ete. VOy. ARRIZAR,. 

ARRIZAR, v. act, (Ar-ri-çar) Prendre 
un ris ; raccourcir La voile par le moyen 
des garcettes. Lat. Vela contrahere. 

Amarrer les ancrés ou le canon. Lat, 
unibus firmare, & Metrre la pe e 
dans le vaisseau et l'y amarrer avec des 
dormans. Late Lembum in pavem im- 
mittere. ® Lier, attacher quelqu'un 
Lat. Vincire. 

ARROBA , subst. f. ( Ar-ro-ba ) Arrobe ; 
poids de 25 livres de 16 onces chacune, 
Ÿ Espèce de mesure pour les liquides. 
Lat. Amphora, @ Arag. Instrument tiré 
par des chevaux , des mulets , etc, et qui 
sert à aplanir un terrain, 

# L Echar por arrobas. Amplifier ; exa- 
gérer. dp Venir por arrobas, Se dit par 
ironie de ceux qui arrivent montés sur 
des mulets de voiturier. 

+ ARROBADIZO , ZA, adj. ( Ar-ro- 
ba-di-ço , ça ) Qui foit semblant d'être 
en extase. Lat. Extasim simulans. 

ARROBADO, DA, part. pas, de Arrobar 
et de Arrobarse. 

+ ARROBADOR , s. m. ( Ar-ro-ba-dor ) 
Celui qui mesure et vend par arrobes, Lat, 
Amphorarius. 

ARROBAMIENTO , s. m, ( Ar-ro-ba- 
miène-to) Extase ; ravissement d'esprit. 
Lat. Mentis raptus. ¢ Transport d'ad- 
miration, Lat, Admiratio, 

+ ARROBAR, v. act. ( Ar-ro-bar } Peser 
ou mesrer par arrobes, Lat, Ad amphoræ 
mensuram exigere. $ Unir, aplanir un 
terrain avec l’arroba. Lat. Complanare. 

ARROBARSE, v. réc. Éwe ravi ; tomber en 
extase, $ S'extasier; être saisi d'admi- 
ration. Lat, In extasim rapi. 

+ ARROBERO , sm. ( je -r0-bé-ro ) 
Personne qui vend du pain par arrobe. 

$ ARROBINAR , v, a, ( Ar-ro-bi-gniar) 
Foy. RECOGER. 

ARROBITA , subst. f. ( Ar-ro-bi-ta ) Le 
même que l’arroba guant au poids , mais 
soùs un petit volume, 

ARROBO , s. m. ( Ar-ro-bo) F. ARRO- 
BAMIENTO. 

+ ARROCADO , DA, adj. ( Ar-to-ca- 
do, da ) Se dit de certaines manches tail- 
ladées en forme de quenouilie, Lat, ln 
coli formam concisus. 

ARROCERO , s. m. { Ar-ro-çé-ro ) Mar- 
chand de riz, Lat. Oryzæ venditor. 

ARROCINADO , DA, part. pas, de Arro- 
cinarse. Abruti, Lat. Stupidus. @ Sem- 
blable à un dne, Lat. Asini speciem re- 


ferens. 

t ARROCINARSE , ».r, (Ar-ro-çi-nar- 
sé ) S’abrutir, Lat, Stupescere, 

+ ARRODEAMIENTO , s. m. ( Ar-ro- 
déa-miène-to ) Étourdissement : tour- 
noiement de téte, Lat. Vertigo. 

+ ARRODEAR , v. a. ( Ar-ro-déar ) Voy. 
RODEAR. 

ÅRRODELADO , DA, 
Armé , couvert d'un 

o munitus. 

ARRODELARSE , v. r. ( Ar-ro-dé-lar- 
sé) S’armer , se couvrir d'un bouclier. 
Lat. Clypeo se tueri, 

ARRODILLADO , DA, Part. pas, et adj. 
T TR Lat. Procumbens in genua. 

ARRODILLAMIENTO , s. m. ( Ar-ro- 
di-glia-miène-to } Action de se mettre à 
genoux, Lat. Ingeniculatio, 


art, pas, et adj. 
clier, Lat. Cly- 
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ARRODILLAR , v. n. ( Ar-ro-di-gliar ) 
Plier le genou jusqu'à terre. Lat, Genu 
terram attingere. 

ÅRRODILLARSE , y, re S’agenouiller ; se 
mettre à genoux. Lat. In genua procum- 
bere. 

ÅRRODRIGONADO , DA , part. p. ét adj, 

chalassé. Lat. Impedatus. 

ARRODRIGONAR , v. a..( Ar-ro-dri- 
go-nar ) Echalasser une vigne, Lat. Im- 
pedare. 

ARROGACION , s. f. Form h 
Action de s'arroger, de s'attribuer, ete. 
Lat. Arrogatio. $ Adoption, L. Adoptio. 

ÅRROGADO , DA, part, p. et adj, Arrogé. 
Lat. Arrogatus. 

|| ARROGADOR , s. m, ( Ar-ro-ga-dor } 
Celui qui s'arroge , qui s'attribue , ete. 
Lart. Sibi arrogans. 

ARROGANCIA , a. f. ( Ar-ro-gane-sia ) 
Arrogance, Lat. Arrogantia. 

ARROGANTE , adj. ( Ar-ro-gane-té ) 
Arrogant. Lat, Arrogans. & Courageux ; 
fort ; robuste, Lat. Strenuus. 

ARROGANTEMENTE , adv. ( Ar-ro- 
gane-té-mène-1é ) Arrogamment, Lat. 
Arrogantèr. 

ARROGAR , v, a. (Ar-ro-gar ) Ariribuer 
à autrui ce qui ne lui eppartient pas. Lat, 
Arrogare ; tribuere. 

ARROGARSE, v. r. S’arroger ; s'attribuer ; 
s'approprier, Lat. Sibi arrogare. 

+ ARKOGIO , s. m. ( Ar-ro-hio ) Foy. 
ARROYO. 

ARROJADAMENTE , adv. ( Ar-ro-ha- 
da-mène-té ) Audacieusement, Lat, Åu- 
dactèr. , 

ARROJADISIMO, Ma, adj. superl. de 
Arrojado. Très-courageux ; très-auda- 
cieux, Lat. Audacissimus. 

ARROJADIZO , za, adj. ( Ar-ro-fa-di- 
so, ça ) Facile à jeter, ou fait pour 
l'être. Lat. Missilis, ¢ Voy.* ArRo- 
JADO. 

ARROJADO, DA, part, pas. de Ârrojar. 
Jeté , lancé , etc. * Courageux ; intré- 
pide ; audacieux. Lat, Audax. 

|| ARBOJADOR , s. m. ( Ar-ro-ha-dor ! 
Celui qui jette , qui lance, Lat. Missor ; 
Jacu!ator. 

§ ARROJADOS , s. m. pl. ( Ar-ro-ha- 
doce ) Caleçons. Lat. Braccæ. 

|| ARROJAMIENTO, s. m. ( Ar-ro-fa- 
miène-t0 ) Hardiesse, V. ARROJO. 

ARROJAR , v. act, ( Ar-ro-jar ) Jeter, 
lancer avec force. Lat, Jacere, $ Répaa- 
dre de la lumière ; exhaler des odeurs, des 
vapeurs , etc, Lat. Emirtere. & Hasar- 
der ; aventurer. Lat. Sorti committere. 

Pousser ; germer ; bourgeonner, Lat. 
Germinare. & Ast. V. ARROXAR. 

Arrojar la vayna. Jeter le fourreau et * en- 
tréprendre une affaire avec la ferme réso- 
lution de ne point reculer. * Atrojar de 
sí, Rebuter ; renvoyer avec des paroles 
dures. 

ARROJARSE , v,r. S'élancer ; se jeter avec 
impétuosité. Lat. Irruere®# Entreprendre 
une chose sans y avoir bicn réfléchi, Lat. 
Inconsulto aggredi. 

* L Arrojémelas er Arrojéselas. Se die de 
deux personnes qui se disent mutuellement 
leur fait, 

ARROJO , subst. m. ( Ar-ro-ho) Har- 
dicesse ; audace j intwpidité, Lat, Au- 
daçia, 
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ARRÔLLADO, DA, part. p. et adj, Roulé ș 
etc, V. ARROLLAR. 

ARROLLAR , v. a. { Ar-ro-gliar ) Rou- 
der ; plier en rouleau, Lat, Convolvere. 
$ Rouler, entrainer , ainsi que l’eau 
fait les pierres , ete, Lat. Volvere, * Dé- 
faire ; mettre en déroute. Lat, Profligare. 
* Confondre son adversaire , Le réduire à 
ne savoir que répondre, Lat, Confundere, 
+ Foy. ARRULLAR. | 

ARROMADIZADO , DA, part. pas. et adj, 
Enrhumé, Lat. Gravedine laboräns. 

ARROMADIZAR , y. a. ( Ar-ro-ma-di= 
far ) Enrhumer ; causer un rhume, Lat, 
Gravedinem creare, 

|| ARROMADO , DA, part, pas, et adj. 

moussé. Lat, Obtusus. 

|| ARROMANZADO, DA, part, pas, et adje 
Traduit en langue Espagnole, Lat. la 
Hispanicam linguam versus, 

|| ARROMANZAR , v. a. (Ar-ro-mane- 
far) Traduire en langue Espagnole. Late 
In Hispanicam linguam vertere. 

|| ARROMAR , verb. act. ( Ar-ro-mar } 

mousser, Lat. Obtundere. 

|| ARROMPER , v. act, { Ar-rome-pêr } 
V. ROMPER , défricher. 

|| ARROMPIDO , DA, part, pas, et adje 
Défriché. Lat. Proscissus. 

ARROMPIDO , s. m, ( Ar-rome-pi-do } 
Novale ; terre nouvellement défrichées 
Lat. Novalis. 

|| ARROMPIMIENTO , s. m, { Ar-rome- 
pi-miène-to ) Défrichement, Lat. Pro- 
scissio, 

+ ARRONQUECER , ». n, ( Ar-rone- 
qué-gèr ) V. ENRONQUECER. 

x ARRONZAR, r. a. ( Ar-rone-gar } 
Lever l'ancre ; mettre à la voile. Late 
Dare vela ventis, 

ARROPADO , DA, part. pas. et adj, V étu , 
etc. V. ARROPAR. & Sc dit d'un vin où 
l'on a mis du moût cuit, Late Vinum 
sapà conditum, 

ARROPAMIENTO , s. m. ( Ar-ro-pa- 
miène-to ) Action de vétir, de couvrir, 
etc. V. ARROPAR. 

ARROPAR , ». a. (Ar-ro-par) Véir ; 
couvrir avec des habits , ou des couver= 
tures. L. Vestibus aut stragulis obtegere. 

Arropar el vino, Mettre du moût cuit dans 
du vin, @ — las vinas. Couvrir avec des 
balayures , des chiffons , etc. les racines 
des ceps, 

+ Arrépate que sudas. Se dit ironiquemens 
à quelqu'un qui n'a rien fait et qui feint 
d’être fatigué. 4 Arrôpese con ello, 
Qu'il se couvre avec, en parlant d’une 
close qu'on vent nous donner et qui n'est 
bonne à rien. 

ARROPE, s, m. ( Ar-ro-pé) Moût de vin 
cuit au feu. Late Sapa. & Ext Sirop 
fair avec du miel. Lat. Syrupus melleus. 

Arrope de moras, Sirop de mûres. Lat. 
Diamoron. | 

ARROPEA , subst. f. ( Ar-ro-péa ) Fers ; 
chaînes qu'on met aux pieds des crimi- 
nels. Lat. Compedes. , 

ARROPÍA , s. f. ( Ar-ro-pi-a ) And, Pain 
d'épice, V. Mercocna. 

ARROPIERO , subse. m, ( Ar-ro-pié-ro } 
And. Voy. MELCOCHERO. 

+ ARROQUERO , s. m.( Ar-ro-qué-ro } 
Voy. ARRIFRO. 

§ ARROSCAR , v. a. ( Ar-s05-car ) Foye 
INVOLVER ét JUNTAR. 


r L 4 
ARR 

F'ARROSCARSE , v. r. V. ENROSCARSE. 

ARBROSTRADO , DA , part. pas, et adj. 
Agréé. & Affronté. $ Combattu de front, 

- F. ARROSTRAR et ARROSTRARSE. 

ARROSTRAR , verb. act. ( Ar-ros-trar ) 
Agréer ; recevoir avec plaisir, et le ié- 
moigner, Lat. Hilaritèr excipere. 

Arrostrar á los peligros , á la muerte, etc. 
Affronter les périls, la mort, ere, 

ARROSTRARSE, v. r, Faire fuce à Pen- 
nemi , l’ottaquer , le combattre de front. 
Lat. À fronte adoriri. 

+ ARROTURA, s. f. ( Ar-ro-tou-ra ) 
F. ROMPIMIENTO et ARROMPIDO. 

X ARROXAR , v. a. ( Ar-ro-har ) Ast. 
Chauffer un four , jusqu’à le faire rougir. 

- Lat. igne fornum candefacere. 

ÅRROYADO , DA, part. p. er adj, Inondé. 
Lat. Mersus ; vastatus. & Murc. Atra- 
gué de La niclle ou du charbon. Lat. 
Adustus. 

ARROYAR , y. a. ( Ar-ro-iar) Inonder 
sa champ ou entrainer La terre, en par- 
lant des pluies abondantes, Lat. Mer- 
gere ; vastare, 

ARROYARSE, v. r. Mure, Se dit des blis 
gu'attaque la nielle ou le charbon. Lat, 

uri. 

ARROYICO , s. m, ( Ar-ro-yi-co ) Pesit 
ruisseeu. Lat. Rivulus. 

ARROYO , s. m. ( Ar-ro-io ) Ruisseau, 
Lat. Rivus, 

ARROYUELO , s. m. ( Ar-to-ioué-lo ) 
Petit ruisseau, Lat. Rivulus. 

ARROZ , s.m. ( Ar-roge ) Riz ; espèce de 

ain. Lat, Oryza. 

ARROZAL , s. m. ( Ar-ro-çale ) Riqière ; 
terre semée de riq. L. Ager orizà consitus. 

$ ARROZAR, v. a. ( Ar-ro-par ) Mettre 
une liqueur à la glace. Lat. Conglaciare. 

ARRUAR , v. n, (Ar-rouar) Grogner, 
en parlant d'un sanglier poursuivi. Lat, 


‘ Grunpire. 

+ ARRUFADIA , s. f. ( Ar-rou-fa-di-a ) 
F. ENGREIMIENTO. 

ARRUFADO , DA , part. pas. et adj, Courbé 
én are. $ Irrité, V. ARRUFAR ct ARRU- 


- PARSE. 
ARRUFADURA , s. f. ( Ar-rou-fa-dou- | 


ra ) Tonture, ou relèvement des ponts 
d'un vaisseau, Lat, Tabulatorum navis 
convexitas. | 

f] ARRUFALDADO, DA , adj. ( Ar-rou- 
fal-da-do , da ) Retroussé. Lat. Succinc- 
tus. & V, ARRUFIANADO. 

+ ARRUFAMIENTO , s, m. ( Ar-rou-fa- 
miène-to } P.Enoo. 

ARRUFAR , v. a.{ Ar-rou-for ) Courber ; 
plier en are. Lat. In arcum flectere. 

$ ARRUFARSE, v.r. Gronder , en parlant 
d'un chien en colère. Lat. Murmurare. 
t F. AIRARSE et ENSOBERBECERSE. 

ARRUFIANADO , pa, adj. ( Ar-rou-fa- 
na-do, da ) Qui a la mine, les façons 
d'un coquin ; tmpudent, Lat. Procax. 

ARRUGA ,s.f.{ Ar-rou-ga) Ride. & Pii 
que fait un habit trop large, ou qui reste 
sur une étoffe lorsqu'on l’a mise en dou- 
bie. Lat. Ruga. 

ÅRRUGADO , DA, part. pas, et adj. Ridé, 
eic. Lat. Rugatus. 

ARRUGAMIENTO , s. m. ( Ar-rou-ga- 
miène-to ) Action de rider; froncement. 
Lat. Corrugatio. 

ARRUGAR , v, act, ( Ar-rou-gar ) Ri- 
d:r ; froncer, Late Rugare, * Plisser us 


ARR 
| habit, du'linge , erc. Lat, In rugas com- 


plicare. 

+ Arrugar la frente. Froncer le sourcil de 
chagrin ou de colère. & Medias de arru- 
gar. Bas qui formoient des plis sur la 
Jambe. 

ARRUGARSE , Y. r. Mourir. Lat. Obire. 
© ARRUGÍA , s. f. ( Ar-rou-hi-a ) Mine 
d’or très-profonde. Lat. Auri fodina. 

ARRUINADO , DA, part. pas. et adj. Rui 
né, au propre et au figuré, Lat. Ever- 
sus ; perditus. 

[| ARRUINAMIENTO , s. m, ( Ar-roui- 
na-miène-t0 ) Ruine; destruction, Lat. 
Excidium, 

ARRUINAR , v. a. ( Ar-roui-har ) Rusi- 
ner ; détruire ; renverser. Lat, Evertere. 
# Ruiner ; faire un dommage, un tort 
considérable, Lat. Perdere. 

ARRULLADO , DA, part. p. et adj. Bercé, 
ete. V, ARRULLAR ef ARRULLARSE. 

ARRULLADOR , RA , s. ( Ar-rou-glia- 
dor , do-ra ) Flatteur ; qui endort par de 
belles paroles. Lat. Blandiloquus, 

ARRULLAR , v. a. ( Ar-rou-gliar } Ber- 
cer un enfant ; chanter pour L’endormir. 
Lat. Blanditiis demulcere. & Reucouler, 
en parlant du pigeon et de la tourterelle. 
Lat. Minurire, ` 

ÅRRULLARSE , V. re S’endormir en chan- 
tant. Lat. Cantando obdormire, * Mé- 
diter quelque entreprise secrète. Lat, Ta- 
citè meditari, 

ARRULLO , s. m. ( Ar-rou-glio ) Rou- 
coulement du pigeon. Lat. Minuritus, 
* Chanson avec laquelle on endort un 
enfant. 

+ ARRUMACO, s. m. ( Ar-rou-ma-co ) 
Mine , air caressant , démonstration d'a- 
mitié. Lat. Blanditiæ. 

ARRUMADO, DA, part. p. ét adj. Arrimé. 
V. ARRUMAR. Lat, Compositus, 

ARRUMAGE, s. m. ( Ar-rou-ma-fé ) 
Arrimage ; disposition de la cargaison 
d’un vaisseau, Lat, Oneris in nave dis- 
positio. 

ARRUMAR , v. a. ( Ar-rou-mar ) Arri- 

mer ; arranger la cargaison d'un vaisseau. 

Lat. Navis onus componere. 

ARRUMAZON, s. f. ( Ar-rou-ma-çone ) 
V, ARRUMAGE. $ Amas de nuages dans 
l'horizon, Lat. Nubium in horizonte con- 
cursus. 

ARRUMBADAS , s. f. pl. ( Ar-roume- 
ba-dace) Rambades de galère. Ce sont 
du côté de la proue, deux élévations éga- 
Les séparées par le coursier, Lat, Tabulati 
proræ latera. 

ARRUMBADO , DA, part. pas, et adj. Mis 
å part , etc, V, ARRUMBAR ét ARRUM- 
BARSE, 

ARRUMBAR , v. act. ( Ar-roume-bar ) 
And. Mettre dans un endroit à part les 
choses inutiles, Lat. Inutilia recondere. 
* Convaincre, confondre quelqu'un dans 
une dispute, Lat, Confundere. & Trans- 
vaser du vin, Lat, Transfundere, 

ARRUMBARSE, v.r. Mettre le cep à la 
route, Lat. lter dirigere. 

ARRUMBLAR , v. a. ( Ar-roume-blar ) 
V. ÂRRAMDLAR. 

& [| ARRUMUECO , s. m. ( Ar-rou 
moué-co ) V. ARRUMACO. 

ARRUNFLADO , DA, part. pas, de Ar- 
runflarse. Russtemblé , etc, Lat, Adu- 
natus, 
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ARRUNFLARSE , v. r. ( Ar-roune-flar- 
sé ) Se dit des cartes d'une même cou- 
leur , Lorsqu'il s'en rassemble plusieurs de 
suite, Lat. Adunari. 

ARSENAL , s. m. ( Ar-sé-nale) Arsenal 
de marine, Lat, Navale” 

ARSENICAL , adj. ( Ar-sé-ni-cale ) Ar- 
senical ; qui tient de la qualité de L'are 
senic, Lat. Arsenici vim habens. 

ARSENICO , s. m. ( Ar-sé-ni-co) Arse- 
niç ; poison mineral, Lat. Arsenicum, 

+ ARTAL, s, m. ( Ar-tale ) Espèce de 
tarte, ou de tourte, Lat, Scribilita, 

ARTALEJO et ARTALETE, s, m. ( Ar- 
ta-lé-ho, lé-té ) Tartelette, Lat, Pla- 
centula. 

+ ARTAR , v, a, ( Ar-tar ) Arag. Voy, 
PRECISAR. 

ARTE , s. m.et f. ( Ar-té) Art ; méthode 
de bien faire un ouvrage suivant certaines 
règles. & Art ; par opposition à nature, 
Lat. Ars, $ Art; adresse, dextérité, 
Lat. Peritia. & Ruse; artifice. Lat. Ar- 
tificium, $ Livre où sont contenus les 
préceptes d'un art ; grammaire, rudi- 
dimens. Lat. Rudimenta, 

Arte notoria, Superstition dont L'objet est 
de devenir aussi savant que Salomon, 

+ No tener arte ni parte en alguna cosa. 
Ne prendre aucune part à une affaire. 
¢ Obrade arte mayor. Chef-d'œuvre ÿ 
ouvrage difficile et bien fait, ẹ Versos 
de arte mayor. Anciens vers de doute 
syllabes, 

DE ARTE, adv. De sorte que. Lat, lta ut. 

ARTECILLO , sm, ( Ar-té-gi-glio) Are 
ptu important, peu considérable. Lat. Ars 
inferior. 

ARTEFACTO, s. m. ( Ar-té-fac-to } Ou= 
vrage mécanique p fait selon Les règles de 
l’art. Lat. Arte factum, 

+ ARTEFICIADO , pa , adj.( Ar-té-fi- 
fia-do, da) F. Arriricroso. 

+ ARTEFICIAL, adj. ( Ar-té-fi-ciale } 
FV. ARTIFICIAL. 

+ ARTEFICIAL , s. m, V, ARTESANO ¢t 
ARTISTA. 

ARTEJO , subst, m. ( Ar-té-ho) Article ; 
jointure des doigts, Lat. Articulus, 

t ARTELLERÍA , s.m. ( Ar-té-glié-ri-a } 
Machines dont on se servoit autrefois 
dans les siéges, Lat, Machinæ obsidio- 
nales. 

ARTEMISA , ou ARTEMISIA , s. f. ( Ar- 
té-mi-sa, mi-sia ) Armoise ; plante, Lat, 
Arthemisia. 

ÿ ARTEMON , s. m. ( Ât-té-mone ) Ar- 
timon ; second mát d'un vaisseau, Lat, 
Acatium. 

ARTERA , s. f, { Ar-té-ra ) Arag, Instru- 
ment de fer avec lequel on marque le 
pain, avant de le porter au four, Lat, 
Signum panarium, 

+ ARTERAMENTE , adverb, ( Ar-té-ra- 
mène-té ) Finement ; adroitement, Lat, 
Callidé, 

ARTERIA , subse. f. ( Ar-té-ria ) Arière ; 
vaisseau qui porte Le sang du cœur vers 

, des extrémités, Lat, Arteria, 

Aspera arteria, Trachée-artère ; canal dej 
la respiration, Lat. Aspera arteria, 

t ARTÉRIA , subst. f. ( Ar-té-ri-a) Voy, 
MARA. , 

ts ARTERIACO , adj. et s, m, ( Ar-té. 
tia-co ) Terme de médecine : artériague ; 
reméde dont on se sert dans les maladies 
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de Latracheartère , et dans Les afféctions 
de la voix. Lat, Arteriacus, Arteriacum. 

ARTERIAL , adj. ( Ar-té-riale) Arrérie! ; 
qui appartient à l'artère, Lat. Arterialis. 

2x ARTERIOGRAFÍA , s, f. ( Ar-té-rio- 
gra-fi-a) Artériographis ; partie de Pa- 
natomie qui a pour objet la description 
des artères. Lat. Arteriographia. 

ARTERIOLA „s. f. dim. de Artetia. (Ar- 
té-rio-la ) Petite artère. Nous disons en 
anatomie et èen médecine, artériole. Lat. 

Arteriola. 

xx ARTERIOLOGIÏA , s. f. ( Ar-té-tio- 
lo-hi-a ) Artériologie ; partie de D'ana- 
tomiz , qui traite de l'usage des artères. 

XX ARTERIOTOMIA , s. f. ( Ar-té-rio- 
to-mi-a ) Arériotomie ; partie de l'ana- 
tomit, qui a pour objet {a dissection des 

` es. Lat. Arteriotomia, 
ARTERIOSO , sa, adj. (Ar-té-rio-s0 , 
sa iel. V. ARTERIAL. 

+ ARTERO, Rā , adj. ( Ar-té-to „ ra) 
V. Mašoso, 

ARTESA , s. f. ( Àr-té-sa ) Huche à pé- 
trir, Lat. Mactra. & Pirogue ; canot fait 
d’un tronc d'arbre creusé, Lat. Cymbula. 

ARTESANO , s. m, ( Ar-té-sa-no ) Arti- 
san ; homme de métier, Lat. Opifex. 

ARTESILLA , s. f. ( Ar-té-si-glia 
huche, Lat. Mactra exigua. & duge ou 
basche aù se vident les godets de la noria. 
Lat. Receptaculum. & Jeu gui consiste 
à renversir au galop et sans se mouiller 
un baguet plein d'eau sous lequel on passe. 

ARTESON , s, m. ( Ar-té-sone ) Espèce 
d'auge en rond où l’on lave La vaisselle. 
Lat. Alveus eluendis patinis. & Lambris, 
Lat. Laquear, 

ARTESONADO , Da , adj. ( Ar-té-s0- 
na-do , da 

es LLO , s. m. ( Ar-té-sone- 

_ si-güo) Petite ange, Lat. Alveolus. 

ARTÉSUELA K “ef. { Arté-soyé-la ) 
Petite huche, 

ARTÉTICA , s. f. ( Ar-té-ti-ca ) Foy. 
GOTA ARTÉTICA, 

ARTETICO, ca , adj, ( Ar-té-ti-co , ca} 
Actaqué de la goutte articulaire. Lat 
Morbo articulari laborans. 


ÁRTICO , ca , adj. ( Ar-ti-co, £a) Foy.. 


ARcrtico. 


ARTICULACION , s, f. ( Ar-ti-cou-la-. 


gione ) Articulation ; jointure des os. 
% Prononciation distincte, Lat, Articu- 
latio. ` | 
ARTICULABO , DA , pars. pas, et adj. £r- 
siculé , ete, V. ARTICULAR. 
ARTICULAR , y. a, ( Ar-i-cou-lar } Ar- 
 #iculer ; prononcer distinctement, Lat. 
Articulatim pronuntiare, @ Dresser les 
articles d’un interrogatoire Juridique. Lat. 


Anterrogatorigm ad normam legis dispo- 


nere. 


£n grammaire , une des parties de l'orai- 


Exceptio dilatoria, $ V. ARTE , ruse, 














Larmbrissé, Lat. Laqueatus. 


ART 

+ Anricuros , pL Voy. Denos, 

Artículo de fe. Article de foi; point de 
notre croyance, & — de la muerte. Ar- 
ticle de La mort ; dernier moment de 
la vie, 

$ Formar articulo. Zncidenter dans une 
affaire. & Formar, ó hacer articulo de 
alguna cosa, Mettre des oppositions , des 
Au 

$ ARTIFARA et ARTIFS, s. m, ( Ar-ti- 
fa-ra , ar-ti-fé) Pain. Voy. Pan. 

§ ARTIFERO , subst. m. ( Ar-ti-fé-ro ) 
Boplanger, Voy. PANADERO, 

ARTIFICE „4m, ( Ar-ti-f-çé ) Artiste, 
Lat. Artifex. * Homme gui a tout lart 
qu’il faut pour parvenir à son but. 

|| AnTiFiciADO , DA , part, p. et adj, 
Fait avec art, Voy. ARTIFICIAR. f Ar- 
tificiel, Voy. ARTIFICIAL, 

ARTIFICIAL , adj. m. et f. ( Ar-ti-f- 
fiale) Arificiel ; qui se fait par art. 
Lat. Artiñcialis. + Foy. Anririctoso. 

ARTIFICIALMENTE , ads, ( Ar-ti-f- 
fial-mène-té ) Arristement ; avec art. 
Lat. Afabrè. 

|| ARTIFICIAR , v. act. ( Ar-ti-fi-çiar } 
Faire une chose avec art. Lat. Arte per- 


ficere. 

ARTIFICIO , s.m. ( Ar-ti-fi-gio ) Arti- 
fisc; art, industrie ; * Artifice ; ruse, 
déguisement , fraude, @& Machine. Lat. 
Artificium. 

ARTIFICIOSAMENTE , adv, (Ar-ti-f- 
fo-sa-mène-té ) Artistement, Lat, In- 
dustriè. t Artificieusement, Lat. Astutè, 

ARTIFICIOSISIMO , ma, adj. sup. de 
Artifcioso. Fait avec besucoup d'art, etc, 

ARTIFICIOSO , sa , adj. ( Ar-ti-fi-gio- 
50, sa) Fait avec au, Lat. Arte per- 
fectus. $ Artificieux ; plein d'artifice, 
Let, Astutus. 

į ARTIFICO, ca , adj. (Ar-ti-fi-co, ca) 
Voy. ARTIFiCI0$0. 

ARTIGA » 4, f. (At-ti-ga) Arag. Novale ; 
terre nouvellement défrichée, Lat. No- 
valis. 

ÅRTILLADO , DA , part, pas, et adj, Garni 
de canons. Lat. Tormentis bellicis ins- 
tructus. § Armé. Foy, ARMADO. 

ARTILLAR , v, act. ( Ar-ti-gliar ) Garnir 
un vaisseau de canons. Lat, Tormentis 
bellicis instruere. 

$ ARTILLARSE , v.r. S'armer ; se pour- 
voir d'armes, Lat. Arma induere. 

ARTILLERIA , subst. f. ( Ar-ti-glé-ri-a) 
Artillerie ; attirail de guerre qui comprend 
Les canons , Les mortiers , les bombes, ete, 
Lat. Tormentorum beillicorum appara- 
tus, & L'art qui apprend à s'en servir, 
Lat. Års tormentatia. + Éçuipage d'une 
machine. Lat, Machinæ apparatus. 

* Poner , ó asestar toda la artillería, Mettre 
tout en œuvre; faire usage de tous ses 
moyens. 

ARTILLERO , subst. m, ( Ar-ti-glié-ro) 
Professeur d'artillerie, Lat, Artis tor- 
mentariæ magister, $ Artilleur ; Canon- 
nier, Lat. Miles tormentarius, 

ARTIMAÑA, subst. f. ( At-ti-ma-gnia ) 
Lacs ; piège; filet pour la chasse, Lat. 


erie. Lat. Dolus. + Foy. INDUSTRIA. 
cienne voile de galère. 


ARTISTA , s. m. ( Ar-tis-ta) Artiste ou 
artisan. Lat, & Artifex, Étudiant d'uni 


Laqueus ; decipula. # qe Ruse; trom- 


TIMON , s. m. ( Ar-ü-mone) An- 





” ÄARÉŁ 
versité qui fait son coure de beaut-@rts: 
Lat. Liberalium artium tito. TE 

$ ARTiZADO , DA, part. pas, de Artizar. 
Ÿ Employé adjectivement , il signifie, 
instruit , savant dans un art. Lat. Artis 
peritus. + Voy. ABTIFICI050 , arti- 
ficiux. 

t ARTIZAR , v. ace, ( Ar-ti-çar) Voyeg 
ARTIFICIAR. 

X ARTRODIA , subst, f. ( Ar-tro-di-a) 
Arihrodie ; espace d'articulation des os, 
Lat, Arthrodia. 

ARTURA , s. f. (Ar-tou-gnia) Brebis gu 
vient de mtire bas, es dont l'agneau est 
mort. 

ARTURO , s. m. ( Ar-tou-ro ) Le cha 
riot ou la grande ourse; constellation, 
Lat. Arctos, 

+ ARUFAR , ». act. ( A-rou-far ) Voyeg 
INSTIGAR. 

ARULA , s. f. dimin. de Ara, ( A-rou-la) 
Perit autel. Lat, Arula. 

t ARUÑAR , verb. act. ( A-rou-gniar } 
Voyez; ARARAR. 

ARUNAZO , subst. m, augm. de Aruño. 
( A-rou-gnia-ço) Foy. ARARAzO. 

ARUNO , subst. m. ( A-rou-gnio) Êgra- 
tignure, Voy. ARARO , qui est beaucoup 

lus usité, 

ARUNON , s. m. ( A-rou-gione } Égra- 
tigneur et je coupeur de bourse. Lat, La 
trunculus, 

ARUSPEX , s. m. ( A-rous-pècse ) Voye 
AGORERO, C'est un mot purement 

tin. 

ARUSPICE, s. m.(A-rous-pi-gé ) Arus- 
pice; sacrificeteur Romain qui préten- 
doit prédire l'avenir, par l'inspection 
des entrailles des animaux sacrifiés. Lats 
Aruspex. x 

ARUSPICINA , s. f. ( A-rous-pi-si-na } 
Science des Aruspices, Lat. Aruspicina. 

ARVEJA, subst, f. (Ar-bé-ha) Fesce 
légume. Lat. Vicia. 

ARVEIAL, subst, m, (Ar-bé-hale) Terre 
semée de vesces. Lat. Ager vicià cone 
situs. 

ARVEIO , s,m. ( Ar-bé-fo ) Ast, Sorte 
de pois semblable à da vesce, Lat. Cicer 
viciæ adsimilis. | 

ARVEJON , s. m, ( Ar-bé-hone ) Espèce 
de grosse vesce, Lat. Vicia grandior. 

Ee ARVELA , 4 f. (Ar-bé-la ) Martine 
pêcheur, Voy. Ispipa. 

$ ARYTENA , s. fe ( A-ri-té-na ) Le 
larynx. Lat. Larynx. 

A ARZA, mbag À ( Ar-ça) Espèce de 
moufle en usage sur Les vaisseaux. Lat, 
Rudens erectorius. 

ARZOBISPADO , sabse. m. ( Ar-ço-biss 
pa-do) Archevéché ; étendue de La juri- 
diction d'un Archevèque. @ Archiépisr 
copat ; dignité d’Archevlque, Lat. Ar- 
chiepiscopatus, | 

ARZOBISPAL , adject. ( Ar-so-bis-pale } 
Archiépiscopal,; qui appartient à D'Ar- 
chevéque, Lat. Archiepiscopalis. , 

t ARZOBISPAZGO , s. m. ( Ar-ço-his- 
paç:-g0) Voy. ARZOPISPADO. 

ARZOBISPO As m. ( Ar-ço-bis-po } 
Archevéque. Lat. Archiepiscopus. 

ARZOLLA , s. f. ( Ar-ço-glia ) Mure, 
Foy. ALMENDRUCO. $ Manch. Foyer 
MENTIRA. 

ARZON , s.m, ( Ar-çone ) Arços de selles 
Lat. Sellæ equestris arculus. 





















a3 4 ( Jä-riar ) 
. aote 

m S Ae 
+ ASALIR , verb. nese. ( A-sa-lir) Aller 
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ASCENDENCIA , s. f. ( As-gene-dène— 

ia ) Ligne ascendante , en termes do 
logie, Lat. Majorum series. 

|| ASCENDENTE , part. act. de Ascen- 
der, gui monie ; montant, Lat, As- 
cendens, 

ASCENDENTE , s. m, (As-çène-dène-té) 
Terme d'astrologie : ascendant ; horos- 
SE gré de l'équateur qui monte sur 

rizon , au moment de la naissance, 

Lar, S 












| vièmire. 

ASALTADO, DA, part, pas. de Asaltar. 
ALTADOR , subst. m. ( A-sal-1a-dot } 
Soldat qui monte à l'assaut. Lat. Im- 
ugnator. $ Voleur de grand chemin. 


À te Grassator, 

ASALTAR , v. act. ( A-sal-tar } Donner 
if l'assaut à une place. Lat, Impugnare. 
$ Aa » surprendre ; en dant 

x aay de grand chemin , ou ÿ d'une 
maladies d'un accident, ete, Lat, In- 
e 





asa, ó muy del asa. 
ur , amiintime, * dy dar, 





at, Sidus natalitium, 
|} ASCENDER , v. neue, ( As-sène-dèr ) 
Monter. Lat. Ascendere, * Obrenir um 
emploi , un poste plus élevé. Lat, Altiùs 
provehi, 


ASCENDIDO , DA , part. de Ascen- 
der, Monté , ete. E P 

ASCENDIENTE, s. m. ( As-çène-diène- 
té ) Ascendant ; parent de qui l'on des- 
cend, Lat. nquus superior, 





"a $ Amoureux , empress 







À D EX 4 une maladie, d'un accident , | Tener ascendiente sobre alguno. Avoir de 
+. AR, ve acs ( y ae farian )f ete. Lat. Improvisa invasio. * Assaut} Dascendant, de l'empire sur l'esprit de 


uelqu’un, 
Sasonan, ASCENSION ,. sabse. f. ( As-gène-sione 
| Action de monter, §& Ascension de J, ¢ 
on iae Lat, Ascensio. || Voye As- 
CENSO. 


Lat, Tentatio. & Assaut , em termes 
« y d'escrime. Lat. Aggressio ł 

$i verb. act, ( A-sa-bo-rir i 

SABOREAR ct r oe ) sembiée, Lat. Cœtus, $ Tribunal dans 





























rt. pas. de Asacar. Ascension recta, ó obliqua. Ascension 

4 m, (A-sa-ca-dor) f des Chevaliers, @ Assemblée; baverie def droite ou oblique d'un assre ; dégré de lé 

y, CALUMNIADOR,. de tambour , qui avertis les soldats de sef quareur qui se lève avec cer astre dans 
+ASACAMIENTO, subst, m | ranger sous leurs drapeaux. la sphère droite ou oblique. 

mi + ASAMIENTO, s, m, ( A-sa-miène-to ) | ASCENSIONAL, adject. ( As-gène-sio- 


ène-10 

GF } | Voy. AsaCION. 

eye |t ASANARSE , r.réc. ( A-5a-gniar-sé ) 
Voy. ENSARARSE. 

Le: ASAONA » #. f. (A-sa0-na ) Assemblée 
de gens que l’on réunit adroitement pour 
quelque dessein. Lat. Cœtus. 

ASAR , verb. act, ( A-sar) Récir de la 
viande, du poisson , etc. Lat, Assare. 

+ ASARSE , V. réc, Se rôvir; se brûler ; 
avoir une chaleur excessive. Lat, Æs- | 
tuare, 

ASARABÂCARA „sabse. f. ( A-sa-ra-ba- 
ca-ra ) Cabaret, orcille - d'homme ; 

lante. Lat. Asarum. 

ARGADO , DA, adject, ( Ä-sar-ga- 
do, da) Se dir d'une étoffe qui imite 
celle appelée Sarga. Voyez ce mot. Les 
Passementiers le disent aussi de certains 
rubans, 

ÁSARO , s, m. (A-sa-ro) Voyez Asa- 
RABÅCARA, 

t ASARRABACAR , s. f. ( A-sar-ra-ba- 
car) Voy. ASARABACARA. 

t ASASINAR , rerb. act, ( A-sa-si-nar ) 
Voy. ÄSESINAR 

+ ASASINATO , subst, m- Voy. ASESI- 


NATO. 

+ ASASINIO , subst. m. Foye ASASI- 
NATO. 

+ ASASINO, s. m, Voy, Asesino. 

t ASAYAR , v. acr. ( A-sa-iar) Arag. 
Voyez EXPERIMENTAR, 

+ ASAZ, adv, ( A-sa-ge ) V. BASTAN- 
TEMENTE ét ABUNDANTEMENTE. 

tł ASAZONADO , DA, adj. Voyez SA- 
ZONADO. 

ASBESTINO , NA, adj. (As-bès-ti-no, 
na ) Qué appartient à l'asbeste , ou 
amiarue, Lat, Asbestinus, 

ASBESTO, s- m. ( As-bès-to ) Asbeste ; 
amiante > matière iocombustible, Lat. 
Asbestus, $ 

|| ASCALONIA , s. f. ( As-ca-lo-nia ) 

te; espèce d'ail, Lat, Asçalonia, 


nale ) Ascensionnel ; & rapport à 
l'ascension des astres, 

ASCENSO", s. m. (As-çène-s0) Éléva- 
tion à un emploi ou dignité plus considé- 
rable, Lat, Ad altiora provectio. 

ASCÉTICO , ca , adj. (As-gé-ti-co , ca Y 
Ascétique ; qui a rapport aux exercice” 
de la vie spirituelle. Lat. Asceticus. 

+ ASCION , subse, m, ( As-gione) Voyez 
ACION. 

Ú ASCIOS , subst, m, pl. ( As-gioce) As- 
ciens ; habitans de la Zone Torride qui 
n’ont point d'ombre à midi, Lat. Ascii, 

ASCIRO , s. m. ( As-çi-ro ) Ascyron ; 
np de mülle-persuis ; plante, Late 

scyrum: 

t ASCITERIO , subst. m, ( As-gi-té-rio J 
Voyez; MONASTERIO. 

ASCLEPIADEO , s. m. ( As-clé-pia-deo 
Asclépiade ; sorte de yers latin. Lat. 
Carmen asclepiadeume 

ASCO , s. m. (As-co) Dégoúr; nausét ; 
soulèvement de caur, Lat, Nausea. 


L Es un asco. Se die d’une chose vile , 
méprisable, 4 Hacer ascos. Mépriser ; 


ł ASCONDER, y. a, ( As-cone-dêr ) F. 
ÉscONDER. 

+ ASCONDIDAMENTE,, ady, Voy. Es- 
CONDIDAMENTE. 

ÄSCONDIDO , DA, part, pas. de Ascon- 


. Sha, adj. E ra 
bos PE a Pa Assatu ki 


rt m, ( A-sa-dé-ro ) Foy. 


pas. de Asar, et adj. 
Lat. Assatus ; assus. 

$ + : ot Rôti ; viande 
t. Caro assa. 

ASADOR, s. m. ( A-sa-dor ) Broche à 
prea Lat, Veru. $ Tournebroche, Lat. 


+ Parece e asadores. Se dit d'un 
homme gui che de corps roide et tout 
dune p peuple dit dgolemens en 
France , il semble qu'il a avalé une 
















R. , # m. ( A-sa-do-ra-po ) 
le broche, Lat. Ictus veru im- 


s. m, dim, de Asador. 
or-gi ) Petite broche. 

» s» f. ( A-sa-dou-ra ) En- 
esy fressure d’un animal, Lat. Exta, 
ra et Asaduria, Droit pour le pas- 

bestiaux, 


SADURILLA , s. f. dimin. de Asadura. 

 (A-sa-dou-ri-glia ) Perire fressure. 

ÄSAETEADO , DA, port, pas. et adject, 
3 tué à coups de fitches, Lat, Sa- 














> der. 

EN ASCONDIDO , adv, En cachette. Voy. 

, À ESCONDIDAS. 

+ ASCONDIMIENTO , s. m, ( As-cone- 
di-miène-t0 ) V. ESCONDRIJO. 

t ASCONDREDHIJO, s. m. ( As-cone- 
dré-di-ho ) V. EscONDRIJO. 

+ ASCONDRIJO , s. m. ( As-cone-dri-fo} 
P. EscONDRIIO. 

‘t ASCOROSO , sA, adj. ( Äs-co-ro-so , 

sa ) V. ASQUEROSO., 

4 ASCOSIDAD , », f. ( As-co-si-dade } 

Saleté dégoñtance, Lat, Sordtse 












ADOR , s. m. ( A-saé-tés-dor ) 
orbalét-ier. Lat. Sagittarius. 

7 v. act, ( A-saé-téar) Arta- 

» tuer à coups de flèches. 

im 


» DA part. S, € adject, 
gi F Pa jj 


6 ASC 

+ ASCOSO , sa , adj. ( As-co-s0, sa) 
Dégoñtant ; qui fait soulever le cœur. 
Lat. Nauseosus. 

+ ASCRIBIR , v. a. F. Escrinir. 

$ AscRIPTO ét $ ASCRITO , TA , part. p. 
de Ascribir. 

ASCUA , s. f. ( As-coua ) Braise; char- 
bons ardens, Lat, Pruna. 

+ Como gato por ascuas, Comme chat sur 
braise ; légèrement ; avec rapidité, * Jp Es- 
tar en ascuas. Etre sur les épines ; sc 
consumer dans L'attente de queique chose. 
# Estar hecho una ascua, 6 echar as- 
cuas. Avoir le visage tout en feu. Y Es- 
tar hecho un ascua de oro, Etre brillant 
d’or ; être doré comme un calice. se Sa- 
car el ascua con mano agena, Tirer les 
marrons du feu avec la patte du char. 

+ Ascuas ! interj. ( As-couas ) Ouf! je 
me brûle. 

x t ASCURAS , adv, ( As-cou-race) V. 

ESCURAS, 

+ ASCUSO , adv, ( As-cou-50 ) F. À Es- 
COHDIDAS. š 

ASEADAMENTE, adverb, ( A-séa-da- 
mène-té) Proprement ; élégamment, Lat. 
Mundé ; elegantèr. 

ASEADO , DA, part. p. de Asear, Orné ; 
enjoliré, Lat. Concinnatus. 4 Fait avec 
art, propreté, élégance, Lat, Scit¢ , ele- 

antèr elaboratus. 

ASEAR , v. a, ( A-séar ) Orner ; embel- 
lir ; enjoliver, Lats Concinnare. 

$ ASECHADO , DA, part, pas. de Asechar. 
A qui on a tendu des piéges , ete. 

+ ASECHADOR , +. m. ( A-sé-tcha-dor ) 
Qui tend des pièges, des embüches. Lat. 
Insidiator. 

ASECHAMIENTO , s. m, ( A-sé-tcha- 
miène-to ) Pidge ; embúche. Lat. Insidiæ. 

+ ASECHANZA, s. f. ( A-sé-tchane-ça ) 
F. ASECHAMIENTO, 

4 ASECHAR , v, a. ( A-sé-tchar ) Tendre 
des pièges, des embûches. Lat, Insidiari. 

$ ASECHO , se m. ( A-sé-tcho ) Pidge. 
V. ASECHAMIENTO. 

+ ASECHOSO, sa, adj.( A-sé-tcho-s0, 
sa ) Znsidieux ; propre à tromper, à sur- 
prendre. Lat. Insidiosus, 

el ASECLA , s. m, et f. ( A-sé-cla ) 

uivant ; gui suit où accompagne, Lat, 
Âssecla. 
|] ASECUCION , s. f.( A-sé-cou-gione ) 
P. Consecuc10K. 

ASEDADO , DA, adj. ( A-sé-da-do, da) 
Soyeux ; fin et doux comme de La soie. 
Lat. Sericum mollitie referens. 

ASEDAR , v. a. { A-sé-dar ) Rendre une 
soile , une étoffe soyeuse. Lat. Ad serici 
mollitiem aptare. $ Remuer ; fter de sa 
place. Lat. È loco dimovere. K 
SEPIADO , DA , part, p. et adj. Assidgé. 

A Lat. Obsessus, j “M d 
SEDIAR , v. act, ( A-sé-djar ) Assiéger 

# nn Las. Lat. Obsidere. fer) d 

ji t et p Subst, m, ( A-sé-dio } Siége. 
V. Sitio, 

|| ASEGLARADO , DA, part. pas. es adj, 
Reläché, V. ASEGLARARSE, 

j] ASEGLARARSE , v. r. ( A-sé-gla-rar- 
sé) Se reldcher ; mener une vie, prendre 
des mœurs séçulières , en parlant d’un 
Religieux. Lat, Profano more se ge- 


# ASÉGUIR v.a. (A-sé-guir ) V. Çon- 
Mr ATES 


ASE 


ASEGUNDADO , DA , part. p. et adj. Réi- 
téré. Lat. lteratus. 

ASEGUNDAR , v. a. ( A-sé-goune-dar ) 
Réitérer ; faire une seconde fois. Lat, 
Lerare. 

|| ASEGURACION , s. f. ( A-sé-gou-ra- 
fione ) Assurance ; garantie; cautionne- 
ment, @& Acte par Lequel on répond des 
pertes qu'un négociant peut faire sur mer. 
Lat, Cautio. 

|] ASEGURADAMENTE , adr. ( A-sé- 
gou-ra-da-mène-té ) Sérement j certai- 
nement. Lat, Certd. 

ASEGURADO , DA, part. pas, ét adj, 
Assuré, et, VW, ASEGURAR , dans ses 
différentes acceptions. 

ASEGURADOR , 4, m. ( A-sé-gou-ra- 
dor ) Assureur dans le commerce mari- 
time. Lat. Sponsor, È Celui gui assure, 
ui affirme, Lat. Assertor. 

ASEGURAMIENTO , s. m. ( A-sé-gou- 
ra-miène-to ) Assurance ; caution; sauf- 
conduit. Lat. Sponsio, 

t ASEGURANZA , s. f. ( A-sé-gou-rane- 
sa) V. SEGURIDAD. 

ASEGURAR , », a. ( A-sé-gou-rar } As- 
surer ; affermir ; rendre solide. L. Cons- 
tabilire. & S'assurer de quelqu'un ; Pem- 
présonner. Lat. In tuto collocare, * Assu- 
rer j affifmer ; donner pour certain. Lat. 
Asserere. # Préserver ; défendre ; mettre 
à couvert, Lat, Tueri, * Garantir ; être 
caution ; donner des assurances. Lat 
Spondere. & Assurer un vaisseau ; ré- 
pondre des marchandises dont if est chargé. 
Lat. Vadari. 

Asegurar las velas al navío, Amarrer les 
voiles dans un gros temps. 

+ ASEMBLAR , v. n, ( A-sème-blar) V. 
ASEMEJARSE. 

ASEMEJADO , DA , part. p. et adj, Imité ; 
assimilé, Lat, Assimilatus, 

ASEMEJAR , v. a. ( A-sé-mé-har ) Co- 
pier ; imiter ; assimiler, Late Assimi- 
lare, 

ÅSEMEJARSE , Y, r. Ressembler ; être sem- 
blable, Lat, Ad alterum similitudine ac- 
cedere. 

+ ASENCIO , s, m, ( A-sène-çio) Foy. 
AXENJO, 

ASENDEREADO , DA, part. pas. et adj 
Poursuivi de sentiers en sentisrs. Y. ÅSEN- 
DEREAR, $ Se dit d’un chemin bartu , 
fréquenté, Lat. Tritus. 

ASENDEREAR , v. a. ( A-sène-dé-réar) 
Poursuivre quelqu'un, l'obliger de fuir 
per des sentiers. Lat. Prosequi. & Ou- 
vrir ; pratiquer un sentier, Lat. Viam 


aperire. 
ASENGLADURA , s. f. ( A-sëne-gla+ 


dou-ra ) F. SINGLADURA, 
t ASENJO , subst. m. ( A-sène-fo ) Foy. 
AXENJO. 


t ASENSIO , s. m. ( A-sène-sio ) 

ASENSO , s. m. ( A-sène-s0 ) Consente- 
ment. Lat. Assensus. 

+ ASENTACION , s. f. ( A-sène-ta-gionc} 
V. ADULACION. 

+ ASENTADA, s. f. ( A-sène-ta-da ) 
Il n'est usité que dans cette phrase adver- 
bisle ; De una asentada. D'un seul coup; 
d’une seule fois. Lat. Uno haustu, 

+ Á ASENTADAS , ady, Voy. À ASENTAr 
DILLAS. 

t ASENTADAMENTE , adv. ( A-sène- 
ta-da-mêne-té ) V, CLARAMENTE, 


ASE 
+ ASENTADERAS , s. f.pl ( A-sènes 
, ta-dé-race ) Les fesses. Lat. Ciunes. 

A ASENTADILLAS , ady. ( A-a-sène-tæ= 
di-gliace ) Manière d'aller à cheval assis o 
et les deux jambes du même côté, Lat. 
More sedentis, 

ASENTADO, DA, part, pas. de Asentar, 
et adj, Assis , ete, + Situé. Lat. Positus. 
+ Doux ; paisible, Lat. Placidus, 

ASENTADOR , s. m, ( A-sène-ta-dor } 
Maçon poscur ; celui qui dans un båti- 
ment dirige la pose des pierres, ou les 
pose lui-même, Lat, Structor. 

+ Asentador de real. Maréchal général des 
logis d’une armée, Lat, Castrorum me- 
tator. 

ASENTADURA , s. f. ( A-sène-ta-dou- 
ra) FV. ASENTAMIENTO. 

ASENTAMIENTO , s. m. ( A-sène-ta= 
miène-o) Etablissement. L, Stabilimen= 
tum. & Envoi d’un créancier en possession 
des biens de son débiteur, L. In possessio= 
nem missio, + Action de s'asseoir, L. Ses- 
sio, + Sidge ; situation ; sol ; emplacement, 
V. As1ENTO. + Enregistrement. Lat. 
Relatio in acta, + Engagement ; enréle- 
ment de soldats. Lat, Militum coactio. 

t Asentamiento de real. Logement d’ume 
armée. Lat, Castrametatio. 

ASENTAR , v, a. ( A-sène-tar ) Asseoir , 
mettre , placer sur un siège. Son plus 
grand nsage est comme verbe réfléchi. On 
dit aujourd'hui plus fréquemment sentar. 
Lat. In sede collocare. & Présurposer. 
Lat. Supponere. $ Assurer ; donner 
pour certain, Lat. Affirmare, $ Cortrac- 
ter ; faire une convention. Lat. Pacisct. 
$ Noter j enregistrer. En ce sens, on 
dit aussi sentar, Lat. Scripto tradere. 

Assurer ; affermir ; rendre solide, Late 
irmare. Q Énchdsser ; en termes d'or- 
févrerie. Lat, Incastrare. & Envoyer un 
créancier en possession des bisns de som 
débiteur. Law In possessionem mittere, 
Asseoir une rente sur un fonds, Lat. 
ire alieno fundum gravare. 

ÄSENTAR , v, n. Convenir ; quadrer, Lat. 
Congruere. & S’éccblir , se fixer guelgæe 
part. Lat. Sedem figere. 

Asentar çasa. Lever maison ; se mettre em 
ménage, & — con amo, Se louer à um 
maitre. & — con maestro. Se mettre em 
apprentissage. $ — el juicio. Commencer 
à avoir du jugement ; se former l'esyrie, 
$ — el pie. Être ferme sur ses jambes , 
marcher ferme , et * seconduire dans une 
affaire avec sagesse et prudence. à — el 
rancho. S’arréter dans un endroit pour y 
manger ou se reposer. & — la baza, ó su 
baza. Prendre gu jeu de cartes les levées 
ge. a faites, Les mettre devant sot; ota 

établir son erédit , sa réputation, 
$ — la espada. En termes d'escrime a 
poser son épée à terre, et * quitter um 
emploi, cesser d'en faire les fonctions, 
$ — la mano, ó el guante. Corriger 
châtier gue!gu’un, Y — los reales, ó el 
campo. Mettre, poser son camp quelque 
part.  — plaza. S’enréler pour soldate 

ASENTARSE , v. r. S’esseoir, Lat. Sedere. 

Asentarse e! aparejo, Se diet des bêtes de 
charge , lorsque le båt les foule. & — la 
herradura. C’est lorsque le fer serre trop 
Le pied du cheval. & — en el estómago 
alguna cesa. Charger l'estomac , en par- 
dans d'un aliment indigeste, & — los 

z licores, 









ndium. 
ASESTADERO , s. m. ( A-sès-ta-dé-ro ) 
| Arag. V. SESTEADERO. 
ASESTADO , DA, part. pas. et adj. Visé, 






pa » Cols, ourlets 
æniolæ subucularum marginibus as- 
sutæ.®$ Embouchure d'un mors de cheval, 







Traité de paix. & — de molino, ó de 
atahona. Meule de moulin, 
Dar , 6 tomar asiento en las cosas. 
Mertre Les choses en L'état, sur le pied 
convi + À Estar 6 quedarse de 
iento. S'érablir , se fixer quelque part, 
de asiento, Homme de sens, 
ent solide et 
dj. ( A 


ASIGNAËLE, « E-aché) Qui 

A Arr LE Agua, à 

GNACION , s, f. (A-fig-ns-gione } 
osition 


estination , disp d'une chose 
pour une fin particulière. Lat, Assignatio. 

ASIGNADO , DA , pére, pas. ét adj, As- 
sigui ; destiné. Lat. Assignatus. 

ASIGNAR , v. a, | A-sig-nar ) SOUL! 
destiner pour un usage, une fia < 
minée., Lat. Assignare. 

ASIGNATURA, 3. f. ( A-sig-na-tou-ta } 
Programme ; annonce de ce qu’un pro- 
fesseur dvit enseigner pendant l'onnée. 

ASILLA , s. f. dimin. de Asa. ( A-si-glia ) 
Perite anse, Lat, Ansula. * ||] r 

prétexte, Lat: Causuls. 

AStLLAS, plur. Les ciavicules, Eat; Cla- 
viculæ 


ASILO , s. m, (A-silo) Asile; lieu de 
refuge. Lat, Asylum, * Protection ; fa- 
veur, Lat, Præsidium. + Voy. TAsan® 
ej MOSCARDA. 

ASIMESMO , ady. Voy. Asimismo, 

|| ASIMIENTO , s. m. ( A-si-miène-to } 
Ačtion de saisir, d'empoigaer, Late 
Comprehensio. * Penchant pour une 
chose ; attachement ; affecsion, Lat. 
Studium ; 5: B 

dx ASIMETRÍA , s. f. ( A-si-mé-tri-a ) 
Terme d'arithmérigue : asymérrie ; c'est 
lorsgue , dans un nombre proposé , on ne 
peut trouver une racine telle qu'on la : 
demande, comme le racine carrée de 10. 
Lat. Asymetria. 

+ ASIMILACION , s. f. ( A-sicmi-la- 

‘gione ) Voyez SEMEJANZA, 

ASIMILADO , DA, part. pas. et adject. 
Assimilé,. Voy. ASIMILAR. Lat, Assi- 
milatus. 

ASIMILAR , Ra. ( A-si-mi-lar ) Rendre 
semblable j assimiler ; comparer. Lat. 
Assimilare, F 

ÅSIMILAR , v. n, Ressembler; avoir de la 
ressemblance , dela conformité, Lat. Si- 
militudine accedere. 

ÅSIMILARSE , V. 7. S'assimilerz se com 
perer. Lat. Assimilati., ! 
|| AstmiLATIVO, VA, adj. ( A-si-mi- 
la-ti-bo , ba ) Caopabis de, rendre une 

N 










contre quelqu'un z chercher a lui er 
Lat. Damnum moliris ` 
ASETADOR , £. m. ( A-sé-ta-dor ) Es- 
e de ciseau, en forme de carré 
et dont l'extrémité est taillée en di 
nale. IL sert aux 
























ERADAMENTE , adv. ( A-sé- 
bé-ra-dn-mène-té ) Affirmatirement. Lat. 
nr 
EVERADO, DA, part. p. et adj. Afjir- 
«| mé; assuré. Ar ete x 
ASEVERAR , v.a. ( A-sé-bé-rar ) Afir- 


j| mer ; assurer, Lat. Asserere. 
ASGA , présent du subjoncsif trégulier de 


s)|1 









Así , así, La la; médiocrement. & Asi Dios 
te guarde, que, etc. Souhair qu'om fait 
à quelqu'un pour en obtenir une grace. 
$ Asi bien. Tant; coutant. $ Asi que , 6 
así como. De méme que , ou autant que. 
$ Asi que así, 6 así como asi. Quoi 
qu'il en soit, & Asi que asá , 6 así que 
asado. Autant d'une manière que de Das- 
tre, $ Como así ? Pourquoi done cela ? 

ASIDERO , s. m. ( A-si-dé-ro ) Anse, 
manche ; tout ce qui sert à prendre une 
chose, Lat. Manubrium. * Occasion ; 
prétexte, Lat, Occasio. ; 

|| ASIDILLA , s. f. (A-si-di-glia) Foy. 
tré 

ASIDO, DAs s, de Asit. Saisi , 
empoigné , MT Lie j afféctionné. 
Lat. Addictus, Ex. Asido á su opi- 
nion , á su dinero. Attaché à son opi- 
nion, à son argent. 

+ ASIDUIDAD , s. f. ( A-si-dovi-dade ) 
Voyez FREQUENCIA. 

[| ASIDUO , ua, adj. ( A-si-douo, 
doux ) Assidu, Lat, Assiduus. 

ASIENTO , s. m. ( A-siène-to ) Siége ; 
meuble qui sert à s'asseoir, Lat, Sedile. 
$ Séance; place qu'on a, ou qu'on a 


















ee ét adj, Devenu 
+ Judicio maturus. 
























R sva. ( A-sé-si-nar ) Assas- 
f en trahison , ou avec even- 


insidiis interficere. * Trom- 


quelqu'un dont on ayajt la 
oin 


O „s. m. ( A-sé-si-na-to J As- 
, t. Cædes ex insidiis. * Per- 
hison. Lat, Proditio. 

M, sm, ( A-sé-si-no) Assassin, 
jus. * Traitre, Lat. Proditor. 
s m. ( A-sé-sor) Assesseur ; 
de robe adjoint à un juge priaci- 







































ille une autre. Lat, Suasor. 
Esr. Fa, LAT, 





a8 ASI 
chose semblable à une autre, Lat, Assi- 

re 

aSIMISMO „ady. ( A-si-mis-mo ) Aussi ; 
de même; de la même manière, Lat. 
Etiam; paritèr, 

ASIMPLADO, DA, adj. ( A-sime-pla- 
do, da) Qui a L'air simple er niais 
dans ses manières, dans ses actions, 
etc. Lat, Stolido adsimilis. 

JASIN, adv. ( A-sine) Arag. Foy. Asi. 

+ ASINA , adv. Voyez Asi. 

+ ASINALADAMIENTRE , adv. ( A-si- 
aa-la-da-miène-tré) Foy. SEÑALADA- 
MENTE, 

+ ASINAR, y. act, (A-si-nar) Voyez 
AsiGNAR, 

+ ASININO , NA , adj. ( A-si-ni-n0 , na ) 
Qui appartient à l’äne, Lat, Asininus. 

s v. act, ( A-sir ) Saisir ; empoi- 
gner, Lat. Apprehendere, 

AsiR, v, n, Prendre racine, en parlani 
des plantes. Lat. Radices agere. 

ASIRSE, v. réc, Se disputer ; se prendre 
de paroles ; en venir aux mains, Lat. 
Congredi, 

# Asirse de alguna cosa., Saisir une occa- 
sion, un prétexte pour faire quelque 
chose. Lat. Ansam arripere, 

3 ASISIA, s. f. (A*si-sia) Arag. Pièce 
d'un procès, celle sur-tout qui contient 
de déporision des témoins, & Demande 
formée sur un incident survenu depuis le 
commencement d’une affaire, 

ASISON, s. m. ( A-si-sone ) Extr, Espèce 
'oissau. Voy, SISON. 

ASISTENCIA , subst. f. ( A-sis-tène-fia } 
Assistance ; présence, Lat, Præsentia. 
Q Ce qui revient à un curé, à un chae 
noiné , efe, pour son assistance, Lat. Sti- 

ndium. $ Assistance ; aide ; secours. 
t. Auxilium, . 

Asistencia de Sevilla. i ré à 
celle de corrégidor. ie 2 AR a 
ASiSTENCIAS, fa Pension alimentaire ; 
revenus assignés à quelqu'un pour son en- 
sretien. Lat, Pecuniaria ad victum sub- 


sidia. 

ASISTENTA , subst. f. ( A-sis-tène-ta ) 
Femme de l'assistant de Séville. L, Præ- 
fecti uxor, $ Titre qu’on donne à la 
cour d’Espagne aux femmes qui servent 
des dames d'honneur, d'atour, ete, On 
épptlle du mime nom les filles séculières 
attachées au service des religicuses des 
“Ordres militaires, 

ASISTENTE, subst, m. ( A-sis-tène-té ) 
Assistant ou corrégidor de Séville, Lat. 
Urbis præfectus, $ Assistans ; religieux 

~“ dtabli pour aider le supérieur général 
dons les fonctions de sa charge, Lat. 
Assistens, 

ASISTIR , v. n. ( A-sis-tir ) Assister ; 
éire présens. Lat. Adesse, & Fréguenter, 
banter une maison, Lat. Frequentare, 

ASISTIR , v. act, Assister ; accompagner 
dans une cérémonie. Lat. Comitari. 
Servir. Lat. Famulfti. $ Assister ; 
aider } secourir. Lat. Opitulari. & Pro- 
ségur ; favoriser. Lat. Fovere. $ Traiter 
un malade, en-prendre soin. L, Ægroto 


sssidere. 
“Asistir la razon á alguno, Avoir la roison 
` di son cóté. 
ł ire ». T pra Lot 
s # fe 
3 aire QU glia) Foyet 




















ASM 

As-ma) Asthme ; maladie 

ui empéche rer. Lat. Asthma. 

t ASMADAMENTE , ady, ( As-ma-da- 
“mène-té ) Voy. CONSIDERADAMENTE. 

t ASMADERO , RA ; adj. ( As-ma-dé- 
ro, ra) Qui discerne ou qui sait dis- 
cerner. Lat. Intelligens ; intellectualis, 

+ ASMADO , DA , pare. pas. et adj. Jugé 
per conjecture , ete. Voy, ASMAR. 

+ ASMADURA , s, f. (As-ma-dou-ra ) 
Discernement ; faculté de juger saine- 
ment des choses, Lat, Judicium, 

+ ASMAMENTO , s. m. ( As-ma-mène- 
to ) Jugemens qu'on porte d'une chose. 
Lat. Æstimatio, 

+ ASMAMIENTO , subst, m, ( As-ma- 
miène-to ) Voy, ASMAMENTO. 

t ASMAR , v. act, (Âs-mer) Juger par 
conjecture, Lat, Conjicere, + Estimer ; 
apprécier. Lat, Æstimare, + Foy. COM- 
PARAR. 

ASMÂTICO , ca, adj. ( As-ma-ti-co, 
ca) Asthmatique ; qui a un asthme, Lat, 
Asthmate laborans. 

t ASMOSO , s4, adj. ( As-mo-50 , sa) 
Capable de jugement, de raisonnement, 
Lar. Judicii capax. + V. Discursivo. 

|| ASNA , s.f. (As-na) Anesse ; femelle 
de l'âne, Lat. Asina. 

AsNAS , plur. Chevrons d’un toit, Lat. 
Tigna. 

ASNADO, s. m. ( As-na-do ) Étaie de 
mine. Lat, Fulcrum. 

|} ASNAL, adj. ( As-nale ) Qui appar- 
tient à låne. Lat. Aseninus:* f Brutal. 
Lat. Ferinus. 

ÅSNALES, pl. Nom de certains bas plus 
pms et plus forts que les bas ordinaires. 

t, Prælonga tibialia. 

t ASNALMENTE , adv. ( As-nal-mène- 
té) Sorremens ; d’une manière stupide 
et grossière. Lat. Stolidè. 

t ASNAR , adj. Voyez ASNAL. 

ASNAZO , subsr. m. ( As-na-ço) Grand, 
gros âne. * Ane ; sot, grossier , brutal, 
stu + ro Stipes. 

+ ASNE A ,5. RT EEE Troupe 
d'ånes. Lat. Asinorum grex. 

+ ASNERIZO , subst. m, ( As-né-ri-ço } 
Ånier ; mulerier, Voy; ARRIERO, Lar. 
Agaso. à 

t ASNERO , s. m, ( As-né-ro ) Anier ; 
conducteur d’ânes. Lat. Asinarius. 

ASNICO, s.m, ( As-ni-co ) Petit âne ; 
ânon. On dit aussi au féminin asnica, 
petite ânesse. Lat. Asellus. de Arag. Che- 
net à cran pour soutenir la broche ; 
landier., ~ 

ASNILLA , subsr. f. ( As-ni-glia ) Espèce 
d’étaie pour les édifices qui menacent 
ruine, Lat. Fulcimentum. 

ASNILLO , s. m. ( As-ni-llo } Perit âne. 
On dit aussi asnilla , petite ânesse. Lat. 
Asellus, Foy. Asnico. Q Sorte de sau- 
terelle sans ailes et à très- longues 
pattes, 

p ASNINO , Na, adj. ( As-ni-no, na ) 
Qui appartient ou ressemble à l'âne. Lat. 
Asininus. . 

ASNO , subst. m. (As-no ) Ane ; bauder. 
Lat. Asinus, * Homme stupide , igno- 
rant, grossier. Lat. Srolidus. 

+ Caer de su asno. Convenir de ses torts ; 
revenir de son entêtement, 

+ ASNUNO , na , adj. ( As-nou-no, na) 
Foy. ASKAL, 


ASMA , a. f. 















ASO 

ASOBARCADO , subst, m. (A-50-bar+ 
ca-do ) Crocheteur ; porte - faix. Lat, 
Bajulus, 

ASOBARCADO, DA, part. pas. de A0 
barcar, Levé de terre es mis sous Le bras, 
Voyez ASOBARCAR. 

Estar asobarcado. Avoir ses habits re- 
troussés jusques sous les aisselles, 

ASOBARCAR , v. aer. ( A-s0o-bar-car ) 
Lever quelque chose de terre et le meure 
sous son bras, Lat. Sustollere. 

ASOBIAR , verb. ac:, ( A-s0-biar) Gal. 
Voyez SILBAR. : 

ASOBINADO , DA, part. pas. et adj. 
Tombé la tête entre les jambes. Voyez 
ÅSOBINARSE. N 

|| ASOBINARSE , verb, réc. ( A-so-bi- 
nar-sé) Tomber la tête entre les jambes, 
en parlant des bêtes de somme, Lat, In 
caput prolabi. | 

ASOBIO , s. m. ( A-s0-bio ) Gal, Voye 


Sizso. 

ASOCARRONADO , Da, adj. ( A-s0- 
car-ro-na-do , da ) Fin ; rusé; matois, 
Lat. Astutus, 

ASOCIACION, s, f. ( A-s0-ria-gione ) 
Association. Lat. Consociatio. 

ASOCIADO , DA, part. pas. et adj. Asso- 
cié, Lat, Consociatus. 

ASOCIADO , subs:. m. ( A-s0-gia-do } 
Adjoint dans un emploi, une commis- 
sion, ete; Lat. Adjunctus. x 

ASOCIAR pY. act. ( A-s0-giar ) Associer 
à un emploi, à une dignité, Lat, Con- 
sociare: 

ASOCIARSE , v. rdc. S'associer à quelqu'un 
pour faire le commerce, ete, Lat. Con- 
sociari; societatem inire cum aliguo. 

+ ASOHORA , adr. ( A-so-o-ra ) Foyer 
DE REPENTE. 

|| ASOLACION , s. f. ( A-so-la-çione } 
Voyez DESOLACION. 

AsOLADO , DA , part. pas. et adj. Ra- 
vagé ; ruiné, Lat. Vastatus į eversus, 
ASOLADOR, RA , subse, ( A-so-la-dor, 
do-ra) Destructeur ; qui ruine , qui ra 

vage. Lat. Vastator, 

t ASOLADURA , s. f. (A-s0-la-dou-ra) 
Voyez DESOLACION. 

{| ASOLAMIENTO , s. m, ( A-s0-ta 
mièneto ) Dégér ; ruine; destruction, 
Lat. Vastatio; excidium. 

ASOLANADO, DA, part. 
Gâté par le vent d'Est. 
flatu perditus, 

ASOLANAR , verb, act. ( A-so-la-nar ) 
Se dit du dommage que le vent d'Ese faie 
aux biés, aux fruits, etc. Lat. Sub so- 
lani afflatu perdere, 

ASOLAR, v. act. ( A-s0-lar) Ravoger ; 
détruire ; ruiner; abattre, Lat. Vastare; 
evertere. 4 

ASOLARSE, y, réc. Arag. S'épurer ; pé- 
cdaireir, en parlant des liqueurs qu’on 
laisse reposer. Lat. Subsidere, 

$ ASOLAZADO , DA, part, pas, tt «j 
Récréé. Lat, Oblectatus. 

+ ASOLAZAR, verb. act. ( A-s0-la-gar ) 
Récréer ; réjouir j divertir. Lat, Oblec= 
tare, 

t ÀSOLDADADO , DA, part, pas. et adf, 
Gagé. Lat. Mercede conductus. 

+ ASOLDADAR , v. a. ( A-sol-da-dar } 
Gager ; donner des gages ; prendre à sa 
solde. Lat, Mercede çonducere ; sti- 
pendiare, i è 


. et adject, 
at, Solani af- 








EPR +22 2 
pese tan te 
drept lat, Pistrini iferi alæs 

tE wra raak 

P ion a snaha a rip TE 


Pa D Rataa dant su difi mies age 


ASPADO ak kii Piit de 
Semaine Sans Ko AA les bras 


jai: oué orme de croix à bom 
ou 2 Pas ar. * Ho sE géné dans 
a habits , jusqu'à ne pouvoir fé les 
ras, 4 
ASPALATO , s, m. ( As-pa-la-to ) Aspa- 
lath ; bois de rose. Lat. Lignum -as 


dium. 
ASPALTO , s. m. ( As-pal-to) Sorte de 
couleur, ř. Roi v à 
t ASPAMIENTO , s. m. ( As-pa-miène- 
)} to) V. AsrayienTo. À 
J ASPAR , v. a, (As-par) Dévider du fils 
In spiras convolvere. & Artacher 
un sur une ef a “pigat. 
; decussaiæ affigere. * or- 
: maltraiter, Lat. Malè Le s 
+ Asparse á gritos, Se dit d’un enfant qui 
crie en ant, ou d'une personne guè 
QE une autre à grands cris ; vion 
si . . - vas 
ASPAVIENTO , s. m. ( As-pa-biène-to 
Effroi , étonnement as REN i Tan 
manière marquée. Lat, Pavor ; stapor, 
ASPAVIENTOS , pl. Bravades ; fe 
nades. Lat, Minæ. vue 
t ASPE , s. m, ( As-pé) V. Âsmn, 
ASPECTO , s. m. ( As-pèc-to ) Aspect z 
ce qu’offient les objets à la vue, Air ; 
mine į contenance. % Position d'un édi- 
fice relativement aux quatre points car 
dinaux, 4 Situation des ètes , les 





dice ; sgnal. 1m. $ Soupron 
ou conjecture. Lat, Suspicio ; conjectura. 
Ni POR ASOMO , adv, Nullement j en au- 








SOLVADO , DA, 
et de Asolvarse. Bouché 







ASONANTADO, DA, part. pas, et adj, Où 
ne Lao: 







on pa 

NTE , adj. ( A-so-nane-té ) Se 
du ier mot d'un vers dont les 
voyelles , celle du moins sur lagueilc 
tombe L'accent, sont les mêmes que celles 
d'un autre mot avec lequel il doit ri 


imer. 
ASONAR , v. n. ( A-s0-nar) Sedit des 
dit d'un hom + es deux sons qui forment pd + #1 
in. , comming Consonare, . 
Tiie estar. Lar. Ebriolus, | 


e $ AsSONAR, v. 4. Rassembler tumultuaire- 
s DA, part. pas. de Asomar. 
“ae, K 


ment des 
| Sémado á buena ventana. Être 























. 















unes à l'égard des autres, Lat, Aspectus. 
À primer, 6 al primer aspecto, adr, Au 
emier aspect. Lat, Primä fronte, 


commettre quelque 
hostilité ou de repos public, Lat. 
* Tener buen , 6 mal aspecto alguna cosa. 


Tumultuariè colligere. + Merere ¿à mu- 















à la veille d'hériter de grands biens , sigue, Lat. Aptare ad har tre en bon ou mauvais état, 
diadar ina emploi; Le dignité von. | $ ASONDAR, za. F. SONDAR. ASPERAMENTE, adv. ( As-pé-ra-mène- 
rable ; t AsoRDADO , DA, part. pas, et adj. As-] té ) Aprement j durement ; sévèrement, 


Lat. Asperè. 

+ ASPERANCIA , + Asperar, V.Ese 
PERANZA , ESPERAR, vd À 

|| ASPEREADO , DA , pare, pas. de Aspe- 


rear, Aigri, etc. 
f ASPERÉAMIENTO „s. m. ( As-pé-réa- 
miène-t0 ) Action d'aigris , d'irriser, Lat. 


Exasperatio. 
il ASPÈREAR, y. n, ( As-pé-réar) Éire 
fu ox au goût, en parlant.d'un 


» d’une liqueur, etc. Lat. Asperë vel 

acerbè sapere. 

ft ASPEREAR, v.a. Voy. ExAÂSPERAR. 
+ ASPEREDUMBRE , s, f. ( As-pé-ré- 
doume-bré } V. ASPEREZA, 

|| ASPERETE , subst. m. ( As-pé-ré-té ) 
V. ASPERILLO. 

t ASPEREZ șs. f. ( As-pé-rè-çe) V. As- 
PEREZA. m 

ASPEREZA , s.f. ( As-pé-ré-ça ) Apreté ; 
qualité de ce qui est êpre, dans toutes 
les acceptions de ce mot, Voy, ASPERO. 


i Aso ANTE, port. act, de Asomar. 
2 Ste 5-69 ) Qui” paroît j qui se 
á Es À j 


AR, v.n. ( A-so-mar) Commen- 
"à paraitre ; poindre, Lat. Prodire ; 


sourdi. 
t ASORDAR, v. a. ( A-sor-dar ) Assour- 
dir; rendre sourd, Lat. Aures obtun- 














re, 
t AsOsEGADO , DA , pert, pas, de Aso- 


segar, 
+ ASOSEGAMIENTO s 5 m, ( A-s0-s6- 
-miène:to ) Voy. SOSIEGO. 

į ASOSEGAR , v. a. Voy. SOSEGAR. On 
detrouve aussi employé en ce sens comm 
verbe neutre, Ÿ Accommoder ; concilier, 
Voy. COMPONER , APACIGUAR, ÅJUS- 


A SOMA R, Y. der, Montrer ; faire voir. 
v i Lat. ( “* + Voy. APUNTAR. 
SE p Ve ré. Se prendre de vin. 
























MBR. IZO » ZA% adj. (A-some- 
» fa) Foye EsPANTADIZO. 
Somsrro. : 















MER À DO, DA, part, pas. et adject. 
pouvanté , exc, Voyez ASOMBRAR. 
pe A Edge j 

ASOMBRADOR , subst. m, ( A-some- 
| Celui qui épouvante. Lat, Ter- 


ASOTANADO , DA, part, pas. de Aso- 


tapar. 

ASOTANAR , v. a.l Arest) Cons- 
truire, creuser des caves, Lats Collas sub- 
terraneas instruere. 

+ ASOTILIZADO , DA , adj. V. Surir. 

t ASOTILIZAMIENTO , s. m. ( A-s0- 
ti-li-ça-miène-to ) F, SUTILEZA. 

+ ASOTILIZAR , v. a. ( A-so-ti-li-çar } 
FV. SUTILIZAR. 

ASPA , s. f. ( As-pa ) Croix de St, André; 
pièces de bois jointes en forme de sau- 


















AN ENTO, se m. ( A-some- 
fiène-to } V. Asomsro. 

LAR ,». s dm) tie 

effrayer. Lat. Terrere. ¢ - 

Stupefacere. 4 Terme podti- 

ș obseureir, Lat, Obum- 







Lat. Asperitas. i 
+ ASPERGES , loc. lat, Aspersion, Lata 


Aspersio. 
+ Quedarse asperges, Demeurer frustré de 
son attentes 
Na 





























tener atadera. Sedit d'un discours, 
| conversation décousue, sans suite 


4 ni gaine, à 

+ se AN e M, ere Atado, 
dE da à 
PRET Ve e e e 


ATADITO , TA, adj, dimin. de Atado, 
gane a pers Boky- à 


avec grace. Lat. Bellulè li 
ATAD subst m. ( A-a-a) Pijet ; 
ballot. Lat. Fascis, | DR 
ATADO , DA, part, pas. de Atar, et adj, 
Lié, attaché, etc. Voy, ATAR , dans 
ses diverses acceptions, * Läche ; pusi. 
lanime, Lat, Pusillanimis. 
ATADOR , s, m, ( A-ta-dor ) Moisson- 
neur què lie Les gerbes, Lat, Fascium 


AT, » 2: f. (A-ta-dou-ra ) Action 
scher, Lat, À igatio. & Naud ; lien, 
Lat, Nexus, # Union ; liaison ; enchaï- 
ment, Lat. Unio ; connexio. + Voy. Li- 
GADURA. , 





A o 



















Hat, Sese à pluvià tutari. 


Desoeacion. 

ASUETO , subst, m. ( A-soué-to) Jour de 
PE o de foies sol donnee Cot- de 
diges , soit dans les Tribunaux. On ATABLADO, DA, partic, pas. ¢t adject, 
aussi Dia de assueto. Lat. Feriæ. Hersé. Late Occatus. Sr 

+ ASUETO, ra, adj, amé, Voy. | ATABLAR, v, act. ( A-ta-blar) Arag. 
ACOSTUMBRADO. 0 et . Herser ; aplanir la terre, apr 

qu’on a semé le grain. Lat. { €. 


culum ; um, 

j J, DA, adj. ( A-ta-bèr- 
na-do , da) Se die du vin qu'on vend à 
pot et à pinte, Lat. Ad amphoras di- 


venditus. 





ATAFAGADO , DA, pas, et adject, 












sens. Lat. , # ÿ Fa $ 


im 

t ATAFARRA, swbse, f. ( A-ta-far-ra ) 
LA ATAHARRE, y 

t ATAFEA , subse. f. ( A-ta-féa ) Voyez 
AnıTO et Harrazco, 

.VATAFETANADO , pa, adj. ( A-ta-&é- 
ta-na-do, da) Se dit dne étuffe sem- 
blable au toffitas. 

ATAHARRE , s. m. ( À-ta-ar-ré ) Crou- 
pitre de cheval, Lat. Postilena. 

t ATAHONA , s. f. ( A-ta-o-na) Voyez 
TAHONA. 

+ ATAHONERO , subst. m. Voyeg Ta- 
HONERO, 

ATAHORMA, s. f. ( A-ta-or-ma ) Aräb. 
Jean le blanc ou oiseau de Saint- Martin; 
espèce d'uigle à queus blanche. Lat, Py- 


reus. 
f KTAIFOR , s. m, ( A-ta-i-for ) Arib. 
Table ronde. Lat. Mensa, + Plat pro- 


: SO re Le bas, * Hombre de calzas 
~ atacadas. Homme attaché aux anciens 
usages, ou de mœurs sévères et d'une 

obité rigide ; homme de la vieille roche. 

AFACAD R, subse, m. ( A-ta-ca-dor ) 

esseur ; assaillant, Lat, À r 
> Fácheux; importun, Lat. Molestus. 
$ Refouloir ; instrument qui est au ça- 




































sm. (A-soune-to) Matière, | nonce que la baguerte est au fusil, Lat. | fond les ragoúts. Lat, Lanx. 
7 ge. Lat. Argumentum, Caleariom. ş Poignord. ia nerag ART FORICO n my dim, de Ataïor. 
TOY TA , partie. pas, irrég. def || ATAGADUI , subst, f. ( A-ta-ca- f ( A-ta-i-fo-ri-co ) Petite rable ou petis 
he » Action d'atta Lat. Cons-| plat, 
» DA, part, pas, de Asurar.| trietio, ATAIRAR , v. acr. ( A-ta-i-rar ) Orner 







|| ATACAMIENTO ; s. m. (A-ta-ca- 
miène-t0 ) Voy. ATACADURA, 
ATACAR , v, act. ( Aïta-car ) Artacher 
de bee ES: ses bas, e~ ju- 
pon , ete, Astringere. Ÿ Dourrer 
une arme à feu. Lat. trie, Atta- 
guer ; assaillir, Lat. Invadere er ; 
usser fortement dans une , Lat. 


ere, 
+ Atacar bien la plaza, Manger de bon 


e 

į ATACHONADO, DA, adj. ( A-ta- 

tcho-na-do, da) Vox AnRocuADo. 
ATA , subss. f. ( A-ta-gione) 
oy, ATADURA. 

© t ATADERAS, s. f. plur. (A-ta-dé- 
race) Jarretières. Voy, Licn. 


de moulures de cadre d’une porte , d’une 

fenêtre, Lat. Toris instruere, 
ATAIRE, s. m. ( A-ta-i-ré ) Moulare ; 

baguette formée autour d’une porte. Lat, 


Torus. 

t ATAJADAMENTE , ady. ( A-ta-ha- 
da-mène-té ) Voy. SOLAMENTE. 

ATAJADIZO , s. m. ( A-ta-jfa-di-ço ) 
Cloison ; retranchement fait dans une 
grande pièce. Lar. Contignatio. $ Bouge; 
cabinet formé de ceite manière, Lat, 
Secessus, 

ATAJADO, DA, part, pas. et adj, Voyez 
ATAIAR dans ses différentes accep- 


tions. 
|| ATAJADOR, s. m. ( A-ta-fa-dor } 
Celui qui ferme le passage. Lar. Inter- 
ATADERO , s. m. ( Â-ta-dé-ro) Lien ; À clusor. + Voy. EXPLORADOR dans sa 
ce qui ser à lier, à arracher quelque! seconde acceptivn, 
chose. Lat, Ligamen, ® L'endroit où on f$ Atajador de ganado. Voleur de rrou- 
d'attache, peaux, Lat. Abigeus, 


j dé sauce, ete, Lat. Adustus. 













ülcatus. 
{ A-sour-car ) Sil- 
sillons en labourant. 










O d A-sou-s0 ) V. Hicta. | & 
TADO DAS, part, et adj. Effrayé. 










fya 


Hasta, 





yep SUTILIZAR, 
met. Voa 












A 

A-| ATANASIA , subst, f. ( Actacr lens hp 
i coupe chemin , qui] - naisie ou herbe aux vers 3 plante. Lat. x 

r imp 7 ÿ Le y CEA ai) 

I TARANTADO, DA , adj. ( 

ta-do, da) Piqué, mordu de 

ole læsus, 









MAT, v. act, Cap min à ast 
aditum. D er rs 

À murs à py ra |a HN sation. La Et hiks RTA EL Stapofsctus: 

trahere. rrêter ; empêch TADO , DA , part. 

à A pub) retarder. Le RM" 


cere; sistere, 

Atajar la tierra. Battre le pays i re- 
connoitre, $ — ado, 54 Pa -vi 
peau une ou su léces de bétail 
pour Les dérober. | 

ÂATAJARSE, Va Téc. 7 





























Lat. Via pos aria 

Fo J division ; ent, | 

Dirisio, ¢ Pitia, de troupeau. ant, op ant. | 
Voy. HATAI0, ¢ Parude, en termes] DO , DA , part, et adj. , 
d'escrime, Lat. tio, Ia * se LA pan neadi Con-| ` on à donni une tâche. REAR. 
Echar por el atajo. Pren plus cerner ; 4 t. Attinere. ATAREAR , v. 4, ( Éd Donner 
chemin pour sortir d'embarras. * Salir al | t ATAPAD m. V. TAPADOR. üné tâche à des ouvriers , åd er, 

=> 





ł ATAPAMIENTO, s, m, Voy, TAPA- 
MIEN 


+ ATA AR `a. Voy., TAPAR. 
ł g siec £ (A-ta-pièr- na) 
ATA f i i. { à «LE np md 


assant , 


chée AA ai 
alysie , etc! 

HE sent «4 

ti ün ataque con à Avoir dis- 

sé prendre de paroles avec guel- 


IZA, s.f. Eag ] 


le provigner une vigne, La 





Co ge role à u'un 
pe ans SL aloi leu des fi Dar atajo 
€ una cosa, Ar Espédis uns afai 
H Sa L, adj. Voye TAL. 
ATALADOR , s. m. Voy. TALADOR. 
H ATALADRAR , Y. dete Voy. TALA- 


+ ATALAERO ', a$: > ( A-ta-la-é-ro ) 
T 

Į] ATA ATALANPAR, v.s nai Le (A-ta-lane-tar ) ; 
Étourair. Voy. in Eu 

Ararastin y. n. Éire au gré; con- 

ATALAYA, pi y cf. '( A-ta-la-ia Arib.| A 
Tour construite dans un en élevé 
pour découvrir ce qui se passe aux enyi- 
rons, Lat. Speculs. 

ATALAYA , subst. m, Sentinelle placé dans 
. Paralaya, Lat. Speculator. § Voleur. 
Voyez LADRON. 

ATALAYADO , DA, 
Observé ; uité ; $ épi. P 

jl ATALAŸADOR , RA, h ( A-ta-la- 
ia-dor , do-ra) V. ATaLAY À y sentinelle, 
* + Persone sans cesse aux aguets, 
qui cherche à dis tout ce qui se 
passe. Lat. Investi 

+ ATALAYAMIEN oMi s. m, ( A-ta-la- 
ia-miène-to ) Acsion de faire le guet sd'él+ 
+ en rue Voy. ATALAYAR., Lat, 


aii v, a, ( À-ta-la-iar } Faire 
Me en sentinelle ; observer 

As ek Ees élevé ce qui se passe aux 
envitons: * Guetter, épier pe actions 
d'auerui, Lat, om sel 

4 ATALEAR , v. act, ( A-ta-léar) Voy. 
ATALAYAR. 

+ ATALVINA , s f. roy. TALVINA. 

+ ATAMBIEN , ady. Voy. TAMBIEN. 

+ ATAMBOR , subst. m, Tambour , soit 
l'instrument , soit celui qui le bar. Voy: 





























| du pied. ; 
ATARRAJADO , DA , part. pas. 
onné en vis, TARRAJAR. 


MTARRATAR, 5. 2 ( PEt pa Er 


pagatio. 
ATAQUIZAD0 , DA, part. p. et adj. 


aTQUIZAR, v. a, ( A-ta-qui-çar ) Pro- 

ner. V. AMUGRONAR. 

ATAR , v. Sa he -tar ) Lier ; etfacher. Lat. 
Ligare. jet ka coari Lat. Filum 
iioii innectere, # Arréter; suspen- 
dre ; mettre obstacle. Lat, Impedire. 


+ ATARRAYA , s. f.(A- A 
ATARSE, 7. Te S'aitather à Es Saati EsPARAYEL. f (1 tar is) Po 
réduire , 3" treindre. Lat, 


ÅTARUGADO, DA , À 
cere, * S'embarrasser ; 7 one Pressé , sérré avec ane b 
sc tirer d'affaire. Lat. Implicari. éte. Voy. va 
Atar bien su dedo. Prendre bien toutes] acceptions. 
ses préceptes ‘p toutes ses suretér, * Atar |  ATARUG AMIENTO s mi( pea 
las manos , ó la dat maiss, |  ga-miène-to ) Action de 
coins, V. ATARUGAR. 


fermer la bouche à qi 
d'agir ou de parler. | ATARUGAR , v. act. (A 
Presser , serrer avec des € 


cher à fa lettre ; f. 
D e texte, 9 neate, & Cheviller i joindre 
Se WF les mains ; prendre un 


! villes. Lat. Fibulis compinge r 
qu'on ne puisse pas rompre, + Atatela ; itse 
dedo, Se dir å quelqu'un qui se $ 


cher, tamponnér un 
vaines espérances , On sig a 


vaisseän | a 
quelque liqueur. Lat. Obturare. * d Co: 
fondre quelqu'un déns unë dispu 

chose dost on fait peu ndre. Lat. 
de los trapoš, A ia fa de 





























































mettre hors d'état de 













Tamor, f 5 
4 ATAMIENTO , sm. ( À-ta-miène-t0) à tort et à travers ; il ne soit ce briques , dans lequel on 
P. ATADURA, 4 Pusillanimité ; mt TPI dit. s Š No ata los perros con lon- | de conduire, "L. 


gui co 
.# ruisseau o li 
+ ATASAIADO, DA, part, pat. Ci 
morceaux, V, ATASAJAR ¢ On i dip 





gnifie qu'un homme n'est ni 

+ ni aussi libéral qu'on si et 

AFARACE s. m.(A-ta-ra-fé) V. ATA- 
RACEA , qui çs1 plus usité, 


de courage. Lat, Pusillanimitas. * 4 © 
pasle; embarras, rmn Foy. 
OBLIGACION. 


$ ATAN , adr, ( A-tane) Voy, Tan. 





ATE 103 
Lat, Stare promissis. + Voy. 














O , subst. m, ( A-tène-ta-do ) 
ÿ Jugement contre les règles. 
Lat. Juris violatio. & Attentat ÿ crime ; 
délit grave, Lat. Scelus immane. 
ATENTADO ,DA , part, p. et adj, Attenti, 
ete. V, ATENTAR. ® Avisé ; prudent ; 
circonspect. Lat. Prudens. @ Qui se fait 
en silence, sans bruit, sans éclat. Lat. 


. Tacitus. 

ATENTAMENTE , adverb, ( A-tène-ta- 
* mène-té ) Avrentivemens. Lat. Attentè, 
$ Civilement ; poliment. Lat. Comitèr. 
ATENTAR , vs a, ( A-tène-tar ) Attenter , 

rmeç une entreprise contre les lois dans 
un € Lat. Contrà jus et fas 
machinari. & Téver ; tátonner. L. Ten- 


im j adoucir, 


PERO , s, m, ( A-tème-pé-r0 ) 
oy. Tomp o 




















PLAMA 1, 
+ ATEMPLANZA , s. f V.T 
į ATEMPLAR , v. act. ( À 




















tare, + V. AR. 
z ( A-taou-da- | ATENT » Ye réce Aller doucement 
sd de pl ière, Lat, In dans une affaire ; se conduire avec pru- 
+ . COl à ireo i $ 
1 ATAURIQUE , s. s pa ) parte ez ai enai Lat. Modum in 
Ornement en LAMIENTO ét TEMPLANZA. 


ATENTISIMAMENTE , adr, superl. de 

)| Atentamente., Très- attentivement , etc. 
Lat. Accuratissimè, 

ATENTISIMO , MA , adj. sup. de Atento. 
Très-attentif , etc, Lat. Accuratissimus ; 
studiosissimus. + 

ATENTO , TA , adject, (A-tène-to , ta ) 
Attentif. Lat. Attentus, & Poli; honnére, 
Lat. Comis. 

ATENTO, adv, ( A-tène-to ) Atendu , 
eu égard à , en considération de, Lat, Ha- 
bitå ratione. 

ATENUACION , s. f.(A-té-noua-gione) 
Atténuation ; affoiblissement, Lat. Atte- 
nuatio, 

ATENUADO , DA, part, pas, et adj, Atté= 
nué, Lat, Attenuatus. 

ATENUANTE , part. act, de Atenuar, 
(A-té-nouane-té ) Atténuant ; quéarté= 
nue, Lat. Attennans. 

ATENUAR , v. a. ( A-té-nousr) Aud- 
nuer ; affoiblir ; diminuer, Lat, Atte- 


nuare, 

ATEO , s.m. ( A-téo ) Voy, ATEISTA. 

ATERCIANADO ,DA , adj. ( A-têr-gias 
na-do, da ) Qui a da fièvre tierce, Lata 
Tercianà laborans. 

ATERCIOPELADO , DA , adj. ( A-tèr- 
sio-pé-la-do , da ) Semblable au velourse 
Lat: Serico villoso assimilis. 

tATERECERSE , v, r. ( A-té-ré-fèr-sé ) 


JA RAR , v. act. ( 
Voy, ATEMPERAR, 
ATENACEADO , DA , part. 
naillé. Lat. E À 









Lia 


y. act, ( A-ta-biar) O 
R, Atabar) C 







U 
rare adj, Dé-| 
. ( A-ta-bi-gli pour da vents et l'achat des laines au 
prix qui aura lieu dans les ventes posté- 
rieures, Lat, Pactio. 
En atension á sus meritos, En considéra- 
tion de son mérite. & Hombre dé buenas 
atenciones. Homme poli, honnéte, at- 


fa E tA pom 4 re pt 
. (A-ta-fi-a) Koy. f rn V, ACAMPAR. 
irii + ATEN AR v. m, ( Actène-dar ) Cam- 
Put m. ( A-fa-ifèr) Plat} per sous des tentes, V, ACAMPAR. 
aV. ATAIFOR. ATEN , verb. n. (A-tène-dèr ) Être 
Acté) VANTE. Ÿ Voy. . Q Considérer ; avoir égard, Lat. 
re, # Réfléchir sur une affaire ; 
evec attention. Lat. Studio- 
Ni r ; alar rpendere, + V. Esera 
ITECA , subst, f. ( A-té-ca } Voy. Es- |} ATENDIMIENTO, #. m. ( A-tène-di- 
i miène-to ) V. ESPERANZA. Voy. ATERIRSE. 
NIA , s. f. ( A-tèc-ni-a ) Terme | $ ATENEBRARSE , », r. ( A-té-né-brar- + ATERECIMIENTO , s. m. ( A-té-ré= 
ue : atechnie p défaur d'art, Lat. 


sé) S’obseureir j se faire nuit, Lat. Ob- fi- miène-to } Engourdissement, V, ATE= 
re tenebraris RIMIENTO. 
DIARSE , v. rér. ( A-té-diar-sé ) |} ATENEDOR, s. m., ( A-té-né-dor ) | t À 
: isan, nisse. V. ICTERICIA. a 

d'une chose, Lats Deferves-|+ ATENENCIA, s, f. ( A-té-nèné-gia ) | + ATERICIARSE, v. r. (A-té-ri-giar-sé ) 
Koat Voy. PERTENENCIA. ; " 
Up a (A-té-is-mo ) Athdisme, | + ATE f ATERIDO , DA, part. pas. 6 adj, Transi 

& du même pas qu’un autre , ou plutôt Dat- de froid. Lat. Frigore rigens. 
en Dies, Lat. Atheus. incedere; cursu aliquem assequi, con-| do, da ) Broyé ; hâché ; mis en poudre 
,ATEMORIZAR.| sequi, $ Tenir ses engagemens , étre fidèle | ou en miettes, Lat. Contritus ; friatus, 


re D, DA, 


Lat. Ex 




















si 







f. V. TAXEA ou plutót 
































t ATERICIA , s. f. ( A-té-ri-sia) Jau- 
lir dans la dévotion. * S’ennuyer, V. PARCIAL , parti 
Voy. ATIRICIARSE. 
, v. a, ( A-té-nèr ) Marcher 
Actes ) Athée ;| teindre en marchant, Lat. Pari gressu ATERILLADO, pa , adj. ( A-té-ri-glia= 


04 ATE 
ATERIMIENTO , s. m. ( A-té-rismiène- 
to ) Engourdissement ; tremblement causé 
ar le froid. Lat. Rigor. 
ATERIRSE , v. r. ( A-té-rir-sé ) Transir ; 
trembler de froid. Lat. Rigere. 
+ ATERNECER , v, a, ( A-tèr-né-çèêr ) 
Foy. ENTERNECER. 
ATERRADO , DA, part. p. €t adj. Aterré, 
etc. V, ATERRAR et ATERRARSE. 
ATERRAMIENTO , subst. m, ( A-tèr-ra- 
miċne-to ) Action d'abattre, Lat. Ever- 
sio. * Accablement ; consternation ; effroi. 
Lat. Pavor. | 
ATERRAR , v. a. ( A-têc-rar ) Aterrer ; 
abattre, renverser per terre. Lat, Humi 
sternere, * Atrerrer ; constcrner j effrayer, 
Lat, Terrere. 
ATERRARSE, v. re Attérir j prendre terre, 
Lat. Ad littus appellere, 
+ ATERRESCER , v. a, ( A-têr-rès-çêr ) 
Foy, ATERRORIZAR. 
ATERRONADO , DA , part. pas, €t adj. 
Grumelé, Lat. In grumos coactus, 
ATERRONARSE , y. r. ( A-tèr-ro-nar- 
sé ) Se grumeler ; se mettre en grumeaux. 
Lat. In grumos coire, 
ÄTÉRRORIZADO , DA, Part. pas. ét ad). 
Effrayé. Lat. Territus. 
ATERRORIZAR , v. ace. ( A-tèr-ro-ri- 
far ) Effrayer ; épouvanter. Lat. Terrere. 
ATESAR , y. a. (A-té-sar) V. ATIESAR. 
$ Tendre, bander les voiles ou Les cor- 
dages d’un bâtiment. Lat. Intendere. 
ATESORADO , DA , part. pas. et adj. Thé- 
saurisé, etc, Lat, Eng. 
ATESORAR , v. a, (A-té-s0-rnr) Thé- 
sauriser ; amasser des trésors. * Possé- 
der , réunir un grand nombre de talens , 
. de vertus , ete, Lat, Congerere. 
ATESTACION , s. f. ( A-tès-ta-gione ) 
ignage ; déposition ; atgestation, 
Lat. Tesficatio. 


ATESTADO , DA, part. pas, et adj, Rem- 
pli, ete, Voy, ATESTAR dans toutes ses 
ce, $ Titw. V. TESTARUDO. 

ATESTADOS , 5. m. pl A-tès-ta-doce) 
Lenres restimoniales, Foy. TESTIMO- 
NIALES. 

ATESTADURA , s. f. ( A-tès-ta-dou-ra ) 
Action de remplir en pressant, V, ATES- 
TAR, Lat. Fartura. @ Vin qu’on verse 
dans uge euve pour remplir le vide causé 
par la fermentation. Lat, Musti supple- 
mentum. 

J| ATESTAMIENTO , s, m. ( A-tès-ta- 
miène-to) W, ATESTADURA, 

ATESTAR, ». a. ( A-tés-tar ) Remplir 
un sac, un coffre, cte. en pressant ce 

"on wiet dedans. Lat, Opplere ; farcire, 
| Megtie, introduire une chose dans nne 
autre, Lat, Ingerere. $ Cast. Remettre 
due vin dans une cuve pour remplacer la 
wentité dont elle a décru. Lat. Mustum 
supplere, Témoigner; attester, Lat. 
CLARA d And, V. Arracan. 
Sr, salir, 6 venir atestando. Etre en 
“colère; jurer; menacer ; jeter feu et flam- 


mes. 
ATESTIGUACION , subse, f. ( A-tès-ti. 
oua-gione ) Témoignage; déposition de 
témoins. Lat, Testificatjo. 
ÄTFSTIGVADO , DA, part, pas. et adj. 
" Témoigné ; déposé ; attesté,” 
ATESTIGUAMIENTO , s. m. ( A-tès- 
ti-goua-miène-to } Témoignage, Voy. 
ATESTIGUACIOY, JR 


r 


E 

ATESTIGUAR , v. a, ( A-tès:ti-gouar ) 
Témoigner ; déposer ; attester, Lat, Tes- 
tificari. 

ATETADO , DA , part, pas, et odj, Allaité, 
Lat, Lactatus. 

ATETAR , v, act. ( A-té-tàr } Allaiter , 
sur-tout en parlant des animaux. Lat, 
Lactare. 

ATETILLADO , DA , 
Creusé autour, Voy. 
Fossus, 

ATETILLAR , v. a. ( A-té-ti-gliar) Creu- 
ser autour d'un arbre en ne laissant qu’un 
peu de terre attachée au tronc. L. Fodere. 

ÂTEZADO, DA, part. pas. et adj, Noirci. 
Lat. Nigro colore infectus. 

ATEZAMIENTO, s. m. ( A-té-ra-miène- 
to ) Action de noircir, ¢ Noirceur, Lat, 
Nigrities, 

ATEZAR, v. act. ( A-té-çar) Noireir ; 
Barbouiller de noir. Lat, Nigro colore 
inficere, } V, ALizaR, 


art. pas, êt adj. 
TETILLAR, Lat. 


[+ ATiniaDoO, DA, part, pas, et adj. Voy. 


EnTisiano. 

+ ATIBIAR , v. a. (A-ti-biar ) Ariédir, 
Voy. ENTIBIAR. 

ATISORRADO , DA , part. pas. et adj. 
Rembourré, * f Farci. V. ÁTIBORRAR. 

ATIBORRAR , +, act. ( A-ti-bor-rar ) 
Rembourrer ; garnir de bourre. Lat. To- 
mento farcire, # f Farcir son estomac, 
le gorger de viandes. Lat. Cibis opplere. 

+ ATICO , s. m, ( A-ti-co } Alis 
petit ordre d'architecture , mis au-dessus 
d'un plus grand pour le couronner ct ter- 
mini? l'édifice. 

ÁTICO, cå, adj, Attique ; se dit d'un 
stile pur, élégant, etc. Lat, Atticus. 


& ATICURGA , adj. f. ( A-ti-cour-ga}] 
Se dit de La base d'une colonne attiqüe, ` 


ATIESADO , DA, part. pas, et adj. En- 
durci. Lat, Pr A eh FE RES 
ATIESAR , v. a. ( A-tié-sar ) Endureir ; 
rendre dur , ferme , solide. Lat, Indurare, 

+ ATIESTO, s. m. (A-tiès-to) Voyez 
ÂTESTADURA, 

ATIFLE , subst. m. ( A-ti-fé) Espèce de 
support en trépied , dont les potiers de 
terre se servent pour enfourner leurs 
ouvrages, et empécher qu'ils ne Satta- 
chent ensemble, 

ATILDADO , DA, part, pas, tt adject. 
Ponctué. Lat. Apicibus distinctus. # Ob- 
servé ; remarqué. Lat, Notatus. $ Ornd ; 

aré. Lat. Ornatus, 

ATILDADURA , s. f. (A-til-da-dou-ra) 
Ornement ; parure ; agrément, Lat. Or- 
natus ; decor, 

ATILDAR , v. a. ( A-til-dar ) Ponctuer ; 
mettre des points et ks virgules dans un 
cuvrage, Lat, Apicibus distinguere.$& Ob- 
server ; remarquer avec soin ; critiquer, 
Lat. Notare ; arguere, & Orner ; parer, 
Lat. Ornare. : 

ATINADAMENTE, adv. (aaia 
mène-té) Adroisement; habilement, Lat. 
Dexterè, 

ATINADO, DA , part. pas, de Atinar. 


Frappé; deviné, 
ATINAR v.n, ( A-ti-nar ) Frap 


er au 
bug. Lat, Scopum Le + Paris 
juste dans une affaire, Lat, Acu tangere 


rem, 

ATINCAR , s. m, ( A-tine-car) Borax ; 
espèce de sel propre à faciliter la fusion 
des métaux, Lat, Chrysocolla, 


ATL 

+ ATINENTE , adj. ( A-tinbneté ) Tous 
chant; concernant, Voyez PERTENE- 
CIENTE. 

ATIPLADO, DA , part. pas. et adject. 
Haussé, ete, Voy, ATIPLAR et ATi- 
PLARSE. 

ATIPLAR , v, act, ( A-ti-plar) Hausser 
de son d’un instrument, jusqu'à ce qu'il 
donne le dessus, Lat. Sonum acuere, 

ATIPLARSE , v, réc, Passer du ton grave à 
l'aigu; prendre le dessus, en parlant des 
voix et des instrumens, Lat, Sonum acu- 
tiorem reddere. 

t ATIRELADO , pa, adj, ( A-ti-ré-la- 
do, da) Se disoir d’une ¿toffe tissue par 
bandes. Lar. Fasciatim textus, 

ATIRICIADO , DA, part, pas, tt odj, 
Atteint , malade de la jaunisse, Lat. lc- 
tericio morbo affectus, 

ÅTIRICIARSE , rerb. r. ( A-ti-ri-çiar-sé ) 
Prendre la jaunisse, Lat. Ictericio morbo 
affici, 

ATISBADO , DA , port, pas. et adject, 

LaiGuetté ; épié. Lat. Observatus. 

ATISBADOR , na , subst. (A-tis-ba-dor, 
dovra) Celui qui guette, qui épie. Lat, 
Observator. 

il ATISBADURA, s. f. (A-tis-ba-dou- 
ra ) Action d’epier. Lat. Observatio. 

ATISBAR , v. act. ( A-tis-bat ) Guerter ÿ 
épier. Lat, Observare. 

ATISUADO , DA , adj. ( A-ti-soua-do, 
da ) Se dit d'une étoffe semblable à celle 
appelée tisú, Voy: ce mor, . 

ATIZADO , DA, part, pas, et adject, 
Artisé, ete. Voy. ATIZAR, dans ses 
différentes acceptions. 

ATIZADOR , s. m, ( A-ti-ça-dor ) Celui 

qui artise le feu. Lat. Excitator, $ Pin- 


~ ceste propres à cet effet. Lat. Forceps 
“focarid. $ Ouvrier qui, dans les mowe 
~ lins à huile, met les olives sous le 


meule, 

ATIZAR , v. act. (A-ti-çar) Artiser Le 
feu ; rapprocher les tisons pour les faire 
micux brûler, Lat. Ignem excitare. * Fo- 
menter la haine, la colère ; aigrir les 
esprits. Lat. Fovere iras. 

Atizar la lámpara ó el candil. Moucher Le 
chandelle. Jp — la lámpara. Remplir, de 
nouveau le verre pour boire, 

ATIZONADO , DA, part, pas, et adject, 
Rempli de ptites pierres, ete, Voyez 
ÂTIZONAR. 

ATIZONAR , v. act, (A-ti-ro-nar) Rem- 
plir de petites pierres les vides que laissens 
les principaux matériaux d’un mur, pour 
le rendre plus solide. Lat. Cuneis pe- 
trinis firmare. * Faise entrer l'extrémité 
d’une poutre dans un mur. 

ATLANTE , s. m. ( Ât-lane-té ) Atlas. Se 
dis # d'un Ministre sur qui porte tout Le 

oids du Gouvernement. Lat, Atlas. 

ATLANTES , plur. ( At-lane-tèce ) Ath- 
lantes ; statues d'hommes servant de cos 
donnes pour porter les entablemeas. On 
Les nomme aussi Telamones. Lat, At 
laritess telamones. > 

ATLÁNTICO , ca, adj. At-lane-ti-co, 
ca } Atlantique, Lat. Atlanticus.$ Órden 
atlántico. Ordre d'architecture qui a des 
athlantys pour colonnes. i 

ALLANTIDES, s. f. pl (At-lène-ti- 
dèce ) Atfantèdes ou Vergilies ; const:ila- 
tion, Lat, Atlantides, 

ATLAS, 


AE 
po Lors P 


A T A ra m. i ] . 
ATMOSE ERA, s. f (At-mos-fé-ra)Atmos- 
Phète;lamasse, 1 


te ;lan ran Re enr 2 8060 
ATMOSÉERICO® ca <a (Armes. 
co,’ imosphéri: La 





HÚ ATO3AR, v. act, ( A-to-bar) Arag. 
, ir, Lat. Stupefacere. 
ATOBAR , v: m,et f ATOBARSE, V. r. 
S'étonner , s'étourdir ; étre étourdi, Lat. 
Mirari ; hærere į stupere. 
ATOGHA , subst. m. ( A-t0-tcha) Aráb, 
Ginés, Voy, ESPARTO. 
ATOCHADO , DA, part. pas, de'Atochar. 
Reémpli de genêts, $ Voy. AsimPLADO. 
ATOCHAL , où ATOCUAR , £. m. ( A-10- 
tchale, ichar) Lien planté de genéts, 
Lat. Spartarium. 
ATOCHAR, v. act, ( A-to-tchar) Rem- 
plir de genèts. Lat. Sparto farcire, 
d J ATOCINADO , DA ÿpaft. pas, et adj. 
endu en deux, Voy, ATOCINAR. } Få- 
ché; irrité V. ATOCINARSE: Ẹ} Gros; 
gras ; ch d'embonpoint. Lat, Pin- 
afoc (A-t 
ATOCINAR , verb. act, (A~to-çi-nar) Fen- 
dre un cochon en deux de saler, Lat, 
„ÄCOCHINAR, 


 ATOLE, s, m. (A-to-lé) Boisson Mexi- 
Ê ( ) Boisson 


d'eau, de maïs etde sucre. 


ATOLLADERO, s. m. (A-to-glia-dé-ro ) 
in de fange: Lat. Locus 
arras ; chstacle, Lat, 


hærere. 





mber, Lat, lr 
L2 LARSE , V, r. S'embarrasser dans 
une affaire p dans une difficulté, Lat. Sese 
AT DRAR , ». 2. ( A-to-loné-drar ) 


Voy. ATURDIR. 


14 ÉCERSE čt ATOMESCERSE „v, r. 
F L ENTUMECERSE. 
+ CIMIENTO, s. m, (A-to-mès- 


fi-miène-to) Voy, ENTUMECIMIENTO. 


+ ATOMIR , san. ( A-to-mir) V. He- 
MIT 
ATO. A , s. m. ( A-to-mis-ta ) Par- 
tisan du systême des atomes. Lat. Ato- 
m sectator. 
ja ( TICO , CA , adj. ( A-to-mis- 
pca} Qui concerne la doctrine des 
ou sts partisans, 

ÁTOMO , 5, m. ( A-to-mo } Arome ; corps 
regardé gorp n à cause de sa 
petitesse. Lat. Atomus, @ Atone; chose 
éxtrémement petite, t š 

Esr. FR. LAT. 


L ATO 

TOMOS , pl. Aromss ; la poussibre qu'on 
j m Age l'air aux rayons du soleil, 
Lat. Atomi. - 

No exceder en un átomo. Faire ou dire 
une chose sans yirien ajouter nÈ en run 
retrancher, 
laisser rien 
se fait, 2 

ATONDADO ; DA, part, pas. et adj: Piqué 
avce l'éperon, V, ATONDAR. 

ATONDAR , v. a, ( A-tone-dir) Pigier 
un cheval; donner de l'éperon, Lat. Cal- 
caria equo addere. 

t ATONIA , s. f. ( A-to-ni-a ) Terme de 
médecine : atonie; foiblesse, reléche- 


! de ce qui se dit où 






T, Lat, Atonia. 
A O; TA, adj. ( A-to-ni-to, ta) 
rayé ; stupéfait, Lat, Stupe- 


] ] + adv, ( A-tone-ta- 
da-mène-té) Étourdiment ; inconsidéré- 
ment ; sortement, Lat. Temerë; stolidè, 

ATONTADO , DA, patt, p: Etoürdi. Voy. 
ATONTAR. 

me QE A s SoMa Se > 
miène-to ) Étou’fissement, Lat, Stupor. 

ATONTAR , v. a; ( A-t6n8tat} Éteurs 
dir, V. ATURDIR. f 

t ATONTECER , v. a. ( A-tone-té-çèr ) 
Vay. ATONTAR. s 

tATORADAMENTE , adr, ( A-to-ra- 
da-mène-té ) Continuellement, V, CON- 
TINUAMENTE. 

ATORADO, DA , part, pås, de Atorar, 
$ Voy. ConTINUO. 

ATORAR , v. n. er [ Extr. ] ATORARSE, 
v. r, S'embattasser. V. ATASCARSE. 

+ ATORCER , v. n. ( A-tor-çèr ) Voy. 
SEPARARSE. 

+ ATORDECER ; v. a. ( A-tor-dé-çêr ) 
Voy, ATURDIR. 

+ ATORDIR , ». a. Voy. ATURDIR, 

+ ATOREAR , v. a. Voy. TOREAR. 

+ ATORGAR , v. a. Voy. OTORGAR. 

+ ATORMECER , ». a. ( A-tor-mé-çêr) 
Voy. ADORMECER. 

t ATORMECIMIENTO , subst. m, Voy. 
ADORMECIMIENTO. 

ATORMENTADAMENTE, «dr, ( A- 
tor-mène-ta-da-mène-té } Avec peine, 
douleur, tourment, Lat, Anxiè. 

AÂTORMENTADO , DA, part, pas, et adj. 
Tourmenté, Lat, Tortus. 

ATORMENTADOR , s. m. ( A-tor-mène- 
ta-dor ) Celui gui tourmente; bourreau , 

uestionnaire. Lat, Tortor. 

ATORMENTAR , V. act, ( A-tor-mène- 
tar) Tourmenter ; foire souffrir quelque 
tourment de corps ou * d'esprit, $ Donner 
la question à un criminel. Lat, Tor- 
quere. p 

ATORTOLADO , DA, ga , pas. et adj. 
- Troublé ; intimidé, Lat. Stupefactus ; 
confusus. 

+ ATORTOLAR , v: a. ( A-tor-to-ar ) 
Troubler ; intimider ; étourdir ; faire 
perdre la tére, Lat. Stupefacére ; con- 
fundere. 

ATORTORADO, DA, part. pas, et adj. 
Fortifié avec des bouts de câble. Voy. 
ATORTORAR. 

ATORTORAR , v. a. (A-tor-to-rar) For- 
tificr avec der bouts de câble le côté d’un 
navire qui a souffert quelque dommage. 

T ATORTUIADO, DA, part, pas, ¢t adj. 
Aplati, Lat. Complanatus, 








Rëparar en un átomò. Ne 


ATR sar 
T'ATORTUIJAR , v: a. ( A-tor-tou-har 
Aplatir une chose en la pressant, Lat, 

com 


ATORZOMADO , DA , part. pas, Tourment 


de tranchées. Lat. Torminibus cruciatuse 


ATORZONARSE , v. r. ( A-tor-ço-nar= 


sé) Se dit d'un cheval qui a des tran- 
chées, Lat. Torminibus vexari. 


ATOSIGADO , DA , part. pas. et adj, Em 


sonné. Lat, Veneno infectus. 


ATOSIGADOR , s. m. ( A-to-si-ga-dot ), 


Empoisonneur, Lat, Veneficus. 


ATOSIGAMIENTO , s. m. ( Asto-si-ga- 


miène-to ) Empoisonnement. Lat, Vene- 


ium; 
ATOSIGAR, v.a. ( A-to-si-gar ) Empoi- 


sonner, Lat, Veneno inficere. # 4 Fres- 
ser ; ss harceler, Lat, Urgere ins 
tantiùs, x 

[| -ATRABANCADO , DA, part, p. &t adj: 
Fait à la hâte. L 

|| ATRABANCAR , v. a, ( A-tra-banes 
car ) Faire un ouvrage à la hâte, sans 
se mettregn peine qu’il soit bien ou 
fait. Lat. Deproperare. i 

|| ATRABANCO , s. m. ( A-tra-bane-co ) 
Action de dépécher, de brocher un ou- 
vrage. Late Operi tio. E 

ATRABILARIO , RIA, adj. ( A-ttā-bi- 
la-rio , ria ) Arrabilaire ; plein d'une bile 
noire, Lat. Atrabili affectus. 

ATRABILIOSO , sA , adj. ( A-tra-bi lio= 

» 53) V. ATRABILARIO, ; 

A BILIS, s. f ( A-tra-bi-lice ) Bile 
noire, Lat. Atrabilis. 

ATRACADO , DA , part. p. ét adj. Appro< 
ché du rivage, exc. Lat, Littori, etc. 
applicatus. 

ATRACAR , v. a. (A-tra-car) Appro- 
cher un vaisseau du rivage ou d’un autre 
bâtimene. Lat, Littori vel navi navem 
applicare. 

* P ATRACARSE, Pr. Segorger de noura 
riture. Lat. Cibis ingurgitari, 

ATRACCION , s. f. C hArac-sione) Ata 
traction ; action d'attirer, Lat. Attractio. 

ATRACTIVO , va , adj. (A-trac-ti-bo, 
ba ) Attractif ; qui a la force d'attirer, 
Lat. Attractivus. & Artragant; qui attire 
agréablement. Lat. Illecebrosus. 

ATRACTIVO , s. m, Attrait ; ce guè ati 
tire d'une manièré agréable, Lat. Ule- 


cebræ, ‘ 

|| ATRACTIZ, s. f. ( AËtrac-tige) Forces 
vertu atractive, Lat, Vis attractoria. 

ATRAENTE, act, de Âtraer. Antig 
rant ; qui attire, Lat. Attrahens. 

ATRAER , v.a. ( A-tra-êr } Aurirer ; tirer 
à soi. Lat. Attrahere. * Gagner quel- 
qu'un ; l'atgirer à son parti, l'amener à 
son sentiment, Lat. Allicere. 

+ ATRAERSE , v. rác, V. JUNTARSE, ou 
EXTENDERSE. 

T ATRAFAGADO, DA, part, pas. Fati- 

ué, étc. 

+ ATRAFAGAR , v. n, (A-tra-fa-gar ) 
Se fatiguer ; s'excéder de travail , etcs 
Voy. AFANAR, : 

ATRAGANTADO, DA, por et adja 
Arrêté dans le gosier , ete. Foy. ÅTRA- 
GANTARSE. S 

ATRAGANTARSE , v. réc. ( A-tra-gånz4 
tar-sé ) S'arréter , demeurer dans legos 
sier ș en parlant d’un os, d’une arċte , 
etc, L.Hzærere faucibus. * Je Se troubler ; 
demeurer court en parlant. 2e Herere, 


FAC 






















Q } 


À coup ; trop tard. 

ATÉASO , 4 m, ( À-tra-so ) Retardement ; 
délai, Lat, Dilatio. @& Perte , dommage , 
diminution de biens, Lat, Bonorum 
amissio. 


ATRAVESADO , DA , parf: pas, et adj. Mis 
en travers, & Traversé, etc, V. ATRA- 
VESAR dans ses différentes acceptions, 
ÿ Qui a des yeux un peu de travers ; à 

~ demi : Strabo. * Mal-inten- 


tionné ; qui n’a pas des intentions droites. |. 


ATR 

+ ATRÉBUIR , v. a. ( A-tré-bouit ) Moys 
ÄTRIBUIR. 

+ ATREBUTAR, v. a. ( A-tré-bòu-tar } 
Voy. ATRIBUTAR. s 

+ ATREBUTARSE, v. réc, Se rendre tribu- 
taire d’un prince, Lat, Se vectigalem effi- 
cere. 

+ ATREGAR , v. a, ( A-tré-gar) Preté- 
ge j défendre. V. AMPARAR. ; 

+ ÅTREGUADO , DA , parto pass de Atre- 
guar, et adj, Se dit de deux États en 
guerre qui ons fait une trêve, Lat, Indutias 



















tif. V. ATRACTIVO. ; 
ATRAIDO , DA, part. pas, et adj. Attiré, 
ete, V. ATRAER. 
ATRAIDORADAMENTE , adv, ( A-tra- 
i-do-ra-da-mène-té ) Traitreusement ; en 
trahison, Lat. Proditoriè, 
ATRAIDORADO , DA , adj. ( A-tra-i- 
do-ra-do, da ) Qui se conduit en traitre; 
qui en a les res, Lat, Perfidiosus. 
ATRAMLADO, DA, part. pas. et adj, Mis 
laisse , ete. Lat, Loris vincitus. 


ATRAILLAR , v. act, ( A-tra-i-gliar )| Lat, Pravè cogitans, & Méris, en par-| pà KoyiLusático. >» 
Maitre des chiens en laisse. Lat. Loris} lant d'un chien ou [ And, ] d'un komme. | + ATREGUAR , y act, ( A-tré-gouar } 
Lat. Hybris. ~ ` Faire ùne « Pacisci inducias. 


canes vincire, & Suivre une pièce de gi- 
bier , guidé > à chien pi nuits en 


M ATRAIMIENTO , subst. m. ( A-tra-i- 
miène-to) Acrien d'attirer , ou effet de 


a u une Rutramonture, | $ ATREVER , v. a. (A-tré-bèr } Rendre 
$ ATRAVESADOR, 3, m. (: -tra-bé-s. herdis satreprépani lac. Autssitied- 
a tra if deres E US 


cette action, Lat. Attractio. 

ATRAMFADO ; DA, paris p eiai: Tomtéj quelque obstac ATREVERSE , v. rés Ozer; se hasarder ; 
dans un piége, etc. V. ATRAMPARSE. ne avoir l'audace, 2 DA 
ATRAMPARSE , v. r. ( A-trame-per-sé) | ATR inom „adv, ( A-tré-bi- 
Tomber dans un piége. laqueum Ra n TRAVESANO, da-mène-té ) Hardiment ; avec audace 
decidere. @ Se boucher , s'obstruer ; en | ATRAVESAR , y. ace. ( A-tra-bé-sar )| ou ini e Lat. Audactèr. = 2". 
parlant d'un conduit, 11 se dit aussi d'une} ` Mettre une chose eftravers, Lat, Trans- | A LLO, ra, adj, ( A-tré-bi- 
porte qui s'est fermée en dedans en sorte] versum ponere. & Traverser; percer de à io, glia ) Ün peu trop hardi, Lat. 


part en part Lat. Transfodere. $ Tro- ulus, 
verser un chemin , une rivière , une mon-| ATREVIDO , DA , part. pas: de Atrever , 


tagne Lat. Trajicere. f Fasciner. Voy.| ét adj. Hordi ; entreprenant ; audaci. ux. 
AOjAR. Q Jouer en sus des enjeux une í 1 

queue convenue, ou parier pour um des | ATREVIR s subst, ms ( A-tré:bi- 
Joueurs. + Mettre une triomphe sur une} ; e; hardiesse, Lat An- 


x ata: ( 


ges ne peut plus l'ouvrir, Lat. Occludi. 

S'embarrasser dans une affaire de mao- 
nière à ne pouvoir plus s'in tiser. Lat.| 
Implicari, + 

+A UZ , subst. m, ( Artra-mouge ) 
Foy. ALTRAMUZ. » 

ÂTRANCADO, DA , part, ps et adj, Fermé 
avec une barre , etc. V. ATRANCAR dans 
ses diverses acceptions. 

ATRANCAR , v. a. ( A-tranc-car ) Fer- 


Rire 
ulo occludere. er de pes; 
j . Lat, Plenó gradu 


grandes enjam en venant s’y m As Lar, At Os, 1-58 
incedere. * & Lire à La hâte ; sauter desf Lat. Interpellare dicentem. @& S'entre- | ATRIBUIDO , DA, pere. pas, etadj, Atri- 
mots, ticles entiers. metre, se méler d'une affaire. Lat, 3 Attributus, 


ATRIBUIR , va. ( A-bri-bouir ) Alri- 
| Obstare, (1 deoir Saelens. l- ABACO A A-tri-bo' 
; une # fe S [ u- 
Rixari 44 AE la-gione } aia kap erea Voy. 
TRIBULACION, o azgi 
ATRIBULADO ; DA , part, pas. ¢t adj, 


ATRAS , adv. ( A-trace j enar- en dis denrées pour] Affliger ; tourmenter. Lat, Angere. er 
. Lat. Post ; à tergo; retrò revendre à plor haut prin, “+ om ATRIBULARSE y # ric, Eprouver quelque 
Avant ; ci-divant ; t.f alguno una . Avoir nn entretien] affliction, Lat. Œrumnis angi. = 
j antei.” avec guel EE ' [$ ATRIBUTADO , DA, 
Hacerse atras, Reculer, Jp Hácia atras, Bien | No atravesar los umbrales: Ne pas mettre a piee die 
` loin de là; tout au contraire. & Que- 7 i -|t ATRIBUTAR , v. as ( Act ) 


darseatras, Demeurèr en arrière, et “avoir 
moins d'esprit, de talent, de connois- 


up on 
bre Detar de ip onhe, SV 


Charger un fond d'une rente, Va ACEN- 


SVAR. 


as. Se dédire ; manquer à sa parole, TRAVESÍA, : chaque sujet. Lat. Att: 
A OS, s. ra. pl ( A-tra-sa-doce ) | A O , ATRAXERA, ÂTRAXESE, bus T abols 
d'une rente, d’une pension , etc. Le A pt à 4 ~, | statue on Les figures 
Reditus non soluti. ATR MENTE, ATRAYDORA- Ert m. 
ATRASADO , DA, part, pas, de Atrasar, DO ; V, ATRAIDORAMENTE, ATRAï- | À ICESES 5 #« am. pl 
Atrasado de medios. Simit; détenu] DORADO, TL Ouvertures 
re. Lat. Ad egestatem redactus, étrivières. C'est ce qu'on 





A- 
tra-iène-té stérant ; t Oa 
aih : pas 


peu usité au x ère) si 
prifis * barrer lé chemin à quelqu'un , l'em- - 
d'avancer sa Lat. Viam | f ATRAZADO , DA , part, pas, de Atrazar 
TATRAZADERA , s. LE sg Pagi À 


- Q Renvoysr, différer une chose. 
re. 


ta ) Arag. V, ALCAHUETE. i ateus. i -1 

Atrasar el relox, Retarder une montre, TATRAZAR , v, act. ( A-tra-par } Arag. | ATRILERA , s.f. (A-tri-lé-ra } Légie ; 

ÁTRASARSE , verb, récip. Demeurer en ar-f User de ruse, d'artifice, Lar, Dokos nec- Men dont on couvre le pupie- sur 
riire, s tere, lequel on chante l'Évangile, a 


ATR f; A TR 


ATROPA DA, + de. 1 

| PR APRES pr 
tus, Se. dit des arbres et des. plantes 
unies , attachées les unes aux autres, 


, 
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LUN p sm. ( A-toune ) Thon ; poisson 
de Mer. Lat. fee } f 
t El cħarco de los âtuhes. La mer. 

* Por atun y ver al Duque, Se dit de guel- 
qu'un qui agis à deux fins, pour faire 
d’une pierre deux coups. 

ATUNARA , s. m, ( A-tou-na-ra) En- 
































du feu de lenne en Lat, T 
re ra Ré à | droit où se pêche 4 se prépare le thoa ; 
10 , s. ATROP NTE, ady. ( A-tro-| madrague. Lat. Thynnorüm piscaria. 
2 ia-da-mène-té ) ; JATUNERA , s, £ Aitonen) Gros 
en désordre ; à la hâre, Late Tomul- eçon pour he du thon, Lat, Ha 
tuari, s mus thynnicus, 


ÂTROFELLADO , DA es pas. et adj. 
Renversé, ete, Koy. TROPELLAR dans |. 


ses diverses acceptions. Qui parle avec 
L ü d t aveg ipi . 


| cheur ou marchand de thon. Lat. 
rapidi u agi 
ay ATROPE LLAI 


rius, 
t ATURADA , s. f. ( A-tou-ra-da } Foy. 
DURACION et DETENCIÓN. 


ATUNERO , s. m. Artou:né:to ) Pt- 







0 À > oulei, étés V. ATROPELLAR. Lat. Con- | vec effort, Lat. Enixè. 
RO E „adv. ( A-tro-çé- | cul À A $ ATURADO , DA, part, pas, et adj. En- 
esté.) Koy. ATROZMENTE. — > ( A-tro-pi j $ , tte, V. ATURAR. 

i o-tchar Renverser ; fouler ; faire cheoir ; passé |$ ATURADOR , s, m. ( A-tou-ra-dor ) 







Laborieus ; gub supporte aisément le tra- 
vail, Lat, Laboris patiens, 
$ ATURAR , v. a, ( A-tou-rar ) Enda- 


par-dessus quelqu'un, Lat, C e. 
„$ Passer par-dessus les lois , les consi- 
dérations , les difficultés ; n’y uvoir au- 























„subst. f.( A-tro-çi-dade ) 
Atrocitas. 






yi i cun égard. Lat. Nihili ME sr Ft ty at y era Lat. 
una atrocidad lo come, lo quef  sraiter ‘un de paroles, sans lui fs aborem. rolonger la durée 
ja, etc. ou sue, trie tispe laisser dileret de répondre. Lat. Malèf d'une chose, Lat. Producere. f Extr. 
“una atrocidad. // mange, il travaille] habere. Sérrer , boucher fortement, Lat, Q) uràre, 
énormément , excessivements > JATRÓPELLARSE, »,r. Parler où agir avec | ATURDIDO , DA , part, p, et adj. Étourdi 
ATROCÍSIMO , MA , adj: sup. de Atroz. opde ipitati i Lat. Obst ctos, : 
Très-atroce, Lat, Atrocissimu | Qr ATROPOS , s. f. ( A-tro-poce) Arro- ATURDIMIENTO , s, m, { A-tour-êi- 
à ATROFIA , s. f. ( A-tro-fi-a ) Terme! pos; l'une des trois Parques , selon La miène-to ) Étourdissèment ; vertige, Lat, 
de médecine : ot: ; desséchement de | iv, Br Atropos. Vertigo. * Engourdissement ; léthargie ; 
si partit du corps. Lat. Atrophia: | ATRÔZ , adj. ( A-troçé) Arroce; énorme ; | défaut d'aëtivité dans une affaire. Lat 
SAT ROFICO, CA , adj. (A-tro-fi-co,| cruel, Lat, Atrox. + i Torpedo. 
en } Qui a une airophie. Atzophià | 4 Estatura atroz: Taille excessive p déme | ATURDIR , ».a.( A-tour-dir) Étourdir ; 


causer dons le cerveau quelque ébranle- 
ment qui en trouble Les fonctions. & Cau- 
ser dé l'étonnement, de l'embarras, Lat, 
Obstupefacere. 


surée, 
A ATROZAR, v. a. ( A-tro-gar ) Amar- 
rer la vergue au mát: Lat, Anteanam 


re. + : 
NTE „ adv, ( A-troçe-mène- 


è š D - 
ATROMPETADO » DA, adj. ( A-trome- 


Lat. Tubæ formam referens. 
LONADAMENTE , adv. ( A-tro-na- 


) Précipitamment ; sans ré-} té ) Avec atrocitd; d'une manière atrose. |  Confondu ; qui ne sait plus que dire, Lat, 
fexion ; à l'étourdie; Lat. Inconsideraté. | Lat. Atrocitèr. de Démésurément ; avec}. Ad incitas redactus. 
TRONADO ; DA pas. de Atronar.| excès. Lat, Immudératé. + ATURRULLAR , v, & ( A-tour-rou- 
®Ÿ Quiragis à la hâte, sans ré . {t ATRUENDO , ou AruenNDO , sm. pèr) Confondre quelqu'un ; le metere cu 
Ex. tus. $ Se dit du sabot} ( A-trouène-do , a-touène-do } Faute ;| point de ne savoir gue diret Lat. Ad in- 
d'un cheval , lorsqu'il à été blissé par ; Ostentation: Late Apparatus ; | citas redigere, 


TUSADO ,DA, part, pas. et adj, Tondu, 
eté, Voy. ATUSAR dans toutes ses accep- 
tions, 

ATUSADOR , s. m. ( A-tou-sa-dor }Per- 
ruguier pour la coupe des cheveux, Lat, 
Tonsor. nr. 2 

ATUSAR , v. act. ( A-tou-sar ) Couper, 
faire Les cheveux. $ Tondre des char- 
milles, des buis, un gazon, Lat, Ton- 
dere, & Arranger , unse ses cheveux, en 
passant la main dessus. Lar. Capillos 
com . * Aiguiser l'esprit, Lat. 
Acuere ingenium. 

# ATUSARSE, v.r. Se parer avec affécta- 
tion. Lat, Corpus exquisitiùs colere, 

ATUTIA , s. f> ( A-tou-ti-a ) Tutie ÿ es- 
pèce de suie métallique , qui dans La fusion 
du cuivre, se sublime à La partie -s 
ricure du fourneau, Lat, Cadmia fos- 
silis, 

à + ATUTIPLEN , adv. (A-tou-ti-plène) 

vut plein ; à foison j en abondance. Lat, 
Affatim ; copiosè. 

AUCA, DE Aou-ca) Arag. Oie. & Jeu 
de l'oie, Voy. OCA. 

+ AUCCION , s. f. ( Aouc-fione ) Ao 
tion ; droit de faire une demande juridie 
que, Voy. ACCION, 






uxus, 

|| ATRUHANADO , DA, adj. ( A-trou- 
a-na-do, da). Qui a Jes manières d'un 
bouffon ÿ d'un baladin. Lat: Seurrilitèr 


a 
ATÜFADAMENTE , adv. (Astou-fa-da- 
mène-té ) En colère: avec dépit, Lat. 


ATUFADO, DA, port. pas, et adj, Fâché 
K. Aruran. $ Éventé. V. ATUFARSE. 
$ Frisé sur les faces, Lat. Calamistratus. 

ATUFAR, v. a. (A-tou-far) Fécher ; dé- 
piter. Lat. Irritare. 

ATURARSE , v.r. Se dit d’une liqueur, et 
sur-tout du vin qui s'évente et prend une 
odeur et un goût désagréoble, Lat. Terro 
vapore infci. 

+ ATUFO , s. m. ( A-tou-fo ) Ennui ; co- 
lre, V. ËnrADO et ENO70. 

+ ATUMECERSE, v. r. ( A-tou-mé-gèr- 
sé ak. TUMECERSE. 

+ ATUMECIMIENTO , subst. m, ( A-tou- 
mé:gi-miène-to ) Voyez ENTUMEC:- 
MIENTO, 


ATRONAL j ra, s. (A-tro-na-dor ; 
Dréailliur ; brailleur ; qui étourdit en 
Wociferator. 


+ AT N à IENTO , s. m. ( A-tro-na- 


3 M pEroreirmens causé par 
a coup. à Stupor. & Blessure 
au sabot d'un cheval par un coup, 

unè atteinte y etc, Lat, Ungulæ offensio. 

+ ATRONANTE, part, ace. de Atronar. 
+ ('A-trosnane-té ) Tonnant. Late To- 


AR; v. act. ( A-tro-nar ) Faire 
de à limitation du tonnerre, Lat. 
$ Voy. Aturpir 

R, rn: Voy. TRONAR. 


ATRONARSE , v: r, Se dit des vers à soie, 
à nom encore dclos, etc, que le 
uit du tonnerre étourdie et tue. Lat, To- 
fragore emori, 
ATROMERADO , DA, part: pase Où lon 


"a ett des canonnières; etc. V. ATRO- 
RTS y. act, { A-tro-né-rar ) | t ATUMECERSE , v. rée. V. ENTUME- 


"Ouvrir des canonnibères , des meurtrières | CERSE, 
‘dans une muraëll:, Lat, Fenestellas ape- | t ATUMNO , s.m., ( A-toume-no) du- 
tire, toamne, V, OTORO, 
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AUS 
t AUNGAR, Y. act, ( Aoune-gar ) Baire 


tq ÅUNAR. 
aurie Mois > -A 
pour animer l anjane sn lover. Allons s 


AUNQ pr sh ta Aoun- equ) Quipos; 


encore que, 


AURA , s. [ose Terms 
vent, Ar ( e) 3 Taie: 


* Aura pren Ad pe s Saveur 
Voye avenaau eds AÜREO 5 gana. Aou-réo) sa 
Aou-li-co 
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4A „AUCTOR , AUCTÒRI- 
DAD, € etc. Voy. AUTÉNTICO , Auzon > 
AUTORIDAD, 

AUDACIA ; « f. (Au-da-gia } Audace ; 

cacessire. Lat. Audacia, 

AuDACisiMO , MA, adj. sup. de Audaz, 
Trés-audacieux, Lat. Audacissimus. 

aum adj, ( Aou-dace ) Audacieux, 

3 AUDIDOR , subst, m, ( Aou-di-dor ) 


















nération. Lat, Augustus, 

AULA, wi Choui) Sail d'université: 
classe de coliége. Lat. Aula. || Cour ; 
lais d'un souverain. Lat. Regia. 

A » subst, f. ( Aou-la-ga) Voye f 
ALIAGA. 


AUDANGIA “bi eh) 
que donne si ) AULICO , CA adj. ( monnoie d’or ummus a 
, ce, Lat. Se res ligue; qui a md ù mea, PE 
dience; séance dans laquelle Les j alais, & Courtisan, Lat. Aulicus. est d’or ou doré, Lat. 
écoutent les causes qui se Poly adi O, s.m, ( Aou- lia-dé-ro ) gr: neige Nombre d'or a, 
; lieu où se donne | Endroit où hurlent pendant 1 

l'audience. Forum. @ Audience ; rassemblés, i AUREOLA, s. f. (Aou-réo-la ) Auréole ; 

tribunal établi en Es pour lad- | A OR , RA; s cclagle Lumière eut de da. en des 

ministration de la justice, Lat. do-ra ) Celui qui hurle. Lat. Uiu des Saints, Lat. Aureola. 

4 ré dre Mot) dia Aullar. o- ari co, sm. Aout} 

ur u ür, kurlant. at 

e ar. fai ka 4 AURÉCULA STA f, (hou) 

Lee de los LA ees est l'audience Oreillette du caur, Lati Cordis alas | 


= M À y, n. (Aou-gliar ) Hurler. Lat. 


AUELLIDO , s. m, (Aou-gli-do) Hurle- 
ment, Ululatus, 
AULLO ; s. m. ( Aou-glio ) Hurlemenr. 


AURICULAR , adject. (, 
Auriculaire ; qui asa a rap- 
fe. à l’oreille, Lat. Auricula 
ERO, RA, adj, aparinay ai 


vice-ro AutLipo. i poétique : gui contient hf 

+ AOO ENGERO » # f. (Aou-diène- f || AŬ TACION , s. f. ( Aou-mène-| Eht. ». 

fié-ro) Ministre r d'une au-| ta-çione ) Augmentation. Voyez Au-| AURIGA, pr m, amokas 

dience ; huissier , etc, Lat. Accensus. MENTO, Ẹ Gradation; figure de rhéto- peli Fox Cocnrro. 
Ve) dut) $ », adj. (se rique» par laqelle ou aisenible plis à ius, on le cocher j constellation, 

i appartient à l'organe] propositions sur RRETERO. 

de be. z { RE TR Lat. Gradatio. Y AREORA tf (Aou-ro-ra ) 

AUDI s. m, ( Aou-di-to n maisa dr Kapre as, et adject. parois 
s Voyez Oipo. ) À og x% mar Ph Lt Aaroh B $ Ter 


+ AUDITOR, s. m. ( Aou-di-tor) Audi- 
teur ; celui qui écoute, Lat, Auditor. 


J AUMENTANTE , part. a, de Aumentar, 
( Aou-mtène-tane-té ) Augmentant; qui 


AUMENTAR a v. act, (Aou-mène-tar ) 
Done ; atcroitre ; agrandir. Lat, 


AUMENTATIVO, VA , adj. (Aou-mènc- 
ta-ti-bo , ba) Augmentatif. Se dit de 
certaines ‘particules ou terminaisons gui 
jann. Vaea sens des noms ou des 


AUMENT O; s. m. ( Aou-mène-to ) Ang- 
mentation ; accroissement, Lat, Aug- 
mentum. 

AUMENTOS , plur, Accroissement de biens 
ou d’'honnsurs. Lat, Rei; honoris am- 


pliatio. 

AUN, adr. ( joume ) Mémes Soit comme 
au mentatif : u imperio y aun su vida, 
por ct même sa = À Soit par op- 
position : Provechoso aun con estas 
circunstancias, avantageux même dans 
ou avec ces circonstances, Lat, Etiam ; 
vel. $& Aussi, V. Tammen. & Encore, 
Foy. Tonavia. % Toutefois; néan- 
moins. Voy, SIN EMBARGO ; NO OBS- 
TANTE. 

AUNA, adv. ( Aou-na } Ensemble ; de 
concert ; de compagnie, Lat. Unà, 

AUNADO , DA, part, pas. et adj, Uni ; 
assemblé, Lat dunatus. 

+ AUNAMIENTO , subst. m. 2 wa A 
miène-to } Union. "Lt. Unio. 

AUNAR , v. act. ( Aou-nar ) Unir; as- 
sembler. Ils ’emploie plus souvent comme 
verbe réciproque, Aunarse, Lat, Adunare. 


rore ; espèce de jaune doré. is 
AURRAGADO , DA , adj. ( Aour-ra- 
phor > da) Se dit d’un champ mal la- 
ouré, Lat, Negligentèr exaratus, 
AUSENCIA, s. f. a Ab 
sence, Lat. Absentia. 


Ecclisiesiques Ì composent le tribu- 
nal de la e å Rome. 


AUDITORÍA, s. £ Kojar onpa, 
Emploi, dignité du jage nommé Au- 
ditor, Lar. Judicis auditoris munus. 

AUDITORIO, s.m. ( Aou-di-to-rio ) 
Auditoire ; assemblée d'auditeurs, Lat. 
Auditorum cœtus. $ Audience; lien où 
Von plaide. Voy, AUDIENCIA. 

AUDITORIO , RIA , adj. ( Aou-di-to- 
rio, rìa ) Voye Aupirivo, 

AUGE, subst. m. ( Aou-fré ) Le faite des 
grandeurs , dei dignités ; Le haut de- 
gré d'élévation, Lat, Fasti um, @ Apogée 
d'une planète. Lat. Me TE 


qu'il est a sent ou malade, Tener al- 
guno buenas ó malas ausencias, Se dis 
quelqu'un dons on parie bien ou mal 
en son absence. 
AUSENTADO, DA, part, pasi de Ausen- 
tarse, $ Absent. Voye AUSENTE. 
AUSENTARSE , ». r. lko } 
S’absentr. Lat, -Abires 
AUSENTE , adj. ( Aou-sène-té ) Abuene, 
Lat. Absens, 
AUSPICIO , s. m. ( Aous- ) Aus- 
pice j augure tirévdu des oiseaux, 
_Présage d'un évènement, Le Auspi- 
cium 
Ausricros , plar. Auspiees ; appii y fæ 
veur , protection, Lat, Protectio, | 
.AUSTERAMENTE, ady. ( Aous-té-ra- 
mène-té } Austirement, Lat,-Austerè, 
AUSTERIDAD , s. f. ( Aous-té-ri-dade] 
Ets rigueur qu'on exerce sur som 
+ Q Sévériré, Lat. Austeritas. =. 
STERO r Rå, es ( ape = re) 
ns s ropre à morti corps ou 
d'esp Sévère ;. rude, Lat, Aus- 
re 


au ACION Aura re Aou-gou- ta- 
gione ) aesan par le vol dés viseaux, 


AUGURAL. à ai adj, (Aou-gou-rale) Au- 
gural ; "appartient aux augures, Lat, 
Auguralis. 

ł S GURAR , v. act, { Adb-gou-rar) 


AGORAN, 
AUGURES » 4. m. plur. ( Aou-gou-rèce ) 
Augures ; ceux qui cheg les Romains pré- 


disoiens l'avenir par de vol des oiseaux, 


Lat. Augures. 
? AUGURIO , subse, m, ( Apu-gou-rio ) 
Voyez À cürao, 


fifaro) 


j Souvenir 










» 2 f. (Aovu-tène-ti-ea d'une de comédiens. 
de certaines lois te Histrionum p , ¢ Voya 
Lat, Anthentiea, $ Acte |  CAUSANTE. + Demandeur dans un pro- 
foi de la vérité d'une] cs. Voy, ACTOR, 
authentique d’un titre, AUTORA rs sf A. Aou-to-ria ) E iy 
s d'un D de troupe comique. 






Histrionum præfecti munus, 
AUTORIDAD , s. f. ( Aou-to-ri-dade ) 
Autorité ; crédit ; considération guè vient 






TT ARS 


s du mérite ou de la nais- 
kog: ee Ual 

sie i. Auctoritas. $ Os- 

A ; ady. ( Aou-tène- ; appareil. Lat, Appa- 

n Authentiquement ; ; d'une] ratus. $ Autorité ; sentiment d’un auteur 

manière authentiqée, Lat. Fide summä.| ox d'une personne illustre, 
es eree ) À as qu'on avance, Lat, T 
authentique. La 


AUTORITATIVAMENTE 


Cp eng obsi 
AUTENTICIDAD 2. f. ( Aou-tène-ti- to-ri-ta-ti-ba-mène-té jA 


Y Authenticité. L, Summa rei fides. | AUTORIZABLE, sr ape ar A 

A TIÇO, ca, adj. ( Aou-tène-ti- peut étre autorisé, - 
co, ca hentique ; muni de lauro- A ZACION, s.f. ( Aou-to-ti-sa- 

ricé publique et revêtu de toutes ses for- geu) Autorisation ; action par laquelle 
mes. Lat, À Se disoit eu- 
yis d'une sc OUR ine soumis ||} AUTORIZADAMENTE, adr. (Aou- 
sel neri subjectus. ) ave a à 
afio ; im (oi) On ap- fonte ou pra var Lat: Cum auctori- 
les actes particuliers de l”. tate ndidè ; certd. 

F rs on Po, aag AUTORIZADISIMO , MA , adj. sup. de 
griion, ei on me A j oiseau apornas; Tris- rsmmatdalée 5 de 
de nuit, Lat. Ulula. a, 

$ AUTIVO , va , adj, ( Aou-ti-bo , ba ) Heset eaen DA pa» par 2 pas. et adj. 

„Activo. Gi , tte, V Ye gt 

+, m, (Aou-to) Décret ; ordon-| ses différenres M le; 

nanmsce ; pr figues La, recommandable par ses qualités , son 
cretum, + Voyez Acto, # rang , ere, Lat: $ bilis. 

Auto acordado, Arrêt rendu par une cour || AUTORIZADO sm, ET ra 
souveraine , toutes les chambres assem- sa-dor ) Celui qui autorise. Lat. Aucto 
bides: @ — de cazon. Acte cu écriture | ritate firmans. 
faite par suivant les AURORAM s. m. { Aou-to- 
ins, — de fe. Acte de foi ; exé- -miène-t0 ) Voy. AUTORIZACION. 


+ AUTORIZANTE, part, act, de Auto- 
rizar. ( Aou-to-ri-çanc-té ) Qui ‘auro- 
rise, Lat. Auctoritatem conferens. 

AUTORIZAR , v.act, ( Aou-to-ri-ar ) 
Autoriser ; donner autorité-ou pouvoir. 
Lat, Auctoritatem conferre, & Légeliser 
xn acte. Lat. Publicà a: 2 fe à fir- 
mare. $ Confirmer ce qu’on avance par 
des a » Lat. Comprobare testi- 
peri % Autoriser ; approuver une 
chose, Lat. Approbare, & Accrédirer ; 
os illustrer, Lat. Splendorem 


| contre les Juifs et les Hé- 
— definitivo , interlocuto- 
définitive » interdocu- 


Eh à la requête du sr 
-et sans d'intervention des par- 


yin dos re 2 "Possider uné of-| adde 
La connoitre à fond. Le: AUTORON » s, m. (Aou-to-rone) 
A Ops. m. Aou- -fo ) rand auteur, Lat. Auctor nobilis. 


*un es à d'un |+ A ct À DA, adj. ( Aou-toua- 
do, da) Voy. ACTUADO, 

t AUTUAL , adj. ( Aou-touale ) Voyer 
ACTUAL. 

|| AUTUMNAL , adj, ( Aou-toume-nale) 
Automnal ; qui est de l'automne, Lar. 
Avtumnalis. 


epN i ocigiar l 
traité , «te. Lat. Auto 


RUANO, s. m. 


prea to-ma-to } 


liberté de se gouverner par ses propres #4 AUXÎLIADO, DA, part. pas. et adject. 
ÿ AU O,MA,adj.(Aoustono- | Aidé, secouru , etc. Voy. AUXILIAR. 
mo, ma) ome. Se dit des villes AUXILIADOR , RA, subst, (Aoue-si- 


lia-dor, do-ro) Celui qui aide, qui se- 


Grecques se gourcrnoïent par leurs 
Le adi court, Lat, Auxiliator, 


propres lois, 
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AUXILIANTE , part. act. de Auxiliar, 
Dotnet) Aidant ; qui aide. 


Auxilians. 
‘[aukiiaR , v. a. ( Aouc-si-liar ) Aider; 
Lat. Auxi- 


adhortari. 
.| Auxicrar, adj. Auxiliaire ; qui vient au 


secours. Lat. Auxiliaris, 
Verbo auxiliar, Werbe auxiliaire, gui sere 


à conjuguer les autres, 
AUXILIATORIO , A, 2e sd 
lia-to-rio , ria) S e dit des ces 


r lesquelles une cour s 
Prise des jugemens rendus par un 
tribunal subalterne, 

AUNO er s. m, ( Aoue-si-lio ) Aide ; 

t. Auxilium. 
AVACADŐ,, DA , adj. (A-ba-ca-do , da) 
e dit d'un cheval ou d’une mule qui a le 
se a et l'encolure d’une vache. Lat, 
Vaccæ assimilis. 

I| AVADARSE , r. réc. et AVADAR, 
v. ne ( A-ba-dar-sé) Devenir guéable , 
en parlant d'un torrent, d’une rivière, 
Lat. Vadosum Sh, *ł sesan: j 
s'adoucir, Lat, Sedari. 

LAVAHADO , DA, parti pas. B. Avahar. 

Échauffi , ete, $ Se disoit d'un lieu où 
l'air, par défaut de circulation, se 
eh de vapeurs mal-faisantes, Lat, 

s noxiis infestus. 

AV R, v, act, ( A-ba-ar ) Échauffir 
avec son haleine ; réchauffer un plat en 
le faisant servir de couvercle à une mar- 
mire qui bout. Lat. Halitu fovere.® Des- 
sécher; faner , flétrir une plante. Lat, 
Exsiccare. 

AVALANZARSE, v. réc, Woyez Ana- 
LANZARSE. > 

AVALAR, v.m: (A-ba-lar) Gal, Trem- 
bler , en parlant de la sire Lat. Intre- 


miscere. 

aer ADO, pa, ai ( A-ba-lène- 

"T Se diz du port, de l'air , de 

la dimai d'un fanfaron , d'un ca- 
pitan. Lat, Gloriosus. 

+ AVALIAR , v. act, ( A-ba-liar ) Voye 
VALUAR, 

+ AVALIO , s m. ( A-ba-li-o ) Voye 
VALUACION, 

|| AvVALLADO , DA, part. pas, et adj, 
Entouré de palissades. Lat, Vallatus, 

|| AVALLAR, verb. act. ( A-ba-għłiar ) 
Entourer de palissades, Lat. Vallare. 

AVALO , subst. mi A-Ba-lo) Gal. Léger 
mouvement, Lat. Motus levior. & Treme 
blersene de terre. Lat. Terræ motus. 

ds DA, part. pas. et adject. 
Frisé , ' AVALORAR. 

AVALORAR , verb. act. ( A-ba-lo-rar ) 
Priser ; évaluer, Lat. Æstimare. & Van- 
ter; exalter j relever Le prix. L. Eferre. 
* Animer ; encourager, Lat. Animum , 
vires addere. 

fx AVALOTE , smbst, m, ( A-ba-lo-té ) 
Arag. Emeute; sédition. Lat. Seditio. 

AVALORIO , s. m. Voy. ABALORIO. 

AVALUACION , s, f. V. VALUACION. 

AVALUAR, v. act, Voy. VALUAR. 

AVAMBRAZO ssm ( A-bame-bra-£0 ) 
Partie du brassard qui couvrait l'avant- 
bras. Lat. Antebrachiale ferreum, 

+ AVAMPIES, s. m. ( A-bame-pièce ) 
Partie de la guêtre qui courre de dessus 
du soulier, 





AVANCE , as. m. ka -çë 
que ; assaut, Là TE es 
AVANZO, 

+ AVANDICHO , ds 8, { 
di-tcho , tcha été dit upara- 
yant j susdit, ASE, o. 

+ SGUR $ SA VARDIA, 


Arani- 
x AD 7 6 Ma van NA 


x : nor JES 
For 
AVA L 
Fe 



















AVA To Sa m, ( A-bane-ta- 
i-glio) Perit HRA Lat. Ventrale bre- 
AVANTDICHO adject.: ( A- 

y Fanete-di-tcho , tie) Pot isan. 

$ AVANTE , ady, A Yhn 

DELANTE. 
VANTREN , subst. m. ( j ooa ie 
gnre d'un affüt de canon. Lat 
Rotæ priores. 
AvañzaDo , DA, part. pas. et adject. || 


Avancé V oy. AYANZAE dans ses dif- 
férents acecpiions. & Avancé , placé en 
averti; en parlant d'une sentinelle , 
Æ une , 
AAR : ó de edad avanzada. 
S; avancé en áge, Lat, Ætate 


Korc v. act. et a, (Asbaäné-gar ) 
Avance i "aller en avant, Lat. Proce- 
dere, $ Marcher à l'ennemi j attaquer, 
Lat. Aggredi. $ Rester d'un compte; 
excéder ; dire en surplus, Lat, Subductis 
rationibus superesse. 

AV ANZO, s. m. (A -tanc- p Compte ; 
sapputation «n gros. La tionum per 
summa capita compu Q Ree, 
reliquat décompte, Lat. Subductarum 


rationpm ua, 
AVÀ ARAMENTÉ ; ady. ( A-ba-ra-mène- 


té) Avec avarice, Lat Avarè. 

+ AVAREAR, ». a. Voyey VAREAR. 

AVARICIA , s. f. (A-ba-ri-gia) Ararice. 
Lat, Avaritia, 

$ AvARICIADO , DA, Part, pas, ét adj. 
Déiiré avec avidité, Lat, Avidè expe- 
titus, 

F AVARICIAR, v. act. et n, ( A-ba-ti- 
giar) Désirer avec ayidité, avec avarice. 
Avidè expetere. 

$ AVARICIOSAMENTE ; adv. ( A-ba- 
zi- fio-sa-mènerté ) Avec avarice, Voyez 
AYARAMENTE, 

 AVARICIOSO, sA, adj. ( A‘ba-ri- 
sio-so , sa) Apare, Foy, AYARIENTO. 

AVARIENTAMENTE, adverb. ( A-ba- 
per gel té } Voyez Avara- 


ł AVARIENTEZ subst, f. ( A-ba-riène- 


eq AVARICIA, 
AY ENTRIMO. MA ,-@dj. superl, de 
variento. Te >. avars, Lat,-Avaris- 
simus, 
AVARIENTO, T adj, ( A: ba-riène- 
, ta) Avare j avaricieux. L, Avarus, 
AVARÍSIMO. MA, adj. sup. de Avaro. 
Trés-avare. Lat. Avarissimus. 
AVARO , Ra, adj. Arare, Voye Aya- 
RIENTO: 
AVARRAZ, 4. m, Voyeg ALBARRAZ, 
ÉVASALLADO , DA, part. pas. et adj. 
Soumis ; assujegh Let, Submissus, 


AVA 
ł LYERA MENTO 1. m, (A-ba 
sa-plia-miène-to ) ASALLAGE. 
AVASALLAR , ». Le ot STE -fa-gliar ) 
Soumettre ; assujettir, Lat, Subjicere. 
$ AVASALLARSE , v.r. Sa faire sajet d'un 
cte. „ Sé souinétire à sa Sr 
sf as ditioni sese subji 


pi Éd A-bé) Oiseau, “Ay. 
t, Gains; capo ec. 
e cuchar, ! Pini qui A: a, le a én 
HS € ue ole , ca- $ 
nard , A _ dite al baida. 
baudes. Paraiso, Oiseau de Pa- 
radis. Voy. y. MÄNUCODIATA. ÿ — de 


rapiña, Oiseau de proie. & — ftia, Van- 
neau, et * personne sons esprit et sans 
viryacité. ÿ — nočturna. Oë 
$ — silvestre, Oirean sayyad 









tikel de: ses pire) 
Le Au vel homo deformis. 


Re 


aVECI et AVECILLA, 5. f. : LAS 
fi-ca Petit oiseau, Lat, Avi- 
€ . 

D s. et adject. 

E ox VECINAR ef 

Ne 

4 AVECINAR, v. act, ( Ab ) 
Approcher une chose d'une autre, Lar. 

” Admovers. , 


AVECINARSE, #. rée, S'a approcher. Tae 
Accedere, Pse liir d'amitié avee 
qu'un. Lat, Cum aliquo amiciiam jün- 
gere. 


nuit, RAAS. FR 


 … AVE 
Avellana indica, ó de la India! M 
nai j espèce de fruit des Indes . 


RAR 


“nat ) 


Mÿftobolanum. 
AVELLANADO , DA, 
tomme une PE 
Q De couleur de n 
AVELLANAR , sm, ( se 
Coudraie; lieu planit de 


AVELLANRRSE, y. r. ( Abé- 
Sa gi Se md dorer se 





4 AVELLANEDA S i, if sarte 


ÅVELLANAR. 
+ AVELLANEDO , sa m. (A 
do ) Coudraie, V. pratar y 





AVÉLLANO, 5m (ASE 
settéer on Co 
AVE MARIA , s EPS 


où Asé-Murts > salutation de l'Ange i 


la Vierge. 

AL en veus My? A Ponie ediad 
nuit į 'on sonne 
$ Enun “Ave Maria. Dans l'espace d'an 


Eu Lit. Aveñs. A = 
lamus. M4 ARR Fer 


brut sortant de La 


AYECISDADO, DA , part. pas. ét adject. | 


Admis au nombre des habitans , été. Voy. 
*AVECINDAR et AVECINDARSE. 
[| AVECINDAMIENTO , s: m, ( A-bé- 


sine-da-miène- à Action de s'établir} 


ge omicile ; séjour ; habi- 
j= e kion fae dans un nr. t Dormi- 


AVECINDAR , v. act, ( A-bé-Fine-dar ) 
Admertre au nombre des habitans d'un 
lieu į donne” le droit de bourgeoisie. Lat. 
Inter cives adscribere. 

AVECINDARSE, vréc. S’établir dans un 
endroit. Lat. Figere domicilium. $& S'a, 
tal de quelque chose. Lat. Acce- 


AVRCITA » f fe (Asbé-sita ) Voye 
AvECICA. 

t AVEILLANO , s, m. ( A-bé-i-glia-no ) 
Voyer AVELLANO. p 

AYEIZNTADO, DA, part, pas. 4 adject. 
Qui paroît vieux avant Le temps. Voyez 
AVEJENTARSE, 

AVEJENTARSE, v.r. et AYEJENTAR, 
vna. ( A- bé-péne-tar-sé ) Se dis d'un 
homme que ses infirmités font paroitre 
vieux avant qu'il Le soie récllement. Lat. 
Ante tempus senescere. 

+ AYELADO , DA , part, p. et adj, Garni 
de voiles, Lat. Veli instructus, 

t AVELAR , v. act. ( A-bé-lar) Gornir 
un vaisseau de ses voiles, Lat, Velis na- 
vem instruere. 

+ AVELENAR , v. act, ( A-bé-lénar ) 
Voyez ENVENENAR. 

t ps ACAR , v. acı, (A-bé- glia-car) 

i ENVILECER. 


AVE ANA , s. f. ( A-bé-glia-na) Nei- 
setie , aveline ; fiuit du coudrier, Lat. 
Avellana, 


AVENADO, DA, éd, Ent 2 
gi apar interr attei des 
intervalla riranin: S iee 
ded 


AVENAL, $i ue A-bé-nale 2 
NT: d’ er avenå pu 
AVENAMI TO: s.m,( A-bé-na-miène- 

to ) Action de donner un écoulement aux 

eaux, Lat. = War deductio, 
AVENAR , v. n, ( A-bé-nar) Donner un 
écoulement à des caux stognantes. Lat. 

Aquas deducere, is 
av ENATE, s.m. ETA ne 


asn A is (a go 
Convention ; accord. 
maur ct dé vólodid. PA Per Ac 

t AVENENTEZA et + AVINENTEZA, 
s. f. (A-bé-nène-ria ) Voy. Ba 
Covunrura, Oron pe "7 

AVENICEO, CEA, ad CASE 
féa) Qui appartient à 
ri No 

AVENIDA , A- uda ne su 
bite d'eau: dé ordement ; inondation, Lat, 
Alluvies, * Contonrs ; l'ése St €} amas, 
Lat. Concursus. $ ’ Atag. oy, AVE= 
NENCIA, 

AVENIDAS , pl. Avenues ; chemins qui cone 
duisent dans un erdibi: Lat. Aditus. 

+ AVENIDAMENTE , advs ( A=bé-ni-da= 
mêne-té } D'accord ; de concert, Lat. 
Concorditèr, 

t AVENIDERO, RÀ, adj. ( A-bé-ni-dé- 
10,12) Futur ; à venir, V. VENIDERO. 
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AVERTAPO , DA , part, fas. et adj; Ava- 


AVE AVE 
„ZA , adj. ( A-bé-ni-di- k AHENTAMITETO , se P (inhhasts 









i JÀ miène-to ) Action d'évencer , de vanner , étégpar la mer, Lat, Deterioratus. 
i ar par pate de Avenir etde] etc. V. AVENTAR. i ge v. ca ( A-bé-riar-sé) Se die* 

à | i AVENTAR, v. act. ( A-bène-tar) Éven- ou denrées qui se gå- 

l avenidos. Se dit des personnes | «er ; faire du vent en agitant l'air. Lat. sh Le peur etre dommage sir 

r 1 ? Auram excitare. $ Vanner le blé. mi 
rdes. : +: AP ® Pousser , emporter lAVERIGUABLE Sa s#4j. ( A-bé-ri-goua- 
-bé-ni-dor } pee du vent. Lat. vu blé ) Qui peur être Lat, Perseru- 
» uné PA a + Éloigner, chasser un impor-}  tabilis. 
un procès, Lat. | tun. Lat. Arcere ; ions) Vans s. f. ( A-bé-risgoua- 


| A Asnes. x. f y ir de ven: ier à recherche ; examen. 
act. de Avenir, ento oppleri. "enfuir. ifu- fan lp 
i gere. Lu x A ADAMENTE, ad. ( A-t- 
3 + Aves las ref Le pt ] S’éventer ; Ex x eiA té) 1 t. Lar 
, subst. m, ( A-bé-ni- ér ; se Certè. . 
CONVENIO , ADvENI- |$ À TARIO , : pa) # ! (A-bène-ta-rio } 
>, 50 ct VENIDA. Norine, Lat, Naris. « 4 
ADOR „s. m. ( A-bé-ni-na-| + AV R, r. act ( A-bène-téar)} A 
JA ENVENENADOR. F Dé FC A ai 
‘$ , f- ( A-bène-tou-ra )| 


s ` Avi j 
tent; accorder j piles; $ Hasar Lat. Casus ; Fortupa. + Ris- 
Lat. Componñe 


Ávzarovano , DA , port, pas. ét adj. 
Voy. AVERIGUAR, 

GUADOR MA , subit. ( A-bé-ri- 

en” do-ra) Wérificateur. Lat. In- 


AVERIGUAMIENTO ,& m. ( A-bé-ri- 
goua-miène-10 ) Vérification. V. AvE- 







igenc re lites. gue; danger. is- Periculum. ® Sort] RIGUACION , qui est plus usité. 
1 Âvesle, ven, Avenir ; survenir; arri- | de droit seigne: AVERIGUAR , v. ace. ( A-bé-1i-gouar } 
per La yn o$ Déborder , en par- | AVENTURA , i Par av fortuit] Vérifier ; examiner ; s'assurer de La pé- 
lant d'u z Lat Exundare. mat. Lat. Cas, n rité. Lat. Inquirere ; explorare. 


+ Averiguarse con alguno. S’accorder avec 
ee un, le Ars , later à la 


AVERIO , m, (A-bé-ri o)Arag. Bére 
nes labour. Lat. Jomentmm. 


M. A r. S'accommoder ; s'arran- | ÀVENTURADO , DA, pn p-st adj. Aven- 
e sr tomber d'accord, Lat, Convenire.| turé ; hasarde, Lat, Fortunæ commissus. 
DSe convenir ; s'ajuster l’une à L'autre, | Bien, 6 Py aventurado, Heureux où mal- 

o parlant de deux choses, Lat, Sibi in-| heureux. Lat, Felix ; infelix. 
vicem aptari. ł V, CONCURRIR , Jun- | AVENTURAR „v. a. Aieten) 


TARSE. Aventürer ; risquer ; hasarder. Lat. For- jia d'oiseaux, Lat, Avium copia. 
Allá se lo avenga ,„ ó se las avenga, tunæ committere. t opeet., Ft. Voy. Anp MER- 
ur arran A g ne m'en mé ps ATTIENE: n ver. S'ayenturer ; se ha- Nefas. 
ADERO , s. m, ( À orti se committere. 4 À RNA , troisième FA du singu- 
o ) Aire; ne ce commode pour sépa- sa | AVENTURERO. s. m, ( A-bène-tou-ré- | Lier du futur impersonnel de l'indicatif de 


rer le paille ena le Lat. Locus] ro) Aventurier ÿ chercheur d'aventures , 
lationi aptus. $ VENTADOR. chevalier ge Lat. Temerè ricula 
DOR, f m, ( A-bène-ta-dor ) tentans. È Parasite; pigueur de table. 
de fourche dont on se sr Aari Lat. Parasitus, 
rer , lorsqu'il fait du vent , la AVENTURERO , RA, adj. Se dit des 
le grain. Voy, Bieno. & atus soldats. de récraé et non encore discipli- 
se sert de cet instrument, Lat, Venti- nés, ou des volontaires qui servent sans 
ventoir de jonc, de forme cir-| solde, Lat. Collectitius vel spontaneus 
taigire opre à à oye le feu, Lar, | miles. + Voy. ADYENEDIZ0. 
= ail AVER , v. a. Avoir. Voy. HABER. 
AVENTADURA , n, s f. ( A: -bène-ta-dou- + AvERADO , DA , part. pgs. de Averar , 
j tumeur qui survient aux et adj. Véri érifié. $ ya ECI050: 


ne Tumor equinus. $ AVERAMIA, s. f. ( A-bé-ra-mia ) 
À Bus f. lg ta en qai nuri Espèce d'oie plas petite et à bec plus large 
ortion . 


Avenir ; le méme que Avendrá, Suce- 
derá , il arrivera. 

+ AVE RNIA , troisième personne du sin- 
gulier de l'isrparfoit impers. du subjoncmf 
irrégulier de Avenir ; même que Aven- 
dria, il arriveroit, 

AVERNO , s. m. ( A-bèrdffÿ) Laverne ; 
d'enfer. Lat. Avernus. 

x t AVEROSO , sa , adj. ( A-bé-ro-s0, 
sa) Riche ; opulent. "La. Locuples. 

+ AIRAN, DA , adj. (A-bèr-sa-do, 

da) Foy. ADVERSO. 

AVERSION , 4. f. ( ÀA-bèr-sione ) Arer- 
sion ; répugnance. Lat, Aversio. 















g La femme qui survit |, l'oie ordinaire. |] AVERSO , sa , adj. ( A-bèr-50, sa) 
ndre obilier avant le par- | $ 2 y, a. (A-hé-rar) Vérifier. | Méchant ; pervers. Lat. Improbus. 
Ay Voy. VENTAJA. AVERIGUAR. + AVERTIR , ». a. ( A-bêr-tir ) Séparer , 


: , adv. ( A-bène- | + AVERCONLADAMENTE , adr. ( A- 
L mène-té ) Avantageusement. L.|  bèr-gone- -ça-da-mène-té ) Honceusement, 
$ Excellemment. Lat. Præs-| Voy. VERGONZOSAMENTE. 
ntèr, AVERGONZADO , DA, part. pas, €t adj. 
ENT AJADISIMAMENTE , adv, sup. | Agui on a fait hong i qu'on a fait ron- 
Aventajadamente, Très-excellemment. gr. à Qui rougit ; honteux. Lat. Pudore 
anjiss . suñnusus. 
SIMO , MA, adj, sup. de | AVERGONZAR,, v. a. (A-bèr-gone-gar ) 
DAT: chrenraiiens Faire honte j faire rougir. Lat. Pudore 
Stan sufundere. 
VENT A! A, pas. de Aven- | AVERGONZARSE , v. r, Avoir honte ; rou- 
„tajar JADO, DA, r a et, ir. Lat. Pudore suffandi, 
exécllene, Lat. Præstans. $ Appointé , | + RCE RES v. a. ( Atbèr-go-gniar ) 
PARU soldat qui rèçoit une plus A? AVERGONZAR. 
LS des autres, Lat. Stipen- | AVERÍA , subse, f. ( A-bé-ri-a ) Avaric ; 
dommage arrivé à des marchandises ou 
ł AVENTAJAMIENTO „s.m, ( A-bène- | denrées. Je Toute espèce d'accident fá- 
at mine ) Avantage, Voy, VEN-| cheux, de perte , etc. Lat, Damnum ; 
TAJA. | detrimentum. + Contrat, traité entre 
# R v. act, (A-bèneta-har)} négociars pour Pavarie des marchandi- 
Avoir l'avantage. Lat. Præstare, ¢ Dé-| ses. & Avarie ; droit que payent dans le 
ms passer devant. Lat, Præcurrere, | commerce des Índes Les marchandises em 
+1 faugmenter ; metere en meil-|  barguées. 


eur état, Lat, otiorem reddere, LA 


ete. Voy. APARTAR. * 
AVESTRUZ , s. m. (ASE ) Au- 
truche ; oiseau, Struthi 
$ ÅVEZADO, DA, part. p. rar Accou= 
tumé, ? ACOSTUMBRADO. 
t AVEZADURA , s. f. ( A-bé-ça-dou-ra ) 
Coutume. V. COSTUMBRE. 
+ AVEZAR , v. a. ( A-bé-çar) Accoutu- 
mer, V, ACOSTUMBRAR. 
© AVI, Inrerjeetion dont se serventen Ars- 
des officiers de justice pour demander 
main-forte, 
AvIADO , part, pos, de Aviar, Préparc 
voyage, ete. $ Se dit au Mexi- 
gue d'un homme à gui on a avancé des 
fonds pour exploiter une mine. 
AVIADOR , s. m. ( A-bia-dor ) sin vi 
répare , qui dispose pour un voyage. Lar. 
EAE ¢ Colu igui avance des fonds 
pour l'exploitation une mine, le défri- 
chement d'une terre, etc. @ Petite tariire 
dont on se sert dans la construction des 
vauseaux. Lat. Terebra tenuissima. 


À (»()Q 
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+ AVIAMI A s m, (ASH mène Avio, . ( A-bi-o ) Préparatifs ap- 
to } Foy. prét. tat ane à $ Fonds avancés 

AVIAR , », a. (A-ba) Préparer, dipo- pour saanman d'une mine, un dé- 
ser pour un voyage. Lat. Ad iter par are.|  frichement, ete. 
La j presser Pexicution d d’'une| AVION , s. m.  A-ioné ) Espèce de mar- 
chose. Ex. Aviar, aviar, Vite , vite, dé-| tinet; RS minör. 

sWamos aviando, Allons, dépé-| $ = AVIRADO, DA, adj. ( A-bi-ra-do) 


da ) P: , CONVENIDO, 
+ AVISACION , s, f. ( A-bi-sa-rione } 
Avis. V. Aviso et CONSEJO. 


I AVISADAMENTE , adv. ( A-bi-sa-da- 
Bae) Prudemment ; avec réflexion. 


ł vie Mr S'arheminer, Lat. Prof- 


Avaa DA, 
SE: ». are 


F + r ur 


t. Consideraté. 
SAVISADO oa m. ( A-bi-sa-do ) Juge. 
AviDO DA adj, EEN y. 


| Avisano , DA , part. p. et adj. i ed. 
PA pa PNA part. | averti , ete. V. ijja 
AVIEJARSE p” réa (RER es 7 Lo F3 í Bead 
aire vieux ayant le temps. YEJEN- ADO s m € 
pr tés E. gui donne avis, Lat, "g Déia- 
AVIENTO , subse. m. ( A-biène-to ) Ara teur, Voy, DEXUNCIADOR. 
Haapa < °) HA HA , subst, m, (Atisan 
de laire ig Sms ‘miène-t0 ) Voyez Aviso et ADVER- 
à ayi ar SET RR TENCIA, 
A [ESAM MENTE , adr, ( Alie semine- AVSA v: a. ( A-bi-sar ) Donner avis ; 
té Michamient. Lat. Pra aire savoir. Lat. Nuntiare. 


M Avertir ; 
A S, adr, (A-Fiésace) Foy. Ar| conseiller, Lat. Manere. § avec 
attention, Lat, Observare, 


AVIESO VIEO, ses adj CA CAEN sa) Tor- + AVISARSE , v. r. dr INSTRUIRSE. 


| AVISO 4 gt bar me à Praden avertis- 











1 EU Fiimu. * D 7 ed 2 ment, 
k Lat. Pravus, conspection, Lat. Prodentia, $ Vi 
+ ps m. Voy, Mazpap, De-| FIAN, 


LITO et ExTRavio. Aviso, ó nave de aviso. Vaisseau Piri 


+ AVIESPA , s. A-biġs-pa Guépe, i porte aux Indes ou en rapporte les 
Voy, AvisPa FA ) Kolier de Ta eon. $ Estar, ó andar 
AVIGORADO , DA, part. p. es adj. Qu'on | sobre aviso, Ésre , se tenir sur ses gardes, 
a rendu vigoureux, * Animé ; gé Le AVISON , adv. ( a Alerte, 
AVIGO sra (A- ee soyez sur vos gardes, Lat. Ca Le 
de la vigueur , rendre vi , * Ani- AIX pa. re ( A-bis-pa ) Guépe; in- 
mer j encourager. Lat. Vires, ` animum 
addere, Avitaga, Dai part, pas, et adj. Pressé 
AVILAN , subst. f. ( A-bi-lane-tèçe) | avec l'éperon . Lat, i. || Exa- 
Audace ; arrogance. Lat, Audacia. miné avec Fe nait = s. Dé us 
à AVILANTEZA , s. f- ( A-bi“lanentés nt Territus. ‘ifen; 
ça) A AVILANTEZ. utus,  Pif; 
4 AVILAR , v. a. ( A-bi-lar) Foy. En-| Tat. 


s 

E p en. v. a, ( A-bis-par ) Presser ; 
animer un cheval avec le fouet ou i’épe- 
ron. Lat. Stimulare. || Examiner ; ob- 
avec attention. Lat, Explorare. 

pouvanter, Lat, Terrere. 

* Foster y. r. S'inquiéter; se trou- 
bler ; s'émouvoir, Lat, 3.0 Ma 

§ AVISPEDAR , v. a. ( A-bis-pé-dar ) 


VILECER, 
AVILLANADO , DA , part. pas, et adj, 


appartient any roturiers o où qui en a 
mœurs. 


AVILLANARSE ; v. r. ( A-B-glia-nar- 
sé) D er à s érer de la noblesre 


de ses nerare, 
ł AVILTACION . e Fi A-bil-ta-gione ) 


S 


Avilissémenr, V., PA such 2-9 Grues ; avec soin. Lat. Spe- 
4 AVILTADAMENTE , adv. ( A-bil-ta- 
da-mène-té ) Bosienient ; d'une manière aISFERO , s. my ( A-bi ro) Gué- 
Tas et vile, Lat. Abjectè. (2 ruche des guêpes, $ Leur miel, Lat. 
VILTADO, DA , part, p. et adj. Avili, esparum nidus vel Sde 


ENVILECIDO. 


Foy. AVISPON s m. (A-bis-pone 
} AVILTAMIENTO , s. m, Avilissement, 


pripe. Lat. Vespa grandior. § 


Grosse 


phm 


Foy. ENVILECEMIENTO. va examiner les lieux où l'on peut 
$ AVILFANZA , s. fi ( A-bil-tane-ça )] Lat. Speculätor, 

Foy. ENVILECEMIENTO, y ISTADO wDA , part, pas, et adj, Vu ; 
+ AVILTAR , v. act. ( A-bil-tag ) Avikir, rdi. Lat. Prospectus. 


Voy. ENVILECER. 
AVINAGRADO , DA, part. pas. de Ayina- 
grar, Aigri. Tat. Acidus. * & Se dit 
FE EE dure, insraitsble, Lat. 


AYINAGRAR % ace ( A-Fi-na-grar ) 
giri i rendre aigre. Eat. Acidum red- 


+ AVINENTEZA, a f ( A-bi-nène-té- 
sa) Foy. AVENENTEZA. 


Av TAR, 7. a. ( A-bis-tar ) Voir; ré 
garder. Eat. Intueri, 

AVISTARSE , v.r. Sè voir, s'aboucher 
une wffaire. Lat. Ad colloquium con- 


redi. 

i FAVITAR, v, a, (A-bitar) Pirer au 
cobestän , en faire tourner les barres, 
Eat, Ergatum versare, 

AVITUALEADO , DA , part. p, et adj. Avi- 
taillé, Lat. Annonà cibariä munitus, 


SeN 


AVIVADAMENTE , adv. 
mène-té ) Vivement. Lat, 
AVIVADO, DA, pare. pas. et 
aiguillonné , eté: 4 mé “dans ses 
diverses acce 


AVIVADOR 





t AVIVAMIENTO, subst, m, (A-bi-ba- 
miène-to ) Action d'animer , er 
Lat. Stimulatio, PE + 

MESSE y, act. eaer >" 

; aiguillonner, Lat, 

y Échauffèr ; ie RE 

une couleur De 

3 aeuere. @ Faire 
vers à soie. Lat, Ex ovis excludere. 

AVIVAR , v. n. S’animer ; éclorre ; prendre 
vie, Lat. Viviscere. r 


S'AVIZOR, Kipar Epin p 


AVI Z RES pi La ju . Oo. 
ir |F Oro Qjo AvizoRr kagt ah plia Lat. 
Intentus esto. 


el g Avzon4p6) DA, pare ie Voy. 





me cg e ra va, part, pass et adj. 


Lat. A 

AVOCAMIENTO , subst. m ( Aboe 
miène-to ) Évocation. V. jó darao 

"| AVOCAR ra fée) pepe voguer une 
P À sp sr ‘un Tribunal à un autre, 
Lat. 

+ AVOLEZA, h f. { AO ça Jar. 
N enis 

į AV 
ee “4 ) 277 Les 
tance. Lat, Levit ‘e 


+ AVOLYIMIENTO , # m. { A-bol-bi- 
miène-to ) Mélange. Lat. Misturas 
AVUCASTA , s. nf (A-bou-cas-ta ) Es- 


pie de poule d'eau , ou de Sawe 
vage. Lat. Gatli quais 

+ AVUCASTRO, A- bou-cas-tro ) 
Se dit d'un Ph 4 > CA 
Lat, Importunum 

AVUTARDA, Ef (A foutre) Ou 
tarde ; oiseau. Lat 

AVUTARDADO , DA, re (A-bou-tar- 
da-do , da) Qui ressemble à Pontarde, 


Lat. Avi tardè sim 
H be AX, s. m. (Ah) 
rmité, 
‘fe X, interj. Voy, AY. 
+ AXABFBA , +. f- Flûte moresque. Foy. 
KAREBA. 
+4XADA , Axapo , Arag F. AZADA, 
ÄZADON. 
t AXAMAR , v. a, ( A-ha-mat) Appeler ; 
invoquer, F. LLAMAR et INvOcAR. 
+ AXANAR, 


lis. 
Ve Š ACHAQUE pin- 


YA AYU 113 
Ah thés ! Lat Heu ! > ourner. de dos en sers di lafortune, 
HE HATAE * J Oiendérse dot S'offènser , se 
jÉ mg à -iané-qué AE unrien. 4 Temerse del ayre. 
syer de, tout; avoir peur de son 

ET. ner la cabeza llena de 
ayre. Avoir la tére pleine de vent; étre 
vain, présomptucux, de Tomar el ayre. 
Prendre l'air ; se promener au grand air. 

or, Tomar 4, "da á una res. Se poster 
i vent, de manière que Le 

gibier ne pue pas avoir vent du chas- 


P a Su DA , part. pas, ét adj. Ex- 
Pe à l'air, A new arr, à 
AYREARSE , v, r. ( A-i-réar.sé ) Prendre 
l'air , en arlañt d'un malade ; ce qui 
Arr à lénairement nuisible. Lat. Aurà 
















y one 


Drise; cordage qui sert à amener la 
te le long du mât. Lat, Funis erec- 


PP se 4 VANrAR, te (Ame) Foya 


i CELO Si fa-qué- us rim, Aide; 
| bare 4 GA rh D gr rm (Midono) 
Pre , tatit ert Gémir ; 


Jt NT Cp +3 n, (A-ié-gar ) Arriver. 

-| FVoy.Liec 
tÀ E iater), ( A-i-mé Hélas ! comme 
si on disoit : Ay de mi! t. Heu mihi ! 
i AYENO , NAG adj (Aitaa, na) 
{Į AGExO. ; ri 
e (Aièr) Frs AYRECT CO ef AYrecieo js: LAS « 


armer | 

































p qui se prog.) Ste 





t Fes 
AY8 YA , rubat, ( A-io-ia) prcpuer; 


Contrats; Gouvernance. Lat. Inst 
tutor poderioa; + Nourricier | à nour: 
rite. Lat. Alitor. 


AY ON, Agr S irra Vent fön et 
violents 'Lat. Procella. & Aigitte ; espèce 
bar D Ardea alba minor. ® Ai- 


panache; bouquet de plume, Lat. 
t { e PE + 


eej sse y 

ré able. Lat. ae 

OSO , SA „adject. ( A-i -r0-50 ; sa ) 

DA exposé au grand air, Lat, Vento 

Le * Gracieux ; qui a bon air, Lat. 
è 

AYO ss f- (A-iou-da) Aide ; secours; 
faveur. Lat. Auxilium. ¢ Lavement ; 
clystère, Lat. Clyster. $ Seringue. Lars 
Direi médicus, $ Aide; second dans 

éxércice d’un emploi," Lat, Secunda- 


rius 

AYuDas, pl. Aides „en termés de manége, 
Lat. Adjumenta. 

Ayuda de cámara. Vult de chambres 

— de costa. Gratification ; ; cé qu'on 
donne à celui qui exerce un emploi, en 
sus de ses appointemens. 

Dar á pedir favor y ayuda, Préter ou de- 
mander maiñ-forte, secours, assistances 
$ Con ayuda de vecinos. Se dit de ceux 
qui se tefila å tort d’avoir fait sints 
Ou de leur prôpre mouvemenmguélgue chose. 
de ps 1 + Diosy avuda. Mar 
que combien une chose est difficile à Le re 
ox à obtenir, ¢ Perro de ayuda. Poyeg 
PERRO. 

AYUDADO", DA, Yaki pas. et adj. Piai; 
sccouru, tat, . Aëjutus, 

AYUDADOR , RA , s,( A-iou-da-dor , 
do-ra ) Celui qui aide, os secourt, Lat. 
Auxiliator. 4 Second Berger qui garde 
des troupeaux en l'absence du, premier. 








ex Lazo, 
ARAF sım. ( A-hacra- EYA 
LME és eos 


return. 

2 A-hé 

fee A ag ET pe 
AXEA , s. F Chia) È 
sau, 























Ayre en men Air dust — po: | 


1" 
à È rover oyey AURA POPULAR. 
5 {S Avres, 






pl. Les Chevenx, Lat. Capilli: 
tr naturales, Air natal, Lat. Aura 


















ace à di 
chose. x Dar con FA 6 de buen 
ayre. bonne grace ; frapper 
Aet raare E Bos el pioa 08 
cosa. po ou connoitsance de 
ne chose. + Darle, ó er uñ 

re á otro, ó tener el ayre de ofto. 
ir de l'air de quelqu'un ; lui ressem- 
bler. * De buen , ó mal ayre. De bonne, 
de mauvaise grace ou humeur, Y Echarse 
el ayre, Tomber, cesser ; en parlant du 
vent, à En el ayre En l'air ; très -promp- 
tement.* Es ayre , ó un poco d#ayre. Ce 
n'est que du vent; en parlant d’une chose 
sans fondement p sans réalité, 4 Ester 
Sid un pie en cl ayre. Avoir sans cesse le 
4 pied en l'air ; être cojoni prêt d co pe 
- ut Voy. FE x PR s Estar en el ayre.. Éire en lair. 
Em. ( Ac-sio-ma ) Axiome ; choses qui n’on de s 
osition reçue er établie, Lat. 










gr m. SU 
MOSTAZA , moutärde. 

JO sum. ( A-héneho ) Absinche ; 
Lat. Abs bsynthium, 


pos Carnet) Ar 




























prope Hablar al a Parièr cñ l'air, sans | Lac. Secundarius ovium custos. 
fondement. * Hacerse ayre Se donner |$ AYUDAMIENTO , s. m: ( A-iou-da- 
Sef ca (A-for-cace) Es-| de l'air avec un évégtail * Hender, ó| miène-to ) Voye Ayuna, 
Armillæ, partir un cabello en el ayre. Avoir les- | AYUDANTE , pa't. ace. de Ayudar. Ai- 
( A-ho-bar) Arag.| prie subeil et pénésrane, Je ir por el ayres j dant; qui aide. Lat. Adjuvans, 
AYUDANTE, s.m. ( À-iou-dane-té ) 


f por los ayres. Aller comme Le vent ; 
être léger à la course. * Matarlās en el 
re. Avoir la repartie prompte. & Mu- 
dar à res, Ó de ayres. Changer d'air , 
des + d'habitation, * Mudarse á 
ualquier ayre. Tourner à tout vent, Se 
di d’un esprit léger et sans consistance, 


* Mudarse el ayre Changer de fase ; 





Adjudant ; aide-de- Ea ; side-major, 
etc. Lat, Castrorum præfecti vicarius, 
AYUDAR , v. act. ( A-iou dar ) dider ; 

secourir ; favoriser. Lat, A'juvare, 
AYUDARSE , v. ré. Prendre Les moyens , 

foire les diligences convenables à la fin 

qu'on se proposé, Lat. a oi ii 





i femme apporte en se ma- 


e que chacun a cheg 30i pour 
mob. 


ét son usage ; 


+ ra £, f. ( A-hou-fa-i-na ) 
Fi LJOFAYNA, 
. FR. LAT. 






AYU 


+ AXYNTARSÉ, v. née, S'unit y s’accçou- 
pler pour La générations Lat, Coitu ve- 
nere0-adjungi. 

+ AYUNTO „s.m. (A-ioune-to) Assemblée 
où assemblage, Voyey JUNTA 

AYUSO , adrerb. ( A-iou-s0) Voy 
ABAXO, 

+ De Dios en sÿuso. Espèce de jarement 

ui répond à ve rénie Dieu. 

aĵ P subst. m, Voyez HAZ. 

p subst fo Voyey taza. 

AZABACHADO . DA, adj, ( A-ça-ba- |: 
tcha-do, da) Qui ressemble eu jais. 
Lat. Gagati assimilis. 

AZABACHE ,,subse, m, ( A-ça-ba-tché ) 
Jáis : _gübstdnce bitumincuse, noire et 
Brillante: Lat, Gagates. 

AZABACHES, par Er iers , boutoñs ct 
autres oun aige 

PRAPARS 3 DA SRE Aloës. 
Mure, Vi Fa BIDA. 

Ñt + AZABON , subse. m, ( A-ça-bone ) 


Scyon. Arag. Voyez Kanon, . 
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Ayudar á mise, Servir la messe, 

+ AYUDORIO sm. ( Aiou-do-tio ) 
Voyez AYUDA. 

AYUNADO, ‘ba; part. pas, ds Ayunar. 

AYUNADOR, RA jii. (CAdou-n a-gor , 
do-ra ) Jedneur. Late Jejunator, 

I| AYUNANTE «pars, act: de Ayunar, 
Jeûrant; guijeüne. Lat. Jejurians, 

AYUNAR, v. n, ( A-ouenar.) Jéfner ; 
s'abstenir de manger. ® Observer les 
jeüûnes prescrits par bé. Lat Je- |A 
ar à á Jeû eå 

Ayunar n y agua- /cûner au pain 
Trea Vs re traspaso, Ne bois ni 
manger depuis le Jeudi-Saint à midi 
jusqu'au Sariedi- Saing à la méme heure. 
+ — despues de harto. Jefner le verre 
p'ein į affecter une, ma:tification dunt om 
est bien éloigné. 

En ayünas, A jeun, Lat. Jejunè. * Estaf 6 
qütdar en ayunas de üna cosa. Ignorer 
+ chose į n’en rien savoir ou n'y tien 

sendre. 

ł A NCAR% subst. m. ( A-jotne-car } 
Jonchair. Voye Juxcar. 

AYUNO, sm, (Aiono) Jéûne ; abs- 
tinence de viandes, en ne faisant qu'un 
rigidan La journée. Lat. Jejunium. 

poo + Abstinence, de. tobee nour- | * 






























AZ À 

AZAFATA „sfs A-ça-farta ), Dame du 
palais , dont emploi répond asse à 
celui de Dame d'atour. 

AZAFATE, s. m. LAs sa-fa-té) Aréb. 
Espèce dé corbeille plate d'osist, de 

aille ,.ete. Lat. Corbis. 

ATAERAN : 5. m (A-ça-frane) Safran; 
plantée: Lat. Crocus: & Jaunedoré ; cou- 
dur, Lati-Color croceus. 

AZAFRAN ROMIN. V. ALAZOR: 

ÄZAFRANADO , DA, part pas. de Arae 
franar, * Safrané ; jaune; de couleur de 

safran. Lat. Croceus. 


Lisis sumé de safran, Lat. Locus crocea 
consitiis, 

AZAERANAR , r act. (Aya) 
Saftaner; jaunir avec du safra. 
Croco tingere, 

AZAGATA , s. f. { A-sa-garia ) Arib. 
pr ae j sorte de javclot, Lar, Jaculum 


ATÄGAYADA, subst, fe (A-ça-ga-ia-éa ) 


CUAN, samy (A-ça-gouine) Fese 
„ere; Voy: Dove, 


A vin ou À + autre ; diqueur, Lat, 
A ; Subst. mi (A-saar) Flair de 


Uter. omme gui s'occupe de tra- 
ras chu et de pre de-profit, 
Estar , ó andar hecho un azacan. 
irn piki réléche , comme an, 


ZACAYA, subst. f. Gad CN 


«Bau de flesrs d'oran 
FAZ A bn. fém (AREA) 
Ernie P. oy. F. 


AZAMBOA, nb. fen rse, de coing, 


ARE NA, a te AS dos na} “Foy: | ZAMBOA. 


Qui ar Ej jeun ; qui n'a rien mangé de 


da journée” Lat. Jejunus. || * Quése prive us l'as Le tk 
c nus. k 
de quille pur, q qui y renonce de -f des sois mere ga Fa féioare er i Sere 4 aor 
tairement, eliuis abstinens. * Qui | giri ł AHORIA , ER (A-sa-naco-ria y 
ignore cé dont on gens on qui n'y er- AZADA , s.f. Jl Arazda) Hesta dagap; gs x TANARORTA. Re” 
tend rien, Lat. In instrument d'a , Lat. IE AZANIA auf Ares nf Borduri 
ne sm CA unit Porn |4 En se +. ue Hops à deux Far E A an ENEFA À 
: AZANI RIA , subst. A-ça- 
$ AYUNTAÐD E , adj, (A-ioune-ta-bié e) | à ZANAHORIA: h - 
Ut s'UNIr, së Joindre. m à i 
+ fi UNTABLEMENTES ady. (A-ioune- =|" Àrag oare; + pE »* Ang Pe- 


et Conjointement. L. Con- | 


t RP ÉNTACION , sif. ('Aoüte-ta- 4 
ila dae n d'unir, de joindre, ete. 


Lat. Azadon 

+ ATUNTADAMENTE 4. (A-foune- | un bone 
ta-da-mène-té ) Voy. JUNTAMENTE etf 
Por zuUNTro. 


AYUXTADO:, DA, de Ayun— 
tar, e de Pe aey Mre F 

+ AYUNTADOR RA, 5. (A-ioune-ta- 
daja, dora ) Cl qui join, gri unit. Coup dë houe 
AYUNTAMIENTO (Ai f 

ł sm, ioune- 
tan mièas-1t0 ) Voy n 'AYUNTACION. 


4 x onventus, € 
t du máls tt de Le femelle. | 


~ Verba nimis cn es compta. 

PR AzARERIA,, etc V- HAZARA 
HAŻANERTA Y ete 

Mr asim : (A-sar) Hasard : ; accidens x 

Dr imprévu, Lat. Sors 





7 + Domus TRES 
ł À CIA., sf (A-ioune-tan: 
fia) pas Lat.. Gropmaies + Cou. 
ré Fcinus. 
i VAUX, of ERAMA i 
AESRAEEE n mr. ( ea 


Lat. Veneni 
„isaks, 
E AZAKOREA, Fe 


À LAN 
RSR Re ) ’ po 


AZAFRANAL , subst. m. ( A-ça-fra-nale). 


or nger ou du citronnier. L. Floscitreus, . 








SO, sa, : ( A-fi-ro-so', sa ) 
re yanii 


‘Lät. Perfidè, 
n m, ( Afs-cone) Dard. 


š i, Ri i (Asees) Dard ; 
BA, subse. f. ( Are-co-ni-glia) 


EMAR ver. act. ( A-çé-mar ) 
VOJ ADEREZÄR, COMPONER, 
ZIMO, sià, adj. ( A-ji-mo, ma) Se 

ssans levain. Lat, Panis 
m s er Là ; 


AZID s.m: ( A-çi-moute) Azimur: 
UT,» i tre ETTR 


AZIMUTAL » adject, ('A-çi-mou-tale ) 
Agimutäl gui appartient, qui a rapport 
å l'agémur, Lat Ad arimuth spectans. 
AZNACHO, s. m. (Ags-na-tcho ) Pis 

de Genève cu d'Egosse. Lat. Pinaster, 

AZOFAYFA, Azorayro. Voy. Azv- 

PAYFA, ÂZUFAYFO. 
AZOFAR, subse. ur. ( A‘ço-far ) Laison. 
Voy, Laton: Ini . 

AZOFEYFO", subst. m, (Asçroé-i-fo) 

Voy. AZUrAYFrO. i 
À DAMENTE , ads. (A-fo-ga-da- 
té} Avec céléried et agitation. Lat. 





: rgiro illitus, i 
AMIENTO , subse. m. (A-roga- 
~ mitne-to ) Agitation extrême. Lat. Ni- 

mia agitatio. o i 
AZOGAR , v. a. ( A-çô-gar) Étamer un 
Mitoèr, en couVrir le derriere de vif-argent. 
Lite Hydrargiro illinire, . 
Atögar la cal. Erindre la chaux dans de 
Pean, Lat. Cilcem agnå perfundere, 
AZOGANSE, V. r. Être attagué de convul- 
sions , d'in tremblement taushpar l'usage 
où le avsi! du mercure.. * |] Etre in- 






ren. Lit Hydrargirum. $ Aräb. 


dace publique ; marché. Lat. Forum. 
ALOGUES, plur, Vaisseaux destinés à 
transporter le mercure d’Espagne en Amé- 






pue, Se dit d’un homme in- 

; pajo en mouvement. 

( » subst. m. ( A-fë-gué-ho ) 

teilte plage; petir marché. 
SUERTA, s. f. (A-fo-guč-ri-a ) Bi- 

où l'on prépare le mercure pour le 
des mines d'argent, 

LOGUERO , s. m. ( A-ço-cué-ro) Ou- 
f gui fait cette préparation, @ Celui 
Commerce en Panai Lat. Hydrar- 

Pi præpararor, propola. 

AZOLADO, DA, part. Pës; et adj. Uni; 


Abo 

UE Lat. Dolatus. 

AZOLAR , v. a. (A-ço-lar ) Unir, planer 
une pièce de bois avec l'herminere. Lat. 


F ATOINADO, pa, part. par, et adject. 
Bayché, Lat. Obturatus, 


i AZO 
(A-ç3-to-5 AZOLVAR , +. a. ( A-sol-3tr ) Bon- 
NE td faustè, LE 4 + nt EE 7 


y in canal. Lat, Ob- 


+ AZOMAR, v. a, (A-yo-mar) Animer 
des animaux qui se battent, V. AZUZAR. 
AZOR, s m. (A-50r) Autour ; oisean 
de' proie, Late Astur į accipiter. § Vo- 
leur à frandes entreprises. Lat, Fur gran- 
dium molitor. x 
ÄZORADO , DA, part, pas. et adjéct, 
Troublé, est. Lat: Conturbatus, | 
+ AZO +3. f. (A-so-ra-fa ) Girafe. 
Voy. GIRAFA: , a 
AZORAMIENTO , subst. m. (A-ço-ra- 
miène-to) Trouble; épouvante. Lat, 


Pavor. 
AZORAR, v. a. ( A-fo-rar} Troubler ; 
épouvanter, Lat. Conturbare; terrere: 
Pousser; exciter, Lat, Stimulare. 


$ A JORERO s: m. ( A-fo-ré-r0) Vo- 


leur gui sert de second un autre, ou 
ni se charge de ce qu'il a volé, Lat. 
urti consors. i 


AZORRADO, DA, part. pas. et odject-| 
~ rouge ; “écume qu'on bte odu sucre. 


Assonpi. Voy 'ALORRARSE. Lat. Grave- 
dine affectus, 

AZORRAMIENTO , s. m. ( A-çor-ra" 
miène-to) Grande pesanteur de tête. Lat, 


Gravedo, 

AZORRARSE, v. r. ( A-çor-rar-sé) Avoir 
da tête pesante, jusqu'à tomber dans unc 
szid d'assoupissement, Lat. Gravedine 

i 4 

AZOTADO , DA, port, pas. et adj, Fouctté. 

Lat, Flagello cæsus. 


t AZOTAMI O, su m. (- A-so-ta- 
mirto d A de Fouerter. Lat. Fla- 
atio, 


AZOTAR „verb. a. ( A-ço-tar) Fouetter ; 
donner coups de fouet, Lat, Flagello 
cædere, $ Faire clsguer un fouet en 
l'air. Lat, Flagello intonare. 

J Azotar calles, Battre le pavé; n'avoir 
d'autre occupation que de courir les rues. 
* — el ayte. bartie lair; se fatiguer 
inutilement. $ — la vela. Fouctter contre 
le mât, s'y coller presque entièrement , 
en parlant d'une vosle, 

+ ALOTANNA , s. fe (A-f0-ta-i-na ) 
Chdriment ; correction à coups de fouet, 
Lat Fiagellatio. 

AZOTAZO, s. m. (A-ço-ta-ço ) Grand 
coup de fouét, 

AZOTE , s: m, ( A-ço-té) Fonet ; ce qui 
sert à fonercer. Lat, Flagellums @& Coups 
de verge ou du plat dè la main, dont 
on châtie des enfans. Lat, Verbera. * Af- 
flictiôn ý disgrace : punition. Lat, Cala- 
mitas; pœna, * Pérsonne incommoëe , 
émportune , fatigante, Lat, Importunum 
caput, . 

Castigo , 6 pena de azotes, Peine du foust. 
% Mano, ó vuelta de czotes, Fessce, 
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no dé coups de fouét qu'on donné 

ou dont on er. f al 

AZOTEA , s, f. (A-ço-téà) Terrasse; 
piste forne pratiqué: au haut d’une mai- 
son, Lår” Sotariùm. - 

LA LOTINAY subse. fém (A-ço-ti-na ) 

oy. ALOTAYNA. * 
Tx AZOTON , subst. masc. ( A-ço-tone } 
Voÿ, AŁOTAZO 


AZOVEJO , s, nt: ( A-ço-bého) Petite 


Place, ere Voy. AZOGUEJO. 

G $ AZRE, 5. m, ( A-se-ré) Érable. 
Voy. ACER. 

AZUA , «. f. ( A-çoua ) Boisson faite avec 
de la farine de maïs, Lat. Potio ex milio 


«expressa. 


AZUCAR , subst. m. ( A-çou-car ) Sucre, 
Lat: Saccharum. 

Azcar de pilon, Sucre en pain. & — de 
lustre. Sucre en . © — de 
québrados. Sucre rompu en petits mor- 
ceaux. à — de redoma, Sucre qui se 
fiie aux bords tr au fond dis bouteilles 
otil y g du sirop, Y —mascabico. Sucre 
de qualité inférieure er dela dernière cuite. 

—negro. Sucre brut et noir. Y — pie- 

ra Ó cande. Sucre candi. ÿ.— ro- 
sad0, Sucre spongicux , qu’on coupe en 
forme de moui!lure & qu'on trempe dans 
de l'eau à a glace. H — roxo, Sucre 


$ — terciädo, Sucre grisätre. $.— de 
PlOmo. Suere ou sel de plomb ðu de Sa- 
turne, 

Azúcar y canela. Se dit de la coulent de 
pias chevaux dont le poil ést d'un 

lanc mêlé. d: roux. 

AZUCARADO , s. m. ( A-çou-ca-ra-do ) 
Espèce de fard pour les femmes. L. Fucus, 

UCARADO , DA, part, pas. de Azucerar, 
et adj. Sucré. Lat, Säccharo conditus. 
* Doux ; affabile. Lat, Mitis. 

Palabras azucaradas, Paroles emmiellies , 
douces, mais trumpeusés. Lat, Verbade- 
lenifica. 

AZUCARAR , v. a. (A-sou-ca-rar) Su- 
crer; mettre dusucre dans quelque chose. 
Lot. Saccharo concire. * Adoucir. Lat, 
Lenire. 

AZUCARERO , s. m:( A-sou-ca-ré-10 ) 
Sucrier ; vase à mettre du sucre, Lat. 
Vas sacchareum. $ Val. Voy. Cox- 
FITERO. 

AZUCENA ; s. fe { A-gou-gé-na ) Aráb, 
Lis ; fleur. Lat.. Lilium. 

AZUD si f. (A-soude) Arag. Mure, 

` et Vol Levée pratiquée dans un ruisseau, 
pour) arrêter l'eau, et La’ faire écouker 
par des ouvertures dañs les canaux d'ar- 
rosément, Lat, Vallum; ager. 

AZUDA,, r. f.( RU VOrsde roue 
garnié de pots de terre, qui sert à élever 
des rivièrés l'eau nécessaire à l'arrosc- 
ment, Lat, Rota aquaria. 

AZUELA ,s. f-{ A-çoué-la ) Herminerte ; 
outil de charpentier, en forme de hache 
recourbée. Lat. Ascia. 

AZUEAYFA , s. f aor Ati Jus 
jube; fruit, Lat. Zizyphum. 

AZUFAYFO , s. m. ( À-çou-fa-i-fo ) Ju- 
jubier ; arbre qui porte les jujubes, Lat, 
Zizyphus. 

AZUFEYFA , s. f. Voy. AZUFAYFA, 

AZUFEYFO, s. m. Voy. Azuravro, 

AZUFRADO , DA, part. pas, et adj, Souffré. 
Lat. Sulphue illitus, suffius, $% Suffu- 
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reux j qui tient de La natüré du soufre. 
Lat. Sulphureus. 

AZUFRADOR , s: m. ( A-sou-fra-dor } 
Espéce de cage sur, laquelle on tà 
la vapeur du soufre le linge qu'on veut 
blanchir, Ensoufroir. : " 

MZUFRAR,, v. a: ( a | Soufrer ; 
ensoufrer ; enduire, frotter soufre ; 
passer sur La vapeur de soufre. Lat, Sul- 
phure illinire ; suffire, 

AZUFRE, subst. m,(A-çou-fré) Soufre ; 
minéral, Lat, Sulphur: 

AZUFROSO , FA, adj. ( A-gou-fro-s0, 
sa) PTE 3 qui contient du soufre. 
Lat. Sulphureus, 

AZUL, adj. (A-çoule) Bleu ; couleur: 
Lat, Cæruleus. 

Azul celeste, Bleu céleste. & — caro, 
Bicu clair, $ — fino, ó de santo Do- 
mingo, F. CENIZAS AZULES. ¢— lexos. 
Ministre ow Évéque oiseau. de La Ca- 
roline , d'un beau bleu céleste, & — obs- 
curo, Bleu obscur ou foncé, $ — tur- 

` qui. Biu rurguin, etes 

+D 


AZU 

AZUTERO , s. m. ( A-sou-té-r0 ) Arag. 
Celui qui a soin des azudas. V. AzuDA, 
Lat. Rotæ aquariæ curator. 

ÅZUZADO „DA , part, pas, ct adj, Animé, 
excité, etc, Voy, ALUZAR. Lat, Stimü- 
latus. 

AZUZADOR , RA, s. ( A-çou-sa-dor, 
do-ra ) Celui gif anime , qui excite , ete, 
V. AZUZAR, Lat. Stimulator. 

AZUZAR , v. o. ( Açou-far) Animer, 
exciter des chiens a se battre. # Agacer ; 
exciter j irriter, Lat, Süimülare, 


B, seconde lettre de l'alphabet , et la pre- 
3 des consonnes. 

B étoit chez les anciens une letere numérale, 
qui signifioit 300 , ef B avec ùn petis trait 
dessus , signifioit PS 

BporB,y C por Č, ady. Se dit d'une 
affaire dont on raconte , où dont on con- 
noit jusqu'aux moindres détails. 

Fr , 4. f. (Ba-ba ) Bavé; salive, Lat. 


va 

* Caérsele á uno la baba, Se dit d’un 
homme qui admire sorrement tout ce qu'il 
voit ou entend, d'un père qui contemplé ou 

… dcoute ses enfans avec complaisance , ete, 

BABADA , s; f. (Ba-ba-da) Os des iles 

w ou des hanches. Lat, Os coxénditis. 

BABADERO , s. m, Baverte, V. BADA- 
DOR eaga ar Beaneaay s usité. 

BABADOR , 4. m. ( Ba-ba-dor ) Bavette ; 
linge qu'on mer aux enfans au-devant de 
d'estomac. Lat. Linteum le. 

+ A SRE s. f. (Ba-b |) Foye 


BÂBARÀ, s. f. (Ba-ba-rs) Berline ; es- 


arse un verde con dos azules, Se di- 
vertir à merveille ; goûter quelque plaisir 


très-vif. 

+ AZUL, s. m.( A-çoule) Pierre on subs- 
tance minérale. de eur bleue, sem- 
blable au lapis laquii. Lat. Lapis- cæru- 
leus. * Jalousie, Lat. Zelotypia. 

AZULADO , DA, part. pas, et adj. Peint ; 
teint en bleu, Lat. Cæruleo colore tinc- 
tus. Q Breu ; bluâtre. Late Cæruleus; 
subcæruleus. PRH 

AZULAR , v., a. ( A-çou-lar ) Terme poé- 
tique : peindre , teindre en bleu, Lat: Cæ- 
ruleo co'ore tingëre, 

AZULEAR , v, neut. ( A-çou-léar) Die 
bicuåtre ; tirer sur le bleu, Lat. S 
leo colore infici. r 

$ AZULEJADO , pa, adj. ( A-çou-lé- 
þa-do, da) Fait, orné de carreaux de 
Hollande, 

AZULEJO , s. m. (A-çou-lé-ho ) Carreau 
de Hollande ; carréau de faïence propre 
à faire des compartimens, Lat. Tessela- 
tus laterculus, @ Évéque ; oiseau d'A- 


igue ` 

No mery casa con azulejos. Se dit d'un pro- 
» d'un dissipateur, 

AZUMAR , y. a, ( A-çoti-mar ) Teindre 


cheveux ; Les gx drogue 
ei Le read labs, Lat. Pos High Atag, Lourdaud ; 
tingere. _ Stolidus ; rusticus, 
+ AZUMBAR, s- ANE ter Sto- | BABEAR , v. n. ( Ba-béar ) Baver ; jeter 
bave, Lat. 


rax ; espèce de résine. Storax, de la a ns #4 
BABEO , s. m, (Ba-héo ction - 
ver. Lat, Fluentis salivæ emissio. 


+ pe vs L, s. om, carbene) aee 

at y 

raro mal mir ic. ea pq 
la. € 

De s FA me | omme 

BABAZA , +. f. ( Ba-ba-ça) Bave époirse 

et abondante, Lat, Ingens salivæ fluor. 


err Banosa. ds; 
BABAZORRO, s. m., ( Ba-ba-çor-ro ) 


do, se sat 2 T ba 
L. agii mensuram exactus. BABERA , s, f.( Ba-bé-ra) Mentonnière ; 
de Lat. T Ai céder 
re „E ; Haies gif À Me-| À bouche. Lat, nca. " Dép Ds 
tième partie de l'arroba. Lar, Congius. | BABERO , subst. m, ( Ba-bé-ro | 
35 me E A Av ) Manuau| p, cRisanons à A bra 
ce. V. sh tole} Menton- 
- AZUQUERO , sabut. m (A-rouquéero) nière V. AA. Be 2 
Sucrieg. V. AZUCARERO. + BABIA , ( estar en ) Ee distrait; pen- 
- AZUR , adj. ( A-çour ) Terme de Blason : |” ser à toute autre chose qu’à ce dont on 
Te : rei renia Ce) oe p Aoa Ai 
. ? a , un 
à AZUT, + f. (a) Er va Lat, Stipes est, 
; dans un ruisseau, W. : BABILLA , +. f. ( ery ) de pa 
s 7 . et déliée enveloppe 
E ENTER ns dde Jambes du chetel, 





rustre į grossier, Lat. 


|t BACH 


$ BACHILLERADO , D'A , 


+ BABILO UE 
NIA , (res una ) Exprime ls 
confusion , le ae qui Pis grand 
concours de personnes rassemblées, 
BABOR , s. m. ( Ba-bor ) Bas-bord ; cóté 
gauche d'un vaisseau, en allant dé ls 
poupe à la proue. Lat. Sinistrum navigii 
atus. 
BABOSA , s. f. (Ba-bo-sa ) Limas ou lis 
mati, x Limax, @& Arag. Vieil oignon 
se plante en i 
fi: Cœæpa sonia: Er 
BOLLETA. § Soie, V. SEDA. 
BABOSEADO , DA , part, pas, er adj. Rèm= 
ps , couvert de bave. Lat. Salividefuà 


uinatus. 
BABOSEAR , v. a. ( Bs-bo-séar ) Rime 
ee j couvrir de bave. Lát. Salivà delna 
nquinare. n 
BABOSILLA , s. f. (Ba-bo-si-glis ) Li- 
mace. V. BABOSA: 


BABOSO , Çi adj. (Ba-bo-50, 53) Ba- 
VEUX ; ti bave, Lat: Salivosus. 

tx t BACA, s. f. (Ba-ca) Arag. Rap- 
ture ; crevassé d'une acequia, Voyez ce 
mot. Lat. Incilis abruptio, + Baie de laus 
rier , etc. V. BAYA. 

+ Bacas , pl. Air de guitare dont le moue 


vement est très-vif, Lat, Cythäræ modus 


incitatior. 
+ BACADA , s. f. (Ba-ca-da ) V. CAIDA 
et BATAGAZ0O. t | 
BACALLAO , s.m. ( Ba-ca-glia-o ) Mer- 
Biche, V. ArADEr 0. 
XX BACANAL , ad). m. etf. ( Ba-ca-fiale } 
> 


5 ; qui appartient aw di 
hus. Lat. ses. * Gros mangeur 


b r déterminé. Lat. Helluo, 43 
BACANALES, plur. rt 74 
se célébroient en l'honneur dë 

chus. Lat. Bacchanalia. 

BACARA er Hacants, s. fi Ba-ca-ra/; 
rice) Gantelée, gants" dt Notre-Dame, 
ande erei plante. Lat. Bacchar; 


c 
BACARÍ „adject. ( Ba-ca-ri) Couvert de 
peau , en pariant d’un bouclier. Lat, Pelle 


indutusa ) 

f BACERA, s. f. ( Ba-pé-ra } Obstfut- 
tion de la ratë, causée par le trop ind 
usage da vin, Lat. | x 
|| Enflure du bas-ventre. 
tumor. 


toriunte ¢ Mure, Enérdit où se fair évite 
(CHICO ca Te qui-co, 
Terme poétique : Bachique. E ul 
e $. = ` 3 

BACHILLER , s. m. ( Ba-tehi'gièr) Bas 
chelier ; celui qui est promu au hacca- 
laureat, Lat. ureus. 

BACHI » eV Eyes Bs 
E de . Lat. Blatero. DL 


RADGO , s.m, Baccalaw4 


réit, V. BACHILLERATO. T ta 


Reçu bacheliers 


PAGAGHRQ k A k hi; Y 4 
) , ] . m. ( Ba-ga-hé-r0 ) Con- 
nn TS Un ducteur de spa somme ou de bagägés. 

















ne, Lat. ra Mblio ; calo. 
r ae Stultiloquium. 1e: SSA, sabre [-(Ba-ga-sa . Aere 
D4 , 4m. (Ba-da-ha-so) Gros François en one foi: le 
de eloche. oo =. Bagasse. Los. 


BAGATE Ar ERA -té-la ) Ba- 
gerha chen $ Mar ra Lat. 


ms. s. m. ( Ba- "pro Mare de 
d'olives, etc. . Fæx. 







tise: . Blaterareæ 
B DAIO, m, Bertant de 
+ tie 
à qu parle à tor ee à rar, Lat 


ADAJUELO „5. m, ( Ba-da-houé-lo ) 






une teble- 






KA B 
rare, 





tus. t 
4 BAGUITELL TE m. (Ba-gui-lié- 


gio): Puit béton ; béguerte. Lar, Ba- 
; BAHARADA, tf. Souffle ; haline, Voy. 


BAHARI, 2m À Bet) Aräb. Éper- 
élan à proie. Lat. Accipiter, 
ati” s. f. (Bai-a ) Baie; espèce de 


où Les vaisseaux sont à Labri du 























(1 pee bassin de 
poeri Lat. np Jan à à 
SL Pelvis are á 
Lat. Crater. 






na 
posu dé mouton Tabet Fe des ) Benene luta cles 


vent. Lat. Sinus. 
+ dti “la badana. Mae Oo, gr m. ( Ba-ho ) Kapur, Köye 
de coups ou de paroles. 
jt BADANADO , pa, (etre AHORRINA , s. f: ( Ba-or-ti-na') mas 
da iges de basane. de saletés, d’erdures, Lat; Sordes, © Vila 
abt f liesen) A} ce; canaille. Lat, infima pl-bs. 
B, O, NA, pas ( Bacou-no, na ) 
+. méprisable en Lane d'un homme 


A Fe è. Lat. Vilis, 
TR O, s. m. (Ba-our-ré-ro') 
au ‘Lat. Auceps. * Voye 


LE AA 

BAJOCA m A ( Da-ho-ca ) Mure. Has 
ricot vert, Lat. Phaseolus. $ Mure. Ver 
á soie mort de maladie, et qui ressémble 
«à une gousse de haricot. 

BALA „ subst, f. ( Ba-la ) Bolle dé fusil; 
boulet de canon , etc, Lat, Glans cata- 
pt 3 globus tormentarius, $ Balle, 

llot de marchandises, Lat. Merciüm 
fascis. Balle de papier contenant dix 
rames, Lat. Chartarum strues, $ Boule 
creuse de cire remplie d'eau de sentèur „ 
qu'on se jette réciproquement à la tête 

` les jours de carnaval. 

Bala enramadn. Balle ou Poulit ramé, 
$ — roxa, Boulet rouge. 

Batas, plur, Grosses dragées rondes, Lite 
Globul ex KTA $ Balles d'impri- 
meurs ; espèce de coussins avec lesquele 
on touche Les formes, après des avoir 
note Sy dans l'encre. Lat. Pulvinuli ty- 

ra 

POR una Vala. Comme une ballè; 
Très-rapidement. 

Ç BALADA , s; f. (Ba-la-da) Concert ; 
accord, Foy? ONCIERTO. 

+ BALADAS, s. f. pl. Voy. BALATAS, 

BALADI, adj: { Ba-la-di ) Se dit d'une 
chose de peu de consistance ou de piw 
dè valeur, Lat. pans ; vilis. 

BALADOR , RA, ner -la-tor, dora) 
Animal bélont qui bêle Lat. Balans, 

t BALADRAR, v. neurt ( Ba- -la-drar ) 
Crier on siffler. Lat. Vocif: rari; si- 
bilare. 

BALADRE,, s: m, ( Ba-la-dré) Arbrisseau 
dont les feuilles sont dir: très = benm: 
vert , et les fleurs semblables, pour la 
forme et La conleur, à des roses simplès.. 

4 BALADREAR , v. n. ( Ba-la-dréar } 

Voyez BALADRONEAR. 



















= BADEA, , af. ( Ba-déa) Sorte de melon 
, Se. i Pepe chair Lou et 
t insulsus. * Homme mou , 
läche, qui n’est bon à rieñ ; chose sans 
consistance où sans utilité. Lat. Homo 
nihili; res inanis. 
$ ODA subst, m. ( Ba-dé-li-co ) 
Pelle à feu. Va Baie. 
BADEN, s, m ( Ba-dène) Ravin ; fossé 
par uns ravine , un torrent, etc. 
es Fossa torrente excavata: 
BADIL, s. m, et BADILA, s f- (Ba- 
izla ) Pelle à feu. Lat, Batillum. 
BADILAZO 4. m. ( Ba-di-la-ço) Coup 


*sxD/NA » # f. ( Ba-di-na ) Arag. Mare 

res au milieu d’un chemin. Lat, Aqua 

tagnans, = 

BAD LAQUE , s. m. ( Ba-dou-la-qué ) 
Bijes de ragoút. Voyez CHANFAYNA. 

Hômme de peu de sens où sans 
pere Lat. Homo stolidus vel 
nanis. 

& + BAFANEAR , v. act. ( Ba-fa-néar ) 
Arag. Häbler ; parler avec vanterie ct 
ati ération. lat, Jactare. 

BAFANERIA af (Ba-fa-né-ri-a ) 
p fan aronnade, Lat, Jactatio. 

Le | Ko RAFANERO , 4. m. ( Basfa-né-ro ) 

ébleur. Lat. Jaëtator. 

+ LAFEAR , v. neut, (Ba-féar } Exholer 
uné vaptur, VAHEAR. 

BAFO , subst, m. ( Ba-fo) Vapeur. Voyez 
VARO., 

es s f- (Per) Arag. Corde avec 

on assure La charge d'une bére 
a somme Lat. Tomex, 

BAGAGE, subst, m. ( Ba-ga-fé) Bêre de 
charge. ¢ Bagoge; free de gens dè 
guerre , ete. ÿ Les bétes de somme des- 

tindes à les porter, Lat, Jumenta sarci- 

naria p etc. 





























Asf 
dans un bassi 














O, 3. ml Ba-gi-néro ) Qué- 


EP TEF œuvre pie. Lat, Sitellà 
: ge 
La" rs 




















Ba-gi-ni-ca , 
ed pa ne pare A Celas 


se servent 


la go à Tar Sitella ; sca- 


Asubst, m, ( Ba-co-nis-ta ) 
qui suit les opinions de Jean 
Came Anglois, appelé de son 
de Docteur résolu, Lat. Theologus 


iconii sectator. 
O, 1. m. ( Ba-cou-lo ) Båton sur 


i on s'eppuie en marchant. Lat. Ba- 
in * * Appui; sou nsolation, 
; pen levam V. Cruz 












































GEOM 
BáicuLo Faoi. Crosse d’éyéque. Lat, 
Pontificium. 
ef. Rhinocéros. V. ABADA , gui 


as usité aujourd’hui, 




















BAGILLT, tubit. f: vf (Bai Plati « 









È g ig AS i pinapas, a 
pan vn. (Baron) en couplets qui s 


anfaron, Lat. 
:subst, m, (a -gar )Ast. | 


e de foin, 

















| ALAUSTRADA ps, r: (Ba-la f ; sans m 
Balustrade; rang de balustres, raei * Inanis, $ F: 
EPET g de re z Si Lat in, 
ALAUSTRADO, DA , adj, ( Ba-faox ad}, ét s. m, 
“tra-do , DA) Omt de ba! pal Gi jeu. décartsr. Ter 


















une renonce, Vi F 
JBALDON, s.m. (D Rep 
$ ijue; pentes Pace Ye 


Ei 


; À 
«ma L 





Lat: $ 

fo Aa Pierra aaisa Me d 

tio. 4$ Balang» doute izis eni 
Lat, Dubita ei 











tré-ria } Nes Lu 


















Pres Da; pg de Balan À Trapa: 3 ia 
elancé i PSS k |! Sa he + dc + 
fie ) iy pepeten De 
pe <del à 
ES CS | Pet ut = # imer, 2 Sa 






lance, Lat: Ponderare. a Patie bal 
A BALANGA ee V Biais aaie 4 Fous wane n C pri Ritin Briet; outrager g 


Voyey Sannia, © Arag: Es deraiin € t. Conviciar obra: 
us $ Arag. Espèce lais pierre précieuse. “La t Carbun- ee att 


ANCICA , s. fo dinin. de Balas rktaz s. im, ( Ba-la-ço Punel Barponara 
esdire y Price balance 5 pa ârme à feu ae ł Bat TA j. 
€ pa 
ANCIN , 5, m. Ba-lane-çine) Wolée ; | 
“pièce de traverse Ste au inon d'une 


oitüre. Lat, Ju Balancier de 
anne de cor nimes 














































5 + ne pe 1; 








 & Palancier de monnoyeur. Lat, Qui ba!bote ; # 
chi a cusorix ES , BALCON „s.m. core Bakens he gué ) Vaurien, ou chose de 
BALANCINES, pl. Balancines j. cordes | fenbrre Lat. A g leur. Lat: Homo vel res nihi 



















i descendent des barres de kune oux 
ds Lu de chaque vergue, Lat, Funes 


BALANDRA; s; f. ( Ba-lane-dra ) Bé- 
dandre ou bélande ; petis bâtiment de 
transport, 

BALANDRAN , subyr.m, (Ba-lane-drane) 
Balandran ou balandras ; sorte de ta- 
saque ancienne. Lat, Guasape. 

sp Sacudir el balandran, Donner dés coups 

éton. 


BALDRES , abst, it, ( Balodi 
passée en ' mégiés Fey: a 
plus usité, Lee. % 

BALERÏA ; sf. (+ 

boulets ÿ pres | sr 





BALCONAGE , ssbst. m, (Bal-co-na-hié ) 
Rang, fle de balcons. Lat. Men 
rum se 

BALCONAZO , subst. m. (al.ca-na-so) 
Grand elkani 

BALCONCILLO , s. m, CBal-cone-si- 
glio } Petit balcon. 

BALCONERFA , s. f. ( Bal-co-né-ri-a ) 
Voyez: BALCONAGE. 

t BALDA » 4. f ( Balda ) Chose inutile où 
de peu de valeur, Lat, Res mibili. 

+ Vivir á la balda, Vivre dans Pindolence, 
dans d'oisivété. 


BALDADO, DA, part, pas, Li Per- 
1 







tormentariarum co 
BALETA, sf. ( 
ou ballot. dë mar L | 
ciculus, dés 
$ BALHURRIA, vb f € e 
Populace ; menu bide) 
BALIDO', f m. ( ) 
brebis, Lat, Bal Sr | 
PACS s. Ja (Ba- Fa j 
eur, Lat, Hi 
A courrier, : Lat. Vidulut 1 
BALON, PAF. A ( Ba-li- ) 4 
valise, 
BALITADERA. s f ( Béifictaidéers ) 
dur pour de chassé du daim. Lat, 
l'ex. 


t BALIT, 


















PALANTE, part: act. de Balzr, { Balane- 
À iasi 1! n'est susité qu'en poésie. 


Lat. Bale 
$ BALANTE subst, m, Mouton, Voyez 


BALANZA, Baume) Be Bassin de 
þalance. 
OR Lat. Libra. § Vita Voyei 
ORCA, * Balançe ; comparaison qu'on 
fait de deux chases, Lat. Compagatio. 
P Andar en balanza. Coyrir risque de per- 







£lus, & Déparsilld. $ Cor | Em- 
barrissé, Vuy. BALDAR. À ratuit. 
Lat, Gratuitus, 

Le: BALDAQUÍ p subst, m. ( Bal-da-qui ) 
Dais. Voyez Doser, 

BALDAR , v. act, ( Bal-dar ) Rendre 

relus ; priver de l'Age de quelque mem- 

e. Lat. Membra contrahere. W Arag. 














vn. ( Ba-li-ta) Béer fri- 
dre son état ou sa fortune, Dépareiller des livres, des gonts, tte. PT Lt t. Bolirare, den 
+ BALLACION , + Batzan , s. (Bat 






pALANZAR eaa Ÿ act, (-Ba-lane-çar ) 
Baláncer, Foye ALANCEAR. 
BALSNZARIO, T ms ( Ba-lane-ga-rio ) 
Ajusibur; ouvrier qui donne aux flans à 
| 2e de poids sonyenable, Lat, Li- 
tor 


Lat LME A a jouée. 
Foya Farrar, || * 
rasser. 

BALDE , s. m, i Ré ) Espèce de sean 
de cuir dont on se sert syr mgr, Lat, 

Situla coriacea. 


pécher ; embar- lia-gione , Ba-gliar) V eg CANTO , 
ANTAR , chant, on” ° 
BALLENA , s. f. ( Ba-glié-neJ Blain ; 
poisson, $% Baleine ; constellasion méris 
dionale, Lat. Cete, 








WOOg 






€ 









dans laquelle vont se de de 
DT Aan artigs grossières des 
2 Kai, Pon partik. $ Ehari 


= sy oy. EMBARAZO. 
Ba!sa de sangre [ Arag. ]: Mare; cbr:uvoir 
. où. 5 fai “y L'eau à force de tra- 


y * 4 E una balsa de 
p RE AS t entails Pirr é „converser 
y r 


t BALSADERA , débuts f. (Bal-si-dé-ra) 
Lieu oil Je es radaans pour le pus- 
sage des rivières, Lat. Ratium deposi- 


torium 
+ BALSADERO , 2 m, ( Bal-sa-dé-ro ) 
BALSA er BALSADERA. 
ł BAPSADOYKO „3. m; ( Bal-sa-do-i-to ) 
« BALSADERA. ? 
18 SAMAR, y: a, (Bal-sa-mar) Em- 
baumer, Voy, EMBALSAMAR. 
TA, s. h (Bal-sa-mé-ri-ta ) | 
Vas à mie i baume, Lat. Vasculum 
ad opobalsam 












t. m. (Ba-gliès-ta-fo 
de : sk. a 
i ou l'irbalité. 


ESTERA , subst. f. ( Ba-gliès-té-ra) 
au , meurtrière par où gp tiroir de 
t. Fenestella j#tlatoria. 
ESTER A,s f Porte) 
3 p art qui enseigne à $e. 

























Conte ; histoire faire 
méntitià narratio. 


Léa Lat, Com 








BÁLSAMO , sam, Bal-š1-ino) Bai i 
arbrisseau. Lat, Balsamum. & Baume ; 
liqueur qui découle de cet arbre. Lat. Opo- 
balsamum. 

Es un bálsamo. Se dir d'un vin, d'une 
huile, ete., d'une odeur exquise et cx- 
cellente dans son espèce. 

BALSAR , s. m. ( Bal-sar } Terrain ma- 
réca et couvert de hallurs, Lat, Du- 

metum paludosum. 

nDO, DA, part. pas: et adj, Fra- 
versé sur un radeau, Lat. Rate traïectus. 

BALSEAR, v. a. ( Bal-séar ) Traverser une 
rivière tur un fadau, Lat. Rate fumen 
trajicere. 

BALSERO , s. m. ( Bal-sé-ro ) Conducteur 
de radeaux. Lat. Navicularius. A 

BALSILLA, s. f. ( Bal-si-glia ) Perit ra- 
A: Lat, HA ete 62} 

+ BALSOPBFO, 5. m, (Bal-s0o-pé-to) 
Espèce de bissac. Lat. Pera. 

+ BALTFO, s. m. ( Bal-téo ) Écharpe 
d'Officier. V. BANDA. 

BALUARTE ,s. m. (Ba-louar-té) Bas- 
tion ÿ bovlevart; * ton: ce qui sert à 


protéger vu défendre. Lat. Propugna- 
culum. 


t BALUMA,, paye: fém. (Ba-lou-ma ) 
Voy. BALUM 

BALUMEA, aT  (Ba-loumeba) Volume 
que forment Plusieurs choses Mises en- 
semble. Lat, Volumen. 

BALUMBO, s. m. ( Ba-loumeibo) Chose 
d'an volia considérable ct embarrassant. 

+ BALUME, subst. masc, ( Ba-lou-mé ) 
Voy. BALUMs0. 

© t BALUZ, s. m, ( Ba-loure) Peri: 
lingot d'ar, Lat. Auri frustum. 

© BALZA, subst. f. (Bel-ça) Bannière ; 

idon des anciens Templiers, L.Vexillum, 

© + BAMBA,s. f. (Bame-ba) V, Cam- 

PANA, éloche. 





EST! Se f brge gia) Pe- 
sarbalėt Espèce de mme pour sai- 
, paeen l. Ballista veterinaria, 
s lezinstrument pour prendre en 
leurs des ostres, $ Sorte de 
jeu dé cartes. 
bse, m. ( Ba-gliès-tone 
ste où Sr? Le. rt 
pèce de filouterie au jeu de 
s lusorix. 

t, se m. (Ba -glico ) Ivroie ; 
: € here qui croit parmi le blé. Lat. 


C 7 ioué-£a ) Ara 

d'ivroi SB TAN PaA m 
ADU, som. { Bal-na-dou ) 
t. Lat. Extre- 








fa mi (Ba Tone ) Ballot dé mar- 

ha 2 Strues. 4 Ballon pour 
Lae Follis lusorius. 

Balon de ns Pe de papier contenant 


il TAS s. ya (Balo-ta ) Ballore ; 
petite balle dont on seser pour donner 
les i p Late Calculs 

y Y-a, ( Ba-lo-tar ) Ballo- 
gr; von? avèc des ballotes. Lat. Cal- 
cuis 


suffragari. 
BALSA  (Bal-sa) Mare j amas d'eau 
gr a) um. ; Sorte de 


Ratis, & And, Tonneau ou 










r 











à BALSAMÉA , subst, fred) 


| . d'autre, Lat, Nutare. + 
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J BAMBA v. neut, ( Bame-ba-| 


è balancer. Voy. BAMTOLEAR. # 
ciller ; chanceler. Bât, Titubare. 
MBALINA , s A < Danha ) 
Pite de Foi | ge y gui, rendue d'u 
côté du'ikéâtre à lautre, forme Le Le 
de la ation. 

BAMBANEAR, v, n: ( Bame-banéar ) 
Voy.. DAMDALEAR, 
t BAMBAROTEAR , ». neuz. ( Bame-ba- 


e, rotésr) Arage | Crier ; eriaithr, Lat, Vo- 

+ PRE ERO; m. (Bame-ba- 

ro-té-ro ) Criailleur ; braillard. Lat. Vo- 
eratôr. 


 BAMBARRIA , s, m. ( Bame-bar-ria } 
Foy. Boso et TONTO. 
M a y subst. fém.( Bame-bar-ria } 
ard ou jeu de billard. 
RRIO s4, m. augment, de Bam— 
Fa  ( Bame-bar-rione ) Coup de 
hasard. 


BAMBO E , subst. m, ( Bame-bostché 
|'Panbetae espèce de Que d'un 4 


ut En Gioco bamhoche. Se dir d’une 


|. personne srapuc qui a Le virage enlu- 


BA MBOLEARSE „v. r.et BAMBOĻEAR , 
ORR ( Bame-boriéar-sé ) Se balancer z 
dandiner ; corps de côté et 


LEO , subst. m. ( Bamé-bo-léo } 
Balancement, Lat, Nutatio. 
4 BAMBOLLA , s, f. ( Bame-bo-glia } 
Faste ; ostentation. Lat. Fastus. 
BAMBONEAR , v. neut, ( Bame-bo-néar ) 
Voy, BAMBALEAR. 
BAMBONEO, subst, m. (Bame-bo-néo } 
Bålancement. Voy. BAMBOLEO. 
© t BANAR „subst, m. ( Ba-nar ) Arag, 
saar REA » sous la bannière du- 
driquel sef vassaux se rangeoient à la 
guerre. 


BANASTA, s. f. ( Ba-nas-ta) Corbeille 


d'osier- Lat. Corbis. 

BANASTERO, m. ( Ba-nas-té-ro } 
Faiséir ou vendeur de corbeilles. Lat. 
Sportarum artifex sut venditor. § Geo- 
lier de prison. V. CARCELERO. 

BANASTILLO, s. m. dim, de Banasto, 
(Ba-nas-ti-glio) Perie panier rond, Lat. 
Cistella. 

BANASTO, s. m, (Ba-nas-to) Grand 
panier de forme ronde. Lat. Cista in 
orbem dusta, 6 Prison, V. CARCEL. 

BANCA, s f- (Ba-neca) Aréb. Banc; 
siége. Lat. Scamnum: $ Petite table sur 
da ru on vend dans les marchés et les 
P » toutes sortes dé denrées, Lat. Ve- 
Ai N mensa, ® Banc de Livandiire. 
Lat. Sedile [avatorium, @ Banque de 
basscrte, de pharaun, etc. Lat, Fiscus 
lusorius, 

BANCAL, s. f. { Bane-cale) Quarré long 
de verre préparée pour y semer dgs légu= 
mes, y planter des vignes , ete. Lat. Area 
hortensis. $ Divers ét ages d'un jardin 
en terasse ow en amphithéätre. Le Horti 
promirentia. $ Tapis qui couvre un 

anc, Lat. Stragulum, $ Banc de sabie, 
Le Moles arenaria. 

BANCALERO , s. m. (Bans-ca-lé-ro } 
Ouvrier qui fait des tapis pour les bancs. 
Lat. Stragulorum textor, 

BANCARIA ( pension }. Voy, Pexsrow, 
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BANCARROTA , s. f. ( Bane-car-ro-ta ) 
ra Se CY faillue, Lat, Argentariæ 


BANCAZA f. (Bane-ca-gs ) Grand 

NCAZA , s J Gran 
bane, Lats Scamnum 3 

BANCAZO , subst. m. au : de Banco. 
(Ban-ca-so) Grand banc. t, Grandius 


BANCO. s. m. ( Bane-co PE siége. 
Lat HE Éiahil de mea = dd 
etc. Le Tan. 

; endroit 


À rt ag 
Banco desarena, Bancde s 


eiers E Aea e la A, 


RES faux ou da 1 Er pe 


| portie gauche, Lat. Fascia, @. 
groupe ; compagnie. L. Manus. y 
parti ; rs Lat. Factio. Ban- 
Dava. $ Joy. Corean Ÿ Arn 
er de te nd autour d’uñe rones, Lac 


Canu 

Csballeria g la banda. Ordre militaire de 
la bande, institué en 1330 
phonse XI, roi de Casti 
de lg banda, Poy. Dost. 

Cier, 6 estar en banda. Se a sür 
d'un cable , d'une. ue Lia 
brement. & Dar à banda À e un 
vaisseau à La bande ou gur le côte, 
pour de vttoyer le radouber , ete. 

De banda Á banda , ar. D'un cór à 
L'antre, % Partido en banda , 6 por 
basda, Terme de blasan : parti en bande, 
divisé en diagonale et de droite à ge 

BANDADA , i. f. ( Bane-da-da) Voide ; 
pande d'oiseaux que volene ensemble. Lat, 
Grex avium. 

BANDADO , DA, adj. (Bane-da-do r 
da) Teme de Bizson : bandé ; couvert 
de band:s. Lat Fasciatus. 

BANDARRIA; subst, f. (Bane-dar-ria ) 
Morteau en usage sur les Vaisseaux. Lat, 


Malleus navalis. 
ÁNDEADO , “part. pas. ct adj, Tra- 
Pete eje. M BANDEA& + Rayé 
ALISTA 


jl BANDE AR, », a, ( Bans-déar ) Tra- 
verser percer de part en part. Lat, Trans- 
figere. 4 Foy. Guiah, Coxpucre. 
+ Moyyoir de côté et d'autre une corde 
lâche, esc, Lat. Agitare, 
BANpEAR, Y, n. Cabaier; aimer les 
actions ÿ chercher à former partis. 
mbrasser , 


pei arpir 4! ordre dans ses affaires ; 













t BANDE A Re y m (Bane-dé-far } Ca- 









faire valoir 2 n Rebus suis 


BANDE subat, f (Bane-dé fa) Plai; 


d'argent plus long que large. Lat. 
entea. 


+ ae Lee (Bane-dé-ha 


ne yiga) Caenrin } cabaléur, Lat. 


BA p J. (Bandéra) Draps, 
enséigne gens Lat à = exillum, 
rou combat sous un dra 
ge ili Lu Penn d 
vébuas. La 


TEN desplegadas. Green avec 
ine liberté. As ar bandera, 
Assurer son fa ame a un coup de 
~canon cn arborant le de sa 
nation. # || Dar la bandera: Céder l'a- 
vantage, a sena ban- 


dera, Se faire chef de 
debaxo de la bandera 


ha tri M 


andera. Se ranger en front de es 


e campie en ligne 
eate Pneus g 


éo. 
ilt PERS subst. masc. ( Bane-dé- 
ra-do) Perte-drapreu, Voy, ABANDE- 


z. | BANDÉRETA s subst, f. ( Bane-dé-ré-ta) 
te 


tion, Voy., B 
BANDERICA , ILLA , $. fo ( Bane-dé-ri- 
“ca, ri-glia) y. ANDERET AD É 
en de bannière, @& Petis 
orné d'une banderole , dont on se sert 
dans Les courses de taureaux. Lat, Telum 
vexilliferum. 

* + Poner á uno una bandetilla. Dire une 
Parole piquante ; donner un brocard; 

BANDERIZADO , DA, part, pes, de Ban- 
derizer. 

t BANDERIZAMENTE , adv. ( Bame-dé- 
ri-ga-mène-té ) Séditieusegerr. Lat. Se- 
ditiosè. 

BANDERIZAR , v. a, ( Banc-dé-ri-çar } 
Cabale. V. ABANDERIZ AR, 

BANDERIZO , ZA , adj.( Bane-dé-ri-ço, 
sa) Factienx j cabataur. Lat. Factiosus. 

+ BANDERO , RA, adj. ( Bane-dé-ro, 
ra) Factieux, V, BANDERIZO. + Parti- 
san į qui suit le parti de quelqu'un, Lat: 
Sectator. 

BANDEROLA , subst, f.( Bane-dé-ro.la } 
Bandqole ; espèce de petit étendard. Lat. 
Vexijlum minus; fasciola. 

BANDIBULA , w. f. ( Bane-di-bou-ta ) 

åchoire, Voy. QUIXADA. IL ne se dit 
ement que du cheval. Mandibule, 

BANDIDO, s; m.(Bane-di-do) Bandit ; 
voleur ; esne Lat. Grassator. + Con- 
tumax j accus ui ne oit 
après avoir été de en ps Pile 
edicto in jus vocatus, 

tr BANDIN , s. m, ( Bane-dine ) Bandin ; 
ee placé” des deuy côtés de la ponpe 

une galère, 


BANDOLERA , s, 












ion. a ds: a 4 ne 
a “cod 


BANDITA”. subst: f. ( Bane- 
bande ; sr A Lat. nee) Pau 
; man- 


BANDO , x.my ( Bane-do ) 
dement faie à cri publie. Lat Eten. 
PA A ph 20 men Lat. p 9. 
r ban s 
BANDOLA, s fi (- Bad jela 
3 espète de petit luth. 


st 







Bandoulière ; sorte 


du-corps où de casser. S 
BANDOLERO , s. m, (1 ) 


Banäoulier ; voler rand ? t, 
etc, Lat. Grassatora Lg 2868 7 Bee 

+ BANDOSIPA LS, subst: f. Bane-do-si- 
dade i. BANDO à 

į BAN U , s. m. (Bane-doi- A6 ) Sorte 
de os boudin. llus. 

 BANDUSLO , s. m. Lans-dour-gfie ) 
Ventre ; intestin. Lat, + 


BANDURRIA , subst. f: "Bane-dour-tia ) 
R 


as À ; in e de [A 


Dand ; 
EBANIDO. DA, a hers SA 
Arag. Accusé xd de , 
<omparoitre en joies 1 vin 
vocatus. S 
ROV ÈT SR. 
ya pointe ; „Sonngriurė. de lin Lat 
BANQUERA, Lf. (Rae qu) À js 
Ruche découverte, L 
tens, $ L'endroit où ter RE 
ma sur des bancs, les unes s 


“Je 
BANQUERO , subst, m. (He 
Banquier. F, CamrisTA $ Bai 
au jeu de pharaon , ete. Lat. Mensarius, 
Geolier. V. CARCELERO. 
BANQUETA , s f. (Dite CESPE- 
beau ; escabelle. Lat. Tripus: Poong 
para- 


guetta ; petite élévation le long 
pet en dedans de la pl 

BANQUETE , #. n- fou mener 
ques ; festin, Late Convirium. @ Cut 
BANQUILLO: : 

[| BANQUETEADO , DA g part. p: de Ban- 
quetear, et adj, A gui on « donné un 
banguet, 

Il BANQUETEAR , v. nest, ( 
téar } Donner , faire un banque, 
Fpulati. 


BANQUILLO, subst, m.idim; de Banco. 


( Bane-qui-glio } Perinbanc. 

BANZOS | Ahá pl ( Bane-çoce) E Ensu- 
piles du métier à broderie, : … 

BASA , s; f. ( Ba-gnia ) Bauge. Fi Ba- 
KADERO, 

BANADERA , subse. f. ( Ba-gnia-dé-ra ) 
Écope ou Escope ; pelle dé bois creuse en 
usage sur Les vBisseaux, Lat, Nauticum 
cochleage, 

BANKADERO , s. m. ( Ba 
Bauge ; lieu fangeux où 
couche SL at. Volutabrum. 

BASADO, DA , part. p. et adj. Baigné , me 
V.B ASAR dans ses diverses a 

Bañado de suela. Se dit d’un soulier De 
ls semelle est trop large. “ 

|| BAÑADOR , 


ro ) 
paha se 






















BAR >» r% 
Poignardé ; tué à coup de poignard. |} BARATAR , v:a, {Berne ) Echh- 
ugione co: Le ger j troquer, Lat. Commutare, + Faire 

OR „s, m, ( Ba-ra-ous+ 


í an troc , un échangé frauduleux. Lat. De- 
a Poignard. VoPURAL. . sfrauðari, $ Donner ou prendre une those 
USTAK, ve iv ra-ous-tar ) 


à á au-dessous de sa valeur, Lat, 
Troubler ; confondre. Lat. Perturbare.| M reddere vel accipere. 
Atraquer ; ussaillir, V. ACOMETER. |+ BA DEAR , v. n. ( Ba-ra-téar) Mar- 
USTE , subst. m. ( Ba-ra-ous-té } Lat. De pretio contefidere, 

d JẸ BARATEAR , v. a, Vendre une chose au- 


B 
ce BALAUSTRE. 
BARAHUSTILLOS, s. m, pl (Ba-ra-ous- | dessous de sa valeur. Lat, Minùs æquo 
rem vendere. b 


ti-glioce ) Petits balustres, V. BALAUS- 
TRE, ~ a + BARATERÍA , s. £! Ba-ra-té-ri-a } 
me » tromperie | un marché, Lat. 


BARAJA , s. m, ( Ba-ra-ha ) Jeu de carter 
complet. Lat. Foliorum lusorivrum sca- us, 
+ BARATERO , RA , adj. ( Ba-ra-té-to, 
2 Trompeur ; frauduleux, Lat. Frau- 


pus. + Querelle ; dispute ; débat, Lat, 
Cohtentio, 
Entrarse, ó meterse en baraja, Jeter ses tus. ` 

BARATIJAS , s, f. pi. jee) 
Bagatelles ; babioles ; choses de peu de 

valeur. Lat, Nugæ, 
BARATILLO , s. ns ( Ba-racti-glio ) Mar- 
ché où l'on ne vend que des bagatelles, 
Lat. Scrutorum emporium, & Les choses 
qui s'y vendent. Lat. Scruta. + Troupe 
de petits marchands qui, à l'entrée de La 
nuit, s'établissent au coin des rues , ec 

7 s choses vicillés pour neuves. 

UEA , adj. dim, de Barato, 












: Re . m., (Ba-gnié-ro ) Bai- 
tient des joies es ka, Lat, 


Bauge de 
N Jauves vont 
: Frae api 

nio ) Ba j action 
At 















au ou Cuve dans ia- 
igne, Lat. Lavatio ; balnei 
m. $ Pâte de sucre pour glacer des 
< tres , des biscuits , ete. Lat. Crusta. 
| Action de glacer une couleur. Lat. 





BARAJADURAS , s. f. pl. ( Ba-ra-ha- 
dou-race ) Contestations ; débats, Lau 
Rixæ. 






































ris illuminatio. & Bagne où sont} battre les c zli s glia) A trés-bas prix. 
és les esclaves, Lat. Ergastulum, | = Säre, $Ror S, p. de Bérété 
D pl. Bains; eaux thermales, Lat. Le, nl 3 $ PE- bes pris: bac. 
R n Tas. * Í + Fouler 4 ft '$ LA dr 
BAOS, s. m. pl. ( Ba-oce ) Baux ; pou- chemin. Lat. Conculcire. ATISTA , subst. m. ( Ba-ra-tis-ta } 
à t BARAJAR , v. a. Se disputer; se que- 


‘tres posées d'un flanc du vaisseau à l’autre 
NC tillacs, Lat, Transversæ 
BAP ISMAL ; Barrrsmo etc. V, Bav- 
pP , 3. m, ( Bap-ti-ça-dor ) 
ptisa:or. 


Z. Le, a. ( Bap-ti-ar ) Bapti- 
Foy. BAUTIZAR , gui est seul usité 






reller. Lat, Rixari, 

Barajar un negocio. Embrouiller une affaire, 
$ — una proposicion, Rejeter, réfuter , 
combattre une proposition. 

Barajarle á alguno una pretension, Croiser , 
guilqu'un dans ses prétentions j traverser | BARATO , TA, adj. (Ba-ra-to , ta) Qai 
ses desseins, P, Paciencia et Barajar, Sej est à bon marché, à vil prix. Lat. Vilse 
dit d'un accident, d'une position où ùlf  * Voy. Fhciz. 

n’y a d'autre parti à prendre que ARATO , ady. À bon marché. Lat. Vili 
mer de patience, HUIT pretio. 

LX + BARALLAR , sv, n. ( Ba-ra-gliar ) Dar de barato. Accorder une proposi- 
Arag. Se quereller. A. Rixari. . | tion ; lø laisser passer, quoique douteuse, 

BARANDA , s. f. ( Ba-rane-da ) Balus- -Hacer barato. Faire bon marché. $ Ha- 
trade d'autel , de balcon , d'escalier, ete. | cer mal barato, Se conduire , agir mal, 
Lat, Collumellarum septum, $& Lo barato es caro, Le bon marché ese 

+ Echar de baranda. Exagérer ; vanter] cher: ce qu'on achète ainsi ne vaut rien 
outre mesure, ou dure peu. dẹ Merter á barato. Brouit- 

BARANDAL , s. m. ( Ba-rane-dale) Pièce} ler; troubler : confondre, + Meter la 
de bois, de fer, etc, duns laquelle sont] tierra, 6 el pais á barato, Ravager, dé- 
enchässés les petits piliers qui Araabias vaster un pays. * d4 Ni juegæ, ni da 
balustrade. barato. Se dit d'un homme indifférent, 

BARANDILLA , s. f. ( Ba-tane-di-glia)| gui ne pue parti ni pour , ni contre. 
Petite balustrade. & Élite des docteurs et | $ BARATON , s. m, ( Ba-ra-ione) Bros 
des professzurs d’une université. canteur. Lat. Commutator, 

BARANGAY , s. m, ( Ba-ranc-ga-i ) Bå- | BARATRO , s. m. ( Ba-ra-tro ) Terma 
timent à rames en usage dans les Indes, igue : l'enfer. Lat. Inferi, 

BARAR , v. n, ( Ba-rar ) Echouer ; donner | BARATURA , s. f. { Ba-ra-tou-ra ) Bas 
contre un rocher , un bane de'sable, et, rix d'une marchandise, Lat. Viliras. 
Lat. Scopulo illidere. BARBA , s. f. ( Bar-ba ) Barbe ; poil du 

BARATA , s. f. ( Ba-ra-ta) Bas prix.| menton, Lat. Barba. Le menton lui- 
V. BARATURA.: & Marche que tient un | même, Lat. Mentum, & Premier jet ou 
Joueur de dames pour aller à dames, | essaim qui sort d'une ruche, Lat, Primuns 
t Marché, troc, échange frauduleux, | apum examen, $ Le haut de la ruche où 
Lat, Pactum fraudufentum, . se portent les abeilles lorsqu'il se forme 

+ Mala barata. Folles dépenses ; prodiga- | un nouvel essaim, Lat. Alveatis apex, 
liti, BARBAS , pl. Chevelu ; petits filamens atid- 

+ BARATADO, DA, part. pas, et adj.f chés aux racines des arbres, ete, Lat, Fi- 
Échangé y étes, V. BARATAR. brillæ. ¢ Barbe; excroissance de chair 

+ BARATADOR , s. m. ( Ba-ra-ta-dor ) f guè vient dans le canalet sous la langue 
Trompeur. Lat. Veterator, } Dissipa- | du cheval. Lat. Ranæ equinæ, 

, teur, Lat, Dilapidator, BARBA , s, m, Acteur qui ‘6 les rôles dâ 


BARATO , ss m. ( Ba-ra-to) Don, pré- 
sent que font les joueurs qui gagnent, oi% 
domestiques qui ont fourni lis cartes. Lata 
Lusorium munus. + Fraude ; tromperie. 
Lat. Fraus ; dolus. 
















bst. m. ( Ba-qué ) Coup que 
-p bruite que fait un corps en tom- 
_Ẹ Arag. Rabais ; diminution de 
Pretii EAE 

RIZA , s. f. a-qué-ri-ça 
le gros bétail puit Page 
Qu bernum, 

nf. ( Ba-qué-ta) Baguette 
Lat. Virga selopetaria, 
te ; houssine de cavalier, Lat, 


s, pl Baguettes de tambour. Lat. 
Ÿ Baguettes; châtiment mili- 
méme que les verges, Lat. Virgæ. 
Mandar á baqueta, ó 4 la baqueta. 
Commander à baguette , impérieusement , 
“avec hauteur. . 

AQt TEADO pa, part, p: et adj. Passé 

» Lat. Virgis plexus, 

PEAR, v. act, ( Ba-qué-téar ) 
tn soldat par les baguettes, Lat, 
lectere. 

ILLA , s. f. ( Ba-qué-ti-glia ) 





























$. m. ( Ba-quio ) Bacquique ; 
composé d’une brève et de 
gues. Lat. Bacchius, 

INDA , s. f. ( Ba-ra-oune-da ) 
usion ; tumulte ; rumeur. Lat. Con- 














» DA, port. pas. et adj, 
j confondu, V, BARAHVSTAR. 
R, LAT. 
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LEE BAR BAR AR 

viillard. Lat. prenan senex. ® Voy. | BARBADO ; s. En g Tar ba-do) Honus. BARB , subst, f. ( Bar-ba-fa ), Barfe 
BARBOQUEJO , étai de beaupré. Lat. Vir. $ Plane at où d’ar longue , épaisse, Lat. Promissa D 

Barba cabruna. Barbe - de - bouc ; plante.| avec des racines, Lat, adux ho BAR EAR v. n, (Bir-béar) Areindre 


Lat. Tra on pratense. & — de 
zaron. P. srat i plante. Ui Arum. 
W% — silvana. Plans qu’on confond avec 
l'alisma ou le plantin aquatique. 

Baïba á barba, re à fece, & Á barba re- 
gada, A tasses pleines ; avec abondance. 
ÿ Apuntar la barba. Se dis d'un jeune 
komme qui entre dens l'adolescence, 
% Dar por barba alguna cosa. Par- 
ager une chose, également entre plusieurs. 
® Decir á uno en sus barbas alguna 
gosa, Dire une chose à quelqu'un à sa 
ps 5 sans détour et sans se soucier de 

en era, ÿ Echar el gato á 
is Euh dre dans ur ex- 
pera elque danger, # Echarlo á las 
rbas. Reprosher publiquement à guel- |. 
qu'un un défaut , un mauvais procédé, 
eic. & Escotar tanto por barba, Payer 
tant par téte: ¢ Echar á la buena barba 
Charger un convire de poyer la dépense 
commune de tous, à Hacer spas cosa 
á las barbas de otro: Faire une chose à 
da barbe de quelqu'un, 3 bar 
Pantalon ; la faire en s 


quelque part avec le menton, Lat, Mento 
pertingere, #* S'approch:ir de très-près 
d'une côte, d'unc place. Lat, Accedere. 
BARTECHADO » DA, part, pai, Jachéré, 


p Banana 

BARGE HAR , v. act. (Bar-bé-tchar} 
Jachérer ; donner le premier labour à 
terre qu’on ensemencer, lit pai è 


$ Rejeton d'arbre, L. Surculus. 6 Bous: 


RNA CABRON, 
AJA., s. f. ( Bar-ba-fa } Barbe-de- 
Fans plante. Lat. Barba hircina ; tra- 

0! 

FER ey 4. f- pl Premières racines que 
usse une plante, Lat, Barbatæ radices. 
B RBAJUE S, s. f. pl. dim. de Bar- 
bajas. (Bar-ba- Ad pe Premières ra- 
Pre très - déliées. Lat. Tenuiores ra- 


ot BARBANCA ref ph “À 
Cris confus de plusieurs personnét qui 

arlent à la fois. Lat. Vociferatio, 

B SMAR, v. n. ( Bar-bar) Commencer à 
prendre de la Barbe, Lat. Pubescere. 
$ Essaimer ; produire un essaim , en 
parlant des abeilles. Lat, Apes gignere, 
È Pousser des racines, en pariant des 
plantes, Lat. Radices agere. 

BARBARAMENTE, adv. ( Bar-ba-ra- 
mène-té ) Barbarement, Lat, Barbarè 
Q Grossièrement, Lat, Rusticè, & Té- 
mérairement, Lat, Temerè. 

BÁRBARA , (Santa) s. f. Sainte-barbe ; 


BARBECHAZON , sfet Bar-bi 
fone ) Voy. BARBECHERA dans sa sen 
conde acception. 
BARBECHERA , s. f. ( Bar- 
Assemblag: de labours, Lat 
$ Saison propre à donner le promier. 
aux terres. Lat, Aratio verna. . 
ECHO, s. pi -bé- né Pre 
Ee: ja 
+ à une terre ne TE Bina ie 
toris opera, $ Certe g i Late 


+ Como en un barbecho , é por un bar= 
pis Se dit pour exprimer da facilité, 


le peu de réflexion avec laguelle on se 
livre d'une 
















| gt ee partie d'un vaisseau où est La soute aux BARBERA , nf. (Bar-béra) F certes 
F. dal j raser, ét + , Zek barb uxor, 

d'une robe Il BARBARESCO , CA, edj. (Bar-ba- BARBERÍA, $. PÈ CRD Di Pesara, 

du mal de po Y ca y concerne les "pan de barbier, Lat 

barba. Homme de tite, . Lat, ES 


officium. 
BARBERILLO , $, m; dimin. de Ba 
Ag -glio ) Méchant barbier. nge 


ERITO o j m. dimin. de Barbero. 
ni #0 ) Jéune , gentil barbier 
arbichon, Lat, Juvenculus , perf 


+! ap! BARBARIA” k f. ( Bat-ba-ria) Bar- 
CT K a: Se Aeir barie, de Ra ARBARIE. . 





BARBARICAMENTE , adv. RRRA |” 
ca-mène-té ) Barbarement. Voy. Bar- 

a raa 
, CA; adj. gen 


lando las “be, Etre äché d'avoir 
laissé échapper une occasion favorable. 


te” 


BARBERO , s. m. ( Bar-bé-ro ) B 
fa la barba, 6 el pie del lodo, $e) Barbare: Terne polie. Voy. BÅ celui dont la 
quelqu'un d'ésberres. + Subirse barbe. Lat. Tonsor, 









des Mai 1 Slevers es révelu edike ii RBARIDAD , s. f. Bar-ba-i-dade ) 
un eoi, Temblar las barbas, Barbar nité, 
manitas, $ gudace; témérité, Le 
s Ÿ | BARBARIE, Ÿ 4b- 
y i parole ou action contraire au 


ê s “4 ; ses. 
BARBARIE , s. F or mr Are Barbarie, 
dè politesse et de 
culture. La Rubis. 
Il BARBARISIMO MA ; adj. superl. de 
ri era Très-b barbare, Lats V bar- 


où lon tire du canon à décour ei 
gen sur-tout adverbialemeng nen y 
cédé de la proposition á ; $ 
barbeta, iiie À porn, f, 
BARBIBLANCO Ca, ve. B, 
blane-co, ca) Qui a la a la 


Lat. Barbs canus, Ga D 
BARBICA , s. f. à ant r-bi 


ca) Perire barbe, Lat, Barbula, 
BARBICACHO , s. Aiek 
ras. And. , etc. Ruben, ete, attac 
Lat, Vitta r f 


visage oh rer Tonie pò 


Lat. Prætentum, & Petit mur dont on 
pce: Les places qui sont au-devant 


quelques églises. Lat, Septum lapi- 


pia nb te de la jure Lat. Barbarismus. 
BARBADA , s. f. (Bar-ba-da ) Dessous | s Multitude de 
la ganache du cheval. Lat. Pars ma-| rum copia. ¢ Voy. BARBARIE, 


xillæ inferior. ¢ Gourmette ; pièce du 
mors, Lat. Ca freni adstrictoria. 
ON Re Barbue į poisson, Lat. Rhombus || 


Agua de la Barbada, Eau des Barbades ; 


1} ÉARBADAMENTE , ‘ady. ( Bar-ba- 
da-mène-té ) Virilement, Voy. VARO- 


|| BARTARIZADO , DA , part, pas, et ad). 
Rendu barbare, Voy. BARSAR1ZAR. 
il papra ae Wá « ( Bar-ba-ri -çar ) 
dre barb rbare , grossier , vole wi? 4a 


tee RA , adj. ( Bar-ba-ro ro) Z 
bare ; erail; F ahna Uat ; 
$ Larbare; grossier, sans piia 


ment fi 
B A he RA, 


NILMENTE, Lat. Rusticus. ® Audacicux ; témé are. | line-do , da) Qui 
PRE raie adj. dim, de Bar- Lat. Temeratius. | + Joli; mignon 

db ais LEE BARBAROTE, s. m, augm. de Barbaro ulus. RS 

re pd acines, | aba- BARBILLA , s. f. di 


“ Bar-ba-do 
ie npa Di Ge Pg 


Lat. Rete sparteum, $ Grosse botte dé 
` ICA. prille. Lat, G d fascis, 

+ BARBITAHEÑO , SA, adj. ( Bar- |BARCINAR , », m. ( Bar-çi-nar ) And. 
bi-ta-é-gnio, gnia ) Qui a La barbe] Merre les s sur un char pour Les 
rouge, Lat. Mr 2 er à l 

Xz BARBITENIDO , DA , adj. (Bar-bi- | BARCINO , NA, no, na) 

_ té-gni-do, da) Qui a la barbe teinte, ussêtre ; qui tire sur le roux. Lat. Sub- 

t. Barbà fucatus. rufus 

















ce qu'on donne à un batelier pour 
: Le 


de bâtiment de transport, Lat. Navis 
vectoria. 


, ca-ça) Grande barque. à 
GRA , adj, ( Bar-bi- 
2 Barbe noire. Lat. 
ù 3 ARCEL , s. f. ( Bar-gèle) Prison. 
oyeg} CÁRCEL. 
© BARCELLA , a À (Bar-ré-glia ) 
Arag. et Val, Sorte de mesure pour Les 


grains. 
$ $ BARCELONES Farpupo, s. m, 
Chergtie-mes) Bouclier tout rond ; 
Lat. Parma, 
BARCENO , NA , adj, ( Bar-çé-no , na) 
RUE Roussâtre. Voy. BARCINO. 
.bto,, - BARCEO , s. m, ( Bar-çéo ) Jonc sec qui 
Barbà sert de natte aux pauvres gens. Lat. 
ge sr t Spartum aridum. ; 
A 
noirs et 


RBITA , s, f. dimin, de Barba, Voyc 








BARCO , s. m. (Bar-co) Bargue de mer 
à quille, Lat. Scapha carenata. 

Barco longo. Peris bâtiment long, bas, 
pointu , sans pont, et qui va à voiles 
et à rames, 

P. Barco lleno y Baco vacio. Se dit pour 
maguer l'instabilité des choses humaines, 

|| BARCON, s. m, ( Bar-cone ) V, Bar- 

BARCOTE ( Bar-co-té ) Espèce 

A e r-co-t ce 
de barque. LA j 

BARDA , s, f. (Bar-da ) Barde ; armure 
dont un couvroit le poitrail et Les 
d'un cheval. Lat, Equi armatura. $& Fa- 
gots de sarment ou d'épines dont on 
couvre les murs en torchis, pour les ga- 
rantir de le pluie. 7 Arag. Haie de 
clôture. Lat. Sepimentum hirsutum. 

Aun hay sol en bardas, exprime qu’on a 
encore Le temps et l'espoir de venir à bour 
d'un projet. 

BARDADO, DA , adj. ( Bar-8a-do, da) 
Dardé ; couvert de bardes, en parlant 
d’un cheval, Lat, Loricatus. 

+ BARDAGE , s. m. et f. (Bar-da-hé } 
Sodomie. Les François en ont fait Le 
terme obscène Bardache, V. Sopomira, 

#4 BARDAGO , s.m, ( Bar-da-go ) Cable 
attaché au mât de misaine, 

BARDAL ,s, m, ( Ba-da-le ) Mur de clôture 
en torchis, et couvert d'épines , etc, Lat, 
Sepes dumis obtecta. 

Salta bardales, Se dit d’un jeune homme 

hardi , pétulant. : 

BARDANA MAYOR , subst. f. ( Bar- 

da-na ) Voy. Lampazo. & — menor. 

Petit glouteron; plante, Lat. Arcium, 

+ BARDANZA , ( Andar de ) Errer çà et 
là, de côté ct d'autre, Lat, Vagari. 

BARDAR , rerb. a. (Bar-dar) Couvrir un 
mur de sarment où d'épines. Lats Ve- 
pribus obiegere, 


BARBIZAENO, SA , adj. ( Bar-bi- 


M. se PA, mi pit gp vs 
BARBO som. (Bar bo ) Barbeau ; pois- 
. som. ( Bar 
_ son. Lat, A org í 
EE pa a haie de baris @ Pae 
ji a rbe, & Frère 
e a å cause du bou a hak 
i au mentun. Lat. Barbatus, 
{ O , s. m, (Bar-bo-qué-fo) 
servant de bride. Lat. Capistrum. 
i du mât de beaupré. $ Voye 
LLERA dans sa seconde accep- 


BARÉOTAR , V. a. ( Bar-bo-tar ) Mar- 

st e! 77. sonfusénen: entre ses dents, 

nie À ( Bar-bo-té ) Menton- 
nière. V gyer BARERA. 


$ BAR2OTEADO , DA , part. pas, ét adj. 
.BARTOTEAR. 
t BAROTEAR , v. act, ( Bar-bo-téar ) 


Voyez ATRANCAR. 
! » DA , adj. ( Bar-bou-do Val 
à u ; gui a la borbe épaisse et touffue. 
t- EE barbà indutus. 


BARBUDO, s, m, ( Bar-tou-do ) Plant 
de vignes, ete. Voy. BARBADO., § Bouc. 


Voyer CABRON. 
BARBULLA , 5. f. (Bar-bou-glia) Bruit 





zu font plusieurs personnes qui parlent 
à la fois. bat. Vociferatio. 
BARBULLAR , v. act. ( Bar-hou-gliar } 
Parlir en désordre, en criant et sans 
s e. Lat. Confusè vociferari. Le: 
ON, NA, adject. ( Bar-bou- 
` glioné, na) Celui ou celle qui parle de 


_ Cette € 

BARCA, subse, f. (Bar-cæ) Barque de 
sivière. Lat. Cymba, 

BARCADA , s. f. ( Bar-ca-da ) Passage 
d'une barque d'un bord de La rivière à 
















Ù BARÎTONO , adj. m. 


+ BA 
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+ BARDAXA , s. m, et f. V. Bannacry 


BARDOMA , s. f. (Bar-do-ma) Arag 
Boue ; fange. Late Lutum fetidum. 


BARDOMERA , s. f. ( Bar-do-mé-ra } 


Murc. Feuilles, branches d'arbres , ete. , 
dont es torrens se chargent dans leur 
cours. Lat, Ejectamenta. 


BARGA, s. f. (Bar-ga ) Berge; bord de 


rivière relevé ou escarpé. Lat. Agger, 
$ Chaumière. Lat. Casa stramentis tecta. 


+ BARGANTE, (No) adr. ( No-bar- 


EMBARGANTE. 


té) F. 
O BARIFONIA s, f. ( Ba-rì-fo-ni-a 


T: de médecine : baryphonie; diffi= 
ph a de parier, Lat. Baryphonia. 


BARITONO , s. m. ( Ba-ri-to-no ) Ba- 


ryton ; concordant; voix entre la taille 
et La basse, Lat, Vox subgravis. 
ariton ; se 
die dans la grammaire Grecque, des 
verbes qui ont ou sont censés d'avoir l'ace 
cent grave sur la dernière syllabe, 
OLETA , subst. f. ( Bar-ho-lé-ta } 
Havresac, Voy. BARJULETA. 







ageur, Lat, Pera, $ Arag. 
ce dont on se sert dans 
“Chapitres pour faire les distria 
À ns, Lat. Mantica. 


BARLOAR, v. n. (Bar-loar) S'accra- 


cher, en parlant de deux vaisseaux, Late 


Inuncari. 
BARLOVENTEAR , v. n. ( Bar-lo-bène= 


ue À Louvoyer ; bordaver ; porter le cap 
tantôt d'un côté, tantôt d'un autre, Lat. 
Navem variè deflectere, * Errer de côté 
et d'autre ; n'avoir point de demeure fixes 
Lat, Vagari. 


BARLOVENTO , s. m. (Dar-lo-bène-to } 


Le dessus du vent favorable à la gnas 
rigation. 

ARNABITAS , s. m. pl. (Bar-na-bi- 
tace) Barnabites ; sorte de clercs régu= 
liers, Lat, Barnabitæ, 


BARNIZ , s. m. ( Bar-riçe) Wernir ; coma 


position gluante , dont on enduit le bois, 
de fer, tte. Lat. Liquor gummosus. 
$ Vernis ; gomme qui découle du ge- 
nevrier, Lat. Juniperi lacryma. & Fard 
dont usent les femmes. L, Fucus, & Encre 
d'imprimeur. Lat. Atramentum typa- 
graphicum. 

BARNIZADO, DA, part. pas, et adject, 
Verni , vernissé, Lat, Liquore gummoso 
illitus, 

BARNIZAR , v, a. (Bar-ni-çar ) Vernir, 
vernisser. L. Liquore gummoso illinire. 

< BARO, RA, (Ba-ro , ra) Arag. Se 
dit d'une sorte d'étuff: Liche, à demi 
frappée. Lat. Rarus ; laxus. 

© BAROMÉTRICO , ca, adj. ( Ba-ro- 
mé-tri-co, ca) Barométriqne; g-i ap- 

ertient au baromètre. L. Barometricus. 

BAROMETRO , s. m. ( Ba-ro-métro ) 
Baromètre; intrument de météorologie 
Lat. Baromerrum. 

BARON, s. m, (Ba-rone) Baron ; titra de 
dignité. Lat. Baro, 

BARONESA , subst, f. ( Ba-ro-né-sa ) Bas 
ronne. Lat. Baronis uxor 

BARONÍA, s, f. (Ba-ro-ni-a) Baronnie ; 
seigneurie, terre d'un Baron. Lat, Ba- 
ronatus, 

dt BAROSCOPIO, s. m. ( Bi-ros-co-pio } 


B -roscope ; instrument propre à frire voir 


ou connoitre la pesanteur de l'air, C'en ` 


NQ 2 


BARBETA, s, f. (Bar-hou-lé-ta) Ha- | 


WOOg 
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me chose que Barómetro, Lat, Baros- 


copium. 


BARQUEAR, v. n. ( Bar-quéar ) Traverser 


nne rivière dans une barque, Lat, Cymbå 
flumen trajicere, 

BARQUERO , s. m. { Bar-qué-ro) Ba- 
telier, Lat, Navicularius, 

BARQUETA , s. f. dim. de Barca, ( Bar- 

ué-ta ) Petite barque, Lat. Cymbula. 

+ BARQUETE, s. m. ( Ear-qué-té) Pe- 
tite barque marine, V. BARQUICHUELO. 

BARQUICHUELO, s. m. dim. de BARCO. 
( Bar-qui-tchoué-lo } Perite barque ma- 
ring, Lat. Navicula. Pr 

BARQUILLA , subse, fém. ( Bar-qui-glia } 
Voy. BARQUETA. 

BARQUILLERO , subst. mase. { Bar-qui- 
£lié-ro ) Oublieur ; faiseur et vendeur 
d'oublies et de gaufres Lat. Crustullarius. 
$ Gaufrier ; fer treillissé, dans lequel on 
| by cuire des gaufres. Lat. Forma, 

BARQUILLO , subst. m. ( Bar-qui-glio ) 
Oublie, goufre; espèce de pâtisserie très- 
mince, Lat. Crustula mellita  % Petite 
Parque. Voy. BARQUICHUELO. 

~ BARQUIN, s. m, ( Bar-quine ) Soufflet de 
forge. Lat, Follis ferrarius, 

BARQUINERA , s. f. ( Bar-qui-né-ra ) 
Soufflet. Voy. BARQUIN. 

BARQUITO , s. m. ( Bar-qui-to ) Petite 
barque. Voy, BARQUICHUELO. 

BARRA , s, f. (Bar-ra) Barre, lévier de 
fer. Lat. Vectis ferrea, # Lingot d’or, 
d'argent , etc. Lat. Massa metallica. 
$ Passe de billard, L. Portula. $ Barre, 
banc ; écueil gui barre une rivière ou un 
port. Lat. Vadum arenosum. $ Raie 
d’une éroffe, L. Fascia discolor, $ Terme 
de blason : barre; pièce de l'écu qui va 
du kaut de la partie gauche au bas de 

Partie droite. Lat. Tænia à sinisträ 
ad dexteram. $ Arag. Barre ; ligne ou 
trait fait avec de l'encre, Lat. Linea, 

BARRAS, pl. Barres de cabestan, Lat, 
Longarii. @ Arçons de bét, Lat. Arcus 
clitellari. & Lattes qui entrent dans les 
ensuples du métier à broder et qui Les tien- 
nent plus ou moins écartées. 

Bartas derechas. Exprime la franchise, la 

bonne foi avec laguelle on parle ou on 

agit, & de barra á barra. D'un côté où 
d'un bout à l'autre, & Estar en barras, 
C'est au jeu de l'argolla , être sur le point 
d'enfiler l'anneau et * || étre à la veille 
d'obtenir ce qu'on désire. # Estirar [a 
barra, Faire tous ses efforts pour venir à 
bout d’un projet. & Jugar, 6 tirar à la 
barra. Lancer La barre ; espèce de jeu où 
celui-là gagne, qui jette le plus loin une 
barre de fer, de manière qu’elle tombe sur 
da pointe. * Tirar la barra, Pendre au 
Plus haut prix, le plus cher qu’on peur. 
$ Sin daño de barras, Sans danger , sans 
Tisgue pour gui que ce soit; bagues 
sauves, 

BARRACA , s. f. (Bar-ra-ca) Barrague ; 
cabanne. Lat. Tugurium, 

|] BARRACHEL, s. m, ( Bar-ra-tchèle ) 
Command nt ; capitaine d'alguazils, Lat. 
Accensorum dux, 

BARRACO, s. m, 
Voy. VERRACO. l 

BARRADO , DA, adj. ( Bar-ra-do , da) 
R yé , en parlant d'une étoffe. Lats 
Variegatus, $ Barré, en termes de bla- 
son. 


(Bar-ra-co) Ferrat, 





BAR 

BARRAGAN , s. m. ( Bar-ra-gane) Bour- 
racan ; sorte de gros camelot, Lat, Tex- 
tum cillicinum, $ Jeune homme non-marié 
Lat. Adolescens innuptus. 

+ BARRAGAN , Na „subse, ( Bar-ra-gane, 
ga-na ) Compagnon ; associé. Lat. Co- 
mes; soda'is. $ Fore; robuste; vigou- 
reux, Lat, Strenuus, 

+ BARRAGANA, s f { Bar-ra-ga-na ) 
Concubine. Lat, Concubina. į Épouse du 
second ordre , légitime, mais d'une con- 
dirion inférieure, et sans aucun avan- 
tage civi! Lat, Sponsa inferioris condi- 
tionis et sine jure dotali, 

+ BARRAGANADA , s, f. (Bar-ra-ga- 
na-da ) Coup de force ; action vigoureuse 
d’un jeune homme. L. Facinus juvenile. 

BARRAGANERÍA , subst. f. ( Bar-ra-ga- 
né-ria ) Foy, AMANCEBAMIENTO. 


{h BARRAGANETES, s. m. pl. ( Bar- 


ta-ga-né-tèce ) A/onges ; pièces ou mem- 
bres d'un vaisseau qui servent à en alonger 
d'autres. Lat; Trabes adscititiæ. 

BARRAGANIA , s, f. ( Bar-ra-ga-ni-a ) 
Concubinage, Voy. AMANCESAMIENTO, 
4 Coup de force, ete. Voy, BARRA- 
GANADA. 

BARRAL, s. m. ( Bar-rale ) Arag, Grande 
bouteille contenant à peu près Le poids de 
vingt-cinq libres d'eau, ete, Lat, Lagon, 

BARRANCA , s. f. ( Bar-rane-ca } Fon- 
drière ; creux profond formé par un tor- 
rent, Lat. Anroercs. 


+ Conseguir alguna cosa por zancas, ó 


por barrancas. Parvenir à ses fins par 
des voies difficiles et extraordinaires, 

+ BARRANCAL , s. m. ( Bar-rane-cale ) 
Voy. BARRANCO. 

BARRANCO , s. m. {Bat-rane-co) Fon- 
drière. Voy. BARRANCA. * Difficulté ; 
embarras ; obstacle, Lat. Impedimentum. 

BARRANCOSO , sa, adject. ( Bar-rane- 
Co-50, sa) Plein de fondrières Lat, An- 
fractibus interruptus, . 

& t BARRANQUEAR, verb. n. (Bar- 
rane-quéar ) Arag. Sauter, sautiller; en 
parlant d'une toupie d'enfant. Toupiller. 
Lat. Subsilire, 


+ BARRANQUERA , subst. f. (Bar-ranc- 


qué-ra ) Fondrière, Voy. BARRANCA. 

& t BARRANQUERO , RA , adj. ( Bar- 
rane-qué-ro , ra) Arag. Qui seutille : 
qui trébuche ; gui chancelle. Lat, Subsi- 
liens ; vacillans. 

BARRAQUE. V. TRAQUE BARRAQUE , 
au mot harraque, 

BARRAQUEAR, v. n. (Bar-ra-quéar) 
Grogner. Voy. VERRAQUEAR. 

BARRAQUILLA , s. f. ( Bar-ra-qui-glia } 
Petite barrague où chaumière, Lat, Tu- 

uriolum. 

t BARRAQUILLO ss, m, ( Bar-ra-qui- 
glio ) Petite pièce de campagne, courte et 
renforcée. 

BARRAR, v. act. (Bar-rar) Crépir, ete. 
Voyez EMBARRAR, $ Barrer , ete. 
Voy. BARREAR. 

BARREADO , DA, part. Pas. ét adject, 
Berri, Voy. BARREAR, 

BARREAR , verb, a, ( Bar-réar } Barrer ; 
barricader. Lat, Aditum præcludere, 
$ Arag. Barrer ; biffer ; rayer, Lat. De- 
lere. % Fortifier, etc, V. BARRETEAR, 

BARREAR , v. n. Se dit d’une lance qui 
glisse sur l'armure sans La percer, Lat, 
Loriçam perlabi, 





BAR 


BARREARSE, v.r. Extr, Se vautrer dans 
sa bauge, en parlant du sanglier. Lat. 
In luto volutari, & Poy, ATRINCHE= 
RARSE. 

BARREDA , subst, fém. (Bar-ré-da) V. 
BARRERA. 

G BARREDERAS , s, f. pl. ( Bar-ré-dé- 
ra-ce) Bonnettes; petites voiles qu’on 

«attache au bas des grandes. L. Artemon, 

BARREDERO , subst. m. ( Bar-ré-dé-ro } 
Ecouviilon ; linge attacké à un long bá- 
ton pour mettoyer le four, Lat. Furni 
everriculum, 

* BARREDERO , RA , adj. ( Bar-ré-dé- 
ro ,ra) Qui emporte, qui entraine tour 
ce qu'il rencontre, x 

Red Barredera. Foy. RED. 

|| BARREDOR , RA, subst, Balayeur, V. 
BAÄRRENDERO, 7 

BARREDURA , s. f. (Bar-ré-dou-ra } 
Action- de balayer, Lat. Mundatio. 

BARREDURAS , pl. Balayur:s, Lat, Sot- 
des, $ Restes ; criblures, épluchures , ete, 
Lat. Quisquiliæ. is 

BARRENA , s. f. ( Bar-ré-na) Tarière ; 
vrille. & Foret de mineur. Lat. Terebra. 

BARRENADO , DA , part. pas, de Barrenar, 
et adject, 

* Barrenado de cascos, Homme de peu de 
jugement ou de peu de consistance, 

BARRENAR , v. a. ( Bar-ré-nar ) Percer 
avec une tarière, un forct, etc. Lat. Te- 
rebrarc. # Jraverser les desseins de quel 
qu’un. Lat, Impedire viam, & Tordre mal 
son fil ou sa soie, en parlant d’un tisse= 
rand , ete. Lat. Pravé intorquere. 

Barrenar un navio, Îrouer un vaisseau pour 
de faire couler bas, , 

BARRENDERO , RA, s. ( Bar-rène-de- 
ro, ra) Celui, celle qui balaye; ba- 
layeur, Lat. Scoparius, 

BARRENO , s. m. ( Bar-ré-no ) V. Bar- 
RENA, Le premier de ces mots signifie 
Plus particulièrement une grosse tarière. 
# Trou fait avec une tarière ou un foret 
de mineur, Lat. Foramen, * Vanité ; pré= 
somption. Lat. Superbia. 

Dar Barreno. W. BARRENAR UN NAVÍO. 

+ BARREÑA , s. f. ( Bar-ré-gnia) Ter= 
rine. Voy, BARRERO, ta 

BARRERO , s.m. ( Bar-ré-gnio ) Terrine ; 
vaisseau de terre grossière. Lat. Pelvis 
fictilis. ` s 

BARRENON , subse. m. augm, de Barreno. 
( Bar-ré-gnione ) Grande terrine. / 

BARRENONCILLO , s. m. dim. de Bar- 
reño. ( Bar-ré-gnione-si-glio ) Petite 
terrine. 

BARRER , v. a. ( Bar-rèr ) Balayer ; net- 
toyer avec un balai, * Emporter , entrainer 
tout ce qui se présente. Lat. Verrere, 

Barrerse ie la memoria, 6 de la imagi- 
nacion, S'effacer de la mémoire ou de 
d'esprit. ` 

BARRERA , s. f. ( Bar-ré-ra ) Glaisière ; 
endroit d'où Pon tire de la glaise. Lat, 
Argilletum. @ Terre qui reste après qu'on 
a retiré le nitre. Lat. Residuus terræ cu- 
mulus. & Armoire, buffet pour la vais. 
selle deterre, Lat. Fictilium repositorium. 
Ÿ Harrière ; ouvrage de fortification, Lat. 
Vallum, & Barrière qui entoure la place 
destinée aux courses de taureaux. Lat. 
Repagulum. $ Barrière où s’exigent les 
droits de péage. $ Barrière ; borne , liy 
mite d’un État 
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# {| Salir 4 barrera. Se montrer au 
r; s'exposer au jugement , à la cen- 
saré du public. 

BARRERO , Ra , subse. ( Bar-ré-ro , ra ) 
Cast. Vi. Porr. Voyez ALFARERO. 
Ÿ Extr. Voy. CERRO. $ Terrain ar- 
gilux, Voy, BARRIZAL. 

BARRETA , subst. f. ( Bar-ré-ta) Perite 
barre. Lat. Vectis exiguus. @ Bande de 
peou blanche gui se coud tout autour ct 

en dedans des Quartiers et oreilles de sou- 
lier, Lat, Calcei fascia interior. 4 Voy. 
BARRETE, 

4 BARRETE , s. m. ( Bar-ré-té ) Ancienne 

armure de téte, Voy. CAPACETE. 

BARRETEADO , DA, part. pas. et adject, 

ifé avec des barres , etc, Lat, Trans- 
sudibus firmatus. 

BARRETEAR , verb. act. ( Bar-ré-téar ) 
Forrifier avec des barres de fer une malle, 
un Coffre fort , etc, Lat. Transversis 
sudibus firmare. 

BARRETERO, subst. m. ( Bar-ré-té-ro) 
Min eur qui se sert de barres de fer, de 
coins , de pics, ete. Late Vecte , cu- 
neo, etc, fodinam excavans. 

BARR ETILLO , s. m, dimin. de Barrete. 
(Bar-ré-ti-glio) Petit cabasset ou mo- 
rione Lat. Cassis, galea levior. 

BARRETON , s.m. augm, de Barreta, 
( Har-ré-tone } Grosse barre , gros lévier 
TTE Lat. Vectis grandior. 

BARR ETONCILLO , s. m. dim, de Bar- 
reton. (Bar-ré-tone-si-glio) Petite 


arre, 

BARRIADA , s. f. ( Bar-ria-da ) Quartier 

d'une vill. Voy. BARRIO. 

+ BARRIAL, s. m. ( Bar-riale ) Terrain 

argileux , etc. Voy. BARRIZAL. 

+ BARRIAL , adj. Argileux, Voy, AR- 
CILLOSO. 

BARRICA, s. f. (Bar-ri-ca) Barrique ; 
espèce de tonneau. Lat. Dolium. 

BARRIDO, DA, part. pas. de Barrer, et 
adj. Balayé, Lat, Versus. 

RRIDO , subst. m, Action de balayer, 
Foy. BARREDURA. 

BARRIGA , subst. f. ( Bar-ri-ga ) Pentre 
Foy. VIENTRE. & Grossesse, etc. Voy. 
PRERADO, @& Ventre ; partie la plus 
renflée d’un tonneau, d’une bouteille, etc. 

Hacer una pared barriga. Faire ventre. Se 
dit d'une muraille qui sort de son à 
plomb, & Tener la barriga á la boca. 
Se dit d’une femme grosse a pleine cein- 

Wolverse la albarda à la harriga. 


e-qu'une chose est arrivée tout | 


autrement qu'on ne s’y attendoit. 

BARRIGON, subst, m. augm. de Barriga. 
Gros ventre. 

BARRIGUDO , Da, adj. ( Bar-ri-gou- 
do, da) FVentru ; qui a un gros ventre. 
Lat.@entriosus. 

BARRIGUILLA , s, f. ( Bar-ri-gui-glia) 
Petit ventre, 

BARRIL , s, m. (Bar-rile) Baril ; sorte 
de petit tonncau. Lat, Dolionum ẹ Bou 
teille de terre dont le ventre est fort gros 
et le cou erés-étroir. Lat, Lagena fictilis. 

BARRILEJO , s. m. dim, de Barril. ( Bar- 
ri-lé-ho ), Perie Baril. 

BARRILERIA , subse. f. ( Bar-ri-ié-ri-a ) 
Assemblage de barils. Lat. Doliolorum 


copia. 
BARNILETE s subst. m. ( Bar-ri-lé-té ) 
Felt; outil de Menuisier qui assujettit 


+ 
BAR 
Le bois sur l’étabii, Lat. Uncus ferreus, 
$ Poy. BARRILEJO, 

BARILICO, Lto , TO, s. m. ( Bar-ri- 
li-co , li-glio, li-to ) Voy. BARRILEJO. 

BARILLA , subst. f. ( Bar-ri-glia ) Soude ; 
plante, Lat. Soda; kali, ẹ¢ Voy. BAR- 
RETA. 

BARRILLAR , s. m. ( Bar-ri-gliar ) Fosse 
dans laguzlle on brüle la soude pour faire 
la pierre de soude. 

BARRIO , subst. m. ( Bat-rio ) Quartier 
d'une ville, Lat, Vicus, & Faubourg. 
Voy. ARRABAL, 

L Andar de barrio, 6 vestido de barrio. 

tre vêtu simplement, sans façon. 

{x BARRIONDO , adj. ( Bar-rione-do ) 
Arag. Vert, ápre ; en parlant du vin. 
Lat. Asper. 

t BARRIOSO „sA, adj. (Bar-rio-s0, sa) 
Argileux, Voy. BARROSO. 

BARRITA , subst. f. dim, de Barra. ( Bar- 
ri-ta } Petite barre. | 

t BARRITO , s. m, ( Bar-ri-to) Mugis- 
sement. Voy, BERRIDO. 

BARRIZAL, s. m. (Bar-ri-gale) Terrain 
argileux ou fangeux, Lat, Solum argil- 
losum vel lutulentum. 

BARRO, s. m. ( Barro) Glaise, argile ; 
térre à potier. Lat. Argilla. & Cruche ou 
tasse de terre odoriférante. 

Barros, pl. Taches rouges 
au visage. Lat. Papulæ. 

+ Dar, ó tener barro á mano, Avoir en 
main tout ce qu'il faut pour parvenir à 
ses fins. 

BARRON , s. m. augm. de Barra. ( Bar- 
rone } Grosse barre. Voy. BARRETON, 

BARROSO , så, adj. ( Bar-ro-50, sa ) 
Argileux, Lat, Argillosus. & Se dit d’un 
visage couvert de barros, Foyez ce mot. 
$ Roussätre; qui tire sur le roux, en 

arlant d’un bœuf. Lat. Subrufus. 

ARROSO , s, m, Pot. Voy. JARRO. 
ARROTE , s. m. ( Bar-ro-té ) Grosse 
barre de fer. Lat. Vectis grandior.$ Barre 
de bois mise en travers d'autres barres ou 
planches, pour les soutenir et Les ren- 
forcer. Lat. Longurius transversarius. 

BARRUECO , s. m. ( Bar-roué-co ) Perte 
baroque, gui n'est pas parfaitement ronde, 
Lat. Margarita non sphærica. 

BARRUMBADA , subst. f.( Bar-roume- 
ba-da) Dépense excessive faite dans un 
transport de joie ou par pure osten- 
tation. 

į * BARRUNTA , s.f. ( Bar-roune-ta ) 
Pénétration ; sogacité, Lat, Perspica- 
citas. 

BARRUNTADO , DA, part. p. et adj, Con- 
jecturé ; deviné. Voy, BARAUNTAR, 
BARRUNTADOR , RA, subst, ( Bar- 
roune-ta-dor , do-ra ) Qui conjecture ; 
qui divine, ete. Lat. Conjectator ; 


vates. 

BARRUNTAMIENTO , subst. m, ( Bar- 
roune-ta-miène-to ) Action de conjectu- 
rer , de deviner. Lat, Conjectatio; præ- 
dictio. 

BARRUNTAR , v. act. (Bar-roune-tar ) 
Conjecturer ; augurer j deviner ; prédire, 
Lat. Conjectari ; prædicere. 

 BARRUNTE , subse. m. ( Bar-roune-té) 
Foy. Espia er Noricia. 

BARRUNTO , subst. m, ( Bar-roune-to) 
Conjecture ; prédiction de ce qui doit ar- 
river, Lats Conjectura į prædictio, 


g" viennent 


BAS LET 
* BÁRTULOS , s. m, pl. ( Bar-tou-loce) 
Affaires. Lat. Negotia. 
į BARUCA , s. f. (Ba-rou-ca ) Ruse; 
fraude ; artifice. Lat. Dolus. 
BARULÉ, s.m. (Ba-rou-lé ) Bas roulé 
sur le geneu. Ce mot est purement fran- 


fois. 

BARZON , subst. m. ( Bar-çone ) Arag. 
Chaine ; anneau qui Joint le timon de A 
charrue au piumillon, 

Dar, 6 hacer barzones [ And. et Extr. ] 
Voy. BARZONEAR. 

BARZONEAR , v. n, (Bar-ço-néar ) And, 
et Extr. Errer çà et là sans objet et per 
désœuvrément, Lat. Desidiosè vagari, 


BASA, s.f. (Ba-sa) Base de colonne, 
ete. Lat. Basis, * Base; fondement > 
principe d'une chose. Lat. Fundamen- 
tum ; principium, 

t BASCAR , v. n. ( Bas-car ) Avoir des 
naħsées, Lat. Nauseare, * Souffiir ; avoir 
quelque peine de corps ou d'esprit, Lat, 
Dolere ; mœrere, 

BASCAS, s. f. pl. ( Bas-ca-ce) Nausées ; 
envie de vomir. Lat. Nauseæ. 

+ BASCO , s. m, ( Bas-co) Foy. Bascag 
et ANSIA. 

BASCOSIDAD , s. f. (Bas-co-si-dade) 
Saleté; mal-propreté; immondice. Late 
Spurcitia. 

+ BASCOSO , s4, adj. ( Bas-co-s0 , sa } 
Qui a des nausées. Lat. Nausesbundus. 
* Qui souffre. Lat. Dolens; mærens, 

BASE, subst. f. ( Ba-sé) Base ; ligne ou 
surface sur laquelle porte une figure ou 
un solide géométrique. Lat. Basis, 

Base de distincion. Foyer d'une lenri!le. 
$ — de la sustentation, Base; surface 
inférieure sur Liquelle pose un corps pe- 
sant, et par où doit passer la ligne de 


pr 
§ BASILEA , subse.f. ( Ba-si-léa) Giber. 
Voy. Horca. 

BASILICA , s. f. ( Ba-si-li-ca ) Maison 
royale ; Palais. Lat. Regia, & Basili- 
que ; nom qu'on done à quelques églises 
principales. Lat. Basilica, 

Vena basilica. Foy. VENA, s 

BASILICON , subst. m. ( Ba- si-li-cone ) 
Basilicon ; espèce d'onguent, Lat, Un- 
guentum basilicum. 

BASILIO , s. m. ( Ba-si-lio } Basilien ; 
religieux de l'Ordre de Saint- Basile, 
Lat. Basilianus. 

BASILISCO , s. m. (Ba-si-lis-co) Basilic ; 
animal fabuleux , qu'on dit tuer par son 
seul regard. Lat, Basiliscus. + Basilic ; 
espèce de canon du plus gros calibre. 

+ BASIS, s,f. ( Ba-sice) Base. Voyez 
BASA. 

t BASO, sA, adj, (Ba-s0, sa ) Bas. 
Voy., Baxo. 

|| BASQUEAR , v. n. (Bas-quéar ) Avoir 
des nausées, Lat. Nauseare. 

BASQUILLA , s. f. (Bas-qui-glia) Ma- 
dadie des bêtes à laine, causée par une 
surabondance de sang. 

BASQUINA , s. f. C kes-qai-gnia} Jupe 
de femme. Lat. Supparum inferius, 

BASTA , s, f. ( Bas-ta ) Couture à longs 
points faite à un habit, à une robe guè 
n'est que faufilée ou bâtie. Lat. Sutura 
ad tempus, 

BAsTAS , pl. Point d'uiguil!e qu'on fait 

| de distance en distance à un matelas, 
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$ BASTADAMENTE , adv. (Bas-ta-da- 
mène-té ) Suffisamment. Voy. BASTAN- 
TEMENTE, 

Ÿ BASTADO, DA , part. p, et adj. Donné ; 
ourni ; pourvu. Voy. BASTAR , v. a. 
BASTAGE , subst. m, ( Bas-ta-fé) Arag. 

Porte-faix. Voy. GANArAX. 

BASTANTE , part. act. de Bastar. ( Bas- 
tane-té) Suffisant ; qui suffit, Lat, Suf- 
ficiens. 

BASTANTEMENTE, adv. ( Bas-tane- 
té-mêne-1é ) Suffisamment ; assez, Lat, 
Satis. 

BASTANTERO , s. m. ( Bas-tane-té-ro) 
Officier de quelques tribunaux charge 
d'examiner la validité des pouvoirs et 

ocurations, 

BASTANTISIMAMENTE , adv, sup. de 
Bastantemente. Très - suffisamment ; 
abondamment ; amplement, Lat, Suf- 
cientissimé ; amplissimè, ` 

BASTANTISIMO, ma, adj, superl. de 
Bastante. Trés-suffisane, Lat. Sufficien- 
tissimus, 

BASTAR, y, n. (Bas-tar) Suffire, Lat. 
Sufficere. 4 Foy. ABUNDAR. 

+ BASTAR , verb. act. Donner ; fournir; 
urvoër. Lat, Suppeditare, + Voyer 
ASTEAR, 

BASTARDA, s. f. ( Bas-tar-da ) Lime 
båtarde , entre la rude et la douse. $ Pièce 
de canon bétarde, ou de moyenne gren- 
deur, % Espèce de selle entre la selle à 
da royale et La selle rase, & Voile bå- 
tarde ; la plus grande des voiles d’une 
galère, 

Letra bastarda. Foy, LETRA. 

BASTARDEADO, DA, pare, pas. et adj 
Abätardi; dégénéré, Lat. Degener. 

BASTARDEAR , v. n. ( Bas-tar-déar ) 
S’abärardir ; dégénérer, Se dit des ani» 
maux et des plantes, # Dégénérer ;a’i- 
garter des bons exemples, de la vertu 
de ses ancêtres, en parlant des personnes. 
Lat. Degenerare. 

BASTARDELO , subst. m. ( Ras-tar-dé- 
lo ) ang Regisye sur lequel Ls Gref- 
fiers et Notaires écrivent les minutes des 
actes. Lat Acta. 

4 BASTARDERIA , s. f. (Bas-tar-dé-ria) 
Voy. BasTarpia. 

BASTARDIA , subst. fy ( Bas-tar-di-a ) 
Bätardise ; qualité de bâtard. Lat Na 
talitium vitium. # Parole, açtion peu con- 
penabl: à l'étas ou guy devoirs de celui 

dont elle part. 

$ BASTARDILLA , s. f. (Bas-tar-di-glia) 
Espèce de flûte ancienne. 
tra bastardilla. Voyez LETRA, 
ASTARDISIMO , MA , adj. superl. de 
Bastardo. Trés-dégénéré, Lat, Maximè 
degener. 

BASTARDO , na , adj. (Bas-tar-do , da) 
pr né hors de légitime mariage, 

t. Spurius, & Qui s'abitardit ; qui 
dégénére. Lat, Degener. 

BasTaRDO , s. m, Espèce de serpent gros 
comme le bras ct très-venimeux, $ Voy, 
LFTRA BASTARDA. | 
BASTE, s, m, ( Bas-té } Arag. Foye 

Basro, 
ASTEADO , DA , part, pas. ct adj. Fau- 

p lé. Lat, Ad He Lies. i 

STEAR , v, act, ( Bas-téar ) Faufiler, 
$dtir un habis, Lat. Levitèr ad tempus 
assuere, 


BAS 

+ BASTECER , verb. act. ( Bas-té-çèr ) 
Pourroir de vivres, ete, Voy., ABAS- 
TECER. 

t BASTERNA, s. f. ( Bas-têr-na) Sorte 
de voiture très-commode, 

BASTERO , s. m, ( Bas-té-ro ) Båtier ; 
faiseur de báts, Lat, Opifex cliellariur, 

+ BASTESCIMIENTO , s. m. ( Bas-tès- 
si-miène-10 } Voy. ARASTECIMIENTO. 

+ BASTICIMIENTO , s. m, ( Bas-ti-çi- 
miène-to ) Voy. ABASTECIMIENTO, 

+ BASTIDA, s. f. ( Bas-ti-da ) Ancienne 
tour roulante pour les sièges, Lat, Vinea. 

BASTIDOR , s, m. ( Bas-ti-dor ) Métier 
pour faire de La broderie, Lat, Apta ad 
opus phrygianum machina, $ Coulisse 
s iag 

+BASTIGA , s. f. ( Bas-ti-ga ) Rejeton 
d'arbre. Voy, TAES I 

BASTILLA , ( Bas-ti-glia ) Ouréer. Lat. 
Plicatura ad oram assuta, 

BASTIMENTAR , v. act, ( Bas-ti-mène- 
tar ) Approvisionner, Lat. Alimoniarum 
copiam parare. 

+ BASTIMENTERO, subst, m, ( Bas-ti- 
mène-téro ) Pourvcyeurs Voy. ABAS- 
TECEDOR, 

BASTIMENTO , s.gm. ( Bas-ti-mène-to) 
Provision de rivres. Lat. Annona, + Foy. 
EpiP:cIo. 

BASTION, s. m. ( Bas-tione ) Bastion, 
re BALUARTE, 

BASTO, s. m, ( Bas-to) Bát; selle de 
bête de somme. Lar, Clitellæ. $ Baste ; 
au jeu de l'hombre , as de bâtons ou de 
trefites, 

Bastos, pl. Bétons on treffles ; Pune des 
quatre couleurs du jeu de cartes Espa- 
gaol, Lat, Baccili in foliis lusoriüs. 

BASTO , TA, adj. ( Bas-to, ta) Grose 
sicr , brut; qui n'est pas façonné, Lat, 
Rudis, * Russre ; grossier ; impoli, Lat. 
Inurbanus. f Voy. ABASTECIDO, 

BASTON , subst. m, ( Bas-tone) Béton , 
canne sur laquelle on s'appuie, Lat. Ba- 
culus. $ Båton de commandement d'un 
général , ete, Lat. Baculus imperatorius. 
* Autorité , commandement militaire. 
Lar. Imperium. 

BASTONES , pi, Terme de blason : pals ; 
pièces de l'écu qui vont du haut du chef jus- 
qu'à la pointe, Lorsqu'il ny en a qu'une, 
on la nomme palo os pal. 

Dar baston. Kemuer avec un bâton le vin 
qui s'épaissie et s'engraisse. 

BASTONADA , subse, f. ( Bas-to-na-da ) 
Bastonnade, Voy. BASTONAZO. 

RASTONAZO , subst. m, ( Bas-to-na-ço) 
Coup de bâton ; bastonnade, Lat. Fustis 
ictus; fustuarium. 

BASTONCILLO , s. m, dim. de Baston. 
{ Bas-ton-gi. glio ) Peit bâton, Lar. Ba- 
cilus & Galon étroit. Lat. Fasciola. 

BASTONEAR , v. a, { Bas-to-néar) Re- 
muer avec un béton, V., DAR BASTON. 

BASTONERO, s, m. ( Bas-to-né-ro ) 
Maitre de ballets, Lat. Choragus. $ Gui- 
cheticr ; valer de geolier, Lat, Custodis 
carceris adjutor, 

BASURA , 4. f. ( Ba-sou-ra ) Balayures 
d'une maison. Lat. Sordes. & Ficnte de 
cheval, Lat, Srencus equinum. 

BASURERO , subst. m. ( Ba-sou-ré-ro ) 
Celui qui porte les balayures ét autres 
ordures à la campagne. Lat., Sordium 
collector, $ L'endroit où on Les d'pose 
ct entasse, 


BAT 

BATAS s. m, (Ba-ta) Robe de chambre, 
Lat. Vestis cubicularia. ¢ Bourre de 
soit, Lat. Tomentum sericum, 

BATACAZO , s. m. ( Ba-ta-ca-ço ) Coup 
violent qu'on se donne dans une chute 
imprévue, Lat, Subitus et gravis lapsus, 

12 t BATAFALUA er $ BATAFALUGA , 
subst, f. ( Ba-ta-fa-loua, lou-ga } Arag. 

Voy. Anis, 

+ BATAHOLA , subst. f. ( Ba-ta-o-glia } 
Bruit confus, ete. Voy, BULLA. 

BATALLA , s. f. ( Ba-ta-glia) Bataille 5 
combat, Lat. Pugna, + Corps de bataille. 
Lat, Media acies. & Assaut, combat au 
fleures. L. Ludus gladiatorius. & Chacun 
des corps particuliers qui composent un@ 
armée. Lat, Agmen, + Guerre. Voyez 
GUERRA, @ Joute ; tournois. Voycx 
JUSTA , TORNEO. @ Combat, dispute die 
téraire. Lat. Controversia. * Trouble , 
inquiétude „agitation d'esprit. Lat, Animi 
commotio, 

t Bataila cibdadana, Guerre civile, 

BATALLADOR, s. m. ( Ba-ta.gliator } 
Escrimeur, ete. Voyez ESGRIMIDORe 
+ Ancien surnom d'un prince cu géréra& 
p avoit livré plusieurs batailles. Late 

ugnator. 

BATALLADOR , RA , sukse, (Ba-ta-gliae 
dor , do-ra ) Combartant, Lat, Pugnatore 

+ BATALLANTE, part, act. de Bawilar. 
( Ba -= ta - gliane = té ) Combattant. Late 
Pugnans ; pugnator. 

BATALLAR , v. n. (Ba-ta-gliar ) Com 
battre ; en venir aux mains, L, Pugnare, 
Q Escrimer ; faire des armes. Lat, Vræ= 
FEF ladiis batuere, * F, DisPUTARe 

t BATALLAROSO , sA, adject. (Ba- 
ta-glia-ro-so , sa) Belliqueux. Voyez 
Beticoso, 

dt BATALLERAMENTE , adv, ( Bi- 
ta-glié-ra-mène-té) Arag, Souvent ; fre 
quemment, Lat, Sæpè. 

dx t BATALLO, subst. m, ( Ba-ta-glio 
Arag. Excroissance ; loupe ; carnosit 
Lat, Ganglion ; carunc +. 

BATALLON , subst. m, ( Ba-ta- glione } 
Bataillon d'infanterie. Lat, Agmen, 
+ Escadron de cavalerie. Lat. Equitum 
turma. 

t BATALLOSO , sa, adj. ( Ba-1a-glio- 
s0, $a) Qui concerne les batailles. Lat, 
Ad prælia spectans. f Vivement; opi- 
nidirémens débattu ou disputé, Lat. Vi- 
vidiùs disceptatus, + Belliqueux. Voyer 
Bericoso. 

BATAN , subst. m. ( Ba-tane) Mulia à 
font’on, Lat, Oficina fullonica. 

Jugar á los batanes. Jeu d'enfans, qui, 
assis par terre pied contre pied , levene 
alternativement los jambes et frappent un 
coup à terre, un sur la main et un trois 
sième sur les fesses de celui qui a kes 
jambes levées, + 

BATANADO, DA, part, p. ét adj. Foulé, 
Voy. BATANAR. 

BATANAR, v. act, ( Ba-ta-nar ) Fyuler 
les draps, les mettre au foulon, Lat, 
Pannos calcare. # Foy. BATANEAR. 

L BATANEADO , DA, part. pos. et adjy 
Battu ; maltraité, Lat. Perçcussus. 

L BATÅNEAR, v. act, ( Ba-ta-néar } 
Battre ; maltroiter, Lat. Percutere. 

BATANERO , subst. m, ( Ba-ta-né-ro } 
Foulon; ouvrier qui foulg des dre 
Lat, Fuilo, mip eh 
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LICO » LILLO, LITO, 5. Mm. 
itel, (Ba-té-lé-ho , lico, li- 
) Perit esquif ou canos, Lat. 


ATIR, 

A y s:f.( Ba-té-ri-a ) Batterie de 
ons. Lat, Tormentorum bellicorum 
sedes vel ordo, ¢ Action de battre. 
i Foy. BATIR. Lat, Concussio. #. Tout 
gë qui fait une forte impression sur Des- 
. * Instances i i redou- 
lées. La tiones. 

Batería de cocina, Barterie de cuisine, Lat, 


air et abondante. Lat, Eluvies. 
j » 4 fe (Ba-ti-dé-ra) Houe 
T er pour détremper le mortier. 
calcaria, 
gr m. (Ba-ti-dé-ro ) Bat- 
t ; choc continuel d’une chose contre 
ne ‘Late Concussio. & Inégalités 
Sd'un chemia raboteux ou rompu, Lat, Via 
n ms interrupta, 
ATIDE pi. Gorgères ou raille-mer ;. 
partie 










de l'éperon d'un vais- 


ideros. Éviter les inégalités 
emin, et * se précautionner contre 
éacles ; écarter les difficultés. 

z #m.(Ba-ti-do ) Pâte dont on 
iseuiss, Lat. Pulticula confi- 
is subacta. 

1 s» DA, part, pas. et cdj, Battu, 
ttc, Voy. BATIR. $ Se dit d’un taffetas 
é de soie changeante. Lat, 
















color, TR 
OR, s. m. ( Ba-ti-dor) Coureur , 
d’estrade, L. Explorator, & Celui 
fait la battue dans une chasse, Lat. 
agitator. & Garde du Corps 
gui précède le carrosse du roi. 
Lg de oro, é de plata, Batteur d'or. 
. BATIROJA. 


va 
BATIENTE , part. act, de Batir. Battant ; 


rappant, Lat. Quatiens ; percutiens, 
BÉTÉLOLLA , m ( Ba-ti-fou-glia.) 


rag. Battcur d’or, Voy, BarinojA. 
B JA , s.m, (Ba-ti-o-ha ) Batteur 


d'or ou d'argent, Lat, Braçtearius, $ Ou- 























BATIENTE , sm. (Ba-tiène-té) Battant 
porte. 


vrier qui réduit le fer , 

Ere Aet ee p: T * 
j N s. m, (B 

T Atag, Action de battre , sur-tout en par- 

. lant de la monnoic, Lat, Nummorum 


cusio, 
[@ BATIPORTES, subse, m, (Ba-ti-por- 


tèce ) Seuilles ; petites planches. posées 
sur les parties inférieures et supérieures du 


sabord. i 

BATIR, v. act, (Ba-tir ) Battre ; frapper. 
Lat. Percutere. @& Abattre ; renverser. 
Lat, Evertere, $ Agiter ; remuer avec 
vitesse ; battre des ailes, etc, Lat. Agi- 
tare. Battre des œufs, du chocolat, etc. 

Lat. Permiscere.  * 
Batir el agua por la ventana. [ Arag. ] 
Jeter de l'eau par la fenêtre. & — ban- 
deras. Saluer avéc le drapeau ; on baisser 
Pavillon ; se rendre, & — el campo. 
. Battre la campagne ou l'estrede. & — € 
soto , 6 el monte, Battre de bois, la 
Montagne ; des parcourir en chassant. 
— hoja. Battre, réduire en feuilles 
or , L'argent , etcs & — la lana. 
[ Extr. ] Jondre des bêtes à laine. 
$ — la mu , Ó la plaza. Bartre une 
muraille en brèche, une ville en ruine. 
$ — los hijares, Donner de l'éperon ; 
piquer des deux, $ — moneda. Battre 


monnoi:, 

BATIRSE , v. réc, Descendre , fondre sut, 
Voy. ABATIRSE. e 

* Batirse el cobre. Presser , pousser vive- 

ment une affaire ; battre le fer pendant 

qu'il est chaud, 

BATISTA , s. m, ( Ba-tis-ta ) Batiste ; 

sorte de toile très-fine, Lat. Linteum 

subtilius, 

+ BATISTERIO , s. m. (Ba-tis-té-rio } 
Baptistère, Voy. BAUTISTERIO. 

t BATOLOGIA, s f. ( Ba-to-lo-i-1) 

Battologie ; répétition inutile ou vicieuse. 

Lat. Baïtologa. EN 

ro BATR ACOMIOMAQUIA Tsabit. f. 

( Ba-tra-co-mio-ma-qui-a ) Batraco. 

myomachie ; guerre des grenouiiles et des 

rats. C'est de titre d'un puëme burlesque 
attribué à Homère. Lat, Batracomyo- 
machia. 

+ BATUCADO , DA , part. pas. et adject. 
Mélé ; brouillé ; agité. Lat. Mixtus. 
+ BATUCAR, », act, (Ba-tou-car ) 

ler ; brouiller ; agiter, Lat. Miscere. 

+ BATUDA , s. f. (Ba-tou-da) Trace; 
vestige. Voy, HUELLA. 

+ BATUDO, DA, part. pas, de Batir. 
Bitiu ; frappé. Lat. Percussus. 

Üt BATUI UERIO , s.m. (Ba-tou- 
qué rio ? Remuement , agitation d’une 
liqueur. Lat. Agitatio. 

BATURRILLO, s. m. ( Ba-tour-ri-glio } 
Sulmigondis ; mélange ; ragoût de plu- 
sieurs viandes. Lat. Promiscuæ dapes, 
* y Conversation , style décousu , sans 
ordre et sans suite. 

BAUT! , s. m, ( Baoule) Bahut ; espèce de 
coffre, Lat. Arcas + Le ventre. Lat. 
Venter, 

BAULILLO , s. m. dim. de Baul. ( Baou- 
li-glio } Petit bahut. 

BAUPRÉS, s. m. (Baou-prèce) Beaupré ; 
mêt de vaisseau , le plus avancé sur la 
proue. Lat. Inflexus ad proram malus. 

BAUSAN, NA, s. ( Bzou-sane , sa-na ) 
Figure d'home remplie de paille et or- 
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mée , mise sur un rempart tromp 
label: * Badeijk, idiot | glume N 

_ La bouche béante et sans rien dires Lat, 


$ "Sti Š > 

BAUTISMAL , adject. (biien) 
Baptismal; qui appartient au baptéme, 
Lat. Baptismalis, 

BAUTISMO , subst. m, ( Baou-tis-mo } 
Baptéme ; le premier des Sacremens, Late 
Baptismus. 

BAUTISTERIO , s, m. ( Baou-tis-té-rio ) 
Bapristère ; lieu où sont Les fonts bape 
tismaux. Lat, Baptisterium. 

BAUTIZADO , DA, part. pas, ét adject, 
Baptisé, Lat. Baptisatus, 

BAUTIZAR , v. act, ( Baou-ti- çar ) Bap- 
tiser ; donner le baptéme. Lat. Bapti- 
sare. * Appéler une personne ou une 
chose d’un autre nom que le sien, Lat, 
Simulatum nomen afñngere. 

+ Bautizar el vino, Baptiser , tremper son 
vin; y mettre de l'eau. 

t BAUZADOR, ra, subst, (Baou-çae 
cor , do-ra ) Trompeur. Voy. EMBAU- 
CADOR, 

BAXA , s. m. ( Ba-ha ) Bacha ; titre de 
dignité chez les Tures, 

Baxa „s: f.(Ba-ha ) Rabais ; diminution 
de prix, Lat. Prcti imminutio. $& Sorte 
de danse introduite en Espagne par Les 
bas Allemands. & Note sur les registres 
militaires, qui constate La désertion d’un 
soldat. Lat. Desertionis nota. & Billet 
donné à un soldat pour entrer à l'hôpital, 
+ Voy. Baxio, 

Dar de baxa, Présenter dans une revue la 
liste des soldats absens par mort , déser- 
tion, etc. ÿ Dar de baxa alguna cosa. 
Tomber dans le discrédie ; perdre de sa 
valeur. 

BAXADA , s, f. ( Ba-ha-da) Descente; 
action de descendre, ou @ penchant par 
lequel on descend. Lat, Descensus ; de- 
clivitas. 

Baxano, D rt. pis. et adj. Des- 
cendi , Laisil , r Vor BAXAR dans 
ses différentes acceptions. 

$ MANERO , s. m. ( Ba ha-ma- 

> né-ro ) Filou ; coupeur de bourses, Lat. 
Zonarius sector, x 

$ BAXAMANO, s.m, (Ba-ha-ma-no)} 
Filou qui fait semblant d'acheter une 
marchandise et qui en vole une autre, 
Lat. Fraudulentus latrunculus. 

§ BAXAMANO , ady. ( Ba-ha-ma-n0 ) 
Sons main ; secrètement. Lat. Clam, 

BAXAMAR , s. f. ( Ba-ha-mar ) Basse 
mer : reflux. Lat. Maris recessus. 

BAXAMENTE , adr. bag Pre 
Bassement ; avec bassesse, Lat. Abjecté. 

t BAXAMIENTO , s. m. ( Ba-a-miène- 
to ) Descente ou action de descendre. 
Lat. Descensus, 

BAXAR; v. n. ( Ba-har ) Dercendre, Lat, 
Descendere. $ Baisser ; diminuer. Lat. 
Imminui. 

BaxAR, v:rb. act. Descendre ; baisser, 
abaisser ; mettre ou rendre plus bes, Lat, 
Demittere.  Baisser ; adoucir une 
pate , une montée. Lat. Mo'lite clivum, 
W Baisser ; incliner la téte, etc. Lat, 
Inflectere. & Raborire; diminuer le prix. 
Lat. Detrahere de pretio. $& Déduire ; 
rabattre ; défalquer. Lat. Deducere, 
$ Rabhaïsser les tailles , les monnoies, 
letaux des denrées , cte, Lat. Imminuere, 
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& Hurmilier ; rabaisser l'orgueil, ete, 
Lat. Deprimere, 

Baxar de ley. Se dit de l'or ou de l'argent 
gui n'est pas au titre prescris, Y — de 
punto. Déchoir de son premier état” 
% — el punto, 6 de punto. Baësser un 
instrument ou la voix de plusieurs tons. 
* — el punto á alguna cosa. Mudérer ; 
adoucir ; tempérer, * — el tono, Baisser 
de ton ; parler modestement, * = la ca- 

era. Obéir sans réplique, * — la cerviz. 
` S’humilier ; se soumettre, * — las orejas. 
Céder dons une contestation. # — la 
mano, Lécher La main ; agir avec moins 
de rigueur, * — la mira. Agir avec plus 
de modération et de retenue. @ — los 
halcones, Donner aux oiseaux de proie 
trop gras, de la viande lavés pour les 
faire maigrir. & — tropas. Entrer à main 
armée ; Pr une irruption, 

Baxarse de la querella, Se désister d’une 

oursuite, d'un procès, ete, 

+ BAXEDAD , subst, £ ( Ba-fié-dade ) 
Bassesse, etc. Voy: BAXEZA. 

BAKEL, subse. m. ( Ba-fièle) Vaisseau, 
navire, Lat, Navis, 

BAXELERO, s. mi. (Ba-fé-lé-ro) Patron , 
maitre de navire, Lat, Nauclerus. & Pro- 
priéteire d'un vaisseau. Lat, Navigii do- 
minus, 

+ BAXERA , subst. f. ( Ba-hé-ra ) Bas; 
portie inféricure d’une chose, Lat, Pars 
inferior, 

BAXERO , Ra, adject. ( Ba-hé-ro, ra) 
Arag. Se dit d'une chose qui se met 
sous une autre, du drap, de la couver- 
ture de dessous , ete, Lat, Inferus, į Foy. 
Baxo, 

BAXETE , 2. m. ( Ba-hé-té ) Voy. Bari- 
TOYO. je Homme de petitz taille ; basset, 
Lat. Homuncio. 

+ BAXEZ, s. f. ( Ba-fièçe ) V. BAXEZA. 

BAXEZA , subst, f. (Ba-hé-ça } Bassesse ; 
action vile et méprisable. Lat, Res turpis. 
4 Lieu bas oy profond, Lat, Locus de- 
missior, 

Baxeza de ánimo. Barsesse d'ame : lå- 
cheté, & 
naissante, - 

BAXÍO , s, m. (Ba-fi-o ) Basse ; bane de 
sable ou rocher caché sous l'eau. Lat, 
Scopulos, * Déclin , décadence ; en par- 
lant de la fortune, des affeires, ete. 
Son plus grand usage, en ce sens , est 
dans la phrase Dar un baxié déchoir. 
Lart, À pristino statu demissio. & Voy. 
Baxa , rabais. 

Dar ha un baxió. Donner contre un deneil ; 
gchoucr, au propre et au figuré. 

$ BAXIÓ , 14, adjece, ( Ba-hi-o, fi-a ) 
Bas, etc. Voy, Baxo, 

BAXISIMO , mA, adj. superl. de Baxo. 
Très-bas, Lat. Valdè demissus. 

BAXO , x4, adj. ( Ba-ho , fa }- Bas ; le 
sontraire de haut, Lat, Humilis ; de- 
pressus, & Pas: profond. Lat. Profun- 
dus. # Bas ; vil; méprisable. Lat. Ab- 

eçtus. & Pas; incliné vers la terre. 
at, Inflexus, $ Bas ; se dit d'un style 
sans noblesse et sans élévation. Lat, Hu- 
milis. & Foible ; sans vivacité, en par- 
dant d'une couleur, Lat, Languescens. 

Baxo de ley. De bas aloi, en parlant de 
l'or oy de l'argene, 

BAXO , ady. bas. sans bruit ; à voix 
pasare. Late Submissà voce. & Poya 
Araxo gt Dezaxo, 


— de nacimiento. Bagsesse def 


BAX 

* Por lo baxo. Avec précaution ou secre- 
tement, $ Baxo mano. Sous main j se- 
crétement ; en cachette, 

BAXO , s, m, ( Ba-ho) Basse: portie de 
musique la plus basse de toutes, Lat, 
Tonus gravior, $ Foy. Baxio $ Sabot 
du cheval. Lat. Equi ungula. 

Baxos , plur, Vêrement de dessous d'une 
femme. Lat. Vestes interiores, @ Pieds 
du cheval. Lat. Pedes equini, 

BAXON, s. m, ( Ba-jione ) Basson ; ins- 
trumert de musique, et celui qui en joue. 
Lat. Gravioris soni tibia ; uibicen, 

BAXONCILLO , s. m. ( Ba-hone-ci-glio) 
Petit basson. 

t BAXOTRAER , s. m, ( Ba-fo-tra-èr} 
Voy. ABATIMIENTO. 

BAXUELO, LA, adj. dinin, de Baxo. 
(Ba-houé-lo, la) Un peu bas, etc. 

+ BAXURA, >E ( Ba-hou-ra ) Lieu, 
terrain bas, ¢ Voy, BAXEZA, 

BAYA , s, f. (Ba-ia) Baie de genévrier, 
de laurier, erc. Lat. Bacca. & Railferie ; 
moguerie. Lat. Irrisio. & Foy. VAYNA. 

BAYAL , s. m. (Ba iale) Sarre de lévier 
composé de deux pièces de bois assem- 
blé:s par un tenon deer. Lat. Vectis 
duplici ligno, altero recto , alero in- 
curvo instructus, 

BAYAL, adj. Se dit du lin non arrosé. 
Lat. Linum non irriguum. 

BAYETA , subst. f. ( Ba-ié-ta) Bayerte ; 
espèce d'étoff de laine. L, Pannus laneus, 

Arrastrar bayetas, Foy. ARASTRAR. 

BAYLA , s. fe ( Ba-i-la ) Truite de mer ; 
poisson. Lat. Trotta marina. § Accident; 
événement, Voy. Suceso. ? V. BAYLE 
et DANZA, 

Ser dueño, 6 amo de la bayla. [ Arag.] 

tre à la tite d'une affaire. 

+ BAYLADERO , Ra , adj. ( Ba-i-la-dé- 
ro , ra ) Se dit d’un air dansant, propre 
à la danse, Lat, Saltationi aptus. 

BAYLADO , DA, part. pas, et adj, Dansé, 
Voy, BAYLAR. z 

BAYLADOR , RA , subst. ( Ba-i-la-dor , 
do-ra } Danseur, Lat, Saltator, 6 Fo- 
leut, Voy. LADRON. 

BAYLADORCILLO , LLA , subst, ( Ba-i- 
la-dor-çi-glio , glia ) Periz danseur. Lat, 
Saltatriculus. 

BAYLAR , v. n, ( Ba-i-lar) Danser. Lat, 
Saltare; choreas agere, & Tourner ra- 
pidement sans chenger de place, comme 
yne toupie, ete, L. Cireumvolvi. § Voler, 
Voy. HURTAR. ; 

+ Baylar el sua delante, Faire tous ses 
efforts pour plaire à quelqu'un ou Pobli- 
ger. $ Baylar de cuenta, Danser en 
cadence, 

BAYLARIN, NA, subst, (Ba-i-la-rine, 
ri-na ) Danseur ; celui sur-tout qui l'est 
par état. Lat. Saltator. 

BAYLE , s. m. ( Ba-i-lé j Danse mesurée, 
tejle que le menuct, etc, Lat. Numerosa 
saltano. % Bol; assemblés de danse, 
Lar. Chorus, $ Anrermède des Comédies 
Espagnoles , mélé de chant et de danse. 
L. Chorus intermedius. & Arag. Bailli; 
Juge ordinaire d'un lieu, La Judex ordi- 
narius. § Woleur. Voy. LADRON, 

Bayle de boton gordo , ó cascabel gordo. 
Bal de villageois, de gens du pen- 

de, ete. 

BAYLECITO, subse. m, (Ba-i-lé-gisto) 
Petite danse ou bal, 


BEA 

BAYLÍA , s. f. { Ba-i-li-a ) Arag. Baile 
liage ; ressort du bailli, Lat, Judicis 
territorium. r 

BAYLIAGE, s. m. (Ba-i-lia-hé) Dignité 
de bailli dans Pordre de Maltz. 

BAYLIAZGO , subse, m, ( Ba-i-liaçe-go ) 
Bailliage. Voy. BAYLIA. 

BAYLÍO , subst. m. ( Ba-i-li-o) Bailli ; 
chevalier de Malte au-dessus des sime 
pis commandeurs, Lat, Eques benefi- 
ciarius. 

§ BAYLITO , à. m. ( Ba-i-li-to } Perie 
voleur. Voy, LADRONCILLO. 

§ BAYLON , s. m. ( Ba-ilone) Vieus 
voleur, 

BAYO , YA, adject. ( Ba-io ,ia) Bai, 
rouge-brun ; en parlant du poil du chevala 
Lat. Badius, 

Bayo , s, m, Cast, Vi, Espéce de papillon 
qui sert d'oppét aux pêcheurs. 

BAYOCO et BAYOQUE , s. m. ( Ba-io— 
co, qué ) Baroque ; petite monnoie d'I- 
taiie, $ Figue qui n'est pas mûre. 

Bayona, (arda) Sere à mirguer combien 
nous nous soucions piu de dépenser beau- 
coup dans une circonstance , lorsque ce 
n'est pas à nos frois. 

BAYONETA , s f. (Ba-io-né-ta) Baron- 
nitte ; arme offensive, Lar Sica. 

Calar la bayoneta. Voy. CALAR. 

BAYONETAZO , s. m. (Ba-io-né-ta-ço) 
Coup de baronnette, Lat. Sicæ ictus, 

§ BAYOSA, subse. f. ( Ba-io-sa ) Épées 
Voy, ESPADA. 

BAYUCA, s. f. ( Ba-iou-ca) Tarerne ; 
cabaret. Lat. Popina. 

BAYVEL, s. m. ( Ba-i-bèle } Béreau ou 
biveau ; instrument cumpusé de deux rè- 
gles, dont une et même toutes diux sont 
courbes en dedans ou en dehors. 

BAZA , s. f. ( Ba-ça) Lirée, main au 
jeu de cartes, Lat. Folia lusoria à victore 
collecta. nn 

*L No dexar meter baza. Parler sans 
cesse ; ne pas laisser à un antre d: temps 
de dire un mor, 4 Sentada la baza, 6 
esta baza. Cela suppcsé; ce principe 
admis, 4 Tener bien sentada su bazas 
Avoir un crédit , une réputation bien 
établie. Le 

BAZO , s, m. ( Ba-ço) Rate ; partie du 
corps humain. Lat. Splen, 

+ Cagar el bazo. Fatiguer par ses sottises 
et ses impertinences. , 

BAZO, za, adj. (Ba-ço , ça) Bran ; 
couleur, Lat. Fuscus, 

Pan bazo, Pain bis, Lat. Panis secun- 
darius. 

BAZOFIA , subse, f. (Ba-ço-fia) Restes , 
débris de choses à menger mêlés et con= 
fondus ensemble. * Chose de peu de va- 
leur, mal-propre , dégotrante. 

BAZUCADO, DA, part. pas, et adj. Ree 
mul, etc. Voy, BaAzUCAR, 

BAZUCAR , v. a, ( Ba-pou-car) Remuer, 
méler une liqueur, Lat. Agitare; per- 
miscere. 

BAZUQUEO , subse, m, ( Ba-cou-quéo } 
Action de remuer , te. Voy. BAZUCAR. 
Lat. Agitatio ; permixtio, 

BÈ, Cri d’une brebis qui bête. Lat, Balatrs. 

BEATA , s. f. ( Béa-ta) Béate ; espèce de 
religieuse séculière , et, par ironie, bi= 
gote : cagots ; fousse dévote, 

BEATERĪÍA, s. f. ( Béa-té-ri-a} Bigo- 
terie ; çagoterie. Lat. Virtus simulata. 


BEATERIO , 


nabi 





CADO, DA, part, pas, et adject. 
e “e Foy, BEATIFICAR, 
» verb, act, ( Béa-ti-fi-car ) 
er ; mettre au nombre des bien- 
heureux. L. Beatis adscribere. |] Rendre 
respectable, recommandable, Lat, Vene- 
randum efficere. 
a A +, f. ( Béa-ti-glia ) Toile de 
din i Ts HA ar ) 
BEATISIMO , ma, adj, sup. de Beato. 
enheureux dans Le plus haut degré, Lat. 
mus, 
Í Padre. Time qu'on donne au 
Pape ; Très-Saint Père, 
ATITUD , s. f. ( Béa-ti-toude) Béa- 
titude ; DS Il ne se dit guère que 
œ de La félicité éternelle, Lat. Beatitudo. 
$ Béatitude ; titre qu'on donne au Pape. 
BEATO, ra, adj. ( Béato ,ta) Hed- 
` reux ; bicnheureux. Lat, Felix. & Bien- 
heureux, en parlant des Saints. Lat. 
Beatus, $ Béat; dévét , ou ironique- 
ment qui fait le dérot. Lat, Pius , vel 
pietatem simulans, $ Homme pieux ; 
menant une vie retirée, vêtu modeste- 
ment ; espèce de Religieux séculier, Lat. 
Vir pius , religiosus, ` 
$ BEBDAR , v. act. ( Bèb-dar ) Enivrer. 
` Voy. EMBORRACHAR. ` 
BEB O, subst m, ( Bé-bé-dé-ro ) 
Jj'wase dans lequel on donne à 
aux oiseaux et à la volaille, Lat. 
Vascülum aquarium. % Endroit où Les 
vont boire, Lat, Aquarium. + Bec 






BESEDEROS , plur. Bandes de toile dont 
des. tailleurs doublent Les bords d’une 


étoffe pour Les renforcer. Late Tæniæ 


ons assutæ,. 
BEBEDERO, ga , adj. (Bé-bé-dé-ro, ra) 
Potable ; fi peut se boire, Lat. Po- 


BEBEDIZO, subst, m, ( Bé-bé-di-ço ) 
animaux, Lat. Potio 
belluina, & Phire ; breuvage amoureux. 
à amatorium, 
[ ZA , adj. (Bé-bé-di-ço , ça) 
Lat, Potabilis. sé 


s DA; adject. ( Bé-bé-do, da) 

Ast: et Gal. Voy. Borracno. 
BEBEDOR , RA, s. { Bé bé-dor , do-ra ) 
Buveur ÿ gu aime à boire. Lat. Potor 


acer, 

BEBER, v. ace, ( Bé-bèr) Boire, Lat, 
Bibere. ț Foy. Brinpan. 

Beber á la salud de alguno. Voy. Barx- 
DAR. 4 — 4 bocados, Boire à la fon- 
taine. ẹ—con blanco , 6 en blanco, Boire 
dans leblanc. Se dit d'un cheval qui a 
de tour de la bouche blane. & — de 
dos. Boire à son ais: et avec délices, 

— el freno. Mächer son mors, en 

t d'un cheval, * — ja doctrina, 

6 el espíritu á alguno. Sucer {a doctrine 

geasigu'ss ; se pénétrer de son esprit. 

— las palabras, los acentos, los 
Ese, Fr, LaF, 





+ BEBETURA , subst, f. ( Bé-bé-tou-ra ) 


vientos, Désirer une c 
travailler de toute sa force à l'obtenir, 
® — por lo ancho y dar á beber con 
angosto. Imposer à autrui des lois qu’on 
Re suit pas soi-même, @— por onzas. Ob- 
server un régime scrupuleux; ou compt 
ses morceaux , s'épargner tout,ÿ — sobre 
tarja , 6 al fiado, Vivre d'emprunt. 
Beberse el seso, S'user Le cerveau à force 
d'étudier, $y — las lágrimas, Retenir ses 
larmes ; cacher ses peines, 

Es tan delgado que se puede beber, Mar- 
que l'extrême finesse d’une toile, * Le 
quisiera beber la sangre, 6 le beberia 
la sangre. Exprime un désir violent de 
se venger, * & Sin comerlo ni beberlo. 
Se dit d'un homme à qui on impute une 
chose qu'il n’a pas faite, 

+ BEBERES , subst. m. pl, ( Bé-bé-rèce ) 
Festins où l’on boit beaucoup j orgies, 
Lat. Epulæ. + 

t BEBERIA , s. f. (Bé-bé-ri-a ) Excès 
de vin, Lat. Nimia potatio. 

+ BEBERRON , N4 , adj. (Bé-bér-rone, 

ro-na ) Biberon; qui boit beaucoup et 
vent. Lat, Potor acer. 


Boision. Voy. BEBIDA, 

BEBIDA , subst. f. ( Bé-bi-da) Boisson ; 
breuvage, Lat. Potio. & Arag. Heure 
qu'on donne aux journaliers , manau- 
vres , ete. pour leurs repas, Lat. Operæ 
remissio. 

BEBIDO , DA , part, pas, et adj. Bu, Voy. 
BEBER, 

Bien bebido. À demi-ivre ; entre deux vins. 
Lat. Ebriolus, 

+ BEBIDO, s. m. Voy. BEBIDA. 

t BEBIENDA , subse. f. ( Bé-biène-da ) 
Boisson, Voy. BENDA. 

$ BEBIENTE , part, act. de Beber. ( Bé- 
biène-té) Buvant; qui boit. Lat. Bi- 
bens. 

+ BEBLADO , Da , adj. ( Bé-bla-do , da) 
1vre. Voy. EMBR1AGADO. 

+ BEBORROTEAR, v. n. (Bé-bor-ro- 
téar ) Buvotter , siroter ; boire à petits 
coups réitérés. Lat. Pitissare. 

BEBRAGE , subst. m. ( Bé-bra-hé) Voyez 
BREBAGE. 

BECA , s. f. (Bé-ca) Marque distinctive 
que portent sur leurs habies les pension- 
naires ou boursiers de Collége. C’est une 
large bande de drap. $ Sorte d'ornement 
dont usoijent autrefois les personnes sur- 
tout Ecclésiastiquesconstituées en dignité 
Lat. Trabea; epomis. œ Bourse ; place 
dans un Collége. Lat, Sodalitium. 

BECAS , plur. Cast. Vi. Bordures de ve- 
lours , de damas , etc, qu'on met aux 
manteaux, Lat, Tæniz. 

BECADA , subse. f. ( Bé-ca-da ) Bécisse. 
Voy. CHOCHA PERDIZ. 

BECAFIGO , s. m. ( Bé-c:-fi-co) Bec- 
figue ; oiscau. Lat. Ficedula. 

Becañgo canapino. Fauvette babillarde. 

BFCARDON , subst. m. ( Bé-car-done ) 
Araig. Foy. AGACHADIZA. 

BECERRA , s, f. (Bé-cèr ra ) Mufle de 
reou ; espèce de plante. Lat. Antir- 
rhinum, 
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BECERRILLO , tra, subst: dimin. de 
Becerro. ( Bé-cèr-ri-glio, glia) Veau 
de lait. Lat. Vitalus lactens. @ Cuir de 
jeune veau préparé. Lat. Aluta vitulina. 

BECERRITO , ra, subst. Voy. BECER= 
RILLO, 

BECERRO , RA, subst, ( Bé-cêr-ro , ra ) 
Veau, genisse d’un an, Lat. Vitulus 
anniculus, $ Veau ; cuir de veau ap- 

. prêté. Lat. Corium vitulinum. @ Regisa 
tres de communautés, de chapitres, ete, 
où s'inscrivent tous les actes et délibé-s 

_ rations du courant de l'année, Lat. Acta. 

Becerro marino. Vecu marin ; phocags 
Lat. Phoca. 

|| BECOQUIN , subst. m, Bé-co-quine } 
Bonnet à orcilles, Voy. PAPALINA. 

BEDEL , s. m, ( Bé-dèle) Bedeau d'unis 
versité, Lat. Apparitor. 

BEDELÍA , s. E ( Bé-dé-li-a ) Emploi, 
fonction de bedeau. Lat. Apparitorig 
munus. 

EX BEDEN , subst, m, ( Bé-dène) Anda 
Bande de tapisserie, Lat. Aulæorurs 


tænia. , 

BEDERRE, s. m. ( Bé-dèr-ré ) Bourreaug 
Voy., VERDUGO. 

BEDIJA , subse. f. (Bé-di-ha) Flecon de 
laine. Lat. Floccus laneus. A 

BEDIJERO , Ra, s, ( Bé-di-}é-ro , ra } 
Celui qui ramasse la laine qui tombe 
lorsqu'on tond les brebis. 

BEDURO , s. m. ( Bé-dou-ro) Foy. Be- 
QUADRADO. 

BEFA , s. f. ( Bé-fa ) Moguerie ; raillerie 2 
brocard. Lat. lrrisio @ Voy. GUER- 
NALDA. 

BEFABEMI , s. m. ( Bé-fa-bé-mi) Nom 
du septième son de la gamme de l'Aretin 
que L François appellent si. 

BEFADO , DA, part, pas. et adj, Raillé à 
moqué, Lat. Irrisus. 

BEFAR , v. act, ( Bé-far) Railler ; se 
moguer. Lat, Irridere. 

BEFAR , v- n. Se dit d'un cheval qui remue 
des ièvr saisir son mors. 


+ BEFEDAD | s, f.( Bé-fé-dade) Défaut 


des personnes cagneuses. 

t BEFEZ , adj. ( Bé-fese) Voy. Baxo. 

BEFO , s. m. ( Bé-fo) Lévre du chepdl et 
de quelques autres animaux. Lat. Labrune 
belluinum. ț Perawnne qué a les lèvres 

osses. $ Voy. Zauro. 

BEGARDO , pa , subst. Bé-gar-do, da} 
Béguard ; hérésique du 13. sicle. Latg 
Beguardus. 

BEGIN , s. m. ( Bé-jine ) Vesse-de-loup 5 
espèce de faux Cr je an Lat. Fungus 
pulverulentus. * Homme colère, qui se 
fäâche aisément. # Enjant qui pleure pour, 
de moindre sujet, Lat. Stomachosus. 

BEGUINO, na, subst. | Bé-gui-no , na} 
Béguin; hérétique du 14: siècle, Lat, 
Beguinus. 

BEHETRIA , s. f. ( Bé-é-tri-a) Villes 
bourg, village dont les habitans étoiene 
Libres et pouvoient reconnoitre qui ils 
rouloicnt pour scigneur. Lat. Beneface 
toria. * Confusion ; désordre. Lat. Cons 
fusio. 

Behetria de entre parientes. g: uad 
qui avoit le droit de choisir s0R seigneur, 
mais seulement dans certaines familles 
natives de l'endroit. $ — de mar á mate 
Celle qui n’étoit point assujettie à prendre 
son seigneur dans une famille déterminée, 

R 
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at gui pouvoir choisir pour t:} même un 
étranger. 

ugar de behetria. Ville ou village où l’on 
ne reçoit aucun noble, à moins qu'il ne 
partage les charges communes. 

$ BEITO , s. m. ( Bé-i-to) Bénédictin. 
Voy. BENITO. 

BEJUCAL , stbst. m. ( Bé-hou-cale) Lieu 
abondant én jones. Lat. Juncetum. 

BEJUCO , s. m. ( Bé-hou-co ) Espèce de 
jonc très-délié. Lat. Juncus. 

BEJUQUILLO , s. m. ( Bé-hou-qui-glio ) 
Petite chaine d'or que Les femmes por- 
sent au cou, Lat. Catenula aurea. & Ipé 
cacuanha ; racine du Brésil. Lat. lpe- 
cacuanha. 

$ BEL, La, adj. ( Bële, bé-la) Beau; 

. belle. Voy. BELLO. 

BELDAD , r. f. (Bèl-dade) Beauré, Voy. 
BELLEZA. 

$ BELDAR , v.act. ( Bèl-dar ) Séparer le 

rain de la paille. Voy. BIECDAR. 

BÉLERO > + m, ( Bé-lé-gnio) Jusquia- 
me; plante. Lat. Hyosciamus, & Foy- 
VENENO. 

BELERICO , s. m. ( Bé-lé-ri-co ) Myro- 
bolan. Voy. MIRABOLANO. 

BELFO, s. m. (Bèl-fo) Livre inférieure 
du cheval, Lat. Labrum equinum in- 
ferius. 

BELFO , Fa , adj. (Bèl-fo, fa) Qui a 
da lèvre inférieure grosse et pendante, 
Lat. Labiosus. 

Dente belfo. Dent qui n’est pas égale aux 
autres. 

§ BELHECES , s. f~ plur. (Bé-lé-gèce ) 
Choses domestiques , qui appartiennent à 
une maison. Lat. Res domesticæ. 

BELHEZ , s. f. ( Bé-lège ) Grande cruche 
ou jarre pour le vin ou l'huile. Late Hy- 
dria vinaria vel olearia. 

BELHEZO , subst, m. ( Bé-lé-çgo) Voy. 
Bernez, $ Ballot; meubles. 
et MUEBLE, 

BÉLICO, ca, adject. ( Bé-ñ-co, ca) 
Guerrier ; qui appartient à La guerre. Lat, 
Bellicus. 

BELICOSO , $4, adj. ( Bé-li-co-50, sa) 
Bélliqueux.. Lat. Bellicosus. 

BELIGERO , Ra, adj, (Bé-li-hé-ro, ra ) 
Terme poétique : guerrier ; belliqueux, 
Foy. GUERRERO. 

t BELITRE, adj. ( Bé-li-tré ) Belitre ; 
coquin ; gueux, Lat, Nebulo. 

§ BELITRERO , s. m. ( Bé-li-tré-ro ) 
Coguin gui floute ses camarodes, Lat. 
Socios fures compilans. 

# BELLACADA, s. f. ( Bé-glia-ca-da ) 
Troupe de coquins. Ÿ Friponnerie. Voy. 
BELLÁQUERÍA. 

BELLACAMENTE , adi, ( Ré-glia-ca- 
mène-té ) M&hamment; vilainement ; 
honteusement, Lat. Fæœdè; turpitèr. 


BELLACO, s. m., ( Bé-glia-co) Coguin z, 


marau! ; vaurien, Lat. Homo nequam. 


BELLAÇO , ca, adj. Méchant ; pervers. f- 


res Pravus. ¢ Fin ; rusé, Lat, Cal- 
us. 
BELLACON , subsr: m. augm, de Bellaco. 


Bé-glia-cone ) Grand coquin ; maitre 
fripon, 
trérfin, Wes-rusé, Lat. Vir callidissimus. 
BELLACONAZO:, s. m, augm. dè Bel- 


„lacon. Très-grand fripon , et plus com- | 
BEMOL , s: m. { Bérmolé) Bémol; ca- 


munément , homme exirémement fin et 


BELLAQ 





. Farpòo f 


la; Nebulo egregius. $ Homme |. 
s e 


. flèche d’une charrue ou train de devani. 





BEL 
BELLACUELO , s. m. dim. de Bellico. 


(Bé-glia-coué-lo) Fin , rusé dans de 
petites choses, cte, ; finaud, Lat. As- 
tutus, 


BELLAMENTE , adr. (Bé-glia-mène-té) 


Joliment ; avee grace ; parfaitement. Lat, 

Beilè ; egregiè. . 

AR, v. n. ( Bé-glia-quéar ) 
Faire quelque tour , ou mener un vie de 
coguin. Lat. Nequitèr agere , vivere. 

BELLAQUFRIA , subst. f. ( Bé-glia-qué- 
ti-a } Friponerie ; tour de coquin Lat. 
Nequitis. 

BELLAQUISIMO, ma , adj. superl. de 


Bellaco. Trés-méchant, on très- fin, Lat. 


Pravissimus ; callidissimus. 
+ BELLEGUIN , subst. m. (Bé-glié-guine) 
Archer. Foy, CORCHETE , ALGUACIL. 


§ BELLERIFE , ou BELLORIFE , s. m. 


Bé-glié-ri-fé, bé glio-ri-fé ) Archer. 
oy, CORCHETE. 
BELLEZA , subst. f. (Bé-glié-ça) Beauté ; 


agrément. Lat. Forma; venustas. 


Decir bellezas. Dire de jolies choses ; parler 


bien et avec grace. 


§ BELLIDO , s. m. (Bé-gli-do ) Velours. 


Voy. TERCIOPELO. 

+ BELLIDO , DA , adj, dim, de Bello. Voy. 
BELLO , AGRACIADO. 

BELLO , ra , adject. ( Bé-glio, glia ) 


Beau ; parfait ; accompli. Lat, Pulcher 3, 


perfectus. 

De su bella gracia. De sa bonae volonté ; 
de son pur mouvement. $& Pretender al- 
guna cosa pot su bella cara. Prétendre 
à une chose sans y avoir aucun droit. 

BELLORIO , adj, ( Bé-glio-rio) Se dit 
d’un cheval poil de souris, Lat, Murini 
coloris equus, 

BELLOTA , s. f. ( Bé-glio-ta) Gland ; 
fruit du chêne. Lat. Glans. & Petit vase 
an forme de gland, ou l’on met du 
baume, du muse, Lat. Odorarium, 

+ BELLOTADO , s. m, ( Bé-glio-ta-do } 
Espèce d'étoffe. Voy. Rizo. 

BELLOTE, s. m. ( Bé-glio-té) Bouton ; 
sorte de gros clou à tére, Lat. Clavus 
capitatus, 


BELLOTEADO , DA , part, pas, et adject. 


Nourri de glands, Lat. Glances depastus. 

BELLOTEAR , verb. n. ( Bé-glio-téar ) 
Manger du gland, en parlant des co- 
chons, Lat. Glandes depasci. 

BELLOTERA , subst. f. ( Bé-glio-té-ra) 
Glandée; récolte du gland ettemps où 
elle se fait, Lat. Giandium perceptio 
seu tempus. 

BELLOTERO , s, m. ( Bé-glio-té-ro ) 
Temps , saison de ia glandée. L. Tem- 
pus glandium. & Lieu où les cochons 
vont à la glandée, Lat, Silva glandaria, 
$ Arbre qui porte le gland. Lat. Arbor 

andifera. 

BELLOTERO, RA, subst, ( Bé-glio-té- 
ro, ra) Celui qui vend ou qui ramasse 
lag'and; Lat. č 
venditor. 

BELLOTICA , s f. dimi». de Bellota. 
( Bé-glio-ti-ca) Perit gland, 

BELORTAS, subse f. pl ( Bé-lor-tace ) 
Annceux et: boulons de fer qui fixent-la 


t BELUA', s. f; ( Bé-loua } Bêre ; animat, 
Foy. BESTIA 


racière dé musique, 


landium perceptor , vel | 


| BEN 

BEMOLADO, pa, adj. (Bé-mo-la-do ; 
da ) Se dis d’une clef, ca d'une note où 
il ya un bémol, 

+ BEN , subst. m, ( Bène } Bien. Voye 


Bien. 

4 BENDECIDOR , s. m. ( Bène-dé-gi- 
dor ) Beau diseur ; beau parleur. Late 
Bellé dicens. 

BENDECIR , v, acr. ( Bène-dé-gir ) Benir 
une église, un abbé , des drapeaux , ses 
enfans , ełe. Lat, Beredicere. $ Bénir ; 
douer ; exalter, Lat, Eferre laudibus. 

Bendecir dios las criaturas. Bénir les créa- 
tures ; les faire prospérer, 

+ BENDICERA , s. j. ( Bène-di-çé-ra } 
Femme qui, avec des signas de croix ef 
des prières superstitieuses , prétend guérir 
des malades. 

+ BENDICHO, CHA, part. pas. irrég. de 
Bendecir. ( Bène-di-tcho , tcha ) Fénis 
etc. Í Bienheureux. Voy, BEXDITO. 

+ BENDICIDO , DA, part, pas. de Ben- 
dicir. Béni. 

+ BENDICIENTE , parr. act. de Bendicire 
Bène di-giène-té) Bénissant ; qui bénite 

t. Benedicens. 

BENDICION, subst. f. ( Bène-di-sionc 9- 
Bénédiction, Lat. Benedictio. 

Hacerse alguna cosa con bendicion, Se 
dit d'une chose qui se fait heureusement , 
avec succès, de Es una bendicion, Mar- 
que l'extrême abondance d'une chose, 
* Echar bendicion. Ne vouloir plus se 
mêler d'uns affaire; y faire la croix. 
& Hijo , ó fruto de bendicion. Eafane: 
légitime, ; 

+ BANDICIR, verb, acti ( Bkne-di-pir, 

énir, , 

BENDITISIMO , MA, adjecr; superi. de 
Bendito. Trés-bienheureux : eres-saint, 
Lat. Beatissimus ; sanctissimus. À 

BENDITO , TA, part, pas, de Bendecir, 

reni 


Ri, 
BENDITO , Ta, adj. ( Bkne-di-to , ta } 
Bicnkeureux ; saint. Lat, Beatus. 
Es un bendito, C’est un benét, un: 


nigaud, 

1 BÉNECIR , v acts ( Bé-né-gir ) Voyey- 
BENDECIR, 

t BENEDICHO , CHA, part. pas. de Be— 
nedicir, ( Bé-né-di-tcho , tcha ) Béni. 

+ BENEDICION , s. f. ( Bé-né-di-gione}- 
Bénédiction. Voy: BENDICION. 

t BENEDICIR , ». ace. ( Bé-né-di-gir }: 
Bénir. Vov. BENDECIR. 

BENEDİCITE , lon lat: ( Bé-né-di-ci-té} 
Permission que demandent les Religieus- 
Espagnols , en se servant de ce mor: 
Tomar el benedicite. Demander la per- 
mission. Lat: Copia, 

BENEDICTA , subst. f. ( Bé-né-dic-ta }: 
Sorte d'électuaire ou de confection’: sto—- 
machique. 

BENEDICTINO , na, adj. ( Bé-né-dic- 
tino, na) Qui appartient à l'Ordre ,. 
à la Règle de Saint-Benoit; Lat. Bene- 
dictmus. , 

t BENEDICTO , TA , adj; ( Bé-né-dic= 
to, ta) Bienheureux, Voy. BENDITO: 
BENEDITO , TA, part. pas. irrég, de Be— 

nedicir, Béni. 

BENEFACTOR , s. m. ( Bé-né-fac-tor }° 
Bienf.inur, Voy. BIENHEGROR. 

+ BENEFACTORIA , s. f. ( Bé-né-fage- 
to-si-a-) Voy, PR 





p CE G-gène- |. 
fia) EnA + LEE 
ect, 


O, DA, part. to 
Aqui oa e fait du h LP. Be- 


da es seS 
BENEFICIADO, yN (Be sé Era do) 
jqué jouit d'un bénéfies ecclé- 


IL BENEFICIADOR , ma , subat. ( Bé- 
i . do-ta ) Administrateur 


né-f-gia-dor 
oi , économe, Lat. Sedulus admi- 
ss, , adj, (Bé-né-fi-giale) Bé- 
ÿ qui concerne Les bénéfices. Lat. 


Ad 
À Bé-né-fi-giar ) 
ire du bien à 
t. $ Donner, conférer un bénéfice 
e. Lat. Conferre beneficium. 

+ waloir une terre; exploiter une 
mine , ete. Lat. Ercolere. $ Obrenir un 
emplei à force d'argent. Lat, Munus pe- 
sunià comparare. 

Beneficiar los efectos, libranzas y otros 
créditos. Céder à pn des billets , des 
dettres de change, 

BENEFICIARIO, s. m. (Bé-nd-6-gia-sio) 
Feudotaire ; concessionnaire; gui pos- 

. sède un a F > Où par concession 
du sei 

BENEF se à subst, m. ( Béné-£-ro) 
Bienfait; gr 2 faveur. Lat. Benef 


cium. + Ferd. Sa à Béni- 
e5 s. Piri RATS ; Le Princé ou 
Le w 5 Beneñcium, & Culture ; 


de ; amélioration. Lat, Cultura. 

58-0083 pal profit. Lat. Lucrum. 
'résent fait pour un 

onum. # Perte sur un billet qu'on 

Lat. Juris cessio. 

Ecclesidstico. Bénéfice Ecciésias- 

-& Beneficios compulsos, Bénéfi- 
ces, commendes réunies dans les Or, 
militaires à cause de leur peu de valeur. 

No tener oficio , ni beneficio. Voyez 
Oric10. 

BENEFICIOSO , så , adj. ( Bé-né-fi-sio- 








sa ) Utile ; avantageux, Lart. Utilis. 
BENÉFICO CO , ca ,'adi. ( ire à: 
Bicnfaisant. Lat. Benefcus. 


¢ BENEICER , es į BENEICIR, v. act. 
-(Bé-né-i-cèr , cir ) Bénir, Voy. BEN- 


Re 
+ BENEITO » sm ( Bé-né-ito) Voy. 


BENEMERENCIA , subst. f. (Bé-né-mé- 
tène-gia ) Service rendu et qui mérite ré- 
s Lata Meritum. 
ERITO, TA, adj. (Bé-né-mé- 
rer ta) Digne de "récompense far son 


ou ses services. Lat. Benè me- 


BENEBLACITO jam. (Bé-né-pla-si-t0) 

Bon plaisir ; agrément ; approbation. 
Dan citum. 

BENEVOLENCIA , subst. f. | Bé-né-vo- 
lène-gia) Bienvei’ lance; affection ; bonne 
wolonté. Lat Benevolentia, 

BENEVOLENTISIMO, MA , adj. sup. de 
Benévolo. Très-hienviillant, L. Summèé 
benevolus. 

BENÉVOLO , LA, adj. ( Bé-né-vo-lo , 
la) Bienveillant. Lat. Benevolus, 


R F.(Béné-fe-|+ BENGALA 


s vertueuse, $ Foy. fo 


BEN 

» # f. Mousseline $ parce 

premières toiles de cette espèce 
jrs apportées du Bengale, Voy, Mu- 

.. SBuiwa. On die encore Bengala dans 

“des montagnes d: Parne 

BENIGNAMENTE , adr. ( Bé-pig-pa= 
mêñe té ) D avec bénignité. 


Lat, EC ; FA 
a A LR à 


me com 
nité ; area i js fa 
tas, * Douceur de Dair, empe, 
mi La saison. Lat, Suavitas. 

BENIGNISIMAMENTE , adv. superl, de 
opens Très-bénignemeat. Lat. 

nissimè, 

BENIGNISIMO , MA , adj. superl. de Be- 

Pa pe Très-bénin, etc. L. Benignissimus. 

, NA ; adj, ( Bé-nig-no , na} 

re humain 3 affable. Lat. Be- 

nignus, ’+ Doux ; en parlant du temps, 
de l'air, ete. Lat. Mitis. 

t BENINAMENTE, adverb. ( Bé-ri-na- 
mène-té ) Bénignement. V. BENIGNA- 
MENTE, 

t BENINO, NA, adj. Benin , ue, Voy. 
BEnIGNO. 

BENITO, ra , subst. ( Bé-ni-to „ta ) Bé- 
sédictie ; Religieux de l'Ordre de Saiar- 
Benoit. Lat. Benedictinus. 

t BENIVOLENCIA , +. f. Bienveillance. 
ra, BENEVOLENCIA. 

in ER LA , adj. ( Bé-ni-vo-lo 

A Hienveillane. Foy. BenivoLo. 

BENJUI , subst, m, (Bène-houi) Benjoin ; 

omme aromatique. Lat. Laser. 
ENQUERENCIA , s. f. E 
gee ) Amour ; affection. . BiEN- 
QUERENGIA. 

+ BEODERA , s. f.( Béo-dé-ra) Ivresse. 
Voy. BORRACHERA et EMBRIAGUEZ. 


emploi. + BEODEZ, s. fe ( Béo-dèçe) Ivresse, 


Voy. EMBRIAGUEZ. 
BEQUADRADO, s. m. (Bé-coua-dra- 
do ) Béquarre ; caractère de musigve. 
BÉQUAD O, subst, m, Béquarre, Voy. 

BEQUADRADO. 

O BEQUE, s, m. { Bé-qué ) Larrines de 
vaisseau, Lat, Latrina. 

BEQUEBO , s. m. ( Bé-qué-bo ) Oiseau, 
Voy, Pico. 

BERBENA , s. f. (Bèr-bé-na) Verveine. 
Voy. VERBENA, 

BERBERIS , 4. m. ( Bèr-bé-rice ) Épine- 
vinerte ; arbrisseau, Lat. Berberis. 

BERBERISCO , CA, adj. et s. ( Ber-bé- 
ris-co, ca ) Borberesque : se dit des peu- 
pies qui habitent la Barbarie, contrée 
d'Afrique , du côté de la Méditerranée. 

BÉRBERO , subst. m. (Ber-bé-ro ) Épine- 
vinette. Voy. BERBERIS. 

BERBÏ, adj. (Ber-bi) Nom d’une espèce 
d'étoffe. 

BERBIQUI, s.m. (Ber- bi-qui ) Wélebre- 
guin ; outil qui sert à pereur. Lat. Te- 
rebellum. 

t BERCERÏA , subst. f. { Bèr-gé-ri-a ) 
Marché, boutique , etc. où l'on vend 
des herbes. 

BERCERO , na , subse. ( Bér-gé-ro , ra } 
Vendeur d'herbes. Voy. VERDULERO. 
BERENGENA , s. f. ( Bé-rène-hé-na ) 
Mélongène ; moienne, où aubergine ; 

plante. Lat, Me'ongena. 

BÉRENGENADO, pa, adj. ( Bé-rène- 
hé-na-do , da) Violet ; jaspé. V. ABE- 
RENGENADO. 


- 


BER bhis 

BERENGENAL , s. m. ( Bé-rène-hé 
Lieu planté de mélongènes, Lat, por 
mélongenis consitus. 

+ Meterse en algun beren „óen 
buen , ó mal berengenal. 5e pata d'af- 
faires difficiles, épincuses, 

BERENGENAZO , s. m. ( Bé-rène-hé 
na-fo) Coup de mélongène. Lat. Ictus 
melongenà impactus. 

BERGAMOTA , +. f. ( Bèr-ga-mo-ta } 
Bergamotc; espèce de poire. Picum 
bergamium. 

BERGAMOTO , et BERGAMOTE , £, m. 

Bêr-ga-mo-to , té ) Poirier qui porte des 
amotes, Lar, Pirus ai amiä. 

BERGANTE, subst. m. r-gane-té }, 
Brigand ; impudent ; pui: coquin, 
Lat. Homo nequam. 

BERGANTIN , subst. m. ( Bèr-gane-tine } 
Paa j espèce de vaisseau. Late 

o 

BERGANTINEJO , s. m. dimin, de Bers 
gantin. ra gane-ti-né-ho ) Peris bria 

z IT gps bis 

AN T ‘. M. augm, gante, 
Bèr-gane-tone } Gaai ol Lat. 
ædo impudentissimus. 

BERGANTONAZO , subst. de 
Berganton. ( Bèr-gane-to-na-go') Trise 
grand brigand. 

T BERIL , s. m. ( Bé-rile) Béril. Voyez 
BetLO. 

BERILO , subst. ra. ( Bé-ri-lo) Béi! on 
aigue-marine ; pierre précieuse. Lat, Be~ 
rillus, 

BERLINA , subst. f. ( Bêr-li-na ) Berline > 
espèce de voiture, Lat. Rhæda Beroli- 
nensis. 

BERLINGA , subst. f. { Bèr-line-ga ) And. 
Piquet perp:ndiculiire auquel on attache 
Les cordes d’étendage. 

PERNAS s. f. (Bèr-ma ) Berme ou relais + 

chemin enire le picd du rempart a Le 
ossé, 


EJEAR , verb. n. ( Bèr-mé- -héar } 
irer sur Le rouge. La'. Rubescere. 

+ BERMEJECER , v. #. (Ber-mé-hé-pèr) 
Voy. BERMEJEAR 

t BERMEJECERSE, v. rée. Rougir; de- 
venr rouge , vermeil, Lat. Rubescere. 

} BERMEJECIDO , DA , part. pas, de Beta 
mejecer ct de BERMEJECE RSE. 

BERMEJENCO , ca, adjects ( Bèr-mé- 
hène-co , ca } Vermeil. V. BERMEJO. 

ł BERMEJEZ , subst, f ( Bèr-mé-hèce) 
Rouge, vermeil ; coudiur, Lat, Rubeus, 
roseus color. 

t BERMEJIA , subst. f. ( Bèr-mé-hi-a) 
Ruse malicicuse et nuisible, Lat. Sub- 
dola calliditas. 

|| BERMENZO, za, adj. (Bèr-mé-hi- 
fo, fè) Rougeátre ; qui tire sur le rouges 
Lat. Subrubeus. 

BERMEJO , FA , adj. ( Bèr-mé-ho , ha} 
Vermeil. Lat. Rubeus; roseus. 

t Hs MEJON , subst. m. ( Bèr-mé-hone } 

Ber reei 

H BERMEJON,, , adject. (Bèr-mé- 
hone , ho-na ) ar. ou qui tire sur 
ceite couleur, Late Rubeus ; subrubeus, 

i BERMEIOR , subse m. (Bèr-mé-hor } 
Couleur lil. V, BERMESURA, _ 

BERMEJUELA , s. f. ( Bér-mé-joué-la } 
Espèce de petit poisson de rivière, 

Avio LA, adject, dimin, de 
Bermejo. ( Bér-mé- Éd -lo, la ) Un 
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132 BER 
s vermeil ; qui tire sur Le vermeil. 

at. Rubellus, 

|| BERMEJURA , s. f. (Bèr-mé-hou-ra) 
Couleur vermeille, Lat, Color rubeus. 

BERMELLON , s. m. ( Bèr-mé-glione ) 
Vermillon ; minéral de couleur irès- 
rouge. Lat, Minium. 

+ BERNANDINAS, s, f. pl. ( Bèr-nane- 
di-nace) Fanfaronnades ; gasconnades. 
Lat. Inanis g'oriatio. 

BERNARDO , DA , subse. ( Bêr-nar-do, 
da) Bernardin ; Religieux de l'Ordre de 
Saint-Bernard, 

BERNEGAL , s, m, ( Bèr-né-gale) Espèce 
de tasse plate. Lat, Patera. 

BERNIA , s.f. (Ber-nia) Gros drap de 
laine de diverses couleurs. & Manteau 
fait de cette étoffe. 

+ BERNIO, subst. m, (Bèr-nio) Voyez 
BERNIA. 

BERNJIZ, s. m. (Bêr-niçe ) Arag. Pernis. 
Foy. BARNIZ. 

BERRA , s. f. (Bêr-ra ) Cresson monté en 

raine. Lat. Nasturtium cauliculatum, 

BERRACO , subst, m, Verrat. Vuy. VER- 


RACO. 
BERRAZA , s. f. ( Bêr-ra-ça ) Espèce de 
cresson plhs gros que le cresson ordinaire. 
Foy: BERRA. 
BERREAR , verb, n.. ( Bèr-réer ) Mugir , 
beugler ; en parlant d'un bœuf, ere, 
Lat. Mugire. * Criailler dans une dis- 


te, 

BÉRREGUETAR » v. m (Bêr-ré-gué-tar) 
Filouter, tricher au jeu, Lat. lraudare 
aleam. 

BERRENCHIN , s. m, ( Bèr-rène-tchine } 
Odeur forte qu'exhale le sanglier fu 
tieux, Lat. Fœtor aprinus. * Colère, 
dépit „ pleurs d'enfant 

JERRENDEARSE , v. rér, ( Bèr-rène- 
déar-sé ) And, Se. bigarrer ; prendre di- 
verses couleurs , en pariant du blé, Lat. 
Variegari. 

BERRENDO , pa, adj. ( Bèr-rène-do, 
da) De deux couleurs. Lat, Bicolor. 
$ And. Bigarré, en parlant du blé, 
Lat. Variegatus. $ Mure. Se dit d’un 
ver à soie de couleur brune. Lat. Fuscus. 

BERRERA , g. ( Bèr-ré-ra ) Espèce de 

ros cresson, Foy. BERRAZA. 

BERRIDO , s. m. ( Bèr-ri-do ) Mugisse- 
ment ; beuglement, Lat. Mugitus. 

BERRIN , s. m. ( Bèr-rine ) Enfant qui 

deure , qui se dépite. 

BERRIONDEZ , +. f. ( Bèr-rione-dèce } |: 
Chaleur des verrats, ete. Voy. Ver-| 4 Dar un beso al jarro: Boire un coups 
RIONDEZ. ,BESTEZUELA, subst. f. dim. de Bestia. 

BERRIONDO- ; DA, adj Voy. Ver- | Airaa Petite bestiole, Lat. | 
RIONDO. estiola. 

BERRO , s. m: ( Bêr-ro) Cresson de fon- | BESTIA , s. f. (Bès-tiæ) Bée p animal. 
taine; plante, Lat. Nasturtium aqua- |! Hse dit sur-tout des animaux domesti- 
i : ques. Lat. Bestias * Bére; lourdeud, 
stupide. bat. Stipes 

Gran bestia, Nom que les Espagnols dòn- 

Xr BERROCAL , s. m ( Bêr-ro-cale ) f. ment par antonomase à l'élan. Lat, Alce. 
Lieu abondanten rochers es en cailloux, | Bestia de albarda, Ame. & — de silla. f 

BERROQUENA , adj. fi { Bèr-ro-qué- |. Mule. & — de guia. Cheval donné à un |. BETUNADO , DA , part: pass et adjecrs. 
gnia } Se dit d’üne espèce de pierre dure}: voyageur muni d’ün billet ou passe-port àf- Enduir de bitume, Voy; ÉMBETUNADOs 
et d'un gris tacheté de noir, cer effets BETUNAR, n act; (Bé-tou-nar ) Cou- 

J BERRUECO., s m. ( Bêr-rovéco )|BESTIAL , adji ( Bts-tiale ) Bestial; quif vrir, enduire de bitume. Voy, EMBE— 
Rocher. Lat. Rupes. Perle baroque. f! tient de la béte, Lat. Bélluinus. $ FUNAR, qui est plus usité, : 
Foy: BARRUECO. @ Espèce de tumeur [Bestiar , s. m. Arag. Se dit des bæufs ,| + BEUDEZ, s» f. ( Béou-dège ) Ivresses. 
oy glande qui se forme dans l'œil, | vaches, chevaux, ânes et mulets, | Foy. EMBRIAGUEZ. 

JERRUGA , n A (Bèr-rou-ga ) Verrue; |/BESTIALIDAD:, s. f. ( Bes-tia-li-dade ) | 4 BEUDO , DA , odjece. ( Begu-do , da}; 
sorte P'excroissance hati Verruga, Voy. BRUTALIDAD, Ivre, Foy, BORRACHQ.- 


BEU 
BESTIALISIMAMENTE , adv. superi. dë 
Bestialmente. Très-besrialement. 
BESTIALMENTE , adv. ( Bès-tial-mène- 
té ) Bestialement ; à la manière des bêtes, 
Lat. More belluino. 
BESTIAME , s. m. ( Bes-tia-mé) Troupe 
de bêtes de charge. L, Jumentorum copias 
BESTIECICA , CILLA , CITA , ZUELA 
et F BESTIHUELA , ZUELA, subst, fém, 
Bès-tié-çi-ca , çi-glia , fi-ta , çoué-la p 
ès-ti-ué-ia , goué-la) Petite bée, Foy 
BESTEZUELA. 
+ BESTIEDAD , s. f. ( Bes-tié-dade } 
Voy. BRUTALIDAD. 
BESTION , subst, m. ( Bès-tioné) Grosse 
bête. Lat. Ingens bellua, & Voy. Bas 


BERRUGAZA , s. f. augm. de Berruga. 
(Bèr-rou-ga-ça ) Grosse verrue, 

BERRUGOSO , 54, adj. ( Bêr-rou-go- 
so, sa) Qui a des verrues, Lat, Ver- 
rucosus. 

§ BERRUGUETA er BERRUGUILLA, s. f- 
{Bér-rou-gué-ta, gui-glia ) Espèce de 
tricherie au jeu, Lat. Fraus aleatoria. 

t BERVETE, s.m. (Bèr-bé-té) Note; 
remarque ; annotation, Lat. Annotetio, 

BERZA, s. f. ( Bèr-ça ) Chou ; plante po- 
tagère. Lat. Brassica; caulis, 

Berza de perro. Encensière. V. CENIZO. 

Estar en berza. Erre en herbe , en parlant 
des blés , ete. 

BERZAZA, s.f. avgm. de Berza ( Bèr- 
ça-ça ) Gros chou, far. Caulis grandior, 

BESADO , DA, part. pas. et ad]. Baisé, 
etc. Voy, BESAR et BESARSE. 

BESAMANOS , s. m. ( Bé-sa-ma-nocr ) 
Baisemain ; cérémonie: en usage dans cer- 
taines Cours, Lat. Publica Regiæ manus 
osculatio. & Manière de saluer en por- 
tant la main droite à la bouche, Lat, 
Manu salutatio. 

BESANA , s. f. ( Bé-sa-na } Premier sillon 

ni sert de règle pour tous les autres, 
t. Primus sulcus arationi dirigendæ in- 
serviens. 

BESAR , verb, act, ( Bé-sar ) Baiser. Lat, 
Osculari, * L Se dit d'une chose qui en 
touche une autre, Lat, Pertingere. 

# L BESARSE, v.réc. Se heurter La tête, 
le front l’un contre l’autre em courant. 
Lar. Frontibus adversis concurrere, 

Besar là mano. Expression d’honnéteré dont 
on se sert envers nn homme; aux dames 
on dit : Besar los pies. * Besar el azote, 
Recevoir un châtiment avec résignation 
ct humilité, & Llegar y besar, Aller vite 
en besogne; être Epéditif. Dans guel- 
ques endroits on dit dans le même sens 
llegar y besar el santo, 

BESARSE, v. réc, Se baiser mutuellement, 
Lat. Se mutuis osculis salutare. * ® Se 
heurter de la tête avec quelqu'un, Lat. 
Frontibus adversis concurrere, 

'BESICO , 1Tro , s m, (Béssi-co, si-to) 
Pari baiser. Lat, Suaviolum. 

BESO , s. m. ( Bé-s0) Baiser, Lat. Os- 
culum: * Coup violent que deux personnes 
se donnent à la tête em se heurrans. Lat. 
Collisus. 

‘Beso de Judas, Baiser dè Judas; baiser 

d'un troitre, @ = de paz, Baiser de 

pai», 













TION. 

BÉSTOLA , s. f. (pen Instrument 
pour nettoyer le soc de la charrue. C’est 
un croissant en fer, quise fixe à lex- 
trémité d'une baguette de bois, 

& BESUCADOR , s.m (Bé-sou-ca-dor } 
Baiseur ; qui se plait à baiser, Late . 
Deoscu'stor. 

4 BESUCAR, verb. act. ( Bè-sou-car }. 
Baisorter ; baiser souvent. Lat. Frequene 
tare oscula, 

BESUGADA , subst. f. ( Bé-sou-ga-da J 
Repas fait avec des besugos, Voyeg 
ce mots 

BESUGO, s. m. ( Bé-sou-go) Poisson 
très-délicat, abondant sur les côtes de- 
Biscaye et de Galice. 

* $ Ya te veo besugo. Je te vois venir ;- 
Je devine tes projets, & Ojos de besugo, 
Feux tournés. 

BESUGUERO , n m, ep. ma } 
Marchand de besugos. $ Ast, Hameçon- 


ur Les pécher: 

BÉSUGUÉTE, s mi (Bé-sou- 

Rouget ; poisson de mer, Lat, Rubellio. 
BETA ,s, f. ( Bé-ta) Manœuvre ; cordage- 
dé vaisseau. Lat, Funis nauticus.# Ara 
Morceau de corde ou. de fil, Lat, Funis 

frustulum. 

BETARRAGA , subst: fi ( os } 
Betterave ; racine potagère.. Lat, Betæ- 
radix. 

BETLEMITA , subst. m. ( Bèt-lé-mi-ta } 
Bethiémise ; Religieux de la Nouvelle 
Espagne. 

BETÓNICA, s: f. (Bé-to-ni-ca) Béroine z 

lante, Lat, Betonica, 

+ BETUM , subst, m, ( Bé-toume) Foys. 
BETUN. 

+ BETUMEN , subst. m. ( Bé-tou-mène }> 
Bitume, Voy. BETUN. 

į BETUMINOSO , sA, adj, (Bé-tou-- 
mi-no-50 , sa) Bitumineux, Voy, Birus 
MINO$SO, 

BETUN, s. m- (Bé-toune) Bitame, Lats 
Bitumen. $ Mastic fait avec dé lå chaux >. 
de l'huile , ete. * Fard ; pommade pourr 
de reins, Lat, Fucus. 

Betun dé colmenas Propolis ; matière: 

gluante dont les abeilles enduisent le dea 

dans des ruches, 


ticum. 
+ Andar á la flor del berro. Mener une | 
vie oisive, errante, vagabond. 


a aby 


BEU 
BEUNA , s. m. (Béou-na) Årág: Vin de 
couleur d'or, fait avec une espèce de 
raisin qui porte le même nom. 
pe , 3. m. ( Béoute) Sorre de poisson 


mer. ` 

$ BEVIR , v, act. ( Bé-bir ) Vivre. Voy. 
Vivin. 

+ BEXINA , +. f. ( Bé-i-na ) Eau qui 
découle des olives amoncelées. Voyez 

_ ÅLPECHIN. 

$ BEXINERO , subst. m. ( Bé-hi-né-ro ) 

L And. Celui qui afferme le mare d'olives, 

. Lat Amurcæ conductor. 

BEZAAR , subst. m, ( Bé-ça-ar) Béoard. 
Lat, BEZAR. 

BEZAARTICO , ca , adj. ( Bé-ça-ar-ti- 
co, ca) Béxoardique. Voy., BEZOÂAR- 
Dico. 

BEZANTE, s. m. ( Bè-çane-té) Besant ; 

ancienne monnoie, & Terme de blason : 
ant ; pièce d'or ou d'argent sans 


marque. 

BEZAR » 4. m, ( Bé-çar ) Béçoard ; pierre 
qui s’engendre dans Le corps de certains 
animaux. Lat, Lapis belzahar. 

BEZO , s. m. ( Bé-ço ) Grosse lèvre. Lat. 
Labium crassius. t V. Lanio. 

BEZOAR , subst. m. ( Bé-çoar ) Bézoard. 

«+ V. BEZAR. > 

BEZOARDICO , cA, adj. ( Bé-çpoar-di- 
co, ca) Begoardigue ; où il entre du bé- 
oard, ou qui appartient à cette pierre, Lat, 

elzahardicus, 

BEZON, s. m. ( Bé-çone ) F. ARIETE. 

BEZOTE , s. m. ( Bé-so-té ) Anneau gue 
des Indiens portent „en guise d'ornement , 
à la lèvre inférieure, Lat, Fibula labialis, 

BEZUDO , pa, adj. ( Bé-çou-do ,„ da ) 
Qui a de grosses lèvres ; lippu, Lat, La- 

: beo. # Se dit aussi d'une plaie dont les 
lèvres sont enflées , etc. L. Oris tumidus. 

BIAZAS, s. f. pi. ( Bia-çace) Havresac, 
etc. V, BIZAZAS. 

BİBARO , subst, m. ( Bi-ba-ro ) Bièvre ; 
animal amphibic, Lat. Fiber. 

+ BIBDA , s. f. ( Bib-da) Veuve, Voy. 
Viupa, 

BIBERO , subse. m. ( Bi-bé-ro ) Sorte de 
toile. 

+ BIBIR , v. æ. ( Bi-bir } Boire. V. BEBER. 

BIBLIA , +. f- Í Mibli) Bible ; livres ca- 
noniques, Lat. Biblia. 

BÍBLICO , ca , adj. (Bi-bli-co, ca ) Qui 
appartient à la Bible. Lat, Biblicus. 

{Ú BIBLIOGRAFIA , s. f. ( Bi-blio-grs- 
fi-a ) Bibliographie ; science des livres, 
des éditions , etc. Lat. Bibliographia. 

ți BIBLIOGRAFO , s.m. ( Bi-blio-gra- 
fo ) Bibliographe ; celui qui est versé dans 
da connoissance des livres , des édi- 
sions , ete, , 

x BIBLIOMANIA , s. f. ( Bi-blio- ma- 
ni-a ) Bibliomanie: passion excessive 

ur les livres, Lat. Bibliomania. 

BIBLIOTECA , s. f. ( Bi-blio-té-ca ) Bi- 
bliothèque ; assemblage de livres er le 
lieu où on les tient. Lat. Bibliotheca. 
& Bibliothèque ; recueils et compilations 
d'ouvrages de même nature ; et encore , 
catalogue raisonnédes auteurs d'une même 
nation , éte. 

BIBLIOTECARIO, s. m ( Bi-blio-té-ca- 
rio ) Bibliothécaire ; qui a soin d'une 
bibliothèque, Lat. Bibliothecarius, 

BICERRA , s. f. ( Bi-çêr-ra ) Chamois ; 
aspice de chèvre sauvage, Lat, Rupicapra. 


BIC 

BICHO , cma , s. ( Bi-tcho, tcha } Se 
dit en général de toute espèce d'insectes, 
Lat. Insectum. * Personne d'une figure 
étrange et ridicule, Lat Aspectu de- 
formis. 

Mal bicho., Qui a des inclinations , des 
habitudes vicicuses ou dangereuses. 

BICOCA , s. f. ( Bi-co-ca ) Guérite de 
sentinelle, Lat. Specula. ẹ Bicoque ; 
place peu considérable. Lat. Oppidulum. 
* Chose de peu de valeur, Lat, Res 


nihili. 

BICOQUETFE , s. m. ( Bi-co-qué-té) Es- 

éce d'ancien bonnet ou chapeau. 

BICORNE , adj. ( Bi-cor-né} Terme poć- 
tique : qui a deux cornes ou pointes ; 
fourchu. Lat. Bicornis. 

BICOS , s, m. pl. ( Bi-coce ) Petite houppe 
d'or qu'on mettoit aux anciens bonnets de 
velours. Lat. Aureæ cuspides. 

BIDENTE , s. m. ( Bi-dène-té ) Terme 
poétique : houe å deux branches. Lat. Bi- 
dens. V. CARNERO et OVEJA. 

BIDIGAZA , s. f. ( Bi-di-ga-ça ) Margue 
par L:quelle on prend possession, sur le 
bord d'un ruisseau, d’un terrain public , 

bâtir et y avoir le droit d'arrosage, 

BELD A s hf. 1 Bièl-da ) Grande fourche 
qui sert à charger la paille de dessus 
l'aire dans les chariots, Lat. Furca, 

BIELDAR , v. a. ( Bièl-dar ) Séparer de 
e paille Le grain qu'on a batu, Lat. Ven- 
tilare, 

BIELDO , s. m. ( Bièl-do } Fourche qui, 
lorsqu'il fair du vent, sert à séparer sur 
l'aire le grain de La paille. Lat, Furca ad 
ventilationem, 

BIELGO , s. m. ( Biël-go) V. BieLDO. 

BIEN , s. m. ( Biène) Bien ; ce qui est 
bon. L. Bonum. & Bien ; utilité; avan- 
tage, Lat. Commodum, $ Biens ; ri- 
chesses. V, BIENES, 

El bien le hace mal. Se dit de quelqu'un qui 
fait servir à sa perte tout ce qui pourroit 
dui être avantageux. 

BIENES , s. m. pl. ( Bié-nèce ) Biens ; ri- 
chesses, Lat. Bona ; opes, 

Bienes adventicios. #, ADVENTICIOS , et 
de même tous les mots auxquels celui de 
bienes se trouvera juint. 

+ Decir mil bienes. Dire mille biens ; faire 
an éloge pompeux pa eo cs 

BIEN , adv. ( Biène) Bien ; comme il faut. 
Lat. Rectè, $ Avec plaisir ; de bon cœur. 
Lat. Libentèr, & Bien ; trés-fort; beau- 
coup. Lat. Summe ; maxime. 

Bien está. Cela est bien ; cela va bien. 
¢ Hombre de bien. Homme de bien ; 
honnéte homme. 

BIENAE , adj. ( Bié-nale ) Biennal; qui 
dure deux ans. Lat, Biennium durans, 

+ BIENANDANCIA , s. f. ( Bié-nane- 
dane-çia ) Bonheur, V, BiENANDANZA. 

+ BLENANDANTE, edj. ( Bié-nane-dane- 
té ) Heureux. Lat. Felix. 

BIENANDANZA , s. f. ( Bié nane-dane- 

} Bonheur ; prospérité, Lat. Felicitas. 

t BIENAPARENTE , adj. ( Bié-na-pa- 
rène-té ) De bonne mine ; de belle appa- 
rence. Lat. Specie decorus. 

BIENAVENTURADAMENTE , adverb. 
( Bié-na-bène-tou-ra-da-mène-té ) Heu- 
reusement, Lat. Felicitèr. 

BIENAVENTURADO , DA, adj. ( Bié- 
na-bène-tou-ra-do, da ) Bienheureux, 
en porlant des Sainty, Lat, Beatus. 
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¢ Heureux. Lat. Felix, * Homme exces- 
sivement simple et crédule, Lat, Nimiùm 


simplex, 

BIENAVENTURANZA , s. f. ( Bié-na- 
bène-tou-rane-ça ) Béatitude ; félicité 
éternelle, Lat, Beatitudo. @ Bonheur ; 
prospérité. Lat. Felicitas, 

BIENAVENTURANZAS , pl. Les huit béa- 
titudes évangéliques, 

+ BIENAVENTURAR , v. a. ( Bié-na- 
bène-tou-rar ) Rendre heureux, Lats 


Beare, 

+ BIENFACER , subse. m.( Biène-fa-çèr } 
V. Benericio. Bienfait. 

+ BIENFAMADO , DA , adj. ( Biène-fa- 
ma-do , da ) Bien famé; qui a une bonne 
réputation, Lat, Famà clarus. 

t BIENFECHO , s. m, ( Biène-fé-tcho ) 
Biecnfait, V. BENEFICIO. 

ł BIENFECHORÍA , s. f. ( Biène-fé-tcho- 
ri-a ) Bienfaisance. V. BENEFICENCIA. 

t BIENFECHOR , RA, subse, ( Biène-fé- 
tchor, tcho-ra ) Bienfaiteur, V, BIEN- 


HECHOR. 

+ BIENFEETRIA es $ Brenretria ,s. fo 
( Biène-[é-é-tri-a , biène-fé-tri-a) Foy. 
BEHETRÍA. 

BIENFORTUNADO , DA, adj. ( Biène- 
for-tou-na-do , da ) Heureux, V., Aror- 
TUNADO. 

BIENGRANADA , s. f. ( Biène-gra-na- 
~ ) Botrys ou piment ; plante. Lat, 

otrys, 

BIENHABLADO, DA, adj. ( Bié-na-bla- 
do, da) Qui parie avec honnêteté, dou- 
ccur , etc. L. Comitèr , benigné loquens, 

+ BIENHACIENTE , adj, ( Bié-na- giène= 
té ) Bienfaisent, Lat. Beneñcus. 

+ BIENHADADO, DA , adj. ( Bié-na-da- 
do, da ) Heureux. V. AFORTUNADO, 
$ Fin ; rusé ; malin, Lat. Versutus, 

BIENHECHOR , s. m. ( Bié-né-tchor } 
Bienjfaueur, Lat. Beneficii largitor. 

BIENIO , s. m. ( Bié-nio ) Espace de deux 
ans, Lat. Biennium, 

+ BIENMERECIENTE , adj. { Biène-mé- 
ré-giène-té } Digne de récompense, ete. 
V. BENEMÉRITO. . 

+ BIENPLACIENTE , adj, ( Biène-pla= 
giène-té ) Agréable, V. AGRADABLE, 

+ BIENQUERENCIA, EX Biène-qué- 
rène-çia) Bienveillance. V. BENEvO- 
LENCIA. $ Amour ; affiction. Lat. Amor, 

BIENQUERER , v. a. ( Biène-qué-rèr } 
Vouivir du bien ; avoir de l'affection, 
Lat. Diligere, @ Estimer; fuire cas, 
Lat. Pluris facere. 

BIENQUERER , s. m. ( Biène-qué-rêr } 
Volonté, V. VOLUNTAD, & Tendresse ; 
afliction. V. CARIÑO. 

+ BIENQUIRIENTE , parr. act, de Bien- 
querer, | Biène-qui-riène-té } Bienveit- 
lans ; qui veut du bien. Lat. Benevolens ; 
benevolus, 

BIENQUISTO, TA , adj. ( Biène-quis-to, 
ta ) Hienvoulu ; estimé de tout le monde, 
Lat. Omnibus acceptus. 

BLENVENIDA , s. f. ( Biëne-bé-ni-da ) 
Compliment fais à quelqu'un sur son heu. 
reuse arrivée, Lat, Gratulatio. 

+ BIENVIVIENTE , part. act. de Bienvi- 
vir, ( Biène-bi-biène-té } Qué vit em 
homme de bien , ete. 

+ BIENVIVIR , v. n. ( Biène-Bi-bir) Vivre 
en homme de bien ; pratiquer la vertu, la 
justice, ete, Lat, Rectè vivere, 
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BIENZA , s. f. ( Bibne-ça ) Arag. Poy. 
Btnza. 

BIERZO , subst, m, ( Bièr-ço } Espèce de 


toile. 

BIFORME , adj. ( Bi-for-mé) gl pA 
tique : gui a deux formes différentes. Lat. 
Biformis. 

BIFRONTE , adj. ( Bi-frone-té ) Terme 
poétique : qui a deux faces , deux visages. 
Lat. Bifrons. 

BIGAMIA , s. f (Bi-ga-mia ) Second ma 
riage. Q Bisamie ; uaip avee deux 
personnes en même remps. Lat. Bigamia. 

BIGAMO , s. m. ( Bi-ga-mo ) Veuf re- 
marié. & Celui qui a épousé une veuve. 
& Bigame ; qui est marié avec deux per- 
sonnes en même temps. Lat, Bigamus. 

BIGARDIA , s. f. ( Bi-gar-di-a ) Dissi- 
mulation ; tromperie, Lat, Simulatio. 

BIGARDO , subst. m. (Bi-gar-do } Nom 
injurieux qu'on donne aux moines dé- 
réglés. 

BIGARO , s. m.( Bi-ga-ro } Ast. de San- 
till, Grosse limace de mer, Lat. Limax 
marinus. . 

BIGARRADO , DA , adj, ( Bi-gar-ra-do, 
da ) Bigarré. V. ABIGARRADO. 

BIGATO , TA, adj. ( Bi-ga-to, ta ) Se 
dit des pièces de monnose qui ont un char 
à deux chevaux pour empreinte. Lat. Bi- 
jugis signatus. 

BIGORNET À , s. f. ( Bi-gor-né-ta ) Pe- 
tite bigorne, | | 

BIGORNIA , s. f. ( Bi-gor-nia } Bigorne ; 
sorte d’enclume. Tat. Incus. | 

$ Los de la bigornia. Breiseurs ; ferrai- 
leurs qui vont en troupe pour se faire 
craindre, 

$ BIGORNIO , s. m. ( Bi-gor-nio } Bret- 
teur, ete, V. LOS DE LA BIGORNIA. 

BIGOTAZO , s. m. ( Bi-go-ta-ço ) Grande 
moustache, Lat. Mystax prominens 

BIGOTE , s. m. ( Bi-go-té ) Moustache, 
Lat. Mystax. 

Bigote áda fernandina. Moustache relerde 
et qui va jusqu'aux oreilles, % Hombre 
de bigote, er t de bigote al ojo. Komme 

* grave, sensé, prudent, $ El bigote al 
ojo aunque no haya un quarto. Se dir 
d'un homme qui dépense ayec ostentation 
au-delà de $#s moyens, * Tener bigotes. 
Eire ferme , constant dans ses résolutions, 

BIGOTERA , s. f (Bi-go-té-ra) Sorte de 
bourse à enfermer les moustaches. Lat. 
Vaginula. & Nauds de rubans gne Les 
femmes portoient au cou. Lat. Nodus in 
‘colio lemniscatus. & Strapontin de voi- 
ture. Lat. Scabulum in essedo. 

# Pegar una bigotera. Escroguer de Par. 

© gent à quelqu'un.  Tener buenas bigo- 
teras. Ene jolie femme. 

IJA , s. f.(Bi-ha ) Aehiot, V. ACHIOTE. 
BILIO50 , SA, adj, ( Bidio-s0, sa ) Bi- 
dieux ; abondant en bile. Lat, Biliosue, 
PILIS , s, f. ( Bi-lice ) Bile; humeur du 

corps humain, Lat. Büis. 

BILLALDA er Buuvaroa , s, f. (Bi-glial- 
_ da, gliar-da ) Jeu d'enfans. V. Tara. 
BILLE E, subst. m. ( Bi-glié-té) Bil'e ; 
petite letire missiye, Lat. Epistolium. 
$ Billet de change, à ordre, etc, Lat, 

Tessera coliybistice. 

BILLETICO , s. m. dim. de Billete. ( Bi- 
ins Perit billet. Lat. Schedula. 
BILMADOR , +. m. (Bil-ma-dor ) Foy. 

ALGEBRISTA. 












BILORTA , s. f. ( Bi-lor-ta y Rondeile ; 
BILORTO , s. m. { Bi-lor-to ) Béton re- 
+ BILTROTFAR ,», n. ( Bil-tro-téar ) 
BILTROTERA , subst. f. ( Bil-tro-té-ra ) 
BIMESTRE , s. et adj. ( Bi-mès-tré) Es- 


BINADO , DA, part, pas. et adj, Biné. 
BINADOR , s. m. ( Bi-na-dor ) Celui qui 
BINAR , ». a. ( Bi-nar ) Biner; donner 


BINARIO , s. m. { Bi-na-rio) Nombre 
BINAZON , s. f. ( Bi-na-çone } Binage : 


BINOCULO , adj. et s. m. ( Bi-no-cou- 















§ BIRLESCA , s. f. ( Bir-lès-ca) Troupe , 





























BIL BIS 

§ BIRLESCO , s. m. { Bie-lès-c0 ) Co 
js » voleur, ete, Lat. Grassator. 

+ Por arte de birli birloque. Se dit d'une 
chose faite par des moyens cachés et ede 
traordinaires , par la vertu de la poudre 
de perlimpimpin. 

§ BIRLO , s. m. Coguin. V, Bircesco, 

t BIRLOS , s, m, pl. ( Bir-loce ) Quillese 
FV. Boro. 

BIRLOCHA , s. f. ( Bir-io-tcha ) Cerf- 
volant ; jouet d'enfant, Lat. Papyracea 
cometes, 

§ BIRLOCHE , s. m. ( Bir-lo-tché } Voy, 
BikLEsco, 

BIRLON , s. m, ( Bir-lone) Arag. Qui/is 

r ia pen Lat, Metula media. 

LONGA , s. f. ( Bir-lone s4- 
dille forcée au jeu £ En a 17 
+ Andar 4 la birlonga. Agir au hasard, à 

l'aventure, 

BIROLA , s. f. ( Bi-ro-la ) Virole; perit 
cercle de fer , de cuivre, etc, Lats An- 

. nellus. 

BIRRETA , s f. ( Bir-ré-ta } Barrette ; 
bonnet rouge des cardinaux. Lat. Pileolus 
cardinalitius. 

BIRRETE, s. m. ( Bir-ré-té ) Bonnet rond, 
V. Gorro. t V. BONETE. 

BIRRETINA ,s. f. ( Bir-ré-ti-na } Bonnes 
de grenadier. Lat, Pileolus militaris, 

BISA , s. f. ( Bi-sa ) Plante de Bengale. 

BISABUELO , LA , subst, ( Bi-sa-bouée 
lo, la) Bisareul, Lat. Proavus. 

BISAGRA , subse. f. ( Bi-sa-gra ) Gond } 
penture de porte ou de fenétre, Lat, Cardo, 
$ Buis ; outil de cordonniers pour lisser 
deurs ouvrages. 

4 BISAGUELO » LA , subst, Bisaïeul, 
Voy. BisaAsvELo. 

BISALTO , s. m. ( Bi-sal-to) Arag. et 
Nav. Pois ; légume. Lat. Pisum. 

+ BISARMA , s. f. ( Bi-sar-ma ) Foy. 
ALABARDA. 

BISBIS , subst, m, ( Bis-bice ) Biribi. Foy. 
Birints, 

BISEL , s. m. ( Bi-sèle ) Biseau ; extres 
mité taillée en talus Lat. Ora declivis, 
BISEXTIL , adj, ( Bi-sècs-tile ) Biss:xs 
tile. V, BISIESTO , qui est plus usité, 
BISIESTO , adj. ( Bi-siès-to ) Bissextile, 
Se dit d'une année de 366 jours, Lat, 

Bissextus. 

Mudar hisiesto , 6 de bisiesto. Changer de 
batterie : employer de nouveaux moyens, 
BISILABO , subst. m. { Bi-si-la-bo ) Mo 

dissyllabe. Voy Disiraso. 

BISOJO , JA , adject. ( Bi-so-ho , pa) 
em : louche, Lat. Strabo, 

+ BISONADA , s. f. ( Bi-s0-gnia-da } 
Chose faite ou dite au hasard , sans 
Connotssance, 

BISONERIA , s. f. ( Bi-s0-gnié-ri-a } 
Foy. BisoRaADA. 

BISONO , Sa , adj. ( Bi-s0-gnio, gnia } 
Soldat , troupe de recrue. * Homme neuf 
dans une profession , dans un emplok, 
Lat. Tiro. í 

BISONTE , s. m. ( Bi-sone-té ) Bison ; 
Euffle per ro Taurus bistonius, 

t BISPADGO , subst. m. ( Bis-pad 
Evéché. V, f Senper peee) 

+ BISPALIA , s. f. { Bis-pa-li-a) Éréck£ 
Foy. OnisraApo, 

t BISPO , s. m. Évéque. V. Omspo. 

BISPON , s. m. ( Bis-pọne ) Rouleau dé 
toile cirée à l'usage des fourhisseurs. 


anneau ; virole de fer. Lat, Annulus fer- 
reus, Q Jeu de paysans, semblable à la 
chueca. Voyez. ce mor. | 


courbé rour jouer à la bilorta. ` 


Courir ; aller de rue en rue, ete. V. CoR- 
RETEAR. 


Femme qui ne fait que courir, Lat, Fe- 
mina vagabunda, 


pace de deux mois, on gui en a la durée. 
Lat. Bimestre; bimestris, 


Lat. Repastinatus. 
bine. V, BINAR. 


une seconde façon cux terres ou aux vignes. 
Lat. Repastinare. 


binaire, composé de deux unités, Lat. 
Numerus binarius, 


seconde façon donnée aux terres. bat, 
Repastinatio. 


lo ) Binocle, Voyez ANTEOJO BINÓ- 
CULO, 

BINZA , s. f. ( Bine-ça } Pellicule d'œuf, 
d'oignon , etc. Lat. Pellicula. 

Le: BIOGRAFÍA s s. f. ( Bio-gra-f-a ) 
Biographie ; histoire de la yie des parti- 
culiers, Lat. Vitarum scriptio. 

tx BIOGRAFO, s. m. ( Bio-gra-fo ) Bio- 
graphe ; auteur d’une vie particulière. 
Lat. Vitarum scriptor. 

BIOMBO , s. m. ( Biome-bo ) Paravent. 
Lit, Umbella. 

BIPARTIDO , DA , adj, ( Bi-par-ti-do , 
da ) Terme poétique : coupé en deux, Lat, 
Bipartitus. 

BIRADO , DA , part. pas, et adj, Viré de 
bord, V. BIRAR. 

BIRADOR , s. m, ( Bi-ra-dor ) Gros cble 
gui sert à virer de bord. Lat. Funis nau- 
ticus tractorius, 

BIRAR, v». a. ( Bi-rar) Virer de bord ; 
Changer de route. Lat. Navem invertere. 
Q$ Virer an cabeston, en tourner les 
barres, Lat. Versare ergatam. 

BIRIBIS , 5. m. (Bi-ri-bice ) Biribi ; jeu 
de hasard, 

BIRICU , subst. m. ( Bi-ri-cou ) Ceinturon 
d'épée, Lat. Cingulum. 

BIRILLA , 5. f. ( Bi-ri-glia) Bord d'or, 
d'argtet , etc. pour ics souliers de femme. 
Lat. Tænio!a. 

BIRLA , s. f. ( Bir-la) Arag. Quille. V. 
8010. 


BIRLADO , DA , 
ete, V. BIRLAR. 

BIRLADOR , s, m. ( Bir-le-dor ) Celui 
gxi rabat aux quilles. V. BIRLAR. $ Es- 
croc, V. ESTAFADOR. 

BIRLAR , ». a. ( Bir-lar ) Raboerre au jeu 
de quilles ÿ jouer la boule de L'endroit où 
elle s'est arrêtée. Lat, Jactum iterare. 
Q Abattre d'un coup de fusil. Lat, Humi 
sternere, * Déposséder d’un emploi, Lat. 
Depellere. 6 Escroguer. V. ESTAFAR. 


part, p. et adj, Rabatu , 


bande de coquins, 
bulonum grex, 


de voleurs, Lag, Ne- 


z re pd 
TA , s. f. (Bis-tor-ta ) Bistorte ; 
“Bistorta. \ 


p ra S meai act: ( Bis-tra-ièr ) 
s . Avancer des fonds une entre- 
: Lat. Ante dea cite. 
TA x subst, f.\ Bis-tré-ta ) 
aites ; payement anti- 
Solutio antici 


; 





gui soutiennent les câbles 
Jette l'ancre ou qu’on amarre. 
ş subst, m. ( Bi-to-qué ) And, 


de tonneau, Lat, Obturamen- 





1 


+ ‘Ojos de bitoque. Se dit d’une prsonne 


TOR, nm Bi-tor ) Roi des caiiles; 
M, Lat. Glottis. x 


+ BITUME , s. m. ( Bi-tou-mé) Birume. 
OR Berun. . 
$ BITUMEN , subst. m. ( Bi-tou-mène } 


5 4 BETUN. 
i BITUMINADO , DA, adj. ( Bi-tou- 
a-do , da) Bitumineux, F, Brru- 
BITUMINOSO adj, ( CRE 
SA . 
no-s0 ; jà) Bitumineux. Lat. Bitumi- 
nosus. 
À BIVAR, s. m. ( Bi-bar ) Oie mâle, | 
Foy., aie ( ) p 
BIZA , subse, f, (Bi-ça) Bonite. V. Bo- 


- NITO. 

AN TINO , NA, adj. ( Bi-çane-ti-no , 
na ) Bisantin , ine ; de Bisance ou Cons- 
tantinopke, Lat. Byzantinus. 

BIZARRAMENTE , adverb. ( Bi-çar-ra- 
mène-té -té ) Courageusement j valeureuse- 

mene, 14. Strenuè, 

Br ADO , DA , part, pas, de Bi- 


BIZARREAR , v. n. ( Biçar-réar } Se 


avec courage, vigueur, etc, Lat, 


+ 20-2088 D 
i +» 4. f. (Bi-çar-ri-a ) Courage ; 
f j grandeur d'ame. Lat, Fortitudo. 
té; magnificence, Lat. Magni- 


RÍSIMO , MA , odj. sup. de Bi- 
Très-brave ; très-génériux, Lat, 
mus į; summé magnificus, 






BIZCO , cA , adj. ( Bise-co, ca ) Bigle. 
Foy. Bis070. 
BIZCOCHADA , ». f. (Bige-co-tcha-da ) 
Soupe faite avec des biscuits, du lait, 
ere: Lat. Pulmentum ex dulciario crus- 


tulo. 
er, DA , part. pas, de Bixco- 


DZCOCHAR , v, acr. ( Bise-co-tchar ) 
Faire du biscuie. Lat. Biscoctum con- 


ficere. 

BZGOCHERO , adj, ( Biçe-co-tché-ro ) 
Se dit des tonneaux où est gr de 
Biscuit qu'on crharque, 





BI O, subst. m. ( Bige-co-tcho ) 
Biscuit de mer. Lat, Panis biscoctus. 
Biscuit ; sorte de pâtisserie. Lat. 
rustulum dulciarium. @ Plêtre fait avec 


des platras. Lat. Gypsum biscoctum. 


BIZCOCHUELO , subst. m. ( Bige-co- 


tchoué-lo) V. Bizcocaizro. 


BIZCOTELA , subst. f. ( Bige-co-té-la ) 


Sorte de biscuit très-mince. 


BIZMA , s. f. ( Bise-ma) Cataplasme, 


Lat. Cataplasma. 


BIZMADO, DA , part, pas. de Bimar. 
Traité avec des cataplasmes, Lat, Cata- 


mate fotus. = 
BIZMAR , y. act. ( Bige-mar ) Metre , 


appliquer un cataplasme. Lat, Cataplas- 


mate 

BIZ 
sauvage ou de montogne. Lat. 
selinum. 


vere. 


Oreo- 


BIZNIETO , Ta, subst, ( Biçe-nié-to , ta) 


Arrière - petit - fils ou petite-fille. Lat 
Pronepos. 

UEJO , za, ad}. ( Bi-soué-ho, 
« V. Bisoyo. š 


BLANCA , s. f. ( Blane-ca ) Espèce de 


petite monnoie. & Murc, Pie. V, Pi- 
CAZA. & Blanche; note de musique. 


Blanca morfea. Lépre blanche. V. ALBA- 


RAZO. 


No tener blanca , ó estar sin blanca. 


N'avoir pas le sou, 

t BLANCAZO , zA , adj, ( Blane-ca-ço, 
ça ) Blanchärre, V. BLANQUECINO. 

t BLANCHETE , s. m, ( Blane-tché-té ) 
Petit chien de manchon. Les premiers qui 
furent apportés de Malte étoient blanes, 
Foy. Perrillo de falda au mot FALDA. 

BLANCO , ca, adject, ( Blane-co , ca ) 
Blanc. Lat. Albus. 

BLANCO , subst. m. ( Blane-co ) Forme 
d'imprimerie qui sert å imprimer Le pre- 
mier côté d’une feuille. & Marque blanche 
d’un cheval, Lat, Macula alba. $ Blanc ; 
but où l'on vise, au ré et au figuré, 
Lat. Scopus. 6 Sor Pilies. Le $to- 
lidus. @ Blanc; vide qu'on laisse à 
remplir dans une écriture, Lat, Lacuna. 
+ Intermède de comédie, Voy- INTER- 
MEDIO. 

Blanco de huevo. Blane d'aufs ; sorte de 
fardæ® — de lechon [ Mure. } Espèce 
de boudin blane. 

Armado en blanco , 6 de purta en blanco. 
Armé de pied en cap. % Beber con 
blanco. V. BEBER. & Dar carta blanca 
á alguno. Donner carte blanche, plein 
pouvoir, * Dar en el blanco. Deviner 
juste, & ula, ó patente en blanco, 
Blanc signé ou blanc seing. ẹ Dexar 
en blanco., Laisser en blanc ; omettre, 
+ Dexar en blanco á uno. Tromper, 
trahir les espérances de quelqu'un. & Fir- 
mar en blanco. Donner son blane seing. 
+ Hijo de la gallina blancs. Homme 
heureux, né coiffé, à qui tout réussit. 
$ Hombre blanco , muger blanca. Hom- 
me, femme d'honneur. @ Madera en 
blanco., Bois travaillé, mais qui n'est 
ni peint ni verni, à No sé si fulano es 
blanco ó negro. Je ne d connois ni 5 











A, s. f- ( Bige-na-ga ) Persi? 
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blane ni ca noir, ẹ Poner los ojos en 
el blanco. Rouler pire de manière 
qu'on n'en voie e blane, 

. darse en zoea Le frustré A 
attente, $ Ropa blanca, Linge. 

|| BLANCOR , s. m. ( Blane-cor } B/an= 
cheur, V. BLANCURA. 

BLANCURA , subst, f. ( Blane-cou-ra ) 
Blencheur, Lat. Albor, 

Blancura del ojo. Taie; pellicule blanche 
o se forme sur l'œil. 

$ BLANDA , subst. f. ( Blane-da ) Voy, 
Cama. EA 

© BLAN ES , s. m, pl. ( Blane-da- 
lè-ce ) Croisertes à sorte de chevilles en 
usage sur les vaisseaux. 

BLANDAMENTE , adv. ( Blane-da-mène= 
té ) Mollement ; doucement ; délicate- 
ment. Late Mollitèr ; lenitèr, # Aree 
doucear, affabilité, Lat. Blandé, 

|| BLANDAMIENTE , adv. ( Blane-da- 
miène-té) Voy, BLANDAMENTE. 

BLANDEADOR , RA , subst. (Blane-déa- 
dor , do-ra) Qui vacille, qui chancelle, 
Voy. BLANDEAR. 

BLANDEAR , v. n. (Blane-déar) Vaciller, 
chanceler , n'être pas ferme dans ses ré- 
solutions, Lat, Nutare, $ Mollir ; se 
reláchers Lat. Cedere, 

BLANDEAR , v. act. Engager , déterminer 
om lun à changer de sentiment, Lat 

vertere animum. 
Blandear con otro. Se prêter aux idées de 
quelqu'un. $ — la lanza. V. BLANDIR. 
BLANDEARSE , v, rée, Branler ; se mou- 
voir ; être agité de côté et d'autre, Lat, 
Hinc et indé moveri. 
t BLANDEZA , subst. f. ( Blane-dé-ça } 
Mollesse, ete, V. BLANDURA. 
t BLANDICIA , subst. f. ( Blane-di-sia } 
Fiatterie, V. Lisonsa. 
BLANDIDO , DA, part. p. et adj. Branlé, 
brandi, V. BLANDIR. 
H BLANDIENTE , adj. (Blane-diène-té } 
Branlant. Lat. Tremulus. 
BLANDILLO , LLA , adj. ( Blane-di-glio, 
Ha } Moller, Lat. Molliculus. 

 BLANDIMENTO , s. m. ( Blane-di 
mène-to) Mollesse, ee, Voyez BLAN= 
DURA. 

+ BLANDIMIENTO , s. m. ( Blane-dis 
miène-to ) Flatterie, V. LisonJA. 

BLANDIR , v. act. ( Blane-dir) Branker, 
brandir une épéé, une: lance , ete, Lat, 
Vibrare, $ Voy. LISONJEAR. 7 

BLANDIRSE , v. réce, V. BLANDEARSE, 

BLANDISIMO , MA, adj, sup, de Blando, 
Trés-mou , très-doux , etc. 

BLANDO , DA , adj. ( Blane-do, da } 
Mou , doux au toucher, Lat. Mollis. 
* Dous ; affable. Lat. Comis, % Voy, 
BEMOLADO, § Läche ; poltron. Voy. 
COBARDE. 

Blando de boca, Se dit d'un cheval què 
a la bouche tendre, et d'un homme qui ne 
sait rien taire. — de carona, Cheval 
qué a la peau tendre, aisé à blesser ; 
er * homme foible, peu propre à la fa= 
tigue , ou qui devient facilement amous 
reux. $ — de corazon. Qui a le cœur 
tendre, compatissant. : 

Hombre blando. Homme mou, efféminé p 
ou d’un caractère affable et doux. 

* Llevar, ó traer blanda la mano, Traiter 

quelqu’ur avec douceur. Wy Migas blan- 

das, Nom qu’on donne à un homme lâche, 


` 
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mov , par:sseux, & Tiempo blando. Temps 
doux , tempéré. 

BLANDON , = m, ( pianeta] Fiam- 
beau de cire. Lat, Fax. $ Chandèiier sur 
lequel on de poss. Lat. Candelabrum. 

BLANDONCILLO , s. m. dim. de Blan- 
don. ( Blane-dont-çi-glio ) Petit chan- 
delier. 

+ BLANDUJO, 34 , adj. dim. de Blando. 
( Blane-dou-fo, fa) Moller F. BLAN- 
DILLO. 

BLANDURA , subst. f. ( Blane-dou-ra ) 
Muilesse ; qualité de ce ést mou ét 
doux au toucher, Lat, Mollities. * Dou- 
ccur ; affabilité, Lat. Comitas. * Mol- 
desse į délicatesse. Lat. Mollities. & Em- 
plisre ; cataplasme émullient, Lat. Leni- 
men. $ Caresse; flatterie. Lat. Blanditiæ. 
® Sorte de fard pour blanchir ia peau. 
Lat. Fucus, ẹ Doiras We l'air. Lat, 
Aeris suavitas. 

BLANDURILLA , s. f. ( Blane-dou-ri- 
glia) Pommade ou jard pour rendre la 
peau douce, Lat. Unguentum ; fucus, 

BLANQUEACION , s. f. ( Blanc-quéa- 
sione } Blanchiment. V. BLANQUICION, 

BLANQUEADO , DA, Pare. pas, et adject. 
Bianchi. Lat. Deabatus. 

BLANQUEADOR , RA , subst; ( Blane- 
quéa-dor , dò-ra ) Bianchisseur, Lat. 
Dealbator. 

BLANQUEADURA , s. f. ( Blane-quéa- 
dou-ra } Blanchiment ; blanchissage. 
Fey BLANQUEO, 

BLANQUEAMIENTO , subse, m, ( Blane- 
quéa-miens-10 } Foy. BLANQUEO. 

BLANQUEAR , u, aet, ét neut. ( Blane- 
quéar } Blanchir ; rendre ou devenir blanc 
Lat. Dzalbare ; atbescere. 

BLANQUECEDOR , s, m. ( Blane-qué- 
çé-dor) Ouvrier qui blanchit La monnoue, 
Lat, Desalbator monetarius, 

BLANQUECER, v, act, ( Blane-qué-pêr ) 
Blanchir la monnoi:, des pièces d'orfé- 
vrerie , etc. Lat. Dealhare, $ Voy. Em- 
BLANQUECER. 

BLANQUHCIDO, DA , part, pas, ét adject. 
Bianchi. Lat. Dealbatus. 

BLANQUECINO , NA , adject. ( Blanc- 
qué-çi-no , na ) B'anchdere ; qui rire 
žur le tlang, Lat. Subalbidus. 

+ BLANQUECION , s. f. ( Blane-qué- 
fione} Koy, BLANỌVICLOYŞ. 

BLANQUEO , gubst, m. ( Blane-quéo ) 
Blanchiment ; blanchissage ; action de 
blanchir. Lat. Dealbatio. 

Xa BLANQUERIA , s. f- ( Blane-qué- 
ti-a ) BJancherie ; lieu où l’on blanchit 
Les toiles. Lat. Albaria oficina. 

BLANQUERO , sabat. m. ( Biane-qué-ro ) 
Corroyeur. Arag. Voy. CURTIDOR. 

+ BLANQUETA , s. f. ( Blane-qué-ta ) 
Sorte de grosse étoffe de laine, 

+ BLANQUIBOLO , $. m. (Blane-qui-bo- 
lo) Céruse, Koy. ALBAYALDE. 

BLANQUICION , s. f. (Blane-qui-çione ) 
Blanchiment de La monnoie. Lat, Monetæ 
dealbatio, 

BLANQUILLA , s. f. ( Blane-qui-glia) 
Petite monnois d'argent, $ Ârag, Espèce 
de raisin blanc, 

BLANQUILLO , LLA , dim. de Blanco. 

Blang-qui-glio „glia } Blonchätre, Voy. 
ANQUECINO. 

BLANQUIMENTO , s. m. ( Blans-qui- 

miène-t0 ) Eau préparée pour nettoyer 
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et blanchir la monnoie , ete. Lat. Medi- 
cata aqua ad dealbandam monetam, 

t BLANQUINOSO , sa , adj. { Blane- 
qui-no-50 ,sa) Blanchäre, V. BLAN- 
QUECINN. 

BLANQUISIMO, MA, adj. sup. de Blanco. 
Trés-hblanc. Lat, Albissimus. 

BLANQUIZAL , s. m. ( Biane-qui-çale } 
Arag. Terre bienchätre, ou propre a blan- 
chir. Terra albicans. 

BLANQUIZCO, ca , alj. ( Blane-quise- 
co, ca} Blanchätre. V. BLANQUECINO. 

t BLANQUIZO , z4, adj. ( Biane-qui- 
so, fa) Foy. BLANQUECINO. 

BLAO , s, m, ( Biao ) Agur. V. Azur. 

t BLAO , adj, Foy. Azur. 

BLASFEMABLE , adj. ( Blas-fé-ma-blé ) 
Blämable. V, ViTUPERABLE. 

BLASFEMADO , DA, part, pas, et adject. 
Blasphimė. V, BLASFEMAR. 

BLASFEMADOR , RA , subst, ( Blas-fé- 
ma-dor , do-ta ) Biasphémareur, Lat. 
Biasphemus. 

|| BLASFEMAMENTE , sdv, ( Blas-fé- 
ma-mène-té ) D'une manière blasphéma- 
toire. $ Ourrageusement ; injurieusement. 
L. In Deum vel homines contumetiosé, 

BLASFEMANTE, pare, act. de Blasfemar. 
{ Blas-fé-mane-té ) Qui blasphème ; 

lasphémateur, On dit aujourd'hui Blas- 


emo. 

BLASFEMAR , v, neut, ( Blas-fé-mar ) 
Blasphémer ; proférer des blasphémes. Lat. 
Blasphemare. $ Parler mai de quelqu’nn ; 
le déchirer dans ses propos. Lat. Convi- 


Cart, 

|| BLASFEMATORIO , Ria , adj. ( Blas- 
fé-ma-to-rio , rja } B/:sphématoire ; qui 
contient des blasphémis, Lat. In Deum 
contumelosus. 

BLASFEMIX , subsr. f. ( Blas-fé-mia) 
Biasphéme : parole , discours impie, Lat. 
Blasphemis. $ Propos injurieux, nui- 
sible à lg réputation, Lat, Convicium, 

BLASFEMO , subst, m. ( Blas-fé-mo ) 
Blasphémateur. V, BLASFEMADOR «t 
BLASFEMATORIO. ` 

BLASFEMO , MA, adj. Blisphématoire. 
Voy, BLASFEMATORIO. 

$ BLASMADO , DA, part. Ras. et adject 

dimé, ete. Lat, Vituperatus. 

t BLASMAR , v.a. ( Blas-mar ) Blémer ; 
condamner ; repréndre. Lat. Vituperare, 

t BLASMO , s, m. ( Blas-mo) B'éme, 
Voy, Despogo ct Virurerto, 

BLASON , s. m. (Bla-sone ) Blason ; art, 
science des armoiries. Lat, Geptilii 
stemmatis peritia. $ Blason : armoirie, 
Lat. Gentilitium stemma, & Honneur ; 
gloire. Lat, Decus. 

Hacer blason, V. BLASONAR , v. n. 

BLASONADOR , RA , subse. ( Bia-so-na- 
dor , do-ra ) Qui fait parade, ege, Voy. 
Brasonan, Lar. Sean 

BLASONANTE , part, act, Blasonar. 
( Bla-s0-nane-té ) Qui fait parade , ets. 
Lat. Jactans ; ostentans, etc, 

BLASONAR , v. act, ( Bia-so-nar } Bla- 
sonner ; peindre ou expliquer les armoi- 
ries, Lat. Gentilitium stemma depingere 
yel explicare, 

BLASONAR ,». n, Faire parade de quelque 
chose ; en parler avec ostentation, Lat. 
Ostentare. 

Blasonar del arnes. Faire Le fanfaron ; 
vanter des prouesses imaginaires, 

s 
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© + BLATA , subst, f. ( Bla-ta ) Nom 
collectif de toure sorte de vermine, Late 
Blatta. 

t BLAUCHETE , s. m, ( Blaou-tché-té } 
Voy. BLANCHETE, 

+ EBLAVO , va, adject. { Bla-bo , "2 
Couleur qui se compose de blanc, 
gris et de vermeil. Lat. Color ex albo, 
fusco et flavo mistus, 

BLEDO, 3. m. ( Blé-do ) Biette ; plañte 
potagére. Lat, Blitum. 

* L No dársele un bledo , no importar , 
ó no valer un bledo. Sert à marquer 
de peu de cas qu'on fait d'une chose, 
ou son peu de valeur. 

+ BLEZO , s, m. { Blé-ço) Lit tendu 
sur des clates, 

BLONDA , subse, f, ( Bione-da ) Blonde ; 
espèce de dentelle de soie. Lat. Tænia 
serica retichlata. 

BLONDINA , s, f. (Blone-di-na ) Blonde 
très-étroite, 

BLONDO , DA , adi. (Blone-do , da } 
Blond ; couleur des cheveux, Lat. Flavus, 

BLOQUEADO , DA , part, pas, et adject, 

s Blogué, Lat. Circumcelusus, 

BLOQUEAR , v. act, ( Blo-quéar ) Bo 
guér une place , en occuper toutes 
avenues, Le Cireumcludere. 

BLOQUEO , s, m, ( Blo-quéo) Blocus 
d'une place, Lat, Omnium adituum in~ 
terclusio, 

BOA , subst, f. ( Boa ) Boa ; serpent 
monsirueux, 

+ BOALAGE, s. m. ( Boa-la-hé } Arag. 
Impôt sur Les bêtes à cornes. Lat, Vec- 
tigal boarium. 

į BOALAR , subst. m, ( Boa-lar ) Arag, 
Péturage pour Les bêtes à cornes, Lan 
Pascuaria boaria. 

BOATO , s. m. ( Boa-to) Faste; osten- 
tation, Lat. Ostentatio. + Cri d’'accla= 
mation, Lat, Vociferatio. 

BOBADA , subst, f. (Bo-ba-da ) Sottise. 
Foy. BOBERÍA. ` 

t BOBALIAS , subst m, ( Bo-ba-liace } 
Voy. Bozazo, 

t BOBALICON , s. m. augm, de Bobo, 
(Bo-ba-li-cone) Grand sots Voy. BQ- 


BAZO. 

BOBAMENTE , adv. ( Bo-ba-mène-té } 
Soremens. Lat. Stolidé, $ Sans peinez 
sans soin ; sans souci, lat. Incuriosé. 


BOBARRON , subst. m. augm, de Bobo. 
( Bo-bar-rone ) Foy. BoBAzo! 

+ BOBÁTICAMENTE , adv, ( Bo-ba- 
ti-ca-mène-té ) Soucment, Voy. BODA- 
MENTE, 

+ BOBÁTICO , ca , adj. ( Bo-ba-ti-co , 
ca) Dit ou fait sottement 4 
Lat. Sto'idè dictus vel actus: 

BOBAZO , s. m, ( Bo-ba-ço } Grand set ; 
pou benét, Lat. Stipes. 

BOBEAR , v. n, ( Bo-béar ) Dire ou faire 
des souises. Lat. Desipere. * Perdre son 
temps en nisseries. Lat, Age ri TN 

+ BOBEDAD , subst, f. ( Éobé de) 
Sottise. Voy, BonEnla, 

BOBERIA , s. f. ( Bo-bé-ri-a ) Sortise ; 
me où action soite et impertirente, 
at. Stolidé dictum vel actum, 

© 4 BOBICULTO , ra, adj. ( Bo-bi- 
coul-to ,ta) Se dit d'un sot qui veut 


montrer de L'esprit, ou d'un style plas 
tement 
+ BÓBILIŞ 


CE | 


"e! gle 







TE, adv. sup. de Bobamente. 
.” Lat. Stolidissimè, 









O, subst. m. ( Bo-bo ) Bouffon de 

le. Lat. Sannio. § Kol retrouvé. 

+ Furtum domino restitutum, & An- 

ustément de femme qui se portoit 
menton. ke 

BA , subst. et adj, Sot ; niais ; 

bat. Fatuus ; stolidus. % Bien 





















Bouche ; partie 
uche de canon ; 
ou de sac; entrée d'un 
me rue , ete. ; embouchure d'une 
a fie. Lat. Os; aditus ; ostium, 
Q Pout en tenaille d'une patte d'écre- 
pisse . La Cancri forceps, & Pointe , 
tranchant d’un outil. L. Cuspis. & Got, 
out en parlant du vin, Lat, 
j monnoie, 
è de cancre ou de 
nmarus, 


















fice de l'estomac, ÿ — de 
à feu. & — de gachas. 
crsonne qui parle d'une manière inin- 
ible, ou en jetant sa salive, Y — de 
paca. Bouche comme l'ouverture 
une sre-lire, & — de lobo, Se dit, 


u propre « au figuré , d'une grande 
ué de risa, Fisage riant, 


; 6 de boca á boca. De bouche; 














voix, & À boca costal. 
sac ; sans mesuré, A boca 
p. FR, LAT. 


i » 15 § de 
sorna, A l'entrée de la nuit. & be 
¢ 



















pedir de boca , 6 á que quieres boça, 
A bouche que veux-tu, PE" 
Buscarle à uno la boca. Faire parler 
quelqu'un ; lui faire dire plus gu'ii ne 
vouloit. * Calentarsele la boca. S’échauf- 
fer dans une conversation , dans une 
dispute. & Callarse la boca. V. CALLAR, 
* Cerrar , ó taparle á uno la boca. 
Fermer la bouche à quelqu'un ș le faire 
taire. * À Coserse la boca. Se taire, 
malgré une | a envie de parler. à Dar 
con boca de titere, Manquer de parole. 
$, ri SE don con la re 
F ose par pur compliment. 
«De AR á sr de champ, 
ar á uno con la palabra en la 
boca, Tourner le dos à quelqu'un sans 
vouloir l'écouter. & Echar bocas, Refaire 
la pointe d'un outil; l'acérer , ec. 
la 










admiration. Ÿ Estar, 
á la pared, PASY la 


dire, $% Guardar la boca. Se ménager ; 
vivre de régime ; où être discret, réservé 
dans ses propos. p Ha con boca 
de ganzo. Etre l'écho d'un autre ; ne 
faire que répéter ce qu'il nous a dir, 
Hacer abrir á otro {A boca un palmo. 
arceler quelqu'un ; ne lui donner aucun 

relâche. & irse de boca. Dire tout ce 
qui vient å La bouche , ¢t $ lâcherla bride 
à ses passions. * dẹ La-boca hace juego. 
Sert à marquer qu'il faut tenir ce qu'on 
a promis. $ No caérsele una cosa de 
la boca, Avoir toujours la même parole 
à la bouche. & No decir esta boca es 
mia. Ne pag desserrer les dents ; ne pas 
proférer une parole. + No despegar, 6 
no desplegar la boca, À la même signi- 
fication. & No haber persona buena 
en boca de spen, Parler mal de tout 
le monde. 4 No tener que llegar á la 
boca, N'avoir un morceau à se 
mettre à la bouche. & No tomat á uno, 
ó á alguna cosa en boca. Oublier une 
personne ou une chose ; n'en plus parler, 
¢ Oficio de boca , ó de la boca. Em- 
ploi des de la Bouche à la 
Cour. # 4 Oler mal la boca , ó heder 
la boca á alguna persona. Erre toujours 
prét à demander. @ Punto en boca. 
Silence ; chut, & Quitárselo de la boca. 
Couper la parole à quelqu'un ; prévenir 
ce qu'il alloit dire. 4 Su boca es me- 
dida. I/ n'a qu’à parler pour obtenir ce 
qu'il désire, 4e Tapar bocas. Donner un 
démenti, & Tener buena , 6 mala boca. 
Avoir la bouche bonne ou mauvaise. 
Se dit d'un cheval, et * d’une per- 
sonne qui parle habituellement bien ou 
mal d'autrui, 

BOCACAZ, s.m, ( Bo-ca-caçe) Ouver- 
ture faite au canal d'un ruisseau pour 

" l'arrosement , etc. Lat. Cataracta. 

BOCACÍ , s. m. ( Bo-ca-çi ) Boucassin ; 
espèce de toile, 

BOCACIN , s, m, ( Bo-ca-çine ) Foy. 
Bocaci, 


r, Ó decir de aquella boca. di 
s injures, $ Estar conf 


dans une extrême pauvreté, ét n'oser kh u 


BOC 

+ BOCADA , s. f. ( Bo-ca-da ) Bouchée ; 

…. ce que la bouéhe peut conrexir. Lat. Buc- 

. cea, $ V. Bocano et BOQUEDA. 

OCADEADO , DA, part. pas, ct ddj, Mis 

en morceaux. Lat. In buccellas Concisus. 

BO EAR , ». a, ( Bo-ca-déar) Mere 
en norceaux , ete, V. BOCADO., Lat, In 
b concidere. 

BOCADILLO , s. m. ( Bo-ca-di-glio } 
Petit morceau ; petite bouchée. Lat. Buc- 
cella, # Espèce de toile très - déliée. 
$ Sorte de ruban fort étroit. Lat. Tæ- 
niola. @ Léger repas que Les laboureurs 
font avant le diner, Lat. Tenuis refectio. 

BOCADITO, s, m. ( Bo-ca-di-to) Perit 
morceau , été, V. BOCADILLO. 

BOCADO , s, m, ( Bo-ca-do ) Morceau ; 
bouchée de pain, de viande , etc. Lat, 
Buccea. $ WMorsure. L. Morsus, & Mor= 

ceau enlevé avec Les dents où avec un 

emporte-pièce. Lat. Frustum dente aut 
ferro avulsum. || Poison donné dans 
un aliment ; boucon, Lat, Toxicum, 
mhouehure de mors. La Oren, & Pas- 
ment pour ouvrir La bouche 
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e + Comer en uno 6 

dos bocados alguna cosa. Manger avec 

avidité, J Con el bocado en la boca. 

Le morceau à la bouche ; au sortir de 
sable, ¢ Contarle á uno los bocados. 
Compter les morceaux à quelqu'un ; lug 
reprocher ce qu'il mange, 

BOCAL , s, m, ( Bo-cale ) Bocal ; espèce 
de bouteille, Lat, Lagena. Y Entrée 
étroite d'un port. Lat, Aditus angustus, 

- & Bocal; embouchure de trompette. Lat, 


cula, 

BOCAL , adj. Vocal. Voy. Vocar. 

BOCAMANGA , s. f. ( Bo-ca-mane-ga } 
Bout , bord de la manche du cóté du 
gann Lat. Manicæ ora. 

BOCANADA , subst, m. ( Bo-ca-na-da } 
Coup, trait, gorgée d'eau ou de vine 
Lat Haustus, r cents 

* į Bocanada de gente, Foule, a i 
pkar à Ņ— de viento. Bougče de vente 

Echar Faire le fanfaron ; se 
vanter à outrance. & Echar bocanadas 
de sangre, Womir lesang; et * faire 
parade de sa noblesse, en parler avec 
osténtation, 

t BOCAZA , s. fi (Bo-ca-ça) Grande, 
large bouche. Lat. Os patulum. 

BOCEAR , v. n. ( Bo-çéar ) Voy. Bo- 
CEZAR, 

|| BOCEL , s. m, ( Bo-çèle } Bord d'un 
vase, Lèt. Vasis labrum. Bozel om 
tore ; moulur@ronde Lat. Torus. 

Cepil'o bocel. Rabot pour les moulures, 
$ Medio bocel, Moulure dont le profit 
est d'un demi-cercle. 

BOCELAR , v. act, ( Bo-çé-lar ) Faire 
des moulures à un ouvrage. Lat. Toros 
eformare, 

BOCELETE , s, m. (Bo-çé-lé-té) Petit 
tore : petite moulure. 

BOCELON , s. m. ( Bo-gé-lone ) Grosse 
moulure. 

BOCERA , s. f. ( Bo-gé-ra ) Ce qui reste 
aitaché aux lèvres , après qu’on a mangé, 
Lat. Frustula labiis aa iii 


Smia hueso. Emploi lucratif 


y Googie 
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BOCEZAR , v. n. ( Bo-çé-çar ) Se dit du 
mouvement que font lss chevaux avec les 
lèvres en mangeant ou en buvant, Lat. 
Ciere labra. ț¢ V. Bosrezar. 

+ BOCEZO , s. m. ( Bo-çé-ço) Báille- 
ment, V. Busrezo. 

BOCHA , s. f. ( Bo-tcha ) Boule à jouer. 
Lat. Globus lusorius. & Mure. fi que 
fait un hobir mal taillé, Lat. Ruga. 

… Pan de bocha. [ Arag. ] Pain mollet. 

6 BOCHADO , s. À ( Bo-tcha-do } Jus- 
ticié ; exécuté à mort, V. Afus TICIADO. 

BOCHAR , V. a. (Bo-tchar) Tirer, chas- 
ser une boule avec une autre, Lat, Pel- 
lere; detrudere, 

BOCHAZO 5, m., ( Bo-tcha-fo ) Coup 
qu'une boule donne à une autre qu’elle 
chasse. 

BOCHE , s. m, ( Bo-tché) Fossette ; petit 
` èréux fait cn terre pour jouer, L. 

LATE Voy. Verpuco. & Foy. 


Ş BOCHERO , s. m, ( Bo-tché-ro) Vakt 
du Dourries. Lat. Carniñcis famulus. 

+ BOCHIN , s. m. ( Bo-tchine) Bourreau. 
V. VERDUGO. 


$ BOCHINCHO , r. m. ( Bo-tchine-tcho ) 


eteni ou de vin, Lat. ustus, 


été 
Chaleur 


. Vukurnus, # 
occasionnés par ün feu trop ardent, Lat. 
Æstus vehemens, LA Chaleur ; vapeur 
subite et M ré qu'on ressent quelque- 
fois à la rête. Lat, Æstüs caput gravans, 

® Chaleur ; altération uite par une 
re violente. Lat. Æstuatio. 
RL i m., ( Bo-çine ) Espèce de ca- 
de jonc dont on couvre les moyeux 
ro rones, Lat, Tegmen sparteum, 

BOCINA , s. f; ( Bo-gi-na } Cor, cornet, 
trompe ; instrument à vent, Lat, Buc- 
cina. & Porte-voix, Lat. Tuba stentorea. 
pi Buccin ; coquillage du genre des cor- 

+ $ La perite Ourse; constellation, 
FX Ursa minor, 

 BOCINAR, z £ (Bo-çi-nar ) Sonner 
du cor. Lat, Buccinare, 

BOCINERO , s. m, ( Bo-gi-né-ro ) Celui 

sonne du cor. Lat, Buccinatér 

BOCINILLA , subst. f. "à de Bocina, 


o'y ocdi at $. f. (Bo-coles ) 


exquis. Lat. Edulia, 
BOCO , subst. m. ( Bo-cone ) 
bouche grande. Lat. Ore patulus. 
fi ur qui fait lé rodomont, Lat. ms 
re, pi -PN machine de guerre 


Tont 


BODA , s. (Bords Noce ; mariage et 
Les fises zi lacco hotes itin, s 


parih 
HO, sub, ao ( 80:46) Bou. Lat. 
Hircus.” 


BODEGA, s. £ (tit pe) Give ca- 


veau s'etllier, Cella vinaria, ¢ 
— dance dé vin dans une province, w Lat. 
hadise 


Vini copia, % Magasin de marc 















BOD 


dans un port de mer, Lat, Mercium apo- 
theca. & Fond de cale d'un vaisseau. 
Lat. Navis forum: 

+ BODEGO , s. m. ( Bo-dé go ) Gargote. 
V. BODEGON, 

BODEGON , s, m. ( Bo-dé-gone) Gar- 
gote; méchant petit cabaret: Lat. Cau- 
pona. & Tableau représentant des yian- 
dès, des poissons , an. Q Taverne, Lat. 
Taberna. 

Bodegon de puntapie. Perit cabaret amba- 
dant qu'on trouve au coin des rues, 
+ Echar el bodegon por la ventana, Se 
fôcher , se menre en furie; ou dépenser 
avec prodigalité p jeter tout par les fené- 
tres. & En que bodegon hemos comido 
juntos. Se dit à quelqu'un qui prend des 
airs trop familiers, Le peuple dit : Avons- 
nous gardé les cochons ensemble ? 

BODE Ses te som. = de Bode- 

on.(Bo-dé-gone-ci-glio) P erite tis 

O BODEGONEAR , x 2 (Bo Mko 
vd Gargouer ; hantér les gargotes, Lat, 


BODÉGONERO Ra , s, ( Bo-dé-g0-né- 
Dore) Gargotier ; j qui tient gorge. 


N Ra , 1. ( Bo-dé-gué-ro, 
+ ) Qui a soin d'un célliér, ou qui en 
è lé vin, Lat; Cellarius. 
+ BODEGUETA, s. f. ( Bo-dé-gué-ta ) 
V. BeDEGVILLA. 
BODEGUILLA , subst. f. dim. de Bodega. 
faa - -dé- } Petite cave. Lat. Cel- 
ula 
+ BODIBO , s, m. Vi 
BODIGO, s.m. Bo-di-go ) Pain de fleur 
de farine, Lat. Penis similagineus. 
“de re la boda y los bodigos. Emporter 


+ BODIO , s. m. ( Bo-éi-ho ) Passe 
inégal ou 4 


Bopnico. 


Os Bo-do-ca-ço ) Coup 
de jalet d'arbaléte. , Bonoque. 

nl is m. ( Bo-do-glio ) Arag. 
ODON. 


l'arbaléte. Lat. Globulus ballistarius. 
* Homme dé peu d’espritet de talent, Lat. 


Vir in 
BODOQUERA „s. f: ( Bo-do-qué-ra ) 
Moule Maar oe Lat. Globulorum palista- 


Q Perise corde de boyou 
E a y CR 
S, m, ue, 
Cae e r ae ) Perit jalet. ' 
t Dre 10 , ż. m.( Bo-dor-rio) Ma- 
al, ete, V. BODIO. 


BoD Ara ari s. m, ( Bo-drio ) Soupe en 
avec des restes d'une marmite, Lat, Pul- 


mentum ex reliqui's. 
+ BOE , s. m. ( Boé ) Bœuf. ow Bury. 


BOEZUELO , s. m, ( Bué-çoué-lo ) Bœuf 


artificiel pour ne aux perdrix, Lat. 


ag ke >? 

oumoa ; partie de 
un crise bar: Pan "A 
Echar los bofes. Éd ich mg 4 


fatiguer excessivement. 
4 Echar el bofe, ‘6 los bofes por una < 
, sollicitét une chose avec ardeur, 
t BOFENA , , & fe (Bo-fé-na) Poumon, 
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BOFETA «er BoreTaw, s. m. ( Bo-fé-ta 3 
tane ) Sorte de toile déliés et qui semble 
empesée. 

BOFETADA , s. f. ( Bo-fé-ta-da ) Souf= 
fist. Lat. Alapa. 

+ * Dar una bofetada. Mépriser ; chagris 
ner ; faire un affront,” 

BOFETON, s. m. ( Bo-fé-tone } Grond 
souffise. Lat. Alapa vehementior. @& DA 
coration de théâtre qui réprévense une 
demi-porte, Lat, Machina scenica ver- 
satilis. 

BOFETONCILLO , s; m, dim, de Bofe- 
ton. ( Bo-fé-tone-çi-glio ) Petit soufflet. 

+ BOFORDAR , r, n.(Bo-for-dar } Cou= 
rir les baguettes, V.Bonorpar. = 

+BOFORDO « + Bononpo, s, m, ( Bo- 
for-do , bo-or-do ) Aricienne lance de 
darsols , en forme de trait, Lat. Lancea 
missilis, 

BOGA, s. f. (Bo-ga) Bogue; poikii 
mer, Lat. Box. & ogue ; ré dé von 
guer. Lat. Remigatio. @& Extr, Sorte de” 

poignard à deux tranchans, Ar Pepe 


anceps ps. 
m VERRE r m5 Danse 


Boca, s 
pour s sape sfér est end; ye Le Le ois 
emtx 
"o anadas 4 Des gare 


Len res ps dans A lis ram 
t s gra CEOD 
+ Estar en boga a boga aigna cona: Bts: en za 


BÉGADA ; af. sf ( Bo-ga-ċa ) Chemin que 
foit une galère à chaque coup de 
Asi. Action de couler la dessine y Me. 
: COLADA. 


p BOGADOR sa té cr ( Bo-ga-der } Vo- 


ur. Lat. 
BÉGANTE, part. a, part, asde Bogar. ( Bo-gane- 


Oei Er 


Lat: Remit 
[| BOGAR, v,4. ie alier unv 
force de tams; y en navem ogere. 
Bogará quarteles. Ramer | tour-à-tour , 
ternztivement. 


BOGAVANTE , s. m, (Bo-ta-taneté } 
Vogue-avant , ou espali:r ; tamtur qué 
tient la queue” de la rame. Lat. 
rémex. Ry 

+ BOGETA , s f. (Boin) Arag 

ce de hareng. Lat, Halecis 

t BOGIGANGA, +. fe (B 

ess coméliens de « 
histrionum py À 

BOHEMIO. s, m. ( Bo-és 

des archers de la garde, : 








s m. (Boor -do ) Sue 
| Load A at RE ai ad 
jaculatoria. 
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BOIL „s. m. ( Ba-ile) Érable à bænfs. Voy. 
BOYERA. 

2 BOITRINO, s.r1, ( Bo-i-tri-ro }) Arag. 
Filer de pêcheur défénau pir les luin La’. 
Vetitum rete. 

+ Sna , subst, f. ( Boha) Bube, Fuya 

iBA 


UBA. 

BOL , s. m. ( Bole ) Boi d'Arménie. Voy 
EOLO ARMÉNICO. 

BOLA , subse. f. ( Bo-la } Boule ; sphère ; 
glube, Lat. Globus. de Bourde ; men 
songe. Lat. Mendacium. § Foire; mar- 
ché, Voy. FERIA. 

+ Dale bola, Se dit à quelqu'un qui ne fait 
qxz rabächer , qui répaæe sans cesse la 
même chose. à Escurrir la bola. Décam- 
per sans dire mot. ẹ Pie con bola. Just- 
ment ; nitrop ni trop peu. À Ruede la 
bola. Arrive ce qui voudra , je men mo- 
que, Nous disons dans le même sens : vo- 

ue la g:lère. 

BOLADA , subst. f. ( Bo-la-da ) Coup de 
boule. V. Botazo. 

BOLADO, s. m. ( Bo-la-do ) Pain de 
sucre rosat, C'est un mot usité dans quel- 

an rovinces, Lat. Sacchari rosei favus. 

BOLA NTIN , s. m. ( Bo-lane-tine ) Es- 

er de corde ou ficelle. Lat. Funiculus. 

BÔOLARMENICO, s. m. ( Bo-lar-mé-ni- 
co ) Bot d'Arménie, Voy. BOLO ARMÉ- 
NICO. 

§ BOLATA , s. m, ( Bo-la-ta ) Voleur 
guë s'introduit par les toits ou les fenêtres. 
Lar. La'ro per alta. 

§ BOLATERO , subse. m. ( Bo-la-té-ro ) 
Voleur qui entreprend de dérober quelque 
chose. 

ne , subst. m. ( Bo-la-ço ) Coup de 
bcudz. 

+ BOLCHACO, ca, s. ( Bol-tcha-co , 
ca ) Arag. Grande poche ou bourse. Lat. 
Ma rsupium. 

BOLEA , s. f. (Bo-léa) Volée de voiture. 
Lat. Jugum. 

BOLEADO , DA, part. pas. de Bolear. 

$ BOLEADOR , +s. m. ( Bo-léa-dor ) Fo- 
leur de foire. Lat. Fur nundinari gys Per- 
sonne qui en fait tomber une autfë, 

BOLEAR , v. n. ( Bo-léar ) Jouer au bil- 
dard par amusement, ct sans que Ce soit 
une partie réglée. Lat, Globulos ludierè 
versare, $ Parier à qui jettera une boule 
plus loin, Ÿ Jeter ; lancer, V. ARROJAR. 
$ Mure, Dire force menteries. Lat. Men- 
dacia congerere. § Tomber. V, CAER. 

BOLEAR , v.a. Enfoncer son chapeau. Lat. 
Pileum capiti infigere. 

É BOLERO , s. m. ( Bo-lé-ro ) Enfant 
qui s'enfuit du coliége, de la maison 

ternelle , ete, Lat. Erro. 

LETA , s. f. ( Bo-lé-ta ) Billet d'entrée 
pour un bal, une fète, ete, Lat. Syn- 
grapha. ẹ¢ Bille de logement pour un 
soldar. Lat. Militaris hospitis tessera. 
$ Passavant ; billet pour laisser passer 
librement des marchandises, Lat, © yn- 
graphus viatorius, $ Mandement ; res- 
cription, Voy, BOLETIN. 

BOLETAR , v. a. ( Bo-lé-tar Faire des 
cornets de tabac. Lat. Cucullos effor- 
mare. 

BoLETAS , pl. Cornets de papiers dans Les 
queis les vendeurs de tabac en plient un 
Err d'once. Lat. Cuculi, 

BOLETIN , s. m. ( Bo-lé-tine ) Mande- 
ment ; rescriptiog sur un femijet, un re- 













BOLICHE , s. m. ( Bo-li-tché ) Cochon- 


Juego de boliche, Trou-madame ; espèce de 
eu, 
30LICHERO > RA , £. ( Bo-li-tché-ro, 


BOII LA , subst. f. dim. de Bola. { Bo-li- 
BOLILLO , s. m. dim. de Bolo. ( Bo-li- 





BOL 


ceveur , ete, Lat. Tessera nummatia. 
& Billet d'entrée, V. BOLETA. 


net ; petite boul: qui sert de but au Jeu 
de boule. Lat. G'obulus minor. & Menu 
poisson en général, Lat, Minuti pisciculi. 
$ Maison de jeu ; tripor. Late Domus 
a eatoria, 


ra } Personne qui tient un jeu publie de 
trou- madame, 


glia ) Petit. boule. Lat, Sphærula. 


gho ; Petite quille, V. Boro., & Fuseau 
à fière de la dentelle. Lat, Fusus. & Passe 
de billard Lat. Arcula lusoria. ẹ Forme 
pour blanchir les manchettes des gens de 
robe. 


Borutos , pl. Espèce de massepains. 
BOLIN , s. m. ( Bo line) V. BOLICHE 


dans sa premiere accption. 

BOLINA , s. f. { Bo-li-na ) Sonde de mer. 
Lat. Bolis # Bou/ine ; corde amurrée 
vers le milicu de chaque côté d'une voile, 
Lat. Funis velum obliqué obtendens. 
& Bouline ; châtiment en usage sur mer, 
et qui répond à celui des verges sur terre. 

Tumulte ; confusion. Lat, Strepitus. 


+ Echar de bolina. Faire le rodomone, $ Ir 


á la bolina. Aller à la bouline, avec un 
vent pris obliquement, à 

© BOLINETE , s. m. ( Bo-li-né-té ) Fis 
de cabestan , etc. 

BOLISA , s. f. ( Bo-li-sa ) Flammèche ; 
étincelle, C'est un mot usité dans guel- 

ues provinces. V. PAVESA. 

BOLLA , s. f. ( Bo-glia) Sorte de droit 
sur les étoffis de soie et de laine, 

BOLLADO , DA, part, pas. et adj, Tra- 
vaillé en bosse. V, AgotLApo, 

BOLLADURA , s. f. { Bo-glia-dou-ra } 
Bosse, V. AROLLADURA. 

BOLLAR , v. a. ( Bo-gliar ) Travailler en 
bosse. V. ABOLLAR, 

+ BOLLECER er BOLLESCER , v. n, ( Bo- 
glié-çêr , bo-gliès-çêr ) Faire du bruit ; 
exciter du tumulte, Lat, Tumultuari, 

+ BOLLICIADOR , s. m. ( Bo-gli-çia- 
dor ) Homme turbulent, inquiet, fac- 
tieux, Lat. Vir seditiosus, 

+ BOLLICIAR , v. a. ( Bo-gli-çiar) Ex- 
citer du tumulte , des séditions, Lat. Se- 
ditionem concitare. 

+ BOLLICIO , s. m, ( Bo-gli-fio ) Bruit 
confus, ete. V. Burticio. 

t BOLLICION , s. f. ( Bo-gli-çione ) Ac- 
tion de bouillir on de bouillonner ; bouil- 
lonnement, Lat. Agitatio. 

BOLLICO , TO , subst. m. dim. de Bollo. 
{ Bo-pli-co , gli-to ) Petit pain au lait , 
ete, Foy. BOLLO. 

BOLLIDO , DA, adj. ( Bo-gli-do, da) 
Cuir, Voy. COCIDO. 

+ BOLLIMIENTO , s. m, ( Boygli-miène- 
to) Action de bouillir. V. BOLL1C10N. 

+ BOLLIR , verb. n, ( Bo-glir) Bouiiir. 

Voy. BuLLIR. 

BOLLO, s.m. ( Bo-glio ) Pain au lait, 
aux œufs et au sucre. Lat, Panis dulcia- 
rius, & Bosse faite à la tête, au front, 
iune pièce de vaisselle. Lat. Contusio. 

Bollo maimon, Sorte de mossepain. $ Petit 
pain pétri ayec une espèce de philtre, 










Borros, 
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ré Frisure en boucles ou mar- 
rons, $ Bollos de relieve Bosse ou ro= 
lief sur une pièce d'urfévrerie, 


BOLLON , s, m. ( Bo-glione) Gros clou 


doré à téte ronde, Lat. Clavus umbeila- 
tus. ® Arag. Bourgeon , sur-tout en pare 
lant de la vigne Lat, Gemma. 


BOLLONADO , pa, adj. ( Bo-g'io-na- 


do, da ) Garni de clous dorés. Lat. Bul- 
latus. 


BOLLUELO , #. m. dim. d: Bollo. ( Bo- 


lioué-lo ) F. Boruico 


BOLO , s. m, (Bo-lo) Quille à jouer. Lat. 


Meta lusoria. @ Arag. Coussin pour 
faire deta dentelle. L. Pulvinus. & Noyau 
d'escalier. Lat. Scalarum scapus. & Pou- 
pie. Lat. Turbo. 


Bolo arménico. Bof d'Arménie ; espèce de 


terre rougeäer é, 


Dar bolo , ser bolo. Abattre toutes les 


guilles , ou n’en abattre aucune. P. Dia- 
blos son bolos. Sert à marguer le peu de 
fond qu’on doit faire sur L'avenir. & Es 
un bolo, Se dit d’un idiot ou d'un igno- 
rant, *- Mudarse , ó trocarse los bolos. 
Signifie qu'une offaire tourne tout vutre- 
ment qu'on ne s'y atiendoit, * & Tenet 
bien puestos los bolos, Arois bien pris 
ses mesures ; employer [ea voies Les plus 
epres à réussir, 


48 LONIO , s. m. ( Bo-lo-nio ) Igno- 


rant, Lat. Ilitteratus. 

BOLSA, a ( Bol-sa ) Bourse. Lat. Cru- 
mens. $ Sac à ouvrage, aux heures „erc. 
$ Sac de velours gui sert de porte-fewille 
aux ministres en allant à l'audience. Lat, 
Theca. $& Bourse å cheveux. Lat. Capil- 
lare. & Sac fourré pour tenir les prede 
chauds, $ Endroit d'une mine où se 
trouve l'or Le plus pur. @ Sac ; dépôt 
d'humeurs ou de matières corrompues, Lat. 
Sinus, 

Borsas , pl. Bourses ; enveloppe des testi- 
cules, Lat. Scrotum. & Ph: que fair un 
habit mal tailié, La:. Ruga. 

Bolsa de corporales. Corporalier ; bourse de 
corporal. À — de dios, Aumône. ÿ — de 
hierro. Homme avare. & — rota. Homme 
prodigue ; panier percé. $ — turca. Tasse 
pliante de cuir. N 

Castigar en la bolsa. Condamner à une peine 
pécuniaire. Jẹ Estar peor que en la bolsa, 
Se dit d'un revenu, d'un bénéfice, ete, 
sur lequel on compte piu. & Page de 
bolsa. Page qui porte le sac ou porte- 
feuille d'un ministre , ete. * No poner 
nada de su bolsa. Louer sans intérêt, 
sans partialité, * Otro nudo á la bolsa. 
Se dit d'un homme gui résiste à tous les 
moyens qu’on empluie pour tirer de Par- 
gent de lui, & Tener como en la bolsa 
alguna cosa, Éire sûr d’une chose, $ Te- 
ner , 6 llevar hien herrada la bolsa. 
Avoir la bourse bien garnie. i 

BOLSEAR , v. n.( Bol-séar ) Arag. Faire 
des plis, en parlant d'un habit , d'une 
tapisserie, etc. Lat, In rugas contrahi. 

+ D. BOLSERA , s. f. ( Bol-sé-ra ) Sorte 
de bourse où les femmes mettoicnt leurs 
cheveux. Lat, Capital muliebre. 

+ BOLSERIA , s. f. ( Bol-sé-ri-a ) Métier 
de boursier, Lat. Ars zonaria, + Amas ou 
manufacture de bourses, Lat, Zonarum 
copia vel officina. 

tBOLSERO , s. m, ( Bol-sé-ro ) Caissier; 
trésorier. Lat, Arpeiuis: 
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BOLSICA , s. f. dim. de Bolsa. ( Bol-si- 
ca) Petite bourse, Lat. Locellus, 

3 + BOLSICALAVERA , s.f. ( Bol-si 
ca-la-bé-ra ) Bourse vide. Lat. Vacui 
nummis loculi. 

BOLSICO , s. m. dim, de Bolso, ( Bol-si- 

, co) Petite bourse, Lat. Loculus exiguus. 
* Argent ; revenus. V. BOLSILLO , qui, 
en ce sens, cst plus usité, 

BOLSILLA , s, f. dim, de Bolsa, ( Bol-si- 
lia ) Voyez Borsica, § Bourse où les 
ripons au jeu cachent leurs cartes. 

BOLSILLO , s. m. ( Bol-si-glio) Bourse 
pour l'argent, Voy. Borsa. * Argent ; 
revenus. Lat, Opes. & Poche pour le 
mouchoir , da tabatière, etc. Lat. Sac- 


culus, 

Bolsillo , 6 bolsillo secreto. Somme que le 
roi destine à diverses dépenses particuliè- 
res ; nous l’appellions la cassette, Y Ha- 
cer bo'sillo. Thésawriser, 

BOLSITA , s. f. dim. de Bolsa, V. Bou- 
SICA. 

BOLSO , s. m. ( Bol-so ) Bourse à mettre 
de Dargent, Lat, Crumena. 

BOLSON , subst. m. ( Bol-sone ) Grande 
bourse. 

BOLSONES , pl. Anneaux de fer où pas- 
sent ét sont fixés les tirans qui servent à 
affermir une voûte, & Madriers qui sou- 
tiennent Le bassin d’un moulin à huile. 

BOMBA , subst, f. ( Bome-ba } Pompe de 
vaisseau, Lat, Antlia. & Bombe d'artil- 
derie, Lat, Olla igniaria, 

Bomba marina, Trombe ; tourbillon ou 
nuage creux en forme de colonne. 

Dar à la bomba, Faire jou:r le pompe, 
+ Parar la bomba. Couper la parole, im- 

ser silence à un grand parleur. 

BOMBARDA , s, f.( Bome-bar-da ) Bom- 
barde ; ancien canon de gros calibre, Lat, 
Æneum tormentum murale, $ Gañor: 
à bombes. Lat. Navis igniaria. 

BOMBARDEADO , DA, part, pas. ét adj. 
Bombardé. Lat. Oilis igniarüis quassus, 

EOMBARDEAR , v. a.{ Bome-bar-déar) 
Bombarder ; jeter des bombes, Lat. Ollis 
igniariis quatere, 

BOMBAR EO , s. m. ( Bome-bar-déo ) 
Bombardement, Lat. Ollarum igniariarum 
emissio. 

BOMBARDERO , s. m, ( Bome-bar-dé- 
ro ) Bombardier ; celui qui tire des bom- 
bes. Lat. Ollarum igniariarum jaculator. 

BOMBASI , s. m. ( Bome-ba-si ) Bomba- 
sin ; futoine à deux envers. Lat, Bomby- 
cintim lanå mixtum. 

BOMBAZO , s. m. ( Bomc-ba-c0 ) Bruit 
d'une bombe qui éclate, Lat, Oliæ ignia- 
riæ fragor. 

BOMBEAR , v. a. ( Bome-béar) Bom- 
barder, V. BOMBARDEAR. 

3 BON , Na , adj, ( Bone, bo-ra } Foy. 
Burxo. 

3 BONA , s. f. Biens ; richesses. V, Ha- 


CIENDA. 

BONANCIBLE , adj. ( Bo-nane-çi-blé ) 
Se dit d'un temps serein , doux, calme. 
Lat. Serenus, 

BONANZA , s. f.( Bo-nane-ça ) Borace; 
calme sur mer. Lat. Tranquillisas. * Bon- 
eur ; prospérité. Lat. Felicitas. 

Ir en bonanza, Avoir le vent en poupe, au 

propre et au figuré, 

4 BONAZO » ZA, adj. (Bo-na-ço , ça ) 
Doux ; peisible, de bon naturel, L, Mitis. 


BON 
BONDAD , subse. f. ( Bone-dade ) Bonté ; 
qualité de ce qui est bon. Lat, Bonitas. 
$ Bonté ; douceur de carastere. Lat, Sua- 


vitas. 

|| BONDADOSO , sA , adj. ( Bone-da- 
do-so , sa ) Plein de bonté. 

$ BONETA , s. f. ( Bo-né-ta ) Bonnette ; 
pètite voile qu’on ajoute aux grondes, Lat. 
Artemon. 

+ BONETADA , s. f. ( Bo-né-ta-da ) 
Bonnetade ; coup de bonnet ou de cha- 

eau pour saluer, Let. Pileo salutatio. 

BÔNE. E , subst, m, ( Bo-né-té ) Bonnet 
carré d'ecclésisstique, de magistrat, etc. 
L. Pileolus. & Bonne: rond, V, GORRO. 
$ Prévre sécu ier, Lat. Clericus secula- 
ris. $ Bonnerue ; ouvrage de fortifica- 
tion, Lat, Saxea forceps. + Waisseau de 
verre pour les gelées de fruits. Lat. Vas- 
culum vitreum dulciarium, 

Bravo bonete, ó gran bonete. Se dis iro- 
niquement d'un sot, d'un idiot. & Co- 
mer , beber; etc. á tente bonete, ó 
hasta tenté bonete, Manger, boire, ere 
avec excès. $ Tirarse lus bonetes. Se 
disputer avec chaleur, 

BONETERIA , subst. f. ( Bo-né-té-ri-a } 
Boutique de bonnerier, Lat. Pileorum offi- 
cina. $ Bonneterie ; ponu de bonne- 
tier. Lat. Pileos conficiendi ars, 

BONETERO , s. m. ( Bo-né-té-ro ) Bon- 
netier ; Ouvrier qui fait et vend des bon- 
nets, Lat. Pileorum opifex. : 

BONETILLO , s. m. dim. de Bonete. ( Bo- 
né-ti-glio } Petit bonnet, Lat. Pileolus, 
à Sorte d'ornement de tête pour Les fem- 


mes. 

BONICAMENTE , adr. { Bo-ni-ca-mène- 
té) Médiocrement bien ; passablement, 
Lat. Mediocritèr. ¢ Prudemmenr. Lat. 
Cautè, & Secrèrement, Lat, Tacitè. 

BONICO , ca , adject. ( Bo-ni-co, ca) 
Passablement bon Lat. Utcumquè bonus. 

Jugar á las bonicas, Se renvoyer alternati 
vement une balle, sans la laisser tomber, 
$ Jouer par amusement , et sans inté- 
resser Le jeu. 

* Andar á las bonicas. Faire une chose à 
son aise, sans se fatiguer ni se gêner, 
BONIFICADO , DA , part. pas. et adj, Ad- 
mis en compre, Lat. Probatus. & Bonifid. 

Lat. Melioratus. 

BONIFICAR , r. à. (Bo-ni-f-car } Ad- 
mettre , TEC:VOIr €n COMpte j passer en re- 
certe, Lat, Rationes probare, $ Bonifier ; 
améliorer, Lit. Me'iorare, 

BONIFICATIVO , va, adj, ( Bo-ni-f- 
ca-ti-bo p ba ) Qui bonifie ou améliore, 

t BONILLO , LLA, adj. { Bo-nì-glio , 
glia ) Joli ; gentil ; mignon. Lat. Venus- 
tulus. ¢ Un peu grand ; grandeler, Lat. 
Grandiuseulns, 

BONINA , s. f, ( Bo-ni-na } Espèce de 
camomiie. V. MANZANILLA. 

BONISIMAMENTE , adv. sup. de Buena- 
mente, Trés-bien. Lat. Optimè. 

BONISIMO , MA, adj. superl. de Bueno. 
Très-bon. Lat. Optimus, 

BONITALO , 1. m. ( Bo-ni-ta-lo } Bonite. 
Foy. BoxiTo. 

+ BÖNITAMENTE , adv. ( Bo-ni-ta- 
mène-té } Médiocremens , ete, V. Boxi- 
CAMENTE. 

BONITILLO , LLA, adj. dim. de Bonito. 
Bo-ni-ti-glio, glia ) Joli, ete, Lar. Bel- 
lulus ; pulchellus, 


| BOQ 
BONITO , subst, m. ( Bo-ni-to ) Bonit: } 
poisson de mer. Lat. Amia. § Espèce de 
manteau, V, FERRERUELO. 
BONITO , TA, adj. Passahlement bon, 
V. Boxico. % Joli; mignon, Lat. Le- 
idulus. & Mou ; efféminé ; dameret. Late 
ellulus ; molls, 
§ Bonito sayagues. Manteau à la Castillane, 
$ O , NA, adject, Bon ; bonne. Voy. 


Burxo. 
3 BONVARON , s.m. ( Bone-ba-rone } 
Seneçon ; plante. Lat. Senecio. 
BONIGA , subse, f. ( Bo-gni-ga ) Bouse ÿ 
fiente de bœuf ou de vache, Lat. Stercus 
bovinum. 

BONIGAR , adj. ( Bo-gni-gar } Se dis 
d'une espèce de grosses figues blanches, 
BOÔTES , s. m. ( Bo-o-tece) Le Bou- 

vier ; constellation septenerionale, Lat. 
Bootes. ~ 
Le: À BOQUE , subst. m. ( Bo-qué } Arag. 
ouc, Lat. Hircus. LE 
BOQUEADA , s. f. ( Bo-quéa-da ) Ac- 
, tion d'ouvrir la bouche. Lat. Oris hiatus, 
À la primera boqueada, Aussirót ; sur le 
champ. $ Dar la postrera, ó ultima 
boqueada. Rendre le dernier soupir. 
BOQUEADO , DA, part. pas, ét adj. Pros 
, prononcé , ete. V. BOQUEAR. 
BOQUEAR , v. n, ( Bo-quéar ) Ouvrir la 
bouche, Lat. Os aperire. & Rendre Dame ; 
expirer. Lat. Extremum reddere halitum, 
* à Tendre, toucher à sa fin, en par- 
dant d’une affaire. Lat, Ad exitum pro- 


perare. 
BOQUEAR , v, act, Prononcer ; proférers 
Lat, Proferre, 
BOQUERA , s. f. ( Bo-qué-ra) Ourerrure 
faite à un canal pour l’arrosement, ow 
Ast. ) à La clôture d'un pâturage pour 
e passage des bestiaux. Lat, Ostium. 
Bouton qui survient aux coins de la 
touche, Lat, Pustula Jabia constringens, 
Q Ulcère qui se forme à la gucule des 
animaux. 
* Regar de boquera. [ Arag. ] Dépezser 


bagger. 

BOQUERON , subst, m, ( Bo pera 
Grande , large ouverture. & Anchoës. Fe 
ANCHOA. 

BOQUETE , s. m, ( Bo-qué-té ) Entrée , 
passage étroit, Lat. Aditus angustus, 

+ Tomar boquete. S’enfuir ; s'évader. 

+ BOQUIABIERTO, TA, adject. ( Bo- 
qui-a-biċr-to , ta ) Qui a Ja bouche ox- 
verte , béante, Lat. Ote hians. 

BOQUIANCHO, cua, adj. ( Bo-qui- 
ane-tcho , tcha ) Qui a la bouche large. 
Lat. Ore patens. 

BOQUIANGOSTO , TA, adj. ( Bo-qui- 
ane-gos-10 , ta ) Qui a la bouche étroite. 
Lat. Ore angustus. 

BOQUICONEJUNO, NA , adj. (Bo-qui- 
co-né-hou-no, na ) Se die d'un cheval 
qui a la bouche comme Le lapin. Lat. 
Ore cuniculum referens. 

BOQUIDURO , adj. ( Bo-qui-dou-ro } 
Fort en Fouche , en parlant d'un cheval- 
Lat. Fremo indocilis. 

BOQUIFRESCO , adj. ( Bo-qui-frès-co } 
Cheval qui a la bouche fraiche. Lat. 


ape oris salivosi, 

+ BOQUIFRUNCIDO , Da , adj. ( Bo- 
qui-froune-çi-do , da ) Qui fait des 
grimaces avec la bouche, ou qui la w- 
crécit, Lat, Ore compressus, 


f 
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BORCELLAR, s. m. (Bor-gé-gliar ) | BORDONERO , s. m. (Bor-do-né-r0 } 
Bord d'un vase, ete, Lat, Vasis labrum. Vagabond. Voy. VAcAMux Do. 
BORDA, s. f. ( Bor-da ) Nav. Cabane. | BORDONERO , RA , adj. Rustre ; gros- 

Voyez Cnoza. % Grande voile d'une| sier. Voy. TOSCO, GROSERO, 
TS + Voye BORDE. BORDURA, s, f. (Bor-dou-ra) Terme 
t ORDADILLO , + m, ( Bor-da-di- blason ; bordure, Voy. BORDADURA. 
glio ) Toffetas double à fleurs. BOREAL , adj. ( Bo-réale) Boréal , sep- 
BORDADO , DA , part, pas, et adject.|  tentrional. Lat. Borealis. 
Brodé, erc. Voy. Bonpar. BOREAS , s. m, (Bo-réace) Aguilon ; 
BORDADO „ s. m, ( Bor-da-do ) Woyez| vent du Nord, Lat. Boreas. 
i Faamata, did. à 68 PORPOROTE rif CHor-go-giots ) 
o de o. rie où il nya urguignote ; espece d'armure de tête, 
mune port. sg a Lat. Cassise- r 
RDADOR , RA, subse, ( Bor-da-dor, | À la Borgonota. A la Bourguignote, Lat, 
do-ra ) Érodeur. Lat. Phrygio. More Piiocdee. 
+ BORIL , s. m. ( Bo-rile ) Burin, Voyez 














BORDADURA , s.f. (Bor-da-dou-ra ) 
Broderie. Lat, Opus phrygium. $ Terme 
de blason : bordure ; espèce de ccinture 











URIL, 

BORLA , s. fe ( Borla) Howppe d'or, de 
soie , etc, Lat, Apex, ÿ Houppe de laine 
qui distingue le bonnet de docteur, et 
ce bonnet lui = même. Lat, Doctorum 
laurea, 


BORLILLA , ITA, s, f. dimin. de Borla, 
Bor-li-glia , ta) Peute houppe. Lat, 


ils 
BORLON , subse. m. (Bor-lo-ne) Grosse 
houppe, Q Espèce de toile de lin et de 


coton, 

$ BORNE, s. m. ( Bor-né ) Bout d'une 
lance de tournois, Lat. Hastæ cuspis, 
? Espèce de rodvre, Voyez ROBLE. 

B 





JIN , subst. m, ( Bo-quine } Sorte de 
le grossière; 4 Voy. VERDUGO. 
JUINA , s. f: (Bo-qui-na) Arag. 

e boue, Taie hircina. ” 

URAL, adject. (Bo-qui-na- 

Se dit d'un cheval dont la 

e n'est ni trop tendre ni trop fo'te. 

J EGRO , GRA , adj. ( Bo-quine- 
ro, gra) Murc, Se dit d'une espece de 


BORDAR , r. act, ( Bor-dar ) Broder. 












Lat. Elegäntiüs agere. 
Bordar de imagiñería, de realce, de so- 
brepu | 


















Gibert, Voye Horca. 

RNEADIZO , zA, adj. ( Bor-né»-di- 
fo, ga ) Flexible ; facile à courber, Lat, 
Flexibilis, 

BORNEADO, DA, part, pas, et adject. 
Plié ; courbé. Lat. Flexus. $ Tournée ; 
retourné, Lat. Volutus. 

BORNEAR , v. act. ( Bor-néar) Pier ; 
courber, Lat. Flectere. Y Tourner; re- 
tourner ; changer de sens. Lat. Volvere, 

Bornearse la madera. Se déjeter, en par- 
lant du bois. 

BORNEO , subst. m. (Bor-néo ) Tour ; 
mouvement d’une chose guè change de 
sens. 

BORNERA , s. f. ( Bor-né-ra ) Sorre de 
pierre noire dont on fait des meules, Lat, 
Lapis nigricans, 

BORNERO, adj. (Bor-né-ro ) Se dit du 
blé moulu avcc la bornera. 

DORNI, subse, m. ( Bor-ni) Espèce de 
sucon, 

6 BORNIDO , DA , adj. (Bor-ni-do, da) 
Pendu. Voy. AHORCADO. 

BORONA , sukse. f. (Bo-ro-na ) Grain 
semblable au maïs. Ų® Ast. Pain de 
milke ou de mais. 

BORONIA , s. f. ( Bo-ro-ni-a } Voye 
ÅLRORONÍA. 

BORRA , s. f. (Bor-ra ) Brebis d'un an, 
Lat. Agna annicula, ®& Bourre ; poil 
raclé de dessus certaines peaux écorchées. 
% Bourre ; poil que les tondeurs ôtert 
dessdraps avec leurs ciseaux, Lat. To- 
mentum. Q Lie ; mare. L, Fæx. $ Impôe 
sur les béres à laine. Lat. Vectigal pe- 
cuarium. & Borbe ou cheveux courts er 
épais, & Bourre ; partie la plus grossière 
de da laine, Lat. Tomentum, 

BORRA , interject. Qui marguż la peur. 
Ouf ! haie ! Lat. Heus ! 

p Acaso es borra? Exprime qu’une chose 
n'est pas aussi méprisable qu'on le pense. 
+ Tener la cabeza llena de borra, Avoir 
L'esprit bouché,” & Todo es borra, Sert a 
















vestres, 
BORDEAR , verb. n. ( Bor-déar ) Bor- 
dayer, Voy. DAR noRDOS, 
+ BORDEL , s.m. ( Bor-dèle) Bordet. 


Voyez BURDEL, 
ł BORDIONA , subst, f: ( Bor-dio-na ) 

"| Prostitute, Voyez; RAMERA. 

BORDO , s.m, ( Bor-do ) Bord, côté, 
flanc d’un vaisseau, Lat. Latus, & Bord; 
le vaisseau lui-même. Lat. Navis. $ Voyez 
BoRDE , bord ; extrémité, 

Dar bordos. Bordayer ; courir des bordées , 
gouverner tantôt d'un côté ct tantôt d'un 
autre, * Je Aller, venir; courir çà et là, 

Ir , estar, comer , etc. à bordo. Aller, 
être , diner à bord , sur le vaisseau, 

BORDON , s. m, ( Bor-done) Bourdon 
de pélerin. Lat. Baculus viatorius. & La 

lus grosse corde d'un instrument, Lat, 
ervus major. || Répétition fatigante de 
la même phrase dans une conversation. 
Lat. Inanis repetitio. $ Refrain de chan- 
son, Lat. Versus intercalaris. * Personne 
ui en guide ou soutient une autre. 

BORDONCICO, ciLco , s. dimin. de 
Bordon. ( Bor-done-gi-co , si-glio) Perit 
„bourdon, 

BORDONEADO , DA, part, pas. de Bor- 


onear. 

|| BORDONEAR, v. n. ( Bor-do-néar ) 
Táter le terrain avec un bourdon. Lat. 
lter prætentare. || Donner des coups de 
bourdon. Lat. Baculo percutere. ®% Mener 
une vie errante et vagabonde. L, Vagari. 
& Toucher les grosses cordes d'un ins- 
trument, Lat. Imis fidibus canere. 

BORDONERIA , s. f. (Bor-do-né-ri-a ) 
Vie errante et vagabonde, Lat, Vita er- 
rabunda. 















RTO, TA, adj. ( Bo-qui- 
sta) Qui a la bouche de tra- 
Lat. Ore obtortus. 

LLAR, verb. n. ( Bor-bo-gliar ) 
d lonner, en parlant de l'eau, ete, 


Lat. Æstuare ; scaturire. 
ORBOLLON , s. m. ( Bor-bo-glione ) 
Ba nement ; bouillon ; état, mou- 


r: ade l'eau gui bowllonne. Lat. 
Æstus; scaturigo. $ Alosdance; flux 
. de p . Lat. Verborum impetus. 
IOLLONES, adv. A grôs bouil- 
ons , ét * impétueusement ; en abondance. 


AR, verb. n. ( Bor-bo-tar ) 
ouillonner. Voy. BOR20OLLAR. 
BOTON , subse, m.( Bor-bo-tone) 
Bouillonnement, Voy. BonsoiLox. 
BORCEGUI, s. m. ( Bor-ré-gui) Bro- 

dequin ; sorte de chaussure. Lat. Co- 


thurnus, 
BORCEGUINERÎA , s. f. ( Bor-ré-gui- 
né-ri-a } Boutique d’ouvrier en brode- 
í -Lat, Cothurnorum officina. 
EGUINERO, RA , subst, { Bor- 


Re ra) Faiseur , marchand 
de brodequirs, 
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BOT 

BORRUMBADA , subst. f. (Bor-rouiigs 
ba-da ) Voy. BARRUMBADA. 

+ BORTON, s. m. ( Bor-tonie ) Eit de 

dron de choux ; rejeton d'arbres 


BOR 

BORREGO, GA „subst, ( Bor-ré-go, ga) 
Agneau ; brebis qu n'a pos unan, Lar. 
Agnus nundùm snniculus, * Neuf ; igno- 
rant, Lat, Rudis ; inscius. 

+ No hay taks borregos, Se dit d'une BRATA, BROTON IYEMA. 
chose qu'on ne croit pas vraie. subst. m.  (Bo-rou-ho ) Mare 

© “4 BORREGON, s. m. augm, de Bor- f 
rego. ( Bor-ré-gone) Homme pacifique ; BORUION , s.m, ( Bo-rou- T 


AA BOR 


marquer l'inurilité d'une chose , le peu de 
substance d'un raisonnement , ete. 

t BORRA , subst f. ( Boi-rá-icha ) 
Outre à pe du vin, Lat, Uer. 

BORRAC 1,5. f. (Bor-ra-tcha-da 
Avrogneriéÿ ivresse, etc. Voyez BoR- 
RACHERA. 

|| BORRACHEAR , v. n. (Bor-ra-tchéar) 

























Évrogher; boire avec excès et souvent. te d'homme, Lat. Vir pacihicus. le choses pressées. V,- sou. 
Lati Pergræcari. BORREGUERO, s. m, Aest -gué-ro ) 

BORRACHERA , s. f. ( Bor-ra-tche-ra ) Berger, on marchand jeunes agneaux. 
Action de s'enivrer ; ivrognerie. & Ivresse. | BOR EGUILLO , LLA , subst, dimin, de ia) 


Lat. Ebrietas. ẹ Repos où L'on fait la 
débauche. Lat. Solemniores epulæ.# Ar- 
brisseau des Indes , dont Les graines eni- 
vrene. Lat. Arbor inébrians, * Je Grande 
extravagance, Lat, Insania. 

Il SON ACHERIA , s. f. (Bor-ra-tché- 
tisa) Voy. BORRACHERA. 

|| BORRACHEZ, s. f. ( Bor-ra-tchèçe) 
Avresre. Voy. EMBRIAGUEZ. * Ivresse ; 
aliénation d'esprit causée par une passion 
violente. Lat; Mentis impotentia, 

BORRACHISIMO , ma , adj. superl. 
Borracho, Tris-ivrogne ou très-ivre, Lat. 
Nimis ebrius, 

BORRACHO , cHA , adj. ( Bor-pa-tcho , 
tcha ) Ivrogne 3 ivre, Lat, Ebriosus ; 
ebrius, # Irre; -b transporté d'une passion 
violente. Lat, M pos, 

Sopa borracha. Sôupe faite avec des bis- 
msy du vin, du sucre et de la can- | 


BORRÂCHON et BORRACHONAZO sam. 
augm. de Borracho. ( Bor-ra-tchone, 
bor-ra-tcho-na-ço ) Grand ivrogne. 

BORRACHUELO , LA, adj, dimin, de 
Borracho. (Bor-ra-tchoué-lo , la ) Perie 
ivrogne. Lat. Ebriolus. 

BORRADO, DA, part. pas, et adj. Rayé. 
Lat. Deletus, * Obscurci, Lat. Obscu- 
tatus, 

BORRADOR, subst, m. ( Por-ra-dor ) 
Brouillon ; ce qu'on écrit d'abord avane |. 
de le mettre au net, Lat. Palimpsestus, 
$ Brouillard ou mémorial ; livre de mar- | 
chand, Lat. Rationum breviariu 

LA ANR SP DA, part. pas. Fee 


BORRAGEAR , verbe. ( Bor-ta-héar ) 
Faire des traits sur le per Fraressayee 
sa plume ou s'exercer la main, L. Scrip 

BORK AIO Bor-ta-ho } And, er 

A e m ( Bor-ra-ho « 

Extr. Cendr pr à Voy. REsCOLDO. 
BORRAR , gpt ct, ('Bor-rar Rayer ; 

i i Ente bscureir. 


` Borrego, Petit agneau, 

BORREN , s, m. Ciorna) Panneau de 
selle, Lat: Ephippü pulvillus. 

+ m 7 (Bo Bor-ré-na } Voyer 


ł BORRERO s, m, ( Bor-ré-ro ) Voyez 


VERD 
BORRICADA , subst, f. ( Bor-ri-ca-da ) 
pig de Harris b Bo pinintag = z BÖSFORO, a ra 
de bur. è sur Se Ma 
sonk j Ariy sottise, pii a | détroit. Lat. pl rus, ire; 


ICO, ca, subst. Cete ca) | BOSQUE , s. m. 


s ł Vomir des à art à Lat, rs 
ST s. m. ( Bos-ca-hé o 
at, Silvula. $ Pays e re i 
Lat. Picta ruris ns 37 Lg 
pol FCAR, va ( 








ourrigue ; âne; ânesse, Lat, Asinus, Lucus, 
nn si wi sot 3 ignorant. Lat. 


BOS 
4 E à 
Parvus lucus, as 


. BOSQUEJADO , DA, , 
























borrico. Exprime La trois de suivre, 
pe il en coûte, une affaire com- 


BORRICON | et BORRICOTE , subst, 
augm. de Bortico. { Bor-ri-cone, mad 
Grosse bourrique, * Homme ri 

tient: Lat. Supra modum 


t LLA ÌTO pT; 
dim, de Borrico, Bor-ri- qui , la, 
Borsri-qui-to st ta ) Petite gigo Lat. 


Jå A RORRIVA y4. f- (Bor-ri-ba ) Arag. 
d'un pr qe À p nd après Pâques. 


Agni 
BORRO : s ssm. ( un Mouton yi a 
plegen an, «t moins et fino- 
rant j t. Stipes, & pa Lat. Ocrbés sy 
les ine, T Veiga! pecuarium. | Bota fuerte. 
BORRON, subss. m. ( Bor-rone ) Rature. 
Påté ; goutte pr tombée sur le pa- 
ae Late Litura. & Voy. Borrapor. 


’ 


















Borrar , ; de Ou- ? ui , tableau. Lat. 
blier. da, plaza. CRT; ; abulæ adumbratio, & Défaut ; yrds 
j tas ijener par un d'un] fecsion. Lat. Vitium. # T, AIE 


déshonorante, Lat. Probrum. 
BORRONAZO , s. m, augm. de f 


( pran, pa rature , 
s te, 





$ ), 54, adj. (Bor-ro-$o, sa 
{éhargé de lie. Lat, nee 
AR dit d'un mauvais ouvrier, 


Letra sé caractère qui n'ert pas net. 
+ BORRUFULLA, s. f, ( Bor-rou-fou- | 
) Arag Gunille ; chose de peu de 
valeur, Lat, Res nihili, 









peroit que le Botémet 
miné de boutes : on ataitoa, 
Les vaisseoux de guerre dé premier rang , 


BO 
che; pharte. Lt, 8 orta 
Pr 
PORRA m Fr Bo g) 


Lat. 
Gist 


BOT 
BOTEDAD « + BorTeza , s. f. ( Bo- 

















” té-dade, ) V. EMROTAMIENTO. 
BOTELLA, s. f.( Bo-té-glia) Bourei/ls 
àj deverre. Lat. Lagena. $ Doureille de vin ; 


quantité de via contenue dans une bou- 


L veille. 

BOTEQUIN, s. m, ( Bo-té-quine ) Petite 
chaloupe ou esquif. Lat. Cymbula minor. 
„1m, (Bo-té-ro ) Ouvrièr qui 


des Lat. Opifex utrarius. 
BOTICA, Bo-ti-ca) Apothicairerie ; 
i aire, Lat, ina medi- 


camen Médecine ; potion médi- 
cinale. Lat, Pharmacum, + Boutique de 
marchand. Lat. Mercium taberna. $ Mai- 













ns la bota-| son, appartement meublé, 6 Boutique , ma- 
peritus. asin de mercerie, y 
s. f. (Bo-ta-no-|+ BOTICAGE, s. m, ( Bo-ti-ca-hié ) Im- 


pôt où loyer que poye un marchand qui 

tient boutique. Lat. Tabernæ vectigal , 

vel annua merces. 

BOTICARIO , s. m. ( Bo-ti-ca-rio ) Apo- 

 rhicaire, Lat, Pharma la. § Marchand 
mercier, Lat. Miscellarum mercium 


cie ; divination f 






ropola. 
G Ciso pedrada en ojo de boticario. Se 


PTAR, v, n. Voy. SALIR. & Bondir, 
n # > dit d’une chose vient å 


lant d'une balle de paume, Lat, Re- 






DA. 
Bo-ti-gué-ro ) 





. Lat. Ta- 
B VNA 
BOTIGUILLA , s. f. dim. de Botiga. ( Bo- 
ti-gui-glia ) Perite boutique. 


énconsi- | BOTIJA , s. f. pe ) Jarre; vaisseau 
de terre. Lat. Lagena fictilis. * L Homme 
et trapa, Lat. In arctum collectus. 
4 Estar hecho un botija, Pleurer , se dépi- 
x e arlant d’un enfant. 

J , # m. ( Bo-ti-hé-ro) Oxyrier 

: ui fait ou vend des jarres. 
BOTUILLA , s. f. dim. de Botija. ( Bo- 
ne ) Petite jarre. 






£ Sa Bouffi UE. | BOTUON , s. m. augm. de Botija. Grande 
imus, "igure {dat ,| Jarre. * 

"oy. Donode. $ Sorte de BOTUUELA, s. f. dim. de Botija. ( Bo- 
icésson, Lat. Botulus. ‘tihoué-la) Voy. BOTIJILLA, 


BOTILLA , s. f. ( Bo-ti-glia ) Petite outre 
ou flacon de cuir. Lat, Utriculus. + Foy, 
BorcecGui, 

+ BOTILLER , s. m, ( Bo-ti-glièr) Limo- 






, subst, m, ( Bo-ta-bane-té) |  nadier. Voy. BOTILLERO. 
défense ; lague perche en BOTILLERİA , s. f. ( cg es ) Bou- 
pour empécher l'abordage,| tique de limonadier, Lat, Aquarum mul- 








sarum taberna, + Office ou dépense, V. 
DesrensA. f Voy. BOTECARIO. 

BOTILLERO , s. m. ( Bo-ti-glié-ro.) Li- 
monadier qui fait et vend des raffraichis- 
semens. L. Aquarum mulsarum propola. 

BOTILLO , s. m. ( Bo-ti-glio ) Perite outre 

r le vin. Lat, Utriculus. 

BOTIN , s. m. (Bo-ti-ne) Sorte de bottine 
courte, sans genouillère, Lat. Ocrea bre- 
vior. & Guétre ; chaussure sans pied, Lat. 

+ Q Butin ; ce qu’on prend sur len- 
nemi. Lat. Præda. 

BOTINERO , 4. m, ( Bo-ti-né-ro ) So/dur 
qui garde le butin , ou qui le vend. Lat. 
Prædæ custos aut venditor, 





nceæ ictus. & Bond 
| balle de paume. Lat, Subsultus, 














L. Navis in mare deductio, 

Recueil ; re. Lat. Miscellanea. 

de tabaco, Tabagie; boite de plomb, 

étc., où Lon ferme Le tabac. 

# + Estar de bote en bote, Étre plein de 

monde d'un bout à l'autre, 4 ll e bote | BOTINICO , iLtO , s. m. dim. de Botin. 
» Tout de suite ; sans délai. (Bo-ti-ni-co, ni-glio) Petite bottine. 
CARIO, s. m. ( Bo-té-ca-rio ) |$ BOTIQUERIA , s. f. ( Bo-ti-qué-ri-a ) 





ł 
Ĝt établi en temps de guerre,| Boutique de parfums. Lat, Aromatum 
O; ILLO, s. m. (Bo-té-gi-co, taberna. 
$ Petit pot à mettre des drogues ou | t BOTIQUILLA, subst, f. dim. de Botiga. 
du Lat, Vasculum, Bo-ti-qui-glia ) Perite boutique, Voy. 


OTIĢUILLA, 
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BOTIQUIN , s. m, ( Bo-ti-quine) Dro- 
guier j boite de remédes portative, Lèt. 
Capsula medicamentaria. - 
BOTIVOLEO, s. m, ( Bo-ti-ho-léo ) Ccup 
où Lon prend la ball: entre bond et volée, 
Lat. Piiæ inter lapsum etsaltüm repulsio. 
BOTO , ra, adj. ( Bo-10, ta) Émoussé : 
qui n’a pas de pointe, * Qui a L'espris 
lourd ét obtus, Lat, Obtusus. 
BOTO ss, ASt, Boyau de yache plein de 


€, 

BOTON , s. m, ( Bo-tone } Bouton ; bour- 

eon d’arbre, de vigne , etc. Lat. Gemma. 
$ Bouton de fleur. Lat. Calix. Y Bouton 
"habit, L. Globulus adstrictorius, $ Bou- 
ton de ficuret. Lat. Globulus cuspidem 
obtundens, & Bouton ; poignée pour tirer 
une porte. Lat. Manubrium. & Annesu 
de clef. Lat. Clavis annulus. & Pieu qui 
un gros bouton où l'on attache lss 
toiles è es de chasse, Lat. Palus vena- 
torius. & Perise boule de cire garnie de 
pointes deverre et mise au bout d’uue dis- 
cipline. Lat. Globulus cereus aculez:us. 

Boton de fuego., Bouron de feu; cuuière 
actuel, & Botones de muletilla: Morcesu 
de bois, d'os, etc, , qui sert à attacher Le 
manteau des religieux, 

Contarle los botones á uno. Se dit d'un 
Escrimeur dont toutes Les bottes portent, 
+ De botones O. Intérisurement, 

BOTONADURA , subst, fén, ( Bo-to-na- 

dou-ra) Garniture de boutons. 

BOTONAZO , s. m, { Bo-to-na-ço } Coup 
de fleuret, Lat. Ensis obtusæ ictus. 

BOTONCICO , ito , trO , s. m. dim, de 
Boton. ( Bo-tonċ-çi-co , çi-glio, çi-to) 
Petie beuton. 

BOTONERO , R4, s. ( Bo-to-né-ro , ra ) 
Boutonnier ; qui fait ou vend des boutons. 
Lat. Globulorum opikx, propoli, 

t BOTOR , subse. m. ( Bo-tor ) Bouton ; 
bube ; tumeur, Lat. Pustula. 

BOTORAL, ad), (Bo-to-rale) Se dit d'un 
apostéme très-petit, 

G BOTRYITE, subst. m. ( Bo-tri-i-té } 
Botrite ; espèce de cadmie qui ressemble à 
une grappe de raisin. Cadmie en grappes, 
Lat. Botrytis, - 

t BOVAGE , s. m. ( Bo-ba-jié } Impôt sur 
chaque paire de bœufs de labour, Lat, Vec- 
tiga; in boum juga, 

BOVATICO , subst, masc. ( Bo-ba-ti-co ) 
Voy. BOvAGE. 

BÓVĚDA „+. f.(Bo-bé-da) Voûte. Lat. 
Fornix. & Cave creusée dans leroc, & Ca- 
veau souterrain pour les sépultures. Lat. 
Crypta. & Logement pratiqué sous terre, 
Lat. Cryptoportieuss 

Bóveda de jardin. were,” jardin. +Ha- 
blar en, 6 dë bôveda, Parier avec urro- 

ance, 

į ÉOVEDAR , v. a. (Bo-bé-dar) Voûrer, 
Voy. ABOVEDAR. 

BOVEDILLA , subst. f. dim. de Bóveda. 
(Bo-bé-di-glia) Perie ruûre, berceau ca 
plétre dans l'entre-deux des solives d'un 
plancher. Lat. Fornix gypseus. 

* L Suhirse à las bovedillas. Sauter au 
plancher : étre très-en colère. , 

t OVINO , NA, adj. ( Bo-bi-no , na) 
De bœuf. Vos. VACUNO. 

BOX , subst, m. { Bohe ) Buis ; arbrisseau, 
Lat. Buxus. @ Puis; outil de Cor- 
donnier. Lat, Tigiium buxcum. $ Foy, 
Eox£so. 
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EOXA , s. f. (Bo-ha) Auronne. Murc. 
Voy. ABROUTANO. 

Boxapo, DA , part. pas. et adj. Parcour“ 
tout autour , ete, V. BOXAR. 

BOXAR , v. a. ( Bo-far ) Faire le tour 
d'une isie , d'un cap, ere. Lat. Circum- 
ire. $ Orter le grain d'une peau, ou la 
décrasser avec l'étire. Lat, Radere; ma- 
culas delere, 

Boxar, v. n, Avoir tant de tour ou cir- 
cnit , en parlant d’une isle, ete. Lat, In 
ambitu patere 

BOXEAR , v, a. er n. (Bo-héar) Voyez 
Boxan. 

BOXEDAL , s. m, ( Bo-hé-dale ) Lieu 

anté de buis. Lat, Buxerum. 

BOXEO , s. m. ( Bo-féo ) Action de faire 
de tour d'une isle, ete, Lat. Circuitio. 

BOXO , s. m. ( Bo-fo ) Foy. Boxeo. 

$ BOY , subst, masc, ( Bo-i) Bæuf. Voy. 
Byev, - 

BOYA , subst. f. ( Bo-ia ) Bouée ; bois ou 
liège flottant qui marque où on a jeté 
l'ancre, ete. Lat. Anchorale. & Mor- 
ccau de liège attaché à un filer de pé- 
cheur, Lat. Suberis frustum. + Boucher 

i tue des bœufs, Lat, Lanius. + Foy. 

BO nouo 0. 

DA , s. f,(Bo-ia-da ) Trou de 
bœufs. Lat. Fat copia. ) ai 
BOYAL , adj. ( Bo-iale ) Qui concerne les 

bœufs. Voy. boxuno. 

BOYANTE , part. act, de Boyar, ( Bo- 
iane-té) Se dit d’un vaisseau qui a le 
vent favorable, 

* Estar boyante, Avoir le vent en poupe ; 
être en faveur , en prospérité, 

BOYAR , v. neut, ( Bo-iar } Se dit d’un 
vaisseau resté à sec et que la mer remet 
å flot. Lat, Fluitare, 

BOYAZO , s. m. (llo-ia-ço ) Gros bœuf. 
Lat. Bos grandior, 

BOYERA , subst, f. (Bo-lé-ra) Érable à 
Eœufs. Lat. Bovile. 

+ BOYERIZO , s. m. ( Bo-ié-ri-ço ) Bou- 
vier, Voy. jio YERO. 

BOYERQ , s.m. ( Bo-ié-ro ) Bouvier qui 
garde ou conduit des baufs. Lat. Bu- 
bulcus, 

BOYEZUELO , s. m. ( Bo-ié-goué-lo ) 
Jeune ou pesit bœuf ; bouvillon, 

§ BOYUDA , s. f. (Bo-iou-da) Jeu de 
cartes. V. BARAJA. 

BOYUNO , na, adj. ( Bo-iou-no, na ) 

ui concerne ics bæufs. Lat. Bovinus. 

BOZAL , s, m, ( Bo-fale) Moreau ; es- 
pèce de sac qui renferme la bouche ct Les 
naseaux du mulct, à Muselicre pour em- 
pêcher les chiens de mordre et les agneaux 
de teter, Lat, Fiscella. $ Montant d'une 
térière ou licou garni de gr:lots. Lat, 
Phaleræ. 

Bozat , adj. Nègre nouvellement arrivé de 
Guinée, % Paysan fraichement sorti de 
son village. * Jp Apprenti ; novice dans 
un art, Lat, Tiro. % Fougueux, san- 
vage, indompté ; en parlant d’un cheval. 
Lat. Ferox, : 

BOZALEJO , s. m. ( Bo-ça-lé-ho ) Perit 
moreon , ete. Voy. Bozar. 

BOZO , 5. m. ( Boso) Poil follet qui 
viens au mentoa ef oux joues des jeunes 
gens. Lat. Lanugo, @ Licog de cheval, 
Lat. Capistrum. 

4 BOZON , subst, m, ( Bo-çone) Bélier ; 
maçhine de guerre, Voy, ARIETE, 


BR A 

BRABANTE , s. m. ( Bra-bane-té) Toile 
de Brabaat. Lat. Carbasus Brabantinus. 

G HRABIO , s. m. ( Bra-bio ) Prix rem- 
porté dans les jeux publics. Lat. Bra- 
vium. 

© BRACEADA , s. f. ( Bra-çéa-da ) Mou- 
vement violent des bras, Lat. Brachiorum, 
agitaiio. 

BRACEADO , DA , part. pas. de Bracear. 

BRACEAGE , s. m, ( Bra-çéa-hé ) Fabri- 
cation de La monnote, Lat. Cusio, 

BRACEAR , v. n. ( Bra-çéar ) Remuer les 
bras avec violence. Lat. Brachia jactare. 

* S’opposer ; résister ; tenir ferme. 
Lat. Obsistere, XX Brasser ; manœuvrer 
avec les cordages appelés Bras. 

BRACERAL, s. m. (Best rale } Bras- 
sart, Voy. BRAZAL, 

BRACERO , s. m, ( Bra-çé-ro ) Personne 
qui donne Le bras, la main à une autre ; 
écuyer, Lat, Bracchialis suffultor, 4 Pion- 
nier, Lat. Fossor, $ Homme qui lance 
avec force un dard , une pierre, ete. Lat. 
Strenuus jaculator. 

+ BRACERO , RA , adj. (Bra-gé-ro, ra) 
Qui se jette ou se lance avec la main. 
Lat. Missilis, 

tx BRACETE, s, m, ( Bra-gé-té ) Perit 
bras. Voy. BRacirto. 

BRACIL , s. m. ( Bra-çile) Avant-bras ; 
partie du bras depuis le coude jusqu’au 
poignet. Lat, Antebrachium, + Brassard, 
Foy, BRAZAL. 

BRACILLO , s. m. dim, de Brazo. ( Bra- 
si-glio } Perit bras. Lat. Brachiolum. 

$ BRACIO , s, m, ( Bra-çio ) Bras. Voy. 
BRAZO. 

§ Bracio godo , ledro, Bras droit, bras 

auche. 

BRACITO , s. m, (Bra-gi-to) F, BRA- 
CILIO. 

BRACO , cA , adj. { Bra-co, ca) Bra- 
gue ; espèce de chien de chasse. Lat. Ca- 
nis simut, * Comard , camus, Lat. Simus. 

Ú BRADIPEPSIA , s. f. ( Bra-di-pèp- 
si-a ) Terme de médecine ; bradypepsie ; 
digestion dente et imparfaite. Lat, Brady- 


pepsia. 

t BRAFONERA , s. f. ( Bra-fo-né-ra ) 
Armure qui couvroit le haut du bros. 
+ Foy. BRAHONES. 

BRAGA , subst. f. ( Bra-ga ) Atag, Braie 
d'enfant. Voy. METEDOR, 

BRAGAS , plyr, Espèce d'ancien hawt-de- 
chausses, 4 Culottes, V. Cazon, 

* Calzarse las bragas. Porter les culottes : 
se dit d'une femme qui est maitresse au 
logis, 

BRAGADA , s. f. ( Bra-ga-da ) Cuisse de 
guadrapède. Lat. Femur. 

BRAGADO , DA , adj. ( Bra-ga-do, da) 
Se dit d'un quadrwpède qui a les cuisses 
d'une autre couleur gue de reste du corps. 

BRAGADURA , s. f. ( Bra-ga-dou-ra) 
L'entre-deux des cuisses ; le point où elles 
se séparent du tronc. Lat. Inguina. & En- 
tre-deux d'un hqut-de-chausses, Lat, Sub- 
ligacuium, 

BRAGAZAS , subst. f. pl. ( Bra-ga-çace ) 
Grandes culatter. * Homme facile à gou- 
verner où à persuader, 

BRAGUERO , subst. m, ( Bra-gué-ro ) 
Brayer ; bandage pour les hernies, Lat, 
Intestinorum retinaculum, ® Brague ; 
cordage qui arrête sur mer le recuf du 
canon, : 


BRA 

BRAGUETA , +. f. ( Bra-gué-ta) Brayertt} 
fente de devant d'un haut-de-chausses, 
Lat. Braccarum antica pars. - 

Hidalgo de bragueta, Homme jouissant des 
priviliges de la noblesse pour avoir eu 
sept enfans mâles. x 

+ BRAGUETERO , s. m. ( Bra-gué-té- 
ro) Libertin ; débauché ; impudique. Lat, 
Libidinosus. 

BRAGUETON , s, m. augm, de Braguets, 
( Bra-gué-tone ) Grande, large brayette, 
Foy. Écsourra. 

BRAGUILLAS , s. f. pl. ( Bra-gui-glias) 
Petit haut-de-chausses, & Enfant à qui 
on vient de mettre les culottes ; et # petit 
homme contrefait. Lat. Homuncio. 

+ BRAHONERA , s. f. ( Bra-o-né-ra } 
Armure du bras. Voy, BRAFONERA. 

t BRAHONES , s. m. pl- ( Bra-0o-nèce ) 
Haut de manches os qui s’attachoit 
au pourpoint, Lat, Fascia rugata. — > 

BRAMA , s. f. ( Bra-ma) Temps du rut 

r des cerfs, ete. Lat, Catulitio, 

BRAMADERA , s. f. (Bra-ma-dé-ra ) Pe- 
tire planche atrachée à une corde qu'on 
fait tourner pour faire du bruit. Lat. As. 
serculus versacilis, $ Insirument cham- 
pêtre pour rassembler le bétail, & Autre 
instrument pour L'écarter des vignes, ete, 

BRAMADERO , s. m, ( Bra-ma-dé-ro } 
Lieu où les cerfs en rut viennent bramer 
ou rairs. 

BRAMADOR , RA , adj. ( Era-ma-dor, 
do-ra ) Qui brame, qui rugit, etc, Voy. 
BRAMAR. * Terme poétique : se dit de 
La mer qui mugit , du vent qui siffle, etc. 
Lat. Mugiens ; stridens,  « 

$ BRAMADOR , s. m. ( Bra-ma-dor } 
Crieur publie. 'Voy. PREGONERO. 

BRAMANTE , s. m. ( Bra-mane-té ) Fi- 
celle ; petite corde. On dit aussi adjecti= 
vement Hilo bramante, Lar, Resticula, 
$ Erpèçe de toile, LA 

BRAMAR , v. n. (Bra-mar ) Bramer , 
rugir, mugir , etc. ; en parlant du cerf, 
du lion , du taureau, etc. Lat. Clamare 3 
rugire ; mugire. * Se mettre en colère s 
en fureur. Lat., lrå fremere. # Mugir, 
siffler ; en parlani de fa mer et du vente 
Lat. Mugire ; stridere. § Crier, Voyez 
GRITAR, 

BRAMIDO , s. m. ( Bra-mi-do ) Rugis- 
sement , mugissement d'un animal, Lat. 
Rugitus ; mugitus. * Cri d’un homme 
irrité et furieux, Lat, Fremitus, * Mu- 
gissement de la mer; sifflement du veng, 
Mugirus ; stridor. i 

BRAMIL , s. m. (Bra-mile ) Trusquin ; 
outil de menuisier. Lat, Gnomon asser- 
culo mobilidirectus. 

$ BRAMO , s. m. ( Bra-mo) Cri. Lat, 
Ciamor. § Cri d'avis lorsqu'on epperçois 
quelque chose. 

§ HRAMON „s. m. ( Bra-mone) Déle- 
teur : déaonciateur. Voy. SOPLON. , 

4 BRAMONA, ( Soltar la) Dire, vomir 
des injures. Lat. Conviciari. 

t BRAMURA, sf (Bra-mou-ra ) Rus 

issement , ete. Voy. BRAMIDO. 

BRAN DE INGLATERRA , s.m, ( Brane) 
Ancienne danse Espagnole, 

+ BRANCA , s,f.( rane-ca ) Amygdake. 
V. Acarta.t Branche, ete. V. RAMA. 

BRANCADA ,s. f.( Brane-ca-da) Espège 
de filet semblable au tramai!, Lat, Ever- 


riculum, 
ji BRANCHAS, 



















BRA 
$ BRAVERIA £fe Bra-béri-a } Bra- 
vade. Voy, BRAVAT ' 
BRAVEZA , s. fÁ hé Y } Furie de 
da mer, de La tempête, etc. La. Furor. 


sans politesse. Lat, Rusticus, 
BRAVIO , subst,m. ( Bra-bi-o) Férocité. 
Voy., BRAVURA. ; 
BRAVISIMAMENTE , ady. sp, dé Bra- 
v te. Très-brarement, L, Fortissimè. 
B IMO , MA, adj. sup. de Bravo. 
rès-brave ; très-vaillant. Lat. Fortis- 








gs. f. ( Brane-dou-ra ) 
ur, Foy. BLANDURA. 

Brance-ça ) Anneau 

taches les chaines des forçats. 
us catenarius, 

















Ast. et Gal.Ÿ vaillant. Lat. Foris. & Bravache ; arro- 

ft stiva pascua.| gant. Lat. Jactator ; arrogans @ Féroce, 

ébris de feuilles, d'écorces d'ar- f- sauvage j en parlant des animaux, Lat 
. qu'on trouve dans les brañas. Ferus. à Terrible ; effrayant. kat. Ter- 
rifiéns. + Dur; intraitable ; d'un ca- 

à ile, tir a + Bon; 

„Lat. in- 

; raboteux ÿ Lät. Incultus ; 

j magnifique, Lat. 





MENTE. 
+ BRAVONEL,, s. m. ( Bra-bo-nèle) Fan- 
røn ; bravache. Voy, FANFARRON. 
BRAVOSIDAD , s. f. ( Bra-bo-si-dade ) 
Gracë, d ce, etc. V. GALLARDIA. 
+ BRAVOSO, sa; adj. ( Bra-bo-s0 ; sa ) 
Voy, ERAVOSN 


Larron. Ve 


à 


E an f 4 4 x 
i BRAVURA , s. f. ( Bra-bou-ta ) Férocité 
=. | d'un animal. Lat. Ferocitas. j Bra- 
voure ; courage. Lat, Fortitudo. & Bra- 

yade. Lat. Minarum jactatio. 
ZA , s. f. (bra-ça ) Brasse ; mesure 
de la longueur des deux bras, ou desix 

eds. Lat. Hexapeda. 
BRAZADA , s.f. (Bra-ça-da) Moure- 
ment qu'on fait avec les bras, en les éie- 
vant. L. Brachiorum extensio, 4 Brasse, 
Foy. Braza. Q Brassée. V. BRAZADO 
BRAZADO , s.m. (Bra-ça-do) Brassé: ; 
autant qu'on péut contenir entre ses bras. 
BRAZAGE , s. m. ( bra-ça-fié) Nombre 
de brasses du fond de la mer à sa sur- 
face. & Fabrication de La monnoie. Voy. 
BRACEAGE. 

BRAZAL , s. m. (Bra-çale) Muscle bra- 
chial. Lat. Musculus brachialis, & Anse: 
poignée, V. EMBRAZADURA. @ Brace- 
let. Voy. BRAZALETE. $ Brassard ; ar- 
mure du bras. & Brassard pour jouer au 
ballon. Lat. Brachiale, & Arag. Saignée, 
rigole faite à un canal: Lat. Incile. + V. 


ÅSA. . 
BRAZALETE, s. m. ( Bra-ça-lé-té) Bra 
celet ; ornement qu’on porte au bras. Lat 
Armillæ. & Brassard. V-y.; RAzAL. 
t BRAZAR , v. a, (ira çar ) Embrasser. 
Voy. ABRAZAR. 


au feu. Late Rogus. 
URTO. 


Brail) Brésil ; bois 
pesant. Ps ? 


 Lignum brasiticum. 


de rouge pour Les femmes, Lat. 
O., DA , adj. (Bra-si-la-do, 
: Lat 













actantia. 
VATERO , s. m. (Bra-ba-té-ro ) 
| it des bravades. Lat. Feroculus, 
VE » 7. n. (Bra-béar ) Braver ; 
menacer ; faingdes bravades, L, Minitari. 
Esp. Fr, LAT, 












i bits, un 


BRAZAZO , s, m, augm, de Brazo. Grand 
bras. 
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+ BRAZNAR ,v. a. ( Braçe-nar ) Frotter ; 

resser. Voy, FLOTAR et ESTRUXAR. 

BRAZO , s. m, ( Bra-ço) Bras; membre 

du corps humain. Lat. Brachium.* Brane 

che d'arbre. Lat Ramus, # Bras; force, 
valeur , puissance. Lat. Vittus. 

Brazo de cruz, Traverse ou bras de La croix 3 
croisillon, & — de mar, 6 de rio. Bras 
de mer ou de rivière. — eclesiástico , 
de la nobleza, etc. Ordre; d du 
clergé , de la noblesss aux du 
e dr ®ÿ — seglar, 6 || real. Bras 

culier ; puissance, juridiction des tri 
bunaux séculiers. % — de silla, Bras de 
fauteuil. . 

brazos de reyno. États du royaume. & —de 
la antena. Bras ; cordages amarrés aux 

. extrémités des vergues. 

À fuerza de brazos. A force de bras set 
* J à force de mérite ou de travail. & À 
todo brazo. À tour de bras ; de vue 

force. & razo á brazo , 6 $ por br 
A armes égales, * Con los brazós abier- 
tos, A bras ouverts ; affectueusemenc, 
* Cruzados los brazos, Avec soumission , 
respect , résignation, J4 Dar los brazos 
á uno. Embrasser, * Dar el brazo á al- 
guno, Secourir ; protéger ; défendre. 
ar al brazo seglar. Livrer 
une chose au bras séculier , à quelqu'as 

À LC: verra bientót la fin. * | sp 

o ún brazo de mar. Avoir des ha- 


il sompiueux. * Luchar, 
reñir á brazo partido, Luster bras dessus , 
bras dessous. * No dar su brazo á torcer. 
Etre ferme dans ses opinions, * Quedar 
el brazo sano á alguno. Avoir encore de 
l'argent après de grandes dépenses, * Ser 
el brazo derecho de a'guno. Étre de bras 
droit de quelqu'un, son homme de con- 
fiance. * Tener el brazo largo. Avoir 
le bras long, beaucoup de crédit et de 
MISSANCÉ» 
BRAZUELO , s. m. ( Bra-soué-lo) Perie 
bras, lat. Brachiolum. % Le haut de 
… d'épaule des quadrupèdes ; paleron, Lat, 
À 


rmus. 
BREA , s. f. (Bréa) Brai; composition 
pour calfater les vaisseaux. Gat, Pix na= 
valis, $ Toile d'emballage, Lat. Stuppa 


vilior. 


HREADO , DA, part. pas. ct adj. Brayé, 


Vuy. EMBREADO. 

Il BREADURA , s. f. ( Bréa-dou-ra ) Æc- 
tion de brayer un vaisseau: Voyez EM- 
BREAR. 

BREAR , v.a. (Bréar ) Bray:r. V, EMm- 
BREAR. * Chagriner ; molester, Lat, 
Vexare. Je Foy. DAR BREGA. 

BRESAGE , s. m. { Bré ba-ié) Breuvage ; 
boisson médicinaie. Lat. Potio medicis 
$ Sargi ; vin, cidre, bire pour L'i- 
quipage d'un vaisseau. Lat. Nautica 
potio. 

+ GREBAJO , s. m. (Bré-ba-ko ) Breu- 
vage. Voy. BREBAGE. 

BRECA , s. f. ( Bré-ca }) Able ou ablette ; 
poisson. Lat, Alburnus. 

BRECHA , s. f. ( Bré-tcha ) Bréche ; ou- 
verture faite à une muraille, ete. Lat. 
Muri ruina, * Impression que fait sur 
Pesprit une considération , un raisonng-> 
ment, ete. Lat. Motio. § Dé à jouer, 
Voy. Dano. $ Voy. BRECHADdR. 

Batir en brecha. Battre en brèche, * Tra- 
railler à perdre pe 






BRE | 

BREVAL , s. m. (Bré-bale) Ast.-Figuier 

ms porte des fier es- fleurs, Lat. Ficus bi- 
era. 


LREVE , s. m, f Bré-bé ) Bref du Pope. 
Lat. Diploma Pontiñcium, + Feuille vo- 
lante , etc. Voy. MEMBRETE, 

BREVE , adj. Bref; court, Lat. Brevif 

BRÈVE , au EN BREYE , adv, Bref ; pour 
de dire en peu de mots, 

BREVECICO , ILLO , 1TO , adj. dim, de 
Breve. ( Bré-bé-gi-co ,*gi-glio , fi-to ) 
Un peu bref, Lai. Subhrevis. 

BREVEDAD , s. f. ( bré-bé-dade } Brié- 
veté ; le peu de durée d’une chose, Lai. 
brevitas. 

t &REVEDAT , suba, m, Voy. BREVE- 


























BRE 
BRECHADO , DA, Part. pas. de Brechar, 
Filouté cu jeu, Lat. Aleà fraudatus. 

$ GRECHADOR , s. m. ( Bré-tcha-dor ) 
Tiers qui entre au jeu, Lat. Tertius in 
aleà collusor, 

$ BRECHAR , v. n. ( Bré-tchar } Mettre , 
glisser au jeu des dés pipés. Lat. Fraudare 
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aleam. 

6 ERECHERO , s. m. ( Bré-tché-ro `) 
Celui qui met des dés pipés au „jeu, Lat. 
Alsæ def:audator, 

BRECHO , s. m. ( Bré-tcho ) Dépipé. 
Lar, Alea adulterina. 

BREDO , s; m. ( Bré-do) Blue, Voy. 
BLEDO., 

BREGA , s. f. ( Bré-ga ) Querelle ; débat. 
Lat, Rixa. 

* Dar brega. Raiter ; se moguer, L. Irridere. 

BRECADO , DA, part, pos. de lregar. 

.1t D. Travoilié avec soin, aÿec peine, 
Lat Valdè elaboratus. 

EREGAR , v. n, ( Bré-gar } Se disputer ; 
se quereller j se battre. Lat. Jurgari 
# Lutter, se rotdir contre Les difficultés. 
Lat. Difficultatibus obluctari. 

EREGAR ,v. act. Petri avec un rouleau. 
Lat Massam cylindro subigere. 

Bregar el arco, Tendre, bander un are, 

+ BREGUERO , subst, m. ( bré-gué-ro ) 
Woy PENDENCIFRO. 

4 BREN , s. m. ( brène ) Son. Voy. SaL- 
VADO. 

BRENCA , s, f. ( Erène-ca ) Capillaire. 
Voy. CULANTRILLO. 

ERENCAS , pl. Barres qui assujertissens et 
tiennent fermée une écluse. ` 

BREÑA, s. f. ( Bré-gnia) Ronces ; brous- 
sailles entre des rochers, Lat, Dumeta 


prærupta. 

BREN AR, subst. m.{Bré-gniar) Terrain 
coupé de rochers, de précipices , couvert 
de halliers, Lat. Solum dumosum et præ- 


rup'um. 

il BRENOSO , SA , adj. ( Bré-gnio-s0 , 
sa ) Rempli de rochers et de broussailles, 
Lat. Præruptus ; dumosus. 

BREQUE , s. m, ( Bré-qué) Able, Voy. 
BRECA. 
jos de breque, Feux de travers. 

BRESCA , s. f. (Brès-ca) Arsg. Rayon; 
gâteau de miel, Lat. Favus. 

%3 “RESCADILLO , s. m, ( Brès-ca-di- 
glio ) Canneridle ; petite lime d’or et 
d'argent. 

Lr BRESCADO , Da , adj. ( Brès-ca-do, 
da ) Brodé avec des cannetilles. 

BRETADOR , s, m, ( Bré-ta-dor ) Ap- 

euu, Voy, RECLAMO., 
` BRETAÑA , s f. ( Bré-ta-gnia ) Sorte de 
toile de Bretagne, Lat. Linteum Britan- 
nicum, 

BRETE , s. m. ( Bré-té ) Fers aux pieds. 
Lat. Compes. * Détresse ; embarras, 
Lat. Angustiæ. $ Mélange de bétet, d’a- 
rega , de cardamome, cte, que mächent 
sans cesse les Indiens, 

ERETON , s. m. ( Bré-tone) Tendron de 
chou, Lat. Cauliculus. 

BREVA , s. f. ( Bré-ba ) Figue-fleur ; pre- 
mière figue. Lat. Grossus, & Gland 
hátij. Lat, Glans præcox. 

Mas blando que una breva, Se dit d’un en- 
rité qu'on aenfin convaincu , réduit d la 
saison. 

4 BREVADOR s subst, me, (Bré-ba-dor ) 
Voy, ABREYADOR, 


DAD. 
REVEMENTE, adr. ( Bré-bé-mène-té ) 
Brióvement, Lat. isrevitèr. 

BREVETE , s. m. ( bré-bé-té ) Feuille 
volante, «te. Voy. MEMBRETE. 

t SREVEZA , s. f.( Bré-bé-ça ) Briéveté. 
Voy. DREVEDAD. 

Gi § SREVIAR , »..a. ( Bré-biar ) Ca- 
resser , flateir quelqu'un pour le tromper. 
Lat. Demulcere. 

LREVIARIO , s. m. ( Bré-bia-rio) Bré- 


Lat. Lreviarium,  Tabltres ; livre-jour- 
nal; mémoire de dépiñs.s, er, Lat. Li- 


Lat. Breviarium, $ Homme liste , expé- 
dutif. Lat. Vir promptus, 
+ BREVIEDAD , subst, f. (ré bié-dade ) 


. § BRIDION. 
GREVIIMAMENTE, adr. sup. de Bre- 
vemente, Très-briċrement, Lat. brevis. 


simè, 
BREVISIMO , MA , adj. sup. de Breve. 
Trés-bref, Lat. Brevissimus. 


oS BREVION , subst, m, ( Bré-bione , 
oy. 


marin, Lat, Ulex. 

+ BRIADADO , pA , adj. ( Bria-da-do , 
da ) Bridi. Voy. EMBRIDADO. 

SRIAGA , s. f. ( Bria-ga ) Grosse corde 
dont on entoure le raisin sur le pressoir. 
Lat. Restis torcularia. 

BRIAL , s. 
femme. Lat. Supparum in 

«+ neiet. Voy. TONELETE. 

BRIBA , s, f. ( Bri-ba ) Oisiveté ; fai- 
néantise ; gueuserie. Lat, Desidia, 

Andar á la briba. Voy. BRISONEAR, 


LE 1 on- 


de gueux, Voy, BRIBONEAR , qui est 
lus usité, 

BRISIA , s. f. ( Bri-bia ) Gueuserie, Voy 
BRIDA, @ Art, manière d’enjoler, de 
tromper en caressant, Lat. Assentatio. 
+ Voy. Binura. 

Echar la bribia. Représenter ses besoins , sa 
misere, á 

© BRIBIATICO , ca , adj. ( Bri-bia-ti- 
cO, ca ) Qui concerne la vie, le métier 
de gueux. 

BRIBION , subst, m, ( Bri-bione} Gueux, 
Voy.-HRi8ON. 6 Enjoleur qui trompe 
apee de belles paroles. Lat, Assentator. 

BRISON , NA, subst. ( Bri-bone , bo-na) 
Gueux ; vagabond ; fainéant. Lat, Deses ; 
vagabundus, 

BRIBONADA , s. f. ( Bri-bo-na-da) Fri- 
pee j action dg gieux, de coquin. 

te Nequitia, 


viaire ; livre qui contient L'office divin. 


bellus memorialis. $ Abrégé ; sommaire. 


Briéveté. Voy. LREVEDA D. r 


BREZO , s.m, ( Bré-ço ) Espèce dero- 


. ( Briale ) Ca a de jupe de 
eri 


BRISAR , v, n. (Eri-bar ) Faire le métier 


BRI 
BRIBONAZO , subst. m. aug. de Pribons 


( Bri-bo-na- ço } Gueux du premier ordre. 
Lat. Tenebrio, & Fourbe consommé, Late 
Veterator. 


BRIBONCILLO , +. m, dimin. de Bribor. 


{ Bri-bone-gi- ) Petit gueuxg perit 
vaurien. Lat. Ed. y 


BRISONEAR , v, a, ( Bri-bo-néar ) Me- 


ner da vie, jaire le métier de gueux, Lat, 
Desidiosè vagari. * Vivre dans la dé- 
bauche ; s'adonner à toute sorte de vices. 
Lat. Dissoluté vivere. 


BRIGONERÍA , s. f. ( Bri-bo-né-ri-a } 


Vie, métier de gueux, Lat. Desidia; va- 


atio. 
BA ONZUELO , s. m. dim. d: Bribon, 


{ Eri-bonz-foué-lo }) F. ERISONCILLO., 

ERICHO», s. m. ( iiri-tcho ) Larne d'or 
cu d'argent pour les broderies , etc, Lat. 
Lamella. 


BRIDA , s, f> (Bri-da) Bride de cheval, 


Lat. Erenum. 

A la brida. Manière d'aller à cheval avec 
des ésriers très-longs. 

BRIDAR , v.a, ( bri-dar ) Brider, Voy. 
EMBRIDAR. 


BRIDON , s. m. ( Bri-done) Cavalier grè 


monte à cheval avec les étriers fort longs. 
Lat. Laxis stapiis equitans. @& Ca.rel 
harnaché de cette maniere, 

ERIGA, s. f. (Bri-ga )} Voy. Poura= 
CION., 

BRIGADA , s. f. ( Eri-ga-da ) Brigade > 
troupe de gens de guerre. & Brigade de 
gardes du curps, Lat. Cohors; mani- 
pulos, || Abri conte le mauvais temps, 
Foy. ABRIGO. 

BRIGADIER , s. m. (Bri-ga-dièr) Bri- 
gadir; chf d'une brigade, Lat, Dux 
manipularis. 

+ ERIGOLA , s. f. ( Bri-go-la ) Ancienne 
machine de guerre; espèce de béiter. 

ËRILLADO , DA, pert. pas, de Brillar. 

BRILLADOR , RA, adj. ( Bri-glia cor, 
do-ra ) Terme pué.ique : brillant ; écla- 
tant, Lat. Emicans. 

BRILLADUR\ , s f. ( Bri gia-dou-ra } 
Bri lant; luur, Voy Briio. 

BRILLANTE , s. m. ( Bri-gliane-té) Briz- 
lant ; diamant brillanté. Lat. Adamas 
radians. 

BRILLANTEZ , s. f. ( Bri-gliane-tège } 
Brillant; éclat, Voy. BriLio. 


BRILLAR , v. n. (Bri-gliar) Briller ; re 


luire, Lat. Fulgere. # Briller par ses ta- 
lens , ses vertus , ete, Lat. Splendere, 

ERILLO , s, m. ( bri-glio) j faea bril- 
dant ; éclat. Lat, Fulgor. - 

LRINCADO, DA, part, pas, de Brincar. 
Sauté , ete, 

BRINCADOR , RA, s. ( Brine-ca-dor p 
do-ra } Sauteur, Lat. Saltator. 

BRINCAR , verb. n. ( Brinc-car } Sauter g 
cabrioler. Lat. Siirare, * Sauter; par- 
venir à un emploi sans passer par les 
degrés inférécurs, où y monter au pré 
Judice de ses anciens. Y À Sauter : passer; 
omittre, Lat. Prætermittere. * J Sauter 
aus nues; se mettre en farcur, Lat, Exare 
descere. 

BRINCHO , s. m. ( Brine-tcho) Grand 
flux au jeu des quinolas. Voy, ce mot 


BRINCIA , s. 4 (Brine çia ) Peiure d'oi 


gnon, Lit. Cæpæ tu-ics. 


BRINCO , s. m. (Brine-co } Saut; cam 


briole į gambade, Lat, galtus. $ Trems 
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D BROMOGRAFIA , s. f. ( Bro-mo- 
pis 2 Terme de médecine : bromogra= 





















5KO 
Lat. Tercbra ferraris. 4 e A 

is têtes qui sert à asrujit Le soulier 

ur la . Lat. Clavus sutorius. 

Voye BoTON et TENEDOR , four- 


chette, 
BROCADILLO , s.m, dim. de Brocado. 
(Bro-ca-di-glio) Brocart mince er léger. 
BROCADO , s. m. ( Bro-es-do ) Brocart ; 
étoffe brochée de soie et d’or , ou d'argent. 
Lat. Textile attalicum, $ Cuir doré. Lat. 
Aluta aureo colore depicta. 


+ BROCADURA , +. f. ( Bro-ca: ) 
À Morsure de l'ours. Lat. Ursi n 3 
BROCAL, s. m. ( Bro-cale) M de 
puits, Lat. Puteal. $ Crochet , virole 


fourreau d'épée. ia 

Brocal de bo bouchure d’. 

"| de cuir. & el escudo. ré 4 
cier dans les anciens boucliers. 

t CALADO , pa, adj. ( Bro-ca-la- 
ig, d) B Voy, BORDADO, 

BROCAMANTON , subst, m. ( Bro- ca- 
manñe-tone ) Agrafe; crochet ; nœud de 

ans. Lar. Undip emmeus. 

BROCÂARDICO , s. m. ( Bro-car-di-co 

Maxime, axiome de droit. Lat. Asiom 


ie ; diseriprion des alimens solidis, 
t. Bto phia. 

BRONCE , . m. (Brone-gé) Bronge; 
métal, & Lat. Æs. Q Terme poétique : 
trompette ; clairon, Lat. Tuba. 

+ Ser de bronce, 6 tener un corazon de 
bronce. Avoir un cœur de bronge , dur 


y apra . J Ser un bronce , 6 de bronce, 

robuste , infutiguble. 

BRONCEADO, DA, part. pas, et adject 
1 ete. Voyez BRONCEAR. 


BRONCEAR , v. cet. ( Bronegéar ) Bron- 
ronge. Laŭ 


st. f Hrone-çé-ri-a \ 
d'ouvrages de bronge, Lat. 


BRON 

t BRONCHA , s. f. ( Bronz-tcha } Espèce 

de poignard. Lat. Pugio. + Joyon. Foyet 
Jova, Brosse. Voyez BROCHA. À 

t BRONCHE „s. m. (isrone-tché) Agrafe. 


Koy. B 
10 BRONCHIAL , adj. ( Brone-tchiale ) 


Statt qui appartiert aux bron- 
ches. 
ft BRONCHIOS , s. m. plur. ( Brone- 


BRONCERIA 
Asse ] 





t. Voy. Batxco. 
(Brio ) Force; vipa iab 
Co p nagpa ame, Lat. 
Animi vis. @ Bonne grace ; vivacité ; 
adresse, Lat, Elegantia ; dexteritas. 
Bizar los brios á alguno. Humilier ; ra- 
sser l iZ ; rabatre le caquer, 
Cobrar brios. Reprendre des furces, 
L, s. m. (Briole) Breuil ; cargue 































_ de fond. Lat. Funis rius. À covelle ; espèce de brocart em soie et 

BASAMENTE sady. Brio-sa-mên a. $ T4 ta tchioce ) Bronches ; Le Su mad ee 
igoureurement j courageusement, BROCATO , s. f. ( Bro-ca-to À qui regolvene l'air. Lat, Spirit - 
Lat, Strenuè. > ari A Psi. Poya hand ) E| monis fstulæ, 





BRONCO , CA , adject, ( Brone-co , ca ) 
Brut; qui n'est point travaillé, Lat. 
Rudis. * Brut ; rudes de caraetbre dif- 
ficile. Lat. Asper. & Rude, dür , aigre ; 
en parlant d'une voix ou d’un i [A 


Lat. Asper. . 

Le SRONCOTOMIA , sf. ( Brone-co- 
to-mi-a ) Terme de chirurgie : bronchu- 
tomie ; incisiün faite à la trachéc-artère, 
Lat. Bronchotomia. 

t BRONQUEDAD , +. f. ( Brone-q 4. 
dade ) Rudesse, dureté d'in instrument 
* + Rüderse d'esprit ct de mœurs, Lat 
Asperitas, 

t BRONQUINA, s. f. (Brone-qui-ne } 
ets rixe. Lat: Jurgium, 

t PRORNÍR, v. act, Brunir. V. BRUNIA, 

UROQUEL, s. m. {Bro-quèle) Bouclier. 
Lar. Clypeus. # Appui; protection ; cé- 
fense. Lat, Præsiéium. 

Raja broqueles. Fan/aror; rodomont,& Sa- 
lir á cada replique de broqnel, Acrei. 
noise à tout le monde. 

t BROQUELADO, DA, adji { Bro qué - 
la-do, da) Convert d'un boneliér, 
Voyez ABROQUELADO. 

BROQUELAZO , $. m. ( Bro-qué-ln-53 } 

“Coup de bouclier, Lat. letus clypei. 

BR VELERO , s. m. (Bro- 16-té-t0 7 
Foiseur de béucliers, ou éelut gut «h 
porte un. Late Seutarius ; seutatiis. 

ucrilleur ; ferrailleur, Tat Rewator. 

Il FR QUELETE , subre m. (lro-qii- 
lé té) Voyez HROQUELTETN. 

BROQUELILLO , s. m. ({tro-que-H-eh) 
Perit bouclier, & Houcle d'uraie i 
quelle est art ché le pendant. Lat. Inauris 
vmbilicus. 

t BROSLA, + f (Bros-la ) Érodxrits 
Voyez HORDADURA. 

t BROSLADOR, s. m. Brodenr, Foyveg 
l'oRDADOR. 

t BROSLADURA s. f, (Éros-la-dou-r5) 
B:oderie. Voy. BORDADURA. 

E 


SÍSIMO, MA, adj. sup: de Brioso 


R BROCHA , s. f. (Bro-tcha.) Brosse de 
Ti -fort très- courageux , ete, Late s 


Peintre, Lat. Scopa pictoria. © Dé pipé. 

Lat, Alea subdola. PT +. gs 

| Jova. & Agrafft. Voy. Brocne. 
BROCHADO, pa, adj. ( Bro-tcha-do, 
da) Broché, en parlant d'une étoffe. 
Lat, Auro , argento, etc. distinctus. 

BROCHADURA , s. f. ( Bro-tcha-dou- 
ra) Assemblage ; jeu des deux pièces qui 
forment une agraffée. “ 

BROCHE , s. m, a Agraff: ; 
troir, Lat. Fibola. 

BROCHICA , CHUELA , s. f. dimin. de 
Broche. ( Bro-tchi-ca , tchoué-la ) Pe- 
tite agraffe, 

BROCHON, s. m. ( Bro-tchone) Grosse 
agraffe. & Grosse brosse pour blanchir 
les murs, 

| BRÓCULI, s. m. (Bro-cou-li) Brocoli; 

(Bris-car) Tisser une| espèce de chou, Lat. Brassica delicatior. 
rec ces fils. BRODIO , s. m, ( Bro-dio) Soupe, erc. 

ISE , s. fe Veyer Barsca. Voya Boprio. * Mélange confus et 

ICA , s. f. (Bri-ta-ni-ca ) Herbe | sans ordre, Lat. Farrago. 

ritar srùs-estimée. des anciens , et | BRODISTA , s. m. ( Bro-dis-ta ) Pauvre 
Teroit être le cockléaria ou da bis-| gui va chercher la soupe å la porte des 

Britannica. 


couvens, Lat. Ofulæ mendicus. 
f. (Bri-bia ) Poyx | BROMA , s. f. (Bro-ma ) Tarière ou 
CO „CA , adj. (Bri-bis-co , ca) 


Taret ; ver qui pique le bois. Lat. Te- 
VISI redo. œ Remplsge ; Hocege ; pétires 
dans la connissance de La Bible, | pierres dont les Maçons remplissent lin- 
2 peritus. Led 
+ „va n. (Bri-gar) Bercer un 


tervalle des gros moilons. Lát. Cœmen 
enfant. Lat. Motare cunas, 
BRIZNA , subst. f. (Briçe-na) Pareclle 


Ti 2 
Da 





Brisa) Vent de Nord-Est. 


Marc de roisin, 














CA e Brise, s. fa ( 2, 
Brise ; petit vent frais qui 



























Pulmentum avenaceum, Chose pe- 
sante. Lat. Res gravis. 

Es un broma. C'est un homme, lourd et 
pesant. Je Meter broma, Conter lon- 

vement. 

BROMADO , pa , adj, (Bro-ma-do , da) 
Vermoulu ; carié ; piqué dis vers. Lat. 
Terredine corrosus. 4 Lourd, pesant ; 
en parlant d'un vaisseau mauvais voilier, 
Lat. Gravis. 

BROMO , s. m. ( Bro-mo ) Avoine noire 
ou sauvage, Lat Avena silvestris. 


tum lapideum. @gSoupe de gruau, Lat. 








gui se met entre les dents. 
arde qui entre dans la chair , etc. i jie 
. Frustulum minutissimum, 

OSO , SA , edj. (Bri-ge-n0-30 , sa) 

~N in d'échardes ou autres murcecux ex- 
d ent menus. 

BRIZO „s. m. ( Bri-ço ) Berceau d'en- 
fane.. Lat. Cunæ, 

, $.f. (Bro-ca) Botine de B'o- 

deur, Lat, Fusus, & Foret de Serrurier. 


gitized by Google 
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$ BROSLAR , v. act. ( Bros-lar ) Broder. 
Voyez BORDAR. 

2% BROSQUIL , s. m. ( Bros-quile) Arag. 
Étable à brebis. Lat. Ovile. 

+ BROTA, subst. f. ( Bro-ta } Œi? de la 
vigne ; bourgeon ou rejeton d'arbre, Lat, 

emma ; surculus. 

BROTADO , DA, part, p, et adj. Poussé, 
etc. Voy:z BROTAR. 

BROTADURA , s. f. ( Bro-ta-dou-ra) 
Action de pousser , de bourgeonner, etc. 
Voyez BROTAR. s 

BRÓTANOỌ , s, m. ( Bro-ta-no ) Auronne. 


Voyez ABRGTANO, 

z BROTAN TE , subst, m, ( Bro-tane-té) 
Arc-boutant, Voyez ARBOTANTE. 

BROTAR , vèrb. neut, ( Bro-tar) Pous- 
ser, bourgeonner ; ent parlant des arbres. 
Lat, Germinare, # Pousser, sortir ; 
en parlant des boutons de petite vérole, 
ete. Lat. Erumpere.# Paroître ; se mani- 

ester. Lat. Apparere, 

BROTE , s. m. ( Bro-té ) Mure. Parcelle 
de viande, ere, y mistte, Voy, BRIZNA , 
Pizca, et MIGAJA. & œi de vigne ; 

Dee etc. Voy. BROTA. 

4 BROTO, s.m. Voyez BROTON, 

BROTON , s.m. (Bro-tone } Agrafe du 
sayo. Voyez ec mor. Lat, Sagi hamus 
Ÿ Tendron de chou, V. BRETON. $ Re- 
Jiton d'arbre, Voy. VASTAGO. 

BROZA , s. f. (Bro-ça) Débris, résidu 
de feuilles ou d’écorces d'arbres rongées 
Par les pucerons. & Tout autre débris, 
copeaux , recoupes , ete. Lat, Quisquiliæ, 
# Chose inutile ou de peu de valeur. Lat, 
Res nihili. & Brosse d'imprimerie pour 
nettoyer les formes! Lat. Scopula. 

Gente de toda broza. Menu peuple.& || Ser- 
vir de toda broza, à toute main , 
bon ou prét à tout, 

BROZADO, DA, part. pas. et adj. Brossé. 
Lat. Detersus. 

BROZAR, v, act. ( Bro-çar ) Brosser; 
nertoyer avec la brosse une forme d'im- 
primerie. Lat, Detergere. 

ł BROZNAMENTE, adv. ( Broçe-na- 
mòne-té ) Sotrement ; grossièrement, 
V, NECIAMENTE et RÚSTICAMENTE. 

+ BROZNE, s. m. ( Broçe-né ) Bronge, 
ros BRONCE. 

+ BROZNEDAD, s. f. (Broçe-né-dade) 
Sotrise ; rusticité ; grossièreté, Voye 
NECEDAD ét RUSTICIDAD, 

+ BROZNO , Ka , adj. ( Broçe-no, na) 
Brut, ete. Voye Bronco. 

BROZOSO , sA, adj. ( Hro-sa-s0, sa) 
Plein de débris, ete, V: oy. BROZA, Lat. 
Nr refertus. 

x BRUCES (de, ó á), adv. ( Brou- 
fèce ) La face contre terre, Late Ore 
prono. 

Cacr, 6 dar de bruces. Donner du neg 
en terre , en tombant, 

BRUGIDO , DA, part, pas. er adj, Égrisé, 
Voyez BRUGIR. 

BRUGIDOR, s. m. ( Brou-hi-dor ) Gru- 
eoir : outil de vitrier, Voy. BRUGIR. 
BRUGIR , v, act, ( Brou-fir ) Égriser Le 
verre ; en ôter avec le grugeoir Les ind- 

alités, 

BRUGO, s. m, (Brou-go ) Extr. Espèce 
de puceron. Lat. Bruchus, 

ERULOTE , s. m. ( Brou-lo-té ) Brálot ; 
yaissesu destiné à metre Le feu. Lat. 
Navis incendiaria. 





BRU 

BRUMA , s. f.( Brou-ma) Tarière ; taret. 
Voy. BROMA, & Brume ; brouillard de 
mer. Lat. Nebula. + Hiver. Voyez IN- 
VIERNO, 

+ BRUMADOR , Ra , s. ( Brou-ma-dor, 
do-ra) Fächeux, Voy, ABRUMADOR. 

BRUMAL , adj. ( Brou-male ) Terme poć- 
tique : qui appartient à l’hiver. Lat, Bru- 


malis. 

4 BRUMAMIENTO, s, m. ( Brou-ma- 
miène-to ) Fatigue ; accablement, Lat. 
Defatigatio, 

4 BRUMAR , v, act, (Brou-mar) Ac- 
cabler ; surcharger. Voyez ABRUMAR. 
$ Rouer quelqu'un de coups, Lat, Con- 
tundere. 

BRUMAZON , subst, m. ( Brou-ma-çone) 
Brume épaisse. Lat, Caligo densior. 
BRUMO , s. m. ( Brou-mo ) Cire bien 
pure, dans laguelle se fait la dernière 
trempe des bougies. 

+ BRUNETA , s. f. (Brou-né-ta) Bru- 

- nette ; sorte d'étoffe brune. Lat. Pannus 

ullus. N ” 

+ BRUNETE , s. m, ( Brou-né-té ) Sorte 
d'étoffe brune et grossière. Lat. Pannus 
pulus vilior. 

t BRUNETO , TA, adj. ( Brou-né-to , 
ta) Se disoit d'une sorie d'argent brat. 
BRUNO , NA, adject, ( Brou-no, na) 

Brun ; couleur, Lat, Fuscus. 

BRUNO, s, m, Espèce de prune, Lat. Pru- 
num fuscum. 

BRUNIDISIMO , ma, adj. sup. de Bru- 
nido. Très-bruni. Lat. Politissimus. 

BRURIDO , DA , part, pss, et adj. Bruni ; 

oli, Lat. Politus ; lævigatus. * Fardé, 
t. Fucatus, 

BRUNIDOR, subst. m. ( Brou-gni-dor ) 
Brunissoir ; instrument propre à brunir, 
Lat. Instrumentum lævigatorium. 

BRUNIR , w.sger. ( Brou-gnir) Brunir ; 
polir les métaux, etc. Lat. Lævigare. 
* Se farder, Lat. Os fucare. a 

BRUSCATE , s. m, (Brous-ca-té) Sorte 
d'ancien ragoút, 

BRUSCO , subst. m. (Brous-co) Bruse ou 
Brusque ; myrte sauvage, Lat. Myrthus 
silvestris, & Ce qui se perd dans une ré- 
colte, Lat, Decidua. 

BRUSCO , ca, adjcer. (Brous-co , ca} 
Ast. Brusque ; rude ; sauvage. Lat 
Asper, 

BRUTAL, s. m. ( Brou-tale) Bryte. Voy. 
EruTO. 

BRUTAL , adj. Brutal; qui tient de la 
brute, Lat. Ferinus, 

BRUTALIDAD , s, f. ( Brou-ta-li-dade } 
Qualité de la brute, * Brutalité; vice 
ou action de l'homme brute, Lat. Fe- 
ritas. 

BRUTALMENTE , adverh ( Brou-tale- 
mène -té ) Bruralement. Lat. Fefino 
ritu. 

t BRUTEDAD, Af. { Brou-té-dade ) 
Voyez; BRUTALIDAD. 

BRUTESCO , ca, adj. ( Brou-tès-co , 
ca ) Grotesque. ra GRUTESCO , qui 
se dit plus communément et avec plus de 
propriété. 

+ BRUTEZ, s. f. ( Brou-tèçe) Qualiré 
de la brute, ete. V. BRUTALIDAD, 
BRUTEZA , s. f. (Brou-té-ra } Qualité 
de ce qui est brut, non travaillé, Lat, 
Ruditas. 4 Qualité de la brute, etc. 

Voy, BRUTALIDAD. 


BUC 

BRUTO , s. m. ( Brou-to ) Brute ; ands 
mal irraisonnable. Lat. Brutum, * Brute ; 
homme sans esprit ni raison , ou très 
déréglé dans ses maurs, Late Hebes ; 
dissolutus, 

BRUTO , ra, adj, Brut; qui n'est né 
travaillé ni poli. Lat. Rudis; asper. 
EN BRUTO , ady. Brut ou en brut, ÿ En 

ros, Lat. Promiscuë. 

BRUXA , s. f. (Brou-ha) Sorcière. Lat. 
Saga. $ Orfraie; oiseau de nuit. Lat. 
Strix, 

+ Chupado de bruxas! Se dit d’un homme 
maigre, pêle , défait. $ Arena bruxa, 6 
bruja, V oyeg ARENA. 

BRUXEAR, ». n. ( Brou-héar } Faire des 
sortildges , des maléfices, Lat. Maleñcia 
exercere. Ÿ Courir la nuit comme Les 
sorciers, Lat. Noctu vagati. 

ERUXERIA , +. f. (Ponas 
tildge ; maléfice, Lat. Maleficiuin. 

BRUXO , s. m. (Brou-ho) Sercéer, Lats 


Mägus, ` 

BRUXULA , s, f. (Brou-ou-la } Bous- 
sole ; compas de mer, Lat, Acus nautica. 
$ Bouton de mire d'une arme à ftu, Lat. 
Pinnula speiulatoria. 

Mirar por brüxula. Voy. BRUXULEAR. 

LRUXULEAR , v. act. (Brou faa tiar ) 
Filer ses cartes ; Les découvrir lentémeas 
et peu à peu. Lat. Explorare. À Conjee- 
turer ; deviner, Lat. Conijicere. 

BRUXULEO, subst. m. ( Brou-hou-léo ) 
Action de fi'er ses cartes. Lat. Explo- 
ratio. * Conjceture, Lat. Conjectatio, 

ERUZA , s. f. (Brou-ça) Bresse pour des 
chevaux. Lat. Scopula equina. 

DE sRUZAs, adr. Voy. DE BRUCES. 

BU , s.m, (Bou) Fantôme dont on fais 
peur aux pèrits enfans, Mira que viene 


el bu, 

BUA , subse. f. ( Boua) Bube ; pustile ; 
bouton. Lat. Pustula, f Arag. Borats ; 
limites, Lat. Limes, 

t Buas , plus, Voyez BURAS. 

G t HUAR , v. a. ( Bouar) Arag. Borner; 
planter des bornes ou limites. Lat. Finese 
constituere. 

BUARO er EUARILLO , s. m.{Bous-ro, 

ri-glio) Brutier ; oiseau de proie. 

BUBA, s. f. ( Bou-ba ) Bube, ete. Ast, 
Voyez. BUA. 

Buras , plur, Maladie vénérienne ; vérole, 
Lat. Lues venerez. 

+ BUBALA , s. f; Bufle femelle. Voyez 


BUFALA. 
( Bou-ba-lo } Bufe. 


t BÚBALO, sm, 
Voyez BúraLo, 

BUBILLA , s. f. dimin, de Buba. ( Bou- 
bi-glia ) Pere bube, 

BUSON, subst. m. ( Bou-bone) Bubon ; 
grosse tumeur maligne, Lat. Tumor pu- 
rulentus. 

BUBOSO, sa , adject, ( Bou-bo-s0 , sa) 
Vérolé, Lat Lue venereà infectus. 
+ Blessé; couvert de plaies. Lat, Pla- 

osus. 

BUCARAN , s. m, ( Bou-ca-rane) Ara 
Voy. Bocaci. & Bougran ; sorte de to 
forte et gommée. L, Tela gummi oblita 3 
bucaranum. 

LUCARITO , s. m. dimin. de Rúcaros 
Í Bou-ca-ri-to ) Petit rase , ere, 

BUCARO, s,m. ( Bou-ca-ro ) Vase de 
terre odoriféramte. Lat, Vas fictile oige 
riferum, 


KLrOOQLL 


BUC 

Bocrano, DA, part, p. et adj. Plongé. 
Foye BUCEAR. 

BUCEAR, v. act. ( Bou-çéar ) Plonger 
dens l'eau , pour en retirer guelgue chose. 
Lat. Urinari. 

+ BUCELARIO , s. m. (Bou-sé-la-rio ) 
Officier , domestique , etc. , nourri dans 


Eu Mason, 

Ê BUCENTAURO, ou BUCENTORO, 
+4. m. ( Bou-gène-taod-ro , to-ro ) Du- 
centaure ; vobsseat montoit le doge 
de Venise lorsqu'il soit la mer. Lat. 


Bucentaurus, 
BUCEO , mtse. m. (Bou-séo) Action de 
ee dans l'eau, Lat, Urinatio. 
BUCERO , adj. (Bou-gé-10) Se dir d'un 
chier courant qui a le museau noir. 
BUCES, ( de ) ( Bou-sèce) Voyez DE 
BUCHA , s. f. (Pa) Huche , ete. 
tire-lire , cte, Foy, Hucna. 


BUCHAR, v. ac: (Bôu-1éher ) Cacher ; 
der dans un Lieu secret. Late Con- 


BUCHE , s. œ. { Bou-tché } Jabot d’oi- 
seau. Lat. Ingluvies. ¢@ Ventrieule de 
guadrupède. Lat. Ventriculus. @ Caviré 
de ia bouche lorsqu'elle est pleine d’eau. 
Lat. Oris capacitas. ¢ Anon qui rette 
encore. Lat. Pulas asininus. @ päi que 
fait un habit mal taillé. Lat, Ruga. 

- + Estomac de l'hémime. Lat. Stoma 
chus. * $ Le cœur considéré comme le 
dépositaire des secrets. 

Buche de almizcle., Petite bourse dans la- 
ce on porte du muse. 

+ Hacer el buche, Bien manger. J Hacer 
el buche á otro. Nowrrir quelqu'un comme 
i! faxt. 4 Sacar del buche í alguno al- 
gona cosa. Tirer les vers du neg; arra- 
cher un secret, 

BUCHECILLO, s. m. dimin, de Buche. 
{Bou-tché-gi-glio ) Petir jabor. 

BUCHETE , s. m, (Bou-tché-té) Joue 
ezflée par [air dont on se remplit la bou- 
che. Lar. Maxilla vento turgida. 

ł BUCHIN, s.m. (Bou-tchine ) Voyez 
Virouco. 

? BUCHORNO, s, m. (Bou-tchor-no ) 
Chaleur nte, Voy. Bocnorno. 

$ Vent d'Est. Lat. Subsolanus. 

$ EUCITRERA , subst, f. (Bou-çi-tré-ra) 
Voyez BUYTRERA. 

BUCLE , s. m. (Bou-clé) Boucle de che- 
veux, Lat. Cincinnus, 

BUCO, s. m, ( Bou-co }) Capacité d'un 
vaisseau. Voy. Bugue. $ Arag. Bouc. 
Lat. Hircus. $ Trou; ouverture, L. Fo- 

Tamen ; hiatus, 

EUCOLICA , s. f. ( Bou-co-li-ca } Poésie 
prais. + Nourriture, aliment, Lat. 


BUCOLICO , ca » adj. (Bou-co-li-co , 


a) B: 
N, s. m. ( Bou-dione} Chabot ; 
Poisson. Lat. Ca 
4 BUE, sare. f. ( Boué ) Barf. Veyer 
BUEGA „s. m. ( Boué-ga ) Arag. Borne ; 
BUEN , adject. (Röutne ) Le même que 
eno di un nom substantif. Buen 
j? buëndeseo, etc. 
l, sf. (Boué-na) Biens; ri- 
, HACIENDA , où BIENES. 





BUE 
BUENA-BOYA , s. f. ( Boué-na-bo-ia ) 
Bonne-voglie ; marinier de rame , qui se 
loue pour ramer sur une galère, Lat. Re- 
mex conductitius. 
BUENAMENTE , adv. ( Boué-na-mène- 
té) Commodément ; sans se gêner ; à 
l'aise. Lat. Commodè. 


+ DE BUENAMENTE , et DE BUENA- 
MIENTE, adverb. Volentairement; de 
bonne volonté, Lat. Libentèr. 

+ BUENAMERESCIENTE, adj, ( Boué- 
na-mé-rès-giène-té ) Digne de récom- 
pense , etc. Voy, BENMÉRITO. 

BUENAVENTURA , subst. f. ( Boué-na- 
bène-tou-ra ) Donne aventure ; bonne 
fortune, Voy. WENTURA, 

BUENO , NA, adj. ( Boué-no, na) Bon ; 
qui a toutes les qualités convenables à 
sa nature. Lat. Bonus, & Bon; propre 
à quelque chose. L. Opportunus, & Ben ; 
favorable, avantageux, agréable, Lat. 
Utilis ; gratus & Bon ; grand, Lat. 
Amplus, & Bon. Se dit d'un homme 
ro a , de peu d'esprit, Lat, Simplex. 
% Don ; sain, robuste , vigoureux, Lat. 
Sanus. & Bon; sein qui n'es point 
géré, eté., ete. 

BUENO , adv, Assez ; suffisamment, Lat. 
Satis, 

Buenas artes. Beaux-arts; arts libéraux. 
$ buena capa. Homme qui vit, qui s'en- 
retient honnétement et avec décence. 
$ Huena data. Bonne qualité d’une 
chose. & Buenos dias. Bon jour; salut 
du matin. @& luena’estofa, Delle appa- 
rence. % Buenas ganas. Bon appétit. 
$ Buena labia. Paroles insinuantes , em- 
miellées. & Buenas letras, Belles- lerr:s. 
$ Duena ley. reconnoissance; gratitude. 
$ Buena luz. Jour favorable pour un 
tablcau , ou façon favorable d'envisager 
une affaire, @ Buena mano, Kcpriman- 
de; correction sévère. À Buena masa. 
Bonn? pére ; bon caractère. & Buenas 
noches. Bonne nuit ; salut du soir. 
$ Buena obra. Service ; faveur. @ Buena 
palabra. Urbaniré ; politesse dans le dis- 
cours, & Buena parte. Biens légitime- 
ment acquis, & Buenas partes. Bunnes 
parties ou qualités. & Buena pasada. Bon 
temps qu'on se donne. È Buena pesca , 
pro, etc. Voy. PESCA, PRO, etc. 
$ Buena sangre, Sang illustre. Buena 
suerte, Bonne qualité d'un drap, d’une 
éroffe. & Buenas tardes. Bon soir ; salut 
de l'aprés-dinée. 

+ Eueno, 6 bueno está , 6 bueno está 
lo bueno. Voilà qui va bien ; c'est amer. 
+ Adonde bueno’, ou de donde bueno ? 
Ok allez-vous ? d'où venez-vous ? de De 
buenas á buenas. Fofonciers ; de bon 
gré À De bueno á bueno, ala même 
signification. Je Dios te la depare buena. 
Dies veuille: que tu réussisses ! * 4p Hacer 
buena alguna cosa, Approuver, justifier 
une action. à Hacer buena alguna can- 
tidad. Passer une somme en compte, 
+ Qued#se uno , ó dexar á otro á 
buenas noches, Demeurer ou laisser 
quelqu'un sans lumière, et # 4 être 
frustré de son attente, ou tromper celle 
d'autrui, & Tenerse en buenas. S’ap- 
puyer, être ferme sur les étriers. $ Ve- 
rirse à buenas, S'accommoder à la- 
méiable 
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t +? BUENA , s. f. ( Boué-gnia ) Sorte 
de boudin de sang de ban, Lat. Bo- 
tellus. ` 

BUERAS , s. f. pl. ( Boué-race) Mure. 
Boutons qui vięnnent à la bouche, Lat, 
Pustulæ. 

+ BUES er ț Buris , s. m, pl ( Bouèce , 
Boué-ice) Voy, BUEYES. 

t BUESO , s. m. ( Boué-s0 ) Homme våra 
ridiculement. Lat. Ridiculè personatus. 

+ BUETAGO , subst. m, { Houé-ta-go ) 
Foye Bore. 

BUEY , subst, m, ( Boué-i) Bæuf. Lat. 


[A 

Buey marino. Bœuf ou veau marin ; phocas. 
$ — de agua. Gros volume d'eau qui 
sort" d'un canal , etc. & — de cabes- 
trillo., Bauf emmuselé pour la chasse. 
$ — de caza, Bauf artificiel pour le 
même objet; tonnelle, $ — de marzo, 
Voyez MARÉADGA. 

§ BUEYES , p. (Houé-ièce) Cartes à 
jouer. Voyez NAYPE. 
paso de buey. Lentement , et avec cir- 
conspection & prudence, de No es buy 
de hurto. La faut: n'est pas si grande. 

BUEYAZO , s. m, augm. de Buey. (Boué- 
ia-ço } Gros bœuf. Lat. Bos grandior. 

BUEYECILLO , s. m, dimin. de hueÿ, 
( Houé-ié-gi-glio) Perit ou jeune bœuf. 

BUEYEZUEL D , sm, dimin. de Buey. 
( Boué-ié-soué-lo ) Voyez Bury DE 
CAZA. 

t BUEYTRE, s.m. ( Boué-i-tré } Vau- 
tour. Voyez BUYTRE. 

BUEYUNO, NA, adj, (Boué-iou-n0, 
na ) Qui concerne les bœufs, Voye 
Bovuxo, 

G BUF, (Boufe) Interjiction qui mar- 
que le d'goût, Fi! Lat. Vah ! 

dt BUFA , s. f. ( Bou-fa ) Raillrie s 
brocard. Lat. Irrisio ; scomma, 

BUFADO , DA, pert. pas. et adj. Voyeg 
Burar, @ Se dit d'une petite ampoule 
connue sous Le nom de Larme Bata- 


pique. 

BÚFALO , La, subst. ( Bou-fa-lo , la} 
Buffle; espèce de bœuf. Lat. Bubalus. 

+ BÚFANO , NA, s. ( Bou-fa-no , na} 
Buffle. Voye BÜrALO. 

BUFAR , v. n. ( Bou-far ) Beugler ; mugir, 
Lat. Mugire. * Frémir de colere , de rage, 
Lat. Irà fremere. & Retenir sa respira= 
tion jusqu’à étouffer. L, Sufocari $ Ré- 

andre, jeter de l'eau arec la bouche. 
at. Buccis inflatis inspergere. 

BUFETE , s. m. ( Bou-fé-té ) Table à 
écrire ; bureau, Lat. Mensa scriptoria, 

BUFETILLO , s. m, dimin. de Bufete. 
Rs a Petite table ou bureau. 

+ BUFI, s. m. (Bou-f) Arag. Sorte de 
camelot ondé. Lat. Textile undulatum. 

§ BUFIA , s f. (Bou-fia) Boureille de 
cuir, Lat. Utriculus. 

§ BUFIADOR , s, m. ( Bou-fia-dir ) Ca- 
baretier, Voy. TABERNERO. 

BUFIDO , s. m. { Bou-fi-do } Benglement ; 
mugissement du taureau. Lat. Mugitus, 
+ Bitink ; transport de colère. Lat. 
Fremitus, § Cri; clameur, Lat. Voci- 
feratio, 

BUFO , fa, 3. ( Bou-fo , fa ) Bouffon de 
comédie. Lat, Seurra mimarius. 

BUFON, s.m., ( Bou-fone ) Bouffon ; 
plaisant : facétieux Lat, Scurra. $ Arags 
Porte-balle, Voy, BURONERO. 
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BUFONADA", s. f. pen Bouf- 
fonnerie ; action ou parole de bouffon. 
Lat. Scurrilitas. $ Mot satyrique ; sar- 
casme. Lat, Dicacitas, 

|| BUFONAZO , s. mn augm, de Bufon, 
Bou-fo-na-ço ) Grand bouffon. 

BUFONCILLÓ , s. m. dimin. de Bufon. 
Tene pre ) Perit bouffon ; petig 
adin, Lat. Scurrula. 

BUFONEARSE , v. r, ( Bou-fo-néar-sé ) 
Bouffonner ; faire le bouffon, L. Scurrati. 

BUFONERIA , s. f. ( Bou-fo-né-ri-a ) 

— Bouffunnerie. Voy. BuFoNaDna. $ Arag. 
Baile de mercier. Voy. BURONERIA. 

Xi || BUFONICISTA , s. m, ( Bou-fo- 
ni-çis-ta ) Foy. Buron. , 
fl BUFONISAR r, b (Bou-fo-ni- 
gar Onnar. oy: DUFONEARSE. 

łB ge m. pl. ( Bou-focs) Ancienne 

` coiffure de femme. + 

$ BUGADA , s.f. ( Bou-ga-da ) Lessive. 
Voy. COLADA, 

BUGALLA , s. -f. ( Bou-ga-glia) Noix 
de galle, Lat. Galla, 

BUGE, s. m, (Bou-hé ) Rondelle de fer 
dont est garaie L'entrée intérieure d'un 

eu de roue, 

+ PUGELLADA , +. f. (Bu-hé-glia-da ) 
Espèce de fard. Lat, Fucus, 

BU ,% f. (Bou;ji-a ) Bougie de cire 
blanche. Late Candela cerea, ¢ Bou- 
Eide petit chandelier à manche, Lat. 


; BUR i 
BULLICIOSAMENTE , adv, ( Bou-gli= 
fio-sa-mène-té) D'une manière inquiète p 
turbuiente. Lat, Turbulentèr. 
BULLICIOSO , sa, adj. ( Bou-gli-sio- 
s0, sa ) Anquiet; remuant. Lat. Îrre- 
pona Y Fois ; séditieux, Lat. Se- 
itiosus. & Terme poétique : agité, en 
parlant de la mer. Lat. Æstuosus. 
BULLIDOR , ra , s. ( Bou-gli-dor, do- 
ra ) Esprit inquiet, remuant, factieux p 
i arik aeeoa 4 ) 
IDURA , s. f. ( Bou-gli-dou-ra 
Bruit ; tumulte ; Lions Yoy. Butli- 


BUL 

t BUJARRON , s. m. { Bou-har-rone } 
Sodomite, Voy, Sopomira. 

BULA , s. f. ( Bou-la ) Bulie du Pape. 
Lat, Bulla Apostolica, y Bulie ; pe 
boule qu'on pendois à Rome au cou des 
enjans,  Buile d'eau ou d'air, Lat. 
Bulla. | 

Bula de la cruzada, Bulle de la croisade, 
qui 'accordoit autrefois des indulgences à 
ceux gui alloicne faire la guerre aux In- 
fidèles , et aujourd'hui à ceux qui don- 
nent d: l'argent pour cet objet. 

Echar las bulas á uno. Charger quelqu'un 
de distribuer la bulle de la croisade, ct 
* donner un emploi, une commission pé- 
nible et désagréable. @ Tener bula para 
todo. Se permettre tout sans scrupule, 

$ BULADO , DA, part, pas, et adj. Mar- 
qué avec un fer chaud, Lat. Stigmate 
notatus. 

+ BULAR , v. a. ( Bou-lar ) Marguèr avec 
un fer chaud un esclave ou un criminel, 
Lat. Stigmate notare. 

BULARIQ , s. m.( Bou-la-rio ) Bullaire ; 
recueil de bulles. Lat. Bullarium, 

BULEO , s, m. ( Boul-bo) Bulbe ; oignon 
de plante, Lat, Bulbus. 

BULBOSO , sA , adj. (Boul-ba-s0, sa ) 
Bulbeux ; de ja nature des bulbes, ou 
qui en vient. Lat. Bulbosus. 

t mpi » sf: (Boul-da ) Bulle, Voy. 


ULA. 
+ BULDAR , y. act, ( Boul-dar } Voyez 
BULAR, 

t BULDERÍA , s. f.( Boul- dé-ri-a ) Pa- 
roie injurieuse et grussiére, Lat. Pro- 
brum. 

+ LULDERO , s, m, ( Boul-dé-ro ) Voy, 
BuLERO, 

* Estar á diente como haca de buldero. 
Mouir de faim. 

BULERO „s. m, ( Bou-lé-ro ) Distribu- 
teur de la bulle de la croisade, Lat. Bul- 
larum administrator. 

BULETO , s. ri. ( Bou-lé-to ) Bref du 
Pape, Lat. Breve Pontificium, 

BULLA , s. f. ( Bou-glia ) Bruit confus ; 
murmure ; bourdonnement, Lat, Murmur ; 
strepitus, & Foule , concours de monde. 
Lat. Frequentia. 

+ Meterlo á bulla, Rompre les chiens ; 
empêcher que la conversation ne continue 
sur le même suj 

BULLADOR , subst. m. (Bou-glia-dor ) 
Charlatan ; bateleur, Lat, Circulator, 

BULLAGE , s. m. ( Bou-glia-hé) Con- 
cours ; confusion de gens assemblés. Lat. 
Concursus ; confusio. 

L BULLEBULLE , s. m, ( Bou-glié-bou- 
glié) Homme qui agit étuurdiment i hur- 
luberlu. Lat. Inconsultus. 

+ EULLECER , v. meut, ( Bou-glié-rèr ) 
Bouiliir. Voy. BULLIR- 

+ EULLENTE , part. a. de Bullir. ( Bou- 
liène-té ) Bouillant ; qui bour. Lat. 
tbulliens, 

t BULLESCER , v. n, ( Bou-gliès-çèr ) 
S'agiter ; être toujours em mouvement. 
Voy, Kurt. 

+ BULLESCER , v. a. Troubler ; soulever ; 
ameuter, Voy. ALBOROTAR et MAQUI- 


NAR. 

BULLICIO , s. m. ( Bou-gli-gio) Bruir 
confus de gens assemblés. Lat. Strepitus. 
& Tumulte ; émeute ; sédirion, Lat, Tu- 
mukus 


c10. 

BULLIR , v, n. ( Bou-glir ) Bouillir ; es 
parlant de l'eau, ete. Lat. Ebulire. 
* Bouillonner ; sortir, s'élever par bouile 
lons. Lat, Bullare, # S'agiter , étre sans 
cesse en mouvement. Lat, Agitari. * Se 
traiter avec chaleur, en parlant d'une 
affaire. Lat. Urgeri vividiüs. ® Se ray- 
trer. Voy REVOLCARSE. j 

+ Eullirle á uno los pies, el papo, ete. 
Avoir uns extréme envie de danser, de 
perier , ete. * $ Bullir de gente, y ẹ la 
sangre. Voy. HERvIR. 

+ BULLIR , v, act, Renmuer ; agir. Voyeg 
MENEAR. 

BULLON , s. La Bou-glione) Teinture 
bouillante, Lat. Tinctura fervens. $ Es- 

tce de couteau, Lat. Culter, 

LULTILLO , s, m, dim, de Bulto, ( Boul- 
ti-glio ) Perit volume ; petite masse Lat. 
Parva moles. 

BULTO , subst. m, ( Boul-to) Volume ou 
masse d’un corps, Lat. Volumen; moles, 
$ Corps qui, pour étre éloigné , dahs 
Pobseurité ou couvert, ne peut être dis- 
tingué, & Bosse; enflure ; tumeur, Lat, 
Tumor, & Buste ; statue, Lat. Sculptile. 

Tombeau. Voy. TÚMULO. $ Arag. 
aie d'oreiller. Lat. Culcitræ involu- 
crum. 

* Á euuro , adverb. En gross Lat. Pro- 
miscuë, 

* + Coger , ó pesear el bulto, Mere la 
main sur quelqu'un ; le prendre au coller, 
¢ Figura , ó imágen de bulto. Figure em 
nld + Menear , ó tocar el bulto. 
Battre ; bátonner. * Ser de bulto. Se dist 
d'un raisonnement , d’une proposition 
évidente. 

+ BULULU , ou t Borúta , s. m. ( Bou- 
lou-lou , la ) Farceur de place, qui jouoit 
à lui seul tous Les rôles de ses pièces. 

EUNIO , s. m. ( Bou-nio ) Naret sauvage, 
Lat. Napus silvestris. 

BUNOLERO , ra , s. ( Bou-gnio‘lé-ro, 
ra ) Faiseur, vendeur de beignets. 

BUNUELO , subst. m, ( Bou-gnioué-lo } 
Beignet ; sorte de pâte faite à la poële. 
Lat. Laganum. | 

No es bunuelo. Cela ne se Jette pas au 
moule , ne se fait pas aussi vite qu'on le 
voudrais, 

EUQ? `, s. m, ( Bou-qué ) Copacité d'um 
vaisseau , ete. Lat. Capacitas. ẹ Le 
vaisseau lui-même. Lat. Navis, 

BURATO , s. m, ( Bou-ra-t0 ) Burst ; 
sorte d'étoffe. Lat. Textilie asperum, 
& Voile transparent, Lat, Amictus pel- 
lucidus, 

© BURBA , s. f. (Bour-ba ) Monnois 
vtaue d’ RW mn 

& EURBA , s. m. ( Bour-ba-lour } 
Surte de monstre marin, Lau Cete. 


labrum manuale, 
BUGIER , s. m. ( BourJièr ) Hufssier chez 
de roi, Foy. UxIER. 
BUGERÍA ; subse. f.( Bou-hé-ri-a ) Office 
du palais. Voy, CERERÍA. 

BUGLOSA , s, f) ( Bu-glo-sa ) Buglose ; 

lante. Lat, Buglossus, 

"E BUHAR „v. a. (Bou-ar) Découvrir ; 
dénoncer, Lat, Manifestare ; deferre. 
EUHARDA , s. f. ( Bou-ar-da } Lucarne. 

Voy. GUARDILLA. 

- BUHARDILLA , +. f. dim. de Buharda. 
Bou-ar-di-glia } Perte lucarne. 

BUHARRO , s. m, (Bou-ar-ro ) Sorte 
d'oiseau de proie, 

|| LUHEDAL, s. m. (Bou-é-dale) Bour- 
bier, Voy. PANTANO. 

LUHEDO , s. m. ( Bou-é-do ) Marne ; es- 
pêce de terre. Lat. Marga. 

BUHERA , s.f. ( Boet }) Trou ; ou- 
verture ; embrasure , etc. Foy. AGUJERO 
ét TRONERA. 

BUHERO , s. m, (Bou-é-ro) Qui a soin 
des hiboux. Lat. Bubonum curator. 

LUHO , s, m, ( Bou-p ) Grand duc; oi- 
seau de nui: ; espèce de hibou. Lat. Bubo. 
6 Délateur ; dénonciatcur, Lat, Delator. 

À Es un buho. C'est un hibou , en parlant 
d'un homme qui fuit la société, 

BUHONERIA , subst, f. ( Bou-o-né-ri-a ) 
Balle ; boutique portative de mercerie. 
Lat. Rusticæ merces, 

BUHONERO , subst. m, ( Bou-o-né-ro ) 
Porte-baile ; mercier de campagne. Lat, 
Vilis institor." 
Buypo , DA, part. pas, et adj. Poli, 
été, Voy, ACICALADO. # Se dit d'une 

ersonng maigre et sèche. Lan Magi- 
entus, ; | 

+ BRUIR, v, a. ( Bouir) Fourbir ; polir, 
ete, Voy. ACICALAR. 

BUJARASOL , s. m. ( Bou-ha-ra-sole ) 
Mure, Espèce de figue dong la chair est 
ronge. Lat, Fiçus tubra, 


gv «x 







UF ELERO, Rés: (Hoi. 
ra ) Mo 






. Voy. ALCAHUETE. 
(0) è adject. ( Bour-do, ‘da ) 
Grossier ÿ en parlant des laines , des 


y ec. Lat, Crassus. 
, s. m. ( Bou-rèle ) 


+ sas 


BURENGUE , subst, m. ( Bou-rène-gué ) 
- Mure. Esclave muläere. Lat, Servus 


~h a ý 
BUREO , s.m. ( Bou-réo ) Tribunal pour 


‘les causes des personnes a à la 
maison du roi. & Divertissement ; recréa- 
- sions Lat, Obiectamentum. > 
* + Entrar en bureo. S'assembler” pour 
d'une affaire. 
subst. f:i Bour-ga) Eaux ther- 
males, Lat. Thermæ. 


BURGALES, s. m. { lour-ga-lèer ) Vene 
qui vient de Burgos. C'est à Madrid le 
„Lat. Aquilo. & Aacienne 


uée a Burgos 
ar; . 

à BURGES aih, ( Bour ) 
metre à + 


ou qui y est né, 


cat. Pa- 


s. m:( erpe Bowrg. Lat. 
+ Faubou om vu à 
Bou-rièle ) Gros drap 


, ns T 
'habillent les paysans ; bure. Lat. 


BURIL à s. mi (-Bou-rile) Burin de gra- 


veur, Lat. ppa b 
BURILADA , s. f. ( Bou-ri-la-da-) Coup 
de burin: Late Cælatura. & Mo-ctau dé- 
taché d'un lingot d'argen: pour l'essayer. 
BURILADO , DA, part. p. et adj. Buriné. 

Lat. Cælatus, 

BURILADURA , s. f. ( Bou-ri-la-dou-ra ) 
Gravure action, art, manière de gra- 
vers. ge Cælitura, & Gravure į; ou- 

de graveur, Lat Opus cælatum. 

BUR Her un be Sn 
eau Cala \ 


plaisanterie que 


jf. moguer de ce 


Terme de bla- ' 
Dorii ; ; fasoqé tenpèse où plus. 
Re LES 1 pA Con Kaskin), Bibine; } 





BURL 


out en badinant; sans 

Fer de rien. & Burla ; 

t qui porte préjudice. 

de de bon. & Decir algunas cosas entre 

burlas y veras, Dire sur de ton de la 
igue vérité 

% Dexadas E burlas. Raillerte 

Echarlo en‘burlas, 6 á burlas; Se 

’on dis ; n'en tenir aucun 

mbre de burlas: Homme 


compter, & No es 


compte. 


sur qui on ne 


as raë/lerie, 
+ BURLADBRO , RA , adj. ( Bour-la-dé- 
ro,ra) Railleur, V oy BURLON; 


BURLADO , DA, part. pas. nent. R 


ete: Voy. BURLAR, i 


ra ) Roilleur ; qui, aime à railler, Lat. 
Ludificator, 


` échapper la. liqueur par des trous secrets 
et mouille celui qui boit. Lat Poculum 


BURLAR , saca, ( Bour-lar } Roiller ; 
plaisanter ; faire une niche; jower un 
tour, Lat. Ludificari.. & Tromper, abu- 
ser , frustrer quelqu'un de son attente. Lat. 
Decpere. $ Se moquer mépris, 
Lat. A (Bo jM 

s se ur logue- 

. rie. Voy. BURLA. Q Conte de vieille, Lat. 
Inanis fabula. @ Fourberie ; tromperie. 
Lat. Deceptio. 


BU URLESCO , ca , adj. ( Bour-lès-co , ca ) 


Burlesque ; bouffon ; facétieux, Lat: Jo- 
cosus. & Railleur, Voy, BURLON. 


BURLETA , s.f. dim, ( Bour-lé-ta ) Pe-} 


tite raillerie, ete, Voy. BURLA et BUR- 
LERIA. 

BURLILLA , BURLITA , s. f. dim. ( Bour- 
li-gla, li-ta } Voy. BURLETA, 

+ DE BURLITAS , adverb. Pour rire; par 
plaisanterie. Voy. DE BURLAS. 

BURLON , na, s. (Bour-lone, lo-na ) 


Raüileu aime à railler, à ‘faire des 
niches ; t. Ludifieator. 
BURRA > ( Bour-ra ) Anesse, Lat. 
Asina. | 
+ Bürra de palo. Vaisseau, * de Caer de 
su hurra , 6 de su burro. Foy, CAER 


DE SU ASNO. 

BURRADA , s: f. (Bour-ra-da } Trouprau 
d'äânes. Lat. Asinofum grex. ® Anerie ; 
sotrise. Lat. Stoliditas. * Coup joué chntre 
les régles au burto, Voy. ce mot. 

BURRAGEAR , v. ace, ( Bour-ra-héar ) 
Essayer sa plume, cte. Voyez BORRA- 
GEAR, 

BURKAJO , s, m. ( Bour-ra-ho ) -Fumier 
de cheval séché au soleil pour chauffer les 
fours. Lat. Stercus, 

BURRAZO , ZA „subst. augm. de Burro. 
( Bour-ra so) Grand, gros âne, 










$ De burlas. Pour rire ; le contraire de 


9 
part. $ 


hombre , fanila baik l n'entend 


BURLADOR , na » 2 ( Bour-la-dor do- | 
BURLADOR ; s. m Korpan 1500 qui laisse | 


subdolum, ¢ Artifice hydraulique ee | 
ur SE mouiller aa gui s’en appro- || 
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s [OURRERO, + m, ( Bovr-ré-ro ) Celui 
gui a soin des äncsses qu'on trait pour 
les malades, Lat. Asinaruñ lactariatum 
curator,’ 3 
ie. | $ BURRILLO , tabas. m. ( Bour-ti-glio ÿ” 
Ordo ; guide-âne. Voy ponts 4 
BURRO , gubss.e. { Bour-ro ) 
Bonnico. * + Ane; sot; ignor. 
Lat. Sti $ Chevalet de sojenr, Lat. 
Cantherivs A Vie $ Maitresse gd 
uiiner la soie, & Jeug 
pre avec trois cartes , ét qui ressemble 
à la * Celui gui ne fait aucune le 


Burro cargado de letras sans is- 
prit qui a ee + Es un burro 
para el tra dit d’un homme ex- 
trémement s que rien ne fatis 
gue » éle, 


Burros de la mesana. Palans de misaine. 

BURRUCHO , s. m. ( Bour-rou-tého ) 

Anon qui suit encore sa mère, Lat. Pullus 

asininus. 

RUANEMESVS > s. f.(Bour-roume-bas 

da ) Dépense excessive, ete, Voy., BAR= 

; RUMBADA. 

BURUJO , s. m. ( Bou-rou-fro ) Mare de 
raisins. Voy. Orujo. f Marcd’olives, 
Lat, Olivæ fæces, @ Petit paguet de 
choses potes serrées avec le poing, ete. 

URÜJO! re d B 

B N, um. augm, de Burujo. Bou- 
rou-hone } Gros paquet, etc, A Buy- 
RUJO, Lat, Fasos grandior. @ 2": 
contusion à la tête. Lat. Tuber:. 

IBURUJONCILLO , 5 m, dim, de Buru- 

| jon. ( Bou-rou-hone-gi-glio ) Perice bosse 
. à la téte, Lat. Tuberculum. 

BUSCA , +. f; ( Bous-ca ) Recherche. Lat, 
Inquisitio. ¢ Chien bon la quête. 
5 Canis odorus. ÿ Tropi « chasseurs , 

de piqueurs et de chiens en guéte, Late 
Turba venatoria. j 

BUSCADO , DA, part, pas, et adj, Cher- 
ché, ete. "Foy. Buscar. 

|| BUSCADOR , RA , s. ( Bous-ca-dor, 
do-ra ) Celu: gui i faitldes recherches, Lats 
Investigator. 

+ BUSCAMIENTO , subst. m, ( Bous-ca- 
miène-to) Recherche, Lat. Busca, 

BUSCAPIES , s. m. ( Bous-ca-pièce ) Ser- 
penteau ; petite fusée courante, Lat. Py- 
roholus serpens. * Propos jeté en A 
pour s'éclaircir de quelque chose, 

BUSCAR , v. act, { Bous-car Cure ; 
faire des recherches. Lar, nvestigare. 
$ Woler adrouement. Lat. Subdolé furari. 

Buscar el vivo á una pieza, ó cañon 
Prendre , mesurer ie calibre d'un canon. 

BUSCARRUIDOS , s. m, ( Bous-ca-roui- 

doce ) Querelleur ; guè cherche noise à 

tout de monde, Lat. Rixator, 

BUSCAVIDAS , s. m. ( Bous- -Ca-bi-dace) 
Curieux des actions d'autrui , quiva sans 
cesse les rechercher. Lat. Investigator, 

+ BUSCO , s. m. ( Bous-co ) Trace, Voy. 
RASTRO. 

BUSCON , Na, s. ( Bous-cone, co-na ) 
Celui, eclle qui cherche, V. BUSCAD ORe. 
$ Filou, voleur adroit. Lat. Astutus 
latro. 

+ BUSILIS, s m. ( Bou-si-lice ) Naud ; 
point d'une affuire, d'une difficulté, Lat, 
Nodus. 

+ BUSO , subst. m, ( Bou-so) Trou, Voy, 

AGUJERO, 
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BUSTO , s. m. ( Bous-to } Buste; statue 


à demi-corps sans bras. Lat. Statua dimi- 
diata. 

© BUSULA, 1. f. ( Bou-sou-la) Sorte 
de at qui est devant l’ancichambre 
du 


dt BUTAGUENA, ou BUTAQUESA, s. f. 
( Bou-ta-gué-gnia, qué-gnia ) Boudin 
de sang de bœuf, Voy. BUESA. 

BUTIFARRA , subst, f.ÆBou-ti-far-ra } 
Sorte de boudin. Lat: Botulus. * Bas 
trop large qui fait des plis, Lat, Tibiale 
fugatum. x 

+ BUTIODO , pa, adject. À Bou-t-0- 
do , da} Puent. Voy, HEDIONDO. 

X || BUTILLO , tta , adjece, ( Bou-ti- 

lto , glia ) Juune pâle. Lat. Subcroceus. 

BUTRINO , s. m. ( Bou-tri-no } “Sorte de 

ee pour les oiseaux, Voy, BUYTRON. 

BUTRON , s. m, ( Bou-trone } Filet, ete. 
Voy. Buyrrow, 

X $ BUTYRO , subse. m. ( Bou-ti-ro ) 
Beurre, Voy. MANTECA. 

BUXEDA , s, f. ( Bou-fé-da } Liu abon- 

- dant en buis, oys} BUXEDO , qui est 
plus usité. 

BUXEDAL , s. m, { Bou-hé-dale } Voyez 
BuxEDO, 

BUXEDO , subst. m. ( Bou-hé-do ) Lieu 
abondans en buis, Lat. Buxetum, 

BUXERÍA , s. f. ( Bou-hé-ri-a ) Chose de 
peu de valcur ; babiole, Lat, Res nihili. 

BUXETA , s. f. ( Bou-hé-ta ) Boite de 
Puis, on même d'autre bois. Lat. Cap- 
sula, & Cassolette , boite à odeur, Lat, 

xis odorifera, 

EUXETILLA , sxbst, f, dimin. de Buxeta. 


( Bou-fé-ti-glia ) Perite boite ou casso- 
dette. 

4 BUXIETA,, + f. ( Bou-Hié-ta) Boite , 
cte. Voy, BUXETA. 


+ BUXO , s. m. ( Bou-ho ) Buis, V. Box. 

ł BUYES , s. m, pl. (Bou-ièce) Baæufs, 
Voy. BUEYES. § Cartes à jouer. Voyez 
NAYPE. 

BUYTRE , s. m, (Boui-tré) Vautour ; 
oiseau de proie. Lat. Vultur, 

BUYTRERA , s. f. ( Boui-tré-ra ) Lieu 
où s'embusquent les chasseurs pour trer 
sur les vautours, lorsqu'ils viennentman- 
ger d'appât qu'on y a mis. 

Estar ya para buytrera, Se dit d’une bére 
malade prête à crever, 

BUYTRERO , s.m.{Boui-tré-re ) Chas- 
seur au vavtour, Lat. Anceps vulturinus, 

BUYTRERO , Ra ,„ adjecr, ( Boui-tré-ro, 
ra ) Qui appartient où vautour, Lat; Vel- 
turinus. 

BUYTRON . s. m, ( Boui- trone ) Nasse ; 
cspèee de panier pour la péche. L, Nassa. 
s% Sorte de filet ou de piége pour la chasse, 
Lat, Rete; decipulum, ¢ Fourneau pour 
fondre la mine d'argent. Lat. Fornax ar- 
gentaria, % Arag. Sac plus large en 
haut qu'en bas. 

s BUZ , ( Bouye) Hacer el buz. Témoi- 
ner sa soumission , son dévouement , 
d'envie qu'on a de plaire, etc, 

BUZANILLO , s. m. de Búzano. ( Bou- 

-faeni-glio ) Perite buge ou buche, Foy. 
Pézano « Buzo. 

BUZANO , subst, m. ( Bou-ça-no ) Sorte 

ig canon, $ Buge ou buche. Voyez 

uzo, 
ZO; s.m, ( Bou-ço ) Plongeur. Lat. 

Prinator. § Folçur adroit, subijl, Lat. 















BUZ 


vaisseau, 
DE Buzos , adv. Voy. DE BRUCES, 


BUZON , s. m, ( Bou-çone ) Canal par 


où se vide un étang, Lat. Canalis. 4 En- 
trée de la boite aux lettres. Lat. Capsulæ 
epistolariæ ostiolum. ouchon ; tum- 
pon ; bondon de citerft, d'étang , ete, 
Lat. Operculum. ẹ Ancienne machine 
en bois pour battre les murs des villes 


assiégées, 
C 


E troisième lettre de l'aiphrbet, et la 
seconde des consonnes. C'est une lettre 
numérale qui signifie 100 : si elle est pré- 
cédé de l'x, elle ne vaut plus que 90; 
ét 100,000 , si elle est seule avec un 
petit trait dessus, Deux C mis en sens 
contraire , ét séparés par un 1 , tels que 
CID vahint 1000 , et 13, 500. 

CA, conj. Parce que. Voy. PORQUE. 

CAB ADELANTRE , adverh, En avant, 
Ée EN ADELANTE. 

Úr CABACO , s. m. ( Ca-ba-co ) Bout; 
morceau déraché d'une pièce de charpente 
qu'on yient de raccourcir, Lat. Deciduum 
ligni fregmentum, 

t CABAILLERO , s. m. ( Ca-ba-i-glié- 
ro ) Chevalier, cavalier , ete, Voy, CA- 
BALLERO, 

CABAL , adj. ( Ca-bale) Juste, conforme 
d un poids, à une mesure, etc, L. Pon- 
dére, mensurå , numero eœictus. * Par. 
fait; accompli. Lat. Perfectus. 

Casat , s. m, ( Ca-ba-le) Qualité natu- 
relle, Lat. Dos. & Ce qui revient à cha- 
cun, Lat, Rata portio. 

Al cabal. Voy, CABALMENTE $ POR sv 
CABAL, de tout son pouvoir. 

Por sus cabales, Voyez CABALMENTE. 
$ Suivant sa valeur, son juste prix. 
* Selon L'ordre et les règles, 

CABALA , s. f. { Ca-ba-la ) Cabale; sorte 
de tradition parmi les Juifs, & Science 
superstiticuse , dont L'objet cst de commer- 
cer avec des peuples élémentaires, Lat, 
Ars cabalistica. 4p Cabale; complot : 
PET secrète. Late Clandestina con- 
silja, 

t CABALAR , v, a. ( Ca-ba-lar) Com- 
péter. Voy. ACAUALAR. 

+ CABALERO , s, m. ( Ca-ba-lé-ro } Ca- 
valier ; soldat à cheval. Lat. Eques, 

+ CARALFUSTE, s. m. ( Ca-bal-fouseté) 
Selle, etc. Voy. Canal E. 

CABALGADA , subse. f. ( l-ga-da ) 
Troupe de coureurs ; cayaliers détachés 
Pour battre l'estrade, Lat, Exploratorum 
equestrium turma. Ÿ Course j incursion. 

oy. CorrertA, $ Obligation des vas- 
saux de faire, à l’ordre du Roi, des 
courses sur l'ennemi. Y Butin fait dans 
une incursion, Lat, Manub'æ, 

Cabalgada doble. Zourie d'un parti qui 
entre à deux reprises sur les terres enne- 
mies, 

CABALGADO , DA, part, p, de Cabalgar. 

CABALGADOR , s. m. ( Ca-bal-ga-dor ) 
Cavalier ; homme à cheval. Lat, Eques. 
+ Montoir. Voy. MONTADOR, 

CABALGADURA , s. f. (Ca-bal-ga-dou- 
ra} Bête de somme, Lat. Juinentum sar- 
cinarium, - 


+ 


Veterator, $ Buze ou buche; espèce de 


C AB 
4 CABALGANTE, port, act, de Cahal- 
ar, ( Ca-bul-gane-té ) Qui ra d cheval, 
at. Equitans, 

CABALGAR , v. n. ( Ca-bal-gar) Aller p 
se promener à cheval. Lat, Equitares 
+ Monter à cheval, Lar, Equum cons- 
cendere, @ Sarl ; en parlan: d'un éta= 
don, d'un taureau , etc. Lat. Inire. 

Cabalgar la artilleria. Monter des canons 
sur leur affùt, 

t CABALGAR , s. m, Harnois j équipage 
d'un cheval de s:ile, Lat. Equitandi ap- 

araius. 

1 CABALHUESTE , s. m, ( Ca-ba-louès- 
té } Selle à deux arçons très-relevés. 

CABALISIMANMENTE , adv, sup. de Ca- 
balmente. Trés-porfuitemen, Lat. Per- 
fectissimé. 

CABALISIMO , MA , adj, sup. de Cabal, 
Trés-parfais, Lat. Perfectissimus. 

CABALISTA , s, m, ( Ca-ba-lis-ta) Ca- 
baliste ; qui fuir profession de La cabake. 
Lat. Cabalista. 

CABALISTICO , ca , adj, ( Ca-ba-lis- 
ti-co, ca ) Cubalisrique ; gui appartient 
à la cabale. Lat. Cabalisticus. 

CABALLA , s. f. ( Ca-ba-glia ) Sorte de 
poisson d’un vert nctrdtre, 

CABALLADA , subst, f> (Ca-ba-glia-da } 
Troupeau de chevaux ou de jumens. Lat. 
Armenrum equinum. 

CABALLAGE, s. m. ( £a-ba-glia-hé) 
Action du cheval qui faillit la jument, 
Lat, Equorum admissura, $ Ce qu'on 
paye pour faire couvrir une jument. Lat. 
Equimentum, 

CABALLAR, adj, ( Ca-ba-gliar) Qué 
appartient , ou qui ressemble ou cheval, 
Lat. Equinus, at 

CABAGLEIO , s. m. ( Ca-ba-glié-o } 
Petit cheval ; bider. Lai. Equulus. $ Che- 
valet; ancien instrument de suppiice. Lat, 
Equuleus. 

CABALLERATO , s. m. ( Ca-ba-glié-ra= 
to ) Droit qu'a un séculier marié de pos- 
séder, moyennant dispense, des pensions 
ecclésiastiques, @ Chevalerie ; degré de 
noblesse en Catalogne, 

CABALLEREAR , v. neut, ( Ca-ba-glé- 
réar) Vivre en chevalier ; vivre noble- ‘ 
ment. Lat. Patricié se gerere, 

+ CABALLERESCO , CA , adj. ( Ca-ba- 
glié-rès-co, ca ) Qui concerne l'état de 
chevalier, Lart. Equestris, 

CABALLERETE , s, m. ( Ca-ba-plié-ré- 
té) Jeune chevalier vain de son état, Lat, 
Eques adolescentulus. 

CABALLERÍA , s. f. ( Carba-glié-ri-a ) 
Monture ; bêre sur laguelle on monte, 
Lat. Jumertum vectorinm, w Cavalerie z 
corps de soldats à cheval, Lat Equitatus, 
$ Ordre de chevalerie, Lat, Ordo eques- 
tris. || Troupe de cavaliers, Lat. Equi- 
tum copia. + Expédition militaire. Lat, 
Expeditio, + Générosité y noblesse de 
sentimens. L, Animi nobilitas. $ Adresse 
dans des exercices propres aux gentils- 
hommes, Lat. Petitia equestris. Che- 
valeris ; dignité, grade dê ceux qu'on 
armoit chevaliers, Lat, Gradus , dignitas 
equestris, & Corps de La noblesse d'ang 
province. Lat, Optimates, } Service mè- 
litaire qui se faisoir à cheval. $ Arag, 
Solde que les grands seigneurs donnoiene 
aux chavaliers leurs vassaux qui les suš- 
voient à la guerre, Lu Equitum stipencium. 

i $ Portion 


ce ogle 


lo à 


= ee 2 


er >» 
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Lt CABALLONA , +. f. ( Ca-ba-glio-na) 
La reine ; pièce du jeu d'échess, Lat. 

i Regi a lusoria, à 
. | CABALLUELO , s. m. dimin, dé Caballos 
(Os ba-gliouëlo ) Perie cheval, Late 

ulus. 

CABALLUNO, NA, adj. (CES 
a 


Qui appartient ou ressemble au 


quinus. 

, adv; ( Ca-bal-mëne-té } 

Avec justess® "et précision, Lat. Æquè. 
Parfuitement. Lat. Perfecté. 

t CABALO , s, m. ( Ca-ba-lo ) Cheval, 
F: CABALLO. 











CABALLETE, s. m. ( Ca-ba-glié-té ) 
Faitage d’un toit, Lat, Fastigium.$ Che- 
valet ; ancien instrument de torture. Lat; 
Equuleus, $ Cherader araci Lat. 

uuleus pictorius. @ Broie ; instru- 
ps = t arsu le chanvre, ÿ Garniture 
de tuiles qu'on met én haut des chemi” 
nées, Lat, Spiraculi fumarii inatum 
fastigium. t Terre élévée entre 3 



















posé au m de 200 têtes, Cat. Grex 
ducenarius. x Troupe de béres de somme 
pour Le transport des grains. Lat, Armen- 
tum, & Extr. Ration de pain , d'huile, 
de vinaigre et de sel qu'on donne à cha- 
ee es. eh 54 toute la semaine. Lat. 
ictus hebdomadarius. & Partie de bil- 
lard où chaque joueur est obligé de ra- 
mener sa bilk, au dedans d'un espace con- 
venu. Ẹ Paysage représentant des 
des troupeaux , etc. Lat, Depicta tuguria. 
Cabaña real, Total des troupeaux r- 
tenans aux membres du conseil de la 
Mesta. Vi E 





seau » ttes Lat. og inence 
d'un neg aguilin. Lat. Nasi itas, 
+ Chevales du tympan dans l'imprimerie. 
Lat. Fquuteus typographicus. i 

CABALLICO, ITO, s. m. ( Ca-ba-gli- 
co, gli-to) Perie cheval; bidet, Lat. 
Equclus. de Dada; roseau , báton sur 
lequel les enfans vont à cheval L, Equus 
arundineus. 


ABALLILLO , s. m. (Ci agir qi i-glio) 
$ PH de terre pe sgp e illons. 
t Ke A ERTE ge! a Aj 
'CABALLO , s. m. ( Ca- yal. 
Lst, Equus, @ Cavalier aie du jeu CABANAL O Le ( Caba- niale 
d'échecs, Lat, Eques lusorius, @ Carre] ~ Compose la cabaña. Voy. CARARIL 
où est peinte une figure à cheval, etf y CABARERO s, m, ( Ca-baëg ro) 

ui répond à la dame de notre jeu, Lat. | pe d'un troupeau de 200 têtes au 

Eques pagellarius. $ Tréteau dont les nd Lat Pastor dûcerarius 

Maçons se servent pour leurs échafauds. | CABANERO, RA adj, Qui compose la 

Lat. Equuleus cæmentarius, & Poulain ; | hrs. Voy. CABARIL. pe 
bubon vénérien. Lat., Bubo inguinalis. Í CABANIL , adj, (Ca-ba-gpile ) Se die 
Q Fil qui traverse et embrouille un éche- | ~ des béres de somme qui forment la cabaña 
veau qu'un devide, Lat, Filum extra or-| ct de ce qui leur appartient. V, CABAÑA. 
dinem convolutum. Lat. Armentalis. 

CasatLos , pl. Chevaux; gens de guerre | CABANIL; s: m, Celui qui a soin de la 
å cheval. Lat, Equites, cabaña, ou chacune des béres de charge 

Caballo aguililla. Cheva/ du Pérou extré-| qui la composent. Lat. Armentarius 5 
mement yite, $4 — albardon. Cheval de jumentum armentale. 
bát.. & — amblador. Voyez ce mot. | CABANUELA , s. f. dimin, de Cabañas 
$ — calzado. Cheval balgan. @ — co-| (Ca-ba-griouć-la ) Petite cabane ; buste, 
raza. Cuirassier; cavalier armé d'une] Lat, Tuguriolum. 
cuirasse, @ — de agua, marino, de CaBARUELAS, pl. Fite anciennement 
mar, Cheval marin ; hi me.ÿ— del célébrée par Les Juifs de Tolède.sp Au- 
buena boca. Cheval qui a la bouchebonne; ure tiré des douze premiers jours de 
et * dẹ personne facile , qui fait tout ce anvier, pour le temps gu'il fera pen- 
qu'on veut, @ — de frisia, Cheval def dane les douze mois de l'année. 
frise; machine de guerre. Y — de palo. | t CABAZA , s. f. ( Ca-ba-pa ) Sorte de 
Cheval de bois paur punir des soldats ; | manteau. Lat, Palla. 
et + vaisseau. — ligero. Chevau- | CABCION, subst. f. ( Cab sione ) Cau- 
léger. eik paire. Étalon. & — menor. |" tion , te, Voy, CAUCION. 

Petit cheval ; constellation septentrio- |} CABDAL , s. m. (Cab-dale) Biens , ee, 
nali, Voy. CAUDAL. 

Á caballo ee + de caballos. Æ chervat. + Caspar , adj, Où il y a beoucoup d’eau, 
* + Estar á los pies de los caballos, | Voy, CatDaroso. # Principal, H se 
Étre dans l’abjection , méprisé de tout le| disoit sur-tout des enseignes cu bannières 
monde. de Hacer mal á un caballo. Tra- des généraux d'armée, Voy, PRINCIPAL. 
vailler , dresser un.cheval. & Huir å t CABDELLADOR , suhst. m. ( Cab-déi 
uña de caballo, Se sauver à toute bride ; lia - dor ) Chef ; commandant, Voyez 
ct * setirer d'embarras par ses soins et E nia: 
son activité. * de Sacar Bien su caballo. | CABDELLAR , v. aer. ( Cab-dé-gliar } 
Se tirer suin et sauf d’une affaire ÿ tirer Commander des gens de guirre. Voyez 
son épingle du jeu. : ÅCAUDILLAR, i , 

CABALLON , subst. m, ( Ca-ba-glione ) | t CABDIELLO , s. m. ( Cab-dié-glio } 
Grand et gros cheval, Ce mot n'est puère Commandant, Voy. CavoiLto, -te 
employé qu'en signe de mépris. Lat. |} CABDILLADGO , suêst. m. ( Cab-di- 
Equus prægrandis. & Terre élevée entre |  gliad-go ) Emploi de commandant, de 
deux sillons, Lat, Porca, général. Lat, Præfectura, 













ce, etc., ct les gens 


. Le Equorum stabula- 


ZO, subst, m. ( Ca-ba-glié- 
>.) Écuyer ; pri: de Pi Gris 
R prince , etcs Lat. Stabuli præ- 


=a 
Pix rico or del rey , primer ca- 
ballerizo i asy Grand Pipen pre- 
-mier écuyer du roi. 
CABALLERO , s: m. ( Ca-ba-glié-ro) 
ali:r ; tidhomme de race nob 
$ Membre d'un ordre de chevalerie, t Ca- 
- palier ;- d cheval, Lat. Eques. 
; ouvrage de fortification. 
t. Propugnaculum, & Ancienne danse 
LS 208 a ® Sorte de balance, Lat. 


rutuna. 
CABALLERO, RA, s, (Ca-ba-glié-ro , 
ta) Cavalier ; qui va à cheval, Lat. 













































re . 
alarde. Cavalier obligé de passer 









Eiei qui monte à ia genette, 
«+ GINETA. & — de la mesnada del 


Ds has pr get» Cavalier obligé 









néant; paresseux ; qui n'aime que Le 
“pos, $.— pardo. Roturier qui, per 










CRE : 4 

intia , Ó de contía, Habitant. des 

i d’Andalousie , ete. , obligé d'être 

x rs pourvu d'armes et d'un cheval, 

s'opposer aux descentes des Maures, 

de si 6 de la sierra. Cava- 

qui la sureté des chemins 
dans les montagnes. 

Å CABALLERO, ady. Au-dessus, L. Supra. 

d Meterse á caballero. Faire l’homme 

e; trapcher du grand sei- 


erts $ Ir caballero, 6 caballera: Aler 
‘cheval. 
CABALLEROSAMENTE , adv. ( Ca-ba- 


+ “af, Arme Pol Moblement ; en che- 

valier ; tiihomme. Lat. Præclarè. 

CABALLEROSO i SA , adj. ( Ca-ba-glié- 

“…o-50 , sa } Noble; propre à un homme 

déquadié, L. Nobilis ; gencrosus, & Qui 
sr, Fa, Lat, 
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4 CALDI 
glia-miène-to ) Conduite ; commande- 

«ment de gens de guerre. Voy, ACAUDIL- 
LAMIENTO. 

CABE , s. m. ( Ca-bé ) Coup qu'une boule 
donne à une autre au jeu 4 l'argolla. 
Cabe de paleta, ó de á paleta. Coup du 
même jeu qui arrive dorsque les deux 
boules sont éloignées de da distance de la 
palette. * Coup de a occasion fa- 
vorable et imprévue tenir ce qu'on 

désire, 

* + Dar un cabe. Artaguer; porter une 
botte ; piquer d'honneur. 

ł CABE , prép. Auprès, Voy, CERCA. 

CABECEADO , DA , part, pas. de Cabecear. 

CALECEADO , s. m. ( Ca-bé-réa-do ) 
Le plein d'une lettre. Lats Crassius ca- 
ractetis capitellum. 

+ CABECEAMIENTO , s. m. ( Ca-bé- 
géa-miène-t0 ) Branlement de tée, Voy. 
CABECEO. 

CABECEAR , verb. a. ( Ca-bé-géar ) 
Branler , hoch:r la téte, Lat. Quassare 
caput. # Remuer la tée en signe de dé- 
sapprobation et de refus. Lat. Renuere. 

Tanguer, Se dit d'un vaisseau qui 
balance de l'avant à l'arrière ct à des 
woitures qui ont le même mouvement, Lat, 
Fluctuare, & Pencher la tête de sommeil, 
Lat. Somno gravari. & Pencher d'un 
côté plus que de l'autæ. Lat. Propendere. 
$ Se dit d'un cheval sujet à donner des 
coups de réie. 

€a las vigas, Se déjeter , en parlant 
des poutres. 

CABECEAR , v. a. Former le plein d’une 
lettre. Lat. Litteræ capitellum effingere. 
$ Merre des tranche- files à un livre. 
$ Border une robe, une jupe, ete. Lat, 
Taænias ad oras assuere, Q Cautériser 
mae veine ouverte, Lat. Cauterio inurere. 
Q Jerer sur du vin nouveau quelques 
pintes de plus vieux pour lui donner de 
da force. 

CABECEO , s.m. ( Ca-bé-çéo ) Branle- 
ment, hochement de tête. Lat. Capitis 
nutatio. 

CABECEQUIA , s. m. ( Ca-bé-çé-quia ) 
Arag. Celui qui a soin des acequias. 
Voyey ce mor, Lat. Canalium irrigato- 
riorum præfectus. 

CABECERA , s. f. (Ce-bé-çé-ra) Le haut 
d'une salle, etc. Lat, Locus princeps, 
$ Chevert ; traversin. Lat. Cervical, 


$ Commencement d'un acte, d'un écrit.| } CABELLOSO , sA , adj. ( Ca-bé-glio- 


Lat. Scripti initium. + Exécureur testa- 


mentaire , et sa fonction. Voy. ALnacea| CABELLUDO , DA , adj. ( Ca-bé-gliou- 


st ÅLBACEAZGO, + Général ; comman- 
dant ; gouverneur, Lat, Dux; præfectus. 
$ Capital: d'un royaume ou d'une pro- 
vince. Lat. Regni , provinciæ caput. 


Cabecera de cama. La rére ou le dossier] CABELLUELO , s. m. ( Ca-bé-glioué-lo ) 


du lit, & — de la mesa, Le haut bout 
de la table, 

star, ó asistir á la cabecera del enfermo, 
Assister un malade, 

$ CABECERO , s, m, ( Ca-bé-fé-ro ) 
Chef d'une maison, Voy. CABEZA DE 
CASA, } Exécuteur testamentaire. Voy. 
TESTAMENTARIO, 

4 CABECERO , RA, adj. Qui a une grosse 
téte. * Tétu, Voy. CABEZUDO. 

CABECIANCHO, cua, adj. ( Ca-bé- 


fiane-tcho, tcha ) Se dit d'un clou à| Caber el juro , 6 libranza. Voyez TENER 


Jarge-tére, Lat. Clavus muscarius, 


* 


CAB 
CABDILLAMIENTO , s. m. ( Cab-di- | CABECILLA , ira , s. (Ca-bé-gi-plia, 


fi- ta ) Fetite téte, Lat. Capuellum. 
x Bouton de plante, Lat, Gemma. 
Lx * Petite, mauvaise tête ; homme sans 
jugement. Lat, Inane caput. 

t CABEDERO , RA, adj. ( Ca-bé-dé- 
ro, ta) Possible ; faisable, Lat, Pos- 


sibhis. 
+ CABELLADO , DA, adject. ( Ca-bé- 
oy. CA- 


glia-do, da) Chevelu, ete. F 
BELLUDO. 

t CABELLADURA , s. f. ( Ca-bé-glia- 
dou-ra ) Longue chevelure, ete, Voyer 

. CABELLERA. 

CABELLEJO , s. m. ( Ca-bé-glié-ġo ) 
Cheveu court. Voy, CABELLUELO. 

CABELLERA , subst. f. ( Ca-hé-glié-ra) 
Longue chevelure. Lit. Promissa cæsa- 
ries. @ Cheveux postishes ; perruque. 
Lat, Coma sdiciitia. 

CABELIICO , 170 , s. m, dimin, de Ca- 
bello. (Ca-bé-gli-co, gli-to) Cheveu 
court, Voy. CABELLUELO. 

CABELLO , s. m. { Ca-bé-glio) Cheveux ; 
poil de la téte, Lat, Capillus, 

CABELLOS , pl. Nerfs ou tirans d'un collet 
de mouton, Lat. Nervi. 

Cabellos de ángel. Conserve de citron coupé 
en filers très-déliés. & Cabello de Bere- 
nice, Chevelure de Bérénice ; constellation 
septentrionale. 

* L Asirse.de un cabello. Se servir du plus 
déger prétexte. & En cabello. Les cheveux 
épars, * 4 Estar colgado de los cabellos. 
Attendre avec inquiétude et impatience la 
réussite d'une affaire. * À Llevar á al- 
guno de un cabello. Gouverner ; mener 
par de neg, & Llevar, 6 traer á alguno 
por, 6 de los cabellos. Trainer par des 
cheveux ; faire violence, f Moza en ca- 
bello. Voy. DONCELLA. * Æ No faltar 
un cabello. Ne rien manquer à une chose, 
* | No montar un cabello alguna cosa. 
N'étre d'aucune importance, # Partir, 6 
hender un cabello en el ayre. F, AYRE. 
t Ponerse tan altos los cabellos., Se 

resser , en parlant des cheveux. * Tocar 
en un cabello , 6 en la punta de un ca- 
bello. Offenser très-légérement. * Je To- 
mar la ocasion por los cabellos, Prendre 
Poccasion aux cheveux ; en profiter. 
* Traer alguna cosa por los cabellos. 
Tirer par les cheveux une comparaison , 
une interprétation , etc, en faire une ap- 

lication forcée. 


50 , sa) Chevelu , etc. Voy Casert vDo, 


do, da ) Chevelu ; qui porte de longs che- 

veux. & On le dit aussi d'une ricine 

gi a poussé de longs filamens déliés. Lat. 
apillatus. 


Chevex court, Lat, Capillulus, 

CABER , v. n. ( Ca-bèr ) Tenir; pouvoir 
étre compris, contenu dans un espace, 
Lat. Contineri. $ Échoir en partage ; 
revenir, Lat. Obtingere, & Avoir place 
ou entrée quelque part, Lat. Locum , adi- 
tum habere, À re, Voy. ADMITIR, 
+ Avoir part à quelque chose ; y concou- 
rir. Lat. Fieri participem, 

|| CABER , v, act. Comprendre ; entendre. 
Lat. Capere. 


CABIMIENTO, $ = cn todas partes, 





CAB 
Être bien venu par-tous. & — la partidas 
Se die d'un payement qui n'excede pas 
les fonds qu'on a en main. 

No csbe mas, Signifie qu’une chose est 
portée à son plus haut période. * & No 
caber alguna cosa en alguno, Etre aw- 
dessus des forces, de la capacité, ete, 
* } No caber de gozo , 6 contento. Ne 
pouroir contenir sa joie, 4 No caber de 
pies. Marque une affluence excessive de 
monde dans un endroit, ṣẹ No-caber el 
corazon en el pecho, Être accablé de 
douleur , de tristesse. * No caber en el 
mundo. Mépriser tout l'univers. # No 
caber en si. Crever d'orgueil, * & No 
caber en toda la casa. Se dir du maitre 
de la maison , lorsqu'il se fâche et fait 
tapoge, * Todo cabe. Tout est possible. 
* & Todo cabe en fulano. Ua tel est ca- 
pabie de tout, 

CABERO , s. m. (Ca-bé-ro ) And. Ou- 
vrier qui fait des manches de pioches , de 
héches , ete, Lat, Manubriorum artifex. 

t CABERO , RA , adj. Dernier. V. Pos- 
TRERO. , 

CABESTRADO , DA, part. Pas. et adj. A 
qui on a mis un licou , etc. Voy. CABES- 
TRAR. 

CABESTRAGE , s. m. ( Ca-bès-tra-hé ) 
Longes ; cordes pour L'autelage des bœufs 
de charroi, Lat. Capistratio. $ Étrennes 
données à celui qui vous amène le bétail 
que vous avez acheté. Lat, Munus proxe- 
neticum, Ÿ ÆAerion de mettre un licou, 
Lat. Capistratio, 

CABESTRANTE , s. m. ( Ca-bès-trane- 
té ) Cabestan, Foy. CABRESTANTE. 
CABESTRAR , v. a.(Ca-bès-trar) Mes- 

tre un licou. Lat. Capisirare, 

CABESTRAR , v, n. Chasser avec un bœuf 
emmuselé, Lat, Bove capistrato venari. 

CABESTREAR , v. nm, ( Ca-bts-'réar } 
Se laisser mener, conduire par le licou. 
Lat. Capistro parere. 

CABESTRERÍA , s. f. (Ca-bès-tré-ri-a } 
Boutique où l’on fait et vend des licous , 
ete, Lat, Capistrorum officina, taberna. 

CABESTRERO , s. m. ( Ca-bès-tré-ro ) 
Ouvrier qui fait ou vend des liccus, ete, 
Lat. Capistrarius artifex. 

CABESTRERO , Ra , adj. ( Ca-bès-tré- 
ro, ra) And. Se dit d'un cheval, ec. 
gui commence à se laisser mener par le 
licou. 

CABESTRILLO , s. m. ( Ca-bès-tri-glio } 

charpe pour scutenir un bras malade. 
Lat. Fascia sustentatoria. t Chaine d'or, 
etc. qu'on portoit au cou. Lat, Torques, 

Buey de cahestrillo. Fov. Bury. 

CABESTRO , +. m. ( Ca-bès-tro } Licow 
de cheval , ete, Lat. Capistrum. $ Chaine 
d'or, ete. Voy. CABESTRILLO. $ Bauf 
apprivoisé qui marche à La téte d'un trou- 
peau de vaches et de taureaux. Lat. Bos 
sectarius, # de Mari qui procure des ga~ 
lans à sa femme, Lat, Uxoris leno. 

* Traer á alguno de cabestro. Merer, gou- 
verner quelqu'un à sa fantaisie ; le mener 
en laisse. 

CABEZA , s. f. ( Ca-bé-ça ) Téte ; partie 
du corps humain, Lat, Caput. $ Le som- 
met de la téte, Lat, Vertex. $ Commen- 
cement , bout „extrémité dune chose. Lat, 
Caput ; extremum, $ Tête de clou, Lat, 
Clavi caput. & Tét: ; personne, V. PER- 
50NA, @ Tér de bétail, Foye Res. 


5 sillon tiré 
` r raj vec ouai e fage 
s parti, — de perro. Plant: 
"Za fleur ressemble à une têr: de chien. 

à lea. & — de proceso. 
an délit commis, &— de 






mat on 
A iO , provincia. Capitale. Y — de tes- 
<érmento 5 etc. Plaiolale d'un testament, 
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` Homme suta La têg dure, qui congoit 
i X cil rent, @ — torcida. Foreks ; 
CABEZA ATADO , s,m. Malade qui délire. 
; “83 la cabeza. Avoir des 
i t, des rdissemens , où être au 
oment de c un empléi , etc. % À un 

6 ä una vuelta de cabeza. En um 
t; enun clin d'œil. L Buena ca- 
ta ones. Homme qui a une 
tte et peu de sens, $ Caer de ca- 
"agua. Se dir de leru qui coule en 
i dans les conduits. Y Clavará 
avo con la cabeza. Sere à marquer 
et l'entétement d’une per- 
t con la cabeza por las pa- 
barquer dans une affaire ; 

dre ún parti nuisible, & Dar de ca- 
: Donnér du neg en terre , et * Le per- 
État, så fortune ; ou encore ? dis- 
utér contre droit et raison. & De pies á 
. Cabera. Du haut en bas ; d’un bout à 
` Pautré. * & Dolerie á uno la cabeza. 
. Etre à la veille d'une disgrace, d'un dé- 
lac 3 branler au manche, & Echar, 
itndir de cabeza las vides y otras 
plantas. Provigner ane vigne, & En ca- 
be ; en premier lieu. & Es- 
- en cabeza agena. Devenir sage 
aux dépens d’aûtrui. & Hablar de cabeza, 
Parler sans fondement , au hasard, & Ha- 

ager cabeza. Se fortifier , en parlant du 

| grain qui épie: grossir , en parlant des 
pe à boutons , et $ faire éte ; résis- 
ser Hacer las cosas por su cabeza. 
"Faire à sa rête, tons consudter, & Hom- 

Obre de gran cabeza. Homne de rére. 


bre 
À pra e las cabezas. Course des tètes 












, antar cibeza. Voyez ALLAR CA- 
~ BETA , ou mor Alzar. 4 Levantar alguna 
su cabeza, Forger ; imaginer. 
















occupé. Je No tener, ó llevar pies ni 
cabeza. N'avoir ni pieds ni têtes, Se dir 
d’un discours, ete. sans- ordre ni mé- 
thode. ®& Oficio de cabeza. Mérier où 
L'esprit travaille plus gue le corps. $ Otor- 
gar de cabeza, Duisser la téte en signe de 
consentement. Je Pasarle á 3 una 
cosa por la cabeza. Passer quelque chose 
par la tête, * Perder la cabeza. Perdre 
la tête ; devenir fou. į Podrido de ca- 
beza. Fou ; insensé, * Poner alguna cosa 
sobre la cabeza. Recevoir une chose ave: 
respect, Poner las cosas pies con cabeza. 
Mettre les choses sens dessus dessous, 
# Ponérsele , ó metérsele & alguno una 


cosa en la cabeza. Se Mettre Lex Apr 
chose en téte. dp Quitar de la cabeza. er! 
un une idée, une 



























de la tite de 











guna cosa, Foy. HABLAR DE CABEZA. 
# J Sacar la cabeza. Se montrer, com- 
mencer à paroitre , aprés avoir dić forcé 
de se cacher quelque temps. & Tener mal 
puesta la cabeza, 6 no tener la cabeza 
en su lugar, Avoir le cerveau dérangé. 
* J Tener vna cosa en cabeza de ma; o- 
rargo. Être attaché à une chose ; y 
tenir fortement, $ Tomar, 6 aprender 
de cabeza. Apprendre par cœur. % Tor- 
cer la cabeza, Détouraer la tête en signe 
de refus ou de dégoût , et de mourir. 
+ Torrar, ó volyer cabeza á alguna 
cosa, Préter attention ; examiner, & Vino 
de csbeza. Piquette. & Volver, quedar, 
6 venir con las manos+en la cabeza, 
Revenir la téte cassée. 

CABEZADA , s. f. ( Ca-bé-ça-da ) Coup 
de téte, Lat, Ictus capitis, $ Tétiere de 
chevalou de mulet. Lat. Frontala. @ Tan- 
gage ; balancıment d'un voissean de lo 
poupe à la proue. L. Fluctuatio. $& Tran- 
che-file ; petit rouleau que Les relieurs 
mettent aux deux extrémités du dos d'un 
livre, & Partie de la botte qui couvre le 










pied. 

+ Dar cabezadss. Donner des coups de 
téte , en parlant d'un homme que le son- 
meil acesble, * de Darse de cabezadas. 
Se donner beaucoup de peints inutiles 
pour s'éclairiir où s'assurer de quelque 
chuse. 

+ CABEZADOR , s.m (Ca-bé-ra-dor } 
Voy. TESTAMENTARIO. 

t CABEZAGE , subse. m. ( Ca-vé-ça-hé ) 
Marché ou impôt à tant par téte. 3 À ca- 
bezage, Par tét: 

CABEZAL , s. m. ( Ca:bé-gale) Oreiller. 
Lat Cervical. ¢ Comp'eses pour bs 
saignées. Lat, Sistendo sanguini lintews 
ohex, f Traversin, Voy TRAVERSERO, 
t Sage de matelus long et étroit sur kquel 
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des paysans se couchent auprès du feu, 
Lat. Stratum rusticum. 


Ca-bé-ça-lé ho}  * 


villus. 


aasa) 
taire. vi LBACEAZGO, 

+ CABEZALERO , RA , s. ( Ca-bé-ça-lé- 
TO, ra) Exécuteur testamentaire. Voyez 
TESTAMENTARIO. 

CABEZALICO , LILLO , LITO , subst, m, 
( Ca-bé-ça-li-co , li-glio, li-to } Perit 
oreiller, Vuy. CABEZALEJO. 

CABEZO , s. m.. ( Ca-bé-ço) Pointe de 
rocher ; sommet de montagne. Lat. Apex ; 
cacumen. @& V. CABEZON et CUELLO. 

CABEZON , s. m. ( Ca-bé-fone de des 
impositions. Lat. Recensio, $ . En- 
CABEZAMIENTO, @ Col de chemise, 

Fascia indusit collum præcingens. 

~$ Ouverture d'un vétement par où passe 
da téte. & Cavesson ; demni-cercle de fer 
ton met sur le neg des chevaux. Lat. 


astomis, : z 

* J Llevar por los cabezones, Trainer de 

orce, . 
t CABEZORRO , s. m. ( Ca-bé-çor-ro ) 

Téte grosse et disproportionnée, Lat, Vas- 

tum t. ` 
CABEZUDO , s: m. ( Ca-bé Ti. 

tard ou Tótu : espèce de ny pois- 


son. Lat. Capito anadromus. 

CABEZUDO , pa, adj. ( Ca-bé-gou-do, 
da ) Qui a une grosse téte, Late Capito. 
J étu ; opinidtre, Lat, Cervicosus. 

CABEZUELA , subse. f. ( Ca-bé-çoué-la ) 
Perise tére. Lat. Capitellum. $ Grosse 
farine qu’on retire du fioment, après en 
avoir pris la fleur. Lat. Farina secun- 
daria, & Chardon-roland ; plante, Lat, 
Centum-capita, $ Bouton de rose done 
on retire une ean qu'on appelle Agua de 
cabezuelas, L. Rosæ alabaster. * „le Téte 
sans cervelle. Lat, Vacuum caput. 

CABEZUELO , s. m. ( Ca-bé-çoué-lo } 
Sommet d'une collines Lat. Monticellus. 

CABIAL , s. m. ( Ca-bial) Criar; mers 
fait avec des œufs d'est n . 

CABIDA , subst. f. ( Ca-bi-da ) Capacité 
d'une chambre, d'une boite, ete, Lat, 
Capacitas. . 

+ Tener cabida , 6 gran cabida en alguna 
parte, 6 con alguna persona. Ere en 
crédit, en faveur. 

CABIDO , DA , part. pas. et adj. Contenu , 
ere, Voy, CABER. $ Se dit d'un cheva- 
lier de Mate gui obtient une comman- 
derie ou quelque autre dignité. + Bien 
venu ; bicn r.çu. Lat. Acceprus. 

+ CABILDADA , s. f. ( Ca-bil-da-da ) 
Délibéri tion prise incorsidérément et avec 
précipitation dans un chapure, ere, Lar, 
Præceps , inconsideratum consilium, 

CABILDO , s.m.! Ca-b'l-do ) Chapitre ; 
corps de chanoines, Lat, Canonicorum 
collegium. & Conseil ; sénat, Lat. Con- 
silium, 9 Chapire; asserbles de cha- 
noines, ét de lieu où elle se rien: Lat, 
Consessus. $ Chapitre de religieux, Voy, 
CariruLo. 

CABILLO , ro, s. m. ( Ca-hi glio, bi- 
to ) Le perit bout jar vi t. Te- 
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nuissimum rei extremom. } Chapitre, 
Foy., Casizno et CariruLo. 

CABIMIENTO , s. m. ( Ca-bi-miène-to) 
Capacité, Voy. CABIDA, & Droit d’un 
chevalier de Malte à une commande- 
rie, etc. 

Certification de cabimiento, Certificat fai- 
sant foi que le paneas d'une somme 
cadre avec la va de la rente sur la- 
quelle il est assigné, & Tener cabi- 
miento. Sedit d’une pension assignée par 
de roi sur une branche de ses revenus, etc, 
suffisante pour la payer. Voy. JURO. 

CABIO , s.m, ( Ca-bio ) Linteau de porte 
ou de fenêtre, Lat. Lignum transversum. 

+ CABIZBAXO , xA , adject. ( Ca-biçe- 

~ ba-ġo, fa ) Qui porte la téte basse. Lat. 
Demissus capite. & Pensif ; réveur ; mé- 
lancolique. Lat, Cogitabunéus. 

XW + CABIZTUERTO , TA , adj. ( Ca- 
bige-touêr-to , ta ) Qui a La téte de tra- 
vers. * Hypocrite ; torticolis, Lat, Ob- 
torto collo incedens. 




























CABLE , s. m, ( Ca-blé) Cable de navire. | 


Lat. Rudens, 

+ CABLIEVA , s. f. ( Ca-blié-ba) Arag. 
Caution pour le dommage qu’on peut faire. 
Lart. Satisdationis vadimonium, 

CABO , s. m. ( Ca-bo }) Bont ; extrémité, 
Lat. Extremum, $& Manche de couteau , 
etc. Lat. Manubrium. @ Bout ; petit 
morceau de ruban, de corde , ete. Lat, 
Frustulum. $ Manœuvre ; cordage d’un 
vaisseau. Lat, Funis nauticus. @ Cpi 
promontoire. Lat. Promontorium, + Lo- 
cal; situation. Lat. Situs. + Partie; cir- 
constanee. Lat. Pars ; circumstantia. 
+ Commandant. V. CauniLLo, * + Fin ; 
but. Voy. Fin. * $ Perfection ; complé- 
ment. Lat. Complementum, ¢ Au jeu du 
Reversi , le deux ou la plus basse carte qui 
reste d’une couleur, & Quelques artisans 
nomment ainsi»i: fil donet ils se servent. 
Voy. Hizo; Hegra. ¢ Arag. Chapi- 

. tre; paragraphe. Voy. CariruLo. 

4 CABO , prép. Près ; auprès, V. CERCA. 
+ Cabo adelante. En avant, Voyez Ex 
ADELANTE. 

Cabo de año. Foy. ARO. & — de arme- 
ria. [ Nav. ] Branche ainée d'une mai- 
son. & — de batra, Bout de barre ; pias- 
tre Mexicaine; et # Ja dernière pièce 
qu'on donne pour sofder un compte. $ —de 
casa, Chef de fimille. & — de Esquadra. 
Caporal ; bas-afficier d'infanterie, $—de 
Esquadra de entrega. Le premier des ca- 
poraux de garde, $ — de ronda, Algua- 
qil ou soldat à la téte d’une ronde, Tan 
patrouille. 

Casos, pl. Les pieds , la bouche et le poil 
d'un cheval, © Menues pièces de Pha- 
billement , telles que les bas, souliers, 
etc. @ Arag. Points de couture, Lat, 
Acûs ictus. * Les divers points d'un dis- 
cours. Lat. Capita, $ Filets qui pendent 
d’une pièce de toile. Lat, Fimbriæ, 

Cabos negros. Se dit d’une femme qui a Les 
cheveux , les sourcils et ies yeux noirs, 
* — sueltos, Discours non achevés ; 
points qui demeurent imparfaits dans un 
écrit. 

Al cabo. Au bout, & A! cabo , 6 al cabo al 
cabo , 6 al cabo Le la postre, ó al cabo 
de la jornada. Finalement; au bout du 
compte, 4 Al cabo del mundo , 6 hasta 
el cabo del mundo, Au bourt du monde. 

































CAB 
$ Andar de un cabo á dtro, Aller d'un 
bout à l’aure, * Atar cabos, Reprendre 
des points d’un discours pour le mieux 
comprendre. * Coser á dos cabos. Assu- 
rer une affaire. * Dar cabo á alguna 
cosa. Achever , finir une chose ; et * Dar 
cabo de-alguna cosa. La détruire, en 
voir la + De cabo. F, DE NuEvO. 
$ Doblar el cabo. Doubler un cap, 
passer au-delà, $ Echart á un cabo al- 
guna cosa. Oublier une chose, La mettre 
de côté, En cabo, Voy. AL PRINCIPIO 
et AL CAO. En mi,entu, ensu 
cabo. À moi, à toi, à lui seul, & Estar 
al cabo de algun negocio. Posséder une 

- affaire ; l'avoir bien comprise, * Estar 
uno al cabo , ó muy al cabo. Etre bien 
bas, à L'agonie, + Gente, hombre de 
cabo. Personnes au-dessus du commun. 
* + Iguales como cabos de agujetas. 
Se dit d'un inférieur qui veut ailer de pair 
avec son supérieur. * Llevat alguna cosa 
al cabo. Suivre une affaire jusqu'à sa 
fin. * h No tener csbo ni cuend: alguna 
cosa. Se dit d'une affaire si embrouillée , 
qu'on ne sait par quel bout La prendre. 
t Por cabo , por el cabo, Poy. EXTRE- 
MADAMENTE, & Por ningun cabo. En 
aucune manière, $ Tener una materia 
tantos cabos. Contenir plusieurs points ou 
propositions, & Volver á coger el cabo, 
Reprendre le fil d'un discours. 

+ CABOPRENDER , r. a. { Ca-bo-prène- 
dr ) Comprendre, Voy. COMPRENDER, 

+ CABORAL, s. m, ( Ca-bo-rale) Capi- 
taine, Voy, CAPITAN. 

+ CABORAL, adj. Capital, Voy. CAPITAL. 

+ CABOSO , sà , adj. ( Ca-bo-s0, sa ) 
Parfait. Voy. Casa. 

CABRA , s. f. ( Ca-bra ) Chèvre ; femelle 
du bouc. Lat. Capra. & Ancienne ma- 
chine à lancer des pierres, 

Cabra montés. Chèvre sauvage. & — de 
caza, Chèvre artificielle pour la chasse, 
$ — saltante, Chevre dansante ; sorte de 
météore ignée. 

CABRAS , pl Petits nuages blancs qui flot- 
tent en l'air, & Moguereaux. Voy. Ca- 
BRILLAS. 

ẹ Echar cabras, ó las cabras, Se dit de 
deux personnes qui ont perdu un écot, et 
qui jouent à qui le payera seul. * + Echar 
las cabras á otro. {mputer d autrui c: 
dont on nous accuse. * d, Meter las ca- 
bras à alguno en el corral. Jntimider ; 
conveincre ; réduire au silence. P, La 
cabra siempre tira al monte. On s: sent 
toujours de son origine, de son carac- 
tère, etc. Nous disons : la cague sent 
toujours le horeng, 

1 CABRAFIGAR , v. a. (Ca-bra-fi-gar ) 
Faire la caprification, V, CABRAHIGAR. 

t CABRAFIGO, s. m, Figuier sauvage. 
Foy., CAPRAHIGO. 

CARRAHIGADO , DA, part. pas et adj. 
Où on a fait l'opération de la caprifica- 
tion, Voy. CABRAHIGAR. 

CABRAHIGADURA , s. f> ( Ca-bra-i- 
ga-dou-ra ) Caprification. Voy. CABRA- 
HIGAR, Lat, Caprilesrio. 

CABRAHIGAL er CABRAHIGAR , s. m. 
( Ca-bra-i-gale, gar ) Lieu abondant en 
figuiers sauvages, Lat. Locus caprificis 
consius. 

CABRAHIGAR , v. act. ( Ca-bra-i-gar } 
Faire l'opération de la caprificarion : 


CAB 


suspendre des bouquets de figues sauvagiÿ 
aux branches des figuiers domestiques, 


Lat. Caprificare. 
CABRAHIGO , s. m. (Ca-brai-go ) Fi- 
ier sauvoge ; caprifiguier. Lat. Capri+ 
cus. 

+ CABRE , s, m. (Ca-bré) Cable, Voyeg 
CABLE. 

+ CABREÏA , subst. f. ( Ca-bré-ia } Voy. 
CABRA dans sa seconde aeceptions 

CABREO , s. m, ( Ca-bréo ) Arag. Foys 
BECERRO, , registres , etc. 

+ CABRERIA, a Fm, } Trou- 
cau de chèvres. Lat. Caprarum grex. 
CABRERIZO , s. m. ( Ca-bré-ri-fo ) Che- 
vrier. Voy. CABRERO , qui est aujour- 

d'hui beaucoup plus usité, 

CABRERO , s. m. ( Ca-bré-ro } Chevrier ; 
qui mène paitre les chérres. Lat. Capra- 
rius. elui qui Joue à quitte ou doubles 

CABRESTANTE , s..m. ( Ca-brès-tane- 
té) Cabestan ; machine à tirer de gros 
fardeaux. Lat, Ergata. 

CABRIA , subst. PA Ca-bria ) Arbre hori- 
tontal de la rone dans son essieu. Late 
Axis in peritrochio, © Chèvre; machine 
à élever des fardeaux, Lat. Capreolus: 

+ CABRIAL , s. m. ( Ca-briale } Cherrons 
Voy. Cario. 

CABRILLA , s. f. ( Ca-bri-glia } Petite 
chèvre. Lat. Capella, $& Poisson qui res= 
semble à la truite, 

CABRILLAS , plur. ( Ca-bri-gliace) Les 
pléiades į constellation. Lat. Pleiades. 
$ Maguereaux ; taches qui viennent 
aux jambes quand on s'est À ap de trop 

rès, 

+ CABRINA , s. f. ( Ca-bri-na } Peau de 
chèvre. Lat. Pellis cəpripa. 

CABRIO , s. m, (Ca-bri-o) Cherron de 
toit. Lat. Canterius. + Bone, etc. Voy. 
CABROX. 

CABRIO , LA , adject. ( Ca-bri o, bri-a } 

Jui concerne la chèvre, Lat. Captinus. 
+ CABRIOL , s. m, ( Ca-břiole } Chevron. 
"uy. CABRIO. 

CABRIOLA , subst. f. ( Ca-brio-la ) Ca- 
briole de danseur, Lat, Levis in sublime 
saltus, . 

CABRIOLAR et CABRIOLEAR , v. neut, 
( Ca-brio-lar, léar } Cabrioler ; faire 
des cabrioles. : 

4 CABRIOLO , s. m. ( Ca-brio-lo } Che- 
vreau. Voy, CABRITO. 

CABRITA , s, f. dim. de Cabra. ( Ca-bri- 
ta ) Ptit: chèvre, Lat. Capella. + Peau 
de cherreau préparéz, Lat, Aluta hædina. 
$ Ancienne machine à tancer les pierres, 

CABRITERO , subst, m. ( Ca-bri-té-ro } 
Marchand de cheyreaux. Lat. Hædorum 
venditor, 4 Marchand de peaux de che= 
rreaux préparées. 

CABRITILLA , subse. f. ( Ca-bri-ti-glia } 
Peau d'agniau, de chevreau, ete, prépa- 
rée, Lat. Aluta agnina, hædina , ete. 

CABRITILLO , s. m. dimin. de Cabrito. 
{ Ca-bri-ti-glio ) Perit chevreau. Late 
Hædalus. 

CABRITO , s,m. ( Ca-bri-to ) Chevreau, 
cobri, Lat. Hædus. | 

+ CABRITUNO , Ka, edj. ( Ca-bri-tou- 
no, na ) Qui concerne des chevreaux, 
Lat. Hædinus. 

CABRON , subst. m. ( Ca-brone ) Bouc ; 
mále de la chèvre, Lat. Hircus. # Coca 
volontaire, Lat. Propriæ uxoris leno, 
















s, f. ( Ca-bro-na-da ) 


CACERINA , s: f. ( Ca-çé-ri-na ) Giberne 
laquelle consent celui | . Lat, Pera 


de carabinier 


CA y subst. f. ( Ca-tcha ) : 
couteau, Lat. ME. # 
HASTA LAS CACHAS, adv, Tout-à-fait 
entiérement, Lat, Summè, 
CACHADA , s, f. ( Ca-tcha-da ) Coup 
` d'une soùpie sur une autres —— 
CACHAR , v. act. ( Ca-tchar ) Cast. Vi. 
Mettre en èces, en morceaux, Lat: In 


frusta divi 
CACHARRO , s, m. ( Ca-tchar-ro ) Tét ; 


ité de ses débauches, 
» CITO ; ZUELO , 5. m, 


inus ; caprinus. 
ÆCassapoR, + CAssAR,| morceau d’un pot deterre cassé. L. Testa. 
h CAUSA , CAUSADOR , Cau-| * Chôse inutile, Lat, Res inutilis, 


s. f. ( Cab-té-la ) Précau- 
y. CAUTELA. 
» SA, adj. Voy. Cav- 


(Ca-bou) Aste Terre sté- 

Í } Solum aridum.. 

X CABUCADA , adj. ( Ca-bou-ca-da ) 
Se die d’une selle à la generte qui baisse 

sür le devant, Lat. In partem anticam 

inclinata, 


CABUJON , s. m. (Ca-bou-hone ) Rubis 
cabochon , poli, sans étre taillé, Lat, 
Carbuneulus inelaboratus. 

CABUYA fe em Pite ; plante 
d'A ue, . Pira. $ And. Corde 

pite. -R 


de fl 
texts. i 
+ CABZAR , v. act. (Cab-çar) Chasser. 
Voyez CAZAR. 
CACA, s. f. (Ca-ca) Caca; excrément 
? ns. Lat. Stereus puerile. 


* p Descubrir , 6 callar la caca. Décou- 
aut, 


CACALI » + je Ca- -li C.: 
poo ar- b- LAS ; pa Lit, 


CACAO, subs. m. ( Ca-cao ) Cacaoyer ; 
à < bdii le cacao. & Cacao ; 
‘amande qui fait la base du cho- 


mens. 
CA , 4. fa (Ca-tché-ra) Wérement 
d'une étoffe grossière et velue. L. Textum 


villosu 
CACHETAS » $. f. pler. (Ca-tché-tace ) 
Denis qu'on Ai quelquefois au pène 
d'une serrure. Lat. Denticuli. 
CACHETE , s. m. ( Ca-tché-té ) Joue, 
Lat. Gena. ¢ de; coup de poing 
sur le visage. Lat, Pugni ictus in fa- 


ce de ard, Lat, Pugiunculus. 
» DA, adject, ( Ca-tché- 
; qui a de grosses 


Cast, Vi. Maitre-vales d'une ferme, Lat. 


Villicus. 

+ CACHICUERNO, NA , adj, ( Ca-tchi- 
couêr-no , na ) Se dit d'un couteau , etc. 
à manche de corne. Lat. Capulo corneo 
instructus. 

CACHIDIABLO , s. m: (Ca-tthi-dia-blo) 
Masque habillé en diable. Lat. Larvatus 
cacodæmon.& Homme de mauvaise mine 
ou d’inclinations vicieuses. 

CACHIGORDETE , et CACHIGORDITO, 


Cacao. TA , adj, (Ca-tchi-gor-dé-té , di-to, ta ) 
1 L, s.m. (Ca-cao-tal) Lieu] Tropu ; gros et court. Lat. Parvus et 
anté de cacaoyers. obesus. 
CACAREADO, DA, part. pas, de Caca- | + CACHILLADA , s. f. (Ca-tchi-glia-da) 
rear. ; Ventrée. Voy. LECHIGADA. 
CA R, RA, s. (Ca-ca-réa- 


CACHIPOLLA , s f. ( ba D i ) 
Sorte de papillon qui hante le bord des 
rivières. dt Papilio aquatilis. 

CACHIPORRA , s. fe ( Ca-tchi-por-ra ) 
Béton terminé en boule, dont se servent 
les paysans. Lat. Fustis capitatus. 

CACHIVACHE , s. m, (Ca-tchi-ba-tché) 
Débris inutile de meuble, de vaisselle , 
ete, Lat, Frustum vile. * 4 Personnage 
ridicule , fourbe ou inutile. 

+ CACHIZO , «dj. ( Ca-tchi-go ) Se di- 
soit d'un madrier chargé d’un poids con- 
s'dérable. 

CACHO , s. m. ( Ca-tcho ) Pièce ; mor- 
ceau j fragment, Lat, Frustufn. & Sorte 
de jeu qui ressemble au brelan, & Es- 
pice de barbeau ; poissôn. Lat. Barbi 


, do-ra ui chante. 
io dem ra PaE 


; EAR , v. n. (Ca-ca-réar) Chan- 
ter; crier; en parlant du cog ou de la 
poules Lat. Cucurire. * Faire le fanfa- 
ron ; se vanter à outrance. Lat, Sese 


CAREO, s. m. ( Ca-ca-réo) Cri ; 
chant du ou de la poule. Lat. Cu- 
‘cüritus. * Fanfaronnade ; vanterie, Lat. 


Jactatio. 

|| CACEAR , v.a. ( Ca-çéar ) Tourner ; 
remuer quelque chose dans une casserole. 
Lat. Cacabo revolvere , miscere. 

CACERA , s. f. ( Ca-çé-ra ) Canal, 
rigole pour conduire l'eau dans les terres, 
Lat. lacile. 

CACERÍA , s. f. (Ca-gé-ri-a) Partie de 
chasse. Lat. Venatio. & Chasse ; tableau 
représentant une chasse, Lat, Tabula ve- 


natoria. 
CACERILLA , s. f. dim. de Cacera. (Ca- 
sé-ri-glia) Peris canal ou rigole, 


enus, 

ck CHO, CHA, adj; Courbé yers la terre. 
Voyez GACHO. 

t CACHON , s. m. ( Ca-tchone ) Sorte 
de madrier, 

CACHONES , s. m. plur. ( Ca-tcho-nèce ) 
Flots de la mer qui viennnent se briser 
sur le rivage, 







CACHONDA, adj. f. ( Ca- 
aea iii 


CNC 147 
e-da) 


d'une chienne en chaleur. Lat, 


im} Catuliens. 
_ . |$ CACHONDAS , s. f. plur. ( Ca-tchone- 


dace ) Anciennes culuttes tailladées, 


+ CACHONDEZ sf (Ca-tchone-dèce 
Désir et dérégié. 
CACHOPO , s.m. ( 


tcho-po ) Ast. 
Tronc d'arbre desséché. Lat. Truncus 


aridus, h ; 
CACHORRILLO , 170; s. m, dim. de 


Cachorro. ( Ca-teh io, ri-to ) 
Très-perit chien ou lionceau , etc, Voy, 
CACHORRO. Leat. Catellus. 
CACHORRO , s. m. ( Ca-tchor-ro) Peris 
chien ; lionceau ; louveteau ; oufson , éte, 
Lat. Catulus. # Perie enfant gras et 
dodu, Lat. Puellulus obesulus; & Petit 
pistoles de poche. Lat. Sclopus brevis- 
simus. ve 
§ CACHUCHERO , s. m. ( Ca-tchou- 
tché-ro ) Voleur qui dérobe de Por, 
CACHUCHO , s. m. ( Ca-tchou-tcho } 
Mesure d'huile, contenant la sixième 
partie d'une livre. Q Place de chaque 
flèche dans un carguois, Lat. Sagittarum 
capsula. + V. Carrucuo.6 Or. Voy, 
ORo. # And. Tér, ete, V, CACHARRO. 
CACHUELA , subst. f. ( Ca-tchoué-la 
Fricassée faite avec de la fresture de 
cochon , ou des foies, des cœurs et des 
rognons de lapins. Lat. Edulium ex por- 


corum vel cuniculorum extis. 
CACHUELO , subst. m, ( Ca= lo) 

Sorte nn. poisson de rivi > 
CACHULERA , s. f. ( Ca-tet ra ) 


Murc, Cavèrne, ou tout autre endroit 
Po à se cacher, Lat. Latebra, 

CACHUMBO , 4. m. ( Ga-rchoume-bo} 
Sorte de cocotier dont le bois est très= 
dur. 

CACHUNDE , s, f. ( Ca-tchoune-dé } 
Cachou ; suc d’un arbre des Indes dont 
on fait des espèces de dragées. 

CACHUPIN , subst, m. ( Ca-tchou-pine ) 
And, Espagno! qui passe dans les Indes 
et s'y écabite, Lat. ns apud Indos 


degens. 

CACICAZGO, s. m. ( Ca-gi-cage-go) 
Dignité de Cacique » ét Le pays qu'il 
possède, Lat. Indici Reguli dynastia. 

CACILLO , s. m, dim. de Cazo, ( Ca-çi- 

lio aa pen? Lat, Cacabulus, 

CACIQUE, s. m. ( Ca-çi-qué ) Cacique 
prince Américain, Lat. Regulus ts. 

* CACIQUES, pl Grands seigneurs d'un 
état ; principaux habitans d’une ville, 
ec, Lat. Primates. 

CACITO , subse. m. dim, de Cazo, Voyez 
Cacirro. 

CACO , s.m, ( Ca-co) Voleur adroit, 
par allusion au géant Cacus. Lat. Ver- 
sutus latro. q Peureux ; craintif, Lat. 
Meticulosus. 

CACOCHIMIA , s. f. ( Ca-co-qui-mia } 
Cacochymie ; vice dans les humeurs. Late 
Cacochymia. 

CACOCHIMICO , cA , adj. ( Ca-co-qui- 
mi-co , CA ) Atteint de cacochymie, Lat, 
Cacochymicus. 

CACOCHIMIO, s, m. ( Co-co-qui-mio) 
Cacochyme ; de mauvaise complexion, 
Lat. Malè constitutus, 

fx CACOCOLIA , s. f. ( Ca-co-co-lia ) 
Terme de médecine : cacocholis ; dépra- 
vation de la File. Lat. Cacocholia, 


_ 


Lat. ry ` 


158 CAC 

CACOFONIA , s. f. ( Ca-co-fo-nis } Ca- 
cophonie; rencontre de syllabes désa- 

réables à l’urcille, Lat, Cacophonia, 

+ CACUMEN , s. m. ( Ca-cou-mêne ) 
Hauteur, Voy:{ ALTURA, 

# CACOTROFIA , 1. f. (Ca-co-tro-fia} 
Terme de médecine : cacotrophie ; nutri- 
tion dépravée. Lat. Cacotrophia. 

CADA , { Ca-da ) Chague, Lat. Quisque. 

Cada que, cada y quando, Toutes Les fois 
que, aussitôt que, ®% À cada paso. A 
chaque pas ; fréqueminent. 

Cada uno, cada qual, Chacun, Lan Quis- 


que. 
4 CADAFALSO, s. m. ( Ca-da-fal-so ) 
chofiud, Voyez CADALSO, 

+ CADAHALSO , s, m, (Ca-da-al-50 ) 

Baragùe ; cabane en planches, Lat. Tu- 
urium ligneum., 

ł ÉADALDIA , adr. f Ca-dal-dia) Chague 
jour. Lat. Singulis e gye- 

CADALECHO , s. %®, ( Ca-da-lé-tcho | 
Lis fait de branches d'arbres, L. Torus 
ex ramusculis, 

CADALSO , s. m. ( Ca-dal-5s0) Écha- 
faud dressé pour une exécution, ou f por 

quelque solennité. L. Tabulatum, t Rem- 

part; bastion ‘en bois. Lat, Ligneum 

propugnaculum. 

CADANAL , adj. ( Ca-da-gniale) An- 

nuel; qui se fait ou reyientious les ans. 

Lat, Annual 5, 

Le EGO, GA , adj. (Ca-da-pnié- 

p annuel. Voy. CADARAL. 

+ RA , adj. (Ca-da-gnié- 

Annuel ; qui dure une année. 

NUAL. 

_cadañera, Femme qui accouche tous 


des ans. 

CADARZO, s. m. (Ca-dar-ço) Bourre 
de soie; fleuret, etc. Lar. Bombycina 
lana vilior. 

$ CADASCUNO, wA, adj. ( Ca-dus- 
cot-no, na) Chacun ; chacune, Voyez 
CAnA UNO, l 

CADÁVER , s. m, (Ca-da-$èr ) Cada- 
yre ; corps mort. Lat. Cadaver, # Rui- 
neij dé vis d’un ancien édifice, Lat. 


Vestigis. 

t CADAVERA, sukst. f. (Ca-da-bé-ra) 
Cadayre, V. CADAVER, + Tête de mort, 
etc, Voy. CALAVERA. 

CADAVERICO , ca, adj. ( Ca-da-bé- 
rico, ca ) Cadavéreux. Lat, Cadave- 
rosus. 

CADEJO , s. m. { Ca-dé-ha ) Perit éche- 
rean de fl où de soie. Lat, Spira filacea, 
etc, Q Porson de cheveux qu’on prend 
à part pour la peigner plus aisément. 
Res e de laine, de soie, ete, Lat. 

ügata bass se fila. 

DENA , s. f. ( Ca-dé-na ) Chaîne, Lat. 
. Ÿ Assembloge de madriers pour 
un comble, Lat. Lisnorum con. 

gitenatio. # Chaine , enchainement d'af- 
foires. Lat. Concitenatio, * Chaine; 
sers itype j assujettissement, Lat. Sub- 
jectia, $ Chaîne: troupe de galiriens 
énghaînés. Lat, Remiges concatenati. 

Estar en la cadena, Bere aux fers, en par 
gs d'un prisonnier, % Balas de cadena. 

ules rariés. Voy. BALAS ENRAMA- 
pas. 4 Renonciar fa cadena, Foire ces- 
sion de scs bieng. 

$ CADENADO , s. m. { Ca-dé-na-do ) 
Eséenss, Voy. ÇaxpaDo, 


# 









i 
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CADENCIA , s. f. ( Ca-dène-gia ) Ca- 
dence ; mesure ; harmonie, Lat. Modu- 
latio; numerus, @ Arag. Autorité ; 
crédir. Lat. Auctoritas, 

Hatlar en cadencia. Ajffèceer de donner à 
la prore la cadence de vers. 

CADENATA , s. f. ( Ca-dé-na-ta } Choi- 
nette; sorte de broderie, Lat. Catenula 
acul picta. 

CADFNILLA , s, f. dimin. de Cadena. 
Ca-désni-glis) Chuinerte ; petite chaine, 
at, Catella. & Gorniture de robe en 

chainettes, Lat. Tæniola in catenæ for- 
mam élaborata. 

Cadenilla y Media cadenilla. Perles de di- 
verse furie ct grosseur. 

CADEN!TA , s. f. dimin. de Cadena. 
Chainette , ete, Voy, CADENILLA. 

CADENTE, adj. ( Ca-dène-té ) Chance- 
lant; gui menace ruine ; caduc. Lat, Ca- 
duçus. & Cudencé ; qui a de la cadence, 
Lat. Numerosus, 

Q Capenres, pl, ( Ca-dènetccs ) La 
troisième ; neuvième et seizième maisons 
du rhème céleste en Astrulugie, 

+ CADER, v.n, ( Ca-gèr) Tomber, ete, 
Voyez Carr, POSTRARSE, HUMI- 
LIAKSE, 

+ Cader la tiaiebra, Voy. ANOCHECER, 

CADERA , s. f. ( Ca-dé-ra) Hanche; 
partie du corps. Lat. Coxendix. 

Derribar las caderas al caballo. Travail- 
der, assouplir Les hanches d’un cheval. 
$ Echap cadera. Se dir d’une femme 

qui engraisse , ou qu'on soupçonne de 
grossesse, & Hacer caderas, 6 abultar 
de caderas. Se grossir les hanches avec 
des bourlets. $ Silla de caderas, Chaise à 


CAE 


CADUCADO , DA , part, pas. dé Caducar, 
Caduc ; qui radote. # Tombé en rui- 
ne , ete, 

CADUCAMENTE , ady, ( Ca-dou-ca- 
menc-té ) Forblement ; d’une manière 
caduque. Lat, Languicé. 

|| CADUCANTE , part. a, de Caducar. 
{ Ca-dou-cane-té ) Qui radore de vicil- 
desse, Lat. Senectute esisiens, 

CADUCAR , v. n. ( Ca-dou-car }. Ra- 
doter, en pariant dun véellard, Lat. 
Senectute desipere, * Tomber en ruine de 
vétusté, Lat. in ruinam vergere. 

Caducar el iegado , ou cl fideicomiso. Éire 
caduc , en pariant d'un legs, ou d'an 
fééicommis qui n'a pas iisu faute d'heri- 
tists te, 

+ CADUCEADOR , subst, m. { Ca-dpu= 
séa-dor.) Rui d'armes portant son cadu- 
cdi. Lat. Caduceator. 

CADUCEO , subst. m. ( Ca-dou-féo ) 
Caducée ; verge de Mercure. & Caducée ; 
bi:on du roi at des hérauts d'armes. Lat. 
Caduceus, 

CADUCIDAD ; s. f.( Ca-dou-çi-d1-de ) 
Caducité d'un legs, d'une substitution , 
etc, Voy, CADUCAR. | 

CADUCO, ca, edi. ( Ca-dou-co, cn ) 
Caduc ; viux, décrépit, Late Caducus. 
* Fragile ; périssable, Lat, Instabilis. 

Mal - caduco, Mal cadue ; épilepsie. Lat, 

Morbus herculeus, 

CADUQUEZ, s. f. ( Ca-dou-què-çe } 
Caducité ; vicillisse , décrepirudi, Lat. 
Senium. 

CAEDIZO , za , odj. ( Caé-di-so, ça) 
Foible fragile ; qui a peu de consise 
tance ou de solidi. Lat, Labilis ; frae 


dossier. ilis. 

CADERILLAS , subst. f. pl. ( Ca-dé-ri- | & Hacer caedisa una cosa. Laitser tomber 
gliace ) Perit panier, Bourlet pour grossir | une chose exprès. $ Peras cacdiass. Poi 
Les AE À res tombées de l'arbre. 


CADETE , s., m. ( Ca-dé-té } Cadet ; 
jeune gentiihomme qui sert comme simple 
soldar. 

+ CADIE, troisieme personne du singulier 
de l'imparfait de l'indicatif du verbe 
Cader, Le méme A pes Caia , i? tomboit. 

+ CADIELLA , subst, f. ( Ca-dié-glia ) 
Chienne. Voyez PERRA, 

t CADIELLO , tra, s. (Ca-dié-glio, 
pis ) Petit chien. Lat. Catellus. 

CADILLAR, s. m, (Ca-éi-g'iar) Lieu 
abondant en glourerons. Lat. Situs lap- 

rum feras. 

CADILIO , s. m. { Ca-di-glio ) Gloute- 
ron , bardane ; plante. Lat, L:ppa. 


Capitros, remiers fils de li chaine 
d'une tuile. Lat. Prima staminis fila. 


+ Capio, troisième personne du singulier 
= iai parfalr de lindica:if du verbe 


+ CADIRA , s f (Cadira) Chaise, 


ec, Voyer SIELA. 
t CADIZ us. m. ( Ca-diçe ) Cadis ; sorte 
de serge. 

& CADMÏA , s f. (Cad-mi-a) Cadmie ; 
sorte de suie métallique, Lat, Cadmia, 
CADO , s.m. (Ce-do) Arag. Trou di 

firer. Foye; HUROSNERA. à Terrier de 
dipin. Voy. MADRIGUERA, 
CADOCE er Capoz, s. m, (Ca-doge , 
ca-do-ge) Ast. Goujon, Foy. Gonto. 
+ CADOSO , et + CaADOzO , sabit. m, 
(Ca-do-s0, Ca-do-go | Gouffie; -bisi 
dans une rivière, Lat. Vorago. 


CAEDURA , s f. ( Cat-dou-ra ) Ce qué 
tombe où se perd du fl! , de la laine, ete, 
mis en œuvre parun tisserand, 

CAER, v, z. ( Ca-èr | Tomber. Lae 
Cadere. * Perdre sa fortune , vonétst, 
ete. Lat. De statu deturbari. * Tomber 
dans L'erreur, dans l'ignorance, dans un 
inconvénient. Lat, !n errorem , etc, inci- 
dere. * Tomber ; déchoir ; dépérir. Lat. 
Immiaui. * 4 Tomber quelque part; 
y arriver sans se l'être pue Lat, Di- 
vertere. * & Tomber, écãuir ; en parlune 
du terme d’une rente, d'un pazemes, re, 
Lat. Exire solutionis diem. Léhoir ; 
tomber en partage. Lat. tingere, 
* || Arriver ; survenir. Lat. Contingere, 
» L Mourir. Lat. Mori, 

CAER, v.a. Cast, vi, et Extr, Remverser , 
jeter par terre, Lat. Vrosternere, 

* p Caer á esta, Ó ála otra parte, 6 de 
esta, Gde la otra parte alguna cosa. 
Eere placé de tel outil côté. * @ — i la 
presa , dal señuelo, Tomber tar 2e leurre p 
en parlane d’un faucon. *— algun sènto , 
ó festividad en algun tiempo, 6 dia. 
Tomber, se célébrer un tel jour; en 

dant d’une fête.” Y —4 plomo, Tom- 
fer à plomb. * Ł — bien caballo, Avoir 
bonne grace à cheval. * p —bien una cosa 
con otra ó á otra, Cadrer j convenir ; 
aller bien d — como moscat, Tomber 
dra comme mouches * — déhaxo de al- 
gun género , ó especie, Éire compris sous 
un genre ou ung espece, Y — debaz 










t d de sa 
, * — el dia, la e Po 
sa fin; en parlant du jour , ere. 
Se coucher , en` parlant du 
n alguna cosa. Comprendre; 
ance. * 4 — en el chiste. 
une ruse, une fourberie, * — en 

s lazo , senuelo , etc. Tomber 
Kég: qu'on nous tend. à —en ello. 








ise humeur de quelqu'un. Je — en las 
manos dela justicia , 6 de los enemi- 
ges. Tomber entre Les mains de la justice 
Gudes ennemis, Je — en la tentacion 
us d'une tentation. 4 —en la 
imaginacion, ó + en mientes. Tomber 
js L'esprit, dans l'imagination. 4y —en 
mal caso , eu. 1 










pouvoir F $ de sommeil, 
. Tomber de soi-même faute 
— en flor, Mourir à la 


mieux qu'on ne l'espéroit. 
+ — de miedo , de susto, de 
3 p éte. Etre saisi d'une frayeur mor- 

r tj sépâmer de joie, cte. || — una 
` cosa de la kaora Oublier une chose. 
> á uno la cara de verguenza. 
de honte. # Caérsele á uno la casa 


S cuestas. Tumber dans un malheur sas 


Acertar á caer. Arriver par hasard. % Al 
caet de la hoja. À Ja chute des fenilles ; 
da fin de l'automne, % Dexar caer, 

į laisser tomber ; et } abandonner. 

| caer Accoucher sans peine. 
Dexasse caer, Se relécher dans une 
affaire ; se laisser abattre par un contre- 
temps , par un revers, où désonner en 
chantent. * 4 Dexarse caer alguna cosa 
enlaconversacion Lácher un mot comme 
au hasard, er sans parvitt y faire atten- 
sion, Ẹ Estar al caer. Être à la veille , 
Papine d'arriver. + No tener alguno 
caerse muerto. Être dans la 

réme pauvreté, & Parece que se 
se agerra. Se dit d’un homme qui 


affaires adroitement et secréte- 













DS ht y pi 
CAFETER 








et le breuvage dont elle est La base. 

Faba vel potio Arabica, @& Ca 

L'on s'assemble prendre du café. 
( 


Ca-fe-ta-ne ) Ca- 
de distinction ¢ 


dés Turcs, 
» subst. f. ( Ca- o 

Caforière; vaisseau pour faire le café. 
Lat Cucumella. 

+ CAFILA , subst, f. (Ca-fi-la ) Troupe 
de pty d enine» 2 à és sans 
ordre. Lat. Turma inordinata, 

t CAFIZ , s. m. ( Ca-f-çe) Mesure de 

1 . CaAuIz. 


chaque cahizada.. Foy. ce mot, 

* CAËRE , adj. ( Ca-fré) Cruel ; inhu- 
main ; par allusion aux Caffies , ppr 
de la pointe méridionale d'Afrique. Lat. 
Ferox. % Murc. Rustreÿ grossier. Lat, 
Rusticus. s ; 

CAGAACEYTE ,subst. mase, { Ca 
géi-té ) Oiseau qui rend une sorte de di- 

huileuse, 


CAGACHIN , #. m, ( Ca-ga-tchine) Es- 
Lat. Culex 


pèce de moucheron. . 
. | CåÀGADA , s. f. (Ca-ga-da) Cocade; 


décharge de ventre, Lat. Ventris exone- 
ratio. ÿ Merde, étron ; matière fécale. 
Lat, Stercus. 

CAGADERO , s. m. ( Ca-ga-de-ro ) 
Latrines ; privés. Lat. Closca. 

+ L CAGADILLO , 170 , s. m, dim 

Cagado-( Ca-ga-di-glio, di-to ) Perit 
Personnage sans esprit, ete, 

* 4 CAGADO , s. m, ( Ca-ga-do ) 
Homme sans esprit, qui n'estbon à rien 
Lat. Homo nihili. 

CAGADO, DA, part, p. de Cagar. Chié. 
* Taché , etc. 


ño. | CAGAFIERRO , s. m. ( Cazga-fèr-ro ) 
€ 


Méche-fer ; scorie de fer, L, Ferri scoria. 

CAGAJON, s.m. ( ) Fiente 
de cheval, de mulet , Lat. Stercus 
equinum , etc, 

CAGALAOLLA , s. m. ( Ca-ga-la-o- 
glia) Personnage margné et ridiculement 
vêtu , qui suit certaines processions en 
dansant. 

CAGALAR , s. m. ( Ca-ga-lar } Boyau 
culier. Voy. TRIPA DAL CAGALAR. 
CAGALERA , s. f. (Ca-ga-lé-ra ) Diar- 
rhée flux de ventre. Lat, Alvi proflu- 

vium. 

© CAGAMELOS, s. m. ( Ca-ga-mé- 
loce) Mousseron ; sorte de champignon. 
Lat, Fungus. 

CAGAR , v. a. ( Ca-gar) Chier; se dé- 
charger le ventre. Lat, Cacare. * Tacher ; 
salir ; gêter. Lat. Inquinare. 

CAGAROPA, subst. m. ( Ca-ga-ro-pa) 
Monch:ron. Voy, CAGACHIN. 

CAGARRACHE , s.m. ( Ca-gar-ra-tché) 
Sansonnet ; oiseau, Lat. Sturnus, & Ou 
vrier qui dans un moulin à huile lave les 
noyaux d'olives, 

CAGARRIA, red rs ( Ca-gar-ria } 
Sorte de champignon fait en pomme de pin. 
Dans quelques endroits on le nomme 
Crespilla. Lat. Fungus. 


CAGARRUTA, s. fs (Ca-gar-rou-t8) 







Gouffre , abyme dans La mer. L. Gurge 
AFE ,s. m, ( Ca-fé Café sors de Jaris CAGATORIÓ , + 


+ dieu où | 







CAL 159 
Crotte de chèvre, de brebis , ete, Lat. 
Stercus caprinum, ovinum , ete, 


LCAGATINTA , s,m. ( Ca-ga-tine-ta ) 


Sobriquet qu'on donne aux gens de plume, 
m. ( APSE ser ) 
Latrines, Voy. CACADERO. 
GON, NA, subst, ( Ca-gon , go-na ) 
fe a le cours de ventre ; foireux, Lat, 
profluvio laborans, * Feureux j pol- 
tron, Lat. Meticulosus, > 
CAHIZ , s. m, ( Ca-içe ) Aréb, Mesure de 
grains contenant la charge d'un mulet, 
¢ Foy. CAHIZADA, 
CAHIZADA , s. f. ( Ca-i-ça-da ) Étendue 
de terre où lon peut semer un cahiz de 


ain. 

+ CAHUERCO , subst. mase, ( Ca-oubr- 
co) Voy. SEPULCRO. 

CAIDA, ge ca ( Ca-i-da ) Chute 5 
action de tomber. Lat. Casus, $ Pente 
d'une colline, d'une montagne. Lat, 
Declivitas, & Hauteur d’une tapisserie , 
d'un rideap , ctc, Lat. Aulæorum longi- 
tudo. * Chute ; disgrace, Lat, Casus. 

Affront, V. AFRENTA. § Profit qu’une 
emme tire de ses prostitutions, Lat. Lu- 
crum meretricium, 

* ¢ lr, 6 andar de capa caida. Aller en 

éclinant ; déchoir de son crédit , etc. 

CAIDO , DA, part, p.er adj. Tombé, ete, 


fe CAER, 

CAI » som. p, (Ca-i-do-ce } Ce qui 
est échu d'une rente, d'une 1 
Lat. Debita pecunia. 

$ CAIE, troisième personne d 
de l'imparfait de Pindicarif 
le même que Caia, ei?” 

CAIMIENTO , s. m. { Ca-i-miène-to } 
Foiblesse; abattement de corps où d'ès- 
prit. Lat. Débilitas, || Chure, Voyez 
CAIDA. 

CAL, s.f. (Cale) Chaux, Lat. Calx, 
+ Foy. Carve. 

Cal viva. Chaux vive, * Ser de cal y 
canto, Erre à chaux et à ciment; éire 
solide et durable. 

CALA , s. f. (Ca-la) Morceau qu’on coupe 
d'un melon , ete , pour Le goüter, t Sonde 
de chirurgien, Voy. CALADOR, ® Cale ; 
abri entre deux pointes de terre. Lat. Tuta 
statio, $ Ouverture faite à un mur pour 
en connoitre l'épaisseur et la Qualité. Lat, 
Foramen, & Suppositoire ; sorte de médi- 
cament. Lat, Suppositorium. Trou. 
Voy. AGUJERO. 

Hacer cala, 6 hacer cala y cata, Chercher 
à connoître la quantité ou la qualité d’une 
chose. r 

2ALABACERO , s. m. ( Ca-la-ba-çé- 
ro) Vendeur de citrouilles, Lat, Cucur- 
bitarum venditor, § Woieur gui erochette 
les es. Lat. Fur uncinarius, 

CALABACICA , ILLA, ITA ( Ca-la-ba- 
fi-ca, gi-glia, çi-ta ) Perite citrouille. 

2 CALABACILLAS , s.f. p. (Ca-la-ba- 

si-gliace ) Pendans d'oreilles en forme 

de poire. Lat, Inaures turbinatæ. 

CALABACIN , subst. mase, ( Ca-la-ba- 
sine } Sorre de perite citrouille tendre es 
délicate, 

CALABACINO , s. m. ( Car-la-ba-gi-no) 
Caletasse ; gourde à mettre du vin, Lat. 
Amphora cucurbitina, 

© Danza de las calabacinos, Dunse dans 
laquelle on tient à la main des calchasses 
pleines de periss cailloux, 






CAL 
CALAMON , s. m, ( Ca-la-m 


CAL 
CALAFATEADOR, subst. m, ( Ca-la-fa- 


CAL 
ua. fie y ci- 


































trouille ; sorte de fruit , et la } quil téa-dor ) Califat. Voy. CALAFATE. phyriòn ; oiseau pourpre į poule s 3 
Le porte. Lat urbita, @" rde. | CALAFATEAR, v. a. ( Ca-la-fa-tésar ) espèce de poule d’eau, Lat, P rio. 
A Gr emo. $ Crochet de portes | Calfater. Voy. CALAPETEAR: . de carrossier à têtè at, 


út umbellatus. $ Chacune e. deux 
jete du prasoke å huile, Lats Præli 
ulcerum. 


CALAFAT » $. f. (Ca-la-fa-té-ria ) 
Calfatage “3 vaisseau, Lat, Navis stipatio. 


ANZUA. 
g Dur Ep or un nr 


son examen j position. t CALAFETAR ; v. a. V, CALAFETEAR. 
. mariage, abazas. C'est | CAL AFETEADO, DA, parts pas. et adj, Cal- VOA ERRA Ef ÉcE name ) 
essuyer le re Ars Nadar sin calabazas. | faré, Lat, Stipatus. La tête. V zS ABEZA, 
“` N'avoir dans ses affaires du secours | CALAFETEAR , verb. a.( Ca-la-fé-téar ) | t CALAMORRADA , s. f. Sonam- 


ra-da ) Coup de téte, Voy, 

[+ CALAMORRAR , verb a Okia- 
war) Cosser; se PE y coups de téte , 
en parlant des béliers ou moutons, Lat. 
Se cornu petere, 

CALANDRAJO , s. m. ( Ca- o) 
Haillon; guenille, Lat, Detriens D 
nieulus. * Homme impertinent et ri 
Lat. Despicabilis homuncio, ` 

|CAEANDRIA, i f Do Ca- 
nr: pur "alouette u 


Colfoter un vaisseau; en boucher les 
fentes , etc, Lat. Stipare navem., 

ti CALAFRAGA, s, f. (Crita 
Saxifra E 5 pla ; plante. Lat. Saxi 

CALAGE , subst, mase, ( a A S Art, 
Layette; tiroir, ete, Voy. CAXON ct 
GAVETA. 

CALAGOZO , subst, mase, ( Cà-la- ) 

io A outil de jardinier, Lat, Falx pu- 


CALAGRARA , s f (Ca-la- 
un mines GA eea ge 
ai- 


ni des conseils de personne. * 4 Salir al- 
uno calabaza. Se dis de quelqu us ne 
, pond y l'opinion sA 4 sie 7 lui, 
fwi cascos de calabaza, Se dit d'un 
d’une tête sans cervelle, 
CALABZADA, w f. ( Ca-la-ba- garda ) 
eaa donné avec La tête. Lat. letus capite 
impactus. sle Coup qu'on boit à la cale- 
„ ae Lat. Vini haustus, 
Darse de calabazadas. Se tourmenter à 
aire des recherches inutiles, 
CALABAZAR , s. m. (Ca-la-ba-çar) Lieu 

















planté de citrouilles, Lat. Ager cuçusbitis | CALAHORRA , s, f. ( Ca-la-or-ra ) + landes de 
sanis, | son publique où se distribue le pain enf cadie; pie i 
CALABAZATE, s. m. ( Ca-la-ba-ça-te)| temps de, Le Panarium. CALANIS, (OR OT Dante. 
Conserve de citrouille, Lat, Dulcia cucur- | CALAL Ca-la-louge) Espèce] Koy. CALAMO AROMÂTICO, i 
bitana -exsiccata. de navire «Lat. Navis Indica. + CALANNO ; s4; s. (Ca-lane-no, na) 
trouille con ty moûc. | CALAMAC D ae ram Tia. Compagnon ; igul; semblable, Lat, So- 
Lat. Cucurbi eie tondha, mande ; kof. WSA DS 
CALABAZONA x si ce CAMAR 15. m, (Ca-la-mar) Calmar ; l 
> Mure. Citrouille on pari po de mer. Lat, Loli 
Lat C Une, T subst. m, (Ca-lame-ba ) Ça- 
CALAMBUCO, 


CALAMIBRE ue me ( Ca-lame-bré) 
CAPE contraction des nerfs, Lat, Ner- 


CALAMBUCO, $, mM, re aeaa CALAR, P a. ( Calar Parts e - 
Fons esplec dalos très- cdoriférents pénétrer, Lo 

CALAMÈNTO , # m. (Ca-la-méne-to ) | ere. 
Calament ; Lat. 

4 CALAMIDA , subut. f. (Ca-la-mi-da ) 


Ca. oy. Ca pa 
CALAMIDAD , sübst Ca-la-mi-dade ) _ dre; descens 
Calamité ; malheur s A Lat, g . 


mitas. 





CALABOZO , s. m, ( Qa-la-bo-po) -Ca 
pro 1 osse. Ergastulum. $ L'en- 
e Extr. Serpe. 










1 xtio, 
OTE, that: m. ( Ca-la-brò-té ) 
Perit able, Lat. Rudens leviore ` 
K CALACANTO , 4. m. (Ca-la- ) 

run À de Paap Snisible aux puc aux 


CALADA | s. f° (Ca-la-da) Kal se 
d’un oiseau de proie. Lat. Accipitris impe- 
tus, f Chemin étroit et raboteux. Q Ac- 
paw de s'introduire, de s'insinuer, à 

AL 

Dar una PA Faire une verte r 

+ CALADELANTE , adverb’. ( 
Janesté ) En avant. V. Ex de ne 













puente. 
æra sombrero. rc ie ar 

Fe abus f. (Carta- -minesta)| bayoneta, Merere la i 
Calement. Voy. CALAMENTO. .i i 

CALAMITA, à J i (Omisa) 
mife ; aimant. t nes. renouille 
de marais, Lat, Calamita, LA 
CALAMITE, +. f- (Ca-la-misté) Gre- 
nouille de marais , très-petite et x tige 


CALAMITOS o MA a 
Calamitoso. SIMO, ma, sr a 










Q — las velas. Caler les voiles, à — i 
gorro, Baisser La tére de 0 
pit. $ — los remos ; as e 


5i rames, jeter les f 






DO, DA + part, pas, et adj. Perçé, pé- >e 
Le sete zN lp Yen 4 CÉLAMITOSO, sa, WN. N 
Da m En) Sculpture à 20, sa) Calamite Lat, Ca- 


ge: CRLAMO s m Mes Chalu- 


meau j espèce À mus, 
Câälamo Siia Fa rs $ jose odo- 
rant, Lat: Schœnantus. 
4 Célaino currente , loc. lat. Tane de snie ; 


sph Dorii ori galons d'un 


Re 4, m. ( Ca-la-dor) Celui qui 
| perces PACE CALAR: $ Sonde de 


ts Specillum. m où rapidité, 
GALAD E, 2 (Enr) Eypio de | 4 Calutnaeano (Esm gie), d d'u 
oy omis , ven, g B 
CALAFATE, la- té x i 
p R cs A En nimio pus ve 


adi. |CALAMOCO em edit. 


7 47 trust sa K Wa 
Caja, fon qui pend ayx toits, Lat, Stiria, téte de | > {CAL 


CAL 
FCALAVERNA , subst, f. ( Ca-la-bèr-na ) 
Têt de mort , etc. Voy, CALAVERA. 
3 CALAVERO , subst. m. ( Ca-la-bé-ro ) 
Tête de more. Voy. CALAVERA. 
$ CALCA , subst, fém, (Cala) Che- 


mis. Voy. CAMINO. 
kra r Traces. Voy., PisADA, 
CALCAD » subst, f. ( Cal-ca-dé-ra) 


Talon. Voy. CALCAÑAR. 
2 CALCANTO, s. m. (Cal-çane-to) 
e. Voy, CAPARROSA. 
CALCASAL,s. 7. ( Cal-ca-gniale ) Talon, 
Voy. CALËARAR , qui est plus usité. 
CALCANAR , (Cal-ca-gniar ) Le salon. 
Lat. Calcaneum. 
u pirk- seso en los calcañares. Aroir 
ru talons ; manquer de jugement, 
3 CALCANO ,#.m.( Cal-ca-gnio) Talon. 
CALCANOEEO à a 
O „s. m. (Cal-ca-gnoué-lo) 
Maladie des abeilles, 
CALCAR , verb. a. ( Cal-car ) Presser ; 
. Lat. Calcare. 
E, s. m. ( Cal-ca-tri-fé ) 
Foy, Gayaran. 
s tubut, m. ( Cal-çé ) Bande de fer 
qu'on met des roues. Lat, Canthus. 
$ Portisn P ou d'acier qu'on ajoute 
au soc d'une charrue, en refaire La 
pointe, $ Canal, été. Voy, Caz. Dans 


endroits on dit CAUCE, + Ca- 


lice, Voy. CAui£. 
CALCEDONIA , £ £ (Caï-gé-do-nia ) 


lcédoine; sorse d'agate, Lat, Lapis chal- 


CALCES, sast, m. ( Cal-çèce) Ton ou te- 
partit du måt entre lss barres de 
L. Inter-carchesium. 
CALCET A, s. f. ( Cal-sé-ta ) Chausterte ; 

Bas de dessous, Late Tibiale interius. 







A , riad h, Mé- 
faiseur de bas, Lat. 


a, 
A, s. ( Cal-ré-té-ro, 
oder vieux bas ; ravau- 
ar $ Fañseur de Pas. Lat. Tibialium re- 
dsartor, § Celui gui mer les fers 
des prisonniers, 


TON, s. m. ( Cal-çé-tone) Bas à 


eai 
] A, +£: f. dim. de Calza. ( Cal-çi- 
Corine. Voy. CALZA. 
+ CILLAS, pl. Perit homme craintif. 
Lat. Homuncio, 
CALCINA, s.f. (Cal-çi-na) Mélange de 
p de sable, de graviers „ete, Beton, 


um, 
CALCINACION , s. f. ( Cal-çi-na-çione ) 
Cslcimarion. Lat. Exustio. 
CätciwaDO, Da , part. pas, et adj. Cal- 
ciné. Lat. tus. 
CALCINAR , ». a; (Califi-nar ) Calciner ; 
réduire en x. Lat. Exurere, 
 CALCITES, +. f. ( Cal-çi-tèce ) Chal- 
cits minéral, ggi tient de l'airain, Lat, 


LCOGRAPHO , subst. m, ( Cal-co- 
grafo ) Chalcographe ; graveur sur mé- 
tuux sétparticu/sérement sur l'airuin, Lat. 


Aeris incisor. 
SCALCORREAR, v #. ( Cal-cor-réar ) 
Courir, Foy. CORRER. 
S CALCORROS, s. m. pl ( Cal-cor- 
rose) Souliers Voy, LAPATO, 
"FR. LAT, 






























CAL 

|| CALCULACION, subst. f. { Cal-cou- 
la-gione) Calcul. Voy. CALcuLo. 

CALCULADO ,gjA, part. pas, et adj. Cal- 
culé, Lat. Computatus. 

CALCULADOR, s. m. ( Cal-cou-la-dor ) 
Calculateur, Lat, Computator, 

CALCULAR , v, a. ( Cal-cou-lar) Caleu- 
ler ; supputer, Lat, Computare. 

CÁLCULO , 5. m, ( Cal-cou-lo YCa/cul ; 
compte ; supputation, Lat, Computatio. 
Q Calcul ; pierre qui se forme dans La 
vessie, @ Perite pierre dont les Romains 
se servoient pour calculer, Lat, Calculus. 

CALDA , s. f. (Cal-da } Action de chauf- 
fer. & Chaude, en terme de forgeur eu de 
vürier. Lat, Calefactio. # Chaleur qu'on 
sent dans le corps. Lat. Ardor. 

CALDAS, pluriel, Eaux thermales, Lat. 
Thermæ, 

* Dar una calda. Presser; pousser vivement ; 
convaincre, | 

CALDARIA , adj. fém. ( Cal-da-ria ) Ley 
caldaria. Loi gui ordonnoit l'épreuve de 
l’eau bouillante, Lat. Lex caldaria. 

CALDAYCO , CA, adject. ( Cal-da-i-co , 
ca ) Chaldaique ; qui appartiert aux Chal- 
déens, Lengua caldayca, langue chaldst- 
que, ou pe rer en , le chaldaique , 
de chaldéen. Lat. Chaldaicus. 

CALDEADO , DA , part, pas. et adj. Rougi 
à la forge, ete. Voy. CALDEAR dans 
toutes ses acceptions. 

CALDEAR , v. a, ( Cal-déar ) Faire rougir 
le fer à la forge. Lat. Excandefacere. 
$ Chauffer ; p et Lat. Calefacere. 
* Échauder, Lat, Caldà perfundere. 

CALDERA , s. f. ( Cal-dé-ra } Chaudière ; 
chaudron. Lat, Caldarium, 

Caldera de xabon. Savonnerie; manufac- 
ture de savon. Ÿ — de pero botero. 
L'enfer. 

CALDERADA , subst. f. ( Cal-dé-ra-da ) 
Chaudronnée ; ce qu'un chaudron peut con- 
tenir. . 

CALDERERIA , subst. f. ( Cal-dé-ré-ria) 
Boutique ou + métier de chaudronnier. 
CALDERERO , subst, m, (Cal-dé-ré-ro ) 

Chaudronnier, Lat. Ærarius faber. 

CALDERETA, s.f. { Cal-dé-ré-ra) Petite 
chaudiere ; petit chaudron., Lat. Lebes. 
$ Bénitier portatif, Le Amula. & Fricas- 
sée de poissons. 

CALDERICO 8h , s. ( Cal-dé-ri-co, ca) 
Paire chaudière ou chaudron. 

CALDERILLA, sp (Cal-dé-ri-glia) Petite 
chaudière , ete, Voy. CALDERICO. & Bé- 
nitier. Lat. Amula. ® Sorte de monnoie. 

CALDERO , s. m, { Cal-dé-ro ) Chaudron 
en forme de seau. Lat. Situla ahenea, 

* Echar la soga tras el caldero. Jeter le 
manchzaprès la coignée; abandonner tout, 

CALDERON , subst. m. ( Cal-8é-rone } 
Grand chaudron. Lat. Caldarium. & Ca- 
ractère par lequel les banguiers désignent 
les mille. & Caractère d'imprimerie (Ħ) 
pour distinguer les paragraphes ou les 
feuillets détaches de l'ouvrage principal ; 
pied de mouche, $ Caracière de musique 
qui avertit de suspendre l'uccompagne- 
ment ; point d'orgue, & Ast, Dauphin ; 

oissen. Lat. Delphinus. 

CALDERUELA , s. f. dimin. de Caldera. 
Koah dironta Petite chaudière, Voy. 

ALDERICO. $ Sorte de lanterne pour 
la chasse aux perdrix. Lat, Lucerna ye- 
natoria, 
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wW + CALDIBALDO , s. m. ( Cal-di- 

bal-do ) Bouillon sens substance, Lat, 
Jusculum evanidum, 

CALDILLO , ITO , s. m. ( Cal-di- glio , 
di -to ) Sauce de ragoút, Lat. Em- 
bamma. 

CALDO , s. m. ( Cal-do ) Bouillon ; tau 
dans laquelle a bouilli de la viande, 
Lat. Jus. 

CaLDOS , plur. Le vin, l'huile et l'eau 
de vie , lorsque Le commerce s’en fait 
ar mer, 

Caldo alterado. Voy, ALTERADO. | — de 
uñas. Sauce d'un plat où tout le monde 
a mis la main, 

* + Revolver caldos, Réveiller des que- 
relles assoupies, 

CALDOSO , sa, adj. (Cal-do-s0, sa) 
Se dit d'une soupe, etc. où il y a beau- 
coup de bouillon, Lat. Jure abundans. 

t CALDUCHO , s. m. ( Cal-dou-tcho } 
Bouillon abondant et mauvais. Lat. Jus 
insipidum.| 

CALE , troisième personne du singulier du 
présent de l'indicatif du verbe inusité 
Caler , il importe, etc, Lat. Interest. 

CALECER , v». a. (Ca-lé-gèr) Cast. vi. 
Chauffer. Voy. CALENTAR, 

t CALECICO, s. m. dimin, de Cáliz 
( Ca-lé-ci-co ) Perit calices V. Câriz. 
CALEFACION , s. f. ( Ca-lé-fa-çione } 
Caiéfaction ; action de chauffer, Lat. 

Calefactio. 

CALEFACTORIO , s. m. ( Ca-lé-fac-to- 
sio ) Chauffuir de couvent, Lat. Focus 
communis, 

CALENDA , s. f. (Ca-lène-da ) Leçon du 
Martyrologe , contenant les Saints de 
chague jonr, * Liste de noms ; catalogue. 
Lat. Catalogus, 

CALENDAS , pl, Cakendes ; premier jour 
de chague mois cheg les Romains, Lat. 
Calendæ, 

t CALENDADO, DA, part. pas. et adj, 
Daté , etc. Voyez CALENDAR. 

CALENDAR , v. act, ( Ca-'èns-dar ) 
Dauer ; mettre la date, Lat. Die signare. 
* Inscrire sur une liste, dans un cata- 
logue, Lat. Inscribere, 

CALENDARIO , +s. m. (Ca-'ène-da-rio) 
Calendrier ; almanach. Lat. Calenda- 
rium. $ Date. Voy. FECHA. 

* p Hacer Calendarios. Faire des alma- 
nachs ; avoir La tête pleine d'idées folles 
et sans fondement. 

CALENDATA , s. f. (Ca-lène-da-ta } 
Date, Voy. FECHA. C’est un terme de 
barreau, usité dans Aragon. 

CALENTADO, DA, part, pes. et adject. 
Chauffé , ete. Voy. CALENTAR et Ca- 
LENTARSE. 

CALENTADOR , s. m. (Ca-lċne-ta-dor } 
Bassinoire de lit. Lat. Vas excalfacto- 
rium. * & Grosse montre de poche. 

|I CALENTADOR , Ra , adj, (Cadène- 
ta-dor , do-ra) Chaud; gui dunne de & 
la chaleur. Lat, Calefaciens, 

|| CALENTAMIENTO , s. m. ( Ca- 
lène-tà-miène-to ) Action de chauffer, 
d'échauffer. Lat, Calefactio. ÿ Malidie 
du cheval qui consiste dans un grand feu. 
Lat. Nimius ardor, 

CALENTAR , verb. act. ( Ca-lène-tar ) 
Chauffer ; échauffer. Lat. Calefacere. 
& Retenir quelque temps une balle de 
paume dans la main ayant de la lancer. 


s 
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Lat. Pilam lusoriam aliquantulèm de- 
tinere priusquam depellatur, * Presser ; 
animer. Lat. Urgere, 
CALENTARSE, v.r, Etre en chaleur, en 
rlant des animaux, Lat. Venere ar- 
dere, # S'échauffer dans une dispute. 
Lat. Exardescere. 
# d Calentar á alguno las orejas. Ré- 
primander vertement, * 4 — alguno el 
asiento , ó la silla, Faire une visite irop 


CAL 

+ CALETRE , s. m, (Ca-lé-tré ) Juge- 
ment; discernement, Lat. Mens ; ratio. 

+ CALEZA , s. f. ( Cag sa ) Pénétra- 
tion ; sagacité, Lat. Sagacitas. 

+ CALIBO , s. m. ( Ca-li-bo ) Calibre. 
Foy. CALIBRE. 

CALIBRAR , v. act. ( Ca-li-brar ) Pren- 
dre, mesurer le calibre d'une arme à feu 
Lat. Tormenti captum explorare. 

CALIBRE , s, m. ( Ca-li-bré ) Calibre ; 
randeur de l'ouverture d'un canon, etc. 

at. Tormenti captus. & Calibre j gros- 
seur d'ur boulet , etc, Lat, Glandis di- 
mensio, 

* } Ser una cosa de buen, 6 mal calibre. 

re de bonne ou de mauvaise qualité. 

+ CALICE , subst, m. (Ca-li-çé) Calice. 
Voyez Chrz. 

CALICHE , s. m. ( Ca-li-tché } Caillou 
laissé dans une brique, et que le feu a 
réduit en chaux, Lat. Immistus lateri 
calculus, 

+ CALICUD , ou CarıcurT , s, f. ( Ca- 
li-coude, coute ) Étoff: de soie des Indes 

orte de Calicut, 

» +. f. (Ca-li-dade) Qualité ; 
ropriété, état, condirion d'une chose, 

at. Proprietas ; conditio. * Qualité ; 
noblesse du sang. Lat, Generis claritas. 
$ Chaleur du sang. Voyez CALIDEZ. 
* Importance, Lat, Gravitas. Q Qualité ; 
avantage de l'esprit. Lat. Dos. $ Con- 
dition , clause d'un contrat. Lat, Pactum. 

CALIDADES , pl. Conditions, convenues 
entre des joueurs, Lat, Ludi pacta. 

* Dineros son calidad. L'argent fait tout, 
supplés à tout. @ Pedir, 6 dar cali- 
dades, Demander, ou donner létat au 
vrai de dépense et de recette , en parlant 
d'un receveur des deniers royaux. 

+ CALIDAT , s. f. ( Ca-li-dite) Qua- 
lité, etc. Voy. CALIDAD. 

CALIDEZ , s. f. ( Ca-li-dèçe ) Chaleur , 
ardeur, , agitation du sang. Lat. Æstus. 

CALIDISIMO , MA , adj. sup, de Cálido. 
Très-chaud. Lat. Calidissimus. 

CALIDO , DA , adject, ( Ca-li-do, da) 
Chaud ; propre à échauffer, Lat. Calo- 
rificus. & Fin ; rusé, Lat. Astutus. 

+ CALIENTAR, v. act, ( Ca-liènestar ) 
Chauffer ; échauffèr. Voyez CALENTAR, 

CA TE , acj. ( Ca-liène-té ) Chaud ; 
qui a de la chale Lat. Calidus. 
* Chaud ; ardent ; actif. Lat. Activus. 

En caliente. À /a chaude ; sur le champ. 
* Estar caliente. Se dit des animaux en 
chaleur. & Hierro caliente., Fer rouge. 
* Tener la sangre caliente. Avoir le 
sang bouillant ; être vif, impétaeux. 

CALIERA , troisième personne du singulier 
de l'imparfait du subjonctif du verbe inu- 
sité Caler, 11 conviendroit ; il importe- 
roit, Lat, Expediret. 

CALIFA, s. m. ( Ca-li-fa ) Aráb. Calife; 
souverain Mahométan. Lat. Saraceno- 

; tum Imperator. 

CALIFICACION, s. f. (Ca-li-fi-ca-gione) 
Qualification ; attribution d'une qualité, 

etc. Lat. Qualitatis tributio. & Juge- 
ment ; censure, Lat. Censura. $& Preuve, 
Lat. Argumentum. 

EN CALIFICACION , adv. Pour preuve de 
cela. Lat. Cujus. rei argumentum est. 

CALIFICADISIMO , MA , adj. sup. de 


opi 

* Ẹ Calentarse la lengua , 6 la boca. 
Voyez Boca. 

+ CALENTON, subst. ( Ca-lène-tone ) 
Darse un calenton. Se chauffer à la hâte 
et en passant ; prendre une poignée 
de feu. 

CALENTURA, s. f. ( Ca-lène-tou-ra ) 
Fièvre. Lat. Febris. 4 Chaleur, Voyez 
CALOR. 

P.+ Calentura de pollo para comer ga'- 
lina. Se dit d'un homme qui feint d'étre 
malade pour ne rien faire, ou étre bien 
traité. Je No darle á uno alguna cosa 
frio, ni calentura. e indifférent ; ne 
causer ni peine ni plaisir, * Salir á los 
labios la calentura, Mertre ses chagrins 


au jour. 

€ALENTURIENTO, TA, adj, ( Ca- 
lène-tou-riens-to, ta ) Fébricitant ; qui 
a la fièvre. Lat. Febricitans. 

CALENTURILLA , s. f. dim. de Calen- 
tura. ( Ca-lène-tou-ri-glia ) Perite fiè- 
vre; févrotte. Lat. Febricula. 

CA URON , s. m, augm, de Calen- 
tura. { Ca-lène-tou-rone ) Grosse fièvre. 
Lat. Febris vehementior, 

? CALENTUROSO , sa, adj. (Ca-lène- 
tou-ro-50 , sa) Fébricitant, Voyez CA- 
LENTURIENTO. 

À CALER , v. imp. usité seulement à la 
troisième personne du présent de lindi- 
eatif , Cale. I! importe : il convient : et 
à la troisième personne de L'imparfait du 
subjonctif, Caliera. 11 importeroit , ete. 
Lat, Interest ; expedit ; interesset; ex- 


iret. 

CALERA , s. f. ( Ca-lé-ra ) Chaufour ; 
four å, chaux. Lat. Fornax calcaria. 

CALERIÏA , s. f. (Ca-lé-ri-a ) Endroit où 
Pon fait et vend de la chaux, Lat. Offi- 
cina ca'caria, 

CALERO , s. m. ( Ca-lé-ro) Chaufour- 
nier ; ouvrier qui fait de la chaux, Lat, 
Calcarius. 

CALERO , RA, adj. ( Ca-lé-ro, ra) 
Calcaire ; qui appartient à la chaux, ou 
qui participe de sa neture, Lat, Calcarius. 

CALESA, subst. f. ( Ca-lé-sa ) Calèche ; 

èce de voiture, Lat. Pilentum. 

€c LESERO , s. m. ( Ca-lé-sé-ro }) Celui 
mène une calèche, Lat, Pilenti au- 


CA N, s.f. ( Ca-lé-sine) Sorte de 

calbche très- légère, Lat. Pilentum ve- 
# locius. 

CALFSINERO , s. m. ( Ca-lé-si-né-ro ) 
Lousur , conducteur de ces espèces de 
calèches, 

CALETA , s. f. ( Ca-lé-ta ) Perite cale 
ou abri, Voy. Cara, § Voleur qui s'in- 
sinue par un trou, Lat, Fur per branie 

sus. 

§ CALETERO , subst, m, ( Ca-lé-té-ro ) 

“Voleur gui accompagne eelui dont on 


D 


viens de parler. Comprebatissimus. 


CAL . 

CALIFICADO , DA, part. pas. et adjecÀ 
Qualifié ; approuvé, etc. Voy. Cart- 
FICAR. 

CALIFICADOR , s. m. (Ca-li-fi-ca-dor) 
Celui qui qualifie, etc. Voyez Caut- 
FICAR. 

Calificador del Santo Oficio. Qualifica- 
teur du Saint-Office, chargé de l’exainen 
et de la censure des livres. 

CALIFICAR , v, act. (Ca-li-fi-car ) Qua- 
difier ; marquer de quelle qualité est une 
chose. Lat, Censura notare, * Approu- 
ver į autoriser, Lat. Cons Bars: * Ano- 
blir ; illustrer; aceréditer. L, Nobiliiare. 

* CALIFICARSE , v. rée. Faire juridique- 
ment ses preuves de noblesse. Lat. Pro— 
y? TT fc jen i 

ALIGA , s. f. ( Ca-li- ussuré 
gr so/'dats LE Lat Caliga. 
 CALIGINIDAD , s. fe ( Cadi- fi ni- 

dade ) Obscurité, Voy. OBSCURIDAD. 

I| CALIGINOSO , s4, adj. ( pe t 
no-50 , sa ) Sombre ; obscur, Lat. 
liginosus. * IL Obscur ; difficile ; eme 
brouillé. Lat, Arduus ; implicatus. 

+ CALIGO , s. f. Obscurité. Voy. OBS- 
CURIDAD. 


"CALILLA , s. f. dim. de Cala. (Ca-li-glia) 


Petit suppositoire. Voy., CALA. 

CALIMACO , subsr. m. ( Ca-li-ma-co ) 
And. et Extr. Calmande, Voy. CALA- 
MACO. 

CALINA , s. f. ( Ca-li-na ) Vapeur chaude 
et épaisse, en forme de brouillard, Lat. 
Caligo æstuosa. 

w: CALIOPÉ , s. f. ( Ca-lio-pé ) Cal- 
liope ; cell: des neuf Muses qui présidé à 
l'éloquence et à la poésie héroïque, Lat. 

llivpe. 

CALIPEDES , subst, m, ( Ca-li-pé-dèce } 
Animal des Indes, qui semble marcher 
fort vice , et va très-lentement, Lar. Cal- 
lipes 

O CALISTO, s. m. (Ca-listo) La grande 
ourse ; constellation, Lat. Helia 

CALIZ, subst. m. ( Ca-lige) Calice ; vase 
sacré, Lat, Calix sacer, % Calice d'une 
fleur. Lat. Calix. 

CALIZO , za , adj. ( Ca-li-ço, ça) Quë 
appartient à la chaux, ou participe de 
sa nature ; calcaire. Lat, Calcarius, 

+ CALLA CALLANDO , adrerb, ( C3- 
glia-ce-pliane-do) En cachette ; en tae 
pinois. Lat. Furtim. , 

+ DE CALLADA et t À LAS CALLADAS, 
adv. Secrétement ; sans bruit ; à la sour- 
dine. Lat. Tacitè, 

CALLADAMENTE , adv, (Ca-glia-da- 
mène-té } Secrétement; sans dire mor, 
Lat. Clim. 

CALLADO, DA , adj. ( Ca-glia-do , da) 
Silencieux ; taciturne, Lat. Taciturnus. 
CALLADO , s. m. ( Ca-glia-do } Celui 
gui agit sans bruit, Lat. Âgens tacirè. 

t CALLADOR , subst. m, ( Ca-glia-dor} 
ui agit sans bruit, Voy. CALLADO. 

+ CALLAMIENTO , s. m. ( Ca-glia- 
miène-to ) Silence. Voy. SiLENCIO. 
CALLANDICO , TO , adv. ( Ca-gliane- 
di-co, di-to ) A voix basse, ou sans 

bruir. Lat. Tacitè. 

+ CALLANDIELLO , adr. ( Ca-gliane- 
dié-glio ) À voix basse, Voy, CALLAN- 
DICO 


Calificado. Très- approuvé , ee, Lat. [tx + CALLANDRIZ, s. m. ( Ca-glianeg 


drige ) Homme taciturne et dissimulé. 
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: CALLEJEAR, v., n. ( Ca-glié-héar ) 

… Qui se tate. Lat, Silens Courir les rucs : battre le pavé: Lat, Per 

+ t » Tia, adj. ( Ca-ghane- f vicos discurrere, 

0, ti-a) Silencieux, Voyez Car- | CALLEJERO, RA, adj. ( Ca-glié-hé-ro, 
ERS y ra ) Batteur de pavé, Lat, Vagabundus. 

CALLEJO , s. m. (Ca-glié-ho ) Fosse re- 

la dissimulsr da} couverte pour servir de piége, Lat. Fovea. 

CALLEJON , s. m. ( Ca-ghié-hone) Pas- 
sage étroit ; sentier. Lat, Semita. 

OAT Ca rh m nie, de 

allejon. ié-hone-si-elio etit 
sentier étroit, Cars A vel 

CALLEJUELA, s. f. dim, de Calleja. 
( Ca-glié-houé-la) Ruelle ; rue étroite ou 
de traverse, Lat. Angiportus, # Subter- 
fuge; échappatoire, Lat. Efugium. 

+ Dar pan y callejuela. Faciliter à quél- 
qu’un dies moyens de sortir d'embarras, 
sb Todo se sabe hasta lo de la callejuelà. 
ll n'y a rien de si secret qui ne se sache à 


TN: 

+ CALLENTARSE, v. r. 2 Ca-gliène- 
tar-sé) Être en chaleur. Voy, CALEN- 
TARSE. 

+ CALLENTE, adj. (Ca-gliène-té) Chaud. 
Voy. CALIENTE. 

+ CALLEYA , Carreyo ,( Ca-glié-ia , 
io ) Voy. CALLEJA , CALLEJO. 

CALLIALTO , adj. ( Ca-glia!-to ) Se dir 
d'un fer à cheval à forte épongè. Voy. 


. ALLO. 

CALLIZO , s. = Ca-gli-ço ) Arag. 

Sentier ; ruelle, Voyez CALLEJON er 
CALLEJUELA. 

CALLO , s. m. ( Ca-glio } Cal; duril- 
lon, Lat, Callus. $° Eponge; extrémiti 
de chaque branche d’un fr de cheval. 


; part. act, de Gallat. Cà- 














véhose ÿ la cacher, 
passer sous silence. Lat, Silentio pre- 


p yem, et $ CALLARSE, v.r. Se 
tabeÿ gärder Le silence. Lat. Tacere. 
à Cesser dé parler ou de chanter. Lat. 


®& Terme poétique : se calmer ; en 


t des vents, fiots, exe. Lat. 
zí ee. pico. Retenir sa langue. 
Métalas callando y cégelas á tien- 


rés dit d'un homme qui fait ses af- 
f SOCTOLEIMENT ct avet SUCCCS, 
s4 Mi . (Ca-giia-rèce 
„lima guère pad ml deks cette A 
7 pére auxenfans questionneurs cortapicos 
y callares : c'est un avis qu’on leur donne 
de se taire, - - 7 





Calle de árbolet. Allée Ÿ —pi- 


bia. fm pr rod ia: où passent 
crémieclr en allant az supplice, 
sy Alborotar la calle. Troubir $ inguié- 


“kr le voitiñsgé. * $ Al primero que] Lat, Soleæ ferreæ extremitas. 
pésa por Lx clle; } dit d'un homme a 


Callo de herradura, Morceau de 
fer de cheval. 


CALLOS, pl Tripes de vache, de mouton, 


«gi apit sans réflexion. J Azotar las aa 
alles, Foy. AzZOTAR. * J4 Como qsien 













se lo hafren la calle. Se dides choses ae Let Éncentins 

TERETE SE? peine. TE _— * Criar , ó hacer, 6 tener callos, S’endur- 
—, mia Courir à QE GRANRE I cir au travail, dans le vice, ete, 
+ Dear é ino en la ca'le. Mestre 


+ CALLON , subst, masc, ( Ca-glione ) 
Gros durillon, 

t CALLOSAR , v. a. ( Ca-glio-sar ) 
Prendre des cors ; devenir calleux. Voy. 
ENCAILECER, | 

CALLOSIDAD , s. f.( G-phonsi-deds) 
Callosité qui se forme sur Le bord d'une 
plaie , ete. Lat, Callositas. 

CALLOSO , sA , adj. (Ca-glio-s0 , sa) 
Caileux ; où il y a des cals, Lat. Cal- 


losus. . 

CALMA , s. f. ( Cal-ma ) Caime ; honace. 
Lat. Malacia, * Calme ; paix ; trançuil- 

~ diré. Lat. Quies. 

Tierras calmas, Terres où il n'y a point 
d'arbres, 

CALMADO, DA, patt. pe tt adj. Calmé. 
Lat. Sedatus. 

CALMAR , v. n. (Cal-mar) Étre ou de- 
venir calme ; se calmer, Lat. Quiescere; 
sedari. 

$ CALMARIA et + CALMER , s. f 

Cal-méria, mé-ria ) Caime, Voyer 


ALMA. 
|| CALMOSO , sa , adj. ( Calmo-so, 
sa ) Calme ; tranquille, Lat. Quietus. 

+ CALNADO, subst. mast, ( Cal-na-do ) 

Cadenas. Voy, CANDADO. 
CALOFRIADO, pa, adj. ( Ca-lo-fria- 
` do,da) Qué a des frissons, Lat, Hor- 

rore laborans, 


ph. ur de pavé ; lui ter son état. 

Echar à uao á la cale. Merire guel- 
q à ls ràe, lui donner son congé. 
Tẹ Echarem La calie , sacar á la calle 
Agua setretos Puhliér un szeret J Ha- 
oeer calle, Faire faire place dans une 
Joue, 8# Srécarter Les obstacles ; sur- 
möss les diffeuités. 4 Lievarse, ó ha- 
-eer huir una caile de hombres, Merrre 
et faite une "foule de gèns rassemblés. 
* Lievar de calies. Emporter une chose 
d'enbiée ; mener guelgu’un tambour bot- 


Go o mn à 

Caux MITA , adr. Se dit Jorsqu’on par- 

soufes les” maisons d'uné rue pour 
Hire. etc m T7 = 
AR, ss as. { Ca-gliéar ) Arran 

"ip vignes pour 











de passage des 
te | sternere vinde- 
ERv. n. ( Ca-glié-çèr ) Pren- 
wfs. Voy. ENCALLECER. 
ss, fa dim. de Caile. ( Ca-glié- 
S Ruelle, Voye CALLEJUELLA. 
3e soustraire aux poursuites 

r is jada Lat. Fuga. E 

i guien es calleja, 6 callejas ; ou 
Mvrrasbrquien es caliejas. Manibre de 
s de son pouvoir, de son autorité : 
Cd étre À guion a affaire , quel homme 
Pre, M . 
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CALOFRIARSE cr CALOSFRIARSE , v. r. 
( Ca-lo-friur-sé, Ca-los-friar-sé) Avoir 

des frissons, Lat. Horrere, 

CALOFRIO , s, m,( Ca-lo-frio ) Frisson, 
Lat. Horror. 

+ CALOMANCO, s. m, ( Ca-lo-mane-co) 
Arag. Calmande, Voy, CALAMACO. 
XX CALOMAR , shbsr. m. ( Ca-lo-mar } 
Cri des matelots pour s'encuurager à Dota 

vrage. Lat. Celeusma. 

+ CALONGE , subst, m. ( Ca-lone-hé } 
Chanoine. Voy, CANONIGO, 

+ CALONGIA , subst. f. ( Ca-lone-hi-a } 
Canonicar, Voy., CANONGiA. + Mal- 
son attenante d l'église, où logeoient Les 
chanoines. Lat. Canonicorum contu- 

nium, 

+ CALONIA, subst. fêm. ( Ca-lo-nia } 
Calomnie. Voy, CALUMNIA. 

+ CALONTAR , v. #. ( Ca-lo-niar ) Con- 

damner à l'amende. Lat, Pecunià mul- 


tare. 

t CALONIA , subse. f. ( Ca-lo-gnia ) Ca- 
lomnie, Voyez CALUMNIA. + Amende 

ur fait de calomnie. Lat. Multa. 

t CALONAR , v. a. ( Ca-lo-gniar } Ca- 
domnier, Voy. CALUMNIAR. $ Chéier ; 

punir. Voy, CASTIGAR. 

CALOR, s, m. ( Ca-lor) Chaleur, Lat. 
Calor, * Chaleur; ardeur; vivacité, # Cha- 
leur ; le fort d'une action. Lat. Fervor. 
% Promptitude; vitesse ; célérité. Lat. 
Celéritas ; velocitas. 

Calor natural, Chalenr naturelle. Lat. Ca- 
lot viralis, 

* Dar calor. Pousser ; animer; exciter. 
* Entrar en calor. Se réchauffer peu à 
peu. Y Hacer calor, Fuire chaud, * Y Gas- 
tar el calor natural en alguna cosa. 
Donner aux choses plus d'attention, plus 
de soin qu’elles n’en méritent, 

|| CALOROSO , sa, adj. ( Ca-lo-ro- 
so, sa ) Chaud; chileureux. V, CALU- 
KOSO. 

CAWOSFRIOS , s. m. p. ( Ca-los-friocé) 
Frisson. Voy. CALOFR10. 

CALOSTRO , subset. m. (Ca-los-tro) Cå- 
lostre ; premier lait qui vient arx femmes 
nouvellement accouchées. L, Calostrum. 

CALOTO , s.m. ( Ca-lo-to ) Débris 
d'une certaine cloche d'Amérique , aux- 

uels on attribué des vertus particulières. 
fx CALPIZQUE , s. m. ( Cal-pire-qué 
Receveur des rentes seigneuriales en Amé- 
rique, Lat. Censuum exactor. 

+ CALSECO , ca , adj. ( Cal-sé-co ,ca) 
Fait avec de la chaux, où il en entre. 
Lat. Calce maceratus. 

+ CALUMBRECERSE , v.r. (Ca-loume- 
bré-gèr-s8). Se moisir. Voy. ENMORE- 
CERSE. 


+ CALUMBRIENTO , ra , adj, ( Ca-' 


loume-briène-to, ta ) Moisi. Foyeæ 
Monoso, | 

CALUMNIA , s. f. ( Ca-loume-nia ) Ca: 
lomnie ; fausse accusation. Lat. Ca- 
lumnia. 

Afianzar de calumnia. S’obliger sous les 
ptênes de droit à prouver une accusation. 
Juramento de calumnia, Serment qui 
contient cette accusation. i 

CALUMNIADO , DA, part. p. ét adj. Ca= 
lomnié. Voy. CALUMNIAR, 

CALUMNIADOR , RA , s. ( Ca-loume- 
nia-dor, do-ra) Ce'omniateur, Lat, Cas 
lumniator, 
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CALUMNIAR , v.a. ( Ca-foume-niar 
rt | 


CALUMNIOSAMENTE , a (Ca-lou- 
me-nio-sa-mène-té ) i ; 
CALUMNIOSO sa» ad). ( 
, SA» 
ss sa) Colomnieux jani (Ordine 


CALUNĪA, subst, fim. (Ca-lou-nia ) Ca- 
lomnie. Voy. CALUMNIA. 

} CALUNA, s. f. (Ca-lou-gnia ) Amende oy. : 
pour fo it de calomnie, Voyez CALONA. | Calzas pen: 09 V: ATACADO. ÿ- 

ł SAR RA, fe (Ca-lou-ra) Chaleur, mejas. Chausses rouges affectées 


Ea CALOR. aux gentilshommes, mne 
J! CALUROSAMENTE , adv. ( Ca-lou- | + 4 Echarle una calza á alguno, Remar- f 
ro-a-mène-té ) Avec chaleur; chaude- 


er un pour s'en défier à l'avenir, 
maent. Lat. Ardentèr, guai Fo ps 


TEn calzas- y jubon, À demi ; impar- 
CALUROSO , sA, adj, (Ca-lou-ro-s0 ,|  faitement. & Medias calzas. Voy- ME- 
sa) Chaud, V. CALIENTE. $ Chalm- 


E mea * Meter en una calza. Serrer ; 
rzux į qui a beau dechaleur naturelle, j étreindre. L Tomar las calzas 


cC 
pik aart 




















































de s. f. ( Cal-ba ) Téte chauve, Lat. be Vilade saafi avee précipitation, : 
lvitium. @ Jeu qui consiste à abattre © en calzas prietas, k 
nn but, avant d’avoir touché la terre avec s? p yen barras ; courir quel- se , 6 calzarse los c: 


son pålet, 
Calva dealmete, Sommet d'un casque. 
CaALvADO , DA ira a de Calvar. 
CALVAR, r.a (C ) Toucher , au 
jeu dela Calva, la Uhra ot du 
but, Late Metæ verticem attingere. 
į T pr ENGAÑAR. 


vaire ÿ petite 
montagne du Calvaire, se Mons sacer. 


& Chemin semé de croix , ete, Voy. ViA 
SACRA. * de Dette, Lats Æs alienum. 


P les culottes , én parlant: Fa 
maitrise son Pr h E í 
CALZONAZOS , s. m. 
zones. ( Cal-ço-n3- 
dostes, Lat. Braccæ 
* L Es un calzonazos. Se dit 
mou , lâche, aréss EUX» | 
CALZONCILLOS, sm 
zones. ( Cal-çon 
toile, Lat, 1 


e danger, 

t gedange no y ,s. m, ( Cal-ça-cal. 
fone ) Sorte de vêtement semblable à un 
pantalon. Lat. Femoris et tibiæ tegu- 
mentum. 

PROD , s. fè ( Cal-ça-da ) Grand 

hemin paré ; chaussée. Lat, Via stratä. 

CALZADERA , s, f. ( Cal-ça-de-ra ) Fi- 
celle avec Laquelle on attache Les abarcas. 


Voy. ce mot. 
LZADILLO , ITO , #. m, ( Cal-ça-di- 
glio , di-to ) Petite chaussure. Lat. Cal- 

























t Charnier. Voy. OSARIO. ceolus. garniture de die. Lat. Tor 
+ CALVATRU NO » # m, ( Cal-ba-| CALZADO, s. m. (Cal-ça-do ) Chaus-| Lit ; tout ab où 
troué-no ) Tête entièrement ‘chauve.| sure, Lat. Calcesmentum. Lat. Stratum, 











* J Mauvaise réte ; téte sans cervelle. 
Lat. Malesanum caput. 
CALVAZA , s. nagone A de Calva. 
( Cal-ba-ça rosse tête chaure 
ł CALVECE nn { Cal-bé-çêr ) De- 
venir chauve, Voy. ENCALVECER. % 
CALVERO , s. m. ( Cal-bé-ro) Portion 


CALZADOS , pl. Tout ce qui sert à chaus- 
ser ; souliers , bas , jarretières, Lat. Ti- 

ë bialia indumenta. din 
ALZADO , DA, „et adj aussé, 
ete. Voy. TR pret PE ses diverses 
acceptions. Se dit des oiseaux dont la 
patte est garnie de plumes. Lat. Penais 


rier , ete, Lat. Rond. d 
tie. Voy. CAMADA. & Fo 
rette , d'ùn charriot , ete. L 
lum. $ Planche de charrue 

le soc et l r 


terre. Lat, Me 





































de terre entièrement stérile entre deux au- pes; ou d’un cheval qui a des marques | bans, @ Les? e la rer 
tres qui ne Le sont pas ; lande, Lat. Pars lanches aux pieds: @ Prisonnier qui a| etc. Lat, Crusta set pui 
terræ sterilis. Les fers aux pieds, Lan. aneo vinctus. | tombesu, Voy, SEPULCRO. ` 
+ CALVESCER , ». n. ( Cal-bès-cèr ) ADOR, subst. m, ( Cal-ça-dor ) | Camas, pl Less de mors, L 
Devenir chauve, Chausse-pied ; Longe de As pour chaus-} retinacula, ¢ d'une ju p“ 


CALVETE, subst. masc. ( Cal-bé-té ) 
Homme à demi-chauve, Lat, Calvaster. 
+ Pieu , t Voy.ESTACA. 

CALVEZ, s. f. (Cal-bège) Chauveté ; 
et en termes de médecine , calvitie ; 
état d’une tête chauve. Lat. Calvities, 

4 CALVEZA , s.f. ( Cal-bé-ça) Voyez 
CaLvEZ.. 

+ CALVICIE , s. f. ( Cal-bi-çìé) Chau- 

Voy. CALVEZ. 
JAR, (Cal-bi-ħar } Lande, Voyer 


CALVILLA. « 4, f. dimin. de Calva. ( Cal- 
Via) Petite tête chauve. Lat, Calva- 


CALVINISMO , 3. m, ( Cal-bi-nis-mo) 
Calvinisme ÿ doctrine et opinions reli- 
ieuses de Jean Calvin, Lat. Calvinismus. 

CALVINISTA „`s. m.( Cal-bi-nis-ta ) 
Calviniste; gui i suit La doctrine de Calvin. 
Lat. Calvinista. 

CALVISIMO » MA, adj. sup. de Calvo, 

à Très-chauve , etc. 

CALVO, va, "di. ( Cal-bo, ba } Chauve, 

Lat, Calvus. * Ras , sans poil ; en par- 


ser aisément un soulier, Lat, Calcearium. 
* + Entrar, con calzador, Entrer avec 


ine, 

CÂLZADURA 5 # f. ( Caï-sa-dou-ra ) 
Action de chausser des souliers. & Étren- 
nes données à un garçon cordonnier qui 
en chausse de neufs, Lat, Strena calcea- 
toria, $ Bois mis en guise de bande au- 
tour des jantes d'une roue, Lat, Canthus 


CAFZAR v, act, ( Cal-çar) Chousrer ; 
mettre des bas où des souliers, Lat, Ca!- 
ceare, © Garnir , renforcer le bas d’un 
mur , etc. Lat. Fulcire, Mestre les fers 
aux pieds, Lat. Compedibus obstringere. 
$ Caler une roue ; mettre une pierre des- 
sous pour l'empêcher de rouler. 

Calzar las ruedas. ÆEmbatire ; couvrir une 
roug de bandes de fer. 4 — las herra- 
mientas, Remettre de l'acier à un outil. 
 — las espuelas , los guantes, Merre 
des éperons ou des gants. $ — las me- 
sas, sillas , etc, Caler une table, ne 
chaise qui vacille, $ — plumas. Foler ; 
terme poétique, 


Panni sinus. & Chanteaux ; | 
à un mantsau , etc, pour 
Anguli, re) 
Hacer cama. Tenir, garder le lit; 
¢ Hacer la cama, Faire le tie * 4 Ha- 
cerle la cama 4 alguno ó á alguna cosa. 
Préparer tout ce qu’il faut pour une en= 
treprise, tte. 
CAMADA , s. f. ( Ca-ma-da} Fent 
portée ; tous JE petits fe 
porte à la fois. Lat. Partus, # 4 
voleurs. Lat. Prædonum 
CAMAFEO , s, m,( Ca-ma-fé 
pierre précieuse sculptée en 
CAMAL , s. m. ( Ca male) 
val, ete. Lat. Capistrum. $ 
son anneau pour les esclaves. Lat 


tena. E 
CAMALEON , subst, m. Moi 
eraran ; petit animal, Lat. Chsian- 


CAMAMILA, s.f. Camomille: V. Man- 
ZANITLA. 
CAMANDULA , s (Ce) 


Chapelet d'une ou trois diqaines, 
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R, s. m. ( Came-bia-dor } 

at. Commutator, + Chan- 

ur public pour les monnoies. Lat, Men- 
arius. $ Banguier ; cambiste, V. Cam- 

BISTA. § Souteñcur de mauvais licux, 

at. Leno. y 

[| CAMBIAMIENTO , s. m. ( Came-bia- 

` miène-to } Changement ; inconstance z 

ilité. Lat. Mutatio ; inconstantia. 

CAMBIANTE , partic. act. de Cambiare 

( Came-biane-té ) Échangeant ; chan- 
giant , ec. 

CAMBIANTE , 4., Me Voridté de couleurs 
d'une étoffe changeante, Lat, Colorum 
varietas, $ Draperies peintes de Plusieurs 
couleurs non mélangées, 

Cambiante de letras. Foy. CamsisTA. 

CAMBIAR , v. a, (Came-biar) Troguer g 
échanger. Lat. Commutare. @ Changer ; 
varier, Lat, Mutare ; variare, $ Faire la 
banque, le commerce a sup L. Camp- 








. e chambre, & Nom 
s lainena pe a 
où ils corrigent Les enfans, Lati Angus 

; 1 x biculüum. 47 













„| gynæceum secretius, & Cabinet où l'on 
à serre des cristaux, de la porcelaine, etc. 
Lat. Rei pretiosioris repositorium, + Ca- 



























Indes, Lat. Senator, 
CAMARISTA , 4, f. Camérière, ou mieux, 
. Camérirte ; femme de chambre de la reine, 
d’une princesse. Lati Serva à cubiculo. 
CAMARITA , s. f. dim. de mara, Pe- 






YiChambre d'une arme à feu ; l'espace 
cupe la charge, & Exérément hu- 
j t. Oletum, + Cour du roi. Lat. 






porter. Lat, Transferre, 
* ł Cambiar el seso. Perdre la tête; dive- 











Rt Tatia, > tice chambre. Voy: C t LLA. nir fou. $ — la comida. Fomir. $ — la 
Spaca apos Chambre apostolique ; | CAMERLENGO , s. m. ( Ca-mêr-lène-} vela. Orienter la voile ; la tourner du 
4 L'pour l'administration des revenus] go) Grand chambellan des rois d'Ata-| côté du vent, 
du Saine-Siége, & — de Castilla. Cham- on. On aussi camerlen CAMBUA , s. f. ( Came-bi-ha ) Réservoir 









` d'eauALat, Receptaculum, @ igne droite 
tombant perpindiculairement sur une au- 
tre, Lat, Normalis, 

+ CAMBIL , s. m. ( Came-bile ). Sorte dé 
médicament pour les chiens, 

CAMBIO , subst, m. ( Came-bio) Troc ; 
échange. Lat. Permutatio, ẹ% Change ; 
lien où Don change Les monnoies, Late 
Menfa. $ Change; hangue ; commerce 
d'argent. Lat. Feneratoria pecunie per- 
mutatio. & Change ; intérét de Dargent 
prété. Lat, Fenus. $ Changement de ve- 
leur dans les monnoies, ț¢ Banguier, Voy, 
CAMBISTA, f Compensation ; équivalent. 
Lat. Compensatio. § Lieu public de pros- 
titution, Lat. Lupanar. 

Cambio seco. Change see , feint ou impur, 
qué se fait par des lettres de change ficti- 
ves. & — por letras, Change réel ou par 
lettres de change, 

CAMBISTA , s. m, ( Came-bis-ta) Celuë 

i fait le change ; banquier ; cambiste, 
Let Campsor. 

+ CAMBRA , +. f. ( Came-bra ) Chambre ; 
appartement, V. CAMARA ct QUARTO. 

CAMBRAY , s, m, ( Came-bra-i) Toile 
de Cambrai, Lat. Linteum cameracense, 

CAMBRAYADO , DA , adj. ( Came-bra- 
ia-dd, da) Qué ressemble à la toile de 
Cambrai. 

CAMBRAYON , s. m. ( Came-bra-ione } 
Toile semblable à celle de Cambrai, mais 
moins fine. 

CAMBRON , s. m.( Came-brone) Ronce ; 
pins. Lat. Rhamnus, 

CAMBRONAL , s. m. ( Came-bro-nale } 
Lien , terrain abondant en ronces, Lats 
Locus dumis consitus, 

CAMBRONERA , s. f: ( Came-bro-né- 
ra) Haie d'épines. Lat. Hirtæ sepes, 

CAMBUX , s. m. ( Camz-bouke ) Mure, 
Térière ; petite coiffe de toile pour des 
enfans, Lat, Calantica puerilis. & Loup : 
Masque pour se garantir du soleil, Lat, 
Larva. 

© CAMI DAFNE, s.f. ( Ca-mé-daf-né } 
Bois gentil ou Météréon ; atbrisstau. Lat, 
Chamædaphne, 





CAMARONERO , s. m. ( Ca-ma-r0-né- 
ro ) Pêcheur ou vendeur de homards. Lat. 
Cammarorum piscator vel venditor. 

CAMAROTE , s. m. ( Ca-ma-ro-té } Pe- 
tite chambre de vaisseau, Lat. Angustum 
navis cubiculum, 

© CAMARROYA , s. f. ( Ca-mar-ro- 
ia) Mure, et Val. Chicorée sauvage. Voy. 

Pio . ACHICORIA, 

ara. Servànte subordonnée à | x CAMARROYERO , s. m. ( Ca-mar- 

‘chambre, ro-ié-ro Re vend de la chicorée 
pl. Flux de ventre ; diarrhée. CR t. Intubi erraticæ venditor, 

rofluvium. CAMASQUINCE , s. m, ( Ca-mas-quine- 

A,s.f.(Ca-ma-ra-da) Ca-| gé) Sobriguet qu’on donne en cachette 

pagnon; ami, Lat. Con-| à er 

i. $ Compagnie ; assemblée. Lat. | + CAMASTRO , sùbst. m, ( Ca-mas-tro) 
oy. BATERÍA. Lit de paysan, Lat. Stratum rusticum, 

s subst. m, ( Ca-emd-ra-hé) | $ Perie lit de sangles, Lat. Lectulus loris 

grenier, Lat, Locarium ex}  subtentus. 4 

ductiti + CAMASTRON , s. m. ( Ca-mas-trone) 

HON , s. m. (Ca-ma-rane-| Homme adroit et dissimulé, qui trend les 

aletas ; grenier, Lat, Tabula-| occasions favorables pour agir.L.Astutus, 

ulaneum, + CAMASTRONAZO , s.m. augm. de 

L, #.f.( Ca-ma-ré-ra) Dame} Camastron.(Ca-mas-tro-na-ç0) Homme 

femmes qui servent une prin- tres-adroit , etc, 

Lat, Primaria à cubiculo fe- | L CAMBALACHAR , v, a. ( Came-ba-la- 

tchar) Troguer. Voy. CAMBALACHEAR. 
emière des dames | 4 CAMBALACHE , s. m. ( Came- ba-la- 

u service de la reine. tché ) Troc ; échange. Lat. Permutatio. 

» $. f. (Ca-ma-ré-ri-a ) | £ CAMBALACHEADO , DA , part. pas, et 

où de premier valt de chambre.| adj. Trogué. Lat, Permutatus, 

mme de 40 pour 1000 que le grand | 4 CAMBALACHEAR , v, a. ( Came-ba- 

prenoît sur le produit de cer-|  la-tchéar) Troquer ; échanger; Lat. Per- 
* mutire. 

RERO, s, m. ( Ca-ma-ré-ro) Pre- | CAMBAS , +. f. pl. ( Came-bace ) Chan- 

let de chambre. Lat. Cubiculario- | teaux de manteau, Voy, CAMAS, 
suric "un grenier pu- | t CAMBIA , snbst. f. ( Came-bia ) Troc ; 




















































: échange, ete. Voy. Camsto, 
RERO , ou CAMERERO MAYOR , | CAMBPABLE , adj. ( Came-bia-blé ) Qui 
ia-ré-ro ) Grand chambellan. Lat, | pine s'échanger. Lat. Commutabilis, 
i præfecths. t CAMBIADIZO , za, adj. ( Came-bia- 
FA À , s: f. dimin. de Cámara, | di-ço, ça) Changeant; inconstans, Voy., 
ambre à coucher, Voyez ALco-| MUDABLE, EONTR: Trequé 
Bi 3 CAMBIADO , DA, part. p. et adj. Trogué ; 
ł D. GAMARICO , 4. m, (Ca-ma-ri-co )| échangé; ein, Vo. CAMBIAR dans 
Sorte d'impée. 


ses diverses acceptions, 











sorem agere. $ Changer de place ; transe 
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x1 CAMEDRIS, +s. m. ( Ca-mé-drice ) 
Germandrée ; plante, Lat. Trixago, 

3: Camedris de agua. Germandrée d'eau, 
Lat. Scordium. 

xx CAMELEA , s. f. ( Ca-mé-léa) Ca- 
melde ; plante. Lat. Chamaælea. 

4 CAMELETE , subst.m, ( Ca-mé-lé-té ) 
Gros canon de siège, Lat. Tormentum 
vbsidionale. 

Yx CAMELEUCA , s. f. ( Ca-mé-léou- 
ca) Tussilage ou pas - d'âne ; plante. 
Lac. Tussilago. 

CAMELLA , s. f. ( Ca-mé-glia } Chameau 
Jemelle. Lat. Camelus femina, % Jatte 
ou écuelle de bois pour traire les cha- 
meanx, Lat, Camella. $ Joug. Voy. Ga- 
MELLA. & Planche de jurdin. Voy. CA- 
MELLON, 

CAMELLEJO , s. m. ( Ca-mé-glié-ho ) 
Petit chameau ; petit canon, Voy, CA- 
MELLO. 

CAMLŁLLERÍA , s, f. (Ca-mé-glié-ri-a ) 
Emploi de chameiiers Lat. Camelasia. 
Q Etable à chameaux, Lat. Camelorum 
stabulum, 

CAMELLERO , s. m, (Ca-mé-glié-ro ) 
Chamelier ; conducteur de chameaux, Lat, 
Camelarius, 

CAMELLO , s. m. ( Ca-mé-glio ) Cha- 
rreau ; quadrupède. L. Cameius. & Sorte 
de canon gros et court qui étoit en usage 
cutrefois. & Gros câble. Lat. Rudens. 

CAMELLO PARDAL, ( Ca-mé-glio-par- 
dale) Cumé'écpard ; girafe. Lat. Came- 
lopardalis, 

CAMELLON, subst, m, (Ca-mé-glione } 
Planche de jardin, & Terre leris entre 
dsax sillons. Lat. Pulvinus, & Cast. vi. 


Ange pour abreuver de bétail. Lat. Ca- f, 


nais. 4 Camelot. Voy. CAMELOTE, 

xx Í CAMELON , s. m. ( Ca-mé-lone ) 
Ciamcau, Voy. CAMELLO. 

CAMELOTE , s. m. ( Ca-mé-ls-té) Ca- 
melot ; étoffi. Lar. Cilicium, 

|| CAMERAL, adj. ( Ca-mé-rale) Qui 
roccerne de fisc ; fiscal. Lat, Ærarius. 

CAMERO , s. m, ( Ca-mé-ro) Celui gui 
parni: ou loug des dits, Lat, Lectorum 
1rstructor , locator. 

CAMERO , Ra, adj, ( Ca-mé-ro , ra) 
Qui mapetan à un dit. 

Xx CAMESYSE , s. f.( Ca-mé-si-sé ) Pe- 
rite dsule ou tithymale ; plante. Lat, Cha- 
mæsyce, 

4 CAMIAR , v. a. (Ca-miar) Troguer , 
gic, Voy. CAMBIAR, $ Vomir. V. Vo- 
MITAR. 

CAMILLA , s. f. dim, de Cama. ( Ca-mi- 
glia) Perit dit. Lat. Lectulus, W Lie de 
repos. Lat, Grabatus, & Machine à sé- 
cher le linge. Lat, Lectulus siccatorius, 
& Sorte de lit portatif pour les malades. 
Lat, Lectulus portatorius. 

+ CAMINADA , subst. f. ( Ca-mi-na-da ) 
Foysge. Voy. JORNADA. + Voyage de 
crochegeur , ete. Voy. Camino, 

CAMINADO , DA, part. pes, de Caminar, 

CAMINADOR , Rå, s. ( Ca-mi-na-dor, 
do-ra) Grand , bon marcheur. Lat, Ve- 
redus: r 

CAINANTE , part. act, de Caminar, Qui 

ke, qui voyage, etc, | 

Ait ği A ( Ca-mi-nane-té ) 
Voyageur. Lat. Viator, 

EAMINAR , v. n. (Ca-mi-nar) Voyager. 
het ler facere, |] Marçher ; cheminer. 


CAM 
Voy. ANDAR. * Se die de la marche 
d'une planète, du cours d'une rivière, 
ete, Lat, Progredi. * Avancer , faire des 
progres dans Les arts , ete. Lat, Proficere, 

* Caminar con pies de plomo. Se conduire 
avec prudence ét circonspection, * — de- 
recho, Aker le droit chemin ; agir sans 
détour. 

+ CAMINATA , subse. f. ( Ca-mi-na-ta ) 
Promenade un pes longue, Lan Diam- 
bulatio. 

+ CAMINERO , RA , s. (Ca-mi-né-ro, 
ra) Voyageur. Voy. CAMINANTE. 

CAMINILLO ,1To , s,m, dim, de Camino. 
(Ca-mi-ni-glio, ni-to ) Perie chemin, 

CAMINO ,s.m.{ Ca-mi-no) Chenin ; voie; 
route. L.Via.$ Voyage. L.lter, & Voyage; 
aliée où venue d'un crocheteur, d’un voitu- 
rier , cte. pour notre service. * Etat; genre 
de vie, L. Vite ratio. * Chemin ; moyen, 
conduite qui mène à quelque fia, Lat. Via. 

Camino CABDAL, 6 CAUDAL. Voy. Ca- 
MINO REAL, $ — carretero, de ruedas , 
Ó + carril. Chamin à voitures „et * Du- 
sage commun er ordinaire ; le grand che- 
min des vaches, & — cub'erto. Chemin 
couvert ; ouvrage de fortification. & — de 
herradura. Chemin , sentier pour les gens 
de pied et les chevaux, ® — de rondas. 
Chemin des rondes dans Les fortifications. 
rA — de santiago. Chemin de Szint- 

acques ; voie lactée, de — real, Grand 
chemin; chemin royal, et * moyen Le plus 
facile et le plus sûr pour arriver à ses fins. 

DE CAMINO, adv, Chemin faisant; en 

même temps; par occasion, * Estar entre 

dos caminos , 6 encontrar con dos ca- 
minos, Hésiter ; être irrésolu. * Ir fuera 
de camino. Se tromper ; donner à gauche. 

* Ir, ó echar cada qual por su camino. 

Différer d'opinion ; n'être pas d'accord. 

* ir su camino. Aller son chemin ; pour- 

suivre çe qu'on a entrepris. * No Ilevar al- 

guna cosa camino. Se ditd'ane chos: sans 
fondement. || Procurar el camino. Faire 
faire place. * Salir al camino, Aller au- 
devant, à la rencontre ; ou, sortir, s'emi- 
busquer pour un vol; ou encore, deviner 

. d'intention , prévenir les désirs de guel- 
qu'un, * Ser, 6 ir alguna cosa fuera de 
camino, Se dit d'une entreprise mal con- 
certée, d'une opinion sans fondement , 
etc, # 4 Tener alguna cosa su legua , 
ó su pedazo de mal camino, N'étre pas 
sans difficulté ; avoir sa lisue de mauvais 
chemin. * + Tener caminos, Voler sur 
des grands chemins 

t CAMIO, s. m.(Ca-mio ) Troc ; échan- 
ge, ec, Voy, CAMRIO. 

CAMISA , s. f. (Ca-mi-sa) Chemise. Lat. 
Indusium. + Aube. Voy. Alba. & La der- 
nière enveloppe de certains fruits ou lé- 
gumes. Lat. Cwest Q Dépouille de ser- 
penet, Lat. Colubri exuviæ, & Chemise ; 
revêtement d'un rempart, Lat, Lorica mu- 
ralis. ®& Enjeu ; nombre de jetons qu'on 
donne à chaque joueur, Lat, Præfixus cal- 
culorum lusoriorum numerus, & Coup 
du jeu de la ferme , où les six dés sont 
bloncs. t Flux menstruel; régles. Lat. 

- Menstrua.* || Crépi d'une muraille, Lat. 
Arenatum. 

Camisa alquitranada, embreada, 6 de 
fuego. Morcecu de vieille toile goudron- 
née, qui sert à la guerre à divers usages. 
— Romana. Foy, ROQUETE, 


pe 


CAM 


E 

+ Dar „ó tomar la muger en camisa, Done 
ner ou prendre une femme sans dot. 4e De- 
xarle á uno sin camisa. Oter à quelqu'nm 
tout ce qu'il pussèse.  Estar con la ca= 
misa arremangada. Courir m dan- 
gers $ Estás en tu camisa? Es-tu dors 
ton bon sens ? À Meterse en camisa de 
onze varas, $e méler d'affaires au-dissus 
de sa portée. * À Vender la camisa, Faire 
des derniers effors pour sortir d'embarras. 

+ CAMISETA, s. f. ( Ca-mi-sé-ta) Pe- 
tite chemise à manches larges. 

CAMISILLA , subst. f. dimin. de Camisa. 
( Ca-mi-si-glia ) Petite ou mauvaise che- 


mise, 
fx + CAMISOL , subse. m. ( Ca-mi-so-le} 
Arag. Aube d'église, Voy. Arna. ` 
CAMISOLA , s. f. ( Ca-mi-so-la) Che 
muse fine et garnie qu'on met sur une plus 
grosse, Lat. Indusium exterius, gi Cami- 
sole de forget, Lat. Remigis thorax, + , 
CAMISON , s, m, ( Ca-mi-sone) Longue. 
chemise. è 
CAMISOTE, s. m. ( Ca-mi-so-té ) Che- 
mise de mailles ; sorte d'ancienne armure, 
CAMITA , sabst, f. dim, de Cama. ( Ca- 
mi-ta ) Perie ir. Lat, Lectulus, 
$ CAMODAR, ». "j Ca-mo-dar) Défi- 
gurer ; dénaturer. V, TRASTROCAR. 
CAMON, subst. m, augm, de Cama. ( Ca- 
mone ) Grand lie. Lat. Lectus amplior, 
$ Sorte de tambour, ou de petit cabinet 
vicré, Lat. Cancellum vitris instructum. 
CAMONES , pl. Pièces de chêne vert, qui 
servent de bande à une roue. Lat, Cane 
thus ligneus, à 3 
CAMONCILLO , subst. m, ( Ca-mone-gi- 
glio } Petit tabouret d'estrade, Lat, Sub- 
sellium, 

t CAMORRA , s, f. (Ca-mor-ra) Rire j> 
querelle. Lat, Rixa. tir odi 
t CAMORRISTA , subst. me ( Ca-mor+ 
tis-ta ) Querelleur, Lar, Rixator. 50 = 
CAMOTE ,s m. (Ca-mo-~té ) Sorte dg- 
batate d'Amérique. Lat. Batata Indica. 

CAMPADO , DA, part, pas, et adj, Campé, 
Foy. ACAMPADO. “| 

+ CAMPAL, adj. ( Came-pale) qui apparss 
tient à la campagne, Lat. Campestrisé. 

Bataila campal!, Bataille rangée. mni D 

CAMPAMENTO , subst. masc. ( Came-pa=s 
mène-to) Campement. Voyez ACAMP A~ 
MENTO, E E a a 

CAMPANA , s. f. ( Came-pa-na) Cloches 
Lat. Campana. * Église ; paroisse, Lat, 
Parrochia. # "Retraite , ete. V. QUED Ay 
$ Cloche pour faire cuire des fruits, pour 
garantir des plantes, etc. , et en général 
tout ce qui est fait en cloche, & Jupe de” 
femme, Voy, BASQUIR A.i wi i ig 

Campana de buso. Cloche de -> 

Á toque de camparg, á campana hesida , á 
campana tañida. Au son de la clache, eg 
# à la hôte , promptement. + Hacer cam- 1 
pana, Se dit d'une jupe de femme, dans 
laquelle Le vent souffle. Je No haber oïidat 
campanas. Jgmirer les choses les plus coma 
munes, J+ Oir campanas y no saberdonde, 
Rendre rout de travers ce qu'on a entendu) 
dirt. Ponerse mas hueco que una cam- 

na. S'enfler ; s'enorgueillir = ponini 

CAMPANADA , s. f. (Came-pa-na-da } 
Bruit, son de da cloche, Lat. Campanæ 
signum , sonitus, + Ari 

* Dar campanada. Faire du bruit ; en pape’ 
lant d'un événement extraordinaires 




































CAM 

AMPEAR , v. n.(Came-péar) Lere en 
campagne, en parlant d'une armée. Lat. 
Degere sub castris. teri le pays pour 
de reconnoitre. Lat. Campum explorare. 
$ Se dit des animaux gui sortent de leur 
gits ou de yr taniére. Lat. In apertum 
poste, Q L'emporter ; se distinguer ; 

raiier. Lat, Eminere. $ Travailler à la 
terre, Lat. 


+ CAMPEAR, v. a. Arborer un drapeau, 
Foy. TREMOLAR. 


i etc. 
XX CAMPECHE, s. m. ( Camne-pé-tché} 


Bois de campéche pour La teinture. 
+ CAMPEJAR , verb. n. ( Came-pé-har ) 
Etre en campagne , etc. e CAMPEAR. 


CAMPEON , +. m. ( Came-péone ) Guer- 
rier fameux par ses exploits, Lat. Bellator 
jus. $ Champion; celui qui com- 

bartote en champ clos. Lat. Pugnator. 
CAMPERO , RA , adj, Fm RTS ta) 
Découvert ; pie ut vent, en plaine 







campagne. Lat. Pat 
CAMPERO, s. m, (C r0 } Reli- 
gitux qui a soin dé ce des 


champs. $ Messier ; pays 
blés, les vignes, etc. Lat, Agrorum cu- 
rator vél custos, Qy Cochon nourri dans 
des champs, d'herbes et de racines, Lat, 
Sus campestris. 


CABESSO , way adj, (Came pi-i: 

5 NA . -5i 

no, na) Chompèrre. $ Campagnard. 
Lat. Campestris. 

CAMPESTRE, adj, Me et f (Came-pès- 
tré} Champétre, V. CAMPESINO. 


campos vagus, # Vicicux ; déréglé, Lat. 

pa | CAMPO subre, (Came-po) Ch 
s , m. í amp ; 
| campagne. Lat. Campus. ¢ Champ ; pisce 

de terre labourable. Lat, Ager. & Champ; 
matière , sujet, occasion, Lat. Campus. 
$ Fruits ; moissons j biens de La verre. 

Lat: Sata, * Champ; fond d'une étoffi 

brodée , où d'un écu d'armoiries, Lat, 

Area. NA Champ > pour les combats 

sin . Lar. mpus pugnatorius. 

# p ese de l'horison a» de paag sol 
d'un édifice, etc. Y Camp ; armée cam- 
pée, et lelien où el'ecampe L.Acies;castra. 

Campo debatalla. Champ de bataille. 6 —de 
pinos. Lieu de débauche. 

Campo á campo. Voy. DE PODER Á 
PODER, * r campo , 6 el cam- 
po. Tárér , reconnoitre le terrain dans 
une affaire, # Dexar el campo abierto , 
libre, desembarazado , ete. Laisser le 
champ libre ÿ se désistér de ses préten- 
tions. $ Entrar en campo csn alguno, 
Se bartre en duel, & Hacer campo, Faire 
pisce, et $ se bartre en duci, f Hacer 
campos. Décharger son ventre. & Ha- 
cerse al campo: Dartrë ous champs; s'en- 


. | CAN, subst. m. ( Cane) Terme Er : 
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fuir, ou courir Les champs pour vorcr. 
® Hombre de campo. Campagnard o 
paysan, $ lr á campo travieso, Aller a 
travers champs. @ Partir el campo y el 
sol. Disposer un champ clos de mantè: 
qu'aucun des deux champions n'ait |':- 
vantage du terrain ni du jour, * Poro- 
puértas al campo. Wonloir faire Pi- 
possible. & Quedar el campo por vro. 
Demeurer maitre du champ de bataille, 
au propre et au figuré, & Quedar en r! 
Mg LS Rester sur le carreau; être tul 
sur la place. $ Salir al campo. Se rend- 
au lieu marqué par un cartel; ét * entrer 
en lice, s'engager dans une contestation. 

© CAMPRONADO, Da, adj. ( Came- 
pro-na-do, da) Terme de blason :eram- 
ponné. Se dit des pièces qui ent à leurs 
extrémités une dermi-porence. Lat. Un- 
cinatus. 

CAMUESA e 2 f. ( Ca moué-sa) Cc- 
ville; erpêce de pomme. Lat, Malum 
caivirium, 

CAMUESO , s. m. ( Ca-moué-s0 ) Arbre 
qui porte les caivillss. * Sot; lourdsud ; 
ignorant. Lat. Hebes. 

CAMUNAS, shy ( Ca-mou-gniace ) 
Menus grains. Lat. Minora semina, 

CAMUZA , s. f. ( Ca-mou-ça) Cham: ir, 
Voyty; CAMUZA. 

CAMULON, subst, m. ( Ca-mou-çone ) 
Grosse on grande pteu de chamois, Lat, 
Corium rupicaprinum. 


Chien, Voy, Perro. $ Camicule, Vor.t 
CaxicuLa. + Foy. Camro, ? As d'u: 
dé à jouir. Voy. As. + Chien de furr, 
ete, Voy. PERAILLO. 

Can mayor, can menor. Grond Chize, 
petit Chien ; constellations méridionaies. 
® — de lanas. Koyi PERRO v:. 
AGUA. & — marino. Chien de mer ; 
Poisson. $ — rostro. Sorte de chien de 
chasse, 

CANES , pl. Consoles de poutre ou de car- 
niche; corbeaux ; modillons, Lat. Mu- 


h 

CANA , s, f. (Ca-na) Canne; sorte de 
mesure. Elle est en Espagne de deux 
vartas , à peu de chose prés, ct en France 
d'une aune er un tiers. 

CANAS , plur, Cheveux blancs, Lat, Cani. 
$ Bornes. Voy. LiNDE. 

* $ Peynar canas, Etre vieux, # L Quitar 
mil canas, Rajeunir en quelque sorte de 
Joie et de plaisir. * J4 Tener canas. 
Se dit d'une chose extrémement an- 


cuenne, 

t CANABALLA , s.f.( Ca-na-ba-glia) 
Sorte de barque de pécheur. Lat. Cymba 
piscatoria. 

t CANADO , s. m. ( Ca-na-do ) Cadenas. 
Voyez Caxpano, 

CANAL, 1. f. (Ca-nale) Canal; conduit - 
tuyau. Lat. Canalis. @ Auge pour d:s 
bestiaux. Voyez CAMELION, # And. 
Tuilcs creuses servent de chéneau ou de 
gontrière. Lat, Colicix. || Canal ; con- 
dùit du corps humain, Lat. Ductus. 
® Peigne de tisserand. Lat. Pecten tex- 
torium. & Cochon, ete. dont on a üré /:: 
entrailles. Lat. Sus exenteratus. & Car al 
que forment les hanches d'un cheval très- 

ras, © Trou par où posse l'air ou lecs, 
ar, Meatus. @ Chanvre nettoyé au 
ptigne. Lat. Pectta cannabis. 
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CANALI » plur. Cannelures. Voy, Es- 


Canat de ballesta. Gros os qui Au partie 


de l'arbaléte. & — maestra, Canal prin- 
cipal, dins el P'en vident de pius 
et $p le gosier. 


CANAL , s.m, ( Ca-nale) Canal; dé. 
troit ¢ bras dé mer. Lat, Fretum. 

CANALADO, DA, adj. ( Ca-na-la-do , 
da } Qui passe par un canal , eté. Voy. 
ACANALADO. 

+ CANALADOR, s. m, (Ca-na-la-dor ) 
M à onglets, Voyey AGANALA- 


CANALEJA » 5. f. dims de Canal. ( Ca- 
na-lé-fa ) Petite auge e pour abreuver les 
bestiaux. Lat. Ca 

CANALERA, s, y P Ca-na-léra + 
Chéneau de toits Lat. Colliquiæ. & L’ea 
qui en découle. lorsqu'il pleut, Lat, Stile 
icidium, 

CANALETE, s. m. ( Crneltaay Es- 

èce d'aviron dont se servent 1 Indiens. 
t. Remus indicus, 

CANALIEGA , s. f. ( Ca-na-lié-ga ) Auge 
pour les bsstianx. Voy. CAMELLON. 

CANALITA , s. f. dimin, de Canal. ( Ca 

are } ' Peit canal, Lat, Canali- 


m CANALIZO , s, m. ( Ca-na-li-so)] rius, © 


Petit détroit, Lat, Fretum brevius, 


CANALLA, s, f. (Ca-na-glia) Canaillé; | Ancien chancelier 


vile populuce. Lat. Populi fex. + Meare. 
Voyey PERRERÍA. 


CANALON , s, m., ( Ca-na-tone) Gonit- ł 


tière de toin Lat. Tubus aquatius. Q Es- 
pèce de gouttière qui verse les immondiges 
d'une maison dans da rue. Lat, 
emissarium. 

CANAPÉ, s. m. ( Ca-nu-pé ) Canapé ; 

. sorte de meuble. Lat. Bisellium. 

CANARIO , s, m. ( Ca-na-rio ) Serin de 
Canarie. Lat? Canarius passer, $ Sorte 
de danse où l'on bat des pieds avec orce 
et vitesse, Q Espèce de barque. 6 Crimi- 
nel qui a tout avoué à la question. Lat, 
Reus confessus, 


CANASTA , s.f. (Or Corbeille 


d’osier. Lat. Canistrum. $ Mesure d'o- 
lives d'une demi-fanègue, 

CANASTILLA , 4. f, ( Ca-nas-ti Sum à Ce” 
Petite corbeille, Lat, Canistellum, $ Ca- 
deau envoyé aux dames du palais dans 
des cérémonies publiques, ou aux ministres 
de la justice la veille dés gourses de tau- 
reau. Lat. Xeniolum canistellis missum, 

Q Layee ; trousséau d'enjanr, Lat 
Mundes veriliş, 

CANASTILLO , s. m. ( Ca-nas-ti-glio ) 
Petite layette dont les rebords gong à 
claire voie. Lat. Calathiscus. 

CANASTO , s. m, ( Ca-has-to) Panjer 
d'osier, Lar Qual um. 

» Llamarse canasto. Se dit d'un lemme 


pi mangue à sa parole. ié-rès-co , ca) P. à la chancel- 

ei PÉANC MO. à mh Cane-ca-mo ) tie; gré lui | Ba. 
Gomme pu resine anime: Voy, ANimr. | t CANCIL y 2 f. (Cane-si-glié- 
$ Crochst auquel a v apa” les mangu-| ri-a) Office de chancelier. Lar. Cancel- 
vres, Lat.. Uncys larii munus: + ieg: iepenen: Voy. 

t CANCAMUARIA v” maie f { Caneca CHANCILLFRIA, 
ae Veyx| CANCION , sf. (Cane-gione) Ch 

me Lx nd ta fom- 


SA, sf (6 
Ts) us Mal RE 


CAN 


ne s’apperçoive d'une tromperie, Lats Do- 
CANCANA oa: f ( Cansgarne ) Banc d 
sf. . -na anc de 
pra itence dans une classe ; galère, Lat. 
felix scamnum. 
t CANCANILLA, A f: (Cone-ca-ni-glia) 
Sorte de lacs ou de » Lat. Decipula. 
* Tromperie, Lat. 
t CÁNCANO , s. m. Canne ) Pou, 


AA Poo. 

>s. m, ( Cane-cèl ) Tambour 
d'église, $ Sorte de portitre en forme de 
paravant. Lat, Cancellus. * $ Borne; 
limite, Lat. Terminus. @ Petite loge vi- 
trée dans laquelle le roi assiste aux of- 
fices + Lat. Speculare regium. 

CANC ON „subst, f. ( Cane-sè-la- 
fione ) Abe n de rayer, etc, Voy. CAN- 
CELADURA. 

CANCELADURA , s. f. ( Cane-cé-la- 
dou-ra ) Action de rayer ; radiation. 
$ Ruture ; «figure. Lat, Cancellatio. 

CANCELAR, verb, act. Rouge, 

tr; biffer. En termes de 


U” Sup- 








C la 
el ijem 


AON gd 
CELLERÍÀ , subst, f ( Cane 
güċ-ri-a ) Chancellerie ; tribunal où jaa 
sccile les Lettres avec l sceau du prince, 
CANCELLERO , a. m. ( Cane 
t O, s.m ié- 
to ) Chancelier, Foy. S bg 
CANCER’, subst. m. (Cane-çèr ) Cancer ; 
signe du ‘Zodiaque. $ Cancer; chancre į 
tumeur maligne, Lat, Cancer. # Corrup- 
tion de mœurs, Lat. Morum corruptela. 
CANCERADO, DA, part, passet adject: 
Le d'un Eee ou cancer, * Cor- 
rompu, etes V LR see . 


vctus. 

CANCHELAGUA ssf ( Cane-tché-la- 
AE Plante des Indes qui ressemble à 

ilie de seigle. 

CANCILLA, sf: ( Cane-gi-glia) Extr, 
Porte à claire voit, Lat, Cancelli. 

å | CANCILLER , subst, m A Camesi gilr) 
Cha j grand de la couronne. 
La. Regius tius, $ Chancelier 
d inan Fey , CANÇELARIO, 

CANCILLERES Ò, CA, adj. ( Canesçi- 


+ Lorie h ka misma cancion, N'avoir 























* de Acabarse la candela. $’ 


CAN 
qe 'ane chanson ; répéter toujours La même 


CANCIONCILLA , s. f. dim. de Cancion, 
( Cane- sione-pi-glia ) Chansonnette ; pe- 
tite chanson. Lat. Cantiuncula. 

CANCIONERO , s. m. ( Cane-çio-né-ro ) 
dernes de chansons, Lat. Canútenārum 

r. 

t CANCIONETA , subst. m. ( Cane-gio- 
né-ta) Chansonnette, Voyez CANCION- 
CILLA 

t GANCIONISTA ; subst. m, (Cane-sio- 
nis-ta ) Celui quf fais ou chante des 
chansons ; chansonnier, Lat. Cantilena- 
rum auctor, cantor. : 

CANCRO, s. m. ( Cane-cro ) Cancer, 
paye CANCER , qui est paestehp pies 


CANDADILLO, ITO, i m, dimin, de 
Candado, ( Cane -da-di - glio , di-t0) 
Perit cadenas: 


CANDADO , s. m, ( Cane-da-do } Ca- 


denas ; sorte de serrure portative, Lat. 
Sera exemptilis, ¢ Extr, Pendant d'o- 
réille, Voy, LARCILLO: 

Con siete candados, Gardé, fermé exactes 
ment, * Echar, 6 poner candado á los 
labios. Se taire ; UN secret, 


ł nes fs m, ( Cane-da-mo } 


Sorte de danse russique, Lat, Rustica 
aiaia JF. 
$ y. act. ermer 
CANDAN eai GA 
CÅNDARA, 4 Sera (Cane-da-ra) Arag. 
Crible, V LA. 


CANDEAL, pea ( Cane-déale ) Voyez 


CANDTAL. 


CANDELA , subst. f. (Cane-dé-la ) Chan= 


delle, Foy, VELA, $ Fleur de chétai- 
es Lat. Julus. & And. Le feu. Late 
gnis. $ Chandelier, Voy, CANDELERO; 
Le Ph i de Paiguille 
d’une balance, du côté le 






rir. * Acabarse la candela , ó itla. 
Se die de l'exrincrion de la bougie desti- 
née à fixer le terme d’. | 
con la candela eń mano. me o 
en re d'un malade, où d'u 


A CANDELABRO, om. 
bro } Chandelier: ; n; (mt Voye 
Fe ) Chande à Ty Brel 


l'CANDELADA, s. f 


… Feu clair , ete, Voy: [OGUERA. à b 


CANDELARIA , s, f. (Cane-dé-la-ria ) 


Fiu de La Chandeleur. & Bo 


Gorpozoso, 
CANDELERX, sub, (Cane-dé-lé-ea 


une Mgr a at, Accende 
nisira. $ Fête de La: 
CANDELARIA. 








CANDELERAZO ; PEN Sane- 
chandelier, ¢ 


ra-ço ) Grand s 

chandelier: E ETS 
t CANDELERIA , subst; f, (Cane- 

ti-a ) Fabrique de chandelles Y 

de chondelisr, Lat. Cat 


+ 
i fais ou vend de La | 
tum opifex ue. 
4 Ear Ëi à pied p ace D groja ELON. 











un h entre deux vins , dont Les 
commencent à briller. + Poner al 
blo su candelilla. Mésager un homme 
nt et dan, 


+ am 








endis apti. 







Fite ie ia Chandeleur. Voy, CANDE- 
LARIA. 

EMEDIA , ( Cane-diale) Se die 

re du eue 

Sili- 


aa s, m, ( Cane-di-da-do) 


fania v goann i 








: ) Avec sincérité et ia ts Lat. 


\ IDATO, s. m. ( Cane-di-da-to ) 
ida ; “cr préwndam., Lan 


DIDEZ , subst. f. ( Cane-di-dèpe ) 
heu Foy. BLANCURA. # Can- 
ni Lat. Candor. ¢ Simpli- 


rie. Lat. Fatua simplicitas, 





















es d'œufs, du sucre, etc. 
DIL, s. m. ( Cane-dile ) Lampe de 
cuisine. Lat, Lychnus pensilis. + Lampe 
à pied ete. Voy. VELON. $ Pharillon , 
Å ion Foy., CaNDELERO. * 4 Bord d'un 
pre. Lat. Petasi ora cana- 
Pliirrégulier d'une jupe, ete, 
24 valis. * + Arc que for- 
dèvres lorsqu'on les fronce, Lat. 
acta in arcum labra, $ Coronure 
ét d’un bois de cerf. Lat. Cor- 
tyi apices. 
mocò de candil, Choisi, 
véc soin, 4 Puede arder en un 
ét d'un vin très-spiritueux , 
qui a beaucoup d'éclat, etc. 
i DA , s. f> ( Cane-di-la-da ) 
ortion d'huile qu'une secousse fais tors- 


ie dns À 
O , s.m, ( Cane-di-la-ço ) 
lampe, Lat, Ictus lychno im- 
















7 s. f- p. ( Cane-dé-li- 


Foard de misaine, Lat. Funes ve- 


DELOR , s. m. ( Cane-dé-lor ) 


$ rene shm ( Com äou-fo ) 


1 CANECIENTE, 








re faire avec du vin Hane ds ju 















saloir où l'on 
fictilis. 






dorum f 





derie. Lát. lrrisio. 
P, an Lar. Mula 
NDONGO, sm. 
Mure. Cajoleur. Sed 


GUERO. 
"1 ki nie 
+ CANDONGU me 


done-gué-1e sta) Qui cajole pa 
ch 


Lat, Candor. 


Cadenas. Voy, CANDADO. 


CANECER , v. n. ( Ca-né-çêr ) Gritin- 


ner. Voy, ENCANECER. 
rt. adjce, de Canecer, 
sed pc ) Qui grisonne, Voy. 
Caxo. 
CANELA, s. f. ( Ca-né-la) Cannelle ; 
sorte d’écorce odoriférante. Lat. Cinna- 
momum, 


À" La flor de la canela, Ce qu'il y arde meil- 


` der , de plus excellent ; la fleur des pois. 


CANELADO , DA, adj: ( Ca-né-la-do , 


da) De couleur de cannelle, V oy. ACA- 

-NELADO. 

CANELON , +, m. ( Ca-né-lone) Gout- 

tière. Voy. CANALON. $ Cannelas ; dra- 
gés faite avec de la cannelle. Lat. Casia 
saccharo condita. $ Glaçon suspendu 

ttières. Lat. Glacies pensilis. 

+ CARE) ELONES ,p. Nœuds qui forment 
Les extrémités d'une discipline. 

t CANESCER , v. n. ( Ca-nès-çèr ) Gri- 
sonner. 

t CANEZ , subse. f. (Ca-nèçe ) Chevelure 
blanche, * Vieillesse. Lat, Canities, 

+ CANEZA , s. fe (Ca-né-sa) Foy. 
CANEZ. 

+CANFOR , s. m. ( Cane-for) Camphre. 
Voy. ALCANFOR. 

+ CANFORA , s. f. ( Cane-fo-ra ( Cam- 
phre, Voy. ALcANFOR, 

ł CANFORADO , DA, adj. ( Cane-fo- 


nn da ) Camphré. Foy. ALCANFO- 
RAD 
CANGE, s.m, ( Cane-hé) Echange de 


prisonniers. Lat. Obsidum commutatio. 
CANGEADO , DA ; part, p. et adj. Echangé. 
Lat. Permutatus, 




























A A CAN 
T (, Cane-di-lé-pa ) CANGEAR, v. a. ( Cane-/ar } 
pe où l'on met l'huile ct 


M. « m. de Can- 
one } Grande lampe. 
p ei ro par as S, de 
P a arce qu'alors on 
met ua candilon RS A d aup di. 
DIOTA s iht, flh. ( Cane-dio-ta ) 
it tonneau ou baril, Lat, Cadus cro- 


s. Q Vaisseau de terre en forme de 
met du vin, Lat, Cadus 


CANDIOTERO , s. m. ( Sté ) 
Faiseur et + usé de ca Lat. Ca- 

n ychnium. 
Fitur du peuplier blanc et de quelques | + 
jacen los ojos candelillas. Se dit 
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she niers. Lat. Permutare obsides, 

ILON , s. m. ( Cane-hi-lone ) Cru- 
Pa? broc, ere, Lat, Amphora. & Seau ; 
godet de t Noria» os de route autre ma- 


Sienne 
S adj, f. pie a) Se 


CÂNGE 50. m { Cine p-ho) 


anere ; s thrang Lar. 
GREJUELO , subst. m, dim. de Cane 
hs Cane-gré- -houé-lo ) Perie cancre. 
NA, s.f. ( Cane-gré-na ) Gan- 
he ÿ sorte de maladis. Lat. na, 
CANGRENADO , DA , part, p. et adj. Gan- 
grené. Lat. Gangrænà infectun, 
CANGRENARSE ; v. r. ( Cane-gré-nar- 
© sé) Se gangrener, Lat. rænà infici 
+ CANGROSO , sa , adj. n msn. 
sa ) Poy. CANCEROSO. 
CANIA, s. f. ( Ca-nia) Ortie-grièche & 
plante. Lat. Urtica minor. 
ANI » subst, f. ( Ca~ni-cou-la ) 
' 3 Le temps où 
on elle domine. Lat. Canicula. 
CANICULARES , adj. m, p. paee 
la-rèce ) Jours ‘eanieulaires, Lat, Di 
CANIJO, 74, adj. ( Canio, Aa) F 
JA, adj.( Ca-ni- ) Foi- 
Tie, papes: infirme, L. Languidus. 







ae CANIL, s. m. (Ca-ni-le) Pain pour Les 


= chiens, Foy. PERRUNA. 


rail- | CANILLA , r. f. ( Ca-ni-glia ) Tibia ; os 


de la jambe. Lst. Tibia, & Ra on ox 
radius ; os de l'avant-brar, Lat. Radius, 
¢ Os de l'aile d'un oisean. $ Cornnelle; 
robinet de tonneau , ete, Lat. Mamilla, 
$ Bobine de tisserand, cte, Lat, Fusus 
textorius. $& Cannélure d'étoffe, Lat, 
Striatura. 

+ irse como una canilla , 6 de canilla. 
Avoir un flux de ventre violent, ct “+ dire 
sans réflexion tout ce gui passe par la 


tête, 

CANILLADO , DA, ( Ca-ni-glia-do, 
da) Mai tissu „ete, P + ACANILLADO, 

G CANILLAZO , s, m. ? Ca-ni-glia-ço } 
C up d'estramaçon sur Les jambes, Late 
Ictus ense tibiis impactus, 

CANILLERA , s. f. ( Ca-ni-glié-ra } 
Grève ; ancienne armure de la jambe, Lats 
Munimen tibiale. 

CANILLERO , s. m. ( Ca-ni-glié-ro ) Trou 
fait à un tonneau pour y adapter une 
cannelle. Lat, Doli foramen, . 

CANINA , s. f. (Ca-ni-na ) Fiente de 
oia: Lat Stercus caninum, f Canicules 

ya CanicuLa. 

|| CANINAMENTE , adr, ( Ca-ni-na- 
mène-té ) Avec rage. Lat. Caninà rabies 

CANINERO , s. m. ( Ca-ni-né-ro ) Celué 
qui ramasse ‘la fiente de chien, 

CANINEZ, s.f. ( Ca-ni-nèçe) Faim press 
sente ; faim canine, Lat, Fames domi- 
pans. 

CANINO , NA , adj. ( Ca-ni-no , na) Qué 
tient du chien, Let. Caninus 

Hambre canina. Faim canine. Diente cas 
nino. Dent canine. 

CANIQUE , s. m. ( Ca-ni-qué ) Toile de 
coton très fine, Lat. Gossipina tela te= 
nuissima. 

CANÏSIMO , MA , adj. superl. de Cano; 
Trés-blanc, Lat. Valdè canus. 

į CANMIAR , v. a. ( Cane-miar ) Troe 
quer, Voy, TROCAR, 


by Gpogle 
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CINO, NA, adj. ( Ca-no, na ) Blanc, 
en parlant des cheveux, & Personne qui a 
des cheveux blancs, Lat. Canus, * Terme 
poétique: mûr, sensé, prudent. Lat. Ma- 
turus. * Vieux, ancien. Lat, Vetus. 

CANOA , s. f. ( Ca-noa ) Canot; bateau 
indien. Lat. Cymba indicas, 

CANOERO ; s. m. ( Ca-noë-ro) Conduc- 
teur de ĉanots, L. Cymbæ indicæ ductor, 

CAROITA , s. f. dim, de Canoa. ( Ca-no- 
i-ta ) Petit canot, Lat, Cymbula. 

CANON , sem. (Ca-none) Canon; décret , 


ecclésiastique. Lat. Canon. 
Ÿ Canon des écritures ; catalogue dus li- 
wres saints. Lat. Sacrorum librorum in- 
dex. @ Canon emphytéotique ; rente an? 
mt x paye pipe. Lat. Ca- 
non emphyteuticus, & Liste ; catalogue, 
Lat. Catalogus. - 

Cänon de la misa. Canon de la messe. 

. CANONES, pi, Droit canon, Lat. Jus ca- 
nonicCum. 
ÆANONESA, sf ( 
i Lat. Cano 


se. Lat. 
CANONGE T 7 pa 


{| CANONGIBLE, à ( Ca 
blé) Qui concerne les "chanoines où 
canonicats ; canonial. ed 

+ CANONIA , s, f.( Ca-no-ni-a } Cano- 
nicat. Voy. CANONGIA. 

CANÓNICAMENTE, adv, (Ca-no-ni-ca- 
mène-té) Canoniquemnt; suivant les 
saints canons, Lat, Canonicè. 

-+ CANONICATO , s.m. Canonicat, Voy. 
CANONGÍA. 

CANONICO , ca, adj. ( Ca-no-ni-co , 
ca) Canonique j Conforme aux canons 
t Canonique ; contenu dans le canon des 

eritures, Lat, Canonicus, 

À Casa canónica. Maison canoniale. 

‘+ CANONIGADO, s, m, Canonicat, 
Voy, CANONGÍA. 

CANONIGO, s. m. ( Ca-no-ni-go ) Cha- 
noine, Lat. Canonicus, 

Canónigo reglar, Chanoine régulier, 

CANONIGOS , 6 ensalada de canéni- 
gos: pee ; herbe qui se mange en sa- 

Lat. Campanula, 

$ CANONISA , subst. f. ( Ca-no-ni-sa ) 
Chancinesse, Voy. CANONESA. 

£ANONISTA , s, m. (Ca-no-nis-ta ) Ca- 
noniste ; savant en droit canon. Lat. Ju- 
ris canonici peritus. 3 

CANONIZABLE, adj. ( Ca-no-ni-ça- 
blé ) Digne d’être canonisé. 

CANONIZACION , s. f. (Ca-no-ni-ça- 
gione ) Canonisatiog, Lat. In Sanctorum 

um relatio. 

ONIZAR, verb. a. ( Ca-no-ni-çar ) 
Chnoniser ; mettre au rang des Saints. 
Lat. Inter Sanctos adscribere, # Quali- 
fier une chose. Voy. CALIFICAR. * Ap- 

ouver ; applaudir. Lat. Probare. 
NORO, R4 , adj. ( Ca-no-ro , ra) Mé- 
loditux ; harmonieux. Lat. Canopus, 

ŒANOSO , sa, adj. ( Ca-no-so , sa ) 
Chenu ; blanc de vicillesse, Lat, Canosus. 

3 CANROSTRO, s.m. (Cane-ros-tro ) 
Espèce de chien de chasse, Lat. Canis 
venaticus. 

ÆANSADAMENTE , ady. ( Cane-sa-da- 

. mène-té ) D'une manière importune , fa- 
#gante, Lat. Moieste, 





CAN ? 




















c NR: -> AN c 

AN í , udj. sup. de Can- 

sâdo. Très-las 3 rbv-farigue. Lat, Valdè 
fatigatus. 4 nt" r 


CANSADO, DA, part p- de Cansar, e 
adjes, Las . Lat. Defatigatus, 
Ÿ LLA d’un corps dont le mouvement 


ntie, d'une vue dffbiblie , etc, Lar, 


chanson ou couplet. LE ta 
LE à Ca tte ) 


Les ; 











sum, (Cane-sa-do) Fá- 
eu: t, Molestus ; musca, 


, CANSANCIO. - 


ennuyer. Lat. Creare molestiam. 
$ Camán sv. n, Se lasser , ete. Lat, De- 





que sentado te cansa- 





Vir gravis; 
CANSO, SA „adj. ( Cane-so , sa) Arag 


gt Cast, vi, Las ; fatigué, Voy. CAN- 
į CAN + SA , adj. (Cane-s0-50, sa ) 
F. ş importun, Lat. Molesius, © 


CANTABLE , adj. ( Cane-ta-hié) Qui 
peut se chanter, Lat, Cantui aptus, & Se 


dit , en musique, d’un air dont le mou- 


vement n’est né trop lent ni trop précipité. 


CANTADA , s. f. ( Cane-ta-da ) Cantate; 

jċce de musique. Lat. Cantinela. 

+ CANTADERA , subsi. f. ( Cane-ta-dé- 
ra) Chanteuse. Voy: CANTORA. 

CANTADO , DA , part, p, de Cantar. 
Chanté , ete. 

+ Lo he de decir cantado , 6 rezado ? 
M'avez-vous entendu ? De quelle maniere 
faut-il vous le dire ? 

CANTADOR , subse, mase. ( Cane-ta- 
dor. ) Chanteur. Voy. Cantor. 

CANTALETA, s. f. ( Cane-ta-lé-ta ) 
Raillerie ; brocard. Lat. Irrisio. $ Brui 
confus de voix et d'instrumens discor 
Lat. Strepitus absonus. 

$ CANTANTE, part. a. de Cantar. Chan- 
tant. Lat. Cantans, 

+ CANTAR , s, m. ( Cane-tar ) Chanson ; 
couplet, Lat, Catiuncula, 

+ Ese es otro cantar, Se dit de deux cho- 
ses qui n’ont point de rapport. 

CANTARES , p. ( Cane-ta-rèce } Le Can- 
tique des Cantiques, Lat, Canticum Salo- 
monis, 

+ Cantares de gesta, Romances où l'on 
chantoit les exploits de certains héros. 

CANTAR , v. a. ( Cane-tar ) Chanter, Lat, 
Cantare. & Terme poétique : chanter , cé- 
lébrer. Lar. Canere. # de Crier ; en par- 
lant d'un essieu , d'une roue, etc. Lat. 
Stridere, de Publier un secret, Lat. Reve- 
lare abscondita. & Accuser son point à 
certains jeux de cartes, 

Cantar á libro abierto. Chanter à livre ou- 
vert, sans préparation. $ — de plano. 
Avouer , dire tout ce qu’on sait, 

* + Cantarle á uno la potra. Se dir d’un 

mmg à qui quelque membre ou partie 





Le Canc-sa-miè- 


O, subst, m, ( Cane-sane-gio } 
Joiblesse; abattement, Lat, 


, v. a. ( Cane-çar) Lasser ; fa- 
tiguer, Lat. Defatigare, * Importuner ; 


refusant décidément à guel- 
SERA , s. f. ( Cane-sé-ra ) Fati- 
, ennui que cause un importun, Lat, 
Cet importun lui-même, Lat, 





CAN 
malade annonce un changement de impr; 
Pi Caetss en el ansia, la gala, etc. 
oy. ANSIA, GALA , etc. 


CANTARA , s. f. ( C ) Cruche. 
CÂNTARA FCO ) 


Voy. CAxTAaRO. $& 

contenant une arroba , on huit azumbres. 
CANTARCICO , ciLtO, s, m, dim, de 

Cantar. ( Cans-tar-çi-co , fi Pe- 


pour le vin 


d’ H rh 
t CANTARERO, s. m. ( Crnesréte) 


Potier. Voy, ALFARERO. x 
CANTÁRIDA , subse, f, ( Cane-ta-ri-da ) 

Mouche cantharide. Lat. aris. 
GANTARILLO , s. m, dim, de Cántaro. 
Cane-ta-si-glio ) Petite cruche.. Lat. 

rceolus, M 
+ CANTARIN , subse, m, ( Can ) 
onas qui chante à tout t 
antator molestus. í ir 
CANTARINA , subst, f. ( Cane-ta-rina } 
Chanteuse de théâtre. Lat. Cantatrix. | 
CÂNTARO , s. m, (Cane-ta-r0 ) Cruche, 
Lat. Hydia ; urceus. ge Sorte de 
mesure pour le yin, $ 
les billers pour une élection 
Entrar, 6 estar en cántaro 
rangs four un 
cántaros. P/euvoir à 


















d 


taro. Agicer 
miné. e.i o oG 

CANTATRIZ , s. f. ( Cane-ta-trige) C 
tarrice ; chanteuse, Voy, CANTARINA. 

CANTAZO , s. m. ( Cane-ta-ço ) Coup de 
pierre. Voy. PEDRADA, > © © 

tx CANTEADO , pa , adj. ( tés 
do, da) De biais; de côté; [A 
Lat. Obliquus. s 

tx CANTELES , s, m. pl. ( Cane- ) 
Morceaux de cordes pour amarrer Les fise 
tailles, 

CANTERA , s. f. ( Cane-té-ra ) Carrière ; 
lieu d’où l'on tire de la pierre. Lat. La- 
pidicina. * Esprit; talent; capacité, 
Lat. Ingenium. 

* p Levantar una cantera. Exciter des 
troubles , sions. 


F- 







| CANTERÍA , s. fi ( Cane-té-ri-a } Cogs 7 
j ra rs 


des pierres ; art de des tailler. f 
lapidaria, + Ouvrage de pierres de faille, 
Eat. Structura cæmentitia, ? Voy. Cane 
TERA. i 
CANTERO , s. m, (Cane-té-ro) Tail- 
leur de pierres. Lat. Lapidicida, @& Celui 
gui les voiture. Lat. Lapidum vector. 
% Angle; extrémité d’un corps solè 
Carne. L. Angulus ; extremum. #& 
Portion d'an champ, Lat. Pars. @ 
teau j morceau d'un grand pein. 
Frustum à ; 
|I] CANTERON , s. m. ( Cane-té- 
Grand angle ow chantiau. Voy, 


TERO., . 
+ CANTIA , subst, f. ( Cane-ti-a) Foy. - 







rone Jj- 
Can- 


Quanria. CPE, 
t CANTICA , s. f. ( Cane-ti-ca ). Chas- 
son. Voy. CANTAR. 


+ CANTICAR , verb, act. ( Cane-ti-car } 
Chanter, Voy, CANTAR. 

+ CANTICIO , s. m. ( Cane-ti-gio) gi- 
cion de chaater fréquemment, 












mionner, Vay, ACANTONAR. 
CANT E , v. ré. ( Cane-to- 
| néar-sé) Marcher avec affectation , etc. AR TR 9 ) Voy. CARADICA. 
> LA , s. f. (Ca-gnia-fis-to4 


) Casse ; drogue purgative. Lat. Cassia 





rehe ONEO! | à 
į est plus usité, CAÑA OLO , s m. ( Ca-gnia-fis-to- 
TONERA 3 $ ra)] to) Cassier; arbre qui Aian cassés 
Angle de fer, de cuivre; on met} Lat. Cassia fistularis. 
 dux coins d'un on erie. | CANAHEIA, CAÑAHERLA et $ CARA- 









Lat. Nexus angularis. f Couréuse ; pros- 

tituée. Lat, Scortum. 

+ CANTONERO , RA , adj, ( Cane-to- 
né-ro, ra) Oisif ; fainéane; batteur de 

paré. Lat. Erro: , 


MIERLA , #. f. ( Ca-gnia-é-ha, 

êr-la, ca-gnia-iêr-la } Férule ; p 

© Lat. Ferula. 

CAÑAL, s, m. { Ca-gniale) Enceinte x 

barrière ; claie de roseaux pour prendre 

pé- f + pos Lat, Septum arundineum, 
aignée ; role pratiquée à un canal, 

dun ruisseau ne £ Case © Lies 

abondant en roseaux. Voy. CARAYERAL. 

$ Conduit souterrain. Voy CARERIA. 















Cane-ti-na ) Cave do- | 
a vinaria. c OR, RA , subst. ( Cane-tor , to-ra ) 


Chanteur, Lat, Cäntator. $ Compositeur , 



















E cumpartimens en voyage| sur-tout pour les pscaumes et les cantiques. | ¢ CA . -gnia-li 
| ; e iey ap raha RP Dr us Le ka Ciel? 2 GA , s. f. ( Ca-gnia-lié-ga } 
EE - qui avoue à la question, ọn- | CA Ca-gnia- ‘Ré 
ELA, subst. f. ( Cane-ti-né-la tens. s i ; ps pim) oi >" 
MOansonnme, Lat, Cantianculy & RÉ | CANTORCILLO , 2. em Mime-tor-si-À- saze Pere Lot Tribu distrbutio. 


` pétition ennuyeuse er fatigante, Lat. Re- 


cramhes. 
H TINERO;, +. m. ( Cane-ti-né-ro ) 
Sommelier, Lat. Promus condus. 
s sfa ( Cane-ti-glia ) Voy. 


4 VO, va, adj. ( Cane-ti- 
+ ta-ti-bo, ba ) Voy. ITATIVO. 
%  CANTIZAL, sm. { Cane-ti-sale ) Sol, 
+ `. terrain pierréux. Lat, Saxetum, ; 
O ; s. m. ( Cane-to ) Pierre; coil- 
-fom Lat Saxom. ®" Chant; action de 
--éhasrter. Lat. Cantus. & Pointe; extré- 
mité ; coin ; cóté. Lar. Extremitas ; an- 
h a latus, $ Cantique ; pscaume, Voy. 
FICO et SALMO. & Musique ou poć- 
Musices , poeseos ars, @ Chant 
“épique. Lat. Cantus ; liber. 
Sorte de počme héroïque très-cour:. 
t. Carmen brevius. @& Grosseur ; 
eur. Lat. Crassitudo. & Extr. et 


ogedor por canoma. Collecteur des tailles, 
etc. dans un village. & [Extr.] Case 

N La maison où il demeure, 2 

A , sm, ( Ca-gnia mar) Che- 
névière ; champ semé de chenevis, Lat. 

Cannabetum. 

+ CANAMAS , s. f. pl. (Ca-gnia-mace } 
Voy. CARAMO. 

CAÑAMA?O , s. m. (Ca-gnia-ma-ço } 
Toile faite d'étoups dechanwre. Lat, Tela 
cannabina vilior, @& Canevas à foire de 
La tapisserie. t Étoupe de chanvre, Lat. 
Stupa cannabina. 

|| CARAMENO , ÑA, adj. ( Ca-gnia-mé- 

nio, gnia ) Fait avec du fl di chanvre, 
t, Cannabinus. 

CANAMIEL, nr ns aai 
Canne de sucre, Voy. CARA DULCE. 

fx CANAMIZ , s.m, (Ca-gnia-miçe) Ese 
pèce de chaloupe ou barque Indienne, 

CANAMIZA , s. f. (Ca-gnia-mi-ça) Voy. 
AGRAMIZA. 

CANAMO , s. m. (Ca-gnia-mo ) Chan- 
vre ; plante, Lat. Cannabis. & Toile de 
chanvre, Lat. Tela cannabina. ® Terme. 
poétique : ouvrage fait avec du chanvre, 
Lat, Opus cannabinum. 

CANAMON , subst, m, ( Ca-gnia-mone} 
Chenevis ; graine de chanvre, Lat, Can- 
riibinum semen. 

, sm, { Ca-gniar ) Lien abon- 
dant en roseaux, Voyez CARAVERAL, 
Q Enceinte de roscoux. Voy. CAS at. 

CANAREIJA, s. f. (Ca-gnia-té-ha ) Tole, 

de, Voy. CARAUEJA. ; 

CANARIEGO , ca, adj. ( Ca-gnia-rié- 

sga) Se dit de la peau des bêtes à 
Lie , mortes en traversant les canadas, 
Voyez ce mot. 

CANARROYA , s. f. ( Ca-gniar-ro-ia } 
Pariéraire. Voy. PARIETARIA. 

CANAVERA , subst. f. (Ca-gnia-bé-ra } 
Rostan sauvage, Lat. Canna silvestris, 

CANAVERAL, s. m. | Ca-gnia-bé-rale } 
Lieu ubondent en roseaux. Lat. Arundi- 
netum. * Affaire épincuse , embrouillées 
Lat. Operosa res. 

t CANAVERAR , v. a. (Ca-gnia-bé-rar} 

Voy, AGARAVEREAR. 


glio ) Mauvais, petit . Lat. Des- 

icabilis cantor, Cr - 

t CANTORÍA , subst. f. ( Cane-to- , 
Musique, Voy, CANTURIA. t r 

CANTORRAL , s. m. rale ) 
Lieu plein de pierres, LEE. im.” ” 

ICANTUESO , s, m, ( Cane-f s0) Sté- 

i: chas ; plante, Lat. Stæchas. "Y 

CANTURÍA ps. f. ( Cane-tou-ri-a ) Ma- 
sigue. Lat. Musice. & Genre, qualité , 
goft d'une composition musicale, Lat. 
Cantûs ratio. 

CANTUSAR , verb. act. ( Cane-tou-sar ) 
Murc. Cajoler. Voy. ENCANTUSAR. © 

+ CANUDO „pA , adj. ( Ca-nou-do , da} 
Chenu: Voy. CANOSO. * $ Très-yidus ; 
très-anci:n, Lats Antiquior. 

CAÑA , s f. (Ca-gria) Canne; roseau. 
Lat, Arundo. & Tige du blé, de l'avoine, 
etc. Lat, Culmus, @& Canne sur laquelle 
on s'appuie en marchant, Lat, Fulcrum 
arundineum, © Tibia ou redius, V. CA- 
NILLA. Y Galerie de mine. Lat, Callis f 
subterraneus. & Moëlle des os, Lat. Me- 
dulla. & Fór de colonne, Lat, Columnæ 







¢ — Ambrosiano , Gregoriano. 


ien , Gr ; de 
nt. 4— Phrygio , Lidio. Mode 
Lydien s tte. dans l'ancienne 


Grecs. s 


scapus. j 
Cañas, ó juego de las canas, Course de 


cannes. 

Caña alta, 6 baxa. Le haut ou Le bas d'un 
fût de colonne, & — de la media. La 
partie du = PA couvre lè tibio., &— del 
pulmon. Trachée-artire. Q — del timone 
Barre du gouverncil, Y — de pescar. 
Béton, roscau de pécheur à la ligne. 

@ — de vaca. Os d'une jambe de vache 

= et La moëlle qu’il renferme. Y —= dulce , 
ó de azúcar. Canne de sucre, ` 

* $ Hubo toros y cañas, La dispute a été 
vive ; il y a eu de grands débats. & Ju- 
gar d alguno á las cañas. Foy. ACARA- 
VEREAR. * de Ser aguse buena, ó 
brava caña de pescar. Etre fin, rusé, 

CANADA, af. (Ca-gnia-da } Gorge d: 

des Fauces. ® Chemin pour 
l'enté: et au sortir des 
péturage Via gregibus constitura, 

S Sore de mesure pour le 


x: 
CANADICA, LLA, TA , s. f. dim. de Ca- 
nada, ( Conte , di-g'ia , di-ta } 


$ Al canto , 6 á canto. Suf le point; à a 
veille; au moment. de Con un canto á 














chos. Avec plaisir et complaisance. 
canto. De côté ; de biais ; de tra- 


% Un canto de un real de á dos. 





ON , s. m. ( Cane-tone) Angie 
uraille, exe. V.Esquina. @& Terme 

blason : canton ; quartier de l'écu 

le quartisr ordinaire. 

$. f. ( Cane-to-na-da ) 

ormé par deux murs, ete, 

À. 

a. Quitter subitement quel 

fjuivent au coin d'une rue , 

et * st moquéf , jouer un tour. 


A CawtonaDo , DA , part. pas, de Can- 

M Q Terme de blason : 

k nionné ; accompagné dans Les cantons 
Picu 


de quelques autres figures. 







- 
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CARAVEREAR , v. a. ( Ca-gnia-bé-réar) 
Blesser, tuer à coups de traits de cannes. 
Voy, ACARAYEREAR. 

4 CANAVERERIA , s. f. ( Ca-gnia-bé- 
ré-ri-a ) Endroit où l’on vend des cannes. 

+ CANAVERERO , s. m. ( Ca-gnia-bé- 
ré-ro ) Celui qui vend des cannes. Lat 
Arundinum venditor. 

XX CANAVETE , s. m. ( Ca-gnia-bé-té ) 
Sorte de perit couteau, Lat, Cultellus. 
% Espèce de petite sauterelle. Lat. Lo- 
custa exigua. 

CANAZO , s. m. ( Ca-gnia-ço ) Coup de 
canne, Lat. letus arundine impactus. 

# L Dar coñazo. Couper la parole à quei- 
qu'un , en lui disant quelque chose de 

désagréable, ou qui l'intrigue. 

CANERIA , 3. fe ( Ca-gnié-ri-a) Conduit 
souterrain pour les eaux. Lat, Aquæduc- 
tus subterraneus, 

CANFRLA , s. f. (Ca-gnièr-la ) Voyez 
CARAHEJA. 

CANERO, s. m. ( Ca-gnié-ro } Extr. Pé 
cheur à La ligne. Lat. Pi hamatilis 
$ Fontener. V. FONTANERO, 

CAKILAVADO , pa, adj. (Ca-gni-la- 
ba-do, da) Se dit d’un chival, ete., 

i a les jambes grélès. L. Tibiis gracilis. 

CANILLA , s f. dim. de Caña. ( Ca-gni- 

Jia } Petite canne ou roseau, L. Catinula, 

CAÑILLERA, subst, f. ( Ca-gni-glié-ra ) 
Gréve, Voy, CANILLERA, 

CANITA, s. f. ( Ca-gni-ta) Voy. CA- 
RILLA. 

4 CANIVETE , s. m. ( Ca-gni-bé-té) Pe- 
tit couteau, Voy. CARAYETE. 

CAÑIZA , s. f. ( Ca-gni-ga) Sorte de toile 

rossière, Lat. Linteum rude, 

CANIZO , s. mr, ( Ca-gnì-ço ) Claie de ro- 
seaux. Late Crates stundinea. 

CAÑO , s. m. (Ca-grio) Tuyau ; tube; 
conduit, Lat. Tubus. $& Egout. Voyez 
AtmaRAL. $ Force ou quantité de l'eau 
qui hs s par un tuyau, Lat, Aqua 
saliens ® Vase pour faire rafraichir l’eau, 
etc. Lat. Vas refrigeratorium. + Mine. 
Voy., Mına. Ÿ Chemin, conduit sou- 
terrain. Lat. Via subterranea, LB à 
Terrier de lapins , ete, Vey. VIVAR. 
& Conduit de la respiration. Lat. Spira- 
culum. 

Caños de barquillas. Oublies enchåssées Les 
unes dans les autres. & — de carmona, 
Plis en tuyaux qu’on faisoit autrefois aux 
jupes, & — de órgano, Tuyaux d'orgue. 

* J Beber del caño, Puiser la vérité à sa 
source, 

+ CAÑOCAZO , adject, ( Ca-gnio-ca- 

` go) Se disoi d’un din rude et grossier, 
Lat. Rudis; vilis. 

ÆANON , s. m. (Ca-gnione) Canon de 
fusil, de seringue, ete, Tuyau d'orgue, 
de lunette, etc, Lat. Tubus. & Manche 
ou pli d’un habit. Lat. Manica; ruga. 
$ Canon de plume à écrire. Lat, Cala. 
mus, $ Plume naissante d'un oiseau, 
Lat. Penna tenerior. $ Partie de la barbe 
ou des cheveux plus proche de lo racine. 
Ÿ Cenon ; pièce d'artillerie, Lat. Tor- 
mentum bellicum. $ Errant; vagabond; 
sans aveu. Lat. Euro ; vafer. 6 Mouche ; 
espion. Lat. Explorator, 

CARONES. Canon d’une embouchure de 
mors. Lat, Freni tubuli. 

Ciñon de ayuda. Cannule de seringue. 
® — de chimenea, Tuyau de 6 


CAN 
minde, $ — de cruxia. Coursier g gros 
canon de galère. 
BOCA DE CARON, adv. De très-près. 
Lart. Cominüs. 
CANONAZO , s. m. augm. de Canon. 
Panier A Gros canon, ete. Lat 
ubusgrandior. & Coup de canon, Lat. 
Tormenti bellici explosio. 
CANONCICO , ILLO , ITO, s. m. dim. 
de Cañon. ( Ca-gnione-gi-co, gi-glio, 
fi-to ) Petit canon. 


CANONEAR , v. a. ( Ca-gnio-néar ) Ca- | 


nonner, Voy. ACARONEAR. 


CANONEO , s. m. ( Ca-gnio-néo ) Ac- 


tion de canonner ; canonnade, Lat, Belli- 
corum togmentorum displosio. 

CANONERA , s. f.{ Ca-gnio-né-ra ) Ca- 
nonnière į; embrasure pour de fusil, cte. 
Lat. Fenestra ejaculatoris, @& Canon- 
nière ; sorte de tente. Lat. Tentorium. 

CAÑONERÍA , s. f. ( Ca-gnio-né ri-a ) 
ns d’orgues. Lat, Tuborum organicorum 
ordo. e 

CANUCELA et CARUELA , s. f. ( Ca- 
pores ; ca-gnioué-la ) Peris roseau. 

t Cannula. 

+ CANUTAZO , s. m. ( Ca-goiou-ta-ço ) 
Délation : rapport secret. Lat. Delatio. 
CANUTERIA , s. f. ( Ca-gniou-té-ri-a ) 
Ouvrage fait de petits tuyaux de verre, 
ete, Lat. Tubulis compactum opus. 

$ Jeu d’orguss, Voy. CARONERÍA. 

CANUTILLO., s. m. dimin. de Cañuto. 
( Ca-fniou-ti-glio ) Perite portion de 
canne, etc, Ẹ Jais ; petit tuyau de verre 
teint de différences couleurs ; jais , fil d'or 
ou d'argent en forme de tuyau pour Les 
broderies, ete. Lat. Tubulus vitreus, 
aureus , etc. Ẹ Petit tuyau qu'on trouve 
en terre rempli d'œufs de sauterelle, 

CAÑUTO , s.m. ( Ca-gniou-to ) Portion 
de canne comprise entre deux naæuds. 
@ Tont ce qui est en forme de tube ou 
tuyau. Lat, Feios. 7 Arag. Étui à épin- 
pr Voy. ALFILETERO, * || Délarion. 

oy. CARUTAZO. @ Délateur, Voyez 
SorLon. 

CAOBA , s, f. ( Ca-o-ba) Grand arbre 
des Indes, 

CAOBANA , s. f. Voy. CAOBA , qui est 
plus usité, 

CAOS , s. m. ( Caoce ) Chaos; mélange 
confus des élémens, * Confusion ; désor- 
dre. Lat. Chaos. 

+ CAOSTRA , s. f. ( Caos-tra ) Cloitre. 
Voy. CLAUSTRO. 

CAPA , s. m, ( Ca-pa) Quadruptde de 
l'Amérique méridionale, 

CAPA , s. f. (Ca-pa ) Manteau d'homme, 
Lat. Pallium, ® Couverture ; enveloppe, 
Lat. Tegumentum. & Enduir. L. Crusta, 
Lo Pelage ; couleur du poil d’un chevai, 
Lat. Crinis equini color. * Manteax ; 
prétexte, Lat. Prætextus. * Biens, ri- 
chesses , ete. Voy. CAUDAL. } Man- 
tean ; plumes qui couvrent le dos d’un 
oiseau, & La nuit. Voy, Nocne. à Pré- 
sent fait au capitaine d'un vaisseau gu'or 
vend , ou qui revient richement chargé. 

Morceau de toile goudronnée qu'on 
étend sur Le gouvernail essar les joints de 
la barre. s 

Capa agvadera. Manteau pour la pluvie. 
$ — consistorial, Foy. CAPA MAGNA. 
$ — de coro. Chape; manteau de chœur 
des chanoines , cte, * == del sielo, Le 


CAP 

cel, j=. pecadores, La nuit, $ — de 

27. de toile, ÿ — de toreador. 

nteau trés-court, tel qu'on les porte 

dans les courses de taureaux, @ — larga , 

6 de luto, Manteau de deuil, Y — magna. 

Chape d'évique. $ — pluvial. Chape de 

chantre , d’officiant , etc, * Je — tOta. 

r secret chargé incognito de quel= 

affaire. 

Andar , 6 ir de capa caida. Déchoir 
de son crédit, de son rang, ete, & De 
capa y gorra, Librement ; familièrement, 
* p Defender á capa-y espada. Défen= 
dre de tout son pouvoir, * à Defender 
uno su capa. Défendre sọn bien ou ses 
droits, + De so capa. Secrérement , en 
cachette, * J Echar la capa al toro. Rise 
guer quelque chose pour éviter un plus 
grand danger. * Echar la capa encima al 
amigo, Couvrir les défauts d’un ami, 
% Estar , ponerse , 6 esperar á la capa. 

re, se mettre, se tenir à le cape; dis- 
poser les voiles de manière que le vaise 
seau ne fasse presque point de chemin ; 
et * attendre des circonstances, une oc- 
cusion, favorable. $% Gente de capa 
pasda. Paysan , laboureur , etc. & Hom- 
bre de buena capa, Homme vêtu décem- 
ment , ou # qui se foie ne per sa 
conduite. $ Hombre » $ ges - yeye 
negra. Bon bourgeois gui vit honor, 
ment. % Ministro de capa y espada. 

Conseiller nòn gradué qui siège l'épée au 

côté, * 4 No tener uno mas que la capa 

en el hombro. Etre sans biens ni res- 
sources, * Partir la capa del justo. 

Se partager les dépouilles d'un mineur p 

d'un homme trop foible pour se défendre, 

ete, On Le dit aussi de trois joueurs guè 
en gagnent conjointement un quatrième 

+ Perder la capa. Perdre son bien. 

$ Puerto de arrebata capas. Lieu où le 

vent souffle fréquemment et avec force ; 
et # J, endroit où tour est hors de prix où 
infesté de voleurs, * Quitar á uno la capa, 

Dérober quelqu'un. 4 Quitar , 6 qui- 

tarse la capa. Se dit de deux joueurs guè 

en veulent à leur argent, qui ne jouent 
ge peur se dépouiiler mutuellement, 

+ Sacar , 6 sacar bien su capa. Se 
tirer adroitement d'affaire, * e Ser capa 
de maldades , de ladrones , de pícaros , 
etc. Protéger un coguin ; cacher ses fri- 
ponnerier, * Je Tirar à uno de la ca 
Avertir d'un donger , d'un défaut ; ete. 
$ Traer su capa en el hombro. Mener 
une vie oisive et vug:bonde. 

t CaracrADO , DA, part, pas. de Capa- 
cear. Frappé à coups de manteau, . 

t CAPACEAR , v. n. ( Ca-pa-çéer) Arig. 
Donner des coups de manteau, Lat, Pallio 
contundere. E i 

CAPACETE , s. m. ( Ca-pa-çé-té) 
basset, morion ; sorte de casque, Lats 
Cassis. . « 

CAPACHA , s. f. (Ca-pa-tcha) Cabar. 
Voy CapacHo. $ And. Perit cabas de 
palmier pour le fruit, ete. Lat. Fiseella 
palmea. qe Religieux de Pordre de la 
Charité on de Saint-Jean-de- Dieu. 

CAPACHAZO , s. m. ( Ca-pa-tcha-fo } 
Coup de cabas. 

CAPACHO , s. m. (Ca-pa-tcho) Cabas g 
espèce de panier de jone, Lat. Fiscina. 
& Sorte de cabas de cuir pour transporter 
du mortier, & Cabas de forme ronde, 


* 
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kary 
z ni se « 


), s. f. ( Ca-pa-si-dade ) 
at, Ca tas: * Ca- 











Per 

er les épaules. $ Alouet:e De Voye 

ALON ] ATA COGUIADA, &-gio) 
Ca-pa-di- 

i «rl AG ere a 

DA, pers pas. et adj. Châtré, 


EL 5 { Ca-pe:dor } Chérie 
. Castrator. ifflet de châtreur. 
a. 


Chi gioun tu) 
URA „subst. f. ( Ca-pa-dou-ra ) 


ation ; "acti de châtrer. Lat. Cas- 
emae + Cicatriée que laisse cette opé- 








`a: (Ca-par) Chätrer ; ôter 

AR n Lat. rl * L Dimi- 
‘nuer ; retrancher. Lat. Imminuere. 

CAPARAZON , s. m. ( Ca-pa-ra-çone ) 

re de cheval, Lat. Stragulum. 


envelo Lat. Strágu- 

Ras CN um. Q Sue doi 

seau , les membres Aeh $ i 
ossea compages, @& Mur 

l'on donne à manger aux chevaux , 


CAPARRA subst. f. (Ca-par-ra) Arag. 
tend "Voy. GARRAFATA. 1} Arrhes 
ae de up un marché, Lat 


ds i y dimin, de “pe 


CAPARROS , s. m. ( Ca- -par-roce ) Arag. 
g Foy. CAPARROSA. 
OSA; s. m, ( Ca-par-ro-sa ) 


Couperose , v vitriol ; sorte de ail, Lat. 
CAPATAE o $. m- ( Ca-pa-taçe) Celui qui 


àla = tine d’un corps de métier, d’une 


aie Core. etc. Lat. Operario- 
s Ÿ And. Maître - vakt 

pa ferme. Lat: Villicus, & Directeur ; 
ei moneta- 


Rs des monnoeurs, Lat, 
æfectus. 

adj. (Ca-page ) Copable de te- 

contenir. Lat. Capax. & Vaste ; 

+ Lat. Spatiosus. * Copable ; qui 

Far requises. Lat. Idoneus. 

le ; habile ; int:lligent. Lat, 






* Here capaz de alguna cosa. Se genre 
d’une chose. 
CAP 3: f. ( Ca-pa-ça ) Arag. Cabas. 
g ACHO. 


( Ca-pa-ço) Panier ; 
corbeille; ES de jone. Lar, Cophinus; 


» subst. m, augm, de Capazo. 


s Lau) Grand panier, éte. 
» +. f. (Cap-sione ) Capture. 
Foy, CAPTURA, 












Pora 







CA 
CAPCIONAR, . $ à rtr 
CARCIONAR SG. a: 4 4 ‘her À, 
oso, SA, adj, ( Cap-rio-s0 p-sio-s0 , sa) 
pee) j propre à surprendre, Lat. Cap- 


chine: DA , part, pas. et adj, Voli ; 
détroussé , etes Voy, CA 1 
CAPEADOR , s, m. dor ) Fo- 


oy, CAPEAR. 


deur nocturne ; 
. [CAPEAR, v. a: ( Ca-péar } Voler ; dé- 


trousser les passans pendant la nuit, Lat, 
Noctu grassari, $ Présenter son manteau 
au taureau furieux, Lat, Pallio taurum 
deludere. $ Foire signe à quelqu'un avec 
de manteau. Lat, Pallio Mmes. $ Ca- 
péer m ebai être, mettre La cape. 
Ar 
CAPEL , s. m. ( Ca-pèle ) Arag. Cocon de 
ver à soie. Voy. CAruLLO. ` i 
(Ca-pé-la) Chèvre ; 
une des la constellation du Co- 
cher, Lat, Ca 


ella, 
CAPELARDIENTE » # f. ( Ca-pé-lar- 


diène-té ) Chopi arden 
ARDIENTE, -> 
CAPELLADA , & f ( Gopta ) 
Pièce mise au bout d’une empeigne de s0 u- 
dier trouée. 
CAPELLAN , sm, (Ca 


FV. CAPILLA 


“pellanus. pr 29 ine 
maison, Lat, Sms é 
Capellan de altar, Aumóni t les 
messes solennelles , ou Pr assiste 
de célébrant à l'autel, $ —.de coro, Ec- 
glésiastigue attaché à un a € pour le 


service du chœur, se onor. Cha- 

pelain d'honneur, Il dit f messes basses 

devant le roi. w — mayor; Chef de certai- 

n:s communautés a, Pani r es 

rey, Grand serre du 

À los exércitos, Chef des pra cs 

ditaires. Q — real. Bénéficier pourvu 
d'une chapelle de nomination royale. 

) [CAPELLA ÍA , s. f. ( Ca-pé-glia-ni-a ) 
Chapelle ou c grd bénéfice d’un 
chapelain. Lat. lania. 

+ CAPELLANO, s, m. ( Ca-pé-glia-no) 
Chopelsin, Voy. CAPELLAN. 

CAPELLAR , s. m, (Ca-pé-gliar) Sorte 
de manteau à l'usage des Hearst.. Dé Lat. 
Pallium Arabicum. 

t CAPELLEYA , s. f. ( Ca- 
Sorte de petit chaperon, Lat. 

culius. 

CAPELLINA » s. f: (Ca-pé-gli-na) Ca- 
basset ; moriun, etc. Lat. Cassis. t Ca- 

puchon de ber rer et de paysan » €t. Lat, 
Tolles. $ avalier armé d’un cabasset, 
Lat. Equ z galeattis. 

CAPELO, s. m (Ca pé-lo } Ancien droit 
perçu par les évêques sur le bas clergé. 
+ Chapeau de cardinal. Lat. Pileus car- 
dinalitius. $ Chapeau. V. SOMBRERO., 

CAPEO , s. m. ( Ca-péo ) Action d'a- 
gacer un taureau en lui présentant un 
manteau. ® Course de jeunes taureaux 
qu’on se contente d'agacer de cette manière, 

CAVEON , subst. m. (Ca-péone) Extr. 
Jeune taureau" qu'on agace avec un man- 
teau, Lat. Juvencus pallio delusus. 


CAPERO, s. m. a(i Ca-pé-r0 ) Chapier, 
Lat. Sacerdos deran 
$ CAPEROL 2. ( Ca-pé-ro- 


Ièce ) Pl bertr; kng mités supérieures 
du bordage d'un vaissecu, 


-glié-ia ) 


arvus cu- 


CAP 3 

il à nr (C2 ee s, f. dimin. 

Ca-pé-rou-çé-ta , çi- glia 

Petit 4 verts y Voy. SAR d 

CAPERUZA , s. f. "(Ca-pé-rou- sa) Sorte 

de bonnet pointu , en forme de capuchon, 
Lat, Cucullus, 

* + Dar eñ caperuze. Traverser les dese 

stins de quelqu'un , ou le confondre dans 


CAPERUZON, s. m, augm, de Caperuza. 
i = a:pé-rou-sone) Grand bonnes en ca- 


Mir CAPIALZADO s. m, ( Ca- 
do rg de r e Bate pi de côté, piste 


t INOLA e f> ( Ca-pi-tcho-| 
hr CAPICHOLA, 1 f, Mr ie 
+ CAPICH O , DA , adj, (Ca-pi- 


tcho-la-do , da ) Qui ressemble à cctte 
étoffe. 


+ CAPIELLA , s. f. (Ca-piéglia) Voy. 
CAPILLA. 

CAPIE } 
G 


t. (Ca-pié-glio) Ast. ec 

Voy. Carto. 

, $. m, ( Ca-pi-gor- 

ta) FIGORRON. 

+ CAPGO ON,, s. m. (Ca-pi-gor- 
tone) Homme qui court les rues avec un 

teau sur de neg, un bonnet et un 
EJ au sur la tête: Lat. Tenebrio. 
celésiastigue qui a les quarre- 
moindres , et qui ne veut pas recevoir 
les ordres sacrés, * 

CAPILAR , adj. ( Ca- pi-lar ) Capi'lsire, 
Se dit d'un tuyau, d'une vine trèse 
étroite. Lat, Capillaris. 

CAPILLA , s. f. (Ca-pi-glia} Capuchon 
de manteau, de capot, cte, % Capu- 
chon ; capuche de moine, Lat, Cucullus, 
$ Moine; religieux, Lat, Monachus. 
$ Chapelle d'une église. L, Capella. Cha- 
pelle ; corps d ecclésiastiques qui servent 
dans une chapelle, Lat, Ministrorum cœ- 
tus. ÿ C T ; corps de chantres et de 
musiciens, L, Chorus musicorum. ÿ As- 
semblés des boursiers d’un collége. Lat. 
Collegarum conventus. & Chapele ; j vas 
ses, etc. nécessaires pour dire la misse, 
Lat. Sacra supellex, + Bolle d'avoine ; 
cosse ou gousse de haricot , ete, Lat. 
Vaginula, $ Épreuve d'imprimeur. Lat. 
Primum exemplar. 

Capilla ardiente. Chapelle ardente autour de 

représentation ou du corps d'un dé- 
funt. — $ de horno. Woñte de four. 
$ — mayor. Partie de l'église où est le 
mafere-autel ; sanctuaire, Y — negra, 
Espèce de grive. $ — real. Chapelle du 
roi , ou celles auxquelles il nomme, 

Estar en la capilla. Se dit d'un criminels 
qui se dispose à la mort dans la chapelle 

e la prison; ct * d’un homm: qui est 
sur les épines dans lattente d’une nou- 
velle, ete. 

CAPILLADA , subst, f. ( Ca-pi-għa-da ) 
Murc, Ce gue peut contenir un capp- 
chon. 

CAPILLEJA , s, f. dim, de Capilla, { Ca- 
pi-glié-fra) Perite chapelle. $ Perit bonnet 
en copuchon. . CAPERUCETA. 

CAPILLEJO , s. m. dimin. de Capilla, 
( Ca-pi-g'ié-ho) Perie béguin, + Sans 
de coiffe. & Soie tordue pour coudre, Lat, 
Sericum retortum. 

CAPILLER, CAPILLERO, s. m. ( Ca- 
pi-g'ièr, glié-ro) Celui qui a la garde 
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ac. 
, v. a. ( Ca- r) Manch. 
va ( y À où 





éngraisser dé da olk . Sa- 

um # 4 Lieu où Pon à toutes sis 
tš , sans qu'il en chüte rien. $ Capon- 
ouyragë de fortification. Lat, Præ- 
pere propag iaculum, 


ido en caponera. een 



















«m, ( Ca-po-rale J> Chef. 
al V 

Di kpaa Ta Va 

gdje m, et f. Principal. 











TE, s. m, ( Ca-po-té) Sorte dé gros 
au; capot. L, Penula.* & Mine sé- 
er refrognée. Lat. Caperata frons, 








ductio. 
dos faldas [ And.) Sorte dé casa- 
Voy. CarOTILLO. $% —de monte 










i cà A mon sens ; à 

mi capote. d mon aens; 
m. (Ca-po-té-ro) Fai- 
aux. Lat. Pa'liorum sartor. 
, subst. masc, ( Ca-po-ti- 
Petit manteau que ne descend que 
4 da cunture. Lat. Palliolum. 

4 Mar de femme. L. Palliolum mu- 


Cipotillo de dos aldas, 6 faldas. Caraque 
j Les côtés ct fermée par devant, 
e par la tête, 
ON, s. m. augm, de Capote. Gros, 
‘grand manteau. Lat. Penul: grandior, 
X TUDO , DA , adj. ( Ca-po-tou- 
do, “da ) De mauvaise humeur ; sombre, 
. CENUDO. d 
HICHO , subst. m. ( Ca-pri-tchfo ) 
rice ; boutade ; fantaisie, Late Moro- 
sitas, @ Caprice ; pièce de poésie, de mu- 
pr ah p, Erima: tiene licu de 
Les. 


règ 
na capriçho. Homme singulier dans 
ses idées , et qui les rend d'une manière 


x + ésieux, Voye Carni- 

























sur une montagne, L. Nu- f 






aptatus, Ej 


AR , v. a. ( Cap-tar) Capter ; at- 


tirer å soi. Lat. are, 
+ CAPTENENCIA , s. f. ( Cap-té-nène- 
fia ) Conservation , protection , 


CONSERVACION a AMPARO , Pro- 


> 


TECCION, 


oye | CAPTENER , v. a. (Sartai) Con- 


server, ou . Voy, CONSERVAR , 

À CALTIVADAMENTE „ád 

re + CAP AD z ,ādv, (Ca rd 
ti-ba-da-mérie-té) En captivité , en AA 
vage. Lat. In captivitate, 

CAPTIVADO, DA, part, pa de Captivar. 
Voy, CAUTIVADO. 

t CAP TIVADOR , s. m. ( Cap-ti-ba-dor ) 
Celui qui fair prisonnier ou esélave, Voy, 
CAUTIVAR, 

APTIVAR , CAPTIVERIO, Voy. Cau- 
TIVAR , CAUTIVERIO , gui ong seuls 
usités aujourd’hui. 

CAPTIVIDAD , s. f. ( Cap-ti-bi-da-de ) 
Capaivité, Voy. CAUTIVIDAD: } Con- 
quête. Voy. CONQUISTA, 

CAPTIVO, s. m, ( Cap-ti-bo) Captif. 

Voy. Cautivo. $ Captirité, Voy. Cau- 

TIVERIO, | Malheureux ; infortuné. Lat. 

* Infelix. 

CAPTURA , subst, fém, ( Cap-tou-ra) 
Capture ; prise au corps. Lat, Com- 

rehensio. 

$ CAPTURADO, DA, part. pas. ef adj. 
Arrêté : saisi, Lat. Comprehensus, 

t CAPTURAR, v. a. ( Cap-tou-rar ) 

« Arréter ; saisir. Lat. Comprehendere, 

CAPUCHA , subst, f. ( Ca-pou-tcha ) 
Accent circonflexe, Lat. Accentus cir- 
cumflezus. $ Capuchôn de manteau de 
femme Lat. Cucullus muliebris® 

CAPUCHINA , s.f. ( Ca-pou-tchi-na ) 
Religieuse capucine, $ Vaste dont le dos 
tt des manches sont d'une autre étoffe que 
dé devant. 

CAPUCHINO , s. m, ( Ca-pou-tchi-no ) 
Capucin ; religieux de Saint-François, 
Lat. Capucinus 

Ks CAPUCHINOS, pl. Courbes placées au- 
dedans de la partie Ja plus étroite de la 

poupe et de la proue, f 

CÁPÚCHO, s.m, ( Ca-pou-tcho ) Ce- 
puchon, Lat, Cucullus. $ Cocon Foy. 
£orvsLa. 
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i-| CAPULLITO, s. m. dim, de Capullo, 
(Ca- -10) Petit cocon, Lat, Tenuis 
follicu 


i r id L Co- pongiió ) Cocon 


de ver à olliculus bombycinus, 
$ Paquet de lin noué en forme de cocon. 
Bouton de fleur, et sur-tout de rose, 


enfermée. Lat, Involucrum. 
de filoselle, fleuree, ere, 
5. Filosélle ; flauret ; bourre 


} CAPUZ , s. m:( Ca-pou-ge ) Espèce de 
ar maitas ds let bar Pinia E. 
de cape ou manteau our les 


ie. * Temps sombre ,obs- 


+ CAR „adv. PR Boique 


CARA et $ Car, s.f. (Ca-ra) Face; 
visage. Lat, Facies, & Mine ; visage bon 
ou mauvais, Lat. Vultus. * || Présence 
d'une personne, L,Conspectus. $ Face; 
façade de bâtimens, bat eag frons, 

a * choses corpo- 

+ „adv. 4 Ji 


Cara á cara. Face à foce; en présence, 


$ À primera cara. r aspect, 
$ Decara. Bafo ; dé front. 
Cara anterior, 6 interior, Paremenr d'une 


re. Voyez PARAMENTO. & — de 
brel à. Va ACELGA., & — de ba- 
1 « Face de bastion. L— de cartan, 
Visage sec etridé, f — de dios, Pain, 
+ — de domingo, Visagerasé, débur= 
bouillé, ere. 4 — de herege. Visage triste 
ct désagréable, Y — de palo, de co- 
leto , A väqueta. Impudene ; effronté; 
qui ne rougit de rien. & — de pascua , 
ó de risa. Visage agrézble, joyeux , 
riant, & — de pocos amigos, ó de vi- 
nagre, Homme de mauvaise mine ou d'un 
caractère insociable, & — de rosa. Face 
vérméille, @ — de vaqueta. Impudent ; 
g ne rougit de rien, Je — de viernes, 


ve meigre défait, 

Andar con la cara descubierta. Aller sête 
levée; ne rien craindre, # Dar á alguno 
con las puertas en la cara, Fermer ja 
porte au nez ; congédier awec mépris ou 
colère, * Dar en cara. Reprocher, * De- 
cirselo en su cara. Dire une chose en 
face. * Estarle mirando à la cata, N'ou- 
blier rien pour plaire à quelqu'un. || Guara 
dar la cara, Voy. HUIR LA CARA, 
* Hacer cara, Ténir tété ; résister, 
* p Hacer cara á alguna cosa. Accueil 
lir une proposition’; se rendre à un avis, 
pi ailes de dos caras: Homme à deux 
faces, double et faux.* Huir la cara. Refu- 
ser.* Huir la cara á alguno, Eviter la ren- 
contre de quelqu'un. ẹ La cara se lo dice , 
éen la cara sele conoce, l porte cela écqie 
sur la figure. * L Lavar la cara á alguna 
cosa, Nertoyer, * Lavar la cara à al- 
guno. Flatrer ; cajoler. # No conocer la 
cara al miedo , 6 á lu necesidad. Ne con- 
noitre ni la peur ni le besoin. % No haber 
visto la caraal enemigo. N'avoir jamais 
vu Le feu.* No mirar la cara á alguno. Ne 

uvoir supporter la vue de quelqu'un, 
+ No sabe donde tiene la cara, Se die 
d'un sot, d'un ignorant, dẹ No tener 
cara para decir ó hacer , etc. N’avoir 
pas de courage de dire, de faire, ete. 
* L No tener que mirar á otro á la çara, 
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CARACOLERO , na , s, ( Ca-ra-co-lé- 
ro , ra ) Celui qui ramasse ct vend des li- 
maçons. Lat, Cochlearum venditor. 

CARACOLILLA , s. f. dimin. de Cara- 
cola. (Ca-ra-co li-glia) Petit limaçon 
blanc , où corner, 

CARACOLILLO , s. m. ( Ca-ra-co-li- 
glio) Perit limaçon. Voy. CARACO- 
LITO., $ Caracol; plante, etsa flur. 
Lat. Phaseolus indicus, 

CARACOLILLOS , pl Espèce de garniture 
d'haëirs de femme. » 

CARACOLITO , s.m. dim. de Caracol. 

Ca-ra-co-li-to ) Perit limaçon, 

t CARACON , s, m. ( Ca-ra-cone ) Sorte 
de petit bâtiment léger. 

CARÀCTER , s. m, ( Ca-rac-tèr ) Carac- 
tère ; ce qui distingue un homme pour Les 
mœurs , d'esprit , eté, Lat. Indoles. $ Ca- 
ractère imprimé par de baptême , ete. Lat. 
Character. & Caractère ; titre ; qualité, 
Lat. Honos ; dignitas. @ Caractère ; 
lertre. Lat. Litteræ forma, + Margue 
qu'on mer aux troupeaux pour les recon- 
noître. Lat, Nota. 

CARACTERISTIÇAMENTE , odv. (Ca- 
rac-té-ris-ti-ca-mène-té) D'une manière 
caractérisée, Lat. Expressè, 

CARACTERÍSTICO, ca , adject. ( Ca- 
rac-té-ris-ti-ço , CA) Caracréristigue ; 
qui caractérise. Lat. Characteristicus, 

CARACTERIZADO, DA, part, et adject. 
Caractérisé, ete, Y Distingué par sa 
qualité ou son emploi ; constituen di- 
goité, exc. Lat. honore insig- 


176 CAR 
N'avoir pas besoin du secours de ge 
qu'ur, * No voiver la cara atras, Four- 
suivre une entreprise avec constance et fer- 
meté, Je Sacar la cara. Prendre haute- 
ment da défense d'une personne. & Salir 
á la cara el contento, la enfermedad , 
cte, Connoitre au visage de quelqu'un s'i! 
estcontent, malade , ete, * Salirie á uno 
á la cara alguna cosa. Rougir d'une pa- 
role ou d’une action, & Volver å la cara 
las palabras , injurias , ete, Rendre in- 
jure pour injure. Yÿ Volver la cara al ene- 
migo, Faire volte- face į rexenir à la 
charge, * à Volverie à alguno à là cara 


a'guna cosa. Refuser , rejeier avge mé- 


ris, 

CRABA , à. f. ( Ca-ra-ba ) Sorte de na- 
vire en usage dans le Levant, 

CARABE , s. m, ( Ca-ra-bé ) Carabe ; 
ambre jaune. Lat, Succinum, 

CARAUELA , s. f> (Ca-ra-bé-la) Cara- 
pelle ; sorte de petit bésiment, Lat. Ce- 
lox. $ Gal. Grande corbeille pour les 
proricons de bouche, Lat, Calathus, 

CARABELON , subse, m, ( Ca-ra-bé- 
lone ) Brigantin, Foy. BERGAXTIN. 

CARABINA , subse. fe ( Ca-ra-bi-na ) 
Carabine ș espèce de petite arguebuse, 
Lat. Sclopetus brevior. 

CARASINA RAYADA. Carabine rayée. 
$ —de ambrosio, Chose qui ne sert à 


rien. 

CARABINAZO, s. m. ( Ca-ra-bi-ha-ço ) 
Coup de carabine , et le bruit qu'il Jais. 
Lat. Sclopeti ictus ve: fragor. 

CARABINÉRO, s. m, (Ca-ra-bi-né-ro)} 


Carabinier; cavalier armé d'une cota- an, 
; ES rfi CARACTERIZAR , v, act. (Ca-rac-té- 
bine, Lat. Éques sclopetarius, & Soldurs adjar J Casa b À naaar de Sirie- 


de cavalerie, au nombre de quatre par 
compegnit , qui, dans les défiies, mettent 
pied o rurre ct ouvrent À: passages 

CARABO , sm. | Ca-ra-bo ) Chcvèche, 
Voy. AuTi£Lo. 

+ CAkaso, s. m., Sorte de navire, Voy. 
Cinasa. $ Espèce de ohien de chasse. 
CARACHE, subst. m, ( Ca-ra-tché ) 
Sorte de maladie propre aux pacos os 

moutons du Pèrou, 

Lx CARACÍĄ , ou CARANCÌA „+, f, ( Ca- 
ra-çi-a , rane-fa ) Balsamint, Koy. 
BALSAMINA. 

CARACOA , subst, f. (Ca-ra-coa) Ca- 
racore ; espèce de galère des Philippines. 

CARACOL , s, m. ( Ca-ra-co-le } Lima- 


tère. Y Constituer en dignité; revêtir d'un 
carecrère, Lat, Insignice. 

t CARACUCHO, cua, adj. (Ca-ra- 
couctcho , tcha } Brun tirant sur de 
violer. Lat. Fuscus in violaceum de- 
sinens. 

t CARADELANTE , adv. ( Ca-ra-dé- 
lanz-té ) En avant. V. EX ADELANTE. 
t Voy. HACIA ADELANTE. 

CARADO , Da , adj. Voy. ENCARADO 
On ne l'emploie qu'avec les adyerbes 
bien ou mal, Bien 6 mal carado, Beau 
ou laid de visage, 

CARAMANCHON , s. m, ( Ca-ra-mane- 
tchone ) Gaeues à grenier. Voy. Ca- 


fon; insecte à coquille, Lat. Limax, | MARANCHON. 
$ Coguille de limagon. Lat. Cochles. |+ CARAMRANADO , DA, adj. (Ca- 
& Escalier en caracol ou en livsagon. rame-ba-na-do , da} Gelé ; glacé. Voy. 


Hernano. 

CARÁMBANO , s. m, ( Ca-rame-ba-no ) 
Morezau de glace ; glaçon. Lat. Glacies. 

CARAMBOLA , s f. (Ca-rame-bo-la) 
Carambole : maniere de jouer an billard 
avec tois billes, & Coup du réversi où 
l'on force à La fois l'as de cœur et de 
quinols, # Tour ; plèce qu'on joue à guel- 
qu'un ; attrape, Lat, Euéiñcatio, 4 Pur 
des [ndes , de la grosseur d'un œuf de 


nie, 
CARAMEL , 4. m.(Ca-ra-mèle ) Espèce 
de sardine, Lat. Sardiniæ genus, Ẹ Ca- 


Lat. ea. Q Caracole; mouvement 
d'un cheval en rond. Lar. Equi motus in 
gyrum. $ Sorte de dans: en rond. 

Andar como el caracol, 6 vivit la vida 
del caracol. Vivreseul , sans feu ni lieu, 
* Hacer caracoles, Errer de côté ct d'au 
tre , sans chemin déterminé. qp No se le 
da, no importa , no vale un caracol, Ó 
dos caracoles. Se dit d’une chose de peu 
de valtur , ou dont on fait peu de cas, 

CARACOLA, sf Ca-ra-co-la ) Arag. 
Perit limaçon blane, @ Espèce de cornet 
pu congue marine dong les Françicajns 
se servent en guise de serpent. 


CARACOLE ie are t o \M Pak t f. (Ca-ra-mé-la ) 
Caracoler » . o i x F Oy- ARAMILLO, 

sós duce Let pa Tici ré . ( Ca-ranmé-lo ) 

MOLEIO, m.(Ca-ra-co-lé-| Püre de sucre, 4 d'amandes dou- 


Cho) Peir NAN ZEN RACOLITO. | ces, ec, į caramel, Lat, Massa melita, 


CAR 

|| CARAMENTE , adv, (Ca-ra-mène-té ) 
Chérement. V, COSTOSAMENTE.® Avec 
exagération, V, ENCARESIDAMENTE. 
$ Sévèrementy rigoureusement. L, Asperè. 

CARAMIELLO , s.m. ( Ca-ra-mié-glio ) 
Espèce de chapeau pour femme. L, Pileus 
muliebris. 

à CARAMILLAR , v. n. (Ca-ra-mi-gliar) 
Jouer du caramiilo. 

CARAMILLERAS , s. f. pl. (Ca-ta-mi- 
glié-race) Foy. LLARES. 

CARAMILLO , s. m, ( Congo ) 
Espèce de flageolet. L. Calamus, « n- 
ceau de choses entassées sans ordre, Lat. 
Congeries. * Tromperie ; faux rapport 

ui occasionne des querelies. 

§ CÂRAMO , s. m. ( Ca-ra-mo) Vin, 
Voyez Vino. 

CARAMUZAL , s. m. ( Ca-ra-mow-gale ) 
Caramoussal ; bétiment de transport en 
usage cheg les Turcs ct les Maures, Lat. 
Navis yectoria. 

4 CARANTAMAULA , s. f. ( Ca-rane- 
ta-maou-la ) Masque hi de carton. 
À Homme extrémement laid, L, Latva ; 
facies horrida. | 

+ CARANTOÑA, s. f. ( Ca-rane-to- 
gnia} Masque hideux, ete, Koy, CA- 
RANTAMAULA. & Femme viciile et laide 
gui se farde. Lat. Anus foda et fucata. 

CARANTORAS, pl. Caresses ; flatteries 5 
cajoleries. Lat. Assentationes, | 

CARANTOKERO, s.m. ( Ca-rant-to- 
grié-ro ) Flarteur; cajuleur, Lat. As- 
RANA , sf (C in) Ca 

CARANA, s. f- a-ra-pnia éj 
résine aromatique, Lat, Tairi indice. 

dx CARAOS, s. m. ( Ca-raoce) Sand 
qu'on boit rubis sur Dongle, Lat, Propi- 
natoria poculi exhaustio, 

+ CARAPUZA , s. f. ( Ca-ra-pou-ra } 
Voyez CAPERUZA, LA 
CARÂTULA, s. f. ( Ca-ra-tou-la ) Mas- 
que de carton , etc, Lat. Persona. @ Es- 

pèce de chåssis en fil de fer, pour 
rantir le visage des cousins , cte. * Mé- 
tier de baladin , de farceur, Lat. Ats 
histrionica. 

+ CARATULADO , DA, adj. ( Ca-ra- 
tou-la-do , da ) Masqué. Puy, ENMAS- 


CARADO, 

CARATULERO, s Cree - 
ro) Faiseur IE S asques, | 
Personarum artifex vel propola. 

dx E CARAUZ, s. m. (Ca-raoufe) 


Canans. AUS 
t CARAVA af. Ca-ta-ta  Auembée 

de paysans les jours de féte Rusti- 
corum conventus. 


CARAVANA , s. f. (Ca-fa-ba-na ) Ca- 


Peregrinantium caterva, s me s 
campagne sur mer des chevaliers de Malte. 
Lat. Nautica expeditio. 

* L Hacer, 6 correr caravanas, Faire 
toutes les diligences convenables au bur 


ton sc propose, 
+ EARAV 


, 3. m. ( Ca-ra-bé ) Carabé. 
Voyez CARARE. 
Le: cÀ VERO, s. m, ( Ca-ra-bé-to ) 
Homme qui néglige ses affaires pour cois— 
rir d:s assemblées, 


CARAY , subst. m. ( Ca-ra-i) Écaille de 
tortue, Voy. CARET. 

PE Le OEN” 
a ét i CARBAZO, 
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CARCOMIDO , DA, part, pas. et adject, 
Piqué ; carié. V. CARCOMER et CAR- 
COMERSE. Lat. Exesus. 

* j CARCOMIENTO, ra, adj. ( Car- 
Co-miène-to , ta} Consumé de viellesse e 
ou rongé de soucis. Lat. Exesus. 

CARDA , s, f. (Car-da) Téte de chardon 
à bonnesier. Lait. Dipsaci sativi capitel- 
lum. @ Carde ; instrument pour carder 
la laine, ete, Lat. Carmen, * L Re- 
montrance; réprimanse. lat. Objurga- 
tio. $ Espèce de galiote, Lat. Biremis 


CAR 
+ CARCAVEAR , v. act. ( Car-ca-béar ) 
Creuser un fossé autour d’une place , etc. 
Lat. Fossà munire. 
t CARCAVERA , adj. ( Car-ca-bé-ra } 
Se disoit d'une prostituée exerçant son 
énfäme métier Jusque dans les cimetières. 
Lat. Meretrix bustuaria. 
+ CARCAVO, s.m. ( Car-ca-bo ) Cavité 
du ventre d'un animal, Lat. Ventris 
cavum. 
CARCAVON, s. m, (Car-ca-bone ) Fossé 
large ou profond. 
CARCAX , s. m. (Car-ca-he) Carquois. 
Lat. Pharetra, & Espèce de ceinture sur 
laquelle on appuie le bâton de La croix, 
lorsqu'on la porte em procession. + Bra- 
celet, Voy, AXORCA. 
CARCAZA , subse. f. (Car-ca-ça) Voyez 
CARCAX, 
CÂRCEL , s. f. (Car-çèle) Prison. Lat. 
Carcer. Barrière: enceinte pour une 
course, un combat, ete, ® Cast. Vi. 
Deux charretées de bois. & Sergent ; outil 
de menuisier. Lat, Harpago vinctoriu:. 
Q Châssis d'imprimerie, Lat. Præli ty- 
pographici asserculi adstrictorii. 
CARCELAGE , s. m. ( Car-çé-la-hé) 
Giclage ; droit de geole. Lat, Pensio 
carceraria. 
CARCELERÏA , s. f. ( Car-çé-lé-ri-a ) 
*Emprisonnement ; détention soit dons une 
rison , soit dans tout autre lieu, Voyez 
RISION. & Écrou d’un prisonnier. Lat. 

Commentarius carcerarius. @ Coution 
u'il donne pour son élargissement. Lat, 
las. $ Assemblage de prisonniers, 

CARCELERO , subst. m, { Car-çċé-lé-ro ) 
Geolier de prison. Lat. Carceris custos, 

Fiador carcelero. Celui qui se fait caution 
d'un prisonnier, Lat, Vas, 

t CARCFRADO , DA , part. pas, et adj. 
Emprironné. i 

+ CARCERAGE, s. m. ( Car-gé-ra-hé ) 
Geolape Voyez CARCELAGE, 

t CARCERAR, v. act. ( Car-çé-rar ) 
Emprisonner. Voy. ENCARCELAR. 

r CARCHESIA , s. f. ( Car-qué-sia } 
Tusse en forme de hune de vaisseau, Lat. 
Carchesium, 

tx CARCHESIO , s.m, (Ca--qué-sio } 
Voyez CARCHESTA. 

Ù CARCOA, s. f. (Car-cos ) Bériment 
Indien à rames. Lat. Lembus Indicus, 

CARCOLA , s. f. ( Car-co-la ). Marche 
d'un métier de tisserand , ete, Lat. Sup- 

edaneum textorium. 

de | CARCOMA , s. f. ( Car-co-ma) Tarière, 

artison ; ver qui pique et ronge le bois. 

Lat. Teredo; cossus. $ Poussière du 

bois rongé par les tarières ; vermoulure, 

Lat. Caries. # Chagrin , souci rongeant, 

Lat. Anxietas, * Personne ou chose qui 

consume peu à peu les biens, Lat. Bo- 

norum exesor, § Chemin. Voyez Ca- 

MINO. 

CARCOMECERSE , v. rée. ( Car-co 

mé- çêr-sé Se pourrir. Foy, CARCO- 

MERSE, 

CARCOMER , verb. act, ( Car-co-mèr) 
Piquer, ronger le bois; en parlant d. la 
tarière et de l'artison. Lat Fxede-e, 
$ Ronger ; détruire peu à peu. Lat. Ro- 
dere. * Miner la santé, etc. Lat. Con- 
sumere. 

CARCOMERSE , v. rec. Se pourrir , se ca- 
rier ; en parlant ds bois, Lat, Exedi, 


AR 
- E CARBASO , s. m. ( Car-ba-ço ) Sorte 
£ in très-fin. Lat. Carbasus. $ Ancien 
bi en forme de tonnelet.® Terme 
cites : voile de navire, Lat. Velum. 
N, s. m, ( Car-bone } Charbon ; 
braise éteinte ou enflammée. Lat. Carbo. 
* Chose propre à noircir la réputation 
La. Ms fer $ Charbon pour dessiner. 
LA ARBONCILLO, 
CARBONADA s. f. ( Car-bo-na-da ) 
Carbonmide ; viande grillée sur Les char- 
bons; Lat, Tosta ad prunas caro. & Påte 
faise avte du lait , des œufs, des confi- 
turcs, et frite dans de la graisse, 
CARB DILLA , s. f. dimin. de Car- 
~ bonada. ( Car-bo-na-di-glia ) Perite car- 
bonrade. 
CARBONADO, DA , part, pas, et adject. 
Réduit en charbon. 
CARBONAR , v. a., ( Car-bo-nar ) Ré- 
duire en charbon, Lat, In carbones re- 


digere. 

EARBONCILLO , s. m. dim, de Carbon, 

nsc glio) Perit ch :rbon.@ Perit 
on de saule , ete. réduit en charbon pour 
dessiner, Lat. Carbunculus. 

$ CARBONCOL , s. m. (Car-bone-cole) 
Voye CaARBUNCLO. 

CARBONERA , subse. f. ( Car-bo-né-ra ) 
Charbonnier ; lieu où l'on tient le char- 
Fon. & Charbonnière ; endroit où on de 
fait. Lat, Carbonaria, 

CARBONERÏA , s.f. (Car-bo-né-ri-a ) 
per mé cte, où Lon vend du charbon. 
Lat. Carbonaria, 

CARBONERO , s., m. ( Car-bo-né-ro) 
Charbonnier , celui qui fait ou vend du 
charbon, Lat, Carbonarius. 

Wi || CARBONIZAR , v. act. ( Car-bo- 

 ni-çar } Réduire en charbon, Lat, In car- 

" bones redigere. 

CARBUNCLO , s. m, ( Car-boune-clo) 
Escarboucle ; sorte de rubis. & Charbon; 
carboncle ; gros furoncle, Lat, Carbun- 


colus. 
CARBUNCO , subst, m. ( Car-boune-co } 
Foy. CARBUNCLO dans ses deux accep- 


tions, 

CARBUNCOSO , sa, adj. ( Car-boune- 
Co-50, a) ` la neture du charbon ou 
füroncle Lat. Carbunculosus. 

$ CARBUÜNCULA , s. f. ( Car-boune- 
cou-la) Escarboucle, F. CARBUNCLO. 

A, s. f. ( Car-ca-ha-da ) 
lat @e rire. Lat, Cachinnus. 

+ CARCAMAL, s. m. ( Car-ca-male) 
Sobriquet de vieillard, et sur - tout 


















genus, 

$ CARDA ESTAMORE , s, m, Cardeur de 
laine. Voy. CarDaDOR. * Gente de la 
carda , 6 los de la carda, Liberrins ; dé- 
bauthés. 

CARDADO , DA, part. p. et adj. Cardé p 

igné. Lat. Carminatus ; pezus, 

CARDADOR , s. m. (Car-da-dor ) Car- 
deur de laine, Lart. Carminator. 

CARDADURA , s. f. ( Car-da-dou-ra } 
Action de carder la laine. L, Carminatios 

CARDAMOMO , s. m. (Car-da-mo-mo) 
Cardamome ; herbe aromatique, Lat, Car- 
damomum. 

CARDAR, v. act, ( Car-dar ) Carder de 
la daine, Lat. Carminare, & Prigner un 
drap avec une tête de chardon, Lat, Pec- 
tere, 

* + Cardarle á uno la lana. Gagner beou- 
coup d'argent à un joueur ; ou faire une 
verte réprimande, 

CARDENAL, s, m, ( Car-dé-nale ) Car- 
dinal; prince ecclésiastique, Lat, Car- 
dinalis. & Cardinal ; oiseau, Lat. Avis 
purpurata, & Meurtrissure ; contusion li- 
vide. Lat. Vibex. 

Cardenales de santiago. Chanoines , au 
nombre de sept, qui portent ce titre dans 
l'église de Saint-Jacques. 

t CARDENALAGDO, s. m. (Car-dé- 
na-l:g-do ) Woy. CARDENALATO. 

CARDENALATO , s. m. ( Car-dé-na- 
la-19) Cordinalat ; dignité de cardinal, 
Lat. Cardinalatus; 

t CARDENALAZGO , s. m. ( Car-dé- 
na-la-çe-go ) Cardinaiat, Voy. CARDE- 
NALATO. , 

t CARDENALIA , s. f- (Car-dé-na-fi-a } 
Cardinolat. Voy. CARDENALATO. 

CARDENALICIO , cra , adj, ( Car-dé- 
na-li-çio , gia) Qué appartient aux cardi- 
naux. Nous disons dans quelques phrases , 
Cardinalice : poste cardimulice į qui mène 
an cardinalat. Lat. Cardinalitius. 

CARDENCHA , s. f. ( Car-dène-tcha } 
Chardon à bonmerier ou à fuulon ; plante, 
Lat. Dipsacus, labrum Veneris & Carde; 

cigne de cardeur, Lat, Carmen. 

CARDENCHAL „s. m. (Car-dène-tchale) 
Lieu abondant en chardons à bonnutier, 
Lat. Locus dipsacorum ferax, 

CARDENILLO , s. m. ( Car-dé-ni-glio} 
Vert-dehgris ; rouille verte du cuivre , et 
la couleur qui en retire. Lat. Ær.go. 

CARDENO , NA, adj. ( Car-dé-no , na) 
Viul:e foncé ct obscur. Lat Lividus, 

+ CARDERO, s. m. (Car-dé-ro ) Que 
vrier qui fait des cardes. Lat, Carminum 
opifex 

CARDIACA , s. f. (Car-di-a-ca ) Agri- 
paume; plante. Lat, Cardiaca. 

CARDIACO ,CA , adj. (Car-di-a-co , ca) 
Cardiague ; qui appartient au caur, ou 


propre à le fortifier, Lat. S ardiacus, 


vieille. 

CARCANAL, s.m. ( Car-ca-gniale) Le 
tolon. Voy. CALCAR AR. 

CARCANAR , subst. m. ( Car-ca-gniar ) 
Voy:y CALCANAR. 

+ CARCANO, suksi, m, ( Car-ca-gnio ) 
Voye CALCARAR. 

yt CARCASA , s. f. ( Car-ca-sa) Car- 
casse } espèce de bombe. Lat. Olla 
igniaria. 

1 CARCAVA , s. f. (Car-ca-ba) Fossé 
d'une place, ete, Lat. Fossa @ Fosse à 
enterrer un mort, Lat, Polyanérium. 

Fondrière ; ravin. L. Hiatus ; gurges. 

+ CARCAVAR , p. oct. Voyex Car- 
CAVEAR, 

$ CARCAVEADO , DA, part, p. et adj. 
Entouré d'un fossé, cte, Lat, Fossà mu- 
nitus. 

Esr, Fr, LAT, 


bad 
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CARDIAGRAFIA, s. f. (Car-dia-gra- 
fi-a ) Terme d'anatomie ; cardiagraphie ; 
ere du cœur. Lat, Cardiagra- 

ta. j 

4 CARDIAL, adj. m. et f. ( Car-dial ) 
Cardiague. Voy. CARDIACO, 

CARDIALGIA , subst, f. (Car-dial-hi-a ) 
Cardialgie ; douleur d'estomac avec dé- 
faillance, Lat, Cardialgia. 

CARDIALGICO, cA, adj. ( Car-dial-fi- 
co, ca) Qui concerne cette maladie. 

Xi CARDIALOGÏA , s. f. ( Car-dia-lo- 
fi-a) Cardislogie; partie de l'anatomie 
qui traite des usages des différentes par- 
ties du cœur, Lat. Cardiologia. 

CARDICO , 170 „s. m. dim. de Cardo. 
( Car-di-co, di-to ) Perit chardon, 

CARDILLO , s. m. (Car-di-g'io) Perit 
chardon. Voy, CarDiCO., & Sarcloir. 
Voy. ESCARDILLO. 

CARDINAL , adj, { Car-di-na-le ) Car- 
dinal ; principal, Se dit des vents , des 
vertus , des nombres, Lat, Præcipuus, 

CARDINALES, pl Nom donné par Les 
astrologues aux signes du bélier, de lé- 
crevisse , de la balance et du capricorne. 

Yy CARDINE , s, m, ( Car-di-né ) Gond, 
Foy. Quico., 

xx CARDINES , pl. Pôles du monde, Lat. 
Mundi cardines, 

+ CARDITA , s. f. dimin, de Carda ( Car- 
di-ta ) Perite galiote, 

CARDIZAL , s. m, (Car-di-gale) Lieu 
fertile en chardons. Lat. Carduetum. 

CARDO , subst. m. ( Car-do ) Chardon ; 
plante, & Cardon ; plante poragère, Lat. 
Carduus, 

Cardo aljongero. Voyez ALJONGERO, 
® — bendito. Voy. CARDO SANTO. 
$ — borriqueno. Chardon aux ânes. 
$ — corredor. Chardon roland ou à cent 
ttes ; panicout, Ẹ — huso, Espèce de 
safran bâtard. &.— santo, lechero 6 
lechard. Chardon bénit. & — setero. 
Sorte de chardon toujours environné de 
beaucoup de champignons. 

# + CARDO, DA adject. Malicieux ; 
fourbe ; trompeur, Lat. Subdolus. 

CARDON , s, m.( Car-do-ne) Chardon à 
bonnerier, Lat. Dipsacus, 

CARDONCILLO , subst. m, (Car-dene- 
si-glio) Chardonnette ou cardennette ; 
espéce d’artichaut sauvage. Lat, Cinara 
agrestis. 

CARDUCHA , subst. f. ( Car-dou-tcha ) 
Grande carde de fer, Late Carmen 
grandius. 

H CARDUME et CARDÜMEN , subst, m, 
( Car-dou-mé, dou-mène ) Troupe de 
poissons qui vont ensemble. Lat, Piscium 
examen. 

+ CARDUZA s, f.( Car-dou-sa) Carde, 
Foy. CARDA. 

CARDUZADO , DA, part. p. et adj, Cardé, 
etc. Voy, CARDUZAR. 

CARDUZADOR, s. m. ( Car-dou-ça-dor) 
Cardeur. Lat. Carminator. § Celui qui 
va à l'affüt des vols pour tâcher d'en tirer 
sapart, F 

CARDUZAL , subst. m. ( Car-dou-çale ) 
Liu plein de chardons, Lat, Cardue- 


Jum. 

CARDUZAR , v. a. ( Car-dou-par ) Car- 
der, å Peigner avec un chardon. Voyez 
CARDAR, * Egratigner avec les ongles. 
Eat. Unguibus perstringere, 
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CARÉEADO , DA, part. pas, et adj. Con- 
fronté, ete. Voy. Carear et Ca- 
REARSE. 

CAREAR , v. a. ( Ca-rear ) Confrenter des 
accusés aux témoins. Lat, Coràm sistere. 
¢ Confronter; comparer deux choses, 
Lat. Conferre, f Mener , conduire un 
troupeau quelque part, Lat. Ducere. 

CAREARSE , v. r. S'aboucher pour une 
affaire. Lat. Convenire. 

CARECER , v. n. ( Ca-ré- sêr) Manguer 
de quelque chose. Lat, Carere. 

+ CARECIENTE, part. a. de Carecer ( Ca- 
ré-giène-té ) anquant, qui mangue 
de. Lat. Carens. 

t CARECIMIENTO , s. m, ( Ca-ré-çi- 
miène-to ) Mangue ; défaut. Voy. CA- 
RENCIA. 

CARENA , subst, f. ( Ca-ré-na ) Carène ; 
partie du vaisseau depuis la quille jusqu’à 
da ligne de flottaison. Lat. Carena. 
¢ Carénage ; raduub. Lat. Reparatio. 
$ Terme À age rs : vaisseau, Lat. Navis. 
$ Jeûne de quarante jours au pain et à 
Peau, Lat. Jejunium quadragenarium. 

Dar carena. Donner carène. Voy. CA- 
RENAR. * Réprimander ; corriger. Lat. 

a Objurgare. # Je Se moguer. Per. Dar 
MATRACA , au mot DAR. 

CARENADO , DA, part. p. et adj. Caréné. 
Lat. Reparatus, 

CARENAR , v. a. ( Ca-ré-nar ) Caréner ; 
donner carène ; radouber le foad d'un 
vaisseau. Lat, Reparare. 

CARENCIA , subst, fem. (Ca-rène-çia } 
Manque ; défaut ; privation. Lat, Pe- 
nuria. 

CARENERO , s. m, ( Ca-ré-né-ro ) Ca- 
rénage ; lieu propre à donner carène, Lat. 
Statio reficiendis navibus apta. 

CAREO , s. m. ( Ca-réo) Confrontation. 
Lat. Collatio. 

+ CARERO , RA , adj. (Ca-ré-ro, ra) 

ui vend cher ses marchandises. 

CARESTIÏA , s. f. ( Ca-rès-ti-a) Direrte 
de grains, ete. Lat, Inopia. & Cherré. 
Lat. Caritas. 

CARETA , s. f. (Ca-ré-ta) Masque de 
carton , etc. Voy, MASCARA. $ Perit 
masque en fil de fer pour se garantir de 
La piqûre des abeilles. 

CARETO, TA, adj. ( Ca-ré-to , ta) 
Se dit d’un cheval qui a le chanfrein 
blane. 

CAREY, s. m. (Ca-ré-i) And. Écaille 
de tortue, Lat. Testudo. 

+ CAREZA , s. f. ( Ca-ré-ça) Disette , ete. 
Voy., CARESTIA. 

CARGA , s. f. ( Car-ga ) Charge ; foix ; 
fardeau, Q Charge ; ce que peut porter un 
homme, un cheval, une charrette , etc. 
Lat. Onus, © Mesure de grains de qua- 
tre fanègues. & Charge ; portion de pou- 
dre , exc. qu’on mer dans une arme à feu. 
$ Charge: sorte de cataplasme pour es 
chevaux, Lat. Emplastrum equinum, 
* Charge ; imposition. Lai- Tributum. 
* Charge ; obligation ; Condition oné- 
rense, Lat. Onus. * Soins; soucis. Lat. 
Curæ. + Décharge simu'tanée de plusieurs 
armes à feu. Lat. Simultanea explosio. 

Carga cerrada. Décharge générale. & —con- 
cejil, ó de la república. Charge, emploi 

ue doivent exercer tour à tour les ha- 
fous non privilégiés d’une ville, etc. 
Y — mayor, Ó mener. Charge Pane 
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bite de somme. Y — real. Imposition 

. royale. 

À cargas. En abondance ; à foison. * Á 
carga cerrada. Sass réflexion. @ Bestia 
de carga, Béte de charge oude sommes 
# J Dar á alguno una carga cerrada. 
Faire une verts réprimande. * Dar con la 
carga en tierra, 6 en el suelo, Succom— 
ber sous la peine , sous le besoin , etc. j ow 
gåter une affaire au moment de La termis 
ner. à De ciento en carga. Chose com- 
mune , de peu de valeur, * Echar la carga 
á otro. Jeter la faute sur un autre , ou se 
décharger sur lui d’une obligation , cte, 
* Echar la carga de si. s'affranchir d'an 
devoir , ete, * 5 Echarse con la carga. 
Se dépiter ; laisser tout là. & Indios de 
carga. Indiens employés à transporter des 
fardtaux. & Lievar los soldados á la 
carga. Mener les soldats à La charge on 
au combat, & Navio de carga. Bärimene 
de transport. à Por que carga de agua ? 
Pour quelle raison ; par quel motif ? 
* Sentarse la carga. Se dit d’un cheval, 
etc. que sa charge blesse; et* Ld'un homme 
chargé d'un emploi, d’une commission 
qui le fatigue et Le gêne, $ Ser en carga. 

tre à charge ; incommoder, 

CARGADA „adj.f. Enceinte. Voy. PRE~ 
RADA. 

Juego de las cargadas. Jeu de cartes où l'on 
perd lorsqu'un ne fait point de levées „ou 

uon en fait plus que les autres. 

CARGADERO , s. m. ( Car-ga-dé-ro } 
Lieu destiné pour charger et décharger les 
marchandises. 

+ CARGADILLA , s. f. ( Car-ga-di- 
glia ) Augmentation d'une dertte déjà con- 
tractée, Lat, Debiti auctio. 

CARGADO , s. m. ( Car-ga-do ) Sorte 
de pas dans la danse espagnole. 

CARGADO, DA, part. p. et adj. Chargé, 
ete. Voy. CARGAR , dans ses différentes. 
acceptions, * Plein. Lat. Plenus, 

Cargado de espaldas. Qui a les épaules 
trop hautes. * A Estar cargado. Éire pris 
de ven. 

CARGADOR , s. m. ( Car-ga-dor ) Nigo- 
ciant qui embarque des marchandises dans 
un port, pour aller les vendre dans un an= 
tre. Lat. Mercium exportator. & Croche— 
teur ; porte-faix. Lat. Bajulus, $ Foiru— 

_rier ; roulier. Lat. Vector, $ Lanterne > 
| instrument pour charger le canon, 

CARGAR , v. a. ( Car-gar ) Chiper ; mes 
tre une charge, un fardeau. Lat. One- 
rare, Q Charger; attaquer l'ennemi, Lat. 
Aggredi. & Charger ; embarquer des mar— 
chandises. Lat, Navem onerare mercibus, 
& Charger une arme à feu. Lat. Pulvere , 
g'andibus , ete. instruere. & Merire une 
charge ,un cataplasme à un cheval. Lat. 
Cataplasmate inungere. & Boire, man 
ger outre mesure, Let. Ad ingluviem us- 
que epulari, & Rassembler ; accuæwier. 
Lat. Congerere. * Aggraver, augmenter 
Le poids. Lat. Onus augere. * Charger A 
imposer une charge, une obligation , ete, 
Lat. Tributum, etc. imponere. # Char- 

er un livre de compte d’une ditte, etc. 
Le. Notare in rationatio. * Charger d'um 
crime , ete. ; imputer, Lat. Adscribere. 
* Couvrir une carte jouée avec une plus 
forte. 

CARGAR, v. n. Supporter un poids. Lata 
Sustinere, @ Peser, porter, être appyé 
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“ 
| avoir beaucoup de monde. 
peso. Pencher , s’in- 
une balance, * — la 









ji uelgu’un , se jeter sur lui ; et 
de presser p de solliciter avec instance. 
á uno la cabeza. Avoir la séte 
te. * dẹ Cargarle á uno la Dürra. 
iter de paroles ; injurier, 
CARGAZON » 1. f. ( Car-ga-çone ) Car- 
| gaison ; charge d’un navire. Lat. Merces 
navi convehendæ. $ Tas; amas ; mon- 
ceau. Lat, Acervus. È Pesanteur de tête, 
' d'estomac, etc. Lat. Gravédo, & Amas 
de nuages épais. Lat. Nubium densitas. 
CARGO , subse. m. ( Action de 





















‘Objectum cri- 


ncia, On y est obligé en 

+. Hacer cargo á alguno de 
Imputer , reprocher tine foute. 
cargo de alguna cosa. Prendre 


pes sur son compte ; ou entendre, 
'oir , comprendre. + Ser en cargo. 
Etre débiteur 


OSO, sa , adj. ( Car-go-s0, sa) 
eux ; incommode, Lat. Onerosus. 
E, s. m, (Car-gué ) Cargaison, 
AZON. 

ERIO , s. m. ( Car-gué-ri-o ) 
de marchandises. Ver. anaota. 
UERO , RA , adj. ( Car-gué-ro, 
ui porte une charge, un fardeau. 
nerarius. 

À , s. f. dim. de Carga.(Car- 
Légère charge. Lat. Onus leve. 
«$, m, ( Car-gui-o } Quanfité 

- de marchandises cape on destinées à 
l'être ; charge. Lat. Onerariæ merces. 
CARGU ITA, s. f. dim, de Carga, Voyey 

CARGUHLA. 
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tADO , DA, part, 
ria-do à ) Can. Lin: Tabesene. 
GUILENO , Ra „adj. ( Ca-ris- 


nia } Qui a le visage 
Ene, her os Lat. On 


us. 
X + CARIAMPOLLAR et + CARTAM- 


POLLADO , DA, adj. ( Ca-riame-po- 


$ PES o pogo do; oA x jp gia 
s 


Lat. Buccis tumens. 


4 CARIANCHO » CHA, adj.( Ca-riane- 


tcho , tcha ) Qui a le e large. Lat, 
ot er di 


CARIARSE s Y. rée, ( Caciar-sé) Se cs- 


en parlant des os. Lat, Tabescere. 


Tier s, 
CARIÂTIDE , s. f. ( Ca-ria-ti-dé ) Ca- 


riatide ; figure de femme qui soutient sur 
sa tête une corniche , etc. L, Caryatides. 
Ù CARIBDIS , s. f. ( Ca-tib-dice ) Ca- 
rybde ; gouffre dangereux dans la mer 
de Sicile, Lat, Charybdes. 
* CARIBE , s. m. (Ca-ri-bé ) Homme 
cruel et sanguinaire , allusion aux 
Caraïbes. Lat. Trux, Lis homo. 


x + CARIBOBO , na , adj, ( Ca-ri-bo- 


bo, ba) 


ui a lair simple et niais, Lat. 
< Ore PAA $ pis 


CARICAS , s. f- pl. (Ca-ri-cace) Arag. 


Haricots tachetés. Arag, Voy, JUDIA DE 
CARETA , au mot Jupia, 


+ | CARICIA , s. f. ( Ca-ri-sia ) Caresse. Lat. 


Blanditiæ. § Chose gui coûte cher. Lat. 
Res cariùs constans. 

|| CARICIOSAMENTE , [| Caricioso. 
( Ca-ri-gio-sa-méne-té, ca-ri-fio-s$0 ) 
Voy. CARISOSAMENTE, CARIÑOSO. 


X 4 CARICUERDO , DA, adj. ( Ca- 


ri-couêr-do , da ) Qui a l'air composé , 
et qui paroït dissimuler. Lat. Simulatio- 
nem vultu 


CARIDAD , f. ( Ca-ri-dade) Charité ; 


une des trois vertus théologales, Lat. Cha- 


ritas. $& Charité ; aumône. Lat, Eleemo- | & 


sina. & Confrairie , etc. dont l'institution 
a pour objet les œuvres de miséricorde 
+ Festin qui se fait aux funérailles. Lat, 
Parentalia, 

t CARIDAT , s, f. Charité. Voyez Ca- 


RIDAD. 

ê + CARIDOLIENTE adj. ( Ca-ri-do 
liène-té ) Qui a L'air triste. L. Mœstus. 

t CARIDOSO , sa, adj. ( Ca-ri-do-s0 , 
sa ) Charitabie. Voy, CARITATIVO. 

x + CARIESCRITO , TA , «dj. ( Ca- 
riès-cri-to ,ta) Se dis d'un melon dont 
l'écorce est inégale , raboteuse et bien 


brodée. 

fx + CARIEXENTO , TA, adj. ( Ca- 
rié-hène-to , ta ) Qui a l'air effronté, 
impudent. Lat. Vultu procax, 

+ CARIFRUNCIDO , pa, adj, ( Ca-ri- 
froune-çi-d6 , da ) Qui a Le visage ridé 
Lat. Ore corrugatus, | 

4 CARIGORDO , DA , adj. (op 
do , da) Qui a le visage gras, plein. Lat. 
Ore 


pleno conspicuus. 


© dq CARIHARTO, ou CARIFARTO , 
TA „adj, ( Ca-ri-ar-to , far-to , ta ) Qui 
joufflu, Lat, Buccis 


a de grosses joues j jov, 
tumens. 


CA 
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) Qu Frs , adj. es 

+ ga í a le visage long. Lat. Præ- 

Féscie deformis, AR 
LA , s, f. ( Ca-ri-glia ) Petit vi- 
sage. Lat, Exigua facies. & Masque de 
fer blanc pour se garantir de la piqûre 
des abeilles. Lat. paciei munimen, $ Pe- 
tité monnoie d’Arragon valant dix-huie 
deniers, & Page Voy. PLANA. 

H + CA ENO , NA , adject ( Ca-ri- 


ié-no , na ) Qui a le visage plein, Voye 


ÅRIG 


CARILLO , LLA , adj, dim. de Caro. (Ca! 


_ti-glio, glia ) Voy. Caro dans ses deux 
acceptions. 
ÿ CARILUCIO , cta , adj. ( Ca-ri-lou- 


sio, fia ) Qui a le visage luisant. Lat. . 


Fucatus. 
$ CARINEGRO, GRA , adj. ( Ca-ri-né- 


to 
E re subniger, 

t CARINANA , s. f. ( Ca-ri-gnia-na} 
Sorte de jar bt: ajustée au visage comme 
celle des religieuses. 

CARIÑO , #, m.( Ca-ri-gnio ) Tendreste ; 
bienveillance ; affection. Lat. Dilectio. 
¢ Démonstration , témoignage d'amitié, 
Lat. Amoris signum. $ Desir ardent, 


af ANRELO. 

CARIROSAMENTE , adv. ( Ca-ri-gnio- 
sa-mêne-té ) Affectucusement. Lat. Per- 
amantèr, 

CARIÑOSO , sA , adj, (Ca-ri-gnio-s0 , 
sa ) Caressant ; tendre ; affectueux, Lat, 
Blindus ; benevolus, + Desireux, Voye 
Deskroso. 

t CARIOSO , sa , adj, (Ca-rio-50, sa ) 
Carić ; attaqué de la carie. Lat. Carie 
vitiatus. 

1 CARIOTA , s. f. ( Ca-rio-ta ) Carorte 
ow panais sauva®e., Lat. Pastinaca sil- 
vestris. 

£&x + CARIPANDO , DA, adj, ( Ca-ri- 
pese) Qui a La mine plate et 
niaise, Lat, Aspectu stolidus, 

+ CARIRAIDO , DA , adj. ( Ca-ri-ra-i= 

as , da) Effronté ; impudent. Lat, El- 

rons. 

CARIREDONDO , DA , adj. ( Ca-ri- 

ré-done-do, da) Qui a le visage rond. 

Lat. Ore rotundus, 

t CARISEA , s. f. ( Ca-ri-séa) Espèce 
d’étamine d'Angleterre. 

CARÏSIMO , MA, adj. superl, de Caro, 
Très-cher, Lat, Carissimus, 

CARISMA , subst, m. ( Ca-ris-ma) Don, 
grace, faveur céleste. Lats Charisma. 

+ CARISTIA , s. f. (Ca-ris-ti-à ) Cherté ; 
disette, Voy, CARESTIA. 

CARITA , s. f. dim, de Cara. ( Ca-ri-ta } 
Petit visage. 

CARITATERO , s. m, ( Ca-ri-ta-té-ro ) 


Ancienne dignité de l’église de Sarra- : 


Otse, 

CÉRITATIVAMENTE , adv. ( Ca-ri-ta= 
ti-ba-mène-té ) Charitublement. L. Amane 
tèr , benevole, Er 

CARITATIVO , va, adj. ( Ca-ri-ta-tt= 
bo, ba ) Charirable ; qui a de da charité, 
Lat. Charitate flagrans. 

CARLAN , s, m. (Car-lane) Arag. Per- 
sonne exerçant une juridiction , jouissant 
de certains droits dans un territoire, Lat, 
Ditione fruens. 

CARLANCA , +. f. ( Car-'ane-ca ) Collier 
de chien , garni de pre Lat, Millus 

2 


T, 
|! 


gra) Quia Le teine brun, basané, 
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§ CARLANCAS , pl, Col de chemise, Lat, 
Subuculæ collare. 

* Ẹ Tener carlancas, Être fin, rusé, difi- 
cile à tromper. 

# + CARLANCON , s. m. ( Car-lane- 
cone ) Homme très-fin , très-rusé ; vieux 
renard, Lat, Vir callidissimus, 

CARLANIA , s, f. (Car-la-ni-a) Emploi 
ou district du carlan. Voy. ce mot. 

CARLEAR , v. n. (Cat-léar } Haëter. 

-~ Voy. JADEAR. 

CARLIN , s. m. ( Car-line) Monnoie du 
temps de Charles- Quint: Lat, Nummus 
Carolinus. 

CARLINA , s. f. ( Car-li-na ) Carline ; 
plante. Lat. Carlina, 

. © CARLINGA.,, s. f.{ Car-line-ga } Car- 
dingue ; la plus grosse et la plus longue 
pièce de bois employée au fond de cale. 

É CARMEL , s. m. ( Car-mèle) Plan- 
tain à longues feuilles. Lat, Plantago, 

CARMELITA , s. m. et f. { Car-mé-li- 
ta) Carme, ou Carmélite. Lat, Carme- 
litanus, na. 

i] CARMELITANO , Na, adj. ( Car- 
mé-li-ta-no , na} Qui appartient à L'or- 
dre des Carmes, Lat. Carmelitinus. 

CÂRMEN , subst. m, ( Car-mène } Gran. 
Maison de plaisance. Lat, Villa. $ Ordre 
des Carmes, Lat. Ordo Carmelitanus, 

CARMENADO , DA , part. p. et adj. Cardé , 
etc. Voy., CARMENAR, 

CARMENADOR , s. m. (Car-mé-na-dor) 
Cardeur de laine, Lat Carminator. 

CARMENADURA , s. f. ( Car-mé-na- 
dou-ra ) Action de carder, Lat. Carmi- 
natio. 

CARMENAR , v. a. ( Car-mé-nar ) Car- 
der de la laine où du coton. Lat, Carmi- 
nare. # || J Arracher le poil, ete, Voy, 
REPELAR, # J, Gogmer l'argent de quel- 

u'un au je. Lat. Pecunià emungere. 

CARMEST , adj. (Car-me-si ) Cramoisi ; 
rouge foncé, Lat. Purpureus, 

CARMEST , s. m. Poudre de cochenille. 
Lat. Pulvis purpureus, 

} CARMESIN , adj. ( Car-mé-sine ) Cra- 
moisi, Voy. CARMESĖ. 

+ CARMESO , s, m, ( Car-mé-so ) Pou- 
dre de cochenille, Voy. Canmesh, 

CARMIN, s. m. ( Car-mine) Carmin ; 
drogue d’un rouge trés-vif. Lat. Purpu- 
rissum. & Teinture , ou couleur semblable 
au carmin, Lat, Color purpureus, $& Rose 
sauvage d'un rouge foncé. Lat, Rosa pur- 
purea. 

Carmin baxo. Carmin fait avec du plåere er 
de la cochenille. & — fino. Carmin foit 
avec de la cockenille et de l'alun, 

[| CARMINADO , DA, part, E « adj. 
Chassé : expulsé, Lat, Expuilsus, 

Ïl CARMINAR , v. act. ( Car-mi-nar ) 
Chasser ; expulser, Voy. EXPELER, 

CARNADA , s, f- ( Car-n:-da ) Appåt de 
viande pour La pêche et la chasse au loup. 
Lat. Esca carnea, 

CARNAGE, s, m. (Car-na-hé ) Provi- 
sion de viande sa'ée pour un vaisseau, 
Lat. Commeatus caruarius. ¢ Carnage ; 
massacre, Lat, Cædes. 

CARNAL , adj. ( Car-nale) Qui concerne 
da chair Lat. Carneus, & Charnel ; luxu- 
rieux, Lat. Libidinosus. & Charne? : 
sensuel ; terrestre. Lat. Mundanus,$ Foy. 
Hramaso , Primo , SOBRINO er 


Tie, 
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CARNAL , s. m. ( Car-nale) Charnage ; 
temps pendant lequel on peut manger de 
La chair. L, Carnium edendarum tempus. 

CARNALIDAD , s. f. ( Car-na-li-dade } 
Sensualité ; appétit ; plaisir charnel, Lat. 
Libido. , 

CARNALISIMO , mA, adj. sup. de Cat- 
nal, Trés-charnel ; très-luxurieux, Lat, 
la venerem maximè pronus. 

CARNALMENTE , adv, ( Car-nal-mène- 
té) Sensuellement ; luxurieusement, Lat, 
Libidinosé, 

+ CARNALMENTRE , adv, ( Car-nal- 
mène-tré ) Charncllement, V. CARNAL- 
MENTE. 

CARNAVAL , s. m. ( Car-na-bale) Car- 
naval, Voy. CARNESTOLENDAS. 

CARNAZA , s. f. ( Car-na-ça ) L’emvers 
d'une peau. Lat. Corii pars interior. 
+ Abondance de viande, Lat, Carnium 
copia. 

CARNE , s. f. ( Car-né ) Chair d'un ani- 
mal, Lat, Caro. & Chair; viande de 
boucherie. Lat. Caro cibaria. $ Côté d'un 
ossclit qui a la furme d’une $. Lat. Tali 
lusorii pars concava, * Chair des fruits, 
Lat. Caro frugum, $ Chair; concupis- 
cence, Lat. Libido. 

* + Carne de grajo. Femme sèche et noire. 
® — de membrillo. Cotignac ; confiture 
de coins. & — de pelo. Chair des liè- 
vrés , lopins , ete, $ — de pluma, Chair 
des oiseaux , de la voluille. 9 — momia. 
Momie , et % viande de boucherie choisie 
et sans os, & — nueva, Viande qu'on 
mange à Pâques. * Je — sin hueso, Em- 
ploi lucratif et peu pénible. % — y san- 
gre, Frères ; cousins, etc. 

Äbrir las carnes. Blesser, L Echar carnes. 
aprii 3 prendre de l'embonpoint. 
# En carnes. Nu ; sans habits, & Hacer 
carnes. Blesser ; maltraiter, % Hacer 
carne y sangre de alguna cosa. S'ap- 
proprier le bien d'autrui. * + Hacerse 
carne, Se consumer de souci et de cha- 
grin. * Ni es carne, ni pescado, IZ n’est 
ni chair, ni poisson, Se dit d'un homme 
qui n'est bon à rien. * Poner toda la 
carne en un asador, Mettre tous ses œufs 
dans un panier ; risquer tout son bien à 
la fois. * J, Ser de carne y hueso, Sen- 
tir comme un autre les peines et Les in- 
commodités de la vie. * 4 Ser vha y 
carne, Étre intimement Li! avec guel- 
qu'un, * J Temblar las carnes. Avoir 
peur, $ Tener fan y carne, Avoir le né- 
cessaire pour vivre, 

+ CARNECERIA , s. f.(Car-né-gé-ri-a) 
Boucherie, Voy. CARNICERÍA. 

CARNECICA , s. f. dim. de Carne, 

CARNECILLA , s. f. { Car-né-çi-glia ) 
Petite excroissunce de chair, Lat. Carun- 
cula, $ Voy. CARNECICA. 

t CARNEO , NEA, adj, ( Car-néo p néa } 
Qui est de chair, ou qui a de la chair. 
Lat. Carneus. 

CARNERADA , subst, f. ( Car-né-ra-da ) 
Troupeau de moutors. Lat, Arietum grex 

CARNERAGE , s. m, ( Car-né-ra-hé } 
Droit, impôt sur les moutons, Lat. Vec- 
tigal ex artetibus. 

CARNERARIO , s. m. ( Car-né-ra-fjo ) 
Arag. Fosse à enterrer ; charnier, Vo: 
CARNERO. 

CARNEREADO , DA, part, pas, de Carne- 
rear, Mis à l'amende , ete, 
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CARNEREAR , v. aet. ( Car-nécrésr } 
Mettre à l'amende pour quelque dome 
mage fait pat des moutons, Lat, Mulkâ 
multare. 

[| CARNERERO , s. m, ( Car-né-ré-ro } 
Berger d'un troupeau de moutons, Lat, 
Arietum pastor. 

CARNERIL, adj. ( Car-né-rile } Se die 
des pâturages affectés aux moutons, Lat 
Arietinus. 


CARNERO , s. m. (Car-négro ) Bélier 
ou mouton. Lat. Aries. & Arag. Peau de 
mouton préparée, Lat. Corium arietinum, 
+ Bélier ; machine de guerre. V. ARIETE. 
% Grande fosse de cimetière, Lat. Po- 
lyandrium. & Charnier ; lieu où l’on 
empile les os des morts, Lat. Ossuaria. 
$ Tombe dans une église. Lat. Cippus. 
+ Endroit où l’on garde de La viande 5 
charnier. Lat. Carnarium. 

+ Carnero adalil. Bélier ou mouton à La 
téte d’un troupeau. V, MAN50O.@ — ci- 
clan. Bélier qui n’a pas les testicules 
saillens, $ — de cinco quartos. Bélier 
d'Afrique à grosse queue et cornes droites, 
$ — de dos dientes. Bélier entre un et 
roi ans. & — de simiente, Bélier rés 
serVé pour couvrir les brebis, + — llano. 
Bélier chêtré; mouton, & — marino, 
Mouton marin ; poisson. % — verde. 
Sorte de ragod; de chair de mouton. 

* Je Echarlo al carnero, Oub/ier entière 
ment une chose, à No hay-tales carneros. 
Marque qu'on ne croit pas un mot d’un 
récit qu'on nous fait, 

|| CARNERUNO , NA, adj. ( Car-né- 
rou-no, na ) Qui concerne le bélier , etca 
ou qui lui ressemble, Lat, Arietinus. 

t CARNESCERÏA , s. f. ( Car-nès-çé- 
ri-a ) Boucherie, Voy. CARNICERÍA. 
CARNESTOLENDAS , s. f. pl (Car- 
nès-to-lène-dace } Carnaval ; carême- 

prenant, Lat, Bacchanalia, 

+ CARNESTOLIENDAS , s. f. pl. ( Car- 
nés-t0-liène-dace ) Voyez CARNESTO- 
LENDAS. , 

CARNICERÍA , s. f. ( Car-ni-çé-ri-a ) 

Boucherie ; endroit où l’on vend de la 

viande, Lat. Laniena, # Boucherie ; car- 

nage. Lat. Cædes. 

Hicer carnicerfa. Faire l’amputarion 
d'un riembre , d’une partie faite, 
+ Parece carniceria. Se dit d’un endroit 
où il y a becucoup de confusion et de dé- 
sordre, 
$ CARNICERIL , adj, m. et f. ( Car-ni- 


fé-rile) Qui concerne la boucherie. 


CARNICERO , subst. m, ( Car-ni-çé-ro ) 
Boucher. Lat. Lanius. * Homme cruel et 
sanguinaire, Lat, Vir ferus. 

CARNICERO , RA , adj. ( Car-ni-çé-ro , 
ra ) Carnassisr , en parlant des animaus 
qui vivent de proie „et À d'un homme qui 
mange beaucoup de viande. Lat. Carni- 
vorus. $ Se dit des lieux où pait le bé- 
tail destiné pour la boucherie. 

Libra carnicera. Livre qui pèse plus de seize 
onrcs. 

CARNICOL, s, m. ( Car-ni-cole) Corne 
du pied des animaux à pied fourchu. Lat. 
Ungula, $ Osseict , etc. Vay. TABA. 

Juego de los carnicoles. Jeu des osselets 

CARNIVORO , RA , adj. ( Car-ni-bo= 
ro, ra ) Se dit d’un animal qui sẹ . 
nourrit de cadavres, Lat, Carniyorus, 


t 
+ 
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7 CARNIZA , +, m, ( Car-ni-ça) Viande 
de rebut. t Chair de cadavre. Lat. Caro 
cie vel cadaverina. | 
OSIDAD , s. f. ( Car-no-si-dade) 
Cornusité ; excrotssance, Lat, Caruncula. 
Embonpoint excessif. Lat. Pinguedo. 
SARNOSO, sA, adj. { Car-no-50, sa) 
Charnu ; qui a beaucoup de chair, Lat. 
Carnosus. & Abondant en moëlle, Lat, 

Medullatus, 
€ARNUDO, DA, adj. ( Car-nou-do, 

… da) Charnu. Voy. CARNOSO, 


CARO, Ra, adj. ( Ca-ro, ra } Cher ; 


qui coûte beaucoup. & Cher ; tendrement | 


aimé, Lat. Carus. 
Cane » ady. Cher ; à haut prix. Lat. 


* & Caro bocado. Chose difficile a avoir. 
+ Costarle á uno caro, ó cara alguna 
cosa, Cobrer cher ; avoir des suites nui- 
sibles ou fâücheuses. & Hacer el caro. 
Changer la vergue de place, lorsque le 
vaisseau marche et que la voile porte. 
$ Lo barato es caro. Foy. BARATO. 
+ Tener en caro. Priser ; faire cas 

+ CAROCAS, s. f. plur. ( Ca-ro-cace) 
Cajoleries. Lat, Verborum lenocinia. 

CAROCHA , s. f. (Ca-ro-tcha ) Œuf de 
la reine abeille. Lat. Apis ovum, 

CAROCHAR , v. acr. ( Ca-ro-tchar ) Se 
dir des abeilles, lorsqu'elles font éclore 
leurs œufs, 

CAROLUS , s. m. ( Ca-ro-[ouce) Earo- 
dus ; sorte de monnaie, 

CARONA, e (Ca-ro-na) Partie de 
la selle immédiatement appliquée sur le 
dos du cheval. & L'endroit du dos où la 
selle repose. § Chemise. Yoy. CAMISA, 

$ Á CARONA , ady. Sur La peau; sur la 
chair. Lat. Juxta cutem, 

Blando de carona. V. BLANDO. £ Hacer 
la carona. Tondre un cheval sur le dos. 
CARONOSO , sA , odj. ( Ca-ro-gnio- 
so , sa} Blessé; écorché, en parlant 
d'un cheval, Lat, Ulcerosus ; exco- 


riatus. 

+! CAROQUERO, RA, adj. { Ca-ro- 
qué-ro, ra) Fiettear ; cajokur. Lat. 
Blandiloquus. 

% CAROTIDAS , où CAROTIDES, s. f. 
plur, (Ca-ro-ti-dace , ti-dèce) Weines 
ou artères carotides, Lat, Venæ , arteriæ 
carotides. 

CAROZO , s. m, ( Ca-ro-ço } Extr, Pe- 
tite peou qui enveloppe les grains de la 

nade, Lat. Ciccum. 

CARPA , s. f. ( Car-pa } Carpe ; poisson. 
Lat. Cyprinus, ¢ Bronche de cep char- 
gés de raisins, Lat. Racemus. 

Ú CARPANEL, adject. ( Car-pa-nèle } 
Fait en demi-ellipse. Voyez APAINE- 
LADO. 

CARPE , s. m. (Car-pé ) Charme ; arbre. 
Lat. Carpinus. 

CARPENTEAR , v. a. ( Car-pène-ffar) 
Donner un second labour, Voy. ARRE- 


JACAR. 

$ CARPENTERA , s. f. ( Car-pène-té- 
ra) Voy, CARPINTERÍA. 

CARPENTERÍA , s. f. (Car-pène-té-ri-a) 
Boutique ou art du charpentier, Voyer 

CARPETA a p-ta) T 

h TA, s. f. ( Cat-pé-ta ) Tapis d: 
table, Lat. Tapes mensarius. ẹ Espic: 
de porte-feuille. Lat. Scrinium. & Arag. 
Enveloppe de deure, Lat, Involuçrum. 
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CARPINTERÍA , s, f. ( Car-pine-té-ri-a ) 
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à Ales d'une 
a cortina. 

EAR , », z, ( Car-pine-téar ) 
Travailler en c nte. Lat, Dolare. 
Boutique de charpentier, 
art du charpentier, Lat, 
tignaria. 


Charpenteris ; 
bat vel ari 


CARPINTERO , s.m, ( Car-pine-té-r0 ) 


Charpentier. Lat. Tignarius faber. 


Carpintero de blanco. Charpentier en bou- 


tique, qui fait des tables, des bancs, 
ete. Voy. CARPINTERO, $ — de car- 
retas, Ó de prieto, Foy. CARRETERO. 
$ — de obras de afuera, Charpentier en 
bétimens, @ — de ribera, Charpentier 
pour la construction d:s vaisseaux. 


+ CARPIR , v. n. et $ CARPIRSE, Yr. 


{ Car-pir ) Disputer ; se quereller ÿ se 
attre. Voyez REKIR, PELEAR, 


CARPOBALSAMO , s. m. { Car-po-bal- 


sa-mo ) Carpobalsame; fruit bau- 


mier. Lat, Carpobalsamum. 


CARRACA , s. f. ( Car ra-ca ) Carague ; 


sorte de vaisseau. Lat. Navis oneraria. 
$ Crécelle pour La semaine sainte. Lat. 
Crepitaculum. 


 CARRACO , ca, adj. ( Car-ra-co, 


ca) Vieillard décrépit et maladif. Lai. 
Decrepitus ; valetudinarius, 


CARRACON , subst. m. ( Car-ra-cone ) 


Voyez CARRAÇA. 


CARRAL, s. m. ( Car-rale) Bari, tan- 


neau à mettre sur une charrette, Lat. 
Dolium. 


CARRALEJA , s. f. (Car-ra-lé-jra ) Sorte 


de scarabée , de forme alongée et de cou- 
leur noire marquée de jaune tout autour. 
Sa peau légèrement frortée rend une li- 
gueur huileuse dont les médecins vétéri- 
naires font beaucoup d'usage, + Férule, 
Voyez CARAHEJA. 


CARRALERO , subst, m, (Car-ra-lé-ro ) 


Ouvrier qui fait des barils, ete, Voyez 
CARRAL. 

£x dẹ CARRANCUDO , pa , adj. ( Car- 
rane-cov-do, da) Qui a une contenance 
droite, empesée, Lat. Severæ gravitatis 
affectator. 

CARRASCA , s. f. (Car-ras-ca) Feuse ou 
chêne-vert qui repousse après avoir été 
coupé, Lat. Nex. 

CARRASCAL, subst. m, ( Car-ras-cale) 
Bois planté d'yeuses. Lat, Ilicetum. 

CARRASCO , s. m. Feuse. Voyez CAR- 
RASCA, 

CARRASCON , s. m, ( Car-ras-cone ) 
Grosse, vicille yeuse, Y Voye Can- 
RASCAR. 

CARRASPADA , s. f. ( Car-ras-pa-da ) 
Boisson faite avec du vin rouge trempé, 
du miel et des épiceries. 

x CARRASPANTE , adject. ( Car-ras- 
pane-té ) Apre ; fort; piquant, Se dit 
du vin, etes Lat. Asper. 

CARRASPERA , i ( Car-ras-pé-ra ) 
Mal de gorge, OR. Faucium aspe- 


ritas. 

CARRASQUENO, RA , adj. ( Câr-ras- 
qué-gnio, gnia), Qui concerne l'yeuse. 
Lat. liceus. * Apre ; rude ; dur, Lat, 


Asper. 

t CARREAR ert CARREJAR, Yva. (Car- 
réar , cat-ré-har) Voy. ACARREAR. 
CARRERA , s. f. ( Car-ré-ra) Course. 

Lat. Cursus, & Carriére; lice pour les 


porte de taverne, Lat. | 
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courses de bague, ec, Late ium, 
$ Grand chemin, Lat. Via. $ Rue ; cella 
sur-tout qu'on a tendue pouf une pro- 
cession , etc, Lat, Via aulæis ornata, 
°# Allée d'arbres : cours, Lat. Ambulae 
crum. * Suite ; file ; rangée. L. Ordog 
series. * Course à pied ou à cheval pour 
se divertir ou montrer sa Jégéresé, Lat, 
Ludicra decursio. * Raoie ; séparation 
des cheveux sur le hant de la téte, Lat. 
Divisorum capillorum suleus,* Carrière ; 
cours de la vie, Lat, Vitæ spatium. 
* Conduite ; manière d'agir ; genre de 


vie. Lat, Vitæ ratio, t yafestien des 
armes ou des letres. Late À , 
litterarum professio, & Foy. CARRE- 
RILLA dans ses deux premières accep- 
tions. & Maille é e dans un bus, 
Lat. Macula, § Rue, Voy, CALLE: 


Carrera de gamos. Sorte de chasse aux 
daims, $ — de Indias, Narigation aux 
Indes Occidentales. & — del sol, Cours , 
mouvement diurne du soleil, 

t Abrir, ó dar carrera, Ouvrir L che- 
min, donner passage à quelqu'un, et 
* $ le mettre à portée d'agir, & À cat- 
rera abierta , ó tendida, À bride abattue, 
¢ De carrera, Vite; avee célérité et * in- 
considérément : sans réflsxion, & Estar 
en carrera. Étre en passe d'obtenir un 
emploi, ctc. ® Estar en carrera de sa!- 
vacion, Se dir des ames du Purgatuire 

ap ch cat assuré, se No poder 

hac rrera con alguno. Ne pouvoir 
faire éntindre raison à une personne, 
& No ser hombre de cariera. N'avoir 
fait aucunes études. * d Partir de car- 
rera, Entreprendre une affaire avec cha 
leur et sans réflixion. & Pararse , que- 
darse en medio de la carrera. Aban- 
donner une entreprise. * Rehusar la car 
rera, Se refuser à ce qu'on nous demande, 
* Tropezar , 6 caer en la carrera, Quite 
ter le bien pour le mal, 

CARRERILLA , ITA , s. f. ( Car-ré-ri- 
glia , ri-ta ) Sorte de pas et de mouve- 
ment très-rapide dengda danse espagnole, 
$ Passage d'un ton à son octave , en 
coulant légèrement des notes intermédiai- 
res, & Petite course ou carrière, Lat, Cuts 
riculum, 

CARRETA , s. f. ( Car-ré-ta) Charrette. 
Lat. Carrus, & Tol. [Chariot fermé par 
Les côtés et dont Les roues n'ont point 
de bandes de fer. 

Carreta cubierta, Galerie de siège. Voyez 
GALERÍA. 

P. & Por mar en carreta. Tenter une 
chose impossible. À Tomóle la carreta. 
Se dit d'un homme attaqué du mal vé- 
nérien. 

CARRETADA , s, f. ( Car-ré-ta-da ) 
Charretée ; charge d'une charrette. Lat, 
Vehes. Je Grande quantité ; abondance, 
Lat. Congeries, 

| Å CARRETADAS, adv, En abondance; 
avec profusion, Lat. Copiosè. 

CARRETE, s. m, ( Cat-ré-té ) Petite 
bobine en forme de poulie pour lor, 
l'argent, etc. $ Bobine autour de la- 

uelle lss péchcurs devident leurs lignes, 
at, Trochlea. 

Dar carrete.. Alonger, filer la ligne, st 
# différer ; user de délai, 

CARRETEADO, DA, Part, pas, et odje 
Charsé, ctc, Lat, Carro vectus, 
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Charier ; transporter sur un charrette. 
Lat. Vehere carro. % Conduire une 

~ charrette, un chariot , etc, Lat, Carrum 
ducere. 

CARRETEARSE , v, rée, Se dit des bœufs, 
ec. attelés d une charrette, dont les 
épaules se portant en dedans er les pieds 
en dehors, lss font tirer irrégulière- 
ment, f je 

CARRETEL , s. m. (Car-ré-tèle) Extr. 
Bobine de pécheur, Voyez CARRETE. 

Tour où rouet de vaisseau pour faire 
bitord. Lat, Rhombus nauticus. 

CARRETERA , subst, f. ( Car-ré-té-ra ) 

` Grand chemin, Lat. Via publica. 

CARRET. » s. fe ( Car-ré-té-ri-a ) 
Grande guantité de charrettes, Lat, Car- 
rorum multitudo., % Charrói ou con- 
duite d'une charrette. Lat. Advectio 
$ Boutique de charron. Lat. Carrorum 
officina. 

2% CARRETERIL , adj. ( Car-ré-té- 
tile ) Qui concerne les charrertes, Lat. 
Ad carros attinens. 

CARRETERO , s. m. ( Car-ré-té-ro ) 
Charron ; ouvrier qui fait des charrettes , 
etc. Y Charretier; celui qui les conduit, 
Lat. Carrncarius. & Le Cocher ; çons- 
s:llation, Lat. Auriga, @ Terme poéti- 
que : le soleil. Lar. Sol, § Filo, tri- 
cheur au jeu. Voy. FULLERO, 

+ Voz de carretero, Poix rrerigr 
rude et désagréable, 

+ CARRETIL, adj. (Car-ré-tile } Se di- 
soit d'un chemin à charrettes, L. Carris 


ervius, 
CARRETILLA, s. f. ( Cat-té-ti-plia } 
Perte charrerte, $ Roulette Penjar $ 
espéce de chariot pour leur apprendre à 
marcher, Lat, Ambulatorium vehiculum, 
Ÿ Serpenteau ; petite fusée courante. 
Lat, Pyrobolum serpens, 
ob DE CARRETILLA , adv. A la håte; 
` sans réfexion ; par habitude. L, Cursim; 
inconsulté , Mg” “ie : SR 
Hacer carretilla. m la toupie d'un 
autre avec la F5 À Saber de car- 
retilla, Savoir por cœur et sans com- 


prendre, 

CARRETON , sutt. m. ( Caf-réctone ) 
Tombereau, Lat, Plausteum, @ Pert: 
sharrètte òu tombereau à bras pour Les 
mr mod estropiés, Lat. ER ra 
Y Brouctte de gagne-perie. Lat, Cisium 
cotis RE y Tiri chariot d'en- 
fene Lat. Cisiolum infantile curute. 
t Affut dé canon. Kor. CUREÑA. 

CARRETONES, på Tol, Chars où sont 
les acteurs des autos sacramentales. 


cr fde fimperss Poulie d'une lampe 
d’ 


L'RRETONCILLO , s. m. dim, de Car- 
reton. { Car-ré:tone-gi-glio ) Perit tom- 
bertou, tte. i 

+ CARRICAR , verb, act, (Car-ri-car } 
S hasba transporter, Voy, ACARREAR. 

3 CARRICOCHE, suber, m. { Car-ri-co- 

tebé } Chariot ouvert; espèce de four- 

gon, & Vies 1 


$ Vieux carrosse mal fair, Lat, 
Currys despigahilis. $ + Tombe- 
revu dg Poueur, Lat. Planstrom expur- 







pA m. (Car-rile) Orniċre; trace 


F4 que lojssens les ronga, Lat, Or- 



















CARRILLUDO , 
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u'une charrette, Lar, Semita, ẹ Siklon, 


. Surcus. s ; 
į CARRILADA , s. f. ( Car-ri-la-da ) 
Ornière. Voy. CARRIL. 
CARRILLADA , s. f. ( Car-ri-glia-da ) 
Graisse ou moëlle des joues du pore. Lat. 
Suillæ maxillæ adeps, medulla, ¢ Má- 
choire, V. QuixADA. $ Grand souffler, 
Foy. BorrEtox. 


tt de mouton sans cervelle et sans lun- 
. Vo fe Cascos. 


gue 
CARRILLADO, pa , adj. (Car-ri-glia- 


do, da) Jouffla ; qui a de grosses joues, 
Lat. Bucculentus. 


CARRILLO, s, m. ( Car-ri-glio ) Peri 


char, ere, P oy. CARRO, & Joue ; partie 
du visage. L. Mala. @& Poulit, V. GAn- 
RUCHA, 

+ Cariilos de monja boba , de trompetero, 
ete. Grosses joues. & Correr catrillos. 
Sorte de course å cheval. 

DA, adi. ( Car-ri- 


AR 
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CARRETEAR, perb. act. ( Car-ré-téar) |. bita: $ Chemin étroit où il ne peur passer | CARROZA , s,f. { Car-ro-ça ) Carrosses 


Lat. Rheda. & Gaillard de vaisseau. 


CARRUAGE , s. m. ( Car-roua-hé) Cir- 


rosses , chaises, charriors, ete. préparés 
pour un voyage. Ce mot s'emploie, même 
lorsqu'il n'y a qu'une scule voiture, Lat. 
Curruum apparatus, $ Charroi, Le Vec- 
tura. 


CARRUCHA , subst, f. ( Car-rou-tcha } 


Poulie. Voy. GARKUCHA. 


CARRILLADAS, pl. Extr, Téte de bœuf | CARRUCO, s. m. ( Car-rou-co } Petiet 


chariat en usage duns les montagnes, Lat. 
Plaustellum montanum. 


CARRUJADO , DA , adj. (Car-rou-fa- 


do, da ) Voy, ENCARRUJADO. 


CARTA , s. f. ( Cat-ta ) Lettre missives 


Lat. Epistola. & Acte pardevant notaire, 

t. Instrumentum pa oki & Lettres 
de chancellerie , ete. Lat. Diploma te- 
gium. $ Carte de glogeiphia. Lat. Tabula 
prsaphies, + Papier à éciire, Voyer 


gliou-do , da ) Jougflu ; gui a de grosses | Carta abierta Lettres patentes. &—Hlanca. 


Joues. Lat. Bucculentus, 


CARRIOLA , s. f. ( Car-tio-la) Bois de 


lit à roulettes, Lat. Lectulus rotatilis, 
$ Sorte de voiture à trois roues qui sert à 
la famille royale pour se promener. 


CARRIZAL , s. m. ( Car-ri-ga-le ) Lien 


lanté de giciculs. Lat: Carectum, 
CÅRRIZO s. m, (Car-ri-ço ) Glaieul ; 
sorte de jonc. Lat. Carex. 


CARRO , s.m. (Car-ro ) Char ; chariot, 


ete. Lat. Currus ; plaustrum, @ Train 


Sorte d'étamine. $ — de oro. Camelot de 
Bruxelles. || — falcado. thar armé de 
foule. & Ré be Chariot à quatre roues. 


$ — mayor , 6 menor. Grande ou perire 
urse. Voy, OsA, $ — triunfal. Char 
de triomphe. 


$ Coger'e à uno el carro. Érre chargé d'un 
emploi pénitle, ou essuyer un revers, une 
perte considérable,  & Untar el carro. 
Grairser la pate d quelqu'un. 

RO , subse, m. ( Cat-ro-çe- 
ro ) Cocher. Voy.Cocnrro. 

CARROCHA , sf: (Car-ro-tcha} Es- 
pèce de liqueur séminale dans Les abeilles 


femelles. 

CARROCHAR , v. m. (Car-ro-tchar } 
Pondre ; en parlant des abeilles, ec, Lac, 
Seminare. 

CARROCILLA , s. f. dim, de Carroza. 
{ Car-ro-gi-glia ) Vetit carrosse, 

CARROCIN , s, m, ( Car-ro-pine } Chaise 
roulante, erc. Foy. SILLA VOLANTE. 

CARROMATO , s. m. { Car-ro-ma-to ) 
Charriot à dix rones, hrés-bas et très- 
te Lat, Bigæ onerariæ. 

CARRONA , s. fM Car-ro-gnia) Chair 
corrompue ; charogne. L. Caro putrida. 

CORRORADO , DA, part. p, et adj.) In- 





fecté. Voy, CARROS AR. Lat, Scabie in- 
CARRONAR , v. a, ig r-ro-gniar ) In- 
_fécter un troupeau, Lat. Scabie inficere, 
CARRONDO , Sa , (Car-ro-gnio , 
ts dl į corrompu, Lat 
sbius, 





Carte blanche , qui n'est pas ue figure, 
$ — citatoria, Voyez CITATORIO. 
$ — credencial. Foyey CARTA DE 
CREENCIA. & — cuenta. Compte ; mé- 
moire de dépense, eré. ÿ — de amparo , 
ó de seguro, Sauf-conduit. $ — de co- 
mision, Commission e à un j 
inférieur pour connoïtre d’une affaire. 
$ — de compañeria. Voy. CARTA DE 
MANCENIA, ® — de crédito, Lerre de 
crédit ou || de créance. & — de creencia. 
Lettre de crésnce. A — de dote. Contrat 
de mariage, $ — de encomienda. Woyey 
CARTA DE GUIA, = de espera. 
tres de répit. $y — de exámen, Lettres 
d'examen ou d'admission @& — de gracia 
[ Arag. ] Réméré, Voyez RETROVEN- 
DENDO. $ — de guia, Pess: - port. 
$ —de horro. Lertre d'affranchissement, 
+ — de lihre. Quisance finale d'un 
compte de tutelle. Y — de mancebfa. 
Contrat entre deux concubinaires. &— de 
naturaleza. Lettres de naturalité. $ — de 
navegar , ó marear: Carte marine. %—de 
pago, Quirtanee par - devant notaire. 
P > de pip y lano. pen disais 
celui qui paye pour un autre d 
étoit caution. Ÿ — de personer 
curation ; pouvoir, t — de quitacion , de 
quito, 6 de repudio. Act: de répudia 
tion, $ — desaforada. Lettres de révoca- 
tion d'un privilége , ete. & — de urias. 
Lersre de recommandation démentie par 
une autre. $ — de vecindad. Lertres de 
bourgeoisie, ¢ — de venta, Contrat de 
vente. @ — executoria, Foy, ce mot, 
$ — familiar, Lettre familière, $ — fo- 
rera, Lettres qu'on obtenoit pi 
action juridique, r 1 r 
acia. Lettres de privilége , 
tion , erc, $ — misiva, Lettre 
& — notificatoria, Letrre d'a 














partie; contrat, etc, 


Lettre, instruction pastorals, 
ĉora. Parchemin, & — ploma 


sééllées en plomb, & — requisitoria. 


CAR 

- Foya REQUISITORIO. $ — vista. 
Avantage qu'on fait à un Joueur en lui 
permettant de voir les cartes du talon, 
- pour des prendre ou les laisser à son choix. 
+ Cara canta, Les papiers parlent, Se dit 
d'une chose prouvée par écrit. * L Dar 
carta de horro á alguno. Donner son 
À congé à guelgu’un s derchasser. & Dar 6 
echar cartas, Donner Les ps El 

j sin .cartas.. Voy: Juca- 


Dor, r casado £ medis carta. Vi- 
-Fred FPE oi tie- 
Re - orts ou souffre 
tour, b No ver car s Aa sales Alg 


+ Pecar por carta de mas, 6 de mé- 
aos. Pécher par excès ou par défaut. 
* Perder con buenas cartas. Perdre à 
bess jeu ; échouer avec tous les moyens de 
tiss, à Razon de carta rota, Réverie : 
fodsire. & Traer malas cartas , ó venir 
con malas cartas. S'emarguer dans nne 
affzire sans les moyens propres à en assu- 
rer Le succès, 

CARTABON , subst, m, ( Car-ta-bone ) 
Eguerre de charpentier , ete, Lat. Norma, 

> à Echar el castabon, Prendre ses mesures 
pour une entreprise. 


CARTAMA , subst. f. (Car-ta-ma ) Car- 


CARTAMO , szt. m. ( Car-ta-mo ) Car- 

. “thame. Voy. ALAZOR. 

CARTAPACIU , s.m. ( Car-ta-pa-çio ) 
Registre ; livre de compte, de raison r 
exc. Lat, Commentarii. ® Cahier ou 
$ porsc-feuille d'écolier. Lat. Codex 
scholasticus ; chartaphorum, 

CRTC » PL Paperasses ; vieux 

© Ie t Chartæ i 

Ftio de cartapacio. Raiskabasat où 

Le jagement brille moins que la mémoire, 

CARTAPAZUELO , s. m. dim. de Carta- 

Psio ( Car-ta-pa-soué-lo ) Perit regis- 


CARTAPEL à sim. ( Cat-ta-pèle ) Pa- 


Pier qui ne contient que des réveries , des 
tips, Lat, Rerum ineptarum folium. 
t Afiche; Voy. CARTEL. 
$ CARTAZO , 5. m. (Car-ta-ço ) Lettre, 
-tkc contenant des plaintes graves , des re- 
proches durs , etc, 
TEADO, DA, part, p. de Cartear. 
+ Se dit des jeux de pris où chacun ras- 
ses levées. 
FEAR ,-verbe n. ( Cat-téar ) Jouer 
guclques fausses cartes pour reconnoitre La 
ition du jeu. $ Feuilleter, Voy. 


a å 
CARTEARSE , v. r. Entretenir une corres- 
Porianee Par lettres, Lat, Mutuis litteris 


n . 

z4. m. ( Car-tèle) Afiche ; pla- 
tard. Lat. Tabella; Pre Eur 
A0. $ Cartel ; défi par écrit, Lar. Litte- 
Tæ provocatoriæ. @ Cartel ; accord pour 
de rançon des prisonniers. Lat. Pactum de 

andis captivis. 
CARTELA , s. f. (Cat-téla) Sorte de 
tablette en forme de bouclier, Lat. Com- 
tarii scutarii, & Console, Lat, Men- 


; , v. a. (Car-té-léar) Affi- 
Hs here injurieux, Lat. Scripto 
infamare. 
RTELON, s. m. augment, de Cartel er 
d: Canela. {Car-té-lone) Grande affiche, 
Pande tablettes , etc, 


CAR 

CARTERA, s. f. ( Car-tè-ra ); Porte- 
feuille de poche ; porte-leitre. Lat, Char- 
taphorum. & Porte-feuille sur Lequel on 
écrit. Lat. Scrinium. @ Patte d'une poche 
d’habir. Lat. Portula peram obregens, 

CARTERO , s. m. ( Car-té-ro ) Facteur ; 
celui qui rend les lettres de la poste, Lat. 
Tabellarius. | 

CARTESIANO , NA, adj, ( Car-té-sia- 
no, na ) Qui appartient à la doctrine de 
Descartes. 

CARTESIANO , s. m, Cartésien ; celui qui 
est attaché à la doctrine de Descartes ; 
qui soutient ses sentimens , cte, Lat, Car- 
tesianus, 

CARTETA , s. f. (Car-té-ta ) Sorte de 
jeu de cartes. Voy. PARAR. 

CARTICA , s. f. dim. de Carta. ( Car- 
ti-ca ) Perite lettre, 

+ CARTIERO , s. m, (Car-tié-ro ) Qua- 
trième partie de l'année, L, Anni quarta 
pars. 

CARTILAGEN , s. m. ( Car-ti-la-hène } 
Cartilage. 

|| CARTILAGINE, s. m. (Car-ti-la- 
ed) Cartilage. Voy. TERNILLA. 

CARTILAGINOSO , sA „adj. ( Car-ti- 
la-hi-no-s0, sa) Cartilagineux, Lat. 
Cartilagineus. 

CARTILAGO , s. m. (Car-ti-la-go) Car- 
tilage, Voy. TERNURA. C’est un mot pu- 
rement latin, 

CARTILLA , 1TA , subst. f. dim. de Carta. 
Car-ti-gha, ti-ta ) Petite lettre. Lat. 
reviores litteræ, $ A,B,C ; croix de 

par Dieu. Lat. Tabella alphabetica. 
$ Lettres d’ordination. Lat, Litteræ or- 
dinationis testificatoriæ. 

+ Cosa que no está en la cartilla. Chose 
irréguliere ou extraordinaire. & Leerle á 
uno la cartilla. Reprendre quelqu'un ; l’a- 
vertir de son devoir. 4 No gaber Ha car- 
tilla. Ne savoir ni A ni B. 

CARTON, s. m.( Car-tone } Carton ; as- 
semblage de feuilles depapier colldes , ete, 
& Feuillage en fer blanc, etc. Lat, Folia 
metallica. 

+ Parece de carton, Se dit d'un homme qui 
se meut tout d'une piéce J Estar echo un 
carton. Être sec et maigre. 

CARTUCHERA , s. f. ( Car-tou-tché-ra) 
Giberne de soldat, Lat. Marsupium sclo- 

tanum, 

CARTUCHO, s. m. ( Car-tou-tcho 
Cartouche ; popier, ete. contenant la 
charge entière d'une arme à feu, Lat. 
Globulus charteus selopetarius, 

CARTULARIO , s. m. ( Car-tou-la-rio ) 
Cartulaire ; recueil des actes , titres, ete. 
d'un monastère , ete. Lat. Chartularium. 

CARTULINA , s. f. ( Car-tou-li-na ) 
Petit morceau de carton pour renforcer 
une broderie. Cartisane, Lat. Tæniola 
chartacea. 

CARTUXA , subst. f. ( Car-tou-ha }) Or- 
dre des Chartreux, Lat. Charthusianus 
ordo, = 

CARTUXANO, na, dj. ( Car-tou- 
ha-no, na ) Qui concerne ect ordre, Lat, 
Carthusianus. 

CARTUXO, subst, m, ( Car-tou-ho } 
Chartreux, Lat. Monacus carthusianus, 
* Homme retiré et silencieux. 

|| CARUNCULA , s. f. (Ca-roune-cou- 
la ) Cronte qui se forme sur yne plaie, 
ac, Foy. COSTRA, 
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CARVALLO , s. m. ( Car-ba- glio ) Sorte 


de robre ou rouvre ; arbre. Lat. Rebur. 


Casa. 

CASA , s. f. ( Ca-sa ) Maison; logis. Lat, 
Domus. ¢ Maison ; famille. Lat. Fa- 
milia. & Maison ; nombre de domes- 
tiques qu'on a à son service, Lat, Famo= 
latus. ¢ Maison; race. Lat. Genus. 
$ Maison ; monastère. Lat, Religioso- 
rum ædes, & Toniére de bête sauvage ; 
trou de serpent, etc. L. Latibulum. & Case 
d’echiquier ou de trictrae, Lat. Lusori 

alveoli tessela, r 

Casa à la malicia, 6 de malicia. Maison 
qui n'a que le rez-de-chaussée, & — de 
aposento. Voy, APOSENTO , et || mai- 
son qu'on habite; logement. Ẹ — de 
cabo de armeria, 6 cabeza de arme- 
ria. ( Nav. ) Chdteau où demeure le chef 
d'une maison noble. $ — de campo, 
de solaz. Maison de campagne ou 
de plaisance, & — de contractacion 
de las Indias. Contractarion ; tribunal 
pour les affaires relatives au commerce 
des Indes. t — de coyma. Académie de 
jeu. & — de dios , del señor , ó de ora- 
cion. Eglise. ¢ — delettras. Collége ; 
université. &—delocos. Petites maisons 
et * maison où il n’y a point d'ordre. 
$ — del rey, 6 real. Lie du roi ; 
officiers de bouche, ete. 2 ‘la compo- 
senc. $ — de moneda, Hór! des mone 
noits. @ — de posada, 6 de posadas, 
Auberge, & — de tia. Prison, j— fuerte, 
Maison forte, $ — grande. Le roi, au 
jeu de cartes. $— Ilana. Maison ouverte , 
sans défense, @ —pagiza. Chaumière, 
$ — pública, Lieu public; bordel, 

— real. Maison royale ; palais, 
$ — santa. La sainte maison de Jérusa- 
dem. $ — solariega. Maison noble et 
ancienne, 

Apartar casa, Se séparer ; faire ménage à 
part. & Arrancar, 6 levantar la casa. 
Déloger ; aller s'établir ailleurs, & De 
casa en casa. De porte en porte + Des- 
hacer la casa. Se ruiner. qe Franquear 
la casa. Ouvrir sa maison å tout Le monde, 
+ Guardar la casa. Garder La maion ; 
ne point sortir. & Hacer casa. Caser au 
trictrac. * Hacer uno su casa. Faire sa 
maison ; d'élever, l'enrichir. de No tener 
casa ni hogar. N’avoir ni feu ni lieu, 
+ Parece casa de esgrimidor. Se dir 
d'une maison où il n’y a point de meu= 
bles, & Poner casa. Se mettre en mé- 
nage. % Ponerle á uno casa. Meubler 
xne maison pour quelqu'un. 4 Ser muy 
de casa. Vivre, agir avec beaucoup de 
familiarité. + [Arag.] Tener casa 
timelo. Tenir table ouverte, 4 Tener la 
casa pagada, Ere en prison ou en galère. 

CASACA , s. f. ( Ca-sa-ca ) Cassque ; 
sorte d'habillement à manches très-lurges, 
Lat. Chlamys. 

L Volver casaca. Tourner casaque; chan- 
ger d'avis ou de parti, É 

CASACION , s. f.( Ca-sa-sione ) Cassa- 
tion de testament, d'arrêt , ete. Lat. 
Dissolutio ; abolitio. 

CASACON , subst, masc. (Ca-sa-cone} 
Grande casaque. Lat, Chlamys gras- 
dior. 
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$ CASADA , subst. f. ( Ca-sa-da) Arag. | Biyle de cascabel gordo. Foy. BAYLE. 
M sison nôble, dont une autre tire pri~- | * e Echar á uno el cascabel. Se déchar- 


métirement son origine. Lat. Stirps. 
CASADERO , Ra, adj. ( Ca-sa-dé-ro , 
ra) Nubile ; en äge d'être marié. Lat. 
Nubilis. 
4 CASADILLA , s. f. (Ca-sa-di-glia ) 
ME , nouvelle Un A Es Receri des- 
ponsata puella, ; 
CASADO , DA, part, pas. et adj, Marié, 
ete. Voyez CASAR dans ses différentes 
acceptions, 


r sur un autre d'un emploi pénible, 
F + Echar, 6 soltar el cascabel, Jeter 
un propos en avant pour sonder des es- 
prits, # À Quien ha de echar ei cascabel 
al gato? Se dit d’une commission désa- 

réabls ou périlleuse pour celui qui s’en 
Saigos” o $ Ser pr cascabel. Éerè 
sans cervelle ; rianquer de jugement. 
+ Tener çascabel. Avoir quelque sujet 
d'inquiétude et de souci. | 


+ CASADOR , +. r. (Ca-sà-dor) Cului]t GASCABELADA , s. f.( Cas-ca-bé-la- 


ui césse ou annülle, Lat. Abrogätèf, 

ł ÉASAL p # m, ( Ca-sale) Maison no- 
ble. Lat. Domus gentilitid, $ Métairie, 
etc. Voy. CASERIA, ' 

4 CASALERO , à. m, ( Ca-sa<lé-fo ) Ce- 
dui qui, vit dans une métairie, dans un 
hameau. Lat, Villæ, pagi incola. 

CASAMATA , +. f- (Ca-sa-ma-ta) Ca- 
semate ; ouvrage de fortification. Lat, 
Ima propugnaculorum crypta. 

$ CASAMENTAR , v. o. ( Ca-sa-mêne- 
tar} Se marier, Voy. CASAR, 

CASAMENTERO , RA , s. ( Ca-sa-mène- 
té-ro , ra ) Entremerteur d'un mariuge, 
Lat. Pronubus, i 

CASAMIENTO, s. m. ( Ca-sa-miène-to } 
Mariage, Lat. Conjugiim. $ Couche ; ce 

uon met sur une carte ct Pharaon „ete 
at. Pecuniá sorti lusoriæ commissa. 
t Dot. Voy. Dore, 

+ No perderás por eso casamiento. Cele 
ne yous nuia pas, ne vous fera aucun 
toit. 

CASAMURO , subst, f. ( Ca-sa-mou-ro ) 

ur į rempart sans ferre- plein. Lat. 
Murus. i 

CASAPUERTA , s. f. ( Ca-sà-poutr-ta ) 

Vestibule d'une maison, Lat. Vestibu- 


lum, 

CASAQUILLA , s. f. ( Ca-s2-qui-glia ). 
Petite casague ou justaucorps. Lat, Chia- 

, mys exigua. 

CASAR, s. m, ( Ca-sar ) Voyez ALDEA. 
+ Ferme ; métairie. Lat, Villa. 

CASAR , v. n. et CASARSE, v. r. ( Ca- 
sar ) Se marier, Lat. Nubere. 

CASAR , v. a, Marier ; donner la Hénéäie- 
tion nuptiale. Lat. Connubio jungere. 

Marier į unir; joindre deux choses. 

Lat. Copulare, * Ajuster ; assortir, Lat. 
Aptire, @ Casser ; annuller, Lat, Abo- 
lere; dissolvere. 

Casar la pension. 
racheter une rente, 

# Casarse con su opinion, dictimen, 6 
parecer. Être fort attaché à son opinion ; 
abonder en son sens, 

$ CASATENIENT , subst, m. ( Ca-sa-té- 

niènete) Homme établi dans un liu, 

fi y a une maison, qui y est chef de 


teindre une pension ; 


famille , ete. 

CASATIENDA , s. f. ( Ca-sa-tiène-da } 
Boutique de marchand, Lat, Taberna, 
CASCA , s. f. ( Cas-ca ) Marc de raisin, 

Lat. Vinacea, $ Tol, Piguerte, Voyez 
AGuariE. Ẹ Tan ; écorce de chêne pogr 
panner ics cuirs, Lat. Querçeus cortex. 
È Sorte de massepain. Lat. Panis dul- 
ciarius, $ Coguille de noix, etc, Voyeg 


CASCABEL, s. m. ( Cas-ca-bèle ) Gre- 
étés ponnens ronde, kat, Cym- 






à ) Sorte de fête où l'oh court les rues 
avec des grelots. & Jeu d'orgues imitant 
dé brie dés grelots. * Parole, action d'e~ 
tourds, Lat. Dictum , facinus juvenile. 

CASCABELFADO , DA, part. pas. et adj, 
Dercé de vaines espérances, Lat. Spe inani 
delusus, 

CASCABELEAR , v. a. ( Cas-ca-bé-léar) 
Bercer, repaitre de vaines espérances. 
Lat. Spe inani deludere. 

CASCABELEAR, #.n. Parler ou agir en 
étourdi, Lat, Juvenilitèr , temerè loqui 
vel agere, 

CASCABELILLO , s. m. ( Cas-ca-bé-li- 
pe ) Sorte de perite prune mirabelle, 

at. Prunum minutius, 

CASCADILLO , +. m. ( Cas-ca-bi-glio ) 
Grilut, Voy. CASCABEL, & Baile ; en- 
veluppe des grains de blé, d'avoine, etc. 
Lat. Siliqua. $ Gobelet ou calotte du 
gland, Lat, Glandis capitium, 

+ CASCACIRUELAS , s.m, ( Cas-ca-çi- 
roué-lace\ Homme inutile, qui n'est bon 
å rien, Lat, Homo despicabilis. 

CASCADA , s. f. { Cas-ca-da ) Cascade ; 
chute Peau. Lat. Præceps aquæ lapsus. 

Cascapas, pl Peries plis d'une draperie 
ae tableau. Lat, Sinus. 

CASCADO F DA, part. pas. et adj. Cassé; 
rompu. Voy. CASCAR dans ses diverses 
acceptions, * À Cassé; infirme, Lat, In- 
firmus. 

CASCADURA, s. f. ( Cas-ca-dou-ra ) 
Action de casser, ete. Voy. CASCAR. 
CASCAJAL et CASCATAR , s. m, ( Cas- 
ca-fèle, far) Lies plein de sable et de 
gravier. Lat. Locus glireosus, $ Endroit 
où l'on jette le mare de raisin, Lat. Vi- 

naceæ receptaculum. 

CASCAJO , s. m. (Cas-ca-fo ) Gravier, 
Lat Giarea. & Tér: morceau de pot 
cassé. Lat, Testa. Je Wienx meuble ; an- 
tiquaille. Lat. Rudera. & Amas , provi- 
sion de fruits secs. Lat, Aridi fructus. 
* L Monnoie de bilion, Lat, Æs infi- 
mum, 

* 4} Estar hecho un cascajo. Être vieux er 
chsré. 

CASCAJOSO , sa , adj. (Cas-ca-ho-s0, 
sa} Plein, couvers de graviers, Lat, Gla- 
reosus, 

CASCAMAI4DO , DA , part, pas, €t ad). 
Concassé, Lat. Conquassatus, 

CASCAMAJAR , v. a. ( Cas-ca-ma-far ) 
Arag. Concasser, Lat. Conquassare. 

CASCAMIENTO , s. m. | Cas-ca-miène- 
to } Action de casser, ete. V. CASCAR, 

CASCAR , v. a. ( Cas-car ) Casper ; rom- 
pee; briser ; fracasser, Lat. Conquas- 
sare; confringere. $e Battre, frapper 

uelqu’un, Lat. Percutere. * Jnguièter ; 
tourmenter, $ Voy. INQUIETAR, ATOR- 
MENTAR, 
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* L Gescarle á uno las liendres, {ag 
nueces. Sétonner ; donner des coups de 
bâton, 

CASCARSE, v.rée, Se rompre ; se briser. 
Lat. Confringi. - 

CASCARA , s. f. (Cas-ca-ra ) Écale om 
coquille de noix ; écorce de citron ; peau 
dé raisin į cosse de pois , ete, Lat, Puta- 
men ; cortex ; siliqua, $ Ecorce d’arère, 
Lat. Cortex. © Sorte de jew de cartes. 

"uy, CASCARELA, 

+ Ser de la cáscara amarga. Së dis d'un 
tapageur qui fait le rodomont, ` 

$ Ciscanas, pl. Bas. Lat, Tibialia. 

LASCARAS ! {nterjection qui marque l’éton 
nement et l'admiration, Lat. Heu! 

CASCARELA , s. f. ( Cas-ca-ré-la ) Jeu 
de curtes ; espèce d'hombre à quatre. 

CASCARILLA , ITA, s. f. dim. de Cás- 
cara, ( Cas-ca-ri-glia, rista ) Perite 
écale, ete. @ Peau mince qui enveloppe 
Les fruits à coquille, L. Cuticules $ Quin- 
quina, Voy. Quma z, 

CASCARON , s. m. (Cas-ca-rone } Co- 
que d'œuf. Lat. Ovi putamen, $ Voére 
en quart dë sphère, rememée, Lat. Forni= 
cis pars quarta, @ Baldaguin ; niche où 
L'on expos: le Suint-Sécrement, Lati Tá- 
bernsculum, @ Sorte de coup au jeu de La 
cascarela, i A 

+ CASCARRON, na , adj, ( Cas-cara 
rone , ro-na ) Apre ; rude, Lat. Asper. 

CASCARUDO , Da, adj. ( Cas-ca-rou= 
do, da } Qui a l'écorce , la coquille, etca 

rosse et épaisse, Lat. Corticosus. 

t CASCARULETA , s. f. ( Cas-ca-rou= 
lé-ta ) Bruis qu'on fait faire aux dents 
en se frappant le menton, Lat. Dentiuma 
ludicra cor . 

CASCO „s, m. (Cas-co) Crâne ; os de 
la tête, Lat. Calva. & Tét; morceau de 
pot cassé, Lat, Testa, $ Chacun des guat- 
tiers en quoi est naturellement partagée 
une orange, éte, È Peou d'oignon. Lat. 
Cæpæ cortex. ® Casque, Lat. Galea. 
$ Dois d'une selle, Lat. Ephippii arma- 
mentum, $ Carcasse de vaisseau. Lat, 
Navis compages. & And. Tonneau, Lat, 
Dolium, & Corne du pied du cheval, etc. 
Sabot. Lat. Ungula. 

Cascos, piur. Tére de bœuf ou de mouton 
sans cervelles ni langue. * Mauvaise tète ; 
tête sans cervelle, : 

Casco de casa. Maison sañs meubles et sans 
ornemens, & — de casa, 6 lugar, En« 
ceinte j contour, 

* L Lavar á uno los cascos, Flotter ; ca- 
jolar. # 4 Levantar á uno de cascos, 
Donner de la vanité à quelqu'un, ou le 
bercer de fausses espérances, * de Quitar, 
6 raer del casco. Dissuader , détourner 
d’une opinion, * $ Romper los cascos, 
Rompre la tête ; fatiguer , étourdir de sots 
propos. * Je Tener los cascos á la gineta, 
Avoir la tête à l'escarpolette ; être très- 
étourdi, * Je Tener malos cascos. Avoir, 
ou ére une mauvaise tête ; n'avoir point 
de jugement , de mesure, ete, 

CASCOTE , s. m. (Cas-co-té) Décom- 
bres : plétras ; gravois. Lat. Rudus, 

CASCUN et à CASCUNO, NA, adjeet. 
{ Cas-coune, cas-cou-no , na) Chacun, 
chacune, Voy. CADA UNO. 

t CASEACION , s f. ( Ca-sés-çione } 
Action de se cailler , en parlans du lait, 


Lat. Coagulatio, 
LS + CASEAL, 
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}CASEAL, adj.m. f. ( Ca-séale) Qui 
a rapport au fromage. Lat, 2 

CASERA , s. f. (Ca-sé-ra) Arag. Gou- 
vernante d'un veuf, d'un vieux garçon, 
Lat. Ancilla. * 

GASERAMENTE , adv. ( Ca-sé-ra-mène- 
té} Familièreméht ; sans cérémonie, Lat, 
Familiaritèr, 

CASERTA , s. fa (Ca-sé-ri-a } Métairie ; 
f ; maison de campagne. Lat. pre 

Ménage ; gouvernement domestique, Lat. 
Rei do Le cura. Í Soin pre pires ý 
dans une basse-cour, Lat. 
gallinarum nutritio, & Les 
e ville, ec., V. Caserio. 

s. m. ( Ca-sé-ri-o ) Assem- 

bas d'une ville, ete, Lat. 


Domorum series, 
CASERNA , s, f. { Ca-sèr-na) Caserne ; 
do ement de soldate, Lat, Contubernium 
tare, 






CASERO , RA , s. ( Ca-sé-ro, ra) Pro- f 


priétaire d’une maison, Lat. Dominus. 

Ÿ Celui qui en a soin, qui fait faire les 
réparations , ete. Lat. Administer. + Voy. 
ISQuiLiNo er MORADOR., 

SERO , RA , adj. Domestique ; qui ap- 
partient à la maison , qui s'y fait ou qui 
s’y élève. Lat. Domesticus, $& Domes- 
¡tique ; familier, sans appareil ni céré- 
‘monie. Lat, Familiaris, L Attaché à son 
ménage ; qui sort peu. Lat. Rei domes- 
ticæ intentus, + Se disoit d'un arbre 
qu'on eulrive, 

Estar muy casera, Se dit d'une femme sans 
toilette , sans parure. & Exemplo casero, 
Exemple familier, tiré des choses Les 
plus ordinaires, % Remedio casero, Re- 
mède domestique, & Estilo casero, Style 


a . 
CASETA , s. f. dim, de Casa. ( Ca-sé-ta } 
i E ay ; hutte, Lat. Casuia. 
» adv. ( Ca-si) Quasi ; presque; 
s'en faut, Late Pope forè, iai 
Casi , casi y casique, À très- peu près, 
® Casi contrato, Voyez Quasi con- 
TRATO, 
|] CASIA , s. f. (Ca-sia) V. CANELA. 
CASICA , ILŁA, ITA, 5, f. dim, de Casa. 
(Ca-si-ca , si-glia , s° `ta) Paire maison. 
Lat. Ædicula. 
CASILLAS , s. f. plur. Cases de trictrac, 
Voyez CASA. 
+ Sacarle á uno de sus casil'as, Mertre 
que qu'un hors de lui; lui faire perdre 


Tr nec, 

CASILLER , subst. m. (Ca-si-gliêr) Bas- 
domestique du palais, chargé de vider 
des pots de chambre. Lat, Lasani mun- 
dator. 

CASILLO , s. m. dimin. de Caso. ( Ca-si- 
ge ) Cas léger, peu important, Lat. 

\u'lius momenti res. 

D CASIOPEA , subst. f. ( Ca-sio pea) 
Cossiopéz ; constellation septentrionale, 
Lat. Cassiopæa. 

CASO ,,5. m, ( Ca-so ) Cas; accident; 
événement, & Hasard ; cas fortuit. Lat. 
Casus. % Occasion ; conjoncture. Lat, 
Occatio. % Cas; matière à consulter. 
Lat. Quæstio. $ Cas dans les déclinoi- 
sons Grecques et Latines, Lat. Casus, 
Ÿ Caractère d'écriture, Late Ductus lit- 
teræ. 

Caso de conciencia. Cas de conscience. 
$ — de corte. Afaire dans laquelle on 

EsP. FR. LAT. 











































CAS 
peut a à un tribunal ieur. 
$ — de ménos valer. Action déshono- 
rante, $ — favorable. Cause qui a pour 
elle la faveur de la loi. & — fortuito. 
Cas fortuit,  — negado. Proposition ac- 
cordée comme vraie à son adversaire, 
mais en se réservant toujours la faculté 
de la nier, 

Caso que, Encore que ; quand méme. 
+ Dado caso. Supposé que. & De caso 
pensado. De propos délibéró. $ En todo 
caso. Dans tous les cas ; quoi qu'il ar- 
rive, $ Es caso llano. La chose est claire, 
évidente, @ Es caso negado. Cela est im- 
possible. $ Estar , 6 no estar en el caso. 
Etre jou n'être pas au fair d'une chose, 
+ Hacer, 6 no hacer al cosa alguna 
Cosa, Zsmporter ou non à une affaire ; 
avoir ou non avec elle quelque rapport. 
$ Por el mismo re, ra la 
raison, Je Ser, 6 no ser del caso alguna 
cosa. Voyez HACER , où NO AL CASO, 

Vamos al caso, F'enons eu fai. 

+ CASORIO, s. m. ( Ca-so-rio) Ma- 
riage fait à la hâte et sans réflexion. Lat, 
Inconsultæ nuptiæ. 

CASPA , s. f. ( Cas-pa ) Crasse farinense 
gui tombe de la råte, Lat, Porrigo, & Pe- 
tite pzau farineuse qui se forme sur les 
plaies lorsqu'elles sont guéries, Lat. Pel- 

i arer furfurea. £ 5 
CASPERA , s. f. (Cas-pé-ra ) Peigne 
à décrasser, Lat. es ru 

+ CASPOSO, sA , adj. ( Cas-po-s0, sa ) 
Plein de crasse à La téte. Lat. Futfu- 
rosus, 5 

+ CASQUETADA, s.f. (Cas-qué-ta- 
da) Crdnerie ; eoup de tête. Voy, CALA- 
VERADA. 

CASQUETAZO , s. m. ( Cas-qué-ta-ço ) 
Coup de téte. Lat, letus capite im- 


actus. 

CÅSQUETE 13. m, ( Cas-qué-té ) Casque, 
Lat. Galea. $ Calore. Lat, Pileolus 
& Emplätre pour dzs teigfeux, Lat, Ma- 
lagma porriginoso capiti impositum, 

CA SOUIBLA NDO , DA , adj. ( Cas-qui- 
blane-do, ûn ) Se dit d'un cheval qui a 
de sabot tendre, Lat, Ungulà mollis. 

CASQUIDERRAMADO, DA, adject. 
(Cas-qui dèr-ra-ma-do , da ; Se die d'un 
cheval qui a le sabot large, Lat. Ungulis 
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Hacer casta, Faire des puits , en parlant 
des animaux ; et dp les accoupler , les 
apparier par da génération. ` 

CASTAMENTE, adv. (Cas-ta-mène-té) 
Chastement, Lat. Castè, 

CASTANA, s. f. ( Cas-ta-gnia) Chá- 
taigne ; fruit. Lat, Castanea. ẹ Vase 
en forme de chétaîgne. 

Castaña enxerta. Chdtaigne entée ou mare 

ron. $ — pilonga , ó apilada. Châtaigne 

séchée à la fumée, & — regoldana. Mau- 
vaise châtaigne provenant d'un arbre non 
enté. 

Peyÿnado en castaña. Frisé en marron. 

CASTANAL et CASTARAR , s. m. ( Case 
ta-gniale, gniar ) Chétaigneraie ; bois de 
châtaigniers, Lat, Castanetum. , 

Å CASTANALO , s. m, (Cas-ta-gnia- 
fo) Coup de châtaigne. Late Ictus cas- 
taneå impactus. @ Craguement des os. 
Voy. CASTARETAZO dans sa seconde 
acception. 

CASTANEDO , s. m, ( Cas-ta-gnié-do } 
Ast. Châtaignæraie. Voy, CASTARAL, 
CASTANERX » sf. (Cas-ta-gnié-ra ) 
Ast. Endroit, canton abondant en chå- 

taigniers. Lat, Locus castaneis ferax. 

CASTANERO , RA , s, ( Cas-ta-gnié-ro, 
ra) Vendeur de châtaignes. Lat. Casta- 
nearum venditor. 

CASTANETA , s. f. ( Cas-ta-gnié-ta ) 
Castagnette. V. CASTARUELA. & Bruit 
qu'on fait en frottant fortement le pouce 
contre le doigt du milicu. | 

CASTANETAZO , s. m, (Cas-ta-gnié 

ta-fço ) Bruit considérable fait ayec les 

doigts ou les castagnetes. Lat. Crepi- 
tus vehementior. $ Croguement des os 
dans leurs jointures, Lat. Ossium cre- 


tus. 

CASTARETEADO, s. m, (Cas-ta-gnié- 
téa-do ) Air de castagnettes, Lat, Mo- 
dulatus crumatum sonus. 

CASTANETEAR , v. n. ( Cas-ta-gnié- 
téar ) Jouer des castagnettes, Lat. Cru- 
mata pulsare, * Se die de la rotule qui 
craque dars les personnes maigres , lors- 
qu'elles marchent. L. Crepitare, & Chan- 
ter ,en parlant des perdrix. L, Catabare. 

& CASTANETON , subse. m. ( Cas-ta- 

ié-tone) Foy. CASTARETAZO. 

CASTANO, s.m. ( Cas-ta-gnio ) Chd- 


latus. taignier ; arbre. Lat, Castanea. 
CASQUIJO s. m. (Cas-qui-ho ) Blo- CAST AÑO , RA, adject. ( Cas-ta-gnio, 

cage ; gravier , ete. Lat, Rudus ; glarea. nia ) Chétain ; de couleur de châtaigne, 
CASQUILLA , { Cas-qui-glia } A/véole ; LP Ex rutilo nigrescens, 


CASTAÑUELA, s. f. (Cas-ta-gnioué- > 
la) Castagnette ; sorte d'isstrument, Lat. 
Crumata , tum, $ And, Espèce de plante 
marécageuse, 

CASTANUELO, LA, adject, ( Cas-ta- 

nioué-lo , la ) Chdrain, Se dit sur-tou 
p ckevoux., Voy. CASTAS 0. . 

t CASTEL, s. m. ( Cas-tèle ) Clireaus 
Voyez CASTILLO, 

CASTELLAN , subst. m, ( Cas-té-gliane } 
Gouverneur de château : nous disions au- 
trefois châtelain. Lat, Castellanus, 

+ CASTELLANA , s.f. (Caseté-ġlia-pa) 
Couplet de romance, Composé de quatre 
vers à rimes croisées. š 

CASTELLANÍA , <. f: (Cas-té-glia-ni-a) 
Chétellenie ; territoire et juridiction d'un 

uverneur dé château. 

t CASTELLANO , s. m. 
Gouverneur de château, 


ctllule où l’abeille mère va pondre ses 
œufs. Lat. Cellula. 

CASQUILLO , subst. m. ( SAS g aa 
Petite crâne , ete, V. Casco. & Firole 
de fer mise au bas d'une hampe de lance, 
ete. Lot, Canthus, $ Fer d'une fliche. 
Lat. Spiculum. 

CASQUILUCIO, cra, adj. ( Cas-qui- 
lou-gio, fin) Qui a la téte légère, Lat. 
Capite levis. 

CASQUIMULENO , 84, adj, ( Cas-qui- 
mou-lé-gnio, gnia ) Se dit d’un cheval 
qui a Le sabot resserré comme celui du 


malet, 

+ CASQUIVANO, NA, adj: ( Gas-qui- 
ba-no , na) Tête à l'évent, à l’escarpo- 
lette, Lat. Mente levior. 

CASTA , s. fa, ( Cas-ta } Race ; lignée. 
Lat. Genus. * Espèce, qualité, natyre 
d'une chose, Lat, Species, 


as-té-glia-noÿ 
. CASTELLAN: 
Aa 
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$ Dignicé ; emploi de gouverneur de chà- 
teau. Lat, Castellani muni, 

CASTILLETE, s. m. dimin. de Castillo, 
(Cas-ti-glié-té ) Petit château. 

CASTILLO, s. m. (Cas-ti-glio) Château ; 
forteresse. Lat. Castellum. @& Chdteau ; 
gaillard de vaisseau, Lat. Stega. ¢ Tour 
qu'on mettoit autrefois sur le dos d’un 
éléphant. Lat, Turris portatilis. & L'ai- 
véole ou cellule dè la reine des abeillis. 
Lat. Reginæ apum cellula. 

Castillo de fuego. Feu d'artifice en forme 
de château, ¢ — roquero. Château bâti 
sur un roc. 

* + Hacer castillos en el ayre,- 6 de 
viento. Bétir des châteaux en L'air ; faire 
des châteaux en Espagne. 

I} CASTILLUELO , s. m, dim, de Cas- 
tillo. ( Cas-ti-glioué-lo } Peur château. 

+ CASTIMONIA , s. f. (Cas-ti-mo-nia ) 
Chasteté, Voy. CASTIDAD. 

CASTISIMO , mA, adj. sup. de Casto. 
Très-chaste, Lat. Castissinus. 

CASTIZO , za, adj. ( Cas-ti-ço , ça) 
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& Ancienne monnoie d'or. ÿ La tin- 
guantième partie du marc d'or. L. Bessis 
aurarii quinquagesima pars. 

CASTELLANO , NA , adj. (Cas-té-glia- 
no, na) Se dit du mulet né d’un âne 
et d’une jument, 

+ CASTELLAR , s, m. ( Cas-té-gliar ) 
Campagne, etc, commandée par un chä- 
teau: Lat. Campus castello munitus. 

+ CASTELLERIA, s. f. ( Cas-té-glié- 
ri-a ) Voy, CASTILLERIA. 

t CASTELLERO , s.m, (Cas-té-glié-ro) 
Voyez CASTELLAN., 

CASTELLO , s. m. (Cas-té-glio ) Gal. 
Château. Voy. CASTILLO. 

CASTIDAD ,, s, f. (Cas-ti-dade) Chasteté; 
pudiciud, Lat, Castitas. 

Castidad conjugal. Chasseté , fidélité con- 
jugale. 

+ CASTIELLO , subst. m. (Cas-tié-glio ) 
Château, Voyez CASTILLO. 

UASTIFICADO, DA, part. pas. êt adj, 
Rendu chaste, Voy. CASTIFICAR. 

|| CASTIFICADOR , s. m. ( Cas-ti-fi- 
ca-dor ) Celui qui rend chast, | 

CASTIFICAR, v. act. ( Cas-ti-fi-£ar ) 
Rendre chasta Lat. Castüm efficere. 

+ CASTIGACION , subst f. (Cas ti-ga 
fione) Voy. CASTIGO. || Correction 
d’un ouvrage, Lat. Emendatio. 

|| CASTIGADAMENTE , adv. ( Cas- 
ti-ga-da-mène-té) Correctement. L.Emen- 
datè. 

CASTIGADERA , s. f. (Cas-ti-ga-dé-ra 
Corde ou courroie à laquelle tient le bat- 
tant des sonnittes des bêtes de somme. 
Lat, Lorum adstrictorium. 

ŒASTIGADO , DA, part. pas, et adject. 
Chérié, ete. Voy, CASTIGAR. 

CASTIGADISIMO , MA, adj. superi, de 
Castigado. Très-châtié; purgé de toute 
faute. Lat. Emendatissimus. 

I] CASTIGADOR, RA , s. ( Cas-ti-ga- 
dor , do-ra } Celui qui châris, Lat. Cas- 
tigator. + Personne guisen résrimande 
vivement une autre, Lat. Animadversor. 

t CASTIGAMENTO er ț CASTIGA- 
MIENTO , s. m, ( Cas-ti-ga-mène-to , 
miène-t) Cháriment, ete, Voy. Cas- 
TIGO. 

CASTIGAR , v. act. ( Cas-ti-gar )-Chå- 
tier ; punir; corriger, Lat. Castigare. 
$ Affliger; mortifier. Lat. Affigere. 
t Avertir ; conseiller ; instruire, Fa. 
ADVERTIR , et ENSERAR, * Corriger, 
châtier un ouvrage. Lat. Emendare. 

È CASTIGAR , v. na. S'instruire à ses dé- 
pens , etc. Voy, ESCARMENTAR, 

$ CASTIGARSE, v.r, Se corriger. Voyez 
ENMENDARSE, 

CASTIGO , s. m. { Cas-ti-go ) Chétiment; 
punition. Lat. Castigatio. Avis ; ré- 
p'imande ; correction. Lat. Animadver- 
sio. f Leçon; avertissement ; exemple. 
Lat. Documentum; exemplum, * {| Cor- 
rection d'un ouvrage, Lat. Emendatio, 

CASTILLAGE , s. m. ( Cas-ti-glia-hé) 
Voyez CAsTILLERIA. 

CASTILLEJO , s. m, dimin, de Castillo. 
(Cas-ti-glié-ho) Perit châtean, Lar, Cas- 

« tellum exiguum, @ Roulette d’enfans 
pour leur apprendre à marcher. L. Cartus 


veri'it, 
CASTILLERTA , +. fa (Cas-ti-glié-ri-a ) | Bienes castrenses, 6 casicaswenses, Biens 
Péage qu'on lève dans une chätellenie. | qu’on acquiert à la guerre ou dans la robe, 
Jat, Vectigal castelanis persoïvendum. |t CASTRO , s, m. ( Cås-tro ) Camp ; 


Estilo castizo. Style pur, correct, châtié. 
CASTO , TA , adj. ( Cas-to ,ta) Chaste ; 


qui se conservent dins leur puerité et per- 
fiction primitive, Lat Incorruptus. 
Estilo casto. Voyez Casrizo. 


d'itojft de laine. 

Castor y Pollux. Castor et Pollux ; feu 
Saine. Elme, 

CASTÓREO, s. m. (Cas-to-réo') Cas- 
toréum ; substance que conrienn.nt des 

ches situées dans les aines du castor 
ats Castoreum, 

t CASTORIO, subst. m, ( Cas-to-rio ) 
Castoréum, Voy., CASTÔREO. 

CASTRA , s. f. ( Cas-tra) Tuille d'un 
arbre ; action de émonder, Lat. Putatio. 

|| CASTRACION, s. f. (Cas-tra-sione ) 
Castration, Voyez CASTRADURA, 

CASTRADERA , s. f. ( Cas-tra-dé-ra) 
Couteau 
Castratorium. 

CASTRADO, DA, part. pas, et adjecr, 
Châtré , ete, Voy., CASTRAR. 

CASTRADOR, subst, m, ( Cas-tra-dor } 
Chétreur, Lat. Castrator, 

CASTRADURA , s. f. ( Cas-tra-dou-ra } 
Castration ; action de chârrer, Lat, Cas- 
tratio. & Plaie , cicatrice que laisse cette 
opération. 

CASTRAPUERCAS, subst, m. ( Cas-tra- 
pouèr-cace ) Sifflee de chétreur. Lat, 
Castratoris fistula. 

CASTRAR, v. a. ( Cas-trar) Châtrer : 
ôter Les testicules. Lat. Castrare, & La- 
ver, nettoyer une plaie, Lat. Detergere, 
$ Émonder un arbre. Lat. Interputare. 

Castrar las colmenas. Châtrer Les ruches ; 
ter une partie des gaufres où est le 
miel. 

CASTRAZON, subst. f. ( Cas-tra-çone) 
Action ou & saison de chätrer les ruches, 
Lat. Mellatio; mellationis tempestas. 

CASTRENSE, adj. ( Cas-trène- sé ) Mi- 
ditaire ; qui a rapport à la guerre, Lat. 
Castrensis, 





De bonnerace. Lat. Stirpe ingenuà satus, 


prdique. Uat. Castus, & Se dit des choses 


CASTOR , subst, m. ( Cas-tor ) Cestor ; 
animal amphibie, Lat. Fiber, & Sorte 


our châtrer les ruches, Lat. 
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lieu ET une armée. Voy, CAMP Ow 
$. Gi. er Ast, Ruines d’une place for- 
tifiée. Lat. Arcis rudera. & Mérelle ou 
marelle ; jeu d’enfans, & Action de chå- 
trer Les ruches, Lat. Mellatio. 

|| CASTRON, s, m, ( Cas-trone ) Boue 
chátré, Lat, Hireus. 


CASUAL , adj. ( Ca-souale ) Casuel ; 


Jortuis ; accidentel. L. Fortuitus. Y Arag: 

Se diu d'une ordonnance , ete. desunée à 

prévenir une procédure attentatoire et illé- 
ale, 

CASUALIDAD , subst, f.( Ca-soua-li- 
dade ) Accident, événement inopiné. Lat. 
Casus. 

CASUALMENTE, adr. ( Ca-soual-mè- 
ne-té ) Casuellement ; foffaitement, Lat. 
Casu. 

+ CASUCHA , s. f. ( Ca-sou-tcha ) Mou- 
vaite maisonnette ;Pcohute, Lat, Vilis 
demuncula. 

CASUISTA , subst. m, ( Ca-souis-ta ) 
Casuirte ; théologien versé dans les cas de 
conscience. Lat. Moralis theologus. 

CASULLA , subst. f. ( Ca-sou-glia ) Cha- 
suble ; vétement sacerdotal, Lat. Casulla 5 

laneta, 

CASULLERO , s. m. ( Ca-sou-g'ié-ro } 
Chasublier ; ouvrier en ornemens d'église, 
Lat, Sacrarum vestium sartor. r 

CATA , s. f. (Ca-ta ) Essar Pun via, 
d’un fromage , etc, Lat. Degustatic, gi 

CATA , adv, Gare. Lat. Heus ! cave. 2" 

+Dar cata. Observer ; considérer. Voye 
CaTAR. t Echar cata, Examiner soi- 

neusement. 

Lx CATABRE, s. m, (Ca-ta-bré) Mare 
guerites, Voy. MARGARITAS. 

$ CATABULO , subsi. m.( Ca-ta-bou- 
lo ) Etable ; écurie, Lat, Stabulum. 

CATACLISMO , s. m. ( Ca-ti-clise 
mo ) Délige ; inondation ; foudre d'iau. 
Lat. Di'uvium. 

x CATADIÓPTRICA , s. f. ( Ca-ta- 
dióp-trica ) Catadioptrigue ; science de 
la réflexion et de la réfraction de la lu- 
mière ; réunion de la dioptrique et de la 
cataptrique. Lat. Catadioptrica. 

CATADO, DA, part, p. et adj, Goûté ; 
essayé. Voy. CATAR. 

CATADOR , subst. m. (Ca-ta-dor ) Ce- 
lui qui goûte ; gourmet. L. Degustator. 

CATADURA , 5. f. (Ca-ta-dou-ra } Es- 
sai. Voy, CATA. 4 Air; mine; semblante 
Lat. Aspectus. 

* CATAGMATICO , ca , adj. ( Ca-tag- 
ma-tico, ca) Catsgmatique, Se dir en mé- 
decine des remèdes propres pour Les frac= 
tutes , et pour faire former plus prompte- 
tement le cal, Lat. Catagmaticus, 

CATALEJO , subst. m. ( Ca-ta-lé-fo ) 
Lunrite d'oppruche, Voy. ANTEOJO DE 
LARGA VISTA. 

CATALEPSIA , subst, f. ( Ca-ta-lèp-sia } 
Catalepsie ; maladie où l'on reste tout-à- 
soup immobile avec la respiration libre. 
Lat. Catalepsia, e 

CATALÉPTICO , CA , adj. ets. (Ca-ta- 
lèp-ti-co , ca ) Cataleptigue ; attagué de 
catalepsie, Lat. Catalepticus. 

CATALICON , s. m. ( Ca-ta-li-cone} 
Catholicon ; sorte de médicament. Lat, 
Medicamentum catholicum, 

t CATALINA , subse, f. ( Ca-ta-li-na } 
Malcdie vénérisnne ; vérole, Lat, Ve- 
nerea lues, 


CAT 

#CATALNA , s. f. (Ca-tal-na) Mala- 
due venérieane. Voy, CATALINA, 

Ÿ CATALNICA „subst. f.( Ca-ral-ni-ca ) 
Perruche. Voy. COTORKA, , 

CATALOGO , 1. m. ( Ca-ta-lo-go ) Ca- 

+ talogue ; liste, Lar. Catalogus. 

#CATALUFA , subst. f. ( Ca-ta-lou-fa ) 
Sorte d’ssoffe de suie, 

CATAMIENTO, subst, m. ( Ca-ta- 
| nd) Observation ; atenuvn, Voy. 

WACION ét ADVERTENCIA. 

A CATAN, s, m. (Ca-tane ) Espéce de 

r> iadien. e Adames indicus. 
Gentilhomme, Voy. INFAXZON. 

dy CATANANCE , s. m. ( Ca-ta-nane-gé) 
Cusñance j, piante, Lat, Catananca. 

CATANLA, s. f. (Ca-tane-la ) Vérole, 
Foy. CATALINA, 

$ CATANTE , part, a. de Catar. ( Ca-ta- 
De-té ) Quévbsefre ; gui consicére. Lat. 

i considerans. 
CATAPL ds. fa | Ca-ta-plas-ma ) 


CAT 























tharro laborans. 


valet. Voy. POTRO. 


tes | «espèces de biens. 


reuse; événement funeste. L. Intelix exitus. 

CATAVIENTO , s: m. ( Ca-ta-biène-10 ) 
Girouette de vaisseau, Lat. Nauticus 
ventorum index, 

CATAVINO , s.m. (Ca-ta-bi-no} Tasse, 
etc, pour goûter Le vin. Lat, Cantharus 
degustarorius. & Manch. Petite ouver- 
ture au haut d'un tonneau par cù l'on sre 
du vin r Le poûrer. 

CATAVINOS , pi. Gens préposés pour 
goûter le vin. La. Viri degustatores. 
© Ivrognes qui vont de taverne en ta- 
verne. Lat, Ganeones propinarii. 

|| CÂTEAR , v. a. (Ca-téar } chercher ; 
rechercher. Lat. Investigare. 

CATECHISMO , CATECHİZAR , éte. 
V. CATEQUISMO , CATEQUISAR , éte, 

CATECISMO, s. m. ( Ca-té-çis-mo ) 
Catéchisme ; livre qui contient l’expli- 
cation de la doctrine chrétienne. Lat, Ca- 
techismus, 

CATECUMENO, na , +. m. et f. (Ca-té- 
cou-mé-no, na) Catéchumene ; cclui 
qu'on instruit pour Le disposer cu Bap- 
téme, Lat, Catechumenus, 

CATEDRA , subst. f. ( Ca-té-dra} Chaire 
de professeur ou de prédicateur, Lat. Ca- 
thedra, * Dignité , siége , résidence du 
pape ou d'un évêque. Late Pontiĥsia , 
episcopalis dignitas , sedes, 

CATEDRAL , adj. fém. (Ca-té-drale ) 
lgiesia catedral. Eglise cathédrale. Lat. 
Ecclesia cathedralis. 

CATEDRALIDAD , s. f. ( Ca-té-dra-lj- 
dade ) Dignité d'église cathédrale, 

t CATEDRAR , v. n. ( Ca-té-drar ) Ob- 
tenir une chaire dans une université. Lat. 
Cathedram obtinere. 

CATEDRÁTICO , s. m. ( Ca-té dra- 
ti-co) Professeur, régent d’une usi- 
versité. Lat. Professor cathedrari: s. 
$& Droit que les curés payent à l'évéguc 
pour Les saintes huiles. Lat, Ex sacris 
oleis dispendium. 

CATEDRILLA , s. f. dim. de Catedra. 
(Ca-té-dri-glia ) Petite chaire. 

CATEGORÍA , s. f. (Ca-té-go-risa) Cs- 
tégorie ; classe dans laquell: on range 
plusieurs choses. Lat, Categoria. 

Ser hombre de categoría, Érre distingué par 
sestalens, ses qualités, etc. 

CATEGORICAMENTE , adv. (Ca-té- 
go-ri-camène-té ) Cotégoriquemert ; 
pertinemment ; d’une manière précise, 
Lat. Categoricé. 

CATEGORICO, ca, adj. ( Ca-té-pa- 
rico, ca) Catégorique. Se dit d'un: 
proposition , d'une réponse claire, sans 
détour ni ambiguité, Lat. Categoricus. 

CATEQUISMO , subst. m. (Ca-té-quis- 
mo ) Catéchisme ; instruction sur les vé- 
rités de la foi. Lat, Catechesis. } Caré- 
chisme ș livre. Voy, CATECISMO, 

CATEQUISTA , s. m. (Ca-té-quis-ta ) 
Catéchiste ; qui enseigne de catéchisme, 
Lat. Catechista, 


{ Ca-ta-pou-gis } Kicia ; plante. L. Ri- 
Cipus: & = menor, Casapuce ou épurge ; 


CATAPULTA. s, f. ( Ca-ta-poul-ta ) Ca- 
hs 


LR da guerre des anciens. 


dm e. ( Catar } Goûter ; es- 
rayer, Lai are. $& Observer ; con- 
sidérer į éominer. L. Considerare ; ex- 
er $ Penser ; croire ; juger. Lat 

i umare, $ Chercher ; rechercher. Lat 






“Inquirere. ¢ Auspecter. Lat. Coiere, 
+ Foy. GUARDAR, TENER , CURAR et 


=} Citar carreras, Chercher Les moyens 
propres à réussir. } — en fto. Regarder 
Éxemeat. & — las colmenas, Chätrer des 
ruches, Foy: CASTRAR. 

$ Catarse vergüenza, Se regarder, se trai- 
ter avec une mutuelle considération. 
+ Quando no se cata , ó quandognénos 
se cata, Au moment qu'on y pense le 


_ vols, 
CATARANA, s. f. (Ca-ta-ra- gnia) Cata- 
jects ; oiseau aquetique. Lat. Cata- 


ractes, 

CATARATA , s. f. (Ca-ta-ra-ta ) Cata- 
racte ; maladie du cristallin. Lat. Oculi 

“T pufusio. & Cataracts j saut, chute des 
aux d'une rivicre. Lat. Cataracta. 

CATARATAS , pl Cataractes ; grande 
abosdance d'eaux qui tombent du ciel. 
Lar. Cœli cataractæ. 

Bar las cataratas. Over, abattre La cata- 
racer, # Tener cataratas, Ne voir goutte 
dns ane affaire. 

CATARIBERA , s.m. f Ca-ta-ri-bé-ra ) 
Homme à cheval qui suit des faucons 
Pour les prendre lorsqu'ils s'abattent avec 
kur proie. Lat. Famulus aucuparorius. 
4 dvocat chargé d’une enquête. L. Cau 
siicus perquisitor. $ Alcalde. Voye 


CATARRAL , adjfer. ( Ca-tar-rale ) Ca- 
torreux, Se dit sur-tout d'une espèce de 
firre. Lat. Rheumaticus. 

CATARRO , subst. m, ( Ca-tar-ro) Ca- 

tarre ; fluxion. Lat. Catharrus. 

1] CATARKOSO , sa , adj. ( Ca-tar-ro- 







s0, 58 ) Attaqué d’un catarre. Lat, Ca- 
+ CATASTA , subst. f. ( Ca-tas-ta ) Che- 


CATASTRO, subst. m, ( Ca-tas-tto ) 
imposition commune et générale sur tou- 


CATASTROFE , s. f. (Ca-tas-trosfé) Ca- 
tastrophe ; dénouement d'une tragédie. Lat. 
Catastrophe. $ Carassrophe ; fia malheu- 
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CATEQUIZADU, DA , part. p, êt adje 
Catéchisé. Voy., CATEQUIZAR. 

CATEQUIZAR, v, a. ( Ca-té-qui-gar ) 
Catéchifer ; instruire des principes de la 
foi. Lat. Fidei elementa docere, * Ca- 
téchiser ; tâcher de persuader une chose à 

ueiqu'un. Lat, Persuadere, 

CATERVA , s. f. ( Ca-têr-ba ) Troupe ; 
foule ; multitude. Lat. Caterva ; copia. 
@ CATETO , subst. m. ( Ca-té-to ) Co- 
thète ; ligne ou rgyon perpendiculaire. 

Lat. Cathetus, 

t CATIFA , subst, fém. ( Ca-ti-fa } Sorte 
de tapis, Voy ALCATIFA. 

ł CATINO , 4. m. ( Ca-ti-no ) Ecuelle. 
Foy. ESCUDILLA, $ Casserolis de terre. 
Voy. CAZUELA. 

CATITE , s. m,( Ca-ti-té ) Petit pain de 
sucre trés-pur. Lat. Conus sacchareus 
purior. 

+ CATIVACION, s. f ( Ca-ti-ba-çione } 
Captivicé, Voy. CAUTIVERIO, 

t CATIVADO , DA, part. p. et adj, Voy, 
CaurTivapo. 

CATIVAMIENTO, subst. m. (Ca-ti-ba- 
miène-t0 ) Eaplirité, Voy, CAUTI- 
VERIO. 

t CATIVAR , v. a. etn, V. CAUTIVAR. 
+ CATIVAZON , s.f. ( Ca-ti-ba-çone ) 
Voy. CAUTIVERIO. > 
CATIVERIO , s. m. ( Ca-ti-bé-rio ) Cap- 

tivité. Voy. CAUTIVERIO. 

ł CATIVO , va, adj. ( Ca-ti bo, ba } 
Foy. MaLo, INFELIX, DESGRA- 
CIADO. 

t CATIVO , subst, m. Captivité.* Vase 
CAUTIVERIO. 

CATO „s. m. (Ca-to) Cachou ș terre du 
Japon. Lat, Catechu. 

Lx CATOBLEPA , subst, m. ( Ca-to-blé- 

} Animal farouche de Libye, Lat. 
era Libyca. 

CATOLICAMENTE , adr,(Ca-to-li-ca= 
mènt-te ) Cathodiquemenr, L, Catholice, 

CATOLICISMO , s. m, ( Ca-to-li-çis- 
mo) Catholicisme; communion ou religion 
catholique, & Catholicité ; doctrine de 
l'église catholique. Lat, Catholica reli- 
gio vel doctrina. 

CATÓLICO , ca, adj. (Ca-to-li-co, 
ca ) Catholique, universel ; en parlant de 
L'église, ete. $ Vrai; eertain; infaillible. 
Lit. Catholicus. 

CATÓLICO , s. m. Catholique ; qui pros 
fesse La religion catholique. ẹ Tivre des 
ruis d'Espagne. Lat. Catholicus. 

4} No estar muy católico, Ne pas valoir 

raad’chose. 

CÂTOLICON , subst. mase. (Ca-to-li- 
cons } Catholicon. Voy. CATALICON, 
CATOPTRICA, subst. f. ( Ca-top-tri- 
ca ) Ceroptrigue ; science de la réflexion 

de La lumière, Lat. Catoptrica, 

CATORCE , ad}. pret Quatorge ; 
nombre cardinal, lat. Quatuorcecim. 

CATORCENO, A, adj. (Ca-ror-cé-n0, 
na) Quaturgume, nombre ordinal, L. De- 
cimus quartus. $ VPARO CATORCENO, 

CATRE , s, m. (Ca-iré) Lit de camp, 
Lat. Lectulus portarilis. 

CAUCE, s. m. ( Caou-gé ) Canal, Voy, 
CACERA. 

CAUCERA , s. f- ( Caou-sé-ra) Cana 
Vey. CACERA. 

CAUCHIL, s. m (Caou-tchile) Gran. 
Petit réservoir d'oun d'où elle sc distribue 

Aaz 
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en divers endroits, Lat, Aquarium recep- 


taculum. 

CAUCION, s. f.(Caou-rione) Caution ; 
gage ; sûreté. || Précaur:on. Lat Cautio. 

Caucion de indemnidad, Caution à’indem- 
nité, & — juratoria, Castion Juratuire, 

CAUCIONAR , r. a. ( Caou-io-nar } 
Pourvoir ; se précautionner, Lat, Cavere; 
providere, 

+ CAUCIONERO , s. m. ( Caou-çio-né- 

* ro) Caution; répandant, Lat. Præs. 

|| CAUDA , subst. f. (Caou-da) Queue 

` sralaante d’une chape , etc, Lat. Cauda. 

CAUDAL, subst. m, ( Caou-dale) Biens ; 
richesses, Lat. Opes. * Abondance. Lat. 
Ubertas ; copia. f Capital d’une dette , 
etc, Voy, CAPITAL. 

+ Cavunar adj. ( Caou-dale. ) Foy. CAu- 
DALOSO et PRINCIPAL. 

Águila caudal, ó real. Aigle royal, 

Hacer caudal de alguna cosa. Faire cas ; 
CSUN iT, 

CAUDALEJO , subst. m. (Caou-da lé-ho) 
Bicns , richesses peu considérables. Lat. 
Opes modicæ. A 

CAUDALOSISIMO , MA, adj. sup, de 
Caudaloso. Très-ubondunt , ete, Lat. 
Copiosissimus, 

CAUDALOSO , SA, adj. ( Caou-da-lo- 

*s0, sa) Se dit d'un fleuve où il y a beou- 
coup d’eau. Lat. Aquarum dives. || Ri- 
che ; oputent, V, ACAUDALADO. || Con- 

„venable ; commode ; lucratif ; abondant. 
Lat. Quæstuosus ; abundans. 

CAUDATARIO ,s. m. ( Caou-da-ta-rio} 
Caudataire ; officier qui porte la queue 
d’un érêque. Lat. Cardatarius. 

CAUDATO , TA , adj. ( Caou-da-to, ta) 
Se dir d’une comète à queue, Lat, Cau- 

! datus, | 

+ CAUDELADOR , s. m. ( Caou-dé-la- 
dor) Chef. V. ACAUDILLADOR , Cau- 
DILLO. 

CAUDILLO , s.m.( Caou-di-glio } Chef, 
commandant de gens de gucrre. Lat. Dux. 
$ Chef d’une compagnie. Lat, Caput. 

CAUDON, subst, m. ( Caou-done ) Foy. 
ALCAUDON. 

CAULICOLOS , s. m. pl. ( Caou-li-co- 
loce ) Caullroles ; ornemens du chapiteau 
Corinthien. Lat. Caulicoli. 

CAUSA , s. f. ( Caou-sa ) Cause; ce qui 
produit un effet. & Cause; fin; bat, ; 
raison. Lat. Causa, & Cause ; intérêt de 
Dieu , du prochain, ete. Lat. Ratio. 
ÿ Cause; procès, Lat, Lis, 

Causa eĥciente. Cause efficiente, $ — final, 
Cause finale ; f gu'on se propose 
$% — motiva, 6 impulsiva. Morir g 
détermine à agir, Y — primera. Cause 
première , indépendante de toute autre. 
$% — pública. Cause publique ; bien, in- 
tirit commun. Y — segunda. Cause sz- 
conde , dépendante de la première, 

Hacer la causa, Faire le procès à un cri- 
minel. 

CAUSADO , DA , part. pas. et adj, Caus , 
ete. Vay, CAUSAR, 

CAUSADOR , Ra ,s.(Caou-sa-dor , do- 
ra) Auteur, ou cause d'une chose, Lat, 

" Cansa. 

CAUSAI. , s.f.( Caou-sale) Raison ; mo- 

` tif sur lequel une chose est fondée. Lat. 
Causas 

€AUSALIDAD , s. f.{ Caou-sa-li-dade ) 
Terme didactique ; causclité ; qualité de 




























cause ; rapport de la cause à l'effet. Lat. 
Causaliras. 


CAUSANTE, part. a. de Causar. (Caou- 


saneté ) Causant ; qui cause, etc, Lar. 
di in causà est. 


CAUSANTE , s, m. Celui de qui dérive le 


droit qu'a un autre à quelque chose; qui 
le premier a établi une substitution , un 
majorat , été. 


CAUSAR , v. act. ( Caou-sar } Causer ; 


produire. Lat. Creare. & Causer ; occa- 
sionner ; étre cause, Lat, Esse in causä. 
Ÿ Arag. Foire , intenter un procès. Lat. 
Litem intentare. $ Aviser į avertir, Lat, 
Monere. 


t CAUSETA , s. f. ( Caou-sé-ta ) Sorte 


d'herbe qui croit parmi le lin. 


[| CAUSIDICO , s. m. ( Caou-si-di-co ) 


Avocat, Voy. ABOGADO. 


CAUSÍDICO', ca , adj. Qui concerne Les 


causes et procès, Lat, Forensis. 


CAUSON , s. m. ( Caou-sone } Causus ; 


sorte de fièvre très-ardente, Lat, dcbris 
æstuans, 


CAUSTICO, ca, adj. ( Caous-ti-co , ca) 


Caustique ; brälant , corrosif. Lat. Caus- 
ticus. 


& CAUSTO , ra , adj. ( Caous-to, ta) 


Caïtérisé ; brûlé avec un caustique. Lat. 
Caustico adustus. 


CAUTAMENTE, adv. ( Caou-ta-mène- 


té ) Avec précaution. Lat. Cautè, 


CAUTELA , s. f: (Caou-té-la } Préceu- 


: 


tion ; prévoyance. Let. Camio ; caute'a. 
¢ Ruse : Jones ; artifise, Lat. Ver- 
sutia. 


CAUTELADO, DA , part. pas. et adj. Pré- 


cautionné, Lat. Cautus, 


CAUTELAR , v. act. ( Caou-té-lar) Se 


Précautionner ; prendre ses mesures, Lat. 
Cavere ; providere. d 


pr 
CAUTELOSAMENTE , adv. ( Caou-té- 


lo-sa-mène-té ) Prudemment ; avec pré- 
caution, Lat, Cautè. & Arti pron 
malicieusement. Lat, Versuté. 


CAUTELOSO , sa , adj. ( CGaou-té-lo- 


so, sa ) Avisé ; 
Lat. Cautus, $ 
Lat. Versutus, 


ent ; circonspect. 


auteleux ; fin ; rusé. 


CAUTERIO , s. m. ( Caou-té-rio ) Cau- 


tère; bouton de feu, Lat. Cauterium, 
Q Cantère ; ouverture faite avec Le bou- 
ton de feu, ou un caustique, Lat. Ustio 
caustica, * Reméde, préservatif contre un 
vice, etc. Lat. Remedium, 


CAUTERIZACION , s. f. ( Caou-té-ri- 


ga-sione ) Cautérisation ; action de cau- 

tériser, Lat. Cauterizatio. 
CAUTERIZADO, DA , Parts Pas. et ad). 

Cautérisé, etc. Voy, CAUTERIZAR. 


CAUTERIZADOR , s. m. ( Caou-té-ri- 


ça-dor ) Celui qui cautérise. 
CAUTERIZANTE , part, aët, de Caute- 
rizar. (Crou-té-ri-rane-té) Caurérisant ; 
ui cautérise, Lat, Cauterizans. 
CAUTERIZAR , v. a, ( Caou-té-ri-gar ) 
Cautériser ; faire ou appliquer un cau- 
tère, & Brüler à la manière des eausti- 
ques. bat. Cauterizare, & Marquer vec 
un fer chaud un esclave, ete, Lat, Notà 
inurere. * Corriger avec aigreur et du- 
raté. Lat. Asperiüs corrigere. 
CAUTIVADO, DA, part. pas, et adj, Fait 
risonnier. * Captiré, Voy. CAUTIVAR. 
CAUTIVAR , verb, ace, ( Caou-ti-bar ) 
Faire prisonnier de guerre, Lat, Capti- 


CAV 
våte, * Captiver ; assujettir, Lat. Subs 
jicere. 
$ CAUTIVAR , v. n, Étre fait prisonniers 
Lat. In captivitatem adduci. 
CAUTIVERIO , s. mm. { Caou-ti-bé-rie 
Captivité, Lat, Captivitas. ° 
CAUTIVIDAD , s. f. ( Caou-ti-bi-dade } 
Captivité, V. CAUTIVERIO. n 
CAUTIVO , va, adj. ( Caou-ti-bo , ba 
Captif ; prisonnier de guerre, Lat. Cap- 
tivus. 
CAUTO ,TA , adj.( Caou-to , ta) Arisé ; 
prudent ; circonspect. Lat. Cautus. 
CAVA , s. f. ( Ca-ba ) Façon qu’on donne 
aux vignes avec la houe , ete, Lat, Pasii= - 
natio. @ Sommellerie du palais, Late 
Cella regia vinaria, 4 Fosse ; cave ; troie 
Voy. Fosa , Cueva et Hoyo. | 
Cava, (vena) Veine cave, Late Vena 


cava. 
+ CAVADA , s. f. ( Ca-ba-da) Trou. Foya 


Hovo. 

CAVADIZO , za, ad. ( Ca-ba-di-fo ș 
ga} Se dit du sable qu’on tireen creusants 
Lat. Cavatione extractus, 

CAVADO, DA, part. pas. «t adj, Creusé, 
Lat. t avatus. & Creux ; concave. Voye 
Cóncavo. 

CAVADOR , s. m. ( Ca-ba-dor ) Celui 
qui fouit, ete. Voy. Cavan. ¢ Fos- 
soyeur, Lat. Cavator. 

CAVADURA , subst. f. ( Ca-ba-dou-ra } 
Fosse, Lat. Scrobs. $ Action de fouir s 
etc. Lat, Fossio. 

CAVALLILLO , s. m. ( Ceta- pipio ) 
Rigole pratiquée entre deux planches de 
jardin, Lat. Sulcus aquarius. 

CAVAR, v. a. ( Ca-bar ) „Fouir, creuser 
la terre. Lat. Cavare, * Creuser, appro= 
fondir une affiire , etc, Lat. Penitùs 
perscrutari. 

CAVAR, ve n. Creuser, en parlant d'un 
abcès, ete. qui corrompt les chairs. Late 
Altiùs penetrare, - 

t CAVAZON , s. f.(Ca-ba-çone ) Action 
de creuser, Lat. Fossio. 

CAVERNA , s. f. (Ca-bêr-na ) Caverne , 
ante. Lat. Caverna, Ẹ Creux, cavité 

ue forme un abeës dans les chairs. Lat. 
finus. |] Tombeau, Lat, Sepulchrume 
Maison. Voy, CASA. 

CAVERNILLA , s, f. dimin. de Cavernas 
( Ca-bèr-ni-glia ) Petite caverne. Late 
Cavernula. + y 

CAVERNOSO , s4, adj. (Ca-bèr-no-50, 
sa ) Caverneux ; plein de cavernes, Lat. 
Cavernosus. 

CAVIDAD , s. f. (Ca-bi-dade ) Casité ; 
creux, Lat, Cavum. à 

CAVILACION , s. f. ( Ca-bi-ta-gione } 
Sophisme ; fausse subtilité, Lat, Cavil- 
latio. ' 

CAVILAR , v. a. { Ca-bi-lar ) User de ro- 
phismes, de fausses subtilités, Lat, Uni 
cavillationibus, 

G CAVILLAS , s. f. pl. ( Ca-bi-gliace } 
Cabillots ; bouts de bois, ou chevilles en 
usage sur les vaisseaux. 

x CAVILLADOR , s. m. ( Ca-bi-gliap 
dor ) Celui gui rourne les cabillots, 

CAVILOSAMENTB , adr. ( Ca-bi-lo- 
sa-mène-té ) Captieusement ; subtilement, 
Lat. Captiosè, 

CAVILOSO , $A, adj. ( Ca-bi-lo-s0', sa } 
Captieux ; trompeur, Lat, Captiosus; de— 
losus, 


CAX 
? €AVO s VA, adj. ( Ca-bo, ba) Con- 
cave ; creux, Voy. Cóncavo er HVECO. 
GAXA, s. f. (Ca-ha) Boite; Layerte ; 
cassette, Lat. Capsa, $ Gaine ; diui de 
couteau, ete, Lat. Theca. $ Biere ; eer- 
éveil, Lat, Feretrum. $ Caisse de séso- 
rier, Lat, Arca æraria. Magasin. Voy. 
1 . Ẹ Cuisse de timbour. Lat. 
ni alveus, @ Casse d'imprimerie. 
Lat orumloculamenta. || Éériroire 
£ | a calamaria. 


xd de arcaluz escopeta, etc. Fir d'une 
arme d fiu. s$- — de bomba y de palo. 
E tun vaisseau où sont les pompes. 


: 25 e brasero, Boite de chaufferette. 
— de coche, Caisse de voiture. $— de 
Exposé, narré des faits dans 
un procès, $ — de la ballesta. Creux de 
l'arbaléte pour recevoir La noix. Je — de 
las muelas. Les gencives, & — de lastre. 
Place du lest dans un vaisseau. & — en 
los correos, Bureau de La poste aux 
dettres. 

# Echar con caxas destempladas. Casser , 
destituer publiquement, & Estar en caxa. 
Se dit d'un poids en équilibre avec la 
chose pesée, & Estar en su caxa. Étre dans 
son état naturel, en parlant du pouls, 
# Libro de caxa. Livre de compte. 
$ ['Arag. ] Notario de caxa. Sorte de 
notaires au-dessus des autres. e 

X2 CAXERAS , s. f. plur. ( Ca-hé-race ) 
Trous des moufl.s. Lat. Cochlearum cavi. 

CAXERO , s. m, (Ca-hé-ro } Caissier de 
banquier, ete. Lat, Gazophylax. & Mur 
en terrasse d’un canal, etc. Lat, Agger. 
% Faiseur de boites, de layettes à laye- 
tier. Lat. Capsarius. + Porce-balle, Voy. 
BUHONERO, 

CAXETA , s, f. dim. de Caxa. ( Ca-hé-ta ) 
Petite bofte, L. Capsula, & Arag, Boîte, 
tire-lire de mendiant ou de quéteur. Lat. 
Capsula nummaria. 

CAXETIN , s, m. dim, de Caxeta. ( Ca- 
hé-tine } Tiès-petite boîte, 

CAXILLA , s. f, dimin, de Caxa. ( Ca-hi- 

lia } Petite boite. Lat. Capsella. 

CAXISTA , s. m, (Ca-fis-ta) Composi- 
teur d'imprimerie. Lat, Litterarum ordi- 

nator, 

CAXITA , s. f. dim, de Caxa. ( Ca-hi-ta } 
Perite boite, . 

CAXON , 5. m. ( Ca-hone ) Grande caisse, 
Lat. Capsa grandior, $ Armoi-e à plu- 
sieurs tiroirs, Lat, Armarium. ẹ Espace 
compris entre les rayons ou tablettes d'une 
bibliothèque, Lat, Loculi. 

Ser de caxon. Étre dans l'ordre, suivant 
les règles, * Jp Ser un caxon de sastre. 
Avoir une grande confusion d'idées, de 
coënoissances , ete, 

§ CAXTARADA , s. f. fon) 
Démélé ; dispute, Lat. Rixa, 

CAXUELA , s. f. dimin. de Caxa. (Ca- 
houé-la ) Perite boite. Lat. Capsella. 

CAYADA , s. f. ( Ca-ia-da ) Houlette, 

Voy, CAYADO. 

. CAYADILLA , s, f. dim. de Cayada. ( Ca- 
ia-di-glia ) Petite houlege, Lat. Pedum 
exiguum. 

CAYADILLO , s. m. dimin. de Cayado. 
Pen gea ) Petite houlette , ete. 

CAYADO , s. m, ( Ca-ia-do ) Houlerte de 
„berger. Lat. Pedum, & Crosse d’évégue. 

Foy. BACULO rASTORAL, @ Béton de 
yicillard, Lat, Bacubus, 



















Estat cómo un cayado, Avoir, marcher le 
CAYMAN , s. m, (Ca-i-mane) Caiman ; 


CAYO , subst, m, ( Ca-io ) Geai ; viseau. 
Cayos, pi. | 
fx CAYQUE , s. m, ( Ca-i-qué) Quai- 
© § CAYRA , s. f. et § CAYRE, 3. m. 


CAYREL , s, m. ( Ca-i-rèle ) Tour de ch 


CAYRELADO , DA , part. pas, et adj. Garni 


§ CAY. 


CAZ 1. M, 





‘ 


CAY 
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CAZBADORA , s. f. ( Ca-ça-do-ra ) Chas- 
seuse jen poésie, chasseresse. Lat, Ve- 
natrix. 

CAZAR , v. a., ( Ca-çar ) Chasser ; aller 
à la chasse, Lat, Venari. * de Obtenir, 
attraper par adresse. Lat. Arte adipisci. 
# Copter, captiver La bienveillance , ete, 
Lat. Captare. Q Haler Les écoutes. 

+ Jy Cazat moscas. S’occuper de bagatelles, 
de nisiseri:s, — con percigones de 
plata, Acheter au gibier, et dire qu'on Da 
tué. 

% CAZCALEAR, v. n. ( Cage-ca-léar ) 
Se donner beaucoup de mouvement pour 
ne rien faire. Lat, Cireumcursare. 

CAZCARRIA , subst. f. ( Crçe-car-ria ) 
Crotte qui s'attache aux manteaux , etc, 
Lat. Lutum vestibus inspersum. 

+ CAZCARRIENTO , TA, adj. (Cage- 
car-riène-to, ta) Crotté ; picin de crottes 
Lat. Lutosus, 

CAZO , s. m. { Ca-ço ) Casserole ; pocions 
$& Cuiller de cuivre pour puiser de l'eau. 
Lat. Cacabus. į Dos d'un couteau. Voye 
RECAzO, 

CAZOLEJA , subst. f. dim, de Cazuela, 
(Ua-ço-lé-hia ) Petite casserole, & Bas- 
sinet, Voy. CAZOLETA. 

CAZOLETA , subst. f. dim, de Cazue!à. 
(Ca-ço-lé-ta ) Perite casserole. Lat. Pa- 
topsis, $ Bassinet de fusil, ere, Lat. 
Sclopeti alveolus. $ Dosse, élévation 
au milieu d'un bouclier. Lat. Umbo. 
Q Garde d'épée Lat. Ensis capulus. 
l Parfum qu'on brûle dans une casso- 
ette. Lat. Suffimen. 

CAZOLILLA, subst, f. dim, de Cazuela, 
(Ca-ço-li-glia) Petite casserole. 

CAZOLON , subst. m. augm. de Catuela. 
(Ca ço-lone ) Grande casserole. Voyez 
CAZUELA, 

CAZON , s.m. ( Ca-çone ) Jehtyoco!l: ow 
grand esturgeon ; poisson. Lat, lethyo- 

colla. $ Sucre bis, Lat, Saccharum sub- 
nigrum. 

CAZONAL , s. m. (Ca-ço-nale) And, 
sb pour La pêche des ichtyocclles, 

oy., CAZON. 

ZI CAZONETES , s, m. pl. ( Ca-ço-né= 
tèce) Sorte de poulies en usage sur Les 
vaisseaux, Lat. Trochleæ nauticæ, 

CAZUDO , DA, adj. ( Ca-çou-do , da} 
Si dit d'un couteau qui a le dos épais, 
Lat. Adversä aciei parte latior, 

CAZUELA , s. f> ( Ca-çoué-la ) Casse- 
role de terre, Lat, Pultarius fictilis, & Ra- 

goûr gt dans une casserole, Lat, Pul- 

mentum, ¢ Endroit où se placent les 
femmes au spectacle ; paradis, 

Cazuela carnicera. Grande casserole où 
l'on peut appréter beaucoup de viande, 

— moxi, Sorte de tourte faite dans 
une casserole, @ — tortera, Tourtière. 
Voyez TORTERA, 

|| CAZUMBRADO , DA, part. pas. et adj, 
Assemblé ; serré avec une sorde d'étoupes, 
Voy. CAZUMBRAR. $ 

|] CAZUMBRAR , v. aci. ( Ca-goume- 
brar ) Assembler ; serrer avec une corde 
d'étoupe les douves d'un tonneau. Lat, 
Funibus stupeis copi lare. 

CAZUMBRE, subst. m, (Ca-soume-bré) 
Corde d'éroupe servant å relier un ton- 
neau, Lat. Funis stupeus. 

CAZUMBRON , s. m. ( Ca-çoume-brone) 
Tennelier, Lat. Doliarius, ' 


corps courbé. 


espèce de crocodile. Lat. Crocodilus. 
* Homme adroit et dissimulé, Lat, Vete- 
rator, 


Lat. Graculus, 
Écuils, Lat. Scopuli. 


che ; perit bâtiment en usage sur les cûres 
de la Manche, 


(Ca-i-ra, ré) Gain ; profit d'une pros- 
tituée, Lat. Prostibuli merces. 


veux postiches. Lat. Crines adscitit 
$ Garniture de robe en forme de frange. 
Lat. Fimbria. ẹ Fil ou soie gui sert à 
tresser une perruque, Lat, Filum texto- 
tium, & Crasse des ongles. Lat. Unguium 
sordes, 

* p Mudar cayreles. Changer de batterie ; 
chercher, employer d'autres moyens. 


de franges. Lat. Plocculis circumor- 


natus, 

CAYRELAR, v, a. ( Ca-i-rċ-lar ) Garnir 
de franges le bas d'une robe. Lat. Floc- 
culis pendulis circumornare. 

LOTA , s. f. ( Ca-i-ré-lo-ta ) 

Chemise à col et poignets brodés, Lat. 

Subucula acu picta. ' 

Cage ) Canal ; rigole, Lat. 

Incile. t éservoir d'eau ÿ écluse de 
moulin. Lat, Agger. 

CAZA , s. f. (Ca-ça} Chasse ; action de 
chasser. Lat. Venatio. & Chasse ; le gi- 
bier qu'on prend. Lat. Præda venatoria. 
* Butin fait par hasard, Lat, Præda for- 
tuita, ¢ Toile qui ressemble à de la gage. 
Lat. Linteum subtilissimum. 

Cara mayor. Chasse aux bêtes fauves ou 
noires, & — menor, Chasse aux lièvres , 
dapins, perdrix , ete. $ — la o'la. Jeu 
d'enfans : lun à genoux tient une corde 
dont le bout est entre Les mains d’un des 
joueurs ; celui-ci doit empêcher qu'on ne 
touche Le | pawg 

* p Ardar à caza de alguna cosa. Étre en 
guére d'une chose ; la chercher avec soin, 

+ Andar á caza de gangas, 6 de gri- 
llos. Former une entreprise difficile dont 
de succès est incertain. Y Aves de caza. 
Oiseaux de fauconnerie. & Dar caza. 
Donner la chasse à un vaisseau, et 


piine ét qu’on desire. 

CAZABE , s, m, ( Ca-gça-bé ) Cassave ; fa- 
rine de La racine de manioque, ct le pain 

qu’on en fait, Lat, Cassave. 

CAZADO , DA, part. pas, et adj. Chassé. 

Voy. CAZAR. 

CAZADOR , s. m. ( Ca-ga-dor ) Chasseur. 
Lat. Venator. * || Personne gui en attire 
une autre à son parti. Lat, Captator, 

Cazador de alforja. Chasseur qui ne se sert 
que de chiens, de filets, ete. et point de 
fusil, & — mayor, Grand fauconnier, 


199 ‘+ CAZ 

UAZUR , s. m, ( Ca-çour } Plante grim- 
pante, semblable au lierre. 

+ CAZURRO , Ra, adj. ( Ca-çout-ro, 
ra) Taciturne ; mélancoliguz, Lat, Ta- 
citurnus ; tristis. Ÿ Bas, grossier dans 
ss propos. Lat. Inurbanus. 

CE, (Cé) interjection qui sert à appeler, 
à faire arrêter, à demander attention et 
silence, Hols ! oh! st , chut. Lat. Heus ! 
heus tu! 

CEA, s. f. (Çéa) Os de la hanche. Voy, 
CtaA. C Epeautre; sorte de blé. Lat. Lea 

CEATICA , s. f. ( Céa-ti-ca ) Sciatigue, 
Voyez CiArica. 

+ CEBA , s. f. (Çé-ba) Appt. Voyer 
CERO. 

CEBADA , s. f. ( Çé-ba-da } Orge. Lat. 
Hordeum. 

Cebada ladilla. Orge dont Dépi ne contient 
que deux rangées de grains. 

Par cebada. Faire repaitre un cheval, 

CEBADAL , s. m. { Çé-ba-dale } Champ 
s:mé d'orge, Lat. Ager hordeo con- 
situs, 

+ CEBADAZO , ZA , adj. ( Çé-ba-da- 
fO, fa) Se dit de la farine , du pain 
d'orge. Lat. Hordeaceus, 

CEBADERA , s. f. ( Çé-ba-dé-ra ) Es- 
pêce de sec dans lequel on fait repaitre 
des chevaux , etc. ; moreau, Lat. Man- 
tica hordearia. $ Civadiere ; voile de 
beaupré. Lar. Agclivis ad proram mali 


velum. r 

+ CEBADERIA , s. f. ( Çé-ba-dé-ri-a ) 
Endroit où lon vend de l'orge. L. Hor- 
dearia officina. 

CEBADERO , s. m. ( Çé-ba-dé-ro) Fau- 
cunnier ; celui qui dresie ct pouverne les 
oiseaux de proie, Lat. Accipitrum man- 
suetarius. $ Endroit où lon met un 
appåt pour attirer le gibier. @ Bête de 
somme qui porte la provision d'orge. Lat. 
Jumentum hordearium. & Tabfezu re- 
présentant de La volaille qui mange, 
$ Vendeur d'orge. Lat, Hordei ven- 
ditor. 

CEBADILLA, subst. f. ( Çé-ba-di-glia ) 
Poudre d’ellébore. Lat. Hellebori pulvis. 

CEuADo, DA, part, pas. et adj Qu'on 
a fout repaitre ; engraissé, ate. Foye 
Cevan. & Terme de blason ; ravissant. 
Se dit d’un loup qui porte su proie. 

x CEBADOR , s. m. ( Çé-ha-dor } Celui 
an engraisse de ja volaille, ere, Lat. 
Saginator, 

CEBADURA , s,f. (Çé-ba-dou-ra) Ac- 
tion de se neurrir, . 

CEBAR , verb. aet. (Çé-bar) Donner à 
manger aux bestiaux, ete, ; les faire re- 

itre, Lat, Cibare., & Engraisser un co- 
chon , de la volaille, etc. Lat. Saginare, 
D Appéter; amorcer ; attirer avec un 
øppåt , avec une amorçe, Lat, Inescare. 
* Anmorcer par des caresses, etc. Lat. 
Allicere. $ Amorcer ; garnir d’amorce 
pne orme y” Q Arag. Mettre le feu 
À une fusè, ete, * Entretenir le feu. 
# Fomenter une passion. Lat. Alere. 

* CEBAR, p, neut. Pénétrer ; entrer avec 
force, Se die d'un clou , etg. Lat, Vi 
penetrare, 

Croanse, v. rée. S'occuper avec chaleur 
d'une affaire, Lat, Curam impendere, 
CEBELLINA , subst, f. ( Çé-bé-gli-na ) 

Martre qibeline ou souris sde Mosrcori-. 


Jat. Martes gibelina, 










Voy., CIBERA , Cisica , Cisicon. 

CEBO , s. m. ( Çé-bo) Nourriture , på- 
ture des animaux, Lat. Cibus. ® En- 
grais ; påture des volailles, ete. qu'on 
engraisse. Lat. Sagina. & Appåt ; amorce 
pour attirer le gibier, Lat. Esca. * Appt ; 
amorce ; attrait, Lat Iicium. & Amorce 
de fusil, ete, L. Pulvis in sclopeti alveolo 
immissus. # Aliment du feu, d'une pase 
sion. Lat, Fomes. @& Ceb ou cep. Voyez 


CEFO. 
CEBOLLA , s. f. { Çé-bo-glia) Oignon ; 
plante pa he L Cepa. ¢ d non 
de jacinthe , de tulipe, etc, Lat, Bulbus. 
Q Ventre ; capacité d'une lampe, Lat. 
Lucernæ alveus, 
Cebolla albarrana , ascalonia. Voyez ces 


mots, 

CEBOLLANA , subst, f. ( Çé-bo-glia-na ) 
Mure. Espèce d’oignon ou de ciboule. 
Lat, Cæpula, 

CEBOLLAR , s. m, (Çé-bo-gliar } Oigne- 
nière ; terre semée d'oignons, Late Cæ- 


petum. m 

CEBOLLERO , ra, 5. { Çé bo-glié-ro , 
ra ) Marchand d'oignons, Lat. Cæpa- 
eum propola. ¢ Rusere į grossier. Lat, 
Rusticus. 

CEBOLLETA , subse. f. ( Çé-bo-glié-ta ) 
Ciboule ; sorte de petit oignon, Lat. Cæpa 
fissilis, & Careu de fleur. Lat. Bulbulus, 

CEBOLLINO , subst. m. ( Çé-bo-gli no ) 
Perit oignon prèt à être trynsplanté. Lat, 
Cæpula translationi idonea, 

CEBOLLON , s. m. augm. de Cebolla. 

+ (Çé-bo-glione) Gros oignon. Lat, Cæpa 

randior, 

t CEBOLLUDO , ÐA , adject. ( Çé-bo- 
| aile da } Rustre; grossier, Lat, 

usticus, $ Qui ressemble à l'oignon , 
ou tient de sa nature, Lat, Cæpaceus. 
$ Qui en sème, en vend , etc. * Qui 
grossit, engraisse beaucoup. 

CEBON , s. m. (Çé-bone) Bæuf ou porc 
engraissé, Lat, Bos, porcus saginarius. 

CEBONCILLO , s. m. dimin. de Cebon. 
( Ci-bone-gi-glio ) Perit bæuf ou pore 
engraissé. 

CEBRA , subst, f. ( Çé-bra ) Zèbre; âne 
rayé du cap de Bonne-Espérance, Lat. 
Zehra, 

CEBRATANA , subse, f. ( Çé-bra-ta-na } 
Sarbacane, Voy, CERDATANA. & Sorte 
de coulevrine. 

CEBURRO , adj. m. ( Çé-bour-ro ) Mijo 
ceburro. Espèce de millet. Voyeze AL- 
CANDIA. 

t CECALAMIENTO , s., m, (pé-ca-li- 
miène-to ) Fourbissure ; polissure, Voy. 
ACICALADURA. 

CECFADO , DA , part. pas. de Clcear. 

CECEAR , v. a. ( f'é-çéar ) Donner aux 
s le son du c où plutót du 2. & Appeler ; 
imposer skience par le mot St. ` 

CECEO , s. m. (Cé-géo) Acrion de pro- 
noncer les s comme lese, ou & - 
péler, etc. Voy. CECEAR. 

CECEOSO , sa, adj. (Çé-géo-s0, sa) 
Cilui qui prononce les s comme les c. 
CECIAL , s. m. ( £é-çiale } Mer/uche sé- 
chée à l'air. Lat, Asellus exsiccatus, 
ÿ Tout ce gui est maigre, sec , délié, 

menu, 

dx CECIAS, s. m. (Cé-çiace) Vens de 
nord-est. Lat, Cæçias. 


C . 
+ CEBERA, + Cemica, + Craicon.|2x CECILIA , s. f. (Cé-gi-lia) S 


CED 


ne 

sans yeux j sorte d'amphishene. te 
Cæciiia. 

CECINA , s. f. (Cé-si-na } Viande salée, 
séchée , boucanée, Lat. Caro exsiccata. 
* Homme maigre, sec , décharné. Lat. 
Vir exsuccus. 

Echar en cecina, Saler de la viande pour La 
‘faire sécher, i 

CECINADO, DA, part. pas, et adj, Salé. 

CECINAR , v. act, ( Çé-çi-nar) Saler de 
la viande, etc, Voy, ACECINAR. 

+ CECION , s, f. ( Cé-gione ) Fièvre ine 
termirtente. Voy, C1c10N. 

CEDACERÏA , subst, f. ( Çé-da-çé-ri-a ) 
Boutique où lon fait et vend des tamise 
Lat. Incerniculorum officina. 

CEDACERO , s, m.(£é-da-çé-ro } Foi- 
seur, vendeur de tamis, Lat. Incernicu- 
lorum artifex , propola. 

CEDACILI.O, ITO , s. m, dim, de Ce- 
dazo. (fé-da-çi-glio, si-to) Petit 
tamis. 

CEDAZO , s. m. (Cé-da-ço) Tamis ; sas ÿ 
bluteau, Lat. Incerniculum. , 

+ Adivinar por tela de cedazo. Deviner 
ce qu’on voit, * J Muy ciego es que no 
ve por tela de cedazo. Se dit d'un homme 
qui ne voit pas les chores les plus évi- 
dentes. & Ver , 6 mirar por tela de ce- 

«dazo. Voir avec des yeux passionnés où 
prévenus. ° 

CEDAZUELO , s. m, dimin. de Cedatd. 
( Cé-da-çové-lo ) Perit tamis, 

CEDER , v. a. ( fé-dèr ) Céder ; laisser ; 
transporter Lat, Cedere. 

CEDER , v. n. Cédar ; se rendre. Lat. Ce- 
dere. $ Tourner au profit ou au désa- 
vantage de quelqu'un. Lat. Cedere in 
commodum, etc. $ Serelácher, dimi- 
nuer; en parlant de la fièvre, ete, Lat, 
Mitescere. 

CEDIC10 , CIA, adjs ( fé- di-çio, sia) 
Flétri; fané. Voyey LAC10. 

CEDIDO , DA, part. pas, et adj. Cédé, 
Voyez CEDER. 

CEDIZO, za , adj. ( Çé-di-ço, ça) Qui 


commence d se corrompre, Lat, Putres- 


cens. 

t CEDO , ady. (Çé-do ) Vite; sur le 
champ, Voy. PRESTO, LUEGO. 

CEDRIA, s. f. (fédria ) Cédria ; résine 
du cèdre, Lat. Cedria. SN 

CEDRIDE, s. f. ( Çé-dri-dé ) Fruit du 
cèdre. Lat. Cedris. 

CEDRINO, NA, adj. { fé-dri-no, na) 
De cèdre ; qui concerne ces arbre, Lat, 
Cedrinus. 

CEDRO , s. m. ( fé-dro ) Cèdre ; arbre. 
Lat, Cedrus. 

CÉDULA , s. f. (£é-dou-la ) Feuille de 
papier ou de parchemin ; cédule ; billete 
Lar. Schedula. 

Cédula ante diem. Billt de convocation 
pour le lademain. & — bancaria. Ea- 
gagement par écrit d'un bénéficier pourvu 
en cour de Rome, de payer la pension 
imposée sur son bénéfice. & — de abono. » 
Ordonnance royale pour la remise d'une 
imposition, & — de cambio, F. LETRA 
DE CAMBIO. & — de confesion y co- 
munion, Billes de confession et de com- 
munion. & — de diligencias. Dépécie 
adressée par le conseil à quelque juge 
pour prendre des informations. & — ce 
inválidos, Brevet d'invalide accordé à an 


CED 
soldat, % — de preeminencias. Brevet 
qui conserve à un officier civil ou mili- 
taire qui se retire, Les honneurs et émo- 
lumens de son emploi, & — real, Dépé- 
che 5 brevet; patente royale. 

Echar cédulas, Tirer au sort. & Pleyto de 
cédula. Procès qui, en vertu d’un ordre 
duroi, doit être jugé par deux chambres. 

CEDULAGE , subsr. m. ( £é-dou-la-hé ) 
Droit pour l'expédition d'un brevet, ete, 

ULA. 
bee „JTA, s. f. di. de Cédula. 
(Cé-domli-glia, li-ta } Perire feuille de 


«te, 
+ CEDULON y +, m. augm, de Cédula. 
{ -löne ) Grande fenille de pa- 


tte, 
Poner cedulones. Afficher un arrêt, un 


y CEFALAGRAFIA, s. f. (£é-fa-la- 
y Céhalographie ; partie de l’a- 


nutomie qui a pour objet la description 

de la he Bet. Ecphaiagrephis. T 
Yy CEFALALGÍA , s. f. ( fé-fa-lalshi-a ) 
j douleur de téte récente. Lat. 


Copi ja. 

ÿC FALALOGIA , s, f. (Cé-fa-la-lo- 
fü-a) Céphalalogie ; discours raisonné sur 
Le cerveau on sur la téte, 

zZz CEFALATOMIÏA , s.f. (£é-fa-la-to- 
mi-a ) Terme d'anatomie : céphalatomie ; 
dissection de la téte. Lat. Cephala- 


tomia. 

CEFÁLICA „, s. f. ( Cé-fa-li-ca) Peine 
céphalique, Late Vena cephalica. 

x CEFALICO , ca, adj. ( fé-fa-li-co , 
ca ) Céphalique ; qui a rapport à La tête, 
Lat, Cephalicus. 

CÉFALO , s. m, ( Cé-fa-lo ) Dormeur; 

oi:son. Lat. Cephalus. s 
CEFIRO , s. m. ( Cé-fi-ro ) Fent d'ouest. 
Lat. Zephyrus, $ Zéphyr ; vent doux et 
réable. Lat. Aura suavis. | 
CEFO , s. m. (Cé-fo) Ceb ou cep; espèce 
de singe, Lat. Cebus, 

CEGADO , DA , part. pas, et adj. Aveuglé, 
ete, Voy. CEGAR. 

+ CEGADOR , Ra , s. ( Fé-gador, do- 
ra) Flatteur, Voy. ADVLADOR. 

4 CEGAJEAR , v. n. ( Cé-ga-héar ) Avoir 
malaus yeux ou la rue file. Lat. Lip- 


pire. 

+ CEGAJEZ , s. f. ( fé-ga-hèçe) Ma! 
aux yzux ; chassie. Lat, Lippitudo. 

CEGAIJO , s, m. (£é-ga-ho) And. Bouc 
de deux ans, Lat, Caper bimus. 

CEGAJOSO , sa, adj. ( Çé-ga-ho-50, sa) 
Chassieux ; qui a les yeux malades ou 
foibles. Lat. Lipposus ; luscitiosus. 

 CEGAMIENTO , s, m. ( Çé-ga-miène- 
10 ) Ophtalmie. Voy, CEGUERA, * Avcu- 

lement. Voy. CEGUEDAD. 

CEGAR , v. a. (Çé-gar ) Aveugler ; rendre 
aveugle. * Aveugler ; ter l'usage de la 
raison, Lat, Excæcare. & Fermer ; bou- 
cher ; combler, Lat. Præcludere ; opplere. 

CEGAR , v, n, Devenir aveugle ; perdre la 
vus. Lat. Oculos amittere. 

Cegar los conductos , los pasos, las ve- 
redas , los caminos. Engorger un tuyau , 
boncher le passage, etc. 

+ CEGARRITA, s. m. ( Çé-gar-rista) 
Homme qui a les yeux foibles ou La vue 

. tourte. Lat. Lusciosus ; myops. 

À cegarritas, Ó á ojos cegarritas, À yeux 
fermés. Lat. Clausis oculis, 





t CELA, 





CEG 
+ CEGATERO, Ra, subst. (Çé-ga-té- 
ro, ta) Pey, REGATON, 
+ CEGATO, TA, adj. ( Çé-ga-to , ta) 
Qui a la vue basse ; myope. Lat. Myops. 
|| CEGATOSO , sA, adj. ( Çé-ga-to-s0, 
sa) Chassieux, Voy. CEGAIOSO. 
CEGUECILLO , subst. m. dim, de Ciego. 
{ Çé-gué-çi-glio ) Perie aveugle. Foyer 
CEGVEZUELO, 


CEGUEDAD , s. f. ( Çé gué-dale) Cé- 


cité} privation de la vue. * Aveuglé- 
ment ; obscurcissement de La raison. Lat. 
Cæcitas. 

CEGUERA , s. f. (Çé-gué-ra } Opâtal- 
mie ; maladie des yeux, Lat, Ophralmis. 
$ Voy. CEGUFDAD. 

CEGUEZUELO , s. m. dimin. de Ciego. 
US hp Petit aveugle. Voy. 

tEGO 

xx CEGUÏNUELA , subst, fém. ( Çé-gui- 

ioué-la) Manuelle ou manivelle de la 
arre du gouvernail, Lat, Gubernaculi 
manubrium, 

t CEGUTA , s. f. (Çé-gou-ta) Cigüe. 
Vey. CICUTA, 

+ CEILLERO , s. m, ( Çé i-glié-ro) Foy. 
CILLERO. * 

CEJA , s. f. (Çé-ha) Sourcil. Lat. Super- 

cilium. & Passe-poil ; bord, frange mise 


fimbriata. ® Sillet d'un instrument à 
cordes. Lat. Citharæ ponticulus superior, 
$ Amas de nuages sur le sommet d'une 
montagne, Lat. Insidentes montibus nu- 
bes. & Croupe ; sommet de montagne, 
Lat. Cicumen, 
Cejas caidas. Soureils épais, bien fournis. 
# L Dar entre ceja y ceja. Dire à guel- 
qu'un en face quelque chose qui le fäche. 
+ Hasta las cejas, Jusqu'au haut. 
| Quemarse las cejas, S’appliquer avec 
ardeur à l'étude. 
GEJADERO, s. m. ( Çé-ha-dé-ro) Re- 
culement ou bande de côté ; partie Au 
harnois d’un cheval de carrosse, ete. Laï, 
Regressus. 
CEJADO, DA, part. pas. de Cejar. 
CEJAR , v. n, ( Çé- jar ) Reculer ; en por- 
lant d’un carosse, d'une charrette , etc. 
Lat. Retrogredi. * Reculer ; se Aésister 
d'une entreprise. Lat. Cedere. 
+ CEJJUNTO, ra,adj.(Çé-fi-houne-to, 
ta ) Qui a Les sourcils joints, Lat. Super- 
ciliosus. 


CEJO, s. m. (Çé-ho ) Amas de nuages sur 


une rivière. Lat. Nubium tractus. } Fron- 
cement de sourcils. Voy, CEKO.” 


CEJUELA, subst. f. dim. de Ceja. ( Çé- 


houé-la ) Perit sourcil. 

t CEJUNTO, Ta, adj. ( Çé-houne-to, 
ta ) Qui a des sourcils joints, Voy, CR- 
JUNTO. (Géa) Cellule V. 

fe fe la <itues 
CELDA. $ PA Li cellier, Voy. Oaa 
er CILLERO. 


CELADA, subst. f. (Çé-la-da ) Salade ; 


sorte de casque, Lat, Galea, & Embus- 
cade, Lat. Insidiæ. * Embüche ; trom- 
perie. Lat. Dolus. & Cavalier armé d’une 
salade. Lat. Eques galeatus. 


Celada borgonona. Pourguignote ; casque 


qui laissoit le visage à découvert. 


t CELADAMENTE , adv. ( Çé-la-da- 


mène-té ) Secrètement ; en cachette, Voy. 
À ESCONDIDAS. 


autour d'une robe, ete. Lat, Ora vestis | 


CEL 101 

CELADILLA , subst. f. dim. de Celata. 
(Çé-la-di-glia) Petite salade, Lat. Galea 
brevior. 

CELADO , DA, part, pas, et adj, Grové, 
$ Célé. Voy. CELAR. 

CELADOR , subst. m. ( Çé-la-dor ) Feys 
ZELADOR, 

CELAGE, s, m, (Çé-la-hé) Reflet ; ré- 
verbérauon de lymiere j couleur d’un auage, 
Lat. Nubium color , spiendor. & Effet 
de lumière dans un tableau, où le so- 
deil est peint perçant la nue, * || Présage ÿ 
annonce, Lat. Præsagium. || @i/ de 
bœuf. Voy. CLARABOYA ct VENTANA. 

CELAGES , pl. Nuages légers , colorés en 
rouge par le soleil, 

t CELANTE , part, act. Voy. LELANTE, 

CELAR , v. a. ( Çé-lar) Graver, Lat, Cæ- 
lare. || Céler; cacher. Lat, Celare. 
& Veiller avec gèle, ete. Voy, LELAR. 

CELAR , v.n. Graver. L, Cælare. || Croin- 
dre ; soupçonner ; se défier, V. RELELAR, 

CELDA , s. f. ( Çèl-da) Cellule de reli- 
gieux, Lat, Cella, Q Cellule d'abeille > 
alvéole. Lat, Alvearii cellula, $ Cham- 
bre du capitoine dans un vaisseau, Laté 
Prætoriolum. t Chambre; appartement, 
Foy. CAMARA et APOSENTO, 

CELDILLA , ITA , subst. f. dim. de Celdas 
{ Çèl-di-glia , di-ta) Perite cellule, Late 
Cellula. 

CELEBERRIMO , Ma ,` adj. sup. de Ce- 
lebre. Très-célèbre. Lat, Celeberrimus. 
CELEBRATION , s. f. ( Çé-lé-bra-gione } 
Célébration, Lat. Celebratio. $ Applu- 

dissement ; acclamation, Lat, Plausus. 

CELEBRADISIMO , MA, adj, sup, de 
Celebrado. Trés-célèbre. Lat. Celcber- 
rimus. 

CELESRADO, DA „part. pas, et adj, Cé= 
lébré, Lat, Celebratus, 

CELEBRADOR , s, m, ( Çé-lé-bra-dor } 
Celui qui célèbre , qui loue, ete. V. CE- 
LEBRAR. Personne qui fait célébrer à 
ses dépens la fite d'un Saint. 

CELEBRANTE , pat, a, de Celebrar. Cé- 
lébrant ; qui célèbre. Lat. Celebrans. 

CELEBRANTE , s. m. ( Çé-lé-brane-té } 
Célébrant; prêtre qui dit la messe, Lat, 
Sacra faciens, 

CELEBRAR , v. a, (Çé-lé-brar } Célébrer, 
louer ; exalter, & Célébrer ; solenniser 
ue fête. & Célébrer un concile, un ma~ 
riage ; eg Lat, Celebrare. $ Célébrer ; 
dire la messe. Lat. Sacrum peragere. 

CELEVLRE , adj. f Çé-lé-bré ) Célèbre : fam 
meux ; renommé, Lar. Celebris. * & En- 
joué ; plaisant ; agréable, Lat. Lepidus ; 


facetus. 

CÉLEBREIMENTE , adverb. ( Çé-lé-bré- 
mène-ré) Solennellement. Lat, So'em- 
nitèr. & D'une manière enjouée et agréag 
ble. Lat, Lepidè; facetè, 

+ CELEBRERO , s. m. ( Çé-Té-bré-ro } 
Ecclésiastique g'ui assiste aux enterremens, 
Lat, Clericus funeribus addictus. 

CELEBRIDAD , su bse, f. ( Çé-lé-bri-dade } 
Célébrité ; réputatio n. Lat. Nomen. $ Cé- 
lébrité ; solennité, L at. Celebritas. 

CELEBRILLO , subst. m, dim. de Celebro. 
{ Çé-lé-bri-glio ) Cer velet, Voyez CE- 
REBELO, 

CELEBRO , s. m. (Çé- té-bro) Cérréau, 
Lat. Cerebrum. # || Juge ment ; prudence. 
Lat, Judicium. * || Zmop:. "ation ; facuiré 
par laquelle on imagine, Li 4. imagination 
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+ CELEMI , s. m, ge » CELEMIN, 

CELEMIN , s. m. ( Çé-lé-mine ) Mesure 
de grains gui est la douyième partie de 


la fanè 
+ MINADA, s. f.( Çé-lé-mi-na-da ) 
de grains , etc. que contient un 
pe es 

+ CELEMINERO , RA , subst. ( Qé-lé-mi- 
né-ro, ra) Vale d'écurie, cte. Koy. 
* MOZO DE PAJA y CEBADA; au mot 
Mozo. 

+ CELERADO , DA, part. pas, de Cele- 
rar, t Scélérar. Lat. ru 

4 CELERAMIENTO, s. m« ( Çé-lé-ras 
miène-t0 ) Accélération, Koyi ACELE- 
RAMIENTO. 

+ CELERAR, v; a. (Gé-lé-rar ) Accélé- 
rer, Voy. ACELERAR, 

+ CELE ARIO, subst, m. CER 
Usurier qui avaace del’ t moyennant 
un intérêt excessif. Lat. Fenerstor, 

CELERIDAD , subst, f. ( Çé-té-rindade ) 
Célérité; promprituds, Lat, Celeritas. 

+ CELERIZO , s, m, ( Çé-lé-ri-go ) Foy. 
CELLERIZO, 

CELESTE, adj. ( Çé- pot Céleste; qui 
appartient au ciel, à la béstitude éter- 
nelle, cte, Lat, Cælestis- 

AZUL CELESTE, Voy. AZUL. 


CELESTIAL „adj. ( é-hès-tiale) Citeste. ' 
V. CELESTE, * Parfait ; excellent; ex- |t 


Situs, 
CÉLESTIALMENTE vodn. (Gé ts 
mèni-té ) Escellemmens ; j Porfaiumint, 


ł CELESTRE pa Céleste, Voy, CELESTE. 
CELEO , sam Çèl-fo ) Ceb ou cspe Foy. 


CEFO. 


+ CELA, ps D (a Boisson fiin 


CELIACA, s, f ( Célia-ca ), Ari < del. 
dia . Lat. Arteria goœliaca, 

CELIACO , Ch, 44}, Célisque.-Se dit des 
asie Le affectent le bas-venrre, Lat. 


CELATO, 4, me = e ee; 


d'uqe personne non mariée. Lat, 

er + Célibataire. tn Aa 
CARE: 1, mM. ( Fé-li-bé) i «CELIS Aaro. 
H CELICO, ca, adj, ( 0, c)|: 

Céleste, Voy, CELESTE, 
Z CELÍCOLA » subst, m. ( é-li-eo-la) 
$ Terme i habitant du cùl. Lat. 
CELIPONTA RE A à Çé-ti-do-nia ) Ché- 


didoine ; plante. Lat, Chetidgnia, 
Célidanin menor, Petite chélidoime où sero- 


ire, Lat, Chelidonia minor, Ce 
PÉEUIDUEN nf. CG dou doué-gnia )| | Le 


] Fe riip Gedi Säint. $ Cena 
as | SUP DL ét Nav.] Impôt pour la 


sp S GENADER O; subst, m. ( Çé-na-dé-ro 


CEN 
cernes DA , part. pas. de Cent 
CENCERREAR , rm cèr-réar ) 


Faire un bruit continuel avec des son- 


nailles, Lat. Tintinnabulis. trepere. 
# L Jouer, toucher faux M. Vu 
Lar, Inconcinnè pulsare, * Crier : em 








GEL 
+ CELLERO , s, mm ( Çé-glié-ro ) Voy: 
CITLERO. 


|| CELLISCA, s. f ( Çé-glis-ca ) Voy. 


VENTISCA. » 






a un navire extr ent plant d’une porte, d'un essieu , d'une 
Lat, er m cursorius, | sh Le Lat. Suidere, + Foirea “à i 

CELOSIA , s, f, { Qé-ló-si-a } Jalousie de | CENCERREO , subst. m, ( Çène-cèr-r 
fenêtre, Lat. Dm « li, * Tout ce qui a des} Bruit de sonnailles, Lat. T 






|| CELSITUD , sf ft NES 

vation ; pomor 3 excellence. Lat, Cel- 
situdo. $ Alesse, Voy. ALTEZA, 

t CELTRE , subst, m, ( Çèl-tré ), Bénisier, 

cerbi ACETRE. b. 

ELOLA, s, f. ( Çè-lou-la } Cellule ; ca- 

Baterian; des fruits, etes & Petir 

endroit ou cabinet retiré, 






Voy, CENCERRILLA. à 
4 CENCERRION, subst. m. 
rione ) Glsçon suspendi 

CENCERRO 












+ ARS DA, part. pas, dé Ce- 


+ CEMENTADOR, s, m.( fé-mène-ta- 
tA Foy. CIMENTADOR. 
ENTAR , v. q. (Cé-mène-tir ) 
Fonder , ete. Voy. CIMENTAR, 
CEMENTERIO, s. m. ( Fé-mène-té-rio ) 
Cimetière, Voy. CIMENTERIO. 
CEMETERIO , subst. mase. Voy, Ci- 





Il CENCIDO DA , adject. ( rs à Z 
pi; nn qui n ge taa t 





fa du roi 
CENACHO , s. m. 
anir où de 
CÉNACULO , s. mo 
nagie ; hiii où 
bra La P 









é- na-tcho } Softe de 
« de jone. Lat. Sporta. 
é-na-cou-lo ) Cé- 
otre- Seigneur célé- 
; Lat, Cœnuculum. 


Salle à manger, Lat, Cœnaculum. f Ber- 

ecau de jardin: Voy. CENADOR. ~ 
CENADO, DA, part. pas, de Cenar. 
Bien cenado. i guè a bien ahi 
CENADOR , sm. (çé- -na-dor 

Beor mor 4 sar-tout sÈ c'est avec HE 





seelis. & Barbe de plume, DA 
CENDALES, p Coton qu'on met 
un encrier. L Atramentarii tom 







iqui 
Ber- 


CEN AGAL, s.m.( 
1 dieu de boue. 
# J Meterie en un cenagal, Se ns 
de bourbier ; s'engager dans üne mauvaise 


€ Dm à SA, adjcct. ( Çé-ns-go-s0 ,| - datas- 
s) Roais F eux. Cœnosus. 





, Chélidoine RTE ‘Soup. À Koj? Cana 
a Foy, CELIDONIA: NAR, Je M, A 
TA „eubsi. li-ta Sons. , #4, { io, 
OCETA, ies Gr 4e gola ) AGE ad Cfp Lat, Gra 
GÉLLA „s, f> (Çé-güa ) Cellules oyei, cilis: $ Voy. SExcILLO. 
Pan cenceño. Pain-sons levain, 
CELCENGA » 4 ( ra nd Femme | C RA , #. f. A] Géne-cèr-ra) Cla- 1 ja, &. 
é CENCERRADA Diet (Eine ENIC conte m at 
+ ca) pee 15; Er T'as) Glacier pures Las où ; mers À pue 
| api veuves £ 3 ram Caine. ne rium, z 
CEN | , i adj, P 
; air Qui porie ane sonnaille e 
ax coy, Voy. NCENÇERRADQ, 




















CEN 
; | CENTENARIO , & m, ( Cène- ME i 
$ pan qui secélèbre tous Les cent 
. Lat. Festascentenaria. || Cenraine, 
HQE CENTENA. 


NEENTENARIO, RIA, adj. (Çène-té- 


 na-tio, ria ) Centenaire rtient 
an nombre re? Car 


GENTENAZA, "à 
ca 


lea. 

O, 2 me (Fete) Se 

CÉNTENS , va» adj. Qu Qui renferme le 
nombre cent. 





kaude) Cen- 
d'un ouvrage. 
rom nl r 




















MO, MA, ser AA 

CENS ABLE , adj. (Cène-sou-ra-blé )| ma) Cenvième. La pq, Pre 
Fe by gt de cenjure. Lat, Cen- | + pea ACION, mas Le Virage vi 
CENSURADO, DA, part-p. et adj. Cen- gr Di 
| ete. Voy. CENSURAR. ` euro psom, Fa glio ) Bour- 

. sS CENSURADOR EOLA ( £ène-sou-ra-dor ) oy. CINTILLO. 
en. ra CENICIENTO. isi qui censure ; censeur ; critique, Lat. cÉNTILOQ iO, s. m. ( Pène-ti-lo-quio } 
} ensor. > r , n= 
e Voy. ra 4" LIRCENSURANTE , part. act, de € aa hae, a EN 


CENTIMALO par Var m. ( Fène-ti-ma-n0 } 
Fans A: qui a cent mains, Lat, 


CENTINELA, tf- ( porta) Zo- 
tinélle ; soldst A fait de guet. Lat. Spe- 
culator, Q Personne £ » pu, ” 

` observe. Lat. Exp'orator, 
avanzada. Voyeg AVANZADA. 
s= perdida, Sentinelle perdue , postée 
lans un Lieu extrémement avancé. 

CENTINODIA , s. f. ( £ène-ti-no-cia } 
Centinode , ou renouée ; plante, Lat. San- 
guinaria. 

|| CENTIPLICADO , ady. ( £ène-ti- pli- 
ca-do ) Au centuple ; j cent fois autant. 
Lat: Centuplicatò, 

CENTOLLA , s. f. ( Cène-to-glia) Peit- 
son de mer done les écailles sont rich: 
tées en forme d'yeux. 

CENTON, s. m. ( fène-tone) Grosse e: u= 
verture pour Les machines de guerre. * Cen- 
ton ; ouvrage entièrement composé de vers 
ou passages empruntés, Lat, Cento, 

CENTRAL, adj. ( Cène-trale ) Central à 
gui appartient au centre. Lat. Cenialis.” 

CENTRICAL , adj. ( Cène-tri-cals } Cen- 
tral. Voy. CENTRAL. 

CÈNTRICO , adj. masc, (Cène-tri-co) 
Punto céntrico. Point central, Voyez 
Punro. 

Le CENTRIFUGO , GA , adj. (Çène-tri- 
fou-go, ga) Terme de physique : centii= 
fuge; que tend à s'éloigner du centres 


: ui censur . CENSURAR. 
bio ) Monas- CENSURAR ve v. a. ( sou-rar ) Cen- 
turer ; critiquer ; : reprendre, Lat. Cen- 
surà notare. Porter son 
un ouvrage qu ai a gere 


sententiam. $ Faire le dénombrement. 


yA Lat, Recensere. 
\ *- 


Fos # enti CENTAURA , s. f. taou-ra ) Cen- 
, piy A, CENTAURÉA , D ee) 
4 sf. (Fé-no-ria) Panais ; 


Ay Centaurée ; plante, Lat. Centaurea, 




























































? | Centaurea menor. Petite cencaurée. 
Rs à ) | CENTAURO ; subst. m. ( Fène-taou-ro ) 
T Voÿ.C y Centaure ; monstre fabuleux , m 
TRUE O homme et moitié cheval, Q Centaure ; 
( Lé-no-ta-fid ) constellation méridionale, Lat.Centaurus. 
s tombeau vide v élevé à la| CENTELLA , s. S. (Cène-té-glia ) Étia- 
p Seane aa 28 celle ; ianed feu. Lat Scintilla. 
. $ Foudre ; éclair. Lat. Fulgur, * Reste 
or 2 d'une passion mal éteinte. § Épé:. Voy- 


VE ESPADA. 
SAL , adj, ( fène-sale) Arag. Cen- | L Ser vivo qe una centella , ó set una 
Foy. CEensuaL. 


J centella. Erre vif , prom * consme L éclair. 
A, s. m. ( fêne-ca-lis-ta )| |} CEN te EE noh adj. ( Gène- 
\ re Fa CENSUALISTA. té-glia-dor , do- ra) Brillant ; p étincelant. 
ATARIO , s. m. ( Fène-sa-ta-rio )| Lat Scintilans. 
ak gui peye des: ceng N CENTELLAR , v. neut. ( Cène-té-gliar } 
D. tinecler. Voy, CENTELLEAR , qui est 
us usité, 
ENTELLEAR , v. n. ( £ène-té-gliéar ) 
inceler ; luire ; briller. Lat. Scintillure ; 
splendere. 
CENTELLICA , ITA , s, f. dim. de ci 
tella. ( £ène-té-gli-ca, eli-ta } me 
celle, éte, Lat. Saintillula. Lat. Centrifugu 
Il CENTEI LLON , s. m. augm. de Cen- Les CENTRIPETO , TA, adj, ( Cène-tri- 
tella, ( Cène-té-glione) Grosse étincelles pé-to , ta ) Terme de physique : centri- 
CENTENA , subst. f. ( Cène-té-na ) Cen- 3 gui tend au centre, gui cherche Le 
taine; nombre collectif de cent unités, Lat,| entre. Lat Centripetus, 
Numerus centenarius, + Tuyau de seigle] CENTRO , subse. m. ( Cène-tro ) Centres 
Lat, Seculis calamus. j int du milieu. Lat, Centrum. $ Fond 
À CENTENADAS , Ó Å CENTENARES „adv. | d'un puits ere, Lat. Fundus. & En ter- 
Par centaines, Lat. Centuriatim. mes d'escrime : point dans lequel la force 
CENTENAL 50 ( fène-té-nate ) Chump du corps se trouve réunie, Let, Vis cen- 
semé de seigle. Lat, Ager secali consitus tralis, * Centre ; but où tendent nos dé- 
CENTENAR , s. m. ( Cèneté-nor) Cen-| sirs. Lat. Scopus. A 
taine. V.C ENTENA Q Champ de seigle. | Centro de la bataila, Centre milieu d'une 
5 armée, $ — de grav-da di gra 
vité, de xefe, Terme ~ gre 
b } 


V. CENTENAL, @ Fête centenaire. Voy. 
i by Gopgle 






















































Ancien simple par tére, Lats 
$ Redevance annuelle payée par 
à son prélur. Lat. Vectigal 














uirar, 6 redimible. Cens ou rente 

-Q — consignativo. Cens qu'on 
ansporte à autrui, $ — de agua, Im- 
Position que payent les habitans de Ma- 
drid pour avoir de l'eau cheg eux. Y — de 


Le 6 vitalicio. Cens 2 vie ; rente 
$ — perpetuo., Rente perpé- 
elle.  —reservativo. Rente qu'on se 
| réserve. 
GENSOR , s. m. ( Cène-sor } Censeur ; 
pages de l'ancienne Kome. & Con- 
` <xaminateur de livres. || Censtur ; 
reprend , qui contrôle Les actions 


d'autrui, Lat. Censor. 
Esr. Fr. Lar. 






CENTENARIO, 
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du chef au milieu de la largeur et qui en 


occupe de tiers. 

* Estar en su centro, Être dans son centre, 
content, à son aise. À 

D CSRTROSCOPIA , s. f. ( Céne-tros- 
co-pia ) Centroscopie ; partie de la géo- 
métrie qui craite du centre, Lat. Centros- 


copia, 

CENTURIA , s. f. ( fène-tou-ria } Cen- 
taine d'années, Lat. Annorum centuria. 
Ÿ Centurie ; compagnie de cent hommes 
chez Les anciens Romains. 

CENTURION , s. m. ( £'éne-tou-rione } 
Centurion ; centenier ; capitaine de cent 
hommes. Lat, Centurio. 

ł CENTURIONADO , s. m. ( [ène-tou- 
tio-na-do ) Voy. CENTURIONAZGO. 

? CENTURIONAZGO , subst. m. ( Cène- 
tou-rio-nage-go) Grade, emploi de cen- 

_ turiom, Lat. Centurionis munus. 

r CENZAYA , s. f. ( Çène-ça-ia } Rioj- 
Servante pour avoir soin des enjans , Les 
port:r sur ses bras, ete, Lat. Infantis 

| gestatrix famu'a, 

Ú || CENAR , v. n, (Çé-gniar } Froncer 
des sourcils en signe de colère, Lat. Ca- 

erare frontem, 

ł CENIDERO , s. m. ( Çé-gni-dé-ro ) 
Ceinture, Voy, CERIDOR., 

CEÑIDO , DA, part. pas. et adj, Ceint, 
Voy. CEÑIR., $ Modéré dans ses goûts. 
Lat. Moderatus, & Se dit des insectes 
dont le corps est composé d’anneaux, 

CENIDOR , s. m, ( fé-gni-dor ) Crin- 
ture, Lat, Zona. 

+ CENIDURA „s. f. ( £é-gni-dou-ra ) 
Ceinture, Voy. CERIDOR. 

CENIR, wa, (Cé-gnir) Ceindre ; serrer 
autour du corps. Lat. Cingere. & Entou- 
rer ; environner. L, Circuméare. * Abré- 
ger ; réduire, Lat. Contrahere, 

CESMIRSE p v.r. Retrancher de s1 dépense, 
Lat. Parciüs se gerere. 

Ceñir á alguno la espada. Crindre l'épée ; 
armer chevalier, & — la espada, Mettre, 
porter L'épée au côté. || — la plaza, In- 
vestir une place. 

GENO , s. m, ( £é-gnio ) Froncement de 
sourcils ; air, mine refrognée, Lat. Triste 
supercilium. ¢ Wüirole; petit cercle de 
fer, etc, Lat. Armilia ferrea. & Sorte 
de pli ou de bourlet gui se forme autour 
du sabor d’un chevol, $ Terme poétique : 
aspect désagréable , effrayant, FS Às- 

ectus horridus. 

GENOSO , 5A, adj, { fé-gnio-s0, sa } 
Se dit du pied ou sabot d’un cheval en- 
touré d'un ceño. Voy, ce mot, & Sombre, 
ete. Voy. CENUDO. 

CEÑUDO , DA , adj. ( Çé-gniou-do , da ) 
Sombre; de mauvaise humeur. L, Tetricus. 

CEO , s. m, ( Céo ) Poisson de mer des 
côtes de Cadix. 

CEPA , s. f. (Çé-pa ) Souche ; tronc d'ar- 
bre planté, Lat. Truncus. & Cep de vigne. 
Lat. Stipes. * Souche ; tige d'une famille. 
Lat. Suirps. ® Pile de pone ; pilier de 
poûre ,etc. Lat. Pila ; basis. & Nais- 
sance, commencement des cornes, de la 
queue d’un animal, Lat. Origo, 

Cepa caballo. Carline. Voy. CARLINA. 

+ CEPADGO , s. m. ( Cé-pad-go ) Geo- 
lage. Voy. CARCFLAGE. 

CEPEJON , s, m, ( Fé-pé-frone) Gros bout 
d'une branche d'arbre séparée du tronc. 


Lat, Rami avulsi pars crassior, 




















PIL U A i-glia 

CEPILLADURAS , s. f. pl. p - 

dou-race ) Copeaux LL de pm 
Lat. Assulæ, 

CEPILLAR , v. a. (Çé-pi-gliar) Rabocer. 
Foy., ACEPILLAR , gui est beaucoup plus 
usité, 

CEPILLO , s. m. ( Çé-pi-glio) Rabot ; 
oxtil de menuisier, Lat. Runcina. & Fer- 
gerie pour les habits, Lat, Scopula ves- 
tiaria. & Perit trone d'église, V. CEPO., 

CEPITA , s. f. dim, de Cepa. ( fé-pi-ta ) 
Petite souche, ete. 

CEPO , s.m. ( Çé-po) Billot sur lequel 
ést posée une enclume, @ Sépeau ; tronc 
ou souche de bois sur lequel les mon- 
noyeurs posent leur tas ou pile. Lat, In- 
cudis fulcrum, & Ceps ; pièces de bois 
entaillées entre lcsquelles on met les jam- 
bes d'un criminel, et qu’on ferme ensuite 
avec un cadenas. Lat. Cippus. ẹ Sorte 
de rouet à devider de la soie, Lat. Rota 
glomeratoria. & Traguenard ; piége pour 
les Loups. Lat, Decipuls. & Trone d'é- 
glise, L. Arcula stipi excipiendæ, * Peine; 
chagrin ; affliction, Lat, Angor, * Piège 
dans lequel on tombe, Lat, Insidig. 
Q Cch, ou Cep, Voy. CEFO, 

Cepo del ancla. Éssieu d'ancre ;jas. * qe Ce- 
pos quedos. Se dit pour recommander å 
gr ‘un de se tenir tranquille ; ou pour 

riser nne conversation qui déploit. 

CEPON „s; m. (Çé-pone ) Gros tronc, 
etc, Voy. CErA dont il est un augmen- 
tatif. 

CEPORRO, s. m. ( Çé-por-ro ) Vieux cep 
pour brûler. Lat, Vitis annosa. 

+ CEPTRO , 5. m, ( Çep-tro ) Sceptre, V. 
CETRO. | 

CEQUE, s. m. (Çé-qui ) Seguin ; mon- 
noie d’or. Lar. Nummus aureus. 

t CEQUIA , 5. f. (Çé-quia ) Foy. Ace- 
QUIA. 

CERA , s. f. ( Çé-ra) Cire; ouvrage des 
abeilles. Lat. Cera. @& Cire; luminaire 
d’une Église. L. Candelarum lucentium 
copia, ÿ Tablertes de cire sur lesquelles les 
anciens écrivoient. Lat. Tabellæ cereæ. 
$ Le haut du pavé, Voy, ACERA. 

Cera aleda. Première cire àvec laguelle les 
abeilles enduisent le dedans de leurs ru- 
ches ; propolis. & — amarilla. Cire jaune. 
$ — blanca. Cire blanche. & — de los 
oidos. Cire des oreilles ; les chirur- 
giens disent Cerumen, & — virgen, Cire 
viege, 

CERAS, pl. Assemblage des alvéoles d'une 

ruche. Lat. Cellularum series. 

Escribir in cèra. Oublier un service reçu. 

* L Hacer de alguno cera y pabilo. 

Faire de quelqu'un tout ce qu’on yeut, 

$ Melar las ceras. Remplir leurs cellules 

de miel, en parlant des abeilles, # de No 
hay mas cera que laque arde, Se dis d'un 
homme qui montre tout ce qu'il posséde. 

* Je No quedar à uno cera en el oido. 

Avoir dissipé tout son bien, * Ser 

una cera, ó como una cera, 6 hecho 

de cera, Être souple, docile. 

CERAFOLIO , s. m. ( Çé-ra-fo-lio) Foy. 
PERIFOLI0. 

CERAPEZ , s, f. ( Çé-ra-pèce) Onguenr 
fait avec de la cire et de la poix; cérar. 
Lat. Ceratum. 

CERASTA, CERASTE, 6 CERÁSTES, 
s. f. ( Gé-res-ta , té, tèce ) Céraste ; es- 
pèse de ripere, Lat, Cerastus, 


> 


CER 

Ù CERÅSTICO , ca, adj. ( fé-ris-tl 
co, ca) Qui appartient au céraste, Lat. 
Cerasticus, 

CERBATANA, s. f. ( Çér-ba-ta-na } Sar- 
bacane ; tuyau par lequel on jette guel- 
que chose en soufflant. Lat. Fistula, & Cor- 
net acoustique, Voy. TROMPETILLA, 
$ Espèce de coulevrine. * Terme poétique: 
la gorge. Lat. Fauces, & Tout ce qui 
est en forme de tuyau, + 

* Hablar por cerbatana. Parler par sar- 
bacane, par l'entremise d'autrui. 


+ CERBELO , s. m. ( Çêr-bé-lo ) Cervelete 


Voy. CEREBELO. 

CERCA , s. f. ( Çèr-ca ) Clôture ; enceinte, 
Lat. Sepimentum. + Siége, y. CERCO, 

+ Cerca, 6 Corral. Bataillon carré, Lat. 
Quadrata acies, 

+ Tener buen, ó mal cerca. Gagner ou 
perdre à être vu de près, 

LOs CERCAS, s,m. pi. Objets placés sur 
de devant d'un tableau. 

CERCA, adv. Auprès ; près. Lat. Propè; 
juxtà. & Environ ; autour, Lat. Circi- 
tèr; ferè. & A l'égurd; pour ce qui 
regarde ou concerne, Lat, Circà. 

t EN CERCA , adr. Voy. AL REDEDOR 

* Tocar de cerca, Toucher de près ; être 
proche parent, r 

CERCADO, DA, part, pas. et adj. Clos 3 
enfermé, Q Assiégé, & Environné. Voy, 
CERCAR. 

CERCADO , s, m. (Çèr-ca-do) Clos, 
enclos; pare, jardin , ere. fermé de haies, 
etc, Lat. Septum, | 

CERCADOR , s. m, ( Çèr-ca-dor) Assife 
geant ; qui assiége une place, Lat, Ob- 
sessor. 

+ CERCADURA, s. f. ( Çèr-ca-dou-ra } 
Moulure, Voy, MOLDURA, $ Clôtures 
Voy. CERCA. 

+ CERCAMIENTQ, subst. m. ( Çèr-ca- 
miène-to ) Action de clorre, ete. Voye 
CERCAR. Lar, Sepimentur, 

CERCANAMENTE, adv, ( Çèr-ca-na- 
mène-té) Près; prochainement, Lat 
Propė; proximè. 

+CERCANDANZA , subst. f. ( Çèr-canee 
dane-ça) Approche; action de s'appro= 
cher. Lat. Appropinquatio. o° 2m 

CERCANÍA , ss e (Cér-ca-ni-a ) Foi 
sinage ; proximité, Lat, Vicinitas ; proxi- 
mitas. . n 

t CERCANIDAD , subst, f. ( ni- 
dade } Voisinage, Voy. CERCANIA. 

CERCANO , Na, adj. (Fèr-ca-n0, na} 
Voisin ; proche, Lat. Vicinus; proximuse 
# Proche ; parent ; allié, Lat, Genere, 
affinitate proximus. ; 

CERCAR, v. a. ( Çêr-car) Clorre ; em= 
fermer, entourer -de murs, de haies, ete, 
Lat. Sepire. & Assièger , investir une 
piace, Lat. Obsidere. ẹ¢ Environner , 
entourer quelqu'un. Lat, Circuméare. 
+ Approcher ; meretre prés. Voy, ACER= 
CAR. 

Cercar á uno desdichas y trabajos. Se die. 
d'un homme sur gui les malheurs fondent 
de toutes parts, 

+ CERCEN , adv. (Cêr-çène) Tout près 
Voy. ACERCEN. r 

CERCENADO , DA, part, pas. et adj, Ro- 
né, etc. Voy, CERCENAR, | 

CÉRCENADOR , s. m. (fêr-çé-na-dór X 
Celui qui rogne ; rogntura Lat, Circum 
cidens, 


IDUNA E -fé- 

, subst, fo ni- 
"Sou-ra) Action de ps rss Cir- 
Sumcisio. $ Rognure. Lat. Circumcisæ 


CERCENAR , v. a. ( £èr-gé-nar) Ro- 
Ener : couper tout autour, Lat. Circum- 
cidere, $ Rerrancher; diminuer ; abré- 
gts Lat. Contrahere, & Tondre , raser 


o sonde au fouit, ete. 


CERCERA , s. f. ( Çêr-çé-ra) Soupirail 
de cave. Lat. Spiraculum. 

CERCETA, FA { Cèr-gé-ta ) Cercelle ; 

n l'appelle aussi Larceta 

Lot, Querquedula. + Che- 

p Petite queue, etc, Voyez 







s de ciervo, Dagues ; premier bois 


CERCHA $ subst, fém, ( Cèr-tcha ) Règle 
fexibie 


Pour des surfaces concaves et 


convexes. 
€CERCHON , s. m. ( Cér-tchone) Cintre ; 
arcade de bois sur laguelle on bâtit une 
voûte. Late Arcus ligneus. 
$ CERCILLO , s. m. ( Cèr-gi-glio ) Pen- 
dant d'oreille , ete, Voy. LARCILLO. 
Cercillos de vid. Wrilles de La vigne. Voy. 
TIXERETAS. 
CERCIO et CERCION, s. m. (Çêr-sio, 
gione ) Sorte d'oiseau des Indes. 
CERCIORADO , DA, part. pas. et adject. 
Certifié. Lat, Asseveratus, 
CERCIORAR, v. a. (Çèr-çio-rar ) Cer- 
tifier; assurer ; affirmer, Lat. Asseverare. 
CERCO , s. m. (Cèr-co ) Cercle ; enceinte ; 
circuit. Lat, Circulus. Siège d'une 
place. Lat. Obsidio, & Tour. V. Giro. 
Circuit ; détour, Lat. Circumcursatio, 
Lieu de débauche, Voy, MaAncEsiA. 
Cerco de cuba. Voy. ARO. & — de hom- 
bres, V. CorriLLO, & — del sol y de la 
luna. Couronne ; cercle lumineux qui pa- 
roit autour du soleil et de La lune, & — de 
hierro, Cercle de fer qui, dans les four» 
niay d’orfévre, sert à rassembler le feu, 
$ — de puerta, ó ventana, V, Marco. 
Akar, 6 levantar el cerco, Lever L: siége. 
cerco. Faire avec d:s chiens Le 
6 bois, d’une remise, ete, + En 
ce 0y» ÂL REDEDOR. $ Entrar 
en cerco, venir al cerco, Faire des con- 
jurations dans un cercle magique. & Po- 
ner cerco, Mettre le siége deyant une 


… place. 
X CERCOPITECO , s. m. ( Cèr-co-pi- 
té-co) Cercopithègue ; espèce de singe, Lat, 


CERDA , s. f. (Cèr-da) Crin de cheval, 
‘sois de sanglier, etc. Lat. Seta. $ Blé 
et nan battu, Lat. Seges demessa. 

% Poignée de lin qui n'a pas encore été 

Péigné. Lat, Impexi lini manipulus. § Cou- 

teau. Voy. CucmiLto. 

Ganado de cerda. Troupeeu de cochons. 
CERDAMEN , s. m, ( fèr-da-mène } Pa- 
uct de crins, de soies de sanglier, sts, 
t. Setarum fasciculus. 

CERDANA , s. f. ( Çèr-da-na ) Sorte 
ai danse usité: JE À ) 
CERDAZO , subst, m, augm. de Cerdo. 

êr-da-ço ) Gros porc. } Tamis. Voy. 
EDAZO. 
CERDEAR , v. n, ( Cèr-déar ) Boirer , en 
“parlant des animaux. Lat. Claudicare. 
$ Se dis d'une cprde d'inserument qui 


CER 
able, Lat. 


rend un son faux ou dés 
Stwidere, # £$ np 
demande; chercher des excuses pour s'en 
dispenser. Lat. Refugere ; declinare. 

CERDIILLO , 170,5, m. dim, de Cerdo. 
(£ér-di-glio, di-10) Perie porc, Lat. 
Porcellus, 

CERDO, s. m, ( Çêr-do) Pore, cochon, 
pourceau, Lat. Porcus, 

Cerdo de muerte, Cochon au-dessus d’un 
an: celui qui est au-dessous est appelé 
Cerdo de vida. 

CERDOSO, sa, adj, (£ér-do-s0, sa) 
Couvert de crins ou de soies, Lat, Setosus. 

CERDUDO, DA, adj. ( Fèr-dou-do , da) 
Couvert de crins, etc, Voy, CERDOSO., 
$ Il se dit aussi d’un homme velu, plein 
de poils. Lat, Villosus. 

CERDUDO, s. m, ( Cèr-dou-do ) Porc. 
Voy. CERDO. 

CEREBELO , s. m. (Çé-ré-bé-lo) Cer- 
yelet į partie postérieure du cerveau, Lat, 
Cerebellum. . 

CEREBRO , s. m. ( Cé-ré-bro ) Cerveau. 
Voy. CELEBRO. 

§ CERECEDA , subse, f. ( fé-ré-çé-da ) 
Chaine de gaiériens. 

CERECITA , s. f. dim. de Cereza. (é- 
ré=çi-ta) Petite cerise. Lat, Minutum 
cerasum. 

CEREMONIA , subst, f. ( Cé-ré-mo-nia) 
Cérémonie religieuse ou profane, Lat, 
Cæremoniæ ; ritus. © Cérémonie; civi- 
lité outrée, Lat. Affectata comitas. 

DE CEREMONIA , ady, En cérémonie ; s0- 
lennellement.# De,6 por ceremonia, Par 
cérémonie ; par compliment, $ Guardar 
ceremonia. Se conformer aux formes , 
aux usages établis. 

CEREMONIAL , s. m. (Çé-ré-mo-niale) 
Cérémonial ; livre qui contient l’ordre et 
les régles des cérémonies. L. Rituum liber. 

CEREMONIAL, adj, Qui appartient aux 
cérémonies. 

CEREMONIATICAMENTE , adv, (Cé- 
ré-mo-nia-ti-caémène-té ) Suivant Por- 
dre et les règles des cérémonies. Lat. Ritè, 

CEREMONIATICO, ca, a | to 
mo-nia-ti-co, ca) Cérémonieux. V.CERE- 
MONTOSO. @ Qui observe exactement 
les cérémonies. Lat, Accuratus rituum 
observator. 

CEREMONIOSAMENTE , adv. ( Cé-té- 
mo-nio-sa-mène-té) Avec cérémonie, 
CEREMONIOSO , $A, adj. ( Cé-ré-mo- 
nio-s0, sa ) Cérémonieux ; qui fait trop 
de cérémonies. Lat, Nimiæ çcomitatis 

affectator, 

CERERIA, Se (Lé-ré-ri-a ) Boutique de 
cirier, Lat. Cereorum officina, taberna. 
% Endroit du palais où L'on garde ct où 
l'on distribue Les bougies. Lat. Cereo- 
rum promptuarium. 

CERERO, s. m, ( Cé-ré-ro) Cürier ; ou- 
. vijer qui travaille en cire. Lat, Cereo- 
rum opifex. 

Cerero mayor. Officier du palais à la tête 
de la Cereria. 

CÉRES „s. f. ( Cé-rèce ) Cérès ; déesse de la 
Fable, qui présidoit à l’agricultare et aux 
moissons, Lat, Ceres. 

CEREZA , s. f> (Fé-ré-pa } Cerise ; fruis. 
Lat. Cerasum. 

CEREZAL, s.m. ( £é-ré pale) Cerisaie 
licu planté de cerisiers, L. Locus cerasis 
consitus, 





e refuser à ce qu’on nous 
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CEREZO , s. m. ( fé-ré-so) Cerisier 3 
arbre. Lat, Cerasus. 

t CERIAL , s. m, (Çé-risle) Chandelier 
d'église. Voy. CIRIAL. 

CERIBON , ou CERIBONES, s. m. ( Cé- 
ti-bone , bo-nèce ) Woy. CESION DE 
BIENES, 

+ Hacer ceribones. Faire des soumissions 

asses et rampantes. 
ERIFICO , cA, adj. (Çé-ri-fi-co, 
ca ) Qui appartient aux portraits en cire, 

CERILLA , subst. fém. ( Céri-glia ) Perise 
bougie qui se plie diversement, Lat. Filum 
ceratum, & Fard composé de cire et d'ane 
tres ingrédiens, Lat. Fucus ceratus. $ Ta- 
blette de cire sur laquelle on écrivoir. Lat, 
Tabella cerata. 

+ CERIMONIA , f CERIMONIAL. Voyez 
CEREMONIA, CEREMONIAL. 

+ CERIMONIAR , v. a. (£é-ri-mo-niar } 
Observer les cérémonies, Lat, Ritus ob- 
servare. 

ł CERIMONIOSO , sa, adj, ( fé-ri- 
mo-nio-so, sa) Cérémonieux. Voy. CE- 
REMONIOSO, 

© CERINTE, s. f. (Cé-rine-té) Cerin- 
thée ; mèlinet ; plants. Lat. Cerinthe 
major, 

CERMENA , s, f. ( Cèr-mé-gnia } Poire 
murcadelle, Lat, Pirum muscatum. 

+ CERMEN AL, subse. m, (fèr-mé-gniale) 
Voy. CERMESO. 

CERMEÑO , s. m. (Çèr-mé-gnio } Poi- 
rier qui porte la muscadelle, Lat. Mus- 
cata pirus. 

CERNADA , s. f. | Çèr-na-da) Cendres 
de lessive. Lat, Cinis lexivius. & Mé/ange 
de cendre et de colle dunt on enduit les 
toiles pour peindre en détrempe % Em- 
plôtre pour les chevaux, où il entie de La 
cendre. Cataplasma cire cum, 

CERNADERO , s. m. (Çèr-na-dé-ro4 
Charrier ; pièce de grosse tuil: dans la- 
quelle on met la cendre au-dessus du 
cuvier, Lat. Linteum rude lexivium, 
Ÿ Toile à faire des rabets 

CERNEDERO , subst. m. t (èr-né-dé-ro) 
Tablier qu'on mit devant soi gund on 
bilute, Lat. Ventrale. & Biuterie ; lieu 
où l'on bilute. Lat. Secretionis cella. 

CERNEJAS, s, f. pl ( Cr né-hace) Fa- 
nons ; assemblige de crins qui rombene 
sur le derrière des pieds d'un cheval. Lat, 
Pilorum globi. 

CERNER „v a. (Cèr-ner ) Bluter; passæ 
la farine au bluteau, Lat, lcernere, 

CERNER, v. n. Être en flur; en parlant 
des vignes, du blé, etc. Lat, Florere, 
& Tember une pluie douce et fine, Late 
Lenitèr, minutatim pluere. 

L Cenerse, ó cerner el Gent pe Se ba- 
lancer ; remuer le corps de côté et d'autres 
$ Ccrnerselas aves, Planer, en par- 
lant des oistaux. 

CERNICALO , subst, m, { Çčr-ni-ca lo) 
Crécerelle > oiseau de prote. Lat. Tin- 
nunculus, § Mante de femme, Lat, Ve- 
lum muliebre. , 

* Coger, ó pilar un cernicalo, S'enis 


vrir, 

CERNIDILLO , s. m. ( Çèr-ni-di-glio } 
Pluie douce et fine. Lat. Pluvia minuta- 
tim defluens. $ Action de marcher vite 
en balançant le corps. 

CERNIDO , DA, part, pas, tt adj. Bluté, 
Voy., CERNER. 

Bb 2 
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CÉRNIDO , subst. m. (Çèr-ni-do) Foy. [CERRADOR ; s. m. (Cêr-ra-dor } Por- 


CERNIDURA. & Farine blutée, Lat, Fa- 
rina mundata. 

CERNIDURA , subst. f. ( Cèr-ni-dou-ra ) 
Action de bluter. Lat. Farinæ purgatio. 

CERNIDURAS, pi. Ce qui reste dans le 
blutoir. Lat. Farinæ purgamenta, 

CERNIR , v. a. ( fèr-nir) Biuter, Voy, 
CERNER. 

i CERNUDA , adject, f. (£èr-nou 
Harina cernuda. Farine blutée. Voyez 
CERNIDO. 

CERO , subst. m. (Cé-ro ) Aräb. Zéro ; 
caractère arithmétique qui n'a point de 
valeur absolue, Lat. Excurrens nota. 

+ Scr úno un cero. Être un qéro; ne ser- 
vir, n'être bon à rien, 

CEROFERARIO , s. m. (Cé-ro-fé-ra- 
rio ) Clere qui porte le chandelier à Dé- 

lise ; acolyte. Lat, Ceroferarius. 

2% CEROMANCIA , s. f. (£é-ro-mane- 
fi-a) Céromance, ou céromancie ; di- 
vination par l: moyen de figures de cire. 
Lat. Ceromantia. , 

CERON , s. m, ( Cé-rone) Cire grossière 

ui reste d'une masse mise en pain, Lat. 
Lun fæx. 

CEROTE , s.m. ( pin Poix blan- 
che de cordonnier. L. 
excessive, Lat. Ingens pavor. 

CEROTO , s. m. ( Çé-ro-t0 ) Lmplåtre où 
il entre de la cire ; cérar, Lat. Ceratum. 

CERQUILLO , s. m. (Çêr-qui-glio) Pe- 
tit cercle , ete, Voy. CERCO., & Cou- 
ronne owtonsure de moines, Lar. Mona- 
chorum tonsura. 

CERQUITA , s. f. (Çèr-qui-ta) Perite 
clôture ou enceinte. Voy. CERCA. 

CERQUITA , adv, Fort près; à très-peu 
d'intervalle, Lat, Valde proximé. 

CERRADA, s. f. (Çêr-ra-da ) Pean du 
dos d'un animal. Lat, Pellis dorsuaiis. 
+ Action de fermer. Voy. CERRADURA. 
Hacer la cerrada. Se romper plencment. 

$ CERRADAMENTE, ag r-ra-da- 
mène-té ) Implicitement. Voy. ImpLi- 
CITAMENTE. 

CERRADERA , subst, f. (Cèr-ra-dé-ra ) 
Gâche, Voy. CERRADERO. A 

* p Echar la cerradera. Fermer l'oreille à 
tout ce gu'on nous dit sur une affaire ; 
me vouloir rien entendte. 

CERRADERO , subst. m. (Cèr-ra-dé-ro) 
Gâche ; pièce de fer dans laquelle entre 
ke pêne d'une serrure, Lat. Seræ fibula. 
$ Cordons de bourse, Lat. Funicu'i ads- 
trictori. * Obstacle ; empéchemenr. Lat. 


Obex. 

CERRADÍSIMO, ma, odj. supde Cer- 
rado. Extémemint fermé ; fermé outre 
mesure. Late Nimiùm præclusus, 

CERRADO , s. m. (fêr-ra-do) Voyez 
CERCADO, 

CERRADO , DA, part. pas. et adj. Fer- 
mé, etc. Voy. CERRAR. @ Caché; 
dissimulé ; gui F pa peu. Lat. Taci- 
turnus. || Caché; incompréhensible, V., 
OCULTO et INCOMPREHENSIBLE, 

Cerrado como pie de muleto, Obsrine , qui 
ne veur rien entendre. & — de barba. 
Qui a La barbe rude et épaisse. * & — de 
molera, Voy. Runo. 
ojos cerrados , 6 cerrados los ojos. Aveu- 
lémene; sas examen; sans réfkxion, 

% À puerta cerrada, Seeèremest; en 
sachette. 


tier. Lat. Janitor, @ Chose qui enferme 
un autre; fermeture, Lat. Clausura. 

CERRADURA „subst. f. re s 
Action de fermer. Lat, Occlusio. & Ser- 
rure, Lat, Sera. $ Clôture d'un champ. 
Voy., CERRAMIENTO, } Enclos ; espace 
contenu dans nne enceinte, Lat. Septum. 
$ Enclos ; clôture. V. ENCERRA- 
MIENTO. 

+ CERRADURÍA , subst. f. ( Cêr-ra-dou- 
ti-a ) Action de fermer , ete. Voy, CER- 
RAMIENTO. 

CERRADURILLA , ITA, s. f. dim. de 
Cerradura. ( Cér-ra-dou-ri-glia, ri-ta) 
Petite serrure. Lat, Sera exigua. 

CERRAJA , s. f. ( Cêr-ra-fia) Serrure, V. 
CERRADURA @ Laiteron ou laceron ; 
plante. Lat. Sonchus, 

+ CERRAJE, s, m, (Cèr-ra-hé) Sérail. 
Foy. SERRALLO. 

CERRAJEAR , v. n.(Çèr-ra-héar ) Tra- 
pailler en serrurerie, Lat, Artem fer- 
rariam exercere, 

CERRAJERÍA , subse. f. (Cèr-ra-hé-ri-a) 
Serrurerie; art du serrurier, Lat. Ats fer- 
raria, $ Boutique de serrurier, Lat, Fer- 
tara officina. 


Pix cerata. * 4e Peur | CERRAJERO , subst. m. (Çèr-ra-hé-ro) 


Serrurier; artisan qui fau des serrures , 
etc. Lat. Ferrarius faber. 

+ CERRALLE, s. m. ( fèr-ra-glié) Sé- 
rail. Voy, SERRALLO, $ Eactinte, V. 
CERCO ¿t SERRALLO. 

CERRAMIENTO, s.m, Çîr-ra-miène-to) 
Action de fermer. Lat, Occlusio. & C26- 
ture d'un champ , etc. Lat. Sepimentum, 
$ Couverture d’un bâtiment. Lat, Tec- 
tum, $ Retranchement fait per une sim- 
ple cloison. Lat. Paries cratitius. 

+ Cerramiento de razones. Voyez Cox- 
CLUSION. 

CERRAR , v. a. (Çèr-rar) Fermer une 
porte, une fenétre , un passage „ete, Lat, 
Claudere. || Renfermer ; contenir. Puy. 
ENCERRAR ét CONTENER. Q Poser des 
bornes , des limites. Lat. Fines circum- 
scribere, * Terminer, finir une affaire. 
Lat. Abso'vere. $ Marcher le dernier : 
fermer La marche. Lat. Cœtum , agmen 
claudere. $ Boucher. Lat. Obturare 
Défendre ; empêcher. Lat, mpedire. 
* Arraquer lennemi : en venir aux mains. 
Lat. Manus conserere. 

* Cerrar con alguno. Fondre sur quel- 
qu'un ; d'ettaquer avec furie, * — el 
ojo, 6 los ojos. Expirer. & — el paso, 
Firmer, boucher le pussage, et * |] Ar- 
rêter le cours d'une affaire, Y — la bestia 
mular, ó caballar. Ne plus marguer ; en par- 
dant d'un cheval, ete, * — la doca, 6 los 
labios. Se taire ou clorre la bouche; imposer 
silence. $ — la carta,el papel , el biliete. 
Fermer , cacheter une lettre , ctc. ẹ — la 
cuenta. Clorre un compte. & — la mol- 
lera, 6 tener cerrada la mol'era, 6 cer- 


T = 2 p 
ciner ; empéchër de voir ou d'entendre 
choses telles qu'elles sont, # — los oïtos, 
Fermer les oreilles ; ne vouloir entendre 
aucune raison, aucune excuse, * — los 
ojos. Soumettre sa raison , son entende- 
ment, ou obéir aveuglément et sans ré~ 
Flique, où encore Pass des yeux sur 
les dangers , les suites funestes d'une en- 
treprèse. g ; 

* A cerra ojos. Voy. A ojos cerrados, 

an mot Cerrado. @ Al cerrar del dia. 

Voy. At Ánocnecer. * No cerrar los 

ojos. Ne pas fermer l'ail; passer la nuit 

sans dormir, 

CERRARSE , v. r. Tenir ferme; persise 

ter dans nne résolution, Lat, Firmari in 

proposito, * {| Lire contenu, renfermé, Le 

Includi. 

* L Cerrarse de campina. S’entérer ; so 
piniâtrr; ne pas démordre d'une api- 
nion, & — el cielo, Se dit du cie! lors- 

u'il se couvre de nuages, È — el dia, 
Tomber, s'ubscurcir ; en parlant du jour. 
$ — el esquadron, 6 batallon, Serrer la 
botte , en parlunt d’un escadron de ca- 
valerie ; les rangs ou les files, en parlant 
d'un bataillon d'infanterie; se rapprocher z 
se joindre. & —- la berida , 6 la Ilaga. 
Se dit d'une plaie qui se ferme , qui sewi- 
cairise, Y — las velaciones. Se dir du 
temps pendant lequel il est défendu de se 
marier, * — tudas las puerias. Ne irou- 
ver ni secours, ni protection ; trouver 
toutes les portes fermées, 3 

§ CERRAS , s. f. pi. (Fèr-race) Les mains. 
Foy. Maxo. 

+ CERRAURI AL , subst, m. ( Çèr-raour- 
haie} Conal. Foy. CANAL. > 
CERRAZON , s. f. ( £èr-ra-çone) Obs- 

curité qut précéde des oruges, Lat. Caligo 

CERREJON , 3. m. dim, de Cerro [ £ér- 
té hone ) Petite colline, Lat, Culi culus. 

CERRERO , Ra , adject ( Cêr-té-ro , ra} 
Errant de colline en colline, Lat. Vagus. 

7 > || Houe: aitier ; orgueilleux, Lat, Su- 

erhus Ad 

+ CERRIELLO , rm. dim. de Certo. ( Cèr- 
rié-ylio ) Foy. CERRILLO. k 

CERRIL , adi. ( Cèr-rile) Scabreux, ra- 
boteux ; en parlaat d'un terrain, Lat. Con- 
fragosus. $ Sauvage, non apprivoisé ; 
en parlant d'un cheval, ete, Lat. In- 
domitus, * 4 Rustre; grossier, Lat. 
Rusticus. 

Puente cerril Petit pont étroit pour le pas- 
sage des bestiaux. 

CERRILLO , s. m, dim, de Cereo. (Cèr- 
ti-ylio) Petite colline, Lat. Colliculus, 

CERRION , rm, | Cér-rione) Glagon suse 
perdu à une gourciere, ite. Lat. Glacies 
pensilis. ; 

CERRO , s. m. | Cèr-ro ) Colline ; céteau. 
Lat. Collis. $ Cou dùn animal, Lat. 
Collum. ® Epine du dos. Lat Dotsi spina. 
Q Les lombes. Lat, Lumbi. & Lin ou 
chanvre peigné. Lat. Linum carminatum, 


tarse la mollera. Se fortifier , se conso-| ẹ Como por los cerros de úbeda. Se dis 


dider j en parlant des os pariétsux. 
* =- la mollera. Avoir Le jugement 
formi. ® — ia noche. Se faire nuit, 
$ — la oreja. Voyez Cerrar los oidos. 
* — fa piana. Finir une chose, y mettre 
la derniere main. * — ja puerta. Se re- 
fuser obstinément à ce qu'on vous de- 
mande , ou ôter tous moyens de réussir, 
* = á uno los ojos, ú ios oidos, Fas- 


d'un cog-a-l'âne, d’un discours, d’une 
réponse qui n'a aucun dE + avec ce 
dont il est question, * 4 Echar por esos 
cerros, Faire un quiproguo , on un cog-d- 
l'âne. # En cetro. Foy. EN PELO. 
* En cerro. Simplement ; nuement ; sans 
rien changer ni ajouter, * A Pasat, 6 
traer la mano, pur el cerro, Flers à 
carcsstr; amadouer, 


CER 
OJILLO , s. m. ( £èr-ro-hi-glio) 
seau. Voy. HERRERUELO. 
CERROJILLO , 1To , s. m, dim. de Cer- 
rojo. { £èr-ro-hi-glio , hi-to ) Perie 


verrou, 

CERROJO , s. m. (Cèr-ro-ho) Vaerrou 
de porte. Lat. Pessulus. 

* Tentar cerrojos. Chercher les moyens 
d'arriver à ses fins. 

CERRON , s. m. ( fêr-rone ) Sorte de 
toile grossière, L, Linteum rude. § Céef ; 
verrou. Lat, Clavis ; pessulus. 

+ CERROTINO , s. m. (fêr-ro-ti-no ) 


„Chaayre ou lin , lorsqu'il sore des mains 
du peigneur. Voy. CERRO. 
c O, DA , adj, (Cèr-rou-ma- 


do, da y Se dit d'un cheval qui a quelque 
mé aux jarrets, Lat. Sufraginosus. 

CERRUMAS , s. f. pl. ( Cèr-rou-mace) 
Jarrets d'un cheval auxquels est survenu 
ün éparvin ou quelque autre maladie. Lat. 
e suffragines vitio laborantes. 

+ TÂAMÉEN , subst. m.(Çèr-ta-mène) 
Défi ; duel; combar, Lat, Pugna. * Com- 
bat , dispute littéraire. Lat, Controversia. 

$ CERTAMENTRE, adverb, (fèr-ta- 
mène-tré) Cersainement, Voyez C1ER- 
TAMENTE, 

} CERTANEDAD ,s. f. (Çèr-ta-né-dade) 
Ceriitude, Voy. CERTEZA. 

+ CERTANO , NA, adj.et. ( Fèr-ta-no, 
na) Certain, aine, Voy. CIERTO. 

§ CERTAS , subst, f.pl. ( £èr-tace ) Che- 
mises. Voy. CAMIZA. 

4 CERTEDUMURE, subsr. fém. ( Cêr-té- 
doume bré } Certirude. Foy. CERTEZA. 

+ CERTENIDAD , 4. f. ( Cèr-té-ni-dade ) 
Voy- CERTEZA. 

+ CERTERÏA ,s. f.(Çèr-té-ri-a) Adresse 
à tirer juste, à frapper au but. Lat. Col- 
lineatio. 

CERTERO , RA , adj. ( Cèr-té ro , ta ) 
Bon, adroit tireur. Lat. Solers colli- 
måtör. į Voy. CIERTO. 

CERTEZA , s. f. (Lér-té-ça) Certitude ; 
assurance pleine et entière. Lat. Certi- 


tudo. . 
CERTIDUMBRE , s. f. {fèrti-doum:- 


bré) Certitude Voy, CERTEZA, À En- 


agement , obligation , acte par lequel on 
T Lat. rl éd 

CERTIFICACION , s. f. ( Cér-ti-fieca- 
gione) Certificat. Lat. Scripta testiñ- 
catio. $ Centude ; assur-nce. Voy. CER- 
TEZA tt SEGURIDAD. 

+ CERTIFICADAMENTE , adv, (£ér- 
ti-f-ca da-mène-té) Certainement ; assu- 
rément. Voy. CIERTAMENTE et SEGU- 
RAMENTE. 

CERTIFICADO, DA, part, pas. et adject, 
Certifié, ete. Voy, CERTIFICAR, 

1 CERTIFICADOR, s. m, (yêr-ti-fi- 
ca-dor } Celui qui certifie. 

CERTIFICAR , verb, act. ( Cêr-ti-fi-car ) 
Curtifier ; assurer; donner pour certain. 
Lat. Asserere. & Prouver par ucte, Lat. 
Scripto testari. 4 Fixer, indiquer, dé- 
signer d’une maniere certaine, Lat. Certò 
designare. f 

À CERTIFICATORIA, s. f. (Cer-ti- 
fi-ca-to-ria) Certificat. Voy. CERTI- 
FICACION, 

4 CERTINIDAD , s. f. ( fêr-ti-ni-dade ) 
Certitude. Voy. CERTEZA, 


+ CERTITUD , sf. (ér-ti-toude ) Cer- 


` titudę, Voy, CERTEZA, 







CERULEO , LEA, adj. (Cé-rou-léo, 





CERVECERIA , s. f. r-bé-gé-ri-a ) 
i LIE AI CESIONARIO , RIA , adj. ( Fé-sio-na- 


CERVUNO , NA , adj. (£ér-Bou-no , na) 





CER 
léa) Bleu ; bleudere ; aquré. Lat. Cæru- 


leus. 


CERUMA , s, f. (£é-rou-ma) Tissu de 


nerfs dans les jambes dès quadrupédes , 
etc. Voy, QUARTILTA. 


CERUSA , s. f. (fé-rou-sa ) Céruse. Foy. 


ALBAYALDE,. 


CERVAL , adj. ( fèr-bale) Qui appar- 


tient au cerf ; qui tient du cerf. Lat, 
Cervinus. 


+ Miedo cerval. Grande peur. 
CERVARIO , RiA, adj. (£èr-ba-rio, ria) 


gs rtient au cerf. Voy, CERV AL. 
CÉRVATICO , 1LLO , s. m. dimin. de 
Cervato. { fèr-ba-ti-co , ti-glio) Faon ; 
tit de la biche. Lat. Hinnulus. 
CERVATO ,s.m, pe Jeune cerf : 
daguet, Lat. Subulo, 


Brasserie ; lieu où l’on fait et ven 
de la bière, Lat. Cervisiæ oficina , ta- 


berna. 
CERVECERO , subst. m. ( Çèr-bé-çé-ro ) 


Brasseur de bière. Lat. Cervisiarius. 


@ CERVEDAS, s. f. pl. ( fèr-bé-dace } |. 


Rioj. Bout des côtes du cochon. Lat, 
Suillarum costarum extrema, 

CERVEZA , s. f. ( Cèr-bé-ça ) Bière ; 

liqueur faite avec de l'orge et du houblon. 
Lat. Cervisia, & Boisson tirée de cer- 
tains autres grains, Lat, Cœlia. 

CERVICABRA , s. f. ( Cèr-bi-ca-bra } 
Chevrette ; femelle du chevreuil. Lat. Ca- 

reola. 

CÉRVIGUDO , DA, adj, (Cèr-bi-gou- 
do, da) Qui a beaucoup 
le chignon. L. Cervice obesus. * $ En- 
têré ; opiniétre, Voy. TERCO. 

+ CERVIGUIELLO , s. m, dim, de Cer- 


viguillo. ( fèr-bi-guié-glio ) Perie chi- 


non. 

t CERVIGUILLO s. m, (Çèr-bi-gui- 
glio ) Chignon : derriere du cou d'un ani- 
mal ou d’une personne grasse. L. Cervix 

- pinguior. 

[| CE VINO , NA , adj. De i 
na ) Qui appartient au cerf. Foy. CER- 


vVUNO. 

CERVIZ , s. m. (fèr-hiçe ) Chignon du 
cou, Lat. Cervix. 

* Baxar la cerviz. Voy. Baxan, * Le- 
vantar lə cerviz. S’énurguerllir , on réra - 
blir sa santé, ses affaires, * Ser de dura 
cerviż, Etre incorrigible. 


Qui appartient au cerf. Lat. Cervinus. 

Se dit d'un cheval dont le pelage res- 
semble à celui da cerf. Lat, Cervum co 
lore referens. 

CESACIO, Ó CESACION A DIVINIS , 4. f. 
( Cé-sa-gio, gione ) Interdit ; censure ce 
clésiastique. Lat. Cessatio à divinis. 

CESACION , s. f. (£é-sa fione j Cessa- 
tion ; discontinuation, Lat. Cessatio. 

CESADO, DA, part. pas. et adj, Cessé. 
Voyez CESAR. 

CESAMIENTO , s. m. (Cé-sa-miène-10 ) 
Cessation. Voy. CESACION. 

CESAR, v. n. { Cé-sar ) Cesser ; discon- 
tinuer, Lat. Cessare. 

CESAR , s. m, (Çé-sar) César ; tisre des 
empereurs Romains. Lat. Cæsar. 

Ó Cesar, ó nada, ou César, ou rien; 
maxime des ambitieux, Lat, Aut Cæsar , 
aut nihil, 






graisse sur 
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CESAREO , REA , udj. ( Cé-sa-réo , réa ) 


Qui concerne l'empereur, l'empire, la 
majesté impériale, Lat, Cæsareus. 


Operacion cesárea. Opération césarienne, 
+ CESARIANO , na, adj. (fé-sa-ria- 


no, na) Qui appartient à l'année Ju- 
lienne, au calendrier de Jules- César, 
$ Panisan de César, Lat, Cæsariants. 

|} CESARINO , NA, adj. (fé-sa-ri-no, 
na) Voy., CESARIANO. 

CESE, s. m, (Cé-sé) Note qui se met 
sur L'état des personnes et sur-tout des 
militaires payés par le trésor publie, er 
qui indique gu'il ne doit plus lkur être 
fait aucun payement, C’est le premier 
mot de la phrase Cese el pago. 

CESION , s. f. (£é-sione ) Cession ; transe , 
port ; démission. Lat. Cessio. 

Cesion de bienes. Cession de biens à ses 
créanciers. 


rio , ria ) Cessionnaire ; celui en faveur 
de qui se fait une cession, Lat., Is cui 
ceditur, 

t CESO , s. m, ( fé-s0) Cession ) Voy, 
Cesion. 

CESOLFAUT, s. m. ( [é-sol-fa-oute } 
Un des sept signes de la musique formé 
par La lettre C et le nom des trois notés 
sol, fa, ut: if indique le ton de ut. 

CESONARIO , RIA , adject. ( Cé-s0-na 
rio, ria ) Cessionnaire. Voyez CES10- 
NARIO. C'est un terme uwsité au bar- 
réau , etc. 

CÉSPED , s. m. ( fés pède ) Morte de 
gazon. L. Cespes. # Écorce qui recouvre 
des incisions fuites au sarment, ẹ Herbe 
semblable au chiendent, 

t CESPEDE , s. m. { £ès-pé-dé ) Gazon. 
Voyez CESPED ll est encore en'usege 
dans quelques parties de la Castille. 

CESPEDERA , s.f. (Cès-pé-dé-ra } Pré 
d'où l’on tire des mottes de gazon. 

CESTA , s. f. (Cès-ta) Panier, corbeille 
d'osier , ete. Lat. Cista. 

Ņ Decr unas veces cesta, y otras bal- 
lestx, Être inconséquent dans ses propos. 

CESTERIA , s. f. { Cès-té-ri-a ) Endroit 
où lon fait er vind des paniers, eue, 
Lat. Cistarum oficina. 

CESTERO , s. m. (£és-té-ro) Vannier , 
faiseur de paniers, de corbeilles , etc, 
Lat. Cestarum fabricator. 

CESTICA , iLtA, s, f. dimin. de Cesta, 
( fès-ti-ca , ti-glia ) Petite corbeille, 
etc. : corbillon, Lat. Cistella. 

CESTICO , 11o , s. m. dinin. de Cesto. 

ès-ti-co , ti-glio ) Perit panier , etv, 

CESTO , s. m. ( Cès-to) Panier, manne- 

uim d'osier non écorcé. Lat. Cophinus 

# À Estar hecho un cesto, Étre irre , vu 
accablé de sommeil. 

CESTON , s. m. augm. de Cesto. (Cés- 

tone) Grend panier, ete. Foy. CESTO. 

¢ Gabion; sote de panier rempli de 
terre pour les siéges, Lat. Qualus terrå 
oppletus. 

CESTONADA , subse. f. (Çès-to-na-da } 
Retranchement fait avee des pabions, 

© CESTREO , s. m. (£ès-tréo ) Poisson 

de mer ; sorte de mulet, Lat Mulli 

genus. z 

t CESTRO , subst. m, (Çès-tro) Sistre. 
Voytz SISTRO, . 

CESUÜRA , s. f. ( Çé-sou-ra ) Césure de 
vers, Lat. Cæsura, 
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CÉTACEO , CEA , adj. ( Cé-ta-réo, réa) 
Cétacée. Se dir des grands poissons de 
mer. Lat., Ceticeus. 

xt CETI, s.m. (éti) Sorte de soie 
extrémement blanche. Lat. Bombyx can- 
didior. 

CETIS , s. m, (Çé-tice) Petite monnoie de 

ice, valant la sixième partie d'an 
maravédis. 

x CETO , s. m. (Çé-to ) Grand poisson 
de mer, Lat. Cete. 

CETRA , s.m. (Cé-tra) Ancien éeu où 
bouclier de cuir, Lat, Cetra. 

CETRE, s. m, (Çé-tré) Bénitier. Voy. 
ÅCETRE. 

CETRERIA , s. f. | Cé-tré-ri-a ) Faucon- 
nerie ; art de dresser les oisecux de proie. 
Ÿ Chasse avec les oiseaux de faucon- 
nerie. Lat. Ars , vel venatio aucupatoria. 

CETRERO , s. m. ( Cé-tré-ro ) Chanoine 
qui officie avec le cetro, Voyez ce mot, 

Xy CETRIFERO , edj. (£é-tri-fé-ro ) 
Terme poétique ; porte-sceptre ; surnom 
de Jupiter. Lat. Sceptrifer. 

+ CETRINIDAD , s, f. (Lé-tri-ni-dade ) 
Coul.ur citrine, Lat, Coior citrinus. . 

CETRINO, Na, adj. { Cétri-no, na) 
Citrin ; de couleur de citron, Lat. Ci- 
trinus, * Triste; mélancolique. Lat, Mo- 
rosus. 

Ungüento citrino, Onguent fait avec de fa 
céruse , du camphre, de l'huile et du 
moût de bière. 

CETRO, s. m, (Ç£-tro) Sceptre; sorte 
de káron qui est une des marques de la 
royauté. Lat. Sceptrum. # Secprre ; pou- 
voir souverain ; royauté ; empire. Lat, [m- 
perium. ®& Bâton revêtu de lares d'ar- 
gent que portent Les deux chanoines digni- 
taires qui accompagnent en chope de 
prêtre à l'autel. ® Bitun doré, peint , ete, 
en usage dans les confiéries de pénitens, 
ete. % Perche pour des faucons. Voyez 

. ALCANDARA. 

4 CEUMA , subst. f, (Céou-ma) Terme de 
g'ammaire et de rhétorique : qeugme ; 
sorte d'ellipse par laquelle un mot, déjà 
exprimé dans une proposiion , est sous- 
entendu dans une-autre qui Lui est ana- 
logue et même attachée. Cette figure s'ap- 
peile aussi en Espagne Unica conexion. 
Lat Zeugma. 

CEURUGÍA , suber, f. ( Céou-rou-hi-a ) 
Chirurgie. Voy. CIRUGÍA, 

+ CEUTÍ, s, m. (féouti) Monnoie de 


eua. 
+ CEVIL , adj. (M) Civil. F, Civil. 
+ Vil ; méprisable. Voy. Viz. 
$ CEVILIDAD p sabse f.( Cé-bi-li-dade ) 


Mesquinerie , ete, Voy, MEZQUINDAD , 
Ruixpap. 

 CEVILMENTE , adv, | Lé-bil-mène-té) 
Civilement, Foy. CIVILMENTE. 

CEYBA , z. f. (Eé-i-ba) Ceiba ou teiba ; 

re extrémement haut, et dont de bois 

est épineux, & Algue. Voy. ALGA, 

CHA , s m. (Tcha ) Nom du thé dans la 
nouvelle Espagne. Lat. Thea. 

GHABACANAMENTE, adv. { Tcha-ba- 
ça-na-mêne-té ) Grossièremenr, Lat, In- 
concinng. 

CHABACANERÏA , s. f. ( Tcha-ba-ca- 

| pé-risa) Gyossièreté ; manque d'art, de 
délisatesse dans un ouvrage. Lat; Incon- 


cinnitas. @ Avarice ; mesquinerie, Lat. | + 


frariies, 
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CHABACANO , na, adj. ( Tcha-ba-ca- 
no, na ) Grossier, Lat, Rudis ; in- 
cultus. . 

CHABETA , s. f. (Tcha-bé-ta) Clavette ; 
sorte de petite cheyille de fer, ete. qui 
passe au travers d'une plus grosse pour 
l'arréter. Lat. Clavulus adstrictorius. 
$ Petit verrou; petit pêne de serrure. 
Lat. Pessulus. 

* L Perder la chabeta. Perdre l'esprit, le 
Jugement. 

2x f CHABO, sm. (Tcha-bo) Voyez 
Ocuavo. 

G: CHABRANA , subse. f. (Tcha-bra-na } 
Chambranle de porte, ete, Lat, Ante- 
pagmentum. 

+ CHACHARA , s. f. ( Tcha-tcha-ra } 
Verbiage ; abondance de paroles inutiles, 
Lat. Inanis garrulitas. 

+ Echar una cosa à châchara. Traiter une 
chose de bagatelle, 

+ CHACHAREAR , ». ace. ( Tcha-tcha- 
réar) Parler beaucoup sans rien dire 
d'utile ; bavarder, Lat. Biaterare. 

4 CHACHARERO , s. m. ( Tcha-tcha- 
rč-ro ) Bevard ; verbiageur ; diseur de 
riens, Lat. Blatero. 

+ CHACHARON , s. m, ( Tcha-tcha- 
rone } Bavard, Voy. CHACHARERO. 
+ CHACHO , s. m, (Tcha-tcho ) Foie, 
au jeu de l'hombre. Lat, Aleatoria vic- 

toria. . 

CHACINA , s. f. ( Cha-çi-na) Extr. Cer- 
velas, saucisse, etc, de chair de porc. 
Lat. Fartum ex suillà carne. 

CHACOLI , s. m. (Tcha-co-li} Sorte de 
vin foible et qui se conserve peu, Lat. 
Vinum imbecillum, 

CHACOLOTEAR , v. n. ( Tcha-co-lo- 
téar ) Se dit du bruit que fait un fer de 
cheval mal attaché ; locher, Lat, Cre- 


itare. 

CHACOLOTEO , s. m. (Tcha-ç0-lo-téo) 
Le bruie de ce fer. Lat. Crepiratio. 

CHACONA , subst, f. (Tcha-co-na ) Cha- 
conne ; sorte d'air de symphonie. $ Danse 
sur un air de chaconne. 

X CHACONISTA , subse. m. (Tcha-co- 
nis-ta ) Celui qui danse la ckaconre, 
Q Danseur de profession qui danse d'une 
manière peu honnête, Lat. Saltator inho- 
nestus. 

CHACOTA , subst. f. ( Tcha-co-ta } Joie 
bruyante ; eris , éclats de rire de gens 
qui se divertissent, Lat, Cachinni. 

+ Echar á chacota ‘a'guna cosa, ó hacer 
chacota de ella. Tourner une chose en 
plaisanterie, s'en moguer. 

CHACOTEAR, v. neut. (Tcha-co-téar ) 
Se réjuuir ; rire à gorge déployée, Lat. 
Jocari ; cachinnari. 

+ CHACOTERO , RA, adj. ( Tcha-co- 
té-ro , ra ) Gai; cnjoué ; qui aime à rire. 

t. Jocosus. 

CHACRA , subst, f. (Teha-cra ) Hutre ; 

cabans d'Indien. Lat, Tugurium Indi- 


cum, 
ý CHACUACO , +. m. ( Tcha-coua-co ) 
Homme grossier, rustique, mal-propre. 
Lat. Vir rusticus , inurbanus. 
CHAFADO , DA, part, pas. et adj, Dé- 
fustré , ete, Voy. CHAFAR. 
& CHAFALDETES, s. f. plur. ( Tcha- 
fal-dé-tèce) Cargues ou retraites de hune. 
CHAFALLADO, DA, part. pas. et adj. 
Rapiécé j raccommodé grossièrement, 
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$ CHAFALLAR , v. a, (Tcha-fa-gliar J 
Rapiécer ; raccommoder grossièrement. 
Lat. Incomptè resarcire, , 
CHAFALLO , s. m. ( Tcha-fa-glio ) 
Ravaudage ; rapiécerage grossier. Lat. 
Inconcinna interpelatio. 

+ CHAFALLON, na, subst, (Tcha-fa- 
pe , glio-na ) Méchant ravaudeur. 

at, Ineptus sarcinator, 

CHAFAR , v. act, ( Tcha-far } Over son 
lustra au velours, etc, en en couchant Le 
poil. Lat. Deterere. & Gåter ; détruire ; 
fouler aux pieds, Lat. Conculcare. : 

jé * Chafar á alguno, Confondre quelqu'un 

ans une dispute. i 

CHAFAROTE, s. m. ( Tcha-fa-ro-té } 
Sabre ; cimeterre, Lat. Acinaces. g 

CHAFARRINADA , s, f. ( Tcha-far-ri- 
na-da ) Tache d'encre , ete, Lat, Litura ; 
macula, 

CHAFARRINADO , DA, part. pas. et adj. 
Taché, sali. Lat, Inquinatus. 

CHAFARRINAR, +. a. (Tcha-far-1i-nar) 
Tacher: salir, Lat, Inquinare. 

CHAFARRINON , s. m. ( Tcha-far-ri- 
none ) Tache, Voy, CHAFARRINADA. 

* & Echar un chafarrinon. Imprimer une 
tache à son nom ; faire une action désho— 
norante, 

Lx CHAFLAN , subset, m. (Tcha-flane) 
Chanfrein ; bistou ; arête abattue, 
Angulus retusus. 7 

fx CHAFLANAR, v, a. (Tcha-fla-nar) 
Chanfreiner ; couper en biseau ; abautre 
les arétes. Lat. Angulos retundere, 

CHALAN, Na, s. (Tcha-lane, la-na) 
Marchand habile dans l'art d'attirer , 
d'enjoler Les acheteurs. Lat, Mango. 

CHALANEAR, v. act. ( Tcha-la-néar } 
Avoir cet art. Lat, Mangonizare. 

CHALANERIA, s. f. (Tcha-la-né-ri-a } 

Ait d'artirer Les acheteurs, V. CHALAN. 
Lart. Mangonium. | 

CHALON , s, m, ( Tcha-lone ) Étoffe de 
laine fabriquée originairement à Cha- 


dons. 

CHALUPA , s, m. ( Tcha-lou-pa) Cha- 
loupe dewaisseau, Lat, Scapha. 

CHAMALEON , s. m, Caméléon. Voyex 
CAMALFON. 

CHAMARASCA , s. f. (Tcha-ma-ras-ca) 
Menu bois qui fait une flamme vive, 
mais peu durable. Lat. Focaria materies 
levior. 

CHAMARILLERO , s: m. ( Tcha-ma-ri- 
glié-ro) Marchand de tableaux, de vieux 
meubles, erc, Lat, Tabellarum , rude- 
rum negotiator. & Poy. TAnUR. 

CHAMARRILLON , s, m. ( Tcha-mar- 
ri-gione) Joueur mal-habile. Lat. Lusor 
ineptus. 

CHAMARIZ, subse. m. ( Tcha-ma-rice } 
And. Verdier ; oiszau, Lat. Vireo, 

CHAMARRA , s. f. (Tcha-mar-ra ) Sorte 
de vêtement grossier semblable à la 1a- 
marra, Voyez ce mot. 

CHAMARRETA , s. f. ( Tcha-mar-ré- 
ta) Espèce de casague courte, Large, 
ouverte par-devant , et avec des manches 
sans paremegs. Lat, Chlamydula, 

CHAMBERGA , s. f. ( Tchsme-bêr-ga } 
Casague à La Schomberg : elle descendoit 
au- dessous du genou, Lat. Chlamys 
oblongior. & Nom d'un régiment formé 
pour la garde de Charles II pendant sg 
minorité, & Espèce de stançe composée 









de dx vers, ‘dont le premier, Le troi- 
sième et le cinquième sont de trois syl- 
labes. & And. Sorte de ceinture de soie 
trés-étroire. Lat. Zonula serica. 
CHAMBERGO , GA , adj. ( Tchame-bèr- 
ge » ga) Se dit d'un chapeau rond et à 
rds rabattus, Lat, Oris rotundus et 





C GO, s. m. ( Tchame-bèr-go ) 
ou soldat du régiment nommé 
eq ce mot. 
[| CHAMI , 5. m. ( Tcha-mé-lo- 
té y Voyez CAMELOTE. 
Chamelote . Camelot ondé ou moi- 
ré. @ = de flores. Camelot à fleurs. 


ł j OTON, s. m. ( Tcha-mé-lo- 
tone can ; sorte de gros camelot, 
Lat. us cilicinus crassior. 

CHAMERLUCO , s. m. ( Tcha-mêr-lou- 
co) Sorte de robe de femme à collet, et 

Serre La tuile, 

\MICERA , s. m. ( Tcha-mi-çé-ra ) 
Bois arsins ; arbres dépouillés de Leurs 
feuilles et noircis par Le feu. Lat. Semius- 
tum nemus, 

CHAMICERO , RA , adj. ( Tcha-mi-çé- 
10, ra) Qui appartient aux bois arsins , 
ou & à la plante nommée chamiza, Voy. 
ce mot, # Se dit d’une personne noire et 
dégoftante. Lat, Atrà specie deformis. 

CHAMIZA » 3. f. (Tcha-mi-sa) Espèce 
de roscau d'étangs, 

CHAMIZO , s. m.{ Tcha-mi-ço) Tison ; 
reste d'un morceau de bois brélé. Lat. 

Lignum semiustum, 

+ CHAMORRA » s. f. (Tcha-mor-ra) 

Téte tondue, Lat. Tonsum caput. 

Il ns aat » DA , part. pas. et adj. 

du 


ondu, 

1! CHAMORRAR , v. a. ( Tcha-mor-rar } 
Tondre. Voy. ESQUILAR. 

[| CHAMORRO , Ra, adj. (Tcha-mor- 
ro, ta) Qui ala éte tondue. Lat. Ca- 
er $ Se dit d'une espèce de 

édons lépi est sans barbes, Lat. Atis- 
tarum expers. 

4} CHAMPION , s. m. ( Tchame-pione ) 
Champion ; guerrier fameux , ete, Voyez 
CAMPEON., 

CHAMPURRADO , DA , part, p. et adj. 

t Mélangé. Lat. Poralia. £ 

T CHA RRAR , ». a. ( Tchame-pour- 
rar) Mélanger deux liqueurs, ou * deux 
choses de nature différente. Lat, Permis- 


cere, 

CHAMUSCADO , pa, adject. ( Tcha- 
mous-ca-do, da ) Æ demi-ivre ; entre 
deux vins. Lat. Ebriolus, 

CHAMUSCAR , v. a. ( Tcha-mous-car } 
Flamber; passer légèrement par le feu. 
Lat. Levitèr amburere. 

CHAMUSCO , s. m. ( Tcha-mous-co ) 

by, CHAMUSQUIN A. 

CHAMUSCON , s. m. { Tcha-mous-cone } 
Action de flamber sur un grand feu, 

CHAMUSQUINA , s. f. ( Tcha-mous- 
quina ) Action de flamber , ete. Voye 
CHAMUSCAR. Lat. Levis ambustio, 
* L Querelle, Lat, Rixa. 

* | Oler á chamusquina. Se dit d'une con- 

` versation dont le ton annonce qu’elle de- 
viendra bieniôe une querelle ouverte, 

CHANCEAR , v. n, ( Tchane-géar ) Plai- 
santer i dire de bons mors, On dit plus 
ordinairement Chancearse, Lat, Jocari. 
S lower, Lat, Ludere, 


' 
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+ CHANCELER , s. m. ( Tchane-gé-lèr ) 


Chancelier, Voy, CANCILLER, 


CHANCELLAR , v. a. ( Tchane-çé-gliar ) 


Rayer , tte, Voy, CANCELAR. 


+ CHANCELLER, s. m. ( Tchane-çé- 


iêr ò Chancelier, Voy. CANCILLER. 


CHANCERO , RA , adj. (Tchane-gé-r0 , 


ra) Plaisant ; badin ; enjoué. Lat, Jo- 
cosus. § Voleur adroit et rusé, Lat. Ver- 
sutus latro. 


+CHANCHA , s. f. ( Tchane-tcha } Four- 


berie; tromperie. Lat, Dolus. 


t CHANÇHARRAS MÁNCHARRAS. 


Prévextes, excus:s pour se dispenser de 
guelque chose. On emploie communément 
ces mots avec le verbe andar: No andemos 
enchäncha:ras méncharras, Ne cherchons 
int de détours , ete, Lat, Prætextus, 
CHANCICA , ILLA , subst, f. dimin, de 
Chanza. ( Tchane-gi-ca, fi-glia ) Lé- 
êre plaisanteric, Lat. Jocus levior. , 
CHANCILLER , 4m, ( Tchane-si-glièr } 
Chancelier, Voy. CANCILLER, 
CHANCILLERÍA , s. f. ( Tehane-çi-glié- 
ri-a ) Tribunal supérieur auquel tous les 
autres ressortissent : il y en a deux en 
Espagne. Lat. Curia suprema. + Office , 
dignité de chancelier, + Droits qu'on lui 
. paye. Lat. Cancellarii munus vel obven- 


tiones. 

CHANCÎTA , subst. f. diin, de Chanza. 
Tehane-çi-ta ) Voy. HANCICA. 
CHANCLETA , s. f ( Tchane-clé-ta ) 
Vieux soulier sans oreille ni quartier. 

Lat, Detritus et mutilus calceus, 

+ Andar en chancleta, Merere ses souliers 
en pantoufle. 

CHANCLO , s. m. ( Tchane-clo } Socgue ; 
sorte de chaussure de bois, Lat, Soccus. 

§ CHANCOS , s. m. pl. ( Tchane-coce ) 
Claques de femme. Voy. CHAPIN. 

$4 CHANELA , s. f. ( Teha-né-la ) Mule ; 
poen. Voy. CHINELA. 

CHANFAYNA , s. f. ( Tchane-fa-i-na ) 
Ragoút de, poumons hachés très-menus. 
Lar. Ex pulmone condimentum, * Ba- 
gatelle ; chose de peu de valeur, L. Quis- 

siliæ. § Maquerelle. Lat. Lena. 

CHANFLON , NA , adj, ( Tchane-flone, 
flo-na ) Fair grossièrement ; mal tra- 
vaiilé, Lat. Rudis, # Rustre ; grossier ; 
impoli, Lat. Inurbanus, 

+ CHANTAR , v, a. ( Tchane-tar ) Voy. 
VESTIR et PONER. 

+ Chantarle á uno alguna cosa. Plaguer 
aune ; faire en face un reproche piquant, 

CHANTILLON , s. m. (Tchane-ti-glione } 
Cordeau ; ligne ; règle ; mesure ; équerre. 
Lat, Amussis. 

CHANTRE , s, m. ( Tchane-tré ) Chan- 
tre ; dignité d'église cathédrale ou colié- 
gicle. Lat. Chori prætectus, 

CHANTRIA , s. f. ( Tchane-tri-a ) Chan- 
trerie ; Loge ad , digaité de chantre. Lat. 
Chori præfectura. 

CHANZA , s. f. ( Tchane-ça ) Pluisan- 
terie ; bon mot, Lat, Jocus. $ Adresse, 
ere, Voy, CHANZAYNA. 

§ CHANZAYNA , s. f. ( Tchane-ça-i-na ) 
Adresse ; subtilité. Lat. Subtilitas, 

4 CHANZONETA , s. f. ( Tchane-ço- 
né-ta ) Plaisanterie; bon mot, Voye 
CHANZA. + Chansonnette ; petite chan- 
son, Lat, Cantiuncula. 

|| CHANZONETERO , s. m°{ Tchane- 
fo-né-té-r0 ) Faiseur dé chansons, Lat. 
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Cantiuncularum auctor. || Diseur de bons 
mots, Lat, Jocosus. 

CHAOS , s. m, Chaos. Voy. Caos, 

CHAPA , s. f. ( Tcha-pa ) Feuille ou lame 
de métal pour le placage , etc, Lat. Brace 
tea, & pool ; vermillon des joues. Late 
Genæ rubescentes. @& Petite bande de 
cuir qui sere au cordonnier à renforcer 
ses coutures. Lat, Fasciola coriacea. 

+ Hombre de chapa, Homme de sens et de 
mérite. 

+ CHAPADAMENTE, adv. 
da-mènc-té } Parfaitement, 
FECTAMENTE, 

CHAPADANZA , s.f.(Tcha-pa-dane-ça) 
Moguerie ; raillerie piquante, L. Irrisio, 

f CHAPADO , DA, part. pus, et adj. Pla- 
gué, Voy, CharAR. & Homme de sens , 
ete. Voy., HOMBRE DE CHAPA. 

K3 CHAPALETA , s. f. ( Tcha-pa-lé-ta) 
Clapet ; soupape de la chopinette d’une 
pompe marine, Lat, Valvula. 

+ CHAPAR , v. a. ( Tcha-par ) Plaguer. 
Voy, CHAPEAR. t Meure à un cheval 
un fer à pantoufie. Lat., Soleis equum 
instruere. 

CHAPARRA , s.f.(Tcha-par-ra) Feuse. 
Voy. CHAPARRO, @ Sorte de grand 
carrosse dont l'impériale est très-basse, 

CHAPARRADA, s. f.( Tcha-par-ra-da ) 
Averse ; lavasse, Voy. CHAPARRON, 

CHAPARRAL , subst, m, ( Tcha-par-rale } 
Bois , terrain planté d'yeuses, Lat, lip 
cetem. 

CHAPARRO , subst. m, { Tcha-par-ro ) 
Feuse ; espèce de chêne. Lat. lex. 

CHAPARRON , s. m, ( Tcha-par-rone ) 
Grosse pluie de peu de durée ; lavasse ; 
averse, Lat, Imber vehementior. 

+ CHAPATAL , s. m. ( Tcha-pa-tale } 
Voy, LODAZAL. 

CHAPEADO , DA, port, pas, et adi. Plæ- 

ué , ete, Voy., CHAPEAR, 

CHAPEAR , v. a. ( Tcha-péar ) Couvrir, 
orner de feuilles oudames de métal ; pla= 
guer, Lat. Bracreis incrustare. 

CHAPEAR, v, n. Locher. Voy, CRACOLO= 
TEAR. 

t CHAPEL , subse. m. { Tcha-pèle ) Perite 
claque. Voy. CHAPIN. 

t CHAPELETE , s. m, ( Tcha-pé-lé-té } 
Arag. Sorte de bonnet ou de chapeau. 

@ CHAPELLINA , s, f. ( Tcha-pé-gli- 
na) Ancienne monnoie d’or. 

+ CHAPELO , s. m. (Tcha-pé-lo) Cha- 
peau. Voy. SOMBRERO, 

t CHAPEO , s. m. ( Tcha-péo) Chapeau, 
Voy. SOMERERO. 4y Chapeau rond, Lat. 
Pileus rotundus. 

CHAPERIA , s. f. ( Tcha- pé-ri a) Pia- 
cage j ouvroge de lames d’or ou d'argent 
plaquées. Lat. Opus tesselatum. 

į CHAPERON , s. m, ( Tcha-pé-rone } 
Cheperon. Voy, CAPIROTE. 

CHAFETA , s. f. dim, de Chapa. (Tcha- 
pé-ta ) Petite feuille ou larie de métal, 
Lar. Bracteok, 

CHAPETON, sukse. m. { Tcha-pé-tone) 
Nom qu'on donne dans le Pérou aux Eu- 
ropéens qui viennent s'y établir. 

CHAPETONADA , s. f> ( Tcha-pé-to- 
na-da ) Maladie qu'éprouvent erdinaire- 
ment à leur arrivée des Européens qui 
passent au Pérou. 

CHAPILLA , s. f. dim. de Chapa, ( Tehas 
pi-glia ) Foy, Cuareta, 


Tcha-pa- 
oy. PER- 
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CHAPIN , s. m. { Tcha-pine ) Claque ; 
espece de sandale que les femmes mettent 
par-dessus leurs souliers, Lat. Solea. 

Chapin de la Reyna. Dreit de 150,000,000 
maravedis gui se lève d l’occasion du 
mariage du Roi, 

Poner en chapines. Marier une fille. * J Po- 
ner, 6 ponerse en chapines, S'éemr 
plus haut qu'on ne devoit l'attendre de 
son mérite. 

Ú CHAPINA s. f (Tcha-pi-na) Mure. 
Coquille ce mer, Lat. Concha. 

CHAPINAZO , s. m. ( Tcha-pi-na-ço } 
Coup de ciague, Lat, letus solea im- 

ctus. 

CHAPINERÍA , s. f. ( Teha-pi-né-ri-a ) 
Lieu où lon fait et vend des clagues et 
des socques. $ Métier de ceux qui en 
ont, Lat. Solearum taberna, artiticium. 

CHAPINERO , s. m. ( Tcha-pi-né-r0 ) 
Artisan qui fait et vend dis claques et 

' des socques, Lat, Solesrum , soccorum 


artifex. 

CHAPINITO , subst. m. ( Tcha-pi-ni-to ) 
Perite clagne. Voy. CHAPIN. 

Les CHÂPIRO , (voto á ) Je-remieybleu ; 
sorte de jurement qu'on substitue d voto 
á Dios , je renie Dieu. 

+ CHAPIRON , s. m. ( Tcha-pi-rone ) 
Chaperon, Voy., CHAPERON. 

4 CHAPIROTE , s. m. ( Tcha-pi-ro-té ) 
Chaperon, Voy. CAPIROTE. 

CHAPITA , s.f, dim. de Chapa, ( Teha- 
pi-ta ) Pecite feuille de métal. V, Cua- 
PETA. 

CHAPITEL , s. m. ( Tcha-pi-tèle) Som- 
met d’une tour de forme À oise ur Lar. 
Turris capitellum. @& Voyez CAPITEL. 
§ La tête. Voy, CAREZA. 

CHAPODADO , DA, part. p. et adj, Taillé; 
émondé. Lat, Interlucatus, 

CHAPODAR , verb. ace. ( Teha-po-dar ) 
Tatiller , émonder , élaguer un arbre, Lat. 
Interlucare, 

CHAPOTEADO , DA, part. p. ct edj. Hu- 
mecté. Lat, Madefactus. 

CHAPOTEAR , v. a. ( Tcha-po-téar ) 
Humecter avec une éponge ou un linge 
moutilé. Lat. Madefacere. 

CHaArOTEAR , P, n, Patrouiller dans l'eau, 
dans la bvue, Lat. In luto trivudiare. 

CHAPUCLRAMENTE, adv. { Tcha-pou- 
gé-ra-mène-té ) Grossiérement, Lat, Ine- 
legantèr, , 

CHAPUCERIA , 5, f. ( Tcha-pou-çé-ri-a) 
Ouvrage fair grossièrement , sans goft , 
sans délicasesse, Lat. Opys rude et im- 


politum, 

CHAPUCERO , +s. m. ( Tcha-pou-çé-ro }) 
Cloutier ; taiilandier ; ouvrier en £ qui 
ne fait que de gros ouvrages, Lat, Operis 
ferrarii rudioris faber, * Ouvrier qui tra- 
paille grossiérement, sans goût ni pro- 

erd, Lat, Impeiitus artifex, 

CHAPUZ , s. m. ( Tcha-pouge ) Action 
de plonger la tête dans l'eau. Lat. Im- 
mersio. & Ouvrage grorgier, Voy. CKA- 
PUCERÍA. Ẹ Jumelle ; pièce de bois pour 
renfurcer les mäts, Lat, Palus corrobo- 
ratorius, 

CnaruzaDo , DA, part. p. et adj. Plongé 
dans l'eau, Voy, CHAPUZAR Lat. |m- 

~ mersus. 

CHAPUZAR , v. act, ( Tcha-pou par ) 


konger å quelqu'un la tête dans l'eau. 
t. Jmmergere, 
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CHAPUZAR , v. n, Faire le plongeon , en | CHARRADA , s. f. ( Tchar-ra-da) Paz 


parlant d'un nageur, 

CHAQUETE, s. m, ( Tcha-qué-té ) Ja- 
guet ; sorte de jeu de trictrac. Lat. Scru- 
porum ludus, 

CHAQUIRA , s. f. ( Tcha-qui-ra ) Nom 
gue les Péruviens donnent aux semences 
de perles , aux grains de verre ou de jais 
que les Espagnois portent dans le nou- 
veau Monde pour commercer, 

CHARADRIO , s. m. ( Tcha-ra-drio ) Lo- 
riot, Voy. GALGULO, 

CHARANGUERO , s. m, ( Tcha-rane- 
gué-ro ) And, Porte-balle. Foy. Byno- 
NERO, 

CHARCA , s. f. (Tchar-ca) Mare creusée 
pour recueillir L'eau et la convertir én 
glace. Lat. Stagnum aquis congeiandis 
idoneum. 

CHARCO „3. m. { Tchar-co ) Amas d’eau 
stagnante ; mare, etc. Lat. Aqua stag- 
nans. 

Pasar el charco. Traverser la mer, 
CHARLA , s. f. ( Tchar-la ) Verbiage ; 
abondance de purolès qui ne signifient 
rien. Lat. Insulsa loquacitas. 

CHARLADOR , RA , s. (Tchar-la-dor , 
do-ra} Bavard, Voy, CHARLATAN., 

CHARLANTE , partic. act, de Charlar 
( Téhar-lane-16) Qui bavarde ; qui ver- 
biage, Lat. Blatero. r 

4 CHARLAR , v. n. ( Tchar-lar ) Bavar- 

“der ; verbiager ; parler beaucoup pour ne 
rien dire. Lat, Blaterare. 

CHARLATAN , NA, s. ( Tchar-la-tane , 
ta-na ) Bavard ; verblageur ; diseur de 
rien. Lat. Blatero, $ Charlatan ; vendeur 
d'orviétan. Lat, Circulator. 

|| CHARLATANEAR , v. a. (Tchar-la- 
ta-néar ) Fuy. CHARLAR., 

CHARLATANERIA , s. f.( Tchar-la-ta- 
né-ri-a ) Verbiage , etc. Vuy. CHARLA, 

CHARNECA , s. f. ( Tchar-né-ca ) Té- 
rébinthe. Voy. CORNICABRA. 

CHARNECAL , s. m, ( Tchar-né-cale ) 
Lieu planté de térébinthes. Lat, Locus 
terebinthis consitus. 

$ CHARNEL , subst, mase. (Tchar-nèle ; 
Monnoie valant deux maravédis, Voy, 
Ocnavo. 

§ CHARNELES, plur. ( Tchar-né-lèce } 
Menue monnoie de cuivre, Lat, Teruncii. 

CHARNELA , s. f. (Tchar-né-la ) Char- 
nière de boîte , de compas, etc. Lat, Ver- 


_ticulæ. 
+ CHARNETA , subst, f. ( Tchar-né-ta ) 
Lame. Voy. LAUNA. : 
§ CHARNIEGOS , s. m. pl. ( Tchar-nié- 
- goce) Fers de prisonniers. Lat. Com- 


pedes. 

CHAROL , s. m. ( Tcha-role ) Pernis de 
da Chine et du Japon. Lat. Liquor gum- 
mosus. 

x CHAROLEAR , v. a. ( Tcha-ro-léar } 
Vernisser avec ce vernis, Lat, Gummi 
Japonico illinire. 

CHAROLISTA , s#.m. (Tcha-ro-lis-ta } 
Vernesseur. Lat. Gummi illiniens, 

CHARPA , s. f. (Tchar-pa ) Sorte de bau- 
drier au bas duquel est nac poche carrée 
où l'on met des pistolets, Lat. Balteus 
sclopetarius, 

CHARQUILLO , s. m. dim, de Charco.. 
( Tchagç-qui glio) Petire mare, cte. 

# p Salta” charquillos, Homme qui affecte 
de macher sur la point: du pied, 


role ou action grossière, Lat, Rusticé 
ùid dictum vel actum. 

+ CHARRIOTE, s. m. (Tchar-rio-té ) 
Char; charriot, Voy. CARRO, 

CHARRO , RRA , subst. ( Tchartro, ra) 
Rustre ; grossier; sans éducation, Lat. 
Rusticus. @ Surchargé d’omemens de 
mauvais goût. L. Inconcinne adornatitse 

tHE CHARROS , s. m. p. ( Tchar-roce } 

ers de prisonniers. V. CHARNIEGOS. 

CHASCO , s. m. ( Tchas-co) Tour qu'os 
joué, niche qu’on fait à quelqu'un, Lat. 
Ludicra deceptio. ¢ Bout de fronda ou 
de fouer gui sert à les faire claquer Lat. 
Stridens extremitas, # Echec j contre- 
temps ; événement contraire à ce qu'on 
attendoir, Lat. Casus adversus, 

Dar chasco, Jouer un tour, une pièce à 
quelqu'un. 

CHASQUEADO, DA , part. pas, de Chas- 
quezr, i 

CHASQUEAR , verb. a. (Tchas-auéar ) 
Faire claguer un fouet. Lat. Flage:o 
insonare. 

CHASQUEAR, v, n, Se dit du bruit que 
fair une boiserie qui éclate en séchant. Lat. 
Stridere. $ Jouer un tour. Voy. DAR 
CHASCO, - 

CHASQUI , s. m. (Tchas-qui) Nom qu'on 
donne au Pérou à gn courrier ou messa- 
per à pied, Nius l'appelons Pedon ou 
Savate. Lat. Pedestris tabeliariys. 

CHASQUIDO , subst. m.(Tchas-qui-do } 
Bruit d'une fronde, d'un foust qu’on 
fait claguer. & Celui d'une buiserie qui 
éclate en séchant. Lat. Suridor. 

dx CHASQUISTA, subst m. (Tchas- 
quis-ta ) Escroc ; fripon. Lat. Inescator, 

OCHATA , s. fa i Teha-ta } Charte; cte 
pèce de burque. Lat. Scapha. 

CHATO p TA, adject, ( Teha-to, a, 
Camard ; qui a le nez aplati, cpet 
‘Lat. Simus. $ Plat; en pariant d’un 
bateau, etc, Late Depressus. 

+ CHATON , s. m, į Tcha-tone ) Cou, 
bouton à sére plate. Lat, Clavus compla- 
nato capite. 

$ CHATONADO , subst. m, ( Tcha-to- 
nydo) Foy. CINTO, À 

+ CHAVARÍ; s. m, ( Tcha-ba-ri ) Esp ice 
de toile, 

CHAUL, s. m, ( Tchaoule) Sorte d'étoffe 
de soie de la Chine. 

CHAZA , s. f. ( Tcha-ça ) Chasse ; Leu 
où une balle de paume finit son pre= 
mier bond, Lat. Institio. 

CHAZAS , p{, ace qu'il y a entre Les 
canons d'un vaisseau. Lat. Interstitia. 

Chazas corrientes. Avantage que foit un 
joueur de paume, moyennaat lequel, lor s= 
que son adversaire tire pour gagner unae 
chasse five par le premier, selus-ci ne 
doit point arrêter né renvoyer la belle, 
mais La laisser tomber hbremerr..* Ha- 
cer chazas. Prendre des moyens conres 
nables pour réussir dans une ‘ffaire. 

CHAZADO ,. DA, part. pas, et odj, Chas- 
sé, ete, Voy. (CHAZAR. 

CHAZADOR , subst. m, ( Tcha-ça-der 
Marqueur ; celui qui marque les chasses 
on- jen de paume. Notator, $ Celui 
qui sert de second au joueur gul piirie, 
Lat. Lusor subsidiarius. S 

CHAZAR, ». a. (Tate Chaser; 
renvoyer la balle ayant. qu'elle ait m 


CHE 


Ja chasse. Lat. Pilam remittere. $ Mar- 
quer des chasses. Lat. Notare. 

Ç || CHENO, Na, adject. (Tché-no, 
ea) Plin, Voy. LLENO. 

SCHEPO, subst. m. ( Tché-po ) Poirrine, 
Y. Pecno. 

tCHEQUILLO ,1T0, adj. dim. de Chico. 
{Tché-qui-glio, qui-to ) Trés-pesie. Lat. 
Pirvulus. 

ł CHEREMÍA st? CHEREMILLA , 4. f- 

Tché-ré-mi-a , mi-glia) Hautbois , ete. 


"oy, CHIRIMĪA. 

§ CHERINOL, s. m, ( Tché-ri-nole ) 
. Chef. capitaine de voleurs ou de mague- 
resax, Lat. Latronum , ganeonum dux. 
§ CHERINOLA , s. f. ( Tché-ri-no-la ) 

Assumbiée de voleurs ou de miquereaux. 

Lat. Larronum, ganeonum turma. 
CHERNA , s. f. (Tchèr-na) Sorte de 

poison de mer de la grandeur d'un 


saimn, 

Ú § CHERPA , s. f. (Tchèr-pa ) Sotte ; 
badande ; nisise. Lat. Fatua. 

{t CHERRIADO , DA , part. p. de Cherriar. 

+ CHERRIADO , s. m. ( Tchèr-ria-do ) 
Ĝi, son aigu. Voy., CHILLIDO. 

4 CHERRIAR, v. a. (Tchêr-riar ) Pe- 
tiller , crier, ete. Voy. CHIRRIAR. 

4 CHERRIDO , subse. mase, ( Tchèr-ri- 
do ) Cri aigu ; chant désagréable. Voy. 
CHIRRIDO, 

À CHERRION , subst. m. ( Tchêr-rione 
Tomberesu qui erie, Voy. CRIRR1ION. 
$ Ciuriot ; charrette à deux roues , trai- 
née par xa seul cheval, Lat. Carrus 
bijugis. 

CHERUBIN , s. m. ( Qué-rou-bine) Ché- 

- rbin. Voy. QUERUBIN. 

CHERVA , subst. f. ( Tchèr-ba) Ricin. 
Voy. HIGUERA INFERYAL, 

CHEVRON , s. m. (Tché-brone ) Terme 
de blason : chevron; demi-sautoir, dont 
la pointe est tournée vers le haar de l'écs. 
Lu. Casterius, 

© CHEVRONADO , DA, adj. ( Tché- 
ko-na-do, da) Terme de blason : che- 
vronné ; chargé de chevrons. Lat. Can- 
teriatus. 

CHIA, s. f- (Tebia ) Ancien manteau 
ccart de deuil. Lat. Palla lugubris 

- Sort de bonnes ou chaperon que por- 
teint les gens en dignité , et auquel pen- 
dount deux longues bandes, @& Espèce de 
uvre blanche médécinale. Lat. Terra al- 
bicans medica. 

4 CHIAR , v». n, (Tchiar) Pioler, Voyez 
P 


IAR. 

t CHIZA , s. f. (Tchi-ba) Lhèvre. Voyez 
Casña. 

+ CHIBAL , s. m. (Tchi-bale) Troupeau 
de chevreaux. Lat, Hædorum grex. 

à CHIBALETE, s. m. ( Tchi-ba-lé-té ) 
Rang de cosses ; espèce de pupitre sur le- 
quel sont placées les casses d'imprimerie, 
Lat. Capsularum typographicarum ful- 
crum. 

CHIBATA, subse. f. ( Tchi-ba-ta ) And. 
Houletse de berger, Lat, Pedum. 

CHIBATO , s. m. / Tchi-ba-to) Chevreau 
gòi a plus de six mois, er moins d'un 
en. Lat. Hædulus., 

CHISETERO , subst. m. ( Tchi-bé-té-ro ) 

able pour les jeunes chevreaux. Lat. 
Hædite. 

CHIBITAL, s. m, ( Tchi-bi-tale) Voyez 

Cuiserrro. 
Esr, Fa. Lar. 
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+ CRIBITIL, s. m. { Tchi-bi-tile) Foyer 
CHIRIBITIL, 

CHIBO , s. m. ( Tchi-bo) Jeune bouc qui 
n'a pas d'un an; chevreau. Lat. 
Hireus anniculus ; hædus. & Endroit où 
L'on jette le marc des olives. Lat, Amurcæ 
receptaculum, 

tt CHIBON, s. m, ( Tchi-bone ) Le petit 
du chardonneret, Lat, Carduelis pullus. 

Úr CHIBOR , subse. m. ( Tchi-bor ) Ceb ou 
cef. Voyez Cero. 

CHICADA , s. f. (Tchi-ca-da) Nombre 
d'agneaux malades qu'on fait paitre å 

rer Lat. Infirmorum agnellorum grex. 

CHICARRERO , s. m. ( Fchi-car-ré-ro } 
Cordonnier pour les enfans. On dit au- 
jourd'hui plus communément Zapaterillo. 
Lat. Calceolorum sutor. 

CHICHA , s. f. ( Tchi-tcha ) Nom qu'on 
donne à la viande, en parlant aux en- 
fans. Lat. Caro. $ Boisson indienne 
faite avec du mais Lat. Potio ex fru- 
mento indico. 

+ Cosa de chicha y nabo, Chose inutile , 
de nulle valeur. Je Tener pocas chichas. 

re maigre; n'avoir que la peau sur 


leg os. 

CHICHARO , s. m. (Tchi-tcha-ro) And. 
Cuisinier. Voy. GUISADOR. 

CHICHARRA , s. f. ( Tchi-t:har-ra } Ci- 

alt. Voy. CIGARRA. 
una chicharra. C’est un babillard ; i? 
jase comme une pie borgne. Je Cantar la 
chicharra. $e dit pour marquer qu'il fait 
ou qu'il fera extrémement chaud. 

CHICHARRADO , DA, part. pas, es adj. 
Rissolé. 

CHICHARRAR , ». a. {Tchi-tchar-rar) 
Rissoler, Voy. ACHICHARRAR. 

+ CHICHARRERO , s. m. ( Tchi-tchar- 
ré-ro ) Lieu , climat chaud, brûlant. 
Lar. Locus æstuosus, 

CHICHARRO, s. m. ( Tchi-tchar-ro ) 
Petit thon. Lat. Parvus thynnus. & Pois- 
son des côtes de Canarie, semblable au 
mulet. Ÿ Cigale, V, CiGARRA. 

CHICHARRON, s. m.(Tchi-tchar-ronc; 
Ce qui reste dans la aprés avoir 
fait fondre le lard. L. Cremium. ty Tout 
ce qui est.brélé et qui n'a plus de subs- 
tance. Lat. Adufla res. 

CHICHERÏA , s. f. (Tchi-tehé-ri-s ) Lieu 
où l'on vend la boisson appelée chicha. 
Lat, Potionis indicæ taberna. 

CHICHISVEO , s. m. ( Tchi-tchis-béo ) 
Homme admis par une dame à lui faire 
habituellement sa cour, et qui doux être 
toujours prét à la servir; sugisbé: Lau 
Procus. ¢@ Cour assidue que fait un si- 

isbée. Lat. Obsequium juge. 

CHICHON, s. m. (Tchi-tchone) Bosse 
à la tête occasionnée par un coup. Lat. 
Tuber. 

CHICHONCITO , ILLO, s. m, dim, d? 
Chichon. ( Tchi-tchone-çi-to, gi-glio } 
Petite bosse, ete, Voy, Cuichon. Lat 
Tuberculus. 

CHICHOTÀ , subst, f. ( Tchi-tcho-ta ) 1! 
n'est guères usité que dans cette phrase, 
sin faltar chichota , sans y manquer un 


iota. 

CHICO , ca , adj. (Tchi-co, ca ) Petir. 
Lat. Parvus; exiguus. 

CHICO , s. m. Enfant; petit garçon. Lat 
Pusio. 

Chico con grande, Se dis de deux choses 
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mal assorties, mal sppareillées ; et * pour 
marquer qu'on parle sans aucune ax- 
ception. 

ÿ CHICOLEAR , v. n. (Tchi-co-léar } 
Plaisanter ; dire de bons mots L. Jocari. 

CHICOLEO , s. m. (Tchi-co-léo) Plai- 
santeric, bon mot, douceur qu'on dit 
aux femmes, Lat. Jocus; blanditiæ, 
* Raillerie piquante. Lat, Cavillum. 

CHICORIA , s. f. (Tchi-co-ria} Eadive 
sauvage. Voy. ACHICORIA qui est beau 
coup plus usité. 

CHICORROTICO , TO, adj. dim. de 
Chico, ( lchi-cor-ro-ti-co, ti-to) Très= 
petit. Lar. Parvulus ; minutulus, 

+ CHICOTE, Ta , #. ( Tchi-co-té, ta} 
Personne très-jeune encore, mais robuste 
et bren faite, Lat, Robustus juvenis, 

CHICOTE , s. m. ( Tchi-co-té } Bont de 
corde ou de céble. Lat. Funis nautici 
extremitas. 

CHICOZAPOTE, s. m. f Takang 
po-té ) Sorte de fruit des Indes. 

CHICUELO , La, subst, dim. de Chico. 

Tchi-coué-lo ) Petit enfant, L. Puellus. 

CHIFLA , subse. f. ( Tchi-fa ) Espèce de 
siffler. Lat. Sibilatrix fistula, & Racioir ; 
outil de relieur. Lat. Doïabella libraris, 

CHIFLADERA, s. f. ( Tchi-fla-dé-ra ) 
Si Voy. CHiFLA. 

CHIFLADO , DA, pare. pas, et adj. Ra- 
clé , etc, Voy. CHIFLAR. 

CHIFLADURA , s. f. ( Tchi-fla-dou-ra ) 
Sifflement. Lat. Sitilatus. 

CHIELAR ,», a. ( Tchi-flar) Raeler. Se 
dit du relieur lorsqu'il se sert du racloir, 
Lat. Dolare pelles. 

CHIFLAR, ». n, Siffler. Lat. Sibilare, 
& Siffler; railler , se moguer, Lat, Irri- 
dere. Ÿ Araler coup sur co ieurs 
verres de vin. L. Potui largiüs indulgere. 

|| CHIFLATO, subst, m. { Tchi-fla-t0 ) 
Siffle. Voy. SıLaarto. 

CHIFLE , s. m. ( Tchi fé) Sifle. Voy. 
CHIFLA. & Appeau pour les oiseaux, Late 
Fistula aucupatoria. ; 

CHIFLETE, s. m. ( Tchi-flé-té ) Siffler. 
Voy. CHIFLA. 

CHIFLIDO , s. m. (Tchi-fi-do) Bruit, 
coup de sifflet. Lat. Sibilus. 

CHIFLO, s. m. (Tchi-flo ) Sigler. Voy. 
CHIFLA- | 

CHILACAYOTE , s. m. ( Tchi-la-ca- 
io-té) Calebasss Voy. CIDRACAYOTE 

4 CHILINDRINA , s. f. ( Tchi-line- 
dri-na ) Bagatelle : chose de peu d'impor- 
tince. Lat. Res nihili. 

CHILINDRON , s. m. ( Tchi-line-drone } 
Hoc ; sorte de jeu de cartes. Le premier 
en main jette Les cartes qui se suivent ; 
le second joueur fournit suivant l’ordre 
des cartes, et ainsi de suite ; celui-là 
gagne qui se défait le premier de toutes 

ses cartes. * Assemblage, réunion de 
choses différentes. L. Adunatio. $ Tail- 
lade ; coup d'une arme tranchante sur 
da tére. Lat. letus ense cæsim inflictus. 

CHILLA , subst. f. ({ Tchi-glia) Appeau de 
chasseur. Lat, Fisiula aucupatoria, 

Tabla de chilla. Ais extrémement mince, 
& Clavo de chilla, Perit clou ; nette. 

CHILLADO, DA, part. pas. de Chillar. 

CHILLADO , s. m. ( Tchi-glia-do ) Se 
dit d'un toit en planches minces, on 
[ And ) en briques , où enfin en roseaux 
récuurerts d'une coughe r- chauz, 

ç 
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CHILLADOR , ra , adj. (Tchi-glia-dor , 
do-ra ) Siffleur. Lat. Sibilator. & Criard ; 
piailleur. Lat. Acutè clamans. & Qui 
crie y en parlant d'une roue, etc. Lat. 
Stridens, 

+ CHILLADOR , s, m, (Tchi-glia-dor ) 
Crieur publie. Lat. Præco. 

CHILLAR , v. n. (Tchi-gliar) Créer d'un 
ton aigu et perçane ; criailler. Lat. In- 
clamare. $ Piper; appeler le gibier avec 
un appeau. Lat. Fistulà aucupatorià de- 
cipere. $ Periller comme la graisse qu'on 
jette sur le feu, ete, & Crier, en par- 
dant d'une roue mal engraissée. Lat. 
Stridere. 

CHILLIDO , s. m. (Tebi-gli-do) Cri ; 
son aigu et perçant, Lat. Acutus vocis 
sonus. 

CHILLO , s. m. (Tchi-g'io) F. CHILLA. 

+ CHILLON,s.m.( Tchi-glione) Criard : 
Piaileur. Lat.. Vociferator immodisus. 
+ Crieur publie. Lat, Præco. 

Chillon real. Clou un peu plus gros que la 
broguette ordinaire. W Clavo chillon. 
Broquitre. 

CHILO , subst. m. (Qui-lo ) Chyle, Foy. 
Quito. 

CHIMENEA , s. f. (Tchi-mé-néa ) Che- 
minée. Lat. Caminus. 

# JL Subir el humo á la chimenea. Se dir 
d'une tête troublée par les vapeurs du vin, 

CHIMERA , CHÎMERISTA ( Qui-mé-ra, 
Qui-mé-ris-ta) Voy. QUIMERA , Qui- 
MERISTA. 

CHIMIA , subst. f. ( Qui-mia ) Chimie ; 
art de décomposer, d'analyser les corps, 
ete. Lat. Chimia. 

CHIMICA , s. f. (Qui-mi-ca) Chimie 
Foy, Caimia, 

+ CHIMINEA , subse. f. ( Tchi-mi-néa } 
Cheminé:, Voy. CHIMENEA. 

CHIMISTA ,s.m.( Qui-mis-ta ) Chimiste. 
Lat. Chimiæ peritus. 

CHINA, s. f. ( Tchi-na ) Petite pierre ; 
petit caillou. Lat. Calculus. $ China; 
squine ou esquine ; racine qui vient de la 
Chine. Lat. China radix. & Porcelaine de 
La Chine. Lat. Figulina sinica, 

Tocarle á uno la china. Échoir. $ Tropezar 
en una china. Hésiser , se troubler pour 
une bagatelle. 

+ CHINAR , v. n. ( Tchi-nar ) Crier , era- 

uer , etc. Voy. RECHINAR. 

CHINARRO 4. m. ( Tchi-nar-ro ) Cail- 
dou un peu gros. Lat. Calculus grandius- 


culus. 

'CHINATEADO , s. m. (Tchi-na-téa-do) 
Lit de menus cailloux qu’on met sur ce- 
luide moilons dans un fourneau de mines. 
Lat. Stratum ex minimis lapillis. 

CHINAZO , subst. mase. (Tchi-na-ç0 ) 
Caillou. Voy. CHINARRO. 

+ CHINCHARRAZO , s. m. (Tchine- 


tchar-ra-ço ) Grand coup d'épée donné 


dans une querelle. Lat. lctus ense im- 


actus. 

CHINCHARRERO ét CHINCHORRERO , 
s.m. ( Tchine-tchar-ré-ro, tchin-tchor- 
ré-ro ) Endroit où il y a beaucoup de 

sises, Lat, Locus cimicibus scatens. 

CHINCHE. , subst. masc, ( Tchine-tché ) 
Punaise ; insecte. Lat, Cimex, 

+ Caer, 6 morir como chinches. Se dit 
d'une grande mortalité. 4 No hay mas 
chinches que la manta lena, Ex- 
prime combien une personne ade sujets 
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de chagrin, erc. * dp Tener 


importun, 

CHINCHERO , s. m, ( Tchine-tché-ro ) 
Claie à prendre les punaises, Lat, Crati- 
cium cimicum recéptaculum, 


CHINCHILLA , subst. fém. ( Tchine-tchi- 


lia } Sorte d'écureuil du Pérou. Lat. 
Sciurus Peruvianus, 
CHINCHON , subst. m. ( Tchine-tchone ) 
Bosse à la tête. V, (nico. 
+ CHINCHORRERIA , s.f. ( Téhine- 
tchor-ré-ri-a ) Conte. Voy. PATRARA, 
t CHINCHORRERO, s. m. ( Tchine- 


tchor-ré-ro ) Faiseur de contes, Lat. 


Fabulator. 


CHINCHORRO , s. m, (Tchine-tchor- 
ro ) Bargue de pêcheur Américain. Lat. 
mericana piscatoria. Sorre de 


Scapha 
let de pêcheur, Lat. Rete piscatorium. 


CHINELA , subst. fém. ( Tchi-né-la ) 


Mule ; pantcufle, Lat. Crepida, & C/a- 
ue, Voy. CRAPIN. 
CHINESCO , ca, adj. (Tchi-nes-co, 


ca ) Chinois; qui appartient à la Chine ; 


7” vient de la Chine, ou qui y ressemble, 

at. Sinensis, 

+ CHINFONÏA , subst. fém. (Tchine-fo- 
ni-a) Symphonie , etc, Voyez Sinro- 
NIA, 

CHINILLA , ITA, s. f. dim. de China. 
( Tchi-ni-glia , ni-ta ) Petite pierre ; pe- 
tit gravier. Lat. Scrupus. 


CHINO, na, adj. (Tchi-no, na) Se 


dit d'une espèce de chien originaire de la 
Chine, Lat, Canis sinicus, 

+ Somos chinos? Me prend-on pour un 
idiot ? 

x CHIO, Curo ( Tchio-tchio } Cri, 
piaulement des moineaux. Lat. Pipitus. 
CHIQUERO , s. m. ( Tchi-qué-ro ) Era- 
ble à cochons. Lat. Hara. 4 Extr. Perite 
étable pour les chevreaux. Lat, Hædinum 

stabulum. 

CHIQUICHAQUE, s. m. ( Tchi-qui- 
tcha-qué ) Scieur de Long, Lat. Materia- 
rius sector. $ Bruit d'une chose qui 
frotte contre une autre, Lat, Fragor. 

CHIQUILLO er t CHIQUIELLO „1ta, 
adj. ( Tchi-qui-glio, quié-gho, glia ) 
Petit enfant. Lat, Puerulus. Je Homme 

ui veut paraître plus jeune qu’il n'est. 

CHIQUIT CO, LLO ; CHIQUIRRITICO , 
LLO , TO į CHIQUIRRITIN , adj, {Tchi- 
qui-ti-co , ti-glio ; tchi-quir-ri-ti-co, 
ti-glio , ti-to ; tchi-quir-ri-tine ) Très- 

etit. Lat, parvulus, 

CHIQUITO, TA , adj. ( Tchi-qui-to , ta) 


Foy. CHiQuiTico. 

s 4 Fees chiquito. Affecter de paraître 
sans connoissance ou sans pouvoir. 

CHIRIBITIL, s, m. ( Tchi-ri-bi-tils ) 
Galetas ; réduit extrêmement bas et étroit. 
Lat. Secessus angustior. 

CHIRIGAYTA , 5. f. (Tchi-ri-ga-i-ta) 
Murc, Sorte de citrouille, Lat, Cucur- 
bita. 

CHIRIMIA , s. f. ( Tchi-ri-mi-a } Haut- 
bois , clarinette ; instrument à vent, Lat. 
Tibia major. 

CHIRIMÍA , s. m. Hautbois, clarinette; 
celui qui joue de ces instrumens, Lat. 
Tibicen. 

CHIRIMOYA , subst. f. ( Tchi-ri-mo-ia ) 

Sorte de poire d'Amérique, Lat Pirum 

Ameriçanum, ' 






de 
chinches. Être excessivement féc et 
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CHIRINOLA, +. f. (Tchi-ri-no-la} Sorte 
de jeu de quilles, Lat. Metarum ludus, 
t Bagatelle ; faribole. Lat. Nugæ. 

+ Estar de chirinola. Être de fite ou de 
belle humeur. 

CHIRIVIA , s. f. ( Tchi-ri-bi-a) Chervis ġ 
racine bonne à manger. Lat. Sisers 
& Hochequeue. Voy. AGUZANIEVE, 

CHIRLA , s. f. ( Tchir-la) Moule; co 

uillage. Voy. ALMEJA. 

§ CHIRLADA , subse, f. ( Tchir-la-da } 
Coup de bâton. Lat. Fustis ictus, 

CniRLADO , DA, part. p. de Chirlar, 

CHIRLADOR , Ra , s. (Tchir-la-dor ; 
do-ra ) Celui qui crie, ete, Voy. CHIR- 
LAR. Lar. Vociferator. 

CHIRLAR , v. n. ( Tchir-lar ) Crier s 
perler tres-haut et trés-vite, sans se 
donner le temps de prononcer ; bredouiller 
de colère, etc. Lat, Donges vocife— 
tari. § Parler ; converser, Foy. HABLAR, 

CHIRLAR , v. a. Frapper; blesser. Late 
Ferire. 

& CHIRLE , s. m.( Tchir-lé) Sorte de 
raisin sauvage. L. Uva agrestis, * Chose 

ni n'a que l'apparence, sans solidité. 
at, Res vana. 

$ CHIRLERIN , subst, m. ( Tchir-lé-rice) 
Petit voleur. Vuy. LADRONCILLO, 

CHIRLO , s. m. ( Tchir-lo) Balafre » 
estafilade au visage. Lat. Vulnus in faq 
cie. § Coup, Voy. GOLPE. 

§ CHIRLON , s. m. ( Tchir-lone) Pars 
leur : balillard. Voy. HABLADOR. 

& CHIROLOGIA , s. f. ( Qui-ro-lo= 
hi-a ) Chirologie ; art d'exprimer ses pen= 
sées par des mouvemens et des figures 

u’on fait avec Les doigts, Lat, Chiro= 


ogia. | 

à CHIROMANCIA , 4. f. (Qui-ro-mas 
ne-çi-a } Chiromancie ; L'art prétendu de 
deviver, de prédire par l'inspection de la 
main, Lat, Chiromancia. : 

CHIRRIADERO , RA , adj. ( Tchir-ria= 
dé-ro, ra) Péillant, Voyez Cuir- 
RIADOR. 

CHIRRIADO , DA , part. p. de Chirriar. 

CHIRRIADO , subsi, m, (Tchir-ria-do } 
Cri, chant désagréable, Voyez CHIR= 
RIDO , qui est plus usité. 

CHIRRIADOR , na , adj. ( Tchir-ria= 
dor , do-ra ) Périllant , ete, Voy, CHIR- 
RIAR. Lat. Stridens. 

CHIRRIAR , v. n. ( Tchir-riar ) Périller š 
en parlant de la graisse qui fond, de l'huile 
qui commence à bouillir , ete, # Crier 3 
en parlant d'une roue , d'une porte 
mal graissée, ete. Lat. Stridere. $ Se 
dit du cri ou chant peu agréable de cer= 
tains oiseaux. Lat. Molestè garrire. 
L Chanter faux; détonner. Lat, Incon— 
cinnè canere, $ Donner un coup de sif- 
fiet pour faire manœuvrer les forçats 

* d’une galere. Lat. Sibilo admonere. 
* Je Siffler la linotte ; boire à longs 
traits, Lat. Potari largiüs. 

CHIRRICHOTE , s. m. ( Tchir-ri-tcho— 
té) Manch. Voy., PRESUMIDO. 

CHIRRIDO , subse m.(Tchir-ri-do) Cré, 
chant désagréable de quelques oiseaux, 
Lat. Molestus avium garritus, 

CHIRRIO, s. m. (Tchir-rio ) Bruit d’une 
roue qui eris, Lat. Stridor, 

CHIRRION, s. m. (Tchir-rions) Tombe 
reau de boweur qui foit beaucoup de bruise 
Lat, Plaustrum stridulus 
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CHIARIONERO , s. m. (Tchir-tio-né- 
—}, Conducteur de ce tombereau. - 
CHIRUMBELA , subst, f. ( Tchi-roume- 
bé-la ) Chalumeau. Voyez Cnurum- 


SELA, 
CHIRURGICO, adj. ( Qui-rour-hi-ce ) 
Chirurgique ; chirurgical. Voyez Qui- 
RÜRCICO. 
+ CHISG 15, s. m. ( Tchis-ga-ra- 
bice ) me mal bâti, inquiet et 

,_ femuans, Lat. Turbulentus homuncio. 

+ CHISGUETE, s. m. ( Tchis-gué-té ) 
Petit coup de vin. Lat, Vini haustus. 

$ CHISMAR , v. a. ( Tchis-mar ) Faire 
de j'iux repports. Voy. CHISMEAR. 

CHISME , s. m, ( Tchis-mé ) Rapport fait 
à queiqu’un pour le brouiller avec un au- 

tre. Lat. Susurratio. 

$ Chisme , ó chismes. Meubles , effits de 

f de valeur. Lat. Vilis supellex, 

SMEAR , v. a ( Tchis-méar ) Cher- 
cher, par de faux rapports, à brouiller 

; ier Lar. Susurarre. 

+ CHISMERIA , subst. f. ( Tchis-mé- 
ri-a) Voy. ChisME. 

#CHISMERO , ra, adj. ( Tchis-mé- 
TO , ra } Rapporteur. Voy. CHisMoso. 

CHISMOSO , sa, adj. ( Tchis-mo-s0, 
sa ) Rapporteur; faiseur de rapports. Lat. 
Susurrator. | 

CHISPA , subse, f.( Tchis-pa Y Étincelle , 
bluerte de feu. Lat. Scintilla, $ Fusil 

fort court. Lat, Sclopetum brevius, 

® Diamant très-petir ; carat, Lat. Ada- 
mas minusculum. 
Cnispas, pl, Rapports, V. Cnisme. 

CHISPAS ! interj, qui exprime l’étonnement. 
Peste ! malepeste! Latr. Heul 

* $ Echar chispas, Se meretre en colère ; 
Jeter feu et flammes, Y Ser una chispa. Se 
dit d'une personne extrémement vive. 

§ CHISPAR , v. n. ( Tchis-par ) Faire de 
faux rapports, Voy. CuismEan. 

CHISPAZO , subst. m. ( Tchis-pa-fo ) 
Moyvement d'une étincelle qui jaillit , ou 
l'impression qu’elle fait sur la peau, ete, 
L. Scintillæ emissio velillisus. * à Rap- 
ports, éte, Voy, CHISME. 

CHISPEADO , DA, part, p. de Chispear. 

CHISPEAR , » n. (Tchis-péar } Erince- 
der ; jeter des étincelles, Lat, Scintillare, 
|| Briller ; éclater, Lat. Miesre, & Pleu- 
voir trés-peu ; ne tomber que quelques 
gouttes. Lat. Stillare, 

CHISPERO , s, m. (Tchis-pé-ro) Ou- 
vrier qui fait des pelles, pincettes p ré- 
chauds , «te. Lat. Ferrarius faber. 

CHISPERO , Ra , adj. { Tchis-pé-ro , ra) 
Se dit d'une fusée qui jette beaucoup 
d’érincelles. 

TCHISPO, subst. m, ( Tchis-po ) Perie 
coup de vin. Voy. CRHISGUETE. 

 CHISPORROTEAR , v, n. ( Tchis- 
por-ro-téar ) Petiller , étinceler; en 
parlane d'une chandelle done la mèche 
est humide, ete. Lat. Stridere. & Cre- 
ver, éclater en l'air; en parlant d’une 

fusée. Lat. Ignes et fragorem edere. 

CHISPORROTEO , s. m. ( Tchis-por- 
tostéo ) Perillement d'une chandelle, 
Lat. Stridor. & Bruit d'une fusée qui 
éclate. Lat. Fragor. 

CHISPOSO , sa , adj. ( Tchis-po-so , sa ) 
Se dit de tour ce qui étincelle et pti 
besuconp au feu. Lat, Stridulus. 

+ CHISTA , s. f. ( Tchis-ta ) Boa mot, ete. 
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CHISTAR, v. n. ( Tchis-tar } Marmoter ; 
chuchoter; faire mine de parler. Lat. Mu- 
tire. 

CHISTE , s. m. ( Tchis-té ) Bon mat ; 
saillie. & Raillerie fine et délicate, Lat. 
Argutiæ ; jocus. # Aventure plaisante. 
Lat. Casus facetus. 

+ Dar en el chiste. Toucher au but ; trou- 
ver le point, le nœud d’une affaire. 

CHISTERA , s. f. (Tchis-té-ra ) Sorte de 
panier de picheur , beaucoup plus étroit 
en haut qu'en bas, Lat. Cistula piscatoria. 

CHISTOSO , sa , adj. { Tchis-to-s0,5a) 
Facéticux ; diseur de bons mots. & Plai- 
sant, en parlant d'une aventure, Lat. 
Facetus. 

CHITA , subst, f. ( Tchi-ta ) Osselet d'un 
pied de mouton ou de bœuf, Lat. Astra- 
galus, 

f Caga chitas. Perit homme mal fait qui ne 
peut durer en place. & Juego de la chita. 
Jeu de palet, où un osselet sert de but. 

tẹ Dar en la chita., Voy. Dar en el 
chite. L No se me da dos chitas. Je 
m'en soucie comme de ma vieille pan- 
toufle. & No valer una chita, M'étre 
bon à rien. # Tirar á dos chitas, Courir 
deux lièvres ; prétendre à deux choses 
à da fois. 

+ CHITE , interj. (Tchi-té) Chu, Foy. 
Crirox. 

+ CHITICALLA , s. m. (Tchi-ti-ca- 
gia ) Discres; qui sait se taire, Lat. 


acitus. 

x + CHITICALLAR, ». n. ( Tchi-ti- 
ca-gliar ) Se taire ; garder le secret, Lat, 
Silere. 

+ lr , ó andar chiticallando, Marcher sans 

aire Le moindre bruit. 

CHITO, s. m. (Tchi-to ) But, au jeu de 
palet, Lat. Meta lusoria. 

Juego del chito. Jeu de pales. Lat. Disco- 
rum ludus. 

CHITO ! interj. Chut. Voy, CHITON. 

q irse á chitos. Se dir d'un vagabond qui ne 
foit que courir Les jeux. 

CHITON , interj: ( Tchi-tone) Chut ; 
qu'on se taise, Lat. Tace ; tacete. 

CHO ! (Tcho) interj. done se servent 
les charretiers , etc. pour jaire arrêter 
leurs chevaux, Lat, Eho ! 

CHOCA , subst. f. ( Tcho-ca ) Perdrix , 
etc. prise par un faucon et dont on lui fait 
curée, Lats Prada accipitri in escam 
data. 

CHOCADO , DA , part, p, et adj, Chogué. 
Foy. CHOCAR. 

CHOCADOR , RA, s, ( Tcho-ca-dor, do- 
ra A4 ui choque, ete, V. CHOCAR. 
4C OCALLO , 4. m. (Teho-ca-glio ) 

Pendant d'ureille, Voy. LARCILLO. 

CHOCANTE , adj. ( Tcho-cane-té ) Cho- 
quant ; offensant ; désagréable, Lat, Mo- 
lestus ; fastidiosus. 

CHOCAR , v. a. (Tcho-car) Choguer ; 
heurter, Lat, Allidi. * Se choquer ; com- 
battre; en venir aux mains, Lat, Manus 
conserere, 

* CHOCAR , v. a. (Tcho-car) Choguer ; 
offenser į déplaire. Lat. Creare mo- 
lestiam. 

CHOCARREADO, DA, part. p. de Cho- 
carrear. 


tille | CHOCARREAR „v. n. { Tcho-car-réar } 


Bouffonner ; dire ou faire des boufon- 
neries, Lat, Scurarri, 
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CHOCARRERIA , s. f. (Tcho-car- 
ti-a ) Æouffonnerie. Lat. Scurrilitas, 
+ Voy. Furuerta. 

CHOCARRERO , s. m. ( Tcho-car-ré- 
ro) Bouffon ; qui dit des bouffonneries. 
Lat. Scurea. + Tricheur au jeu, Voyez 
FULLERO. 

CHOCARRERO , RA, adj. ( Tého-car- 
té-ro , ra ) Boufon ; plaisant, Lat, 
Seurrilis. 

+ CHOCARRESCO , ca, adj, (Tcho- 
car-rés-co, ca) Bouffon. Voy. Cuo- 
CARRERO. 

CHOCHA et CHOCHAPERDIZ , subst. fo 
(Tcho-tcha, tcho-tcha-pêr-diçe ) Bé- 
casse j oiseau de passage. Lat. Rusti- 
cula. 

CHOCHEAR , v. n, ( Tcho-thcéar ) Ra- 
doter , en parlant d'un vieillard, Lat, 
Senio ineptire, 

CHOCHERA , s, f. Voy. CHOCHEZ, guè 
est plus usité, 

CHOCHEZ, s f. ( Tcho-tchèçe } Érae 
d'un viciilard qui radote. Lat. Delra 
senectus. & Radotage ; radoterie, Lata 
Delira senis verba, 

CHOCHO, s. m. ( Tcho-tcho ) Lupin, 
Voy. ALTRAMUZ. Y Dragée à la can- 
nelle ; cannelas, Lat. Casia saccharo 
condita. 

Cuocuos , pl, Bonbons qu'on donne aus 
enfans lorsqu'ils pleurent. Lat, Cupedia, 

CHOCHO , cha, adject, (Teho-tcho, 
tcha ) Radoteur. Lat. Delirus. 

CHOCILLA , s. f. dim. de Choza. ( Tcho= 
fi-glia ) Petite cabane, Lat, Tugurio- 
lum. 

CHOCLAR , v. n. (Tcho-clar ) C'est au 
jeu de l'argolla , faire passer la boule 

ar l'anneau, Lat, Globum in orbem 
immittere. # $ Se glisser ; entrer précis 
itamment. Lat. Irrepere. 

CHOCLO , subst. m, (Tcho-clo ) Socques 
Voyez CnAncLo. 

CHOCLON , s. m. ( Tcho-clone ) Action 
de faire passer La boule par l'argolla, 
Lat. Globi in orbem immissio. 

CHOCO , s. m. ( Tcho-co ) Gal. Perite 
sèche ; poisson de mer, Lat. Sepiola. 

CHOCOLATE, s. m. ( Tcho-co-la-té ) 
Chocolat; boisson qui a le cacdo pour 
base. Lat. Potio ex cacao confecta. 

Chocolate de Carpeta , du vin. 

ÉHOCOLATERA , s. f. ( Tcho-co-la- 
té-ra) Chocolatière ; vase où l’on fait 
de chocolat. 

CHOCOLATERO , s. m. ( Tcho-co-la- 
té-ro ) Faiseur de chocolat, Voy. Mo- 
LENDERO. 

CHOCOLATEAR , v. n. ( Tchs-co-la- 
téar ) Locher. Foy. CHACOLOTEAR. 
CHOFES , subst. m. pl, ( Tcho-fèce ) Pou- 

mons. Voyez BOFES. 

CHOFETA , s. f. (Tcho-fé-ta ) Perit ré- 
chaud de table. Lat. Manuale ignita- 


tista , s.m, (Tcho-fis-ta) Homme 
ui yit de poumons, de fressures , etc, 
at, Frequens omasi comestor. 

+ CHOLLA , s. f> ( Tcho-glia ) Sommer 
de la tête, Lat. Capitis vertex. * Esprit; 
jugement ; capacité. Lat. Jud cium, 

CHOPA , s. f. ( Tcho-pa) Petit poisson 
qu'on trouve au bord de la mer parmi les 
roches : ila une tache noire sur la queue. 
$ Peti: logement pratiqué sur le haut de 

Ce 
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la poupe pour le timonnier. Late Casula 


in posteriori navis parte. 

CHOO , s. m. ( Tcho-po } Aune; arbre. 
Lat, Alnus. 

CHOQUE , subst, m, ( Tcho-qué ) Choc ; 
heurt de deux corps. L. Collisio. & Choc; 
rencontre , combat de gens de guerre, Lat. 
Corflictus. * Dispute ; quercile ; débos, 
Lat, Contentio, 

CHOQUEZUELA , subte, f. ( Tcho-qué- 
goue-la ) Rotule ; os du genou. Le 
Rotuia. 

CHORCHA , s. f. ( Tchor-cha ) Bécasse. 


Foy. CHOCHA. 

CHORDON , + m, (Tchor-done ) Sorte 
de påte aux framboises et au sucre, Voy, 
CHURDON, 

CHORICERO, s. m. ( Tcho-ri-çé-ro } 
Vendeur de saucissons ; charcutier, Lat. 

' Botularius. 

CHORIZO , s. m. ( Tcho-ri-ço ) Sau- 
cisson ; cervelas, Lat. Botulus. 

CHORLITO , subst. m. ( Téhor-li-to) 
Courlis , courlieu Où corlieu ; oiseau 
aquatique. Lat. Numenius. @ Pluvier ; 
oiseau, Lat. Pluvialis. 

$ Es un chorlito , es una cabeza de chor- 
lito, tiene cabeza de chorlito, C’est un 
étourdi, une tête sans cervelle, 

+ CHORRAKSE, v, rée. (Tchor-rar sé) 
Dégoutter, Voy. CHORREAR. 

D. CHORREADO , DA, adj. ({ Tchor- 
téa-do , do-da ) Se disoit d’une espèce 
d’écoffe de soie fagonnée. 

CHORREAR , v.n (Tchor-réar) Dé- 

cutter ; comler goutte à goutte. Lat 

tillare, * fe Venir lentement, les uns 
après les autres, Lat, Lentè , paulatim 
advenire, 

* JL Estar chorreando sangre alguna cosa. 
Se dit d'un événement tout frais, qui 
vient d'arriver, 

CHORRERA , +. f. (Tchor-ré-ra ) Endroit 
d’où sort une quantité d'eau ou d'un autre 
fluide. Lat. Âquæ decursus. * Cordon 
de Ordre dè Saint-Jacques , ete. que 
portoient les Chevaliers , attachés au des- 
sous de la golile. Lat. Torques eques- 
tris. Ẹ Jabor de chemise. Lat. Subuculæ 
otnatus anterior. 

t CHORRETADA , s. f. ( Tchor-ré-ta- 
da) Jaillissement ; bouillon d’un liquide 
qui sort avre impétuosité, Lat. Liquoris 
salientis impetus. 

# t Hablar á chorretadas, Parler beaucoup 
et avec précipitation. 

CHORRILLO , 170 , subst. m. dimin, de 
Chorro. { Tchor-ri-glio , ri-to ) Perit 
joillissement on écoulement , ere, * J, Dé- 
pense continue et habituclle. Lat, Quo- 
tidiani impendii assiduitas. 

# L irse por el chorrillo. Se laisser aller 
au courant du monde ; en suivre les usa- 

.* 4 Tomar el chorrillo de hacer 
alguna cosa. Prendre l'habitude de faire 
une chose, 

CHORRO , s. m. ( Tchor-ro) Jairik- 
ment, écoulement, bouillon d’une eau 
qui sort avec impétuosité. Lat. Aquæ sa- 
lientis impetus. 

Chorro de voz. Éclat d'une voix forte et 
sunore, & — de ee Flux de sang. 
CHORROS , adr, Cupieusement ; avec 
abondane:. Lat. AMuenrèr, 

* Echar el chorro de la voz, Dépioyer sa 
yoix ; lui donner toute son étendue. 
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$ Soltar el chorro. Lächer la bonde 
pour faire écouler l'eau, * Écloter de 


rire, 


CHORRON , #. m. ( Tchor-rone ) Chan- 


vre sorti pour La seconde fois des mains 
du peigneur, Lat, Cannabis denud ex- 
urgata. 

CHOTACABRAS , s. m. ( Tcho-ta-ca- 
brace } Tertc-chèvre où crapaud-volant ; 
oiseau de nuit, Lat. Caprimulgus. 

t CHOTAR , v. aet. (Tcho-tar) Teter, 
Fuy: MAMAR. 

CHOTO , s, m. ( Tcho-to } Chevreau de 
lait: cabri, Lat. Hinnulus, 

CHOTUNO , NA, adj. ( Tcho-tou-no , 
na ) Se dit d'un chevreau qui tette, et 
$ d’un sgniau foibie et malade, 

Oler à chotuno. Puer /e bouc; exhaler 
une odeur semblable à celle de cet 
animal, 

CHOVA , subst. f. ( Tcho-ba ) Espèce de 
geai. Lat. Graculis, 

CHOYA , subse, f. ( Tcho-ia) Corneille : 
viscau, Voy:] CORNEJA. 

CHOZ, subst, m, ( Tchoge ) Bruit d’une 
chose qui en frappe une autre. Lat. Stre- 
pitus. 

+ Dar, 6 hacer choz alguna cosa. Faire 
du bruit; en parlant d'une nouvelle, 
d’un événement. 

+ De cuoz, adv. Voy. DE REPENTE. 

CHOZA , s. f. (Teho-ga) Cabane, hutte 
de berger. Lat, Tugurium. 

CHOZNO , Na, s. ( Tchoge-no, na) 
Descendant au quatrième digré ; fils de 
l'arrière. petit- fils. Lat. Prorepotis filius, 

CHOZUELA , subst, f. { Tcho-soué-la } 
Parite hutte on cabane, Lat. Tuguriolum. 

CHRISTIANADO, DA, part. pas. et adj. 
Baptisé. Voy. BAUTIZADO. 

CHRISTIANAMENTE , adv. ( Cris-tia- 
na-mène-té) Chrériennement, L, Chris- 
tiane. 

CHRISTIANAR, v. act, (Cris-tia-nar ) 
Baptiser. Voy, BAUTIZAR , qui est plus 
usité, 

CHRISTIANDAD , sutse. f. { Cris- tiane- 
dade ) Chrétienté ; Le pays Chrétien. 

Le corps des Fidelles gui professent de 
Christianisme, L. Terra, societas chris 
tiana, $ Observation de La loi chrétienne, 
Lat. Christianæ legis observatio.& Nom 
qu'on donne dens les missions au corps 
des Chrétiens qui composent une paroisse. 

+ CHRISTIANDAT, s. f. (Cris-tiane- date) 
Chrétienté , ete. Voy. CHRISTIANDAD 

+CHRISTIANEGO er f CHRISTIANIEGO, 
GA , adj. ( Cris-tia-né-go, nié-go , ga) 

ui a rapport au Chrétien. 

CHRISTIANESCO , ca, adj. (Cris-tia- 
nès-co , ca ) Se disoit de certaines choses 
que faisoient les Maures à L'imitation des 
Chrétiens. 

CHRISTIANILLO , LLA, adj, ( Cris- 
tia-ni-glio , glia ) Nom de mépris donné 
eux Chétiens par les Maures. 

CHRISTIANDIMA MENTE, adv, sup, de 
Christianamente. Très - chrériennement 
Lat. Christianissimé, 

CHRISTIANÍSIMO , MA, adj. superl. de 
Christiano. Très-chrétien. Lat. Christia- 
nissimus. 

El rey christianisimo. Le roi erèr- Chrétien, 
titre qu'on donnoit au roi de France, 

CHRISTIANISMO , subst, m. (Chris-tia- 
nis-mo) Christianisme ; religion chré- 
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tienne, $ Le corps de ceux qui la profes> 

sent. Lat, Christiana religio vel societas, 

|| Bapième, Voy. BAUTIZ0. 

, va, ( Chris-tia-ni- 
far) Faire une chose conformément aux 
préceptes , aux usages du Christianisme, 
Lat. Ad ritus christianos efformare. 

CHRISTIANO , NA , adject. ( Chris-tia= 
no, na) Chrétien ; rtient aw 
China. Lat. À. 4 

CHRISTIANO , NA , 4. Chrétien; qui pro- 
fesse ia AAT ri chrétienne. Lat, Chris- 
tianus, @ Frere ; prochain, Voy. HER- 
MANO et PrROxIMO. 

Christiano nuevo. Nouregu chrétien ; non- 
veau converti. & — viejo. Vieux chrétien 
descendu de parens qui ont toujours pro- 
fessi le Christianisme. 

A ley de christiano. Foi de chrétien ; espèce 
de jurement.& Moros y Christianos, Fée 
dans laquelle on imitoit les combats des 
Maures et, des Chrétiens. à 

|| CHRISTĪFERO , Ra , adi. ( Chris-ti- 
fé-ro, ra ) Qui porte continuellement 
Jésus-Christ dans son cœur, Lat. Chris- 
tifer. 

CHRISTO, s. m. ( Cris-to) Christ ; de 
Fils de Dieu fait homme. Lat. Christus. 
Q Christ ; figure de Notre-Seigneur at- 
taché à la croix. Lat. Christi crucifixi 
imago. . R 

+ Ir, 6 ponerse á lo de Dios es Christo. 
Faire le brave, le rodomont. & Ni por 
un Christo, Marque l'extrême répugnance 
que l'on a à faire quelque chose. 4 Po- 
nerle á uno como un Christo, Mettre 
comme un Ecce homo ; maltraiter cruel- 
lement, 

Órden, ó miicia de Christo. Ordre de 
Christ : ordre de chevalerie cn Portugal. 

CHRISTUS, s.m, ( Cris-touce ) Petite 
crcix à la tête de l'A, B, C ; crcix de 
par Dieu. & L'A , B, C dui-méme. Late 
Alphabetum. 

* Estar en el Christus. Étre extrêmement 
novice dans un art. & No saber el Chris- 
tus, Erre d'une ignorance crasse ; ne 
savoir ni À ni B, 

CHUBARBA , subst, f. ( Tchou-bar-ba } 
Arbuste de la montagne de Calpe près de 
Gibraltar ; son fruit, qui porte le même 
nom , ressemble à la cerise. 

CHUBASCO , subst, m. ( Tchou-bas-co } 
Grosse pluie accompagnée d'orage. Late 
Alluvies vento jactata. 

t CHUBAZO , subst. m. ( Tchou-ba ço} 
Grosse piuie. Voy. CHUBASCO. 

CHUCA , s, f. ( Tchou-ca ) Céré concave 
d'un osselet. Lat, Tali concavum latus. 

t CHUCALLO , s. m. ( Tchou-ca-glio } 
Pendant d'oreille, Voy, LARCILLO. 

CHUCERO , s. m.{ Tehou-gé-ro} Soldat 
ormé d’un javelot. Lat. Spiculator. § Fo- 
leur de morceaux de viande. Lat. Fur 
carnium, 

§ CHUCHE, s. m. ( Tchou-tché) Vi- 
sage. Voy. ROSTRO. 

CHUCHEAR , v. neut. ( Tchou-tchéar } 
Chasser au filet, à la pipée, et à toute 
autre espèce de petite chasse. Lat, Ine 
dustriè venari. & Chuchoter. Voy, CU- 
CHUCHEAR. 

CHUCHERIÏA , s. f. (Tchou-tché-ri-a ) 
Joie cotificher ; babiole délicatement trae 
vaiilée. Lat. Apinæ delicatiüs elaboratæ, 
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Lat. Cupèdiæ. @ Perite chasse aux filets , 
à la pipé: , exe. Lat. Industria venatio. 
CHUCHÉRO 3 $. m. (Tchou-tché-ro ) 
Chasseur au filet, à la pipée et autres 
Npesites chasses. Lat. Venator indus- 


CHUCHO , s. m. ( Tchou-tcho } Espèce 
de chouette ou de hibou, L. Strix.@ Terme 
dont on se sert pour appeler Les chiens, 

CHUCHUMECO , s. m. ( Tchou-tchou- 
mé-co) Petit homme de mauvaise mine 
et qui se conduit mal. Lat, Homuncio 

“contemptibilis. 

X t || CHUCHURRAR, v. a. ( Tchou- 
tchour-rar ) Piler , broyer , écraser sous 
de marteau. Lat, Contundere, 

CHUECA , s.f. ( Tchoué-ca ) Os arti- 
culé avec un autre pour former une join- 

1 ture, L. Os cum aho colidens. § Êpaule. 
Foÿ Homaro, @ Jeu de La crosse, Lat. 

Disci ludus. * ẹ Tour , piece jouée à 
quelqu'un. Lat, Jocus; deceptio. 

CHUŁCAZO , subst. m. ( Tchoué-ca-go ) 
Coup donné à la boule avec la crosse. 
Lat. Disci ejaculatio. 

$ CHUFA , s. f. ( Tchou-fa ) Raillerie ; 
moquerie. Lat. Irnsio. Ẹ Graine ou buie 
d'une espèce de souchet , dont on com 
pose une boisson. Lat. Cyperi fructus, 

+ Echar chufas, $e vanter j faire le rodo- 
mont. 

+ CHUFAR, v. n. ( Tchou-far ) Railler ; 
brocarder, Voyez ESCARNECER. $ $e 
vanter ; faire petade de... Voy., Es- 
CARNECER et VANAGLORIARSE. 


$ CHUFEAR , v. a. ( Tchou-féar ) Voy. 
CRUFAR. 

CHUFETA , s. f. ( Tchou-fé-ta ) Roil- 
lerie ; plaisanterie. Lat. Jocus. 

CHUFLETA , s. f. (Tchou-flé-ta ) Rai 
derie piquante į brocard, Lat. Scomma. 

CHUFLETEAR, vr. n. ( Tchou flé-téar ) 
Raülier ; brocarder, Lat. Scommatibus 
insectari. 

CHUFLETERO , RA , adj. { Pthou-flé- 
té-ro , ra) Railkur ; brocardeur, Lat. 
Cavillator. 

CHULADA , s. f. ( Tchou-la-da ) Bonne 
grace à chanter , à danser, cte. Lat. Le- 
por. & Action , parole trop libre ; polis- 
sonnerie, Lar. Scurrilitas. 

§ CHULAMO , ma , s. { Tchou-la-mo , 
ma ) Perit garçon ; petite fille, Voy. Mu- 
CHACHO , CHA. 

CHULEAR , v. a. ( Tchou-léar ) Plai- 
santer , railler agréablement, Lat. Facetis 
dctis impeiere, 

|| CHULERIA , s. f. ( Tchou-lé-ri-a ) 
Voy. CaurADa. ® Murc. Singerie. Lat, 
Mimica gesticu'atio, 

CHULETA , s. f. ( Tchou-lé-ta ) Frican- 
deau : ragoút. Lat. Carnis vitutine con- 
dimentum, & Tranche de viande fort 
mince mise sur Le gril avec divers assai- 
sonsimens. Lat. Tosta caro craticula, 


CHULILLO ,1LA,1TO, TA, +. dim. de 
Chulo. ( Tchou li-glio, li-to ) Qui a de 
da grace, ere. Lat. Lep dulus. 

CHULLA , subst. f. { Tchou-glia) Arag. 
Tranche de jambon. V. Lonja. ¢ Val. 
Côrelerre de mouton à mettre sur le gril. 
Lat. Costa vervecina. 

CHULO , ta , s. { Tchou-lo, la) Qri a 
de la grace à parler ou à agir, Lar, Le- 


pidus, $ Raillcur ; diseur de bons mots, 
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donneur de brocards. L. Scurrilis, $ Va- 
det qui aide au boucher à renfermer ses 
Bœufs. Lat, Tauris recludendis minister, 
® Celui qui, dans les courses de taureau, 
fournie des lances aux toreadores. & Pe- 
tit garçon ; petite filie, V, MUCHACHO , 
CHA, 

+ CHUNGA , s. f. (Tchoune-ga) Estar de 
chunga. Être de bellehumeur ; plaisanter, 
badiner agréablement. Lit. Lepidé jocari. 

CHUPA , s. f. (Tchou-pa ) Veste de jus- 
raucorps. Lat. Sucula. 

|] CHUPADERO , Ra, adj. ( Tchou-pa- 
dé-ro, ra) Qui suce, ete. V. CHUPAR. 

Vena chupadera. Veine émulgente, 

CHUPADO , DA, part, pas. et adj, Sucé, 
etc. Voy. CHUPAR, à Maigre; exténué. 
Lat, Exsuccus, 

CHUPADOR , RA, s. ( Tchou-pa-dor , 

. do-ra ) Celui qui suce ; suceur, Lat, Ex- 
sugens, 

CHUPADOR , subst, m, ( Tchou-pa-dor } 
Hochet d'enfant. Lat, Crepundia , orum 

CHUPADURA , s. f. ( Tchou-pa-dou-ra ) 
Succion ; action de sucer, Lat. Exsuctio. 

CHUPALANDERO , s. m, ( Tchou-pa- 
lane-dé-ro ) Murc. Limaçon qui s'at- 
tache aux afres et aux plantes. Lat, 
Limax. 

CHUPAR , v. act, ( Tchou-par } Sucer ; 
tirer un suc, une ligueur avec les lèvres, 
Lat. Exsugere. & Pomper, ottirer à soi 
l'humidité ; en poriant des arbres et des 
plantes, Lat. Ebibere. * de Suecer; tirer 
peu à peu le bien, l'argent d'une pe- 
sonne Lat, Exhaurire, 

* JẸ Chupar la sangre. Sucer Le sang ; 

iller ; faire des vexations, # J, — À 
dedos. Se lécher Les doigts. Se dit du 
lassir qu’on a à manger , etc. 

|| CHUPATIVO , va, adj. ( Tchou-pa- 
ti-bo , ba} Qui a la vertu de sucer, d'at- 
tirer à soi l'humidité ; abs.rbant, Lat. 
Absorbens. 

CHUPETA , ILLA, ITA , s, f. dimin. de 
Chupa. ( Tchou-pe-ta, ti-glia, ti-ta ) 
Petite veste, Lat. Sucula brevior, 

+ CHUPETE , s. m. ( Tchou-pé-té } Ser 
alguna causa de chupete. Se dit d’unë 
chose délicate , de bon goût, 

CHUPETIN , s. m. ( Tchou-pé-tine J Pe- 
tite vesie sans manches ; espece de giles, 
Lat. Sagulum adstrictius. 

CHUPETON , subst, m. ( Tehou-pé-tone } 
Action de sucer avec force. Lat. Succio 
vividior. 

CHUFON , s.m., ( Tchou-pone ) Branche 

ourmande qui épuisée vu détourne la sève 
Le Furunculus. & Suson ; levure qu’on 
faut sur la pesn en la suçant :ivlemment. 
Lat, Suctioris nota, || Acrivn de sucer. 
Voy. CAUFETON. 

Lx + CHUPONA , s. f, ( Tchou-po-na ) 
Cuurtisane qui dépouille s«8 amans, Lat, 
Avara meretrix. 

CHURDON , s. m. (ir done ) Pâte 
faite avec des framboises et du sucre, Lat. 
Massa ex fragarià et succharo. 

+ CHURIZO , s. m. (Tchou-ri ço ) Foy. 
Cnorizo. 

CHURLA , subse. f. (Tchour-la) Woyez 
CHURI O. 

CHURLO , subse. m. ( Tchour-lo } Sac 
de toile recouvert d’un autre de cuir 
par tansporier La canaçile, Lat, Cu- 

eus. 
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CHURRE , s. m. ( Tchour-ré) Graisse 
sale et épaisse qui dégoutte de quelque 
chose, ou ce qui lui ressemble, Lat. Pin- 
guis humor defluens. 

+ CHURRIBURRI , s. m. (Tchour-ri- 
bour-ri) Homme de la lie du peuple. Lat, 
Plebeius vilior. $ File populace ; ca- 
noille, Lat, Fex populi. 

CHURRIENTO, Ta , adj. (Tchour-riène- 
to, ta ) Gras; dégouttant de graisse, Lat, 
Pingui humore madidus. 

+ CHURRILLERO , Ra, subst. ( Tchour- 
ri-gié-ro , ra) Babillard. Voy., Hana 
DOR. 

2 CHURRILLERO, s. m, Déserteur, Voy, 
DESERTOR, 

CHURRO , RRa , adj. ( Tchour-ro ta) 
Se dit des troupeaux qu’on ne mène pas 
Paitre sur les montagnes , et dont la laine 
est d'une qualité inférieure. 

CHURRULLERO , s. m. { Tchour-rou- 

hé-ro ) Babiliard, Voy. HanLanon. 

t CHURRUPEAR , v. n. ( Tchour-rou- 
péar } Siroter ; boire à perits coups; sa- 
pps Lat. Pirissare. 

C 3 m. ( Tchour-rouce 

M Aérofft brochée ‘un peu d’or l 
d'argent, Lat. Tela exiguo auro con- 
texta. 

CHURRUSCADO , DA , part. pai, et adj, 
Un peu brülé. Lat. Tous. j i 

CHURRUSCARSE , v.r. pitt ones 
car-sé ) Commencer à se brûler ; en par= 
lant du psin, d’un fagot , etc, Lat. 
Torreri. 

CHURRUSCO , s.m. ( Tchour-rous-co } 
Morceaudge pain à demi-brülé, Lat. Se= 
miustus panis, 

CHUXUMBELA , s. f. { Tchour-roume- 
bé-la) Chalumeau de berger, Lat. Ca- 
lamus. 

t CHURUMO , s. m. { Tchou-rou-mo ) 
Suc ; substance d'une chose, Lat. Succus. 

T Poco churumo. Se dir lorsqu'il y a peu 
d'argent = pr à monger 

+ CHUS NI MU, (Tehoece-ci-monce) 
No decir chus ni mus, Se taire ; ne dire 
mot, Lat, Obmutescere. 

CHUSCO , ca, s. ( Tchous-co , Ca) Ce- 
lui qui parle, qui agit avec grace, Lat, 
Venustus ; lepidus. 

CHUSMA , s. f. ( Tchous-ma ) Chiour- 
me ; rameurs d'une galère. Lat, Remi- 
ges. Troupe , assemblée de gens du com- 
mun. Lat. Infimum vulgus. 6 Foule > 
multitude. Voy. MUCHEDUMBRE. £ 

@ CHUTEAR , v. n. ( Fehou-téar ) Chu- 
choter. Voy. CUCRUCHEAR. 

CHUZAZO , s. m. { Tchou-ça fo ) Long 
dard, Lat. Grandius spiculum. ẹ Corp 
de dard ou de javelot. Lat, leus spicult. 

CHUZO , s. m. { Tchou ço ) Dard ; ja= 
velot, Lat, Spiculum, 

+ Echar churos. Faire des bravades. 
+ Llover á chuzos. Pleuvii à verse. 
CHUZON , s.m. aug. de Chuzo, | Tchou= 

gone } Gros javelot. 

* CHUZON , Na, adi. ( Tchou-çone , 
ço-na ) Fin; rusé ; difficile à trumper. 
Lat, Astutus. ¢ Plaisant ; roilkur 
agréable. Lat. Festivus jocafor, 

CIA, s. f. (Cia) Os de la hanche, Lat. 
Coxendix. z 

CIABOGA , subst. f. ( Çia-bo-ga } Tour, 
mourcment d’une gulère qui vire de bord, 
Lat. avis inhibitio, 
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Hacer ciaboga. Tourner le dos ; s'enfuir. 

pe: CIAESCURRE , # m, (£ia-ês-cour- 
ré) Remorque ; mouvement d’un vais- 
seau à voiles tiré par un bâtiment & rames. 
Lar. Tractio. 

Ü CIANCO , s, m. (Ciane-co ) Os de la 
hanche, en termes dé peinture. V. Cia. 

Lx CIANQUEAR , v, a. ( fiane-quéar ) 
Dessiner ; peindre une en posée à 
plomb sur la hanche. Lat. Coxendice in 
tabellà suffulcire. 

CIAR ,v.n. (Ciar ) Scier; ramer à re- 
hours ; revenir sur son sillage. Lat. Na- 
vem retrò inhibere, 4 Reculkr. Voy. RE- 
TROCEDER. * Cesser , suspendre la pour- 
suite d’une affaire. Lat. Ab incœæpto de- 
sistere. 

CIATICA , s. f. (fia-ti-ca ) Scéatique ; 
espèce de goutte dont Le siége est à la 
hanche. Lat. Ischias, 

CIATICO , c4, adj. ( Çia-ti-co , ca) Qui 
a rapport à la goutte sciatique, Lat. Is- 
chiaticus. 

CIBARIO , RIA , adj, ( fi-ba-rio , ria ) 
Se dit des Lois, ete, qui, chez Les Ro- 
mains , concernoient la nourriture, les 
repas du peuple. Lat. Cibarius. 

+ CiBDAD , į CIBDADE, ¢ CIRDAT, 
sf ( fib-dade , gib-da-dé, sib-date ) 

ille ; cité. Voy, CIUDAD. 

+ CIBDADANAMENTE , adv. ( fib-da- 
da-na-mène-té ) Voyez CIUDADANA- 


MENTE. 

+ CIBDADANESCO , ca, adj. ( fib- 

 da-da-nès-co, ca) Foy, POLITICO et 
CORTESANO. 

CIBELEO , LEA, adj. ( Ci-bé-léo, léa ) 
Terme poétique ; qui eppartid® à Cybèle, 
Lat. Cybeleius. 

CIBERA , s. f. ( Ci-bé-ra ) Quansié de 
blé qu'on jette dans la trémie d'an mou- 
din, à mesure que la meule tourne, L. in- 
fundibuli pistrinatiü frumentum. & Toute 
espèce de grain propre à la nourriture. 
Lat. Semina frumentaria. & Marc des 
noix , des amandes , cte, dont on a ex- 
primé la substance, Lat, Fex, @ Extr, 
Trémie de moulin. Voy, TOLVA. 

# $ Moler como çibera. Rouer, briser de 


coups. 

CIBERUELA , 4. f, dim, de Cibera. ( Çi- 
bé-roué-la } Perite quantité de blé, etc, 

CIBICA, s. f. (£i-bi-ca ) Barre de fer 
dont on renfurce en Espagne les essieux 
de pciture, L, Ferreum axis retinaculum. 

CIBICON , s. m. ( fi-bi-cone) Barre de 
fer semblable à la précédente , mais plus 
dongue ét plus grosse, 

4 CIEO . s, m. ( Ci-bo ) Nourriture; ati- 
ment. Voy. COMIDA. 

§ CICA , subst, f, (fi-ça) Bourse, Voy. 
Botsa, ; 

+ CICALADO , pa, adj. ( Ci-ca-la-do , 
da} Fourhi : poli, Koy. ACICALADO. 
§ CICARAZATE, s, m, { fi-ca-r --pa-té ) 
Coupeur d: bourses. Voy. CICATERO, 
+ CICATEAR , verb. neue, ( Çi ca-xéar ) 

Épargner sordidement, Lat, Sumptibus 
sorcidè parcere. : 
CICATERIA, s.f. | Ci-ea-té-ri-a ) Ava- 
` rice į épargue sordide, Lat. Sordida par- 

cimoria, y Actina de couper la bourse, 
Lat. Furtiva zonæ solutjo. l 

CICATERILLO , L14 , adj. dim. de Ci- 
çatero. ( fi-ca-té-ri-glio, glia ) Un peu 
arare a ttc, j perit avare, ' 
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CICATERO , Ra , adj. ( £i-ca-té-ro sta) 
Avare ; chiche ; vilain. Lat. Sordid 
parcus. § Filou ; coupeur de beurse, Lat, 
Zonar 3 sector. 

CICATERUELO , La, adj. dim. de Ci- 
catero. ( fi-ca-té-roué-lo, la ) Voye 
CICATERILLO, 

CICATRICILLA , s. f. dim. de Cicatriz. 
{ Ci-ca-tri-gi-glia } Perjre cicatrice, 

CICATRIZ , s. f.( Ci-ca-trige) Cicarrice ; 
margue qui reste aprés la guérison d’une 
plaie, Lat. Cicatriz, * || Impression qui 
laisse dans l'ame un sentiment profond. 
Lat. Sensus superstes. * Remords de 
conscience. Lat, Conscientiæ stimulus. 

CICATRIZACION , s. f. ( Li-ca-tri-ça- 
fione ) Action de cicatriser. Lat. Vulne- 
ris abductio. 

CIČATRIZADO, DA, part. p. et adj. Ci- 
cetrisé. Voy., CICATRIZAR. 

CICATRIZAL , adj. ( Ci-ca-tri-gale) Qui 
concerne la cicatrice. 

t CICATRIZAMIENTO , s. m. ( Çi-ca- 
tri-ça-miène-to ) Action de ciegiriser, 
Voy. CICATRIZACION. 

CICATRIZANTE , pare. act. de Cicatri- 
zar. ((i-ca-tri-çane-té) Qui cicatrise, 
Lat. Cicatricem obducegs vulneri, 

CICATRIZAR , v. a, ( Éi-ca-tri-gar } Ci- 
catriser ; fermer une plaie, Lat. Vulneri 
cicatricem obducere, 

[| CICATRIZATIVO , va , adj. ( fi-ca- 
tri-ça-ti-bo, ba) Qui a la vertu de cica- 
triser, ` 

+ CICERCHA , s. f. Lire ) Cice- 
role zespèce depois chiche. Lat, Cicercula. 

CICERONIANO , NA , adj, ( Çi-çé-ro- 
nia-no , na ) Se dit du style de Cicéron 
et de ceux qui limitent ; Cicéronien. Lat, 
Ciceronianus. 

+ CICIAL , s, m. ( Çi-giale) Morluche sé- 
chée, Voy, CECIAL. 

CICION , s, f. (Çi-çione) Fièvre inter- 
mittente, & Tol, Fièvre tierce, Lat, Fe- 
bris intermittens vel tertiana. | 

CICLADA , s, f. ( Ci-cla-da ) Sorte d'an- 
ctsnne robe de chambre à l'usage des fem- 
mes. Lat. Chlamys. r 

CICLAN , s. m. ( Ci-clane ) Homme qui n°4 
qu’un testicule, L. Altero testiculo minor. 

CICLO , s. m. (Çi-clo ) Cycle; période 
de temps, Lat, Cyclus, 

Ciclo decemnovenal, ó decemnovenario. 
Nombre d’or. Voytzy AUREO NÚMERO. 
$ — pascual, Cycle pascal ; révolution 
de $32 ans, résultant des 19 ans du cycle 
lunaire, multipliés par les 28 du cycle 
solaire, & — lunar, Cycle lunaire. Voy, 
AURFO NÚMERO. ® — solar, Cycle 
solaire ; période de 28 années solaires. 

CICLOPE , s. m. (Çi-clo-pé) Cyclope ; 
géant fabuleux qui n'avoit qu’un dil en 
milieu du front. Lat. Cyclops ` 

+ CICOREA er t CICORIA, sh 
co-réa, ria ) Endive sauyage, 
CORIA, 

CICUTA , subst. f, ( Çi-cou-ta } Ciguë ; 
plante venimeuse. Lat, Cicuta. $ Espèce 
de chalumeau de berger. Làt, Fistula pasto- 
rta. 

+ CIDAD , subst. fa ( fi-dage ) Fille ; cité. 
Foy, CivDAp. 

CIDRA , s. f.( Ci-dra ) Citron ; fruit. Lat, 
Malum citreum. 

CIDRACAYOTE, s. f. ( Ci-dra-ca-io- 
té) Fruit d'Amérique en forme deci- 


( fi- 


Acai- 


CIE 
trouille ; calebasse, Lat, Cucurbita Amè- 
ricana. 

t CIDRADA , s.f.(£i-dra-da ) Conserme 
de citron. Lat. Salgama citrea. 

CIDRAL , s, m. { Çi-drale ) Lieu planté de 
citronniirs. Lat, Curetum. & Curonnier. 
Foy. Cipro. 

CIDRIA , s. f. ( Ci-dria ) Résine de cèdre, 
Lat. Cedri resina. 

CIDRO , subst, m. ( Çi-dro ) Caro naier,; 
arbre, Lat. Citrus, 

CIDRONELA , s. f. (Ci-dro-né-la } Citro» 
nelle ou mélisse ; plante. Lat, Citrago, 

CIEGAMENTE, adr. ( fié-ga-mène-té } 
Aveuglément ; sans réflexion. Lat. In- 
consulté, 

CIEGO, cs , adj. Lg 0, ga) Aveugle ; 
privé de la vue. Lat, Cæcus. * Aveuglé 
par la colère, la haine, etc, Lat. Irâ, 
etc. cæeutiens, * /nconsidéré ; qui agit 
sans réflexion. Lat. Inconsultus. * Se 
dit d’un pain, d’un fromage qui n'a 
point d'yeux, Lat. Uudequaque solidus, 
* Bouché ; en parlant d'un conduit, d'un 
passage, Lat. Obductus. 

CIEGO, s. m, (Cié-go) Cæcum; un deg 

„ intestins, Lat. Inteflinum cæcum, 

A CIEGAS, ady. ( A-çié-gace ) Arcu- 

lément: Voy, CIEGAMENTE. 

CIEGUECICO , 1LLO ,1T0 , adj dim. 
Ciego. ( fié-gué-çi-co , si-glio, gi-to 
Qui est presque aveugle į qui a la vue basse, 
Lat. Cæcçulus. ; 

CIEGUEZUELO , LA, adj, dim, de Ciego. 
(Fié-gué-soué-lo , la) Un peu aveugle, 
ou peut avezgle. Lat. ulus. 

CIELO , s. m, { Cié-lo) Ciel ; partie su« 
périeure du monde, dans laquelle se 
meuvent les astres. Q Ciel; séjour des 
bienheureux. & Ciel ; gloire, felicité éter- 
nelle, La Cœlum.* Ciel; Dicu; providence 
divine. Lat. Deus. @ Ciel; climat, 
température. Lat. Coli temperies, $ Ciel 3 
ais, Lat. Aer, 

Cielo de la boca. Palais de la bouche. 
$ — de la cama, Cict de lir. $'— del 
coche. Impériale de carrosse. & — ra504 
Plafond uni d’une chambre, 
cielo descubierto, Æ la belle: étoile, 
* Comprar, conquistar, ó gagnar el 
cielo. Acheter, gagner le ciel par ses 
bonnes œuvres. * de Dar el grito que 
se ponga en el cielo, Jeter les hauts cris 3 
se plaindre vivement , avec chaleur. 
* + Estar hecho un cjelo. r dit d'une 
église, ce. magnifiquement ornée. & Mus 
E cielo , gere Changer d'air. 
* Je Querer subir al cielo sin alas, 
4 sin escalera, Wouluir réussir dans ung 
entreprise sans employer les moyens né- 
cessaires. + Tan fécil como dar una pu- 
Aada en el ciclo. Margue l'extrême ima 
possibilité d'une chose, * 4 Tomar el 
cielo con las manos. Entrer dans une 
{crieuse colère; jeter feu et flammes, 

+ Ver los cielos abiertos. Se dit d’uge 
joie excessive causés par yn succès inate 
tendu. & Volver los ojos al cielo. Imple- 
rer le secours, La miséricorde divine, » 

+ CIELLA , subse. f. ( Çié-glia ) Grenier ; > 
cellier. Foy. CILLA. 

CIEN , adj, (Çiène) Cont. IL se met dga 
vaní des noms sans article. Ex. Cien dus 
cados, cien anos. Lat. Centum. 

CIENAGA , s. f. ( £ié-na-ga) Bourbig 
Foy, CENAGAL, © ` 


CIENCIA , s, f. ( £iène-gia) Science. Lat. 


À ciencia y cia. Au sô et de l'aveu 
de quelqu'un. & Cierta ciencia, Science 
certaine ; connoissance, 

CIENO, s. m. (Çié-no) Fange, boue, 
limon, Lat. Cœnum. 

$ CIENPIES , s. m, ( Çiène-pièce ) Mille- 

leds. Foy. CIiENTOPIES. 

+ CIENT , (fiènete) Cene. Foy, CIEN 
et CIENTO. 

$ CIENTENAL , adject, ( Ciène-té-nale ) 

ui a cent ans, Late Centenarius. 


+ CIENTE , adj. ( fiène-té ) Savane, V. 
Docro. 
} CIENTEMENTE , adverb, ( Ciène-té- 


mène-té) Sciemment ; avec connoissance. 
Lat. Scientèr. 

+ CIENTENAL, adject, ( Ciène-té-nale ) 
Qui a, cent ans, Lat. Centenarius. 

CIENTÍFICAMENTE , adv. ( Ciène-ti- 
fi-ca-mène-té) Scientifiquement ; selon 
des régles d’une science ou d'un art. Lat, 
Scientiñcè. 

CIENTÍFICO , ca , adj. ( Çiène-ti-fi-co , 
ca) Qui concerne une science, ou qui 
da possède ; scisarifique. Lat, Scienii- 


s. 

CIENTO , adj. (Ciène-to) Cent. Il se 
met toujours après le substantif. Ex, Los 
anos son ciento, Lat. Centum. 

CIENTO ,, s. m. Un cent. Ex. Un ciento 
de huevos, Un cent d'œufs, Lat. Cen- 
tum ova. 

CIENTOS , pl. Droit de quatre pour cent 
sur les marchandises. 

Juego de los cientos. Jeu de piquer. 
CIENTOPIES , s. m, (£Ciène-to-pièce ) 
Millepieds ; insecte. Lat. Millepeda. 

+ CIERNA , s. f. (Çiêr-na) Fleur de la 
vigne, du blé, etc. Lat, Vitis vel se- 
minum flos. 

CIERNE (Estar en), Étre en fleur; en 
parlant de la vigne, cte. Lat. Florescere. 
* Se dit d'une chose encore fort éloignée 
de sa perfection. 

CIERRA ESPAÑA ,( fièr-ra-ès-pa-gnia) 
Ancien cri de guerre des Espagnols, 

§ CIERTA, s. f. (pièr-va ) La mort, Voy. 
MUERTE. 

CIERTAMENTE, adr. (Cièr-ta-mène-té) 
Certainement ; avec certitude. Lat. Certò. 

CIERTÍSIMAMENTE , adv. sup. de Cier- 
tamente. Très- certainement, Lat. Cer- 


tissimè, 

CIERTISIMO , Ma , adj. sup. de Cierto. 
Trés - certain. Lat. Certissimus. 

CIERTO, TA, adj. ( Cièrto , ta ) Cer- 
tain ; indubitable. Lat. Certus. & Cer- 
tain ; préfix ; déterminé. Lat. Consti- 
tutus, @ Certain; quelque. Ex. Cierto 
dis. Un certain jour. Lat. Quidam, & Se 
dit d'un chien de chasse rarement en dè- 
faut. + Bon, adroit tireur, Voy. CER- 
TERO. § Tricheur au jeu, V, FULLERO. 

CIERTO , ady. ( Cièr-to) Certainement. 
Voy, CIERTAMENTE. 

+ Ciertos son los toros. La ehose est 
trés-certaine. $ Cierto tal que, De ma- 
nicre que. $ En cierto, Certainement. 
Voy. CIERTAMENTE, @& Por cierto. 
Certes ; en vérité. 

CIERVA , s. f. (Çièr-ba ) Biche ; femelle 
du cerf, Lat, Cerva 







CIE 
CIERVO, s. m. (Ciér-bo) Cerf; qua- 


Ciervo volante. Cerf-volant; sorte de sca- 













drupède, Lat. Cervus. 


rabée. Lat. Lucanus. 


CIERZO , s.m, (Çiêr-ço) Vent du nord, 


bise. Lat, Aquilo. 

*+ Tener mr à cierzo, Éire exces- 
sivement vain. 

} CIFAC «rt CiFAQUE, s. m. (Çi-fac, 
fa-qué) Périroine ; membrane qui en- 
veloppe intérieurement la capacité du bas- 
ventre. Lat, Peritonæum. À 

CIFRA , s. f. (ÇCi-tra) Chiffre; manière 
secrète décrire. L. Notæ arcanæ. & Chif- 
fre; entrelacement des lettres capitales 
d’un nom, Lat, Litterarum nexus. 
Q Chiffre; caractère gui sert à exprimer 
Les nombres. Voy. NÚMERO. $ Abré- 
viation, V. ABREVIATURA. Ẹ Chiffre 
qu'on emploie dans la musique, Lat. Nota 
musices numeralis. § Astuce ; ruse. Foy. 
ASTUCIA, | 

En cifra. Obscurément ; mystérieusement, 
Lat. Obscuré; arcanè. || Briérement ; 
sommairement, Lat. Summatim, | 

CIFRADO, DA, part. pas. et adj. Écrit 
en chiffres, ete. Voy. CIFRAR. 

CIFRAR , v. a. ( Ci-frar ) Écrire en chiffres. 
Lat. Arcanis notis scribere. $ Abréger. 
Lat. In compendium redigere. & Con- 

Frenir ; enfermer. Lat. Complecti. 


CiFRARSE , ».r. Se réduire à, Lat, Cons- 


tare. 
CIGARRA , s. f. (Çi-gar-ra) Cigale; 


insecte, Lat, Cicada. § Bourse pour l'ar- 
ent. Voy. BOLSA. 


£ 
CIGARRAL , s. m, (Çi-gar-rale) Tol. 


Verger clos de murs. Lat. Pomarium. 


CIGARRO , s, m. (fi-gar-ro) Cigare ; 


petit rouleau de tabac qu’on fume en guise 
de pipe. Lat. Tabaci folia in tubulum 
convoluta, 

CIGARRON, subst, m, augm. de Cigarra, 
( fi-gat-rone ) Grosse cigale, § Grande 
bourse, V, BOLSON. 

CIGOÑAL, s. m. (Çi-go-gniale) Long 
bâton mobile à l'aide d'un axe sur un 
pied perpendiculaire, et qui sert à tirer 
d'eau de certains puits, Lat, Pertica 
putealis. 

CIGONINO , s. m. (pie) 
gogneau ; petit de la cigogne, Lat, 
IGONUELA , s. f. ( fi-go-gnioué-la ) 

CI » s. f. ( fi- - 
Oiseau semblable à la 0 » Mais 


plus Ta 

CIGUATERA , subst. f. ( Ci-goua-té-ra ) 
Sorte de jaunisse qu’on contracte en man- 
geant certains poissons du golfe du Mexi- 

ue. Lat, Icteritia. 

CIGUATO, TA, adj. LE amet , ta) 
Atteint de la jaunise, V. ACIGUATADO. 

t CIGUDA , subse. f. ( Li-gou-da) Ciguë. 
Foy. CICUTA. 

CIGÜENTE , adj. ( Çi-gouène-té } Se dir 
d'une espèce de raisin blanc, 

CIGÜENRA , s. f. (£i-goué-gnia ) Cigogne ; 
oiseau de passage. Lat. Ciconia. @ Pièce 
de fer qui tient au mouton de la cloche , 
et à laguelle est attachée la corde pour 
la sofer. Lat. Campanæ hastile fer- 
reum., & Munivelle de tour, Lat, Ma- 
nubrium. 


CIGÜENAL , subst. m, ( fi-goué-gniale) 
And, Voy, CIGORAL, 


Ci- 
ullus 
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[| CIGUEÑEAR , v. n. oué-gniéar 
Se dit du bruit que ppp po. 
de bec. 

CIGUENO , s. m. (£i-goué-gnio) Méle 
de la cigogne, Lat, Ciconiæ mas. 

+ CIGUNAL, subst. m. ( £i-gou-gniale} 
Voyez CIGOSAL. 

+ CI À , subst. f. (Çi-gou-ta) Cigües 
Voyez Cicura. 

CHA, s. f. (C:-ha) Arag. Cachor. Lats 
Cæcus carcer. & Grenier. Lat. Horreum. 

CILANTRO, s. m. { Çi-lane-tro ) Corian= 
dre { plante, Lat, Coriandrum. 

CILICIO , s. m. (fi-li-çio ) Cidice; large 
ceinture, ou espèce de scapulaire tissu 
de poil rude et piquant. Lat. Cilicium, 
$ Petite chaine armée de pointes qu'on 
porte sur la chair. Lat, Zona aculeata, 
+ Gros tissu de soie de sanglier dont on 
couvroit les murs d'une ville assiégée, Lata 
Cilicium, 

CILINDRICO, cA, adj. (Ci-line-dri- 
co, ca) Cylindrique ; qui a la forme 
d'un cylindre. Lat. Cylinéricus. 

CILINDRO , s. m. ( £i-line-dro) Cyfan- 
dr: ; corps long et de forme ronde, Lats 


Cyliadrus. 

CILLA s4. f. (Ci-glia) Cast. vi. Grenier, 
cellier pour les grains et les autres fruits 
de dixme. Lat, Herreum, 

CILLAZGO , s. m, ( Li-gliage-go ) Droit 

ue payent les intéressés aux dixmes , pour 
a levée et garde de leurs grains, etc, 

CILLERERO , s, m. ( Ci- glié-ré-ro ) Cel- 
lerier ; dépensier , économe d'un couvens 
de Bernardins ou de Bénédictins. Lat, 
Æconomus. 

CILLERIZA , s. f. ( fi-glié-ri-ça) Mère 
économe dans ies monastères de L'Ordre 
d'Aicantare. Lat. Æconomix præposita. 

+ CILLERIZO , subst. m, ( Ci-glié-ri-ço } 
V, CILLERO. 


CILLERO, s. m. (Çi-glié-ro) Grenier; 


cellier. Voy. Citta. & Dépense. Voy. 
DESPENSA, & Cave. Voy. BODEGA. 
$ Cast. vi. Celui qui a å sa garde les 
fruits de dixme, et gui en rend compte aux 
intéressés, Lat. Decumarum curator, 
CIMA , s. f. {fi-ma) Cime; sommet 
d'une montagne, d’un arbre, etc, Late 
Cacumen ; apex. & Tendron ; cœur d'un 
pied de cardon ou d'artichaut. Lat. Cyma. 
* + Achévement ; dernière main mise à 
un ouvrage. Lat. Postrema operis manus. 
t Á la por cima. A La fin. $& Por cima. 
Au plus haut, 
CIMACIO , s. m. re) Cymaise ; 
sorte de moulure. Lat. Cymatium, 
CIMAR , v. a. (Çi-mar) Couper Le haut, 
la pointe d'une chose, Lat, Tondere, 
CIMARRON, NA, adj. (fi-mar-rone, 
ro-na ) Sauvage ; féroce ; indompré, Lat. 
Silvaticus ; indomitus. 
CIMBALARIA , s. f. (Çime-ba-la-ria ) 
Cymbalaire ; plante. Lat, Cymbalaria. 
CIMBALILLO , s. m, (Cime-ba-li-glio ) 
Clochette ; sonnette, Lat. Tintinnabulum. 
CIMBALO , s. m. (£ime-ba-lo ) Cym- 
bale ; sorte d'instrument. Lat, Cymba- 
lum. + Clochette, Voy. CIMBALILLO. 
CIMBANILLO , subst. masc, ( Çime-ba- 
ni-glio) Sonnette ; clocherte, Lat. Tine 
tinnabuicme 
CIMBARA , s. f. (£Cime-ba-ra ) Espéré 
de faux, Lat, Falx messoria, 
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CIMBEL , s. m. ( Cime-bèle) Cordeau avec 
lequel est attaché au haut d'un bâton de 
pigeon qui sert d'appeau. @ Ce pigeon 
lui-mime. 

CIMBORIO , s. m. ( fime-bo-rio) Lan- 
terne au-dessus de la coupole d'un dôme. 
Lat. Tholus superior, 

CIMBRA, s. f. ( Lime-bra ) Cintre ; arcade 
de bois, sur laguelle on båtit une voûte. 
Lat. Ligneum boite sustentaculum. 

CiMBRADO, DA, part. pas, de Cimbrar 
et Cimbrarse, 

CIMBRADO, subse, m. (Çime-bra-do) 


Sorte de mouvement dans la danse es- 


Li . 

CIMBRAR , a. (fime-brar ) Agiter un 
fouet, une baguette flexible qu'on tient à 
la main, Lat. Vibrare. 

* Cimbrar á alguno, Cing/er Le visage, etc. 
d’un coup de fouet , d’un coup de haussine. 

CiMBRARSE, v, r, Se plier ; se courber, 
Lat. Infecti. 

CiMBREADO, DA, part, pas, et adject. 
Plié ; courbé, Lat. Inflexus. 

CIMBREARSE, ». r, (£ime-bréar-sé ) 
Se piisr : se courber. Voy. CIMBRARSE. 

CIMBRENO , sa, adj. ( Çime-bré-gnio, 

nia ) Flexible ; pliant. Lat. Flexibilis. 

CIMBRIA , s. f.( fime-bria) Cintre. Foy. 
CimBRa. 

CIMBRONAZO , s, m. (fime-bro-na-ç0 ) 
Coup de fleuret. Præpilati gladii ictus. 
CiMENTADO , DA, part. p. «t adj. Fondé, 

etc, Voy. CIMENTAR. 

+ CIMENTADOR , +. m. { Çi-mène-ta- 
dor) Celui qui jette Les fondemens d’un 
édifice. Lat. Fundator. 

$ CIMENTAL , adject. (Çi-mène-tale ) 
Fondamental, Voy, FUNDAMENTAL. 

CIMENTAR , v. a. (Çi-mène-tar ) Fon- 
der, jeter les fondemens d'un édifice, Lat. 
Fundamenta struere. * Établir les prin- 
cipes , les fondemens d’une sci:nce , etc, 
Lat. Stabilire. @ Cémenter ; pe Lor 

r le moyen du cémentroyal. L. Purgare 

+ CIMENTERA , s. f. (fi-mène-téera ) 
Art de bâtir, de fonder un édifice, Lat. 
Ars cæmentaria, 

CIMENTERIO , s. m, ( Ci-mène-té-rio } 
Cimetière ; lieu sacré où l'on enterre Les 
morts, Lat. Sepulchretum. 

CIMERA , subst. f. (Ci-méera ) Cimier de 
casque, Lez. Galeæ apex. & Terme de 
blason : cimier ; figure d'animal , ete. 

ui se met au-dessus du fmbre, 

CIMERO , Ra, adject, ( Ci-mé-ro, ra ) 
Piacé au bout, au haut d'une chose éle- 
vés, Lat. Supernus. 

4 CIMIA , subse. f. ( Çi-mi-a ) Marrube, 
Voy. MaRRUyIO. 

CIMIENTO, s. m, (fi-miène-to ) Fon- 
dement d'un édifice, * Fondement, base, 
principe d’une chose. Lar, Fundamen- 
tum. 

Cimiento real. Cément royal ; compo- 
sition qui sert à séparer L'argent d'avec 


or. 

CIMILLO , s. m. (£i-mi-glio ) Sorte de 
piége pour prendre les pigeons, Lat, Eli- 
cium columbinum, 

+ CIMINTERIO , s. m. ( Ci-mine-té-rio } 
Cimetière. Voy. CIMENTERIO. 

CIMITARRA , s, f. ( Ci-mi-tar-ra) Ci- 
materre. Lat. Acinaces. 

$ CIMITERIO , s m. ( £i-mi-té-rio ) 
Cimeritre. Voy. CIMENTERIO, 
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CIMORRA , s. f. (Li-mor-ra ) Morfon- 
dure ; maladie des chevaux. L, Rheuma 
cabailinum. 

x t CIMORRO , subst. m, ( Li-mor-ro } 
Clocher d'église, Vay. CAMPANARIO. 
CINABRIO , s. m. (Çi-na-brio ) Sung de 
dragon ; liqueur qui sort en larmes d’un 
arbre des [ndes orientales. Lat. Sanguis 
draconis. & Cinabre ; vermillon. Voyez 

BERMELLON, 

Ò CINAMOMINO , s. m. ( fi-na-mo- 
mi-no ) Espėce d'onguent aromatique. 
Lat. Unguentum cinnamominum. 

CINAMOMO , subst. m. ( Çi-na-mo-mo ) 
Cinnamome , arbre ; le même, à ce qu’on 
croit, que le cannelier, Lat, Cinnamo- 
mum, 

CINCA, í fine-ca ) Hacer cinca. Faire 
chou - blanc au jeu de quiiles ; n'en 
abattre aucune. Lat, Ictum perdere. 

CINCEL , subst, m, ( Cine-gèle ) Ciseau de 
tailleur de pierre, etc. Lat. Scslprum. 

CiNCELADO , DA, part. p. et ad). Gravé, 
ciselé, Lat, Scalptus. 

CINCELADOR , s, m. ( Cine-gé-la-dor ) 
Graveur; ciseleur. Lat. Scaiptor. 

CINCELAR , v. a. ( Çine çé-lar ) Graver ; 
ciseler ; teiller, Lat, Scalpere. 

CINCHA , subst, f. (Çme-tcha) Sangle 
de cheval , ete, Lat, Cingulum ephip- 
piarium, 

+ Ir, ó venir rompiendo cinchas, Courir, 
venir à bride abattue, 

CINCHADO , DA, part. pas. et adject, 
Sangié. Lat, Cingulo substrictus, 

CINCHADURA , s f. (Çine-tcha-dou-ra) 
Actioun de sangler, Lat. Cinguli ads- 
trictio, 

+ CINCHAR , s. m. { Cine-tchar ) Wuyet 
CINCHERA. 

CINCHAR , v. a, (fine-tchar ) Sangler ; 
ceindre ; attacher avec des sangles, Lat. 
Cingulo substringere. 

CINCHERA , s, f. ( £ine-tché-ra } Partie 
du cheval qui est serrée par {a sangle 
Lat. Pars ap am substricta. @ Veine 
qui se trouve dans çette partis, @ Tumeur 
qui s’y forme, 

CINCHO , s.m. ( Cine-tcho } Large cein- 
ture de cuir, de tissu de chanvre , etc, 
Lat. Cingulum. @ Free ; cercle de fer 
won met autour des moyeux des roues 

t. Annelus adstrictorius, $ Clayon ; 
éclisse à égoutt:r les fromages. Lat. Fis- 
cella. & Cordon qui entoure un édifice 
au-dessous des croisées, Lat, Cingulum 
murale. $ P/i, bourlet qui se forme au- 
tuur du sabot d’un cheval. 

CINCHON, subst, m. augm. de Cincho. 
(£ine-tchone ) Très-large ceinture , ete. 

CINCHUELA , subst. f. ( C'ine-tchoué-la) 
Pete sangle. Lat. Cingulum minus. 

CINCO , s. m. { Çine co } Cing ; nombre. 
Lat. Quinque. $ Cing; caractère qui 
exprime ce nomè:e. & Quille qui se place 
en avant des autres. 

Cinco primeras. Les cing premières levées 
faites de suite à certains jeux de cartes. 
+ No saber quantas son cinco. {gaorer 

les chos:s les plus communes. 

+ CINCOANAL , adj. (Cine-cô-a-gniale) 
De cing ans. Lat. Quinquennalis, 

CINCOENRAMA s. f. ( Cine-coène-ra- 
ma) Quintefnille ; plante. Lat. Quin- 
quefolium, 














CIN 
CINCOMESINO , na, adj. (Cine-co- 
mé-si-n0 , na ) De cing mous. L. Quia- 
quemestris, 
CINCUENTA, s. m. ( Çine-couëène-ta ) 
Cinquante : nombre. Lat, Quinquaginta. 
t CINCUEN TANAL, adj. (Çine-couène- 
ta-gniale } De cinquante ans, Lat. Quin- 


uagenarius. 

t CINCUENTAYNA, s.f. (Çine-couène- 
ta-i-na ) Femme êgée de cinquante ans. 
Lat. Mulier quinquagenaria. 

CINCUENTENO, NA, adject. ( Çine- 
couène -té - no, na) Qui concerne ie 
nombre de cinquante, Lat, Quinquage- 
narius, 

t CINCUESMA , s. f. ( fine-couès-ma ) 
Jour de la Pentecôte, Lat. Dies Pente- 
costes, 

+ CINÉREO , REA , adj. (Çi-né-réo , réa) 
Cendré Voy. CENICIENTO. 

+ CINFRICEO, cEA ,t CINERICIO, CIA, 
-adf, ( Ci-né-ri-géo, géa, si-né-ri gio, 
fia) Cendré, Voy. CENICIENTO. 

+ CINFONIA , +. f. ( £ine-fo-ni-a ) Foy. 
SINFONIA. 

CINGARO , RA , subst, ( Çine-ga-ro , ra ) 
Bohémien, Foy. GITANO. 

Ò t CINGIR, v. act. ( Çine-für ) Ceindre, 

„Voy, CEKIR. 

INGULO , s. m. ( Çine-gou-lo ) Cordon 

qui sert à attocher l'aube. } Echarpe de 

gens de guerre. Lat. Cingulum ecclesias- 
ticum vel militare. 

CINICO , ca , adj. { Çi-ni-co , ca } Cyni- 
que ; épithète d’une ancienne secte de phi- 
Josophes. Lat. Cynicus. 

CINIFE, s. m, ( Çi-ni-fé ) Cousin. Fiy:t 
Mosquiro. | 
i CINISMO, subse m. (Çi-nis-mo ) Cie 
nisme ; impudence cynique. Late Cynica 

protervia, 

CINOCÉFALO , s. m. ( £i-no-cé-fa-lo } 
Cynocéphale ; espèce de singe, Lar, Cy- 
nocephalus. 

CINOSURA , s. f. ! Çi-no-sou-ra} Cyro- 
sure; étoile polaire ; une de celles de la 

cuite Ourse. Lat. Cynosura. 

+ CINQUEN , s. m. ( Cine-quène) Anz- 
cienne monnoie Castillane, dont due 
valoicnt un maravédis, 

+ CINQUENA , subst f. ( Çinc-qué-na) 
Nombre composé de cing. Lat. Numeris 
quinarius, . 

CINQUENO, na, adj. ( Cine-qué-no, 
na } Cinquième. Voy. Quinto. ` 

CINQUENO , CINQUILLO , s,m ( Çine- 
qué-no , qui-glio ) Quinsille ; jeu de 
L'hombre à cing personnes. | 

CINTA , s. f. ( Line-ta ) Ruban de soie, 
de fil, ee, Lat. Vitta. @ Filat pour is 
péche du thon. L. Retethynnarium $ Cer- 
ronne ; La partie La plus basse du paeurca 
d'un cheval. V. CORONA DEL CASCO. 
Cerinte de vaisseau ; longue pièce de buis 
dans le corps du tordage, qui sert à lier /:s 
membres, L. Trabes adstrictoria, } Puy. 
CINTO. CINTURA et CORREA. ASE 

Cinta gorda, Gros filet pour a pêche du 
A © _ eaaa Sorte de rubon de 
laine de mL couleurs. 

+ Andar, estar con las maños en la 
cinta. Demeurer les bras croisés ; ne rien 
faire. & En cinta, Avec sujérion ou dé- 
pendance. & Espada en cinta. L’épée as 
côté, & Estar en cinta. grosse ci 


enceinte. 
CINTADERO , 


CIN 
CINTADERO., s. ee 
Bout de Larc d'une arbalète où la corde 
est arrétée, Lat, Funis balistarii retina- 


culum. 

CINTAGORDA, s. f. ( Line-ta-gor-da) 
Double filer de gros fiis bien forss pour 
da piche du thon. 

CINTEADO , DA , adj. (fine-téa-do , da) 
Garni de rubans, ou qui en a la forme, 
Lat. Vitis ornatus vel adsimilis, 


CINTARAZO , subst, m. { Çine-ta-ra-ço ) 
Coup de plat d'épée. Lat. lctus ense plano 
inflictus. 

H CINTAREADO , DA, pare, pas. et adj. 
Frappé du piat de l'épée. Lat. Ense plano 

= percussus. 

1] CINTAREAR , v. act. ( Cine-ta-réar ) 
Frapper du plat de l'épée, Lat, Ense 

ano ferire, 

# CINTERIA , s. f. ( Cine-té-ri-a ) Amas; 
fabrigre, commerce de rubans, Lat. Vit 
tarum copia , fabrica , commercium. 

O, s. m. (Çine-té-ro) Ruba- 
nier ; faiseur ou vendeur de rubans. Lat. 
Vittarum opifex aut venditor. $ Bour- 
relier , etc, V.GUARNICIONERO. $ Corce 

won met Pbtour des cornes d’un taureau. 
t. Funis tauris alligandis. + Ceinture 
façonnée que portoient les villageoises, 
t. Zona. ® Corde de soie de sanglier 
dont on fait des licous, Lat. Restis ex 
setis. $ Ârag, Bray:r. V. BRAGUFRO. 

CINTILLA , s. f. dim, de Cinta. ( Fine- 
ti-glia ) Petit ruban, Lat. Tæniola. 

CINTILLO , s. m. ( Çine-i-glio) Cordon 
de chapeau ; bourdaloue, Lat. Cingulum 
pilei. $ Bague ; anneau. Lat. Annalus. 

CINTO , s.m. ( f aptek Espèce de cein- 

- * ture de cuir brodée en soie ou en argent , 
uon met par-dessus le pourpoint. Lat. 
na. @ Terme poétique : le zodiaque. 
Lat. Zodiacus, + Ccineure, Voyez Cin- 
TURA. 
$ CSTO, TA , part, par. irrég, de Ceñir. 
Cine-to, ta) Ceint. Voy. CEKIDO. 
s4 CINTORIA , s. f. ( Line-to-ria ) Cen- 
taurée, Voy. CENTOREA. 

rod CINTREL, subst, m. ( Çinc-trèle ) Cor- 
don; ligne; règle ; plomb ; niveau, Lat, 

Amussis. 

CINTURA , s. f. ( fine-tou-ra ) Ceinture ; 
l'endroit du corps où l’on attache la 

“ceinture. Lat. Medium corpus, + Ceinture 
de femme. Voy, PRETINILLA, 

* à Meter en cintura, Soumeure , réduire , 
ranger à son devoir, 

CINTURICA , ILLA , ITA , s, f. dim, de 
Cintura. ( Cine-tou-ri-ca , ri-glia , ri-ta } 
Petite ceinture. 

+ CINTURILLA „s. f. ( Çinc-tou-ri-plia } 
Petite ceinture de ruban , ete, Voy, Pre- 
TINIELA. L 

CINTURON , subst. nr, ( Çine-tou-rone } 
Ceinturon d'épée, Lat. Cinctorium, 

+ CINIDERO , s. m. { Ci-gni-dé-ro } Cein- 
ture. Voy, CERIDOR. 

$ CIPION , subse. m. ( Çi-pione } Béton. 


Foy. Bicuro. 
Ci-prèce ) Cyprès ; arbre. 
» 


CIPRÉS , s m. ( 
Lat. Cupressus. 

CIPRESAL , subst. m, ( Ci-pré-sale ) Lieu 
planté de cyprès, Lat. Cupressetum. ` 

CIPRESINO , wa, adj. ( Çi-pré-si-no , 
na ) Qui appelsin ou ressemble au cy- 


près- Lat. Cupressinus, 
Esr. Fe. LAT, 













IP 


CI 
Çine-ta-dé-ro } | 4 CIPRINO , NA , adj. ( Li-pri-no, na } | CIRCUNCISO , sa, adj. ( £ir-coune-gi= 


De cyprès. Voy. CIPRESINO, 

+ CIQUIRIBAY LE , sem, (Ci-qui-ri-ba 

j: ì-lé ) Voleur, Voy. LADRON., 

+ CIQUIRICATA , s. f. { Çi-qui-ri-ca- 
ta ) Caresses ; cajoleries, Lar. Blandi:iæ. 

CIRCENSE , adj. ( Çir-çène-sé ) Se dit 
des jeux , des spectacles du Cirgue, Son 
usage le plus ordinaire est au pluriel 
Lat. Circensis. 

CIRCO , subst. m. ( £ir-co) Cirgue; lieu 
destiné chez les anciens Romains pour les 
jeux publics, Lat. Circus. & Lien envi- 
ronné de sidges, préparé pour quelque cé- 
rémonie ou solenntté, Lat, Consessus. 
+ Cercle magique, Voyez; ENTRAR EX 


CERCO, 

+ CIRCOSCRIBIR , v. ace. ( Çir-co-scri- 
bir ) Circonserire, V. CIRCUNSCRIBIR. 

+ CIRCOSCRITO , TA, part, pas, de Cir- 
coscribir, Circonserit, 

+ CIRCUICION , s. f. ( Cir-coui-gione ) 
Circulation, Voy. CircuLacton. $ Cir- 
conlocution, Voy, CIRCONLOCUCION. 

I| CIRCUIR , v. a. ( Çir-couir } Entou- 
rer ; environner. Voy, CERCAR. 

CIRCUITO , subst. m. ( Çir-coui-to ) Cir- 
cuit ; contour. Lat. Circuitus. 

* Circuiros , plur, Détours , circuit de 


aroles, Lat. Ambages. 

t ÉIRCUITU sam. sou ton) Cir- 
cuit. Voy. Circtütro. 

CIRCULACION , subse, f. ( Cir-cou-la- 
fione ) Circulation ; mouvement de ce 
qui circule. Lat, Circulatio. 

CIRCULADO , DA , part. pas. de Circular. 
Ceint , entouré, ete, 

CIRCULANTE , part. ace. de Circular. 
( Fir-cou-'ane-té } Circulant; qui cir 
cule. Voy. CIRCULAR. 

CIRCULAR , adj, ( Lir-cou-lar) Ciren- 
laire ; rond , ou gui va cn rond, Lat. 
Circularis. 

Carta citevlar. Lettre circulaire, 

CIRCULAR , #.n, ( Cir-cou-lar } Circu- 
der ; se mouvoir ` céreulairement, Lat. In 
gyrum volvi, & Circuler ; passer par plu- 
sieurs mains, Lat, Per manus circumferri. 

Circular la sangre. Circuler , en parlant di 
sang. 

Gabia , v. a, Ceindre ; entourer, Voy. 
CERCAR. 

CIRCULARMENTE , adv. ( Cir-cou-lar- 
mène-té ) Circulairement ; en rond, Lat. 
In orbem. , 

CÍRCULO , s. m. ( Çir-cou-lo) Cercle ; 
figure plane et ronde. Lat, Circulus, 
dis Foy. Circúrro. % District, 

. DiSTRITO. $ Cercle magique. Voy, 
Entrar en cerco, ® Cercle de la :phè e, 
Lat. Circulus, & Phrase, période qui 
commence et finit par le méme mot. 

Círculo vicioso. Cercle vicienx ; pice de 
raisonnement. 

CIRCUMPOLAR , adj, { Cir-coumes-po- 
lar ) Qui est autour du pôle. Lat, Polo 
circumpositus. 

CIRCUNCIDADO , DA, part, pas. et adj, 
Circoncis, * Rogné, Lat. Circumcisus, 
CIRCUNCIDAR , r. «ct, ( Çir-coune-gi- 
dar) Circoncire ; couper le prépuce. * Ro- 
ner ; retrancher une partie d'une chose. 

Ta: Circumcidere. 

CIRCUNCISION , s. f. { Cir-coune-si- 
sione } Circoncision, & Férede la cireun- 
cision de Notre-Seigneur, Le Circumcisio. 















|| CIRCUNFERENCIAL , adjece, ( 
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50, $a ) Circoncts. Lat, Circumcisus, 

CIRCUNDADO, DA , part, pas, et adj. En- 
touré ; environné. Lat. Circumdatus. 

CIRCUNDAR , v. act. ( Lir-coune-dar } 
Entourer ; environner, Lat. Circuméares 

CIRCUNFERENCIA , s. f. fit-coune= 
fé-rène-çia ) Circonférence ; digne courbe 
gui termine da surface du cercle. Lat. Cite 
cumferentia. # Concours de peuple. Lat, 
Hominum frequentia. 

Circunferencia cóncava. Circonférence cons 
cave ; courbure intéricure de la circonfé- 
rence, ÿ — convexà. Circonférence con- 
vexe ; s4 Courbure extérieure. 

pE 
la 


coune-fé-rène-giale) Qué appartient 


circonférence. 


CIRCUNFERENCIALMENTE, odverh, 


(fir-coune-fé-rène-sial-mène-té } Cir- 
cutairement. Lat, In orbem, & Autour. 
Lat. Circüm. 


CIRCUNFLEXO , adj. ( £ir-coune-flé- 


ho) Circonflexe. Se dit d'un accent en 
forme d'y renversé, Q Tortu ; de tras 
vers, Lat, Circumflexus. 


CIRCUNLOCUCION , s. f- ( fir-counea 


lo-cou-sione) Circonlocution ; périphrase, 
Lat, Circumlocutio. 


CIRCUNLOQUIO , s. m. ( Çir-coune-lo- 


pguio) Détour , circuit de paroles. Lat, 
mbages, & Périphrase, Piya Penri- 


FRASIS. 
Il CIRCUNSCRIBIR s. a. (Çir-counc- 


scri-hir ) Circonserire ; mettre des bornes 
à Pentour. Lat. Circumscribere. 
NSCRIPTIVO, va, adject. 
(f ir-coune-scrip-ti-bo , ba ) Circonserit ; 
borné ; limité. Lat. Circumscriptus. 


CIRCUNSCRIPTO , TA, part. p. de Cit- 


conseribir. ( Fir-coune-serip-to , ta } 
Circonserit, Lat, Cireumscriptus. 


CIRCUNSPECCION , subst, fém. ( fir- 


counes-pèc-gione ) Circonspection ; pru= 
dence, Lat, Cireumspectio, & Gravité 
dans le maintien, dans les paroles , ete, 
Lat. Gravitas, 

CIRCUNSPECTO , Ta, adjece. ( fir- 
counes-pèc-to, ta) Circonspect ; prudente 
Lat. Circumspectus. $ Grave ; sérisux ; 
respectable. Lat. Gravis; venerardus, 

CIRCUNSTANCIA , s. f. { Çir-counes= 
tanc-cia ) Circonstance ÿ particularité 
qui accompagne un fait, une nouvelle p 
etc. Latt Circumstancia, % Condi- 
tion requise, Voyez CALIDAD et RE- 
QUISITO. 

En las circunstancias presentes, Dane ces 
circonstances, où conjonctures. 

CIRCUNSTANCIADO, pa, adj. ( fir- 
counes-tane-cia-do , da ) Cuconstancid. 
Se dit d'un fait, etc. dont on rapporte 
toutes les circonstances, L. Ad amussim 
relatus. 

+ CIRCUNSTANCIONADO , DA , odj, 
( Lir-counes-tanc-gio-na-do, da } Cir- 
constancié. V, CIRCONSTANCIADO, 

CIRCUNSTANTES, adj. pl. ( Cir-counes- 
tane-tèce ) Présens ; assistans, Lat, 
Adstantes. 

CIRCUNVALACION , s. f. ( fir-counes 
ba-la-çione ; Acrion d'entourer, Lat, Cir= 
cumvallatio, & Circonvallation ; lignes 
fortifiées autour d'une place, Lat. Val- 
lum. @ Cercle ; assemblée de personnes, 
Lat. Corona, 

Dd 


210 CIR 


Entouré , ete, Lat. Circumvallatus. 

CIRCUNVALAR . v. a. ( £ir-counc-ba- 
lar ) Entourer ; environner; investir. 
Lat. Cireumvallare. 

CIRCUNVECINO, na , adj. (Cir-coune- 
bé-ci-no, na) Circonroisin ; proche; 
contigs, Lat. Viciaus, 

$ CIRCUNVENIDO , DA, part, p. et adj. 
Circonvenu. Voy. CIRCUNVENIR. 

 CIRCUNVENIR , ». n. ( £ir-coune- 
bé-nir) Tromper artificieusement par des 
détours ; circonvenir. Lat, Subdole de- 
cipere, Voy. RODEAR. 

1] CIRCONVOLUCION , subse. f. ( Çit- 
counc-bo-lou-çione } Circonvolution ; 
tour multiplié autour d'un centre com- 
mun, Lat. Circumductio. 

CIRENAYCO, ca, adj. ( Çi-ré-na-i- 
co, ca ) Cyrénaique ; nom d’une ancienne 
sect: de philosophes. Lat. Cyrenaicus. 

CIRIAL , s. m. ( Çi-riale) Chandelier d'é- 
glise. Lat, Candelabrum, 

CIRIALES , pl Acolytis qui portent les 
chandeliers. Lat, Ceroferarii. 

+ CIRIMONIA, s. f. (£i-ri-mo-nia ) 
Cérimanie. Voy. CEREMONIA. 

+ CIRIMONIAL, adj. V. CEREMONIAL. 

+ CIRIMONIOSO , sA, adj. ( Ci-ri-mo- 
nio-s0, sa ) Cérémonieux. Voy. CERE- 
MONI0S0. 

+ CIRINEO, s. m. ( Çi-ri-néo ) Celui qui 
en aide un autre dans un emploi, ete. ; 
aide ; second ; par allusion á Simon Le 
Cyréaéen , qui aida Jesus - Chrise à 

orter sa croix. Lat. Adjutor, 

CIRIO , s. m. pe Cierge, LI Cereus. 

Cirio pascual, Cierge pascal, 

$ CIRRION, s. m. ( Cic-rions) Géaçon 
suspendu, Voy. CERRION. - 

CIRRO , s. m, ( Çir-ro) Squirre à sorte 
de tumeur dure et sans douleur. Lat. 
Scirrhoma, @& Touper de cheval, Lat. 
Cirrus equinus. 

CiRROSO , sA, adj. ( Cir-ro-50 , sa ) 
Qui appartient au squirre ; qui tient de sa 
nature ; squirreux, 

CIRUELA , s. f. ( £i-roué-la) Prune; 
fruit. Lat. Prunum, 

Ciruela pasa. Prune sèche; pruneau, 

Ciruelas de Provensa, Brignoles, & — de 
frayle. Espèce de prune jaune ; la moin- 
dre de toutes, dp — de invierno, Roupies 

i pendent au nezen hiver. 

CIRUELICA , ILLA, ITA, s. f. dim. de 
Ciruela. ( £i-roué-li-ca , li-glia, li-ta) 
Petite prune. 

CIRUELICO „1110 , ITO , s, m, dim, de 
Eiruelo ( Ci-roué-li-co , ci-glio ,li-to ) 
Petit prunier, 

CIRULLO , 5. m. ( £i-roué-lo } Prunier ; 
arbre, Lat, Prunus. 

CIRUGİA , s. f. (Ci-rou-li-a ) Chirur- 
gie ; art d'opérer avec la main pour la 

uérison des plaies , ere. Lat. Chirurgia. 

+ ÉIRUGIANO , # m. ( fi-rou-hia-no) 
Chirurgien, Voy. CIRUJANO. 

ŒRUJANO , s, m, ( (i-rou-ha-no) Chi- 
rurgien. Lot. Chirurgus. 

4 CIRURGIA, s. f. ( Gi-rour-hi-a ) Chi- 
rurgie. Voy. CIRUGIA, 

4 CIRURGIANO, s. m. (Çi-rour-hia-no ) 
Chirurgien, Vuy, CIRUJANO, 

+ CIRURGICO, ca, adj. ( Ci-rour- 
hi-co, ca) Chirurgique ; gui appartient à 
la chirurgie, Lat, Chirurgicus. 


CIS 
CIRCUXVALADO, DA, part, ps €l adj. + CIRÚRGICO, s. m, Chirurgie, Voyer 


CIRUJANO. ; 

+ CIRURJANO , s, m. (Ci-rour-ha-no ) 
Foy. CinuJano, 

CISCA ,ou Sisca , s. f.( Cis-ca, Sis-ca ) 
Mure. Sorre de roseau dont on couvre les 
toits. Lat, Arundo. 

+ CISCADO , DA, part. p. et adj. Sali; 
souillé. Lat. Inquinatus, 

+ CISCAR , v. a. ( Lis-car ) Salir ; souil- 
ler, Lat. Inquinare, 

CISCARSE ,w. réc, Décharger son ventre, 
Lat, Alvum evacuare. 

+ Ciscarse de mirdo. Chier de peur. 

CISCO , s. m, ( Cis-co) Menus fragmens, 
poussière de charbun. Lat. Pulvis carbo- 
narius. 

CISION , subse. f. ( Ci-sione) Fente; ou= 
verture; incision. Voyez CISURA et 
INCISION. 

CISMA, s. m. ( Cis-ma ) Schisme ; divi- 
sion ; séparation entre les sectateurs d'une 
même religion. Lat. Schisma. & Dis- 
corde j dissention dans une ville, etc. 
Lat. Dissensio, 

CISMÂTICO, ca, adj. ( Cis-ma-ti-co , 
ca) Schismatique. Lat. Schismaticus. 
$ Inquiet ; remuant; séditicux, Lat, Se- 
ditiosus. 

CISMONTANO , NA, adj. (Cis-mone- 
ta-no , na ) Qui esten deçà des monts. 
Lat. Cismontanus. 

CISNE , s. m. ( Cis-né } Cygne ; oiseau 
aquatique. @ Le Cygne; constellation 
septentrionale, Lat. Cyenus. * Cygne ; 
poête, musicien consommé dans son art. 
Lat. Poëta vel musicus peritior, 

§ CISNE , subse. f. Prostituée publique. 
Lat. Scortum, 

CISQUERO , s. m. ( £is-qué-ro ) Neuer 
de pouisiére d: charoun peur poncer un 
dessin. Lat. Carbouario pulvere tumens 
panniculus. 

CISTEL ou CISTER, s. m, { Lis-tèle , têr ) 
Ordre de Citeaux ou de Saint-Bernard. 
Lat. Ordo Cistersiensis. 

CISTERCIENSE , adj. ( fis-tèr-çiène-sé) 
Qui appartient à l'Ordre de Citeaux, Lat, 

istersiensis, 

CISTERNA , s.f. ( Cis-têc-na ) Citerne, 
Voy. ALGIS8E, i 

CISTERNICA, ILLA, ITA , s. f. dim. 
de Cisterna. ( fis-têr-ni-ca, ni-glia, 
ni-ta } Perite citerne. Lat, Parva cis- 
terna. . 

CISURA , s. f.( Ci-sou-ra) Perite fente 
ou ouverture , celle sur-tout qu'on fait à 
la veine dans une saignée, Lat. Scissura, 

CITA , s. f. (Ci-ta) Rendez-vous, Lat. De 
loco et tempore conventio, & Citation 

d'un passage , etc. Lat, Citatio, 

CITAGION, s. f- (Ci-ta-gione) Action 
de citer. Voy. CITAR, Let. Citatio. 

Citacion de remate. Injonction à un débi- 
teur de payer duns trois jours , sous peine 
de voir ses effets exécutés. 

CITADO , DA , part, p. et adj. Cité, etc, 
Voy. CITAR, 

+ CITANO , s, m. ( (f-ta-no ) Tel, Foy. 
ZUTANO. 

CITAR , v, a. (Ci-tar) Citer; ajourner, 
assigner en justice, Lat. Vadari. © Don- 
ner rendez-vous, Lat, Diem dicere. & Ci- 
ter j noter en marge Les autorités dont on 
s'appuie. Lat. Citare, @ Citer ; alléguer. 
Lat. Allegare, 


CIV 

Citar de remate. Signifier à un debiteer à 
sentence exécutoire obtenue contre lui. 

CITARA , s. f. ( Çi-ta-ra ) Mandoline ÿ 
espèce de perite guitare, Lat, Cithara, 
Q Cloison de briques posées de champ, 
Lat. Paries lateritius. & Corps de troupes 
placé aux deux côtés de l'espace vide que 
daissoit un autre corps gui s'avançoit vers 
l'ennemi, + Coussin ; carreau ; oreiller, 
Voy. COXIN et ALMOHADA. 

t CITAREDO „s.m, ( Ci-ta-ré-do ) Foys 
CITARISTA. 

CITARISTA , subst. m. et f.f (i-ta-tis-ta} 
Joueur , joueuse de mandoline. Lat, Ci- 
tharœdus. 

t CITARIZAR , v. ace. ( Ci-ta-ri-çar } 
Jouer de La mandoline, Lat. Puisare ci- 
tharam. 

CITATORIO , RIA , adj. ( fi-ta-to-rio , 
ria) Se dit d’une assignation, d'un ajoure 
nement. Lat. Citatorius. r 

CITERIOR , adj. { fi-té-rior ) Cirérieur g 
qui est en-deçà ; de notre côté; plus près de 
nous. Lat. Citerior, 

CITO ,subse, m, (Ci-vo ) Terme dont on se 
sert pour appeler les chiens, Lat, Heus ! 

fy CITOCRÉDENTE , edf ( fi-to-cré- 
dène-té j. Crédule ; qui croit trop facile= 
ment. Lat. Credulus, : 

CÎTOLA , subst. f. ( Çi-to-la à Traquet 
ou claquer de moulin. Lat. Crepitacu- 
lum pistrinarium $ Mandoline. Voyez 
Cir ana. 

t CITOLERO , Ra, subst, (Çi-to-lé- 
to ,ra) Joueur , joueuse de mandoline, 
Vey. CiTARISTA. $ 

+ CITORIA , subse. f. ( Çi-to-ria ) Cirta- 
tion. Voy. CITACION, A 

ÿ CITOTE, s. m. (fi-to-té) Assigna- 
tion en jusiice, Lat. In jus vocatio. 
de Huissier , sergent chargé de la porter, 
Lat. Apparitor. 

|| CITRA , adr. (fi-tra) En-deçà. Late 


itrà, 

CITRAMONTANO , NA , adj. ( Ci-tra= 
mone-ta-no , na ) Qui est en-deçd des, 
monts. Lat, Citramontanus. 

CITRINO , NA, adj. ( £i-tri-no, na} 
Citrin, Voy, CETRINO. . 

CIUDAD , subse. f. ( Ciou-dade) Ville ; 
cité, $ Corps des officiers de ville. & Di- 

utis d'une ville aux Erais. Lat. Civitas. 

CIUDADANO , na, subst. ( Çiou-da- 
da-no , na) Citoyen ; bourgeuis d’une 
ville, Lat, Civis. $ Titre ou degré de no- 
biesssen usageen Catalogne, et immé- 
diatemint au-dessous de celui de Chiva- 
dier, Y Voy. HOMBRES BUENOS. . 

CIUDADANO, NA , adj. ( fiou-da-da- 
no, na) Foy. Civit dans sa première 
acception. 

CIUDADELA , sgf. (fiou-da-dé-la) Ci- 
tadelle. Lat, Arx, 

t CIUDAT , s. f. (Liou-date) Ville, Voye 
CIUDAD. | 

CÍVICO , ca , adj. (Çi-bi-co , ea) Do- 
mestique. Voy DomésTICO., 

CIVIL , adj. ( Çi-bile ) Civil ; qui concerne 
les citoyens. Lat. Civilis. @ Civil ; coure 
tsis ; honnête, Lat. goaa ¢ Civil Se 
dit, en tirmes de pratique, par opposition 
à criminel. Lat. Civilis, $ De basse nais- 
sance ct de mœurs méprisables. Lat. Viliss 

CIVILIDAD , subst, f. (pi-bi-li-dade } 
Civilité : courtoisie ; politesse, Lat, Urbas 
nitas. + Voy, MEZQUINDAD, 


L 4 
avanture VS Ci-bil-mène-té ) 
Cirilemens ; honnétement. Lat, Urbane. 
$ Suon Les règles et les formes du druit 
ciil Lat. Civilitèr, + Bassement ; d'une 
maniere vile et méprisable, Voyez Vil- 


MENTE. 

CIZALLA , subst, f. ( Çi-ça-glia ) Cisaille ; 
rogaure gui reste de la monnote fabriquée, 
Lat. Ramentum. 

CLAMADO , DA , part, p. de Clamar. 

$ || CLAMADOR , s. m. (Cla-ma-dor ) 
Celui quicrie ; rieur. Lat. Clamator. 

CLAMAR , v. n. ( Cla-mar) Crier ; je- 
ter des Qis, & Se plaindre. Lat. Cla- 
mare, * Je dit de la terre qui demande de 
da plait, d'une injustice qui crie ven- 

ce, etc. 

+ Cumar, r. a Foy. LLAMAR. 

į CLAMIDE , s. fe ( Cla-mi-dé ) Chla- 
mide ; fspèce de mantau des anciens 
Romains. Lat. Chlamys. 

§ CLAMO , s. m. ( Cla-mo }) Dent. Voy. 
Dieste, § Maladie. Voy, ENFER- 
MEDAD, 

CLAMOR, s. m, ( Cla-mor) Cri; cla- 
meur, @ Plainte ; gemissement, Lat. Cla- 
mot. & Sonnerie pour Les morts. Voyez 
CLAMOREO. $ Bruit publie ; rumeur. 
Lat. Rumor, 

$ CLAMOREADA , subst. m, 
réa-da } Cri ; clameur , ete, 

MOR. 

CLAMOREADO, DA , part. p. et odj. Im- 
ploré ; réclamé. Lat. Clamoribus implo- 


tatus. 

CLAMOREAR , ‘v. a. ( Cla-mo-réar ) 
Implorer, réclamer le secours de quelqu'un. 
Lat. Clamoribus implorare, 

CLAMOREAR , v. n. Sonner les cloches 
pour des morts. Lat. Campanis mortua- 
iia canere. 

CLAMOREO , se m. ( Cla-mo-réo ) Bruit 
des cloches qu'on sonne pour les morts. 


Cla-mo- 
oy. CLA- 


Lar, rum lessus, 
CLAMO O, sa, adj. ( Cla-mo-ro- 
so, sa) if. Lat. Querulus, 


F CLAMOSO , s4 , adj. ( Cla-mo-s0, sa ) 
zi erie. Lat. Clamosus, 
\NDESTINAMENTE , adr, ( Clane- 

dès-ti-na-mêne-té ) Clandestigement ; 
secrétemsent, Lat. Ciäm. 

CLANDESTINIDAD , s. f. ( Clane-dès- 

ti-ni-dade ) Clandescinité. Lat, Clandes- 


tim virium. 
CLANDESTINO s KA y adj. ( Clane-dèr- 


ti-no, na ) Clandestin ; secret ; caché, 
Lat. Clandestinus. 

& CLANGOR, s.m. ( Clane-gor ) Terme 
poétique $ bruit, son aigu de La trompette. 


Lat, Clangor, 

FCLAOSTRA, subse. f. (Claos-tra ) 
Cloitre. # à CLausrTro. 

CLARA , subse. f. ( Cla-ra ) Court inter- 
Fall: pendant lequel le ciel s’éclaircit, ct 
sr cesse de tomber ; éclaircie, Lat. 

is intermissio, & B/anc ou glaire 
dauf. Lat. Albumen. 

CLARAS , p?. Endroits d’une dtoffe ples 
clairs, moins serrés que le reste, Lat, 

, Panni raritates, 

Alchars, óà la ares. Publiquement 
à découvert, Lat, Palim. 

CLARABOYA , s. f. (Cia-ra-bo-ia) Æi- 


s 


de-basf ; sorte. ds ité lucarne ovale 
oa ronde. Est ‘feñestra. 
$ Tribune d'église. Lat, 
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t CLARAMENT , adv. ( Cla-ra-mènete ) 
Fuy. CLARAMENTE, å 

CLARAMENTE , adv. ( Cla-ra-mène-té} 
Clairement ; manifest:ment. Lat. Clare. 

t CLARAR , v». a. ({ Cla-rar ) Eclaireir. 
Voy. AcLaRAR. 

CLAREA , subst. f. (Cla-réa) Boisson 
composée de vin blanc , de sucre , de miel , 
de cannelle, exc. Late Mulsum. 6 Le 
jour, Voy. Dia. 

CLAREAR , v, n. ( Cla-réar ) Commen- 
cer à faire jour. Lat. Dilucescere. 

§ CLAREAR, v. act, Eciairer. Voyey 
ÅLUMBRAR. 

CLAREARSE , v. r. Être transparent. Lat. 
Perlucere, * || S'éclaircir , s: découvrir ; 


CLA 211 
CLARINETE, s. m. ( Cla-ri-né-té) Cia 
rimetie ; espèce de hautbois ; et % celui 
qui en joue. Lat. Tibi. major ; tibicen. 
CLARION , subse, m. ( Cla-rione ) Craie s 
crayun blanc à l'usage des peintres, Late 
Creta delineatoria. 
$ CLARIOSA, s. f. ( Cla-rio-sa) Eau, 


Voy. Agua. 

CLARISA , s. f. (Cla-risa) Clairisee ; 
Religituse de Sainte-Claire. Lat. Ordinis 
Sanciæ-Claræ Monialis. 

CLARISIMAMENTE , adv. sup, de Cla= 
ramente. Très-clairement. L. Clarissimé, 

CLARÍSIMO , Ma, adj sup. de Claro. 
Très-clair, $ Très-iilustra Lat, Cla- 
tissimus. 


en parlant d'une chose obscure ou cachée. | CLARO , RA , adj. ( Cla-ro , ta ) Clair; 


Lat. Pateñeri. 

+ Clarearse de hambre. Devenir maigre, 
sec , exténué , faute de nourriture, 

CLARECER , v. n. (Cla-ré-çèr) Commen- 
cer à faire jour. Voy, AMANECER. 

4 CLARESCER , verb. act. ( Cla-rès-gêr ) 
Ecloireir ; découvrir ; rendre évident et 
manifeste, Lat. Manifestare. 

CLARETE , adj. ges } Clairet , en 

arlant du vin. Lat. Helveolus. 

t CLAREZA , s. f. ( Cla-ré-ça ) Clarté, 
ete, Voy. CLARIDAD, 

CLARIDAD , s. f. ( Cla-ri-dade) Clarté; 
lumière ; splendeur, L, Splendor. & Clarté, 
netteté de L'esprit. Lat. Perspicuitas. 
& Plainte, reproche, expression vive. 
Lat. Dictum liberum, & Clarté ; une des 
quatre qualités des corps glorieux. Lat. 
Claritas, $ Clarté de vue, Lat. Oculo- 
rum acumen, * + Renommée, réputation 
éclatante, Lat, Nomen. 

* Salir á puerto de claridad. Se tirer heu- 
reusement d'affaire. 

+ CLARIDAT, subst. f. ( Cla-ri-date ) 
Clarté , etc. Voy. CLARIDAD. 

CLARIFICACION , s. f. ( Cla-ri-fi-ca- 
fione ) Clarification d'une liqueur, Lat. 
Eliquatio. $ Action d'éclaircir , etc. V. 
CLARIFICAR., 

|| CLARIFICADO, DA, part, pas. et adj. 
zclairci, cte. Voy. CLARIFICAR. 

I] CLARIFICAR | v. act, ( Cla-ri-fi-car) 
Écluireir ; rende clair, $ Lébarraïser 
une chose de ce qui la cache ou lobs- 
curcit, Lat. Clariñcare, @ Clarifier une 
liqueur. Lat. Eliquare. 

Clarificar la sangre, Purifier le sang. 

CLARIFICATIVO, va, adj. ( Cia-ri- 
fi-ca-ti-bo, g Propre à éclaircir, å 
purifier. Lat, Clarificus. 

t CLARIFICO , ca, adject. ( Cla-ri-f- 
co, ca ) Clair ; brillant. L. Splendidus 

CLARILLA , s. f. (Cla-ri-glia) And. Les- 
sive, Voy. LExiA. 

t CLARIMENTE s. m. ( Cla-ri-mène-té ) 
Sorte d'eau pour Le teint. Lat. Pigmenti 
muliebris genus. 

CLARIN , s. m. ( Cla-rine ) Sorte de trom- 

ctre qui a le son trés-aigé ; clairon, Lat. 
Fuba. @ Celui qui sonne de cette tram- 
peste, Lat. Tubicen, ¢ ÆEspéce de toile 
trés-fine et très-claire. 

CLARINADO , DA, adj. ( Clari-na-do, 
da) Terme de blason : clariné. Se dit 
des animaux qui ont des clarines ou son- 
nettes au cou. 

CLARINERO ,s. m. (Cla-ri-né-ro) Trom- 
pette ; celui qui sonne de cet instrument. 
Lat. Tubicen, 


luisant. Lat, Clarus. & Clair; nét; trans- 
parent. L. Nitidus ; perlucidus. & Clair, 
qui n'est pas épais ; en parlant de certains 
liquides. Lat. Rarus, @ Clair. Se die 
d’une couleur peu foncée. L. Temperatus. 
W Clair; évident ; manifeste, Lat. Ma- 
nifestus, & Clair ; libre ; franc ; sans 
détour. Lat. Sincerus; liber. $ {{/usere 3 
célèbre ; fameux, Voy. ILUSTRE, Fa- 
MOSO., $ Clair ; peu serré, en parlant 
d'un tissu, Voy, RALO.@ Se dit d'un 
cheval qui porte bien s:s jambes, et ne 
craint pas de s'entretailler, * Qui a l'es- 
ris fin, pénétrant. Lat. Per:picax. 

CLARO , s. m. (Cla-ro) Œi? de bœuf. 
Voy. CLARADOYA., § Lacune dans un 
discours , etc. L, Vacuum. & Entre-co- 
donne ou entre-colonnement ; espace entre 
deux écolonner. Lat. Intercolumnium, 

Intervalle de deux files de soldats, 
deux rangs d'arbres, ete, Lat, lnter- 
vallum, F Afin Vey. Dia, 

Claro está, Cela est clair, certain, inton- 
testable. & Claro y obscuro. Dessin À 
un seul crayon; claoir-obscur. @& Agua 
clara. Eau pure. De claro en claro. 
Clairement ; manifestement. & Decir á 
otro alguna cosa tan claro como el 
agua, ó mas claro que el agua. Parler 
sans détour, avec liberté et franchise, 
$ Dia claro , noche clara. Jour, nuit 
où le ciel est clair et serein, t Miéntras 
mas amigos, mas claros. Signifie que 
c'est pass aa avec ses omis HA La 
être sincère. & Obra hecha á claros, Ou- 
rrage fait à jour. & Pasar de claro, é 
de claro en claro. Percer de part en part. 
+ Pasar la noche de claro en claro. 
Poster la nuit sans fermer l'œil. * Pa- 
sarse de claro en claro alguna cosa, Ou- 
blier une chose. * Poner en claro. Êclair- 
cir; mettre dans tout son jour, * Sacar 
en claro. Tirer la substance d'un dis- 
cours. de Vamos claros, Parlons fron- 
chement. © Vista clara. Wue claire, 
nette, distincte, & Voz clara. Voix 
claire, distincte, sonore, 

CLAROR ,, subst. m.( Cla-ror) Clarté : 

éclat ; splenderr, Voy. CLARIDAD et 

RESPLANDOR. 

CLASE, s f. (Cla-sé) Classe; rang s 
ordre. Lat. Ordo. & Classe de collége, 
soit les écoliers qui la rt PE soit 
la salle où ils s’assemblent. Classiss 
schola. 

CLÁSICO , CA ,~sdject, { Cla-si-co, ca } 
Classique. Se dit d'un auteur qui fait 
autorité dans une matière. Las, Clas- 


sicus. 
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§ CLAUCA, #. f. ( Claou-ca ) Crochet d 
crocheter Les s. Voyez GANZÚA. 

{| CLAUDICACION, s. f. ( Clacu-di- 
ca-gione ) Action de cloċher. Lat. Clau- 
dicatio. 

CLAUDICADO , DA , part. pas, de Chau- 
dicar. 

CLAUDICANTE, part. a. de Clavdicar. 
( Claou- di-cane-té ) Clochant ; qui clo- 
che. Lat. Claudicans. 

CLAUDICAR , verb. n. ( Claou-di-car ) 
Clocher ; boiter, Lat. Claudicare. * N’'ailer 
pas droit dans une affaire. Lat, A recto 
deflectere. . 

3 CLAUQUILLADOR, s. m. { Claou- 
qui-glia-dor ) Arag. Commis de la 
douane pour sceller Les ballots, Lat, Mer- 
cium obsignator, 

# CLAUQUILLAR, v. a. ( Claom-qui- 
gliar) Arag. Seelier des ballots, des 
malles, ete. Lat. Merces obsignare. 

+ CLAUSTRA , s.f. (Claous-tra S'Coitre. 
Voy. CLAUSTRO. 

CLAUSTRAL , adj, ( Claous-trale } Épi- 
chète donnée à certains Ordres et à leurs 
Religieux. & Clanstrel ; qui concerne le 
cloitre. Lat. Claustralis, & Se dit d’une 
voûte faire en are de cloitre. Lat. Forni- 
catus, $ S’appliquois à tous les Ecclé- 
erabe vivant en communauté, 

3 CLAUSTRAR, v. acr. ( Claous-trar ) 
Clorre ; enfermer , ete. Voy. CERCAR. 

4 CLAUSTRERO , Ra, adj, ( Claous- 
tré-ro , ra) Qui vit dans le cloitre, Lat. 
Claustri vitam professus. 

CLAUSTRICO , s. m, ( Claous-tri-co) 
Petit cloitre. 

CLAUSTRO , s. m. (Claous-tro ) Cloitre 
d'église ou de monastère. Lat, Claus- 
trum, $ Assemblée des membres d'une 
Université. Lat. Consessus Academicus, 
* Cavité qui contient une chose. Ji se dit 
sur-tout du ventre d’une femme grosse. 
Lat. Sinus. + Chambre ; appartement. 
Voy. CÁMARA et QUARTO, 

CLAUSULA , s. f. (Claou-sou-la) Pé- 
riode ; phrase qui contient un sens par- 
fait er fini, Lat. Periodus, & Cause ; 
disposition particulière d'un acte. Lat, 
Articulus. 

CLAUSULADO, DA, part. pas, ct adject. 
Fini, terminé, ete, Voy, CLAUSULAR, 
$ Se dit d'un style ecupé, à phrases 
trés-courtes , ete. 

CLAUSULAR , v. art, { Claou-sou-'ar) 
Finir , terminer une période, un discours, 
Lat. Absolvere. 

CLAUSULILLA , s, f. dim. de Cladsula, 
(Claou-sou-li-glia) Ferie période, ete, 
Lat. Periodus brevior. 

CLAUSURA , +. f. ( Cliou-sou-ra ) Chó- 
ture ; cnecinte d'un couvent où les per- 
sonnes d'un autre sexe ne Peurent entrer, 
Lat. Claustrum. $ Cour ; enclos, Foy. 
CORRAL. 

Guardar clausura. Garder la clôture, 

CLAVA, s. f (Cla-ba) Massue, Lat. 
Clava, & Dalot ; goutnière de vaisseau. 
Lat. Eluvium. 

CLAVADO, DA, part, pas, ét ad), Cloud, 
ete, Voy. CLravar, $ Garni, armé 
de clous, Lat. Clavisinstructus. $ Fixe ; 
exact; poncimel, El relox está clavado á 
las cinco, L’horloge margue cing heures 

cises. Lat. Certus. 

# Venir chvada una cosa á otra, Se dis 
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de deux cheses qui s'ajustent parfaite- 
ment l’une à l'autre, 

CLAVADURA , s, f. (Cla-ba-dou-ra) 
Enclouure ; blessure faits à un cheval par 
un clou qui l'a piqué, Lat, Clavo in- 
flicta punctio, 

CLAVAR , v, a, (Cla-bar } Clover; plan- 
ter un clou à coups de mart:au, Lat. 
Clavum figere. $ Clouer ; attacher avec 
des clous, Lat, Afigere clavis, ¢ En- 
foncer nne chose pointue dans une autre. 
Lat. Infigere. * & Tromper. Lat. Deci- 
pere. ¢ Enchässer un diamant , ete. 
dans de l'or ou de l'argent. Lat, Inse- 
rere, $ Ferrer des aiguiiheses ste Voy. 
HERRETEAR. 

* Clavar el corazon, Percer Le cœur. $ — la 
artillería, Enclouer le canon. & — los 
ojos, 6 la vista. Regarder fixement. 
* — los ojos en el suelo, Étre pensif, 
réveur, 

C CLAVARIO , s. m. ( Cla-ba-rio) Val. 
Dignité de chapitre qui répond à celle de 
trésorier. 

t CLAVARIO , RIA , subst, Caissier , tré- 
scrier, ete, Voy. CLAVERO , RA. 

CLAVAZON , s. f. ( Cla-ba-çone ) Gar- 
niture de clous. Lat. Clavi. 

CLAVE, s. f. (Cla-bé) Clef de voûte. 
Lat, Fornicis umbilicus, $ Chf pour lin- 
telligence d’un divre, d'un derit en 
chiffre, cte. Lar, Inder. $ Clef de mu- 
sigue, Lat. Clavis musica, + Clef de ser- 
rure, Voy. Liave. 

Echar la clave. Achever un ouvrage. 

CLAVE, subst, m. Clarecin. Voy. CLavi- 


CORDIO. 

t CLAVECIMBANO, s. m. ( Cla-bé- 
fime-ba-no) Clavecin, 

CLAVEL, s. m. ( Cla-bèle) Œiller, 
fleur ; et la plante qui La porte, Lat. 
Caryophylæs, 

CLAVELINA , s. f. ( Cla-bé-li-na } Arag. 
Plante d'œiller. Lat, Betonica coronaria. 

CLAVELLINA , subse. f, ( Cla-bé-gli-na ) 
Gillet simple ou sauvage. 

CLAVELON , s. m. ( Cla-bé-lone } Gros 
aille, & Œilles d'Inde. Lat. Ocellus 
Indicus. 

CLAVEQUE, s, m. ( Cla-bé-qué ) Pierre 
gui ressemble au diamant, mais de peu 
dé valeur ; stras, ere, 

CLAVERA , s. f. (Cla-bé-ra) Céoutiere 
ou clouvière ; moule pour forger les têtes 
de clous, Lat. Forma clavaria. & Trou 
d'un fer de cheval pour recevoir Les clous. 
Lat, Foramen, & Extr. Lieu où sont plan- 
tles des bornes, V, MOJONERA. Q Terrsin 
qui produit des œullets sauvages ; liu 

lonté d'œillits, 

CÉAVERA s4. f. (Cla-bé-ri-a ) Digniré 
de Clavero dans l'ordre de Calatrava, 
ete. Voy. CLAVERO. $ Gages , appoin- 
temens des gardes du trésor et des ar- 
chives de l'Ordre. Lat. Stipendium. 
$ Administration des biens d'un couvent 
de Carmes, Lat, Bonorum administratio, 

CLAVERO, RA , s, (Cla-bé-ro, ra j Celui 

ui, dans certaines communautés , a les 

e du dieu- où est L'argent; caissier : 

trésorier, Lat. Claviger, ® Giroflier ; 

arbre qui porte le clou de girofle, Lat. 

Caryophyllus aromaticus, $ Chevalier 

des Ordres de Calatrava et d'Alcantara 

qui a en sa garde les clefé de la mai- 
sen ct des archires, 
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CLAVETE, s, m, dim. de Clavo. (Cla- 
bé-té ) Petit clou, Lat, Clavulus. 
CLAVETEADO, DA , part. pas, ct adject. 
Clouté, ete, Voy. CLAVETEAR. 
CLAVETEAR , v. a. (Cla-bé-téar) Gar- 
nir , orner de clous ; clouer, Lat. Clavis 
instruere. @ Ferrer une aiguillette , etes 
Voy. HERRETEAR. 
+ CLAVICIMBALO , s, m. ( Cla-bi-gime- 
ba-lo ) Clavecin. Voyez. CLAVICOR-= 


DIO., 

CLAVICORDIO, s. m. ( Cla-bi-cor-dio ) 
Clavecin ; instrument à clavier. Lat, Or- 
ganum majus fidiculare. 

CLAVICULA , s. f. ( Cla-bi-cou-la } Cla- 
vicule ; os qui joint la poitrine aux épau« 
les, Lat, Clavicula. 

CLAVIGERA , s. f. ( Cla-bi-hé-ra ) Arag. 
Ouverture faite à un mur de clôture pour 
laisser entrer L'eau ; chante-pleure. Lat, 
Foramen aquis excipiendis. 

CLAVIGERO , subst. m. (Cla-bi-ħé-to } 
Pièce de bois dans laquelle sont À rss 
Les chevilles d'un clavecin, Lat. Tabula 
epironiis instructa. 

CLAVUA, s. f. (Cla-bi-ha) Chesille ; 
morceou de bois ou de fer en forme de 
clou. Lat. Clavus. & Cheville d'instru- 
ment, Lat. Epitonium. 

Clavija maestra, Cheville ouvrière d'un car- 
rosse , etc. Lat. Subscus curulis. 

* } Apretarle á uno las clavijas. Presser , 
pousser vivement dans une dispute, ete. 
* L Baxar la clavija. Parler clair es net ; 
dire franchement son avis. 

CLAVILLO , iro, s. m. dim, de Clavo. 
( Cla-bi-glio , bi-to) Perit clou; bro- 
quette Lat. Clavulus. 

CLAVIORGANO , subst. m. ( Cla-bi-or- 
ga-no ) Clavecin organisé ; insuument 
à cordes et à vene. Lat. Fidiculare orga- 
num fstulatum. 

CLAVO , s. m. (Cla-bo ) Clou. Lat. Cla- 
vus. & Cor aux pieds , en forme de clou, 
Lat. Callum. & lumasseau mis dans 
une plais pour l'empêcher de se firmer, 
Lat. Fomati $ Clou de girofie, Lat, 
Caryophyllon. * Peine; -ouct ; chagrin, 
Lat. Angor. || Gouvernail de vaisseour 
Lar. Clavus, 

* $ Dar en el clavo. Frapper au but ; 
prendre le bon porti. * 4 Dar una en 
el clavo y ciento en la herradura. Mé/er 
cent mauvaises raisons à une bonne. 
* L Echar á a'guno unas y un clava 
S'attacher quelqu'un par des bienfaits. 
* Echar un clavo á la rueda de la for- 
turt, Assurer sa fortune. & Hacer clavo. 
Faire corps, Se dit du mortier, ete. lors- 
qu’il s'unit avec les autres matériaux, 
$ Loco , etc. de clavo pasado. Fo, erc. 
à vingt-quatre carats. $ Madre clavo, 6 
de clavo. Clou de girofle qu'on daissa. 
jusqu'à L'année suivante. & No dexar 
clavo en pared , ó no dexar ni un clavo 
en la pared, Piller emporter tout, $ No 
importa un clavo. I? importe fort peu. 
* $ Un clavo saca á otro. Un clos 
chasse l'autre; un second mol peut re- 
médier à un premier. & Tener buen, 
ó mal clavo. Se dif de la fleur du sa- 
fran, lorsqu'elle est bien ou peu garnie, 

CLEMATIDE , subse. f. ( Clé-ma-ti-dé } 
Pervenche ; plante, Lat. Clematis. $ Cié- 
matite ou herbe gux guess, Lat. City 


magh 


ta CLE 
CLEMENCIA , s. f. ( Clé-mène-gia ) Clé- 
mence ; vertu qui porte à pardonner, Lat. 
“Clementia, 
CLEMENTE , adj. ( Clé-mène-té ) Cié- 
went j qui a de la clémence. Lat, Cle- 


mense 

CLEMENTEMENTE , adv. ( Clé-mène- 
té-mène-té ) Avec clémence. Lat, Cle- 
mentèr. 

CLEMENTINA , s. f. ( Clé-mène-ti-na ) 
Chacune des constitutions qui composent 

7 des Clémentines, 

CLEMENTINAS , pl. Clémentines ; recueil 
des décrétales de Clément V, fait par 
Jeon XXII, Lat. Constitutiones de- 
mentinæ., 

CLEMENTISIMAMENTE , adv, sup, de 
Ciementemente. gAdvec une extrême cli- 

= mence, Lat. Cléfifntissimé. 

CLEMENT O, MA, adj. 
Clemente, Trés-clément, Lat, 
tissimus. . 

+ CLEMESI, + CLEMESÍN et $ CLEME- 
SINO , adj. ( Clé-mé-si, sine, si-no ) 
Cramoisi, Voy. CARMES, 

CLERECIA , s. f. ( Clé-ré-si-a ) Clergé. 
Lar. Cierus. 

+ CLERICADO , s. m. ( Clé-ri-ca-do ) 
Ciéricature, Voy. CLERICATO. 

CLERICAL , adj, ( Clé-ricale ) Clérical ; 
qui cpppartient aux clercs, aux ecclé- 
siastiques, Lat. Clericalis. 

CLERICALMENTE , adr, ( Clé-ri-cal- 
méne-té ) Ciéricalement ; d’une manière 
cléricale. Lat. Modo clericali. 

CLERICATO , s, m. ( Clé-ri-ca-to ) Cié- 
ricature ; état de clerc. Lat, Clericatus, 

Clericato de cámara, Office des clercs de la 
Chambre, Voy. Clérigo de cámara, 

CLERICATURA , s. f> ( Clé-ri-ĉa-tou- 
ra ) Ciéricature ; état ecclésiastique, Lat, 
Ciericitus, à 

CLÉRIGO , s. m. ( Clé-ri-go ) Clere ; 
ecclésiastique tonsuré, Lat. Goricas. 

Ckrigo de cámara, Clere de La chambre ; 

Zat, officier de la chambre apostoli- 
que. $ — de corona, Clerc tonsuré, 
$ — de menores. Clerc gui a reçu les 
ordres mineurs. 

+ CLERIGUILLO , s. m, dim. de Clé- 
tigo. (Clé-ri-gui-glio } Clerc de petite 
taille, et qui mérite peu de considéra- 
tion ; pressoler. Lat. Clericus despica- 
bilis. 

CLERIZON , s. m. (Clé-ri-çone ) Enfant 
de chœur. Lat. Chori minister, $ Foy, 
CLERIZONTE, 

CLERIZONTE , s. m. ( Clé-ri-gone-té ) 
Largue qui porte l'habit ecclésiastique. 
Lat. Laïcus veste clericali indutus, $ Ec- 
clésiasique vécu indécemment, ou de mau- 

. vVaises MŒurs, 

CLERO , s, m. ( Clé-ro ) Clergé; ordre, 
corps des ecclésiastiques. Lat, Clerus, 

Chero secular. Clergé séculier. $ — regu- 
lar. Clergé régulier. 

CLIENTE , s. m. ( Cliène-té } Client ; 
ersonne sous La protection d'une autre. 

t. Cliens. ; 

CLIENTELA , s. f. ( Cliène-té-la } Clione 
tèle ; protection accordée par le patron 
à ses cliens, Lat. Ciientela. 

[| CLIENTULO , LA , 3. dim. de Cliente. 
( Cliène-tou-lo, la } Petit client. 

CLIMA , s. f- ( Ci-ma ) Climat; espace 
compris entre deux cercles parallèles à 


erl. de 
lemen- 










CLI 
P » déterminés par la longueur 
respective du plus long jour d'été, Lat. 
Clima. & Climat ; PN considéré rela- 
tivement à La température de L'air. Lat. 
Cœli temperies. 


CLIMATÉRICO, ca, adj. ( Cli-ma-té- 


ri-co, ca ) Climatérique, Se dit de cha- 
que sepriéme année de la vie humaine, 
et sur-tout de la soixante-troisième, Lat. 
Climactericus. * $z dir d’un temps mal- 
sain ou que les circonstances rendent dif- 
ficile et orageux ; et encore d’un homme 
de mauvaise humeur, qui prend mal ce 
z'on lui dit. 

£x CLIMATICO , ca, adj. (Cli-ma-ti- 
co, ca ) Variable ; inconstant, Lat. Mo- 
bilis ; inconstans. 

xx CLIMENO , s.m. ( Cli-méno) Toure- 
saine ; plante. Lat. Clymenum. 
CLIN , 3. f. (Cline) Crinière. Voy. CRIN. 
t L Tenerse á las clines, Faire tous ses 
A pour ne pas déchoir de son état. 
CLINOPODIO , s. m. ( Cli-no-po-dio ) 
Clinopodium ou faux basilic ; plante. Lat. 
Clinopodium, ° , 

© CLIO , s, f. Clio ; la muse qui préside 
à L'histoire. Lat, Clio. 

CLISTER er CuisTer, s. m. ( Clis-tèr, 
tèle) Lavement. Voy. AYUDA. 

|| CLISTELERA , +. f. ( Cis-té-lé-ra ) 
Donneuse de lavemens. Lat. Clysterum 
administratrix, 

|| CLISTERIZAR , v. a. ( Clis-té-ri-gar) 
Donner un luvement, Lat. Clysteriare. 

CLIVOSO , sA, adj, ( Cli-bo-s0, sa ) 
Terme poétique : penchant ; en pente, Lat, 
Declivis. 

t CLO, cto , s. m. (Clo-clo ) Grousse- 
ment ; cri de la poule. Lat, Glocitatio. 

CLOACA , subst. f. ( Cloa-ca ) Cloague ; 
égoût. Lat, Clagca. 

CLOCAR , v. neus. ( Clo-car } Glousser. 
Voy. CLOQUEAR. 

+ CLOCHEL , s. m. ( Clo-tchèle) Clo- 
cher. Voy, CAMPANARIO. 

CLOQUE, s. m. ( Clo-qué ) Grappin 
pour accrocher un vaisseau, Lat. Har- 

Croc. Voy. COCLE. 

R, v. n. ( Clo-quéar ) Glous- 


CLOQUERO , s. m, ( Clo-qué-ro ) Pé- 
cheur de thons avec le harpon. L, Thyn- 
norum prann harpagine. 

t CLOSO, sa , adj. ( Clo-s0, sa) Clos ; 

ermé, Voy. CERRADO., 

CLUECA , adj. ( Cloué-ca) Se dit de la 
poule qui vient de exe » ét qui couve 
ses œufs, Lat. Incubans. 

* L CLUECO, ca, adj. ( Cloué-co, 
ca ) Foible, presque impotent ; en par- 
lant d'un viellard, Lat. Membris iners. 
* L Enroué. Lat. Raucus. 

CLUNIACENSE , adj. ( Clou-nia-çène- 
sé) Qui concerne L'ordre, le monastère 
de Cluny. Lat. Cluniacensis. 

+ COA , subst. f. Queue d'animal. Voyez 
Cota. 

COACCION , s. f. ( Co-ac-sions) Vio- 
lence faite à quelqu'un pour de forcer , le 
contraindre Lat. Coactio. 

COACERVADO, DA, part. par. et adj. 
Éntasté ; emoncelé, Lare Coacervatus. 


M COACERVAR, v, a. { Co-a-çêr-bar ) 


Entasser ; amonçeler, Voy, AMONTO- 
NAR. 
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COACTIVO , va , adj. ( Co-ac-ti-bo , 
ba ) Coactif ; qui a droit de contraindre, 
Lat. Coactivus. 

COADJUTOR, RA, s. ( Co-nd-hou-tor, 
to-ra ) Personne qui en aide une autre 
dans un emploi. Lat. Adjutor. 

COADJUTOR , s. m. ( Co-ad-fou-tor } 
Coadjuteur ; prélat nommé pour aider um 
évêque , etc. dans ses fonctions, et dé. 
signé son successeur, Lat, Coadjutor. 

COADIJUTORIA , s. f. ( Co-ad-hou-to— 
ri-a ) Dignité de coadjuteur, Lat. Coad- 
jutoris dignitas, @& Fonction de celui gug 
en aide un autre. Lat, Adjutoris munus. 

© |] COADJUTRIZ, “y ( Co-ad-hou- 
trige ) Coadjutrice ; religieuse adjoints à 
une abbesse , etc. Late Adjutrix. 

COADMINISTRADOR , s. m, ( Co-ad- 
mi-nis-tra-dor) Cefui qui gouverne ma 
diocèse, en vertu de pouvoirs accordés 
par l'évêque ou par le saint-siége ; vi- 
caite-général. Lat, Administer rn Aai 

|| COADUNACION , s. f. ( Co-a-dou- 
na-çione ) Union ; mélange, Lat. Adu- 

pe et adj. 


natio, 

|| COADUNADO, DA, part. 
Uni ; incorporé , ete. Le adunatus, 

|| COADUNAMIENTO , 5. m. ( Co-a- 
dou-na-miène-to ) Union ; mélange. Vu 
CoADUNACION, 

|| COADUNAR , r. a. ( Co-a-dou-nar} 
Onir ; méler ; incorporer, Lat, Adunare ; 
commiscere, 

+ COADYUDADOR , s. m. ( Co-ad-iou= 
da-dor Le COADYUVADOR, 

t COADYUTOR, s. m, ( Co-ad-iou-tor)} 
Voy. COADJUTOR. 

+ COADYUTORIO , RIA, adj. ( Co-ad- 
iou-to-rio, ria ) Qui aide, dont on tire 
du secours ; auxiliaire, Lat, Auxiliarius. 

COADYUYADO, DA, part. pas, et adj, 
Aidé ; secondé. Lat. Adjutus, 

|| COADYUVANTE À ms act. de Coa- 
dyuvar. ( Co-ad-iou-bane-té ) Aidant ; 

ui aide. Lat. Coadjuvans, 

COADYUVADOR, s. m, ( Co-ad-iou- 
ba-dor ) Celui qui en aide un autre. Lat, 
Adjutor. 

COADYUVAR , v. a. ( Co-ad-iou-bar ) 
Aider ; seconder, Lat, Adjuvare. 

COAGULACION , s, f. ( Co-a-gou-la- 
fione ) Coagulation ; état d'une chose 
coagulée. ÿ Action par laquelle elle se 
coagule, Lat. Coagulatio, 

COAGULADO, DA , part. p. et adj, Cos- 

ulé, Lat, Coagulatus. 

COAGULAR „+. acr. ( Co-a-gou-lar } 
Coaguler ; cailler ; fe Lat. Coagulare, 

COAGULO , s. m,{ Co-a-gou-lo f Sang 
caillé , coagulé, Lat, Sanguis coagmen- 
tatus, 

COALLA , subst. f. ( Coa-glia )Bécasse, 
Foy., CHOCHA, $ Caille, Voy. Conor- 


NIZ. 

t COAMANTE , adj. ( Co-a-mane-té ) 
Qui en aime un autre , et qui en est aimé, 
Lat. Amoris consors. 

t COANEXO , xÀ , adj. ( Co-a-nèc-s0, 
sa ) Connexe. Voy. CONExÔ. 

COAPOSTOL , s. m. ( Co-a-pos-tole } 
Apéire avec un autre. Lat. Coapostolus, 

|| COAPTACION , subse. f, ( Co-ap-tz- 
fione ) Proportion ; rapport; convenance, 
Lat. Aptatio. 

CoarrADO, DA, part. pas, et adj. Proe 
postionné j ajusté j adapté, Lat, Aptatus 
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4, COAPTAR , v. a. ( Co-ap-tar ) Pro- 
portionner ; ajuster ; adapter, Lat. Ap- 


tare. 
COARRENDADOR , s. m, ( Co-ar-rène- 

da-dor ) Celui gui aferme uns rente, etc. 

avec un autre, Late Conductionis con- 


sors. 

COARTADA , s. f. ( Co-ar-ta-da ) Ali- 
bi ; présence d’une personne dans un lieu 
éloigné de selui où L'on prétend qu'elie 
ctoit dans le même temps. Probar la coar- 
tada. Prouver d’alibi. 

CoARTADO , DA, part. pas. et adj. Bor- 
né; restreint, Lat. Coarcratus. & Se dit 
d’un esclave dont la rançon est conve- 
nue , et a déjà été payée en partie. 

COARTAR, v. a. ( Co-ar-tar) Borner ; 
limiter ; restreindre, Lat. Coarctare. 

§ COBA , s. f. ( Co-ba ) Réal; monnoit, 
Voy. REAL, § Poule. Voy, GALLINA. 

be COBANILLO , 4. m. ( Co-ba-ni-glio ) 
Petit panier de vendange. Voyez Cut- 


BANO. 
§ COBARBA , s. f.(Co-bar-ba) Arba- 
lite. Voy. BALLESTA. 
$ COBARDAR , v. a. ( Co-bar-dar ) Par- 
donner ; expuser. Voy, PERDONAR. 
COBARDE , adj. ( Co-bar-dé) Léche ; 
poltron, @ Fainéant ; paresseux, Lat. 


Ignavus, 

Il COBARDEAR ,% n. ( Co-bar-déar ) 
Ltre lâche ; manquer de çœur, Lat. Igna- 
vià affici, 

COBARDEMENTE , adv, ( Co-bar-dé- 
méne-té ) Léchement. Lat. Ignavè. 

COBARDÍA , s. f. (Co-bar-di-a) L4- 
cheté ; poltronnerie ; pusillgnimiré, Lat. 


Ignavis, 

ł CORDAL , adj. ( Cob-dale) Long d'une 
coudée, Lat, Cubitalis. 

+ COBDEAR, r. a. ( Cob-déar ) Cou- 
doyer, ec, Voy, CODEAR. 

+ COUDECILDO , + Cosprcuso , 
+ COBDECILLO , s. m, ( Cob-dé-gii-do, 
fi-lio , çi-glio ) Codicile. Voyeg Copi- 
Cilo. 

$ COBDICIA , s. f. ( Cob-di-çia } Cu- 

idité ,erc. Voy. CODICIA. 

g omar cobdicia, 6 codicia, Prendre une 
affaire à cœur; Dentreprendre, la pour- 
suivre avec chaleur. 

$ COBDICIADO , DA, port. pas, ct ad). 
Convoiré. Voy. CODICIADO. 

f COBDICIADOR , s. m. { Cob-di-gia- 
dor ) Celui qui desire , gui convoire, Lat, 
Cupiens ; cupidus. 

4 COBDICIAR , v. act. ( Cob-di-çiar ) 
Convoiter, Voy. CODICIAR. 

+ COLDICILIO, ł Cospicitto , $ Con- 
DICILO , $. m, ( Cob-di-çi-lio , gi-glio , 
çi-lo } Codicile, Voy- Copiciro , qui 
est seul usité aujourd'hui. 

+ COBDICIOSAMENTE , adv, ( Cob- 
di-çìo-sa-mène-té ) Avidemene, F, Co- 
DICIOSAMENTE, | 

+ COBDICIOSO , sA, adj. ( Cob-di-gio- 
50,52) Desireux , ete, Voyez; Copi- 


ci0$50, 
$ COBDIZA , s. f. ( Cob-di-ça ) Cupédiré. 
Voy. CODICIA. 
$ COBDO „s. m. ( Cob-do ) Coude. Foy. 


Copo. 
+ COBEGERA , s. f, ( Co-bé-hé-ra ) Ma- 
crelle. Voy. ALCAHUETE. 
COBERTERR , 2 m, ( Co-bér té-ra ) 
Cosvercée de gt de marmite, Lat, Oper- 
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culum. + Couverture. Foy, CUBIERTA. 
* Maçguerelle, Larn Lena. 

COBERTERAS , ph Pennes du balai; deux 

plumes de la queue du faucon gui couvrent 
Es AULES, 

t COHERTERAZA , s. f> augm, de Co 
berteras ( Co-bér-té. ra-ça ) Grand cou- 
verch. Lat. Onerculüm g andius. 

t COLERTÉRO , + m, | Co-bèr-té-ro ) 
Couvercle, Voy, TAPA. 

COLERTIZO , subst. m. ( Co-bèr-ti-ço ) 
Subgronde ; saillie d'un tuit sur la rue. 
Lat. Subgrunda. & Perit toit au-dessus 
d'une porte, pour mettre à L'abri de la 
pluies, Lat. Tectulum. @ Passage cou- 
vert, Lat. Via cooperta. 

COBERTOR , s. m, ( Co-bêr-tor) Foy. 
COLCHA. $ Couverture ou couvercle, Voy, 
CUBIERTA «t TAPA. 

GOBERTURA , s. f. ( Co-bêr-tou-ra ) 
Couverture, Voy. CUBIERTA. & Action 
de se couvrir devant le roi, en parlant 
des grands d'Espagne. Lat. Capitis oper- 
tio. * ț Feinre ; dissimulation, Voy, En- 
CUBRIMIENTO , FICCION. 

4 COBIERTA , s. f. ( Co-bièr-ta } Cou- 
verture, Voy., CUBIERTA. 

+ COBIERTO , TA, part. pas. et cdj, Cou- 
vert, ete. Voy. CUBIERTO. 

COBIJA, s.f: ( apa al. Faitière ; tuile 
courbe renversée sur deux autres pour en 
couvrir le vide. Lat, Imbrex. $ Extr. 
Petit manteau de femme. Lat, Palliolum 
muliebre, + Couverture. Voy. CUBIERTA, 

COBIJADO , DA, part, pas. et adj, Cou- 
vert , bouché, étc, 

+ COBIJADURA , s. f. ( Co-bi-ha-dou- 
ra) Action de couvrir, de boucher , éte. 
Lat. Obduetio. 

COBTJAR , v, a. ( Co-bi-har ) Couvrir. 
Vay. Cuarir. $ Boucher. V. TAPAR 

+ COSLIERA , ere $ { Co-bi-hé-ra ) 
Femme de chambre. Lat. Serva à cubi- 
culo. 

+ COBIL , s. m? ( Co-bile) Cache, Voy, 
EsÇOxDITE, 

COBRA „s f. ( Co-bra) And. er Extr, Ju- 
mens , au moins au nombre de cing , em- 
pleyées à battre ,ou plutôt à fouler le blé, 

CORRADO , DA, part, pas. et adj. Perçu ; 
recouvré , etc. Voyez COBRAR. + Bon. 
Voy. BUENO. + Brave ; courageux. Voy, 
ESFORZADO. 

COBRADOR , s. m. ( Co-bra-dor ) Re- 
ceveur ; collecteur. Lat, Exactor, 

Perro cobrador, Chien de chasse gui rap- 
porte. n 

j COBRAMIENTO , subst. m. ( Co-bra- 
miène-to ) Recouvrement, V. RECOBRO 
et RECUPERACION. f Profit; gain ; 
avantage. Vuy. GANANCIA ét APRO- 
VECHAMIENTO. 

COBRANZA , s. f. ( Co-brane-șa ) Re- 
couvrement, perception des deniers gui 
sont dés, Lat, Exactio, & Action de ra- 
masser les pièces de gibier qu’on a tuées, 
Lat. Prædæ venaticæ collectio, 

COBRAR , v. act. ( Co-brar ) Exiger , 
percevoir une somme due. Lat. Exigere ; 
percipere. $ Resouvrer une chose per- 
due, Lat. Recuperare. & Ramarser le 
gibier qu'on a tué, Lat. Colligere, & Ac- 
guérir. L. Acquirere, + Réparer ; corri 
ger. Foy, REPARAR , EMENDAR, 

Cobrar aliento. Reprendre haleine, @& — i- 
nimọ, valor, espiritu, Prendre où re- 


coc 


prendre courage, $ — cariño, miedo , 
etc. Se prendie d'inclination pour quel= 
qu'un; s'dpouvantger , etc, À — corazom. 
Fuy. COBRAR ANIMO. & — fuerzas, 
Recouvrer ses forces ; se rétablir, 

COBRARSE s vor Revenir à soi ; res 
prendre ses esprits, Lat, Animum recu- 

rare, 

COBRE , s. m, ( Co-bré ) Cuivre ; métal. 
Lat. Æs cyprium, ® Batterie de cuisine 
en cuivre, Lat, Ærea culinæe arma- 
menta. $ Corde où sont attachés des cke 
vaux à la suite les uns des autres, Voyez 
REATA, Ÿ Glane , ete, Voy. RISTRA. 

Cobre de cecial, Couple de merluches atta- - 
chées ensemble, 

‘+ y el cobre. Travailler fortement à 
une affaire ; battrggle fer pendant qu'il 
est chaud. ` Y fa p i 

+ COBREÑO , ÑA, adj. ( Co-bré-gnio, 
gnia ) De cuivre. Lat, Æreus, 

+ COURIMIENTO , subst, m. ( Co-bri- 
miène-to) Action de couvrir, ete, Voy. 
ENCUBRIMIENTO. 

+ COBRIR, v. a, ( Co-brir } Cowvrir. 
Voy. Cuvari. $ Boucher, ete, Voyez 
TAPAR, 

COBRIZO , adj. ( Co-bri-ço) Sedit d'ua 
métal où il entre du cuivre, Lat, Ære 
admixtus, » 

COBRO , s. m. ( Co-bro) Recouvrement ; 
perception , etc. Voyez; COBRANZA, 
+ Lieu où l’on gardeune chose, Lat. Re- 
ceptaculum. + Asile ; dieu de sureté. Lat. 
Asylus. j Expédient, moyen pour par- 
venir à ses fins. Lat. Via. 

Poner cobro en alguna cosa. Se donner des 
soins , faire ses diligences pour recouvrer 
une dette, ete, & Poner en cobro alguna 
cosa. Mettre une chose en lieu de sureté. 

COCA, s. f. (Co-ca) Coca ou cuca ; 
arbrisseau de l'Amérique méridionale. 
$ Coque du Levant : on en fait une pâte 
qui enivre le poisson. Lat, Semen orien- 
tale. & Gal. Gros serpent ou dragon de 
carton qu'on porte à la procession de la 
Fére-Dieu. Lat. Manducus. f Sorte de 
navire. + Téte. Voyez CABEZA. 

t COCADRIZ, s. f. ( Co-ca-drire ) Cro- 
codile. Voy. COCODRILO. | 
COCAR , v. a ( Co-car) Faire des gri- 
maces , des gestes bouffons ou moqueurs. 
Lat, Incompositè gesticulari, * 4e Cojo- 

ler; enjoler, Lat. Pellicere. . 

CocARADO , DA, part. p. et adj. Ra- 
massé ; recueilli, Voy. COCARAR. 

COCARAR , v. a. (Co-ca-rar ) Ramas- 
ser, recueillir les feuilles du coca ; en 
faire provision. 

|| COCCINEO, ra, adj. (Coc-gi- 
néo, néa) Pourpré. V. PURPUREO, 

COCCION , s. f. ( Coc-çione ) Coction ; 
action de auire, c: effet de cette action, 
Lat. Coctio. 

COCE , s. m. ( Co-çé) Ruade; coup 
de pied. Voy. Coz. | j 

COCEADO , DA, part. p. et adj. Frappé à 
coups de pied, Foy. ACOCEADO. 

COCEADOR , BA , subst. ( Co-réa-dor , 
dora ) Animal quirue. Lat. Calcitrosus. 

COCEADURA, s. f, (Co-géa-dou-ra ) 
Ruade ; coup de pied. Lat. Calcitratus. 

I| COCEAMIENTO, s. m. ( Co-géa- 
miène-to) Kuade, Voy. COCEADURA, 

COCEAR , r. act. ( Co-çéar } Ruer į 
donner des coups dé pied, V. ACACEAR 






con- 
; + + Fouler, Voy, 
ERA , subst. f. ( Co-çé-dé-ra } 


. Voy. COCINERA. 
, RA , ad}, 5 - 
La 







. f.( Co-çé-dra ) Lir de 
: ulcitra. 

N , subst. m. aug. de Cocedra. 
one) Grand lit de plumes, 
s £ f. ( Co-çè-dou-ra ) Ac- 
éou de fiire cuire ; cuisson, 


Lat. 0 stura. 

COCER , v, a. ( Co-cèr) Cuire; préparer 
per le moyen du feu. Lat. Coquere. 
# (| Examiner, digérer une affvire, Lat. 
Volvere animo. * 

COCER , v. n. Bouillir; en poriant de 
deu, du chocolat , cete. Lan Fervere. 
COCERSE , v. r. Eprouver de vives et fon- 

és Souffrances ; se déssécher, se consu- 

“mer dé douleur. Lat, Excruciari. 

COCERO , s. m, ( Co-çé-ro) Animal 

N ane rue, Voy, CocEADOK. 

COCHA , sf. ( Co-rcha ) Dans le l1- 
vage des métaux , c'est un petit réservoir 
séparé du principal par uac écluse. 

COCHAMBRE , s. m. ( Co-tchamesbré ) 
Chose sale et puanse, Lat. Res sordida, 


te À 
t COCHAMBRERIA , s. f. ( Co-tchame- 
bré-ri-a) Amas de choses sales «e 
qui sentent mauvais, 
+ COCHAMBROSO , s4, adj. ( Co- 
hame-bro-so , sa ) Picin de salerés, 
anteur. L, Putidis sordibus plenus, 
RO , subsr. m. { Co'tchar-ro ) 
| boss, Lat. Poculum ligneum. 
+ CC SE, r.r, ( Co-tchar-sé) Se 
Aüter, Voy. APRESURARSE. 
COCHAS RO, s. m. (Co-tchas-tro } 
Perit sanglier, ou cochon de lair, 
COCHE , s, m, (Co-tché ) Carrosse, Lat, 
Currus ; rheda. 
COCHEAR , v. n. ( Co-tchéar } Mener un 
carrossé. Lat. Rhedam ducere. 
O, ITO, s. m. dim. de 
Coche (Co-tché-si-glio , gi-to } Perie 
carrosse. 
COCHERA , subsr. f. ( Co-tché-ra ) Re- 
mêse de carrosse, Lat. Rhedarum cells 


Femme de cocher, 

4 COCHER s adj. ( Co=tché-rile } Qui 
OLAR artient , qui est propre au cocher, 

(5 RILLO , s. m. dim. de Cochero, 
(Co=tché-ri-glio } Jeune, perit ou mau- 
vais cocker. 

COCHERO , s. m. ( Co-tché-ro ) Cocker ; 
celui gui mène un carrusse. Lat. Auriga. 

+ COCHERO , RA , adj. Airé à cuire 

Foy. CocEDERO. 


+ COCHIELIO c: + COcCHIELO , am. 
tchié-glio,lo) Couteau, Foy. Cu- 
o 


"COCHIFRITO , s. m, { Co-tchi-fri-to ) 
e viande à demi-bouillie, et en- 
e frite avec divers sssarsonnemens, 
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+COCHILLO , s, m, ( Co-tchi-glio ) 


Couteau. Voy, CUCHILLO, 
tt COCHINATA , a. f. ( Co-tchi-na-ta ) 
Terme de marine : 7 de bois 


, À pièce 
servant à lier celles gui forment le fond 
d'un Ronan. 

COCHINILLA , s. f. ( Co-tchi-ni-glia ) 
Cochenille ; insecte du Mexique qui scit à 
teindre en écarlate et en cramoisi. Lat. 
Cocci + Cloporte ; insects Lat, 
Millepeda. & Jeune truie. Lat, Sucula, 

COCHINILLO , LLA , subst, dim, de Co- 


chino, ( Co-tchi-ri-glio , glia ) Petir 


cochon; petire truie, I., Porcellus; sucula. 
COCHINO , s. m. ( Co-tchi-no } Cochon, 
ourceau, Lat Porcus. 


oré 
cóCHi O , NA, «adj. ( Co-tchi-no, 


na ) Se dit d'une personne sale, mal- 
propre. Lat, Sordidus. 

t COCHIO , ta, adj, (Co-tchio, chia ) 
Facile à cuire. Voy. COCE pero. 

L Cochite hervite. £ dit d'une chose faite 
á la hüte, précipitamment, Lat, Festi- 
nantids. 


+ COCHIZO, ZA, adj. ( Co-tchi-ço , 


ça} Aise à cuire, Voy. COCEDERO. 

t COCHO , CHa , adj. { Co-tcho , tcha) 
Cuit, etes Voy. Cocipo. 

COCHURA , s. f. (Co-tchou-ra ) Cuérroh, 


Voy. COCEDURA, $ Fournée ; quantité 


de pain gui cuit à la fois dans un four, 
Lat. Panes una forno cocti, 

COCIDO , s. m. ( Co-ci-do ) Du bouitti, 
Lat. Elixa caro. 

Cocipo, DA, part. p. de Cocer , et adj. 
Cuit, Lat. Coctus. 

* JL Estar cocido en alguna cosa. Étre 
versé » expérimenté, consommé dans les 


COCIMIENTO ,s, m. ( Co-si-miène-to ) 
Voy. Coccion. & Décoction médici- 
nale, ou @ à l'usage des téinturters. Tat. 
Decoctio. $ Cuisson, Voy, EscOzOR et 
Picazon. 

COCINA , s. f. ( Co-gi-na ) Cuisine; en- 
droit vù l’on opprête les viandes. L, Culi- 
na. & Soupe de lézumes, Lat, Pulmentum 
leguminosum. ? Boutlon. Lat. Caldo, 

Cocivapo, DA, part. p, et adj. Ap- 
prété, ere, Voye COCINAR., 

COCINAR , v.a. ($Co-çi-nar ) Appréter 
des viandes, Lat. Condire. 4 l Se mêler 
des affairts d'autrui, Lar, Aïienis se im- 
pan negotiis. 

t COCINERIA , subse, f, { Co-çi-né-ri-a} 
Ragoût. Voy. Guisano. 

COCINERO , RA, subst, ( Co-gi-né-ro, 
ra ) Cuisinier, Lat, Coguus. 

COCINILLA , ITA ,4. f. dim, de Cocina. 
{ Co-çi-ni-għia , i-ta ) Petite cuisine, 

COCLE , s, m, { Co-clé ) Croc de batelièr, 
Q Harpon de pécheur, Lat, Harpago, 

COCLEA, EEI Co-cléa ) Vis d’Archi- 
mède ; machine pour élever les caux, Lat, 
Cochiea. 

COCLEADO , DA, part, p. et adj. Har- 
ponné. Lat. Harpone tractus, 

COCLEAR, v, a. ( Co-cléar } Harpon- 
ner, darder; accrocher avec le harpon. 
Lat. Harpagine trahere. 

COCLEAR, r. n, Glousser, Voye 
CLOQUEAR. 

COCLEARIA , s. f. ( Co-cléa-ria } Co- 
chle ria ; plante. Lat, Cochlearia. 

COCO , s. m. ( Co-co ) Cocortier ; arbre 
des Indes, Late Palma Indica, $ Cuco ; 
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goix de coco; fruit du cocotier. Lat. 
Indica nux, ÿ Tasse, gobelet de coco. 

Sorte dever ou de chenille qui ronge les 
dsa Lat. Bruchus. & Fanrôme dont on 
fois peur aux petits enfans, Lat. Puerile 
terriculamentum. 

COCOS , pi. Grains de cocos dont on fait 
des chapelets, Lat, Globuli ex nuce In- 
dicà. 

Coco contra veneno. Coco des Maldives, 

p Hacer cocos. Caresser, cojolir ow se 
Jaire des mines į en parlant de deux pere 
sonnes amoureuses l'une de l'autre, 
+ Sec, Ó parecer un coco. Eire effroy :- 
hiement laid. 

COCOBOLO , s. m. ( Co-co-bo-lo ) 
Espèce d’arbre des Indes. 

COCODRILO, s. m. ( Co-co-dri-lo ) 
Crocodile ; animat amphibie, Lat. Cros 
codilus. * Homme double er perfide. Lat, 
Veterator. 

COCOLISTE , s. m, ( Go-ca-lis-té) Ma- 
dadie propre à la Nouvelle Espagne, guè 
est une espèce de pourpre dans des ind 
testins, Lat. Intesuinorum febris. 

COCOSO , sa, adj. ( Co-co-sọ, sa ) 
Wéreux : piqué par Le ver appelé Coco, 
Lat, Brucho infectus. 

$ COCOTA , s, f. (Co-co-ta) Cheveux 
du derrière de La tête. Vuy, COGOTERA, 

COCOTE , s. m. (Co-co-té) Arag. Der- 
rière la tête, Voy. COGOTE. 

I| COCOTRIZ, s. m.( Co-co-tri-ge ) 
Crocodile, Voy, CocoDpriLco. 

COCUYO, s. m. rat i Espèce 
de ver luisont des Indes, Lat, Lampyris 
Indica. 

CODA , s, f. ( Co-da ) Arag. Queue, Voy, 
Cora. 

+ CODADA, s.f ) Co-da-da ) Coup de 
coude. Voy. CODAZO. 

CODADURA , s. f. ( Co-da-dou-ra ) 
Marcotte de vigne. Lat. Propago. 

CODAL , adj. (Co-dale) Haut, long 
d'une ccudée, & Fait en forme de coude, 
Lar. Cubitalis. 

Palo codal, Héron long d'une ceudée que les 


Péniters publics portotent attaché au cow, | 


CODAL, s. m, { Co-dale ) Armure qui 
couvroit }e coude, Lat, Cubitale, $ Fart- 


beau de la hauteur d'une condee. Lat. 


Fax cubitalis. $ Woye Mucrox. 
Q Condire. Vey. CODO. 

CODALES, pi. Eçuerre de menu'sicr. 
G Pièces de bois servant aux meçons qui 
font des mursen torchis, à continir ce 

_ régler leur ouvrage. Lat. Ancones. 

Codales de sierra, fravertes de scie. 

CODASTE , s. m. ( Co-das-té) Traver- 
sin; pièce de bois qui traverse la sainte 
barbe , et qui soutient le timon, Lat. Te- 
monis sustentaculum. 

CODAZO , s. m, ( Co-da-fo } Coup de 
coude, Lat, letus cubiti, 

CODEAR , r. p. ( Co-déar ) Couduyer ; 
donner des coups de coude, Lat. Cobitis 
ictus impingere, ® Remner Les coudes 
fréquemment et avec vitesse, Lat. Cu- 
bitos motirare. 

CODECHDO , s. m. ( Co-dé sil-do) 
Codicille. Voy. CODICILO, 

t CODECILLAR , v. n, ( Co-déĘsçi- 
gliar ) Faire un codicille, Voy. Cepr- 
CILAR. 

t CODECILLO , s. m. (Co-dé-ri-glio } 
Codicille, Foy. Conicis0. 
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D. CODENA, s. f. (Co-dé-na) Force, con- 
sistance d'un tissu. Lat. Texturæ firmitas. 

CODERA , s. fi ( Co-dé-ra ) Galle qui 
vient au coude. Lat, Psora cubitalis. 
$ Cible qu'on jette en travers pour tirer 
de vaisseau où l’on veut. 

CÓDICE , s. m. ( Co-di-çé ) Registre ; 


recueil manuscrit de choses mémorables, 


Lat. Codex. 

£ODICIA, s. f. (Co-di-gin) Cupidité ; 
desir déréglé des richesses. Lat. Cupi- 
ditas. $ Appétit sensuel. Voy. APETITO. 
* Desir vif et ardent des bonnes chos:s. 
Lat. Cupido. 

CODICIABLE , adj. ( Co-di-çia-blé ) 
Desirable; digne d'envie, L, Desiderabilis. 

CODICIADO , DA, part. p. et adj. Con- 
voit, Lat. Cupitus. 


CODICIANTE, pe a, de Codiciar ( Co- 
di-çiane-té ) Qui desire gveç ardeur, 
Lat. Cupiens. 


CODICIAR , v. a. ( Co-di-giar ) Desirer 
avec ordeur ; aonvoiter, Lat, Cupere, 
CODICILAR , adj. ( Co-di-gi-lar ) Co- 
dicillaire; qui est contenu dans un codi- 

cille, ou qui y a rappor's 

+ CODICILAR, v. m, ( Co-di-çi-lar ) 
Faire un codicille, Lat. Codicillis præs- 
cribere. 

+ CODICILDO , s. m. Voy. Contictro. 

+ CODICILIO , s. m. Voy., CopiciLo. 

+ CODICILLO , s. m. ( Co-di-gi-gliu ) 
Codycille, Voy. ConiciLo. 

ÆCODICILO , subst. m, ( Co-di-gi-lo ) 
Codicille ; disposition écrite d’un testa- 
teur qui ajoute ou change quelque chose 

45 son testament. Lat. Codicillus. 

i no vale por testamento, val r 
codicilo. r fari le desir de re à 
scs fins à quelque prix et par quelque 
moyen que ce soit. 

CODICIOSAMENTE , adv. ( Co-di-rio- 
sa-mène-té ) Avidement j avec ardeur. 
Lat. Avidè ; cupidè. 

£ODICIOSISIMO , MA, adj. superl. de 
Codicioso. Trés-desireux , etc. Lat, Cu- 

idissimus. 

CODICIOSITO, TA , adj. dimin. de 
Codicioso. (Co-di-gio-si-to , ta ) Un 

eu desireux , ete. 

CODICIOSO , sa , adj. ( Co-di-gio-s0, 
sa) Desireux ; qui desire avec ardeur. 
Lat. Cupidus, * à Luborienx ; ami du 
travail, Lat. Laboriosus. 

ÆÔDIGO , s.m. (Co-di-go ) Code ; re- 
cueil à compilation de Lois, Lat. Legum 
codex, 

ÆODILLERA , subst. f. ( Co-di-glié-ra ) 
Tumeur à la jambe de devant du cheval. 
Voy. Conitro. Lat. Tumor sub ju- 
mentorum armo excrescens, 

£ODILLO, s. m. ( Co-di-glio ) Partie 
de la jambe de devant d'un animal , de- 
puis l'épaule jusqu'à la jointure.® Coude : 
angle d'un mur, etc. Lot. Angulus, 
d Partie d’une pièce de gibier, au-des- 
sous de l'épaule gauche. & Codille, au 
jeu de L'hombre. & Partie d'une branche 
coupée qui demeure attschée ay tronc. 

LA Fu rsela á uno de codillo. Obtenir 
par ruse ga par adresse ce À quoi un autre 

endoit. # J, Tirar al codillo. Cher- 
fher d perdre quelqu'un ; lui faire tout ls 
mal qu’on peut. 
ODO, +s. m. (Co-do ) Conde; parti: 
friéricure du bras où il se plie. Lat. Cu- 
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bitus, © Coudée ; mesure, Lat, Mensura 
cubitalis. 

Codo geométrico. Coudée géométrique ; me- 
sure d'un pied et demi. $y — real, Mesure 
qui a trots doigts de plus que La coudée 
ordinaire. + 

+ Dar de codo, Pousser quelqu'un avec 
Le coude pour L'avertir, # || Renvoyer 
avec mépris. J Hablar por los codos. 
Parler avec excès. à Hincar, 6 apretar 
el codo. Assister un morib.nd. dẹ Le- 
vantsr de codo , 6 el codo, Hausser le 
coude ; Foire beaucoup, * de Meterse, ó 
estar metido hasta los codos en alguna 
cosa, Étre engagé très-avant dans unt 
affaire. 

CODON , subst. m. ( Co-done ) Sac ou 
bourse de cuë pour la queue d'un chevsi. 
Lat. Fquiræ cauda theca. $ Queue de 
cherai, Lat. Cauda equina, 

CODORNIZ , subse. f. ( Co-dor-niçe ) 
Caille à oiseau de passage, Lat. Co- 


turnix. 

x COEFICIENTE , subst, m. ( Co-é-f- 
fiène -té ) Coefficient; multiplicateur 
d’une quantité algébrigue, Lat.Coefficiens. 

COEPISCOPO , s. m, ( Co-é-pis-co-po) 
Se die des évêques contemporains dans 
une même province ecclésiastique, Lat. 
Cocpiscopus. 

COEQUAL , adj. ( Co-é-couale) Sert à 
exprimer la parfaite égalité des trois 
personnes Divines ; coëgel, Lat. Coæ- 
qualis. 

COERCION , s. m. ( Coër-çione) Action 
d'arrêter, de réprimer un désordre. Lat. 
Coertio. . 

COETANEO, NEA, adject, ( Co-é-ta- 
néo, néa ) Contemporain; du même 
temps. Lat, Coætaneus. 

COETERNO , Na, adj. ( Co-é-tèr-no, 
na ) Coéternel ; gui existe de toute éter- 
nité avec un autre, Lat, Coæternus. 

COEVO, va, adj. (Co-é-bo, ba) De 
même áge ; de même temps ; contempo- 
rain, Lat, Coævus. 

COEXISTENCIA, s. f. ( Co-èc-sis tène- 
fia) Coexistence ; existence sisultance. 
Lat. Coexistentia. 

COEXISTENTE , part. act, de Coexistir, 
Co-bc-sis-tène-té } Coexistane, Lat. 
oexistens. 

|] COEXISTIR, ». n. (Co-èc-5is-tir) 

` Coexisrer ; exister en même temps, Lat. 

Coexistere. 

[| COEXTENDERSE , v. rés. (Co-ècs- 
tène-dèr-sé } S'étendre en même temps et 
également, Lat. Coextendi, 

COFIA, s.f. (Co-fia) Réseau pour en- 

. fermer les cheveux. Lat, Reticulum. 

€ Coiffe de femme. Lat. Calantica. 

COFIEZUELA , s. f. dimin. de Cofa. 
{ Co-fié-goué-la ) Petite coiffe. 

COFIN, s. m. ( Co-finc) Panier ; cabas, 
etc. Lat, Cophinus, 

į COFINO , Na ,s. Panier , ete. Voyez 
Cofin. 

COFRADE , DA, subst, ( Co-fra-dé , da ) 
Confrère ; membre d'une confrérie. Lat. 
Frater. 

$ Cofrades de pala, Fauteurs de filous, 
de voleurs. 

+ COFRADERO , s. m. ( Con-fra-dé-ro) 
Bedeou de confrérie. Vey. Mukipon. 
COFRADÍA , s.f. (Cu-fra-di-a } Con- 

frérie ; associstion pour queique emercice 
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de piété, Lat, Fraternitas. & Sociéeé : 
compagnie formée pour une entreprises 
Lat. Consociatio, § Multitude de gens. 
Lat, Hominum copia. § Bande de vo- 
leurs. Late Furum societas. § Cote de 
mailles, Lat. Lorica annullis texta. 

+ COFRADRE , subst. m, ( Co-fra-dré ) 
Membre d'une communauté, d'une asso- 
ciolion ; attaché à un parti, ete. Lat. 
Socius. ; 

+ COFRADRIA, s. f. ( Co-fra-dri-a ) 
Association de particuliers ou de corps 
réunis pour un intérèt commun. Lat, So- 
dali:as, 

COFRE, s. m. ( Co-fré) Coffre. Lat. 
Arca. Q Coffre d'une ial Pora 
Lat. Quadrum typographicum. 

Pelo de cofre. Homme qui a le poil roux” 

+ COFREAR , v. act, (Co-fréar ) Frotter gig 
brosser, etc. Voy, ESTREGAR. 

COFRECICO , tLLO, ITO, s m. dime 
de Cofre. ( Co-fré-gi-co, gi-glio, fi- 
to) Perit coffre ; coffret. Lat. Arculas 

COFRERO , s. m. { Co-fré-ro ) Coffre- 
tier ; faiseur de coffres. Lat. Arcarum 
artifex. . , 

+ COGECHA , «s. f. ( Co-hé-tcha) Ré- 
colte, Voy. COSECHA. » 

t COGECHO , cua, adj. (Co-hé-tcho, 
tcha ) Cueilli ; ramassé, Voy. C@cinors 

COGEDERA , subse, f. ( Co-hé-dé-ra } 
Ruche å bascule pour ramasser un essaim, 
Lat. Capsula exceptoria, e 

COGEDERO , Ra, s. ( Co-hé-dé-ro, 
ra ) Celui qui cueille , ete. Lat. Collector. 

COGEDIZO , za, adj. (Co-hé-di-ço, 
sa). Bon, aisé à cueillir. Lat. Csptu 
facilis. 

COGEDOR , s. m. ( Co-hé-dor) Celui 
gui eueille Lat. Collector. $ Caisse, ete. 
pour les balayures, Lat. Sordium recep- 
taculum, Receveur ; collecteur. Ve Co- 
ERADOR. 

COGEDURA , sukse. f. ( Co-hé-dou-ra } 
Action de cueillir, de ramasser. Lats | 
Coll crio. : ET 

COGER , v. ser. (Co-hèr } Cueillir, rae 
masser les fruits, ete, Lat. Colligeres 
$ Prendre, saisir avec la maiz, Lat. 
Apprehendere. & Reccroir dans son sein, 
en parlant de la terre, ete. Lat, Reci=.. 
pere. «& Contenir. Lat. Capere. Y Oeri 
cvper, embrasser un espace de terrain, 
Let, Occupare. & Trouver, rencontrer. 
Lat. Invenire. Q Surprendre ; en parlant 
de la nuit , de la pluie, ete, Lat, Impro- 
visò offendere, Tr 

+ COGER , v». n, Voy. ACOGERSE. 

+ Coger á alguno al espartjilo, Rencone : 
trer quelqu'un fortuitement , ¢t saisir 
cetre occasion pour lui parler, ou Dat- 
traper; le foire donner dans le pige, 

Q — á deseo. Obrenir ce gu'on desiroit, 
* — á uno con el hurto en las manos, , 
Prendre en flagrant dilt. à — á uno 
de manos á boca. Srerprendre ; prendre 
ay dépourrn, À — à uno en algun mal 
latin. Surprendre en faute. & — à uno 
la palabra. Prendre au mot. 4 — Á uno 
las manos , ó con las manos en la masa, 
DPrendre sur de fair. * — agua en cestos 
Travailler en vain. Y% — al paso. At- 
tendre quzigu’un au passage ; ou, au jeg 
des échecs, prendre un pion qui s'ese D 
avancé de deux cases sons permission, r 
$ — alguna enfermeċad, Tomber mar 
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ICOHECHAR , -verk. set. ( Co-é-tchar } 
uborner : corrompre par des prisens, 
L. Suborrare. + Séloiss:r suborner Lat, 

+ Subornari. $ Obüger ; contraindre. Lat, 
Cogere. 

Cohechar la tierra Donner Le premier ow 
de dernier Labour à une terre. T 
|| COHECHAZON , s. f. ( Co-é-tcha- 
fòme ` Labour : feçon donnée à la terte, 

Lat. Terræ proscissio. 

COHECHO , s. m. ( Co-é-tcho } Subor- 
nation. Lat, Subornatio, & Temps propre 
eu labourage. L Tempus arationi aprum. 

COHEREDERO , Ra , s. ( Co-é-ré.dé- 
ro, ra) Cohérivier ; celui quë hérite avce 
un cutre. Lat. Cohæres, 

COHERENCIA , s. f. ( Co-é-rène-gia } 
Cohérence ; liaison į connexion. Lat, 
Cohærentia, 

COHERENTE , adj. ( Co-é-rène-té) Qué 
a de la cohérence, Lat. Cohærens. 

+ COHERMANO , NA , s. (Co-êr-ma-n0 ÿ 
na) Cousin. Vey. PRIMO. $ Confrère. 
Voy. COFRADE. 

COHETE , s. m. ( Co-é-té ) Fusée d'ar- 
tifice. Lat. Pyrobolus, 

ETERO , s. m. (Co-é-té-ro ) Ar- 
ier; faiseur de feux d'artifice. Late 
robolarius. 


[| COHIBICION , s. f. ( Co-i-bi-çione } 

` Action de réprimer , ete. V. Conirir. 
Lat. Cohibitio. 

ConiBIDO , DA, m pas, tt adj. Ré- 
primé, etc, Lat, 

|| COHIBIR , ». a. ( Co-i-bir ) Réprimer ; 
réfréner : contenir. Lat, Cohibere, 

t COHITA, subst. fém, ( Co-i-ta ) Og 
ne de trouve guères usité que dans cefe 
Phrase : Cohita de casas. Portion de maie 
sons contiguës, Lat, Domus contiguæ. 

COHOL , s. m. ( Co-ole ) Antimoine , ou 
alcohol. Vo ALCOHOL, 

COHOMBRAL , s. m. (Co-ome-brale } 
Planche, couche de concombres. Lat. 
Pulvillus eucumeribus consitus, 

COHOMBRILLO , s. m. dim. de Cohom- 
bro. ( Co-ome-bri-glio ) Petit concom- 
bre, $ Concombre d'äne ou sauvage. Late 
Cucumer silvestris. 

COHOMBRO, s. m. ( Co-ome-bro ) Cone 
combre ; sorte de fruit ou de légume. Lat, 
Cucumer, 

+ COHONDER , v, cet, ( Co-one-dér } 
Corrompre ; soutller, ete, Foy. Cor- 
ROMPER, MANCHAR et VITUPERAR., 

t COH‘ )NDIMIENTO, s. m. Egone- 


Cog-not/sèr) 













CITIVO, va , adj. (Cog-nos- 
si-ti-bo, ba ) Capable de connoître. Lat. 
Cognoscitivus. £ 
+ COGNOSCUDO, DA, part. pas. de 

Cognoscer. (Cog-nos-cou-d0, da ) 
Connu, 

+ COGOLLA , s. f. ( Co-go-glia ) Coulz. 
Voy. COGULLA. 

COGOLLICO , 170 , s. m. dim, de Co- 
pa: { Co-go-gli-co , gli-to ) Pent cœur 

laitue , ete, 

COGOLLO , s. m. (Co-go-glio) Cœur 
de laitue , ete. Lat, Lactucæ , etc, medi- 
tullium. $ Jet , rejeron d’un arbre. Lat. 
Sureulus. $ Sa cime. Lat. Cacumen. 

Cocorros, pl. Ornemens d'architecture 
dans la frise d'un bâtiment. 

COGOMBRADURA , s. f. ( Co-gome- 


bra-dou-ra ) . de terre autour du 



















ANO ; NA, subst. ( Co-hèr- 


anguin ox utérin. 






















eélzri , Foy. APORCADURA. ` 

COGOMBRILLO , Cocomaro. Voy. 
COHOMERILLO , COHOMBRO, 

COGOTE , s. m. ( Co-go-té) Derrière 
de ls tête ; occiput. Lat. Occipitium. 
$ Partie du panache d’un casque qui ré- 
pond à l'occiput. Lat. Crista occipi- 
talis. 

* + Ser tieso de Cogote, Étre vain, or- 

illeux. 

t OTERA , subst, f. { Co-go-té-ra ) 

éveux du derrière de la tête, frisés et 
arrangés, Lat. Calami occipitis cla 
mistrati. : 

COGUCHO , s. m. ( Co-gou-tcho ) Sucre 
de la dernière qualiié, Lat. Inferioris 
notæ saccharum, 

COGUJADA , subst. f. ( Co-gou-fa-da ) 
Alouctte huppée, où cochewis j oisean, 
Lar, Alauda cristata. 

COGUJON, s. m. ( Co-gou-fione } Coin 


d’un matelas , d’un carreau , ete. Lat. 


Angulus. 

COGUIONERO „RA, adj. ( Co-gou- 
ho-né-ro ,ra) Quia des coins sembla- 
bles à ceux d'un matelas, ete, Lat. An- 

ris. 


C LLA , s. f. (Co-gou-glia ) Vére- 


A, s. f. (Co-hi-da) Récolte. 

COSECHA. 

D, DA, part. pas, et adj, Cueilli , 

. Voy. COGER. f Joint: pris ; uni. 

i 2 Juxto , Tomano , Usio. 

COGIMIENTO , sr. m. ( Co-hi-miène- 
to ) Action de cueillir, ete, Voy. Co- 
-GEDURA. 

COGITABUNDO, Da , adj. ( Co-hi-ta- 
boune-do , da ) Réveur ; pensif, Lat, 
Cogitabundus, L 

+ COGITACION, s. f. (Co-fi-ta-gione, 

ensée ; réflexion. Lat, Cogitatio, 

+ COGITAR , v. a. ( Co-hi-tar ) Penser; 

ir ; médicer, Voy. REFLEXIONAR 
MEDITAR. 
FE.£ ( Co-JMté) Je te tiens, Se 


u'ua qu'on a amené adroite- 






























rétérit parf. de coger , cogí, 
p' o ANE i a Da 








mg lien de parenté entre les 













gnatio. ment de dessus des Bénédictins , Bernar- di-mène-t0 } Tache; souillure ; corrup- 
GNADO paad. { Cog-na-do , da dins, etc. Coule. Lat. Cucullus. tion. Lat, Maculatio ; corruptio. i 
Cognat it des descendans d’une même | COGULLADA , s. f. ( Co-gou-glia-da ) | COHONESTADO , DA g port, pas. et adj, 


Présenté sous une apparence honnête, Voy. 
COHONESTAR, 

COHONESTAR, v. a. ( Co-0-nès-tar) 
Donner å une action l'apparence de l'hon- 
méteté ; la faire paruitre bonne , ete. Lats 
Honestare. 

E COHORTAR , verb. acr. (Co-or-tar) 
Conforter , ete. Voy, CONFORTAR., 

COHORTE , s. f. ( Co-hor-té ) Cokorte ; 
corps d'infanterie romaine. Lat. Cohors. 

COI, s. m. ( Cé-i ) Hamac de toile à Pua 
sage des matelots, Lat, Lectulus pensilis 
nauticus. 

t COICION , s. f. ( Co-i-çione ) Unions 
Voy. JUNTA et GONIUNCION, 

+ COIDADO , s. m. ( Co-i-da-do ) Soin 
tte, Voy, CUIDADO, 


Lat. Cog- sap de porc ; languier, Lat, Glan- 

COHABITACION , subst. f. ( Co-a-bi- 
ta-çione ) Cohabitation, Lat, Cohabi- 
tatio. 

COHABITAR , v. n. ( Co-a-bi-tar ) Co- 
habiter ; vivre ensemble comme mari et 
femme. gar. Cohabitare, 

COHECHADO, DA, part. pas, et adject. 
Suborné. Lat. Subornatus, 

COHECHADOR , subst. m. (Co-é-tcha- 
dor ) Suborneur. Lat. Suhornator. $ Juge 

. gui se laisse suborner, Lat, Subornatus 
judex. 

+ COHECHAMIENTO , s. m. ( Co-é- 
tcha-miène-to ) Subornaties, Voy, Co- 
HEÇHQ, 






A] 
-F ( Cog-ni-çione ) 
OCIMIENTO, 











NOMINADO , DA, part, p. et adj. 
. Lat. Cognom'natus. 
HC JMINAR , v. a. (Cog-no-mi- 
Surnommer. Lat. Cognominare. 
13 NOSCEDOR , s, m, ( Cog-nos- 
Connairseur, 


L Fa. Lar, 
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à COIDAR, v. ae. ( Co-i-dar ) Soigner. 
Voy, CUIDAR. 

+ COIDO , s. m. ( Co-i-do} Soin, Voy. 
Cuinpapo. 

4 COMDOSO, sa, adj. (Co-i-do-s0, 
sa) Suigneux, Foy. Cuipaboso. 

+ COIECHA , s. f. (Co-ié-tcha ) Ampûr. 

+ COILLAZO , subst, m, ( Co-i-glia-so ) 
Nav. Valet de laboureur. V. COLLAZO. 

COINCIDENCIA , s. f. ( Co-ine-yi-dène- 
fia ) Corncidence, Lat. Concursio, 

COINCIDENTE , part. a. de Coincidir. ( Co- 
ine-si-dène-té ) Corncidant ; qui cuin- 
cide. Lat. Coincidens. 

COINCIDIR, rerb. n. ( Co-ine-çi-dir } 
Corncider ; s'ajuster l'un sur l'autre. Lat. 
Coincidere. 

|} COINQUINADO , DA, part, pas, at adj. 
Taché; sou'lé, Lat. Coinquinatus. 

1j COINQUINARSE, v. r. ( Co-ine-qui- 
nar-sé ) Se tacher pse salir ; se souiller, 
Vay. MANCHARSE. 

4 COITA , s. f: ( Co-i-ta }) Peine; cha- 

ris. Foy CUITA. 

t COITADO, pa, adj. (Co-t-ta-do , da) 
Affligé. Vuy. Cuiravo. 

+ COIT:R ,v.acr. (Co-i-tar) Afliger. 
Voy. AFUGIR. 

+ Coirarse, v. z. Se hârer ; se presser. 
Vuy., APRESURARSE. 

COITIVO , va, adj. (Co-i-ti-bo, ba) 
. Qui concerne Le cort. Late Ad coitum 
pe: tinens. 

COITO , s. m. ( Co-i-to) Coit; accou 
piemest du måle avec la femelle, Lat. 
Coitus, 

D COJON, s m, (Co-honc) Tesricule. 
Voy. TEsrTicuLo. 

COIUDO, pa, adj. ( Co-hou-do , a} 
Entier; qui n'a point été châuwé, Lat. 
Testiculis integer. 

COL, s. f. ( Coke) Chou ; plante potapere. 
Lat, Brassica. 

COLA , s. f. ( Co-la ) Queue d'un animal. 

ucue d'une robe , d'une soutane , ete, 
Lat. Cauda. WY Bout; extrémité, Lat. 
Extremum. ł Colle ; matière gluante et 
snace. Lat. Gluten. $ Espèce d'impré- 
cation en usage parmi les écoliers, Y Son 
très-prolongé à la fin d'ua air, ete, Lat. 
Tonus protractus. 

Cola de boca. Colle à bouche, & — de 
caballo. Préle ; plante. „Lat. Hippuris. 
$ — deldragon, ó noco austral, Queue 
du dragon; nœud austral d'une plancte, 
ec. Q — de leño, 6 detoro. Colle 
de cuir de tauréou,  — de pescado. 
Colle de poisson, ÿ. — de retazo. Colle 

, de rognures de gagts. 

À cola de golondrina, En queue d’hiron- 
delle ; manière dont sont construits cer- 
tains ouvrages de fortification. ÿ À cola de 
milano. En queue de mi'an ; forme de 
certaines pièces qu'on emploie pour unir 
deux pierres, etc. * A la cola. À la 
queue; derrière. Voy. DETRAS, 

æ 4 Cubrirse uno con la cola. AL'égner des 
excuses vaines et frivoles, * J Hacer 
baxar Ja cola á alguno Humilier l'or- 
gueil 'de quelqu'un. + Hacer cola. Être 
à La queue , aw bout d'une troupe. ae irse 


con la cola entre las piernas. S'en aller | 
honteux et confus. & Llevar cola, 6 la |. 


cola , ó- ser cola, Être le dernier dons 
- Ds écoles, L Yener, ó traer colà al- 


gna accion., Ó suceso, Arorr des suires. |: 
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COLACION, s. f> { Co-la-çione}) Colla- 
tion ; action de conférer la copie d’un 
écrit avee l'original, & Collonon d’un 
bénéfice, $ Conférence; entretien spiri- 
tuc! des anciens moines, Lat, Collatio. 
$ Action de boire, d'svaler une liqueur. 
Lat, Poratie Collation ; souper léger 
qu'un fait Les jours de jeëna, Lat. Ce- 
nul. 4 Dissot. Voy. POSTRES. $ Col- 
dation qu'on sert dans une cérémonie, 
etc. Lat, Bellaria, & District , étendue 
d'une paroisse dans une ville. Lat, Paro- 
chialis ditio. 

Traer à colacion y particion. Vanir à rap- 
port et à partage, Se dit des enfans qui, 
aprés La mort de leur pére, rapportent 
chacun à la masse ce qu'ils en ont reçu 
de son vivant, & Traer á colacion, A//é 
guer dès preuves, des raisons en faveur 
de sa` cause, 

COLACIONAR , v. a. ( Co-la-sio-nar } 
Collationner ; comparer, V. COTEJAR. 

 COLACTANEO , NEA, s. ( Co-lac-ta- 
néo, néa ) Frère cu sœur de lait. Voy. 
Hermano de leche. 

COLADA, s. f. (Co-la-da) Action de 
couler lu lissive. Lat. Abstersio, $ Linge 
mis à du lessive. Lar, Lintea lexivio de- 
tersa, $ Cullition d: bénéfice. Lat, Col- 
latio. $ Espace de terre laissé libre entre 
deux champs pour le passage des trou- 
praux. L. Via gregibus patens. ® Nom 
d'une épée du Cid, et pee épée de 
bonne trempe. Lat. Ensis. 

+ Todo saldrá en la colada. Tour se trou- 
vera , sé payera à "pe 

COLADERA, s, f- ( Co-la-dé-ra } Cou- 
loir, chausse, etc. Voy. COLADERO 

COLADERO , s. m. ( Co-la-dé-ro } Cou- 
doir : chausse , etc. pour passer une ti- 
queur. Lat, Colum, @ Chemin, passage 
trés-étroir, Lat. Via arctior, + Voye 
COLADA. 

COLADO , DA, part. pas. et adj. Coulé, 
ere, Voy. COLAR dans ses diverses ac- 
ceptions, 

Hierro colado. Fer fondu. 

COLADOR , s. m. ( Co-la-dor ) Couloir. 
Voy. COLADERO. $ Coiiateur debé- 
néfices. Lat. Collator. $ Baguer d'impri- 
merie pour le lavage des formes, Lat. 
Dotium lexivium, 

t COLADORA , s. f. ( Co-la-do-ra ) 
Femme gui coule la lessive. Lat, Pur- 
gatrix. 

COLADURA , subst. f. ( Cole-dou-ra } 
Action de passer , de filtrer une ligueur ; 
fitration. Lat. Puriñcatio. 

COLANILLA , subss. f. { Co-ta-ni-glia ) 
Targette; espèce de petit verrou, Lat. 
Pessulus, 

t CoLANTE, part. act, de Colar, { Co- 
lane-té ) Coutant ; quÊcoule, L. Colans. 

COLANA , s. f. (Co-la-gnia) Pièce de 
bois de dix-huit à vingt pans de long, 
et de six pouces d'équarrissage. 

COLAPEZ , s. f. lin. Colle de 

o 


isson. Voy. Cola de pesca 


COLAPISCIS, s. f> ( Co-la pis-çice ) Foy, 


COLAPEZ, 


COLAR , v. a: ( Co-lar) Couler , passer, 


filtrer une liqueur. Lat. Colare $ Cun- 
Jérerun bindje. Lat, Conferre, & Boire, 
avaler une rasade. Lat: Siccare poculum. 


COLAR , », m Passer par unditu étroit. Lat 


Transire per angusta. L Se dit d’une 


COLECTACION , s. f.{Co- 


COL 
nouvelle, d'une pièce de monnoie, tea 
ui, quoique fausse, pesse pour bonne, 
fi Venir à bien ; réussir, en parlant d’une 
chuse difficile. Lat, Prosperè succe- 
dere, 

Colar la ropa, Couler la lessive. 

# COLARSE, v, r, Se couler, se glisser 
quelque part, Lat. Irrepere. & Cast. vis 
Se fåcher ; se piquer, Lat. Subirasct. 

COLATERAL, adj. ( Co-la-1é-rale) Se 
dis des parties d'un édifice placées à côté 
de la principale, % Coilatéral; pa- 
rent, héritier qui n’est pas en ligne di- 
reste. Lat. Coilateralis. 

Consejo colateral, Tribunal souverain de 
Naples, dont Lis officiers siégene à côté 
du Vice-Roi. 

COLATIVO , va, adj. { Co-la-ti-bo, 
ba) Collarif ; qui se confère, Lat. Col= 
lativus, & Propre à filtrer, à passer une 
liqueur, Lat. Purgativus. 

+ COLAUDAR , v. act, ( Co-laou-dar } 
Voy. ALABAR, : 

$ COLAYNA , s. f- ( Co-la-i-na } Coup de 
vin ; rasade., Lat. Vini haustus. 

COLAYRE , s. m, ( Co-la-i- ré ) And, Ea- 
droit où il y a un courant d'air, Late 
Locus vento pervius. 

t COLCEDRA , s. f. (Col sé-dra) Lie 
de plumes, Lat, Culcitra. 

COLCEDRON , s. m. augm, de Colcedræs 
( Col-sé-drone) Grand lit de plumes.. 

COLCHA, s. f> (Col-tcha) Couverture 
piquée; courte-pointe, Lat, Lect stra- 
gulum. DERA 

COLCHADO, DA, port. pas. et adj, Pi- 

ué. Voy. ACOLCHADO. 

COLCHADURA , subst. fém. ( Col-tcha- 

edou-ra ) Pigüre de jupe, de couverture p 
etc, Lat, Fartura. 

COLCHAR , verb. act: 6 Piquer 
une couverture , etc. Voy. ACOLCHAR. 
COLCHERO , s. m. ( Col-tché-r0) Fad- 
“seur de courte- pointes, Late Stragulorum 

opifex. ` | 

COLCHICO , subst, m. (Col-tchi-co } 
Tue-chien ou colchique ; plante, Lat, 
Colchicum, 

COLCHON, s. m, ( Col-tchone ) Matelas, 
Lat. Culcitra. 

COLCHONCICO , 1LLO, ITO , subst, m, 
dim. de Colchon. ( Col-tchone-çi-co , 
si-glio, gisto ) Partit matelas, Lat. Cul- 
citella. 

COLCHONERO , RA, 2. { Col-tcho-né— 
to, ta }) Faiscur de matelas. Lat. Cülci- 
trorum opifex. 


COLEADURA, s. f 
agitatio. 
coL a 
ont ) Cô/- 


lection ; recueil ; assemblages Col- 

lectio. | 
COLLCTA , s. f. (Co-lèc-tn) Collecte x 
levée des deniers de la taille, ete. Lat. 
Coliectro. @ Collecte : une des craisons 
de da messe, Late Collecta. t Assemblée 
des fidèles pour assistir aux divins, 
-ta-sione} 


Recouvrement ; perception. Voyey Ra 
CAUDACGION. 

COLECTADO, DA , part, pas. et adj. Re- 
couyré ; pergu, Voy. RECAUDADOS, 
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Un À < 
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S'COLECTANES , s. f.{ CoÂèe-ta-néa ) | 
Collection. Voy, COLECCION. À 
$ COLECTANEO , subse. m, ( Co-lèe-ta- 
sto) Frère de loi. Voy. Hermano 


e. 

COLECTAR , ». a. ( CoAèc-tar) Recou- 
vrer j percevoir. Voy, RECAUDAR. 

COLECTICIO, c14, adj (Co-lèc-ti- 
fio , fia ) Se dit d'un corps de soldats de 
recrue, mal aguerris et indisciplinés Lat, 
Collecttius. 

COLECTIVAMENTE , adv. ( Co-lèc- 
ti-ba-mêne-té } Collectivement ; dans un 
sens collectif. Lat. Collectivé. 

COLECTIVO , va, adj, ( Co-lèc-ti-bo, 
ba) Collectif. Se dit P'un terme gui , sous 
uà nom singulier , désigne plusieurs 
choses. + Capable de rassembler, de 
réunir. Lat, Collectivus, 

COLECTOR, s. m.{ Co-lèc-tor ) &e/ui 
>” ramasse, rassemble, ete. Lat. Cel 

or. & Foy. RECAUDADOR. & Rece- 
Peur de d'argent qu'on donne pour des 
mestes, L. Sripendii missarum collector. 
È Personne commise par le Roi et le Pape 
à la recette du droit d'annate, et autres 
revenus de la Chambre apostolique. 

4 COLECTORIA, s. f. ( Co-lèc-t0-ri-a } 
Voy. COLECTURÍA. 

COLECTURÍA , s. f. ( Co-lèc-tou-ri-a } 
Emploi , ou $ bureau d: collecteur, de 
receveur , eté, sur-tout en parlant de l'ar- 
gent donné pour les messes, Lat, Coactio 
argentaria. 

COLEGA , subst. m. ( Co-lé-ga ) Collègue 
dans un emploi. Lat, Collega. 

+ COLEGADO , pa, adj. ( Co-lé-ga- 
do, da) Ailié, uni, etc, Voyez Co- 
LIGADO. 

COLEGIADO , adject. ( Co-lé-hia-do } 
Arag. Se dit d’un médecin, ete. agrégé 
au collége de médecine, etc. Lat. Colle- 
gio adscriptus. 

COLEGIAL, LA, subst, m, et f. ( Co-lé- 
fial, jia-la ) Boursier de collège. Lat. 

Socius. 

Colegial capellan, Boursier chargé du soin 
de l'églése. Q — de baño. Celui qui, 
sans être en effe boursier, er prend la 
robe comme une margue de distinction, 
Ÿ — freyle ú militar, Boursier d'un 
collége militatre. Voy. Colegio militar. 
$ — huesped. Boursier gui, après avoir 
passé dans un collége le temps prescrit , 
J demeure encore sans droit d: suffrage, 
et sans rétribution, & — mayor, à me- 

sor. Boursier d’un grand ou d'un petit 
collige, Voy. COLEGIO. $& — nuevo. 
Boursier nouvellement admis, et qui ne 
jouit pas encors de tous les droits de sa 
place. @ — porcionista. Celui qui n’a 
pas une bourse entière, et qui Paye une 
partie de sa pension. 

Courciaz, adj. Qui appartient au col- 
lége. Lat. Colegiaiis. 

Iglesia co'egial. lise collégisle; cha- 
itre sans siége épi À 

LEGIALICO , LtO, TO, s.m dim. 
de Colegial, ( Co-lé-hia-li-co , li-glio ; 
li-to } Perie boursier. 

COLEGIALMENTE, adr. { Co-lé-fial- 
mène-té ) En communauté; en corps. 

Lat. Conjunctim. 

COLEGIATA, subst. f. ( Co-lé-fia-ta ) 
Way. Iglesia colegial, 


COL 

COLEGIATURA , subst. f. ( Colé-fia- 
tou-ra ) Bourse; place dans un collége. 
Lat. Collegiale contubernium. 

t CoLEGIDO, DA, partie, pas. et adject, 
Co-lé hi-do, da ) Recueitli. & Conclu. 
oy COLEGIR. 

COLEGIO, s. m. ( Co-lé-hio) Colfége ; 
lieu où l'on ens:igne les bel'es-lettrcs, 
Ÿ Communauté de personnes appliquées 
à l'étude des sciences, sous certaines 
régles ce un supérieur, $ Maison d’édu- 
cation pour les jeunes ‘filles, & Coliége ; 
corps , Compagnie de personnes notibles, 
cn même qualité ou de a même proftssion. 
Lat. Collegium. 

Colegio apostólico, Co/lége F apoaren ou 
des doute Apôtres. & — de cardena'es, 
Collège des Cardinaux , sacré Collège. 
$ — mayor, Grand collige ; celui dont 
des membres sont spécialement appliqués 
à l'étude des hautes sciences. & — me- 
nor, Petit collège. ¢ — militar. Collège 

. pour des membres des ordres militaires. 

+ COLEGIR , v. a. ( Co-lé-hir ) Recweil- 
lir ; rassembler, Lat. Colligere. & Con- 
clure : déduire ; inférer, Lat. Inferre. 

+ COLEO ,s, m. ( Co-léo) Action de 
remuer La queue, Voy. COLEADURA. 

CÔLERA , s. f. ( Co-lé-ra ) Bile; une 
des humeurs du corps humain, Lat. Bilis. 
# Colère. Lar. Ira. 

Exaltarse á uno la cólera , 6 la bílis. Se 
fächer ; se mettre en colère, & Fxaltarle 
á uno la cólera , 6 la bílis. Fécher, irri- 
ter quelqu'un, $ Montar en cólera. Se 
mettre en colère. 

+ COLÉRA , s. fe ( Co-lé-ra ) Ornemenr 
mis à La quiue d’un cheval, Lat. Caudæ 
equinæ ornamentum, 

COLERICISIMO , MA , adj, sup, de Co- 
lérico. Très - colère. Lat. Summè ira- 
cundus. 

COLÉRICO , ca ; adj. ( Co-lé-ri-co, ca) 
Qui concerne la bile, qui tient de sa no- 
ture ; bilieux. Lat, Bifiosue, * Rieux ; 
colère : colérique. Lat. Irascibilis. 

COLETA , subst, f. ( Co-lé-ta ) Cheveux 
courts qu’on laisse aux prêtres Espa- 
grols, au bas du derrière de La tête, 
$ Petice queue ou cadenette, lat. Coma 
caudata. + Addition, appendice à nn 
discours , etc. Lat: Appendix, 

į COLETANEO , s. m. ( Co-lé-ta-néo } 
Frère de lois. V. Hermano de leche, 

COLETERO , s, m. { Co-lé-té-ro } Ou- 
vrier qui fait des collets de buffle. Lar. 
Bubalini thoracis sutor. 

COLETILLA , s. f. dim. de Coleta. ( Co- 
lé.ti-glia ) Petite cadenette , ete. 

COLETILLO , s. m, dimin, de Coleto. 
{ Co-lé ti-glio ) Perit collet de buffle 

COLETO , s. m. ( Co-lé-to ) Collet de 
buffl: ; sorte de pourpoint de peau de 
buffe. Lat. Bubalinus thorax, 

Ẹ Coger, pescar , pillar á alguno el co- 
leto. Prendre, saisir au coller. L Echar- 
se algo al coleto. Manger, ou boire une 
chose, 

COLGADERO , s. m. ( Col-ga dé-ro ) 
Croc , crochet , anneau , etc. où l'on 
ped, où l'on accroche quelque chose, Lat. 

peus. 

COLGADIZO , s. m. ( Col-ga-di-ço ) 
Auvent ; perit toit en saillie au-dessus 
d'une boutique , ete. Lat, Ædis appen- 
diculum, 


i COL 
COLGADIZO , 14, adj. ( Col-ga-di- 
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F0, ga) Se dit de certaines choses qui ne 
servent gu'autant qu’elles sont suspendues, 
Lat. Pensilis. 

COLGADO , DA „part, pas. et adj. Pendu ; 
suspendu. Voy. COLGAR. 

Dexar á alguno , ó quedarse alguno col- 
gado. Laisser quelqu'un , ou demeurer 
soi-même déchu de ses espérances. 

COLGADOR , s. m. ( Col-ga-dor ) Pe- 
tite planche sur laquelle on étend Les 
feuilles fraichement imprimées pour Les 
suspendre ét Les faire sécher. 

COLGADURA , +. f. ( Col-ga-dou-ra } 
Tenture de tapisseris. Lat. Auiæs. + Ac- 
tion de pendre une chose, Lat. Suse 
pensio. 

Colgadura de cama. Rideaux , ciel, toug 
de lit, 


COLGAJO , s. m. ( Col-ga-fo 
beau, logue qui pend d'un h 
Lat. Detriti panni pensiles. 

Colgajo de uvas. Groppes de raisins pen- 
dues au plancher, $ — de llaves, Trous« 
seau de cles. 

COLGANTE , port. a. de Colgar. ( Cols 
gane-té) Pendant; qui pend. Lat, Pen- 
silis. | 

COLGAR , v, a. ( Col-gar ) Pendre ; suse 
pendre. Lat. Suspendere, & Tendre, ta- 
pisser un appartement, Lat. Aulæis or- 
nare, & Pendre un vol:ur , etc, Foyeg 
ARORCÇAR. 

COLGAR , v. neut, Pendre, étre suspendu, 
Lat. Pendere, * + Dépendre, Foy, De~ 
PENDER. 

* Colgar á uno. Envoyer un présent à guel- 
qu'un de jour de sa fête. 

EOLICA , s. f. ( Co-li-ca \ Colique ; sorte 
de maladie, Lat. Morbus colicus. 

COLICANO , NA, adj. ( Co-li-ca-no, 
na ) Rubican. Voy. RABICAN, 

LICO er DOLOR côL1co , s. m. Coli- 
ue, Viy Côrica. 

[| COLIDIR , v. a. ( Cobli-dir } Frotter , 
battre contre, Voy. Lupir. 

COLIFLOR , s. f. ( Co-'i-flor ) Chow- 
flcur ; plante potogère. L. Brassica florea. 

COLIGACION , s. f. ( Co-li-ga-gione } 
Union : alliance ; confédération, Lat, 
Co'ligatio, & Enlacement, Voy. TRA- 
BAZON, 

COLIGADO , DA, part. pas, et adj. Allie ; 
uni ; confédiré Lat. Foæderatus. 

|| COLIGADURA , s. f.f Co-li-ga-dou= 
ra ) Entacement, etc. Voy, TRABAZOw. 

t COLIGAMIENTO , s. m. ( Co-li-ga- 
miène-t0 ) Voy. COLICADURA. 

+ COLIGANCIA , s, f.i Co-li-gane-gia } 
Liaison ; connexion ; rapport. Lat. Con- 
nexio. 

COTIGARSE , v. r. ( Co-li-gar-sé ) S’u- 
nir; s'allier ; se confédérer, Lat. Fœdere 
ungi. 

t LOticIR ,v a, Co-li-hir) Recueïllir. 
& Conclure, Voy. COt EGIR. f 
COLILLA , subst, f. ( Co-li-glia) Petite 
queue, Lat. Brevis cauda. @ Queue d’une 

mante de femme. 

COLINA , s. f. ( Co-li-na ) Colline ; ef- 
teon, Lat, Collis, 

+ COLINO , s. m. ( Co-li-no ) Planche 
de choux non transplirtés, Lat, Brassicæ 
nondüm tran:latæ. 

COLIQUACION s. f. (Co-li-coua-gione) 
Fusion ; liquéfact'on. Lat. Liquatio, 
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di CocrQUADO , DA , part. pas, et adj. 
Fondu ; liguéfié, Lat. Liquefactus. 

COLIQUANTE , part. act. de Coliquar. 
( Co-li-couane-té } Qué fond; qui li- 

Tr Lat. Liquefaciens, 

Il € LIQUAR , v. a. (Co-li-couar ) Fon- 
dre ; liquéfier. Lat. Liquefacere. 

+ COLIQUECER , ». a. ( Co-li-qué-çêr ) 
Liquéfier. Voy., COLIQUAR. 

COLIRIO , s. m. ( Co-li-rio) Collyre ; 
sorte de médicament pour les yeux, Lat. 
Collyrium. 

COLISEO , s. m. ( Co-li-séo } Colisée ; 
ancien amphithéâtre de Rome, Q Salle de 
comédie, et sur-tout d'opéra, Lat. Thea- 


trum, 

COLISION , s. f. ( Co-li-sione } Coli- 
sion : choc. Lat. Collisio, 

COLITIGANTE , s. m. ( Co-li-ti-gane- 
té ) Personne qui plaide contre une au- 
tre ; plaidiur, Lat. Litigator. 

COLLA, s.f. ( Co-gia} Souffle de vent 
favorable pour le départ d'un vaisseau. 
Lat. Aura secunda, $ Ancienne armure 
du cou, Lat. Collaris armatura. 

ÆŒOLLACION , subse. f. ( Co-glia-gione) 
And. Collation, Voy. COLACION. 

3 COLLADA , s. f. ( Co-g'ia-da ) Coller. 
Voyez CueLLO. $ Colline. Voyez Co- 


COLLADIELLA c 

4 COLLADI sh f ñia-dé- 

tia } Petite colline. Lat. Ciate 

+ ÉOLLADIELLO „$. m., dimin, de Co- 
liado, ( Co-glia-dé-glio ) Petite colline. 
Voy. COLLADIELLA. 

COLLADO , subst. m. ( Co-glia-do } Col- 
line ; côteau, Lat, Collis. 

COLLAR , s. m. ( Co-gliar } Collier, Lat. 
Torques, $ Curcan pour les malfaiteurs. 
Lat. Collare ferreum. f Collet; partie 
de l'habillement qui est autour du cou, 
Lat. Colli indumentum. 

€OLLAREJO , subse. =, dimin. de Collar. 
Le lia-ré-ho ) Petit coilier. 

COLLARICO, iro , s. m. dim, de Collar. 
{ Co-glia-ri-co , ri-to ) Perit collier, 

COLLARIN , s.m, ( Co-glia-rine ) Porte- 
coli:t. Voy, ALZACUELLO. & Collet de 
certaines casaques , éxtrémement étroit. 

€OLLARINO , s. m. ( Co-glia-ri-no }) 
Colarin ; petite frise du chapiteau des 
colonnes toscanes et doriques. $ Colarin; 
partis la plus étroite du füt d'une co- 
donne , et la plus près du chapiteau, & As- 
tragale. Voy. ASTRAGALO. 

COLLAZO, s. m. ( Co-glia-ço ) And. 

Valct de lobourturs , à qui ceux-ci don- 
nent quelque portion de terre à cultiver 
pour son compte, Lat, Colonus. + Frère 
de lait. Voy. Hermano de leche. 

COLLEJA , s. f. ( Co glié-a) Måche ; 

issenlit ; herbe qu’on mange en salade. 

COLLEJAS , pl. Sorte de petites glandes ou 
ris qu'on trouve dans les cous de mouton. 
Lat. Glandulæ. 

+ COLLEJO , s. m,(Co-glié-ho ) Colége. 

Voy COLEGIO. 

$ COLLER , v. a. (Co-glièr) Cueilir ; 

rendre, ete. Voy. COGER. 

LLERA , s. f. ( Co-glié-ra } Collier 
d'un cheval de charrette , ete. Lat. Col- 
lare equinum. $ Orzsement qu’on met eu 
cou des chevaux de parade. Q Chaine de 
gsléiens. Lat. Damnatorum ad uiremes 
agmen. 

Coliera de yeguas. Voy. Coana. 


COL 
COLLETA , subst. f. ( Co-glié-ta ) Rioj. 


Petit chou, Lat. Brassica tenuis. 


$ COLLEYTO, TA, part, pas, de Coller. 


Co-glié-i-to , ta) Cueilli ; pris, ete, 

COLMADAMENTE , adv, ( Col-ma-da- 
mène-té) Abondamment ; avec profusion. 
Lat. Cumulatè. 

COLMADISIMO , mA, adj. superl, de 
Colmado, Très-comblé. Lat, Cumulatis- 
simus. 

COLMADO , DA, part, pas, et adj, Com- 
bié. Lat. Cumulatus. 

t COLMADURA , s. f. ( Col-ma-dou- 
ra) Comble. Voy. COLMO. 

COLMAR , ». a. ( Col-mar) Combler , 
remplir jusque par-dessus les bords. * Com- 
bier de biens , ete. L. Cumulare, $ Rem- 

lir un grenier , une fruiterie, etc, Lat. 
mplere, 

COLMENA , s. f. (Col-mé-na) Ruche 
d'abeilles. Lat, Alveare. 

+ Tener la casa como una colmena, Avoir 
sa maison bien fournie. t 

COLMENAR , s. m, ( Col-mé-nar) Lieu 
où sont placées les ruches, Lat, Alvea- 


rium. 

COLMENERO , s. m. ( Col-mé-né-ro ) 
Celui gui a soin des ruches , qui les chd- 
tre, etc, Lat. Apiarius. $ Lieu où sont 
les ruches, Voy. COLMENAR. 

Oso colmenero. Qurs qui mange le miel des 
ruches, 

COLMILLAZO , s. m. { Col-mi-glia-ço ) 
Grosse dent canine. & Coup de dent ca- 
nine. $ Blessure qui en résulte, 

COLMILLEJO , s. m, dim, de Colmillo. 
épis lié-ho ) Petite dent canine. 

COLMILLO , s. m. ( Col-mi-glio ) Dent 
canine. Lat. Dens caninus. 

* 4 Mostrar colmillos. Montrer des dents ; 
résister ; faire tête. * dp Tener colmillos, 
Étre avisé, prudent , difficile à tromper, 

COLMILLUDO , DA , adject. ( Col-mi- 
gliou-do, ap À ui a de grosses dents 
canines. Lat. Dentatus, * Avisé; pru- 
dent. Lat, Nasutus. 

COLMO , s. m. ( Col-mo) Comble : ce 
qui peut tenir au-dessus des bords d’une 
mesure, d’un vaisseau déjà plein. * Com- 
ble des honneurs, des maux , ete. Lat. 
Cumulus. 

COLMO, ma, adj. ( Col-mo, ma) 
Comble ; rempli jusque par- dessus les 

. bords. Lat. Cumulatus. 

À COLMO , adv, Abondammenr, V, Cot- 
MADAMENTE, s Llegar una cosa à col- 
mo. Être porté au plus haut point de per- 
fection, 

t COLO , s, m, ( Co-lo ) Colon ; intes- 
tin. Voy. COLON. 

COLOCACION , s. f. ( Co-lo-ca-gione ) 
Action de placer, ete. Voy. COLOCAR. 
Lat. Collocatio. $ Situction, Voy. Sı- 
TUACION. & Place ; emploi. Lat, Offi- 
cium. 

COLOCADO , DA , part. pas, et adj, Placé, 
Lat. CoHocatus. 


COLOCAR , v. a. ( Co-lo-car ) Placer ; 


mettre à sa place. Lat. Collocare. * Pla- 
cer ; donner une place, un emploi. Lat. 
Munus conferre. 

COLOCASIA , s. f. ( Co-lo-ca-sia ) Colo- 
casie , pied-de-veau ; plante, L. Colocasia. 

|| COLOCUTOR, s. m. ( Co-lo-cou- 
tor } Personne qui converse avec une au- 
tre, Lat. Collocutor. 
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COLODRA , subse, f. ( Co-lo-dra ) Vasé 
dans lique! on trait les vaches. Late 
Mulctra. & Cast. vi. Broc pour le vin 
qu'on vend à pot et à pinte. Lat. Diota, 
$ Coffin ; étui à pierre que les faucheurs 
portent attaché à la ceinture. 

+ Ser una colodra. [ Cast. vi. ] Boire beau- 
coup ; être ivrogne, 

+ COLODRAZGDO , s., m, ( Co-lo-érage- 
go ) Ancien impôt sur le vin qui se ven- 
doit i 


loir. 

COLODRILLO , s. m., ( Co-lo-dri-glio } 
Le derrière de la tête, Lat, Occiput. 

Dar, 6 caer de colodrillo. Tomber à la 
renverse, 

+ COLODRO , s. m, ( Co-lo-dro ) Sa- 
bot ; chaussure de Bois, Lat. Soccus lig- 
neus. $ Arag. Vase qui sert de mesure 

ur les liquides. 

+ Andar de zocos en colodros. Tomber de 
fièvre en chaud mal, de Carybde en 


Scylla. 

COLOFONIA , s. f. ( Co-lo-fo-nia ) Co- 
lophane ; sorte de résine, Lat, Resina co~ 
lophonia. 

COLOMBROÑO , s. m. { Co-lome-bro- 
gnio ) Celui qui porte Le même nom qu'un 
autre. Lat. Cognominis. 

COLON , s. m. ( Co-lone ) Membre de 
période. Lat, Colon. & Ponctuation qui 
distingue chaque membre. Lat. Distinc- 
tionis nota, $ Colique, Voyez COLICA. 
1 Colon. Voy. Cocoxo. . 

Intestino colon, Colon ; un des gros intes- 
tins, Lat. Colon. 5 

COLONIA , s. f. ( Co-lo-nia ) Colonie ; 
troupe de gens envoyés pour peupler un 
pays. Lat. Colonia, & Sorre de ruban ds 
soie. Lat. Fasciola serica. , 

Media colonia. Autre espèce de ruban, moins 
large que le précédent, 

COLONO , s. m. ( Co-lo-no } Color; 
habitant d'une colonie, Lat, Colonus. 

Labonreur qui cultive une terre à bail ; 
LL. Lat. Colonus conéuctitius. 

COLONO , s. m. ( Co-lo-gnio) Ast. de 
Sant, Fegot qu'une personne peut porter 
sur le dos, Lat. Lignorum fascis. 

COLOQUINTIDA , s. f: ( Co-lo-quine= 
ti-da } Coloquince ; plante. Lat. Colo- 
cynthis. : 

COLOQUIO, s. m.(C lo-quio} Collo. 
que ; entretien, Lat, Cofloquium, 

COLOR , s. m. ( Co-lor ) Couleur ; im- 
pression que fait sur l'œil la lumiere ré- 
fléchie par la surface des corps. Lat- Co- 
tor. & Rouge ; espèce de ford. Lar. Pur- 
purissum. * Couleur; prétexte; appa- 
rence. Lat. Prætextus. $ Toute couleur 
autre guè le noir, en parlant d'un hobite 

COLORES , plur, Coulcurs ; matières 
qu'on emploie pour dm Lat. Pig- 
menta. $ Couleurs d'un jeu de cartis, 
Bastos, m. T'èfles. Copas, f. Cœurs. 
Espadas , f. Piques. Oros, m.Carreaux, 

Color quebrado. Couleur foible et pâle. 

Colores primitivos, Couleurs primitives, 

À color. V, plus b:s So color, & Dar culor, 
ó colores, Peindre; colorier, $ Dar de 
color. Mettre en couleur une porte, des 
chaises, ete. à Distinguir de colores. 

Voy. DisrinGuir. & Mudarde colos, 
Changer de couleur ; en pariant d'un 
komme qui se trouble, ete. @ Salir colo- 
tes. Se dit d'une personne qui rougit 
$ So color. Sous couleur ; sous prétexte, 
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FCOLORA , s. f. ( Co-lo-ra } Colère. 
Foy. CLERA. 

COLORACION , s. f. ( Co-lo-ra-çione } 

e qui monte au visage. Lat. Coloris 

in faciem difusio. ÿ Action de colorier 

xa tableau, L, Coloris inductio. *$ Cou- 
kleur ; prétexte, Voy, COLOR, 

$ COLORADAMENTE, adv, ( Co-lo- 

ra-da-mêne-té ) Sous quelque couleur où 

rétexte. Lat, Sub specie, 

COLORADO , DA , adj. ( Co-lo-ra-do, 
da ) Rouge ; vermeil, Lat. Ruber. 

+ À dios con la colorada. Adieu ; bon jour. 
$ Palabras coloradas. Paroles, plaisan- 
series grossières et obscènes, 4 Poner al- 
no, ó ponerse alguno colorado. Faire 
rougir qu:lgu'un ou rougir soi-même, 

s¢@ Título, 6 razon colorada. Titre , 
raison colorée , spécieuse., 

+ COLORAMIENTO , s. m. ( Co-lo-ra- 
miène-to ) Voy, EXCENDIMIENTO. 
COLORAR , v. a. Colorer ; donner de la 
couleur, Lat. Colorare. * + Colorer ; 
couvrir d’un prétexte, Voy, COLOREAR. 

COLORAR , v. a. ( Co-lo-rar ) S’enflam- 
mer. Lat. Excandescere. 

+ COLORARSE , r.r. Rougir. Lat. Eru- 
bescere, 

COLORATIVO , vA, adj. ( Co-lo-ra- 
ti-bo, ba ) Qui peut colorer, Lat, Colo- 
ricus, 

COLOREADO, DA, part. p, et adj, Co. 
tord. Voy, COLOREAR, . 

# COLOREAR , v. a. ( Co-lo-réar ) Co- 
dorer ; couvrirde quelque prétexte. Lat. 
Prætexere. - 

COLOREAR, r. n, Rougir ; devenir rouge. 
Lat. Erubescere. 

CÓLORIDO , DA, part, p. et adj, Colo- 
rić , etc. Voy. COLORIR, 

COLORIDO , s. m, ( Co-lo-ri-do ) Codo- 
ris ; effet qui résulte de l’emploier du mé- 

lange des couleurs. Lat. Colorum con- 
dinnitas. * Couleur ; préteste. V, COLOR, 

COLORIN , s. m, ( Co-lo-rine } Char- 
donnerer. Voyez XILGUERO, 

Tener mucho colorin, é muchos colorines. 
à Se dit d'une étoffé bigarrée, peinte de 

couleurs tranchantes, etc, 

„v. a. (Co-lo-rir ) Coforier ; 

r. les couleurs dans un tableau, 

Mêctere colores, * Coforer, Voyez 
` COLOREAR. 

COLORISTA , s. m. ( Co-lo-ris-ta ) Co- 
doriste ; peintre qui entend bien le coloris. 
Lat. Affabrè colores nectens. 

COLOSAL , adj. {Co-lo-sale ) Colossal ; 

“de grandeur démesurée. Lat. Colossisus, 

COLOSO:,; 5. m. ( Co-lo-s0 ) Colosse ; 
statue d'une grandeur démesurée, Lat, Co- 
‘ossus. 

4 COLOSTRO , s. m.( Co-los-tro ) Ca- 
dostre. V. CALOSTRO. 

ŸCOLPAR, v. a. (Col-par) Frapper ; 
biesser. Voy. HERIR. 

COLPE, s.m. ( Col-pé } Coup ; bles- 
sure. Voy. HERIDA. 

+ COLUDIR , v. n. { Co-lou-dir) Frotter , 
battre contre... Voy, LUDIR. 

1] COLUMBINO , na , adj. ( Co-loume- 
bi-ro, ma ) Qui appartient à la co- 

€, ou qui fut ressemble, Lat, Co- 
lumbinus, 

CozuMBRADO, DA, port. p et adj. Ap- 
Peru, ate. Voye COLUMERA , dans ses 
d'fférenues acceptions, 
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x 6 COLUMBRADOR , subst, m, ( Co- 
loume-bra-dor } Contrôleur ; visiteur ; 
examinateur, Lat, Inspector, 

COLUMBRAR , v. a: ( Co-loume-brar ) 
App:recvoir, découvrir de loin sans dis- 
tinguer. Lat, Prospicere, * Conjecturer ; 
connoître, juger par conjecture, Lat. 
Conjicere. § Basir j considérer, Voy. 
MIRAR. 

§ COLUMBRES, s. m, pi, ( Co-loume- 
brèce ) Les yeux, Voy. OJo. 

§ COLUMBRON, s. m. ( Co-loume- 
brone) Etendue, portés de la vue. Lat. 
Aspectus, 

COLUMNA , s. f. ( Co-loume-na ) <0- 
lonne ; sorte de pilisr de forme ronde. 
Lat. Columna. $& Colonne ; portion 
d'une page divisée de haut en bas en plu- 
sieurs parties, Lat, Scripti multifariam 
partiti tabula, & Colonne; corps de trou- 
pes rangées sur p de front, et beau- 
coup de hauteur. L. Agmen columnatum. 
* Colonne; appui, soutien, Late Præ- 
sidium, 

Columna aislada. Colonne isolée, & — âtica. 
Colonne atiique ou carrée ; pilastre. 

— compuesta., Colonne composite, 

— corintia, Colonne coriathienne, 
$ — dorica. Colonne dorique. $ — ió- 
nica. Colonne ionique, ÿ — quadrada. 
Voyez Columna ática, & — suelta. 
Voy. Columna aislada. & — tos- 
cana, Colonne toscane. 

COLUMNARIO , RIA , adj. ( Co-loume- 
na-rio , ria ) Se dit des piastres frap- 
pées au Pérou avec deux colonnes pour 
cmprésnte, 

COLUMNARIO , s. m, Colonnade. Voy. 
COLUMNATA. 

COLMUNATA, s. f. ( Co-loume-na-ta ) 
Colonnade ; rangée, suite de colonnes. 
Lat. Columnatio. 

COLUMPIADO , DA, part, p. et adj. Ba- 
lancer Voy. COLUMPIAR es COLUM- 
PIARSE, | 

COLUMPIAR , v. a. (Co-loume-piar ) 
Balancer quelqu'un sur une escarpo- 
lette, Lat. j malg 

+ COLUMPIARSE , v., r. Balancer , 
branler Le corps en marchant; dandiner. 
Lat. Corpus gradiendo jactare inanitèr. 

COLUMPIO , r.m. ( Co-loume-pio ) Es- 
carpolette ; corde suspendue sur Laguelle 
on se balance. Lat, Funis oscillatortus. 

COLUNA, +. f. (Co-lou-na } Colonne, 
Voy. COLUMNA. L 

COLUNICA , ILLA , ITA , s. f. dim. de 
Coluna. { Co-lou-ni-ca, ni-gha, ni-ta ) 
Petite colonne. Lat. Columnella. 

COLUROS, s. m. pl. ( Co-lou-roce ) Co- 
lures ; deux des grands cercles dela sphère. 
Lat. Coluri. 

COLUSION , s. f. ( Co-lou-sione) Co/- 
lusion ; intelligence secrète au préjudice 
d’un tiers, Lat. Collusio. 

COMA , subst. f. ( Co-ma) Virgule. Lat. 
Virgula. į Criniere, Voy. CRIN, 

COMAS , pi. Commas; petits intervalles 
dans lesquels on divise chague ton en 
musique, 

Sin falrar una coma, sin faltar punto ni 
coma. Se dit d’un livre imprimé, d’un 
rapport fait , etc. avec la plus scrupuleuse 
exactitude, 

COMADRE , s. f. (Co-ma-dré) Sage- 
femme į accoucheuse, Lat, Obstetrix. 
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$ Commère. Se dit de la marraine d'un 
enfant, à l'égard de son père et de sa mère, 
et réciproquement, Lat, Mater lustralis. 
+ Commère, Nom que les femmes du peu= 
pie donnent à leurs amies, Lat, Amica 
familiaris. ESS 

+ Elio va á la comadre. Exprime qu’on 
ne sait pourquoi un homme, à mérite 
égal, est plus heureux qu'un autre, LJue- 
ves de comadres, Le Jeudi gras, 

COMADREIJA , s. f. ( Co-ma-dré-ha } 
Belette ; petit quadrupède. Lat, Mustela, 
gs qui se glisse dans une maison. 

at. Furitrepens, ~ 

COMADRERO , RA, adj. ( Co-ma-dré- 
ro , ra ) Se dit d'une personne oisive gul 
va jasant de maison en maison, Lat, 
Otiosus, 

COMADRON , s. m, ( Co-ma-drons } 
Accoucheur. Lat. Ad partum adjutor. 

+, COMALECERSE, v. r, ( Co-ma-lé- 
sèr-sé) Se flétrir; languir, ete, V, MAR- 
CHITARSE et DARARSE. 

COMANDADO , DA , part, p, et adj. Com- 
mandé , ete. Voy. COMANDAR. 

t COMANDAMIENTO , 5. m. ( Co- 
mane-da-miène-to ) Commandement ; 
ordre. V. MANDO. $ Commandement z 
préceptes V. MANDAMIENTO et PRE- 
CEPTO. 

COMANDANCIA , subst. f. ( Co-mane- 
dane-gia ) Commandement d'une pro= 
vince, etc. Lat, Præfectura. & Province 
sous les ordres d'un commandant mili= 
toire, Lat, Præfecti ditio. ' 

COMANDANTE , s. m, ( Co-mane-dane 
té) Commandant d'une place , d’un poste; 
d'un corps de troupes. Lat. Præfectus. 

Comandante general. Commandant général 
dans un royaume , une province , ete, 

COMANDAR, ». a, ( Co-mane-dar ) 
Commander une armée , un détachement 
dans une place, ete. Voy. MANDAR. 
+ Recommander. Voy. ENCOMENDAR. 

COMANDO, s.m, ( Co-mane-do ) Com- 
mandement d'une armée, ete, Lat, Præ- 
fectura. 

COMÁRCA , s, f. (Co-mar-ca) Terri- 
toire d’une ville, d’un bourg , etc, et de 
ses dépendances ; banlieue, & Frontière ; 
confin, Lat. Confinium. 

+ En comarca, ady. Voy. CERCA., 
COMARCADO , DA pon .et adj, Planté 
en quinconce, etc. Voy. COMARCAR. 
COMARCANO, Na, adj. ( Co-mar- 
ca-no, na ) Circonvoisin ; contigu ; li- 

mitrophe. Lat. Confinis, 

+ COMARCANTE, part. a. de Comarcar. 
( Co-mar-cane-té) Qui confine ; limi- 
trophe. Lat. Confinis. 

|| COMARCAR , v, n. ( Co-mar-car )} 
Confiner; étre limitrophe. Lat. Confinem 
esse. 

COMARCAR , v. æ. ( Co-mar-car } 
Planter des arbres en quinconce. Lat. Ar- 
bores rectis undequaquè lineis ordi- 
nare. 

COMAYA, s, f. (Co-ma-ra) Frésaie, 
Voy, LUMAYA., 

COMBA , s. f, ( Come-ba) Courbure ; 
cambrure, Lat. Curvatura. 6 Tombe ; 
tombeau, Voy. TUMBA. 

4 Hacer combas. Plier , balancer Le corps 
de côté es d'autre, 

§ COMBADA , subst, f. ( Come-ba-da } 

Tuile, Vuy, TEJA, 
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LCOMBADO , DA, part, p. et adj, Courbé ; 
cambré. Lat. Curvatus, 

+ COMBADURA , s f. ( Come-ba-dou- 
ra) Voñre, Voy. BÓVEDA. 

COMBAR , ». o. ( Come-bar) Courber ; 
cambrer. Lat. Curvare. 

COMBATE, s. m. ( Come-ba-té ) Com- 
bat, Lat. Pugna. * Combat ; trouble ; 
agitution intiriture. Lat. Animi agitatio. 

+ COMBATIBLE , adj. ( Coms-ba-ti- 
bié } Qui peut être combatiu ou conquis. 
Lat. Expügnahilis, 

COMBATIDOR , s. m. ( Come-ba-ti- 
dor ) Combattant. La:. Pugna'or, 

COMBATIENTE , subir. m, ( Come-ba- 
tiċne-té ) Combarssnr. Lat, Pugnator. 

+ COMBATIMIENTO , s. m. ( Come- 
ba-ti-miène-to) Combar, V. COMBATE. 

COMBATIR , v,a. ( Come-ba-tir ) Com- 
battit; se battre ; en venir aux mains. 
* Combattre avec ges passions , etc, Lat, 
Pugnare. 

COMEATIR , v. act. Combattre: arto- 
guer. Lat. Aggredi, * Se dit de la mer, 
des vents, cte. qui battent un vaisseau , 
ete, # Combattre les sentimens , les opi- 
nions d'autrui, Lat. impugnare, 

COMBLNEFICIADOS , s, m. pl. ( Come- 
bé-né-f-pia-doce } Bénéficiers d’une 
même église. 

COMBES , s. fe ( Come-bèce) Espace 
qu'il y a sur le tillac entre le grand mär 
ct le château de proue. Lat, Fori, 

COMBINABLE , «dj. ( Come-bi-na-hlé) 
Qui prut se combiner , exc. Voy, Con- 
BIS AR 

COMBINACION, s. f. ( Corme-bi-na- 
sione ) C'émbinalson. Lat. Combinatio. 
$ Assemblage des articles d'un Diction- 
naire qui commencent par la même syl- 
labe, 

COMRINADO , DA, part. p, et adj, Com- 
biné, etc. Foy. Comniwag. & Com- 
biné. Se dit de deux armées, ete, réunies 

our nne méme expédition. Lat. Con- 
junctus, 

COMBINAR , v. act. (Comr-bi-nar ) 
Combiner ; assembler, disposer deux à 
deux , ete. Lat. Combinare, $ Compa- 
rer. Lat. Conferre. § Combiner ; réunir 
deux armées, ete, Lat. Conjungere. 

COMEINATORIO, RIA, adj. ( Come- 
bi-na-to-rio , ria } Se dit de Part , de ta 
science des combinaisons, Lat. Combina- 


torius. 
$ COMBLEZA, subst. f. ( Come-blé-ra ) 
Concubine d'un homme marié, L. Pellex, 
+ COMBLEZADO , adj. ( Come-blé-ça- 
do ) Se dit d’un mari doni La femme est 
infidelle ; cocu. Lat. Curruca, 
MBLEZO , s. m. ( Come-blé-ço ) 
Homme qui a une femme mariée pour 
se Lat. Conjugis slienæ concu- 


nus, 
+ *COMBLUEZO ,r. m. ( Come-bloué- 
go) Adyersaire ; eqnemi. V, OPUESTO; 
NEMIGO, 
ÇOMBO , na, adject, ( Come-bo , ba) 
COMBOS cambré, Voy. anang 
s. m. ( Come- nfier ; 
de de bois sA quoi on les muids 
de vin dans la gare, Lat. Fulcra goliis 


cOMBOY. C ( Come-bo-i 
)MBOY , COMBOYAR. me-bo-i , 
En Foy, Conyor, Con- 













+ COMBRIE , pria , troisième personne 


t COMBRUEZO , s. m. ( Come-broué- 
COMBUSTIBLE , adj. ( Come-bous-ti- 
COMBUSTION , subst. f. ( Come-bous- 


COMBUSTO, TA, adj. ( Come-bous- 
I| COMEDERO , s.m. ( Co-mé-dé-ro ) 


COMEDERO , R4 , adj. Mongtable ; bon 
+ COMEDERO , ma, subst, Feyi Co- 
COMEDIA , +. f. (Co-mé-dia} Comédie : 


+ Es una comedia. C’est une comédie, Se 


COMEDIADO, DA , part. pas, et adject. 


COMEDIAR , v. a. ( Co-mé-diar } Di- 


+ COMEDICION , sukse, f. ( Co-mé-di- 


COMEDIDAMENTE , adv, 


COMEDIDO , DA, part. pas, et adject 


COMEDIO , s. m. 

















COM 

+ COMENDADERO, s. m, ( Co-mères 
da-dé-ro ) Voy. COMENDERO, 

f COMENDADO , DA, part. pas. «t adje 
Recommandé. Voy. ENCOMENDADO, 
COMEND DOR , s, m. (Co-mène-da- 
cor ) Commandeur ; chevalier pourve 
d'une commanderie. Tat, Eques benefi- 
ciarius. @ Supérieur d'une maison de 
l'ordre de ls Merci, ou de Saint- Antoine. 

Lat. Prælatus. 

§ Comendadores de bola, odeurs de foire, 
Lar. Fures nundinarii. 

COMENDADORA , s. f: { Co-mine-de- 
do-ra ) Supérieure d'un couvent de l’ordre 
de Saint-Jacques eu de celui de La Merci 
Lat, Præfecta. 

+ COMENDADORIA , s,f. ( Co-mène- 
da-do-ri-a ) Commanderie. Voy. ENCO- 
MIENDA. 

Ú COMENDADOZA , s. m, (Co-mènes 
da-do-ça ) Commandeur ; oitcau d'Amé- 
rique, Lat. lcterus pterophæniceus. 

+ COMENDAMIENTO , s. m. ( Co- 
mène-da-miène-t0 } Charge ; commis- 
sion, Voy, ENCARGO, Commandement ; 
présepte, Voy. MANDAMIENTO, - 

t COMENDAR , v. a, ( Co-mène-dar } 
Charger ; recommander, Viy, Enco- 
MENDAR ct RECOMENDAR. 

COMENDATARIO , s. m, ( Co-mène- 
da-ta rio ) Commendataire; qui possède 
un bénéfice en commende, Lat, Com- 
mandatarius. 

COMENDATICIO, cra, a { Co- 
mène-da-ti-çio , gia ) $ dit d'une lestre 
d:recommandation, Lat.Commendatitius, 

|| COMENDATARIO , ri , adj. (Con 
mène-da-ta-rio, ria ) Qui conçerne les 
lettres de recommandation, s 

COMENDERO , +. m. ( Co-mène-dé-ro 
Celui à qui le roi a donné une ville, 
unt place, etc. pour en jeuir durant sa 
vie, ou y lever quelques droits. Lat. 
Commendator, 

+ COMENTACION , s.f. ( Co-mêne- 
tr-çione) Explication; éclaircissemens, 
Voyez COMENTO. Ps 

COMENTADO , DA, part. pas, et edf. 
Commenté, Lat. Explanatus, 

COMENTADOR , s. m. ( Co-mènt-t 
dor ) Commentateur, Lat. Ex 
+ Inventeur , faiseur de contes. 
INVENTOR: . 

COMENTAR , v. act. ( Co-mènest 
Commenter , gloser, éclaircir un 
Lart. Explanare. f 

COMENTARIO , s. m. (C 
rio) Commentaire, glose, 
Lat. Commentarium, © 

COMENTARIOS , pl. Comms 
moires qu'ont laissés certain 
Commentaria. 

COMENTO , s. m. ( Co 


COM 


du singulier du présent du sdfjonctif irré- 
gulir cu verbe Combrer , guia vicill , 
ct qu sigeifioie la méme chore que Comer. 


fo ) Foy, Comarezo. $ * Adversaire , 
tte, Voy. COMBLUEZO. 


blé) Combustible ; qui prend feu aisé- 
ment. Lat. Combustibilis, 


tione) Combustion ; embrasement, Lat. 
Combustio. 


t®,13 } Embrasé, Foy. ABRASADO, 


Salie à manger, Voyez COMEDOR, 
Y Vase, ange dans laquelle on donne 
à manger aux animaus; mangrôire, 
Lat. Vas escerium. 


d manger. Lat Edulis. 
MEDOR. 
sorte de pièce de théâtre. Le Comœdia. 


dit d'une dispute, d'une conversation, etc. 
extrémement plaisante. 


Divisé en deux, Voy. COMEDIAR, 
COMEDIANTE , TA, s, (Co-mé-diane- 
té} Comédien. Lat, Histrio, 


viser un fardeau, etc, en deux également, 
Voy. PROMEDIAR, + Régler; modérer. 
Voyer ARREGLAR, MODERAR, 


fione) Pensée ; méditation. Voy, PEN- 
SAMIENTO ét MEDITACION. 
|| COMÉDICO, ca, adj. ( Co-mé-di- 
co, ca ) Comique, Voy. CÓMICO. 
( Co-mé- 
di-da-méencté ) Civkement; honnéte- 
ment. Lat, Comitèr.. 


Pensé; prémédité ; réglé, ete. Voyez 
Comenir et COMEDIRSE, W Civil; 
courtois ; attentif. Lat, Comis. 

COMEDIMIENTO , s. m. ( Co-mé-di- 
miène-to ) Poditesse ; courtoisie ; hon- 
néteré. Lat. Comitas. 

h (Co-mé-dio } Centre, 

milieu d'un royaume, d’une 1 
ere, Lat. Medium. $ Intervalle de temps 
entre deux époques. Lat. Tempus inter- 
medium. 

+ COMEDIR, r, a. ( Co-mé-dir ) Penser; 
préméditer 3 prendré ses mesures. Lat. 
Cogitare, t Commerrre. Voye Co- 
METER. 

COMEDIRSE, v. r, Se régler ; se mo- 
dérer ; se contenir. Lat. Cohibere se. 
















+ COMEDO , s. m. ( Co-mé-do) Comé-| plication , éclaircissemant remarque 
dien, Vuy, COMFDIANTE. sur un auteur, Lat. re he 
COMEDOR, RA, subst. { Co-mé-dor , | + COMENTUAL , adj. (Co-mène-touale} 


do-ra } Mangeur ; qui mange beaucoup. 
Lat. Hellro. 

COMEDOR , s.m. (Co-mé-dor) Salle 
à manger. Lat. Cœnaculum. 

t COMENDABLE , adj. ( Co-mène-da- 
blé) Recommaadabls. Voy, REGOMEN- 


DABLE. 

+ COMENDACION , s. f. (Co-mène-da 
sione ) Recommandation, Foy. Reco- 
MENDACIOX, 


ui explique ; qui expose; qui éclaircie, 
t. Fxp'anatorius, 
t COMENZADERO , Ra , adj, (Co- 
méne-sa-dé-ro, ra) Qué doit commen- 
ane Lat. Inchoandus. à 
OMENZADO , DA, . et . 
Commencé, Lat. In roS 
$ COMEWZADOR , s. m. ( Co-mèns- 
fa-dor ) Celui qui commence une ohose: 
Lat, laceptor, 


i Foy. 





in + Lo À 

: rur L 3 j 

peu. Lat. Ex » * Prendre une pièce 
au j de dames ou des échecs, Lat, Sub- 


er á dos carrillos. Manger à deux 

» iş tirer du profit de deux emplois 

b. » ou ménager deux partis con- 

res ÿ sauver la chèvre et le chou. 

— de mogollon, Manger , vivre aux 

d'autrui, à — el pan de alguno. 

langer le pain de quelqu'un ; être à son 
service , etc, * Jp — pan con corteza, Sa- 
son paia manger ; n'avoir besoin du 
cil de personne, & — y callar, Ex- 
les égards , la déférence qu'on doit 

à quelqu'un qui nous nourris, 

+ Comerle un lado á uno. Se dit de 
res ES dut | uné Ie 
un étra [s'y établit pour y vivr 

d Comerse write, Sécher d'énvie. 
* J — de piojos , de miseria , etc. Étre 

* dans la dernière indigence, # 4 — la 
Tisa. S’empécher de rire par égard, exc. 

#L — las manos tras alguna cosa. Se dir 
de l'extréme plaisir qu’on a à fuaire uné 
‘chose. * Jp — las palabras, ses 
Mots , ne pas prononcer toutes les PA 

- las uñas. Se ronger les ongles ; 

frer profondément à une chose.* Je — los 
codos dé hambre, Mourir de faim ; être 
da misère. * — unos á otros. Se 
les was les autres; être perpé- 

ft ; en discorde, A 
$ Aunque me coma los codos, Dussé je 

minger mon bras jusqu'au coude, y 
qu'à ma chemise. # 4 Con 

é lo coma. C'est son affaire , en 

crane dès suites fâcheuses que peut avoir 

spas + Es hombre muy llegado á 

las. de comer. C’est un homme 

wel, exact pour ce gui regarde ses 
itérérs. $ Es de buen comer. Se dis 
hom 


LA oa 





` 


ja 














de bon appétit, d’un mets 
s d’un fruit qui est à point, 
r de comer, Vivre de son 
t Tener que comer, Avoir de 
être à son mises 


DA. 

AERCIABLE , adj. ( Co- mêr-çia-blé ) 

“Commerçable : qui peue être commercé. 

Lat. Mercalis. # Sociabls ; doux; d'un 

commerce agréable. Lat, Socizbilis. 

CoMERCIADO, DA , part. pas, et adject. 

Commercé, etc. Voy, COMERCIAR. 

4 COMERCIAL, adj. ( Co-mêr-çiale ) 

iè appartient , qui a rapport au com- 


mere. 
COMERCIANTE , s. m. (Co-mèr-giane- 
wé) Commersant; négociant, Lat, Ne- 












+ COM 
„subst. m, ( Co- comada da ar des 





i + Lat, Ne- 





à , 
merca j négoce ; tra tiatio. 
mmerce 5 corps dés commergans. 
Lat. M jrum societas, * Commerce ; 
communication, Lat. Cons Com- 
merce illicite de deux personni dif- 
. férens sexes. Lat, Commerciùm libidi- 


nosum,@& L'endroit Le plus mé d'une 
ville, etc. Lat, Locus frequentior, 
Comercio , 6 juègo del comercio, Jeu. du 
commerce ; sorte de jeu de cartes. 


ICOMERES, subst. m, pl, ( Co-mé-rèce) 


Voy. COMESTIBLES, 


COMESTIBLE , adj. (Cor mès-ti-blé ) 


Propre, bon à manger. Lat. Ciba 


COMESTIBLES, s.m. plur. (Co-mès-ti- 


blèce) Wivres ; alimens; comestibles. 


Lat. 2. 
COMETA , s. m. ( Co-mé-ta) Comète ; 


espèce de corps céleste. Lat. Cometa. 
È Cerf-volant ; jouet d'enfant. Cométe ; 
sorte de jeu de certes. @ Flèche. Voyex 
FLECHA. 
|| COMETEDOR , subst, 
té-dor ) Celui qui commet umerime , etc. 
Lat. Patrator. $ Assailant, Voy: ACO- 
METEDOR, r 
OMETER, v, act. ( Co-mé-têr) Com- 
mettre ; confier , préposer, Lat. Com- 
mittere. + Entreprendre; faire. Voyez 
EMPRENDER , HACER. f Atraquer ; 
assaillir, Voy. ACOMETER, MBES- 
TIR. $ Prétendre ; tåcher. Voyez IN- 
TENTAR, 


Cometer algun delito , maldad „ traicion , 


etc. Commettre un crime , ete, f — pley- 
tesia, 6 pleytos. S'engager, s'obliger 
à quelque chose, 


Y COMETERSE, verb. réc. Se commettre ; 


s'exposer, Voy. EXPONERSE. $ Seli- 
vrer , se confier à quelqu'un, Voye 


FIARSE. 
t COMETIDA , subse. f. (Co-mé-ti-da ) 


Attaque vive, Voy. ACOMETIDA. 


COMETIDO , DA, part. pas. et adject 


Commis , ete, Voy. COMETER. $ Lâche ; 
' poltron, Voy. COBARDE. 


+ COMETIENTE , part. act. de Cometer. 


( Comé-tiène-té ) Commettant ; qui 
commet, Lat, Committens, 


+ COMETIMIENTO, s. m. ( Co-mé-ti- 


miène-t0 ) Auague, V. ACOMETIDA. 


COMEZON , s. f. (Co-mé-çone) Dé- 


mangeaison ; espèce de picotement entre 
cuir et chair, # Démangeaison ; envie 
immodérés, Lat, Prurigo. 


CÓMICAMENTE , ad»erb, ( Co-mi-ca- 


mène-té ) Comiquement ; d’une manière 

comique, Lat, Comice, 

COMICIOS, s. m. plur. ( Co-mi-sioce ) 
Comices ; assemblée des anciens Romains. 
Lat. Comitia. 

CÓMICO , ca, adj. ( Co-mi-co , cn) 
Comique ; qui appartient à la comédie. 
Lat. Comicus. 

COMICO , ca, subst, Voyey COmE- 
DIANTE, 

COMIDA , s. f. ( Co-mi-da ) Monger ; 

ce qu'on menge , dont on se repait. Lat. 

Cibus. & Diner; repas qu’on de å 

midi, Lat, Prandium, r 


C 
)| COMIDILLA , s. f. dimin, de Comidas 


r. m, ( Co-mêr- Com-|C 
y grag S i 


. (Co-mé- f 
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Co-mi-di-glia) Ferit diner ; léger repas, 
la Prandiolum. * 4 Goût S / 
délices. Lat. Voluptas ; delitiæ. 
OMIDO, DA, part: pas. ct adj, Mangé, 
Voy. COMER, & Repu ; rassasié, Le 
Satiatus. 
Comido por servida, Se dit d'un emploi, 
ctc, qui ne rapporte précisément ce 
"il faus pour vivre, 
+ COMIENDA , subst, fo pores) 
a ENCOMIENDA ét DEPOSITO. 
+ COMIENT 
miène-té ) Ma 


t COMIENZADO , DA , part. pas. de 
Comienzar, Commenté. 

t COMIENZANTE , part, act, de Cod 
mienzar, ( Co-miène-gane-té) Commen- 
fant į qui commence. Lat, Incipiens. 

t CO! ZAR , v. n. ( Co-miène-çar} 
Cummencer. Voy, Cd AR, 

+ COMIENZO , s. m, ( Co-miène-ço } 
Commencement. Voy. VRincir10, 

+ Á comienze , ady, Dés le commence. 


ment, Lar, Ab initio. 
+ COMIGO , ady. Avec moi, Voy. CON- 
MIGO. r 


d+ Î COMILITON, s. im, ( Co-mi-li- 
tone ) P. en 


arasi i court de festin 
festin. Lat. Perasiius. 

+ COMILITONA et COMILONA, s. fo 
(Co-mi-li-10-na, co-mi-lo-na) Repas 
où il y a une grande aboñdänce et divera 
sité de mets, Lat. Comessatio. 

COMILON , NA, subse. ( Co-mi-lone, 
lo-na) Grand mangeur ; glouton, Lat, 
HELLUO. r 

COMINO, s. m, ( Co-mi-no) Cumin y 
plante, Lat, Cuminum, ; 

+ No vale, ó no monta un comino, Cela 
ne vaut pas un fétu, 

COMISARÍA , subst, f. (Co-mi-sa-ti-a } 
Emploi, fonction dé commissaire, 

COMISARIATO , subst. m, ( Co-mi-sa- 
ria-to) Foy. COMISARÍA. 

COMISARIO , subst. m. ( Co-mi-sa-rio) 
Commissaire ; personne commise pour 
exercer quelque fonction, Lat. Præfec- 
tus; delegatus. 

Comisario de guerra. Commissaire des 
guerres, È — del Santo-Officio , 6 de 
la inquisicion. Commissaire du Saint- 
Office. & — general. Commissaire gé= 
néral ; commandant d'un c de cava= 
derie ; ou © religieux de Saine-François 
chargé du gouvernement des provinces tn 
deçà des monts, Y — general de Cruzada, 
Commissaire général de la Croisade, què 
règle tout ce qui «ra à la bull: de 
TE @ — de Indias, Religieux 
de Saint-François à la tête des provinces 
de son ordre dans les Indes. $% — de Je- 
rusalem , ó tierra Santa, Fransciscain 
qui est à la cour de Madrid, l'agent ou 
de procuteur-général des maisons de son 
ordre dans les saints lieux, & — orde- 
nador. Commissaire ordonnateur. 

+ COMISCAR , verb. act. ( Co-mis-car } 
Ronger ou rogner, Voy. CARCOMER ct 
CFRCENAR, 

COMISION , s. f. (Co-mi-sione ) Come 
mission ; mandement ; pouvoir donné à 
un commissaire. Lat. Delegatio. $ Com- 
mission : charge de faire quelque choses 
Lat, Mandatum, 


Ne 
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Pecado de comision. Péché de commission. 

COMISIONADO , DA , part, pas. ét adj. 
Député, Voy. Comis1oNAR, Lat. Com- 
missus. 

COMISIONADO , subst, m. ( Co-mi-sio- 
na-do ) Député d’un corps, etc, Lat. 


Legatus. 

COMISIONAR , v. a. (Co-mi-sio-nar } 
Députer ; envoyer avec commission. Lat. 
Committere. 

j| COMISIONARIO , subst. m, ( Co-mi- 
sio-na-rio) Député, V, COMISIONADO. 

COMISIONIST À , subst. m. (Co-mi-sio- 
vis-ta ) Personne chargée d'une commis- 
sion, à qui on recommande une cffaie , 
etc. Lat. Negotiorum actor. 

COMISO, s. m, (Co-mi-s0) Confisca- 
tion de marchandises de contrebande, etc, 
Lat. Ad fiscum adductio, 

COMISTION , subst. m. ( Co-mis-tione ) 
Mélange į mixtion. V. CONMIST1ON. 

+ COMISTRAIO , s, m, ( Co-mis-tra- 

ho ) Mélange confus et fans ordre de 

diffi 


mets eae” 

COMISURA , s. f. (Co-mi-sou-ra) Su- 
ture ; jointure des os du crâne, Lat, 
Commissura. 

+ COMITAL, adject. ( Co-mi-tale) Qui 
ge: au comte, Voy. CONDAL. 

co ITE, s. m, ( Co-mi-té ) Comte, Voy. 

ONDE, 

COMITIVA, s. f. ( Co-mi-ti-ba ) Suite , 

sorge d'un prince, ete, Lat. Comiratus. 

COMITRE ‘s. m. ( Co-mi-tré) Comite ; 
bas-officier de galère. Lat. Celeustes. 
+ Officier qui commandoit l'équipage d'un 


vaisseuu, 

COMIZA, s. m. (Co-mi-ça) Poisson ; 
me barbeau. Lat. Barbus. 

COMO , adv. ( Co-mo } Comme ; de même 
que. Lat. Ut; sicut. & Selon que; sui- 
vant que, Lat: Sicuti. $ Afin que ; pourvu 
que. Lat. Ut; eo fine. ÿ Comme; 
puisqüe. Lat. Cùm. En sorte, de façon, 
de manière que, Lat., lta ut, & Com- 
ment; en quelle, ou de quelle manière. 
Lat. Quomodô. & Comment ; pourquoi, 
Lar. Quaré, , ` 
Como asi me do quiero, Exprime lex- 
wéme facilité avec laquelle se fait une 
chose, 4 || Dar como, 6 dar un como. 
Donner une baie; attraper, } En como. 
Koy. Como. 1 = i 

COMODA , s. f> ( Co-mo-da ) Commode ; 
espèce d'érmoire faite en bureau, Lat, Ar- 
manum elégantius. 


COMODABLE, adj. (Co-mo-da-blé) 


PORTUNAMENTE. $ Util 
RUCTUOSAMENTE. $ d'onvenablemen lement. 
' Poy, CONVENIENTEMENTE, | 


ar, Lat. di , 
(C 


fout réndre ea nature eprès un certain 


CÉSBDMBA EE 7 TEn du 
Fe À Lovers z ) 
commode, 












gaum 
COMODO , pA , adj. ( Co-mo-do , da ) 





d’üne chose a h 








C OM 
COMODÍSIMAMENTE , adv. sup. de 
Cômodamente. Très-commodément, Lat. 
Valdè commédè. + Très-d-propos, Lat. 


COM. 
+ COMPAGAMIENTO , s. m.(Come-pa 


| En En Assemblage ; Latson y etc, 
COMFAGINACI ON. 


Il COMPAGE , s, f. | Come-pa-hé) 42 


pportunissime. 

© || COMODISTA, subst. m, (Co-mo-|. semblage , «té, Voy. COMPAGINACION, 
dis-ta ) Celui gut ne cherche en tour que COMPAGINACION ; z. j. (Come-pa- 
ses intéréts.-Lat. Proprii commodi unicè | na-çione sac ; liaison ; enchaé= 
studiosus. nement. Lat lé qu à 














{| CÓMODO , s. m. ( Co-mo-do) Uri- 
lité ; profit ; convenance. Lat, Com- 


mode ; propre; convenable; d'un 
üsage utile et Facile. t. Commodus. 

t COMONALMENTRE , cdv, 
nal-mèné-tré) Communément. 
MUNMENTE, 

t COMONGAR , v. e. ( Co-mone-gar) 
Communier. Voy. COMULCAR. 

t COMO QUIER QUE. Encore que. 
Voy. COMO QUIERA QUE. 

cOMO QUIERA , adv. ( Co-mo-quié-ra) 
De quelque manière que ce soit ; quoiqu'il 
en soit, Lat. Quoquo modo, 

La caridad es una virtud no como quiera, 
ó no así como quiera , sino la mayor 
de todas, La charité n'est pas une vertu 
commune et ordinaire, mais la plus grande 
de toutes, 

COMO QUIERA QUE , ady. ( Co-mo- 
quié-ra-qué) Encore que; bien que; 
nonobstant que, Lat. Quamvis, 

+ COMORAR., v. n. (Co-mosrar) De, 


meurer, habiter avec un autre, Late Co- 


bitare. 
$ COMPACIENTE, port, a, (Come-pa- 
siène-té) Comparissant, L. Compatiens. 
t COMPACTO, TA, adject, ( Come- 
-to, ta ) Compacte ; serré ; condensé: 
t. Compactus ; densatus. 
COMPADECERSE, v. r. ( Come-pa-dé- 
fêr-sé ) Comparir ; prendre part aux maux 
d'autrui, Lat, Compati, $& Compatir ; 
convenir ; s’accorder. Lat. Converire, 
COMPADECIDO , Da, part, pos. de Com- 
adecerse. ` 
$ COMPADESCERSE , v, r. ( Come-pa- 
dè-çér-sé ) Se conformer; convenir. Voy. 
CONFORMARSE. t S'unir, V, UNIRSE. 
t COMPADRADGO, 5. m. ( Come-pa- 


Co-mo- 
oy. Co- 












drad-go ) Compérage. Voyez ComPa- |" 


DRAZGO, 


pa 
dra-do) Compérage. Foye Compa- f- 
DRAZGO. r - 
COMPADRAR , v. n. ( Come-pa-drar } 
Dévenir compère ou ami, Lat, Affinita- 
tem , amicittam inire. 
COMPADRAZGO , subst. m, ( Come-pa- 
drage-go) Compérage ; o nité entre com- 
pères et commères. Lat. Ex lustrali pater 
nitate affinitas, y 
COMPADRE, subst. m. ( Come-pi-dré ) 
Compère: Se dit du parrain dun enfant 
à l'égard du père et de la mère, et réci- 
proquement. Lat. Pater lustralis, & And. 
Ami; camarade, Lar. Amicus. $ Pro- 
secteur ; bienfaiteur, Voy, PROTECTOR 





Kieg eoan: HRR e 

ueves de compadres, Le jeu $ 
COMPADRERIA se f (Cohess-ê: 
rit) Ce qui se posse, ce qui se trajte 
st amis, Lat, Negotium , 


COMPAGINADO, DA, part. | 
COMPAGINADOR , 


COMPAGINAR , verb. a, ( 







Assemblé, etc, Voy, COMPA 
Compactus. l 


p Kerh 
J. m. ` a 
þi-na-dor ) Celui qui so 
dh 


COMPAGINAR. 


nat) Assembler, disposer avec ordre ; 
lier ; enchainer, Lat. Compinger T y 


+ COMPAGO , subst. m. ( ARE 


+ COMPANO , subst, m, (Come 
COMPAÑA , subst, f. ( Come- 


f COMPAÑERÍA , s. i 
COMPARERO , RA, Abu ( Come fee 


Compañia deta Je 


ł 


rade, ete. Lat. S alis. 


Porche d'église, Lat, Atrium, ©" 


né-ro , ra) Compagnon ; Per; à 


CoMPARERO. ds 
o) 


" 









Compagnon., Voy. COMPAÑERO. 






Famille. Voy. FAMILIA. $ 
Voy. COMPARÍA. E ya 
Hacer alguna cosa en amor y compa 
Faire une chose en société et aike plais 
f. (Come 





-+ 













ri-a ) Concubinage, Voy. 






gnié-ro , ra ) Compagnon ; celui qu 
Lat. Comes. « 
méme corps ; collé 





ad 







+ ieni 
Fog hat Br 
Lat, Socius, 









r ; partenaire. 







pagnon de fortune. Lat, Consors, 
ral, en parlant de deus cho. es as 
blécs par paires : pendant de - 









ou 

en accompapn 
+ Famille. 2 
gnie: soci nerce 
tiatorum societas. & Com, 
dots. Lat. Militum manip 
de comédiens. Lar Scen 
+ Alliance ; confédération. 
CONFEDERACION. ? 

























de campagne, 


la alpargata, V. ; 
COMPANO RN 
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COMPARABLE, adj. (Come-pa-ra-blé ) 
Comparable ; qui peut se comparer, Lat. 

omparabilis. 

c ARACION , s. f. (Come-pa-ra- 
sione ) Comparaison ; parallèle. Lat. 
Comparatio. 

EN COMPARACION DE, ady. En compa- 

ison de. 


COMPARADO , DA, part. p. « adj. Com- 
ar te Comparatus. 

T COMPARANZA , subst, f. ( Come-pa- 
Tane-ça ) Comparaison, Voyq Com- 
PARAGION. 

COMPARAR , verb, act. ( Come-pa-rar ) 
Comparer ; mettre en parallèle. Lat, Com- 


are. 

COMPARATIVAMENTE, adv. ( Come- 
Pa-ra-ti-ba-mène-té) Comparativement j 
Par comparaison à quelque chose, Lat. 
Co mparativè, 

COMPARATIVO , va, adject, ( Come- 
Pa-ra-ti-bo, ba) Comparatif. Se dit du 
degré d'un nom entre le positif et Le su- 
Perlarif. % Qui sert à comparer. Lat. 
Comparativus. 

COMPARECENCIA , s. f. ( Come-pa- 
té-gène-gia) Comparution ; action de 
comparoitre. Lat, Vadimonii obitus. 

COMPARECER, verb. n. ( Come-pa-ré- 
për) Comparoitre ; se présenter en justice. 
Lat. Comparere. 

COMPARENDO, s. m, ( Come-pa-rène- 
do) Assignation à comparoir. Lat. Va- 
dimonii jussum. 

COMPARICION , subst. f. (Come-pa-ri- 
fione ) Comparution ou assignation, Voy. 
COMPARECENCIA ét COMPARENDO. 

COMPARSA , s. f. ( Come-par-sa ) Suite, 
cortége d'un personnage de théâtre, Lat, 
Comitatus scenicus, 

COMPARTE, s, m. et f. ( Come-par-té ) 
Partie avec un antre dans un méme pro- 
cès, Lat. Socius. 

COMPARTIDO, DA, part, pas. et adject. 

arti, Voy, COMPARTIR, 

COMPARTIMIENTO , subst m, ( Come- 
par-ti-miène-t0 ) Division ; distribution ; 
Ti ition, Lat. Partitio. 

COMPARTIR , verb. a. ( Come-par-tir ) 

artir ; diviser ; distribuer. L. Partiri. 
AS , s. m, ( Come-pace ) Compas ; 
instrument de mathématique, Lat, Cir- 
cinus, # Ordre, règle de conduite, ete. 
L.Norma.® Mesure de musique. & Mou- 
vement de celui qui la bat, et @ lignes 
perpendiculaires qui la marquent sur le pa- 
pier. Lat. Mensura in re musicà. & Mou- 
vement du corps ; changement de posirion 
dans l'escrime, Lat. Motus gladiatorius. 
|| Grandeur, grosseur, etc. Voy. TA- 
MAÑO. + Etendue de terrain autour d’un 
monastère , et guien dépendoit, Lat. Ter- 
ritorium monasterio adjunctum. + Por- 
che d'église. Voy. ÀTRIO. 

Compas curvo, Moorin du corps en li- 
digne courbe dans l'escrime, & — de pro- 
porcion. Voy. PANTÓMETRA. % — ex- 
trano. Terme d'escrime : mouvement en 
arrière et en ligne droite. & — mayor. 
Mesure , mouvement à deux temps graves. 
$ — menor. Mesure d deux temps vites, 
Nous La nommons à deux quatre. @ -miato, 
Terme d'escrime : mouvement mixte, par- 
«is en digne droite , partie en ligne courbe. 
© — recto. Mouremens en avant ct en 
digne droite. 

Esr, Fa. LAT, 
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Á coMras , adv. En mesure ; en cadence, 
Lat, Modulatė, 

Echar el compas. Battre la mesure; et 
* conduire ; diriger. * + Salir de compas. 
Agir contre les règles. 

COMPASADAMENTE, adv, ( Come- 
pa-sa-da-mène-té) Avec ordre, règle et 
mesure. Lat, Ordinatè, 

COMPASADO , DA , part. pas, et adj, Com- 

assé, etc. Voy. COMFASAR. 

COMPASAR, v, a, ( Come-pa-sar ) Com- 
passer ; mesurer avec le compas, Lat. Cir- 
cino metiri, * Compasser , bien propor- 
tionner une chose, L. Commetiri. & Mar- 

. guer sur le papier les mesures d’une pièce 
de musique. || Lier; attacher ; forcer; 
contraindre, L. Strin į constringere. 

|| COMPASIBLE, adject. ( Come-pa-si- 
blé) Pitoyable ; digne de pitié, Lat, Mi- 
serandus. 

COMPASILLO , s. m. dim. de Compas. 
( Come- chef, je } Mesure à deux 

uatre. Foy, Compas menor. 

COMPASION , subse, f. ( Come-pa-sione ) 
Compassion ; pitié. Lat, Miseratio, 

+ COMPASIONADO, DA , adj. ( Come- 
pa-sio-na-do, da) Passionné. Voyez 
APASIONADO. 

COMPASIVO, va, adj. ( Come-pa-si- 

+60 , ba) Compatissant. Lat. Misericors. 

1} COMPATERNIDAD ph £, ( Come- 
pa-têr-ni-dade ) Compérage. Voy. Com- 
PADRAZGO,. 

I| COMPATÍA , subst. f. ( Come-pa-ti-a ) 
Sympathie. Voy. SIMPATÍA. 

COMPATIBILIDAD , s. f. ( Come-pa- 
ti-bi-li-dade) Compatibilité ; qualité des 
choses compatibles. Lat. Consociabilitas, 

COMPATIBLE, adj. (Come-pa-ti-blé ) 
Cumpatible ; qui peut se concilier, s'ac- 
corder , subsister ensemble, Lat. Con- 
sociabilis. 

COMPATRIOTA , s. m, et f. ( Come-pa- 
trio-ta ) Compatriote ; qui est du même 
pays. Lat. Conterraneus. 

t COMPATRIOTO , s. m. ( Come-pa- 
trio-to ) Compatricre, Foy, Comra- 
TRIOTA. 

COMPATRON , NA, subst. ( Come-pa- 
trone, tro-na ) Patron conjointement 
avec un autre. Lat. Compatronus. 

COMPATRONATO , s, m. ( Come-pa- 
tro-na-t0 ) Droit de patronage commun 
à plusieurs. Lat, Compatronatus. 

COMPATRONO, subst, m, ( Come-pa- 
tro-no) Patron avec un autre. Voyez 
COMPATRON. 

COMPELER, verb. act. ( Come-pé-lèr) 
Forcer ; obliger ; contraindre, Lat, Com- 
pellere. 

COMPELIDO , DA, part. pag. et adj. Force ; 
obligé. Lat. Compulsus. + Poussé, ete, 
Foy. IMPELIDO. 

COMPENDIADO , DA, part. pas, et adject, 
Abrégé. Lat. In compendium redactus. 
COMPENDIADOR , s. m. ( Come-pène- 
dia-dor) Abréviateur, Lat. In compen- 

dium redigens. 

COMPENDIAR , v. a. (Come-pène-diar } 
Abréger ; réduire. Lat. In compendium 
redigere, 

|| COMPENDIARIAMENTE , adverb. 
(Come-pune-dia-ria-mène-té) En abrégé. 
Voy. COMPENDIOSAMENTE. 

COMPENDIO , s. m. ( Come-pène-dio ) 
"LE ; sommaire j précis, Lat, Com- 
pendium, 
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COMPENDIOSAMENTE , adv. ( Come- 
pène-dio-sa-mène-té ) En abrégé, Lat. 
Summatim, 

COMPENDIOSO , sa, adject. ( Come- 
pène-dio-so , sa } Abrégé ; succinet, Lat. 
Compendiosus, 

[| COMPENDIZAR, v. a. (Come-pène- 
di-çar ) Abréger. Voy. CoMPENDIAR. 
|| COMPENSABLE | adj. ( Come-pène- 
sa-blé ) Qui peut ou doit étre compensé, 
Lat. C sationis capax vel dignus. 

COMPENSACION , s. f- ( Come-pène-- 
sa-çione ) Compensation, Lat. Compen- 
satio. 

COMPENSADO, DA , part, p. et adj. Com- 

ensé. Lat. Compensatus. 

COMPENSAR , v. a. ( Come-pène-sar } 
Compenser ; dédommager, Lat. Compen- 
sare. 

COMPENSAR , v. n. Faire compensation à 
jouir d'un bien qui compense un mal souf- 
fert , etc. 

Compensarse uno á sí mismo, Se dédom= 
mager par ses mains, $ Compensarse 
una cosa con otra, Se compenser ; être 
égal de et d'autre, 

+ COMPENZAR , v. a. ( Come-pène-gar } 
Commencer, Voy. EMPEZAR. 

COMPETENCIA , s, f. ( Come-pé-tène- 
fia ) Compétence ; concurrence ; prétention 
au même objet. Lat. Contentio. $& Foy. 
PERTENENCIA et INCUMBENCIA. 

Jueces de competencias. Membres du con- 
scil de Castille nommés par le roi, pour 
juger Les conflits de juridiction entre ce 

. conseil et les autres tribunaux. 

Å COMPETENCIA, adverb, A l'envi. Lat. 
Certatim. 

COMPETENTE , s. m, ( Come-pé-tène- 
té) Se disoit dans la primitive église 
reg cathécumène déjà instruit dans la 

oc. 

COMPETENTE, ad). Compétent ; suffisant ; 
proportionné ; convenable. Lat. Compe- 
tens, 

Juez, 6 Tribunal competente. Juge, tri- 
bunal compétent, auguel appartient la 
connoissance d'une affaire, 

COMPETENTEMENTE , adv. ( Come- 
pé-tène-té-mène-té ) Compétemment ; 
d'une manière compétente, Lat, Compe- 
tentèr. 

COMPETER , r. nent. ( Come-pé-tèr } 
Compéter.; cppartenir, Lat. Competere. 
į Éire compétiteur. Voy, COMPETIR., 

|| COMPETICION , s f. ( Come-pé-ti- 
gione ) Concurrence, Voy. COMPETEN- 
CIA. 

COMPETIDO , DA, part. pas, de Gompe- 
tir. Disputé, poursuivi par des compéti- 
teurs , ete: 

COMPETIDOR, Ra, s ( Come-pé-ti- 
dor, do-ra ) Compétiteur ; coacurrente 
Lat. Competitor. À 

COMPETIR, v. n. ( Come-pé-tir ) Erre 
compétteur ; entrer en compétence où con- 
currence, & Se dit des qualités différentes 
qui se trouvent réunies au même degré 
dans une personne ou une chose. Lat, 
Contendere. 

t COMPEZAR , v. a. ( Come-pé-çar ) 
Commencer, Voy. COMENTAR. 

t COMPIADARSE , v. r. ( Come-pia-dar- 
sé) Compatir. Voy. COMPADECERSE, 
COMPILACION , subst. f. ( Come pi-la- 

sions ) Compilation j kir de plysicurs 
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choses mises en corps d'ouvrage. Lat. 
Compilatio. ; 

COMPILADO, DA, part. pas, et adj. Com- 

ilé. Lat. Compilitus. 

COMPILAR , v. a. Ana Compi- 
ler; faire des compilations. L. Compilare. 

+ COMPINCHE , s. ( Come-pine-tché ) 
Ami ; camarade. Lat. Amicus ; sodalis. 

|] COMPITIENTE, part, act, de Compe- 
tir, ( Come-pi-tiène-té ) Compériteur ; 
concurrent, Lat, Competitor, 

+ COMPLACEDERO , Ra , adj. ( Come- 
ri - , ta) Agréable ; qui plait. 

at. Jucundus. 

COMPLACENCIA , subst. f. ( Come-pla- 
gène-çia) Goût ; plaisir ; contentement, 
Lait. Delectatio, Y Complaisance j défé- 
rence aux sentimens d'autrui. Lat. Obse- 


uium. 

COMPLACER , v a. ( Come-pla-sér ) 
Complaire ; se conformer au goût de 
qu:igu'un pour lui plaire, L, Complacere, 

COMPLACERSE, Y. réc. Se complaire en 

elque chose ; y mettre son plaisir, Lat. 
electari, 

COMPLACIENTE , partie, act, de Com- 
placer et de Complacerse, ( Come-pla- 
siène-té } Qui complait ; complaisunt 
Lat. Complacens ; obsequiosus. & Qui 
se complait, Lat, Gaudens ; delectatus, 

4 COMPLACIMIENTO , s. m, ( Come- 
pla-si-miène-t0 ) Goût; plaisir, } Com- 
plaisance, Voy, COMPLACENCIA. 

COMrLANADO, DA , part. par, èt adj. 
Eclairci ; expliqué. Lat. Explanatus. 

+ COMPLANAR , v. a. ( Come-pla-nar) 
Écloircir ; expliquer. Lat. Explanare, 

4 COMPLANIR , v. a. ( Come-pla-gnir } 
Plaindre ; compatir ; méler ses larmes. 
On l'emploie aussi comme verbe réfléchi 
Complenirse. Lat. Collscrymare, 

COMPLEMENTO , s. m. ( Come-plé- 
mène-10 } Complément; ce qui s'ajoute à 
une chose pour sa perfection. Lat. Com- 

lementum. 

ł COMPLESCER , v act. ( Come-plès- 
sêr ) Compléter. Voy. COMPLET AR. 
COMPLETADO , DA , part. pas, et adj, 

Complité. Lat, Completus, 

COMPLETAMENTE , adv. ( Come-plé- 
ta-mène-té ) Complètement ; pleinement ; 

arfairement, Lat, Integré ; absoluté. 

COMPLETAR , v, act, ( Come-plé-tar ) 
Compléter ; rendre complet. Lat, Com- 

lere ; absolvere, 

COMPLETAS , s. f. pl. ( Come-plé-tace) 
Complies ; dernière partie de Pofree divin, 
Lat. Completorium, 

+ COMREETIVO , va , adj, ( Come-plé- 
ti-bo, ba} Qui complète ; complétif. Lat. 
€omplens. 

COMPLETO , TA, adj. ( Come-plé-to, 
ta ) Complet ; entier ; achevé; parfait. 
Lat, Completus ; absolutus, 

+ COMPLETORIO , s. m. ( Come-plé- 
to-rio ) Complies. Foy, COMPLETAS. 

+ COMTLETORIO, RIA , adj, Qui appar- 
tient aîx Complies, 

COMPLEXİON , s. f. ( Come-plèc-sione ) 
Complexion ; tempérament. Lat. Corpo- 
tis habitus, 

COMPLEXIONADO ,DA , adj. ( Come- 
plèc-sio-na-do , da } Bien, 6 mal com- 
pitxionado. De bonne ou de mauvais: 
constitution, Lat. Benè vel malè consti- 
tutus, 
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COMPLEXIONAL, adj. ( Come-plèc- 


sio-nale) Qui a rapport à la complexion, 


COMPLEXO , subst. m, ( Come-plé-ho ) 


Assemblage ; union ; lisison. Lat. Com- 
plexio. 


COMPLEXO , adjecr, m. ( Come-plé-ho ) 


Complexe ; nom d’un des muscles de la 
tête. Lat. Comyplexus. 


COMPLICACION , s. f. ( Come-pli-ca- 


fione ) Complication ; concours de cho- 
ses de diferente nature. Lat, Implicatio. 
COMPLICADO , DA, part. p. et adj. Com- 
liqué, Lat, Implicatus. 
COMPLICAR’, v, act, ( Come-pli-car) 
Compliquer ; embrouiller , méler des choses 
de differente nature. Lat. Implicare, 


COMPLICE , s. m, et f. ( Come-pli-gé ) 


Complice d’un cerime, Lat. Sceleris socius. 

COMPLICIDAD , s. f. ( Come-pii-gi- 
dade ) Complicité ; participation au crime 
d'un autre. Lat, Sceleris societas. 

į COMPLIDAMENTE et $ COMPLIDA- 
MIENTRE , ads. ( Come-pli-da-mène- 
té, da-miène-tré ) Complètement, Voyez 
CUMPLIDAMENTE. 

+ COMPLIDERO, RA , adj, ( Come- 


pli-dé-ro, ra ) Convenable , etc, Voyez | || 


CUMPLIDERO, 

+ COMPLIDURA , s. f. ( Come-pli-dou- 
ta) Qualité conforme, assortie j mesure 
juste, ete, 

+ COMPLIMIENTO , s. m, ( Come-pli- 
miène-t0 } Perfection. Voy. Cumrui- 

. MIENTO , PERFECCION, $ Fourniture , 
ete. Voy. SURTIMIENTO , PRovistoN 

+ COMPLIR, v. a. ( Come- plir } Aecom- 
plir ou pourvoir. Voy, CUMPLIR. S’ac- 
quitter envers quelqu'un. Voy. CUMPLIR 
CON ALGUNO, $ Compléter, V. Cum- 
PLETAR. 

+ COMPLISION , s. f.(Come-pli-sione } 
Complexion. Voy. CoMrLexton. 

+ COMPLISIONADO , DA , adj. ( Come- 
pli-sio-na-do, da) Organisé. Voy. Or- 
GANIZADO, - 

xx COMPONADO , DA , adj. ( Comz- 
po-na-do , da ) Terme de blason : com- 
poné ; se dit des bordures, bandes , etc, 
composées de pièces carrées d'émaux al- 
ternés. 

|| COMPONEDOR , RA, s. ( Come-po- 
né-dor, do-ra ) Celui qui compose, étc, 
Voy. COMPONER. Lat. Compositor. 

COMPONEDOR , s. m. ( Come-po-né 
dor ) Amiable compositeur ; celni gui ter- 
mine un différent à l'amiable. Lat Æqui 
arbiter, + Compositsur de musique ou 
d'imprimerie. Voy, COMPOSITOR et CA- 
XISTA. $ Composteur ; instrument sur 
lequel le compositeur d'imprimerie arrange 
des lettres. 

COMPONENDA , s. f. ( Come-po-nène- 
da) Componende ; composition que fit 
un bénéficier , ete, sur Res droits dûs à la 
cour de Rome, Lat. Pacta pecunia, 

COMPONER , v. act. ( Come-po-nêr ) 
Composer ; faire un tout de l'assemblage 
de plusieurs parties. Lat. Componere. 
$ Findre ; inventer une chose fausse. 
Lat. Fingere, $ Arranger; mettre en 
ordre, Lat. Componere. 4 Fortifier ; ré- 
tablir ; refaire į remettre en vigueur, Lat, 
Reficere. & Ajuster; embellir ; orner, 
Lat. Ornare & Réconcilier des ennemis, 
accorder des pl:ideurs , ete, Lat. Com- 
ponere lites, $ Accommoder une affaire 
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avee de l'argent. Lat. Datà à 
cisci. ¢ Rosler j modérer ; jt i e 
Modum adhibere. & Composer en mu 
sique. Lat. Ad modos musicos aptare, 
& Composir un discours, une histoire, 
des vers, ete, Lat. Scribere, $ Compo= 
ser ; assembler des caractères d'imprimerie 
pour en former des mots , ete, Lat, Ele- 
menta typographica struere. 

Componer el sembiante , ó el rostro. Come 
poser son maintien , son visage ; prendre 
un air grave et modeste, À — tanto de 
renta. Se faire tant de revenu, © — una 
potestad. lever une quantité algébrique s 
ete, à une de ses puissances. 

COMPONIBLE , adj. { Come-po-ni-blé } : 
Qui peur s'accorder , se concilier, Late 
Consentaneus. ' 

+ COMPONIMIENTO , +. m, ( Come- 
po-ni-miène-to ) Composition. V. COM- 
POSICION. Ordre , arrangement, ete. 
+ Voy. COMPOSTURA , ajustement , y 
TEMPLE, caractère, * $ Voy. COMPOS- 
TURA , modestie, AE 

COMPORTA , s. f. (Come-por-ta) Rio, 

Panier pour la vendange. V.CUÉvANo. 

COMPORTABLE , «dj. ( Come-por- 

ta-blé } Supportable ; tolérable, Lat, To= 

lerabilis. , 

COMPORTADO, DA, part. pas, et adj, 
Porté ensemble, L. Comportatus. || Sup- 
porté : souffert. Lat. Latus, 

+ COMPORTAR , v. a. ( Come-por-tar) 
Porter ensemble sur le dos ou sur ls 
épaules. Lat. Comportare. || Supporter ; 

` souffrir ; tolérer, Lat. Ferre. 

t COMPORTE, s. m. ( Come-por-té } 
Patience. Voy. SUFRIMIENTO. } Ma- 

- nière de se comporter. Voy. PROCEDER, 
+ Port ; maintien. Lat. Corporis habi- 
tus. § Aubergiste, Voy. MESONERO. 

COMPORTILLA , s. f. dimin. de Com- 
porta. ( Come-por-ti-glia ) Perit panier, 

|| COMPOSIBLE , adj. (Come-po-si-blé) 
Voy. COMPONIBLE, . 

COMPOSICION , s. f. { Come-po-si- 
fione ) Composition ; action de compo- 
ser, Lat. Compositio. $& Ordre, arran- 
gement , manière dont on dispose des p 
ties d’un tout ; construction, pe is- 

sitio. 4 Composition ; accord ; aecome 
Led Lat. Partie. $ Modestie, ete, 
Voy. COMPOSTURA. È Composition en 
musique. & Composition : ouvrage, pro- 
duction d'esprit, Lat. Scriptio litteraria. 
$ Composition ; thème d'écolier, 

Bula de composicion. Buile donnée le 
commissaire-général de la Croisade aux 
possesseurs des biens étrangers dont le 

ropriétaire est inconnu. i 

COMPOSITOR , s. m. ( Come-po-si-tor } 
Compositeur ; celui qui compose en mu- 
sigue, Lat. Auctor musicus. 

t COMPOSTA , s. f ( Come-pos-ta ) 
Composition, Voy. COMPOSICION. 

[| COMPOSTURA , s. f. ( Come-pos- 
tou-ra ) Construction, Foy. COMPOSI- 
Chen, & Réparation faite à une chose 
gårde. Lat. Reparatio, $ Ajustement j 
ornement ; parure. Lat. Ornatus. || Com- 
position ; accommodement, Voy, COM- 
POSICION. $ Modestie ; retenue; eir- 
conspection. Lat. Modestia. + Tr 
tion en musique, en poésie, ete. Voyeg 
COMPOSICION. 

COMPOTA , s. f. ( Come-po-ta ) Coms 


. 
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COMPROMISO , subst, m. ( Come-pro- 


























i des cômpates..  ! ! b | 
GA ) -Achat ; Conpriner, Voy. COMPRIMIR, mi-so ) Compromis ; acte par lequel où 

La À + COMPRESAMENTE, adv, ( Come-| soumet un différent au j e d'arbi- 
sé vendida, Permettre la | -pré-sa-mène-té) En abrégé. Voy. Com-| tres. @ Compromis ; une des formes éta- 

: $ : PENDIOSAMENTE. blics par les élections igues, Late 


Compromissum, 





di pett s'acherér. Le Eupan 


donte, 






Lat. Compressio, || Sy- frogan PAG 


rees, À 
+ COMPTOS , s. m. pl. ( Comep-toce } 




















preso, Trés-comprimé, Lat, Valdè com- 
|| COMPRESIVAMENTE , adr. ( C 
, adr. ( Come- 
é-si-ba-mène-té ) Étroitement. Voy. 
STRECHAMENTE. 
COMPRESIVO , va , adj. (Come-pré-si- 
bo, ba) Qui comprime, L. Comprimens. 


comptés, 

COMPUERTA , s. f. ( Come-pouêr-ta } 
Espèce de porte grillée qu’on met à l'entrée 
d'une marson, Lat, Januæ prætensa lo 
rica, Q Seconde porte mise à quelque dis 
tance de la première pour plus de sûreté, 
Lat. Cataracta. & Bonde ; deluse ; vanne, 
Lat. Cataractes, + Rideau qu'on met aux 
LS des carrosses sans glaces. Lat. 

elum carpentarium. $ ÆEspéce de sca= 
Pulaire ou de soubreveste que portoient 
les chevaliers , et sur laquelle dioit brodée 
la croix de leur ordre. 

* COMPUERTAS , p. Les paupières. Late 
Paipehræ. 

§ COMPUESTA , s. f. ( Come-pouès- 
ta ) Précaution qu'ont les voleurs de ne 
paroitre devant ceux qu'ils ont volés 

fret avoir changé d'habit, 

COMFUESTAMENTE , adr. ( Come 
pouès-ta-mène-té ) Aree ordre, arran- 

ement, ajustement, Lat. Composité. 

COMPUESTO , 4. m. ( Come-pouës-to } 
Composé ; tout résultant d: l'assemblage 
de plusieurs parties, Lat. Compositum, 

COMPUESTO , TA , part, p. et adj. Com- 
posé, ete. Foy. COMPONER. 

Orden compuesto. Ordre composite ; com 

é du corynthien et de l'ionique. 

COMPULSA , s. f. ( Come-poul-sa } Co- 
Pie , extrait d’un acte collorionné sur L'o- 
rigina! par ordre du juge. L. Apographum, 

COMPULSADO , DA, part. p. ct adject 
Compulié, Voy. COMPULSAR. 

COMPULSAR , v. a. ( Come-poul-sar } 
Compulser ; prendre communication des 
registres d'an officier publie en vertu 
d'une ordonnance du juge at. Apogra- 
pue exscribere, + Forcer ; obliger. 


» LOMPELER. 
COMP ION, rf: ( Come-poul-sione } 
o 


C , violence exercée contre guel- 
qu'un pour lè forcer à une chose, La. 
Coactio, 
ComeuLso , SA, participe de Compeler, 
Forcé ; contraint. Lat. Compulsus. 
COMPULSO, adj. (Come-poul-so) Se di- 
soit d’un bénéfice , ete. qu'on ne desserrcie 
ue par furce à cause de son peu de revenu, 
COMPULSORIO, RIA , adj. ( Come- 
poul-so-rio, ria ) Compulsoire. Se dit 
de l'ordre du juge pour compulser un acte, 
COMPUNCION, s. f ( Come poune- 
fione } Componction ; douleur intérieure 
de ses péchés. Lat. Compunctios 
COMPUNGIDO , DA , part. p. et adj. Pi- 
ué, affligé, ete, Voy. COMFUNGIR e 
OMPUNGIRSE, 
Ef2 


RADO, DA , part, p. et adj. Acheté. 

» Lat. Emprus. 

COMPRADOR , na , s. ( Come-pra-dor, nen 

do-rg) Achrteur, Lat, Emptor, | || ComrREso, sa, part. de Comprimir. 
MIRADOR, s. m, ( Come-pra-dor ) | ( Come-pré-so , sa) Comprimé. Lat. 
“Domestique chargé d'acheter les provi- | Compressus, 

+ sions, Lat. Obsonator. + COMPRIDAMENTE , ady. ( Come- 
COMPRANTE , partic, act. de Comprar, | Pri-da-mène-té) Complètement, Voyez 

Come-prane-té) Qui achète ; acheteur, | CUMPLIDAMENTE. ; 

~ Lat. Emens, © = |E COMPRIDO , DA , part, p. de Comprir. 
GOMPRAR , v. act. ( Come- Acho [COMTRIMENTE ; part. a. de Comprimir. 


ter ; acquérir à prix dore CG pri-mène-té ) Comprimanr, Lat, 
QE 
1MIDO , DA , part, p. et ad}, Com- 


À Payer. Voy. PAGAR. db: Ce 
COMPREDA , subst. f. ( Come-pré-da 

primé, Lat. Compressus. & ÆRéprimé, 
Lat. Cohibitus 


~ Manch, Achat; empltte. V. COMPRA. 
COMPREHENDEDOR , ra , s. ( Come- + 
_pré-ène-dé-dor , do-ra ) Celui qui em- | $ COMPRIMIENTO, s. m. ( Come-pri- 
miène-to) Accomplissement, etc, Voy. 
CUMPLIMIENTO. Wu 


sse , etc. Voy, COMPREHENDER, 

"COMPREHENDER , v. a. i x 
COMPRIMIR, v. ace. ( Comepri-mir 

Comprimer ; presser avec force; résserrer. 


… ène-dêr ) Embrusser; e i 
tourer. Lat. Comprehendere, 

Lat. Comprimere. & Réprimer; contenir, 

Lat. Cohibere, 


s «vor + contenir ; renfermer en soi, Lat, 
includere. % Comprendre ; concévoir. 3 r 

+ COMPRIR, v. a. ( Come-prir ) Ac- 
ee Voy. CUMPLIR. 


“Lat. Percipere. 
ComPRENENDIDO , DA, part. p. et adj, i 

+ COMPRISION , s. f. ( Come-pri-sione } 
Complexion, Voy, COMPLEXİON. 


Enbrassé, ete. Voy. COMPRENENDER. 

P COMPREHENDIENTE , part, act, de 

Comprehender, { Come-présène-diène. | COMPROBACION , s.f. (Come-pro-ba- 

SE) Qui embrasse ; qui comprend, etc. pu? Vérification, ÿ Confirmation. 
Lat. Comprobatio. 

COMPROBADO, DA, pare, p.et adj. Vé- 


Lompreheridens, 
EHENSIBILIDAD , s. f. ( Come- 
i-bi-li-dade ) Qualité de ce gui rifié. Lat. Comprobatus. 

éhensible. COMPROBANTE , part. a. de Comprobar. 
HENSIBLE , adj. { Come-pré- | _ Vérifiant ; confirmant. L. Comprobans. 
vêne-si®blé ) Compréhensible ; concevable ; | COMPROBAR , v. a. ( Come-pro-bar ) 
Vérifier ; prouver ; confirmer, Lat, Com- 
probare. 
|| COMPROFESOR , s. m, ( Come-pro- 


ntelligit/e. Lat. Comprehensihilis. 
COMPREHENSION , s. f. ( Come-pré- 

fé-sor } Celui qui est de la même profes- 
sion , ou qui l’exerce en même temps, Lat. 


"énesions) Action d'embrasser, ete. Voy, 
Collega. 


-MCOMPRENENDER. & Compréhension ; 
faculté de comprendre, de concevoir. Lat, 
COMPROMETER , ». a. ( Come-pro- 
mé-têr } Compromettre : faire, pr à un 


Com ensio. $ Jntellivence ; connois- 
sance 
SOMPREHENSIVO , vi , adj. ( Come- i 
compromis, L. Compromittere, & O6/i. 
er ; engager ; rendre responsable, Lart, 
Obiigare dem ; sponsorem reddere, 
COMPROMETIDO ; DA, part. p, et adj, 
ComproMis „ere. Voy, COMPROMETER, 
+ COMPROMETIENTE , part. a. de Com- 
prometer. ( Come-pro-mé-tiène-té ) 
Compromettant. Lat. Compromittens, 
t COMPROMETIMIENTO , subst. m. 
( Come-pro-mé-ti-miène-to ) Voyez 
COMPROMISIÓN. 
COMPROMISARIO , subst. m, ( Come- 
pro-mi-sa-rio } Compromissaire ; arbitre 


d'un différent, Lat Compromissarius, 





















- Le) Bi ei RE ( Come-pré- 
r à tenheureux ; Qui jouit 
né é érmelle, Lat, us. 1 
SOR , s. m. ( Come-pré- 
Y Celui qui embrasse | comprend , 

oy. COMPREHENDER; 
» DA, part, pe de Com- 
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COMPUNGIR , v. a. ( Come-poune-hir ) 
Voy. PunzaR. + Causer des remords de 
conscience. Lat. Angere. 

COMPUNGIRSE, v.rée. S'affliger de ses 

péchés ; avoir de la componetion, Lat, 
Noxarum dolore affici. 

COMPUNGIVO, va, odj. ( Come-poune- 
hi-bo, ba) Aigoillonnant ; piquant. Lat. 
Stimulans; pungens. 

COMPURGACION , s. f. (Come-pour- 

a-gione ) Purgation canonique , ete. 

. PURGACION CANÓNICA «tVULGAR. 

COMPURGADOR.,, s.m, ( Come-pour- 

a-dor ) Celui gui attestoir avec serment 
Piassestes d'un accusé. 

COMPURGAR, v. a. ( Come-pour-gar) 
Se purger d’un crime ; prouver son inno- 
cence, Lat, Purgare. 

+ COMPUSICION , s. f. ( Come-pou- 
si-çione ) Composition, Voy, Comro- 
SICION. 

COMPUTACION , s. f. ( Come-pou- 
ta-sions ) Suppuration de temps, En 
parlant du crlendrier ecclésiastique, nous 
disons Comput. Lat. Computatio. 

COMPUTADO, DA, part. p. et ad}, Supputé, 

COMPUTAR, v. a. ( Come-pou-tar ) 
Supputer des temps, Lat. Computare. 

COMPUTISTA , s. m. ( Come-pou-tis-ta} 
Computiste į; qui suppute Les temps. Lat. 
Computator. 

CÓMPUTO , subst. m. (Come-pou-t0 ) 
Compte ; calcul. Lat. Computum. 

1} COMULACION , s, f. ( Co-mou-la- 
sione ) Accumulation, Voy, Accumu- 
LACION. 

COMULGAR, v. a. et n. (Co-moul-gar) 
Communier ; donner ou recevoir La com- 
munion, Lat. Sacram Eucharistiam ad- 
miuistrare vel sumere, 

COMULGATORIO , s. m.( Co-moul- 
ga-to-rio ) Lies d'une église où l’on ad- 
ministre la communion aux fidèles, 

COMUN, adj. ( Co-moune ) Commun ; 
gui appartient à plusieurs. & Commun ; 
général ; universel, Q Commun ; ordi- 
naire į qui se pratique communément 
Lat. Communis. & Commun į de peu 
de valeur, Lat, Vilis. 

Comun de dos. Nom du genre commun, 
masculin et féminin , sous une méme ter- 
minaison. È — de tres, Adjectif qui, 
sous une seule terminaison, cenvient aux 
trois genres. 

En comun. En commun. & Por le co- 
mun., Communément ; pour l'ordinaire, 
Foy. COMUNMENTE. 

COMUN, s. m. ( Co-moune) Commu- 
nauté ; corps des habitans d'une ville, 
d’un bourg, ete. Lat. Commune, 

COMUNA , s. f. ( Co-mou-na) Mure. 
Canal principal auquel on fait des sai- 
gnées pour L'arrosement des terres, Lat, 
Canatis irriguus princeps. 

3 COMUNAL , adject. ( Co-mou-nale } 
Commun. Voy, Comun.t Moyen, Voy. 
MEDIANO, 

COMUNAL, s. m. Communauté, Voyez 
Comun. 

$ COMUNALEZA , s. f. ( Co-mou-na- 
lé-ça ) Taille , grosseur , grandeur 
moyenne. Voy. MEDIANLA. $ Communi- 
cation ; correspondance, Foy. Comu- 
NICACION. $ Communaux, Lat. Pascuo- 
zum communio. 


$ COMUNALIA, s. f ( Co-mov-na-li~a ) 


COM 


Grossèur , grandeur moyenne. Poy. ME- 
DIANIA, * 

t COMUNALMENT ¿t } COMUNAL- 
MENTE , ady. ( Co-mou-nal-mènete , 
mène-té ) Communément, Voye Co- 
MUNMENTE. , 

+ COMUNAMENTE, ady. ( Co-mou- 
na-mène-té) Communément, Voy. Co- 
MUNMENTE, 

COMURERO , RA , adj. ( Co-mou-né- 
ro, ra) Populaire ; affable envers tous. 
Lat, Popularis, & Qui concerne des fac- 
tions , les séditions. Lat. Factiosus. 

COMUNERO , s. m. Celui qui a part à 
un bien, à un héritage, Lat. Consors. 
$ Rebelle ; factieux. Lat. Rebellis. 

t COMUNIALMENTRE , adr. (Co- 
mou nial-mène-tré } En commun. Voy, 
EN COMUN. 

COMUNICABILIDAD , s. f. ( Co-mou- 
ni ca-bi-li-dade ) Qualité de ce qui est 
communicable. Lat, Communicabilitas 

COMUNICABLE , adject. { Co-mou-ni- 
ca-blé) Communicable; qui peut se com- 
muniguer, Lat. Communicabilis. & So- 
ciable ; traitable ; affubke. Lat. Socia- 
bilis. 

COMUNICACION , s. f. ( Co-mou-ni- 


ca-çione ) Communication ; action de 


communiquer, È Effet de cette action, 
Lat. Communicatio, & Communication ; 
commerce; correspondance. Lat. Con- 
suetudo. & Concuhimage. Lat, Libidinis 
commercium, ¢ Communication de deux 
chambres, de deux mers , etc. Lat, Com- 
municatio. 

COMUNICADO, DA, part, pas, et adj, 
Communiqué. Lat. Communicatus. 

COMUNICAR , v. a. { Co-mou-ni-car } 
Communiquer ; rendre commun, L. Com 
municare. Communiquer : faire part ; 
apprendre ; déclarer. Lat. Notum facere. 
$ Communiquer ; avoir commerce et re- 
lation. Lat. Uti consuetudine. & Coa- 
férer avec quelqu'un sur une affaire, Lat. 
De re colloqui. t Foy. ComuLGar. 

COMUNICARSE, v. r. Communiquer , 
avoir communication ; en parlant de deux 
maisons , ete. Lat. Conjungi. & Se con- 
fédérer ; se joindre ; s'associer. Lat. Inire 
fœdus. 

COMUNICATIVO , va, adj, ( Co-mou 
ni-ca-ti-bo, ba ) Qui se communique 
facilement ; communicatif, Lat, Commu- 
nicativus. 

COMUNICATORIO , Ria, adj. ( Co- 
mou-ni-ca-to-rio , ria ) Qui doit être 
communiqué ou notifié. Lat, Commu- 
nicatorius. 

Letras comunicatorias. Lettres testimo- 
niales. Voy. TESTIMONIALES. 

COMUNIDAD , s. f. ( Co-mou-ni-dade ) 
Communauté de biens , ete. j qualité de 
ce qui est commun. Late. Communio. 
$ Communauté ; corps des habitans d’une 
ville, exc. Voye COMUN, Y Commu- 
nauté ; societé de personnesegqui vivent 
ensemble sous certaines règles. Lat. So- 
cietas ; sodalitium. ¢ Union , assemblée 
de rebelies , de séditieux, Lat. Factio. 

COMUNIDADES , pl. Soulèvement ; sé. 
dition ; révolte, Lat. Motus publici 

COMUNION , subst. f. ( Co-mou- nione } 
Participation à une chose commune, Lat, 
Communio. || Communication; com. 
marce ; relation, V, ComvNiçacion. 



















CON 
$ Communion ; réception du sacrement 
de l'Eucharistie, Lat. Sacra synaxis. 
Comunion de los Santos. Communion 
des Saints ; participation des fidèles aus 
biens spirituels, 


COMUNISIMAMENTE, adr. superi, de 


Comunmente. Très-communément ; très= 
fréquemment, Lat. Frequentissimè. 

COMUNMENTE , ady, ( Co-mourñe- 
mène-té ) Communément ; ordinairement}; 
généralement. Lat. Vulgd. @& Fréquem- 
ment. Voy. FREQUENTEMENTE, 

COMUNA , s. f. ( Co-mou-gnia ) So- 
cicté ; association. Voy, APARCERIA. 
¢ Cast. Vi. Mélange de froment et de 
seigle, Lat. Frumenium secali permis- 
tum., $ Ast. Cuntrat de société entre le 
propriétaire d'un troupeau , et celui qui 
se charge d'en avoir soin. Ces contrats 
sont de deux sortes: Comuna á armua, 
et Comum á la ganancia. 

CON, prép. ( Cone) Aves. Lat. Cum. 
$ Con declarar, con hacer ,, etc. En 
déclarant ; en faisant, 

Con que, con tal que. $ Con tanto que, 
Pourvu que ; à condition de. Lat. Dume 
modè. & Desorte, de manière que. Lat. 
lta ut, 

Con que. Avec lequel , avec lesquels, etc, 
& Donc ; par conséquent. Lat, Igitur: 
+ CON QUE, s, Condition ; clause ; cone 

vention, Lat, Conditio ; pactum. 

Con tedo, ó con todo eso., Avec tout 
cela ; néanmoins. Lat. Attamen, 

CONATO , subst. m, ( Co-na-to ) Effort. 
Lat. Conatus. & Tentative pour voler , 
etc. Lat. Inchoatum scelus, 

+ CONCA , s. f. ( Cone-ca ) Orbite de 
l'œil. Voy. Cuenca. § Ecuelle. Voy. 
EsCcuDILLA. 

* |} CONCATENADO , DA, part. p. e£ 
adj. Lié ; enchainé. Lat. Concatenatus. 

* || CONCADENAR , v, a. ( Cone-ca- 
dé-nar ) Lier, emchainer des proposi- 
tions , ete, Lat. Concatenare. 

CONCAMBIO , s. m, ( Cone-came-bio:} 
Troc ; échange. Voy. CAMBIO. 

CONCANONIGO , `s. m.( Cone-ca-no= 
ni-go ) Chanoine avec un autre. 

t CONCAPFIVO , va , adj. ( Cone-cape 
ti-bo , ba) Compagnon d'esclavage. Late 
Conservus. 

CONCATEDRALIDAD , s, f. ( Cone» 
ca-ié- dra-li- dade } Union , fraternité de 
deux églises cathédrales. 

CONCATENACION , s. f> (Cone-ca-té» 
na-gione } Liaison ; enchainement. Ex 
termes de philosophie : concaténation, 
Lat. Concatenatio. 

CoNCATENADO , DA, part, pas, et adj, 
Enchoiné. Voy. ENGATEKADO. 

|| CONCATENAMIENTO , subst, m 
( Conc-ca-té-na-miène-to } Enchaine- 
ment. Voy. CONCATENACION. 

CONCATENAR , v. a, ( Cone-ca-té-nar } 
Voy. ENCADENAR , sur-tout dans iè 
sens figuré. 

CONCAVA , s. f. ( Cone-ca-ba ) Concas 
vité. Voy. CONGAVIDAD. 


t CONCAVADO, Da , adj. ( Cone-car 


ba-do, da ) Concave. Voy. CÓNCAVO: 

CONCAVIDAD , s. f. ( Cone-ca-bi-dade } 
Concavité ; vide d'une chose creuse. Late 
Concavitas, 


CONCAVO , s. m. (Cone-ca-bo ) Coms 


cavité, Voy, CONCAVIRAR, 


CON 
CÖNCAVO , VA , adject. ( Cone-ca-bo', 
ba) Contave ; creux. Lat, Concavus, 
CONCEBIDO, DA, part. pas, et adject. 


Conçu. Voy. CONCEBIR, 
+ CO TO „s.m, ( Cone-gé- 
-bismiène-to ) Conception. Voy. Cox- 


* Soupçonner. 
Lat. Inferre. 
CONCEDER , verb. act. ( Cone-çé-dêr ) 
Accorder ; octroyer ; concéder. L. Con- 
cedere.: $ Accorder ; reconnoitre pour 
vraie uné proposition , éte, Lat. As- 
sentiri. 


CONCEDIDO, DA, part. pas. de Con- 
ceder , er adj. Accordé, Lat. Concessus. 

Dado y no concedido, Se dis d’une propo- 
sition qu'on laisse passer , vraie ou 
fausse p comme indifférente à la matière 

won traite. 

+ CONCEILLO , s. m, ( Cone-gé-i-glio ) 
: Conseil, cte. Voy. CONSEJO. 

+ CONCEIO, s. m. ( Cone-çé-io ) Voy. 

NSEJO. 


CONCEJAL , subst, m. (Cone-çé-hale } 


Conseiller ; membre d'un conseil , ete, 
Lat. Consiliarius, aak à 
CONCEJAL, adject. Qui concerné le pii- 

blie „ete. Voy, CONCEJIL. 
CONCEJERAMENTE , adr. ( Cone-pé- 
npn } Publiguement, Lat. Pa- 
. + Judiciairement, Voy. JUDICIAL- 
. MENTE- i p 
+ CONCEJERO , RA, adj. ( Cone-çé- 
hé-ro , ra ) Public. Voy. PúsLico. 
+ CON , subst, m. (Cone-çé-hile ) 
Conseiller de ville ; me: d’un conseil 
municipal. L. Civilis consiliarius, 4 Mi- 
dice-; soldats levés par un corps de ville, 
etc. Lat. Milites collectitit. $& Manch. 
Enfant trouvé , exposé, Lat. Exposititius. 
Concnz, adj. Qui concerne le public, 
de conseil de ville, le corps des habi- 
tans, erc. Lat, Publicus. 
CONCEJO, s. m, ( Cone-çé-fho ) Corps 
de ville; conseil municipal, Lat. Con- 


are $ Hôtel ou maison de ville. 

Lat. ilii civilis exedra. $ Ast. Dis- 
„trict composé d’un certain nombre de com- 

, € gouverné par deux juges 
dlectifs , les mt municipaux Fe et un 
procureur- général, $ Manch. Enfant 
trouvé. Vo. CONCEJIL. 

Concejo abierto. Assemblée de ville au son 
de la cloche, et où tous les habisans ont 
droit d'assister, 

$ CONCELIO et t CONCELLO , s m. 
€ lio , glio ) Corps de ville, etc, 
- ONCEJO. 

ł CONCENAR , verb. n. ( Cone-gé-nar } 
Souper avec un autre. Lat. Simul cu 
altero cœnare. 

CONCENTO , subst. m. ( Conc-çène-t0 ) 

Concert de voix on d'instrumens. Lat. 
Concentus. * Bruit, murmure d'un ruis- 
seau. Murmur. 

||} CONCENTRADO, pa , adj. (Cone: 
fène-tra-do, da) Concenuré ; réuni au 
centre, Lat. In medium coactus, 

+ CONCENTRARSE, v. rée. ( Cone- 


_éènetrar-sé ) Se fixer dans l'esprit , etc, 


Voy. RECONCENTRARSE, 




















CON 


CONCÉNTRICO , ca, adject, ( Cone- 


gène-tri-co ,-ca } Concen j qui a de 

même centre, Lat, Concentricus, 
CONCEPCION , s. f. { Cone-sèp-sione ) 

pare sa j action de concevoir : en par- 

lant d'une femme , ete. Lat. Conceptio. 
$ Conception de la Sainte Vierge ; l’Im- 
maculés Conception, 


nt | CONCEPTEAR , v. n. ( Cone-sèp-téar ) 


Avoir des saillies ; étre fertile en bons 
mots, en idées ingénieuses, Lat., Acutè , 
ingeniosè dicere, 

|| CONCEPTIBLE, adj, (Cone-sèp-ti- 
blé ) Concevable; qui pent se concevoir, 
Lat. Comprehensibilis. 

CONCEPTILLO , s. m. dim. de Concepto. 

Cone-çèp-ti-glio ) Petite saillie , ete. 
oy. CONCEPTO. 

CONGEPTISTA , subst, m. ( Cone-sèp- 
tis-ta ) Diseur de bons mots ; fertile en 
saillies, en pointes d'esprit, Lat. Argu- 
tiarum excogitator. Ẹ Homme rempli de 

rojets, de sentimens nouveaux. 

CONCEPTO , subst. m. ( Cone-çèp-to ) 
Concept ; idée , image que forme Denten- 
dement. $ Idée, invention d’un tableau. 
Lat. Conceptus, $ Fœtus. Voy. FETO. 

Saillie; pointe d'esprit; bon mot. 
t. Argutè dictum. @ Opinion; juge- 
ment, Lat Æstimatio, 

+ CONCEPTO , ra , ad). ( Cone-fèp-to, 
ta) Sentencieux, ete, V. CONCEPTUOSO. 

CONCEPTUADO , DA, part, pas. et adj. 


> Pensé:.j estimé. 
CONCEPLUAR y v.a, ( Cone-rèp-touar) 
Penser ; juger j estimer, Lat. ti- 


CONCEPTUOSAMENTE , adv. ( Cone- 
çèp-touo-sa:mène-té ) Finement ; ingé- 
nieusement, Lat, Acuté. E 

CONCEPTUOSO , sa . adj. ( Cone-sèp- 
touo-so , sa ) Sentencieux. $ Ingénieux ; 
plein d'esprit et de saillies. Lat. Senten- 
tiis , acuminibus abundans. 

CONCERNENCIA , s. f. ( Cone-çèr- 
nène-çia ) Rapport ; relation, Voyey 
RESPECTO. E 

CONCERNIENTE , part. a. de Concer- 
ner. ( Cons-çèr-niène-té ) Concernæmr. 
Lat. Attinens. 

CONCERNIR , v. imp. ( Cone-gêr-nir ) 
Concerner ; appartenir ; avoir rapport. 
Lat. Attinere. 

+ CONCERTACION , s. f. ( Cone-cêr- 
ta-gione) Dispute. Voy. CONTIENDA, 
CONCERTADAMENTE , adv. ( Cone- 
çêr-ta-da-mène-té) En ou avec ordre, 

Lat. Ordinatè. 

CONCERTADISIMO , MA, adj. sup. 
de Concertado, Très-réglé ; très-arrangé, 
Lat. Ordinatissimus, 

CONCERTADO , DA, part, pas, ét adject, 
arrangé, réglé, ete. V. CONCERTAR. 
1 Voy. ARREGLADO. 

Hombre concertado. Homme composé dans 
son maintien , réglé dans sa condui- 


te , ete. 

CONCERTADOR , s. m. ( Cone-çêr-ta- 
dor ) Conciliateur ; médiateur, Lat. Con- 
ciliator. 

Concertador de privilegios. Personne ehar- 
gée d'expédier les lettres con firmatives 
d'un privilège. 

CONCERTAR , v. act. ( Cone-gèêr-tar ) 
Arranger à régler ÿ mettre en ordre. Lat. 
Ordinare, $ Traiter , convenir du prix 
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d’une chose. Lat. De pretio disceptare. 
Concerter un dessein , etc. ; convenir 
les moyens de le faire réussir. Lat, Pa- 
cisci. ® Concilier, accommoder , ter- 
miner un différent, Lat. Componere, 
Q Accorder un instrument. L. Ad justos 
sonorum modos intendere, $C tle 
Lat. Conferre. & Fuire une battue à la 
chasse. Lat, Indagare feras. 
CONCERTAR , y. n, Convenir ; s'accorder; 
cadrer. Lat, Quadrare. 
j agir 


CONCERTARSE, v. réc, Se 
de conent | convenire. $ S’ajuster ; 
se parer. Lat. Sese adornare. 


CONCESION , subse, f.( Cone-gé-sione ) 
Concession ; don j octroi; privilége , ete. 
Lat. Concessio. 

CONCESIONARIO, s. m. ( Cone-sé- 
sio-na-rio ) Concessionnaire ; celui qui 
a obtenu une concession, Lat. Donata- 


rius. 
$ CONCESO , SA, part, pas, de Conceder, 
( Cone-çé-so , sa ) Accordé, ete, Voye 
Il CONCESO. mb 
, subss, m. ( Cone-fé-s0 
Assemblée. Voy. rer ah 

+ CONCEYO, subse. ags Cone-çé-io } 
Assemblé: ; conférence. V, Conciuo, 
$ Conseil, Voy. CONSEJO. 

CONCHA , s. f. ( Cone-tcha ) Coguille 
d’'huitre , etc. ; écaille de tortue, Lat, 
Concha. y Voy. OSTRA. Y Tour 
ce qui est fait en forme de coquille. 
+ out de cuivre valant huit ARE 
védis. § Nacre de perles. Lat. Concha 

mmifera. § Rondeche ; bouclier, Lat, 
arma, 

* & Tener muchas conchas, Étre réservé , 
circonspect , difficile à pénétrer. 

CoNcHABADO , BA, part. pas. et adj. 
Milé ou uni. Voyez CONCHABAR et 
CONCHABARSE. 

{| CONCHABANZA , s. f. ( Cone-tcha- 
bane-ça ) Manière de se placer dans un 
endroit commodément ct à son aise. Lat. 
Apta corporis dispositio. 4 Cabale; li- 

e ; complot, Lar. Coitio. 

CÉNÉHABAR, v. a. (Cone-tcha-bar } 
Måler , confondre, à la tonte d’un trou- 
peau , les diverses qualités de laine. Late 
Commiscere, * || Joindre ; unir, Voy. 
JUNTAR. 

4 CONCHABARSE , ». réc, S'unir, se li- - 
guer ; sur-tout si c'est pour une mauvaise 


action, Lat. Coire. X.. 
+ CONCHIL , adj. (Cone-tchile) Cou- 
Foy. Coxcaupo. 


vert de coquilles, 

CONCHIL , s. m. ( Cone-tchile ) Pour- 
pre ; coquillage qui donne la couleur de 

, Lat. Murex. 

CONC „ITA „s, f. dim, de Concha» 

cen i-glia, tchi-ta) Perite coquiile, 
t. Conchula. 

t CONCHOSO , sa, adj. ( Cone-tcho- 
so, sa LE Concuupo. 

CONCHUDO, DA , adj. ( Cons-tchou= 
do, da ) Couvert de coquilles ou d'é- 
coille. Lat, Conchis coopertus. * Fin z 
rusé ; circonspect, Lat. Astutus. 

CONCHUELA , s. f. dimun. de Concha, 
(Cone-tchoué-la} Foy. CONCHILLA. 

+ CONCIBDADANO, s. m. ( Cone-çib= 
da-da-no ) Concitoyen, Voy. Conciu- 
DADANO. 

+ Concimpo, DA, part. pas, ¢t adjs 
Conçu, ec, Voy, Concimis. 
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CONCIBIMIENTO , s, m; ( Cone-ci-bi- 
miène-to) Concept; idée. Voy. Cos- 
CEPTO, $ Conception, Voy. CONCEP- 


CION, 

+ CONCIBIR, r. n. ( Cone-gi-bir) Con- 
cevoir ; comprendre ; penser, Voy, CON- 
CIBIR et CONCEPTUAR, 

+ CONCIDENCIA, subst, f. (Cone-çi- 
dène-çia ) Coracidence. Voy, COINCI- 


DENCIA., 

CONCIENCIA , s. f. ( Cone-çiène-çia ) 
Conscience ; sentiment intérieur du bien 
et du mal, Lat. Conscientia. 

Ancho de conciencia. Qui a {a conscience 
large , peu scrupuleuse. % Encargar la 
conciencia à alguno, Mestre , laisser sur 
da conscience de quelqu'un une action , 
ete. & En conciencia. En conscience : 
selon les règles de la conscience, Y En 
conciencia , 6 en mi conciencia, En 
conscience j en ou sur ma conscience : 
espèce de serment. $ Hacer conciencia 
de alguna cosa, Faire conscience ou 
scrupule d'une chose. Je Hecho , traba- 
jado á conciencia. Fair , travaillé en 
conscience, le mieux qu'on a pu. $% No 
tener conciencia. N’uvoir point de cons- 
cience ; éire un mal-hħonnéte homme. % Ser 
uno estrecho de conciencia, ó de con- 
ciencia estrecha, Avoir la conscience 
délicars. 

CONCIENZUDO, DA , adject, ( Cone- 
giéne-pou-do , da) Consctencieux ; qui 
a la conscience délicate, Lat. Reli- 
giosus. r 

CONCIERTO , subst. m. ( Cone-çièr-to) 
Ordre ; disposition ; arrangement, Lat, 
Ordo. & Accord ; convention. L. Pacio. 
% Battue qu'on fait à la chasse, Lat. 
Venatoria exploratis, @ Concert de mu- 
sigue, Lat. Concentus. 

DE coxciERTo, adv, De concert; d’un 
commun accord, Lat, Pari consensu, 
CONCILIABULO , s, m. (Cone-gi-lia- 
bou-lo ) Conciliabule ; assemblée de pré- 
dats hérétiques, schismatiques , ou ilé- 
gitimement convoqués. $ Assemblée con- 
voquée pour une mauvaise fa. Lat, Con- 

ciliabulum. 

CONCILIACION , s. f. ( Cone-gi-lia- 
ione ) Conciliation , réunion des esprits, 

t. Conciliatio. ẹ¢ Rapport ; conve- 
nance ; ressemblance, Lat. Convenien- 
tia; similitudo. $ Amitié ; faveur ; pro- 
tection. Mt. Gratia. 

CONCILIADO, DA, part. pas, et adject. 
Concilié, ete, Voy. CONCILIAR. Lat. 
Conciliatus, 

CONCILIADOR , R4, s. ( Cone-gi-lia- 
dor, do-ra ) Conçiliareur. Voy. Con- 
CILIAR. Lar, Conciliater, 

CONCILIAR , v: a. ( Cone-gi-liar } Conci- 
dier, réunir les esprits div'sés.$ Concilier, 
attirer , acquérir da faveur, l'afféction, 
etc. & Concilter, accorder des textes , ete, 
gui semblent opposés. Lat, Conciliare, 

CONCILIAR , subst. m, ( Cone-gi-liar ) 
Membre d'un concile, 

CONCILIAR, adj: Qui appartient au con- 
cile. Lar. Ad Concilium attinens, 

CONCILIATIVO, va, adj. ( Cone-gi- 
lia-ti-bo , ba} Conciliant ; propre à la 
conciliation. Lat Conciliationi aptus. 

CONCILIO , s. m. ( Cone-gi-lio ) Con- 
cile ; assemblée légitime de prélats ca- 
tholiques, Lat, Concilium. & Décrets d'un 
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concile. Lat. Concilii decreta, & Assem- 
bide , conférence pour traiter de quelque 
«fase. Lat. Conventus, 

H cer, ó tener concilio, Se dit des as- 
semblées que tiennent des factieux, des 
conjurés, etc, 

CONCINIDAD , s. f. (Cone-çi-ni-dade} 


Nombre : harmonie qui résulte d’un cer- 


tain arrangement de paroles. Lat, Nu- | 


merus, 

| CONCINO , na, adj. ( Cone-çi-no , 
na ) Nombreux ; harmonieux, Lat. Nu- 
merosus. 

t CONCION , s. f. ( Cone gione) Ser- 
mon : harangue., Voy. SERMON., 

t CONCIONADOR , na, subst. ( Cone- 
fio-na-dor, do-ra) Celsi qui préche, 
qui harangue en public. Lat. Concio- 
nator, 

+ CONCIONAR , v. n, ( Cone-sio-nar } 
Précher ; haranguer publiquement, Lat. 
Concionari. 

CONCISAMENTE , adr, ( Cone-si-sa- 
mène té) Briévement j avec concision, 
Lat, Conçisé. 

CONCISION , s. f- (Cone-si-sione) Con- 
cision : briéveté, Lat. Concisio. 

CONCISO , sa, adj. (Cone-gi-50, sa) 
Cuncis, serré ; en parlant du style, etc 
Lat. Concisus. 

CONCITACION , subst. f. ( Cone-çi-ta- 
fione ) {astigation ; incitation. L. Con- 
citatio. & Trouble; dmente ; mouvement 
séditienx. Lat. Commotio, 

CONGITADO , DA, part. pas. et adject. 
Incité, ete. Voy. CONCITAR. 

CONCITADOR , RA, subst, ( Cone-çi- 
ta-dor, do-ra) Instigateur ; boute-feu ; 
factieux, Lat, Concitator. 

CONCITAR , v. a. ( Cone-gi-tar) {nçiter; 
animer ; pouss:r, Y Exciter des troubles, 
des sédurions. Lat. Concitare, 

CONCITATIVO, va, adj, ( Cone-gi- 
ta-ti-bo, ba} Propre à inciter , à animer. 
Lat. Incitativus. 

CONCIUDADANO , s. m. (Cone-riou- 
da da-no) Concitoyen, Lat, Concivis. 

CONCLAVE , s. m. ( Cone-cla-bé ) Con- 
Yuve ; assemblée des cardinaux pour Dé- 
lection d'un Pape, Lat, Conclave, & As- 
semblée , conférence pour traiter d'une 
affaire. Lat. Consessus. 

CONCLAVISTA , subst. m. ( Cone-cla- 
bis-ta ) Conclaviste ; celui qui s'enferme 
dans le conclave avec un cardinal, Lat. 
Cardinali in conclavi adsidens, 

t CONCLOIDO, DA , adj. ( Cone-clo- 
i-do, da) Fermé. Foy, CERRADO, 
CONCLUIDO , DA, pré. pas. et adj, Con- 
clus , ete. Voy. CoNcLUIR dans ses di- 

versés accepiions, 

CONCLUIR , ». a. (Cone-clouir } Con- 
clure; achever ; terminer, Lat, Concludere. 
Y Conciure ; arrêter; resoldre. Lat. De- 
cernere. & Conclure ; inférer; déduire, 
Lar. Deducere. $ Convaincre ; nerien 
laisser à répliquer, Lat. Convincere. 
Q Terme de palais; conclure; prendre 
des conclusions, L. Concludere.$ Saisir 
d'épée de son ennemi ; le désarmer, La 
Ensem adversam occupare, 

CONCLUSO , SA, part pas. irrég. de Con- 
cluir , er adj. {( Cone-clou-s0, sa} Con- 
clus , etc. Voy. Concruino, || Con- 
tenu ; enfermé. Lat, Conclusus. 

Dar la causa por conclusa, Donner une 
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canse, un procès comme suffisammene 
instruit, en état d’être jugé. 
CONCLUSION, s. f. ( Cone-clou-sione } 
Conclusion ; fin d'une affaire,ere. & Con— 
clusion į conséquence d’un raisonnement. 
Lat. Conclusio. $& Conclusion; substance 
de ce qui a été dit sur um sujet ; réso- 
dution finale. Late Summa ; consilium, 
% Dernière conclusion pour parvenir à 
une sentence définitive. Lat, Actorum in 
judicio absolutio, & Thèse; proposition 
qu’on soutient sur les banes, Lat. Thesis. 
EN concrusion, ady, Enfin; pour con- 
clusion, Lat. Deniquè, 
CONCLUYENTE, part. a. de Concluir. 
{ Cone-clou-iène-té } Conc/nanc. Lat. 
Concludens ; peremptorius, ` 
CONCLUYENTEMENTE , adv. ( Cone- 
clou-iène-ré-mêne-té ) D'une manière 
concluante, convaincante, Lat. Peremp- 


toriè, 

CONCOLEGA, s. m. (Cone-co-lé-ga } 
Comarade de collége, Lat. Sodaiis, 

+ CONCOMERSE, verb. r. ( Con:-co- 
mêr-sé ) Remuer les épaules comme lors 
gs y sent quelque démangeaison, Lat, 

rurire humeris, 

CONCOMIMIENTO , s. m. ( Cone-co- 
mi-miène-to ) Mouvement des dpauics lors- 
qu'elles démangent. Lat. Humerorum 
Prurientium gestus, 

|| CONCOMIO , s. m, (Cone-co-mio } 
Voy. CONCOMIENTO. 

CONCOMITANCIA , s. f. (Cone-co-mi- 
tane-çia) Concomitance; accompagne- 
ment, Lat, Concomitantia. 

CONCOMITANTE , part. a, de Conco- 
mitar. ( Cone-còo-mi-tane-té ) Qui ar- 
compagne, ete, en termes de théologie : 
en parlant de la grace, on dit Concomi- 
tant. La gracia concomitante. La grace 
concomitante. Lat, Concomitans. 

|| CONCOMITAR , v, a. ( Cone-co-mi- 
tar) Accompagner, Y Agir conjointement. 
Lat, Concomurari. 

CONCORDABLE, adj; ( Cone+cor-da- 
blé) Qui peur s'accorder, Voyez CoN- 
CORDAR. 

+ CONCORDABLEMENTE, adv. { Cone- 
cor-da-blé-mène-té ) Conformément ; 
d'une manière conforme. L, Conformitèr, 

I| CONCORDACION, s. f. ( Cone-cor- 
da-gione ) Combinaison ; conciliation ; 
accord ; conformité, Lat, Combinatio ; 
conciliatio. 

ConcoRDADO, DA, port. pas. et adject. 
Accordé, ete. Voys CONCORDAR. 

|| CONCORDADOR , subsr. m. ( Cones 
cot-da-dor ) Celui gui accorde, cte. Voye 
CONCORDAR. 

CONCORDANCIA, s. f. ( Cone cor- 
dane-çia) Concordance; ip a ; Conve= 
nance. Lat, Consensio, & Coacordanee 3 
manière d'sccorder les mots suivant es 
règles d’une langue, Lat, Orationis cons 
tructio. & Accord de voix ou de sorg. 
Lat, Concentus. 

Concorpaxcias, pl. Concordance; index 
alphabétique de tous les mors de la bibles 

t CONCORDANTZA , s. f. ( Cone-cor- 
dane-ga:) Concurdance. . Coxcon 
DANCIA. + Concorde, F. CeKxcoRDI4, 

CONCORDAR, ». a. (Cone-cor-dar } 
Accorder ; concilier. L. Conciliare. $ Ae— 
corder des voix ou des instrumens, Late 


Ad çoncentum aptarç, 
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ConcORDAR , v. n. S'accorder ; bere con- 
forme , semblable, Lat, Concordare. 

|| CONCORDATA , s. f. ( Cone-cor- 
da-ta ) Concordat. Voy. CONCORDATO. 

CONCORDATO, s. m.( Cone-cor-da-to } 
Concordat ; convention; transaction , 
sur-tout en matière ecclésisstique. L, Pacta 
conventa. 

CONCORDE, adj. ( Cone-cor-dé) D'at- 
cord ; du méme avis. Lat, Concors, 

CONCORDEMENTE , ady. ( Cone-cor- 
dé-mène-té) D'un commun acccord. 
Lat. Concorditèr. 

CONCORDIA , subst. f. ( Cone-cor-dia ) 
Concorde ; union ; bonne intelligence. Lat. 
Concordia. & Harmonie qui résulte de 
plusieurs instrumens d'accord, Lat. Con- 
centus, $ Accord ; accommodement entre 
deux plaideurs, ete, @ Traité ; tran- 
sacuon , etc. Lat. Conventum. 

DE conNcoRDIA, adv. D'un commun ac- 
cord ou consentement, Lat. De communi 
consensu. 

CONCORPÓREO, REA, adj. ( Cone- 
cor-po-réo, réa) Qui participe par la 
communion au corps de Notre-Scigneur. 
Lat. Concorporeus, 

+ CONCORRER, r. a. ( Cone-cor-rèr) 
Concuurir. Voy, CONCURRIR. 

* CONCRETADO, DA, port, pas, et adject, 
Combiné , ete. Voy, CONCRETAR. Lat. 
Combinatus ; conciliatus, 

+t CONCRETAR , r. a. ( Cone-cré-tar ) 
Combiner ; accorder ; concilier. L, Com- 
binare; conciliate, 

CONCRETO, ra, adj. ( Cone-cté-to , 
ta) Concrete Se dit d'un terme qui ex- 
prime et le sujet et les qualités gui lui 
sont unics. Lat, Concretus, 

CONCUBINA , s. f. ( Cône-cou-bi-na ) 
Concubine. Lat. Concubina, + Femme 
légitime, mais d'un état inférieur, sans 
droits civils ni avantages dotaux, 

CONCUBINARIO, s. m, ( Cone-cou-bi- 
na-rio ) Concubinaire ; qui a une con- 
eubine. Lat. Concubinus. 

CONCUBINATO , s. m, (Cone-cou-bi- 
na-to ) Concubinage, Lat. Concubinatue, 

CONCUBIO , subst, m, ( Cone-cou-bio ) 
Heure ordinaire du coucher pour la plupart 
des hommes, Lat, Concubium, 

CONCUBITO , s. m. ( Cone-cou-bi-to } 
Copulation charnelle; coit, Lat. Coitus. 

+ CONCUERDE, adj. ( Cone- couêr-dé ) 
D’a:cord. Voy. Conconpr. 

|| Concuicapo , DA, part. pas. et adj. 
Foulé aux pieds. Lat, Conculcatus. 

|| CONEULCAR, v.a. ( Cone-coul-car) 
Fouler aux pieds. Lat, Conculcare. 

CONCURADO, DA, s. (Cone-cou-gnia- 
do, da) Se dit de deux personnes qui 
ont épousé Les deux frères ou des deux 
sœurs ; beau-frère; belle-sœur, Lat. So- 
roris maritus ; fratria, 

CONCUPISCENCIA , s. f. (Cone-cou- 
pis-çène-çia } Concupiscence ; désir , ap- 
périe sensuel et dérégié, Lat, Concu 
centia. $ Concupiscence de la chair, Lat, 
Concupiscentia carnis. 

CONCUPISCIBLE, adj. ( Cone-cou-pis- 
si-bié) Concupiscible ; qui nous porte vers 
an bien -sensible , qui nous le fait desirer 
Lar. Appetitivus. 

CONCURRENCIA , s. f. ( Cone-cour- 
rèn--çia ) Concours , affluence de monde 
$ Concours ; rencontre, Lat, Conçursus. 
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CONCURRENTE, part. a. de Concurrir. 


( Cone-cour-rène-té) Concourant ; qui 
concourt, Lat. Concurrens. 


Concurrente cantidad, Ce quil faut ajouter 


p compléter une somme ; appoint, cte. 
at, Summæ complementum., 


t CONCURRIENTE , pers. a. ( Cone- 


cour-riène-té ) Woy, CONCURRENTE. 


CONCURRIR , v. n. { Cone-cour-rir } Se 


rendre , se rassembler dans un même lieu 
$ Concourir; coopérer ; opérer conjoin- 
tement. @ Contrituer à une bonne œuvre, 
ete, par une somme d'argent, Lat, Con- 
currere, 

Concurrir en un mismo voto , 6 dictámen 

re du même avis. § — una festividad 
con otra, Se rencontrer ; tomber le même 
jour. & — varios sugetos á la preten- 
sion de una misma cosa, Lire concurrens, 
compétiteurs, 

CONCURSADO, DA, pert. par. de Con- 
cursar. 

CONCURSAR , verb, a. ( Conc-cour-sar ) 
Ordonner cu faire la cession de biens. 
CONCURSO, s. m. ( Cone-cour-so ) Con- 
cours, effluence de monds, & Concours ; 
action de concourir , de coopérer. Let. 
Concursus. $ Concours : dispute réglé: 
entre plusieurs prétendans à une même 

chaire, ete, Lat. Concertatio. 

Concurso de acreedores., F. ACREEDOR. 

CONCUSION , s. f. (Cone-cou-sione ) 

ranlement ; secousse ; commotion vio- 
lente, Lat, Commotio. 

CONDADO , s. m. (Cone-da-do } Comté : 
terre qui relève d’un comte, $ Dignité de 
comte. Lat. Comitatus. 

+ CONDADURA , subst. f. ( Cone-da- 
dou-ra) Comté, Voy, CONDADO, 

CONDAL , adj. (Cone-dale) Qui appar- 
tient au comte ou à sa qualité. 

CONDE , s. m, (Cone-dé) Comte ; titre 
de dignité. Lat. Comes, & And. Chefen 
second d’une troupe de manœuvres, Lat, 
Operis redemptor primus à ductore. 
$ Capitaine, chef de Bohémiens. Lat, 

ux. 

t CONDECABO , adv, (Cone-dé-ca-bo) 
Une autre fois, Lat. Alterà vice. 

CONDECENTE, adj. ( Cone-Jé-çène-té) 
Convenable. V. CONVENIENTE. & Cor- 
respondant. Voy, CORRESPONDIENTE. 

CONDECICO , LLO , TO , s, m, dim, de 
Conde, ( Cone-dé-gi-co , fi-glio, çi-to } 
Perit comte, ere. 

CONDECORACION , s. f. ( Cone-dé- 
co-ra-gione) Décoration ; marque d'hon- 
neur , de dignité, Lat. Decus, 

CoNDECORADO, DA, part. pas, et adj. 
Décoré, Lat, Condecoratus. 

CONDECORAR , verb. a. ( Cone-dé-co- 
rar ) Décorer j élever à une dignité, Lat 
Condecorare. 

+ CONDEMNAR , v. a. ( Cone-dème- 
nar) Voy. CONDENAR. 

CONDENA , subse. f. ( Cone-dé-na ) Ex- 
trait que le greffier délivre d'une sen- 
tence, ete. 

CONDENABLE , adj. { Cone-dé-na-blé } 
Condimnable ; qui mérite condamnation. 
Lat. Damnabius, 

CONDENACION , s. f. ( Cone-dé-na- 
sion:) Condamnation ; jugement qui con- 
damne. Lat. Damnatio. Q Peine, châri- 
ment infligé à ur coupable, Lar, Pœna 
$& Amende pécuniaire. Le Multa, ¢ Dam- 


CON 
nation éternelle, 
natio. 

+ Es una condenacion. Cela est insup- 
portable. 

CONDENADO , s. m, (Cone-dé-na-do } 
Damné ; réprouvé, Lat, Æternis dam- 
natus suppliciis, 

+ Cara de condenado. Face de réprouvé ; 
personne excessivement laide, vu d'une 
physionomie sinistre, 

CONDENADO , DA, part. p. de Condenar, 
et adj. Condamné, Lat. Damnatus ; im- 
probatus. 

* Ser, ó salir condenado en costas, Sortir . 
d'une affaire plus maltraité que les autres 
que y ont éu part, 

CONDENADOR, RA, adj. ( Cone-dé- 
na-dor,do-1a) Celui qui condamne. Lat, 
Damnator, 

CONDENAR , v. a. ( Cone-dé-nar) Con- . 
damner ; porter un jugement contre guel- 
qu'un, % Condomner, rejeter, réprouver 
une opinion , ete, Lat. Damnare. & Con- 
damner ; blämer į désaprouver, Lat. lme 
probare. 

CONDENARSE, ». r, S'avouer coupable ; 
convenir de ses torts ; passer condamna= 
tion, Lat. Suo sese ore damnare. $ Se 
damner, Lat, Se cruciatibus æternis ady 
dicere. 

Condenar una puerta, una ventena , ete, 
Condamner une portz, une fenétre ; la 
fermer à demeure, en interdire L'usage, 

Pieza de condenar, Fermeture qui em- 
pêche d'ouvrir les deux battans d'une porte 
cochère, à moins qu’on n'ouvre d'abord 
le guichet. 

CONDENATORIO , RIA, adj. ( Cone- 
dé-na-to-rio, ria) Qui condamne, en 
parlant d'une sentence, etc, Lat. Dam- 
natorius, 

t CONDENSA, s. f. 
Dépense ; garde-robe, 
GUARDAROPA, 

CONDENSACION, s. f. ( Cone-dèns- 
sa-gione) Condensation, Lat, Densatio. 

CONDENSADO, DA, part. pas. et adj, 
Condensé. Lat. Densatus. 

CONDENSANTE, part. act. de Conden- 
sar. ( Cone-cènc-sane-té ) Qui condense, 
Lat. Densans ; spissans. 

CONDENSAR , v. a. (Cone-dène-sar } 
Condenser ; rendre plus dense, plus come 
pacte, plus serré. Lat. Densare, $ Thé- 
saurisér. Voy. ATESORAR, 

CONDENSATIVO , va, adject. ( Cone- 
dène-sa-ti-bo, ba) Qui a la vertu de 
condenser. 

CONDESA , subst. f.( Conc-dé-sa ) Com- 
tesse, femme d'un comte, ou celle qul, 
de son chef, possède nn comté, Le 
Comitissa. Ÿ Dame d'honneur où de 
compagnie. Lat. Pedissequa honoraria. 
t Assemblee; multitude : foule, Voyez 
JUNTA , MUCHEDUMBRE. 

CONDESADO , s. m, ( Cone-dé-sa-do ) 
Terre, ete, érigée en comté, Lat. Co- 
mitatus. 

+ CONDESADO , DA, part. pas. Gardé ; 
serré. Lat. Reconditus. 

t CONDESAR , verb. a. (Cone-dé-sar ) 
Garder ; serrer ; mettre en réserve ou en 
dépôt. Lat. Recondere; reponere. 

CONDESCEFNDENCIA , s. f. ( Cone- 
dès-sone-dène-çia) Condescendance;com= 
plaisance ; déférence, Lat, Obsequium, 
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Lat. Æterns dam- 


( Cone-dène-sa ) 
Voy. DESPENSA, 
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CONDESCENDER , verb. n. ( Cone-dès- 
gène-dèr } Condescendre ; se rendre, dé- 

férer au sentim:nt, à La volonté d'autrui, 
Lat. Obsequi; morem gerere, 

CONDESICA , subst. f. dim. de Condesa. 
{ Cone-dé-si-ca ) Petite comtesse, Lat. 
Puella comitissa. 

CONDESICO , iTO , dimin. de Conde. 

Cone-dé-si-co , ci-to ) Petit comte. 

+ CONDESIJO , s. m, ( Cone-dé-si-fro ) 
Dépôt. Voy. DEPÓSITO. 

+ CONDESIL, adj. ( Cone-dé-sile) Qui 
appartient à un comte, à une Comtesse, 

CONDESILLA, TA , s. f. dim. de Con- 
dasa, (Cone-dé-si-glia, si-ta) Foye 
CONDESICA, 

CONDESTABLE , s m, ( Cone-dés-ta- 
blé) Connétable ; vitre de dignité, Lat, 
Comestabilis, 

CONDESTABLIA , s. f. ( Cons-dès-ta- 
bli-a Lee charge de connétable. 

+ CONDEXAR, verb, a. (Cone-dé-jrar ) 
Garder ; serrer. Voy. CONDESAR. 

CONDICION , subst. f. ( Con:-di-gione) 
Condition ; nature ; état ; qualité, & Ca- 
ractère ; génie. Lat. Indoles, & Condi- 
tion ; qualité que donne ls naissance. 
Lat. Genus. & Constitution primitive, 
fondamentale d'un état, etc. Lat, Po- 
puli constitutio. & Condition į; clause 
moyennant laquelle on fait une chese. 
Lat. Conditio ; lex. & Condition ; article 
d'un traité, d'ung capitulation, Lat. Con- 
ditio. | 

Gondigon casual. Condiion casuelle, qui 
dépend du hasard. & — convenible. Con- 
dirion converable, conforme à la nature 
de l'acte où elle ess insérée, & — discon- 
wenible. Celle qui est opposée à la nature 
de cet acte on à ses fins. $ — honesta. 
Condition honnête, qui n’a rien de con- 
traire oux bonnes mœurs. & — imposi- 

le de derecho , ó de hecho, Condition 
émpossible de droit ou de fait, & — mez- 
clada. Condition dépendante en partie de 
La volonté des hommes, et en partie du 
hasard, % — necesaria, Condition né- 
cessaire pour la validité d'un acte. 
© — posible. Condiion qu'il dépend de 
d'homme de remplir. $ — 1Âcita, 6 ca- 
Jada. Condition tacite , qui n'est expri- 
mée qu'implicitement. ÿ — torpe, ó 
deshonesta. Condition déshonnéte, con- 
traire aux bonnes mœurs , etc. 

Tener condicion. Etre d’un caractère dur, 
revéche, & Tener condiciones. Etre ca- 
pricieux , fantasque, inconstant. } Te- 
ner, ó póner en condicion, Risguer ; 
exposer. | 

CONDICIONADO , DA, part, p. de Con- 
dicionarse , er adj, ®& De bon ou de mé- 
chant caractère ; bien ou mal conditionné, 
esc. Voy. ACONDICIONADO., & Condi- 
tionnel ; qui porte , qui ren/erme certaines 
clauses oy conditions, Lat, Conditio- 


nalis. 
CONDICIONAL , adject. ( Cone-di-gio- 
nale ) Conditionnel, Voyey CONDICIO- 


NADO. 
CONDICIONALMENTE , adj. ( Cone- 
dmal-mène-té) Conditionnellement ; 
sois condition. Lat. Conditione statut, 
CONDICIONARSE , v.r. { Cone-di-gio- 
nar-46) Être de même nature; avoir du 
rapport , de la convenance, Lat, Conve- 


Piip. 
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|| CONDICIONAZA , subst, f. augm. de 
Condicion. ( Cone-di-gio-na-ga) Éléra- 
tion ou dureté de caractère, Lat, Animi 

ræstantia vel acerbitas. 

CONDICIONCILLA , ITA , s: f. dim, de 
Condicion, ( Cone-di-sione-gi-glia, çi- 
ta ) Caractère dur, revêche, opinidire, 
Lat. Morum acerbitas. 

+ ConDipo, DA , part, pas. et adj, 
Établi ; fondé. + Assaisonné, Voye 
Conpir. 

+ CONDIDO , s. m. ( Cone-di-do ) Foy. 
Cunpipo. 

t CONDIDOR , subst, m. ( Cone-di-dor) 
Fondateur, Voy. FUNDADOR. 

CONDIGNAMENTE , adv. ( Cone-dig- 
na-méne-té ) Condignement ; comme il 

faut; proporrionnément au mérite. Lat. 
Condigne. + 

CONDIGNIDAD , s. f. ( Cone-dig-ni- 
dade ) Condtignité; proportion entre Le 
mérité ct la récompense. Lat, Condig- 
nitas, i 

CONDIGNO , NA , adj. ( Cone-dig-no, 
na) Condigne ; correspondant , propor- 
tionné au mérite. Lat. Condignus. 

Mérito de condigno. Foy. MÉRITO. 

CONDIMENTAR , v. a. ( Cone-di-mène- 
tar) Assaisonner, Lat. Condire. 

CONDIMENTO , subst, m. ( Cone-di- 
mène-10) Assaisonnemem. Lat, Condi- 
mentum. 

t CONDIR , v.acr. { Cone-dir } Établir ; 
fender. Voy., ESTABLECER , FUNDAR. 
+ Assaisonner, Voy ADOBAR. 

CONDISCIPULO , s. m, { Cone-dis-gi- 
pou-io ) Condisciple ; compagnon d'étude. 
Lat, Condisciputus, 

|| CONDISTINGUIDO, DA, part. pas. et 
adj, Distingue. Voy, DisTINGUIDO. 

|| CONDISTINGUIR , v. a. ( Cone-dis- 
tine-goir } Voy. DISTINGUIR. 

[| CONDOLECERSE , v. r. ( Cone-de- 
lé-çéi-sé ) Compatir, Voyey Conpo- 
LERSE. 

CoNDOLECIDO , DA, part. pas. de Con- 
dolecerse, 

+ CONDOLER , v. n. ( Cone-do-lèr ) 
Compatir. Voy. CONDOLERSE. 

CONDOLERSE , v. r. ( Cone-do-lèr-sé) 
Compatir ; prendre part à la douleur, 
etc. Lat, Condolere, 

CONDOLIDO , ba, part. pas, de Condo- 
lerse, 

CONDONACION , s. f. ( Cone-do-na- 
fione ) Pardon ; rémission, Lat. Condo» 
natio. 

CONDONADO , DA, part. p, et adj. Par- 
donné, Voy, CONDONAR. 

CONDONAR , v. act. ( Cone-do-nar ) 
Pardonner ; remettre ; faire grace, Lat. 
Condonare. 

CONDRILA , s. f. ( Cone-dri-la ) Con- 
drille ; plante, Lat, Chondrylla. 

x CONDROGRAFIA, s. f. ( Cone-dro- 
gra-fi-a ) Terme d'anatomie : chondro- 
graphie ; description des cartilages, Lat. 
Chondrographia. , 

O CONDROLOGIA , s. f. ( Cone-dro- 
lo-hi-a ) pary w 3 partie de Pana- 

. tomie qui traite de l'usage des cartilages, 
Lat. Chondrologia. 

Le CONDROTOMÍA, s f. ( Conc-dro- 
to-mi-a) Terme d'anatomie : chondro- 
tomie ; dissection des çartilages. Lat, 
Chondrgtomia 
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CONDUCCION, s. fı ( Cone-douc-sione 
Conduire ; action de conduire , de mérere 
Lat. Ductus. 

Conduccion de dinero. Transport d'argenta 
Foy. CONDUCTA. 

CONDUCENCIA ,s. f. ( Cone-dou-çène- 
fia ) Rapport d'un moyen à sa fin. Late 
Congruentia. 

CONDUCENTE , part. act. de Conducir. 
( Cone-dou-gène-té) Qui conduit ou gué 
convient, Lat. Conducens ; congruens. 

CONDUCENT{SIMO , MA , adj. sup. de 
Conducente. Extrémement convenable. 
Lat. Valdè congruens, 

+ CONDUCH , s. m. ( Cone-doutche } 
Vivres, ete. Voy, CONDUCHỌ. 

+ CONDUCHO , ca, adject, ( Cone- 
dou-tcho , tcha ) Accoutumé, V. Acos= 
TUMBRADO. 

+ CONDUCHO , s. m. ( Cone-dou-tcho } 
Wivres que les seigneurs avoient droit 
d'exiger de leurs vassecux , sur-tout em 
voyage. Lat. Viaticum. 

CONDUCIDO , DA, part, pas. et adj. Con= 
duit, ete, Voy. CONDUCIR. 

CONDUCIDOR , s. m. ( Cone-dou-gi- 
dor ) Conducteur, Voy, CONDUCTOR. 

CONDUCIR , v. a. (Cone-dou-gir } Con- 
duire , transporter des marchandises. . 
$ Conduire, mener, guider une personne, 

Conduire , diriger une affaire, Late 
ucere, 

CONDUCIR , v. n. Conduire ; être propre » 
convenable à une fin. Lat. Congruere. 
CONDUCTA , subst, f. (Cone-douc-ta } 

Voy. Coneucciox, & Transport d'ar— 
gent ; mulets , etc. sur lesquels on le 
charge ; cet argent lui-même. @ Cen- 
duite ; gouvergement j direction. Lat. Ad- 
ministratio, ® Commission pour lever des 
troupes, Lat. De cogendis copiis diploma, 
[| Convention ; accord ; traité, V. CA- 
PITULACION et CONTRATO. È Recrue 

ue des officicrs mènent à leurs regimens e 
t. Collectitii milites. & Arag. Abonne- 
ment avec un médecin pour les malades 
d'un canton, etc,, et le salaire qu’on 
lui donne, 

t CONDUCTERO , subst. m. ( Cone- 
douc-té-ro ) Conducteur. Voyez CON- 
DUCTOR. 

CONDUCTIVO et CONDUTIVO , VA, 
adj. ( Cone-douc-ti-bo , dou-ti-bo , ba } 
ge ser, qui est propre à conduire. 

CONDUCTO , s, m. ( Conce-douc-to } 
Conduit , canal pour les eaux, L. Aqua- 
rum ductus, * Canal ; voic, moyen , en= 
2e pour une affaire. Lat. Via; me- 

ium. 

CONDUCTOR , s. m. ( Cone-douc-tor } 
Conducteur, Lat, D uctor, 

Conductor de embaxadores, Jntroductexr 
des ambassadeurs. 

+ CONDUMIO , s, m, ( Cone-dou-mio } 
Ce qu’on mange avec du pain. Lat. Ob- 
sonium. 

4 Hay mucho condumio, Se dit pour ex 
primer un grand repas , une grande quan= 
tité de viandes, de fruits , etc. 

+ CONDUTA +. f. (Cone-dou-ta } Foy, 
CONDUCTA , recrue, $ Instructions don~ 
nées dun envoyé , cte, Lat. 
libellus. 

CONDUTAL , subst. m. ( Cone-dou-tale } 
Tuyau d'écoulement pour les eaux plus 
riales, Lat, Aquæ phviatilis ductus. 

+ CONDUTERO, 


CON 
?CONDUTERO , s. m, { Cone-dou-té- 


ro ) Conducteur. Voy. CONDUCTOR, 


CON 


} CONFACCIONADO , DA, part. pas, de] férer, délibérer ensemble sur unea 


Conficciorar. 


CONDUTO , subse. m. (Cone-dou-to ) |4 CONFACCIONAR , v. a. ( Cone-fac- 


Conduit. Voy. CONDUCTO. 
t CONEIO , subst, m. ( Co-né-io ) Lapin. 
Foy. CONEJO, 
CONEJAL , s. m. ( Co-né-jal) Clapier. 
Foy. CONEJERA. * dp Quartier , fau- 
» étc, habité par du menu peuple, 
et où il y a ordinairement beaucoup d'en- 


(ans. 

NEJAR , subst. m. ( Co-né-har ) Ga- 
reane ; lieu habité par des lapins. Lat, 
Vivarium. 

CONEJERA , s. f. (Co-né-hé-ra) Cla- 
pier ; terrier de Lapins. Lat. Cuniculo- 
rum latibulum, $ Carerne ou mine étroite 
es prolongée, Lat. Meatus subterraneus, 
* Miavais lieu ; maison de débauche. 
Lat. Lupanar, * Souterrain ; caverne ser- 


M retraite à des brigands, etc, Lat. 


CONE/ERO , RA ,5. ( Co-né-hé-ro ,ra) 
Celui qui élève des Lapins, ou qui en fait 
commerce, Lat. Curiculorum educator , 
vel negotiator. 

CONEJERO , adj. Se dit d'un chien dressé 
pour la chasse des lapins. Lat, Vena- 
ticus, 

CONEJILLO , tTO , s. m. dinin. de Co- 
Bejo. (Co-né-fi-glio, Ai-to ) Perit la- 


ONE » JA, s, ( Co-né-ho , ha ) La- 
» Lapins où base, Lat, Cuniculus. 

$ üpa coneja. C’est une vrais lapine. Se 

dis d'une femme qui fait beaucoup d'en- 


AR, å 
CONEJO , adj. (Co-né-ho ) Se dit du fi 
de métal dont on fuit des espèces de ia- 
ctts pour prendre des lapins, 
CONEJUELO , #.m, dimin. de Conejo. 
Co-né-houé-lo ) Fey. ConEsiLLo. 
NEJUNA , s. f.(Co-né-hou-na ) Poil 
È Lat. Cuniculorum pili. 
CO“ NO, NA , adj, (Co-né-hou-no, 
Pp lapin ; gui lni appartient , ou lui 


ł CONEXIDAD , s. f. ( Co-nèc-si-dade ) 
Connexion ; liaison. Voy. Coxnextox. 
CONEXIDADES , plur. Accessoires ; dé- 

nees. Lat, Connexa, 
CONEXION , s. f. ( Co-nèe-sione) Con- 
asion ; laison ; dépendance. Lat. Con- 
nezio. 


CONEXİVO, va, adj. ( Co-nèc-si-bo , 
ha) Propre à établir de la conasxion , 
de la Tisison, Lat. Connexivus. 

CONEXO , xÀ , adj. ( Co-nèc-so , sa ) 
Cennexc ; qui a de la liaison. Lat, Con- 


DEITS, 

CONFABULACION , s. f. ( Cone-fa-bou- 
la-sgione ) Confabuiation ; conférence ; 
= j conversation. Lat. Confabu- 


COSFABULADO , DA, part. pas. de Con- 


ý CONFABULADOR , s. m. ( Cone-fa- 
bou-la-dor ) Confabulateur ; celui qui 
s'esuetient familièrement. Lat. Confabu- 


laot SiS 
CONFABULAR , v. ace. ( Cone-fa-bou- 
lar ) Confabuler ; conférer ; converser ; 
Sntraenir, Lat. Confabulari. + Faire des 
tetes ; débiter des fables. Lat. Fabulari. 
+-CONFACCION, +. f. ( Cone-fac-gione ) 
Lesfaion. Voy. CONFECCION. 
Esr, Fr. LAT, 


fio-nar) Faire des confections, V. Con- 
FECCIONAR, 

+ CONFACIONADO , DA, part. p. de Con- 
facionar. 

t CONFACIONADOR , s. m. ( Cone- 
fa-pio-na-dor ) Faiseur de confections. 
Voy. CONFECCIONADOR. 

t} CONFACIONADURA , s. f. ( Cone- 
fa-çio-na-dou-ra ) Confection. V. Con- 
FECCION. 

t CONFACIONAR , v. a, ( Cone-fa-çio- 
nar ) Faire des confections. Voy. CON- 
FECCIONAR. 

CONFALON , s. m,.( Cone-fa-lone) Gon- 
falon ou gonfanon ; bannière d'église. 
$ Ensigne; drapeau ; étendard. Lat. 
Vexillum. 

t CONFALONIER , s, m. ( Cone-fa-lo- 
nièr) Gonfalonier ou gonfanonier ; celui 
e ang le gonfalon. & Tivre des rois 
d'Aragon , le même que Alferez mayor , 

and porte-étendard, Lat. Vexillifer. 

t CONFALONIERO , s. m, (Cone-fa-lo- 
nié-ro } Foy. CONFALON, 

t CONFARRACION , s. f. ( Cone-far- 
ra-çione ) Voy. CONFARREACION. 

CONFARREACION , s. f. ( Cone-far- 
téa-çione) Une des trois manières dont 
se marioient les anciens Romains : elle 
consisioit en une certaine formule pro- 
noncée devant dix témoins, un sacrifice 
solennel , et l'offiande d'un pain de pur 
froment dont mangecisnt Le mari et la 
femme, Lat. Confarreatio. 

CONFECCION , s. f. { Cone-fèc-gione ; 
Confection ; médicament composé de plu- 
sieurs drogues, Lat. Confeciio medica. 

CONFECCIONADO , DA, part. p. de Con- 
feccionar. 

CONFECCIONADOR, s. m. { Cone-fèc- 
sio-na-dor ) Faiseur de confietions, 

CONFECCIONAR ,'r. a. ( Conc-fèc-çio- 
nat ) Faire des confections, Lat. Phar- 
maca conficere. 

CONFEDERACION , s. f. ( Cone-fé-dé- 
ra-gione ) Confédération ; ligue ; alliance. 
Lat. Fœdus. * Liaison ; dépendance ; 
connexion, Lat, Connexio. 

ConNFEDERADO , DA , part. pas. et adj 
Confédéré. Voy. CONFEDERARSE. 

CONFEDERADO , s. m. ( Cone-fé-dé- 
ra-do ) Confédéré ; qui est entré dans une 
confélération. Lat, Fœderatus. 

t CONFEDERANZA , s. f. ( Cone-fé-dé- 
rane-ça ) Confédération. Foy. CONFE- 
DERACION. 

CONFEDERARSE , r.rée. ( Cone-fé-dé- 
rar.sé) Se confédérer j se liguer ; s'allier. 
Lat. Fœderari. 

t CONFERECER , v. act. ( Cone-fé-1é- 
sêr ) Conférer un emploi, ete, V. Cox- 
FERIR. 

CONFERENCIA , s. f. ( Cone-fé-rène- 
fia ) Conference ; entretien. Lat. Collo- 
cutio. & Legon qu'un écolier doit prépa- 
rer et savoir chaque jour. Lat, Quotidiana 
lectio. $ Comparaison. Voy. COTEJO, 

CONFERENCIAR , v. a. ( Cons-fé-rène- 
fiar ) Conférer ; délibérer. V. CONFERIR. 

CONFERIDO, DA, part. pas, et adj. Con- 
féré , ete. Voy. CONFERIR. 

CONFERIR , v. a. ( Cone-fé-rir ) Confé- 
rer ; comparer, Lat, Conferre, @ Con- 
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aire. 
Lat. Delberare, $ Conférer, donner un 
emploi, une digrité, ete, Lat. Conferre. 

CONFESADO , DA , part. pas, et adj, Con- 
fossé, etc. Voy, CONFESAR. 

+ CONFESADO , DA , subst. ( Cone-fés 
sa-do , da) Pénitents artiné, Voy. Hno, 
ou Hija de confesion, 

t CONFESANTE , s. m. ( Cone-fé-sane- 
té) Celui qué confesse ses péciés à un 

rétre : péaitnt. Lat. Pœnitens. 

CONFESAR , v. a. ( Cone-fé-sar ) Con- 
Sesser ; avoucr ; déclarer, & Confesser ; 
reconnoitre pour certain et véritable. 
® Confesser ; déclarer ses pé.hés à un 
prêtre, Lat. Confreri. $ Confesser j ouir 
un pénitent en confession, Lat. Pecceta 
confitentem audire. 

Confesar de plano, Arcuer sans détour et 
sans restriction, $È — sin tormento, 
Confesser , avouer volontairement, 

CONFESION , subse. f. ( Cone-fé-sione } 
Confession ; aveu ; déclaration. Lat, 
Confessio. & Confession des péchés. Late 
Confessio sacramentalis. & Réponses 
d’un accusé. Lat. Responsa. 

Confesion general, Conf:ssion générale, 
+ Le Confiteor, 

Hijo , ó hija de confesion, Pénitent qui a 
un confesseur attitré, 

t CONFESIONAL, s. m. ( Cone-fé-sio- 
nale ) Cunfrasionnal, Voy. CONFESIO- 


NARIO. 

CONFESIONARIO , s. m. ( Cone-fé-sio- 
na-rio ) Traité, etc, contenant des règles 
pour se bien confesser. Lat. Peccatorum 
deponentorum methodus, & Coaftssion- 
nal. Voy., CONFESONARIO, 

CONFESO , sA, s. ( Cone-fé-so , sa ) 
Juif converti, Lat. Judæus ad fidem ad- 
ductus. $ Frère lai ou convers. Voy. Do- 
NADO. Ÿ Veuve gui se fait religieuse, 
Lat, Vidua monialis, 

CONFESONARIO , n m. ( Cone-fé-so- 
na-rio ) Confessionnal ; siége où le prêtre 
entend la confession, Lat. Confessarii 


sella, 

CONFESOR , s. m. ( Conc-fé-sor ) Con- 
fesseur ; prêtre qui a le pouvoir de con- 
fesser. Lat. Confessarius. & Confesseur ; 
Saint qui n’a pas souffert le martyre, 
Lat. Confessor. 

+ Antes mártir que confesor, Se dit d'un 
komme qui refuse obstinément d'avouer 
une chose. 

+ CONFESORIO , s. m. (Cone-fé-s0-rio ) 
Confessionnal, V, CONFESONARIO. 

|| CONFIABLE , adject. ( Cone- fia-blé } 
Súr ; fidèle ; à qui on peur se fr, Late 


Fidus. 
CONFIADAMENTE , ady. ( Cone-fia- 
da-mène-té ) Avec confiance. Lat. Fi- 


entèr. 

CONFIADISIMO , MA, adj. superl. de 
Confiado. Trés-confiant ; très-présomp= 
tueux. Lat. Confidentissimus. 

CONFIADO, pa, adj. ( Cone-fia-do , 
da } Confiant ; présomptueux. Lat, Ni- 
miimesibi fidens. 

CONFIADOR , subss, m, ( Conc-fa-dor } 
Répondant, ou caution conjointement avec 
un autre. Lat. Vas cum alio. + Celui gug 
se confie, qui espère. Voy. CONFIAR, 

t CON TANTE » Part. act, de Confiar, 
Qui se confie, ou qui confie. Lat, Fidensy 
confidens, 

Gg 
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CONFIANZA , subse, f. ( Cone-fiane-ga ) 

Confiance ; espérance ferme en quelqu'un, 

arc. Lat. Fiducia. $ Confiance; sécurité ; 

hardiesse. Lat. Animi vis. ÿ Confiance ; 
résomption , vaine opiniun dt soi-même. 

Tt tæsumptio, & Traùé , accord, 
convention secrète, Lat, Contractus fidu- 
ciarius. 

Dar en confianza, Confier une ehoss à quel- 
pe sur sa bonne foi. & En confanza. 

n confidence, sous Le secret. 

CONFIAR , v. n. (Cone-far } Se confier ; 
egia fermement en quelqu'un , ete, Lat. 

onfdere. 

CONFIAR , v. a. Confier; commertre au 
soin, à la mes de quelqu'un. Lat. 
Credere, || Flarter, donner L'espoir de 
réussir. Lat. In spem erigere, 

H CONFICIENTE , adj. ( Cone-fi-çiène- 
té ) Qui fait une chose conjointement 
avec un autre, Lat. Simul efficiens. 

$ CONFICION , + Coxrficionar, Foy. 
CONFECCION , CONFECCIONAR. 

CONFIDENCIA , s. f. ( Cone-fi-dène- 
sia) Foy. CONFIANZA. 

CONFIDENCIAL, adj. ( Cone-f-dène- 
fiale ) Propre à donner, à inspirer de la 
confiance , de la sécurité. Lat, Fiducialis, 

€ONFIDENCIALMENTE, adr, ( Cone- 
fi-dène- gial- mène - té) Avec confiance, 
Lat, Fidentèr, 

CONFIDENTE , s. m, (Cone-fi-dène-té ) 
Confident ; celui à qui l’on confie ses 
secrets, L. Arcanorum particeps. $ Nom 

’on donne aux espions Maures, Lat, 
xplorator. 

CONFIDENTE, adject. ( Cone-fi-dène-té ) 
Súr, fdelle ; sur qui l’on peut compter, 
Lat. Fidus. 

CONFIDENTEMENTE , adv. ( Cone-fi- 
dène-té-mène-té ) Confidemment ; en 
confidence, Lat, Arcanè, |} Fidellemene 
Lat. Fidė. , 

CONFIDENTISIMO , ma , adj. sup. de 
Confidente, Très-sûr ; très- fidelile, Lat. 
Fidelissimus, 

+ CONFIESA , s.f. ( Cone-fié-sa ) Con- 
fession, Voy. CONFESION. 

$ Caer , ó incurrir en confiesa Étre con- 
damné par contumace, 

+ CONFIESO , sA „subst, (Cone-fié-so , 
sa ) Pénitent, Voy. CONFESANTE., 
CONFIGURACION , s, f. ( Cone-fi-gou- 
ta-çione ) Configuration ; forme exté- 
rieure des corps. Lat. Configuratio. $ Con- 
formité; ressemblance, Poy. CONFOR- 

MIDAD, SEMEJANZA, 

CONFIGURADO , DA, part, pas, et adj. 
Qui a une certaine forme, Ver. Conri- 
GURAR. È De méme forme ; de même 

gure. Lat. Formä similis. 

CONFIGURAR , v. a, ( Cone-fi-gou-rar ) 
Donner certaine forme ou figure, Lat. 
Configurare. 

CONFIN , subst. m. ( Cone-fine ) Confins ; 
limites ; frontière d’un dtat, ete, Lat, 

j Confinium. 

ONFIN , adj. Qui confine ; 
Lar. C Ah i 
CONFINADO, DA, part. pas. et adj. Con- 

né, relégué, etc. Voy. COKFINAR. 

GONFINAR , v. n, ( Cone-fi-nar ) Con- 
finer : étre frontière ou limitrophe, Lat, 
Confinare, 

CONFINAR, v. act, Confiner ; reléguer ; 
exiler. Lat. Amandare, || Égaer ; mettre 
on parallèle, Lat, Æquare, 


limitrophe 


CON 

CONFIRMACION , s. f. (Cone-fir-ma- 
fione ) Confirmation ; approbation ; ra- 
tification. & Confirmation ; nouvelle 
preuve ; nouvelle assurance. & Con firma- 
tion į un des sept sacremens de l'église. 
Let. Confirmatio, 

CONFIRMADAMENTE, ady. ( Cone- 
fir-ma-da-mène-té ) Sérement ; avec as- 
surance. Lat, Firmièr. 

CONFIRMADO, DA, part, pas. et adject, 
Confirmé , ete. Voy. CONFIRMAR dans 
ses differentes acceptions, 

Confirmado en gracia, Celui pu grace 
spéciale préserve de tout péché mortel, 
CONFIRMADOR , s. m. ( Cone-fir-ma- 
dor ) Celui qui confirme, ete. Vey, CON- 

FIRMAR, Lat. Confirmator, 

+ CONFIRMAMIENTO , s. m. ( Cone- 
fir-ma-miène-to ) Confirmation, Voy-7 
CONFIRMACION. 

CONFIRMANTE , part. act. de Confr- 
mar, ( Cone-fir-mane-té) Qui confirme. 
Lat, Confirmans, 

CONFIRMAR , v. act, ( Cone-fir-mar } 
Confirmer ; approuver ; ratifier, & Con- 
firmer : donner des preuves ou assurances 
nouvelles. Y Confirmer ; affermir ; rendre 
pius ferm: , plus stable. Lat. Confirmare. 
$& Confirmer ; administrer le sacrement 
de confirmation. Lat, Sacro chrismate 


ungere. 

t CONFIRMATIVO, VA , adj. ( Cone- 
fir-ma-ti-bo , ba) Confirmauf, Voyer 
CONFIRMATORIO. 

CONFIRMATORIO , RIA, adj. { Cone- 
fie-ma-to-rio „ria ) Confirmatif ; qui con- 

rme, Lat. Confirmativus, 

CONFISCACION , s. f. ( Cone-fis-ca- 
sione ) Confiscation, Lat, Fisco ad- 
dictio. 

CONFISCADO , DA, part, pas, et adject. 
Confisqué, Lat. Fisco addictus. 

CONFISCAR , verb. act, ( Cone-fis-car ) 
Confisquer į adjuger au fisc. Lat. Fisco 
addicere, 

CONFISION , subse, f. ( Cone- fi-sione ) 
Confession, Voy. CONFESION. 

CowFiTADO , DA, part. pas, et adject. 
Couvert de sucre, Q Confit, etc, Voyez 
CONFITAR. 

CONFITAR , v. a. ( Cone-fi-tar vrir 
de sucre pour foire des dragées, Lat. Sac- 
charo incrustare. $ Arag. Confia. Voy. 
ÅLMIBARAR, * Adoucir ; tempérer, Lat, 
Lenire. 

CONFITE , s. m, CONFITES, pl (Cone- 
fi-té, tèce) Dragées, amandes, erc, 
couvertes de sucre durci, Lat, Bellaria. 
d Foret qu'on donne à un enfant, et 
des verges avec lesquelles on le chätie. 
Lat. Flagrum. 

+ Morder en un confite. Se dit de deux 
amis intimes, 

|| CONFITENTE,, adj, (Cone-fi-tène-té) 
Voyez ConrESO. 

CONFITERA , subst. f. ( Cone-fi-té-ra ) 
Boite à dragées ; bonbonnière. Lat, Bel- 
lariorum capsa. 

CONFITERIA , s. f. ( Cone-fi-té-ri-a ) 
Boutique de confiseur, Lat, Bellariorum 
taberna. 


CONFITERO , subst. m. (Cone-fi-té-ro ) | 


Confiseur ; celui qui fait et vend des con- 
fitures, On dit aussi au féminin confi- 
tera. Lar, Bellariorum opifex , venditor. 
$ Sorte de vasg à pied et à anses , dans 


lequel où servois autrefois les confia 


tures. 

CONFITICO , ito, s. m. ( Cone-fi-ti+ 
co, ti-glio } Ouvrage , pigúre en forme 
de petites dragées qu'on fau à certaines 
courte-pointes, 

CONFITON , s. m. augm. de Confites 
{ Cone-fi-tone ) Grosse dragée. 

CONFITURA , subse f. (Cone-G-tou-ra } 
Confiture ; dragée ; conserve, Lat, Bel- 
laria. 

CONFLACION , s. f. (Eone-fla-gione } 
Fonte, fusion d'un métal, Lat. Con- 
flatio. 

CONFLAGRACION, s. f. ( Cone-fla- 
ra-gione) Conflagration ; incendie, Voy. 
NCENDIO. 

|| CONFLATIL, adject. (Cone-fla-tile) 
Fusible ; qui peut se fondre. Lat. Con- 
flatilis. ` 

CONFLICTO , subst. m. rae 3 
Conflit ; choc ; combat. Lat. Conflictus. 
* Combat intérieur ; agitation ; per- 
plexisé. Lat. Animi commotio, 

Conflicto de jurisdiccion, Conflit de juri- 
diction, 

CONFLUENCIA , s. f. ( Cone-flovène- 
fia) Confluent ; jonction de deux rivières, 
Lat. Confluens. i 

|| CONFLUR , v. neut, ( Cone-flouir } 
Joindre ses eaux ; faire un confluent, 
* [f Wenir en foule dans un endroit, Late 
Confuere. . 

t Conronpipo , part. p. de Confondir.. 
Confondu. Voyez; CONFUNDIDO. r 

t CONFONDIMIENTO , s. m. ( Cone- 
fone-di-miène-to ) Confusion, , 

+ CONFONDIR , v. a. ( Cune-fone-dir } 
Confondre. Voy. CONFUNDIR. 

I| CÓNFORMACION, s. f. (Cone-for- 
ma-şione } Conformation ; urrangemens 
des parties d'un tou. Lat. Confor- 
matio. . 

CONFORMADO, DA, part, pas. «t adj. 
Conformé, Voy. CONFORMAR. 

CONFORMAR , ». a. ( Cone-for- mar } 
Conformer; rendre conforme. Lat. Ap- 
tare. 

CONFORMAR , v. n. Éire conforme ; con- 
venir; cadrer. Lat, Convenire, & Avoir 
un avis, un sentimene conforme. Late 
Assentiri. 

CONFORMARSE , v. r. Se résigner ; se 
soumettre, Lat. Sese subjicere. 

CONFORME, adj. ( Cone for-mé ) Con- 
forme ; semblable ; proportionne ; corres- 
pondant. Lat. Conformis ; congruus, 
$ De même avis qu’un autre; d'accord 
avec lui pour une entreprise. Lat, Alteri 
assentiens. & Résigné ; soumis ; patient. 
Lat. Submissus, 

CONFORME, ady. Conformément ; d’une 
manière conforme. Lat. Conformitèr. 
CONFORMEMENTE , adv. ( Cone-for- 
mé-mène-té ) Unanimement ; d'ùn com- 

mun accord, Lat. Unanimitèr.. 

CONFORMIDAD , s. fe ( Cone-for-mi- 
dade ) Conformité; ressemblance; rap- 
port des choses conformes, Lat, Confor- 
mitas, $ Union ; concorde ; bonne intel- 
ligence. Lat, Concordia. & Symétrie 5 
proportion, accord des parties qui for- 
ment un tout, Lat. Symmetria, $ Union 
intime de deux personnes. Lat. Adhæsios 
¢ Risignation ; soumission ; peritnste 
Lat, Patientia, 


CON 

DE CONFORMIDAD , adv. D'un commun 
accord. Lat. De communi consensu. 
Ÿ Enremble ; de compagnie, Lat, Si- 
mul; unà, 

EN CONFORMIDAD , adv. En conformité 
de j conformément à.. Lat. Juxtà, & En 
conséquence ; cela supposé. Lat, Quo 


0. 

CÖNFORTACION, s, f. ( Cone-for-ta- 
P Conjortation ; corroboration, Lat, 

ü boratio, 

ONFORTADO , DA, part. pas, ét adj. 
Conforté. Lat. Cond 
CONFORTADOR , ra, s. ( Cone-for- 
ta-dor, do-ra ) Ce qui conforte , ete. 
Lat. Confortar, 
ł CONFORTAMIENTO , s, m, ( Cone- 
for-ta-miène-to ) Confortation, Voyez 
CONFORTACION. 
CONFORTANTE , part. act. de Con- 
förtar. (Cone-for-tane-té) Qui conforte, 
Lat. Confortans. 
CONFORTAR , ». act. ( Cone-for-tar } 
Conforter ; fortifier ; corroborer. $ En- 
courager ; consoler. Lat, Confortare. 
CONFORMATIVO , vA „adject, ( Cone- 
for-ta-ti-bu, ba} Confortatif ; cerrobo- 
ratif. Lat, Corroborans. 
CONFORTATIVO , s. m. Confortatif ; 
médicament propre à fortifier. 

$ CONFORTE , subst. m, ( Cone-for-té) 
Confortatif. Voye CONFORTATIVO. 
# f Secours ; consolation, Lat, Sola- 


tum. 

4 CONFORTO, s. m. ( Cone-for-to ) 
Confortation. Voy. CONFORTACION. 
CONFRACCION , subst. f. ( Cone-frac- 
fione ) Rupture ; fracture. Lat, Frac- 

tura. 


ra 

+ CONFRADE , + ConrraDia, Voyez 
COFRADE, COFRADÍA. 

- CONFRAGOSO , sa, adj, ( Cone-fra- 
g°-50 , sa) Apre ; raboteux, Voy, FRA- 
Goso. 

]| CONFRAGUACION , s. f. ( Cone- 
fra-goua-çione ) Mélange, alliage de 
maux. Lat, Metallorum permistio. 

$ CONFRATERNAR, v. n, ( Cone-fra- 
tér-nar) Entrer dans une confrérie, dans 
une association, Lat, Societatem inire. 

CONFRATERNIDAD , s. f. ( Cone-fra- 
têr-ni-dade) Fraternité, etc. Voy. Her- 
MANDAD. 

CONFRICACION , s. f. ( Cone-fri-ea- 
fione ` Frottemens. Lat, Confricatio. 
CONFRICAR , verb, act. ( Cone-fri-car ) 

Frotter, Lat. Confricare. 

CONFRONTACION , s. f. ( Cone-frone- 
ta-sione ) Confrontation de témoins, Lat. 
Testium cum reo compositio, & Con- 
frontation, comparaison de deux écri- 
tures, ete. Lat, Collatio. ẹ Sympathie : 
convenance ; inclination naturelle, Lat. 
Sympathia. 

CONFRONTADO , DA, part. pas. de Con- 
frontar, 

CONFRONTANTE , partic, act. de Con- 
frontar. ( Cone-frone-tane-té) Qui con- 
fine; contigu, Lat. Confinis. 

CONFRONTAR , v. a. (Cone-frone-tar } 

tre OU mettre en présence, vis-à-vis, 
Lat. Coràm sistere. & Confronter des 
témoins , des écritures, ete, Lat. Com- 
ponere ; conferre. 

# CONFRONTAR , verb, n, Sympathiser ; 
avoir un, rappors d'khumcurs, d'inclina- 


CON 
tions , ete, Lat, Inter së consentire. 
$ Confiner ; être contigu, Lat. Confinare. 
t Éire semblable ; s'accorder; se con- 
venir, Lat. Convenire, 

+ CONFUERTO , s. m. (Cone-fouèr-to ) 
Confortation. Voy, CONFORTACION. 
|| CONFUGIO , s. m. ( Cone-fou-kio } 
Refuge. Voy. REPUGIO et AMPARO, 

+ CONFUIR , v. a. (Cone-fouir) Fuir avec 
un autre, $ Recourir, Voy. RECURRIR. 

t CONFUNDIMIENTO, +. m. ( Cone- 
foune-di-miène-to ) Confusion ; trouble 

de l'ame, Voy. CONFUSION. 

CONFUNDIR , v. n. ( Cone-foune-dir ) 
Confondre ; méler ; brouiller, & Confon- 
dre ; sroubier ; mettre en désordre. & Con- 
fondre ; prendre une chose pour une autre. 
Lat. Confundere. & Confondre ; con- 
vaincre; ne Laisser rien à répondre. Lat. 
Convincere. 

CONFUNDIRSE, v, rée. Rougir ; avoir 
honte. Lat, Erubescere, $ S’Aumilier ; 
s'anéantir. Lat. Sese abjicere. & Se 
truvbler en parlant, Lat, Turbari. 

CONFUSAMENTE, adv. ( Cone-fou-sa- 
mène-té ) Confusément ; d'une manière 
confuse. Lat, Confusè. 

CONFUSION , subst. f. ( Cone-fou-sione } 
Conjusion ; mélange confus ; embrouil- 
lement, Lat. Confusio. $ Trouble ; in- 
quiétude ; perplexié, Lat. Perturbatio. 
® Confusion ; obscurité ; désordre dans 
la manière de s'expliquer, Lat. Con- 
fusio. ¢ Confusion ; honte ; embarras. 
Lat. Pudor. ¢ Confusion ; ignominie. 
Lat. Probrum. § Cachor. Voy, CALA- 
BOZO. § Hórellerie. Voyez VENTA. 

Echar la confusion à alguno. Maudire; 
charger d’imprécations, 

CONFUSO, sA, adj. (Cone-fou-s0, 
sa ) Confus ; brouillé ; mélé sans ordre. 
$ Confus ; obscur; embrouillé. Lat. 
Confusus, $ Confus ; honteux ; embar- 
rassé, Lat. Inaudax. 

Ex confuso , adv, En confusion ; confu- 
siment ; sans ordre. Lat. Confusè. 

CONFUTACION , subst. f. (Cone-fou-ta- 
fione ) Kéfurarion, Lat. Confutatio. 

CONFUTADO , DA , part. pas, et adj. Ré- 
futé. Late Confutatus. 

CONFUTAR ,», a. (Cone-fou-tar ) Réfu- 
ter une opinion , ete, į prouver qu'elle est 
fausse. Lat. Confutare. 

CONGELACION , subst, f. ( Cone-hé-la- 
fione) Congélation. Lat. Conjelatio. 

CONGELADO, DA , part, p. et adj. Con- 
gelé. Lat. Congelatus. 

CONGELAMIENTO , s. m. ( Cone-fé- 
la-miène-to ) Cosgélations Foy. CON- 
GELACION. 

CONGELAR , v. a. (Cone-hé-lar ) Con- 
geler ; dureir les sa. mer en porlant du 
froid. Lat. Congelare. 

CONGELARSE , v. r. Se figer ; se coaguler, 
Lat. Concrescere, 

CONGELATIVO , va, adj. (Cone-hé-ia- 
ti-bo , ba) Propre à congeler. Lat. Con- 

elationi inducendæ aptus. 

CONGENIAR, rerb. n. ( Cone-hé-niar } 
Étre de même humeur , de même caractère. 
Lat. Indole assimilari, 

CONGERIE, s. f. (Cone-hé-rié) Amas ; 
monceau ; assemblage. Lat. Congeries. 
CONGESTION , s. f. (Cone-hès-tione ) 
Congestion ; amas d’humewrs dans quelque 

partie du corps, Lat, Conjestio, 
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CONGIARIO , s. m. (Cone-his-rio ) Cona 
giaire ; distribution extraordinaire que 
les Empereurs faisoient faire au peuple 
Romarin, Lat, Congiarium, 
CONGIO , s. m. ( Cone-hio ) Conge ; an- 
cienie mesure pour les ligueurs. L.Congius. 
CONGLOBACION , subse. f. ( Cons-glo- 
ba-glone) Amas, assemblage de parties 
réunies en glube, L, Conglobatio.* {| Cone 
globation , amas , entassement de preuves, 
éte. Lat, Conglomeratio. 
CONGLOBADO , Da, part, pas, et adj. As- 
semblé, réuni en globe. L Congl. batus, 
CONGLOBAR , verb. a. ( Cone-gjo-bar) 
Assembler, réunir en globe. Il s'emploie 
fréquemment comme verbe réciproque. Late 
Conglobare. 
|| CONGLORIADO , DA, port, pas. et adj, 
Couvert de gloire. Voy. CONGLORIAR, 
|| CONGLORIAR , verb. a. ( Cone-glo= 
riar ) Couvrir de gloire. Lat. Glòriang 


addere. 

CONGLUTINACION , s. f. ( ou- 
ti-na-çione ) Conglutination, Lat. Con- 
glutinatio. 

CONGLUTINADO, DA, part. pas, et adj, 

re Lat. Conglutinatus. 

CONGLUTINAR, v. a. ( Cone-glou-ti- 
nar ) Conglutiner ; joindre deux corps aw 
moyen de matières gluantes et tenaces, 
Lat. Conglutinare. 

CONGLUTINATIVO, va, adj, ( Cone- 

glou-ti-na-ti-bo , ba) Gluant, visqueux , 

ropre à cong/atiner..Lat. Glutinosus, 
NGLUTINOSO , SA , adject. ( Cone- 
glou-ti-no-so , sa) Gluant , ete, Voyez 

CONGLUTINATIYO. 

CONGOJA , subst. f. ( Cone-go-ha ) Ane 

oisse į affliction, Lat. Angor. 

CONGOJADISIMO, ma, adj. sup. de 
Congojado. Très-inguict ; très-affligé, 
Lat. Maximo angore affectus. 

CONGOJADO , DA, part. p. et cdj. Inquiet ; 
affligé; tourmenté, Lat. Angore affectus. 

CONGOJAR , v. a. ( Cone-go-har ) Fa- 
tiguer ; affliger ; tourmenter, Yor. ACON= 
GOJAR , qui est plus usité, 

+ CONGOIO , s.m. ( nr, Fa= 
tigue ; peine; inquiétude, etc. oye 
ANSIA, ÂNHELO. 

CONGOJOSAMENTE, adv. ( Cone-go- 
ho-sa-mène-té ) Avec angoisse ; avec 
chagrin, Lat. Anx'è. 

CONGOJOSO , sA, adj. ( Cone-go-ho- 
so, sa) Affügeont ; chagrinant ; få- 
cheux, Lat. Molestus. $ Affligé ; triste; 
chagrin. Lat. Angore affectus, 

CONGRACIADO , DA, as pas. et adj, 
Flatté ; cajolé. Voy. CONGRACIAR, 

|| CONGRACIADOR , swbst, m. ( Cone- 
gra-çia-dor) Flatreur ; adulateur. Lat, 
Adulator. 

|| CONGRACIAMIENTO , s. m. ( Cone- 
gra-çia-miène-t0 ) Flatterie; complai- 
sance cutréz. Let. Assentatio. 

CONGRACIAR , r. a. (Conc-gra-giar) 
Fiarter ; cajoler ; faire sa cour. Lat, Grae 
tiam assentationtbus aucupari. 

CONGRATULACION , s. f. (Cone-gra- 
tou-la-çione ) Congratulation ; félicitae 
tion. Lat. Congratulatio. ; 

ConNGRATULADO, DA, part. pas. et adj, 
Congratulé, Voy. Congratular. ~ 

CONÉRATULAR, verb, a. * Fe dat 
tou-lar) Congratuler ; féliciter. Lat 
Congratulari. 
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CONGRATULATORIO, RIA, adject, + CONÆCHA, s. f. ( Co-nié-tcha } Foy. 


( Cone-gra-tou-la-to-rio , ria) Qui con- 
cerne la congratulation ou félicitation, 

+ D. Carta congratulatoria. Lestres de su- 
reté, Lat. Litteræ cautionales. 

CONGREGACION, s. f. ( Cone-gré-ga- 
gione ) Assemblée de plusieurs personnes 
pour traiter d'affaire. Lat, Cœtus. $ Nom 
de quelques anciennes factions, L. Factio. 
t Congrégation ; compagnie ; corps de 

cligieux ou de Séculiers sous une même 
règle. Lat. Sodalitium. & Confrérie. V. 
COFRADÍA. & Congrégation ; assem- 
blée de cardinaux et de prélats. Lat. Con- 
sessus. & Chapitre d'une Communauté re- 
ligicuse. Lat. Conventus, 

Congregacion de aguas. Amas des eaux 
qui fonnèrent la mer au commencement 
du monde. & — de los fieles Christianos. 
L'Église universelle, # — general. Con- 
grégation ou chapitre général d'un Ordre 
rrigienx. 

CoxGREGADO , DA, part, part. et cd). 
Assemblé ; joint. Lat. Congregatus. 
CONGREGANTE , s. m. e f. ( Cone- 
gré-gane-té ) Congréganiste ; membre 
d'une congrégation ou confrérie, Lat. 

Sodalis, 

CONGREGAR , v. o. ( Cone-gré-gar ) 
Assembler ; joindre, Lat, Congregare. 
CONGRESO, s. m. ( Cone-gré-s0 ) Con- 
grès ; assembide de Ministres pour traiter 
de la paix, cte, $ Congrès ; épreuve 
de la puissance où impuissance des gens 

mortes. Lat. Congressus. 

CONGRIO , s. m. ( Conc-grio ) Congre; 
poisson de mer. Lat. Congrus. 

€EONGRUA, s. f. (Conc-groua } Titre, 
revenu que doit avoir un elere pour étre 
admis aux ordres, Lat, Congrua sus- 
tentatio. 

|| CONGRUAMENTE , adr. { Cone- 
groua-mène-té ) Congrüment, V. CoN- 
GRUENTEMENTE. 

CONGRUENCIA , s. f. ( Cone-grouène- 
fia ) Convenance ; proportion ; rapport. 
En termes de théologie, on dir Congruité, 
Lat. Congruentia. 

CONGRUENTE, «dj. (Cone-grouène-té) 
Congru. Voy. CONGRUO., 

CONGRUENTEMENTE, adv. ( Cone- 
grouène-té-mène-té ) Congrément ; con- 
renablement. Lat. Congruentèr. 

4 CONGRUIDAD , s.f. (Dan rer 
dade ) Convenance, ete, Voyez Con- 
GRUEKCLA. 

CONGRUO , GRUA , adj, ( Cone-grouo, 
groua ) Meg je ; convenable; propor- 
tionré. Lat. Congruus. 

Merecimiento , ó mérito de congruo, Voy, 
MériTO. 

$ CONHORTADO, DA, part. pas. et adj. 
Confurté, Voy. CONFORTADO. 

+ CONHORTAMIENTO , s. m. ( Co- 
norta-mène-to ) Consolation, Foyer 
CONSUELO. 

 CONHORTAR, v. æ. amant, 
Conforter ; consoler, Voy. CONFORTAR, 
CONSOLAR. 

+ CONHORTE, s. m. ( Co-nor-té ) Con- 
selction. Viy. CONSVELO. 

+ CONHORTOSO, sa , adj, ( Co-nor- 
to-s0, sa) Conforratif, Voy. CONFOR- 
TATIVO. 

€EMNICO , cA , adj, (Co-ni-co, ca } Co- 
nique j qui appartient au céne. Lat. 
Ccneus, 


RECOLECCION et RECAUDACION. 

+ CONIECTAR, v. a. (Co-nièc-tar) Con- 
jecturer, Voy. CONJECTURAR. 

CONIZA , s. f. ( Co-ni-ga ) Herbe aux 
nees. Voy. LARAGATONA. 

CONJETURA, s. f. ( Cone-hé-tou-ra ) 
Conjecture ; jugemens probable. Lat. Con- 
jectura. 

CONJETURABLE, adj. (Cone-hé-tou- 
ra-blé) Qui peut se connoitre, se de~ 
viner par conjecture, 

CONJETURADO, DA, part. pas. €t adj. 
Conjecruré. Lat. Conjectus. 

CONJETURADOR , Ra, s. ( Cone-hé- 
tou-ra-dor , do-ra ) Celui qué conjecture; 
conjectureur. Lat, Conjector. 

CONJETURAL, adject. ( Cone-hé-tou- 
ra'e ) Conjecturul ; fondé sur des con- 
jectures. Lat, Conjecturalis. 

CONJETURALMENTE , adv. ( Cone- 
fé-tou-ral-mène-té) Conjecrura/ement ; 
par conjecture, Lat. Conjecturalitèr. 

CONJETURAR, v». a. {Cone-hé-tou-rar) 
Conjecrurer ; juger par conjecture. Lat. 

Conjicere. 

t CONJUDICE, s. m. (Cone-frou-di-ré) 
Foy. CONJVEZ. 

CONJUEZ., s. m. (Cone-houège) Adjoint 
d'un juge. Lat. Socius judex. 

CONJUGACION , s. j. ( Cone-rou-ga- 
gionc) Conjugaison des verbes. Vey. CON- 
JUGAR. L. Conjugario. $ Comparaison ; 

confrontation. Voy. COTEJO. 

t CONJUGADO , DA, part, pas. et adj 
Conjugué. Lat, Conjugatus. + Marié. 
Foy CASADO. 

CONJUGAL, adject. ( Cone-fiou-gale ) 
Corjugal; qui concerne Dunion du mari 
avec {a femme. Lat. Conjugalis, 

CONJIUGALMENTE, adv, { Cone-for:- 
gal-mène-té) Conjugalement ; selon Pu- 
nion conjugale. Lat. Conjugalitèr, 

CONJUGAR , v. a. {Cone-hou-gar} Con- 
Jjuguer ; varier les terminaisons d'un verbe, 
selon les modes, les temps , ctc. Lat. Con- 
jugare. $ Comparer ; confronter, Voyez 

COTEJAR. 

CONJUNCION , subst. f. (Cone-foune- 
sione) Conjonction ; union. & Conjonc- 
tion ; partie d'oraison qui joint les pro- 
positions, @& Conjonction ; rencontre de 
deux planètes dans le méme point d’un 
signe, Lat. Conjunctio. 

Lx Conjunciones magnas. Conjonctions de 
Jupiter et de Saturne tous les dix-neuf ans, 
Ÿ — máximas. Celles de ces deux planètes 
tous les huit à neuf cents ans. 

+ CONJUNTADO , DA, part, Pas, et odj. 
Jcint. Voy, Juxravo. 

CONJUNTAMENTE, adv.(Cone-houne- 
ta-mène-té) Conjointement ; ensemble. 
Lat. Conjunctè. - 

+ CONJUNTAR, v. act, ( Cone-houne- 
tar) Joindre; unir; assembler. Voyez 
JUNTAR. 

CONJUNTÍSIMO, MA , adject, sup. de 
Conjunto. Trés-uni, Lat, Valdè con- 
junctus. 

CONJUNTIVO, va, adject, ( Cone- 
houne-ti-bo , ba) Conjonctif ; qui a la 
force de conjoindre. Lat, Conjunctivus, 

CONJUNTIVO ,s. m. (Cone-houne-ti-bo) 
Subioncrif. Voy. Subjuntivo. 

CONJUNTO) , subst. m. ( Cone-houne-to } 
Assemblage, Lat, Cenjugctio, 


CON 


CONJUNTO , TA, adject. ( Cone-ħoune? 
to, ta) Conjoint ; joint ; uni, * Lié par le 
sang ou l'amitié. L. Conjunctus.+ Méré 

incorporé, Lat, Mistus; incorporatus. 

t CONJUNTURA , 3. f. (Cone-houne- 
tou-ra ) Conjoncture. V. CONJUNTURA. 
+ Conjonction, Voy. CONIUNCION. 

t CONJURA, me (Cone-hou-ra } Con- 
juration. Voy. CONJURACION, 

CONJURACION , s. f. ( Cone-fou-ra- 
fione ) Conjuration ; conspiration, Lat. 
Conjuratio. + Conjuration ; exorcisme , 
ete, Voy. CONJURO. 

CONJURADO , DA, part, pas, et adj. Con- 
juré. Voy. CONJURAR, 

CONJURADO, pa, s, (Cone-fou-ra- 
do, da ) Conjuré ; conspirateur. Lat. Con- 
juratus. 

CONJURADOR , s. m. (Cone-jou-ra- 
dor ) Celui qui conjure; exorciste. Lat, 
Exorcista. j Conjuré ; conspirateur. Voy. 
CONJURADO. 

CONJURAMENTADO, DA, part. pos. et 
adj. Oblgé par serment, Lat. Juramento 
obstrictus. 

CONJURAMENTAR, v. a. ( Conr-jiou- 
ra-mène-tar ) Obliger, lier quelqu'un por 
son serment, Lat. Juramento obstringere. 
À S'unir par serment pour une entreprise 
commune, Juramento sese consociare. 

CONJURAMENTARSE , #. r, S’engager par 
un serment mutuel, V. JURAMENTARSE. 

CONJURAR , v. n. (Cone-hou-rar) Con- 
jurer, conspirer contre l État, ete. || Con- 

jurer contre quelqu'un; agir de concert 
contre ses intéréts, $ Jurer ensemble, Lat, 
Corjurare. 

CONJURAR , v,a, Conjurer le démon , ete, 
exorciser, Lat Adjurare. $ Conÿurer ; 

ier instamment. Lat. Obtestari, 

CONJURO , s, m. ( Cone-jou-ro } Con- 
juration :exorcisme. L. Adjuratio. $ Con- 
juretion magique, Lat, Adjuratio supers- 
titiosa. 

CONLLEVADOR, s. m. ( Cone-glié-ba- 
dor ) Celui qui en aide un antre à su 
porter quelque travail, Lat. Adjutor. 

© CONLLORAR, v. a. ( Core-glio- 
rar) Pleurer avec un autre. Lat, Colla- 
crymari. 

t CONLOAR , v. a. (Cone-loar) Louer 
avec d'autres. Lat. Collaudare 


CONMEMORACION , s. f. ( Cone-mé- 


mo-ra-çione ) Mémoire ; mention qu'om 

fait d'une personne, ete. $ Commi- 

moraison ; mimoire que l'Église fait d'un 
Saint, ete. Lat. Commemoratio. 

Conmemoracion de los difuntos. Commé- 
moration des Morts ; le jour des Morts. 

CONMEMORADO, DA, part. pas. ét adj, 
Dont on à fuit mention ou mémoire, Lat, 
Commemoratus, 

CONMEMORAR , v. a. (Cone-mé-mo- 
rar) Faire mention ou mémoire, Lat. 
Commemorare. 

CONMENSAL, s. m. (Cone-mène-sale) 
Commensal ; celui qui loge cheg un avtre 
et mange à se toble. Lat. Contubernalis. 

CONMENSALFA , s. f. ( Cone-mène-sa- 
li-a ) Société de commensaux, Lat. Con- 
tubernalis societas. 

CONMENSURACION, subst. f. ( Cone= 
mène-sou-ra-çione ) Mesure; justesse z 
proportion. Lat. Mensura. | 

CONMENSURADO, DA, part. pas, et adj; 
Mesuré , cte, Voy. CONMENSYRAR 


$ 
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CONMENSURAR , v. a. (Conc-mène- 

sou-rar ) Mesurer avec justesse et pro- 
rion. Lat. Commetiri. 

CONMENSURATIVO, va, adj. ( Cone- 
mèns-sou-ra-ti-bo , ba) Qui sert à me- 
surer. Lat. Aptus ad mensuram. 

CONMIGO , adv. ( Cone-mi-go) Avec 
moi, Lat. Mecum, 

+ Nols ilévo, 6 no las tengo todas con- 
migo. Se dit lorsqu'on craint quelques 
saites fécheuses d’une action. 

CONMILITON , s. m. ( Cone-mi-li-tone ) 
Compagnon d'armes ; camarade d'armée. 
Lat. Commilito. 

CONMINACION, s. f. (Cone-mi-na- 
gione) Mezace ; injonction d’un juge à un 
cessé de dire La vérité, ete. Lar. Com- 

minalio, 

CoxMINADO, DA , part. pas ét adj. Me- 
naci, Voy. CONMIKAR. 

CONMINAR , ». a. ( Cone-mi-nar ) Me- 
necir ; enjoiadre sous quelque peine. Lat, 


OMAI 

CONMINATORIO , RIA, adjeer. ( Cone- 
mi-M-to-rio, ria) Comminatoire ; qui 
renferme quelque menace. Lat. Commi- 
natorius. 

CONMISERACION , s. f. ( Cone-mi-sé- 
ra-gione ) Commisération ; pitié ; com- 
passion, Lat. Commiseratio, 

CONMISTION, CONMIXTIOM, subst. f. 
(Cone-mis-t'ons, mics-tione) tion ; 
milange. Lat. Commistio. 

CONMISTO « CONMIxTO, TA, adj. 
( Cone-mis-to, mics-to, ta) Mél ; 
mésagé, Lat. Commistus. 

+ CONMISTURA , subst. f. ( Cone-mis- 
tou-ra) Mixtion, Voy, CoONMIsT10N. 

CONMOCION , s. f. ( Cone-mo-gione ) 
Commotion ; émotion. Lat. Commotio. 
$ Emeute ; soulèvement ; mouvement sé- 
dizias. Lat. Seditio, 

|] CONMONITORIO , s. m. ( Cone-mo- 
ni-to-rio) Mémoire ; instruction ; avis, 
Lar. Commonitio, 

CONMOVER , verb. a. ( Cone-mo-bèr ) 

ouvoir ; troubler ; inquiéter, Lat, Com- 
morere, 

CoxmovIDo , DA, part. pas, et adj, Èmu ; 
mozbli, ec. Lat. Commotus. 

+ CONMOVIMIENTO , s. m. ( Cone- 
mo-bi-miène-t0 ) Voy. CONMOCION. 
CONMUTABLE , adj. ( Cone-mou-ta- 
bié) Qui peus s'échanger, se commuer, 

Let. Commutabilis, 

CONMUTACION , s, f. ( Cone-mou- 
ta-pionc) Echange, changement , com- 
mutsuion, Lat. Commutatio, 

CoxMUTADO, DA, part. pas. et adject 
Echangé ; commué, Lat. Commutatus. 

CONMUT AR , v. act. ( Cone-mau-tar ) 
Echanger ; changer ; commuer une peine. 
La. Commutare. 

CONMUTATIVO, va, adject. ( Cone- 
mou-ta-ti-60, ba) Commutatif. Se dit 
de la justice qui regarde le commerce et 
Les échanges. Lat. Commutativus, 

CONNATURAL , adj. ( Cone-na-tu-rale) 

faturel ; propre , conforme à La nasture, 

Lat Innatus. 

CONNATUMALIZADO , DA, part, pas. et 
adj. Accoutumé : kibitué, Lat. Assue- 
fiers. & Naruralisé, Lat. Albo civium 
aiscrip us. 

CONNMATURALIZARSE, v. r. (Cone- 
Bäou-ra-h-çar-sé ) S'accoutuiner, s'ha- 
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bituer , se familiariser avcé une chose. Lat. 
Assuescere, @ Se faire naturalisir ; 
acquérir Le droit de naturalité, Lat. Albo 
civium adscribi, 

|| CONNATURALMENTE, adv. ( Cone 
na- tou - ral- mène-té ) Naturellement ; 
conformément à la nature. Voy, NATU- 
RALMENTE. 

CONNEXIDAD ,Connexto , etc. Voy. 
CONEXİDAD , ConExion. 

CONNIVENCIA , s. f. (Cone-ni-bène- 
fia ) Connivence ; complicité d'un juge, 
etc. par tolérance et dissimulation, Lat, 
Connivencia. i 

+ CONNOMBRADO , DA, part p, ét adj. 
Nommé. Voy. AA ahi aa à 

CONNOMB , » a., ( Cone-nome- 
brar ) Nommer, Voy. NOMBRAR. 

+ CONNOMBRE , s. m. ( Cone-nome- 
bré ) Surnom. Voy. COGNOMBRE. 

+ CONNOSCO , adv. ( Cone-nos-co ) 
Avec nous. Voy. CONNUSCO. 


CONNOTACION , s. f>. { Cone-no-ta- 
fione ) e CONNOTADO , s, m, Parenté 
éloignée, & Rapport ; relation. Voyez 


RELACION. D Connotation ; en gram- 

amaire , signification confuse qu'a un mot, 
outre sa A distincte, Lat, Con- 
notatio. Voy. RELACION. 

CONNOTAR , v. a. ( Cone-no-tar ) Se 
rapporter ; avoir rapport, Lat. Referri. 

CONNOTATIVO , VA , adj. ( Cone-no- 
ta-ti-bo , ba ) Se dis d'un mot dérivé d'un 
autre, Lat. Derivatus. 

CONNOVICIO , s. m. ( Cone-no-bi-gio ) 
Compagnon de noricias, Lat. ln proba- 
tione socius, 

|| CONNUBIAL , adj. ( Cone-nou-biale ) 
Nuptisl ; matrimonial. L. Connubialis. 

CONNUBIO , subst. m. ( Cone-nou-bio ) 
Terme poétique : mariage. V. MATRI- 
MONIO. 

|| CONNUMERADO , DA, part. p. et adj. 
Compté ; mis au rang. L. Annumeratus. 

[| CONNUMERAR , v. a. ( Cone-nou- 
mé-rar ) Compter ; mettre au nombre, 
au rang, Lat, Annumerare, 

CONNUSCO , ady. ( Cone-nous-co ) 
Avec nous, Lat. Nobiscum. 

CONO , s. m. (Co-no) Cône ; corps so- 
lide qui aun cercle pour base, et qui se 
terrine en pointe, Lat. Conus. 

CONOCEDOR , s. m. ( Co-ne-gé-dor } 
Connoisseur, Lat, Cogni:or. $& And. 
Maitre berger. Foy. MAYORAL, 

CONOCEDORA , s, f. (Co-no-gé-do-ra) 
Connoisseuse. Lat, Cognitrix. 

+ CONOCENCIA, s. f. (Co-no-rène-gia) 
Connoissance, } Reconnoissance. Voyez 
ConociMIENTO. # + Réponses d'un 
accusé, Voyez; CONFESION. 

+ Facer conocencia. Confcsser ; avouer. 

CONOCER , v. act. (Co-no-çer ) Con- 
noitre ; distinguer un objet d'un autre. 
Lat. Cognoscere. & Connoftre quelqu'un; 
éire lié avec lui. Lat. Cum aliquo ver- 
sari. & Connoitre ; disitinguer ; apper- 
cevoir, Lat. Dignoscere. & Connuitre ; 
deviner ; prévoir, L, Frævidere. $ Con- 
noitre ; comprendre la nature, les pro- 
priétés d'une chose. Lat, Percipere. 
$ Cunnoitre ; éprouver ; sentir. Lat, Ex- 
periri. * Connoître une femme charnelle- 
ment, Lat. Rem habere. $ Reconnoitre, 
avouer une faute, Lat. Confiteri. 

Conocer de una causa, Ó pleyto, Cos- 
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noître d'une cause ; en ire le juge, & Dat 
á conocer. Donner à connoitre; jaire 
entendre, eu faire connoître ; découvrir ; 
manifester; ou enfin, faire cennoitre quel= 
qu'un ; d'introduire , le présenter quelque 
part, & Darse á conocer, Se faire con- 
noître ; montrer par quelque action ses 
bonnes ou mauvaises qualités, 

CeNOCERSE , y, rác. Se cennoître; se 
rendre justice ; s'apprécier à sa juste va- 
leur, Seipsum noscere. 

I] CONOCIBLE , adj. ( Co-no-çi-blé } 
Connuissable ; aisé à connofsre. Lat. Ag- 
noscibilis. 

CONOCIDAMENTE, adv. (Co-no-çi-da- 
méêne-té ) Clairement ; manifestement, 
Lat. Clare ; manifeste. 

CONOCIDISIMAMENTE , ady. sup. de 
Conocidamente. Trés-clairement ; trés 
manifestement, Lat, Manilestissimé. 

CONOCIDISIMO, ma, adj. sup. de 
Conocido, Trés-connu. Lat. Notissimus. 

CONOCIDO, DA, part, p. etadj, Cornu, 
etc. Voy, CONOCER dans ses diverses 
acceptons, 

Hombre conocido, persona conocida, 
Homme , personne connue , distinguée 
par sa naissance, ete. 4 Mas conocido 

ue, 6 tan conocido como la ruda. 
xtrÉmement connu; connu comme ie loup 
gris. | 

CONOCIDO , DA , s. ( Co-no-ci-do, da } 
Connoissance ; personne avec laguelie om 
est lié. L. Communicatione conjunctus, 

CONOCIMIENTO „subst. m, (Co-no-çi- 
miène-t0 ) Cunnoissance ; nouus, Late 
Cognitio. & Connoissance ; amitié ; lisis 
son. Lat. Necessitudo, $ Conncisrance 
d'une caust; pouvoir , droit d'en con- 
noître. Lat. Notio. & Reconnaissance ; 
écrit par lequel on reconnoit qu'un a 
reçu quelque chose, Lat. Rci acccpiæ 
syngrapha. { Reconnoissance d'un biena 

ait. Foy. AGRADECIMIENTO, 

GCONOIDE, s. f. (Co-no-i-dé) Concide; 
solide formé par la révolution d'une pa- 
rabole ou d'une hyperbole autour de son 


axe, 

+ CONORTAR, + Cononte. Voyez 
CONHORTAR, CONHORTE. 

+ CONOSCEDOR, s, m. ( Co-nos-ré- 
dor ) Connoisseur, Voy. CONOCEDOR, 

4 CONOSCENCIA ,s.f. ( Co-nos-cène- 
gia) Reconnoissance, Voyey AGRADE- 
CIMIENTO. 

+ Conoscupo , Coxosçupo ,  Co- 
NOSZUDO et  CONOZUDO , port. p. ir- 
rág. de Conoscer. (Co-nos-coudo, gou- 
do, rou-do, Co-no-sou-do) Connu. Voy, 
Coxocipo. 

CONQUE , subrs. m. ( Cone-qué ) Foyer 
CONDICION, CALIDAD. i 

$ CONQUERIDO , DA , part. pas. et adj, 
Conguis. Voy. CONQUISTADO. 

t CONQUERIDOR , na , subse. (Cone 
qué-ri-dor , do-ra ) Conguérant. Vuyeg 
CONQUISTADOR., - 

+ CONQUERIR , r.a. ( Cone- qué-rir } 
Conguérir. Voyez; CONQUISTAR, 

+ CONQÜESTA , s. f. ( Cone-couès-ta }, 
Conguéte. Voy, CONQUISTA., 

CONQUESTO, TA, part. pas. irrég. de 
Conquérir. ( Come-couès-to , ta ) Cons 


uis, 
ł CONQUISO p prés. parf. irrég. de Cons 
querir, 
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CONQUISTA s. f. (Core-quis-ta} Con- 
quête; action de conguérir, er ia chose 
conquise, Lat. Bello partum. * Action 
d'attirer uhe personne à son parti, Lat. 
Allectatio. + Gain ; profin Voy. Ga- 
NANCIA. 

CONQUISTADO , DA , part. pas, et adj. 
Conguis , ete. Voy. CONQUISTAR. 

CONQUISTADOR , s. m. (Cone-quis-ta- 
dor } Conquérant, L. Populorum domitor. 

CONQUISTAR , v. a. ( Cone-quis-tar ) 
Conguérir ; s'emparer par la force des 
armes, Late Armis subigere, * Gagner 
une personne, d'attirer à son parti, Lat. 
Allicere. * Faire la conquête d’une 
femme. Lat. Captare, 

$ COSREADO , DA , part. p. et adj. Biné. 
Voy. BiN ADO. 

+ CONREAR , v. a. ( Cone-réar ) Biner. 
Voy. BINAR, 

CONREGNANTE, adject, ( Cone-règ- 
nane-té ) Qui règne avec un autre. 

CONREYNAR , r, n. ( Cone-ré-i-nar ) 
Rignaer avec un outre, Lat, Unè cum alio 
regnare. 

CONSABIDO , Da , adj. ( Con.-sa-bi- 
do, da ) Se dit d’une chose dont parlent, 
sans la nommer, des personnes qui en 
ont déja fuit mention , ou savent de guoi 
il s'agit. Lat, Anteà cognitus, 

CONSABIDOR , RA, s ( Cone-sa-bi- 
dor, do-ra ) Celui qui sait conjointe- 
ment avec un autre. Lat. Conscius, 

+ CONSACRAR , v. a, ( Conc-sa-crar ) 
Consacrer. Voy. CONSAGRAR, 

CONSAGRACION , s. f. ( Cone-sa-gra- 
gione } Consécration; action de consa- 
crer, ÿ Consécration ; action pur la- 
guzile le prêtre consacre en disant la 
messe. Lat. Consecratio, 

CONSAGRADOR , s.m, ( Cone-sa-gra- 
dor ) Consécrateur ; consacrant, Lat. 
Con.ecrator. 

+ CONSAGRAMIENTO , s. m. ( Cone- 
sa-gra-miène-to ) Consécratiun, Voyer 
CONSAGRACION. 

CONSAGRANTE, part. act. de Consagrar. 
( Cone-sa-grane-té) Censacrant ; qui 
consacre. Lat. Consecrans. 

CONSAGRAR, v, act. ( Cone-sa-grat } 
Consaçrer ; rendre une chose sainte , sa- 
crée. & Consacrer ; convertir Le pain et Le 
vin au corps et au sang de N. $. en pro- 
nongçant les paroles sacramentelles. & Sa- 
crer un roi, un évêque. & Défier ; ad- 
mettre au nombre des Dieux. & Consa- 
créer, dédier, dévouer à Dieu. # Consa- 
erer ; ériger un monument à la mémoire 
de quelqu'un. * Consacrer ; déterminer 
un mot à une signification particulière. 
Lat. Consecrare. 

# Consagrar la vida, el tiempo á alguna 
profesion, etc. Consacrer sa vie, son 
temps å une profession ; s'y cdonner sans 
réserve. g 

CONSANGUINEO , NEA, edj, ( Cone- 
sane-gui-néo, néa) Consanguin; pni 

ar le sang. Lat. Consanguineus. 

CONSANGUINIDAD , subst. f. { Cone- 
sane-gui-ni-dade) Consranguinité ; pg- 
renté ÿ descendance d'un même tronc. 
Lat. Consanguinitas. 

$ CONSCEBIR , r. a. ( Cones-gé-bir ) 
Concevoir. Voy. CONCEBIR. 

t CONSCERNIR , v. a. ( Cones-çêr-nir ) 
Concerner, Voy, CONÇERNIR, 
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CONSCRIPTO , adj. m. ({ Cones-crip-to) 
Conscrit. Voy. PADRE CONSCRIPTO. 

t CONSCIENCIA , s. f. ( Cones- riène- 
fia ) Conscience, Voy „CONCIENCIA, 

CONSECRACION , CONSECRAR. Foy. 
CONSAGRACION , CONSAGRAR. 

CONSECTARIO , s. m. ( Cone-sèc-ta- 
tio ) Coroliaire. Voy, COROLARIO. 

CONSECUCION , s. f. ( Cone-sé-cou- 
fione) Action d'obtenir ce qu'on de- 
mande. Lat. Assecutio. 

CONSECUTIVAMENTE, adv. ( Cone 
sé-cou-ti ba-mène-té ) Consécutivement ; 
tout de suite. Lat. Continentèr. 

CONSECUTIVO , va, adj, ( Cone-sé- 
cou-ti-bo, ba ) Consécurif ; qui est de 
suite, Lat, Consequens. 

 CONSEGRAR , etc, Voyez CONSA- 
GRAR, etc, 

+ CONSEGUIENTE ( por ) adv. ( Por- 
cone - sé- guiène-té) En conséquence. 
Voy. POR CONSIGUIENTE. 

t} CONSEGUIEN TEMENTE, ady. (Cone- 
sé-guiène-té-mène-té ) Conséquemment. 
Fuy. CONSIGUIENTEMENTE. 

I| CONSEGUIMIENTO , s. m.( Cone- 
sé-gui-miène-to ) Action d'obrenir, etes 
Voy. CONSECUCION. 

CONSEGUIR , v. a, ( Cone-sé-guir } 
Obtenir ce qu'on demande, ce qu'on dé- 
sire. Lat. Consequi, 

+ CONSEILLERO , s. m, ( Cone-sé-i- 

lié-ro } Conseiller. Voy. CONSEJERO. 

+ CONSEILLO et + CONSEIO , s. m. 

Cone-sé-i-glio, Cone-sé-io) Conseil, 
oy, CONSEJO, 

CONSEJA, s. f. (Cone-sé-ha ) Fable ou 
conte moral ; apologue. Lat. Fabula ; 
apologus.” Contes apocryphes mêlés à une 
histoire véritable, Lat, Narratio com- 
mentitia, 

P, El lobo está en la conçeja. Quand on 
parle du loup on en poit la queve, Se dit 
d'une personne qui arrive au moment où 
l'on parle d'elle. 

t CONSEJABLE, adj, (Cone-sé-ha- 
blé) Cipable de conseil ; qui pest en re- 
cevoir, Lat. Consilii capax. 

$t CONSEJADO, DA , part. p. et adj. Con- 
seillé. Voy. ACONSEJADO, 

CONSEJADOR , s. m, { Cone-sé-a-dor } 
Conseiller. Voy. CONSEJERO. 

+ CONSEJADRIZ , s. f, ( Cone-sé-ha- 
drige ) Conseillère, 

F CONSEJAR, v. a. (Cone-sé-har) Con- 
seiller. Voyez ACONSEJAR. 

$ CONSEJAR , v, n, Consulter ; conférer 
avec quelqu'un. Lat. Habere colloquium. 

+ CONSEJERAMENTE , adv, (Uone- 
sé-hé-ra-mène-té ) Finement ; adroite- 
ment. Late Astutè. + Sagemene ; pru- 
demment. Lat, Consulté, 

CONSEJERO , s. m. ( Cone-sé-hié-ro ) 
Conseiller ; guf donneconseil, L, Suasor, 
> Accident” ete. qué sert d'avertissement, 
Lat. Monitum. © Conseiller ; membre 
d'un conseil, Lat. Consiliarius; senator 

Consejero de capa y espada. Conseiller 
d'épée. 

§ CONSEIL , e. f. (Cone-sé-file) Pros- 
tituée publique, Lat, Scortum. 

CONSEJO ,s. m. ( Cone-sé-ho ) Conseil ; 
avis. Lat. Consilium, $ Voie; moyen ; 
expédient. Lat. Via, & Conseil ; tribunal 
composé de divers membres, Lat, Con- 
silium, + Salle du consell, Lat, Consi- 
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lii curia, § Maguercau fin et rusé, Lat, 
ango 
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f CONSEJUELA ı 3. f. dimin de Con- 
seja. (Conc-sé-ħoué-la) Perite fable, ete. 

+ CONSELLERO , subst. m, ( Cone-sé= 

lié-ro) Conseiller, Voy. CONSEJERO, 

+ ÉONS LLO , subst, m, ( Cone-sé-glio } 
Conssil. Voy. CONSEJO. 

CONSENTIDO , part. p. et adj. Consenti , 
etc, Voy. CONSENTIR, @& Se dit d'un 
enfan: gåté, Lat. Nimià indulgentià de- 
pravatus; et @ d’un cocu volontaire 
Lat, Propriæ uxoris leno, 

CONSENTIDOR, RA, s. ( Cone-sène- 
ti-dor , do-ra ) Celui gui consent. Lat. 
Assensor, 

CONSENTIMIENTO , subst. m, ( Cone- 
sène-ti-miène-to ) Consentement. Lat, 
Consensus. 

CONSENTIR , ». a. ( Cone-sène-tir ) 
Consentir ; acquiescer, Lat. Consentire. 
Q Espérer , croire fermement qu'on réus- 

© sira, erc. Lat, Fidertiüs credere. &S’ac- 
corder ; être compatible. Lat. Conv enire, 

CONSEQUENCIA , subst. f. ( Cone-sé- 
couène-çia ) Conséquence ; conclusion 
tirée d'une ou de plusieurs propositions. 
& Conséquence ; suire que peut avoir une 
action , ere. Lat, Consequenua, 

EN CONsEQüENC14, adv. En conséquence ; 
ensuite de; conséquemment à. Lat. Cone 
sequentèr. 

Ser, 6 no ser alguna cosa de conseqüen- 
cia. Etre ou non de conséquence, de 
poids , d'importance. $& Traer á conse- 

üencia. Faire entrer en considération, 
i Traer en conseqüencia. Alléguer , 
citer pour exemple, 


CONSEQUENTE , subst. m, ( Cone-sé- 
couène- té) Conséquent ; seconde propo- 
sition d’un entkyméme.® Conséquent ; se- 
cond terme d'une raison, L. Consequens. 

* || CONSEQÜENTE , edject, Suivant ; 
placé à la suite, Lat. Consequens. 

Ser conseqüente. Parker , agir conségueme 
ment , conformément à ses principes , ete, 
Éire conséquent. 

CONSEQUENTEMENTE , adv. ( Cone- 
sé-couëne-té-mène-1é, Conséquemment ; 
par conséquent ; en conséquence, Q Aprés ; 
ensuite, Lat, Consequentièr. 

CONSERGE , subst. m. ( Cone-sèr-fé ) 
Concierge d'un château, ete, L. Custos. 

CONSERGER(A, s. f. (Cone=sêr-fé-ri-a) 
Emploi, office de concierge, Lat. Cus- 
todis munus, 

CONSERVA , s. f. ( Cone-sèr-ba ) Con- 
serve ; espèce de confiture. Lat. Salgama, 
$ Curnichons , etc. confits dans le vi 
naigre, @ Conserve; compagnie de na- 
vires qui font route ensemble. Lat. Naves 
mutuä stipatione incedentes. $ Coa- 
serve ; escorte de navir:s marchands par 
un vaisseau de guerre. Lat, Stipatio. 

Navegar, ó caminar en conserva. Aller 
de conserve , de compagnie. 

CONSERVACION » s. f. ( Cone-sèr-ba- 
fione ) Conservation. Lat. Conservatio. 

CONSERVADO , DA, part, p. et adj. Con= 
serré. Lat. Servatus. || Confit. Lat. Sac- 
charo conditus, 

CONSERVADOR , subst. m, (Cone-sêr- 
ba-dor ) Conservateur ; défenseur ; pre 
secteur. Lat. Conservator. 

Juez conservador, Fey. J YET, 
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&BONSERVADURIA , s. f. ( Cone-sèr- 
ba-dou-ri-a ) Emploi, office de juge 
consérrateur, 

CONSERVANTE, part. act. de Con- 
servar, ( Cone-sèr-bane-té ) Qui con- 
serve, Lat. Conservans, 

CONSERVAR , v. act, (-Cone-sèr-bar ) 

Conserver ; garder ; maintenir, Lat, Ser- 
Vare; conservare, || Confire des fruits 
pour en faire des conserves. Lat. Sac- 
charo condire. 

CONSERVATIVO, va, adj. ( Cone- 
sêr-ba-ti-bo , ba) Qui conserve ; propre 
à conserver, Lat. Conservans. 

CONSERVATORIA , s. f. (Cone-sèr- 
ba-to-ri-a ) Juridiction , autorisé d’un 
de conservateur, 

CONSERVATORIAS ,s, f. pl. (Conc- 
sèr-ba-to-ri-ace } Lettres apostoliques ; 
induits donnant pouvoir à certains corps 
de se nommer des juges conservateurs. 
$ Lettres, dépêches accordées par Les 
Juges conservateurs aux parties qui les 
requièrent. 

CONSERVATORIO , RIA, adj. { Cone- 
sèr-ba-to-rio , ria ) Qui conserve ; qui 
garde ; qui maintient, Lat. Conser- 
vans. 

|] CONSERVERO , RA, s. ( Cone-sêr- 
bé-ro, ra ) Celui qui fait des conserves, 
Lat. Salgamorum conditor. 

D || CONSESO , subst. m, ( Cone-sé-so ) 
Assemblée. Voy. JUNTA. 

$ CONSEYO , subst. m, (Cone-sé-io ) 
Conscil, Voy. CONSEJO. 

CONSIDERABLE , adj, ( Cone-si-dé-ra- 
blé ) Considérable ; digne de considéra- 
tion. Lat, Considerandus. % Considé- 
rable į grand ; excessif. Lat. Ingens, 

CONSIDÉRABLEMENTE , adv. ( Cone- 
si-dé-ra-blé mène- té ) Considérablement; 
beaucoup ; notablement, Lat. Notabi- 
litèr. 

CONSIDERACION , subst, f. ( Cone-si- 
dé-ra-gione ) Considération ; action de 
considérer. $& Considération ; attention ; 
réflexion į méditation. Lat. Conside- 
ratio. 

Ex CONSIDERACION , ady. En considé- 
ration de j eu égard à.. .. Lat. Habitä 


Ser alguna cosa de consideracion. Étre im- 

ant; mériter considération, 

CONSIDERACIONCILLA , s. f. dim. de 
Consideracion. {Cone-si-dé-ra-gione- çi- 
glia ) Légère considération. Lat. Levis 
consideratio. 

€ONSIDERADAMENTE , adv, ( Cone- 
si-dé-ra-da-mène-té) Prudemment ; avec 
circonspection, Lat. Consideraté. 

CONSIDERADO , DA , part. pas. et adj. 
Considéré. Voyey CONSIDERAR. Lat, 
Consideratus, ¢ Pdi ; réfléchi ; cìr- 
conspzets Lat, Prudens, 

CONSIDERADOR , RA , s. ( Cone-si- 
dé-ra-dor, do-ra ) Celui qui considère, 
Lat. Considerator. 

CONSIDERANTE , part. a. de Conside- 
rar. ( Cone-si-dé-rane-té } Considérant, 
Lat. Considerans, 

CONSIDERAR , v. a. { Cone-si-dé-rar ) 
Considérer ; examiner avec attention, 
Lat. Considerare. 

3 CONSIDERATIVO , va, adj, (Cone- 
si-dé-ra-ti-bo, ba) Qui considère, Lat. 
Considerans, 
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CONSIERVO , subst, m. ( Cone-sièr-bo ) | 4 CONSILIATIVO , va, adj. ( Cone- 


Compagnon d'esclavage. Lat. Conservus. 

CONSIGNACION , s. f. (Cone-sig-na- 
fione) Consignation ; dépér. Lat, Con- 
signatio. & Somme , fonds assigné pour 
de poyemènt d'une dene, ete, Lat, De- 
signata nummorum summa., 

CONSIGNADO , DA, part. pas. et adject, 
Déligué , assigné, etc. V. CONSIGNAR 
dans ses diffégentes acceptions. 

CONSIGNAD®R , s. m. ( Cone-sig-na- 
dor ) Négociant qui remet des marchan- 
dises à un correspondant, Lat. Socio 
merces committens, 

CONSIGNAR , v, act. ( Cone-sig-nar ) 
Déléguer , assigner un fonds pour le 
payement d’une dette, Lat, Destinare. 
$ Consigner ; déposer entre les mains de 
la justice , ete. at. Deponere. & Des- 
tiner un lieu , un emplacement à recevoir 
quelque chose, Lat. Constituere, || Li- 
vrer, Voy, ENTREGAR. & Envoyer, re- 
mettre des marchandises à un correspon- 
dant. Lat. Socio merces committere, 
į Foire le signe de croix sur quelqu'un, 
Lat. Cruce signare, 

Consignar las órdenes. Consigner ; donner 
d'ordre à une sentinelle. 

CONSIGNATARIO , s. m. ( Cone-sig- 
na-ta-rio ) nataire ; dépositaire 
d'une somme consignée, Lat. Fideicom- 
missarius, @ Créancier qui jouit d'un 
domaine, ete. dont on lui a désigné les 
fruits pour payement. Lat, Usufructua- 
tius, $& Correspondant d'un négociant , à 
qui celui-ci envoie ou remet des mar- 
chandises. 

CONSIGO , adv. ( Cone-si-go ) Avec soi. 
Lat. Secum, & Ensemble ; de compagnie. 
Lat. Simul. 

+ No llevarlas , 6 no tenerlas todas 
sonsigo. Craindre pour soi les suites 
d'une action, ẹ¢ Consigo mismo, con- 
sigo propio, consigo solo , consigo 
mismos , etc. Se dit de quelqu'un qui ne 
se décide, gui n’agit que d’après soi, 
sans le conseil ni le secours de personne, 

t CONSIGUIENT , adject, Cone si- 
guiènete) Dépendant , ete. Voy, Con- 
SIGUIENTE, 

CONSIGUIENTE, s. m. (Cone-si- guiène- 
té) Conséquent ; seconde proposition d'un 
enthyméme, Lat, Consequens, 

CONSIGUIENTE , adj. m, et f, ( Cone-si- 
guiène-té ) Dépendant; qui suit néces- 
sairement d'une autre chose, Lat. Con- 
sequens. 

Ir, proceder , ser consiguiente. Érre con- 
siquent dons ses discours , dans ses 
actions. 

POR CONSIGUIENTE , ou POR EL CON- 
SIGUIENTE, adverb, En conséquence ; 
conséquemment. Lat. Consequentèr. 

CONSIGUIENTEMENTE , ady, ( Cone- 
si-guiène-té-mêne-té. ) En conséquence. 
Foy. POR CONSEQUENCIA. 

+ CONSIGUIENTMENT , adv, { Cone- 
si-guiènete-mènete ) Voyez Consi- 
GUIENTEMENTE. 

|| CONSILIARIO , s. m. ( Cone-si-lia- 
rio) Conseiller, V. COSEJERO, + Per- 
sonne consultée par une autre. Lat. Con- 
siliator. & Conseiller ; membre d'une com- 
munauté , ete, nommé pour aider de ses 
conseils celui qui est à la téte, Lat, Con- 
siliarius, 


si-lia-ti-bo, ba) Qui porte, ou donne 
conseil. Lat. Consilium præbens. 

|| CONSINTIENTE , part, act. de Cone 
sintir, ( Cone-sine-tiène-té ) Cuasentant, 
Lat. Consentiens. 

+ CONSINTIR , v. act. (Cone-sine-tir } 
Voy. CONSENTIR, 

CONSISTENCIA , s. f. ( Cone-sis-tène. 
fia ) Consistance ; stabilité ; solidité, 
Lat. Stabilitas. 

Punto de consistencia, Plus haut point de 
la parabole que décrit un corps lancé 
obliquement à l’horiton. 

CONSISTENTE , adj. ( Cone-sis-tène- 
té) Qui a de la consistance; stable 3 
solide, Lat. Stabilis, 

CONSISTIR , v. n. ( Cone-sis-tir) Con- 
sister ; résider en ; être fondé sur., Lat, 
Consistere. || Étre contenu , enfermé, 
Lat. Includi. 

CONSISTORIAL, adjeer, ( Cone-sis-to= 
riale ) Consistorial ; qui appartient au 
consistoire, 

Abadia , etc. consistorial. Bénéfice con- 
sistorial ; celui dont les bulles sont dz» 
mandées et expédiées par voie de con- 
sistoire, ® Casa consistorial, ó casas 
consistoriales. Hôtel ou maison de rille, 

CONSISTORIALMENTE , «dv, ( Cone- 
sis-to-rial-mène-té ) Consistorialement ; 
en consistoire ; selon les formes du con- 
sistoire. Lat. In consistorio. 

CONSISTORIO , s, m, ( Coné-sis-to-rio } 
Consistoire ; assemblés des cardinaux 
convoqués par le pape, et le lieu où se 
tient ordinairement cette assemblée, Lat, 
Consistorium. $ Conseil que tenoient les 
anciens empereurs pour Les affaires im= 
portantes, Lat. Consilium, & Conseil de 
ville ou municipal. Lat, Consilium ci- 
vile. ¢ Maison de ville. Lat. Consilii 
civilis basilica. 

* Consistorio Divino. Tribunal, trône de 
Dieu. 

CONSOCIO , subst. m. ( Cone-so-çio ) 
Associé, Lat. Socius. 

CONSOLABLE , adj. (Cone-s0 la-blé ) 
Consolant ; capable de consoler, Lat, 
Consolatorius. 

CONSOLABLEMENTE , adr, ( Cone= 
so-la-blé mène-té) D'une manière con- 
solante. Lat. Consolatorié, 

CONSOLACION , subst, f. ( Cone-s0-la- 
gione ) Consolation ; soulagement apa 
porté à l'affliction, ete. Lat. Conto- 
latio. + Aumóne. V. Limosn A, $ Con- 
solation ; ce qu'un joueur paye aux au- 
tres dans certains coups. 

CONSOLADO , DA , part. pas. et adject, 
Consolé , etc. Voy. CONSOLAR. 

CONSOLADOR , RA , s. ( Cone-so-la- 
dor., co-ra ) Consolateur. Lat, Con- 
solator. 

CONSOLADOR , RA, adj. Voy. Conso. 
LATORIO, 

CONSOLANTE , part, act, de Consolar, 
{ Cone-so-lane-té) Consolant, Lat. Con- 
fortans, 

CONSOLAR , verb, act, ( Cone-s0-lar) 
Consoler , soulager , adoncir l'affliction , 
ete, Lat. Consolari, & Conforter ; anis 
mer. Lat. Confortare. 

I| CONSOLATIVO , va, adj. ( Con-- 
so-la-ti-bo , ba ) Consolane, Voy, Coxs 
SOLATORIO, 
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£ONSOLATORIO, RIA , adj. ( Cone- 
so-la-to-rio , ria } Cunsulane ; propre à 
consoler. Lat, Consolatorius. 

+ CONSOLDADO , DA, Part. pas. et adj. 
Consolidé. Voy, CONSOLIDADO. 

+ CONSOLDAMIENTO , s. m. ( Cone- 
sol-da-miène-to } Consolidation, Voye 
CONSOLIDACIÓN, 

+ CONSOLDAR , v. a. { Cone-s0!-dar } 
Consolider, Voy. CONSOLIDAR. 

CONSOLIDA , subst. f. ( Cone-so-li-da } 
Consoude ; plante. Foy. CONSUELDA. 

Consélida real. Grande consoude ; plante. 
Lat. Delphinium. í 

CONSOLIDACGION , s. f. (Cone-so-li- 
da-gçione) Consolidation ; action de con- 
solider , ou état de la chose consolidée. 
$ Consolidarion ; réunion de Dusufruit 
à la propriété. Lat. Consolidatio. 

CONSOLIDADO, DA, part. pas. et adject, 
Consolidé , ete, V.CONSOLIDAR. Lat. 
Consolidatus. 

CONSOLIDAR , v. act. (Cone-s0-li-dar) 
Consolider; rendre ferme , solide. * Réunir 
des morceanx d'une chose rompue , de ma- 
niċre à lui rendre sa première solidité. 
* Contolider ; affermir une union, un 
traité, Lat. Consolidare. 

CONSOLIDARSE, v, rés. Se consolider ; 
se réunir à la propriété, en parlant de 
Pusuf uit. Lat. Consolidari, & Z se dit 
aussi d'un domaine, ete, anciennement 
démembré d'un fief, et qu’on y réunit 
de nouveau. LA Da 7 ? 

£ONSOLIDATIVO, va, adj. { Cone- 
so-li-da-ti-bo , ba ) Propre à consolider. 

CONSONADO, DA, part. pas. de Con- 
sonar, ct adj, Qui est d'accord, Lat, 
Censonus. 

+ CONSONAMIENTO , s. m, ( Cone- 
so-na-miéne-to ) Son d'un mot, Lat, 
Sonus. 

CONSONANCIA, s, f. (Cone-so-nane- 
çia ) Consonance ; accord de sons qui 
plaisent à l'oreille. Y Consonance ; uni- 
formiré de sons dans la terminaison des 
mots qui riment ensemble. Lat, Conso- 
pantia. * Correspondance j accord j con- 
fornité, Lat, Convenientia. 

CONSONANTE , s. m. ( Cone-so-nang- 
té) Mot qui rime avec un autre. Lat, 
Vox simiitèr cadens, & Son qui forme 
consonance, Lat. Sonus consonans, 

* CONSONANTE , adject, Correspondant ; 
d'accord ; conforme, Lat. Consonus. 
Letras consonantes, Consonnes ; Lettres de 
L'alphabet qui n’ont point de son d'elles- 

memes, 

CONSONANTEMENTE, adv. (Cone- 
so-nane-té-mène-té) Aree consonnance. 
Lat. Consonè, 

+ CONSONAR , v. act, ( Core-50-nar ) 
Chanter en manœuvrant. Voy.SALOMAR. 

ConsonAK, v. n. Former des accords, 
des sonsonagnets , en parlant de deux 
instrumens , ete, * S’accorder ; être con- 
forme. @ Rimer, gn parlant de deux 
mets. Lat. Consonare., 

CONSONE, adj. ( Cone-so-né) Foyer 
ACORDE et CONVENIENTE, 

CÓNSONO , NA, adj. (Cone-sọ-no , ua) 
D'accord; en parlant de deux ingiru- 
mens, de deux cordes, * $ Conforme. 
Lar. Consonus. 

CONSORCIQ , s. m. ( Cone-sor-gio ) 
Participation , association An mÉME jort. 
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$ Société ; liaison de gens qui vivent 
ensemble. Lat. Consortium. 

CONSORTE, s. m.etf, ( Cone-sor-té ) 
Compagnon de fortune, Lat. Consors. 
$ Conjoint, en parlant de deux per- 
sonnes mariées. Lat. Consors conjugii. 
+ CRT ET Lat, Sceleris particeps. 

CONSORTES er LiITISCONSORTES , Pl. 
Parties d'un procès qui font cause com- 
mune, Lat. Consortes ingçausà. 

+ CONSOUNO, (De jdv. Conjointe- 
ment , etc, Voy. DE CONSUNO, 

+ CONSPECTO , ou Consrero , (En) 
adv, ( Kne-cones-pèc-to, pésto ) Au 
conspect ; en ge Lat. Cotrim. 

I| CONSPICUO , cua , adj. ( Cones-pi- 
couo , coua ) Wüisible; remarquable. 
$ Iilusire ; distingué, Lat, Conspicuus. 

CONSPIRACION, s. f. (Cones-pi-ra- 
fione ) Conspiration , conjuration contre 
d'état, etc, $ Complot , digue contre une 
personne. Lat. Conspiratio, 

COKNSPIRADO , DA, part. pas. et adject 
Invogué, réclamé , ete, Fait Cons- 
PIRAR. 

CONSPIRADO, s. m. ( Cones-pi-ra-do ) 
Conspirateur, Voy. CONSPIRADOR. 
CONSPIRADOR , s, m, ( Cones-pi-ra- 
dor ) Conspirateur, Lat, Conjuratus, 

IL CONSPIRAR , v. oct. ( Cones-pi-rar } 
lavoguer ; réclamer en sa faveur. Lat. 
Advocare. 

CONSPIRAR, v, n. Conspirer ; faire une 
conspiration, Lat. Conspirare. $ Cons 
pirer ; concourir au même effet, Lat. 
Concurrere. 

ł CONSTABLE , adj. ( Cones-ta-blé ) 
Constant, Voy. CONSTANTE. 

CONSTANCIA , s, f. ( Cones-tane-gia } 
Constance; courage ; fermeté, L, Cons- 
tantia, $ Constance ; persévérance. Lat, 
Perseverantia. 

CONSTANTE , adject. ( Cones-tane-té ) 
Constant ; ferme dans l’adversité, etc. 
$ Stable ; solide ; permanent, & Cons- 
tant; certain ; indubitable. @ Composé 
de. , Lat. Constans. 

Constante el matrimpnio. Durant Le ma- 
riage. 

CONSTANTEMENTE, adr,(Cones-tane- 
té-mène-té } Constamment ; avec cons- 
tance, & Constomment ; certainement ; 
indubitablémens, Lat. Constantèr. 

CONSTANTISIMAMENTE , adv. sup. 
de Constantemente, Très-constammene. 
Lit. Constantissimè, 

CONSTANTISIMO , MA , adj. sup. de 
Constante. Très-constant. Lat. Cons- 
tantissimus. 

CONSTAR , v, n, ( Cones-tar ) Être cer- 
tain , évident ; conster, & Etre composé 
de... Lat, Constare, || Consister en... 
Voy. CONSISTIR. 

Constar en autos, 6 de autos. Conster ; 
étr: prouvé par les actes de procès. ® Cons- 
tar, 6 no constar un verso, Se dit d’un 
vers dont la mesure est ou n'est pas exacte, 

CONSTELACION, s. f. (Cones-té-la- 
fione) Constellation ; assemblage d'étoiles 
fixes. || Aspect ; situation des astres lors 
de la naissance de quelqu'un. L. Constel- 
latio, $ Climat ; ciel; température de 
l'air. Lat, Cœli temperies. 

Es constelacion, ó corre una constelaçion, 
Se die d'une maladie épidémique qui fait 
beaucoup de rarage. 
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CONSTERNACION , s. f. { Cores tèn 
na gione) Consternution ; accat ler:ent g 
abattement de courage, L, Consterua.io. 
CONSTERNADO, DA , part. pas. ét adj. 
Consterné, Lat. Constérnatus. 


CONSTERNAR , v. a, ( Cones-tèr-nar } 
Consterner ; abattre le courage. Lat, Cons- 
ternare. 

CONSTIPACION , subst, f.( Cones-ti-pa- 
gione) Resserremenc des pores qui esis 
pêche la transpiration. Lat. Cutis mea- 
tuum interclusio, & Constipation ; ræ- 
serrement du ventre, Lat, Alvi adstrictio, 

CONSTIPADO , DA, part. pas, et adj, Res- 
serré ; constipé, Voy. CONSTIPAR. 

CONSTIPADO , s, m. ( Cones-ti-pa-do ) 
Resserrement des pores , ete, Voy. Cons- 
TIPACION. 

CONSTIPAR , v. a. ( Cones-ti-par ) Res- 
serrer Les pores au point d'empêcher la 
transpiration., Lat. Cutis meatus inter- 
cludcre, & Consriper ; resserrer le ventre, 
Lat, Alvum constringere. 

+ CONSTIPATIVO, va, edje ( Cones- 
ti-pa-ti-bo, ba) Qui a la vertu de rese 
serrer, de constipir, 


CONSTITUCION , s. f. ( Cones-ti-tou- 
gione } Constitution ; nature d'une chose ; 
ce qui la constitue. Lat, Essentia. 4 Cons- 
titution; forme de gouvernement d’un État, 
Lat. Gubernationis forma. $& Constitu- 
tion ; ordonnance ; loi; réglement, Lat, 
Constitutio. & Constitution ; tempéra- 
ment ; complexion. "Lat, Corporis af- 
fectio, 

Constitucion apostólica, Constitution apos- 
tolique ; bulle ; bref , ete. & — de censo, 
Constitution de rerte. ÿ — de cote. 
Constitution de dote. $ — de patrimonio. 
Revenu que doit avoir , ou qu’on doit assu= 
ter à un clerc, pour qu’il soit admis aux 
ordres ; titre patrimoaial. ÿ — de renta 
viagera, ó vitalicia. Contrat de rente via- 
gère. ®& — del mundo. Création du monde, 
ou ẹ sa constitution ; l’ordre, la situation 
de ses parties, 

Constituciones apostólicas. Consritutions 
apostoliques ; réglemens ecclésiastiques at- 
tribués aux Apôtres. 

CONSTITUIDO, DA, part, pas. et adj. 
Constitué, ete. Voy. CONSTITUIR dans 
ses diverses acceptions, 

CONSTITUIR, verb. a. ( Cones ti-touir } 
Constituer ; former ; composer, Lat, Cons- 
situere. [| Ordonner. L. Statuere. 4 Cons- 
tituer en dignité : établir juge, etc, Lat, 
Constituere. & Consrituer ; faire consis= 
ter en. Lat, Reponere. f 

+ Constituir altares. er des autels, 
¢ — apoderado, Consrisuer, nommer 
son procureur, & — la dote. Constituer 
une dot. & — patrimonio, Assurer un fe- 
venu à un clere pour son titre prtrimonial, 
$ — renta viagera, ó vitalicia, Mettre 
en rente viagère , à fonds perdu. $ — un 

@censo., Mettre en constitution de rente, 

Constituirse en obligacion de alguna cosa. 
S’obliger à quelque chose, 

CONSTITUTIVO , va, adj. (Cones-ti- 
tou-ti-bo, ba) Consiitutif ; qui constitue 
essentiellement une chose. Lat, Consti- 
tutivus. 

$4 CONSTITUTO, TA, part. p. et irrég. de 
Constituir, { Cones-ti-tou-to , ta } Cogs- 

„titué, ete, Foy, CONSTITUIR, 
CONSTITUYENTE p 
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CONSTITUYENTE, part. a. de Constituir, 
Qui constitue ; qui établir, Lat. Cons- 

CONSTITUYENTE, s. m. ( Cones-ti- 

“tou-iène-té) Celui qui met en constitu- 
tion de rente , qui constitue une dot, ete. 

CONSTRENIDAMENTE , adr. ( Cones- 
tré-gni-da-mène-té ) Avec contrainte et 
violence, Lat. Coactè, 

ConsTRERIDO , DA , part. pas, et adject, 
Contrainr. Lat, Coactus. & Resserré. Lat. 
Constrictus. 

CONSTRENIMIENTO, s. m. ( Cones- 
tré-gni-miène-to ) Contrainte ; violence 
exercés contre quelqu'un. Lat. Vis ; 


coactio. 

CONSTRENIR , v. a. ( Cones-tré-gnir ) 
Contraindre ; forcer; obliger, Lat, Co- 

F. -~ . $ Resserrer. Lat, Constringere. 

INSTRICCION , subse. f. ( Cones-tric- 
fione ) Consuiction ; resserrement, Lat, 
Constrictio. 

CONSTRICTIVO, va, adj. ( Cones- 
tric-ti-bo, ba) Constringent ; qui resserre, 
Lat. Constrictorius. 

+ CONSTRICTURA , s. f. (Cones-tric- 
tou-ra } V. CERRAMIENTO et ESTRE- 
CHURA. 

+ CONSTRINGIR , r. a. 
hit) Contraindre, ete. 
TRERIR. 

+ CONSTRINIMIENTO ,s,m.(Cones-tri- 
gni-miène-to) Concrainte, etc, Voyer 
CONSTRESIMIENTO. 

+ CONSTRINIR, v. a. (Cones-tri-gnir ) 
Contraindre , ete, Voy. CONSTRERIR. 
CONSTRUCCION , s. f. ( Cones-trouc- 
fione ) Construction ; action de construire 
un édifice, un vaisseau, une phrase. 
Foy. CONSTRUIR. Lar. Constructio. 

CONSTRUCTOR , s. m. ( Cones-trouc- 
tor ) Constructeur de vaisseaux. Lat, Na- 
vium artifex. 

stro constructor, Maitre constructeur, 

CONSTRUIR , v. a. (Cones-trouir ) Cons- 
truire , bâtir un édifice ; faire un vais- 
seau , etc. Lat. Construere. & Construire ; 
areir des mots suivant les règl:s et l'u- 
sage d’une langue, L. Orationem struere. 
Q Traduire mor à mot, Lat. Ad verbum 
interpretari, 

CONSTRUPADO , DA, part. pas. et adj, 
Violé. Voy. ConsTRUPAR. Lat, Cons- 


il CONSTRUPADOR, s, m, ( Cones- 
trou-pa-dor ) Celui qui viole une fille. 
Lat. Constuprator. 

CONSTRUPAR, v. a. ( Cones-trou-par) 
Violer ; faire violence à une fille, Lat. 
Constuprare. 

ł CONSTRUXO , (Cones-trou-fo) Troi- 
sième personne du singulier du prétérit par- 
fai: de l'indicatif de Construir, Cons- 
æruire ; bâtir: le même que Construyó , 
il construisit. 

CONSUBSTANCIAL , adj. (Cone-soubs- 
tane-giale) Consubseantiel, qui n’a qu'une 
seule et même substance. Sé dit des trois 
Personnes Divines, Lat. Consubstan- 
tialis. 

CONSUBSTANCIALIDAD , +. f. (Cone- 
soubs-tane-gia-li-dade ) Consubstantia- 
ditd ; unité et identité de substance. Lat. 
Consubstantialitas. 

CONSUEGRAR, y. a. ( Cone-soué-grar ) 
Devenir mutuellement beaux - pères ou 

` Esr, Fa, LAT, 


Cones-trine- 
oyeg} CONS- 
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belles-mères. V. Consurano, L. Con- 
socerum , consocrum fieri. 

CONSUEGRO, GRA, s. ( Cone-soué- 
gro, gra) Ls deux beaux-pères ou belles- 
mères qui ont marié leurs enfans ensemble. 
Lat. Consocer, consocrus. 

CONSUELDA , subst. f. (Cone-souël-da) 
Consoude ; plante, Lat, Sÿmphyton pe- 
træum. 

CONSUELO, s, m. (Cone-soué-lo ) Con- 
solation, soulagement dans les peines, 
Lat. Solatium. $ Joie ; alégresse. Lat. 
Gaudium, ¢ Aumône. Lat. Eleemo- 
syna. 

Ser consuelo , 6 unico consuelo. Érre la 
consolation , l'unique consolation de 
quelqu'un. qe Sin consuelo. Sans berne ; 
sons mesure, 

CONSUETA , subst. m, ( Cone-soué-ta ) 
Souffleurde comédie. Voy, APUNTADOR. 

CONSUETA , subst. f. Arag, Ordo ; Bref. 
Foye AÑALEJO. 

CONSUETAS , pl. Commémoraisons commu- 
nes qu'on fait certsins jours à la fin de 
Laudes et de Wépres. Lat. Sanctorum 
suffragia. 

+ CONSUETO , TA, adj. ( Cone-soué- 
to, ta) Accoutumé, V. ACOSTUMBRADO. 

+ CONSUETUD , subst, f, ( Cone-soué- 
toude) Coutume, Voy. COSTUMBRE. 

CONSUETUDINARIO , RIA , adject. 
( Cone-soué-tou-di-na-rio, ria ) Ordi- 
naire ; usité. Lat. Consuetus, & Se din 
d'un pécheur d'habitude, Lat, Peccandi 
consvetudine affectus. 

CÓNSUL, s. m. ( Cone-soule) Consul ; 
premier magMtrat de la république Ro- 
maine. % tr Sr pris du nombre 
des marchands pour décider promptement 
certaines affaires de commerce, & Consul ; 
officier envoyé par son prince en divers 
ports, ete. pour juger des affaires du né- 

oce entre ccux desa nation. Lat. Con- 
suls + Chef ; commandant, Voyez Cau- 
DILLO, 

CONSULADO , +. m, ( Cone-sou-la-do ) 
Consulat ; dignité de consul. & Consulat ; 
temps pendant legue! on en étoit revêtu, 

Consulat ; emploi des jugés - consuls, 

Consulat ; emploi des consuls résidans 
dans les diverses places de commerce. Lat, 
Consulatus. 

+ CONSULAGE ,, s. m. ( Cone-sou-la-fé ) 
Consulate Foy. CONSULADO. 

CONSULAR , adj. ( Cone-sou-lar) Con- 
sulaire ; qui appartient au consul Romain. 
Q Consulaire. Se dit de la juridiction des 
consuls de commerce, Lat., Consularis. 

Varon consular. Personne consulaire ; celui 

ui, cheq les Romains, avoit été consul. 

+ CONSULAZGO, s. m. ( Cone-sou- 
laçe-go) Consulat. Voy. CONSULADO. 

CONSULTA, subst. f. (Cone-soul-ta }) 
Consultation , conférence sur une affaire, 
ete, Q Consultation j avis por écrit d'un 
avocat , d'un médecin, Lat, Consultatio. 

* &Compre gue le conseil assemblé rend tous 
les vendredis au roi, Lat. Regii senatûs 
deliberatio. Représentation faite au 
roi par les tribunaux , ete, au sujet d'un 
emploi vacant, etc. - 

CONSULTABLE, adject. (Cone-soul-ta- 
blé ) Qui demande ; qui mérite d’être 
examiné dans une consultation. 

Il CONSULTACION , s. f. ( Cone-soul- 
ta-çione ) Copsukarion, V, CONSYLTA: 


CON 241 


CONSULTADO, DA, part, par. et adject. 
Consulté „ete. Vuy, CONSULTAR done 
ses différentes acceptioas, 

CONSULTANTE , part. act, de Consultar 
Consultant; qui consulte, Lat. Considtanse 

Ministro consultante. Celui des ministres 
qui porte la parole dans le compte rendu 
au roi tous les vendredis. 

CONSULTAR , verb, a. ( Cone-soul-tsr } 
Consulter ; conférer ; délibérer. Y Con- 
sulter ; prendre avis ou conseil. Lat. Con- 
sultare, & Proposer une personne au rol 
pour un emploi vacant ; lui adresser um 
mémoire , des représentations sur une 

p per Lat. Deferre ad principem. 

+ Consultar con el bolsillo. Consulter sa 
bourse ; examiner si on a de quoi fournir 
aux frais d’une entreprise. 4 — con la 
almohada, Consulter son chevet ; artene 
dre au lendemain à se détirminer, 

|| CONSULTISIMO , ma , adjeet, sup. 
( Conc-soul-ti-si-mo , ma ) Très-savant; 
très-sage. Lat. Consultissimus, 

CONSULTIVO , va, adj, ( Cone-soul- 
ti-bo, ba) Se dit des matières dont les 
tribunaux doivent rendre compte au roi. 

Voto consultivo. Voix consultative ; avis 
qu'on a droit de donner, mais qu; m'est 

as compté dans les délibérations, 

CONSULTOR , RA, s. (Cone-soul-tor, 
to-ra) Celui gui donne avis et conseil ; 
consultant, Lat. Consultor. 

Consultor del santo Officio. Cousylteur du 
saint Office ; un des officiers du tribunal 
de l’Inquisition. 

CONSUMACION , s. f. (Cone-sou-ma- 
sione ) Consommation ; achèvement ; ac- 
complissement ; perfection. Lat. Consume 
matio, || Extinction ; destruction ; con- 
somption, Lat, Extinctio ; deletio, 

Consumacion del matrimonio, Consomma- 
tion ds mariage. $ La consumacion de 
los siglos. La consommation des siècles ; 
la fin du monde. 

CONSUMADAMENTE , adr. (Cone- 
sou-ma-da-mène-té ) Entièrement ; par- 
faitement. Lat. Absolutè ; perfeciè, 

CONSUMADISIMAMENTÉ , qd». sup. 
de Consumadamente. Très-parfairement, 
Lat. Perfecrissimè. 

CONSUMADISIMO , mA, adj. sup. de 
Consumado. Trés-consomimé ; très-par= 
fair, Lat, Perfectissimus. i 

CONSUMADO , DA, part. pas. ct adject, 
Consommé, Lat. Consummatus, & Con- 
sommé ; parfait. Lat. Perfectus. 

CONSUMÅDO, s. m.(Con--sou-ma-do) 
Consommé ; sorte de bouillon très-suc= 
culent, Lat. Jusculum. 

CONSUMADOR, RA, s. (Cone-sou- 
ma-dor, do-ra) Celui qui consomme, 
qui perfectionne. Lat. Perfector. 

CONSUMAR, verb. a, (Cone-sou-mar } 
Consommer į acchever ; accomplir ; mettre 
en sa perfection. Lat, Consummare, 

Consumar el matrimonio. Consommer la 
mariage. | 

ê CONSUMATIVO , va, adj, ( Cone- 
sou-ma-ti-bo, ba ) Se dit du sacrement 
de l'Eucharistie, comme étant le ceme 
plément et la perfection de tous les autres., 

CONSUMICION, s. f. (Cone-sou-mi= 
gione ) Dépense, Voy. Gasto. 

CONSUMIDO , DA , part. pus. et ədj. Cons 
sumé, ete. Voy. CONSUMIR, dans ses 
différentes aceeptions, À js 
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exténué. Lat. Consumptus. ti xi d'at- 
triste, qui s’afflige de tout, Lat. Affligi 
facilis. 

Œ€ONSUMIDOR, RA, s, { Cone-sou-mi- 


dor , do-ra ) Celui gui consume ; destruc- | CONTADOR , RA , subst. ( Cone-ta- dor, 


teur. Lat, Consumptor. 
CONSUMIENTE, part. act. de Consumir. 


( Cone-sou-miène-té) Qui consume ; | CONTADOR , s. m, Celui qui tient état de 


consument, Lat. Consumens. 

CONSUMIMIENTO , s. m. (Cone-sou- 
mi-miènesto ) Consomption ; destruction. 
Lat. Consumptio. 

CONSUMIR , v. a, (Cons-sou-mir) Con- 
sumer ; détruire juser ; réduire à rien, Lat. 
Consumere. $ Consommer des vivres, des 
denrées. Lat. Absumere. & Consommer, 
Se dit du prêtre , lorsqu'il communie à la 
messe. Lat. Corpus et Sanguinem Do- 
mini suscipere. + Prendre l'ablution. 
Lat. Sumere ; bibere. 

Consomir el caudal , la hacienda. Dissi- 
per son bien. $ — matrimonio, 6 el 
mairimonio, Consommer le mariage. Voy. 
CONSUMAR, 

CONSUMIRSE ; v.r. Se consumer d'ennui, 
de tristesse, Lat, Exedi ; tabescere. 

Consumirse la lumbre, el aceyte, etc. 
Voy. ACABARSE. 

+ CONSUMITIVO , vA, adject, ( Cone- 
sou- mi-ti-bo, ba ) Qui peut ccasumer, 
détruire , ere, 

CONSUMO , s. m. ( Cone-sou-mo ) Con- 
sommation de vivres, de denrées. Lat. 
Absumptio. + Extinction d'une rente, 
etc. dont étoit chargé le trésor royal, 

$ DE CONSUNA, odr. (Dé-cone-sou-na} 
Voy. DE consuro. 

CONSUNCION , subst. f. ( Cone-sonne- 
fione ) Consomprion ; espèce de phthisie. 
¢ Dépérissement, Lat, Consumptio. 

4 DE CONSUNO , adr, ( Dé-cone-sou- 
no ) Conjuintement : de concert ; d'ac- 
cord. Lat. Unà ; communi consenso, 

+ CONSUNTIVO , va, adject, ( Cone- 
soune-ti-bo, ba ) Qui peut consumer. 
Foy. CoNsumMITIVO, 

CONSUNTO , TA, part, p. irrég. de Con- 
sumir, ( Cone-soune-to , ta ) Consumé, 
Voy. CONSUMIDO. 

4 CONTA , subst, f. ( Cone-ta) Compte. 
Voy. CUENTA, 

CONTACTO , s.m. ( Cone-tac-to ) Con- 
tact ; attouchement de deux corps, Lat. 
Contactus. 

CONTADERO , Ra , adj. ( Cone-ta-dé- 
TO, ra) Se dit des jours , des semaines , 
etc. qu'on doit compter depuis le commen- 
cement d’une époque jusqu'à sa fn. Lat, 
Numerandus, 

CONTADERO , s. m, Passage étroit où un 
berger compte sans confusion ses mou- 
tons, etc, Lat, Via angustior, 

Salir , 6 entrar por contadero, Sortir , en- 
trer à la file, les uns oprès les autres. 
CONTADO , DA, part, p. et adj, Compté. 
Lat. Numeratus ; computatus , etc, 
$ Conté. Lat, Narratus. @& Rare; peu 
commun, Lat, Rarus. + Dérerminé ; in- 

digué. Lat. Constitutus. 

DE CONTADO , ody, A l'instant ; sur-le- 
champ, Lat, Hlicô. 

Por sus pasos contados, Suirans son ours 
naturel et ordinaire. & No ser bien con- 
tado á uno , 6 serle mal contado. Se dis 
d'une action, cre. qu’on blême dans son 
aweur, dont ca lui fait un crime, à Son 
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habas contadas. Exprime la facilité avec 
laquells on peut compter Les revenus , les 
dépenses dequelqu’un , comme étant routes 
connurs. 


do-1a ) Ccleulateur ; personne versée dans 
l'arichmérique. Lat. Computator. 


la receite et de la dép:nse d'une maison , 
des droits d'entrée ct de sortie, etc. & Per- 
sonne nommée d'office, cu choisie par 
des parties elles-mêmes pour liquider un 
compte. Lat. Ratiocinator. @ Comptoir ; 
table pour compter de l'argent. L. Mensa 
nummaria, % Espèce de bureau, avec 
diverses séparations pour mettre des pa- 
piers. Lat. Rationum scrinium. & Jeton 
gui sert à compter. Lat. Calculus, + Bu- 
reau ; salle destinée à tenir, à rendre 
des comptes, Lat. Conclave subducendis 
rationibus constitutum. Ÿ Conteur ; fai- 
seur de contes, Lar, Fabulator. Ÿ Gargo- 
tr, Lat. Caupo. 
Contador de exército , de provincia, Mem- 
bre des Contadurias de ce nom, @& — de 
navío. Écrivain de vaisseau. & — de re- 
sultas, Trésorier de la première classe, 
Voyez Contaduría mayor de cuentas 
$ — de titulo. Trésorier de la seconde 
classe. & — de nombramiento. Trésorier 
de la troisième classe. & — general de 
la distribucion , de las Indias, de las 
rdenes, de Millones, de Valores. 
Président des Contadurias de ce nom. 
$ — mayor, Grand trésorier, surinten- 
dant-général des financa. @ — mayor 
de cuentas. Chacun des membres du con- 
seil des finances emp'oyé dans la Conta- 
duria mayor de cuentas. $ — principal 
de marina, Membre du bureau de ce nom. 
CONTADORCITO , s. m. dim. de Con- 
tador. { Cone-ta-dor-çi-to ) Perit mau- 
vais calculateur, Lat, Computator des- 
picabilis. à 
t CONTADORIA , s. f. ( Cone-ta-do- 
ri-a ) Foy. Conrapuria. 
CONTADURIA , subst. f. ( Cone-ta-dou- 
ti-a ) Chambre d:s comptes, Lat. Ratio- 
num curia. @& Charge, emploi d'un offi- 
cier aux comptes. Lat, Computatoris 
munus.  Gargote. Voy. Bonrcon. 
Contaduria de exército. Bureau où se ren- 
dent les comptes des dépenses relatives à 
la guerre, & — de provincia. Bureaw 
établi dans chaque province pour vérifier 
des comptes des receveurs des revenus 
royaux, % — general de la distribucion, 
Bureau où se vérifient les comptes des 
sommes payées sur la caisst royale. 
$ — general de las Indias, Bureau pour 
vérifier les comptes des revenus royaux 
dans Les Indes. & — general de las ór- 
denes. Bureau où se rendent Les comptes 
des revenus des ordres militaires. &— ge- 
neral de Millones , 6 del Reyno. Bureau 
pour la vérification des comptes relatifs 
au produit de l’impét appelé Millones, 
Voy. ce mot. & — general de Valores, 
Bureau où se rendent les comptes de tous 
Les revenus royaux. $ — mayor de cuen- 
ta. Tribunal qui forme la quatrième 
chambre du conseil des finances : il est 
composé de divers membres de ce conseil , 
et de q5 trésoriers divisés en trois classes, 
— principal de marina. Bureau qui, 
ns chaque. département de La marine, 
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vérifie les comptes des dépenses relatives 
à ce département, s 

CONTAGIADO , DA , part, pas, et adj, ni 
fecti. Voy. CONTAGIAR. 

CONTAGIAR , v. a. ( Cone-ta-fiar } Ta- 
fecter ; communiquer une maladit conta- 
gieuse. Lat, Lue inficere, * Infecter ; 
corrompre L'esprit ou les mœurs. Lat, De- 

ravare. 

CONTAGIO , s. m. ( Cone-ta-fio ) Con- 
tagion ; communication d'une maladie 
maligne, * Vice, etc. qui se communique 

ar La fréquentation er lé mauvuis exemples 
Le. Lues; contagio. 

CONTAGION , subst. f. (Cone-ta-frione) 
Progrès de la gangrene , d'une maladie 
cancereuse , «te. Ÿ Contagion. V. Cow- 
TAGIO. 

CONTAGIOSO , sa, adj. ( Cone-ta-fio- 
s0 , sa) Conragieux, Se dit d'une mala- 
die, d'un vice, etc. qui s: communique. 
Lat. Contagiosus. & Infecté d’une ma- 
ladie contagieuse, Lat. Contagione in= 
fectus. 

+ CONTAL pe CUENTAS , ( Cone-tale ) 
File de jetons assemblés pour faire un 
compte. Lat. Calculorum linea. 

CONTAMINACION, s. f. ( Cone-ta-mi- 
na-fione ) Souillure, Lat, Contaminatio, 

CONTAMINADO, DA , part. pas. et adjs 
Souillé, ete. Voy. CONTAMINAR. 

CONTAMINAR, v. a. (Cone-ta-mi-nar} 
Soxiller ; gåter ; salir, Lat. Contami- 
nare. © Jnfecter, Lat. Contagione inf- 
cere. * Corrompre, altérer un texte. Lat, 
Vitiare. * Sousller l'ame ; corrompre Les 
mœurs, Lat, Contaminare. & Profaner, 
violer la loi de Dien, Lat. Legem per- 
rumpere. 

t CONTAN , s,m. ( Cone-tane) Argent 
comptant, Voy. CONTANTE. 

CONTANTE , s. m. ( Conz-tanc-té } Ær- 
gent comptant, Lat, Præsens pecunia, 
$ Jeton pour compter, V. CONTADOR. 

+ CONTANTEJO , s. m, dim. de Con- 
tante. ( Cone-tane-té-ho ) Petit argent 
comptant. Lat. Numerata pecuniola. 

CONTAR , v. act. ( Cone-tar ) Compter ; 
nomber, Lat. Numerare, @ Compter ; 
supputer į; calculer, Lat. Computare, 
$ Compter ; tenir compte ; porter en 
compte, Lat. In censum referre. $ Comp- 
ter ; meure au nombre, Lat, Adscribere, 
& Conter ; raconter, Lat. Narrare. 

Contar á pares. Compter deux à deux, 
$ — con alguna persona, 6 cosa para 
algun fin. Compter ; faire fond sur guel- 
qu'un , ete, $ — de hilo, Raconter de 
fl en aiguille , par ordre. * — las vigas, 
estar contando , 6 ponerse á contar las 
vigas. Fixer les yeux en haut d’un air 
pensif et réveur, * — los bocados. Comp- 
ter les morcesux ; reprocher à quelqn'um 
ce qu'il mange. # — los pasos, Épier 
des actions d'autrui; em tenir registre. 
À — por hecha alguna cose. Compter, 
réputer une chose pour faite. 

+ Contarse algo á uno. Étre attribué, im- 
puté. 

Ù CONTARIO „subst. m, ( Cone-ta-rio } 
Sorte de moulure ou de baguette faire ew 

rains de chapeles. 

t CONTE , +. m. ( Cone-tê) Comte. Foys 
Coxpe. 

+ CONTECER , v. n. ( Cone-té-sèr ) de 
river į survenir, Foy. ACONTECER, 
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CONTEMPERAN E , pare. a, de Con- 
temperar. (Conc-tème-pé-rane-té) Tem- 
phant; adoucissanst. Lat. Contempe- 


fans. 

|| CONTEMPERAR , v. a. ( Cone-tème- 
pé-rar ) Tempérer ; adoucir ; modérer. 
Foy, ATEMPERAR. 

CONTEMPLACION , s. f. (Cone-tème- 
Pla-sione ) Contemplation ; action de 
contempler, Lat, Contemplatio. & Com- 
plaisance ; condescendance, Lat, Obse- 
quium, 

CONTEMPLADO , DA, part, pas, ét adj. 
Contemplé , ete. Foy. CONTEMPLAR , 
dans scs différentes acceptions, 

CONTEMPLADOR , s. m, (Cone-tème- 
Pla-dor } Contemplateyr ; eelui qui con- 
temple, Lat. Contemplator. $ Contem- 

latif. LE CONTEMPLATIVO, 

CONTEMPLAR , v. a. { Cone-tème-plar ) 
Cuntempler ; regarder attentivement, Lat, 
Conrcmplari, $ Contempler; considérer ; 
méditer, Lat. Considerare, $ Contem- 
për ; occuper de la yue de Diiu et de 
scs perfections, L. Contemplari. & Com- 
plaire ; flatter. Lat, Assentari, $ Con- 
descendre d certaines choses gui , quoique 
ptu importantes , peuvent devenir nuisi- 
bles. Lar. Indulgere, 

CONTEMPLATIVAMENTE , adverbe. 
( Cone-ttme-pla-ti-ba-mèns-té ) Avec 
contemplation, 

CONTEMPLATIVO » VA, adj. ( Cone- 
tème-pla-ti-bo, ba) Contemplatif ; mé- 
ditatif. Lat. Contemplativus. 

Vida contemplativa. Wie contemplative , 
consacrée à la contemplation des choses 

Ines, 

GONTEMPLATIVO , s. m, Conrempla- 
tif ; celui qui se dévoue à La vie d’oraison 
st de méditation, Lat, Rerum divinarum 
contemplator, & Complaisant ; flatteur. 
Lat. Assentator. & Contemplateur, Voy, 
CONTEMPLADOR. 

ł} CONTEMPLATORIO , RIA, adject. 
{ Cone-tème-pla-to-rio , ria ) Se disoit 
d'un lieu propre à contempler , à considé- 
rer avec attention, Lat, Contemplationi 


aptus. 

CONTEMPORANEO, NEA, adj. (Cone- 
téme-po-ra-néo, néa ) Contemporain ; 
qui est du même temps, Lat, Contempo- 
raneus. 

Autor contemporaneo, Auteur contempo- 
rain ; celui qui a écrit les choses de son 


se . 

CONTEMPORANEO s.m, Celui qui a 
appris ou exercé la même profession dans 
Le même temps et dans le même lieu qu'un 


putre. 

CONTEMPORIZAR , v. n. ( Cone- tème- 
po-ri-çar ) S’accommoder au temps, ou 
$ au goût d'autrui. Lat. Servire tem- 

ri; morem alicui gerere. 

CONTEMPTIBLE , adj. ( Cone-tèmep- 
ti-blé ) Méprisable, Voyey CONTEN- 
TIBLE. 

CONTENCION , s.f. ( Cone-tène-gione } 
Disputes; débar Voye CONTIENDA. 
$ Combat d'énulation entre deys con- 
currens, Lat, Contentio. 

CONTENCIOSO , sa, adj. ( Cone-tène- 
fio-s0, sa) Contentieux ; qui est disputé 
où qui peut l'être, @ Contentieux ; qui 
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aime à disputer, à contester, Lat, Can- 
tentiosus. 
Juicio contencioso, Jugement poursuivi par- 
devant les juges naturels et ordinaires, 
ui ont La juridiction contentieuse. 


ICONTENDEDOR , s. m. { Cone-tène- 


dé-dor ) Contendant. Voyez CONTEN- 


DOR. 

CONTENDER , ». n. ( Cone-tène-dêr ) 
Se battre; avoir querelle. Lat. Rixari. 
* Disputer ; débattre ; contester. Lat, 
Contendere. 

CONTENDIDO , DA, part, pas. de Con- 
tender, Disputé ; débattu , cte. 

CONTENDIENTE , part. a. de Contender. 
(Cone-tène-diène-té) Quise bat; qui 
dispute, etc. Lat. Contendens. 

CONTENDOR , s. m. ( Cone-tène-dor ) 
sn concurrent. Lat, Conten- 

ens. 

w || CONTENDOSO , sa , edj. ( Cone- 
tene-do-50, sa ) Contentieux. V. CON- 
TENC1OSO. 

CONTENEDOR , RA , subst, ( Cone-té- 
né-dor , do-ra ) Celui gui contient, Voy. 
CONTENER. 

CONTENENCIA , s. f. ( Cone-té-nène- 
fia ) Balancemens en l'air d'un oiseau 
qui plane. Lat. Avis in aere suspensio. 
È Sorte de balancé dans la danse Espa- 
gro. + Dispute; débat. Voyez CON- 
TIENDA. f Contenu, Voyez CONTE- 
NIDO , subst, 

+ CONTENENTE , s. m. ( Cone-té-nène- 
té ) Contenance ; maintien, Voy. CON- 
TINENTE, ` 

CONTENER , ». a. ( Cone-té-nèr ) Con- 
tenir ; comprendre dans un espace, Lat. 
Continere. $ Contenir ; arréter , retenir 
dans de certaines bornes. Lat. Cohibere, 
* Contenir , réprimer une passion, Lat. 
Reprimere. 

* L Como en ello se contiene. Exprime 
qu'une chose est exactement telle qu’on le 
rapporte. 

CONTENIDO , DA, part. pas, et adj. Con- 
tenu , etc. Voy, CONTENER , dans ses 
diverses acceptions, Ẹ Retenu ; modéré. 
Lat. Temperatus. 

CONTENIDO , s. m. ( Cone-té-ni-do ) 
Contenu; ce que contient une letire, ec. 
Lat. Epistolæ summa, $ Personne dont 
il est fait mention dans un écrit. Lat. Su- 

rascriptus. 

CONTENIENTE , Part. act, de Contener. 
( Cone-té-niène-té } Conrenant ; qui con- 
tint. Lat. Concludens ; continens. 

CONTENTA , s. f. ( Cone-tène-ta } En- 
dossement d’une detire de change. Foy. 
ExDOsO. & Certificat donné par i’ Al- 
cade d’un lieu à des troupes en marche, 
portant qu'elles n'y ent point fait de 
dégät. 

+ CONTENTACION , s. f. (Cone-tènc- 
ta-sionc) Contensement, Foy. CONTEN- 
TAMIENTO. 

CONTENTADIZO , ZA, adj. ( Cone- 
tène-ts-di-ço, ga ) Bien , ó mal canten- 
tadizo. Aisé ou difficile à contenter. On 
dit plus souvent mal contentadizo. Lat. 
Facilis vel morosus. 

CONTENTADO, DA, part, pas. et adj. 
Conrenté, ete, Voy. CONTENTAR. 

CONTENTAMIENTO , s. m. ( Cone- 
tèneta-miène-to } Contentement ; plai- 
sir ; sasisfaction. Lat, Voluptas. 
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CONTENTAR , v. act, ( Cone-tène-tar } 
Contenter ; satisfaire ; rendre content, 
Lat. Satisfacere ; oblectare, $ Endosser 
une Lettre de change. Voy. ENDosaR. 

Contentarse con alguna cosa. Se contenter 
de quelque chose ; en être, en demeurer 
content, + Ser de buen, ó mat cons 
tentar, Erre aisé ou difficile à con- 
tenter, 

t CONTENTEZA , subst, f. (Cone-tène- 
té-ça) Contentement, Voy. CONTENTA 

| MIENTO. 

}CONTENTIBLE , adject, ( Cone-tène-ti= 
blé) Vil; méprisable, Lat, Contemp- 
tihilis. 

CONTENTÍSIMO , MA , adj. superl, de 
Contento. Très-content, Lat. Summè 
contentus. 

CONTENTIVO , vA , adj. ( Cone-tène» 
ti-bo , ba) Qui contient ; contenant, Lat, 
Continens. 

CONTENTO , TA, adj. ( Cone-tène= 
to, ta) Content ; satisfait; joyeux, 
Lat. Contentus. + Reunu, Voy. CON- 
TENIDO. 

CONTENTO , s, m, Contentement ; joie p. 
plaisir, Lat. Gaudium. #& Reçu ; guit- 
tance, Lat. Acceptæ pecuniæ syn- 

rapha. 

§ CONTENTOS , pl. Argent. Lat. Pe- 

, Cunia. 

A CONTENTO, adverb, A plaisir ; avec 
plaisir, Lat. Ex animi sententià, 

Ser de buen, 6 mal contento. Poy, Ser 
de buen , ou mal contentar. 

+ CONTENTOR , s, m. ( Cone-tène-tor) 
Contendant , concurrent, Voyez CON- 
TENDOR. 

CONTERA , s. f. (Cone-té-ra) Boute- 

rolle ; bout d'un fourreau d'épée. Lat. Ex- 

tremæ vaginæ munimentum. ¢ Boutoæ 
de la culasse d'une pièce d'artillerie, Late 

Tormenti bellici imum, ¢ Terme poć- 

tique : refrain, Voy, ESTRIBILLO, 

Echar la contera. Finir ; achever. & No 

le meará el perro en la contera. I ne 

s: laissera pas marcher sur Le pied ; on 

ne l'insultera pas impunément. à Por 

contera. À la fn ; enfin ; bref, à Tem- 
blarle la contera á alguno. Avoir grand’- 


LL] 


eur, 

IL 'CONTÉRMINO ,» NA, adj. ( Cone 
têr-mi-no, na) Contigs ; limitrophe, 
Lat. Conterminus, 

CONTERRANEO , NEA , s. ( Conetèr- 
ra-néo , néa ) Compatriote ; du méme 

sys. Lat. Conterraneus. 

+ CONTESA , s. f. (Cone-té-sa ) Com- 
tssse. Voy. CONDESA. 

4 CONTESCER, v, n, imp. ( Cone-tès- 
cèr) Arriver, Voy, ACONTECER. 

CONTESTACION , s. f. ( Cone-tès-ta- 
fione ) Témoignage j déposition con- 
forme à celle d'un autre. Lat, Contes 
tatio. + Défenses ; réponse à une de- 
mande formée en justice. Lat. Defensio. 
Q Contestation ; dispute ; déan Lat. 
Disceptatio. è 

CONTESTADO 7 DA , part. pas. et adject, 
Déposé, ete. Voy, CONTESTAR dans 
ses trois acceptions. 

CONTESTAR , verb. a. ( Cone-tès-tar } 
Déposer, attister la même chose qu'un 
autre. Lat. Idem testari, & Prouver ș 
confirmer, Lat. Comprobare, & Répon- 
dre. Lat. Respondere. 

Hh 2 
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Contestar la demanda , ó el pleyto. Dé- 
fendre ; fournir des défenses aux de- 
mandes de sa Partie. 

CONTESTE, adj. (Cone-tès-té) Se dir 
d'un témoin gui dépose La même chose 

u'un autre. 

+ CONTEXIDO, DA , adj. ( Cone-té- 
hi-do, da) Tissu, Voy. TExX1D0. 

]} CONTEXTO, s. m. ( Cone-tècs-to ) 
Tissure ; enlacement; enchainement.* Con- 
texture ; tissure d'un discours , etc. Lat. 
Contextus, 

CONTEXTURA , s. f. ( Cone-tèces-tou- 
ra) Contexture ; liaison, enchafnement 
des parties d'un tout. Lat. Contextura. 
f] Tissure. Voy. CONTExTO. * Con- 

guration ; forme du corps qui indique 
da complexion d'une personne , ete. Lat. 
Corporis habitudo. 

? CONTIA , s. f. ( Cone-ti-a) Quantiré. 
Voy. QuanTia. 

€ONTICINIO, s. m. ( Cone-ti-gi-nio ) 
Le t:mps de la nuit où tout est calme. 
Lat. Conticinium. 

+ CONTIDAD , subse. f. (Cone-ti-dade) 
Quantité, Voy. QUANTIDAD. 

CONTIENDA , subst. f. ( Cone-tiène-da ) 
Dispute ; querelle ; débat ; contestation, 
Lat, Conientio, 

CONTIGNACION, +. f. ( Cone-tig-na- 
fione ) Assemblage des poutres et solives 
qui forment un plancher, Lat. Contig- 
natio, 

CONTIGO , adv. ( Cone-ti-go ) Avec 
toi Lat. Tecum. 

CONTIGUAMENTE , adverb, ( Cone-ti- 
goua-mène-té ) Tout proche ; immédia- 
tement auprès, Lat. Contiguè. 

CONTIGUIDAD , +. f. ( Cone-ti-goui- 
dace ) Conriguité ; état de deux choses 
Pr se touchent, Lat. Contiguitas, 

CONTIGUO , CUA , adj. (Cone-ti-gouo, 
gova) Contigu : qui touche inmédiute- 
ment, Lat, Contiguus. 

A LA CONTINA , adv, Continuelle- 
ment. Voy, CONTINUAMENTE. 

+ CONTINAMENTE , adv. (Cone-ti-na- 
mène-té ) Foy. CONTINUAMENTE, 
CONTINENCIA , s. f. ( Cone-ti-nène- 
fia) Continence ; privation des plaisirs 
de la chair, & Modération ; retenue ; 
tempérance, Lat. Continentia, f Conte- 
ance j maintien, Voy. CONTINENTE. 
® Contenance ; capacité; étendue, Lat. 

Capacitas ; amplitudo. 

CONTINENTE, s. m, (Cone-ti-nène-té) 
Contenant ; ce qui contient, Lat, Con- 
tinens. @ Contenance; maintien. Lat. 
Corporis habitus. $ Continent ; terre 
ferme, Lat. Continens, 

CONTINENTE, part, act. de Contener. 
Contenant, ete. $ Continent ; qui a la 
vertu de continence, Lat. Continens, 

|] EN CONTINENTE , adr. Incontinent ; 
à Dinstane, Lat. Contisuò, 

$ Tierra continente. Voyey TIERRA 
FIRME. 

CONTINENTEMENTE , adv. ( Cone-ti- 
nène-té-mène-té } Modérément ; avec 
retenue, Lat. Moderatè. 

CONTINENTISIMO , MA, adj. sup. de 
Continente, Très- continent, etc. Lat. 
Summè cortinens, 

CONTINGENCIA , subst, m, (Cone-tine- 

` þine-pia ) Casualiré ; hasard ; événement 
éncermiin. Lat.-Fortuna ; casus, & Ris- 
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que auquel sont exposées les choses hu- 
maines, Lat, Discrimen. 

CONTINGENTE , adject. ( Cone-tine- 
hène-té ) Contingent ; casuel, Lat. For- 
tuitus, 

CONTINGENTE , s. m. Contingent ; part 
ue chacun doit fournir ou recevoir. Lat, 
Symbola. 

CONTINGENTEMENTE , ady. ( Cone- 

tine - ène - té - mène- té ) Casuellement ; 
fortuitement. Lat. Casu. 

+ CONTINGIBLE , edj. ( Cone-tine-hi- 
blé} Faisable, Voyez FACTIBLE. 

+ CONTINGIBLEMENTE , adverbe. 
( Cone-tine-hi-blé-mène-té } Casuelle- 
ment. Voy. CONTINGENTEMENTE. 

+ CONTINO, na, adj. ( Cone-ti-no, 
na ) Foy. CONTINUO. 

+ CONTINO, s, m. Voy. CONTINUO, 
garde-du-corps. 

CONTINO ét Ÿ DE CONTINO , adverh, 
Continuel, Foy. CONTINUAMENTE, 
CONTINUACION , subst, f. ( Cone-ti- 
noua-fione ) Continuation ; action de 
continuer, Y Durée continue ; continuité. 

Lat. Continuatio. 

CONTINUADAMENTE , adv. ( Cone- 
ti-nova-da-mène-té } Continuellement ; 

sans cesse De suite ; sans interruption, 
Lat. Continu; continuatè. 

CONTINUADO , DA, part. pas, ét adj. 
Continué, Voy. CONTINUAR. 

CONTINUADOR , s. m. { Cone-ti-noua- 
dor ) Continuateur ; celui qui continue 
ce qu'un autre a commencé, Lat. Con- 
tinuator, 

CONTINUAMENTE, adverb. ( Cone-ti- 
noua-mène-té ) Continuellement ; sans 
cesse, Lat. Continue, 

+ CONTINUAMIENTO , s. m. ( Cone- 
ti-noua-miène-to } Continuation, Voy, 
CONTINUACION., 

+ CONTINUANZA , subst. f. ( Cone-ti- 
nouane-fa) Continuation, Voy. CON- 
TINUACION, 

CONTINUAR , v, act. ( Cone-ti-nouar ) 
Continuer į poursuivre ce qui est com- 
mencé, Lat, Continuare. 

CONTINUAR , v. n. Continuer ; durer ; 
ne cesser pas, Lat, Durare. 

CONTINUARSE , v.rée, Se continuer ; se 
prolonger ; s'étendre. Lat. Protendi. 

CONTINUIDAD , +. f. ( Cone-ti-noui- 
dade ) Continuité ; liaison des parties du 
continu. $ Continuité ; durée continue, 
Voy. CONTINUACION. 

Solucion de continuidad, Solution de con- 
tinuité ; division qu'une plaie fait dans 
un corps. 

CONTINUO , NUA , adject. ( Cone-ti- 
nouo , noua ) Continu ; continuel ; qui 
dure sans interruption. || Continu ; dont 
des parties ne sont pas divisées les unes 
des autres. Lat, Continuus. $ Qui fait 
ordinairement , habituellement un chose, 
Lat. Assiduus. 

CONTINUO , s. m. Continu ; tout com- 
posé de parties unies entre elles. Lat. 
Continuum. & Un des anciens gardes- 
du-corps appelés Los cien continuos. 
Lar. Regis stipator. 

CONTINUO , DE CONTINUO , À LA 
CONTINUA , ady. Continuellement, Lat. 
Continuè, 

Solucion de continuo. Fey. Solucion de 
continuidad è /’artiie COMTINVIDAD. 
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+ CONTIOSO , sa , adj. (Cone-tio-te ; 
sa ) Considérable ; abondant, etc. Voy. 
Quaxrioso, 

CONTONEABO , DA, part, pas, et adject. 
Affecté dans sa démarche, Foy. CON- 
TONEARSE. P 

CONTONEARSE , verb. rée, ( Cone-to- 
néar-sé ) Marcher avec affectation ; se 
donner des airs en marchant ; se carrer, 
Lat. Affectatis motibus incedere. 

CONTONEO, subst, m, ( Cone-to-néo } 
Démarche affectée, Lat. Incessus affec- 
tatus, 

CONTORCERSE , v. récip. ( Cone-tor= 
Sèr-sé ) Se tordre ; avoir des contorsions, 
Lat. Contorqueri. 

CONTORCION , s. f. ( Cone-tor sione) 
Action de retordre , etc, Foy. RETORCI- 
MIENTO. 

CONTORNADO, DA, part. pas. de Con 
tornar , et adj. & Terme de blason : 
contourné ; tourné à gauche. Lat, Con- 
versus, 

CONTORNAR , v. act, ( Cone-tor-nar) 
Foy. CONTORNEAR. * + Retourner ; 
tourner de nouveau. Lat. Rursùs volvere. 

CONTORNEADO , DA , part, pas. de Con- 
tornear, 

CONTORNEAR , v. a. (Cone-tor-néar) 
Tourner autour d’un lieu. @ Faire cara- 
coler un cheval, Lat, In gyrum flec- 
tere. 

t CONTORNEO , s, m. ( Cone-tor-néo) 
Tour ; circuit, Voy. RODEO. 

CONTORNO , subst. m. ( Cone-tor-no } 
Contour į circuit; enceinte, Lat. Cir- 
cuitus. $ Contour d’une figure ; ligne 
qui la termine, Lat. Lineamentum. 

EN CONTORNO , ady, Aux environs ; eu 
tour ; à L'entour, Lat. Circùm. 

CONTORSION , s. f. ( Cone-tor-sione ) 
Contorsion ; mouvement qui tord les muse 
cles et les membres. Lat, Contorsio. 

CONTRA , prép. qui margue opposition. 
( Cone-tra ) Contre. Lat. Contra; adver- 
sùs, ® Vis-à-vis ; à l'opposite. Lat. 

regione; contrà, $ Vers. V. HAcia. 
+ En faveur de. Voy. À FAVOR, 

Arrimar, 6 poner una cosa contra otra. 
Mettre une chose contre une autre ; la 
placer tout auprès. & Arrojar , tirar una 
cosa contra otra. Lancer une chose contre 
uné dutré, 

EN CONTRA , ady. En sens contraire. 

CONTRAS , s. m. plur. ( Cone-trace ) 
Bourdons d'orgue, Lat. Tubi organici 
modi graviores. 

CONTRAAMURA , s. f. ( Cone-tra-a- 
Born Cordage servant à faciliter et 
assurer la manœuvre des couts, 

CONTRAAPROCHES , s. m, pl. ( Cone- 
tra-a-pro-tehèce ) Contre - approches ; 
tranchées que fom les assiégés pour venir 
détruire les travaux des assiégeans, Lat, 
Adversæ fossæ castrenses, 

CONTRAARMINOS , s. m. plur, ( Cone- 
tra-ar-mi-gnioce) Terme de blason : con= 
tre-hermine ; champ de sable moucheté 
d'argent. 

CONTRAATAQUES, s. m. pl. ( Cone- 
tra-a-ta quèce ) Lignes forrifiécs qu’op- 
posent les assiégés aux att:ques des as- 
siégeans. Lat, Vallum vallo adversum. 

CONTRABALANZA , s. m. ( Cone-tra- 
ba-lane-ça ) Cogtre-poids, Foy. Cow: 
TRAIESQ 













a, veedor, juez del contrabando. Tri- 
bunal , juge pour les affaires concernant 


TERÍA, #. f. ( Cone-tra- 
ä-té-ri-a ) Contre-batterie ; barterie de 
ons à une autre. Lat, Tor- 

e tormentis adversa. 
BATIR , v. act. (Cone-tra-ba- 
tir) Tirer contre une batterie, Lat, Tor- 
f raeme tormentis quatere, 
NTRABAXO , s.m.(Cone-tra-ba-ho ) 
Basse-contre ; La grave de toutes les 
soix, L. Vox gravissima. $ Consre-basse ; 










grosse basse de violon, Lat. Testudo 


profundioris soni. $ 

CONTRABRANQUE , subst, m, ( Cone- 
tra-brane-qué) Contre-étrave , ete, Voyer 
ALBITANA. 

CONTRABRAZAS, subst. f. pl. ( Cone- 
tra bra-çace) Terme de marine : conire- 
Janons ; 
pergue , du côté 

ur carguer un côté de la voile. 

+ ÉONTHABTO , 4. m. ( Cone-trab-to ) 

Contrat. Voy. CONTRATO. 


veau change qu'on fait payer par celui 
a tiré une lettre de change lorsqu'eile 
rue Protestée, Lat. Aree pyrin 
ne: ns. + Contr'échange í 
. CAMB10. 
ON , subst. f. ( Cone-trac- 
traction ; retirement de nerfs, 
Contraction ; réduction de deux 
ili en une, Lat. Contractio. 
INTRACEBADERA , subst. f. ( Cone- 
a-dé-ra) Terme de marine : con. 








are - éivadière ; voile de perroquet de 
ACÉDULA, s, f. ( Cone-tra-çé- 
D arme e-lettre ; acte secret par 
dquel on déroge à un autre public. Lat, 
„Rescriptum rescripto adversum, 
CONTRACIFRA , s. f. (Cone-tra-gi-fra) 
de chiffre; alphabet convenu pour 
ret déchiffrer Les dépêches Ê 
$ arcanarum index. 


DASTE, s. m. ( Cone-tra 
-co-das-té} Terme de marine : contre-tra- 
versin $ de bois qu'on ajoute aux 
p i preen mal, 






$CONTRACTACION s. f. (Cone-trac- 
t ) Commerce de marchandises , 
ete. , CONTRATACION. 
+ CONTRACTAR , verb. a. ( Cone-trac- 
` tar) Commercer, Voy, CONTRATAR, 
$ CONTRACTO , s, m, ( Cone-trac-to ) 







CON 
{| CONTRACULTO, s. m. ( Cone- 
tra-coul-to ) Celui dont le style est sim- 
_ple, naturel , sans affectation, Lat, Stylo 

j fucato utens, 

DANZA , subst. f. ( Cone-tra- 

) Contredance ; sorte de danse à 

à rs personnes. Lat, Chorea. 

4 ADECIDOR , subst. m, (Cone- 
tra-dé-si-dor) Conrradicteur, V. CoN- 

TRADICTOR. . 

+ fans t AE 27 
tra-dé-gi-miène-to ) Contradiction, Voy. 
CONTRADICCION. 

CONTRADECIR , v. a. ( Cone-tra-dé- 
fir ) Coniredire; dire le contraire, Dat. 
Contradicere, t 

CONTRADICCION , s. f. (Cone-tra- 
dic-gione) Lonsradiction ; action de con- 
tredire, ÿ Opposition aux discours, aux 
sentimens de quelqu'un. Lat. Contra- 
dictio, 

Envolver , ó implicar contradiccion, Im- 
pliquer controdiwion, Se dit d'une pro- 
position qui renferme L'affirmative et la 
négative. & Tener espiritu.de contradic- 
cion, Etre un esprit de contradiction ; 
n'être jamais de l'avis des autres. 

|| CONTRADICIENTE, part, act, de Con- 
tradecir. (C ciène-té) Con- 

tredisant. Lat. C 


CONTRADICHO, CHA, part, pas. irrég. de 
Contradecir. (Con nia A tcha ) 
Contredit, t 

+ CONTRADICHO , <, m, ( Cone-tra- 
di-tcho } Contradiction, Voy, CONTRA- 
DICCION. 

+ CONTRADICIDOR , RA, s. ( Cone- 
tra-di-çi-dor , do-ra ) Consradicteur, V. 
CONTRADICTOR. 

4 CONTRADICIMIENTO, s. m. ( Cone- 
tra-di-çi-miène-to ) Contradiction, Voy. 
CONTRADICCION, 

+ CONTRADICION, «s. 
di-gione) Contradierion. 
DICCION. 

CONTRADICTOR subst, m, ( Cone-tra- 
dic-tor ) Conrradicteur ; celui qui con- 
tredit, Lat. Contradictor. 

CONTRADICTORIAMENTE , adverb. 
{ Cone-tra-dic-to-ria-mène-té ) Contra- 
dictoirement ; d'une manière contradic- 
toire, Lat. Contradictorié, 

CONTRADICTORIO „RIA, adj. (Con® 
tra-dic-to-rio , ria ) Contradictoire ; qui 
contredit, Lat. Adversus į repugnans. 

CONTRADICTORIA, Contradictoire d'une 
proposition ; celle qui affirme ce que 
l’autre nie, Lat. Propositio alteri con- 
tradicens. 

Contradictorio judicio. Jugement contra- 
dictoire rendu aprés que toutes les parties 
ont été oures. 

CONTRADIQUE, s. m. (Cone-tra-di- 
qué) Double digue contre les inondations. 
Lat. Agger aggeri additus, 

4 CONTRADITOR, + ConrraniTo- 
R10. ( Cone-tra-di-tor , to-rio) Woyez 
CoNTRADICTOR, CONTRADICTORIO. 

+ CONTRADIZO, za, adj. ( Cone-tra- 
di-so, ga) Foy. ENCONTRADI20, 

CONTRADRIZA , subst. f. (Cone-tra-dri- 
fà) Terme de marine : seconde drisse 
gui aide à la première à amener la 


ê, 
CONTRADURMENTE , ou CONTRA- 
DUBMIENTE ; 3, m, ( Conc-tra-dour- 


. ( Cone-tra- 
Oy. CONTRA- 
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mène-té, dour-miène-té ) Terme de ma- 
rines une des vergues où planches qui 
urmeni dage inecricur du vaisseau. 

CONTRAEMBOSCADA , s. fe ( Cone- 
tra-éme-bos-ca-da ) Embuscade opposée 
å une autre. Lat, Insidiæ contra insi- 
dias paratæ. : 

CONTRAENTE, part, act, de Contraer, 
(Cone-tra-ène-té ) Qui étrécir ete. ; gui 
contracte, Voy. CONTRAYENTE. 

CONTRAER , v. a. (Cone-traèr } Êvré- 
eir; un Š aep <a une 
antre, Q éterminer l'étendue 3 e pro- 
position. Lat, Contrahere. 


+ Contraer deudas, Contraëter, faire des 
dettes, & — domicilio. Acgnérir domi- 
cile, & — enfermedad, Contracter, ga- 
gaer une maladie, & — matrimonio, 
parentesco, Contractor mariage ou al- 
liance, 

CONTRAERSE , v. r. Se contracter, en par- 
lant des muscles et des nerfs. L. Contrat. 

CONTRAESCARPA , s. f. (Cone-tra- 

) Contr'escarpe ; la pente où 
pri du fossé gui regarde L place. 

. Fossæ declivis crepido. 

CONTRAESCOTA , s, f. (Cone-tra- 
ès-co-ta) Terme de marins : cordage qui 
sert à faciliter et assurer la mauœuvre 
des” écoutes, 

CONTRAESCOTIN , s. m. ( Cone-tra- 
ès-co-tine ) Terme de marins : cordage 

ui assure les écoutes des huniers. 

CONTRAESCRITURA , subst. f. ( Cone- 
tra-ès-cri-tou-ra) Acte de protestation 
contre un autre passé précédemment, Lat, 
Tabulis consignata protestatio, 

CONTRAESTAY , s, m. ( Coné-tra-és- 
ta-i) Terme de marine: cordage qui sert 
à renforcer les étais ; faux étai. Lat, 
Funis malorum rudentes firmans. 

t CONTRAFACCION, subse. f.{ Cone- 
tra-fac-çione ) Infraction. Voyez IN- 
FRACCION , QUEBRANTAMIENTO. 

+ CONTRAFACER , y. act. ( Cone-tra= 
fa-gèr ) Contrefaire. Voy. CONTRA- 
HACER. # ÿ Enfreindre une loi, V. oyeg 
QUEBRANTAR. 

ý CONTRAFACTOR, s, m. (Contee 
tra-fac-tor ) Convrefacteur ; imprimeur 

conirefait mn livre, 

CONTRAFAXADO, pa, adj, f Cone- 
tra-fa-ha-do, da) Terme de a : 
contre-fascé ; chargé de fasces opposées 
dans leurs couleurs, Lat, Adversis fasciis 
Aasens, 

+ CONTRAFECHO , CHA, as, irrég, 
de Contrafacer. ( Casat IAM 
tcha) Contrefait ou enfreinr. 

CONTRAFIRMA , s. f. ( Cone-tra-fir- 
ma) Arag. Sentence contraire à celie 
gui maintient quelqu'un en possession 
d'un bien contesté, Poy, Firma poseso- 
ria au mot FIRMA. 

CONTRAFIRMANTE, part. a. de Contra- 

tmar, loyé plus fréquemment comme 
pr RÉ ge sente Arag. 
La Partie qui obtient la révocation de 
la sentence qui maintenoit son adversaire 
dans la possession d'un bien contesté, 

CONTRAFIRMAR , v, act. (Cone-tra- 
fir-mar ) Arag. Obtenir cette révocation. 
Lat. Inhibitionem decreti anterioris 
obtinere. 

CONTRAFLORADO, pa, adj. ( Cons- 
tsa-flo-ra-do , da) Terme de biasor ; 
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conte-fleuri cu contre- ficuronné, Se dix 
d'un écu dont des flourons sont alternis 
et opposés dans leurs couleurs. - 

CONFRAFOSO, ou ANTEFOSO s.m. 
(Cone-tra-fo-s0 ) Avant-fossé ; double 

fossé qui couvre et défend le principal. 
Lat. ou fossæ objecta, 

CONTRAFUERO , sukse. m. ( Cone-tra- 
foué-ro ) Arag: Infraction, violation 
d'un privilége, Le. Privilegii violatio, 

CONTRAFUERTE , subst. n. ( Cone-tra- 
fouêr-té ) Fort construit vis-à-vis d'un 
autre, Lat, Adversum propugnaculum. 
È Contre-sanglon; courrotg clouée sur l'ar- 
fon de la selle, ‘et gui sert à arrêter les 
sangiss, Q Contre- fort; mur contre bou- 
tant qui sert d'appui à un mur de ter- 
rasse, ete, Lat, Anteris. 

CONTRAGUARDIA, s. f. ( Cone-tra- 
gouar-dia ) Contre-garde ; ouvrage de 

Jortification, Lat. Objectum propugna- 
culo propugnaculum. 

+ CONTRAHACEDOR , RA , s. ( Cone- 
tra-a-cé- dor , do-ra ) Celui gui contre- 
foit, Lat. Imitator, 

CONTRAHACER, v. act. ( Cone-tra-a- 
gèr) Contrefaire ; imiter ; faire enticrernent 
semblable Lat. Imitari. * V,REMEDAR. 

CONTRANACERSE, v, r. Se contrefaire ; 
se déguiser, Lat, Se alium fingere, 

 CONTRAHACIMIENTO , s. m. (Cone 
tra-a-fi-miène-to ) Action de contrefaire; 
contrefaçon. Lat. Imitatio. 

|| CONTRAHAZ, s. f { Cone-tra-afe) 
Envers d'une étoffe. Voy. REVES. 

CONTRAHECHO , CHA, part. p, et odj. 
{ Conestra-é-tcho , tcha ) Contrefait ; 
imité, Voy, CONTRAHACER. § Contre- 
fit; difforme Lat. Informis, 

CONTRAHILERA , s. f. ( Cone-tra- 
i-lé-ra ) Seconde file qui en renforce une 
antre, Lat. Lineæ, ordinis munimenturn. 

+ CONTRAHORTE , s. m. { Cone-tra- 
or-té) Renfort, Foy. REFUERZO., 

CONTRAIDO, DA, part. pas, et adject, 
( Cone-tra-i-do, da) Étréci ; resserré ; 
contracté, ete, Voy. CONTRAER, Lat. 
lontractus. 

CONTRAINDICANTE , s. m. (Cone- 
tra-ine-di-cane-té ) Symprôme qui indique 
qu'on ne doit pas employer un remède 

n'en eroyoit d’abord convenable. 

CONTRAINDICAR, v. a. ( Cone-tra- 
ine-di car) 2 die, en médecine, d'un symp- 
tôme qui indique le contraire de ce qu'un 
autre avoit d'abord indiqué. Lat. Morbi 
indicium indicio opponi. 

+ CONTRAIR v. a. (Cone-tra-ir) Aller 
contre ; s'opposer Lat. Contraire. 

CONTRALAR, v, ace, ( Cone-tra-lar ) 
Contredire, Voy. CONTRADFCIR, 

+ CONTRALIDAD , s. f. (Cone-tra-li 
dade } Contrariété ; opposition, Voyez 
CONTRARIE DA D. 

$ CONTRALLA , s. f. (Cone-tra-glia } 
Contradiction. Foy, CONTRABICCION, 
 Contrariété ; opposition, Voy, Cox- 
TRARIFDAD. 

+ CONTRALLACION , subst. f. (Con: 
tra-glia-gione) Contradiction, F. CoN- 
TRADICCION 

$ ConTRALLAPO, DA, part, pas. et adj 
Cuntredit 

+ CONTRALLADOR , RA, £. ( Cone- 
tra-glia-dor ,do-ra) Contradicgiur, Foy 
CONTRADECIDOR, RA. 


CON 

+ CONTRALLAR ,v. a, ( Cone-tra-gliar) 
Contrecire. Voy, CONTRADECIR., 

+ CONTRALLO , LLA, adj. (Cone-tra- 
glio , glia ) Contraire; opposé, V. CON- 
TRAAIO. 

+ CONTRALLO , s. m. Contrariété ; oppo- 
sition. y: CONTRARIEDAD. f Contra- 
dicion. Voy. CONTRADICCION. 

+ Pon EL CONTRALLO , adv, Voyez AL 
CONTRARIO. 

CONTRALOR , subst. m. ( Cone-tra-lor ) 
Contróleur ; officier qui tient contróle de 
certaines choses, Lat. Inspector. 

$ CONTRALOREADO , DA, parf. pas, et 
adj. Cont'élé. Lat. În acta reatus. 

+ CONTRALOREAR , v. a. ( Cone-tra- 
lo-réar ) Contrôler ; mettre sur le contrôle. 
Lat. In acta referre. 

CONTRALTO, s. m. ( Cone-tral-to ) 
Hante-contre en musique, Lat, Sonus al- 
ter ab acuto, 

CONTRAMAESTRE , s, m. ( Cone-tra- 
maès-tré ) Contre-maitre ; officier mari- 
nier qui commande sous le maitre, Lat. 
Alter rei nauticæ præfectus. $ Jnspee- 
teur, contrôleur de certaines manufactures 
de draps, ete, Lat. Inspectur in tex- 
trinÿ. 

CONTRAMALLA , s. f. (Coge-tra-ma- 
gia) Contre-maille ; double maille de 
filet de pêcheur, Lat. Rete alterum, & Fi- 
lee à grandes mailles, dont on enveloppe 
un autre filet à mailles plus étroites, 
ONTRAMALLADO , DA , part. pas, et adj, 
Contre-maillé, Voy, CONTRAMALLAR. 

CONTRAMALLADURA , s. f. ( Cone- 
tra-ma-glia-dou-ra) Contre-maille, Voy. 
CONTRAMALLA, 

CONTRAMALLAR, vy. act. ( Cone-tra- 
ma-gliar)Contre-mailler; faire de doubles 
meil'es. Lat. Rete alterum texere. 

CONTRAMANDADO, DA, part. pas. et 
adj. Contre - mandé, Voy. CONTRA- 
MANDAR, 

CONTRAMANDAR , v, a, ( Cone-tra- 
mane-dar ) Contre-mander ; donner un 
ordre contraire, Lat. Jubere contraria, 

CONTRAMANGAS, s. f. pl. ( Cone- 
trasmane-gace ) Espèce de fausses man- 
ches autrefois en mu 

CONTRAMARCA , subst, f. (Cone-tra- 
mar-ca) Contre-marque ; seconde mar- 

que opposée à un ballot, ete. Lat, Nota 
altera, ¢ Droit sur certaines marchan- 
disis qu'on marque lorsqu'elles l'ont payé, 
¢ Contre-marque ; marque ajoutée à une 
médaille , long-temps après sa fabrica- 
tion, Lat, lterata obsignatio, 

Cartas, 6 patentes de contramarca, Lertres 
de contre-marque ; commission , patentes 
expédiées par un Souverain à un corsaire 
Où armatur, 

CoNTRAMARCADO , DA , part. p. ét adj. 
Contre-margué. Lat, [term sigoatus, 
CONTRAMARCAR, v. act. (Cone-tra- 
mar-car ) Contre-marquer ; mettre ung gë- 

conde margue, Lat, Iterüm signare, 

CONTRAMARCHA , subse. f. (Cone-tra- 
mar-tcha } Contre-wtarche : marche op- 
posée à celle qu'on faisoit, Lat. Retro- 
gressio. & Évolution par laquelle un ba- 
taillon change de front ou de flanc, $ Con- 
tre-marche ; évolution des vaisseaux d'une 
division qui s'avance sur une même ligne 
pour changer enquits de route dans Le 
même poist, 


CON 
CONTRAMARCHAR , v. a, ( Coné-tra- 
mar-tchiar) Retourner sur ses pas; changer 
de marche, Lat. Retrogredi. 
CONTRAMARCO , subst, m, ( Cone-tra- 
mar-co) Chdssis de croisée reçu dans le 
dormant. Lat. Antæ ligneæ. 
CONTRAMAREA, subse, f. ( Cone-tra- 
me Via Marée contraire à une autre ; 
reflux. Lat. Fluctus Auctui adversus. 
CONTRAMINA , subst, fém. ( Cone-tra- 
mi-na) Conrre-mine ; ouvrage souterrain 
pour éventer et rendre inutile la mine de 
l'ennemi, Lat, Cuniculo objectus cuni- 
.culus, @ Galerie de mime. Lat. Cunicu- 
lorum communicatio. 
CONTRAMINADO , DA, part, pas. et adj, 
Contre-miné , ete, V,CONTRAMINARS 
CONTRAMINAR , v. a. ( Cone-tra-mi- 
nar) Contre-miner; faire des contre- 
mines. Lat, Cuniculis cuniculos objicere, 
* Éventer la mine ; opposer ruse à ruse, 
Lat. Dolos detegere ; dolum dolo op- 
ponere. 
CONTRAMURALLA , s. f 
mou-ra-glia) Fausse-braie. 
SABRAGA, 
CONTRAMURO, snbse. m, ( Cone-tra- 
mou-r0) Poy. CONTRAMURALLA. ~ 
CONTRANATURAL, adj. ( Cone-tra- 
na-tou-rale) Qui est contre nature, Late 
Naturæ contrarius. 
CONTRAORDEN , s. f. (Cone-tra-or- 
dène ) Contre - orére ; révocation d'us 
ordre, Lat. Jussio jussioni contraria. 
CONTRAPALADO, DA, adj. ( Cone- 
tra-pa-la-do, da) Terme de blason: 
contrepalé, Se dit d'un écu où un pol 
est opposé à un autre pal. 
CONTRAPALANQUIN, s. m. (Cone- 
tra-pa-lanc-quine ) Terme de merine : 
cordage destiné à remplacer au besoin une 


Cone-tra- 
oy. Far- 


des palanguines, 
+ CONTRAPAS, s. m, ( Cone-tra-page) 
Sorte de danse, âge : 


ari Ae 

CONTRAPASADO , DA , part, paž. de Con- 
trapasar. Qui a déserté. Lat. Transfugus. 

tx CONTRÀPASANTE , adj. (Cone-tra- 
pa-sane-té ) Terme de blason: contre. 
passant. Se dir de deux animaux l'un sur 
l'autre, dont l'un passe d'un côté et 
l'autre de L'autre, Lat, Contragradiens, 

CONTRAPASAR, v. n. (Cone-tra-pa- 
sar ) Déserter j passer cheg l'ennemi, Lat, 
Transfugere. 

CONTRAPASO, subst. m. ( Cone-tra- 

-s0) Pas contraire à celui qu'on a fais, 
Le Passus passui contrarius. & Contre. 
partie ; sepond dessus d’un air. Lat. 
Concentus conceatui oppositus, $ Troc ; 
échange, Voy. PERMUTA. 

CONTRAPECHAR , v. a. ( Cone-tra-pé- 
tchar ) Frapper du poitrail de son cheval 
celui du cheval de son adversaire, Late 
Equi pectore contundere. 

t CONTRAPELEAR , », m. { Cone-tra- 
pé-léar) Combattre pour sa défense. La 
Contrà pugnare. 

CONTRAPELO , (à) adr. (A-cone-trer 
pé-lo } À contre-pail : contre le sens na- 
turel du poil. Late Adversis pilis., 54 

CONTRAPESADO, pa, adj. {Cone-tra- 
pé-sa-do , da} Consrepesé , etc. V, Cous- 
TRAPESAR. 

CONTRAPESAR, y, n. (Cone-tra-pé- 
sar) Contre-peser : eontre-balancer ; pe- 
ser autent, Lat, Pondere æquare, * Egea 


une porte , etc. 
entrer. 

NEDOR , s. m, ( Cone- 
c ) Celui qui compare pete 
Voy. CONTRAPONER. Lar. Collator. 
+ CONTRAPONER , verb. a. ( Cone-tra- 
` po-nèr ) Comparer deux choses pour en 





sition des jours et des ombres, Lat. u=! 


minis et ombræ itio, 
CONTRAPOTENZADO , DA , adject, 
( Cone-tra-po-tène-ça-do, da) Terme 
de blason : contrepotencé ; chargé de po- 
tences dirposées en sens contraire. Lat, 
Contraparibulatus. 
CONTRAPRODUCENTEM , 
DOME ES-cme tbe ) Se dit 
Pune autorité , ete, qui démontre précisé. 
t Le contraire de 











ce qu'on veut prouver, 
, s. f. ( Cone-tra- 
r épreuve que tire un 
. Lat. Alterum exemplar 


j RTA , subst. f. ( Cone-tra- 
condeporte d'entrée, Voyey 


VESTO, TA, part. p. de Con- 

: Oner, et adject, { Cone-tra-pouès- 
to; ta )Comparé. Lat, Collatus. || Op- 
posé. Lat. Oppositus. 

$ CONTRAPUGNADO, DA , part. p. de 


"e ar. 
+ CONTRAPUGNAR » 7.2. ( Cone-tra- 
Er. Se bartre ; disputer. Lat. 
e 
RAPUNTANTE , s, m. ( Cone- 
tra-poune-tane-té ) Celui qui chante en 
contre- 


0 TEADO , DA , part, pas, et 
adj. Chanté en contre-point, ete. Voyez 
NTRAPUNTEAR, 
GONTRAPUNTEAR , ». ect. ( Cone-tra- 
une ) Chanter en contre - point, 
diversis concentum edere, 
parer ; mettre en parallèle, Voy 
JAn. @ Dire à quelqu'un des pa- 
iguantes, Lat, Verbis lacessere, 
NTEARSE , v, r. Se dire des 
a antes, Lat, Rixari, 
CÒNTRA rad s? m. ( Cone-tra- 
| Poune-to ntre-point ; accord de deux 
ou plusieurs chants différens. Lat, Tono- 


Jun diversorum concentus, 














í noyeur, h uculi cælatoris arche- 
typum. rque qu'un armurier 
met aux fusils qu’il PES Lat. 
prre r | ha Do > a 

CONTRAQU 
tra-couar-té-la-do À de yep 
contr'écartelé, Se dit d’un 


des quartiers de son 


À éorisit: anas. ALAN 
CONTRAQUILLA a. fi iy makipa 


e 
de la quille dans toute sa longueur. Lat. 


Carenæ . 
t CONTRAREA , s. f. ( Cone-tra-réa ) 
Contradiction, Voy. CONTRADICCION. 
2 CONTRAREPARO , s. m. ( Cone- 


tra-ré-pa-ro ) Seconde é ajoutée à 
da première, Lu. L alteri ad- 
ON TRARÉPLIQUA RU Co 

C UA , s. ne-tra- 
ré-pli-ca) Réponse à. ri 


Iterata responsio, = | 

COXTRARESTADO, DA, partie, pas, de 
Contrarestar, 

CONTRARESTAR, v. act. ( Cone-tra- 
rès-tar) Prendre le service au jeu de 
paume; renvoyer la balle. Lat, Pilam 
remittere. $ Résister; venir tête, Lat, 
Resistere. 

CONTRARESTO , subst, m. (Cone-tra- 
rès-to) Joueur de paume à qui on sert la 
balle et qui doit La renvoyer, Lat. Pilam 
remittens, È Opposirion ; contradiction, 
Lat. O Q. , 

CONTRARIA , subst, f. ( Cone-tra-ria ) 
Opposition ; contradiction, Voy, Oro- 
SICION , CONTRADICCION, 

t CONTRARIADOR , s. m, ( Cone-tra- 
ria-dor ) Contradicteur ; opposant, Voy, 
CONTRADICTOR, OPOSITOR, 

CONTRARIAMENTE , adv, ( Cone-tra- 
ria-mène-té ) En sens contraire, Voyez 
Ex CONTRARIO, 


Répugner ; être opposé ; contredire, Voy. 
REPUGNAR, CONTRADECIR, 

t CONTRARIDAD , s. f. ( Cone-tra-ri- 
dade ) Contrariété, Voyez CONTRA- 
RIEDAD. 

CONTRARIEDAD « + CONTRARIE- 
DAT 1. f. ( Cone-tra-rié-dade, date } 
Contrariété ; opposition, L, Contrarietas, 

PORTA , subst, m, ( a À 

nemi ; adversaire ; antagoniste. 
Adversarius, * Chose contraire, nuisible 
à quelqu'un. Lat, Res contraria, ẹ Par- 
tie d’un plaideur ; compétiteur ; concur- 
rent, Lat. Competitor. + Obstocle ; em- 
barras ; opposition. Lat. Obex. 

CONTRARIO, RIA, adj. ( Cone-tra- 

i ) Contraire ; opposé. Lat, Con- 

us. 

Al contrario, por el contrario, adv, Au 
contraire, $ En contrario, ads. En sens 

LA 


Echar K conthariô. Accoupler deux ani- 
maux de différente espèces 













t CONTRARIAR , v. a. ( Cone-tra-riar } 
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+ CONTRARIOSAMENTE , adverbe, 


i0-sa-mêne-té ) En sens con- 
. ËN CONTRARIO, 


|t CONTRARIOSO, sa, adj: (Cone- 


tra-rio=so , sa } Contraire, Voyez CON- 


TRARIO, 
CONTRARODA , s. f. ( Cone-tra-ro-da) 
Contre-rode de navire pièce de bois qui 
> sert de don å la A 


canon, 
EX CONTRASELLADO , DA , part. pas. et 
adj. Contre-seclié, Lat. Adverso sigillo 


muoitus, 

& CONTRASELLAR, v. act. ( Cone- 
tra- iar ) Contre-sceller ; à de 
contre-scel. Lat. Adversum - 
lum RE Ewa 

Úr CONTRASELLO , s. m. ( Cone-tra- 
sé-glio ) Contre-scel; perit sceau apposé 
à côté du grand; Lat. Sigillum sigillo ex 
adverso appositum. 

CONTRASERA , subse. f. ( Cone-tra-1é- 
gnia ) Mot du guet. Lat. Tessera mili- 
taris, È Signal dont conviennent plu- 
sieurs personnes pour se reconnoltre; Lat, 
Condicta nota, 

t CONTRASENO, s. m. ( Cone-tra-sé- 
gnio ) Voy. CONTRASEÑA. 

t CONTRASTA , s. f. ( Cone-tras-ta } 
Contraste. Voy, CONSTRASTE. 

CONTRASTADO, DA, part, p. de Con- 
trastar, 

+ CONTRASTANTE , p. act. de Contras- 
tår. ( Cone-tras-tane-té ) Qui résiste ; 

combat, etc, Lat. Obsistens. 

CONTRASTAR , v. a. ( Cone-tras-tar ) 
Résister ; s'opposer ; tenir tête. Lat, Ob- 
sistere, $ Faire face à lennemi; com- 
battre. Lat, Pugnare. ¢ Vérifier le poids 
et le titre de l'or ou de l'argent employé 
dans les ouvrages d’orfévreris, Lat. Pon- 
derare. $ Contredire ; réfuter, Voyez 
CONTRADECIR , REFUTAR. 

CONTRASTE , subst, f. 


speculator. $ Poids publie pour La soie 
Re Lat. Publica AA bonbyehi tru- 
tina, * Débat ; contestation, Lat. Con- 
tentio, * Contraste ; opposition, Lat. 
Pugna. || Obstacle ; empéchement, Lat. 
Obex, $ Vent qui devient tout-d-coxp 
contraire, Lat. Venti adversi subita con= 
cussio. § Persécuteur, Voyez PERSE- 
GUIDOR. 

Contraste de Castilla, Voyey Marcador 
mayor del reyno. 

ł CONTRAS O „3; m, ( Cone-tras-to ) 
Antagoniste, Voy, CONTRARIO, 

CONTRATA , +. f, ( Cone-tra-ta } Con- 
trat; obligation par écrit, Lat. Cons 


1QQL 
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tractus ms signatus. $ Territoire 
d'une ville , cte. Voy, COMARCA. 

CONTRA ACION s 4: fr Cone-tra- 
ta-çione ) Commerce de marchandises, 
Lat. Negociatio. $ Commerce; liaison 
d'amitié, ete. Voyer TRATO, $ Con- 
trat. Voyez CONTRATA. $ Convention. 
Foye CarituLaciox. $ Payement ; 
récompense. Voy, PAGA et REMUNE- 
RACION, 

Casa de contratacion. Voy. CASA. 

ig ranar pa a DA, partic, pas, et adj. 

il. Vay. GONT 


Commerc: 

+ ÉONTENTS NTO, s m. (Cone- 
tra-ta-miène-to ) Commerce j- trafic. 
Voy. CONTRATACION. 

CONTRATANTE, part, act, de Contratar. 
eg ) Commerçants Lat. 


CON TRATAR s y. @&: ( Cone-tra-tar ) 
Commercer ; tra . Negotiari. 
CONTRATELA , s. f. (Cone-tra-té-la ) 

Secondes toiles tendues autour de la pre- 
mière enceinte , pour la chasse du san- 
ier. Lat, Stadii exteriùs munimentum. 
* CONTRATIEMPO , subst. m, ( Cone-tra- 
ie-po ) Contre-temps ; malheur ; re- 
vers. Lat. Adversus casus, 

CONTRATO , subst, m, ( Cone-tra-to ) 
Contrat ; traité ; convention. Lat. Con- 
tractus, $ Concras par écrit, Voy. CON- 
TRATA. & Boucherie, V. CARNICERÍA. 
Contrato anticrético, Anrichrèse ; contrat 
par lequel le débiteur cède au créancier Li 
Jonissauce d'un domaine, etc. jusqu’à 
son entier remboursement, 4 — de com- 
vz venta. Consrar d'achat et de vente, 
+ Lésiomsion y conduccion. Consrat 
par lequel on donne son héritage, etc. à 
pias loyer, & — enftémico. Con- 
Srat .% — lícito. Contrar 
illicite, contraire aux lois, «te, — ino- 
minado. Contrat innommé, qui n’a point 

de détermination particulière. @ — 
Contrat licite, conforme aux Lois et 
bonnes mœurs, Q — nominado. Con- 
trat dont la qualité est 
CONTRA À , subst, f. ( Cone-tra- 
tré-ta) S i ren 
. celui d’un autre inutile, dolo 


Lo CONTRATRINCHERA , subst. fém. 
( Cone-tra-trine-tché-ra ) Lontre-iras- 
æhée ; tranchée qu'on fais contre les assié- 
ga Lat, Fossa munita yallo obsiden- 


CONTRAVALADO, pA part. Dad 
Ex Ml pop adi 


CONTRAVALAR Ya fs ( Conertra-ba- 
Jar } Foire. des lignes de cire 
d'une place, Lat: Va te. 
TRAYENCION , #, f. { Cone-tra- 
EAA Çontravension ; infraction 
d'une loi, etc, Eat. Tri 


£LONTRAVENENO , si m, (Cone-trs- 
NT rest ta 


A l 










t 
















Ca 
+ CONTRECHO : CHA, adject. ( Cone- 
ito. | CONFRECHO , s. mi (Cone-tré-tcho ) 


t CONTRECTO, s, m, ( Cont-trèc-to) 









CON 

t CONTRAVENIDOR „s. m. ( Cône- 
tra-bé-ni-dor )' Celui gui- contreviene, 
Voy. CONTRAVENTOR, 

$ CONTRAVENIENTE, part, a. de Con- 
travenir. CRE Con- 
trevenant. Lat, Legem 

į CONTRAVENIMIEN À shape ay A 
( ONTRAVENIMIENTO Contraven- 
tion. Vay, CONTRAVENCION. d 

CONTRAVENIR , v. n. ( Cone-tra-bé- 
nir ) Contrevenir à une loi, etes; Den- 
freindre. Lat, Perfringere. į S’opposer ; 
aller contre ; traverser, Lat, Obsistere, 

+ CONTRAVENTA » &f. ( Cone-tra- 
:bène-ta ) Action de revendre au vendeur, 
Voy. RETROVENDICI0K. 










CON VENTANA, af Cone-tra- 


bène-ta-na ) Contreient fenêtre, Lat. 
Exterius fenestræ ostium. 

CONTRAVEN TOR RAS y$: ( Cone-tra- 
bène-tor , to-ra ) ui qui conrrevient ; 
rene, she ré À Lat, Trans- 


Pre CONTRAVEROS , #7 5. mi Gi { Cone- 
mr ne. Terme : contre- 





a altera. 

CONTRAY , s. m, ( Cone-tra-i ) Dra 

urtral, $ Drap ET) fin. 1 

CONTRAYENTE, part. a. de Contraer. 
( Coor- EAMA | Qui étrécit , ou epe 
contracté, ete. Voy, CONTRAER. 
Contrahens, 

CONTRAYERBA , subst, ft - 
ièr-ba ) Contrayerra our. dai F 
espèce de contre-poison. Lat. Drakena 
radix. * Précaution contre un danger, etc. 











tré-tcho , tcha ) Cogtrifait. Voy. Cox- 
TRAHECHO. 


para daa m s  qu'éprouve intérieurement 


Voy. CONTRECNO. 
£C NTREMECER , v. a. -Batet Kong 
a Trembler. Foyer 
MECER et TEMBLAR. 
CONTRIBUCION, s. f. ( Cone-tri-bou- 
eu À Somme dont un contribue 
é, éles; quote-part ; 
onvibion. Lar t Sros portio, 
Jajes epaiibacan, re 






subst. m. ( Cone-tri- 


boui-dor) Celui ontis § Celui 


oirin, ». a „tibone J re 


“met librement une parte de La somme ab- 





CON 
CONTRICION , -s f: ( Cone-tri-çione } 
Contrition ; regret d'avoir péché pui a 
l'amour de Ditu pour prineips, Lat 


Acto de contricion, Acte de contrition. 
CON TRINCANTE »  m, ( Cone-trine- 
j concurrent, Lat. 


CONSTRIDADO: s DA, part. pas, et adj. 
Contristé, Lat. Contristatus, 

CONTRISTAR , v, oct, (Coné-tris-tar ) 
Contrister ; fåcher ; affliger. Late Con- 


CONTRITO,, ra , adj; (Cone-tri-to, ta ) 
Contrit ; qui a la ee t. Con- 


CONTROVERSIA M: 
bèr-sia ) Controverse ; « 


À „s. m. ( Cone-tro- 
i; celai 


écris sur des matières de controverse. 
Lat. Controversiarum ser 
$ CONTROVERSO, SA, part, ps de Contro- 
vertir, ( Cone-tro-bèr-s0, sa) Contro- 
. CONTROVERTIDO. 


ren Sat Qui peur "être 





GonTaovEnTIDO R par 





RE pe à rix 
CONTROVERTIR , verb, n. ( 








reur, ete, & Contumax y 


CRE OURS 


mafe- rie 
nément. Lat. Contumacitèr, 





co 

CONTUNDIR , v. acz. ( Cone-toune-dir)} 
Eure ; briser, broyer , ete, Voy, GOL- 
PEAR ct MACHACAR, 

CONTURBACION , s. f> ( Cone-tour- 
ba-fione ) Trouble ; agitation; inguié. 
tude, Lat, Conturbatio, 

CONTURSADO , DA, part. pas, et adj. 
Troublé. Lar. Conturbatus. 

CONTURBADOR , s. m. (Cone-tour-ba- 
dor ) Perturbateur ; séditieux ; qui cause 
du trouble. Lat, Seditiosus. 

+ CONTURBAMIENTO , s. m. ( Cone- 
tour-ba-miens-t0 }) Trouble, Vay. CoN- 
TURBACIOM. | | 

CONT R, v. a. ( Cone-tour-bar ) 
Troub causer du trouble, du désor- 

«dre. * Troubler ; effrayer, Lat. Con- 


.turbares 
|} CONTURBATIVO , va , adj, ( Cone- 
etour-ba<i-bo, ba) Alarmant ; propre à 


© + CONTURBON, adj. ( Cone-tour- 
bone) Remuant; turbulent ; brouillon, 
Lat. Turbuleatus. s 

CONTUSION , subst, fém. ( Cone-tou- 
sione ) Contusion ; meurtrissure, Lat, 

+ Contusio. ~ 

CONTUSO , SA , part, pas, irrég. de Con- 

gtundir, ( Cone-tou-so , sa ) Contus ; 

meurtri ; froissé sans être entamé, Lart. 
Contusus, 

CONTUTOR, subst. m, ( Cone-tou-tor ) 

Tutiur avec un autre, L. Tutoris socius. 

+ CONUSCO, adr. ( Co-nous-co } Avec 
nous, Lat. Nobiscum. 

ĊONVALECENCIA, tyf (Cone-ta-1é- 
gène-sia ) Convalescent ; rétablissement 
de da santé. Lat. Ex morbo recreatio. 
$% Hópital pour les convalescens, Lat. 
Convalescentium nosocomium, 

CONVALECER , v. n. (Cone-ba-lé-çèr ) 

čen convalescence, récouvrer ses forces. 
* Rentrer dans son premier état ; réparer 
ses pertes. Lat, Convalescere. 

à. Lomme à 2 » DA, Parts pas, de Con- 

, Yalecer. 

CONVALECIENTE, part, act. de Con- 
yalecer. (Conc-ba-lé-çiène-té } Conva- 
lescent. Lat. Convalescens. 

H CONVALECIMIENTO, s. m. (Cone- 
ba-lé-çi-miène-to ) Convalescence, Foy. 
CONVALECENCIA. | 

+ CONVALESCENCIA, subst, f. ( Cone- 
ba-lès-cène-gia ) Convalescence. Voyez 
CONVALECENCIA. 

|] CONVALESCER , v. n. { Cone-ba- 
lès-çêr ) Croitre; se fortifier, Lat. Vi- 


e. 
CÉNVALIDACION , # fa ( Cone-ba- 
l-da-çione) Confirmation. Fey. CON- 
FIRMAG@ION. 
+ CON IDAD „s. f. ( Cone-ba-li- 
dade. Voy, CONVALIÐDACION. 
CONVECINO , NA, adj. ( Cone-bé-si- 
no , na) Woisin ; proche ; contigu, Lat, 


Vicinus, 
CONVELFRSE , v. rée. (Cone-bé-lèr-sé) 
re en irritation , en contraction ; ent 
parlant d’une membrane , «tz. Lat. Con- 


trabiy ` n 

CoNFELIDO , DA, part. s et adject, 
(Cone-bé-li-do , df ) drrité; en con- 
action. Voy. CQNVELERSE. 

CONVENCEDOR , RA, adject, ( Cone- 
bëne-çé-dor , do-ra ) Convaiacant ; pro- 

re à @avaincre. Lat, Convincens. 
Er. FR. LAT. 


CON 
CONVENCER, v. a. ( Cone-bène-pèr } 

Convainere į réduire par des raisons ou 

des ves à demeurer d'accord d'une 

rérité. Lat, Conviacere, 

. CONVENCIBLE, adj. ( Cone-bène- 
 fi-blé} Qui peut se convaincre. 
CONVENCIDO, DA, part. pas. et adject, 

Convaincu, Lat, Convictus, 
CONVENCIMIENTO ; subst. m. ( Cone- 

bène-gi-miène:to } Conviction ; preuve 

évidente et L'effet qu'elle produit dans 


L'esprit. Lat. Probatio inex bilis. 
CONVENCION , s. f. (C ione) 
Convention ; pacte ; accord. Lat. Con- 


ventio, || Convenance ; rapport, Voyez 
CONVENIENCIA, 

CONVENCIONAL , adj. ( Cone-bène- 
fio-nale ) Conventionnel; convenu ; sti- 
pulé dans des conventions. Lat, Cons- 
titutus, 

CONVENCIONALMENTE , adv. {Cone- 
bène-çio-nal-mène-té ) Convenrionneile- 
ment ; par convention, Lat. Ex conven- 
tone, 

+ CONVENENCIA , s, f. {Cone-bè-nène- 
fia) Accord ; convention, Voy. CON- 
VENIO, $ Convenance ; rapport. Voyez 
CONVENIENCIA. 

4 CONVENIALMENTE , adv. ( Cone- 
bé-nial-mène-té ) D'un commun accord, 
Lat. De communi consensu. 

CONVENIBLE , adj. ( Cone-bé-ni-blé } 
D'un commerce facile ; qui s'accommode 
aisément avec un autre. Lat, Facilis. 
t Utile ou convenable, Voy. Conve- 
NIENTE, $ Modéré, raisonnable; en 
parlant d’un prix. Lat, Modicus. 

t CONVENIBLEMENTE, adv. { Conz- 
bé-ni-blé-mène-té } À propos ; avec jus - 
tesse. Voy. ADEQUADANENTE. + Com- 
modément: Voy. CÓMODAMENTE. 

CONVENIDO, DA, part. pas. et adject, 
Convenu , ete, Voyez CONVENIR et 
CONVENIRSE. 

CONVENIENCIA , subit. f. ( Cone-bé- 
niène-gia) Urilité ; profit. Lat. Com- 
modum. ¢@ Convenance ; rapport ; con- 
formité. Lat. Convenientia, $ Agcord ; 
accommodement. Lat. Conventio.$ Con- 
dition ; service dans une maison en gua- 
lité de domestique. Lat. Fsmulatus.# Ai- 
ses; commodités, Late Commodum, 

CONVENIENCIAS, på Ce qu'on donne à 
un domestique en sus de ses gages. Lat 
Emolumenta. % Revenus ; biens; fa- 
cultés. Lat, Res ; divitiæ. 

CONVENIENTE , adv. ( Cone-bé-niène- 
té ) Utile ; avantageux, Lat. Utilis. 
$ Conrenable j décent ; qui est à propos, 
Lat. Decens ; opportunus. 

CONVENIENTEMENTE, adv. ( Cone- 
bé-niène-té-mène-té ) Utilement ; avan- 


tageurcment, $ Convenablement ; d'une 


manière convenable, Lat. Congruenter. 

CONVENIENTISIMAMENTE, adverb. 
sup. de Conveniente. Très wtilemenr ; 
trés-convenablement, Lat. Convenientis- 
simè ; congruentissime, 

CONVENIENTISIMO , MA , adj. sup. 
de Conveniente, Trés-utile ; très-con- 
venable , etc. 

CONVENIO , subst. m, { Cone-bé-nio ) 
Accord ; convention : accommodement. 
Lat. Conventio. 

CONVENIR , v. n. ( Cone-bé-nir ) Con. 
venir ; s'accorder ; dimeurer d'accord. 


CON 249 
Lat. Consentire. $ Convenir; étre cone 
forme , propre , convenable. Lat, Conve- 
nire. fañvoir commerce avec une femme, 
Lat. Rem habere. $ Se trouver ensemble 
dans un endroit, Lat, Convenire, 

CONVENIR, v. imp. Convenir ; importer ; 
étre expédient. Lat. Expedire, 

+ Convenir á alguno en juicio, Cirer guel- 
qu'un en justice. $ Convenir á jucio. 
Comparoitre ; se présenter en justice 

CONVENIRSE , v, réc. S’accorder ; s'aca 
commoder. Lat. Pacisci, 

CONVENTAZO , subst. m. ( Cone-bbne- 
ta-ç0 | Grand, vaste couvent. 

CONVENTICULA , s. f. ( Cone-bène- 
ti-cou-la ) Convensieule, Voy. Cow 
VENTICULO. 

CONVENTICULO, s, m, ( Cone:bènes 
ti-cou-lo ) Comventicule ; assemblée sea 
crète et illicite, Lat. Conventiculum. 

CONVENTICO , 1LO , ITO, subst, m, ` 
dim. de Convento. ( Cone-bène-ti-co , 
ti-glio., ti-to } Perit couvent, 

CONVENTILEO, s.m. ( Cone-bèn:-ti- 
gio) Petite maison de débauche. Late 

` anarium. 

co NTO, subst. m, { Cone-bène-to} 
Couvent ; monastère. Lat, Monasterium, 
Q Couvent; tous les religieux où réli= 
gicuses d'un même monastère, Lat, Cœ- 
nobitarum societas. $ Concours , af- 
fluence de monde. Voy. Concurso, 

Convento juridico. Tribunal établi ancisn-e 
nement dans chaque province Romaine, 

our l'administration de La justice. 

CONVENTUAL , adject. ( Cone-bène= 
tousle ) Conventuel ; qui appartient au 
couvent, 

MISA CONVENTUAL. Messe conventuelle , 
à laquelle assiste toute la communauté. 
CONVENTUAL, s. m. Religieux con= 
ventuel, spécialement attaché à un cou- 

vent, Lat. Uni monasterio addictus, 

CONVENTUALES, pi. Conventuels ; cor= 
deiters non réformés, Lat. Fratres con- 
ventuales, 

CONVENTUALIDAD , subst. f. (Cone= 
bène-toua-li-dade) Conventualité ; état 
d'une maison religieuse où l'on suit une 
régle. Lat, Cœnobitarum cohabitatié. 

CONVENTUALMENTE , adr. ( Cone- 
bène-toual-mène-té ) Conventuellement ; 
en communau:é ; selon les règles de la 
société religieuse, Lat, More monastico. 

CONVERGENTES , adj, plur, ( Cone- 
bêr-hène-tèce ) Convergentes, Se dit des 
lignes qai vont en s’approchanr Pune de 
l’autre. Lat, Convergentes. 

+ CONVERNA , futur de l'indicatif du 
verbe CONVENIR , Convenir : le même 

ue Convendrä, 

CONVERNIA, troisidhe personne de l'ime 
parfait irrégulier du subjonctif de Cox= 


VENIR. 

CONVERSABLE, adj, { Cone-bèr-sa- 
blé) Doux; sociable ; truituble, Late 
Sociabilis, $ Commhnicable, Lat. Com- 
municabilis, 

CONVERSACION , s. f. ( Cone-bèr-sa« 
fione ) Conversation ; entretien familier, 
Lat. Colloquism, % Commerce ; come 
munication, Lat, Consuetudo. @& Cor. 
pagnie ; société, Lat, Societas. À Séjours 
demeure, Voy, ESTANCIA, & Concubis 
nage. Lat. Concubinatus. ¢ Assemblée 
de savans $ etc, Voy. Tree 

i 
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Casa de conversacion. Maison. où. L'on 






COR 
CONVOYAR, v.a. ( Four: daa 
neger 5 escorters Lats Stipares = © 
co VULSAR Vale ne > 
v. tés: ( Cone-boul-sar ) Se pin 
arlant des nerfs. Lat. =) 
CONVULSION „s f.(C 
Convulsion ; mouvement ES et vie 
dent des mnesles pete, Lat 
CONVULSIVO, va , aij, 4s 
si-bo, ba ) Conruisif ; qui 


convulsicns,, 


ł € NVUSCO adv, (Cne boueo) 


Avec vous. Lat, Vobise 


CON 
© CONVICTORISTA „s. m. Pension- 
naire, Voy, CONVICTOR. . 
CONVIDADO , » DA y parte p & adj se 
Convié, Lat, Invitatus. cd, 






s'assemble convérser ct r jouer. 
P. $ La mocha Garsrsacion ep sausa de 
menosprecio, Trop de familiórité engen- 
dre le mépris. 
$ CONVERSAMIENTO „+. m. ( Cone- 
bèr - sa - miċne- to ) Conversation, ete. 
Voy. CONVERSACION, 
Cowespsano, DA, part. pas. de Con- 


CONVERSAR, verb. n.. ( Cone- bêr-sar ) 
Converser ; sentresenir, familièrement. 
Lat, Conversari. $ Habirer , vivre avec 
quelqu'un, Lat. Conoivere, $ Etre. en 
me Tika éna société, Lats Uti consue- 


+ CONVERSATIVO, vA „adj. ( Cone- 







Excitatus. 

+ Llevar pasos de convidado. aal 
vite ; doubler le pas. 

CONVIDADOR, ra, s: (Cone-bi-da- 
dor , do-ra) Celui qui convie, Lat, ln- 
vitator. 


t Cox TE de Con- 
vidar: ( Coas anaiena s convie. 


CONVIDAR , % act, (Cone-bi-dap) Con- 
vier ; inviter. Lat. Invitare. # Exciter ; 
pousser, Lat. Incitare, ł CONYECTOR , s. ous tí 

CONVIDARSE , ». réc, S'offrir volontai- | Conjectureur, Vi 
nee : ba) Doux, sociable , cte. rement pour une chose, Lex, Sese ultrô hf CONYECTUR 

Koy, Cox YERSASLE. fferre. + rå) Conjecture. 

CONVERSION , s. f. { Cone-bèr sione) f i ! ir |t CONYUGAL, NET 
Conversion; transmutation ; transforma- quelqu'un. al, Voy. Cowucat. 
tion. Late Conversio. @ Comxersion ; 4 CONVIENTO . s, al Cone-biène-to ) GES, s. m. pl ( C 
changement devie, Lat, Vitai emendatio. ent, Voy. CONVENTO. Le mari ce la femme ; épouse 

CONVINCE TÈ, adj, ( Cone-bine-çène- 


Quarto de conversion, Quart de conver- , 
sion ; mouv.ment en quart de cercle, té) Convaiacant. Lat. Convincens. + CENYUNTO, Tå, adj. ( Co-nioune 
CONVERSIVO , va , adj. ( Conebèr-si- CONVINCENTEMENTE , adr. ( Cone-| = to, ta) Conjoint , ec. V. 
bo, ba) Qui a la vertu de canrercir ou TES de és mer COGPERACION, ser f LA -pé- 
transmuer. convaincante, Lat, uctabi ione ) Coopération. Lat. Cooperatio ” 
CONVERSO, sa, adj. (Cone-bèr-so,]4 CONVINIENT (onei oitne Doris p DA papatti pas. de 
té) Die ou comes Fe Capt- gpr: Ppa 
€ PEEADOR z RA, 2 re 
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sa) Converti à La foi, Il se dit sur-tout 
NIEN 


des Juifs et des Maures, Lat. Ad fidem 
Sinani, || Frère convers ou Lai, Koy. t CONVINIENTEMENTE A il 
bi-niène-té-mène-té 


CONVERTIBLE , pe \Conerhit- tihi) | Voy. AAE a Er 
Convertible giron converti ou } CO) MTE, s: m, ( Cone-bi-té - 
changé, |} Mobile. Voy. sr tion. Lat, Invitatio. O Céré «et 

Proposicion convertible. Voy. PrRorosi- - 
CION. ; 

CONVERTIDO , DA , part, pas, ét adject. 
Converti, V. CONVERTIRAdans ses 
différentes Arabes 

$ CONVERTIENTE, part, act. de Con- 
vertir. ( Cone-bér-tiène-t6) Qui con- 
vertit, Lat. Convertenss … - 

+ CONVERTIMIENTO , s.m. { Cone- | 
D: C m V-Cox- 


CONVERTIR , n B: h ) 

Sonenn s aeee ;# m „Lat. 
ransmurare utir 

changer de vie iaa Lat, Ad mel A D a 








































{i COORDINAMENTO / 
y piei ) Ordre; ar 

nus ee re 
606 









: auae? ONV 
des sn Lx Canha & Et 


da à ju ea ou é Lat Can- 


GONVICCION, sfe (Cone-bic-gione ) 
Consiction. Foy, ConvrncimMtenro. | 
+ CONVICIO , subst, m. ( Cone-bi- ) 


nr iàjare ; re Eat. 

























































FPE d) E > abus Co- T. À 9 Q, Sm 
w, 5, Ma 
$ dont la cime est | Line reve di , Faiseur de mauvais couplets. Voy. Co 






s; ( Co-pale ) Copal; Ce) a apii es] COPLEAR „x seut. ( Co»pléar) Faire; 


.« ANI | b er des ee tte. Lg 
R rer de Cépano] PANTE ss. m. (Co-piane-té ) : Co- Rhythmos consonos , pa 
) Ti pus basque 4 Geia celui qui copie. Lat. Exscriptor. ! COPLERO , s.m.: ( Co-plé-ro ) 






es. m. ( Co-pa-ni R, nl Co-piar ) Copi E de _— copi ape Poeta ie 
A L: à i t copie. Exscribere. É tus. eadeur chansons - 
. 1 pe nature dans un sions , etc. Lat, Cantioquat., et. sen- 


COPLICA,, ILLA af ne, das 
o-pli-ca , pli- y couplet ; 
phasmn.; t Cantiuncula, 

ISTA 5. ma ( "Co-pliseta,) Foisenr 
de michans conplits, -Vay CORLERQ. 
COPLON „+s. m. ( Co- plone) Mauvais 

couplet, Lat. Versus iaconditi. 

COPO , subst. m. (Co-po ) Qaenouille,s 
guanrité de chanvre , etc. dont une 
CorAys4. Bouille est chargée. Lat. Pensum, + Flo- 
COPICA, s. f. dim. de Copa. (Copie } con deneige. Lat. Floccus.niveus, # Foy. 
Petite coupe ; pezit brasier , ete, Vi ALJARFA dans sa seconde acception. 

pe; pet , ox 
Cora. COPON , s- m: ( Co-pone) Grande coupe, 
COPICO , s. m. dim, de Copo. en Lat. Amplior patera, h Le Saint: Ciboiree 


Te oé décrire, i 
$ Tome j pee i sdiri Par | 


We yaran antiguo js nus natural. ‘Copier 


+ Edina af éme) e }: me 


co) Perite gare ete, Lat. Sacra Pyxis. 
+ COPILACR LAGION 4 LEE (Cale pane || COPOSO , 54 ,. adj. ( Co-po-so ,sa) 


Co- io ) Petit échanson, Comp COPILACI 1} _ Fey. Corano. 
C tige) NA, odj. (` t- Corna pa pis re part. pas. sre Cond COPRA „sfe (-Co-pra) Moëlle de la 
ni-ca-n0 , na} Qui eu. p Lat: Collectus. ' i] noix de coco, Lat. Nucis Indicæ medulia, 
stéme de s subst, det ) COPULA , s. f. ( Co-pou-la ) Lien; ce 
c a Lat. Collector. ui joint et attache deux chases, Lat. 
rn exus, $ Copulation charnelle, Lat, Coi- 


tus Clef de voûte. V. CLAVE. & Co- 
pule ; verbe qui, dans une proposition , 
joint Le sujet avec l'ateribur. Lat, Copula. 
|| COPULADO, DA, part. p. et adj, Uni ; 
lié : asachi Lat. Nexus. 
|| COPULAR , v, a. (Co-pou-lar ) Unir ; 
lier ; œiacher. Lat. Nectere. 


ILAR; »,#. ( Co- Compite ; 
e Eu Pen 


, 5. f. dim. de Copa. ( Co-pi- 

C gia ) Petite coupe , ete, Voy, COPICA, 
PILLO , s. m. dim, de Copos ( Co-pi 

$ lio YPerire qu:nouille. oy: Comes: 

COPIN , s. Co-pi Ast. Mesure 


qué est la cele || CoruLARSE , v: r, S'accoupler pour Ja 
ir | t COPINO , Apar -pi-nò ) Petite nération, Lat, Ad venerem copulari, 
tu Oreille} coups. Lat. COPULATIVAMENTE , adv. ( Co-pou- 
Ans ii COPIOSAMENTE , x ( Co-pio-sa|  la-tivba-mèneté ) Conjointement. Lat 
\ lacke pk mens mènz-té ) Copicusemeñt ÿ en abondance, | Conjunctim, 
acumen. * 1 Lat, Copiosè, COPULATIVO, va , adj. ( Co-pou-la- 









tisbo , ba”) Qui joint, die, attache, 


möi 3 Lat: Vertex. 
c Conju ; partícula copulativa. Con- 


co la ocasion por el copete.. 
sir \Pacéarios aux cheveux ÿ pr Ne 


t COPIOSIDAD , subse. f. (Co-pio-si- 
dade ) Abondance ; quantité excessive. 
Lat. Conia. * 

COPIOSISIMAMENTE , adv». superl. de 
Copiosamente. Très-copieusement. Lat, 
Copiosissimès 

COPIOSISIMO ; MA y adj, sup. de Co- 

ioso. Trés-copieux. Lat. Copiosissimus, 

COPIOSO , $A , adj. ( Co-pio-s0 , sa ) 
Copieux ; "abondent: Lat. Copiosus. 

CoP STA, s. m, ( Co-pis-ta ) Copists, 
Koy. COPIANTE. j 

COPITA , s. f: dim. A (Co-pi-ta) 
Petite coupe p ere. Voy. Corica. | 

COPITO , sem. dim. de Copo. ( Co-pi” Let 
to ) Petite quenouille, Voy.Comco: | 

5! boraca , 4. f. (Co pla) Couplétde chan! 
son p sirophe d'ode , ete, Latè Rhythmus 
reciprocans. @ Rommet ; repartie vivk 
e: piquante. Lat. Salès. 

Coplas de ciego: Mauvaise chanson j chan- 
son du Port-Neuf. ¢ Andar en cop'as. 
Être publie : faire du bruirs $ Därsele á 
no lo mismo -que las coplas de calai- 
nos, de ge n gayferos, 6 de la zara- 
banda. e peu de cas; méprise. 
Q Echar coplas derepente. Parler légé 
rement , sans réflexion.  Entenderse à 

. Rendre mencce pour menace, in- 
jare pour injures ‘ 





COQUETA y. f. (Co-qué-ta )- Arag, 
Coup de férule sur le plat de la main, 

- Lat. Ictus feruli palmæ impactus. 
COQUILLO » # m, ( Co“qui-glio } Pair 
ver ou chenille. Voy. Coco. @:Fraie 

d'une e de palmier des Indes. 

A st. f; ( Co-qui-na ) And. 
uillage, La Conchylium, 
y RIA , adj. ( Co-qui- 
i Qui appa: stientà La cuisine, 


ine A aff, A tisk 
copete. € vain, 


PETUDO , pa, adj. ( Co-pé-tou- 

, a) Qui a un toupet. @ Fier d: sa 
ri ; enfié de sa naissance. L. Elatus, 
s, m, ( Co-pé-i) Arbre des In- 


pienti de papier 














si frame jes fomeuiors de premier 
maitre-d'hétel du roi, 

COQUINERO , s. m. ( Co-qui-rné-ro } 
And. Pécheur qui ramasse et vend des co- 
auinas, Foy. ce mot, 

COQUITO , #,m.{ Co qui-to ) Peris ver, 
ete. Voy. Coco. 4$ Mine, gistespour 
faire rire des petits enfans. Lat, Gestus. 

t COR , s. m. Voy. CORAZON et CORO, 

t DE con, adv, Par cœur; de mémoires 
Lait. Memoritér, 

CORACERO , s. m., (Co-ra-gé-r0 } Cüis 

rassier ; soldat armé d'une cuirasse Late 

Miles loricatus. 






cris d'après un autre, Eat. “À ra 
4 cp émirstion d'un E Aper 

at. Imitata imago. & Portrait. Lac E 
g s g Li é des noms et des verbes dans 
re, Lat, Index. & More de 
portion des dixmes , etc, qui revient à 
chacun pour sa quote-part. Lit: Censué 

ep musique ; action de la noter, 

tarnm musicarum exseriptio. 


Tener al copia de confesor. Avoir un 
" toujours prét au besoin, 

FDA, pärt: pret adj. Copié, ete. 

PF. Corran dans ser diverses acceptions 










lia 


1 
|! 


nes l'y prrticule copulative , qui sert, 
dier Les mots. 


/ Goagle 
c 


2 gà COR 

CORACHA , s. f. ( Co-rà-tcha ) Sat de 
cuir pour transporter le tabac , etc, Lat. 
Saccus coriaceus. 

CORACILLA , subst. f. dim. de Coraza. 
( Co-ra-çi-glia } Petite cuirasse. Lat. Lo- 
ricula, 5 

CORACINA , s.f. ( Co-ra-gi-na) Sorre 
d'ancienne cuirasse, 

1] CORADA er ł CoRADELA , s. f. ( Co- 
ra-da , dé-la ) Fressure, V, ASADURA. 

CORAGE , s. m, ( Co-ra-hé ) Courage ; 
valeur. Lat. Virtus. & Colère; emporte- 
ment, Lat. Ira. 

+ CORAJOSAMENTE , edv, ( Co-ra- 
þo-sa-mène-té ) Courageusemenr. Voyer 
VALEROSAMENTE. 

4 CORAJOSO, sa, adj. ( Co-ra-ho-50, 
sa ) Voy. Antmoso, 

CORAJUDO, pa, adj. ( Co-ra-hou-do, 
da) Irrité ; en colère, Lat. Irà conci- 


tatus, 

CORAL, s m. ( Co-rale) Corail ; pro- 
duction marine en forme d'arbrisseau. Lat. 
Corailium. & Contre-étrave j courbe qui 
Lie l'étrave à la quille. 

Corazes, pl. Bracelets de grains de co- 
rail, Lat, Armillæ corallinæ. 

* Fino como un coral, ó mas fino que un 
coral. Extrémement fin et rusé ; fin comme 
l'ambre. 

CORAL , adj, ( Co-rale) Qui concerne le 
chœur, Lat, Ad chorum spectans, 

CORALINA „s. f. (Co-ra-li-na ) Coraline ; 
plunte marine, Lat, Muscus marinus. 
& Toute espèce de production marine sem- 
blable au corail. Lat. Coralinum genus. 

CORAMBGRE s. m, (Co-rame-bré } Cuir, 
ciu d'agimal, Lat. Corium. p 

CORAMSRERO, subst. m. ( Co-rame- 
bré-ro) Marchand de cuirs. Lat. Pellio. 

+ CORAMVOBIS, loc, lat. Belle et noble 
rertance. Late Vultûs dignitas. 

CORASCORA , subse. f. ( Co-ras-co-ra ) 
Sorte de navire des grandes Indes, Lat, 
Navis Indica. 

CORAZA , s. f. (Co-ra-fa) Cuirasse ; 
espèce d'armure. Lat. Lorica. $ Cviras- 
sier; soldat armé d’une cuirasse, Lat. 
Loiicatus miles, 

* $ Tentar á uno las corazas. Téter dans un 

duel si un homme est cuirassé, * Éprou- 
ver sa valeur, son savoir , ete. $ Vuelta 
de corazas. Mouvement à droite d'an es- 
cadron de cuirassiers, 

CORAZNADA, +. f. { Co-raçe-na-da ) 
Cœur ; partie intérieure du pin, Lat. Pini 
interiora. $ Ragot , fiicassée de cœurs. 
Lart. Animalium corda condita, 

CORAZON , s. m. (Ca-re-gone } Cœur; 
partie noble de l'animal. Lat. Cor. 
* Caur ; valeur ; courage. Lat. Fortitudo. 
#* Bienseillince ; affection, Lat. Amor. 
* Caur: milieu d'une ville, ete. Lar. 
Centrum. * Cœur ; partie intérieure d'un 
arbre, milieu d’un fruit. Lat, Interiora. 

De corsion. En vérité : sûrement ; de 
bon caur. } Par caur. Voy. De memoria. 
$ El corazon no es traidor. S: dir d'un 
pressentiment qui n'est pas trompeur, 

t + Haber, ó tener á corazon. Avoir ou 
prendre une affaire à cœur ; s'y intéresser, 
+ Hombre de corazon, de gran co- 
tazon. Homme de cœur ; homme de cou- 
rage. & Lleva", ó tner el corazon en las 
manos. Avoir de caur sur le bord des 
dévres ; me rien dissimuler, 4 Me lo de- 


COR 


cia el corazon. Le cœur me le disoit 
bien ; j'en avois ûn pressentiment.* $ Que- 
brârsele á alguno el corazon. Se trouver 
mal; avoir une défaillance. & Tener 
pelos en el corazon. Être intrépide; avoir 
un cœur de lion ; ou étre dur, inaccessible 
à le pitié. * $ Venir en corazon. Voye 


DESEAR., 

CORAZONADA s. f. ( Co-ra-ço-na-da ) 
Mouvement avec lequel on se porte à guel- 
que choss de hasardeux er de difficile, 
Q Battement de cœur à l'approche d'un 
danger , etc. Lat, Animi motio. 
$ Fressure, Voy, Asso a 

CORAZONAZO , s. m, augm. de Co- 
razon. ( Co-ra-ço-na-fo ) Grand cœur. 

CORAZONCICO , 1LLO, ITO, f. m, 
dim. de Corazon. ( Co-ta-çone-çi-co, 
si-glio, sito) „Petit cœur. Lat. Cor- 
culum. i 

CORAZONCILLO , s. m, (Co-ra-çone- 
si-glio ) Millepertuis ; plante, Lat, Hi- 
pericon. 

CORBACHADA , s. f. (Cor-ba-tcha-da } 
Coup de nerf de bœuf, Lat, Ictus scuticà 
impactus. 

CORBACHO , subst. m. (Cor-ba-tcho) 
Nerf de bœuf avec lequel les comites chá- 
tient les forçats. Lat. Seutica. 

CORBAS, s. f. pl. ( Cor-bace ) Vanneanx 
de l'aile des faucons, Voy. AGUADERAS. 

CORBATA , s. f. ( Cor-ba-ta ) Cravate ; 
dinge qu'on met autour du cou, Lat. Collo 
circumvolutum cæsitium. 

CORBATA , s: m, Conseiller d'épée. & Sé- 
culier gui n'est point homme de robe. Lat. 
Laicus non togatus, 

CORBATIN , s. m. ( Cor-ba-tine ) Col ; 
sorte de cravate sans pendans* 

CORBATO, s. m. (Cor-ba-to} Pipe ; 
espèce de tonneau où est placée la serpen- 
tine qui sert dans Les distillations d'eau 
de-vie, Lat. Dolium refrigeratorium, 

CORBATON , subst. m, (Cor-ba-tone ) 
Voy. CURVATON. 

t CORBE , s. m, ( Cor-bé ) Espèce de me- 
sure évaluée par paniers ou corbeilles. 
CORCEL , subst, m. ( Cor-çèle ) Coursier ; 
grand cheval de bataille, Lat. Equus 

bellator, 

t CORCESCA , s. f. (Cor-sès-ca) Es- 

èce de hallebarde. 

CORCHA , subse. f. f Apra ) Sorte de 
vase de liége , ete. V. CORCHO. $ Liége. 
Voy. CorcHo. $& And. Seau de diége, 
ete. Voy, CORCUERA. 

+ CORCHAR , v. a. (Cor-tchar) Tresser, 
tordre des bouts de corde. Vuy. TORCER, 

CORCHE , s. m.( Cor-tché) Espèce de 
sandale. Lat. Sandalii genus, 

CORCHEA , s. f. ( Cor-tchea) Croche ; 
note de musique. Late Nota musices 


adunca. 

CORCHERA , s. f. ( Cor-tché-ra) Seau 
de lidge enduit de poix , etc. où l'on met 
la glace pour rafraichir le vin, ete, Lat, 
Vas subereum refrigeratorium, 

§ CORCHETADA, ó CORCHETESCA , 
subst, f. ( Cor-tché-ta-da , tché-tès-ca ) 
Troupe d'archers, ete, Lat, Satellitum 
turma. 

CORCHETE , s. m. ( Cor-Éhé-té) Chro- 
chet; agraffé. Lat. Fibula; uncinus. 
# Archer pour arrêter les voleurs, ete. 
Lat. Accensus; sateiles. @ Crochet ; 
figere çourbe qui marque une parenthèse, 


COR 
Lat. Lines uncinata, @ Crochet de char- 
pentier; outil qui arrête les bois qu'on 
dresse au rabot. 4 

CORCHO , subse. m. (Cor-teho ) Liége; 
écorce de l'arbre de ce nom, Lat, Subercus 
cortex, & Seau de liége. ros COR- 
CHERA. & Ruche d'abeilles. V. CoL- 
MENA. Bouchon de liége, Lat. Ob'u- 
turamentum suberinum. $ Sorte de rase 
de liége où l'on met des châtaignes , ett. 
Lat. Capsula suberes. @ Planche de 
liége pour meure sous les pieds, Lat, Ta- 
bula suberea. 

Concuos, pl. Claques, Voy. CRAFIN. 

* Andar como el corcho sobre el agua. Ne 
se conduire, ne se déterminer que par la 
volonté d’eutrui, # Nadar sin corcho. 
N'aveir besoin du conseil, des secours de 
personne. * & No tener muelas de corcho. 
Ne pas se laisser tromper aisément. * Te- 
ner cara de corcho.N'avoir point de fronti 
ne rougir de ricn, ‘ 

CORCILLO , £a , s. (Cor-gi-glio, glia ) 
Perit chevreau, Voy. CORZO. 

CORCINO , s, m, dim. de Corzo., Perit 
chevreau, 

CORCOVA , s. f. ( Cor-co-ba } Bossa; 
grosseur extraordinaire au dos ou à l’es= 
tomac..Lat. Gibba. & Bosse ; élévatior ; 
courbure. Lat, Extantia; curvitas, 

f CORCOVADO , part, pes, et adj. Courbé ; 
plié, Voy. ENCORYADO. 5 

CORCOVADO, Da, adject. (Cor-co- 
ba-do, da) Bossu, Lat. Gibbosus: 

t CORCOVAR , v. act. ( Cor-co-bar ) 
Cowrber ; plier. Voy. EXCORVAR. ` 

CORCOVEAR, v. neut, (Cor-co-béur ) 
Faire des haut-le-corps. Lat, Subsiire. 

CORCOVETA, s. m. (Cor-co-hé-ta) 
Petit bossu, Homunculus gibberosus, 

CORCOVILLA, iTA s. f, dim, de Cor- 
cova. (Cor co-bi-glia ,bi-ta) Perite Fosse. 

CORCOVO, sm. ( Cor-co-bo } Haute 
Le-corps į saus que foit un cheval pour 
désarçonner son cavalier. Lat. Subsuktus, 
Q Inégalité d'une surface, courbure, «te, 

+ CORCUSIR , v. a. (Cor-cou-sir) Rac- 
commoder un habit déchiré, Lat. Re- 

sarcire, i 

CORDA , s. f. ( Cor-da }-Estar el navio 
á la corda, ó estar á la trinca, 6 pai- 
rando, Étre en panne, Se dit d’un vaisseaw 
dont les voile sont disposées de manière 
à le laissey immobile. Lat. Navem con- 
sistere, 

CORDADO , pa, adj. ( Cor-da-1o , da) 
Terme de blason : cordé, Se dit d'an arc, 
d'un instrument dont les cordes son: Wun 
autre émarl. 

CORDAGE, +. m. (Cor-da-fé) Cordage ; 
toutes les cordes qui servent à lo manaue 
vre d'un vaisseau, Lat. Funes nautici 

CORDAL , subse. f. ( Cor-dale } Dent de 
sagesse, gui ne pousse que dans låge viril, 

+CORDALERO , s. m. ( Cor-da-lé-ro ) 
Cordier, Voy, CORDELFRO. 

CORDATO, TA, adj. (Cor-da-to , ta) 
Sage ; prudent. Lat. Coristus, 

COR EL , 3, m. (Cor-déle) Cordeau ; 

„ espèce de corde. Lat, Funis. 

À hurta cordel. Fey. HURTAR, # Apre- 
tar los cordeles. Fureer ; contraindre. 
$ Echar el cordel. Tirer au cordeau ; 
aligner. * Éere juste envers tous j ne faire 

“acception de personne. * Préparer , dispo- 
ser iout pour une entreprise, ÿ Estar & 









COR 253 
p. del des flocons , etc. Lar. Restiarius. & Cor- 
pr A la marine, Laun Rudentum 


t CORBOYO, s, m. ( Cor-do-io ) An- 
oise ; affliction, Voy. Conporo. 

t ORDO OSO , 5A , adj. ( Cor-do-io- 
“| so,sa) Affigé. Voy. 'CORDO1050. 
CORDULA , +. fa ( Cor-dou-la ) Seine. 

Voy. CorDILO. 

CORDURA , subse. f. ( Cor-dou-ra ) Sa- 
ques j Prudence ; jugement. Lat. Pru- 


+ Hacer cordura, Faire réflexion ; consi- 






) 
du fond du cœur. L. ùs; 
CORDILA , s f. Corsa L 
ené. kar pnus t 
RD i 
de 



















e Voy. Co r Ara: A, s, f. (Cor: x 
D, Convacr. p 4 Chaine ds dm Le st an COREA , sf. ( pu frg pèce de danse 
ERO , subst. m, ( Cor-dé-lé-ro ) occompagnée de chant, Lat. Chorea. 


iss 3 iim dés cordes, Lat, . | CORE DA „part. pas, de Corear, 
k pea raae Sia Msie A. d'église. 


COREAR , v. å. ( Co-résr) Composer , 






s ILLO, ITO; $. m. ( Cor- 









| «io, li-to) Perie cordeau, | scingue faire La musique d'un chœur. Lat, Musi- 
Lat. Scincus, cam ad choros aptare. 
CORDOBAN , s. m. (Cor-do-bane) Cor- | f CORECHAMENTE , adv. ( Co-ré-tcha- 






mène-té) Foy. CORRECTAMENTE. 
CORECICO , s. m. ( Co-ré-pi-co ) Perit 
cnir, Voy, CyERo. 


douan ; cuir de bouc ou de chèvre passé 
au tan , à la différence du marroquin , 


gui «st passéen galle, Lat. Aluta ca- 
COREO , s. m. ( Co-réo } Corée ou tro- 
cÊRDOBANA, af. rea age ve chée ; pied de vers composé d’une longus 


IL n'est guère i| er d’une brève, Lat. Choreus, $& Accord ; 
Lx P~ ndar Eve Le aei de la musique d’un chœur, Lat. 
dero. (Cor-dé-ri 3 + 
DERIC9. Hs sa): (Ho t4 m ( Cor-do-ió) An-| Q COREOGRAFÍA » 4. fa ( Co-réo-gra- 
CORDERILLO, £. m Zor- glic NT Voy. Connoso PE fi-a ) Choréogrephie ; d'art de noter les 
Peau au Prépa vec sa laine. f $ ORDOIOSO , sa s adj. pee pas et les figures d'une danse, Lat. Cho- 
E x so, s2) Afflig 
f affectus COR irto, s. m. dimin. de Cuero. 
( Co-ré- goué- lo } Perit cuir, & Perie 
cochon da lait. Lat, Porcellus lacteus. 
CORI, s. m. ( Co-ri) Foy. Hirtaico. 
CORIAMBICO , ca, adj, ( Co riame- 
bi-co, ca) Composé de coriambes. Lat. 
Chori:mbicus. 
CORIAMBO , 3; m. ( Co-riame-bo ) Co- 


riambe; | de vers composé de deux 
brèves ene deux longues. Lat. Cho- 


riambus. 
CORIANDE O, s, m, ( Co-rianc-dro } 
re. Po « CULANTRO. 
, 3. m. pl ( Co-ri-bane- 
sites ; prêtres de Cybèle, Lat, 


: de grosse étamine. 

RİA, s f.{Cor-dé-ri-a ) Assem- 
e de coides: Lat, F pa 
CORDERICO CA , s. dim, de rdero. 
(Co rédé-ri-co, ca ) Jeune agneau ou bre- 
bis. Lat. A Agoiculus, la. 
CORDERILLO ,LLA , subst, dim. de 




























CORDOJO, subst, m, pran do-fo ) An- 
goisre ; afli crion. Lat, Angor. 
CORDON ,:. m, (Cor-done) Cordon ; 
espéce de corde de fil de coton, de soie, 
exe, Lat. Faniculus, @ Cordon ; eginture 
de quelques deux, Lat. Cingulum. 
$ Cordon ; rres en saillie au- 
tour d'un édi $ de moulure 
roade, Lat, Torus. & on ; suite de 
cr garnis de troupes, Lat. Militum 


CORDONES , pl. Aiguilleue que les ca- 
dets d’un régiment portent sur l'épaule 
droite, Lat. lilustrium militum stemma, 
® Cordons : perites cordes dont une plus 
grosse est composée, $ Cordons remplis 
de mercure qu'on porte en forme de sca- 
pulaire dans les maladies vénériennes. 

Cordon, 6. Cordonazo de S. Francisco. 
Les huit jours qué précèdent et suivent la 
fête de Saint Kadik ( le g octobre) , 
temps où des nd en. mer sont plus fré- 


uens, 
C ÉRDONAZO o Be Mi ia do-na-ço 
Coup de cordon, & Grand ou gros cordon, 
CORDONCICO ILLO , ITO , s. m. dim, 
de Cordon. ( Cor-dons-gi-co , gi-glio , 
to ) Petit cordon. Lat, Funiculus, 
CORDONCILLO, s, m. ( Cor-done-ri- 
go ) Chafnerte į point de broderie, Lar. 
a'enata fila. @ Cordon; grencuis j petit 
burd façonné autour d’une pièce de mon- 
noie. Lat. Nummis circumducta cælatura. 
CORDONERÍA , s. f. ( Cor-do-né-ti-a } 
Commerce en cordons de soie; métier, 
boutique de celui qui les fuit, Lat, Res- 















CORDERINO , wa , adj. { Cor-dé-ri-no, 
ma). Qui appartient à l'agneau, Lat. 






Agneau ; | 
Lat. re mitis, 
i gneau qui n’a pas ~ 
testicules anse $ 2 nl 
Lécuaz. ¢ — endoblado, Agneau 
mière , totte encore pd ur 
Pie, maganto, ner Voy. 


G — mueso, Agneau né avec 


extrémement petites, & — re- 
4 + Agneau né dans le mois d'avril 
où de mai, et 7 *on tue ordina sement peu 
de après, ÿ — tencoso, Agneau 
“ui aun testicule saillantat l'autre caché, 
DERUELO , La , s. dim. de Cordero. 
CORDERUN asa lo, la) V. CORDERICO, 
A, s. f. (Cor:dé-rou-na ) 
Cam doene nean, Lat. Pellis agnina. 
D NO , Na , adj. (Cor-dé-rou- 
no, na) Foy. ' CORDERINO. 
CORDETA , s. f. ( Cor-dé-ta } Mure. 
Corde de jonc. Lit, Funis sparteus. 
CORDEZUELA , s. f. dim, de Cuerda. 
‘Cor-dé-çoué-la) Sia corde; corde- 
TA Funiculus. 
ACO , ca , adject. ( Cor-dia-co, 
ca) Cardiaque, Voy Carptaco. 
pe re aat adject (Cor-diale } Cordial ; 
4 quiprosède di fond du cœur. | tarii meréatura , ars , officina. @ As- 
rar nimes 3 sinceris, $ Cordial; semblage de cordons, de floccons , ec. 
"de cœur. Lat. Cordi a 4 our une garniture. 
CORD AL „s. m. Cordial; potiów cordiale, queue ERO , RA, s. (Cor-do-né-ro, 
Li Potio sor reñçiens, ta) Ourrier qui fait des cordons de soie , 


































es. 

, 3. “m. (Co-ri-fév } Coryphés ; 
Celui qui étoit à la téte des chœurs dons 
une piece de théâtre, © Celui qui se dis- 
tingue Le plus dans une secte, dans use 

rofession, Lit#Choryphæus. 

CORILLO , s. m. dim, de Coro. ( Co-ri- 
glio ) Petit chœur. Lat. Chorus exiguus, 

Q CORIMBO g. m. { Co-rime-bo ) Co- 

j petites fleurs ramassées en forme 
$ sur Les tiges de plusieurs plan=. 
tes. Lat. Corymbus. 

CORINTFICO , ca, adj: Co-rine-ti-ca , 
a) Corinchien, Voyez CORINTIO , gui 

Jus usité, 

CÓR NTIO , Tia, adj. ( Co-rine-tio , 
tia } Corinthisn. Se dit du quitrième ore 
dre d'architecture, Lat, Corinthiaeus. 

CORION , s. m. (Co-rions) Chorion ; 
membrane extérieure qui enveloppe le fats. 

CORISTA , s, m, ( Co-ris-ta ) Religizux 
assidu au chœur, Lat, Monachus in choro 
assiduus. 

CORITO , s. m, ( Co-ri-to ) Sobriques 
donné autrefois aux Biscuyens et Mon- 
tagnards, et aujourd’hui anx Asturiense 
Lat, Pellitus, 
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CORIZA , 1. f> ( Co-ri-ça ) Espèce de 
chaussure de cuir dont usent les Astu- 
riens. -$ e; distillation d’une hu- 
meùr gui cerveau, et guè s’é- 
coule par le neg, 
CORLADURA , s. fa ( Cor-la-dou-ra } 
Sorte de vernis qui, appliqué sur Par- 
ent , lui donne la couleur de l'or. Lat. 
inimentum aureum, 
CORLAR , v. a. ( Cor-lar} Dorer avec ce 


vernis. On die plus souvent Corlear. Lat. 


Aureo colore inficere. 


CORLEAR , v. act, (Cor-léar ) Woyez 
CORLAR. 

CORMA , s: f. ( Cor-ma } Pièces de + 
entaillées pour “he ; d'entraves, 
Compedes, * Enr 
culté, Lat. I entum.. 

4 CORMAN „s. m: ( Cor-mane ) Foy. 
CORMANO. 

$ CORMANO , NA , subst. (Cor-ma-no, 
na ) Frère eonsanguin owh utérin, Lat, 
Frater consanguineus #el uterinus. 
$ Cousin-germain, Voy. PRIMO RER- 
MANO. 

$ Primo cormano, ł Segundo cormano. 
Foy. Primo hermano, rimo segundo. 

CORMANOS, plur. Enfans qu'ont eu du 
premier lit un veuf et une veuve qui se 
marient, Lat, Privigni. 

CORNADA , sf. PB 
corn. Lst.. ictus, $ 
en relevant un peu la pointe de d'épée ; 
flarcouaée, 


CORNADILLO , s: m. ( Cor-na-disglio } | 


Foy, CÖRNADO , dont ce mot est un 
dimihutif. 

# Poner, ó emplear su cornadillo, Em- 
ployer ses soins, user dei ses ressources 

faire réussir une ‘effaire. | 

-cÉRNADO, s Ma ( Cor-n3-do ) Ana 
cienne monmoie y dont zog waloient m 
réal, Lat. Nummus coronngus: 

+ No vale un cornado, Jl ne waméopes une 
obole. 


CORNADURA , # f p Coka tou-ra ) 
Corner d'ùn anieraL V. OANSET A. 
T Courôanement Pua édifice, Voy:Co- 
RONAMIENTO. 

CORNAL , #, m, ( Cornale } Coirreie qui 
sert à arracher un an nf à Lat. Lo- 
rüm quo boves j 


Na instrument à » 


"J So , sm, (Cor-uao y tent 
RNADQ. . 


où coup de corne, 
CORNENI R, Ra s. ( Cor-néa-dor , 
do-19 Y Animal mal 1% de La corne, 


ARE ou Dinne 


C » ILLO, O , subst, m, 
de Cuerno. ( Cor-né- 




















; embarras ; pr 


CORNISA, s f. (C 
la plus haute 


COR 
CORNEJA , s. & (A: Cor-né þa } Corneille ; 
oisau, Lat. 
CORNEJAL , s. sd At Corcpé-hale) Coin ; 
angle. Voy. CORNIJAL, 
CORNEJALEJO „s; m, (Cor-né-ha-lé- 
$a) Corse i gousse de pois de fèves , etc. 
Eat. Siliqua. 


COR 
CORNISAMENTO et CORNISAMIENTO, 
g. m. ( Cor-ni-63-mène-to , mièné-to ) 
Entablement. Voy. CORNIJON. 
CORNISICA , rtta ITA, s.f. dim. de 
Corñisa. { Cor-ni-si-ca , si- ia , si-ta ) 
Pitie corniche, 
CORNISON , s. m. ( Cor-ni-sone) En- 






























À,s. f. ( Cor-né-fi-glia )| _ tablemenr. Voy, CORNITON. 
Petite cörbeille. Lat. Cornicula CORNO , s, m, Coa] Arbre; espèce 
CORNEJO , s. m. ( Cér-né-ho ) Cor- cerisier sauvage. 


CORNUCOPIA S f. ( Cor-nou-co-pix) 
Corne d'étondance, te Po ci 
$ Sorte de chondedier ou de bras en forme 
“de còrne d'abondance , qu'on cpplique 


contre un mur, 
CORNUDAZO ; s m. augm, de Corħudo. 
Cor- nou-da-po ) Grand tornard, 
CARPADICO, ILLO , D 
orn Cor-nou-di-co , 
di-to ) Perie 8, Si 
CORNUDO , pa , adj. { Cor-now-do , 
da } Cornu ; quta des cornes, Lat, Cor 
nuiis. 
* CORNUDO s.m. e aa 21 
nard ; cota, La. C urruca 
Il CORNUPETA , s, m. { Cor: 
ta) Toureau qui ‘éônne de la tarne. Lat. 
Cornupeta. 
CORO , s. ñ. (Co-ro ) Chœur ; de 
musiciens qui chantent een aus 


morceau de pa à plusieurs as 


t CORNÉLINA 4 Je Cor-né: -ti-na } 
Cornaline. Voy. CORNERINA. 

CORNERINA , sobst, f. ( Cor-né-ri-na }fe 
SE espèce de pierre précicure. Lat. 


Fc ie s. m, (Cor-né-ro } Perit 
arc que font les cheveux près dts tempes. 

Côrnero de pan. u, V. CANTERO. 

CORNETA, shb ef. ( Cor-né-ta ) 
Cornet à bouquin ; ; instrument à vent. 
Lat. Cond. $ Celsi qui en joue. Lat. 
Cornicen. $ Cornet de vathir. Lat. Su- 
bulcorüm cornu. @ Cornet; énieigne 
de cavalerie, Lat. Vexillifer equestris. 
$ Compagnie de cavalerie, Lat, Équitum 
turma, $ Cornette; pavillon fendu par 
de milicu , prôpre aix chefs d'eséddre. 
Lát. Vexillum nåvale. 

Corneta de monte. Cornet de chasseur. 
$ — de posta, Cornet de postillon. 

| CORNETE , sm. ( Cbr-né-té ) Perize 

ME tte, Voy. CORNEZUELO. 

ETICA , Itta , ITA , s, f. dim, dé 

Corneta. ( Cor-né-ti-ca , t-glia; ti-ca ) 
Petit caract, Lat, Còthiculum. 

Pimiento de £oréetilla. Foy. au mot ES 


CORNFZUELO, s.m. ( Cor-né-rotié loj 
Pütire corne. Lat. Cornicliam. W Corné 
de cef aiguisée èn laskctte pour saigner 
les chévaux Lat. Cotnu veterinarium. | 

CORNIAL, go (Côt-niale ) Faie en 
Jormé de 

CORNICABRA ; s. f: ( Cor-ni-ta-bra ) 
Térébinthe. ; arbre. Lat. Terebinthus; 
O Sort: d'olive döne la poite ert en cro- 
chet, Lat, Oliva uncinata. * Toutée qui 
5 a * Cocu volontaire, Lat, Mingo 


Lei "CORNICULATA , adj. f. PAS Sp 
AR LE dit de La dune dans son 






Lat. Chorus, ¢ Terme p ; 
Nord-Ouest. Lat, Caurus, $ 7, GAYTA 


et DANZA, 
Andar la paz por el co ed Ne ph tv: de 
du désordre. & 

















croissane, Lat. Corniculata. s pairi ca 
: | CORNIF s adj. Sens pana j 4 almdire. i Hal 
‘Se ‘dit d'nei dont la queue est| à cords, Parler, prier 
recourhée, Lat. caudatus. COROCHA (Co-r y 
CORNIGERO A , adj. ( Coreni fibro, Sorta de ps gui attaque la vigm 
ra) Terme “uns qui a des Eruca. + Cara oy. C. 
cornes, Fe ‘|COROGRAEIA, Maa o-r0- 


(a d'une n, éte. Lat, É 
; n bsr FO èr RL AT 
sm, (Cor: to é-to 

pr ablement, A y: CO NNUON. } 

ION, s. m, ( Cor-Hishone ) Er 


tablemitat ; archive pis fie à st là 
_£orniche prites epremble. 
Er d'üné maison fur DA be. pl à 


Ars 
DAROIA 2 Corso ra 


un orage d'archi. 


“rècture. Lat. Coronas 














+ Ourroge à couronne ; espèce 


Lis cation. Lat. Opus coronarium, 


mes courbées en arc ou en couronne. 
Fin d'un vu- 


Lat. Cornua arcuata. & 







tissens les piin 
Corona austral. 

tellation méridi 

ronne . boréale pco 


isco: Couronne ÿ la partie 
du paturon pi Le 
ion. Voyez Corona oval. 
ot ou Mirtirot ; plante. 


e Voyez Corona obsidio- 













la plus ba 
pa 


+ 


nal, & — imperial, Couronne impériale, 
$ — mural, Couronne murale jap isan 
aù soldat Romain qui, le premier, étoù 


lade. Y — naval. Couronne 
w obtenojt le soldat qui, le prè- 
sauté dans un vaisséeu en- 
_— obsidional, Couronne obsi- 
ou graminée, donnée au général 
fait lever un siége. $ — olim- 


ca, Celle dont on couronnoit lis vein- 
aux jeux olympiques. $ — oval. 


PS peuples ennemis ou rebelles. 
Ft. radial, ó de rayos, Cou- 
r , qu'on donnoit aux di 
ou aux princes mis au rang des dieux. 
Q — real. Couronne er 4 =r 
trada,.6 rostrata. Voy, Corōna naval. 
LP rep Couronne triomphale, qe 
celui qui obtenoit les honncurs du 
triomphe. Y — valar, ó vallar. Couronn: 
va » décernés au soldat qui, le pre- 
mie y forçoit un camp, un retranche- 


ment ennemi, 
CORONACION , +. f. ( Co-ro-na-cione) 

Couronnement d'un souverain, Lat. - 
«7 


guratio. i 
CORONADO, DA , part, pas, et adj, Cou- 


ronne ou larmier 5. de 
the gui est le plus en saillie, Lat. 







COR 2655 
CORPINEJO „s, m. dimin, de Corpiño, 
( Cor-pi-gnié-ho ) Perit corset, ete, 
CORPIÑO , s. m. ( Cor-pi-gni Les 

de femme sans manches. P rax 
levior. & Camisole. Vuy, ALMILLA. 


ini-}+ CORPO , s. m. (-Cor-po ) Corps. Voy, 


` Couronn 


uronmemént j partie qui 

3 e. Lat, Fastigium, + Gouronnement 
VUA souverain. . CORONACION. 

.| CORONAR, ve eg Co-ro-nar ) Cou- 


ne sur la tête. 


ronner ; meure 
Coronare. * Couronner ; 


jusqu'aux bords, Lat. Coronare, 


Ars coronaire. Lat. 
CORONARIO , RIA, 










typo 


donclle ; compagnie qui a 
` capitaine. Lat. Pri 
© Q Femme du colonel, Late 


nis uxor, “ 


|| CORONELIÏA , s. f. (Co-ro-né-li-a ) 


Régiment, Voy, REGIMIENTO. 


CORONICA , ILLA, ITA, s, f. dim, de 
- Corona, ( Co-ro-ni-cà , ni-glia, ni-ta ) 


Petite couronne, Lat. Corolla. 
CORÓNICA , s. f. ( Co-ro-ni-ca ) Voy 
4 Des se 3 

ORONILLA , subse. f. ( Co-ro-ni-glia 
! Sommet de L tête, Lat, sg ) 
Coronilla real. Mélilor, V. Corona de rey. 


CORONISTA , subse. mr, ( Co-ro-nis-ta ) 


Auteur de chronique. Voy. CRONISTA, 

$ CORONIZADO , DA, part. pas, et adj 
Cosronné, Voy. CORONADO. 

$ CORONIZAR , v. a. ( Co-ro-ni-gar ) 
Couronner, Voy. CORONAR. 

COROZA , s. f. ( Co-ro-ga ) Sorte de bon- 
net en pyramide que portent les criminels 
condamnés par l'inquisition. Lat. Cu- 
cullus infamis. Es 

CORPANCHON , subst, ( Cor-pane- 
tchone) Corps d'un e démesuré, 
Lat. Immane corpus. # Corps d'une pièce 
de volaille dont on a ôté les cuisses et 
l'estomac. 

CORPECITO, s. m. dimin. de Cuerpo. 
( Cortpé-si-to ) Petit corps. Lat. Cor- 

usculum. 

CORPEZUELO , sutte. m.( Cor-pé-çoué- 
lo ) Camisole ; chemisette. V. ALMILLA. 
4 Perit corps, Vey, CORPECITO, 


s.m: ( Co-ro-na-mièns-t0, mène-to ) 
i i couronne un 








. frir, per- 
écrionner. Lat. Complere; absolvere. 
* Couronner ; garnir , orner la partie su- 
périsure d'un édifice, * Remplir un vase 









CORONARIA , subst. f. ( Co-ro-na-ria) 
ria 


2 Co-ro-na: 
à appartient à la couronne, 


s _Dissepimentum 
ga icum. 

ONEL , s. m. ( Co-ro-nèle ) Colo- 

nel ; celui gui commande un régiment. 

Lat. Tribunus goss Q Couronne 

d'armeirie. Lat, Stemmatis gentititii co- 


ronäë. 
CORONELA , s. f. (Corro-né-la), Co- 


CORPUSCULO , 1#. m. ( Cor- 


Coral de madera. Chaniier ; 


CORPORAL (Co ls } Corpo» 
AL , adj. r-po-rale }) C 
rel j qui concerne le corps, Lat. Corpo- 


reus. =. ; 

co RALES sf M . Cor- tā- 
lèce) Corporaux ; rm Es les- 
quels on meg le Calice et l’Hostie, Late 
Corporalia. 

CORPORALIDAD , s. f> ( Cor-po-ra- 
li-dace } Tour ce qui a la gualité de corps, 


Lat. Res corpo. 
CORPORALMENTÉ , edr Cor-po-rale 


£; d’une manière 
corporelle, bar. Co itèr. 

+ CORPORALMIENTRE, adv, ( Cor- 
po-ral-miène-tré ) Corporellement, Voye 
CORFORALMENTE. 

CORPOREIDAD , s. f. ( Cor-po-réi- 
dade) cs ce qui est corporel ; 
corporésté. Lat. Rei corporeæ qualitas. 

CORPOREO , REA, adj. ( Car-po-réo , 
réa) Corporel ; qui a un corps, ou qué 
appartient au corps, Lat. Corporeus. 

+ CORPORIENTO , TA , adj. ( Cor-po- 

riène-to , ta } Corpulent, Voy. Conru- 

LENTO. 


CORES , s. m, Terme François : corpse 


Lat. Corpus, 


Sumiller de corps. Grand chambe!lam, 


Guardias de corps. Gardes-du-corps. 
|| CORPUDO , pa, adj. { Cor-pou-do, 
da ) Corpulent, Viry, CORPULENTO. 


CORPULENCIA , s. f. ( Cer pou-iène- 


sia} Corpulence ; volume du corps. Lat. 
Corpulentia. 


CORPULENTO , TA, adj. ( Cor-pou- 


lène-to, ta ) Corpuient ; ns a beaucoup 
de corpulence, Lat, Corpuleatus. 


CORPUS, s, m, dar. ( Cor-pouce) Se die 


pour désigner la fête ct la procession du 


Corps de 
CORPUSCULAR , «dj. ( Cor-pous-cou- 


lar ) Filosofía corpuscular. Philosphie 
corpuseulaire ; qui admet les asomcs pour 
principes d'un corps, Lat. Philosophia 
corpuseularis. . 


CORPUSCULISTA , s. m. ( Cor-pous- 


cou-lis-ta ) Partisan de la philosophie 
corpusculaire, 

us- cou- 
lo} Corpuscule ; pesit corps. Let. Cor- 


g CORRAGERO , s. m. ( Cor-ta-hé- 


, Bourrelier , sellier , cte, Voy, 
GUARNICIONERO. 


CORRAL , s. m. ( Cor-ralé ) Cour : en- 


clos découvert à L'entrée d'une maisun p 
étc. Lat. Impluvium, & Basse-cour. iat, 
Cors. & Enclos pratiqué dans une rivière 
pour prendre le poisson. Lat. Septum pis- 
catium, ® Salle de comédie. Lat. Ludus 
scenicus, * Fendere , lacune qu'un écolier 
laisse dans ses cahiers. Late Lacuna. 
t Disposition en cercle de da gard: du roi 
dens une bataille, $ Champ clos, ae, 
Voy, CERCADO. ; 

magasin de 
bois, à — de vacas Ú ovejas, Pile dés 
peuplée ct tombés én ruine 
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+ Hacer corrales, S’absenter de La classe ; 
aire l'école buissonnière. 


masse du fumier, où il élève de la yo- 
laille, etc, 


CORRALILLO , ITO , s. m, dimin. de| C 


Corral. { Cor-ra-li-glio , lito ) Perire 
cour ou bassz-cour. Lat. Cors 
CORRALIZA , sif: Sage" : Lou: i 
basse-cour. Lat. T 
CORREA , s. f. 
nière de cuir. 


sert du bien d'un J 
présens , ec. & er cotrea, Se dir 
d'un sirop crop épais. * 4 Tener correa.. 


santerie, 
CORREAGE , s. m, ( Cor-réa-fhé) Amas , 
assemblage de courroies. Lat. Loramen- 


tum. 

CORREAL, ( Cor-réale ) Coser corréal , 
ó labrar de correal. Coudre evec de pe- 
sites courroies. Lat, Levioribus corrigiis 
assuere. 

CORREAR , v. a. ( Cor-réar) Préparer 
la laine; la rendre souple, flexible, etc. 
rl Ductle® , À em lanam red- 


CORRECCION , s. f. ( Cor-rèc-gione ) 
Correction ; réprimande. Lat. Ani 
versio. ¢ Correction d'an ouvrag 
Emendatio, 4 Correction ; figure derhé. 
torique, Lat Correctio. 

Correccion fraterna, 6 fraternal. Correc- 
tion fraternelle, $ — de sentencia, Chan- 
gencat ; modification de ce qu’on a dit 
précédemment. 

æ% CORRECTAMENTE , adr. ( Cor- 
rèc-ta-mène-té ) Correctement ; d'une 
manière correcte, Lat. Emendatè. 

CORRECTIVO , va, adj. ( Cor-rèc-ti- 
bo, ba) Se dit de certains médicamens 

ropres à tempérer, à evrriger, Lat, Vim 
ph leniendi. 

CORRECTIVO, subst, m. . ( Cor-rèc-ti- 
bo) Correctif ; ce qui sert à tempérer, à 
corriger , à adoucir, Lat. Temperamen- 
tum. 

CORRECTO , TA, pat. pas. irrég. de 

t Corregir. Corrigé A pi Poa rapea 
GIDO 

CORRECTO , TA, adj. ( Cor-rèc-to, 
ta ) Correct ; où il n'y a poine de és, 
a Emendatus, He à fe" 

CORRECTOR , subst. m, Conso } 
Correcteur į celui qui corrige, qui repren 
Lat. Corrector. $ Correcteur d'imprime- 
rie ; prote. Lat, Mendorum castigator. 
v Correcteur ; supéricur d run couvent de 
minimes. Lat, Præfectus, $ Correcteur 
de collége. Lat. Verberator. 

CORREDENTOR , Ra , s. ( Cor-ré-dène- 
tor, to-ra ) Celui qui rachète conjointe- 
ment qvec un autre, Lat, Cum alio redi- 


mens. 
CORREDERA , s. f. ( Cor-ré-dé-ra ) 
Place, Fm ete, pour les courses de che- 
vaux ; hippodrorae. Lat. Hippodromus. 
Le Couligre de jalousie, Lat. Fenestræ 
reticulum trusatile. "# Meule courante ; 
gélle qui se meut pour moudre le grain. 
bar. Mola trusatdis, & Grilon ; jasecte, 


ee ett, Le Proxeneta. + Coureur ; 
soldat 
explorator, + 


cursor, Chemin nine Pei 
ificarion, Lat. Tuta ab ictibus por- 
ticus. # Arag. Crieur public. Voy. Pre- 


GONERO, § Voleur qui concerte un vol 
avec ses camarades. 


$ GORENDE „plur. Archers , huis- 
siers , etg, Lat, Accensus, 

Corredor de bacatos. Agent d'affnires , qui 
ac perte des créances sur Le roi, ete. 
$ — de bestias. Maguignon., & — de 
cambios, Agente de cha 

os. Ce fd; 


dèl peso. Commis ou $ 
ee te des denrées. À ap 
tr 


émetteur de mariages 


royal pour la 
pp re e 


Le 
* A de 


CORREL RREDORCILLO , subst, m. dimin, de 


or 
CORRE A sf { Cér-ré-doit 2) 
Courtage Voy. CoRREDURIA. 
CORREDURA , s. f. ( Cor-ré- -dou-ra ) 


Ce qui se répand d'une liqueur qu’on me- 
sure. L. a "x superefluens. $ Course ; 
incursion, Voy, CORRERIA. 
CORREDURÎA, s, f. ( Cor-ré-dou-ri-a) 
Courtage , entremise ; négociation de cour- 
tier, Lat. Proxenetæ munus, * Maguc- 
rellage, Lat, Lenocinium. + Course ; in- 
cursion, Voy. CORRERÍA. + Amende, 
Li npp , dans sa cinquième ac- 


co! REERIA , st f, (Cor-ré-é-ri-a 

Métier de Ei À t des Léo ) 
CORREERO , s. m. ( Cor-ré-é-ro 
vrier qui i faie des courroies, Lat, 

CÉRRECEL , a. ( Corée) S 

EGEL, r-ré-hèie) Se di: 

je GRL y A papa s 








| CORRE D, s, f. ( Cor-ré- 
þi-bi-li-dade é sux réprimandes ; 
disposition errtger. Lat. Docilitas. 


CORREGIBLE, adject, ( Cor-ré-fi blé ) 
Cipable de correction, Lat. Emendationis 
capax. 
come , DA, part. pas. et adj, Cor- 
ete. . CORREGIR. + 
co! REGIDO , sm. ( Cor-ré-hi-dor ) 
Corrégidor ; premier officier de justice 
d’une ville ou d'une province, Lat. Præ- 
tor, & Corresieur, Foy, CORRECTOR. 





à la découverte, Lat. Miles 
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$ Renouét; plante. Lat. 
$ Jen dans Aep 
évroite en 
l'autre met un petit bâton 
anneaux qu'elle forme : cel 


Be tirane la cour 
CORRELACIÓN , sJ. (Cor-ré- 


Corrélation ; relation r réciproques ji As 
Mutua relatio, SPN 

CORREL, ATIVAMENTE , ady. ( Cor- 
ré-la- sat Ve ) Avec ie où 
















i CORREND 
gia a2 







farar ,+-prmeag 
irrigatio. $ Cours 
CORRENTIAR , om) 
*. a. 
Arag. Inonder un champ nouvellement 
moissonné, Lat. lrrigare. 
e e i Tla, A 


yi #2 Bari mr 2/1" a 
CORRENTON, à adj, l- 
tone , to-na ) Sè d Len onne qui 
court les fêtes, les pi isit, pu 
qui prend béaucoup de tabac. 
CORRFO , s. m. ( Cor-réo } ` ; 
celui qui court la poste 
lettres , etc. Lat. P Tabé 
lettres dont il est © 
tabellario delatæ. $ 
Lat. Domus publica li : 
$ Complice d'un erime. 
particeps. § Voleur gui donne avis 
rt ánades d'un coup à faire , ete, Lat. 
Latro emissarius, 
Correo de malas nvevas. Ponch Wh 
vaises nouvelles, Ẹ¢ — mayor. Si 
dant des postes. 











sa) Souple ; ' flexible ; F; 
rompre, Lat. Fiexilis ; 
CORRER , v. n. ( Cor-rêr) T CR 
dé vise crayec impétuosité. L. Currers, 
$ Cour 


\ oogle] 
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€ Courir Les mers ; naviguer, Lat, Navi- 
fire, * Courir. Se dit de l'eau, du 
vent, etc. Lat. Fluere. # Courir , s'écou- 
kr j en parlant du temps. Lat. Præte- 
rire, & KRecourir ; avoir recours, Lat 
Confugere. & Agir à la légère , précipi- 
tamment , sans réflexion. Lat. Properare. 
* Avoir, suivre son cours; en parlant 
d'une affaire. Lat. Rem agi. || Courre , 
6u courir sus j se jeter sur quelqu'un pour 
l'arrêter, ete. Lat. lasectari , urgere, 
Ÿ S'éendre. Lat. Protendi. & Courir ; 
avoir cours ; être en vogue. Lat. Usu vi- 
gere. $ Se eg, d’une affaire; y don- 
fer ss soins. . Curare. dp Se jeter 
sar; enlever. Lat, Cotripere. * $e mo- 
guer ; faire honte ; confondre, Lat. lilu- 
dere ; sufundere. - 
CoareERsE , v. r. Éire honteux, confus. 
Lat. Pudore suffundi. 
+ Correr á alguno. Courir après quelqu'un 
pour le battre, ec. $ — à arbol, 6 à 
paio seco. Aller à méts et à cordes, 
avec toutes ses voiles serrées, $ — à 
rienda suelta. Courir à toute bride, à bride 
abattue, * Lécher la bride à ses passions. 
$ — í cuidado de uno , 6 por su mano 
aguna cosa, Être chargé d'une chose ; en 
tépondre, & — artesilla. Courir sous le 
béquer, Voy. ARTESILLA. & — bien, 6 
mal la suerte à uno, Avoir la fortune 
favorable ou coatraire. & — cañas. Voy. 
Casas. $ — carillos, 6 cintas. Voyez 
CARRILLOS, * — con alguno. Éire lié 
d'arsné avee quelgh'un. ÿ — el despa- 
cho , los negocios, Expédier les affaires. 
$ — el éco. Ere employé , trarailler 
dans s3 profession. @ — el palio. Dis- 
peur de priz de La course. Voy. Pario. 
¢ — el peso, Se dit d'une balance qui 
perche d'un côté par excès de poids. 
Ÿ — cltérmino , plazo, etc. Exprime 
que le terme prescrit pour une affaire n'est 
Pt encore é + = el velo. Décou- 
var , di un mystère. $ — €] verso. 
Ér cisl, coulant ; A rlant d'un 
vers. $ — estafermo, Voyez ce mor, 
¢ — fama. Courir, se répandre ; en 
parlant d'un bruit, $ — fortuna, Étre en 
danger de faire naufrage, & — gallo, 
Foy. ce mot. $ — ganado , 6 el ganado, 
aprés un troupeau ; ou le saisir, 
pou l'avoir trouvé dans des pâturages 
défendus, $ — gansos, gatos. Courir 
Loue ou un chat suspendu par les pattes 
de derrière. $ — la cinta , cordon, etc. 
P t une Ceinture, Un cordon , etc. 
¢ — la cortina. Tirer Le rideau, * Dé- 
soilt un mystère ; cacher , taire une 
stos. & — la misma suerte , 6 fortuna. 
Courir La même fortune. Ẹ — la linea , 6 
e término de alguna provincia portal, 
étal Avoir tant de lieues d’éten- 
dre, È — la moneda. Avoir cours ; en 
pirlent de la monnoic, ou y avoir beau- 
coup d'argent en circulation, & — la 
comparacion , Ó la paridad, Se dis d'une 
comparaison juste. $ — la posta, Courir 
Li pose. & — las amonestaciones, 6 
proclamas, Proclamer des bans de ma- 
riage. & — las canales. Se dit d’une 
grosse pluie qui fait tomber l'eau à pleines 
| nr $ — las cosas á tal precio. 
å tl prix ou taux. @ — las lágri- 
mas. Pleurer å chaudes larmes. & — las 
rg Gagner ses gages, ÿ — -la tiera , 
Fa, LAT, 
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el campo , el pais. Faire des courses dans 
de pays ennemi, & la tinta, Couler, en 
parlant de l'encre, Y — la voz. Seré- 
pendre ; devenir publie, & — los mon- 
tes , las sierras, Avoir tant d'étendue ; 
en parlant d'une montagne, ete. & — los 
rios. Parcourir tant de licues de pays , 
en parlant d'une riviére. % — monte. 
Chasser aux bêtes fauves ou noires. 
$ — parejas. Sorte de course de chevaux. 
Voy. PAREJAS. $ — por cuenta de uno 
alguna cosa. Éire au compte, à la charge 
de quelqu'un ; où lui appartenir. &— ries- 
BO , Ó peligro. Courir résque , étre en dan- 
ger. * — sangre. Avoir présent le souve- 
nir d’une injure, * — sin freno, Låcher 
La bride à ses passions. & — sortija. Voy. 
ce mot, & — tal, ó tal viento, Souffler, 
régner ; en parlant de tel ou t:l vent, 
$ — toros. Voy. Toro. & — tras al 
guno. Courir apres quelqu'un. * Marcher 
sur ses traces j suivre son exemple. &—un 
caballo, una yegua. Pousser un cheval 
å toute bride, % — viento. Se dit d'un 
vent qui souffle ayec force, 

Correrse la vela, la hacha , ete. Couler ; en 
parlant d'une chandelle, d'une bougie, 
etc. 7 - 

+ Corran las cosas como corrieren. Que 
des choses aillent comme elles le voudront. 
Ÿ À mas correr , á todo correr, y tal 
mas correr, A toute bride ; le plus vite 
qu'a re + Dexar correr ap. m 
cosa, Tolérer | dissimuler une chose. 
* Dexar correr la pluma. S’érendre trop 
sur un sujet. & Dexalo correr, que ello 
parará. Laisseq-le aller, il faudra bien 
qu'il s'arrête, } Dexarse correr, Courir 
avec vitesse. & No correrá sangre, IZ 
"i aura, point de sang répandu, 

CORRERIA , s. f.( Cor-ré-ri-a ) Course, 
incursion dans un pays ennemi. Lat. Hos- 
tilis excursio. & Courroie. V, CORREA. 
Assemblage de courroies. Voye Conr- 
REAGE. 

CORRESPONDENCIA , s. f. ( Cor-rès- 
pone-dène-gia ) Correspondance ; confor- 
mité ; rapport. L. Conveniencia. & Com- 
merce mutuel de bons offices, Lat. Mutua 
beneficii relatio. & Correspondance; re- 
lation , liaison enire différentes personnes. 
Lat. Consuetudo. & Correspondance ; 
relation entre négocians pour leurs affai- 
res. Lat. Mutuum commercium. & Pro- 
. ; symétrie dans un bâtiment. Lat, 

roportio, 

CORRESPONDER , v. act. ( Cor-rès- 
pone: dêr ) Correspendre ; répondre à l’a- 
mitié, aux bons offices, cc. Lat. Re- 
pendere. & Concerner ; appartenir, Lat, 
Attinere. 

CORRESPONDERSE , V. r, Étreen corres- 
pondance , en commerce de lettres, Lat. 
Mutuis litterarum jungi officiis, % $’ai- 
mer réciproquement. Le. Mutui fungi 
benevolentià. à 

Corresponder una cosa con otra, Corres- 
pondre ; se rapporter , symétriser. 

CORRESPONDIDO , DA , part. p. de Cor- 
responder. 

CORRESPONDIENTE , adj. ( Cor-rès- 
pone-diène-té) Correspondant ; propor- 
tionné , conforme , convenable, L, té 

truus, 

CORRESPONDIENTE , s. m. Correspon- 
dant de commeres , ste, Lat, Socius, 
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CORRESPONSAL , s. m. ( Car-rès-pone- 

sale) Correspondant. Voy. CORRESPON- 
DIENTE , subst. 

|| CORRESPONSION , s. f. ( Cor-rès- 
pone-sione ) Voy. CORRESPONDENCIA, 
Rapport ; conformité, 

CORRETAGE , s. m. ( Cor-ré-ta-hé } 
Courtage ; entremise , négociation de 
courtier. È Son droit ou salaire. Lat. 
Proxeneticum. + Maquerellige. Lat, Le- 
nocmium, 

CORRETEAR , vr. a. (Cor-ré-téar ) Cou- 
rir , aller de rue en rue, de maison em 
maison. Lat. Cursitare, 

+ CORREVEDILE , s. m. ( Cor-ré-bé- 
di-lé ) Se dit d'un semeur de faux rapa 
ports, ou + d'un maquereau, Lat, Su- 
surro ; leno. 

t CORREYUELA, s. f.( Cor-ré-ioué-la } 
Petite courroie, ete. V. CORREGÜELA. 

CORRICORRIENDO, adr. (Cor-ri-cor- 
riène-do ) Arag. En courant ; à la hôte 3 
sans réflexion. L. Cursim ; inconsideratè, 

CORRIDA , s. f. (Cor-ri-da) Course. Voy, 
CARRERA, Ÿ Cours d'une riviere, ete. 
Lat. Fluxus. + Course; incursions Voy, 
CORRERİA, 

+ Corrida de tiempo, Cours du temps, 
& — de toros. Course de taureaux, 

DE CORRIDA , ady, En courant; à La hått, 
Lat. Cursim. 

CORRIDAMENTE, adr. ( Cor-ri-da- 
mène-té ) Couramment. Voy. CORRIEN- 
TEMENTE. 

|] CORRIDITA , s. f. dim. de Corrida, 
Petite course, Voy. CARRERILLA. 

CORRIDISIMO, MA, adj. sup. de Cota 
rido. Très-honteux, Lat. Valdè pudore 
suffusus. 

CORRIDO, DA, part, pas. et adj. Couru, 
etc. Voy, CORRER , dans ses différentes 
acceptions, & Honteux ; confus. Dans 
ceite acception, c'est le participe de Cor- 
rerse, employé souvent comme ‘adjectif. 
+ Poursruivi. Voy. PERSEGUIDO. 

* Toro corrido. Se dit d'un homme que sa 
grande expérience rend difficile à tromper, 
$ Zorra corrida. Courtisane i mpudente 
et rusée. 

CORRIDO , s. m. (Cor-ri-do ) Sorte de 
romance chantée avec un accompagnement 
de guitare. Lat. Cantiuncula. 

CORRIENTE , s. f. ( Cor-riène-té } Cou= 

rant d'une rivière, ete. L, Fluminis lap- 

sus. & Couront; endroit où l’eau coule 
avec Le plus de vitesse. ® Courant; en- 
droit de la mer où l'eau court rapidement 
d'un certain côté. Lat, Fluentum.* Cou- 
rant, cours des affaires. Lat, Decursus, 

* Courant, cours ordinaire d’ure chose, 

Lat. Progressus. § Fleuve. Voy. Rio. 

Dexarse llevar del, ó de la corriente, Se 

laisser entrainer an courant ; faire comme 

les autres. * irse con la corriente, ó 

tras la corriente, Suivre sans examen l’a- 

vis du plus grand nombre. 

CORRIENTE adj Courant; qui n’est int 
arrêté, point retardé, Lat. Expeditus. 
* Courant ; généralement reçu , autorisé, 
Lat. Usu receptus. t Coulant , en pire 
lant du style, Lat. Liberè fluens, 

Año , mes corriente. Anané: courante ; mois 
courant, * Corriente y moliente. Se dit 
des choses qui vont couramment, qui 
ont cours, auxquelles rien ne manque, 


+ Dar por corrignte. ri Pour estz 


+ 
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tain , pour constant, & Estar corriente. 
Avoir Le dévoiement.$& Moneda corriente, 
Monnoie courante. 

CORRIENTEMENTE , adv. ( Cor-riène- 
té-mène-té ) Couramment; sans diffi- 
culté; sans contradiction, Lat. Expedite. 

+ CORRIGIDO , DA, part. pas, ét adj. 
Corrigé. Voy. CORREGIDO, 

+ CORRIGIR, v. a. ( Cor-ri-hir } Corriger, 


Voyez CORREGIR, 

CORRILLERO , 3, m, ( Cor-ri-glié-ro ) 
Homme désæuvré qui va de cercle en cer- 
cle, Voy. CORRILLO. Lat. Erro, 

CORRILLO , s. m. { Cor-ri-glio } Cerele ; 
assemblée de nouvellistes , de frondaurs , 
etc. Lat. Corona. 

CORRIMIENTO , s, m. ( Cor-ti-miènt- 
to) Honte ; confusion, L. Rubor, $ Cours 
d: l'eau. Lat, Fluxus, & Fluxion sur les 
yeux , Les dents „ete, Lat, Fluxio. 9 Course. 
Voy. CARRERA. $ Concours, Voy. CON- 
CURSO, $ Cuurse ; incursion, Voy, COR- 


REA, 

+11 CORRINCEO , 5, m.( Cor-rine-tcho ) 
Assemblée de gens de La lie du peuple. Lat. 
Plebeculæ cœtus. § Cour V. CORRAL, 

H CORRIVACION , s. f. (Cor-ri-ba- 
sions) Action d'amener des eaux de di- 
vers endroits dans un même ruisseau, 
erc. Lat. Corrivatio. 

CORRO, s. m. (Cor-ro) Assemblée de 
gens qui forment un cercle. Lat. Corona. 
¢ Ronde; danse en rond, Lat. Orbis 
saitatorius, 

* p Echaren corro. Jeter en avant un pro- 
Pos, &tc. pour voir comment il sera reçu. 
+ Escupir en corro, Se mêler de la con- 
versation. & Hacer corro, Faire faire 
place, * Hacer corro aparte. Former ou 
suivre un autre parti ; faire bande à part. 
* L Salirse del corro, Battre la campa- 
gnt į dire beaucoup de choses hors de son 


sujet, 

CORROBORACION , s. f. ( Cor-ro-bo- 
ra-çione) Force , vigueur donnés à une 
personne foible, ec. Lat. Robur, #& Con- 
formation ; nouvelle preuve, Late Con- 
firmatio. 

CORROBORADO , DA, part, pas, «t adj, 
Corroboré ; fortifié. Lat, Corroboratus. 

CORROBSORANTE , part. a. de Corroborar. 
Carroborant ; fortifiant, L. Corroborans. 

ÆCORROBORANTÉE, s. m. ({ Cor-ro-bo- 
rane-té ) Corroboratif ; confortatif. Lat, 
Pharmacum corroborans, 

CORROBORAR , v. a. ( Cor-ro-bo-rar ) 
Corroborer : fortifier. & Donner una nou- 
pelle force à un argument, à une opinion. 
Lat. Corroborsre. 

CORROBRA, s. f. (Cor-ro-bra) Cast. vi, 
Voy. ALTOROQUE, 


CORROER , v. act. ( Cor-roèr ) Curroder ; 


rongtr. Lat. Corrodere, s 
CORROIDO , DA , part pas, ét adj. ( Cor- 
ro-i-do, '; rongé. Lat Cor- 


rosus. 
CORROMPEDOR, RA, subst. ( Cor- 
rome-pé-dor, dora ) Corrupteur ; celui 
ui corrompt. Lat. Corruptor. 

d CÓRROMPER ,v. a, ( Cor-rome-ptr) 
Corrompre ; gåter; altérer. Lat. Cor- 
su Corrorpre , débaucher une 
fie. Lat. Vitiare. & Corrompre, subor- 

ser un juge, eic, L, Jus adukerare pecu- 

nià, # Corrompre , lts maurs, 
gic, Lat Pesvertere, 
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CORROMPER , y, n. Puer ; sentir mauvais, 
Lat. Fetere. 

CORROMPERSE , ». r. Se corrompre; se 
gãter; se pourrir. Lat, Putrescere. 

t CORROMPIBLE , adject, ( Cor-rome- 
pi-bié ) Sujet à corruption. Voy. COR- 
RUPTIBLE. 

CORROMPIDAMENTE , adv, ( Cor- 
rome-pi-da-mène=té ) D'une maniere 
corrompae, victcuse. Lat. Coerrupté. 

CORROMPIDISIMAMENTE, adv, sup, 
de Corrompidamente., D'une maniere 
très-corrompue. 

CORROMPIDISIMO, ma, adj, sep. d: 
Corrompido. Trés-corrempa. Lat, Yum- 
mè çorruptus. 

CORROMPIDO , DA „part. pas. et adj. Cor- 
rompu, Lat Corruptus, 

t CORROMPIENTE , part. a, de Corrom- 

t. ( Cor-rome-piène-té) Qui corrompt, 
at. Corrumgens. 

CORROMPIMIENTO, s. m, (Cor-rome- 
pi-miène-to } Action de corrompre. Lat. 
Corruptio. $ Corraprion, Voyez CoR- 
RUPCION- 

CORROSION , subst. f. ( Cor-ro-sione) 
Corrosion ; l'action ct d'effet de ce qui 
est corrosif. Lat, Corrosio. 

CORROSIVO , va, adj. ( Cor-ro-si-bo, 
ba) Corrosif ; propre à corroder. Lat. 
Corrosivus. 

CORROYENTE , part. a. de Corroer. ( Cor- 
ro-iène-té ) Corrodans ; rongeant. Lat. 
Corrodens, 

CORRUGACION, s. f. (Cor-rou-ga- 
ee ) Ride ; pli formé sur La peau, Lat. 

â. 

t CORRUGADO , DA, part. pas, et adject. 
Ridé , etc. Voy, ARRUGADO, 

t CORRUGAR, ». act. (Cor-rou-gar ) 
Rider ; froncer , etc, Voy. ARRUGAR. 

|| CORRUGO , subst. m. arnis aa 
Canal; eau prise d'une rivière. Lat, 
Canalis. 

CORRULLA , s. f. ( Cor-rou-glia) Cou- 
radoux de galère ; espace entre deux ponts 
où couchent les soldats, i 

+ CORRUMPER , ». a. (Cor-roume-pèr ) 
Corrompre. Voy. CORROMPER. 

+ CORRUMPIDO , DA, port, pas, de Cor- 
rumper ét de Corrumpir. Corrompu, V. 
CORROMPIDO. 

4 CORRUMPIMIENTO , subse, m, ( Cor- 
roume-pi-miène-t10) Action de corrompre, 
Voy. CORROMPIMIENTO, 

+ CORRUMPIR , v. a. ( Cor-roume-pir ) 
Corrompre. Voy, CQRROMPER, 

CORRUPCION » 1. f> ( Cor-roup-çione ) 
Corruption ; altération dans la substance, 
dans les qualités principales. & Corrup- 
tion ;, putréfaction , pourriture. $ Cor- 
ruption ; changement vicieux dans le texte , 
dans un passage d'un livre. * Corruption ; 
dépravation de mœurs. Lat. Corruptio, 

bre A PAA de ventre, ig 
o pate SAS estruction. 5 
Der N. Á 

CORRUPTAMENTE , adr, ( Cor-roup- 
ta-mène-té) D'une manière corrompue. 
Voy. CORROMPIDAMENTE. 

CORRUPTELA » +. f. ( Cor-roup-té-la ) 
Corruption, Voy. CORRUPCION, $ Abus 
alé 2h contreles lois, Lat. Abusus. 

CORRUPTIBILID AD, s, f. ( Cor-roup- 
ti-bi-li-dade) Corrupribilité ; qualité de 
ce qui est corrupuble. L. Corruptibilitas. 
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CORRUPTIBLE , adj, ( Cor-ro 
Corruptible ; sujet à corruption, 
ruptibilis. , 

CORRUPTISIMAMENTE, adv. sup. de 
Corruptamente. Avec une extréme core 
re Lat. Coriuptissime. 

CORRUPTISIMO , ma, adjct. sup. de 
Corrupto. Trés-corrompu, Lat. Corrup= 
tissimus. 

CORRUPTIVO , va, adj. ( Cor-roup- 
ti-bo, ba) Propre à corrompre ou & 
détruire. 

CORRUPTO , TA, part. pos. irrég. de Cot- 
romper , et adj. ( Cor-roup-to, ta } Cor- 
rompu. Lat. Corruptus, || V. DARAD®, 
PExvERSO, Torcin0o. 

CORRUPTA , s. f. Fille déflorée. Lat, 
Virgo stuprata. 

CORRUPTOR, s. m, (Cor-roupetor } 
Corrupreur, Lat, Corruptor. i 

$ CORRUSCO , subst. m. ( Cor-rous-co ) 
Morceau de pain, Voy, MENDRUGO. 

t CORRUSIÓN , s. f. (Cor-rou-sione) 
Corrosion, V, CORROSION, 

į CorruTO , TA, part, p. irt ég. de Corrom- 
per. ( Cor-rou-to, ta ) Corrompu, Voy. 
CORRUPTO, 

|| CORSA , subse. f> (Cor-sr) Voyage 
d'un certain nombre de licues le long 
la côte, Lat. Navigatio secus littora. 

CORSARIO, s. m. ( Cor-sa-rio ) Corsaire ; 
armateur, Lat. Pirata. 

CORSARIO , RIA, adj, Corsaire. Sedit 
d'un vaisseau armé en course. Lat. Navis 
piratica. 

CORSÉ , s. m. ( Cor-sé ) Corset de femme. 
Lat. Thorax muliebris. 

CORSEAR , v. a. ( Cor-séar } Faire cour- 
se ; aller en course, Voy. Corso. Lat, 1m 
hostes, in piratas excurrere, 

CORSO , s. m, ( Cor-so ) Course ; chasse 
donnée à des pirates, ou à des vaisseaux 
ennemis, Lat. Excursio. 

Ir á corso , salir á corso, Aller em course, 

CORTA, "S Cor-ta } Coupe de bois dans 
une forêt. Lat, Silvæ cæsio. 

|| CORTABOLSAS , s. m. (Cor-ta-bol- 
sace) Coupeur de bourses, Lat. Cra- 
meniseca. 

t CORTADA , s. f. (Cot-ta-da) Foyeg 
CORTE. 

CORTADERA , subre. A Cor-t3-dé-ra 
Tranche à chaud ; ou tof 
fer rouge. Lat, Secespita secans. 


t Couteau pour châtrer les ruches, Lat. 
ulrellus rius. 2- ) 


CORTADILLO , s. m. ( Cor-ta 
Verre à boire, de forme cylindrique. L 
Cyathus. § Sorte de sricherie au Jeu 
cartes. Y Langage affecté, Lat. Affectatu 
sermo. Bina 

CORTADILLO , LLA, adj. (Cor-ta-di- 
gio, glia ) Se dit de certaines p 
monnoie mal arrondies. mehs 

CORTADO, DA, part, pas. et adj. Cox 
ete. Voy, CORTAR , dans ses différent 
acceptions, @& Terme de bisson : coupi 
divisé horizontalement en deux par 
des. Lat. Bipartitus. n Scuipti. Voye 
Escurtripo. $ Foy. ATADO. 

CORTADO, subst. m, ( Cor-ta-do) Sorre 
de cabriole de danseur. 

CORTADOR, Ra , adject. (Cor-ta-dor, 
do-ra) Cospant ; qui coupe, Lat. Amg 
putatorius, 


ti-blé 
t. ll 
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CORTADOR , s.m. Boucher. Foy. CAR- 
NICERO. Ÿ Ecuyer tranchant cheg le roi, 
Lat. Regiæ dapis sector, 

CORTADORES , pl, Dents incisives. Lat. 
Dentes sectores. 

CORTADURA , s. f. (Cor-ta-dou-ra ) 
Coupure ; incision. Lat. Scissura, & Cou- 
g fossé garni de retranchemens, Lat. 

lallum, 

CORTADURAS, pl. Rognures. Lat. Frag- 
menta, $ Découpures. Voy. RECOR- 
TADO, * Sorte de broderie de pièces rap- 

rtées. Lat. Opus tesselatum. 

CORTAFRIO , s. m. ( Cor-ta-frio) Tran- 
n dé outil pour couper le fer à 

ro 

CORTAMENTE, adv,(Cor-ta-mène-1é) 
Briévemment; succinecement. L. Brevitèr. 
$ Frugalement ; sobrement ; avec écono- 
mie. Lat. Parce. 

CORPAMIENTO , s. m, ( Cor-ta-miène- 
to ) Section ; division ; amputation, Lat. 
Resectio. 

CORTANTE, part. a. de Cortar. Coupant , 
taillant , tranchant, etc, Lat, Secans ; di- 
videns , etc. 

CORTANTE , s. m. (Cor-tans-té ) Bou- 
cher. Voy. CARNICERO, 

+ CORTAO , s, m. ( Cor-tao ) Ancienne 
machine de guerre pour batire Les murs 
d'une place. 

+ Pas y callares. Réponse qu'on 

ait aux enfans qui demandent ce qu’il ne 
convient pas qu'ils sachent. 

Il CORTAPIES. s. m. (Cor-ta-pièce) Coup 
d'épée aux pieds ou dans les jambes. Lat. 
Ictus gladii pedibus inflictus. 

+ CORTAPISA , s. f. (Cor-ta-pi-sa) Bor- 
dure ; bande mise au bas d'une robe, ete, 
Lat. Fimbria. * Condision sous laquelle 
om accorde une chose, L. Conditio. + Agré- 
ment, graces à parler, etc. Lat. Lepor. 

CORTAPLUMAS, s. m. ( Cor-ta-plou- 
macz) Canif à tailler les plumes. Lat. 
Cultellus scriptorius. 

CORTAR , v. a. { Cor-tar ) Couper ; tail- 
der ; trancher. Lat. Secare. & Couper, 
traverser, diviser; en parlant d'une ri- 
vitre , etc. Tat. Dividere, @ Couper les 
énnemis ; se mettre entre leurs différens 

sorps de troupes, exc, Lat. Separare. 
$ Couper chemin ; fermer le passage. Lat. 
Viam intercludere, $ Couper la parole; 
interrompre, Lat. Inverrumpere, & Abré- 
ger; acccurçir. Lat. Contrahere, & Dé- 
couper, V. RECORTAR, * Suspendre ; 
interrompre. Lat. Cohibere. * Terminer, 
accommoder une affaire. Lat. Dirimere, 
® Châtrer les ruches. Voy. CASTRAR., 

CORTARSE , ». r, Se troubler ; rester court 
en parlant, Lat, Hærere, || Voy. Res- 

CATARSE, 

Cortar de vestir. Faire un habit ; le couper, 
de coudre, * Dire du mal de quelqu'un. 
* — el agua. Couper, fendre l'eau en na- 
geans, * — el hilo. Couper le fil du dis- 
cours, * m el hilo de la vida. Over la 
vie à quelqu'un ; trancher le fil de ses 
jours. & — cl naype, Couper, au jeu de 
cartes. $ — el verso, Faire sentir La me- 
sure, la cadence d'un vers. $ — la còlera. 
Atténuer, adoucir la bile por des remèdes. 
# — á alguno la cólera. Calmer la co- 
Lére de quelqu'un, & — la leche, el 
huevo, Cailler le lait; séparer un jaune 


d'œuf du blanc, & — la lengua, Parier 
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bien une langue, & — la pluma, Tailler 
une plume. & — las libranzas, Suspendre 
un payement, @ — las ondas, Fendre les 
fits. & — los pasos. Barrer le chemin à 
quelqu'un ; traverser ses desseins. — por 
el pie. Couper un arbre par le pied. 

Cortarse las uñas con alguno., Se pré- 
parer au combat. & Ayre que corta. 
Vent froid qui coupe le visage. 

CORTE, s, m. ( Cor-té ) Tranchant ; fil 
d’une épée, ete, Lat. Acies, & Coupure ; 
incision, Lat. Insectura, $& Coupe de bois. 
Lat. Silvæ cæsio. * Moyen employé pour 
terminer un différent. Lat. Via. & Cour ; 
résidence d'un souverain, Lat, Aula. 
$ Cour ; officiers , seigneurs qui l'ac- 
compagnent, Lat. Comitatus regius. 
Y Cour de jusriceÿ chancellerie, ete. 
Lat. Curia, & Cour ; suite, cortège, Late 
Comitatus, || Cour, basse-cour, Voyez 
CORRAL. $ Gal. Bergerie ; étable, Lat. 
Hara. + District de cing lieues aux en- 
virons de la cour, + Etats j assemblées. 
Voyez CORTES, 

Corte de la pluma, Tail'e d'une plume. 
$ — de vestido, de jubon. Quantité 
d'étoffe nécessaire pour un habit. 

Dar un corte á un negocio. Aecemmoder 
une affaire. $ Hacer corte. Foy. Cor- 
TEJAR. 5 

CÓRTES , pl. ( Cor-tèce ) États ; assem- 
blés des trois ordres d’un royaume, etc, 
Lat. Comitia, ” 

CORTECICA , ILLA , ITA , s, f. dim. 
de Corteza. ( Cor-té-gi-ca , çi-glia , 
fi-ta ) Petite écorce. Lat. Corticula, 

CORTEDAD, s. f. (Cor-té-dade ) Peti- 
tesse, Lat, Brevitas ; parvitas.& Mangue 
de talens ow de lumières, Lat, Ingenii 
exiguitas, ® Pusillanimité, Lat. Pusillus 
animus, 

Cortedad de medios, Mangue de moyens ; 
pauvreté, 

CORTEJADO , DA, part. pas, et adject. 
Courtisé, Voy. CORTEJAR. 

CORTEJADOR , s. m. ( Cor-té-ġa-dor ) 
Celui qui courtise; courtisan, Lat, Alienæ 
gratiæ captator. 

CORTEJANTE , part, act, de Cortejar. 
( Cor-té-hane-té } Qui courtise. Lat. 

bsequens. 

CORTEJAR , v. act. (Cor-té-ar) Cour- 
tiser ; faire la cour. Lat. Obsequi. 

CORTEJO , s. m. ( Cor-té-ho ) Cortége ; 
suite, Lat, Comitatus. & Présent; ca- 
deau, Lat, Munusculum. W Celui qui 
courtise une femme ; galant, L. Amasius. 

CORTES , adj. m. er fén, ( Cor-tèce ) 
Courtois ; civil; gracieux, Lat. Comis ; 
urbanus. 

CORTESANAMENTE , adv. ( Cor-té- 
sa-na-mène-té ) Avec courtoisie., Lat. 
Comitèr. 

CORTESANAZO , ZA, adj. augm, de 
Cortesano. ( Cor - té- sa-na -pfo , ça) 
Courtois auec excès et affectation, Lat. 
Affectatè urbanus. 

CORTESANIA , s. f. ( Cor-té-sa-ni-a ) 
Courtoisie ; civilisé, Lat. Urbanitas. 
CORTESANISIMO , MA, adj. sup. de 
Cortesano. Très-courtois ; trés-civil, 

ete. Lat. Valdè comis et urbanus, 

CORTESANO, na, adj, ( Cor-té-sa- 
no, na) Courtois; civil. V. CORTES. 
$ Aviré ; prudent. Lat. Cordatus.$ Qui 
concerne la sour, Lat. Aulicus, 
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Dema cortesana. Courtisane ; femme pu- 
blique. + Letra cortesana, Sorte de ca- 
ractère extrémement fin. 

CORTESANO , s. m. Courtisan ; homme 
de cour. Lat. Aulicus, 

CORTESIA , s. f. { Cor-té-si-a ) Poli- 
tesse; égard ; marque d'attention, Lat, 
Comitatis significatio, & Courtoisie ; ci= 
vilité. Voy. ContTesAnla. $ Présenn 
Lat. Munus, $ Délai accordé après Lé- 
chéance d'un billet, ete. Lat, Dilatio. 
$ Grace; faveur. $ Diminution de pris, 
Lat. Gratia, & Formules d'honnétité par 
desquelles on termine une lettre, 

CORTESISIMAMENTE , adv. superl. de 
Cortesmente, Trés-civilement. L. Valdè 
urbanè., 

CORTESISIMO ; MA , adj superl, de 
Cortes, Très-civil ; très-courtois, Late 
Valdé urbanus. 

CORTESMENTE , adverb. ( Cor-tèce« 
mène-té } Civilement ; honnétement. Lata 
Urbanè. 

CORTEZA, s. f. ( Cor-té-ga ) Écorcs 
d'arbre, d'orange , etc. Lat. Cortex, 
+ Croûte de pain, de fromage, etc. Late 
Crusta, * Écorce ; superficie ; opparenee. 
Lat. Prima facies, * Kudesse : grossié- 
reté dans les manières, Lat. Rusticitas. 
$ Oiseau qui ressemble à la panga. 

6 CORTEZAS , PE Gants. V, GUANTE. 

CORTEZON, s.m, aûgmen, de Corteza. 
{ Cor-té-çone ) Grosse écorce ou croûte, 

Cortezon de pan. Gros croûton de pain, 
$ — de queso. Gros morceau de fro- 


mage. 

CORTEZONCITO , s. m. dim, de Cor- 
tezon. (Cor-té- gone -çi- to) Écorce 
mince, légère. Lat. Corticula. 

CORTEZUDO , DA, adject. ( Cor-té- 
çou-do, da ) Qui a beaucoup d'écorce. 
Lat, Corticosus, * Rustre j grossier, 
Lat, Rusticus. 

CORTEZUELA , s. f. dim. de Cortera. 
(Cor-té-çoué-la) Perire écorce. Lat, Cor- 
ticula. 

CORTICO, cA, adj. ( Cor-ti-co , ca} 
Extrémement coure. Voy. CORTO. 

t CORTIDOR, + Cortinuria, Foy, 
CURTIDOR , CURTIDURÍA. 

CORTIJO , s. m. ( Cor-ti-ho ) Métairieg 
ferme. Lat. Villa § Maison de débauche 
Foy. MANCEBİA. - 

+ CORTIMENTO er t CORTIMIENTO, 
subst, m, (Cor-ti-mène-to , miène-to } 
Action de corroyer, Voyez CURT1- 
MIENTO. 

CORTINA , s. f. ( Cor-ti-na ) Rideau de 
dit, ec. Lat, Velum ductile. # Dais 
au-dessus du fauteuil du roi. Lat Regi 
so'ii umbella pensilis, # Tout ce qui sere 
å cacher, à voiler, Lat. Velum. & Cour- 
tine ; partie du rempart entre deux bas= 
tions, Lat. Muri frons. 

Correr la cortina. Foy. CORRER. 

t CORTINADO , DA, odj. ( Cor-f- 
na-do , da) Tendu, en parlant d’un lie, 
Voy. COLGADO. 

CORTINAGE , subst. m. ( Cor-ti-na-Aé ) 
Assemblage, assortiment de rideaux pour 
un appartement, Lat. Velorum supellex. 

CORTINAL , s. m, ( Cor-ti-nal: ) Champ 
clos de murs ; enclus, Lat, Septum. 

+ CORTIR , v. act, ( Cor-tir ) Corrigerg 
Voyez CURTIR, 

Kk 2 
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4 CORTIYO , s. m. ( Cor-ti-50 } Métei- 
rie , ate. Vay. CoRTI10. 

CORTO, TA, adj. ( Cor-to, ta } Cowrt : 
gui n'a pas l'étendue convenable. Lat. 
Cursus. $ Coure; moins émwndu qu’une 
autic chose. Lat. Brevlor. & Court : bref; 
de peu de durée. Lat, Brevis. & De peu 
de valeur. Lat, Parvi pretii, & En perite 
quanuté, Lat, Parcus. * Je a peu de 
talins ou de lumières. Lat. Ingenio mo- 
dicus, * Què demeure court en parlant 
Lat. Verborum egenus. Y Timide ; pu- 
sillanime. Lat. Pusillus animo. ẹ Court, 
défectueux ; en parlant de {a vue, etc, 
Lat. Viriosus. $ Borné ; limité. Voyez 
LimtraDo." Avare ; chiche ; mesquin. 
Lart. Avarus. 

Corto de manos. Lent ; peu expéditif. 
$ — de medios, Court d'argent ; pauvre. 
$ — ce vista, Qui a [a vue courte 
* L — sastre. Homme qui n'entend ricn 
au sujet dont il s'agit, Je Corta pala 
a ia mème signification, 

À lA CORTA , ou À LA LARGA , adr, 
Tüt ou tard, ÿ Dar cinco de corto. 
Sorte d'avantage qu'on fait aux jeux de 
quilées et de l'argolla. + No quedará 
por corta ni mal echada. Si /a chose ne 
réussit pas, ce ne sera pas faute de di- 
ligence er de soins. 

COLTON, s. m. (Cor-tone) Espèce de 
ver nuisible aux plantes, Lat, Vermis 
plantis nocivus. 

4 CORUMPIMIENTO , subst. m, ( Co- 
roume-pi-miène-to) Action de corrompre. 
Voy. CORROMPIMIENTO, 

CORUSCANTE , adj. (Co-rous-cane-té) 
Terme poétique : brillant; éclatant, Lat. 
Coruscans. 

CORUS(O, ca, adj. Voye Convs- 
CANFE. - 

CORVA , subsr, f. ( Cor-ba } Jarret. Lat. 
Poples. ¢@ Courbe aux jambes des che- 
vaux Voy. CORVAZA. § Arbalére, Voy. 
BALLESTA. 

|| Convano, DA, part. pas, et adject. 
Courbé : plié, V. ENCORVADO. § Morr. 
Foy. MUERTO. 

CORV 1DURA , s, f. (Cor-ba-dou-ra) 
Cousbure : état d’une chose courbée, 
$ Courbure ; partie courbée dans un are, 
etc. Lat. Curvatura, 

CORVAL, adj. (Cor-ba-le) Se dit d'une 
sorte d'olive de forme alongée. 

J| CORVAR , v». a. ( Cor-bar ) Courber ; 
ier. Voy. ENCORYAR. 
CORVAZA , s.f. (Cor-ba-ça) Courbe ; 
certaine enflure qui vient aux jambes. des 
chevaux. Lat. In equorum cruribus 

humor, 

+ CORVEDAD , s. f. ( Cor-bé-dade ) 
Courbure. Voy, CORVADURA, 

CORVECITO , s, m. dimin. de Cuervo, 
{ Cor-té-pi-to ) Perit , jeune corbeau. 

GORVEJON , subst. m, ( Cor-bé-hone ) 
Jarret d'un animal, L, Suffrago. & Ergot 
d'un cog, Lat. Galii calcar. $ Astragale, 
un des os du talon, Lat, Astragalus, 

Voy. Cuervo marino. 

CORVETA , s. f. (Cor-bé-ta ) Cour- 
bitte ; saut médiocre d’un cheval, Lat, 
Numerosa pedum glomeratio, & Cor- 
pette ; petit bâtiment de mer, pour aller 
à ia découverte, erc. 

ŒCORVILIO, adj. ( Cor-hi-elio ) Miér- 
goles corvilo, Voy., MIÉRCOLES. 
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CORVINA , s. f. ( Cor-hi-na l Espèce de 
congre ; poisson de mer. Lat. Cora- 
cinus. 

t CORVINO , na, adj. ( Cor-ki-no, na) 
Qui appartient, ou qui est semblable au 
corbeau, Lar. Corvinus. 

CORVO , va, adject. ( Cor-bo, ba) 
Courbe, Lar, Curvus, 

CORVO, s.m., Sorte de poisson dont le 
corps est recourbé. Lat. Piscis incurvus. 
$ Croc, Foy. GARABATO. 

CORZO , za ,subsr. | Corso, fà) Che- 
vreuil ; chevrette ; espece de chèvre sau- 
vagz. Lat. Caprea silvestris. 

CORZUELO , subst. m. ( Cor-çoué-lo ) 
Grain de froment qui ne perd pas sa 
balle sous le fléau. Lar. Granum cortice 
nondüm purgatum. 

COSA , subst. fem, ( Co-sa ) Chose. Lat. 
Res. 

+ Cosa DE, adv, Environ ; à peu près ; 
près de... 4e Cosa de risa. Chose ridi- 
cule, & Cosa de ver. Chose à voir , cu- 
rieuse. ode Cosas del otro jueves. Choses 
tout-à-fait extraordinaires , ok passées 
depuis long-temps. # Cosa dura. Chose 
difficile à supporter. $ Cosa juzgada. 
Chose jugée, finie, terminée. $ Cosa 
rara ! Exclamation d'admiration et de 
surprise. & Cosa y cosa. Voy. Quisi- 
COSA. & Cada cosa para su cosa. Mar- 
que que chaque chose doit être appliquée 
à sa destination naturelles} Fuerte cosa. 
Chose difficile, pénible. & No es cosa. 
Cela ne convient pas , ne vaut rien. À No 
hay cosa con cosa. Tour est sens dessus 
dessous, ¢ No hay tal cosa. La chose 
n'est pas ainsi, @& No tener cosa suya. 
N'avoir rien à soi; être très- libéral. 
+ No vale cosa. Cela ne vaut rien. 
+ Que cosa ? Qu'est-ce ? que dites-vous 7 
Q Que es cosa y cosa ? ó que es cosi 
cosa ? Quelle est la chose dont il s'agit ? 
Se dit en proposant une énigme à de- 
viner. 

COSARIO , s. m, ( Ce-sa-rio }) Corsaire, 
Voy. Corsario. ¢ Pirate. Voy. Pi- 
RATA. ®& Voiturier. L. Vector. & Chas- 
seur de profession, Lat, Venator, * Celui 

ui fait habituellement la même chose. 

COSARIO » RIA, adj. (Co-sa-rio , ria ) 
Qui a rapport au corsaire où au pirate, 
Lart. Piraticus. & Baru , fréquenté : en 
parlant d'un chemin, Lat, Frequens. 

COSCADO , DA , part. pas. de Coscarse. 

COSCARANA , subst. f. (Cos-ca-ra-na ) 
Arag. Espèce de sourte crogquante, 

4 COSCARSE , v. réc, Kemuer les épau- 
des, h r y s:nt quelque diman- 

eaison. Voy, CONCOMERSE, 

COSCOJA , subst. f. ( Cos-co-ha) Sorte 
d’'yeuse ou de chéne-vert, Lat. Îlicis ge- 
nus. $ Feuilles sèches de l’yeuse, É. 
Ticis folia decidua. 

COSCOJAL et COSCOJAR , s, m, (Cos- 
co-hale, far ) Lieu planté d'yeuses, Lat, 
Ilicetum. 

COSCOJO , s. m, ( Cos-co-ha) Espèce 
de grain d’un rouge vif qui se forme 
dans l’écorce de {a coscoja : il sert 
d’envelopp: à un ver de la même cou- 
Leur. 

COSCOJOS , plur. Perites roues armées 
dé puintes qu'on met aux murs des 
chevaux foris en bouche. Lat, Lupati 
rotulæ, 
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COSCORRON , s. m. ( Cos-eor-rone J 
Contusion à la tête. Lat, Contusio. 

COSECHA, s. f. (Co-sé-tcha ) Récolte 
du blé, du vin, etc, Lar Frugum per- 
cepiio. & Récolte ; le bié, le vin , tee 
qu'on recueille, Lat. Fruges. & Temps 
de la récolte. Lat. Perceptionis frugum 
tempus. * Moissen ; abondance de ver- 
tus, ere. Lat, Copia. + Collecte ; levée 
de la taille, Vey. COLECTA. 

+ DE su COSECHA, adv. De son propre 
fonds ; de sa tte; de son estoc, 

COSECHERO , s. m. ( Co-sé-tché-ro ) 
Celui à gui appartient une récolte, Lat, 
Messis dominus. 

+ COSEDIZO , za , adj, ( Co-sé-di-so, 
ni ui peut se coudre. 

I| COSEDURA , s. f. ( Co-sé-dou-ra } 
Couture, Voy. COSTURA. $ Petit câble 

ui sert à en renforcer un autre, 

COSELETE,, s. m. (Co-sé-lé-té ) Armure 
composée du gorgerin , de la cuirasse , 
des épaulières , des tassettes , des bras- 
sards et du casque, Lat, Armatura.$ Pi- 
guitr; fantassin armé d’une pique ou 
hallebarde, Lat, Miles hastarus, 

4 COSER , subst. m. ( Co-sèr ) Coursier ; 
cheval de bataille, Lat, Equus bellator. 
COSER , v. act, (Co-sèr) Coudre, Lat. 
Suere. || Joindre ; unir ; coller, Lat 

Conjungere. 

+ Coser à puñaladas, Percer, cribler du 
coups de poignard. * Coserse con la 
tierra , Ô la pared. Se coller contre terre, 
contre la muraille. * & Coserse la boca, 
Avoir la bouche cousue ; ne dire mot. 

COSERA , s. f. ( Co-sé-ra ) Rio. Pièce 
de rerre qu'on arrose, Lat, Ager irriguus, 

COSETADA , s. f. (Co-sé-ta-da ) Course. 
Voy. CARRERA. 

+ COSETEAR , verb, act. ( Co-sé-téar } 
Courir, aller de rue en rue, ete, Voy- 
CORRETEAR. 

+ COSIBLE, adj. ( Co-si-blé) Qui peus 
sé coudre. 

COSICA , ILLA, ITA s. f. dim. de Cosa, 


{ Co-si-ca, si-glia, si-ta } Chose 
importante ; bagatelle, Lat, Res nihili, 
COSICOSA , s. r4 ( Co-si-co-sa ) Énigme , 

ete, Voy. Quisicosa. 


COSIDO , s. m. ( Co-si-do ) Linge accou- 
plé , cousu en paguets pour donner à la 
blanchisseuse, Lat, Panni assuti, 

Cosido de cama, Le drap de dessus, et des 
couvertures qu’en Espagne on coud ou 
f'aufile ensemble. 

Cosipo, DA, part, pas. et adj. Cousus 
Lat. Sutus. || Joint ; unig collé. Late 
Conjunctus. Ų Terme de blason ; cousu, 
Se dit d’une pièce de métal sar métal, 
z de couleur sur couleur. 

+ Estar cosido con hilo gordo. Avoir 
des finesses cousues de fil blanc. 

+ COSIGO , ady. (Co-si-go } Avec sois 
Voy. Conwsico. 

+ COSIMENT , subst, m, (Co-si-mènte } 
Asile ; refuge, Voy, ACOGIDA , ÁM- 
PARO. 

CÓSMICO , ca, adj, ( Cos-mi-co , ca } 
Cosmique, Se dit d'un astre qui se lève ow 
se couche en même temps que le soleil, 
Lat. Cosmicus. 

COSMOGONIÏA , subst. f. (Cos-mo-go- 
ni-a ) Cosmogenie ; science ou synime 
de La formation de L'Univers. Lau Coy- 
mogonim, 
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EOSMOGRAFIA , s. f. ( Cos-mo-gra- 
fi-a ) Cosmographie; description du monde 
entier. Lat. Cosmographia, 

COSMÔGRAFO , s. m. ( Cos-mo-gra- 
fo ) Cosmographe ; qui sait la cosmogra- 
phic. Lat. Cosmographus. 

Ý COSMOLABIO , s, m. { Cos-mo-la- 
bio ) Cosmolabe ; instrument de mathé- 
matique pour prendre les mesures du 
monde, Lat. Cosmolabium, 

COSMOLOGIA , s. f. ( Cos-mo-lo-fi-a ) 
Cosmologie ; science des lois générales 
por desquelles le monde est gouverné, Lat, 
Are 

D COSMOLOGICO , ca , adj. ( Cos- 
mo-lo-hi-co , ca ) Cosmologique ; qui 
appartient å la cosmologie. 

COSO , s. m. ( Co-s0 ) Enceinte pour les 
courses de taureaux , etc. Lat. Arena. 
È Artison ; petit ver qui s’engendre dans 
de bois. Lat, Cossus. + Course, Voyez 
CORRERA. 

4 COSQUEAR , v. a. ( Cos-quéar ) Boi- 
ter, Voy. COXEAR. 

COSQUILLAS , s. f. p£.( Cos-qui-gliace ) 
Chatouillement ct La sensation qu’il fait 
éprouver. Lat, Titillatio. * + Agitation ; 
inquiétude, Lat, Commotio. 

Haicer cosquillas alguna cosa, Piquer la eu- 
riosité ; exciter le desirs # d, No sofrir, 
Ó no consentir cosquillas , tener malas 
cosquillas. N’étre pas endurant, 

Yx COSQUILLAZA , s. f. ( Cos-qui-glia- 
ça } Chatouillement violent. 

x: k COSQUILLON , s. m. ( Cos-qui- 
en Voy. COSQUILLAZA. 

CÔSQU LLOSO , sa , adj. { Cos-qui- 
gio-so, sa ) Chatouilleux ; sensible au 
chatouillement. Lat. Titillationis impa- 
tiens. * Peu endurant ; aisé à fâcher, Lat. 
Pronus ad iram. 

COSTA, s. f. ( Cos-ta ) Ce que coûte une 
chose ; prix, Lat. Pretium. $ Frais ; dé- 
pense, Lat, Sumptus. # Travail; fati- 
gue; sueur. Lat, Opera. & Côte de la 
mer. Lat. Ora maritima. & Clef ou coin 
de bois pour élargir les souliers sur la 
forme brisée. Lat. Cuneus sutorius. 
+ Cóte d'animal, Voy. COSTILLA. 

À costa de trabajo, de fatiga, de sudor , 
de paciencia, etc. À la sueur de son 
front, & Á toda costa. A tout prix ; à 
quelque prix que ce soit. ® Colon en 
costas. Condamner aux dépens. & [And.] 
Corrido de la costa. Accompagnement 
“de guitare , etc. à certaines chansons, 

ar á la costas, ó en la costa. 
houer ; en parlant d'un vaisseau. } De 
costa. De côté, & Hombre de la costa, 
Habitant des côtes, & lr, andar , mave- 
gar costa á costa. Ranger la côte; na- 


x R terre à terre. 
< COSTADO , s. m. ( Cos-ta-do ) Le côté ; 
le flane. Lat. Latus. & Flanc ; aile 
d'une armée. Lat. Cornu. & Côté; flane 

* d'un vaisseau. Lat, Latus. $ Côté; en- 
droit , partie d'une chose. Voy. Labo. 
[[ Le E: Lat. Tergum, 

COSTADOS , p'ur. Quartiers ; différens 
chefs desquels on descend, soit du côté 
du père, soit du côté de la mère Lat. 

„ Genus. 

Arbol de costados. Arbre géné: logique qui 
renferme toutes les lignes d'ascendance 
paternelle et maternelle. & Dar el cos- 
tado, Présenur dle côté pour lécher sa 


cos 
bordée, en parlant d'un vaisstau. $ Dar 
el costado el navio. Mettre un navire sur 
le côté pour le radouber, ete. & Dolor 
de costado. Point, douleur de côté. 

COSTAL , s. m, ( Cos-tale ) Sac à mettre 
du blé, ete. Lat, Saccus. $ Batte ; sorte 
de pilon pour fouler le torchis dont on 
fait les murailles, Lat, Pavicula. 

+ Esa es harina de otro costal. Se dit à 
quelqu'un gui s'écarte du sujet que lon 
traite, de No soy costal, Je ne puis pas 
tout dire à la fois, 

COSTALADA , subst. f. ( Cos-ta-la-da) 
Chute sur le côté ou sur le dos, lorsque 
le pied glisse. Lat. In latus vel tergum 

rolapsio. 

COSTALAZO , subst, m, ( Cos-ta-la-ço ) 
Grand sac, Lat. Saccus grandior. & Coup 
de sac, Lat. letus sacco impactus, 

Dar un costalazo. Tomber comme un sac, 
tour d'une pièce, 

COSTALERO , s. m. ( Cos-ta-lé-ro ) 
And, Porte-faix* Voy. GANAPAN. 

COSTALICO , ILLO , ITO, s. m. dimin. 
de Costal. (Cos-ta-li-co, li-glio, lito) 
Petit sac. 

t COSTANERA , s. f. ( Cos-ta-né-ra ) 
Côté. Voy. COSTADO: 

COSTANERAS , plar. ( Cos-ta-né-race ) 
Solives ; soliveaux, Lat; Contabulationis 
trabes, 

COSTANERO , RA „adj. ( Cos-ta-né-ro, 
ra ) Qui est en pente; penchant, Eat, De- 
clivis. 

COSTAR , v. n. ( Cos-tar ) Cofeer ; être 
acheté un certain prix, Lat. Constare. 
* Coûter ; être cause de dépense, de 
peine, ete. 

+ Costar latorta un pan, Se dir d’une 
chose qui coûte plus qu'elle ne vaut. 

COSTE , subst. m. ( Eos-té ) Prix, Voy. 
CoOsTA. 

Á cosre , ou À Cosro et COSTAS , adr, 
A prix d’emplette, 

COsTEADO , DA , part. pas. de Costear. 

COSTEAR , v. a. ( Cos-téar ) Faire les 
frais pour un autre; le défrayer. Lat. 
Sumptus suppeditare. & Tirer d’une 
chose qu'on revend L'argent qu'elle avoir 
coûté, Lat. Sumptus percipere, $ Ran- 
ger la côte ; cétoyer, Lat. Oram legere. 

4 COSTELACION , s. f. ( Cos-té-la- 
fione ) Constellation, Voy. CONSTELA- 
CION. 

COSTERA , s. f. ( Cos-té-ra ) Côré d'un 
ballot , etc. Lat. Latus. & Sorte de pa- 
nier gue portent en bandoulière les pé- 
cheurs à la ligne pour mettre leur poisson. 
© Mains de papier de rebut qu'on met 
ordinairement dans éhaque rame. + Voy. 
COSTA, côte de mer. $ V. COSTADO , 
aile d'armée, 

COSTERO , s, m. ( Cos-té-ro) Dosse ; 
première planche qu’on retire de chague 
côté en sciant un pin, etc. Lat. Trabs 
lateralis. 

COSTERO , Ra , adj. ( Cos-té-ro, ra) 
Se dit du papier de rebut, Lat. Charta 
deterior. $ Qui ese en pente, Voy. Cos- 
TANERO. 

+ COSTIELLA , subst, f. ( Cos-rié-glia) 
Voy. COSTILLA. 
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Lat. Humeri. $ Courbes de vaisseau, Lat, 
Incurvæ trabes. 

Dar de costillas, Tomber sur le dos, 
* Échouer dans une catreprise au-dessus 
de ses forces, * Hacer costilla. Souffrir ; 
sup Orter. 

+ COSTILLAGE ,s. m, (Cos-ti-glia Aé) 
Assemblage des côtes. & Endroit où elles 
sont placées, Lat. Cos:æ. 

COSTILLAR , s. m. ( Cos-ti-gliar) As- 
semblage des côtes. Voy, COSTILLAGE, 
¢ Extr. Côtes d'une moitié de pore. Lat. 
Suilli lateris costæ. 

COSTILLER , s. m. ( Cos-ti-glièr) An- 
cien officier de {a maison de Bourgogne, 
semblable aux gentilshommes de La chame 
bre. Lat. Regius assecla. 

COSTILLICA , 1TA, s. f. ( Costi-gli- 
ca, gli-ta ) Perize côte. $ Portion d'une 
côte, 

+ COSTILLUDO, DA , adj. ( Cos-ti- 
gliou-do , da ) Qui a les épaules larges, 
dé râble épais, Lat. Humeris latus. 
* Rustre ; grossier ; lourdaud., Lat. Rus- 
ticus. 

COSTINO, na, adj. (Cos-ti-no, na) 

ui appartient au costus, Voy, Cosro, 

COSTO , subst. m. ( Cos-t0 ) Prix d’une 
chose. || Frais ; dépense, Voy. COSTA. 
$ Costus ; sorte de racine aromatique, 
Lat. Costus. 

+ COSTOMBRE , s. m. ( Cos-tome-bré} 
Coutume. Voy. COSTUMBRE. 

COSTOSAMĚNTE , adv, ( Cos-to-sa- 
mène-té } Chérement ; à grands frais, 
Lat, Carè 

COSTOSISIM* MENTE , adv, super! de 
Costosamente. Trés-chèremenr. Lat, Ca- 
rissimè. 

COSTOSISIMO , MA , adj. sup. de Cose 
toso, Très-coúteux, ete. Lat, Carissimus. 

COSTOSO , sa , adj. ( Cos-to-so , sa ) 
Coûteux ; qui coûte beaucoup, Lat. Ca- 
tus, * Pémible ; difficile. Lat. Operosus. 

COSTRA , s f. ( Cos-tra ) Croúte ; toug 
ce qui s'attache et s'endurcit sur quelque 
chose. & Croûre de pâté, ere. Lat. Crusta. 
$ Ration de biscuit pour chaque forçar, 
Lat. Panis nautici crustum. 

Costra de azúcar, Croûte de suere qui reste 
attachée à la chaudière, 

COSTRADA , +. f. ( Cos-tra-da) Tourte 
couverte d'une croûte de pain , d'œufs et 
de sucre. Lat. Libum crustatum. 

+ COSTRENIMIENTO, s. m. ( Cos-tré- 
gni-miène-to ) Contrainte. Vey. CONS- 
TRENIMIENTO, 

t COSTRENIR, v. act. ( Cos-tré-gnir } 
Contruindre, Voy. CONSTRERIR. 

t COSTRIBAR , v. a. ( Cos-tri-bar ) En- 
durcir ; resserrer. Voyez ENDURECER , 
CONSTIPAR. 

t COSTRIBAR , 7, n. Faire effort ; tras 
vailler avec ardeur. Lat, Enixè agere. 

+ COSTRIBO , subst. m. ( Cos-tri-bo } 
Appui. Voy. APOYO , ARRIMO. 

COSTRILLA , $. f. dim, de Costra. ( Cos- 
tri-glia ) Croûte mince , etc. Lat, Crusta 


exilis. 

|| COSTRINGIMIENTO , subst. masc, 
( Cos-trine-fi-miène-to ) Contrainte, L, 
Coactio 


COSTILLA , s. f. ( Cos-ti-glia) Cóte de | || COSTRINGIR , verb. act, ( Cos-trine- 


Phomme ou d’un animal. Lat. Costa. 
* J Biens ; richesses, Voy. CAUDAL. 
COSTILLAS , plur, Les épaules, le des. 


fir) Contraindre ; forcer, Lat. Cogere. 
+ COSTRINIR , v. act ( Cos-tri-gnir } 
Contraindre ; resserrer. V. CONSTRERIRS 
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COSTROSO , $a, adj, ( Cos-tro-s0, sa 
Qui a une croûte. Lat. Crustatus. 

COSTRUIDO , DA, part. p. et adj, Cons- 
truit. Voy. CONSTRUIDO. 

+ COSTRUIM'ENTO , s, m. ( Cos-troui- 
miène-to ) Construction, Voy, CONS- 
TRUCCION. 

COSTRUIR , v. a. ( Cos-trouir) Cons- 
truire une phrase. Voy. CONSTRUIR. 

+ COSTUMBRAR , v. act. ( Cos-toume- 
brar ) Accoutumer, V. ACOSTUMBRAR. 

GOSTUMBRE, +. f. (Cos-tome-bré ) 
Contume p habitude contractée, Lat. Con- 
suetudo. & Coutume ; droit autorisé par 
l'usage. Lat, Jus consuetudine firmatum, 
Q Ce que fait faire habituclement un 
penchant naturel. & Règles ; purgations 
menstruclles des femmes. Lat. Menstrua. 

Costumbre immemorial. Coutume immémo- 
ridle, & La costumbre hace ley, La cou- 
tume a force de loi. 

CosTumeres, pl Møæurs d’une nation ou 
d'une personne. Lat. Mores. 

+ COSTUME , s. f. ( Cos-tou-mé ) Cou- 


tume. 

+ COSTUMNADO , DA, adject, ( Cos- 
toume-na-do , da ) Accoutumé, Voyez 
ACOSTUMBRADO. 

COSTURA, s. f> ( Cos-tou-ra) Couture ; 
union de deux choses que l’on coud, Lat. 
Sutura, & Toute espèce de travail en 
dinge. Lat. Opus lintearium, $ L/nion 
de deux câbles en un. Lat. Rudentum in- 
nexio. 

+ Como piojo en costura. Se dit d’un 
homme qui veut se méler de tour, de Como 
piojos en costura. Signifie qu'on a été 
extiênement pressé, foulé dans un en- 
droit. y Saber de toda costura. Avoir de 
l'expérience ; connaitre le monde. 

COSTURERA , s. f. ( Cos-tou-ré-ra ) 
Couturière ; lingere. Lat, Sarcinatrix, 

+ COSTURERO , s.m. ( Cos-tou-ré-ro ) 
Tai'leur. Voy. SASTRE. 

COSTURON , subsr. m. ( Cos-tou-rone) 
Couure grossière. Lat. Sutura rudior 
# Couture; cicatrice. Lat, Cicatrix. 

COTA , s. f. ( Co-ta ) Corte ou jaque-de- 
maiiles. Lat. Lorica hamis conserta. 
$ Cotre d'armes que portent les hérauts 
et rois d'armes. Lat, Thorax heraldicus. 
& Quore-part, Voy QUOTA. $ Peau 
des fisnes et des cpaules du sanglier im- 
pénétrable à la balle. || Annotation, Lat. 
Annotatio, + Citation, V, C1TA, $ Pour. 
point. Voy Jusox. 

+CoTADO , DA, part. pas. et adj. Mar- 

ud pur des limites. Voy. ACOTADO. 

COÔOTANA , s f. ( Co-ta-na) Mortoise ; 
entailfure faite dans une pièce de char- 

ente. Lat, Cavus. 

COTANZA , s. f. ( Co-tane-ça) Toile 
de Coutance, 

$ COTR, v- a. (Co-tar ) Poser , plan- 
ter des bornes , des limites. 

+ COTARRERA , s. f. ( Co-tar-résra ) 
Femme qui ne feir que courir, Lar, Mulier 
errabunda. § Femme du commun, Lat. 
Mulierc: la. 

§ COTARRERO , s. m. { Co-tar-ré-ra ) 
Discteur d'a6pual, Voyez HOsrITA- 
LERO. 

COTARRO , subst. masc. ( Co-tar-ro ) 
Hé;ttal pour les pauvres passans, Lat. 
Ho-pitium. @ Lies de débauche. Lat, 
Lupanar, 


€ 
) | + Andar de ċotarro en 


OT 


cotarro, Passer roh 
temps à fuire des visites inutiles, 

+ COTEADO , DA, part. pas. et adj, Mar- 
qué, distingué par des limites, V. ACO- 
TADO. 

+ COTEAR , v. a. ( Co-téar ) Poser des 
bornes , des limites. Voy. AGOTAR. 

COTEJADO , DA, part, pas. et adj, Com- 

ré į confronté, Lat. Collatus. 

COTEJAR , v. a. ( Co-té-jar ) Compa- 
rer ; confronter. Lat, Conferre. 

COTEJO , s. m. ( Co-té-ho) Comparai- 
son : confrontation, Lat. Collatio. 

COTIDIANAMENTE , adv. ( Co-ti-dia- 
na-mêne-té) Journellemenr, Lat. Quo- 


tidiè, 

COTIDIANO , nA, adj. ( Co-ti-dia-no, 
na ) Qui se fait ou revient tous Les jours. 
Lat. Quotidianus, 

COTILLA , s. f. ( Co-ti-glia ) Corps de 
jupe de balsines. Late Thorax balenarius. 

CO FILLERO , subst. m. ( Co-ti-glié-ro } 
Faiseur ou marchande de corps de jupe. 
Voy, COTILLA. 

COTIN , s. m. ( Co-tine) Revers ; coup 
d'arriere-main au jeu de paume, Lat. 
Transversa pilæ repercussio, 

COTIZA , subst, f, (Co-ti-ça) Terme de 
blason : cotice ; bands étroite. Lat, Fas- 
cia angustior. 

COTIZADO , DA „adj. ( Co-ti-ça-do, da ) 
Terme de blason : coticé ; rempli de 
bandes de couleurs alternées. 

COTO , s, m. ( Co-to } Péturage clos , 
où il est défendu de laisser entrer le bétail, 
Lat, Septum. $ Pierre servant de limite. 
Lat. Lapis limitaris. @ Ast. et Gal. Nom- 
bre de clochers dans une terre, & Taux ; 
prix réglé d’une denrées, Lat, Taxatio. 
$ Celui auquel les marchands la tiennent. 
Lat. Pretium constitutum. % auteur du 
poing en tenant la main fermée et levant 
le pouce, $ Rio. Sorre d'amende. Lat, 
Multa. $ Chabot ; petit poissom de ri- 
vière, Lat. Gobius capitatus. § Hôpital, 
FV. HosriTaL, § Cimetière d'église, V. 
CIMENTERIO. 

+ COTOFRE, s. m.( Co-to-fré) Tasse, 
verre à boire, Lat, Calix, 

COTON , s. m, (Co-tone ) Toile de co- 
ton peinte ; indienne. Lat. Tela gossi- 


pina variegata, § Pourpoint. V. Juson: 


§ Coton colorado. Fouet donné à wn cri- 
minel, § — doble. Chemisette de mailles 

COTONADA , subse, f. ( Co-to-na-da } 
Sorte d'étoffe de coton broché, 

& COTONCILLO , s. m. ( Co-tone- 
si-gio) Bouton que les peintres mettent 
au bout de leur «ppui-main. L. Globulus, 

COTONIA , s.f. (Co-to-ni-a) Basin ; 
futaine blanche, 

COTORRA, s. f. (Co-tor-ra) Perruehe; 
espèce de petit p:rroguct. Lat. Psitaçeus 
minor, $ Pie, Var. URRACA. 

COTORRERA , subst. f. ( Co-tor-ré-ra } 
Perroquet femelle, Lat, Psitaeçus femina. 
* Femme babillarde. Lat, Gartula mulier. 

COTRAL , s. m, ( Co-tra-le) Vieux bœuf 

our la boucherie. Lat, Bos vetulus, 

COTUFA , s. f. ( Co-tou-fa ) Sorte de 
fruit des Indes, & Friandise, L. Cupediæ, 

Pedir catufas en el golfo. Demander des 
choses impossibles. 

COTURNO , s. m. ( Co-tour-no } Co- 
thurne ; espèce de chaussure. Lat, Co- 
thurnus, 


F CoY 

* Calgar el coturno. Chausser le cothürme g 
prendre un style, un ton élevé, 

COVACHA , subst. f:(Co-ba-tcha ) Pecite 

tte ou taverne, Lat, Specus, 

CÖVACHUELA ,s. f. dim, de Covacha. 
( Co-ba-tchoue-la } & Bureau , cabines 
de la secrétairerie d'état. Lat. Regiorura 
negotiorum conclave secretius, 

COVACHUELISTA , subst, m, ( Co-ba- 
P aaia ) Commis de la secrérairerie 

ritat. 

COVANILLA , subst, f. ( Co-ba-ni-glia } 
Voy. CosaniLLo, ` 

COVANILLO , s. m. dim, de Cuévano. 
( Sang at Petit ier de ven- 
dange, Lat. Cophinus exiguus. 

|| COVEZUELA , subst f. dim. de Cueva. 

Co-bé-çoué-la ) Perite caverne, ete. 
t. Cavernula, 


„Á COX COX , ou À Cox COXITA , adr. 


(A-cohe-cofhe, a-cohe-co-hi-ta ) A elo- 
che-pied, Lat. Pede altero suspenso, 

4 COXA, s. f. ( Co-ha ) Jarret, Voye 
Conva. * e Femme de mauvaise vie. 
Lat. Scortum. 

COXEAR , v, n. ( Co-héar } Boiter ; elo- 
cher, Lat. Clavdicare. # Gauchir ; ne 
pas agir franchement. Lat, À regulà aber- 
rare. 

+ Saber de que pie coxea. Connoître Le 
défaut de quelqu'un, 

|| COXEDAD , s. f.( Co-hé-dade) Voyeg 
CoxEra. 

1x COXENDICO , subst. m. ( Co-hène- 
di-co) Os de la hanche. Lat. Coxendix, 

COXERA , s. f. ( Co-hé-ra) Défaut de 
celui qui boite, Lat. Claudicatio. 

COXIJO , s. m. (Co-hi-ho ) Plaintes, 
altersction pour une bagatelle, Lat. Que- 
rimonmia, 

COXHOSO , sa , adj. (Co-hi-ho-s0, sa) 
Quise plaint, qui se fåche pour des mi- 
nuties. Lat, Queribundus. 

COXIN , s,m.{Co-hi-ne) Coussin. Lat, 
Pulvinus, @ Coussin , coussinet pour 
courir la poste. Lat. Pulvinus clitellaris. 

COXINES, pl. Coussins ; tissu de bitord 
qu'on met en certaines parties d’un vais- 
seau pour empêcher que les cordeges ne se 
coupent, 

COXINETE, s. m. (Co-hi-né-té ) Couse 
sinet ; petit coussin, Lat, Pulvillus. 

COXINILLO , subst. m. ( Co-fi-nt-glio } 
Coussinet. Voy. COXINETE. 

COXITRANCO, ca, adj. ( Co-fi-trane- 
co, ca ) Boiteux sans cesse inquiet p 
courant çà et là. Lat. Claudus inquierus, 

COXIXO , s. m, (Co-fi-ho) Fermine ; 
insecte. Voy. SABANDIJA , BICHO. 

COXO , x4, adj, ( Co-ho, fa ) Boireuxs 
Lat. Claudus. ¢ Se dit d'un banc , etes 
qui a un de ses pieds plus cours que les au= 
tres. Lat. Vacillans. RE ca R] 

Andar à la pata coxa. Voy. PATA. 

G COXO , subst, m. ( Co-ho ) Le tempsi 
Lat. Tempus, 

t COXQUEAR , r. acet. ( Cocs-quéar) 
Boiter ; clocher. Fay. COKEAR, 


* L COXQUEARSE, », r. Se piquer ; #6 
fâcher. Lat. Succensere. 

COXUELO , LA, adj. ( Co-houé-lo, la} 
Un peu boiteux. 

t COYDAR, ( Co-i-dar ) Soigner ; arok 
soin. Voy. CUIDAR: 


+ COYDO , s.m, ( Go-i-do ) Seis, 


ee: 
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|| CRASCITAR , v. n. ( Cras-gi-tar ) |4 Crecer á palmos. Croítre à vue d'œil, 
Croasser. Se dit du corbeau, On dit aussi| © — como espuma. Exprime la rapi- 
Crocitar. Lat. Crocitare. disé avec laquelle un homme a fait for- 
 CRASEDAD , subst, f. ( Cra-sé-dade } tune, ete. à — corazon, Reprendre cou- 
Graisse : embonpaint. Voy. GORDURA.| rage. * J — el ojo. Marque d'impression 
+ CRASEZA , s. f. ( Cra-sé-ça) Woyej| que fait ia vue d'un obja qu'on desire 
GORDURA. et qu'on espère obienir.” Je — en corcovā, 
+ CRASICIA , s. f. (Cra-si-sia) Voye ler de mal en pis. 4 — hácia abaxo, 
GORDURA. Diminuer au lieu d'augmenter, 
|] CRASICIE , s. f. (Cra-si-çié ) Gros- CRECES , s. f. pl. (Cré-çèce) Augmen- 
seur. Voyez GRUESO. $ Graisse ; em- | taton de volume dans du blé , etc. qu’on 
bonpoint. Poy. GORDURA. remue avec une peile, Late Incrementum, 
CRASIENT O , TA , adject, ( Cra-siène- ÿ Quantiré de ble qu'un labcureur doit 
to, ta ) Gras. Voy. GRASIENTO. rapporter au grenier public, en sde ce qué 
t CRASIO, sia, adj. ( Cra-sio, sia )| lu a été prété. Lat. Auciarium. # Ac- 
Voy. Craso , GRUESO , GRAsO ét] croisement ; avantage j excés. L. Aug- 
Gorpo. mentum į excessus. 
CRA5ÏSIMO , MA , adj. sup. de- Craso. | CRECIDA , subst, fém. ( Cré- çi-da ) Crue 
Très-gros ; trés-gras. Lat. Crassimus. d'eau, Lat, Fluminum auctus. 
CRASITUD, s. m. ( Cra-si-toud ) Graissr; | CR ECIDAMENTE , adverbe, ( Cré-gi- da- 
embonpoint, Vuy. GORDURA. mène-té ) Abondamment ; à fuison. Lat, 
CRA5O , sa ,„ adj. (Cra-s0, sa ) Gros ;| Copiosè. ; 
gras ; épais. Lat. Crassus; pinguis. | CRECIDITO , TA, adj. ( Cré-çi-di-to , 
* Grossier; en parlant d'une faute,| ta) Un peu augmenté, Lat. Paululùm 
d’une méprise ; etc. Lat. Turpis. auctus, 
Ignorancia crasa. Ignorance crasse. CRECIDO , DA, part, p. et adj. Cru, Voy, 
CRATICULA , subst. f. (Cra-ti-coù-la)| Crecer. $ Grave; important. Voyez 
Ouverture par où l'on communie les reli- | GRAVE." Grand Lat Magnus. * Abone 
icuses. Lat, Fenestelia. dant; en grande quantité L. Copiosus. 
CREA , s. f. (Créa ) Sorte de toile assez | $ Crecido de enojo. Bonillan: de colere. 


fer CRECIDOS, s. m. pl. ( Cré-çi-doce ) 
CREABLE, adj. ( Créa-blé) Qui peut| Augmentation de mailles vers le molle 
étre créé. Lat. Creabilis. 


| d'an bas tricoté, Lat, Hami crescentes, 
CREACION ,s, f. (Créa-çione } Création; | CRECIENTE, s. m. ( Cré- giène-té) Ferme 
action de créer, * Création de charges ou 


; de blason : croissant ; igure de la lune 
de cardinaux. Lat. Creatio, $ Education, | dans son croissant, Lat. Lunæ crescentis 
etc. Voy. CRIANZA, 


imago» 
CREADO , DA , part. p. et adj, Créé, etc, | CRECIENTE , s. f. Crue d'eau, Lat. Auc- 
Lat. Creatus. tus fluminum. & Murc. Levain, Voyez 
t CREADOR , s. m. ( Gréa-dor ) Créa-| FERMENTO. 
teur, Voy. CRIADOR. Creciente de la luna. Croissant de la lune, 
 CREAMIENTO, +. m. (Créa-miène-to) $ — de la mar. Flux de la mer, 
Rétablissement ; réparation. V.RENO-| CRECIMIENTO , s.m. ( Cré-gi-miène- 
VACION 6: REPARACION. to ) Aceroissement ; augmentation. Lat, 
CREAR , v. a. ( Créar ) Créer ; tirer du} Augmentum. 
néant, * Créer ; établir de nouvelles char- 


Crecimiento de la calentura. Redoukle- 
ges , éte. Lat. Creare, à Elever ; nourrir. | ment de fièvre, 
oy, CRIAR. 


CREDENCIA , subst. f. ( Cré-dène-çia ) 
CREAR , v. n. Croitre. Voy, CRECER. 


Crédence ; petite table à côté de l'autel 
+CREATIVO , va, adj. ( Créa-tibo, ba)] pour des burettes , etc. Lat, Abacus sacer. 
ui crée ou produit une chose. $ Buffet où Pon mertoit, pour en foire 
CREATURA , s. f. ( Créa-tou-ra) Créa-| l'essai, le yin et l'eau destinés au roi, 
ture d'un pape; cardinal créé par lui | Lat. Abacus. $ Lertre de créance. Voye 

$ Créature ; être créé „ ec. Voy. Cria- CARTA CREDENCIAL , au mot Carta. 
TURA. 


CREDENCIAL , adj. ( Cré-dène-giale ) 
t CREBANTAR, v. a. ( Cré-bane-tar ) 


Voy. CARTA CREDENCIAL. 

Rompre ; briser. Voy. QUEBRANTAR. |$ CREDENCIERO , s. m. ( Cré-dène- 
+ CREBILLO , s. m. ( Cré-bi-glio) Perit] gié-ro) Officier chargé du soin de la 

crible, Lat. Cribellum, credencia, Voyez ce mot dans la ssconde 
CREBOL , s. m. ( Cré-bole ) Arag. Houx. | acception, 

Voy. ACERO. t CREDER , v. a, ( Cré-dèr ) Croire. Voy. 
CRECEDERO , na, adj. ( Cré-çé-dé-| CREER. 
ro, ra) Se dit d'un habit d'enfant asser | 3 4 CREDERO , s. m. ( Cré-dé-ro) Con- 

grand pour lui servir en grandissant. Lat. 


dent, Voy. CONFIDENTE. De 
Crescenti corpori aptus, & Qui peut | CREDIBILIDAD , subst. f. (Cré-di-bi-li- 
croire , grandir, etc. dade) Crédibilité ; motif, raison de croire. 
t CRECENCIA , s. f. ( Cré-gène-gia ) | Lat. Credibilitas. 
Croissance ; augmentation, Voyeg Au-|t CREDIENTE , part. a. de Creder, (Cré- 
MENTO. 


diène-té) Croyant. Lat. Credens. 
t CRECENTAR , v. a. ( Cre-çène-tar ) | CRÉDITO , subst. m. (Cré-di-to) Foi, 
Accroitre. Voy, ACRECENTAR. croyance qu'on ajoute à une chose. Lat. 
CRECER , ».n. (Cré-gèr ) Croitre ; gran- 


Fides. & Créance ; dette active. Lat, Cre- 
dir, Lat. Crescere. & Croitre ; augmen-| ditum. $% Crédit ; réputation. Lat, Fama, 
ter. Lat. Augeri. 


# Crédit ; autorité ; considération. Lat. 
+ CRECER , v. a, Avoir l'avantage. Voy.| Auctoritas. & Bille, leure de crédit, 
AYENTAJAR, 


cor 
}COYECHO , cna, adj, ( Co-ié-tcho , 
tcha ) Cm. Voy. COGIDO, 
COYMA , s. f. ( Co-i-ma ) Ce qu'on 
peye à un maitre de tripot. Lat. Præfecti 
aieæ stipendium. § Femme publique. Lat. 


Meretrix. 

COYME , subst. m, ( Co-i-mé ) Celui qui 
tient une académie de jeu ; maître de tripot. 
Lar. Aleæ præfectus. § Maitre de la 
maison, Lat. Dominus. 

§ Coyme del sito, 6 del claro , 6 de las 
clareas. Dicus 

COYMERO , s. m, ( Co-i-mé-r0) Maitre 
de tripot. Voy, COYME. 

+ COYTOSO , sa , adj. ( Co-i-to-50 , sa) 
Qui agit avec précipitation, Voy. APRE- 
sURADO. 

COYUNDA , +. f. ( Co-ioune-da ) Cour- 
roie pour attacher les bæufs au joug. Lat. 
Lorum, * Nœud du mariage, Lat. Vin- 
culum matrimonii. * Domination ; aun- 
torité. Voy. DOMINIO. 

1 COYUNDADO , Da , adj. ( Co-ioune- 
da-do, da ) Lié avec une courroie, ete, 
Lat. Loratus. 

COYUNDILLA , s. f. ( Co-ioune-di-glia ) 
Petite courroie. 

COYUNTURA , sabse. fém. { Co-ioune- 
toura ) Jointure; articulation dis os. 
Lat. Artculatio.* Conjoncture ; ocea- 

sion , temps favorable. L. Opportunitas. 

sp Hab'ar por las coyunturas. Areir un flux 
de bouche ; parler excessivement, 

COZ , subst, f. ( Coçe) Ruade ; coup de 
pid, Lat. Calcitratus. & Recu! d'une 
arme à feu. Lat. Tormenti , sclopeti re- 
cessus, © Crosse de fusil, Lat. Scloperi 
pars postica. d Rebroussement, reflux 
de l’eau qué rencontre un obstacle, Lat, 
Fluentis aquæ ratractio. 

Coz que le dió periquillo al jarro, coz que 
le dió que le derribó. Refrain que chan- 
tent des enfans qui tournent rapidement 

` ean tenant par la main. L'un d'eux, 
resté hors du cercle , tâche d’en sisir un 
autre qui se défend à coups de pied. 

À coces. A coups de pied; par force. 
4 Andar á coz y bocado. S'amuser ; 
jouer à coups de pied , à coups de poing, 
5 rare , 6 meterse de hoz y de coz, 

naer ddans tête baissée. Je Mandar 
á coces, Commander à baguetre , impé- 
rits p ayec hauteur. * Tirar coces, 
r contre L’éperon ; refuser d'obéir, 
coces contra elaguijon, Résis- 

irr à une force supérieure. 

?COZCUCHO , +. m. ( Coge-cou-tcho } 


RO! subst. f- ( Cra-brone ) 

sorte de mouche, Lat. Crabro. 

JAD, subse. f. ( Cra-li-dade) 

gj- CLARIDAD, 

TEA, adj. Clair. Voy. CLARO. 

EO, s. m. (Cra-néo) Cráne; os 
te, Lat. Calva. 

$ Secársele á uno el craneo , tener seco 
el craneo. Devenir ou étre fou. 

|| CRAPULA , s. f. ( Cra-pou-la ) Cra- 
pule ; vilain excès de vin, ete, Lat. 


Crapala. 

4 CRAQUELENGUE, s. m. ( Cra-qué- 
lène-gué ) Sorte de petit ain. 

$ CRAS , adv. ( Crase) Demain, Voyer 
MARANA: i 

À Cras de mañana. Demais matin, 
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CREDO ,s. m. ( Cré-do ) Credo ; symbole 
de la Foi, Lat. Fidei symbolum. 

ob Cada credo. A chaque instant, * Je Estar 
con el credo á la boca. Étre dans un dan- 
ger pressant. & En un credo. Dans un 
clin d'œil; dans un moment, 

€REDULIDAD , s. f> ( Cré-dou-li-dade ) 
Crédulité ; facilité excessive à croire. 
Lat. Credulitas. ¢ Croyance, ete, Voyer 
CREENCIA. 

CRÉDULO , LA, adj. (Cré-dou-lo , la) 
Crédule ; qui croit facilement. Lat, Cre- 


dulus, 

$ CREEBERAS , subse. f. pl, ( Cré-é-dé- 
race ) Tener buenas creederas. Etre 
très = crédule, 

CREEDERO , RA, adj. ( Cré-é-dé-ro, 
ra) Croyable ; vraisemblable. Lat. Cre- 
dibilis. + Digne de foi. Lat, Fide dignus. 

|| CREEDOR , RA , adject. ( Cré-é-dor, 
do-ra) Crédule. Voy. CREDULO. 

3 CREEDOR , subst, m. Créancier, Voyez 
ACREEDOR, 

CREENCIA , s, f. (Cré-ène-sia) Croyance; 
sentiment ; opinion. Lat. Sentencia, 
~% Croyance; ce qu'on croit dans une 
religion. Låt, Fides. + Message; ambas- 
sade. Voy, MENSAGE et EMBAXADA. 
+ Essai des mets destinés au roi. Voye 
SALVA. $ Crédence , etc. V.CREDENCIA. 

CREENDERO , RA , 4; ( Cré-ène-dé-ro, 
ra) Personne recommandée par une autre. 
Voyez RECOMENDADO, 

CREER , r. a. ( Cré-êr ) Croire ; tenir pour 
vrai. Lat. Credere. Ú Croire ; estimer ; 
penser, Lat, Opinari. W Croire ; ajouter 
Joi. Lat, Adhibere fidem, @& Croire ; avoir 
{a foi. Lat. Credere. 

+ Creer á macha martillo, á ojos cerrados, 
á pie juntillas, á puño cerrado. Croire 
areuglément , sans examen. $ — de li- 
gero, Croire légèrement, 

Ver y creer. Ne croire qu’à bonnes en- 


stignes. 

FRERE s+. f> (Cré-goué-la ) Sorte 

le to. 

CREIBLE , adj. ( Cré-i-blé } Croyable ; 
qui peut ou doit être cru. Lat. Credibilis. 

CREIBLEMENTE, adverb. (-Cré-i-blé- 
mène-té ) Probablement; vraisembla- 
Element. Lat. Verisimiiitèr, 

$ CRELECÍA , s. f. ( Cré-lé-çi-a ) Clergé, 
Voy. CLERECIA, 

+ CRÉLIGO, s. m: (Cré-li-go) Chere. 
Voy. CLÉRIGO, 

CREMA , s. f. (Cré-ma) Créme; partie 
da plus grasse du lait. Lat, Concretior 
lactis spuma, @ Créme; sorte de mets 
fair avec du lait, des œufs et de la fa- 
rine, & Tréma ; deux points qu'on met 
sur certaines lettres. Lat. Dicresis nota. 

x CREMASTERES, s. m. pl. ( Cré-mas- 
té-rècs ) Muscles crémasters , qui suspen- 
dent les testicules. 

$ CREMENTO , s. m. ( Cré-mène-to ) 
Accroissement, Voy, AUMENTO. 

ÿ CREMESIN , adj. ( Cré-mé-sine ) Cra- 

moisi. 

$ CREMESINO, NA, adj. ( Cré-mé-si- 
no, na) Poy. CARMES. 

$ CREMINAL , adject, ( Cré-mi-nals ) 
Criminel, Voy. CRIMINAL., 

CREMOR , s. m. (Cré-mor) Le sue le 

lus délicat d'une chose, Lat, Cremor, 
ENCHA , s. fe (Crène-tcha ) Portion 
de cheveux que laisse de chaque côté une 
















+ CRESCENTAR, v. o. { Crès-çene-tar) 
+ CRESCER , v, n. 


+ CRESCIMIENTO , subse, m. (Crès-gi- 


+ CRESPA , s. f.(Crès-pa) Cheveux tom 


CRE 


raie ou séparation faite au haut de La 
téte, Lat. Crinium discrimen. 

+ CRENCHE , s. f. ( Crène-iché) Foy. 
CRENCHA, 

& CREPUsCULINO, nA, adj. ( Cré- 
pous-cou-li-no, na) Qui appartient au 
crépuscule. 

CREPUSCULO , s, m.(Cré-pous-cou-lo) 
Crépuscule ; lumière qui reste après le so- 
leil couché, Lat. Crepusculum. 

CRESA , s.f. (Cré-sa) Fer qui nait des 
œufs déposés par les mouches sur La viande, 
etc. à Œufs d'abeilles, L. Apum semen 

t CRESCEMIENTO , s. m, (Crès-çé- 
miène-10 ) Accroissement. Voy. CRECI- 


MIENTO: 
t CRESCENCIA , s. f. ( Crès-çène-çia ) 
Accroissement, Voy. CRECIMIENTO. 
t CRESCENTAMIENTO, (Crès-gène-ta- 
miène-to ) Augmentation. Voy. ÂCRE- 
CENTAMIENTO. 


Augmenter ; accroître. V. ACRECENTAR. 

(Crès-pèr) Croirre. 
Foy. CRECER. í 

t CRESCIENTE, s. f. ( Crès-siène-té) 
Croissant, Voy, CRECIENTE. 


miène-to ) Accroissement, Voy. CRECI- 
MIENTO, 


bant sur le front, etc, Voy. MELENA. 
+ Crespa de luz. Faisceau de rayons de 
lumière. 
|| CRESPADO, DA, part. pas, ét adject. 
Crépé ; frisé, 
|| CRESPAR, v, a, ( Crès-par) Créper , 
friser, boucier. V. ENCRESPAR et RIZAR. 
# i CRESPARSE, ». r. Se fächer. Lat. 
asci 


+ CRESPIN , subst. m. ( Crès-pine) Sorte 
d'ornement de femme, 

+ CRESPINA , s. f. ( Crès-pi-na ) Es- 
pêce de coiffe en réseau. Lat Calantica 
reticulata. 

CRESPINO , s. m, ( Crès-pi-no ) Sorte 
d'arbre. 

CRESPO, PA , adj. ( Crès-po, pa) Crépu, 
en parlant des cheveux, Lat. Crispus. 
+ Frisi , én parlant des feuilles de cer- 
taines plantes. Lat. Intortus, * Obscur ; 
entortillé ,en parlant du style, Lat. Con- 
fusus: * Fáché ; irrité. Lat. lratus. 

Uva crespa. Grosciller épineux, Voy. Uva 
espina au mot Uva. 

CRESPON , s. m, ( Crès-pone) Crépon ; 
sorte d’étoffe. Lat, Pannus crispatus, 

CRESTA , s. f. ( Crès-ta) Créce de cog, 
de poule, ete. Lat. Christa. & Huppe ; 
sas Lat. Apex, $ Créte de casque. 

oy, CRESTON. 

Cresta de la explanada, Crête du chemin 
couvert : plus grande élévation du placis, 

* Alzar, ó levantar la cresta. Lever la crête ; 
s’enorgueillir. 

CRESTADO, DA „adj. ( Crès-ta-do, da) 

ui a une crête, Lat, Cristatus. 

CRÉSTICA , ILLA, ITA, s, f. dim, de 
Cresta. ( Crès-ti-ca , ti-glia, ti-ta} Pe- 
tite crête. Lat. Cristula. 

CRESTON , s, m, ( Crès-tone) Crête de 
casque, Lat. Crista galeæ. 


CRÉTICO , s. m. (Cré-ti-co) Crétique 


ou amphimacre; pied de vers composé 
d'une brève entre deux longues, kat, 
Creticus, 


t CRÉTICO, 



















CRI 


CA, adj, Puriste. Vogeg 
CRITICO , dans sa seconde ace.prion, 

4 CREY ,(Cré-i}) Troisième p:rsonne dæ 
présent de l'indicatif du verbe Creer; Le 
même que Cree , if crois, 

 CREYENCIA , s. fém. ( Cré-iène-gia ) 
Croyañce. Voy. CREENCIA. 

CREYENTE , part. act, de Creer. ( Cré- 
iène-té) Croyant; qui croit, Lat. Cre- 
dens. ; 

En justos y en creyentes, Espèce de serment 
affirmatif, 

į Facer creyente, ó facer en creyente. 
Faire croire ; persuader, 


+ CREYO , ( Cré-io ) Première personne 


du présent de l'indicatif du verbe Creer ; 
le même que Creo , je crois. , 


CREZNEJA, s. f. (Crèçe-né-ha) Petite 


tresse de jonc aplati, Lat, Fascia spartea, 


CRIA , s. f. ( Cria ) Portée ; ventrée ; cou- 


vée d'animaux, Lat. Fœtura. & Peri d'un 
animal qui tette, Lat, Lactens proles. 


Enfant en nourrice, Lat. Infans. 
+ Ex 


IACION , s.f. (Cria-çione ) Poli- 
tesse ; éducation, etc. Voy, CRIANZA. 
ț Portée, ete. Vuy, CRIA. $ Eréation. 
Voy. CREACION. 

CRIADA , s. f. ( Cria-da) Battoir de lese 
sive, Lat. Palmula. 

CRIADERO , s. m. ( Cria-dé-ro } Pépi- 
nitr: d'arbres. Lat. Plantarium. 

CRIADERO, RA , adjece. ( Cria-dé-ro, 
ra } Fécond, Lat. Fecundus, 

CRIADILLA , s. f. (Cria-di-glia) Testi- 
cule. Lat. Testiculus. @& Ferit pain qui a 
la forme d'un testicule de mouton. if Pe- 
tite servante. Lat. Ancillula. 

Criadillas, ó criadillas de tierra, Truffès. 
Lat. Tubera. 

CRIADO , pa , s. (Cria-do, da) Do- 
mestique ; serviteur ou servante. Lat. Fae 
mulus, la. 


t CRIADO, s, m. Nourrisson ; élève. Lats 


Alumnos, $ Client, Voy, CLIENTE. , 
# Serviteur d'une dame, ; 
CRIADO , DA , part, pas, et adj, Créé. Voyi 
CRIAR. ; 
Bien, 6 mal criado. Bien ou mal élevé, 
Lat. Benèé, vel malè institutus. Şi 
+ Hablar bien criado. Parler en personne 
bien élevée. SE d 
CRIADOR, RA, s. ( Cria-dor, do-ra } 


Celui ou celle qui élève, qui nourrit, Late 
Nutritor. eu sl 
CRIADOR , s. m, (Cria-dor ) Créateur ; 
attribue de Dieu. Lat. Creator. & Wales 
de chiens, ou celui qui en élève, Lat, Ca= 
num nutritor, educator. & Maitre d'um 
haras. Lat. Equinæ sobolis dominus, 
* || CRIADORA. Province fertile em 
rains , ete, ae Fan 
CRIADUELA , s, f. (Cria-doué-la) Pee- 
tite servante. Lat. Ancil uldisa 
t CRIAMIENTO ‚s. m. our yare; F’ 
Création. Voy. CREACION., + Renouvel= 
lement ou conservation, Voy. RENOV A~ 
CION ét CONSERVACION. . 
CRIANZA , subst. f. ( Criane-ça } Poti- 
tesse ; honnéteté, Lat. Urbanitas. $ Crése 
tion, Voy. CREACION, Í Education, 
Voy. Enucaciox. $ Portée , etc. Voye 
CRIA. f Action de nourrir, d'élever. Lat. 
Nutritio ; educatio. Ps 
Buena , ó mala crianza. Bonne ou mau= 
vaist éducation, + Dar crianza. Élever ; 
endre soin de l'éducation, = 
dé CRI, 


| CRI 

QRIHAR ,v, a. (Car) Créer p tirer du néant. 
Lut. Creare. & Froduire ; engendrer. Lat. 
Producere ; gignere.& Nourrir ; allaiter. 
Lat. Lactare, & Nourrèr ; alimenter. Lat, 
Alere, $ Élever ; donner de l'éducation. 
Lat. Instituere. # Erre cause; donner 
dieu. Lat. Parere, ÿ Créer; établir de 
nouvelles charges, etc. Voy, CREAR. 

Avoir; tenir. Lat, Habere, 

Criar carnes, Prendre de l'embonpoint ; en- 
graisser, * — molleja, Se livrer à la pa- 
tesse ; ne rien faire, 

CRIATURA, s. f. (Cria-tou-ra) Créa- 
ture ; étre créés Lat, Creatura, & Enfant 

n'estpas encore né, ou qui ne fait 
que de naitre, Lat. infantulus, * Cida- 
ture ; personne gui tient sa fortune d'une 
autre, Voy. HECHURA. 

Ÿ Es una criatura, C'est un enfant, en 
ariant d'une personne trés-jeune, 
IATURICA , ILLA, ITA, s. fı dim. 

de Criatura. (Cria-tou-ri-ca, ri-glia, 
ti-ta } Petit enfance, Lat. Infantulus. 

$ CRIAZON ,s. m. (Cria-çone) Train, 
ns ; domestiques d'une maison, Voy. 

AMILIA, 

CRIBA , s. f. (Cri-ba ) Crible, Lat. Cri- 

brum, 


+ Estar como una criba , 6 hecho una criba. 
tre comme un crible, Se dit d'une chose 
rompue, remplie de trous, 

CRIBADO, DA, part, pas. et adj, Criblé. 
Voy. Crisar. 

CRIBAR, v. a. (Cri-bar) Cribler; net- 
toyer avec Le crible. Lat. Cribro suc- 
cernere. 

CRl5O ,5. m,(Cri-bo) Crible, V, Crina. 

$ CRIDA , s. f. (Cri-da) Ban ; er pu- 
bic , ete, Voy., PREGON. 

$ CRIDAR , v. n, (Cri-dar ) Crier. Voy. 
GRITAR, 

+ CRIETA , s. f. ( Crié-ta } Crevasse , 
tte, Foy. GRIETA. 

CRIMEN , s. m, ( Cri-mène } Crime ; délit, 
Lat. Crimen. 

Crimen de lesa magestad. Crime de lèse- 
majesté. @ Alcalde del crímen, Voyez 
ALCALDE, $ Escribano del crimen. 
Grejfier criminel, & Sala del crimen. 
Chambre criminelle ; tournelle. 

|} CRIMINACION , s. f. ( Cri-mi-na- 
fione ) Action d'imputer un cerinte, Voy, 
ÂCRIMINACION. 

CRIMINAL , adj, (Cri-mi-nalc) Crimi- 
nei; gui a rapport au crime, Lat. Cri- 
minalis. & Quiimpute tout à erime, Lat, 
Crimina:tor. 

CRIMINALIDAD, s, fe (Cri-mi-na-li- 
dade ) Ce gui rend une action crimine’le. 
Lat. Criminalis pravitas. 

CRIMINALISTA , adj. ( Cri-mi-na-lis-ta) 
Criminaliste : qui a écrit sur les matières 
crimiaelles. Lat, Causarum criminalium 


Fe A 

CRIMINALMENTE , adv. ( Cri-mi-nal- 
mène-té ) Créminellement ; d'une ma- 
mière où $ par procédure criminelle, Lat. 
Criminalitèr, 

1] CRIMINAR , v. a, (Cri-mi-nar) Ae- 
Cuser ; imputer un rime, Vuy., ACUSAR 
et ACRIMINAR, 

? CRÍMINES, s. m. pl (Cri-mi-nċce ) 
Crimes. Lat. Crimina. 

|| CRIMINOSAMENTE , ady. ( Cri-mi- 
n0-Sa-mène-té ) Criminellement, Voyez 
CRIMINALMENTE, 

Esr, Fa. LAT, 
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CRIMINOSO, sa, s. (Cri-mi-no-50, 


sa ) Criminel ; coupuble d'un crime. Lat. 


Reus. 


CRIMINOSO , adj. Criminel, Voy, CR1- 


MINAL. 


CRIMNO, s. m. ( Crime-no } Grosse fa- 
rine d'épeautre pour faire de la bouillie. 


Lat. Crimnum. 

CRIN , ou CRINES, s. f. (Crine, cri- 
nèce ) Crinière de cheval, etc, Lat. Juba. 

Hacer las crines, Faire le poil à un cheval. 

CKINADO, DA , adject, ( Cri-na-do, da } 
Terme poétique : chevelu ; qui a de Longs 
cheveux. Lat. Crinitus, 

|| CRINITO , TA , adj. (Cri-ni-to , ta ) 

Cheveiu, Voy. CRiNADO. je Malheureux ; 
de mauvaise augure, 

Cometa crinito, Comète chevelue. 

SCRIOJA , s. f. { Crio-ha ) Chair ; viande, 
Voy, CARNE. : 

§ CRIOJERO , s. m. ( Crio-hé-ro) Bou- 
cher, Voy, CARNICERO. 

CRIOLLO , s. m.( Crio-glio } Créole ; Eu- 
ropéen d'origine né en Amérique. 

|| CRIPTA „s. f. ( Crip-ta) Crypte; Lieu 
souterroin pour enterrer des morts, Lat, 
Cripta. j ; 

w CRIPTOGRAFIA, s. f. (Crip-to: 
gra-fi-a) Cryprographis ; Dart d'écrire 
d’une manière cachée. L. Cryptographia. 

dx CRIPTOGRAFICO , ca, adj. i Crip- 
to-gra-fi-co, ca) Le ya ; qui 
appartient à la cryptographie, Lat, Cryp- 
tographicus. 

CRISIS, s. f- ( Cri-sice) Crise ; effort de 
la nature dans une maladie. Lat. Crisis 
$ Jugement porté sur une chose, après un 
mür examen. Lat. Censura. 

CRISMA , s. m. ( Cris-ma) Le Saint- 
Créme, Lat. Sacrum Chrisma, 

t No vale nada , fuera de la crisma. IZ n’a 
de bon que Le baptéme; il n’a pas unc 
bonne qualité. LÀ Le quitaré la crisma, 
Menace de faire à quelqu'un tout le mal 

won pourra. 

j| CRisMADO , DA, part. pas. et adj, Con- 

rmé, ete, Voy, CRISMAR. 

|| CRISMAR, v. a. ( Cris-mar ) Confir- 
mer ; donner la confirmation. Lat, Säcro 
chrismate ungere. “4 Frapper ; blesser à 
la téte; Lat. Contundere. 

CRISMERA , s. f. (Cris-mé-ra) Vais- 
seau dans lequel on garde le Saint - Crème 
Lat. Sacri Crysmatis pyxis. 

CRISOBERILO , s. m. Plii-sotbé. ri-lo ) 
Espèce de béril ; pierre précieuse, Lat, 
Chrysoberyllus. 

CRISOL, s. m, (Cri-sole) Creuset : vais- 


seau pour fondre les métaux. L, Fusionis | x 


metaliicæ calix. 

CRISOLADA , subst. f. { Cri-so-la-da } 
Quantité de métal fondu que peut con- 
tenir un creuset, 

CRISOLITO , s. m. ( Cri-so-li-to } Chry- 
solite-; pierre précieuse, Lat. Chryso- 


litus, 

CRISOPASIO , subst. m. ( Cri-so-pa-sio ) 
Chrysoprase j pierre précieuse. Lat, Chry- 
soprasius. 

CGRISOPEYA , s. f> ( nr) 


de transmuer les métaux en or ; ale 


Art 
imie. 
Lat. Alchymia, 

CRISPATURA , s. f. (Cris-pa-tou-ra ) 
Crispation de nerfs. Lat. Contractio. 
CRISTA , s. f. (Cris-ta) Terme de blason : 

crête de casque, Foy, CRESTA, 
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CRISTAL , subst. m. ( Cris-tale } Cristal ; 
sorte de pierre transparente, Lat, Crys- 
tallus. # Cristal; verre net ct clair 
comme de cristal. Lat. Vitrum perspi- 
cuum, $ Airoir, Lar. Specuilum.* Terme 
poétique : crista! des eaux, Lat. Aqua. 

Cristal tártaro, Créme de tartre, Lat, Tar- 
tari cremor. 

CRISTALINO , NA , adj. ( Cris-ta-li-no, 
na } Cristailin ; clair, transparent comme 
de cristal. Lat. Cristallinus. 

CRISTALIZACION , s. f. ( Cris-ta-li-ra- 
fione) Cristallisation ; congélation mi- 
nérale en forme de cristal, Lat, Conge- 
latio cryssaili instar. 

CRISTALIZADO, DA, part. pas, et adj, 
Cristailisé. Voy. CRISTALIZARSE. 

CRISTALIZARSE, v. rée, ( Cris-ta-li- 
gar-sé) Se cristalliser ; se congeler en 
manière de cristal, Lat. Instar çrista!li 
congelascere, 

CRISTEL , s, m. ( Cris-tèle) Laremenr, 
Voy. CLISTER. 

+ CRISUELA , s. f. (Cri-soué-la) Pece 
vaisseau qui emboits une lampe portative 

r recevoir L'huile er peut tomber, Late 
chni vasculum inferius, 

+ CRISUELO , s. m. (Cri-soué-lo) Lampe 
dé cuisine, Voy, CANDIL. 

+ CRISTIANEGO , GA , adj. ( Cris-tia= 
mére » ga) Qui concerne les Chrétiens. 
CRITICA , s. f- ( Cri-ti-ca) Critique ; are 
de juger d’un ouvrage d'esprit. Lat. Cri- 
tice. & Critique ; censure d'une action p 
ere, Lat, Censura. , 

CRITICADO, DA, part. pas, et adj, Cri- 
tiqué, Lät. Carptus. 

CRITICAR, v. act. ( Cri-ti-car) Criti- 
aper; censurer, Lat. Carpere. 

CRITICO, s. m, (Cri-ti-co ) Critique ; 
celui qui examine un ouvrage d'esprit 
pour en juger, Lat Censor. & Puriste ; 
celui qui k la pureté du langage. 
Lat. Stili cultioris affectator. 

CRÍTICO, CA, adj. Critique ; qui con- 
cerne la critique. 1 į qui appar- 
tient à la crise, Lat. Criticus. 

ẹ || CRITIQUIZAR , v. ace. ( Cri-ti- 
qui-çar ) Voy. CRITICAR. 

CRIZNEJA , s. f. ( Criçe-né-ġa ) Corde, 
tresse d'osier. Lat. Funis vimineus, 

I| CROAXAR , verb. act. (Croa-har ) 
Crousser, Se dit du corbeau. L. Crocitare. 

+ CROCHEL, s. m. ( Cro-tchèle) Tour 
d'édifice. Lat. Turris, À 

x CROCINO , s. m: (Cro-çi-no) On- 
guent fait avec du safran. Lat. Unguen- 

tum croceum. 

CROCODILIO , subst. m. ( Cro-co-co- 

À Plante qui croit dans des boir, 

Lat. Crocodilium, | 

CROCODILO , s. m. ( Cro-co-di-lo } 
Voy., CoconriLo. 

Le: CROCOMAGNA s Subst, m. (Cro-co- 
mag-na } Composition formée des mêmes 

drogues que l'onguent de safran. 

t CROCUTA , subst, f. ( Cro-cou-ta } 
Animal né, dit-on, de l’accouplement 
du lion avec l'hyène. ; 

CROMÂTICO , ca, adj. ( Cro-ma-ti- 
co , ca) Cromatique ; g procède par 
plusieurs semi- tons consécutifs, Lat, 
Chromaticus. 

CRÓNICA , s. f. ( Cro-ni-ca ) Chronique 4 
histoire suivant L'ordre des temps, Lat 
Chroniça, Li 
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1! CRÓNICO , s. m. Chronique, Voyer 
CRÓNICA, 

Crônico , CA, adj. (Cro-ni-co, ca) 
Chronique. Se dit d’une maladie qui dure 
long-temps, Lat. Chronicus. 

CRONICON , subst, m, ( Cro-ni-cone ) 
Annales abrégées, Lat. Annales bre- 


viores, 

CRONISTA, s.m. ( Cro-nis-ta ) Auteur 
de chronique. Lat. Chronicorum scriptor. 

CRONOGRAFIA, s. f. (Cro-no-gra-fi-a) 
Mémoires ; histoire des temps. L, Chro- 
nographia, 

CRONÓGRAFO ,s. m. (Cro-no-gra-fo) 
Annaliste, Lat. Annalium scriptor, 

CRONOLOGIA , s. f. { Cro-no-lo-hi-a } 
Chronologie ; science des temps, Lat. 
Chronologia. 

ÆCRONOLOGICAMENTE , adr, (Cro- 
no-lo- hi-ca-mène-té) Suivant l’ordre des 
temps. Lat Chronologicè, 

CRONOLÓGICO , ca, adj. ( Cro-no- 
lo-hi-co, ca ) Chronologique ; qui ep- 
ro à la chronologie, Lat. Chrono- 


ogicus, 

€RONOLOGISTA , $. m, ( Cro-no-lo- 
his-ta } Chronologiste ; habile dans la 
chronologie. Lat. ose ce 

CRONOLOGO , subse. m, Chronologiste, 
Voy, CRONOLOGISTA. 

CRONÓMETRO , s,m. ( Cro-no- 
mé-tro ) Chronomitre ; instrument pour 
mesurer le temps. Lat. Chronometrum, 

2 CROTAFITE, s. m.( Cro-ta-fi-té ) 
Crotaphite ; muscle temporal, Lat, Cro- 
taphitæ. 

CROTORAR , verb. act. ( Cro-to-rar ) 
$e die du cri de la cigogne, ou plutót 
du bruit qu’elle fait avec son bec. 

t CROZA , s. f. (Cro-ça ) Crosse d'é- 
vêque. Voyez Bäculo pastoral. 

ACR AMENTE tt CRUAMIENTRE, adr, 
{ Croua-mène-té , miène-tré ) Cruelle- 
ment, Voy. CRUELMENTE, 

ÆCRUCERA , s. f. (Crou-çé-ra) Naissance 
des côtes du cheval ; garrot; Lat. Cos- 
tarum anteriorum radix. 

W CRUCERIA , s. f. ( Crow-çé-ri-a ) 
Architecture gothique. Lat. Architectura 
tudis. 

CRUCERO , subst, m. (Crou-gé-ro) Bras 
d'une nef d'église en forme de croix. Lat. 

“Pronai alæ. ¢ Croisette où croisade ; 
donstu/lation méridionale. L. Sidus crucis 
formam referens; @ Porre- croix, Lat. 
Crucifer. $ Traverse ; pièce de bois mise 
en savers, Lat, Tigillum transversum. 
¢ Milieu d'une feuille d'impression où 
entre l’ardiilon des pointures. Lat, Pa- 
ginæ divisio. + Carrefour. Puy. ENcRUu- 
CIJADA. 

ÆCRUCIATA, s. f. (Crou-çia-ta ) Gen- 
tiane écroisette ; plante. Lat, Gentiana 
cruciata, 

- ÆRUCIFERARIO , s. m, ( Crou-çi-fé- 
ta-rio ) Porte-croix. Voy, CRUCERO, 
CRUCÍFERO , subst. m. { Crou- çi-fé-ro ) 
Po'te-croix. Voy. CRUCERO. & Croi- 
sier, ou porte-croix ; sorte de chanoine 

_ régulier, Le Crucifer. 

Cnavcirero, Ra, adject, ( Crou-çi-fé- 

ro ,ra ) Margué ou surmonté d'une croix, 
“Late Cruce Galatas, 
UCIFICADO , DA, part. pas, ét adj. 

s Crucifié. Lat, Crucifixus, 

F! crucifcado. Se dit par antonamase de 
ditve Chri 
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CRUCIFICAR , v. aci. ( Crou-si-f-cat ) 
Crucifier; attacher à une croix, Lat, Cru- 
cifigere, * À Tourmenter ; incommoder 
excessivement. Lat, Cruciare. 

CRUCIFIXION , s. f. (Crou-gi-fie-sione) 
Crucifiement ; action de crucifier, Lat. 
Crucifixio, 

CRUCIFIXO , subse, m. (Crou-si-fi-ho ) 
Crucifix ; représentation de Jésus-Christ 
crucifié, Lat. Christi cruci affixi imago. 

|| CRUCIFIXOR , s. m. iaae 
sor ) Celui qui crucifie. 

CRUCIGERO , Ra, adj. ( Crou-si-fré- 
ro , ra) Marqué, surmonté d'une croix, 
Voyez; CRUCIFERO. 

+ CRUCIJADA , s. f. ( Crou-gi-fa-da ) 
Carrefuur. Voy, ENCRUCUADO. 

CRUCILLO, s. m. ( Crou-gi-glio } Pous- 
sitte ; jeu d’enfans avec des épingles, 

CRUDAMENTE , adr. ( Crou-da-mène- 
té ) Crément ; durement. Lat, Aspere. 

 CRUDELISIMAMENTE , adv, superi. 
Crou-dé-li-si-ma-mène-té) Très-crnel- 
ement. Voy. CRUELISIMAMENTE. 

+ CRUDELISIMO , ma, adject, superl. 
Crou-dé-li-si-mo , ma) Très- cruel. 
oy. CRUELÍSIMO, 

CRUDEZA , s. f. (Croù-dé-ça ) Apreté 
d'un fruit, etc. Lat. Acerbitas. * Ri- 
gueur j dureté. Lat. Asperitas. à Arro- 

- gance ; fanfaronnade, Lat. Jactantia. 

CRUDEZAS , pl Crudités d'estomac ; in- 
digestion. Lat. Cruditates. 

t CRUDIO , DIA, adj, ( Crou-dio, dia ) 
Cru, Voy. CRUDO. # + Rude; dur ; 
aigre, Voy. BRONCO et ÁSPERO. 

CRÜDISIMO , mA, adj. sup. de Crudo, 
Très-cru, Lat, Summè crudus. 

CRUDO , pa, adject. ( Crou-do , da) 
Cru; gai n'est pas cuir, $ Vert; âpre; 
qui n'est pas múr. @ Cru; difficile å 
digérer. Lat. Crudus. ® Cru, Se dit de 
la soie qui n'est ni lavée ni teinte. L, Ru- 
dis. $ Cruel; dur ; sans pitié. Lat. Im- 
manis, & Fanfaron ; arrogant. Lat. Ar- 
rogans, Sedit d'un apostéme qui n’est 

. pas mûr. Lat. Immaturus, 

A punto, ó tiempo crudo. Au moment 
précis. & A punto crudo, À contre- 
temps j hors ropot, 

CRUËL , adj. (Crouèle ) Cruel ; inhu- 
main, Lat. Crudelis, * Cruel ; fécheux ; 
douloureux ; insupportable, Lat. Asper. 

CRUELDAD , subst. f. ( Crouël-éade ) 
Cruauté, Lat. Crudelitas. 

+ CRUELEZA , subst, f. (Croué-lé-ra ) 
Cruauté, Voy, CRUELDAD. 

CRUELISIMAMENTE, odv. superl. de 
Cruelmente. ( Crové-li-si-ma-mène-té ) 
Très-cruellement, Lat, Crudelissimé. 

CRUELÍSIMO , ma, adj. sup. de Cruel. 
Très-cruel, Lat. Crudelissimus. 

CRUELMENTE,, adr, (Crouèle-mène-té) 
Crucllement ; avec cruauté, Lat. Cru- 
delitèr. 

f CRUENTADO, DA, part. pas, ét ad). 
Ensanglanté. Voy. EXSAKGRENTADO. 

CRUENTAMENTE,, ady. ( Crouène-ta- 
mène-té) Avec effusion de sang ; d'une 
manière sanglante. Lat. Cruentè. . 

t CRUENTAR, v. act. ( Crouène-tar ) 
Ensonglanter. Voy, ENSANGRENTAR. 

* $ CRUENTARSE, v,rée, Devenir cruel. 
Voy. ENCRUFLECERSE. 

+ CRUENTIDAD, +. f. ( Crouène-ti- 
dade ) Graanté, Voy, GRVELDAD. 
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CRUENTO , Ta, adj. f Crouène-to, ta J 
Sanglant ; ensanglanté, Lat, Cruentus. 

ł CRUEZA , s. T (Croué-ra) Crusuté. 
Voy. CRUELDAD. 

4 CRUO , 4 , adj. (Crouo , a) Fert; épre. 
+ Cruzl. Voy. CRUDO. 

t CRUOR , s. m. ( Crouor) Sang versé 
ou qui coule, Lat: Cruor. 

Lx CRURAL, adj, (Crou-rale) Crural ; 
qui appartient à la jambe. 

x CRUREO , s. m, ( Crou-réd ) Muscle 
de la jambe qui sert à mouvoir le pied. 
Lei CRUSTICO , CA, adj. ( Crous-tie 

co, ca ) Foy. PUuLSATIL. 

+ CRUSTOSO , sa, adj, ( Crous-tø= 
50 , sa) Qui a une croûte. Voy. COs- 
TRO‘O, s 

CRUXÍA , s. f. ( Crou-hi-a ) Cowrsier , ou 
coutsie de galère; passage de la proue à. 
La poupe entre Les bancs dis forçats. Late 
Fori,* Corridor ; galerie servant de pas- 
sage pour aller à péasieurs appartemens. 
Lat. Transitus. Dertoir de couvent, 
Lat. Dormitorium. * Sa/e d'hôpital, tlla 

Cruxfa de piezas. Enfilade de pièces dans 
ua appartement, @ Pasar cruxia. Le 
même dans une galère, que courir la 
bouline dans un vaisseau, ou passer par 
des verges sur terre, * à Pasar cruxiis 
ó sufrir una cruxia. Souffrir quelque mal 
de longue durée. RE > 

x CRUXIDA , subst, f. (Crou-hi-da } 
Pont, tillac de vaisseau, Lat, Tabu- 
latum. 

CRUXIDO , s. m. ( Crou-fi-do } = Pr 
ment ; bruit d’une chose qui craque, 
Crepitus, ; 

* p Dar cruxido alguna cosa. Faire du 

ruit, de l'éclat, en parlent d'une à 
faire. 

CRUXIR , v. n. ( Crou-hir ) Craquer. Se 
dit du bruit que font certains corps, CR 
se frottant, ou en étlatant, Lat. Stri- 
dere. ; 

CRUZ, s. f. ( Crouge ) Crois; ancien int- 
trument de supplice. Lat. Crux. ẹ Croix; 
marque distinctive des chevaliers d un 
ordre. Lat. Crux equestris. * Croix š 
geane: L. Animi cruciatus. # Garrot 

cheval , ete. Lat. Summum dorsum. 
Q Terme de bldson : croix ; pièce kono- 
rable de l'éeu. Lat. Crux gentilitia. 
§ Chemin. Voy. Camino. & Arag Ro- 
seaux en travers dans une ruche. F oyeg 
TRENCAS. 


Cruzes , p/. Leviers en croix. Lat. Vectes, 


Cruz de caravaca. Croix à quatre branches, 
© — geométrica, Croix géométrique ; 
bâton de Jacob ; instrument pour mesurer 
les hauteurs. 

Adelante con la cruz. Exprime la ferme 
résolution d'aller en avent dans une 
affaire. & Andar con las cruces acues-— 
tas. Faire des prières à Dieu pour em 
obtenir quelque chose. & En cruz. Terme 
de blason : em croix. Jẹ Es menester la 
cruz y los ciriales. J faut bien des choses 
pour cette entreprise, ete. & Estar, an- 
dar , verse entre la cruz y el agua ben- 
dita. Être dans un extrême danger. 4 Ha- 
cerle la cruz á alguno. Promestre de se 
tenir désormais en garde contre quelqu un. 
+ Hacerse cruces. Erre saisi d'éronre- 
ment , d'admiration. & Hacerse cruces , 
ó estar por esta cruz de Dios. à 


jeun ; n'avoir pas obtenu ce qu'on desiz 


+ 
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roit. È Llevar , tener, traer [4 cruz en 
los pechos. Etre chevalier de queique 
ordre militaire, Jy Quedarse en cruz y 
en quadro. Perdre tout son bien ; tomber 
dans la misère. 

CRUZADA , s. f. ( Crou-ça-da ) Croi- 
sad: ; ligue ; guerre contre les Infidelles. 
Lat. Bellum sacrum. ¢ A r ac- 
cordées pour cette guerre, Lat. indulgen- 
tia $ Troupe, armée de Croisés, Lat. 
Sacra Crucis militia. 

Consejo de cruzada. Conseil de la eroi- 
sade , chargé de l'administration des re~ 
venus de La bulle de la croisade. 

CRUZADO , s. m. ( Crou-ça-do ) Cru- 
pde; monnoie de Portugal. & Ancienne 
moangie de Castille, Lat. Nummus cru- 
cifer, & Croisé ; celui qui prenoit La eroux 
pour aller å lı croisade. Lat, Crucifer. 
Q Chevalier décoré de lo croix d’un or- 
dre, Lan Cruce equestri insignitus. 
$ Croisé ; certaine position des doigts sur 
la guitare. 6 Chemin. Voy. Camino. 
RULADO , DA, part. pas, ét adj. Croisé. 
Foyer CRUZAR. #& Terme de blason : 

croisé ; chargé d’une croix. Lat, Cruce 
Insignitus. 

* Estarse con los brasos cruzados, De- 
meurer les bras croisés , sans rien faire. 
$ Venirse con los brazos cruzados, ó 
con las manos cruzadas, Revenir sans 
avoir fait ce dont on étoit chargé. 

{| CRUZADOR , ra, adj, ( Crou-ça- 
dor , do-ra ) Qui croise ; qui traverse. 

Transversus. 

CRUZAR, v. act. ( Crou-çar ) Croiser ; 
muitre, disposer en forme de croix, Lat, 
Decussare. & Croiser ; traverser un che- 
min. Lat. Transversum ire. 

CRUZARSE , v. r. Prendre L: croix , entrer 
dans un ordre militaire. Lat. Equestri 
ordigi adscribi. & Croirer les jambes en 
marchans Se dit d'un cheval, ete. Lat 
Crura decussare. 

Crorar en el mar. Croiser ; aller et venir 
dansun même espace de mer, $ — la cara 
á alguno. Couper , balafrer le visage 

los negocios, los asuntos , etc. 
Se dit des affaires gui surviennent toutes 


è le fois , ete. 

Ú CRUZERO , subse, m. ( Crou-çé-ro } 
Terme de marine : croisière ; action dé 
croiser. Foy. Cruzar en el mar. 

Ù CUADERVIZ, =. f. ( Coua-dér-bise ) 
Coille. Voy. CODORNIZ. 

ŒAJADA , s. f. ( Coua-ha-da ) Caillé ; 
lait caillé, Lat. Lac coagulatum, 

CUAJADILLO , s. m. { Coua-ha-di-glio ) 
Évffe de soie chargée de fleurs , de ra- 
Mages , etc. Lat, Sericea tela elabora- 
tior. 

CUADO, DA, part. pas. et adj. Caillé, 
Lar. Coa F3 j . 

R CUAy ENTO, s. m. ( Coua-fa- 
miène-to ) Coagulation, Voy. Coacu- 
LACION. 

CUAJAR , subse. m,( Coua-har ) Caillette 
d: veau , d'agneau , ec, Lat, Ventriculus. 

CUAJAR , v. act. ( Coua-har) Cailler; 
fer ; coaguler. Lat. Coagulare, #& Char- 
ser, couvrir un habit de broderie , ete. 
Ee Cooperire ornamentis. *4e Réussir, 
Produire son effct ; en parlant d'une dé- 
marche , ere, Lat, Benè * succedere. 
z Plave ; agréer ; convenir, Lat, Arri- 

ere, 
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CUAJAREJO , s. m. ( Coua-ka-té-ko ) 
Foy. CUAJAR. 

CUAJARON , subst. m. ( Coua-ha-rone ) 
Grumeau de sang. Lat. Grumulus ex san- 

uine. 

CUAJO , s. m. ( Coua-ho } Lait en gru- 
megux qu’on trouve dans l'estomac des 
animaux qui tertent: Lat. Lectis coagu- 
lum. $ Caillement du lait, etc, Lat, 
Coagulatio. 

Atrancar de cuajo. Arracher avec violence, 

et de manière qu'il ne reste rien. À En- 

sanchar el cuajo. Se dis d’un enfant qui 
pleure beaucoup et long-temps, dp Vol- 
verse el cuajo. Se dit d'un enfant couché 
da rêt: trop basse, et qui rend du lait 
caillé par La bouche, & Yerba de cuajo. 

Caille-lait, où gallium ; plante. 

CUATEQUIL , s. m. ( Coua-té-quile } 

Mil ou milles du Mexique. Lat, Milium 

Indicum. 


CUBA , subst, m, ( Cou-ba ) Cuve ; muid ; 


tonneau , éte, Lat, Cupa, & Homme qui 

a un gros ventre, ou qui boit beaucoup. 

Lat. fous obesus ; bibaculus. 

I| $ CUBAZO, s. m.( Cou-ba-ço } Coup 
qu'on se donne contre un tonneau. 

CUBEBA , s. f. ( Cou-hé-ba ) Cubébe ; 
sorte de fruit ou de grain aromatique des 
grandes Indes. Lag. Cubeba. 

CUBERO , s. m. ( Cou-bé-ro) Faiseur 

, de cuves , etc, ; tonnelier, Lat, Doliarius, 

A ojo de buen cubero, À vuc de pays : en 
gros ; à peu-prés, 

Il CUBERTADO , DA, adj. ( Cou-bêr- 
ta-do, da) Couvert, Voy. CUBIERTO. 

CUBERTURA , s. f. (Cou-bèr-tou-ra ) 
Action de se couvrir devant le roi, etc. 
Voy. COBERTURA., 

CUBETA , s. f. ( Cou-bé-ta ) Petite cuve 
ou tonneau, Lat. Doliolum. $ Espèce de 
seau de planches trés-minces. 

CUBETILLA , subst. pee de Cubeta. 
( Cou-bé-ti-glia ) Très- perite cure ou 
tonneau, 

CUBETO , +. m. ( Cou-bé-to } Perit ton- 
neau ; baril. Lat, Doliolum. 

+ Todo saldrá del cubeto. Espérance qu'on 
donne à quelqu'un qui a fais une mau- 
vaise affuire, qu'il en fera dans la suite 
de meilleures. 

CUBICHETE, s. m. ( Cou-bi-tché-té ) 
Terme de marine : accotar ; pitce de bor- 
dage , endentée entre les membres sur le 
haut d'un vaisseau, 

CUBICO , ca, adj. (Cou-bi-c0 , ca) Cu- 
bique ; qui appartient au cube, Lat. Cu- 
bicus, 

|| CUBICULARIO , s. m. ( Cou-bi-cou- 
la-rio.) Valet de chambre, Lat. Cubicu- 
larius. | 

€ CUBÎCULO , s. m, ( Cou-bi-cou-lo ) 
Chambre. Vuy. APOSENTO. 

CUBIERTA , s. f. ( Cou-biêr-ta) Cou- 
verture ; tout ce gui sert à couvrir, Lat, 
Tegmen. & Couverza ; pont ou tiliae de 
vaisseau, Lat. Navis tabulatum, * Cou- 
verçure ; prétexte, Lat, Prætextus. § Jupe 
de femme, Voy. SAYA. 

Cubierta de caliz. Pale; carton revêtu de 
toile dont on couvre le calice. & — de 
carta. Enveloppe de lettre, & — de mesa. 
Tapis de table 


CUBIERTAMENTE , adr. ( Cou-biêr-ta- 


mène-té ) Couvertement ; sçréfément ; en 
cachette, Late Clim, 
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CUBIERTO , s. m. ( Cou-bièr-to } Cou- 
vert ; assiette, serviette , etc, pour chaa 
gue convive, Lat Mensæ apparatas, 
$ Couvert ; lieu à l'abri des injures du 
temps. Lat. Tutus ab aere locus, $ Cou- 
vert ; ce qu’un soldat a droit d'exiger de 
celui qui le loge, Lat. Tectum, Ÿ Ser- 
mi sanciti de mets servis à la fois, 

at. Ferculum. $ Courte-pointe, 
COLCHA., : r Yaa 

CUBIERTO , TA, part. pas, de Cubrir, 
et adj. Couvert , ett, 

* Ponerse á cubierto. Se mettre à couvert 
en séreté, 

+ CUBIJA , s. f. ( Cou-bi-ha } Faitières 
Fey. Cona. 

* + CUBIJADERA , s. f. { Cou-bi ja- 
dé-ra ) Maguerelie. Voy. ALCANUETAe 

+ CUBIJAR , v, a. (Cou-bi-har ) Couvrire 

ck rer D 

» 4. m. ( Cou-bile ) Gite des ani 
maux. Lat. ce ) ms 

CUBILETE , s. m.( Cou-bi-lé-té } Moule 
Pour des petits pätés. & Gobelet d'escas 
moteur, Lat. Acetabulum. ® Gobeler de 
verre , etc. Lat, Cahculus. @ Perie pâtés 
Lat. Artocreas fastigiatum. $ Viande 
hachée qu'on fait cuire dans un moule à 
péiés. % Corne à jouer aux dés. Lats 
Fritillus. 

CUBILETERO , s. m. ( Cou-bi-lé-té-ro } 
Moule de pâtissier, Voyey CUBILETE« 
® Grand gobelet de cuisine. Lat, Scy= 
phus amplior, 

CUBILLA , s. f. (Cou-bi-glia) V. Cu 
BILLO. 

CUBILLO , s. m. ( Cou-bi-glio }. Perie 
seau, Lat. Situla. & Espèce de cantharides 
Lat. Cantharis, & Petite loge ou chambre 
à chaque côté du fond du théâtre. Late 
Cubiculum. 

CUBITAL , adj. ( Cou-bi-tale) Medidæ 
cubital, Mesure d'une coudée, Lat, Men 
sura cubitalis. 

CUBITO , s. m, (Cou-bi-to } Petit seau 
Voy. Cuno. $ Cubitus ; un des os de 
l'avant-bras, Lat. Cubitus. 

CUBO , s. m. ( Cou-bo ) Cube ; solide guè 
a pour faces six carrés égaux, @ Cube ș 
troisième puissance d'un nombre, etc. 
Lat. Cubus. & Seau à puiser de l'eau, 
Lat. Situla. $ Moyeu de roue, Lat, Mo- 
diolus, & Tour dont les anciennes mu- 
railles étoient flanquées. Lat, Turris, 
& Réservoir, bassin , etc. pour rassem= 
bler l'eau qui doit faire aller ua moulin, 
Lat, Aquarium molestrinæ receptaculum, 
er Sorte d'ornement creux pour les lama 

TiS., 

1x CUBO-CUBO , s. m. ( Cou-bo-cou- 
bo ) Sixième puissance d'un nombre, etc. 

Ù CUBOYDES , s. m.( Cou-bo-1-dèce } 
Cuboide ; un des os du pied, Lat, Cu- 
boides. 

CUBREPAN , subst. m, ( Cou-bré-pane} 
Sorte d: fourgon de pâtissier p couvrir 
de feu les tourtes , ete, Lat, Rutabulum, 

{| CUBRIENTE , part, act. de Cubrir. 
( Cou-briène-té ) Couvrans ; qui couvre, 
Lat. Operiens. 

+ CUBRIL , subst. m. ( Cou-brile) Foys 
Cusic, | 
CUBRIR , v. act. ( Cou-brir } Couvrir z 
mettre une chose sur une autre pour Le 
cacher, ete. Lat, Operire, * Couvrir ; 
cacher į dissimuler ; déguiser, L. Colares 
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$ Couvrir ; mettre une chose en grande 
wantité sur uae autre. Lat, Tegere, 
Ÿ Couviir ; défendre un poste. Lat. Tueri. 
$ Couvrir une maison, Lat, Tectum ædi- 
bus instruere. ¢ Couvrir, Se dit des ani- 
maux qui s'accouplent avec Lur femelie. 
Lat, Coire. 

+ CusriR, ron. S’habiller, V. VESTIR. 

CUBRIRSE , v, séc. Se couvrir; mettre son 
chapeau. Lat, Caput obtegere. # Se 
payer par ses mains ; retenir, en payant 
quelqu'un, l'argent qu'on lui a avancé, 
ete, Lat. Repræsentatim pecuniam re- 
cuperare. $ Se couvrir : se mettre à Cou- 
vert de l'ennemi, à l'aide d'un retran- 
chemens, exc, Lat, Se ab hostibus pro- 
tegere. & Se dit d'un cheval, ec. qui 
croise un peu les jambes en marchant. 

# Cubrir el restro. Prendre ses mesures paur 
n'être pas reconnu l'autsur d'une action. 
$ — la cuenta, Joindre à un article de 
compte d’autres parties jusqu'a la coa- 
currence d’une somme de, ere, 

Cubrirse de grande de España. Se couvrir 
peur la première fois devant le roi, etc, 
en qualité de grund d’Espagne, & — de 
sudor , 6 de agua. Se couvrir de sueur ; 
être tout en eau. 

Cubrfrsele á uno el corazon, Avoir Le cœur 
nuvré de tristesse. & No cubrirle pelo á 
a'guno. Etre malheureux ; échouer dans 
toutes ses entreprises, 

CUCA, s.f- A Voyez; CHUPA. 
& Espéce de chenille. Voy. Cuco. 

Cica y mataçan. Sorte de jeu de cartes. 
+ Mala cuca. Se die d'un homme mé- 
chant, de mauvais naturel. 

CUCANA , s, f. ( Cou-ca-gnia } Cocagne ; 
fête en Italie, dans laquelle on abandonne 
au peuple des vivres posés sur epa 
élevé et graissé de suif, ete, * Profit, 
avantage obrenu tans peine ou aux dépens 
d'auerui, Lat. Commodum ultroneum. 

CUCANERO , s. m, { Cou-ca-gnié-ro ) 
Homme hati'e à re procurer, å peu de frais 
ex aux dépens d'autrui, ce qui lui ess 
avantageux. 

|| CUCAR , v. a. ( Cou-car) Railler; se 
rioguer, Lat, lrridere. 

CUCARACHA , s. f. ( Cou-ca-ra-tcha } 
C'oporte ; insecte, Lat. Multipeda, 

Cucaracha de Indias. Sorre d'escarbor d'A- 
mérique. §¢ — Martin. Femme cxtréme. 
ment brune. 

CUCARDA , 5. f.(Cou-car-da ) Cocarde. 

CUCARRO , adject. ( Cou-car-ro ) Nom 
donné psr les enfans à ceux d'entre eux 
que leurs parens habillent en moines par 
dévotion, 

CUCHAR , subse. m. ( Cou-tchat } Sorre 
d'impôt sur les grains, ẹ Quantité de 
grains gue conrenoit la mesure du même 
nom. Vuy. dé mot suivant, + Fourchette. 
Voy. TENEDOR. 

$ CUCHAR , s. f. Cuiller. V. CUCHARA. 
$ Mesure de grains ; la douzième partie 
du Celemin, 

Cuchar herrera. Cuiller de fer. 

CUCHARA , saf. ( Cou-tcha-ra ) Cui/ler ; 
astensile de table, L. Cochleare. & Cui/ler 
de cuivre, etc. pour puiser de Lecu dans 
an cuvier , ete. Lat, Rostratum cochleare 
amplius. $ Lanterne : instrument pour 
mettre la poutre dans le canon. Lat. Co- 
chleare tormentarium, ® Écope. Voyer 
ÅCRICADOR. 












CUCHARADA , s. f. ( Cou-tcha-ra-da) 


Meter su cucharada. Se méler d’une con- 





CUCHILLADICA , ILLA , ITA , subst. f. 








Cuillcrée ; ce qui peut tenir dans une 
cuiller, Lat, Cochlearium, 


versation į donner son avis sans qu’on de 
demande. 


CUCHARAL , s, m. ( Cou-tcha-rale ) Sac 


de cuir å mettre des cuillers, Lat. Saccu- 
lus condendis cochlearibus. 


CUCHARAZO , s. m. ( Cou-tcha-ra-ço } 


Coup de cuiller, Lat. Ictus cuchleare im- 
actus, 


p 
CUCHARERO , s. m. ( Cou-tcha-ré-ro } 


Celui qui fuit ou vend des cuillers. Lat. 
Cochlearium artifex aut venditor, & Fsi- 
seur ou marchand de cuillers de bois. Voy. 
CUCHARETERO. . 

CUCHARETA , +. f. ( Cou-tcha-ré-ta ) 
Petite cuiller. L.Parvum cochlear, } Cuit- 
derie. Voy. CUCHARADA, 

+ CUCHARETEAR , v. n. ( Cov-tcha- 
ré-téar ) Remur avee une cuiller ce gui 
est dans un pot, ere, Lat, Cochleare 
versare. # Se mêler des affaires d'autrui, 
Lat. Sese in aliena inferre. 

CUCHARETERO , +. m, ( Cou-tcha-ré- 
té-ro ) Celui gui fait ou vend des cuillers 
de bois, Lat. Cochlearius faber, $ Bande 
de toile, etc, percée de plusieurs trous où 
l'on suspend les cutllers, Lat. Cochlea- 
rium repositorium. & Frange d’un jupon 
de dessous. Voy. ERAGUAS. 

CUCHARICA , ILLA, ITA , s. f. dim. de 
Cuchara. ( Cou-tcha-ri-ca, ri-glia, ri- 
ta ) Petite cuiller. 

CUCHARON, s. m. ( Cou-tcha-rone } 
Grande cuiller ; cuiller à pot, à ragoût, 
etc. Lat. Cochlcare majus, 

+ Tener el cucharon, por el mango. Foy. 
Tener la sarten por el mango au mor 
Maxco. 

CUCHARROS , s, m, plur, ( Cou-tchar- 
roce ) Morceaux de planches pour réparer 
les parties d’un vaisseau qui en ont be- 
soin. Lat. Asserculi, 

CUCHICHEAR , v. n.(Cou-tchi-tchéar ) 
Chuchoter ; parler bas à l'oreille. Lat. 
Mussitare. 

CUCHICHEO , s. m. ( Cou-tchi-tchéo ) 
Chuchoterie. Lat. Mussitatio, 

CUCHICHIAR , ». n. {Cou-tchi-tchiar ) 
Chanter , en parlant de la perdrix, Lat. 
Cacsbare, 

CUCHILLA , subst. f. ( Cou-tchi-glia } 
Couperet de boucher. L. Machæra.& Sorre 
d'arme d'hast, Voyez ARCHA. $& Terme 
poétique : épée. Lat, Ensis, % Couteau de 
relieur. Lat, Bibliopolarum culter, 


Gente de la cuchilla. Bouchers. 


CUCHILLADA , s, f. ( Cou-tchi-glia-da) 
Coup du tranchant d’une épée ; taillade ; 
estafilade, Lat, Ictus gladii cæsim inflic- 
tus. $ Excès du prix des billets d'entrée 
d'un spectacle sur ceux d’un autre, 

CUCHILLADAS, pl Querelle ; bar- 
terie. Lat. Rixa. @ Failiades > Coupures 
en long dans un habis. Lat. Vestium in- 
cisiones. 

+ Cuchillada de cien reales. Grande , large 
éstafilade, & Al maestro cuchillada. Se 
dit lorsqu'on prend en défaut quelqu'un qui 
doit être consommé dans une matière. 


dim. de Cuchillada. ( Cou-rchi-glin-di- 
ca, di-glin, di-ta. ) Petite cstafilade. 
Lat, Pasyula ipcisio, 
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CUCHILLAR , adject. ( Cou-tchi-glisr } 


Qui appartient au couteau, où qui en 
a la forme, Lar, Culcrarius, 

+ CUCHILLAR , v. a. Taillader ; bala- 
frer. Voy. ACUCHILLAR. 

CUCHILLAZO , subst. m, augm. de Cu- 
chillo. ( Cou-tchi-glia-so) Grand cou- 
teau. Lat. Culter grancior. 

+ CUCHILLEJO , s. m. dimin. de Cu- 
chillo. { Cou-tchi-glié-ho ) Petit cou- 
teau, Lat. Cultellus, 

CUCHILLERIA, s. f. rare soi 
ri-a ) Boutique de coutelier, $ Rue , etc. 
où il y en a beaucoup. @Coutellerie ; art, 
métier du coutelicra Late Cultrariorum 
officina, vicus , ars. 

CUCHILLERO , subst. m. ( Cou-tchi- 
glié-ro ) Coutciier ; ouvrier qui fait et 
vend des couteaux, L, Cultrarius faber. 

CUCHILLICO , 170 , s. m. dim. de Cu- 
chillo. ( Cou-tchi-gli-co , gli-to ) Petis 
couteau. Lar, Cultellus. 

CUCHILLO , s. m. (Cou-tchi-glio } Cou- 
teau, Lat. Culter, * Pointe , chamtean 
d’étoffe pour élargir un habit, ete, Lat. 
Panni frustum cuSpidatim incisum, $ Pe- 
tite portion de terre qui demeure sans étre 
lotourée lorsqu'un arbre , une pierre p etc. 
oblige de détourner la charrue, j 

CUCHILLOS , pl. Coutelas ou bonnettes 
en étui ; sortes de petites voiles, Lat. Vela 
triangularia, & six pennes de l'aile 
du faucon qui viennent immédiate 
après Le cerceau. Lat. Penna. 

Cuchillo de monte. Couteau de chaise 

, $ — de pluma, Canif i 

À pan y cuchillo. PA N 
lièrement, + Haber , ò servir el cuchillo, 
Exercer la fonction d'écuyer tranchant, 
+ Matar con cuchillo palo. Faire 
mourir à coup d'épingles ; tourmenter 





lentement et avec acharnement, @ Jasar 
á cuchillo. Passer au fil de l'épée, de Ser 
cuchillo de alguno. Tonrmenter, persé- 







cuter quelqu'un.@ Tener horca ÿeuchille 

Avoir droit dé haute , ne er bass 

justice, * Jp Commander d baguette, im- 
rleusemenr, E 

CÜCHILLON , s. m, augm, de Cuchillo. 
(ponte Grand, gros couteau, 

t. Culter grandior. 
Ser dueño del cuchillon. Avoir du crédis 
dans une maison , auprès d'une personne, 
CUCHUCHEAR , verbe n. ( Cou-tchou- 
tchéar ) Chuchoter. Voy. CHEAR, 
* Rapporter ce qui se dita Lat. Rumores 
ultrò , citrò deferre, — 
+ CUCHUFLETA , s. f. ( Cou-tchou- 
flé-ta ) Plaisanterie ; pointe ; bon mer. 
EU 1036 (Cou-io-s0 
t CUC » SA, adj. - PEL) 
Diligent; empressé, Lat. Solicirus, ) 
Le: CUCITA , 4. f. ( Cou-gi-ta) Perit chien 
e [zs dames portent sous le bras, À 

CUCLILLAS (en ) adv, Qui exprime la 
sture d'une personne accroupie, 
emissis ad humum clunibus, 

Sentarse de cuclillas. S’accrompir. 

CUCLILLO , s. m. ( Cou-cli-glio) Con 

cou; oiseau, Lat. Cuculus. * Cocu 3 

mari dont la femme est infidelle. L. Cur- 


CUCO , subst, m. ( Cou-co } Chenille gai 
rongi des arbres fruitiers. Lat. Campa. 
® Jeu du coucou , on de l'es qui coutg 
sorte de jeu de cartes. 


-. 
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CUCULLA, s. f. ( Cou-cou-glia ) Ca- 
puchon ; ancien habillement de téte, Lat. 


Cueullus, 

CUCURUCHO , s. m. ( Cou-cou-rou- 
tcho) Corner de papier. Lat. Cucullus 

pyraceus. 

+ CUDICIA , s. fe (Cou-di-çia) Cupi- 
dité, ete. Voy., CODICIA. 

+ CUDICIAR, v. a. ( Cou-di-çiar ) Con- 
voiter. Voy., CODICIAR. 

4 CUDICIOSISIMO, pA, adj. sup. de 
Codicioso. Trés - desireux. Lat. Cupi- 
dissimus. 

 CUDICIOSO , sa, adj. ( Cou-di-gio- 
so, sa ) Desireux. Voy, Copicioso. 

CUDRIA ,s. f. ( Cou-dria } Corde dejone 
de la grosseur du doigt. Lat. Resticula 

~ spartea. 

CUÉBANO , s. m. (Coué-ba-no ) Panier 
de vendange. Voy. CUEVANO. 

+ CUEGA, , Coué-ga ) troisième personne 
du singulier du présent du subjonctif irré- 
gulier de Cocer ; de même que Cuesa, 

uil cuise, 

+ CUEGO, ( Coué-go ) première personne 
du présent de Vindicatif (irrégulier de 
Cocer ; Le même que Cuero , Je cuis, 

4 CUEIDO, ( Coué-i-do ) première per- 
sonne du présent de l'indicatif irrégulier 
du verbe Coidar ou Cuidar , dans de sens 
de penser , juger. 

+ CUËITA, E ( Coué-i-ta ) Peine ; 
chagrin. Voy. CUITA. 

CUELGA ; s. f. ( Couèl-ga ) Raisins, 

sere. préts à cueillir Lat. Uvæ pensiles, 
& Présent qu'on fait à quelqu'un le jour 

de sa naissance, Lat, Munusculum. 
|| CUELLIDEGOLLADO , pa, adj. 

„< ( Coué-gli-dé-go-glia-do , da ) Qui 
porte un habit dont le collet ést trop 
bas ou trop échancré. 

CUELLIERGUIDO, DA , adject. ( Coué- 
gli-êr-gui-do , da) Quia la téte haute 
et Le coup roide, Lat. Collo erectus, 

CUELLO , s. m. ( Coué-glio) Cou ; par- 
tie du corps qui joint la téte aux épaules. 
* Cou d’une boutcille, d’un matras , exc. 
Lat. Collum., & Chez de soutane, de 
pourpoint , de manteau. Lat. Vesti as- 
sutum colli tegmen, & Fraise qu’on 

ortoit anciennement autour du cou. Lat, 
atus colli amictus. || Coude-pied, 
Poy. GARGANTA. 

Cuel!o de camisa. Col de chemise. & Cuello 
de cebolla, de ajo, etc. cige d'vignon , 
etc. * Levantar el g"! Être dans un 
état de prospérité. 

CUELMO , s. m. ( Couël-mo) Flambeau 
đ&: pin, Voy. TEA. 

+ CUEMO , adverb. ( Coué-mo ) Comme. 
Voyez Come. 

CUENCA, s. f. (Couène-ca ) Écuelle de 
bois de pélerine Lat, Scutella lignea. 
& Orbite de l'œil. Lat. Oculi cavum. 
À Auge , ete, Voy. Pita. 

CUENCO s +. m. ( Couène-co } Sorte de 
vaisseau de terre, L. Vas fictile. & Arag. 

Fase pour filtrer les ligueurs. 

CUENDA , 1, f. ( Couène-da ) Centaine ; 
brin de fil, etc. qui lie ensemble tous Les 
fi's d’un écheveau, Lat. Filum adstric- 
torium. 

# Madexa sin cuenda. Affaire embrouillée, 
ou personne qui n’a point d'ordre. 

+ CUENDE, s. m. ( Couène-dé ) Comte. 
Foy, CONDE. 
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CUENTA , s. f: ( Couène-ta) Compte ; 
calcul ; supputution. Lat. Supputatio. 
& Opération arithmétique, Lat. Compu- 
tum. $ Compre; papier écrit contenant 
un compte. L. Rationis scheda. & Nom- 
bre de fils qui doivent entrer dans un tissu, 
Lat. Filorum numerus, & Grain de cha- 
pelet. Lat. Globulus precatorius, $ Prin- 
cipol mât d'une tente. Lat. Contus. 
+ Nombre. Voye NÜMERO. $ Portion, 
Voyez Porcion. + Quantité. Voye 
CANTIDAD. 

Cuenta con la cuenta. Avertissement qu’on 
donne de prendre garde à une chose , sous 
peine de châtiment ou de mauvais succès. 
$ — con pago. Compte que l’on rend en 
payant en même temps le réliquat. ÿ — Ó 
cuentas de leche. Grains faits d'une 
gere transparente , à Laquelle on attri- 

e la vertu a pn venir le lait aux 
femmes, & — de perdon. Chapelet am- 
quel sont attachées des indulgences, 

Cuentas alegres, 6 galanas. Espérances 
chimériques ; châteaux en Espagne. 
Q — de ámbar, Grains d'ambre jaune , 

. de suecin, 

À cuenta , en cuenta, á buena cuenta. A 
compte. & À cuenta., Sur La foi, laus 
torité de quelqu'un, $ À esa cuenta. A ce 
compte la ; sur ce pied là. & À, 6 por 
la cuenta, Vraisemblablement ; selon les 
apparences. & Caer, 6 dar en la cuenta. 
S’appercevoir d'une chose où la com- 
prendre. % Con cuenta y razon, Exac- 
tement. $ Danzar de cuenta. Danser en 
cadence ,en mesure. & Dar cuenta, Ren- 
dre compte d'un événement. ÿ Dar cuenta 
y razon, Rendre compte de son adminis- 
tration. & Dia de la cuenta, Jour du ju- 
gement dernier, $% Echar la cuenta, Faire 
un compte, un calcul G Echar unacuenta, 
ó cuentas. Donner ua compte à faire. 
+Encuenta. Foy, En lugar. $ Entrar en 
cuentas consigo. Dilibérer , réfléchir 
sur ce qu'on dois faire. % Estemos á 
cuentas, Manière de rappeler l'attention 
des gens avec qui on traite d'une affaire. 
4 ente, persona, hombre de cuenta. 

ersonne de marque , de distinction. 
¢ Hacer cuenta, Faire état; supposer. 
% Hacer cuenta con la bolsa. Compter 
avec sa bourse ; ne pas dépenser au-delà 
de ses moyens. $ Hacer cuenta sin la 
huéspeda. Compier sans son hôte. & La 
cuenta de la vieja. Manière de compter 
par ses doigts , ou par les grains de son 
chapelet. & Libro de cuenta, Livre de 
compte, & No querer cuentas con otro. 
Ne vouloir rien avoir à déméler avec 
quelqu'un. 4 Pasar cuentas, Réciter des 
prières sans attention. & Perder la cuenta. 
Se dit des choses difficiles à supputer, 
à cause de leur nombre excessif, & Poner, 
6 meter en cuenta. Mettre en ligne de 
compte. & Por mi cuenta. Pour mon 
compte. & Tener cuenta. Prendre garde : 
veiller à une chose, ou avoir commerce 
avec une femme. & Tener cuenta al- 
guna cosa, Étre utile, convenable, avan- 
tageux. & Tomar en cuenta. Passer en 
compte. 

CUENTECICA , ILLA , ITA , s. f. dimin. 
de Cuenta. ( Couène-té-çi-ca , gi-glia, 
çi-ta ) Perit compte , ete, 


dim, de Cuento, (Couêne-té-gi-c0 , si- 
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CUENTO, s.m, 








CUENTECICO , ILLO, 170 , subst. m, 
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io, sito) Perit conte ; higorietee. Lare 
abella. + 


CUENTISTA , s. m. et f. ( Couène-tis-ta ) 


Personne qui cherche à brouiller les gens 
par ses rapports. Lat. Susutros — 

( Couène-to ) Million, 
sur-tout si Pon compte des matavedise 
Lat. Decies centena millia. $ Bout d'une 
pique , ete. Lat, Contus. & Pied-droit , 
étoie , ete, Lat. Fulcrum. Q Conte, hts- 
toire faite à plaisir. Lat, Fabula. & Rap- 
port fais à ag o pour le brouiller aves 
un autre, & Dispute; querelle ï débat, 
Lat. Contentio. & Joinsure de d’atle dans 
les oiseaux ; l'endroit où elle se plie. Lat, 
Alarum junctura, + Compte, F.CUENT A. 
t Nombre. Voy. NÜMERO. 


Cuento de cuentos. Million de millions ; 


produit d'un million par un autre, * Récit 
embrouillé ; affrire compliquée , etc. Y A 
cuento. À propos. į À cuento de, V oyeg 
À trucco de, £ Acabados son cueñtos, 
Manière de terminer une conversaricn , 
de mettre fr à une dispute. $ En cuente 
de. Voy. En lugar de, t En todo cuentos 
Voy. Én todo caso. & Es cuento largo. 
Se dit d'une affaire longue , embrouiliée, 
+ Ese es el cuento. C'est là Le point, le 
nœud de la difficulté. & Estar, ó venir 
à cuento. Venir à propos, ou convenir. 
$ No me está á cuento. Ce n’est pas Là 
mon compte. & Poner en cuentos. Maitre 
en danger, & Quitarse, 6 dexarse de 
cuentos, Aer au fait; laisser Là toue 
détour , ere, Je Ser mucho cuento. Être 
de gronde importance. 

t CUER, s. m. (Couër ) Cœur. Voyez 
CORAZON. 

CUFRA ,s, f. (Coué-ra) Wésemenr de 
pean, en forme de surtout, Lat, Pellica 
vestis exterior. 

Cvera de ámbar. Ce surtout parfumé d'amb.e. 

CUERDA , s. f. ( Couër-da ; Corde ; tortis 
de chanvre, ete, Lat. Funis. & Corde 
d'instruments, Lat, Fides, ẹ Corde ; 
ligne droite qui joint les deux extrémités 
d'un arc de cercle. L. Chorda. $ Méche 
Pour mettre le feu au canon: Lat. Funi- 
culus igniarids, ® Chaîne ou corde de 
montre. Lat. Catenula ; funiculus, + Cor- 
don. Voy. CORDON. 

CUERDAS, p2, Pieds-droits qui soutiennent 
Les baux d'un navire. L. Fulcra nautica. 
¢ Nerfs du corps humain. Lat. Nervi. 

* Afloxar la cuerda. Lácher la main ; 
adoucir , tempérer la rigueur de la lois 
de la discipline. * Apretar hasta que 
salte la cuerda. Pousser à bout ; faire 
perdre patience. # Apretar la cuerda. 
Redoubler de rigueur , de sévérité. * Dar 
cuerda. Tirer une affuire en longueur, 
¢ Dar la cuerda. Se dit lorsque La na- 
ture rejette Le fil dont on avoit lié le nerf 
du testicule dans l'opération de la cas- 
tration ; ou @& d'un er qui, par une 
tresse de laine qu’il donne en forme d'ar- 
rhes, s'engage à payer le dommage foie 
par son troupeau ; ou enfin * d’un homme 
épuisé, rendu de fatigue. 4 Estirar las 
cuerdas. Se promener ou se tenir debout, 
$ Por debazo de cuerda. Sous main ; 
en cachette. & Trato de cuerda, Estra- 

ade; sorte de supplice, 

CUERDAMENTE , adverb. { Couêr-d22 
mène-té ) Sagement ; prudemment. Late 
Prudenter, 
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CUERDECICA , CILLA , CITA, #. f 
dim. de Cuerda. ( Couëèr-dé-gi-ca , fi- 

lia , çi-ta ) Petite corde ; cordelette, 
at. Funicuius. 

CUERDECITO, TA, adj, dimin. de 
Cuerdo, ( Chër-dé-si-to , ta } Un peu 

» sage, eté, 

CUERDEZUELA , s. f. dim. de Cuerda. 
( Couêr-dé-çoué-la ) Petite corde. Voy. 
CUERDECICA. 

CUERDO, pa, adj. ( Cuër-do, da) 
Qui est dans son bon sens. Lat. Sui 
compos. Ẹ Sage ; prudent ; avisé, Lat, 
Cordatus. 

P. No hay hombre cuerdo á caballo, Ex- 
prime combien il est difficile d'être sage 
et retenu dans certaines occasions, 

CUERECICO , 1ro , subst, m, dimin, de 
Cueto. (Coué-ré-çi-co , gi-to ) Cuir 
mince et délié; petite peau ; pellicule. 
Lat. Pellicula. 

CUEREZUELO, s. m. (Coué-ré-foué-lo) 
Voy. Currecico. & Cochon de lait. 
Lat. Porcellus lactens. 

CUERNA , s. f: { Couêr-na ) Faisseau 
de corne pour eroëre les vaches, etc. Lat, 
Vas corneum. ® Bois de cerf ou de daim. 
Lat. Cornu. & Cornet , ou sifflet de corne 
pour la chasse. Lat. Cornu venatorium. 
& Sorte de perit pain en forme de roue, 

+ ÉUFRNAUO , s, m, ( Couèr-na-go) 
Canal d'arrosage, Voyez CACERA. 

CUERNECICO, 1LLO , ITO , subst. m, 
dim. de Cuerno. ( Couêr-né-çi-co , çi- 

lio , si-to ) Petite ccrne ; cornichon, 
at. Corniculum. 

CUERNEZUELO , subst. m. (Couèr-né- 
soué-lo) Voy. CUERNECICO. & Boue 
toit ; instrument tranchant du maréchal, 

CUERNO , subst. m. ( Cuër-no } Corne de 

taureau, de bélier , ete. Lat. Cornu. 
$ Corne de limaçon ; antenne de papillon, 
gtc, Lat, Corniculum. & Côté. Poye 
Lado. + Aile d'armée. Voyez ALA. 
$ Cornet. Voy. CORNETA. } Corne de 
vergue; conçarité en forme de croissant 
au bout de la vergue, Lat, Antennæ 
cornu, $ Bouton qu'on metroit aux ex- 
srémités du béton aurour duquel étois roulé 
un manusçrit, Lat. Umbilicus, 

CUERNOS , pl. Cornes ; pointes de la 

dune dans son croissant, $ Extrémités de 

certaines choses qui finissent en pointe. 

Lat, Cornua. 

Cuerno de abundancia. Corne d'abondance. 

` Voy, Cornucorta. * de Andar, 6 
verse en los cuernos del toro, Etre dans 
quelque pressant danger. & Levantar , 
subir á uno sobre el cuerno, 6 los 
cuernos de la luna. Élever quelqu'un jus- 
qu'au ciel ; le louer avec excès. $ Poner 
los cuernos. Faire porter les cornes à 
quelqu'un ; le faire cocu. dp Poner los 
cuernos, 6 el cuerno, Rompre avee un 
ami pour se lier avec un autre. se Sobre 
cuernos penitencia. Les battus pryent 
l'amende. 

CUFRO , s. m. (Coué-ro } Cuir ; peau. 
Lat. Corium ; cutis. & Outre à mettre 
du vin. Lat, Uter, * & Grand buveur, 
Lat. Potator egregius. 

+ Curros, pl Tapisserle de cuir doré. 
Lat Picturaiæ pelles. 

Cuero exterior, L'épiderme, & — interior 
Peau immédiatement au-dessous de l’é- 
piderme, i 
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t Con cuero y carne. Sur le fait ; en fla- 
grane déle, & En cueros, Ó en cueros 
vivos, Tout nu. & Entre cuero y carne. 
Entre chair et cuir. * Estirar el cuero. 
Etendre, alonger la courroie. & Poner 
cuero y correas. Employer ses peines ct 
son argent pour autrui. 

CUERPECICO, cILLO, CITO , ZUELO, 
s.m. dim, de Cuerpo. (Couêr-pé-çi-co, 
çi-pglio , gi-to, foué-lo ) Perie corps. 
Lat. Corpusculum. 

CUERPO, subst, m. ( Couêr-po) Corps ; 
substance étendue et impénétrable.& Corps 
de L'homme , d’un animal. Lat. Corpus. 
$ Corps ; partie du corps humainjentre Le 
cou et les hanches, Lat. Truncus.$ Corps 
mort; cadavre, Lat, Cadaver. & Corps ; 
compagnie , société. Lat. Corpus. & So- 
dide ; quantité qui a les trois dimensions. 
Lat. Solidum. $ Corps; figure repré- 
sentée dans une devise, Lat, [mago com- 
parativa. & Corps d'architecture ; ensem- 
ble d'un édifice , etc. jusqu'à La corniche 
inclusivement, Lat. Corpus. $ Tome; 
volume, Lat, Volumen, $ Corps d'un 
ouvrage ; cet ouvrage sans la préface, 
Les notes , etc. & Corps ; recueil de lois, 
ete, Lat. Corpus. Corps; solidité , 
épaisseur d’une étoffe , ete, Lat, Den- 
sitas, & Grandeur ; taille ; volame, Lat, 
Amplitudo. & Corps ; consistance d’un 
sirop, etc, Lat, Crassamentum. 

Cuerpo á cuerpo. Corps à corps, & — de 

caballo. Espace qu'occupe un cheval dans 

s4 longueur, & — de delito , é del delito, 

Corps de délit ou du délit; ce qui cons- 

tate le crime} — de Dios , 6 de Christo, 

ó de mí, 6 de tal, Sorte d’énterjection 

ou de jurement. $ — de guardia, Corps- 

de-gorde. $ — de hombre, Mesure de lg 
grosseur d'un homme, $ — de la batalla, 

ó del exército, Corps de bataille ; centre 

d'une armée, & —deiglesia. Nef et chœur 

d’une église, non compris les chapelles. 

A cuerpo descubierto, Ouver:ement ; à 

découvert, ÿ Caballo de dos cuerpos. 

Cheval de moyenne taille, § Con el rey 

en el cuerpo. Sous le nom ct l'autorité 

du roi. Je Dar con el cuerpo en tierra, 

Se laisser tomber. J Dar cuerpo. Donrer 

du corps à un sirop; l’épaissir. * Echar 

el cuerpo fuera, Poy. Auir el çuerpo. 
¢ En cuerpo, En pourpoint ; sans man- 
teau jouen corps, en communauté, ete. 
$ En cuerpo de camisa. Sans veste ni 
pourpoint. # L En cuerpo en y alma. 
Se dit d'une personne qui emporte tour ce 
qu'une autre a, sens lui rien laisser, 
$ Huir, ó hurtar el cuerpo. Esguiver 
un coup; * éviter de s'engager dans une 
entreprise, $ Por cuerpo de hombre. De 
main d'homme, # Quedarse çon alguna 
cosa en el cuerpo. Ne pouvoir pas djre 
ce qu'on vouloir. * Tener el diablo en 
el cuerpo, Avoir le diable au corps. Voy. 

Dianio, * Tomar cuerpo. Augmenter, 

4e fortifier peu à pese + Tratar como 

cuerpo de rey. Traiter, régaler comme 

Volverle 4 uno el alma al 


un roi. 
cuerpo, Rassurer ; tirer d’inguiéude ou 
d'embarras, 


CUERVA , s. f. (Couêr-ba ) Corneille ; 
oiseon, Lat. Cornix. 

CUERVECICO , ILLO , ITO , subst, m. 
dim. de Cueryo. ( Couèr-hé-gi-co, çi- 
glio , fito ) Puit, jan corbeau, 


CUG 

CUERVO , s. m. (Couèr-bo) Corbeau ; oi 
seau, & Corbeau ; constellation méridio— 
nale, Lat. Corvus. 

Cuervo calvo. Cormoran j oisean pécheur. 
Lat. Corvus calvus, $ — marino. Plon- 
geon ; oiseau aquatique. Lat, Mergus, 

+ La ida del cuervo, Se dit du départ d'um 
homme qu'on souhaite de ne plus reroër. 
+ Venir el cuervo, Recevoir habituelle 
ment quelque secours. 

t CUESA, ou Cueza , s. f. (Coué-sa, 
ça) Sorte de mesure pour les grains. 

CUESCO , s. m. (Couès-co ) Noyau de 
fruit. Lat. Nucleus. $ Pierre ronde sur 
laquelle on place les cabas d'olives pour 
les presser, & Per. Lat. Ventris crepitus. 

Tirar un cuesco. Faire un pet. 

+ CUESLO , s. m. ( Couès-Jo ) Consola- 
tion, ete. Voy, CONSUELO, 

CUESQUILLO , s. m. ( Couës-qui-glio } 
Petit neyay, 

CUESTA , s. f. (Couès-ta) Cóte ; per- 
chant d’une montagne, ete. Lat, Clivus. 
$ Côte de mer où d'animal, Voy. COSTA 
et COSTILLA. 

À cuestas. Sur le dos ; sur les épaules : * à 
sa charge; sur son compte. * Llevar á 
cuestas á otro, Porzer quelqu'un sur les 
dpaules ; en être fotiguć, * Cuesta ar- 
nba., Avec pt ou répugnance. 
+ Echarse de cuesta. Foy. ACOSTARSE. 
* Estar al pie de la cuesta. Commencer 
une entreprise difficile. * Ir cuesta abaxo. 
Aller en décadence ; déchoir, * Tener 
la cuesta y las piedras, Aroir tout l’a- 
vantage de son côté. 

CUESTECICA , CILLA ; CITA , ZUELA y, 
s, f. dim. de Cuesta. ( Couès-té-çi-ca, 
fi-glia , gi-ta ) Petite côte. Lat. Chivrlus. 

+ CUETA, subst, f. ( Coué-ta ) Peine ; 
chagrin. Voy, CUrTA, + Choc de deux 
armées. Voy. CHOQUE. s 

+ CUETARSE , verb. réc. ( Coué-tar-sé 
S'affliger. Voy. AFLIGIRSE, 17 

CUEVA , subst, f. (Coué-ba) Caverns 
grotte souterraine p ete Lat. Specus. 
$ Cave. Lat. Cella vinaria, oa 

* Cueva de ladrones. Maison kabisée par 
des gens de mauvaise vie. 

CUÉVANO , s, m, ( Coué-ba-n0 ) Grand! 
anier d'osier pour porter la vendange. 
at. Cophinus. 

CUEVECICA » CILLA , CITA, subst. fa 
dim, de Cueva. ( Coué-bé-çi-ca, fin 

lia , çi-ta } Petite caverne, ete, 

C EVER , s. m. ( Coué-bé-ro } Celmi 
qui fait des caves etç. Lat, Cryptaruma 
structor. 

$ CUEXCA , s. fı (Couès-cs) Maison. 

Foy. Casa. 

CUEZ0 , s. m. (Coué-ro) Aage à gå- 
cher du plâtre, Lat. Mactra subigenda, 
gypso. $ Sorte de jupe, Voy. BRiAL. 
$ Petit panier d'osier , ete, Late Co 

hinus. 

+ CUEYTA, s. f. ( Coué-i-ta ) Peina; 
chagrin) Vay, CVITA. | 
CUGUJADA , subst. f. ( Cou-gont-fa-da } 
Alouttté érêtée : oiseau. Lat. Alaudå, 

cassita. 

+ CUGUJON , subst. m. (Cou- one} 
Coin d'un matelas , esc. Voyez CO- 
GUJON, . D 

|] CUGULLA , subst. f. (Cou-gou-glia } 
Vérement de dessus des Bénédictins , ctf, 
Foyex COGVLLA, ti 


CUI 

} CUIDA, s.f. ( Coui-da) Soin, ete, 
Voy. Cuipapo.# Grande pensionnaire 
qui, dans une maison d'éducation , se 
€ du soin d'une plus jeune. 

CUIDADICO , ILLO , 1TO , subst. m. 
dimin, de Cuidado. ( Coui-da-di-co , si- 

io , si-to}) Petit soin, ete, 

CUIDADO , s. m, ( Coui-da-do ) Soin ; 
attention, Lat. Cura, & Affaire dont on 
est chargé , dont on répond, Lat. Nego- 
tium. & Crainte ; soupçon. Lat, For- 
mido; suspicio. į Veyeg ANGUSTIA. 
+ Nom qu'on donne à La personne qu’on 
aime ; mon amour , etc, Lat, Cor- 
culum, 

+ Cuidado me Ilémo. Menace à un enfant 
de le punir s'il ne fait pas bien une 
chose. dp Estar de cuidado. Étre dange- 
reusement malade, en danger de mort. 

 CUIDADOR , s. m. ( Coui-da-dor } 
Homme qui affecte de se donner des soins. 
Lat. Curas affectans, $ Soucieux ; ré- 
veur ; pensif. Lat. Cogitabundus. 

CUIDADOSAMENTE , adv, ( Coui-da- 
do-s1-mène-té ) Soigneusement ; avec 
soin. Lat. Studios. 

CUIDANOSISIMO , MA , adj. sup. de 
Cuidadoso, Tres - soigneux, etc. Lat. 
Studiosissimus. 

CUIDADOSO, SA, adj. ( Cui-da-do- 
s0,5a ) Soigneux ; diligent ; exact, Lat, 
Studiosus. $ Vigilant ; attentif, Lat, 
Solicitus. 

CUIDANTE , part. a. de Cuidar. ( Coui- 
dane-té) Pensant ; jugeant, Lat, Exis- 
timans. 

CUIDAR, v. act. ( Coui-dar ) Soigner ; 
avoir soin. Lat, Curare. $ Penser ; juger, 
Lat. Existimare. 

$ CUIDOSAMENTE , adr, 
sa-mène-té ) Soigneusement, 
DADOSAMENTE, 

$ CUIDOSO , sa , adj. (Coui-do-so , sa) 

Soucieux ; pensif ; inquiet, Lat. Cogi- 

us ; sollicitus, Ÿ Chagrinant , af- 
(TS etc. Voy. ConxGojoso. 

À, s. f. ( Coui-ta ) Peine ; chagrin ; 

affliction. Lat. Angor., + Desir ardent. 


Voyez ANHELO. 

CUITADAMENTE, adv, ( Coui-ta-da- 
rarai ) Avec péine, ete, V. CVITA. 

+ PUITA BEZ , subst, f. ( Coui-ta-dèçe ) 
Penchant à la tristesse. Late Ad mœro- 
rem propensio. 

CUIT O, ILLO , 1TO , adj. dimin. 
de Cuitado. (Coui-ta-di-co, di-glio , 

ditò b peu affligé » ett. 

CUITADO, DA , ad}. ( Coui-ta-do , da) 
Affligé ; chagrin ; malheureux. Lat, An- 
xius; miser. * Foible; lâche; pusilla- 
mime, Lat. Pusillus animo. 

+ CUITAMIENTO , subst. m. ( Coui-ta- 
miène-to } Pusil/animité. Voy, Apoca- 
MIENTO. . 

4 CUITAR, v. act. ( Coui-tar ) Incom- 
moder. Voy. INCOMODAR. 

$ CUITAR , v. n, Perdre courage, Voyez 
ACUITARSE. 

+ CUITARSE , v. rée, Se donner beaucoup 
de mouvement pour obtenir quelque chose, 

ł CUITOSO , sa , adj. { Coui-to-s0, 
sa) Urgent ; instant, Voy. URGENTE. 
+ Qui agit avec précipitation, Voyez 
APRESURADO. 

è CUJARA , s fa ( Coù-ha-ra) Voyez 
Cucuara, 


Coui-do- 
oy. CUl- 
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CULADA , s. f. (Cou-la-da } Coup qu’on 


se donne en tombant sur Le cul. Lat. In 
nates prolapsio. 

CULANTRILLO , s. m, (Cou-lane-tri- 

lio } Capillaire ; plante, Lat, Adianthum. 

CULANTRO , s. m. ( Cou-lane-tro ) Co- 
riandre ; plante, Lat. Coriandrum. 

CULATA , sgbse. f. ( Cou-la-ta ) Culasse 
d'une arme à few. Lat. Sclopeti, etc. 
pars postica, & Wis de culasse. Lat. Sclo- 
peti clavus versatilis. $ Chambre; conca- 
vité au fond de l'ame d’un canon. * En- 
Joncement ; endroit Le plus retiré d’un 
lieu. Lat. Recessus, * Fond, derriëre 
d’un carrosse, Lat. Pars rhedæ postica. 

Dar de culata. Reeuler , en parlant d’un 
carross 

CÚLATAZO ,3. m, (Cou-la-ta-ço ) Coup 
de culasse. Y Coup occasionné par Le re- 
cul d'un fusil en le déchargeans. Lat. 
Īctus parte posticà impactus. 

CULAZO , s. h. augm. de Culo. (Cou- 
la-ço i Gros cul. Lat, Nates ampliores. 

CULCUSIDO, s. m. ( Coul-cou-si-do) 
Chos: mal couste, 

CULEBRA , s. f. ( Cou-lé-bra ) Coufesvre ; 
reptile. Lat. Coluber. $ Baie donnée à 
quelqu'un ; tour qu’on Lui joue. Lat. Jocus. 

Angrilludes. Voyex CULEBRAZO. 

E sie de bourse longue ct étroite que les 

voyageurs se lient autour du corps. Ș Lime, 
oy. Lima. 

Culebra y nube. Le Serpent où Ophiucus ; 

constellation septentrionale. & Dar cu- 
lebra. Faire avaler des couleuvres ; don- 
ner des dégoûts, des mortifications. || Ha- 
cer culebra, Voy, CULEBREAR, ¢ Sabe 
mas que las culebras. C’est an fin 
matois, 
ULEBRAZO , s. m. ( Cou-lé-brs-ṣo ) 
Anguillades qu'on donne dans l'obscurité 
à un nouveau prisomnier qui ne paye pas 
sa bien-venue, 

CULEBREAR , v. n. ( Cou-lé-bréar ) Se 
mouvoir comme une couleuvre ; frétiller. 
Lat. Serpere, 

CULEBRICA , ILLA, ITA, £. f. dim. de 
Culebra. ( Cou-lé-bri-ca , bri-glia , 
bri-ta } Perite couleuvre, Lat, Coluber 
exiguus, 

CULEBRILLA, s, f. (Cou-lé-bri-glia } 
Sorte de dartre qui vient au menton; fèu 
volagė. Lat. Impetigo. # Crevasse ; fente 
~ se fait au canon d'un fusil, ete, Lat. 

issura. 

CULEBRINA , s. f.( Cou-lé-bri-na } Cou- 
levrine; longue pièce d’artiliérie, Lat. 
Tormentum bellicum longius, 

CULEBRO , s m. (Cou-lé-bro) Cou- 
lenvre måle. Lat. Coluber. 

CULEBRON , subst. m, augm; de Culebra. 
( Cou-lé-brone ) Grosse couleuvre. 
* Homme fin et rusé, Lat. Vir astutus, 

CULERA , s. f. (Cou-lé-ra) Tache faite 
aux drapeaux, à la braie d'uñ enfant 
par ses excrémens, Lat, Excrementorum 
vestigia, 

CULERO , s. m. (Cou-léiro) Braie Pen- 
fant. Lat. Panniculus, & Bouton qui sur- 
vient aù croupion des petits oiseaux; Lat. 
Tuberculum. 

[| CULERO , RA, adj. (Cou-léro, ra) 
Paresseux ; nonchalant ; le dernier au 
travail. Lat, Iners; ignavus. 

CULITO , subst. m. dim, de Culo, ( Cou- 
li-to } Petje ewl: Lats Nates parvulæ, 
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+ CULLIDOR , subse. m. ( Cou-gli-dor } 
Collecteur j receveur. Voyez Recau- 
DADOR, 

CULO , s. m. ( Cou-lo } Cu! ; partie pos- 
térieure de l’homme. Lat, Nates. * Cul 3 
fond d'un verre, d'une bouteille, etc, 
& Côté d'uñ osselet opposé à la carne. 
Voyez ce mor. Lat. Pars postica. 

Culo de mona. Se dir de tout ce gui est 
trés-laid , trés-ridècute. * Culo de pollos 
Trou , marile de bas grossièrement reprises 
+ Dar desculo , 6 con el cuio en las go- 
teras, Se diut d'un dissipateur qui a 
mangé tout son bien. & Dar con € aulo 
en tierra. Donner du cul en terre ; tomber, 
+ Que lo pague el culo del frayle , ó 
yo soy elculo del frayle? Se dit lorsqu'on 
nous charge seui d’un fardeau qui devroit 
être partagé entre plusieurs, par allusion 
aux moines quis: donnent {a discipline pour 
des péchés d'autrui, & Quitar el culo á 
azotes. Expression dont on sé sert pour 
menacer les enfans. 

CULON, s. m. augm. de Culo. (Cou-lone) 
Gros cul. Lat. Nates ampliores. 

SHOTA , subse. f. (Coul-pa) Faute. Lat. 

ulpa. 

Culpa jurídica. Faute qu'on commet en né- 
gligeant une affaire dont on est chargé, 
$ — lata. Celle d'un homme qui, chargé 
d'une affaire , ne prend pas pour la faire 
réussir , les précautions qu’auroit prise la 
Personne la plus mégligente. & — leve, 
C’est lorsqu'on ne prend pas les moyens 
gu’emploiroit un homme exact et soigneux ; 
et & lévisima, Lorsqu'on oublie ce que 
peut oublier l’homme Le plus attentif, 

— teológica. Transgression de la loi 
ivine ; péché, 

Echar la culpa á otro, Rejeter La faute sur un 
autre. & Yo tengo la culpa. C’est ma 
faute. 

CULPADISIMO , Ma , ad}. sup. de Cul- 
pable. Très-coupable. Lat. Valdè cul- 

abilis, 

CULPABLE , adj. (Coul-pa-blé ) Cone 
pable ; repréhensible, Lat, Reus; cul- 

abilis. 

CULPABLEMENTE , adv. ( Coul-pa- 
blé-mène-té) D'une manière coupable. 
Lat. Culpabilitèr. 

t CULPACION , s. f. ( Coul-pa-sione ) 
Inculpation ; attribution d'une faute à 

uclgu’an, Lat, Culpatio. 

CULPADAMENTE, adv. ( Coul-pa-da- 
mène-té ) Foy. CULPABLEMENTE, 

CULPADO , DA, part. pas. et adj. Incuipé, 
Lat. Culpatus, & Coupable, Lat. Reus ; 
sons. 

t CULPANTE, adject. ( Coul-pane-té ) 
Coupable, Voyez CULPABLE. 

CULPAR, ». a. (Coul-par) Znculper ; 
accuser d’une faute, Lat. Culpare. 

t CULPOSO, sa, adj. (Coul-po-50 , 
sa) Coupable. Foy, CULPADO., 

CULTAMENTE, adv. (Coul-ta-mène-té) 
Elégamment ; purement. L, Cultè. $ Avec 
affectation, Lat, Affectatè. . 

|| CULTEDAD , subst. f. ( Coul-té-dade } 
Purisme; affectation dans le style ou 
le langage. Lat, Culüoris sermonis 
affeetatio. 

CULTERANISMO , s., m, ( Coul-té-ra- 
nis-mo } Secte dés Puristes, 

CULTERANO , na, s. (Coul-té-ra-no, 

« na) Puriste ; celui qui affecte la purete 
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affectator, 


CULTERANO, NA, adj. (Coul-té-ra-no,na) | CULTURA , s. f. ( Coul-tou-ra ) Culture 


ui concerne le Purisme ou les Puristes, 

CULTERIA, s. f. (Coul-té-ri-a) Purisme. 
Voy. CULTEDAD. 

CULTERO , s. m. ( Coul-té-ro ) Puriste, 
Voy. CULTERANO. 

+ CULTIELLO, s. m. ( Coul-tié-glio ) 
Couresu, Voy. CUCHILLO. 

Ji CULTIPARLAR, v. n. (Coul-ti-par- 
lat) Parler avec affectation ; fair: le 
puriste, Lat. Cuitiorem sermonem af- 


fesiarce 
CULTIPARLISTA , adj, ( Coul-ti-par- 
lis-ta ) Qui parle beaucoup ct avec affec- 


tation, 

11 CULTIPICANO, åA, adj. (Coul-ti- 
pi-ca-gnio, gnia ) Qui parle avec affec- 
tatiun et malignité, 

CULTISIMO , Ma, adj. sup. de Culto. 
Trés-pur ; très-correct ; trés-cultivé, ete. 
Lat. Cultissimus,. 

CULTIVACION, s. f. (Coul-ti-ba-sione) 
Cuiture. Voy, CULTURA, 

CULTIVADO, DA , part. pas. et adj. Cul- 
tivé, Lat. Cultus, Voy. CULTIVAR. 

CULTIVADOR , s. m. ( Coul-ti-ba-dor ) 
Cultivateur, Voy. CULTOR. 

CULTIVAR, v. a. (Coul-ti-bar) Cuitiver 
La terre ; La labourer, etc. Lat, Colere, 

Cultivar á alguno. Cultiver quelqu'un ; 

ménager , entretenir sa bienveillance. 

& — el conocimiento , el trato’, la amis- 

tad. Culriver , entretenir La connuissance, 

l'amitié, etc. ÿ — el talento , el inge- 
rio, la memoria , etc. Cultiver ; exercer 
d'esprit, La mémoire, ete, $ — las artes, 
las ciencias, Cuftiver les arts Les sciences, 

s'y adonner, 

CULTIVO , s. m, ( Coul-ti-bo ) Culture 
de la terre, * Culture de l'esprit, des ta- 
dens, ete. * Soin, moyen qu’on prend 
pour entretenir, augmenter quelque chose, 
* Instruction ; enscignement, L. Cultura. 

CULTO , s. m. ( Coul-to ) Culte; hon- 
ntur qu'on rend à Dieu, aux Saints, 
ete. L. Cultus, + Culture, F. CULTIVO. 

Culto civil, político, ó profano. Hon- 
neur qu'on rend à une personne à cause de 
son rang, de ses qualités, ete, @ — de 
dulia, Culte de dulie ; celui qu’on rend 
aux Saints. $ — de hiperdulia, Culte 
d'hyperdulie ; celui qu’on rend à la Sainte 
Virge. & — de latria, Culte de Latrie ; 
cilui qu'on rend à Du, & — divino, 
Culte divin; celui qu'on rend à Dieu 
dans Les temples, & — externo, Cuite ex- 
serne g pratiques extérieures de religion. 
$ — indebido. Culte superstitieux rendu 
A de fausses reliques, ete. & — interno. 
Culte interne ; celui qu'on rend à Ditu 
par des actes intérieurs de foi, d'espé- 
rance et de charué, & — sagrado, 6 
religioso. Culte religieux. & == supers- 
cioso. Culte superstitieux. 

CULTO, TA, adj, (Coul-to, ta} Pur, 
gorreet ; en parlant du style d’un éeri- 
rain, ete. Lat, Cultus, © Se dir par abys 
d'un style affecté, et de celui gui s'en sert. 
Lat. affzcigtus, & Cultivé , éclairé ; en 
parlant d'un peuple, etc. Lat, Cultus. 
$ Cuitivé, Voy, CurrTivano, 

1! CULTOR , s. m. ( Coul-tor ) Cultiva- 
teur, $ Adorgiçur , qui rend à Dieu Le 
suite gyi lui ess dé, Lat, Cultor, 


, 


du langage, Lat. Cuitioris sermonis l4 CULTOSO, sa, adj. ( Coul-to-s0, 


















CULTURADO , DA , part. pas. et adj, Cul- 
CULTURAR , verb, aet..( Coul-tou-rar } 
t CUM «ft Cun, adr, ( Coume , Coune ) 
+ CUMBA , s. f. ( Coume-ba ) Courbure ; 
CUMBE , s, m. ( Coume-bé) Sorte de 


t CUMBLEZA , s. f. (Coume-blé-ça ) 


CUMBRE , s. f. (Come-bré) Cime , som- 


+ CUMBRERA , s. j. (Coume-bré-ra ) 
+ CUMO „adv. ( Cou-mo ) Comme, Voy. 


© CUMPLICADO , pa , adj, ( Coume- 
CUMPLIDAMENTE, + Cumeuipa- 
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sa ) Pur, correct , ete, Voy, CULTO. 
de la terre, * Culture des talens , de l'es- 
prit, Lat. Cultura, & Pureté, élégance 
de style, Lat, Elegantia. $ Culte. Voyez 
CuLTO. 

tivé. Voy. CULTIVADO. 

Ârag. Cultiver la terre. V. CULTIVAR 
Comme, Voy. Como. 

cambrure, Voy. COMBA. 


danse Moresgue , et l'air augyel on la 
danse. j ka 


Concuhine, Voy. COMBLEZA. 

met d'une montagne, Lat. Cacumen. 
* Faite des honneurs ; comble de la for- 
tune, etc, Lar, Fastigium. 

Cime į faite, Voy. CUMBRE. 


Como. 


CUMPLEAÑOS, s. m. ( Coume-plé-a- 


gnioce ) Jour anniversaire de lu nais- 
sance, Lat. Dies natalis anniversaria. 


pli-ca-do, da) Compliqué. L.Intricatus. 


MIENTE, f CUMPLIDAMIENTRE , adv, 
( Coume-pli-da-mène-té , miëne-té , 
miène tré ) Complétement ; entièrement : 
parfaitement, Lat. Completé ; absoluté. 


CUMPLIDERO, RA, adj. ( Coume-pli- 


dé-ro „ra ) Convenable ; propre ; assorti 
etc, Lat. Congruus. & Qui doit expirer ? 
en parlant d’un terme, d'une époque, Lat, 
Finem hshiturus. 


CUMPLIDISIMAMENTE, adv. sup. de 


Cumplidamente. Très - complètement ; 
très-parfaitement, Lat. Plenissimè, 


Cumrzino » DA „part. pas. es adj, Accom- 


pli, tte, Voy. CUMPLIR. & Ample; 
abondant. Lat. Amplus ; copiosus, & Ac- 
compli ; parfait. Lat. Perfectus, & At- 
tentif ; poli ; rempli d’égards, Lat. Of- 
ficiosus, 

CUMPLIDO , subst. m. ( Coume-pli-do ) 
Compliment ; paroles civiles, obiigeantes, 
erc. Lat. Verba officiosa. 

CUMPLIDOR , subst. m, (Coume-pli-dor, 
Celpi qui accomplis, ee. Voy. Cumezin. 
Q Exécuteur testamentaire, L, Executor. 

CUMPLIMENTADO , DA, part. pas. et 
adj. Complimenté, V. CUMPLIMENTAR, 

CUMPLIMENTAR , v. act. ( Coume-pli- 
mène-tar ) Complimenter ; faire compli- 
ment, Late Gratulari, 

Ÿ CUMPLIMENTERO , RA , adject. 
(Coume-pli-mene-té-ro, ra) Compii- 
menteur j qui fait trop de complimens 
L. Oficiosi sermonis nimius affectator. 

CUMPLIMIENTO ,„ s. m. ( Coume-~pli- 
miène-to ) Aeccomplissement ; exécution. 
Lat. Executio. $ Compliment. Voyez 
Cumezino.® Compliment; façon ; cé- 
rémonie, Lat. Verba officiosa. + Abon- 
dance : provision, Lat. Copia. & Perfec- 
tion. Lat. Perfectio. & Complément. Vay. 
COMPLEMENTO. $ Voy., SUFRAGIO, 

Estar , óir de cumplimiento. Receroir , où 



















Cumplir and 
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fairedes visites de pure cérézonie. & Ofre- 
cer alguna cosa por cumplimiento , o de 
cumplimento, Offrir par conpliwisat , 
dans l'intention d'être refusé, 


CUMPLIR, v.a. ( Coume-plir } Accom = 


plir , remplir ses obligations, Lat, Mu- 
nus exequi. È Pourvoir aux besoins de 
quelqu'un, Lai. Providere. 


CUMPLIR , v. n. Convenir ; importer. Lat, 


Expedire, $ Suffire. Lat, Sufħcere . 

. Etre au jour anniversaire de 

sa naissance, @ — con alguno, S'ac- 

quiter de ce qu'on doit à quelqu'un. 

¢ — con la iglesia, con la parroquia , 

con el precepto, Faire ses Pâques, 

Ÿ — consigo. S'acguitter de son devoir. 

® — con todos. Ne manguer à personne, 

$ — de palabra, Donner des belles pa- 
roles ; promeutre e: ne pas tenir. ÿ — la 
slabra. Tenir sa parole. $ — por otro. 
aire des complimens de La part de quel- 
qu'un. ÿ — su deseo, Obrenir ce qu'om 
désirolt, 

CUMULACION, eI Cou-mou-la- 

fione } Accumulation, . ACUMU- 

LACION. 

I] CUMULADOR , subst. m. (Cou-mou- 
la-dor ) Celui gui accumule, Voy, ACU- 
MULA DOR, 

|| CUMULAR , v. act. ( Cou-mou-lar } 
Accumuler, Voy. ACUMULAR, 

t CUMULATIVAMENTE , adr. ( Cov- 
mou-la-ti-ba-mène-té ) Avec, ou par 
précaution, Lat. Ad cautelam, $ Cumu- 
lativement ; conjointement. Lat. Cumu- 
latè, 

CUÜMULO , s. m, ( Cou-mou-lo) Tas ; 
monceau, Lat, Cumulus. * Multitude ; 


pes 


UMUNALMENTE , adrerb. ( Cou- 
mou-nal-mène-té ) En commun ; en- 
semble, Lat. Promiscuè ; unà. 


xantité., Lat. Copia. 
tÉ 


CUNA , s. f. (Cou-na) Berceau d'ens 


Jont. Lat. Cunæ. $ Hôpital des enfans 
trouvés. Lat, Expostitiorum hospitiume 
* Patrie; pays natal, Lat. Solum na 
tale. * Famille ; race ; lignée. Lat. Genus.” 
# Origine ; source ; principe, Lat. Origo. 
Cuna de viento. Berceau mobile sur deux 
espèces de pivots, @& Conocer à uno! 
desde su cuna, Connejtre quelqu'un dès 
sa plus tendre enfance. yr 
CunDiDo , DA, part. pas, de 
et adj, Occupé, rempit , ete. x 
CUNDIDO, s, m. ( Coune-di-do ) Quan- 
tité d'huile, de vinaigre er de sel qu'om 


donne aux bergers. @ Ce qu'on donne 


aux enfans pour manger avec leur pain. 
Lat. Cundimenta, 4 

f CUNDIENTE , part, act, de Cundir. 
{ Coune-diène-té ) Qui occupe, guk. 
remplir, etc. 

+ CUNDIR , v. a. (Coune-dir } Occuper 3 
remplir. Lat. Occupare; implere. 

UNDIR , v, neut. S'étendre, en parlant 
sur-tout d’une tache d'huile, L. Difundi. 
$ Se propager; se multiplier. Lat. Pro- 

agari. $ Croitre , augmenter de volume, 

PA Augeri. 

* Cundir como cancer, Gagner comme un 
cancer ; faire des progrès rapides, 

+ CUNEO , s. m, ( Cou-néo ) Ancien 
bataillon formé en triangle. Lat, Cuneus, 
CUNERA., s, f. ( Cou-né-rą ) Femme 
chargée de bercer Penjans d'un prince , etes 

i á ČUN ETA, 


4 


Cundir, + 


v 










> Perie berceau, Lat, Cunæ at 
‘CUNA , s: f. { Cou-gnin } Coin ; uñe des 
six machines simples. &Coin à fendre du | 


è raa Ruse; feinte; 















té. Voyez C 

(A ps6 f { Cou-gnia-dé-ri-a ) 
rage ; afiriré spirituelle entre Les 
pere d'un enfant, et ses 


t. Afinitas ex baptismo 











t et belles-sœurs, Lat Levicorum 
GUN A DEZ , subst. f. ( Cou-gnia-dèçe ) 


Affürité, Voyez CURADERIO. 
è ADIO, s, m. e rp s f- 
ou-gnia-di-o, di-a) Affnité j alliance 
AMinitas. 4 


f Fe mariage. Lat. , i 

CUNANICO , ca; DILLO , LLAGDITO, 
TA, subst. ( ja-di » i-gli , 
di-to) Voyez CURADO dont ccs mots 
sont 


CUNADO, Da, 3, ( Courgnis-do , da) 













v 


la monnoie, cte. | Typus 
ius. Pepe Rd le 
at. Typi moneuri signum. 
CUSA. $ Troupe sans ordre. 
OTON. $ Botaillon en trian- 
I uneus. 

JMO , adv. ( Couo-mo) Comme. 


vez Como. 

S, 4. m. ( Cou-pé) Carrosse coupe, 
ormæ brevioris rheda. 

s s, m. ( Cou-pi tèle ) Tirar 
tel. Tirer une boule de volée. 


-| 
p HNR 
M-i Cite gobo per aera jacto 


INO , NA, adj. (Cou-pré-si-no. 
na) Terme poérigue : fair de hgis de 

près, ou gui appartient à cet arbre, 
© nus, 

s 3- f> ( Cou-pou-la) Coupole ; 
concave d'un dôme. Lat, Tholus, 
NO , s, m, Laonurne ; surte de 

tourelle posée au- dessus d'un dume. 

Voy. LINTERNA. 

CUQUILLERO, s. m, ( Cou-ņui-glié-ro ) 
Mure. Garçon d'un four bannal qui va 
chercher Le pain dans les maisons , et le 
rapporte lorsqu'il est cuir. Lat. Famulus 


us, 
CUQUILLO , subst, m, ( Cou-qui-glio ) 
Lascou. Voy Cucitro, 
Esr. Fr. Lar., 


mer 







* 









? turé, = dr 
. fe ( Gou-ra } Cure} er 
ment d’une Ares a ii 524 


Cura de ilmas: Charge d'émes 
d'un curé envers ses paroissiens. * Alar- 


gueur, & Encarecer la cura. 





de sons - 
Estimer ; faire cas. i 
CURABLE Lee (Cou-ra-blé ) Curable ; 


qui peut 
CÜRACION , subst. f. ( Cou-ra-çione ) 


t 


Beneficio curado. Bénéfice 
CURADOR , RA , subst, ( Cou-ra-dor M 


CURADOR , s.m. ( Cou-ra-dor } Cura- 


Curador ad bona. Curateur aux biens. 
+ CURADORÍA , s. f. ( Cou-ra-do-ri-a ) 
CURADURIA , s. f. ( Cou-ra-dôu-ri-à ) 


CURALLE , s, m. ( Cou-ra-glié) Cure ; 
pilule pour purger ou curer un faucon, 


+ CURAMIENTO, s. m. ( Cou-ra-miċne- 


CURANDERO , s. m. ( Cou-rane-dé-ro ) 
CURAR , v. neut. ( Cou-rar ) Guérir ; 


CURAR , v. act, 


* n 
C'U R : 

» dj. AR h 

à guérir. Lat, Sa- 









s 6-teniente ‘48 0s Poa 


Voy. Corazon. > 
CURCUMA , subst. f. ( Cour-cousma ) 

Curcuma ; souchet ou one d'Inde ; 

terra merità ; sorte de rociñe, Late Cur- 


cuma. , 
CURENA , s. f. (Cou-ré-gnia) A 
de canon. à Lignea ne. cf Se 
compages, ® Fór d'arbaléte. Lat. Ba- 
listæ scapus. 
cureña ‘rasa, A batterie décéuverte, 
sans parapet, ètc, gui la défende ; et 
# D sans défense , sans abri. 
CURESCA , s: f. ( Couerés-ca ) Bourre 
qu'on retire des chardons à foulon qui 
ont servi à peigner un drop. Lat. To- 
mentum. 
CURIA, +. 






Curatio, || Soin, V ADO. 
+ Conti Mendes n e i a 






À a 





i 






gar la cura. Trainer une affaire en lon- 









" ener en cura. 


être guéri.. Lat. Sanabilis. 


Curation ; “traitement d'une maladie ou 
d'une pluie, Lat. Curatio. 
CURADGO , s m. ( Cou-rad-go ) 






Cott-ria ) Cour ou tri- 












+ Cure, ete, Voyez CURATO: j bunal igues Lat. Curia eccle- 
CURADILLO , s. m. ( Cou-ra- di- glio ) siastica, ris; subdivision dé l3 
Merluche, Voyey ABADEI0. tribu chez les Romains, dtc. Lat; Cutia, 
CURADO , DA , parts p. et adj. Guéri, | & Intelligence , pra des affoires. 
traité , soigné "ete. Voyez CURAR dans | Latt Negotiorum peritia. $ Cour d'um 






ses différentes acceptions. $ Fortifié-; 
endurci. Lar. Induratus, -~ 
charge d'amés, 


souverain. Voyez CORTE. 





tient à la cour où chancellerie Romaine, 
|] Aneelligent ; expert, Lat. Peritus. 
+ Voyez CORTESANO. 

CURIAL , s. m. (Lousriale) Celui qui « 
droit de suffrage aux Etats. Lat. vufira- 
gator, 4 Ofer de la cour ou chan 
cellerie Romaine. @ Banguier expédi- 
tionnaire en cour de Rome. Lat. Curiæ 
Romanæ minister vel jinternuncius, 

Agent , solliçiteur de procès, Lat, 
r ip mA ; 

t CURIALIDAD , s. f. Cou-ria-li-dade } 
Courtoisie ; cvilité. V. ConTesania. 
CURIANA , s. f. ( Cou-ria-na ) Grillon ÿ 

insecte, Lat, Gryllus, E 

t CURIAR , v. act. ( Cou-riar ) Voyez 
Cuinan et PASTOREAR, 7 

CURIOSAMENTE , adv. ( Cou-rio-sa= 
ménce-té ) Curieusement. Lat. Curiosè, 
+ Soigncusement, Lat. Studiosè, & Aveo 

roprecé et dlegance, Late- Expohté, 

CURIOSIDAD 4f ( Cou-rio-si-dade ) 
Curiosité ; desir, envie de savoir | etc, 
Lat. Curiositas, & Soin qu'on sc donne 
pour faire une chose comme il fante 
Lat, Diligentia. & Curiosité ÿ chose rare 
et curieuse. Lat Res curiosius elaborata. 

CURIOSISIMAMENTE , adv. superi. de 
Curiosamente, Trés-curieusement : très= 
soigneusement , cte, Lat. Curiosissime ; 
studiosissimé. 

CURIOSÉSIMO , MA , adject. superl. de 
Curioso. Très-eurieux , cte, 

CURIOSO , sA , adj. ( Cu-rio-s0 , sa} 
Curieux ; qui a envie de savoir, ctc 
Lart Curiosus. & Propre ; élégant. Lat, 
Expolitus. & Curieux ; digne d'être vu, 
Lat, Videndus. @ Soigneux ; diligent, 
Lart. Srudiosus. 





do-ra ) Celui qui a soin; régisseur ; 
administrateur"; économe, ete, Lat.Cu- 
rator. 
















teur ; personne nommée pour administr:r 
des biens d’un mineur , ete. Lat. Pupilli 
curator.. & Médecin. Lat. Medicus. 
® Celui qui blenchit des toiles, qui 
boucane de la viande, etc, V. CURAR. 








—ad litem, Curateur aux causes, 





Tuceile. 





Curatelle ; pouvoir et charge de curateur. 
Lat. Curatoria. 








Lat.. Glans cathartica. 





10 ) Cure ; curation, Voyez CURA, 
CURACION. 







Médecin empyrigue. Lat. Empyricus. 







recouvrer la santé, Voyez SANAR. 

Traiter une maladie. 
Lat. Curare, $ Soigner un malade, Lat. 
Ægri curam suscipere. $ #, CUIDAR. 
$ Saler, bouconer de la viande, du 
poisson, Lat. Sale et fumo macerare. 
$ Faire séchèr des bois avant de les 
employer. Lat, Indurare ligna. & Blan- 
chir des toiles , du fil, ete, Lat, Deal- 
bare. * Guérir d’une pession , d'une 
erreur , ete, Lat. Animo mederi. * Re- 
médier à un mal, Lat. Remedium adhi- 
bere. ® sukse., f. ( Cour-rou- 

Curarse en salud. Se précautionner gr : oiseau. Ke oaar aeai 
conte un accident , cu se justifier d'une CURSADO , DA , part. pas, et adj, Fré- 
action avant qu'on en soit aecusé, quenté , ete, V, CURSAR. Q Versé dary 

Mm 
















CURIAL , adj. ( Cou-riale) Qui appar-` 
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une scienee, rompu à un exéciéé, etc, 
Lat. Expertus. 

CURSANTE , part, a, de Cursar. ( Cour- 
sane-té ) Celui qui fréquente, qui hante, 
ete. Lat. Frequentans. 

CURSAR , v. a. (Cour-sar ) Fréquenter ; 
hanter. Lat. Frequentare, & Faire sou- 
vent une chose. Lat. Crebro facere. 

Foire son cours d'études dans un: 
niversité, Lat. Studiorum curriculum 
conficere. 

$ CURSARIO , subst. m. ( Cour-sa-rio ) 
Corsaire, Voyez PIRATA. 


CURSILLO , s. m. dim. de Curso. ( Cour- 


Petit 
niver- 


si-glio ) Fetite course, ete. 
cours d'études qui , dans les 
sités , suit le cours ordinaire. 

CURSIVO , va , adj, ( Cour-si-bo, ba) 
Jralique ; sorte de caractère d'imprimerie, 
Lat. ltalicus, 

CURSO , subst, m, ( Cour-so) Cours ; 
course , carrière , voyage , chemin, Lat, 
Cursus, # Cours; progrès suceessif du 
temps, des affaires , «te, Lat, Decursus. 
$ Cours d'études. Lat. Studiorum cur- 
riculum. & Cours de théologie, de phi- 
dosophie , etc, Lat, Theologicarum , 
philosophicarum lectionum collectio, 
$ Cours de ventre, Lat, Alvi profluvium. 
À Course sur mer, Voyez Conso. 

4 CURSOR , s. m. ( Cour-sor) Courrier. 
Voyez; CORREO. 
CURTACION , s. f. 
Terme d'astronomie. 

MIENTO. 

CURTIDO , DA, part, p. et adj, Corroyé, 
etc. V. CURTIR dans ses trois acceptivns. 

+ 4 Estar curtido, Être accoutumé , rompu 
å un exercice, 

CURTIDOS , s. m. pl. ( Cour-ti-doce ) 
Cuirs corruyés, Lat, Pelles concinnatæ. 

CURTIDOR , subst. m. ( Cour-ti-dor ) 
Corroyeur ; ranneur, Lat. Coriarius. 

4 CURTIDURA , s. f. (Cour-ti-dou-ra ) 
Art du corroyeur. Lat. Ârs coriaria. 
CURTIDURIA , s. f. (Cour-ti-dou-ri-a ) 
Boutique de corroyeur ; tannerie, Lat. 
Coriaria officina, $ Commerce de tanne- 

ri. Lat. Coriarium commercium, 

CURTIMIENTO , s. m. ( Cour-ti-miène- 
to) Action de corroyer. V. CURTIR. 
Lat. Pellium concinnatio. 

CURTIR , v. act. ( Cour-tir ) Corroyer , 
tanner les cuirs, Lat, Pelles concinnare, 
® Endurcir la peau, en parlant du 
soleil ou de lair. Le Indurare. * Accou- 
tumer , endurcir au travail , ete, Lat. 
Assucfacere. 

CURTO , TA, adject, (Cour-to, ta) 
Écourté ; courtaudé. Arag. V. CorTO 
et RABON. 

CURUCA , s. f. (Cou-rou-ca ) Sorte de 
chouette, V CURUJA, 

+ CURUENA , s. f. ( Cou-roué-gnia ) 
Affür. Voyey CURERA. 

CURUJA , s. f. ( Cou-rou-jra ) Sorte de 
chouette ou de hibou. Lat. Noctua. 
CURVA , s. f. ( Cour-ba } Courbe ; ligne 
courbe Linca curva, $ Courbe de na- 

vire, Lat. Trabs incurva, 

CURVATON , s. m. ( Cour-ba-tone ) 
Courbaton : sorte de courbe de vaisseau. 

CURVATURA , s. f. ( Cour-ba-tou-ra ) 
Courbure. Lat. Curvatura. 

J| CURVIDAD , s f. (Cour-bi-dade ) 
Cuurbure, Voyez CURVATURA, 


( Cour-ta-gione ) 
oyeg ACORTA- 









CUR 
CURVILINEO , ngA , adj. ( Côur-bi- 


li-néo, néa) Curviligne ; formé , terminé 


par des lignes courbes, Lat, Curvili- 
neus. 

CURVO , va, adject, ( Cour-bo , ba} 
Courbe ; qui n'est pas droit. Lat, Curvus. 

+ CUSCULIA, sutse, f. ( Cous-cou-lia ) 
Feuse. Voyez CoscoJa. 

CUSCUTA , subst. f. ( Cous-eou-ta ) 
Cuscute où barbe-de-moine ; plante, Lat. 
Cuscuta. 

CuUsIDO, DA, part. pas. et adj. ( Cou- 
si-do, da} Cousu grossièrement. Lat. 
Incuriosé sutus. 


CUSIR , v. aci. (Cou-sir) Coudre gros- 


sièrement. Lat. Incuriose suere, 


CUSTODIA , s. f. ( Cous-to-dia ) Garde ; 
action de girder, etc. Vgy. GUARDA. 
Lat. Custodia. $ Garde d’un prisonnier. 


Lat, Custos. & Soleil! pour l'exposition 


du Saint-Sacremen. Lat, Sacra pyxis. 


$ Tabernacie d'autel, Lat, Tabernacu- 


lum.® Custodie ; certain nombre de mai- 


sons de Franciscains. Lat Custodia. 


CUSTODIO , subst, m. ( Cous-to-dio } 
Garde ; gardien. @ Custode ; titre de 
dignité Ë a les Franciscains L. Custos. 


t CUSTUMNE , s. f. ( Cous-toume-né ) 
Coutume. Voy, COSTUMBRE. 

CUTANEO , NEA , adj. ( Cou-ta-néo , 
néa) Curanée ; qui appartient à la peau, 
Lat, Cutaneus. 

t CUTE, s. f. (Cou-té} Peau. V. Cüris. 
+ CUTIANO, NA, adj. (Cou-tia-no, 
na) Quotidien, Koy. QUOTIDIANO. 

t CUTIANO , adv. Journellement, Voy. 
QUOTIDIANAMENTE. 

CUTICULA , s. f. ( Cou-ti-cou-la} Cuti- 
cule ; épiderme ; première peau, Lat. Cu- 
ticula. 

|| CUTICULAR, adj. ( Cou-ti-cou-lar ) 
Cutonée. Voy. CUTANEO. 

+ EUTIDERO, +s. m. ( Cou-ti-dé-ro) 
Choc ; coup. Voy. CROQUE et GOLPE. 

+ CUTIDIANAMENTE , adr, ( Cou-ti- 
dia-na-mène-té ) Journellement, Voyez 
QUOTIDIANAMENTE. 

+ CUTIO , s. m. (Cou-tio } Travail mé- 
conique, Lat. Labor. 

+ Dia de cutio. Jour ouvrable. & Trabajo 
de cutio. ( Arag.) Trarail de peu de 
durée, « 

CuTibo , DA, part, pas, et adj, Frappé, 

etc. Voy, CUTIR. 

CUTIR, v. act. ( Cou-tir ) Frapper une 

chose avec une autre. Lat. Contundere, 

+ Mettre en concurrence, Lat, in con- 

tentionem adducere. 


+ CuTIR , verb. n, ( Cou-tir ) Combatere. 

Voy. COMBATIR. } Éire compétiteur ; 

entrer en concurrence, Voy. COMPETIR, 

CÜTIS, s. m. er f. ( Cou-tice ) Peau du 

corps humain, Lat. Cutis. 

CUTRE , s, m, ( Cou-tré) Voy. Mist- 
RABLE. 

CUXA , s. f. ( Cou-fa )Porte-étendard ; 
pièce de cuir attachée à la selle, pour 
appuyer le bout d'un étendard ,* d’une 
dance, ete. Lat. Scapus coriaceus. D, Tére 
du lit, Voy. CABECERA. $ Cuisse, Voy. 
Musto. 

CUYG, Ya , pron. ( Cou-io , ia; Dont , 
de qui, duquel ; de laguelle, Lat. Cujus. 

+ CUYO , subst, m. ( Cou-io ) Galant ; 

amant d’une femms, Lat, Amasius, 











CZA 
CUZ, Cuz , (Coure, cours ) Termé 
dont on se sert pour appeler les chiens. 
CZAR, sm, Lore} cyar. V. Zanr. 
CZARINA , subst. f, (Csa-ri-na) Crarines 
Foy. LARITZA, 


D 


D  guatrième leure de Palphobet, et 
la troisième des consonnes : mise devant 
un nom propre elle signifie Don ou Doc- 
teur ; et lorsqu'il y en a deux (DD), 
le Docteur sp ; on les Docteurs. 

D , est une lettre numérule qui vaut foo b 
et ancicnnement , avec un tiret dessus p 
clle valoir jooo, | 

DABLE, adj. (Da-blé) Facile; faisa- 
ble ; possible. Lat. Possibilis. 

DÂÀCA , verb. défect, Il n°cst usité qu’à La 
seconde personne de l'impératif formé de 
Da acå , ou Dame acá, Donne ici; 
donne-moi. Lat, Cedo. 

Dach aca. Voy. Daca. C'est un bara 
barisme , acá étant compris dans daca. 
En daca las pajas, Trés promptement j très= 

facilement. | 

DACIO, s.m. ( Da-çio) Droit; impo= 
sition sur une marchandise, ete, Late 
Vectigal, | 

+ DACION, s. f. (Da-sione) Action de 
donner , de livrer ; tradition, L. Traditio. 

& DACTILICO, ca, adj. ( Dac-ti-li- 
co, ca) Dacrylique j qui a rapport au 
dactyle. Lat. sr hate 

DÀCTILO , s. m. ( Dac-ti-lo) Dactyle ; 
pied de vers composé d'une longue sutvie 
de deux brèves. Lat, Dactylus. e 

& DACTILOLOGÍA , s. f. ( Dac-ti-lo- 
lo-fi-a ) Dactylologie ; art de parler , de 
converser par les diverses situations dis 
doigts. Lat. Dactylologia. : 

© DACTILONOMÍA , s. f. ( Dac-ti-lo- 
no-mi-a ) Dactylonomie; art de compter 
par les doigts, Lat. Dactylonomia. 

|| DADA , s. f. ( Da-da ) Jouissance ÿ 
possession d'une chose donnée, Lat, Pos- 
sessio. 

DÅDIVA , s. f. (Da-di-ba) Don ; pré- 
sent, Lat. Munus, i 

+ DADIVADO, DA, part. pas. et adject, 
Comblé de présens. Lat. Muneribus do- 
natus. || Suborné, Voy. COKECHADO. 

+ DADIVAR , v. act. ( Da-di-bar ) Faire 
un don , un présent ; combler de prés:nte 
Lat. Muneribus donare, 

DADIVOSAMENTE, ady. ( Da-di-bo- 
sa-mène-té) Libéralement ; généreuse 
ment, Lat. Liberalitèr. 

à || DADIVOSIDAD , s. f. (Da—ci- 
bo-si-dade) Libéralité ; généronté ; ma~ 
nificence. Lat. Munificentia, 

DADIVOSO, sa, adj. ( Da-di-bo-50 p 
sa) Libéral ; généreux. Lat, Liberalis, 

DADO, DA, part. pas. et adj. Donné . 
ete, Voyez Dan dans ses diverses a6— 
ceptions. 

DADO , s.m, (Dado) Dé à jouer. Lat. 
Ttssera. 

Danos, plur. Dés ; morceaux d: fir 
carrés qu'on mat dans les canons char- 
gés à cartouche. Lat. Taxili ferreis 
% Morceaux carrés de grosse toile dong 
on renforce certaines parties des voiles. 


Dado , falso. Dé chargé , pipé. 
À una vuelta de dado. En un tour de dé. 


Se dit d'un événemes: qui dépend du 


DAD 
Aousrd, Je Conforme diere el dado, Selon 
we le dé tournera, & Correr eb dado. 
ourner à bien ; réussir, & Echar dadà 
‚falso. Tromper, & Está como un dado; 
Se dit d'une chose lisse, unie , sans 


inégalité., 

DADOR , na, subst. ( Da-dor , do-ra ) 
Celui r danne; donneur, Late Donator. 

DADOR , subst. m. ( Da-dor ) Celui qui 
donne libéralement, Ti se dis proprement 
de Dieu. Lat. Liberalis bonorum largitor 
Q Tireur; celui qui tire une lettre de change 
sur prea fat. Sponsor nummarius. 

DAGA , f. ( Da-ga } Dague ; espèce 

. de poignard, Lat. Sica. $ Lit de briques 
g'on met dans un four pour les faire 
cuire, Lat. Larerum coquendorum ordo. 
tgar à las dagas, Se di: d'une affaire par- 
venue à son point le plus critique 

DAGON , s. m: augm. de Daga. ( Da- 
gone) Grande dague. Lat. Sica grandior. 

DAGUILLA , s. f. dim. de Daga. ( Da- 
airs ) ss RR PA Sica bre- 
vior, guet. Voy, PariLto. 

DALA , s.f. ( Da-ia) Dale ; canal par 
où s'écoule Deau d'une pompe marine. 
Lat. Canalis. 

DALE , interj. qui sert à exprimer l'ennui 
que cause un importun, un indiscret , 
ete. On dit aussi à peu près dans le 
méme sens : Dale que dale ; dale que le 
das , ou dale que le darás. Lat. Heus tu! 
pertinax homo es. 

+ Facer mucho dalgo. Faire un bon ac- 
cueil ; recevoir , traiter avec bienveil- 
dance ; faire fére. Lat. Comitèr , lautè 
excipere aliquem. 

ł DALÍ, adr. ( Da-li ) Foy. De arti, 

+ DALIND , adv, ( Da-linede ) Voye 
DE ALLÁ. 

+ DALGUN , adj. (Dal-goune) Voyez 
ALGUN ou ALGUNO, 

$ DALLA, adr, ( Da-glia) Voyez DE 
ALLÁ. 

DALLADOR , subst. m, ( Da-glia-dor ) 
Faucheur, Lat. Messor. 

DALLE , subst, m. ( Da-glié) Faux ; ins- 
srument pour couper l'herbe , etc. Lat. 
Falx, a r 

+ Dalle que dalle, Voy. Dale que dale, au 
mot Dare, 

+ DALLEN , adv. ( Da-gliène ) Voy: DE 

À, 


ALL 

DALMATICA , subst. f. ( Dal-ma-ti-ca ) 
Daimarique ; vêtement du diacre et du 
sous-diacre, Lat. Dalmatica. 

DAMA , s. f. (Da-ma) Dame ; femme 
distinguée par sa beauté et son ajuste- 
ment. Lat. Mulier speciosa et elegans. 
+ Dame ; femme de qualité. Lat. Domina 
illustris. $ Dame d'honneur , d'atours , 
etc, Lat. Assecla honoraria. & Femme à 
gui un homme fait La cour: maitresse. Lat. 
Amasia. ® Concubine. Lat. Concubina. 
© Dame ou reine ; seconde pitce des 
échecs. Lat. Regina lusoria, & Daim ; 
sorte de bite fauve. Lar. Dama. 

Dama cortesana. Courtisane ; femme pu- 
blique, Lat. Scortum. 

Eckar damas y galanes. Tirer au sort, le 
dérnier soir l'année , à qui servira 
pendant l'année suivante chaque dame 
d'une sogiété, etc, Celle qui est tombée 
en partage à quelqu'un , est appelée par 
dsi mi año, mi suerte. & Es muy dama. 
Se dit d’une femme d'une délicotisse ou- 


rée, d’ A A r J 

trde, d'un goût difficile ; ete" dego 

de damas. ps de dames, @ Spari 
dama. Souffler une dame ; *se marier avec 
une fille courtisée par un autre, 

DAMASCADO, Da, adject, Damassé, 
Voy. ADAMASCADO. 

DAMASCENA , s. f. ( Da-mas-gé-na ) 
Prune de Damas, Voy., AMACENA. 

DAMASCO , 5, m. (Da-mas-co) Damas ; 
sorte d’étoffé de soie. Lat. Damascenum 
sericum. & Espèce d'abricot, 

DAMASINA , s. f. ( Da-ma-si-na ) Étoffe 
de soie semblable au damas , mais moins 
forte. 

DAMASQUILLO , s. m. (Da-mas-qui- 
glio) Etoffe de soie ou de laine da- 
massie L. Textum damascenum. 4 And. 
Abricot. Voy, ALBARICOQUE. 

DAMASQUINO , NA, adject, ( Damas- 
qui-no, na ) De Damas. Se dit des cou- 
teaux , sabres , etc, fabriqués à Damas. 
Lat. Damascenus, 

DAMAZA , subse, f. (Da-ma-ça) Belle 
femme , grande et puissante. Lat. Mu- 
lier proceritate elegans, | 

DAME , seconde personne de l'impératif 
du verbe dar , jointe au pronom personnel 
me. Donne-moi. On l'emploie quelque- 
fois comme substantif. Lat. Da mihi. 

DAMERIA , s. f.(Da-mécri-a) Mignar- 
dise ; déiicaresse affectée ; minauderie, 
Lat. Mollities.& Serupule ; fausse délica- 
tesse, Lat, Morosior scrupulus. 

t DAMIENTO , s. m, ( Da-miène-to ) 
Don ; ent. Voy, DADiva. 

t DAMIL, adj. ( Da-mile) De dame; 
qui concerne les dames, Lat. Muliebris. 
DAMISELA , s. f. ( Da-mi-sé-la ) Jeune 
fille éveiliée et jolie qui se donne des airs 
de dame, Lat, Elegans puella, & Courri- 

sane, Lat. Meretrix. 

DAMNABLE, adj. (Dame-nablé ) Con- 
damnable ; damnable. Lat. Damnandus. 

DAMNACION , subst. f. ( Dam-na-çione) 
Damnation ; punition des damnés, Lat. 
Damnatio. 

t DAMNADO , DA, part. p, et adj, Con- 
damné. Voy. CONDENADO + Damné ; 
réprouvé, Voyez REPROBADO, 

t DAMNAR , v, act. Condamner, Voye 
CONDENAR, $ Damner, Voyey RE- 
PROBAR. 

DAÄMNIPICADO , DA , part. pas. de Dam- 


nificar, 

DAMNIFICAR , v, act, (Dame-ni-fi-car) 
Nuire ; préjudicier ; causer du dommage, 
Lat. Nocere. 

+$ DANCAYRE , s.m. ( Dane-ca-i-ré ) 
Joueur qui joue pour un autre et avec son 
argent. Larn Alterius vices agens in 
Dik 

DANCHADO , DA, adj. ( Dane-tcha- 
do, da ) Terme de blason : danché ; 
terminé par des pointes en forme de depts. 
Lat. Denticulatus, 

DANGO , s.f. (Dane-go ) Grand fou; 
oiseau, Voy. PLANGA. 

t DANNIVEZ, adverb, ( Dane-ni-bèce ) 
Contraction des mots de año y ver. 
Voyez Tierra de año y vez, au mot 
TIERRA, 

t DANNO , s. m, ( Dane-no) Dommage. 
Voyez; Daso. 

DANTA , subst. f. ( Dane-ta ) Dante ou 
béori ; quadrupède des Indes orientales, 
Lat, Danta ; capa 
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t DANTE , adv. ( Dane-té) Contraction 
des mots de érntes, d'auparavant, 

DANTE , part act, dè Dar, Donnant, 
Lat, Dans. 

DANTELADOỌ, DA, adj. ( Dane-té-la- 
do, da) Terme de blason : dentelé. Se 
dit des pièces qui ont des dents comme 
les danchées, mais beaucoup plus pt- 
sites. Lat, Denticulatus. 

DANZA , s. f. (Dane-çg1) Danse grave 
er sérieuse. Lat, Composta saltatio. 
¢ Bande de huie denseurs accompagnés 
de quelques instrumens qu’on luue pour 
danser dans lei féres , «te, Lat, Chorea, 

Danza de espadas. Sorte de danse avec des 

épées nues. À Querelle où il y a des épées 

tirées, ¢ — hablada, Ballet pantomime 
daas lequel on représenté une action avec 
des habits analogues, 

Andar, @ entrar en darza, Entrer cæ 

danse ; s'engagir dans une affuire , dans 

une intrigue, Buena va la danza. Se 

dit ironiquement d’une chose mal con= 
concertée , ete, * Meter en la danza, 
Méier quelqu'un dans une affaire. # Por 

donde va la danza? Où en sont les choses, 
uelle tournure prennent-clles ? 

DANZADOR , s. m. ( Done-ra-dor } 
Danseur, Lat. Saltator. 

DANZANTE , TA „s. ( Dane-gane-té , ta} 
Danseur , danseuse dans les processions , 
etc. Lat. Saltator , trix, & Erourdi, què 
veut se mêler de tout, Lat, Mente levis. 

Habla danzante, Se dit d'un homme qui a 
la voix tremblante , entrecoupée, 

DANZAR , v. n. ( Dane-par } Dan avec 
gravité et mesure. Lat. Compositè sal- 
tare, @ Bouillir ; banillonner ; sauter, 
Lat. Ebullire į circumagitari. 

Sacar á danzar, Convier, prier à danser. 
* Engager quelqu'un à s'intéresser pour 
une affaire, 

DANZARIN , subst. m, ( Dane-ça-rine } 

Bon, beau danseur, Lat. Saltator egre- 


ius. 

DANABLE , adj. m. et f. ( Da-gnia-blé } 
Nuisible ; pexnicieux ; condamnable, 
Lat. Noxius ; damnandus, + Coupables 
Foy. CULPABLE. 

+ DANACION , subst, f. Condamnation, 
Lat. Damnatio. 

DAÑADO , DA, pat. pas. et adj. A guè 

on a nui, Voy. DARAR, + Condamné, 

Voy. CONDENADO. & Damné, Lat. 

Damnatus, 

ANADOR , RA , subst. (Da-gnia-der, 

do-ra ) Celui qui nuit, etc. V. DARAR, 

|| DAÑADOS , s. m. pl. (Da-gnia-doce) 
Les damnés, Lat. Ad pænas æternas 
damnati. 

+ DANAMIENTO , subst. m, ( Da-gnia- 
miène-to ) Dommage ; préjudice. V oyeg 
Daño. 

DANAR, verb. act. ( Da-gniar) Nute 3 
causer du dommage ; porter pré udicée 
Lat. Nocere. & Offénser ; blesser ; dé~ 
truire en partie. Lat. Officere, 

DAÑINO, Ka, adj. ( Da-gni-no, na) 
Nuisible. Se dit sur-tout de certains ani- 
maux, Lat. Noxius. * 

DAÑO , subst, m, ( Da-gnio) Dommage s 
préjudice. Lat. Damnum._ 

Dar, ó tomar dinero á dano, Donner ou 
prendre de Dargent à intérée. & Pena de 
dano. Peine dam ; privation de la 
vision béatifique dans les damnés, 

Mm 2 
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DAÑOSAMENTE , ady. ( Da-gnio-sa- 
mènété) D'une manière nuisible, dom- 
mapgeuble. Lat. Noxiè, ~ 

DANOSISIMO , ma, adj. sup, de Da- 
noso, Très-nuisible. L. Summè damnosus. 

DANOSO , sa, adj. (Da-gnio-s0, 53) 
Nuisible ; dommageable ; préjudiciable. 
Lit. Damnosüs. 

+ DAPNO , s, m, (Dap-no ) Dommage. 
Voyez Daso. 

+ DAQUEN, adv, ( Da-quène ) Contrac- 
tion des mots de aquende, dé deça, 
Lat. Cis ; citrà. 

DAR , v. act. ( Dar) Donner ; faire don. 
Lat. Dare. & Donner des coups de fouet, 
de bâton , etc, Lat: Percutere. & Donner 
un remède, un conseil. Lat. Præbere. 
% Donner, conférer un loi, etc. 
Lat. Conferre. & Supposer faussement ; 
donner pour fait ce qui ne lest pas, Lat, 
Falò supponere. $ Accorder une propo- 
sicion, Lat. Concedere. & Ténir une af= 
feire pour conclue , ete, Lat, Factum 
pütare. ¢ Donner occasion de parler, 
d’agir , ètc, L. Ansam præbere. ÿ S$ ’obs- 
tiner ; s’opiniâtrer. Ex. Dió en que habia 
de hacer esto, 11 s’opinidtra à faire cela. 
#® Mouiller ; baigner ; arroser. L, Obli- 
sere, & Donner chef, pour maître ; 
établir tel, Lat. C . Q Immoler: 
sacrifier, Lat, Immolare. & Donner pour 
traître , cte, į déclarer tel, Lat. De- 


clarare. 

Dar abaxo. Tomber. & — abrazos. Em- 
brasser en signe d'amitié, & — á crédito, 
Donner à crédit ®—4 correr, à llorar , á 
reir, etc. Se mettre à courir, à rer, 
å rire; tte. & — á entender. Donner à 
entendre ; insinuer : ou faire entendre ; ex- 

iener convaincre; persuader, Q — agua- 
D Dons à ie : donner de Pean 
pour se laver les mains. Y — 4 Va banda. 
Voy:BANDA.# — á la plaza , á la igle- 
sia, al campo. Aer à la place, ete. en 
parlant d’une personne ; y aboutir , en 
poriant d'une rue, ete, ® — à la estampa. 
Imprimer un ouvragé. & — alcance. Foy. 
oe mot: ÿ — al diablo. Donner au diable. 
Expression de mépris et de colère. =al- 
‘go. Do du poison; donner, jiter un 
sort. $ — algo bueno , lo Que no tengo, 
US . un dédo, éte: Promettre une 
` éhôséimpossible , ùn merle blanc, $ — al- 
ma, Donner de l'ame; animer. Y — al- 
mohada, Donner le carreau ; faveur 
fair La reine d'une princesse, ete: Le 
desa première visite , et par laquelle celle- 
į aeguicre La grandesse, $ — al traste, 

: Ron: se briser contre un déueil, ete. | 

* Ruiner ; détruire; perdre; abandonner, 
— al traves. Foy. Dar al traste. 

— á luz. Accoucher, enfanter ; mettre 

au jour , publiér un ouvrage, & — asalto. 
Donner l'assaut. & — ssubto, Donner 

pop de r 

de sujet d'un discours , ete. Q — audien- 
dia. Donner audience. # dp — barato, 
é de barato. Voy. BARATO. & — bap- 
| seno: Voy. BARRENAR er Barrenar un 
savio. $ — barro á la mano, Donner du 
mortier , en parlant du manœuvre él sert 

- un maçon. * Donner à quelqu'un occasion 

. de murmurer, de se fâcher, été. ; lui en 
` fournir les motifi. $ —barruntos. Don- 

Pen sg ed soupçons, & — baya. 

ne boie; se moguer. Q — bor- 

à seei mors, Q — buepa , 











* Rapportir beaucoup de profit 


DAR 


6 mala vejez, Donner de la satisfaction 
ou du chagrin à ses parens dans leur vicil- 


lesse. ÿ — buens, 6 mala vida. Pro- 
curer une vie agréable ou fâcheuse; et, f 


en parlant de gens mariés, faire bon ou 
mauvais ménage. Y — buenas palabras. 
Donner de bonnes paroles ; encourager, 
erc. $ — calda, Faire rougir le fer à La 
forge." Pousser,eæcirer, piquer d'honneur, 
donner de lémulatiòn, & — calle. Faire 
place, * Se faire jour à travers de Pen- 
nemi, te. =- calor, campanada, 
cantonada , capote , carena, carrete, 
Voy. ces mots, ¢ — carta de pago. 
Passer quittance par-devant notaire. * Se 
défaire d'un importun. ẹ — caza. Voy. 
CAZA. & — codillo. Gagner codille au 
jeu de l'hombre. # — color. Colorer i 
couvrir de quelque prétexte, $ — con al- 


guna persona en tierra, Abattre; ter- 
tasser. * Ne pouvoir le poi 
d'une affaire, d'un emploi, étc. t — còn 


la del märtes. Se moguer de quelqu'un ; 
lui reprocher ses défauts en face. 
% — con la entretenida. Leurrer; amu- 
ser par de belles paroles. T — con la pe- 
ronia. Se dit d’un prédicateur trop long, 
d'un parleur éternel. $ — con la puerta 
en los ojos. Fermer la porte au neg, 
$ — consigo en el suelo. Se /aisser tom- 
ber. # — contra una esquina, Se laisser 

er par la colère, au point de perdre 
tout jugement. & — con uno. Rencontrer 
quelqu'un que l'on cherchoit, ẹ — cor- 
covos. Faire des haut-le-corps , en par- 
lant d'un cheval. * — cortinazo. Faire 
un y, ins — cor. Ruer , donner des 
ruades ; reculer, én parlant d'un fusil, 
itter la vertu pour le viče, 
— crédito. Croire ; dois foi ; accré- 
iter , mettre en 


cuerda 
Donner du corps à un liquide , Pi 
faire ressortir les figures d’un tableau par 
le moyen des ombres, * Exagérer.@ — cùl- 
. Accuser ; imputer une faute, @ — de 
Di: de codo. Foy. ces mots, G — de 
cogote. Tomber à la renverse, # Se per- 
dre en attaquant témérairement un homme 
plus fort, plus puissant que soi. & — de 
comer , de escribir , de vestir, etc, Dòn- 
ner de quo mangèr, écrire, s'habiller, 
ete. y — de comer al diablo. Faire guel- 
que mauvaise action ; susciter des gue- 
relles , ete. & — del pan y del ao. 
Måler à propos la douceur et la sévérité. 
© — de mano, Rejeter ; mépriser; ne faire 
aucun cas, ÿ — de mate, de azul, de 
colôrado , etc. Peindre en blanc , en bleu, 
ese. & — dentera. Foy. ce mor. # — de 
ojos. Échoner après avoir bien pris toutes 
esures.* —de pie, 6 con eï pie. Rejeter 
eéméprisetcolère. & — de si. S’étendre, 
, sur-tout en parlant de la toile. 
pen parlant 
di $ — dia y hora, Assigner k 
jour et l'heure d'une entrevue ete. @—=dien- 
te con diente. Se dit d’un homme dont les 


e en rs ou de peur. à — dos 
con que beba. Frapper fox, mais sans 


faire de blessure. Y — el ayre, el alma.| 


Voy. Avnt, ALMA., $ — el 
Donie le soin, cha d'une chose. 


— el lugar. Céder la place. Y — elf 
P el lugar, Cider la place. 4 — el 


nombre. la d'une 
ville, etë, & — el nombre, Foy. Dar el 


$ — cuenta, | 
. Voy. ces mous, & — cuerpo.. 
Ti 
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santo, $ =— el pésame. Faireun ne madh 
Voy- 


ment de condoléance. @ — el relox. 

Dar la hora, ¢ — el santo. Donner l'or 
dre, le mot du guèr. & — el sí, Donner 
son consentement. Y — el último vale, 


Préndre congé, dire le dernier adieu ; où 


mourir , expirer. & — el voto ,6 su voto. 
Donner sa voix à quelqu’#n poir un em- 
ploi, ete. & — en baxo. Descendre à 
l'octave d'un ton. ¢ >= en blando. Se 
dir d’un boulet , éte, qui frappe contre 

corps mou; et * d'un rép s ete gi 
coute sans s'émouvolr celui à qui 4 
adressé. & — en caperuza, en cara. Pi 
ces mots. & — encomiendas, Reco 


















y- 


qu'un dans son endroët sel 
el rostro. Plaquer au net; 
des choses désagréables ; causer 
goût , etc. Ÿ — entrada. Donner 
Y — en un baxio. Se dit d'un vai 
qu échoue sur in bas fond, o 
omme qui mangue une affa 
de modération et de ned 


me À - 
$ — estado. Donner ; 
qu'un, $ — estampida. 
tallido. & — exemplo. £ 
l'exemple, & — i Exa 
qu'un à une chose, $ — expedier 
pédier une offaire. Q — fama. 


réputation. & — Favot: Favoriser ; Aider f 


protéger. Y — fiador, ó fis 
> Aarh , Poy. ce 
Produire ; er du 


avec un garrot les cordes d 
& Étrangler avec un anneäu gui ser 
cou: c'est, en Espagne, le supplice r 


fd 


Gudo! fja 






$, e se détache. $ — la a 

d'heure, en parlant d’ane 
r . Tendre La main; secours 
muerte. Donner la mort. & — 





pe éhe $ — la vuelta, Voy. 
Vorver. & — leccion. Donner leçon 
å un écolier , etc. ġ ou, en parlant de ce- 
dui-ci, réciter sa leçon, & — ley, 6 
Donner , imposer des lois. @ — li- 
Permettre, & — limosna. 
4 ne, & -s los brazos. V. Beo. 
— los dias. Faire compliment à- guel- 
ago de jour de sa fête, Ve or 
cara por alguna cosa, Faire 
de cas us chose, y attacher le 
grand prix, & — lugars Se maagi a 
ermettre 





faire place, ÿ Donnir ie 

saire pour faire une chose, à > 
$ — lumbre. Jeter des drincelles , en par- 
lant d’un briquet ; * se présenter , en par- 
lant d’une occasion qu'on ie secrè- 
dairer ; répandre de 


ton. Selever de grand matin, *=—— mala 
Donner de la défiance, de D'in- 
«de, en parlant d’une affaire dont les 


suites être fâcheuses, @ — mal 
Causer du chagrin ; dire une chose 
A ble. & — mano. Permettre 


d'agir pour nous comme bon 


moquer de wun d'une manière 

Ÿ ET, Reprendre pu- 

t. & Donner à Ün domestique 

teng por jour pour sa nourriture. ÿ — mo- 
do, Be 


Seenele par ses actions 4 — mú- 
sica. des sérénades, ®% — nombre. 
Nommer, surnommer ; ou faire un nom, 
rendre célèbre, & — nuevas , 6 noticias, 
Donner des nouvelles. & — ocasion, Don- 
occasion. t- oidos, Préter l'oreille. 
_=— olor, Sentir, avoir de Podeur, 
Donner bon exemple. & — órden, Or- 
donner ; donner ordre; tout préparer, 
tout disposer pour une entreprise, & — Ór- 
denes. Donner les ordres ; ordonner pré- 
me re +— oii kaa og oidos. 
— 6 topar en dyro. Trouver de Poppo- 
titjon , de La pere à dans da poursuite 






— punto, Entrer en 
vacances, en parlant des écoliers et des 
cours de justice. + 


neurs de éhex soi. 


Fournir tout ce qui ése nécessaire 

Pour une entreprise, @ — recados. Faire 
faire ses complimens à quelqu'un. ÿ—re- 
medio. Apporter remède dun inconvénient, 
* — ripio á la mano. Fournir à Quel- 
qu'un occasion de parler. Y — tisa. Ap- 
prêter à rire ; foire rire. $ — salida. Trou- 
ver un expédient pour terminer une affaire 
difficile. ÿ-sentencia Rendre une sentence. 
$ — señal. Donner des arrhes, Y — se- 
ñal, ó señales, Manisfester ses sentimens, 
ac, $ — senas, Donner des preuves de 
ce avance. & — sobresaltos, Étre 
saisi ; palpiter d'effroi , ee. @ — sobre 
un jetar sur quelqu'un; Dattaguir 
avec furie.*— soga, Impatienter „ irriter , 
en mettant sans cesse devant les yeux un 
mal sans remède, @ — su espíritu. Ren- 
dre son ame au Créateur. & — ® su me- 
recido. Chérier quelqu'un comme il le 
mérite, @ — su recado, Donner des coups 
de béton ; bâtonner, Y — término. Fixer 
un terme pour une affaire. $ — testimo- 
nio, Certifier Le contenu d'un acte ; cons- 
-tater un fait , ete. ÿ — tiempo al tiempo. 
Attendre les occasions favorables. &—tin- 
ta, Marquer , en parlant d'une plume. 
$ — tintas, ó de tintas. Peindre d La dé- 
trempe Les espaces dont on a margud Les 
contours. $ — titulo, Donner un titre , 
un surnom honorable, @ — tormento. 
i à la questior, * Tourmenter ; 
affliger. & © traspies. Chanceler ; n'être 
pas ferme sur ses jambes. & — tras uno. 
oursuivre aveç acharnement. & — tra- 
tamignto, Traiter nn homme selon son 





* — una bo y ce mot, 


| y Ve hp mb TA rimande, 


#— una dedada de miel. Séduiré ; trom- 


t- npe mano, Donner une couche de 
couleur" Réprimander vertement. ”— una 
ojeada. Donner , jeter un coup d'ail ; 
examiner en passant, À — una paliza, 
Donner une volée de coups de bâton. 
* — una pantada. Toucher un sujet en 
passant, $ — una rabieta. Se dépirer ; en 
parlant d'un enfant, $ — una reja. Don- 
ner une façon à un champ, È — una 
soba. Frapper quelqu'un ; * le reprendre. 
$ — una sofrenada. Tirer la bride 

retenir un cheval, Ÿ Arrêter , réfréner un 
caractère violent , ete, * — una sotana. 


— una coups ÿ —una 
vista, Donner un coup d'œil. & — una 
vuelta. Fouerter d'im ce; * changer 
de mœurs , de conduite. $ — una zam- 
bullida, S’enfoncer dans l'eau pour quel- 

3 instans ; plonger. Ẹ — un batacazo, 

omber tout de son long. # Perdre un 
emploi honorable , etc, & — un como. 
Voy. Como. & — un corte. Couper ; 
* trouver yn expédient pour terminer une 
affaire. & — un crédito, Donner une 
letere de crédit, & — un dedo de la mano, 
Voy. Devo. $ — un estallido. Bruire 
avec delat, de manière à effrayer. $ — un 
ímpetu, Bouillonner ; s'agiter tout-à- 
coup, en parlant du sang. & — un 
muerto, Escroguer à quelqu'un son argent 
au jeu, ¢ — un nudo, TA 5; faire un 
nœud, * Arréter, interrompre une affaire , 
ne vouloir pas la conclure. & — un pan 
como unas nueces,Xeprendre avec aigreurs 
chätier ; frapper, * — un paso. Aller en 
avant dans une affaire. — UN ras- 
padillo. Over la mousse, ete. attachée à 
un vaisseau, * — un rebato, Artaguer à 
Ll'improviste, * — un salto, Voler ; déro- 
ber, * — un santiago, Fondre avec impl- 
tuosité sur lennemi, de — un sofon, Re- 
prendre avec aigreur ; rénvoyer ; congédier 
durement, de — un soplamocos. Donner 
un soufflet qui oblige à se moucher, 
% — un tantarantsn. Donner une volés 
de coups de béton, * — un tapaboca. Dé- 
mentir par sa conduite les mauvais propos : 
fermer la bouche à La médisance. Je — un 
tiento. Manger un morceau ; boire un conp 
à la hâte, en courant, * Faire une tin- 
tative, $ — un tiento à la espada. Dé- 
gager son épée du fourreau pour s'en sere 
vir dans d'occasion. * — un xabon, La- 
ver la téte ; faire une verte réprimande, 
# — un zarpazo, Tomber avec bruit es 
fracas, $ — útil, 6 de util. Rapporter 
du profit. # — vado, Expédier une of- 
faire; en faciliter l'issue. $ — vava; 
Se moquer ; railler; dunar dis broca. die 
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$ — ventaja. Faire un av 
EPI * dans une 







ea Ÿ—vista.Kendre la yue ou dé- 
A À permis ds cute Pr 





Ur, ( Da-ta-ria, ) Darerie ; 
un des tribunaux de la cour de Rome. 
DATARIO „s. m, ( Da-ta-rio ) Dataire ; 
officier de la cour deRome qui préside 
å la daterie, 
DÂTIL , s. m, ( Da-tile ) Daite ; re 
palmier, Lat, Dactylus, $ Sorte 
TAD eg ee 
pir ne pA, eg pen ob da) 
La datte ; ou qui en à da 


res 
t DATILERA , s, f. ( Da-ti-lé-ra ) Pa/- 
-uee arbre qui produit les dattes, Voyey 


DATILILLO , sm, dim, de Dátil, ( Da- 
ti-li-glio ) Petite datte, 

DATI O, s m. (Da-ti-bo) Datif ; 

troisième cas de la déclinaison des noms, 


DAUCO ; subst. f.( Daou-co ) Daucua , 
Lat. Daucus. 


carotte ; 
DAYFA, , eubst, f. (Da-i-fa) Arab. Amie 
u'ume autre ct régale par amiué. 


dent d’un malade, ÿ — vueltas, 
ner ; se mouvoir en rond. & mad el 
vino. Tourner , ea parlant du vin.ÿ—xa- 
o + Donner échec au roi, & — y tomar. 
LR avec quelqu'un , ou s'opiniâtrer 
dé SOB sentiment. + — lapatetas. 
: sa cabrioler de joie, & — zelos. 
Donais. de la jalogsie. 

Danse, v. r. Se rendre au sentiment, 
sdymetire à La volonté de quelqu'un. tia- 
donner à la vertu, à Pétude, ete, Lat. 
Dedere se. Croitre ; venir en abon- 

age ; dre abondant. Lat. Abundare, 
arse á eniender, Soupçonner ; imaginer. 
$ — álv mala trampa, Prendre les voies 
Les plus illicites se tirer d'affaire, 

ilot Le Que 
liablo, Se donner au diable de coière, 
etc. $ — à merced. Se rendre à discré- 
tion. ÿ — á partido. Se rendre à des con- 
ditions favorables. * Céder à l'avis d'ou- 
trui, QG perros. Frémir de rage. ÿ—de 
las hastas, En venir aux mains į se mê- 
der , en parlant de deux armées. * Dispu- 
o sur Fo matière,  — las manos. 
ami. an a main en signe d'amitié, de 
AIREY EC ; se donner, se prêter la 
main ; s'entraider, $ — maña, S’intri- 
guer ; se donner du mouvement pour réus- 
sir, ÿ — por buenos. Se ce 78 
ká — por vencido. S’'avouer vaincu, 
$ — una calda, Se livrer rone entier à 
quelque amusement, à quelque plaisir vif. 
$ — una pansada. Se gorger d’un mets. 
$ — una vuelta. Passer ses défauts en 
revue ; examiner sa conscience. dp — un 
hartazgo, Se gorger de nourriture, 

Dares y tomares, Disputes, altercations 
$ Dios te dé buena ventura ! Diew vous 
donne un bon succès ! Mala pascua te dé 
Dios ! Exprime le souhait contraire. 
® No darse manos á una cosa. Avoir 
beaucoup à faire. & No poder dar un paso. 

tre cxtrémement foible ; ne pouvoir pas 
meitreun pied devant l'autre, P. No se dan 
palos de balde, On ne faitrien sans pring. 
? No se me da nada. Peu m'importe. 
No te dé cuidado, Ne r'embarrasse 
par, tu me la payeras, Menace qu’on 
foit ouz enfans, Pas, á un Santo para 
dar 4 otro, Découvrir Saint Pierre pour 
couvrir Saint Paul, 

DARAGA, subst. f. ( Da-ra-ga } Bouclier, 
Voy. ADARGA. 

DARDABASÏ, s, m, (Dar-da-ba-si ) Où 
sçau de proie ; espèce d'épervier au de 
milin, 

+ DARDADA , s. m. ( Dar-da-da } Coup 
de dard, Lat. "Ictus telo impactus. 

PARDO , s. m. ( Darzdo) Dard ; arme de 
jet. Lat. Telum. 

DARGA , s.f. ( Dar-ga ) Écu ; bouclier. 
Voy, ÀDARGA, 




















Amasia. 
+ DAYNE, subst, m, Le Daim. 
DAZA Saun ( Da-ça ) M 
AZA, 4 -fa 
Voyez MIELCA, 4 Mais. pog ag: ran 
$ Val. Panis ; panicum. Vo À ANIZO. 
DE , prép. (Dé ) Mise devartun ne un 
, éte, elle en fait un t| DE 
la signification n'est plus celle =" 
C'est ainsi que de pendencia, querelle, 
on fait dependencia , occupation , sujé- 
tion, etc, ; j ; de poner , mettre, on fait de- 
pondes- er, affirmer en ju 
Elle est le si ne du géni sla ley 
ke Dios, da doi de Dieu ; ; ou de l'able- 
tif : vengo de Flandes , je viens de Fian- 
dress % Elle we La matière dont une 
chose ost faite. Un vaso de plata, Un 
vase d'argent, $ Elle équivaut por. 
Ex. De miedo no pudé responder, La 
eur L'empécha de répondre, À con. Ex. 
De intento lo hizo, JZ le fit avec inten- 
tion, A Desde. Ex. De Madrid á To- 
iedo. Depuis Madrid jusqu'à Tcldè, 
Q Elle régit l'infinitif. Hora es de cami- 
nar. H est ampe de marcher. & Elle se 
Joint aux adverbes de temps. De mad 
De grand matin De dia. De jour. % Pia. 
cée entre deux mots , elle donne plus de 
force à l'expression. La piçara de es- 
clava, La friponne d'esclave. $ Elle in- 
dique une liaison , un: congéquenee. De 
esto se sigue, F de lå, 
DEA , subst. f. ( Déa) Terme poétique : 
déesse. Voy, Diosa. 
DEAN , sm. ( Déans) Doyen de cha- 
pitre. Lat. Decanus, 
DEANATO , subst, masc. ( Déa-na-to ) 
Doyenné ; dignité de doyen. Lat. De- 
canatus, 



























Rs su deber, Faire sos ler, 


IDAMENTE , adverbe, , i 













mène-té ) Düment i 
nablement. @ Perf 
Lat. ape 














Deb 

+ DEBIDOR, s. m, (bide) Dir 
Voy. Deupor. 

DEBIENTE, tic, act, de 
biène-té y evant ; 

DÉBIL , adj. ( Dé- 
Lat. Debilis. $ Se cit 
dans un signe, n’est en 
cune autre, 


1! 





















bilité}, feiblaase de corps ou d'e 

Lat. Dehilitas. 
DEBILITACION, subst. fa ( jé- bit-t 

con) Da ilitation $ aimes 

Lar. KA TVA PA PA 
DEBILITADIS MA, 

Debilitado. FN D 
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n C DE Cr 179 
at) Débi- | DECANTAR, v: a, ( Dé-cane-tar } Pu- ENTEMENTE , adr, ( Dé-gène-té- 
Debilitare, - Decan ~ Decentèr, 
ji . sup. de De- 
‘ APE cente. Trés-décent, Late Decentissimus, 







chose son à plomb. Lat. 

Q Décanur ; verser doucement une li- | || DECEPCION, s f. ( Dé-sèp-sionc ) 

queur au fond de laquelle il s'est fait un] Ti . Voy. ENGAÑO. 

dépér. Lat. A fece séparare. J$ DEC RIO , RIA, adj. ( Dé-çep- 

+ DECEMIDO , DA, partic, pas, et to-rio , tia) Trompeur, V. ENGAROSO. 

Voy. ENGARABO, w + DECERCAR , v.a. ( Dé-çêr-car ) Voy, 
DESCERCAR. 

+ DECERNER , v. a: { Dé-sêr-nèr ) Dis- 
cerner, Voy. DISCERNIR. 

+ DECERRUMBAR , verbe act. ( Dé-çêr- 
roume-bar ) Précipiter, Voyez DER- 
RUMBAR, 

+ DECESO , s. m, (Dé-cé-s0) Décès ; 


E , adv, (Dé-bil-mène-té ) 
ement ÿ foiblement, Lat. Debilitèr. 
s, m. ( Dé-bito) Dette, Voy. 

sgal. Devoir conjugal. ` 






























t DECEBIR, v: a; ( Dé-sé-bir) Trom- 
t DÉCEMBRIO, a m (Déseme- brio) 


DECEMVIRATO , subst, m, ( Dé-gème-| mort, ray: MUERTE. 
bi-ra-to ) Décemvirat; magistrature des | $ DECESION , subst. f. ( Dé-cé-sione ) 
décemvirs. Lat. Decemviratus, Action de précéder ; existence antérieure, 


Lat. Antecessio, 
f DECESOR , RA , subse. ( Dé-cé-sor , 
so-ra ) Prédécesseur, Voye ANTECE- 


+ DECEMVIROS , s m. pl. ( Dé-gème- 
bi-roce ) Décemyirs ; dix magistrats 
créés avec autorité souveraine , qui gou- 
vernoient La république Romaine à la place} SOR, ORA, 
des consuls. Lat, Decemviri. DECHADO ; s. m. ( Dé-tcha-do) Mo- 

DECENA , s. f. ( Dé-çé-na ) Diqaine.|  dèle ; exemplaire ; patron, & Canevas 









3 x + f. 
+ DEB DURA #, fe ( Dé bou ha 


ra ) Dessin, Voy. Disuxo. Lat. Decas. & Murc, Accord def dessiné pour faire de la tapisserie, * Mo- 
DEBUXAR , v. a. ( Dé-bou-har } Des-|  d'octave et de la tierce $ Arag. Troupe dèle de vertu , de perfection. L, Exemplar. 
siner. Voy Disuvxar de dix personnes, Lat. Decuria. DECIBLE, adj. (Dé-gi-blé) Qué peut se 


DECENAL , adj, ( Dé-sé-nule ) Décen- 
nal; qui dure ou qui revient tous les dix 
ans. Lat. Decennalis. 4 

DECENAR , s. m. ( Dé-pé-nar ) Com- 

ie de-dix hommes, V. DECENARIO. 

DECENARIO , adj. ( Dé-gé-na-rio ) Se 
dit du nombre de dix, Lat. Denarius. 

DECENARIO , s. m., Diçain ; éhapelet 
composé de dix grains. Lat. Sacrorum 

lobulorum decas, $ T; , compagnie 


dire. No es decible esto, Cela n’est pas 


croyable 

& DECIDERAS , s. f.p. (Dé-si-dé-race) 
Eloquence ; facilité de bien parler. Lat, 
Facundia. 

DECIDERO, RA, adjectif. ( Dé-çi-dé- 
ro, ta) Qui peur se dire sans danger, 
sans inconvénient, Lx Modeste ; raison= 
nable ; sensé. Lat, Decens; rationi 
consonus, 


+ DEBUXO , s. m. ( Dé-bou-ho ) Des- 
sin, Voy. Disuxo. | 
DÉCADAÀ , subst. m, ( Dé-ca-da) Décade. 

Se dit des Ge d'un£ histoire comptés 
ar dixaine, Lat. Decas. >} 
DECADENCIA , s, f. (Dé-ca-dène pia) 
Décadence ; commencement de la ruine 
d'un empire , ete, Lat. Imperii , etc. oc- 
casus. 
DECADENTE , par a. de Decaer. ( Dé- 









i déchois ; qui tombe en dix hommes ; déeurie, Lat: Decuria. | DECIDIDO , DA, part. p. et adj, Décidé, 
mr Lalova a DECENCIA, af. Lat, Decisus. 
ł EMENTO , subst. m, ( Dè-caé- extérieure ; | DECIDIR , v. a. ( Dé-gi-dir) Décider ; 
mêne=-to) Foiblesse ; débilité , ete #Voy. résoudre. Lat. Decidere. 


DECIDIRSE , y. réc. Se décider ; se rérou= 
dre. Lat. Decernere. 

DECIDOR , Rå, s. ( Dé-si-dor, do-ra ) 
Celui qui parle avec grace et élégance ; 
beau discur, Lat, Facundus. 

DECIEMBRE, s. m. ( Dé-sieme-bré ) 
Décembre. Voy. DICIEMBRE. 

$ DECIENTE, part. a. de Decir. ( Dé- 
giène-té) Disant ; qui dit. Lat. Dicens, 

DÉCIMA , s. f. ( Déçi-ma ) Dixain ; 
stance, etc. composé de dix vers, Lat. 
Metrum denis versibus constans. 

DECIMAL , adj. ( Dé-fi-male ) Décima? ; 
qui concerne le nombre de dix. Lat. De- 
narius, @ Qui appartient aux dixmes, 
Lat, Decumanus, 

+ DECIMAR , v. a. ( Dé-si-mar) Dix- 
mer ; décimer, Voyez DIEZMAR et 
DEZMAR. 

DÉCIMO , Ma , adj, ( Dé-çi-mo , ma) 
Dixièrie ; nombre ordinal., L. Decimus. 

DÉCIMA., Dixième ; chacune des dix par- 
ties dans lesquelles on divise un tout, 
$ Dixme ecclésiastique , ete, Lat. De- 


AECIMIENTO. 
DECAER , v. n. (Dé-eaèr) Déchoir ; 
tomber un état moins bon. Lat. La- 


, 

A , 4. f. Descente, dans 
ses deus acceptions, Voy. DESCENSO et 
BAXADA, 

+ DECENDIENTE , part, a. de Decender, 
Descendant. Voy. DESCENDIENTE. 

+ DECENDIMIENTO , s. m, ( Dé-fène- 
di-miène-t0 ) Descente. Voy. DESCEN- 
DIMIENTO. > 

į DECENDIR , v. a. ( Dé-çène-dir ) Des- 
cendre ; baisser, V, BAXAR et APEAR. 

į DECENDIR, v, n, Descendre, Voye 
DESCENDER, 

DECENIO , s, m, ( Dé-çé-nio ) Espace 
de dix ans, Lat. Decennium. 

DECENO , NA, adj. ( Dé-çé-no, na ) 
Qui appartient au nombre de dix ; di- 
xième, Lat. Decimus. 

+ DECENSO , subse. mas, ( Dé-çène-so ) 
Fluxion ; rhume; catarre, Voyez Ca- 
TARRO , REUMA. 

DECENTADO , DA , part. pas. èt adj. 
Entomé, Voy. DECENTAR. 




























basci. $ Dériver , en parlant d'un vais- 
. À recto cursu deflectere. 
+ DÉCAIBLE , adject”. (Dé-c3-i-bl) Ca- 


on sable. Voyey CADUCO , 





ENTO. 
DECAIMIENTO , subst. m. ( Dé-ca-i- 
Fee) Décadence. Voye DECA- 
DEMCIA : 
DECAMPADO , DA, pzrt. p. et adj. Dé- 
pi , DECAMPAR. 


ampé. V 
A tr , v. oct. ( Dé-camr-par ) 


Décamper ; laver le camp. Lat. 


movere, 

DECANATO , s. m. ( Dé-ca-na-to ) Dé- 
canat; emploi, dignité de doyen d'un 
corps. Lat. Decanatus. & Doyenné, 


Voy. DE ; DECENTAR , v. a. ( Dé-çène-tar ) Enta- | cima pars. à 

D 4 2: 0 Ç Dé-ea-no ) Doyen ;| mer ; ôter ane pr portie d'une chose | DÉCIMOTERCIO , cta , adj. Treiqième, 
le ancien d’un corps, d’une commu- | entière. Lat, Delibarë. * Se dit du pre- On du de même Décimoquarto, gua- 
sauti. Lat. Decanus. mier revers, du premier malheur qu'é- |  torième ; Décimoquinto , guintième, 


etc. Lat. Decimus tertius, quartus , 
uintus , etc, 
+ DECINDER , v. act. ( Dé-gine-dér) 
Descendre. Voye DESCENDER. 
t DECINUEVE, adject, numér. ( Dé-si- 
noué-bé) Dix-neuf, Voy.Dies y NUEVE, 


prouve un homme , etc. 

DECENTARSE, v. réce, S’entamer , s'i- 
corcher ; en parlant d'un malade. Lat. 
Exulcerari, 

DECENTE , adj. ( Dé-gène-té) Décent : 
honnéte ; juste ; convenable; modeste. 


Lat, Decçens, 


 DECANTACION, s. f- ( Dé-cane-ta- 
iône } Décantation d'une liqueur, Voy. 
ECANTAR. ; 
DECANTADO , DA, pårt. p. et adj. Pu- 
blié, ete. Voy. DECANTAR, dans ses 


giférenes acecprions, 


LiU)OU 
à à 


LA 


/ 
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teur, & Déclinaison d'un mur , PHA cae 








DECIOCHENO, adj. numér: ( De-gi-0- | Voto decisivo. Foix décisive. . 
tché-no } Dis-huitième, On dit ordinai- | DECISO ; 5A , p-de Decidir ; et adj.f dran; nombre de degrés done èl s'écarte 
remene Diez y ocheno, Lat Decimus| Décidé. Lat. 29 du point cardinal qu'il regarde le plus. 
octavus. X DECISORIO , mia; adj. { Dé-çi-s0-| Lat. Declinatio. 






Pano deciocheno, Espéce de drap. 
DECIOCHENO , 1. m. Sorte de monnoïe. 
Voy. A ICHENO, 

+ DECIOCHO , adj. aumér. ( Dé-ri-o- 
tcho ) Dix-huit: Voy, Diez y oéno. 
DECIR, v. a.{ Dé-çir ) Dire. L. Dicere. 
-W Assurer ; persuader: Lat. Asserere ; 
suadere. ® Nommer; appeler, Lat No- 
minare. ® Convenir; se rapporter; étre 
conforme. L, Aptari; congruere, $ Par- 
der en publie ; précher. Lat Palam dicere. 
$ Dire, marquer s'exprimer j en parlant 
d'un livre, ete. ÿ Déclarer ; déposer en 
justice, & Enter , venir à souhait; en 
parlant d'une carte, d'un poing de dés, ete. 

Decir de repente. Faire un impromptu: 
4 — de una hasta ciento. Couvrir d'in- 
jures. à — el sucho y la soltura; R:pro- 
cher à quelqu'un ses défauts.en face; 
d'injurier sans ménagement: $ — misa. 
Dire la messe, à — nones. Dire non ; 
réfnser avec obstination, & — pares 6 
nones. Jouer à pair ou non. $ — por 
decir. Parler pour parler; parler sans 
fondement ni réflexion, $ — tixeretas. 
S'opiniâtrer dans son sentiment; ne vou- 
Loir entendre aucune raison. de — y ha- 
cer: Agir, cxécuter avec pes à 

Decirle al compañero. Dire, faire entendre 
å son compagnon ou partenaire la façon 
dont il dou jouer. t esirselo de misas, 
ó allá se lo dirán de misas. Manière iro- 
nique dont on excuse quelqu'un gui ne 
veut pas payer ses dettes , reconnoitre un 
bienfait , ete. & Decirse los nombres de 
las fiestas , ó de las pascuas: Se dire ses 
vérités ; se charger mutuellément d’in- 





rio , tia ) Décisoire ; le méme, en termes 
de pratique, que Decisivo. Lat. Deci- 
sorius, - 


+ DECLA „s. fe ( Dé-cla ) Digaine, Voy. 


DECENA. 
DECLAMACIÓN , subse. f. ( Dé-cla-ma- 
fione ) Déclamarion ; discours prononcé 
en pesis Lat. Oratio palam habita. 
ge; louange; panégyrique, Lat. 


DECLAMADOR ; subse; m. ( Dé-cla-ma- 
dor } Déclamateur y orateur. L, Orator. 

DECLAMAR , vim: ( Dé-cla:mar) Dé- 
clamer ; réciter à haute voix, & Décla- 
mer contre; invectiver ; blämer, Lar. 
Deciamare. `~ 

DECLAMATORIO, Ria , adj, ( Dé- 
cla-mä-to>rio , ria ) Déclamatoire : qui 
appartient à la déclamation, Lat. Decla- 
matorius: 

DECLARACION , subse. f. ( Dé-èla-ra- 
fione ) Déclaration ; explication ; éclair- 
cissement, & Exposition , interprétation 
d'un parsage a Lat. Declaratio ; 
explanatio. 4 laration , déposition 
for Lat. Testimonium. 

DEGLARADAMENTE, adv. ( Dé-cla- 
ra-da-mène-te ) Clairement ; manifeste- 
ment. Eat, Apertè, 

DECLARADO, DA, part. pas, et adjet, 
Déciaré Voy. DECLARAR dans.ses dis 


Declinacion de la aguja. Voy. VARIA- 
cion. & No saber las declinaciones 
Éire d’une ignorance crasse, | 

DECLINADO , DA , part, et adject. 
Déliné, Voy. DECLINAR, Lat, Decli- 
natus, € 3 


"T 
DECLINANTE , act. de De 3 
(Décirranc Dé De 
clinans. & Se dit, en gnoménique } d 
Dre cadea qui décline. 
DECLINAR, v. n. (Dé-éli-n 











































Declinar la calenturas- £ 
en parlant de j 
la diestra ni á la siniestra. 
droit chemin. ' 20. 

DECLINAR , v, act. Décliner ; 
un nom por tods ses Cas. 
clinare, ESS 

Declinar jurisdiccion, Décline 
diction ; ne vouloir pas la ret 

DECLINATORIA $ fi 
ria ) Déclinatoire ; dér 
de juridiction. Lat. Peu 


” 















jerans. | 

DÉCLINATORIO , subst, m. ( 
to-rio } Déclinaroiré ; instru 

trouver la déclinaison 
DEGUN Bad m: ( Das ) 
UR terrain , Où y € 
A Lat, Clivus. DE 
DECLIVIDAD , s. f. Vo 
se Not 


















) Déclaration. De- ge 
jeres. 4 Digan ; que de Dios dixéron. ares e a y i Ps cn 
Laissons dire du mal de nous p onen a déclivité. C’est un mor nouvel 
bien dit de Dieu, & Digos digo ! Ma- polais dahs Ta top SUNE 
nière de rappeler quelqu'un qui nous quitte; et te rs 
nn mot, écoutez. & Dizque pour. dicen | D DECL KANS A : 
que. On dit que. & No decir esta boca arc. Poy: Dactiys. à 


es mia, Voy. Boca: & No decir una 
cosa por otra, Ne point mentir, @ No 
hay mas que decir. On ne peut rien dire 
de plus, $ No saher decir de no, Ne sa- 
pair pas refuser. & No tener que decir. 
Ne savoir que dire ; n'avoir rien.à ré- 


pliquer, & Por méjor decir, Pour mieux 


(3 
DECIRES , subst. m, pl. ( Dé-gi-rèce 
à Murmures ; médisances hrs er a 
Lat. Vani rumores. 
* # DECISEIS, adj. numér, ( Dé-gi-sé- 
ice ) Seige. Voy. Dies y sets. 
$ DECISIETE ; "adject. numér, ( Dé-si- 
sié-té) Dix-sept. Voy. D1ES y SJETE, 
DECISION , s. f. {De-çi-sione) Déci- 
sion j avis donné sur une chose douteuse. 
$ Décisions jugement rendu dans une 
- affaire. & Réponse du roi aux mémoires 
de ses ministres , ete. Lat. Decisio ; de- 


+ Disposition ou éteblissement. 







ponere: ; prononcer ; y 
Lat: Decernere. Y Déclarer ; «at dak 
eclasar la guerra. Déclarer la L 
— su coraz i T ak CION. Ey. 
Pme np a aS 1 DECORGAR DAN 
gi ste, ic ü Pendre ; être suspendu. o 
gins» ? 
DECLARARSE » Ye ré, Se déclare + DECOMIENZO, 
e rer pour pa ai Dan as 


o r € 

+ DEC , 3. m, ( Décor) 

Voy. Aborxo. $ D écen 
CENCIA. | 






te 



















J| DECORADO > pa, part, pas 
Décoré. Voy, Decorar $ 
caur, Lat. Memorià ediscitus. 


DECORAR , vue. ( De-co-rar) D 
, £ t ] D 
S nisd, ihka 





DEC 

DECORO, s. m. ( Dé-co-ro } Honneur, 
égard, respect qu'on doit à quelqu'un. 
Lat. Decus, & Circonspection , gravité , 
digaité dans le maintien , ete. Lat, Dig- 
nitas. @ Décence; modestie ; pudeur. 
Lat. Pudor, 

DECOROSAMENTE , ady. ( Dé-co-ro- 
sa-mene-té) Décemment; avec respect , 
égard, bienséance., Lat. Decentèr. 

à DECOROSO , sa, adj. ( Dé-co-ro- 
50, sa ) Décent ; bienséant; honnéte 
Lat. Decens; decorus. 

+ DECORRERSE, v. rée. ( Dé-cor-rêr- 
sé) Glisser; tomber. V. DESLIZARSE , 
EsCURRIRSE. 

i DECORRIMIENTO , £. m, ( Dé-cor- 
ri-miène-t0 ) Le courant , le cours de 
l'eau, Voy. CORRIENTE. 

DECREMENTO , subst, m. ( Dé-cré- 
mène-to ) Diminution ; déchet ; déclin. 
Lat. Imminutio. 

Ê DECREPITAR, v. ace. ( Dé-cré-pi- 
tar ) Faire décrépirer un sel: Le calciner 
Jusqu'à ce qu'il ne pétille plus. Lat. Éx- 
sitcare į; excoquere, 

DECRÉPITO, ra , adj, (Dé-cré-pi-to , 
ta) Décrépit ; extrêmement vieux, au 
Propreget au figuré, Lat. Decrepitus ; 
vetustate labascens. 

DECREPITUD , s. f. (Dé-cré-pi-toude ) 
Décrépitude ; extréme vieillesse. 

H DECRETACION , s. f. ( Dé-cré-ta- 
fione) Détermination. Voy. DETERMI- 
NACION. [| Établissement, Voy. ESTA- 
BLECIMIENTO. 

DECRETADO » DA, part, pas. et adject. 
Décidé ; résolu, erc. Voy. DECRETAR. 

DECRETAL , s. f. ( Dé-cré-tale) Dé- 
crétale ; lettre d'un pape pour faire quel- 
gue réglement , erc. Lat. Decretalis 
epistola, - 

DECRETALES , pl, Le recueil des décré- 
tales. 

DECRETAL, adj. Qui appartient aux 
dicrétales. Lat. Decretalis, 

J! DECRETALISTA , s. m, ( Dé-cré-ta- 
lis-ta ) Auteur ou interprète des décré- 
tales, 

DECRETAR , v. act. ( Dé-cré-tar ) Dé- 
cider ; résoudre ; déterminer, ¢ Décré- 
ter ; décerner un décret, Lat, Decernere. 
$ Dresser un décret, un arrêét, ou le 
mettre à exécution, 

DECRETERO , s. m. ( Dé-cré-té-ro } 
Etat qui se remet aux juges d'un tri- 
bunal criminel des accusés qu'ils doivent 
juger, contenant le nom de chacun d’eux , 
de délit qui lui est imputé, ete. ; à La 
suite de chuque nom , on ajoute ce qui 
a été prononcé par Le tribunal, Lat, 
Reorum census. 

Ji DECRETISTA, s. m.(Dé-cré-tis-ta ) 
Commentateur , interprète du décret de 
Gratien. Voy. DECRETO. 

DECRETO , s. m. ( Dé-cré-to ) Décret ; 
ordre ; ordonnance ; décision ; détermi- 
nation, Lat. Decretum, & Ordre du roi 
expédié en la secrétairerie d'état, et 
adressé oux tribunaux de la cour , aux 
chefs des maisons royales , erc. ÿ Or- 
donnance, décision du roi sur quelque 
point de jurisprudence, d'administration , 
etc. Lat. Decretum regium. & Décret : 
constitution faite par un pape de l'avis 
des cardinaux. Lat. Decretum pontifi- 
cium. $ Décret d'un juge. Lat, Decre- 

Esr, Fr. LAT. 


l DEC 
tum. $ Avis ; opinion; conseil ; suf- 
frage. Lat. Suffragium. $ Décret ; corps 
de droit canon , composé par Gratien. 
Lat. Decretum Gratiani. 

Decretos de caxon. Réponses faites dans 
des secrétaireries aux mémoires , etc, qui 
J sont présentés , sans en rendre compte 
au roi ni aux tribunaux. 

DECRETORIO , RIA, adj. ( Dé-cré- 
to-rio , ria ) Se dit des jours où l’on 
Peut juger d’une maladie. Lat. Decre- 
torus. 

DECUBITO , subst. m. ( Dé-cou-bi-to } 
Transport de La matiċre morbifique d'une 
Partie du corps dans une autre. 

+ DECUCION , subst. f. (Dé-cou-rione) 
Caction. Foy, DEcoccion et Coci- 
MIENTO, 

@ DECUMANA , s. f. (Dé-cou-ma-na)} 
Chose qui tient Le dixième rang dans une 
suite, et qu'on croit l'emporter sur les 
autres parties. Lat. Decumana. 

DECUPLO, rra , adj. ( Dé-cou-plo, 
pla ) Décuple ; dix fois plus grand. Lat. 
Decuplus, 

DECURIA , s.f. ( Dé-cou-ria ) Décurie; 
troupe de dix soldats , ete. cheq les an- 
ciens Romains. & Nombre de dix éco- 
liers subordonnés à un, Lat. Decuria. 

DECURIATO, s. m. ( Dé-cou-ria-to } 
Chacun des écoliers compris dans une dé- 
Curie. 

DECURION , subst, m, ( Dé-cou-rione 
Décurion ; officier Romain à la tête 
d'une décurie. & Officier revêtu dans Les 
colonies Romaines d’une dignité sem- 
blable à celle de consul, & Écolier chargé 
de donner leçon à dix autres, Lat, De 
curio. 

Decurion de decuriones. Écolier préposé 
pour veiller sur les études des autres dé- 
CurIons, 

DECURSAS, s. f. pl. ( Dé-cour-sace ) 
Rio. Arrérages de cens. Lat. Redituum 

roventus # 

DECURSO , s. m. ( Dé-cour-s0 ) Cours, 
progrès successef du temps, du mouvi- 
ment. Lat. Decursus, 

DEDADA, s. f. ( Dé-da-da ) Ce qu'on 
prend avec Le doigt d'une sauce, ete. 
pour La goûter. Lat. Intinctus. @& Tri- 
glyphe; ornement d'architecture dans La 
frise dorique. Lat. Trigly phus. 

DEDAL , s. m. ( Dé-dale) Dé à coudre. 
$ Doigtier que mettent les moissonneurs 
pour ne pas se blesser, Lat, Digitale. 
$ Peut verre à boire, Lat. Patella. 

Ú DEDALISIMO , s. m. ( Dé-da-li-si- 
mo) Très- grand dé, Voy. DEDAL. 

DEDICACIÓN , s. f> ( Dé-di-ca-çione )} 
Dédicace ; consécration à Dieu , ete. 
$ Destination ; application d'une chose 
à quelque usage, Lat. Dedicatio. 

Dedicacion de un templo , iglesia , ó 
capilla, Dédicace , consécration d'une 
église, ou La fête annuelle qui se fait en 
mémoire de cette consécration, 

DEDICADO, DA, part. pas, ét adject, 
Dédié Lat, Dedicatus. 

DEDICAR , v. act, ( Dé-di-car) Dédier, 
consacrer à Dieu. Q Destiner, appli- 
guer à quelque usage. $ Didier un Livre, 
un ouvrage à quelqu'un. Lat. Dedicare, 

Dedicärse á alguna cosa. Se dévougr , s'a- 
nl Mme å quelque chose, $ — à 
Dios. Se consacrer à Ditu, 
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DEDICATORIA , s. j. ( Dé-di-ca-to- 
ria ) Epitre dédicatoire, Lat, Epistola 
nuncupatoria, 

DEDIGNAR , v. a. ( Dé-dig-nar ) Dé: 
doigner ; mépriser. Lat. Dedipnari, 

DEDIGNARSE, v.réc. Dédaigner ; ne pas 
daigner. Lat. Dedigna:i. 

DEDIL , s. m. ( Dé-dile) Dé et doigtier, 
Voy. DEDAL, § Bague ; anneau, Voy. 
ANILLO. 

DEDILLO , s. m. dim. de Dedo. ( Dé- 
di-glio ) Petir doigt, Lat. Digi-ulus. 

DEDO , 4. m. (Dé-do) Doigt ; partie de 
la main ou du pied de l'homme, Lat, 
Digitus. @& La guerantième partie de 
da vare Castillane j c'est à peu prés un 
pouce, Lat. Digitalis mensura. & Doigt ; 
petite portion d'une chose, Lat. Frus- 
tulum. 5 i r 

Dedo anular. igt annulaire ; le qua- 
trièéme de La sé 4 $ — pl rt Le 
petit doigt, Voy. Dedo meñique. & — de 
en medio. Doigt du milieu ; le plus long 
de tous. On Le nomme aussi dedo del 
corazon , de doigt du cœur, & — indice, 
Doigt index , [2 plus proche du pouce, 
$ — menique. Le perie doigr. $ — mé- 
dico, Le même gue dedo anular, doigt 
annulaire, Q — pulgar. Le pouce. $= sa- 
ludador, ou mostrador , l'index. Voyez 
Dedo indice. 

$ Alzar èl dedo. Promettre , en Levant le 
doigt , de remplir ua Mg rome $ Chu- 
parse los dedos. Se lécher les doigts, 
¢ Contar por los dedos. Compter par 
ses doigts. ẹ Dar un dedo de la mano 
por algo, Desirer une chose avec ardeur, 
t Decir algo dos dedos de la oreja. 
Dire en face, eten termes clairs , gucle 
que chose qui fait rougir. À Derribar 
con un dedo á alguna persona, Renverser 
du bout du doigt ; étre beaucoup plus fore 
qu’un autre. & El dedo de Dios. Le doigt 
de Dieu ; la Providence; la toute-puise 
sance Divine. & El dedo malo. Se die 
d’un homme malheureux , à qui tout Le 
monde jette La pierre. & Estar dos dedos | 
de executar , ó decir alguna cosa. Etre 
sur le point de faire ou dire une chose. 
¢ Ganar á dedos. Obrenir à force de 
peine et de temps. Je Hablar con el dedos 
Parler , commander avec arrogance, 
* 4 Irse entre los dedos. Se dit d'us 
bien qu'on dissipe en folles prodigalités, 
+ Llenar á uno la cara de dedos, Souf 
ficter. & Mamarse el dedo, Se dit d'un 
imbécille, d'un idiot. Je Medir á dedos. 
Mesurer | examiner avec la plus serue 
puleuse exactitude. ¢ Meter los dedos, 
Arracher à quelqu'un son secret ; lui virer 
des vers du neg. & Meter los dedos por 
los ojos. Jeter de la poudre aux yeux ; 
chercher à tromper. $ Morderse los dedos. 
Se mordre Les doigts ; enrager. & No 
discrepar un dedo. Se dit d’un arrange 
ment où règne la plus exacte symétrie, 
d'un ordre ponctuellement exécuté , ete, 

Poner á uno cinco dedos en la cara, 

onner un soufflet d main ouverte, 
+ Poner bien los dedos en el instru- 
mento. Jouer parfaitement d'un instru- 
ment. & Poner el dedo en la boca, Faire 
signe qu’on se taise. & Poner el dedo 
en la frente, Menacer. & Senalarle con 
el dedo. Montrer au <> + Tener 
cinco dedos en la mi aloir autant 

n 
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qu’un autre ; ne lui céder en rien. * Tener 
malos dedos para organista, N'étre point 
ropre pour un emploi, etc. 

DEDUCCION , sf. ( Dé-douc-rione) 

Action de conclure , d’inférer. Lat. De- 
ducrio. $ Déduction j soustraction ; ra- 
bais. Lat. Detractio. & Progression des 
six tons de la gamme, tant en mon- 
tant qu’en descendant. Lat. Musica de- 
ductio. i 

DrnuciDO , DA, part, pas, et adj. Con- 
clu; déduit, Voy. DEDUCIR. 

DEDUCIENTE , part. act, de Deducir. (Dé- 
dou-riène-té) Qui conclut ou déduit ; 
concluant ; déduisant, Lat. inferens ; 
deducens, 

DEDUCIR , v. act. (Dé-dou-cir) Con- 
clure ; inférer, Lat, inferre. & Déiuire; 
raconter au long et par le menu. Lat, Enar- 
rare. & Déduire; rabattre ; soustraire, 
Lat. Deducere. 

+ DEDUR , adv. (Dé-dour) Avec peine, 
Voy. DIFICULTUOSAMENTE, 

4 DEESA , s. f. ( Dé-é-sa) F. Diosa. 

+ DEFACILE, adr. ( Dé-fa-çi-lé) Faci- 
lement, Voy, FÁCILMENTE. 


DEFACTO , adv. ( Dé-fac-to ) De fait ; 


en effte. V. De hecho , ax mot HECHO. 


+ DEFALCAR , v. act. ( Dé-fal-car) Dé- 


falquer. Voy- DESFALCAR. 

1 DEFALICIDO , DA, adj. ( Dé-fa-li- 
si-do , da ) Voy. Farto. 

4 DEFALLECER , ». act. ( Dé-fa-glié. 
fêr ) Défaillir. Voy. DESFALLESCER. 

+ DEFALLECIMIENTO , s. m. (Dé-fa- 
epeen ) Défailiance. Voye 

ESFALLECIMIENTO. 
4 DEFALLIMIENTO , s. m. (Dé-fa- 
li-miène-to ) Faute; mangue, Voyer 

lleian 5. Di. 

+ DEFAMADO , DA, part, p. et adj. Dif- 
famé. Voy. Disramanos j 

+ DEFAMAR , v. ace. ( Dé-fa-mar ) Dif- 
gs Foy. DISFAMAR. 

DEFEGADO, pa , adj. (Dé-fé-ca-do, da) 
Purifié ; dépuré. Les chimistes disent aussi 

. A rs Lar, Purgatus. 

4 DÉFECCION, subst. f. ( Dé-fèc-gione) 
Défection ; désertion ; révolte, Lat. De- 


fectio, 
DEFECTIBLE , adj. ( Dé-fèc-ti-blé) Qui 
t manquer. Lat., Defectibilis. 

DÉFECTIVO , va, adj. { Dé-fèc-ti-bo, 
ba) Défectueux ; imparfait, Lat. Vi- 
tiosus. 

Verbo defectivo, Verbe défecif. 

DEFECTO, ef: ( Dé-fèc-to ) Défaut ; 
imperfection. Lat. Vitium, & Défaut , 
manque d'esprit, de connoissance. Lat, 
Defectus. 

DEFECTUOSAMENTE , adv, ( Dé-fèc- 
touo-sa-mène-té) Défectueusemenr. Lat. 
Vitiosé. 

DEFECTUOSO , s4, adj, (Dé- fèc-touo- 
so, sa) Défretueux ; qui a des défauts, 
Lat. Vitiosus. 

4 DEFEMINADO, DA , adj, (Dé-fé-mi- 
na-do, da) Efféminé. V. AFEMINADO, 

DEFENDEDERO , RA , adj, ( Dé-fène- 
dé-dé-ro, ra ) Qui est en état de résister, 
de se défendre. Lat. Præsidio tutus. 

DEFENDEDOR , subse. m. ( Dé-fène-dé- 

dor } Défenseur, Voyez DEFENSOR, 
+-Avocar. Voy. ABOGADO, 

ÿ DEFENDEMENTO , s. m, ( Dé-féne- 
dé-mène-t0) Défense, Foy, DEFENSA. 












DEF 
DEFENDER, v, act, (Dé-fène-dèr ) Dé- 
fendre; protéger ; garantir, Lat, Defen- 
dere, $ Défendre, soutenir un opinion. 
Lat. Tueri. & Assurer ; affirmer. Lat. 
Asserere, $ Défendre ; prohiber ; inter- 
dire. Lat. Vetare. & Défendre, soutenir 
la cause de quelqu'un ; plaider pour lui. 
Lat. Causam agere. & Résister, s'op- 
poser à une demande , etc. Lar. Renuere. 


une thèse. 
DEFENDIDO , DA , part. pas. et adj. Dé- 


fendu, ete, V. DEFENDER, Q Défendu, 


Se dit d'un ouvrage de fortification cou- 


vért et protégé par d'autres, Lat, Munitus. 
t DEFENDIENTE, parr, act. de Defender. 


( Dé- fène-diène-té ) Défendant ; qui dé- 
fend. Lat. Defendens, 
DEFENDIMIENTO, s. m. ( Dé-fène-di- 


miène-to) Défense ; appui; protection. 


Lat. Defensio. 
+ DEFENDUDO , BA, pare, pas. de Defen- 


Foy. DEFEYDIDO. 
DEFENECIMIENTO , s. m, ( Dé-fé-né- 


si-miène-to) Arag. Arrêté de compte. Lat. 


Rationes liquidæ, ” 


action ou moyen de se défendre. ÿ Di- 


fense ; appui ; protection, Lat, Præsidium, 
$ Défense ; prohibition. Lat. Prohibitio. 
¢ Défense ; fortification, Lat, Propug- 


naculum, 


Defensas de la nao. Défenses ; bouts de 
câbles qu'on laisse pendus Le long d’un 
navire , pour empêcher que la chaloupe ne 


Ll'endommage en Le choquant, & Defensa 


lateral, Défense latérale ; qui se fait de 
côté. # Linea de la defensa, Ligne de 
défense, tirée de l'angle du flanc a l'angle 
flanqué du bastion opposé. & Linea de 


la defensa fixante. Ligne de défense fi- 
chante. & Linea de la defensa radente, 
6 rasante. Ligne de défense rasante. & Po- 
nerse en defensa. Se mertrêten défense, 
DEFFNSABLE , adj. ( Dé-fène-sa-blé ) 
Qui peut se défendre j qui est en état de 
résister, Lat, Præsidio tutus. 
+ DEFENSAR , v, a. (Dé-fène-sar) Dé- 
fendre. Voy. DEFENDER. 
|| DEFENSATRIZ, s. f. (Dé-fènc-sa- 
trige ) Celle qui défend ; protectrice, Voy. 
DEFENSORA. 
DEFENSION , s. f. (Dé-fène-sione) Dé- 
Jense ; justification. Voy. DEFENSA et 
DESCARGO, $ Défense; appui ; protec- 
tion. Voy. DEFENSA , AMPARO. t Dé- 
fense ; prohibition, Voy, PRouitpicioN. 
DEFENSIVO , subst. m. ( Dé-fène-si-bo ) 
Défense ; garantie ; sûreté. Lat. Præ- 
sidium ; tutela, 4 Défensif ; remède topi- 
que qui empêche l’'inflammation, 
DEFENSIVO , va , adj. (Dé-fène-si-bo, 
ba) Défensif ; fait pour la défense. Lart. 
Defendens. 
Estar à la defensiva, 6 ponerse sobre la 
defensiva, Être , setenir sur la défensive. 
DEFENSOR, RA,s. (Dé-fène-sor ,s0-ra) 
Défenseur ; protecteur, Lat, Defensor 
$ Avocat nommé par le juge pour défen- 
dre la cause d'un criminel, etc, Lat. 
Patronus. 
DEFENSORÍA , s. f. (Dé-fène-sqria ) 
Ministère d’un avocat nommé d'office. 
$ L'acte qui le constitue tel, Lat, Patroni 
munus , oficium, 


Defender conclusiones, un acto, Sonrenir 










der. ( Dé-fène-dou-do, da) Défendu. 


DEFENSA , s. f. (Dé-fène-sa) Défense : 
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DEFENSORIO , s. m. ( Dé-fène-s0-rio Ý 
Factum , mémoire , manifeste pour La dé- 
fense d'une cause , etc, Lat. Libellns apo= 
logeticus. 

DEFHRENTE , subst. m, ( Dé-fé-rène-té) 
Cercle déférent, qui, dans le systéme de 
Prolomée , porte {a planete avec son épi- 
cycle. Lat. Deferens. 

DEFERENTES, pl. Vaisseaux déférens 
gui portent la semence dans les testicules. 

DEFERIDO , DA, part, pas. de Deferir. 

DIFERIR, v. n. (Dé-fé-rir) Déférer ; 

céder ; condescendre. Lat. Assentitie 

Q Communiquer , partager avec un autre 

la juridiction , le pouvoir qu'on exerçoit, 

Lat. Deferre. 

DEFESA , s. f. ( Dé-fé-sa) Pårurage ; 

pécage. Voy, DERESA. 

t DEFESAR , v. o. ( Dé-fé-sar) Marquer, 
séparer par des limites, Voy. ACOTAR. 

t DEFESO, SA, adj. ( Dé-fé-s0, sa} 
Défendu ; prohibé. Voy. DEFENDIDO. 

t DEFIANZA , s. f. (Dé-fane-ça ) Dé- 
fiance. Voy. DESCONFIANZA. 

+ DEFIAR , v. neut. ( Dé~har } Se défier. 
Voy, DESCONFIAR. 

|| DEFICIENCIA , s. f. ( Dé-f-giène-çia } 
Défaut : imperfection, Lat. Defèctus, 

Ú DEFICIENTE , adj. ( Dé-fi-ciène-té } 
Défectueux ; qui mangue des conditions 
requises. Lar. Defciens. 

DEFIDACION , s. f. ( Dé-f-da-gione } 
Voy. FEALDAD. 

DEFINICION , subst. f. (Dé-fi-ni-sions } 
Définition; explication de La nature d'une 
chose, Lat. Définitio. @& Définition ; dé- 
cision ; réglement, Lat. Decretum. 

DEFINICIONES, pl. Statuts d’un ordre 
militaire. Lat, Statuta. 

DEFINIDO , DA, part. pas. et adj. Défini, 
Voy. DEFINIR. Lat. Definitus, Statutuse 

DEFINIDOR, s. m. (Dé-fi-ni-dor ) Ce- 
lui qui définit, qui décide, ete, p oye 
DEFINIR. $ Définiteur; titre de dignit 
dans quelques ordres religieux, Latr, De- 
finitor. 

DEFINIR , v. a. ( Dé-fi-nir ) Définir, ex- 
pliquer la nature d’une chose. Lat. De- 
finire. & Définir į décider ; statuer, Lat- 
Statuere, 

DEFINITIVAMENTE , adr. ( Dé-f-ni- 
ti-ba-mène-té) Définitivement ; d'une ma- 
nière décisive, Lat, Decretoriè, 

DEFINITIVO , va, adj. ( Dé-f-ni-ti- 

bo, ba) Définitif : qui décide, qui juge 

le fond d'un proces, Lat, Decretorius. 

En definitiva. En définitive ; par jugement 
définitif. 

DEFINITORIO, s. m, ( Dé-f-ni-to-rio } 
Définitoire ; chapitre tenu par lez princi= 
paux officiers d’un ordre religieux. $ Læ 
salle où il se tient, Lat, Defnitorumæ 
consessus. 

+ DEFLAQUECIMIENTO , s. m. (Dé- 
fla-qué-si-miène-to ) Afoiblissement > 
maigreur. Voy. ENFLAQUECIMIENT O» 
DEFLUXO , s. m. (Dé-flou-ho) Fluxion > 
écoulement d'humen:s. L. Fluxio. $ Mou- 
pement de la lune qui, éloignée de douge 
degrés d’une planète , s'en éloigne encore 
pour s'approcher d'une autre. Late Re- 
cessus, 

+ DEFOIR , v. aer, ( Dé-fo-ir) Fuir p 

éviter, Voy. EVITAR. 

t DEFONDONAR , ». acr. ( Dé-fone— 

do-nar) Défoncer un tonneau, ete, Voye 

Dssroxpan, 
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DE FORMA , adr. Voy, FORMA, 

DEFORMACION, s. f. ( Dé-for-ma- 
fione) Altération dans la forme extérieure, 
Lat, Deformatio. 

DEFORMADO , DA , part, pas, et adj, Dé- 
Jormé. Lat. Deformatus. 

DEFORMADOR , s. m. (Dé-for-ma-dor) 
Celui gui déforme , qui défigure , qui rend 

difforme. Lat, Deturpator. 

DEFORMAR , ». act. {Dé-for-mar) Dé- 
former ; difigurer ; rendre difforme, Lat. 
Deformare, 

DEFORMATORIO , RIA , adject. ( Dé- 
for-ma-to-rio , ria ) Qué défigure, ere. 
A DEFORMAR. 

DEFORME , adj. ( Dé-for-mé) Difforme ; 
laid. Lat, Deformis. 

DEFORMIDAD , s. f: ( Dé-for-mi-dade } 
Difformité ; laideur. Lat. Deformitas. 
* Erreur grossière, Lat. Error turpis. 

DEFRAUDACION , s. f. ( Dé-fraou-da- 
fione ) Usurpation ; fraude. Lat, De- 
feandatio. 

DEFRAUDADO, DA, part. pas, et adj. 
Usurpé, etc. Voy, DEFRAU DAR, 

DEFRAUDADOR , s. m. ( Dé-fraou-da- 
dor ) UVsurpateur du bien d'autrui, Lat. 
Defraudator, 

DEFRAUDAR , v. act, (Dé-fraou-dar } 
L'surper : frauder. La Defraudare.# Trou- 
bler un plaisir; ôter Le repos, ete, Lat. 
Auferre. 

DE: UFRA , adr. ( Dé-foué-ra) Dehors ; 
én dehors; par dehors, Lat. Foris ; fo- 
rinsecus. 

Caer por defuera. Se dit d'une chose qui ne 
touche point à la réputation, à l'hon- 
meur, etc, @& Por defuera. Voyez DE- 


FUERA. 

$ DEFUIR , v. a. (Dé-fouir) Fuir. Voy. 
Huir. 

DEFUNCION , s, f. ( Dé-foune-çione ) 
Mort, V, MUERTE. $ Funérailies, Voy. 
EXÊQUIAS, FUNERAL, 

+ DEFUNTO , s. m. ({ Dé-foune-to ) Dé- 
funt; mort. Voy., Dirunro. 

4 DEGANERO , s. m. ( Dé-ga-né-ro ) 
Métayer. Lat. Villicus. 

+ DEGANNA , s f. ( Dé-gane-na ) Mé- 
tairie. Voy. GRANJA. 

+ DEGANO , s. m. ( Dé-ga-nv ) Métayer ; 
Jirmier, Voy. QUINTERO. 

ł DEGASTAR , 7.4. ( Dé-gas-tar) Dé- 
raster. Voy. DEVASTAR. 

DEGENERACION , s. f> (Dé-jé-né-ra- 
fione ) Action de dégénérer, ete, Voy. 
DEGENERAR. 

DEGENERADO, DA, part. pas. de De- 
generar. Dégénéré, Lat. Degener, 

DEGENERANTE , part. act, de Degenerar. 
( Dé-hé-né-rane-16) Qui dégénére, Lat. 
Degenerans. 

DEGENFRAR , v. neut. { Dé-fié-né-rar } 
Dégénérer ; s'abätardir ; se détériorer. 
Lat. Degenerare, * Dégénérer de la vertu 
de ses pères. Lat, À genere decidere. 
+$ Déchoir de son état, etc. Late Decli- 
nare. & Se dit en printure, d’une figure 
que la perspective fait paroître tout autre 
qu'elle n'est ; @ en géométrie, d’une fi- 
gere inscrite ou cisconrc-ite à une autre 
qui s'en ropproche jusqu'à se sonfondre 
avec elle. 

Degenerar de si mismo. Dégénérer de soi- 
mime ; perdre ses bonnes qualisés, 
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+ DEGESTIR , v. à. (Dé-féstir) Di 

rer. Voy. DIGERIR. 

+ DEGLUCIR, v, a. ( Dé-glou-çir ) Ara- 
ler. Voy. TRAGAR. 

DEGOLLACION , subset, f. ( Dé-go-glia- 
fione } Décol/ation. Late Decollatio. 
DEGOLLADERO , s. m. ) Dé-go-glia- 
dé-ro) Le gosier. L, Jugulum. & Echa- 
faud sur lequel on tranche la téte, Lat. 

Ferale pegma. 

* Llevar al degolladero. Exposer à ur dan- 
ger imminent ; mener à la boucherie. 

DEGOLLADO , DA, part. pas, et adj. Dé- 
capité , etc, Voy. DEGOLLAR. 

Parece degollado de comedia, $e dit d’un 
homme dont on ne voit gue la tête. 

DEGOLLADOR , s. m. ( Dé-go-glia- dor } 
Celui qui décapite ; bourreau. Lat, Car- 
nifex. $ Meurérier. Lat, Sicanius. & Bou- 
cher. Lat, Lanius, 

DEGOLLADURA , subse, f. ( Dé-go-glia- 
dou-ra ) Blessure faite à la gorge ou au 
cou, L. Vulnus jugulo infictum. & Abreu- 
voir ; intervalle laissé entre les joints des 
pierres ou des briques pour y faire entrer 
du mortier. Lat, Rima, % ÆEchancrure 
d'une étoffe ; coupure faite en croissant, 
Lat, Panni incisura. 

+ DEBOLLAMIENTO, s. m. ( Dé-go- 
glia-miène-to ) Décollarion, Voy. DE- 
GOLLAGION, 

DEGOLLAR , ». act. (Dé-go-gliar) Dé- 
coller ; décapiter. Lat. Capite plectere. 
#$ Egorger. Lu. Jugulare. & Renverser ; 
ruiner ; détruire, au propre et au figuré, 
Lat. Evertere, % Abattre une voûte, en 
détruisant les arceaux sur quoi elle porte. 
Lat. Fornicis fulcrum diruere, 


Degollar á sangrias. Affoiblir, épuiser à 
orce de Een aa + f 


— con cuchillo de 
palo, Fariguer, impatienter par des redites 
continuelles une conversation assommante, 
$ — un cuento. Couper la parole à guel- 
qu'un au milieu d'une narration. 

À Esta persona me deguella. Cet homme 
m'ennuie à la more, 

DEGRADACION, s. f; (Dé-gra-da-sione) 
Dégradation ; dessitutidh d'un degré 
d'honneur , ete. Lat. Gradûs dejectio. 
$ Diminution graduelle des figures d'un 
tableau en raison de leur éloignement, Lat. 
Imminutio. 

Degradacion de color , de luz. Dégradation 
de couleurs, de lumière ; affoiblissement 
ménagé des teintes et des jours dans un 
tableau, ÿ — real, 6 actual. Dégrada- 
tion qui s'exécute réellement avec des for- 
malités prescrites. & — verbal, Dégra- 
dation prononcée par un jugement, mais 
qui n'est pas exécutée, 

DEGRADADO , DA, part pas. et adj, Dé- 
gradé, V. DEGRADAR. Lat. Gradu de- 
jectus. Exauguratus, 

DEGRADAR, v. a. ( Dé-gra-dər ) Dé- 
grader ; destituer d'un grade, d'une dignité, 
etc. Lat. Gradu dejicere. & Dégrader, dé- 
pouiller uaecclésiastique criminel des mar- 
ques de son ordre, Lat. Exaugurare. 

DEGRADARSE, v. r, Se dégrader; s'avilir ; 

- se déshonorer, Lat, lnûigere sibi tugpi- 
tudinem. s 

t DEGREDO , s. m. ( Dé-gré-do ) Dé- 
eret. Voy. DECRETO, 

+ DEGÜELLA , subse. f. ( Dégoué-glia ) 
Décollation. Voyey DeGOLLACION. 
+ Peine à lagu:lle dioit condemné le 


D EI 283 
maître d'un troupeau gui entroit dans ùn 
péturage clos et défendu. Lat, Multas 
multatio. 

DEGÜELLO, subst. m. ( Dé-goué-glio } 
Action d'égorger, de couper la gorge ou le 
cou. Lat, Jugulatio ; capitis amputatio, 
$ Partie La plus étroite d'une chose ; gou- 
lot de bouteille , etc. Lat, Amphoræ 
cervix. 

* Llevar al degüello, Foy. Llevar al de- 
golladero. 4 Tirar á degüello. Piser å 
ruiner , à perdre quelqu'un, 

+ DEGUSTACION , +. f. (Dé-gous-ta- 
fione) Essai d'un mets, ce. Voyet 
PRUEBA. 

|| DEHENDER , ». act. ( Dé-ène-dêr} 
Fendre , séparer en deux, Lat. Diffindere, 

|| DEHENDIMIENTO , subse. m. ( Dé- 
ène-di-miène-to ) Séporation ; division 
de ce qui est uni. Lat. Scissio. 

DEHESA , s. f. ( Dé-é-sa ) Páturage ; pâ= 
cage ; pâtis. Lat. Pascua, 

Dehesa concejil. Péturage commun appar< 
tenant à la communauté. Mb 

DEHESADO , DA, part. pas. et adj. Mi 
en pâturage, Lat. RE damiani, 

DEHESAR , v. act. (Dé-é-sar ) Mettre 
une terre labourable en påiurage, Lat, Pas- 
cuis destinare. 

t DEHESERO , subst. m. ( Dé-é-sé-ro } 
Garde de pâturages. L. Pascuorum custos, 

t DEHORTAR,, v. a. ( Dé-or-tar ) Dis- 
suader ; déconseiller, Voy. DisuaDir et 
DESACONSETAR, 

DEICIDA , +s. m, (Dé-i-si-da) Déicide, 
Se dit des Juifs qui condamnerent, J. C. 
à mort, et, par extension , de leurs des- 
cendans, Lat, Deicida, 

DEICIDIO , s.m, (Dé-i-si-dio) Déicide ; 
homicide commis en La personne de N. Se 
Lat. Christi occisio. 

DEIDAD , s.f. ( Dé-i-dade) Divinité ; 
essence, nature divine, Lat, Divinitase 

Diviniré, déité 1e Dieu des paiens, 

at. Numen, # Divinité, Se du d'une 
belle femme, de celle qu’on aime, ete, ; 
et par mépris, d’une personne fière, hau- 
taine ete, 

© DEÏFERO , s. m. ( Dé-i-fé-ro ) Celud 

ui pe Dieu dans son cœur. Late 
eifer. 


e 

DEIFICACION , +. f. (Dé-i-f-ca-sione } 
Déification ; apothéose. $ Transforma- 
tion que la grace opère dans l'ame tn 
la faisant participer à l'essence divine. 
Lat. Deifcatio. 

DEIFICADO, DA, part. pas. et adjeét, 
Défié. Voy. DEIFICAR. 

DEIFICAR , v. a. (Dé-i-fi-car ) Déifer 5 
meitre au rang des dieux. Lat. Deorum 
numero adscribere. & Unir l'homme à 
la Divinité , ce qu'opère, par partiéi- 
pition , le sacrement de l'Eucharisties 
Lat. Divintratis efficere participem. 

DEIFICO , ca, adj. ( Dé-i-ñ-co, ca} 
Divin. Lat. Divinus. | 

+ DEIFORME, adject. ( Dé-i-for-mé } 

ui tient de Dieu ; divin, Lat, Di- 
vinus, | , 

DEL , article du génitif masculin, formë 
par contraction des mots de et el. 

DEL, DELLA, DELLO. ( Dél,dé-glia, 
dé-glio) Mots formás par contraction de 
la préposition de et du p ou ablutif 
des pronoms el , ella , ello : ils équivalent 
à de el, de ella, de ello. 
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Dello con dello, Exprime qu’il faut sup- 
porter la mauvaise comme la bonne for- 
tune : prendre le temps comme il est. 

DELACION, s. f. ( Dé-la-gione) Déla- 
tion ; accusation ; dénonciation. Lat. 
Delatio. 

+ DELADO , s. m. ( Dé-la-do) Bandit; 
voleur. Voy. BANDIDO et FORAGIDO, 

+ DELANT , ady, ( Dé-lanete ) Voyez 
DELANTE. 

DELANTAL , s, m, ( Dé-lane-tale) Voy. 
DEVANTAL. 

DELANTE , adv. ( Dé-lane-té ) Avans ; 
devant ; auparavant. Lat. Antè. ¢ De- 
yant ; en présence. Lat, Coràm. 

Delante de Bios y de todo el mundo. En 
face de Dieu et des hommes ; Lee “à 
ment, & Dios delante. Dieu avant. ẹ Pa- 
sar delante. Ne point s’arrêter à une 
chose; n’en faire aucun cos, @& Poner 
delante de los ojos. Mettre devant les 
yeux ; présenter. & Poner las manos de- 
lante, Mertre ses mains devont lorsqu'on 
est sur le point de tomber. 

DELANTERA , subse. f. ( Dé-lane-té-ra) 
Devant ; partie antérieure d’une chose, 
Lat. Frons; facies, Premier rang de 
sidges dans les amphithéâtres dressés pour 
les courses de taureaux , ou la barrière 
gui sépare ces sièges de La lice. Lat. Hu- 
miiota subsellia, & Devant d’un habie, 
d'un manteau , ete, Lat. Pars vestis an- 
terior. & Arag, Frontière, Voy. FRON- 
TERA. 

+ Coger la delantera, Prendre, gagner les 
devants. & lr, estar, 6 poner en la 
delantera. Aller, être où mettre devant. 

DELANTERO, RA, odj. ( Dé-lane-té- 
fo, ra ) Qui est ou qui va devant, Lat. 
Prævius. 


DELANTERO , s. m, Celui qui va devant , | || 


pejan les autres, È Lat. Prævius, 
¢ Postillon d'une voiture à quatre che- 
vaux Lat. Prævius auriga. 

DELASOLRE , subst. m. { Dé-la-sol-ré } 
Cinquième note de la gamme de Guy 
Aretin ; sol, 

DELATABLE , adject. ( Dé -la-ta - blé) 
Digne d'être déféré, dénoncé en justice. 
Lat, Delatione dignus, 

DELATADO , DA, part. pas. et adj, Dé- 
Jéré , dénoncé en justice. Lat. Ad ju- 
dicem delatus, 

DELATANTE , partic. act, de Delatar, 
Dé la-tane-té) Qui dénonce en justice. 
at. Ad judicem deferens. 

DELATAR , ». a. (Dé-la-tar) Déférer, 
dénoncer en justice. Lat, Deferre ad ju- 
dicem, 

{I DELATE, s. m. ( Dé-la-té ) Woleur 
de grand chemin. Lat, Grassator. 

DELATOR , +. f. ( Dé-la-tor) Délateur ; 
déronciateur, Lat, Delator. 

+ DELAXAR , v. a. (Dé-la-far) Lasser ; 
atiguer, Voy. CANSAR , FATIGAR, 
DELECTABLE , adj, ( Dé-lèç-ta-blé ) 

Délectable, Voy, DELEYTABLE. 

1 DELECTABLEMENTE , adv. ( Dé- 
lèc-ta-blé-mène-té} Avec plaisir, Voy, 
DELEYTARLEMENTE, 

DELECTACION , s. f. (Dé-lèc-ta-çione) 

, t Délectation, Voy. DELEYTACION, 
‘Delectacion morosa. Délectation de Pame 


qui se fixe volontairement sur une pensée | | 


ma'-honnête , quoique sans intention de 
passer å l'acte, 
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+ DELECTAMIENTO, s. m. ( Dé-lèc- 
ta-miène-t0 ) Plaisir ; volupté, Voyez 
DELEYTE. 

DELECTAR , v. act, ( Dé-lèc-tar) Dé- 
lester. Voy, DELEYTAR. 

@ DELECTO , subst. m, ( Dé-lèc-to } 
Choix ; élite, Lat. Delectus. 

DELEGACION , s. f. ( Dé-lé-ga-sione) 
Déligarion ; substitution de juridiction , 
d'autorité, etc, Lat. Delegatio. 

DELEGADO , DA, part. pas. et adj. Dé- 
légué, Voy. DELEGAR, Lat, Delegatus. 

DELEGADO , subst, m. ( Dé-lé-ga-do ) 
Délégué ; qui exerce une juridiction par 
commission, Lat, Delegatus. 

DELEGANTE, part, act. de Delegar, 
( Dé-lé gane-té ) Qui délègue. Lat, De- 
legans. 

DELEGAR, v. act, (Dé-lé-gar) Délé- 
uer ; substituer j commettre ; députer, 
at, Delegare. 

+ DELETO , TA , adj. (Dé-lé-to, ta) 

Rayé ; cfficé. Lat, Deletus. 

DELETREADO, DA, part. pas, tt adj. 
Épelé , ete, Voy. DELETREAR. || Pu- 
blié ; divulgué, Lat. Propalatus. 

Decírselo á alguno deletreado. Expliquer, 
répéter à quelqu'un une chose w a de 

la peine à comprendre, Lat. 8; abatim 
dicere, 

DELETREAR, verb, act. ( Dé-lé-tréar ) 
Epeler , assembler les lettres pour en 
former des syllabes, Lat. Litteras ap- 
pellare. * Deviner ; conjecturer ; au- 
gurer. Lat, Conjicere. & Connoître, 
examiner, sonder ce qui est obscur, Lat. 
Occulta perscrutari. 

+ DELEXAR , v. act. ( Dé-lé-har) Re- 

noncer à. V. RENUNCIAR. t Donner. 

Voy. DONAR. 

DELEYTABILIDAD , s. f. ( Dé-lé-i- 

ta-bi-li-dade ) Délectation. Voy, DE- 

LEYTACION, 

DELEYT ABILISIMO , MA, adj. sup, de 
Deleytable, Très-délecrable. Lat. Gra- 
tissimus. 

DELEYTABLE , adj. ( Dé-lé-i-ta-blé ) 
Délectable; agréable ; qui plait, Lat. 
Delectans. 

DELEYTABLEMENTE , adr. Avec plai- 
sir ; avec délice, Lat. Jucundè. 

DELEYTACION , subst. f. ( Dé-lé-i-ta- 
fione ) Délectation ; plaisir savouré avec 
réflexion. Lat, Delectatio, 

DELEYTADO , DA, part. pas. et adject, 
Délecté : réjouis Lat, Oblectatus. 

DELEYTAR , v. act. { Dé-lé-i-tar ) Dé- 
lecter ; divertir ; réjouir, Lat. Oblec- 

tare. 

DELEYTE, s. m, ( Dé-lé-i-té) Plaisir ; 
volupté; délice. Lat. Delectamentum, 

Delcyte sensual, Plaisir des sens. 

DELEYTOSAMENTE , adv. ( Dé-lé-i- 
to-sa-mène-té ) Délicieusement ; avec 
délice, Lat., Jucundè, 

DELEYTOSISIMO , MA , adj. sup, de 
Deleytoso. Très-délicieux, Lat. Jucun- 
dissimus. 

DELEYTOSO , sA, adj, ( Dé-lé-i-to- 

“50, sa) Délicieux ; agréable. Lat. Ju- 

cundus, 

DELEZNABLE , adj. ( Dé-lège-na-blé ) 
Glissont, Lat. Lubricus, 

| DELEZNADERO, s. m. ( Dé-lère-na- 

dé-ro ) Pas ou chemin glissant, Voyez 

DESLIZADERO, 
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+ DELEZNADIZO , za , adj. (Dé-lèræ 
na-di-ço , ça ) Glissanı. Voy. REsBA- 
LADIZO. 

|| DELEZNAMIENTO , s. m. ( Dé-lèçe- 
na-miène-to ) Æction de glisser , etc. 
Voy. DELEZNARSE. 

+ DELEZNANTE , part. act. de Delez- 
narse, ( Dé-lèse-nane-té ) Qui glisse. 

+ DELEZNARSE, v. r. (Dé-lège-nar-sé) 
Glisser, Voy. DESLIZAR , RESBALAR. 

+ DELFA , s. f. ( Dél-fa) Laurier-rose, 
Voy. ADELFA. 

DÉLFICO , ca, adj. ( Dèl-fi-co , ca} 
Terme poétique : delphique ; Fa appar- 
tient à Poracle d'Apollon à Delphes. 
Lat. Delphicus. 

DELFIN , s. m. ( Dèl-fine ) Dauphin ; 
Poisson de mer, ¢ Aig, Pes ; fils ainé 
des rois de France. & Dauphin ; cons- 
tellation boréale. Lat. Delphinus.® Anse 
de canon, en forme de dauphin. Lat. 
Tormenti bellici ansa ærea, 

© DELFINIO , s. m. ( Dèl-fi-nio ) Pied- 
d'alouette ; plante. Lat, Delphinium. 

ł DELGACERO , RA, adj, ( Dèl-ga- 
çé-ro , ta) Délié , ete. Voy. DELGADO, 

DELGADAMENTE , adv. (Déël-ga-da- 
mène-té ) Délicutement ; d’une a 
déliée, Lat. Tenuitèr. * Ingénieusement ; 
subtilement ; finement. Lat. Acutè ; sub- 
tilitèr. 

DELGADEZ , s. f. ( Dèl-ga-dèse) Voy. 
DELGADEZA. x 
DELGADEZA , subst, f. (Dèl-ga-dé-sa } 

Qualité de ce qui est délié ; délicatesse 
d’un ouvrage, ete, Lat, Tenuitas. * Fi- 
nesse; subtilité ; vivacité d'esprit, Late 

Subtilitas ; acumen. 
DELGADILLO , LLA , adj. dim. de Del- 
ado, ( Dèl-ga-di-glio , glia ) Un pex 
fei f ; un peu délicat. Lat. Delicatulus. 

DELGADISIMO , MA, adj. sup. de De} 
gado. Très-délié ; trłs-délicat. Lat. Te- 
nuissimus, 

DELGADITO , TA, adj. dimin. de Del- 
gado. ( Dèl-ga-di-to, ta) Foy. DEL= 
GADILLO. 

DELGADO , DA , adj. (Dèl-ga-do, da } 
Délié; menu; délicats Lat, Exilis ; te= 
nuis. # Fin; subtil; ingénieux, Late 
Subtilis ; acutus. | 

Quebrar por lo mas delgado. Exprime que 
le foible ne doit jamais se heurter contre 
un plus puissant que lui, ẹ Tierra del- 
gada. Tes légére , de peu de subs- 
tance. ; 

+ DELGAZADO , DA , part. pas. et adje 
Amenuisé, Voy ADELGAZADO. 

+ DELGAZAMIENTO, 3. m. er 23 
sa-miène-t0 ) Action d'amenuiser, Foy. 
ADELGAZAMIENTO. 

t DELGAZAR , verb. act. ( Del-ga-çar } 
Amenuiser. Voy. ADELGAZAR, 

DELIBERACION , s. f. ( Dé-li-bé-ra- 
gione ) Délibération; consultation, Late 
Deliberatio, & Délibération ; résolution, 
Lat. Consilium. || Émancipation. Voyeg 
EMANCIPACION. 

+ DELIBERADAMENT , adv. ( Dé-lis 
bé-ra-da-mène-te ) Voyez DELIBERA- 
DAMENTE. 

DELIBERADAMENTE , adr, ( Dé.lii 
bé-ra-da-mène-té ) De propos délibéré g 
de dessein prémédité, Lat. Consultò. 

DELIRERADO , DA, part. pas. et adjestg 


Délibéré , ste. Voy., DELIBERAR, 
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H:DELIBERADOR , s. m. p A ee 
ra-dor ) Libérateur à qui délivre, qui 
affranchit, Lat. Liberator. 

|] DELIBERAMIENTO, s.m. ( Dé-li- 
bé-ra-migne-to ) Délivrance ; affran- 
chissement, Lat. Liberatio, 

DELIBERAR , verb. n, ( Dé-li-bé-rar ) 
Délibérer ; examiner ; consulter. Lat. 
Deliberare. 

DELIBERAR , v. a. Délibérer ; résoudre ; 
déterminer, Lat. Statuere, $ Délivrer ; 
affranchir. Voy. LiBRAR. || Emanciper. 
Voy. EMANCIPAR, 

DELIBERATIVO, va, adj. ( Dé-li- 
bé-ra-ti-bo , ba} Qui appartient à la 
délibération ; déliběauf. Lat. Delibera- 


tivus. 

Género deliberativo, Genre délibératif. Se 
dit des discours où L’orctéur cherche à 

suader ou dissuader. 

} DELIBRACION , subst. f. ( Dé-li-bra- 
sione) Délivrance, Voy. LIBERTAD. 

$ DELIBRADO , DA, part. pas. de De- 
librar. 

DELIBRAMIENTO , s. m. ( Dé-li-bra- 
miène-to) Délibération, Voy, DELIBE- 
RACION. 

+ DELIBRANZA , s. f. (Dé-li-brane-ça) 
Délivrance, Voy. LIBERTAD, $ Rachat 
ou rançon, Voy. RESCATE. 

+ DELIBRAR , verb. act. ( Dé-li-brar } 
Délibérer ; déterminer, V. DELIBERAR, 
DETERMINAR. + Délivrer; mettre en li- 
berté V. LIBERTAR. $} Dépécher. Voy. 
DESPACHAR. . 

DELICADAMENTE , ady. (Dé-li-ca- 
da-mène-té ) Délicatement ; vuluptueu- 
sement; mollement, Lat. Delicatè ; mol- 


litèr. 

DELICADEZ , subst. f. ( Dé-li-ca-dèse) 
Délicatesse ; foiblesse de tempiramment, 
Lat. Debilitas. * Délicatesse ; goût dif- 
ficile à contenter. Lat, Morositas. & Dé- 
dicatesse ; douceur; suavité. Lat, Sua- 
vitas. $ Délicatesse ; mollesse ; non- 
chalance. Lat. Mollities ; segnities. 

DELICADEZA , s. f. ( Dé-li-ca-dé-ça ) 
Suavité ; bonne odeur. Lat. Suavitas. 
¢ Délicatesse ; qualité d’une chose dé- 
liée, fine, bien travaillée, Lat. Tenuitas. 
$ Délicatesse ; mullesse. Lat. Mollities, 
* Délicatesse ; subtilité ; finesse de l'es- 

rit, Lat., Ingenii acumen, 

DELICADISIMAMENTE , adv. sup. de 
Delicadamente, Très-délicatement, Lat. 
Delicatissime, 

DELICADISIMO , MA, adj. superl, de 
Delicado, Trés-délicar, Lat. Delicatis- 
simus. 

DELICADO, DA, adj. (Dé-li-ca-do , 
da) Délicat ; tendre ; douillet. Lat. 
Mollis, & Délicat ; foible. Lat. Debilis. 
¢ Délicat ; mou; efféminé. Lat. Deli- 
catulus. & Délicat; agréable au goût, 
etc. Lat. Jucundus; suavis. $ Délicat ; 
délié ; l Lat. Tenuis.* Subtil ; ingé- 
nieux. Lat, Subtilis. * Délicat ; difficile 
à contenter ; pointilleux., Lat. Fastidio- 
sus; morosus. * Beau ; bien fait ; 
mignon. Lat. Venustus, # Délicat ; épi- 
neux ; difficile à traiter, Lat, Arduus. 

+ Ser muy delicado para el infierno. Se 
dit d'un scélérat qui déclame contre les 
vices du temps. 

3 DELICADURA , subse. f. ( Dé-li-ca- 
éou-ra ) Dékcatcsse, V, DELICADEZ. 











+ DELICAMIENTO , s. m. ( Dé-li-ca- 


DELICIA , subst, f. ( Déi-çia ) Délice; 
 DELICIARSE, v. r. ( Dé-li-ciar-sé ) 


t DELICIO , s. m, ( Dé-li-go) Délice. 
DELICIOSAMENTE , adv. (Dé-li-sio- 


DELICIOSISIMO, ma, adj. superl. de 
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miène-to ) Délicatesse; douceur; sua- 
‘rité. Foy. DELICADEZ. 


Plaisir; volupté, Lat. Voluptas. 


Se délacter ; avoir du plaisir. Lat. De- 
lectari. 


Foy. Dericta. Divertissement. Voy. 
DIVERSION. 


sa-mène-té ) Délicieusement, Lat. Sua- 
vitèr. 


Delicioso. Trés-délicieux. Lat. Jucun- 
dissimus. 

DELICIOSO , sA, adj. ( Dé-li-rio-s0 , 
sa ) Délicieux ; agréable; exquis. Lat. 
Jucundus; suavis. 

DELINEACION, s. f. (Dé-li-néa-sione) 
Premier crayon d’un dessein ; ébauche ; 
esquisse, & Alignement. Lat, Delineatio. 

DELINEADO , DA, part. pas, et adject, 
Dussiné, crayonné, ete, V. DELINEAR. 

DELINEAMENTO , er DELINEAMIEN- 
TO , subsi. m. ( Dé-li-néa-mène-to, 
miène-to ) Voy. DELINEACION. . 

DELINEAR , v. acr, ( Dé-li-néar) Des- 
siner ; crayonner ; tracer j esquisser 
® Aligner, Lat. Delineare, * Décrire en 
détail les beautés, etc, d'ua objer, Lat. 
Minutiùs describere. 


DELINQUENTE , part. act, de Delin- 
quir. ( Dé-line-couène-té) Délinguant, 
Lat. Dilinquens. 

+ DELINQUIMIENTO, subst. m, ( Dé- 
line-qui-miène-to ) Crime ; délit; faute, 
Lat. Delictum, 

DELINQUIR , verb. n. ( Dé-line-quir } 
Délinquer ; faillir ; contrevenir à La loi, 
Lat. Delinquere. 

t DELINTAR, v. act. ( Dé-line-tar ) 
Céder , transporter ses droits, ete, Voy, 
CEDER , TRASPASAR. 

+ DELINTERAR, v. act. ( Dé-line-té- 
rat ) Voy. DELINTAR. 

|| DELINAR , v. a, ( Dé-li-gniar ) Ar- 
ranger , embellir, ect, Voo. ALIRAR. 

DELIQUIO , s. m. ( Dé-li-quio ) Pémoi- 
son ; défaillance. Lat. Deliquium. 

|| DELIRAMENTO, s. m, ( Dé-li-ra- 
mène-to ) Délire. Voy. DELIRIO. 


DELIRANTE , part. act. de Delirar. (Dé- 
li-rane-té) Délirant. Lat. Delirans. 

DELIRAR , v.n, (Dé-li-rar ) Tomber en 
délire ; étre dans le délire. Lat. Delirare. 
* Extravaguer; parler de choses qu’on 
n'entend pas. Lat, Desipere, 

DELIRIO , s. m. ( Dé-li-rio ) Délire ; 
égarement d'esprit causé par maladie. 
Lat, Delirium, * Sortise; extravagance. 
Lat, Deliratio, 

DELITO , s, m. (Dé-li-to ) Délis ; faute ; 
crime. Lat, Delictum, 

Dero , lä; dello con dello. Poy. Der. 

t DELONGAR , v. act. ( Dé-lone-gar ) 
Alonger ; prolonger. Voy. ALARGAR, 
PROLONGAR. 

x DELTOYDES, s. m. (Dèl-to-i-dèce ) 
Deltoide ; muscle qui sert à élever le 
bras, Lat. Deltoides, 

@ [| DELUSRO, s. m. ( Dé-lou-bro ) 
Autel ou temple d’idole ; || l'idole ehle- 
méme, Lat, Delubrum, 
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DELBSIVO, va, adj. (Dé-lou-ai-ts 


ba) Trompeur ; mensonger, Voy, Ey- 
GAÑOSO, 

|| DELUSOR , subst. m. { Dé-lou-sor } 
Trompeur. Voy. ENGASADOR. 

DÉLUSORIO , R:A, adj, ( Dé-lou-s0- 
rio, ria) Trompeur ; illusoire, Lat, lle 
lusorius, 

t DEMAES, adv, 
Voyez DEMAS, 
DEMANDA , s. f. ( Dé-mane-da ) De- 
mande ; prière ; supplication, Lat. Sup- 

lex deprecatio. & Quire d'église, ete, 

at, Stipis efagitatio. $ Bassin, ete, 
serrant à cette quête. Lat. Corroganéæ 
eleemosinæ tessera. $ Demande ; ques 
tion. Lat. Interrogatio. & Demand: , 
prétention que l’on forme. Lat. Ambitus, 
© Recherche ; perguisition. Lat. Inqui- 
sitio. |! Entreprise, expédition militaire, 
Lat, Éxpeditio militaris, ẹ Demande , 

action en justice, Lat, Dica, 

Demandas y repulsas, Altercations ; dé- 
bats, Ẹ Contestations , disputes entre les 
vendeurs et les acheteurs, * Combat inté- 
rieur ; incertitude de L'espris gui floute ee 
balance entre des pensées opposées, 

Morir en la demanda. Persister opiniâtre- 
ment dans une entreprise, 

+ DEMANDABLE, adj. (Dé-mane-da- 
blé) Desirable, Voy. ArEticinre. 

DEMANDADERO , RA, s. ( Dé-mane- 
da-dé-ro , ra ) Domestique d’un couvent 
de religieuses qui se tient en dehors du 


tour. Lat, Minister à sanctimonialium 
mandatis, 


DEMANDADOR , s. m, ( Dé-mane-da- 
dor ) _Quéteur d'église , ese, Lat. Stipis 
efflagitator. ¢ Demandeur en justice, 
Lat. Petitor. 

DEMANDANTE , part, act, de Demandar; 
( Dé-mane-dane-té) Demandant j guè 
demande, Lat, Rogans. 

+ DEMANDANZA , subst. f. ( Dé-mane- 
dane-ça ) Demande, Voy. DEMANDA. 

DEMANDAR , v. neut. ( Dé-mane-dar } 
Demander ; prier ; supplier, Lat. Rogare, 
$ Faire une demande en justice, Lat, Pe- 
tere. & Demander ; desirer. Lat. Concu- 
piscere. & Imputer, Lat. Tribuere, 4 De- 
mander ; faire une question. Lat, Scisci- 
tari. & Voler ; dérober, Lat, Furari. 

DE MANERA , adr. Voy. MANER A. 

|| DEMANIAL , adj. ( Dé-ma-niale ) Qui 
provient, gui dérive d'une chose, Lat, 
Proveniens; dimanans. 

DEMARCACION, s. f. ( Dé-mar-ca- 
fione ) Division de provinces , erc, fixa= 
tion des limites qui les séparent ; dérrar- 
cation. Lat. Finium præscriptio. 

DEMARCADO , DA, part. p.er adj. Fixé ; 
marqué. Voy DEMARCAR. 

DEMARCADOR , subst. m. ( Dé-mar-ca- 
dor ) Celui qui fixe les limites , ete. Lat, 
Qui fines præscribit. 

DEMARCAR , verbe act. ( Dé-mar-car ) 
Fixer les limites d'une province , ete, 
Lat. Fines præscribere. 

Demarcar el terreno. Marguer un camp, 

+ DEMARRARSE ,v. r. ( Dé-mar-rar-sé }) 
Sortir , s'écarter du drois chemin : se dé- 
tourner ; s'égarer, Lat, À rectà vià deflec- 
tere , aberrare, 

DEMAS , adv. ( Dé-mace ) De ples ; par- 
dessus ; en outre, Lat. Præter; super; 
prætereà, $ Ouvre que, Lat, Præterguim 
quod, 


( Dé-maèce ) De pius. 
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DEMAS , s, m. Le reste ; le surplus, Lat. 
Residuum, s 

DEMASES, pl. Abondance ; excès de 
biens. L. Rerum copia vel redundantia, 

DEMAS , adj. pl. Les autres. Ex, Los 
demas hombres, las demas mugeres, 
Les autres hommes, les autres femmes. 

ÿ Estar demas. Etre de trop, inutile, su- 
pofu, $& Por demas, Exprème d'inutiite 
d'une demande, Ex. Es por demas, C'est 
inutile; je n'en ferai ri:n, 

DEMASIA , s. f. (Dé-ma-si-a ) Excès 
dans le prix d'une chose. Lat. Immodi- 
cum pretium, $ Prétention injuste , té- 
méraire. Lat, Iniqua petitio. @ Super- 

uité : dépense inutile ; prodigaiité, Lat, 
RE CS Ÿ tn: pre Lar. 
Ausum. $ Défaut d'attention ; impoli- 
tesse j grossiéreté, L. Inurbanitas. $ Abon- 
dance ; affluence. Lat. Redundans copia. 
Ce que j ait un ouvrier en sus de ses con- 
ventions. Lat. Opus ultra mercedem, 


DEMASIADAMENTE , ads, ( Dé-ma- 
sia-da-mêne-té ) Excessivement ; avec 
exes ; outre, mesure. Lat. Supra modum. 

DEMASIADISIMO , MA, adj. sup, de 
Demasiado. Trés-excessif. Lat, Summé 
immodicus. 

DEMASIADO , Da, adj. ( Dé-ma-sia- 
do, da) Excessif j démesuré. Lar, Im- 

« Ọ Superflu ; inutile, Lat. Sa- 
perfluus, 4 Mardi ; entreprenant ; auda- 
cituy. Lat. Audax. 

DEMASIADO , adverbe. Assez ; sufisam- 
ment į trop. Lat. Satis superque, 

Ser demasiado bueno, Erre rrop bon, Se 
dit d'un idiot ou d’un lâche, 

DEMEDIADO , DA, part. p. ct adj, Divisé 
par moiriis , ete. V oy. DEMEDIAR, 

DEMEDIAR , v. a. ( Dé-mé-éiar) Di- 
piser par moitiés, en deux parties égales. 
Lat. Medium dividere. $ Eire au nriléen 
de sa carrière, à la m-iné de sa vie. Lar. 
Vitam dimidiare. $ Faire pirdre à un: 
chose, en s'en servant, la moitié de sa 
valeur, Lat. Dimidiato usu deterrere, 

Demediar el dinero. Dépenser vu avoir dé- 
pensé la moitié de son argent, & — la 
confesion. Se confesser à denti ; n'aceu- 
ser que la moitié de ses se 

DEMENCIA , s. f. ( Dé-mène-sia ) Dé- 
mence j folie. Lee fa) 

DEMENTADO DA , pare. p. et adj, Rendu 
fou. Lat#Dementatus, 

DEMENTAR , verbe ace, ( Dé-mène-tar ) 
Rendre fou ; faire perdre Pesprit, Lat. 
Dementare. 

DEMENTE , adj. ( Dé-mène-té) Fou ; 
insensé, Lat. Demens. 

DEMÈRITO, s. m. (Dé-mé-ri-to) Dé 
mérite; c gui rend digne de blâme, de 
puntifon. Lat, Delictum, 

DEMERITORIO , RIA , adi. { Dé-mé-ri- 
to-rio „ria ) Qui fait démériter ; qui rend 

digne de bläme , ete. 

+? DEMETIR , v. a. (Dé-métir) Re- 
noncer abdiguer; 56 dimettre, Voye 


DIMITIR. 
§ DEMIAS, s. f. pl. ( Dé-miace } Bas ; 
ED14$ ,CAtzZAS. 


chausses, Voy, 
4DEMIENTRA , adr, ( Dé-miène-tra ) 
Tandis que, Foy. MIENTRAS. 
$ DEMIENTRES , adverb, ( Dé-miène- 
trèce) Cependant ; sur çes entrefaites. 
Foy. EUTRE FANTO, 























+ DEMINUCION , subse. f. Diminution, 
į DEMINUIR , y. act. ( Dé-mi-nouir ) 
DEMISION , s f.( Dé-mi-sione) Sou- 


+ DEMITIR , v. a. ( Dé-mi-tir ) Renon- 
Q DEMO , s. m. ( Dé-mo) Gal. Démon. 
DEMOCRACIA , s, f. ( Dé-mo-cra-çia } 


DEMOCRÁTICO, cA, adj, ( Dé-mo- 


DE MODO , adv. Voy, Mopo. 
DEMOLER , v, a. (Dé-mo-lér ) Démo- 


DEMOLIDO, DA , part. p. de Demoler, 


DEMONIACO , CA , adj. (Dé-mo-nia- 


DEM 
į DEMIGAR , v. a, ( Démi-gar ) Dis- 
siper. Voy, Disirar. $ Epandre ; épar- 
tliet, Voy. ESPARGIR, 


Voy. DIMINUCION, 
Diminuer. Voy, Disminuta, 


mission ; humélité ; abaissement, Lat. 
Demissio, 


cer à... Se démettre de.. Voy. DIMITIR. 
Foy. Demonio, 


Démocrarie; gouvernement populaire, Lat. 
Democratia. 3 


cra-ti-co , ca) Démocratique ; qui ap- 
Partient à la démocratie, Lat, Demo- 
craticus. 


dir, détruire, abattre un édifice. Lat. 
Eveitere, * Aboiir, effacer de la mé- 
moire. Lart. Abolere. 

DEMOLICION , s. f. ( Dé-mo-li-gione ) 
Démolition d'un bâtiment. Lat, Eversio, 


ét adj, Démo. Lat. Eversus, * Aboli. 
Lat, Aholitus, 


co, ca) Démoniague ; possédé du dé- 
mon, Lat, Demoniacus. $ Diabo/ique ; 
ui concerne le démon. Lat. Diabolicus. 

+ DEMONIADO , DA , adject. Endiablé. 
Foy. ENDEMONIADO. 

t DEMONIAL , adjectif. ( Dé-mo-niale ) 
Disbotique, Voy, DiasoLIco. 

© DEMONICHUCHO , s. m. ( Dé-mo- 
ni-tchou-tcho ) Démon de figure hideuse, 
Lat. Deformis cacodæmon, 

DEMONIO , 5, m. ( Dé-mo-nio) Démon; 
diable, Lat. Cacodæmon. 

+ DEMONSTRABLE, $ DEMONSTRA- 
CION, f DEMONSTRADOR, f De- 
MONSTRAMIENTO , $ DEMONSTRAR , 
+ DemoxstRaTivo. Foy. Demos- 
TRASLE , Demosrnacion , De- 
MOSTRADOR , etc. 

DEMOXUELO , s. m, dim. de Demo- 
nio. PCR) Perit démon, 
Lat, Cacodæmon. 

DEMORA , s, f. (Dé-mo-ra ) Retarde- 
ment délai, Lat. Mora. & Espace de 
huit mois que les Indiens étoient obligés 
de passer dans les mines. 

DEMORADO , DA, part, p, de Demorar, 
t DEMORANZA, subst. fém. (Dé-mo- 
rane-ga) Retard:ment, V. DEMORA. 
DEMORAR, y. n. ( ape hr ; 
demeurer ; s'arréter long-temps, Lat. Mo- 

rari ; cunctari. 

BEMOSTRABLE , adject, ( Bé-mos-tra- 
b'é ) Démontrable ; qui peut étre démon- 
tré, Lat. Demonstrabjlis, 

DEMOSTRACION , subst. fém. ( Dé- 
mos-tra-sione ) Dérnonstration ; preuve 
évidente. Lat. Demonstratio. & Dimons- 
tration ; marga: ; témoignage, Lat. Tes- 
tificatio ; signum, . 

DEMOSTRADO , DA, part. p. ét adj, Dé- 
montré, Lat. Demonstratus. 

DEMOSTRADOR , RA, s. ( Dé-mo:- 
tra-dor , ds-ra) Personne ou chose qui 


démontre , qui prouve, La Demonstrator. 
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t DEMOSTRAMIENTO , s. m, ( Dé- 
mos-tra: miène-to Démonstration. Foy. 
DEMOSTRACION. 

+ DEMOSTRANZA „subst. f. ( Dé-mos- 
tranc-ça ) Montre ; revue, Voy, MuEs- 
TRA, ALARDE, REVISTA. 

DEMOSTRAR , v. act, ( Dé-mos-trar ) 
Démontrer ; prouver avec évidence. Ren- 
dre sensible à l’aide de quelque signe. Lat. 
Demonstrare, 

& DEMOSTRATIVO , va , adj. ( Dé» 
mos-tra-ti-bo, ba) Démonstratif ; qui 
sert à démontrer, Lat. Demonstrativus. 

Género demostrativo, Genre démonstratif; 
o gui a pour objet Le louange ou le 

däme. 

DEMUDACION , susbe, f. ( Dé-mou-da- 
fione ) Changement ; altération. 

5 Immutatio, 

EMUDADO , DA, part, p. etadj, Changé ; 
varié ; altéré. PA a j 

t DEMUDAMIENTO , s. m, ( Dé-mou- 
da-miène-to ) Changement. Voy, De- 
MUDACION. 

I| DEMUDAR , v. ace. ( Dé-mou-dar } 
Changer ; varier ; altérer. Lat, Immu- 
tare 


DEMUDARSE, V. rée, Changer de cou- 
leur, da visage. Lat, Vultum immutari, 
D. + DEMUESA , s. f. ( Dé-moué-sa } 





paròit avoir eu La-même cotion que 
Muestra ou Demostracion, 
+ DEMUESTRA , subst, f. (Dé-mocès- 


tra) Voy. SESAL, DEMOSTRACION , 
DEMULCIR Dé-moul-sir } 

t LCIR , ». act. noul-gi 
Caresser ; flotter, Voy, Aare TE 
créer ; divertir, Voy, RECREAR., 

+ DENANTE , adv, ( Dé-nanesté ) Au- 
Paravant, Foy, ANTES. ne 

t DENANTES, adv, ( Dé-nane-tèce ) 
er gs j auparavant, Lat, Antè ; 
snteà. 

DENARIO , s. m. ( Dé-na-rio} Denier ; 
anciinne monnoie romaine, L t. Dena- 
tius. Le nombre dix, Lat, Numerus de- 
narius, @ Journée ; saluire d'ua ouy 
pour chague jour. Lat. Diurna merces, 

|| DENDE , adv. { Dène-dé ) Det; 

uis là. Lat. Indè. ent 

DÉNEGACION, s. f. (Dé-né-gs- 
Dénégation ; déni ; refus. L. Den 

Con denegacion. Exprime qu'après à 
expiré, il n'y a plus rien à 

DENEGADA , DA , part. pet 
Lat. Denegatus. j 

+ DENEGAMIENTO , s. m, 
miène-to) Dénégacion. 
GACION. 

DENEGAR , v. a. ( Dé-né 
nier ou refuser. Lat. Der 

|| DENEGRECER, v. 
ser) Noircir ; obscurcir. À 
© Faire changer de couler 
















dj. D. ni 








» DA, 
* Dénigré. Lar. Den 
cerne les nègres , qui tiens 


t. Niger, 
DENEGRIR , ». a. ( Dé-ni 
cir ; ofseureir ; ternir, * Dés 
cir la réputation , etc. Lat. De: 
DENGOSA , s. f. ( Dène-go-sa 
dière, Voy. DENGUERA, 
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DENGOSO , sa ,adj.( Dène-go-s0, sa) 
Minaudier, Voy. MELINDROSO. 

DENGUE , s. m. ( Dène-gué) Minaude- 
rie ; mine, maniére, délicatesse affectée. 
Lat. Aectata elegantia ; muliebre fas- 
tidiom, & Mantelet de femme à longues 
pointes , et gui couvre à peine les épaules. 
Lat. Supparum muliebre. 

DENGUERA , s. f. ( Dène-gué-ra ) Mi- 
aoudiċre ; femme qui minaude, qui fait 
la précieuse. Lat. Exquisitioris elegantiæ 
vel fastidi mulier, 

DENGUERO , RA , adj. ( Dène-gué-ro , 
ra) Minsudier, Voy. MELINDROSO. 
DENIGRA CION , s. f. ( RNT af P 
Désigrement 5 diffamation. t infa- 

mano. 


DexiGtapO, DA , part, pas. et adj, Dé- 
zigré ; diffamé., Lat. Denigratus. 
DENIGRAR , v. a. ( Dé-ni-grar) Déni- 


, diffamer ; noircir la réputation. 


Sagre 

DENIGRATIVO , va , edj. ( Dé-ni-gra- 
ü-bo, ba ) {njurieux ; infamant ; gf- 
maire, Lat. Famosus. 

4 DENOCHE , ady. ( Dé-no-tché ) La 
natt d.rnière, Voy. ANOCHE. 

DENODADAMENTE , ady. ( Dé-no- 
tre) Hardiment ; avec réso- 

tion etimerépidité, Lat. Strenuè, 

DENODADO , pa ,adj. ( Dé-no-da-do, 
èa) Hardi ; cosrogeux ; intrépide. Lat. 
Strenous, 

4 DENODARSE , +. r. ( Dé-no-dar-sé ) 
S'enherdir ; montrer du courage ; agir 
avec rérolution, Lat. Strenuë, aki vi 


se gerere. 

DENOMINACION , s. f. ( Dé-no-mi- 
ra-gionc ) Nom de famille, etc. j sur- 
nam, Lat, Cognomen. 

DENOMINADO , DA , part, p. et adj. Nom- 
méjsurmemmé, Lat. Denominatus ; cog- 


nominatus. 

DENOMINADOR , s. m. ( Dé-no-mi-na- 
dor ) Dénominateur ; nombre qui, dans 
nze fraction s margue en combien de par- 
ties l'unité cst divisée. Lat, Numerus de- 
Bominator. 

inador comun. Dénominateur com- 
sieurs fractions. 

INAR , v. a. ( Dé-no-mi-nar ) 

Nommer, surnommer ; donner un nom 

oë sn surnom. Lat. Denominare; cog- 


nominare. 

į DENOSTABLE , adj. ( Dé-nos-ta-blé } 
Blamable ; condamnable, Voy. Vitu- 
FERABLE. 

DENOSTADA , s. f. (Dé-nos-ta-da) 
Isjure ; affront ; outrage. V. INIURIA , 
AFRENTA. 

DENOSTADAMENTE , adv. ( Dé-ros- 
ta-da-mène-té ) Injuricusement ; igno- 
minieusement, Lat. Ignominiosè, 

DexosrADO, DA, part. pas. et adj, In- 
Jerić; outragé. Voy. DENOSTAR. 

DENOSTADOR , s. m, ( Dé-nos-ta-dor ) 
Celui qui énjurie , qui outrage de paroles. 

. Conviciator. 

+ DENOSTAMIENTO , s. m. ( Dé-nos- 
ta-miène-to ) Infamie. Voy. INFAMIA. 

DENOSTAR , v. a. ( Dé-nos-tar ) Inju- 
tier ; outrager de paroles. Lat, Conviciis 


+ DENOSTOSAMENTE , adv. ( Dé- 
nos-to-sa-mèné-té ) Foy. DENOSTA- 
DAMENTE 
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ture en forme de dents. Lat. Opus denti- 
culatum. & Grosse dent d’une serrure 
double. Lat. Denticulaius seræ obex. 

DENTERA , s. f. ( Dène-té-ra ) Agace- 
ment des dents. Lat. Dentium stupor. 

# & Dar dentera. Se dit d’une chose dunt la 
vue excite l'envie, l'appétit, 

DENTEZUELO , s. m. dim. de Diente, 
( Déne-té-pdbé-lo ) Perite dent. Lat. 
Denticulus. 

DENTICULAR , adj. ( Dène-ti-cov-lar } 
Qui concerne des dents ou guien a la 

orme. Lat. Denticulatus. 

DÉNTICULO , s. m. ( Dène-ti-cou-lo } 
Denticule ; ornement d'architecture, Late 
Opus dent culatum. 

DENTIVANO , NA, adj. ( Dène-ti-ba- 
no,na)$e die d'un cheval qui a Les 
dents longues et largis avec quelque vide 
entre elles. Lat. Dentosus. 

DENTON , KA, adj. ( Déne-tone, na } 
Qui a de grosses dents. Lat. Dentatus, 
DENTON , subst. m, Dentale ; poisson de 

mer, Lat. Dentex. 

4 DENTORNO , adverb. ( Dène-tor-no } 
Contraction des mets de entorno, d'a- 
destour, Voy. DEL REDEDOR, 

+ D'ENTRAMBOS, adv. ( Dène-trame= 
boce ) Contraction des mots de entram- 
bos , de tous les deux, 

DENTRO , adv.{ Dène-tro ) Dedans ; au 
dedans ; en dedans. Lat. Intrd ; intùs. 

t DENTROTRAER , v. act, { Dène-tro- 
traër ) Merere ; attirer. Voy. METER ct 
Inducir á alguna cosa. 

DENTUDA , s. f. ( Dtne-tou-da }) Poise 
son de mer semblable d la dentale, mais 

lus grand. Lat. Dentex grandior. 

DENTUDO , DA , adj. *{ Déne-tou-do, 
da) Qui a des dents disproportisnnées. 
Lat. Dentosus, 

DENUEDO , s, m. ( Dé-noué-do) Har- 
diesse ; courage ; insrépidité, Lat. Auda= 
cia ; strenuitas, 

DENUESTO , s. m. ( Dé-nouès-to) In- 
jure ; outrage ; reproche offensant , ec, 
Lat. Convicium. 

DENUEVO , adverb. ( Dé-noué-bo ) De 
nouveau, éte. Voy. Nuevo. 

DENUNCIABLE , adj. ( Dé-noune-çia- 
blé) Qui peut étre dénoncé, ete, V. DE~ 
NUNCIAR. Lar, Denuntiandus. 

DENUNCIACION , s. f. ( Dé-noune-ria- 
fione ) Avis , nouvelle qu’on donne d’une 
chose. & Dénonciation ; délation ; accu- 
sation, Lat, Indicium ; denuntiatio, 

DENUNCIADO , DA , part. pas. et adj, Dd- 
noncé , ete. Voy, DENUNCIAR. 

DENUNCIADOR, +s. m.( Dé-noune-çia- 
dor ) Dénonciateur ; délateur, Lat. De- 

lator. 

DENUNCIAR , v. act. ( Dé-noune-çiar } 
Avertir ; donner avis. Lat, Denuntiare. 
$ Dinoncer ; déférer en justice, Lat. De- 
ferre ad judicem. $& Pronostiguer ; pré- 
dire. Lat. Prædicere. & Dénoneer; dé- 
clarer 3 publier, Lat, Denuntiare. | 

DENUNCIATORIO, RIA , adject, ( Dé- 
noune-çia-to-rio , fia) Qui appartient 
à la dénonciation. y 

t DENUNCIO, s. mase. ( Dé-roune-gio ) 
Avis, ete, Voy. DENUNCIACION. 

į DEÑAR , v. act, ( Dé- gniar ) Répurer 
digne ; tenir pour tel. L. Dignum habere, 

+ DESARSE p virée, Daigner, Voy. Ds- 
GNARIE 
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+ DENOTACION , subse, f. (Dé-no-ta- 
sione ) Action de dénoter ; désignation, 
Lat. Denotatio ; designatio. 

DENOTADO , DA , part. pas. et adj. Dé 
noté, Lat. Denotatus, @ Expliqué. Lat. 
Explicatus. 

DENOTAR , v. a. ( Dé-no-tar ) Déno- 
ter ; désigner ; marquer. Lat, Denotare. 
An pr ucr. Lat. Explicare. 

|| DENOTATIVO, va, adj. ( Dé-no- 
ta-ti-bo, ba) Qui sert à dénoter, à dé- 
signer, Lat, Denotans. R 

+ DENSADO , DA, part, pas. et adj. Con- 
densé, serré, ete. Lat. Densatus. 

DENSAMENTE , adv. ( Dene-sa-mène- 
té ) D'une manière touffue, serrée, 
épaisse, Lat. Densè. | 

|| DENSAR , v. a. ( Dène-sar ) Conden- 
ser ; serrer ; presser ; épaissir. Lat. Den- 
sare. 

DENSIDAD , s. f. ( Dène-si-dade) Den- 
sité ; qualité de ce qui est dense, Lat. 
Densitas, * Obscurité ; confusion. Lat. 

bscuritas. 

DEN»ISiIMO , MA , adj. sup. de Denso. 
Trés-dense ; tres-épais. Lat. Densissimus. 

DENSO , sa, adj. ( Dène-s0, sa } Dense ; 
épais ; compacte ; serré, Lat. Densus. 

+ DENSUNO, adv. ( Dène-sou no) Con- 
Jointement ; ensemble. Voyez JUNTA- 
MENTE. 

t DENT, ( Dènete ) Contraction des mots 
de él, de ello , de aquello; de lui, de 
cela. , 

DENTADO , DA , part, pas. et adj. Garni 
de dents, Voy. DENTAR, & Denté; qui 
a des dents. Lat, Dentatus, || Quia de 
petites dents. Lat, Denticulatus. 

DENTADURA, s. f. ( Dène-ta-dou-ra ) 
Denture ; ordre des dents. Lat, Dentium 
series, 

DENTAL , s. m. ( Dène-tale) Bois où est 
attaché le soc de la charrue., Lat. Den- 
tale. ® Fourche à deux dents gui sert à 
séparer sur Laire la grosse paille d'avec 
le grain. Lat, Bidental. 

DENTAR , v. a. ( Dène-tar ) Faire des 
dents à quelque chose ; aiguiser » refaire 
Les dents d’une scie, ete. Lat, Denticulis 
instruere, | 

|| DENTECER , v. next, ( Dène-té-çr ) 
Naitre , pousser, percer j en parlant des 
dents, Lat. Dentire. | 

di} DENTECER , s, m, Venue des dents ; 
temps où elles poussent ; dentition, Lat 
Dentitio. 

DENTECILLO , s. m. dimin, de Diente. 
( Dène-té-gi-glio ) Pezite dent, L. Den- 
ticulus. 

DENTELLADA , s. f.( Dène-té-glia-da ) 
Claguement de dents. Lat Dentium stri- 
dor. & Dentée j coups de dents, marque 
qui reste d'une morsure, Lat. Morsus. 

À DENTELLADAS , adv, A coups de dents, 
à belles dents, * Dar, 6 sacudir dos den- 
telladas. Mal accueillir une proposition , 
etc, ; témoigner vivement le chagrin qu’elle 
nous fait. i 

DENTELLADO , DA, adj. ( Dène-té- 
glia-do, da) Dentelé ; qui a des dents, 
qui est taillé en forme de dents, Lar, Den- 
ticulatus. 

DENTELLAR , v. ment. ( Dène-té-gliar ) 
Claquer des dents. Lat, Stridere dentibus. 

DENTELLON , s. m. ( Dène-té-glione ) 
Denvicule ; soris d'ornement d'architec- 
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DEO GRATIAS. Manière de saluer , d’ap- 
péler à la porte, en usage parmi Les Reli- 
Buux. @ Sorte d'interjeciion qui margue 
notre étonnement d'une aition peu conve- 
nable à l'état de celui què La fait. Ces 
deux mots sont purement latins, 

DEPARAR, v. a. (Dé-pa-rar) Offrir ; 
présenter ; dunner; enpoyer, Lat. Oerre. 

À Dios te la depare Boah ! Dicu te la 
donne, ou te l'envoie bonne ! fasse Le 
Ciel que tu réussisses ! 

DEPARTAMENTO , s. m. ( Dé-par-ta- 
mène-to ) Département ; étendue de la 
juridiction de chaque intendant de ma- 
rine. L. Præfecti rei nautinæ territorium, 
jurisdictio. 

DÈPARTIDAMENTE , adv. ( Dé-par- 
ti-da-mène-té ) Distincrement ; séparé- 
ment, Lat, Separatim. 

DEPARTIDAMIENTRE, adv, ( Dé-par- 
ti-da-miène-tré) Voyez DEPARTIDA- 
MENTE. 

+ DEPARTIDO , DA, part. p. et adject. 
Divisé , réparti, ete. Voy. DrtaRTIR. 

H DEPARTIDOR , s. m. ( Dé-par-ti- 
dor ) Celui gui divise, qui répartit, Lat. 
Distributor ; partitor. 

H DEPARTIMIENTO , s. m. ( Dé-par- 
ti-miène-to ) Division ; séparation ; par- 
rage ; vs Lat. Separatio ; par- 
titio. + Différence; distinction. Lat, Dis- 


tmctio. 

+ DEPARTIR , v», a. ( Dé-par-tir) Di- 
viser ; répartir. V. DIVIDIR , SEPARAR, 
REPARTIR. & Différencier : distinguer, 
Lat. Distinguere. $ Définir ; décider. 
Lat. Defnire; decernere. ; 

|} DEPARTIR , v. n, Parler į converser , 
discourir, Lat.«Confabulari, & Dispurer; 
contester, Late Altercari, 

Miente mas que departe. FZ dit plus dé 
mensonges que de paroles. 

H DEFAUPERADO , DA, part. p. ét adj. 
Appauvri, etc. Voy. DEPAUFERAR. 
1} DEPAUPERAR , v. a. ( Dé-paou-pé- 
rar) Appauvrir. Voyez EMPOBRECER. 
¢ Affoiblir ; exténuer ; énerver, Lat, De- 

ilitare ; extenuare, ` . 

DEPENDENCIA , s. f. (Dé-pène-dène- 
fia) Dépradance ; sujétion , subordina- 
zion, Lat. Subjectio. & Rapport d’une 
chose à une autre dont elfe dépend, Lat. 
Connexio. & Liaison de parenté, d'af- 
Jinisé. Lat. Cognationis ratio. $ Affaire. 
Lat. Negotium. ¢ Relation d'une per- 
sonne ayec une autre pour affaires d'in- 
rérét. 

$ DEPENDENTE , part. a. de Depender. 
{ Dé-pène-dènerté ) Dependant, Voyer 
DEPENDIENTE, 

DEPENDER , v, n. ( De-pène-dêr) Di- 
pendre ; avoir besoin d’une chose pour exis- 
ter, ese, Lat. Pendere. & Dipendra ; pro- 
venir ; procéder. Lat, Oriri. & Dépendre ; 
s'ensnivre, Lat, Drduci, 

Pepender dealguno. Dépendre de quelqu'un: 
lui ¿tre subordonné , étre sous sa domi- 
nation, No depende de eso. La chose 
ne dépend pas de là; ce n'est pas en 
cela qu’elle consiste, 

DEYENDIENTE, part. a. de Depender. 
(Dé-pène-diène-té) Dépendant : qui dé- 
pend, Lèr. Pendens; et. Voy, DE- 
PENDER 

DEPLORABLE , adj, ( Dé-p'o-ra-blé } 
Déplorable ; digne de compassion, Lat, 
Miserendus. 
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DErLORADO , DA, part. p. ét adj. Dé- 

loré, Lat, Deplorarus. 

DÉPLORAR v. a. ( Dé-plo-rar) Dé- 
plurer ; plaindre avec une vive compas- 
sion. Lat. Deplorare, 

+ DEPOIS , adv. ( Dé-po-ice) Ensuite ; 
aprés. Vey. DESPUES 

DEPONENTE , adj. ( Dé-po-nène-té ' 
Diponsnt, Se dit de certains verbes La- 
tins qui ont la terminaison passive et la 
signification active, Lat, Verbum de- 


ÉPONE 

DÉPONER , v. aer, ( Dé-po-ntr) Dé- 
Poser; quitter; se démettre, Lat. Depo- 
nere, & Déposer, déclarer, témoigner 
en justice. Lat. Testificari. + Assurer ; 
certifier. Lat. Testari. % Déposer ; des- 
tituer d'un emploi, etc, Lat, Munere 
privare, & Descendre; mettre plus bas, 
Lat. Deéponere, 

+ DEPOPULACION , s. f. ( Dé-po-pou- 
la-gione) Dépeuplement. Voy. Des- 
PORLACION. 

DEPOPULADOR , s. m. ( Dé-po-pou- 
la-dor } Celui qui dépeuple, qui dévaste, 

ui ravage, ete, Lat. Populator. 

DÉPORTACION , s. f. (Dé-por- ta- 
fione } Déportation ; exil pemi dans 
une isle déterminée, Lat. Deportatio. 

DEVORTADO , DA, part. p.et adj. Déporté. 
Lat. Deportatus. 

DEPORTAR , v. a. ( Dé-por-tar) Dé- 
gaa exiler dans une isle déterminée, 

at, Deportare, 

|| DEroRTARSE , v, réc, Se promener ; 
se divertir, Lat. Deambulare ; spatiati. 

DEPORTE , s. m. ( Dé-por-té) Diver- 
tissement ; récréation ; passe-temps, Lat. 
Oblectamentum. 

t DEPORTOSO, sA, adj. (Dé-por- 
to-50, sa ) Qui se divertir, Voy. Diver- 


TIDO, 
DEPOS , adv. (Dé-pocc) Ensuite ; 

M après. Voy. Li 0 

+ DEPOSANTE, part. a. de Deposer. ( Dé- 
po-sane-té ) Déposant ; qui dépose en 
justice, Let. Testificans, 

+ DEPOSAR , v. a. ( Dé-po-sar) Arag, 
Déposer, Voy. Drroxse, 

DEPOSICION , s. f. ( Dé-po-si-gione ) 
Action de déposer , de quitter , etc, Foy. 
DErONER, E Depositio. & Déposition ; 
ce qu'un témoin dépose en justice. Lat, 
Testimonium, % Assurance qu'on donne 
de la vérité d’un fair. Lat. Assertio. 
$ Déposition ; desitution d'une charge, 
ete. Lat. Muneris privatio. 

Deposicion eclesiástica, Déposition ecclé- 
siastique; privation perpétuelle d'un bé- 
néfice, 

nr s DA, part, p. et adj. Di- 

» éte. Voy, DEPOSITAR. 

DEPOSITADOR , s. m. ( Dé-po-si-ta- 
dor) Celui qui mer en dépôt. Lat, De- 

sitor. 

DEPOSITANTE, part. a de Depositar, 
(Dé-po-si tane-té } Qui dépose ; gui met 
en dépôt, Lat. Deponens. 

DEPOSITAR , v. act. ( Dé-po-si-tar) Dé- 
poser ; confier ; mettre en dépér. Lat, 
Apud aliquem deponere. $ Tirer une 
fille, qui a promis de se maricr, de ta 
maison de ses parens ; Lo mettre en dépôt 
dans Couvent, ete, pour Lx donner 
da M de s'expliquer, Q Mettre en licu 
de sûreté. Latu ln tuto collacare. $ Dé- 
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poser entre les mains d'un tisrs Pargent 

d'un pari. Lat. Pecuniam sequestro de- 

ponere. & Donner ; faire présent, Lat. 

Donare. $ Enfermer ; contenir, Lat. 

Continere, & Déposer un corps mort dans 

une Eglise jusqu'à ce qu’on le transporte 

ailleurs, Lat. Deponere. * Confi:r à 

quelqu'un un secret, son honneur , sa 

réputstion. Lat. Credere. 

DEPOSITARÍA , s. f. ( Dé-po-si-ta-ri-a } 
Dépôt ; lieu où l'on met de l'argent , 
ete, en dépôt. Lat. Depositum. 

Depositaria general. Dépôt général : c'est , 
dans certaines villes d'Espagne , un lieu 
où l’on met en dépôt Les sommes 
venant des cens et rentes, jusqu'à, ce 
qu'on les emploie. 

DEPOSITARIO , subst. m, (Dé-porsi-ta- 
rio) Dépositaire ; celui à on confie 
un dépôt, Lart. Depositarius, & Ce gui 
conserve, garde, contient chose. 
Late Repositorium. 

Depositario general. Personne à la tête du 
dégét général, Voyez Depositaria ge- 


neral, 

DEPÓSITO , #. m, ( Dé-po-si-to } Dépét ; 
obligation que controcte celui qui reçoit 
un dépôt de veiller à sa séreté. & ; 
lieu où l’on dépose, où l'on garde cer- 
trines choses. $ Dépôt; chose mise en 
dépôt. Lat. Depositum. @ S Es 
tombeeu, Lat. Sepulcrum. & súr. 
Lat. Tutus locus. $ 

t DEPOST , adr. ( Dé-poste) Ensuite ; 
gprès. Voy. DESPUES, 

DEPRAVACION , subst. f. ( Dé-pra-ba- 
fione) Dépravation ; corruption, Lat. 
Depravatio, : 

DEPKAVADAMENTE, adv. ( Dé-pra= 


ba-da-méne-té ) Avec dépravation , ma 
lice, méchanceté, Lat. Depravar. | 

DEFRAVADO , DA , part. p. á ie neha epravar, 
et adject. Dépravé; gåté. Lat. Deprz- 
vatus, $ Dépravé; méchant ; pervers, 
Lat. Perversus. 

DEFRAVADOR, s, m. ( Dé-pra-ba-dor} 
Corrupreur ; destructeur, Lat, Corruptor ; 


destructor. Ar 
DEPRAVAR, v. act. ( Dé-pra-bar} Dé- 
praver ; corrompre ; gåter ; défigurer. Lat. 





Depravare, Gal. ZA 

DFPRECACION , subse. f. (Dé-pré-ca= 
gione ) Supplication ; instante prière. 
Lat. Deprecatio, 


DEPRECADO , DA , part. p. et adj. Sup- 
plié. Voy, DEPRECAR. 
+ DrPRECANTE, pott, act, de De 


(Dé-pré-canc-ié) Supplians. Lat. 





recans. 


HENDIDO, I 

1 DEPRENDADOR , s. m. ( Dé-prène- 
da-dor ) Woltur ; brigand. Voy. Ro- 
BADOR. E 

|| DEPRENDER, v. acr: ( Dé-prène- 


dêr ) Apprendre, Voy. APRENDER. 
4 DEPRENDIDO, 


D £P, 


# DErRENDIDO , DA, part. p. et adject. 
Appris. Voy. APRENDIDO. 

DEPRESION , # f- (Dé-pré-sione) Dé- 

ion ; abaissement. Lat. Depressio. 
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t DERECHEZA, s.f. ( Dé-ré-tché-sa) 
Droiture. Voy. DERECHEZ, 
DERECHISIMO , MA, adj. sup. de De- 
recho. Trés-droit , etc. Lat, Rectissimus. 


Are d'un cercle vertical qui mesure | DERECHO, cHA, adj. (Dé-ré-tcho, tcha) 


l'abaissemegr d'un astre au-dessous de 
d'horiyon._/ 

DEPRESOR , s. m. (Dé-pré-sor) Abais- 
seur ; muscle dont la fonction est d'abais- 
ser les parties auxquelles il est attaché. 
Lat. Musculus depressor, 

|| DEPRETERICION , s. f. (Dé-pré-té- 
ti-çione ) Prétérition. V. PRETERICION. 

DEPRIMIDO , DA, part p. et adj, Abaissé. 
2 Déprimé, Lat, Depressus. 

DEPRIMIR , v. act. ( Dé-pri-mir } Abais 
ser ; abattre, & Déprimer ; rabaisser ; 
avilir, Lat, Deprimere. 

DErvESTO , TA , part, p. de Deponer. (Dé- 

uès-to, ta) Déposé, ete. 

DEPURACION , s. f. ( Dé-pou-ra-çione ) 

Dépuration ; l'action de dépurer, Lat, 

Purificatio. > 

DervraDo , DA , part. p. et adj, Dépuré. 
Lat. Purgatus, 

DEPURAR , v.a. ( Dé-pou-rar ) Dépu- 
rer ; purifier ; nettoyer. Lat. Purgare. 
DEPUTADO , DA, part. p. et adj, Député. 

Voy. DIPUTADO. 

4 DEPUTADOR, RA, s. ( Dé-pou-1a- 
dor, do-ra) Celui, celle qui députe. 
Lat. Elector. 

DEPUTAR , v. act, ( Dé-pou-tar) Woy. 
DIPUTAR, 

4 DEQUE, adv. (Dé-qué) Dès que ; 
aussitót que. Voy. LuzGôQUE. 

} DERANCHADÁMENTE , adv. ( Dé- 
rane-tcha-da-mène-té) Foy. DESORDE- 
NADAMENTE , PRECIPITADAMENTE. 

} DERAYGAR, v. act, (Dé-ra-i-gar) 
Déraciner, Voy. DESARRAYGAR. 

DERECERA, s. f. (Dé-re-ré-ra) Chemin 

ui conduit en droiture à un lieu. Lat 
ia recta. 

? DERECHA , s. f. (Dé-ré-tcha ) Chiens 
accouplés , et qu'on découple pour chasser 
le cerf, ete. ? Le chemin qu'ils suivent 
en poursuivant le gibier, 

DERECHAMENTE , adv. ( Dé-ré-tcha- 
mène-té) Tour droit; en droiture ; di- 
rectement, Lat. Direcrè. $ Prudemment ; 
judicieusement ; habilement, Lat. Rectè, 
$ Formellement ; expressément, Lat. Ex- 
pressè. @& Justemens, Lat. Justè, & Con- 
formément aux lois ; à juste titre ; avec 
raison, Lat, Jure.. 

Responder y contestar derechamente. Ré- 
pondre sans tergiverser aux questions faites 
en justice. Jẹ Venir derechamente., Se 
dit d'un événement qui arrive à propos, 
tel qu'on pouvoir le desirer. 

+ DERECHAMIENTRE , ady. ( Dé-ré- 
tcha-miène-tré) Tout droit j directement, 
Voy. DERECHAMENTE, 

DERECHERA , s. f. ( Dé-ré-tché-ra ) 
Chemin tout droit, sans détour, Lat, 
Via recta. . 

DERECHERO , s. m. ( Dé-ré-tché-ro) 
Commis préposé dans les greffes de cer- 
tains tribunaux et chambres des comptes , 
à la perception des droits qui y sont dús, 
Lat, Stipendiorum exactor, 

+ DERECHERO , RA , adj. Droit ; juste; 

équitable Voy. DERECHO. 

DEREUHEZ , s. f. ( Dé-ré-tchèçe ) Droi- 
ture ; probité ; équité, Lat, Rectitudo, 

Esr, Fa, LAT, 








Droit ; qui n'est pas courbe, Lat. Rectus. 

$ Droi ; juste ; équitable. Lat. Æquus. 

t Droit ; Le contraire de gauche. Lat. 
. Dexter. 


À derechas, A propos; bien; coflme il 


faut. & À la derecha. A droite, & À 
las derechas, Avec droiture, @ Andar 
á derechas, Marcher droit j aller droit. 
¢ À ruertas, 6 á derechas, 4 toriet 
å travers; sans réflexion, 4 Camino, 
ó viage derecho. Chemin tout droit ; y- 
yage fait en droiture, * Camino derecho. 
Signifie que, pour réussir dans une af- 
foire, il ne faut s'écarter de son but. 
$ Fil derecho., Jeu d'enfans, qui res- 
semble à celui de conpe-téte. & Hecho 
y derecho. Se dit d'une personne accom- 
plie, d'un ouvrage pernit » éte. Q Irse 
derecho. Aller son droit chemin, sans 
s'arrêter ni se détourner. & No hacer 
cosa á derechas, Tout faire de travers, 
+ Ser hombre de bien á las derechas. 
tre un parfait honnéte homme, 4 Ser 
mas derecho que un huso. Erre droit 
comme un jone. & Venir el parto de- 
techo. Se dit d'un aecouchement où Pen- 
fant se présente bien ; # et d’une affaire 
où tout annonce un heureux succés. 
DERECHO , s. m. ( Dé-ré-tcho ) Droit ; 
loi écrite ou non écrite. L, Jus. $% Droit ; 
justice. Lat. Justitia. & Droit; préten- 
tion fondée à quelque chose. Lat. Jus ad 
rem. $ Représentation. Lat. Juris alieni 
repræsentatio. & Endroit , beau côté 
d’une étoffe. Lat, Extima facies, 
DERECHOS , plur. Droits; impôts sur 
les marchandises, tte. Lat. Vectigalia. 
$ Droits ; salaire taxé pour certaines 
vacations. Lat. Stipendia. 
Derecho canónico. Droit canon , fondé 
sur les décisions dés Conciles et des Papes ; 
ou le corps d'ouvrage contenant ces dé- 
cisions. $ — civil. Droit civil, établi 
par chaque peuple pour son gouvernement, 
et, par antonomase, le Droit Romain : 
ainsi que le corps d'ouvrage où il est 
contenu ; Digeste, Pandectes, & — co- 
mun. Droit commun ou ivil, & — de 
gentes, ó comunal, Droit des gens. $—de 
la paroquia , 6 de la iglesia, Honoraire , 
offrande , etc. que perçoit le Curé pour 
les baptêmes, mariages, ete. § casuel. 
® — de patronato. Droit de patronage ; 
droit de nommer , de présenter à un bé- 
néfice. & — divino. Droit dibin établi 
par Dieu, @ — escrito, Droit ou Loi 
écrite, & — municipal. Droit municipal, 
établi pour Le gouvernement d'une ville, 
ete. $ — natural, Droit naturel dicté 
par la nature, $ — no escrito, Droit 
non écrit; coutume qui a force de loi, 
$ — parroquial. Juridiction spirituelle 
d'un Curé sur ses Paroissiens. % — 
sitivo, Droit positif fondé sur La volonté 
absolue de Diiu , ou du Souverain, 
$ — positivo divino. Droit positif di- 
vin ; tout ce que Dicu a ordonné ct qui 


sitivo nuevo. Droit établi par J, C. dans 
le Nouveau Testament. $ — positivo 
viejo. Droit établi par Dieu dans l'An- 
cien Testament, ` 








ne fait pas parje du droit naturel. &—po- | © 
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Estar á derecho. Ester à droit ; cemparoître 
en jugement, ou acquiescer à une sentence, 
Ÿ Fianza de estar á derecho. .Ceurion 

, que donne un plaideur en s'obligeanr d'ac- 
quiescer à la sentence qui sera rendue, 
$ Juzgar en derecho de su dedo. Se 
dit d'un juge g trahit la justice pour 
satisfaire son dvarice. Y Obrar con- 
forme á derecho. Juger selon le droit, 
$ Segun derecho. Susvane leg règles du 
droit et de léguié. 


+ DERECHORA , s. f. ( Dé-ré-tcho-ra } 


Droit. Voy. DERECHO. 


DERECHORERO, RA , adj. ( Dé-ré- 


tcho-ré-ro, ra) Droit; juste; équitable, 
Lat. Equus. 


DERECHUELO ,s. m. (Dé-ré-tchoué-lo) 


Une des premières coutures que les maf- 
tresses couturières enseignent aux jeunes 
filles. On die souvent au pluriel Dere- 
chuelos, Lee, Sutura, 

DERECHURA, s. f: iiaa) 
Chemin toue droit, Lat, Via recta. t Ga- 

ges d’un domestique, V. SueLDO , SA- 

LARIO. f Droir. Voy. Derecno. 
Adresse, V. DESTREZA. || Droiture, 
"oy. DERECHEZ. Deans cette acception, 

on ne s: sert guères de ce mot qu'avec 

Les prépositions en ou por. 

DERÉCHURERAMENTE , adv.( Dés 

ré-tchou-ré-ra-mène-té ) Tout droit ; 

directement, į Avec droiture, V. DERE- 

CHAMENTE et RECTAMENTE, 

DERECHURERO , RA , adj. ( Dé-ré- 

tchou-ré-ro, ra) Droit; juste. Voyez 

Drnecno , RECTO , JUSTIFICADO. 

+ Légitime ; conforme au droit, à la lois 

Voy., LEGÍTIMO, 

t DERECHURIA , s. f. ( Dé-ré-tchou- 
ri-a ) Droit ; justice, Voy. DERECHO. 

t DERECHURO, RA, adjecr, ( Dé-ré- 
tchou-ro, ra) Juste; légitime. Voyez 
Jusro , LEGITIMO., 

į DEREZADO , DA, adj, 
do, da} Adressé; dirigé, 
REZADO , DIRIGIDO. 

t DEREZAR, v, a. (Dé-ré-çar) Gui- 
der ; montrer le chemin, Voyez ENCA- 
MINAR 

t DERISCAR , v. act. (Dé-ris-car) Ner- 
toyer ; essarter ; débarrasser ; V. Lim- 
PIAR, DESMONTAR, DESEMBARASAR. 

DERIVACION , s. f. ( Dé-ri-ba-çione ) 
Naissance ; origine ; sougce, $ Dériva… 
tion ; détour qu’on fait prendre aux eaux, 
$ Dérivarion ; urigine qu'un mot cire 
d'un autre. ¢ Dérivation ; détour qu’on 
fat prendre au sang ou aux humeurs, Late 
Derivatio. $ Descendance ; race; ii- 
gnée. Lat. Genus. 

DERIVADO , DA, part. pas, et adj. Dé- 
tourné de 4: source ; dérivé, ete, Voyez 
DERIVAR., 

DERIVAR , v. a. ( Dé-ri-bar ) Détourner 
un ruisseau de sa source, un canal d’une 
rivière ,erc. ® Faire prendre un détour au 
sang, aux humeurs, Lat. Derivare. 


+ 


Dé-ré-ça- 
oy. ENDE- 


DERIVAR, ». n. Dériver; venir de; tirer 


son origine. Lat. Oriri. 
DERIVATIVO, va, adj. ( Dé-ri-ba- 
ti-bo, ba) Se dit d'un mot qui dérive 
d'un autre. Lat. Derivativus. 
DERMOLOGIA , s. f. ( Dêr-mo-lo- 
hi-a ) Terme d'anatomie : derme lgie 3 
partie de la somatologie qui traite de là 
peau, Lat, En npt 
o 
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DEROGACION, subst. f. ( Dé-ro-ga- 
gione ) Dérogation à une loi, ete. Voy. 
DEROGAR. Lat. Derogatio. & Dérério- 
ration ; diminution, Lat. Imminutio, 

DEROGADO, DA, part, pas. et adj, Dé- 
rugé, etc. Voy, DEROGAR. 

DEKOGAR, v.a. ( Dé-ro-gar) Déruger ; 
statuer quelque chose" de concraite à ce 
qui avoit été statué. Lat. Derogare. & Ré- 
Jormer ; ôter ; retrancher. Lat, Reformare; 
detrahere. 

DEROGATORIO, RIA, adj. ( Dé-ro- 
ga-to-rio, ria) Dérogatoire; qui dé- 
roge. Lar, Derogatorius. 

+ DÉROMPER, v, a. (Dé-rome-pêr ) 
V. ROMPER , DESHACER ,INFRINGIR. 

+ DERONCHAR , v. a. ( Dé-rone-ichar ) 
Combattre, Voy. COMBATIR , PELEAR, 

|| DERRABADO , DA , part. act, et adj. A 
qui on a coupé la quene. Lat, Caudà 
mutilus. 

DERRABADURA , subst. f. { Dèr-ra-ba- 
dou-ra ) Blessure gui reste à L'animal à 
eo on a coupé ou arraché la queue. Lat. 

ulnus ex caudæ mutilatione, 

[] DERRABAR , v. a. ( Dèr-ra-bar) Cou- 
per, arracher , ôter. la queue à un animal. 
Lats Caudà mutilare. 

DERRAMA , s. f. (Dèr-ra-ma) Répar- 
tition de tributs , d'impóts. Lat. Tribu- 
torum in capita descriptio. 

DERRAMADAMENTE , adv, ( Dêr-ra- 
ma-da-mène-té ) Avec profusion ; large- 
ment ; libéralement, Lat, Etfusè ; profusè. 

DERRAMADO, DA, Part. pas. et adj, Ré- 
parti , ete. Voy, DERRAMAR, dans ses 
différentes acceptions, & Dans un sens 
actif : dépensier ; prodigue. Lat, Pro- 
fusor. 

DERRAMADOR , s. m. ( Dêr-ra-ma- 
dor) Dépensier ; prodigue; libéral à 
l'excès. Lat. Prodigus. 

+ DERRAMADURA , s. f. ( Dér-ra-ma- 
dou-ra) Epanchement, etc. V, DERRA- 
MAMIENTO. 

DERRAMAMIENTO , s. m. ( Dèr-ra- 
ma-miène-to ) Épanchement ; effusion. 
Lat. Efusio, $ Profusion. Lat. Pro- 
fusio. + Dispersion d'une famille, d'un 
peuple. L. Dispersio. + Fuite, V. FUGA, 

Derramamiento de lágrimas, de sangre. 

= ET de larmes , de sang, 

DERRAMAR , v. a. ( Dèr-ra-mar) Ré. 
partir un impôt, etc. entre les habitans 
d'une ville, ete. Lat, In capita describere, 
$ Répandre; verser ; épancher, Lat, Ef- 
Fundere. $ Éparpiller ; jeter çà et là, Lat. 
Dispergere; & Décharger ses eaux dans 
an fleuve; en parlant d'une rivière, ec. 
Lat. Illabi. # Semer , répandre des bruits, 
Lat. In vulgus spargere, $ Dissiper ; 

odiguer ; dépenser. Lat, Profundere, 

À Derramar doctrina, Répandre, semer une 
doctrine. * — el pensamiento, Promener 
son esprit sur divers cbjets. & — la 
gente de guerra , ó de armas. Licencier 
des troupes, & — lágrimas. Verser des 

eurs, $ — la hacienda, Dissiper son 
ien, @ — moneda, Jeter de l'argent au 
tuple dans mae solennité , etc. 

+ DERRAMAR, vin. Attaguer ; combattre, 
Voye] ACOMETER , PELEAR. 

DERRAMARSE , v. r. Se disperser ; se ré- 
pandre çà et là sans ordre, Lat, Dispergi. 
$ S’abundonner au vice, à la débauche. 
Lat, Se dedere, 


















DERRAME , s. m. ( Dèr-ra-mé) Ëe qui 


+ DERRANCHAR, v. n, 
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se perd des liqueurs ou des grains que l’on 
mesure, & Portion de liquide qui s'écoule 
Par une fente du vaisseau où il est contenu. 
Lat. Pars diffusa. ¢ Pente sur Le terrain 
par où leau coul: ou peut couler, Lat. 
Declivium. 


DERRAMO, s, m.(Dêr-ra-mo) Voyez 


DERRAME, X Dissipation ; dégât ; pro- 
difhlitć; profusion, Lat., Dissipatio ; 
profusio. x Embrasure de porte ou de 
fenêtre. Lat. Obliquata latera. 


+DERRANCANDAMENTE, adv. (Dêr- 


ranæcane-da-mène- té 


Précipitam ment ; 
énconsidérément, Lat. i 


ræcipitantèr, 


+ DERRANCADO , DA , part, pas, et adj. 


Assaiili ; attaqué à l’improviste. Voyez 
ACOMETIDO. 


+ DERRANCAR , v. a. ( Dèr-rane-car ) 


Assaillir ; attaquer à l'improviste, Voy. 
"ACOMETER, 


+DERRANCHADAMENTE, adv. (Dèr- 


rane-tcha-da-mêne-té ) Eh désordre ; 
avec confusion, L, Inordinaté ; confusé, 


+ DERRANCHADO, DA , part. pas. et 


adject, Assailli, Voy. ARREMETIDO, 
+ Sorti des rangs. Voy., DESMANDADO. 
+ Désordonné; en désordre, Voy. De- 
SORDENADO. $ * Déconcerté; hors de 
soi, Voy. DESCOMPUESTO. 


+ DERRANCHAR, v. act, ( Dér-rane- 


tchar) Assail'ir. Voy. ARREMETER, 

Gnister les rangs, 
en parlant d'un soldat. Voy. DESMAN- 
DARSE, $ Se fácher : sortir des gonds ; se 
mettre hors de soi, Voyez DEsSCOMPO- 
NERSE. 


DERRASPADO , adj. m. ( Dêr-ras-pa-do) 


Se dit d’une sorte de blé dont les épis n’ont 
point de barbe, Lat. Spicam muticam 
erens. 


t DERRAYGAR , v. a. ( Dèr-ra-i-gar } 


Déraciner, Voy. DESARRAYGAR, 


DERREDOR , s. m. ( Dér-ré-dor) Con- 


tour ; circonférence; circuit, Lat, Cir- 
cumferencia; circuitus. 


AL, Ó EN REDEDOR , adr. Autour ; à 


L'entour ; aus environs, Lat. Circùm. 
t DERRENEGADO , DA, part. pas, et adj. 
Détesté ; abhorré. 


t DERRENEGAR , v. a. ( Dér-ré-né- 


gar ) Déreïter ; abhorrer. Lat. Detes- 
tari ; abhorrere, 


DERRENGADA , s. f. ( Dèr-rène-ga-da) 


Sorte de variation usitée dans les danses 
de la Monche. 


DERRENGADO , DA, part, pas. et adject, 


Éreinté. Lat. Delumbatus. & Tortu; de 
travers, Lat. Intortus ; incurvus. 


DERRENGADURA , s. f. (Dêr-rène-ga- 


dou-ra) Tour de reins ; rupture , foulure 


des reins, Lat. Delumbatio, 
DERRENGAR , r. act. { Dêr-rène-gar ) 
reinter ; fouler ou rompre les reins, Lat, 
Delumbare. 

DERRENGO , s, m. ( Dér-rène-go > Bá- 
ton que des ps ro lancent contre les ar- 
bres pour en abattre les fruits, Lat, Fustis 
fructibus dejiciendis. 

t DERKENIEGO „s. m.( Dêr-ré-nié- go ) 
Horreur ; aversion, Lat. Detestatio. 

+ DERRERIA , s. f. (Dèr-ré-ri-a) On 
ne le trouve usité que dans cette phrase ad- 
verbiale : la derreria. A la fin; en 
dernier lieu, Voy, À la postre į al fn. 
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DERRETIDO, DA, E mis pas, ¢t adjecte 


Fondu , ete, Voy. DERRETIR et DER- 


RETIRSE, 


DERRETIMIENTO, s. m. (Dèr-mé-tis 


miène-to) Fonte; fusion; liquéfaction, 
Lat. Füsio ; liquatio. 


DERRETIR , v. a. ( Dèr-ré-tir) Fondre ; 


diguéfier ; rendre liquide. Lat. Liquefacere. 
+ Changer des esptces d’or ow d'argent 
en petite monnoie ; où perdre son argent 
au jeu; le dépenser sans savoir comment, 
L. Permutare nummos; rem profundere, 

DERRETIRSE, v. re S’emflammer, brüler 
d'amour. Lat, Amore flagrare, 

DERRIBADO , DA , part. pas, et adj. Dé- 
moli , etc, Voy, DERRIBAR. $ * Abattu ; 
humble, Voy. ABATIDO , HUMILDE, 
$ Se dit de la croupe d'un cheval, lors= 
qu’elle est moins arrondie , moins relevée 

u'elle ne doit létre, Lat. Depressus. 

+ DERRIBAMIENTO, s. m. | Dèr-ri-ba= 
miène=10 ) Démolition, V. DERRIEO, 

t DERRIBANTE, part, a. de Derribar, 
Dér- ri-bane-té) Qui démolit , erc. Lat 
vertens ; diruens. 

DERRIBAR , v. act, (Dèr-ri-bar ) Dé 
molir; abattre une maison, ete. Lat. 
Evertere. @ Terrasser ; jeter par terre, 
Lat. Humi sternere, & Renverser ; cul- 
buter une table, etc. Lar. Deturbare. 
® Faire perdre à quelqu'un son crédit, 
son état, sa fortune. Lat. Dejicere, 
* Abaure, affoiblir; se dit de la fè- 
vre, ete, L, Opprimere.* Détruire ; ôter ; 
faire perdre. L. Destruere ; auferre. * Hu- 
milier; rabaisser l'orgueil, L, Deprimere. 

Derribar el caballo. Rompre, assuuplir ua 

` cheval. & — la capa, Jeter son manteaw 
pour agir plus à son aise, 

DERRIBARSE , v. r, Se jeter par terre. Lat, 
Humi se prosternere. 

DERRIBO „s. m. ( Dér-ri-bo ) Démolition, 
renversement d’un édifice. Lat. Eversio, 
$ Décombres d'une maison démolie. Lat. 
Rudera, 

+ DERRISION , s. f. ( Dèr-ri-sione ) Dé- 
rision ; moguerie. Voy. IRRISION. 

DERROCADO , DA , part. pas, et adj, Pré 
cipité du haut d'un rocher , ete, V. DER- 
ROCAR dans ses diverses acceptions. 

DERKOCADERO, s. m. ( Dêr ro ca- 
dé-ro ) Lieu hérissé de rochers , d'où l’on 
court risque de se précipiter, Lat. Locus 
saxosus , præruptus, præceps. 

t DERROCAMIENTO, s.m, ( Dèr-ro= 
ca-miène-to ) Destruction; ruine. Voy, 
DESTRUCCION , RUINA. 

|| DERROCAR , v. a. ( Dêr-ro-car ) Pré- 
cipiter du haut d'un rocher, Lat, Præci- 
pitem agere, & Renverser; abaïcre une 
maison , ete. Lat, Evertere ; diruere. 
+ Terrasser quelqu'un contre qui on lutte. 
Lat. In terram dejicere, * Faire perdre à 
quelqu'un sa fortune, ete. Lat. Dejicere. 
* Abattre le courage, Lat. Deprimere 
animum. . 

DÉRROCAR, v. a. Tomber; s'écrouler, 
On dit aussi Derrocarse. Lar. Ruere, 

DERROCHADO , DA , part pas, at adj, Dis- 
sipé, etc, Voy DERROCHAR. 

DERROCHADOR , s. m. (Dèr-ro-tcha= 
dor ) Déssiparsur. Lat, Rei suæ perditor. 

DERROCHAR , v. eer. ( Dèr-ro-tchar } 
Dissiper, consumer follement son biem. 
Lat. Rem dilapidare. $ Vaincre, repous= 
ser, terrasser`son epnemi, Late Vincere, - 


DER: 

$ DERROMPER, r. aer. ( Dèr-rome- 
pêr) Enfreindre; transgresser ; violer. 
V.ROMPER, QUEBRANTAR, VIOLAR. 

 DERROMPIDO , DA , part. pes. et adj. 
Enfreint; violé. Voy. DERROMPER. 

+ DERROSTRADO, DA, part. pas. ét 
adj, Pope Voy. DERROSTRARSE. 

+ DERROSTRARSE , ». r. (Dèr-ros- 
trar-sé ) Se déchirer le visage; se dé- 

figurer. Lat. Vultum laniare , deturpare. 

DERROTA , s. f. ( Dér-ro-ta) Route, 
rumb de vent ; chemin que tient un vais- 

seau. Lat. Cursus maritimus. & Route ; 
chemin ; sentier, Lat. Via; iter. & Dé 
route; défaite entière d'une urmée. La’. 
Clades. @ Ast, Oumgrrure faite à la 
clôture d’un champ après La récolte, pour 
y laisser entrer Les bestiaux, Lat, Pas- 
cuorum apertio, 

Seguir la derrota. Foy. Seguir el alcance 
au mot ÂLCANCE. 

Seguir uno su derrota. Suivre son chemin. 

DERROTADO, DA, Part. pas. et adj, 

carté de sa route. Lat. À recto cursu 
aversus. $ Appauvri ; ruiné. Lat, De- 

# pauperatus ; perditus & Dissipé; con- 
sumé. Lat. Dilapidarus. & Mis en dé- 
route, Lat. Fusus. 

DERROTAR, v. act. ( Dèr-ro-tar) Faire 
dériver un vaisseau ; Uécarter de sa 
route. Li À recto cursu avertere, $ Ap- 
pauvrir ; ruiner ; détruire. Lat. Depau- 
perare; perdere, & Mettre une armée en 
déroute, Lat. Hostes fundere. $ Dissi- 
Per , consumer follement son bien, Lat. 

em profundere , dilapidare. 

DERROTAR, v. n, Arriver en déroute, en 
mauvais équipage, Lat, Adversä fortunä 
appellere, 

DERROTERO , subst. m.(Dèr-ro-té-ro } 
Routier į recueil de cartes marines à lu- 
sage d:s pilotes, Lat, Cursus maritimus. 

1 DERRUIR, v. aet. ( Dèr-rouir) Dé- 
molir. Voyez DERRIBAR. 

DERRUMBADERO , s. m. ( Dêr-rounes 
ba-dé-ro ) Précipice ; lieu escarpé ; chéz 
min rompu. Lat, Præraptus locus. * Su- 
jet épineux , difficile à traiter, Lat. Ar- 
dua res, 

* Dar en algun derrumbadero. Tomber dans 
de désordre ; faire quelque action indigne 
d'un honnête homme. 

DERRUMBADO, DA, part. pas, et adj. 
Précipicé, ete. Voy, DERRUMBAR. 

DERRÜUMBAMIENTO , subst. m. ( Dé- 
roume-ba-miène-to) Action de se préci- 

iter; chute, Lat. Lapsus in præceps. 

DERRUMBAR , y. a. ( Dêr-roume-bar ) 
Précipiter ; jeter du haut en bas, Lat. 
Agere præcipitem. * Darder , lancer des 
rayons de lumière. Lat. Radios emittere. 

} DERRUMBIADERO , s. m. ( Dêr- 
roume-bia-dé-ro ) Précipice. Voy, DER- 
RUMBADERO. 

4 DERRUMBIARSE , v. r. (Dèr-roume- 
biar-sé ) Se précipiter: Lat. Præcipitem 
ruere, 

DERRUBIADO , DA, part. pas. et adject. 
Mangé ; miné, Voy. DERRUBIAR. 
DERRUBIAR, ». act. (Dèr-rou-biar ) 
Manger, miner ses bords; en parlant 
d'une rivière, Lat Perenni fluxu de- 

terere. 

DES , (Dèce) Particule qui entre dans la 
composition de plusieurs mots, Dans 
guelques-uns elle est privative , et donne 

























+ DES QUE, adv., (Dèce-qué) Après 


DESABAHAR , v. a.,( Dé-sa-ba-ar) Se 


DESABARRANCADO, DA, part. pas. ét 


DESAUARRANCAR , v. a. ( Dé-sa-bar- 


ped 
DESABASTECER , v. a. ( Dé-sa-bas- 


DESABASTECIDO , DA , part. pas, de De- 
t DESABATIR, v. a, ( Dé-sa-ba-tir) 


+ DESABEJAR, v. a, (Dé-sa-bé-har ) 


+ DÉSABIDO , pa, adj, ( Dé-sa-bi-do, 


DESABILLE , subst. m. ( De-sa-bi-glié ` 


+ DESABILTADO , DA, adj. ( Dé-sa- 


DESABOLLADO , DA , part, pas, et adject. 


DESAROLLAR, v. ace. ( Dé-sa-bo-gliar ) 


DESABONO, s. m. (Dé-s#-bo-no) Pré- 


DESABOR, s. m, (Dé-sa-bor ) Znsipi- 
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DESABOTONAR , vr, acr. ( Dé- sa-bo- to- 
nar ) Déboutonner ; défaire les boutons 
d'un habit, ctc, Lat, Laxare globulos, 
DESABOTONAR, v, n. Eclore , s'épanquir 
en pariant des fleurs, Lat. Germinare. 

DESABRIDAMENTE , adv, ( Dé-sa-bri- 
da-mène-té ) Sérèrement ; durement, Lat. 
Asperé. 

DESABRIDO , DA , part. pas. de Desabrir, 
et adj. Chigriné ; rebuté ; aigri, L. Exas- 
ee Q Inripide ; sans goût ni saveurs 

t. Insividus ; insulsus, * D'un carac- 
tère aigre et dur. Lat. Acer ; durus. * Se 
dit d'un air âpre et froid. Lat. Asper, 
& Dur à La détente, qui repousse avec 
force ; en parlant d'un fusil, ete, 

DESABRIGADO , DA, part, pis, de Deras 
brigar , et adj. Découvert ; dépouilié. Lat. 
Spoliatus ; nudatus. $r Découvert ; ex- 
posé à tout vent ; sans abri contre le mau- 
vais temps. Lat. Frigori, ventis exposi- 
tus. * Abandonné; dénué de tout se- 
cours. Lat. Auxilio nudus. 

DESABRIGAR , », act, ( Dé-sa-bri-gat } 
D'couvrir ; dépouiller ; mettre à nu. Late 
Spoliare ; nudare, 

DESABKIGO , s. m. ( Dé-sa-bri-go } 
Nudité ; mangue de vétièment ou de cou- 
vert, Lat. Nuditas. * Abandon ; solitude, 
Lat. Amicorum desertio, 

DESABRIMIENTO , s. m. ( Dé-sa-bri- 
miène-td ) {nsipidité d'un mets. Lat. In- 
sipiditas, & Aigreur, dureté , rudesse de 
caractère, Lat. Asperitas. # Chegrin ; dé= 

oût inté-ieur, Lat, Mærot; tædium, 

* DESABRIR, v. a. ( Dé-sa-brir) Chagri- 
ner ; fatiguer ; rebuter ; aigrir, Lat, Exage 
perare, 

DESABRIR, v. n, Étre insipide; manquer 
de saveur et de goût, Lat, Nihil sapere. 

DESABROCHADO, DA , part, pas, et adj. 
Dégraffé, ec. Voy. ant et 
DESARROCHARSE. 

DESABROCHAR, v. a. ( Dé-sa-bro- 
tchar) Dégraffer; défaire des agraffes. 
Lat. Fibulas solvere. * Ouvrir ; déplier. 
Lat, Explicare. 

*DESABROCHARSE, v. r. S'ouvrir; en 
parlant d’un bouton de fleur , d’un nuage, 

* ete, Lat, Dehiscere ; difindi. * Se dé- 
boutonner ; ouvrir son cœur ; confier ses 
secrets. Lat. Arcana committere, 

DESACABALAR, v. act. (Dé-sa-ca-ba- 
lar } Rendre incomplet ; dépareiller, Foy. 
DESCABALAR. 

DESACALORARSE , v. rée: (Dé-sa-ca- 
lo-rar-sé } Se rafraichir ; se mettre ou 
frais ; prendre le frais. Lat, Auram cap- 
ta ; refrigerari. py * Se calmer; s'ap- 

aiser ; calmer sa colère. L. Iram sedare. 

DESACATADAMENTE , adr. ( Dé-sa- 
caïta-da-mène-té ) Sans respect ; avec 
irrévérence ; impoliment; grossièrement. 
Lat. Irreverentèr ; inurband | 

DESACATADO , DA, part. pas, ef adject, 
A qui on a manqué de respect , ete. 
Voyez DESACATAR. Lot. lrreverentèr 
habitus, Q Qui mangue de respect ; ef= 

ronté ; impudent, L. Procax ; impudens. 

Il DESACATAMIENTO, sm, ( Dé- 
sa-ca-ta-miène-to ) Impolitesse ; irrévé4 
rence ; mangue de respect. Lat, Inurba- 
nitas; irreverentia. 

DESACATAR , y. act. ( Dé-sa-ca-tar } 
Manquer de respect, d'égard, exc, Lata 
Irreverentèr habere, 
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DES 


ak composé un sens contraire à celui du 
simple, Ex. Dicha , bonheur ; desdicha, 
infortun:, Dans d'autres, elle augmente 
la signification du mot simple, Ex. De- 
sojado , considéré avec une Attention ex- 
trême ; de ojado, regardé arec atten- 
tion, cte. 


que ; depuis que ; dès que. Voy. DES- 
PUES QUE, DESDE QUE, LUEGO QUE. 


dit d’une chose qui exhale les vapeurs, 
l'humidité qui la rendoient nuisible. Lat 
Evaporare; exhalare. 


adj, Dés:mhourbé, etc. Voy. DESABAR- 
RANCAR. 


ranc-car ) Désembourher ; tirer hors d'un 
bourbier, Lat. Luto extrahere, * Tirer 
d’un pas difficile et embarrassant. Lat. 
Expedire. 


té-çèr) Manquer , refuser, empécher d’ap- 
provisionner unc ville, etc, Lat. Anno- 
nám- negare, impedire. 


sabastecer. 


Décompter ; rabattre, V. DESCONTAR , 
RESAXAR, REDATIR. 


Oter les abeilles d'une ruche, etc, Lat. 
Alpes alveario detrahere. 


da ) Ignorant. Voy.IGNORANTE. t Ex- 
cessif ; prodigieux ; extraordinaire. Lat. 
Maximus ; prægrandis. 


Deshabillé ; habillement dont les femmes 
se servent pour garder la chambre. C'est 
un mot françois, récemment introduit 
dans la langue Espagnole. Lat. Vestis 
muliebris cubicularia, 


bil-ta-do, da) Arili; ééshonoré. Foy. 
ExviLECIDO , DESHRONRADO, 
Dressé, Voy. DESABOLLAR, +» 

ter les bosses fdites à une pièce de vais- 
selle , ete.; la dresser, Lat. Compla- 
nare. 


judice , tort fait à quelqu'un dans son 
honneur , ete, Lat, Damnum. 


dité d'un mets; dégoût du lais, Lat. 
Insipiditas. * Langueur , d goût de l'es- 
rite Lat. Fastidium. 

t DESABORADO , DA , part. pafi de De- 
saborar , et adj. Insipide ; sans saveur, 
ou de mauvais goût. Lat. Insipidus. 

+ DESABORAR , ». a, ( Dé-sa-bo-rar) 
Rendre insipide; ôter tonte saveur, ou 
donner mauvais got. Lat. Insipidum , 
insulsum efficere, * + Dégoúter : donner 
du dégoût, de l'aversion, Lat., Tædium, 
molestiam creare, , 

DESA6OTONADO , DA, part. pas. et adj. 
Déboutonné. # Éclos ; épanoui. Voyer 
DESABOTONAR. 

t DESABOTONADURA , s. f. ( Dé-sa- 
bo-to-na-dou-ra) Action de débouton- 
ner, et effet de cette action, Lat. Globu- 
lorum solutio, 


202 D ES 


DES 


DES 


DESACATO , subst. m, ( Dé-sa-ca-to } | ¢ DESACORDAMIENTO , s. m. (Dé-|DESADEUDADO, DA, part. pas. ei adja 


Mangue de respect envers un supérieur , 

une chuse sainte , etc, Lat. Irccverentia. 
DESACERBADO , DA, part. pas. et adj, 

Adouci, Larn Duicoratus, 
DESACERBAR , v. act. ( Dé-sa-gér-bar ) 


sa - cor - da - miène - to ) Foy. DÉsa- 
CUERDO. 


Dont on a acquitté Les dettes. Voy. DE- 
SADEUDAR, . 


+ DESACORDANTE , part, act, de Desa- | DESADEUDAR , v. act. ( Dé-sa-déou- 


cord, (Dé-sa-cor-dane-té) Discordant. 
Lat, Dissonus. 


dar ) Payer, acquitter les dettes de guel- 
u'un. Lat. Dehita solvere, 


Adoucir ; ôter, diminuer aigreur, Lat. | 5 DESACORDANZA , subse. f. ( Dé-sa- | DESADORAR , v. act. ( Dé-sa-do-rar } 


Dulcorare, 

DESACERTADAMENTE , adv. ( Dé- 
sa-çèr-ta-da-mène-té) Znconsidérément ; 
sans réflxiun, Lat, L.consulio. 

DESACERTADO, DA, part, pas, ef adj, 
Sur quoi on s'est trompé, Voy. DESA- 
CERTAR. @ Jnconsidéré ; imprudent : 
étourdi, Lat, Inconsultns, 

DESACERTAR , v. act. ( Dé-sa-çêr-tar } 
Errer ; se tromper. Lat, Errare. 

DESACEYTADO , pa, adj. ( Dé-sa- 
sé-i-ta-do , da } Qui. mangue de la 
quantité d'huile nécessaire, Lat, Regui- 
sito olco carens, 

DESACIERTO , s. m. ( Dé-sa-çiċr-to ) 
Erreur faute grossière ; bévue. Lat, Error. 

DESACOJARDADO, DA, part, p. et adj. 
Erhirdi. Voy. DESACODARDAR. 

DESACO JARDAR , v. act. ( Dé-sa-co- 
bar-dar } Oter la peur; enhardir, Lat 
Addere animos, 

DESACOLLADO, DA, part. pos. et ad}, 
Déchaussé. Voy. DEsAcoLLAR. 

DESACOLLAR , v. a, ( Dé-sa-co-gliar) 
Rio. Déchausser da vigne; faire autou 
des ceps de petits ereux pour recevcir e: 
retenir les caux. Lat, Vites circum£udcre 

DESACOMODADAMENTE,, adr. (Dé- 
sa-co-mo-da-da-mène-té ) Incommodé- 
ment ; avec incommodité, L. Incommodé, 

DESACOMODADO , DA, part. p. et adj. 
Incommodi. Voyey DESACOMODAR. 
$ Qui mangue des moyens convenables 
å son état, È Sorti de condition , en 
parlant d'un domestique. Lat, Munere, 
miigterio privatus. 

|| DESACOMODAMIENTO , subst. m. 
( Dé-sa-co-mo-da-miène-to ) Lacom- 
modité ; mangue des choses nécessaires. 
Lat. Incommoditas. 

DESACOMOD AR , v, act ( DéSa-co- 
mo-dar ) Incommod:r; mettre mal à 
Laise, Lat. Incommodo afficere. 

DESACOMODARSE , v. rée, Se dit d’un du- 
mestique qui sort de: condition, qui quitte 
da maison. où il servait, Lat, Ministerio 
excidere. 

J| DESACOMPARADO , DA , part, pas. tt 
adj. Qui a perdu sa compagnie. Voyc: 
DEsAcOMrARAR. 

fIDESACOMPANAMIENTO, s. m. (Dé- 
sa-come-pa-gnia-miène-to ) Maggue de 
compagnie, de société, L. Comitum inopia, 

fl DÉSACOMPANAR ; vs act. ( Dé-sa- 
come-pa-griar } Quitter la compagnie 

Pr A Lat. Comitatum relinquere. 

DES ACONSEJADO, DA , part. pas, de 
Desaconsejar , et adj. Déconseillé ; dis- 
suadé, Lat. Dissuasus, $ Jmprudent ; 

ui agit sans réflexion et sans conscii, 
at, Inconsideratus. 

DESACONSEJAR , v.a. ( Dé-sa-cone- 
sé-har ) Déconseiller ; dissuader, Lat. 
Dissuadere. 

DESACORDADAMENTE, adr. ( Dé- 
sascor-da-di-mêène-té) Inconsidérémenr 
imprudemment. Lat. Inconsultò. 

|| DesACorpano , DA, part, pas, et 
adj, Déraccordé. Voy, DESACORDAR. 


cor-dane-ga) Dissension ; discorde. Foy. 
Desacverno, t Düiscordance. Voyez 
DiscoRDANCIA. 

|| DESACORDAR, v. act. ( Dé-sa-cor- 
daf } Désaccorder un instrument. Lat, 
Concentum turbare. 

DESACORDARSE , V. réc, Oublier ; perdre 
de souvenir. Lat, Obiivisci. & N'éêtre pas 
d'accord ; ne pouvoir s’ujuster, se con- 
venir, Lat, Dissidere. 

DESACORDE., adj. (Dé-sa-cor-dé) Dis- 
cordant ; qui n'est pas d'accord, Lat. 
Discors. 

DESACORRALADO, DA, part, pas, et 
adject. Sorti de la bergerie , ete, Voy. 
DESACORRALAR. 

DESACORRALAR , verb. act. ( Dé-sa- 
cor-ra-lar) Tirer, sortir le troupeau de 
da bergtrie; lz mener paitre, Lat, È septis 
educere. @ Faire sortir, pour Le com- 
battre, un taureau hors de sa loge, ou 
d'un coin où it s'était cantonné, Lat, Ex 
angulis taurum educere. r * Animer; en- 
courager ; enhardir, Lat, Addere animos, 

DESACOSTUMBRADAMENTE , ady. 
(Dé-s2-cos-toume-bra-da-mènc-té ) Con- 
tre l'usage, Li coutume, Lat, Insolité. 

DESACOSTUMERADO, DA, part, pas. de 


Desscostumbrar , et adj. Désaccoutumé ; | | 


déshabitué, L. À consuetudine abductus, 
& Inusité ; extraordinaire, L, Insolitus. 

DESACOSTUMERAR , r, act. ( Dé-sa- 
cos-toume-brar } Désaccouturer ; déshu- 
bituer, Lat, A consuetudine abducere. 

DESACOTADO , DA , part. p. et adj. Voy. 
DESACOTAR dans toutes ses acceptions, 

+ DESACOTADO , subse, m. ( Dé-sa-ço- 
ta-do ) Voy. DES ACOTO. 

DESACOTAR , v. act. ( Dé-sa-co-tar } 
Lever une défense, Lat. Prohibitionem 
tollere. & Oier la clôture qui fermoit un 
pétyrage , ere. Lat. Septum auferre, 
$ Supprimer un imrôt, une taxe, Lat. 
Abrogare vectigalia.=# Rompre ln mar. 
ché, ere. Lat, Pactum rescindere. Y Örer 
ds obstacles qui embarrassent le jeu. Lat, 
Qhices removere. 

DESACOTO , subse, m. ( Dé-sa-to to) 
Action de lever une défense etc. V, De- 
sACOTAR. L. Prohihitionis subst:actio. 

DEsACREDITADO ,®A, port, pas ét udj, 
Décrésité, ete. Voy. DESACREDITAR. 

DESACREDITAR, v. act, ( Dé-sa-cré- 
di-tars) Décrédirer ; ôter, faire perdre 
le crédit. Lat. Existimationem minuere, 
x Dissimuler ; cocher ; couvrir. Lat. 
Dissimulare : occultare. 

DESACUERDO , s,m, { Dé-sa-couér- 
doi Oubli; mangue de mémoire, Lat. 
Oblivio. || Privarion de ses sens ; alié- 
nation d'esprit, Lat. Sensuum, mentis 
alienatio. & Dissension ; discorde ; dif- 

férne. Lat. Dicsensio. & Erreur ; bévue ; 
méprise. Lat. Error. 

DÉSADEREZADO , DA, part. pas, et adj. 
.Désajuité ; dérangé, Lat. Perturbatus. 
DESADEREZAR , v, oct, ( Dé-s1-dé- 
ré-çar ) Désajuster ; déranger, Lat. Fer- 

turbare composita, 


Cesser d'aimer avec autant de passion ; s36 
refroidir, Lat. Amori modum imponere, 
DESADORMECER , v. a. ( Dé-sa-dor- 
mé-çêr ) Éveiller ; réveiller. Lat. A 
somno excitare. Y Dégourdir j ôter Pen- 
gourdissement, Lat. Torporem excutere. 
DESADORMECIDO, DA, part, p. tt adj. 
Éveillé, ets. Vey. DESADORMECER. 

DESADORNAD DA, pat. pas, ct ad}. 
Dépouillé de Ps ornemens, Lat. Orna- 
mentis nudatus. 

DESADORNAR , v. a. ( Dé-sa-dor-nar } 
Dépouiller une chose de ses ornemens ; 
déparer. Lat. Ornamentis nudare. 

DESADORNO , s. m, ( Dé-sa-dor-no ) 
Manque de parure ou d'agrément ; mau- 
vaiss grace. Lat. Inconcinnitas. 

DESADVERTIDAMENTE, ady. ( Dé- 
sad-bèr-ti-da-mene-té) Inco#idérémentg 
sans réflexion. Lat. Inconsideratè, 

DESADVERTIDO , DA , part. pas. dé De- 
sadvertir, et adj. Qu'on n'a consi= 
déré. Lat. Non consideratus, || Jacon- 
sidéré ; étourdi. Lat, Inconsideratus. 

DESADVERTIMIENTO , s. m. ( Dé- 

sad-bèr-ti-miċne-to ) Inadyrertance ; in- 

considération ; imprudence, Lat. Incon- 
siderantia, ; 

DESADVERTIR , ». act. ( Dé-sad- 

bêr-vir) Ne pas faire attention į ne pas 

considérer. Lat. Non animadvertere ; non 

considerare. x Agir incorsidérément , 

sans réflexion. Lat. Inconsideratè ageres 

t DESAFAMACION , s. f. (Dé-sa-fa- 
ma-çione } Diffamasion. Voy. Disra- 
MACION. 

+ DESAFAMAR , v. act, ( Dé-sa-fa-mar } 
Diffamer,. Voy. DisFAMAR. 4 

[| DESAFEADO , DA, part. pas. et adj, 
Enlaidi. Lat. Deformatus ; deturpatus. 

|] DESAFEAR , verb. act. ( Dé-sa-féar ) 
Enleidir ; défigurer ; rendre difforme. 
Lat. Deformare ; deturpare. 

& DESAFECTACION , s. fe (Dé-sa- 
fèc-ta-gione) Réserve ; retenue ; circons- 

ection ; modération. Lat. Modus, 

DESAFECTO , subst, m. { Dé-sa-féc-to } 
Inimitié ; aversiong mauvaise volonté, 
Lat. Amaris defectus. z 

DESAFECTO , TA, adj. Contraire; opposé 5 
maloffe:tionné, Lat, Aversus$ inimicus, 





DESAFERRADO , DA 2! as, et adj. 
Désancré, ete, Voy. IRAR, 
DESAFERRAR , v. act. ( Dé-sa-fèr-rar } 


Désancrer ; lever les aneres, Lat. An- 
cores. solvere, & Décrocher ; détacher. 
Lat. Uncino expedire ; exsolvere vin- 
culo. # Persuader , convaincre um opi- 
niâtre į le jaire changer d'avis, Lat. A 
sententià deducere. 

+ DESAFEYTAR, v. ace. ( Dé-sa-fé-i- 
tar ) Voy. DESADORNAR, DESALI- 
RAR , ÅFEAR. 

t DESAFIACION , subst. f. ( Dé- = 
cione } Défi. Voy. Desafio. 

DESAFIADÉRO , s. m. ( Dé-sa-fia- dé- 
ro) Lieu écarté où L'on se donne rendegy 
vous pour se battre, Lat, Locus ad duellum 
deputatus, 


j by Google 
© 


DES 

DESAFIADO , DA, part, pas, et adject 
Défi, etc. Voy, DESAFIAR, Lart Pro- 
vocatus. 

DESAFIADOR , s. m. ( Dé-sa-fia-dpr ) 
Celui qui en appelle un autre en duel, 
Lat. Ad duellum provocans. 

+ DESAFIAMIENTO , s. m. ( Dé-sa-fia- 

ı miène-to ) Défi. Voy. Desario, 

DESAFIAR , v. a. ( Dé-sa-fiar ) Défier ; 
appeler en duel; provogsér au combat, 
& Défi:r à la lutte, à la course, ete. 
$ Piquer; provoquer ; défier de faire 
une chose. Lat, Provocare. 

DESAFICION , subst, f. ( Dé-sa-fi-sione) 
Jnimitié. Voy. DESAFECTO. : 

DESAFICIONADO , DA p part. pas, et adj. 
Détaché, ete, Voy, DESAFICIONAR. 

DESAFICIONAR , ». act, ( Dé-sa-f-sio- 
nar ) Détacher , dégoúter d'une chose ; 
aliner, Lat. Avertere ; abalienare. 

+ DESAFHAR , v. acr, ( Dé-sa-fi-far } 
Méconnoitre, désavouer , renier pour fils, 
Lat. Tanquam filium non agnoscere. 

DESAFINADO, DA , part, pas, de Desa- 


finar. 

DESAFINAR, verb. act, { Dé-sa-f-nar ) 
Détonner ; n'être pas d'accord ; étre 
dissonant, Lat. Absouë sonare, 

DESAFIO „subst. m. ( Dé-sa-fi-o } Déf ; 
appel, provocation au combas $ Défi 
à la course, etc, & Combat j querelle ; 
dispute. Lat, Certamen ; contentio. 

+ DÉSAFIUCIAR , v. act. ( Dé-sa-fou- 
siar ) Désespéter j ter l'espérance, Voyez 
DESAHUCIAR, 

+ DESAFIUZADO, DA, part. pas, êt adj. 

ug a perdu toute espérance. Lat, Exspes. 

+ DESAFIUZAR , v.a. ( Dé-sa-fiou-çar) 
Öter, faire perdre toute espérance. Lat, 

em adimere. 

} DESAFIXACION , s. f. ( Dé-sa-fi-ha- 
fione ) Action de détacher , d'écer ce qui 
étoit fixé quelque part. Lat. Rei fixæ 
avulsio. 


$ DESAFIXAR , v. act. ( Dé-sa-fi-har } 


Détaiher, arracher , Gter ce qui étroit 
fxé quelque part. Lat, Rem fixam avel- 
Į 


ere. . 

DESAFORADAMENTE, ady. ( Dé-sa- 
fo-ra-da-mène-té) Désordonnémens. Lat. 
Inordinatè, & Excessivement ; outre me- 
sure, Lat, Supra modum, #& Effrontémenr. 
Lat. Petulantèr, 

DESAFORADO , s. m, ( Dé-sa-fo-ra-do) 
Audacieux ; impudent ; qui ne connoit 
ni frein mi loi, Lat, Procax ; impu- 
dens. 

DESsAFORADO , DA, part, pas. et adject. 

` Dépouillé de ses droits , de ses privi- 
léges. V. DEsAroRAR. $ Énorme ; dé- 
mesuré, Lat. Enormis. 

DESAFORAR , v. act. ( Dé-sa-fo-rar ) 
Oier à une ville, etc. ses priviléges ; la 
dépouiiler de ses droits , etc, Lat. Pri- 
vilegio privare. 

DESAFORARSE , v. ré. Renoncer à ses 
droits, à ses priviléges, Lat, Privilegia 
abjicere. 

DESAFORRADO , DA , part. pas. et adj, 
Dédoublé, Voy. DESAFORRAR, 

DESAFORRAR , v. act. (Dé-sa-for-rar) 
Dédoubler; ôter la doublure. Lat, Pan- 
num interiüs assutum eximere. 


DESAFORTUNADO , DA , adj. { Dé- 


sa-for-tou-na-do , da) Malheureux ; in- f|, 


forturé, Lat, Infelix,. 
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'DESAGREGADO, DA, 


DES 


+ DESAFUCIAMIENTO , s. m. (Dé-sa- 


fou-gia-miène-t0 ) Défance, Voy, DEs- 
CONFIANZA. 


+ DESAFUCIAR, v. act. ( Dé-sa-fou- 


giar) Over la confiance, l'espérance. 
Foy, DESAHUCIAR. 

s. mh. ( Dé-sa-foué-ro) 
Injustice ; eKcès ; action contraire à la 
doi ou à La raison, Lat, Insolentia ; pro- 
tervitas, 


DESAGARRADO, DA, part. pas. et edj, 


Läché ; délié, Voy. DESAGARRAR, Lat. 
Solutus, 


DESAGARRAR, v. act. ( Dé-sa-gar-rar) 


Lächer, délier un prisonnier, ere. Lat. 
Solvere. 


|| DESAGOTAR , v. a. (Dé-sa-go-tar ) 


Vider Leou d'un endroit. Voy., DESA- 
GUAR ou AGOTAR, qu est beaucoup 
plus usité, 


DESAGRACIADO ; DA, part, pas, et adj. 


Enlaidi ; défiguré, Lat. Dedecoratus. 
$ Qui mangue de grace. Lat. Inconcin- 
nus į inelegans. 

DESAGRACIAR , v.a. ( Dé-sa-gra-çiar) 
Enlaidir ; défigurer ; ôter les grâces du 
‘visage, Lat, Dedecorare. f 

DESAGRADABLE , adj. ( he p 

at 


da-blé) Désagréable; déplaisant. 
Injucundus. A 
DESAGRADAB ENTE , adv. {( Dé- 


sa-gra-da-blé-mêène té) Désagréablement. 
Lan loiecundl, | 


DESAGRADADO, DA, part. pas. et adj. 


Mécontenté. Voy. DESAGRADAR, 

DESAGRADAR, v. a, (Dé-sa-gra-dar) 
Désagréer ; déplaire ; mécontenter. Lat, 
Displicere. 

DESAGRADECER , v». a. (Dé-sa-gra- 
dé-gèr } Ne pas reconnoître un bienfait; 
être ingrat, Lat. Ingratumñ esse. 

|| DESAGRADECIDAMENTE , adverb. 
(Dé-sa-gra-dé-çi-da-mène-té) Avec in- 
gratitude. Lat, Ingratè, , 

DESAGRADECIDO, DA, part. p. et adj. 
Méconnu , en parlant d’un bienfait, 
Voy. DESAGRADECER. & lagrat ; mé- 
connoissant. Lat. Ingratus, 

DESAGRADECIMIENTO , s. m. ( Dé- 
sa-gra-dé-çi-mi¢ne-to) Jngratitude. Lat. 
Ingratus animus, ad 

DESAGRADO , s.m, ( Dé-sa-gra-do ) 
Apreté, aigreur, dureté, rudesse de 4a- 
ractère , ete, Lat, Asperitas. & Désa- 
grément ; déplaisir; mécontentement. Lat. 
Offensio, 

Ser del desagrado del rev. Être désagréable 
au roi ; encourir son indignation, | 

DESAGRAVIADO, DA , part. pas, et adj. 
Réparé, ete. Voy. DESAGRAVIAR. 

t DÉSAURAVIAMIENTO , sm. ( DE- 
sa-gra-bia-miène-to) Satisfaction. Voy. 
DESAGRAVvIO. , 

DESAGRAVIAR , v. a. (Dé-sa-gra-biar) 
Réparer un tort , une offtnse ; foire sa- 
tisfaction. Lat, De injurii satisfacere, 

DESAGRAVIO , s. m. ( Dé-sa-gra-bio ) 

Satisfaction, réparation d'ung offense. 

Lat. Satisfactio, . 

rt. pas, etad). 

Désuni; séparé. Lat. Divgregatus. 

DESAGREGAR , v. a. (Dé-sa-gré-gar) 

Dérunir : séparer. Lat. Disgregare. 

DESAGUADERO , s. m, ( Dé-1a goua- 

dé-ro ) Égout ; gouttière , bonde , vanne, 

canal par où d'eau s’époude, bat, Aqua- 
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rum canalis emissarius, * Occasion de 
dépense extraordinaire. Lat. Sumptüs oc- 
casio. $ Cause, motif de la sortie des 
espèces d'or ou d'argent d'un royaume, 
erc. Lat, Extractionis causa. 

DESAGUADỌ , DA, part. pas. et adject, 
Widé , etc. Voy. DESACUAR. 

DESAGUADOR , s. m. (Dé-sa-goua-dor) 
Canal qui conduit Deau d'un ruisseau, 
etc, dans des prés qu’elle doit arroser, 
Lat. Emissarium, s 

DESAGUAR , rerb, act, ( Dé-sa-gouar ) 
Vider, épuiser; faire écouler L'eau d'un 
endroit. d Aquas emittere, 

DESAGUAR , v. n, Se jeter, se décharger 
dans là mer; en parlant d'un fleure, 
Lat, In mare influere. * Prodiguer , dis- 
siper son bien. Lat, Rem dilapidare. 

# DESAGUARSE, V. reca Se vider ; dé- 
charger son estomac. Lat; Stomachum 
exonerare. 

DESAGUAZAR , v. a. (Dé-sa-goua-çar) 
Ouer į faire écouler l'eau d'un endroit, 
Lat. Aquam exhaurire , emittere, 

DESAGÜE , s. m. ( Dé-sa-goné } Action 
de vider, d'épuiser, d'óicr l'eau, Lat. 
Aquarum exhaustio , emissio. * Dépense 
extraordinaire, 


: | 4 DESAGUISADAMENTE , adv. (Dé- 


sa-gui-sa-da-mene-té } ajustement, Lat. 
Injusté ; iniquè, 

DESAGUISADO , s. m. ( Dé-sa-gui-sa- 
do) Offense ; manvais traitement; in- 
justice. Lat, Injuria. 

+ DESAGUISADO , DA , adje Mal fait ; 
injuste ; déraisonnable. Lat, Injustus, 
$ Excessif; exorbitant, Lat, Æquo, 
justo majus. Ÿ Anrrépide ; téméraire ; 
audacieux. Lat. Audax ; intrepidus. 

DESAHIJADO , DA, part. pas. er adj. Se- 
vré, & Dépeuplé. Voy. DESAHIJAR et- 

. DESAHITARSE. 

DESAHIJAR , v. a. (Dé-sa-i-har ) Se- 
vrer des ogneaux ; des séparer de leur 
mère, Lat. Ablactare. 

DESAHIJARSE , v. réc, Se dépeupler, en 
parlant des ruches qui essaiment becus 
coup. Lat. Multis examinibus nudari. 

DESAHITARSE , v. r. (Dé-sa-i-tar-sé) 
Se guérir d'une indigestion, d'un em- 
barras d'estomac. Lat. Stomachum cibi 
cruditate laborantem refici, 

DESAHOGADAMENTE , adv, ( Dé-sa- 
o-ga-da-mène-té ) Amplement ; sans 
gêne : à l'aise. Lat. Ampiè ; liberè ; ex 

ditò. $ Jnsolemment j effrontément, 
at. Petulantèr. 

DESAHOGADO , DA , part. pas. et adj. 
Allégé ; soulagé, ete. V. DESAHOGAR. 
Q Impudent; effionté. Lat, Protervus. 
$ Licencieux ; itbertin. Lat. Dissolutus. 

t DESAHOGAMIENTO , s. m. ( Dé- 
sa-o-ga-miène-to) Soulagement , ete, 
Foy. DESAHOGO. 

DESAHOGAR , v. act. ( Dé-sa-o-gar) 
Alléger les peines ; sou'ager Les besoins 
de quelqu'un, Lat. Le 

Desahogar el sentimiento. Soulager sa 
douleur, 

DESAHOGARSE , v.rée. Prendre haleine ; 
se remettre de s1 fatigue, etc. Lat. Re- 
parari; refici $ S'acguitter ; payer ses” 
dettes, L, Ab ære aliens liberari, $ Com- 
muniquer se: peines, ett. ; uvrir SON COUT 
Lat. Curas, arcana committere, $ Se: 
décharger le cœur j dire à quilqu'un tout: 
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ce qu'on a contre lui, Ky Se mettre à son 
aise en quittant ou en déboutonnant ses 
habits, Lat, Levamen captare, 

DESAHOGO , subst. m. ( Dé-sa-o-go ) 
Soulagement ; adoucissement ; consola- 
tion, Lat. Levamen ; solatium., © E/ar 
gissement ; augmentation de, vide ou d'es- 
ace. Lat. Ampliatio. @ Hardiesse ; 
diberté outrée ; effronterie. Lat. Petu- 
lantia. | 

Vivir con desahogo. Érre à son aise ; avoir 
un bien honnête. 

|] DESAHUCIADAMENTE, adv. ( Dé- 
sa-ou-çia-da-mène-té ) Avec piy ou 
point d'espérance. Lat, Desperatè. 

DESAHUCÍADO , DA, adj. Désespéré. 
Voy. DESAHUCIAR. 

DESAHUCIAR , v, act. ( Dé-sa-ou-çiar ) 
Désespérer ; ter toute espérance, Lat. 
Spe dejicere. % Désespérer de la vie 
d'un malade ; l'abandonner. Lat, Infir- 
mum deplorare. $ Donner congé à un 
locataire, à un fermier. Lat. Conduc- 
torem dimittere, dejicere. XX Renvoyer 
ou retirer de bétail d'un pâturage, après 
le terme expiré, Lat. È pascuis dedu- 
cere. . 

DESAHUCIO , subst. m. ( Dé-sa-ou-çio) 
Renvoi d'un locataire, d’un-fermier, Lat, 
Conductoris dejecrio. Lx Aetion de ren- 
voyer le bétail d'un pâturage, Lat, Gregis 
è pascuis dimissio. | 

DESAHUMADO, DA, part. p. et adject, 
Débarrassé de La fumée. Lat. Fumo pur- 
gatus, 4 Éventé 3 en parlant d'un vin, 
d'une liqueur qui a perdu sa force, Lat. 
Evanidus, 

DESAHUMAR , vr. act, (Dé-sa-ou-mar) 
Chasser la fumé: d'une chambre , etc. 
Lat. Fumo purgare, 

DESAINADURA , subst. f. ( Dé-sa-i-na- 
dou-ra) Maladie des chevaux très-gras, 
qui consiste dans une fonte de graisse, 
occasionnée , sur-tout dans les grandes 
chaleurs, par un excès de travail, Lat. 
Pinguedinis liquatio. 

DESAINAR, v. act, (Dé-sa-i-nar( Dé- 

 graisser į ôter la graisse. Lat. Detrahere 
adipem. $ Donner pendant ia mye aux 
oiseaux de proie, une moindre quentit. 
de nourriture , ou de la viande lavée, 
gte. L Affoiblir; épuiger ; exténuer. Lat. 
Exteħuare. 12 * Manger, dissiper son 
bien. Lat. Rem dilapidare. 
$ DESAISLADO , DA , part, p. et adject, 

f Sorti d’une isle, Lat, Ab insulà egres- 
sus. 

|] DESAISLARSE , p. r. (Dé-sa-is-lar- 
sé) Sortir d'yne isle. Lat. Ah insulà 
egredi. 


$ DESACAJADO , DA, part, p. ct adject, |. 


Exempté ; affřançghi, Lat. Exemptus ; 
liberatus. 

ł DESACAJARSE , v. r. ( Dé-sa-ca-har- 
sé) S'exempter ; s'affranchir. Lat. Se 
eximere , liberare. 

$ DESAIUNTADO „DA, part. p. et adj. 
Séparé ; dédouble, Lat. Disjunctus ; ex- 


icatus. 
PESATUNTAR , % a. ( Dé-sa-houne- 
tar) Séparer ; dédoubler. Lat, Disjun- 
gere ; explicare. 

DESAJUSTADO, DA , part. p. et adject, 
Désajusté , ete. Voy. DESAIUSTAR, 
DESAJUSTAR, y. act. ( Dé-sa-fous- 
tar) Désajuster; faire qu'une chose cesse 


+ 


DES 


d'être dans la justesse où elle étoit. 
Lat. Æqualitatem, proportionem tol- 
lere. 

DESAJUSTARSE, v. rée, Rompre un mar- 
ché, une convention; se dédire, Lat, 
Pactum rescindere, 

i] DESAJUSTE , s.m. ( 
Action de désajuster. 
JUSTAR. 

DESALABADO, DA, part. p, et adject, 
Blämé ; censuré, Lat. Vituperatus. 

t DESALABANZA , subst. f. ( Dé-sa-la- 
bane-ça } Bláme ; censure ; mépris. Voy. 
ViTUPERIO et MENOSPRECIO. 

DESALABAR , v. act. (Dé-sa-la-bar ) 
Biämer ; censurer ; reprendre. Lat. Vi- 
tuperare 3 arguere, 

DESALABEADO , DA, part, pas, et adject, 
Redressé , ete. Voy. DESALABEAR. 
DESALABEAR , v. act. ( Dé-sa-la-béar ) 
Redresser une pièce de bois déjetée, Lat. 

Ad amussim reducere. 

DESALADAMENTE , «dr. ( Dé-sa-la- 
da-mène-té } Avec empressement , ar- 
deur , célérité. Lat: Anxiè ; celeritèr. 

DEsAtADO, DA, part, p, et adj. A qui 
on a coupé les ailes. & Dessclé. Voy. 
DESALAR, 

DESALAR , v. act. ( Dé-sa-lar) Arra- 
cher, couper Les ailes ; en ter les prin- 
cipales plumes. Lat, Pennas abripere. 
$ Dessaler ; ter la salure. Lat. Tol- 
lere salsedinem. 

DESALARSE , ». r, Accourir les bras on- 
verts. Lat. Pansis brachiis advolare, 

t DESALBARDADO , DA , part. p. ét adj, 
Débäré. Lat. Clitellis exoneratus. 

+ DESALBARDAR, v. act. ( Dé-sal- 
bar-dar ) Débáter; ôter le bát, Lat. Cli- 
tellis exonerare. 

DESALENTADO , DA , part. pas. ét adject, 
Mis hors d'haleine, * Décowregé, Voy. 
DESALENTAR, 

DESALENTAR , v. a. ( Dé-sa-lène-tar ) 
Mettre hors d'haleine ; faire perdre la 


-sa-hous-té) 
oye DESA- 


respiration. L. Halitum exhaurire, * Dé- ] 


courager ; intimider, Lat. Infringere 
animos. 

DESALFORJADO , DA, Part. pas. et adj. 
Dogt on a óig les besaces, * Débou- 
sonné. Voyez DESALFOBJAR et DE- 
SALFORJARSE, 

I| DESALFORJAR , verb. act. ( Dé-sal- 
for-har ) Ouvrir ou ôter les besaces de 
dessus une bête de somme. Lat. Man- 
ticulari. 

# DESALFORJARSE , verb, réc, Lécher, 
déboutonner ses habits ; se mettre à l'aise, 
Lat. Se discingere. 

DESALIENTO , s. m. ( Dé-sa-liène-to ) 

Manque de force ou de courage ; défait- 

lance ; abattement. Lat. Virium , animi 

defectio. 

DESALIÑADAMENTE , adr, ( Dé-sa-li- 
gnia-darmèpe-té ) Nég'igemment ; sans 
soin ; sans agrément ; sans grace. Lat, 
Inconcinnè. 

DESALISADO , DA, part, p. et adject. 
Désajusté, Lat, Perturbatus. 

DESALINAR , v. ace (Dé-sa-li-gniar 
Désajuster ; déranger l'ordre, ete. Lar 
Composita perturbare, 

DESALIÑO , s, m. (Dé-sa-li-gnio) Dé 
faut d'arrangement ou d'agrément j mgu- 
vaise grace. Lat. Inconcinnitas, ¢ Né 
gligence; peu de soin, Lat, Incuris. 


DES 

DESALIROS, plur, Sorte d'anciennes boas 
cles d'oreilles dont les pendans iom- 
boient très-bas, 

DESALIBAR, », neut, (Dé-sa-li-bar } 
Saliver ; rendre beaucoup de salive. Lat. 
Salivare. 

DESALMADAMENTE, edv., (De-sal- 
ma-da-mène-té) {nhumainement ; sans 

» ame ni conscience, Lat. Scelestissimè. 

DESALMADISIMO » MA, adj. sup, de 
Desalmado. Trés-impie ; très-inhumain, 
etc. Lat. Valdè impius , inhumanus, 

DESALMADO , DA, part. p. et adject, 
A qui on a Gté la vie. Var. Desar- 
MAR. & Impie; inhumain ; dénaturé. 
Lat, Impius ; inhumanus, 

DESALMAMIENTO , s. mase. ( Dé-sal- 
ma-miène-10 ) Oub'i de Dieu ; impiété ; 
inhumanité, Lat. Impietas ; inhuma- 
nitas, 

© || DESALMAR , v. a. ( Dé-sal-mar } 

ter la vis; faire mourir. Lat. Exani- 
mare, # Parler du fond du cœur , avec 
sincérité, Lat. Ex animo loqui. 

DESALMARSE , v. réc. Desirer ovec ar- 
deur ; sécher , mourir d'envie de... Lats 
Deperire. 

[| DÉSALMENADO , DA , adj. (Dé-sal- 
mé-na-do, da) Qui manque d'ornement 
ou de couronnement. Lat r peb vel co- 
ronamento orbatus. & Qui n’a point de 
créneaux ; en parlant d'yn château, etes 
Lat. Pinnis nudatus, 

DESALOJADO , DA, part. pas. et adject, 
Délogé, Voyez DESALOJAR. 

DESALOJAMIENTO , subst, m. ( Dé-sm= 
lo-fa-miène-to ) Action de déloger į dé- 
logement. Voy, DESALOJAR. 

DESALOJAR , v. act. ( Dé-sa-lo-har } 
Déloger ; chasser les ennemis d'un poste, 
Lat. Loco pellere, 

DESALOJAR, v. n, Déloger; quitter ua 
logement ; changer de demeure, L. Mu- 
tare sedes. 

|| DESALTERAR , v. act. ( Dé-sal-té- 
rar ) Calmer ; appaiser. Lat. Sedare ; 
placare. 

DESALUMBRADAMENTE , adr. ( Dé- 
sa loume-bra-da-mène-té) Obseurément} 
aveuglément, Lat. Cæcè, 

DESALUMBRADO , pa, adj. ( Dé-sa- 
loume-bra-do , da) Ébloui, offusqué par 
le trop grand jour, * Qui a perdu le 
jugement ; qui ne voit goutte dans une 
affaire ; qui agit à tåtons. Lat. Cæcu- 
tiens. * 

DESALUMBRAMIENTO , subst. mase, 
{ Dé-sa-loume-bra-miène-to ) Erreur ; 
illusion ; aveuglement. Lat, Allucinatio. 

DESAMABLE , adject. ( Dé-sa-ma-blé } 
Haïssable ; indigne d'être aimé. L. Amore 
indignus. 

DESAMADO , DA, part. p. et adj. Qu'on 
a cessé d'aimer, cte. Voy. DESAMAR. 
DESAMADOR , s. m. (Dé-sa-ma-dor } 
Celui qui cesse d'aimer, Lat, Amorem 
oblitterans, = 

DESAMAR , v. a. ( Dé-sa-mar ) Cesser 
d'aimer. L. Amorem oblitterare. ¢ Hairs 
détester, Lat. Detestari. 

DESAMARRADO, DA, part, p. et adject, 
Démarré ; détaché, Lat. Solutus, 

DESAMARRAR , v. a. ( Dé-sa car-rar) 
Démarrer ; détacher. Lat. Solvere, * 5e 
désaisir ; éloigner. Lat. Removere; ab- 
ducere, 
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1} DESAMASADO"', DA , adj. (Dé-sa- | DESANDADÓ, DA, partie. pas, de De-] DESAPARECER , v. a. ( Dé-sa-pa-ré- 
ma-sa-do, da) Défait ; désassemblé ; fêr) Oter de devant les Jeux ; faire dis- 
désuni. Lat. Dissolutus. è paroltre. Lat. Ab oculis submovere. 

DESAMBRIDO , DA, adj. (Dé-same- 
bri-do , da) Affamé ; famélique. Voyez 
HAMERIENTO. 

+ DẸSAMIGADO , pa, adj, ( Dé-sa- 
mi-ga-do, da ) Qui a cessé d’être 
ami; brouilié. Lat. Ab amicitià dejectus 

+ DESAMIGO , s. m. ( Dé-sa-mi-go ) 
Ennemi, Voye ENEMIGO. 

|| DESAMIST AD , subst. f. ( Dé-sa-mis- 
tade) Inimiié. Voy. ENEMISTAD. 


DESAMISTADO, DA, part. p. et adject. 
Brouiili, Poy. 


sandar, 

DESANDAR , v. act. ( Dé- sane- dar) 
Retourner en arrière ; rebrousser chemin. 
Lat., Retrogredi. 

* Desandar lo andado, Refaire un ouvrage. 

DESANDRAJADO , Da , adj. ( Dé-sane- 
dra-ha-do, da) Deguenilié ; vêtu de 
haillons. Lat. Pannosus, | 

DESANGRADABO , DA , part, p. et adject. 
Saigné , etc. Voy DESANGRAR, 

DESANGRAR, verb, a. ( Dé-sane grar) 
Saigner jusqu'à défaillance, Lat. San- 
guinis nimium detrahere. $ Soigner une 
rivière ; détourner une partie de ss coux. 
Lat. Aquas fluvii éerivare. * Saigner ; 
tirer peu à peu L'argent de quelqu'un, Lat. 
Exsuccum reddere. s 

DESANIDAR , v. neur, ( Dé-sa-ri-dar ) 
Abandonner son nid, en parlant d'un 
oiseau. Lat. Nido evolare. 

* DESANIDAR , v. act, Débusquer d'un 
poste ; déloger, Lat. E loco pellere. _ 
DESANIMADO , DA, part, p. et adject. 

A Gui on a ôté la vie, * Découragé. 
Voy. DESANIMAR, , : 
© || DESANIMAR , v. aet. ( Dé-sa-ni- 

mar) Oter la yie; faire mourir. Lat. 
Exanimare. * Décourager ; constrner, 
Lat. Infringere animum, 

Úr || DESANTAÑARSE , verb. r. ( Dé- 
sane-ta-gniar-sé) S’óter des années ; se 
faire plus jeune qu’on n’est. Lat, Junio- 
rem se fingere. 

DESANUDADO , DA, part, p. et adject. 
Dénoné, ete, Voy. DESANUDAR. 

DESANUDAR , v. a. ( Dé-sa-nou-dar ) 
Dénouer ; défaire un nœud. Lat. Eno- 
dare. * Expliquer ; éclaircir j lever les 
difficuleés, Lat, Explicare. 

* Desanudar la voz. Dénouer la langue ; 
donner La liberté, la facilité de parier. 
DESAÑUDADO , DA, part, p. et adject. 

Dénou£, Lat. Solutus. 

DESANUDADURA , s. f. (Dé-sa-gniou- 
da-dou-ra ) Action de dénouer. Nous di- 
sons au figuré, dénouement. Lat. Eno- 
datio. 

DESAÑUDAR , v. a. ( Dé-sagniou-dar ) 
Dénouer. Voy. DES AU D AR. 

t QESAOJADERA , s. f. ( Dé-sa-0-ha- 

é-ra ) Femme à qui le peuple attribue la 
vertu de dissiper les enchantemens, Voyez 
AO, Lat. Mulier fascinamenta depel- 


lens. 

DESAPACIBILIDAD , s.f. ( Dé-sa-pa- 
si-bi-li-dade) Dureté , rudesse de carac- 
tre, etc. Lat- Asperitas. 

DESARBCIBLE, adj. { Dé-sa-pa-çi-blé ) 
Désagréable ; déplaisant ; fächeux, Lat: 
Asper ; ingratus. 

DESAPACIBLEMENTE , ady. ( Dé-sa- 
pa-çi-blé-mène-té) Durement ; rudement. 
Lat. Asperè, 

* DESAPADRINAR , v. a. ( Dé-sa-pa- 
dri-nar ) Désapprouver ; contredire, Lat. 
Improbare ; reprobare ; contradicere, 

+ DESAPANAR , v.a. (Dé-sa-pa-gniar ) 
Déranger l’ordre , ete. Voy, Déëscom- 
PONER ; DESATAVIAR. 

DESAPAREADO , DA, part. pas. et adj. 
Déparrillé ; désassemblé, Lat. Dispara- 
tus ; disjunctus, æ > 

DESAPAREAR , v. a. ( Dé-sa-pa-réar ) 
Dépareiller ; désassembler ; déjoindre. 
Lat, Disparare ; disjungere, 



















































DESAPARECER , p. neut, et DESAPARE-= 
CERSE , ». r. Disparoitre tout à coup ; 
s'évanouir, Lat. Evanescere. 

DESAPARECIDO , DA , part. pas, et adj. 

té de devant Lis yeux ; disparu. V oyeg 
DESAPARECER et DESAPARECIRSE, 

DASAPARECIMIENTO, s. m. ( Dé-sa- 

PA na ) Disparition subite, 
t. Repentina @ oculis submotio. 

DESAPAREJADO , DA , part. pas, et adj, 
Débarrassé de son attirail, Voy, DESA- 
PARFJAR. 

DESAPARETAR , v. act, ( Dé-sa-pa-ré- 
har) Onr à ute béte de somme ri Sir 
rail, son bär, etc. Lat. Clitellis, stra= 
gilis levare; 

DES 'PARROQUIADO, DA, part. pas. et 
adj. Quia quitté ta paroisse, ete. Voye 
DESAPARROQUIAR et DESAPARRO- 
QU'IARSE, 

DESAlARROQUIAR , v. a. (Dé-sa-par= 
ro-quiar ) Oter de sa paroisse; faire 
changer de psroisre. Il est plus usité 
comme verbe réfléchi Lat, È parochià di- 
movere. || Déchalander ou désachalin- 
der ; faire perdre à un marchand sa pra 
tique. Lat, Emptores alienare. 

|| DESAPARROQUIARSE, v. réce. Changer 
de paroisse. Lat. Parochiam comutare, 
+ Quitter un marchand pour un autre, 
Lat. Assuerum mercatorem dimittere. 

DESAPARTADO , DA, part, pas. et adj, 
Séparé ; désuni. Voy. ArART ADO. 

DESAPARTAR , v. a. ( Dé-sa-par-tar } 
Séparer ; désunir ; diviser. Voy, APAR- 


TAR. 

DESAPASIONADAMENTE , ads, ( Dé- 
sa-pa-sio-na-da-mène-té) Sans passion ; 
ingénument ; avec vérité, Lat. Irgenué. 

DESAPASIONABO , DA, part. p. et adj, 
Dégagé , affranchi d'une passion, Lat, 
À nimio affectu liberatus. 

DESAPASIONAR , v. a. ( Dé-sa-pa-sio- 
nar ) Éreindre , déraciner @ne passion. 
Lat. A nimio affectu liberare. 

DESAPEGADO , DA, part. p. et adj. Dé- 
collé ; détaché, V. DESAPEGAR et DE- 
SAPEGARSE. 

DEÉSAPEGAR , v. act. ( Dé-sa-pé-gar ) 
Déculler, Voy. DESPEGAR, qui est au- 
jourd'hui plus usité, 

DESAPEGARSE , v. rée. Se détacher de ses 
parens, etc.j ne plus y tenir par de si forts 
lens, Lat. A parentum, etc. amore 
abstrahi. 

DESAPEGO , s. m. ( Dé-sa-pé-go ) Dé- 
tachement des choses prema, Lat. 
Abalienatio. & Désintéressement ; inté- 

rité ; probité. Lat. Integritas. 

DÉSAB CEBIDAMENTE , adv. ( Dé- 
sa-pêr-çé-bi-da-mène-té ) Au dépourvu ; 
sans être préparé. Lat. Imparaté. 

DESAPERCEBIDO , DA , adj. ( Dé-sa- 
pèr-sé-bi-do , da) y peste ; qui m'est 
point préparé , disposé, Lat. Imparatus, 

DESAPERCEBIMIENTO , s. m, ( Dé- 
sa- pèr-gé-bi-miène-to) Disette ; manque 
du nécessaire, Lat. Inopia. 

+ DESAPERCIBO , s. m. ( Dé-sa-pêr-çi- 
bo } Diserte. V, DESAPERCIBIMIENTO, 

DESAPESTADO, DA, part, pas. et adj, 
Guéri, délivré de La peste, Lat, Peste li- 
beratus , purgatus, 


DESAMISTARSE. 

DESAMISTARSE, v, r. ( Dé-sa-mis-tar- 
sé) Rompre avec un ami; se brouiiler, 
Lat: Amicitiam solvete. 

DESAMOLDADO , DA; part. p. de Desa- 
moldar. (Dé-sa-mol-da-do, da ) Dont 
on a changé la forme. * Défiguré, kat. 
Deformatus. Vitiatus. 

DESAMOLDAR , v. act, ( Dé-sa-mol- 
dar ) Changer la forme qu'une chose 
avoit prise dans le moule. Lat, Defor- 
mare, * Défigurer; altérer les propor- 
tions , la symétrie. Lat. Vitiare, 

DESAMOR , s. m. (Dé-sa-mor) Refroi- 
dissement; mésintelligence ; haine ; ini- 
mitié, Lat. Abalientio. 

DESAMORADAMENTE , adr. ( Dé-sa- 
mo-ra-da-mène-té) Aégremeht p dure- 
ment ; sans amour. Lat, À . 

DEsAMORADO, DA, part, p. et adject. 
Qui a perdu l'amour, l'affection qu’il 
avoit, Voy, DESAMORAR. & Dur ; dé- 
daigneux ; sans amour. Lat, Asper. 

DESAMORAR , v». a. ( Dé-sa-mo-rar) 
Faire perdre, ou perdre soi-même la- 
mour, l'affection qu'on avoit pour... 
Lat. Amorem delere, extinguere. 

DESAMOROSO , s4, adj. ( Dé-sa-mo- 
to-50 , sa) Peu tendre; peu affectueux, 
Lat. Amore parùm affectus, 

+ DESAMORRAR, v. 2. (Dé-sa-mor-rar) 
Engager quelqu'un à lever Là téte på rd- 
pondre à ce qu'on lui demande, L. Excitare, 

DESAMOTINADO , DA , Part. p. et adj. 
Rentré dans le devoir. Voy. DEsamo- 
TINARSE. 

DESAMOTINARSE , v. r. ( Dé-sa-mo- 
ti-nar-sé) Cesser d'être mutin , rebelle x 
rentrer dans son devoir, Lat. Seditionem 
deponere. 

DES AMPARADO , DA , part. p. et adject, 
Abandonné , etc. Voy. DESAMPARAR. 

BESAMPARADOR , s. m. ( Dé-same- 
reg Celui qui abandonne, qui 
délaisse, Lat. Desertor, 

+ DESAMPARAMIENTO , s. m. { Dé- 
E B, Délaissement ; aban- 

don. Voy. DESAMPARO, 

DESAMPARAR , v. act. ( Dé-same-pa- 
rar ) Abandónner ; délaisser ; laisser sans 
secours, Lat. Deserere. $ Désemparer ; 
abandonner un lieu, Lat. Derelinquere, 

mparar la apelacion. Se désister de son 
appel, $ — sus bienes, Faire cession 
de ses biens à ses créanciers. 

DESAMPARO , sm. (Dé-same-pa-ro) 
Délaissement ; abandon ; manque de se- 

cours. Lat. Desertio. 

DESANCORADO , DA, part. p. et adject, 
Désancré. Lat. Anchoris solutus., 

T D v. act, ( Dé-sane-co- 
zar ) Désancrer ; lever Les ancres, Lat 
Anchoras solvere, 
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DESAPESTAR , ». a. ( Dé-sa-pès-tar ) 
Guérir de la peste, purifier Les endroits 
où elle a régné. Lat. Peste liberare , pur- 


are. 

DÉSAPIADADAMENTE , ady. (Dé-sa- 
pia-da-da-mène-té ) /mpiroyablement ; 
sans miséricorde, Lat, Immisericorditèr, 

DESAPIADADO , DA “adj. ( Dé-sa- 

ia-de-do , da ) lnhumain ; impitoyable. 
at. Inhumanus. 

DESAPIOLADO, DA, part. pas. et adj. 
Dégagé de ses lactis, V. DESAPIOLAR, 
Lat. Compedibus solutus. 

DESAPIOLAR , v, act. ( Dé-sa-pio-lar ) 
Dénouer les lacets, etc, avec ‘quoi on 
@ arraché une pièce de gibier, Lat, Com- 
pedes solvere, 

DESAPLICACION , s. f. ( Dé-sa-pli-ca- 
gione) Inapplication ; négligence, Lat. 
Inertia. 

DESAPLICADO , DA, adj. ( Dè-sa-pli- 

_ ca-do, da) Jnappliqué ; négligent, Lat. 
Ignavus ; incuriosus. 

DESAPODERADAMENTE , adv. ( Dé- 
sa-po-dé-ra-da-mène-té ) {mpétueuse. 
ment; sans frein j sans résistance, Lat, 
Impetuosè ; ineluctabilitèr. 

DesaroDERADO , DA, part. pas. et adj. 
Dépossédé. % Privé d'une procuration, 
etc. Voy. DESAPODERAR. % Furieux ; 
effréné ; déréglé. Lat. Effrænis. & Ex- 
cessif ; insurmontable ; invincible. Lat. 
Ineluctabilis. 

DESAPODERAMIENTO , s. m. ( Dé- 
sa-po-dé-ra-miċne-to ) Violence ; au- 
dace effrénée, Latalmperus. 

DESAPODERAR , v. a. ( Dé-sa-po-dé- 
rar ) Déposséder ; Gter la possession 
d'une chog. Lat. À possessione depellere, 
$ Retirer, révoquer une procuration , 
un pouvoir, Lal Revocare facultatem. 

DESAPOLILLADO , DA , part. pas. et adj, 
D'où on a ôté les signes, Voy, DESA- 
POLILLAR. 

J| DESAPOLILLAR , v. a. ( Dé-sa-po- 
li-gliarþyÓrer les teignes d'un habit, en 
l'exposant à lair, Lat. Tineas vento 
excutere. 

P DESAPOLILLARSE , V. 7, Aller au grand 
air, au-grand froid, Lat. Auras, frigus 
captare. 

DEsAPOSENTADO, DA, part, pas. et adj. 
Chassé d’un appartement, etc. Voy, DE- 
SAPOSENTAR. 

DESAPOSENT AR , v. a. (Dé-sa-po-sène- 
tar ) Chasser d’un appargment ; déloger. 
Lat. Hospitio ejicere, $ Chasser ; éloi- 
gner de soi, Lat. Amovere. 

DesAPOSESIONADO, DA, pars. p. et adj. 
Dépossédé, Lat. Possessione dejectus. 

DESAPOSESIONAR , v. a. ( Dé-sa-po- 
sé-sio-nar) Déposséder, L. Possessione 


dejicere. 

F4 DÉSAPOSTURA , 4. f. ( Dé-sâ-pos- 
tou-ra) Manque de proportion ou d’a- 
grément ; mauvaise grace. Lat. Inele- 


gantia. 

DEsArOYADO, DA , part. pas. et adj. 

` Détruit ; renversé par Les fondemens, V, 
Desarovan, 

DESAPOYAR , ». act. ( Dé-sa-po-iar ) 
Détruire Les fondemens , renverser La base 
d’un système, Lat. Fulcimentum ever- 
tere. 

SAPRECIADO , DA ç Part. pas, eè adj. 
Déprécié, Voy, DESATAECIAR. 


DES 

DESAPRECIAR , v. ace, ( Dé-sa-pré- 
siar) Déprécier ; dépriser : estimer au- 
dessous de sa valeur, Lat., Parvi facere. 

|| DESAPRENDER , verbe act. ( Dé-sa- 
prène-dèr ) Désapprendre ; oublier ce 
qu'on a appris. Lat. Oblivioni tradere. 

|| DesarRENDIDO , DA, part. p, et adj, 
Déseppris : oublié. L. Oblivion traditus. 

DESAPRENSADO , DA, part, pas. et adj. 
Dont on a été le lustre, ete. Voy. DESA- 
PRENSAR, 

DESAPRENSAR , v. a. ( Dé-sa-prène- 
sar) Orter le lustre; altérer La forme 

u'une chose a prise sous La presse. Lat. 
Nicorem , formam alterare. * Dégager 
un membre, ete, gui étoit trop pressé j 
tirer de presse. Lat. evolvere ; expedire. 

Lx * DESAPRENSARSE , w,rée, Se tirer de 
da presse; seretirer d’un mauvais pas, 
d'une mauvaise affaire. Lat. Se expedire. 

DESAPRETADO, DA, part. pas. tt ad). 
Lâché ; desserré, Lat. Laxatus, * Tiré 
d'embarras. Lat, Expeditus, 

DESAPRETAR , v. a. (Dé-sa-pré-tar ) 
Lächer ; desserrer, Lat. Laxare, * Tirer 
d'embarras. Lat, Expedire. 

+ DESAPRIR , v. #. ( Dé-sa-prir ) Se 
séparer ; se diviser, Voyez APARTARSE, 
SEPARARSE. | 

DESAPRISIONADO , DA , part. p. et adj. 
Tiré de prison „ete, L. È carcerę eductus 

DESAPRISIONAR , v. a. ( Dé-sa-pri- 
*sio-nar ) Tirer quelqu'un de prison ; bri- 
ser ses fers, Lat, Ecarcere educere 

Lx * DESAPRISIONARSE , v. réc. Se tirer 
d'embarras. Lat. Expedire se. 

DESAPROBACION, subst, fém, ( Dé-sa- 
pro-ba-çione ) Improbation, Lat, Impro- 
batio. 

DESAPRORADO , DA, part. p. et adj, Im- 

ouvé ; désapprouvé, Lat. Improbatus. 

D SAPROBAR , v. a. ( Dé-sa-pro-bar ) 
Improuver ; désapprouver. L, Improbare. 

DESAPROPIADO , DA, part. pas, et adj, 
Désapproprié. Voy. DESAPROPIARSE. 

DESAFROPIAMIENTO ,gubse. m. ( Dé- 
sa-pro-pia-miène-to ) approbation ; 
action per laquelle on abandonne la pro- 
priété digne chose. Lat. Cessio; abalie- 
natio., * + 

DESAPROPIARSE , v. r. ( Dé-sa-gro- 
piar-sé ) Se désapproprier ; renoncer à 
La propriété. Lat, Abalienare, 

DESAPROPIO , s. m. ( Dé-sa-pro-pio ) 
Cession; transport de prié : renon- 
ciation à ses droits. Lat. Abalienatio ; 
juris cessio. 

DÉSAPROVECHAD AMENTE , adverbe. 
( Dé-sa-pro-bé-tcha-da- mèndité ) Inu- 
tilement ; infructueusement, Lat. Inuti- 
litèr, 

DESAPROVECHADO , DA, part, p. et adj, 
Perdu : mal employé, etc. Voy, DESA- 
PROVECHAR. & Jnutilej infructueux. 
Lat. Inutilis. @ Qui ne fait aucun pro- 

rès dans l'étude, ete. Lar, Nihil pro- 


ciens. 
DESAPROVECHAMIENTO , subst. m, 
( Dé-sa-pro-bé-tcha-miène-to ) Défour 
de progrès. Lat. Profectûs incuria. 
DESAPROVECHAR , verb. a. ( Dé-sa- 
ro-bé-tchar) Perdre; mal employer. 
t. Perdere ; malè impendere. 
DESAPROVECHAR , verbe neut, Ne faire 
aucun progrès ; reculer au lieu d'avancer. 


Lat, A bono deficere, 
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t DESAPROVECHOSO, sA, adj. ( D 


sa-pro-bé-tcho-so , sa ) Nuisible ; dom- 
magable. V. DAROSO , PERJUDICIA Le 


+ DÉSAPTEZA , s. f. ( Dé-sap-té-ça } 


Inaptitude ; défaut ‘d'aptitude à. de 

eee our. Lat, Insufficientia. 
SAPTO „TA „adj. ( Dé-sap-tQ, ta ) 
Qui mangue d'aptitude , de capacité f 

ui n'est pas propre à., Lat. insufficiens. 

t DESAPUESTO s TA, adject, ( Dé-sa- 
pouès-t0 , ta) Laid; mal fait; de 
mauvaise mine, Lat, Deformis. 

DESAPUNTADO , DA, part. pas. et adject. 
Décousu, ete. Voy. DESAPUNTAR. 

DESAPUNTALADO, DA, part. pas. ef adj. 
Donton a ôté les étaies, Voy. DESA- 
PUNTALAR. 

DESAPUNT ALAR v.a, ( Dé-sa-poune- 
ta-lat ) Over des étaies qui soutenoiens 
un édifice. Lat, Fulcimentis nudare. 

DESAPUNTAR ,r. a: (Dé-sa-poune-tar) 
Découdre, Lat. Dissuere, & Perdre ou 
faire perdre le point de mire, en parlant 
d’une arme à feu, Lat. A scopo aber- 
rare vel avertere. © Désarmer , déban— 
der un fusil, ete, L, Remittere. $ Effacer 
les points marqués pour cause d'absence 
aux offices. Lat. Delere notas, 

DESARBOLADO, DA, part, pas, et adj, 
Démété. Lat. Matis nudatus. 

DESAR£OLAR , », a. ( Dé-sar-bo-lar } 
Déméter ; abattre, rompre Les måts d’un 
vaisseau. Lat. Malis nudare, 

DESARENADO DA , part, pas. et adjech, 
D'où on a ôté le sable qui y étoit, Lat, 
Atrenis purgatus. 

DESARENAR , v. act. ( Dé-sa-ré-nar 
Oter le sable d’un endroit. Lat. Arenis 
purgare. . 

DESARENO, subst. m. ( Dé-sa-ré-no ) 
Action d’ôter le sable, Lat, Arenarum 
purgatio. 

DESARMADO , DA, part. p, et adj, Dis 
sarmé , etc. Voy, DESARMAR. ` 

DESARMADOR , subst, m. ( Dé-sar-ma- 
dor ) Arrét de fusil; noix d'arbaléte, 

+ DISPARADOR , qui est plus usité, 

DESARMADURA , subst. f. ( Dé-sar- 
ma-dou-ra ) Action de désarmer , ou de 
se désarmer ; désarmement. Lat. Atmo- 
rum detractio; ab armis discessio. 

DESARMAMIENTO , s. m. ( Dé-sar-ma- 
miène-to ) Voy. DESARMADURA, 

DESARMAR , verbe act. ( Dé-sar-mar } 
Désarmer ; ôter , enlever les armes. Lat, 
Exarmare, ¢ Défendre le port d'armes. 
Lat. Arma prohibere. & Désarmer Les 
bourgeois d’une ville, etc. ; ou La déman- 
teler , en raser les fortifications, Lat, 
Exarmare. 4 Désarmer, débander un 
fusil, un arbaléte, etc. Lat. Remittere, 
$ Congédier , licencier des troupes. Lat. 
Milites dimittere * Désärmer ; appaiser 
la colère. Lat. Sedare, & Détsendre um 
appartement ; démonter un lit ; dégarnir ; 
défaire. Lat. Orratu, instructu spoliare. 

DESARMARSE, v. réc. Se dit d'un animal 
qui, en portant un coup à feux, perd , 
par la force même de ce coup , la facilité 
d'en porter un autre plus sûr.» 

DESARME , s. m. ( Dé-sar-mé ) Désar- 
mement d'un vaisseau, Lat. Armamen- 
torum è nave exportatio. 

DESARRAPADO , DA, adj. ( Dé-sar- 
ra-pa-do, da ) Couvert de haillons ; dée 
guenillé, Lat. Pannosus. 

DEsARRAYGADO , 


DES 


DESARRAYGADO , DA , part, pas. et adj. 
Déraciné , etc, Voy, DESARRAYGAR. 


$ DESARRAYGAMIENTO , s, m, ( Dé-|. 


sar-ra-i-ga-miène-t0 ) Dérarinement, V. 
DESARRAYGO., + 

DESARRAYGAR , v. acr. ( Dé-sar-ra-i- 
gr) Déraciner un arbre, ou * une pas- 
sion, ete. Lat, Eradicare. * Arracher 
quelqu'un de sa patrie ; l’expulser , lexi- 
der. Lat. Expellere. 

DESARRAYGO , s. m. ( Dé-sar-ra-i-go ` 
Déracinement ; action de déraciner, Lat. 
Eradicatio. 

DESARREBOZADO , DA , adj. Qui s'est 
découvert le visage, Voyez DESARRE- 


BOZAR. 

DESARREBOZAR, v. ace. ( Dé-sar-ré- 
bo-çar ) Se découvrir le visage ; s’ôter Le 
manteau de dessus le neg, Lat. Faciem 
detegere. # Découvrir ; manifester ; di- 
vulguer, Lat, Patefacere, 

DESARREBUIADO , DA, part. p. et adj. 
Déplié , etc. Voy. DESARREBUIAR, 
dans ses différentes acceptions. 

*DESARREBUJAR , v, act. ( Dé-sar-ré- 
bou-far) Déplier ; dérouler ; déméler ; 
détortiller. Lat. Evolvere; explicare, 
+ Déshabiller , te. V. DESARROPAR. 
> Développer ; débrouiller ; expliquer. 
Lat. Explanare. . 

DESARREGLADAMENTE , adv, ( Dé- 

+ sar-ré-gla-da-mène-té) Sans règle ; en 

désordre. Lar. Inoréineté. 


H DESARREGLADO , DA, part. pe èt adj. 


Déréglé. V. DESARRRGTARSE,: & Qri 
mange, boit , cte, avec excès, Lat. Se 
cibis , etc. ingurgitans. e. 

DESARREGLARSE Mr {De-sar-ré- 

lar-sé) Sortir de la règle ; se dérégler. 
t. Inordinari. 

DESARREGLO , s, m. ( Dé-sar-ré-glo ) 
Désordre ; déréglement, Lat. Inordi- 
natio, 

$ DESARRENDADO, DA, part. p. et adj. 
Qui a secoué la bride, Voy, DESARREN- 


DARSE. 

+ DESARRENDARSE , r. r. ( De-sar- 
rène-dar-sé } Secouer la bride: ne plus 
lui obéir, en parlant d’un cheval, Lu. 
Equum frena rejicere. 

ł DÉSARRE VOLVER , Y. a. ( Dé-sar- 
té-bol-bèr) Voyez DESENVOLVER er 
DESEMBARAZAR. 

Desarnim » DA, Part, pas. tt adj, 
Éloigné ; M + Dismadé, Voy. De. - 
SARRIMAR. 

DESARRIMAR , v. a. (Dé-sar-ri-mar ) 

oigner ; écarter. Lat. Amovere. * Dis- 
suader ; détourner d’une opinion PARLE 
Lat. Dimovere à sententià, 

DESARRIMO , subst. m. ( Dé-sar-ri-mo) 
Mangu: d'appui , de soutien. Lat. Fulci- 
menti inopia, 

DESARROLLADO , DA , part. p. et adject, 
Dérouli. Voy. DESARROLLAR. 

DESARROLLAR , v. act. ( Dé-sar-ro- 
gliar ) Dérouler ; ét:ndre ce qui étoit 
roulé, Lat. Convolutum evolvere. 

DESARROPADO , DA, part, p. et adject. 
Déshabillé, etc, Voy, DESARROPAR. 


DESARROPAR , v. a. ( Dé-sar-ro-par }: 
Deéishati!ler , dégarnir d'habits ; décou. 


yrir , ôter des couvertures du lie. Lat. 
Exvere vestibus ; stragula submovere. 
DESARRUGADO , DA, part, p.,et adject. 
D éplissé , etc. Voy, DESARRUGAR, 
Esr. Fr. LAT, 















ES 


D 
I| DESARRUGADURA , s f. ( Dé-sar- 


rou-ga-dou-ra) Action de déplisser , etc. 

Voyez DEsARRUGAR. Lar Rugarum 

explicatio. 

DESARRUGAR , v. a, ( Dé-sar-rou-gar ) 
Déplisser, détirer ; Gen plis, des 
faux plis. Lat, Rugas explicare. 

DESASADO , DA , adj. ( Dé-sa-sa-do , 


da ) Se dit d’un por, ete. dont on a ôté 


ou rompu les anses, Lat. Ansis mutilus. 
§ Essorillé ; à qui on a coupé Les orcilles. 
Voy., DEsoREI ADO. 

DESASEADAMENTE , adv. ( Dé-sa- 
séa-da-mène-té } Sans arrangement ; 
sens ornement; sans agrément. Late In- 
goncinné. 

DESASEADO , DA , part, pas. ét adject. 
Privé de son ornement , ete, Voy, DESA- 
SEAR, Lat, Dedecoratus. 

DESASEAR, v.a. ( Dé-sa-séar } Óter à 
une chbse son ornement , sun agrément. 
Lat. Dedecorare. 

DESASEGURAR , v. a. (Dé-sa-sé-gou- 
tar) Oter, faire perdre l'assurance ; 
rendre moins sûr. Lat, Malè securum 
reddere, i 

DESASENTADO , DÀ , part. paset adject, 
V, DESASEN TAR et DESASENTARSE. 

|| * DESASENTAR , v. act: ( Dé-sa- 
sène-tar ) Ne par agréer; déplaire. Lat. 
Displicere. 

DBSASENTARSE , v. réc. Se lever de son 
siége. Lat. Surgere, 


DESASEO , s. m. ( Dé-sa-séo } Dérange- 


ment; défaut d'ordre , d'ornsment , 
d'agrément. Lat. Inconcinaitas, 

+ DESASESADO , pa, adj. ( Désa- 
sé-sa-do , di) Qui n'a nésens , ni juge- 
ment ; tête sans cervelle. Lat, Mentis , 
rationis inops. 

DESASIDISIMO , MA , adjeet. superl, de 
Desasido. Très-détaché , etc, Voy, DE- 
sAsir. 

DESASIDO , DA , part. pas. et adj, Dé- 
taché, ete. Voy. DESASIR. 

DESASIMIENTO subst, m. ( Dé-sa-si- 
miène-to ) Dessaisissement ; action de 
se dessaisir, Lat, Demissio. * Désinré- 
réssement ; détachement des biens ter- 
Mstres. Lat. Rerum humanarum des- 


DÉSASIR 3%. a. (Dé-sa-sir) Détacher ; 
dâcher ; se dessaisir. Lat, Solvere ; dimit- 
tere, 

* DESASIRSE , v, réc, Se détacher d'une 
chose. Lat, Abalienari. 

DEsASNADO , DA, part. p. et'adj. A qui 
on a enlevé son âne, * Diniaisé. Voyez 
DESAŠNAR. 

DESASNAR , v. a. ( Dé-sas-nar } Eale- 

ver à quelqu'un son âne. Lat. Asinum 

-amovere, * Déniairer ; rendre moins 

simple , plus rusé. Lat, Socordiam excu- 


tere. 

DESASOCIABLE , adj. ( Dé-sa-so-fia- 
blé } Inrociab/e ; avec qui on nË peut 
vivre. Lat. Insociabilis. 

DESASOSEGADAMENTE , adr. ( Dé- 
sa-s0-56-ga-da-mene-té ) Turbulemment: 
d’une manière turbulente , inquiëta, Lat. 
Turbulentèr. . 

DESASOSEGAND, DA, part, pas. et adj. 
Troublé ; inquiété. Lat. Turbatus. 

DESASOSEGAR , v, o. ( Dé-sa-so-sé- 
gar ) Troubler ; unquiéter. Lat, Tur- 

“bare, 
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DESASOSIEGO , s. m. ( Dé-s2-50-sié- 

o ) Trouble į inquiétude ; agitation. 
“at, Turbatio, 

DESASTRADAMENTE , adr. ( Dé-sa54 
tra-da-mène-té) D'une manière désas- 
treuse ; malheureusement, Lat. Infaustk, 

DESASTRADÍSIMAMENTE , adv. sup. 
de Desastradamente. Trés-malkeurcuse= 
ment. Lat. Infaustissimè. 

DESASTRADO , DA , adj. ( Dé-sas-tra- 
do, da) Malheureux ; infortuné, Lat. 
Infélix. 

DESASTRE , s. m, ( Dé-sas-tré ) Déras- 
tre į malheur; accident funeste. Lat. Ca- 
lamitas, 

DESATACADO , DA , part. p. et adj. Déi- 
taché, Lat. Solutus. 

DESATACAR , v. act, ( Dé-sa-ta-car } 
Détacher ; délier ; dénouer, Lat, Sol- 
vere. > 

Desatacar la escopeta, Décharger un fusil 
avec le tire-bourre. 

DESATADAMENTE, adr’ ( Dé-sa-ta 
da-méne-té ) Librement; sans ordre ; 
sans liaison, Lat. Solutè ; sejunctim. 

DESATADO, DA , part. pas. et adj. Dé- 
taché, etc. Voy. DESATAR. 

|| DESATADOR , s. m. ( Dé-sa-ta-dor ) 
Celui qui détache , etc. Voy. DESATAR, 
Lat., Solutor, 

[| DESATADURA , s. f. ( Dé-sa- ta-dou 
ra) Action de détacher, de délier, Lat 
Solutio. 

t DESATAMIENTO , s. m. ( Dé-sa-ta- 
mièné-to) Action de détacher ; dissolu- 
tion ; séparation. Lat, Solutio. 

DESATANCADO , DA, part, pas. et adj. 
Neutoyé ; débouché ; dégorgé. Lat. Sor- 
dibus purgatus, 

DESATANCAR , v. a. ( Dé-sa-tane-car } 
Nettoyer , déboucher , dégorger un canal, 
ete. Lat. Sordibus purgare. 

DESATAPADO, DA, part, p.et adj, Dé. 
bouché ; découvert, Foy. DESTArADg. 

|| DESATAPADURA , s. f. ( Dé-sa-ta= 

a-dou-ra ) Action de découvrir, ete, 
oy. DESATAPAR. Lat, Operculi sub- 
ductio, 

+ DESATAPAR , v. a. ( Dé-sa-ta-par } 
Déboucher ; découvrir, V. DESTAPAR. 

DESATAR , v. a. ( Dé-sa-tar ) Béracher : 
délier ; dénouer, Lat. Solvere, $ Dissow- 
dre, délayer dans une liqueur, Lat. Dis- 
solvere. || Défaire. Voyez DESHACER, 
* Déruntr ; séparer. Lat. Solvere. 

Desatar la dnda , ó el argumento, Késou« 
dre une difficulté , un argument. 

* DESATARSE, ».r. Parler librement, à 
tort et à Travers, sans faire attention à 
ce qu’on dit, L. Dissolutè loqui, * S'en- 
hardir ; reprendre courage. Lat. Solvere 

" animum, r 
ESATASCADO , DA , Part. . €t adje 
Désembourbé, * Tir de Lat. 
Expedi 


Déparé. Lat. Dedecoratus, 
nerve: va ( oaae sh 
arer ; ôter ce qui pare ; déranger lor- 

sd ete. t. Dedecotare. 
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DESATÔLONDRADO , DA, part, Pas, tt 
adj. Revenu à soi, Voy. DESATOLON- 


DRARSE. 

DESATOLONDRAR , v. a. ( Dé-sa-to- 
lone-drar } Faire revenir à s05, Il est plus 
xsité comm@rerbe réfléchi, 

DESATOLONDRARSE , v. rée, ( Dé-sa- 
to-lone-drar-sé ) Revenir à soi; repren- 
dre ses sens. Lat. Animos recuperare. 

DESATONTADO, DA, part. pas. et adj. 
Sorti, revenu d'un étourdissement. Lat, 

stupore excitatus. 

DESATONTARSE , ». r. ( Dé-sa-tone- 
tar-sé ) Sortir , revenir d’un étourdisse- 
ment. Lat. È stupore excitari. 

DESATRACADO , DA, part. pas. et adj. 
Déraché, éloigné , «te, Voy. DESATRA- 
CAR. 

DESATRACAR , », a. ( Dé-sa-tra-car ) 
Détacher, éloigner un vaisseau d’un au- 
tre où du rivage. IL s'emp'oie souvent 
comme verbe réciproque, Lat. Disjungere ; 
dimovere. 

|| DESATRAER , v. aess( Dé-sa-traèr ) 
Écarrer ; séparer ; éloigner. Lat, Segre- 
gare; removere., » 

DESATRAHILLADO , DA, past. p. ét adj. 
Détaché. Voy. DESATRAHILLAR. 

DESATRAHILLAR , ». a. ( Dé-sa-tra- 
i-g'iar ) Détacher les chiens, Lat. È loris 
solvere. 

|| DESATRAIDO , DA , part. pas. et adj. 
Écarté ; séparé; éloigné, Voyez DEsa- 
TRAER. 

DESATRAMPADO , DA, part. pas, et Éd). 
Dégorgé. Lat. Expurgatus. 

DESATRAMPAR, v. a. ( Dé-sa-trame- 
par) Dégorger, nettoyer un canal, un 
tuyau , etc, Lat, Expurgare, 

DESATRANCADO , DA, port. pas. et ad). 
Débarré, Voy. DESATRANCAR. 

DESATRANCAR , v. asr, ( Dé-se-trane- 
car) Débarrer une porte ; ôter la Barre 

i La ferme, Lat. Repagulum amovere. 

Il DESATRAVESAR , Y. a, | Dé-sa-tra- 
bé-sar) Oter une chose mise en travers. 
Lat, Transversa tollere, 

DESATUFADO , DA , part. p. et adj. Cal- 
mé ; appaisé. Lat, Placatus ; sedatus, 

DESATUFARSE , v. r. ( Dé-sa-tousfar- 
sé ) S’appaiser ; calmer sa colère. Lat, 
iram sedare. j 

DESATURDIDO , DA, part. pas. ét adj. 
Revenu d'un étourdissement, Lat. À stu- 

ore excitatus. 

DÉSATURDIDOR , s. m. ( Dé-sa-tour- 
di-dor ) Celui qui fait revenir d’un diour- 
dissement. Lat. Stuporem pellens. 

DESATURDIR , v. a. ( Dé-sa-tour-dir ) 
Faire revenir d'un étourdissement, Lat. 
Stuporem pellere. 

|| DESAUTORIDAD , s. f. ( Dé-saou- 
to-ri-dade ) Mangue d'estime , de consi- 
dération , d’aurorité, Lat, Æstimationis , 
auctoritatis defectio. 

DEŽAUTORIZADO, DA, part. p. et adj. 
Qui a perdu l'estime, la considération , 
etc. Voyez DESAUTORIZAR, 

DESAUTORIZAR , ». a ( Dé-saou-to. 
ri-par) Foire perdre à quelqu'un l'estime, 
la considération , l'autorité dont il jouis- 
soit, Lar. Æstimatione , auctoritare 
spoliare. 

DEsAVAMADO , DA, part, pes. ct adj 
Découvert , exposé à Pair, ete. Voyez 


Dssarauan Lat Ventlatus, @ Se 
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# DESATEMPLARSE , v. f. Se déranger. 
Voyey DESTEMPLARSE , DESARRE- 
GLARSE, 

DESATINCION , subse. f. ( Dé-sa-tène- 
ione ) Distraction ; inattention, Lat. 

entis aberratio. ¢ Mangue d’atten- 

tion ; impolitesse, Lat. Inurbanitas, 

DESATENDER , v. a. ( Dé-sa-tène-dèr ) 
Être distrait ; ne pas foire attention. Lar. 
Non attendere. & Mépriser; dédaigner, 
Lat. Despicere, . 

DESATENDIDO , DA, part. pas. de Desa- 


tender. : 

DESATENTADAMENTE , adv, ( Dé- 
sa-tène-ta-da. mène-té) /rconsidérément; 
étourdiment. Lat. Inconsidera:è. 

DESATENTADO , DA, past, pas. ét ad). 
A qui on a troublé de nf ere. V. DE- 
SATENTAR. # Étourdi ; inconsidéré. L. 
Inconsideratus, $ Excessif ; immodéré. 
Lat. Immodicus ; immoderatus. 

DESATENTAMENTE , ady, ( Dé-sa- 
tène-ta-mène-té ) {mpolimens ; mal-hon- 
nétement, Lat. Invrbanè. 

+ DESATENTAMIENTO , s. m. ( Dé-sa- 
tène-ta miène-to ) Trouble ; aliénation 
d'esprit Vuy. DESATIENTO. 

DESATENTAR, v. a. ( Dé-sa-tène-tar ) 
Troubler L'esprit ; faire perdre le juge- 
ment. Lat. Perturbare. 

DESATENTO , Ta, adj. ( Dé-sa-tène- 

to, ta) Distrait ; inattentif. Lat. Mini- 

mè attentus. @ Jncivil; qui manque 
d'attention, Lat, Inurbanus, 

DESATESADO, DA , adj. ( Dé-sa-té- 

sa-do nA ) Languissant ; foible ; débile. 


Lat. ue 

DESATESORAR , v. a. ( Dé-sa-té-s0- 
rar.) Ouvrir, tirer, dépenser un trésor 
caché, Lat, Abditum aurum extrahese , 


ere e P 
DÉSATIENTO +. m. ( Dé-sa-tiène-to ) 
~ Trout le , aliénation d'esprit Lat, Per- 


turbatio. 
DESATINADAMENTE , adv. (Dé-sa- 
." ti-na-da-mène-té ) /nconsidérément ; 
éiourdiment. Lat, Inconsideratè, & Ex- 
œessivement; outre mesure. Lat, Supra 
modum. & Üpinidtrément; obstinément. 
Lat. Pertinaciièr, ` 
DESATINADISIMO , MA, adj. superl. de 
Desatinado, Trés-excessif, etc. 
DESATINADO , DA , Part, pas. ¢t adj. 
A qui on a troublé la raison , ete. Voy. 
Dassarinar. ® Excesif; démesuré ; 
extraordinaire, Lat. Immodicus ; inso- 


tus. 

DESATINADO, s. m. ( Déssa-ti-na-do ) 
Fou , insensé ; qui n'a ni sens ni raison, 
Las. Demens. 

DESATINAR , ». a. ( Dé-sa-ti-nar ) Trou- 

* bler la raison ; foire perdre le sens, Lat. 
Turbare. # Émouvosr , troubler, mettre 
quelqu'un hors de lui. Lat. Vehementèr 
agitare. & Réver ; extruvaguer. Lat, In- 
sanire. & Faciller ; chanceler. Lat. Ti- 


























tubare. 
 BESATINO , s m. ( Dé-sa-ti-no) Chan- 

cellement. Lat, Titubatio. & Foie ; rêve- 
Fiep œuravagance, Lat, Insania. 

PDrsATOULADO, DA, part. pas. t adj, 
Dérembourbé.Lar. È iuto expeditus, 

DÉSATOLLAR , r. e. ( Dé-sa-to-gliar ; 
Désembourber 3 tirer d’un bourbjer, Lat. 
È lo cipelice, 








E 
dit d'un Leu découvert , où Pair crées 
lant librement chasse les brouillards , 
Les vapeurs , eic, Lat, À vaporibus im— 
munis. 

+ DESAVAHAMIENTO , s. m, ( Dé-sa- 
ba-a-miène-to ) Divertissement ; récréa— 
tion ; action de se mettre à IOn aisés 
Lat. Animi relaxatio. 

DESAVAHAR , v. act. ( Dé-sa-ba-ar } 
Découvrir une chose ; l'exposer à Pair 
pour en diminuer la chaleur, Lat. Ven- 
tilare. 

* DESAVAHARSE , v.rée, Se récréer ; sê 
divertir. Lat. Animum relaxare. 

DESAVECINDADO , DA, part, p. et adjs 
Qui a changé de demeure, y DESA- 
VECINDARSE. ® Se dit d’une maiso 
déserte , abandonnée. Lat, Desertus. 

DESAVECINDARSE , v. r. (Dé-sa-bé- 
fine-dar-sé ) Déloger ; déménager ; chan- 
ger de demeure. Lat. Sedes mutare. 

DESAVENIDO , DA, part. p. de Desa- 
venir. & Qui ne s'accorde point ; cone 
traire ; opposé. Lat. Biscors. 


DESAVENIENCIA , subst. f. ( Dé-sa-bé- » 


niène-cia ) Discorde ; dissention ; com 
trariété. Lat. Dissersio, 

+ DESAVENIMIENTO , s. m, (Dé-sa- 
bé-ni-miène-to ) Discorde ; dissention. 
Foy, DESAVENIENCIA, 

DESAVENIR , v. act. ( Dé-sa-bé-nir } 
Ne point s'accorder ; être en discorde 
ou d'avis contraire. Lat. Dissentire. 

DESAVENTAJADAMENTE , adr. (Dé+ 
sa-bène-ta-ha-da-mène-té) Désarante- 

ement. Lat. Damnasè. 

DÉSAWENTAJADO , pa, adj. ( Dé- 
sa-bène-ta-fia-do , da ) Désavantageux z 
moins avantageux. Lat. Detrimentosus 3 
inferior, 

t DESAVENTURADAMENTE, adverbo 
( Dé-sa-bène-tou-ra-da-mène-té ) Maze 
heureusement, Foy. DESYENTURADA~ 


MENTE. 

+ DESAVENTURADO , Da , adj. ( Dé- 
sa-bène-tou-ra-do , da ) Maiheureux, 
Voyez DESVENTURADO. 

+ DESAVEZADO , DA, part, pas, et adje 
Désaccoutumé, Voy, DESACOSTUM= 
BRADO, 

į DESAVEZAR , v. act. ( the 
Désaccoutwmer ; déshabituer. On 
trouve aussi employé comme verbe réflé… 
chi, Voyez DESACOSTUMERAR. 

DESAVIADO , DA , part, P. et adj. Dé 
tourné. du droit chapin, ex. Voyez 
DEsAvIAR. | 

DESAVIAR , v. act. ( Dé-sa-biar) Dé 

toûrmer du droit chemin ; égarer. Late 

Arectà vià deducere. ¢ Refuscr à 

quelqu'un ce dont il a besoin , ou L'es 


river, Laë Necessãiia negare , auferre. ' 
DÉSAVIO , s. m. ( Dé-sa-bi-o ) Égare- » 
ment ; méprise d’un voyageur qui s'égara, > 
Lat, Abeïratio. & Mangue, privarioæ + 


des moyens nécessaires pour arriver & 
ene fig- Lat. Inopia. | 
DEsAvVISADO , DA, paré. p. tt adj. À qui 
on a donné un avis contraire, Vo 
DesavisAr. ¢ Mal-avisé ; étourdi ; 
ignorent. Lat. lnconsideratus ; nescius. 
DESAVISAR , m acn ( Dé-sa-bi-sar } 
Donner, envoyer un avis contraire aw 
premier. Lat. ln contrarium monere. 


DEÉSAYRADAMENTE , adv, {Dé-sa-$, =; 
ra-dà-m@ne-té) Sans grace ; song agré=. 1e: 
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DES 
ment : de mauvaise grace, Lat. Inve- 
nusté, 

DESAYRADISIMO , ma, edj sup. de 
Desayrado, Très - maussade; de très- 
mauvaise grace, Lat, Invenustissimus, 

DESAYRADO , DA , parr. p. et adj. Mé- 
prisé ; désaigné. V, DESAYRAR. & Mai 
récompensé. Lat, Non be:è pro meritis 
acceptus, $ Qaj a mal réussi dans ses 
opérations. ÿ Mausrade : qui a mauvaise 

ace, Lat. Invenustus ; inclegens. 

DÉSAYRAR , v. acr. { Dé-:a-i-rar ) Mé- 
E pani ý dédaigner. Lat. Despicere. 

DESAYRE, s. m. { Dé sa-i-ré ) Mébpris ; 
didain, Lat. Despecius. & Mauvais atr ; 
mauvais: grace, Lat, Insleganria, 

DESAYUDADO, DA , port. pas, et adj. 
Desservi, Voy, DESAYUDAR. 

DESAYUDAR , v. a. ( Dé-sa-iou-dar ) 
Dessérvir ; rendre de mauvais offices. 
Lat. Malè mereri. 

DESATUDARSE , v. rée, Se nuire par sa 
négligence ; ne pas faire cè qui convient 
à ses émtérits, Lat, Rem propriam ne- 
g'igere. 

SSATUNADO , DA , part. p. et adj, Qui 
a déjiüné, etc. Vas. E N 
DESATUNARSE, 

DESAYUNAR , v. a, { Dé-sa-iou-nar } 
Donar à uelqu'un la premiére nou- 
velle d'un événement, Lat. Primam rei 
notitiam significare, 

DESAYUNARSE, v, réce, Déjeúner, Lat. 
Jentare, 

* Desayunarse con, ou de alguna noticia, 
eu espècie. Avoir la premiere nouvelle, 
de „premier avis d'uns chose, Lat. Nunc 
es scire, , 

DESAYUNO , subst. m. (Dé-sa-iou-no ) 
Déjeüner où déjeéné ; léger repas du 
metin, Lat, Jentaculum, 

$ DESAYUNTADO , DA , part. pas. et adj. 
Déjoint ; séparé ; désuni, Ps. SEPA- 
RADO, DESUNIDO. 

į DESAYUNTAMIENTO , s.m. ( Dé- 
sa-ioune-ta-miène-to } Action de di- 
joindre, de désunir, Lat. Disjunctio. 

¿DESAYUNTAR „v. a. ( De-sa-ioune- 
tar } Déjoindre ; séparer ; décunir. Voy. 
SEPARAR , DESUNIR. 

E H DA, aA et adj, Don: 
on a argent vif. Lat, Hydrargiro 
SR if, ydrargi 

DESAZOGAR , v. ace. { Dé-sa-ço-gar \ 

Vaggent-vif d'une glace. Lat. Hy- 
drargyrum detrahere. 

DESAZON , s. f. { Dé-sa-çone ) Apreté , 
aigreur d’un fruit vere, Lat. Asperitas; 
acerbitas, ¢ Dégaie ; mécontentement, 
Lat Offensio. & Longueur; ing: idtude : 
mauvoise disposition du corps, Lat. Tæ- 
dium ; invaletudo. 

DESAZONADO , DA, pirt. pas et adj, 
Affsdi. Y Chagriné, V. DESAZONAR. 
¢ Difficile à vivre; dur; espriciux 
dmpertinent, Lat. Asper; morosus. ẹ In- 
disposé : qui a qu:lque aitératon duns 
da santé. Lat, Male affectus, & Se dir 
par extension d'une tere peu propre à 

PE eg ip genre de culture, ete. 

ONAR ,» cer, ( Dé-sa-ço-nar ) 
Öter Le goût, La saveur; affidi-. Lat. 
Insulsum efficere. $ Chagriner į fécher. 
Eat. Exacerbare. 

DESAZONARSE „Y. r, Se sentir indisposé, 
jocommodé : me he desazonado çon el 
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ayre, l'air m'a fait mal ; se ha desa- 

zonado con el agua que ha bebido , 

d':au qu'il a bue l’a incommodé. 

DESRABAR , v. n. (RSA Baver; 

jerr de la bave, Lar, Salivam, lentorer: 
emittere. 

Úr * DESBABARSE, +. réc. Aimer avec 
parsion. Lat, Præ nimio affectu sali- 
vare. 

DESEALIJADO , DA, part. par, ct adj. 
Dévalisé. Lat. Spo'arus. 

|| DESBALLIAMIENTO , s. m, ( Dès- 
ba-li-ha-miène-to ) Action di Jévaisser. 
Lar. Spo'iatio. 

DESBALIJAR , v, act, ( Dès-ba-li-har ) 
Déviliser quelqu'un ; lui voler sun égui- 
page Lat. Spoliare, 

i| DESBALLEST AR , r. act. ( Dè:-ba- 
pu tar) Débander une arbalére, Lat. 

listam remittere. 

DESPANCADO , Da, p:rt. pas. tt ad), 
Dont on a ôté ‘es baucs, @ Débanque, 
Voy. DESPANCAR. 

DESBANCAR , v. cet. { Dès-bane-car ) 
Örer Les bancs d'une galère , ete. Lat. 
Sudilbus nudare. # Debanguer ; gagner 
cu pharaon , «te. tout l'argent du ban- 
guier. Lat. Aleam sbsumere, 

DESSANDADO, DA, part. pas. et adj. 
Dévandé, Voy. DESBANDARSE. 

DESBANDAR :E v.r. ( Dés-bine-dar-sé) 
Se débander ; se séparer du gros de 
l'armés ; se disperser corfusément et 
sans ordre, Late Manum deserere. 

DESEANADO , adj. ( Dès-ba-gnia-do ) 
Se dit, en termes de fauconnerie , d’un 
oiseau qu'on n'a point baigné le jcur 
où on le faie voler. Lat, Accipiter non 
adaquatus. * 

DESBARATADAMENTE , adv. ( Dès- 
ba-ra-ta-da-méène-té} Sans ordre; con- 
fusément ; mal-à-propos. Lat. Pertur- 
batè ; præpostert. 

DESBARATADO , DA, part, pas, et odj 
Abattu ; détruit, @ Défair. & Dissipé 
V, DESBARATAR. @ Libirtin ; débau 
ché; dessipateur. Lat, Procax ; profusus. 

DESBARATAMIENTO, +. m. ( Dès-ba- 
ra-ta-miène-to ) Désordre ; confusion ; 
dérangement, Lat. Perturbatio. & Ren- 
versement, etc. Voy. DESBARATO 

+ DESBARATANTE, part. a. de Desbars- 
tr. ( Dès-ba-ra-rane-@ f Qui abst, 
détruit, ete, Lat. Evertens. 

DESBARATAR , v. a, ( Dès-ba-ra-tar ) 
Abattre ; detruire ; ruiner, Lat. Everrere. 
$ Défsire une armée, Lat. Profigare 
hostem, $ Dissiper ; prodiguer. Lu. 
Dissipire, 

Desbaratar la paz. Rompre la paix. @—\à 
p'ática. Interrompre {3 converscrion. 
DESBARATARSE , V. réc, Se troubicrt , te 
confondre; ne savoir plus ce qu'on dit, 

ete. Lat. Turbari, 

DESBARATEF. , subst, m. ( Dès-ba-ra-té , 
Voyez D'sB8ARATO. 

DESBARATO, subst. m. ( Dès-ba-ra-to } 
Renversement. Lat. Eversio. & Dé 
foie ; déronte, Lat. Profigario. $ Dis- 
sipation, Lat. Dissipatio. 

[| DESBARAUSTAR , v. neut. ( Dès-ba- 
raous-tar) Fléchir ; s'affotblir ; s'ébran- 
ler į menacer rine, Lat. Rujnosum esse. 

DESBARBADO , part. p. et adj. Rasé, ete 
Voy. Dessarsar. @ Qui a'a point 
de barbe, On ie dit ordinairement en 
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signe de mépris : jeune blanche, Late 
Imberhis. 

DESLARBAR , v. ece. ( Dés-bar-bar } 
Faire La barbe ; raser: Lat. barbam rae 
dere, # Ébarber une plume , du Pepier, 
une racine, etc, Lau Filamenta rescin- 
dere. X Bongi:r une étoffe de soie pour 
qu'elle ne s'effile pas. Lat. Filaments 
circumcidere. 

DESLGARKILLAR , v. a. ( Dès-bar-bi- 
glar ) En termes d'agriculture, couper 
des racines que poussent les ceps dis vignes 
nouvelles , pour leur donner plus de vi- 

ueur. Lat. Radices résecare 

DESBARDAR , v. act. ( Dès bar-dar } 
Crer Les fagots de sarment, ete, dont 
coit couvert un mur en torchis. Yoyen 
LARDA, 

t DESHARRADA, s. f. ( Dès-bar-ra-da } 
Désordre : tumulte bruyant. Lat, Retu 
perturbatio ; tumultus. 

DESBARRADO ,DA, part, p. de Desbarrar, 

DESBARRAR , ». neut. (Dès-bar-rar } 
Lancer une barre de toute sa force sans 
viser à oucun but. Lar. Vi gam fesrean 
conjicere $ Glisser ; n'être pas ferme ; 
tomber. Lat. Delibi, * Sortir des bornes 
d'une conversation ; parler hors de pros 
pos. Lat Aberrare, 

DESBARRETADO , DA. part, pas. @r adj, 
Dont on a arraché les barres ou its 
barreaux. Lat. Ciathris nudatus, 

DES JARRETAR , ».a.' Dès-bar ré tar} 
Arracker les barres ou barrzanx de biir 
gui jement une chose. Lat. Clathris 
nudare. 

+ DESSARRICANO, DA, part, p. et adje 
Eventé, Lat. Frenteratis. 

+ DESB\RRIGAR , ». a. ( Déi-har-ris 
it , Eventet; percer, ouvrir de ventres 
st. Fxenterare, 

DESARRO , sufse m, ( Dès-bar-ro ĵ 
Glisiade ; chute. Lat. Laps:s. * Duspa- 
res j réverie ; extravagance., L. insania. 

DESuASTADO , DA, jart, pus. ct adje 
Puit ; doté, ere. Vaugez DESBASTAR, 

|| DE BASTADURA , s. f. (Des-has= 
’a-dou-ra Action de poisr, «te, Voyez 
Destasrar. Lt. Lævigatio. 

DES ASTAR , », ect ( Dcs-bas-rar } 
Polir ; doler; unir Lat, Lævigare, 
$ Affoiblir ; diminuer ; consumer. Lat, 
Extenuare ; imminuere; absumere, # Po— 
dir L'esprit pre: insuuire, Lat, Ex- 
co'ere, * Préparer, disposer au bien ; 
affranchi du juug des passions , etc 
Lèt, Parate ; expedire, 

DESBASTE , subse m (Dèës-bas-té) Ee 
termes de siulpture et de menuiserie, 
étt d’une figure, d'.ne pièce dégrossic, 

cù on a été le plus gros de la manière, 
Pour commencer à lui donner la forme 
qu’elle duit avoir : esa figura está en 
deshaste , cirte figere est dégrossie. 

DESBASTECIDO , pa , adj ( Dés bas- 
té-giso, da) Qui mangue de provi- 
sions , de vivres, Lat. Ansonâ, cibariig 
destitutus. Í 

* DESGAUTIZADO, DA, Part. p. et adje 
Fich; en culir- V. DESBAUTIZARSE. 

* DESBAUTLZARSE , ». r, ( Di -baous 
ti-fur-sé ) Se fåcher ; se mettre en coe 
lére, en fureur. Lat, Stomachari. 

|| DESHAZADERO , s, m. ( Dès-ba-54 
dé-ro } Lieu humide et glissant, Lat; 
Lubricum, 

Ppz 
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+ DESBEBER , v. ace. ( Dés-bé-bér ) 
Uriner, Lat, Meiere. 

+ Sr y DA, part, pus, de Des- 
beber. 

DESBECERRAR , » a. ( Dès-bé-çêr-rar ) 
Sevrer les veaux Lat, Ablactare vitulos. 

DESBLANQUECIDO , pa, adj. ( Dës- 
hlane-qué-si-do , da ) Béanchätre. Voy. 
LLANQUECINO, 

4 DESLLANQUINADO , Da , adjecr. 
{ Des-blane-qui gria-do , da ) Blan- 
châtre. Voyet BLANQUECINO. 

DESAOCADO , DA , port. pas. ct adject 
Egueuté. V. DESROCAR. & Se dit d’un 
picce de canon plus ouverte à L'embou- 
chure que dans le reste de Pame, Lat. 
Ore apertior. $% Se dir encore d’un 
marteau , d’un ciseau, etc. dont la pointe 
ou le tranchant est émoussé, Lat., Ob- 
tusus. # Accoutumé d parler sans frein 
e: sans réserve, Lat, Effrenatè linguam 
Solvens, 

DESLOCAR , verb. act, ( Dès-bo-car ) 
Eguiuler une cruche , une bouteille, ere. ; 
casser le haut du goulot. & Lat. Os, 
collum infringere. 

DESBOCARSE , v.r. Prendre le mers aux 
dents , en parlant d’un cheval, Lar. 
Mordere frænum. * S’emporter ; vomir 
des gnjures. Tat, Convicia evomere, 

Xz DESBOMBAR , v. a. ( Dès-bome-bar) 
Pomper; tirer de l’eau , etc. avec une 
pompe. Lat. Anthlià havrire. 

DESBONETADO , DA , part, pas. et adj. 

ui a Ôté son bonnet, 

DESBONETARSE, v. r. ( Dès-bo-né- 
tar-sé ) rr son bonnet, Lat. Pileum 
tollere, 

PESRORDADO , DA, part. par. et adj. 
Débordé. Voyez DESBORDAR, 

DESHORDAR , r. neur. ( Deés-bor-dar ) 
Déborder ; passer par dessus ses bords, 
Se dit d'une rivière, etc. Late Exun- 
dire. 

DESBORONAR, v. a. ( Dés-bo-ro-nar ) 
Miner ; détruire peu à peu. V. DESMO- 
RONAR, qui est plus usité, 

DESBORRADO , DA, part. p. et adj. Dont 
on a ôté la bourre, ctc. V, DESBORRAR. 

DESBORRAR , v. act. ( Dès-bor-rar ) 

er da bourre aux draps. Lat. Panni 
tomentum tondere , evellere. sr 
des rejetons que pousse le tronc des arbres 
et sur-tout des jeunes môriers , pour qu'ils 
n’affoiblissent point la tige principale. 
Lat. Surculos detrahere, 

DessozADO , DA, part. pas, et adj, Dont 
Les reliefs ont été détruits. Voy, DEs- 
BOZAR. 

DESBOZAR , v. a. ( Dès-bo-par ) Ron- 
ger, dévruire les reliefs d'une statue , 
erc. Lat. Astragalos exedere. 

DESBRAGADO , adj. ( Dès-bra-ga-do ) 
Sans culottes. Se dit d'un homme d'une 
pauvre espèce. Late Braccis nudatus, 

DESBRA S UETADO ,„ adj. ( Dès-bra- 
gué-ta-do) Qui a sa brayctte ouverte, 
qui n’a pas fini de s'habiller, Lat, Brac- 
tarum anticà parte malè adstrictus. 

DESBRAYADO , DA, part. p. et adj, Tem- 

j mudéré. Voy. DESBRAVAR. 
RAVAR , r. act, ( Dès-bra-bar ) 
Tempérer ; modérer ; réprimer, Lat, Vio- 


Jentiam infringere. 
DESBRAVECER ,v, o. ( Dés-bra-bé-sér) 
Foy, Dasanavan. 
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DESERAZADO , DA, part, p. et adj. Qui 
étend exirémement les bras. Lat, Brac- 
chia longè latèque porrigens, 

DESHRAZARSE , v. r. ( Dés-bra-çar-sé) 
Étendre extrémement les bras, Lat, Brac- 
chia longe latèque porrigere. 

DESBREVADO , DA , part. pus. et udj. Qui 
a perdu son feu, Poy, DESBREVARSF. 

DESBREVARSE , v. r. ( Dés-bré-bar-s5) 
Perdre son fez, sa force, sur tout en 
parlant du vin. Lat, ERetum feri. 

DESURIZNADO , DA , part, pas, et adj. 
Häché. Lat. Frustatim casus. 

DESBRIZNAR , r. act. ( Dès-brige-nar ) 
Hächer ; couper en petits morceaux, Lat, 
Frustatim-cædere, 

DESBROZAR , v.a. ( Dès-bro-rar) ter 
des débris de feuilles, etc, Voy, BROZA. 
Lat. Quisquiliis purgare. 

DESBRUAR , v, a. ( Dès-brou-ar ) Dans 
des manufactures de lainage, dégratsser 
Les draps avant de les envoyer au foulon. 

|| DESBRUJAR, v. a. ( Dés-brou-ar ) 
Miner ; détruire peu à peu. Voy. DES- 
MORONAR. 

DESEUCHADO , DA, part, pas, de Des- 
buchar. 

DESBUCHAR , v. ace ( Des-bou-tchrr ) 
Dégorger. Voy. DESEMBUCHAR. * Dé- 
goiser ; dire tout ce qu'on sait , tout ce 
qu'on a sur le cœur. Lat. Palim facere. 
Ÿ Diminuer la nourriture d'un faucon , 
ete, Voy. DESAIN AR. 

DESBULLA , s. f. ( Des-bou-glia}) Ce 
qui reste dans une coguille d’huitre après 
ee en a ôté l'animal, Lat, Ostreæ re- 

iquiæ. 

DESBULLAR , y. act. ( Dès-bou-gliar ) 
Öter une huitré de sa coquille, Lat. Os- 
tream extrahere. 

DESCABALADO, DA, part. pas. et adj. 
Rendu incomplet, ec, Voy., DEscAuA- 


LAR. 

DESCABALAR , v. a. ( Dts-ca-ba-lar ) 
Rendre incomplet ; Gter quelque chose 
d'un nombre, d’une quantué complere, 
Lat. De numero completo demere, 
$ Diminuer ; rabattre; retrancher, Lat. 
Imminuere ; deducere. 

DESCABALGADO , DA, part#pas. et adj, 
Descendu de cheval, & Démonté, Voy. 
DESCABALGAR. 

DESCABALGAR , v. n. ( Dès-ca-bal-gar) 
Descendre de cheval. Lat, Desilire. 

* Desçabalgar la artillería. Démonter l'ar- 
tillerie. 

+ DESCABDAMIENTO , s. m, ( Dès- 
cab da-miene-to ) Detériorarion ; dé- 
cher ; diminution, Voy. MENOSCABO , 
Diminucrow. 

DESCABELLADO , DA, part, pas. de Des- 
cabellar , et adj. Échevelé ; qui a des che- 
veux épars, L. Passis crinibus, * Erourdi ; 
tétu ; qui ne foit qu'à sa tête. Lat. In- 
contideratus ; pertirax, * Contraire à 
l'ordre, à la raison, Late A ratione 
aberrans. 3 * Violent ; excessif; sur- 
tout en pariant des douleurs de L'enfan- 
tement, Lat. Acerbissimus, 

+ DESCABELLADURA , s. f. ( Dès-ca- 
bé-glia-dou-ra ) Acrion de déranger, de 
mêler les cheveux, Voyez DEscass- 


LLAR, 

+ DESCABELLAMIENTO , s, m. ( Dès- 
ca-bé-glia-miène-to ) ié ; soutise. 
Foy, DESPROPÓSITO, 
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DESCABELLAR. , v, a, { Dès-ca-bé-gliar) 
Déringer , mêler des cheveux ; décheveler, 
li s'empius: ordinairement comme verbe 
réfléchi. Lar, Crines spargere. 

t DESCABENARSE , r. r. ( Dès-ca-bé- 
gniar-té ) Foy. DESGREŠARSE. 

|| DPESCAIESTRADO , Da, part. pas. ct 
Guj. Lénère. Vuy.WNESENCABESTRADOs 

I] DESCABESTRAR , y.a. ( Dès-ca- bès- 
trar ) Dépétrer un cheyal, Voy. DESEN- 
CABESTRAR. 

+ DESCABEZADAMENTE , adr. ( Dès- 
ca-bé-ça-cda-mène-té } Sans ordre, ni 
régie, Lat, Inordinate, 

DESCABEZADO, Da, part. p. ét adj. Dé- 
capité , etc. Voy, DESCABEZAR dans ses 
différentes occeptions, * Ecervelé ; étour= 
di; sans jugement. Lar. Capite læsus. 
Q Désordunné ; contraire à l'ordre, à 
la règle, à La raison. Late Inordimatus, 

DESCABEZAMIENTO , s. m. ( Dès-ca- 
bé-ça-miene-to ) Acrion de décapiter , 
ou * de se rompre la sète à faire une 
chose, Voy. DESCABEZAR et DESCASE- 
ZARSE. 

DESCABEZAR , ». a, ( Des-ca-bé-çar ) 
Décapiter; couper la tête, Lat. 3 Aa 
obtruncare, & Éréter un arbre. Lat. De- 
cacuminare. * Finir ; aboutir ¿se joindres 
Lat. Desincre, * Surmonter des diffieu !- 
tés, Lar, Superare. * Entame ; com- 
mencer, Lat. Delibare, 

* Descabezar el sueño, Se dis d'un homme 
accablé de sommeil , gui dort , qui som- 
meule un moment, 

* DESCABEZARSE , v.réc, Se rompre , se 
casser la rite à faire quelque chose ; s'y 
appliquêr avec une extréme contention. 

+ DÉSCABILDADAMENTE , adr. (Dès- 
ca-bil-da-da-mène-té ) Suns ordre ni 
régle. Lat, Inogdi atè. 

DESCABRITAR", v. a, ( Des-ca-bri-tar ) 
Savrer les chéèvreaux. Lat. Hædos ablac- 
tare. 

DESCARULLIDO , DA, part, pes, et adj. 
Qui s'est enfui à la dérobée. Lat, Elapsus. 
* Eludé, Lat. Elusus. 

DESCABULLIRSE , »,r, ( Dès-ca-bou- 

-sé ) S’échapper ; s'enfuir à la déro- 

ée. Lat. Elabi. * Éluder une difficulté, 

nes objection. Lat, Dificultatem elu- 
ere. 

DESCACILAR , ». act. ( Dès-ca-çi-lart ) 
And. Couper les extrémités des briques 
qu'on emploie dans un €! ge, pour 
qu'elles se joignent mieux les unes les 
cutres. Lat, Laterum capita amussim am- 
putare, 

DESCADERADO , DA, pert, p. et adj. Qui 
a les hanches romputs où Lac, 
Delumbatus, 

DESCADERAR , v. a. ( Dès-ca-dé-rar } 
Rompre ou disloquer des hanches. Lat. 
Delumbare, 

DESCAECER , v. n. ( Dès-caé-çèr } Dé- 
choir ; tomber dans un état moins bon, 
Lat, Labasci. : 

DESCGAECIDO , DA, part. pas. er adj. Di- 
chu. Voy. DESCAECER. $ Foible; dé- 
bile. Lat, Debilis. 

DESCAECIMIENTO , s. m. ( Dès-caé- 
si-miène-to ) Foiblesse ; débilité ; man~ 
gue de force. Lat, Debilitas. $ Abatts- 
ment de courage, Lat. Animi ME ii 

DESCAER , v. n. ( Dès-caêr ) ; 
Voy. Dicazn. 
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MEscAIDO , DA , part, p. ét adj, Déchu. 
Foy. DESCAECIDO, 

DESCAIMIENTO , subst, m. ( Dès-ca-i- 
miène-to ) Foy. D'ESCAECIMIENTO. 

+ DESCALABAZADO', DA, 
adj. Qui a la téte rompue, Fr DESCA- 
LASAZARSE. 

+ DESCALABAZARSE , v, r. ( Dès-ca- 
la-ba-çar-sé) Se fatiguer , se rompre la 
tére, Lat. Caput defatigare. 

DESCALABRADO , DA , part. pas. et adj. 
Blessé à la tête , ete, Voy. DEscALA- 
BRAR. f /mprudent ; étourdi ; inconsi- 
déré ; téméraire. | 

+ Salir descalabrado, Eprouver un échec ; 
se tirer avec perte de quelque affaire; y 
laisser plumes ou aile. 

DESCALABRADURA , s. f. ( Dès-ca- 
la-bra-dou-ra ) Plaie, blessure, contu- 
sion à la téte, Lat, Infictum capiti 

* vulnus. 

DESCALABRAR , v. a. ( Dès-ca-la-brar ) 

Blesser à la tête ; la casser d'un coup de 

bâton , etc. Lat. Caput infringere. * At- 

taquer, blesser la réputation, ete. Lat. 

Famam offendere. ¢ Porter dommage ; 

causer du chagrin. Lat. Nocere; moles- 

tiam creare. Publier les bans de ma- 
riage. Lat, Futuras nuptias promulgare. 

Descaläbreme con esto. Se dit pour 

Jaire entendre à quelqu'un qu'il ne tien- 

dra pas ce qu'il promet, & Descala- 
brar con las palabras, Rompre la téte ; 

y assommer Per frs opos. 

DESCALABRO , s. m. ( Dès-ca-la-bro } 

chec ; perte considérable ; contre-temps, 
Lat. Damnum, 

DESCALANDRAJADO , DA , part, p. et 
adj. Déchiré ; mis en pièces, Lat. Di- 
laceratus. 

DESCALANDRAIJAR , v, a. ( Dès-ca- 
lane-dra-har ) Déchirer j mettre en piè- 
ces ; couper en petits morceaux, Lat, Di- 
lacerare ; scindere. ; 

DESCALCEZ, s. f. ( Dès-cal-gèçe ) Nu- 
diat des pieds. Lat, Pedum nuditas. & Or- 
dre religieux où l'on va nu-pieds., Lat, 
D'iscalceatorum religiosorum familia. 

? DESCALLADOR , s. m. ( Dés-ca- 
glia-dor) Maréchal ferrant, Voy. HER- 
RADOR. 

2 DESCARORARSE , v. r. ( Dès-ca- 
lo-rar-sé) Se rafrafchir , ete. Voy. DE- 

«© SACALORARSE. 

DESCALOSTRADO , DA , adj. ( Dès- 
ca-los-tra-do , da ) Se dit d'un enfant 
qui a passé les dix jours du premier 
doit, appelé calostro. Lart, A calostrà 
disjunctus, 

DESCALZADERO , s. m. ( Dès-cal-ça- 

à dé-ro ) Ouverture , petite fenétre} d’un 

> eolombier, Lat. Columbarii fenestrella 
portula, ' 

DESCALZADO , DA) part. p. et adj, Dé- 
chaussé , ete, Voy., DESCALZAR. 

DESCALZAR , v. a. ( Dès-cal-çar ) Dé- 
chausser ; Gter La chaussure, Lat, Dis- 

È calceare. & Oter la cale qu'on a mise 
sous une table, sous une roue de yoi- 
ture , etc, Lat. Fulcrum amovere. 

DESCALZARSE , v.r. Passer d’un Or- 
dre où l’on est chaussé , dans un autre 
où lon va nu-pieds. 

+ Descalzarse de risa. Rire à gorge di- 
pleyée. ¢ — los guantes, Se dégancer ; 
Sis ses gantn 


* 


ari, pas. et 
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* No merece descalzarle. IZ m'est pas 
digne de le déchausser ; il estd'un md- 
rite trés-inférieur. 

DESCALZO , za , adj. (Dés-cal-ço, ça) 
Déchaussé ; gui est, ou qui va nu-pieds, 
Lat. Discalceatus. 

Descalzo de pie y pierna. Qué n’a ni bas 
ni souliers. & No estä descalzo, I! ne 
manque de riin, & No lo creeré si me lo 
dixeran frayles descalzos, Exprime Dex- 
trème difficulté qu'on a à croire une 
chose, 

DESCAMINADAÑENTE , adv. (Dès- 
ca-mi-na-da-mène-té ) Hors de propos, 
ou contre toute raison, etc. Lat, Ab- 
surdè. 

DESCAMINADO , DA, part, pas, et adj, 
Égaré. Voy. DESCAMINAR. 

lr descaminado, S'égarer ; sortir du che- 
min, * S'écarter de la raison , de la yé- 
rité, Lat, Aberrare, 


+ DESCAMINADO , s, m. ( Dès-ca-mi- 


na-do ) Impôt sur les marchandises de 
contrebande, Voy., DESCAMINO. 
DESCAMINAR , v. act, ( Dès-ca-mi-rar ) 
Tirer du droit chemin ; égarer. Lat. À 
vià abducere, $ Détourner quelqu'un de 
son devoir. Lat. Ab officio avertere. 
Arrêter , saisir des marchandises de 
ontrebande. Lat. Merces prohibitas ap. 
hendere. 


DESCAMINO, subst, m, ( Dès-ca-mi-no) 


Saisie , confiscation de marchandises de 
contrebande. Lat. Mercium prohibita- 
rum ademptio. & Ces marchandises elles- 
méfes. Lat, Prohibitæ merces, + Ancien 
impôt auquel on les assujettéssoit, & Éga- 
rement ; méprise d'un voyageur qui s'é- 
gare. Lat. Aberratio. * Erreur ; illusion ; 
égarement, Lat. Error. 


DESCAMISADO , DA , adj. ( Dès-ca- 


mi-sa-do , da ) Indigent ; pauvre , qui 
manque de tout. Lat, Egenus. 


+ DESCAMPADO , DA , partie. pas, &t 


adj. Débarrassé. Voyez EscAMPADO. 
$ Plat, uni, découvert ; en parlant 
d’un pays, Lat. Planus ; apertus, 


EN DESCAMPADO , adv. En rase campa- 


ne; en plein air. Lat, In patenti, 

t DESCAMPAR » v. a, { Dès-came-par ) 
Débarrasser un dieu ; Le Laisser libre, 
Voy. ESCAMPAR, 

DESCANSADAMENTE , adrerb. ( Dès- 
cane-sa-da-mène-té ) Tronguiilement ; 
à laise ; sans peine ni fatigue, Lat. 


Quietè ; placidè, Je Sans difficulté ; cera 


tainement ; sans aucun doute. Lat. Pro- 
cul dubio. 

DESCANSADERO , s. m. ( Dès-cane- 
sa-dé-ro ) Lieu propre à se reposer. Lat. 
Locus quieti destinatus. 


A DESCANSADO, DA, part. pas. ét adject. 


Reposé , ete. Voy, DESCANSAR. ¢ Qui 
procure du repos. Lat. Quietem creans. 
Quedar el hrazo descansado. Exprime le 
plaisir qu’on a eu à faire une chose , ou 
l'extrême facilité avec laquelle on l'a 

exécutée. 

DESCANSAR , v, n. ( Dès-cane-sar ) Se 
reposer ; prendre du repos, Lat, Quies- 
cere. ® Faire ume pause; cesser d'agir 
pendant quelque temps. Lat. Intermittere. 
$ Reposer ; dormir, Lat, Somno quies- 
cere. $ Communiquer ses peines , ses 
chagrins į ouvrir son cœur. Lat. In amico 


conquiescere, $ ÆReposer , re appuyé 
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sur quelque chose. Lat, Inniti. $ Re- 
poser ; étre enterré quelque part, Lat, 
"Jacere. 

Descansar en paz. Jouir du repos éternel ; 
être sauve, $ — las tierras. Se reposer , 
en parlant d'une terre laissée en jachère, 
$ — sobre las armas, Se reposer sur ses 
armes ; s'appuyer dessus, © — y tornar 
á beber, [nt-rrompre un ouvrage pour 
reprendre haliine , et s’y remettre avec 
plus d'ardeur. 

DESCANSO , s.m. ( Dés-cane-s0 } Re- 
pos ; cessation ‘de mouvement , de trg- 
vail, Lat. Quies. & Tout ce qué sert à 
procurer du repos, du soulagement, Lat, 
Levamen., & Repos ; béatitude éternelle, 
Lat. Æterna quies. & Repos ; palier 
d'escalier. Lat, Scalarum statio, & Bane 
mis à la porte d'une maison. Lat. Sedile, 
Q Ancien ajustement de femme, & Chose 
sur laquelle on en assicé une autre ; fn. 
poste, «ic. Lat. Incumba. & Séjour qu'on 
donne à des soldats en route, Lat. Statio, 
$ Séjour ; temps pendant lequel un voi- 
turier , etc. séjourne guelque part. Lat, 
Dies ab itinere intermittentes, W Gros 
madrier sur lequel porte le råt de beaupré, 

DESCANTEADO , DA, part, pas, ét adje 
Donr on Gré les carnes , les angles, 
Foy. DESCANTEAR, 

DESCANTEAR , v. a. ( Dès-cane-téar ) 

ter des carnes , les angles d'un corps, 
Lat, Latera, angulos complanare, 

DESCANTERADO , DA, part, p. et odje 
Dort on a coupé un chanteau, Voy. 
DESCANTERAR, 

DESCANTERAR , v. a. { Dès-cane-té- 
rar} Couper un chanteau de pain , ete, 
Lat, Frustum resecare. 

DESCANTILLADO , DA , part, p. et adj, 

*Écorné , etc. Voy, DESCANTILLAR. 

DESCANTILLAR , v. a. { Dès-gane-ti 
gliar ) Rompre , retrancher un morceau 
d'une chose ; écorner , etc. Lat, Decurs 
tare ; infringere. $& Diminuer ; rabat- 
tre ; défalquer. Lat, Detrahere. * Di- 
minuer l'autorité, Le crédit de quelqu'un, 
Lat. Imminuere. 

DESCANTILLON , s. m. ( Dès-cane-ti- 
, 2 ) Cordeau , ligne , règle, etc. 

oy. CHANTILLON. 

DESCANTONADU , DA , part. p. €t adj, 
Voy. DESCANTILLADO. 

DESCANTONAR , v. a. ( Dès-cane-t0-+ 
nar ) Voy. DESCANTILLAR. 

DESCAÑAR , v. a.-( Dès-ca-gniar ) 
Rompre le tibia, ou le radius, Voyez 
CARA, 

DESCARONADO, DA, part. pas. tt adjs 
Plumé , etc, Voy. DESCARONAR. 

DESCANONAR , v. a. ( Dès-ca-gnio- 

ar ) Plumer un oiseau. Lat, Pennis 
nudare. ® Passer une seconde fois le 
rasoir sur.le visage. Lat. Barbam ite- 
ratò radere. * Je Plumer ; mettre à sec ; 
gagner jusqu’au dernier sou. Lat. Pecu- 
niam emungere. 

DESCAPADO , DA, part. p. et adj, A qui 
on a volé son manteau. Lat, Pallio nus 
datus. . 

DESCAPAR , v. a. ( Dès-ca-par ) Voler 
à quelqu'un son manteau, Lat, Pallium ` 
subripere. , 

DESCAPERUZADO , DA , part, p, et adj, 
Qui a la tête nue gui a ôté son cho- 
peau, Hc 


DES 


$ — la ira, la cólera, Décharger sa 
colère bur quelqu'un. $ — los rios. Dé- 
charger ses caux dans la mer, en par- 
lant d'un fleuve. 

DESCARGO , s. m. ( Dès-car-go ) Dé- 
charge ; action de décharger, Lat. Exo- 
netatio, $ nn acquit de la cons- 
cience, Lat. À eulpà liberatio., $ Dé- 
charge ; justification. L. Purgatio. @ La 
dépense qui, daas un compte, suit la 
recette. Lat, Expensi ratio, 

Junta de descargos, Tghunal chargé d’exé- 
cuter Les dernières volontés des rois et 
d'acquitter leurs dettes. 

DESCARGUE , s, m. Aip, t 
Déchargement d'un fardeau , ete, Foy 
DESCARGA, Lat. Exoneratio. 

DESCARIÃADO , DA , part. p. et adj. Cher 
qui L'rffection ese éteinte. Voy., DES- 
CARIÑARSE. 

DESCARIÑARSE, ». r. ( Dès- ca- ri- 
gniar-sé ) Perdre l'affection qu'on aro 
pour quelqu'un, Lat, Abalenari. 

DESCARINO , s. m, ( Dès-ca-ri-gnio ) 
Refroidissement ; dimisution d'amitié ; 
haine ; aversion Lat. Abalienatio. 

DESCARNADỌ , DA, part. p. er adj. Dé- 
charné , ete. Voy. DESCARNAR, 

DESCARNADOR , s, m. ( Dès-cat-na- 
dor } Déchaussoir ; instrument de den- 

” tiste. Lat. Uncus dentibus denudandis. 

DESCARNADURA , s. f. ( Dès-éar-na- 
dou -rà ) Action de décharner, Voyez 
DESCARNAR. 

DESCARNAR , v, æ. ( Dés-car-nar) Dé- 
charner ; ôter La chair de dessus lis os, 
Lat, Carnibus nudare. * Abatere ; ren- 
verser ; détruire. Lat, Diruere. # Dé- 
couvrir ; depouiller ; mettre à nu. Lat. 
Nudare, * Discuter ; examiner en détail, 
Lat. Scrutari. $ Eloigner, détacher des 
choses terrestres, Lat, A rebus munda- 
nis avertere. 

Úr DESCARNARSE , v. r. Dissiper son 
bien, Oa dit ordincirement Descarnarse | - 
para alguno, Lat. Rem dilapidare. 

DESCARO , s, m. ( Dès-ca-ro ) Impu- 
dence : effronterie ; insolence. Lat, Pro- 
tervitas. 

DESCARRIADO , DA, part. pas. et adj. 
Égaré. & Dispersé, ete. Voy. DESCAR- 
RIAR ét DESCARRIARSE, 

DESCARRIAMIENTO , s. m. ( Dès-car- 
ria-miène-10 ) Égarement ; fourvoiement, 
Lat. Aberratio. IAs 

DESCARRIAR , v. ace. ( gl 

garer , détourner du chemin, Lat, A vi: 
avertere, & Disperser un troupeau, Lat. 
Dispergere. 

DESCARRIARSE, #. r. Se séparer Les uns 
des autres ; se disperser, Lat. Jre diver- 
sos. * S'éloigner de cg qui est juste et rai- 
sonnable. Lat. Ab æquo discedere, 

|| DESCARRILLADO , DA, part, pas. et 
adj. À qui on a arraché , déchiré Les må- 
choires. Voy. DEscaRRILLAR. 

|| DESCARRILLADURA , s. f. ( Dès- 
car-ri-glia-dou-ra ) Action d'arracher es 
mächeires. Voy. DESCARRILLAR. 

|| DESCARRILLAR , v. a. ( Dès-car-ri- 
guar) Arracher, déchirer, démettre Les 
méchoires. Late Maxillas çonvellere , 
discerpere. 

DESCARRIO , s.m. ( Dès-car-ri-o ) Ac- 
tion d'égarer , og de g'égarer, Lat, Aber- 
rage, g : 


DES 

DESCARTADO , DA , part. p. et adj, Écar- 
té, ete, Voy, DESCARTAR et DESCAR- 
TARSE, 

DESCARTAR , verb, act, ( Dès-car-tar } 
Ecàrter , au jeu de piquet, etc, Lat. Re- 
jectaneas pagellas dimittere, * Rejeter ; 
écarter, éloigner de soi, Lat, Rejicere. 
$ Casser , renvoyer un soldat, Lat. Mis 
litem exauctorare. 

* DESCARTARSE , P.r. S’excuser de faire. 
une chose, Lat. A se quid depellere. 

DESCARTE , s. m.( Dès-car-té ) Écart; 
castes gui ont dié écartées ou piquet , ete, 
Lat, Folia rejectanea. & Action de rejte 
ter , ete. Voy, DESCARTAR. Lat. Rejec- 
tio, * Chose mise au rebut; qui n'est plus 
bonne à rien, L. Res despicabilis. * Ex- 
cuse pour se dispenser d'une chote, Lat, 
Excusatio, 

DESCASADO , DA, . pas, et adj. Dés 
marié, ete, Voy. DESCASAR, 

+ DESCASAMIENTO , s. m. ( Dès-ca- 
sa-miène-to ) Divorce ou répudiarion, 
Foy. Divorcio er REPUDIO. 

DESCASAR , v, a. ( Dès-ca-sar ) Déma- 
tier ; déclarer un marioge nul, Lat. Rum- 
pere nuptias. $ Éloigner quelgw’un de sa 
femme. Lat. Ab uxore abalienare, * Dé- 
truire ; troubler l’ordre de certaines cho 
ses, Lat. Perturbare ordinem, & Divi 
ser, désunir deux personnes, Lat. Sejun- 
gere. 

DESCASCADO , DA, part. p. et adj. Écorcég 
ete. Voy, DESCASCARADO. 

DESCASCAR, v. a.( Dès-cas-car ) Écer< 
cer ; ete, Vuy, DESCASCARAR, 

DESCASCARSE, y, r. $e rompre ; se briserą 
Lat. Diiringi. 

DESCASCARADO , DA, part, pas. et adj, 
Ecvrcé, Lat. Decorticatus, * Fanfarons 
Lat. Blatero. $ Écalé ; écaillé, Lat. la 
squammas abiens, , 

DESCASCARAR , v. a, ( Dès-cas-ca-rar } 

lcorcer ; peler į êter l'écorce ou La peau, 

Lat, Decorticare. * Faire Le fanfaron ; 

se vanter, Lat, Blaterare. 

DESCASCARARSE , P. r. S'écaler ; se pie 
der ; s'écailler į tomber par croûres, par 
morceaux. Lat. In sguammas abire. 

DESCASPAR , ». a. ( Dès-cas-pir ) ter 
la crasse de la tête, Voy, CASPA, Lat 

Porrigine caput mundare. 

DESCA, UE , s, m. ( Dès-ca-qué ) Ace, 
sion d'écorcer les arbres et particalière= 
ment les lives, Lat. Decorticatio. 

DESCAUDALADO , pa, adj. ( Dès 
caou-da-la-do, da ) Qui a perdu son 
bien. Lat. Opibus orhatus. 

+ DESCAUDILLADAMENTE, adverb; 

( Dès-caou-di-gis-da-mène-té) En con- 

fusion , en désordre , faute de chef. Lats 

Inord'natè. 

+ DESCAUD'LLADO , DA , adj. ( Dès- 
caou-di-glia-do, da ) Qui est sans ordre, 
faute de chef. Lat. Inordinatus ; sine 

uce, 

DescpsADO , DA , part, pas, et adj. D'où 
on a cté l’amarte, 

DESCEBAR , ». a. ( Dès-ré-bar ) rer 
d'amorse d'un arme à feu. Lat. Pulve- 
rem in sclopet alveolo immissum des 
trahere. 

DESCENDENCIA , 4.f. ( Dès-rène-dènes 
sia ) Descendançs j exyection, Laly 
Geau ~ 
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ESCAPERUZARSE , v. r. ( Dès-ca-pé- 
rou-çar-se } Se découvrir La téte; ôter 
son chapeau , etc. Lat, Caput nudare. 
DESCAPERUZO , s. m, ( Dès-ca-pé- 
rou-ço ) Action d’ôter son chapeau , etc. 
par honnéteré, Lat, Capitig nudatio, 
|| DescaritLaDO , DA, part. p. et adj, 
ui a té son capuchon, ' 
|| DESCAPILLAR , ». a. ( Dès-ca-pi- 
gliar) Órer Le capuchon. Lat. Caput cu- 
cullo nudate. 
DESCAPIROTADO , DA, Part. p. et adj. 
Déchaperonné. ft DES CArIROTAR. 
|| DESCAPIROTAR , v. act, ( Dès-ea- 
pi-ro-tar ) Öter le chaperon ; déchape- 
ronner. Lat. Capidulum demere. 
DESCARADAMENTE , adr. ( Dès-ca- 
ra-da-mène-té ) Effrontément ; impu- 
d:mment, Lat. Impudentèr. 
DESCARADILLQ , LLA , adject, dimin, de 
Descarado, Petis effronté ; petit impu- 
dent, 
DECARADO , DA, port, p. et adj, Qui 
parle effrontément , ete, Voy. DESCA- 
RARSE. Ẹ Effronté ; impudent, Lat, Im- 


udens. 
+ DESCARAMIENTO s sum: ( Dès- 
ca-ra-miènc-t0) Impudence, Voy. Des- 


CARO. 

DESCARARSE , v. r. ( Dès-ca-rar-sé ) 
Parier effrontément à quelqu'un ÿ lui 
manquer. Lat, Loqui impudentiüs, 

DESCARGA , s. f. ( Dès-car-ga) Dé- 
charge ; déchargement ; action de dé- 
charger. Lat. Exoneratio. ẹ¢ Décharge 
d'une arme à feu. Lat. Displosio. & Dé- 
charge ; moyen que l'architecture emploie 
pour empêcher que les murs ne s'affais- 
sent sur Les vides des portes, ete, Lat, 
Ponderis lewatio. 

DESCARGADERO , 3. m, ( Dès-cat- 
ga-dé-ro ) Lieu destiné à décharger Les 
marchandises : étape. 

DESCARGADO , DA , part. p. et adj. Dé- 
chargé , etc, Voy. DESCARGAR dans 
ses diverses acceptions, 

DESCARGADURA , s. f. ( Dès-car-ga- 
dou-ra) Action de désosser la viande. 
# La portion d'os qu'on détache à la 
boucherie de La viande qui s'y vend, Lat. 
Exossatio. 

+ DESCARGAMIENTO , s. m, ( Dès- 
car-ga-miène-to ) Décharge ; décharge- 
ment, Voy, DESCARGA, $ Décharge ; 
acquit de la conscience, ete, Voy. Des- 


CARGO, 

DESCARGAR , v. a. ( Dès- car- gar ) 
Décharger ; ter ou diminuer La charge. 
Lat. Exonerare. & Désosser ; deer Les 
os de la viande, Lat. Exossare, & Dé- 
charger ; tirer une arme à feu. Lat, Sclo- 
petum exonerare, + 

DESCARGARSE , v. r. Se purger d’une 
accusation j se justifier. Lat. Purgare se. 
% Se démettre d'un emploi. Lat, Munus 
deponere., $ Se décharger sur un autre 
d'une fonction , ete. Lat. Onus alteri 
cederé, 

Descargar el cielo , 6 el nublado. P/euvoir, 
neiger , ie en abondance, & — el 
golpe. écharger un coup sur quelqu'un, 

— el nublado, Crier ; tempéter j jeter 
feu et flammes, @& — a burra. Jouer aux 
rabattues, # Se reposer sur un 

autre de ce qu’on a à faire. Ọ = la 
spnciençia, Décharger sa donscienre, 
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mement court.L.Homo cervice depressus, 

+ DESCOGOTAR , v. a. ( Dès-co-go- 
tar) Tuer d'un coup sur la nuque, Lat. 
Cervicem obtruncare. & Couper le bois 
d'un cerf. Lat, Cornua amputare, & Don- 
ner un coup violent sur la nugue, Lat. 
Ictum cervici impmgere. , , 

DESCOLADO , DA , part. p. et adj, Écourté , 
courtandé , ete. Voy. DESCOLAR. 

DESCOLAR , v. act, ( Dès-co-lar ) Cou- 
per la queue à un animal ; écourter ; 
écouer į courtauder, Lat, Caudà mutilare. 
& Couper le bout d’une pièce d'étoffe où 
est la margue du fabricant, Lat, Panni 
oram rescindere, p 

DESCOLCHADO , DA, part. pas. et ad), 
Détordu. Voy. DEscOLCHAR. 

DESCOLCHAR , v. a. (Dès-col-tchar } 
Détordre un câble, Let. Funem detor- 
quere. | 

DEscoLGADO , DA, part, pas. et adject, 
Dépindu ; descendu ; détendu. Voyer 
DEscOLGAR, 

DESCOLGAR, v. a. ( Dès-col-gar) Dé- 
pendre ; détacher ce qui étoit pendu. ÿ Des- 
cendre quelque chose au bout d’une corde. 
© Détendre une tapisserie, un lit, Lat, 
Dimitere, 

DESCOLGARSE , Y. r, Se couler du haut en 
bas le long d’une corde, Lat. Per funem 
delabi. * Descendre , se précipiter ; en 
pariant d’un torrent , exc. Lat. Ruere. 

DESCOLIGADO, pa, adj. ( Dès-co- 
li-ga-do, da } Qui s'est séparé, qui s'est 
retiré d'une ligue. Lat. Ab inito fœdere 
sejunctus. . 

DESCOLLADAMENTE , adv. ( Dès- 
co-g'ia-da-mène-té ) Avec résolution , 
hauteur, fierté. Lat. Audactèr, 

DESCOLLAR , v. n, et DESCOLLARSE, 
v.r. (Dès-co-gliar) Surpasser en hau- 
teur ; s'élever au-dessus. Lat. Eminere. 
* L'emporter sur les autres en sagesse, éte. 
Lat. Præcellere, ; 

DescotMADO, DA, part. pas. et adj. 
Rasé. Voy. DESCOLMAR. 

DESCOLMAR , v. act. ( Dès-col-mar ) 
Raser ; Gter le comble d'une mesure de 
grains, ete, Lat. Mensuram exæquare. 

DESCOLMILLADO , DA, Part. pos. et adj. 
A quion a arraché Les dents canines, 
Voyez DESCOLMILLAR. 

DESCOLMILLAR , r, a. ( Dès-col-mi- 

liar ) Arracher , briser les dents canines, 
| #4 Dentes evellere, confringere. 

DESCOLORADO , DA , part. pas. et adject, 
Déceloré, Lat. Decoloratus, 

DESCOLORAMIENTO, s, m. (Dès- 
co-lo-ra-miène-ro } Pileur; perte, affoi- 
b'issemens de couleur, Lat Pallor. 

BESCOLORAR, v. a, ( Dés-co-lo-rar) 

… Décolorer; éter , effacer, affoiblir la cou- 
leur, Lat. Decolorare. 

ESCOLORIDO, DA, part. pas, et adj, 
Décoloré. Voy. Descororir. 4 Bli- 
me : påle. Lat. Pallidus, 

DESCOLORIMIENTO, s. m, ( Dès-co- 
Jo-ri-miène-to) Péieur; teing blème ; 
mouvaise couleyr, Lat, Pallor, 

DESCOLORIR, v. a. (Dés-co-lo-rir) 
Éteindre, amortir yne couleur ; décolorer, 
Lat. Decolorare. 

DescoMsRADO, DA, part. pas, et adj 
Débarrassé , ets, Voy, DEescomenar. 
ESCOMBRAR , v. a. { Dés-come-brar } 
Péarrassers vider ; netoyer, Voy. Es- 


DES 
commran. * Faire sortir quelqu'un d’une 
maison , etc, ; lui faire vider de plancher, 
Lit. Expellere, L 

DESCOMEDIDAMENTE , adv. ( Dès- 
co-mé-di-da-mène-té ) Grossièrement ; 
mal-honnétement, Lat, Inurbanè. 

DESCOMEDIDO, DA , part. pas. et adject. 
‘Qui s'oublie, ete, Voyez DESCO- 
MEDIRSE. z 

Ú DESCOMEDIMIENTO ; s. m. ( Dès- 
co-mé-di-miène-to) Impolitesse ; gros- 
sièreté ; mangue de respect, d’égards. Lat. 
Inurhanitas; insolentia. 

DESCOMEDIRSE, v. r. ( Dès-co-mé- 
dir-sé ) S'oublier ; manquer de respect, 
Lat. Audaciüs, liberiùs agere. 

DESCOMER , v. n, 
charger son ventre. 
nerare. 

DESCOMIMIENTO , s. m. (Dès-co-mi- 
miène-to) Dédain affecté pour une chose 
qu'on desire. Lat. Simulata detractatio. 

$ DESCOMODADO, DA, adj. ( Dès- 
co-mo-da-do, da ) Incommode; importun; 
qui vient à contre-temps. Le Importunus. 

DESCOMODIDAD, s. f. (Dès-co-mo- 
di-dade) Incommodité ; préjudice désa- 
vantage. Lat, Incommodum. 

Il DESCOMODO , DA , adject. (Dès-co- 
mo-do, da) {ncommode. L. Incommodus. 

t Desdhoncano, DA, part. pas. et 
adj. Excommunié. V. EXCOMULGADO. 

t DESCOMONGAR , v. aet. ( Dès-co- 
mone-gar ) Excommunier, Vpy. Exco- 
MULGAR. 

DESCOMPADRADO, DA, part. p. et adj, 
Brouillé, Lat. Ab amicitià disjunctus. 
DESCOMPADRAR , v. act. ( Dés-come- 
pa-drar) Brouiller deux amis, Lat. Aba- 

lienare. 

DESCOMPADRAR , v, n. Rompre, se brouil- 
ler ; en parlant de deux amis, etc. Lat. 
Amicitiam dissolvere. 

+ DESCOMPANAR , ». a. ( Dès-come- 
pa-gniar) Quitter La compagnie de quel- 
qu'un: Foy. DESACOMrAR AR. 

DESCOMPASADAMENTE , adv. ( Dès- 
come-pa-sa-da-mène-té) Excessivement ; 
outre mesure. Lat, Præter modum, 

DEscOMPASADO, DA, part. pas. et adj, 
Voy. DESCOMPASARSE. & Outré j exces- 
sif ; démesuré. Lat. Immodicus. 


at, Ventrem exo- 


DESCOMPASARSE , v. r. ( Dès-come- 


pa-sat-s6} Excéder, outre-passer les bor- 
nes de la raison. Lat, Modum excedere. 
DESCOMPONER, v. a. ( Dès-come-po- 
nêr) Troubler ; déranger ; mettre en dé- 
sordre, Lat. Turbare. & Brouiller deux 
amis. Lat. Dissociare amicos, 
DESCOMPONERSE ,», n S’ ter ; sor- 
tir hors des gonds ; passer les bornes de la 
raison, ete. Lat. Excandescere. & S’az. 
térer , se déranger ; en parlant de la san- 
té, de l'estomac, ete, Lat. Viriari. 
Descomponerse el tiempo. Se gâter, en 
perlant du temps. & — la cabeza, Se 
troubler ; perdre la téte, 
DESCOMPOSICION , s. f. ( Dès-come- 
poe Trouble ; désordre ; con- 
usion ; dérangement. Lat, Confusio ; per- 
turbatio. ai i T 
DESCOMPOSTURA , s. f. ( Dës-come- 
pos-tou-ra) Ma/façon ; dérangement ; 
destrnction de forme. Lat. Disturbatio, 
% Négligence : peu de soin de sa personne 
ou de res affaires. L, Inçuria. $ Mangue 
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de respect on de retenue, Lat.Irreverentia$ 
immodestia, 

DESCOMPUESTAMENTE , adv. ( Dès- 
come-pouès-ta-mène-té ) Insolemment y 
cffrontément ; sans retenue. Lat, Petu- 
lantèr: 

DESCOMPUESTO , TA, part. pas. et adf. 
Troublé, dérangé, brouillé, etc. Voyez 
Descomroxen, $ Effronté; insolent. 
Lat. insolens, 

+ DESCOMULGACION , s. f. (Dès-co- 
moul-ga-çione ) Excommunication, Foy, 
ExcOMUNION. 

+ DESCOMULGADERO, Ra, adj. Mé- 
chant ; pervers, Voy, MALvADO. 

DESCOMULGADO , DA , part. pas. et ad}. 
Excommunié, Voy. EXCOMULGADO. 
$ Méchant ; pervers ; scélérat, Lat. Aje- 
farius ; sceleratus. 

DESCOMULGADOR , s. m. (Dés-co- 
moul-ga-dor) Celui qui excommunie, 
Voy, EXCOMULGADOR, 

DESCOMULGAR , v. a. ( Dès-co-moul= 
gar ) Excommunier, Vcy. ExcomuL- 


GAR. 
DESCOMUNAL , adj. (Dès-co-mou-nale) 
norme ; excessif > démesuré, Lat. Im- 
modicus, 

t DESCOMUNALEZA, s. f- ( Dès-co- 
mou-na-lé ça) Excommunication, Voy. 
EXCOMUNION, 

DESCOMUNALMENTE, adr, (Dès-co= 
mou-nal-mène-té) Démésurément ; putre 
mesure. Lat. Supra modum, 4 

DESCOMUNION , s. f. (Dès-co-mou- 
nione ) Excommunication. Voy. Exco- 
MUNION. 

DESCONCERTADAMENTE , edrerb. 

(Dès-cone-sèr-ta-da-mène-té) Confusé- 

ment ; irrégulièremens ; en désordre. Lat. 

Inordinaté. 

ESCONCERTADO, DA, part, pas. €t 

adj. Troublë, brouillé, dérangé , etc. 

Foy. DESCONCERTAR. & Négligent ; 

qui manque d'ordre dans ses affaires » qui 

en a peu de soin. Lat, Negligens. 

DESCONCERTAR, v. a. (Dès-cone- 
sèr-tar) Troubler ; brouiller ; dérgnger ; 
mettre en désordre, Lat, Turbare; mise 
cere. 

* Desconcertar las medidas, Déconcerter ; 
rompre les mesures de quelqu'un. 

DESCONCERTARSE, v. r. Ne pas s'accor- 
der sur Le prix d'une chose. Lat.dNon con- 
venire. & Se disloquer , en parlant d’un 
membre, Lat. Ossa luxari. & Sortir de la 
règle en ce qu’on dit ou ce qu'on fais, 
Lat, À recto deviare. & Avoir un flux 
de ventre. Lat, Alvi profluvio laborare. 

Desconcertarse el estómago: Digérer mal. 
¢ Desconcertársele á alguno las medi- 
das, Être dérangé dans ses projets; voir ses 
mesures rompnes , ete. 

DESCONCIERTO , gmbse. m. (Dèt-cone- 
fièro) Désordre : confurion : dérange- 
ment, Lat. Pertorbatio. © Légéreté : dé- 
faut de circonspecrion. Lat, Levitas, 
Q Négligenc: ; manaue de soin , de con, 
duite dans ses offoires. Lat. Incuris, 
$ Flux de ventre; dévoisment, Lat. Alvi 
profluvium. § Premiers tours de corde que 
le bourreau donne à la question. Lat, 
Priores torturæ compressiones. 

DESCONCORDE,, adj. (Dès-cone-cor- 
dé) Diseordint, V. DESACORDE, qui est 
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DESCÔNCORDIA , subse. f. (Dès-cone- 
` cor-dia ) Discorde ;‘contrariété ; opposi- 

tion, Lat. Discordia, 
DESCONFIADAMENTE , adv, (Dès- 
= cone-fia-da-mène-té ) Avec défiance. 
Lat. Diffdentèr. 


DESCONFIADILLO , LLA , adj, dimin. 
de Desconfado. ( Dès-cone-fia-di-glo , 
glia) Un peu soupçonneux , etc. 

DESCONFIADO , DA, part, pas. et adject. 
Foy. DESCONFIAR. $ Soupsonneux ; 
défiant; méfiant. Lat. Suspiciosus, 

$ DESCONFIANTE , part. a. de Desconfar. 
(Dès-cone-fiane-té) Défiantj qui se 
défie. Lat, Diflidens. 

DESCONFIANZA , subst. f. Ù Dès-cone- 
fiane-ça} Défiance ; crainte, Lat, Dif- 
fidentia. 4 Jalousie. Lat. Zelotypia, 


DESCONFIAR , v. n. ( Dès-cone-fiar ) 
Se défier ; se méfier. Lat, Difidere, 

DESCONFORMAR, r. n. ( Dès-cone- 
for-mar) N'étre pas d'accord ; être d'un 
sentiment contraire, Lat, Dissentire.. 

DESCONFORME, adj. ( Dès-cone-for- 
mé ) Opposé ; contraire ; qui n’est pos 
d'accord. Lat, Dissentiens, & Différent ; 
inégal. Lat. Dispar. 

, DESCONFORMIDAD , s. f. (Dès-cone- 
for-mi-dade ) Opposition ; contrariété de 
sentimens, etc. Lat, Dissidiura. & Dif- 
férence ; inégalité ; disproportion, Lat. 
Disparitas. 

$ DESCONHORTADO , DA, part. pas. et 
adjecta Déconforté ; découragé, Voye 
DESANIMADO. 

+ DESCONHORTAMIENTO , subst. m. 
(Dès-co-nor-ta-miène-10 ) Décourage- 
ment, Lat. Animi infractio, 

4 D'ESCONHORTAR, vr. a. ( Dès-co- 
nOT-tar ) Déconforter ; décourager, Voy. 
D'EsANIMAR. 

$ DESCONHORTE,, subst, m. sed 
nor-té ) Découragement ; abattement, 
Lat. Animi languor. 

DESCONOCER , v. a. ( Dès-co-no-cèr ) 
Méconnoître ; ne pas reconnoïtre, Lat, 
Non agnoscere, $ Ignorer entièrement, 
n'avoir aucune idée d'une chose. Lat. 
Penitüs ignorare. & Ne pas bien con- 
noitre quelqu'un ; ignorer ce qu'il est, 
Q Méconnoitre , désavouer ses parens , 
un ouvrage, Lat. Parentes abdicare ; 
opus difteri, $ Faire semblant d'ignorer 
une chose. Lat. Se inscium fingere. 

Desconocer el beneficio. Étre sans recon- 
noissance pour un bicafait, 


DESCONOCIDAMENTE, adv. ( Dès- 
co-no-çi-da-mène-té ) Sans connois- 
sance ; à l'insçu, Lat. Ignorantèr ; ins- 
ciè. $ Avec ingratitude. Lat. Ingraté, 

DESCONOCIDO, DA, part. pas, et adj. 
Méconnoître, etc. Voy, DESCONOCER, 
& Méconnoissent ; ingrat, Lat, Ingratus. 
+ vou j qui se déguise, Lat. In sui 

similitudinem compositus, 

DESCONOCIMIENTO , s. m. ( Dès-co- 
no-çi-miène-to ) Ingratitude, Voy. IN- 
GRATITUD. 

$ DESCONOSCENCIA , s. f. ( Dès-co- 
nos-çène-çia ) Ingratitude. Voy. INGRA- 


TITUD. 
4 DESCONOSCIENTE, adj. ( Des-co- 


nos-fiène.té ) Méconnoissant į ingrat. 
Foy: INGRATO. 
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+ DESCONOSCIMIENTO, s. m. (Dès 
co-nos-gi-miène-to ) Foy. DESCONO- 
CIMIENTO. 

t DESCONSEJAR , r. a. ( Dès-cone-sé- 
har ) Déconseiller,. Voye DESACON- 
SEJAR. 

DESCONSENTIDO , DA, partic. pas, de 
Desconsentir. 

DESCONSENTIR , v. act. ( Dès-cone- 
sène-tir) Ne point consentir ; refuser ou 
retirer son consentement. Lat, Assensum 
negare vel mutare. & Ne pas s'accor- 
der ; dtre d'avis contraire, Late Dis- 
sentire. 

DESCONSIDERADAMENTE, adverb. 
(Dès-cone-si-dé-ra-da-mène-té) Incon- 
sidér:ment, Lat. Inconsideratè. 

DESCONSIDERADO , pa, adj. ( Dès- 
cone-si-dé-ra-do, da) Jnconsidéré ; 
étourdi. Lat. Inconsultus. 

DESCONSOLACION, s.f. ( Dès-cone- 
so-la-gione) Désofation ; affliction ; 
tristesse. Lat. Mæror. 

DESCONSOLAD AMENTE , adv. ( Dès- 
cone - so - la-da- mène -té ) Tristement ; 
sans consolation. Lat, Mæœstè. 

DESCONSOLADISIMO , MA , edj. sup. 
de Desconsolado. Très- affligé; très- 
désolé, Lat. Mostissimus. 5 

DESCONSOLADO, DA, part, pas, et adj. 
Affligé; désolé, Lat. Mœrore affectus. 

dcheux ÿ affligeant. Lat, Molestus ; 
gravis. ¢ Se dit d’un estomac foible, 
ou qui souffre de d'alimens. Lat. Malè 
affectus, & Trise; mélancolique. Lat. 
Tristis, 

DESCONSOLAR , v. act, ( Dès-con-- 
au] Affliger ; désoler, Lat, Mærore 


afficere. 

DESCONSUELO , subst, m. ( Dèi-cone- 
soué-lo) Désolation ; affliction; tris- 
tesse, Lat, Mœror, @ Foiblesre ou dé- 
rangement d'estomac, Lat. Stomachi de- 
bilitas. 

DESCONTADO , DA, part. pas. et adject. 
Décompté. Voy, DESCONTAR. 

DESCONTAGIADO, DA, purt. pas. et ad). 
Déinfecté, Lat, Contagio purgatus. 

DESCONTAGIAR, v. a. ( Dès-cone-ta- 
þiar ) Désinfecter ; ôter l'infection , la 
contagion. Lat? Contagio purgare. 

+ DESCONTAMIENTO , s. m. ( Dès- 
cone-ta-miċne-to ) Décompte. V. DES- 
CUENTO. 

DESCONTAR , v. act. ( Dès-cone-tar ) 
Décompter , rabatire d'une somme. Lat. 
Detrahere. 

DESCONTENTADIZO , ZA , adj. ( Dès- 
cone-tène-ta-di-ço, ça) Facile à mécon- 
tenter į à qui rien ne plait, Lat. Fasti- 
diosus. 

DESCONTENTADO , DA, part. p. ét ad). 
Mécontenté. Voy. DESCONTENTAR, 
DESCONTENTAMIENTO , s, m. (Dès- 
conc-tène-ta-miène-to) Mécontentement; 

dégofit ; fácherie. Lat. Fastidium, 

DESCONTENTAR , v, a, ( Dès-cone- 
tène-tar } Mécontenter ; fácher ; déplaire. 
Lat, Displicere. 

DESCONTENTISIMO, MA, adj. sup. 
de Descontento, Trés-mécontent , ete, 

DESCONTENTO , subst. m, ( Dès-cone- 
tène-to ) Méconrentement ; déplaisir. 
Lat. Molestia, 

DESCONTENTO , TA, adject, ( Dès- 
core tèns-t0 , ta) Mécomrenr j peu sa- 
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tisfait. Lat. Suboffensus. & Mecontent ; 
factieux, Lat. Seditiosus, 

DESCONTINUADO , DA, part, päs, et adj, 
Düiscontinué, Lat. Interruptus. 

DESCONTINUAR , ». act, ( Dès-cone- 
ti-nouat } Discentinuer ; interrompre ; 
nc pas poursuivre. Lat. Interrumpere. 

DESCONTINUO , A, adj. (Dès-cone- 
ti-nouo , noua ) Qué n’est pas continu, 
Lat. Disjuactus ; discretus. 

DESCONVENIBLE , adj, ( Dès-cone- 
bé-ni-blé ) Qui n'est pas convenable ou 
conforme, Lat. Disconveniens, 

+ DESCONVENIRLEMENTE, adverb. 
{ Dès-cone-bé-ni-blé-mène-té } Sass 
convenance ; hors de propos ; hors de 
saison. Lat. Incongruè. 

DESCONVENIDO, DA, part. pas. et adj, 
Disproportionné ; hors de propos, ete. 
Voy. DESCONVENIR. 

DESCONVENIENCIA , s. f. ( Dès-cone- 
bé-niène-gia } Incommodité ; préjudice ; 
RRQ CA Lat. Incommodum ; dam- 
num, ÿ Disconvenance ; différence ; dis- 
proportion. Lat, Disparitas. & Discorde ; 
dissension ; ile. Lat. DL. 

DESCONVENIENTE , part, act. de Des- 
convenir, et adj, ( Dès-cone-bé-niène- 
té) Qui ne s'accorde pas, & Qui n'est 
pas convenable , hors de propos , ete. 
Lat. Disconveniens. 

DESCONVENIR , v. n. ( Dès-cone-bé- 
nir ) Ne pas s'accorder, # Éire dispro= 
portionné. @ Ne pas convenir; n'être 
pas à propos. Lat. Disconvenire. 

DESCONVERSABLE, adj, ( Des-cone- 
bèr-sa-blé ) Qui fuit le monde; inso= 
ciable Lat, Ab hominum consortio ab- 
horrens. 

|| DESCONVERSAR , ». n. ( Dès-cone- 
bèr-sar) Fuir la société, le commerce 
des hommes. Lat, Ab hominum consortio 
secedere, - 

DESCONVIDADO, DA, part. pas. et adje 
Déprié, etc. Voy, DESCONVIDAR. 
DESCONVIDAR , v. act. ( Dès-cone-bi- 
dar ) Déprier 5 contremander des per- 
sonnes qu'on avoit invitées. & Réeracter 
une fe, une promesse, Lat, Promissa, 
etc. retractare, 

 DESCORAZDAMENTE , adj. ( Dès- 
co-rage-da-mène-té ) Foy, DEscoRA- 
ZONADAMENTE. 

t DESCORAZNADO , ng, adj. ( Dès- 
co-raçe-na-do , da) . DESCORA- 


ZONADO. 

+ DESCORAZNAMIENTO, s. m, { Dès- 
co-raçe-na-miène-to) Voy. DEscoRA- 
ZONAMIENTO. 

DESCORAZONADAMENTE , adverb. 
(Dès-co-ra-ço-na-da-ménc-té) Avec dés 
couragement. L. Demisso , fracto animo. 

DESCORAZONADO , DA, part. £- et adj, 
A qui on a arraché le cœur, # Décou- 
ragé, ete. Voy. DESCORAZONAR. 

DESCORAZONAMIENTO , s. m. (Dès- 
co-ra-go-na- miène-to) Découragement ; 
abattement d'esprit, Lat. Animi infractio, 

DESCORAZONAR , v. a. ( Des-co-ra- 
fo-nar ) Arracher le cœur. Lat. Evisce- 
rare, Décourager ; intimider. Lat. 
Frangere animum. * Blesser le cœur ; 
inspirer de l'amour, Lat. Amore pert- 
cellere. 

DÉSCORCHADO , DA, part. pas, et adj, 

corcé, ste, Voy. aa TD 
q 
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DESCORCHADOR , s. m. (Dès-cor- 
tcha-dor) Celui qui écorce le lige , erc. 
Foy. DESCORCHAR, 

DESCORCHAR , v. a, ( Dès-cor-tchar ) 
Dépouiller le liége de son écorce, Lat. 
Suberem decorticare, & Rompre Les bou- 
chons d’une ruche pour en Gter le miel. 
Lat. Alvearia effringere, * Briser un 
coffre , etc. pour voler ce qui est dedans. 
Lat. Effringere. | 

DesconDADO , DA, part. pas. et adj. 
Dont on a été les cordes, Voy, DES- 
CORDAR. 

DESCORDAR, v. act, ( Dès-cor-dar ) 
Öter les cordes d'un instrument, Lat. 
Chordas instrumenti musici adimere. 

# DESCORDAR , verb, neut, Voyez Dis- 
CORDAR, ; 

DESCORDERADO , DA, part. pas, et adj. 
Sevré. Voy. DESCORDERAR. 

DESCORDERAR , vr. act. (Dès-cor-dé- 
rar) Sevrer , séparer les agneaux de leurs 
mères. Lat. Ablactare, 

4 DESCORDOJO , s. m. ( Dès-cor-do- 
ho) Plaisir ; satisfaction ; joie, Voyez 
GUsTO; PLACER. 

DESCORNADO, DA, part. pas. et adj. 
A guion a arraché, rompu Les cornes, 
etc. Voy. DESCORNAR. 

DESCORNAR, v. act. ( Dès-cor-nar) 

+ arracher, rompre les cornes d’un 
animal, Lat, Cornua evellere, effrin- 
ere, § Découvrir, Voy. DESCUBRIR. 
escornar á otro. Sorre de menace in- 
juricuse ou de rodomontade, # — la flor. 

Découvrir des ruses , les finesses de quel- 

qu'un. 

Descuerna cabras. Vent du nord, en tere 
mes de berg.r. 6 Descuerna padastros. 
Sorte de coutelas très-court et très-large. 
+ Arnage descornar , é descornarse. 

isser baitre Les gens; ne pae les sé- 
arer, 

DESCORREAR , v. n. ( Dès-cor-réar ) 
Se dit en termes de vénerie, du cerf qui 
par le frottement , dépouille ses andouiilers 
et sts cors de la peau gui kes couvre. 

-~ Lat. Cornua pelle denudare. 

$| DESCORREGIDO, DA , adj. ( Dès- 
cor-ré-fi do , da ) Incorrigible, Voy. 
INCORREGIPLE. 

+ DESCORRER , v. m. ( Dès-cor-rèr ) 
Couler ; fluer, Lat. Fluere. 

DescorRiDQ, DA, part. pas. et adject, 

ui a coule, etc, Voy. DESCORRER. 
f| DESCORRIMIENTO, s. m. ( Dès- 
cor-ri-miène-10 ) Écoulément ; coulage, 

Lat. Fluxus, xûs. 

DESCORTES , adj- ( Dès-cor-tèce) Hn- 
civil ; pr Lat. Inurbanus. 

DESCORTESIA , s. f. ( Dès-cor-té-si-a ) 

… mpolitesse ; grossiéreté, Lat. Rusticitas. 

DESCORTESMENTE , adv. ( Dès-cor- 
tès-mène-1é) Impoliment ; grossièrement. 
Lat. Inurbanë, 

Or; CORTEZADO , DA , part, pas, ét ad). 
orcé, etc. Voy., DESCORTEZAR. 
DESCORTEZADOR, s. m,( Dés-cor- 
té-ça-dor ) Celui qui écorce, Voy. Des- 

CORTEZAR. 

BESCORTEZADURA , s. f. ( Dès-cor- 
té-ga-dou-ra} Action d’écorcer, ete. ; 
décorticanon, Lat, Decortieatio. 

BESCOKTEZAMIENTO , s. m. ( Dès- 
cor-té-ça-roiène-to ) Voy. DESCOR- 
TSZADURA, 


t 





DES 

DESCORTEZAR , v. a. (Dès-cor-té-par) 

corcer un arbre ; peler un fruit ; dcroûter 
ou chapcler du pain. Lat, Decorticare, 

* DESCORTEZARSE , v.r. Se polir ; pren- 
dre des mœurs plus douces , des manières 
moins grossières, L. Rusticitatem exuere. 

* Descortezarse á pedradas. Se battre à 
coups de pierre avec acharnement, * — à 
baylar, Danser avec ardeur, avec cons- 
fance, 

DESCOSEDURA , subse. f. ( Dès-co-sé- 
dou-ra ) Décousure, Lat. Suturæ solutio. 

DESCOSER , v. a. ( Dès-co-sèr ) Décou- 
dre ; défaire une couture, Lat, Dissuere. 
* Désunir ; rompre l'amitié, Lat. Dis- 
suere amicitiam, 

No descoser los labios, Ne pas desserrer 
les dents ; garder un profond silence, 

* DESCOSERSE, v. réc, Parler sans ré- 
fiexion ou sans retenue ; dire tout ee 
l ee sait. Lat. Garrire, 

|| DESCOSIDAMENTE , adr. ( Dès-co- 
si-da-mène-té ) Excessivement ; immo- 
dérdment, Lat, Supra modum, 

DESCOSIDO , DA, partic, pas, et adject. 
Décousu , ete, Voy. DESCOSER. 

Beber , 6 comer como un descosido. 

oire ou manger avec excès, 

|| DESCOSTILLADO , DA, part. pus, ct 
adj, À qui on a té, rompu les côtes 
Voy. DESCOSTILLAR, 

|| DESCOSTILLAR , v. a, ( Dès-cos- 
ti-gliar ) Órer , arracher les côtes. Lat. 
Costas evellere, $ Rompre les côtes à 
coups de bâton, Lat, Delumbare. 

DESCOSTILLARSE , v. réc. Se rompre , ou 
se démettre les côtes, Lat, Costas sibi 
frangere, 

DESCOSTRADO , DA, part. pas, et adj. 
Écroûté. Lat, Crustå nudatus. 

DESCOSTRAR , v. a. ( Dès-cos-trar ) 
Écroûter ; ôter la croûte. Late Crustam 
detrahere, 

+ DESCOSTRENIMIENTO , subst, m. 
(Dès-cos-tré-gni-miène-to) Perte de tonte 
gêne , de toute retenue, Voyez DESEN- 
FRENO. 

|| DESCOSTUMBRE, s.f. { Dès-cos- 
toume-bré ) Perte d'une coutume, d'une 
habitude. Lat. Desuetudo, 

t DESCOTAR , verb. act. ( Dès-co-tar ) 
Lever la défense d'entrer dans un påtu- 
rage, ete, Voy, COTO. Lat, Liberum 
iter facere. 

DESCOYUNTADO , DA, part. pas. et adj. 
Dislogué ; déboité. Lat. Luxatus,* Vexé ; 
chagriné, Lat. Vexatus. * Surchargé. 
Lat. Oppressus. 

DESCOYUNTAMIENTO , s. m. ( Dès- 
co-ioune-ta-miène-t0 ) Luxation ; dis- 
location des os. Lat, Luxatio. & Dos- 
leur violente que l’on sent comme si on 
avoit quelque os disloqué. 

DESCOYUNTAR , verb, act, ( Dès-co- 
ioune-tar) Déboiter, disloquer les os. 
Lat. Luxare. * Wexer ; chagriner avec 
excès. Lat. Vexare, * Surcharger ; acca- 
bier. Lat. Opprimere. 

DESCOYUNTARSE, v. rée, S’agiter vio- 
demment ; faire des mouvemens extraor- 
dinaires, Lat, Membra distorquere ve- 
hementiùs. 

Descoyuntarse de risa. Se påmer de rire, 

t DESCOYUNTO , subst, m. ( Dès-co- 
ioune-to) Luxation ; dislocation. Voy. 
DESCOYUNTAMIENTO, 


DES 

I| DESCRECENCIA, s. f. ( Dès-cré= 
fène-gia) Décroissement, Lat. Dectes- 
centia. 

DESCRECER , v. n. ( Dès-cré-çèr) Dé- 
croître ; diminuer. & Décroitre , baisser p 
en parlant d'une rivière, & Décroitre , 
se raccourcir ; en parlant des jours, Lan 
Decrescere, 

DESCRECIDO , DA , part. pas. et adjs 
Décru ; diminué, Voy., DESCRECER. 
DESCRECIMIENTO , s. m. ( Dès-cré= 
fi-miène-to ) Décroissement ; diminw- 

tion, Lat, Imminutio. 

DESCRÉDITO , s. m, { Dès-cré di-to } 
Discrédit ; diminution , perte de crédit 
de réputąjion , etc. Lat. imminuta , de- 
perdita existimatio. 

+ DESCREENCIA , s. f. ( Dès-cré-ène- 
fia ) Incrédulité, Voy, INCREDULIDAD, 

+ DESCREER , v. a. ( Dès-créèr ) Cesser 
de croire; devenir igcréduie, Lat, Ab- 
negare fidem. 

+ DESCREIDO , DA, part. pos et adject. 
Qu'on a cessé de croire, V. DESCREER, 
+ ncrédule : mécréant, Lat, Incredulus, 

D || DESCREPUSCULAR , v. a. ( Dès- 

- cré-pous-cou-lar) Chesser, dissiper de eré- 
puscule. L, Uberiorem lucem difundere. 

DESCRESTADO , DA, port. pas, et adj. 
A qui on a té la crête, Voy, DES- 
CRESTAR. 

DESCRESTAR, verb. a. ( Dès-crès-tar} 
Örter , couper La crête. Lat, Cristam res- 
cindere. f 

DESCRIADO , DA, part. pas. et adject 
Affoibli , ere. Voy. Descrian et DES- 
CRIARSE. 

DESCRIAR , v. act, ( Dès-criar) Affoie 
blir ; exténuer ; rendre plus foible ou plus 
petit, Lat. Attenuare ; imminuere. 

DESCRIARSE , verb, réc, Sécher d'envie, 
d'impatience , etc. ; se consumer de de- 
sirs, ou s’exténuer de peine, Lat. Desi- 
derio, etc. tabescere. 

DESCRIBIR , verb, act, ( Dès-cri-bir } 
Tracer , dessiner , représenter tous 
détails d'un objet. Lat. Delineare. $ Dé- 
crire , représenter, dépeindre par le dise 
cours. & Décrire ; définir imparfaitement ; 
caractériser par quelques propriétés géné- 
rales. Lat. Describere. 

t DESCRINAR , v. act. ( Dès-cri-nar } 
Arracher Les cheveux , etc. Voy. DES- 
GREÑAR. 

DESCRIPCION , s. f.( Dès-crip-çione } 
Dessein; représentation détaillée d'un ob- 
jet, & Description ; discours par lequel 
on décrit ou dépeint. & Descriprion ; 
définition imparfaite, Lat. Descriprio. 

DESCRIPTIVO , va, adj. (Dès-crip- 
ti-bo, ba) Qui décrit; descriptif. Late 
Descriptivus, 

DFSCRIPTO , TA, Part. pas, et adjecte 
Décrit, Voy. DESCRIBIR. 

+ DESCRIPTORIO, RIA , adj. ( Dès- 
crip-to-rio , ria) Descriptif. Voy. DES- 
CRIPTIVO, 

DESCRISMADO , DA , part. pas. de Dese 


crismar, 

t DESCRISMAR , », a. ( Dès-cris-mar } 
Donner un grand coup sur la téte; par 
allusion à £ artie oùse met le saine 
créme dans le baptéme. Lat. ictum alicui 
in caput impingere. @ Se dir par forme 
de menace et dans le méme sens çug 


quitar cl crime, Foy, CRIMA 


E 

& Dasenrsmanse, v. rée, Ensrer dans 
une furieuse colère į; s'emporter j sortir 
des gonds. Lat. 1rà succendi. 

DESCRITO , TA, part. pas. de Describir. 
Décri. Lat. Descriprus. 

|| DESCRUCIFICAR , v. a. { Dès-erou- 
fì-ñ-car ) Over, descendre de la croix 
quelqu'un qui y étoit attaché, ‘Lat. Cru- 
cifixi clavos revellere. 
ESCRUZADO, DA , part. p. de Descruzar. 

DESCRUZAR , v. act. ( Dès-crou-gar ) 

er la forme de croix à ce qui l'avoit. 
di se dis sur-tout des bras qu'on tenoir 
étendus en croix, et qu'on abat, Lat. 
Decussis brachiis figuram disturbare, 
DESCUAJADO, DA, part. pas. et adject, 
Fondu, ete. Voy. DESCUAIAR. 

DESCUAJAR , v. act. ( Dés-coua-har } 
Faire fondre ce qui étoit figé, congelé, 
soagulé, Lat. Liquefacere. * Je Décou- 
fager ; abattre ; consterner: Lat. Fran- 

ere animum, @ Essarter; arracher les 
is , Les dpines d'un terrain qu'on veut 
cultiver, Lat. Eradicare. 

DESCUAJO , subst. m, ( Dès-cous-ho ) 

Action d'essarter, Voy. DESCUAJAR. 

t DESCUBIERTA , subst. f. ( Dès-cou- 

- bièr-ta ) Découverte. Voy. DESCUBRI- 
MIENTO. & Tol. Sorte de pâté qui n°a 
point de dessus. Lat. Artocreas apertum. 
$ En termes de guerre , reconnoissance qui 
se fait des environs d'une place , etc. Lat. 
Recognitio ; inspectio, 

DESCUBIERTAMENTE, adverb, ( Dès- 
cou-bièr-ta-mène-té } Ouvertement ; à 
découvert. Lat. Pa'äm; apertè. 

DESCUBIERTO , subst. m. ( Dès-cou- 
bièr-to ) Total, ensemble des parties 
d'une découverte , ou d'une chose publique 
et manifeste. @ Ce qui, dans une mai- 
son, est à découvert, comme les cours, 
gic, Lat. Pars ædis sub dio patens. $ Ex- 

ition du Saint Sacrement. Lat, Sacre 

Éécharistie expositio, & Reste de compte 
dont on est débitezr. L. Rationum reliqua, 
ESCUBIERTO, TA, Part. pas, et ad). 
Découvert, Voy. Descusrir. $ Dé- 
laissé ; abandonné. Lat. Derelictus. 

Å cuerpo descubierto. Voyez CUERPO. 
© À pecho descubierto. A découvert ; 
sans armes défensives ; ou à cœur ouvert. 

En todo lo descubierto. Dans tout 
univers, & Quedar, 6 estar descu- 
bierto, Rester dans un compte, débiteur 
de quelque somme, $ Quedarse al des- 
cubierto. Demeurer exposé aux injures 
du temps, & Sitio, 6 parage descu- 
bierto. Endroit découvert , commandé par 
l'ennemi, exposé au feu de ses batteries. 
$ DESCUBRETALLES , s, m, ( Dès-cou- 
bré-ta-glièce) Sorte d'éventail dont se 
atrvoient les femmes , et assez petit pour 
que, lorsqu'on en faisoit usage , il n'em- 
péchät , en aucune manicre, la taille de 
aroftre, Lat, Flabellum renuius. 
ESCUBRICION , s. f. ( Dès-cou-bri- 
fione ) Lieu d'où l'on peut découvrir, 
observer , inspecter, Lat. Specula. 

{| DESCUBRIDERO , s. m. ( Dès-cou- 
bri-dé-ro ) Lieu éleré d’où l’on peut dé- 
couvrir une grande étendue de terrain. 
Lat. Locus editus. 

DESCUBRIDOR , s. m, ( Dès-cou-bri- 
dor \ Celui qui fait une découverte. 11 se 
dit sur-tout d’un voyageur qui découvre 


de couveaux pays, Lat, laveptor, & Celui 
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DES 
détouvre, qui révèle us attit. Uat. 
welator, È Coureur , batteur d’estrade, 
Lat. Explorator. 
DESCUBRIMIENTO , 4m. ( Dès-cou- 
bri-miène-to ) Découverie ; action de dé- 


couvrir, L. Inventio; manifastatio, # Dé- 
couverte de pays inconnus. Lat. Regionum 


incognitarum inventio. @ Pays nouvel- 
lement découvert. Lat. Regio detecta. 
DESCUBRIR , verb, act. ( Dès-cou-brir ) 


Découvrir ; ter ce qui couvroit, Lat. De- 
tegere, @ Découvrir ; trouver une chose 


cachée ou inconnue, Lat Invenire. $ Dé- 
couvrir; commencer d'appercevoir. Lax, 
Prospicere. $ Wérifisr ; avérer, Lat, 
Comperire, & Découvrir, révéler, dé- 
voiler un secret, Lat, Arcanum aperire, 
$ Découvrir, faire connoitre quelqu'un 
caché sous un manteau, ete, Lat. Obtec- 
tum pallio detegere. 


+ 


une intrigue, $ — al Schor, el Santi- 


simo , 6 el Sacramento, Exposer le Saint 


Sacrement, & — delictos, Avérer , cons- 
tater un crime. $ — el cuerpos Décou- 


vrir le corps , se découvrir, donner trop 


de prise à celui contre qui on se bat; se 
battre à corps découvert , en chemise, * Se 


donner pour auteur, pour agent, pour 


concurrent dans une affaire dangereuse. 
$ — el peligro. Prévoir Le danger. & —la 
cabeza, Voy. CABEZA. $ — la cara. 
Voyez Sacar la cara, au mot CARA. 
* — la cara. S'intéresser ouvertement 
dans une affaire. & — la hilaza. Mon- 
trer La corde, en parlant d’un drap usé 
* Montrer ses inclinations vicieuses , son 


naturel pervers. @ — su pecho. Ouvrir 


son cœur; confier ses secrets, Y — ter- 
reno, Táter , sonder le terrain. @ —tierra. 
Découvrir un pays inconnu. *Sonder quel- 
qu'un į chercher à connoître ce gu'il pense, 

DESCUELLO , s.m. ( Dès- coué- glio ) 
Stature excessive ; hauteur démesurée, Lat. 
Statura celsior, * Prééminence ; supério- 
rité. Lat. Præstantia. * Hauteur ; fierté ; 
orgueil. Lat. Superbia, 

DESCUENTO , s. m, ( Dès-couène-to ) 
Décompte ; ce que l'on a à rabattre sur 
une somme gue l’on paye. Lat. Debiti 
minoratio, * Partie retranchée d'un tout 
quelconque, 


Sea, 6 vaya en descuento de mis pecados. 


Manière d'offrir à Dieu ce qu’on souffre, 
en expiation de ses péchés. 

DESCUERNACABRAS , DESCUERNA- 
PADASTROS. Foy. DESCORNAR. 

$ DESCUERNO, s, m, (Dès-couëêr-n0 ) 
Chose qu’on vient à savoir, qui se dé- 
couvre, Lat. Res manifestata. 

+ D. DESCUETRO , s. m. ( Dès-coué- 
tro ) Dédain ; mépris. Voy. DESAYRE, 
DESPRECIO. 

DESCUIDADAMENTE , adv. ( Dès-coui- 
da-da-mène-té ) Négligumment ; sans 
soin ; sans attention. Lat. Negligentér. 

DESCUIDADISIMAMENTE , adv. sup. 
de Descuidadamente. Trés-négligemmene. 
Lat. Negligentissimè, 

DESCUIDADO , DA, part, p. et adj, Né- 
gligé, etc. Voy. DESCUIDAR. & Né- 
gligent ; paresseux. L. Negligens ; segnis. 
$ Qui ne se tient pas sur ses gardes ; 
qui se laisse surprendre. Lat, Incautus. 


Ÿ Qui se néglige ; qui à peu de soin 





Descubrir el pastel, Découvrir ls pot 
aux roses į ce qu’il y a de secret dans 


DES 
de s8 personne. Lat, Incomptus, 4 Qui 


n'a E de souci; qui vit de ses rentes g 
erc, Lat. Curis vacuus. 

t DESCUIDAMIENTO , subst, mare, 
{ Dés- coui- da - miène-to ) Négligence 
Voyez Descuipo. : 

DESCUIDAR , verb, n. ( Dès-coui-dar } 
Etre négligent ; manquer de soin, etc. 
Lat. Curam abjicere, @ Négäger ses 
devoirs , ses affaires , sa personne, Lat 
Neligere, 

DESCUIDAR , verb, act, Décharger d'ux 
soin ; aider ; soulager. L, Juvare. & Em 
par quelqu'un de se tenir sur sts gardes, 

at. Incautum reddere. 

* DESCUIDARSE , v, r, Oublier ce qu'on 
se doit ; faire une action déshonorante 
etc. Lat. Pisculum in se admittere, 

Descuide usted, Soyez tranquille ; je mea 
charge. 

DESCUIDO , s. m. (Dès-coui-do ) Né. 
gligence ; mangue de soin , d'exactitude , 
etc, Lat, Negligentia. $ Oubli ; inad- 
vertance. Lat. Oblivio ; imprudentia. 

Mangue d'attention ; impolitesse, Late 
Inurbanitas, @ Action peu convenable, 
peu séang, gui tourne à la honte de son 
auteur, Lat, Probrum. 

Àl descuido, Sans faire semblant de rien 
comme par mégarde, À Al descuido 
con cuidado. Se dis de quelqu'un qui agit 
avec une négligence affectée pour trom- 

ceux que d'épient, etc. 

+ DESCUITADO , DA , adj. ( Dès-coui= 
ta-do , da ) Qui vit sans soucis , sans 
s'embarrasser ni s'inquiéter de rien, Late 
Curis solutus. 

T DescuLaDO, DA, part. pas. et adj, 
Dont on a cassé le fond, exe, Voyeg 
DescuLanr, 

t DESCULAR , v. act, ( Dès-cou-lar ÿ 
Casser le bout, le fond d'une chose, Lat, 
Imum frangere. 

Descular el ojo de la aguja. Casser la téte 
d'une aiguille, ṣẹ — el fondo , ó suelo 
del jarro. Effondrer , briser le fond 
d'un por, 

t DESCULPA , subst. f. ( Dès-coul-pa} 
Excuse. Voy. DISCULPA. 

+ DESCULPADO , DA, part. p. et adject, 
Disculpé. Voy. DisCULPADO. 

+ DESCULPAMIENTO, s. m. ( Dès 
coul-pa-miċne-to ) Excuse. Voyez Disa 
CULPA. 

t DESCULPAR, v.a. ( Dès-coul-par f 
Disculper. Voy, DISCULPAR. 

& || DESCULTIZAR , v. act. ( Dès- 
coubk-ti-çar) Expliquer ce pa d'obse 
cur certains mots trop recherchés, Lat, 
Dilucidare, 

* į DESCUMBRADO, DÅ , adj, ( Dès- 
coume-bra-do , da) Plat , uni ; sans élén 
vation, sans inégaliué, Lat. Planus, 

x || DESCUMPLIR, rerb. ace, ( Dès- 
coume-plir) Manquer à son devoir, à 
ses engagemens. Lat. Deesse officio ; 
fidem fallere. 

t DESCURA , s, f. (Dès-cou-ra ) Né- 
gligence. Voy, DEscuino. 

O DESDAR ; v. act. ( Dès-dar ) Tour. 
ner à rebours , en turmes de cordisr. Lat. 
Deterquere. 

DESDE, ady. (Dès-dé) Depuis; dès, 
Lat. È; ex, & Depuis ; après cela ; ene 
suite ; de là, L. Abhine ; post håc; exindè, 

Desde ahora Dés à dr + Desde luegos 
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308 DES , 
Dis anssitét; au plus vite, & Desde 
enténces. Des-lors. a 

DESDECIR , v. a, ( Dès-dé-çir ) Dédire ; 
désavouer ; démentir, Lat. Mendacio 
arguere, 

* DESDECIR, v, n. Dégénérer j s’abätar- 
dir, Lat. Degenerare. * N'être pas con- 
forme ; n'avoir point de rapport. Lat. 
Discrepare. * Décheir ; tomber en dé- 
cadence, Lat. Labasci. ® Perdre son à 
plomb ; surpiomber. Lat, Ab amussi re- 
cedere, 

DESDECIRSE , v. r. $e dédire ; se rétracter. 
Lat. Dictum retractare. 

DESDÉL , contraction de Desde él, die 
uis lui, . 
DESDEN , s. m. ( Dès-dène ) Dédain ; 
mépris ; rebut. + L. Despectio. & Insulte ; 
injure ; parole offtnsante, Lat. Probrum ; 

convicium. 

+ DESDENDE , adv. ( Dès-dène-dé ) De- 
puis là. Voye Desde allí, $ Depuis ce 
temps ; depuis. Voy. Desde entonces. 

|] DESDENTADO , DA, part. pus. et adj. 
A guion a arraché Les dents, Voy. DES- 
DENTAR, $ Édenté; qui a perdu ses 
dents : on le dit sur-tout par mépris 
d’une visille femme ; vieille édentée, Lat, 
Edentulus. 

į] DESDENTAR , v. act. ( Des-dène- 

* tat) Arracher les dents. Lat. Dentes 
evellere, 

DESDEÑABLE , acj. (Dès-dé-gnia-blé ) 
Méprisable ; digne de dédain. Lat, Des- 
picabilis. 

DÉSDENADAMENTE, adv. ( Dès-dé- 
gn'a-da-mene-té ) Dédaigneusement, Lat. 
Contemptim, 

DESDENADO , DA , part. pas. et adject. 
* Dédaigné, Voyez DE5DESAR, $ Dé- 
Er Voy, DESDEROSO. 

DESDEÑADOR , RA, subst. ( Dès-dé- 
nia-dor , do-ra ) Celui qui dédaigne. 

Pe Conremptor. 

+ DESDERANZA, subst. f. ( Dès-dé- 
iane- ça ) Dédain; méprise Voyez 
ESDEN. 

DESDENAR , verb. ast, (Dès-dé-gniar ) 

Dédaigner ; mépriser srebuter. Lat. Des- 
icere, $ Fatguer ; impatienter, Lat. 
xacerbare, 

DESDERARSE, v. r. Dédaigner, ne pas 
daigner faire une chose. Lat. Dedignari, 

t DESDEÑO, subst. m. ( Dès-dé-gnio ) 
Dédain ; mépris. Lat, Despectio. 

DESDENOSAMENTE , adv. (Dès-dé- 
gnio-sa-mène-té) Voy., DESDESADA- 
MENTE. 

DESDENOSO , sa, adj, ( Dès-dé-gnio- 
s0, sa) Dédaïgaeux j méprisant, Lat. 
Fastidiosus. * 

|| DESDEVANAR , verb. act. ( Dès-dé- 
ba-nar) Défaire un peloton de fil, cte. 
Lat. Evolvere, 

DESDICHA , s, f. (Dès-di-tcha) Malheur ; 
infortune ; disgrace. Lat. Calamitas. 
DESDICHADAMENTE , adr. ( Dès-di- 
tcha-da- mène-té ) Malheureusement, Lat, 

Infelicitèr. 

DESDICHADICO , DILLO , DITO , adj. 
(Dés-di-tcha-di-co, di-glio, di-to ) 
Perit malheureux. Lat Misel'us. 

DESDICHADO , Da, adject, | Des-di- 
tcha-do, da) Malheureux ; infortuné, 
Lar. Infelix. Le 


+ Es un desdichados C’est un bon homme, 


DES 


DESDICHO, CHA , part. p. de Derdecir, 
et adject. ( Dès-di-tcho, tcha ) Dédir, 
désavoné, etc. 

DESDINERADO , DA, part. pas. èt adj. 
A qui on a enlevé son argent, Voyez 
DESDINERAR, | 

DESDINERAR , v. act, ( Dès-di-né-rar) 
Enlever, voler à quelqu'un son argent. 
Lat, Pecunià spoliare, 

DESDOBLADO, DA, part. pas. et adject. 
Dédoutlé, etc, Voy. DESDOBLAR. 
DESDOBLAR, v. act. ( Dès-do-blar ) 
Dédoubler ; déplier ; dérouler; étendre. 
Lat. Explicare, * Reprendre le fil d’un 
discours. Eat. Sermonemresumere.* Ex- 
péiquer ; éclaircir ; développer. Lat. Evol- 

vere, 

|| DESDON , s. m. ( Dès-done) Dédain ; 
mépris. Vey. DESDEN. 

I| DESDONADAMENTE, adv. ( Dès- 
do-na-da-mène-té ) Grossiċrement ; sans 
grâce ni politesse. Lat. Rusticè ; infacere. 

|| DESDONADO , DA, part. pes, et adj, 
Redemandé ; repris. Voy. DESDONAR. 
$ Qui est sans grâces ; désagréable, Lat, 
Invenustus, 

i] DESDONAR, v. aet. ( Dès-do-nar ) 
Redemander , reprendre une chise donnée 
Lat, Datum repetere, 

DESDORADO, DA, part, pas, et adject, 
Dédoré. * Terni. Voy. DESDORAR. 

DESDORAR , v, act. ( Dès- do- rar ) 
Dédorer; tir, effacer la dorure, Lat. 
Deaurata opacare. * Ternir, noircir la 
réputation, Lat. Obseurare famam. 


| DESDORMIDO , DA , adject, ( Dès- 
dor-mi-do , da } Qui ne dort point į qui 
a une insomnie. Lat. Insomnis. 

DESDORO , subst. m. ( Dès-do-ro ) Fré- 
tissure ; tache; déshonneur, Lat, De- 
decus. 

DESEABLE , adj. ( Dé-séa-Blé) Desi- 
rable. Lat. Desiderandus. 

DESEABLEMENTE , adv. ( Dé-séa-hlé- 
mène-té) Avec desir; d'une manière 
desirable. Lat. Optabilitèr, 

t DESEADERO , Ra , adj. ( Dé-séa-dé- 
ro, ra) Desirable Voy. DESEABLE, 
DESEADÍSIMO, ma, adject, sup. de 

Deseado, Très-disité, Late Valde desi- 
deratus, 
DESEADO , DA, part, p. ét adj, Desùé, 
Lat. Cupitus. 
DESEADOR , s, m, ( Dé-séa-dor ) Celui 
ni desire, 
t DESEANTE , partic, act, de Desear, 
( Dé - séance- té) Qui desire. Lat. Cu- 
iens. 
DESEAR , v. act. (Dé-séar) Desirer ; 
souhaiter, Lat. Cupere. % Prétendre ; 
aspirer : solliciter. Lat, Intendere. 
DESECACION , s. f. ( Dé-sé-ca-sione) 
Desséchement ; dessication, Lar, Exsic- 
catio, 
DESECADO , DA, 
séché, ete. Voy. DESECAR. 


DESECAMIENTO, s. m. ( Dé-sé-ea- 
miène = to ) Dessdchement. Lat. Exsic- 
catio. d 

DESECANTE, partic. aet. de Desecar, 
( Dé-sé-cane-té) Qui dessèche ; dessé 
ch ne. Lat Exsiccans. 

DESECANTE , s. m. Reméde dessicatif, 
cu absolument, un dessicatif, Lat, Re- 
medium exsicsans, 


art. pas. et adj, Des- 






DE 

DESECAR , v. acet. ( Dé-sé-car) Dessé- 
cher ; rendre sec. Lat. Exsiccare, * Ar- 
réter : retenir, Lat. Cohibere. 

DESECATIVO , va, adj. ( Dé-sé-ca- 
ti-bo , ba) Dessicatif ; propre à dessé- 
cher, Lat, Exsiccativus, 

DESECHADAMENTE , adverb. ( Dé-sé- 
tcha-da-mène-té ) D'une maniere vile 
et méprisable. Lat, Vilitèr, 

DESECHADO, DA, part. pas, et adjests 
Dédaigné, ete. Voy. DESECRAR. 

DESECHAR , verb. act. ( Dé-sé-tchar } 
Dédaigner ; mépriser ; faire peu de cas. 
Lat. spicere. & Rejeter ; rebuter ; re= 
pousser, Lat. Respuere. & Refuser un 
emploi , une dignité. Lat. Abnuere, 
$& Bannir un soupçon , une crainte, Lat. 
Depellere, 

Desechar el vestido , etc. Mettre un hobit , 
etc, au rebur, # No desechar ripio. Ne 
Pas laisser échapper la plus légère ceta- 
sion d'arriver à ses fins ; tirer parti de 
tout, 

DESECHO , CHA, part. pas, de Desha- 
cer, et adj, Défair, ere. 

DESECHO , s. m, ( Dé-sé-tcho ) Reste 3 
rebut, Lar Rejectanea, $ Chose vile et 


au rebut, Lat, Res despicabilis , vel rejec- 
tanea. 
o [I DESEDIFICACION , s. f. (Dé-sé- 
i-f-ca-gione } Démolition, destruction , 
renversement d'un édifice. Lar Eversio. 
# Mauvais exemple ; scandale, Lat, 
Seandalum. . 
|| DeseDiriCADO , DA, nt et adjs 
Abattu, * Scandalisé, Voyez DESEDI-- 


FICAR. - 

Ù {| DESEDIFICAR, v. act. ( Dé-sé- 
di-fi-car ) Abattre , renverser un édifice. 
Lat. Diruere. * Donner mauvais exem- 

le ; scandaliser, Lat. Esse scandalo. 

DESEGUIDA , subst, f. ( Dé-sé-gui-da } 
Prostitude. Lat. Scortum, ; 

t DESEGUIDO, DA, part, par. et adjecta 
Dont on a embrassé Le porti. Voyez 
Desecurr. 

+ DESEGUIR, v. act, ( Dé-sé-guir } 
Ermbrascer , suivre le parti de quelqu'un. 
Lat. Alicujus partes sequi ; stare ab 
aliquo. 

+ DESEGUALDAD , subse. f. ( Dé-sé- 
goual- dade) Inégalité. Voyez Des: 
GUALDAD: 

+ DESELLADURA, s. f. ( Dé-sé-gliae 
dou-ra ) Enlèvement d’un sceou apposé > 
bris de scellé, ete, Lar. Sigilli dis- 
rumptio, 

DESELLAR , v, act. ( Dé-sé-gliar) rer 
un sceau apposé; briser un sécilé. Lat. 
Sigillum rumpere. 

DESEMBALLESTAR , v, act. ( Dé-sème- 
bè-g'iċs-tar } En termes de fauconnerie „ 
se dit de l'oiseau qui, apres s'être fore 
élevé, se dispose à descendre. Lat, Ac- 
cipitrem sese ad descensum parare. 

DESEMBANASTADO, DA, part. pas. € 
adj. Tiré d'un panier, ete. Voy. DE- 
SEMRANASTAR. 

DESEMBANASTAR , v. act, (Dé-sème- 
ba-nas-tar) Tirer d'un panier, d'une 
corbeille. Lat. È cophino extrahere. 
* Parler sans réflexion ni jugement. Lat, 
Temerè loqui, Ț Dégainer, tirer l'épée 
Lat. Evagirare, 

* DESEMBANASTARSE, Ve M S'échapper 


méprisable, & Habit, meuble, ete. mis | 


en RÉ Se DER ms ee © 


DES 

: d'an lieu où l’on étoit enfermé, Lat. Se 
custodiæ subducere, 

DESEMBARAZADAMENTE, adverbe. 
{Dé-seme-ba-ra-sa-da-mène-té ) Libre- 
ment; sans embarras, sans obstacle. 
Lat, Expeditè. . 

DEsTMBARAZADO , DA, part. p. et adj. 
Débarrassé. Voyez DESEMBARAZAR, 
$ Libre ; qui n’a puint d'embarras, qui 
est son maite, Lat, Expeditus. 

DESEMBARAZAR , v. act. ( Dé-sème 
ba-ra-çar) Debcrrasser ; éter Les obs- 
tacles, Les embarras. Lat, Expedire. 
W Evacuer ; vider. Lat. Evacuare. 

DrsSEMBARAZARSE , v. r. Se débarrasser 
dis affaires; y renoncer. Lat. Se sibi 
vindicare, 

DESEMBARAZO , s. m, ( Dé-sème-ba- 
ta-ço ) Liberié, hardiesse dans le dis- 
cours ou dans les actions, L. Libertas. 

DESEMBARCACION , s. f. ( Dé-sème- 
bar-ca-çione ) Débarguement, Lat Exs- 


censio. 

DESEMBARCADERO , s. m. ( Dé-sème- 
bar-ca-dé-ro) Lieu propre à débarquer ; 
débarcadour, Lat. Locus exscensioni 
idoneus, 


DESEMBARCADO , DA, part. pas ét adj. 


Débarqué, ec. Voyez; DESEMBARCAR. 

DESEMBARCAR , v. act. ( Dé-sème- 
bar-car) Débarguer ; désembarguer ; ti- 
rer, faire sortir hors d'un vaitseau, Lat. 
È navi educere. 

* Estar para desembarcar. Éire prés d'ac- 
coucher, ' 

DESEMBARCAR , v. n, Débarquer ; sortir 
d'un vaisseau, Lat. Exscendere. * Des- 
cendre de carrosse, Lat. È rhedì des- 
cendere, 


DESEMBARCO , s, m. ( Dé-sème-bar- 


co) Débarquement. Lat, Exscensio. 

4 DESEMBARGADAMENTE, adverb. 
( Dé-sème-bar-ga-da-mène-té ) Libre- 
ment, Voy. LIBREMENTE, 


|| DESEMBARGADO , DA, part. pas, er 


adjecr, Débarrassé, etc. Voyez DESEM- 


BARGAR, 
|| DESEMBARGAR , v. act. ( Dé-sème- 
bar-gar) Débarrasser ; Grer les em- 
barras , tirer d'embarras. Lat. Expedire. 
$ Donner main-levée d'une saiste, Lat. 
A sequestro solvere. $ Dégager is 
venire ; évacuer, Lat. Alvum exonerare. 
DESEMBARGO , s. m, ( Dé-sème-bar- 
o) Action de débarrasser. & Main. 
levée d'une saisie. Lat. Ab obice, à 


sequestro liberatio. & Ordre du conseil 


des finances, qui accorde provisoirement 
la jouissance de certains revenus , en at- 
tendant de brevet en forme signé de da 
main du roi. 

DESEMBARQUE , s. m. ( Dé-sème-bar- 
qué) Débirquement, Ce mot est très- 
usité dans Les ports de mer. Lai. Ex- 
censio. 

DFSEMBARRADO, DA, part. prs, et adj. 
Décomb é , débouché, ete. f vye De- 
SEMBARRAR, 

DESEM3ARRAR, v. a. (D£-sème-bar- 
rar ) Décombrer , déboucher, nettoyer 
un conduit , ete. Lat. Relinere. 

DESEMBAULADO, DA, part. p. et adj. 
Tiré d'un coffre, ec. Fo Deseu- 
BAULAR. 

j} DESEMBAULAR , v. a { Dé-sème 
baou-lar ) Tirer d'un coffi:, ete, Lat. 
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‘Ex arcà educere. * Ouvrir, décharger 


son cœur. Lat. Intima cordis explicare. 


|| DESEMBEBECERSE , v, réc. ( Dé- 


sème-bé-bé-çêr-sé ) Revenir å soi; re- 


prendre ses sens, Lat. Animos recipere. 
|| DESEMBEDECIDO, DA, part. pas, et 


adj. Revenu à soi. 


DESEMBEBER , v, neut. ( Dé-seme-bé- 


bêr ) Foy. DESEMBESECERSE. 


DESEMBELESADO, DA, partic. p. et adj. 


Revenu å soi. 


DESEMBELESARSE , v. r. ( Dé-sèmr- 


bé-lé-sar-sé) Revenir à soi, Lat. Ani- 
mos recipere. 


t DESEMBLANTE , adjece, ( Dé-sème- 
blane-té ) Différenr. Voyez DESEME- 


JANTE. 
+ DESEMBLANZA , subst. f. ( Dé-sème- 


blane-ça) Dissemblance, Voy. DESE- 
MEJANZA. 


DESEMBOCANDERO , s. m. ( Dé-sème- 


bo-ca-dé-ro ) Embouchure d'ane rivière, 
etc. Lat, Ostium, 


DESEMBOCADO, DA, port, p. et adject. 
ar une ouverture resserrée, etc. 


Sorti 
Foy. Desrmsocan. 


DESEMBOCADURA , s. f. ( Dé-sème- 


bo-ca-dou-ra ) Embouchure, Foy. DE- 
SEMBOCADERO. 


DESEMBOCAR , v. n. ( Dé-sème-ho- 


car. Sortir par une ouverture resserrée ; 


vaincre les dificultés d'un passage détruit ; 


déboucher, Lat. Aditum vel angustias 


superare. # Décharger sa bile, sa colère. 
Lat. Bilem effundere. 


Desembocar de la calle, Sortir d'une rue, 


$ — los rios en la mar, Se jeter, se 


décharger dans la mer ; en parlant des 


rivières. 


DESEMBOLSADO, DA , part. p. et adject. 


Diboursi. Voy, DESEMBOLSAR. 


DESEMBOLSAR , r. a. ( Dé-sème-bol- 
sar ) Débourser ; tirer de L'argent de 
sa bourse, Lat. Crumenä depromere, 


4 Débourser ; donner de l'argent, Lat. 
Pecuniam tradere. 


DESEMBOLSO , subst. m, ( Dé-sème- 


bol-so ) Déboursement ; action de dé- 
bourser, Lat, Pecuniæ numeratio, tra- 
ditio. 


DESEMBORRACHADO , DA, partie. pas, 
et adj, Désenivré. Lat, Ab ebrietate 


solutus. 


DESEMBORRACHAR , v. ace. ( Dé- 


sème-bor-ra-tchar ) Désenivrer, Lat. 


Ab ebrietate solvere. 


DESEMBOSCADO”, DA, part, pas. et adj. 


Sorti d’un bois, d'une embuscade. 


DESEMBOSCARSE , v. r. ( Dé-sème- 


bos-car-sé) Sortir d'un bois , d'une em- 
Buscade. Lat. Saltus relinquere. 


DESEM3OXADEPA , s. f. ( Dé-sème- 


bo-ja-dé-ra } Mure. Femme qui détache 
des cocons de la bruyère. Lat, Bombyÿcis 
fo'l'eulus ex abrotano detrahens. 


DESEMBOXADO , DA , part. pas. et adj. 


Déraché de la bruyère. Voyez; DESEM- 
HOXAR. 


DE*EMoOXAR , v. act. ({ Dé-sème-bo- 


har ) Over, détacher les cocons des vers 
à soie de la bruyère, ou plutôt des tiges 
d’suronne , qui, dans divers cantons de 
Espagne, sont employées à cet usage. 
Lat Bombycis folliculos ex abrotano 
detrahere, 


DESEMBOZADO , DA, Part pas, «t edj. 


DES 309 
Qui a le visage découvert, Voy. DE- 
SEMBOZAR, 

DESEMBOZAR , v. act, (Dé-sème-bo- 
sat ) Découvrir Le visage; lever le voile, 
de manteau , ete. Lat, Faciem nudare. 
* Découvrir; dévoiler į révéler, Lat, 
Revelare. 

DESEMBOZO , s. m. ( Dé-sème-bo-ço } 
Action de découvrir le visage. Voy. DE- 
SEMBOZAR, Lar, Faciei nudatio. * Li- 
berté ; hardiesse ; air aisé, dégagé. Lat, 
Aaanu 

+ DESEMBRADO , DA , part, pas, et adj, 
Répanda; éparpil'é. Vos. A apia 

+ DÉSEMBRAR , v. n, ( Dé-sème-brar } 
Se répandre; s'éparpiller. Voy, DER- 
RAMARSE. j 

DESEMBRAVECER , v. a, ( Dé-sème. 
bra-bé-çêr) Apprivoiser ; rendre moins 
farouche. Lat. Cicurare. 


DESEMBRAVECIDO, DA, part. p. et adj, 


Apprivoisé. Lat. Cicuratus. 

DESEMBRAVECIMIENTO , s. m. ( Dé- 
sème-hra-bé-çi-miène-to ) Acrion d’ap= 
privoiser ou de s'apprivoiser. Lat, Man- 
suefactio. 

DES2MBRAZADO , DA , part, pas. et adj. 
Oté, arraché de dessous L: bras, & Lancé, 
jeté à tour de bras. Voyez Desem- 
BRAZAR. 

DESEMERAZAR , v. a. ( Dé-sème-bre 
far) Oter, arracher quelque chose de 
dessous le bras. Lat. È brachio tollere, 
eripere. $ Lancer, jeter à tour de bras, 
de toute sa force, Lat, Vibrare ; ja- 
culari, 

DESFMBRIAGADO, DA, part, pas, et 
adject, Désenivré. Lat. Ab cbrietate 


solutus. 

DESEMBRIAGARSE , v.r. (Dé-sème- 
bria-gar-sé ) Se désenivrer, Lat, Ab 
ebrietate solvi, 

DESEMBUCHADO , DA, part. pas. et adj, 
Dégorgé , ete, Voy. DESEMBUCHAR, 
|| DESEMEUCHAR , v.a. ( Dé-sème- 
bou-tchar) Dégorger, Se dis d'un oiseau 

i rend ce qu'il a dens le jabot, Lat, 
te #* Dire tout ce qu'on sait, 
tout ce qu'on a sur le cœur. 

£ DESEMBUDAR, v. «er. (Dé-sème- 
bou-dar ) Tirer comme par un entonnoir, 
Lat. Quasi per infundibulum emittere. 

DESFMEJABLE, adj. ( Dé-sé-mé-ha- 
blé ) Dissemblable. Voyez DESEME- 
JANTE. + Fort; grand ; furieux, Lat, 

- Prægrandis ; fortis ; furiosus. 

+ DESEMEJABLEMENTE , adv. ( Dé- 
sé-mé-ġa blé mène-té } Avec dissem- 
blance; d’une maniere différente. Lat. 
Dissimilitèr. 

DESFMEIADO , DA, part, pas, et adj, 
Dissemb'able. V. DESEMFIAR. t Dif- 
fërent, Voy. Direrexte. 1 Difforme ; 
terrible ; épouvantable, V. DisFORME , 
TERRIBLE , ĒSPANTOSO. 

DESEMEJANTE , adj. ( Dé-sé-mé-fane- 
té) Dissemblable ; différent, Lat. Dis- 
similis, 

|| DESEMEJANTEMENTE , adv. ( Dé- 
sé-mé-hane-té-mène-té) D'une manière 
dissemblable , différente. Lat. Dissimi- 


litèr. 

DESEMEJANZA , subst, f. ( Dé-sé-mé- 
hane-ça ` Dissemtlance ; mangue de rese 
semblance, Lat, Dissimiitudo. 


t 


+ 


1 DES . 
ESEMEJAR , verb. n, ( Dé-sé-mé-har ) 
Bire dissemblable ; ne pas ressembler. 
Lat. Carere similitudine. 

DESEMEJAR , v, act, Déguiser ; défigurer ; 
rendre méconnoissable, Lat. Speciem al- 
terare , immutare, 

DESEMPACADO, DA, part, pas, et adj. 
Dépaqueté; diballi, & Appaisé. Voyez 
DESEMPACAR et DESEMPACARSE. 

DESEMPACAR , vy. a. (Dé-sème-pa-car) 
Dépaqueter, déballer des marchandises. 
Lat. E sarcinå extrahere, 

J| DESEMPACARSE , v. réc. S'appaiser ; 
calmer sa colère, Lat. Iram sedate. 

DEsEMPACHADO , DA, part, pas. et adj. 
Dipéché, cte, Voyez DESEMPACHAR. 
$ Dégagé ; débarrassé, * Rassuré ; en- 
hardi. Voy. DESEMPACHARSE. 

DESEMPACHAR , v. a. ( Dé-sème-pa- 
tchar ) Dépécher ; expédier, etc. Voyez 
DESPACHAR, i 

DESEMPACHARSE , v. réc, Se dégager, se 
dibarrasser; en parlant de l'estomac. 
Lat. À cibo indigesto levari. * Se ras- 
surer ; s'enhardir ; prendre du courage, 
de la résolution, Lat. Pudorem deponere. 

DESEMPACHO , s. m. ( Dé-sème-pa- 
tcho) Hardiesse ; courage; assurance, 
Lat. Audacia, | 

X: DESEMPADRAR , v. a, ( Dé-sème- 
pa-drar } Óter à quelqu'un son père, ou 
d'empêcher d'en porter le nom. D t. Pa- 
tris honore privare. 

BSEMPALAGADQ, DA, p. p. et adj. Qui a 
repris l'appétit, etc, V. DESFMPALAGAR. 

DESEMPALAGAR , v. a. ( Dé-sème-pa- 
la-gar ) Nettoyer le palais ; ĝter le dé- 
poi ; rendre l'appétit. Lat. Fastidium 

cvate, @ Faire écouler l'eau qui em- 
pêche un moulin d'aller, Lat, Aquæ 
stagnantis cursum permittere. 
ESEMPAÑADO , DA , part, pas. et adj. 
Remué ; nettoyé, Voy, DESEMPARAR. 

DESEMPANAR , v. ace. ( Dé-sème-pa- 
gniar ) Remuer un enfant ; Le nettoyer , 
de changer de langes, Lat. Cunis expe- 
dire, & Nertoyer un miroir, une glace. 
Lat. Detergere, 

DESEMPAPELADO, DA, part, p. et adj. 
Tiré d'une enveloppe de papier, Lat. 
Chartà evolutus, 

PESEMPAPELAR , v. a, ( Dé-sème-pa- 
pé-lar le papier qui enveloppe une 
those. À CE Wr ji 

DESEMPAREJADO, DA, part. p. et adj. 
Déparsillé, Voy, DESEMPAREJAR, 

DESÉMPAREJAR , v. a. ( Dé-sème-pa- 
ré-har) Dépareiller ; séparer des choses 

areilles. Lat. Imparem reddere, 

DÉSEMPARENTADO, DA, adj. ( Dé- 
sèmċ-pa-rène-ta-do , da ) Qui n’a point 
de parens. Lat. Parentibus orbatus, 

DESEMPARVADO , DA , part. pas. et adj. 
Amoncelé, Voy. DESEMPARVAR. 

DESEMPARVAR , v. a. ( Dé-sème-par- 
bar) Amorceler sur l'aire Le grain bartu, 
Lat. Acervare, 

DESEMPATADO , DA, part. pas. de De- 
sempatar, 

DESEMPATAR, v. act. (Dé-sème-pa- 
tar ) Örer , détruire l'égalité, Lat, Æqua- 
litatem tollere. 

$ Desemparar los votos, Faire un second 
tour de scrutin, lorsqu'ily a eu égalité 
de voix dans Le premier. $ — un negocio. 
Fsciluu Le cours d'une affaire, 
















DESEMPEGADO , DA, part, pas. et adj. 


DESEMPERADO , DA, part, pas, ét adj. 


+ DESEMPENAMIENTO , s.m. ( Dé- 
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DESEMPRDRADO, DA, part. pds. ét adj, 
Dépavé, etc. Voy. DESEMPEDRAR. 
DESÉMPEDRADOR , s. m, ( Dé-sème- 

pé-dra-dor ) Celui gui dépave, Lat. Ela- 
pidator, 
DÉSEMPEDRAR , v, act. ( NÉ PE 
drar ) Dépaver ; ôter le pavé, Lat, Ela- 
pidare. * & Fréquenter une rue; y passer 
ét repasser souvent. Lat, Terere. 


DES 
passion. Lat, A veneno, à cupiditadè 
æstu liberare. 

DxsEMPOTRADO , DA, part, pas. ds 
Desempotrar. 

DESEMPOTRAR , v. a. ( Dé-sèmé-pos 
trar) ce gui tenoit une chose ene 
châssde dans un mur , etc, , ou en tirer, 
en arracher cette chose elle-même. Lat, 
Obstrictionem laxare; affixum evellere. 

DESEMPULGADO , DA , Part. pas. et adj. 
Débandé; détendu, Voy, DESENPUL» 
GAR., Lat. Remissus, 

DESEMPULGADURA , s, f. (Dé-sème- 
poul-ga-dou-ra) Action de débander une 
arbalète, Lat. Ballistæ laxatio. 

DESEMPULGAR, y. a. ( Dé-sème-poule 

ar) Débander, dércndre une arbalète, 
te Ballistam remittere, 

DESENALBARDADO , DA, patt. p, et adj, 
Débåté. Lat. Clitellis nudatus. 

DESENALBARDAR , v. a. ( Dé-sé-nals 
bar-dar ) Débärer ; Over le bát d’un mua 
let, éte, Lat. Clitellis nudare. 

DESENAMORADO, DA, part, pas. et adje 
Qui a cesgé d'être amoureux. # Qui s'ese 
départi d'une opinion, etc. Voy. DEn 
SENAMORAR € DESENAMORARSE. 

DESENAMORAR , v. act. ( Dé-sé-ns< 
mo-tar ) Oter, faire perdre à quelqu'u® 
l'amour qu’il avoit pour une femme. Late 
Amorem extinguere, A 

t DESENAMORARSE, v, r- Se désisters * 
se départir d'une opinion ; renoncer à som 
sentiment. Lat. De sententià decedere, 

DESENCABALGANO, adj. ( Dé-sènes 
ca-bal-ga-do) Démonté. Voy. DESENe 
CABALGAR. 

DESENCABALGAR , v. a. (Dé-sène-cae 
bal-gar ) Démonter l'artillerie, Lat. Tote 
menta bellica fuleris deponere, : 

DESENCABESTRADO , DA, part. pas, eg 


D'où on a ôté la poix. Lat, Pice pur- 


atus. 

IESEMPEGAR, r.a, (Dé-sème-pé-gar) 

Öter la poix de ce qui en est enduit, Pa, 
Pice purgare. 


Dégagé, ete, Voy. DESEMPEÑAR. 


sème-pé-gnia-miène-to ) Voy. DESEM- 
pERO. 

DESEMPEÑAR , y. act. ( Dé-sème-pé- 
gniar ) Dégager, retirer une chose mise 
en gage, Lat, Pignus redimere. @ Li- 
bérer quelqu'un de ses dettes ; les acquit- 
ter, Lat. Ab ære alieno liberare. $ Kem- 
plir ses obligations. Lat, Munus exequi. 
$ Débarrasser d'une affaire épincuse, 
Lat. Expedire. 

Desempeñar el asunto. Bien prouver sa 
thèse ; se retirer d'une entreprise avec 
honneur, 

DESEMPERARSE , v, re Se dit d’un ca- 
valier qui, dans Les courses de taureau , 
a été désarçonné, a perdu son chapeau, 
son gant, étc., et qui, pour venger cet 
affront, met pied à terre, attaque Le tau- 
reau l'épée à la main , et le blesse. 

DESEMPEÑO , subst, m, ( Dé-sème-pé- 
gnio) Action de dégager, de retirer une 
chose mise en gage. Lat. Pignoris libe- 
ratio. $ Payement des dettes contractées 


par quelqu'un. Lat, Æris alieni.solutio. | adj. Dépérré, Voy, DEsENCABESTRAR 
+ fes - confirmation de ce qu'on a | DESENCABESTRAR , v. a. ( Dé-sène- 
avancé. Lat. Probatio, @& Accomplisse-|  ca-bès-trar ) Dépétrer dégager un cheval 
ment d'une obligation, d'une promesse. |  empétré dang son licou, Lat. Capistre 


expedire. 

DESENCADENADO , DA, part, p. et adj, 
Déchainé. Voy. DESENCADENAR, 

DESENCADENAR , v. a. ( Dé-sène-cas 
dé-nat) Déchainer ; détacher de La chaîne, 
Lat. Vinculis solvere. * Rompre Les liens 
de l'amitié , ete, Lat, Amicitiam dis- 
solvere. 

DESENCALABRINADO , DA, Part, pas, 
et adj, Désentété, Voy. DESENCALAe 


BRINAR, 
DESENCALABRINAR , v. a. ( Dé-sène= 
ca-la-bri-nar) Désentéter ; dissiper des | 
vapeurs envoyées à La tête par quelque 
odeur forte, etc, Lat, Cerebrum obture 
batum sedare, aa ta 
DESENCALEADO , DA , part, pos, et adje 
Lôché, V. DESENCALEAR. Lat Laxatus, 
DESENCALEAR , v. act. ( Dé-sène-ca 
léar ) Lächer ce qui est trop serré. Lat, 
Laxare, à 
DESENCALLADO , DA , part. pas. et adj, 
Remis à flot, Voy. DESENCALLAR. 
DESENCALLAR, v. act. | Dé-sène-ea=. 
pe } Remetire à flot un vaisseau échoué, 
t. Navem illisam subducere, = 
DESENCALLAR , verb, neut, Se remettre 


a f. 

DÉSÉNCAMINAR , y. a, (Dé-sène-ein 
mi-nar ) Égarer , etc. Voy, DEsças 
MINAR: 


Lat. Muneris adimpletio.* Achèvement , 
perfection , dernière main mise à un ou- 
vrage, Lat. Operis absolutio. & Fen- 
gcance que tire un cavalier d'un taureau 
qui l’a désarçonné, etc. Voy, DESEM- 
PERARSE. 
DESEMPEORADO, DA, part. pas, et adj. 
KRétabli d’une maladie , ete. 
DESEMPEORARSE , v. r. ( Dé-sème- 
péo-rar-sé ) Se remettre; se rétablir; 
reprendre ses forces, Lat. Vires reficere, 
DESEMPEREZADO , DA, part, p. et adj, 
Devenu diligent. V, DESEMrEREZzAR. 
DESEMPEREZAR , v. n, ( Dé-sème-pé- 
ré-çar ) Chasser la paresse , devenir dili- 
gene, Lat. Socordiam depellere. 
DESEMPOLVORADO , DA, part. pas, et 
adj. Épousseté , ete. Lat. Pulvere pur- 


atus, 

DÉSEMPOLVORADURA » # f. (Dé 
sème-pol-bo-ra-dou-ra) Action d’êter la 
poussière, d'épousseter, Lat, Pulveris ex- 
cussi0, 

DESEMPOLVORAR , y. a. ( Dé-sème- 
pol-bo-rar ) Öter La poussière ; vergeter ; 
épousseter. Lat. Pulverem excutere. 

DESEMPOZORADO , DA, part. p. et adj, 
Guéri du poison, ou * d’une passion, 
Foy. DESEMFONZORAR. 

DESEMPONZONAR, v. a. ( Dé-sème- 
pone-so-gniar) Guérir du poison ,* d'une 
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DESENCANTABO , DA, . ét adj. 
Désenchanté, Lat. Ab areas 
solutus. 

DESENCANTAR , v. a. ( Dé-sène-cane- 
tar) Désanchanter ; délivrer d’un en- 
chontement, Lat. Ab incantationibus sol- 


were. 

DESENCANTARACION , subst. f. ( Dé- 
sène-cane-ta-ra-çione) Action de tirer 
d'une urne. Voy. D'ESANCANTARAR. 

DESENCANTARADO, DA, part, pas, et 
adj. Tiré d'une urne, Voy. DESENCAN- 


TARAR, 

DESENCANTARAR , v. aet. ( Dé-sène- 
cane-ta-rar ) Tirer d'une urne et au 
hasard les noms qu'on y a mis pour une 
élection, & En retirer les noms de ceux 
qui ne sont pas éligibles, ete, Lat. Ex 
ürnå extrahere, 

DESENCANTO , s. m, ( Dé-sène-cane- 

- to) Dérenchantement, Lat, Incantamenti 
solutio. 

DESENCAPOTADO , DA, part, p. et adj. 
Dont on a enlevé le manteau , ete, Voy. 
DESENCAPOTAR. 

DESENCAPOTADURA, subst, f. ( Dé- 
sène-ca-po-ta-dou-ra ) Action d'ôter le 
manteau, etc. Voy. DESENCAPOTAR. 

|| DESENCAPOTAR, v. a. ( Dé-sène- 
ca-po-tar) Over, enlever le manteau de 
quelqu'un, Lat, Pallio exuere. * Décou- 
vrir ; manifester. Lat. Detegere. * Re- 
dever la tête d'un cheval qui la porte 
trop basse. Lat. Caput equi attollere. 

|| Desencapotar las orejas. Dresser Les 
oreilles. & — los ojos. Voy. DESERCA- 
POTARSE. 

# DESENCAPOTARSE , Y, ré, Se dérider 
de front; défroncer le sourcil; prendre 
ura air serein. Lat Ponere supercilium. 

Desencapotarse el Cielo. S'éciaircir , de- 
venir serein ; en parlant du Ciel. 

DESEXCAPRICHADO , DA , port. p. et ad). 
Désentété ; désinfatué, Voy, DESENCA- 
PRICHAR. 

DESENCAPRICHAR , v, act. ( Dé-sène- 
ca-pri-tchar) Désentérer; désinfatuer ; 
faire revenir d’un caprice , ‘ete, Lat, À 
præconceptà opinione deducere. 

DESENCARCELADO , DA , part, p. et adj, 
Tiré, sorti de prison, * Tiré d'embarras, 
Foy. DESENCARCELAR, 

DESENCARCELAR , v. act, (Dé-sène- 
car-çé-lar) Tirer , faire sortir de prison, 
Lat. È carcere educere, # Tirer de peine, 
d'embarras, ete, Lat, Ab angustiis li- 


berare: 

$ DESENCARECER , v. a, ( Dé-sène- 
ca-té-çèr) Boisser, diminuer le prix. 
Lat. Pretium imminuere. 

$ DesExCARECIDO , DA , part, p. et adj. 
Dont on a baissé le prix. Lat. Pretio 
mmminutus. 

$ DEsENCARGADO, DA , part, p, et adj. 
Déchargé. Voy. DESCARGADO, 

+ DESENCARGAR , y. act. ( Dé-sène- 
car-gar ) Décharger, V. DESCARGAR. 

[| DESENCARNADO , DA, part. p. et adj, 
Décharné, cte. Voy. DESENCARNAR. 

{1 DESENCARNAR , v, aer, ( Dé-sène- 
cir-nar) Décharner. Voy. DESCARNAR. 
* Empécher Les chiens de manger le gi- 
bier. Lat. A carnis eseû avertere, 

+ DESENCASADURA , s. f. ( Dé-sène- 
ca -sa -douera ) Voye; DESENCAXA- 
BUENTO. 
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+ DESENCASAR , v. act. ( Dé-sêne-ca- 


sar ) Poy. DESENCAXAR, 


DESENCASTILLADO , DA , part, p, et adj. 


Chassé d'un château , ete. Voy. DESEN- 
CASTILLAR. 

DESENCASTILLAR , v. act. ( Dé-sène- 
cas-ti-gliar ) Chasser la gernison d'un 
château , d'une forteresse. Lat. Ex arce 
depellere. * Chasser le démon du corps 
d'un possédé. Lat. Dæmonem ejicere. 
* Disgracier un favori ; lui ôter ses em- 
plois , la faveur dont il jouissom, Lat. 
Ab oficio , à gratià depellere, 

DEsENCAXADO , DA , part, pas, et adj. 
Débuité ; désuni ; désassembié. Voyez 
DESENCAXAR. 

DESENCAXAMIENTO, s. m, (Dé-sène- 
ca-ha-miène-to ) Déboirement des os, 
ete. ; action de désunir , de désassembler. 
Voy. DESENCAXAR, 

DESENCAXAR , v. a. ( Dé-sène-ca-har ) 
Désunir , désassembler , sortir une chose 
de sa piace ; déboiter. Lat. loco 
amovere, 

Desencaxarse la cara, 6 el rostro. Être 
défiguré par un accident, par une ma- 
ladie. 

DESENCAXE, s. m. ( Dé-sène-ca-fé ) 
Déboirement, ete. Voy, DESENCA ++- 
MIENTO. 

DESENCAXONADO , DA, part. p. ct adj. 
Tiré d'une caisse, ete, Voy, DESEN- 
CAXONAR. 

DESENCAXONAR , v, a. (Té-sénc-ca- 
ho-nar) Tirer d'une caisse, d'un tiroir, 
ete, Lat. E capsä extrahere. 

+ DESENCENTRADO , DA , part, p. et adj. 
Tiré de son centre. 

+ DESENCENTRAR , », act, ( Dé-sène- 
gène-trar ) Tirer une chose de son centre. 
Lat. È centro extrahere. 

DESENCERRADO , DA, part. pas, et adj. 
Mis en liberté, ete. V. DESENCERRAR. 

DESENCERRAR, v. a. ( Dè-sène-çêr- 
rar) Donner la liberté à ce qui étoit en- 
fermé. Lat. Ab occlusione liberare. * Dé- 
couvrir ; manifester. Lat. Manifestare. 

DESENCINTADO , DA , part, pas, et adj, 
Dont on a ôté, délié les rubans, ete. 
Voy. DESENCINTAR, 

DESENCINTAR , v, act, ( Dé-sène-sine- 
tar ) Oter p délier les rubans ou cordons 
qui attachent une chose. Lat, Fasciolas 
tollere , evolvere, 

DESENCLAVADO , DA , part. pas. et adj. 
Décloué. Voy, DESCLAVADO, 

DESENCLAVAR , v. aet. ( Dé-sène-cla- 
bar ) Déclouer. Voy. DESCLAVAR, * Ar- 
racher quelqu'un avec violence de la place 
qu'il occupoir, Lat. Avellere, 

DESENCLAVIJADO, DA , part. pas. et adj. 
Diso de ses chevilles, Lat. Claviculis 


nudatus. 

DESENCLAVIJAR , », a. ( Dé-sène-cla- 
bi-har } Over Les chevilles d’un instrument. 
Lat. Claviculis nudare, 

Desenclavijar las manos, Séparer les doigts 
joints et croisés les uns sur les autres. 
DESENCOGER , v. a. ( Dé-sène-co-hèr) 
Étendre ; déplier ; dérouler ; développer. 

Lat. Explicare. 

* DESENCOGERSE , P. re Perdre sa timi- 
dité ; s'enhardir. Lat, Pudorem ponere, 
DEsEnxcOGiDO, DA , part. pes, et adj, 
Étendu ; déplié ; déroulé, pan Expli- 

LES 
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* DESENCOGIMIENTO , s. m, ( Dé 
sène-co-fi-miène-to ) Liberté ; hardiesse 
air aisé, délibéré. Lat. Alacritas, 

DESFNCOLADO , DA, part, pas. et adj, 
Décollé. Lat, Reglutinatus. 

DESENCOLAR , v. a.( Dé-sène-co-lar} 
Décoller ; détacher ce qui étoit collé, Lat, 
Reslutinare. 

DESENCOLERIZADO , DA, Part. pas, et 
adj. Appaisé. V. DESENCOLERIZARSE. 

DESENCOLERIiZARSE , r. r. ( Dé-sènes 
co-ié-ri-çar-sé) S’eppaiser ; calmer sa 
colère. Lat. Iram ponere, 

DESENCONADO , DA, part, pas. et adj, 
Dont on a ôté l'inflammation, # Adou= 
ci, ete, Voy. DESENCONAR, 

+ DESENCONAMIENTO , s. m. ( Dé- 
sène-co-na-miène-to) Action d'éter lin- 
flammation , de caimer la coltre, ete, 

Voy. DESENCONO., 

DESENCONAR , v. a. ( Dé-sène-co-nar } 
Diminuer , 6ter l'inflammation d’une 

laie. * Adoucir, calmer La colère, Late 
Miigare ; sedare. [| Décherger son cœur ÿ 
dire à quelqu'un tout ce qu'un a contre 
Lui. Lat. Animum explicare. 

DESEN: » ARSE, v, r, S’adoucir ; devenir 
moins „vre , moins dur, Lat. Mitescere. 

# DESENCONO ,s. m. ( Dé-sène-co-no) 
Action d'adoucir , d’appaiser la colère y 
etc, ; calme į tranquiliué. Lat, Sedatio. 

DESENCORDADO, DA , part. pas, et adj, 
Dégarni de ses cordes, Lat. Fidibus, 
chordis nudatus, 

DESENCORDAR , v. a. ( Dé-sène-cors 
dar 1 aar les cordes d'un instrument y 
ete, Lat, Fidibus , chordis nudare. 

DESENCORDELADO', DA ,port. pas, et adj, 
Dont on a déli, ôté les cordeaux, Lat, 
Funibus solutus. 

DESENCORDELAR , v. act, Dé-sène- 
cor-dé-lar ) Over, délier les cordeaux què 
attachoient une chose. L. Funibus solvere, 

DESENCORDADO , DA, part. pas. ct adje 
Redressé, Voy. DESENCORVAR, 

DESENCORVAR , v. a. (Dé-sène-cor- 
bar ) Redresser ce qui est courbe ou torts 
Lat. Curvatum, intortum corrigere. 

+ DESENDE, adr. (Dé-sène-dé ) Cone 
traction des mots desde et ende , qui æ 
La même signification que Desde , depuis. 

DESENDEMONLADO, DA, part, pas, ¢t 
adj. Délivré du démon, Voyez DESEN- 
DEMONIAR: 

DESENDEMONIAR , v. act. ( Dé-sène- 
dé-mo-nisr ) Chasser le démon du corps 
d'un possédé. Lar. Dæmonem ejicere. 

DESENDFABLADO , DA, part. pe et adÿe 
Délivré du diable.* Appaissé. V. DESEN- 
DIELA et DESENDIABLARSE. 

DESENDIABLAR , v. a. (Dé-sène-dia- 
blar ) Chasser le diable du corps d'ua 
possédé. Lat. À dæmone liberare. 

* DESENDIABLARSE , ver, S’appeiser ; 
calmer sa colère. Lat, Iram ponere. 

* DESENDIOSADO , DA , Part. pas, et ad}, 
Humilié, Voy. DESENDIOSAR. 

* DESENDIOSAR , verb.acr, ( Dé-sène- 
dio-sar) Humilier; rabaisser l’orgueil, 
Lat. Superbiam reprimere, 

w $ DESENDUENARSE , v, rée, ( Dé- 
sène-doué-gniar-sé } Se défaire, se dé 
divrer des Duénas, Voyez ot mot dans sa 
seconde acccption, 

4 DESENFADADERAS , s. f pl. ( Dé- 
sène-fa-da-dé-race ) 47 n'ont yiii que 
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dans cette phrase du style familier : Tener 
desenfadaderas, Avoir des moyens de se 
tirer d'embarras, de s'affranchir d'un 
état de gêne, etc. | 

|| DESENFADADO , DA , part. p. ct adject. 
Caimé; désennuyé, V. DESENFADAR. 

Exempt de soucis; gai; joyeux ; que 
rien n'embarrasse, Lat. Curis solutus , 
expeditus. || Faste ; spacieux, Lat, Am- 
plus; laxus, 

DESENFADAR, v, a. ( Dé-sène-fa-dar ) 
Adoucir la coière ou l'ennui ; calmer ; 
désennuyer, Lat. Irä vel tædio levare. 

#* DESENFADARSE, P, r, Se désennuyer ; 
se divertir, Lat, Oblectari, 

DESENFADO, s. m. ( Dé-sène-fa-do 
Liberté; franchise; oir aisé, délibéré. 
Lat. Alacritas. 

DESENFALDADO, DA, part. p, et adj. Dé- 
troussé , etc. Voy. DESENFALDARSE. 
DESENFALDARSE, v.r. ( Dé-sène-fal- 
dar-sé) Se détrousser ; laisser trainer sa 

robe, etc. Lat, Vestes solvere. 

+ DESENFAMADO , DA , part. pas. et adj, 
Diffimé. Voy. DisFAMADO. 

+ DÉSENFAMAR , v». act. ( Dé-sène-fa- 
mar ) Diffamer. Voy- DisFrAyAR. 

DESENFARDELADO, DA, part, pas, et 
cdj. Déballé ; dépaqueté, 

DESENFARDELAR, r. act. ( Dé-sène- 
far-dé-lar) Déballer ; dépaqueter, Lat. 
Sarcinas evolvere. 

JDESENFRENACION, s.f.(Dé-sène-fré- 
na-çione) Foy, DESENFRENAMIENTO, 

DESENFRENADAMENTE, adr, ( Dé- 
sène-fré-na-da-mène-té) D'une manière 
cffrénée ; sans frein, sans retenue, Lat. 
Effrænatè, 

DESENFRENADO, DA , part. pas, et adj. 
Dékridé, ete. Voy., DESENFRENAR et 

.  DESENFRENARSE, 

+ Desenfranado como un caballo, PZongé 
dans le vice; gui vit comme une brute. 
DESENFRENAMIENTO ,subse. m. ( Dé- 
sène-fré-na-miène-to ) Déréglement ; 
débordement ; licence effrénée. Lat. Efræ- 

nata licentia. 

DESENFRENAR , v, act, (Dé-sène-fré- 
nar ) Déb-ider ; ter la bride, le mors à 
un cheval, Lat. Frænum detrahere, 

DESENFRENARSE , v. r. Lécher la bride à 
ses passions; se plonger, vivre dans Le 
déréglementr, Lat. Cupiditatibus habenas 
remittere, ® S’emporter ; entrer en fu- 
reur, Lat. Excandescere. 

DESENFRENO , s. m. ( Dé-stne-fré-no } 
Voy. DESENFRENAMIENTO, 

DESENFUNDADO, DA, part. pas. et adj. 
Tiré d'un sac, etc. Voy. DESENFUNDAR, 

DESENFEUNDIAR , v.a. ( Dé-sène-foune- 
dar) Tirer d'un sac, d'une poche, d’un 

ourrean , etc. Lat, E fascià educere, . 

DESENFURECERSE , v. z. ( Dé-sène- 
fou-ré-çèr-sé) S’appaiser; çalmer sa 
fureur , sa colère. L. oran deponere, 

DESENFURECIDO , DA, part. pas, et adj. 
Caimé ; apprirsé, Lat. Placatus ; sedatus, 

DESENCGANCHADO, DA , part, pas, et adj. 
Décroché, Vov. NESENGANCHAR, 

DESENGANCHAR , r. act. ( Dé-sène- 
gane-tchar ) Décrocher ; détacher, ôter 
une chose d'un crochet où elie est attachée. 
Lat. Ab unco expédire, 

DESENGANADAMENTE, adverb. (Dé- 
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$ Méchamment ; malicieusemant, Lat. 
Pravè; maligne. 

DESENGAKRADO , DA, part, pas. et ad). 
Détrompé, etc. Voy. DESENGARAR. 
Mauvais ; mal fait ; vicieux ; méprisable. 
Lat. Pravus. ¢ Désabusé ; revenu- de 
‘ses égaremens ; dégoûté du monde, Lat. 
A mundo alienus. 

DESENGANADOR , s.m.( Dé-sène-ga- 
gnia-dor ) Celui qui détrompe, L. Erroris 
depulsor. 

t DÉSENGANAMIENTO , s, m, ( Dé- 
se A RRR ) Disabusement , 
etc. Voy. DESENGAÑO, 

DESENGANAR , v. act ( Dé-sène-ga- 
gniar) Détromper ; désabuser ; tirer d’er- 
reur, Lat. Ab errore avertere. 

DESENGARIFADO , DA, part. pas. et adj. 
Dégagé, ete. Voy, DESENGAÑIFAR. 

DESENGANIFAR , v. a. (Dé-sène-ga- 
gni-far) Dégager des mains d'un homme 
celui qu'il tient saisi à la gorge. Lat, E 
manibus eripere. 

DESENGAÑO, s. m. (Dé-sène-ga-gnio ) 
Désabusement ; connoissance de son er- 
reur, Lat. Erroris depulsio. & Ce gui dé- 
sabuse. Lat. Res errorem pellens, & Re- 
proche, vérieé dite en face. Lat. Probrum. 

DESENGARRAFADO , DA , part. pas, et adj, 
Läché. Voy, DESENGARRAFAR, 

+ DESENGARRAFAR , v. a, ( Dé-sène- 
gar-ra-far) Lécher ce qu’on tenoir em- 
poigné. Lat., È manibus dimittere. 

DESENGARZADO , DA, part. pas, et adj. 
Défilé , etc. Voy. DESENGARZAR, 

DESENGARZAR , v, a. ( Dé-sène-gar- 
gar ) Défiler ; défaire ce qui est enfilé, 
Lat. Nexu solvere, 

DESENGASTADO , DA, part, pas. ét adj. 
Démonté, Voy. DESENGASTAR, 

DESENGASTAR , y. a. (Dé-sène-gas- 
tar) Démonter un diamant, etc. ; l'érer 
de son enchässure, Lat, Incastratum 
aveilere, 

DESENGOZNAR, v. a. (Dé-sène-goge- 
nar) Oter , arracher les gonds, V. Des- 
GOZNAR. 

DESENGRASADO , DA, part. pas. et adj. 
Dégrairsé. Voy. DESENGRASAR, 

DESENGRASAR , v. a. (Dé-sène-gra-sar) 
Dégraisser ; Gter la graisse, les taches. 
Lat. Detrahere pinguedinem; à sordi- 
bus mundare. 

DESENGROSADO , DA, part, pas, et adj, 
Dégrossi ; amenuisé. 

DESENGROSAR , v. a. ( Dé-sène-gro- 
sar) Dégrossir ; aménuiser; amoindrir, 
Lat. Minuere. 

DESENGRUDADO, PA, part, pas, et adj, 
Décollé. Lat. Reglutinatus. 

|| DESENGRUDIAMIENTO, s. m. ( Dé- 
sène-grou-da-miène-to ) Action de dé- 
coller. Lat. Reglutinatio. 

DESENGRUDAR , v, a. ( Dé-stne-grou= 
dar ) Décoller ; détacher ce gui est collé. 
Lat. Reglutinare. 

DEsENHADADO, 
sennuyé. Voy. 
SENHADARSE, 

DESENHADAR , v, a. (Dé-sé-na-dar) 
Désennuyer ; ôter l'ennui, Le dégoút , 
etc, Lat. Fastidium tollere. 

+ DESENHADARSE, v, r. Se désennuyer ; 
se divertir. Voy. DESENFADARSE. 


art, pas. et adj. Dé- 
ESENHADAR et DE- 


rer, où aop Ben Ingénuement ; | f DESENHASTIAR , y. a. ( Dé-sé-nas- 


franchement ; sans détour, Lat, Ingenuè. 


tiar ) Faire cesser Le dégoëe, La, Fasti- 
dium depellere, 
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DESENHEERADO, DA, part. pas, et adj. 
Défilé. Voy. DESENREBRAR. 

DESENHEBRAR , v. a. {| Dé-sé-né-brar) 
Défiler une aiguille. Lat. Filum acu ex- 
trahere, * Débrouiller , expliquer une 
chose obscure. Lat, Explicare. 

$ DESENHECHIZAR , v. a. ( Dé-sé-né- 
tchi-çar) Désensorceler, Voy, DESHE- 
CHIZAR. 

+ DESENHETRABLE, adj. ( Dé-sé-né- 
tra-blé } Qui peur étre débrouillé, dé- 
mélé, Lat. Extricabilis. 

+ DESENHETRADO, DA, part, pas, et adj. 
Débrouillé, ete, s 

+ DESENHETRAMIENTO , s. m. ( Dé- 
sé-né-tra-miène-t0 ) Débrouillement, 
Lat. Extricatio; explicatio. 

t DESENHETRAR , v. act. ( Dé-sé-né= 
trar ) Débrouiller ; déméler. Voy, Da- 
SENMARAÑAR , DESENREDAR. 

DESANHORNADO, DA, part, pos. et adj. 
Tiré du four , ere. 

DESENHORNAR , v. a. ( Dé-sé-nor- 
nar ) Tirer du four, du fourneau. Late 
Fornace extrahere. 

DESENJAEZADO, DA, part. pas. et adj. 
A qui on a ôté le caparaçon, Lat, Pha- 
leris nudatus. 

|| DESENJAEZAR , v, a. ( Dé-sène-haé- 
çar ) Oter Le caparaçon à un cheval, Late 
Phaleris nudare. à 

DESENJAULADO , DA, part, pas.et adj, 
Tiré de la cage, 

DESENJAULAR , v, a. ( Dé-sène-hsou- 
lar) Tirer de la cage. Lat. È cave 
educere. | 

DESENLABONADO, DA, part, pas, et adj, 
Déchainé, Lat, Catenis solutus. 

DESENLABONAR , v. a. ( Dé-sène-l4= 
bo-nar) Déchainer ; détacher de la chaine, 
Lat. Catenis solvere, 

DESENLADRILLADO, DA , part, pas. ct 
adj, Décarrelé, 

DESENLADRILLAR , v. a. (Dé-sène- 
la-dri-gliar) Décarreler ; ôter les carreaux 
d’une chambre, Lat, Solum lateribus 
nudare. | 

DESENLAZADO, DA, part. pas. et adj, 
Délacé , ete. Voy, DESENLAZAR. 

DESENLAZAR , v. act. ( Dé-sène-la-çar) 
Délacer ; ôter, défaire le lacet ou ruban 
qui tient une chose lacée. Lat. Nexus, 
nodos solvere. * Distinguer ; ne pas cone 
fondre les choses; éclaircir un doute, 
ete. Lat. Rem dissolvere, 

DESENLOSADO , DA, part, pas. et adject, 
Dépavé. Voy. DESENLOSAR. 

DESENLOSAR , v. a. ( Dé-sène-lo-sar} 
Dépaver ; ôter le pavé. Foy. Losa, Lar, 
Solum stratum evertere. 

DESENLUSTRADO, DA , part pas. er adj, 
Terni. Voy. DESLUSTRADO. 

+ DESENLUSTRAR, v. a. ( Dé-sène- 
lous-trar ) Ternir; ôter le lustre. Voy. 
DESLUSTRAR, | 

DESENLUTADO, DA, part, pos, et odjecte 


Qui a quitté le deuil, # Egayé Voye 

ESENLUTAR. 

|| DESENLUTAR , v. a. ( Dé-sène-lou- 
trar ) Quiser le deuil. Lat, Lugubres 


vestes exuere. * Egayer; récréer; di- 
vertir, Lat. Exhilarare. $ 
DESENMARAÑADO , DA, part. pas, ét adje 

Débrouillé. 
DESENMARANAR , v. a. ( Dé-sène-ma- 
ta-gniat ) Débrouiller ; déméler, Lat, Ex- 
. plcare. 


DES 
plicare. * Débrouiller, d 
chose obscure. Lat. Evolvere. 

DESENMOHECER , v. ace, ( Dé-sène- 
mo-é-çèr ) Dérouller ; ôter la rouille. 
Lat, Ærugine purgare, * Éélaircir ; 
rendre inteiligible. Lat, Explicare. 

DESENMONECIDO , DA, port. pas, et ajj. 
Dérouilié. L. Ærugine purgatus.* Éclair 
ci, Lat, Explicitus, 

DESENMUDECER, v. a.( Né sène-mou- 
dé-gèr } Dénuuer la langue ; rendre Pu- 

" sage de la parole. Lat. Linguæ impedi- 
menta solvere. - 

DESENMUDECER , v. n, Rompre le silence. 
Lat. Silentium rumpere. 

DESENMUDECIDO , DA , part. pas. et adj. 
A qui on a dénoué la langue ; qui a 
rompu le silence, V, DESENMUDECER 

DESENOJADO , Da, part. pas. et adject. 
paai désarmé Lat. Placatus. 

DESENOJAR , v. a. ( Dé-sé-no-har ) Ap- 
pois » désarmer {a colère, Lat. Placare. 

DÉSENOIO , s. m. ( Dé-sé-no ho) Ac- 
tion d'appaiser où de s’appaiser. Lar. 
Sedatio. 

I| Desexososo, sA, adj. ( Dé-se-no- 
Áo-so, "9 Propre à calmer, à appaiser 
da colère, Lar, iræ sedandæ accommo- 
datus 

+ DESEÑO , s. m. (Dé-sé-gnio} Des- 
sein. V, Desicnio. 

DESENQUADERNADO , DA, part pas. et 
adj. Dont on a defait la relire. 

DESENQUADERNAR , v. a ( Dé-sène- 
qua-dèr-nar ) Difaire La relire d'un li- 
vre. Voy. DESQUADERNAR, 

+ DESENQUIETAR, v». a. ( Dé-sène- 
uié-tar ) fnguiéter, Voy. INQUIET AR. 

I DESENRA ONADO, DA, adj. (Dé- 
sène-ra-ço-na-do , da ) Dérsisunnable ; 
qui mangue de raison. L. Rationis expers. 

DESENREDADO , DA, part pas. et adject. 
Débrouillé, Lat. Extricatus, ¢ Sorti 
d'embarras. Lat. Expeditus. 

DESENREDAR , v. a. ( Dé-sène-ré-dar } 
Débrouiller ; déméler ; mettre en ordre. 

? Lat. Extricare; ordinare. 

DESENREDARSE, v. r. Se démêler , setirer 
d'an embarras. Lat. Se expedire, 

DESENREDO , s. m. ( Dé-sène-ré-do) 
Débrosillement ; action de débrouiller, 

Lat. Enodatio ; expeditio. 

DEsENROLLADO , DA, part, pas, et adj. 
Déroulé. 

DESENROLLAR , v. acr. ( Dé-sène-ro- 
gliar) Dérouler. Voy. DESARROLLAR. 

DESEN$SARANADO , DA , part, pas. et edj 
D'où on a été les drops. * Tiré d'em- 
barras, 

DESENSABANAR , v. act. ( Dé-sène-sa- 
ba-nar) Oter les draps du dit. Lat. Sin- 
done nudare. * Débarrasser ; tirer d'em- 
barros. Lat. Fxpedire. 

H DESENSARADO , DA , part, pas. et adj. 
Appaisé; calme. Lat. Placatus. 

DESENSAÑAR , v. a. ( Dé-sène-sa- 

? gier ) Appaiser , calmer la colère. Lat. 

lacare, 

DESENSARTADO , DA, Pas. et adj, 
Défilé. Voy. DESENS R. 

DESENSARTAR , v. act, ( Dé-sène-sar- 
tar ) Défiler un chapelet, un collier, ete. 
Lart. Insertum dissolvere. 

DESENSEBADO, DA, part. pas, et adj. 
Dégraissé, etc. Voy, DESENSEBAR , 
dans ses différentes acceptions, 

Esr. Fr. LAT, 
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DESENSEBAR , v. a. ( Dé-sène-sé-bar ) 
Dégraisser ua bouc virant, Lat. Adipem 
extrahere, * Délasser, désennuyer un 
moment ; donner un peu de relâche, Lat. 
Rec'eare animum. * Over, faire passer 
le goût d'une chose qu’on a mançgée en en 

enant une autre, Lat, Palatum excitare. 

Qt DESENSENAR , v. act. ( Dé-sène-sé- 
nar) Oter, tirer du sein. Lat. È sinu 
extrahere. 

DESENSEÑADO , DA, part. pas, et adj. 
À qui on a frit oublier ce qu'il avoit ap 
pris. Voy. DESENSERAR. 

+ DESENSENAMIENTO, s. m. (Dé- 
sènc-sé gnia-miène-to ) Defaut d'ins- 
truction ; ignorance, Lat. Inscitia; imn- 
peritia, 

DESENSEÑAR , v. a. (Dé-sène-sé-gniar) 
Faire vutlier ce qu’on a appris; montrer 
de contraire. Lat. Dedocere. 

DESFNSILLADO , DA, part. pas. et adj 
Desselié. Lat. Ephippio nudatus, 

DFSENSILLAR , v- a. ( Dé-sène-si-gliar ) 
Desseller ; ôter la selle. Lat. Ephippio 
nudare. 

DESENSOBERBECERSE, v. r. ( Dé- 
sène-so-bèr-hé-çêr-sé ) Perdre son or- 
gueil , sa fierté. L. Superbiam deponere 

DESENSOBERBFCIDO , DA, part. pas. et 
adj Qui a perdu son orgueil. 

DESENSORFUADO , DA „adject. ( Dé- 
sène-sor-ti-fa-do, da ) Déboité , en par- 
lant d'un os, Lat Luxatus, 

DESENTABLADO , DA, part. pas. et cdi. 
Donton a défait, ôté les planches. * Dé 
rangé, etc. Vuy. DESENTARLAR. 

DESENTABLAR, v. acr. ( Dé-sène-ta- 
blar ) Défoire , enlever des planches d’un 
endroit. L. Tabulatum disturbare. * Dé- 
ranger ; mettre en désordre. Lat. Pertur- 
bare. * Troubler le cours d'une affaire ; 
altérer la bonne intelligence , ete. Lat. 
Disturbare 

DESENTENDER , r. n. et DESENTEN- 
DERSE , v. r. ( Dé-sène-tène-dër ) Fein- 
dre d'ignorer, de ne pas entendre. Lat. 
Ignorantiam simulare. 

DESENTENDIDO , DA, part. pas. de De- 
sentenderse , et adj. + Ignorant. Voyez 
IGNORANTE. 

+ Darse por desentendido. Feindre d'igno- 
rer , de ne pas entendre. 

+ DESENTENDIMIENTO, s. m. ( Dé- 
sène-tène-di-miène-to ) Fute grossière ; 
bévue ; obsurdité: ignorance. Voy. DE- 
SACIERTO , DesraorósiTo, lGNo- 
RANCIA, 

DESENTERRADO, DA, part. pas. et adj. 
Déterré. L, Exhumatus.* Tiré de l'oubli. 
Lat. In memoriam revocatus. 

DESENTERRADOR, s. m. ( Pé-sène- 
têr-ra-dor } Celui qui déterre. Lat, Exhu- 
mator. 

DESENTERRAR, v. act. ( Dé-sène-tèr- 
rar | Déterrer ; exhumer, Lat, Exhumare, 
* Tirer de l'oubli. Lat. In memoriam 
revocare, i 

Desenterrar los huesos. Fouiller dans la 
généalogie de quelqu'un. * — jos muer- 
tos. Dire du mal de ceux qui sont morts ; 
troubler leurs cendres. 

Desentierra muertos. Médisanr. . 

+DESENTIDO, DA, adj. (Dé-sène-ti- 
do, ds) Då de sens et de juge- 
ment; ou ; insensé. Foy, Loco. + F. 
Neci0, 
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DESENTOLDADO , DA, part, pas, et adj, 
D'où on a Gté les bannes, ete, Voyeg 
DESENTOLDAR. 

DESENTOLDAR , v. act. ( Dé-sène-tol- 
dar ) Oier les bannes tendues au-dessus 
des rues par où passe une procession, ttc, 
Lat. Aulæa demittere. * {| Dépoui/le 
l'ame de ses vertus, ete, Lat. Nudare, 

+ DESENT OLLECER , v. act. ( Dé-sène- 
to-glié-gèr) Tirer des nerfs d'un état 
d'engourdissement ou de foiblesse; rendre 
à un membre paralysé la liberté des mou 
vemens, etc, Lat. Debilibus membris sa« 
nitatem restituere, * Tirer d'embarras, 
Lat, Expedire, 

DESENTONACION , s. f. ( Dé-sène- 
to-na-gione ) Action de détonner : faus 
ton , ete. Voy. DESENTONAMIENTO et 
DesEN TONO. 

DESENTONADAMENTE , adr. ( Dé- 
sène-to-na-da-mêne-té ) Hors du ton 
naturel. Lat. Dissoné. 

DESENTONAMIENTO , s. m. ( Dé- 
sène-to-na-miène-to ) Aetion de déi- 
tonner ; défaut de celui qui déronne, Lat, 
Vocis dissonantia. 

|| DESENTONAR , », a. ( Dé-sène-to- 
nar ) Abattre ; rabaisser L'orgueil ; humi- 
lier, Lat Dkprimere. 

DESENTONAR , v, n. et DESENTONARSE p 
v. r. ( Dé-sène-to-nar) Détonner ; sore 
tir du ton just:, Lat, [tissonare &@ Élever 
la voix ; porler plus haut qu'il ne faut, 
Li. Dissonè loqui. & Perdre son orgueil; 
devenir humble ; baisser l: ton. Lat, Su- 
ptrbiam deponere, 

LESENTONO , s. m. ( Dé-sène-to-n0} 
Faux ton, & Ton élevé qui marque de la 
colère , etc. Lot, Tonus dissonus vel 
elatus, 

DESENTORNILLADO , DA, part, pas ¢t 
adj. Dont on a défuit ou été les vis ; 
dévissé. 

DESENTORNILLAR, v. a. ( Dé-sène 
tor-ni-gliar) Défaire, Ĝter les vis qui are 
tachoïent una chose dévisser. Lat. Rem 
clavo tornatili frmatam reserare. 

DESENTORPECER , v. n. ( Dé-sène 
tor-pé-çèr) Se dégourdir ; perdre som 
engourdissement. On dit aussten ce sens: 
Desentorpecerse. Lat. À torpore libe- 
rari. 

* DESENTORPECERSE , v. r. Se dégourdir ; 
se façonner ; se former, Lat. Socordiam, 
ruditiém excutere. 

DESENTORPECIDO , DA, part. pas, et odj, 
Dégourdi. Voy. DESENTORFECER et 
DESENTORFECERSE. 

DESENTRANADO, DA, part pas. et adj, 

ventré, ete. Voy. DESENTRAÑAR. 

* || DESENTRANAMIENTO , subst, m. 
) Dé-sèn--tra-gnia-miène-t0 ) Action de 
se dépouiller en faveur d'un autre. Lat, 
Rei cessio. 

DESENTRAÑAR , v. act. ( Dé-sène-tra- 

niat ) Évencrer ; arracher des entrailles, 
Le, Eviscerare, * Appronfondir une 
matière. Lat, Scrutari. 

* DESENTRARARSE, Ya r- $e dépouille 
en faveur de quelqu'un. Lat. Suo cedere, 

DESENTRONIZADO, DA, part. pas, ¢& 


E Déiróné , ete. 
DESENTRONIZAR, v. a. ( Dé-sènes 
troni-çar) Dérréner. V. DESTRONAR, 
* Dépouiller quelqu'un de son auserités 
Lat, Ab auctoritate .— 
£ 
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4 DESENTROPEZAR , v. a. ( Dé-sène- 
tro-pé-çar) Débarrasser ; órer les obs- 
tacles, ete. Lat. Obices removere. 

DESENTUMECER, v. a. ( Dé-sène-tou- 
mé-gêr ) Digourdir ; faire cesser len- 
gourdissement d'un membre, etc, Lat. A 
torpore excitare. 

DEsENTUMECERSE, v, r, Se dégourdir ; 
reprendre de la chaleur, du mouvement. 

. Lat. A torpore excitari. 

DESENTUMECIDO, DA, part. pas. et adj. 
Dégourdi. Lat. A torpore excitatus. 

DESENTUMIR, v. a. ( Dé-sène-tou-mir) 

, Dégourdir, Voy. DESENTUMECER. 

DESENVAYNADO , DA, part. pas. et adj, 
Tiré du fourreau , etc, Voy, DESEN- 
VAYNAR, 

DESENVAYNAR , v. a. { Dé-sène-ba-i- 
nar) Tirer l'épée du fourreau ; dégainer, 
Lat. Evaginare. & Découvrir ; mettre à 
découvert Lat, Pandere.@ Sortir , étendre 
des griffes, L. Ungues explicare, * Mettre 
au jour ses sentimens , ss pensées, Lat, 
Manifestare. 

* DESENVAYNAR, v. n. Se dépeuiiler ; 
guitter ses halits , ses bos , etc. L. Vestes 
exuere. & Se résoudre à punir, à se 
venger. Lat In vindictam se accingere. 

DESE:NVELEJAR, v. a. ( Dé-sène-bé- 
lé-har) Over Les voiles d'un vaisseau. 
Lat. Navigii vela detrahere. 

DESENVENDAR , v. a. ( Dé-sène-bène- 
dar } Débander ; ter une bande ,un ben- 
deau, etc, Lat. Fascias solvere, de- 
trahere. 

DESENVERGAR , v. act. ( Dé-sène-bèr- 
gar ) Détacher, Gier les voiles des ver- 

ues ; déverguer. Lat. Veta detrahere. 

4 DESENVERGONZADAMENTE , adv. 

Dé-sène-bêr-gone-ça-da-mène-té ) Ef- 
rontément, Voyey D'ESVERGONZADA- 
MENTE. 

|| DESENVIOLADO , DA, part. p. ct adj. 
Purifié, Lat. Expiatus; lustratus. 

J| DESENVIOLAR , v. a. ( Dé-sène-bio- 
Jar ) Purifier une église profanée. Lat. 
Expiare ; lustrare, 

DESENVOLTURA , s. f. ( Dé-sène-bol- 
tou-ra ) Hardiesse ; liberté; franchise ; 
air aisé , déiibéré, Lat. Alacritas, & Ef- 
fronterie ; insolence, Lat, Procacitas. 
$ Grace, agrément, facilité à parler, 
Lat. Lepor ; facundia. 

DESENVOLVEDOR , s. m. ( Dé-sène- 
bol-bé-dor ) Examinateur ; enquêteur ; 

mé fait des recherches, qui visite. Lat, 
Scrotstor ; disquisitor. 

DESENVOLVER , r. a. ( Dé-sène-bol- 
bêr ) Dérouler ; développer. Lat. Expli- 
care. # Débrouiller ; développer ; éclair- 
cir, Lat. Evolvere. 

Desenvolver el nino. Remuer un enfant ; 
le changer de langes. 

DESENVOLVERSE , v. rde, Perdre sa timi- 
diré ; s'enhardir, Lat. Timiditatem de- 
ponere, $ Prendre trop de liberté ; deve- 
nir insolent, Lat, Liberiùs se gerere, 

DESENVUELTA , s. f. ( Dé-sènc-bouèl- 
ta) Femme excessivement libre, sans pu- 
deur. Lat. Mulier inhonesta. 

'DESENVUELTAMENTE , adr. ( Dé- 
sène-bouèl-ta-mène-té ) Efrontément ; 
impudemment, Lat. Impudentèr. 

"DESENVUELTO, TA , part. pas, et adject. 
Déroulé, développé, erc, Foy, DESEN- 
FOLYER. 


DES 
DESENXALMAR , v. a, E peep 
mar ) Débâer; ôter le båt, V. ENXALMA. 

Lat, Stragulis “nudare. 
DESENZARZADO , DA, part. pas. et adj. 
Tiré des ronces, Lat, A rubis expe- 


ditus. 

DESENZARZAR , v. a. ( Dé-sène-çar- 
gar ) Tirer une chose des ronces où elle 
étoit engagée, Lat. À rubis expedire. 

+ DESENAMIENTO , subse. m. ( Dé-sé- 

ia-miènc-to) Défaut d'instruction, Lat. 
Joctrinæ defectus, 

+ DESEÑAR , verb. aet. ( Dé-sè-gniar ) 
Faire des signes ; parler par signes. Lat. 
Signis loqui. 

DESEO , s. m, (Dé-séo) Desir ; envie. 
Lat. Desiderium. 
medida del deseo. Au gré de ses desirs, 
Lat, Ex sententii, 

DESEOSÍSIMO , MA, adj. sup. de De- 
seoso, Très - desireux. Lat, Cupidis- 
simus. 

DESEOSO , sA, adj, ( Dé-séo-s0, sa) 
Desireux ; qui desire avec ardeur, Lat. 
Cupidus. 

i| DESEQUIDO , DA , adject. ( Dé-sé- 
qui-do, da ) Aride ; sec ; desséché. Lat. 
Siccus. 

DESERCION , subst, f. ( Dé-sèr-gione) 
Désertion ; chandonnement du service 
sans congé, ¢ Désertion ; abandonne- 
ment d'appel. Lat. Desertio. 

+ DESERRADO , pa, adj. ( Dé-sèr-ra- 
do, da ) Dégagé , revenu d’une erreur. 
Lat. Ab errore liber. : 

DESERTAR , verb, neut. ( Dé-sér-tar ) 
Déserter ; abandonner le service sans 
congé, Lat, À vexillis discedere. * Dé- 
serter ; quitter un licu; se séparer d'un 
corps. Lat. Deserere. 

DESERTOR, s. m. ( Dé-sêr-tor) Dé- 
serteur ; soldat qui déserte, Lat, Desertor. 

DESERVICIO , subst. m. ( Dé-sèr-bi-gio) 
Offinse , perfidie envers son souverain. 
Lat. Offensio, 

DESERVIDO , DA, part. pas. et adject. 
Trahi ; offensé ; desservi, Voye DE- 
SERVIR. 

DESERVIDOR , s. m. ( Dé-sèr-bi-dor ) 
Celui qui manque à cp serre où il 
est de servir quelqu'un. Lat, Debiti obse- 
quii denegator. 

DESERVIR, ». act, (Dé-sêr-bir) Man- 
guer à son devoir envers son souverain. 
$ Desservir ; rendre de mauvais offices. 
Lat. Offendere. 

+ DESESCURECER , verb, act. ( Dé-sès- 
cou-ré-çèr) Foy. ACLARAR. 

DESESLABONADO, DA, part. pas. ét adj 
Deéchaind ; détaché, Lat, Solutus, 

DESESLABONAR , v. act. ( Dé-sès-la- 
bo-nar) Déchainer ; détacher des anneaux 
d'une chaine, ce qui y étoit attaché, Lat. 
Ab annulis concatenatis solvere. 

DESFSPALDADO , DA, part, pas. €t adj. 

paulé , ‘etc, Voy. DESESPALDAR. 

DESESPALTIAR , verb. act. (Dé-sès- 
pal-dar) Rompre ou disloquer l'épaule ; 
dpauler. Lat, Humerum confringere, 
luxare. 

DESESPERACION , s, f. ( Dé-sès-pé- 
ra-gione) Désespoir ; perte d'espérance, 
Lat. Desperatio. * Cofere ; rage; fureur. 
Lat. Furor. 

4 Es una desesperacion, C’est une chose 
insupportable, Fi 
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DESESPERADAMENTE , adv, ( Dé-sès~= 

é-ra-da-mène-té ) Désespérément, Late 
esperatè. 

DESESPERADO , DA, part. pas, et adject. 
Deisespéré. Lat. Desperatus. 

+ DESESPERAMIENTO , s. m, ( Dé- 
sès-pé-ra-miċne-to ) Désespoir. Voyez 
DESESPERACION. 

+ DÉSESFERANCIA , s. f. ( Dé-sès-pé- 
ranc-gia) Désespoir. Foy. DESESPE- 
RACION, 

+ DESESPERANTE , part, act, de Deses- 
perar. ( Dé-sès-pé-rane-té) Qui déses= 

ère. Lat. Desperans. 

DESESPERANZA , s. f. ( Dé-sès-pé- 
rane-ça ) Désespoir, Voyez DEsEsPE- 
RACION. 

4 DESESPERANZAR , v. act. ( Dé-sès- 
pé-rane-çar) Désespérer. Voy, DESES- 
PERAR. 

DESESPERAR , v. n. ( Dé-sès-pé-rar } 
Désespérer ; perdre l'espérance. Lat, Des- 
perare, 

DESESPERAR , v. act, Oter; faire perdre 
l'espérance. Lat. Spem adimere. 

DESESPERARSE , v. r. Se désespérer ; at- 
tenter à sa vie. Lat. In desperationem 
delabi, * Se merre en colère; s'impa= 
tienter, Lat, Excandescere. 

DESESTERADO, DA, part, 
Dégarni de nattes, etc. 


TERAR. 
DESESTERAR, v. acr, ( Dé-sès-té-rar } 
er les natts qui couvrent le plancher 
d'une chambre , ee, Lat. Sioreis nudare. 
* f Quitter un habit d'hiver pour em 
prendre un d'été, Lat. Vestem commu= 
tare, * Je Se faire La barbe, L. Barbam 

tondere. 

DESESTERO , sabse. m. ( Dé-sès té-ro } 
Action d'ôter les nattes. Lat. Storearum 
ablatio. 

$ DESESTIMA,, s f. ( Dé-sès-ti-ma } 
Voy. DESESTIMACION. 

DESÉSTIMACION , s. f. ( Dé-sès-ti-. 
ma-gione) Mépris. Lat. Contemptus. 

DESESTIMADO , DA , part, pas et adject, 
Mésestimé. Lat. Spretus. 

DESESTIMADOR , RA , s. ( Dé-sès-ti- 
ma-dor, do-ra) Celui qui mésestime p 

ui méprise, Late Contemptor. 

DÉSESTIMAR , v. act. ( Dé-sès-ti-mar ) 
Mésestimer ; mépriser, Late Contem- 


nere. 

+ DESET , adr, ( Dé-sète } De plus. Foy. 
ÅDEMAS. 

DESEXECUTAR , ». act, ( Dé-sè-hé_ 
cou-tar } Terme de palais : affranchir um 
débiteur , etc, d'une exécution prononcée 
contre lui, Lat. Ab exsecutione liberare, 

t DESFACEDOR , s. m, ( Des-fa-çé= 
dor ) Celui qui défait , ete, Lat, Des- 
tructor, 

+ Desfacedor de a 


vengeur des torts. 


dex. 

+ DESFACER , verb. act. ( Dès-fa-cèr } 
Défaire, ete. Voy, DESHACER. 

+ DESFA NTO, s., m., ( Dès-fa- 
fi-mièn ommage ; ruine ; destruc= 
tion, Lat, Ruina; detrimentum, 

t DESFACION, s. f. ( Diès-fs-gione } 
Action de défaire; destruction , etc. 
Lat. Destructio. 

+ DESFALCACION , s. f. { Dès-fal-ca- 
fione ) Défalcation, Foy. DE5FALGO. 


s, et adject. 
oyeg DEses- 


vios. Répareteur , 
at, Injuriarum vin- 
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DESFALCADO , DA , part, pas, et adjact, 
Défaiqué. Lat. reel n # 

DESFALCAR, rerb. act. ( Dès-fal-car } 
Défalquer ; rabattre ; déduire. Lat. De- 
trahere. # Dérourner d'un dessein ; faire 
changer d'avis. Lat. Avertere, 

DESFALCO , s. m. ( Dès-fal-co ) Défal- 
cation ; déduction. Lat, [feductio. 

DESFALLECER , verb. acı. ( Dès-fa-glié- 
fèr) Affoiblir ; diminuer Les forces, Lat, 
Debilitare, 

DESFALLECER , v. n, Défuillir; s'affoi- 
blir ; sai à Lat. Deficere. || Man- 

r. Voyez FALTAR. 

į Pesilo el seso. Tomber Las Pen- 
farce; radoter , ou perdre L'esprit ; de- 
venir fou, Lat. Senio ineptire; insa- 
nire, 

DESFALLECIDO , DA, part, pas, et adj, 
Afoibli. Voy. DESFALLECER, 

DESFALLECIENTE , part. act, de Des- 
fallecer. ( Dés-fa-g'ié-siène.té ) Qui 
s'afoiblit ; qui dépérit, Lat. Deficiens, 

DESFALLECIMIENTO , subst, m. ( Dès- 
fa-glié-çi-miċne-to ) Défaillance ; foi- 
blesse ; languzur. Lat. Defectio ; lan- 


ł DESFAMAMIENTO , 2m. ( Dès-fa- 
ma-miène-to} Infamie ; diffamation, 
PRES? IxFAMACION, 

+ FAMAR, r. act, ( Déès-fa-mar ) 
Déclarer infame ; noter d'infamie. Lat, 
Infamii notare, afficere. 

+ DESFAVOR, s. m. ( Dès-fa-bor) Dé- 
faveur. Voy, Disravon. 

DESFAVORECEDOR , subst. m. ( Dès- 
fs-bo-ré-çé-dor ) Qui nuit ; qui cherche 

faire de la peine ; qui est contraire, 
Lar: Hostis; infensus. 

DESFAVORECER , v. act. ( Dès-fa-bo- 
té-çèr) Disgracier ; cesser de favoriser, 
de protigar. Lar. Gratiam adimere. & Re- 

į Re point agréer les services , ete. 
Lat. Despicere , renuere obsequium. 
$ Foy. Dusavear. $ Nuire; s'op- 
postr ; traverser, Lat. Nocere; impe- 
dimento esse. 

DESEAVORECIDO , DA , part, pas. et adj 
Diqgracid. Voy. DESFAVORECER, 

Desfavorecido de la naturaleza, 6 de la 
fotanas Disgracié de la nature ou de 
“da fortune ; maltraité par lune ou par 
d'autre. 

DesraxÂb@, DA, part, pas, et adject. 
Dent on a té les bandes, ec.; dé- 
bandé, Lat. Fasciis solutus. 

DESFAXAR , v. act. ( Dès-fa-far ) Óter, 
difeire des bandes, Les rubans , ete, qui 
ettachent, qui ceignens. Lat. Fascias 
solvere; ; =. 

+ DESFAZADO, pa, adj. ( Dès-fa-ga- 
do, da). Éffionté ; impudent. Voyer 
PESCARADO , DESVERGONZADO. 

$ DESFEAR , v. aert, ( Dès-féar ) Défi- 
pn Voy. DESFIGURAR. 

EDESFECHAR , v, act. ( Dès-fé-tchar ) 
Tirer de Darca 

$ DESFECHO , CHA „part, pas. de Des- 
facer.. ( Dès-fé-tcho , teha) Défaite , 
etc. Lat. Destructus. 

+ DESFERRA , subst. f. ( Dès-fer-ra ) 
Discerds ; dissension. Voy. DISCORDIA, 
DPisexsion. 

$ DESFIANZA , subst, f. ( Dès-fanc-ça ) 
Défans, Voy, DESCONFIANZA, 
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DESFIGURACION , s. f: ( Dès-fi-gou- 
ra-çione) Action de défigurer, ou de 
se défigurer. Lat. Deformatio. 

DESFIGURADO , DA , part, pas. et adject, 
Défiguré, ete, Voy, DESFIGURAR. 

DESFIGURAMIENTO , s. m, ( Dès-fi- 
gou-ra-miène-to ) Voyez DESFIGURA- 
CION. 

DESFIGURAR , verb. act. ( Dès-fi-gou- 
rar) Defigurer ; gåter la figure, rendre 
difforme, Le. Deformare. & Déguiser ; 
feindre, dissimuler, L, Simulare. $ Em- 
pêcher qu’on ne voie les formes , les ob- 
jets, Lat, Obumbrare, ¢ Défigurer un 
récit ; omettre des circonstances essen- 
tielles, Lat. Consilio prætermittere. 

DESFIGURARSE , v. r. Avoir les traits 
altérés par la violence d’une passion ; 
être défiguré par un accident , ete, Lat. 
Deformari, 

DESFILACHAR , verb. act. ( Dès-f-la- 
tchar) Effiler. Voy, DESRILACHAR. 

DESFILADERO , s. m. ( Dès-fi-la-dé- 
ro ), Défilé ; passage droit, Lar. An- 

usne, 

t DESFILADIZ , s. f. ( Dès-f-la-dige ) 
Filoselle, Voy. Fit ADIZ. 

DESFILADO, DA, part. pas. tt adject. 
Défilé. Voy. DESFILAR, 

DESFILAR , v. n, ( Dès-fi-lar ) Défiler ; 
aller à la file l'un après L'autre, Lat. 
Ordine incedere. 

t ge mg ou , DA, adject. ( Dès- 

ou-sia-do, da ui a perdu la con- 
fiance , Rs Voyez DESCON- 
FIADO , DESAHUCIADO. 

+ DESFIUZA , s. f. ( Des-fou-ça ) Dé- 

ance. Voy. DESCONFIANZA. 

t DesrivzADO, DA, parr. pas. et adj. 
Désespéré. Voy, DESAHUCIADO. 

t DESFIUZAR, verb. act. ( Dès-fiou- 
far ) Over la confiance , l'espérance ; 
désespérer. Voy, DESAHUCIAR. 

+ DESFIUZAR , verb, neut. Se défier, Voy. 
DESCONFIAR. 

|| DESFLAQUECER , v. act, ( Dès- 
fla-qué-sèr) Affoiblir ; ôter les forces. 
Lat. Debilitare. 

DESFLAQUECERSE , Y. r. S’affoiblir ; per- 
dre ses forces. Lat, Debilitari. 

DESFLAQUECIDO , D$ , part. pas, et adj. 
Affcibli. Voy. DESFLAQUECER et DES- 

MLAQUECERSE. 

|| DESFLAQUECIMIENTO , subst. m. 
( Dès-fla-qué-çi-miène-to ) Affoiblisse- 
ment; foiblesse ; langueur, Lat. Virium 
debilitatio. 

DESFLECAR , verb, act. ( Dès-flé-car ) 
Voy. DESFLOCAR. 

DESFLEMADO , DA, part. pas, de Des- 
flemar. 

DESFLEMAR , rerb. n. ( Des-flé-mar } 
Jeter des fisgmes ; cracher de La pituite, 
Lat. Pituitam purgare. 

DESFLEMAR , v. act. Vanter sa nais- 
sance , ses prouesses, cte, Lat, Osten- 
tare. 

DESFLOQUADO , DA, part. pas. et adj, 
Effilé, etc. Voy, DEsFLOCAR. 

DESFLOCAR , verb. act. ( Dès-flo-car ) 
Effiler une étoffe, etc. ; la défaire fil à 

l pour en former de petites houppes , 
Dr in floccos distrahere. 

DESFLORACION , s. f. ( Dès-flo-ra- 
fione) Action de couper , d'arracher les 
fleurs, ete, Voy, DESFLORAR, 


DES 31$ 

DESFLORAMIENTO , s. m, ( Dès-flo= 

ra-miène-to ) Défloration d'une vierge. 
Lat. Stupratio. 

DESFLORAR , verb, der, ( Dès-flo-rar } 
Arracher , couper Les fleurs d'un jardin, 
etc. Lat, Flores detrahere. ¢ Terair ; 
ter Le lustre. Lat, Deñorare. * Déflorer ; 
ôter La fleur de virginité, Lat. Vitiare vir- 
ginem. § Découvrir. Voy, DESCUBRIR. 

Desflorar algun asunto, ó materia. Ef- 
fleurer une matière ; la traiter saperficiela 
dement, 

j| DESFLORECER , verb. n, et DESFLO+ 
RECERSE , verb. réc. ( Dès flo-ré-çêr } 
Défleurir ; perdr: sa fleur, Lat, Flores 
amittere. 

DESFLORECIMIENTO , subst. mt. ( Dès- 
do-ré-gi-miène-to } Chute des fleurs, Late 
Florums occasus , interitio, 

DESFOGADO , DA , part. p. de Desfogar, 
au propre et au figuré. ' 

DESEO SAR , verb, act. ( Dès- fo "pe 
Donner une issue au feu pour en dimi- 
nuer d'activité, Lat, i dare exitum, 
* Jeter son feu ; exhaler sa colère, ses 
plaintes, etc, Lat. Manifestare; evo- 
mere, * Calmer son chagrin par La pose 
session dẹ ce qu'on desiroir, Lat, Tem- 
perare. 

DEsFOGONADO , DA, part, pas. et adj, 
Dont la lumière est brisée, Voy. DEs- 
FOGONAR, 

DESFOGONAR , verb. act, ( Dès-fo-go- 
nar) Ouvrir; briser la lumière d'une 
arme à feu à force de tirer, Lat. Sclo= 
peti focum disrumpere. 

DESFOGUE , s. m. ( Dès-fo-gué ) Ae- 
tion d’exhaler sa bile ; transport de çoe 
lère. Lat. Iræ impetus, 

t DESFOLAR , verb. act. ( Dès-fo-lar } 

orcher. Voy. DESOLLAR, 

DESFOLLONAR , v. act. ( Dès-fo-glio- 
nar ) ÆEffeuiller les arbres, épamprer les 

vignes ; Öter les feuilles, Les jets inu- 

e Lat. Folia , vimina superflua de- 
trahere. 

DESFONDAR , v. aert. ( Dès fone-dar } 
Briser le fond d'un vase ; effondrer. Late 
Fundum disrufnpere. ¢ En termes de 
marine , briser, percer le fond d'un bå- 
timent. Lat. imam navem perrumpere. 

DESFORMAR , v. act, ( Dès-for-mar } 
Défigurer. Voy, DEFORMAR. 

|| DESFORTALECER, v. act. { Dès- 
fòr-ta-lé-çêr ) Raser les fortifications 
d’une place , ou en ‘retirer la goraison. 
Lat. Din: 

|| DESFORTALECIDO, DA, part. pas, @ 
adject. Dont on a rasé les fortifications , 
ou retiré la garnison. Lat, Munimentis , 

æsidio nudatus. 

t DESFRENADAMENTE , adv. ( Dès- 
fré-na-da-mènz-té ) Sans frein. Voy. 
DESENFRENADAMENTE. 

DESFRENAR , verb. act. ! Déi-fré-nar } 
Débrider. Voy. DESENFRENAR, 

t * DESFRENARSE, v. re Voyez DE< 
SENFRENARSE. | 

+ DESFRUNCIR , v. act, ( Dés-froune- 
sir) Déplier, Voy. DESPLEGAR. 

DESFRUTADO , DA, part. pas. et adject, 
Dont on a recueilli, perçu les fruits, 
ete, Voy. DESFRUTAR dans ses diffi- 
rentes acceptions, 

DESFRUTAR , v. act. ( Dès-frou-tar-} 
Recueillir , percevoir . fruits d'un kés 
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ritage, etc, Lat, Fructus percipere. 


un terrain ; en recueille les 
fruits sans l’entretenir par une culture 
convenable. Lat, Agrum defraudare. 
$ Jouir d'une chose. Lat. Potiri $ Épui- 
ser un poys par des impôts , des contri- 
butions, Lat. Tributis exhaurire. # Se 
prévaloir de l'amitié, de l'autorité d'autrui 
pour faire ses affaires. Lat, Gratià, fa- 
vore uti. 

DESFRUTE ,s. m.( Dès-frou-té) Action 
de recueillir, de percevoir Les fruits „ete, 
Foy. DESFRUTAR. Lar, Perceptio. 

} DÉSFUCIA , s. f. (Dès-fou-sia) Af- 
franchissement, décharge d'une obliga- 
tion. Lat. Liberatio. + Défiance. Voy. 
DESCONFIANZA. 

$ DESFUIR , v, act, ( Dès-fouir ) Fuir. 
Voy. Huir. 

DESFUNDAR , v. act. ( Dès-foune-dar ) 
Tirer d'un sac, ete, Voyex DESEN- 
FUNDAR. 

DESGAJADO , DA, part. pas. et adject. 
Arraché, séparé du tronc, etc. Voyeg 
DESGAJAR., 

DESGAJADURA , subst, f. ( Dès-ga-fa- 
dou-ra ) Rupture d'une branche d'arbre, 
etc. Lat. Disruptio. 

DESGAJAR, verb, ast. (Dès-ga-har) 
Arracher, séparer du tronc une branche 
d'arbre, Lat. Divellere, & Rompre ; 
briser ; mettre en pièces. Lat, Disrum- 
pere. * Détruire les causes, le germe 
d’une inimitié , etc. Lat, Eradicare, 

# DESGAIARSE, F. 7r, Se détacher ; se 
séparer ; se démembrer, Lat, Discindi. 
$ Däéchirer ses habits , ou se déchirer 
le corps. Lat. Dilacerari. # |] Rompre; 
se brouiller ; cesser d'être amis. Lat. 
Rumpere amicitiam. 

Desgajarse el cielo , ó las nubes, P/eu- 
voir à verse. 

DESGALGADERO , s, m. ( Dès-gal- 
ga-dé-ro) Lieu escarpé; montée, des- 
cente crés-rude, Lat. Locus præceps. 

DESGALGADO , DA, part, pas. et adject, 
Precipité, Lat. Actus in præcipitium. 
$ Qui a la taille mince, déliée. Lat. 
Tenuis. | 

DESGALGAR , v. act. ( Dès-gal-gar ) 
Précipiter , jeter de haut en bas, Lat, 
Præcipitem agere. 

DESGANA , s. f. (Dès-ga-na) Dégofr 
dans Le manger, * dans les choses spi- 
rituelles et morales. L. Tædium, $ Atag. 
Affliction , abattement d'esprit, L. Animi 
dejectio. 

DESGANADO , DA , part. pas, ét adject, 
Dégoûté , etc, Voy, DESGANAR. 

DESGANAR , v. act, ( Dès-ga-nar ) Dé- 
goûter; donner du dégoût, L. Tædium 
creare. 

DEsGANARSE , v. r, Se dégofrer , se las- 
ser d'une chose. Y Perdre l’appérie, Lat, 
Fastidire. 

DESGANCHADO, DA, part. pas. et ad). 
ranc! é. A DESGANCHAR. 
DESGANCHAR , verb. act, ( Dès-gane- 
“char } Couper , arracher les branches 
d’un arbre; l’ébrancher, Late Ramos 

avellere. 

DESGARIFARSE , ». r. ( Dès-ga-gni- 
far-sé) “por j s’enrouer à force de 
crier. Lat Vociferando raucescere, 

3 DESGANIRSE , r.r. ( Dès- ir-sé) 
Foy. DEsGARIFARSE, 


D ES 
DESGANITARSE , v. r. ( Dès-ga-gni- 
tar-sé) S'égosiller. Voyez DEsGARI- 


FARSE. 

G t DESGARGAMILLADO , pa, adj, 
( Dès-gar-ga-mi-glia-do , da) Láche ; 
mou ; sans grace ni contenance. Lat. 
Iners ; inconditus. 

t DESGARGANTARSE , v. rée. ( Dès- 
gar-gane-tar-sé } S’égosiller. Voy. Des- 
GASIFARSE, 

DESGARGOLAR , v. act. ( Dès-gar-go- 
lar ) Égrener le chanvre le batire pour 
en détacher la graine, Lat, Cannabem 
excutere, 

DESGARITAR , verh. n. et DESGARI- 
TARSE, v. r. ( Dès-ga-ri-tar} Dériver, 
abattre , s'écarter de sa route; en par- 
lant d'un vaisseau. Lat. A cursu de- 
‘flectere. # Ne pas suivre son premier 
projet ; changer de batterie. Lat. Deflec- 
tere à proposito. 

DESGARRADAMENTE, adr. ( Dès-gar- 
ra-da-mène-té) Impsdemment ; asá: 
tément, Lat. Impudentèr. 

DESGARRADO , DA , part. pas. et adj. Dé- 
chiré, Voy, DESGARRAR. $ Dåiriglé 
dans ses mœurs ; qui mène une vie licen- 
ciense, Lat. Dissolutus. 

DESGARRADOR, ra, s.( Dès-gar-ra- 
dor , do-ra ) Celui gui déchire, etc, Voy. 
DESGARRAR, 

DESGARRAR, v. a. ( Dès-gar-rar ) Dé- 
chèrer ; mettre en pièces, Lat, Dilacerare. 

DESGARRARSE , v, r. S’éloigner , se sépa- 
rer , fuir la compagnie de quelqu'un. Lat, 
Disjungi. & S'abandonner à la débauche, 
Lat. Dilabi in vitia. 

DESGARRO , s. m, ( Dès-gar-ro ) Dé- 
chirure ; rupture, Lat. Scissura ; ruptio. 
$ Impudence; effronterie. Lat. Impu- 
dentia. ÿ Bravade; rodomontade, Lat. 
Minarum jactatio. & Œillade, regard, 
coup d'œil gracieux. Lat, Hilaris oculo- 
rum motus. 

DESGARRON , s. m. ( Dès-gar-rone) 
Grande déchirure. Lat. Scissura ingens. 
$ Lambeau d'habit qui reste dans La main 
d'une personne qui en saisit une autre. 
Lat. Pars à veste discissa, 

DESGASTADO , DA, part. pas, et adj. 
Consumé ; miné ; rongé. V. DESGASTAR. 

t DESGASTADOR , +. m.{ Dès-gas-ta- 
dor ) Dépensier, ete. Voy. GASTAD 

t DESGASTADORAMENTE, adr. (Dès- 
gas-ta-do-ra-mène-té ) D'une manière 
nuisible, dommageable. Lat. Damnosè ; 
cum jacturà. 

+ DESGASTAMIENTO , s. m, p! Dès- 

as-ta-miène-to ) Excès, superfluité de 
ré Lat, Sumptus profusus. 

DESGASTAR , v.a.( Dès-gas-tar ) Con- 
sumer ; miner petit à petit, & Ronger ; 
détruire. Lat, Exedere. + Prodiguer ; 
dissiper. Voy. DESPERDICIAR. 

Desgastar la comida , los humores. Faci- 
liter La digestion į diminuer Les humeurs 
à l’aide de l'exercice , ete. 

DESGASTARSE , V. rdc. Se ruiner en folles 
dépenses. Lat, Rem dilapidare. 

DESGATAR , v. a. ( Dès-ga-tar) Faire 
La guerre awx chats; les détruire. Lat. 
Catos insequi. $ Arracher d'un champ 
da cataire ou herbe aux chats, Lat. Nepe- 
tam eradicare, 

DESGAYRE , sm. ( Dès-ga-i-ré) Né- 
gligence affectée, mauvaise grace dans 
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Le port et dans les actions, Lat. Incuria ; 
inelegantia, & Geste de mépris ; oir dé- 
daigneux. Lat. Fastidium. 

ÅL DESGAYRE, adr, Négligemment ; non- 
thalamment, Lat, Negligentèr, & Sans 
grace, Lat. Inelegantér. @& Avec mépris 
et dédain. Lat. Fastidiosè. 

DESGAZNATARSE , v. r. ( Dès-gaçe- 
na-tar-sé ) S'égosiller. Voy. DESGARI- 
FARSE. 

DesGLOsALO , DA, part. p. ét adj. Dons 
on a ôté, effacé des notes, Voy. DES- 
GLOSAR. 

DESGLOSAR , v, a. ( Dès-glo-sar ) Over, 
effacer les notes mises à un écrit. Lat. 
Annotationes delere. 

DESGLOSE , s. m, ( Dès-glo-sé ) Action 
d'effacer les notes, Voy, Descrosan. 
Lat. Annotationum deletio. 

DESGOBERNADO , DA, part, pas. et adje 
Dent on a renversé , troublé le bon or 
dre, etc. Voy. DESGOBERNAR. $ Qui 
gouverne mal ses affaires ; qui n’a poine 
de conduite, L. Rerum suarum incuriosus, 

DESGOBERNADURA , s. f. ( Dès-go- 
bêr-na-dou-ra ) Barrement des veines 
d’un cheval. Voy. DESGOBERNAR. 

DESGOBERNAR , v. a. ( Dès-go-bêr- 
nar ) Renverser , détruire ; troubler le bon 
ordre, la bonne administration, Lat. 
Turbare ; pervertere, & Disloguer, dé- 
boiter les os, Lat. Luxare, & Barrer les 
veines d'un cheval j les couper ou y meitre 
le feu pour arrêter be cours de quelque 
humeur maligne, Lat. Venas abrumpere. 
$ Gouverner mal un vaisseau ; ne pas 
veiller sur le gouvernaii, Lat, Guberna- 
culo deesse, . 

* DESGOBERNARSE , v. r. Affecter des 
mouvemens ridicules en dansant, etc. 
Lat. Motibus incompositis saltare , ete, 

DESGOBIERNO , s.m. ( Dès-go-bièr- 
no) Désordre dans les affaires ; mau- 
vaise administration: Lar. Inordinata ad= 
ministratio. & Barrement des veines d'un 
cheval, Voy. DESGOBERNAR, 

Vena del desgobierno. Feine en dedans de 
chaque cuisse du cheval, 

DESGOLLETADO , DA, part. pos, et adj. 
Égueulé, & Décolleté. Voyez DESCO- 
LLETAR, 

DESGOLLETAR , v. a. ( Dès-go-glié- 
tar ) Égueuler une cruche, cte. ; en casser 
Le goulot, Lat. Urceoli collum frangere, 
$ Décolleter ; échancrer le haut d’une 
robe de femme ou d'enfant. Lat, Collum 
nudare. 

DESGONZADO , DA , part. p. et adj. Dont 
on a Ĝtré les gonds „etc, V. DESGONZAR, 

DESGONZAR , v. ast. ( Dès-gonc-sar ) 
Öter , arracher les gonds. Voyez; DES- 
GozNAR. * Désunir ; désassembler ; dÆ- 
boiter. Lat. È loco amovere. 

DESGORRADO , DA, part. pas, et adj, Què 
u La tête nue. Lat. Capite nudatus, 

DESGORRARSE , v. réc. ( Dès-gor-rars 
sé) Se découvrir ; óter son chapeau, ete, 
Lat. Nudare caput. 

|| DESGOTAR , v. a. ( Dès-go-tar ) Pis 
der, ôter Peau, Voy. AGOTAR. 

DESGOZNADO , DA , part. p. ét adj. Dont 
on a été les gonds. Lat, Compagibus so- 
lutus. 

DESGOZNAR , v. act. ( Dès-goge-nar } 
Öter, arracher les gonds d’une porte, 
ete, Lat. Compagibus solvere, 


$ Descnanano , DA , part. pas, et ad). 
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ADEsCOZNARSE , v. r. Faire des contor- 
sions , des mouvemens violens, Lat, In- 
compositis motibus distrahi. 

DESGRACIA , s. f. (Dés-gra-çia) Dis- 

ace ; malheur, Lat. infortunium. ¢ Ini- 
müié, Lat. Inimicitia. + Rudesse ; mau- 
aise grace dans ce qu'on dit , ete. Lat. 
Inurbanitas. 

Correr con de ja. Avoir du malheur ; 
échouer dans ses entreprises. & Hacerse 
alguna cosa sin desgiacia. Se dis d'une 
dure qui a tour le succès qu’on en at- 
tezdoit. 

DESGRACIADAMENTE , adr. ( Dès- 
gra-çia-da-mène-té ) Malheureusement ; 
par malheur. Lat. Infausrè, | 

DESGRACIADO , DA, part. pas. et adj. 
Füché ; chagriné ; brouillé , rc. V. Des- 
GRACIAR et DESGRACIARSE. $ Dé 
sagréable ; sans grace , sans agrément. 
Lar. :nvenustus. 

Estar desgraciado. Étre indisposé , iacom- 
modé ; ne se porter pas bien. 

4 , v. act. ( Dès-gra-siar ) 
7 ; chagriner ; faire de la peine. 
Lat. Ofendere. 

DESGRACIARSE , Y. Te Rompre , se brouil- 
det avec queiqu'un. Lat. Amicitiam di- 
mitere. $ i, ter ; être indisposé. 
Lac N se ha . & Dégénérer ; 

lardir $ p la perfection, la ca- 

ri qu'on avoit. Lat. Inhabilem effici. 

Déveñir inutile , hors d'état de service; 

en parlant d'un cheval, etc. 
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, Y. act. ( Dès-gra-dar 
ader. Voy. DEGRADAR. ee) 
$ DESGRADAR , v. neut, Déragréer ; dé- 
ires Voy. DESAGRADAR. 
JECIDO , pa, adj. ( Dès- 
gii i-do, da ) Méconnoissant ; in- 
oy. DESAGRADECIDO. 
p BESGRADO „$. m. ( Dès-gra-do ) Dé- 
plisir. Voy. DESAGRADO. 
? À peseRaDO , ady. Contre le gré, mal- 


, «a dépit de. Lat. Ìnvitè. 
Il PESCRAPUADO , DA, adj, ( Dès- 
…ga-doua-do , da ) Dégradé. Voy. De- 


GRABADO. 
$ DESGRADUAR , v. a. ( Dès-gra-douar) 


Woy. DEGRADAR. 
i O , DA, part. pas, et adj. 
Vos on a arraché le chiendent, L, Gra- 
mne us. 
DESGRAMAR , 7. act. ( Dès-gra-mar ) 
Arracher Le chiendent qui croit dans un 


champ, Lat, Gramine purgare. 
GRANADO, DA , Part. pas. et adj, 
» ete, Voy. DESGRENAR dans ses 







ns. 
AR , v. act. ( Dès-gra-nar ) 
, Éter le grain d’un épi, ete, Lat. 
r p wacuare, * r la vie; tuer, 
Lat, Occidere. * Répandre , semer à des- 
- sin, Lat. Spargere. z 
GRANZADO , DA, part, pas. et adj. 
_ D'où on a ôté les criblures, ctc, V. Des- 
GRANZAR. 
DESGRANZAR , v. a. ( Dès-grane-çar) 
Over Les criblures du blé, ete. @& Les 
p moudre, les broyer. Lat. Aceres tollere , 
conterere. 
Discarñano DA , part, pas. et adj, 
C Déchevelé. * Brouillé ; dérangé, V. Des- 
Gazsas, * Triste ; mélancolique ; défi- 























DES 
guré ; échevelé ; qui fait peur. kat. In- 
Gr ms __—— (Dèpi 

DESGREÑAR , v. act, ( Dès- iar ) 
Arracher les cheveux ; dch oies Lat, 
Crines evellere , difundere.* Browiller ; 
déranger ; metre en désordre, Lat, Tur- 
bare ; miscere. 

DESGUARNECER , ». a. ( Dès-gouar- 
né-çèr ) Dégarnir ; ôter la garniture 
d'une chose, Lat. Ornamentis nudare. 
$ Affoiblir j diminuer la force. Lat. In- 
firmare. ÿ Dégarnir ua outil de quel- 
qu'une de ses parties, un marteau de son 
manche, etc, Lat. Privare armamentis. 
* Dépouiller une chose de ses ornemens. 
Lat. Deornare.” 

Desguarnecer las mulas , los caballos. Dé- 
harnacher des mules, des chevaux. @— al 
armado. Emporter quelque pièce d’une 
armure, ® — la espada. Over la garde 
d'une épée. & — una plaza, Dégarnir une 
place ; rer une partie de la garnison ou 
des munitions. 

DESGUARNECIDO , DA, part, p. et adj 

Dégarni, etc. Voy. DESGUARNECER 

dans ses différentes acceptions. 

DESGUARNIR , r. a. ( Dès-gouar-nir) 

Dégarnir ; éter la gorniture, Les orne- 

mens. Voy. DESGUARNECER. & En ter- 

mes de marine, dégarnir le cabestan ; en 
ôter Le seurnerire et les barres. $ Dégar- 
nir un vaisseau; en ter quelques agrès. 

Lat. Ergatam , navem exarmare. 

DESCUAZADO , DA, part. p. et adj. Dé- 

ossi. Voy. DESGUAZAR. 

DÉSGUAZAR , v. a. ( Dès-goua-çar) Dé- 
grossir avec la hache une pièce de char- 

ente, Lat. Dedolare. 

DÉSGUINCE , subst. m. ( Dès-guine-sé) 
Couteau employé dans les papeteries à 
couper Les chiffons. Lat. Cultellus pannis 
in molendino papiraceo secandis ac- 
commodatus. 

DESGUINDAR , v. a. ( Dès-guine-dar ) 
Amener ; abaisser les voiles, un agrès, 
ete, Lat. Deorsüm trahere. 

DESGUINDARSE , ». rée. Descendre; se 
laisser aller de haut en bas, Lat, Se deor- 
sům mittere, 

DESGUINZADO, DA , part. pas, ¢t ad). 
Coupé. Voy. DESGUINZAR. 

DESGUINZAR , ». a. ( Dès-guine-gar ) 
Couper Les chiffons dans les papeteries. L. 
Pannos in molendino papiraceo secare. 

+ DESGUISADO , DA, adj. ( nape 
sa-do , da) Mal fait ; injuste ; dérai- 
sonnable. Lat. Injustus. ? Excessif ; dis- 

oportionné. Lat. Nimius ; immodicus. 

t DESGUSTOSO , SA , adj. ( Dés-gous- 
to-50 , sa) Qui cause du dégoût ; fasti- 
dieux. Lat, Fastidiosus, 

+ DESHABADO , DA, adj. ( Dé-sa-ba- 
do, da) Ample ; spacieux, V. AncHu- 


+ 


DESVENTURADO , INFELIZ. $ Infame ; 
diffamé. Voy. INFAME. 
DESHABITADO, DA , Part. pas. et adj. 


BITAR. $ Inhabité. 








DESHABITUADO , DA 















ROSO. 
t DESHABIDO , Da, adj. ( Dé-sa-bi- 
do, da ) Malheureux ; infortuné, Voye 


Abandonné. & Dépeuplé. Voy, DEsHA- 
t. Incolis vacuus. 
DESHABITAR , v. act. ( Dé-sa-bi-tar ) 
Abandonner un pays , une maison ; cesser 
de L'habiter. Lat. Deserere. & Dépeupler 
un pays ; en transférer des habitans ail- 
leurs , Le rendre désert, Le Incolis nudare. 
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DESHABITUACION , s. f. ( Dé-sa-bi- 


Perte d'une habitude ; action 

ituer, Lat. Desuetudo. 

fr et adj. Désha= 
t. Desvcfactus. 


rc 
de se désha 


bitué ; désaccoutumé. 


DESHABITUAR , v. a. ( Dé-sa-bi-touar) 


Déshabituer ; désaccoutumer. Lat. De- 
suefacere. 
* DESHACEDOR DE AGRAVIOS. Ven- 


geur , réparateur des torts, Lat. Injuriarum 
vindex, 

DESHACER , v. a. (Dé-sa-çèr) Défaire, 
détruire, abattre un mur, éte, Lat. Di- 
rere. Défaire, changer, détruire ce 
qui a été fait, Lat. Immutare ; destruere, 
© Digérer ; faire la coction des alimens. 
Lat. Digerere. & Effacer ; rayer. Lat. 
Delere. & Érindre ; abolir; anéantir. 
Lat. Extinguere. & Défaire une armée ; 
la metre en déroute. Lat, Profigare. 
$ Dissiper son bien en folles dépenses. 
Lat. Rem dilapidare. & Fondre ; liqué- 
fier. Lat. Liquefacere. & Abolir une loi, 
un usage. Lats Abolere. * Diviser; cou- 
Per, mettre en morceaux, Lat. Discer- 
pere; dilacerare, $ Délayer un corps 
dans une liqueur, Lat, Diluere. $ Rom- 
pre un traité, ete. L. Rescindere. ¢ Di- 
minuer ; amoindrir. Lat. imminuere. 
¢ Licencier , congédier des troupes. Lat. 
Mittere. 

Deshacer agravios , tuertos , etc. Wenger 
uneiniure , un tort, ete. — la casa, 
Foy. Casa. & — la lanza. Mettre, por- 
ter sa lance de travers ; ne pas bien ajus= 
ter son coup. & — la mudanza, Répéter 
en sens contraire un pas de danse, uns 
figure qu'on vient de faire. & — la vuel- 
ta, Ó media vuelta. Faire à l'exercice un 
mouvement opposé à celui qu’on a fait. 
L — un engano. Désabuser ; tirer d'er- 
reur. $ — un enredo , 6 embuste. Dé- 
couvrir une fraude , une supercherie, 
¢ — un yerro. Corriger une erreur. 

DESHACERSE , v. r. S'affliger ; s'inquie- 
ter ; se tourmenter, Lat. Angi. & Se dis- 
culper ; se justifier. Lat, Purgare se. 
$ Disparoitre ; s'évanouir. Lat, Evanst- 
cere. & Foire une chose avec trop d'ar- 
deur ; s'époumonner à force de chanter , 
ete. Lat. Aliquidenixiüs agere. & Se con- 
sommer à force de cuire, Lat, Nimiüm de- 
coqui. 

% Deshacerse como el humo, S’en aller 
en fumée ; se dissiper, f'éranouir, f —co- 
mo la sal en el agua. Se fondre comme le 
sel dans l'eau; en peu de temps, sans 
profit, et sans savoir comment. & — de 
carnes. Maigrir. & — de una cosa, Se 
défaire d'une chose ; l’alidner. & — en 
lágrimas, Fondre en larmes. @ — los ho- 
cicos , las narices , la cara , etc. Se faire 
mal au mustau ; se rompre le neg, etc. 
»* S’opiniâtrer dans une entreprise qui 
doit tourner à notre désavantage. 

+ DESHAMBRIDO , pa, adj. (Dé-same- 
bri-do , da) Exténué , mort de faim. Lat 
Fame consumptus. 

DESHARRAPADILLO , LLA , adj. dim. 
de Desharrapado. ( Dé-sar-ra-pa-di- 

lio, glia ) Un peu déguenillé , ete. 

D SHARR PADO , DA , adj. ( Dé-sar- 
ra-pa-do, da ) Pauvre ; déguenillé ; cou- 
vert de haillons, Lat. Pannosus. 

DESHARRAPAMIENTO , s. m. ( Dé- 
sar-ra-pa-miène-to ) Misère ; pauvreté ; 
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accoutrement sale, mal-propre , en lame 
beaux, ctc, Lat. Miseria; sordes. 

DESHAVAHADO , DA, part. pas, et adj. 
Dégagé de vapeurs, etc, Voy, DESHA- 
VAHAR. 

DESHAVAHAR , v, aet, ( Dé-sa-ba-ar ) 
Chasser les vapeurs d’un Lieu, ete, Lat, 
Vaporious purgare, 

DESHEBILLADO , DA, part. pas. et adj, 
Débouclé. Voy, DESHEBILLAR. 

DESHEBILLAR , v. a. ( Dé-sé-bi-gliar ) 
Déboucler ; ôter les boucles ou les rom- 
pres Lat, Fibulas solvere. 

DESHEGRADO , DA , part. p, et adj, Effilé, 
etc, Voy. DESHEBRAR, 

DESHEBRAR , v. a. ( Dé-sé-brar) Effi- 
der ; défaire un tissu fil à fil ; tirer l'or, 
l'argent, Les étendre en fils déliés. Lat. 
in fa dissolvere , protendere, * Divi- 
ser, couper en filets trés-minces. Lat, In 
fibras dividere! * Pleurer amèrement ; 
fondre en larmes. Lat, Ubertim fere, 

DESHECHA , s, f. ( Dé-sé-tcha ) Dé- 
faite ; excuse artificieuse ; feinte ; dégui- 
sement, | at, Simulatio. $ {ssue d’un che- 
min, Lat. Exitus, & Sortie honnête d’un 
endroit, Lat. Urbana discessio, & Re- 
frain de chanson. Lat. Intercalaris ver- 
sus. $ Répétition d'un pas de danse faite 
en sens contraire et avec l’autre pied, 

DESHECHIZADO , DA , part. pas, et adj, 
Désensoreelg. Lat. Maleficio liberatus. 

DESHECHIZAR , v. a. ( Dé-sé-tchi-çar ) 
Désensorceier ; délivrer de Pensorcelle- 
ment, Lat, Maleficio liberare. 

DESHECHO , CHA , part. p. et adj, ( Dé- 
sé-tcho, tcha ) Déjait, Voyez DESHA- 
CER, 

Borrasca, temporal, ó tormenta deshe- 
cha. Tempéts urieuse, @& Fuga deshecha. 
Fuite précipitée, 

l) DESHEC URA , s. f. ( Dé-sé-tchou- 
ta ) Action de défaire , ete, Voy. DES- 
HACER, Lat, Destructio. 

DESHELADO , DA , part. pas. et adj, Dé- 

elé , etc. Foy, DÉSHELAR. 
+DESHELADURA, s, f.( Dé-sé-la-dou- 
ta) Action de dégeler et effet de cette 
action ; dégel, Lat, Glaciei solutio. 

DESHELAR , v. ace, ( Dé-sé-lar) Dége- 
der ; faire fondre ce qui est gelé, Lat, 
Glaciatum soivere.*{] Wainere, à Paide 
de protecteurs puissans , L’obstination 
d’un sort contrarre, Lat. Superare, * Ani- 
mer , exciter , échauffer le courage. Lat, 
Fovere animos, 

DESHERBADO, DA, part, Pas, ét adj. 
Eherbé, Voy. DESHERBAR. 

DESHERBAR, sf. ( Dé-sèr-bar ) Arra- 
cher les herbes d’un jardin » tte, ; dher- 
ber ; sarcler. Lat. Herbas evellere. 

DESHEREDACION , s. f ( Dé-sé-ré- 
da-çione ) Exhérédation, Lat, Exhere- 

atio, 

DFESHEREDADO, DA, part. pas, et adj. 
Desherité, Lat, Exheredatus, 

DESHEREDAMIENTO , s. m. ( Dé-sé- 
ré-ds-miène-ro ) Exhérédation. V, DEs- 
HEREDACION, 

DESHEKEDAR , y. g. ( Dé-sé-ré-dar } 
Exhéréder ; déshériser. Lat. Exheredare. 
$ Exclure d'une succession les parens 
gut n: sont pas héritiers légitimes, Lat, 
Hereditare privare. } Dépouiller guel- 
qu'un de son bien, Lat. Rem alienam 
usurpare. # Disgracier | abandonner 
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quelqu'un ; lui retirer sa faveur, ses se- 


cours. Lat. À se abjicere. 

* DESNEREDARSE , v, r. Dégénérer de la 
vertu de ses ancêtres, Lat, À virtute ma- 
jorum deficere. 

DESHERMANADO , DA , part, pas. et adj. 
Brouillé. * Dépareillé, Voy. DESUER- 
MANAR, 


DESHERMANAR , v. act. ( Dé-sèr-ma- 


nar ) Diviser , brouiller des frères, Lat. 
Fratres disjungere, * Faire que deux 
choses cessent d’être égales ou semblables. 
Lat. Dissociare. 


DESHERMANARSE , v. r. Ne pas se con- 


duire en frère , cesser d'en avoir les sen- 
timens , etc, Lat, À fratre abalienari. 


DESHERRADO , DA, part. p. et adj, Dé- 


gagé de ses fers, & Déferré. Voy. DES- 
neesii * Déchaussé, Lat, Calceis nu- 
atus. 


DESHERRADURA , s, f. ( Dé-sêr-ta- 


dou-ra ) Maladie que contractent à la 
sole les chevaux qui marchent sans fers. 


DESHERRAR , v. a. ( Dé-sèr-rar } Öter 


les fers d’un prisonnier, Lat. Vinculis 
solvere, & Déferrer ; ôter le du pied 
d'un cheval. Lat, Calcis ferreis exuere. 


DESNERRUMERADO , DA , part. p, et adj. 


Dérouillé. Lat. A tubigine mundatus, 


DESHERRUMBRAR , v. act. ( Dé-sêr- 


roume-brar ) Déreuiller ; ôter la rouille, 
Lat. À rubigine mundare. 


+ DESHIJADO , pa, adj. ( Dé-si-ha- 


do, da ) Qui a perdu ses enfans , ou qui 
n'en a point su, Lat. Filiis orbatus. 


DESHILACHADO , DA', part, pas. et adj. 


Effilé. Lat. In fila deductus. 

DESHILACHAR , y. a. ( Dé-si-la-tchar) 
Effiler une toile ; en faire de La charpie. 
Lat. In fla deducere, 

DESHILADIZ , s. m. ( Dé-si-la-diçe ) 
Arag. Bourre de soie. Voy. Seda de ca- 
pullos, ax mot Capullo. 

DESHILADO , subst. m. NL ed, 
Sorte de troderie à jour, JI s'emploie or- 
dinairement au pluriel, Lat, Textorium 
opus filamentis varistum, 

DESHILADO , DA, part, pus. et adj. Effilé. 
Q Coupé par filets. Ma DESHILAR. 
$ Qui marche à la file, Lat. Sensim dis- 
persus, 

À LA DESHILADA , adp, À Ja file ; par pe- 
loton, Lat, Sigillatim sensimque, 


DESHILADURA , s. f. ( Dé-si-la-dou- 
ra) Action d'effiler, Lat. In fla de- 
ductio. 

DESHILAR , v. ace. ( Dé-si-lar) Efer 
les bords d'une toile, ete. ; en faire une 
espèce de frange , de Ll’effité. Lat. In fila 
deducere, & Diviser; couper en filets. 
Lit. In fibras dividere, $& Séparer un es- 
saim des antres abeilles, en lui présen- 
tant une nouvelle ruche, Lat. Apum exa- 
men ali ducere. 

DESHILO , s. m, ( Dé-si-lo) Action de 
séparer un essaim, Voy, DEsniLAR. Lat, 
Examinis apum distractio. 

DESHINCADO , DA, part, p. et adj, Ar- 
raché. Voy, DESHINCAR. 

DESHINCADURA , s. f. ( Dé-sine-ca- 
don-ra ) Action d'arracher ce qui étoit 

ché. Lat. Refxio. 

DESHINCAR , v. a. ( Dé-sine-car ) Ar- 
racher ce qui étoit fiché en terre, dans un 
mur, ete, Lat, Refigere. 
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DESRINCHADO, DA, part. pat. et adji 


Désenfié , ete. Voyez DESRINCHAR et 
DESHINCHARSE. 


DESHINCHADURA , s. f. ( Dé-sine-tcha= 


dou-ra } Cessation , dissipation d'en- 
flure ; désenflure, Lat, A tumore liben 
ratio, 

DESHINCHAR , v. a, Oaer 
Désenfier ; faire cesser Lenflure, Lat. 
tumore liberare, * Décharger son cœur ; 
dire à quelqu'un tout ce qu'on a contre lus. 
Lat. Animum exonerare, 

DESHINCHARSE , v. r. Se désenfler į cesser 
d’être enflé. Lat. Detumescere. 

DESHOJADO , DA, part, pas. «t adj, Ef- 
feuilié , ete, Voy. DESHOJAR. 

|| DESHOJADOR , s.m. ( Dé-s0-ha-dor) 
Celui gui effeuslle les arbres, Lat. Fron- 
da 


tor. 

I| DESHOJADURA , # fe ( D ct 
dou-ra ) Action d'effeuilier les a 
Lat, Frondatio, 

DESHOJAR , v. a,{ Dé-s0-jar ) Effeuil- 
der un arbre; en Gter Les feuilles, Lat. 
Foliis nudare. * Semer un discours de 
fleurs de rhétorique. Lat. Eloquentiæ flo- 
res spargere, * Bannir les espérances 
qu’on avoit conçues, Lau Spem abji- 
cere. 02 £ 

DESHOLLEJADO , DA, part, pes, et adja 
Pelé ; écorcé ; écossé. Lat. Cortice nue 
datus, s k ` 

DESHOLLEJAR , v. a. ( Dé-so-glié-har } 
Peler ; debreer ; écosser, Lat. Degiubere, 

DESHOLLINADO , DA , part. pas, et adj, 
Ramoné , ete, Voy. DESHOLLINAR: 

DESHOLLINADOR , s. m. ( Dé-s0-gli- 
na-dor) Ramoneur de cheminées, Lat. Ca- 
minorum purgator. @ Curieux ; qui ree 
marque , qui obserye tout, Lat. Curiosus 
indagator. 

DESHOLLINAR , v, a. ( Dé-so-pgli-nær } 
Ramoner une cheminée, Lat. Conii 

are. & Nettoyer ce qui est sale. Lat. 
Mie keie. yi Clan er d'habits 
en prendre un plus propre, Lat. Mutare 
vestem, * Observer , examiner avec attene 
tion. Lat. Curiosiüs circumspicere. 

& || DESHOMBRECERSE , v. z. ( Dé- 
some-bré-sèr-sé ) Courber les épaules ÿ 
faire le gros dos. Lat. Incurvescere. 

+ DESHONESTAD , s. f. ( Dé-so-nèse 
tade ) Poy. DESHONESTIDAD, 

DESHONESTADO , DA, part. pas, et adj, 
Déshonoré ; diffomé, Lat, Dedecoratus, 
+ Défiguré. Lat. Deturpatus. 

DESHONESTAMENTE , adv. ( Dé-s0- 
nès-ta-mène-té) Déshonnérement ; mal- 
hontérement. Lat, Turpitèr ; inhonestè, 

DESHONESTAR , v. a. (Dé-s0-nès-tar) 
Déshoncrer ; diffamer ; décrier. Lat. 
Dedecorare. $ Défigurer ; enlaidir, Lat, 
Deturpare, Ps 

+ DESHONESTARSE, v, rée. Manquer aux 
bienséances de son état, à ce qu'exige 
son rang, sa dignité , ete, Late Deco. 
rum non servare, - 

© DESHONESTİCO, ca, adj, ( Dé- 
so-nès-ti-co , ça) Perit déshonnéte ; peris 
effronté. Lat. Parüm honestus. 


DESHONESTIDAD , +. f. ( Dé-so-nès- ` 


ti-dade) Action ou parole déshonnéte p 
contraire à la pudenr, Lat. Turpitudo, 
¢ /mmodestie dans le geste, dans Le 
maintien, dans l'habillement, Lat, Ime 
modestia, 
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DESHONESTISIMO , MA , adj, sup. de 
Deshonesto. Trés-déshonnére, (at. Tue- 

issimus, 

DESHONESTO , TA, adj. ( Dé-s0-nès- 
10, ta) Déshonnéte ; immodeste ; im- 
padique. Lat. Turpis; impudicus.$ Coa- 
traire à Ll'honnéuté, à Lu raison, Lat. 
Inhonestus. $ Mal-honnéte; grossier ; 
impoli. Lat, Rusticus ; inurbanus. 

DESHONOR , s. m. ( Dé-so-not J; Dés- 
honneur, Lat. Dedecus. & Affront; in- 
jure, Lart. Probrum. 

DESHONORADO , DA , part, pas, et adj. 
Déshonoré. Lat. Dedecoratus. & Privé 
d'un poste honorable, Lat. Munere ho- 
norifico dejectus, 

. DESHONORAR, v. a. ( Dé-s0-no-rar } 

: Déshonorer ; ôter l'honneur. Lat. Dede- 

corare. & Priver d'un poste, d'un em- 

ploi honorable, Lat. Munere honorifico 
vare, 

DÉSHONRA , s. f. { Dé-sone-ra) Dés- 
honneur ; discrédit ; tache à l'honneur, 
à la réputation. Lat, Dedecus. & Vio- 
dence faite à une fille; commerce illicite 
avec une femme. Lat. Stuprum. + Man- 
que de respect, Voy. DESACATO, 

Tener á deshonra. Tenir à déshonneur ; 
juger déshonorant et honteux. 

D} SHONRADAMEN TE, adverb, ( Dé- 
sonc-ra-da- menc-té) Honteusement ; 
d’une manière indécente, peu honnéte, 
Lat. Turpitèr. 

DEsHONRADO, DA, part, pas, et adj. 
Déshonoré, ete. Voy. DESHONRAR. 
DESHONRADOR , subst. m. ( Dé-sone- 
ra-dor ) Celui qui déshoncre, qui cu- 

t age , étc, Voy. DESHONRAR. 

DESHONRAR, verb. act. ( Dé-sone-rar ) 
Déshonorer ; faire un affront ; outrager, 
Lat. Dedecorare. $ Trait:r avec de- 
dain ; prendre des airs de mépris. Lat. 
Motibus exprobrare. & Déshonorer une 

ile; Ini ravir l'honneur, en abuser. 
Lat. Sruprare, 

Deshonra buenos, Se dit d'un homme qui 
dégénère de la vertu de ses pères , ou 4 qui 
se plait à calomnier Les gens de bien. 

DESHONROSO, sa, adj. ( Dé-sone- 
ro-so , sa) Honteux ; déshonorant. Lat. 
Lodecorus. 

DESHORA , subre. f. ( Dé-so-ra ) Heure 
Énadné. Lat. Hora intempestiva, 

À DESHORA , adv. Hors d: saison; à cont e- 
temps, Lat. Intempestivè, 4 Subirement ; 
tout-à-coup, Lat. Extempio. 

DESHORADO , DA, adj. ( Dé-s0-ra- 
da-do , da , Malheureux , qui vient à 
contre-temps. Lat. Intempestivus, 

DesHORNADO, DA, part. pas, et adj. 
Défourné. Lat, Furno extractus. 

DESHORNAR , verb. act. ( Dé-sor-nar ) 
Défourner ; tirer d’un four. Lat, Furno 
Extrahere. 

ł DES4OSPEDADO , DA, adj, ( Dé- 
s05-pé-da-do, da) Qui manque de gite, 
de logement. Lat, Omni domo exclusus, 

4 DESHOSPEDAMIENTO , s. m. ( Dé- 
sos-pé-da-miène-to ) Action d'êter ou de 
refuser le logement à quelqu'un ; inhos- 
pitalité. Lat. Inospiralitas. 

DESRVESADO , DA , p. p. er adj. Desossé, 

DESHUFSAR , v. aer. ( Dé-soué-sar 
Désosser; årer les os. Lat.O sa extrahere. 

1} DESHUMANO , na , adj. ( Dé-sou- 
ma-nọ, 03) Znhymain, V. lnuymano. 


DES 

DESHUMEDECER , v. a. ( Dé-sou-mé- 
dé-gêr ) Sécher , dessicher ; ôter l'humi- 
diti. Il s'emploie aussi comme verbe ré 
ciprogue. Lat. Exsiccare. 

t DESÍ , adv. ( Dè-si ) Après ; ensuite ; 
de plus, Voy. Despues, LueGo , DE- 
MAS DE ESTO. 

t DESIDE , adj. ( Dé-si-dé) Paresseux, 
Voy. Desipioso. 

DESIDERALLE , edj. (Dé-si-dé-ra-blé ) 
Desirable; qui est à desirer, Lat. De- 
siderabilis, 

DESIDIA , subst. f. ( Dé-si-dia ) Paresse ; 
fainéantise. Lat, Desidia. 

DESIDIO;O, sA, adj. ( Dé-si-dio-s0 , 
sa ) Paressux ; nonchalant. Lat, De- 
sidi sus. 

DESIERTO , s. m, ( Dé-sièr-t0) Désert ; 
licu inhabité, Lat. Desertum. 

+ Predigar en desierto. Précher dans Le 
désert ; parler à des auditeurs peu attin- 
tifs ou ma! disposés. 

DESIERTO, TA , adj, Désert; inhabité ; 
dépeuplé, Lat. Desertus, 

Dar por desierta la apelacion. Déclarer un 
appel nul, faute d'avoir été relevé dans 
le temps prescrit. 

DESIGNACION , s. f. (Dé-sig-na- fione) 
Désignation à un emploi , ete, Lat. De- 
signatio, 

DESIGNADO , DA, part. pas. et adject, 
Projeté. Lat, Decretus, & Désigné. Lat. 
Designatus, 

DESIGNAR , v, act, ( Dé-sig-nar ) Pro- 
jeter, résoudre , déterminer intérieure- 
ment, Lat. Decernere. & Désigner , des- 
tiner à un emploi, etc. Lat, Tesignare. 

DESIGNIO , s. m. ( Dé-si-gnio } Dessein ; 
résolution. Lat. Consilium. & Projet ; 
intention cachée. Lat. Simulatus animus. 
$ Moyen, voie pour arriver à une fn. 
Lat. Via. 

DESIGUAL , adj. (Dé-si-gouale) Inégal, 
qui n’est point égal. Eve. Inæqualis 
$ Dissemblable Lat, Dispar. & Znégit, 
raboteux ; en parlant d’un chemin, Lat, 
Invius, + Excessif ; extrême. Voy, Ex- 
cEssivo , ExTREMADO.* Difficile ; 
dangereux ; hasardeux. Lat. Arduus, 
* Inigal; changeant; inconstant, Lat. 


Varius. 

DESIGUALADO , DA, pn: gs. et adj 
Rendu, devenu inégal. Voy DeEsiGUA- 
LAR, } Voy. DESsIGUA:. $ Excessif; 
énorme; démesuré. Lat, Enormis. 

DESIGUALAR , v. a. ( Dési-goua-lar } 
Rendre inégal ; détruire légalité, la 
conformité de deux choses entre elles. 
Lat. Æqualitatem tollere. 

DESIGUALARSE , Y. réc, Exceller ; être 
ou s'élever au-dessus, Lat. Eminere. 

DESIGUALDAD , s. f- ( Dé-si-goual- 
dade ) Inégalicé ; défaut d'égalité. Lat, 
Inæqualitas, @& Inégalit ; inconstance : 
légéreré, Lat, Levitas. $& Différence’; dis- 
semblance. Lat, Dissimilitudo. Xy Tort ; 
injustice, Lat, Injuria. 

Desigualdad del suelo. Inégaliré de terrain 
& — de tempo, Variation, inconstance 
du temps. 

+ DESIGUALEZA , s. f. ( Dé-si-govua- 
lé-ça ) Znégalisé, Voyez. DeEsiGUAL- 
DiD. x 

DESIGUALISIMO, MA , adj. superl. de 
Desigual, Très-inégal, Lat, Valdė inæ 
qualis, 
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DESIGUALMENTE , adv. (Dé-si-goual- 

mène-té ) Inégalemient, Lat, Inæqaalitèr, 
$ Crucllement Lat. Crudelitèr. 

DESIMAGINADO , DA, part. pas, et adj, 
Effacé de Pesprit, Lat. Ab animo prlsus. 
Q Dissuadé, Lat. A præconceptà opi- 
nione deductus, $ À quoi l’on ne pinse 
pas. Lat, Non cogitatus. 

Q DESIMAGINAR , v. act Dé-si-ma- 
hi-nar) Effacer de l'esprit, de la mé- 
more. Lat. Ab animo pellere. #x Dis- 
suader, Lat. A præconceptà opinione de- 
ducere, 

DESIMAGINAR, v. n. Ne pas penser à ce 

ui se passe; ne point s'en occuper, Lat, 
inimé cogitare. 

DESIMPRESIONADO , DA , part. p. et adj, 
detrompé ; désabusé, Lat, Ab errore de= 
ductus, 

DESIMPRESIONAR , v. a. ( Dé-sime- 
pré-sio- nar ) Dérromper ; désabuser, Lat, 
Ab errore deducere, 

DESINCLINADO , ÎDA , part. pas. ét adj, 
Dont on a détourné le penchant, Paf- 
fection, i 

DESINCLINAR , v. a. ( Dé-sine-cli-nar) 


Détourner , tourner d'un autre côté le 


penchant , l'affection, Lat. Propensio- 


nem avertere. 

DESINCORPORARSE , v.r. ( Dé-sine- 
cot-po-rar-5é) Se séparer ; se désunir ; 
ne plus former un méme corps. Lat. Se- 
gregari; dissolvi, 

Q || DESINDICIAR, v. act. ( Dé-sine- 
di-çiar ) Effacer , détruire les indices, 
les soupçons. Lat, Delere indicia. 

DESINENCIA , s. f. ( Dé-si-nène-gia } 
Déinence ; terminaison, Lat, Verborum 
finis , exitus, 

DESINFICIONADO , DA, part, p. et adjs 
Désinfecté. Lat. Pestilentià purgatus. 
DESINFICIONAR , v. ect. (Dé-sine-f- 
fio-nar ) Désinfecter ; ôter l'infrction, 
da contagion , la peste d’un licu, Lat, 

Pestilentià purgare. 

DESINFLAMADO , DA, part. pas. et adj, 
Dont on a ôté l'inflammation , ee, 
Voyez DESINFLAMAR. 

DESINFLAMAR , v. act, ( Dé-sine-fia- 
mar) Over, appaiser PA marete 
résoudre une tumeur. Lats inflammatio- 
nem levare. 

DESINSACULACION , «, f. ( Dé-sine- 
sa-cou-la-çione ) Action de retirer du 
scrutin. Voy. DESINSACULAR. > 

DESINSACULADO , DA , part. pas. et adj, 
Retiré du scrutin, Voyez DEsiNsA= 
CULAR. 

DESINSACULAR , v, act, ( Dé-sine-sa- 
cou-lar ) Arag. Retirer du scrutin le nom 
de quelqu'un , soit lorsque le sort rombe 
sur lui, soit parce qu'il est déclaré n’être 
pos éligible. Ce mot, employé dans Les 
Élections des officiers de justice, s'est 
changé par corruption en celui de Desin- 
secular. Lat. Ex verni educere. 

DESINTERES , s. m. ( Dé-sine-té-rèce) 
Désintéressement ; détachement de san 
propre incérér. Lat, Quæstüs , lucri des- 


ctio. 

DÉSINTERESERAMENTE , adv. ( Dé- 
sine-té-ré-sa-da-mène-té ) Générense- 
ment ; gratuitement ; sans iatérét, Lat, 
Gratuit. 

DESINTERESADO , pa, adj. ( Dé-sine- 
té-ré-sa-do, da) Désinaérissé į dégagé 


. 
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de tout intérêt. Lat. Privatæ utilitatis 


( Dé-sine-té- 


oblitus. 
+ DESINTERESAL, ai 
DESINTE- 


ré-sale) Désintéressé. Voy. 


RESADO. 

]| DESINTERESAMIENTO , subst, m. 
( Dé-sine-té-ré-sa-miène-to ) Désinté- 
ressement, Voy. DESINTERES. 

|| DESINTESTINAR , v. act. ( Dé-sine- 

` tès-ti-nar) Orer les intestins ; vider une 

‘volaille, ete. Lat. Intestina extrahere. 

$ DESINAR , v. a. (Dé-si-gniar) Fermer 
un dessein ; projeter. Lat, sed Ain 

+ DESINO , s. m. ( Dé-si-gnio ) Des- 
sein. Voy. DESIGN10. 

+ DESIPIENTE, adj. ( Dé-si-piène-té ) 
ignorant. Voy., INSIPIENTE: 

ił DESISTENCIA $ pp va ( Dé-sis- 
tène=gia ) Désistement, Koy. DESISTI- 
MIENTO. 

DESISTIMIENTO , subst. m, ( Dé-sis-ti- 
miène-to ) Désistement ; action de se 
désister. Lat. Ab aliquà re discessio. 

DESISTIR , v. n, (Dé sis-tir ) Se désister : 
se départir d’une chose. Lat. Desistere. 

DESJARRETADERA , s, f. ( Dés-har- 
ré-ta-dé-ra ) Instrument tranchant dont 
on se sert, dans les courses de taureaux, 
pour leur couper Les jarrets. 

DESJARRETADO, DA, part. pas, et adj. 

ui a les jarreis coupés , ete. Voyez 
ESJARRETAR. 

DESJARRETAR, v. a. (Dès-jiar-ré-tar) 
Couper les jarrets, Lat. Poplites succi- 
dere. “ Barrer le chemin à quelqu'un ; 
d'empêcher d'avancer så fortune » ete, 
Lat. Deturbare. * Epuiser à force de 
saignéer. Lat. Debilitare, 

DESJARRETE , s. m. ( Dès-far-ré-té) 
Action de couper Les jarrers, Lat, Popli- 
tum obtruncatio, 

Tocar á desjarrete. Donner avec la trom- 
pertz le signal de courir sur le taureau 

our lui couper les jarrets, 

4 DESJUNTADO, DA, part, pas. et adj. 
Désuni ; séparé. Lat, Disjunctus. 

+ DESJUNTAMIENTO , +s. m, ( Dès- 
houne-ta-miène-to ) Désunion ; sépara- 
tion. Lat. re gp 

+ DESJUNTAR, vr. a. (Dès-joune-tar ) 
Désunir ; séparer. Lat. Disjungere. 

xx DESJURAR , v. act. ( Dès-hou-rar ) 
Rérracter un serment, Lat. Secramentum 
retractare, 

DestasONADO, DA, part, pas. et adj. 
Défair chainon par chainon , ete, Voy, 
DESLABONAR, 

DESLABONAR , v. a. (Dès-la-bo-nar ) 
Défaire une chaine, chainon par chai- 
non. Lat. Catenæ annulos solvere. 
* Briser ks nœuds de l'amitié , ete, 

DESLABONARSE, p. rée. S’éloigner d'une 
sompagnie ; se retirer d'une société de 
commerce ; rompre un engagement, ete 
Lat. Societatem disrumpere. 

DESLADRILLAR, v. act. ( Dès-la-dri- 
glise ) Piearrele, Voye DESENLA- 
DRILLAR. 

è DESLAIDAR , ». act, ( Dès-la-itlar) 
Balsfrer 4 visage ; défigurer. Lat. De- 
curpare, de 


DESLAMADO, DA, pat. pas. et adject 
D'où on a Gif is imon, La boue. Lat. 
Limo purgatus. 

PESLAMAË ,% a. ( Dès-la-mar) Oter 

` le limon, fa boue d'un djeu, Lat, Limo 
purgare, 


DES 
DESLANGUIDO , pa, adj. (Dès-lane- 
gui-do, da) Foible ; exténué. Lat. Lan- 
guidus. 
DESLASTRADO, DA, part. pas. et adj. 
Délesté. Lats Saburrâ mundarus. 


DESLASTRAR , verb. a. { Dès-las-trar) 
Délester ; ôter le lest d'un vaisseau. Lat. 
Saburrà mundare. | 

DESLATADO, DA, part. pas. et adject. 
Délatté, Lat. Tignis nudatus. 

DESLATAR , v. act. ( Dés-la-tar) Di- 
latter ; ôter les lattes de dessus un tott 
Lat. Tignis nudare. + Tirer ; lancer. 
Voyez DISPARAR: 

į DESLATE , s. m. (Dès-la-té ) Action de 
tirer, de Lancer, de décocher, Lat. Emis- 
sio ; displosio. 

DESLAVADO , DA, part, pes, ét adject. 
Laré, neuoyé Reg » ce, 
Foy. Descavanr. * Effronté ;Enpudent. 
Lat, Effrons. 

+ DESLAVADURA, s. f. (Dés-la-ba- 
dou-ra ) Action de laver, etc. Voyez 
Descavar. Lar. Elutio, 

 DESLAVAMIENTO , s. m. ( Dés-la- 
ba-miène-to }) Impudence į effronterie. 
Foy. DEscARO. 

DESLAVAR , v. a. (Dès-la-bar ) Laver, 
nettoyer superficiellement et à demi. Lat, 
Eluere. © Déteindre ou affoiblir une 
étuffe, etc. à force de La mouiller. Lat. 
Decolorare ; deterere. 

t DESLAVAZAR, v. a. (Dès-la-ba-çar) 
Voy. DESLAVAR. 

t En pesLaYO , ady, À La file, V. Á LA 
DESHILADA: 

DESsLAZADO, DA, porta pas, et adject, 
Dénoné, etc. Lat. Solutus, 

DESLAZAMIENTO , s. m. ( Dés-la-ça- 
miène-t0 ) detion de délier , de dénouer. 
Lat. Nexûs solutio. 

DESLAZAR , v, a. ( Dès-la-gar) Délier ; 
dénouer; défaire un nœud, Lat, Nexum 
solvere. 

DESLEAL , adj. (Dès-lésle) Déloyal ; 
traître ; perfide. Lat. Perfidus. 

t DESLEAL AD , s. f. ( Dès-léal-dade ) 
Déloysuté. Voy. DESLEALTAD. 

tnt do Fe . adverb, ( Dès-léal. 
mène-té) Déloyalement ; avec perfidie. 
Lat. Perfidè. j pr 

DESLEALTAD , s. f. ( Dès-léal-ta-de ) 
oa perfidie ; infidélité, Lat, Per- 

i 


à. 

DESLECHAR , y. act, ( Dès-lé-tchar ) 

er de dessous des vers à soie da litière, 

des débris de feuilles, lss ordures, ete. 

Lat. Sordidas fæces à bombycibus de- 
trahere. 

DESLECHO , swbst. m, ( Dès-lé-tého ) 
Action d'ôter la litière des vers à soie. 
Lat. Fæcis è bombycibus detractio. 

DESLECHUGADE, DA, pert, pas. ét adj, 

empré, ete. Voy. DESLECHUG AR. 

DESLECHUGADOR , subst. m, (Dès-lé- 
tchou-ga-dor ) Celui gui épampre, etc. 
Voy, DESLECHUGAR. 

DESLECHUGAR , v. e. ( Dès-lé-tchou- 

ar ) Épamprer, dbourgeonner , tailler 
la vigne. Lat, Frondare ; putare, 

DESLECHUGUILLAR , », a. ( Dès-lé- 
tchou-gui-gliar } Épamprer , éte, Voye 
DESLECHUGAR., 

DESLEIDO , DA, part, pas, et adj, Dé- 
layé, Lat, Dilutus, 








DES 
DESLEIDURA , s. f. ( Dès-lé-i-dou-ra} 
Délayement ; action de délayer. Lat, 
Dilutio. 


t DESLEIMIENTO , s. m. ( Dès-lé-!- 


miène-to ) Délayemenr, Voy. DESLEt- 
DURA. 


'DESLEIR , v. act. ( Dès-léir) Délayer , 


détremper , dissôudre dans une liqueur, 

Lat. Diluere ; dissolvere. 
DESLENDRADO , DA, part. par. ef adj, 

D'où on a été Les lentes. Lat. Lendibus 


urgatus. 

DÉSI INDRAR , v. a. ( Dès-lène-drar) 
Óter les lentes de la tête, ete, Lat. Len- 
d:bus purgare. 

DESLENGUADO , DA , adj. (Dès-lène- 

ouz-do, da ) Qui n’a point de langue. 
fae Elinguis. * Médisanr ; mal o: 
ché, Lat, Maledicus. 

* DESLENGUAMIENTO , s. m. ( Dès- 
lène-goua-miene-10 ) Babil; cagnet ; 
médisance. L. Loquacitas ; maledicentis, 

DESLENGUAR , v. a. (Dès-lène gouar) 
Over, arracher , couper la langue. Late 
Elinguare. 

# DESLENGUARSE , P. ré. Parler inso- 
lemment ; dire des injures , des ümper- 
sinences, Lat, Effrænatè , impudenter 
loqui. , 

DESLIADO , DA, part. pas. ét adj. Dé 

agueté, Lat. Solurus. 

DÉSLIAR, v. a. (Des-liar ) Défaire un 
paguet ; dépaqueter. Lat. Solvere. 

DESLIGADO , DA, part. pas. et adject, 
Dilié ; dénoué, Voy. DESLIGAR dans 
ses différentes acecptions. 

DESLIGADURA , s. f. ( Dès-li-ga-dou- 
ra) Action de délier, de dénouer, de 
détacher, Lat. Solutio. 

DESLIGAR , v. a. (Dès-li-gar) Délier; 
dénouer; détacher, Lat. Solvere. * Ex- 
pliquer ; débrouiller ; éclaircir, Lat. Exe 
plicare. # Absoudre des censures eçcll= 
siastiques, Lat. Absolvere. 

Desligar el maleficio, Dénouer Paiguillettge 
¢ — los espíritus. Conjurer les malins 
esprits ; leur ordoaner de sortir du corps 
d'un possédé, 

+ DESLENAJAR, v. a. ( Dès-li-na-har ) 
Avilir ; mépriser. Voyez ENVILECER, 
MENOSPRECIAR. 

+ DESLINAJIARSE , v.réc, S'avilir; se 
rendre méprisable ; dégénérer, Lat. Vi= 
lescere. 

t DESLINAR , v. a. (Dès-li-nar) Dé- 
poniller. Voy. DESPOJAR. 

DESLINDADO , DA , part. pes. et adj. 
Borné, ete, Voy. DESLINDAR. 

DESLINDADOR , s. m. ( Dès-line-de- 
dor ) Celni qui plante des bornes. Late 
Terminorum designator. 

t DESLINDADURA, =+. f. (Dès-line= 
da-dou-ra ) Bornage , abornement ; ac- 
tion de par des bornes. Lat. Termi- 
norum designatio. 

DESLINDAMIENTO, s. m. (Dès-line-da- 
miéne-to) Bornage. Voy. DESLINDE. 

DESLINDAR , v. a. ( Dès-line-dar ) Bog- 
ner, aborner un champ , ete. ; y planter 
des bornes, Lat. Limitibus separare. 
* Fixer le point, létat de la westion ÿ 
la réduire à ses vrais termes, Lat. intà 
terminos definire, 

DESLINDE , s. m; ( Dès-line-dé ) Bor- 
nage ; aboraement, Lat. Terminorug 


designatio, PESLLSAR, 


DESLINAR, ne li-gniar } Over 

wo a ( Dès--gniar 

d'un drap qui vient d'être tondu , ct 
avant da l'envoyer à la presse, les pe- 
tits brins de lin, etc, qui peuvent s'y 
trouver, Lat. Pannum mundare. 

DESLIZ , subse. m, (Dès-lige) Glssade ; 

action de glisser. * Chûte ; foiblesse, 
fragilité humaine, Lat, Lapsus. @& Dans 

Les mines et fonderies, le mercure qui 

coule et s'échappe , Lorsqu'on purifie 
l'argent. 

DESLIZABLE, adject, ( Dès-li-ça-blé ) 

ui peur glisser ; sujet à glisser, 

DESLIZADERO , RA , adject. Glissant, 
Voy. DESLISADIZO qui est plus usiié, 

DESLIZADERO , subst. m, ( Dès-li-ça- 

fo ) Lieu, chemin, pas glissant, 
nstabilis ad gradum locus, 

ADIZO, za, adj. { Dis-li-ça- 
efo , ça) Géissans ; sur quai l’on glisse 
facilement, Lat. Lubricus. 
DESLIZAMIEN FO, s, m. ( Dès-li-gs- 

miène-to) Géissade; action de glisser. 
Lat. Lapsus, 

|| DESLIZANTE, part. act. de Deslizar , 

* eradj, Qui glisse. Lat. In lubrico labens. 
DESLIZAR, v, n, (Déès-li-çar} Glisser. 

Lat. In lubrico vacillare , labi. * Dire 
Ou faire quelque chose por inadvertance ; 

aire un faux pas. Lat, Imprudentià 
peccare. 

DESLIZO , s,m, { Dés-li-ro } Glisrade. 
Voyez Desriz. 

$ DESLOADO, DA, part, pas, et adject, 

_ Blärié ; condamné, Lat, Improbatus. 

$ DESLOAR , v. a. ( Dès-loar) Biämer ; 

. reprendre ; condamner. Lat, Improbare, 

LOMADO, DA, part, pas. ét adject, 
reinié, Lat, Delumbatus, 

DESLOMADURA , s. f. ( Dès-lo-ma- 
dou-ra) Rupture des reins, Late Lum- 
bifragium. 

DESLOMAR , verb. acr, ( Dès-lo-mar ) 
Ereinter ; fouler ou rompre Les reins. 
Lat. Delumbare, 

No se delomaré. Se dit Pun homme qui se 
donne peu de peine. 

+ DESLOOR , s. m. ( Dës-lo-or) Bläme, 
Voy. ViTurEnto, 

DESLUCIDAMENTE, adv. ( Dès-Jou- 
si-da-mêne-té ) Sens agrément ; sans 
grace Lat. Inconcinné. 

-DESLUCIDISIMOI, MA, adject. sup. de 
Déslucido. Trés-tefni ; trés-obseur, Lat. 
Obscurissimus. 

Drsivcino, DA, part. p. et adj, Terni ; 
obscurci, Voy. DEstUcIR. & Qui se 
ruine en dupe; qui ne retire de ses dé- 
penses ni honneur ni profit. Lat. Pri- 

ator ineptus. 

DESLUCIMIENTO , s. m. ( Dés-lou-çi- 
miène-to) Obscurité; mangue d'éclat ct 
de lustre. Lat. Obscuritas. * Dérhonneur ; 
honte ; opprobre. Lat. Dedecus. 
DESLUCIR , v. acr. ( Dès-lou-çir) Obs- 

curcir; ternir; effacer D'éciat; üter de 
dustre. Lat, Obseurare. # Ternir, noircir 
la réputation. Lat. Dedecorare, 

DESLUMERADO , DA, part, par. ét adj. 

loui , etc, Voy. D'FSLUMBRAR, 

DESLUMBRAMIENTO, subst, m. { Dès- 

gloume-bra-miène-to ) Eblouissement ; 

difficulté de voir, causée par trop de lu- 
miere. Lat. Caligatio, * Préverticn ; pre- 
occupation ; a: euglement d'esprir, Lat. Al- 
Jucinatio; cæcitas, 


Eje. Fa, LAT, 






-: DEA 

DEANAR , v. a. ( Dès-lotme-brar ) 

bloëir, offusquer lg vüe. Lat, Oculos 
perstringere, * Jerer dans le doute, dans 
d'incertitude, Late Obumbrare. 

|| DESLUMBRE , s. m. (Dès-lourne-bré) 
Eblouissement, Voyey DESLUMBRA- 
MIENTO, + Faux jour, ete, Voy, VIS- 
LUMSRE, , 

DESLUSTRADISIMO , ma , adj, sup. de 
Deslustrado. Très-rerni, Lat, Valdè obs- 
curatus, 

DESLUSTRADO , DA, part. pas. et adject, 
Terni. Lat. Obscuratus. # Fléeri, Lat. 
Dedecoratus, 

DESLUSTRADOR , +. m. ( Dès-lous-tra- 
dor } Celui gui ternit, ere. Voy, DES- 
LUSTRAR, 

DESLUSTRAR, », a. { Dès-lous-trar ) 
Ternir ; ôter le lustre, Lat, Obscurare, 
* Fiitrir„ terair la répuzsarion, Lat, De- 
decorare. 

DESLUSTRE , subst. m, { Dès-lous-tré ) 
Tach: : obscurcissenrent; perte de lustre 
ou d'éclat. Lat. @bseuratio, * Dérhon- 
neur ; tache à la réputation, L. Dedecus. 

DESLUSTROSO, sa, adj, ( Dès-lous- 
tro-so, sa) Indécent; honteux ; désho- 
norant, Lat. Indecorus. 

DEŞMADEXADO , pa, adj. ( Dès-ma- 

dé-ha-do, da ) Mou , foible, lâche; qui 

n'a ni force ni grace, Lat, iners ; len- 

uidus. 

MADEXAMIENTO , s. m. ( Dès- 
ma-dé-Hka-miène-to ) Langueur j foi- 
blesse ; abattement. L, Languer, & Mau- 
vais air; mauvaise grace, Late Incon- 
cinnitas, 

DEsMAJOLADO, DA, part. pas. et adject. 
D'où on a arraché les vignes, etes Voy. 
DFSMAJOLAR, 

DESMAJOLAR , v. e, (Dès-ma-ho-lar) 
Arracher les vignes. Lat, Eradicare vites. 
» Lücher, délier Les cordons d’un soulier, 
Lar. Calcei ligulas soivere, 

t DESMALINGRAR, v. n, ( Dès-ma- 
line-grar ) Médire, dire du mal de,s., 
Voy. MURMURAR. 

DESMALLADO, DA, part. pas, et adject. 
Don: on a défait, rompu, coupé dzs 
mailies. Voy. DESMALLAR. 

DESMALLADOR , s. m. ( Des-ma-glis- 
dor } Celui qui rompt, qui coupe, qui 
défait Les mailles, Voy. DESMALLAR, 
6 Poignard. Voy. PUŠAL. 

DESMALLAR, v.a. (Dès-ma- ghar) Cot- 
per,rompre défaire les moiliss d'une cotte 
démailles. L, Hemosloricæ dissolvere 

DESMAMADO , DA, part. p ct adt, Sewré, 

DESMAMAR , v. act, ( Dës-ma-mar } 
Sevrer. Voy. DESTETAR. 

DESMAMONAR , v. a. ( Dés-ma-mo- 
nàr } Over les branches gourmender d'un 
arbre, des jets inutiles de la vigne, etc, 
Lat. Sureulis luxuriantibus mundare, 

į DESMAMPARAR , v, a. (Dès-mame- 
pa-rar ) Abandonner ete. Voy. DESAM- 
PARAR. 

DESMAN, s. m. (Dès-mane ) Dérègle- 
ment; désordre, L. Inorcinatio, & Mal- 
heur ; accident, Lat. Infortunium. 

t DESMANAR , ». act, ( Dés-ma-nar ) 
Séparer le bétail réuni en troupesu. Lat. 
Disgregare, + Voye ArARTAR ct Ex- 
CUSAR, 

|| DESMANARSE , v», r. Se séparer du trou- 
peau į s’égarer, Lat, Aberrare, 
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Úr + DÉSMANCEBAR, », det. ( Dès- 
mane-çé-bar) Séparer deux concubinaires ; 
empécher leur commerce. Lat. Concubi- 
natum dissolvere , impedire. 

t DESMANCHO , subse, m. ( Dès-mane- 
tcho) Déshonneur ; infamie, Lat, De- 
decus; infamia, 

DESMANDADO , DA, part, pas, et céject. 
Contremandé, & Révogué. & Sorti des 
règles. Q Débandé, cte, Voy. DESMAN- 
DAR ct DESMANDARSE, @& Dérobéis= 
sant, Lat. Inobediens. 

t DESMANDAMIENTO, s. m. {( Dès- 
mane-da-miène-to) Désordre ; dérégte- 
ment ; désobéissance, Lat., Inoréinatio 3 
inobedientia. 

DESMANDAR, v. a. ( Dès-mane-dar} 
Révogquer un ordre ; contre-mander.@ Ri- 
voguer un legs. Lat, Mandatum vel le- 
gatum revocare. 

DESMANDARSE , #. rée. Sortir hors des 
régles ; s'écarter de la justice, ere. @ Se 
débander, en parlant des soldats guè 
guittent leur drapeau. @ Se séparer du 
troupeau, Lat. À justo, a vexillo, à 
prege discedere, 

DESMANEADO , DA, part, pas. et adject, 
DiseMravé, Lat. Compedibus solutus. 

DESMANEAR , v. act. ( Dès-ma-néar ) 
Désentraver ; ôter les entraves à un che- 
val, erc, Fat, Compedibus solvere. 

DESMANGADO, DA, pare, pas, et adjecta 
Démanché, 

O DESMANGAR, v. a. ( Dès-mane- 

r) Démancher ; ôter le manche d'un 

instrument, Lat. Manubrium extrahere. 

|| DESMANGORREADO, DA , part, p. ct 
adj, Démanché. 

|| DESMANGORREAR, v. act. ( Dés- 
mane-gor-réar ) Démancher : ôter de 
manche, Lat. Manubrium detrahere, 

DESMANOTADO , pa, adj. ( Dés-ma- 
no-ta-do, da) Léche; mcu ; paresseux ; 
mal-adroit. Lat. Segnis. $ 

DESMANTECADO , DA, part. pas. ét ad}, 
Dont on a été la graisse ou le beurre. 

DESMANTECAR , »der. (Dès-mane- 
té-car } Örer La graisse ou lebeurre des 
Lat. Pinguedinem , butyrum detrahere. 

DESMANTELADO, DA, part. pas. et adj. 
Dimantelé, Lat. Propuynaculis nudatus, 
* Abandonné; délaissé, Lat, Desertus. 
& Se dit d'une maison demeublée, mal 
en ordre, etc. Late Incompositus, 

DESMANTELAR , v. a, ( Dès-nrane-té- 
lar ) Dénianteler une piate; en raser Les 
fortifications. Lat. Propugnaculis nudare, 
* Abandonner ; délairrer. Lat. Paserere. 

DESMANA , s. f> ( Lès-ma-gria ) Mat- 
adesse; mangue d'hukile:i. % Licheté ; 
fainéuneise, Lat, Ineptia ; ignavia. 

DESMANADO, pa, adject. À Dès-ma- 
guia-do, da ) Mai-adroit. & Paresscax ; 
négligent ; qui n'est bon à rien. Lat. 
Ineptus ; ignavus. 

DESMARAÑAR , ». cce. (Dès-ma-ra- 
gniar ) Débrouillers Voyez DPusSENMA- 
RAÑAR. 7 

t DESMARIDAR , v. aet. ( Dès-ma-ris 
dar) Démarier, Voy. DESCASAR. 

DESMARRIDO , DA , adj. ( Dès-mar- 
ti-do, da) Forbbe : languissant, L. Lan- 

uidus, $ Fieri : fanné, Lat. Marcidus, 

DÉSMAYADAMENTE, adv. { Dès-ma- 
ia-da-mène-té ) Foiblement ; moliemani ; 
sans force ; sans rigueur. Lat. Languidt, 
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cent: DA, part, pas, et adject. 
Tomké en défaillance. * Disregt ACTA 
Veye Dusmayan et DismMaraRss. 
$ Påle, en parlont d'une couleur, Lat. 
Païlens. 

+ DESMAYAMIENTO, s. m. ( Dès-ma- 
ia-miène-t0 ) Voyez DESMAYO, 

DESMAYAR , v. a, ( Dès-ma-iar ) Cau- 
ser une défaillance, un évanouissement. 
Lat. Exanimare. * Abattre ; décourager. 
Lat, Animum frangere. 

* DESMAYAR, v. n. Manquer de force es 
de courage; sc laisser abattre par le cha- 
grin , ete, Lat. Animo deficere. 

D: SMAYARSE, v. r, (Dès-ma-iar-sé) Tom- 
ber en défailance ; s'évanouir, Lat, Deii- 
quium pati, 

DESMAYO , +. m. ( Dès-ma-io ) Défail- 
lance ; påmoison ; évanouissement. Lat, 
Deliquium. * Abattement ; décourage- 
ment. Lat, Animi remissio. 

DESMAYUELO , s. m, dim. de Desmayo. 
( Dès-ma-ioué-lo ) Légère, courte dé- 
foillance. Lat. Deliquium leve. 

DESMAZALADO , DA, ad}. (Dès-ma- 
ga-la-do, da) Foible; lâche; qui se 
laisse aller. Lat. Iners; languidus. 

DESMENNIDAMENTE, ed». (semé 
di-da-mêne-1é ) Démesurément, Lat. Su- 

ra modum. 

DESMEDIDO, DA, adj. ( Dès-mé-di- 
do, da) Démesuré; excessif. Lat, Im- 
modicus. 

#* DESMEDIRSE , v. r. ( Dès-mé-dir-s£) 
Sortir hors des règles ; s’écarter de la rai- 
son, ete. Lat. A justo discedere. 

DESMEDRADO, DA „part. pas. et adject, 
Détérioré. Lat, Deterioratus, & Décru ; 
diminué, Lat, Imminutus, 

DESMEDRAR , v. act. ( Nès-mé-drar) 
Déäériorer, Lat. Deteriorare, 

DESMEDRAR, v, n, Décroitre ; diminuer ; 
déchoir. Lat, Decrescere, 

DESMEDRO , subst, m. ( Dès-mé-dro } 
Perte ; déchet ; diminution. Lat, Detri- 
mentum ; imminutio. 

DesmEJORADO P, part. pas et adj. 
Détérioré , ere, Voy. DusMEJORAR. 
DESMEJORAR , v. a. ( Dès-mé-fo-rar } 
Détériorer ; dégrader ; rendre pire, La. 

Dereriorem facere. 

DESMELADO, DA, part. pas. et adject 
D'ui on a ôté le miel. V. DESMELAR 
DESMELANCOLIZADO, DA, Part. pas, et 
adj. Egayé; réjous. Lat, Exhilararus, 
DESMELANCOLIZAR , v. a. ( Dès-mé- 
lané-co-li-gar) Egayer ; réjouir ; dissi- 

er la mélancolie. Lat. Exhilarare, 

DÉSMELAR , v. a, ( Dès-mé-lar) Oter 
le miel des ruches, Lat. Mel detrahere. 

DESMELENADO , DA, part, pas. et adj, 
Dichevelé, 

DESMELENAR , v, a, ( Dès-mé-lé-nar) 
Décheveler ; mertre les cheveux en désor- 
dre, Lat. Perturbare crines. 

DESMEMBRACION , 3- f. ( Dès-mème- 
bra-gione ) Démembremens ; division. 
Lat. Divisio. 

DESMEMBRADO, DA, part. pas. tt adj, 
Démembré , ete, Voy. DESMEMBRAR, 

|| DESMEMBRADOR , subse. m. ( Dès- 
mème-bra-dor } Celui què démembre, 
ete, Lat, Divisor. 

3 DESMEMBRADURA , subsr, f. ( Dès- 
mème-bra-dou-ra) Démembremens, V. 
DEMEMEBRACIOK, 
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DESMEMBRAMIENTO , s. m. ( Dès- 


mème-bra-mièneæto } Démembrement, 
Lat. Divifo. 


DESMEMBRAR, v. a. (Dès-mème-brar) 


Démembrer ; arracher les membres, Lat. 
In membra dividere, * Démembrer ; sé- 
arer ; diviser. Lat. In partes dispertire. 


t DESMEMORADO, DA , adj. (Dès-mé- 


mo-ra-do , da ) Woye; D:smMEemo- 
RIADO. 


DESMEMORIADO, DA, pare. p. de Des- 


memoïriarse. Qui a oublié ; qui a perdu le 
souvenir, Lat, Oblitus, 
DESMEMORIARSE, v, r, ( Dès-mé-mo- 
riar-sé ) Oublier ; perdre le souvenir. Lat, 
Oblivisei, 
DESMENGUADO , DA , part, p, ét adject. 
Diminué. 
+ DESMENGUAR, v. act. ( Dès-mène- 
gouar ) Diminuer. Voy, MENGUAR. 
* Diminuer quelque chose d'immatériel ; 
rabartre, ete. Lat. Detrahere. 
DESMENTIDA, s. f. ( Dès-mène-ti-da} 
Démenti ; reproche fait à quelqu'un d’a- 
voir menti. Lat. Mendacii redargutio. 
DESMENTIDO, DA, part. pas, et adj. Di- 
menti, etc. Voy: DESMENTIR. 
DESMENTIDOR , s. m, ( Dès-mêne-ti- 
dor) Celné qui dément, qui donne un di- 
menti. Lor, Mendacii exprobrator. 
DESMENTIR , v. a. ( Dès-mène-tir) Dé- 
mentir j reprocher, convaincre d'avoir 
menti. Lat, Mendacii arguere, # Cacher ; 


dissimuler. Lat. Dissimulare, & Passer; | 


surpasser ÿ vaincre, Lat. Superare ; 
vincere, 

Desmentir el camino., Changer de chemin 
pour dérouter ceux qui nous suivent, 
DESMENTIRSE, », rés. Se démentir; ne 
pas se soutenir ÿ en parlant d'un édifice, 

ere. Lat, Desciscere, 

DESMENUZABLE, adj. ( Dès-mé- nou- 
ça-blé) Friable ; aisé à réduire en poudre 
Lat. Friabilis. 

DESMENUZADO, DA, part. pas, et adjecr. 
Fracassé; broyé, ete, Voyez DESME- 
NUZAR. 

+ DESMENUZADOR, ra, s. ( Dés-mé- 
nou-ça-dor, ra) Éplucheur ; qui exa- 
mine de près. Lat. Serutator. 

DESMENUZAR , v». a. ( Dès-mé-nov- 
gar) Fracasser ; broyer; käâcker ; mewe 
en poudre ou en miettes Lat. Conterere; 
friare, * Éplucher ; examiner de prés. Lat, 
Serurari. 

DESMEOLLADO, DA, part. pas. et adject, 
Dünt on a ôté la muëlle, l’amande, etc. 

[| DESMEOLLAMIENTO, 1. m. ( Dës- 
méo-glisa=miènéto ) Aciion d'üter La 
moc/le , etc. Voy. DESMEOLLAR, 

DESMEOLLAR , ». a. ( Dès-méo-gliar ) 
Öter la moëile d'un ot, etc., l'amande 
d’un noyau, Lat. Extrahere medullam ; 
enucleare, 

DESMERECEDOR, s, m. ( Dès-mé-ré- 
gé-dor) Indigne d’une chose. L, Indignus. 

DESMERECER , v. a, ( Dès-mé-ré-çèr ) 
Dérmériter ; se rendre indigne de l'amitié, 
etc. de quiqu’un. Lat, Indignum se 
præstare. 

DESMERECIDO , DA , part. pas. de Des- 
merecer, 

DESMERECIMIENTO , subst. m. ( Dès- 
mé-ré-ci-miène-10) Foy. DEMÈRITO. 

DESMESURA, s. f. ( Déès-mé-sou-sa) 
Excès désordonné į manque de mesure et 


DES 
dé proportion. L, Immoderatio, i Mers 
ue de respect ou de retenue ; effronttrie. 
Tat. Irreverentia ; immodestia ; pro— 
cacitas. 

DESMESURADAMENTE , adr, ( Dès 
mé-sou-ra-da-mène-té ) Démesurémene i 
outre mesure, Lat. Præter modum. ¢ Ef- 
frontément ; impudemment. Lat. Pro- 
caciter, 1 

DESMESURADO, DA, part. pas, et adj- 
Dérégli, ec. V. DESMESURAR, ÿ Dé- 
mesuré ; gigantesque ; colossal, Lat. Im= 
modicus, + /neivil ; insolent. Voy. DES- 
CORTES, INSOLENTE , ÂTREVIDO. 

DESMESURAR , v. a. ( Dès-mé-sou-rat } 
Déréglr ; déranger ; mettre en désordres 
Lat. "rue, 

DESMESURARSE , Y. fa Parler , « 
retenue, avec insolence, tte, 
cacitèr loqui, se gerere. ` 

§ DESMICADOR, s. m. ( Dèsmica— 
dor } Celui qui observe, Lat. Scrutator, 

§ DESMICAR , v. a. (Dès-mi-car) Re— 
garder ; observer. Vey., MIRAR E 

DESMIGADO , DA, port, pas. de Desmi- 
gar. Emié, . e~ 

DESMIGAJADO , DA, part, par. ct adjecto 

mié ; émietté. Lat. In micas com- 
minutus. 

DESMIGAJAR, v. a. (Défimiga-har } 
micr ; émietter ; réduire en miettes. Late 
In micas comminuere. 3 

DESMIGAR, v. a. ( Dès-mi=gat } Émier o 
émierter du poin. Foy. DESMIGAJAR. 

t DESMINUIMIENTO , s. m. ( Dès- 
mi-noui-miċne-to ) Dimimwion, Voye 
DIMINUCION, . 

DESMINUIR , v. a. ( Dès-mi-nouie) Dé 
miauer, Voy, DISMINUIR. L 

t DESMIRA MIENTO , s. m. ( Des-mi- 
ra-miène-to ) Mangue d’égards d'antan- 
tion. Lat, PR EE. 

$ DESMIRLADO , D4, “se 1( Dès- 
mir-la-do, da) Essorillé, Foy. Fa 
REJADO, ; 

DESMIRRIADO , DA , adj. ( Des-mur- 
ria-do, da) Maigre; exténué. La. Ma- 
cer. $ Triste : mélancolique. Lat, Moœæstus. 

+ DESMOCADERO , s. m, ( Dès-mo-ca- 
dé-ro } Mouchettes. Voy- 

LADERAS. 

+ DESMOCAR , v, m. ( Dès-mo-car ) Sc 
muacher. Voy. SONARSE. Å 

DESMOCHA , subå. f. ( Dès-mo-tcha} 
Action de mutiler , de s tte, Voye 
Drsuocuar,. L. Mutilario; truncatios 
È Diminution ; retranchement ; réforme 
considérable. Lat. Imminutio. 

DAiMocHADO, DA, part. pass. € dj- 
Mutilé : uunqué ; étêté , ete. Foy. Des- 
MOCHAR. 

+ DESMOCHADURA , s. fa (Dès-mo- 
tcha-dou-ra ) Foy. DESMOCRA. 

DESMOCHAR , v. a. | Dès-mo-tehar } 
Mutiler ; tronquer ; rogner par le bout. 
Lar. Mutilare ; truncare. 

Desmochar el árbol. Étéver, ébrancher , 
émonder un arbre, ÿ — lasweses. Couper 
le bout des cornes d’un animal, 

DESNOCHE , smbst. m. ( Dès-mohtché } 
Foy. DESMOCHA. 

DESMOCHO , s. me ( Dés-mo-tcho } 
Amas des parties qu'on a coupées, L, 
rum mutilararum strues, ' 

t DESMODERADO, Da, adj. (Dès-mo- 
dé-ra-do, da } Démesaré ; excessif ; hors 
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DESMOTAR , verb, act. (Dès-mo-tar)| || DesNERVADO , DA, part, pas, et adj, 
10 DE] à Er, épincer une étoffe; en Gter les] Enervé. Lat. knervatus. 

n. ( Dès-mo-g nœuds, les paillittes. Lat. Floccis inuti- | [| DESNERVAR , v. act. ( Dés-nèr-bar ) 

j en parlant du bois | Vibuspurgare. § Voter, détrousser les pas- Enerver, Voy. ENERY AR. 

sans. Lat. Grassari. DESNEVADO , part. psi, et adj, Voyez 

-| & DESMOTOMIA „s. f. ( Dés-mo=to-| DESNEVAR. $ Se dit d’un lieu accua- 

mi-a) Desmotomie ; partie de l'anato-| tamé à avoir de la neige où Ùi m'y +g 

mie qui à pour objet la dissection des li-| a poins, ou bien où elle cst fondue. Lats 

gamens, Lat. tomia. Nive vacuus. 

|| DESMUELO , s m. (Dès-moué-lo)| || DESNEVAR , v. act. ( Dès-né-bar ) 

e perte des dents molaires, Lat. | Chesser la neige; lo faire fondre, Lat, 

molarium privatio. Nivem s, liquefacere, 

Ú || DESMUGERAR , r. a. ( Dés-mou- | DESNIVEL , s. m. ( Dès-ni-bèle ) Zaci- 

ar) Séparer un mari de sa femme. naison; courbure ; perte de l'aplomb ; 
Lat. Ab uxore separare. défaut de niveau, Lat, À perpendiculo 

DESMULLIR , v, o. ( Dès-mou-glir) Dé-} deflexio. 

faire quelque chose de mollement arrangé. |4 DESNOBLECFR , v. act. ( Dès-no- 

Lat. Molitèr stratum disturbare. blé-şêr a cp faire perdre la noa 

t DEesMURADO , DA, part, pas ét blesse. Lat. Ex ordine nobilium depele 


lere. 

Ú + DESNOVIAR, v. act. ( Dès-no- 
biar} Séparer des nouveaux mariés š 
rompre wn mariage prét à se faire, Lat, 
S à sponsi diveliere. 

DESNUCADO , DA, part, pas. et adject. 

ui a la nuque rompue, etc, Voye 
SNUCAR, 

DESNUCAR , verb. act, ( Dés-nou-car) 
Déboiter , rompre la nuque du sou. Lat, 
Collum obtundere. 

DEsNUDADO , DA , part, pas, et adjecte 
Déshabillé, etc. Foy. DEsNUDAR. 
I| DESNUDADOR, s. m. ( Dës-nou- 
da-dor } Celui qui déshabille, ete, Voy, 

DESNUDAR, 

DESNUDAMENTE , adv. ( Nès-nou-da- 
mène-té ) Nucmenr ; clairement į ouvere 
tement, Lat, Nudè, 

DESNUDAR , verb, aet. ( Dès-nou-dar } 
Diéshabiller ; dépouiller ; mettre nu. Ẹ Dé- 
pouiller une chose de ce # Lorne ou la 
couvre, * Découvrir ; révéler ; manifes- 
ur. * Dépouiller , priver du nécessaire, 
Lat. Nudare. 

* Desnudar la espada, Tirer l'épée hors du 
fourreau. 

DESNUDARSE , v. r, Se déshabiller, Lat. 
Vestes exuere. * Se dépouilier de son 
bien ; se ditacher d'une passion, cte, 


Lat. De 2 
DESNUDEZ, subst, f. ( Dès-nou-dère ) 
Nudisé ; manque d'habus. Lat, Nu- 


dilas, 

DESNUDO , DA, adj. ( Dès-nou-do , 

da) Nu; qui est sans vétemens. Lat. 

Nudus. & Mai kabili i vêtu indécem- 

ments Lat. Pannosus. # Dénué ; di- 

pourvu. Lat. Nudus. # Clair ; évident ; 

manifeste ; sons équivoque ni déguisc- 
ment. Lat, Clarus ; apertus. 

Vey. {No está desnudo. Rien ne lui manque. 
$ Relacion desnuda, Récit simple, sana 
art , sans ornement. 

DESNUDO, (os gate 2 Nu; 
urés où d'une figure qui ne sont 

fe dr A ¢ Disposition ds membres 

d'une figure , telle qu'on l’epperçoit à 


adj. Dont on a détruis les murs , ete, Voy. 
DESMURAR. 

DESMURADOR, s. m. (Dès-mou-ra-dor) 
Ast. Chat gui chasse et détruit les rats. 
Lat. Felis muricida. 

t DESMURAR , v. act. ( Dès-mou-rar ) 
Détruire les murs d'une ville, etc, Lat 
Maænia diruere. & Ast, Chasser , détruire 
Les rats. Lat, Mures fugare, 
DESNARIGADO, DA, paris pas, et adject. 
À qui on a coupé le neq. Lat. Naribus mu- 
tilus. & Qui n'a point de neg, ou gui en 


aun z 
) | DESNARI , v a. (Dès-na-ri-gar ) 
Couper le nez. Lat. Nares truncare. 









ra-sione) Foy. DESHATU: 

+ DEsNATURADO, DA, par 
Desnaturar, Rs S a 

+ DESNATURAL, adj. ( Dès-na-tou- 

tale) Qui n'est pas naturel, Lat. Incon- 


į repu $. 
ATURALIZACION , s f. ( Dès- 
na-tou-ra-li-sa-cione ) Déporuliement , 
des droits de citoyen ; bannis- 
sement ; expatriation. Lat. Juris patriæ 


DESNATURALIZADO , DA, Part. pas, € 
adj, Dépouillé, RES dir H A 
tus. 






vus, | travers aperies, Lat. Membrorum 
+ NEGAMIENTO , s, m, ( Dès-né- | in imaginibus artificiosa ostentatio, 
ps réfururion. | + DESNU D, s f. ( Dés-novi-dade) 
. CONTRADICCION & ReFruTacion. | Nudi Drsnupez. 


ED pv. act. ( Dé-s0-bé-dé- 

sèr ) Dérobr. Lat. Inobedire. 
|| DÉSOBEDECIMIENTO , subst. m. 
( Dé-10-bé-dé-si-miène-to } Désobéun 
sance, Voy, SOUS 
12 
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ESOBEDIENCIA , subst. f. ( Dé-s0-bé-| 4 DESOLLAMIENTO, s. = 
diène-sia} Dérobéissance. La. nobe glis-miène-to ) PR = 
dientia, SOLLADURA, f 

DESOUEDIFNTE, part, act, de Desobe- | DESOL 
decer , et adject, ( Dé-so-bé-diènt-té ) 
Désobéssant, Lat. Inobediens, 

DESOBEDIENTEMENTE , adr. { Dé- 
s0-bé-diéne-té-mène-té } dues désotiis- 
sance, Lat. Inobsequentèr, : 

DESOBLIGADO , DA, part. pas, et adject, 
Dégagé. & Désubligé. Voye Deso- 
BLICAR. 

ne" v. act, ( Dé-s0-bli-gar ) 


ea CAA a sffranchir d'une os ri OF 


solvere. 


\ 
wire ine, en p endere, 
as ir Dé- 







animal de si 
* Écereher ; exiger 
faut. Lat. Pits 











el lobo , ou sim- 


i quand on 
on vin. & Desuella c:- 
. LP, Falta la, 
Rs Les ae a. La queue 
rii ily a de plus difficile à ccor- 


€ dit e une entreprise, ete. où le 


4 pad UCION, ou à fave ( Dé-so-lau- 
; és) Dissolution. eye Disoru- 


ÎDESONCE . (Dé Dé- 
dustion ane da ne par ire 
deductio, 











































pir Vs ni oceupetie n. Lat. Li 
DESOCUPADO , DA pes. et 
irrassé, Voy. P PERR el 
SOCUPARSE, 
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1} DESPABILO , s. m. ( Dès-pa-bi-lo ) 
Mouchure. Voy. DESPABILADURA. 

Q DESPACHADA , s. f. ( Dës-pa-tcha- 
da) Classe d'officiers de la chambre des 
comptes , qui ne pouvoient pas signer les 
états qu'ils arrétoient, et mettorent seu- 
dement au bas le mot despachada. 

+ DESPACHADAMENTFE, ad». ( Dès- 
pi-tcha-da-mène-té ) D'une manière cx- 
Pédirive ; avec prompiitude , célérité. Lai. 
Celeritèr, pee 

DESPACHADERAS, s. f. pl, (Dès-pa- 
tcha-dé-race ) Manière de répordre avec 
brusguerie , dureté , etc, Lat. Vorba as- 
pers. | É. 

DESPACHADO , DA, part. pas, et adject, 
Dépéché, ete. Voy. DESPACHAR dans 
sés différentes acceptions, 

$ DESPACHADOR , s. m, ( Dès-pa- 
tcha- dor) Homme expédirif ; gui faie 
promptement, Lat, Homo in perficiendo 

` ptomptus. 

+ DESPACHAMIENTO, s. m. ( Dès- 

a-tcha-miène-to ) Bannissement ; exil, 
y DESTIERRO., 

DESPACHAR , v. act. ( Dès-pa-tchar ) 
Dépécher ; expédier ; faire promptement. 
Lat. Expedire. & Expédier , terminer une 
affaire. Lat. Absolvere. $ S'occuper des 
dépèches, des affaires publiques, Lat, In 
expediendis negotiis seexercere, & Dé- 

- pêcher, envoyer un courrier, ete. Lat. 
Mittere, Q Vendre, débirer promptement 
sa marchandise. Lat. Cito vendere. * Dé- 
pêcher ; tuer, Lat. È medio tollere. 

DESPACHARSE, v. r, Se débarrasser ; se 

fgager. Lat. Se expedire. 

DESPACHO, s. m. ( Dès-pa-tcho }. Dé- 
piche ; expédition. $ Expédition ; ace 
tior de dépêcher, Lat. Expeditio. # Ré- 

ésolution ; détermination. Lat. Consilium. 

s4 Burean où l’on expédie les affaires. 

Brevet, patente , letires de commission , 
etc. Lat. Lirteræ mandatariæ, 

Gentil despacho ! Se dit ironiquement d'une 
réponse dure, d’une résolution frivole, 
DES PACHURRADO, DA, part, pas, et adj 
Aplati, ac. Voye DESPACHURRAR. 
Es un despachurrado, C’est un horame ri- 
« dicule, méprisable. Y Dexar à uno des- 

hurrado. Laisser sans réplique ; mettre 
ge d'état de répondre, 
ACHURRAR, verd, act, ( Dès-pa- 
Æpchour-rar) Aplatir ; écraser à coups de 
S marteau , etc. Lat, Oblidere, * Défigurer 
ce qu'un autre a dit, en l'interprétant 
de rravers, Lat, Sermonem pervertere. 

0 Répondre à queigwun de manière qu’il 

n'ait plus rien à répliquer. Lat. Retun- 


+ Despachurar el cuento. Jnrerrompre un 
conte; ne pas le laisser continuer. 

D + DESPACHURRO , s. m. ( Dès-pa- 
tchour-ro) Mouvement du corps; geste 
ridicule ; contorsion. Lat. Ineptus cor- 
poris motus. 

DESPACIO , adv. ( Dés-pa-çio) Peu à 
a ; lentement; sans se presser, Lat. 

aulatim, $ Continuelement : pendant 
an long espace de temps, Lat. Conti- 
nuè; diù, 

.DesrAc10 ! interj. Doucement: ; ne vous 
guen pas; malig pas si vie, Lai. 


e. 
-DESPACITO , adverb, ( Déès-pa-gi-to) 
Très-lnsement, Lat. Pauxilatim. 
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DESPACITÖ ! incerj. Doucement, Voyez 

t DESPAGADO , DA, part. pas, et adj, 

Mécontenté. Lat. Offensus. $ Contraire ; 

opposés ennemi. Le Contranus; inimicus. 
ESPAGAMIENTO , s. m. { Dés-pa- 

ga-miène-to ) Chagrin ; déplaisir; mé- 
contentement. Lat. Tædium. 

ł} DESPAGAR , v, act. ( Des-pa-gar) 
Mécontenter ; fâcher, On Le trouve plus 
communément employé comme réciproque, 
Lat. Offendere. 

DESPAJADO, DA, part, pas. et adject. 
Séparé d'avec la paille. Lat, A pal:à 
excretus. 

DESPAJADURA , s. f. (Dès-pa-fa-dou- 
ra } Séparation du grain d'avec La pailie, 
Lat. Excretio. 

DESPAJAR, v. act, ( Dès-pa-jar ) Sé- 
parer le grain d'avec la paille. Lat, À 
palei excernere. 

DESPAJO , s. m. ( Dès-pa-ġo } Voye 
DESPAJADURA, 

t DESPALADINAR , v: act, ( Dès-pa- 
la-di-nar ) Déclarer ; donner à entendre ; 
.manñifuster. Lat. Manifestare, | 

DEsrALDADO , DA, part, pas. et adject. 

ui a l'épaule démise. 

DESPALDAR , rerb, act, ( Dès-pal-dar ) 
Disloquer ; démettre l'épaule. Lat, Armos 
luxare. 

DESPALDILLADO, DA, part, pas. ét ad). 

ui @ l'épaule disloguée, 

DESPALDILLAR, v. act. ( Dès-pal-di- 

piar ) Disloquer l'épaule, Lat. Armos 

uxare. 

DESPALMADO , DA , Pdrt. pas. et adject. 
Espalmé. Lat. Impicatus. & Paré, en 
termes de maréchal, § Volé; détroussé, 
Lat. Spoliatus, 

DESPALMADOR , s. m, ( Dès-pal-ma- 
dor) Carénage ; endroit propre à caréner 
des vaisseaux. 

$ DESPALMANTE , part, act. de Despal- 
mar. ( Dès-pal-manc-té) Qui vole, qui 
enlève de force. Lat. Vieripiens. y 

DESPALMAR , verb. act. ( Dés-pal-mar) 
Espalmer où caréner un vaisseau ; len- 
duire de suif, ete, Lat. Impicare. #Parer 
le pisd d'un sl par de ferrer. Lat, 
Ungulas abradere. § Voler , enlever de 
force, Lat. Vi eripere. 

DESPAMPANADO, DA, part, pas, et adj. 
Epampré ; ébourgeonné, L. Pampinatus, 

DESPAMPANADOR , subst. m. { Dès- 
pame-pa-na-dor ) Celui qui évampre. Lat, 
Pampinator. 

DESPAMPANADURA , subst. f. (Dès- 
mes : té ra) Epamprement, Lat. 
ampinatio. 

DESPAMPANAR , v. act. ( Dès-pame- 
pa-nar) Epamprer; ébourgeonner la 
vigne. Lat. Pampinare. 

DESPAMPLONADO , DA, part. p. et adj, 
Étendu, etc. Voyez DESPAMPLONAR. 
Lat. Explicatus, 

4 DESPAMPLONAR, verb. ace. ( Dès- 
pame-plo-nar ) Etendre, séparer les jets 
de vigne ; les écarter du cep, cte. Lat. 
Palmites explicare, EE 

* $ DESPAMPLONARSE , V. r. Se démerire 
la main en faisant un effort, Lat. Luxare 
manum. | 

& + DESPANADO, DA, adj. ( Dès- 
a-na-do, da) Qui mangue de pain, Lat. 
ang çareus, 
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DESPANAR , v. n. ( Dès-pa-nar) Extr. 
Eniever de dessus le champ le blé en 

esbis, Le transporter sur l'aire, Late 
essem in aream importare, 

t DESPANCIJAR , v. acr. ( Dès-pane- 
si-har ) Crever le ventre, Lat, Ventrem 
d'srumpere. 

# DESPANZURRAR, verb, act, ( Dès- 
panc-çour-rar ) Foy. DEsrANCIJAR, 
DESPAPAR , v. a. ( Dès-pa-par ) Porter 
au vent, Se dit d'ua cheval qui porte la 

téte trop kante, Lat. Caput arrigere, 

+ DESPARADO , DA, part. pas. et adj, 
Tiré, lancé, ete, Voy. DISPARADO. 
$ Différent. Voyez DIFERENTE , Di- 
VERSO. 

} DESPARAR , verb. act. ( Dès-pa-rar) 
Tirer ; lancer. Voy. DisrArAR. + Trou 
blèr ; déranger. Voy., DESCOMPONER, 
DESCONCERTAR, + Vey, PRORUM- 
PIR. : 

+ DESPARCIMIENTO , subst. m. ( Dès- 
par- çi - miène - 10 ) Épanshement s lt, 
Voy. ESPARCIMIENTO. 

DESPARCIR , vers, act. ( Dés-par-çir ) 

andre, ete. Voy, ESPARCIR. 

+ DESPARCIRSE , rerb, r. Foy. Espar- 
CIRSE, $ Se diviser ; se séparer, Lar. 
Dividi ; separari. 

t DESPAREAR , v. acr. ( Dès-pa-réar ) 
Voy. SEPARAR, APARTAR, Desr- 
GUALAR. 

DESPARECER , v. n. ( Dès-pa-ré-çêr } 
Disparoitre. Voy. DESAPARECER. 

$ DESPARECERSE , v. r. Ne pas se res- 
sembler. Lat. Discrepare. + ésparoitre, 
Voy, DESAPARECERSE. 

t DESPARECIDO, DA , part. pes. et ad}. 
Disparu , ete. Voy, DESPARECER et 

Il np pe 

ESPAREJADO , DA , part, pas. et adj. 
Dépareillé. Aii d 
|| DESPAREJAR , v. act, ( Dès-pa-ré- 
rh. Dépareiller. Lat. Imparem red- 

lete, 

+ DESPARESCERSE , v, rée., ( Dès-pa- 
tès-çêr-sé ) Disparoitre, Voy. DEsAPA- 
RECERSE. 

DESPARPAJADO , DA , part, pas. et adj. 
Bouleversé. Lat. Perturbatus, $ Épar- 

éllé, Lat. Sparsus. 

DÉSPARPAJAR +». a. ( Dès-par-pa-far ) 
Bouleverser : mettre sens dessus dessous, 
Lat. Perturbare ; invertere, & Éparpil- 
der, jeter çà et La. Lat, Spargere. de Par- 
der beaucoup et sans savoir ce gz’on dis. 
Lat. Incomposité loqui. t 

4 DESPARPAJO , s. m. ( Dès-par-pa- 
ho) Grande facilité à parler , ete. 

DESPARRAMADO , DA, part, pas. et adj, 
Semé ; épandu. Lat, Sparsus, & Dissipé. 
Lat. Dilapidatus. 

DESFARRAMADOR , RA, subst. ( Dès- 
pat-ra-ma-dor , do-ra) Prodigue; dissi- 
ateur. Lat. Profusor, 

DESPARRAMAR , v. a. ( Dès-par-ra- 
mar) Seme, jeter çà ee ddj e 
Lat. Spargere ; difundere. & Dissiper 
son bien. Lat. Rem dilapidare. 

DESPARRAMARSE , V, r. Se divier au plai- 
sir avee excès. Lat. Genio nimiùm mdul-- 
gere. , 

DESPARTIDO , DA, part. pas. etodj. Dé- 

arti ; distribué; pacifié. V. DESPARTIR, 

DÉSPARTIDOR, 4, m, ( Dès-par-ti-dor } 
Pacificateur ; conciliateur, La Paciñçator. 
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+ DESPARTIMIENTO ,&m, ( Dés-par- 
ti-miène-t0 ) Division ; praa LE 
Divisio; sejunctio. 
DESPARTIR , v. act. ( Dès-par-tir } Dé- 
artir ; distribuer ; diviser ; partager. 
te Partiri; dividere. @ Séparer des 
gens qui se battent j Les pacifier, Lat, Pa- 
care. 
DESPARVAR, v.a. ( Dès-par-bar ) Dé- 
lier , étendre les gerbes de Dé sur l'aire, 
Lat. Messium fasces triturandas expan- 


ere. 

DESPASIONARSE , v. r. ( Dés-pa-sio- 
nar-sé ) Se détacher de ... cesser d’avoir 
de la passion pour... Voyez; DESAPA- 
SIONARSE. 

1} DESPASMARSE , v. r. ( Dès-pas-mar- 
sé ) Revenir à soi ; reprendre ses sens, 
Lat. Animos recolligere. 

DESPATARRADA , s. f. ( Dès-pa-tar- 
ra-da ) Pas de certaines danses où l’on 
œuvre excessivement Les jambes. Lat, Di- 
varicatum tripudium, 

* Hacer la despatarrada, S’étendre par terre 
en contre-faisant le malade, 

DESPATARRADO , DA , part, pas. et ad). 
Rendu muet ; ete. Voy. DESPATARRAR. 
+ Tombé Les jambes en l'air. * Immobile 
d’étonnement, etc, Voyez DESTATAR- 
RARSE. 

DESPATARRAR , v. act, ( Dès-pa-tar- 
rar ) Rendre muet , mettre hors d'état de 
répondre, Lat. Retundere. “ 

sp DESPATARRARSE , v. rée, Tomber les 
jambes en l'air. Lat, Labi, * Se pâmer ; 
demeurer immobile d'éconrement, L, Stu- 


re 

DESPATILLAR , v. a. ( Dé-pa-ti-gliar ) 
Amenuiser , façonner en tenon Pextré- 
mité d’une pièce de bois , pour La faire 
entrer dons une mortaise. Lat, Crenæ 
aptare, 

DESPAVESADO , DA , part. pas, ét adj. 

ti Mouché, Lat. Aia j r 
DESPAVESADURA , s. f. ( Dès-pa- 

'i bé-sa-dou-ra ) Action de PA eng m 
chandelle. Lat. Emunctio. 

{| DESPAVESAR , v, a. ( Dès-pa-bé-sar) 
Moucher une chandelle , etc, Lat. Emun- 

sre. 

DÉSPAVORIDAMENTE , adv. ( Dès- 
pa-bo-ri-da-mène-té ) Avec effioi. Lat. 
Cum pavore. 

DESPAVORIDO , DA, part, pas, et adj. 
Effrayé. Lat. Territus, 

DESPAVORIR , v.n. ( Dès-pa-bo-rir ) 
S’effrayer ; avoir peur, IL n’est usité qu'à 
l'infinitif et au participe passé, Let, Pa- 
vere. 

DESPAVORIRSE , v, r, S’effrayer. Lat. Pa- 
vescere, 

DESPEADO , DA, part. pas. et adj. Qui a 
mal aux pieds, Par: DESPEARSE. 

DESPEADURA, s. f. ( Dès-péa-dou-ra ) 
Mal que cause auy pieds une marche ex- 
cessive, Lat. Pedum subtritio. 

DESPEAMIENTO , subst. m. ( Dès-péa- 
miène-to ) Voy. DESPEADURA. 

DESPEARSE , v. réce. ( Dès-péar-sé } Se 
faire mal auy pieds à force de marcher. 
Lat. Pedes subterere, 

DESPECHADO , DA, part, pas, et adj, Di- 
pité , ete. Voy. DESPECHAR. 

DESPECHADOR , s. m, ( Dès-pé-tcha- 
dor ) Celui qui dépite , ete. Voy, DESrE- 
CHAR. $ Exacteur dur „impitoyable, Lat, 
Pxastor asper, 












D 
+ DESPECHAMIENTO , s. m. ( Dès- 
DESPECHAR , v. act, ( Dès-pé-tchar ) 


DESPECHARSE p Paree, Désespérer ; perdre 


DESPECHO , s. m, ( Dès-pé-tcho) Dé- 


À Desrecno , ady, En dépit de... malgré. 
t DESPECHOSO , sA, adj, ( Dès-pé- 


DESPECHUGADO , DA, part. pas. et odj. 


DESPECHUGADURA , s. f. ( Dès-pé- 


GAR. 
DESPECHUGAR , v. a. ( Dès-pé-tchou- 
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Despedir la vida , el alma , el espiritis 
Rendre le dergier soupir ; expirers 

DESPEDIRSE , ». réc. Prendre congé ; dire 
adiçu, Lat. Vale dicere, @ Se quitter , 
sc séparer, en se faisant des politesses. 
Lat. Urbané discedere, 

DESPEDRAR , verb, act. ( Dès-pé-drar } 

ierrer. Voy. DESPEDREG AR. 
DESPEDREGAR , v. act, ( Dès-pé-dré- 
gar ) Épierrer ; ôter les pierres, Law Ela- 


idare, - 

DÉSPEGABLE , adj. ( Dès- -b'é } 
Qui peut se décoller, Lat. Quod uti= 
nari potest, : 

DESPECGADO , DA, part. pas. ét adj. Di- 
culié, Lat. Deglutinatus. * Détaché den 
Lat. Abalenatus, @ Rude; dur ; d'un 
commerce difficile, Lat. Asper. ap; 

DESPEGADOR , s, m. ( Dès-pé-ga-dor } 
Celui gui décolle, 

DESPEGADURA , s. f. ( Dès-pé-ga-dou- 
+ Action de décolier. PP 
DESPEGAMIENTO , s. m, og ia a 

E- 


miène-t0 ) Détachement , ete. Voy. 


pé-tcha-miène-to }) Exaction, Lat, Im- 
modica exactio. $ Surcharge d'impôts. 
Lat. Nimia vectigalia., + V. Desrrcuo. 


Dépiter ; impatienter ; désespérer, Lat. 
Iram concitare, $ Accabler ; surcharger 
d'impôts. Lat. Opprimere. 

toute espérance, Lat. Desperare. 

pit ; colère extrême ; fureur. Lat. Furor, 
$ Dégoût ; tristesse : chagrin. Lat. Tæ- 
dium. & Rigueur ; rudesse j cruauté, Lat. 
Acerbitas. @& Langueur ; défaillance ; 
abattement. Lat, Deliquium. ẹ Inso- 
lenge ; emportement, Lat. Rabida proca- 
citas. & Malheur ; infortune, Lat. Fati 
paaa; $ Moguerie ; raillerie, Lat. 

usus. 


Lat. lllo invito, 


tcho-s0, sa) Dépité ; impatienté. 


oy. 
DESPECHADO. 


+ $APEGO, 

DESPEGAR , v. a. (Dès-pé-gar) Dé- 
coller ; détacher ce gui doit collé, Late 
Deglutinare. TE 

No despegar los labios , ó la bocas Ne 
pas desserrer les dents , Bè diré mot. 

# DESPEGARSE , v. r. Se détacher de guel- 

uun ; rompre avec lui. Lat. Abalienasis 

DESPEGO , s.m. ( Dès-pé-go ) Rudesse, 
dureté de caractère, Lat, Asperitas. & Re- 
froidissement ; rupture entre deux amis, 
Lat. Abalienatio. Le 

DESPEJADAMENTE, adv. ( Dès- 
ha-da-mène-té ) Librement ; sans eme 
barres, Lat. Expedite. f- 

DESPEJADO , DA , part. pas. et adj. Di- 
barrassé, ete, Voy. DESPEJAR et DES- 
PEJARSE. @ Clair, net, vifi sans eme 
barras ni défaut. L. Dilueidus. @ Franc; 
puvert į qui a des manières aisées. Lat, 
Expeditus. & Clair-voyant ; vif ; péné- 
trant, Lat. Perspicax. : t 

DESPEJAR , v. a. ( Dès-pé-har } Débar- 
rasser ; ter les embarras d'une Tuc, ctes 
Lat. Expedire. 

DESPEJAR , v, n, Évacuer an lièu ; et sore 
tir, le laisser libre. Lat, Abire, 2: 

DESPEJARSE , ve r. Serécréer ; au divertir, 
Lat. Animum tecreare, rer 

DESPEJO , s. m. ( Dès-pého Y Action 
de débarrasser, d'évacuer un Lieu. Lat, 
Evacuatio. $ Pivacité ; bonne grace $ 
air , manières eisées. Lat. Alacritas, 
$ Hardiesse ; audace ; témérité, Lat. Aue 
dacia. s par 

DESPELLEJADO , DA, part, ps, e adj. 
Écorché, Lat. Excoriatus, k À à ) 

DESPELLEJAR ; v. a. ( Dès- 

pe nue 


Dont on a levé l'estomac , etc, V. DES- 


FECHUGAR. 


tchou-ga-dou-ra } Action de lever l'es- 
tomac d'une volaille, Voy, Desrscuu- 


gar ) Lever Le blanc , l'estomac, la poi- 
trine d'une volaillz. L, Pectus extrahere. 
DESPECHUGARSE , ».réc. Se découvrir le 
sein; montrer sa gorge, Lat, Nudare 


pectus, 
+ DESPECIO , s. m. Dépense. Voy, Dis- 


PENDIO. 

|| DESPECTIVO , va, adj. ( Dès-pèc- 
ti-bo, ba) Méprisans. Lat. Contempror. 

DEsrEDAZADN , DA, part, p, et adj. Dé- 
pecé. Lat. Dilaniatus, * Déchiré, Lat. 
Dilaceratus. 

4 DESPEDAZADURA , s. f. ( Dès-pé- 

` da-ça-dou-ra) V. DESPEDAZAMIENTO, 

DESPEDAZAMIENTO, s. m. ( Dès-pé- 

sa-miène-10 ) Dépécemenr, Lat. Dis 
ceratio. 

DESPEDAZAR , v. a. ( Dès-pé-da-çar ) 
Dépecer ; mettre en pièces, Lat. Dilaniare. 
+ Déchirer la réputation , etc, Lat. Fa- 
mam dilacerare, 

Despedazarse de risa, Crever de rire, 

DESPEDIDA , s. f. ( Dès-pé-di-da ) Æc- 
tion de prendre congé ; adieu. Lat. Disce- 
dentis salutatio. 

DESPEDIDO , DA, part, pas. et adj, Jett ; 
lancé. & Congédie, ete, V. DESPEDIR, 
$ Qui a pris congé, etc. Voy. Desre- 
DIRSE, 

+ DESPEDIENTE,, s, m. ( Dès-pé-diène- 
té) Voy. EXPEDIENTE. 

DESPEDIMIENTO , s. m. ( Des-pé-di- 
miène-to ) Foy. DESPEDIDA. 

DESPEDIR , r. a. ( Dès-pé-dir } Jeter ; 
lancer ; darder, Lat. Ejicere ; emittere. 
& Congédier. Lat. Dimittere. & Recon- 
duire j accompagner jusqu’à la porte. Lat, 
Discedentem urbanè comitari. * Chasser 
de chagrin, ete, Lat. Abjicere, & Ré- 

andre de l'odeur , de la lumière , etc. 
La. Diffundere. & Refuser à quelqu'un 
ce qu'il demande ; le renvoyer sans espé- 
rance de d'obtenir, Lat. Renuere, 


Fer y 


g 
À 


Ecorcher ; 6ver La peau. Let. 
dare ; excoriare. ; 

t DESPELLUCIO , s. m. ( Dès-pé-gliou- 
fio ) Foy. DEsPELUzO. - 

t DESPELOTADO , DA, part. pas, etadj. 
Mélé ; entorrillé, Voy. DESPELOTAR. 
Lat, Implicatus. 

t DESPELOTAR , v, a. (Dès-pé-lotar } 
Méler ; entortiller les cheveux. Lat. Im- 
plicare crines, Se disoit d’un oiseau qui 
en plume un autre. Lat. Plumas evellcre. 

DESPELUZADO , DA Pre pes. et adj. 
Mélé ; entortillé. & Hérissé. Voy, Des 
FELUZAR et D'ESPELUZARSE, 























DES 
ctio pri Espêce 
Los bas dn Lo CT à 
ipiter un taureau dans, un lac 


pour l'y combatre à la nage où dans di 
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PERDIGADO , DA , part, pas. et adja 















SAR „v. a, ( Dès-pêr-di-gar ) 
P + DESPERECER ,%.n.( Dès-pé=ré-çêr) 


Périr. Voy. PERECER. 


l se précipiter, Lat. Lubrieus ; ERECERSE , », réc. Désirer avec dr- 

-lou ir J , DA, pas. et deur, sécher d'envie pete, Lat. Deperire, 
e RSE, Voy. DESPERAR et Desperecerse de risa, Crerer de rire. 

+s. m, ( Dès-pé-lou-ç0 )| RARSE. s DESPERECIDO , DA, part, p. et adj. Voy, 
les cheveux se héris- | $ DESPENADURA , s. f. Voy. Desreso | DESPERECER ct DESPERECERSE. 









DESPEREZARSE , v. réc. ( Dès-pé-ré- 
gar-sé) S’érendre , s’alonger par lossi- 
~ tude où par envie de dormir, Lat, Pandi- 
DESPER ( Dès-pé-ré- 
EZO , 4. m, s-pé-ré-fo 
Action de s'étendre , etc, Voy, E A 
ZARSE. Lar. Pandiculatio. 





ses deux premières acceptions. 
DÉSPENAMIE TO, s m-{ Dispé 
miène-to } Action de se précipiter, 
Chûre précipitée, Lat. Casus 
js k $ hassnno. (Dès ) Pré 
tou moribonds , en | DE AR, vea -pé-gniar = 
“coude sur la poitrine cipiter ; jeter de haut en bas, Lat, e 
suffocans. fr gi ; à 










ier moribundum in præceps. DEsPERFILADO , DA, part. passet adj, 
Un Ve de Lee | Tirer |* Desreñanse , v, r. S'engager aveuglé- |  Adouci, aa Syaa falsz: «, Voy. 

A. liberare. & Er fer] ment dans de mauvaises affaires ; se plon-|  DESPERFILAR. 
Dusrenanona, Les | gérdans la débauche, ete. Lat, In præ- | DESPERFILAR , v. a. ( Dès-pér-fi-lar ) 
sufocare. F cèps ruere. ; Terme de peinture : adoucir, arrondir 
7 -PDESPEÑO , s m. ( J Acrionf Les contours d'une figure, Lat, Linea- 

46. Chúte} menta obtundere. 

Lat. Præceps casus: * Perte de | DESPERNADA , s. f. ( Dés-për-na-da } 


Pas des danses de paysan , qui consiste à 
sauter et à retomber à plat les jambes 
Le Lat. Crurium divaricatio. 
ESPERNADO, DA , part. pas. ct adj. Quò 
a les jambes coupées , rompues , À 1 
Voy. DESPERNAR. # Las ; fatigué ; ha 


ion » à l'étour- | assé, Lat. Defessus. 
ST Dopin- DESPERNAR , v. a. ( Dès-pêr-nar ) Coxe 


per, rompre les jambes; en empêcher y 
en Öter l'usage. Lat. Crura frangere , 

x eu; à 
ESYERTADO , DA , Part, pas, et A 
Éveillé , ete. Vog. Brin «4 

DESPERTADOR , s. m. ( Dès-pèr-ta= 
dos ) Celui qui en éveille un autre. Lat, 
Excitator. * Chose qui occupe, qui donne 
du souci, ete. j réveille-matin. ® Ré- 
veil ; horloge dont la sonnerie réveëlle à 
une heure marquée. Lat, Suscitabulum, 

+ DESPERTAMIENTO, s. m. ( Dè: 
ta-miène-to) Réveil ; aesion de s'éveiller, 
DESPERTANTE,] de Desper- 
DES ANTE , part. act. 

t tar. ( Dés-pér-tanc-té) Qui éreille, Lat, 


rgefaciens. 

} DESPERTAR , v. n, ( Dès-pêr-tar ) S'é- 

veiller ; cesser de dormir. Lat, Evigilare, 
Devenir avisé, plas prudent , 
$. seu cpe AN e es ` 

DESPERTAR , v. act. Éveiller ; réveiller, 
Lat. Expergefacere. & Æxciter ; imona 
voir ; faire ressouvenir d'une chose on~ 
blide, Lat. Excitare. & Ressusciter : rap 
peler à la vie. Lat, Exsuscitare, $ Tire 
d'erreur, Lat. Ab errore solvere. 

t DESPERTEZA , s f: ( Dès- pèr-té-pa } 
Prévoyance , connoissance d'une chose, 
Voy, PREVISION , CONOCIMIENTO, 

+ DESPESA , s. f. ( Dés-pé-s2) Dipinser 
Foy. EXPENSA , GASTO. 

[| DESPESAR s m. ( Des-pé-sar) Dé- 
plaisir ; dégolit ; chagrin. Lat, Molestias 

t DESPESAR , verb, ace, Dépenser. Voy. 
GASTAR. 

DESPETARADO , DA, part. pas, et ad), 
A qui oñ a arraché les cils, ete. Voyez 
DESPETARAR et DRSPETARARSE, 


[DESPERCUDIDO y DA , part. pas, et adj, 
Neatoyé ; lavé. Lat. Detersus. 

ène- PDESPERCUDIR , v. a. ( Désspèr-cou- 
sac die) Nettoyer, Laver, décrasser cequi 
ne l’a pas été depuis long-temps, Lat, De- 


ENSAR ; v. a. ( Dès-pène-sar) | + DESPERDER , v. ace. (Dès-pér-dér ) 
é ce qu’on a pensé, Lat, Co- erdre, Voy. PÈRDER. 

















t. Profusè. i 
DESPERDICIADO , DA, part. pas. et adj, 
ee ; dissipé. Lats Di 
, |DESPERDICIA 


istribue , qui | DESPERDICIADOR , RA , # ( Dès-pêr- 
Dissipateur ; prodi- 
, Lats Prodiguse ~ 


t ESPERDICIADURA ,# fe. ( Dès- 
pèr-di-gia-dou-ra ) Profusion, V. DES- 
PERDICIO. 

Tn + DESPERDICIAMIENTO , s. m, ( Dès- 

1 Ep N £ dim. de Despensa. | » mr de akmens ) Prodigalité. Voy. 
{ sé-ra) Petite dépense. ESPERDICIO. 

DÉSPERADAMENTE 4 adv. í Dès-pé- | DESPÉRDICIAR , v, aet, ( Dès-pèr-di- 


da-mène-té ) Avec précivisation ; | giär) Prodiguer ; dissiper ; empéoyer mal- 
ent, Lat, Præcipitantèr ; te- 


à-propos. bat, ps mp > 
merè. DESPERDICIO , subse. m, ( Dès-pêr-di- 
DESPEÑADERO , s. m, ( Dès-pé-gnia- 
, dé-10 ) Précipið, Lat, Præcipitium ; an- 





sio ) Profusion; prodigalité; mauvais 
emploi j dégée, Lat, Profusio ; disperditio. 


é; désuni ; dispersé. Lat. Dis- . 
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DESPETANAR, v. «. ( Dès-pé-ta: gniar} 
Öter , arracher les cils. Lat. Cilia avél- 
lete. 

DESPETAÑARSE , V, r. Sefarigiler lés yeux 
à force de regarder un objèt. Voy. DESO- 
JARSE: * Ne pas s'endormir ; donher tots 
ses soins ; s'appliquer avecattention. Lat. 
Vigilare. L 

DESPEYNADO , DA , pari, par et adj. Dis 

visé, Voy. DESPEYNAR. - 

DESPEYNAR , v. act. ( Dès-pé-i-nar ) 
Défriser ; mêler, déranger Les cheveux. 
Lat. Crines perturbare. 

DESPEZAR , v. n. ( Dès-pé-çar ) Aller 
en diminuant, étre plus mince au bout, 
Se dit d’un tuyau gui dobt entrer dans un 
autre, Lat. Imminui, 

DESPEZAR , vact. Partager un plan ich- 
nographique en parties Proportionnéiles, 
Lat. Ichnographiamepropürtionalitér di- 


videre. 

DESPEZO , s.m. ( Dès-pé-ro) Diminu- 
tion d'un tuyau à son extrémité, Voyez 
DESPEZAR. Lar, Imminutios 

Dusrezos, pl, Coupes au moyen desquelles 
Les pierres se joignent ensemble. 

DESPEZONADO , DA, part. pas. et adj. 
Dont on a bié, arraché la queue, 

DESPEZONAR , v.a. ( Des-pé-50-nar) 
i:r , arracher la queue d'un fruit, Lat 
Pediolum detrahere. ® Diviser į séparer. 
Lat. Dividere ; disjungere, 

DESPEZONARSE , Vs réel Se rompre; en 
porlanë de la quéve d’un fruit, de Pesse 
d'un essieu de roue. Lat, Infringi. 

4 DESPIADADAMENTE , adr. ( Dès- 

ia-da-da-mène-té ) Impiroyablement, 
» DÉSAPIADABAMENTE. 

+ DESPIADADO , DA, na, (rinpa 
da-do , da ) Impitoyable, V, DESAPIA= 
DADÒ. 

DESPICAR , », n. et DESPICARSE , v.r, 

- (Dès-pi-car , car-sé) Se venger d'une in= 

E: y pi : HA yer, $ t. Ulcisci, 

X , Yoa. (Dès-pi-ca-rar 
Purger un licu de coquins. Lat, Neba 


iR Dè 
A s-pi-ca> 
f i a les 


er de 
vin. Lat. Scapis pur Q Charset , 
jeter hors de soi his: d'humidité, 
x Lat. Expellère. 
DESPIDIDA , +. f. ( Dès-pi-di-da } Aragi 
, «te, Voy. DrsAGuADEnO, 
+ DESIPIDIENTE , subst, m. { Dé-si-pie 
` diène-té ) Poy. EXPEDIENTE. 
DESPIERTAMENTE , ady, ( Dés-pièr- 
ta-mène-té) Ingénicusement ; finement ; 
avec esprit. Lat. Solertèr ; aoûtè. 
DESPIERTO, TA, adj. ( Dés-piêr-to, 
ta) Éveillé, Lag, Vigil. $ Soignenx , 
vigilant , attentif -à ses intérêts , ete, 
Lar. Intentui. * Se dit d'une passion 
toujours (à même, qui a’a-rien perdu de 
sä vivacité, Lar. Actuosus, @ Éveitté 3 


if : actif, Lat. ee id | 
i a arle sans fonde- 
mint. 
DESPIEZO , s. m. ( Dès-pié-fo) Assise ; 
union de pierres Les unes avec les autres 
2 cr ua édifiée, Lat Lapidum junc- 
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DESPILFARRADO , DA’, paft, Pas, et adj. 
Gâté , ete. Voy, DESPILFARRAR. 
$ Déguenillé ; couvert de haillons, Lat. 
Pannosus, à 

DESPILFARRAR, pact. ( Dès-pil-far- 
rar ) Gâterÿ mettre en rdre,-Lat. 
Perdere ; destruere, 

DESPILFARRO , s. m. ( Dès-pil-far-ro ) 
Abür y mauvais usage, Lat. Abusus, 
$ Mal-propreté, Lat. Sordes. 

DESPINCES , s. m, pl. (Dès-pine-cèce ) 


DES 
+ DESPLACIENTE , part, act, de Des- 
placer. ap ee ) Déplaisanr ; 
ui déplait. Lat. Displicens. 
ESPLANAR , ».-act. (Dès-pla-nar) 
Eélaireir ; expliquer, Voy. EXYLARWAR , 
DESPL ANTAR (Dès-plane 
DESPLA p Y- act. - 
4 tar) Déplanter; déraciner, Voy: DE- 
SARRAYGAR, n 
DESPLANTARSE, P, rée, Dans l'escrème 


et La danse ; perdre Dàplomb ; prendre 
obliga Re - 


+ 


Pinces d'énoutures Voy. YINZAS. une position e, Lar. 
DEsmNTADO, DA, part, pas, et adject. oris positionem - 
Effacé , etes Voy. DESPINTÄR: DESPLANTE , subst. m. ( i é) 


DESPINTAR , v. 4®( Dès-pine-tat ) Efo | Terme d'escrime : porté obligues 


fager ce qui est peint. Lat. Délere, | Obliqua corporis positio. = 

An brouiller Les choses de ma- | DESPLANTADO, DA, part. pai. e adj. 
. ni&fe que l'événement soit le contraire def Séparé d'avec les antres mitans. Poÿex 

ce qu'on auendoir, Rat. Rerum faciem | DESPLÄTAR. O EL NÉ, LORS 


mutare. 
DEsPINTARSE, Y: r; Sé croniper au jeu ; 





ur une; carte pour une autré. Lat. |DESPLATE , s. m. S. 

n eligendi cartâ lusórià errare. ration de l'argént d'avec les awtpes mé- 

No despintérsele á uno alguna persona, óf taux. Lat. Argenti sef , de 
cosa. Avoir présente à l’espritl'idée d'une ESPLAYAR , v. act, (Dès-plasiar ) 
personné, ou d'une chose quoiqu’on l'ait tendre, etc, Voy. ExrLA re 
vue rarement. DESPLEGA , troisièmë 


DESPINZADERA , s, f. ( Dès-pine-ça- 
dé-ra) Épinceuse, énoueuse ; ouvrière qui 
épince les draps: Lat. "Mulier flocculos 
volsellis aix ele Pincertes employées 
à cet usage, Lat. Volsellæ, 

DESPINZADO, DA, part.-pas, et adject, 

pincé ; dénoué, Lat. lis mun- 


tus, 
DESPINZAR , verb, act. ( Dès-pine-gar ) 
pincer , énouer une drofe ; en Gter les 


du subsjonctif de Desplacer , 
ue Des sh n'il k 
ESPLEGADAME 

plé-ga-da: mène-té ) 


» 

DESPINZAS s, f. pli Pinces, pinceues 
pour épincer les draps. Lat. Volsellæ, 
DESPIOJADO , DA, part, pas, et adject, 

pouillé, Lat, Pediculis mundatus.* Tiré 

de la miséres Lat. Eductus à sordibus, 
DESPIOJAR, verb; ace. ( Dès-pio-har ) 
Épouiller ; ôter Les i ap: Lat. Moriure 
pediculis, # Tirer de la misère, Lat, À 
LA... pis be Æ 
DESPIQUE  s. m. ( Dès-pi-qué ) Soris- 
faction , vengeance qu'on tire d’üne in- 


jure. Lat. Ultio. = 
|| DESPIRITADO, DA, adj. (Dès-pi- 
point de force, 


ti-ta-do, da) Quin’a 
vigueur, Lat, Exanimis ; languidus. 





es tio. nET 

DÉSPLEGUETEAR, s. act, 
guértéar ) Épamprer , ¿bour 
‘vigne, eni 

desfollonar: Lat. 


DESPLOMADO , DA 5$ ri 
arté-de lap LU 





de 
DESPIZCADO , DA, part, pas, et adject. 
Brisé, etc. Voy. Dacar et Dh- 
PIZCARSE> 
DESPIZCAR , verb. act. ( Dèsepiçe-car ) 
` Briser ;-réduiré en petits morceaux. Lat. 
Comminuere, 
* DEsPIZCARSE, v, rée, Mettre tous ses 
soins, donner touté son application. Lat. 
DESPLACER pc pram Dès-pla-çêr ) 
» subst, m, ( Dè -fêr 
mécontentemen’. 





Déplaisir ; chagrin j 
Lat. Molestia, > 
DESPLACER, v. a, Déplaireÿ être désa- 
ł adj. ( Dès-pla-çi-blé 
Dépläisant ; À do À Pl ika 
PLACINLE Tete e a 
+ DESPLAC et adv, Dès 


DesrLACino , DA rt, pas, de Des- 
à dépla. a Part, pas 




























DES 
DESPOBLACION , s. f. ( Dès-po-bla- 
_ ione) Dépeuplement ; dépopulation, Lat, 


Vastiras. 

+ DESPOBLADA , s. f. Vey. DEsro- 
BLACION, 

DESPOBLADO, DA, part. pas. et adject. 
a eg Lat. Incolis vacuus. 

DESPOBLADO , s. m. (Dès-po-bla-do } 
Désert; lieu inhabité, Lat. Desertum. 

DESPOBLADOR , s. m. ( Dès-po-bla- 
dor) Celui qui dépeuple Lat, Vastator, 

DES OBLAMIENTO , 4m. ( Dès-po- 
bla-miène-to) Dépeuplement, Voy, DES- 

” POBLACION. 

DESPOBLAR , v. act. ( Dès-po-bla 

Rte ; rendre désert. Lat, Incolis 


DESPOnLAR , v. n, Déserter, abandonner 
-an pays , ete. Lat. Sedes mutare, 
DESFOBLARSE, v. r. Se dépeupler ; de- 
vesir désert. Lat. Nudari incolis, 
Despoblarse el lugar. Se dit d’un Lieu dant Les 


, courent en foule voir une fête, ete, 
O, DA, adj. | Dès- 
, Ca) Dépossédė ; dépouillé. 

. Desroseipo , DESPOJADO. 


OJADOR , s. m. ( Dés-po-ha dor ) 
Celui qui déponille. Lat. Spoliator. 
$ DESPOJAMIENTO , s. m. ( Des-po- 
-miène-to } Foy. Desroro. 
OJAR , v. act. ( Dès-po-far ) Dé- 
pouiller ; déposséder. Lat. Spoliare. 
DasroJanse, v. rée. Se dépouiller ; se 
„déshabiller, Lat. Vestes exuere. # Se 
dépouiller „se priver volontairement d’une 
those. Lat, Cedere ; privari. 
DESPOJO, s.m. Action de dépouiller. 
LLat. Spoliatio. & Dépouiile ; butin fait 
sur des ennemis. -@& Dépouille ; charge, 
"bénéfice , succession d'un homme diplicé 
oz mort, Lat. Spolia.& Dépouille ; le ven- 
tre, la fressure, la tête et les extrémités 
Vdes animaux de boucherie. Lat, Exta. 
Dasroyos, dur. Desserte ; restes d'une 
à tabl, Lat. Reliquie. & Menus abatis des 
= volailles 


DES 

t DESPOS , adv. ( Dès-poce) Après; 
ensuite. Voy. DESPUES. 

t DESPOSACION , s. f. ( Dès-po-sa- 
fione ) Voy. DEsPOsoRIO. 

DESPOSADO , DA, partic. pas. tt adj. 
Fiancé; marié. Voy. DEsrosan. & Qui 
a des menottes aux mains. Lat, Manicis 
constrictus. 

+ DESPOSAJAS , sf Pl. (Dès-po-sa- 
hace) Fiangailles. Voy. ESPONSALES. 

t DESPOSAMIENTO , s. m. ( Dès-po- 
sa-miène-to ) Voy, BEsrosok10. 

DESPOSAR, v. a. ( Dés-po-sar ) Fian- 
cer ; marier. Lat. Desponsare. 

POSARSE. v.réc. Se fiancer ; se ma- 

ritr. Lat. Sponsalia , matrimonium con- 

trahere. * Se joindre ; s'unir, Lat, Con- 


ESO. 

DESFOSEER , v. act. ( Dés-po-sé-èr ) 
Déposséder ; ter la possession, Lat. 
Possessione dejicere, 

DESPOSEIDO, DA, part. pas, et adject. 
Dépossédé. Lat. Possessione dejectus. 
DESYOSORIO , s. m. ( Dès-po-so-rio ) 
Promesse de mariage ; fiançailles. Lat. 
Sponsio. & Mariage. Lat. Matrimo- 

nium. 

DESPOTA , s. m, ( Dès-po-ta) Despote ; 
maître absolu. Lat. Despec.. 

DESPOÔTICAMENTE , «de. ( Dès-po-ti- 
ca-mène-té ) Despotiquement. Lat. Des- 
poticè. 

DESPOTICO, ca, adject. ( Dès-po-ti- 
co, ca) Despotique ; absolu. Lat, Des- 


poticns, 

DESPOTISMO, s. m. ( Dès-po-tis-mo ) 
Despotisme ; autorité absolue et arbi- 
traire, qui n’a d'autre règle que la vo- 
lonté de celuihui gouverne, Lat. Po- 
tests legi non subjecta. 

t él Ma s m. apoo m 

. Voy. DESPOTA, $ Despute ; ntre 
ra es de Servie et de TF alachie. 
¢ Dipus 3 maitre absolu, L. Despota. 

DESPOTRICAR , v.n. ( Dès-po-tri-car } 
Parler inconsidérément, sans réflexion : 
babiller; cagueter, Lat, Temerè loqui, 

arrire. t 

t DESPOYS , adr. ( Dès-po-ice ) Après; 
ensuite, Voy. DESPUES. . 

t DESPRANAR , r. a, ( Dès-pra-nar ) 

Expli uer ; éclaircir. Voy. EXPLANAR. 

DESPRÉCIABLE , adject. ( Dès-pré-pia- 
blé } Méprisabie. Lat. Contemptibilis. 

DESPRECIADO , DA, part. pas. et adj. 
Méprisé. Lat, Spretus. + Foy. DEs- 
CUIDADO. 

DESPRECIADOR , ra, subst, ( Dès- 
ré-çia-dor, do-ra) Celui gui méprise, 
at. Contemptor. 

t DESPRECIAMIENTO , s. m. (Dés- 
pré-ç'a-miène-to ) Mépris, Voy. DES- 
PRFCIO. 

DESPRECIAR ; v. act. ( Dès-pré-çiar ) 
Mépriser ; faire peu de cas, Lat. Sper- 
nere. . 

DESPRECIARSE , v. re Dédaigner ; ne pas 
daigner faire une chose, Lat. Dedignari. 

DESPRECIO , s. m. ( Dès-Ẹré-çio ) Mé- 
ris; dédain, Lat. Despectus. 

DESPRENDER , v. a. ( Dès-prène-dèêr ) 
Déprendre ; détacher : lécher. L. Solvere, 

tuli. Voy. D'ESFORTILLAR. DESPRENDERSE , ». r. de détacher ; tomber 
JESPORTILLAR , v, act-{ Dès-por-ti-| avec rapidité. Lat. Decidere. * Se déra- 
par) Eguculer une cruche , ete, : casser, cher; se désapproprier ; se désister, Lat. 
richer le goulot. L. Labrum infringere.,  Dimittere. 
Esr, Fp. LAT. i 
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DESPRENDIDO, DA, part, pas. et ddj 

Détaché. Voy, DESPRENDER et DEs- 
PRENDERSE. 

DESPREVEN CION , subse. f. ( Dės-pré- 
bène-çione ) Mangue de prévoyance , de 
praan Lat. Incuria. 

DESPREYENIDO , DA , adj. ( Dès-pré- 
bé-ni-do, da ) Dépourru des choses né- 
cessaires ; qui manque de prévoyance, 
Lat. Nudus ; improvidus, 

+ DESPREZ , s. m, ( Dès-prège ) Méprir, 
Voy. DESPRECIO. + Contumace; refus 
ox défaur de comparoitre en justice, Lat. 
Contumaci:. 

t DESPRIVADO , DA , part. pas. et adj. 
Qui a perdu la faveur, Les bonnes graces; | 
disgracié. Lat. Gratià dejectus, 

t DESPRIVANZA, subst. f. ( Dès-pri- 
bane-ça } Perte de la faveur, des bonnes 

races. Lat, Gratix jactura. 

t DESPRIVAR, ». acr, ( Dès-pri-bar) 
Faire perdre a plie 1e ni” , Les 
bonnes graces d'un autre. Lat. Grati 
dejicere. 

t DESPROPIAR , v. a. (Dës-pro-piar } 
Déposséder, dépouiller de, .. Lat. Pos- 
sessione dejicere. 

DESPROPORCION , subst. f. ( Dès-prot 
por-gione ) Disproportion ; inégalité ; 
disconvenance, Lat, Inæqualitas ; dis- 
cordantia. 

DESPROPORCIONADAMENTE, adr. 
(Dès-pro-por-çio-na-da-mène-té) Avec 
disproportion, Lat. Disparilitèr, 

DESPROPORCIONADO , DA , part. pas. ét 
adry. Disproportionné. Lat, Proportione 
carens. 

DESPROFORCIONAR, v. act, ( Dès- 
pro-por-çio-nar) Rendre disproportionnég 
Jaire sortir des proportions. Let. Pros 
portionem tollere. , 

DESPROPOSITADISIMO , MA , adj 
sup. de Despropositado. Très- absurdes 
Lat, Absurdissimus. 

DESPROPOSITADO , DA, adj. (Dèsi 
pro-po-si-ta-do, da ) Absurde ; impere 
tinent ; hors de propos. Lat. Absurdus. 

DESPROPÓSITO, s. m. ( Dès-pro-pos 
si-to ) Absurdité ; impertinence ; sottise, 
Lat. Ineptia, 

DESPROVEER , v. a. ( Dès-pro-bé-êr } 
Dépourvoir ; dégarnir de ce qui est né- 
cessaire, Lat. Necessariis nudare. 

DESPROVEIDAMENTE , adr. ( Dès« 

ro-bé-i-da-mènc-té) Au dépourvu. Late 
a "4 

DESPROVFIDO, DA, part. Pas, et acj 
Dépourvu. Lat. Necessariis nudatus. 

|] DÉSPROVEIMIENTO, s. m. (Des- 
pro-bé-i-miène-to ) Etat de ce qui est 
dépourvu ; discette, mangue des choses 
nécessaires. Lat. Inopia ; penuria. 

DESPROVISTO, TA, part. pas, irrég. de 
Desproveer, Dépourvu. > 

DESPUEBLO , subst. m. { Dès-poué-blo } 
Dépopulation ; dépeuplement. Voy, DEs+ 
PORLACION. . 

DESPUES , adv, (Déès-pouèce) Aprèss 
Lat. Post; postei. — ; 

Ó DESPUES , adj. Qui vient après ; suis 
vant, Lat. Posterus. . 

t DESPUESTO, TA, part. pas. irrég. de 
Desponer. ( Déës-pouts-to, ta ) Dés 


"posé. 
t DESPULLAR , Ÿ. a. ( Dès-pou-gliar X 
Dépouiiler. Voy. dt 
t 


r ; béatilles, Lat. Avium minvtiæ, 
„por derribos, Donner des 
es débris d’un édifice pour 
la démolition. & Manda- 
de despojo. Sentence juridique 
ille d’une possession injuste, 
FLAT (Dorpati Öter 
ÿ époudrer. Lat. Pulvere 
















5o » DA, . pas, et adj. 
j épousseté. be Pavee pur- 
Écarté ; dissipé. Lat. Sparsus. 

OREAR , v. s. ( Dès-pol-bo- 
si poudrer į épousseter; sécoutr ia 
ussière. Lat. Pulvere purgare. * Ecar- 
"Eer ; dissiper ; éloigner. Lat. Spargere. 

$ DESPOLVORIZAR , v. a. { Dès-pol- 


i-çcar ) Voy. DESPOLVOREAR. 
ER , verh. act. ( Dés-po-nèr ) 
. Voy. DEPONEER. 


Desronrrse s Pa téc, Cesser de pondre , 

de faire des œufs. Lat. Infœcundam fieri 
glinam , etc. 

Ü t DESPORQUERONAR , v. a. ( Dès- 
por-qué-ro-nar) Tirer d’un lieu sale et 

— mal -propre. La’. Sordibus liberare. 

DESPORTILLADO , DA, pat. por. et adj. 


wi 
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ESPULSADO, DA, part. pas. ét adject. 
Laissé sans pouls , ete. V. DESPULSAR 


et DESPULSARSE, 

1] DESPULSAR , ». a. ( Dès-poul-sar ) 
Laisser quelqu'un sans pouls et sans 

orgs, 

* || DESPULSARSE, v. r. S'émouvoir ; se 
sroubler ; s'agiter violemment, L. Com- 
moveri ; éoncitari, # || Se passionner 
Pour un objet; l'aimer, le desirer avec 
ardeur. Lat. Deperite, 

DESPUMACION , s. f. ( Dès-pou-ma- 
fione ) Terme de pharmacie ; despuma- 
tion ; action de despumer, d’êter Dé- 
cume, Lat. Despumatio. 

De:PUMADO, DA, part. pas. ét adject, 
Écumé ; despumé. 

DESPUMAR , verb. act. ( Dès-pou-mar ) 
Écumer, Foy, EsPUMAR, $ En termes 
de pharmacie : despumer ; Gier l'écume, 
Lat. Despumare. 

DrsPUNTADO , DA, part, pas, et adject, 

pointé ; émoussé, Lat, Obtusus. 

DESPUNTADURA , s. f. (Dès-poune- 
ta-dou-ra ) Action d'épointer , d'émous- 
ser, Q Effet de cette action, Lat. Cus- 
pidis obtusio, & La partie qui est émous- 
aée. Lat. Pars obtusa. 

DESPÜNTAR , v. act. ( Dès-poune-tar ) 

pointer ; émousser , ter la pointe. Lat, 
Obtundere. 4 Foy. DESAPUNTAR. 

Desruxran, v, n, Doubler un cap. Lat, 
Promontorium superare. * Montrer de 
Pesprit, de la vivacité, Lat. Acumine 
excellere. 

À! despuntar del dia , la aurora , ó el sol. 
A la pointe du jour, 

$ DESPUTACION , s. f. (Dès-pou-ta- 
çione ) Dispute, Voy, Dispura. 

4 DESPUS, adv. ( Dès-pouce ) Aprés. 
Voyez DesPues. 

4 DESPUXAS, adv. ( Dès-pou-hace) 
Après. Voy. DESPUES. 

D&sQUADERNADO , DA, part. p. et adj, 
Dont on a défait la relire. * Défsit ; 
dérangé. Lat. Dissolutus; perturbatus. 

DESQUADERNAR , v. act, ( Dès-qua- 
dèr-nar ) Défaire la relire d'un livre, 
de séparer pr feuilles. Lat. Compactum 
dissolvere, # Defairs ; déranger; mettre 
en désordre. Lat. Dissolvere ; pertur- 

Pas 
ESQUADRILLADO, DA, part, p. et adj. 
Dékanché, Lat. CE Bi y ge 
sépare ; qui se détache d’une quadrille, 
Lat. Ab agmine sejunctus. 

DESQUADRILLADO , +. m. (Dès-coua- 
dri-glia-do ) Maladie des chevaux déhan- 
thés, Lat. Deiumbatio. 

DESQUADRILLARSE , v. r, (Dès-coua- 
dri-gliar-sé ) Se déhancher ; en parlant 
d'un cheval , ete. Lat. Delumbari, 

DESQUARTIZADO , DA , part. pas, et adj, 
Ecartelé , etc. Voy, DESQUARTIZAR, 

DESQUARTIZAR, v. a, ( Dès-couar- 
ti-çar) Écarteler ; mettre en quatre guar- 
tiers. Lat, In quatuor partes dividere. 

Couper, dépecer des viandes, Lat, 1n 
usta secaré. 

3 DESQUE , adv. ( Dès-qué) Dès gue; 
aussitôt que, Voy. DESDE QUE LUEGO 


QUE. 

$ DESQUEBRANTO , subst, m, ( Dès- 

é-brane-to) Action de çasser, etc. 
We, QUESBANTO, 


s 





DEsQUICIADO , 


DESQUICIAR , v. act. (Dès-qui-çiar 


DES 
t DESQUERER, v. a. ( Dès-qué-rêr ) 
con ds vouloir. Lat, À voluntate re- 
cecere. 


DESQUEXAR , v. aer, ( Dès-qué-har ) 


Prendre des boutures ; séparer du tronc 
de puites branches qui, plantées en verre, 
y prennent racine. Lac & 


ad regerminandum, 


DESQUEXE , subst. m. ( Dès-qué-hé ) 
Action de prendre des boutures, Lat. 


Surculi avulsio. 


QUICTAR dans ses différentes acceptio 


r une porte , etc, de dessus sés gonds, 


Lat. È cardine extrahere, * Ébranler ; 
Deturbare. 
* Détourner d'une liaison , d'un enga- 


rendre moins solide. Lat. 


ement contracté, Lat. Dimovere, 
+ DESQUIERDO , DA, adject, ( Dès- 


quièr- do , da ) Gauche, Voyez lz- 


QUIERDO, 
DESQUIJERAR , v. a. (Dès-qui-fé-rar) 


En termes de charpentier, scier une pièce 
de bois, jusqu'à l'endroit qui doit for- 


mer le tenon. 


DESQUILADO, DA, Port, pas. et adject. 


Tondu. Vi”. ESQUILADO. 

+ DESQUILADOR , s. m. 
dor) Tondeur de brebis, 
LADOR. 


Dès-qui. ʻa- 


t DESQUILAR , v. act. ( Dès-qui-lar } 
Tondre les bêtes à laine. Voyez Es- 


QUILAR. 

DEÉSQUILATAR, v. a. ( Dès-qui-la-tar) 
Baisser le titre de l'or. & Diminuer la 
valeur, rabaisser le g” d'une chose. 


Lat. Pretio minuere. 


DESQUITADO , DA, part. pas, et adject. 
Racguitté. & Fengé Voy. DESQUIT AR. 
ÉQUITAMIENTO , 5. m, ( Dès- 


t DE 
qui-ta-miène-to ) Foy. DESQUITE. 


DESQUITAR , v. act, ( Dès-qui-tar } Se 
racquitter ; regagner ce qu'on a perdu au 


jeu. Lat, Damnum resarcire. 
DE 


SQUITAR , v. n, et DESQUITARSE, v. 
réc. Se venger; rendre la pareille; prendre 


sa revanche. Lat, Par pari referre, 


DESQUITE, s. m, ( Dès-qui-té ) Action 
de se racquitter ; recouvrement de ce qu'on 
t. Compensatio $ Vengeance 


a perdu 
tirée d’une injure. Lat, Ultio. 


DESQUIXARADO, DA, part, pas, et adj. 


ui a les mâchoires brisées. 


DESQUIXARAMIENTO , s. m. ( Dès- 


qui-ha-ra-miène-to ) Action de briser les 

mächoires. Lat, Maxillarum confractio, 
DESQUIXARAR , ». a, (Dès-qui-ha-rar) | 

Briser les mâchoires, Lat, Maxilias con- 


vellere, 
* Desquixarar leones. Faire le rodomont. 
DESRABOTAR , vr. a. ( Dès-ra-bo-tar) 


Couper la queue aux moutons, Lat, Caudà 


mutilare. ` 
DESRANCHAR , v. n. ( Dès-rane-tchar) 
Quitter la chambrée ; se séparer, Lat. 
A contubesnio discedere, 
|| DESRASPAR, v, act, ( Dès-ras-par ) 
Rácler ; ratisser. Voy. RasPAR , RAER. 
+ DESRAYGAR, v. act. ( Dès-ra-i-gar ) 


Déraciner, au propre et au figuré. Voy. 


DESARRAYGAR, 


|| DESRAZONABLE, adj. ( Dès-ra-ço- 
na-blé) Déraisennarde, Lat, À ratione 


alięnus. 


rculos evellere 


A, part, pas. ét adject. 
té de dessus les gonds, ete. Voy, DES- 






oy, Esqui- 


DES 

DESREGLADAMENTE , adv, ( Dès-ré: 
gla-da-mène-té) Sans règle ; fans or- 
dre; sans mesure, Lat, Inordinatè, 

DESREGLADO, DA, part, pas. et adject, 
Sorti de la règle, & Déréglé ; qui vit dans 
le désordre , qui fait des excés, Lat. In- 
temperatus. 

DESREGLARSE , v. r. (Dès-ré-glar-sé) 
Sortir de la règle, & Se dérégler ; tomber 
dans le désordre ; F Lg quelque excès 
de bouche. Lat. Modum excedere. 

|| DESREPUTACION , s. f. ( Dès-ré- 

ppn ) Déshonneur ; discrédit, 
oy. DESHONOR, DESCRÉDITO. 

DESREVERENCIA, s. f. (Dès-ré- 

bé-rène-çia ) Mangue de respect; irré- 

vérence. Voy.IRREYEREN(LA. 

DESRISCARSE , v. r. ( Dès-ris-car-sé } 
Rouler du haut d’un rocher ; se précipiter, 
Lat, Ruere in præceps. 

DESRIZADO , DA, part pas. et adject, 
Défrisé. 

DESRIZAR, v. a. ( Dès-ri-çar ) Défriser ; 
défaire La frisure, Lat, Calamistratoy 
crines turbare, 

DESRONAR, v. a, ( Dès-ro-nar ) Mure, 
Öter , couper les branches inutiles ou 
gourmandes. Lat. Ramusculos inutiles 
evellere. 

|| DESROSTRAR , v. a. ( Dès-ros-trar } 
Balafrer le visage ; defigurer. Lat, Faciem 
deturpare. 

t DESTABLAR , v. act, (Dès-ta-blar } 
Difaire , enlever les planches, V. De- 
SENTABLAR. 

DESTACADO, DA, part. p. et adj. Dé= 
taché. Lat, Ab exercitu sejunctus. 

DESTACAMENTO, s. m. ( Dès-1a-ca- 
mène-to ) Détschement, portion d'us 
corps de troupes, Lat, Militum manus, 

DESTACAR , vr. a, ( Dès-ta-car ) Déa- 
cher, séparer d’un corps une partis des 
soldats qui le composent, Lat. Ab exer- 
citu sejungere. 

DESTAJADO, DA , part. pas. et adj. Pris 
ou donné à forfait, etc. V. DEsTAIAR, 

DESTAJADOR, s. m. (Dès-ta-ha-dor } 
Espèce de marteau de maréchal. Lat, Male 
leus ferrario operi deserviens. . 

+ DESTAJAMIENTO ,s. m, (Dès-ta- 
fa-miène-to) Détour d'une chose qui 
quitte son cours ou sa place. Lat. À recto 
cursu deflexio. 

DESTAJAR, v. a. ( Dès-ta-jar ) Prendre 
on donner un ouvrage à forfait, à un 
prix convenu, Lat. Opus conficiendum lo- 
care vel tradere, & Faire son pris , son 
marché pour une entreprise. Lat. Conve- 
nire. $ Arrêter j prévenir ; empêcher. Late 
Antevertere. $ Détourner de son cours , 
éloigner de sa place, Lat, A viå, à loco 
avertere. 

DESTAJERO , s. m. ( Dès-ta-hé-ro) En- 
trepreneur ; celui qui prend un ouvrage à 

vrfait. Lat. Operis locator. 

DESTAJO , s. m.(Dès-ta-ho } Forfait ; 
traité pour un ouvrage d un prix convenu, 
Lat. Operis locatio. & Cloison ; sépara» 
tion ; retranchement, L. Dissepimentum, 
DESTAJO, ady. A forfait; à la tâche 
Lat. Conventione factà. 

Hablar, etc. á destajo. Parler beaucoup, 
et comme si on étoit payé pour le faire» 


$ Vender por destajo. Vendre en detall, ` 


DESTALONAR , v. æ. ( Dès-ta-lo-nar ) 
Parer le pied d’un çheral j en calerer 4 


DES . 
orne avec le paroir ou boutoir, Lat, Equi 
m abradere, : 
DESTALLAR, v. a. (Dès-ta-gliar ) Cou- 
Les rejetons des jeunes müûrers. Voyeg 
ESBORRAR. 

DESTAPADA „subst, f. (Dès-ta-pa-da) 
Sorte de pâté sans dessus. Voy. DEs- 
CUBIERTA. 

DESTAPADO, DA, part, pas, et adj, Dé- 
bouché; découvert. Lat. Detectus. 

DESTAPAR , v. a. ( Dès-ta-par ) Débou- 

cher, découvrir ; ter ce qui bouche ou 
cé qui couvre. Lat, Detergere. 

DESTAPARSE , v. r. Lever son voile; se 
découvrir le visage. L, Faciem revelare, 

DESTAPIAR , rerb, act, (Dès-ta-piar ) 
Abattre des murs de clôture en torchis, 


jetibus nudare, 
& BESTAPO , +. m. ( Dès-ta-po ) Ac 
tiot de déboucher, découvrir, Lat. 
Detectio. 


#DESTAYAR , v. a. ( Dès-ta-iar) Traiter 
à forfait. Voy. DESTAJAR. $ Conter en 
détail. Lat. Referre; narrare. 

DESTAZADO , DA, part. pas ct adj, Cou- 
gi ded. Voy. DESTAZAR, 

DESTAZADOR , s. m. ( Dès-ta-ça-dor ) 
Boucher qui coupe et dépèce lı viande. 

DESTAZAR , v. a. (Dès-ta-çar ) Couper ; 
dépécer. Lat. In frusta concidere. 

DESTE , TA, TO, Le méme, 

P Zphe, que De este, de esta, de esto. 

$ DESTEBRECHADOR , s. m, ( Dès-té- 
bré-tcha-dor ) Celui qui déclare; inter- 

rête. V. DECLARADOR,INTERPRETE. 

$ DESTEBRECHAR, v. act. ( Dès-té- 
bré-tchar ) Déclarer. Voy. DECLARAR. 

DESTECRADO , DA, part. pas. et adj, Dé- 
cotavert; dont on a ôté Le rois. Lat. 
Tecto nudatus. 

$ DESTECHADURA , subst, f. ( Dès-té- 
tcha-doura ) Action d’óter le toit, + État 
de ce qui est sans toit, a 

DESTECHAR , v. a. ( Dès-té-tchar ) Dé- 
couvrir une maison ; en ter le toit, Lat. 
Tecto nudare, 

DESTEJADO, DA, part. pas. et adject, 
Dont on a té tes tuiles. Lat, Tegulis nu- 
datus, * Laissé sans défense. Lat. Præ- 
sidio destitutus, 

DESTEJAR , v. a. ( Dès-té-fiar ) Over Les 
guiles d’un toit. Lat. Nudare tegulis. 
* Laisser sans défense, Lat. Præsidio 
destituere. 

+ DESTELLADURA , subse. f. ( Dès-té- 
glia-dou-ra) Écoulement d’une liqueur 
E. å goute. Lat. Distillatio. 

D ELLAR ,v, a. ( Dès-té-gliar } Fer- 
ser une liqueur goute à goute, Lat. Dis- 
tillare. , 

+" DESTELLARSE , v.r. S’oublier ; siehae 

r, s'efficer de la mémoire. Lat. Elabi 
memorià. 

DESTELLO , s. m. ( Dès-té-glio) Écon- 
dement d'une l'qncur goute à gout:, Lat, 
Stillario, # Érincellement ; pétillement. 
Lat. Scintillatio, 

+ DESTEMPERADO , DA, adj. ( Dès- 
tème-pé-ra-do, da) Délayé , dissous dans 
une digueur.V, Desrrino , Disurcro. 

+DESTEMPERAMIENTO, s. r. ( Dès- 
tème-pé-ra-miène-to ) Voy. DESTEM- 
PLANZA. 

DEST:MPLADAMENTE, adv. (Dès- 
tème-pla-da-mène-té) Sans ordre ; sans 
règle; sans mesure. Lat, Intemperantèr. 
















DES 

DESTEMPLADISIMO , MA padj. sup. et 
Destemplado. Très-déréglé. Lat. Vaidè 
immoderatus, vel intemperans, 

DEsTEMPLADO, DA, part. pas. et adj. 
Dérangé. * Dérégié ; qui fau des excès, 
ete. Voy. DEsTEMPLAR ét DESTEM- 
PLARSE, © Terme de peinture : discor= 
dant. Lat. Dissonus, 


+ DESTEMPLAMIENTO , s, m. ( Dès- 
tème-pla-miène-to ) Foy. DESTEM- 
PLANZA. 

DESTEMPLANZA , subst. f. (Dès-tème- 
planc-ça ) Désordre ; excès ; emporte- 
ment, Lat. Immoéeratio, * Déréglement 
de mœurs. Lat. Intemperantia, * Zatem- 
périe de L'air. Lat. Intemperies. * Jncons- 
tance, légéreté dans les sentimens , ete, 
Lat. Levitas, * Alération , légère dmo- 
tion dans Le pouls. Lat, Pulsüs inæqua- 


litas, 

DESTEMPLAR , v. a. ( Dès-tème-plar ) 
Déranger ; brouiller ; troubler l'ordre, 
l'harmonie. Lat, Turbare. 

* DESTEMPLARSE , ». r, Sortir des bornes 
de la mod/ration ; s'emporter ; faire guel- 
que excès, Lat. Intemperantiüs se gerere, 
* Avoir un peu de févre. Lat. Febriculà 
affici, * Perdre Le fil, s'émousser ; en par- 
dant d'un couteau, ete, Lat. Obtundi. 

DESTEMPLE, s. m. ( Dès-tème-plé ) 
Faux accord ; dissonnance dans les cor- 
des d'un instrument, Lat. Dissonantia. 
* Altération ; défaut d'équilibre dans ies 

meurs ; emportement dans le discours , 
ete. Lat. Alteratio. @& Indisposition {é- 
ère. Lat, Levior invaletudo, 

+ DESTEMPRADAMENTE, adv. (Dès- 
tème-pra-da-méène-té } Sans ordre ; sans 
règle ; sans mesure, Voy. DESTEMPLA- 
DAMENTE. : 

t DESTEMPRAMIENTO , s, m. ( Dès- 
tème-pra-miène-to) Dérordre ; excès, 
ete, Voy, DESTEMPLANZA. 

+ DESTEMPRAR , v. a, (Dés-tème-prar) 
Déranger, ete. Voy. DESTEMPLAR. 

+ DESTENTADAMENTE, cdv. ( Dès- 
tène-ta-da-mêne-té ) JInconsidérément. 
V. DESATENTADAMENTE. 

|| DESTENTAR, v. a, ( Dès-tène-tar ) 
Délivrer d’une tentation ; aider par ses 
conseils , ete. d La surmonter. Lat. Ten- 
tatione levare. | 

DESTEÑIDO , DA’, part. pas, et adj, Dé- 
teint. Lat. Decoloratus. 

DESTENIR ; ». a. ( Dès-té-gnir) Dérein- 
dre ; faire perdre La couleur. Lat. Deco- 
lorare. 

+ DESTERIDAD , s. f. (Dès-té-ri-dads ) 
Dexiérité. Voy, DESTREZA., 

DESTERNILLARSE, v. r, { Dès- têr-ni- 

liar-sé ) Se rompre quelque cartilage. Lat. 
Eartilagines disrumpi. 

Desternillarse de risa, Rice à gorge dé- 
ployée ; crever de rire. 

DÉSTERRADERO , subst. m. ( Dès-tèr- 
ra-dé-ro ) Lieu, maison écartée, éloignée 
de La ville, ete, Lats Locus ab urbe re- 
motus. 

DESTERRADO , DA, Part. pas. et adj. 
Banni ; exilé, erc, V. DESTERRAR. 

+ DESTERRANTE , part, act, de Desterrar, 
(Dés-tèr-rane-té) Qui bannit , ete, 

+ DESTERRAMIENTO , subst, m. (Dès- 
tèr-ra-miène-to } Bannissemente Voyez 
DESTIERRỌ. 
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DESTERRAR , v. a. ( Dès-têr-tar ) Ban- 
nir ; exiler, Lat. Amandare, * Chasser, 
bannir le chagrin, ec. Lat. Pellere, 
Q Örer, secouer la terre dont une chose est 
couverte, Lat. Pulverem excutere, ¢ Dé- 
terrer, Voy, DESENTERRAR, 

DESTERRONADO , DA, part. pas. et adj, 
Dont on a brisé iss mottes. i Occatus, 

DESTERRONAR , v. aer. ( Dès-têr-ro- 
nar ) Rompre les mottes d'un champ à 
herser, Lat. Occare. 

DESTETADERA , subst f. ( Dès-té-ta- 
dé-ra ) Instrument garni de pointes qu'on 
met aux pis des vaches pour sevrer les 
veaux. Lat, Instrumentum aciculis ins- 
tructum et vitulis ablactandis aptatum, 

DESTETADO , DA, part, pas, et adj. Se 
vré Lat. Ablactatus. 

DESTETAR , v.a. ( Dès-té-tar ) Sevrer ÿ 
retirer de la mamelle, Let. Ablactare, 
Destetarse con ello, Se dit d’une chose 
uon a faite ou sue de tout temps. 

* | DESTETARSE, v. r. Se sevrer ; sé priver 
d'un plaisir ; renoncer à une mauvaise 
habitude. Lats Abstinere. 

DESTETE , subst. m. ( Dès-té-té) Acrion 
de sevrer un enfant; ablactation ; se- 
vrage. Lat. Ablactatio. 

DESTETO, s. m. (Dès-té-to) Voyeg 
DESTETE, & Nombre d'agneaux ou de 
veaux sevrés. Lat, Ablactatorum grex. 
$ Lieu où l'on enferme les animaux 

on sèvre. Lat. Ablactatorum stabulum, 

DESTEXER, v. act, (Dès-té-hèr, Dé- 
sourdir ; défaire un tissu. Lar, Retexeres 
* Rompre une trame, un complot, Lat. 
Dissolvere. . 

DESTEXIDO, DA, part. pas. et adj. Dé 
sourde, ete. Voy. DESTEXER. 

t DESTEZ , s. m. ( Dès-tèsc ) Contre- 
temps ; revers ; infortune, Lat. Calami- 
tas ; infortunium., | 

|| DESTIEMPO , s. m. ( Dés-tième-po} 
Temps contraire au but qu'on st propost. 
Lat. Intempestas. z 

I| À DesTiEmrO , adv. Hors de saison ÿ 
à contre-témps. Lat. Intempestivè. 

|| DESTIËNTO, s. m. (Dès-tiène-to 
Troubls d'esprit, altération. Lat, Animi 
commotio, perturbatio. 

DESTIERRO , s. m. (Dès-tièr-ro }) Ban- 
nissement ; exil, Lat, Exilium. 

DESTILACION , s. f. ( Dÿs-ti-la-gione} 
Écoulement d'nne liqueur goutte à gouttes 
Lat, Stillatio. g Distillation des plantes, 
ete. Lat. Disrillatio. & Flnxion ; chûte 
d'humenrs du cerveau sur la puitrine, etca 
Lat. Pituitæ fluxus, 

DESTILADERA , s. f. (Dès-ti-la-dé-ra } 
Alambic; vaisseau pour les distllations. 
Lat. Vas distillatorium. * Moyen subtil 
et ingénieux qu'on emploie pour réussir, 
Lat. Occulrus cuniculus. | 

DESTILADOR, «s. m. (Dès-ti-la-dor } 
Distillateur. L. Distillator. ẹ Gros mor- 
tier de pierre poreuse pour filtrer l'eau. 
Lat. Vas stilatitium. & Alembic. Voyez 
ALAMBIQUE, 

+ DESTILADURA , subst f. (Dès-ti-la= 
dou-ra) Distillation, Voyez DESTi+ 
LACION. 

DESTILAR, v. æ. ( Des-ti-lar ) Dise 
tiller , dégoutter ; tomber goutte à gouttes 
Lat. Stillare. 

DESTILAR , verb, act, Disviller; tirer 
l'alambie le suc d’une plante, cte, 

Tta 


ar 
te 
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Distillare. & Firer de Peau dans un 
mortier de pierre poreuse, Lat. Liquare. 

DESTILATORIO , s. m. ( Dès-ti-la-to- 
rio) Laboratoire pour les distillations. 
Lat. Distillatoria officina, $ Alambic. 
Voy. ALAMBIQUE, 

3 DESTIN, (Dès-tine ) Testament, Voy. 
TESTAMENTO. 

DESTINACION, s. f: ( Dès-ti-na-çione ) 
Déstination, Lat, Destinatio, f Destin, 
Voy. DEsTino. 

DESTINADO , DA, part. pas. ét adj, Des- 
tiné. Lat, Destinatus. $ Qui a perdu Le 
Jugement, 

DESTINAR , v. a. ( Dès-ti-nar ) Desti- 
ner, désigner, marquer pour une fin. 
Lat. Destinare. 

DESTINAR, v. n, Perdre le sens, le juge- 
ment. Foy. Tino. 

DESTINO, s. m, (Dès-ti-no) Destin ; 
destinée ; sort ; fatalité, & Disposition , 
snchaïnement des causes secondes ordonné 
par la Providence. Lat. Fatum ; Provi- 
dentia. ẹ¢ Destination, Voy. Desti- 
NACION, 

$ DESTINAR , v. act. ( Dès-ti-gniar) 
Nettoyer les ruches, Lat, Alvearia mun- 
dare , purgare. 

DESTINO, s. m (Dès-ti-gnio ) Rayon 
un peu noir ou vert, que les abeilles n'ont 
pas achevé, Lat, Favus nendüm planè 
elahoratus, 

|| DESTIRANIZADO, DA, adj. ( Dès- 
ti-ra-ni-ça-do , da) Dėélivré de la ty- 
frannie, Lat. À tyrannide liber. 

X DESTIRAR , v. a. (Dès-ti-rar) Lá- 
cher, détendre ; replier ce qu'on avoit 
étendu en tirant, Lat, Solvere ; re- 
volvere, 

DESTIRPAR, v. a. (Dès-tir-par ) Ex- 
tirper, Voy. EXTIRPAR, qui est plus 
usité, 

DESTITUCION, s. f. ( Dès-ti-tou-sione} 
Destitution, Lat. Destitutio. 

DEsTITUIDO, DA, part. pas, et adject, 
Destitué. Lat. Destitutus. 

DESTITUIR , v. a. (Dès-ti-touir ) Desti- 
tuer ; priver d'un emploi , ete. Lat, Des- 
tuere. 

DESTOCADO, DA, part. pas, et adject. 
Décoiffs. d 

. DESTOCAR , v. a. (Dès-to-car) Dé- 
coiffer, Las Comæ ornatum detrahere. 
$ Se découvrir ; ter son chapeau. Lat, 


Caput aperire. 

ł DESTORBAR , v. act. ( Dès-tor- 
bar ) Empécher ; embarrasser, Voy, Es- 
TORBAR. 

$ DESTORBO , s.m. ( Dès-tor-bo } Em- 

chement ; obstacle. Voy, EsTORBO. 

DESTORCER , v. a. ( Dès-tor-çêr ) Dé- 
tordre ; déplier ce qui étoit tors. Lat. 
Distorquere. & Redresser ce qui étoit 
tortu, Lat. Inĝexum corrigere, * Arran- 
ger; remettre en ordre, Lat. Compo- 
nere. 

DESTORCERSE , v. r, En terme de marine: 
dériver ; se détourner, s'écarter de sa 
route, id 

Desrorcino, DA, part, pas, et adj. Dé- 
tordu, ÿ Détourné de sa route, V. Dës- 
TORGER er D'ESTORCERSE. 

DESTORGAR , v. act, ( Dès-tor-gar) 
Ex. Rompre les branches d’un chêne en 
montant dessus pouren secouer les glands. 
Lan, ilicis ramos disrumpere, 
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DESTORNILLAR , v, a. ( Dès-tor-ni- 

liar ) Lächer ou tirer um clou à vis. Lat. 
Trois detorquere. 
 DESTORPADURA, s. f. (Dès-tor- 
pa-dou-ra) Blessure qui défigure , ou es- 
tropie, Lat, Vulneratio ; vulnus. 

+ DESTORPAR , r. aer. Dès-tor-par ) 
Blesser; défigurer : estropier. Lat. Vulne- 
rare; deturpare, V. DESQUARTIZAR. 

DESTOSERSE, v. r. ( Dès-to-sèr-sé ) 
Tousser sans besoin j feindre une toux 
qu'on n’a pas. Lat. Tussim affectare. 

DESTOTRO , tra; le méme que De estotro, 
de estotra. 

DESTRABADO , DA, part, pas, et adject. 

. Désentravé, Lat. Compedibus solutus, 

DESTRABAR , v. a. ( Dès-tra-bar ) Dé 
sentraver ; ter les entraves, Lit, Com- 

edibus solvere. $ Détacher; séparer. 
t. Dissolvere ; disjungere, 

Destrabar la lengua, Délier la langue; 
couper le fiket, 

DÉSTRAD S , subst. m. ( Dès-tra-doce) 
Arag. Étoffe de laine dont on fait des 
tapis. Lat. Tapes laneus. 

DESTRAL, s. m, (Dès-trale) Hache 
å pee du bois. Lat., Securis, 

DESTRALEJA , subst. f. dim. de Destral, 
(Dès-tra-lé-fra) Petite hache. 

DESTRAMADO, DA, part, pas, et adject. 
Dont on a défait la trame, L. Retextus. 

DESTRAMAR, v. a. ( Dès-tra-mar } 
Défaire la trame d’une toile, ete, Lat, 
Retexere.* Découvrir, rompre unetrame ; 
faire échouer un complot , erc, Lat. Ma- 
chinationem , fraudem dissolvere. 

|| DESTREJAR, v. a, ( Dés-tré-har ) 
Lutter ; combattre. Lat, Luctari; con- 
tendere. 

DESTRÈNZADO, DA , part. pas. «# adj. 
Détortillé, etc. Lat. ae a 

DESTRENZAR , v. act. (Dés-trène-çar) 
Détortiller ; defaire une tresse de cheveux, 
ete. Lat. Dissolvere, 

+ DESTRERO , RA , adj. í Dès-tré-ro, 
ra ) Adroit , habile dans l'escrime, etc, 
Lat. Dexter ; exercitatus. 

t DESTREZ, subst. f. (Dès-trèçe) Voy, 
DESTREZA. 

DESTREZA , s. f. ( Dès-tré-ça) Dexté- 
rité ; adresse ; habileté. Lat. Dexteritas, 
$ Escrime ; art de faire des armes. Lat. 
Ars gladiatoria, 

+ DESTRIBUIR , v. a. ( Dès-tri-bouir ) 
Distribuer, Voyez DISTRIBUIR, 

+ DESTRIBUTAR , v. a. ( Dès-tri-bou- 
rar) Exempter des impositions, L, Atri- 
butis eximere. 

+ DESTRICIA , s. f. ( Dès-tri-çia ) Di- 
sette ; pénurie ; indigence ; détresse. Lat, 
Inopia ; angustiæ. 

DESTRIPADO , DA , part. pas. tt adject. 

tripé, ete, Voy, DESTRIPAR. 

DESTRIPAR, v. a. ( Dés-tri-par ) Éti- 
per ; ôter les tripes. L. Exenterare. * Ou- 
vrir, vider une chose ; en tirer ce qu'il 
y a dedans. L. Intima rimari , extrahere. 
$ Fouler , écraser avec les pieds; sur- 
tout en parlant des mottes d’un champ. 
Lar. Conterere. | 

Destripa terrones. Journalier , qui travaille 
à la terre à La journée, Se dit par mépris 
d'un homme de rien qui veur s'élever, 

DESTRISIMO , MA, ad. sup. de Deestro. 
Très-adroit. V. DiesTRisiMO , gui est 
beaucoup plus usité, 
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|| DESTRIZADO , DA , part. pas. et adÿecr 
Coupé en petits morceaux, Lat, In frusta 
rescissus. * Consumé de chagrin, Lat. 
Curà tabescens, 

DESTRIZAR , v. a. ( Dès-tri-çar ) Cou- 
pêr, mettre en petits morceaux. Lat, In 
frusta rescindere. 

* DESTRIZARSE , ». r. Se consumer de cha- 
grin de ne pas pouvoir réussir, Lat. Curà 
tabescere, 

DESTROCADO , DA, part. pas. de Des- 
trocar. 

DESTROCAR , v.a. (Dès-tro-car } Dé 
foire un troc, repreadre chacun ce qu’on 
avoit trogué, Lat, Permutationem res- 
cindere. 

t DESTROICION , subst f. ( Dès-tro-i- 
fione ) Destruction, V. DESTRUCCION. 

t DESTROIDOR , subst. m. ( Dès-tro-i- 
dor ) Destructeur. Voy, DESTRUIDOR. 

+ DESTROIMIENTO, s. m. ( Dès-tro- 
i-miène-to ) Destruction. Foy. Des- 
TRUCCION. 

t DESTROIR, v. a. (Dès-tro-ir) Di- 
truire. Vëy. DESTRUIR. 

DESTRON, s. m. ( Dès-trone) Com- 
ducteur d’ayeugle. Lat. Cœci ductor. 

DESTRONADO, DA, party pas. et adject, 
Détrôné, Lat. E solio deturbatus. 

DESTRONAR, v. act. ( Dès-tro-nar ) 
Détrôéner ; chasser, déposséder du trôme. 
Lat, È solio deturbare, 

DESTRONCADO , DA , part. pas, et adject, 
Coupé, abattu par le tronc. & Trongué , 
etc. Voy. DESTRONCAR. 

DESTRONCAMIENTO, s. m. ( Dès- 
trone-ca-rmiène-to ) Action de couper un 
arbre par le tronc, Lat. Obtruncatio. 

DESTRONCAR , v. a. ( Dès-rrone-car ) 
Couper, abattre un arbre par Le trorc. 
Q Tronauer une statue, un livre, ete: 7 
en retrancher quelque partie. Lat. Trun- 
care,” Traverser les desseins dequelqu'un ; 
empêcher la réussise d'une affaire, Lan 


Turbare. 

* || DESTRONCHAR , v. a. (Dès-trone- 
tchar ) Traiter une matière super ficiel- 
ment, sans l’opprofohdir ; ne faire que 
l'effleurer. Lat, Levirèr attingere. 

|| DÉSTROPAR, v. ace. (Dès-tro-par } 
Empécher d'aller en troupe ; sépare ; 
faire marcher un à un. Lat. Disgregare, 

+ DESTROZ , s. m. ( Dès-troge ) Voyez 
DestROZO. 

DESTROZADO , DA, part. pas. et adjeet, 
Brisé ; mis en pièces ; détruit. Lat. Dis- 
ruptus ; destructus, & Deéfait ; taillé em 

ièces, Lat, Profiigatus, 

DESTROZADOR , RA , subst, ( Dès-tro- 
ga-dor , do-ra) Celui qui brise, qui di- 
truit ; destructeur, Lat. Destructor, 

DESTROZAR , v. a, (Dèës-tro-çar ) Sri- 
ser; mettre en pièces ; dévrpire. Lat. Dis- 
rumpere; destruere, & Défaire , tailter 
en pièces, mettre en déroute une armée. 
Lat. Profigare. ` 

DESTROZO, subst. mase. ( Dès-tro-ço ) 
Action de briser , de détruire ; destruc- 
tion, Lat. Destructio. ¢ Carnage, dé- 

aite d'une armée. L. Strages; profiigatio. 

DESTRUCCION , subst. f. ( Dès-trouc- 
çione) Destruction ; ruine totale. Lat. 
Destructio. 

DESTRUCTIVAMENTE, adv. ( Dès- 
trouc-ti-ba-mène-té) D'une manièra des 
tructive, Lan Destructivé. 
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DESTRUCTIVO , va , adj. ( Dès-trouc- 
ti-bo, ba) Destructif ; qui détruit, Lat. 
sn 
STRUCTO, TA, Part. pas. irrég. de 

v» Destruir. ( Lois Ge ps ds 

Las. Destructus. 
-JDESTRUCTORIO , RIA, adj. ( Dès- 

trouc-to-rio, ria ) Qui détruire ; destruc- 

t zeif. Lat. Destruens. 

DESTRUECO , s. m. ( Dès-troué-co } 
Voy. DESTRUEQUE. 

DESTRUEQUE , s, m. ( Dès-troué-qué ) 
Restitution réciproque de ce qu'en avoit 
troqué, Lat, Permutatorum restitutio. 

DESTRUIBLE , adject, ( Dès-troui-blé } 
Qui peut étre détruit, Lat. Destructioni 

obnoxius, 

+ DESTRUICIO , s. m, ( Dès-troui-çio ) 
Destruction. Voy. DESTRUCCION, 

DESTRUICION , s. f. ( Dès-troui-gione) 
Voy. DESTRUCCION. 

t DESTRUIDO , DA, part. pas. et adj. Dé- 
truit , etc. Voy. DESTRUIR, dans ses 
diverses acceptions. 

DESTRUIDOR , RA, s. ( Dès-troui-dor, 
do-ra) Destructeur. Lat. Destructor, 

+ DESTRUIMIEMTO, subst. m. ( Dès- 
troui-mièné-to ) Voy. DESTRUCCION. 

DESTRUIR , v. a. ( Dès-trouir) Dérruire; 
ruiner ; anéantir, Lat.Destruere.& Dis- 
siper son bien. L. Rem dilapidare. * Dé- 
truire, renverser uh systéme , ete, * Dé- 
truire, ruiner quelqu'un ; lui Gter les 
moyens de subsister, Lat, Destruere ; 

råere., 

|| DESTRUYENTE, pan. act. de Destruir. 
( Dès-trou-iène-té ) Détruisant į qui 
détruit, Lat. Destruens. 

|} DESTURBAR , v. a. ( Dès-tour-bar) 
Chasser , jeter , pousser dehors, Lat. 

… Deturbare. 

DEsUsSTANCIADO , DA , part, p, ét adj, 
Affoibli j dont on a ôté La substance. 
Lat. Evigoratus. 

DESUBSTANCIAR , v, act. ( Dé-soubs- 
tane-çiar } Affoiblir ; ôter la substance, 
da force, La vertu d’une chose. Lat, Evi- 

rare ; enervare. 

UCACION, s. f- ( Dé-sou-ca-gione ) 
Action de sucer , de tirer le suc, La 
bs substance ; succion. Late Exsuccatio, 

|| DESUDAR , v. a. ( Dé-sou-dar ) Over 

= da sueur. Late Sudorem pellere. 

DESUELLO, s. m, (Dé-soué-glio) Action 
d'écorcher, Lat, Pellis cetractio. * Im- 
gudenes ; effronterie, Lat. Impudentia. 

Prix exorbitant, On dit ordinairement : 
Es un desuello. Lar. Immoderata exactio. 

DE SUERTE, adv. ( Dé-souêr-té) Voyéx 
SUERTE. 

BesuRADO, DA, part. p. et adj, À qui 
on a arraché les ongles, ere. Voyez 
DEsusar. 

[| DESUKAR , v. act. (Dé-sou-gniar ) 
Arracher Les ongles. Lat, Ungulis nudate, 
* Arracher les vicilles racines des arbres, 
Lat. Radices cireumcidere, 

# DESURARSE , ver. Se livrer toug entier 
à quelque désordre ; persister obstinément 
dans une mauvaise habitude , etc, 

Desuncino, DA , part. p. et adj. Dételé, 
Lat. Jugo solutus. 

DESU NCIR , v. a. ( Dé-soune-çir ) Dételer 
des chevaux , des bæufs, L. Jugo solvere. 

DESUNIDAMENTE , adv, ( Dé-sou-ni- 
da-mèns-té ) Séparément, L, Separatim. 
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Desuino , DA , part. p, 4t adj, Désuni. 


Lat. Separatus, 

DESUNION , subst, f. ( Dé-sou-nione ) 
Désunion ; séparation de parties. Lat. 
Séparatio. & Désunion ; division ; mé- 
sintelligence, Lat. Lissensio. 

DESUNIR , v, a. ( Dé-sou-nir ) Désunir ; 
séparer, Lat. Separare. $ Désurir ; di- 
viser ; brouiller, Lat. Serere discordias. 

+ DESUNIR , v. a, ( Dé-sou-gnir) Dételsr. 
Voye DESUNCIR. 

t DESUNO , adv. { Dé-sou-no ) Conjoin- 
tement: de concert ; d'accord, Lat. Unà; 
communi consensu. 

I] DESURCAR, v. act, ( Dé-sour-car ) 
Effacer les sillons, ete, V. SURCO., Lat, 
Surcos delere. 

DESUSADAMENTE , adr, ( Dé-sou-sa- 
da-mène-té ) Contre Dusage, Lat. Inu- 
sitatè, 

DESUSADO , DA, part, p. et adj. Désac- 
coutumé. Lat. Desuefactus. 

DESUSAR , v. act. ( Dé-sou-sar ) Désac- 
coutumer ; déshabituer, Lat. Desuefacere, 

|| DESUSO , s. m. ( Dé-sou-so ) Défaut 
d'habitude , d'usage , d'exercice, Lat. 
Desuetudo, 

+ Desuso , ady. Voyez Suso. 

AL DESUS , adr, { Al-dé-souce ) Au 
dessus ; par dessus, V. POR ENCIMA. 
DESVAHAR , v. act. ( Dès-ba-ar ) Oter 
des branches mortes , ete. : émonder. Lat. 

Ramos marcidos tollere. 

DESVAIDO , DA , adj, ( Dès-ba-i-do, 

T da) Grund , mais foible et de mauvaise 
grace. Lat. Languidus, Aminci ; 
amenuisé ; diminué, Lat. Tenuatus, 

DESVAIDURA , s. f. ( Dès-ba-i-dou-ra ) 


Amincissement, Lat, Tenuatio; immi- 


nutio. 
|] DESVALIA , subst. f. ( Dès-ba-li-a ) 
Abandon , ete. V. DESVALIMIENTO. 
DESVALIDO, pa, adj. ( Dès-ba-li-do, 
da ) Délais P ; abandonné ; destitué de 
tout secours. Lat, Ope destitutus, || Em- 
ressé ; ardent. Lat. Præproperus. 
DESVALIMIENTO , s. m. ( Dès-ba-li- 
miène-to ) Abandon; délaissement : pri- 
vation de tout secours, Lat, Derelictio. 
DESVALOR , subst. m. ( Déès-ba-lor ) 
Lächeré ; poltronnerie. Lat. Ignavia. 
DESVAN , s, m. ( Dès-bane ) Grenier ; 
, pom š appartement sous le toit, Lat. 
umma contignatio. 

x || DESVANAR , v. a. ( Dès-ba-nar ) 
Défaire un peloton. V. DESDEV ANAR. 
DESVANECER , v. a. ( Dès-ba-né-çêr } 

Diviser en parties imperceptibles, * Faire 
évanouir ; faire disparoitre, Lat, Ab 
oculis subtrahere. * Détruire, dissiper 
un sonpçon, etc. Lat, Ad nihilum redi- 
gere. * Enorgueillir ; rendre vain, pré- 
somptueux, Lat, Superbiä inflare, 
DESVANECERSE , v». r. S'évuporer ; se ré 
soudre en vapeurs. Lat, In vapores abire, 
* Avoir des vatiges, Lat, Vertiginibus 
lahorare, ’ 
DESVANECIDAMENTE , ady. ( Dès- 
ba-né-si-da-mène-té) Orgueilleusement ; 
présomptueusement. Lat. Superbé, 
DEsvANECIDO , DA, part. pas. et adj. 
Divisé ;. évanoui ; évaporé , etc. Voyez 
DESVANECER et DESVANECERSE. 
DESVANECIMIENTO , s. m. ( Dès-ba- 
né-gi-miène-t0 ) Fanit ; orgueil ; pré- 
sompyon, Lat, Superbia, 
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Desvanecimignté de cabeza; Wertige ; tour= 
noiement de tête ; étourdissement. Lat, 
Vertigo. 

DESVANO , s. m. ( Dès-ba-no ) Grenier ; 

aletes. Voyez DESVAN. 

DESVARAR , v. neut. ( Dès-ba-tar } 
Glisser. Vey. RESBALAR ou Desti- 
ZARSE , gui somt plus usités, % Se 
remettre à jlot , en parlant d'un vaisseau 
échoué sur un bane de sable, ete. Late 
Navem scopulo , arenà illisam cursumt 
instaurare, ; 

|| DESVARIABLE , adj, ( Dès-ba-ria- 
blé) Changeant; inconstant, Lat, In- 
constans ; murabilis. 

DESVARIADAMENTE , edy. (Dès-b:- 
ria-da-mène-té ) Différemment ; diver- 
sement. Lat. Diversé. 

DESVARIADO , DA, part. p. ¢t adj. Què 
extravague ; gui est dans le délire, Lat, 
Delirus. * Qui s'écarte de la règle, de 
Pordre. Lat. Devius, $ Différent; divers ; 
dissemblable, Voy. DIFERENTE , Di» 
VERSO , DESEMEJANTE, 

DESVARIAR , v. n. ( Dès-ba-riar) Extra- 
vaguer ; dire dans le délire ; ovoir le 
transport eu cerveau, * Demander , pro- 
Poser, accepter des choses kors de raison, 
Lat, Delirare. 

DESVARIO , subst. m. (Dès-ba-rio } 
Délire ; rêverie de malede, Lat. Deli- 
rium, $ Disparate; rêverie; extrava- 
gance, Lat, Deliratio, + Irnégalité d'hu- 
meur ; inconstance ; caprice, V. DEsr- 
GUALDAD, INCONSTANCIA , CAPRI- 
CHO. + Désunion ; division ; dissention. 
Voy. Desuniown p Division , Di- 
SENSION. ~ 

DESVASTIGAR , v. a, ( Dès-bas-ti-gar ) 
Tailler , émonder , élaguer un arbre, "oya 
CHAPODAR , qui est plus usité, 

DESVAYNADO, DA, port. pas. et adject, 
Tiré hors du fourreau. Lat. Evaginatus, 
$ Écossé. Lat. Siliquà nudatus. 

+ DESVAYNADURA , s. f. ( Dès-ba-i- 
na-dou-ra ) Action ds tirer l'épée. Lat. 
Evaginatio. 

|| DESVAYNAR , v. a. ( Dés-ba-i-nar ) 
Tirer l'épée hors du fourreau. Voyez 
DESENVAYNAR. $ Ecosser des pois , etc, 
Lat. Siliqus nudare. 

DESVEDADO , DA, part, p. ef adj. Qui a 
cessé d'être défendu. V. DESVEDAR, 
DESVEDAR , v. a, ( Dès-bé-dar ) Lever 
la défense , la prohibition ; permesre 
après avoir défendu. Lat, inhibitionem 

tollere. 

DESVELADAMENTE , adr. ( Dès-bé- 
la-da-mènc-té ) Soigueusement ; avec 
vigilance. Lat. Vigilantèr, 

DESVELADISIMO > MA, adj. sup. de 
Desvelado. Trés-vigilarr, Lat. Vigilan- 
tissimus. 

DESVELADO , DA, part. p. et adj, Éveillé, 
$ Vigilant, Voy., DESVELAR et DES- 
VELARSE. 

|| DESVELAMIENTO , s, m. ( Dès-b6- 
la-miċne-to ) Voy. DESVELO. 

DESVELAR , v. a. ( Dès-bé-lar ) Tenir 
éveillé ; empêcher de dormir, Lat, Som- 
num impedire. 

* DESVELARSE, v. réc, Éire vigilant, 
soigneux , attentif. Lat. Vigilare ; atten- 
dere. 

DESVELO , s, m. { Dès-Łé-lo ) Insomnie ; 
privation de sommeil, Lat, Somoi pris 
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vatios & Vigilance; sakt ; attention. 
Lat. Vigilanta. 

DESVENADO , DA , part, p. et adj. D'où 
on a séparé , ôté Les veines. Voyez 
DESVENAR, 

DESVENAR , v. a, ( Dès-bé-nar ) Séparer 
les veines de la chair , sur-tout en par- 
dant des cervelles de mouton qu’on accom- 
mode pour manger, * On le dit aussi 
des veines des métaux dans les mines, 
des fibres ou filets qu’on ôte de certaines 
feuilles, etc, Lat. Fibris nudare. 

DESVENCIJADO , DA , part, pas. et adj. 
Qui a nne descente, une hernie. 

DESVENCIJAR , v. a. ( Des-bène-si-har ) 
Causer une descente, une hernie, Lat, 
Luxare ilia. ` 

DESVENCIJARSE , v, réc. Se causer une 
descente , une hernie, Lat: Disrumpi. 

DESVENDADO , DA, part, pas, et adj, 


a. .- 

DESVENDAR , v. gcr. ( Dès-bène-dar ) 
Débander ; ôter une bande, un bandeau 
Lat. Fasciam detrahere, 

DESVENTADO , DA, part. pas, et adj, 
D'où on a fais sortir Dair, le vent. 

DESVENTAR , v. act, ( Dés-bène-tar ) 
Faire sortir L'air, le vent enfermé dans 
un endroit. . Ventum extrahere, 

DESVENTURA , subst, f. ( Dès-bène- 
tou-ra) Malheur ; disgrace. Lat, Cala- 


mitaj. 

DESVENTURADAMENTE, adv.. ( Dès- 
bène-tou-ra-da-mène-té ) Malheureuse- 
ment, Lat. Infelicitér, 

DESVENTURADO, DA, adj. ( Dès- 
bène-tou-ra-do, da) Malheureux į in- 
fortuné, Lat, Infelix. $ Simple; idiot; 
imbécille, Lat. Idiota, @ Avare, Lat 


Avarus, 

+ DESVÉRGONADAMENTE , adverbe. 
{ Dés-bêr-go-gnia-da-mène-té) Effron- 
timent. V. DESVERGONZADAMENTE. 

DESVERGONZADAMENTE , adverbe, 
( Dès-bèr-gone-ça-da-mène-té } Efron- 


. 


tément ; sans honte ni pudeur. Im- 
pudentèr. 
DESVERGONZADO , DA , part, p. et adj. 


Qui mangue de respect ; effronté ; im- 
udent, Lat, Impudens. 

 DESVERGONZAMIENTO , subst. m, 
(Dès-bèr-gone-ça-miène-to) Impudence, 
Voyez DESVERGÜENZA. 

DESVERGONZARSE , v.r, ( Dès-bêr- 
gone-sar-sé) Manquer de respect ; par- 

+ ler, agir avec impudence. Lat. Impu- 
dentèr lpqui , agere. 

DESVERGUENZA ; subst. f. ( Dès-bèr- 
gougne-ça } Impudence ; effronterie. 
$ Parole, cetion impudente, Låt, Im- 
podentia. 

DESVERGUENZAMIENTO, subst. m. 
( Dès-bèr-gouène-ga-miène-to ) Foyez 
DESYERGHENZA. 

t DESVEZAR , perh. act. ( Dès-bé-gar ) 

~ Désaccoutuméer, Voy. DESAYEZAR , pt 
plutôt DESACOSTUMBRAR, @ Couper 
des provins de vigne; les séparer du cep. 
Iar. Propagines rescindere, 

} DESVIACION , s. f. ( Dès-bis-çione } 
Voye Desvio. 

Desviano DA , part. p. et adj. Écarié 
de son chemin , ete. V. DESVIAR. 

 DESVIAMIENTO , s. m, ( Dès-Ha- 
miëne-to) Voy. Desvio. 


| DES | 
DESVIAR , v. act, ( Dès-biar } Écarter , 
détourner de son chemin ; éloigner de sa 
place. Lat, À vià , à loco deducere. 
Q Détourner ; dissuader. Lat, Dissua- 
dere. ¢ Parer une botte, Lat. Ietum 
defectere, 


DET 
da-miène-to ) Rerardement ; délai, Foys 
TARDANZA, 
+ DETARDAR , v. act. ( Dé-tar-dar } 
Retarder. Voy. RETARDAR. 
+ DETARDAR, v. n, Tarder ; s'arrêter ; 
demeurer long-temps. V, DETENERSE. 


DESVIEJAR , v.a. (Dès-bic-har) Séparer |t DETAYAR , v. a. ( Dé-ta-iar) Dé 


d’un troupeau le vieux bétail. Lat. Pecu- 
dem annosam à e sejungere. 

DESVIO , s. m, ès-bi-o ) Action de 
détourner , de se détourner de son chemin, 
ec. Lat. Deflexio. * Mépris ; dédain ; 
mauvais visage, Lat. Despectus. 

DEsviRADO , DA , part. p. es adj. Poli ; 
dissé. Lat. Expolitus, 

DESVIRAR , r, a. ( Dès-bi-rar } Polir, 
lisser une semelle de soulier; empécher 
qu'elle ne déborde l'enpeigne. Lat, Ex- 
polire. 

DESVIRGAR , v, act. ( Dés-bir-gar ) 
Dépuecler ; ôter La virginité, Lat. Stu- 
prare, 

DESviRTUADO , DA, part. pas. et ad). 
Affoibli. Voy. DESVIRTUAR, 

DESVIRTUAR , v. a. ( Dès-bir-touar ) 
Affoiblir ; ter la vertu, la force. Late 
Rem languidam , exanguem reddere 

DESVIVIRSE , v. rée. ( Dès-bi-bir-sé ) 
Mourir d'amour ; se consumer de desirs 
Lat. Deperire. 

DESVOLVEDOR , s. m. ( Dès-bol-bé- 
dor ) Tournevis ; petit instrument de fer 
ayec lequel on serre tt Don desserre les 
vis, Lat. instrumentum ferreum ver- 
tendis verticulis, 

DESVOLVER , v. aet, ( Dès-bol-bêr ) 
Dérouler , ete, Voy, DESENVOLVER. 
|l Altérer, changer la forme; transformer. 

at, Transformare, & Labourer , cultiver 
da terre, Lat. Aratro terram evolvere. 

DESVUELTO, TA, part. irrég. de Desvol- 
ver, ( Dès-bouèl-to, ta) Dérouté , ete, 

DESXUGAR , verb, act@( Dès-hou-gar ) 
Sucer ; tirer le suc, la substance, Lu 
Exsugere. 

+ DESY , ady, ( Dé-si ) çontraction de 
Desde et y : d'ici, depuis ici, Voyez 
Desne Arli, 

+ DESYERBA, s. f. (Dé-sièr-ba ) Sarcloir, 
Voyez EsCARDA, 

DESYUNCIR , v. act. ( Dé-sioune-gir ) 
Dételer. Voy. DESUNCIR. 

+ DESYUNGIR , v, a. ( Dé-sioune-fir } 
Dételer. Voy, DESUNCIR, 

+ DESYUNTO , TA, part. pas. irrég. de 
Desyungir. ( Dé-sioune-to , ta) Dételé, 
Foy. DESUNCIDÓ, 

DESZOCAR , v. a. ( Dès-ço-car ) Tordre 
le pied ; donner une entorse, Lat, Luxare 
pedem. X 

DESZUMADO , DA, part. p. et adj. Dont 
on a tiré le sue, Lat. Exsuctus ; ex- 
succus. 

DFSZUMAR , v, aet. ( Dès-çou-mar ) 
Tirer le suc , la substance d'une chose 
Lat. Exsugere, 

EN DETAL, ady. En détail. Voyer 
Por MENOR, : 

DETALL , s. m. ( Dé-taglie) Détail ; 
récit accompagné de toutes les circons- 
tances, Lat Singulorum relatio. 

DETALLAR , rerb. act. ( DÉ ta- gliar ) 
Détailler ; raconter en détail. È mot 
et de précédent sont tirés du françois. 
Lat. En referre, 


į DETARDAMIENTO , s.m; ( Dé-tar- 


tailler. V. DETALLAR. 

DETENCION , s, f. ( Détène-pione } 
Délai ; remise ; retardement, Lat. Cunc= 
tatio. 

DETENEDOR , RA, s. ( Dé-té-né-dor ; 
do-ra) Celui qui arrête, retarde, suge 
pind. Voy. DETENER. 

+ DETENENCIA , s, fe ( Dé-té-nène= 

ia} Voy. DETENCION: 

DETENER , v. a, ( Dé-té-nêr) Arréter z 
retarder ; suspendre, Lat. Morari ; co- 
hibere. 

DETENERSE, v. rdc, S’arrèter ; tarder ; 
s'amuser, Lat. Cunctari. @ S’arrérer 
pour considérer quelque chose, Lat, Con- 

n sistere, hp P 
ETENIDO, DA, +p- €t adj. e 
ee, V. De p ek ; fe esar $ 
érrésolu, Lat. Cunctabundus ; incertus, 
* Arare ; chiche ; vilein, Lat, Avarus. 

DETENIDAMENTE , adr. ( Dé-té-ni- 
da-mòne-té ) Lentement ; pesammente 
Lat. Cunetantèr ; morosè. 

+ DETENIMIENTO , s. m. ( Dé-té-ni- 
miène-to ) P. DETENCION. 

DETENTACION , s. f. ( Dé-tène-ta- 
fione ) Dérention du bien d'autrui, Late 

er sä 
ETENTADO , DA , part. pas, et adject. 
Détenu, Lat, Da ne j 

DETENTADOR , s. m. ( Dé-tène-ta- 
dor ) Détenteur , possesseur injuste, Lat, 
Detentor. 

DETENTAR , v. n. ( Dé-tène-tar ) Déte: 
nir , retenir injustement. Late Detinere. 

+ DETENTOR , s. m, ( Dé-tène-tor } 
Détenteur, Voy, DETENTADOR. 

DETERIOR , adj. ( Dé-té-rior ) Pire 5 

lus mauvais; de moindre qualiré, Lat. 
eterior, b 

DETERIORIACION , s, f. ( Dé-té-rio- 
tria-çione ) Détérioriation, Lat. In statum 
deteriorem deductio 


DETERIORADO , DA , pas, tt adj. 
Détérioré. Lat. ESAL mg] une. 


DETERIORAR , ». a. (Dé-té-rio-rar } 
Détériorer ; gâter ; rendre pire. Lat. De» 
teriorem cere. 

DETERMINACION , s.f. ( Dé-tèr-mi- 


` na-fione ) Détermination ; résolution 3 
décision. Lat. Consilium, & Résolution š 
audace ; assurance, Lat. Audacia. 


DETER MINADAMENTE , adv. ( Dé- 
têr-mi-na-da-mène-té ) Déterminément ; 
courageusement ; herdiment. Lat. Ani- 
mosè. & Déterminément ; expressément ; 

récisémene. Lat. Præcise. 

DÉTERM'NADISIMO , MA , adj. sup. 
de Determinado. Très-déterminé ; très= 
hardi. Lat. Animosissimus. : 

DETERMINADO , DA, part. pas. € adj, 
Déterminé ; résolu, ere, Voy. DETER- 
MINAR. & Détrminé ; hardi į coura- 
geux. Lat. Animosus. 

t DETERMINAMIENTO , s. m. ( Dé- 
tèr-mi-na-miène-to ) Poy. DETERMI= 
NACION. , 

DETERMINANTE , part. a. de Determinar. 
( Dé-tèr-mi-nane-té ) Dérerminant, Lage 





















DEU 
DEUDA , subst. f. ( Déou-da) Dette; 
somme dúe, Lat. Debitum. * Péché ; 
faute ; offense, Lat. Peccatum, 
Deuda comun, Derse commune ; la mort, 
DEUDO , DA , subst, | Déou-do , da ) 
Parent, Voyez PARIENTE. 
DEUDO , s. m. Parenté. Lat. Propin- 
uitas, $ Dette, Voyez DEUDA. 


DET 

i Determinans: Se dit en grammaire Pun 
perbe qui détermine le mode ou le temps 
d'un autre, En ce sens , il s'emploie 
souvent comme substantif, Lat. Verbum 
determinans. 

DETERMINAR , v. a. ( Dé-tèr-mi-nar ) 
Déterminer ; résoudre-; statuer, Lat. 
Statuere. @& Discerner ; distinguer ; re- 
connoître. Lat. Discernere. ¢ Déter- 
miner ; fixer; marquer, Lat. Definire. 
© Déterminer ; donner uns certaine façon 
d'être à ce qui de soi-même n’a pas 
celle-là plutôt qu'une autre. Lat, Deter- 
minare, @ Juger; décider ; rendre un 
Jugement définitif. Lat, Decernere. 

DEFERMINATIVO , VA, adj. ( Dé- 
têr-mi-na-ti-bo, ba ) Déterminatif ; qui 
détermime, Lat. Determinativus. 

+ DETERNÉ, futur irrég. de l'indicatif 
de Detener, le méme que Detendré, 
j'erréterai , etc. 

DETERSION , subst. f. (Dé-têr-sione ) 
Action de nettoyer, de déterger. Lat. 
Mundario. 

DETERSORIO , RIA , adj, ( Dé-tèr-s0- 
rio, ria ) Détersif ; qui purifié et nettoie. 
Lat. Mundans ; detergens, 

DETESTABLE , adj. ( Dé-tès-ta-blé ) 
Détestable ; abominable, Le Detestabilis, 

DETESTABLEMENTE , adv, ( Dé-tès- 
ta-blé-mène-té ) Détestablement, Lat. 
Detesbilem in modum, 

DETESTACION , s. f. ( Dé-tès-ta-sione) 
Détestation, Lat, Detestatio. 

DETESTADO, DA; part, pas, et adject, 
Détesté. Lat. Detestatus. 

DETESTAR , y. a. ( Dé-tès-tar ) Dé- 
tester ; avoir horreur, Lat. Detestari, 

DETIENEBUEY , subst. m, ( Dé-tié-né- 
boué -i ) Arréte - bœuf ; plante. Lat. 


nonis. 
+ DETINENCIA , s. f. ( Dé-ti-nène-çia ) 
i į remise. Voy. DETENCION. 
DETONACION , s. f. (Dé-to-na-ione 
Détonûtion ; bruit avec delat , de la 
re , etc. Lat, Fragor. 
$ AR , v. act. ( Dé-tor-nar ) 
urner, Voyez Volver segunda vez, 
DETRACCION, of ( Dé-trac-fione ) 
Détracrion ; médisance, Lat. Detrecratio, 
I| DETRACTAR , v. a. ( Dé-trac-tar ) 
Détracter ; médire. Lat, Detrectare, 
DETRACTOR , subst, m. ( Dé-trac-tor ) 
Détracteur ; médisant, Lat, Detreztator. 
t DETRAEDOR , s. m. ( Dé-traé-dor ) 
Détracteur, Voyey DETRACTOR. 
|| DETRAER , v. «, ( Dé-traër ) Éloi- 
gaer ; écarter, Lat. Amovere. * || Dé- 
tractet, Voyez DETRACTAR. ai 
|| DETRAIDO , DA , part. pas, et adject, 
1 Voyez DETRAER. 
O , s,m. ( Dé-trai- 
miènesto ) Déshonncur ; infomie, Lat. 
Infamia 


n À 

DETRAS , adv. ( Dé-trace } Derrière. 
Lat. Pené; post. $ En l'absence, Lat. 
Absente ; absentibus. 

DE TRAVES , adr. Voye Travis. 

DETRIMENTO , s. m, (Dé-tri-mène-to) 
Détriment ; dommage ; préjudice. Lat. 

_ Detrimentum. 

$ DETURPADO, DA, part. pas. et adj. 
Sali; gâté, ete, Lat. Derurpatus, 

+ DE TURPAR , v.act. ( Dé-tour-par } 
Salir; gåter į tacher; souiller, Lat 
Deturpare, 


dqu'un ; entrer dans sa famille, 
ébiteur ; 


avec 

DEUDOR, s. m, ( Déou-dor ) 
celui gui doit. Lat. Debitor, 

+ DEUDOSO , sa, adj. ( Déou-do-50, 
sa ) Apparenté ; allié. Voyey EMPA- 
RENTADO. k 

4 DEUTERO-CANÓNICO , ca , adj. 
( Déou-té-ro-ca-no-ni-co , ca) Deutéro- 
canonique ; livre de l'Ecriture sairte mis 
plus tard que les autres dans le canon. 
Lat. Deutero-canonicus. 

© DEVALAR , v. n, ( Dé-ba-lar) Dé- 
river , sortir de sa route ; en parlant d'un 
vaisseau, Lat. A cursu deflectere. 

t DEVAN , adv. (Dé-bane) Avant ; aus 
pena Voyez ANTES. 

DEVANADERA , s. f. ( Dé-ba-na-dé- 
ra ) Dévidoir ; instrument à dévider. 
Lat. Rhombus. © Sorte de décoration 
de théâtre , qui tourne sur un pirot, 
et dont les faces représentent différens 
objets. 

DEvVANADO , DA, part, pas, et adject, 
Dévidé , ete, Voyez DEVANAR. 

DEVANADOR , s. m, ( Dé-ba-na-dor } 
Dévideur ; celui qui dévide. Lat. Glo- 
merator, @ Papier, ete. sur quoi or 
roule le fil qu'on met en peloton. Lat. 
Glomeratorium, 

DEVANAR , v. a. ( Dé-ba-nar) Dévider, 
mettre du fil, etc, en écheveau ou en 
peloton. Bat. Glomerare. * Entortiller ; 
rouler autour, Lat. Circumvolvere. 

* J Devanar las tripas. Fdcher ; chagriner ; 
impatienter, * Devanarse los sesos. Pen- 
ser, réfléchir, méditer profondément. 

+ DEVANDICHO , cna , adj.( Dé-bane- 
di-tcho, tcha ) Susdie, Voyez; SOBRE- 
DICHO. 

DEVANEAR , v. n. ( Dé-Ha-néar) Ré- 


ver j radoter į eatravaguer, Lat, Deli- 


rare, 

DEVANEO , s. m. ( Dé-ba-néo } Réve- 
rie ; extravagance. Lat. Deliratio, 

t DEVANT , adr. ( Dé-banete ) Devant ; 
avant į auparavant, Voy, ÂNTES ct 
DELANTE, 

DEVANTAL , s. m, ( Dé-bane-tale ) Ta- 
blier de femme , d'ouvrier , ete, Lat. 
Ventrale. 

DEVASTACION , s. f. (Dé-bas-ta-çione) 
Dévastation. Lat. Depopulatio, 

DEvASTADO , DA , part, p. et adj, Dé- 


vaste, 

fx DEVASTADOR , s. m, ( Dé-bäs-ta- 
dor ) Dévastateur ; celui qui dévaste. 
Lat. Populator, 

DEVASTAR , v». act, ( Dé-bas-tar ) Dé- 
Vasier j TAVABET j saccager, Lat. epo- 

ulari. 

t DEVEDAR , », a. ( Dé-bé-dar ) Dé- 
fendre ; prohiber, Voy. VEDAR. 

DEYENGADO , DA, part. p. et adj. Mé- 
rité ete, Voy. DEVENGAR, 

DEVENGAR , v. a. ( Dé-bène-gar) Mé- 
riter ; gogner par son trayail , ses 'ser- 
vices , Gte, Lat, Mereri, 


+ Tomar en su deudo á alguno, S’aflier 
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+ DEVENIR , v. n. ( Dé-bé-nir } Arriver ; 
survenir, Voy. SOBREVENIR , SUCE- 
DER , ÅCAECER. 

$ DEVIDIR , v. a. ( Dé-bi-dir ) Diviser, 
Voy. DivIDIR. 

DEVIEDO , subst, mase, (Dé- bié- do) 
Défense ; prohibition. Lat. Prohibitio, 
$ Lieu défendu, Lat, Locus prohibitus, 
$ Interdit ecclésiastique. Voy. EXTRE- 
DICHO. $ Sorte d'amende ou de peine 
à laquelle on condamnoit pour certains 
crimes. 

+ DEVIESO , s. m. ( Dé-bié-s0 ) Clou ; 
furoncle, Voy. Divitso. 

+ DEVINO , wna , s. ( Dé-bi-no, na) De- 
vin ; devineresse; Voy. ADIVINO , Apt 
NADOR. 

t DEVINTO , TA , adj. ( Dé-bine-to , ta) 
Vaineu. Voy. VENCIDO. 

+ DEVISA , s. f. ( Lé-bi-sa } Pay. Di- 
visA, $ Portion de dimes qui apporte- 
noit à l'héritier d’une terre , ete. 3 Sorte 
de droit seignenriol gu'exirçgoient dans 
l'héruage paternel , ls fils de gentils- 
hommes qui avoient partagé cet héritage 
ener'eux, 

$ D£visADO , DA , part. pas. de Devisar, 
+ Déguisé ; travesti, Voy, DISFRAZADO., 

+ DEVISAR , v. a, ( Dé-bi-sar } Entre- 
voir , ete. Voy, Divisar. + Faire un 
pacte, une convention, Voy. PACTAR, 
+ Dérider le choix des armes , ete, dans 
un combat singulier, Lat, Constituere, 
+ Diviser ; répartir, Vuy. Divini? 

$ DEVISAR, v. neut. Contr ; raconter, 
Voy. CONTAR , REFERIR, 

+ DEVISERO , s. m. ( Dé-bi-sé-ro) Hé- 
ritier du patrimoine de ses pères. Voy, 
DivIsEROỌ, 

DEVOCION , s. f. ( Dé-bo-sione ) Dé- 
votion į piété ; attachement au service 
de Dieu ÿ; culte qu'on lui rend , ainsi 
qu'à la Vierge et aux Suints, & Affec- 
tion spéciale ; dévouement. Lat, Devotio, 
$ Entretiens spirituels avec les Reli- 
gécuses , pour les animer à la piété, ete, 

Estar à la devocion, Étre à la dévotion 
de quelqu'un ; étre entièrement disposé 
à faire sa volonté. 

DEVOCIONARIO , s. m. ( Dé-bo-çio- 
na-rio ) Livre de dévotion, de prières, 
Lat., Pius libellus. 

DEVOCIONCILLA , CITA , s. f. dimin, 
de Devocion. (D6-bo-gione-gi-g'ia, 
çi-ta ) Dévotion foible , peu fervente, 

t DEVODAR , v. n. ( Dé-bo-dag) Jurer 
Pafe Vey. VOTAR , JURAR. 

DEVOLUCION , subsr. f. ( Dé-bo-lou- 
çione ) Retour d'une chose à son pre 
mier état, d'un droit, d'une propriété 
à celui à qui elle appartenoit primitive 
ment ; dévolution, Lat, Devolurio. 

DEVOLUTIVO , va, adicer. ( Dé-bo- 
lou-ti-bo , ba) Dévoluuif, Se dit d'un 
appel, etc, qui saisit un juge de la con- 
noissançt d’une affaire. Lat Devolutivus, 

DEVOLVER , v. a. ( Dé-bol-bèr ) Ren- 
voyer une cause à son premier juge, Lat, 
Ad primum judicem remittere. 

DEVOLVERSE , ».r. Faire retour à son 
premier possesseur ; en parlant d’un fief, 
d'un droit de patronage , ete. L. Reverti. 

DEVORADO, DA , purt, p. et adj. Dévoré, 
Lat. Voratus. : 

DEVORADOR , s. m. ( Débo-ta-dor ) 
Dévorans į qui dévore, Lat, Voraton 
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DEVORAR , v. ace. ( Dé-bo-rar ) Dévo- 


rer ; avaler ; engloutir, & Déyorer ; con- 
sumer. Lat. Vorare. F 
f| DEVORAZ, adj. ( Dé-bo-raçe) Vo- 
race, Voy. VORAZ. 
DEVOTAMENTE , adr. ( Dé- bo- ta- 
mène-té ) Dévotement ; avec dévotion. 


Lat. Piè. 

DEVOTISIMAMENTE , ady. superl. de 
Devotamente. Très - déyotement, Lat. 
Piissimè. 

DEVOTISIMO , MA , adject. superl. de 

` Devoto, Trés - dévot, Lat. Piissimus. 

DEVOTO , ta, adj. ( Dé-bo-to , ta) 
Dévot ; pieux. Lat, Pius. $ Qui excite 
à la dévotion. % Dévoué ; afféctionné. 
„Lat. Devotus. 

Devoto de monjas, Qui visite souvent les 
religicuses. 

4 DEVOVER, v. a. ( Dé-bo-bèr) Dé- 
vouer į didier y consacrer ; donner sans 
réserve. Lats Devovere, 

+ DEVOVERSE , V. r. Se dévouer ; se con- 
sacrer entièrement, Lat, Se devovere. 
DEVUELTO , TA, part. p. de Devolver. 
(Dé-bouèl-to, ta } Renvoyé à son pre- 

mier juge, etc. 

DEXA , s, fı ( Dé-ha ) Partie saillante 
qui reste entré deux entaillures, Lat. Pro- 
minentia. 

DEXACION, s. f. (Dé-hs-sione) Dé- 
mission ; abdication.; abandonnement ; 
Wenonciation. Lat, Cessio ; abdicatio. 

Dexacior de bienes. Cession de biens, 

|] DEXADA , s. f. ( Dé-fra-da ) Voyez 
Dexacion. $ Accent sur les finales, 
Voy. Dexo. 

DEXADO , DA , part. p. ct adj, Laissé, 
ete, Voy. DEXAR dans ses différentes 
acceptions. & Mou ; lâche į négligent ; 
paresseux. Lat, ignavus. $ Abattu ; lan- 
guissant, Lat. Languidus, 

Dexsdo de la mano de Dios. Abandonné 


de Dieu. 

{| DEXADOR , s. m. ( Dé-fa-dor } Ce- 
dai qui laisse des héritiers, des enfans, 
Lat. Procreator, 

DEXAMIENTO, s. m. ( Dé-fa-miène-tu) 
Voy. DexAcion. & Négligence į mol- 
lesse ; indolence, Lat. Ignavia. $ Foi- 
blesse į abattement d'esprit, Lat, Imbe- 
'cillitas, 

DEXAR, ».a,{ Dre quitesr, 
Lat. Relinquere. @ Laisser j omettre ; 
past sous silence, Lat. Prætermittere. 
$% Laisser faire ; permettre, Lat, Sinere. 
ay Laisser aller : abandonner, Lat, De- 
serere. & Valoir ; produire ; rapporter. 
Lat. Producere, $ Donner, Lar, Dare. 
$ Donner commission ; recommander. 
Lat. Commitiere. & Laisstr, quieter 
gesser ; en parlant de la fièvre , ete. 
Lat, Abire, @ Laisser un ordre, une 
Énatruction ; recommander de faire une 
those. Lat. Commendare. $ Rendre ; 
étre cause. Ex. Dexar pore, rendre 
pourre. Lat. Eficere. $ Laisser en paix ; 
Re point érquiérer. & Nommer ; instituer. 
Lat. Instituere. $ Laisser, ligter par 
testament, Lats Mandare. È Kenonçer 
à L'amitié de çguzigw'un, Late Amorgm 
deponere. 

Trexar á buenas noches. Laisser sans Iu- 
mière , dans l'obscurité, # Jouer quel- 


DEX 


un jodeur à sec ; lui gagner tout soñ 
argent, * mn á la luna. Foyeg Dexar en 
blanco au mot BLANCO. @ — atras. 
Laisser en arrière, au propre et au figuré, 
# — atras los vientos. Courir plus vite 
ue de vent, * — con la boca abierta. 
isser dans l’éconnement, dons l’admi- 
. ration, * con la miel en los labios. 
Priver d’une chose au moment où Don 
commençoit à en jouir, $ — con la pa- 
labra en la boca. Voy. Boca. £ — con 
un palmo de nariz, Laisser avec un 
pied de nez; laisser honteux, confus, 
trompé dans ses espérances. $ — dicho , 
escrito, etc, isser de vive voix ou 
par derit, Jp — el pellejo, Mourir ; laisser 
sa peau, Q — el siglo. Entrer en rcli- 
gion. & — en blanco. Voyez ce mot. 
+ —en cueros. Dépouiller, prendre à 
quelqu'un tout ce qu'il a, & — en el 
tintero. Laisser au bout de la plume; 
omettre. y — en herencia, Laisser en 
héritage. * — fresco. Jouer quelqu’nn ; 
tromper son attente, * À, — hecho una 
mona, Clorre la bouche ; mettre hors 
d'état de répondre. & — memoria. 
Transmettre son nom à la postérité. 
$ — para mañana, 6 para otro dia. 
Remettre au lendemain, à un autre jour. 
$ — puesto. Laisser la somme qu'on a 
mise à la poule, pour la main sujvante. 
+ Dexarle dios de su mano. Se dit d’un 
homme qui dit ou fait quelque extra- 
vagance. @ Dexarlo á Dios. Laisser à 
Dieu ; remettre entre ses mains le soin de 
nous venger, etc, $ Dexarlo al tiempo. 
Laisser agir le temps. @& Dexarlos para 
quien son. Laisser les gens pour ee 
qu’ils sont ; les mépriser, & No dexar 
uno. Suivre par-tout; ne pas aban- 
donner d'un pas. & No dexar á uno 
á sol ni á sombra, Etre sans cesse aux 
troussts de quelqu'un ; ne pas lui donner 
un moment de reldche. À No dexar 
clavo ni estaca en pared. Faire maison 
nette; emporter tout. & No dexarlo de 


la mano, Poursuivre une affaire avec f- 


chaleur ; ne pas La perdre de vue, & No 
dexar roso ni belloso, Employer le vert 
et le sec ; faire tous ses efforts, & Tomar 
y dexar. Ne pas tour prendre. 

DEXARSE , v. r. Se négliger ; n'avoir aucun 
soin de soi-même, de ses intérêts, Lat. 
Curam ahjicere, ® Cesser la poursuite 
d'une cffaire ; se désisger d'un projet , 
ete, Lat, Desistere. l 

Dexarse al arbitrio de! caballo , de la 
mar , de la fortuna , etc. S'abandaonner ; 
perdre courage ; ne rien se a se 
tirer d'embarras, & — de vores. Se taire ; 
céder ; obéir, & — decir, Laisser échapper 
un mot par mégarde, È — en manos 
de otro. Se metire entre les mains de 
quelqu’an ; s'abandonner à su conduite. 
$ = llevar. Şe Ziisser entrainer ; suivre 
de torrent, $ — rogar. Se faire prier. 
È — vencer. Se laisser vaincre ; céder 
à la volonté d'aurrus. $ — vor. Se mon- 
erer ; se laisser voir. 

DEXATIVO , va, adj, (Dé-ha-ti-bo, 
ba } Négligent ; indolent ; gui laisse 
échapper des occasions favorables, Lat. 
Ianavus, 

+ DEXEMPLAR , v. a, ( Dé-hèmeplar ) 
Diffimer. Voyez DisFAMAR. 


qu'un ; tromper son attente. ÿ Mewre|t DÉXENXO , subsr, m, ( Dé-hène-ho ) 


DIA 
Descente. V. Descenso. } 2x Rhumez 
catarre, V, CATARRO , REUMA, ‘ 

+ DEXMERO , subst, m. ( Décs-mé-r0) 
Dimeur ; celui qui lève La dime, Voye 
DEZMERO. e 

DEXO , s. m, (Dé-fo) V. Dexactow, 

- % Fin ; terminaison, Lat, Terminatio, 
Accent avec lequel on prononce des 
ales des mots, et qui distingue jes 

naturels d'un pays des étrangers qui em 
parlent La langue. Lat. Accentus. $ Pa- 
resse ; négligence. Lat, Negligentia. 
$ Goût que laisse un mets , ume boisson. 
Lat. Postremus sapor, * Effet que pros 
duit une passion, etc. Lat. Exitus. 

+ Tiene mal dexo.. Se dit troniquement 
d'une chose qui plait, et gui finit trop 


tôt. 

+ DEXTERIDAD , s. f. ( Dècs-té-ri- 
dade) Dextérité, V. DESTREZA. 

t DEXTRO , s. m. (Dècs-tro) Espace 
de terrain de 7} à So pas, attenant 4 
une église , et dont Le produit éroit affecté 
aux dépenses du culte divin. Lat. Ter- 
minus ecclesiæ addictus. 

DEXUGAR, v. a. ( Dé-hou-gar ) Over 
Le jus, Le sue, La substance. Lat. Succum 
extrahere, | : 

+ DEYECTO, Ta, adj. (Dé-ièct0, ta) 
Abjeet ; vil; méprisable Voy. Vi, 
DESPRECIABLE. 

+ DEYUSO , adv. ( Dé-iou-s0 } Sous ; 
dessous ; en bas. V. DEBAXO , A8Axo, 

+ DEZAGA , adv. Derrière, Voy, LAGA , 
ou plutôt DETRAS, -ug 

DEZMADO , DA, part. p. et adj, Dixmé, 
gte, Voyez DEZMĄR. 4 

DÉZMAR v. a, ( Dège-mar) Payer la 
dizme. & Dixmer ; lever la dixme. Lat, 
Decimas solvere vel colligere. 4 Prendre 
Le dixième ; dixmer ; décimer. Lat. Des 
cimare. : 

DEZMATORIO , s. m. ( Dèçe-ma-to-rio ) 
Licu où se déposent les denrées provenant 
de la djxme. Lat, Locus decimis collie 

endis accommodatus. || Celui gui paye 
E dixme. L. Civis decumanus. Le 
rie. Voyez DEZMERIA. 

DEZMENO , Sa , adj, ( Dége-mé-gnio ,r 

nia ) Sujet à la dixme ; décimable, 
te Decumanus. s i 

+ DEZMERA , subst. f. ( Dèçe-mé-ra ) 
Dixmerie. Voyez; DEzMERIA. 

DEZMERIA , subst, f. ( Dège-mé ri-a ) 
Dixmerie ; territoire dons la dirme 
appartient à une église , ete, Lat, Decu- 
mana ditio. 

DEZMERO , s. m. (Dège-mé-ro ) Celui 
qui paye fa dixme, Lat, Civis decu- 
manus. Celui qui La lève ; dixmeur, 
Lat. Decimarum exactor, 

DEZMERO , RA, adj. Voy. DEZMFRO., 

Casa dezmera. Maitron affectée pour dixme 
à la fatrique d'une église, Let. Domus 
decumana. j . 

+ DEZMÍA , s. f. ( Dèçe-mi-a) Dixmerie, 
Voyez DEzMERIA 

į Dl, adv, contraction des moss De y, 
qui éguivaur à De ali, d'ici. 

DIA „s.m. (Dia) Jour ; espace compris 
depuis le lever jusgi uu couchir du suleil, 
On S'appelle jour aan L: Jour j esa 
pace de vingt-guotre heures que la terre 

pioie à tourner sur son exe ÿ c'est Le 
Jour naturel, Lat. Dies. $ Temps. Late 

Tempus, PEES 
2 “Dia 


f 
à Ode gloss. 4 

de s tel 

ceux la Semaine- Sainte, ete. 

— de indulto, Jour de pardon où le 

roi fait grace aux criminels, Ẹ — de 

juicio, Jour de tumulte , de une 
Ÿ — de D Jour’ où le fianc 


envoie à sa future Les 
ER de noce, & 
sa E et Pi 
p'érence du euré, pri mage 
s Se chig nous le jour des feñguilies, 


our maigre. 
our malheureux où sput 









et finit le lendemain à la même 
$ — intercalar. Jour intercalaire ; 
ajoute eu mois de février 

années bissextiles, $ — pardo. 
enr où Le ciel est couvert de 


=: 


qui précédent 
Le iver, 7 de Les 
dinanches.et fits. % — de trabajo; 
ouvriers ou ouvrables, à — de 
jours de 


les. Jours qe A i 
palais, & — feriados. Voyez FER1ADO. 
Q pesados, Jours couverts, pluvieux , 
où le temps est pesant. 
Dias ha. I y a long-temps : il y a plu- 
jours, $ Dia y victo. Se dit Fr un 
travail qui ne rapporte précisément que 
ce qu'il faut chaque jour pour vivre. 
f Dias y ollas. $ "emploie durs quelques 
pour marquer qu'on peut beou- 
coup attendre du temps et de la bonne 
gere re de rétablissement des ma- 


Dema dé. De jour à autre. & De dia 
De jour en jour, & El dia de 


en dia , hoy dis. Aujour- 
2) En dia de Dios- Jamais , au 


dis. Étre de jour ou de 
“8 Hacer del dia noche 

+ Faire du jour la 
anit, er de la ks de jour ; renverser 
temos, & Hombre de dias 
$ Manana será otro dia. 





aan ie fii 


que Les années né 
vieillir, & No. se van los diss 
précisément tout le 


+ del dia. Se cirer , du moins 
le moment , «pi on d'emb: j 


$ Tener dias. « jownmlist , 

gel. % Yendo dias y viniendo dias. 

Dans separar, que Le pen a ps 
“DIAAMB À Ey: RC Eh 

nas A médic 


base 
O DIABETES , subse, f. ( paret 


Diabetès ; sorte de verte à syphon Lat. 


aD betes, 

DIABETICA , s. Dia-bé- 

Diabetès ; maladie jai pie Le 
Lat. Diabetes. 


4 DIABLADO , DA, adj. ( Dia-bla-do , 
%& a Possédé du diable. Voy. ExDIA- 


174 x 'DIABLANDAS , ady, (Diisblans- 
e l'enlèvement d'une 
ork en l'air par des mains ét le minis- 
tère da diable. 
© + DIABLAR , verb, ect. ( Dia-blar } 
Faire l fonctions du diable; tentir les 
=. , érc, Lat. Diabolico munere 


Ni +  DIABLAZGO mm Dia-biaçe- 
o ) Empire du diable ; lieu soumis à sa 
ra etc. Lat. Diabolica ditio. 

+ DIABLAZ OS s. m, augm, de Diablo, 
( Dia-bla-ço.) Grand diable. Lat. Dia- 
bølus ingens, 

+ + DIABLEDAD , s. f ( Dia-blé- 
dade ) Dioblerie ; vivre d'honneur donné 
an diable, Lat. Disbolica majestas. 
& + DIABLENCIA , s. f. ( Dia-blène- 
fia ) Disblerie. Voy. TA?LEDAD. 
creme , # f. ( Dia-blé-sa ) 

iablesse, Voyez DIABLA. 

x + DIASLIA! N, 32. m. ( Dia-bliz- 
mène) Un moment ; ün instant, Vae 
SANTIAMEN. 

DIABLILLO , s. m. dim. de Diabla, (Dia- 
bli-glio) Diablotin ; ; petit diable. * Homme 
ennuyeux , fotigant ; ou @ rusé, fin, 
adroit. 

DiasriLtos , pl Personnes ma en 
diables aux processions de La Fis- Dien, 

È  DIABLIPOSA , s. m. (Dia-bli- 
sa } Diable voltigeane autour d'une 
personne , comme le papillon autour de 
lalumière. Lat. Diabolus cireumvolitans. 

DIABLO , s. m. ( Dia-blo ) Dixbée ; 
démon ; manvais ange. Lat. Diabolus. 
* Diable ; méchant rail #* Dibk ; 
personne extrémement laide , fine, usés, 
maligne, Lat, Alter diabolus, 


















& 


DIA 37 
e E boiteux, Se dit 
des diables ; * d'un 
vi drone les familles , qui cherche à 
Diabla 


carre dre par-tout. 4 
En sorte de 


cille bien et agis m 
sr Aae EA isser a, 
ge gg par la colère ; m'entendre 
raison, i ar F ó ese es el 


de malice », de fourberie dans ane 
sans qu'on sache où eg, 
una de todos los Slos 









gile , un pA 
p p3 Ll Stelo e' dis 5. sde 00 
sn À 54 is d'une a e a 
E er p e 





des choses extraordinaires ; 
noi personne n'auroit A: 

DIABLURA , s. f. ( Dia-blou-ra) Mé 
chanceté ; audace diabolique ; action 
téméraire , inconsidérée , etc. Late Dia- 
bolica audacia. 

DIABÓLICAMENTE , adr. ( Dia-bo-lis 
ca-mène-té ) Dicboliquemant. Lat, Dja- 
peas. 

DIABÓLICO , Pas adj. (Dia-bo-li-co, 


Diabolique ; qui appartient uw 
$. Lat. aoas; 
I TAL ICON , s. m, ( Dia-ca-ta-lis 


cone ) Catholicon ; sorte d'électuaire 
urgatif, Lat., Diacatholicon. 

DIACITRON , s. m. ( Diawgi-trone } 
Écorce de citron confite. Lat. Citreus 
cortex saccharo conditus. 

É DIACODION , s. m. (Dia-co-dione } 
Discode ; sirop composé de têtes de 
pavots blancs, Lat, Discodiut., 

i DIACOLOQUINTIDOS, s. m, ( Dia- 
co-lo-quine-ti-do-ce } El:ctuaire pur- 
gotif dont la cologuinte est la base. 


DIACONADO , s. m. ( Dia-co-na-do } 
Diaconar. Voy, DiAcONATO. 

DIACONAL , s. m. ( Dia-co-nal ) Qut 
appartient au diacre. Lat. Diacona'is, 

DIACONATO , s. m. ( Dia-co-na-to } 
Diaconat ; le second des ordres sacrée 
Lat: Diaconatus, 

DIACONIA , subst. f- ( Dia-co-ni-a ) 
Département où L'Eglise établissoit au- 
trefois un discre pour recevoir et 
tager les aumônes entre les fidelis, T 
Diaconi ditio. 

DIACONISA , subse. f. ( Dia-co-ni-sa ) 
Diaconesse ; veuve ou fille destinée, 
dans la primitive Eglise, à certains mie 
néstères ecclésiastiques. Lat Diaconissa, 

v 


. 
me 
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JACONO , s. m. ( Dia-co-no } Diacre ; 
ecclésiastique promu au diaconat. Lat. 
Diaconus. 

DIADEMA , s, (Dia-dé-ma) Diadéme ; 
sorte de bandeau qui étoit autrefois la 
marque de la royauté, ® Diaïëme ; 
couronne ; royauté. Lat. Diadema, $ Au- 
réole ; cercle de lumière dont. on envi- 
ronne La tête des Saints. LatAureola. 

DIADEMADO , pa , adj. (Dis-déms- 
do, da ) Terme de blason : diadémé. 
Se dit de l aigle qui a un petit cercle 
rond" sur la tête, ete. Lat. Diadematus. 

X DIADOCOS,, # m. ( Dia-do-coce ) 
Pierre jaune semblable au béril, à la- 
quelle les magiciens ét les cabalistes 
attribuent des vertus extraordinaires. Lat. 
Diadochos. 

DIAFANIDAD , s. f. ( Dia-fa-ni-dade ) 

Diaphanéité ; transparence, Lat, Perlu- 


DIÄFANO, NA, adj, (Dia-fa-no, n#) | DIAMANT 
MIAFENÍ transpor ent. Lat. Perluciduss 
D FENICON ,s. nF. ( Dia-fé-ni-cone) 
Disphanix ; élctuaire purgatif qui a 
des dattes pour base. 
on fa adj. ( Dia-fo-ré- 
+ Se dit des 


D IA 
avec de l'huile rosat, et réduit “ Je 
consistance d'onguent. N 
DIAPASON , s. m. ( Diz- 
pason ou sciave : di mière la plus 
parfaite des conso: 
toble à l'usage des ps À où sont mar- 
quées ep mesures des orjaa ct de 
toutes leurs parties. Lar Diapason. ` 
fei DIAPÉDISÉS , à .f. (Di-pé-diien) 
Diupedèse ; ne du, sang par des 
res des vaisseaux. fl 
DIAPENTE , s. m. (D yes Dia- 
pente; nom donné par les recs à 
l'intervalle ou -consonnance "ad nout 
clons quinte. Lat. Diapen À 
CRU yi 


IAPORÉSIS, s. ess) 
Doure ; figure der Gp, Lat. Dubi 


é oies. af Cepa 


DIA 
G DIALOGIA, s.f. (Dia-to-fi-a) Régi- 


tition d'un mot à double sens dans la 
même proposition et avec des significa- 
tions dpt Lat. ee, M 

DIALOGISMO , s. m. ( Dia-lo-fis-mo) 
Dialogisme j sorte de prosopopée où l'on 
introduit quelqu'un se faisant à soi- 
même des demandes et des réponses. Lat. 
Dialogismus. 

DIALOGIZAR , r. ace, ( Dia-lo-hi-çar ) 
Parier en dialogue. Lat. Colloqui ; in- 
terloqui. 

DIALOGO, s,m. (Dia-lo-go) Dialogue ; 
entretien de deux où ENS personnes. 
Lat. Dialogus. 








































da ) Terme de blason ‘dep rég ve 
plusieurs couleurs. gatos. 

© DIAPRÚNIS et el bst 
( Dia-prou-nice , DRE res: 


hé des prunes Kii 


DIAG UILON , subst. m: Da alone) 
Dixchilos š émplètre pe _muci 

DIA IAMENTE , ady, 
té) PRISES t pAs jar, Lat, 


iè. 

DIÉRIO RIAs, adj. Dia-tio, De 
chaque jour ; journalier. Lit Quotidi 
Draoi s. m. Journal; relation de s 

se passe chaque jour. 2 


lière. Lat, Diarium, Le. 
DIARREA Srub. f. ( sé) D #4 

































DIAMANTE, subst, m. ( Dia-mane-té ) 
Diamant ; pierre précituse, Lat. Adamas. 
+ ages yes ; résistance, Lat, Du- 


point taill. * it sans culture, étc. 
“Eaa de Te Pointe de diamant 


LR ne aux pierres employées 2 


RS , NA „adj. (Dia-mane- 


des) De diamant. Lat, Ada- 






Disp hragmatique où 


es, des veines, 














iraga. L Lat, Nr: aticus. mantinus. ner cours 
AL, CA mens Lion fe m, augm. def + M 
gr? qui va | d'une pese. (Dia-mane-tone }Gros dia- | DIARRIA , s.f. (Dia ) Dia 
rectiligne arl je gro. en pa Voy. DIARREA. ` 
r le centré, Lat: Ù "DIAMARGARITON , s.m, ( Dia- Qi DIAJ gross; +. Diar 
Tajo diagonal, Borre BE. vgy ese celle, pu ; Fra ) ) Médicament gui a Les 


rte par la diagonale du erles 
Le Le or Le a DÉMEFRAL , s RAL , adject. Dia-mié-trale ) 
, - Diamétral ; appertenañt au diamètre, 
mène-té ) Diagonalement. Lat, Ex NTE, adv. ( Dia-mé- 
ł DIACONO, s mL ER Diacre. 


pod DIRBRAFICA S P f: ( Digi) 


Dessin : csguisse. Lat. raphice, 
DD DIAGRIDIO , + PA (DE do pie 

Diagride ot de po 

avec du i ct du sucre, Late Dia- 


DÉlÉcTica ai C Diaièerti-ca ) 
ae S art de raisonner. Lat, Dia 


des i directement coñtraires, Lat. 


DIAMETRICO adj (Dia mé 

+ CA; J- ” -tri- 

co, ca Dimee P. DIAMETRAL. 

DIAMET o. subst. m, ( Dix-mé-tro ) 
Diamètre ; "ligne droite qui va d'un 
oint de la circonférence du cercle à 
Fin autre s en passane per le de centre. Lat. 


È A MORON » sm, ( Dia-mo-rone) 
de mûres. 


DIALÉCTICO, CA , adj, bre a] Diamorum ; sirop 
ca) Dialecricien ; qui sait me i DIAMUSCO , s.m, ( Dia-mous-co ) 
sigu Qui Peer SPA Médicament dont le muse est la base, 
Lat. Dialecticus DIANA , tS (Dia-na ) Diane ; batterie 
DIALECTO , s. m. ( Dia-lèc-t0 ) Dia-} de tambour qui se fait au point du jour. 
lecte langage d'une province, Lat. Mihe vodis in extremå noctis 
pue n onpi générale de lu 


DIR LOCAL, Let] 7 Era “ue diable 


Qu een firme de dialogue 


AR, , v. act, (Dia r ] d'emplétre dessicotif. Lat 
‘Parler, ou faire parler en | Dia (E 
Lat, Dialogos texere, apa 





+ Diat ; électuaire dont 

ode ce nom est La base, $ 

sente DA y part, g . et adj. Des- 
siné. x. Delineatus. 


D ADOR y 8. i iiie) 
tur, Lat. Delincator, 
DIBUXANTE » paft, act. de Dibuxar, 
(Di-bou- - fane-té ) Dessinant ; qui des- 

sine. Lat, Delineans. 

DIBUXAR , v. ace, ( Di-bou-hor) Des- 
siner ; faire un dessin, Lat, Delineare, 
* Crayonner ; dépéindre ; faire connoître. 

DIEUXO . , s.m., (Di-bou-fo) Dessin ; 
are de dessiner. Lat. Ars graphica. & Es- 

quésse ; croquis. Lat. Rudis operis de- 

$ Dessin ; représentation d’un 

et au crayon ou à la plume, Lei 
Graphis, * Peinture ; description faite 
de vive vois. Lat. Descriptio. & Dessin 
d’une étoffe, d’une broderie, Lat, De- 
lineatio. 

Es un dibuxo. Se dit d’un za dont les 
traits sont délicats et 

No meterse ge duos 1 
choses simp ia) = 
sans roms ac, ds 

DiCACIDAD , subst, f. ( Di- canidae 
Penchant ; ; facilité à railler , à dire rii 
mots piguans, Lat. Dicaciras. 

ł Dici, adj. ( Di-cage ) Railleur, Lat. 


DICUON, a fl Dic-gione ) mot , Fr 
’une langue. Ÿ Diction ; élocution. La 


Di CIONARIO , subst. m. (Disons 
tio) D fionnaire ; recueil alphabéti 

ozs d’une langue » des termes d'un 

Lat. (Dire í 








p- Plaisirs, honnenié, ee 
s fout ce qui peut rendre la vié 


Por sé a , s Je kasard ; par aven- 
t. Ca 

4 DICHARACHO , s.m, (Di-tcha-ra- 

tcho) Parole grossière, indécente, Lat. 
Verbum indecens. 

ti + DICHIDO , subst:m. ( Di-tchi-do ) 

Mot vif ou piquant. Lat. Dicterium. 

DICHO , subst, m, (Di-tcho) Sentence , 

e, mot, parole remarquable. 

Dictum, $& Dire; déposition d'un 

parra Lat. Testimonium. $ Parole de 

mere se donne en présence du 

etc. Lats Matrimonii ineundi con- 


sa nea par pe pee irrég. de Decir. 


keno y hecho: “1 gr sans délai. 

+ Ce qui est dir est dir. 

tag ge rod Se dit d’un homme 
tombe dans des répétitions vicieuses. 

DICH HOSAMENTE , adv. ( Di-tcho-sa- 
mène-té Heureusement Lat, Felicitèr, 
DICHOSO , sa, adj. ( Di-tcho-s0, sa \ 
Heureux ; qui a du bonbeur, Lat, Felix. 


ayonné, Lat. sienet) Din act. de Decir. (Di- 
nt 


D 1 C 
à qui consribue A Aia: 
ue à il. Bouines de 


S 
Lat. Ocre 
NE., par m. ( Di-gième-bre ) 


Décembre , dernier mois de l’année, Lat. 
December. 


i gui dit, Lat. Di- 


DICIPLINA , DICIPLINAR , etc. Voyez 
DISCIPLINA , DISCIPLINAR, etc. 

Ú DICOTOMÍA, s. f. ( Di-co-to-mi-a) 
Dichotomie ; état de la Lune nd on 
n’en voit ue la moitié. Lat. Di 

& DICOTOMO, MA, dd) Miet Di-co-to- 






voit que la moitié, Lat, n 
DICTADO , Bi, perti pät, et adj, 


Lat. 5 

DICTADO, — m. ( Dic-ta-do ) Titre 
d'honneur on de dignité , tel que celui de 
due, de comte, etc. Lat, Titulus 


tificus. 
DICTADOR , s. m, (Dic-ta-dor ) Die- f 


tateur j magistrat unique et souverain 
dans l'ancienne Rome. Lat, Dictator, 
ja | RIETADURA, subst. f. , ra) 
rt $ dignité de ür. Lat 


Dictatu š 
J DICTADURIÄ, s. f. ( Dieu dons) 


ictature. Poy. Dict 

DICTAMEN , zubsr. m. ( Dic-ta-mène ) 
Avis; opinion ; ; sentiment, Lat, Sententia. 
$ Inspiration; suggestion. Lat. Inspi- 
ratio, 

DICTAMO , s. m. ( Dic-ta-mo } Dic- 
tame ; plante. Lat. Dictamn 

+ DICTANTE, part. act, de Dic 
speti) Dictanı » qui dicte, Li Die 


DICTAR , verb. act. ( Dic-tar ) Dir 
o Dir; mot à mot ce qu'un autre écrit: 
au ș inspirer ; suggérer, Lat. Dic- 





DICTATORIO, RIA, adj. ( Die-ta-to. f| O 
rio, ria ) De dictateur ; gui appartient | 
À la réal de dictateur. Lat. Dicta- 


+ DICT ATURA , s, f. (Dic-ta-tou-ra ) 
Dictature, Voy. DICTADURA. 

DICTERIO , subst. m. ( Dic-té-rio ) Mot 

uant : brocard. Lat. Dicterium. 

DİDASCÁLICO , ca , adj. ( Di-das-ca- 
li-co, ca) Didactique ; j Propre à ins- 
truire. Lat, Didascalicus. 

DIENTE , s. m. ( Diène-té ) Dent ; petit 
os attaché à la mâchoire. Lat. Dens. 
Foret d’un peigne, 
d'une scie , ete. pe d'attente dans 

un édifice. Lat. Denticuli, * Dents 
l'envie, de la médisance, ete, Lat. In} 
vidiæ morsus, 

Diente de leon. Dent-de-lion , pétsenlie ; 
plante, & — de lobo. Dent de doup ; 
sorte de polissoir, ou @ de gros clou. 
$ — de perro. Dene de chien ; ciseau 
de he à find par Te bout ei terminé 


en ps à $ Mur Espèce de 


Duenres,p. Dents į 


par des 
pointes ou picots. toute espèce 
de couture dont dira song inégaux 
et mal faits, 






~ habilement. 


Dh de Gr € * Ban 


Aguzar los dientes. Aiguiser ses dents ; 
se disposer à man Ba * à mordre 
2 da conduite de y 5 ¢ peL 

es , 6 poner los dientes largos, 

, jace Les dents. & Aqui me naciéron 
Jos dientes. J'ai été élevé ici, j’y'suis 
depuis mon enfance. @ Arrancar piedras 
‘con Te dientes. Faire tous ses efforts, 

l'impossible réussir, ÿ Co» 

2 la edad por TP deste. Connoître 
l'âge d’un cheval aux dents : on le dit 
aussi * d, d’un, homme si bête, qu'on 
a besoin èn be Le sorte de le regarder 
aux dents Ae aiik son âge. & Cruxir 
de dientes. Grincer “les dents, nes à, 3 Estar 
à diente, Éire à jeun; mourir de faim, 
irer vivement ce qu'on ne peut ob- 

. $ Hablar, ó decir entre dientes, 

_ Parler entre ne aon dents ; murmurer. & Hin- 

car el diente, Mordre, * Ferrer la mule ; 
sûr Les achats » sur les affaires 
on fais autrui. * Le diffamer ; 
ternir sa ation, ẹ Mostrar dientes, 
les dents ; tenir tése ; résister. 
¢ No hay untar un diente. Se 
dit d’une petite chère ou d'un gros man- 
eur : il n’y en a pas pour sa dent creuse, 
$no, que se te caérdn los dientes. 
te fers tomber les dents; manière 

de des bonbons à un enfant 

a À ande. $ Quitar los dientes. 

ent aoan “dc lui arracher les dents 
ne Fe PE & Tener buen 
dre, Jẹ ser valiente por el diente, 
de bon appétit. Y Tomar el freno 
=a ges dientes, 6 entre los dientes. 

Prendre le mors aux dents, au propre 

e au «ré * Tomar, ó tener á uro 

entre dientes, Avoir vne dent contre gucle 

gu'un; lui vouloir du mal, ou en dire 
dè lui, 

ENTECILLO , s. m, dim. de Diente, 

(! Diène-té- fi-glio ) Petite dent, Lat, Den- 

l 


us, 
ESIS , s. f. ( Dié-ré-cice) Diérèse ; 
e de grammaire par laquelle on di- 


une Ex a it en deux syllabes, 
Lat. Dieresi 

DIESI, s. f- { Dié-ci ) Dièse on diésis ; 
marque qui, mis: devant une note, la 
fait hausser d'un demi-ton : chez les ana 
ciens € ’étoit le plus petit intervalle de la 
musique, Lat. Diesis. 

DIES , subst. f. ( Diès-tra ) Main 
droite. Lat. Dextra. ẹ La droite ; la 
place d'honneur. Lat. Dextera, $ Fe- 

tion į appui. Lat, Præsidium, 
iestra con diestra, Contracter 
amitié; s'unir, 

PIRSTOAMENTE, adv,.(Diès-tra-mène. 

té) Adroitement ; ' finement; ; habilement. 
~ Lat, Dexterè. 

DRSIRIIMAMENTE, adverb. sup. de 
Diestramente. Très-adroitement ; trés- 

Lat. Solertissimè. 

DIESTRISIMO , MA , adj, sup. de Diestro. 
Très-adroit; très- habile. L. Solertissimus. 

DIESTRO , TRA , edj. ( Diès tro, tra) 
Droit ; qui est du côté droit. V oy. DE- 
RECHO. & Adroit ; habile $ Fin ; rusé, 
@ Fourbe ; dissimili. Lat. Dexter ; ver- 
sutus. $ Propier ; faverable, L. Prosper, 

À diestro y à siniestro. À tort et à tra 
vers į sans réflexion ni prue + H 

“3 


349 DIE n 
mas diestro Ja yerra. Le plus habile se 
trompe quelguefois. & Esto va de dies- 
tro á diestro. Se dit de deux hommes 
dgalement habiles, gui vont de pair. 
3 Llevar del diestro, 6 de diestro, 

ener un cheval par la bride , par le 


On, 

DIESTRO , s. m, (Diès-tro ) Escrimeur 
habile , adroit à faire des armes, Lat. 
Vir armorum peritissimus. 

DIETA , s. f. (Dié-ta) Ditte ; régime de 
yie le boire et le monger. L. Diæta. 
% Ditte ; assemblée des états chez quel- 
ques nafions. Lat. Gomitia. $& Journée 
de chemin. Lat. Unius diei iter. @& Sa- 
aire assigné pour chague jour à un juge 
commissaire. Lat, Stipendium diurnum. 
© Ce qu'on donne par jour de nourriture 
aux convalescens d’un hôpital. L, Victus 
quotidianus. 

Duras , pl Bérail qu'on embarque pour 
fournir de la siss fraiche aux ma- 
lades. l 

4 DIETAR , v. acr. (Dié-tar) Mestre a 
la diète Voy. ADIETAR. 

x DIETEUTICA , s. f. ( Dié-téou-ti-ca ) 
Diéritique ; partie de la médecine qui 
apprend à guérir par le régime et la 
diète, 

DIEZ , s. m, ( Diese) Dix ; nombre tar- 

eg Lat. Decem, 
iet de bolos. Dixième quille qu'on place 
au devant des neuf Ress Ÿ La 
vosario. Diqaine de chapelet, ou chacun 
des gros grains qui servent à marquer 
des diqainer, * Estar como dies de bolos. 
Éire au milieu des autres et hors de 


rang. 

ł DIÉZIOCHENO , adj. | Dié-gio-tché- 
no) Dix-huititme, Voy. Décimo' oc- 
tavo. Ẹ Se dit d’une étoffe , d'une toile 
dont la chaîne est compusée de mille huit 
vents fils. 

DIEZIOCHENO , subst, m, Voy, Drez et 
Ocneno, 

+ DIEZISFISENO , NA, adj. (Dié-si- 
sé-i-sé-no , na) Scigième, Voy. Dé- 
cimo sexto. 

+ DIEZMA , +. f. ( Diège-ma ) Déxième , 
exc. Voyez; Diezmo, + Diain. Voy. 
Dé£cima. 

Diezmapo, DA, parf. pas, et adj, Dé- 
cimé, cc. Voy. DIEZMAR. 

|| DIEZMAL, adj. ( Dière-male) Qui 
concerne le dixième ou & la dixme, Voy. 
DECIMAL. 

DIEZMAR, v, act. ( Dičgemar) Déci- 
mer : punir un sur dix, Lat. Decimate. 
® Payer la dizme. Lat. Decimas sol- 
vere. ® La lever, La percevoir, Lat, De- 
cimare, 


Diezmar á portillo. Prendre la dixme sur 


un troupeau de moutons ou de chèvres , 
à mesure qu'ils passent un à un par 
une porte trés-étroite. 

DIEZMERO , s. m. ( Diège-mé-ro ) Celui 
qui paye la dixme. Lat. Civis decume- 
nus. ® Celui qui la lève ; dixmeur, Lat. 
Decimarum exactor. 

Il DIEZMESINO , NA, adj. ( Dièse- 
mé-si-no , na) De dix mois ; qui ep- 

artient au nombre de dix mois , crc. 

D2M0 , # m. (Dièçge-mo) Déxiérse ; 
la dixième partie d'un tout, Lat, De- 
cima pars. & Droit de dix pour cent 
qui se paye au roi sur les marchandises 








DIFAMADOR , s. m. 





DIF 
qui entrent en Espagne , ou passent d’un 
royaume à un autre, @ Dixme qu'on 
à l'église. Lat. Decumæ 


e 
D EZ y OCHENO , subst, mase, ( Diè- 


fi-o-tché- no) Monnoie d'orgent du 
royaume de Valence, valant dix-huit de- 
niers du pays, 


DIFAMACION , s. f. ( Di-faëma fione) 


Difamation. Lat. Diffamatio. 
Di-fa-ma-dor ) 
Diffamatar, Lat, Difsmator, 


DIFAMAR , v. act, ( Di-fa-mar) Dif- 


Jamer ; décrier ; noircir la y et: 
Lat. Difamare, || Dévulguer. Voy. Di- 
VULGAR. 


t DIFAMATORIA , s. f. (Di-fa-ma- 


to-ria) Difamation, Voye; THFAMA- 
CION. 


DIFAMATORIO , Rta , adj. Diffama- 


toire. Lat. Probrosus ; famosus, 
+ DIFAMIA, subst gi Di-fa-mia ) Foy- 
Diramacion et DESRONRA. 


+ DIFÉRECER , v. n. (Di-fé-ré-çêr) Dif- | 


férer ; éire différent. Voy. DIFERIR. 
DIFERENCIA , «. f. ( Di-fé-rène-çia ) 
Différence; diversité ; dissemblanes ; dis- 
tinction, $ Différence ; qualité essentielle 
qui distinpue entr'elles les espèc:s d'un 
même genré. $ Différence ; excès d’une 
vantité arithmétique sur unt autre, Lat. 
ifferentia 


Diferenñcia acensional, 6 descensional. 
Différence ascensionelle ou descensionelle. 
Différence entre l'ascension ou descen- 

. sion droite et oblique d’un astre, 

A diferencia, ady, A La différence. Lat. 
Ad discrimen, 

DIFERENCIAS , pl Diférens ; démélés ; 
altercations. Lat. Dissidia. & Variations 
d'un air ou d’une danse, 

DIFERENCIADO, DA , part, pas. et adj, 

* Différencié. ie oy, DIFE- 
RENCIAR et DIFERENCIARSE. 

DIFERENCIAL , adj. { Di-fé-rène-çiale ) 
Qui appartient à la différence de deux 
ou plusieurs choses entr'elles, Nous di- 
sons en mathématique , différentiel. 

DIFERENCIAR , reb. ace. ( Di-fé-rène- 
giar ) Différencier ; distinguer ; mettre de 
la différence. Lat, Distinguere. @ Fa- 
rier ; diversifier, Lat. Variare, 

DIFERENCIARSE, v. réc. Différer ; étre 
différent. Lat. Differre. & Še distinguer 
du commun ; se singulariser, Lat, Se à 
vulgo secernere, 

DIFERENTE , adject. ( Di-fé-rène-té ) 
nia mr divers; dissemblable, Lat 
Di 5. 


DIFERENTEMENTE , edv. ( Di-fé-rène- 
té-mêneté) Différemment; d'un autre 
manière, Lat. Aliter, 

DIFERENTISIMO , mA, adj. sup, de 
Diferente, Tiès- différent, Lat, Valdè 
civersus. 

t DIFERESCER , v.n. (Di-fé-rûs-cèr ) 
Différer ; étre difiren, Foy. Dire- 
RIR. 

DIFERIDO , DA, part, per. et adj, Dif: 

fêré ; retardé. Lat. Dilatus, 

DIFERIR , v. ace. ( Pi-fé-rit } Diffürer ; 
retarder ; remettre, Lat, Differre. 

DIFERIR , v, n, Différerÿ dire différent. 
Lat. Differre, ¢ Diférer. Voy. DE- 
FFRIR, 

DIFÍCIL , adject, {Ti-fi-güe) Difécile ; 
mal-aisé, Let, DiEcilis, 


> DIF 
+ DIFICILIDAD , s. f: (Di-fi-çi-ti-dađe } 


i ë 3: DIFICULTAD., 
|I| DIFICILIMO , ma , g t de 
Deficil. Très- difficile. Lat, Difhcillis 


mus. , 

DIFICILISIMO , MA, adj. sup, de Di- 
ficil. Très-difficile. Lat. Difictiimus. # 

DIFICILMENTE , adv. ( Di-fi-çil-mène- 
pi Difficilement ; avec peine, Lat. Dit- 

cilè. 

DIFICULTAD , s. f. ( Di-fi-coul-tad: ) 
Difficulté ; ce qui rend difficile. Lat. 

Dificulras, 

Diricurrapes, pl. Difficultés ; obscu= 
rirés ; doutes ; objections. Lat. Dificul- 
tates. 

* L Ponerse de pies en la dificultad. Saisir 
le point, le nœud de ja difficulté. * 4 Que- 
dise en pie la dificuliad. La difficulté 
subsiste ; elle n'est pas résolue. 

DIFICULTADOR , s, m. ( Di-f-oul- 
ta-dor) Perze difficuireux, qui ai- 
dégue , qui jait des dificultés sur tout, 
Lart. Ouæstionum adinventor. 

DIFICULTAR , v. act. (Di-fi-coul-tar } 
Faire ou proposer des difficultis. Late 
Difficul'ates proponere. $ Merere, cher- 
cher des difficultés où il n’y en o pointe 
Lat. Nodum in scirpo quærere. 

DIFICULTOSAMENTE , adv. ( Di-f- 
coul- to- sa- mène- té ) Dificilement ; 
avec peine, Lat. Difialé, 

DIFICULTOSI:1MO , MA, adj. sup. de 
Dificultoso, Trés-difficile ; très pénible. 
Lat. Diffcillimus, 

DIFICULTOSO , sa, adj. ( Di-fi-coul- 
to-so, sa ) Difficile; mal-aisé ; pénible, 
Lat. Difücilis; arduus. 

DIFIDACION , subst. f. ( Di- f-da-çtone ) 
Manifeste publié par une puissance avant 
de déclarer la guerre. Lat. Indicti bell 


pepee 

DIFIDENCIA , subst. f. (Di-f-dène-gia } 
Défiance ; appréhension, Lat. Diffiden- 
tia. & Mangue de foi; infidélité, Late 
Infidelitas. ° 

DIFIDENTE , adject. ( Di-fi-dène-té ) 
Traitre ; perfide ; infidèle. Lat, Inú- 
dus ; perfidus, 

+ DIFINECFR, v. act. ( Di-fi-né-gèr } 
Définir. Voy. DEFINIR. 

DIFINICION , sabsr. f. ( Di-fi-ni-sione) 
Définition, Voy, DEFINICION. 

DIFINIDOR , s. m. S eag aia Celzi 
e définis , ere. Foy. DEFINIDOR, 

+ DIFINIDURA , s, f. (Di-f-nt-dou- 
ra) Solution d'un argument, Lat, De- 
fnitio ; solutio. 

DIFINIR , v, act, ( Di-fi-nir) Défnrin 
Foy. DEFINIR 

DIFINITIVAMENTE, adv. ( Di-fi-ni ti- 
ba-mène-té) Défistivemenr, Lat, De- 
cretoriè. 

DIFINITIVO , va , adj. ( Di-fi-nì-ti-bo , 
ba) Défininf. Vey, DEFINITIVO. 

DIFINITORIO , s. m. ( Di-fi-ni-to-ri0 } 
D'fiaitoire. Poy. DEFINITOF:0. 

+ DIFIUCIAR , v. n, { Di-fiou-siar} Se 
Défier. Voy. DESCONFIAR. 

$ DIFRIGE , subse. mase. (Di-frihé) 
Diphrygesss espèce deerasse qui s'attache 
aux parois des fourneaux où on a fài 
fondre du cuivre jaune. Lat. Diphryx. 

I| DIFUGIO , s. m, ( Di-fou-hio ) Sub- 
terfuge. Foy, EruGi0. | 

DiFUNDIDO, DA, part. pas, ẹt adj 


DIF , 
Éponché. Lat. Difusus. * Publids 
vulgué. Lat: Pervulgatus. 


DIFUNDIR , verb. act. ( Di-foune-éir ) 


Épancher ; répandre ; verser ; dendre. |} 


Lat. Difundere. * Répondre ; divul- 


pv ; E eva Lat. Pervulgare. 

NTO , s. m, ( Di-foune-to } Csdi- 
rre. Lat. Cadaver. 

DiFuNTO , TA „adj. Défunt; mort. Lat. 
Defunetus. * Se dit d’une chose qui a 
cessé d'être ce qu’elle étoit, gui a perdu 
ses propriétés, etc. § Endormi, Foy: 
Dormipo. 

+ Dilunto de taberna, Jrre-more.* L Homme 
å r trogne, . 

P. El llanto sobre el difunto, Les choses 
ne sont bonnes gue faites à propos. 
D Difun TE , adv. (Di-fou-sa-mène- 
té ) Difusiment ; d’une manière diffuse. 

i Diffusè 


s. f. (Di-fou-sione) Diffu- 
sion ; action de i qui s’épanche, etc, 
Voy. DIFUNDIR. $ Difusion ; pro- 
dixité de style. Lat. Difusio. 

DIFUSIVO , va, adj, ( Di-fou-si-bo , 

#* ba) Qui est capable de s'ésendre, de se 
répandre, Lat. Diffusivus. 

DIFUSO , sA , part. p, irrég. de Difundir. 
( Di-fou-so , sa) Épanché, etc. Voy. 
Diruxptpo, 

Diruso , sa, adject, Diffus, prolixe ; 
en parlant d'un discours , ete. Lat, Dif- 
fusus, 

Ù% DIGANMA , subst. m, ( Di-gane-ma) 
La lettre F. Lat. Digamma. 

Yz DIGASTRICO , adj. ( Di-gas-tri-co) 
Diyastrigue ; noms de certains muscles 
que ont comme deux ventres, Lat. Di- 

astricus. 

+ DIGERECER , v. act. { Di-fié-ré-çèr ) 

Digérer. Voy, DIGERIR. . 

ÉRIBLE , adj, (Di-fé-ri-blé) Qui 
se digérer. Lat. Digestibilis. 

DO, DA, part. pas. et adject. 

ytte. Voy. DIGERIR , dans ses 

nificarions, 

RIB v. ace. ( Di-hé-rir ) Digérer ; 

faire la coction des alimens. Lat. Co- 

quere. * Digérer, souffrir avec patience , 

dissimuler un affront , etc. Lat, Patientèr 

ferre. * Digérer ; méditer; examiner. 

Lat. Pérpendere. * Digérer ; arranger ; 

mettre en ordre. Lat, Ordinare. $ Terme 
de chimie : faire digérer ; mettre en di- 
gestion. Lat. Concoquere. 

* & No poder digerir á alguno, ó à 
alguna cosa. Ne pouvoir supporter une 

sonne ou une chose, 

DIGESTIBLE , adj. { Di-fès-ti-ble ) Fz- 
cile à digérer, Lat. Digestibilis. 

DIGESTION , s. f. { Di-hès-tione) Di- 
gestion ; coction das alimens, & Diges- 
tion chimique ; préparation de certaines 
matières par un feu doux, Lat, Digestio. 

* Hombre de mala digestion. Homme d’un 
caractère dur , intraitable, * Negocio de 
mila digestion, Affaire dificile , épi- 
neuse. 

+ DIGESTIR , r. act. ( Di-hès-tir) Di- 

drer, ete. Voy. DIGERIR. 

DIGESTIVO, va, adj. (Di fès-ti-bo, 
ba) Digestif ; qui oide à la digestion. 
Lat. Digestivus. 

DicesTivos , s. m, p. Digestifs ; mé- 
dicamens qui préparent la matière di: 
plaies à la suppurativn. 
























DIGITO , subse. m. ( Di-hi-to) Nombre 


|] DIGLADIAR , v. act, ( Di-gla-diar ) 












DIG 
s subst, m. ( Di-hès-to } Di- 
recueil de lois Romain:s, Lat, 







GESTO - TA, part. p- de Digerir. 
Digiré , ete, Voy, LIGERIDO. 


siiple , au ~ dessous dz dix, Lat. Nu- 
merus p:imarius, ẹ Doigt; douqième 
partie du diamètre du soleil ou de la lune. 
Lat. Digitus. 


Combattre avec 
Lat. Digladiari. 
Il DIGNACION , s. f. ( Dig=na-gione) 
Condescendance ; complaisance ; bonté 
envers un inférieur. Lat. Dignatio. 

DIGNAMENTE , adr. ( Lig-na-mène- 
té) Dignement. Lat. Dignè. 

DIGNARSE , verb, réce, ( Dig-nar-sé ) 

igner avoir la bonté ; vouloir bien, 
Il se dit d'un supérieur à l'égard d’un 
inférieur. Lat. Dignari. 

DIGNIDAD , subst. fém, (Dig-ni-dade) 
Dignité ; mérite, importance, Lat. Digni- 
tas, © Digrité; élévation, distinction 
éminente, Lat. Præstantia. Tops i 
charge, office considérable. Lat. Munus 
honorarium, $ Digniré ; bénéfice d'é- 
glise cathédrale , etc. au-dessus des sim- 
ples chanoines, Lat, Dignitas. @ L’ar- 
chevégne ou évêgue. Lat. Antistes. 

t DIGNIDAT , subst. f. ( Hig-ni-date } 
Digrité, Voy. DIGNIDAD, 

DIGNIFICADO , DA, part, pas, et adject, 
Rendu digne, Voy. DIGNIFICAR. 

DIGNIFICANTE , part. act, de Dignifcar. 
Qui rend digne. Se dit en théologie „an 

arlant de la grace, Lat, Dignum faciens. 

DIGNIFICAR , v. act. ( Dig-ni-fi-car ) 
Rendre ou juger digne d'honneur , de 
récompense, Lat, Dignum efficere , æsti- 


mare, 

DIGNISIMAMENTE , adverb. sup, de 
Dignamente, Très - dignement, Lat. 
Digrissmé. 

DIGNISIMO , MA, adj. sup. de Digno. 
Très-digne. Lat, Digoissimus. 

DIGNO , Na , adj. { Dig-no , na ) Digne ; 
qui mérite. @ Digne » Correspondant , 
proportivnné ; conforme au riérit:, etc. 
Lat. Dignus. 

DIGRESION , subse. f. (Di-gré-sione) 
Digression ; écart d’un orateur ete. qui 
sort de son sujet pour en traiter un antre, 
Q Ékignement d'un astre d'un point 

uelcocque du ciel. Lat. Digressio, 

DILACÉRACION , s. f. (Di-la-gé-ra- 
fione } Dilucération. Lat. Dilaccratio. 

|] DisACERADO, DA, part. pas. et adj. 
Dilacéré, Lat. Dilaceratus. 

|| DILACERAR , v. act. { Di-la-gé-rar) 
Dilacérer ; déchirer ; mettre en pièces avec 
violence. Lat, Dilacerare, 

DILACION, s. f. { Di-la-sionc ) Délai ; 
retardement, Eat, Dilatio. 

DILAPIDACION , subst. f. ( Di-la-pi-da- 
gione) Dülapidation ; dépense folle et 
désordonnée, Lat. Dilapidatio. 

DILAPIDADO , DA, part. pas, ct adject 
Dilspidé. Lat. Dilapidagos. 

DILAFIDADOR, s. m. ( Di-la-pi-da- 
dor) Celui qui dilapide. Lat, Dilapi- 
dator. 

DILAPIDAR, verb. act, (Di-la-pi dar} 
Dilopider ; dépenser follement et avec 
désordre, Lat, Dilapidare, 


l'épée e: corps à corps. 























DIL 1 
DILATABLE, adj. ( Di-le-ta-blé } pia 


table; qui peut étre dilaté, Lat. Dilata- 
tionis capax. 


DILATACION , s. f. ( Di-la-ta-çione } 


Dilatation ; exrension, Lat. Dilatatio. 
* Égalité s tranguillité , grandeur d'ame 
dans l’udversité, Lat, Æqua mens; aninii 


„magnitudo. 
MLATADAMENTE , adv. ( Di-la-ta- 


méne-té ) Amplement ; largement, Lat, 
Diffusè ; latè. 

DILATADISIMO , ma, adj. sup. de 
Diiatado. Très- dilaté, Late Valdè di- 
latatus. 

DILATADO , DA, part. pas. et adi. Dilaté, 
ete, Voy, DILATAR, * Nombreux, Late 
Numerosus. 


DILATADOR, RA, subst, ( Dia-ta- 


dor , do-ta) Dilarateur ; qui didate, Lata 
Dilatator. 

DILATAR , verb, act, (Di-la-tar) Di- 
dater ; érendre ; élargir į fair: occuper un 
plus grand espace. Lat. Dilatare. & Dif-_ 
férer ; retarder ; suspendre. Lat, Differre. 
* Étendre , porter au loin La réputation, 
etc, Lat. Extendere. * Dilater Le cœur ; 
suuliger ; consoler, Lat, Levate ani- 
mum. 

DILATARSE , v. r. S'étendre, entrer dans 
des détails d’une chose, Lat. Fusiüs ex- 

licare. 

DILATATIVO , va, adj, ( Di-la-ta-ti- 
bo, ba) he à diiater ; copable de 
dilater. Lat, Dilatativus. 

DILATORIA , subse. f. (Di-la-to-ria } 
Délai; remise. Voy. DiLacion. 44 
est sur-tout usité au pluriel dans les 
phrases, Andar con dilatorias, user de 
délais, de remises; traer en dilatorias 
á alguno,- virer en longueurs. 

DITATORIO, ria ,( Di-la-to-rio , ria } 
Dilatoire , qui fait différer, Lart, Dila- 


torius. . 

DILECCION, subst. f. ( Di-lèc-fione ) 
Dilection ; amour ; charité. Lat, Dilec- 
tio. ¢ Dilection ; terme dont le pape 
et l'empereur se servent en écrivant à 
certains princes, , 

DILECTISIMO , ma, adj. sup, de Di- 
lecto. Très-aimé ; bien aimé, Lat, Di- 
lectissimus. f 

|| DILECTO, Ta, adj. ( Di-lèc-to , 
ta) Aimé; chéri, Lat, Dilectus. 

DILEMA , subst. masc. (Di-lé-ma} Di- 
lemme; sorte d'argument à deux proe 
positions opposées , dont l'une et l’autre 
convaingaent également l'udrersaire, Lat, 
Dilemma. 

DILIGENCIA , s. fe (Di li-fène-gia ) 
Diligence; activité, soin, exactitude, 
$ Diligence ; célérité , vitesse. Lat. Di~ 
ligentia. Je Affaire; occupation, Lat. 
Negotiom. esoin ; nécessité corpo= 
relle. Lat. Necessitas. © Tourte action 
quelconque, celles sur-tuið qu'on foie 
par pécaution, Lat, Cura præstita, 
+ Amour; affiction, Voy. AMOR , Di- 
LECCION. t 
Diuicencias ,p. Diligences, poursutées 
dans un procès. . Negotis forensta. 
Hacer las diligencias de christiano, Rere 
piir ses devoirs de chrétien, ÿ Hacer 
las diligencias del jubil‘o, Gagner de 
jubilé, % Hacer sus dilicencias. Foire 
ses diligences j mettre tout en œuvre pour 
réussir, 






























DI10O bo 
Lou dé loi, Voy. DINERO. Lat, 

denarium, Ni 
& jj DINERANO , s, m.( 
oy. DINERISTA, e. 
DINERILLO , subst. m, dim. de 
( Di-né-ri ri-glio ) Petit denier d’, a 
de la grandeur d’une lentilles Late Dena- 
riolus. @ Se dit ironiguement de l'argenr 


Lat. Pecunia. 

© || DINERISMO, 4. me Di-né-ris- 
mo ) Profession d'avoir, emasser de 
l'argent, d'en faire son Dieu, penia 
Auri sacra ETS 



























DIM 4 
DIMES , ( Di-mèce } Andar en- dimes y 
diretes. Voy. ANDAR. 

DIMIDIADO, DA, part, pas, et adj. Di- 
visé par moitiés. Va EMEDIADO, 
DIMIDIAR , v. acth T Dimi-diar ) Di- 
viser par moitiés, Voy: DEMEDIAR, 
DIMINUCION , subst. f> (Di-mitnou- 
sione) Diminution ; amoindrissement ; 
rabais ; retranchement. Lat. Immunitio. 
+ Retraise d'un mur diminution pro- 
gressive du diamètre d’une colonne , te, 

Ir en diminucion. Aller en diminuant. 
DIMINUECER , v. m. ( Di-mi-noué- 
fêr) Diminuer ; décroftre. Voy: MEN- 
GUAR, MERMAR. 
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IGENCIAR , verb. act, (Di-fi- 
fiar ) Travailler à une affaire; y donner 
ses soins, Lat. Curare, 
|] DIEIGENCIERO , subse, m. (Di-li- 
è-ro ) Agent ; procureur chargé 
des affaires d'autrui, Lat, Procurator. 
Fe NTE , adj. ( Di-li-hène-té} Di- 
~A nui » CXAct, soignéux, Lat. 
Diligens. à Diligent ; prompt , e- 
DIL ENTEMENTE , ady. (Di-li-fiène- 
té-mène-té ) Diligemment; avec dili- 
ence, Lat. Diligenrèr. 
DÍLIGENTÍSIMA? ENTE , adv. sup. de 
eo: oaa Trèt-diligémment. Lat. 










imè. DIMINUIDO, DA, part. pas. et adject, 
DILI NTISIMO, MA , rán; sr] Diminué, Voy. DisMINUIDO. DINE RO, koy me ( 
. Très-diligent. La Diligentis- | DIMINUIR , verb. act. ( Di-mi-nouir ) | route espèce de monnoie, Lat, 
Diminuer, Voy. DISMINUIR: Denier ; monnoie de cuivre an 
piLUČIDĄCION, s, f. (Di-lou-si-da- DIMINUTAMENTE . adv, (Di-mi-nou-| ment usisé en mg M s rius. 
fione ) Éclaircissement ; explication ;} ta-mène-té) En diminutif. Late Di- | nier de fin ou titre 
minutivé, || Ea détail. Lat. Minutatim.| Lat, Pondus denarium. Din 


noie de cuivre valant la 
d’un sou, et est aussi monnoie de 
compte. Lat, au $s TE 
Dinero contanté, 6 de contado, . 
comptant. $ Dinero Ilama dinero. 
Y appelle l'argent, Se Pa ii ea 
ortune a commenté de » 
u fis ne cesse de combler 4 x 


» queli 
LES due pe Re 


niquemert d’un mauvais payeur, @ Te- 
ner dinero. Avoir de l 1 Er 4 
|| DINEROSO, sa , adj. 
sa) Riche; opulent. Vs 


(Det-sostri ) Petite 
t. Pecuniæ aliquid, 


s| & + DINGOLON ANGOS,, ubst. 


1 Piver Lat. Dilucidatio, a5: 

= semer DA, part, pas, et 
expliqué. Lac Dilucidatus. 

EUR R, s. m. ( Di-lou-ci-da- 
x? Celui qui éclaircit, qui explique. 


Il DILUCIDAR » „V, act, ( Di-lou-gi-dar ) 
. Lat. Dilucidare. 

Il DILUCIDA RO . s, m. ( Di-lou-i- 

da-rio ) Écrit fait pour en éclaircir un 

autre ; commentaire, ete, Lat, Expo- 


up DILUCULO, s. m. (Di-lou-cou-lo ) 
Ladérnière des six parties en lesquelles 
se divise La nuit, Lat. Diluculum, 
DILUENTE , part. act, de Diluir,. ( Di- 
louène-té) Délayant , qui délaie, Lat, 
Diluens. 
Druino , rT np pas: et adj, Dé: 


DIEU» M . (Dre louir )  Délayer. 
Destet. Let. Diluere. 
$ DILUSLON subst. f. (Di-lou-sione ) 
Ilusion. Voy. ILUSION, 
Il DILUSIVO vA, adj. ( Di-lou-si- 
"1 ba) Ulusoire ; Propre à tromper ; 
PF t illusion. Lat, Uusorius, 
Lo D PAR NA, adject ( Ditou- 
bia-no , na) Diluvien ; qui a rapport 
eu déln e Lat. Diluvianus, 
Di. R, verb, n, et imp. ( Di-lou- 
biar } Pluvoir À verse, à scany, Lat. 


Diluviare 
DILUVIO, subst, m, ( Di-lou-bio ) D, - 
luge ; inondation; grand débor 


DIMINUTIVAMENTE , adv, ( Di-mi- 
nou-ti-ba-mène-té ) erme de gram- 
« maire : sous forme de diminutif, Lat. 
Diminutivé, 
||} DIMINUTIVO , va, adj. ( Di-mi- 
nou-ti-bo , ba ) Qui diminue ; qui amoin- 
drit, Lat. Imminuens. 
DIMINUTIVO , s. m. Diminutif ; terme 
u: où adoucit la force du mot 
l est ne Lat. Vox diminu- 


D TO, TA, adj. (Di-mi-nou-to, 
ta). ffectusus ; imparfait. Lat. Vi- 
tiosus. $ Se dit d'un prisonnier de l’In- 

« quisition qui tait une s yen de ce qu'il 
sait, ou répond mal į 

DIMISION sh Pay: (Dimisioa £ Démis- 
sion ; action ae se démetire d'un emploi 
ae. Lat. Dim 

DIMISORIAS , mp S. p» (Di-mi-s0-riace ) 
Dimissoire ; permission écrite d’un évêque 
à son diocésain de se faire ordonner par 
un autre prélat, Lat. Liqgre dimis- 
"Du dinhsot Renvoyer quelqu’ 

ar dimisorias, un ; 

+ mal accueillir ses demandes, Les lui re- 
fuser, ete. Llevar dimisorias, C'est 
essuyer ce refus , ete. ] 

Dimirino , DA, Era pas. et adject, A 
guoi on a renoncé, Lat Dimissus, 
DIMITIR , », ace, ( Di-mi-tir ) Renon- 
cer ; abdigaer ; se démettre, Lat, Dimit- 

tere ; cedere, 

+ DIMONO, subst. m. ( Di-mo-gnio ) 



















+ DINO , a, à 
DINTEL , subst. m (I i 


. de linteau, Lat. Limina. construi 

modum liminis efformare, À … 
DINTORNO , s, m.(Dine-ta 

sin des des d'ane igur 

dedans du contour, L. inter 
+ DIOCESAL, adj, ( Dio-e 


d'eau. Lat, Diluvium. # Déluge ; abon-| Démon., Voy. DEMON1O. DIOCESANO, 
dance excessive, Lat. Ingens copia, à DINÁMICA , subst. f. ( Di-na-mi-ca ) | DIOCESANO , NA 
i} DIMANACION, aaf. ( Di-ma-na-} Dynamique ; science des forces at des] na) Diocésoin 
gione) Action dé tirer sa source > ete, ances qui meuvent les corps, Lat.| diocèse. & Dioc i 
Dyn vêque du diocèse, p Diœce 


Foy. Dimananr, nämica, 


DIMANADO , DA , part, Fe et adj. Venu | DINASTIA , s. f. D pou de D ge DIÓCESIS , s, f. (p : 
+ Dérivé ; étendue de 


dt + Voye Di- De Aat da juris 
LE anciens del é en 
DIMANAR, v. n. ( Di-ma-nar) Venir, fée de in papes À dép. ant: 
sa source; en parlant d'une čan Le territoire soumis à sa do- | DIONISIA, s. f. ( Dio-ni-sia ) 
courante, * Émaner ; dériver , tirer son pci Lat. Dynastia. tachetée "de rouge, gui: 
ine. Lat, Dimanare. t DINERADA , subse, f. ( Di-né-ra-da )| Leau , prend le goût 
DIMENSION, subst. f. ( Di-mène-sione)} Grande guantité d'argent. Lat. ieni regarde comme 
Dimension ; étendue, $ Mesure des a or teMararédis. Voyez Mara-| presse, i 
corps. Lat. Dimensio, $ Mesure en DIOPTRA , s. F 
oiei Lat. Modorum dimensio. DINERAL ? Qu m. ( En) Arag,| cercle; 
IONAL , adject. ( Di-mène-sio- | Petite mesure contenan un denier| teurs. Tat. Dioptra. 
"o Qui en appartient d une dimension ,| d'huile òu de vin. % dé quantité DIOPTRICA, s ES: 
Lat, Ad, dimensignem HET: Ingens pecuniæ copia.| rique; science de 
j poids. @ Denie de fin, aire Lat. Di 








l té des Payens, Lat. 
; chose à laquelle on est fortement 


Deus. 
¢ Dios dixo 


lo que Dia ren! salt es qui en: aih- 
'a, & Dios es Dios, Se dit d’un homme 
dans son sentiment , ‘à i on ne 


; de sse par la- 
quelle les. ols finissent leurs lettres, 
at qu’ils emploient toutes les fois qu'ils 

Ci Roi, & Dios hay en el cielo. 
gaea pre Di:u qui me vengera. 
sé Dios haya. Dies 
ait son ai, ph pe d'un défunt. 
Dios lo oiga, y el pecado sea sordo. 
cahait pour qu'une entreprise rémssisse. 
* # Dios lo quiera, ó Dios lo kop ! 
jeu Le veuille ! & Dios mediante, Dicu 
aidant, & Dios me entiende. Dieu m'en- 
tend , c'est asseg , Je ne puis pes en dire 
davantage. Dios me haga bien con esto , 
6 aquello. Exprime qu'omést content d: 
son état, ct ges ne desire rien de plus. 
Dios mio! Mon Dieu ! interjection 
e douleur, d'étonnement , ete. ÿ Dios nos 
libre! Dieu nous en préserve 1 C'ést aussi 
une exclamation de surprise, à la vue de 
c objet susceptible de causer de Lef- 
. & Dios sabe, ó Dios lo sabe. Dieu de 
sait, & Dios sea con migo! Dicu me soit 
en aide ! & Dios sea en esta casa. Dicu soit 
dans ctt: maison ! Dicu soit céans ! sorte 
sadut pieux. & Dios se lo perdone ! 
t s le pardonne! & Dios sobre 
Dieu sur-rout. & Dios te ayude ! 
ms bénisse ! Se dit à quelqu'un qui 
$ Dios te guie! Dieu te conduise ! 
ayuda. Voy. AYUDA. 
Se Adieu, & À Dios y á ventura. 
asard. & À fuerza de Dios y del 
; Marque la ferme résolution de 
pursuivre une entreprise, malgré tous 
des obstacles. & À la de Dios, 6 á la 
de Dios es Christo. À l'étourdie; sans 
réflexion :ni prudence. & À la mano de 
Dios. À /a garde de Dieu. & À la paz de 
Dios: Se dit en prenant congé, où pour 
ma qu'on est d'accord sur ce u'on 
demande. & Ay Dios! ay Dios mio! Ak, 
Dieu! ah, mon Diu! & Como Dios 
es servido, Comme il plait à Dieu. Se dir 















chose qu'on fait malgré soi, gui | XX 


arrive autrement qu'on ne voudroit, 
Dar á Dios. $e die improprement 

e chose qui déplait dont on voudroit 

se débarrasser. & De dios el medio. Ex- 
de penchant d'un homme à voler : 

en prendroit sur l'autel. $ De Dios en 
ayuso. Voy. Avuso. 4 De menos nos 
hizo Dios. Marque l'espérance qu'on a 
de réussir dans une chose qui parcit im- 
ible. Despues de Dios. Aprés Dieu , 
éxccpté, & En Dios y en concien- 

a, óen Dios,y en mi alma, En Dieu 
conscience; sur mon ame. & En 


nombre de Dios, Au nom de Dieu. 
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… $ Estar de Dios. Sadie d'une chose qu'on DIPSACO , s. m, (Dip-sa-co ) Chardon > 
r ne pouvoit humainement éviter. y Poego à bonnetier ou à foulon ; Lau 
de Dios! ira de Dios! Ex Veneri ap 


Labrum Veneris 
DİPTICA , s. f. (Dip-ti-ca) Dyptique ; 
catalogue ; pers On dit au pluriel 
ipticos m, et Dipticas f. Lat. Dypticus. 
[| DIPTONGADO , DA, part. pas. et adj, 
Réuni en di, 


mare rise, La craintes, ete. 
la vue de ue vbjec extraordinaire. 
À Füera sea de Dios. Se dir ne 

manquer au respect qu'en doit à , 
lorsqu'on maudit une chose qui a diphthongue. L. In diphthongum 


fins Eusa poa de Dios, @ Gradas à ahi 
alma ; fuera sea de Dios, ẹ s á | || DIPTONGAR , ». a. ( Dip- 

Dios, Graces à Dieu. & La Merced de li Unit Meriga tus ia a. or 2 
Dios. La providence , -la bonté de Dieu | diphthon Beara diphthongum adunare. 
envers tous les hommes. & Mas puede |  @ Joindre deux ou plusieurs choses ; s'en 


servir comme s’il n’y en avoit qu'une, Lat. 


à la poursuite d'une encreprise louable, |  Coadunare. 

uelque difficulté qu'il s’y rencontré, Ni | DIPTONGO , subat. m. (Dip-tone-go } 
sirve á Dios ni al diablo. Marque la par- Le +; réunion de deux voyelles 
faire inutilité d’une chose ox d'une per- | en une seule syllabe. Lat. Diphthongus. 
sonne, No hay mas Dios ni santa | DIPUTACION , +. f. (Di-pou-ta-sione } 
Maria. l'amour extrême qu'un | Députation ; envoi avec commission, Lat, 


homme a pour ce qui sert à son À 
t B Pps "o delante de Diar 
araa clante ios. 
y a aferat À T jamais. Par Dios ! 
+ par Diobre ! + par Diez ! Par Dieu ! 
$ Plegue á Dios ! Dieu venille que! 
$ Por Dios! Sur mon Dieu! sorte de 
jarement affirmatif: $ Por Dios, por un 
solo Dios, 6 per quien Dios es. Pour 
Dieu ; pour l'amour de Dieu, $ Por el 
Dios que me crió , ó que enta 
Par Le Dieu qui m'a créé j esp 
rement, $ ndo Dios 
Le il plaira à Dicu. & 
icu veuille que. & Qu Dios, ó 
vale Dios, Sorte d’explétive qui donne 
plus de force à ce qu'on dit. & Si Dios 


Legatio. $ Députation ; corps des dé- 
putés. Lat. Legati. @ Affaire pour løe 
quelle on dèpure.L Commissum negotium, 

Diputacion general de los reynos. Corps 
des députés des villes du royaume , qui ong 
droit de suffrage. 

DIPUTADO , DA , part. pe et adj, Di- 
puté. Lat. Legatus. $ estiné. Lat, De- 
signatus, 

DIPUTADO , s. m. ( Di-pou-ta-do } Dé- 

uré; celui gui est envoyé avec commis- 
sion. Lat. Legätus. 

Diputado del reyno. Député d'une ville aux 
états érauxs 

DIPUTAR , v: a. (Di-pou-tar } Députer ; 
envoyer avec commission. Late Legare. 
$ Destiner, désigner , marquer pour une 

n, un usage. Lat. Designare. 

DIQUE, s, m. ( Di-qué ) Digue j rempart 
contre les eaux. Lat. Agger. 

* Romper, 6 soltar los diques. Rompre 
des digues j laisser là toutes considéra= 
tion , perdre toute retenue, 

DIQUECILLO , subst, m, dim. de Dique, 
(org) Petite digue, 

+ DIR, v. a. Dire, Voy, DECIR. 

DIRECCION , +. f. ( Di-rèc-çione ) Di- 


rection; conduite. Lat, Directio. & Di- 
rection de l'aiguille imantée ; opriété 
qu'elle a de se diriger au nord. Lat, Di- 
rectio. & Direction ; compagnie ; assem- 
blée d'intéressés à une même affaire. Lat, 
Societatis directorum cœtus. $ Direc- 
tion ; emploi d'un directeur, sur-tout mi- 
litaire, Lat, Directoris munus, & Di- 
rection; mouvement direct des planètes. 
Lat. Directio. 

DIRECTAMENTE , ady. ( Di-rec-ta- 
mène-té) Directement ; tout droit, Lat. 


Directè. 

DIRECTE, adv. latin, ( Di-rec-té ) Di- 
rectement, IL est communément usité dans 
du phrase Directe, ni indirecte. Direc- 
tement ni indirectement, Lat. Directè nec 
indireciè. 

DIRECTIVO , va , adj. (Di-rec-ti-bo ,40) 
Qui dirige ou peut diriger. L. Directivus, 
DIRECTO , TA, adj. (Di-rec-t0, ta } 
Direct ; droit, Lat. Directus. $ Clair; 
évident ; sans sr. Ta st 
apertus, ® Direct. Se di d'un rayon de 
re ru À parvient à l'œil sons ril xion 
ni réfraction ; et & d’une planète gui pa- 


AR 5 S 
roit se mouvoir d'occident en ortent , sube, 


vant L'ordre des signes, pat, Disestuse 








. Dea. 

dx DIOSEAR , v. n, ( Dio-séar ) S'auri- 
buer la divinité ; se faire Dieu, Lat. 
Divinitatem affectare. 
DIOSECILLO , ro, s. m, dim, de Dios. 
( Dio-sé-çi-glio , fi-to ) Perie Dieu. 
DIOSECITA , s. f. dim. de Diosa. ( Dio- 
A Petite Déesse. 

+ DIOSESA , s. f. ( Dio-sé-sa ) Déesse. 
Voy. D1054. 

DIOSO , $A, adj. ( Dio-so, sa) Vicux, 
Lat. Annosus. 

J. Me Dieu. Voy. Dios. 

DIPLOË , s. m. (Di-ploé) Diplod ; 

susbstance spongieusé qui “Les deux 

tables du crâne. Lat. Diploe. 

DIPLOMA , s. m. ( Di-plo-ma } Dipléme ; 
charte. & Diplôme ; patentes du souverain; 
bulle du Pape ; expédition en parchemin 
de la chancellerie, Lat. Diploma. 

DIPLOMÁTICA , s. f. (Di-plo-ma-ti-ca) | || 
Diplomatique ; art de reconnoître les di- 
pran n . L, Ars diplomatica. 

DIPLOMATICO , ca „adject. ee: 
ma-ti-co , ca) Diplomatique, Lat. 


plomaticus. de 
& DIPSAS, s f. (Dip-sace) Dipsade ; 
espèce de serpent, Lat, Dipsas, i . 
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RECTOR , s. m. ( Di-rèc-tor) Direc- 
seur į qui conduit, qui règle. Lat. Di- 
rector, ® Directeur ; president d'aca- 
dérie. Lat. Præses. % Directeur ; un 
des pr posés à La direction, au manie- 
ment des affuires d'une compagnie de 

. commerce , cte. @ Directeur de cons- 
cience ; confesseur, Lat. Director. 

Director gencral de la infanteria, 6 ca- 
balleria. Directeur général de linfan- 
terie ou de la cavalerie ; emploi important 
dans ies troupes FR Sa 

DIRECTORIO , Rta , adj. ( Di-réc-to- 

‘ rio ,ria) Qué dirige on qui est propre 
à diriger. Lat. Directorius, 

DIRECTORIO , s. m, Livre , écrit, ete. 
.qui contient l'ordre, Les règles suivant 
desquelles on doit se conduire ; directoire. 
Lat. Directorium. 

DIRIGIDO , DA, part. p. et adj. Dirigé, 
etc, Voyig DIRIGIR dans ses differentes 
ACCEPHONS, 

DIRIGIR , v. act. ( Di-rifrir ) Diriger ; 
conduire. Lat. Regere. & Diriger , mon- 
srer de chemin ; empêcher de s’egarer. 
Lat. Ducere, $ Diriger , rapporter à 
une fin, Lat. Dirigere. ẹ Diriger ; ré- 
gler j gouverner. Lat, Moderari, & Di- 
riger la conscience, L. Dirigere. ÿ Dédisr 
wa ouvrage, Lat. Dicare, $ Terme d'as- 
srologis : chercher l'arc de l'équateur 
compris entre deux points déterminés du 
ciel, Lat. Computare. 

Dirigie la conversacion, 6 la platica à 
alguno. Adresser la parole à quelqu'un. 

DIRIMENTE , adject, ( Di-ri-mêne-té ) 
Dirimant, Se die des empéchemens qui 
emportent la nullité d'un mariage, Lat. 
Dirimens. 

Dinimino, DA, part, p. et adj. Divisé; 
détuné, ete, Voy, DIRIMIR, 

DIRIMIR , v. a. { Di-ri-mir ) Diviser ; 
désunir ; séparer ; détacher, @ Terminer 
un différent Lat. Dirimere. & Délivrer ; 
affranchir, Lat. Redimere. 

Dirimir el matrimonio, Rompre un ma- 
riage ; le déclarer nul, 

|| Dirv:Do , DA, part, p. et adj. Ren- 
versé ; détruit, V. ARRUINADO , DEs- 
TRUIDO. 

|i DIRUIR , #. aer. ( Di-rouir) Foyer 
ARRUINAR , DESTRUIR. 

DIS , prép, inséparable : tantée elle est 

négative , comme dans discordar : tantôt 

ells augmente lı force des mots , comme 
dans discantar : tantôt enfin elle margus 
diversité, division ou distribution , comme 
dans disponer , distribuir, 

4 DISANTERO, RA, adj. ( Di-sane- 
té-ro,ra } Qui appertient au dimanche, 
Voyez DOMINGUERO. 

TDISANTO , subst. m, ( Di-sane-to ) 
Dimanche ou jour de fête : c’est une 
corruption de dia Santo. Lar. Dies 
festus. 

DISCANTADO , DA, part, pas, et adject. 
Chanté , ete, V. DISCANTAR dans ses 
diverses significations,  * 

DISCANTAR, v., ace, ( Dis-cane-tar ) 
Chanter, Lat. Cantare. & Composer, 
réciter des vers. Lat. Carmina fundere. 
$ Gloser ; faire de longs commentaires : 
parler beaucoup sur un sujet. Lat. Com- 
menteri. @ Chanter en contre- peint ; 

faire le dissus d'une partie, Lat, Con- 
centus addere, 


DIS 
DISCANTE , s. m. ( Dis-cane-té ) Sorte 
da petite guitare, Lat, Lyra parvula. 
$ Concert de musique, et sur-tout d’ins- 
truruas à cordes, Lat, Concentus mu- 


sicus. 

DISCEPTACION , s. f. ( Dis-sèp-ta- 
sione ) Controverse ; dispute sur quelque 
p@nt de docerine, ete. Lat. Disceptatio. 

[|] DISCEPTAR, v», n, ( Dis-çèp-tar ) 
Disputer sur quelque matière. Lat, Dis- 
cepiare. 

t DISCERNEDOR , s. m. ( Dis-rèr-né- 
dor ) Celui gui discerne, Voyez Dis- 
CERNIDOR, 

t DISCERNER, r. aer, ( Dis-sèr-nèr ) 
Discerner, Voyez DISCERNIR. 

DiscERNIDO, DA, part. p. et adj. Dis- 
ccrné , etc, Voyez DISCERNIR. 

DISCERNIDOR , s. m. ( Dis-géreni- dor) 
Celui qui discerne, Lat, Qui discernit. 

$ DiSCERNIENTE , part. a, de Discernir. 
( Dis-çèr-riène-té ) Qui discerne j` dis- 
cernant, Lat, Discernens, 

DISCERNIMIENTO , s. m. ( Dis-gèr-ni- 
miène-to ) Discernement ; jugement exact 
gu’on porte des choses, Lat, Dijudicatio. 
$ Nomination juridique d'un tuteur ou 
curateur à un pupille. Lat. Juridica tu- 
toris designatio. 

DISCERNIR , v. a, ( Dis-çêr-nir ) Dis- 
cerner ; distinguer, Lar Discernere. 
% Nommer jurédiquement un tuteur ou 
curateur à un pupille, Lat, Pupillo tu- 
torem designare, 

DISCIPLINA , subst. f. ( Dis-gi-pli-na ) 
Discipline ; institution ; instruction ; 
éducation. Y Aït ; science. @ Disci- 
pline ; réglement ; ordre ; conduire. Lat. 
Disciplina. % Discipline ; coups de dis- 
cipline. Foy. DISCIPLINAS., Taa Fla- 
gellatio. 

Discirzinas, pl Discipline; espèce de 
fouet de cordelettes ou de chaines, Lat. 
Flage!lum. 

| DISCIPLINABLE , adj. ( Dis-çi-pli- 
na-hié } Disciplinable ; docile, capable 
d'être discipliné. Lat. Disciplinæ capax, 

DISCIPLINADAMENTE , adv. ( Dis-gi- 
pli-na-da-mêne-té } Avec discipline, 
instruction. Lat. Cum disciplinà. 

DISCIPLINADO p DA , part, pas. et adj. 
Discipliné. V. DISCIPLINAR, * Jaspé ; 
fouerré. Se dit des fleurs et sur-tout des 
œillets marqués A A raies , comme 
de coups de fouet, Lat, Discolor ; varie- 
gatus, 

DISCIPLINANTE , adj. { Di-gi-pli-nane- 
té ) Se dit de ceux qui se fouettent publi- 
guement en faisant leurs stations à la 
suite des precessions z flogellans. 

6 Disciplinante de luz. Crimine! mis pub/i- 
quement au pilori, & Disciplinante de 

enca; Criminel fouetté par La main du 
HITEN. 

DISCIPLINAR , v. aet. ( Dis-çi-pli-nar ) 
Discipliner ; instruire; régler ; former, 
Lat. Instruere ; erudire. & Discipliner ; 
donner la discipline, L, Fligellis cædere. 

DISCIPULADO , s. m, ( Dis-si-pou-la- 
do) Nombre , assemblée des écoliers qui 
font leurs cours ensemble. Lat, Discipuli, 
& Doctrine ? instuction ; éducation, 
Lat, Disciplina. 

DISCIPULO, LA, subst. ( Dis-çi-pou-lo , 
la) Disciple ; écolier à élève, Lat. Disci- 
pulus 


DIS 
DISCÍPULOS; s. m. pl Disciples} les 
` Apôtres et autres personnes choisies par 
Jésus- Christ pour prêcher l'Évangile, 
$ Discipi:ss ; ceux qui suivent lo doca 
trine d'un Philosophe, ete. Lat. Disci- 
puli. $ Les quatre tons poirs des huit qui 
composent la gamme , l'octave comprise : 
des impairs sont appelés altos y maestros. 
DISCO , s. m. ( Dis-co ) Désque ; sorte 
de paiet en usage dans les jeux gymnar- 
tiques des anciens, & Disque ; corps du 
soleil où de {a lune , tel qu'il paroit à nos 
Jeux. & Disque; ouverture d'un téles- 
cape, grandeur de son verre, Lat. Discus. 
DISCOLO , adj, (Dis-co-lo } Indociie ; 
inquiet ; difficile à réduire ; d'un come 
merce dangereux, Lat. D'yscolus. 
|| DISCOLOR , adj. ( Dis-co-ler } Ds 
diverses couleurs ; bigarré. Lat, Discolor. 
DISCONFORME , adj, { Dis-cone-for- 
mé) Qui n'est pas conforme cu d'accord. 
Voy. DESCO FORME, ni 
DISCONFORMIDAD , s. fe ( Dis-cone- 
for-mi-dade } Manque’ de conformité ; 
opposition , etc. V. DESCOKFORMIDAD. 
DISCONTINUAR , v. æ. { Dis-cone-ti- 
nouar) Discontinuer. Voy. DEsconri- 


NUAR. 
DISCONTINUO , A, adject, ( Dis-cone- 
ti-nouo, noua) Qui n’est pas continu , 
séparé , ete. Lat. Disjunctus. 
DISCONVENIENCIA , s. f. (Dis-cone« 
bé-niène-çia ) Discorde ; dissension, Voy. 
DEsCONVENIFNCIA. f 
DISCONVENIENTE , part, act, de Dis- 
convenir, Voy. DESCONVENIENTE. 
DISCON VENIR , v. n. ( Dis-cone-bé-nir ) 
Ne pas s'accorder , ete. Foy. DESCON- 
VENIR, ; . 
DiscorDano, DA, part. pas. et adj. 
Contraire; différent ; oppose. Voy, Dis- 


CORDAR. 

DISCORDANCIA , s. f. (Dis-cor-dane- 
fia ) Contrarièté ; diversité, opposition 
d'avis s (re, Lat. Discordia. LE 47 

DISCORDANTE , part. a. de Divcoréar, 
( Dis-cor-dane-té ) Qui ne s'accorde 
pas. Lat. Discordans. & Discordant. 
Lat. Dissonans. PaA 

+ DISCORDANZA , s. f. ( Dis-cor- 
ça ) Vey. DiscORDANCIA. 2, 

DISCORDAR , v. n, (Dis-cor-dar } Ne 
pes s'accorder , être contraire , différent, 
opposé, Lat. Discordare, & Discorder ; 
être discordant ; en parlant de deux its- 
trumens , ete, Lat, Dissonare.. iip 

DISCORDE , adj. ( Dis-cor-dé) Qui a'a 
point d'accord ; contraire ; oppose ; dif- 
Jérent. Lat. Discors. $ Discordent j 
dissonant, Lat? Dissonans. aea 

DISCORDIA , s. f. ( Dis-cor-dia ) Di- 
corde ; dissension ; divition. & Conurs- 
riété ; opposition, Lat. Discordia. 

Ser, 6 echar la manzana de la disc 
Étre ou jeter La pomme de discorde; mettre 
la dissension. 17 

+ DISCORRER, v. act, (Dis-cor-rèr ) 
Courir çà et là ; discourir , ete. V. Dis- 
CORRER. , 3 

ê DISCRASIA , subst, f. ( Dis-cra-si-s ) 
Terme de RO TER x dyscrasie ; mauysis 
tempéramınt. Lat. Dyscrasin. 2. 

DISCRECION , subse. f. ( Dis-eré-gione } 
Discrétion ; prudence ; circonspection, 
Lat. Prudentia, Vivacité ; arri 

écondité d'esprit, Lat, Acumen ; solertis. 
f á Q Railierit 


DIS 
horreur fine , saillie ingénieuse, éte. 
t. Argutia, 

i discrecion. À la discrétion, à la volonté 
d'autrui. & A discrétion, Se dit des sol- 
dars qui vivent chez Leurs hôtes sans dis- 
avg » ét sans autre règle que leur vo- 


Darse , 6 rendirse á discrecion, Se rendre 
à discrétion , à la merci du vainqueur, 
Edad de discrecion. Age de discrétion, 
Jugar discreciones. Jouer une discré- 


DISCREPADO , DA, part. pas. de Discere- 
f, et adj. Distingué; différent, exc. 

DISCREPANCIA , s. f. ( Dis-cré-pans- 
ia ) Différence ; disconvenance ; diver- 
sité : disproportion, Lat. Discrepantia. 

CREPANTE , part. act. de Discrepar. 
( Dis-cré-pane-té) Qui diffère ;qui n’est 
PT o + res Lat. Discrepans. n 
CREPAR , v. n. ( Dis-cré-par) Dif- 
férer ; n'être pas conforme, ne pas s'ac- 
corder. Lat. Discre re. 

DISCRETAMENTE , adv. ( Dis-cré-ta- 
mène-té) Discrétement ; sagement. Lat. 
Consideraté, 

DISCRETEAR , v. neur, ( Dis-cré-téar ) 
Parler , 1, badiner avec esprit er 
avec grace. Lat. Salibus ingeniosé®uri, 

DISCREÉTISIMAMENTE , adv, sup, de 
Discretamente. Très-déserètement très- 
sagement ; trés-ingénieusement , étt, 

DISČRETÍSIMO , MA, adj. sup, de Dis- 
creto. Trés-avisé ; trċs-ingéaicux , etc. 
Lat. Valdė acutus , ingeniosus. 

DISCRETO , ra, adj. ( Dis-cré-to, ta) 
Discret j avisé ; prudent ; judicieux, Lat. 
Prudens. $& Spirituel ; éloquent ; subtil. 
Lat. Ingeniosus ; argutus. & Fin, in- 

ieux ; en parlant d’une saillie, ete. 

t. Lepidus, ¢ Diseret ; religieux de 
certains ordres qui entre dans le conseil 
du supérieur. 

Quantidad discreta. Quantité discrète, com- 
posée de plusieurs parties séparées les unes 
des autres , comme les nombres. 

DISCRIMEN , s. m. ( Dis-cri-mène) Pé- 
ril ; danger ; risque. Lat, Discrimen. 

DISCULPA, s. f. ( Dis-coul-pa) Excuse, 
Lat. Excusatio. 

DISCULPABLE , adj. ( Dis-coul-pa-blé ) 

ble ; digne d'excuse, hat. Excu- 


ndus. 

DISCULPACION , s. f. ( Dis-coul-pa- 
sione ) Justification ; décharge d'une ac- 

7 eusation, Lat, Excusatio. 

DISCULPADAMENTE, adv. { Dis-coul- 
a-da-mène-té ) D'une manière excusa- 
le ; avec raison. Lat, Causä. 

DISCULPADO , DA , part, p. et adj. Dis- 
cuipé. Lat, Excusatus. 

DISCULPAR , v. a. ( Dis-coul-par ) Dis- 
culper ; excuser ; têcher de justifier une 
action. Lat, Excusare. 

DiscurRibO, DA, part. pas. et adj, Par- 
couru, ete. Voy, DiscuRRiR. 

$ DISCURRIENTE , part. act. de Discurrir, 
(Dis-cour-riène-té) Qui discourt , ou 
qui examine, qui réfléchit, ete, Lat. Dis- 
currens ; perpendens. 

+ DISCURRIMIENTO , subst. m. ( Dis- 
cour-ri-miène-to ) Discours; raisonne- 
ment. Voyez Discurso et RAZONA- 
MIENTO, 

DISCURRIR , v. n. ( Dis-cour-rir ) Cou- 
rir çà et Iå, Lat. Circumçursare, ¢ Dis- 

Esr. FR. LAT. 
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courir ; parler sur une matière avec quel- 
gus étendue, Lat. Sermonem facerè. 

DISCURRIR , v. a. Inventer : trouver, Dis- 

currir un medio, ett, Trouver un moyen. 

Lat. Invenire ; excogitare. & Examiner ; 

réfléchir ; peser les raisons de part et d'au- 

tre , tirer les conséquences d'un principe, 

Lat, Meditari ; perpendere ; inferre. 

uien tal discurriera Pui le croiroit ? 

DISCURSADO , DA , part, pas. de Dis- 

cursar, 

[| DISCURSANTE , part. act. de Discursar, 
Dis-cour-sane-té) Qui discourt. Lat. 
iscurrens. 

HDISCURSAR , v. act. ( Dis-cour-sar ) 
Discourir sur une matière, Lat, Discur- 
rere ; sermonem facere. 

DISCURSILLO , s. m. dim. de Discurso, 
Petite course. & Petit discours, ete. 

|| DISCURSISTA , s. m. ( Dis-cour-sis- 
ta) Discoureur ; grand parleur; sophiste. 
Lat. Sophista. 

DISCURSIVO , vA , adj. ( Dis-cour-si- 
bo, ba) Discursif ; qui tire une propo- 
sition d'une autre de raisonnement. 
Lat. Discursivus. Pensif ; qui rêve 
{rofmdément, Lat. Cogitabundus, 

DISCURSO , s. m. { Dis-cour-s0 ) Mar- 
che, route, chemin, course d'un endroit 
à un aatre. Lat. Discursus, & Facuiié de 
raisonner , de tirer une proposition d'une 
antres Lat. Facultas discursiva, & Acte 
de cette faculté ; raisonnement. Lat. Dis- 
cursus. & Usage de la raison. lat. Ra- 
tionis usus, Réflexion, conjecture , 
soupçon formé ensuite de quelque idée. 
¢ Düsçours, propos, raisonnement sur 
quelque matière. L. Sermocinatio. $ Dis- 
cours , pièce , composition sur quelque 
sujet. Lat. Dissertatio. & Espace de 
temps ; durée ou cours de la vie. Lat. 
Decursus. 

DISCUSION , s.f.( Dis-cou-sione) Dis- 
cussion ; examen, Lat. Discussio. 

DISCUTIDO , DA, part. pas. at adj. Dis- 
cuté, Lat. Discussus. 

DISCUTIR , v. a, ( Dis-cou-tir ) Disceu- 
ter į examiner une question , ete, Lat. 
Discutere, 

DISECACION , s. f. { Di-sé-ca-çione ) 
Dissection. Voy, Diseccton. 

Disecapo, DA, part. pas, et adj. Dissi- 
gué, Lat. Dissectus. 

DISECAR , ». a. ( Di-sé-car ) Disséguer ; 
faire l'anatomie d'un corps. Lat, Disse- 


care. 

DISECCION , s. f. ( Di-sèc-gione } Dis” 
section anatomique, Lat. Dissectio, 

DISECTOR , s. m. ( Di-sèc-tor) Dis- 
séqueur ; cclui qui dissèque. Lat, Dis- 
sector. 

|| DISEMINADO , DA , part. pas. et adj. 
Semé çà tt là. Lat. Disseminatus. 

|] DISEMINAR „ v. c. ( Di-sé-mi-nar ) 
Semer çà et lå ; répandre. Late Disse- 
minare, 

DISENSION , subse. f. ( Di-sène-sione ) 
Dissension ; querelle ; discorde, L. Dis- 
sensio, * Contrariété ; opposition ; diver- 
sité, Lat. Discrepantia, & Motif ou cause 
de dissension, Lat, Dissidii causa. 

DISENSO , s. m. (Di-sène-s0) Dissen- 
timent, Voy. DISENTIMIENTO. 

DISENTERÍA , s. f., ( Di-sène-té-ri-a ) 
Dyssenterie ; espèce de flux de sang. Lat. 
Dyssenteria, 
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DISENTÉRICO , ca , adj. ( Di-sèrie-té- 

ti-co, ca ) Dyssentérique ; qui concerne 
la dyssenterie, ou gui en est attaqué, 

DISENTIDO , DA, part. pas, d: Disentir, 

DISENTIMIENTO , s. m. ( Di-sène-ti- 
miène-to ) Différence ; contrariété d'avis, 
Lat. Dissensus, 

DISENTIR , v. neur, ( Di-sène tir) Étre 
d'avis contraire. Lat. Dissentire. 

DISERADO , DA, part, p. et adj, Dessiné, 
Lat. Delineatus. 

DISEÑADOR , s. m. ( Di-sé-gnia-dor } 
Dessinateur, Lat. Delineator, 

DISEÑAR , v. a. ( Di-sé-gniar ) Dessi- 
ner ; faire un dessin, tracer un plan, 
ete. Lat. Delineare. 

DISEÑO , s. m. ( Di-sé-gnio) Dessin ; 
représentation d'un objet au crayon ou à 
da plume. Lat. Graphis. * Peinture, des= 
cription faite de vive voix. Lat. Descrip- 
tio, $ Dessein ; résolution, Voyez DE- 
SIGNIO, | 

Los zelos sonun diseño del inferno. Le 
jalousie estune image de l'enfer, 

DISERTACION , s, f. ( Di-sêr-ta-çione } 
Dissertation ; discours, traité sur quel- 
que sujet. Lat, Dissertatio, 

DisERTADO, DA, part. pas. et adject, 
Sur quoi on a disserté. V. DISERTAR. 

DISERTAR , v. nę Di-sèr-tar) Désser= 
ter ; faire une dissertation, L. Disserere. 

|| DISERTO , Ta, adj. (Di-sèr-to,ta} 
Disert ; qui parle aisément et avec élé- 
gance. Lat. Facundus. 

dx DISFAGIA , s. f. ( Dis-fa-hi-a) Terme 
de médecine : dysphagie ; difficulté de 
manger, Lat, Dysphagia. 

+ DISFAMA , +. f. (Dis-fa-ma ) Difa- 
mation, V. DisFAMACION, $ Infamies 
Vey. INFAMIA, ` 

DISFAMACION , +. f. (Dis-fa-ma-fione} 
Diffamation, Lat. Infamatio. 

DisFAMADO, DA, part, pas, et adjecte 

T AN ete, FV. Disraman, 

DISFAMADOR , s. m. ( Dis-fa-ma-dor} 
Diffamateur. Lat. Infamator, 

t DISFAMAMIENTO , s. m. ( Disa- ` 
ma-miène-to ) Diffomation ; infamie. 
Foy. DISFAMACION , INFAMIA. 

DISFAMAR , v. a. ( Dis-fa-mar ) Difa- 
mer ; déshonorer; perdre de réputation, 
Lat. Infamare. $ Décrier une marchane 
dise , ete. Lat. Existimationem demere, 

DISFAMATORIO, RIA, adj. ( Dis-fa- 
ma-to-rio, ria ) Diffamatoire ; qui dif- 

ame. Lat. Famæ injuriosus, 

t DISFAMIA, s. f. ( Dis-fa-mia) Infa- 
mie ; déshonneur ; mauvaise réputationa 
Lat. Infamia. | : 

DISFAVOR , s. m. ( Dis-fa-bor) Dédain ; 
mépris. Lat. Despectio. & Défiveur ÿ 
cessation de faveur. Lat. A gracià de- 
jectio. , | 

dx DISFONIA , s.f.{Dis-fo-ni-a) Terme 
de médecine : dysfonie ; difficulté de 
parler, Lat. Dysphonia. . 

|| DISFORMADO , DA, part. pas, et adj, 
Déformé, ete. Voy. DEFORMADO, 

|| DISFORMAR , v. a. Déformer ; défi- 

er. Voy, DEFFORMAR. 

DISFORMEÉ , adject. ( Dis-for-mé) Dif- 
forme; qui n'a pas la figure ou les pro- 

ions convrenables, Lat. Deformis, 
& Difforme ; laid; hideux. Lat. Fœdus ; 
horridus, @& Fort grand, démeruré, Lèt, 
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DISÍMIL p issem- DISMEMB 7 
bable ; ain an ) Dien- on mal A ne 
pe et à A e 


DISIMILAR, adj, (Di-si-mi-lar) Dissi- DISMINUCION , subst, f. (Di 
milaire ; de genre et d'espèce différente. | . gione) Diminution , ete. Voy. 
Lat. Dissimilatis. NUCION. $ Sorte de maladie au t 

DISIMILITUD , s. f. ( Di-si-mi-li-toude) | cheval. L. Morbus equinus in 
Dissemblance, Voy. DESEMEJANZA. Diuinhda à DA , part, pas, et adjecta 

DISIMULACION , s. f. (Di-si-mou-la-| Diminué Lat, Imminutus, 
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ISFORMIDAD , s. f. ( Dis-for-mi-dade ) 
Voy, DEFORMIDAD, Y Grandeur exces- 
sive , démesurée, Lat, Magnitudo ingens. 
DISFORMISIMO , ma, adfect. sup, de 
Disforme, Très-difforme , ete, 
+ DISFORMOSO, sA, adj. ( Dis-for- 
pr sa) Difforme ; lsid, Voy. Dis- 


DISFRAZ, s. m, (Dis-fraçe ) Déguise= 














ment j état d’une personne déguisée. Voy. § gione) Dissimulation 3 déguisement ; DISMINUIR, y, e. (Dis-mi- :) g- 
DiIsFRAZAR, È Habit de masque, Lat. so Lat. Dissimulatio. & Tolérance] minuer ; amoindrir. Lat 

Persona ; latva, * Déguisement ; arti- ctée , où qui cache quelque dessein, ` ||| DISOCIACIÓN , s.f. Dies at) 
fice; dissimulation, Lat. Simulatio. ULADAMENTE , adv. ( Di-si-| Séparation ; désunion, Lat, , 


DISFRAZADO, DA, part, pas, et adject, 
Dévguisé, ac. Foy.. ISFRAZAR., 
DISFRAZAR, v. a. (Dis-fra-çar) Dé- 
iser į travestir ; rendre méconnoissable. 
t. Larvis obtegere, À rer » dis- 
simuler ses sentimens , etc, Lat. Dissi- 
mulare, * Donner une autre couleur aux 
choses. Lat. Aliter ere, 
+ DATE» sm ( ete) Mépris. 
AC . DESPRECIO, DENUESTO. 
2 DISFRUTAR , ». act, A e a 
Jouir d'une chose, Lat. F 
ł RÉGERRLE „adj, ( Dis-Aé-Hi-blé ) Fa- 
cile à digérer, Voy, DIGESTIBLE. 
7 CION , s. f. ( Dis-gré-ga- 
fione gne do action amre 


PR ou) Avec dissimulation. | || Risaçiapó DA, , pas. et 
Lat. Dissimulantèr. 
DisiMULADO , DA , part. pas, et adjsbt. 
issimulé , etc. Voy, DisiMCEAR. pi désunir. L. Di 
$, Dissimulé ; fin, couvert, aruificieux. | DISOLUBLE , edj. 
Lat. Versutus, 
Á lo disimulado. Sans faire semblante de 
p + Hacer la disimulada, Feéndre d'i- 
, de ne Pas entendre, ete, 
D SIMULAR ,». a.({ Di- si-mou-lar ) Dis- 
simuler ; feindre ; déguiser, L. Dissimu- 
lare. ¢ Dissimnler 3 Cacher ses sentimens, 
etc. Lat. Celarenimum, 4 Düissimuler ; | gure de rhétorique, qui consis 
faire gi ne pés remarquer. Lat.| dans un discours pinsi parias, . 
Callidè præterire. $ Déguiser ; donner} chées les unes des autres, 
aux choses une ‘autre appérence, Lat. 
re, Q Cacher; couvrir. Lat. Oc- 
cultare, $ Tolérer; permettre ; excuser, 
Lat, Tolerare ; i 
DISIMULO , s. m. (Di i-mou-lo ) Dis- 
simulation ; déguisement de sa pensée, 
rs Dissimulatio. 5, Geolier de prison, 


t. Carceris 
DISIPABLE, PA ja Ara g Qui DISOLVENTÉ 08 re Fe 
se dissiper ; fa RP TA ject, et 
Quod cé dinsipari te bène-té) Dissolvant pi aag 
t-pa-fi sa 


D Dire! S ione) 78 
Dissipation ; dis ce FD olle us Lat. r 
Profusio. $ Disunion totale des parties 


d'un tout, @ Dissipation; résolution 

d’une chose en vapeurs, Lat, Dissipatio ; 

resolutio. 
s- | DISIPADO, DA, part, pas, et adj. Dis- 3 
spi ; dispersé, Lat, Disip us. $ Dissi- ISOLVIDO, DA, 

j . Lat. Profusus, . & Dis-| ver. Dissous.: Voy, Disui 
sipé ; DT EEE ie DISON , s. m, ( Di-s0 i 
Lat. Delitis deditus, © Rompu ; défait ; discordant ; faux ton. L. Ton 
Petty etc. & Prodigue ; dissipateur, Lat, DISONAN , DA, part, | 

us. J 


piicaae ne, 8 part, pas. et adject, 
age s tte, Lat. D 

D REGAR srar (D Marécqn) Sipa- 
rer; désunir ; isgréger 
vue ; écarter les paii de lumière, et 
Diper Les images des en Lat. 


ec. V. Dis 4 fe Lat, Dis 
EAU MA, per 


és-dégoûté ou * très. A 
très-aigri. 


Patya» DA as. et eee. 
E ichd, apré gi V. Voya 


DISGUSTAR , y, a. (Dis- gomotas Dé- 
goûter ; ôter l'appétit, donner du 
Fâcher ; aigrir ; donner de l’ 
um 


munt, de l'avcrion. Lat. E s, de Di 
creare. Dos 
DISGUSTARSE , v, 7. Rompre ; se brouiller , 

pre uns contre les autres, Lat, 


Exacer 
e eara TILLO j ST dim. de Dis 
( o er dé 
DISGUSTO, rare. aani oiy Dié- 
de goût , d'appétit, * Dé- 
rare ws Fanidan; a aversio, 


Fi dé, 5 
pas À dE dau sg ss A 


AR Y. a. (Di-si-par issi j 
DFA, » séparer les re ot. 


+ DistPULADO , DA, part, pas, et 
Helal. d'une s drésypèle, Ge. de 


t DISIPULARSE ovo déc, ( (Dissi- 
lar-sé) Prendre é une . Foy, 1- 
SIPELARSE, 
DISLATE , s. r (Dis-la-té) Sostise ; 
. DISPARATE, 


i DISLOCACION, en dns 
Dee ‘un os, 4 
raewn 
Djzosano, DA, port, pir, et adj, Dis- 


DISČOCARSE, CA ` (Dis-lo-car-sé ) Se 
peers se ddboiter ; en parlant d’un 


Aout, ap A regret; à contre 
CRUT. 

4 DISGUSTOS SA , adj. 
50, sa Disagriabi an poiss ipide, 


PAT Tiamo gart, joie 
natare et 2 
nam Le popilis contraires 


DIS 

DISPAR , ádjece. (Dis-par) Dirsémblable ; 
inégal. Lat, Dispar, 

DISPARADO , DA, part. pas. et adj, Tiré; 
déchargé, etc. Voy, DISPARAR. 

` DISPARADOR , s. m. ( Dis-pa-ra-dor ) 
Celui qui décharge un fusil, qui tire une 
flèche, ee, Lat. Displosor ; jaculator. 
© Arri ; petit morceau de fer qui, dans 
des armes à fu , empêche qu'elles ne par- 
tent d'elles-mêmes ; dans l'arbalète, c'est 
la noix. Lat. Fibula ; bolus. 

Poner á alguno en el disparador, Provo- 
quer, pousser quelqu'un à dire ou faire 
une chose qu'il ne diroit pas sans cette 

ation, 

DISPARAR , v. a. (Dis-pa-rar) Tirer, 
décharger une arme à feu, Lat. Displodere. 
$ Tirer une flèche ; lancer un javelot , 
etè, Lat. Jaculari, * Parler à tort et à 
travers ; déraisonner. Lat, Ineptire. 

DISPARARSE , v, réc. Se débander , se IÈ- 
cher; en parlant d'um ressort, ete, Lat, 
Remitti + Se lancer, se jeter, courir 

D mp ; fondre. Lat. Irruere. 
SPARATADAMENTE, adr. ( Dis- 
Pa-ra-ta-da-mène-té ) Absurdement ; im- 
Pertinemment ; hors de raison. Lat. Ab- 
surdè, | 

DisrARATADO , DA , part, pas, de Dispa- 
ratar , et adj. Étourdi ; qui parle et agit 
sans réflexion , hors de propos. Lat. 
Ineptus. 

DISPARATAR , v. a. ( Dis-pa-ra-tar ) 
ÆExtravaguer ; dire ou faire des sottises, 
Lat, Ineptire. 

DISPARATE , #. m. ( Dis-pa-ra-té) Sor- 
tise ; extravégence. Lat. Ineptia. 

DISPARATON , subst. m. augm, de Dis- 
parate. ( Dis-pa-ra-tone ) Insigne sot- 


tise , etc. 

DISPARATORIO , s. m, ( Dis-pa-ra-to- 
rio) Conversation, discours plein de sot- 
tises et d'extravagances, 

DISPARCIALIDAD » 3, f. (Dis-par-gia- 
tHi-dade ) Division, désanion entre ceux 
qui suivoient un même parti, Lat, Disso- 


ciatio. 
DISPARIDAD , +. f. ( Dis-pa-ri-dade ) 
Disparité ; inégalité, Lat, Disparitas. 
DISPARO , +. m, ( Dis-pa-ro ) Action de 
tirer, de décharger une arme à feu, et 
è de cetté action ; explosion. Lat, Dis- 
to, * Sotrise, Voy. DISPARATE. 
DISPENDER , v. a. ( Dis-pène-dèr } Dé- 
nser. Voy, DESPENDER, 
DISPENDIO , s. m. ( Dis-pène:dio ) Dé- 
pense excessive; profusion, Lat. Pro- 


fusio. 
DISPENSA , s. f. ( Dis-pène-sa) Dis- 
sas ; exemption de la règle ordinaire. 
at:lmmunitas. $ Bréf , etc, qui accorde 
La dispense, Lat. Dispensationts rescrip- 


tum. 
DISPENSABLE , adj. ( Dis-pène-sa-blé ) 
Sujet à dispense. Lat. Dispensationi ob- 


noxius. 
DISPENSACION , s. f. ( Dis-pène-sa- 
fione ) Dispense ; permission du législa- 
teur ou du souverain, d'agir contre le 
droit commun. Lat. Venia, 
DISPENSADO, DA, part, pas. et adj. Dis- 
nsé , etc. Voy, DISPENSAR. 
DISPENSADOR , s. m. { Dis-pène-sa- 
dor ) Ceini qui dispense. Lat. Dispensa- 
tionis , veniæ largitor. & Dispensareur , 
qu disribue, Lat, Dispensator, 






D rs 
DISPENSAR , v. a. ( Dis-pène-$ar) Dis- 








nser; exempter de La règle ordinaire. 

at, Lege solvere. & Dispenser; dépar- 
tir; distribuer, Lat. Dispensare. & Dis- 
penser ; permettre de s'abstenir d'une 
chose, Lat, Facultatem facere. 


+ DISPENSATIVO , va, adj. ( Dis-pène- 


sa-ti-bo , ba ) Qui dispense , ou peut dis- 
pensers 
@ DISPEPSIA , subse. f. ( Dis-pèp-si-a ) 
Terme de médecine : dyspepsie ; difficulté 
“de digérer , mauvaise digestion, Lat. Dys- 


pepsia. 
DISPERSION , subst, f. ( Dis-pêr-sione ) 


Dispersion ; séparation , division de ce 

ui étoit joint. Lat, Dispersio. 

D SPERSO, SA , adj. ( Dis-pêr-so , sa) 
Dispersé ; séparé ; répandu de côté et 
d'autre, Lat. Dispersus, 

DISPERTADOR , DispeRTAaR, Dis- 
PIERTO. Voy. DESPERTADOR, DEs- 
PERTAR, DESPIERTO. 


DISPLACER , v. a. ( Dis-pla-gèr ) Dé- 


laire. Vey. DESPLACER. ‘ 

DISPLICENCIA , s. ses ge sa a 
Déplaisir ; dégoût ; chagrin. Lat. Dis- 
plicentia. 

DISPLICENTE , adj. ( Dis-pli-sène-té ) 
Déplaisant ; désagréable. Lat. Displi- 
cens, & Déplaisant ; rude ; brusque ; de 
mauvaise humeur, Lat, Asper. 

Ù DISPNEA , s. f. ( Dis-pnéa ) Terme de 
médecine : dyspnée ; di é de respi- 
rer ; asthme, at. Dyspnæs. 


DISPONDEO , s. m. ( Dis-pone-déo ) 


Terme de poésie Grecque et Latine : dis- 
pondée ; double spondée. Lat. Dispon- 


dens. 

DISPONEDOR , RA , s. ( Dis-po-né-dor, 
do-ra ) Celui qui dispose, qui ordonne ; 
ordonnateur. Lat. Dispositor, 

DISPONENTE , partic. act. de Disponer. 
( Dis-po-nène-té ) Disposant ; qui dis- 
pose. Lat. Disponens. 

DISPONER , ». a. ( Dis-po-nêr } Dispo- 
ser ; arranger j mettre en ordre. Lat, Dis- 
ponere, ¢ Résoudre ; délibérer ; ordon- 
ner, Lat. Statuere. 

Disponer sus cosas, Merire ordre à ses affai- 
tes ; faire son testament, ete. 

DISPONER , v, n, Disposer ; faire d'une 

rsonne où d'une chose.ce qu'on veut, 
t. Uri ad nutum. 

DISPONERSE , v. r. Se disposer ; se prépa- 
rer à... se mettre en état de... Lat. Ap- 
tum se efficere, 

$ DisPONIENTE , part. act, de Disponer. 

Dis-po-niène-té } Qui dispose, Voyez 
ISPONENTE. 

+ DISPORNÉ , première personne du futur 
irrégulier de l'indicatif du verbe Dispo- 
ner , Le même que Dispondré , je dispo- 


serai, 
DISPOSICION , s. f. ( Dis-po-si-rione) 
Disposition ; arrangement, ordre, si- 
tuation. Lat, Dispositio. & Disposition ; 
inclination , génie, aptitude. Lat, Aptis 
tudo. $ Disposition ; état de la santé, 
Lat. Valetudo. ¢ Proportion ; symétrie 
des parties du corps. Lat. Apta membro- 
tum dispositio. & Ordre; commande- 
mens, volonté d'un supérieur, Lat, De- 
cretum. & Disposition ; oir, auro- 
rité de disposer d'une chose, Lat, Po- 
testas ; dominium, $ Etat, situation , 


divers aspects des astres, Lat, Positio. 








































Dis +47 
4% Disposition ; partie de la P: … N 
g"! consiste à plocer et ranger avec ordre 
les différentes parties d’un discours. Lat. 
Dispositio, & Disposison ; état, qualité 
requise dans une chose pour pouvoir pro- 
duire un effet, ou recevoir une forme. Lat. 
Dispositio. 

Disposicon última, Disposition prochaine% 
celle entre laquelle et la production de 
l'effet , etc, il n'y en a point d'autre 

, nécessaire, 

À la disposicion, A La disposition ; dans 
la dépendance , avec pouvoir d'en dis= 
poser. ÿ Estar , ó haïlarse en disposi- 
cion, Étreen état; être prêt. & Haber 
llegado la última disposicion. Se die 
d'une entreprise, etc. où tout est prêts 
u'il est temps de mettre à exécution, 

DISPOSITIVA, s. f. ( Dis-po-si-ti-ba } 
Disposition ; inclination ; aptitude, Voye 
DISPOSICION. 

DISPOSITIVAMENTE , ady, ( Dis-po+ 
si-ti-ba-mène-té ) Avec ordre et arran- 

ement, Lat. Disposité, 

DISPOSITIVO , va, adj, (Dis-po-si- 
ti-bo, ba) Dispositif ; préparatoire, Late 
Disponens. 

+ DISPOSITORIO , RIA, adj. (-Dis- 
po-si-to-rio, ria ) Foy. DISPOSITIVO 

+ DISPOTO , s. m. ( Dis-po-to) Despote. 
Voy. Desroro. ` 

DISPUESTO , TA , part. p. de Disponer y , 
et adj, ( Dis-pouċs-to , ta } Dispué s 
etc, $ Beau; bien foit ; bien ajusté; 
mis avec goút , ete. Lat. Elegans; ve- 
pustus. 

Bien , ó mal dispuesto, Bien ou mal dis- 

d ; en bonne ou mauvaise santé. 

t DISPUELA , subst. f. ( Dis-pou-glia } 
Dépouille d'un évêque mort, Voy. Es- 
POLIO, 

DISPUTA , s. f. ( Dis-pou-ta ) Dispute ; 
débat ; contestation, Lat, Contentio, 
¢ Dispute ; exercice sur quelque matière 
sciertifique ou diniéraire, Lat Dispa- 
tatio. 

DISPUTABLE , adj. ( Dis-pou-ta-blé } 
Disputabie; sur quoi l'on peut disputer, 
Lat. Disputabilis. 

+ DISPUTACION, subst, f. ( Dis-pou- 
ta-fione) Dispute, Voy. DISPUTA. 
DISPUTADO, DA, part. pas. et adj. Dis- 

uté, Lat. Controversus , etc. 

DISPUTADOR , s. m. ( Dis-pou-ta-dor } 
Disputeur ; qui dispute , qui aime à dis= 

uter, Lat. Disputator. 

DISPUTAR, v. act, ( Dis-pou-tar) Dis- 
puter ; argumenter sur une matière. Lat, 
Controvertere. & Disputer ; quereller, 
Lat. Rixari. & Disputer ; contester ponr 
emporter ou conserver quelque chose. Lat, 
Contendere. & Disputer, Se dit des éco 
liers qui s’exercent sur les matières qu’ils 
ont apprises, Lat. Disputare. (Ce verbe 
est quelquefois neutre, et alors on Le 
joint avec les particules sobre , de, 
acerca de , etc. ) 

DISPUTATIVAMENTE, adverb. ( Dis- 
pou-ta-ti-ba-mène-té) Par la voie de ls 
dispute ; par forme de dispute, Lat. Dis- 


putatoriè. 
DISQUISICION , s. f. (Dis-qui-si-gione} 
Disquisition ; examen , recherche exacte 
de quelque vérité. Lat, Disquisitio. 
DISTADO , DA, part. pas. de Distar, 
Éloigné , ete, i 
Xx a 


348 DIS 

ISTANCIA , s. f. ( Dis-tane-gia ) Dis- 
tance ; espace , intervalle , éloignement. 
Lat. Distantia. & Distance ; différence. 
Lat. Discrimen. 

Distante, pare, act. de Distar. ( Dis- 
tane-té } Distant ; éloigné. & Eloigné ; 
lointain. Lar. Remotus. 

DISTANTEMENTE , adv. ( Dis-tane-té- 
mène-té ) Luin ; de loin ; au loin. Lar, 
Longè ; procul. , 

DISTANTISIMO , MA , adj, superl. de 
Distante, Trés-éloigné. Lat. Remotis- 
simus. 

DISTAR ,». n. ( Dis-tar ) Être distant 
ou éloigné. Lat. Distare. ¢ Différer ; 
être différent. Lat. Differre. | 

DisTERMINADO , DA, part. pas. et adj, 
Séparé par des limites, Lat Distermi- 
natus, 

{l DISTERMINAR , v. act, ( Dis-têr- 
mi-nar) Séparer, partager un territoire ; 
en marquer des limites, Lat, Dister- 
„minare. 

DISTICO , s. m, (Dis-ti-co) Distigue ; 
deux vers Latins ou Grecs qui renfer- 
ment un sens. Lat. Distichum. 

$ DISTILACION , subst. f. ( Dis-ti-la- 
gione ) Distillation, V. DESTILACION. 

d DisTILADO , DA, part, pas, et adject, 
Disrillé. Voy. DESTILAD®. 

à DisTILANTE, part. act, de Distiler, 
( Dis-ti-lane-1é ) Qui disrille, Lat, Dis- 
tillans. 

$ DISTILAR , v. act. ( Dis-ti-lar ) Dis- 
tiller. Voy. DESTILLAR, 
DISTILATORIO , s. m, Laboratoire de 
disiillateur. Voy, DESTILATORIO, 

DISTINCION , s. f. ( Dis-tine-çione ) 
Distinction ; différence. Lat. Distinctio, 
¢ Distinction ; préférence ; prérogative. 
Lat. Prærogativa. $ Distribution; or- 
dre; arrangement ; clarté. Lat. Distri- 
butio ; ordo. & Distinction ; explication 
des divers segs qu’une proposition peut 
recevoir, Lat. Distinctio: 

‘À distincion, Aa différence de. % Hacer 
distincion, Distinguer j discerner ; ap- 

récier les choses ce qu’elles valent, 
Hombre , ó persona de distincion, 
mme ou personne de distinction , dis- 
tinguée par sa naissance, par ses di- 
grités. 

DISTINGUIBLE , adj. (Dis-tine-gui-blé) 
Qui peut se distinguer, Lat. Quod dis- 
tingui potest, 

DISTINGUIDO , DA, part. pas. et adject, 
Distingué , ete, Voy. DISTINGUIR dans 
ses différentes acceptions. % Se dit d'un 
soldat noble, mais pauvre, et qui ne 

vant , faute de moyens , servir en 
qualité de cadet, est distingué des autres 
simphs soldats par quelques privilé- 
ges, ete. 

DISTINGUIR , v. act. ( Dis-tine-guir ) 
Distinguer ; mettre de la différence, Lat. 
Distinguere. & Distinguer ; discerner 
avec La vue. Lat, Discernere, $ Distin- 
gueri diviser ; séparer ; marquer la dif. 
férence, Lat. Distinguere. & Distinguer; 
préférer ; foire plus de cas. Lat, Ante- 
ponere. $ Distinguer ; marquer les di- 
vers sens qu'une proposition peut avoir. 
Lat. Distinguere. 

Distinguir de colores, Juger sainement des 
choses ; les estimer ce qu’elles valent, 

DISTINGUIRSE , »,réc. Se distinguer j se 













DISTINTAMENTE , adv. ( Dis-tine-ta- 


DISTINTISIMO , ma , adj. sup. de Dis- 
DISTINTIVO , va, adj. ( Dis-tine-ti- 


DISTINTIVO , s. m, ( Dis-tine-ti-bo ) 


Il DISTRACTO, 


DISTRAER , v. act. ( Dis-traèr ) 


DIS 
signaler par sa valeur, ae. Dàt. Emi- 


nere, 


mène-té) Düistinctement ; nettement ; 
clairement, Lat, Distinctè. 


tinto. Trés-distiner, L. Distinctissimus, 


bo, ba) Dismncrif ; qui distingue, Lat. 
Distincaivus. 


Ornemens ; marques distinctives. Låt. 
Insignia. $ Attribut ; propriété distinc- 
tivé , constitutive d’une chose. 


DISTINTO, Ta , adj. ( Dis-tine-to, ta) 


Distinct ; différent. Lat. Distinctus. 
© Distinct ; clair , net, Lat. Dilu- 
cidus, 


DISTINTO , subst. m. Instinct. Voy. Ins- 


TINTO. 


DISTRACCION , s. f. ( Dis-trac-gione ) 


Distraction ; inattention , inappltcation 
aux choses qui doivent occuper. Lat. Dis- 
a tractio. & Liberté ; licence excessive dans 
des mœurs, dans La conduire, Lat, Summa 
licentia, * 
s, m. (Dis-trac-to ) 
Dissolution d'un contrat. Lat., Contrac- 
tüs dissolutio. 
Dis- 


traire ; détourner de quelque application. 
L. Distrahere. $ Détourner de la pertu ; 
corrompre , pervertir, Lat, Corrumpere. 


DISTRAIDAMENTE , adv. ( Dis-tra-j- 


da-mène-té ) Librement; licencieusement ; 
d'une manière déréglée, Lat, Liberiüs ; 
dissolurè, 


DisTRAIDO , DA , part. pas, et adject. 


Distrait, & Dérourné de... Voy. Dis- 
TRAER. $ Dissolu ; libertin; débau- 
ché, Lat, Perditus. 


DISTRAIMIENTO , subst. m. (Dis-tra-i- 


miène-to ) Voyez DisTRACCION dans 
ses deux acceptions. 


DISTRIBUCION , subse. f. (Dis-tri-bou- 


fione) Distribution ; répartition ; par- 
tage. & Action de placer les choses dans 
de lieu où elles doivent étre, & Distribu- 
tion manuelle qui se fait aux chanoines 
pour leurs assistances. % Distribution ; 
figure de rhétorique, par laquelle on fait 
avec ordre la division et l'énumération 
des qualités d'un sujete Lau Distri- 
butio, * 

Tomar algo por distribucion, Faire une 
chose habituellement, 

DISTRIBUIDO, DA , part. pas. ef adject, 
Distribué , ete. Voy. DISTRIBUIR. 
DISTRIBUIDOR , s. m. ( Dis-tri-boui- 

dor } Disiributeur, Lat. Distributor. 

DISTRIBUIR, v. acr. ( Dis-tri-bouir ) 
Distribuer ; répartir ; partager, Lat. Dis- 
tribuere, $ Distribuer; disposer ; ranger. 
Lat. Ordinare. ¢ Distrilaer : remettre 
chacune dans son cassetin Les lettres d’une 
forme d'imprimerie qu'on a tirée, Lat. 

+ Bistribuere. 

DISTRIBUTIVO , va , adject, ( Dis-tri- 
bou-ti-bo, ba ) Distributif ; qui dis- 
tribue, Lat. Distributivus. | 

t DISTRIBUTOR , s. m. ( Dis-tri-bou- 
tor) Distributeur, Voyez DisTtripui- 
DOR. 

DISTRIBUYENTE, part, act. de Distri- 
buir. ( Dis-tri bouiène-té ) Distribuant ; 
qui distribue, Lat, Distribuens, 













DIT | 


DISTRITO, s. m. (Dis-tri-to) Terris 


toire ; étendue de pays. Lat. Regio- 
$ District ; étendue de juridiction, t 
Districtus; ditio. ‘ 


DisTURBADO, DA, part. pas, et adjecn, 


Troublé, etc. Lat, Disturbatus. 


DISTURBAR , v. act. ( Dis-tour-bar } 


Troubler; interrompre ; détourner d’une 
n etc, Lat. Disturbare. 


DISTURBIO , subst. m. ( Dis-tour-bio } 


Trouble ; dissension ; division, Lat. Dis- 
sidium, 


DISUADIDO, DÀ , part. pas. et adject. 


Dissuadé, Lat Dissuasus. 


DISUADIR , v. a. ( Di-sousa-dir) Dis- 


suader ; détourner de l'exécution d'ais 
dessein , ete, Lat. Dissuadere, 


DISUASION , subst. f. ( Di-soua-sione } 


Dissuasion ; avis, discours qui dissuade, 
ou L’effét d: ce discours, Lat. Dissuasio. * 


DISUASIVO , va , adj, (Di-soua-si-bo, 


ba ) Propre à dissuader, Lat, Vim ha- 
bens dissuadendi. À 
DISUELTO , TA, part, pas, dË Disolver, 
et adj. ( Di-souèl-to , ta) Dissous , cte. 
© DISURIA , s. f. ( Di-sou-ria ) Dy- 
surie ; difficulté d'uriner, Lat. Dysuria. 
DISYUNCION , s. f. (Di-sioune-gione } 
Disjonction ; séparation. $ Conjorctiors 
ou particule disjonctive, | Serre ; 
figure de rhétorigue qui donne à chaque 
membre du discours un sens complet par 
lui-même , sans avoir besoin de ceux quë 
de suivent. Lat, Disjunctio. 
DISYUNTA , subse. f. (Wi-sioune-ta ) 
Changement de ton; passage d'un mode 
å un autre, Lat. Modus vocis disjune- 
tivus. 
DISYUNTIVAMENTE , adr, (Di-sioune- 
ti-ba-mène-té ) Séparément; à part; em 
articulier. Lat, Seorsin ; separatim. = 
DISYUNTIVO, va, adj. ( Di-sioune- 
ti-bo , ba) Disjoncrif ; qui divise ou 
sépare. Se dit de certaines particules ow" 
conjonctions, Lat, Disjunctivus, 7 i 
+ DISYUNTO, ra, adj. ( Di-sioune- 
to, ta) Séparé ; éloigné. Voy. SEra- 
RADO , APARTADO, DISTANTE, 
th DISYUNTO, subst. m, (Di-siouné-to} 
Vérité nécessaire de Pune de deux pre 
sitions contradictoires. F2 
DÍTA , s. f. (Di-ta ) Caution ; effes 
signés pour assurer le payement d’une 
dette. Lat. Vas ; pignus. PET 
+ DITADO, subst, m, ( Di-ta-do } Titre 
d'honneur , ete, Vey, DicrADo.$ Cou 
plets satiriques ; épigrumme, etc. conne 
ue/qu’un. Lat. Carmen maledicum. us 
DITIRAMBICA, s. f. (Di-ti-rame-bi-e } 
Sorte de poeme trés-court qu'on chante 
en dansant en même temps, Lu Carmen 


dithyrambicum. Sp 


ge osé pe 
DITIRAMBICO, ca, adj. (Di-ti-räme- 
bi-co, ca ) Dirhyrambique ; Le oppar— 
tient au ditkyrambe, Lai. Dithyram- 
bicus. tn LS 
DITIRAMBO , adject. ( Di-ti-rame-bo } 
Düthyrambe : espèce d’hymne en l'hon- 
neur de Bacchus. Lat. Dithyrambus. 
+ Diro , TA , part. pas, de Decir. Die, 
dite. Lat, Dictus. D. 
+ DITO , subse. m. ( Di-to) Mer, sen- 
tence, etc, Voy. Dico. QE a, 
DITONO , subst. m. { Di-to-no } Diron.z 
intervalle de musique € de dius 
tons, Lat, Ditomus. g 


DIU 

x DITRIGLIFO , s. m. ( Di-tri-gli-fo ) 
Terme d'architecture : ditriglyphe ; es- 
e entre deux triglyphes, 

+ DIUPLADO , DA , adj. ( Diou-pla- 
do, da) Double ; doublé. Voy. Du- 
FLICADO, 

DIURÉTICO , çA , adj. ( Diou-ré-ti-co, 
ca) Diurétigue ; apérinif ; qui fait uri- 
mer, Lat. Diureticus. * Libéral ; géné- 
reux., Lat, Munifiçus. 

+ DIURNAL , subst. m, {( Diour-nale ) 
Diurnal, Voy. Divrno. 

+ DIURNARIO , s. m. ( Diour-na-rio ) 
Voy. DivrNo. 

DIURNO , s. m. (Diour-no ) Diurnal ; 
divre quê contient l'office canonial de 
chaque jour, excepté marines , etc. Lat, 
Horæ diurnæ. 

DIURNO, na, adj. ( Diour-no, na) 
Diurne j d’un jour, & Diurne; se dit en 
as mie, du mouvement de la` terre 
gutour du soleil en 24 heures. Lat. Diur- 
nus. $ Diurne ; épuhéte que ls astro- 
dogues donnent à certaines planët:s , selon 
des qualiiés qu'ils leur attribuent, 

DIUTURNIDAD , subst. f. ( Diou-tour- 
hi-dade ) Longueur de temps ; longue 
durée. Lat. Diuturnitas. 

DIUTURNO , na, adj. ( Diou-tour-no, 
na) Long ; qui dure long-temps, Lat, 
Diuturnus. 

DIVAGAR, v. n. (Di-ba-gar ) Vaguer. 
Voy. VAGAR, gui est plus usité, 

Divagarse la imagioacion. S’égarer dans 
ses idées ; donner carrière à son imagi- 
nation; divaguer, 

DIVAN , s.m. ( Di-bane) Divan; con- 
seil du Grand-Seigneur, et le lieu où il 
se rient, Late Supremum Turcarum con- 
silium. 

DIVERGENCIA , s. f. (Di-bèr-fène-çia) 
Divergence; état de deux lignes diver- 

rentes. Lat. Divaricatio. 

DIVERGENTE , adj. ( Di-bèr-hène-té) 
Divergent. Se dje de deux lignes, de 
deux rayons de lumière, qui vont en 
s’écartant, Lat. Divaricatus. 

DIVERSAMENTE , adv. ( Di-bèr-sa- 
mène-té ) Diversement. Lat. Diversè, 

DIVERSIDAD , s, f. { Di-bèr-si-dade ) 
Diversité ; variété ; différence, & Quan- 
tité , abondance de choses de différente 
espèce, Lat. Diversitas; copia. 

DIVERSIFICADO , DA , part. pas, et adj, 
Diversifié, Lat, Variatus. 

DIVERSIFICAR , v. a. (Di-bèr-si-fi-car) 
Diversifier ; varier. Late Varigre. 

DIVERSION , subse. f. ( Di-bèr-sione ) 
Divertissement; passe-temps; récréation. 
Lat. Animi relaxafo. & Diversion ; at- 
taque de l'ennemi de plusieurs côtés, Lat. 
Hostis avocatio. | 

DIVERSISIMO, ma, adj. sup, de Di- 
verso. Trés-différent. L. Diversissimus. 

DIVERSIVO , va, adj, ( Di-bèr-si-bo, 
ba ) Se dit, en médecine, d'un médica- 
ment propre à détourner une humeur vi- 
cide, etc. 

DIVERSO , sa, adj. ( Di-bèr-s0 , sa ) 
Divers ; différent. Lat. Diversus, 

Diversos , piur. Divers ; plusieurs, Lat. 
Plurimi. 

+ DIVERSORIO , s. m. (Di-bèr-s0-rio } 
Auberge ; hôtellerie. Voy. POSADA, 
DivERTIDO, DA, part. pas, et adject, 

Détourné , ete, Voy. DivERTIR. $ Gai; 









DIV 
divertissant ; de bonne humeur, Lat, Fes- 
tivus ; facetus. 

Andar divertido, Négliger ses affaires pour 
se livrer à l'amour, 
mal divertido. Être trés-dissipé , répandu 
dans le monde, livré aux plaisirs, ete. 


DIVERTIMIENTO , s. m. ( Di-bêr-ti- 


miène-té) Divertissement. Voy., DIVER- 
éstraction. V. DisTRACCION. 


SION, È 
DIVERTIR, v. a. (Di-bèr-tir) Détour- 
ner ; distraire, Lat. Avertere ; avo- 
care, @ Divertir ; désennuyer ; réjouir, 
Lat. Recreare. à s 


Divertir al enemigo , 6 sus fuerzas. Faire 


diversion ; attaquer lennemi de différers 
endroits pour diviser ses forces, 

DIVIDIDÉRO , RA , adject, (Di-bi-di- 
dé-ro , ra} Divisible ; qui peut se di- 
viser. Lat. Divisibilis. 

Divinipo , DA, part. pas. et adj. Divisé, 
Lat. Divisus, 

DIVIDIR ; +. act. ( Di-bi-dir) Diviser ; 
partager ; répartir. Lat. Dividere. * Di- 
viser ; désunir ; mettre en discorde. Lat. 
Disjungere, & Diviser ; faire une divi- 
sion arithmétigue, Lat, Dividere. 

DIVIDIRSE , v. r. Rompre avec quelqu'un ; 
ne plus le voir ; se brouiller, Late Ab 
aliquo se abrumpere. 

DIVIDUO, pua, adj. (Di-bi-douo, 
doua) Divisible, C'est un tarme de palais. 
Lat, Divisibilis. 

DIVIESO , s. m. ( Di-bié-so ) Clou , fu- 
roncle ; espèce de tumeur. La Furunculus. 

DIVINACION , s. f. ( Di-bi-na-çione ) 
Divination. Voy. ADIVINACION,* 

+ DIVINADERO , subse. m. ( Di-bi-na- 
dé-ro ) Derin. Voy. ADIVINADOR. 

+ DIVINADOR, s. m. ( Di-bi-na-dor) 
Divin. Voy. ADIVINADOR. 

|| DIVINAL , adj. (Di-bi-nale) Terme 
poétique : divin, Voy, Divino. 

Il DIVINALMENTE , adv. (Di-bi-nal- 
mène-té) Divinemens, Voy, Divina- 
MENTE. 

DIVINAMENTE , adr. ( Di-bi-na-mène- 
té) Divinement ; par la vertu, la puis- 
sance de Dicu, Lat, Divinitùs, * Divi- 
nement ; excellemment , parfaitement. 
Lat. Egregié. 

+ DIVINANZA , s.f. (Di-bi-nane-ça) 
Divination, Voy. ADIVINACION. 

DIVINATORIO, R14, adj. ( Di-bi-na- 
to-rio, ria) Qui appartient à l’art de 
deviner. Lat. Devinatorius, 

Vara divinatoria. Baguetre divinatoire. 

DIVINIDAD , s. f. ( Di-bi-ni-dade}) Di- 
viniré ; essence, nature divine. Lat. Di- 
vinitas.& Divinité; faux Dieu ou Déesse. 
Lat. Numen, # Divinité ; femme d'une 
beauté extraordinaire, Lat. Dea. 

Decir ,.6 hacer divinidades, Parler ou 
agir d'une manière supérieure. 

DIVINISIMO , MA , adj. superl. de Di- 
vino. Très-divin, Lat. Divinissimus. 

DIVINIZADO , DA, part. pas. et adject. 
Divinisé. Lat. Divinitate donatus. 

DIVINIZAR , v. a. (Di-bi-ni-gar ) Diri- 
niser; reconnoitre pour Dieu. @& Rendre 
divin. Lat. Divinitate donarg. 

DIVINO, wa , adj. (Di-bi-no, na) 
Divin; qui est de Dieu, qui lui appar- 
tient. Lat. Divinus. * Divin ; excellent, 
parfait dans son genre. Lat. Eximius. 

DIVISA , s. f- (Di-bi-sa) Héritage, ou 
portion d'héritage qu'on siens de ses pêre 


Andar , 6 estar 
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et mère. Lat. Hereditas, @ Terme de 
blason : devise ; marque distinctive qu'un 
| pere s ttc. porte sur son écu, ete, 

t. Insigne, $ Terme de blason : fasce 
qui n’a que la moitié, et selon d'autres 
que Le quart de sa largeur ordinaire & De- 
vise ; emblème, sentence mise à la téte 
d’un ouvrage, etc, Lat. Stemma; lemma, 

DIVISADO , DA, part. pas, et adj. Entre- 
vu, etc. Voy. DIVISAR. f 

DIVISAR , v. a. ( Di-bi-sar ) Voir con- 
fusément ; entrevoir , appercevoir sans 
distinguer, Lat. Strictim videre. || Terme 
de blason : briser ; distinguer ses armoi- 
ries en y ajoutant de nouvelles pièces, 
Lat. Insignire. | 

DIVISERO „s. m. ( Di-bi-sé-ro) Héritier 
roturier, Lat. Hæres. 

DIVISIBILIDAD , s, f. ( Di-bi-si-bi-li- 
Aade } Divisibilité ; qualité de ce qui peut 
être divisé, Lat. Divisibilitas, 

DIVISIBLE , adj. ( Di-bi-si-blé } Divisi- 
ble ; qui peut étre divisé, Lat, Divi- 
duus. 

DIVISION , s. f. ( Di-bi-sione } Divi- 
sion ; séparation ; partage ; distribution, 
Lat. Divisio. * Division ; désunion ; dis- 
corde, Lat. Dissensio. $ Division ; règle 
d'arithmétique, selon laquelle on divise 
un nombre, etc, en plusieurs parties, Lat, 
Divisio arithmetica. $% Trait-d’union ; 
figure qui sert à unir les deux parties 
d'un mot, lorsqu'on ne peut pas le mettre 
tout entier à la fin d’une ligne, 

DIVISIONAL , adj. ( Di-bi-sio-nale ) Què 
concerne la division, Lat, Ad divisionem 
spectans. 

DIVISIVO , va, adj. ( Di-bi-si-bo, ba) 
Divisible. Voy. DivistsLe. 

DIVISO , sa, adj. { Di-biżso , sa) Di- 
visé , séparé , déguni ; qui n'est pas d'ac- 
cord. Lat. Divisus. 

DIVISOR , +s. m. ( Di-bi-sor ) Diviseur ; 
nombre par lequel on en divise un plus 

rand, Lat. Divisor. 

DIVISORIO , RIA , adj, ( Di-bi-s0-riof, 
ria ) Se dit des jugemens sur les partages 
Lat. Divisorius. 

DIVO, s. m. ( Di-bo) Divin ; surnom 
donné par les Romains à leurs empereurs 
morts. Lat. Divus, 

DivorciADO, DA, part. pas, et adj, Sé= 

aré par divorce, etc. 

DIVORCIAR , v. a. ( Di-bor-çiar) Pro 
noncer une sentence de divorce. Lat, Di- 
vortium pronuntiare, @ Séporer ; désu- 
nir. Lat, Disjungere. 

DIVORCIARSE , Y. r. Divorcer ; se séparer 
de corps et de biens, en parlant de gens 
mariés, Lat. Divortium facere. 

DIVORCIO , subst. m. (Di-bor-çio } Di- 
vorce ; rupture de mariage, ẹẸ Séparation 
de corps et de biens entre gens mariés. 
Lat. Divortium. $ Séparation ; désunton. 
Lat. Disjunctio. @$ Rupture entre amis. 
Lat. Dissensio, 

DIVULGABLE , adj. ( Di-boul-ga-bié ) 
ui peut se divulguer, se publier, Lat. 
uod divulgari potest. 

DIVULGACION , subst. f. ( Di-boul-ga 
fione ) Divulgation, Lat, Divulgatio. 
DIVULGADISIMO , MA , adj. superl. de 
Divulgado. Très-divulgué ; très-public, 

Lat. Valdè divulgatus. 

DIVULGADO , DA, part, pas, et adj, Di- 

vulgué, Lat, Divulgatus, 





















240 DIV DOB Doc. : 
IVULGADOR , ra, s; ( Di-boul-ga-f nelles. 4y — ias marchass Doubler la DOBLON, s. m. ( Do-blone Y} Douklos 
dor, do-ra) Celui qui divulgue ; eau- marche ; marcher à pas redoublés. ou pistole d'Espagne ; monnoie d'oreffse- 


sér į babillard, Lat. Divulgator, 
DIVULGAR , v. a. ( Di-boul-gar) Di- 
vuiguer; publier ; rendre publie. Lat. Di- 


DOBLAR , v, ny S'écarter de la justice ,| tive. Lat, Nummus aureus, = -a 
de fa raison, Lat. À recto deflectere. Doblon de á ciento, Mbnnoie d'or du poids 
DonrAnse, v, re Se plier, se soumettre] de ci € pistoles, et qui vaut cent 



























vulgare. aux sentimens d'autrui, Lat, Atbitrio al-| écus d'or, $ — de á ocho. 

DIX, Dix, s. m, et Dixes, s, m.pl| terius se permittere. @ Chang? d'avis ,| du poids de quatre > ét qui vaut 
( Dije, di-hé, di-hèce ) Réliquaires , |- se laisser suborrer 5 en parlant d'un juge. | huis écus d'or, Qu de á Mon- 
amuleues, jouets , etc, qu'on pend au cou} Lat, Deflectere à proposito. gs: cons-|- noie d'or de la valeur de. fus. 
des enfans, Lat. Crepundia, , fituer soi-mêre prisonnier. L. Še tradere. | $ — de vaca. ba e de 

Duxes, p pes de femme, Lat, Morile. | DOBLE , adject, ( Do-blé) Double quil tipe qui viens du premier ds 

DIZQUÉ, Voy. DECIR, ba se 


vaut, gui pèse , qui côntient une fois au- 
tant, A aR $ Double ; plus fort, 
de plus grande vertu , etc, $ Se dit d'une Ji 
sonnerie à toute volée. Lat. Geminatus| Lat. Ingens au 3 
campanarum pulsus, ¢ Doxble ; féte subst, f. ( Do-blou-ra } 
dont l'office est plus solennel que dans Les 7 
autres. Lat. Duplex. $ Trapu ; Large DOC SenM, 
d'épaules , fort, vigoureux. Lat, Toro-| cardinal, Lat, 
Double; d Echarlo á doce. 


e + ady, D'où. Voy. DONDE, 
QUIERA, ( Do-quié-ra ) V. DONDE 


QUIERA, 

DOBEA , s. f. £ Do-bla }. Double ; an- 
cienne monnoie.d'or d’Espagne. L, Num- 
mus aureus. 

Dobla castellana, Double castillan; mon- 


noie d’or de Castille, qui, sous Jean'l,| sus, * i » traitre, Lat. 
Yaloit doute réaux en argent monnoye. | Versipellis. E Com non de filou , de 

? == ag ir Aie monnoie d'or sta | Lat. Pis ee $ Crèminel con- 
ont on ignore la valeur, % — zahén. 


damné à mort, Lat, Capite damnatus, 
Doble de cabeza. Ancien doublon de même 
RS Dane double, & Lla 
Al doble. lement ; au 4 ve yodecim pc 
doble. Grosse clef d'une maison, par|* Meterse en docena, Se wi 
ition à passe-par-tout. $% Perder la| de rien, d'un sot 
doble, S'obstiner dans une opinion sans| dans le grand P 
fondement ; ne vouloir pas en démordre. | d'esprit. s 
$ Trato doble. Amitié double et fausse. |} DOCENAL , adj. 
+ DOBLEGABLE , adj.( Do-blé-ga-blé) | vend ae 
Flexible ; aisé à plier, à courber, Lat, F 2e sam À 


Ancienne monnoie Arabe, 
DOBLADAMENTE, adr; ( Do-bla-da- 
méne-té ) Deublement ; au double, de 
deux manières , ete, Lat. Duplicitèr ; ge- 
minatè. # Avec duplicité, Lat, Subdolé. 
+ DOBLADILLA , s. f.(Do-bla-di-glia ) 
Ancien jeu de cartes où, à chaque coup, 
on doybloitle jeu , on mettoir un enjeu 


À tA DOSLADILLA , ady, Au double, ou 
de nouveau , derechef ; par allusion au 
5e Soas da dobladilla. Las, Gemiñatè ; 
terüm. 

DOBLADILLO , rza, 8j. ( Do-bla-di- 

io, glia ) Gros et court ; trapu; Lat. | D 
sus et brevis, 

DOBLADILLO , s: m, ( Pr ) 
Ourlet ; repli que Pon fait à du 
ete. Lat, Ora panni circumvoluta, 

DostADo , DA, part. p. et adj. Doublé, 
ete. Voy. DonLaR. & Gros ; fort ; tra. 

j vigoureux, Lat, Torosuss lacerto- 
A * Double ; dissimulé: traitre, Lat. 
Subdolus. + Jumeau. Voy. Metz120 , 
GEMELO. 

Tierra doblada, Pays montueux , rompu, 
couvert de hallicis , ete, 

DOBLADO , s, m. Mesure employée pour 
da margue des draps ; il parojt que c'est 


avec facilité. 

OBLEGADO , DA, part, p, et adj. Plié; 

courbé, Lat, Flexus, * Gagné; ramené. 

Lat. Allectus. 

+ DOBLEGADURA , s. f. ( Do-blé-ga- 
dou-ra ) Pl; parens ns rew à une 
étoffe pour avoir pliée. Voy, Dosrez. 

+ DODLECARE O,s. m. ( Do-blé- 

a-miène-to) Pli, ere. À Doscez. 


t DOB A , s. f. (Do-blé-ri-a ) Qua- 
Chaque pli de l'éroffe, lité de est double ; double % 
DOADOR A Dabu dong | té a a La Pom 
it d'une » tte. Lat. Ruga. \ica re yn 
icité, Voy. Doncez. pare dans Le bénéfice Sue, Lat. 
DOBLAR , v. acr. (Do-blar) Doubler;| Geminatus questus. 
mettre Le double, rendre une plus | DOBLERO , s. m. ( Do-blé-ro ) Arag. 
grand. Lat. Geminare. $ | š | Perit pain valant deux deniers, 
cr, mettre en plusieurs doubles. Lar, DOBLÉTE, adj. ( Do-blé-té ) Sè dir d'un 
E? + plier. Lat. In- tafferas , ete, moyenne 
flectere, $ Sonner pour les morts à toute entre Le double et le s * 
Lat. Camwpanis lessum facere. DOBLETE , s. m. deux mor- 


avec une feuille colorée entre deux pour 
imiter les émeraudes , les rubis , ete, Lat, 


DOBLEZ , r. w, ( Da-bleçe Pii ; un ou 

doubles qu'on fait une éoffe , | D 
etc. & Piki mer reste à ung éto 

hrob A plie. . Ru .* i- 

cité ; mauvaise foi, Lat. Dolus, + 


s'hmatilior: % = je vina, S'esguiver au 
coin d'une rue. eai l boj. tb 


DOC 
DOCTORA , s. f. ( Doc-to-ra ) Femme 
de médecin. Lat, Medici uxor. 
DOCTORADO , DA, part. p. & adj, Reçu 
docteur, Lat, Inauguratus doctor, 
DOCTORAL , adj. (Doc-to-rale) Doc- 
toral; qui appartient au docteur, 
DOCTORAL , s. fe Canonicat des églises 
cathédrales d'Espagne, qui ne peut étre 
ssédé que par un doctiur en droit canon. 
DOCTORAMIENTO , s. m. ( Doc-to- 
ra-miène-to ) Réception de docteur, Lat. 
ctoris inauguratio, 
DOCTORANDO , s. m. ( Doc-to-rane- 
} Celui qui a subi ses examens , et qui 
est à la veille d’être reçu docteur, Lat. 
Doctor inaugurandus. 
DOCTORAR , v.a. ( Doc-to-rar ) Don- 
ner le grade, le bonnet de dacteur, Lat. 
torem inaugurare. 
DOCTORCILLO , s. m. dim, de Doctor. 
(Doc-tor-ri-glio } Perit docteur ; mide- 
rase É. Cortemptibilis medicus. 
D # D'OCTORISMO , s. m, ( Doc-to- 
tis-mo ) Faculté de médecine ; corps des 
médecins, Lat, Medicorum facultas. 
DOCTRINA , s. f. (Doc-tri-na } Doc- 
trine ; savoir ; érudition, & Instruction ; 
enseignement, @& Doctrine; maximes , 
sentimens d'un auteur , ete. Lat. Doc- 
trina. ¢ Discours familier, instruction 
sur les principaux articles de la religion, 
Lat. Conciuncula. $ Concours de gens 
gui suivent processionnellement de prédi- 
cateur jusqu'à L'endroit où i£ doit précher. 
® Cure affectée dans les Indes à certains 
-e p par » en récompense de leur gèle 
€ igion Chrétienne. Peu K 
nombre e i à 2 F5 su 
christiana. Doctrine chrétienne ; 
ce qu’un Chrétien doit savoir, croire et 
Pratiquer. & — comun, Doctrine ; sen- 
timênt commun des auteurs qui ont écrit 
' _ fur une matière, de 
Jubileos de las doctrinas. Zadulgences plé- 
nières , accordées à ceux qui ont coutume 
d’ 


de la doctrina. Pauvres orphelins qu’on 
fait instruire charitablement. 
DOCTRINADO, DA, part. pas. ét adj. 
igné ; instruit, t. Éruditus. 
DOCTRINAL, adj. ( Doc-tri-nale } Qui 
a ient à la doctrine ou à L'instruc- 
tion ; doctrinal. Lat, Doctrinalis. 
DOCTRINAL , s. m. Livre qui contient les 
de discipline ecclésiastique et Pex- 
cation de quelques points de la doctrine 
chrétienne. 
|| DOCTAINANTE, part, act. de Doc- 
triner, ( Doc-tri-nane-té) Qui enseigne, 
sur-tout La doctrine chrétienne, Voyez 
DOCTRINERO. 
DOCTRINANZA , s. f. (Doc-trine-nane- 
ga) Science ; érudition ; littérature. Yoy. 
CIENCIA , LITTERATURA. 
DOCTRINAR, v. act, ( Doc-tri-nar } 
Enseigner ; instruire, Lat. Erudire, 
Doctrinar caballos, Dresser des chevaux. 
DOCTRINERO , s. m, ( Doc-tri-né-ro) 
Celui qui explique la doctrine chrétienne ; 
catéchiste, Lat. Catechista. t Curé ou 
religieux préposé dans les Indes pour 
instruire les peuples et leur administrer 
des sacremens, Lat, Sacroram administer. 
DOCTRINO , s. m. ( Doc-tri-no) Voy. 
Nino de la doctrina au mop DOCTRINA. 



















DOCUMENTO , s.m. ( Do-eou-mène- 


+ DODASIA , “s, f. ( Do-da-si-a } Sorte 


O DODECAEDRO ,s. m, ( Do-dé-caé- 


DODRANTE , subst. m. ( Do-drane-té ) 


+ DOECHO , cHa, adj. 
DOGAL, s. m. ( Do-gale) Corde qu'on 


* Estar con el dogal al cuello, Avoir a 
DOGMA , subst. m. {De -ma) Dogme ; 
àt o a. 
DOGMATICO , ca , adj. { 
DOGMATISTA , s. m. {Dog-ma-tifta) 
DOGMATIZADO, DA, partic. pas. de 
DOGMATIZADOR , s. m. ( Dog-ma- 


DOGMATIZAR, v. act. ( Dog-ma-ti- 


expliquer la doctrine chrétienne ; ou! D 
d'&ssister à cetie esplication. & Niños 


Comer como dogos, Manger comme un 





DOG 






















DOL 3 

DOLAMES , subst. m. p, { Do-la-mèce ) 
Défauts, vices cachés dans un cheval 

’on achète, Lat, Defectus, 

DOLAR , verb. act, (Do-lar) Dokler} 
égaler; aplanir la superficie d'un more 
ceau de bois, Lat. Dolare. 

DOLENCIA , subst, f. ( Do-lène-çia ) 
Maladie ; infirmité ; langueur; abatte= 
ment, Lat. Infirmitas ; languor: + Foy. 
Doro. * Crime; infamie; déshonneur, 
Lat. Criminis nota; 

DOLER , verb, n. ( Do-lêr ) Sentir de 
la douleur ; avoir mal quelque part. Lat, 
Dolere, & Répugner ; avoir de la peine 
à faire une chose. Lapp Ægrè ferre. 

DOLERSE , v. r. Évre fâché; se repentir, 
Lat. Dolere; pænjtere. & Erre sensible ; 
compatir aux maux d'autrui, Lat. Con 
dolere. 

+ DOLFIN , s. m. ( Dol-fine ) Dauphin, 
Voyez DELFIN, 

+ DOLGAMOS, première personne du 
pluriel du présent du subjonctef irrégulier 
de Doler, que nous souffrions, Lat. 
Doleamus. 

+ DOLIDOR , subst, masc. ( Do-li-dor ) 
Douleur ; pitié ; compassion. Voy, Do 

*LOR", LÁSTIMA , COMPASION, 

DOLIENTE , part. act. de Doler, ( Do- 
liène-té ) Souffrant. Lat. Dolens. ¢ Ma- 
lade, Lat. Infirmus ; æger. * || Mal- 
sain; en parlant du temps , de la saison, 
d’un lieu , etc, Lat. Insalubris, 

t DOLIOSAMENTE , adv. ( Do-lio-sa- 
mène-té ) Dolemment ; tristement. Lat. 
Dolentèr. 

+ DOLIOSO , $4 , adj. ( Do-lio-so , sa) 
Dolens ; triste; affligé ; plaintif. Lat, 
Tristis. 

DOLO , s. m. (Do-lo) Dot; fraude ; 
tromperie. Lat, Dolus. 

Poner dolo. Porter un mauvais jugement 
d'une chose, ` 

H À eines s, m, ( Do-lo-bré) Foy, 

Ico. 

DOLOR , subst. m. (Do-lor) Douleur ; 
peine de corps ou d'esprit. Lat. Dolor, 
$ Douleur; regret ; repentir. Lat, Pœ- 
nitudo, ® Colère ; rage; envie, Lat. Ira; 
rabies ; invidia. 

Dolores de parto. Douleurs de l’enfante- 
ment; mal d'enfant. ẹ Estar con do- 
lores. Être en travail , sur le point d'ac- 
coucher. 

DOLORCILLO , subst, m. dim. de Dolor, 

Do-lor-gi-glio) Légère douleur, Lat. 
olor levis. 

DOLORIDO , pa, adj, { Do-lo-ri-do, 
da) Triste ; affligé. Lat. Moœstus. 

DOLORIDO, subst. m. Plus proche Parent 
d'un défugt, qui mène le deuil. 

|| DOLORIFICO , ca , adj. ( Do-lo-ri= 
fi-co , ca) Qui cause de la douleur, Lat, 
Dolorem excitans. 

|| DOLORIOSO , sA , adj. ( Do-lo-rio- 
so, sa) Voyez; Deroroso. 

DOLOROSAMENTE , adr. ( Do-lo-ra 
sa-mène-té) Douloureusement ; avec 
douleur, Lat. Dolentèr, 

DOLOROSO , sA, adj. ( Do-lo-ro-s0, 
sa ) Douloureux ; affligeant ; déplorable, 
Lat. Dolendus, 

DOLOSAMENTE , adverb. ( Do-lo-sa~ 
mène-té) Frauduleusement ; avec fraude, 
Lat. Dolose. 


st 
to) Document ; instruction ; igne- 
ment ; précepte, L. Documentum, & 
cument ; titfe; preuve qu'on allégue, Lat. 
Acta ; vadimonium ; monumentum. 


d'ornement de téte. Lat, Capitis orna- 
mentum, 


dro ) Dodécahédre ; corps solide régulier 
dont la surfate est formée de douge pen- 
tagones réguliers. Lat. Dodecaedrus. 


Les trois quarts d’une succession, Y Poids 
de neuf onces, en supposant la livre de 
au $ Mesure de doute pouces. Lat. 
Dodrans. 

Doé-tcho, 
tcha ) Accoutumè :* habitué, V. Ducuo. 
attache au cou ; celle attachée au cou 
d'un patient qu'on pend , s'appelle en 
françois tourtouse. Lat. Funis. 


corde au cou, être dans un embarras , 
dans un danger, dans une peine cx- 
trême. 


oint de doctrine, 

og-ma-ti- 
co, ca) Dogmatique, gui concirne le 
dogme. Lat. Dogneticue, 


Dogmatiste ; qui établit des dogmes, qui 
dogmatise. Lat, Dogmatistes. 


Dogmatizar. 


ti-ga-dor ) Dogmariseur ; celui qui dog- 
matise, Il se dit sur-tout des hérétiques. 
Lat. Novator. 


sat) Dogmatiser ; enseigner une doctrine 
fausse, contraire à L: foi, Lat, Erronea 
dogmata spargere. 

, $. m, (Do-go) Dogue ; espèce 
dégros chien fort et courageux, Lat. Mo- 
lossus. 


dogue ; dévorer. & Emhestir como do- 
gos. S'artaquer , se battre avec fureur 
et acharnement, 

+ DOLA ? contraction des mots Do ella , 
qui équivaut à Donde ®stä ella? Où 
est-elle? Lat. Ubi illa est ? 

DOLADERA , subst. f. ( Do-la-dé-ra ) 
Doloire; outil de tonnelier pour doler 
et unir le bois. Lat. Dolabra, 

DOLADO , DA, part, p. et adject, Dolé, 
Lat. Dolatus. 

DOLADOR , s, m. ( Do-la-dor } Ouvrier 

ui dole, etc. Voy. DOLAR. 

+ DOLADURA , s. f. ( Do-la-dou-ra ) 
Copeau qu'on détache du bois avec le 

« rabot , ete. Lat. Assula. 

DOLAJE, où DUELAGE, subst. mase. 
( Do-la-hé, dué-la-hé ) La quantité de 
vin dont s'imbibent les douves d’une fu- 
taille, ete, ; ce qui oblige de la remplir 
de nouveau, Lat. Vinum cupæ tabulis 
imbibitum. 

Bota de dolaje. Futuille destinée à rem- 
placer dans les autres le vin qu'ont ab- 
sorbé les douves, . 

DOLAMAS , subst. m, p, ( Do-la-mace ) 
Foy, DoLAMES, 


à POL 

rA LOSO , sa , adject. ( Do-lo-s0 , sa) 
Fourbe ; trompeur j artificreuy. Lat, Do- 
losus. 

+ DOLZOR , s. m. ( Dol-ror) Douceur. 
Voyez Dutzor. 

DOMABLE, adj. (Do-ma-blé) Domp- 
table , qu’on peut dompter. L.Domabilis. 

DOMADO , DA, part, pas, et adj. Dompté. 
Lat. Domitus. 

DOMADOR, RA , subst, ( Do-ma-dor , 
do-ra) Dompteur ; qui dompte, Lat. 
Domitor. 

Į] DOMADURA „s. f. (Do-ma-dou-ra) 
Action de dompter, Lat. Domitura. 

|| DOMANIO subse. m. ( Do-ma-ni-0 ) 
Domaine ; Le patrimoine particulier d’un 

rince, Lat. Kona patria, 3 

DOMAR ,v. a. ( Do-mar ) Dompter , assu- 
jertir, apprivoiser un animal, $ Dompter ; 
subjuguer , vaincre, * Dompter , réprimer 
ses passions. Lat. Domare. 

|| DOMBO , s. m, ( Dome-bo) Dóme 
au-dessus d'un salon, d'un édifice, Lart, 
Tholus; concameratum, 

+ DOMELLAR , v. acr. ( Do-mé-gliar) 
Amollir ; fléchir, Voy. DOMERAR, 
DOMERADO , DA, part. pas, et adject, 
Amulli; fléchi; gagné; appaiñ, LA, 

Mollitus ; placatus. 

DOMENAR, verb. act, ( Do-mé-gniar } 
Armallir; fechir ; gagner ; appaiser. Lat. 
Moliire ; plazare. 

POMESTICABLE, adj. (Do-més-ti-ca- 
blé) Qui peut être appriroisé ; facile à 
apprivoiser, Lat. Faciè cicurandus, 

DoMESTICADO , DA , pirt, pas, ét adj. 
Apprivoisé, Lat. Cicvrarus ; mansuetus. 

DOMÉSTICAMENTE., adv. ( Da-mès- 
ti-ca-mêène-té) Dortenigument ; fa- 
milièrement, Lats Familiarirér, 

DOMESTICAR s v act, ( Do-mès-ti- 
car) Apprivoiser; rendre doux , troita- 
ble, familier. Lat. Cieurare ; man- 
suefacere, . 

j| DOMESTICIDAD, s. f. (Do-més- 
ti-çi-dade) Douceur de naturel. Lat. 
Mansuetudo, 

DOMÉSTICO , cA, adj. ( Do-mès-ti- 
co, ça) Domestique, qui est de la 
Maison, gui appartient à la maison, 
$ Domestique, Se dit des animaux privés 

né demeurent dans les maisons, Lat, 
mesticus, 

DOMESTICO, s, m. Domestique ; servi- 
teur, Lat, Famulus, 

DOMESTIQUEZ , s. m. ( Do-mès-ti- 

: pir Baro iA MANSEDUMBRE, 

ME, » s. f, ( Do-mès- 
ti-qué-sa) Foy. Do 

DOMICILIADO , DA , part. pus, de Do- 
miciliar , er adj. Domicilié ; qui a un 
domicile établi, Lat. incola» 

DOMICILIARIO , s. m. (Do-mi-si-lia- 
rio ) Habirant d'une ville , ete. L. Inco!a, 

DOMICILIARSE , v. rée. ( Do-mi fi- 
liar-sé ) Se domicilier; se fizer dans 
un domicile, Lat. Sedem figere, 

DOMICILIO , subst. m. ( Do-mi-çi-lio ) 
Domicile; habitation ; meison, Lat. 
Domicilium, j 

DOMINACION , subse. f. ( Do-mi-na- 
fione) Damination ; puissance: empire ; 

autorité souveraine. Lat Dominatio. 

Domixacionss, pl, Dominations; un 
des ordres de la hiérarchie des Anges. 
Lat, Dominstiones, 


DOM 


DOMINADO , DA, part. pas, et adject. 
Dominé. Foy, DOMINAR. 

DOMINADOR , s. m, ( Do-mi-na-dor ) 
Dominateur , qui domine ; maitre ; sei- 
gaewr. Lat. Dominator, 

DOMINANTE , p. á. de Dominar. (Do-mi- 
nanc-té ) Dominant. & Dominant ; qui 
domine , qut ést au-dessus. Y Dominant ; 
gui veut dominer , l'emporter sur les 
autres, ẹ Dominant, Se dit cn astrologie 
de l'astre qui domine , qui est le pius 
fort dans un horoscope. Lat, Dominans, 

DOMINAR , v. act. (Do-mi-nar } Do- 

* miner ; commander; avoir autorité et 
puissance absolue. Lat. Dominari, 

# DOMINAR, v. n. Daminer sur ses pas- 
sions, etc. ; les maitriser. Lat, Dominari, 

DOMINATIVO, va , adj. { Do-mi-na- 
ti-bo , ba ) Dominant, V. DOMINANTE. 

DÓMINE , subst. m. ( Do-mi-né) Nom 
latin dont les écoliers se servent en par- 

* dant à leur maitre, Lat, Dominus ; præ- 
ceptor, , 

DOMINGO , subst. m, ( Do-mine-go ) 
Dimanche, premier jour de la remuëne. 
Lat. Dies dominica. 

Domingo de adviento. Dimanche de l'A- 
vent,  — de la santisima Trinidad. 
Dimanche de la Trinité, celui gui suit 
la féte de la Penrecôre, & — ‘de lâzaro. 
Cinquième dimanche de corême ; diman- 
che de la Passion. $ — de Pentecostés, 
Dimanche de la Pentecôte. & — de 
Quasimodo. Dimanche de Quasimodo ; 
de premier après Päques. Y — de Ramos, 
Dimanche des Rameaux, 

DOMINGUERO , ra, adj, ( Do-mine- 
gué-ro, ta ) Qui appartient au diman- 
ché, ou qu'on he porte que ce jour lå, 
Lat. Ad diem dominicam pertinens. 
$ Qui ne se pare, qui ne se divertit 

we des dimanches ct les jours de fêre. 
t. Qui diebus tantüm festis ornatui 
et recreationii indulget. 

Sayo dominguero. Habit des dimanches. 





DON 

Dominio absoluto. Domination; antoriré 
oksolue, & — directo, Domaine direer z 
celui dons jouit Le seigneur d'une terre sur 
tous les fonds qui en relèvent, % — Útil 
Domaine utile ; possession r » pro- 

été effective d'un héritage. 

DON , pron. ( Done ) Dom ou don ; titre 
d'honneur devenu très-commun en Es- 
pagne. 

DON , s. m. ( Done} Don ; présent. Lat. 
Donum, 

Dones de naturaleza, Dons de La nature ; 
la beauté, la force, ete. & — sobre- 
naturales. Dons surnaturels ; le dom de 


prophétie, le don des été. 
t DONA, subse, f, (Do-na) Dame, ere. 
Voye DUESA. f isuse. Vo 


aa 


MONJA. 










sens de noce, Lat. 
tification qu'un m 

tous Les ans À” ses ouvrie 
ages. Lat. Subsidiaria merc 

DÓ ACION , s. f. ( Do-na-gione ) 4 

nation ; don fait par un acte publi 
Lat. Donatio, 

+ DONADIO , subst. m. ( 
Don. Voy. Dox. + Donat 
NACION. & Nom qu'on 
ques provinces, et part 
l'Andolousie, à dës 
autres propriétés qui vient 
rement de donations royales. L 
è regià donatione orta. 

DONADO , DA, part. pas." 
Lat, Donatus. 

DONADO, DA, subst. { 
Frère-lai, Sœur co: 
Lat. Religiosus s 

DONADOR, s m, ( 
nate ; celui qui fait um 
Donator, o- 

Ponant a act. d 























DOMINGUILLO , subst. m. ( Do-mine-| nane-té) Donnant; 
gui-glio) Figure de soldat armée d'une |" Donans, # à 
lance, qu'on met au milicu de la place DONAR, v, act, (E 
dans ler courses de taureau. Lat, Lar-| foire don, Donar 
vata hominis species, + DONARIO , subst ma 

DOMINICA , subse. fe ( Do-mi-niżoa )| _ Grace; gentillesse. | 
Dimanche. Voy, DoMINGO, C'est un | DONATARIO , 


terme d'église, 

DOMINICAL , adject. ( Do-mi-ni-cale ) 
Dominical , qui appartient ou Seigneur 
ou au dimanche, jour du Seigneur. Lat, 
Dominicalis, 

Letra dominical. Lertre dominicale, celle 
qui , dans le calendrier , margue le di- 
manche, & Oracion dominical. Oraison 
dominicale : pater ; prière que Notre- 
Seigneur enseigna å ses disciples, 

DOMINICANO , Na, adj. et subst, Do- 
minicain ; de l'ordre de S. Dominigne. 
Lat. Dominicanus, » 

DOMINICATURA , s. f. ( Do-mi-ni-cr- 
tou-ra ) Arag. Droit ; redevance payée 
par les vassaux à un seigneur de fief. 
Lat. Jus domino territoriipersolutum. 

DOMINMCO , ca, adj, ( Do-mi-ni-co, 
ca) Qui appartient au seigneur, au 
maître, Lat. Ad dominum pertinens. 
% Dominicain. Voy. DOMINICANO, 

DOMIMO , s. m. ( Do-mi-nio ) Domi- 
nation : empire; puissance ; autorité, 
Lat. Dominium, 





donation. Lat. Do 
Voy. DONADOR. 








» 2 Me ( J9- 
tillesse ; grace ; 
dit ou ce qu'on 
venustas. $ Mot ploi 
saillie agréable. . 

Decir donayres , 6 grac 
santer avec esprit. 

alguna cosa, is 








nusrè, 
DONAYROSO , SA , ad 

so, sa) Facétieux ; pleis 

la grace, Lat. Facetus ; 


D O N- i 
$ DONCAS, adv, ( Done-cacs ) - Voyez 
UES, . 

DONCEL, s. m. ( Done-gèle) Ancien 
nom qu'on donnoit aux pages du roi. 
Lat. Doicellus. $ Garçon qui n'a 
jamais connu de femme, Lat. Ephebss 

,ı virgo. ; 

DONCELES, pl. Corps de troupes composé 
de ceux gui avoient servi de roi en gua- 
lité de pages, Lat. Ephebi repii. 

Alcayde de los Donceles. Capitaine ou 
commandant du corps des Dorceles 
$ Pino doncel. Jeure pin dons je boi 
a peu de nœuds, & Vino doncel. Vin 
doux , agrécble à boire. 

DONCELLA , subst. f. ( Done-ré-glia, 
Pucelle ; fiile qui na point connu d'hom- 
me. Lat. Virgo. ġ Suivbnee ; femme de 
chambre, Lat, Famula; pedissequa, 

DONCELLEJA , $ f. dinale Doncella. 
{Done-gé-glié-ha ) Perire suivants Lat. 
Ancillula. , 

+ DONCELLERIA , subse. f. ( Done-çé- 
lié-ri-a ) Virginité, Voy. DONCELLEZ 
JNCELLEZ, s. f. ( Dons-çé-glièçe ) 

Etat de virginité ; tout le temps qu'une 
fille la conserve, 

DONCELLICA , ITA , subst, f. dim. de 
Doncella, ( Done-çé-gli-ca , gli-ta ) 

. Jeune pucelle. 

& DONCELLIDUENA , <, f. (Done çé- 
li-doué-gnia } Vieille fille qui se marie. 
t. Adultioris ætatis virgo. 

DONCELLUECA, subst. f. ( Done-çé- 
glioué-ca ) Fille d'un certain áge, de 
trerte-cing à quarante ans. Lat. Virgo 
exoleta. 

DONCELLUELA , s. f. dim, de Don- 
celta. ( Done-çé-glioué-la ) Voy. Dox- 
CELLICA. 

+ DOND , adr. (Donede) D'où, Voyez 
DE DONDE. 

DONDE , «dv, (Done-dé } V. ADONDE. 

Donde quiera. En quelque lieu que ce soit, 
où l’on voudra. % De donde ? D'où, 

de quel endroit ? % Hácia donde ? Ot , 
jusqu'où , vers quel endroit ? % Por 
donde ? Par où , par guel endroit? 
% Pourquoi, par quelle raison ? 

DONECILLO , subst. m. ( Do-né-si-glio) 

erit don ou présent, Lat, Munuscu- 


lum, 

+ DONFRON , subst. m, *( Done-frone) 
Sorts de toile fabriqué: à Duomfront en 
Normandie. 

DONILLERO , s. m. ( Do-ni-glié-ro ) 
Escroc qui invite les pins à manger cheg 
lui pour des engager au jeu et les filouter. 
Lat, Subdo!us aleator, 

$ DONNA , s. f. (Done-na) Dame ; Ma- 
deme, Voy, Doña. 

DONOSAMENTE , adverb, (Do-no-sa- 
mènc-té) Polinene ; agréablement ; plai- 
samment ; avec grace. Lat. Belle ; le- 


4 BOnosia » s. fe { Do-no-si-a } Gen- 
tillesse, ete. Voy. DONOSURA. 
- || DONOSIDAD , s. f. ( Do-no-si-dade ) 
Voy: DONOSURA. 
DONOSO , sa , adj. (Do-no-13, sa) 
Agréable ; poli ; p ; enjoué; de 
bonne grate. Lat. Bellus; lepidus ;" fa- 


cetus. 
Donoëa cosa ! La jolie chose ! Se dit iro- 


niçyement d’un propos qui déplait, ete. 
P, FR. LAT. : 


DONOSURA , sukse. (De 


Centillesse; enjouement ; ag émeri; gr 
Lat, Lepiditas ; festiviras, s 
& DON-SIMON, s. m. ( Dones: 
Fiacre; carrosse de louage. 
conduetitia, ® Fiacre ; cocher de 
Lat. Rhedæ conductitiæ ductor. | 

DONA , s. f. {Do-gnia) Titre d'honneur 
pa tinne aux femmes ; il éguivant à 

smguu Madame. 

DON » V. n, ( Do-gniéar ) Fréguenter 
les femmes ; vivre dans leur société, par- 
tager leurs amusemens , ete, Lat, Cum 
feminis consuetudinem habere. 

DONEGAL ; adj. ( Do-gnié-gale) Voy. 

DONIGAL ad D le) Se d 

NIGAL , adj. i-gale) Se dir 
d'une espèce de ds chair est 
très-roure, 

t DOQUIER , où DOQUIERA , adverb. 
{ Do-quiêr , do-guié-ra) #oy. DONDE 
QUIERA; 

DORADILLA , subse. f. ( Do-ra-di-glia } 
Cétérac ; plante. Lat. Asplenium. 

DORADILLO, s. m, ( Do-ra-di-glio } 
Fil de laiton srès-mince. Lat, Tenuissi- 
mum ex orichalico filum. A 

DORADO , s. m. DORADA et Dona- 
DILLA , £. f. ( Do-ra-do , da, di-g'ia ) 
Dorade ; poisson de mur, Lat. Aurata. 
$ Dorure. Voy. DORADURA. 

DORADO , DA, part. pas, et adj, Doré. 
Foy. Dorar, 

Dorado ÿ nube. Dirade ; constellation. 
$ Siglos dorados. L'âge d'or. 

DORADOR, s. m. ( Do-ra-dor } Dorcur; 
ouvrier qui dore. Lat. Inaurator. 

DORADURA , subst. f. ( Do-ra-dou-ra } 
Dorure, Lat. Inauratio. 

DORAL, subst, m, ( Do-rale } Oiseau tour 
bline , de la grosseur d'une poule, et di 
la figure d'une cigogne : c'est une espèce 
de gobeur de mouches. Lat, Mu-cicapa. 

DORAR , v. a. (Do-rar) Dorer ; enduire 
d'or moulu, ou couvrir de feuilles d'or. 
Lat. Inaurare. * Pallier , couvrir, dé- 
guiser les défauts, Lat. Fucare, & Terme 

igue : dorer , éclaircir ; en parlant 
du soleil. Lat, Collustrare, 

Dorar á sisa. Dorer à colle et à huile, 
# Dorar la pildora. Dorer la pillule ; 
adoucir amertume d'une disgrace, d'un 
refus, ete, par de belles pee , ete, 

DÓRICO , ca , adject, ( Do-ri-co , ca) 
Dorique ; nom d'un des cing ordres d’ar- 
chitecture, Lat. Doricus. 

+ DORMICION, s. f. (Dor-mi-gione ) 
Action de dormir 3 sommeil, Lat, Dor- 


mitio, 

DORMIDA , subst. f. ( Dor-mi:da ) Un 
somme ; espace de temps qu'on dort pro- 
fondément, Q Temps M chaque mue des 
vers à suit, pendant lequel iis paroissent 
dormir, Lat. Dormirio. 

DORMIDERA, s. f. (Dor-mi-dé-ra ) 
Parot. f oy., ADORMIDERA. 

DORMIDERAS , s. f: pl. (Dor-mi-dé- 
race ) Facilité, disposition à dormir. 
Lat. Proclivitas ad sonum. ; 

DORMIDERO , RA , adj. ( Dor-mi-dé- 
ro, ra) Somnifère j suporifique, Lat. 
Somnifer. - | 

DORMIDO, DA, part. pus. et adj. En- 
dormi, Voy. DORMIR et DORMIRSE. 

& DORMIDOS, s. m. plur. ( Dor-mi- 
doce ) Pièces de bois à P ité de la 








ace. | desquel! 
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quille, vers d'avant et vers l'arrière » sur 
les porent les fourcats, 


$ DORMIDOR , s m. ( Dor-mi-cor } 


Dermeur , gai aime à dormir, Lats- 


< Dormitor. 


J$ DORMIDURA , subst, f. ( Dor-mi- 
+ dou-ra ) Action de dormir 


j sommeil 

Lat. Dormitio, j 

DORMIENTE , ou DURMIENTE, part, 
aet. de Dormir. ( Dor-miène-té , dour- ` 
miène-té ) Dormante , qui dort. Lat. 
Dormiens. 

t DORMIJOSO , s4, adj. ( Dor-mi- 
ho-50, sa) Accablé de sommeil, ete. 
Voy: SOKOLIENTO. 

Z $ DORMILLO , subse. m, ( Dor-mi- 
plio ) Auge de pourceaux , etc, Voyex 
DORNAJO. 

DORMILON, NA, subst. ( Dor-mi-lone, 
lo-na ) Grand dormeur ; qui met tous 
son plaisir à dormir. Lat. Dormitor, 

+ DORMILOSO, sa, adj. { Dor-mi= 
lo-so, sa) Foy. DORMILON. 

t DORMIMIENTO , subst, m. ( Dor-mi= 
miène-to ) Action de dormir ; sommeil, 
Foy., SUESO, 

DORMIR , v. n. (Dor-mir) Dormir ; 
reposer , être dans le sommeil, Lat. Dor- 
mire, * Dormir ; agir négligemment, Lat, 
Rei, negotio indormire, 

+ Dormir á cortinas verdes. Dormir 
étendu sur l'herbe. & — á pierna suelta. 
Dormir sans souci, sur l'une et L'autre 
oreille. $ — como una piedra, Dormir 
comme une pierre, d'un profond som- 
meil. $ — como un liron. Dormir sans 
cesse, comme une marmotte, $ == con 
los ojos abiertos, Dormir les yeux ou- 
veres ; * dormir d'un sommeil léger.* — el 
loto , 6 la zorra. Curver son vin. $ — en 
Dios, S'endormir dans le Seigneur, ex= 
pirer; en parlant des Saints $ — la 
siesta. Fauré la méridicine ; dormir après 
ls diner. ÿ — los ojos. Ciiguer Les yeux, 
* — sobre ello, Prendre du temps pour 
pinser à une afféire ; dormir dessus, 
*— un negocio. Se dit d'une affaire 
qu'on ne poursuit pas , qu'on Liisse i 
dormir. 

DORMIRSE, verb, rée, S'endormir ; s'asa 
soupir. Lat. Obdormiccere. 

* No dormirse en las pajas. Ne pas s'en. 
dormir ; veiller sur ses intéréts ; être actif, * 
scigneux, ele, 

DOKMIRLAS, s. m. ( Dot-mir-lace } 
Ciigne-musette j jeu d’enfans. 

DORMITAR, v. n, ( Dor-mi-tar ) Soms 
meiller; dormir d'un sommeil léger et 
imparfait. Lat. Dormitare. 


DORMITIVO , s. m. ( Dor-mi-ti-bo } 


Darmiif ; remède qué fait dormir, Late 
Potio soporifica. 
+ DORMITOR , subst. m. ( Dor-mi-tor } 
Dortcir, Voy. DORMITORIO, 
DORMITORIO , s. m. { Dor-mi-to-rio } 
Dortoir ; galerie où sont les cellules des 
religieux ou religieuses, Lat, Dormito- 
tium. $ Chambre à coucher. Lat, Cue : 
bile. 
DORNAJO , s. m. ( Der-na-ho ) Auge où 
L'on donne à, manger aux baufs et ous 
urcesux. Lat, Aqualiculus, 
DORNILLO , s, m. ( Dor-ni-glio } Auge, 
etc. Voy. DORNAJO. 
DORSAL , adj. ( Dor-sale) Dorsal; gd | 
appartiens au dos, si ln 
- ; 
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RSO , 4. m. ( Dor-so ) Dos ; Le der- 
rière de l'animal. ¢ Dos ; dossier, re- 
vers, derrière d’une chose, Lat, Dorsum. 

DOS , s. m. ( Doce) Deux ; nombre car- 
dinal. Lat. Duo. 

Dos á dos, Deux à deux ; deux contre 
deux. 
$ A cos por tres. Se dit d'un homme 
qui pariz franchement à un autre , qui 
s'explique sans détour, % A dos por 
tres. Sans crainte ; sans réflexion ; in- 
considérémenr, & Estar á dos. Éire à 
deux , au Jeu de paume ; avoir quarante- 
cing chacun. 

} DOSANAL , adj. ( Do-sa-gniale) De 
deux ans ; qui a deux ans, ou qui ap- 
pirtient à cet âge. Lat, Biennis. 

DOSCIENTOS , ras, adj. plur. ( Dos- 
gitne-toce , tace ) Deux cents. Lat, Du- 
centi, 

DOSEL , s. m. (Do-sèle) Dais ; espèce 
de pożle en forme de ciel-de-lit que l’on 
tend cheq les princes , ete. Lat. Umbella. 

DOSELERA , s. f. ( Do-sé-lé-ra) Pente 
de dais. Lat. Ora pensilis. 

DOSELICO , subst. m. dimin. de Dosel. 
(Do-sé-li-co) Perit dais, Lat. Tento- 
riolum. 

+ DOSER , s. m, (Do-sèr) Dais, Voy. 
DOSEL. 

DÓSIS, s. f. ( Do-sice) Dose ; quantité 
de chacune des drogues qui entrent dans 
un remède. Lat. Dosis. 

DOTACION, s. f. (Do-ta-gione ) Do- 
tation ; fonds assigné pour faire subsister 
wn établissement, etc. Lat, Annuorum 
redituum constitutio, 

Dotacion de navios. Éguipage d'un vais- 
sceau , ainsi que tout çe gui est nécessaire 
à son équipement, & — de presidios. 
Garnison et munitions nécessaires pour 
la sureté d’une place, 

Dorapo, DA, part. pas. et adj. Doté. 
& Doué. Lat. Dotatus. 

DOTADOR , s. m, ( Do-ta-dor) Celui 

ui dote ur établissement ; fondateur. 
at, Annui vectigalis assignator, 

DOTAL, adject. ( Do-tale) Doral ; qui 
appartient à la dot, Lat. Dotalis. 

4 DOTAMIENTO, s.m. (Do-ta-miène- 
to) Dotation,. Foy. DOTACION. 

DOTAR, v. a. ( Do-tar ) Doter ; donner 
da dot à une fille. & Doter ; assurer un 
certain revenu à une communauté , etc. 
& Doter ; assigner un donaire à sa femme. 
4 Douer, avantager, pourvoir ; en parlant 
des dons , des graces qu’on reçoit du 
Ciel , etc, Lat, Dotare. 

DOTE, s. m, et f. ( Do-té } Dot ; bien 
qu’une femme apporte en mariage, ou 

’elle donne pour se faire religieuse. 
at, Dos. Y Nombre de jetons que chaque 
joueur prend en entrant au jeu j ænjceu. 

Does , pl. Les quotre qualités des corps 
glorieux. Lat. Leatorum dotes, & Dons 
de la niture ; avantages naturels, Lat, 
Dotes naturæ. . 

DOTOR , Dororar, DOTRINA, etc, 
Voy. Doctor, Docronar, Doc- 
TRINA, elc. 

DOVELAS , subst. f, plur. { Do-bé-lace ) 
Douelles ; parties courbes d’une voûte ; 
de côté creux s'appelle dowelle intérieure, 
et le côté convexe douelle extérieure. 
OVELADO , DA, part, p. et adj, Taillé 
g^ douslfe. Lat, In çurvam sectus, 


À dos manos. A deux mains, |” 


oV 
DOVELAGE , subst, m. (Do-bé-la-hé ) 
Assemblage ; suite de pierres taillées en 
douelles ; voûte, Lat, Lapides in curvam 


secti. 
DOVELAR , v. a. (Do-bé-lar ) Tailler 
des pierres en douelles. Lat, In curvam 
secare. 
t DOY , adv. ( Do-i 
dès aujourd’hui, Vuy. 


D'aujourd'hui, 
E HOY , DESDE 


HOY., . 

DOZAVADO , pa, adject. (Do-fa-ba- 
do, da) Quia douge côrés ou parties. 
Lat. Duodecim lateribus vel partibus 
constans. 

DOZAVO, s. m. (Do-ça-bo ) Douzième ; 
la douqième partie d'une chose : on dis 
aussi la dozava parte, Lat, Duodecima 


ars. 

DRABA » 4. f. (Dra-ba) Drave ; plante. 
Lat. Draba. ; 

DRACMA , s. f. (Drama) Drachme ; 
poids qui est la huitième partie de lonce, 
WO Drachme ; ancienne monnoie; Romaine, 
Lat. Drachma, 

DRAGANTE , subst, m, ( Dra-gane-té ) 
Terme de blason : tête de dragon ou de 
serpent. 

t DRAGEA, s, f. ( Dra-féa) Dragée, 
Voy. GRAGEA. 

DRAGO , s. m. Dragon végétal; grand 
arbre des Indes Orientales et Occiden- 
tales , d'où découle La gomme appelée 
Sang-de-dragon. 

DRAGON , s. m, (Dra-gone) Dragon ; 
espèce de serpent fabuleux, qu’on peint 
avec des ailes et des griffes. Lat. 
Draco. 

Dragon marino. Vive ; poisson de mer, 
Lat. Draco marinus. 

DRAGONES, s. m. pl. ( Dra-go-nèce } 
Dragons ; soldats qui servent à pied et 
à cheval, 

DRAGONA , s. f. ( Dra-go-na ) Dragon 
femelle. Late Draco femina. & Aiguil- 
lette ; naud d'épaule, Lat. Fasciola hu- 
mero appensa. 

DRAGONTEA , s. f. ( Dra-gone-téa ) 
Serpentaire; plante. Lat. Dracunculus; 
serpentaria, , 

t DRAGONTIA , s. f. ( Dra-goné-ti-a ) 
Voy. DRAGONTEA. 

DRAGONTINO, NA , adj, ( Dra-gone- 
ti-no , na) De dragon ; qui appartient 
au dragon, Lat, Ad draconem pertinens, 

DRAMA , s. m. ( Dra-ma) Drame ; pièce 
de théâtre. Lat. Drama, 

DRAMATICO , ca, adj. ( Dra-ma-ti- 
co, ca) Dramatique ; qui appartient au 
drame ou au théâtre, Lat. Dramaticus. 

+ DRAPERO , s. m. ( Dra-pé-ro) Dra- 
pier; marchand de draps. On dit aujour- 
d'hui Mercade”Mle panos, Lat. Panno- 
rum laneorum propola. 

t DREITO , subse. m. ( Dré-i-to) Droit, 
Voy. DERECHO, 

t DREZAR, v», act. ( Dré-çar } Voyey 
ADEREZAR et APAREJAR, 

DRIADA ou DRiADE, s. f. (Dria-da, 
dé) Dryade fÈ nymphe des bois, Lat. 
Dryas, adis. 

DRINO , s. m. { Dri-no) Dryin, am- 
modyte; sorte de serpent très-venimeux, 
Lat. Druinus ; ammodytes, 

DRIZA , s. f. (Dri-ça) Drisse ; cordage 
qui sert à amener la vergue le long du 
mát, Lat, Rudens attractorius, 


DUB 
DRIZAR , v. a. ( Dri-çar ) Hisser les verw 


ues. Lat. Antennas attollere. 


DROGA, s. f.( Dro-ga ) Drogue ; tonte 


espèce d’épiceries , celles sur-tout qu’on 
emploie en médecine, Lat, Aroma ; phar- 
macum, # Tromperie ; artifice ; finesse ; 
ruse. Lat. Fallacia. 

DROGUERÍA , subst. f. ( Dro-gué-ri-a } 
Boutique, ete, où l’on vend des drogues, 
Lat. Taberna aromataria, 

DROGUERO , subst, m. ( Dro-gué-ro } 
Droguiste ; vendeur de drogues. Lat, Aro- 
matarius, 

DROGUETE , subst, m. ( Dro-gué-té} 
Droguet ; espèce d'étoffe. 

DROGUISTA , subst. m. ( Dro-guis-ta } 
Droguiste. Voy. DROGUERO. * Men- 
teur ; fourbe ; trompeur. Lat. Vetes 


rator. è 

I| DROMEDAL , s. m. ( Dro-mé-dale} 
Drogedaire, Voy. DROMEDARIO. 

DROMEDARIO `s. m. (Dro-mé-da-rio} 
Dromadaire ; espèce de chameau, Lat, 
Dromas. * Par allusion, cheval, mulet , 
etc, de haute taille, 2x * Meuble extré- 
mement lourd , difficile à transporter. 

|| DROMERIO, s. m. (Dro-mé-ri-0} 
Voy. DROMEDARIO, 

|| DROPACISMO , s. m. ( Dro-pa-ris- 
mo.) Dépilatoire ; drogue pour faire 
tomber le poil, Lat. Dropax. 3 

+ DROPE , 5. m. ( Dro-pé) Homme vil, 
méprisable par sa conduite ou ses gua- 
dités. Lat, À pai despicabilis. 

DRUIDA , subst, m, (Droui-da ) Druide ; 

être des anciens Gawlois. Lat. Druida. 

+ DUA, s. f. (Doua } Espèce de service 
ersonnel , de corvée, 

DUAL, s. m, ( Douale } Duel ; le nombre 

de deux, dans les déclinaisons et Les con- 

jugaisons grecques , ete, Lat. Dualis, 

& DUAN, pr =s m, (Douane } Divan. 
Voy. Divax, 

I] DUBA , s. f. ( Dou-ba ) Mur ou elb- 
tureen terre. Lat. Murus terreus; sepe 
tum terreum. 

+ DUBDA, DusDaxza „s. f. ( Doub- 
da, doub-dane-ça ) Doute. Voy. DUD A. 

t DUBDAR, v,a. (Doub-dar ) Douter, 
Foy. DUDAR: 

+ DUBDO , s. m, { Doub-do) Doute, ere, 
Voy. Dup4. + Voy. Duno. 

t DUBDOSAMENTE , adv. ( Doub-do- 
sa-mène-té) Douteusement. Voy, Du- 
DOSAMENTE, 

+ DUBDOSO , sA, adject. ( Doub-do- 
s0 , sa) Douteux. V. Dunos0. } Dan- 
creux į difficile. Voyez PELIGROSO , 
drriciz. ; 

I| DUBIEDAD , s. f. (Dou-bié-dade } 
Doute, Voy. DUDA. 

DUBIO , s. m. ( Dou-bio ) Chose dont om 


doute. i 
|| DUBITABLE, adj. ( Dou-bi-ta-blé } 
Douteux. Voy. DURABLE. 


|] DUBITACION , subst. f. ( Dou-bi-ta= 
gione ) Doute, Voy. Duna, & Dubita- 
tion ; figure de rhéiorigue. Lat, Dubie 


tatio. 

DUBITATIVO , va, adj. { Dou-bi-ta- 
ti-bo, ža ) Terme de grammaire : dubis 
tatif ; qui marque doute et suspensio® 
dans Le discours : conjuncion dubitativa, 
conjonction dubitative. Lat, Dubitativus. 

+ DUC, subst. m, ( Douc) Dys, Foy 
Duqus, < p 








D CF E 
sm ( ) Duché; 
l SOUS Ce Lat Ducatus. 


Aee 
pagne n’y est 4 i 
pp, à os livres en Are 


Ducado de oro, Ducat de s ral à gps 
r s ét quatre E — 
pe x » Ducat d’ r ¿il c 

| ravédis et demie paa 


je. V. LisTA. ẹ Manch, 


( Dou-siène- 


eaer j 
CTIL , adject. ( Douctile ) Ductile ; 
se dit des métaux qui se peuvent étendre 
sous le marteau. pr Ductilis. 
DUCTILIDAD, s. f. ( Douc-ti-li-dade) 
Ductilité ; été qu'ont les métaux 
de s'étendre en tous sens sous des coups 
de marteau. Lat, Ductilitas. 
DUCTOR, nla Erin, Condue 


- 3 chef. Voy. a ya Cau- 


“1 DUCTRIZ, subst: fa ( Douc-trice ) 


i b celle qui conduit, L, Dux, 

DUDA, s. f. ( Dou-da pers 3 incer- 

tite oute ; difficult sur 
Lun om bi 


star en duda. Étre en doute ; douter. 
ii una cosa en duda. Étre dou- 


| rent, 
un doute, une difficulté, ẹ Poner en 


P 


Metire ou révoguer en doute, 

á ] en duda. Demeurer dans le 

4 s en parlant d’une personne ÿ rester 
é x , en parlant d’une chose, $Que- 

e la dikis pie. Subsister, n'être} 

UT ; en parlant d'un doute, 

- d'une difficulté. & Sacar , salir de la 

~ duda., Tirer, sortir de doute, & Sin 

_ duda, Sans doute; assurément.  * 






+DUD 
` Dotte. 5 f 
Dibar x agm, ( Dou-dar ) Douter ; 


rat rer Lat. P ae os 

o udar. I n'y a point de 

Pa vx chose est Me PS. 5 

DUDOSAMENTE , adv, ( Dou-da-sa- 

mène-té }, Douceusenfnt ; avec doute. 

DUDOSISIMO , MA , ad}. sup. de Du- 
o. Trés-incertain , tres-douteux, Lat. 
lidè anceps vel dubius. 

DUDOSO , 54 , adj. (Dou-do-50, sa) 


DUELISTA , adj. i ui 
p l adj, porien Q 






















i DUL 355 
Dueñas de retrete. Ausres veuves, moins 
=i. Ee pee des précédentes , chargées 
de la garde des premières portes d'entrée 
Pun] de cheg la reine , ere. ẹ Qual digan 
+ dueñas, Exprime qu'un homme a été 


+DUECHO, CHA, adj, Doué-tcho, | fort maltraité , sur-tout de paroles. 
tcha ) Accoutumé , etc, V. Ducuo. EÑAZA , subst, f, ( Doué-gnia-ça ) 

D , subst, f, ( Doué-la) Doure ; y. icille femme , vicills sempiternelle qui 

servant à la construction d'un |" foie peur. Late Anus terrifica. 

gjf bat Tabula doliaris. ¢ Écu , | © 4 DUENESCO , cas adj. ( Doué- 
y réaux et vingt-deux mara- -c0, ca t 
ET AA E 7 Dot. 

D JE, sm, s. fe ( Doué-gni- 
Dorije: ee [ £) sde si=ma } Femme ph if er 


impérieuse, étc, 

sur le | DUEÑO , s. m. Dosrgis ) Maitre ; 
seigneur ÿ propriétaire. Íl se dit anssi 
des femmes. Lat, Dominus ; herus. 
% Maitre ; se dit par opposuion à 
domestique. Lat. Herus. 

Hacerse dueño de alguna cosa. S'appro- 
prie ; se rendre maitre ou maitresse, 
$ No ser ao de alguna cosa. N''être 


- maltre . 
+ DUERNA , s. f. ( Douër-na ) Huche 
aar Voyez ARTESA. 
DUERNO , subst. m. ( Douêr-fio ) Deux 
tuilles de papier mises l'une dans l'autre, 


D 


calamités, 
Duelos y quebrantos [ Manch. ] Omelette 
faire avec des aufs et de. la cervelle de 
monton ou d'agneau. % d 
de gros bétail appartenant à differens 
particuliers d'un village , etc. gue mène 
paitre en commun un homme payé par la 
communauté, Lat, Armentum commune. 
Vete ála dula [ Arag.] Va-t-en au diable. 
DULCE , adj. ( Doul-ré) Doux, agréabla 
au ÿ qui n'est ni aigre , ni acide, 
PAS Dulcis. 4 Das j qui n'est 
pas salé, Lat, Salis expers. * Doux ; 
agréable ; qui n’a rien de rude, de pi- 
t, etc. Lat, Suavis, # Doux ; hu- 
main ; «traitable ; affable, Lat. Lenis. 
Doux , moëlleux ; peint avec grace, 
élicatesse, etc, ÿ Doux. Se dit des 


métaux per: les parties sont bien liées, 
i isément sans se casser , 


par laquelle on souhaite à quelqu'un 
toutes sortes de maux. Ÿ Retablo de 
duelos. Se dit du tableau , de la pein- 
ture qu'une personne fait de ses fe 
SiN DUELO , adv, mment ; sans 
borne ; sans mesure. Lat. Abundè ; 
affluentèr ; lar . 

t DUENAS , s. f. pl. (Doué-nace) Dons ; 
ens. V. DONES, Dapivas. 
DUENDE „, s. m. ( Douène-dé ) Esprit 

llet; démon familier ; lutin, L. Larvæ; 
emures. onde ; patrouille, Voyer 
RONDA. 
+ Moneda de duendes. Petite monnoie 
qui, à cause de la facilité avec laquelle 
on la dépense , semble sa fondre entre 


des mains, 

DUENDECILLO , s. m. dim, de Duende. 
( Douène-dé-gi-glio ) Petit lutin. 

tx + DUENDERIA , s. f ( Douène-dé- 


ti-a ) Exercice , occupation , action 


d'es it follet, 

DUERDO , DA; ar (Douène-do , r. 
Domestique ; privé, sur-toug en pat: 
des rs. aha 4 #3 Domestics, i 

+ DUENA , s. f. (Doué-gnia ) Dame, 
Voy. SEñoRA. ® Femme, fille qui a 
perdu sa virginité, Lat, Mulier corrupta. 

Femme de mauvaise vie, Lat. 

Ducña de honor. Dame d'honneur cheg La 
reine , ete. Voyez Señora de honor. 
Duesas , pl, Nom de diverses religieuses , 

aujourd’hui cloitées , mais qui autrefois 
sans clôture ét 
sans vœux. @ Veuves de condition, 
d'un âge múr , dont l’emploi est de 
garder les appartemens les plus proches 
de celui de la reine , d’une princesse ,etc. 
et de veiller sir la conduite des autres 
femmes employées à son service. Lat, 

Anus honoraria 


Soldados de agua dulce. Soldats qui n'onn 

. jamais vu le feu. 

DULCECILLO , LLA, adj. dim, de Dulce, 
Doul-gé-si-glio , glia) Un peu doux > 
ouceñtre, Lat. Subdulcis. 

|| DULCEDUMBRE , s. f- ( Doui-sé- 

doume-bré) Douceur. V, Durzura. 
DULCEMELE , s. m. ( Doul-sé-mé-lé } 
Ancien instrument de musique. 

DULCEMENTE , ady, ( Doul-sé-mène- 
té ) Doucement ; avec douceur. Lat. 
Dulcitèr. 

+ DULCEZA , s. f. (Doul-gé-ça) Dou- 

ctur. Voyez DULZURA. 

DuLcyICADO , DA, part, pas. et adj. 

Duicifié. Lat. Dulcoratus. 
DuLciFICANTE , part. act, de Dulcificar. 
{ Doub-gi-fi-cane-té ) Dulcifianr. Late 
Dulcorans, . 

DULCIFICAR , v. ace. ( Doul-si-fi-car Y 
Dhulcifier ; édulcorer ; rendre plus doux, 
Lat. Dulcorare. 


Très-doux, Lat. Dulcissimus, 
DULCISONO , NA ; adj. ( Doul-si-s0-n0, 

na) Terme poétique : qui a un son doux y 

agréable, Lat, Dulcisonus. f 
DULERO , s. m, ( Dou-lé-ro ) Aragi 
Berger qui garde la dula. Voyey ce mocy 
Lay Armentarius communis, 

- Fys ? 


üelo | DULA, s. f. (Dou-la) Arag. Tronpeau . 


DUI.CISIMO , MA , adj. sup. de Dulces . 
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ULÍA , subse, f. ( Dou-li-a } Peye 
SERVIDUMBRE. 

Cuito de dulia. Culte de dudie, V.CyLTo. 

DULIMAN , s. m, ( Dou-li-mane) Dodi- 
man ; habit ture. Lat, Vestis turcica 
talaris, 

DULZAMARA , s. f. (Doul-ra-ma-ra) 
Douce-amère ; piante que les Espagnols 
nomment aussi Solano trepador, Lat, 
Dvolcamara; solanum scandens. 

DULZAYNA , subse. f. ( Doul-ça-i-na ) 
Instrument au son duguel on danse : il 
ressemble à une trompette, ou plutôt 
å une flóte douce. 

|| DULZOR , s. m. ( Doul-çor ) Dou- 
ceur, Voyez DULZURA, 

1 DULZORAR , v. act. ( Doul-ço-rar ) 
Adoucir ; édulcorer, V. DULZURAR. 
DULZURA , s. f. ( Doul-fou-ra ) Dou- 
ceur ; qualité de ce gui est doux, Lat. 
Dulcedo, ¢ Douceur de style. Se dit 
de celui qui est aisé et coulant, Lat. 
Orationis suaviras, # Suavité ; plaisir. 

Voy. Suavinan er DELEŸTE. 

DULZURAR , ». act. ( Doul-çou-rar } 
Édulcorer ; enlever par diverses lotions 
des sels que contient une substance, Lat. 
Dulcorare, || Adoueir ; calmer ; tem- 

érer, Lat. Lenire, 


DUNAS , s. f. pl. ( Dou-nace } Dunes ; | À 


coliines sablonueuses le long de la mer, 
Lat. Arenosi aggeres. 

DUNETA , s. f. ( Dou-né-ta ) Dunette ; 
plus haut étage de Larrière d'un pais- 
seau. Lat. Puppis pars altissima. 

DUO , s. m. ( Douo } Dao ; morceau 
de musique chanté par deux voix, on 
exécuté par deux instrumens. 

DUODÉCIMO , ma , adj. ( Douo-dé- 
fimo, ma) Dougiène ; nembre ordi- 
nal, Lat. Duodecimus. 

+ DUOS, As, adject, ( Douoce, ace) 
Deux, Voye Dos. 

F DUPA , s. m. (Dou-pa) Dupe; qui se 
laisse tromper. Lat, Stolidus, 

DUPLA , s. f: ( Dou-pla ) Extraordi- 
naire j portion double qu'on donne certains 
jours aux pensionnaires d'un collége, 

$ DUPLADO » DA, adj. ( Dou-pla-do, 
da) Doublé. Voy: Durritcapo, 

DUPLICACION , s, f. (Dou-pli-ca-gione) 
Multiplication par deus. Nons disons 
en géométrie, duplication : la duplication 
du cube, Lat. Duplicatio. 

DUPLICADAMENTE , adr. ( Dou-pli- 
ca-da-mène-té) Doublement ; au double; 
de deux manières, Lat, Duplicitèr, 

DUPLICADO , s, m. ( Dou-pli-c-do } 
Duplicata ; le double d'une dépêche, 
d’un brevet ,etc. Lat. Iteratæ litteræ. 

DUPLICADO, DA, part. p. et adj, Doublé, 
Foy. Duruican. $& Nombreux; abon- 
dant, Voy. Mucuo. 

DUPLICAR , v.a. ( Dou-pli-car ) Dou- 
bler , redoubler ; augmenter au double, 
$ Dire ou faire deux fois ; répéter. 
Lat, Duplicare; geminare. 

l} DUPLICATURA , s. f. ( Dou-pli-ca- 
tou-ra ) PLi d’une étoffe. Voy. Dogra- 


URA. 

DUPLICE , adj, ( Dou-p'i-çé ) Double. 
FV. Durro. + On donnoir autrefois ce 
aom aux monastères composés de deux 
corps de bä‘imens, lun pour des reli- 
geta, et d'autre pour les religieuses, 


DUP 

DUPLICIDAD , s. f. (Dou-pli-si-dade} 
Duplicité d'objets. ÿ Duplicité ; mau- 
vaise foi, Lat. Dolus. 

DUPLO , PLA, cdjecr. ( Dou-ple , pla) 
Double ; une fois plus grand. Lat. 
Duplus, 

DUPLO, s. m, Comh) Le double ; 
une fois antant, Lat. Duplum. 

DUQUE , s. m. ( Dou-que) Due ; titre 
de dignité. Lat. Dux, ÿ Certain pli que 
des Espagnols font àleurs mant-s pour 
dcs empêcher de tomber, Lat, Veli mu 
liebris sinus, . 

DUQUECITO , s. m. (Dou-qué-si-to ) 
Jeune due. Lat, Dux puellus, & Homme 
qui se donne des airs de grand seigneur 
sans l'être, 

DUQUESA , s. f. ( Dou-qué-sa) Du- 
chesse ; femme d'un duc, ou celle gui, 
de son chef , possède un duché. s 
Ducissa, 

DURA , s. f. (Dou-ra ) Durée, en par- 
dane des choses qui se détruisent par 
d'usage ou le temps, Lat. Soliditas. 

DURABLE, adj. Don-ra-blé) Durable ; 
de durée. Lat. Durcbilis. 

DURACION , subse, fi ( Dou-ra-gione } 

Durée; longueur de temps. Lat. Diu- 

turai'as, 

DURADA , s. f. (Dou-ra-da) 

DURADERAMENTE , adv, ( Dou-ra- 
dé-ra-mène-té ) Longuement ; long- 
temps. Lat. Diù. 

DURADERO , RA , adj. ( Dou-ra-dé-to , 
ta) Durable ; de longue durée. Lat, 
Diutuürnus, 

+ DURADURA , s. f. (Dou-ra-dou-ra) 
Durée, V. Dura ee Duracion. 

DURAMATER , s. f. ( Dou-ra-ma-têr ) 

© Terme d'anatomie : dure-mère : mem- 
brane qui enveloppe Le cerveau. Lat. Dura 


mater. 
DURAMENTE, adv. (Dou-ra-mène-té) 
Durement ; avec dureté et rigueur, Lat, 


Durè, 

DURANDO , s, m, ( Du-rane-do ) Sorte 
de drap wité en Castille sous le roi 
Philippe II. 

DURANTE, part. act. de Durar. Durant, 
ui dure. Lat, Durans, 

DURANTE , préposit, ( Dou-rane-té ) 
Durant ; pendant, Lat, Per. 

DURAR , r. neurt, { Dou-rar ) Durer ; 
subsister, Lat. Durare, 

Durar por peñas, Se dit d’une chose qui 
dure plus long-temps qu'on ne devoit 
d'attendre de son espèce. P. Como te 
curas , duras, Les choses ne durent 
qu'autahe welles sont signées, 

$ DURATON , subst, rm, ( Dou-ra-tone ) 
Dur. e Duro. 

DURAZNERO , s. m. ( Dou-raçe-né-ro ) 
Arbre gui porte les duracines, Voyez 
DURAZNO. 

DURAZNITO , s. m, dim. de Durazno. 
{ Dou-rage-ni-to } Petite duracine. 
DURAZNO , s. m. (Dou-raçge-no) Du- 
racine ; espèce de pêche qui a la chair 
ferme. L, Persicum duracinum. & Arbre 
guj porte les duracines. Lat, Malus per- 

sica durpcina. 

+ DURESCEK , v. n, ( Dou-rès-çêr ) Se 
durcir ; s'endurcir. V. ENDURECERSE. 

+ DURESCIDO , DA, part. pas. et adj, 
Durci ; endurci. V. ENDURECIDO, 


+ DURETA , s. f. ( Dou-ré-ta ) Bane 


E a 
Pan, eT a, Lat 
f. ( Dou-rèsé) Duret. 


t DUREZ, s, 
Voyez DUREZA. 

DUREZA , s. f. ( Dou-ré-ça }- Dureté ; 
fermeté ; solidité, Lat, Durities. * Fere 
meté ; persévérance ; obstination, Lat. 
Pertinacitas, & Résistance. Lat. Aspe- 
ritas, $& Dureté de pinceau ; manière de 
peindre sèche et sans graces. Lat, Pice 
turæ inconcinnitas. 

Durezas, pl, Duretés ; tumeurs ; callo- 
siés. Lat. Humorum durities, * 

Dureza de estilo. Dureté de style je mas 

` nière d'écrire sans facilité ni ogrément, 
$ — de oido, Dureté d'oreille, Se dir 
d'un homme qui entend difficilement. 
$ — de vientre. Dureté de ventre ; c'est 
lorsqu'on est constipé, " 

DURILLO , subst. m. ( Dou-ri-glio } 
Troène, Voyer ALHEKSA. 

DURILBO , tta , adj. ( Dou-ri-glio, glia} 

- Duriuscule ; un peu dur, L. Duriusculus, 

Durillo relevante, Se dit d'un style am 
poulé , affecté. t ; 

+ DURINDANA, ou DURINDAYNA ,„ 
s. f. ( Dou-rine-da-na, da-i-na } Epée 
F., ESPADA, 6 La justice, V. JUSTICIA. 

DURISIMO , MA , adject. sup. de Duro. 
Trés-dur, Late Durissimus. 

$ DURLINES , s. m. ( Dour-li-nèce } 
Officiers de justice ; archers , ete, Lar. 
Apparitores. ; ) 

DURMIENTE , partie, act, de Dormir. 
( Dour-miène-té ) Dormeur ; qui aire 
beaucoup à dormir. Lat. Somnicul@sus. 

DURMIENTES , s. m. pl. ( Dour-miène= 
tèce ) Madriers ou courbes sur lesquelles 
porte le bout des solives appelées baux, 
Voyez Bao. ng 

ł DURMIR hM (Dour-mir) Dormir, 
Voyez DORMIR * 2 hs 

DURO , RA, adj. ( Dou-ro , ra } Dé; 

ferme , solide, & Dur ; qui a de la 

consistance, # Dur ; fécheux , difficile 

à supporter. % Dur ; rude , sévère, 

cruel, Lat. Durus. ¢ Obstiné ; entis 

Lat. Pervicax. $ Avare ; dur à la des- 

serre, Lat. Sordidus. & Dur. Se dir 

d'un style see et sans graces, Lat. ln- 
concinnus, & Jnvulérable, au moyen 
d'un pacte supposé avec le démon. Lat. 

Arte disbolici chere SEI 

À duro, Difficilement. Foy. Diricrte 

MENTE. f À duras, ou À duras penas. 

Voy, Pexas. ¢ Dar en duro. Trouver 

des difficultés, des obstacles dans Dexi- 

cution d'un dessein, ate, P. Duro de 
cocet y duro de comer, Dur à cuires 
der à manger. Se die d’un: chose man- 
vaise en soi, et que Le temps et Les soins 
ne rendent pes meilleure, % Hacerse , 6 ser 

dura alguna cosa, Éire dur ou difficile à 

croire , à supporter , été. sr ` 

Dura medre, Dure-mère : membrane exté= 
rieure qui enveloppe Le cerveau. V. Dy- 
SAATA qui est seul usité aujour- 

h $ 


ui, 

DUROS, s. m.pl Souliers, Voy. Za- 
PATO. Ģ Coups de foust que donne le 
bourreau. Voy. AZOTE. 

DUUNVIR , subse. m. ( Dou-oune-bir ) 
Duumvir; titre donné cheg les anciens 
Romains à diffčrens magistrats quiÿdans 
leur origine, n’étoient qu'ou nombre de 
deux, Lat. Duumvir, 


+ 


DUX 
DUX , s. m.{ Douhe) Doge ; chef des ré- 
puipui de Venise et de Gênes. Laë 
ux, 


. E 


E + cinquième lettre de l'alphabet, et la 
seconde des voyelles. Elle servoit autre- 
fois de conjonction copulative ; on lui 
a depuis substitué l'y, excepté dans Les 
cas où le mot qui suit commence par un j, 

Dans les comptes manuserits , on emplois 
VE pour exprimer en Castillan le nombre 
10 ; mais à L'Émpression on se sert toujours 
de PX. 

EA, isterj. Courage; bon, sus, or sus; 
aliens. Lat, Eia; macte animo. 

Ea pues, ó ea sus. Hé bien, voyuns , al- 
lons, Lat. Age dùm. i 

EAL, s. m. (EÈale) Sorte d'animal agua- 
tique, semblable à L'hippopotame ou che- 
val marin, 

EBANIFICAR , v. ace, ( È-ba-ni-fi-car ) 
Rendre uni et noir comme Pébine. Ebe- 
ner : terme pučtijue. 

EBANISTA , s. m. {É-ba-nis-ta ) Ébe- 
niste ; Ouvrier qui travaille en ébène, ctc., 
pue des ouvrages de marqueterie Lat, 

reninus faber. 

EBANO , s. m. ( É-ba-no} Lféne; bois 
trés - dur «r urdinairemens noise Lat, 
Esenus, 

ERRANCADO , DA, adjt, ( E-brane-ca- 
do, da) Ebranché, Se dit d’un arbre dont 
on a coupé quelques branches. Lat, Ra- 
mis detruncatus. 

IL EBRIEDAD , subst. f. (Ë-brié-dade ) 
Ivresse, Voy, EMBRIAGUEZ. 

EBRIO , BRIA , adj. ( É-brio , bria } Irre. 
Lat. Ebrius. 

EBULLCION , subse. f, ( È-bou-li-çione ) 
Voy. EBULLICION. 

EBULEICION , s. f. ( È-bou-gli-çione ) 

bugliion ; mouvement d'un us qui 
boue sur le feu. & Ébullition ; maladie 
qui cause sur la peau des élevures ou ta- 
ches rouges, Lat. Ebullitio. 

EBURNEO , NEA , adj. (É-bour-néo, 
néa ) Terme poétique : d'ivoire, Lat. 
Eburneus. 

|| EBURNO, s. m, (É-bour-no ) roire. 
Voy. MarFiL. 

@ECATARTICO, s. m. et adj. ( É-ca- 
tar- ti-co ) Terme de médecine : eccathar- 
tique ; remède désobstruant, Lat, Ecca- 
tharticum. 

ý ECBOLICO , s. m. et adject. ( Èc-bo- 
li-co } Terme de médecine : echolique ; re- 
mède qui hâte l'accouchement, Lat, Ecbo- 


` cum. 

ECETO , adv. ( È-çé-to ) Exc:pté. Voyer 
Excerro. 

X ECFRÂCTICO , s. m. et adj. ( Èc- 
frac-ti-co) Terme de médecine : ecphrac- 
tique ; remède désobstruant ou apéritif. 
Lat. Ecphracticum, 

W ECHA , subst. f. ( É-tcha } Ce mot em- 


ployé seulement au singulier , signifie; 


fiis , coup. V. Vez. Lat. Vicis. 

t ECHACANTOS, subst. m. ( É-tcha- 
cane-toce ) Fanfaron méprisable , qui n’a 
ni sens ni jugement, Lat. Thraso con- 
temptibilis. 


|| ECHACORVEAR , v. n. (É-tcha-cor- 
béar ) Faire le métier de maquereau, Lat, 
ti. 


ECH 

ECHACORVERIA , s. f. ( É-tcha-cor- 
bé-ri-a) Action ou métier de mague- 
réau ; maquerellage. Foy, ALCARUE- 
TERÍA. © æ 

ECHACUERVOS , s. m.{ E-tcha-couèr- 

boce ) Maquereau, Vuy. ALCAHUETE, 

$ Imposteur ; homme ridicule et mépri- 
sable. L. Homuncio despicabilis. $ Nom 
donné autrefois aux prédicateurs des erui- 

* sades , et aujourd’hui aux distributeurs de 
bulles et d'indyjgences pour le même 
objet, 

ECHADA , s. f. (É-tcha-da) Action de 
Jeter. Lat. Jactus. $ Chúre , sur-tout lors- 
ga’elie est volontaire ; action de se jeter 

ar terre et de sc rèlever, Lat, Lapsus, 
|| ECHADERO, s. m. { É-tgha-dé-ro) 
Lieu où l’on s'étend pour dormir. Lat. 
Lectus; stratum. 

ECHADILLO , s. m. ( É-tcha-di-glio } En- 
Jant guon expose ; enfant trouvé, Lat. 
Infans expostitius, „ 

ECHADIZO, za, adj. (É-tcha-di-ço, 
sa) Aposté, envoyé pour découvrir guel- 
que chose ; émissaire, ete, Lat, Emissa- 


rius, & Contrefait ; supposé; apochry-|. 


phe. Lat. Supposititius, & Enfant trouvé, 
Lat, Exposintius, & Ce qu'on rejette; 
mis au rebut ; débris, ete. Lat, Rejec- 
täneus, 

ECHADO, DA, part, pas. et adj, Jeté , ete, 
Voy. EcuaR, dans ses différentes ac- 
ceptions. 

Echada está la suerte. Le sorten est jeté ; 
de dessein en est pris. de No quedar por 
corta ni mal echada. Voy. CORTO. 

ECHADOR , ra , s. ( É-tcha-dor , do-ra ) 
Celui qui jette, qui lance, ete. Voy. 
EcnaAR. Lar, Jaculator, 

ECHADURA , s. f. ( É-tcha-dou-ra } Ac- 
tion de sc jeter , de se mettre sur son lit, 
ete, Lat. Accubatio, $ Courée de poule. 
Lat. Incubatio. 

ECHAMIENTO , s. m, (É-tcha-miène-to) 
Action de jeter , de lancer, Lat. Jaculatio; 
projectio. + Exposition d’un enflnt à la 
porte d'une église, etc. Lat. Infantis ex- 
positio, desertio. || Renvoi, expulsion 
d’un lieu où l’on avoit le droit d'être. Lat. 
Eliminatio ; expulsio. 

ECHAR, v. a. ( É-tchar) Jeter, lancer ; 

ousser į repousser , éluigntr de soi, Lat. 
Projicere, rejicere. & Rejeter ; chasser, 
faire sortir. Lat. Expellere, & Pousser 
des boutons , des fleurs ; en parlant d'un 
arbre , ete, Lat, Gemmare. & Mestre ; 
appliquer. Lat. Apponere, $ {mposer 
un tribut, charger d'une rente , etc, Lat, 
Imponere. ®& Parler beaucoup, Légère- 
ment, à tort ee à travers. Lat, Gatrire. 
Q Réciter; déclamer ; rep ésenter. L, Di 
cere. $ Imputeg ; attribuer, L, Tribuere, 
$ Incliner ; baisser ; courber ; plier, Lat. 
Inclinare , flectere. & Parier ; gager ; dé- 
fier. Lat. Sponsione provocare. $ Don- 
ner į distribuer ; partager ; répartir, Lat. 
Largiri , distribuere. $ Publier ; annon- 
cer ; faire savoir. Lat. Indicere ; pro- 
mulgare. & Proposer; avancer, faire 
une propositicn. Lat. Proponere. & Pren- 
dre une route. Lat. Viam arripere. 

Echar , joint avec quelques noms , a la si- 
gnification des verbes correspondans À 
ces noms ou qui en sont formés. Ex. Echar 
maléiciones. Voy. MarbrciR. Echar 
suertes, Voy. SORTEAR, eic. $ Suivi 


ECH ç 
de La particule á ee d’un verte, il 2 FA 
quelquefois Commencer. Ex, behar à cor- 
rer, á reir , etc. Commencer , ou sermcitre 
å courir, à rire , etc. 5 ét quelquifeir, 

tre cause. Ex. Echar à percer, Lire 

cause de La perte ; gåter , ere. 

Echar aháxo ; en, 6 por tierra; por el 
suelo , etc. Ahcitre ; jeter à bas ; fire 
verser, * — á borbotoies. Parier beau- 
Comp, eftrésmvite, sans faire attention à 
ce qu’on dit. $% =- á buena , 6 mala prite. 
Prendre en bonne ou mauvaise porta 
$ — á fonċo, 6 å pique, Couler à fond; 
submerger ; ®© dissiper sa fortune ; ruiner 
quelqu'un, $ — á galeras , á las minas , 
etc. Condamner avy galères, aux tra- 
vaux des mines , tte. ÿ — agua. On- 
doyer un enfant nouveau né, * — agua 
enel mar. Faire du bien à un ingrat, cu 
å qui n’en a pas besoin, © — à la cara, 
ó en la cara. Reprochir en face, à — al 
ayre, Mertre à Lair ; découvrir ; dé- 
pouiller, * = à las espaldas, Oub/ier ; 
négliger, & — à la piedra. Exposer ua 
enfant, Ÿ — a! mundo. Mestre au menz, 
*— al trenzado. Voy, Echar á las es- 
paldas. $ — à mal, Mépriser ; foire 
peu de cas. % — áncoras, Foy. Axe 
CORA. & — á, 6 en chanza, zuma, 
etc. Tourner en plaisanterie ; ne tenir au- 
cun compte. * — à perros, Faire un may- 
vais usage d’une chose; la prodiguer ; 
$ — faire du bien à qui ne le mérite pas. 
* L — âtrompa ytalega, Parler à tèrt 
et à travers, # — à un lado ún negocio. 
Mettre une affaire de côté ; La laisser lå, 
ccaser des'en occuper, Y — azar, Avoir 
du malheur au jeu; jouer de puigron s 
* échouer dans une entreprise, &— bala- 
dronadas, bernardinas, bravatas, etc, 
Faire le fanfaron, & — bando. Publier 
un ban ,une ordonnance. * — batidores, 
Envoyer à la découverte, mettre des ès- 
pions en campagne. & — bocanadas, V. 
ce mot, ÿ—bueno, 6 mal lance. Réussir 
où échouer dans une affaire, & — zan- 
candilla á alguno. Donner un eroc en 
jambe. * Tendreun pidge. & — candados, 
Cadenasser, # — cantos, Être fou , fu- 
rieux; extravaguer, Ÿ — cara, Voir, 
examiner avec attention. @ — Carga. 
Doubler la charge , le travail ; surcharger, 
& — carrilos. Engroisser ; prendre de 
l'embonpoins, Ÿ — chine. Compter Les 
Coups qu'un komme boit au cabaret. 
$ — coche, librea , vestido , etc. Pren- 
dre un corrosse ,une livrée , un habit neuf. 
# — con caxas éestempladas. Voyet 
Caxa. * — coplas. Piquer quelqu'un au 
vif ; lui donner des brocards, * — corta- 
dillos. Parler avec x STE ; n'em- 
ployer que des mots recherchés. @ — dado 
falso. Fay, Dano. # — de la gloriôss, 
Vanter sa naissance , ses prouesses , etc. 
t — dela oseta, Parler hauti se mettre 
en colère; jurer ; tempête, @ — del 
mundo. Envoyer paitre ou promener ; 
renvoyer, rejeter avec mépris. ®© — de 
manga. Se servir adroitement d’une per- 
sonne pour parvenir à quelque fin secrète. 
$ — de Se “ea Faure un imprompiu, 
$ de ver. Voir ; considérer ; connaitre ; 
entendre; savoir, ? — de vicio. Parier 
à tortet à travers ; dire tout ce gui vient 
à la bouche. & — doblonadas , millara- 
das, montantadas. Exagérer son bien ; 
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feire parade de ses richesses, * — el 
agraz en los ojos. Piquer quelqu'un au 
vif; combattre fortement son avis, etc, 
+ el bofe, 6 los bofés. Foy. BOFE~ 
p — èl cartabon , el cascabel. Voyez 
ces mots, ® — el compas. Battre là me- 
sure, * Régler ; gouverner ; diriger. ÿ — el 
contrapunto. Parier , broder un air. 
* Ajouter à la perfection d'une chose, 
# — el cuerpo fuera, Se retirer d’une en- 
treprise ; nëvouloir point entrer dans une 
alrt, $ — el fallo, Foyiq ce mor. 
— Ùl ojo, 6 tanto ojo à una cosa. 
egarder d’un œil d'envie; convoiter, 
* — el pecho al agua. Dire hardiment 
son avis; se jeter dans une entreprise avec 
courage, sans s'embarrasser L suites, 
* — el pie adelante, Avancer, faire 
des progrès dans une science, etë, ; sur- 
passer ses condisciples , ete. * = ẹl pie 
atras Renoncer à ume entreprise ; retirer 
sa parole; revenir sur ses pas, ÿ — el 
punto. Poinger la carte ; marquer sur 
da carte en quel parage le vaisreau 
peut étre. $ — el resto, Coucher, jouer 
son reste sur uneWearte ; * jouer de son 
reste; faire ses derniers efforts ; employer 
ses dernières ressources, # —el sello, 
Mettre le sceau ou La dernière main ; fi- 
nir į perfectionner. * dp en la calle, 
Voy. CALLE. # — en la plaza. Pub/ier} 
divulguer. * en Saco roto, Merire une 
chose dans un endroit peu sûr ; la con- 
fier À La per » entre des mains de qui 
elle court de grands risques. * Jp — espu- 
marajos por la boca.. Écumer de rage. 
— falso, Faire une fausse invite au jen, 
— fuera. Ne pas admersre ; rejeter. 
gos. Courir moins vite qu'un 
autre ; avoir peine à d'atteindre, ÿ — gente 
en tierra, Mettre des troupes aserre; Les 
débarquer, $ — juicios, Concevoir des 
doutes, des soupçons ÿ faire de mauvais 
jugemens, ete, Ý — la bendicion. Re- 
. noncer pour toujours à ang chose, * e 
sapa. Voyez ce mot. * — la carga 
sis Secouer un fardeau ; se débarrasser 
d'une chose qui incommode, * — la con- 
ias A Pie NTERA.Wÿ — la cortina. 
irer Le rideau, au et au À 
— la cuenta, Calle à peu PL 
iset le produit d'une entreprise, eic, 
= la doble. Fermer à double tour ; 
donner à un traité toute la solidité 


> — 


6 toda la ley á uno, Juger , condamäer 
À toute rigueur, Q — la lave. Fermtr 
une porie; * nier, * — la pierna 
encima, En sarcir plus qu'un autre 

otra parte, 


„Ó ploma 
sér ; eaminer, T pees Mistre 

as les armes į se rendre, dp — las cabras. 
Foy, Cash, + — las entrañas , las 
tripas , etc. Vomir, $ —las habas: Se 
dit d’un sorcier qui s'enferme pour faire 


À gg rer a no cal- 
dero, Voy. CALDERO. q — las puertas 
abaxo. Maive La porte à bas 


3 frapper 
coips rédiebélss Q Cias. Or 
Spion. Bandt de Parque» 4 dk- 
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pouiller de ses biens, ete, * Reprocher 
à quelqu'un ses défauts en face, Ç — la 
tixera. Couper ; diviser; partager, @—la 
voz, Chanter à hdugg voix, à plein 
osier, # — lena al fuego. Jeter, de 
d'huile sur Le feu ; fomenter des divi- 
sions, f — los ochos y nueves, Dire 
dans sa colère tout ce qui vient à la 
bouche. W% — mano, 6 la mano. Saisir ; 
empoigner, $ — mano á la bolsa, Merrre 
da main à la bonge; en tirer de lar- 
gent, & — mano Wlas armas. Prendre 
ses armes; s'en servir, & — mano á 
uno, Merire La main sur quelqu'un ș le 
saisir , l'arrêter, @°— mano á la es- 
pada. Mettre l'épée à le main. & —mar- 
garitas á los puercos, Parler science 
devantMles ignorans, ÿ — ménos. Trou- 
ver à dire; regretter ; s'appercevoir de 
la perte, de l'absence, @ — otro nudo 
á la bols. Refuser ce qu'on nous de- 
mande, On le dit sur-tout des avares, 
$—pérralos. Citer par cœur des pas- 
sages enviers, * —pelillos á la mar, 
re bas toute rancune; oublier Les 
sujets de plainte, etc, ; renouer, ÿ —pie 
á tierra. Merire pied à terre ; descendre 
de voiture ou de cheval. * — piernas. 
Faire Le beau ou Le brave ; se carrer , se 
donner des airs en marchant. $ — plum:, 
Pousser des plumes, en parlant des oi- 
seaux ; * commençer à s'enrichir, à 
jouer un rôle dans le monde, *.— por 
alto, ó tan alto. Mépriser ; dédaigner, 
$ — por arrobas, var , pot la 
medida mayor, etc. Exapérer. @ — por 
echar. Parler pour parier , sans réflexion , 
sans fondement, ete. $ — por el atajo, 
Voy. ATAJO. Y —por en medio. Sur- 
monter une difficulté, vaincre un obs- 
taçle ; * accommoder un diffèrent , termi- 
ner ue querelle, * de — por esos cerros. 
Voy. CERRO. $ — por esos trigos. 
Courir d travers champs ; s'enfuir. * Battre 
la campagne; extravaguer , parler à tort 
et @rarers, # —por la boca, 6 de la 
boca, 6 quanto le viene á la boca. 
Dire tout ce qui vient à la bouche; 
parler mal de tout le monile, *=—por 
otra parte. Prendre une autre route ; 
changer de batterie, * = por 
uno, Mettre quelqu'un à la besace. 
* — pòr tierra, Décrier ; diffamer, 


LS 


_ $ — raices. Prendre racine į jeter, 
pousser des racinés; au et au 
figuré *—rays. Rayer ; ehacer.t—taya, ù 


Ó á taya, L'emporter sur: quelqu'un. 


$ — rayos, Jerr des r į duire ; 
briller ; étinceler. * — rayonyéentellas , 
fuego, etc. Jeter feu et me ; étre 


en colère, % — ribetes. Border une 

arta suis Ge ee rage ae ve 
OTAUT » 

Sorel Enpier tA 


ET TE NES 
sr y dos à feu j # de jure 
das de ave vf nd 
guna co en f , ensévelir 
dans le silence, * metoda ol agua, Faire 


. bos, Dire des sottises a 


No 


EGHARSE , 9: 7, Se coucher, se 


raver ; menacer, À — sapos y culebrás: š 


telas. Donner une toil h per 


ECH 
tous ses efforts, user de toutes ser 
ressources, @ todo el”twapo. Faire 
force de voiles; * mettre touten œuvre 
pour réussir. todos los registros. 
Faire jouer tous les jeux dun ; 
* ne rien oublier pour parvenir & ses 
fins; * étaler dans une cérémonie une 
magnificence extraordinaire, cte," =—una 


mano, 6 un par manos, Joser aux 


réputation , ete, * — un granito de sàl. 
Assaisonner son are Ai 
saillies , etes; Ọ S une « > 
la reny å un antre se ; 

aaea. Kai une quête, # = un jarro 
e agua. Fermer la bouche ; rabattre Le 
caquet. * t — ún remiendé á la wid: 
Manger un morceau entre ses TEpSS, 
t — un trago. Boire un 












$ Echarlo todo á rodar, 
jeter tout par terte, # Se 
tapage. , 


e pouvoir respirer; 
ou restzr interdit. 


marche en courants |! 


PARLE 2 J 
EJ 5 odi: 4e 


L (0) 

( ) 4c- | x ECONÓMICA , s, “fe (É-comomi- 
à la mer une partie de la} ca en $ da philoso- 
vaisseau , dans une tempête, pessa i paa t peront 

n + ment d’une ‘famille 

adj. -ti- 

y ieuas, ECONÓMICAMENTE, advi (Econo 
i suivent} mi-ca-mène-té b avec 

t. Eclec- | économie, Lat. 










; un dy 
tk Lat. PArang 


» # : m; CÉ-dé-sias-c- 
un des livres de 


5 S "ICO, CA, 4. Ecclésiasti- 
EX appartient à Piglie, Lat. Eccle- 


PSABLE , adject. ( É-clip-sa-blé ) 
LA Péelipser. a Eclipsi ob- 

ADO p DA , part. pr et adj. Éclipsé. 
EcLIPSAR. 


siisi va. ( D ner ; 
rite 


obscurcir i d EEPE A 


n  S È ) Éelipee ; 
S . 

fra E É ka : a) causé par 
in d'une e alori 

de Lat. l À 
E S, s. f. ( É-eli ) Ellipse ; 
41 ou de Tps ee mots 
pour r it cons- 
LA r 













A nsf É-clip-ti-ea) Écli 
c qui partage le Lodge a 
Sr et que Le soleil ne quitte 


20, CA , adj. Écliptique 
rapport aux éclipses. Conmiols 
. Conjonction écliprique. Lat. 


De. GA se. f. (É-clo- ga) Pi 
LOGA. 
ECO É-co ) Écho ; son réfléchi} 


leus ou plusicurs fois. Lat, 
avenir confus d'une Serre 
Fama; rumor. & Écho ; répé- 
lusieurs mots qu’on vient de 
-de jouer sur un instrument. 
0 + Cavité qui se forme dans 
d'ùn cheval par le séjour des ma- 
s, ete. 
chos ; répétitions des dernières 
i de certains vers, Lat. Echo. 
uCodrer ; 
añero. 


s'accorder, * Ser eco 
Être l'écho de quel: 


de su 
qu'un ; te servilement ce qu'il dit. 
© ECÔMETRO , s. m. (É-co-mé-tro ) 
re; règle sur laguêlle sont plu- 
sieurs dignes divisées pour mesurer la durée 
pe -i » Pour trouver leurs intervalles et 


apports, Lat. Echometrum. 
ECONO IA , subst. f. ( É-co-no-mi-a) 
Économie ; ordre , règle dans La condaite 
d'un ménage » ete. & Économie ; dispo 
sition d’un dessin, ordonnance d’un ta- 
bless, Lat, Œsononis, 





EDEMA , s. f. éme) Édème ; es- 


ECONÓMICO, ca, p “(-co-no-mi- 


parcus. 


Sordidè 
ECÓNOMO , s. me (Ee TA pda kh 
nome i € est ir 
biens 'utetksianigues a La. co- 


Le 'ECOPRÓTICO, s.m. et adj, (Ei 


pro-ti-co Temi médecine : ece: 
tique ÿ re ou em Te pe 
wps éremen i les . Lat, Ecco- 


E OTADOS , adj. ipi, CÉ-co-ta-doce ) 


Terme de blason :écotés. Se dit des troncs 
4 des nm tebre dont on a coupé 


ecoțe CO, Po adj, 4 ( ee, a 
dit , en poésie , 
ere 
ÉCTASIS , s. press s Alongement 
ge ve brève, pour la mesure du 
vers, Lat. Syllabæ brevis productio. 
Q ECTIL O, Cå, ry { Èc-ti-lo- 
ti-co, ca) Terme de médecine : ectilo- 
ue j consumer les durillons, 
+Y Édilocieus. 


; & ÉCTIPO , subse. m. (Èc-ti- po ) Terme 


d'antiquité : ectype ; » empreinte 
d'une médaille, d'un cachet, Lat, Ecty- 


Fe PÉCTLIPSIS , QE f- (Ëct-lip-sice) 
Ecthlipse; figure de grammaire latine , 
qui consisté à p né une m finale 

la mesure du yers, Lat. Ecthlipsis, 

NAS s. m. (É-cou-léo ) Chevalet ; 
ancien instrument de supplice, Lat. Equu- 
leus. 

ECUMÉNICO , ca, adj. ( É-cou-mé-ni- 
co, ils ménique. Se dit des conciles 
aux, Lat. ` ienr 

sf. Age { tem, ‘il 
ve vie. ide) x À les diférins 

vie de FA en e 4 Sa durée 
Ÿ Age; jun us nombre de 


EX rde ra gg - ris entre 


tas. 
Er à S redid, Se dit pra tel, tte, qui 
marque encore, 


t ED Ta £ fe (É-date) ge. V. EDAD. 


zPY 


EDECAN „s: m. ( É-dé-cane ) Aide-de- 
camps ler cha ce rter Les ordres 
des généraux , etc. ræfecti castro- 
rum adjutor, 


s. He tumeur. Lat. Œd 

MATOSO , SA, adj. Eiei- 
so, sa ) dématents ; de la nature de 
l'édème. Lat. Œdematicus. 

EDICION , s. f. (É-di-gione ) Édition ; 
ublication d'un livre. Lat, Editio, 

EDICTO. s. m, (É-dic-to ) Èdit; loi, 
ordonnance , Constitution du danna 
Lat, Edictum. ® Placard ; affiche. Lat. 
Libellus publicè affixus. 

|| EDIFICACION , subst. f. ( É-di- fi-ca- 
fione ) Èdificotion ; į Coustruction d'un 
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ifice, Lat, Ædificatio. * Édifcation 5 
le. Lat, Exemplum laude, imi- 
tatione um, 
EDIFICADO , DA, part, p. et adj, Édifié, 
Voy. EDIFICAR. 
| EDIFICADOR s.m. (È- -di-fi-ca-dor } 
dificateur ; celui qui bátit ou fait bâtir, 
Lat. Ædificator. 


EDIFICAR ; v. a, ( É-di-fi-car ) rad 


ee 


bâtir. Lat; Ædi Ædificère, * 


TEDA NVG le, Lat; Bono joe esse. 
s VA , adj. i-fi-ca- 
ti-bo , ba ) Eau: : $ AS t, Eat. 
Ex aris. 
EDIFICATORIO , RIA, adj. ( É-di-f- 


apt ria ) Qui appartient à lare 
ur, 
EDIFICIO , s. m. (É-di-fi-çio) Édifice ; 
bâtimens, Lat. ium, 
EDIL , s. m. (É- -dile) Édile ; magistrae 
Romain gui avoir inspection sur les édi- 


ci blics, etc, Lat. Ædilis, 
R CIA, adj, ( È-di-li-çio , çia) 


qui concerne l'édile , ses fonce 


tions , etc, Lat. ilitius. 
EDILIDAD , s. f. ( Édi-li-dade Édi 
Lat. Ædilitas. 


m jat de l'édile, 

EDI , subse. m. ( É-di-tor ) Éditeur ; 
celui qui revoit et fait imprimer l'ouvrage 
d'autrui, Lat. Editor, 

EDUCACION , s. f. (É-dou-ca-gione ) 
Éducation ; soin qu’on prend d'élever les 
enfans. Lat. Educatio, 

EDUCADO, DA, part, pas, et adj, Élevé. 
Lat. Educatus. 

EDUCADOR, RA, subst, ( É- don-ca- 
dor , do-ra ) Celui , celle qui élève ; ins- 
rer » trice, Lat Educator ; insti- 


EDUCANDA s s. f. (É-dou-cane-da) 
Jeune fille qu'on met au couvent, dans 
une ion , etc, ‘oi y être élévé. Lat, 


Pu 
EDUCAR , ». act, 


Élerer ; 
nourrir , instruire 


t. Edu- 


(Bus sione) 
oyex Enucie. 


Prin 


care. 

EDUCCION , subse. f. 
pie. de tirer, ete. 
Lat. Eductio. 

Epucipo, DA, part. pas. et adj, Tiré; 
extrait, Lat, Eductus. 

EDUCIR , v. act. ( È-dou-çir ) Terme de 
philosophie : tirer, extraire une chose 
d'une autre, Lat. Educere. 


EFECTIVAMENTE , adv. (Ë-fèc-ti-ba- ` 


-rens ag À Effssiremen ; j en effer, Lat, 


Verè ; re ipså 
É-fèc-ti-bo , 


EFECTIVO à a, Pr 
ba ) Efféctif ; réel ; positif. Lat, Verus ; 


certus. 
pcr s. m, (É-féc-to ) Effet ; ce 
ést produit par une cause, Lat, Ef- 
Dar T Nature; qualité ; valeur, 


© Issue; Mie, : fin ; terme. L. Exitus, 
Erecros , pl. Effets ; biens. Lat. Bona. 
EN EFECTO , adr. En effet ; effectivement, 
¢ En exécution de, & En consi- 
nence 


IL EFECTUACION , s. f. (É-fèc-toua- 


sione ) Action d'effectuer ou de s'effèc- 


tuer ; exécution d’un projet, etc, Lat, 
oien 

EFECTUADÓ , DA, part. pas. et adject, 
Effectué. Voy. EFECTUAR, 

|| EFECTUAL , adj. ( É-fèc-touale) £f- 
faif. Voy. Érscriye. 


+ 
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ÉFECTUALMENTE, ad, ( É-féc-toual- 
mère-té) Effectivement. Voy. EFEC- 
TIVAMENTE. 

EFECTUAR, verb. aet. ( É-fèc-touar ) 
Effectuer ; mettre à efit, à exécution. 
Lat. Eficere ; exequi. 

+ EFECTUOSAMENTE , adv. ( É-fèc- 
touo-sa-mène-té ) Effectivement. Voy. 
EFECTIVAMENTE. 

xx EFEDRO , s. m, ( E-fé-dro) Éphèdre ; 
cheg les andigns , athlete sans antago- 
niste : il se battoit contre Le dernier 
vainqueufl Lat, Ephedrus, . 

+ EFEMÉRIDAS , 4. f. pl. (È-fé-mé-ri- 
dace ) Foy. EFEMÉRIDES, 

EFEMERIDES , s. f. pl. ( È-fé-mé-ri- 
dèce ) Journal, mémoire journalier. Lat. 
Ephemeris, - 

Efemérides astronómicas. Ephémérides ; 
tables astronomiques gui marquent pour 
chaque jour de licu de chaque planète dans 
Le Zodie ue, Lat, Ephemerides. 
EFEMERO , s, m, ( È-fé-mé-ro ) Éphé- 

mére, iris sauvage; plante, Lat. kphe- 
merum, 
Efémero célchico. Cofshique ou tue-chien ; 
plante. Lat. Ephemeron venenosum, 
4 LFEMINACION , s. f. { É-fé-mi-na- 

a fione) Voy. AFEMINACION, 

+ EFEMINADAMENTE , adv. (É-fé- 


mi-na-da-mêne-té) Voy, AFEMINADA- 


MINTE. 

+ EELMINAR , v. act. ( È-fé-mi nar} 
Efféminer. Voy, AFEMINAR, 

 ErERO , RA, adjecr. ( É-fé-ro, ra) 
Cruel ; féroce. Voy, Fiero, 


EFERVESCENCIA , subse, f. | F-fèr-bès- 


gène-gia ) Lffirvescence ; bcuillonnement. 
Lar. Efervescentia, 

ÉFETA. Mot hébreu que prononce de 
prêtre en touchant avec ses doigts mouiliés 
de salive les oreilles et le neg de celui 
qu'il baptise, 

$ Fulano siempre dice y responde éfeta. 
Se di d’un homme obstiné à ne pas ré- 


pondre vrai sur ce qu'on iri demande, 


ou dont les réponses sont hors de propos, 
«+ FFETO , s m. Voy. EFECTO. 


+ EFICACE , adject. ( E-fi-ca-çé ) Voyez 


Eficaz. 

EFICACIA , s. f. ( É-fi-ca-sia) Efficace; 
efficacité; force, vertu. Lat. Efhcacia. 

+ ÈFICACIDAD , subst. f. ( E-R-ça-gie 
dade ) Foy. EFICACIA. 

EFICACISIMAMENTE , adverb. sup. de 
Efcarmente. Trés-efficacement. Lat. Et- 
ficacissimè. 

EFICACÍSIMO , ma , adj. sup. de Eficaz. 
Trés-efficace, Lat, Efficacissimus, 

EFICAZ, adj. ( É-fi-caçe) Eficace ; actif, 
puissant pour agir, qui preduit son efit. 


Let, cax. 

EFICAZMENTE , adv. ( F-f-caçs-mène- 
té) Effcacement. Lat, Efficacier, || Ef- 
fictivement, Voy, EFECTIVAMENTE, 

[| EFICIENCIA , s. f. ( É-fi-çiène-çia ) 
Efficacité ; activité, force, verty de pro- 
duire un effet, Lat. Eficencia. 

EFICIENTE, adj. (É-f-sièneté) Efi- 
cient , ente, Causa eficiente , çause effi- 
ciente , qui produit son effet. L. Efficiens. 

il EFICIEN EMENTE , adverb, ( É-f- 
fiène-té-mène-té ) Eficacement. Voyez 
EFICAZMENTE. 

EFIGIE , s. f (É-fi-jié) Effigie ; figure ; 
représentation, Lat. Efigies, 
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EFÍMERA , subse. f. ( È-fi-mé-ra ) Fièvre 
éphémère, gui ne dure qu’un jour. Lat. 
Febris diurna. * Chose de peu de durée, 

EFLUVIO, s. m, (É-flou-bio } Emana- 
tion , évaporation des parties insensibles 
des corps, Lat. EMuvium, 

EFLUXION , s. f. ( É-flouc-sione) Exha- 
laison ; évaporation, Lat. EMuxus. 

il EFLUXO , s. m. (É-flou-ho) Voyez 
Ercuxion. 

EFORO , s, m. ( É-fo-ro) Éphort ; ma- 
gistrat de Spartz , établi pour servir de 
contre-poids à L'autorité royale, Lat. 
Ephorus. 

+ EFRACTURA , s. f. (É-frac-tou-ra) 
Fracture. Voy. FRACTURA. 

EFUGIO , subst. m, ( É-fou-hio } Subter- 

Juge ; défaite; faux fuyant. Lat, Effu- 
gium. ` 

| EFULGENCIA , s. f. (E-foul-fène- 
fia) Eclat ; splendeur, Voyez Res- 
PLANDOR, 

ji EFUNDIR , verb. agr. (É-foune-dir ) 


Verser ; répandre ; épancher, Lat, Ef- 


fundere. 

EFUSION , s. f. ( È-fou-sione } Effusion ; 

épanchement, Lat. Efusio. 

EFUSO , SA , part. p. de Efundir. ( É-fou- 
$o , sa ) Versé ; répandu ; épanché, Lat, 
Efusus, 

+ EGENO, NA, adj. (É-hé-no, na) 
Pauvre ; indigent; misérable, L, Egenus. 

+ EGESTAD, s. f. ( É-hès-tade ) Pau- 
vreté, Lat. Egestas. 

+ EGESTION , subst. f, (E-hès-tione) 
Excrémiens ; en médecine, éjection , dé- 
jection. Lat, Ejectio; egestio. 

+ EGICIANO , xa , adj. ( É-fi--gia-no, 
na ) Voy. Ecirciano. 

EGILOPE , subse, f. ( E-fi-lo-pé) Avoine 
sauvage et båtards, Lat, Ægilops ; fes- 
tucago. 

EGIPCIACO , ca , adj. ( É-hip-çia-co, 
ca) Égyprien ; d'Égypte. Lat. Ægyp- 
tiacus. @ Se dit d'un onguent fait avec 
du vert de gris , du vinaigre et du miel. 
Lat. Unguentum ægyptiacum. 

EGIPCIANO , wa , subst. ( É-jip çia-no , 
na) Egyptiin , Bohémisn, Voyez Gi- 


TANQO. 

EGIRA , s. f. (É-hi-ra) Aráb. Hégire ; 
époque d'où les Mahométans commen- 
cent à compter les années, Ce mot, en 
arabe, signifie Fuire. 

+ EGLESIA , subse. f, (É-glé-sia } Église 
Voy. IGLESIA. 

ÉGLOGA , s f. (È-glo-ga ) 


É logue ; 
sorte de poésie pastorale. Lat. Éa 


oga. 


|| EGREGIAMENTE , adv. ( É-gré-fia- 


mène-té } Fort bien ; excellemment. Lat. 


= iè. 

EG ECIO , GIA, adject, ( É-gré-hio, 
hia) Insigne; excellent ; éminent ; par- 
feit. Lat. Egregius. 

|| EGRESION , subse. f. ( È-gré-sione ) 
Sortie. Voy. SALIDA, 

t EGUA , subst. f, (E- gona) Jument. 
Voy. YEGUA. 

t EGUADO, DA, adj. (É-goua-do, 

da) Égal. Voy. IGuaL. 

AL , adj. ( É-gouale) Égal. Voy. 
L. 


+ AL EGUAL, adr, Semblablement ; pa- 
reillement, Foy. AL 1GUAL. 

t À LA EGUALA, ddrerb, Voyez AL 
IGUAL, 


E LE 

+ FGUALADO, DA, part, pas, et adject 

tolé. Voy. IGUALADO, 

t EGUALAMIENTO , s. m. (É-goua- 
la-miène-to ) Aerion d'égaler, V. IGU 4 
LACION, * 

t EGUALANZA , subse, f. ( Ê-goua-lane- 
ça) Ésalité, Voy. IGUALDAD. > 

+ EGUALAR , verb, act. (E-goua-lar } 

galer. Voy., IGUALAR. 

+ EGUALDAD , subse, f. { É-goual-dade } 
Égalité Veyer IGUALDAD. $ Équité. 

oy. Fovipap. ” 

t EGUALEZA , subst. f. ( É-goua-lé-ga) 
Voy. IGUALDAD. 

+ EGUALIDAD , s. f. ( É-goua-li-dade) 
Foy. lGvaLDAD, L 

t ECUALMENTE, adverb. (É - goual- 
mène-té) Également. Voye IGUAL- 
MENTE. 

EL , le, Article du genre masculin , qui, 
dans la langue espagnole, comprend éussè 
de neutre des Latins. On s'en sert même 
pour les noms féminins qui commen- 
cent par un à. Exemple, El alma; 
l'ame , ete, + 

EL , ELLA , ELLO , pronom, | Êle, é-g'ia, 
é- glio) Lui, elle; celui-là, cellsgè, 
Elo est proprement du genre neutre, et 
signifie Cela, Lat. Ille, illa, illnd. 

ELA, adverb, (E-la) La voilà. Lar. 
Eccum. 

à ELABORACION , s: f. (È-la-bo-ra- 
sione) Terme de physique et de méde- 
cine : élaboration ; action par laquelle 
une chose est achevée, perfecsionnée. Lai. 
E!laboratio, ? et 

|| ELABORADO , Da , adj. (É-la-bo. 
ra-do, da ) Fait, travaillé avec soin ÿ 

ni. Lat. Numeris omnibns absolutus. 

ELACION , subst. f. ( É-la-giore) Hau- 
teur ; fierté ; présomprion, Lat. Superbia. 
& Grandeur d'ame; magnanimité. Lat, 
Magnanimitas, $ Élévation, sublimité 
de style. Lat, Sublimitas, ESS 

ELAMÍ , subst, m. ( È-la-mi } La sixième 
note de la gamme de Gui Aretin. 

ELASTICIDAD , s. f. ( É-las-ti-si-dade } 
Élasticité ; propriété des corps à-ressort, 
Lat. Elaterium. , du 

ELÁSTICO, ca, adj. OEE Nes) 
Élustique : qui a de l'élasticité , du res- 
sort. La lasticus. iigh 

Yr * ELATERIO , s. m. (É-la-té-rio } 
Médicament fait avec du-suc de concom= 
bres sauvages. Lat. Elaterium. 31-A 

ELATINE , s f. ( È-la-ti-né):Feiroii ou 
Véronique femelle ; plants Lat, Elas 


tine. DE Fehi a 
I| ELATO , ra , adjeer. (E tosta) 
Hautain ; arrogant ; prísompiusux. Lat. 
Superbus. UE 
ELCHE , s. m. (Èl-tché) Apstar; res 
négat, Lat, Apostata. té TEY. 
$ Een ir s, m, ( É-lé-bor } EU 
oy. FLEBORO. et am 
EL EKORO , & m. ( ÉAé-bo-ro ) Edé- 
bore ; herbe médicinale. Lat. Elleborus ÿ 
veratrum, > xi 
ELECCION , s. f. (É-lèc-gione) Elec- 
tion ; choix fait par plusieurs personnes. 
Lat. Electio, ¢ Liberti; délibération. 
Lat. Libertas. ẹ Discernement ; 
goút, Lat. Delectus, = 
ELECCIONES , pl. Combinaisons dans lese 
quelles on n*a égard qu'au nombre des 


quantités et non à leur arrangement. Ce 
` mot » 


ELE 
pris dans ce, ses, est opposé à 
doe ou. Abtiations, 
ónica, Élection canonique , 
une des trois formes éta- 
quatriéme concilé de La- 


LÉ-lèc-ti-bo, Ha ) 
D L élè: p 


2 4 ction, Lat. 
aT Aat 


-10, ta 
P 










de Elegir. 


choisi. Lat. 





_Élect N. 

LECTO, s. m. Éla. L. Electus. & Celu: 
» dans un vement , lès troupes 
pagnoles choisissoient pour leur chef. 

. Let electus. 

ELECTOR , s. m, {É-Jèc-tor ) Élecreur ; 

gui élit, Lat. Elector, 
s del Imperio. É/cezurs de l'Em 


TORADO , s. m. { É-léc-to-ra-do ) 
lectôrat ; dignité d'élececur de l'Empire, 
- #4 les diats qu'un prince posséde ca cette 

qualité. Lat. Electoratus, 

ECTORAL, adject. ( E-léc-to-rale ) 
toral ; qui appartient à l'électeur, 

Vaux électeurs. Lat. Elecioralis. 

Ñ ELECTRICIDAD , s. f. ( É-lèc-tri- 
si-dade) Fiecericité ; propridié des corps 
g . étant fouss, en attirent d'autres. 

t. Electricitas. 

Xz ELÉCTRICO , ca , adj. ( É-lèc-tri- 
co, ca) Électrique ; qui a La propriété 
d'attirer par le moyen du frottement. Lat. 
Electricus. 

ELECTRIZ , subst, fém. (É-lèc-trige) 
Électrice ; femme d'un électeur, Lat, Ejec- 


trix, 

À ELECTRIZACION , subse, f. ( É-lèc- 
tri-ça-fione ) Electrisation; action d'é- 
decuriser. Lat, Virtutis electricæ com- 


municatio. 

xx ELECTRIZAR , rerb, acı. ( É-lèc-tri- 
gat) Electriser ; communiquer, déve- 
i SAE A électrique, Lat, Virtutem 

cam communicare, à 

RO , subst, m. ( É-lèc-tro) Voyeg 

AR. Q Or où if y a un cinquième 
t mélé. Lat. Electrum. 


Pao) Ehem ; subst. ri. (È-lèc-toua- 
) ectuaire ; espèce d'opiat, Lat. 
ectuarium. ii + i f 

ANCIA , subst, f. ( È-lé-fane-gia 
u Atiaïis ; sorte de lèpre. roi 


ANTE, s. m. ( É-lé-fsneté) Éi- 


` phant; le plus gros des quadrupèdes. Lat. 

5. 
ANTINO , wa, adj. (È-lċ-fan:- 
Mino ,.na ) D'éléphant. Lat. Elephan- 


CIA , subst, f. ( É-lé-gane-cia) 
; choix , politesse de lingage. 
@ Beauté ; gentillesse ; parure ; bon goĥt, 
- Lat. Elegantia. 
ELEGANTE , adj. (É-lé-gane-té) Llé- 
À poms choisi, poli. & Bcau ; bien fait, 
mis, etc. Lat. Elegans; cultus. 
ELEGANTEMENTE , adv, ( É-lé-gane- 
té-mène-té) Élégammens ; avec élégance. 
licatement ; proprement. Lat, Ele- 


$ tèr. 
SÉGANTISIMAMENTE , ady. 













. de 
Elegantemente. Très- Alone Lot. 
ntissimé. 
se. Fr, Lars 


ELE, 


adject. de 
Lat. Eleganlis- 


ELEGANTÍSIMO R a 
Elegante, Très-élégant, 


ug, 
EŁEGÍA , subse. f. (ÉI 
sorte de poésie crina e, 
Elegia f ; à 
ELFGIACO , ca , to € 
Élégisque ; qui apps i rie 
El Ark d "7; er. # 
+ ÉLÉGIANO , wa , adj: ( -t-ian ; 
na ) Foy. ELectaco. P 
ELEGIBLE , adj, ( É-lé-hi-bté) Étigible; 
guè peut cire élu. 


ELEGIDO , DA, part. p. de El vet adj. 
i EYE sa les 
> 


Ê-lé-hi-do , da 
EL DOS , pi: Les élus ; les prédestinés. 
er met < ! 







t ELEGIDOR, su 
ecteur, Foy. 





ELEMENTAL , adj. (f-lé-mène-tale) 
Étémentaire ; qui appartient à l'élément 
® Essentiel ; fondamental, Lat. Ele- 


mentaris, 
ELEMENTAR , adject. ( É-lé-mène-tar ) 
lémentaire. Voy, ELEMENTAL. 
ELEMENTO , subst, m. ( É-lé-mène-to ) 
lément ; corps simple qui entre dons 
la composition d'un mixte, Lat. Ele- 
mentum. *. Principe ; fondement d'une 
chose. Lat. Principium ; fundamentum. 
$ Élément ; lizu où l'un se plait, chose 
à laquelle on est afféctionné Lat, Tan- 
quim proprium elementum, 
Quinto elemento. Chose parfait: en son 
genre, 
ELEMÉNTOS , pl Principes d'un art, d'une 
science. Lat. Elementa. 
+ ELEMOSINA , s. f. (É-lé-mo-si-na } 
ÆAuumône. Voy. LIMOSNA, 
+ ELEMOSNA , s. f. Voy LIMOSNA. 


CO , subse. m.(E-lène-co ) Index; 
f d'un livre, Lat. Elenchus. 
+ ELETO , TA , adj. Étonné ; stupéfait ; 
vanté. V.PASMADO , ESPANTADO. 
ELEVACION , subsr, f: ( É-lé-ba-çionc ) 
tion; exhaussemenr, & Action de 
fever des yeux, la te, etc. Lat Ele- 
vatio. $ É'évation ; hauteur, Lat. Al- 
titudo. #-Extrse ; ravissement d'esprit, 
Lat. Extasis. * Élévarion ; constitution 
en dignite. Lat. Honoris gradus. $ Hau- 
teur ; ‘présomption ; apat Lat; Su- 
perbia. & Expression de Péronncment , 
de extase, du ravissement dens Les fi- 
gores d'un tableas , ou dans une statut, 
Elevacion de la hostia y caliz. Elevation 
d: L'hostie et du calice à la Messe. 
¢ Tirar por elevacion. Tirer de has- 
teur, de manière que le boulet on ia 
bombe ne rencontre qu'en tombant Le but 
où l'on vise, É 
ELEVADO , DA, part. pas. et adj, Élevé. 
Voy. ELEVAR. K Éli j grand , sublime 
Lat Sublimis, 
ELEVAMIENTO , s. m. ( É-lé-ba-miène- 
to) Élération, Voy. ELEVACION. $ Ra- 
vissement ; extase, Lat, Extasis, 


ELU 361 

ELEVAR , verb: ecr. ( É-lé-bar) Élever ; 
hausser ; + à + Attollere, * Éte- 
ver à une dignité, etc. * Exalter : louer 
avec excès, Lat. Extollere, 

# ELEVARSE, v. ré. Être transporté Lors 
de sõi, ravi en extase, Lat. extra se 
Le Th dus mr Lat, Efferri. 

t » TA , partie, pus. de Ele- 

ir. ( hit, CVA Voyey 


LEGIDO. x 5 
ELIDIR , » (É-Ki-dir) Affoiblirune 
Imiriuer les charges , ané- 


n, 
pe” produites contre quelqu'un. 


t ere. 
t Euic 
iene 


TE, part, a, de Elipie ( É-li- 
è Qui élit; qui ps. Lat, 

i . 
ELIGIR verb. ace. ( Ê- ti- hie) Vi 
ELEGIR PT ver 


À ELIPSE , ou Eripst, subst. fém. ( È. tip- 


sé , si) Ellipse ; sorte de courbe ovale. 
Lat. Ellipsis. à 

ELIPSIS , +. f. ( E-lip-sice ) El/ipre ; figure 
de grammaire, Voy: Ecrirsis, 

ELIPTICO , ca , adj. (E-lip-ti-co , a) 
Elliptique , qui tient de L'ellipse, Lat. 
Ellipticus. 

ELÍSEOS CAMPOS , subst, mase. pl. 
{ È-li-séoce) Élysée ; champs Élysées ; 
séjour des bienheureux , selon Les postes, 
» Élysée ; endroit agréable, séjour déli- 
cieux. Lar. Campi Éiysi. 

ELIXİR , s. m, ( É-lic-sir) Élizir ; li- 
gueur spirétueuse extraite des parties d'un 
mixte, Lat, Elixivium, 

ELO , adv. Le voilà ; Le même que Véisie, 
Véis'o, Lart. Eccum, $ Pluriel de El , 
de méme que Ellos , eux. 

ELOCUCION , s. f. (É-lo-cou-gione } 

locution : partie de la rhétorique, qui 
a pour objet le choix ee l’arrangersent 
des mots, Ÿ cution ; manière dont 
on s'exprime, Lat. Elocutio. 

ELOGIADO , DA , part. pas. et adj. Loué, 
Lat. Laudatus, À 

ELOGIAR , v. act. (É-lo-fiar) Louer; 
foire l'éloge. Lát. Laudare. 

ELOGIO , subst, m. (E-lo-Hio) Éloge ; 
donsnge. Lat, Elogium. ; 

IL ELOGISTA, subst. m, (É-lo-hissta) 
Celui qui fait l'éloge ; panégyriste, Late 
Lauéator, 

#7 ELONGACION , s, f. ( É-lone-ga- 
fione} Élongation ; différence entre les 
mouvemens de deux planètes qua ont des 
vitesses inégales. Lar. Elongatio. 

Elonzacion de la luna al sol, Étongarion 
de la lune au solul; mouvement le plus 
prompt de la lune à l'égard du soleil. 

ELOQUENCIA, s, f. ( È-lo-couène-çia } 

loguencs; art de bien dire, Lat, 
morea 

ELOQUENTE , adj. ( Ê-lo-couène-té } 

loquent ; qui parie avec éloquence. Lat, 
Facundus. 

ELOQUENTEMENTE , adv. ( É-lo- 
couene-té-mènc té) Éloquemment, Lat, 
Disertè. 

ELOQUENTISIMAMENTE, adv, sup, 
de Elogüentemente, Très-éloguemment, 
Lat. Eloquentissimè, 

ELOQUENTISIMO , MA, ad}, sup, de 
Eloqüente, Trés-éloquene, Lat, Eloquen- 
tissimus, Z 
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ł re s. m, (É-lo-quio) Voyez 
ABLA. 

ELUCIDACION , subst, f. ( É-lou-çi-da- 
fione } Éciaireissement ; explication. 
Lat. Elucidatio. | 

ELUDIDO, DA, part. pas, et adj. Éludé, 
Lat. Ilusus, | , 

ELUDIR , v. aet, ( E-lou-dir) Eluder ; 
éviter avec adressé, Lat. Eludere, 

Erta, ello. Foy. Er. 

EMANACION , s. f. (É-ma-na-gione ) 

manation. Lat, Emanatio. ' 

1| EMANADERO, s. m. ( É-ma-na-dé- 
ro ) Ķrincipe; source; origine, Lat. 
Origo. 

ÉMANADO, DA , part, pas, et adj, Émané, 
Voy. EMANAR. 

EMANAR, v, n, (É-ma-nar) Émaner; 
tirer son origine. Lat. Emanare. 

EMANCIPACION , s. f. (E-mane-çi-pa- 
gione } Emancigarion. Lat, Emancipatio. 

j| EMANCIPADAMENTE, adv. (t-m ne- 
gi-pa-da-mène-1£) Avec émancipation. 

EMANCIPADO, DA, part. pas, ct adject. 
Émancipé. Lat. Emancipatus. 

EMANCIPAR, v. act. (E-mane-çi-par) 
Émanciper ; mettre hors de La puissance 
paternelle. Lat. Emancipare. 

EMBABIAMIENTO, s. m. (Ëme-ba-bia- 
miène-to ) Srupidité ; béuse, Lat. Stu- 
pidites. & Oubli ; omission; distraction 
notab'e. Lat. Mentis abstractio, 

EMBACHAR , v. a. ( Ème-ba-tchar ) Faire 
suer les bétes à laine ayant de les tondre. 
Lat. Pecudes tondendas in ovile ad su- 
dandum condere: | 

+ EMBADURNADO, DA, part, pas. et 
adj. Barbonilié, etc, 

+ EMBADURNAR, v. art. ( Ëme-ba- 
dour-nar) Barbouiller ; peindre grossié- 
rement , enduire, Lat. Linire. 

H Emsaino, DA, part. pas. ct adj. Sé- 
duit , ete. Voy, MAG 

EMBAIDOR , subst. m. ( Ème-ba-i-dor ) 
Trompeur ; fourbe; enjôleur. Lat. De- 


ceptor, 

EMBAIMIENTO, subst, m, ( Ème-ba-i- 
miène-to) Séduction ; charme ; enchan- 
tement: fascination, Lat. Præstigiæ. 
$ Subrilité ; ruse; tromperie; artifice, 
Lat. Dolus. 

[| EMBAIR , ». a. (Ëme-bacir ) Séduire ; 
tromper par de fausses apparences j en- 
Jéler, Lat, Decipere. 

EMBALADO, DA, part. pas, et adj, Em- 
ballé, Voy. EMBALAR, 

EMBALAR, v. a. (Ëme-ba-lar) Em- 
baller ; empaqueter , mettre dans une balle. 
Lat. Sarcinas componere. 

EMBALIJADO , DA, part. pas, et adject. 
Enfrrmé dans une valise. Lat, Bulgi 
reconditus, 

EMBALIJAR , v. a. ( Ëme-ba-li-har ) En- 
Jermer , mettre dans une valise. Lat, Bulgà 
recondere, 

EMBALLENADO, DA, part, Pas. et adject 
Garni de baleines. 

EMBALLENADOR , s: m. ( Ême-ba-glié- 
na-dor ) Tailleur de corps gerni de 
baleines. s 

EMBALLENAR , v. a. (Ëme-ba-glié-nar) 
Garni: de balcines un corps de jupe, ete. 
Lat. Balænå farcire, 


EMPALLESTADO , DA, part. pas. et adj 
Prét à tirer l'arbalête, Pas MBALLES- 
TARER, 
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EMBALLESTADO , subst, m, ( Ème-ba- 
g'iès-ta-do ) Consraction, retirement de 
nerfs dans les jambes des chevaux, Lat, 
Nervorum coarctatio. 

EMBALLESTARSE , v. r. (Ème liès- 
tar-sé) Se préparer à tirer larbolête, 
Lat. In procinctu ballistam habere. 

EMBALSADERO , s. m. ( Ëme-bal-sa- 
dé-ro) Mare; amas d’eau stagnante, 
Lat. Aquarum statio, 

EMBALSADO, DA , part, pas. et adj. Entré 
dans une mare. Foy. MBALSAR. 

EMBALSAMADO, DA, part. pas, ct adj. 
Embaumé, Lat, Unguentis conditus, 

|| EMBALSAMADOR , s. m, ( Ëme-bal- 
sa-ma-dor) Celui gui embaume les corps 
morts, . 

EMBALSAMAR , v. act, ( Eme-bal-sa- 
mar) Embawmer ; remplir de baume et 
d'autres drogues pour empécher la corrup- 
tion. Lat. Condire unguentis. 

EMBALSAMERO, s. m. ( Éme-bal-sa- 
mé-r0 } Foy. EMBALSAMADOR. 

EMBALSAR , v. a, ( Ems-bal-sar) Faire 
entrer un troupeau dans une mare, Lat. 
In stantem aquam imnitere. 

EMBALSE , s. m. ( Ëme-bal-sé) Action 
de faire entrer dans une mare. V. Em- 
VALSAR, Lat, In stantem aquam im- 
missio. 

EMBALUMADO , DA, part, pas, et adject. 
Chorgé inégalement, V, EMBALUMAR. 
EMBALUMAR , v. a.( Ëme-ba-lou-mar } 
Charger inégalement , plus d’un côté que 
d'autre, sur-tout avec des choses d'un 
gros volume, Lat, Inæqualitèr onerare. 

# EMBALUMARSE, »,r, Se charger d'af- 
faires importantes, difficiles, ete. Lat. 
Plurima ac gravissima in se negotia 
suscipere. 

EMBANASTADO, DA, part, pas, et adj. 
Mis dans un panier, etc. Voy. EMBA- 
NASTAR. ÿ Mélé avec le ralon. Voyez. 
EMBANASTARSE, 

EMBANASTAR , v. a. ( Ëme-ba-nas-tar } 
Mettre dans un panier , dans une corbeille. 
Lat. In sportam immittere. 

Cr EMBANASTARSE , v, r. Terme du jeu de 
la Cascarela : mêler son Jeu avec le talon, 
lorsgu’on n'a pas assez de triomphes, 

EMBARACILLO „+s. m, dim. de Embarazo. 
( Ème-ba-ra-çi-glio ) Léger embarras. 
Lat. Impedimentum leve, 

EMBARAZADAMENTE , adv. ( Ème- 
ba-ra-ça-da-mène-té ) Dificiliment ; 
avec embarras, Lat. Difciiè. 

fx EMBARAZADILLO, LLA „adj. dim, 
de Embarazado, { Ëme-ba-ra-ça-di-glio, 
glia ) Un peu embarrassé. Lat. Subim- 
peditus, 

EMBARAZADO , DA, part, pas, et adject, 
Embarrassé. Voy. EMBARAZAR. 

EMBARAZADA, f. (Eme-ba-ra-sa-da ) 
Se dit d'une femme enceinte. L. Gravida. 

|| EMBARAZADOR , s. m, (Ëme-ba- 
ra-ça-dor ) Celui qui embarrasse, Lat, 
Impeditor, 

EMBARAZAR , v». a. ( Ëme-ba-ra-çar ) 
Emborrasser ; causer de l'embarras , met- 
tre des obstacles, Lat. Impedire, 

EMBARAZARSE, ». rée, S'embarrasser , 
s'embrouiller; s'engager dans une affaire 
difficile, etc, Lat. Se impedire, 

EMBARAZO , s.m. ( Ême-ba-ra-ço ) Em- 
barras ; obstacle ; empéchement, Lat, Im- 
pedimentum.. 

v 
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EMBARAZOSAMENTE , ady, ( Ème- baw 
ra-ço-sa-mêne-té) Avec embarras, Voy 
EMBARAZADAMENTE. 

EMBARAZOSISIMO , ma, adj. sup. de 
Embarazoso. Très- embarrassant, Lat, 
Gravissimus, : 

EMBARAZOSO , sA, adj. ( Ème-ba-ra- 
f0-s0, sa) Embarrassant j qui cause de 
l'embarras. Lat, Molestus ; gravis. l 

EMBARBASCADO , DA, part. pas, et adj, 
Embarrassé dans les racines, Voy, EM- 
BARBASCARSE. $ Difficile ; embrouillé à 
épineux. Lat. Intricatus. z 

EMBARBASCARSE , v. rés, (Ëme-bar- 
bas-car-sé ) S'embarrasser dans les ra- 
cines des plantes , en parlant de la char- 
rue, Lat, Radicibus implicari, 

EMBARCACION , subse. f. ( Ems-bar-ca= 
sione) Toute espèce de navire, de bar- 
que , étc. Lat. Navis. || Embarquement, 
Voy. Emsarco, || Norigation ; temps 
qu'on est en mer, Voy. NAVEGACION, 

EMBARCADERO , s. m. ( Eme-bar-ca= 
dé-ro } Lisu destiné, dans les ports de 
mer , pour d'embargu:mens des personnes 
et des marchandises, & Le port lui-même 
où l'on s’embairque. Lat. Portus. 

EMBARCADO , DA , part. pas. et adj. Em- 
barqué, ete, V. EMBARCAR. 

EMBARCADOR , s. m. (Ëme-bar-ca= 
dor ) Celui qui embarque des marchan- 
dises, etc.; facteur, commissionnaires 
ete. Lat. Institor. 

t EMBARCADURA , s, f. Ëme-bar-ca- 
dou-ra ) Embarquement. V, EMBARCO. 

EMBARCAR, v. a. (Ëme-bar-car ) Em- 
barquer ; mettre duns la barguz, dans le 
vaisseau, ete, Lat, In navem immitere. 
* Ermibarguer', associer à une entreprise, 
etc, Lats Socium adciscere, 

EMBARCARSE, v. r. S'embarquer; entrer 
dans un vaisseau, ete, Lat, Navim cont- 
cendire, # S'embarquer, s'engager dans 
une affaire. Lat. Negotio se immiscere, 

* Embarcarse con poco bizcocho. S’em- 
barquer sans biscuit ; s'engager dans une 
affaire sans les moyens propres à la faire 
réussir, 

EMBARCO , s. m. (Ëme-bar-co) Ema 
barquement; action d’embarquer ou de 
s'embarquer. Lat, In navi impositio. 

tEMBARDUÑAR , v. a. ( Eme-bar-doue 
gniar) Barbouiller, V. EMBADURNAR, 

EMBARGADO , DA, part, pas. et adjecte 
Séguestré , ete. V. EMBARGAR, & Rios 

ui a unc indigestion, Voy. AMITO. 

+ EMBARGADO, s. m. ( pA, 2 
do } Obstacle ; embarras ; difficulté. 
Voy, TROPIEZO , EMBARAZO, DiFI= 
CULTAD, 

EMBARGADOR , s. m. ( Ême-bar-ga- 
dor ) Celui qui saisit, qui séquestres 
Voy. EMBARGAR, 

+ EMBARGAMIENTO, s. m, (Ëme-bar- 
a-miène-t0} Embarras ; obstacle. Voyez. 
MBARAZO , IMPEDIMENTO. 

EMBARGANTE, part, a. de Embargar.(ÊÈme- 
bar-gane-té ) Qui séquestre, Lat. Se~ 
questrans. # Qui embarrassé, etc. Lat, 
Impediens. 

No EMBARGANTE, adverb, Nonobstanr:. 
V'oyez SiN EMBARGO. 

EMBARGAR, v. a. (Ëme-bar-gar) Séz 
vesirer ; saisir par autorité de justice. 

t. Seguestrare. * Emburrasser j ce 
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EMBARCO, shee m. (F ma-bar.g0 ) Si- 
guestre ; saisie juridique, L. Sequestrario, 
Embarras. Voy, EmBARA1O, & Rio. 
ndigestion. Lat, Cruditas, 

Six EMBARGO, adr, Nonobstant, Lat. 

Non obstante, | 
embarge de embargos, Nonobstant 
tout empéchement, Se dit lorsque le juge 

. ordonne une vente de biens sans avoir 

ard à la saisie qui en a été faite. 

FEMBARGOSO , sa , adj. ( Eme-bar- 
go-50, sa) Embarrassé. Voy, Em- 
BARAZADO et EMBARGADO, 

EMBARNECER , ». n, ( lime-bar-né-gèr ) 
Engraisser ; prendre de l'embonpoine. Lat. 
Pinguescere, 

EMSARNECIDO, DA, part. pas. et adj 
Engraissé. Lat. Pinguis. 
MBARNIZADO, DA, part. pas. et adj. 

erni ; vernissé, Lat. Vernice illitus. 
* Fardé. Lat. Fucatus. 

EMBARNIZADURA , subse, f. { Ème-bar- 
ni-fa-dou-ra ) Vernissure ; application 

vernis. Lat. Vernicis illitus, tûs. 

EMBARNIZAR, v. a. (Eme-bar-ni-gar } 
Vernir, vernisser ; enduire avec du vernis. 
Lat. Verniceillinere. * Farder; donner 
de la couleur, du lustre, Lat, Fucare. 

EMBARQUE , s. m, ( Ème-bar-qué ) Em- 
barguement, V, EMBARCO. 

EMDARRADO, DA, part, pas. et adject, 
Crépi. V. EMBARRAR. 

EMBARRADOR , s. m. (Ëme-bar-ra-dor) 
Maçon qui crépit les murs, Lat. Incrus- 
tator, * Homme double, fourbe, trom- 

ur, Lat. Veterator. 

EMBARRADURA , s. f. ( Ème-bar-ra- 
dou-ra) Crépi; crépissure d'une muraille. 
Lat. Incrustatios 

EMBARRAR , v. a. (Ëme-bar-rar) Crépir 
un mur avec de la glaise ou de l'ar- 
gile. Lat. Argillà incrustare. & Remplir, 
couvrir de glaise, Lat. Argillà conspur- 
care, * Se farder le visage, ere. Lat. 
Fuçare.* Gåter, embrouiller une affaire 
au lieu de la terminer. Lat. Intricare. 
+ Barricader. Voy, BARREAR. 

EMBARRILADO, DA, part, pas, ét adject. 
Mis dans un barril, L. Dolio immissus. 

EMBARRILAR , v. a.(Ème-bar-ri-lat)Mer- 
tre dans un barril. L. Doliolo includere. 

EMBARROTADO, DA , part. pas. et adj, 
Garroté. Voy, ABARROTADO. 

EMBARROTAR , v. a. (Eme-bar-ro-tar) 
Garroter, Voyez ÅBARROTAR. 

EMBASAMIENTO , s. m. ( Eme-ba-sa- 
miène-to ) Soubassenment ; espèce de pié- 
destal continu qui règne Le long d'un 
édifice, et qui lui sert comme de base. 
Lat. Ædificii basis, 

EMBASTADO, DA, part. pas, ét adject. 
Bäti; bagué ; faufilé. Lat. Suturis 
firmatus. 


EMBASTAR, v. a. (Ëme-bas-tar ) Bé-! 


tir ; baguer; faufiler; coudre à grands 
points. & Bätir une étoffe sur Le métier 
a broder. Lat. Suturis frmare. 


|| EMBASTARDAR, v, n. ( Ême-bas. 


tar-dar ) S’abérardir ; dégénérer, Voyez 
BASTARDEAR. 3 
EMBASTECER , v. n. ( Ëme-bas-té-sèr ) 
Eggraisser. Voy., EMBARNECER. 
EMSASTECERSE , v, r, Prendre un em- 
bonpoint excessif ; devenir lourd, égais. 
Lat. Nimis pinguem , crassum fiert 


EMBASTECIDO , DA, part, pas, et adject 





EMBET 
Engraissé, Voy, Emsasracer et Em- 
BASTECERSE. 

EMBATE, s, m, ( Ëme-ba-té } Choe des 
vagues conire un rocher, ete. Lat, Unda- 
rum impetus. & Fent frais et doux qui 
règne l'été, sur-tont Le long des côtes de 
la mer, Lat, Aura mollis. 

* EmsaTes, pl. Coups du sort; revers 
de fortune ; contradictions ; contre-temps 
Lat. Adversa fortuna, 

t EMBATIRSE , v. r. ( Ëme-ba-tir-sé ) 
S’attaquer avec impétuosité, Voy, Em- 
BESTIRSE, ÂCOMETERSE, 

EMBAUCADO , DA, part, pas, et adject. 
Trompé ; séduit ; cajolé, Lat. Deceptus 

EMBAUCADOR „RA , subst. ( Ème-baou- 
ca-dor, re | Trompeur ; séducteur ; 
enjéleur. Lat. Deceptor. 

EMBAUCADOR, RA, adj. Faux; trom- 
peur : artificeux, Lat. Dolosus. 

EMBAUCAMIENTO , s. m. ( Ëme-baou- 
ca-miène-t0 ) fromperie ; séduction. Lat. 
Deceptio. 

EMBAUCAR, v. act, ( Ëme-baou-car ) 
Tromper ; séduire; enjôler Lat, Deci- 
pere. | 

EMBAUCO, s. m. ( Ëme-baou-co) Ar- 
tifice : ruse ; charme ; prestige ; illusion. 
Lat. Dolus; præstigiæ. 

EMBAULADO , DA, part. pas. et adject. 
Mis, fermé dens un coffre, Lat, Arcà 
reconditus, 


EMBAULAR , v. act. (Ëme-baou-lar ) 


Mettre , fermer dans un coffre, dans un 
bahut. Lat. Arcà recondere, * Manger 
goulument, Lat. Deglutire, 

EMBAUSAMIENTO , s. m. ( Ëme-baou- 
sa-miène-to ) Ssupéfaction ; sorte d'ex- 
tase causée par L'éonnement , l'admi- 
ration , ete. Lat. Stupor. 

EMBAXADA , subst, f. ( Ëme-ba-fa-éa ) 
Ambassade ; envoi d’une personne de la 
Part d’un souverain, pour traiter avec 
un autre. Lat, Legatio. 

Brava, 6 linda embaxada, Se dit d’un 
homme qui vient nous faire une proposi- 
tion ridicule. 

EMBAXADOR , s. m. (Ëme-ba-ha-dor } 
Ambastadeur ; celui qui est cavoyé en 
ambassade. Lat. Legatus. 

EMBAXADORA, s. f. (Ème-ba-fia-do-ra) 
Ambassadrice; femme d’un ambassadeur. 
Lat. Legati uxor. 

|| EMBAXATORIO , nia , adj. ( Ème- 
ba-ġa-to-rio , ria ) D’ambassadeur ; qui 
apparent à l'ambassadeur, Lat. Le- 

atorius, 

ENBAXATRIZ ; subst. f. (Ëme-ba-ha- 
triçe ) Ambassadrice, Voy. EMBAXA- 
DORA. 

4 EMBAXO , adv, ( Ème-ba-jo }sous, 
dessous, Voy, DEBAXO. : 

EMBAZADO, DA, part. pas. et adject. 
Bruni, ete. Voy. EMSALAR. 

|] EMBAZADOR, s. m, ( Ême-ba-ça-dor 
Celui qui brunit, Voy. EM5AZAR. 

EMBAZADURA , subst, f, ( Éme-ba-ça- 
dou-ra) Teineure, ou couleur brune, 
obscure, Lat. Fuscatio. * Eronnement ; 
admiration ; stupéfection. Lat. Stupor. 

EMBAZAR , v. a, ( Eme-ba-çar ) Branir ; 
teindre d'une couleur brune, obscure, 
Lat, Fuscare. * Etonner ; rendre inter- 
dés ; seupéfier. Lat, Stupefacere. * Empé- 
cher ; embarrasser, Lat, Impedire, 
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EMBEBECER , v. a. (Ëme-bé-bécèr ) 

tonner ; étourdir; amuser pour mieus 
tromper, Lat. Xtupefacere, *. 

EMBESECERSE , v. r. Demeurer interdit, 
stupéfait, Lat. Stupeĥeri. 

EMBEBECIDAMENTE , adr. ( Ème-bé- 
bé-çi-da-mène-té ) Avec un dtonnemene 
siupide ; niaisement j sotiement, Lat 
Stupidè, 

EMSEBECIDO, DA, part, pas. et adjecta 
Etvnné ; interdit. he . EMBEBECER € 
EMB: BrCERSE. 

EMBEGECILIENTO , s. m, ( Ëme-b 
bé gi-miène-t0, Érennement , stupé 
tion ; distraction; ravissement d° 
engourdissement des sens, Lat. tipo. 

EMSEBEDOR, RA, s. (Ëme-bé bé- 
dor , do ra) La personne «u la chus. gÈ 
boit , gui ure l'humidité. Lat, lmbibens. 

EMBEBER , v. ace. ( Ème-bé-bèr ) Sim 
biber; boire, tirer l'humidité, Lat., Bi- 
bere; sugere. ¢@ Contenir; enfermer, 
Lat. Includere. & Introdutre; enchásser ; 
faire entrer une chose dans une autre, 
Lat. Intromittere. & Serrer ; presser ; rd- 
duiré à un moindre volume, Lat. Con- 
trahere. $ Tremper un corps poreux dans 
une liqueur pour qu'il s'en imbibe, Lat. 
Embibere. $ Faire boire une étoffe ; La 
tenir lâche en cousanr, Lat. Coarctare, 

EMBEBER , v. n. Se rétrécir, se raccour- 
cir; en parlant d’une étoffe qui a été 
mouillée. Lat, Contrahi. 

* EMBEBERSE, v, r. Être ravi , transporté ; 
étre hors de soi. Lat. Hærere; stupere. 
* S'instruire d’une science ete. L Imbui. 

EMBEBIDO , DA, part. pas. et adj, Im- 
bibé, etc. Voy, EMBEBER. 

EMBELECADOR, EMBELECAR, Em- 
BELECO. Poy. EmsAucaDer, Em- 
BAUCAR, EMBAUCO. 

EMBELENADO , DA, part. pas. et adject. 
Endormi, ete, V. EMBELERAR. & Hors 
de soi; privé de l'usage de sa raison, 
erc, Lat. Stupefactus, 

EMBELEÑAR, v. a. ( Eme-bé-lé-gniar } 
Endormir, Voy, ADORMECER. 
$ Eronner; rendre interdit, Voy. EM- 
BELESAR. 

EMBELESADO , DA , part, pas. et adject. 
Etonné ; interdit. Lat. Obstupefactus. 
EMBELESAMIENTO , s. m. (Eme-bé-lé- 

sa-miène-to) Voy. EMBELESO, 

EMBELESAR , ». a. (Eme-bé-lé-sar ) 

onner ; rendre interdit. Lat, Obstu- 
pefacere. 

EMBELESO , s. m, (Ëme-bé-lé-s0) Trans- 
port ; extase ; ravissement d'esprit qui 
prive de tout sentiment, Lat. Stupor. 
$ Objet qui produit ce ravissement. Lat 
Stuporis objectum. 

|| EMBELLAQUECERSE , 7. rée, ( Ème- 
bé-glia-gué-çèr-sé ) Penser ou se con- 
duire mal; tomber dans le désordre, Late 
Ad vitia declinare. 

|| EMSELLAQUECIDO , DA, part, p. et 
adj. Qui pense ou se conduit mal, Voy, 
EMBELLAQUECERSE. nr 

EMBELLECER , v, a. ( Ëme-bé-glié-rèr) 
Embellir, Voy. HERMOSEAR. : 

EMBELLECIDO, DA , part, pas, èt adj, 
Embelli. Voy, HERMOSEADO. 

+ EMBEODAR , v. act, ( Eme-béo-dar Y 
Enivrer, Voyez EMBORRACHAR, On le 
trouve souvent employé comme verbe rés 
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BERADAS, adj. f. piur. (Ëme-bé-ra- 
dace) Rio. Se dit des raisins qui cem- 
cent à changer de couieur. Lat. Ru- 
bescentes. 

EMRERMEJAR , v. a. (Ëme-bèr-me-far) 
Rougir ; teindre ou peindre en rouge. Lat. 
Rubefacere 

|] EMGERMEJECER , v, a, ( Ème-bèr- 
mé hé çèr) Rougir; teindre en rouge. 
Lat. Rubefacere, 

# EMBERMEJECER, V. n., €t plus fré- 
guemment EMBERMEJIECERSE , P. réc. 
Rougir de honte. Lat. Erubescere. 

EMBERO, subst. m, ( Ème-bé-ro ) Rio. 
Comieur que le raisin prend, lorsqu'il 
comimén.e à Jui, 

+ EMS:RRINCHADO, DA, part, pas, et 
adj. Fâché ; dépité, Lat, Stomachatus. 
+ EMBERRINCHARSE, v. r (Ëme- 
bér-rine-tchar-sé) Se fâcher j se dépi- 
piter ; trépigner de colère, comme font 

des enfans, Pri Stomachari, 

EMBESTIDA , subse f. (Eme-hès-ti-da } 
Assaut ; choc ; attaque violente, Lat. 
Aggressio. * Jnstance , importunité à 
demander de L'argent à titre de prêt ou 
d'aumôêne. Lat. Importuna efflagitatio. 

EMBESTIDO , DA, past. pas, et adject, 
Attaqué ; assailli. Voy, EMBESTIR. 

EMBESTIDOR , s, m. { Ëme-bès-ti-dor } 
Celui qui demande de l'argent, ete. Voy. 
Emarsrir. Lat, Eflagitator. 

EMBESTIDURA , subsr, f. (Ëme-bès-ti- 
dou-ra } Assaut, ete. Voyez EMDEs- 


TIDA. 

 EMBESTIMIENTO , subst, m, ( Ème- 
bés-ti-miène-t0 ) Voy., EMBESTIDA. 

EMBESTIR , v. a. ( Emc-bès-tie ) Atra- 
guer ; assaillir. Lat, Impetere, & De- 
mander de lorgent à titre de prêt ou 
d'aumôn:, en exagérant sa naissance, 
ses pertes, ses besoins, Lat. Eflagitare. 

EMSETUNADO, DA, part. pas. €t adj. 
Couvert , enduit de bitume, Lat, Bitu- 
mine illitus, 

EMSETUNAR , v. a. ( Ëme-bé-tou-nar) 
Couvrir , enduire de bitume, Lat. Bitu- 
mine illinere. 

$ EMBEUDAR , v. a. ( Ême-béou-dar } 
Enivrer. Voy. EMBORRACHAR, On Le 
trouve awr-tout employé comme verbe 
réfléchi. 

D EMBICAR , verb, act. ( Ëme-bi-car) 
Baisser Le bout dis vergu:s d’un navire. 
Lat. Antennas inclinare. 

EMBIJADO, DA, part, pas, et adject. 
Teint avec l'achior. Lat, Ligno indico 
tinc'us, = 

EMEIJAR , v. a. (Ëme-bi-har ) Peindre 
outcindie avec le boit d'achiot ou roucou. 
Lat. Ligno indico tingere. 

EM=ION , subst. m. ( Ème-bione } Coup 
donné avec force pour écarter quelque 
chose, Lat. Impulsus. 

EMBIONCILLO, ciro, s. m. dim, de 
Embion. { Eme-bicne-gi-glio , gi-to ) 
Petit coup , ete. 

|| & EMBIZARRARSE , v. r. ( Ème- 
bi-gar-rar-sé ) Faire le fanfaron, le 
rodomont ; se vanter à outrance, Lat. 
Se jactitare. 

I| EMGLANDECER , v. a. ( Ème-blane- 
dé. çèr) Armuliir , ete, V. ABLANDAR. 

* EMBGLARDECERSE , verb. réc, Mollir; 
céder; se relécher ; se désister, Lat, Ce- 
gere j à sententià recedere, 
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EM&LANDECIDO , DA, part. pas, et adj. 
Amolli, etc, Voy, EMBLANDECER et 
FMBLANDECERSE. 

+ EMELANQUEADO, DA, adj, ( Ème- 
blane-quéa-do, da ) Blanchi , en par- 
lant de la monnoie, Lat. Dealbatus. 

EMBLANQUECER , v. a. ( Ème-blane- 
qué-çèr ) Bianchir ; rendre blune. Lat. 
Deaïbare, 

EMBLANQUECERSE , v.r. Blanchir j de- 
venir blanc. Lat, Albescere, 

EMBLANQUECIDO , DA , part. pe et adj, 
Bianchi. Lat. Dealbatus. 

+ EMBLANQUECIMIENTO, subst. m. 
( Ëme-blane-qué-çi-miène-to ) Action 
de blanchir, Lat, Dealbatio. 

+ EMBLANQUICION , subse. fa (Ëme- 
blane-qui-sione } Foy. EMBt.ANQUECI- 
MIENTO. 

+ EMBLANQUIDO , DA, adj. ( Ème- 
blane-qui-do, da ) Blanchi Voy, EM- 
BLANQUECIDO. | 

EMBLANQUIMIENTO , s, m. ( Eme- 
blane-qui-miène-to) Action de blanchir. 
Lat. Dealbatio. R 

|| EMBLEMA , s, m. et f. (Eme- blé-ma) 
Ouvrage de mosaïque, Lat. Opus ver- 
micularum. * Embléne; sorte de figure 
symbolique, Lat. Emblema. 

EMDOBADO , DA , pert. p. et adj. Étonné; 
ébahi. Lat. Stupefactus. 

EMBOBAMIENTO , s. m, ( Èmc-bo-ba- 
miène-to ) Ébohissement ; étonnement 
stupide; sotte admiretion. Lat, Stupor. 

EMBOBAR, verb, aci. ( Ème-bo-bar } 
Étonner ; ébahir ; stupéfier. Lat. Stupe- 
facere. 

EMSOñARSE, v. réce, Demeurer interdit , 
stupéjait, Lat, Stupeñeri. 

EMBOBECER , v.n, et EMBOBECERSE , 
v, réce. ( Ème-bo-bé-çêr ) Devenir stu- 
pide , imbécille ; perdre l'esprit, Lat, Stu- 
pidum feri. 

EMBOBRCIDO , DA, part. pas. et adject, 
Stupide ; imbecille. Lat. Stupidus, 

EMBOBECIMIENTO , s. m. (Ëme-bo- 
bé-gi-miène-t0 ) Stupidité ; imbecillité ; 
démence. Lat. Srupiditas ; dementia. 

t EMBOBESEIMIENTO , s. m. ( Ème- 
bo-bès.çi-miène-to ) Voy. EMBOBECI- 
MIENTO. 

EMBOCADERO , subst, m. ( Ème-bo-ca- 
dé-ro) Embonchure d’une rivièr:, d'un 
canal, Lat. Ostium. 

* Estar al embocadero. Étre à la veille 
d'obtenir un emploi , cte, 

EMBOCADO , DA , part. pas. et adject, 
Jeté , mis, entré dans... * Embouché, 
ere, Voy, EMBOCAR. 

EMBOCADURA , subst, f. (Ëme-bo-ca- 
dou-ra ) Action de passer par un trou, 
de faire entrer une chose dans une autre. 
Lat. Transmissio. 

Embocadura del caballo, Embouchure de 
mors, 

EMBOCAR , v, a. ( Ème-bo-car } Jeter, 
mettre, faire entrer une chose dans une 
autre. Lat. Immitere, & Dévorer ; en- 
gloutir; avaler sans mächer. Lat, Vo- 
rare. ÿ Pousser ane bille dans la blouse, 
au jeu de billard ; et à celui de l’argolla, 
faire passer la boule dans l'anneuu, 
* S'embourher , se jeter dans la mer, 
en parlant d’un fleuve ; entrer dans un 
canal , dans une rue , etc. Lat. Intrare. 


* Prendre ; saisir, Lat, Arripere,* Trom- 


d 
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per ș duper; fairs vruirs ane fausseté, Lars 
Decipere. 


pe 
EMBOCINADO, DA, adj. ( Ème-bo- 
si-na-do, da ) Surbaissé, Voy. Ano- 


CINADO. 

à || 4 EMBODARSE , v.r. (Ëme-bo- 
dar-sé) Se marier et faire les frais de 
la noce. Lat. Nuptias contrahere. 

EMDOLADO , DA, part. pas. et adj. Garni : 
de petites boules, Lar, Globulis ligneis 
instructus. & Couché d'assictte, L, Terrà 
armenici illitus, 

EMBOLAR , v. a. (Ëme-bo-lar ) Garnir 
de petites boules les cornes d'un tourecu. 
Lat. Globis ligneis instruere. & Coucher 
d'assictte ; appliquer une conlur roue 

zátre sur une piece qu'on veut dorer. 
t. Terrà armenicä linire. 

EMBOLISMAL , adj, ( Ëme-bo-lis-male } 
Embolismique ; intercalaire. Se dir des 
mois insérés par les Computistes, pour 
former le cycle lunaire de dix-neuf ans. 
Lat. Embolismalis. 

EMBOLISMAR , v. a. (Ëme-bo-lis-mar) 
Brouiller ; troubler ; mettre la tiganie ; 
semer de faux rapports, Lats Maledicis 
rumoribus jurgia movere. 

EMBOLISMO, s. m. ( Ëme-bo-lis-mo ) 
Embolisme ; intercalation. Lat. Embo- 
lismus. * Confusion , désordre, embroui/- 
lement d’affaires, Lat. Confusio. 

ÉMBOLO , s.m. ( Ëme-bo-lo) Piston de 
pompe, de seringue , etc, Lat. Embolas. 

EMBOLSADO , DA, part. pas. er, adjser, 
Emboursé, Lat, In crumenem immissus. 

EMEOLSAR , v. a. (Ëme-bol-sar } Em- 
bourser ; mettre en bourse, Lat. …n cru- 
menam immitere, 

EMBOLSO , s. m. ( Ëme-bol-s0 } Aericn 
d’embourser. Lat, In crumenam immistio. 

© EMBON, s. m. (Ëme-bone) Souf- 
flige ; renforcement de planches qu'on 
donne à un vaisseau. 

w EMBONADA , s. f. (Ëme-bo-na-da ) 
Radoub; réparation faite à un vaisseau, 
Lat, Navis reparatio. 

EMBONADO , DA, part, pas, et adject, 
Bonifié ; amélioré. Lat. Melioratus. 
Q Soufflé. Lat. Tabulis vestitus. 

EMBONAR , v. a. ( Eme-bo-nar ) Boni- 
fier ; améliorer. Lat, Meliorare. t Souf- 
fier un vaisseau ; lui donner un second 
bordage, le radouber. Lat. Navem ta- 
bulis vestire, reparare. 

& EMBONO , subst. m, (Ëme-bo-no 
Appui ; sontien ; renfort qu'on met 
un habit dans les endroits Les plus sujets 
à se déchirer. Lat. Fulcimentum. 

EMBONIGAR , v. a. { Eme-bo-gni-gar } 
Enduire, frotter avec de la bonse de 
vache. Lat. Bovino stercore ungere , 
operire, 

EMBOQUE, s. m, (Ëme-bo-qué) Pas- 
sage d'une boule de Pargoha par l’annecw, 
d'une bille de billard par [a passe, etc. 
Lat. Globuli trajectio. 

EMBORNALES , s. m. pl. ( Ëme-bot-na- 
tèce } Dalots , orgues ; ouvertures cu 
gaon por où s'écoule Peau de dessus 
e tillac, 

EMBORRACHADO , DA, part, paset ad’, 
Enivré, ete. Voy. EMBORRACHAR cf 
EMBORRACHARSE. 

EMBORRACHADOR , RA, adj. ( Ème- 
bor-ra-tcha-dor , do-ra) Enivrant ; qaf 
enivre, Lat, lnebrians. 


Le E m PAN 
ACHAR , v. a- 
a) Enivrer ; rendre og "ne 


EMBORRACHARSE , v.7. S’enivrer. Lat, 
Inebriati. * Se laisser transporter , aveu- 
par la colère. Lat, 1rä — 
EMBORRADO , DA, part, pas, 
Rembourré , ete. Voy: EMBORRAR, 
ASE re. Eme-bor-rar ) Rem- 
4 ; garnir de bourre. Lat, Tomento 
À % Drousser La laine ; la carder 
“une e fois en l’arrosant d'huile. 
Nous pectere. * de Se gorger de 


nourriture. Lat. Cibis se ingurgitare. 


Sy 


bor-ra-ça-miène-to 
une volaille. Voy, EMBORRAZAR, 
EMBORRAZAR , v, c. ( Ëme-bor-ra-çar) 
Barder une volaille , ete. à demi-rôtie ; 
‘achever de la faire rôtir couverte de bar- 
des ou tranches de lard. Lat. Carnem 
porcinam avi assariæ alligare. À 
H-EmsonricADO , DA, part. p. et adj. 
Tnrerdir ; stupéfait. Lat, Stupefactus, 
|] EMBORRICARSE ,w.r. ( Eme-bor- 


ri-car-sé ) Kester étourdi , stupéfait ;. 


s'abrutir ; devenir stupide, Late Stu- 
pescere. j 


EMbORRIZADO , RE ag pas, et adject. 


Cardi pour la e foise, Lat. Car- 


+ * riminatus, -uF 
ÉMEORRIZAR , v. a. ( Ëme-bor-ti-gar) 


Carder la laine pour la première fois. 
Lat. Carminare.  - 

H + DAOME „Y. rée, (Ëm- 
bor-rou-gliar-sé ) Se disputer ; se prendre 
de Paille. Lat. Rixari. 


EMsoscADO, DA, part. pas. et adj, Em- 
busqué , etc. Voy. ÉMBOSCAR. 
EMBOSCADURA , s. f. (Ëme-bos-ca- 
dou-ra) Action de s'embusquer, ou lieu 
où L'on s'embusque ; embuscade, Lat. In- 
sidiarum dispositio vel locus. 
EMBOSCAR , verb, act, ( Ëme-bos-car ) 
Embusguer ; mettre en embuscade. Lat, 
Struere insidias: * Cacher quelque chose 
dans un endroit secret. Lat. Recondere. 
OSCARSE , v.réc, S’enfoncer dans un 
ns. Lat. Sese in silvas recipere. 
TADO , DA, part, pas, et adject, 
Émousst , ete, Voy, EMBOTAR. Y Borté. 
Voy. EMBOTARSE. 
|| EMBOTADOR, s.m. ( Ëme-bo-ta- 
dor ) Celui qui émousse. Voyez; Em- 


BOTAR. 
EMBOTADURA , subst. f. ( Ëme-bo-ta- 
dou-ra ) Action d'émousser. Lat. Ob- 


tusio. 

EMBOTAMIENTO , s. m, ( Ème-bo-ta- 
nr ge i Voy. EMBOTADURA. * Stu- 
pidité ; abrutissement causé par les pas- 
sions , etc, Lat. Stupor. 

EMBOTAR , verb. act. ( Ème-bo-tar ) 

ousser ; öter la pointe ou le tran- 
chant. Lat. Obtundere. * Enerver ; af- 
foiblir. Lat. Debilitare, * Engourdir les 
sens, L'esprit ; abrutir. Lat Hebetare. 
f| EMBOTARSE , v. rée, Se botter ; mettre 
ses bottes. Lat. Ocreis crura tegere. 


ar Aer eh , DA, part, pas, ct ad). 


Mis en bouteilles, 







EMBOTELLAR , v.a, (Ëme-bo-té-gliar) 


EMBOTIJADO , DA , part, pas. ct adject, 


EMBOTLAR , verb. a. ( Ëme-bo-ti-hat ) 
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EMBREADURA , s, f. ( Ëme-bréa-dou- 
ra) Action d'caduire un vaisseair de brai, 
Q Ce brai lui-même, Lat, Navium ŭn- 
tura , ceroma, 

EMBREAR , v-a. ( Emehréur ) 
un vaisseau ; lenduire de brai, 
Lat. Impicare. , 

EMBREGARSE , v. r. ( Emte-bré-gar-sé ) 
Se disputer j se gutreller. Lat, Rizari. 

BREÑADO , DA , part. pas. et adj, En- 
> foncé, caché dans des buissons , etes 

EMBRENARSE „v. r. ( Ème-bré-gniar- 
sé) S'enfoncer ; se cacher dans des buis- 
sons , dans des halliers, Lat, In dumetay» 
se recipere. L 

EMBRIAGADAMENTE, «dy. ( Ème- 
bria=ga-da-mène-té ) Avec ivresse ou 
# avec extase, 

EMBRIAGADO , DA , part. pas. et adj, 
Enivré. V,Em8oRRACHADO." Trans- 

té ; ravi. Lat, Ín admirationem raptus. 

EMBRIAGAR , v. act. ( Ême-bria-zar ) 
Voy. EmsonrAcnaAR. * Transpori:r , 
meure hors de soi, Lat. In admirationem 


Mettre du vin, ete, en bouteilles: Lat. 
Lagenæ vinariæ immitere, 


Garni de bouteilles de grès, etc. 
Voy.-Emsortuanr, * Enflé; gonflé pete: 
à Voy, EMBOTuARSE, 


Bryer 
'. BREA. 


Garnir un ploncher de petites bouteilles 
de grès, avant de le carreler , pour en Üter 
l'humidité, Lat. Lagenulis struere. 

* EMBOTLJARSE p verb, réc. S'enfler, se 
onfler. Lat, Iniflari,* Se gonfler de colère. 

tilrå turgere: 

ł EMBOTICAR, v. a. ( Ëme-bo-ti-car ) 
Emmagasiner, Voy. ALMACENAR, 

EMBOXADO , DA, part, pas, et adject. f 
Garni de branches de buis, Lat. Buxo 
instructus, 

EMBOXAR , verb. act, ( Ème-bô-far } 
Arranger autour d’un appartement des 
branches de buis pour faire monter i:s 
vers à soie. Lat, Buxo instruere, 

EMBOZA , subst, f. ( Ëme-bo-ça ) And. 
inégalité dans le fond d’un tonneau, Lat. 

` Inæqualitas. À 

EMBOZADO , DA, part. pas. et adj. Qui 
r visage voilé, etc. Voy. EMBOZAR. 


A oppé ; couvert. Lat. Involutus ; 
coopertus. ; ; 

EMBOZAR pra, (Ëme-bo-gar ) Se cou- 
vrir le visage jusqu'à la hauteur des 
yeux. Lat. Velare faciem, * Déguiser sa 
pensée ; parler en termes ambigus , ete. 
Lat. Mentem simulare. 

EMBOZO , s. m. ( Ëme-bo-ço) Ce qui 
sert à couvrir, à cacher le visage. Lat. 
Velamen. ¢ Façon dont les femmes se 
cachent Le visage avec leut voile, ne Lais- 
sant entrevoir que la moitié d'un œil, 
Lat. Faciei obtectio. * Tour de phrase; 

gure qu’on emploie pôur faire entendre 
sa pensée sans la déclarer ouvertement, 

* Hablar con embozo. Parler en mots cou- 
verts, avec mystère. * Hablar sin em- 
boso. Parler franchement, sans dégui- 
sement. # Quitarse el embozo. Dire ou- 
vertement ce qu'on pense 

+ EMBRACILADO, pa, edj, ( Ème- 
bra-ci-la-do, da ) Porté sur les bras , en 

rlant d’un enfant. Lat. Ulnis gestatus. 

+ EMBRASAR , v. act, (Ème-bra-sar ) 
Embraser. Voy. ABRASAR. 

+ EMBRAVAR , v. act. ( Ème-bra-bar) 
Irriter. Voy. EMBRAYECER. 

EMBRAVECER , v. a. { Eme-bra-bé-çèr) 
Irriter ; mettre en colère. L. Exacerbare. 

EMBRAVECERSE , v. r. Se fåcher ; se met- 
tre en colère, Lat. Irà succendi. 

EMBRAVECIDO , DA, part, pas, ¢t adj. 
Irrité. Lat. Exacerbatus. 

EMBRAVECIMIENTO, s. m. ( Ème- 
bra-bé-si-miène-to) Fureur ; rage; trans- 
pert de colère. Lat. Furor, 

EMBRAZADO , DA , part. p. et adj. Passé 
au bras , ete, Voy, EMBRAZAR. 

EMBRAZADURA , s. f. ( Ème-bra-ça- 
dou-ra ) Action de passer un bouclier au 
bras, Lat. Brachio aptatio. @& Anse ou 

oignée d'un bouclier. Lat. Ansa clypei. 

EMBRAZAR , r. a. (Ëme-bra-çar ) Pren- 
dre un bouclier ; le passer au bras. Lat, 
Clypeum aptare bracbio. $ Embrasser. 
Voy. ADRAZAR. X 

EMBREADO , DA, part, pas, 6t ad). Brayë. 
Lat, Impiçatus, 


rapere, . 
EMBRIAGARSE , v. r, S'enivrer, Voy. Em- 
DORRACHARSE. 

+ EMBRIAGO , GA, adj. ( Éme-bria-go = 
‘f Irre: Voy. GORRACHO. è 
EMBRIAGUEZ , s. f. ( Eme-bria-guècë ) 
Ivresse, Lat. Ebrietas. * Extase ; ravis- 

sement, Lat. Extasis. 

EMSRIDADO , DA , part. p.et adj, Bridé, 
ete, Lat. Frænatus. i 
EMBRIDAR , v. a. ( Ème-bri-dar ) Bri- 

der , enharnacher un cheval, Lat. Fræ- 


nate. A ; 

x EMBRIOGRAFTIA , s. m, { Eme-brio- 
gra-fi-a) Emb'yographie ; partie de t'a 
natomée qui a pour objes la description 
du fitus. Lat. Embryographia. 

Ú EMBRIOLOGIA, s. f.{ Ème-brio-lo- 
fi-a ) Embryologie ; partie ds l'anatomie 
qui traite du fétus pendant son séjour 
dans la matrice, Lat. Embryologia. 

EMBRION , s. m. ( Ème-btione ) Em- 
bryon ; fétus qui commence à se f orad 
dans le ventre de la mére. Lat. Fœtus. 
$ Chose confuse, qui n'a ni ordré ni 
forme. Lat, indigesta moles, ' 

g EMBRIOTOMÍA , s. f. ( Ème-brio- 
to-mi-a ) Embryotomie ; exsection du 
fétus more dans la matrice, & Prépura- 
tion anatomique du fêétus. Lar Embryo- 


tomia. 
$ EMBRIULQUIA , s. f. ( Ême-brioul- 
ui-a ) Embryulkie ; extraction de D'en- 
ant du ventre de la mère, dans un ac- 


Lat. Em- 


bryulkia. 

+ EMBROCA , s. f. ( Ême-bro-ca ) Voy, 
EMSROCACION. 

EMBROCACION , s. f. ( Ème-bro ca- 
gioné) Terme de pharmacie : embrocie 
tion ; espèce de fomentation qu'on fait 
en pressant entre les mains sur quelque 
partie malade une éponge, cte, trempée 
dans des huiles, des décoctions , etc. Lat, 
Embrocatio ; embregma ; impluvium, 

EMBROCADO , DA , part. p. etadj. Wersé 
d'un vaisseau dans un autre, ete. Voyey 
EMBROCAR. ; 

EMBROCAR, v. a. { Eme-bro-ear } Ver- 
ser d'un vaisseau dans un autre. Lat. 
Envergerc. $ Dévider de la soiz, de 
L'or sur des bobines pour broder, Lat, 


couchement contre nature, 
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Rhombo devolvere. ® Ciouer un souier 
sur la forme pour coudre la semelle avec 
l'empeigne, | 

EMBROCHADO , DA , adj. (Ëme-bro- 
tcha-do, da } Broché, en parlant d'une 
étoffe. Lat Auro, argento , etc, dis- 
tinctus. | 

EMBROLLA , s. f. ( Eme-bro-glia) Em- 
brouiliement. Voy, EMBROLLO. 

EMBROLLADO , DA, part. p. et adj. Em- 
brouillé. Lat. Confusus ; intricatus, 

EMBROLLADOR , s. m ( Ëme-bro-glia- 
dor ) CE di embrouilée. 

EMBROLLAR , v. act, ( Eme-bro-gliar ) 
Embroutller ; mettre de la confusion , ete 
On l’emploie souvent comme verbe réci- 

rogue. Lat. Confundere ; intricare. 

EMBROLLO , subst, m. ( Ème-bro-glio ) 
Embrouillement , embarras ; confusion j 
imbroglio. Lat. Confusio, 

EMBROLION , s. m. { Eme-bro-glions ) 
Voy. EMBROLLADOR. 

EMBROMAR , v. act. ( Ëme-bro-mar ) 
Mettre le trouble, Le désordre. Lat. Jur- 
pi , tixas excitare. % Tromper par de 

elfes paroles ; enjôler, Lat, Dolosis ver- 
bis decipere. 

EMBROQUELADO , DA , part. pas. et adj. 
Couvert d'un bouclier. Voy, AuROQUE - 
LADO. | 

EMBROQUELARSE, v. r, ( Ëme-bro- 
qué-lar-sé } Se couvrir d'un bouclier. 
Voy. ABROQUELARSE, 

E5ROSQUILADO, DA , part, pas, et adj. 
Enfermé dans l’étable, 

EMBROSQUILAR , v. a. (ËÈme-bros-qui- 
lar Y} Arag. Enfermer les moutons dans 
l’étable. Lat. In caulam mittere. 

EMBRUJAR , v, a. ( Ème-brou-har ) En- 
sorccler , éte, . Hecmzanr. 

EMBRUTECER , v, act. { Eme-brou-té- 
fêr )Abrutir ; rendre stupide, Lat, Mentis 
aciem obtundere. 

EMGRUTECIDO , DA , part, pas. ct adj. 
Abruri, Lar. Mente obtusus, 

EMAUCHADO , DA, pare, p. et adj, Farci, 
ete, Foy, EMBUCHAR. 

EMBUCHADO , s. m. ( Ème-bou-tcha- 
do) Panse de pore farcie avec les restes 
d’un cochon qu'on a said: Lat, Suillum 
farcimen. 

EMBUCHAR , v. acr. ( Ëme-bou-tchar } 
Farcis , remplir le jabot , l'estomac : en- 
graisser. Lat. Farcire, # Nourrir un oi- 
seau à la brochette, lui donner la bec- 
quée. Lat. Escam porrigere. * Manger 
goulument ; avaler sans måcher. Lat. Vo- 
rare, 

§ EMBUCIAR , v. a. ( Ême-bou-çiar ) 
Manger goulument, Voy. EMBUCHAR. 
EMIUDADO , DA , part. pas, e: adj, En- 

tonné, Voy. EMBUDAR, 

EMBUDADOR , s, m. ( Ëme-bou-da-dor) 
Celui qui entonne, Lat, Infundibulo in- 
vergens, 

EMBUDAR , v, a. { Ème-bou-dar } Ea- 
tonner j verser à l'aide d'un entonnoir 
Lat, Infundibulo invergere, & Ea termes 
de chasse de e laver le gibier ; faire 
une battue, Lat. Feras venstui abigere, 
* Tromper ; user de ruse, de fourberie. 
Lat. Doios machinari. 

EMBUDISTA , s. m. ( Ême-bou-dis-ta ) 
Trompeur ; fourbe ; fripon, Lat, Dolo- 
#us homo į veterator, 
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EMBUDITO , s m, dimin. de Embudo. 
{ Eme-bou-di-10 } Perit entonnoir, Lat. 
infundibulum exiguum, 

EMEUDO , s. m. ( Ème-bou-do ) Enton- 
noir. Lat. Infundibulum. # Fourberie ; 
ruse ; artifice, Lat, Dolus, 5 

SEmeupos , plur. Sorte de haut - de - 
chausses, Voy. LARAGÜELLES, 

Ver el cielo por embudo, Voir fe ciel par 
un enionnoir ; dire dans un endroit obs- 
cur ct resserré, 

|| 4 EMBUFETADO , DA , adjectif. 
( Ème-bou-fé-ta-do , da) Caché sous 
une table. Lat. Mensä obtectus, 

+ EMBURUJADO , DA, part, p. et adj. 
Amunceli ; entassé. Lat. Convolutus. 
$} EMEURUJAR , v. a. ( Ëme-bou-rou- 
far ) Amonceler ; entasser sans ordre. 

Lat. Convolvere. : 

EMBURRIAR , v. a. ( Ème-bour-tiar ) 
Arag, Pousser , ete. Voy. EMPUJAR. 

EMBURRION , s. m. (Eme-bour-rione ) 
Arag. Voy, EMPUJON. 

EMBUSTE , s. m, ( Eme-bous-té ) Men- 
songe vrtificieux ; ruse ; fourberie. Lat. 
Dolus. # Perires graces ; gentillesse 
d'enfant. Lat. Pueriles facetiæ. 

# EMBUSTES, p. Joyawx , bijoux de fem- 
mes , curiosités qu'elles conservent dans 
de petits cabinets vitrés, Lat. Monilia 
muliebria. 

EMBUSTEADO , DA , part, pas, et adject. 
Trompé, Voy, EMBUSTEAR. 

EMBUSTEAR , v. a. ( Ème-bous-téar ) 
Tromper souvent ; fabriquer des men- 
songes , ete. Lat. Dolis , fallaciis fre- 
quentèr decipere, 

EMBUSTERAZO „subst. m, augment. de 
Embustero ( Eme - bous - té - ra - fo) 
Grand menteur. 

EMBUSTERO , RA , s. ( Ème-bous-té- 
ro, ra) Menteur : fourbe ; impostêvr. 
Lat. Impostor, & Hypocrite. Lat, Hy- 
pocrita, * Gentil, plein de graces; en 
parlant d'un petit enfans. Lat. Facetus 
puer. 

|| EMBUSTIDO , DA , part. pas, et adj, 
Trompé ; eserogué, Lat, Dolis circum- 
ventus. 

+ EMBUSTIDOR , s, m. ( Ème-bous-ti- 
dor) Foy. Empusrero. 

[| EMEUSTIR , v. a. ( Eme-bous-tir ) 
Tromper ; enjóler , fabriquer dis men- 
songes, pour escroquer de Largent, ete, 
Lat. Dolis circumvenire. 

EMBUTIDERA , subst. f. ( Ème-bou-ti- 
dé-ra ) Outil de chaudronnier ; e’est une 
espèce d'enclume ronde. 

EMBUTIDO , DA, part, pat. et adj, Mis, 
pressé dans. % Plaqué , ete. Voye 
EMEUTIR. 

EMBUTIDO , s. m. ( Ême-bou-ti-co ) 
Ouvrage en margueterie , ou en mo- 
saique, Lat. Opus variegatum. 

EMBUTIR , v. ace, { Eme-bou-tir ) Met- 
tre , presser une chose dans une autre. 
Lät. Immittere ; farcire. @ Plagner de 
l'or, du bois , ete. sur un ouvrage ; tra- 
vailler en marqueterie, Lat. Opere ver- 
miculato variegare. # Måler, entasser 
sans ordre, Lat, Permiscere, # 4, Man- 
ger goulument, avec avidité, Lat, Vorare. 

EMELGA , s. f. ( È- mèl- ga } Grand 
sillon fuit dans une terte labourée , pour 
dirig r les semences , et faciliter L'écou- 
dement des caux, Lat, Inçile, 
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t EMENDA, s. f- (É-mène-da ) Car 
rechion , ete. Fey. ENMIENDA. 

EMENDABLE , adj. ( È-mènc-da-blé ) 
Corrigile ; gui peut se corriger, Late 
Emendabilis. 

EMENDACION, s. f.(É-mène-da-sione) 
Correon d'un ouvrage. * |] Amende- 
ment ; réforme ,changement de vie, Lat, 
Emencatio. 

|| EMENDADAMENTE,, adv. (É-mène- 
da-da-mêne-té ) Correctement ; exacte- 
ment ; soigneusement. Lat. Accuratè ; 
studiosè. 

EMENDADO , DA, pért, p, et adj. Cor= 
rigé. Voy, ENMENDADO. 

|| ÉMENDADOR , s. m, (É-mène-da- 
dor ) Correcteur ; gui corrige, Lat. Core 
rector. 

|| EMENDADURA , subst. f. ( É-mène- 
da-dou-ra } Correction. V. ENMIENDA. 

+ EMENDAMIENTO , s. m. ( É-mène- 
da-miène-to ) Voy, EMIENDA. 


EMENDAR , v. ace. ( É-mène-dar ) Cor- 


riger, Voy, ENMENDAR , qui est beau- 
coup plus usité, 

|| EMENDATISIMO , MA , adj. sup. de 
Emendado, Très- corrigé ; trés - correct. 
On dit plus communément Emendadisi- 
mo. Lart. Emendatissimus, 


HEMENTAR , v. acr. ( É-mène-tar) | 


Mentionner, Voy. MENTAR. 

EMERGENCIA , s. f. (É-mêr-fène- ga } 

vénement qui dérive d’un autre ; inci- 
dent. Lat, Casus. 

EMERGENTE , adject. ( É-mèr-hène-té } 
Qui nait ; qui provient ; gui survient, 
Lat. Emergens. 

Año emergente, An émergent ; année comp- 
tée depuis un jour ce mois déterminés , 
jusqu'au même jour et mois de l'année 
suirante, 

EMÉRITO , adj. (É-mé-ri-to } Émérite ; 
qui a exercé un emploi le temps prescrit, 
ct vbtient , en le quittant, la récompense 
de ses services. Lat, Emeritus. 

EMERSION , s. f. ( É-mèr-sione ) Émer- 
sion, Se die d'une planète qui , après 
avoir été cachée dans l'ombre d'une au- 
tre, commence à reparoître. L. Emersio. 

& EMETICIDAD , s. f. ( Ê mé-ti-çi- 
dade) Eméticité ; vertu émétigue, qui 
provoque le vomissement, Lat. Virtus 
emetica. 

EMÉTICO , ca , adj. (É-mé-ti-co, c2} 
Emétique ; vomitif. Lat. Emeticus, 
EMICRANEA , s. f. ( É-mi-cra-néa } 
Terme de médecine ; migraine, Voyez 

XAQUEcA. 

Ú EMETOLOGÎA , s. f. (É-mé-to-lo- 
hi-a ) Emétologie ; partie de la méde- 
cine, qui traite des émériques ou du vo- 
missemenr, Lat, Emetologia. 

EMIENDA , s. f. (E-miène-da } Correc- 
tion, Voy, ENMIENDA , qui est plus 
usité, + Chevalier de l'Ordre de Saint- 
Jacques, qui remplace le Trece pendant 
son absence, 

+ EMIENTE , s. f. ( É-miènesté ) Men- 
tion ; souvenir, Voy, MENCION et RE- 
CUERDO. On disoit aussi Enmiente, 

EMIGRACION , s: f. { E-mi-gra-gione) 

migration : transmigration , change- 
ment d'habitation d'un peuple , ete. Lat. 
Emigratio. 


+ EMINA, s. f. (É- mi- na) Espèce de 


tribut, Lat, Tributi genus 


-ai a mt RE « 


E MI 
EMINENCIA , subst. f. ( É-mi-nène-ia ) 
inence ; hauteur , lieu élevé, Lat. Al- 
titudo. * Élévation ; sublimité ; excel- 
dence. Lat, Excellentia.& Éminence ; titre 
honorifique des cardinaux. L. Eminentia. 

EMINENCIAL , adj. ( É-mi-nène-giale ) 
Se dit de la cause qui produit un effet 

’elle ne contient qu'éminemment, 

EMINENCIALMENTE, adverb. { E-mi- 
nène-gial-mène-té } Erminemment ; ex- 
ceilemment, Lat, Eminentèr, 

EMINENTE , adj. (E-mi-nène-té) Émi- 
nent ; haut , élevé, Lat. Eminens. & Éni- 
nent ; excellent, Lat. Eximius, 

EMINENTEMENTE , adr, ( É-mi-nènc- 
té-mène-té ) Eminemment ; excellem- 
ment. $ Eminemment, Se dit par oppo- 
sition à formellement ; de la manière 
dont une chose est contenue dans une 
autre. Lar, Eminentèr, 

EMINENTISIMO , MA , adj. superl. de 
Eminente. ( É-mi-nène-ti-si-mo , ma) 

ménentissime ; titre qu'on dorne aux 
cardinaux et au prand-maitre de Malie. 
Lat, Eminentissimus. 

EMISARIO , s. m. ( É-mi-sa-rio) Émis- 
saire į envoyé secret, Lat, Emissarius, 
$ Ouverture ; trou par où quelque chose 
sort. Lat. Foramen emissariom. 

EMISION , subst. f. ( È-mi-sione } Émis- 
sion ; action par lagueile quelque ehose 
est poussée dehors. Lat. Emissiv. 

1] Emirino, DA, part, pas. de Emitir, 
et odj. Mis, poussé , jeté dehors. Lat. 
Emissus. 

fl EMITIR , v. a. (É-mi-tir) Merere, 

sser , jeter dehors. Lat. Emittere. 

Ù EMMANUEL , subst, m. ( Eme- ma- 
nouèle ) Emmanuel ; Dieu avec nous : 
nom hébreux du Messie, Lat, Emmanuel, 

Y EMMENELOGIA , subst, fém. ( Ème- 
mé-né-lo-fi-a } Emménéľogie ; partie de 
la médecine, qui traite de l'évacuation 
mensuucile des femmes. Late Emmence- 


logia. 
EMOLIENTE , adject, ( É-mo-liène-té } 
Emollient. Se dit d’un médicament pro- 
re à amollir. Lat, Emolliens. 
EMOLUMENTO , subse, m. ( É-mo-lou- 
mêne-té) Émolumen: ; profit, avantage, 
Las. Emolumentum. 


FMPACADO , DA, part. poet adj. Empa- 


ueté ; encaissé. L. Capsà , arca inclusus. 
EMPACAR , v. acr. ( Ème-pa-car ) Em- 
pagueter ; encaisser , ete, Lat, Copss, 
arcà includere. 
À EMPACARSE , ver. Prendre feu ; se 
fächer, Lat. Excandescere, 
+ EMPACHADAMENTE , edv. ( Ème- 


pa-tcha-da-mène-1é ) Avec embarras ; 
empéchement, Ce mot est encore usité dans 


des ports de mer. Lat, Impeditè. 
EMPACHADO, DA, part, p. et «dj. Em- 
péché, ete. Voy. EMPACRAR. ® Sur- 


chargé de nourriture. Lat, Cibis onpletus, 


Estar empachado un navio. S: di: d'un 


vaisseau où rien ne peut enirer à cause 


de quelque embarras. 


+ EMPACHATIOR , subst, me ( Ème-pa- 
tcha-dor } Celui qui empêche , qui met 


obstacle. Lat. Impediens. 


+ EMPACHAMIENTO , s. m. (Ême-pa- 
tcha-miène-to ) Trouble , etc. Voy. Em- 


PACHO. 


EMPACHAR , v. acr, (Ëme-pa-tchar } 
Empécher 3 mere obstacle, LL est aussi 


EMP 
usité comme réciproque, Lat. Impedire. 


+ Fatiguer, surcharger l'estomac ; done 
ner une indigestion, Lat. Cruditatem sto- 
macho inferre. & Déguiser ; cacher. Lat. 
Velare ; tegere. dx Troubler ; embar- 
rasser ; faire rougir, Lat, Turbare ; pu- 
dore suffundere, 


EMPACHARSE , ». r. Se troubler , rougir 


da honte, Lat. Pudore sufundi, 


EMPACHO , subst. m. ( Ême-pa-tcho ) 


Trouble ; embarras ; honte ; timidité, 
Lat. Pudor, & Emborras ; difficulté ; 
obstacle, Lat, Impedimentum, 


Empacho de estómago. Pesanseur d'esto- 


mac ; indigestion. 


EMPACHOSO, sA, adj. { Ême-pa-tcho- 


so, sa) Honreux ; cimide. L. Verecundus. 


EMPADRONADO , DA, part. pas, et adj. 


Mis sur le rôle des impositions. Lat. 
In censum relatus, 


EMPADRONADOR , s. m. ( Ème-pa- 


dro-na-dor } Celui qui fait lss róles des 
impositions. Lat. Censûs descriptor. 


EMPADRONAMIENTO , s, m. ( Ème- 


pa-dro-na-miëne-to ) Rôle des imposi- 
tions. Lat. Censûs descriptio. 


EMPADRONAR , v. a. ( Ème-pa-dro-nar) 


Fais ie rôle d'une imposition ; enregistrer 


des contribuables. Lat, In censum referre. 
$ EMPADRONARSE , v, r, S’emparer ; sé 
rendre maitre. Lat, Occupare. 
EMPALADO , DA , part. pas. et adject, Eme 
palé, Voy. EMPALAR. 
EMPALAGADO , DA „part. pas. et adject, 
Digoúté , ete, Voyez EMPALAGAR er 


EMPALAGARSE. 


EMPALAGAR , ». a. ( Ëme-pa-li-gar ) 


Dégoiter ; affadir, causer du dégoût. 
Lat. Fastidium creare, 


+ EMPALAGARSE , v. r, Prendre du dé- 
goët , de la répugnance , d: l’aversion 


cur nne chose, Lat. Aversari, 


|| EMPALAGO , s.m. ( Eme-pa-la-go ) 


Dégoût ; nausée ; soulèvement de cœur. 
Lar. Fastidium ; nausea, 


EMPALAGOSO , sa , adj. ( Ême-pa-la- 


go-so , sa ) Qui donne du dégoût. * Se 
du d'une personne ennuÿeuse , fatigante 


par ses minaudrries , son affectation. 


Lat. Fastidiosus. 


EMPALAR , r. act. ( ER e-pa-lar ) Em- 


paler j foire passer un pal aigu à travers 
le corps d'un homme, Lat, Sude medium 
erforare, 


EMPALIADA, s. f. (Ème-pa-lia-da) Val. 


Tenture de tapisserie, Late Aulæa , orum. 


+ EMPALIADO , DA , part. p es adj, 


Paliié., Voy. Parrano. % Tendu ; tae 


pisé, Lat. Aulæis ornatus. 
E 


MPALIAR , v. a. (Ëme-pa-liar) Pal- 
lier, Voy. Parian. & Tendre, tapisser 
une église, ere. Lat, Aulæis ornare, 


EMPALIZADA „s, f. {(Ème-pa-li-ça-da} 


Sorte de claie gs sert à former le pa- 
rapit des tranchées, er à soutenir x terre, 
lorsqu'elle est sablonneuse. Lat. Vallum 


EMrAIMADO , DA, part. p. 6 adj, As- 


semblé, ete, Voy, EMPALMAR. 


EMPALMADURA , s, f. (Ême-pal-ma- 


dou-ra) Assemblage; jonction de deux 


piéces de bois , «te. Voy, EMPALMAR. | 


Lat. Copulatio. 


EMPALMAR , v, act. ( Ëme-pal-mar) 


Asserabler ; joindre par leurs extrémités 
deux pièces de bois p deux cordis y etc, 
Lat, Copulare, $ Ferrer, Voy» HERRAR 
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EMPALOMADO , DA, part. pas, et adj. 
Garni de ralingues, V. EMPALOMAR. 
EMPALOMAR , vr. a. ( Ëme-pa-lo-mar } 
Garnir les voiles de ralingues, V oy. Re- 
LINGA. Lat, Vela rudentibus assuere, ~ 

EMPANADA , subst. f. ( Ème-pa-na-da } 
Pâté , tourte , ete. Lat. Crustatum ar= 
tocreas. 

* Hacer una empanada. Cacher quelque 
circonstance d'une affaire, pour en fae 
ciliter le sucets. 

EMPANADILLA , subse, f. ( Ème-pa-na- 
di-glia) Periee tourte de confiture ; tare 
selerte, Lat, Artocreas exiguum. @ Sera 
pontin ; siège mobile qui se met dans 
une voiture, Lat. Subsellium mobile, 

EMPANADO , DA, part. p. et adj, Mis en 
pâté, & Étouffé. Pos. EMPANAR ct EM- 
PANARSE, 

Aposento empanado. Voy. EMPANADO. 

* EMPANADO , s. m. ( Ème pa-na-do } 
Chambre obscure; cabinet noir qui n'est 
éclairé que par des pièces qui l'enteurene, 

EMPANAR , r. a. (Éme-pa-nar) Mettre 
en pâté,couvrir de pâte. L. Pane incrustare, 

Empanarse los sembrados de trigo, ce- 
bada , ete. S'éts fer, en parlant des 
biés trop épais. 

EmMPANDADO , DA, part. p. et adj. Courbé 
ar le milieu ; tordu. L. Inflexus ; curvus, 

EMPANDAR , p. act. ( Eme-pane-dar ) 
Courber , plier par le milieu ÿ tordre. Lat. 
Inflectere. 

w $ EMPANDILLAR , v. act. ( Ème- 
pene-di-g'iar ) Prendre, emporter en ca+ 
chette ; dérober adroitement, L. Subripere, 

EMPANTANADO , DA, part. pas, et adje 
Submergé , etc, Voy. EMPATANAR. 

EMPANTANAR , v. act, ( Ëme-pane-tai 
nar ) Submerger; remplir un terrain d'eatte 
Lat. Submergere, $ ÆEmbourber ; em- 
barrässer dans un marais, ete, Lat, La- 
cubus cænosis intricare, * Embarrasser y 
arréter le cours d’une affaire. L. Impedire, 

EMPASADO , DA , part. pus. et adj. Em- 
mailloté , ete. Voy. EMVAKAR , dans 
ses diverses acceptions. ' 

EMPANADURA , s. f. ( Eme-pa- gnia« 
dou-ra } Maillot ; couches , langes donb 
on. emmailiote un enfant. Lat. Panni 
infantiles. : 

EMPASAR , v. a, { Eme-pn-gniar) Eni- 
mail'oter un enfant. Lat. Pannis invol« 
vere, * Ternir , avec son souffle , une 
glare, un miroir. Lat, Halitu obnobilare. 
* Dénigrer , noircir la réputation, Lat, 
Famam obscurare. 

Empañar el ayre , 6 la luz. Couvrir de 

uaoes ; obscurcir le ciel, 

D + ÉMPAPAGAYARSE , P. r, (Êmes 

a-pa-ga-iar-sé ) Se courber en forme de 
Be de perroquet, Lat. Aduneum fieri. 

EMrAPADO, DA, part, p. et adj, Imbibés 
Foy. FMPAPAR ef EMFAPARSE, | 

EMPAPAR , v. act, ( Éme-pa-pr ) S'im- 
biber ; boire ; tirer l'humidité. Lat. Su- 
gere. PEP 

EMPAPARSE, v. r. S'imbiber, Lat. Sugere. 
# S'inseruire d'une science , se pénétrer 
d'une doctrine. Lat. Imbui. # Se plon- 
ger, absorber dans ses réfl.xions ; rester 
comme en extase, Lat, Immergi. 

EMPATELADO , DA, part. pas. et adjecte 
Enveioppé dans du papier. Lat, Chartà 
involutus. & Rewpli de popiers , de pa 
perasses, Lan Chartis eneratus, 
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 MPAPELAR , v. act. ( Ème-pa-pé-lar) 
Envelopper dans du papier, Lat. Cha:tå 
involvere.  Compuser sans fin , fair: 
des écritures inutils ; paperasser. Lat. 
Papyro minimė parcere. 

+ EMPAPIROTADO, DA, part. pas et 
adject. Paré ; ajusté. Lat. Comptus ; 
ornatus. & Enflé, bouffi d'brgucil, Lat. 
Superbus. 

23 à EMPAPIROTAR , v. a. ( Ème-pa- 
pi-rotar ) Se parer; s'ajuster avec soin. 
Voy. EMPEREGILARSE. 

$ EMPAPUJADO , DA , part. pas. ct adj, 
Rempli, ġ Gorgé de nourriture. Lat. Op- 


letus. 

+ ÉMPAPUTAR , v. a. (Ëme-pa-pou-har) 
Remplir en pressant, en foulant, Lat. 
Opniere. + Gorger de nourriture, Lat. 
Cihis ingurgirare. 

EMPAQUE, s, m. { Ëme-pa-qué) Action 
d'empaquerer, Lat, In fasces collectio. 
EMPAQUETADO , DA, part, pas. et adj, 
Empagueté, Lat, In fasces collectus. 
EMPAQUETAR, v. act. ( Eme-pa-qué- 

or mpaqueter ; mettre en paguet, Lat. 
In fasces colligere. 
` EMPARA , s. f. (Em+-pa-ra) Arag. 
Fuy, EMPARAMIENTO, 


ENTARADO, DA, part. p. et adj, Saisi ; 


séquestré. Foy, EMPARAR. 

EMFARAMENTADO, DA, part. p, et adj, 
Orné ; paré. Lat, Ornatus. 

EMPARAMENTAR , v. a. (Ème-pa-ra- 
raène-tar) Orner ; parer un appartement , 
etc, Lat, Ornare. 

EMPARAMENTO et EMPARAMIENTO, 
s. m. ( Eme-pa-ra-mène-to, miènc-to ) 
Arag, Suisie ; séguestre. L. Sequestratio. 

EMPARANTE , part act, de Emparar. 
( Éme-pa-rẹne-ié } Qui saisie ; gri sé- 
gqusstre, Late Sequestrans, 

EMPARAR , v. aci, ( Emerpa-rar } Terme 
de droit, usité en Aragon : saisir ; sé- 
guestrer, Lat. Sequestrare. + Protéger ; 
défendre. Voy, AMPARAR. 

EMPARCHADO , DA, part. pas, et adject. 
Couvert d’un empilátre, 

EMPARCHAR , v. ace. ( Ëme-par-tchar) 
Mettre un emplâtre sur une plaie, etc. 
Lat. Pittacium adhibere. 

EMPAREDADO , DA, part. pas, et adject, 
Enfermé entre quatre murailles. 

+ EMPAREDADO , pa, s. ( Ëme-pa- 
ré-da-do , da } Personnes pieuses qui, 
sans être religieux ni religieuses , vivoient 
cn communauté dans des maisons clol- 
trées , appelées du même nom Empare- 
dséos ou Emparcdamientos. 

EMPAREDAMIENTO , subst. m. ( Ème- 
pa-ré-da-migne-to ) Æmprisonnement ; 
action d’enfernter entre quatre murailles. 
© Maison où vivoient Les Emparedados, 
Foy. ce mot. Lat. Claustralis domus. 
% Clôture, en parlant d'un monastère, 
Lar, Reclusio ; clausura. 

EMPAREDAR , v. acp. ( Eme-pa-ré-dar) 
Enfermer entre quetre murailles, Lat. 
Parietibus reclucere. 

EMPAREJAPO , DA, part. pas. et adject, 
Égalé, assorti, ete, Voy. EMPAREJAR. 

EMPARETA DOR , subst. m., ( Ême-pa- 
rétha-dor ) Celui qui égal » fte Foy, 
EMPAREJAR, 

EMPAREJADURA , s. f. ( Ëme-pa-ré- 
fa-dou-ra } Agrion d'égaler p etc, Lat. 
Exæquatio, i 
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EMPAREJAMIENTO , s. m. { Ëme-pa- 
ré fr -muiene-10 ) Voy, EMPAREJADURA. 

EMPAREJAR , v. ace. ( Eme-pa-ré-har ) 
Egale ; appareiller, assortir , unir ; 
oplanir, Lat. Æquare. 

Emparejar con otro, Se mettre Lun et Dau- 
tre à cgale distance, sur la méme ligne. 
$ — la puerta , ventana , etc. Pousser 
une porte, une fenêtre. Yy — 6 tirar em- 
parejando metales. Mettre sur un canon 
un point de mire parallele à l’ame de la 
pièce, 

t EMPAREJO , s. m. ( Ême-pa-ré-ho ) 
Paire, couple de bœufs de labour, Voy. 
Par, YUNTA. 

EMPARENTADO , DA, part, pas. ét adj. 
Alli. Voy, EMPARENTAR. 

Estar uno muy emparentado. Étre bien 
apparenté ; avoir dis parens nobles, ri- 
ches , cte. 

EMPARENTAR , v. n. ( Ème-pa-rène- 
tar } S’ailier ; contracter alliance. Lat. 
Affinitatem contrahere, 

+ EMPARO, s. m. (Ême-pa-ro) Foya 
AMPARO. 

EMPARRADO , s. m, (Ême-par-ra-do ) 
Treille de vigne. Lat, Vitibus instructa 
pergula. 

EMPARYADO, DA, part. pas, et adj. Mis 
en monceau sur l'aire. Lat, Ad trituram 
comparatus. 

EMPARVAR ; v. a. ( Ême-par-bar) Mer- 
tre en monceau le bled sur L'aire, avant 
de lebattre, Lat. Ad trituram comparare 

EMPASTADO , DA ; part, pas. et adj. Em- 
pâté, ete. Voy. EMPASTAR. 

EMPASTAR , v. a. (Éme-pas-tar) Em- 
péter ; remplir de pâte. & Faire avec de 
da pâte. Lat. Massa oblinere , plasmare, 
$ Eripéter un tableou , coucher Les cou- 
deurs avec l'abondance et la consistance 
nécessaire. Lat, Coloribus perficere, 

$ EMPATADERA , s. f. ( Éms-pa-ta-dé- 
ra) Suspension d'un dessein causée par 
quelque obstucle. À Opposition, Lat. De- 
tentio ; oppositio, 

EMPATADO , DA, part. p. et adj, Egalé, 
etc. Voy. EMPATAR, 

EMPATAR , v. a. ( Ème-pa-tar ) Egaler ; 
rendre égal, Se dit sur-tout du nombre de 
vois, de sufftages dans une délibération. 
Lat. Suffragia æqualitèr dividere. $ Ar- 
rêter , suspendre une résolution. Lat, De- 
tinere, $ Interrompre le fil d'un discours. 
Lat, Suspendere. 

EMPATE , s. m. ( Ème-pa-té ) Egalité de 
voix gui empêche de passer outre dans une 
délibération., Lat. Votorum æqualitas, 
$ Suspension d'une affaire. Lat, De- 


tentio, 

EMPAVESADA, s. f. (Ème-pa-bé-sa-da } 
Pavois, pavesade, paviers , bastingue 
ou bastingure ; tentare auteur des plats- 
bords d'un vaisseau. L. Textile septum. 

EMPAVESADO, DA , part, p. tt ad]. Pa- 
voisé, Lat. Septo textili instructus, 

EMPAVESAR , v. a. ( Ème-pa-bé-sar ) 
Pavoiser ; mettre le pavois à un vaisseau, 
Lat. Textili septo instruere. 

+ EMPAVORECER , v, n. { Ème-pa-bo- 
té-sèr ) S’effrayer ; avoir peur, Lat, Pa- 
vere. 

+ EMPECEDERO, RA, adj. { Ème-pé- 
sé-dé-ro, ra) Nuisible. VW, EMPECIBLE, 

+EMPECEDOR , s, m, (Ëme-pé-sé-dor) 
Celui qui nuit, 


EMP 
EMPECER , v. a. ( Eme-pé-çèr ) Nuire ? 
offenser ; causer du dommage, Lat. No- 


cere. i 

+ EMPECHAR , v. act. ( Ème-pé-tchar ) 
Empécher ; mettre obstacle, Voy. \mPE- 
DIR, ËSTORBAR. 

EMPECIBLE , adj, ( Ème-pé-gi-blé } Nui- 
sible : préjudiciable, Lat. Noxius. 

EMFECIDO , DA , part. pas, et adj, Lésé; 
offensé. Lat. Læsus. 

+ EMPECIENTE , part. o. de Empecet, et 
adj. ( Eme-pé-çiène-té) Mal- faisant ; 
qui cause du dommage, Lat. Damnosus. 

NO EMPECIENTE , adr, Nonobstant, Voy. 
NO OBSTANTE. 

t EMPECIMIENTO , s. m. ( Ème-pé- si- 
miène-to ) Tort; dommage j préjudice, 
Lat. Damnum. 

+ EMPEDERNECERSE, v. r. (Ème-pé- 
dêr-né-çèr-sé ) V. EMPEDERNIRSE. 
EMPEDERNIDÍSIMO, MA , adj. sup. de 
Empedernido. Très-dur ; très-insensibie. 
Lat. Durissimus. r 

EMPEDERNIDO , DA, part. pas. et adj, 
Pétrifié ; endurci, * Dur; i ible., 
V. EMPEDERNIR et EMPEDERNIRSE. 

EMPEDERNIR , v. a, ( Eme-pé-dèr-nir ) 
Durcir ; endurcir ; pétrifier. Lat, Indu- 
rare. 

EMPEDERNIRSE, v. réc, Se prétrifier ; se 
changer en pierre, devenir dur comme 
pierre, Lat. Lapiescere. * Être inflexi- 
ble, dur, cruel , impitoyable. Lat. Ob- 
durescere, : 

+ EMPEDIR , ». a. ( Eme-pé-dir) Em- 

écher, 

EMPEDRANO , s. m. ( Ëme-né-dra-do} 
Pavé d'une ruz , ete, Late Vavimentum 
lapidibus stratum, 

EMPEDRADO, DA, part. pas, et adj. Pavé. 
L. Lapidibus stratus. © Margzé, creusé 
de la petite vérole, Lat. Verrucosus. 

EMPEDRADOR , s. m. ( Ème-pé-êra- 
dor ) Paveur ; ouvrier qui pare. Late 
Sirator. , 

EMPEDRAR , v. a. ( Eme-pé-drar } Pa- 
ver une rue, un chemin, etc. Lat, Lapi- 
dibus sternere. 

EMPEGA , 3, f. (Ëme-pé-ga } Poix. Lat. 

ix, 

EMPEGADO , DA , part. p. et adj. Poissé, 
Lat. Picatus. 

EMPEGADURA , s. f. (Ëme-pé-g1-dou- 
ra) Action d'enduire de poix. & Ces en- 
duit lui-même, Lat. Impicatio. 

EMPEGAR , v. a. (Ëm:-pé-gar ) Pois- 
ser; enduire , frotter de poix. Lat. Pi- 
care. 

|| EMPELADO , DA , part. p. tt adj. Cou- 
vert de poils, Lat, Pris velatus, 

|| EMPELAR , v. n. { Éme-pé-lar) Se 
couvrir de poils. Låt, Pilis velati. 

+ EMPELLA , s, f. ( Ême-pé-glia ) Voyer 
Perta. $ L'empeigne de devant d'un 
soulier. Lat. Calcei pars anterior. 

+ EMPELLADA , s. f.{ Ème-pé-glia-da ) 
Voy. EMTELLON. 

EMPELLADO , DA, part, p. et adj. Poussé, 

Voy. EMPUJADO. 

EMPELLAR „v. a, (Ëme-pé-gliar) Pousser. 
Voy. EMPUJAR , IMPELLER. 

EMPELLEJADO , DA, part, pas. et adj, 
Couvert , doublé de peau. 

EMPELLEJAR , v. a, Éme-pé-glié-har } 
Couvrir , doubler de peau. Lat. Pellibus 


fooperire, 
i EMPELLER , 
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FMPELLER , verb. act, ( Ëme-pé-glièr) 
Pousser. Voy, EMPUSAR. ` 

$ EMPELLICAR , v. a, ( Ëme-pé-gli-car ) 
Doubler de peau. 

EmrELLIDO , DA, part. p. de Empeller , 
et adj. Poussé. Lat. l us. 

EMPELLON , subst, m. ( Ème-pé-glione ) 
Coup donné à une chose pour La chasser 
de sa place; heurt, choc. Lat. Impulsus. 
EMPELLONES, odr, Rudement; avec 
violence ; à coups redoublés, 

EM?ELOTADO , DA , part. p. er àdj, Em- 
brouillé , etc. Voy, ÉMPELOTARSE. 

EMPELOTARSE , v». Af Ème-pé-lo-tar- 
Sé) Se brouiller , s'embrouiller, se con- 
fondre. Lat. Intricari, & Plus ordinaire- 
mant, se quereller, se prendre de paro- 
des , en venÿr aux coups. Lat. Rixari. 

EMPELTRE , s. m. ( Ëme-pèl-tré) Es- 

e d'olivier, 

EMPENECHADO , DA , adj, ( Eme-pé- 
aé-tcha-do , da } Qui a un panache, Lat. 
Cristatus, 

TEMPENAMIENTO, «s m. ( Ëme-pé- 
na-miène-to) Fay, EmrE$o. 

+ EMPENAR , v. a. ( Eme-pé-nar ) En- 
frere ete, Voy, EMPERAR. 

$ EMIENNAR , v. a. ( Ème-pène-nar ) 

Voy. EMPESAR. 
$ EMPENTA , subst, f. ( Ème-pène-ta ) 
taie ; étançon ; appui. Lat. Fulcrum, 
À Heurt ; choc, Voy. EMPUJE , EMPE- 
LLON, En ce sens, il est encore en usage 
dans quelques provinets. 

ÆEMPENTADO,DA, part. p, ét adj, Poussé, 
etc. Voy. EMPUIAR. ; 

EMPENTAR , verb. act, ( Eme-pène-tar ) 

areg, Pousser, etc. Voy. EMPUJAR. 

AMPENTON , s. m. ( Ême-pène-tone ) 
Heurt ; choc, Voy, EMPELLON. 

+ EMPEÑA , s.f. { Eme-pé-gnia ) Em- 

cigne de soulier. Voy. Para, + Voye 
LEA, Ÿ Lobe du foie. Lat. Jecoris 


lobus. 

EMPEÑADAMENTE , adr, Ÿ Eme-pé- 
gria-da-mène-té ) Courageusement : ri~ 
goureusement ; avec fermeté, Lat, For- 


titèr. 

{| EMPEÑAMIENTO , s. m, ( Ëme-pé- 

. gria- miène-to) Action de prendre ou de 
mettre èn gage. Voy. EMPERO. 

EMPENAR , v. a. ( Ëm:-pé-gniar ) Ea- 
gager; donner, mettre en gage, Lat, Op- 
pignerare. & Engager , determiner , obli- 
ger à faire une chose, Lat, Inducere ; 
cogere, , 

Empenar la palabra, Engager , donner sa 


Ehennauté s vr. S'enderter, Lat, Ære 
alieno gravari, @ S'eagager, s'obliger 
„å foire une chose, Lat, In se recipere. 
$ Sopiniátrer dans son sirtiment, dans 

` une entreprise. Lat, Pertinacitèr insequi. 

S'exposer courageusement au péril ; 
raver Les obstacles, ete, Lat, Strenuc 
aggredi, 

EMPENO, s. m, ( Eme-pé-gnio ) Enga- 
gement ; action d'engager, $ Gage. Let. 
Pignus. & Engagement ; promesse ; obli- 
gation. Lat. Fidei obligatio. $ Engage- 
ment ; atrachement ; laison, Lat, Amor. 
4 Courage ; intrépidité ; résolution. Lat, 
Virtus. & Constance ; fermeté. L. Cons- 

` tarñitia, & Obligation de tirer satisfaction 
d'ane Sease. & Protecteur, Lat. Patro- 
aus. & Obligation of est un cavalier de 
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EMPERDIGAR , v. a. ( Eme-pêr-di-gar ) 
EMPEREGILADO , DA, part. pas, «t adj. 
EMPEREGILARSE , v. réc. Se parer, 2’a- 


EMPEREZADO , DA, part. p. et adj. Do- 


pens. . 
EMPEREZAR , v. n. ( Eme-pé-ré-sar ) 
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` qu’il laisse tomber son chapeau, ete. 


EMPEORADO, DA, part. p. et adj. Rendu 


ou devenu pire, Lat, Deterioratus ; de- 


terior. 
EMPEORAMIENTO , s. m. ( Eme-péo- 


ra-miċne-to ) Action d'empirer ; dété- 
rioration , ete, Lat. Deterioratio. 


EMPEORAR , v. a. ct n. ( Fme-péo-rar) 


Empirer ; rendre ou devenir pire, Lat. 
Deteriorare ; in deterius vergere. 


|] EMPEQUERECER , ». a. ( Ême-fé- 


ué-gnié-sèr ) Amoërdiir ; diminuer. 
at. Iimminuere: 


EMPERADOR , sm. ( Ëme-pé-ra-dor ) 


Empereur, + Capitaine-général. Lat. Im- 
rator, 


|| EMPERADORA, s. f. Voy. EMPERA- 
RIZ. 
EMPERATRIZ , +. f. ( Éme-pé-ra-trige ) 


Impératrice ; femme de l’empereur. Lat, 
peratnix. 


Im 
EMPERCHAR , v. a. (Ëme-pèr-tchar ) 


Suspendre à une perche. Lat. Perticà sus- 
pendere. fx Étendre, désirer un drap 
avec ou sur la perche, Lat, Explicare. 
Foy. PERDIGAR, 

Paré ; ajusté, Lat. Comptus. 

juster avec soin. Lat. Comi ; ornari. 
miné par la paresse, Lat. Pigritià tor- 
Être paresseux à faire quelque chose, Lat. 
“Desidere, * User de déles , de remise ; 


différer l'expédition d'une affaire. Lat. 
Diferre. 


EMPEREZARSE, v, réc. Se laisser dominer 


par la paresse. Lat. Pigritià torpere. 


x p EMPERICADO , na, adj. ( Eme- 


pé-ri-ca-do , da) Coige avec des che- 
veux postiches. Late Comà adscititià ins- 
tructus. 


EMPERNADO, DA, part. p. et adj, Cloué 


avec des boulons , ete. V. EMPERNAR. 


EMPERNAR , verb. act. ( Ëme-pèr-nar } 


Ciouer g attacher avec de gros clous à téte 
ronde, ‘avec des boulons, Lat, Clavis 


EMPERO , conj. adversative, ( Fme-pé- 


ro ) Cependant ; néanmoins, L. Tamen ; 
at'imen. 


EMPERRADA , s. f. ( Eme-pèr-ra-da ) 


Jeu de cartes ; espèce d'hombre à trois. 


EMPERRADO , DA, part. pas. et adj. De- 


venu enragé, Voy. EMPERRARSE. 
EMPERRARSE , r. r. ( Eme-pér-rar-sf) 
Devenir enragé comme un chien ; s’obs- 
tiner , ete. Lat, In rabiem concitari. 
t EMPERSONAR , ». a, ( Eme-pêr-so- 
nar } Voy. EMPADRONAR. 
EMPESADOR , s. m. { Éme-pé-sa-dor ) 


Espèce de balai de jone dont se servent 
les tisserands pour unir le fil de La chaine. 


Lat. Manipulus ex scirporum radicibus, 
+ EMPESCIBLE , adj. ( Ême-pès-çi-blé ) 
Nuisible. Voy, EMPECIRLE. 
+ EMPESCIMIENTO , s. m, ( Éme-pès- 
simiène-to) Tort ; dommage, L, Dam- 


num, ě 
t EMPESTAR , v. act. ( Ëme-pès-tar ) 
Empener, Voy. APESTAR, 


mettre pied à terre, et d'attaquer La tau- 
reau , l'épée à la main, toutes les fois 

















fé-rar ) Empester, Voy. ApESTAR, 

EMPETRO , s. m. ( Éne-pé-tro ) Empo 
trum ; plante, Lat. Phacoides, 

EMPEYNE , s, m. ( Ème-pé-i-né ) Le base 
ventre, Lat. Imus venter, $ Le coudes 
pied. Lat. Pedis pars superior. & Sabot ; 
corne du pied du cheval, etc. Lat, Un- 

la. $ Grareile ; darire vive, feu vos 

age. Lat. Impetigo. 


pe 
EMPEYNOSO , sA , adj. (Ëme-pé-i-no- 


s0, sa) Couvert de 


dartres, Lat. Impeti- 
gine laborans. 


EMPEZADO , DA , part. pas, et adj, Coma 


mencé, Lat. Inceptus. 


EMPEZAR , v, act. ( Eme-pé-çar ) Come 


mencer, Lat. Incipere, 


+ EMPIADADO , DA, part, pas, ct adj, 


Qui a pitié; compatissant, Voy. Ariae 
DADO , PIADOSO. 


+ EMPIADAR , y. act. ( Eme-pia-dar y 


Avoir pitié ; compatir. V. ÅPLADARSEs 
|| EMPICADO , pa , part. pas. et adje 
Pendu. V, Anorcano, t # Passionné 


r... Voy. APASION ADO. 
+ ÊM 


PICAR , v. a. { fme-pi-ear) Pegs 
dre umagriminel, Voy. AHORCAR. 


+ EMPICARSE, v. r. Se passionner pour. 


s'attacher trop fortement à... Foy. APA- 
SIONARSE. 


EMPICOTADO , DA, part. pas, et adj. Ate 


tachi à la potence. Lat. In crucem actus? 


|| EMPICOTADURA , «. f. ( Eme-pie 


co-ta-dou-ra) Action de monter, d'ats 
tacher nn criminel à La 


nee. 
EMPICOTAR , v. ace. (È i-co-tar } 
Monter, attacher un pa, à la po 


rence. Lat. In crucem agere. 

+ EMPIEZO , s. m. ( Eme-pié-ço ) Come 
mencement. Voy, Principio, $ Embar- 
ras ; empêchement ; obstacle. Voy. Emt- 
BARAZO, IMPEDIMENTO , ESTORBO. 


EMPINADO , DA, part. p, et adj. Haussé; 


élevé, ete, Voy, EMrINAR. * Elevé ; 
constitué en dignité , ete. Lats Eminens. 


EMPINADURA , s. f. ( Ëme-pi-na-dou- 


ra ) Action de hausser ; haussement, Lat, 
Sublatio. 


EMPINAMIENTO , s. m. ( Ême-pi-ns- 


miene-to ) Foy. EMPINADURA. 

EMPINAR , v. a. ( Eme-pi-nar) Hausserg 
élever, Lat. Attollere. & Boire en éle- 
vant er renversant la bouteille, et lais- 
sant tomber la ligueur perpendiculairemens 
dars la bouche ; boire à la régalade, Lat. 
Ex alto bibere. 

EMPINARSE , v. r. Se hausser sur la pointe 
des pieds. @ Se cabrer , se dresser ; on 
parlant d’un cheval, Lat. Se in pedes 
erigere. $ S'élerer ; en parlant d’un ar- 
bre, d'une tour, ete. Lat, Eminere, 

$ EMrINGOROTADO, DA , part. pas. et 
adj, Haussé : ét:vé ; dressé. Le Erectus, 

+ EMPINGOROTAR , v. a, ( Eme- pine- 
go-ro-tar) Hausser, élever une chose, 
en da plagiat sur une antre, On l'emploie 
souvent comme verbe réciproque. Lat. Rem 
rei superponere.  - 

& EMPINO , s. m, (Eme-pi-no) Éliva- 
tion ; haurewr. Lat. Altitu ê 

EMPIOLADO , DA „part pus. et adj. Garni 
de ses jets ou entraves, Lat, Pedicis im- 
plicatus, 

EMPIOLAR , v. c. ( Ême-pio-lar } Mettre 
des jets on attaches aux oise ,ux de proles 
Lat. Pedicis imp'icare. 
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EMPOBRECER, v. a. (Ëms-po-bré-çèr) 
Appauvrir ; rendre pauvre. Lat. Depau- 
peraré, 

EMPOBRECER , y, n. S'appauvrir ; devenir 
pauvre. Lat. In egestatem redigi, 

EMPOBRECIDO , DA , part. pas. &t adj. 
Appiuvri. Lat. Pauper. 

t EMPOBRIDO, DA, part. pas. irrég. de 
Empobrecer, { Ëme-po-bri-do, da) Ap- 
pauvri. Voy, EMPOBRECIDO. 

EMPODRECER , v. act. (Ème-po-dré- 
sèr) Pourrir ; gåter ; corrompre. Il est 
sur- tout usité comme verbe réfléchi où 
réciproque. Lat. Putrefacere. . 

EMPODRECIDO, DA, part. pas.et adj. 
Pourri, Lat. Putridus. ; 

EMPOLLADO , DA, part pas, ét adjecta 
Couyé , ete. Voy. EMPOLLAR. * Se dit 
d'un homme gui ne sort jamais de che 
dui, 

EMPOLLAR , v. act. (Ème-po-gliar } 
Couver, en parlant des oiseaux, Lat, 
Ova fovere. 

* Parece que está empollando huevos. 
Se dit d'un homme qui est toujours au 
coin du fiu sans rien faire. 

+ EmroLLar, verb. n. Prendre des am- 
poules ; se couvrir d'ampoules, Lat. Am- 
pullari. 

|| EMPOLTRONECERSE, v. r. ( Ème- 
pol-tro-né-çêr-sé ) Devenir lâche, foi- 
néant , paresseux. Voyez. APOLTRO- 
NARSE, Aci 

|| EMPOLTRONECIDO , DA, part. pas. 
et adj. Devenu låche, fainéant, etc. 

EMPOLVADO, DA, part. pas. et adject 
Rempli, couvert de poussière. Lat, Cons- 
persus pulvere. & Poudré, Voy. Por- 
VOREADO. 

EMPOLVAR , verb, act, ( Ème-pol-bar) 
Remplir, couvrir de poussière. Lat. Pul- 
vere conspergere. © Poudrer les che- 
reux, Koy. POLVOREAR. On l'emplois 
aussi comme verbe réciproque. 

Il EMPOLVORAMIENTO , subst. mase, 
( Ème-pol-bo-ra-miène-to) Acrioa de 
couvrir ou de se couvrir de poussière ; 
|| efit qui en rérulte, 

t EMPOLVORAR, v. act, (Ëme-pol- 
bo-rar) Foy., EMPOLVAR. 

EMPOLVORIZAR, v. set, {Ëme-pol- 
bo-ri-çar) Poy. EMPOLYAR. 

t EMPONER , zerb. act, ( Ème- po-nêr }- 
Instruire. Voy. IMPONER. 

+ EMPONZONADERA , s. f. ( Ème- 
pone - ço - gnia - dé- ra ) Empoisonneuse: 
Foy. EMFONZOKADORA. 

EMPONZORADO , DA, part, pas. et adja 
Empoisonné, Lat, Veneno infectus, 

EMPONZONADOR , RA, subst, ( Ème- 
pone-ço-gnia-dot , do- ra ) Empoison- 
neur , euse, Lat. Veneficus, cas 

EMPONZONAMIENTO , subst. masce 
( Ème-pone-ço-gnia-miène-to ) Empoi-- 
sonnement, Lat. Venenatio. 

EMPONZONAR , verb. act, ( Ême-pone- 
şo- gniar) ÆEmpoisonner į donner du 
poison; envenimer. Lat. Veneno infñ- 
cere, * Infester; gâter ; corrompre; en- 
dommager, Lat. Inficere. 

EMPONZONOSO , sa, adject. ( Ème- 

ne-fo-gnio-s0 , sa) Venimeux, Voy, 

ONZOROSO. ~ 
EMPORCADO , DA , part, pas, £t adjictg 
Sali, Lat, Conspuscatuse. onmi 
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exploit contenant cette citation, Lat, Lit- 
teræ citatoriæ. 

EMPLAZAR , v. a. (Ëme-pla-gar) As- 
signer ; citer par-devant le juge, L. Diem 
dicere, 

Emplazar la caza. Faire la battue paur une 
chasse, 

+EMPLAZO , s. m. ( Ëme-pla-so) Voyer 
EMPLAZAMIENTO. i 

+ EMPLEA , s. f. ( Eme-pléa) Emploi 
d’'argenten marchandises pour commercer, 

* Voy., EmrLEO. 

EMPLEADO , DA, part. pas, et adj. Em- 
ployé. Voy. EMPLEAR. 

+ Bien empleado, 6 bien empleado le 
está, C’est bien employé ; il n'a gue ce 
qu'il mérite, & Dar por bien empleado 
algo. Se consoler d'un mal qui arrive par 
la considération d'un bien qui peut en ré- 
sulter, 

EMPLEAR , v. act. ( Ème-pléar ) Em- 
ployer ; mettre en usage, Lat. Impendere. 
© Employer; donner de l'occupation. 
Lat, Muneri addicere. 

Emplear el tiempo , la habilidad , etc, Em- 
ployer son temps, ses talens ; les mettre 
à profit. & Así se le emplea , 6 bien se 
le emplea. C’est bien employé; il le mé- 
rite bien. 

EMPLEARSE , var. S'employer, s'occuper 
à quelque chose. Lat. Operam dare. | 

t EMPLEGAR » v. act, ( Ëme-plé-gar } 
Employer. Voy. EMPLEAR. 

EMPLENTA , s. f. ( Ème-piène-ta ) Mor- 
ceau de mur en torchis qui se fait à La fois 
et sans dép'acer le moule. Ce mot est sut- 
tout usité dans-la vieille Castille, t Tresse 
de jone. Voyez PLEYTA, + Impression. 
Lat, Impressio, 

+ EMPLENTAR , v. a. ( Ëme-plène-tar ) 
Imprimer, V. IMPRIMIR , ESTAMPAR. 

EMPLEO , subst. m. ( Ëme-pléo) Emploi 
d'argent ; achat : empleute. Lat. Emptio; 

* comparatio. & Emploi ; occupation ; 
fonction, Lat. Munus. & État; profes- 
sion ; métier, Lat. Vivendi ratio, & Mai- 
tresse. ; femme à qui un homme fuit la 
cour, Lat. Amasia, § Fol V. HURTO. 

|| EMPLEYTA , subse f. ( Éme-plé-i-ta } 
Tresse de jone. Voy, PLEYTA. 

EMPLEYTFRO , RA, s. ( Emesplé-i-té- 
ro, ra) Ci, celle qui fait vu vend des 
tresses de jonc. Lat. Fasciarum spartea- 
rum artifex vel propola. 

EMPLOMADO , DA, part, F: et adj. Cou- 
vert , scellé avec du plomb ; plombe, 

EMPLOMAR , v. act. ( Ëme-plo-mar ) 
Couvrir , assurer, sceller avec du plomb: 
p'omber, Lat. Plumbo cooperire , fir- 
mare, 

EMPLUMADO , DA, parts pasy et adj, Em- 
Le , tte. Voy. | File pbs 

t EMPLUMAJAR, v. a. ( Ëme-plou-ma- 

har) Orner de plumes, de panaches. 
Lat. Plumis ornare. 

EMPLUMAR , v.. act, ( Ëme-plou-mar } 
Emplumer ; garnir de plumes. Lat. Plu- 
mis instruere, @ Frotter qualqu'un de 
miel , et de couvrir ensuite de plumes : 
c'est un châtiment infligé en Espagne aux 
maquereaux, Lat. Pennis induere, 

EMPLUMAR, v. n, Se couvrir de plumes, en 

rlant des oiseaux, Lat. Vestiri pennis. 

EMPLUMECER , v. n, ( Ëme-plou-mé- 

gèr) Commenser à avoir des plumes, Lat. 

Piumescere, 
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PIREO , s. m, ( Eme-pi-rëo ) Empy- 
rde , Cie! Empyrée ; séjour des bienheu- 
reux, Lat. Cælum empyreum. 

EMPIREO , REA , adj. Qui appartient au 
Ciel Empyrée, Y Terme poétique : céleste ; 
divin, Lat, Cœlestis. 

EMPIRICAMENTE, adv. ( Ëme-pi-ri- 
ca-mène-té ) En empirique ; par la seule 
expérience, ete. Voy, EMPÍRICO. La. 
Em iricè. 

EMPIRICO , s. m, ( Ème-pi-ri-co ) Em- 
pirique ; médecin qui s'attache à Pexpé- 
rience"ernon aux régles de lart, Lat, Em- 


piricus, 

Ú EMPIRISMO , s. m. ( Ême-pi-ris-mo) 
Empirisme ; médecine pratique qui con- 
siste à donner des remèdes sans principes 
ét sans raisonnement , yriquement d ’aprés 
l'expérience. Lat. Medicina empirica. 

EMPIZARRADO , DA , part. pas. ct ad). 
Couvert en ardoises. Lat, Lamellis lapideis 


tectus. : 

EMPIZARRADO , s. m. ( Ême-pi-çar- 
ra-do ) Couverture d’un roit en ardoises, 

EMPIZARRAR , ». a. ( Eme-pi-sar-rar ) 
Couvrir en ardoises, Lat, Lamellis lapi- 
deis tègere. 

$ EMPIZCAR , v. act. ( Ëme-pire-car } 
Animer, agacer des chiens , ete, Vi oye 
AZUZAR. 

EmrLASTADO , DA , part. pas. et adj. Où 
on a appliqué un emplâtre. % Fardé , 
plåiré , etc. Voy. EMPLASTAR. 

EMPLASTADURA , s. f. ( Ème- plas-ta- 
dou-ra ) Fomentation ; application d'em- 
plâtres , ete. Lat, Fomentaiio. 

EMPLASTAMIENTO , s. m, ( Ême-plas- 
ta-miène-to) Voy. EMPLASTADURA, 

EMPLASTAR, À ; act, ( Ême-plas-tar } 
Mettre, appliquer des emplétres. Lat: Em- 
plastro fovere, $. Farder , plåtrer Le vi- 
sage. Lat. Fücare. * Embarrasser , arré- 
ter le cours d'une affaire, Lat. Moras 
nectere. | 

EMPLASTARSE , v. rée. Se barbouiller , se 
salir les pieds ou les maias, Lat. Pedes , 
manus spurcare, 

EMPLASTECER , v. act: ( Ême-plas-té- 
fèr ) Unir , rendre égale une surface sus 
daquelle on veut p indre. Lat. Æquare. 

EMPLASTECIDO , DA , part. pas, «t adj. 
Uni; égal. Voy. EMPLASTECER, 

Ñ EMPLASTICO, adj, et s. m.. ( Ème- 
plas-ti-co) Emplasrique ; se dit en ter- 
mes de pharmacie des médicamens topi= 
| obstruans , etc. Lat, Emplasticus, 

mplastienm, 

EMPLASTO , s. m, ( Ême-plas-to ) Em- 
pen Lat. Emplastrum, 

# Estar hecho un emplasto. Éire un em- 
plâtre, Se dit d'une personne habituelle- 
ment malade, incapable d'agir, ete, 

EMPLASTRICO , CA , adj. ( Ême-plas=. 
tri-co, ca) Guant ; visqueux, Lat. Glu- 
tinosus, X% Suppuratif ; rérolutif. Lat. 
Suppuratorius, 

EMPLAZADO, DA, part, p, et adj. Assigné. 
Voy, EMPLAZAR. 

EMPLAZADOR , s m. ( Ëme-pla-ga- 
dor ) Celui qui assigne en justice, qui 
forme une demande ; demandeur, Lat 
Petitor. @ Huissier , sergent qui donne 
lassignation. Lat. Apparitor. 

EMPLAZAMIENTO , s. m. ( Ême-pla- 
fa-miène-to ) Ajourmement ; citation en 


Jjususe, Lat, Citatio, $ Assignetion ; 
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EMPORCAR , verb. act. ( Ème-por-car) 
Salir, Voyea ENSUCIAR, Lat. Cons- 


purcare. 

EMPORIO , s. m. ( Ème-po-rio) Wilk ; 
bourg cù se tient une foire. Lat, Em- 
porium. 

+ EMPO AR, v. act. ( Ème-por- 
tou-nar) Importuner, Voyey IMPOR- 
TUNAR, e 

+ EMPOS, adv, ( Eme-poce) Derrière ; 
après. Voy. EN ros. 

y EMPOSTA , subse. f. (Ëme-pos-ta) 
Imposte; dernière pièce du jambage d’une 
porte, ete, Lat. HR 6 


EMPOTRADO, DA, part. pas, et adj. 
Enchässé dans Le mur, etc. Voy. EM- 


POTRAR. ‘ 

EMPOTRAR , verb. act. ( Ëme-po-trar ) 
Enfermer , enchâsser dans un mur, ete, 
Lat., In murum, in solum immittere. 

EMPOTRIA , s. f. ( Eme-po-tria } Pierre 
alectorisnne, Voy. ALECTORIA, 

EMPOZADO , DA , part, pas. et adj. Mis, 
jeti dns un puits. Lat. In puteum de- 
missus. x 

EMPOZAR , verb. acr. ( Ëme-po-gar) 
Mitire, jeter dans un puits, Lat. In 
puteum demittere, 

EMPRADISADO , DA , part. pas, et adject. 
Converti en pré, Lit” In pratum con- 
versus. 

EMPRADIZARSE , v. rée. ( Ëme-pra-di- 
gar-sé) Se dit d’un terrain qui s: con- 
vertie en pré, qui devient propre au på- 
turage. Lat. In pratum converti. 

4 EMPREMIR, v. a. ( Eme-pré-mir) Im- 
rimer. Voy. IMPRIMIR. 

EMPRENDEDOR, s. m, ( Ème-prène- 
dé-dor } Ceiyi qui entreprend. 

EMPRENDER , v. a. ( Eme-prène-dèr ) 
Entreprendre ; faire une entreprise, Lat. 
Aggredi. + Prendre , en parlant du feu. 

oy. PRENDER., 

ab Emprender á alguno, Entreprendre quel- 
qu'un ; le pousser , le railler ; ou Le pour- 
suivre, l'attaquer. 

EMPRENDIDO , DA, part. pas, et adj, En- 
trepris, ete V. EMPRENDER, 

+ EMPRENEDAT , s. f. ( Ëme-pré-né- 
date) Grossesse, Voy. PREREZ, PRE- 
SADO., 

+ EMPRENZAR, v. a, ( Ême-prène-çar) 
Mettre en presse, Voy. APRENZAR. 

$ EMPRENTA , subse. f.{ Eme-prène-ta) 
Imprimerie. Voy, IMPRENTA. } Em- 
f cinte , estampe, etc. Lai. Figura, imago 
impressa. 

$ EMPRENTAR , v. a. ( Ëme-prène-tar ) 
Imprimer. Voy. IMPRENTAR. 

$ EMPRENSENTAR , v.a. ( Ème-prène- 
sène-tar ) Présenter. Voy. PRESENTAR. 

EMPREÑADO, DA, part. pas. et adj, Fé- 
condi. Voy., EMPRERAR, 

EMPRERAR , v. a. (Ëme-pré-gniar) Fé- 
conder ; rendre une femme enceinte, ele. 
Lat. Gravidam efficere, 

EMPRESA , s. f.(Ëme-pré-sa) Devise ; 
emblème. Lat. Symbolum. @ Entreprise ; 
dessein. Lat. Aggressio. 

+ EMPRESENTAR , v. act. (Ême-pré- 
_ tar) Voy. PRESENTAR. 

$ EmrResO , SA, part. p. de Emprimir. 
( Eme-pré-s0 , ES patma 


EMPRESTADO, DA, part, pas, et adj. 


Prété, Voy. PRESTADO, 





+ EMPRESTADO, subst, m. ( Ème-près- 
+ EMP 
t EMPRÉSTAMO , s. m. ( Ëme-près- 
EMPRESTAR , verb. act. ( Ëme-près-tar ) 
+ EMPRÉSTIDO , s. m, (Ëme-près-ti-do) 


|| EMPRESTILLADO, DA, pas, pas, et 
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|| EMPRESTILLAR , ». r. ( Ême-près- 


|| EMPRESTILLON , s. m. (Ëme-près- 
EMPRÉSTITO , s. m. ( Eme-près-ti-to ) 


+EMPRESTO, TA, adj. ( Ème-près-to , 
EMPRIMA , s. f. (Ëme-pri-ma) Cast. vi. 
|| EMPRIMADO , DA, part. pas. et adj. 


EMPRIMADO, s. m. ( Éme-pri-ma-do ) 


|| EMPRIMAR, v.a. ( Ème-pri-mar ) fm- 


© + EMPRIMERAR , v. a. ( Ëme-pri- 


t EMPRIMIR , v. a. { Ême-pri-mir ) Im- 
t EM PRINCIPIO, subst, m. (Ëme-prine- 
t EMPRINGAR , v. a. (Eme-prine-gar ) 
+ EMPRISIONAR , r. a. ( Eme-pri-sio- 
EMPUCHADO , DA , part. pas. et adj. Les- 


EMPUCHAR , v. 4. (Ëme-pou-tchar ) 


+ EMPUES , adr, (Ëme-pouèce) Après. 


DE EMPUESTA, adr, Terme de faucon- 
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de jeter dehors, & Coup qu'on dpane 
cet effet. Lat. kasalan, prar 
EMPUJAR , ». a. ( Ëme-pou-har) Pousser, 
repousser; écarter avec force, Lat, Im- 
ilere. & Pousser: animer; exciter, 
t. Incitare, & Débusquer ; chasser 
d'un emploi, etc, Lat, Detrudere, 
EMPUJE , subst, m, (Ëme-pou-fié ) Foy, 
EmPuJo. 
EMPUJO , s. m, ( Ème-pou-ho) Poussée 
d'une voûte, etc, Lat. Impulsus. 
EMPUJON, s. m. ( Eme-pou-fone) Coup 
qu’on donne, «ffort qu'on fait pour 
pr » pour écarter une chose, Lat, 
mpuisus. 
À emeuronxes, Poy. À EMPELLONES, 
au mot Empellon. s 
EMPULGADO, DA, Part, pas, et adject, 

















Prêt. Voy. EMPRÉSTITO. 
ESTADOR, s. m. (Ëme-près- 
ta-dor) Préteur, Voy. PRESTADOR, 


nl 


ta-mo ) Prés. Voy. EMPRESTITO. 
Préter. Voyez PRESTAR. 
Prés. Voy. EMPRESTITO. 


adj. Emprunté. Voy. EMPRESTILLAR. 
LLADOR , subst, m. ( Eme- 
près-ti-glia-dor ) Emprunteur de mau- 
paise foi, qui emprunte de toute main, 
sans intention de rendre, Lat. Subdolus 
mutuatarius, 


er) Empranter de tonte main , avec Bandé. Lat. Tensus. 
indiscrétion, ete. Lat. Mutuum impor- |EMPULGADURA , s. f. ( Ême-poul-ga- 
tuné petere. dou-ra } Encochement ; açtion d'enco= 


cher, de bander un are. Lat. Tensio. 

EMPULGAR , v. a. ( Eme-poul-gar) En- 
cocher; bander un arc , une arbalète, Late 
Tendere, 

EMPULGUERAS, =s., f. pi. ( Ëme-poul- 
gué-race) Coches faites aux deux bouts 
d'un arc, pour y attacher Les extrémités 
de la corde. Lat. Crenæ. @ Instrument 
pour serrer les pouces d'un crminel. 

* Apretar las empulgueras á uno. Serrer 
les pouces à quelqu'un ; le presser, le 
tourmenter pour lui faire avouer quelque 
chose, etc. 

EMPURADO , DA , part. pas. et adj, Emè 

né, ete. Voy. EMPURAR. 

|| EMPURADOR , RA , subse. ( Ëme-pous 
gnia-dor, do-ra) Celui, celle qui em- 


igne, 

EMPUÜNADURA, s. f. (Ëme-pou-gnias 
dou-ra) Poignée d'épée. Lat. Capulum, 

Empvuñaduras de las consejas. Début d'ur 
conte ; paroles par lesquelles il commence, 

EMPUNAR, v. a. (Eme-pou-gniar ) Em- 
poigaers prendre, serrer avec le poing, 
L. Comprehendere, * Obrenir un poste, 
un emploi, ete, Lat. Consequi. 

mé-rar ) Placer au premier rang: donner | © EMPUNIR, v. acte ( Ëme-pou-gnir) 

la place d'honneur, Lat, Primas deferre. | Haler les écoutes. Lat. Rudentum vere 
sorias obfirmare. 

+ EMPURPURADO, DA, adj. Foyet 
PurruraDo. 

+ EMPUYARSE , », r. ( Ème-pou-iar-sé ) 
Se piquer avec des épines , etc. Lat. Acu- 
leis pungi , transhgi. 

EMULACION s. f. (É-mousla-sione } 
Émulation ; noble jalousie entre des ri- 
vaux de gloire, de science, ete. Il sè 

rend en bonne & en mauvaise part, 
t. Æmulatio. 

EMULADO, DA, part. pas, et adj. Imité, 
ete. Voy. EMULAR. 

EMULADOR, s. m. (É-mou-la-dor} 

mule; rival; concurrent. L, Æmulator, 

EMULAR ,r. a. ( È-mou-lar ) Évre émule ; 
imiter, suivre des traces. Lat. Æmulari. 

EMULGENTE , adj. f. (É-moul-jène-té) 
Émulgente. Se dit en anatomie, des ar> 
tères et des veines qui gboutissent aux 
reins. Lat. Émulgens. 

ÉMULO , ta, adj (É-mou-lo, la) En- 
nemi : contraire, opposé. Lat. “Æmulus, 

EMPUJADO , DA , part, pas. t adj, Poussé, | MULO , subst. m. Énule. Voy, Emu- 
ete. Voy. EMPUJAR. LADCR, 

EMPUJ AMIENTO , $. m. ( Ëme-pou-fa- | orias) na „s. m. pi. (É-moune- 


ti-glionr) Foy. EMPRESTILLADOR, 


Prét ; emprunt, Lat. Mutuum. ©} Zmpôt ; 
tribut; taille ; gabelle. Lat, Vectigal. 


ta ) Prété. Voy. PRESTADO. 
Prémices, Voy. PRIMICIA, 
Imprimé, etc, Voy. EMPRIMAR. 


Dernière fugon qu'on donne à la laine, 
en la cardant , avant de la filer, Lat. 
Ultima carminatio. 


primer 3 préparer une toile, etc. pour 
peindre. On dit plus souvent Imprimar. 
Lar. Ad picturam aptare. & Carder cing 
à six fois ls laine pour pouvoir la filer. 
Lat, Semel atque iterüm carminare, 
$ Préférer ; donner le premier rang. Lat. 
Præferre ; primatum concedere, $& Esr- 
sayer į; éprouver ; étrenner. Lat. Pro- 
bare 


rimer. Voy. IMPRIMIR. 

fi-pio } Principe. Voy. Prixcirto. 
Graisser. Voy. PRINGAR. 

nar ) Emprisonner, Foy. APRISTONAR. 
sivé. Lat, Lixivio purgatus, 


Lessiver ; mettre des écheveaux de fil à la 
lessive avant deles blanchir au soleil. Lat. 
Lixivio purgare. 


Voy. DESPUES. 


nerie : par derrière, où après que loi- 
seau a passé. 
+ Emrvesro, TA, part, pas, de Empo- 
ner. (Ëme-pouès-to, ta) Insiruit, etc. 
+ EMPUJADA , s. f. (Éme-pou-ha-da ) 
Voy. EMPUION. 


miène-to } Action de pousser, d'écarter, | <to-tice ) re j glandes servant 
ia 2 
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à la décharge des bumeurs superflues, Lat. 
Emunctoria. 

| EMUNDACION, s. f. ( É-moune-du- 
gione ) Vetroyement ; action de nettoyer. 
Lat, Mundatio. 

EN, prép. (Ene) Dans, Lat, In, $ Sur. 
Lat. Fon. $ Avec. Foy. Con. On 
L'empluie encore à Valence, dans cett: 
acception, } Elle se joignoit aux verbes 


de mouvement pour en désigner le terme. | 


On dit aujourd'hui á. $ 
Voy. ENTRE. 

H ENACEYTADO , DA, pars. pas, et adj. 
Rance, ete. 

|] ENACEYTARSE, v. r. (É-na-çé-i- 

ar-sé ) Raencir; prendre le goût de 
huile gâtée, cte. Lat. Rancescere. 

+ ENACIADO , DA, adj. (É-na-gia- 
do, da) Déserteur; transfuge. Voye 
TORNADIZO. 

$ ENACIYAR , v. a. ( É-na-çi-iar ) Hui- 
itr, Voy. ACEYTAR. 

$ ENADER , v. a. (É-na-dèr) Ajouter. 
Foy. ARADIR. 

ENAGENABLE, adj. ( É-na-hé-na-blé ) 
Aliénable ; qui se peut aliéner. 

* ENAGENACION , s. f. ( Ë-na-hé-na- 
fions) Aliénation, transport de pro- 
priété. Lat. Alienatio. * Étonnement ; 
distraction. Lat, Mentis evagatio. £r Re- 
froidissement, désunion , rupture entre 
amis, Lat. Abalienatio, 

ENAGENADO, DA, part. pas. et adj. 

lidné, ete. Voy. ENAGENAR. 

ENAGENAMIENTO, s. m. ( É-na-jé- 
na-miènc-to) Poyeg ENAGENACION. 
$ Aliénation d'esprit ; folie. Lat. Men- 
tis alienatio. # Extase ; ravissement d'es- 

rit. Lat, Extasis. 

{| ENAGENANTE , part. a. de Enagenar. 
( E-na-hé-nane-té ) Qui aliène, Lat. 
Âlienans. 

ENAGENAR , v. a. (É-na-ié-nar) Aié 
ner, transférer å un autre la propriété 
d'un fonds , etc, Lat, Alienare, & Alié- 
ner ; faire perdre l'esprit, # Transporter , 
mettre hors de soi, Lat, Mentem capere, 
rapere. 

ENAGENARSE . ve re Se broniller, rompre 
avec quelqu'un. Lat. Abalienari, $& Per- 
dre le jugement; étre hors de soi, Lat. 
Mente capi, 

+ ENAGUARCHADO, DA, part pas. et 
adj, Surchargé d'eau, sur-tout en par- 
lant de l'estomac. Lat, Aquà tumidus. 

+ ENAGUARCHAR , v. e. (E-na-gouar- 
tchar ) Remplir s surcharger d'eau, Se dir 
sur-tout de l'estomac lorsqu'on a bu beau- 
coup d'eau, ou mangé beaucoup de fruit, 
Ii s'emploie souvent comme verbe réfli- 
ei, Lat. Nimià aquà gravare, 

ENAGUAS, s f. pl ( É-na-gouace } Ju- 
pon de dessous, en toile chaire rfliséé par 
de haut comme un caleçon, et garni en 
bas d’une dentelle ow frange de fil. Lat, 
Muliet ris stela alba interior, @ Espèce 
de jupe de frise noire que les hommes por- 
toient dans le grand deuil, Dans ce sens 
en dit aussi Enagillas, Las, Palla lu- 

ubris. 

|| ENAGUAZADO , DA, part. pas, et adj. 
Inondé. Lat, Adzquatus. 

|| ENAGUAZAR , v. a. ( É-na-goua-gar } 
Couvrir , remphir d'ecu; inonder, Lat. 
Adaquare, S 


atre į parmi. 


ENA 


tx $ ENAGUÜELAR , v. a. ( É-na-goué- 
lar) Avoir beaucoup, d: petits-fils, Lat. 
Nepotes plurimos numerare. 

ENAGUILLAS, 1rAs, subst, f. pl. dim. 
(E-na-goui-gliacs, goui-tace Petite 

Jupe de frise noire, Voy. ENAGUAS. 

ENALAGE , s. f. ( E-na-la-fé) Enallage; 

figure de grammaire, qui consiste a ren- 

verser les temps, les modes, etc. d'une 

. langue. Lat, Enallage, ; 

+ ENALBADO , DA , part. pas, et adject. 
Chauffé à blanc, Let, Candefactus. 

+ENALBAR , v,a. (É-nal-bar } Chauffer 
du fer à blane, Lat. Candefacere. 

ENALBSARDADO , DA, part, pas, €t adj. 
Båté , ete, Voy, ENALBARDAR. 

ENALBARDAR , v. a, (E-nal-bar-dar) 
Båter ; mettre le båt, Lat. Clitiellis ins- 
truere. $ Couvrir un mets de farine dé- 
dayée avec de l'eau, des œufs, du miel , 
etc. pour le frire à la poële, Lat. Di- 
lutà masså incrustare. ` 

W 4 ENALGUACILADO , adj. (E-nal- 
goua-çi-la-do ) Véu, déguisé en al- 

uazil. Lat. Satellitem referens. 

© ENALIENABLE, adj. ( É-na-lié-na- 
blé) /naliénable ; qui ne se peut aliéner. 

ENALMAGRAR , v. a, (É-nal-ma-grar) 
Teindre vec de ocre. V. ALMAGRAR. 

+ ENALTECERSE, y. rée. ( É-nal-té- 
sêr-sé ) Se vanter ; s'enorgueillir, Voy. 
ENSALZARSE, 

+ ENAMARILLECERSE, v. r. (É-na- 
ma-ri-glié-sèr-sé ) Jaunir ; devenir jaune. 
Lat. Flavescere. 

+ ENAMORADA ,s. f. (Ë-na-mo-ra-da) 
Femme publique. Voy. RAMERA. 

|| ENAMORADAMENTE , adv, ( É-na- 
mo-ra-da-mène-té ) Amoureusement ; 
affectueusement, Lat. Peramantèr. 

+ ENAMORADILLO , LEA, adj. dim, 
de Enamorado, (E-na-mo-ra-di-glio, 
glia ) Perit amoureux. Lat, Amatorculus, 

ENAMORADÍSIMO , MA, adj. sup. de 
Enamorado, Trés-amoureux, Lat. Aman- 
tissimus, 

ENAMORADIZO , zA , adj. ( Ë-na-mo- 
ra-di-ço, ça} Enclin à l'amour ; de 
complexion aoureuse. Lat, In amorem 
pronus. 

ENAMORADO, DA , part, pas, et adject 
Amoureux, Lat. Amans. 

ENAMORADOR, s., m. ( É-na-mo-ra- 
dor ) Celui gui rend amoureux , qui ins- 

ire de l'amour, 

ENAMORAMIENTO , s. m. (É-na-mo- 
ra-miène-t0 ) Action d'inspirer de l'a- 
mour ou d'en prendre, 

ENAMORAR , v, a. { É-na-mo-rar ) Ias- 
pirer de Pamour ; rendre amoureux. Pres- 
ser l'abjer aimé de répondre à notre passion, 
de se rendre à nos dusirs, Lat. Ad Amo- 
rem allicere, pellicere, 

ENAMORARSE, v.rée, Devenir amoureux 
de. prendre de l'amour pour. Lat. 
Amore capi. 

ENAMORICADO, DA, part. pas, èt edj. 
Arroureché. Lat. Amore captus, 

ENAMORICARSE, w,r, {E-na-mo-ti- 
car-sé) Devenir amoureux ; s'amoura- 
cher, Lat, Anote capi. 

t ENAMOROSAMENTE , adv. ( È- na- 
mo-ro-sa-mène-té ) Amourcusement, V, 
AMOROSAMENTE. 

|| ENANCHAR , », act, ( E-nane-tchar ) 


EN A 
Agrandir; étendre ; élargir. Voyig EN? 
SANCHAR. - 

|| ENANGOSTAR , v. a. ( É-nane-gos- 
tar) Êrrécir. Foy. ENSANGOSTAR. ` 

ENANICO , CA; LLO, LLA; TO, Tå, 
adj. dim, de Enano. (É-na-ni-co , ca ; 
glio, gla; to, ta) Tin , trés 
peie, Lat, Brevissimus. 

ENANO , s. m.(E-na-no ) Nain ; homme 
extrémement petit, L. Nanus. § Poignard, 
Foy. PURAL, 

* ENANO, wa, adj. Nain, petit, basg 
en parlant d'un arbre, ete, L. Brevis. 

ENANTE, s. f. (É-nane-té) Ænanthe ; 
espèce de plane. Lat. Ænanthe, 

t ENANTE , où ENANTES, adr, Avant; 
auparavant, Voyy ANTES, 

t ENAPAREJAR , v. a. (È-na-pa-ré-ġar} 
Égaler ; appareiller, Voy. EMPAREJAR, 

ENARBOLADO , DA, part. pas. et adject 
Arbori; élevé, Lat. Erectus. 

ENARBOLAR, v. act, ( É-nat-bo-lar} 
Arborer ; élever , planter haut et droit, 
Lat. Erigere, 

$ ENARCAR , v, a. (É-nar-car ) Courber 
en are, Voy, ARQUEAR. ® Cercier, 
relier un tonneau, Lat, Circulis ligneis 
dolia constringere. 

* ENARDECER, », a. ( É-nar-dé-çêr } 
Enfflammer de colère, d'amour , etc, Lat, 
Incendere, 

ENARDECERSE , Y, r, Prendre feu; s'en 
fismmer de colère , ete. Lat. Succendi, 
ENARDECIDO, DA, part, pas. et adjéct, 

Enflammé de colère, ete. Lat. Incensus. 

ENARENADO, DA , part, pas, et adj, Sas 
bié. t Échoué. 

ENARENAR , v, a. (É-na-ré-nat ) Sa- 
bler ; couvrir de sable, Lat. Arenà conse 

rgere. 

+ ENARENARSE, v. rée. Échouer sur le 
sable. Voy. ENCALLAR. 

|| EXNARMONADO , DA, part. p. et adj, 
Elevé; dressé. @ Cabré 

|| ENARMONAR, v. act. ( É-nar-moe 
nar) Êlever, dresser une statue, eve, Late 
Erigere. 

ENARMONARSE , P. re Se dresser, se cê- 
brer ; en parlant d'un cheval. Lat. le 
pedes erigi. 

ENARMÓNICO , adj. (É-nat-mo- ni-co ) 
Enharmonigue ; un des trois genres de 
la musique des Grecs, Lat. Enharmo- 


nicus. 
|| ENARRACION , s.f. (Ë-nar- ra-sioge) 
Narration. Voy. NARRACION. 

|| ENARRAR , v. a. (É-nar-rar) Âar- 
rer j conter ; raconter. Voy. NARRAR , 
CONTAR, 

t ENARTAMIENTO , s. m. (É-nar-ta- 
miène-t0 ) Artifice, Voy, ARTIFICIO. 

t ENARTAR, v. a. ( È-nar-tar ) Érrécir ÿ 
resserrer, V. ESTRECHAR, ÂFRETAR, 
+ Tromper ; user d'artifice, de dissimu- 
ation. Voy. ENGAÑAR, : 

t ENASPAR , v. acr. ( É-nas-par) Deri- 
der, ete, Voy. ASPAR, 

È t ÈNASTAR, verb. act. (É-nas-tar-) 
Mettre uh fút à un fer de lance. Lat, 
Hastii instruere, & Lever, mettre debout , 
tenir drouiz, Lat. Evigere. 

+ ENATIAMENTE, adv. ( È-na-ti-a- 
mène-té ) Sans grace, sans arrangr- 
ment ni élépance ; d'une manière dif- 
forme, Foy. D'ESCOMPUESTAMENTE 4€ 
D&rORMEMENTE, | 


ENA 

$ ENATIEZA , subsi. f. ( É-na-tié-ça) 
Manque de grace, d'élégance, d’arran- 
pement, etc. ; M Hem Voy. Des- 
COMPOSTURA ét DEFORMIDAD. 

+ ENATIO , TÍA , adj. { É-na-ti-o,ti-a ) 
Superflu ; inutile, kors de propos, Lat 
Superfluus ; inutilis, 

ENAYENAR , v. a. ( É-na-ié-nar) Aké- 
ner, Voy, ENAGENAR, 

Es Aywuas , EN BALDE, adv, Voyez 
AYUNAS , BALDE. | 

+ ENCABALGAMENTO , s, m. (Ëne- 
ca-bal-ga-mène-to) Afür. V. CURERA. 

ENCABALGAMIENTO , s. m. ( Ene-ca- 
bal-ga-miène-to) Affis de canon , etc. 
Voy, CURENA. 

EXCABALGANTE, part. a. de Encabalgar. 
Rat sine cu Qui va à cheval. 

t. Equitans. 

+ ENCABALGAR,, v. n. (Êne-ca-bal-gar, 
Aller à cheval. Voy. CABALGAR. 

ENCABALGAR , v. a. Remonter La €a- 

æ valerie, Lat. Equis instruere. 

Encabalgat la ballesta Dressèr, ajuster, 
monter l'arbalète. 

+ ENCABELLADO, DA, part. pas. ct adj. 

ut rte perruque, 

Il N ABELLADURA , s. f. ( Ene-ca- 
bé-glia-dou-ra ) Perruque, ete, Foy. 
CABELLERA, 

& ENCABELLAR , v. n. ( Êne-ca-bé- 
gliar) Prendre ou porter perruque, Lat. 

_ Adscititià cæsarie uti. 

|| ENCABELLECER , v. n. e ENCA- 
BELLECERSE , v. réc, ( Ene-ca-bé-glić- 
gêr ) Avoir de longs cheveux ; porter ses 
cheveux, Lat, Comam alere, | 

[| ENGABELLECIDO, DA, part. p. et ad). 
Qui a de longs cheveux. Voy. ENCA- 
BÉLLECER. | 

EXCAGESTRADO, DA, part. pas. et adj. 
Mener par le licou, ar. Voy. ENCA- 
BESTRAR. @ Empéré, Voy. ENCA- 
BESTRARSE. 

ENCABESTRAR , v. act. ( Ëne-ca-bès- 
trar ) Mener par le licon. Lat. Capistro 
ducere. & Conduire un troupéau de bœufs 
à l’aide de baufs privés gui leur servent 
de guides. x * Amener , réduire quelqu'un 
à faire ce qu'on veut, Lat. Adducere. * 

ENCABESTRARSE , v. r. S’empêtrer, s'en- 
chevétrer ; en parlane d'un cheval, ete, 
Lar. Capistro illaqueari. 

ENCABEZADO, DA, part. pas, et adject. 

_ Mis au rôle de la taille, ete, i 

ENCABEZAMIENTO, s. m. (Ene-ca- 
bé-ga-miène-to } Ról: de la teiile et 
eutres impositions. Lat. Censûs per 
capita descriptio. & Somme gue doit 
payer chaque contribualée ; taxe, Lat, 
Census capitalis, 

ENCABEZAR , v. act. ( Ène-ca-bé-par ) 
Faire le rôl: des impositions, Lat, Per 
capita describere, 

ENCABEZARSE , v. r. S'abonner pour les 
tailles , ete. Lat. Vectizalia redimere. 
$ S’accommoder à l'amiable pour une 
dette, ete, Lat, Do debito pacisci. 

?ENCABEZONAMIENTO, + Enca- 
BEZONAR ,(Ëne-ca-bé-o-na-miène-10, 
Êne-ca-bé-so-nar ) Vuy. ENCABEZA- 
MIENTO , ENCABEZAR, 

ENCABRAHIGAR , ». cet. { Ène-ea-bra- 

) Foy. CABRAHIGAR. 


i 
ENCABRIAR , v. a. { Ene-ca-briar ) Poser, 


assembler Ja charpente d'un toit, Lat. 
Fectum tignis iasuuere, 








t$ ENCABRITARSE, v, ric, ( Ène-ta- 


ENCACHADO, DA, part. pas. et adject. 







+ Estar encaecida. 
+ ENCAESCER , v. n. (Ëne-caës-sêr) 


ENC 


bristar-sé) Se dresser, se cabrer; en 
pardint d'un cheval, Lat. Se in pedès 
erigere. 


“Fichi , enchéssé dans le mur, ete. Lat. 
Infixus. 


ENCACHAR , v. a. { Ène-ca-tchar ) Fi- 


cher, enfoncer, enchässer dans le mur, 
Lar, Joñigere, 


ENCADENACION , s. f. (Ëne-ca-dé- 


ma-çione) Foy. ÉNCADENAMIENTO. 


LKCADENADO , DA, part. pus. ét adject, 


Enchainé, Voy. ENCADENAR, 
ENCADENADURA , s. f. ( Ene-ca-dé- 
na-dou-ra) Vey. ENCADENAMIENTO. 


ENCADENAMIENTO, s. m. ( Ëne-ca- 


dé-na-miène-t0 ) Etat de ce qui esten- 
chainé, Q Assemblage, liaison des an- 
neaux d'une chaine, L, Catenarum nexio. 
* Enchainement, liaisun, suite, dépen- 
dance. Lat. Series, 

ENCADENAR , v. a. (Ëne-ca-dé-nar ) 
Enchainer ; lier, attacher avec des chaines. 
Lat. Catenis nectere, * Lier les parties 
d'un discours, ete, Lat. Concatenare. 
Q Arrêter , contenir quelqu'un ; l'empé 
cher d'agir. Lat. Obérringere. a 

t ENCAECER , v. neur, ( Êne-caé-gèr ) 
Accoucher, Voy. PARIR. 


+ENCAECIDA , adj. f. ( Ène-caé-çi-da ) 


Accouchée. Voy. PARIDA: 
en couche, 


Accoucher, Voy, PARIR, 

|| ENCALAROZADO , DA, part, pas, et 
adj. Enfermé dans un cachot, 

|| ENCALABOZAR , v. a. ( Êne-ca-la- 
bo-çar ) Enfermer dans un cachot j mettre 
au cachot. Lat. In- ergastulum immittere. 

+ENCALABRIAR, v. a, (Ene-ca-la-briar) 
Voy. ENCALABRINAR. 

ENCALABRINADO , DA , part. pas, €t 
adj. Entité. Voy, ENCALABRINAR. 

ENCALABRINAR, v. act. ( Ene-ca-la- 
bri-nar ) Entêter ; envoyer å la ètre des 
vapturs incommodes; Lat, Cerebrum 
obturbare, 

+ ENXCALABRINARSE, Y. rée. S'entêter , 
s’opinidtrer à... Lat, Obfrmare se, 

ENCALADA , s. f.( Éne-ca-la-da} Pièce 
du harnois du cheval. Lat. Phalecarum 
pars. 

ENCALADO , DA, part. p. et adj. Blanchi 
à la chaux, ete. Voy. ENCALAR, dans 
ses diverses acceptions. 

ENCALADURA , s. f. (Ëne-ca-la-dou-ra) 
Bianchiment à La chaux, Lat. Ex calce 
dealbatio. 

ENCALAR , v, a, (Ëne-ca-lar) Blanchir 
à du chaux. $ Boucher, couvrir avec unt 
sorte de bitume composé d'étoupes ét d: 
chaux vive éteinte dans de l'huile. Lat. 
Calce dealbare, incrustarc. & Mestre, 
enfermer dans un canon ou tuyau. Lat, 
In tubum immittere. 

ENCALLADERO , s. m, ( Ène-ca-glia- 
dé-ro ) Banc de sable caché sous l'eau. 
Lat. Syrtis. 

ENCALLADO , DA , part, p. ct adj, Échoué. 
Voy. ENCALLAR. ; 

ENCALLADURA , subst, f. (Enc-ea-glia- 
dou-ra) Échouement. Lat. Scopulis , 
vadis allisio, ` 

ENÇALLAR , v. n, (Ëne-ca-gliar) Échouer 
sur un banc de sable, Lat, Vadis illidere. 
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* Être arrêté dans une affaire ; ne pouvoir 
passer outre, Lat. Gradum sistere, $ Pren- 
dre des cors, Voy. ENGALLECER. 


ENCALLECER , v. n. ( Ene-ca-glié-gêr } 


Prendre ou avoir des cors, des durillons. 
Lat, Occallescere, 


ENCALLECIDO, DA, part. pas. ét adject, 


ui a des cors. Voy. ENCALLECER. 


* Encallecido en astucias, Fif matois j rusé 


personnage, 

ENCALLEIONADO , DA, part, pas. et adj. 
Entré, poussé , relégué dans une ruelle, 
ENCALLEJONAR, v. act, ( Ene-ca-gliée 
ho-nar) Faire entrer, pousser, reièguer 
dans une ruclie. IL s'emploie aussi comme 

verbe réfléchi. 


ENCALLETRAR , v. act, ( Ëne-ca-glié- 


trar ) Envendre, savoir, posséder une 
chose. Lat. Callere, 

ENCALMADO , DA, part pas. et adject, 
Suffoqué , cte. - Vay. ENCALMARSE, 
|| Foy. CALMADO. 

ENCALMADURA, s. f. ( Ene-cal-ma- 
dou-ra ) Courbature ; éfférress:ace , irri- 
tation , suffocation causée par trop de 
chaleur er de travail, Lat. Æstuatio. 


ENCALMARSE , v. r, (Ene-cal-mar-sé) 


Eue suffoqué par un excès de chaleur et 
de fatigue, en parlant d 'an cheval, Late 
Suffocari, & Se calmer , devenir caime , en 
parlant du temps ; s'appaiser, tomber, 
en parlane du vent, Lat, Tranquillari ; 
sedari. 

ENCALOSTRADO, DA , part. pas, &4 adj, 
Foy. EXCALOSTRARSE, 

ENCALOSTRARSE, v.r. ( Ene-ca-los= 
trar-sé ) Se dir d’un enfant nouveau né 
å gui le calostre ou premier lait a fait 
mal, Lat, Ex primi post partum lactis 
suctione infantem ægrotare. 

|| ENCALVAR , v. n. (Ëne-cal-bar) Foy. 
ENCALYECER, 

ENCALVECER , v. n, (Éne-cal-bé-sêr ) 

Devenir chauve. Lat. Calvescere. 

NCALVECIDO , DA, part. pas, et adject. 

Devenu chauve, Lat. C: lvus, 

ENCAMACION , s. f.(Ëne-ca-ma-gione} 
Échafaudage pour soutenir les galeries des 
mines de mercure ; étais, etc. É Vallatio ; 
fulcra, orum, x 

ExCAMADO , DA, part, pas, et adj, Cou 
ché. Vey, ENCAMARSE, 

ENCAMARADO, DA, part pis, et adject, 
Enjermée dans un grenier. Veye ENCA- 
MARAR, 

ENCAMARADOS, pi. Se dit dés pierricrs 
dont l'ame cylindrique est terminée par 
une chambre beaucoup plus étroite. 

ENCAMARAR , v. act. (Cns-ca-ma-rar) 
Enjermer le grain dans un grenier, Lat, 
la horreum congregare. 

ENCAMARSE , »4 ré, ( Ene-ca-mar-sé } 
Se coucher, se metire cu dit, Lat, In 
lecto se componere. & Se retirer dons 
son gite ; en parlant d'un sievre , ete. Lata 
Cubile petere, 

ENCAMBIJADO, DA, part Pas. et adject, 
Cuuduit par des réservoirs. 

ENCAMBLIAR , v. act. (Fne-came-bi- 
har) Conduire, amener l'eau par des rée 
servoirs. Lat. Per receptacula aquam 
ducere. 

ENCAMBRONADO, DA, pert. pas. et acj, 
Clos d’une haie d'épines , ete. Voy, Es- 
CAMBRONAR 4 ENCAMBRONARSE, 


ch ‘Conf 
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NCAMBRONAR, v. a. ( Ene-came-hro- 
nar) Clorre d'une haie d’épines, Lar. 
Spinis sepire. * Garnir, renforcer avec 
du fer, etc, Lat. Munire ; frmare, 

+ ENCAMBRONARSE , v. r. Porter La tête 
haute et le cou roide ; ne regarder, ne sa- 
luer personne, ere. Lat, Rigidä cervice 
incedere. 

ENCAMINADO , DA, part, pas. et adject, 
Guidé, cte, Voy., ENCAMINAR. 

+ ENCAMINADURA , s. f. ( Éne-ca- 
mi-nt-dou-ra) V. ENCAMINAMIENTO. 

ENCAMINAMIENTO , s. m, (Ene-ca- 
mi-na-miène-to) Action de guider, Lat, 
Directio, 

ENCAMINAR , v. a. ( ne-ça-mi-nar } 
Guuder, conduire, montrer Le chemin, 
Lat, Dirigere, & Conduire, aboutir à un 
endroit, Lat. Ducere. * Conduire, diriger 
une affaire. Lat. Dirigere, 

ENCAMINARSE, a nr S’acheminer vers 
un endroit, Lat. Fendere. 

ENCAMISADA , s. f. ( Ene-ca-mi-sa-da ) 
Camisade ; attaque nocturne fuite avec 
nne chemise sur ses habits, L, Nocturna 
agressio. $ Fête nocturne dans Laquelle 
on court les rues a cheval, avec une ch: 
mise sur ses habits, et un flambeau allumé 
á ja main. Lat. Nocturna equitatio. 

ENCAMISADO , DA, part, pas, tt adject, 

ui a une chemise sur ses habits. 

ENČAMISARSE , v. r. ( Ène-ca-mi-sar-sé) 
Se revétir d'une chemise sur ses habits. 
Lat, Subuculå superindui, 

ENCAMPANADO , Da , adj. ( Ène-came- 
pa-na-do, da) Se dit d’un pierrier dont 
l'ame va en se rétrécissans , en forme de 

ire ou de eloche, 

§ ÉNCAMPANARGE, v, r, (Ëne-came- 
pa-nar-sé) Se bouffir ; faire de brave, 
le fanfaron. Lat. Se jactare. 

ENCANADO , DA, part. gs ct adj, Påmé 
de frayeur, ete, Voy., ENCANARSE. 

EXCANALADO, DA, part, pas. ct adject. 
Conduit par des canaux, Lat. Per ca- 
näles ductus, d 

ENCANALAR, v, act. ( Ene-ca-na-lar } 
Conduire par des canaux. I! s'emploie 
aussi comme verbe réfléchi. Lat. Per ca- 
nales ducere, 

|| ENCANALIZAR, v, a. ( Ène-ca-na- 
li-gar ) Conduire par des canaux, Voyez 
ENCANALAR, qui cst plus usité, 

+ ENCANAMENTO , s. m. ( Ène-ca-na- 
res Canal, Voy. CANAL, 

ENCANARSE, v. r. (Ene-ca-nar-sé) Se 
påmer de frayeur ; se roidir, perdre fon- 
noissencé a force de pleurer, de se dé- 
pier comme font les enfons. Lat. Stu- 
pere ; torpere. 

ENCANASTADO , DA, part, pas, et adj. 
Mis dans un panier , etc. 

ENCANASTAR , v. o. (Ène-ca-nas-tar } 
Mettre dans un panier, dans une çor- 
beille. Lat. In canistram immittere. 

ENCANCERARSE, ». r. { Ene-cane-çé- 
rae Étre attaqué d'un çarcer, ete. 
Voy. CANCERARSE, 

ENCANDECER , v, cet. ( Ène-cane-dé- 
gêr) Chauffer du fer à blanc. Lat. Can- 
defacere. 

ÉNCANDECIDO, DA, paft, pas, ét adj. 
Cheuffé à blanc, Lat. Candefactus, 
ENCANDELAR , v. n. (Êne-cane-dé-lar ) 
Flaurir: en parlant de certains arbres, 
da noyer ser-tout, dont la fleur ressemble 
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d un épi. Lat. Pro floribus spiculas 


emittere. 

ENCANDILADERA , s. f» ( Ène-cane-di- 
la-dé-ra ) Maguereile, Lat. Lena. 

ENCANDILADO, DA, part, pas, et adj. 
Ebloui , ete, Voy. ENCANDILAR. * Ÿ Se 
dit d'un chapeau troussé à bec de lampe. 
Lat. In cavum contractus. 

ENCANDILADORA, s. f. ( Ene-cane-di- 
la-do-ra ) Maguerelle, Lat. Lena. 

ENCANDILAR , v, act, ( Ene-cane-di- 
lar) Éblouir, offusquer avec une lampe 
gu'o1 présente tout-à-coup aux yeux, IL 
se dit aussi du soleil lorsqu'on le re- 
garde en face. Lat. Oculos persrringere. 
# Eblouir, tromper par de fausses appa- 
rences, Lat, Däludere. 

ENCANDILARSE , ».r. S'allumer , briller ; 
en pariant des yeux d'un komme pris de 
vin , ete. Lat, Oculos scintillare. 

ENCANECER , v. n. { Ène-ca-né-çêr ) 
Grisonner ; blanchir de vieillesse, Lat, 
Canescere.* Avoir une longue expérience. 
Lat. Usu edoctum esse, 

ENCANECIDO, DA , part. pas, et adjèct. 
Bianchi de vieillesse, Late Canus. 

ENCANIJADO, DA, part, pas, et adject, 
Maigri , etc. Voy. ÈNCANIJARSE. 

ENCANIJAMIENTO , s. m. ( Êne-ca-ni- 
ha-miène-to) Diminution de force, etc. 
Lat, Extenuatio, 

ENCANIJAR „v. a. ( Êne-ca-ni-far ) Faire 
maigrir un enfant en lui donnant de mau- 
vais lait, Lat. Debilitare ; maciare, 

ENCANIJARSE, v, r. ( Éne-ca-ni-har-sé ) 
Diminuer de force et d'embonpoint ; mai- 
Erir p etc. Lat. Extenuari. 

ENCANILLADO , DA, part. pas. et adj. 
Bobine. Voy. ENCANILLAR, 

ENCANILLAR , v! a. { Ëne-ca-ni-gliar) 
Bobiner ; devider La soie, ete. sur des 
bobines. Lat, Rotæ glomeraroriæ aptare. 

ENCANTACION, s. f. ( Ëne-cane-ta- 
fione) Enchantement ; charme. Lat. In- 
cantitio. 

ENCANTADERA, s. f. ( Ene-cane-ta- 
dé-ra} Enchanteresse, Voya EXcan- 
TADORA. 

ENCANTADO, DA , part. pas. et adj. En- 
ckanié , ete, Voy, ENCANTAR. 

Casa encantada. Maison toujours fermée, 
où Lon ne recoit personne, & Hombre 
encantado, Homme qui fuit le monde, 
guè vit retiré de tout commerce, 

ENCANTADOR , RA, adj. (Ene-cane- 
ta-dor, do-ra ) Enchantcur ; séduisant. 
Lat. Alliciens. 

ENCANTAMENTO , s. m, ( Ène-cane- 
ta-mêne-t0 ) Voy, ENCANTAMIENTO. 

ENCANTAMIENTO , s. m. (Ëne-cane- 
ta-miċne-to ) Enchantement ; charme ; 
prestige. Lat. Incantamentum. 

ENCANTAR , v, a. (Ene-cane-tar ) En- 
chanter ; charmer ; ensorceler, Lat, Incan- 
tare., * Enchanter ; charmer; ravir en 
admiration. Lat. In admirationem rapere. 
$ Jouer; tromper par de belles paroles, 
de fausses apparences. Lat, Deludere, 

ENCANTARADO, DA, Part. pas, et adj. 
Mis dans une cruche, etc, 

ENCANTARAR, v. a. ( Ene-cane-ta-rar ) 
Mettre dans une cruche, dans un pos. 
Lat. In urnam conjicere. 

+ ENCANTE er f ENCANTO , +. m, (Êne- 
cant-té ,to) Encan ; vents publigue Lat. 
Subhastatios f Fe 


nus. 
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Ar ENCANTIS, subst, f. ( Ëne-cane-tice } 
Encanthis ; tumeur de la coroncule la- 
crymale au grand coin de l'œil, Lat, En- 
canthis, 
ENCANTO , s. m, ( Éne-cane-to ) Enchan= 
tement ; charme ; prestige. L, Incantatio. 
* Enchantement ; ravissement; trans- 
port Lat, Sensuum raptus, 
Es un encanto, C'est un prodige, une 
merveille, ° 
t ENCANTORIO , s. m, (Ëne-cane-to- 
rio ) Enchantement, Voy, ENCANTO. 
ENCANTUSADO, DA, part. pas. et adj. 
Cajalé , etc. Voy. ENCANTUSAR, 
ENCANT UR , v. act. (Ene-canié-tou- 
sar ) Cajoler ; gagner ses CArESSES , 
à etc. Lat, Dos 4 a. 
NCANADO, DA, part. pas. et. 
Treillissé, ete, Vo. En ARAB his: 
ENCANADO , subst. m, ( Ène-ca-gnia-do) 
Canal ; conduit pour les coux. Lat. Aqui 
ductus. & Treillage dec | où roseaus 
Lat. Septum arundineum, 
ENCAÑADORA , subse, f. (Ei 
. do-ra) Dérideuse de soie sur « 
Lat. Glomeratrix, 
ENCAÑADURA , subst, fé 
pee: V,ENCAR 
seigle dont on remplit 
etc, Lat. Stipula, 
ENCAÑAR, verb, act. = 
Treillisser ; faire des ereill 
er un Jardin, etc, Lat. 
ineà sepire. de 
Sasaka TAN Pa canales duc 
Encañar la seda, Dévider la 
cannes, $ — los panes. Mi 
en ca des biis. Dans 
acception Encañar est nen 
ENCANIZADA , s. f. ( Ene-e 
Murc. et Val, Enclos de cannes 
de la mer, pour la pêche des m 
Septum arundineum, : 
ENCASOKADO , DA , per 
Plissé , ere. Voy. ENCASONAR , 5 
7, n. & Se dit d'un vent coulis qui 
par un pâssage étroit. Lat. Per ea 
los commeans, À 
ENCANONAR , v.n,( 
* Commencer à avoir des pl 
lant des oiseaux, Lat. P 
ExcARÔN M, v, a. Plisser 
manchettes, ete. Lat, Rugi 
da soie sur des cannes en p 
Lat. In cannas glomerare. 
faire passer dans un tuyau, 
lum immittere. 
ENCANUTAR r. s( ; 
Plisser ; faire des plis. Lat. 
Encañutar los panes. Foy. Er 
ENCAPACETADO , DA, 
pa-gé-ta-do , da) Armé d’ 
Galestus. ; 
EXCAFACHADO , DA, pai 
Mis dans un cabas. E 
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immissus. ` Sy 
ENCAPACHADURA , s. f: (F 
tcha-dou-ra ) Nombre des 
d'olives écrasées , qu’on 
sous Le pressoir, 


ENCAPACHAR, v. a. (Ër 


Mettre dans un cabas, 

des paijan rr pa m Ae : 
And, Se faire, un abri cont alert 

Ka des ceps de vigne entrelàcés ; en fot= 

mer uhe treille, Lat, Vites religares 


j by Goggle 
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ENCAPADO , pa, adj. | Ëne-ea-pa-do, 
da ) Enveloppé ou couvert d'un manteau, 
Lat. Pallio indutus , involutus. 

ENCAPAZAR , v. act, ( Êne-ca-pa-sar ) 
Foy. ENCAPACHAR. 

4 ENCAPERUZADO , DA, adj. ( Ene- 
ca-pé-rou-ça-do , da ) ÆEncapuchonné. 
Lat. Cucullatus. 

* } ENCAPILLARSE , v.r. ( Êne-ca-pi- 
gliar-sé ) Prendre un vêtement , sur-tout 
sion y passe la tête dedans, comme une 
chemise , etc, Lat, Caput induere. , 

BNCAPIROTADO , pa, adj. ( Ëne-ca- 
pi-ro-ta-do , da ) Se dis des discipéinans 
coiffés d’un capirote, Foy. ce mot. 

+ ENCAPONADO , DA, adj. ( Ene-ca- 

-do , da) Semblable à un châtré. 
loy. ACAFONADO. 

ENCArOTADO , DA , part. p, ef adj. Cou- 
vert d’un manteau , ete, Voy. ENCArO- 
TAR et ENCAPOTARSE. 

ENCAPOTADURA , s. f. ( Ene-ca-po- 
ta-dou-ra) Action de se couvrir IÈ neg 
de son manteau, Il est peu usité en ce 
sei. * Mine refroignée ; visage sévère. 
Lat. Supercilium. 


ENCAPOTAMIENTO , s. m. ( Ëne-ca- 


po-ta-miène-10 ) V. ENCAPOTADURA. 

ENCAPOTAR, v. act. { ne-ca-po-tar ) 
Couvrir d'un manteau. Voyez CAPOTE. 
Dans certe acception littérale, il est peu 
usité, * Voiler, cacher, dérober à La vue, 
Lat. Obtegere. 

# Encapotar el rostro. Froncer Les sourcils ; 
se refrogner le visage. L. Caperare fron- 
tem. = 

* ENCAPOTARSE , Y. r. Froncer les sour- 
tils. Voy. Encapotar el rostro, * Se cou- 
yrir de nuages , de brouillards. Lat. Ob- 
duci nubibus, 

Encapotarse los caballos. Baisser trop la 
tête ; la mettre, la porter entre les jambes. 

ENCAPRICHADO , DA, Part. pas. et odj. 
Entété, Voy. ENCAPRICHARSE. 

ENCAPRICHARSE , v. r. ( Êne-ca-pri- 
tchar-sé ) S'entéter ; desirer fortement et 
par pur caprice, Lat, Obfrmare animum, 

ENCAPUCHADO, DA, part. pas. et adj. 
Couvert d'un cupuchon. Lat. Cucullo 
tectus, . 

ENCAPUCHAR , v. act. ( Ëne-ca-pou- 
tchar ) Couvrir d'un capuchon, Lat, Cu- 
cu'lo tegere, 

H ExNCAPUZADO , DA, part, pas, ét adj. 
Couvert d'un manteau de deuil. Lat. Pul- 
latus. 

HENCAPUZAR, v.a. (Ène-ca-pou-sar) 
Couvrir d'un manteau de deuil, L, Veste 
lugubri induere, 

ENCARA , ady. ( Ène-ca-ra ) Encore. 
Foy. Aux. 

ENCARADO , DA, part. pas. de Encarar. 
Placé en face. & Couché en joue. 

Bien, ó mal encarado. Beau qu laid de 
visage. Lat. Facie formosus vel deformis. 

EYCARAMADO , DA , pirt. pas. et adj, 
Livé, élevé, exe. Voy. ENCARAMAR. 

H ENCARAMADURA , s. f. (Ëve-ca- 
ra-ma-doufta) Hauteur sur lagaelle on 
monte. || Action d'y monter. Lat. Fasti- 

ium ; ascensio. i f 

ENCARAMAR , v. a. ( Enz-ca-ra-mar ) 
Lever ; élever ; hausser, Lat. Attollere. 
* Élever à un poste, d une dignité. Lat, 
Exallece, * [l Exegérer j amplifier, Lat 
Augere,. 


ENC 
ENCARAMIENTO , s. m, ( Ené-ca-ra- 
miène-to ) Aeriog d'envisager , etc. Voy. 
ENCARO. 
|| ENCARAMILLOTADO , DA, part, pas. 
et adj. Levé , élevé, ete. Voy. ENCARA- 


MADO. 

|| ENCARAMILLOTAR, v. a. ( Ène-ca- 
ra-mi-glio-tar ) Lever, élever , ete, Voy. 
FNCARAMAR. 

ENCARAR , v. n. (Ëne-ca-rar ) Se pla- 
cer en face de quelqu'un ; le regarder fixt- 
ment, Lat. Facie ad faciem intueri, 

Encarar el arcabuz , carabina , etc. Cou- 
cher quelqu'un en joue. : 

|| ENCARATULADO , D4, Per et adj. 
Masqué ; couvert d'un masque, Lat, Për- 
sonatus, 

|] ENCARATULARSE , r. r. ( Ëne-ca-ra- 
tou-lar-sé) Se masquer ; se couvrir Le 
visage d'un masque. Lat, Personam , lat- 
vam induere, 

ENCARBO , s. m, ( Ëne-car-bo) Perro 
de encarbo. Chien de chasse conduit par 
l'odorat. Lat, Canis sagax. 

ENCARVINADO , DA, part, p. et adj, In- 
fecté , etc. Lat. Feridus, 

ENCARCAVINAR, v. a, (Ene-car-ca- 
bi-nar ) Anfrcter, empuantir, répandre 
une mauvaise odeur ; en parlant d’une 
charogne. Lat. Fœtere. 

+ ENCARCAXADO , DA , adj, ( Ène- 
car-ca-ha-do, da) Armé d'un carguois, 
Lat. Pharetratus. 

ENCARCELACION , s. f. ( Êne-car-çé- 
la-çione ) Emprisonnement, Lat, In car- 
cere inclusio. 

fx ENCARCELADITO , Ta , adj. ( Ène- 
car-çé-la-di-to , ta ) Pouvre petit pri- 
sonnier, Lat. In carcere miserè de- 
tentus. 

ENCARCELADO , DA , part. p.et adj. Em- 
prisonné, Lat. In carcere inclusus. 

ENCARCELAR , v, a. ( Êne-car-çé-lar ) 
Emprisonner. Lat. In carcerem detru- 
dere. 

t ENCARCERAR, v. a. { Ène-car-çé-rar) 
Emprisonner, Voy. ENCARCELAR. 

ENCARECEDOR , s. m. ( a: 
dor) Exagérateur; qui amplifie, qui 
loue avec a. Lat. Anpliseator A i 
dator nimius, , , 

ENCARECER , v. act. { Ens-ca-ré-gèr ) 
Enchérir ; hausser le prix. Lat. Pretium 
augere, # Exagérer, amplifier, louer 
avec excès. Lat. Verbis nimiüm extollere. 

* ENCARECIDAMENTE , adv. ( 
ca-té-çi-da-mène-té) Avec exagérstion. 
Lat, Nimiè. 

ENCARECIDISIMAMENTE , adv, sup. 
de Encarecidamente. Avec une exagé- 
tation extreme, 

ENCARECIDISIMO", MA, adj. sup. de 
Encarecido. Trés-enchéri ou * très- 
exagéré. à 

ENCARECIDO , DA, part. pas. et adject, 
Enchéri, Lat. Pretio auctus. * Excgéré 
Lat. Verbis nimiüm commendatus , etc. 

ENCARECIMIENTO , s. m. (Ene-ca-ré- 
fi- ra Enchérissement ; haussement 
de prix. L. Preti auctio, * Exagérition ; 
louange excessive. Lat, Exagersio, 

Con encarecimiento, Avec instance. 

ENCARGADAMENTE , adv. ( Ène-car- 
pa-da-mène-té ) . Extrémement ; otten- 


tivement ; soigneusement, Lat, Magno- f. 


perè ; studiosè,. 


nes y 


E N C 375 

|| ENCARGADÍSIMO, ma, adj. sup. 

de Encargadó. Chargé trés-instamment 
de,., ou recommandé avec instance, 

ENCARGADO , DA, part. p. et adj, Chargé 
de... ® Recommandé à, Lat, Com= 
missus. 

+ ENCARGAMIENTO , s. m. ( Ène-ear- 

a-miène-t0 ) Charge ; commission, Voy, 
NCARGO. 

ENCARGAR , verb. ace. ( Ëne-car-gar } 
Charger ; donner Le soin, (a commission ; 
recommander, Lat. Committere, $ Pres- 
ser. V. INSTAR, ESTRECHAR , Esrr- 
MULAR, 

Encargar la conciencia., Charger la consa 
cience ; s'en remettre à la conscience de 
quelqu'un pour l'exécution d’une chose. 

Encargarse de alguna cosa, Se charger 
d'une chose ; s'engager à la faire. 

ENCARGO, s. m. ( Ene-car-g0) Charge 
commission ; ordre. Lat, Onus; man- 
datum. È Charge; emploi. Lat. Munus. 

ENCARIRADO , DA , part, pas, et adje 
Attaché, affectionné à, Lat, Amore, 
studio affectus, 

ENCARINARSE , v. r. ( Ène-ca-ri-gniar- 
sé ) S'atiacher ; s'affectionner, Lat, 
Amore, studio affici. 

ENCARNA „a f> (Ene-car-na) Curée, 
V.ENCARNE qui a la même significa— 
tion, Lx Appät , amorce jetée au gibier, 
Ce mor exprime proprement une amorce 
mangée. Lat, Esca. 

ENCARNACION , s. f. ( Ène-car-nz= 
fione ) Le Mystère de l'incarnation, 
Lat. Divini Verbt incarnatio, & Carna- 
tion ; représentation de la chair de 
l'homme par le coloris. Lat. Carnis ima- 
go, color. & Mélange propre à donner 
aux statues une couleur de chair, Eat, 
Color carneus. 

Encarnacion mate, ó de paletilla, Carna- 
tion matte , grossière, $ — de puli- 
mento, Voyez ce mot, 

ENCARNADINO , mA, adj, ( Ène-car- 
na-di-no, na ) /nearnadin j intarnat 
påle, Lat. Temperatè ruber. 

ENCARNADO , DA, parf. p, ef adj. In- 
carné, ete, V, ENCARNAR. $ Incarnat 3 
couleur entre ke cerise ct le rose, Lat. 
Rubeus ; carneus, $ Jneorné. Voyez 
ENCARNAR. Lat, Carne indutus, 

ENCARNADURA , s. f. ( Ène-car-ns- 
dou-ra } Charnure į chair considérée 
selon Les différentes qualités qu'elle peur 
avoir. Lat. Carnis temperies. 

ENCARNAMIENTO , s, m. ( Êne-car-na- 
miène-to ) Formation des chairs dans 
une plaie : nous disons en termes de mé- 
decine et de chirurgie , incarnation. Lat, 
Incarnatio. 

ENCARNAR „s m. { Êne-car-nar ) S'in- 
carner ; prendre chair dans de sein d'une 
femme. $: dit du Mystère de PIncar- 
mation, Lat, Incarnari, @ S'éncarner, Se 
dit d'une plaie dont les chairs commen- 
cent à revenir. Lat. Carnem ingenerari, 
$ Donner, une couleur de chair à des. 
statues, Lat, Carnes adumbrare, $ Pé 
nétrer dans les choirs ; en parlant d'une: 
flèche, ete. ¢ Lat. In carnem induci, 
* Entrer fortement dans la tëre; faira: 
une vive impression sur Pesprit, Lat- 
Animo altiùs infigi: * Siacurperer ; se: 
méler , apir intimement, Lat. Copuini.. 
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#* ENCARNARSE, v. r. Se mêler; s'unir, 
s'incorporer. Lat. Copulari. A 

ENCARNATIVO , VA, adj. ( Ène-car* 
na-ti-bo , a } Incarnatif ; propre à faire 
revenir, à réunir les chairs, Lat, Carnes 
inducens , conglutinans, 

ENCARNE , s. m. ( Ène-car-né ) Curée ; 
ce que Lon donne aux chiens, du cerf, ete. 

uiis ont chassé. Lat. Visceratio. 

[| ENCARNECER , ». m. ( Êne-car-né- 
gèr ) Engraisser ; prendre de lembon- 

int. La’. Pinguescere. 

|| ENCARNECIDO , DA, part. p. et adj. 
Engraissé. Lat, Pinguis. 

ENCARNIZADO, DA, part. pas, et adj. 
Nourti de viande ; carnassier, L. Carne 
pastus. $ Acharné, au propre et au fie 
guré. Voy. ÈNCARNIZARSE. @& Rouge, 
enflammé ; sur-t-ut en parlant des yeux, 
Lat. Sanguinolentus. 

|| ENCARNIZAMIENTO , s. m, (Ëne- 
car-ni-ga-miène-to ) Action de manger 
becucoup de viande, d'être carnassier , 
ete, Lat. Carnium devoratio. 

ILENCARNIZAR , v. a. ( Êne-car-ni-çar ) 
Nouriir de viande ; rendre carnassier, 
Lat. Carre pascere. * Acharner ; ani- 
mer ; inier. Lat. Ad iram concitare. 

ENCARNIZARSE , v. re S'acharner sur sa 
proie, en parlant DS. as ete. Lat. 
Avidè vorare. * S’acharner sur quel- 
qu'un ; le tourmenter, Lat, Crudelitèr 
cesævire, 

ENCARO, s.m, ( Ène-ca-ro ) Action 
d’eavisager, de regarder en face ; regard 
fixe et attentif, Lat, Defixi in aliquem 
oculi, $& And. Sorte de mousquet. Voyez 
Tnasvco. 

Encaro de escopeta. Action de viser, de 
pointer , de coucher en joue. 

ENCARRILLADO , DA, Part. pas. et adj, 
F, ENCARRILLAR ef ENCARRILLARSE, 

“ENCARRILLAR , v. a. (Ene-car-ri-gliar) 
Mener une voiture, ete. ; empécher qu'elle 
ne s'écarte du chemin, Late Ducere, 
* Arranger g. rétablir , remettre en ordre. 
Lat. Ordinare. 

ENCARRILLARSE pY. r, Se dit d'une corde 
qui sort de La gorge d'une poulie , tombe 
entre elle et la châsse, et l'empêche de 
tourner, Lat. In trochleä iatricari. 

HR ENCARRORADO , DA, part. pe et ad). 
Infecté ; corrompu. Lat. Infectus, 

 ENCARRONAR , v. a, ( Ene-car-ro- 
gniar) Anfecter ; corrompre, On Dem- 
fhi eussi comme verbe réfléchi, Lat. 

nficere, 

ENCARRUJADO , DA, part. pas. et adj. 
Estorrillé : tordu. Lat. Intricatus. 

+ ENCARRUJADO , s. m. ( Ene-car-ror- 
ha-do ) Sorte de façon , d'agrément dans 
certuines étoffis de soie, et particuité- 
ment dans le velours. Lat. Texti serici 
opas elaboratius, $ Coiffure de femme. 
Vuye Toca. k 

ENCARRUJARSE, v.r. ( Êne-car-rov- 
har-sé) S'ertortiller, se tordre ; en 

alant du fil, ete. Lat. Intricari, 

ENCARTACION, s. f. (Ëne-car-ta-gionce) 
Proscription d’un accusé contumacs. Voy, 
EMPADRONAMIENTO, & FVasselege ; 
dépindance d'un seigneur ; cens auquel 
il oblige, ete. Lat. Censui subjectio ; 
census. @& Pillage, ere. qui se choisit 
un seigneur , et lié paye, à ce titre ,un 
doit de vasselage, pendant tout le temps 
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qu'il l: reconnoit pour tel, Lat, Tribu- 


tarium oppidum. 

ENCARTACIONES, s. fe pl Villages 
des montagnes de la Biscaye , qui 
jouissent des priviléges «t exemptions 
de cette province, 

ENCARTADO , DA, part. pas. et adject, 
Proscrit , condamné par contumare , eté, 
Voyey ENCARTAR, 

ENĊARTAMIENTO , s. m. ( Ène-cat-ta- 


miène=to ) Proscription, condamnation | 


d'un accusé contumace. Lat. Proscriptio, 
Ÿ Sencence qui la prononce. Lat. Litteræ 
proscriptoriæ. @ P. ENCARTACION. 

ENCARTAR , v. a. ( Êne-car-tar) Pros- 

# crire; condamner par contumace, Lat. 
Proscribere. & Méler, impliquer dans 
une affaire. Lat. Immiscere, & Irscerire 
au rôle des impositions ; mettre au nombre 
des contribuables, Lat. Inscribere. 

ENCARTARSE , ver, Se dit d'un joueur 
qui prend yne carie qui gåte sun jeu, 
et le fait perdre. t 

§ ENCARTUJADO , s, m. ( Ène-car-tou- 
ha-do) Coiffure de femme. V. TOCA. 

ENCASADO , DA, part, p. et adj. Remis; 
en parlant d'un os, d’un membre dis- 
logué. Lat. Suo loco restitutus. 

ENCASAMENTO , s. m. ( Ène-ca-sa- 
mène-to ) Niche pour une statue, Lat, 
Fornicatum loculamentum, 

ENCASAMIENTO , s. m, ( Ène-ca-sa- 
miène-to) Réparation faite à une maison. 
Lat. Domûs restauratio, 

ENCASAR , v. a. ( Êne-ca-sar ) Remettre 
un os disloqué, Lat, Os luxatum suo 
loco restituere, * 

ENCASCABELADO , DA, adj. ( Ène- 
cas-ca-bé-la-do , da) Rempit, garni, 
chargé de grelots. Lat, Crepitaculis ins- 
tructus, 

ENCASQUETADO, DA, part, pas, et adj. 
Qui a son chapeau enfoncé, * Persnadé ; 
entété ; obstiné, Voyez ENCASQUETAR 
tt ENCASQUETARSE. 

ENCASQUETAR , v. a, ( Êne-cas-qué- 
tar) Ezfoncer son chapeau, Lat, Pileur 
capiti obñrmare. * Faire croire ; persua- 
der į mettre dans la tête. Lat. Suadere. 

ENCASQUETARSE , v. r, S'entéter ; s’obs- 
tiner, Lat, Obfirmare animum. 

ENCASTADO , DA, part. p. et adj. Croisé ; 
mêlé. Voyez ENCASTAR. 

ENCASTAR , r, a, ( Ene-cas-tar ) Rendre 
meilleure une race d'animaux , en La 
croisant , en la mêlant avec d'autres. 
Lat. Animalium genus nobilioris generis 
incubatione propagare, 

ENCASTAR , v. a, Proeréer. Lat, Gene- 
rare. 

ENCASTILLADO , DA, part, pas, et ad). 
V. ENCASTILLAR et ÉNCASTILLARSE, 
dr an p fortifié de plusicurs châteaux, 

at, Castellis passim munitus, * Haus 
tain ; orgueilleux, Lat, Superbus, 

ENCASTILLAR , v. a. { Êne-cas-ti-gliar} 
Se dit des abeilles lorsqu’ellis construisent 
la cellule de leur reine, Lat. Regins 
cellulam instruere. 

ENCASTILLARSE, v. re Se retirer, s'en- 

_ fermer dans un château. Lat, In castel- 
lum se recipere. * Se retirer dans Les 
montagnes , entre les rochers, ete, pour 
se dérober à la justice. Lat. Avia petere. 
* S'obstiaer dans son sentiment. Lat. 
Pertinagi anime insistere, 
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+ ENCATIVAR , v. a, (Ëne-ca-ti-bar) 
Faire prisonnier, Voy, CAUTIVAR. 

ENCATUSAR , v. act. ( Êne-ca-tou-sar ) 

Auraper. Voyez ENGATUSAR. 

ENCAUSTICO , CA , adj. ( Êne-caous- 
ti-co, ca ) Encaustique ; se dit d'as 

enre de peintüre, Lat, Encausticus. 

ENCAUSTO , subst. m. ( Êne-caous-t0 } 
Peinture à Ll'encaustique , dont les cou 
leurs sont préparées avec de la cire et 
le feu, Lat. Encaustice ; pictura ene 
caustica. 

ENCAVARSE , v. r. ( Ène-ca-bar-sé ) 
Se cacher, se loger dans un trou į en 
parlant d'un oiseau. Lat. Sese in cave 
occulere, 

t ENCAXA, Voyez Encaxar las manos, 
au mot ENCAXAR. 

ENCAXADAS, s. f. pl. (Ëne-ca-ha-éace) 
Terme de bisson : enclavées, Se dit des 
partitions d'un dcu qui entrent Dune 
dans l'autre, Lat, Insertæ, 

ENCAXADO, DA, part, pas. et adj. En- 
chüssé ; emboité, Voy. ENCAXAR dans 
ses différentes acceptions, 

|| ENCAXADOR , s. m. ( Ens-ca-fra-dor } 
Celui qui enchässe, Lat, lasertor. 

ENCAXADURA , s, f. (Ëne-ca-fa-dou- 
ra ) Enchéseure ; action d'enchésser. 
Lat. Insertio. 

ENCAXAR , v. act, ( Êne-ca-har) En- 
châsser ; emboiter. Lat. Inserere. ® Faire 
entrer Be force. Lat. Intrudere. $ Assem- 
bler ; joindre ; colier; cimenter. Lat, 
Coagmentare. & Enfermer ; mettre dans, 
Lat. Qccludere, * Jnrroduire subrile- 
ment ; fourrer; glisser. Lat. Intrucere. 
* Enchässer , placer nn trait d’histo're 
dans un discours , ete, Lat. Inserere. 
* Tromper; faire croire une chose pour 
une autre. Lat. Decipere. 

* Encaxar la saya, Trouver l'occasion fa- 
vorable. $ — las barbas à uno, Em- 
poigner la barbe à guess 'un par mépris, 
T— las manos, Se toucher y se serrer 
la main en signe d'amitié. Le peupie- 
dit dans cette circonstance encaxa , serre. 
$ — un pistoletazo, la espada , erg. 
Blesser d'un coup de pistolet, d'épée ,erc, 

Esto encaxypien, 6 no encaxa aquí, Çela 
est ou n’est pas à propos, 

ENCAXARSE , v.r, Se fourrer dans un 
passage étroit, dans une foule , ete. Lar, 
Se inserere, $ Se fourrer , s'introduire 
où l’on n'a que fuire. L. Se immiscere, 

* Encaxarse en la cabeza alguna cosa. Se 
mettre quelque chote en fête. 

ENCAXE, s. m, ( Ene-ca-hé ) Enchère 
sure ; emboiture, Lat. Insertio. Ẹ Join- 
ture į liaison ; assemblage, Lat, Com- 
missura. @ Dimension qu'on donne à 
une chose pour qu’elle s'embcite dans 
une autre, Lat, Æqua proportio, $ Dir 
telle. Lat, Tela reticulata. & Ourrage 

, de pièces de rapport, Lat. Opus vermi- 
culatum. ® Cour du jeu de las pintas, 
où Le nombre que l'on compte se rine 
contre avec Le point de la carte. 

ExcaxEs, pl. Terme de blagon : partitions 
de l'écu enclavées Les unes dans les autres, 

Encaxe del rostro , ó de la cara. Ensemble 
des traits du visage ; physionomie. $ Ley 
del encaxe. Résolution qu’un juge prend 
sans consulter les lois, ou en les inter- 
prétant à sa fantaisie, & Salto y encaxe. 
Entrechat de danseur. 

ENÇAzONADO , 
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Æncatoxape , DA, part, pas, et adj. 
Encoffré. Lat. Arcà reconditus. 
ÆNCAXONADO, s. m. ( Êne-ca-ho-na- 
do) Mur de torchis , renforcé de distance 
en distance par des bandes de briques. 
ENCAXONAR , v. a. ( Êne-ca-ho-nar ) 
Encoffrer ; mettre , serrer dans un coffre. 
Lat. Arcà recondere. * 
ÆxessaDaDo , DA, part, pas. et ad). 


Gorgé d'avoine, etc, V. ÉNCEDADAR, 


ét ENCEBADARSE. 

ENCEBADAMIENTO , s, m. ( fne-gé- 
ba-da-miène-to ) Meladie des chevaux 

qui ont bu trop d’eau après avoir mangé 

coup d'avoine, Lat, Hordei et aquæ 

opplerio. 

ÆENCEBADAR , v. ace, ( Ene-çé-ba-dar } 
Gorger d'avoine un cheval , ete, Lat. 
Hordeo opplere, 

ENCEBADARSE, x. r. Se gorger d'avoine 
ét ensuite d'eau, en étre malade; en 
porlant d'un cheval, Lat. Se hordeo 
et aquà opplere, 

ÆNCEBOLLADO , s. m. ( Éne-çé-bo- 
glia-do ) Ragoút de viande coupée en 
Mmorcesux avec beaucoup d'oignons, du 

cg p de la cannelle, du poivre , du sa- 

ran et de l'huile, 

$ ENCEBRA , s. f. 4 ENCEBRO , s. m. 
( Ene-çé-bra , bro ) Zèbre. V. CEDRA. 

Xr ENCEFALO , 1A, adj. { Ène-çé-fa- 
lo ,la ) Terme de médecine : encéphale ; 
se dit de certains vers qui s’engendrent 
dans la téte. Lat, Encephalus. 

# ENCELAR , v. a. ( Ène-çé-lar ) Céler; 
cacher. Voy, ENCUBRIR. 

ENCELLA , s,f- (Ene-gé-glia) Éclisse ; 
sorte de petit moule d'osier à faire des 

E ye . Lat. Fiscella. 

CELLAR , v. a. ( Ène-çé-gliar ) Faire 
des fromages sur éclisse, Lat, Fiscellis 
infotmare, 

ÆXCEXAGADO , DA, part. pas, et adj, 
Couvert de boue, vautré dans La boue, ete, 
Voyey ExCENAGARS£. 

Agua encenagada. . Eau bourbeuse, cor- 
rompue, Lat. Aqua cœnosa. 

ÆNCENAGAMIENTO , s. m. ( Êne-sé- 
na-ga-miène-to ) Action de se vautrer 
dans la boue, Lat- In cœno volutatio. 

ÆENCENAGARSE , v. r. (Ëne-gé-na-gar- 
sé) Se jeter, se vautrer duns la boue, 
s'en couvrir, ete. Lat, Cœno se inqui- 
mate. * Se plonger dans le vice, dans 
de désordre, Lat, Vitiorum cœno se 
immer 


per 
ENCENCERRADO , Ba, adject. ( Ëne 


gène-gèr-ra-do, da) Se dit des bestiaux 

r portent une sonnaille attachée au cou, 
t. Pecuario tintinnabulo instructus, 

ENCENDER , v. ao. ( Ène-çène-dêr ) 
Allumer, mettre Le fy $ Esmbraser. 
Lat. Incendere, + Erauger ; brûler. 
Lart. Accendere. * Enflammer ; animer ; 
exciter, Lat, Concitare. * Fomenter une 
querelle , une faction. Lat, Fovere, 

Encender el horno. Chauffer le four. 

MENCENDERSE , v, r, S'échauffir. * S'en- 

~ flammer j se mettre en colère, Lat, Exar- 
descere. 3: 

# ENCENDIDAMENTE , adr. ( Ene- 
gène-di-da-mène-té ) Ardemment; rive- 
ment ; avec chaleur, Lat, Animosè. 

#3 ENCENDIDILLO , LLA , adj. dim, de 
Eacendido. (Ène-çtne-di-ci-giio gua) 
Un peu rouge; qui a le visagt qu les 
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yènz un peu enflammés, Lat, Rubes- 
cens, 

ENCEDIDISIMO , ma , adject. superl, de 
Encendido. Très- enflammé , etc. Lat 
Arden'issimus. 

ENCENDIDO , DA, part, p. et adj, Allumé; 
embrasé ; enflammé ete. V. ENCENDER., 

ENCENDIDO DE COLOR, adj. Haut en 
couleur , en parlant d'une personne ; 
de couleur vive, éclatante, en parlant 
d'une droffè. Lat. Fiammeus ; vividus. 

+ ENCENDIENTE , part. act. de Encender. 
( Êne-êne-ditnesté ) Qui allume, eñ- 

rase, ete, Lat. Incendens. 

|| ENCENDIMIENTO, s. m, ( Êne-rène- 
di-miène-t0 ) ÆEmbrasement ; incendie, 
Voy. INCENDIO , QUEMA, * Ardeur ; 
chaleur ; inflammation. Lat. Ardor ; in- 
flammatio, * Vivacité, violence d'une 
passion, Lat, Æstus. 

ENCENIZADO , DA, part. pas. et adjeer. 
Couvert, rempli de cendre. Lat. Cinere 
conspersus, 

ENCENIZAR , v. act, ( Ène-çé-ni-pat ) 
Couvrir , remplir de cendres ; salir avec 
de da cendre. Lat, Cinere conspergere. 

+ ENCENSAMIENTO ,s. m, (Ëne-gène- 
sa-miène-t0) Encensement, Voy, INCEN- 
SACION, 

+ ENCENSAR , v, act. (Ëne-gène-sar } 
Charger un fond d'une rente. V. ACEN- 
SUAR. } Encenser, Voy. INCENSAR. 

+ ENCENSARIO , s. m. ( Ëne-gène-sa- 
rio } Encensoir, Voy. INCExSARIO. 

+ ENCIENSO , subst. m, { Êne-giène-s0 } 
Encens, Voy. INCIENSO, 

|] ENCENSUAR , v. a. (Ène-çène-souar) 
Charger un fond d'une rente. V. ACEN- 
SUAR, 

ENCENTADO , DA , part. pas, et adj, En- 
tami, Voy. DECENTADO. t Coupé; mu- 
tili. Voy. CorTADO , MUTILADO, 

ENCENTADOR, s. m, ( Ëne-çène-ta 
dor ) Celai qui entame, qui commence, 
Lat. Inceptor. 

ENCENTADURA , s. f. (Ene-gène-ta- 
dou-ra ) Action de commencer ; commen- 
cement. Lat, Inceptio. $ Essai qu'on 
fair d'une chose non encore entamée. Lat, 
Delibato. 

ENCENTAMIENTO, s, m. (Ène-çène-ta- 
miène-to) K, ENCENTADURA. $ Mu- 
tilation de membres. Lat. Murtilatio. 

ENCENTAR , v. a. ( Éne-gènestar ) En- 
tamer. Voyey DECENTAR. + Couper, 
mutiler ua membre. Voye CORTAR , 
MUTILAR, 

ENCEPADO , DA, part, pas. et adj. Qui a 
les fers aux pieds, etc, Voyey ENCE- 
FAR: 

ENCEPADOR , s. m. ( Ëne-gé-pa-dor 
Ouvrier qui monte Les armes à feu sur leur 
fár. Lat. Compagem ligneam sclopeto 
aptans. s 

ENCEPAR, v. a. { Êne-gé-par) Monter 
un canon de fusil, etc, sur son fút, Lat, 
Ligneam compagem aptare sclopeto. 
|| Merre les fers aux pieds, Lat. Com- 
pedibus constringere. 

ENCEPAR , ».n. Prendre racine ; s'entra- 
ciner. Lat, Radices figere. 

ENCERADO , DA, part. pas, et adj, Ciré , 


ete. Voy. EnxcErar. & De couleur de 


cire. Lat. Cereus. ® Dense ; épais ; 
condensé, Lat, Spissus. @ Molist , en 
parlant des œufs à la coque, Lat, Mollis. 
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ENCERADO , subse, m, ( Ène-çé-ra-do} 
Toile crée. Chåssis de toile ou de papier 
degérement ciré. Lat. lnceratum.$ Cerat ; 
espece dé pommode ou d'onguent, Lat, 
Inceratum malagma. 

ENCERAMIENTO , s. m. ( Ène çé-ra- 
miène-to ) Action de cirer de la toile, 
ete. Lat. Inceratio. 

ENCERAR,, ». a. ( Éne-çé-rar ) Cirer; 
enduire de cire, Lat. Cerà oblinire. & Cou- 
vrir , remplir de cire; en parlant d’un 
flambeau gui dégoutte. Lat. Cerà cons= ` 

rgere. 

+ ÉNCERCAR, verb, act. ( Ènc-çêr-car } 
Clorre ; enfermer, Voy. CERCAR. 

+ ENCERCO , s. m, ( Ène-çêr-co } Es- 
ceinte , ete. Voy. CERCO. 

ENCERNADADO „DA , adj. ( Ène-çère 
na-da-do , da) Préparé avec de la cem= 
dre. Lat. Cinere dispositus , aptatus. 

ENCEROTADO , DA, past, pas. ét adject, 
Ciré avec de La poix blanche. 

ENCEROTAR, v». act. ( Êne-gé-ro-tar } 
Cirer du fid avec de La poix blanche, 
Lat. Pice ceratà oblinire, ` 

ENCERRADERO, s. m. (Ëne-çêr-ras 
dé-ro) Clôture, enclos, ete, Voy. En= 
CIERRO, & Lieu où se retirent, quand 
il pleut , les bêtes nouvellement tondues. 

ENCERRADO , DA, part, pas, et adjtete 
Enfermé, ete. V, ENCERRAR. |} Bref; 
court j succinct; concis. Lat. Breviss 
concisus. 

|| ENCERRADOR , s, m. (Ëne-gér-ra= 
dor ) Celui qui enferme , ete, Voy, EN- 
CERRAR, $ Bouvier ; celui qui conduit 
ou garde les bœufs , qui a soin de les 
enjermer dans l'étable, es. Lat, Bu- 
bulcus. 

ENCERRADURA , subst, f. (Ëne-sèr-ra- 
dou-ra ) Voy. ENCERRAMIENTO, 

FNCERRAMIENTO , s. m. ( Ène-çêt- 
ra-mièn--to ) Enclos j clôiure ; barri- 
tude ; barrière, Lat, Septum; claustrum. 
¢ Cachor, Foy, ENCIERRO. Garde 
d'une chose sous La clf. Lat. Custodia. 

ENCERRAR , v. a. (Ëne-gèr-rar) En 
Jermer; mettre en licu sûr, L. Recludere, 
Q Fermer , enclo re. Lat. Sepire. & Ren- 
Jermer; contenir; embrasser. Lat, In- 
cludere, $ Ne /aisser à un joueur de 
ceversis que de grosses cartes en main > 
lui faire foire le seste des levées. 

ENCERRARSE , V. r. Se resirer du monde; 
s'enjermer dans un cloitre, Lat. In claus- 
trum se reciperes 

+ ENCERRONA , s. f. (Ëne-gèr-ro-na} 
Retraite volontaire, et ordinairement, 
dans de mauvaises intentions, Lat, Vo- 
luntaria recessio, 

Hacer la encerrona, Se retirer du monde : 
se tenir à l'écart, en médirant quelque 


proie, 

+ ENCERTAR , verb. act. ( Ëne-çèr-tar } 
Toucher, frapper au but, Voy. ACER- 
TAR. . 

ENCESTADO , DA, part, pat. ét adject} 
Mis , gardé dans une corbeille. 

ENCESTAR , ver. act. (Ëne-sès-tar } 
Mettre, garder dans une corbeille , dans 
un panier. Lat. Cistå includere. $ Troma 

er ; attraper. Voy. ENGASAR. 

t ENÇESTO , subst. m. ( Ene-gès-to } 
Tnceste. Voy, INCESTO. 

t ENCHA , s. f.( Ene-tcha) Dédomæe 
gement, Lat, Damai jé TS 
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NCHANCLETADO , DA, part. p. et adj.|} ENCINO , s. m. (Ëne-gi-no) Feuse, 


Chaussé avec des pantoufles. ¢ 
pantoufle , en parlant d’un soulier, 

ENCHANCLETAR , v, a. ( Éne-tchane- 
clé-tar ) Prendre ses pantoufles. Lat. 
Crepidas induere., $ Man ses souliers 
en pantoufles, Lat. Calceis uti crepida- 
rum instar. 

% ENCHAPINADO , pA , adj. ( Ène- 
tcha-pi-na-do , da ) Fait en forme de 
clagues, ou gui en porte, Voy. CHAPIN. 
& Assis, bâti sur une voûte, Lat. For- 
nice innixus. 

II ENCHARCADA , s. f.{ Ène-tchar-ca- 
da ) Mare, Voy, CHARCO , CHARCA. 
ENCHARCADO, DA , part. pas. et adj, 

Rempli d'eou, ete, Voyez ENCHAR- 
PCARSE. & Stagnant ; croupi ; corrompu. 
.  Lat, Stagnans. 

ENCHARCARSE, v. r. ( Ène-tchar-car- 
sé } Seremplir d'eau, devenir comme un 
dtang. Lat. Exundare, 

Encharcarse de agua, S'inonder l'estomac ; 
boire beaucoup d'eau. 

+ ENCHICAR , v. act, (Ëne-tchi-ear ) 
Raperisser. V. ACHICAR et ACORTAR. 

ENCHİRIDION , aubsr, m. ( Êne-qui-ri- 
dione ) Enkiridion ; perit livre portatif, 
contenant des remarques , des préceptes , 
ete. Lat. Enkiridion. 

ENCIAS , s f. pl. (Ene-gi-ace) Les gen- 
cives, Lat, Gingivæ, 

ENCICLOPEDIA, s. f. (Ëne-çi-clo-pé- 
dia ) Encyclopédie ; eachainement de 
toutcs les sciences. Lat, Encyclopædia, 

Ú ENCICLOPÉDICO , ca, adj. ( Ène- 
si-clo-pé-di-co, ca) Encyclcpédique ; 
r comprend toutes Les sciences, Lat. 

neyclopædicus, 

+ ENCIENSO , subst, m, ( Ëne-çiène-s0 ) 
Encens. Voy. ENCIENSO. f Absinthe. 
Foy, AXENIO. 

+ ENCIENTE , adv. ( Ène-çiène-té ) An- 
térieurement ; auparavant, Voy. ANTE- 
RIORMENTE ef ANTES, 

ENCIERNE , adv. ( Ëne-gièr-né) Foy. 
En cierne, au mot CIERNE. 

ENCIERRO , s. m. (Ene-gièr-ro ) C6- 
ture ; enclos. Lat, Claustrum. $& Re- 
traite ; solitude. Lat. Solitudo. & Cachot 
de prison, Lat. Ergastulum. & Action 
d'enfermer dans leurs. loges Les taureaux 
destinés pour les courses, Lat, Tauro- 
trum in caulam deductio, 

ENCIMA , adv. (Ëne-çi-ma) Sur; des- 
sus. Voy. SOBRE, & Au haut, dans la 

artie supérieure. L. Suprå, & En outre; 
de plus. Lat. Prætereà, 

+ ENCIMADO, DA, part, pas. et adject. 
élevé, exhaussé, ete, Voy, ENCIMAR. 

ENCIMAR , » a. (Fne-çi-mar) Élever , 
exhausser ; mettre au dessus, IL sem- 

Lyois aussi comme verbe réfléchi. Lat. 
xtollere. $ “Achever ; terminer, Voye 
ACABAR. 

+ ENCIMERO, Ra, adj, (Ëne-gi-mé- 

to, ra) Qui est, ou se mes dessus, au 
- _ dessus. Lat, Superimpositus, 

ENCINA , s. f. (Ëne-gi-na ) Feuse ou 
chéne-vert ; crĖre, Lat. lex. 

ENCINAL , s. m, (Ène-çi-nale ) Voyez 
ENCINAR. 

ENCINAR , sukse. m, (Ène-çi-nar } Bois 
d'ycuse ; chêne, Lat, Iicetum. 

ENCINILLA , subst, f. ( Ëne-gi-ni-g'ia ) 
Paris i 

yerse, Lat. Parva ilex. 


Voy. ENCINA. 

ENCINTADO, DA, part, pas, et adiect, 
Orné , garni de rubans, Lat. Vittis 
acdornatus, 

ENCINTAR , v, a. (Ëne-gine-tar) Orner, 

arnir de rubans, Lat. Vittis adornare, 

4 ENCLARAR, verb. ace. ( Ene-cla-rar ) 

iclaircir. Voy. ACLARAR. 

+ ENCLARESCER , v. n, ( Ène-cla-rès- 
fêr) Commencer à faire jour, Lat, Di- 
lucescere. 

|| ENCLAUSTRADO, pa, adj. ( Ène- 
claous-tra-do, da ) Cloftré ; enfermé dans 
un cloitre, Lat. Claustro inclusus. 

[| ENCLAVACION , s. f. ( Ène-cla-ba- 
sione ) Action de louer. Lat, Confixio. 
ENCLAYADO , DA , port. p. et adj. Cloué, 
etc. V, ENCLAVAR. @ Terme de blason : 
enclavé, Se dit d’un écu parts dont l’une 
des portions catre dans l'autre en forme 

carrée, Lat. Inclusus. 

ENCLAVADURA , subst, f. ( Ène-cla-ba- 
dou-ra ) Eaclouure, Voy. CLAVADURA, 
® Mortaise ; partie par liquelle deux 
pièces de bois sont assemblées, Lat. Ca- 
vum conjunctioni aptatum, 

ENCLAVAR , v., a, ( Ene-cla-bar ) Cloner. 

© Voy, Cravan. * Transpercer ; percer de 
parten part. V. TRASPASAR. $ * Trom- 
per. Voy. CLAvAR , ENGAÑAR. 

Enclavar los ojos. Voyez Clavar los ojos, 
au mot CLAVAR. 

+ ENCLAVAZON, s. f. ( Énc-clr-ba- 
gone) Garniture de clous, Voy, CLa- 
VAZON. 

ENCLAVIJADO , DA, part. pas. et adj. 
Assemblé , ete, Voy. ÉNCLAVIIAR. 

ENCLAVUAR , v, act, (Ëne-cla-bi-har } 
Assembler ; joindre ; unir; lier, Lat. 
Conserere ; contexere, § Fermer, Voyez 
CERRAR, § Serrer ; presser Voye 
APRETAR, 

Enclavijar un instrumento. Mettre des che- 
villes à un instrument. 

ENCLENQUE, s. m. ( Êne-clène-qué ) 
Foible ; débile ; exténué, On l'emploie 
aussi comme adjectif. Lat. Infrmus. 

+ ENCLINARSE, v. r, (Ène-cli-nar-sé ) 
rs INCLINARSE. 

ENCLOCARSE , v. r. et quelquefois En- 
CLOCAR , rerb, neut. ( l mec 
Glousser, Se dit d'une poule qui veut 
couver, Lat. Glocitare, 

ENCLOQUECER , v. n. (Ène-clo-qué- 
fêr ) Glousser, Voy. ENCLOCARSE. 

+ ENCOBADOR , RA, s. ( Ène-co-ba- 
dor , do-ra) Recéleur , leuse, ete, Voyez 
ENCUBRIDOR. 

ENCOBARSE, v, réc. ( Ène-co-bar-sé) 
Se mettre sur ses œufs pour les couver; 
se dit de la poule, etc. Lat. Avem ovis 
incubare. 

4 ENCOBERTADO , DA, adj, (Ène- 
co-bèr-ta-do, da ) Caché, enveloppé 
dans une couverture. Lat, Stragulo coo- 


ttus, 
+ ENCOBIERTA » # f. (Ène-co-bièr-ta) 
Fraude ; tromperie. Voy. ENCUBIERTA, 


+ ENCOBIERTAMENTE , adv, ( Ène- | 


co-biêr-ta-mène-té) Foy, ENCUBIER- 
TAMENTE. 

$ ENCOBIERTO , TA , part, pas, de En- 
cobrir. 

ENCOBIJADO , DA ; part, pas. «t adject, 
Couvert, etes 
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ENCOBIJAR , v. act. ( Ène-co-bi-far Ÿ 
Couvrir, ete. Voy, COBIJAR, 

EN COBRADO , DA , adj. ( Êne-co-bra- 
do, da) Se dis d'un métal qui contient 
des parties de cuivre. Lat. Cupro misrus, 
Q De couleur de cuivre, Lat, Cupri co- 
iorem referens, 


+ ENCOBRIDOR , se m. Voy. Encu- 


BRIDOR. 

+ ENCOBRIMIENTO , sm, Voy. Ex- 
CUBRIMIENTO. 

+ ENCOBRIR , ». a. Cacher ; céler, Vey. 
ENCUSRIR. 

ENCOCLAR , verb. neut. ( Ène-co-clar ) 
Glousser, Voy. ENCLOCARSE. ` 

ENCOGER , v. a, (Ëne-co-hèr) Retirer; 
raccourcir į resserrer. Lat. Retrahere ; 
contrahere, * Abattre le courage. Lat. 
Deprimere animum. 

* ENCOGERSE , ». rée, Manguer de réro- 
dution et de courage ; n'oser parler, ete, 
Lat, Animo deficere. * S'humilier ; s°2- 
baisser. Lat, Demitti. 

* ENCOGIDAMENTE , adv, ( Ène-co- 
$i-da-mène-té } Léchemens ; sans cou- 
rage, Lat, Pusillo animo. 

ENCOGIDO , DA , part, pas, et adj. Retiré, 
raccourci, ete, Viy. ENcCOGER. * Ti- 
mide ; lâche; pusiilanime, Lat. Pusil- 
lanimus. . | 

ENCOGIMIENTO , s. m. ( Ène-co-fii= 
miène-to ) Retirement ; raccourcisse= 
ment ; contraction. Lat. Contraciio, 
* Pusillonimité ; manque de courage, 
Lat. Pusillus animus. # Soumission ; 
résignation ; abaissement. Lat, Animi 
demissio. . à 

ENCOHETADO , DA, part. m et adje 
Couvert de fusées. Lat. Fulgetris one- 


ratus, 

ENCOHETAR , ». act. ( Ène-co-é-tar } 
Garnir , ‘couvrir un taureau de fusées, 
etc. Lat. Fulgetris onerare. . k 

ENCOLADO, DA , part, pas, et adj. Colić, 
Lat. Coenglutinatus. 

ENCOLADURA , s. f. ( Ëne-co-la-dou- 
ra) Action de coller, et L'effet qui et 
résulte. Lat. Conglutinatio. 

ENCOLAMIENTO, s. m. ( Êne-co-la= 
miène-t0) Voy. EWCOLADURA. 

ENCOLAR , v. a, ( Éne-co-lar) Coller, 
attacher avec de la colle, Lat. Conglu- 
tinare. f 

ENCOLERIZADO, DA , part, pas, et adje 
Fåché ; irrité. Lat. Iratus, 

ENCOLERIZAR , v, act, (Ène-co-K-ri- 
gar) Fächer ; irriter ; mettre en colère, 
Lat. Ir accendere ; movere stomachum, 

ENCOLERIZARSE , v. réc, Se fächer; se 
mettra en colère, Lat, Exardescere. 

+ ENCOMBRARSE , v. r. (Ëne-come= 
brar-sé } S’élerer. V, ENCUMBRARSE. 

ENCOMÉNDABLE , adj, ( Ëne-co-mène= 
da-blé) Qu'on peut recommander, Lat. 
Quod commendari potest. | 

ENCOMENDADO , DA, part. pas, et adje 
Recommandé , ete, Voy. ENCOMENDAR. 

ENCOMENDADO , subst, m, ( Ene-co- 
mène-da-do ) Wassal, ete. d'un com- 
mandeur d'un ordre militaire. L. Cliens 
fiduciarius, 

+ ENCOMENDADOR , s.m. ( Ëne-co= 
nul Voy. COMENDADOR. 
+ ENCOMEN AMENTO ,#m.{(Ëne- 
co-mène-da-mène-to ) Commandemen® 

Voy. MANDAMIENTO 
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+ ENCOMENDAMIENTO , s. m. ( Ène- 
co-mène-da-miène-to ) Recommanda- 
ticn ; commission. Voy. ENCOMIENDA , 
Excarco. . 

ENCOMENDAR , v. a. { Ene-co-mène- 
dar ) Recommander ; donner le soin, 
charger. Lat. Commendare, & Célébrer , 
faire mention d'une chose remarquable. 
Lat, Commemorare, $ Maudire ; don- 
ner au diable. Lat. Diris vovere. 

Encomendar el alma, Faire la recomman- 
dation de l'ame. 

ENCOMENDAR , verb, n, Obtenir une com- 
manderie dans un ordre. Lat, Commen- 
dam adipisci. 

ENCOMENDARSE , v. r, Se recommander ; 
se mettre sous la protection, s'abandon 
ner à la volonté. Lat. Se commendare , 
dedere. $ Se recommander, faire ses 
complimens, Lat. Salutem mittere, 

ENCOMENDERO , subst, m. ( Êne-co- 
mène-dé-ro ) Celui à qui on a confié ou 
commis quelque chose ; facteur , commis- 
sionnaire, commis. Lat, Fideicomm'ssa- 
rius. & Celui qui jouit d'une commanderie 
ou d’une rente viagère sur les revenus 
des Indes. Lat. Commendatarius. 

$4 ENCOMENZAMIENTO , s. m. ( Ene- 
co-mènc-ga-mibic-t0 ) Commencement. 
Voyez Priscir:0. 

+ LNCOMENZAR , verb. ace. ( Ène-co- 
mène -çar ) Commencer, Fuyez Co- 
MENZAR. 

|] ENCOMIASTICO , cA, adj. ( Ène- 
co-mias-ti-co, ça ) Qai contient des 
louanges, Lat, Laudatonus. 

ENCOMIENDA , s. f. (Ëne-co-miène-da) 
R:commandation ; commission, L. Man- 
éatum. $ Compliment qu'on fait faire. 
Lat. Salutis missio. @& Commanderie ; 
dignité , bénéfice des ordres militaires. 
$ Commanderie ; territoire, revenus os- 
signés à un commandeur. $% Rente via- 
gée accordés par le roi sur une vilie, 
eue, Late Commenda, $ Soin ; garde ; 
appui; protection. Lat, Cura ; tutela. 

ENCOMIO , s, m, (Ëne-co-mio) Leuange. 
Foye ALABANZA. 

+EN COMO adv, Comme, V. Como. 

+ ENCOMPADRADO, DA , part. p. et adj, 
Devenu compère ou ami. Lat, Affinitate 
vel amicitià conjunctus. 

+ ENCOMPADRAR, ». n. ( Ene-come- 
pa-drar) Devenir compère ou ami. Lat 
Afinitatem, amicitiam inire. 

+ ENCOMPASAR , v. act, { Ëne-come- 
pa-sar ) Compasser, etc. Voyez Com- 
PASAR. 

.4 ENCOMUNALMENTE, adv. ( Êne- 
co-mou-nal-mêne-té ) Communément, 
Voy. COMUNMENTE. 

ENCONADO , DA, part, pas, et adj. En- 


fommé ; eqgyenimé, * Irricé, Voy: Ex- 
CONAR. $ Tein: ;taché, Voy. TERIDO, 
MANCHADO. 


+ ENCONAMENTO „s. m. (Ëne-co-na- 
mène-t0 } Voy FNCONAMIENTO. 

ENCONAMIENTO , s.m, { Ens-co-na- 
miène-to ) Jnflommarion , uicération 
d'une partie malade. Lat, Exuiceratio. 
* Aigreur j animosité, Lat, Exacerbatio. 
+ Piison. Voy. VENENO. 

ENCONAR , v. a. ( Éne-co-nar) Enflum- 
mer, ulcérer , envenimer uae plaie, Lat. 

„Exulcerare. # Irriterg aigrir ; ulcérer. 

Lat. Exacerbare. 
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t ENCONÍA, s. f. ( Ène-co-ni-a } Foyer 


Excono. 
ENCONO, s. m, ( Ëne-co-no ) Aigreur ; 
animosité, Voy, ENCONAMIENTO. 


ENCONOSO , sa , adj. ( Ene-co-n0-80 , 


sa ) Qui peut causer une inflammation, 
un nicére, Lat, Exulcerativus, * Nnisi- 
ble ; préjudiciable., Lat. Damnosus. 


+ ENCONTINENTE , «dv. ( Ëne-cone- 


ti-nène-té ) Incontinenr. Voy. INCON- 
TINENTE. 

ENCONTRA , adr. ( Ène-cone-tra ) Voy. 
CONTRA. 

t ENCONTRABLE , adject. ( Ens-cone- 
tra b'é ) Qui se rencontre avec. Lat, 
Obvius; adversus, 

ENCONTRADAMENTE , adv. ( fne- 
cone-tra-da-mène-té) D'une mamère où 
en sens contraire. Lat, Contrariè. 

ENCONTRADIZO , za, adject. ( Ene- 
cone-tra-di-ço , sa ) Hacerse encontra- 
dizo. Aller au-devant, à la rencvatre. 
Lar. O viàm ire. 

ENCONTRADO , DA, parté pas. et adj. 
Rencontré, Vey. FNCONTRAR et En- 
CONTRARSE. d Placé vis-a-vis, à l'op- 
posite. Lot, Adversus; ex adverso po 
situs, 

ENCONTRAR , v. n. { Éne-cone-trar ) 
Rencontrer ; se rencontrer ; se heurter. 
Lat. Offendere. 

ENCONTRAR, v.a. Rencontrer ; trouver ; 
découvrir. Lat. Invenire, 

ENCONTRARSE , ». r. Se contrarier ; se 
nuire mutuellement. Lat. Adversari. $ Se 
rencontrer ; se trouver ensemble, Lat. 
Congredi. 

Encontrarse en las opiniones y dictime- 
nes. Être d'avis contraires, ® — en los 
pensamientos. Se rencontrer ; avoir la 
même idée. Y — los affectos , las vo- 
luntades, los genios. Exprime également 
et des penchans opposés , et des iaclina- 
tions parfaitement semblables, 

EN CONTRARIO , adv. { ne-cone-tra- 
rio) Voyez CONTRARIO., ' 

ENCONTRON, s. m. ( Enc-cone-trone ) 
Heurt , choc ; coup de coude qu'on se 
daonn: en courant. Lat, lilisus, 

|| ENCOPETADO, DA , port, pos, et adj. 

| Ein ete. Foy. Encortran.@ Vain ; 
présomptzæx. Lat. Confidens. 

I| ENCOPETAR , v, a, (Ene: co-pé-tar ) 
Lever, élever ; former une pointe, une 
cime, Lat. Cacuminare, 

ENCORACHADO , DA , part, pas. et ad). 
Mis dans un s+¢ de cuir. 

ENCORACHAR , verb, act. ( Enc-co-ra- 
tchar) Mertre dans un sac de cuir, Voy, 
CORACHA. Lat. In sacco coriaceo im- 
mittere. 

ENCORADOn DA, part, pas, et adj, Cou- 
vert, garni de cuir, Voy. ENCORAR. 
ENCORAJADO , DA, part. pas. et a tjion, 
Indisné ; irrité ; furieux, Lat, lratus, 
ENCORAJARSE , v, r. { £ne-co-ra-frar- 
sé ) S'enflammer de colère ; devenir fu- 

Pieux. Lat. Irå succendi. 

ENCORAR , v. act, (Ëne-co-rar ) Cou- 
vrir, garnir de cuir. ® Mettre, enfer- 
mer dons du cuir, lat, Corio cooperire 
vel includere, $ Fuir: revenir les chairs , 
la peau d'une plaie. Lat. Cutem obdu- 
cere. 

Excoran, v. n, Reprendre des chairs , se 
recouvrir de peau, Lat, Cutem igiuere. 
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[| ENCORAZADO, pa, adj, { Eaf-co- 
ra-ga-do, du) Cuirassé y; armé d'une cuis 
rasse. Late Lomcstus. ÿ Faiet en Jorme 
de cuirasse, @ Couvert de cuir. Lat, Corig 

e obiectus, 

NCORCHADO , DA, port. pas. ct adj, 
Rassemblé dans une ar j ui 

ENCORCHAR, v, act. ( Éne-cor-tchar } 
Rassembler dans une ruche Les essaims 
d'abeilles, Lat. Alveario recolligere, 

ENCORCHETADS , DA, part, pas. et adja 
Garni de crochets, d'agraffes. 

ENCORCHETAR , v. a. ( Ëre-cor-tché- 
tar) Garnir de crochets, d'agraffis. Lat, 
Uncinis instruere. 

ENCORDADO , DA , part. pat. et adj, 
Garni de cordes, Lat. Fidibus initructus. 
$ Lié; garroié, Lat. Funibas cons- 
trictus. 

ENCORDAR, verb, act. { fine-cor-dar} 
Garnir de cordes un instrument, Late 
Fidibus instruere. & Lier, serrer avec 
des cordes, Lat. Vincire funibus. 

ENCORDELADO , DA, port. pas. et adj, 
Garni de cordes, ete, Voy. Encor- 
DELAR. | 

ENCORDELAR , y.a. (Ëne-cor-d£-lar) 
Garnir de cordes un bois de lie. Lats 
Sponde funes intexere, $ Lis, gar- 
tutter avec des cordeaux, Lat, Funibus 
stringere, 

ENCORDIO , subst. m. ( Ëne-cor-dio } 
Poulain ; tumeur véaérienne. Voy, Ixe 
CORDIO. 

ENCORDONADO , DA, part, pas, et adj, 
Garni ou orné de cordons, Lat, Furi- 
culis instructus , ornatus, 

ENCORDONAR , v. a, (Enz-cor-do-nar} 
Mettre des corduns à nne bourse, etc 
Lat. Funiculis instruere. 

ENGORECER , v. act, ( fine-co-ré-sèêr ) 
Faire revenir les chairs , la peau. $ 0ye 
ENCORAR dans sa troisième acception, 

ENCORECER, verb, n. Voy. ENCORAR, 
„verb. neut, 

ENCORNIJAMIENTO , subst, m, { Ente 
cor-ni-ha-miène-to) Voy. CORNIJA= 
MIENTO. 

ENCORNUDADO, DA, part, pas, et adjy 
Voy. ENCORNUDAR. 

|| ENCORNUDAR , verb. n. ( Ëne-core 
nou-dar ) Se die d’un taureau à qui Les 
cornes commencent à pousser, L, Cornua 
emitiere. 

* ENCORNUDAR , v. act, Faire cornard ; 
violer La foi conjugale, Lat. Conjugalem 
violare torum. 

ENCOROZADO , DA , part. pas. et adj, 
Coifë du bonnet app:ič Coroza , etc. 
Lat. Cucullo ins ructus. 

ENCOROZAR , v.ser { Ëne-co-ro-par ) 
Metue sur la trc d'un criminel le bonnct 
appelé Coroza. Voyez ce mot. Lat, la- 
fami cucu!lo instruere, * Merre sur sa 
téte un bonnet , une coiffure de furme 
yramidude, Lat. Cucullo tegere. 

t ENCORPORADURA , s. f ( Éne-cor- 
po-ra-dou-ra } {ncorporation. Voy. LN- 
CORPORACION., 

t ENCORPORAMIENTO, s. m. ( Ened 
cor-po-ra-miène-10 ) Voy. INCORP Qe, 
RACION. 

+ INCORPORAR , v, a. ( Ène-cor-pg> 
rar ) Incorporer. Foy ÎNCORPORAR. 
ENCORRALADO , DA , Part, pas. ét adh 
Enf:rmé, Voy, ENCORRALAR, 

Bbb 1 
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ENCRASADO, DA, part. pas, et adj. En- 
aissé ; encrassé. Lat. Incrassatus. 
ENCRASAR , v», a, (Ëne-cra-sar ) En- 


ENC 
NCORRALAR , v. a. ( Ène-cor-ra-lar ) 
Enfermer du bétail. Lat. Intra septa con- 
cludere. 
à ENCORRER , verb. n. ( Fñe-cor-rêr ) | 
Encourir. Voy, INCURRIR. | 
$ ENCORRIDO , DA , part. pas, et. ad). 
Encouru, Voy, INCURRIDO. 
$ ENCORRIMIENTO , s. m. ( Ene- cor- |: 
ri-miène-to) Action d’encourir, et effet 
de certe action, | 
$ ENCORTAMIENTO , subst. m. ( Ene- 
| cor-ta- miène -to ) Foy. ACORTA- 



































seux. Lat. Inquinare. 

+ENCRESCIMIENTO , subst. m. ( Fne- 
crès-çi-miène-to ) Accroissemenr, Foy, 
CRECIMIENTO , AUMENTO. 

Q ENCRESPADILLO , LLa, adj, dim. 
de Encrespado. ( Ene-crès-pa-di-glio , 
plia ) Frésotté ; frisé menu, etc. L. Cris- 
patulus, 


MIENTO, , [ENCRESPADO , DA , part. p. et adj. Frisé, 
# ENCORTAR , », act. ( Ène-cor-tar ) |. ere, Voyez ENCRESPAR et ENCRES- 
Raccourcir.. Voy. ACORTAR. PARSE, 


ENCRESPADOR , s. m, ( Ëne-crès-pa- 
dor } Fer à frise. Lat. Calamistrum. 
ENCRESPADURA , s. f. ( EËne-erès-pa- 
dou-ra ) Frisure ; action , façon de fri- 
ser. Lat. Crispatio. 

ENCRESPAMIENTO , s. m. ( Ëne-crès- 
pa-miċne-to }) Poy. ENCRESPADURA, 
Ÿ Action gar laquelle les cheveux se dres- 
sent, se hcrissect dans un mouvement de 
frayeur. 

ENCRESPAR , v. a. ( Ene-crès-par) Fri- 
ser, créper, boucler Les cheveux. La Cris- 

are ; calamistrare.. 
# ENCRESPARSE , v, r. S’enfler, s'élever , 


{} ExconTiNADO , DA, part, ps étad). 

arni de rideaux. 

H ENCORTINAR, v. act. (Ene-cor-ti- 
nar ) Garnir de rideaux, de courtines ; 
encourtiner. Lat, Corjinis instruere 

ENCORVADA , s. f. ( Ene-cor-éa-da } 
Action de plier ,. de courber le corps , de 
pencher la téte, Lat. Inçurvatio ; incli- 
natio. & Sorte de danse dans laquelle on 
courbe le ecrps d'une m nière wes-éndi- 
sente. & Fèxc-de-loup ; plante, Lat. Se- 
curidaca, 

%Hacer la encorvada. Feindre une mala- 
die, pour se dispenser de remplir quelque 
devoir. 

ENcORYADO, DA , part, pas. et adj. 
Courbé ; plé, Lat. Incurvatus. 

ENCORVADURA , s. f. ( Ene-ccreba: 
dou-ra } Courburs, Lat, Curvamen, 

ENCORVAMIENTO , s..m. ( Ene-cor- 
ba-miène-t0 ) Fey. ENCORYADURA. 

ENCORVAR , v. e. ( Êue-cor-bar ) Cour- 
ber ; pher, Lat. Incurvare, 

$ * ENCORVARSE , v. rée, Iacliner, pen- |. 
cher pour. s'åffect ouner sans motif à un 

rti plus qu'à un autre. L, Propendere, 

ENCOSADURA , 3. fı (Enc-co-sa-dou- 
ra } Aod. Couture ; assemblage d'une 
toil: fiñe avec une plus grossire. Lat. 
Diversorum linteorum-sut.ra.. 

{|} ENCOSTADO , DA, part, pas, ét: adj. 
Approché de la côte, 

HENCOSTARSE , v. ré. ( Êne-cos-tar- 
sé ) S’approcher de Ja côte, Lat. Ad listus 
appellere, 

ENCOSTRADO, DA-, part, pas: et adj, 
Couvert de croûte. Lat, Inçrustatus. 

ENCOSTRADURA , s. f. (Ene-cos-tra- 
dou-ra ) Croûre de pâté , ete. Lat, Incrus- 


* Derenir violente et furisuse , en par- 
lant d'une passion, Lat. Furere. * Se 
disputer ; se quereller, Lat, Rixari. 
+ ENCRESPO , s. m, ( Ene-crès-po ) Fri- 


patio. 


a la crête levée. Voyez ENCRESTARSE. 
* Fier ; orgucilicux ; kautain. Lat, Su- 


Lever la crête, Se dit d’un cog, ete, Lat. 
Cristam erigere. 

+ ENCRINADO , pa, adj. ( Êne-cri-na- 
do, da ) Tressé, en parlant des cheveux. 
Lat. Intertextus. 


|| ENCRISNEJADO , DA, adj. ( Êne- 


Intertextus. 
ENCRUCIJADA , s. f. | Ene-crou-gi-fa. 

da) Carrefour ; endroit où se croisent 
, deux ou plusieurs chemins, Late Com- 

pitum. 
ENCRUDECFR , ,». acre ( Ëne-crou-dé- 
tatio. . gèr) drriter, envenimer une plaie. Lat 
ENCOSTRAR , v, act» ( Êne-cos-trar ) |: Exacerbare. # Causer des crudités , des 

Couvrir d'une croûte. Lat, Incrustare. indigestions, Lat, Cruditatem creare. 
ExcovADO, DA; part p.et adj, Encavé.|: * 

Lat. In eryprä demissus, > Exasperare. 
ENCOVADURA , 2. f. ( Ene-co-ba-dou- 

ra ) Encavement ; action d’encaver. Lat. | Lat. Furere. 

In cryptam demissio. ENCRUDECIDO , DA, part. p. et odj. lr- 
ENCOVAR , v. a. (Ene-co-bar) Ehea- | rid, Voy, ENCRUDECER ¢t EXCRUDE- 

ver : mettre en cave, Lat, lu cryptam de- f° CERSE. 

mittere. + ENCRUDELECER , v. a. ( Ene-crou- 
ÆNcovanrse , r. r: Entrer, descendre dans f. dé-lé-çêr ) Voy. ENCRUELECER, 

une cave, dans une caverne, * Se cacher, | ENCRUELECER , v. a. ( Én--croué Jé- 

Lat: Se occultare. fèr ) Irriteer; animer ; readre cruel, Lat. 
ERGOXADPO , RA, part. pas, et adj. Bói- |- Ad sævitiam provocare.: 

teux, Lat. Claudus, ENCRUELECIDO', DA, part, pas. et adj 
ENCOXAR , r. a; (Ene-co-fiar) Rendre f- Irrité, Voy, ENCRUELECER. 

boiteux. Lat, Claudum-efcere. ENCUBADO ,.DA, part, p. et adj, Encuvé, 
ENCOXARSE 9e re Devenir hoiteux. Eat, fy ete Vôy. ĒNCUBAR- | 

Claudèrs feri..* Tomber malade. L. tao- l'ENCUBAR „v. a: { Ene cou-bar ) Efes- 

fimari # Faire le malade, Lat, Simulare |: 

morbum, 

















graisser , encrasser ; rendre gras , eras- |: 


entrer en furie ; en parlant de la mer} 


sure ; tot des cheveux frisés, Lat. Cris- |. 


ENGRESTADO , DA, part. p. et adj, Qui 


perbus.. 
ENCRESTARSE ,r.r.( Êne-crès-tar-sé ) 


cris-né fa-do, da ) Narté ; tressé, Lat, |, 


triter ; aigrir ; rendre furieux, Lat. | 


* ENCRUDECERSE, v.r. Entrer en furie. | 
ENCUMBRADISIM 





EKCUMBRADO, DA , part. p. et adj. 











p ver; mettre dans uac cuve, dans ua ton- |, 
acan, Late Cupà jufundere, & Metre an || 
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criminel dans un tonneau ; sorte de say- 
plice. Lat. ln dolium immittere, 


ENCYSERTADO , DA , part. pas. et adji- 


Courert d'une couverture , ete. Voy EN- 
CUBERTAR tt ENCUBERTARSE. 


ENCUBERTAR , v. a. ( Éne-cou-bèr-tar). 


Couvrir d’une couverture :. il se it sura 
tout des chevaux qu'on caparaçonne em: 
noir dans les deuifs. Lat, Stragulis ope- 
rire, À Cacher ; céler. Voy, ENCUBRIR. 

|| ENCUBERTARSE , v. r. Se cuirasser , se 
couvrir d'armes défensives, Lat, Se mu~ 
nire , tegere. 

|| ENCUBIERTA 7 s. f. ( Ëne-cou-bièr+ 
ta) Fraude ; tromperie. Lat. Dolus. 

ENCUBIERTAMENTE , adv, ( Ëne-cou=< 
biér-ta-mène-té } Secrétement ; en ca- 
chette, Lat, Clim ; occulté. & Fraudu- 
leusement. Lat. Dolose, 

ENCUMERTD , TA , part, pset adj. ( Ente 
cou-biér-to, ta) Caché ; célé. Voy, Ex- 
CUBRIR. || Couvert. Voy. CUBIERTO. 

|| ENCUBREDIZO , za, adj. ( Ene-cou-- 
bré-di-ço , ga) Qui peur se courrir, se 


cacher. . 

ENCUBRIDOR , s: m. (Ëne-cou-bri-dor): 
Celui qui cache, ete. & Réceleur d’un lare 
cin, Lat, Occultator, . 

ENCUBRIMIENTO , s.m, ( Êne-cou-bri=- 

miène-to) Action de couvrir, de cacher, 

Lat. Occultatio. 

ENCUBRIR, v. a. ( Ene-cou-brir) Ca- 
cher ; céler; recéler, Lat, Occultare. 


ENCUCAR , v. n. (Ene-cou-car ) Asty 


Récueillir et serrer les noix, les avelines,. 
ete, Lat. Colligere; recondere. 
ENCUENTRO , s. m. ( Ene-couċne-tro } 
Heurt ; choe de deux corps. Lat. Con- 
flictus. $% Rencontre de deux personnes, 
Lat. Oceursus. & Opposition ; difficulté ; 
obstacle, Lat. Impedimentum. ẹ Ren- 
contre à.certains jeux de deux cartes éga- 
les, tels que deux rois etc. 
ENCUENTROS , pl. Part des ailes d'oie- 
seaux qui tient au corps ; ailerons, Lat, 
Pennarum capita. 
Salir al encuentro. Aller au-devant, à le. 
rencontre, & Faire tête ; résister, * Pré-. 
venir quelqu'un dans ce qu'il veut dire os . 


aire. 

+ ENCUITARSE , v.r. ( Êne-coui-tar-sé) : 
S'affliger ; s'atrrister. Voy. AFLIGIRSE p ~ 
AFESADUMBRARSE. 

ENCULATADO , DA, part. pet adj, Où: 
on a mis un fond. Voy, ENCULATAR. 
ENCULATAR , v. a. (Ëne-cou-la-tar Ý 
Mettre un fond à une ruche. Lat. Posti-- 

cam alvearis partem reficere. 


+ ENCULPAR , v. a. (Ëne-coul-par } Zae - 


culper ; accuser. Foy. CULPAR. 

, MA , adj. sup. dé~ 
Encumbrado, Trés-élevé, L. Altissimuss. 
etc. Voy  ENCUMERAR. $ Haut ; élevés: 
Lat. Altus. 


ENCUMBRAMIENTO , subst. m. ( Êne=- 


. coume-bra-miène-to } Hauteur; éléras- 
tion. Lat; Akitudos 


ENCUMERAR., v. a: ( Fne-coume-brar J? 


Lever ; élever; metre au sommet. Läts. 


… Extollère. Q Monter, traverser uwe mon. 


tagne, Lat. Conscendere, * Ef ver à unez 


* dignité, *'Lower ; exciter, Lat. Extolleres. 
FENCUMPRARSE , rud, rée. S'éliver, erma 


arlans d'ung montagn, d'un sire, Laipe 
LE 
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de quelqu'un. Lat. Dæmonem in aliquem 
immittere, # Jrriter; mettre en fureur. 
Lat. Irà accendere. 

ENDENTADO , DA, pärt, pas, er adj, En- 
chânsé, etc: Voy. ENDENTAR. @& Terme 
de blason : endenté, Se dit des pièces com- 
posées de triangles alternés de divers}. 
émaux. Lat, Dentatus, 

ENDENTAR , v. a. ( Ëne-dène-tar ) En- 
chésser une piċce de bois dans une autre, 
Foy, ENTRETEXER. 

ENDENTECER , v. n, ( ÈËne-dène-té-çêr ) 
Pousser des dents ; commencer à en avoir, 
Lat. Dentire. 

ENDENADO , DA , adj. ( Êne-dé-gnis- 
do , da ) Mure, Endommagé ; enflammé. 
Lat. Damno affectus , incensus. 

|| ENDERECERA , s. fi { Ene-dé-ré-çé- 
ra ) Chemin tout droit , qui mène en droi- 
ture quelque part. Lat-Recta semita, 

t ENDERESZAR , v. a. ( Ëne-dé-rès-çar) 
Redresser , cte, Voy. ENDERFZAR. 

+ ENDEREZA , subse. f. ( Ene-dé-ré-ga ) 
Epitre dédicatoire. Voy. DEDICATORIA. 

ENDEREZADAMENTE , adr. ( Ëne-dé- 
ré-ça-da-mène-té ) Justement ; légitime- 
ment į raisonnablement. Lat. Rectè. | 

x ENDEREZADERA , s. f.( Ene-dé-ré- 
ga-dé-ra ) Chemin droit , sans détbur, 
Lat. Via recta. 

ENDEREZADO , DA, part, pas, et ad), Re- 

dressé, ete. Voy. ENDEREZAR ét En- 

DEREZARSE. + Favorable ; qui vient a 

ropos. Lat. rtunus. 

ENDÉREZAD , + m. ( Ëne-dé-ré- 

sa-dor ) Celui gui conduit, dirige , re- 

dresse , rétablit l’ordre , ete. Voy, EN- 

DEREZAR. 

ENDEREZAMIENTO , subst; m, ( Ene- 

dé-ré-ça-miène-to ) Redressement, Lat. 

Erèctio. 

ENDEREZAR , v. acti ( Êne-dé-ré-çar ) 

Rrdresser ce qui étoit courbe , etc. Lat. 

Fiexum erigere. @& Raccommoder ; ré- 

parcr'; remettre en ordre, Lat. Compo- 

nere. & Guider ; conduire ; diriger. Lat, 

Dirigere. * Envoyer ; adresser. Lat. Mit- 

tere. * Dédier, Lat. Dedicare, & S’a- 

cheminer en droiture vers une personne, 

Lar. Obviàm procedere. 

Enderezar el pensamiento , la voluntad , 

etc, Diriger sa pansée , sa volonté, etc. 

ENDEREZARSE, v.r. Se redresser, se tenir 

droit, Lat. Se erigeré. @ Se disposer à 

ou pour... diriger ses vues sur un objet ; 

viser à un but. Lat. Aliquid intendere. 

Lx * S’affermir dans un poste ; rétablir 

son crédit, ete. 

t ENDEREZCAMIENTO , s. m. ( Ëne- 

dé-rège-ca-miène-t0 ) Direction ; gou- 

. vernement, Voyez DIRECCION , Go- 
BİERNO. , 

|| ENDEREZO , s: m: ( Ène-dé-ré-ço ) 

Action d'enroyer , d'adresser, Lat. Di- 

rectio. 

t ENDERREDOR , adv.-( Ene-dêr-ré- 

- dor) Autour., Voy, Al rededor , aw mot 

REDEDOR. f 

t ENDEVDADO ,-DA', part, pas. et adj. 
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Éxévxido , DA, part. pas. et adj, Mis 
dans le berceau. on. anii + Se 
disoit d'un endroit creux et rempli de 
qu: matière, Lat. Oppletus ; refus. 

ENCUNAR , v. a. ( Ene-cou-nar ) Mettre 
an enfant dans son berceau, Lat, Cuna- 
bulo imponere. 

$ ENCUNAR , ». act. ( Êne-cou-gniar ) 
Frapper , marquer à un coin, Voy. Acu- 


RAR. $ 

ENCURERADO , Da, adj. Mis sur son 
affis. Lat. Ligneà compage instructus , 
impositus. 

ÉxcuRTIDO, DA , part. pas, et adj, Confit 
dans ls vinaigre. Lat. Aceto maceratus. 
ENCURTIR , v. a. ( Éne-cour-tir } And, 
Confire dans le vinaigre. Lat, Aceto ma- 

cerare, 

?ENDE , adr. ( Ene-dé ) Voyez Atti, 
Por esto , En esto, Luego y Tambien. 

$ Facer ende al. En termes de pratique, 
faire le coneroire de ce qui est prescrit ; 
stoatrevenir aux ordres donnés. È Por ende. 
Partant ; par conséquent ; de là, Voyez 
Por tanto. 

ENDEBLE , adj. ( Ene-dé-blé) Foible ; 
débile. Lat. Inérmus. 

ENDECAGONO , s. m. ( Ëne-dé-ca-go- 
no) Endécagone ; figure de onge côtés, 
Lart. Endecagonus. $ 

ENDECASILABO , 8w, adj. ( Êne-dé- 
ca-si-læ-bo, ba ) Endécasyilabe ; de onge 
syllabes, Lat, Endecasyllabus. 

ENDECHA , s. f. ( Ene-dé-tcha) Chant 
fonébre à la louange d’un mort. On dit 
piss souvent au pluriel Endechas. Lat. 

izniæ. & Sorte de poésie funèbre com- 

> posée de stances de quatte vers, chacun 

de siz à sept syllabes : lorsque le dernier 

vers de ces stances a onge syllabes, elles 

sont appelées Endechas reales , ou Ende- 
casilabas, 

ENDECHADERA , s: f. ( Ene-dé-tcha- |- 
dé-ra) Picureuse j femme qui se loue pour 
Pleurer aux enterremens, Lat. Præfca. 

ENDECHADO , DA, part. p.ct adj, Dont 
on a chanté Les louanges, Voyez ENDE- 


CHAR. 

ENDECHAR , verb, acr. ( Ene-dé-tchar ) 
Chenter les louanges d'un défunt sur son 
corps, Lat. Nænias tanere. 

|] Exprcharse , v. r, S'affligèr ; se la- 
menier, Late Mærere, 

+ENDECHERA , s. f. ( Ène-dé-tċhé-ra ) 
Foy. ENDECHADERA. 

À ENDECHILLAS , s. f. pl. dimin, de 
Endechas. ( Ene-dé-téhé-gliace ) Perit 
chat funèbre, ete. 

H ENDECHOSO ; sA „adject. ( Êne-dé- 
tcho-so, sa) Triste; lamentable. Lat. 
Tristis; lugubris. 

FENDELGADECER , v. n, ( Ëne-dèl-ga- 
dé-çcèr) Diminuer ; amincir, V. ADEL- 
CAZAR: 

YENDELINADO , DA”, adj: ( Ene-dé- 
li-gnia-do , da ) Arrangé, orné, etc. 
Voy. ALISADO. 

FENDEMAS , adv. ( Ëne-dé-mace) Par- |" 
ticulièremens ; spécialement: Lat, Spe- 
aatim: 

EDEMONIADO , D'A , port; pas, et'adj. 
Péssédé du démon. Voy: ENDEMONIAR. 
$ Endiablé ; extrêmement méchant, Lat, | 
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ENDIABLADAMENTE , ady. ( Ëne-dia- 
bla-da-mène-té) Diaboliquement ; hor- 
me ; abominablement. Lat. Diabos 
rce, 

ENDIABLADO , DA, part. pas, et adj. Pos- 
sédé du diable. Lat. Diris malis actus, 
* Laid ; horrible ; abominebie. Lat, Fæ- 
dus; deformis. * Méchant ; diabolique, 
Lat. Diaboïcus, 

|| ENDIABLAR , v. act. ( Êne-dia-bler } 
Faire entrer le diable dans le corps de 
quelqu'un. wi Dæmonem in aliquemr 
immittere, f| ZInciter à se donner au dia 
ble , à faire parte avec lsi, & Corrompre ; 
pervertir, Lat, Pervertere. L 

ENDIABLARSE , v, r. Être possédé du dia 
bie. Lat. A dæmoniis obsideri; dirig’ 
malis agi, 

ENDIBIA , s. f. ( Ene-di-bia ) Endive y 
espèce de chicorée ; plante, L. Entybum 

t ENDICO , s.m, (Éne-di-co) Íadigos- 
Voy. ARIL, 

ENDILGADO , DA, part, pas. et adj, Din 
rigé ; acheminé ; persuadé „csc. Lat, Dix 
rectus ; inductus. 

+ ENDILGADOR , RA, s. ( Ène-dil-ga~- 
dor , do-ra ) Celui gui conduit, qui fa= 
cilite uñe affaire : on le die communé- 

ment pour Alcahuete. Foy. ce mor, 

+ ENDILGAR , v.a. ( Ene-dil-gar ) Dis 
riger ; acheminer ; persuader ; facilitera 
Lat. Dirigere ; inducere. 

ENDIOSADO , DA, part. p, et adj. Défié y 
etc. Voy, ENDIOSAR et ENDIOSARSE. 

* ENDIOSAMIENTO , s. m: ( Ene-dio= 
sa-miène-to ) Orgueil ; présomption. Lat. 
Superbia. * Extase de dévotion ; ravis 
sement. Lat. À sensibus abstractio, 

ENDIOSAR , v. a. ( Ene-dio-sar) Déi- 

, fer; égaler à Dieu ; regarder, adorer” 
comme tel. Lat. Deum constituere; pre” 
Deo colere, 

+ ENDIOSARSE , v.r. S’enorgueillir ; s'eni” 
fier , étre buuffi d'orgueil, Lu. Intumes-- 
cere.* Éire ravi en extase, Lat. In Deum’ 
abripi. 

€ t ENDOLENCIA , s:f. { Ene-do-lèmes- 
fia ) Voy. INDULGENCIA, 

ENDONAR , #. a. ( Ene-do-nar ) Donners- 
Foy. Dar, DONAR. 

ENDORSAR , v. a. ( Ene-dor-sar) En- 
dosser, Voy, ENDOSAR, 

ENDORSO , s. m, ( Ëne-dor-50 ) Endos+ 
sement, Voy. ENDOS0. 

EnNSosADO , DA, part, par: et adj. En> 
dossé, Voy. ENDOSAR: 

ENDOSANTE , pre, a, de Endosar. ( Ëne-” 

.… do-sare-té } Qui endosse, Lat, Syngra= 
phum rescribens, 

ENDOSAR, v. a: ( Ëne:do-sar ) Endosser” 
une lettre de change ; mettre aa dos le 
reçu ou l’ordre de payer. L, Sýngraphum™ 
rescribere, 

|| ENDOSELAR , v: a. ( Ene-do-sé-lar } 
Former un dais, Lat. Umbe'lam effor- 
mare. i 

ENDOSO , s. mè ( Ène-do-so ) Endosse- 

. ment d'une lettre de change. Lat. Syngra= 
phæ, in alterius gratiam, rescriptio, 

Endetté. Voy. ADEUDADO, + Obligé. | fx 4 -ENDRAGONARSE , v, r: (Ëne-dra+ 

` Voy. OBLIGADO. A go-nar-sé ) Se mettre en colère ; entrer” 

+ ENDEUDARSE , vor, (Ëne-déou-dar- |: en'farie ; faire le dragon. Lat, Furere. 

sé ) S'endeuer. Voy. ADEUDARSE. + ENDRECERA , s. f. (Ene-dré-gé-ra } 

Summè pravus + ENDIABLADA , s. f. ( Ene-dia-bla- |! Chemin droit: Voy. ENDERECERA, : 

ANDEMONIAR , > avr; ( Ene-dé-mo- |: da) Mascarade burlesque de plusburs per- | t ENDRESZAR , +. a, ( Éne-drès-ças f 
mar) Faire entrer de diable dons le corps |} sonne en diohles: - Foy. ES OERE ZAR 
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ENEO , NEA , adj, (É-néo , néa ) Terme 
poétique ; d'airain , de bronge, Lat. 

neus, 

ENERGÍA, s. f. É-nêr-hi-a) Énergie ; 
force d'un E étc, Lat. bis $ e 
cacia. 

ENÉRGICAMENTE , adv. ( É-nèr-hi-ca- 
ro ) Energiquement, Lat, Efica- 
citer. 

ENÉRGICO, ca , adj. (Éenêr-hi-co , ea) 

ergique ; qui a de l’éñergie, Lat. Ef- 
ficax ; vehemens. ` 

ENERGUMENO , NA ,s. m, (È-nêr-gou- 
mé-n0, na) ergumène; possédé du 
diable, Lat. Energumenus. 

ENERIZADO , DA, part. pas, et adject, 
Hérissé, Voy. ERIZADO. 

t ENERIZAMIENTO , s. m. { É-né ri- 
fa-miène-to ) Action de se hérisser, 
+ État de ce guè est hérissé, Lat, Horri- 
pilatio, 

4 ENERIZAR , y. a, ( É-né-ri-sar ) Hé 
risstr. Voy, ERIZAR, : 

ENERIZARSE, y, ré. Se hérisser, Voyrt 
ERIZARSE. 

ENERO , s. m. (É-né-ro) Janvier ; pre- 
mier mois de l'année, Lat, Januarius. 

+ ENERTARSE , v. rée. (E-nèr-tar-sé) 
Se ruidir į devenir roide, Lat, Rigere. 
ENERVADO , DA, part. par. et adject, 

nervé. Lat, Enervarus. 

ENERVAR , v. a, (É-nèr-bar ) Énerver; 
affoiblir , tsr dis forces. Lat. Enervare, 

+ ENESAR , v, act. ( É-né-sar) Enduire 
de plåtre, Vey. ENYESAR. 

+ ENESCAR, v.a. ( E-nès-car ) Moyet 
CEBAR. è 

ENEXADO , DA, part, pas. et arj. Garni 
d'un essieu, Lat Axe iastructus. 

ENEXAR , v. a. ( È-né-jar } Mittre un 
essieu à un caftjosse , cte, Lat, Axe 
instruere. 

ENFADADIZO , zA, adj. { Ëne-fa-dae 
di-so, ça) Colère ; facile à irriter, Lat, 
lracundus. 

ENFADADO , DA , port, pos, et adj. Ene 
nuyé ; f£ché, ete. Voy. ENFADAR 

ENFADAMIENTO , s. m. ( Êne-fa-dae 
mign--t0 ) Enaui, ete, Voy. ExraDo, 

ui est plus usité. 

ENFADAR , v. a.{ £ne-fa-dar } Ennuyer p 
fôcher ; importuner, Lat. Molestiam , 
fastidium creare. 

ENFADO , s, m, (Ène-fa-do) Enni ; 
dégoût ; chagrin. L. Tædium ; molestia. 

ENFADOSAMENTE , adr, ( Ene-fa-doe 
sa-mène-té } Ennuyeusermens, Lat, Fas- 
tidiosè. 

ENFADOSÏISIMO , ma , adj, sup, de Enfap 
doso, Trés-enauyeux, Lat, Molestissimus, 

ENFADOSO, sa, adj, ( Êne-fa-do-s0, 
sa ) Ennuyeux ; fécheux ; importun. Lat. 
Molestus ; fastidiosus, 

ENFALDADO , DA, part. pas. et adject 
Étugué. & Rerroussé, Voy. EXrALDAR 
et ENFALDARSE. | 

|| ENFALDAR , v. act. | Énc-fa'-%ar } 
Elaguer, ébrancher un arbre; couper les 
branches qui sont au bss, pour qu’ celles 
d'en haut viennent mieux, Larn Ramos 
inferiores amputare. 

ENFALDARSE , v. réce. Retrousser sa robe , 

ses jupes , ete, Lat. Vestes colligere. 

ENFALDO , s. m, (Ene-fal-do ) Action 

de retrousser ses habits, Len Vestiusg 

collectio, 
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t ENDUSTRIADOR , s. m. ( Ëne-dous- 
tria-dor ) Celui qui dresse, forme, ins- 
tuit. Foy. INDUSTRIAR, 

ENE DE PALO. La potence, qui, en Es- 
pagne, a la forme d'une n. Lat, Furca, 
ENEA , s. f. (É-néa) Jonc ou roseau ; 

plante marécageuse. Lat, Juncus palustris, 

t ENEÁGONO , s. m. ( É-néa-go-no ) 
Ennéagone; figure de neuf côtés, Lat, 
Enneaeonus, 

Q ENEATICO , ca , adj. ( É-néa-ti- 
co, ca ) Qui appartient au nombre neuf, 
Lat. Enneaticus. 

Dias encâticos, Jours climatériques ou 
critiques. 

ENEBRAL , subse, m, ( É-né-brale) Lieu 
planté de genevriers. Lat. Locus juni- 
peris consitus. 

ENEBRINA , s. f. ( É-né-bri-na ) Baie 
du genev:icr, Lat, Tuniperi bacca, 

ENEBRO , sm, (E-né-bro ) Genevrier 
ou genievre j orbuste odoriférens, Lat. 
Juniperus. 

+ ENECHAR , vr. a. (É-né-tchar) Ex- 
poser un enfant, Voy, Echar á la piedra, 
au mot ECHAR. 

ENELDO , subse. m. ( E-nèl-do } Aneth ; 
Plante qui ressemble au fenouil. Lat. 
Anethum. 

ENEMIGA , s, f. ( É-né-mi-ga ) Inimirié, 
Voy. ExEemisran. & Beile ennemie ; 
femme qu'on aime sans en être aimé. Lat. 
Amasia, 

+ ENEMIGABLE, adj, ( É-né-mi-ga- 
blé} Ennemi; contraire; opposé, Vay. 
ENEMIGO. 

t ENEMIGABLEMENTE , adr. (É-né- 
mi-ga-bhl$ mène-té) Enr ennemi. Voyey 
ENEMIGAMENTE. f 

t ENEMIGADERO , RA , adj, (E-né- 
mi-ga-dé-ro, ra ) Enncmi; contraire. 
Vay. ENEMIG 0. | 

ENFMIGAMENTE, adv. (L-né-mi-ga- 
mène-té ) En ennemi, Lat. Infensé ; 
hostilitèr. 

+ ENEMIGAR, ». act, (E-né-mi-gar } 
Rendre eanemi, V.ENEMISTAR. $ L'air; 
abhorrer. Voy. AYORKECER, 

|| EnemiGansé, verb. rée, Rompre; se 
brouil:r. Voy, ENEMISTARSE. 

ENEMIGO , Ga , adj, (É-né-mi-go £a) 
Ennemi ; contraire ; oppusé. Lat. ah 
micus ; adversus, 

ENEMIGO , subst. m. (É-né-mi-go} En- 
nemi; celui qui hait, qui veut du mal. 
Lat. Inimicus. $& Ennemi ; celui à qui 
on foit la guerre. Lai. Hostis. $ Parsi- 
cide ou celui gui iue nn de sès parens 
jusqu'au quatrième degré. Lat. Parricida. 
% Le diable. Lat. Adversarius noster 
diabolus. 

ENEMIGUÍSIMO , Ma, odj. superle de 
Enemigo, Très- ennemi, Lat. Inimicis- 
simus, 

ENEMISTAD , subse. f. (É-né-mis-tade ) 
lnimitié : haine, Lat. Irimicita. 

ENEMISTADO , DA, port. pas. et adj 
Rendu ou devenu ennemi, Voy. ENE- 
MISTAR et LNEMISTARSE. P 

ENEMISTANZA , s. f. ( É-né-mis-tane- 
fa } Voy. ENEMISTAD. 

ENEMISTAR , verb. n, ( È-né-mis-tar ) 
R:ndre ennemi. Lat. inimicitias con- 
citare, 

ENEMISTARSE, r, r. Rompre , se brouiller ; 
devenir ennemi, Lat, Abalienari, 
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4 ENDREZAR , v. a. ( Ène-dré-çar ) Ar- 
finger; précarer. Voyez ADEREZAR, 
PREPARAR. $ Kemédier ; dédommager, 
Viy. REMEDIAR, RECOMPENSAR. 

ENDRIAGO, s. m. ( Êre-dria-go) Mons- 
tre fabuleux, qu'on supposoit né d’un 
homme et d'une femme avec un mélange 
de forme humaine et de celle de divers 
animiux, Lat. Monstrum. 

ENDRINA , s. f. ( Eue-dri-na ) Prune de 
Damas noise ; praneile, Lat. Prunum 
nigrum, 

Ser negro como una endrina. Éire noir 
comme un pruncau , égtrémement noir, 
ENDRINO , s. m. { Ene-dri-no ) Arbre 
gui porte les punes de Damas noiris , ou 

prenelis ; prunelier, Lat. Prunus, 

+ ENDROMIS, s. m. ( Ene-dro-mice ) 
Voy. BERNIA. 

$ ENDUCIMIENTO , s. m. ( Ène-dov- 
fi-mièneeto ) Foy. INDUCIMIENTO. 

4 ENDUCIR , v. ace, ( Ene-dou-pir ) In- 
duire, Voy., INDUCIR. 

+ ENDULCECER , ł ENDULCESCER R 
$ ENDULCIR , v. a. ( Ene-doul-çé-çtr , 
gès-çêr , sir} Foy. ENDULZAR. 

ENDULZADO , DA, part, p. et adj, Adouci, 
etc. Voy, ENDULZAR. 

+ ENDULZADURA , s. f. ( Ène-doul-ça- 
dou-ra} Action d'adoucir; adoucisse- 
ment, Lat. Dulcoratio. Temperatio. 

ÆENDULZAR , verb. ace. ( Ene-doul-çar) 

` Adoucir ; édulcorer, rendre doux. Lat. 
Dulcorare. # Adoucir ; rendre moins fa- 
cheux, plus supportable. Lat. Lenire. 
Q Adoucir , affaibli les taintes d'un ta- 
beau. at, Temperare. | 

f] ENDULZORAR , ». a. ( Enc-doul-ço- 
rar) Foy. Enpvuiztin, 

EXDURADO , NA, part. pas. et adj, En- 
durci, ete. Voy. ESDURAR. 

j] ENDURADOR , s. m. ( Ène-dou-ra- 
dor) Économe ; avare; chiche ; merquin, 
Lat, Pareus, 

$ ENDURAMIENTO , s. m. (Ëne-dou- 
ra-miène-to ) V. ENDURECIMIENTO, 

ENDURAR , v. act. { Ène-dou-rar ) En- 
durcir ; dureir ; rendre dur, Lat. Obdu- 
rare, || Épargner ; vivre avec économie. 
jj Éire avare , chiche, vilain, L. Parcè, 
sordidè vivere. * Endurer : souffrir, sup- 
porter, Lat, Ferre, * Difftrer ; wser de 
déli. Lat. Differre, 

` ENDURECER, v. a. (Ëne-dou-ré-pèr } 
Endurcir ; consolider ; rendre dur, so- 
dide, Lat. Jrdurate ; solidare. * Endur- 
gir; accoutumer au trepai!, Lat. Du- 
rare. * Affermir dans une résolution ; 
endurcir dans le mal, ete. Lat. Obâr- 
mare į indurare. 

Frourecense , verb. réc. S'endureir Le 
cœur ; devenir cruel, inaccessible à la 
pitii. Lat. Animum obdurare. 


ENDURECIDAMENTE , adv, lÈne-dou 
ré-çi-da-mêne-té) Arece dureté ou obs- 
tigajion, Lat. Durè ; pertinacitèr. 

EÉNDURECIDO, DA, part, pas. et adj, 
Endurei, Voy. ENDURECER et Enpu- 
RECERSE, * Endurei au travail ; expé- 
fimenté, ete. 

* ÆNDURECIMIENTO , s. rm. ( Ëne-dou- 

| Fé-gi-miène-to ) Dureté, Voy. DUREZA. 
¥ Obsiination dans son sentiment ; en- 

. faréisicment dons Le mal, Lat, Pertina- 
fa j induratio, 
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3 ENFAMAMIENTO, s. m, (Ëne-fa-ma- 
miène-t0) {nfamie, V,InFrAMIA, $ Dif- 
famation, Voy. INFAMACION. 

+ ENFAMAR, v. a. ( Ene-fa-mar) Dif- 
farmer. Voy. INFAMAR. 

ESFARDELADO , DA, part, pas, et adj. 
Ermbalié, Lat, in fasces collectus, 

ENFARDELAR , v. a. ( Ene-far-dé-lar ) 
Emballér, empaguetter ; faire des bal- 
lots, ete. Lat. In fasces colligere. 

ÉNFASIS , s. f. ( Ene-fa-sice ) Emphase ; 
manière pompeuse de s'exprimer ou de 
rononcer, Lat. Emphasis, 

+ ENFASTIAR et į ENFASTIDIAR , Y. a. 
(Ëne-fas-tiar , ti-disr ) Ennaysr, esc. 
Voyez ENFADAR. 

ENFATICAMENTE.,, adv. ( Ène-fa-ti-ca- 
mène-té ) Emphariquement ; avec em- 
phase. Lat, Emphaticè, 

ENFATICO, ca, adj. ( Ene-fa-ti-co , 
ca) Emphatigue ; qui a de l’emphase. 
Lat. Emphaticus, 

+ ENFEAR , v. a. ( Éne-féar) Enlaidir, 
ete. Voy. ÅFEAR, 

+ ENFEBLESCER , v, a. ( Ene-fé-blès- 
fèr ) Affoiblir, Voy, DEBILITAR , EN- 
FLAQUECER. 

+ ENFÉCIONAR , v. a. ( Ène-fé-gio-nar) 
Infecter , ete. Voy. INFICIONAR. 

+ ENFEMINADO , DA, adj. ( Ene-fé- 
mi-na-do, da ) Efféminé. Voy. AFE- 
MINADO. 

ENFERMADO, DA, part. pas. de Enfer- 
mar, Rendu ou tombé malade. Ll ne s'em- 
pioie qu'au masculin, et avec Le verbe 
auxiliaire Haber. 

ENFERMAMENTE , adv. ( Éne-fèr-ma- 
mène-tè ) Foiblemens. Lat. Debilitèr, 

ł rp araea » part, act, de Enfermar. 


(Ëne-fèr-mane-té } Qui est, ou qui rend 


malade, 

ENFERMAR , verb, neut, (sure mar) 
Tomber malade, Lat, Infirmari. 

ENFERMAR, v. acts Rendre malade. Lat. 

` Morbum inferre. * Nuire ; causer du 
dommage. Lat. Nocere. * Affoiblir ; ôter 
les forcts. Lat. Debilitare, 

BNFERMEDAD , subst. f. ( Ëne-fèr-mé- 
dade) Infirmiré ; maladie ; indisposi- 
tion. Lat. Morbus; ægritudo. * p, sal 
mage ; désordre ; danger, Lat. Damnum; 
periculum. , + 

ENFERMERÍA , s. f. ( Êne-fèr-mé-ri-à ) 

` Anfirmerie ; lieu destiné pour les ma- 
lades. Lat. Valetudinarium, . 

Coches de enfermeria. Carrosses attelds de 
deux vieilles et mauvaises mules, se Estar 
en enfermería. $e dit d'une chose en 
mauvais état, qu’on a envoyée cheg l'ou- 
vrier pour la raccommoder, 

ENFERMERO , na , subst, { Ene-fêr-mé- 

: ro, ra) Jnfirmier ; celui qui a soin des 
malades. Lat. Valetudinarii præfectus. 

ENFERMISIMO , MA , adj. sup. de En- 
fermo, Trés-infirme , etc. Lat. Infir- 
Lam 
NFÉRMIZADO , DA , part, pas, et adj, 

l V'alétudinaire. Lat, amt sae Laarni 

|| ENFERMIZAR , ». aci. ( Ène-fèr-mi- 
far) Rendre valétudinaire. Lat, Valetu- 
dinarium efficere. 

ENFERMIZO , za , adj. ( Ène-fèr-mi- 
fo, ça) Valétudinaire; qui a peu de 
santé , qui est souvent malade. Lat. Va- 
letudinarius. & Mal-sain ; nuisible à la 
santé, Lat, Nocivus, 








ENF 


ENFERMO , Ma , adj. (Ëne-fèr-mo , ma) 


Infime ; malade. Lat. Infirmus ; æger. 
$ Mal-sain. Lat. Valerudini infestus. 
* Foible ; de peu de poids et de consi- 
dération. Lat. Infirmus, # Gâté ; cor- 
rompu. Lat. Vitiatus. 

+ ENFERMOSEAR , v, a. ( Éne-fèr-mo- 
séar) Embelii, Fuy. HERMOSEAR. 

+ ENFEROZAR, r. a. ( Éne-fé-ro-çar ) 
Irriter ; rendre furieux. V, ENFURECER 

|| ENFERVORECER , v. a. ( Éne-fèr- 
bo-ré-gèr ) Voy. ENFERVORIZAR. 

ENFERVORIZADO , DA, part. pas. «t adj. 
Echauffé ; animé, Lat. | ronk atus, 


ENFERVORIZAR , v. a. ( Ène-fèr-bo- 


ri-çar ) Échauffer j animer ; exciter. Lar. 
Stimulare, 


$ ENFESTAR , verb. act. { Êne-fès-tar ) 
Dresser ; lever, Voy. ÈNHESTAR, EN- 


DEREZAR , LEVANTAR. 


$ ENFESTARSE , v. réc. Se soulever ; se 
révolter, Voy, LEVANTARSE , REBE- 


LARSE, 
ENFEUDACION , subst. f. ( Ëne-féou- 
da-sione ) Jnféodation, Lat, Feudi im- 


positio. 


ENFEUDADO, DA, part. pas, et adject, 


Fieffé; inféodé. Vuy. ENFEUDAR. 
ENFEUDAR , verb. act, ( Ene-féou-dar ) 


Fieffer ; inféoder ; donner une terre pour 


être tenue en fief. Lat. Feudum im- 
ponere, 


+ ENFIAR , verb. ace, ( Êne-fiar ) Confer. 


Voy. CONFIAR. 

+ ENFIARSE , v. réc, Se confier, Voy 
CONFIARSE. 

+ ENFICIONAR , v. a. (Ene-fi-çio-nar) 
Tafecter, ete, Voy. INFIC'ONAR. 

ENFIELADO , DA , adj, ( Ène-fié-la-do, 
da ) Mis en équilibre, Lat. Æquilibra- 
tus; æquilanx. 

|] ENFIERECIDO , DA , adj. (Ene-fié- 


. té-çi-do , da ) Irrité ; furieux, Lat. Ira- 


tus ; furore concitus, 

+ ENFIESTO , TA, adj. (Ëne-fiès-to, 
ta) Levé; dressé; droit, Lat. Erectus. 
ENFILADO, DA, part, pas, ét adj, Pour- 
suivi; continué. & Enfilé, Voy. Ew- 
FILAR. ® Terme de blason : enfile, Se dis 
des couronnes , annelsts et autres pièces 
rondes et ouvertes, qui sont passées dans 

des fasces , bandes , lances , ere. 

ENFILAR , v. a. (Ene-fi-lar) Suivre Le 
fil d'une affaire, d'un discours , ete. ; 
poursuivre , continuer, Lat. Insistere. 
$ Enfiler une tranchée , ete.; la battre 
en ligne droite, en parlant du canon, 
Lat. Rectå linei impetere. 

EN FIN , adv. (Ene-fine) Voy. FIN. 

+ ENFINGIDO , DA, part, pas. & adj, 
Feint. Voy. FixG1D0, 

t ENFINGIMIENTO , s. m. ( Ène-fine- 
fi-miène-to ) Feinte ; déguisement. Voy. 
FINGIMIENTO. 

t ENFINGIR , v. æ. ( Ëne-fine-hir ) Fein- 
dre ; dissimuler, Voy, FINGIR, * $ Pré- 

` sumer de soi-même ; avoir une haute idée 
de son mérite, Lat. Superbire. 

+ ENFINTA , s: f. ( Ène-fine-ta ) Fiction, 
Voyez Ficcion, 

t ENFINTOSO, $A, adj, 
so , sà ) Trompeur ; feint. 
Roso, FinGipo. 

+ ENFISTOLADO, DA , part, pas. et adj. 
Dégénéré en fistule ; fissuleux, Lat, Fis- 
talosus, 


Fne-fine-to- 
oy. ENGA- 
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+ ENFISTOLARSE , v. rée. ( Fne-fis-to. 
lar-sé ) Dégénérer in fistula. Lat. Fis- 
tulà laborare, 

+ ENFITEOSIS , s. f. ( Ène-fi-téo-siee ) 
Emohytéuse. Voy. ENrirÉUsis. 

+ ENFITÉOTA, s. m. ( fne-fi-téo-ta } 
Emphytéore. Voy, ENFITÉUTA. 

+ ENFITEOTO, TA, adj. ( Êne-fi-té- 
o-to , ta) Emphytéotique, Foy, Esri- 
TÉVTICO. 

ENFITÉUSIS , s. f- (Ëne-fi-té-ou-sice } 
Emphytéos: ; sorte de bail à longues an- 
nés. Lat. Emphyteusis, 

ENFITÉUTA , s. m. (Ëne-f-té-ou-ta } 
Emphytéote ; celui qui jouit d’un fonds 
por bail rs porte ue. Lat. Emphyteuta, - 

+ ENFITEUT CARIO p RIA , adj. (ne 
fi-téou-té-ca-rio, iia ) Voy. Énririu 


TICO. 

ENFITEUTICARIO , RIA , adj. ( Ène-fi- 
téou -= ti- ca - rio, ria ) Emphyréorique, 
Voy, ENrirTéuTico. 

ENFITEUTICO , ca, adj. ( Ene-fi-té- 
ou-ti-co, ca ) Emphyréotique ; qui ap- 
partient à l'emphytéose. Lat. Emphiteu- 
ticus. 

+ ENFIUCIARSE, v. r. ( Éne-fiou-ciar< 
sé) Foy. CONFIARSE. 

+ ENFLAMAR , v. act, ( Éne-fla-mar } 
Enflammer. Voy.INFLAMAR, 

ENFLAQUECER , s, acer, (Ene-fla-qué- 
gêr) Amaigrir, affoiblir , amoindrir ; 
rendre maigre, foible, mince, Lat. At- 
ténuare, 

ENFLAQUECER, v. n. Maigrir ; devenir 
maigre. Lat. Macescere. 
ENFLAQUECIDAMENTE, adv, (Ene- 
fla-que-çi-da-mène-té ) Foiklemenr, Late 

Debiirer. 

ENFLAQUECIDO , DA, Part. pas, et adje 
Maigri ; affibli, etc. Lat, Attenuatus. 
ENFLAQUECIMIENTO, s. m, ( Ene-fla< 
qué-si-miène-to ) Amaigrissement ; mui- 
greur ; affoiblissement. Lat, Attenuatio 5 

extenuatio. 

t ENFLAQUESCER , verb. n. ( Ëne-fla- 
quès-rêr) Foy. ENFLAQUECER. 

t ENFLAQUESCIMIENTO , s. m. Voys 
ENFLAQUECIMIENTO, 

ENFLAUTADO , DA , adj. ( Ëne-flaou- 
ta-do , da ) Gonflé ; enflé, Lat, Infa- 
tüs; turgidus. 

dx + ENFLAUTADOR, RA, s. ( Ëne- 
flaou-ta-dor , do-ra ) Suborneur ; séduc= 
teur ; maquereau, Lat, Leno, 

D * p ENFLAUTAR , v. a. ( Fne-flaou- 
tar) Induire au mal; solliciter à des 
actions déshonnétes. Lat. Ad malum , ad 
turpitudinem inducere, 

ENFLECHADO , DA , adject, ( Fne-flé- 

tcha-do, da ) Se die d'un are garni d’une 

flèche, et prés à la décocher. Lat, Sa- 
ittà instructus. 

|| ENFLORECER , v. act. ( Ëne-flo-ré- 

fêr) Orner , garnir de fleurs. Lat. Fio- 

ribus adornare, 

|| ENFLORECIDO , DA, pårt. pas. et adj. 

Orné , garni de fleurs, Lat. Floribus 

adornatus. 

+ ENFORCAR , verb. act. ( Ène-for-car ) 

Pendre un malfaiteur. Voy, ABORCAR. 

+ ENFORCIA , s. f. ( Ène-for-çia ) Vio- 

lence faite à quelqu'un, Lat. Vis; vio- 


lentia. 
t ENFORMAR , v. eer. { Êne-for-mar } 
Informer , cte, Foy, INFORMAR 
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$ ENFORNAR, v. a, (Ene-for-nat) En- 
fouraer. Foy. EXHORNAR. 

+ ENFORRADURA , s. f. ( Enc-for-ra- 
dovra. Doublure. Voy. AFORRO., 

$ ENFORRAR, verb, act, ( Ène-for-rar ) 
Doubler. Voy. AFORRAR. 

+ ENFORRO , s. m. ( Ène-fot-ro ) Dou- 
blure. Voy. AFORRO. , 

3 ENFORTALECER, y. a. ( Ene-for-ta- 
lé-çèr) Forrifier. Voy. FORTALECER 
* + Fortifier ; confirmer ; corroborer, 
Foy. CONFIRMAR , CORROBORAR., 

+ ENFORTALECIMIENTO , 5. m. (Ene- 
for-ta-lé-gi-miène-to ) Action de forti- 
fier. Lat. Roboratio ; munitio, + Force, 
etc, Voy, FORTALEZA. 

4 ENFORTALESCER , v. a. ( Ène-for- 
ta-iès-cêèr } Fortifier. Voyez FORTA- 
LECER. 

+ ENFORTECER, v. act. ( Ène-for-té- 
fêr) Foy, FORTALECER. 

+ ENFORTIR , vab, act, ( Ène-for-tir ) 
Fouler un drap, ete. Voy. ENFURTIR. 

ENFOSADO , subst. m. { Êne-fo-sa-do ) 
Terme de maréchal : cheval fourbu, Voy. 
AGUARSE. 

ENFOSCADO, DA, part. pas. et adject, 
Obscurei ; troublé , ete, V, EXFOSCAR 
at ENFOSGARSE. $ Confus ; embarrassé; 
embrouidlé, Lat. Turbatus ; impeditus. 

|| ENFOSCAR , ». act. ( Ene-fos-car ) 
Obscureir. Voy. ODSCURECER, 

ENFOSCARSE, v, réc. Se troubler, s'a- 
giter, s'inguiézer , prendre de l'humeur ; 
se rembrunir la physionomie. Lat. Tur- 
bari. $ S’absorber dons une affaire ; s’y 
divrer tout entier, Lat, Negotio im- 
plicari. 

à ENFOTARSE , v. rée. ( Êne-fo-tar-sé ) 
Se fier 3 compter; faire fond sur... 
Ce mor est encore en usage dans Les As- 
turies, Lat. Confdere. 

ENFRÅCTICO , ca , adj. ( Ène-frac- 
ti-co, ca) Terme de pharmacie : em- 
pores: qui Bouche leg pores ; vis- 
ueur. t. Emphracticus. 

# ENFRANQUECER , v. a. ( Ëne-frane- 
qué-sès ) Afranchir ; mestre en liberté. 
Lat, Manumittere, 

ENFRAQUECER , y. act. et n, (Ëne- 
fra-qué-çêr ) Voyez ENFLAQUECER, 
y, act. et nent, 

ENFRASCADO , DA, part. pas, et adject. 
Embarrassé dans des ronces , ete, Voyez 
ENFRASCARSE, 

ENFRASCAMIENTO , s, m, ( Ene-fras- 
£armiène-to ) Action de s'embarrasser 
dans des ronces , dans des broussailles, 
etc. * Embrouillement ; embarras; con- 
fusion. Lat. Intricatio. 

ENFRASCARSE , v. r. (Ëne-fras-car-cé) 
S'embarrasser dans des ronces , dans des 
broussailles. L. D'umis implicati, * S’em- 
prouiljer , s'engager dans des affaires dif- 
ficiles, Lat. Se impedire, 

ENFRENADO , DA, part, pas. et adject. 
Bridé, ete. Voy. ÉSFRENAR. 

ENFRENADOR , #. m. ( Ene-fré-na-dor) 
Caiui qui bride un cheval , gui Le con- 
guis par La bride; palefrenier , cocher, 
ete. Lat. Ejuorum moderator , auriga. 

ENFRENAMIENTO, s. m. ( Eng-fré-na- 
migne-to } Action de brider un cheval. 
F Modération ; retenue. Lat. Moderatio, 

ENFRENAR, v. a. (Ene-fré-ngr) Brider 
pn peral. Y Le mener par La bride, Lat. 
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Frenare ; freno moderari, * Réfréner ; 
réprimer ; mettre un frein. Lat. Re- 
frenare. 

Enfrenar bien el caballo. Se dit d’un cheval 
qui porte bien La bride ou la déte. 

ENFRENTE , adv. ( Éne-frène-té ) Wis- 
d=vis ; en face; à l'opposite. . E 
regione. 

ENFRIADERA , s. f. (Ënc-fria-dé-ra } 
Vase pour faire rafraichir le vin, etc, 
Lat. as refrigeratorium, 

ENFRIADERO , s. m, ( Ene fria-dé-ro ) 
Lieu pour foire rafraichir le vin, ete, 
Lat. pol. frigori inducendo accommo- 
datus, 

ENFRIADO , DA, part, pas. et dj. Re- 
fioidi. Voy, ENFRIAR et ENFRIARSE. 
ENFRIADOR , subse. m. ( Ene-fria-dor } 

Voy. ENFRIADERO, 

|| ENFRIAMIENTO , s. m, (Ëne-fria- 
miène-to ) Refroidissement, Lat. Refri- 

eratio. 

ENFRIAR , ». a. ( Ène-friar) Refroidir , 
rafraichir ; rendre moins chaud, plus 
frais. * Refroidir , diminuer La dévotion, 
etc. Lat. Refrigerare. 

* ENFRIARSE, ».r, Se refroidir ; ne plus 
mettre La même chaleur dans une entre- 
prise. Lat. Animo cadere, 

ENFROSCARSE , v. r. (Ëne-fros-car-sé) 
S’embarrasser dans des ronces , ete, Voy, 
ENFRASCARSE. 

+ ENFUCIAR , p. n, (Ëne-fou-giar ) Se 
page. Foy. CONFIARSE, 

ENFUNDADO , DA, part, pas, et adject, 
Mis dans une enveloppe, etc, Voy, EN- 
FUNDAR. 

ENFUNDADURA , s. f. ( Ene-foune-da- 
dou-ra) Acrion d'emplir, de grir, etc. 
Voy. ENFUNDAR. , 

ENFUNDAR, v. act, (Ëne-foune-dar ) 
Mettre dans une enveloppe , dans un étui. 
Lat. Involucro immittere. & Emplir ; 
garnir ; rembourrer. Lat. Replere; far- 
cire. & Renfermer ; contenir. Lat. In- 
cludere, 

t ENFURCIO, subst, m, ( Ëne-four-çio) 
Fay. INFURCION. 

ENFURCION , subst. f, ( Ene-four-sione) 
Voy. Inrurciox. 

ENFURECER , v. a. (Ene-fou-ré-çèr } 
rricer ; mettre en colère, en fureur, Lat. 
In furorem agere, 

* ENFURECERSE, », réc. "Se déchainer ; 
entrer en furie, Se dit des vents, de La 
mer, Lat. Furere. 

ENFURECIDO , DA, part, pas, et adj, Ir- 
rig ; furieux, Lat, Furens. 

+ ENFURIARSE , v.r. ( Êne-fou-riar-sé) 
Voy. ENFURECERSE. 
ENPURRUÑADO, DA , Part. p. ét adj. 

= fe Lat, rari in d d 

$ ENFURRUNARSE, v. rée. ( Ëne-four- 
rou-gniar-sé ) Se mertre en colère ; se få- 
cher; gronder, Lat, Irasci. 

ENFURTIDO , DA, part. p. ef adj, Foulé. 
Voy. ENFURTIR. Lat, | da 

ENFURTIR , p. a. ( Ene-four-tir ) Fouler 
un drap où un chapeau ; les bien garair 
de laine. Lat. Farçire. 

|| ENGABANADO, DA , adj. ( Êne-ga- 
ba-na-do , da ) Couvert d’un gaban. 
Foy. Gasax, Lat. Sagulo indutus, 

$ ENGABIAR , verb, n. ( Ene-ga-bjar) 
Monter ; grimper, Voy, Svs1B, 
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ENGACE , s. m. (Ène-ga-çé) Enchafd 
nement , ete, Voy. EXGARCE. 

ENGAFADO , DA , part. p. et adj, Bandé, 
ets. Foy. ENGAFAR. 

ENGAFAR , v. a. { Ene-ga-far ) Bander 
une arbalète, un fusil, Lat. Ballistam, 
sclopetum aptare. 

t ENGAFECER , v. n. (Ene-ga-fésgèr } 

tre ou devenir lépreux, Lat. prà 
infici, i 

ENGALANADO, DA, part. pas, et adj. 
Orné ; paré ; ajusté. Lat, Ornatus ; con- 
cinnatus, 

ENGALANAR , v, act, (Êne-ga-la-nar } 
Orner ; parer ; ajuster, arranger pro- 
prement. Lat. Ornare ; concinnare. 

ENGALANARSE, V. r. Se parer ; s'ojuster, 
Lat. Se adornare ; se comere. 

* ENGALLADO , DA , adj. ( Ëne-ga- 
glia-do, da) Droit ; qui va téte levée 
comme Les cogs, Lat, Erectus. 

ENGANCHADO, DA, part. pas. et adj, 
Accroché, ete. Voy. ENGANCHAR, 

ENGANCHADOR , subst. m, ( Ene-gane- 
tcha-dor ) Embaucheur ; celui què enrôle 
des jeunes gens pa? adresse. Lat. Al- 
lector. 

ENGANCHAMIENTO , subst. m, ( Ene- 
gane-tcha-miène-to) Action d'embaucher, 
d'ensbler des jeunes gens par adresse. Lata 


Allectio. 

ENGANCHAR , v. act. ( Ène-gane-tchar } 
Accrocher j saisir , tirer avec un crot, 
Lat. Unco comprehendere. 4 Amorcer $ 
enjôler ; engager par caresses , été, Lat. 
Allicere. 

ENGANCHE, subst. m. ( Ëne-gane-tché) 
Voy. ENGANCHAMIENTO, 

ENGANDUJO , +. m. ( Ène-gane-dou-ġo} 
Franja de ndujos. Sorte de frange 
à fils re La, Fimbria retortis flis 
instructa, i 

ENGANABOBOS, s, m. ( Ëne-ga-gnia= 
bo-boce) Enjóleur ; cejoleur, Voyez ENe 
GAYTADOR. | 

ENGANADIZO, za , adj. ( Ène-ga-gnia- 
di-so, ça) Facile à tromper ou à se 
tromper. Lat, Deceptu facilis, 5 

ENGAÑADO , DA , part. p. et adj, Trompé; 
dupé, Lat. Deceptus, k 

ENGANADOR , s. m. (Ène-ga-goia- 
dor ) Trompeur ; fourbe. Lat. Deceptor- 

t ENGAÑAMIENTO , +. ge r 26 
gnia-miène-to) Tromperie. Voy. Ex- 


GARO. 

t ENGANANTE, ps a. de Engañar, 
( Ene-ga-gniane-té) Qui trompe; trom- 

ant, Lat. Decipiens. 

t ENGANANZA , subse. f. ( Ène-ga- 

niane-ça ) Tromperie. Voy. ENGARO., 

ENGANAPASTOR, subst. m. ( ga 
po: Chevèche ; oiseas de nuit. 

t. Ulula; strir. 

ENGAÑAR, ». ø. (Ëne-ga-gniar ) Frome 
per à duper ; faire croire ce qui n'est pas, 
Lat, Decipere. 

ENGARARSE, »,r. Se tremper ; s’abuser; 
se méprendre, Lat, Falli. 

 ENGANIFA, s. f. (Ëne-ga-gni-fa } 
Ruse; fourberie; piige, tour, pièce 

u'on joûs à quelqu'un. Lat. Fallacia; 
ecipula. 

ENGAKO , s. m. (Ëne-ga-gnio) Trom- 
periz ; fourberie, Lat, Fallacia ; dolus. 
ENGANOSAMENTE , ad», (Ëne-ga- 
gaio- sa- mène- té) Franduleusemens z 

capihusem eng 
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ENGOZNAR , verb. act. ( Ene-goge- nar) 
Mauutre des gonds à une porte, ete, Lar. 
Compagibus connectere. 

t ENGRACIAR , v, a. ( Ene-gra-piat ) 
Agrér ; plaire. Voy. AGRADAR. 

ENGRANDADO, DA, pari. pas, et adj. 
Agrandi, Vuy. AGRAKDADO. 

ENGRANDAR , v. a. ( Ene-grane-dar) 
Agrandir. Voy, AGRANDAR, 

ENGRANDECER, v, act, (Ene-grane- 
di- çèr) Agrandir; rendre plus grand. 
Lat, Augere, * Agrandir ; rendre es 
re en biens, en dignité, cte, Lat, 
xtollere, # Exagérer ; amplifier. Lat. 
Exaggerare, à 

ENGRANDECIDO, DA, part. pas. et adj. 
agrandi, etc. Voy. ENGRANDECER. 

ENGRANDECIMIENTO , s. m. ( Ène- 
pres Agrandissement. 

t. Amplificatio, * Exagération. Lat 
Magnificatio. 

ENGRANERADO, DA, part, pas, ét adj, 
Fermé dans un grenier, Lat. Horreo 
reconditus. 

ENGRANERAR , v. a. (Ëne-gra-né-rar) 
Fermer le groin dans un grenier, Lat. 
In horreum immittere, 

ENGRANUJADO, DA, part, pas. tt adj. 
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ENGRIFARSE, v. réc, ( Ène-gri-far-sé) 
Se dresser; se hirisser; se gonfler. Lat, 
Crispari; tumescere. 

ERGROSADO , DA , part. pas. et ad}, 
Grossi, Voy. ENGROSAR. 

ENGROSAR , verb, act, (ÈEne-gro-sar )} 
Grossir ; rendre gros, * Grossir; auge 
menter , fortifier, Lat, Augere. 

ENGROSAR, », n. Grossir ; devenir gros, 
Lat, Crescere. i 

t ENGROSECER , v, a. ( Ene-gro-sé- 
fêr ) Grossir. Voy. ENGROSAR. 

ENGRUDADO, DA , part, pas, et adj, Collé. 
Lat. Conglutinatus. 

ENGRUDADOR , s. m, Ène-grou-da- 
dor) Celui qui colle, Lat, Conglutinator. 
ENGRUDAMIENTO , s. m. ( Ëne-grou- 
da-miène-to) Action de coller. & EFt 

de cetre action. Lat. Glutinatio. 

ENGRUDAR, verb, act, ( Êne-grou-dar } 
Coller ; attacher avec de la colle, Lat, 

Covrylutinare. 

ENGRÜDILLO , subst, m, dim, de Ex- 
GRUDO , ( Ëne-grou-di-glio ) Colle ii- 
gire, E forte. Lat, Gluten solubi'e. 

ENGRUDO , subst. m. ( Ene-grou-do } 
Coile de farine et d’eau. Lat. Gluten. 

ENGRUMECERSE , v. réc. ( Êne-grou- 
Grenu, Lat. Granosus. mé-çêr-sé ) Se grumeler; se metre en 

ENGRANUJARSE , verb, rée. ( Ëne-gra- | grumeaux. Lat. In grumos coagulari. 
nou-har-sé ) Grener; devenir grens. Ex. ENGRUMECIDO, DA, part. pas. et cdj. 
Granosum ferti. Grumelé. Lat. In grumos coagn'aius. 

ENGRAPAR , verb, act. ( Ène-gra-par ) | ENGUALDRAPADO , DA, part. pas et sdi, 
Artacher avec des crempons, Lat, Ferreis |  Caparaçonné. Lat. Stragulo indutus, 
nexibus firmare. Couvert ; caché, Lat. Tectus. 

ENGRASACION , subst. f. (Ror-gra- ENGUALDRAPAR , v. a. ( Êne-goual- 
sione) Action d’engrassser. & Effet de] dta-par ) Caparaçonner un cheval. Lat 
cette action, Stragulo induere., * de Couvrir ; cacher, 

ENGRASADO , DA, part. pas. et adj.| Lat. Tegere. 

Engraissé, ete. Voy. ENGRASAR. I| ENGUANTADO , pa, adj. ( Ène- 

ENGRASAR , v, a, (Ëne-gra-sar) En-} gouane-ta-do , da) Ganté; qui porie 
graisser ÿ faire devenir gras, vigou-| toujours des gants. Lat. Chirothecis as- 
reux , etc, Lat. Impinguare, $ ÆEn-}  sidué indutus, 
graisser; oindre , tachir avec de laf|| ENGUEDEJADO , Da , edj. ( Ëne- 
graisse. Lat. Ungere. * Donner de| gué-dé-ha-do, da) Ajusté ; frisé ; frai= 
l'apprét aux draps, aux chapeaux , ete. | chement rasé, etc. Lat, Comptus; cin- 
Lat. Crassirudine reficere, cinnatus, 

+ ENGRATITUD , s. f. ( Ëne-gra-ti- | ENGUICHADAS, adj. fém. pl. (Ëne- 
toude ) Ingratitude, Voy. INGRATITUD. gui-tcha-dace ) Terme de blason : en= 

Q || ENGRAVEDAR , v. a. (Ene-gra-Ÿ  guichées, Se dit des trompettes, des 
bé-dar) Composer son visage; prendre] cors , ete. dont l'embouchure est d'u 
un air grave, Lat. Gravitatem afectare. | aoutre émail que le reste de l'instrument. 

ENGREDADO , DA , part. pas. et adj. | ENGUIJARRADO, DA, part. pas, et adj. 
Mrrqué avec de la craie. Lat, Cretà] Paré avec des cailloux, Lat. Lapidibue- 


signatus, stratus. 

ENCREDAR , verb. act. ( Ëne-gré-dar) | ENGULJARRAR, v. a. ( Ène-gui-har-rar) 
Marquer aves de la craie. Lat, Cretà f Paver avec des cailloux, Lat. Lapidibus 
signare, sternere. 

ENGREIDO , DA , part. pas. et adj. Enor- | t ENGUIRLANDAR , v. a, ( Êne-guir- 
gueilli, ete. Voy. ENGREIR et En-} lane-dar) Orner; parer. Voy. ADORNAR e 
GREIRSE, ENGUIRNALDADO, DA , part. pas. ¿t adÿ. 

+ Engreido como gallo de cortijo. Fain, |  Orné, couronné de guirlandes, Lat. Flo— 
Pprésomptueux ; qui croit valoir mieux! ribus redimitus. 
que Les autres et dédaigne leur société. | ENGUIRNALDAR , ». act. ( Ène-guir- 

ENGREIMIENTO , subst, m, ( Ène-gré-i- nal-dar ) Orner, couronner de gnérlandes. 
miène-to) V anisd; présomption ; orgueil. | Lat, Sertis ornare; redimire floribus, 
Lat. Superbia. ENGUIZGADO , DA, . pas. et adj, 

ENGREIR , v, act, (Ène-gré-ir ) Enor- }  Excité ; aiguillonné, Lat. Stimulatus. 
gucillir ; rendre orgucilieus. Lat. Su-| ENGUIZGAR , », act, ( Êne-guise-gar } 
perbum facere. Exciter ; pousser ; aiguillonner, Lat. 

ENGREIRSE, v. r. S’enorgueillir. Lat. |  Siimulare. 

Superbire. $ Se parer ; s'ajuster. Lat. | ENGULLIDO , DA , part. pas. et adj, En~ 
Comi, ti, ete, Lat. Deglutitus. 

ENGRIFADO , DA , part. pas. et adj. | ENGULLIDOR, RA, subst. ( Ene-gou~ 
Dressé; hérissé į gonflé, Lat. Crispatus ; li-dor , do-ra ) Gloxton ; qui engioutity 
tumidus, at. Heluo, 
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> I Re y DA, part. pas. et adj. Qui 
a La tête bien placée. Voy. ENGOLLAR. 
ENGOLLAR , v. a. (Êne-go-giiar) Placer 
da tête d'un cheval; La lui foire bien 
porter à l'aide de La bride, Lat. Equi 
caput freno moderari. ' | 
+ ENGOLLETADO, DA, part, pas. ef adj 
Haur; vain ; orgueilleux, Lat. Superbus. 
+ ENGOLLETARSE , v. réc. ( Ène-go- 
glié-tar-sé) S'enorgueillir. Lat. Yu- 
perbire. 
+ * ENGOLONDRINADO, DA , part. pas. 
et adj. Qui prend di trop grands airs, ete. 
Lat. Elatus. Amoureux, Late Amore 


captus, 

+ * ENGOLONDRINARSE , verb, réce, 
( Ène-go-lone-dri-nar-sé ) Prendre de 
trop grands airs; s'oublier, Lat, Efferri. 
+ Devenir amoureux; s'amouracher. Lat. 
Amore capi. . 

ENGOLOSINADO , DA, part. pas. et adj. 
Affriandé, Voy. ERGOLOSINAR et EN- 
GOLOSINARSE, 

ENGOLOSINAR , v. act, (Ène-go-lo- 
si-nar) Affiander; allécher; amorcer, 
Lat. Adescare. 

ENCOLOSINARSE, v. rée, S'affriander à. 
Se complaire dans.. Lat, Voluptate 
affici , trahi. 

2 ENGOMADERO, RA, adj. ( Ène-go- 
ma-dé-ro, ra) Qui peut se gommer, 
ENGOMADO , DA, partic. pas. «t adj. 

Gommé, Lat. Gummi illitus. 

ENGOMADURA , subse. f. ( Ène-go-ma- 
dou-ra) Action de gommer, ¢ Efft 

ui en réu'te, Lat, Gummitio, 

ENGOMAR, verb. act. { Ène-go-mar ) 
Gommer ; enduire de gomme. Lat, Gummi 
linire, 

ENGORAR , v. æ. (Ëne-ge-rar) Pondre 
des œufs clairs. Voy, ENHUERAR. 
ENGORDADERO , s. m, ( Êne-gor-da- 
dé-ro ) Le licu on @ Le temps où Pon 
engraisse les cochons, Lat. Saginarium. 

EXGORDADO , DA, part. pas, et adj. 
Ergraissé. Voy. ENGORDAR. 

|| ENGORDADOR , s. m. ( Ène-gor- 
da-dor) Celui qui ne pense qu'à manger, 

T ’à s'engraisser. Lat. Ventri deditus. 

ENGORDAR , v. a. (Ène-gor-dar ) En- 
graisser j faire devenir gras. Lat. Impin- 
guare. 

ENGORDAR , v. n, Engraisser ; prendre 
de l'embonpoine L. Pingaescere, * S'en- 
richir. Lat, Ditescere, 

+ ENGORDECER, v. a. et n. ( Êne-gor- 
dé-gèr) Engraisser. Voy, ENGORDAR. 

+ ENGORRA , s, f. ( Êne-gor-ra ) Voy. 
ASIMIENTO, DETENCION et AGARRO, 

Saetas de engorra. Flèche à fer crochu, 
qu'on ne pent retirer du corps sans couper 
ou déchirer les chairs, 

+ ENGORRAR , v. act, ( Êne-gor-rar ) 
Emberrasser; empêcher ; mettre obstacle. 
Voy. EMBARRAZAR, IMPEDIR, Sus- 
PENDER. $ Arrêter; retarder ; retenir, 
Fey, TARDAR, DETENER. 

$ ENGORRO, subse. m. ( Ène-gor-ro ) 
Embarres ; obstucle; empêchement, Lat. 
Impedimentum. , 

ENGORROSO , sa, adject, ( Ene-gor- 
to-so , sa) Embarrassant j pénible ; 
difficile. Lat. Operosus. 

FENCOZNADO, DA, part. pus. et adj. 
Garni de ses gonds, Lat, Compagibus 
instructus, 
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ENGULLIR , v. a. (Ëne-gou-glir) En- 
gloutir ; dévorer; avaler sans mécher. 
Lat. Deglutire. $ 

+ ENGURRIA , subst, f. ( Ène-gour-ria } 
Voy. ARRUGA. . 

$ ENGURRIADO, DA, adj. ( Ène-gour- 
ria-do , da) Foy. ARRUGADO. 

+ ENGURRIAMIENTO, subst. m. ( Ène- 
gour-ria-miène-to ) Voyez ARRUGA- 
MIENTO, 

+ ENGURRIO, s. m. ( Ène-gour-rio ) 
Eanui; abattemement causé par La pa- 
resse et la mélancolie, Lat. Tædium ; 
mMÆror. 

+ ENGURRURADO, DA , part. p. et adj 
Atiristé ; mélancoliguz, Lat. Tædio , 
mœærore affectus, 

+ ENGURRUNARSE, v. r. ( Ëne-gour- 
tou-gniar-sé) S’attrisrer ; éire mélan- 
colique. Il ess sur-tout usité , en parlant 
des oiseaux, quoigu'on dise encore plus 
souvent ENMANTARSE ou ESTAR EN- 
MANTADOS où MANTUDOS. Lat. Tæ- 
dio, mærore affici. 

ENHACINAR, perb. act, ( È-na-çi-nar ) 
Mettre en gerbes. Voy. HACINAR, 

+ ENHADAR , v. act. ( È-na-dar ) Ea- 
nuyer ; ficher. Voy, ENFADAR. 

+ ENHADO, subst, m, ( E-na-do ) Foye 
ENFADO. 

ENHADOSO , s4, adj. ( Ë-na-do-s0, 
sa) Foy. ENFADOSO. 

4} + ENHAMBRECER , r. n. (Ë-name- 
bré-çêr ) Avoir faim, Lat. Esurire. 
EXNRARINADO, DA , part. pas, et adject. 

Enfariné. Lat. Farinà conspersus. 

ENHARINAR , ». a. ( E-na-ri-nar ) En- 
fariner; poudrer de farine, Lat. Ferini 
conspergere, 

|| ENHASTIADO , DA, part. pas. ét adj. 
Dégoüré, etc. Late Fastiditus. 

ILENHASTIAR , v. a. ( È-nas-tiar) Di- 
goûter; ennuyer ; fatiguer, Lat Fasti- 
di 


re, 
+ ENHASTILLAR , v. a. (È-nas-ti-gliar) 
“Mettre les flèches dans le carquois, Lat. 
Sagittas in pharetram immittere. 
{| ENHASTIO , s.m. (Ë-nas-ti-o ) Dé- 
pe Voy. Hastio, 
+ ENHASTIOSO , sA, adject. ( È-nas- 
tio-so, sa } Voy. En FADOSO. 
ENHATIJAR , v. a. ( Ë-na-ti-har) Cou- 
prir les ruches avec des espèces de cribles 
de jonc, pour les transporter, Lat. Al- 
vearis os sparteo cribro occludere. 
ENRESRADO , DA, part. pes. et adj. En- 
filé, etc. Voy. ENHFBRAR, 
ENHEBRAR , v. a. (Ë-né-brar) Enfer 
une aiguille. Lat, Per foramen acûs im- 
mittere. * Enfiler; joindre, mettre à la 
suite l'un de l'autre des raësonnemens, 
des sentences, ete. Lat. Concatenare, 
+ ENHECHIZAR , v. a, (Ë-né-tcni-gar } 
Ensorceler , etc, Voy, HECHIZAR. 
ENHENADO, DA, part. pas. et adj. Cou- 
vert, enveloppé de foin, Lat. Feno in- 
volutus. 
ENHENAR, v. a. (Ë-né-nar) Couvrir , 
envelopper de foin, Lat, Feno involvere, 
ENHERBOLADO, DA, part. pas. et adject, 
Empoisonné. Voy, ENHERSOLAR. 
ENHÉRBOLAR, v. a. ( Ë-nèr-bo-lar ) 
Empoisonner avec des herbes venimeuses, 
Lat. Veneno inficere, 


ENHESTADO , DA „part. p. et adj, Dressé ; 


deré, Lat. Erectus. 
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|| ENHESTADOR, # m, (Ë-nès-ta- 
dor ) Celui qui dresse, qui élève. Voyez 
ENHESTAR. Lat. Frector. 

|| ENHESTADURA , subse. f. ( È-nès-ta- 
dou-ra ) Action de dresser, V. ENHES- 
TAR., Lat. Erectio. 

|| ENHESTAMIENTO ,, s, m. (E-nès-ta- 
miène-to ) Voy. ENHESTADURA. 

ENHESTAR, v. a, ( È-nès-tar ) Dresser ; 
devér ; mettre , tenir droit. Lat. Erigere. 
|| Lever des troupes. Lat. Milites col- 


ligere. 

+ ENHETRADURA , s. f. (È-né-tra- 
dou-ra} Voy. ENHETRAMIENTO. 

+ ENHETRAMIENTO , s. m, (É-né- 
tra-miène-to ) ÆEntortillement des che- 
veux, Lat, Intricatio. 

t ENHETRAR , v, a. (Ë-né-trar ) En- 
tortiller, embrouiller , mêler Les cheveux. 
Lat. Intricare. 

|| ENHIELADO, DA, part. pas, et adj. 
Mélé de fici, Lat. Felle mistus. 

|| ENHIELAR , v. a. ( É-nié-lar ) Méler 
de fiel; mettre du ficl dans.. Lat, Felle 
miscere, 

ENHIESTO , TA, part, pas. de ENHESTAR, 
et adj. (Ë-niès-to , ta ) Dressé; levé, 
ete, Lat, Erectus, 

No haber, ó quedar lanza enhiesta, Ne 
pos rester une lance debout ; avoir battu 
l'ennemi à plate couture, * Ne trouver 
aucun obstacle à ses entreprises, 

ENHILADO , DA , part. pes, et adj. En- 
filé, exc. Voy, EnniLar, & Bien or- 
donné; bien arrangé, Lat. Rectè com- 


positus. 

ENHILAR , v. a. (Ë-ni-lar } Enfiler une 
aiguille, des perles, ete. Lat. Per fora- 
men immittere. * Enfiler, mettre des 
proverbes, des sentences , etc, à la suite 
des uns des autres, sans examiner s'ils 
ont quelque rapport. Lat. Connectere. 
# Mettre de L'ordre , de La suite dans un 
discours, dans un écrit, ete, Lat. Or- 
dinare. * || Diriger; conduire avec ordre. 
Lat. Dirigere ; ducere. 

|| ExniLaR, v. n. Se diriger à une fin. 
Lat. Ad finem tendere, 

t ENHOCAR , v. a. ( È-no-car) Creu- 
ser, etc. Voy, AHUECAR. 

ENHORABUENA , s. f. ( Ë-no-ra-boué- 
na) Compliment de félicitation, Lat, Con- 
gratulatio. 

Ex HORA BUENA, adr. À la bonne 
heure; manière de souhaiter à quelqu'un 
un heureux succès, Lat, Bonis avibus. 

EN HORA MALA , adv, À la malheure ; 
sorte Jimprécation, Lat, Infausto omine. 

+ ENHORCAR, v. a. ( È-nor-car) Pen- 
dre un malfaiteur, Voyez AHORCAR, 

EXHORNADO , DA, part. pas, ct adject. 
Enfourné, Lat. In furnum immissus, 

ENHORNAR , v. act. (Ë-nor-nar) En- 
fourner ; mettre dans Ye four, Lat. in 
furnum immittere. 

t ENHOTAR , v. acr. (È-no-tar) Ani- 
mer, exciter les chiens. Voyez Azu- 
ZAR, INCITAR, 

ENHUECAR , v. a. ( Ë-noué-car) Creu- 
ser, ete. Voy. ARUECAR , gui est plus 


usité, 

ENHUERAR , v, a. ( È-noué-rar ) Pon- 
dre des œufs clairs. Lat, Ova irrita, 
subventanea parere. 

+ ENHIBIR , v, a, { È-ni-bir ) Inhiber, F. 
Innisi, 
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+ ENIBITORIO, RIA , adj, ( É-ni-bi- 
End) ria} ANTON. 

, # M, -nig-ma igme. 

Lat. Ænigma. ( a Re 

ENIGMATICO, ca, adj. (E-nig-ma- 

ti-co , ca) Enigmatigue ; difficile , obw 
cur, mystérieux. Lat, Ænigmaticus. 

ENJAEZADO , DA, part. pas. ct adject 

Enharnaché, Lat, Phaleris instructus. 


K Foy. GALAN. 

ENJAEZAR , v. a, ( Ène-haé-par ) Ena 
haraacher ; caparaçonner un cheval. 
Foy. Jaez. Lat. Phaleris instruere. 

ENJAGUADIENTES , ENJAGUADURA, 
ENJAGUAR, ENJAGUE. Voy. Enjua- 
GADIENTES , ENJUAGADURA, EN- 
JUAGAR, ENJUAGUE. 

ENJALBEGADO, DA, part. pas, et adj, 
Bianchi, etc. Vey, ENIALREGAR. 

ENJALBEGADOR, s. m. { Ène-hal-bé- 

-dor ) Maçon qui blanchie les murs, 
at. Dealbator. 

ENJALBEGADURA , s. f. (Ëne-hal-bé- 
poe Blancheur d'une muraille, 

at. Dealbatio, 

ENJALBEGAR , v. a. ( Ène-hal-bé-gar } 
Blanchir un mur avec de la chaux , erc, 
L. Dealbare, * Se farder le visage. Lat, 
Faciem fucare, 

ENJARDINAR , y. a. ( Ëne-har-di-nar } 
En terme de fauconnerie : jardiner L'oi- 
seau; [ui faire prendre Dair dans ua 
pré , ete. 

ENJAULADO , DA, part, pas. et adj. En 
cagé, Lat. Caveä, carcere inclusus. 
ENJAULAR, v.a. (Ëne-haou-lar ) Ene 
cager; mettre en cage, # en prison, Lat, 

Cavea, carcere includere. 

dx || ENJORDANAR , v. a. (Ene-hor- 
da-nar ) Rajeunir. Lat. Renovare annos, 

ENJORGINADO, DA, part. pas, et adj, 
Teint, barbouillé avec de la suie, Late 
Fuligine tinctus. 

ENJORGINAR , v. a. ( Ëne-hor-hi-nar } 
Teindre, barb niller avec de la suie de 
cheminée, Lat. Fuligine tingere. 

ENJOYADO , DA, part, p. et adj. Enrich 
de diamans , ete Voy. ENJOYAR, || Ré 
che en bijoux , en diamans. Lat. Lapidi- 
bus preciosis affluens. 

ENJOYAR, v. a. (Ëne-ho-iar) Orne, 
enrichir de diamans , ete. Lat. Lapidibus 
pretiosis adornare. * Enrichir; donner 
du lustre, de l'éclat. Lat. Ditare ; exor- 
nare, $ Garnir de pierres précieuses ; en 
enchésser plusieurs ensemble pour former 
quelque ornement de téte , ete. Lat. ln- 
castrare. 

+ ENJOYELLADO, pa , adj. ( Ëne-ho- 
ié-glia-do, da) Orné de pierres précieuses, 
etc. Foy. JOYEL. Lat. Gemmis ornatus. 

ENJUAGADIENTES , s. m. ( Enc-houa- 
ga-diène-tèce) Gorgée d'ean , etc. quo 

nd après le repas pour se rincer La 
che. Lat. Dentium lotio. 

ENJUAGADURA , s. f. ( Ëne-houa-ga- 
dou-ra ) Action dese rincer la bouche 
après le repas. Lat. Oris lotio. & Eas 
qui a servi pour cet effete $ Rinçure ; 
eau avec laquelle on a rincé un verre ett. 
Lat. Proluvies. 

ENJUAGAR, v. a. Lama Pi Se 
rincer la bouche après le repas. Lat. Ot 
colluere. & Aigayer ou égayer du linge ; 
le laver dans de Peau elaire pour en fairé 
sortir {+ sayon, Lat, Eluere, 

Ceca 
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NJUAGUE, subst, m. ( Ene-hous-gué ) 
Eau , etc. pour se rincer la bouche, Lat. 
Loto, * f periit ruse pour obtenir ce 
qu'on ne pourroit avoir par les moyens 
ordinaires, L. Machinatio ; ars, x" Chan- 
gement dans les postes, dans les emplois, 
fait sans nécessité et sans réflexion, Lat. 
Mutatio, W * Vanité qu’on tire de sa 
naissance, etc, ; ostentarion, Lat. Jac- 


tatio. 

ENJUGLERIA , s. f. ( Ene-hou-glé-ri-a ) 
Bouffonnerie. Voy. JuGLERIA. 

EnJuICIADO , DA , part. pas, et adj. lns- 
truit , ete, Voy, ENJUICIAR. 

ENJUICIAR , v. a, (Ene-houi-çiar } Ins- 
truire un procès, Lat, Litem instruere. 
Q Débattre , discuter une affaire en jus- 
tice, Lat. Ex jure agere ; causam dicere, 
Ÿ Juger ; décider juridiquement, Lat. De 
re ferre sententiam. 

ENJULLO , subst. m, ( Êne-hou-glio) En- 
suple ; cylindre sur lequel les tisserands 
roulent la toile à mesure qu'ils la fa- 
briquent. 

ENJUKCADO, DA , pars, pas. et adj. Lié, 
attaché avec des cordes Liu Lat. Jun- 
cis nexus. 

ÆNJUNCAR , v. a.(Ëne-foune-car) Lier, 
attscher avec des cordes de jonc. Lat. 
Juncis nectere. i 

ENJUNQUE , s. m. ( Ène-joune-qué } La 
charge la plus pesante d'un voisssau, qui 
se met a fond de cale, Lat. Onus gravius. 

ENJURAMIENTO , s. m. ( Ene-fou-ta- 
miène-to) Serment prété en justice, Lat, 
Juramentum. i 

4 ENJURAR , v. a. ( Ene-hou-rar ) Trans- 
porter, céder son droit à.. Lat. Jus 
cedere. 

+ ENJURIADOR , s. m. ( Éns-hou-ria- 
dor ) Foy. INJURIADOR. 

ENLABIADO , DA , part. pas, et adj. Ca- 
jolé ; enjolé. Lat. Lactatus, 

ÆENLABIADOR, RA , subst. ( Ëne-la-bia- 
dor , do-ra) Enjoleur; cajoleur. Lat. 
Blandis verbis alliciens. 

& ENLABIAR , ». a. ( Ene-la-biar ) Amu- 
ser, enjoltr par de belles paroles. Lat. 
Lactare ; allicere. 

F ENLABIO , s, m, ( Êne-la-bio) Perswa- 
sion; enchantement causé par un dise 
sours éloguent, Lat. Persuasio. 

ENLACE, s. m. ( Ene-la-çé) Entrela- 
cement; enchainement; liaison, L, Nexus. 
* Parenté. Lat. Cognatio, 

ENLACIAR v. m, (Ene-la-giar) Deve- 
nir mou; se flétrir. Lat. Flaccescere. 

ÆNLADRILLADO , DA , part. pas, ct adj, 
Carrelé. Lat. Lateribus stratus. 

ENLADRILLADO, s. m, (Ëne-la-dri- 

ia-do }) Carrelage ; pavé de carreaux. 
t, Solum lateribus stratum, 

ji ENLADRILLADOR , s m. ( Êne-la- 
dri-glia-dor) Esrreleur, V. SOLADOR. 

ENLADRILLADURA , s. f. ( Êne-la- dri- 
glia-dou-ra) Carrelage. Voyez ENLA- 
DRILLADO. | 

ENLADRILLAR , v. a. (Éne-la-dri-gliar) 
Carreler į paner de carreaux ow de briques. 
Lat. Lateribus sternere, 

ENLAMADO, DA, part. pas. et adjtct. 
Couvert de limon, Lat. Limo coopertus. 

ENLAMAR , v. a ( Êne-la-mar ) Couvrir 
des terres de limon ; en parlant des débor- 
demenx de rivières, etc, Lat, Limo coo- 

perire. 
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ENLANADO, DA , adj. (Ene-la-na-do, 
da) Laineux ; couverr de laine, Lat, Lanä 
coopertus. 

ENLARDADO , DA, part, pas, et adject. 
Frotté de lard, ete. Lat. Unctus, 

ENLARDAR, v. a. ( Ene-lar-dar) Frorter 
de lard, de graisse , etc. da viande qu'on 

ait rétir. Lat. Ungere. 

ENLAZABLE , adj. (ne-la-ja-blé } Qui 
peut s'entrelacer, L. Connexionis capax. 

ENLAZADO , DA , part. pes et adj. Lié ; 
attaché ; enlacé, etc, Voy, ENLAZAR., 

ENLAZADOR ,RA , adj. (Ene-la-fa-dor, 
do-ra y Qui lie, qui entrelace, etc. Voy. 
ENLAZAR. Lat, Connectens. 

ENLAZADURA, s. f. ( Enc-la-ça-dou-ra) 
Foy. ENLAZAMIENTO. 

ENLAZAMIENTO , s. m. ( Ène-la-fa- 
miène-to ) Entrelacement , union de plu- 
sicurs choses ; enchaînement, * Liaison 
de parenté, d'amitié, ete. Lat. Nexus. 

ENLAZAR , v. a, ( Ene-la-çar ) Lier ; at- 
tacher ; nouer, $ Enlacer ; entrelicer. 
Lat. Nectere, * Joindre; unir par Les 
nœuds de l'amitié, de La parenté, etc, 
Lat. Conjungere. 

ENLECHUGUILLADO , DA, adj, (Ene- 
lé-tchou-gui-glia-do, da ) Quia une 
fraise au cou. Voy, LECHUGUILLA, Lat. 

Collare rugato instructus, 

t ENLEVAR , v, a, ( Ëne-lé-bar ) Élever, 
Voy. ELEVAR. 

ENLEXIADO , DA, part, pas. es adj, Les- 
sivé. Lat. Lixivià purgatus. 

ENLEXIAR, v.a. (Éne-lé-hiar}) Lessi- 
ver ; mettre à la lessive, Lat, Lixivià 
purgare. 

ENLIGADO , DA, part. pas. et adj. Englué, 
Lat. Visco implicatus. 

ENLIGARSE , v. r. ( Ène-li-gar-sé) S'en- 
gluer ; se prendre à la glu, Lat. Visco 
teneri. 

+ ENLISAR , v. o. ( Énedi-sar) Pobir; 
unir : lisser. Voy. ÂLISAR, 

+ * ENLIXAR , v. a. { Ene-li-har ) Gåter ; 
corrompre. Voyez Vician , Cor- 
ROMPER. 

$ ENLIXARSE, v.r. Se salir; se tacher; 
se souiller, Lat. Maculari ; inquinari, 

ENLIZAR , v. a. ( Ene-li-çar ) Arranger 
sur la chaine d’une toile Les fils appelés 
lisses. Voy. Lizos. Lat. Licia telæ 
addere, 

|| ENLLENADO , DA, part. pas. et adject, 
Rempli. Voy. LLENADO. 

|| ENLLENAR, y. act, ( Ene-glié-nar ) 
Voy. LLENAR. 

ENLLENTECER, v. a. ( Ène-pliène-té- 
fêr ) Amollir ; adoucir, Lat. Mollire, 
ENLODADO p DA, part, pas, es adj. Crotté, 

ete, Foy. ENLODAR. 

ENLODADURA , subst. f. ( Ene-lo-da- 
dou-ra } Action de se erouer , ou ẹ effit 
de certe actiof, 

ENLODAR , v, a. ( Ëne-lo-dar) Crotter ; 
remplir, couvrir de boue, Late Luto cons- 
pergere, $ Ternir la réputation , ete, ; 
déshonorer. Lat, Infamare. 

ENLOQUECER , v. a. ( Ene-lo-qué-çêr ) 
Rendre fou; aliénsr Pesprit, Lat, Men- 
tem turbare, 

ENCOQUECER p v. æ. Devenir fou ; perdre 
ia raison. Lat. Insanire. $ Devenir sté- 
rile; cesser de porter dw fruit , en parlant 
d'un arbre. Lat. Sterilescerc. 

ENLOQUECIDO , DA, part, pas, 6 adj, 
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Rendu ou devenu fou, & Devenu stéril& 
Foy, ENLOQUECER, 

ENLOSADO, DA, partias. et adj, Pavé, 
ete, Voy, EXLOSAR. 

ENLOSAR , v. a. ( Ene-lo-sar ) Paver de 
pierres carrées ou en losange, Lat, Lapi- 
dibus quadris sternere, 

|| ENLOZANADO , DA, part. pas. et adje 
Fier de sa foree , etc, * Enorgueilli. Late 
Superbiens. 

I|ENLOZANARSE, v. r. ( Ene-lo-ça- 
nar-sé ) Vanter sa force, sa valeur. 
® S'enorgueillur , tirer vanin de tout ce 
qu'on fau. Lat. Gloriari viribus; su- 

erbire. 

t ENLOZANECER , v. n. ( Ëne-lo-ra- 
né-çèr ) S’égayer , etc. V, LOZANEAR, 

t ENLUCERNAR , v. a. (Ene-lou-çèr 
nar ) Eblouir, etc. Voy. DESLUMBRAR, 

t UCIADO, Da , adj. (Ene-lou-sia- 
do, da) Bianchi ; meuoyé ; poli. Voye 
ExLucIDO. 

ExLucIDO, DA, 
Lat. Dealbatus, 
Purgatus; expolitus, 

ENLUCIDOR , s. m. (Ëne-lou-si-dor } 
Celui qui blanchir , etc, Voy, EXLUCIR. 

|| ENLUCIMIENTO , s. m. ( Ene-lou- 
si-miène-to ) Couleur blanche qu'on doane 
à une muraille, Lat. Dealbatio. & Polis- 
sure de la vaisselle, des armes. Late 
Expolitio; nior. 

ENLUCIR , v. a. (Ène-lou-gir ) Blanchir 
un mur, Lat, Dealbare. $ MNerroyer, 

lir de la vaisselle, des armes. 
urgare ; expolire. 

ENLUSTRECER , v. act. ( Ene-lous-tré 
çêr ) Rendre clair, luisant; donner du 
lustre, Lat, Nitorem addere. & Lliustrer 3 
rendre illustre „ célèbre, Lat. lilustrare, 

ENLUSTRECIDO, DA, part, pas. et añ. 
Clair ; luisant. Lat. Nitisus. & Illustré, 
Lat. Hlustratus. . 

ENLUTADO , DA, part, pas. et adj. Cou 
vert , tendu de noir. Lat. Lugubri 2p- 

ratu vestitus, # Couvert d’un voile , etc. 
at. Obumbratus. | 

ENLUTAR , v, a. ( Ëne-lou-tar ) Couvrir , 
sendre de noir , en signe de deuil. Lat. 
Lugubri apparatu vestire. * Couvrir Pur 
voile, etc. ; dérober à la vue. Lat. Obum- 


pape et adj. Blanehè, 
$ Nertoyé ; poli, Lat, 


brare. 

|| ENMADERACION }' s. f. (Ene-ma- 

dé-ra-gione) Voy. ENMADERAMIENTO, 

ENMADERAMIENTO , 1. m, ( Ene-ma- 

dé-ra-miène-to ) Assemblage de plar- 
ches ; boiserie d’une maison, charpente 
d'un toit, ete, Lat. Contignatio. 

ENMADERAR , v. a. (Ëne-ma-dé-rar } 

Assembler des pièces de bois, des planches 
ur foire un plancher, une cloison , crc. 
. Contignare ; contabulare. 
ENMAGRECER , v. act. ( Ëne-ma-pré- 
gér ) Amaigrir ; rendre maigre. Lat. 
Macie tenuare, | 

ENMAGRECER, v: m Maigrir; divenis 

maigre, Lat, Macescere. 

+ ENMAGRESCER , r. act ( Êne-ma= 
ès-fèr ) Amaigrir. V. EXNMAGRECER. 
s’employoit aussè comme verde réfléchi, 

t ENMAGRESCIMIENTO , s. m. ( Êne- 

ma-grès-fi-miène-to ) Maigreur, Lats 

Macies. | 
tı || ENMALECER , v. m. ( Êne-ma-lé- 
sêr) Tomber, ou drg malgde, Lat; Lg 
firmari; ægrptares 
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X ENMALLETADO , DA, adj. (Ène- 
ma-glié-ta-do , da ) Enchässé ; emboité. 
Lat. insertus, 

ENMANTADO, DA, part. pas. et adject, 
Couvert d’une mante, ete, Lat. Pallio , 
stragulo coopertus. 

ENMANTAR, v. a. ( Ëne-mane-tar ) Cou- 
srir d'une mante , d'une couverture. Lat. 
Pallio, stragulo cooperire, 

W ENMAR , v. a. ( Ene-mar) Empeser 
des voiles ; les mouiller, afin qu'elles re- 
ticanent mieux le vent. Lat. Vela made- 
facere, 

ENMARAÑADO , DA, part, pas. et adj. 
Entortillé, embrouillé , etc, Lat, Intri- 
catus. 

ENMARANAR , r. a. ( Ëne-ma-ra-griar ) 
Entortiller , embrouiller , mêler Les che- 
veux, * Embrouiller une affaire. Lat, In- 
tricare. 

ENMARARSE , v. réc, (Ëne-ma-rar-sé ) 
Gagner ia pleine mer; s'eloigner de la 
côte ; s’alarguer, Lat. Vela dare in 
altum. 

4 ENMARCHITABLE , adj. ( Ëne-mar- 
tchi-ta-blé) Qui peur se faner, se flé- 
trir. Voy. MARCHITAR. 

+ENMARCHITAR, v. a. (Ëne-mar-tchi- 
tar) Faner ; flétrir. Voy. MARCHITAR, 

ENMARIDAR , v. n. et ENMARIDARSE, 
v. r. ( Ene-ma-ri-dar } Se marier, Voyez 
C ASARSE. 

ENMARILLECERSE, v. r. ( Ène-ma-ri- 
glié-sér-sé) Pâlir; jaunir, Lat, Palles- 
cere; flavescere. 

ENMARILLECIDO , DA, part. pas, ét adj. 
Pâäli ; jauni. Lat, Pallidus; flavus, 
ENMAROMADO, DA, Part. pas, et adj. 
Lié ; attaché, Voy. ENMAROMAR. 
ENMAROMAR, v. a, (Ëne-ma-ro-mar } 
Attacher, lier avec une grosse corde, 
sur-tout en parlant des taureaux, Lat. 

Fune ligare. 

ENMASCARADO , DA, part. pas, et adj, 
Masqué, etc. Voy. ENMASCARAR, 
ENMASCARAR, v, a. ( Ène-mas-ca-rar ) 

Déguiser ; masquer : mettre un masque. 
Il s'emploie aussi comme verbe réfléchi. 
Lat. Personam, larvam induere. * Dé- 
guiser les choses, ses pensées, ses sen- 

timens. Lat, Fucare; dissimulare, 
ENMECHAR , v. a. ( Ène-mé-tchar ) 
Emmortaiser ; faire entrer dans une mor- 
taise le bout d'une pan de bois. Lat. 
Inserere. + Larder. Voy. MECHAR, 

ENMEDIO, adv. (Ène-mé-dio) Voyer 
Mep1o. 

EXMELADO , DA, part. pas, et adj, Em- 
miellé, Voy. ENMELAR, 

ENMELAR, v. act, ( Êne-mé-lar) Em- 
mieller ; enduire de miel, Lat. Melle il- 
linere. * Adoucir ; rendre doux , agréable 
Lat. Suavem , gratum reddere. 

ENMENDACION , s. f. ( Ëne-mène-da- 
gione) Correction d'un ouvrage.” || Amen- 
dement, réforme , changement de vie. Lat. 
Emendatio. 

[| ENMENDADAMENTE) adv. (Ène- 
mène-da-da-mène-té ) Correctement ; 
exactement ; soigneusement, Lat, Accu- 
raté; studiosè. 

ENMENDADO, DA, part, pas, et adj. 
Corrigé, Lat. Emendatus. 

|| ENMENDADOR , s. m. {Ëne-mène- 
da-cor) Correcteur; qui corrige, Lat. 
Emendator, 
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|| ENMENDADURA, s. f. (Ëne-mène- 
da-dou-ra ) Correction. V. ENMIENDA. 

+ ENMENDAMIENTO, subst. m. ( Ene- 
mèns-da-miène-to ) Voy, ENMIENDA. 

ENMENDAR , v. set. ( Ëne-mène-dar ) 
Corriger , Gter les défauts : en termes de 

alais , émender. Il s'emploie aussi comme 
verbe réfléchi. Lat. Emendare. $ Réparer 
les dommages ; compenser, dédommager, 
Lat. Compensare, $ En termes de pa- 
lais , révoquer, annuler un jugement, Lat, 
Revocare; abrogare. 

Enmendar la plana. Corriger une exemple 
d'écriture , etc. * d, Faire ou dire mieux 
qu'un autre ; l'emporter sur lui; aller 
plus loin , etc. @ — la vida, Se corriger ; 
se réformer ; changer de vie. 

ENMIENDA , s. f. Correction ; action de 
corriger. Lat. Emendatio. & Nore , obser- 
yation sur Les fautes d'un ouvrage. Lat, 
Animadversio, & Correction ; châtiment. 
Lat. Castigatio. & Compensation ; dé- 
dommagement. Lat. Compensatio. & Ré- 
compense, Lat. Prémium. 

Enmienda de la vida. Amendement , ré- 
forme , changement de vie, 4 Tomar en- 
mienda. Châtier ; punir. 

+ ENMIENTE, subse, f. ( Êne-miène-té ) 
Mémoire; mention, Foy. MEMORIA, 
MENCION. 

t ENMIENZAR ,v. a, ( Ëne-miène-çar) 
Commencer, Voy, EMPEZAR. 

ENMOCECER , v. act. ( Êne-mo-gé-cèr ) 
Rajeunir ; rendre la vigueur de la jeu- 
nesse, Lat. Juveniles annos reddere. 

t ENMOCHIGUAR , v. act. ( Ène-mo- 
tchi-gouar) Multipliers Vey. MULTI- 
PLICAR. 

ENMOHECERSE, r. rde. ( Ëne-mo é- 
çgèr-sé) Se moisir ; se rouiller, Lat, Mu- 
core , ærugine obduci, 

t ENMOLDADO, DA, adj, ( Ëne-mol- 
da-do, da) Imprimé. Voy., IMPRESO. 
+ Moulé ; jeté en moule, Lat. ln for- 
mam fusus. 

ENMOLLECER, v. a. ( Ëne-mo-pglié-çêr ) 
Amollir ; rendre mou, Lat. Mollire. 

ENMONDADO, DA, part. pas, et- adject. 
Rerondu, Lat, Iterüm tonsus, 

ENMONDAR , v. act. ( Ene-mone-dat ) 
Retondre un drap; letondré de nouveau, 
Lat. Iterüm tondere. 

+ ENMONTADO , pa , adj. ( Ène-mone- 
ta-do , da) Haur ; mis dans un licu élevé, 
Lat. Aitus. 

+ ENMONTADURA , s. f. ( Ène-mone- 
ta-dou-ra ) Action de hausser , de mettre 
ou de monter dans un Lieu élevé, Lat. 
Elevatio. 

ENMORDAZADO , DA, part, Pas, et adj. 
Baillonné. Lat. Lingulario frænatus. 
ENMORDAZAR , v. act. ( Ëne-mor-da- 
çar) Baillonner ; mettre un baillon à... 

Lat. Lingulario frænare. 

+ ENMOSTRAR , v. a, ( Ëne-mos-trar ) 
Montrer ; manifester. Voy. MOSTRAR , 
MANIFESTAR, 

ENMUDECER ,v, n, (Ëne-mou-dé-sèr `) 
Devenir muet ; perdre la parole, Lat. 
Mutescere., * Se taire; ne dire mot, Lat. 
Obmutescere. 

|| * ENMUDECER , v. act. Faire taire ; 
imposer silence, Lat, Os occludere. 

ENMUDECIDO, DA, part. pas, et adj. 
Muet j gui #6 tait, Late Obmutescens, 


ENO 389 

ENNEGRECER , v. a. (Éne-né-gré-sèr) 

Noircir ; rendre noir. Lat. Nigrare ; de- 
nigrare. * Obseurcir. Lat, Obscurare, 

ENNEGRECERSE, v». r. Noircir ; devenir 
noir. Lat. Nigrescere. 

ENNEGRECIDO , DA , part. pas. et adject, 
Noirci ; noir. Lat, Niger. 

ENNOBLECER , verb. act. ( Ene-no-blé- 
gèr ) Anoblir ; rendre noble , illustre, 
Lat. Nobilitare, # Orner : décorer ; em- 
bellir. Lat. Adornare, # Ewnoblir ; ren 
dre plus noble, plus illustre, L. Illustrare, 

ENNOBLECIDO, DA, part, pas, et adjecta 
Anobli, éte. Voy. ENNOBLECER. 

ENNOBLECIMIENTO , s. m. ( Ene-no= 
ble-çi-miène-to ) Gloire ; renom : splen- 
deur ; éclat, Lar, Gloria ; splendor, 

Q + ENNOVIAR , v. n. ( Ens-no-biar } 
Se marier. Voy. CASARSE. 

ENNUDECER , v. n. ( Ëne-nou-dé-çêr ) 
Senouer , sur-tout en parlant d'un arbre, 
Voy. ANUDARSE, 

ENNUDECIDO , DA , part. pas. et adjecta 
Noué. Voy, ANUDADO. 

+ ENODIO , subst. m. ( É-no-dio) Jeune 
cerf ; daguet, Voy. CERVATO. 

Ka en Ts adj. f. (E-no-dri-da } 

€ une vicille poule qui ne pond e 
Lat. Gallina pr ETATER 

ENOJADISIMO , MA , adj, sup, de Eno= 
jado. Trés-fâché ; très-irrité, Lat. Valdè 

ratus. 

ENOJADIZO, ZA, adj.(É-no-ha-di-ço, fa) 
Colère , colérique ; qui se fâche aisément. 
Lat. lracundus, 

ENOJADO , DA , part. pas. et adj. Fâché; 
irrité, ete, Voy, ENOJAR et ENOJARSE. 

ENOJAR, y. aer, (E-no-har) Fächer ; 
irriter ; mettre en colère, Lat. Ad iram 
concitare, ÿ Ennuyer ; chagriner ; im= 
portumer. Lat. Molestià , tædio afficere, 
Ÿ Ofenser ; nuire ; causer du dommage, 
Lat. Inferte damnum. 

* ENOJARSE , ». r. Se courroucer, entrer 
en furie ; en parlant de la mer, des 
vents, etc. Lat. Furere, 

ENOJO ,s.m, (É-no-fo) Colère :courroux. 
Lat. Ira. nnui; chagrin ; Lat. Mo- 
lestia. @ {njure ; offénse ; dommage, Lat, 
Injuria ; damnum. 

ENOJOSAMENTE, adv, ( É-no-ho-sa- 
mèns-té ) Avec colère, peine, chagrin, 
Lat. Iracunéè ; molesté. 

ENOJOSO , sA, adj. (E-no-fo-s0 ,sa) 
Fücheux ; ennuyeux ; déplaisant, Lat, 
Molestus, ¢ Nuisible; préjudiciable, 
Lat. Damnesus, 

ENOJUELO , s. m, dim. de Enojo. ( É-no- 
houé-lo ) Légère colère, erc. Voyeg 
Exoyo. 

tł ENORFANECIDO, DA, adj. (É-nor- 
fa-né-ci-do , da) Orphelin, Voy, HuUËR- 
FANO. l 

+ ENORGULLECIDO, DA , a4j.(E-nor= 

ou-glié-si-do, da ) Orgueilkux. Voyez 
RGULLOSO. € 

ENORME , adj. (É-nor-mé) Énorme ; 
excessif ; démesuré, * Enorme ; atroce, 
Lat. Enormis. 

+ ENORMEDAD , s. f. (É-nor-mé-dade) 
Énvrmité. Voy. ENORMIDAD. 

ENORMEMENTE, adverb, ( É-nor-mé- 
mène-té) Énormément ; excessivement, 
Lat. Enormitèr. 

ENORMIDAD , s. f. ( É-not-mi-dade ) 
Énermité ; grandeur démesurée, * Éner- 
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mité; atrocité d’un crime. Lat, Enor- 
mitas. 

ENORMÍSIMA, s. f. (Ë-nor-mi-si-ma } 
Fraude énorme dans une vente ; lésion 
d'outre moitié, Lat. Læsio enormissima. 

ENORMISIMO, mA , adj. sup, de Enorme. 
Très-énorme. Lat. Enormissimus. 

+ ENOYAR , v. a. (É-no-iar} Fdcher, 
etc. Voy. ENOJAR. 

Eu Pos, adv, Derrière ; après. Voy. Pos. 

Ex PRO Y CONTRA, adr. Pour et contre. 
Lat. Pro et contra. 

ENQUADERNACION , s. f. (Ëne-coua- 
dër-na-çione ) Relire ; ouvroge du re- 
dieur, & Manière dont un livre est relié. 
Lat. Libri compactio. 

EXQUADERNADO, DA , part. pas. et odj, 
Relié, ete. Voy. ENQUADERNAR. 

ENQUADERNATOR , s.m, { Ene-coua- 
dèr-na-dor ) Refieur. Lat. Librorum 
compactor, * || Celui qui ajuste les cho- 
ses , qui les concerte ; entremetteur, Lat, 
Dispositor; adjutor, 

ENQUADERNAR , v, a. (Ëne-coua-dér. 
nat ) Relier un livre. Lat. Librum com- 
pingere, * || Ajuster ; concilier deux per- 
sonnes ; arranger une affaire. Lat, Com- 
ponere, ; 

# ENQUESTA , s, f. ( Ene-quès-ta ) Vé- 
rification , recherche; en termes de pa- 
lais , enguête, Voy. AVERIGUACION , 
PESQUISA, 

ENQUICIADO , DA , part. pas. et adj, Mis 
sur ses gonds, * Afferms. Lat, Cardine 
firmatus, 

ÆNQUICIAR , v.a. ( Êne-qui-çiar ) Met- 
tre, placer une porte, etc. sur ses gonds, 
Lat. Cardine imponere, * Assujertir j af- 
fermir. Lat, Firmare. 

ÆENQUILLOTRADO, DA, Pare, p. et adj. 
Esorgueilli. 4e Amoureux, 

ENQUILLOTRARSE, v. rér. ( Fne-qui- 
glio-trar-sé) S’enorgueillir ; s'enfler d’or. 
Eveil. Lat. Superbire ; intumescere. © Se 
changer ; se transformer, Lat, Immutari, 
+ Devenir amoureux ; s'amouracher, Lat. 
Adamsre. 

ENRAMADA , subst. f. ( Ëne-ra-ma-da) 
Cabane de branches d'arbre, Lat. Casa 
structa ramis. 

ENRAMAR , v. act. ( Ëne-ra-mar ) Cou- 
vrir, garnir de branches d'arbre, Lar. 
Ramis obtegere. 

ENRANCIADO , DA , part, pas, et adject. 
Ranci. Lat Rancidus. 

ENRANCIAR E , v. r. ( Ére-rane-çiaresé) 

` Rancir; devenir ranee, Lat. Fieri ranci- 
dum gy * Se garder ; se conserver, Lat, 
In longum durare. 

ENRARÈCER , ». act, ( Ène-ra-ré-gêr ) 

claircir ce gui est trop épais ; raréfier, 
Ii s'emploie aussi comme verbe réfléchi. 
Lat. Rarefacere, 
INRARECIDO, DA, part. pas. et adject, 
Éclairei ; raréfié. Lat. Rarefactus. 

ENRASADO , DA, part, p. et adj, Aplani, 
ete. Voy, EKRASAR. 

Puertas enrasadas, Ll'ertes enrasées, toutes 
unies et sans panneaux. Lat, Portæ 
pianæ. 

ENRASAR , r. a. ( Ène-ra-sar ) Aplantr ; 
rendre uni, égal. Lat. Æquare. % Faire 
une porté, cte, enrasée et sans panneaux, 
Lart. Planare ; æqvare. | V. ACRASAR. 

Enuasan ,v.n. Erre de niveau, avoir la 

"une hauteur, ete, ; en parlunt de diux 
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murailles , ete. Lat, Æquari. $ || De- 
venir ras, en parlant d'une ¿toffe usée. 
Lat, Pilis nudari, 

ENRASTRAR , v. act, { Ènc-ras-trar ) 
Murc. Enfiler les cocons de vers à soie, 
dessinés à faire de la graine. Lat, Folli- 
culorum bombycinorum seriem inserto 
filo ducere. 

ENRAYADO , DA, part. pas. et adj, Garni 
de ses rais ou rayons. Lat. Radiis ins- 
tructus, 

ENRAYAR , r. ace. ( Ène-ra-iar } Garnir 
une roue de ses rais ou rayons. Lat. Ra- 
diis instruere, 

ENRAYGONAR , v.a. ( Éne-ra-i-go-nar) 
Murc. Garnir de bruyère les licux où L'on 
élève des vers à soie, pour qu'ils puissent 
monter et faire leurs cocons, Lat, Mani- 
pulos sparteos parietibus affigere. 

ENREDADERA , adj. et s. f. ( Éne-ré- 
da-dé-ra ) Plante grimpante , qui s'at- 
tache à tout ce qu'elle rencontre. Lat. 
Planta iliaqueabilis. 

ENREDADO , DA, part, pas, et adj. En- 
veloppé dans des rets , etc. Voy, ENRE- 
DAR. a 

ENREDADOR , s. m. ( Ène-ré-da-dor ) 
Personnage turbulens , inguiet , remuant, 
Lat. Vir irrequietus. & Brouillon ; se- 
meur de faux bruits, de divisions. Lat. 
Mendaciorum , dissensionum artifex. 

+ ENREDAMIENTO , s. m. ( Ëne-ré da- 
miène-to ) Foy. ENREDO, 

ENREDAR , v. act. ( Ene-ré-dar } Enve- 
lopper dans des rets, dans des filets. Lat. 
lrcetire, & Embrouilier ; entrelacer; en- 
tortiller, Lat. Iiagueare, * Engager, 
embarrasser dans quelque affaire épineuse, 
Lat, Intricare, ¢ Éire inquiet, turbu- 
dent; ne chercher qu'à faire du mal, en 
parlant des enfans, * Embrouiller une 
affaire. * Brouiller des amis, Lat. Intri- 
care ; disjungere, 

ENREDO , s. m, ( Ëne-ré-do ) Entortit- 
dement ; enirelacement ; embrouillement, 
Lat. latricatio. * Mensonge ; piége ar- 
tificieux. Lat. Mendacium, * Naud ; in- 
trigue d’une pièce de théâtre. Late Nodus, 

ENREDOSO , sa, adj. ( Ène-ré-do-so , 
sa) Difficile ; embrouillé , plein d'em- 
Barras , d’obseurités , ete, Lat. Operosus. 

ENRENOJADO , DA, part. p. et adj, Tiré 
en feuilles du mortier, V. ENREROJAR. 

ENREHOJAR , v. act. ( Énc-ré-o-far } 
Tirer du mortier la cire qu'on y a réduite 
en feuilles pour la blanchir. Lat. Folia- 
ceam ceram permovere, 

ENREJADO , DA , part. p, ét adj. Grilli, 
ete. Voy. ENREJAR, 

ENREJADO , subst, m, ( Ene-ré.a-do) 
Treillige de jardin. Lat, Clathtum ; can- 
celli, $ Ouvruge fait sur ia toile en pe- 
tits carreaux et en forme de dentelle. Lat, 
Opus reticulatum, § Rérecu dans liguei 
des femmes enferment leurs cheveux, Voy. 
COFIA, 

ENREJAR , v, act. ( Ène-ré-har ) Griller 
une fenêtre, etc. & Gornir un jardin de 
treillages. Lat, Clathrare, & Garnir une 
charrne de son soc. Lat. Vomere 2ratrum 
instruere. & Toucher, blesser Les pieds 
des béres de labour avec lz soe de La char- 
ruz. Lat, Vomerc ferire. § Emprisonner. 
Voy. APRISIONAR. 

ENREVESADO , pa, adj, ( Ene-ré-bé- 
sa-do, da) Foy. REYES&VO. 
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ENRIADO , DA , part, pes, et adj. Rouis 
Lat. Aquä maceratus. 

ENRIADOR , s. m, ( Ëne-ria-dor) Celui 
gui rouit du lin, etc. L, Aquà macerans. 

ENRIAR , v. a. ( Ëne-riar } Rouir du lia 
dansun ruisseau, ete. Lat, Aquå mace- 
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t ENRIDAMIENTO , s. m. ( Ène-ri-da- 
miċne-to ) Action d'animer, d'exciter, 
Foy, ENRIDAR. 

+ ENRIDANTE , part. a. de Enridar, ( Ëne- 
ti-dane-té) Qui anime ; qui excite. Lat. 
Incitans. 

+ ENRIDAR , v. act, ( Ëne-ti-dar ) Ani- 
mer, exciter des chiens à se battre, ete, 
Voy. AzuzAR. $ Inciter ; exciter. Voy, 
InciTaR. + * Jrriter. Voy. IRRITAR, 
+ Embrouiller , etc. Voyez ENREDAR, 
+ Friser, Voy. Rizar. 

ENRIQUECER , v. a. ( Ëne-ri-qué-gèr } 
Enrichir ; rendre riche, L. Ditare. * En- 
richir ; orner ; embellir, Lat, Decorare. 
* Agrandir ; augmerier, Lat. Augere. 

ENRIQUECER , +. n. S'enrichir ; devenir 
riche, Lat. Ditescere. 

ENRIQUECIDO , DA , part, p. et adj, En- 
richi , etc. Voy. ENRIQUECER. 

ENRIQUESCEDOR , subst. m. ( Ène-ri- 
quès-çé-dor } Celui qui enrichit, Lat, Di- 
tans; locupletans, 

ENRIQUESCER , v, act. (Êne-ri-ques- 
fêr ) Enrichir. Vuy. ENRIQUECER. 

ENRISCADO , DA, part. pas, et adj, Placé 
au haut. # Retiré dans les montagnes , 
etc. Voy. ENRISCAR et ENRISCARSE. 
$ Montueux ; escarpé; rempli de roe 
chers , de précipices. Lat. Arduus ; præ- 
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+ ENRISCAMIENTO , s. m. (Ëne-ris- 

ca-miène-to ) Action de marcher , de 
imper parmi les rochers et Les précipices. 
t. Ad juga montium confugium. 

ENRISCAR , v. a. ( Ëne-ris-car } Placer 
au haut des montagnes, ete, Lat. Mon- 
tium jugis imponere. * Elever au com- 
ble, au sommet, au falte, Lat. Extollere. 

ENRISCARSE , ver, Se retirer, se réfugier 
au haut des montagnes , parmi les rocers 
et les précipices. Lat, Juga montium 
petere. 

ENRISTRADO , DA, pe p. et adj. Mis 
en errét, ete. Voy., ENRISTRAR. 

ENRISTRAR , r. a. rer, Mettre 
la lance en arrét, Lat. Hastam proten- 
dere. * Aller droit à son but, ou parye- 
nir à ses fins, Lat. Finem assequi. 

ENRISTRÉ , s. m, ( Ènc-ris-tré ) Action 
de meire la lance en arrés, Lat. Hastæ 
directio. 

ENRIZADO , DA , part. pas. et adj. Frisé, 
Lat. Crispatus, 

ENRIZADO , s. m. ( Êne-ri-ça-do) Fri- 
swe. Lat. Crispatio. 

ENRIZAR , v. acr, ( Ene-ri-gar ) Friser ; 
boucler les cheveux, Lat, Crispare, Anie 
mer ; exciter ; agacer ; irriter. V. Aru- 
ZAR &t IRRITAR. 

|! ENROBRESCIDO , DA , adj. ( Éne-ro- 
brès-çi-do, da } Dur, fon comme ua 
chêne. Lat. Durus ; roburneus, 

ENROBUSTECER , v. a. { Ene-ro-house 
té-çêr ) Rendre robuste ; donner de la 
force, de La vigueur. Lat. Roborare. 

ENROCAR , v. a (Ëne-ro-car } Roguer 
au jeu des échecs. Lat. In latrunculorus 
ludo regem turribus munire 
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EXRODADO, DA, part. pes, et adj. Roué. 
Lat, Kotæ pœuà mulctatus, 

ENRODAR , v. a, ( Ëre-ro dar } Rouer; 
panir du supplice de la roue. Lat. Rotæ 
pœnà mulctare, 

ENRODELADO , DA , adj.(Ene-ro-dé- 
la-do , da ) Armé d’une rondache, d'un 
bouclier. Lat. Clypco muritus. 

ENRODRIGONADO , DA, part, p. ét adj. 
Echalassé, Lat Pedatus, 

ENRODRIGONAR , v. a. ( Ene-ro-dri- 
go-nar ) Échalasser une vigne ; attacher 
un jeune arbre à un tuteur, Lat. Pedare, 

+ ENROMAR , verb, acr. ( Ene-ro-mar ) 
Émousser La pointe ou le tranchant, Lat. 
Objundere. 

ENROÔONA , s. f. { Ene-ro-na ) Arag. Dé- 
bris ; décombres ; gravois. Lat. Rudera. 


ENRONQUECER r. a, ( Éne-rone-qué- 


fèr) Enrouer ; rendre La voix rauque, |” 


Lat. Raucum reddere. 

ENRONQUECER , v. neut, S’enrouer, Lat. 
Raucere, . 

EXRONQUECIDO , DA, part. pas, et ad). 
Enroué, Lat. Raucus. 

ENRONQUECIMIENTO , s. m. ( Ene- 
rone-qué-çi-miène-to ) Enrouement, Lat. 
Raucitas, | 

ENROKADO , DA , part. pas. et adj. Qui 
a la rogne. Lat. Scabiosus, 

ENRONAR , v. a. ( Êne-ro-gniar) Don- 
ner la rogne. Lat, Scabie inficere, 

Ú || ENROSAR , v. acr. ( Ène-ro-sar ) 
Teindre en couleur de rose. Lat, Roseo 
colore tingere, 

ENROSCADAMENTE , adv. ( Ëne-ros- 
ca-da-mène-té) En rond. Lat. In or- 
bem ; sinuosè. 

ENROSCADO , DA, part. p. et adj. Plié, 
courbé en rond, Lat. In orbem sinuatus. 

ENROSCADURA , s. f. ( Ene-ros-ca- 
dou-ra ) Action de plier en rond, Voye 
ENROSCAR., 

ENROSCAR, v. a. ( Ëne-ros-car ) Plier , 
courber en rond une baguette , ete. Lat. 
In orbem sinuare, § Faire son paguet ; 
plier bagage. Lat. Sarcinas colligere, 

ENROXADO , DA , part. p. et adj, Rougi, 
Lat. Rubefactus. 

ENROXAR , v. act. ( Ène-ro-har ) Faire 
rougir du fer au ftu, & Teindre en rouge 
foncé, Lat. Rubefacere, # Faire rougir de 
honte. Lat. Pudore suffundere, 

ENROXECER , v, act. ( Ëne-ro-hé-gèr ) 
Foy. ENROXAR. 

|| ENRUBESCER , v. n. ( Ene-rou-bès- 
fèr ) Rendre rouge ou roux. Lat, Ru- 
brum, rufum efficere. 

|| ENRUBESCER , v. n. Devenir rouge ou 
roux ; rougir, Lat, Rubescere. 

ENAUSIADO , DA, part, pas, er adj, Teint 
en blond doré. Lat. Flavus. 

ENRUBIADOR , RA , s. ( Éne-rou- bia- 
dor, do-ra) Ce qui teint en blond doré, 
Voy. ERRUBIAR. 

ENRUBIAR , v. ae (Ëne-rou-biar ) Tein- 
dre en blond doré, sur-tout en parlant 
des cheveux, Lat, Flavum reddere, 

ENRUBIQ , s. m. ( Ene-rou-bio ) Action 
de teindre en biond doré, & Ingrédient 

uon emploie à cet effet. 

+ ÉNRUD CER , v. a, ( Êne-rou-dé-gèr } 
Abrutir į hébêter ; rendre stupide, Lat. 
Mentis aciem obtundere, 

ENRUINECER , v. n, { Ene-roui-né-gêr ) 
Devenir méchant , vicieux, Lat, 1n pejus 


ENR 
ruere. $ Perdre de sa valeur ; se ddid- 
réorer. Lat. Pretio imminui ; in deterius 
abire, 

ENAUINECIDO , DA, part. p. et adj, De- 
tenu méchant, éte. Vey, ENRUINECER. 

ENRUINESCER , v. n. { Ène-roui-nès- 
fèr ) Foy. ENRUINECER, 

ENSABANADA , s. f. ( Enc-sa-ba-na-da} 
Camisede, Voy., ENCAMISA DA. 

ENSABANADO, DA, part. pas. et adj, En- 
veloppé d'un drap, ete, Lat, Sindone 
involutus. @ Revenant; ame en peine. 
Lat. Larva. 

ENSABANAR , v. act. ( Ène-sa-ba-nar ) 
Envelopper dans un drap de lit ; couvrir 
d’un drap. Lat. Sindone involvere. 

ENSACADO , DA, part. pas, et adj, Mis 
dans un sac. Lat. Sacco inclusus, 

ENSACAR , v. a. (Ëne-sa-car) Mettre , 
enfermer dans un sac ; ensacher. Lat. ln 
saccum immittere, 

ENSALADA , s. f. ( Ene-sa-la-da ) Sa- 
lade ; herbes assaisonnées de sel, d'huile 
et de vinaigre. Lat. Acetaria, orum. 
#* Mélange de choses diverses, Lat. Va- 
ria; miscellanes. 

Ensalada italiana. Salade composée de dif- 
Jérentes herbes fines. 

ENSALADILLA , s. f. ( Ëne-sa-la-di-glia) 
Mélange de confitures sèches de difen- 
tes espèces, Lat, Promiscua bellaria. 
$ Joyau composé de différentes pierreries. 
Lat. Monile gemmarum varietaie cons- 

cum, 

+ ENSALMA , s. f. ( Ène-sal-ma ) Voyez 
ENXALMA. 

+ ENSALMADERA , s. f. ( Ëne-sal-ma- 
dé-ra ) Enchanteresse; gui guérit par 
enchantement, Voy. ENSALMADORA. 

ENSALMADOR , Ra , #. ( Ëne-sal-ma- 
dor , do-ra ) Eachanteur , enchanteresse ; 
gui guérit par enchantement, Lat, Incan- 
tator, 

ENSALMAR , v, æ, ( Ène-sal-mar ) Gué- 
rir par parmar E Lat. Incantare, 
Aguja de ensalmar. Grande aiguille pour 
Siar ou coudre des panneaux de Piser 
de somme, * Ensalmar á uno. Rompre , 

casser La tête à quelqu'un, 

ENSALMO , s. m. ( Ene-sal-mo) Charme, 
enchantement dont on se sert pour opérer 
de prétendues guérisons. Lat. Incantatio. 

Obrar por ensalmo , ó hacer tal cosa por 
ensalmo, Faire une chose comme par en- 
chantement. 

EXSALOBRADO , DA , part. p. et adj, Cor- 
rompu. Voy. ENSALOBRARSE. 

ENSALOBRARSE , v.r. ( Êne-sa-lo-brar- 
sé) Se corrompre , en parlant des eaux 
stognantes, Lat. Aquam stagnantem cor- 
tumpi, 

Ùy ENSALVAJAR , v. a, ( Ène-sal-ba- 
har ) Abrutir. Voy. EMBRUTECFR. 

ENSALZADO , DA, part. pas. et adject, 
Agrendi , etc. Voy. ENSALZAR. 

ENSALZADOR , sm. ( Êne-sal-ça-dor ) 
Celui qui loue ; louangeur ; panégyrise. 
Lat. Laudator. 

ENSALZAMIENTO , s. m. ( Ène-sal-ça- 
miène-to ) Accroissement ; augmenta- 
tion ; élévation. Lat. Augmentum ; exal- 
tatio. $ Louange excessive; exagération. 
Lat. Nimia laus ; exageratio. || Gloire ; 
renommée. Lat, Nomen, … 

ENSALZAR , », a. ( Êne-sal-çat ) Agran- 
dir ; évendre ; augmenter, kat, Dilatare. 
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$ Exalier, louer avec excès ; exeçérer, 
Lat. Extollere laudibus ; exagerare. 

ENSALZARSE , v. rés. Se vont-r, s'enure 

_ gueillir. Lat. Gloriari ; superbire, 

ENSAMBENITADO , DA, part, pas, et adj, 
Revétu d'un Sambenito. Lat, Sago infami 
inductus. 

ENSAMBENITAR , v. a. ( Ène-samc-t é- 
ni-tar ) Revécir d'un Sambenito. Foyez 
ce mor, Lat. Sago infami amicire. 

ENSAMBLADO , DA , part, pas, et adj. As 
semblé ; joint ; emboiré, ere, Lat. Com- 
pictus ; Coa#mentatus, 

ENSAMBLADOR , s. m. ( Ene-same-blae 
dor ) Menuisier qui ne travaille qu'en 
moulures-et en reliefs; espèce de sculp- 
teur. Lat, Sculptor. 

ENSAMBLADURA , s, f. ( Êne-sames 
bla-dou-ra ) Assemblage de menuiserie, 
Lat. Junctura. 

ENSAMBLAGE , s. m, ( Ëne-same-bla- 
hé) Foy. EXSAMBLADURA. 

ENSAMBLAR , v. aer, ( Êne-same-blar } 
Assembler , joindre, emboiter , enchåsser 
Plusieurs pièces de bois. Lat, Compin- 

ere ; coagmentare. 

ENSAMBLE , s. m, ( Ëne-same-blé) Foy, 
ENSAMBLADURA. 

ENSANCHA , subst, f. ( Ëne-sane-tcha } 
Agrandissement ; élargissement ; augmen- 
tation d'étendue, Låt. Extensio ; dila- 
tatio. 

ENSANCHAS , plur, Élargissure ; Largeur 
qu’on ajoute a un habit trop étroit, 

+ Dar ensanchas. Donner à quelqu'un trop 
de liberté ; le mettre trop à son aise. 
* Dar ensanchas á alguna cosa. Passer 
dans une affuire les bornes de la justice, 
* Tener muchas ensanchas un negocio, 
Se dis d'une affaire très-étendue. 

ENSANCHADO , DA, part, pas. et adj, 
Agrandi ; élargi, Lat. Amplificatus ; di- 
latatus. 

ENSANCHADOR , s. m. ( Êne-sane-tcha= 
dor ) Celui qui agrandit , qui élargit. Lats 
Amplificator, 

ENSANCHAMIENTO , s. m, ( Ène-sane= 
tcha-miène-to ) Agrandissement , etc. 
Voy, ENSANCHA. 

ENSANCHAR , v. #. ( Êne-sane-tchar } 
Agrandir ; étendre ; élargir, Lat, Ampli- 
ficare ; dilatare. 

* Ensanchar el corazon. Décharger, ow- 
prir son Cœur, communiquer ses pernis p 
etc, ; ou chasser le chagrin, la mélance= 
die, mattre de cœur à l'uise. 

YENSANCHARSE , v, r, Prendre l'air im= 
portant ; se faire prier , etc. Lat, Tumes- 
cere. 

ENSANCHE , subst. m. ( Êne-sane-tché } 
Agrandissement ; élargissement. V. Ex- 
SANCHA. È Rempli; pli qu'on fiit à 
du linge, à une gr , pour des agrandir 
ou Les élargir au bisoin, Lat, Futuruns 
incrementum. 

ENSANDECER , ». n. ( Êne-sane-dé-gèr } 
Devenir fou. Voy. ENLOQUECER. 

ERSANDECIDO , DA, part, pas. ét adjcct, 
Devenu fou, 

ENSANGOSTADO , DA, part, pas. ct adj, 

éci : resserré , ete, Lat. Contractus. 

ENSANGOSTAR , v. a. (Ëne-sane-gos= 
tar } Étrécir ; rétrécir į resserrer ; cama 

rimer. Lat. Contrahere. 

+ ENSANGOSTIDO » DA, adj. F.Aw- 
GUSTIADG. 
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ÉXSANGRENTADO, DA, part, p. ét adj. | t ENSAYALAR , v, a, ( Êne-sa-ia-lar ) 


Ensanglinté, ete, V. ENSANGRENTAR 
ct ENSANGRENTARSE. 

ENSANGRENTAMIENTO , s. m. ( Ène- 
sane-grène-ta-miène-t0 ) Tache de sang. 
Lat. Cruentatio. 

ENSANGRENTAR , v. act, ( Ène-sane- 
grène-tar ) Ensanglanter ; couvrir, souil- 
der de sang. Lat. Cruentare. * Aggraver 
une action ; la fuire plus criminelle qu’elle 
n'est. Lat, Crimen exagerare, 

# ENSANGRENTARSE , Y”, r, S'échauffer ; 
soutenir son opinion avec opinidereté. Lat. 
Sententiam acritèr defendere. * Atta- 
guir avec fureur ;.se venger avec cruauté, 
etc, Lat. Furere in aliquem, 

+ ENSANGUSTADO , DA, adj, ( Ène- 
sane-gous-ta-do, da ) Eréci; resserré, 
Voy. ENSANGOSTADO. 

+ ENSANGUSTIAR , v. act, ( Ène-sane- 
ous-tiar } Inguiérer ; chagriner. Voyez 
NGUSTIAR. LZ s'employoit aussi comme 

verbe réfléchi, 

ENSANIARSE , v, r, (Ëne-sa-niar-sé) 
Se fächer ; entrer en fureur. Voy, ENSA- 
RARSE. 

$ ENSANO er EnsARo , s, a Ène-sa- 
no, gnio ) {njure ; outrage. . Dz- 
NUESTO, INJURIA. | 

EnsAñADO, DA , art. pas. ét adj. rrité, 
La:. Iratus. $ Courageux ; valeureux, 

Vey. VALEROSO. 

ENSANAR , r. a, ( Êne-saygniar ) Iri- 
ter ; mettre en colère. Lat, Ad iram pro- 
vocare, 

ENSARARSE , v. réc, Se fåcher ; se mettre 
en colère ; entrer en fureur, Lat. lrasci ; 
furere, 

4 ENSANO , s, m. Foy. ENSANO. 

{y ENSAREYAR , ». a. ( Ène-sa-ré-iar ) 
Gal. ee Ast. Dévider du gros fil; le 
metire en échevcaux, Lat. Convolvere. 

Wy ENSARILLAR , v. a, (Ène-sa-ri-gliar ) 

— Voy. ENSAREYAR. 

1} ENSARNECER , v, n. ( Ène-sar-né- 
gêr ) Prendre la gale , devenir galeux, 
Lat. Scabie affici, 

ENSARNECIDO , DA, part, p, et adj, Ga- 
leux. Lar. Scabie affectus, | 

ENSARTADO , DA, part. pas. et adj. En- 
filé, ete, Voyex ENSARTAR çt ENSAR- 


TARSE. 

ENSARTAR , v. a. (Ëne-sar-tar) Enfiler 
des perles , des grains de chapelet, Lat 
Innectere. # Enfiler , entasser paroles 
sur paroles , sans ordre es sans suite, Lat. 
Conglomerare. 

#ENSARTARSE , v.r, S'enfèrmer dans un 
dieu étroit ; s'entusser les uns sur les gu- 
tres. Lat. In angustias se conjicere, 

ENSAY , s. m. ( Ene-sa-i ) Essai, sur- 
tout en parlant de çelui des monnoies, 
Voy, ENsavs. 

ENSAYADO , DA, part. pas, et adj, Es- 
sayé, ete. Voy. EN5AYAR. 

Peso ensayado. Monnoie fictive qui sert 
dons l’Arnérique Espagnole à estimer la 
valeur des barres ou lingots d'argent. 

ENSAYADOR , s. m. à Ene-sa ia- dor ) 
Es:ryiur des monnoies , ete, Lat. Proba- 
tor, $% Celui qui exerce les acteurs d'une 
comédie p ete., ; répétiteur, Lat, Pro- 
lusor. 

+ EnssriLArO, DA, port, pas, et adj. 

Couvert d'un tipis ou d'un sac , d'un vé- 
tement grossiers ° 


Couvrir d’un tapis. Lat, Tapete operire. 

$ ENSAYALARSE , v.r. Se vétir, se cou- 
vrir d'un sac, d’un vêtement grossier. 
T at. Sagum induere. 

+ ENSAYAMIENTO , s, m, ( Ëne-sa-ia- 
miène-to ) Epreuve : essai. V. ENSAYO., 

ENSAYAR , v. a, ( Ene-sa-iar ) Essayer; 
rate Lat. Probare. @& Insirusre ; 

resser į exercer, Lat. Docere. $ Ré- 
péter une comédie. L. Proludere. $ Faire 
l'essai des monnoies ; voir si elles sont 
au titre prescrit, Lat, Probare. + Tenter ; 
técher : prétendre, Voyez INTENTAR, 
PROCURAR. 

ENSAYARSE, ver. S'essayer ; s'éprouver ; 
s'exercer. Lat. Se exercere ; proludere. 
ENSAYE , subst, m, ( Ène-sa-ié ) Essai, 
épreuve. Se dit proprement des métaux. 

t. Probatio. 

ENSAYO , s. m. ( Ène-sa-io ) Épreuve ; 
essai ; examen, Lat. Probatio. $i Répé- 
tition d'une pièce de théâtre, Lat. Pro- 
lusio, | 

ENSEBADO, DA, part, p. et adj, Frotté , 
enduit de suif. Lat. Sebo oblitus. 

ENSEBAR, v. a. (Ëne-sé-bar ) Frotter , 
enduire de suif ; suiver, Lat. Sebo un- 

ere, illinere, 

+ ENSECAR , v, a. ( Ëne-sé-car) Sécher. 
Voyey SECAR , ENXUGAR. 

t ENSÉLLAR , v. açt. ( Ène-sé-gljar ) 
Seller, Vay, ENSILLAR. 

|| ENSELVADO, DA , part, pas, tt adj. 
Embusqué. V. Emnoscano. || Rempl 
de bois , de forêts ; couvert d'arbres. 
Lat. Silvis consitus, 

|| ENSELVAR , v. act. ( Ène-sèl-bar ) 
Embusquer. Voyez ENsoscar. On dit 
aussi Énselvarse , s'embusquer. 


t ENSEMBLA , + Ensemate, + Ex-| dx 4 


SEMBRA , adv. Ki Ène-sème-bla , blé, 
bra ) Ensemble, Voy. JUNTAMENTE, 

t ENSEMEJANTE , adj. ( Ène-sé-mé- 
hane-té ) Voy. SEMEJANTE. 

ENSENADA , subst. É ( Ène-sé-na-da ) 
Baic; espèce de golfe où les vaisseaux 
sont à l'abri, Lat, Sinus, 

ENSENADO , DA, pars. pas. et adj, Mis, 
caché dans le sein, Lat. Sinu reconditus. 
$ Fait en forme de golfe ; sinueux. Lat. 
Sinuosus. 

ENSENAR , v. a. (Ëne-sé-nar) Mettre, 
cacher dans Le sein, Lat, In sinu re- 
condere. 

ENSENSIO , s, m. ( Ëne-sème-sio ) Ab- 
sinthe, Voyez AXENJO, qui est plus 


usité. 

+ ENSEÑA , subst. f. ( Ène-sé-gnia ) En- 
scigne ; étendard. Foy. ESTANDARTE. 

ENSÉRAULE » adj. ( Éne-sé-gnia-blé ) 
Qui peut aisément et promptement s'en- 
seigner, Lat, Docibilis, $ 

+ ENSENADAMENTE , adr. (Ëne-sé- 
eee ui Avec enseignement , 
nstructicA, 

+ ENSENADERO, RA, adj. (Ëne-sé- 
gnia-dé-ro, ra ) Capable d'être enseigné. 

ENSERADO, DA, part, pas, et adj, En- 
seigné, Voy. ENSERAR, + Docte; sa- 
vant. Lat. Doctus. 

|| ENSENADOR , RA , subst. ( Ëne-sé- 
gnia-dor, do-ra ) Personne ou chose qui 
instruit 

t ENSEÑALAR , v. ace, ( Ëne-sé-gnia- 
tar) Voy, SERALAR, j 
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ENSEÑAMIENTO , subst, m, ( Fne-sé« 
gnia-miène-to ) Voy. ENSERANZA , gui 
est plus usité. & Doctrine ; précepte 3 
statut ; ordonnance į régle pour énstruires 
Lat. Doctrina ; præceptum ; statutum 3 
documentum, 

+ ENSEÑANTE , part. act. de Ensenat. 
( Ène-sé-gniane-té ) Enseignant, Lat, 
Docens. 

t ENSEÑANZA , s. f. (Ëne-sé-gniane-ça) 
Enseignement ; instruction, Lat, Doc- 
ISENAR (Ën iar ) E. 

ENSE? 5 Ÿ. ach e-sé-gniar ) Ea- 
n; instruire, Lat. Do $ En- 
seigner ; montrer ; indiquer. Lat. in- 
dicare, 

ENSEÑARSE , », réc, S’accoutumer ; s'ha- 
bituer, Lat, Assuescere, 

+ ENSENO, s. m. ( Éne-sé-gnio) Foy. 
ENSEÑANZA , ENSERAMIENTO. f Cou- 
tume ; habitude, Voyez COSTUMBRE , 
HÁBITO. . ` 

ENSEÑOREADO , DA, part. pas. et adj. 
Maitrisé; dominé, etc. Voy, ENSERO- 


REAR. 

+ ENSENOREADOR, s. m. ( Ëne-sé- 
gnio-réa-dor } Dominateur ; souverain; 
seigneur ; maitre absolu, Lat. Dominus, 

ENSENOREAR , v. act. ( Êne-sé-gnio- 
réar) Maitriser ; dominer ; commander, 
Lat. Dominari, 

ENSEROREARSE, v.r. Se rendre maître, 
s'emparer de... Lat. Occupare, 

ENSERADO, DA, part, pas. et adj, Cous 
vert de natts, 

ENSERAR , v. act, ( Ene-sé-rar) Enve 
lopper , couvrir de nattes de jonc, Lat, 
Operculo sparteo tegere, munire. 

ENSERES, subst. m. pl. (Ene-sé-rèce ) 
Denrées, marchandises en magasin. 

ENSERPENTADO, DA , adject, 
( Ene-sèr-pène-ta-do , da) Irrité ; fue 
ricux, Lat. Furore accensus. 

ENSILAR , v, a. ( Ène-si-lar ) Mestre le 
blé dans des espèces de puits pour le 
arder. Voy, SiLo. Lat. In siris recon- 
ere. * || Manger beaucoup ; dévorer, 
Lat, Vorare, . 

ENSILLADO, DA, part. pas. et adject, 
Selli , ete. Voy. ENSiLLAR. $ Ensellé ; 
se dit d'un chival qui a le des enfoncé, 
es à d'une personne. Lat. Dorso su- 
bactus , demissus, s 

4 ENSILLADURA , s. f. ( Êne-si-glia- 
dou-ra ) Assiette de la selle sur un che- 
val. Lat, Ephippii in equo apta subsessios 

Cab:llo de buena ensilladura. Chera! qui 
porte bien la selle. 

ENSILLAR , v. a, { Ène-si-gliar } Seller ; 
metere la selle. Lat. Ephippio instruere. 
|| Mettre en possession d'une dignité, 
d'une prélature ; introniser. Lat, in se- 
dem , in possessionem collocare, à 

* No dexarse ensillar. Garder sa liberté, 
son indépendance, 

ENSOBERBECER , v. a, (Ëne-s0-bèr- 
bé-çér ) Enorgwrillir ; donner de la va- 
nité, Lat, Inflare superbià. . 

ENSOBERLECERSE , ».réc, S'enorgueillir. 
Lat. Superbire. & S'enfler, se coure 
rouçer ; en parlant de la mer, Lat, Intu- 
mescere. ; 

ENSOBERRFCIDO , DA, part, pas. et adj, 
Enorguciili. Lat. Superbià inflatus. 

ENSOCADO , DA, part. pas. et adj. Cordés 
Lat. Restibus circumyolutus, 

* Hacer 


© Racet 14 gata ensogada, Faire l’humble, 
de soumis jusqu'à ce qu'on trouve le moyen 
de s'éch:pper, 

ENSOGAR , v. a. ( Êne-s0-gar } Corder ; 
dier , entourer avec des cordes. Lat. Res- 
tibus circumvolvere. 

ENSOLERAR , v». act. ( Ëne-s0-lé-rar ) 
Mettre un fond à une ruche, Lat, So- 
leam alveari aptare. 

$ ENSOLVEDOR , RA, subst. (Ëne- 
sol-bé-dor , do-ra ) Celui qui résout un 
doute , une difficulté : gui explique , etc. 
Lat. Explanator, + 

4 ENSOLVER , v. act. ( Éne-sol-Pèr ) 
Confondre ; brouiller ; mélanger ; enfer- 
mer une chose dans une autre, Lat, Mis- 

_— cere; confundere, 

ENSOLVERSE , v.r. Se réduire ; se ter- 
} aboutir, Lat. Resolvi ; reduci. 

+ ENSONIO , s. m, (Ene-s0-nio ) Songe ; 
rêve, Voy. SvERO. 

ENSONAR , v. a. en. (Ëne-s0-gniar ) 
Songer; réver. Voy. SORAR, 

J} ENSOPAR , v. a, ( Ene-s0-par } Faire 
da soupe: tremper dx pain dans du vin, 

t. Offam intingere. 

ENSORDADERA , s. f. ( Ëne-sor-da- 
dé-ra) Jone. Voy. ENEA. 

# ENSORDAMIENTO , s. m. ( Ene- 
sor-da-miène-to) Surdité, Voy. ENSOR- 
DECIMIENTO. ` 

E ENSORDAR, v. act. (Ëne-sor-dar ) 
Assourdir, Voy. ENSORDECER. On ie 
Forts aussi employé comme verbe ré- 

* fléchi 

ENSORDECER , v. act. ( Ëne-sor-dé- 
fèt ) Assourdir ; rendre sourd. Lat. Ex- 
surdare, 

ENSORDECER , v. n. Devenir sourd. Lat. 

bsurdescere, # Faire la sourde oreille ; 
feindre de ne pas ensendre, Lat. Surdum 
agere. 

ExsorDecin0 , DA, part. pas. et adj, 
Assourdi ; sourd. Lat, Exsurdatus ; 
surdus, 

ENSORDECIMIENTO , s. m, ( Ène-sor- 
dé-gi-miène-to ) Surdité ; dureté d'o- 
reille. Lat, Surditas, 

NSORTIJADO , DA, part. pas. ét adject, 
Plié en rond ; bouclé, etc, Voy. En- 
SORTIJAR. 

ENSORTUAMIENTO, s. m. ( Ëne-sor- 
ti-fra-miene-t0 ) Action de boucler , de 
friser Les cheveux, 

ENSORTIJAR , r. a, ( Ëne-sor-ti-jar ) 
Plier en rond; former un anneau, etc. : 
boucler les cheveux, Late Intorquere ; 
crispare. @& Passer un anneau dans les 
narines, ou outour du museau d’un ani- 
mal. Lat. Nares infibulare, 

Ensortijar las manos. Garnir ses doigts de 

agues. 

Exs0TADO , DA , part, p.et adj. Entré, 
enfoncé dans un bois. Lat. In luco ab- 

, ductus. 

ENSOTARSE , v. r. ( Êne-s0-tar-sé) Ea- 
trer , s'enfoncer dans un bois. Lat, In 
lucum se abdere, 

ESSUCIADO, DA, part pas. et adject, 
Taché ÿ sali ; souiilé, Lat. Inqui- 


natus. 

ENSUCIAMIENTO , s. m, (Ëne-sou-çia- 
miène-to) Tache; saleté ; ordure, Lat. 
Sordes. * Souillure de l'ame, Lat. Coin- 
guinaio, 


Ese, Fe. Lar. * 
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ENSUCIAR , v. a. ( Ène-souçiar) Ta- 
cher ; souillet ; salir, * Souiller l'ame, 
en parlant &u péché , ete. Lat. Inquinare. 

No ensuciar sus manos en cosas viles. Ne 
point se prêter à de mauvaises actions, 

ENSUCIARSE, v. réc. Se salir ; lâcher ses 
excrémens dans son lit, dans s:s vête- 
mens. Lat, Sese concacare, $ Se laisser 
corrompre par des présens. Lát. Mune- 
ribus subornari. 

ENSUEÑO , subst. m, (Ëne-soué- gnio ) 
Songe ; rêve. Voy. SUBRO. 

ENSUMA , adr, ( Ène-sou-ma ) Veyez 
SUMA. 

+ ENSUNDIA , s. f. ( Ène-soune-dia ) 
Graisse , ete. Voy, ENXUNDIA. 

t ENSUYAR , verb. act. ( Ëne-sou-iar ) 
Entreprendre, Voy. EMPRENDER, 

+ ENTA , adv. (Ëne-ta) Depuis, Voyez 
DESDE, } Jusque ; vers. V, HACIA. 

ENTABLACION , subst. f. ( Ène-ta-bla 
fione ) Registre que Lon tient dans une 
église des fondations nouvellement faites , 
ete, Lat, Registrum ; tabula, 

ENTABLADO, DA, part. pas, et adj, Plan- 
chéié , etc. Voy, ENTABLAR, 

ENTABLADO , s. m, ( Ène-ta-bla-do ) 
Plancher sur lequel on marche, Lat. Ta- 
bulatum, 

ENTABLADURA , subst. fém. ( Êne-ta- 
bla-dou-ra) Construction , garniture en 
planches, Lat. Contabulatio; contig- 


natio, 

ENTABLAMENTO , s. m, ( Ëne-ta-bla- 
mène-to ) Toit, cte., fait avec des 
planches. Lat. Contabulatio. & Enta- 
blement. Voy, CORNIJON, 

t ENTABLAMIENTO , s. m, ( Ène-ta- 
bla-miène-to ) Foy. ENTABLAMENTO. 
+ Bane. Voy. Banco. 

ENTABLAR , v, a. ( Ëne-ta-blar } Plan- 
chéier ; garnir, couvrir , entourer de plan- 
ches. Lat. Contabulare. & Arranger ses 
dames ou ses pièces, au trictrac, aux 
dames et aux échecs. Lat. Aciem luso- 
riam instruere, * Préparer; disposer ; 
mettre en ordre. Lat, Disponere. & En- 
registrer une fondation nouvellement faite. 
Lat. In acta referre. 

ENTADO, DA, adj. ( Ëne-ta-do , da) 
Terme de blason : enté, Se dit de guel- 
ques parties ou pièces de l'écu qui entrent 
des unes dans les autres sous des formes 
rondes. Lat. Inserrus. 

Entado en punta, Terme de blason : enté 
en pointe, Se dit d'une entaille 2 se 
fait à la pointe de l'écu par deux émaux 
arrondis, 

ENTALAMADO, DA, p. p. tt adj. Manch. 
Couvert d'un tapis, d'une étoffe, etc, 
Lat. Stragulis coopertus. . 

ENTALEGADO, DA, part, pas, &t adj, 
Ensaché. Lat. Sacculo reconditus. 

ENTALEGAR, v. act. ( Êne-ta-lé-gar ) 
Ensacher ; mettre dans un sac, Lat. Sac- 
culo recondere. 

É ENTALINGADURA , s. f. ( Ëne-ta- 
line-ga-dou-ra ) Amarrage d’un cåble à 

. l’arganeau de l'ancre, Lat, Ad anchoram 
constrictio. 

x ENTALINGAR , v. a. ( Ëne-ta-line- 
gar) Étalinguer où talinguer ; amarrer 
un câble à l'arganeau de l'ancre. 


ENTALLABLE, adj. ( Ene-ta-glia-blé ) 
Qui peut étre Ps | es Quod sculpi, 
cælari potest. 


ENT 


ENTALLADO , DA, part. pas, et adjecte 
Scuipté ; gravé. Fey. ENTALLAR, 

ENTALLADOR , s. m. (Êne-ta-glia-dor) 
Seulpreur, sur-tout en bois. Lat. Scul- 
ptor. & Graveur ; ciseleur, Lat, Cæ- 
lator. 

ENTALLADURA , s. f. (Ène-ta-glia- 
dou-ra) Sculpture, L. Sculptura. $& Gra- 
vure. Lat. Cælamen, 

ENTALLAMIENTO , subst, m, ( Ène-ta- 

lia-miċne-to ) Voy. ENTALLADURA. 

ENTALLAR, verb. ace. ( Ene-ta-gliar } 
Sculpter , sur-tout en bois. Lat. Sculperes 
$ Graver ; ciseler, Lat, Cælare. & Cou- 
Per, ajuster un habit à la taille, Late 
Corpori aptare. 

ENTALLE , s, m. ( Ène-tà-glié ) Ouvrage 
de sculpture, gravure , ciselure, Late 
Sculptura ; cælatura. 

ENTALLECER , v. n. (Ëne-ta-glié-pèr} 
Pousser des rejetons , en porlant des 
plantes. Lat. Fruticarg. 

ENTANTO , adr. Voy. TANTO. 

t ENTAPECER, v. a. ( Ène-ta-pé-çêr } 
Entasser ; serrer ; presser, Voy. Turin. 
ENTAPIZADO , DA , part. pas, et adjecte 

Tapissé. Lat, Aulæis ornatus. 

ENTAPIZAR , ». act. ( Êne-ta-pi-gar } 
Tapisser ; couvrir de tapisseries, Lata 
Aulæis ornare. 

$ ENTARASCADO , DA, part, pas, et adj. 
Surchargé d'ornemens , erc. Voy. ENTA- 
RASCAR, 

+} ENTARASCAR , v. act, ( Ène-ta-ras- 
car) Surcharger quelqu'un d'ornemens et 
de bijoux ; parer avec une ridicule affèc- 
tation. On l'emploie plus souvent comme 
verbe réfléchi. Lat. Nimiüm ôrnare, 

ENTARIMADO , DA, part. pas. ct adject, 
Planchéié, Lat. Contabulatus. 

ENTARIMAR, v. act. ( Ëne-ta-ri-mar } 
Planchéier ; couvrir le sol de planches, 
Foy, TARIMA. Lat. Contabulare. 

ENTARQUINADO , DA, part. pas. €t adj. 
Crotté. Lat. Cœno inquinatus, 

ENTARQUINAR , v. act, ( Ene-tar-qui- 
nar ) Crotter ; remplir , couvrir de boue, 
Lat. Cœno inquinare. 

ENTE , s.m. ( Ene-té) Étre. I se dit de 
tout ce qui existe , et, par antonomase, 
de Dieu.'Lat, Ens, 

Ente de razon. Ere de raison, chiméris 
que , qui n'existe que dans l'imagira- 


tion. 

ENTECADO , DA , adject. ( Éne-té-ca- 
do, da ) Perclus de quelques membres, 
Lat. Mancus. * Qui a peu d'esprit, ou 
qui Pa bas et rampant. kat. Animo de- 
missus. 

ENTECO , ca, adj. ( Ene-té-co , ta} 
Perclus ; foible ; débile. Voy. ENTE- 
CADO êt ENCLENQUE. 

t ÉNTEGRO, GRA, adj. ( Ëne-té-gro, 
gra) Entier, Voy. INTEGRO. 

@ ENTEJADO, pa, adj. ( Ene-té-fa- 
do, da) Posé en forme de tuile. Lat. In 
tegularum formem dispositus, 

t ENTELADO , DA , adj. ( Ène-té-la- 
do, da ) Couvert d'un nuage; trouble, 
en parlant de la vue, Lat. Obnubilus ; 
turbidus. P 

d ENTELEQUIA , subst. f. ( Ène-té-lé- 
qui-a) Terme didactique : entéléchie ÿ 
perfection d'une chose. Lat. Entelechia, 

ENTELERIDO, Da , adj. ( Ëne-té-lé-ri= 
do, da) Interdit ; PRE Stupens, 
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NTENA , s. f. (Ëne-té-na } Antenne ; 
vergue de navire, Lat. Antenna. 

ENTENADO, DA, subst. ( Ene-té-na- 
do, da } Enfant d'un premier Lit gu'a 
un veuf ou une veuve gui sé remarie; beau- 
fils : belle-fil'e, Lat. Privignus , na. 

+ ENTENCIAR, v. aet. (Èng-tène-çiar ) 
Insulter, Voy INSULTAR. 

+ ENTENDEDERAS , s, f. plur. ( Ene- 
tène-dé-dé-race ) Entendement ; intelli- 
gence, Voy. ENTENDIMIFNTO. 

ENTENDEDOR, s. m. ( Ene-tène-dé- 
dor) Celui gui entend , qui comprend. 
Lat. Intelligens. 

P. Al buen entendedor pocas palabras. 4 
bon entendeur, peu de paroles. 

ENTENDER , v. a. (Ene-tène-dèr) En- 
tendre ; comprendre ; concevoir. Lat. ln- 
telligere, $ Entendre , se connoitre à 
une chose ; y être habile, ete. Lat. Rem 
callere. $ Remarguer ; s'appercevoir ; 
connoitre. Lat. Animadvertere. $ Dis- 
courir ; raisonner ; porter son jugement, 
Lat. Ratiocinari. & Entendre ; ouir, Lat. 
Audire. 

ENTENDER , v. n. Être employé à quelque 
chose ; s'occuper d'ane affaire, y vaguer. 
Lat. Operam navare, & Entendre ; vou- 
doir, avoir intention, Lat. Intendere, 
mi entender. À mon avis, $ Bien lo 
entiende, Se dir ironiguement d'un homme 
qui n'entend rien à une affaire. & No 
entiendo de eso. Je m'entends pas cela; 
jene le veux pas, je n'en ferai rien. 4 No 
lo entenderá galvan. Le diable n’y en- 
tendroit rien. & No lo entiendo. Je n’y 
entends ; je n'y comprends rien. & Sa- 
berse entender. Savoir ce qu'il faut 
faire. & Ya te entiendo, Je t'entends ; 
Je devine ton dessein. 

ENTENDERSE, v.r, S'entendre ; avoir ses 
raisons pour agir. Lat. Cur hoc agat 
aliquem scire. 

Entendérsele á uno de alguna cosa. S'en- 
tendre à une chose ; s'y connoûre, y 
être habile, ete, ẹ& Entenderse con al- 
guno, con alguna cosa. Savoir prendre 
une personne comme il convient à nos 
intéréts ; savoir manier une affaire de 
manière à la faire réussir. $ Entenderse 
dos , ó mas entre sf. S'entemdre ; être 
d'accord. & Entenderse esto , 6 lo otro 
eon alguno , ó algunos, Comprendre une, 
ou plusieurs personnes dans un traité, 
dans une loi, dans une ordonnance. 
& No entendérsele mas á uno. N'en 
pas savoir davantage. & No se entiende 
so con migo. Cela ne me regarde pas. 
& Que se entiende? Qu'entend-on par- 
là? qu'est-ce que cela veut dire ? 

+ ENTENDIBLE , adj. (Ëne-tène-di-blé) 
Tntelligible. Voy. INTELLIGIBLE, 

H ENTENDIDAMENTE , adv. ( Ène- 
tène-di-da- mènc-té ) Prudemment ; sa- 
gement ; avec connoissance de cause, Lat, 
Sapientèr;, scientèr, 

ENTENDIDÍSIMO , MA, adj. sup, de En- 


tendido. Très-eatendu ; très-intelligent; |” 


très-expérimenté, Lat. Intelligentissimus ; 
peritissimus, 

ENTENDIDO , DA , part. pas, et adj. 
Enténdu ; compris , tte. Voy, ENTEN- 
DER, & Entendu ; intelligent; expéri- 
menté, Lat. Intelligens ; peritus. 

Darse por entendido: Faire voir qu’on en- 
mod, qu'on comprend une chose, @ Se 


ENTERNECIDAMENTE , adv. ( Ëne- 


ENTERNECIDO ; DA, part. pas. et odj, 
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* ENTERNECIMIENTO , s. m. (Ënée 
têr-né-çi-miène-to ) Attendrissement du 
cœur. Lat, Misericordia, , 

ENTERO , RA , adject. (Ene-té-ro, ra) 
Entier , complet ; qui a toutes sts parties, 
Lat. Integer. #& Parfait : accompli. Lat. 
Absolutus. # Sain; robuste; vigoureu 
Lat. Incolumis; robustus. # Jnregre ; 
juste, droit, Lat, Integer. * Enner ; 
opiniátre, L, Tenax, || Instruit ; entenda, 
Lat. Doctus; peritus, @& Entier, Sedir 
des animaux qui n’ont point été coupér. 
Lat. Non castratus. de Fort, solide; en 
parlant d'une toile de ménage, ete. Lat. 
Solidus. 

Por ENTERO , adv. V. ENTERAMENTE, 

$ ENTEROLOGIA , s. f. ( Ene-té-ro-lo- 
hi-a ) Terme de médecine : entérologie ; 
traité sur Les viscères, Lat. Enterologia. 

+ ENTERPONER , v. a, (fne-tèr-po-mér) 
interposer. Voy, INTERPONER, 

t ENTERPRETAMENTO , s. m. ( Ène- 
tèr-pré-ta-mène-to) aterprétation. Voy, 
INTERPRETACION. 

t y areeni TA, part. p. et odj, 
{ Ene-tér-pouès-to, ta } nrerposé, Voy. 
INTERPUESTO. | 

ENTERRADO, DA, part. pas. et adj. En- 
terré, Viry. ENTERRAR. 

ENTERRADOR , s. m. ( Ène-tèr-ra-cor ) 
Fossoyeur, Lat. Vespillo. 

ENTERRAMIENTO , s. m.(Ene-tèr-rae 
miène-t0 ) Enterrement. V. ENTIERRO, 
$ Tombesu,; sépulere, Lat. Sepulerim. 

ENTERRAR , v. a. ( Ène-têr-rar ) Enters 
rer ; inhumer un corps mort. Lat. Se- 
pelire. * Enterrer ; enfouir, Lat, Humo 
condere, 

* Enterrar en el olvido, Enseelir dans Pone 
bii. Je Contigo me enuerren. Maniċre 
d'exprimer à quelqu'un la satisfaction 
qu'en ade ce qu'il approuve nos idées , 
de ce qu’il partage aos sentimens. à Donde 
entierra V. M. Se dit à un fanfaron qui 
fait des bravades, ete. & Enterrarse en 
vida. S’enterrer vivant ; se retirer entière= 
ment du commerce du monde ; entrer em 
religion, éte. | 

+ ENTERRORIO , s. m. (Ëne-têr-ro-ria} 
Enterrement , ete. Voy. ENTIERRO. 

+ ENTESADAMENTÉ, ady. ( Ênesté- 
sa-da-mène-té) Fortement ; ardemment, 
Voy. INTENSAMENTE , FERVORO= 
SAMENTE. 

ENTESADO, DA, part, pas. et adj, Bandé ÿ. 
tendu. Lar. Intensus. | Gorgé de nourri 
ture, Lat, Cibo ingurgitatus, 

t ENTESAMIENTO , s. m. ( È ne-té-sa- 
miène-to } Tension ; roideur. L. Intensio. 

ENTESAR , v. a. (Ëne-té-sar) Bander ; 
tendre ; roidir. Lat. Intendere. 

+ ENTESTADO , DA, adject. (Ëne-tès= 
ta-do, da } Enfoncé dans la téte ; en par- 
lant d'an chapeau, eto Lat, Capiti ime 


É aee 

t ÉNTESTECER , v. a. (Ëne-tès-té-çèr} 
Foy, APRETAR ou ENDURECER. 

t ENTESTINO , wa , adj. (Ene-iès-ti-no; 
na) Intestin, Voy. INTESTINO. 

ENTIBADO , DA, part. pas, et adj, 
Voy. ENTISAR. 

ENTIBADOR , s, m. (Ëne-ti-ba-dor } Ces 
lui qui étaye les mines. Las. Fuicroruss 
disposiror. 

ENTIBAR , v. a. (Ëne-ti-bar) Étayer 44 

mings. bat. Trabibus sufulcire. 


ENT 


montrer teconnoissant d'un sefvice rendu, 
ete. : témuigner sa gratitude. & Darse, 
ó no darse por entendido. Répondre 
bien cu mal, convenablement ou mal à 
propos , ete. - 

+ ENTENDIENTE , part, pus. de Entender. 
( Enc-tène-diène-té ) Qui entend, qui 
comprend, Lat. Intelligens. 

ENTENDIMIENTO , s. m. ( Ene tène- 
di-miènc-to ) Entendement ; faculté de 
concevoir, de comprendre. Y Lat. Intel- 
lectus. $ -Capacité : savoir. Lat. Cogni- 
no, $ Idée qu'on se forme d'une chose. 
Lat. Sensus ; conceptus, $ Jmeili- 
gence ; explication , interprétation d’une 
chose obscure, Lat, Intelligentia ; expli- 
catio. 

|| ENTENEBRECER , v. a. { Êne-té-né- 
bré- çèr } Obscureir; au propre ct au fi- 
guré. Lat. Obscurare. 

|| ENTENEBRECIDO, DA, part. pas. et 
adj. Obseurci. Lat. Obscuratus. 

+ ENTENEBRESCER , v. a. ( Ëne-té- 
né-brès-çèr } Foy. ENTENEBRECER, 

t ENTENZON , s. f. ( Ëne-tène-çone } 
Dispute ; débat , etc, V. CONTIENDA, 
DISCORDIA. 

@ ENTEO , TEA, adj. (Ène-téo, téa) 
Terme poétique : rempli de L'Esprit divin. 

ENTERADO, DA, part. pas, ét adj. In- 
formé. Voy, ENTERAR. 

ENTERAMENTE , adverb. ( Ëne-té-ra- 
mène-té) Enrièrement; totalement ; com- 
pletement, Lat. Omnind ; penitüs. 

ENTERAMIENTO, s. m. ( Êne-té-ra- 
miène-to ) Aneégrité; état de ce qui est 
entier. Voy, ENTEREZA, 

ENTERAR , verb. act. ( Ène-té-rar ) Ins- 
truire ; informer. Lat. Docere; monere. 
+ Compléter ; rendre complet, V, COM- 
PLETAR. ÙI Payer tout ce qu’on devoir. 
Lat. Debitum integrum solvere. 

t ENTERESCERSE, v, r. ( Êne-té-rès- 
gér-sé ) Transir ; erembler de froid, Voy. 
ÂTERIRSE. 

+ ENTEREZ, s, f. (Éne-té-rèse) Voye 
ENTEREZA. - 
ENTEREZA , s. f. ( Ëne-té-ré-ça ) Inté- 
grité; état de ce qui est entier , complet, 
parfait en son genre, * Intéerisé ; pro- 
bité ; droiture. Lat. Integritas. * Fer- 
meté; constance ; persévérance, L, Cons- 
tantia.* Perfection. Lat, Perfectio, * Or- 
gueil ; présomption ; séréricé. Lat. Su- 

perbia; severitas. 

Entereza corporal, Santé parfaite ; force ; 
sr $ Janocence virginale; virgi- 
mité, 

ENTERİSIMO , MA , adj. sup. de Entero. 
Trċs-complet , ete. Lat. Integerrimus. 
ENTERIZO , ZA, adj. ( Ëne-té-ri-ço, ça) 

Entier. Lat. Integer. 

ENTERNECER , ». act, ( Ène-têr-né-gêr ) 
Attendrir ; amollir, Lat, Mollire, * At- 
tendrir ; toucher de compassion. Lat. Mi- 
sericordià commovere. 

# ENTERNECERSE , y, réc, S’attendrir ; 

avoir pitié. * S’attendrir dans lacontem- 

plation des choses célestes. Lat. Com- 

moveri. . 

têr-né-çi-da-mène-té ) Molement, Lat. 

Tenerè ; mollitèr. 


Artendri. V. ENTRRNECER et ENTER- 
NECERSE, 
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ENTIBAR, v. n, Porter , s'appuyer sur... 
Foy. ESTRIBAR. 

+ ENTILIADERO , s. m. { Ène-ti-bia- 
dé-ro) Lieu destiné pour attiédir l’eau. 
Late Tepidarium. 

ENTISIADO , DA , part. pas, et adj. Attiédi. 
# Réfroidi. Voy, ENTIBIAR et ENTI- 
BIARSE. 

ENTIBIAR ; ». a. ( Éne-ti-biar ) Artiédir ; 
rendre tiède, Lat. Tepefacere. * Refroi- 
dir , ralentir l'ardeur. L. Vim remitiere. 

* ENTIBIARSE , v. r. Se refroidir j ne plus 
agir avec la méme activité, Lat. Tepes- 
cere. 

+ ENTIBIECERSE , v. rée, ( Ëne-ti-bié. 
gèr-sé ) Se refroidir. Voy. ENTIBIARSE. 

ENTIBO , s. m. ( Êne-:i-bo ) Arc-bouvant. 
Voy. ESTRIBO. & Étaie de mine, Lat. 
Fulcrum. 

ENTIDAD , s. f. | Éne-ti-dade ) Entité ; 
ce qui constitue l'être ou l'essence d'une 
chose. Lat. Entitas. * Considération ; 
poids ; valeur ; importance, Lat. Æsti 
matio; pretium, A 

ENTIERRO , s. m. ( Ene-tiĉr-ro ) Enter- 
crement ; inhumation. L. Humatio, & Tom- 
beau; sépulcre, Lat. Sepulceum, 

1F* ENTICRECERSE , ver. ( Ene-ti-gré- 
gèr-sé ) Entreren fureur ; devenir comme 
un tigre. Lat, Furere, 

|| ENTIGRECIDO , DA, part. pas et adj. 
Furieux, Lat. Furens. 

ENTIMEMA , s, m, ( Éne-ti-mé-ma) En- 
thyméme ; argument composé seulement de 
deux propositions, Lat. Enthymema. 

ENTIMEMATICO , cA , adj, ( Ene-ti- 
mé-ma-ti-co, ca ) Qué appartient à len- 
thymême, Lat, Ad enthymema spectans. 

ENTINADO , DA , part, pas. ef adj, Teint. 
Lat, Tinctus. i 

ENTINAR , v. a. (Ène-ti-nar) Teindre ; 
donner une teinte, Lat, Tingere. 

ENTINTADO, DA, part. pas. et adject. 
Taché d'encre , ete. Voy. ENTINTAR. 

$ ENTINTAR, v. a. ( Ëne-tine-tar ) Ta- 
cher , noircir avec de L'encre, Lat. Àtra- 

® mento ihficere. * Teindre d’une couleur 

lconque, Lat. Tingere. 

$ ENTIRAR , v. a. ( Ène-ti-rar ) Étendre ; 
alonger. Voy. ESTIRAR. 

$ ENTITULAR, v. a. ( Ene-ti-tou-lar ) 
Intituler. Voy. INTITULAR, 

ENTIZNADO , DA, part, pas. et adj. Bar- 
bouillé avec de la suie, etc, Voy, En- 
TIZNAR. 

[| ENTIZNAR , v. a. ( Éne-tige-nar) Bar- 
bouilier, noircir avèc de la suie , avec le 
noir d'un chaudron , cte. Lat, Fuligine 
inficere, # || Noircir la réputation ; dif- 
famer. Lat. Dedecorare, 

ENTOLDADO , DA, part. pas. et adj, Cou- 
vert de bannes. @ Tapissé, ete, Voye 
ENTOLDAR er ENTOLDARSE. 

$ ENTOLDADURA, s. f. (Ëne-to!-da- 
dou-ra ) Tenture. Voy. COLGADURA, 

ENTOLDAMIENTO , s. m. ( Ëne-tol- 
dä-miène-to) Acrion de couvrir de bannes, 
de tapiseer , ete, Voy. ENTOLDAR. 

ENTOLDAR , v. a. ( Ëne-tol-dar ) Cou- 
vrir les rues avec des toiles, avec des 
Pannes ; banner, Lat. Velis obtegere. 
H Tapisser , tendre une église, ete. Lat. 

uleis ornare. 

#ENTOLDARSE , ». r, Se parer avec une 
magnificence extraordinaire, # Changer 
d'état , de condition ; de pauvre devenir 


EL 
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riche, Lat. Ornatu , pompà ; opibus 


augeri. 

Entoldarse el cielo. Se couvrir, s’obscuréir ; 
en parlant du ciel, 

t ENTOMECER , v, act, t ENTOME- 
CERSE, v. r. ( Ene-to-mé-gèr , sèr-sé ) 
Enfler ; s'enfler, Voy. ENTUMECER et 
ENTUMECERSE. 

+ ENTOMESTINO , DA , adj, ( Éne-to- 
més-ti-do, da) Enflé, Voy. ENTU- 
MECIDO, ` 

+ ENTOMESTIMIENTO , s. m. (Ëne- 
t0-mès-ti-miènesto ) Enflure, etc, Voy, 
ENTUMECIMIENTO. 

ENTOMIZADO, DA, Part, pas. et adject. 
Garni de cordes de jonc, Voy, ENTO- 
MIZAR. 

ENTOMIZAR , v. act. ( Ëne-to-mi-çar ) 
Clouer , entortiller des cordes de jonc sur 
des cloisons, pour que le plätre s'y at- 
tache. Lat. Sparteis funibus connectere. 

ENTONACION, s. f. { Ëne-to-na-gione) 
Intonation ; action ou manière d'entonner 
un chant, L. Tonus ; toni modus, & Ae- 
tion de faire mouvoir des soufflets d'un 
orgur. L. Follium alterna elevatio. * Or- 
gueil ; présomption, Lat, Superbia. 

ENTONADILLO , LLA, adj. ( Ene-to- 
na-di-glio, glia ) Petir personnage enflé 
d'orgueil. Voy. ENTONADO, dont ce 
mot est un diminutif. 

ENTONADO , DA, part, pas. et adj. En- 
tonné , etc, * Enflé d'orgueil, Voy. Ex- 
TONAR et EXTONARSE. 

ENTONADOR, s. m. ( Ene-to-na-dor ) 
Souffleur d'orgue. Y Celui qui entonne un 
pseaume. Lat. Ductor cantüs. 

ENTONAMIENTO , s. m, ( Ene-to-na- 
miène-to } {ntonation, Voy. ENTONA- 
cion. * Orgueil Voy. ENTONO. 

ENTONAR , vr. a. ( Ëne-to-nar } Enton- 
ner ; donner le ton, L, Chorum ducere, 
Q Chanter juste, avec art et méthode. 
Lat. Apiè canere. & Souffler Les orgues. 
Lat. Organo musico spiritum submi- 
nistrare, 

* ENTONARSE , v. réc, S'enfler d'orgueil, 
Lat. Tumescere. i 


IT ENTONATORIO , s.m. ( Êne-to-na- 


to-rio ) Livre de plain-chant, à l'usage 
du chœur: antiphonaire, ete. Lat, Liber 
cantüs choro inserviens, 

+ ENTONCE, adr. ( Ene-tone-gé) Voy. 
ENTÓNCES, 

ENTÓNCES, agv. (Ène-tone-çèce) Alors ; 
pour dors. Lat. Tunc. 

ENTONELADO, DA , part, pas. et adject. 
Mis en tonneaux. 

ENTONELAR, v. a. ( Ëne-to-né-lar ) 
Mettre dans des tonneaux ; mettre en 
tonneaux, Lat. In dolia immittere, 

j| ENTONO , s. m. ( Éne-to-no) Foy. 
ENTONACION. * Orgueil; présomption, 
Lat. Superbia. 

ENTONTECER, v. a. ( Ène-tone-té-çêr) 
Rendre stupide ; hébéter, Lat, Stupefa- 
cere. 

ENTONTECER, v. n. et ENTONTECERSE, 
v. r. Devenir stupide, hébété, Lat. Stu- 
peĥeri. 

ENTONTECIDO , DA , part, pas. et adject, 
Hébété ; stupide. Lat. Stupidus ; stolidus, 

ENTORCHADO, DA, part. pas, et adj. 
Tordu ; tortillé, etc. V. ENTORCHAR. 

ENTORCHADO , subst, m, (Ëne-tor- 
tcha-do ) Tresse où cogdonnet dont se 
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servent les brodeurs. Lat. Retortus fe 
niculus. 

ENTORCHADOS, pl. Cordes filées qu'on 
met aux instrumens de musique, Late 
Fides argenteo filo impliçatæ. 

ENTORCHAR , v. act. (Ene-tor-tchar) 
Tordre ; tortiller. Lat. Torquere. & Cou- 
vrir d'un fil de métal une corde d'instru- 
ment. Lat. Filum circumducere. 

+ ENTORCIJADO , DA , adj. ( Ëne-tor= 
fi-ħa-do, da) Plié en rond „ete. V oyeg 
ENSORTIJADO. 

|| ENTORMECIMIENTO , s. m. ( Ène= 
tor-mé-çi-miċne-to ) Engourdissement, 
Voy.ENTORPECIMIENTO. 

ENTORNADO, DA, part. pas. et adject. 
Tourné ; retourné. Lat. Versus ; versatus, 

ENTORNAR , v. a. ( Êne-tor-nar ) Tour- 
ner ; retourner. Lat. Vertere ; versare, 

|| ENTORNO , subst, m. ( Ène-tor-no } 
Contour, Voy. CONTORNO, 

ENTORPECER , v. a. ( Ëne-tor-pé-çèr } 
Engourdir, endormir une partie du corps, 
Lat. Torpore afficere. * Engourdir l'es 
priti lui ôter de sa vigueur, ete, Late 

ebetare, 

ENTORPECIDO, DA, part. pas. ét adje 

Engourdi , au propre et au figuré. 

ENT RPECIMIENTO , + m, ( Ene-tor- 
pé-fi-miène-to ) ÆEngourdissement de 
corps ou * d'esprit. L. Torpor; hebetude, 

ENTORTADO, DA, part. pas. et adject, 
Tortué ; tortu. Lat. Curvatus. & Éborgné, 
Lat. Eluscatus ; luscus, 

ENTORTADURA , s. f. ( Ëne-tor-ta- 
dou-ra ) Action de tortuer, etes Voyeg 
ENTORTAR. 

ENTORTAR, v. a. ( Ëne-tor-tar) Tor- 
tuer ; rendre tortu, Lat. Curvare. # Ébor- 
gner ; crever un œil, Lat. Eluscare, 

ENTORTIJADO , DA, adj. ( Ëne-tor=. 
ti-ha-do, da} Plié en rond, etc, Voy. 
ENSORTIJADO. 

+ ENTOSICADO , DA , adj. ( Ène-to= 
si-ca-do , da) Empoisonné. Voy. ATo- 
SIGADO, 

|| ENTOSIGADO, DA, part. pas, et adj, 
Empoisonné. Voy. ATOsIGADO. 

|| ENTOSIGAR , v. a. ( Ene-to-si-gar } 
Empoisonner, Voy. ATOSIGAR. 

ENTRADA , s, f. ( Ène-tra-da ) Entrée p 
lizu par où Pon entre. L. Introitus. & En 
trée ; action d'entrer. Lat. Ingressus, 
% Entrée solennelle d’un roi, d’un ame 
bassadeur dans une ville, Lat. Solemnis 
ingressio. & Enake ; réception dans une 
charge, dans un couvent, Lat. Admissio, 
& Concours ; affluence de monde. Lat, 
Concursus. & Entrée; commencement, 
Lat. Initium. ẹ Entrée; facilité, P 
mission d'entrer cheg quelqu'un. t 
Aditus. & Nombre de cartes suffisant pour 
entrer en jeu et faire jouer. 

ENTRADAS , pl. Les tempes. Lat. Tempora. 

Entrada del enemigo., Entrée, invasion , 
irruption de l'ennemi. & Entrada por 
salida, Se dit dans les comptes d'une 
somme passée en recette et en dépense ÿ 
* d'une chose aisée à faire À mi ne souffre 
point de difficulté. # Entradas y salidas. 
Les différens endroits par où l'un peut 
entrer et sortir d'une maison; issues, 
* Les différentes manières de traiter une 
affaire. ¢ Entradas y salidas de un& 
casa , heredad , etc. its qu'on se rés 
serye snt une maison D TPE: héritage, 
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ere. ÿ Derechos de entrada, Droits 
d'entrée. & Negar la entrada en palacio, 
Interdire l'entrée du palais. & Tener 
llave de entrada, Évre chambellan, gen- 
silhomme de la chambre ; avoir les entrées. 
$& Tener una cosa entrada, 6 hallar en- 
trada para ella. Être possible, faisable. 

+ ENTRADERO , s. m, ( Éne-tra-dé-ro) 
Entrée. V.EN TRAD À. gy Petite porte ; en- 
trés resserrée , étroite, L. Aditus angustus, 

© ENTRADILLA , s. f. dimia. de En- 
trada. (Ene-tra-di-glia) Ferite entrée, etc. 

ENTRADO , DA , part, pas, et adj, Entrée. 
Foy. ENTRAR. 

ENTRAMBOS , mas, pron. p. ( Ène- 
trame-boce , bace) Tous deux ensemble, 
Lit. Ambo. 

+ ENTRAMIENTO DE BIENES, s. m. 
Séquestre ; saisie juridique, Voj. EM- 
BARGO, SEQUESTRO, 

+ ENTRAMOS, mas, pron. p. ( Ëne- 
tra-moce, mace) Voy. ENTRAMEOS 

EnTRAMPADO , DA, part, pas, ét adj. 
Artrapé, etc., Voy, ENTRAMEAR et 
ENTRAMPARSE, 

ENTRAMPAR , v, a. ( Ene-trame-par) 
Attraper , prendre dans un piège. Lat. 
Captare laqueis. * Tromper adroitement, 
L. Decipere. * Embarrasser , embrouiller 
ane affaire, Lat. Intricare, * Engager son 
bien; le charger de dettes. Lat, Ære 
alieno gravare. 

ENTRAMPARSE , v. r. $'endetter ; contrac- 
ter des dettes. Lat, Ære alieno gravari, 
ENTRANTE , 1. m, (Ëne-trane-té) Angle. 

Voy. ANGULO, 

ENTRANTE, pare. a, de Entrar, Entrant. 
Lat. Intrans, 

Entrante y saliente. Homme inguict , léger, 
inconstant , peu réfléchi, ete, 


ENTRAÑABLE, odj. ( Ène-tra-gnia-blé } | 


Intime ; affectueux ; qui part du fond du 
egur. Lat. Intimus. 

ENTRANABLEMENTE , adv. ( Ène-tra- 
gnia-blé-mènc-té ) Intimement ; affec- 
tueusement ; cordialement. Lat, Intimè; 
medullitüs, 

+ ENTRANAL., vdj. ( Ëne-tra-gniale ) Jn- 
time, etc. Vuy. ENTRAÑABLE, 

ENTRANAMENTE, adr. ( Ëne-tra-gnia- 
mène-té) Intimements Voy, ENTRA- 
RABLEMENTE. 


4 ENTRANAR , v. act. ( Êne-tra-gniar ) | 


Faire entrer, fixer dans le cœur. Lat. 
Imis medullis infigere, © Recevoir avec 
affectation, à bras ouverts, Lat, Amantèr 
excipere, 


ÆENTRARARSE, #, r S'unir intimement ; |: 


, étroitement avec quelqu’un. Lat, Aman- 
tissimé conjungi: , 

ENTRAÑAS, s. f. pl. ( Ene-tra-gniace ) 
Entrailles ; intestins ; viscères, É. Exa, 
t Entrailles ; les litux les plus profonds 

le la terre. Lat. Viscera. * Ce gui est an 
milieu, au centre. Lat. Meditullium. 
* Entrailles ; affection, sentimens. du 
caur, Lat. Cordis intima, 

Dar las entrañas , ó hasta las entrañas. 
Aimer avec passion. @ De buenas, 6 
malas entranas. Qui a, ou mA n’a point 
d'entrailles ; qui a le cœur bom-ou mau- 
rais. & Esto me llega á las entrañas. 


Cela me pénètre le cœur, & Echar l:s|. 
entrañas. Pomir beaucoup et avec effort. |: 


Nous disons populairement , rendre tripes 
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ENTRAR , v. 


ENT 


criatura, Donner le premier lait à un en 
Jont nouveau-né, * Hacerle á uno las 
entrañas, Prévenir quelqu'un en faveur 
d'une personne, ow econtr'elle. 


J|ExXTRAKIZADO , DA , part. pas. et adj, 


Aimé avec tendresse, Lat. Peramatus, 


|| ENTRANIZAR , y. a. (Ene-tra-gni- 


far) Aimer avec tendreise, avec pas- 
sion ; porter dans son cœur. L. Peramare. 


+ ENTRANO, Ka, adj. (Ëne-tra-gnio, 


gnia ) Intérieur, Voy. IKTERIOR , IN- 
TERNO. 


ENTRAPADA , s. f. ( Ène-tra-pa-da ) 


Sorte de drap rouge très-gros. Lat, Ru- 
tillus pannus rudior. 


ENTRAPADO , DA, part. pas. et adject. 


Garni de poudre, ae. Foy. ENTRAPAR 
et ENTRAPARSE. 


ENTRAPAIADO , DA, part, pas, et adj. 


Bandé. Lat. Pannis involutus. 


ENTRAPAJAR, v. a. ( Êne-tra-pa-har ) 


Bander une plaie, Lat, Pannis involvere. 


ENTRAPAR , v. a. ( Ène-tra-par ) Gar- 


nir les cheveux de poudre , de pommade ; 
des poudrer pour = faire sécher, Lat. 
Pulvere cyprio exsiccare , ete, & Fumer 
des ceps avec des chiffons. Lat, Vitis ra- 
dicem detritis pannis operire. & Bander 
une plaie, Voy, ENTRAPAJAR 
RAPAZADO, pa, adj. (Ëne- 
tra-pa-ça-do, da ) Airrapé; pris dans ur. 
ige, etc, Voy, ENTRAMPADO. 

a. $ Ène-trar ) Faire entrer ; 
introduire, insérer, enchässer, Lat. In- 
troducere ; inserere. 


ENTRAR , v, n, Entrer ; passer du dehors 


au dedans, L, lntroire ; ingredi, & Com- 
mencer ; prendre commencement, Lat, In- 
cipere. * Apprendre ; commencer à tn- 
tendre des principes d'un art, etc. Lat, 


Rudimenta percipere.* Entrer en marché. | 


Lat. Licitari, $& Entrer en jeu; faire 
jouer. Lat. Ludum indicere. $ Faire 
une main, une levée, Lat. Fasciculum 
colligere. $ Entrer ; commencer à chanter 
dans un concert à l'endroit riarqué. Lat. 


Cantum incipere. * Entrer dans le cœur : | 


en perlant d’un sentiment , d’une passion, 
Lat, in animum penetrare. * Eaurer; 
foire une invasion, une incursion, Lat. 
Invadere, & Enter dans une place ; 
s'en emparer à force ouverte. Lat, Occu- 
pare. & Étre mis an rang; être compté 
au nombre, Lat. Annumesari, & Entrer, 
pénétrer dans les chairs ; en parlant d'un 
coup, etc, Lat. Penetrare. @& Entrer. 
Se dit de La quantité d'étoffe nécessaire 
pour un habit, ete. Lat. Opus esse. 
% Entrer dans un emploi; en prendre 


possession, Lat. Potiri, & Entrer en rang; À 


avoir son tour, Lat, Vicem obtingere. 


Entrar , suivi de La préposition à et d'un in- 


finitif, indique le commencement de l'ac- 
tion désignée par Le verbe, Ex. Entrar á 
reynar, ren ral à régner. & Suivi de 
la préposition en et de quelques noms, il 
marque Où un commencement d'action, 
Ex, Entrar en rezelo. Entrer en soupçon, 
commencer à soupçonner ; cu la part qu'on 
prend à une chose, Ex. Entrar en dis- 
putas, Entrer dans des querelles, y pren- 
dre part ; ou se résoudre , s'exposer, Ex. 
Entrar en el peligros S'éxposer aw dan- 
gir souenfin , s'occuper de s'adonner , 
s'appliquer à... 


et buyoux, Je Hacer las entrsñas d una Entrar á la parte, Avoir pars ; être associé, 
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* == à ojos cerrados. Recevoir, admenre 
les yeux fermés, sans examen et sans ré- 
flexion. % — à saco. Saccager ; metre 
au pillage, & — à servir. Entrer au ser= 
vice de quelqu'un, & — á uno. Persuader z 
réduire. * — à Uno en su COrazon , ó en 
su pecho. Entrer bien avant dans Les 
bonnes graces de quelqu'un. * — bien, @ 
mal en alguna cosa. Admettre ou refuser 
une proposition. * — COMO por Su Casa, 
Se dit d’un soulier, d’un habis trop Large. 
*— con uno. Etre lié avec quelqu'un; 
se prêter à ses desirs. * — dentro de si, 
ó en si mismo, Kentrer en soi-même, 
$ — de por medio. Se porter pour mé- 
diateur dans un différent. & — en con- 
sejo. Entrer en délibération ; examiner, 
consulter. * — en cuenta, Tenir compte ; 
faire cas ; faire attention. * — en cuen- 
tas configo. Se rendre compte de sa con= 
duite, $ — en edad. Avancer en âge. 
$ — en juicio. Demander compte à quel- 
af d'une commission , etc. % — en 
a consulta, Être proposé pour un emploi , 
etc, & — en los usos, moda , etc, Sui- 
vre les usages, les modes, etc. @ — en 
operacion. Entrer en campagne, en par= 
lant d’une armée. & — en público. Faire 
son entrée publique ; en parlant d'ua roi, 
d'un pui ont sá en religion, co= 
legio , etc. ÆEnsrer dans un ordre reli- 
gs » dans un collége, È — en suertes, 

irer au sort avec d’autres, $ — en una: 
funcion , torneo , comedia, etc. Ése 
acteur dans un tournois , dans une comé- 
die, ete, Ẹ¢ — en un negociado , depen- 
dencia , renta , administracion , etc. Se 
charger d’une affaire , csc. $ — espada 
en mano, Attaguer Pépé à la main ; 
faire main basse. $ — la calentura. Com- 
mencer , en parlant de la fièvre. § =— la 
peste, Se communiquer , se répandre ; em 
parlant de la peste. & — la romana. 
Commencer un compte avec un nombre 
suffisant de poids ou de mesures. * Avoir 
qu'il faut pour réussir dans une 

affaire. * — por camino, 6 carrera® 

Mettre à la raison ; ranger à son devoir, 
Entrarse á el enemigo. Gagner du terrain 
sur l'ennemi, Ẹ — á esto, 6 lo otto. 
Embrasser tel ou tel état, teile ou telle 
profession. $ — alguna cosa. Arriver, 
entrer inopinément sans qu'on y pense. 
* — alguna cosa en la imaginacion , 6 
en el pensamiento, Entrer dans l'esprit, 
dans L'imagination ; venir en pensée, 
$ — de rondon, Arriver tont droit, sans 
s'annoncer , sans frapper à la porte. 
$ — en baraja. Foy. ce mot. ¢ — por 
las puertas de uno. Énrrer cheg quelqu'un 
sans être invité ni attendu. * — port un 
libro, historia, etc. Lire, étadier ur 
livre , ete. * — por un oido y salirse por 
el otro, Entrer par une oreille et sortir 
par l’autre. 
Éntrome acá que llueve, Se dit d'un 
homme qui se fourre effrontément par-tout 
sans.érre prié, & Ahora entro yo. C'est 
à présent mon tour. & Esto entra aqui 
bien, C'est là le cas; cela vient bien à 
propos. * No entrar alguna cosa. N'érre 
pas du goût ; déplaire, # Saber entrat y 
salir, Érre en état de prêter Le colles à ums 
autre sur quelque matière. 


+ 


+ENTRATICO , s.. m. ( Ene-tra-ti-co-}} 


Enirés , réception dans ua. couvens. Vos. 
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. + Entier ; complet, Vay. inrano AA 

* TEGRO, CABAL. 

+ ENTREGOTEADO , pa , adjs ( Enge 
tré-go-téa- do , da } Tacheté ; moucheté, 


Fan 4 t 
AN. o es BAD 

` mot est encore tsité dans | || ENTRECORTADO , DA ș pari, ei ådj. 
; avarre, o . , © | “Coupé par le milieu. Voy, ENTRECOR- 
, préposs ( Ene-tré ) Entre. Lat.| Tan. Pers PONS 
p>" Liane fa Frs ENTRECORTADURA ; sf. q Entré 

ano, rentes fois ; en - cor-ta-dou-ra ivision ieu 
rens s de L'année, & — dia. Durant ) h : 


À À intersection, Lat. Intersectio. 
$ — dientes. Entre Les dents. Se | j| ENTRECORTAR , v, a. ( Éne-tré-cor+ 
tar } Diviser , couper par le milieu , sans 
; eq entièrement. Lat. Intercidere, 
ENTRECUBIERTAS , s. f. pl. (Ene-tré- 
- cou-bièr-tace ) Entre-ponts d’un vais- 
seau ; espace entre les ponts. Lat. lnter- 
. tabulata. 





















í Lat. Coagmentare, 

NTRELAZADO, DA, part, pas, ét adj. 
Entrelacé. Lat. Fall à 5 4 
ENTRELAZAR , v. a. ( Êne-tré-la:çar ) 
: E cer. Lat. Innectere. LT 


LIÑO „s. m. ( Enc-tré-li-gnio } 


Dans les plan -desvignes et d'oliviers y 
… d'énuervalle qu'il y a d'une rangée à Pau 
del tre. Lat, Via ta. 

I ENTRELISTADO , D4, adject. ( Ene« 
tré-lis-ta-do , da) Rayé ; qui a des raies 
de différentes couleurs. Lat. Variegatus. 

1 ENTRELUBRICAN , s, m. ( Êne-tré- 
lou-bri-cane ) Le crépuscule du soir. 
A, À CREPÚSCULO. 

\HENTRELUCIR , v. act. { Êne-tré-lou« 

it ) Luire à travers quelque owverturés 
fida ire à demi. Lat, loterlucere. 
RELLEVAR , v. a. ( Êne-tré-glié- 

bar) Transporter, conduire une chose y 

une personne parmi d'autres, Lat. Intere 


ducere, i 
+ ENTREMEDIANO , w4, adj. ( Poes : 
DICHO. trésmé-dia-no, na ) Intermédiaire. Voye 
ENTREDOBLE , adj. (Ène-tré-do-blé ) |- INTERMEDIO, 
Se dit sur-tout d'une espèce de tas | ENTREMEDIAS , adv. ( Êne-tré-mé- 
i est entre La simple es le double. Voyeg} diace } Au milieu de... Lat. Inter. 
OBLETE. + ENTREMEDIO , pra , adj. ( e-tré- 
ENTREFINO, NA , adj. ( Ène-tré-fi-no, |  mé-dio, dia ) Jatermédiaire. Vogeg INe 
na) Qui n'est ni fin, ni gros į moyen. TERMEDIO, 


Lat. use ENTREMES , s. m. (Ëne-tré-mèce) In- 
ENTREGA , s. f. ( Énp-tré-ga) Action] termède de comédie. Lat. Intermedium, 
de livrer, de remettre. Lat, Traditio. 


|| ENTREMESADO , DA , part. pas et adj. 
ENTREGADAMENTE , adv. ( Êne-tré- 


Voy, ENTREMESEADO. Zy Qui tient de 
ga-da-mène-té ) Entièrement ; sans ré- l'intermède. Lat: Ludicram intermedium: 
serve. Lat “Integrè. 


referens. 

ENTREGADO , DA , pare. p. et adj. Livré, ||| ENTREMESAR , Y. a. (Ëne-tré-mé- 
etc. Voy. ENTREGAR. sar ) Voy. ENTREMESEAR. : 

ENTREGADOR s. m. ( Ène-tré-ga-dor) | ENTREMESEADO ; DA » Paris pas, €t adje 
Celui qui livre, qui remet. Lat. Traditor ; Voy. ENTREMESEAR. 
tradens. + Voy. COBRADOR et EXE- f + ENTREMESEAR , +. a. ( Ene-tré-mé- 
CUTOR. séar ) Jouer un róle dons les intermèdes. 

Alcalde mayor entregador, V. ALCALDE. Lat, Ludicrum intermedium agere, 

t ÉNTREGAMENTE , 4 ÉNTREGA- ENTREMESISTA , s. m. ( Êne-tré-mé- 
MIENT , Ê ÉNTREGAMIENTRE, adv sis-ra) Aoteur d'intermèdes. Lat, Ludi- 
(Éne-tré-ga-mène-té, miènte, miène-|  crorum intermediorum actor. 
tré ) Entièrement, V. ENTERAMENTE , | $ ENTREMETEDOR , s, m. (Ene-tré- 
ÍNTEGRAMENTE. mé-té-dor ) Intrigant. Voy. ENTREME= 

|| ENTREGAMIENTO , s. m. ( Ène-tré-} Tino. ` ; 

a-mične-to ) Voy. ENTREGA. ENTREMETER , v. a.( Éne-tré-mé-têr } 

ENTREGAR , v. act. ( Ene-tré-gar } Li-E Metre. une chose entre d’autres ; entrer 
vrer ; remettre entre les mains. Lat, Tra-} mêler, Lati Interponere ; intermiscere, 
dere. $ Remmer un enfant ; Le changer de dan 

* Entregar al olvido , al silencio, etc. En- | ges. Lat. Infantis pannos mutsre. 
sevelir dans l'oubli, & — su libertad. | ENTREMETERSE , ». 7. S’entremèttre , 1e 
Vendre sa liberté, méler de ce gui ne nous regarde pas. Lat. 

ENTREGARSE p v.rée. Se mettre entre les} Se immiscere, ® Se charger d'une enire- 
mains de quelqu'un ; s'abandonner à sa} prise. Lat. In se suscipere. 7 
conduire. Lat. Se dedere, & Se charger ENTREMETIDO , DA, part. pas. et ad} 
d'une affoire. bat. Inse recipere. & S'a- f  Entreméié, erc. Voy. ENTREMETER € 
donner se livrer à l'étude, ete, Lat. Na- |  ENTREMETERSE: $ fntrigant ; qui veut 
vare operam, @& Se mettre en possession | se mêler de tout. Dans certe acception il 
d'un bien, d'un héritage. Lat, Occupare. s'emploie aussi comme subst, masc, Late 

ENTREGO , s: m. ( Ene-tré-go ) Action Ardelio. i 
de livrer. Voy. ENTREGAS ` Il ENTREMETIMIENTO , s. m. ( Ene- 

+ ENTREGO , GA , part. pas. irrég. deEn-|  tré-mé-ti-miène-to } Action de mêler , 

| tregars Lirré y te. Voy, ENTREGADO. L de mettre une mauvaise chose parmi de 


ad i cosa entre renglones: 
i asser sous silence ; laisser au 
bout de la plume. * Traer á uno entre 
dientes. Parler mal de quelqu'un ; avoir 
ùne dent contre lui, 

ENTREABIERTO , TA , part. pas. de En- 
treabrir. ( Êne-tré-a-biêr-to, ta ) En- 

` sr'ouvers, Lat. Semiapertus, 

ENTREABRIR , v. ace. ( EMe-tré-a-brir ) 
Entr'ouvrir ; ouvrir à moitié, Lat, Sẹ- 
miaperire. 

ENTREANCHO , CHA , adj. ( Êne-tré- 
ane-tcho , tcha ) Se dis d'une étoffe qui 
n'est ni des plus larges, ni des plus 
étroites de son espèce, Lat. Aliquantulüm 


latus. 

ENTRECANAL, s. f. Ten pregate 
Distance qu'il y a dans les colonnes 
d'une cannelure à l’autre, Lat, Interco- 


lunnium, 

ENTRECANO , NA , adj. ( Éne-tré-ca- 
no, na ) Se DER des cheveux 
entre noir et blanc , et de la personne qui 

des a tels. Lat, Incanus. j a 

ENTRECAVADO , DA, part. pas, et adj, 
Creusé à demi, Lat. Levitèr excavatus, 

ENTRECAVAR , v. a. ( Ène-tré-ca-bar ) 

E` Creuser légèrement ; à demi, Lat, Levitèr 
excavare. 

ENTRECEJO , s. m. ( Ène-tré-çé-ho ) 
Entre sourcils ; entre-deux des sourcils. 

~ Lat, Intercilium. * Froncement des sour- 
cils; mine refrognée. L. Caperata frons, 
IELO , s. m, ( Éne-tré-gié-lo ) 

Tente ; paa Voy. Toto. 

ENTRECLARO, RA , adject, ( Ène-tré- 

vcla-ro , ra) Qui n'est clair qu'à demi ; 

x est un peu obscur, Lat, Sublucidus. 

TRECOGEDURA , s. f- ( Ene-tré- 
_eo-hé-dou-ra ) Action d'arrêter , de sai- 
sir entre plusieurs, Voy. ENTRECOGER, 


ENTRECOGER , v. a. ( Ëne-tré-co-hèr ) 
t Queillir par-ci, par-là. à Arréter, suisir 
quelqu'un entre plusieurs , de manière 


qu'il ne puisse s'échapper. Lat. interci- 


|| ENTREDERRAMAR , v. a. ( Ène-tré- 
dèr-ra-mar ) Verser doucement , goutte à 
gourre, Lat. Instillare. Hi 

ENTREDICHO , CHA , part. pas, et adj. 

Ène-tré-di-tcho , tcha ) Znterdit , ete. 
. ENTREDECIR. 

ENTREDICHO , 3. m. ( Énestré-di-tcho) 
Prohibition ; défense. Lat. Prohibitio. 
$ Interdit ; censure ecclésiastique. Lat. 
Interdictum. ; , 

+ ENTREDICTO , s. m, ( Ëne-tré-dic- 
to) Prohibition , etc. Voye ENTRE- 


t 


pere. 

ENTRECOGIDO , DA, part. pas. ét adj. 
Cueilli par-ci, par-la. # Arrêté, saisi 
entre plusieurs, Voy. ENTRECOGER, 

ENTRECOLUNIO , s. m, ( Ène-tré-co- 
lou-nio ) Entre-colonnement, Voyez In- 

+ PERCOLUNIO , gui est p'us usité. 

ENTRECORO , s. m. ( Éne-tré-co-r0 } 
Distance du chœur au maître-autel, dans 
Les églises cathédrales et collégiales, Lat.. 

-Spatium inter chorum et altare, 
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bonnes , ete, Lat. Interpositio. $ Entre- 
mise d'un intrigant, Lat. Insinuatio. 

4 ENTREMEYO , adv, ( Ène-tré-mé-io ) 
Au milieu, Voy, EN MEDIO. : 

ENTREMEZCLADO, DA, part. pas. et adj. 
Entremélé. Lat. Intermistus, 

|| ENTREMEZCLADURA , s. f. ( Êne- 
tré-mèçe-cla-dou-ra ) Mélange, Voyet 


MEZCLA. 

ENTREMEZCLAR, v. a. ( Ène-tré-mèçe- 
clar } Entre-méler. Lat. Intermiscere. 
+ENTREMIENTE , adv. { Ene-tré-miène- 
té) Sur ces entrefaites, V. Entre tanto 

au mot ENTRE, 

+ ENTREMIES , s. m, ( ne-tré-mièce ) 
Voy. ENTREMISO. 

+ ENTREMIJO , s. m. ( ne-tré-mi-ho ) 
Voy. ESTREMISO. 

ENTREMISO , s. m. ( Êne-tré-mi-10 ) 
Banc sur Lquel on fait des fromages. Lat. 

ensa casearia. 

ji ENTREMORIR , van. ( Ëne-tré-mo- 
rir ) S'éreindre faute d'aliment ; en par- 
lant du feu , d'une lampe, cte, Lat. Ex- 
tingui. 

+ ENTREMOSTRAR , v. act. ( Êne-tré- 
mos-trar ) Monner imparfaitement ; 
montrer à demi, Lat. Confusè manifes- 
tare. 

ENTREMUERTO , TA, part. p. de Entre- 
morir. ( Ëne-tré-mouêt-to , ta) Éreint 
fiute d'aliment , ete, 

ENTRENZADO , DA, part, p. ét adj, Tressé. 
Lat, Textus, 

ENTRENZAR , », act, ( Ene-trène-çat ) 
Tresser ; faire des tresses, Lat, Decussa- 
tim texere, 

ENTREOIR , v. a. ( Ëne-tré-o-ir ) En- 
er'onir ; ouir imparfaitement, Lat. Subau- 


dire. 

ENTREORDINARIO , rra, adj. ( Ëne- 
tré-or-di-na-rie , tia ) Commun ; de 
moyenne qualité, ni bon ni mauvais, Lat, 


Medius, 

ENTREPALMADURA , s, f. ( Ène-tré- 
pal-ma-dou-ra ) Javart encorné ; mala- 
die gui vient sous la corne du cheval, Lat. 
Interongularis morbus. 

ENTREPANES , s. m. pl. ( Ène-tré-pa- 
nèce ) Terres non-ensemencées entre d'au- 
tres qui le sont, Lat. Terræ tractus non 
satus, 

ENTREPANADO , pa, adj. ( Ène-tré- 
pa-gnia-do, da} Fais de plusieurs pan- 
neaux, Lat. Quadris tabulis coagmen- 
tatus, ; 

ENTREPAÑO , s. m. { Ène-tr 


me { -gnio) 
Panneau de menuiserie. Lat, 


uadrata 


tabuia. = 

ENTREPARECERSE , v.r. ( Êne-tré-pa- 
ré-gèr-sé ) Paroirre imparfaisement ; se 
laisser entrevoir, Lat. Subapparere, 

ENYREPELADO , DA, part. p. et adj. Qui 
a de pol mélangé, Voy. EXTREPELAR. 

ENTRÉPELAR s V. n. et ENTREPELARSE, 
Y. f, ( Enc-tré-péelar , lar-sé ) Avoir Le 
poil mélingé de couleurs différentes , 
comme de blanc et de noir, ete. Il se dit 
sur-tout des chevaux, 

ENTREPERNAR , v. a. ( Éne-tré-pèr- 
ner) ÆEnureiacer, entre-meler scs jambes 
dans cells d'une personne assise vis-à- 
vis. Lat, Crurg alterjus cruribus inter- 
miscere. 

NTREPEYNES , s. m. pl. ( Ène-tré-pé- 
Face) La laine grossière qui respe dans 
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le peigne, après qu’on en a ôté cclle qui 
doit étre filée, Lat. Lana rudior inter 
ectines residua. 

ENTREPIERNAS , s. f. p. ( Ëne-tré-pièr- 
nace ) Entre-deux des jambes. Lat. Inter- 
femora, & Pièces que l’on met aux cu- 
lottes dans l'entre-deux des cuisses. Lat. 
Interfemoralia. z 

+ ENTREPONER , v. act. ( Ène-tré-po- 
nèr } {nterposer. Voy. INTERPONER. 

t ENTREPOSTURA , s. fa ( Éne-tré-pos- 
tou-ra ) Jaterposition ; situation d'un 
corps entre deux autres. Lat. Interpo- 


sitio. 

ENTREPRETADO , pa , adj. ( Ene-tré- 
pré-ta-do, da) Se dit d'un cheval ou 
mulet, blessé au poitrail ou au päturon. 

ENTREPUENTES , s. m. pl. ( Ene-tré- 
pouène-tèce ) Entreponts de vaisseau. 
Voy. ENTRECUBIERTAS. 

+ EXTREPUESTO, TA, part, pas. de En- 
treponer, { ne-tré-pouès-t0 , ta ) In- 
terposé, Voy. INTERPUESTO. 

|| ENTREPUNZADURA , 1. f. ( Ène-tré- 
poune-ça-dou-ra ) Picotement ; douleur 
causée par une humeur ócre , ete. 

|| ENTREPUNZAR , v. nesr, ( Ène-tré- 

une-çar ) Picoter ; piquer légérement. 
t. Interpungere. 

t ENTRERAIDO , pa, adj, ( Ène-tré- 
ra-i-do, da ) À demi-raclé, ratissé, etc. 
Voy. RAER. 

ENTRERENGLONADO , DA, part. pas. et 
adj, Ecrit dans l'interligne. 

ENTRERENGLONADURA , s. f. ( Ène- 
tré-rène-glo-na-dou-ra) More, correc- 
tion, etc. éncerlinéaire, Lat. Nota inter- 

. linearis. 

ENTRERENGLONAR , v. a. ( Ëne-tré- 
rène-glo-nar ) Ecrire dans l’interligne. 
Lat. Inter lineas scribere, 

+ ENTREROMPER , v. a, ( Ène-tré-rome- 

te) Interrompre, Voy. INTERRUMPIR, 

t ENTREROMPIMIENTO , $. m. ( Êne- 
tré-rome-pi-miène-t0) Interruption. Voy. 
INTERRUPCION, 

ENTRESACA , subst. f. ( Éne-tré-sa-ca) 
Coupe ; abattis des vieux arbres d'une 
forêt pour l'éclaireir. Lat. Interlucatio. 

ENTRESACADO , DA , part. p. et adj, Trié, 
Lat, Interceptus. % Ébranché, Lat, In- 
teriucatus, 

|| ENTRESACADURA , s. f. ( Ène-tré- 
sa-ca-dou-ra ) Triage ; séparation ; 
choix. Lat. Interceptio. || Ebranchement 
d'un arbre. Lat. Interlucatio. 

ENTRESACAR ,. v. a. ( Ène-tré-sa-ear ) 
Trier ; séparer ; choisir. Lat, Intercipere. 
$& Ébrencher, émonder un arbre. Lat. 
Interlucare, 

+ ENTRESENSA, s. f. ( Ène-tré-sé-gnia) 
Enseigne. Voy. ENSEÑA , BANDERA., 
ENTRESIJO , subst. m. ( Ène-tré-si-ġo ) 
Mésentère ; sorte de membrane, On dit 
plus communément Mesenterio. L. Me- 

senterium. 

* Tener alguna cosa muchos entresijos , 
ó tener uno muchos entresijos, Se dit 
d'une affuire embrouiliée , hérissée de 
difficultés; ou d’un homme extrémement 
secret, réservé, etc. 

ENTRESUELO, s. m, ( Êne-tré-soué-lo } 
Entresol ; Logement pratiqué dans La 
hauteur d'un étage. Lat. Intertabulatum. 

ENTRESURCO, s. m, ( Êne-tré-sour-co) 
Raje, snsre-deux des sillons, Lat, Porca, 
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ENTRETALLA , s. f. ( Ène-tré-ta-glia } 
Voyey ENTRETALLADURA, 

ENTRETALLADO, DA, part. pas. et adj, 
Seulpré en demi-relief, ete, VW, ENTRE- 
TALLAR, : . 

ENTRETALLADURA, s. f. ( Ene-tré- 
ta-glia-dou-ra ) Su/pture en demi-relief ; 
bas-relief. Lat. Sculptura, 

ENTRETALLAMIENTO , s. m, ( Ène- 
tré-ta-glia-miène-to ) Découpure fuite 
en divers endroits d’une étoffe. Lat, In 
tersectio. x 

ENTRETALLAR ,v.4, Êne-tré-ta-gliar) 
Seulpter en demi-relief ; faire des bas- 
reliefs. Lat. Sculpere. $ Découper, 
déchiqueter , taillader une étoffe, Lata 
Intersecare, * Couper le chemin ; fermer 
le passage. Lat. Intercludere. 

ENTRETELA , subse, f. ( Éne-tré-té-la } 
Treillis , bayette , ete, qu'on met entre 
l'étoffe d'un habit et la doublure, Lat. 
Tela intermedia. ' 

ENTRETELADO , DA, part. pas. et adj, 
Où l'on a mis du treillis , ee. Voyez 
ENTRETELAR. 

ENTRETELAR , v. a. ( Ëne-tré-té-ler 
Mettre du ggeillis , ctc. entre une éto 
et sa doublure. Lat. Telam interponere. 

ENTRETENENOR , s, m. (Êne-tré-té- 
né-dor ) Celui qui s'occupe d quelque 
chose ; ou Q gui en entretient, qui em 
amuse un autre, 

ENTRETENER , v. a. ( Ene-tré-té-rèr) 
Différer ; retarder ; suspendre. Lat, Dii- 
ferre. $ Entretenir ; amuser ; empêcher 
d'agir. Lat, Morari. & Adoucir ; modé= 
rer į rendre plus supportable. Lar. Lenire. 
& Divertir ; récréer j faire passer le 
temps. Lat. Oblectare. 

ENTRETENERSE , v. r, S'amuser à joner, 
Lat. Ludo recreare animum. @ Plai- 
santer ; folátrer, Let. Jocari. & Tra- 
casser ; vétiller. Lat, Tricari, 

ENTRETENIDO, DA, part. pas, et adj, 
Différé ; retardé , ete. V. ENTRETENER 
et ËNTRETENERSE, dans leurs différentes 
acceptions. $ Erjoué; plaisant ; diver- 
tissant. Lat, Jocosus. & Qui travaille 
pour un modique salaire, dans l’espé- 
rance d’avoir un emploi, Lat. Muneris 
spe lactatus. $ Terme de blason : entre- 
tenu, Se dit de plusieurs clefs , ee, 
diées ensemble par leurs anneaux, Lat. 
Connexus. 

Dar con la entretenida, Amuser par de 
belles paroles ; donner des excuses , des 
défaites spécieuses , ete. 

ENTRETENIMIENTO , s, m. ( Ëne-tré= 
té-ni-miène-to) Divertissement ; récréa- 
tion; amusement, Lat. Oblectamentum. 
Q Appointemens de quelqu'un qui tra- 
vaille dans l'espérance d’un emploi. Lat. 
Merces, Q Retardement ; délai, Lat. Di- 
latio. & Badinage ; plaisanterie į petits 
jeux , ete, Lat, Jocus,” 

+ENTRETEXEDOR , s. m. (Ène-tré- 
té-hé-dor ) Celui qui fair un tissu, qui 
entrelace , etc, V, ENTRETEXER. Les, 
Intertextor, - S 

ENTRETEXEDURA , s. f. (Ene-tré-té- 
hé-dou-ra ) Entrelacement, Lat, Inters 
textum. 

ENTRETEXER , v. a. ( Ëne-tré-té-hèr } 
Faire un tissu į brocher une hoffe , eye. 
$ Entrelacer į entreméler, Lat. }ntexere, 
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1 Entrelacer un discours , ete. de cita- 
tions, de sentences , ete, Lat. lnserere. 

ENTRETEXIDO , DA, part. pas. et adj. 
Tissu ; broché ; entrelac, V. ENTRE- 
TEXER. Lat. Intextus ; insertus. 

ENTRETEXIMIENTO , s. m, (Ene-tré- 
té-hi-miène-to } Easrelaccment , ete, V. 
EXTRETEXER, Lat. Intertextus , ûs. 

ENTRETIEMPO , s. m, | Éne-tré-tieme- 
po) Milieu du printemps ou de l'au- 
tomne. Lat. Tempus medium. 

+ ENTRETOMAR , v. a. ( Ëne-tré-to- 
mar ) Entreprendre ; tenter. Voy. Em- 

-PRENDER , INTENTAR. $ Prendre une 
chose parmi d'autres, V. EXNTRECOGER. 

ENT&EUNTADO , DA, part, pas. ¢t adj. 
Eñduit à demi. Lat, interlitus. 

ENTREUNTAR , v. a. ( Éne-tré-oune- 
tar ) Enduire à demi. Lat. Interlin 

+ENTREVALO , s. m. ( Ène-tré-b 
Intérvalle. Voy. INTERVALO. 

§ ENTREVAR , v. act. ( Ènc-tré-bar ) 
Enadre į connoire, V, ENTENDER , 
CONOCER. 

ENTREVENARSE , v. r. (Ëne-tré-bé- 
nar-sé }-S'insinuer , se répandre dans 
des veines ; en parlant d'une humeur , ete. 
Lat. Difundi, ? 

$ ENTREVENIMIENTO , s. m. ( Ène- 
tré-bé-ni-miène-to ) Interventi oye 
INTERVENCION., 

t ENTREVENIR , v. n. ( Ène-tré-bé-nir ) 
Intervenir, Voy. INTERVENIR. 

ENTREVER , v,a. { Ène-tré-bêr ) Entre- 
voir ; voir imparfaitement , ou en passant. 
Lat. Parùm prospicere. 

ENTREVERADO , DA , part. pas, ét adj. 
Inséré ; entremélé, Voy, ENTREVERAR. 
$ Entrelardé ; mêlé de maigre et de gras. 
Lat. Adipe carneque perrmixtus. 

ENTREVERAR , v. e. ( Éne-tré-bé-rar ) 
Insérer, méler parmi... ÿ entreméler. Lat, 
Immiscere. 

+ ENTREVESADO , DA , adj. Entremélé, 
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dissimulé, Lat. Versipellis ; fallax ; do- 


osus, 

+ ENTRICADURA, s. f. ( Ëne-tri-ca- 
dou-ra) Embrouiflemenr. V. ENREDO. 
|| ENTRICAMIENTO , s. m. ( Ene-tri- 
ca-miéne-to ) Embrouillement ; confu- 
sion ; embarras ; perplexité, Lat, Impli- 

catio ; perplexitas. 

|| ENTRICAR , verb, ace. ( Êne-tri-car ) 
Embrouiller ; méjer j confondre, Lat. 
Intricare. 

+ ENTRICO , s. m, ( Éne-tri-co) Voye 
ENTRICAMIENTO. | 

+ ENTRIECO , subst, m, ( Ëne-trié-go) 
Action de iivrer, Voyez ENTREGA. 

ENTRINCADO , pa, adj. ( Ene-trine- 
ca-do, da) Plein d'embarras et de difi- 
cultés, au propre ét au figuré. Lat. Im- 
plicatus ; arduus. 

ENTRIPADO , pa, adj. (Ëne-tri-pa-do, 
da) Qui est dons des entrailles, ou qui 
appartient aux entrailles. Lat. Intera- 
neus ; intestinus. ® Se dis d’un animal 
mort, et qu'on n'a point vidé, dont on 
n’a pas ôté des entrailles, Lat, Nondüm 
intestinis exutus, 

*ENTRIPADOS, s. m. pl. Dépi: , ran- 
cune qu'on dissimule, qu'on garde au 
d:dans de soi, Lat, ira tacita. 

tENTRISTAR , v. ace. ( Ène-tris-tar ) 
Atirister. Voyez; ENTRISTECER, 

ENTRISTECER , v. a. { Ène-tris-té-çèr ) 
Arrister ; rendre sriste, Lat. Coniris- 
tare. 

ENTRISTECERSE, v. Fe S'attrister, Lat. 
Contristari. 

$ * Entristecerse las plantas, Se flétrir ; 
se faner. Lat, Marcescere, 

ENTRISTECIDO, DA, port. pas, tt adj. 
Auristé. Lat, Tristis. 

|| ENTRISTECIMIENTO , s. m. ( Ène- 
tris-té-çi-miċne-to } Tristesse, Voyez 
TRISTEZA, 

ENTRO , prép, ( Ène-tro ) Jusqu'à. 


Voyez; ENTREYERADO. Voyez HASTA., 
ENTREVISTA , s. f. ( Éne-tré-bis-ta } t ENTRODUCIR v. a. (Ëne-tro-dou- 
Entrevue ; action de se voir avec quel- | gir) Introduire. y. INTRODUCIR. 


+ ENTROIDO , subst, m. ( Ène-tro-i-do ) 
Les trois derniers jouts du carnaval, 
Voyez ANTRUEJO. | 

ENTROMETERSE, v. r, ( Ène-tro-mé- 
tèr-sé ) S'eniremetre, Voy, ENTRE- 
METERSE | 

+ ENTROMPEZAR , v. n, ( Ene-trome- 
pé-çar) Broncher. V. TROPEZAR. 

{| ENTRONADO , DA, part. pas, ét adj, 
Voyez ENTRONIZADO. 

|| ENTRONAR , v. act. ( Êne-tro-nar ) 
Mettre, élever sur le trône, On dit plus 
souvent et mieux Entronizar. Las, Ad 
solium evehere, 

ENTRONCAR , v. aet. ( Êne-trone-cat ) 
Prouver par actas qu'une personne est 
de La méme famille qu'une autre, qu'elle 
descend du même tronc. Lat. Ex eèdem 
stirpe ortum comprobare. 

D ENTRONCAR , ». n. Être de la fa- 
mille de quelqu'un; descendre du méme 
tronc, Lat, Ex eàdém stirpe oriri. 

+tENTRONECER , v. act, ( Ène-tro-né- 
gèr) Madtraiter. V, MALTRATAR. 

ENTRONERADO , DA, part. pas. et odj, 
Elouré, Lat. Per fenestellam intrusus. 

ENTRONERAR , v. a. ( Êne-tro-né-rar ) 
Bliouser une bille, La pousser dans La 
blous, Lat, Per fenestellam intrudere. 


qu'un, en certain licu , pour affaires. Lat. 
Congressus. 

ENTREVISTO , part. pas. et adj, Entrevu, 
Voyez ENTREVER. 

+ ENTREVOLVER , v. a. ( Ène-tré-bol- 
bêr ) Envelopper une chose entre d'autres. 
Lat, Involvere. 

?ENTREVUELTO, TA, part. p. de Entre- 
volver. 

[| ENTREXERIDO , DA, part, pas. et adj. 

. Inséré, mélé parmi... ; entremélé, Lat, 
Immistus. 

|| ENTREXERIR , v. a. ( Êne-tré-hé-rir) 
Insérer, mêler parmi... ; encreméter. 
Lat. Inserere ; immiscere. 

+ ENTREYACER , v. n. ( Éne-tré-ia-çèr ) 

e au milieu. Lat. In medio esse 


positum. 

+ ENTRICACION , s. f. ( Ène-tri-ca- 
fione ) Voyez ENTRICAMIENTO. 

+ ENTRICADAMENTE , adverb, ( Ène- 
tri-ca-da-méne-té ) Confusément, Voy. 
INTRINCADAMENTE, 

+ ENTRICADISIMO , MA , adj. sup. de 
Entricado, Trés-embrouillé , ete. | 

|| ENTRICADO , DA, part, pas. et adj. 
Embrouillé. V. ENTRICAR. + Entortillé ; 
embrouillé ; mélé. Voy.ENMARARADO , 
EnREDADO. & Double ; faux ; fourbe ; 
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ENTRONIZACION , s. f. (Ènstro-n'= 

ga-sione) Elévarion au trône, Lat. la 
throno exaltatio, 

ENTRON:ZADO , DA, part. pas, ét adje 
Placé sur l: nőne. & Intronisé, ere, 
Voye] ENTRONIZAR. | 

ENTRONIZAR , v. a. ( Ene-tro-ni-gar ) 
Placer, élever sur le róne. & Ireronser 3 
mettre sur son siige un évêque qui pré d 
possession „cté. Lat. Ad thronum eve- 
here, * Elver aux honneurs, à ure 
dignité éminente, Lat. Extollere, 

#ENTRONIZARSE , v, r, S'enurgueilfir de 
sa fortune, etc, Lat. Superbire. 

+ ENTROPELLAR , v,a, ( Ene-tro-pé= 
gur) Renverser , fouler , ete. Voyez 

TROFELLAR, 

t ENTROFEZADO , DA, part, p. et adj, 
Qui a bronché. V. TROPEZADO. $ Eme 
brouillé ; mêlé. Voy, EKMARARADO , 
ENREDADO. 

$ ENTROPEZANTE , part, aet, de Entro- 

ezar, Qui bronche. 

t ENTROPEZAR , ». n. ( Ène-tro-pé-çar } 
Broncher. Voy. TROTEZAR., 

t ENTROPIEZO , s. m. ( Ene-tro-pié-ro) 
Bronchade ; faux pas, V, TroriEz0, 
ENTROXADO, DA, part, f. et adj. En 
fermé dans des puits. V, ENTROXAR, 
ENTROXAR , v. a. (Ëne-tro-har } En- 
fermer, garder ses grains dans les puits 
F. Trox. Lar. In puteos recondere. 


ENTRUCHADA , s. f. (Enz-trou-tcha- 


da ) Chose faire en cachette, et ordi= 
nairement avec malice. Lat, Clandestinum 
machinamentum, 

ENTRUCHADO , DA, port. p, et adj. Atriré 
dans le pige; enjôlé, Voyez; ExTtRU- 
CHAR, 

ENTRUCHAR , ». a. ( Êne-trou-tchar } 
Attirer adroitement dans Le Piège ; en- 
jólar, Lat, Ailicere. § Entendre. Voyez 
ENTENDER. 

|| ENTRUCHON , subst. m, ( Ëne-trou- 
tchone }) Antrigant , ete, qui agit en 
cachette, V. ENTRUCHADA. Lat, Clan- 
destinus machinator, 

+ ENTRUEJO , subst. m, ( Ène-troué-ho } 
Derniers jours gras, V. ASTRUEJO. 

§ ENTUBAJAR , v. n. ( Ëne-tou-ba-har } 
Découvrir une fourberie; en empécher 
l'effer. Lat. Dolos aperire , retundere, 

ENTUERTO , subse, m, ( Ëne-touër-to } 
Tort ; dommage ; lésion, V, TUERTO , 
AGRAVIO. 

ENTUERTOS , pl. Tranchées après len- 
fantement. Voyez TUERTOS. 

* ENTULLECER, v. act, ( Ëne-tou-plié= 
sèr) Arrêter ; suspendre ; interrompre, 
Lat. Detinere. 

ExTULLECER , Y. n, Devenir perclus, Voye 
TULLIRSE. 

EKTULLECIDO , DA, part. pas. et adj, 
Perclus. * Arrêté ; suspendu į interrompu, 

ENTUMECER , v. a, { Éns-tou-mé-çèr } 
Enfer , engourdir un membre; en parlane, 
d’une tumeur. Lat. Torpore afficere, 

* ENTUMECERSE, Y. r, S'enfler, se cour- 
roucer ; en parlant de da mer. La:, 
Intumescere. t 

ENTUMECIDO , DA, port. p. et adj. Enflé, 
V. ENTUMECER «t ENTUMECERSE. 

ENTUMECIMIENTO , s. m, ( Ene-tou- 
mé-çi-m'ène-to } Enflure ; engourdisse- 
ment, Lat. Torpor. | 

ENTUMIDO , DA, part. prét adj, Engourdi, 
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ENTUMIRSE , v. r. ( Ène-tou-mir-sé ) 
Se roidir, s'engourdir ; en parlant d'un 
membre. Lat. Rigere ; torpere. 

{| EnTuriDo , DA , part. pas. et adject, 
Obserué, etc. . ENTUPIR. 

j| ENTUPIR, verb, act. ( Ene-tou-pir ) 
Obstruer ; engorger un canal, ete. Lat. 
Obstruere. || Comprimer 3 presser. Lat. 
Comprimere. 

ENTURAR , verb, act, ( Ène-tou-rar ) 
Donner. Voy. Dar. § Regarder. Voyez 
MIRAR. 

ENTURBIADO, DA, 
Troublé , etc. Voy, ENTURBIAR. 

ENTURBIAR , v. ast, ( Ene-tour-biar) 
Troublr ; rendre trouble, * Obseurcir . 
er:browiller į troubler ; déranger ; mettre 
en désordre. Lat. Turbare ; confundere. 

No enturbiar el agua. Se dis d'un homme 
qui, sous un air de bonté, cache un 

rand fonds de malice. 

ENTUSIASMO , s. m, (Ëne-tou-sias-mo ) 
Enchousiasme ; transport , fureur poé- 
tique, Lat. Œstrum, @ Pensée, idée 
singulière , extraordinaire. 

ENUMERACION „s. f, ( Enou-mé-ra- 
fione ) Énumération ; sorte de figure de 
rhétorique, Lat. Enumeratio. % - 
mération ÿj dénombrement de plusieurs 
choses donc on fais mention par Le menu. 
Lat. Computatio, 

ENUMERADO , DA, part. 
Compté , mentionné en déta 

ENUMERAR , v. act, ( É-nou-mé-rar ) 
Faire l'énumération , Le dénombrement ; 
compter en détail ; mentionner par Le 
menu. Lat. Enumerare, 

ENUNCIACION , s. f. ( É-noune-ia- 
fione ) Enonciation, Lat. Enuntiatio. 

ENUNCIADO , DA , part. p. p odj. Énoncé. 
Lat. Enunciatus, 

ENUNCIAR , perb. act, 

noncer ; exprimer j 
fester. Lat. Enuntiare. 

ENUNCIATIVO , va, adj. (É-noune- 
gia-ti-bo, ba) Énoncjatif ; qui énonce, 
Lat. Enuntativus. 

EN UNO , ady. Voyez Uxo. 

{| ENVALENTONADO, DA, part, p. &t 
adj. Enhardi. 

|| ENVALENTONAR , v. a. ( Ène-ba- 
lène- to-nar ) Enhardir ; animer ; encou- 
rager. Lat. Animos addere, 

ENVANECER , 7.a. ( Ène-ba-né-çêr ) 
Enorgueil!ir ; donner de la vanité. Lat. 
Superbii inflare. 

ENVANECERSE, v. r, S'enorgueillir, Lat. 
Supervire. 

ENVANECIDO , DA , part. pas. et adject, 
Enorgueilli. Lat, Superbià inflatus, 

EN VANO , ady. Voyex Vaxo. 

EnvaRaDe, DA, port. f- et adj. En- 

owrdi ; rpidi, Lat, Torpens, 

ENVARAMIENTO , s. m, ( Fne-ba-ra- 
miene-t0 ) iag pre » létirement de 
nerfs ; spasme. Lat. Spasmyus. || Bond. 
de sergens, d'archers , etg, Lat. Appa- 
ritorum cohors. 

ENVARAR , y. ace, ( Ëne-ba-rar) En- 
geurdir , roidir un membre, Lat. Torpore 
aficere. 

#ENVARESCER , v.a (Ëne-ba-rès-gèr ) 
Æronner ; interdire ; effrayer, Lat, Stu- 
prie; terrere. 

$ LSVARESCER , y, n. Demeurer interdit , 
stupéfuif , dmmobile d'étonnement ou 
d'ioi, Lat, Stupefieris 
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+ ENVERGONZADO , DA , part, pas, et 
adj. Honteux, Voy. AVERGONzADO 
et VERGONZANTE. + Révéré ; respecté. 
V. REVERENCIADO , RESPETADO. 

t ENVERGONZAMIENTO , subst, m. 
( Ene-bêr-gone-ça-miène-to } Honte g. 
confusion ; embarras. V, VERGÜENZA, 
Euracuo. 

$ ENVERGONZANTE, part, a. de Enver- 
gontar. Honteux ; confus. Voy. VER- 
GONZANTE, 

+ ENVERGONZAR, v., act, ( Ène-bêr- 
gone-çar ) Faire honte, V, AVERGON- 
ZAR. $ Kérérer ; respecter. Voy. REVE- 
RENCIAR, RESPETAR. 

t ENVERGONZARSE, v. r. Avoir honte ; 
rougit, Voy. AVERGONZARSE. 

© ENVERGUES , s, m, pl. ( Ène-bêr- 

gag tce ) Perices cordes qui attachens Les 

piles aux vergues, Lat, Funiculi ads- 
trictorii, 

+ ENVERNADERO, s, m, ( Ëne-bêr-na- 
dé-ro ) Quartier d'hiver. Voy. INVER- 
NADERO, 

t ENVERNAR , v. neut. ( Êne-bèr-nar } 
Hiverner. Voy, INVERNAR. 

t ENVERNIEGO , GA , adj, ( Ene-bèr- 
nié-go , ga ) Qui est d'hiver, ete. Voy 
INVERNIZO. 

tE RSADO , DA , adj, ( Ëne-bêr- 
5200, da ) Peint par dehors , en parlant 
d’un édifice, Lat, Depictus. 

ENVES , 4, m, ( Êne-bèce ) Envers ; côté 
de moins beau d’une étoffe. Lat. Tergum. 

Le dos; les épaules. Lat, Dorsum, 

SENVESADO, DA , part. p, et adj. Fouetté, 
Voyez AZOTADO. 

ENVESADO , DA , adj. ( Êne-bé-sa-do, 
da ) Qué est à l'envers, Lat, Adversam 
faciem ostendens, 

§ ENVESAR , v. a. ( Ène-bé-sar ) Foust- 
ter ; fustiger. Voy, AZOTAR, 

ENVESTIDO , DA , part, p. et adj, Investi, 
ete. Voy, ENVESTIR et ENVESTIRSE, 

ENVESTIDURA , subst. f. ( Ène-bès-ti- 
dou-ra ) Investiture; octe par lequel le 
seigneur investit d’un fief. Lat, Domini 
concessio, 

ENVESTIR, v. a. (Ëne-bès-tir ) Investir; 
donner le titre d'un fef, la faculté de 
le posséder, Lat. Jus dominii concedere. 
* Zlluminer ; environner de lumière, de 
clarté, Lat. Luce perfundere. & Cou- 
vrir ; enduire, Lat. Cooperire, 

FENVESTIRSE, v, r. Prendre une kabi- 
tude, un sentiment , etc. Lat. Induere. 

+ ENVIADA, +. f. ( Ene-bia-da ) Envoi; 
mission. Lat, Missio. 

|| ENVIADIZO , ZA, adj. ( Ène-bia-di- 
fO, fa) Qui s'envoie, ou qu’on a coue 
tume d'envoyer. Lat. Missilis, 

ENVIADO , DA , part. p, et adj. Envoyé, 
ete. Voyez ENVIAR. 

ENVIADO , s. m. ( Ene-bia-do) Envoyé; 
messager ; député. Lat. Legatus. 

ENVIAR , vs act, (Êne-biar ) Envoyer ; 
dépécher ; députer. Lat. Mittere, $ Don- 
ner. Lat. Donsre. + Guider ; diriger ÿ 
conduire. V. DIRIGIR , ENCAMINAR, 
+ Bannir, Voy. DESTERRAR. 

ENviciADO , DA, part. p. et adj, Gâté 3 
sorrempy , ete. V. ENVICIAR & ENvI- 
CIARSE. 

ENVICIAR , v. a. (Ëne-bi-çiar) Géter ; 
corrompre , sur-tout en parlant des pasa 

| sjons, at, Corrumpere, 

Exviçian, 
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fr $ ENVARONAR , v. n, (Ëne-ba-ro- 

nar ) Devenir fort et robuste; se faire 
homme. Lat. ln virum crescere. 

ENVASADO , DA, part. pas. et adj, En- 
tonné , ete, Voy, ENVASAR. 

ENVASADOR , s. m, ( Ène-ba-sa-dor ) 
Celui qui entonne , ete, V, ENVASAR. 
Lat. Infusor, & Gros entonnoir, Lat. 
Infundibulum. 

ENVASAR , v. a. (Ëne-ba-sar ) Enton- 
ner ; verser dans un tonneau , dans yne 
outre , ete. Lat. Infundere, & Mettre de 
la chair hachée dans des boyaux pour 
faire des saucisses , ete, Lat. Immittere. 
$ Entonner ; boire beaucoup. Lat, Ex- 
siccare calices. & Murç, Mettre de blé 
dans des sacs; ensacher, Lat, ln saccos 
immittere. 

Envasar á uno. Passer son épée au travers 
du corps j l'enfoncer jusqu'à la garde. 
ENvVAYNADO , DA, part. p. et adj. Ren- 
ainé. Lat, In vaginä reconditus. 
ENVAYNAR , verb, act. ( Ène-ba-i-nar ) 
Mettre ,remcttre l'épée dans le fourreau ; 
rengainer, Lat, In vaginam recondere. 

Envayne usted. Calmezr-rous ; appaisez- 
vous, 

ENYEDIJADO , DA , part. p. et adj. En- 
tortillé ; embrouillé, V. ENVEDIJARSE. 
Lat, Intricatus. 

ENVEDUARSE, v. r. ( Êne-bé-di-har-sé) 
S'entortiller ; s'embrouiller ; se mettre en 

eloton. Se dit sur- tout des cheveux. 
Lu. Intricari. * Se disputer ; en venir 
aux mains. Lat. Rixari, 

+ ENVEDRIAR , v. act. ( Ène-bé-driar ) 
Vernisser, Voyez VIDRIAR. 

ENVEJECER , v, act, ( Ène-bé-hé-gèr ) 
Vieillir ; rendre ou faire paroître vieux. 
Lat. Senem efficere, 

ENVEJECER , p. neut. Vüeillir ; devenir 
vieux, Lat. Senescère. 

ENVEJECERSE , v. r. Wieillir, en parlant 
des choses inanimées, Lat, Veterascere, 
¢ Durer, subsister long - temps. Lat. 
Permanere, ~ 

ENVEJECIDO, DA , part. pas, et adj. 
Vieilii, Voy, ENVEJECER et ENVEJE- 
CERSE, * Accoutumé ; habitué ; expé- 
rimenté, Lat. Assuetus ; usu edoctus. 

ENVEJECIMIENTO , s. m. ( Êne-bé- 
red Vieillesse. V. Vejez. 

+ ENVEJESCER , v. a. ( Ëne-bé-hès-gér) 
Vicillir. Voyez ENVEJECER, 

+ ENVELAR , v. a. ( Ene-bé-lar ) Foker ; 
couvrir d'un voile, Lat. Velare. 

ENVENENADO , DA, Part, pas, et adj, 
Empoisonné, au propre et au figuré, 

ENVÉNENADOR , s. m. ( Êne-Fé-né-na- 
dort } Empoisonneur, Lat. Veneñcus. 

ENVENENAR , v. a. ( Ëne-bé-né-nar ) 
Empoisonner. Lat. Veneno inficere. 
* Empoisonner yn discours , etc, ; Din- 
terpréter en mal. Lat. Criminari, 

ENVERDECER , v, n, ( Ëne-bèr-dé-sèr) 
Verdir ; reverdir ; devenir vert, Lat. 
Virescere, 

ENYERDECIDO , DA, Part, pat, et adj. 
Verdi ; reverdi. Lat. neia d 

+ENVERDIR , v. act. ( Ène-bèr-dir ) 
Verdir ; teindre en vert, Lat, Viridi 
colore tingere, 

ENVERGADO , D4 , part. pas. et adject, 
Envergué. Voye ENVERGAR. 

ENVERGAR , v. a, ( Ène-bêr-gar ) En- 
perguer ; attacher les voiles aux pergues. 
Lar, Antenpjs yela innectere, 


ENY 


ENVICIAR , v. n, Se dit d'une plante qui 
pousse beaucoup de feuilles et peu de 
fruits. Lat. Luxuriare. 

Envicianse , v, rec. S'affectionner , se 
divrer à une chose avec excès, Lat, 
Nimio studio teneri. 


f] ENVICIOSARSE,, v. z. ( Ëne-bi-sio- 
sar-sé) Voyez ENVICIARSE. 

ENVIDADO , DA, part, p. et adj. Voye 
Evian. 

ENVIDADOR , s. m. ( Êne-bi-da-dor | 
Joueur qui ouvre le jeu. V. Envinan 
Lat. Provocator. 

ENVIDAR , ».a. ( Ène-bi-dar ) Ouvrir 
de jeu d’une certaine somme , engager à le 
tenir į coucher, ponser, Lat. Provocare, 

Envidar de falso. Ouvrir le jeu avec peu 
de points , dans la vue de tromper ct 
d'intimider son adversaire, # Offrir sans 
avoir dessein de donner. @& Envidar ei 
resto. Jouer Le reste de son argent. 
# Jouer de son reste. 

ENVIDIA , subst, f. { Êne-bi-dia } Envie ; 
déplaisir qu'on a du bien d'autrui, Lat. 
Invidia. 

ENVIDIABLE , adject. ( Ène-bi-dia-blé ) 
Desirable ; digne d'envie, Lat. Opta- 
bilis; exoptandus. 

ExviDIADO , DA , part. pas. et adject, 

~ Envié , ete. Voy. ENVIDIAR, 

+ENVIDIADOR, subst. mase. ( Ène-bi- 
dia-dor ) Envieux, Lat. Invidus. 

ENVIDIAR , v. neut, ( Ënc-bi-diar ) En- 
vier į porter envie, Lat. Invidere, * De- 

-__sirer ; convoiter, Lat. Appetere. 

ENVIDIOSISIMO , ma, adject. ( Ène- 
bi-dio-si-si-mo , ma) Trés-envieux. Lat, 
Summè invidus, 

ENVIDIOSO , sa, adjecr. ( Ene-bi-dio- 
$0, sa) Envieux, Lat. Invidus, 

$ ENVIDRAR , v. act, ( Ène-bi-drar ) 
Vernisser de la poterie. Voy, VIDRIAR. 

3 ENVIEJAR , v. acet. ( Ene- bié - har ) 
Vieillir. Voy. ENVEJECER. 

ENVILECER , v. act, (Ëne-bi-lé-cèr ) 
Avilir ; rendre abject , méprisable, Lat, 
Abjicere ; deprimere. 

ENVILECERSE, v. réc. S'avilir ; se dégra- 
der ; dégénérer, Lat. Vilescere. 

ENVILECIDO, DA, part. pas, ét adject, 
Avilir, Voy. ENVILECER et ENVILE- 
CERSE. 

3 ENVILESCER , v. act, Voy, Envi- 
LECER. 

EN VILO, adv. Voy. Vito. 

ENVINADO , DA, part, pas. et adject. Où 
l'on a mis du vin. Pare ENvINAR 

Vineux ; qui a un goût, une odeur 
e vin. Lat. Vinosus. 

{| EvvinacnADo , DA , part, pes, et 
adject. Vinaigré. Lat, Aceto conditus. 

J| ENVINAGRAR , ». aer. { Ene-bi-na- 
grar ) Mettre du vinaigre dans... assai- 
sonner avec du vinaigre j vinaigrer. Lat. 
Aceto miscere, condire, 

ENVINAR , v. act. ( Ene-bi-nar ) Met- 
tre du vin dans de l’eau, éte, Lats Vino 
miscere. 

+ ENVIOLADO , DA , adj. ( Ene-bio- 
la-do, da) Pur, cte. Foy. Inviouano. 

EnvisCADO, DA, part. p. et adj. Englué, 
Voy. Enviscar. 

ENVISCAMIENTO , s. m, ( Ene-bir- 
ca-miène-10 ) Action d'engluer. Lat. 
Viscatio. Q Gluau, Lat, Virga viscata. 

Esr. Fa. LAT. 
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+ ENVIPERADO , pa , adj. ( Ene-bi- 
pé-ra-do , da ) Furieux ; enragé, Lat. 
lrå viperinä furens. 

ENVIRADO , DA, port. pas. et adj. Cloué, 
atiaché avec des chevilles, V. ENVIRAR. 

ENVIRAR , v. act, { Ene-bi-rar) Cower, 
attacher avec des chevilles les pièces de 
diége dont on fait les ruches. Lat. Lig- 
neis fibulis jungere , firmare. 

ENVISCAR , r, act, ( Ène-bis-car ) En- 
gluer ; enduire de glu. Lat, Visco linire. 

ENVISCARSE , v. r, S’engluer ; se prendre 
à la glu. Lat. Oblinere se visco. 

ENVISIBLE , adj. ( Ene-bi-si-blé ) Zavi- 
sible, Voy, INVISIBLE, 

t ENVISO , sa, adj. ( Ène-bi-so , sa) 
Avisé ; prudent, Voy. ADYERTIDO. 
ENVITE, subst, m. ( Ëne-hi-té ) Action 
d'ouvrir le jeu. Voy. ENvIDAR. Lat. 
Provocatio. & Offre ; invitation. Lat. 

Ob'ato ; invitatio. 

ENvivDADO , DA, part. p. et adj. De- 
venu veuf, ou veure. Lat. Viduus, vidua. 

ENVIUDAR , v. n, ( Ene-biou-dar) De- 
venir veuf, ou veuve, Lat, Viduari. 

ENVOGAR , v. a. ( Ene-bo-gar ) Znvo- 
guer. Foy, INVOCAR. 

EN VOLANDAS, adr. V. VOLANDAS. 

$ ENVOLCADO , DA , part, pas. et ddj. 
Engagé, embarrassé dens..g Lat. Impli- 
catus, X3 * Plongé dans la fange, ou 
dans Le vice. Lat. Involutus. 

+ ENVOLCARSE, v. r. { Ene-bol-car-sé ) 
S'engager , s'embarrasser dans une af- 
faire , ere. + ENVOLVERSE. 

ENVOLTORIO , subst, m. ( Ene-bol-to- 
tio ) Paquet de linge, de hardes , ere. 
Lat. Fascis. & Tache, défaut d’un drap 
fabriqué arec des laines de différentes 

ualités. Lat, Adulterina permistio. 

ENVOLTURAS , s. f. plur, ( Ène-bol- 
tou-race) Couches, langes d'enfant. Lat. 
Panni infantiles. 

|| ENVOLVEDERO « || Enxvorve- 
DOR , subst, masc, ( ÈEne-bol-bé-dé-ro , 
bé-dor ) Enveloppe ; tout ce qui sert à 
envelopper. Lat, Involucrum $ Berceau 
d'enfant, Late Cunæ, arum, 

ENVOLVER, vy. act. ( Ene-bol-bèr ) En- 
velopper, Lat, Invoivere. 

Envolver á uno en razones , en textos, 
etc. Conyaincre ; confondre à laisser 
sans réplique. 

ENVOLVERSE , v. réc, S'engager , s'em- 
barrasser dans une affuire. Lat. Impli- 
cari. ® Lier des intrigues avec des fem- 
mes. & Se méler, en venir aux mains 
avec l'ennemi. Lat. Commisceri. 

t ENVOLVIMIENTO , s. m. ( Ene-bol- 
bi-miène-to ) Action d'envelopper ; en- 


veloppement. Lat, Involutio. Foyer, 


REVOLCADERO. l 

ENVUELTO , TA , part, pas, ét adj. En- 
veloppé , ete. Foy. ENVOLVER et EN- 
VOLVERSE. , 

ENXABONADO , DA, part. p, ct adject, 
Savonné, Voy. ENXABONAR. 

ENXABONADURA , subst. f. (Ëne-ha- 
bo-na-dou-ra ) Savonnage, etc. Voyez 
XABONADURA. 

ENXABONAR , v. act. ( Ëne-hia-bo-nar) 
Savonner. Voyez XABONAR. * Saron- 
ner , laver La tête ; réprimander, etc, 
Lat. Malè verbis accipere. 

ENXAGÜE , s. m. ( Ëne-ha-goué ) Ad- 
judication que les créanciers ou énié- 
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ressés sur un vaisscau demandent qui 
leur soit faite, en payement de leurs 
crécnces, Lat, Adjudicatio. 

ENXALMA , s. f. ( Ene-hal-ma ) Sorte 
de båt à la moresque. Lat. Sagma ara- 
bicum, 

ENXALMERO , s. m. ( Fne-fal-mé-ro } 
Faiseur, vendeur de bâts. Lat. Sagma- 
tum artifex , venditor. 

t ENXÅLMO , subst, m, ( Énec-sal-mo ) 
Charme ; enchantement, V. ENSALMO. 

t ENXÅLTAR , verb. act, ( Ënec-sal-tar } 
Elever, # Exalter, Voy. EXALTAR. 

+ ENXALZAR , v. act. ( Enec-sal-çar } 
Agrandir ; exalter. Voy. ENSALZAR, 
ENXAMBRADERA , s. f. ( Ënc-hame- 
bra-dé-ra ) Alréole d'abeille. V. CAs- 

QUILLA. 

ENXAMBRADERAS ş plur. Abeilles qui, 
par leur bourdonnement dans la ruche, 
annoncent qu'elles vont essaimer, Lat. 
Apes intra alveare mussitantes. 

ENXAMBRAR , v, act, ( Ène-hame-brar) 
Ramasser , rassembler dans une ruche un 
essaim d'abeilles, Lat, Examina évea- 
ribus cogere, 

ENXAMBRAZON , s. f. ( Ene-hame-bra- 
gone) Action d'essaimer, Lat. Exami- 
num productio. 

ENXAMBRE , subst, m. ( Ëne-fame-bré} 
Essaim d'abeilles, Lat. Examen. * Es- 
saim ; troupe ; multitude, Lat. Copia, 

+ ENXANO, ady, | Ene-ha-no ) Chague 
anné: ; tous les ans, Lat, Quotannis. 

ENXARCIADO , DA , part. pas. ét adject, 


Gréd, 

ENXARCIAR , v. act. ( Fne-har-ciar } 
Gréer un navire, Lat, Navem atma- 
mentis instruere, 

t ENXARMO , s. m. (Ënec-sar-mo) 
Charme, etc. Voy. ENSALMO. 
ENKEBADO , DA, part. pas, et adjecta 
Trempé dans la lessive, V. ENXEBAR. 
ENXEBAR , v. act. ( Ene-hé-bar) Trem- 
er les draps dans une espèce de lessive, 

PA Pannos lixivià macerare. 

ENXEBE , subst. m. ( Ëne-hé-bé) Lessive 
dans laquelle on fait tremper les draps. 
Lart. Lixivia. 

t ENXECO , s. m. (Ène-hé-co ) Foya 
DESCOMODIDAD , MOLESTIA. 

t ENXEMPLAR , r. act. ( Ëne - hème- 
lar ) Prouver par des exemples, Voye 
XEMPLIFICAR. i 

t ENXEMPLAR , subst. m, ( Ene-hème- 
“md. Original ; modéle , etc. Foya 
IKEMPLAR. 

+ ENXEMPLO , s. m. ( Ëne-hème-plo } 
Exemple. Voy. EXEMPLO. i 
ENXERGADO , DA , port. pas, ét adject, 
Ourdi ; commencé. Voy. ENXERGAR. 
t Vétu , tendu de noir, en signe de 


deuil, Voy. ENLUTADO. . 
ENXERGAR , r. oct. ( Ene-hêr-gat) Ce 

verbe inusité dans le sens propre , Our- 

dir une toile, signifie, * à Commencer 


une affaire ; la mere en train, Lat, 

Ordiri, 
RIDO , DA, part, pas, et adj. Enté. 
gi" y. A toit 9 $ And. Transf 

de froid. Lat. Frigore rigens. 

ENXÉRIDOR , s. m. (Ëne-hé-ri-dor } 
Celui qui ente. Voy:z ENXERIR. Late 

Insitor. 
ENXERIDURA , s. f. ( Ëne-hé-ri-dou-ra) 
Foy. Seain 
ee 
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ENXERIMIENTO , subse. m. ( Ëne-hé- 
ri-miène-to ) Action d'enter, de gref- 
fer- Lat. Insitio, 

ENXERIR , v. act. (Serpen Enter, 
greffer un arbre. # Insérer une chose dans 
ua livre , ete, Lat. Inserere. 

Enxerir en escudete. Enter en écusson. 
Q — de pua. Greffer en fente. & — de 
crauto, Greffir en flûte. 

ENXERO , subst. m. ( Ène-hé-ro ) And. 
Partie de la charrue qui s'attache au 
jonge. 

ENXERTACION , subse. f. ( Ene-hèr- 
ta-çione ) Foy. ENXERIMIENTO. 

ENXERTADO , DA, part. pas. et adject. 
Enté ; greffé. Lat. Insertus. 

ENXERTAL , subst. m. ( Ëne-hêr-tale } 
Verger , où pépinière d'arbres fruitiers 
entér. Lat. Ex arboribus insitivis po- 
marium , etc, 

ENXERTAR , v. act. {Eae - fèr -tar) 
Enter à greffer. Voy. ENXERIR. 

ENXERTO , s. m. ( Ene-hêr-to ) Ente ; 
greffe. Lat. Insitum, * Mélange de choses 
de différente espèce, 

ENXERTO , TA , port. pas. de Enxerir. 
Enté ; greffé. Lat. Insitus. 

+ ENXIERTO , subse. m, ( Ëne-hièr-to, 
Ente ; greffe, ete, Foy. ENXERTO. 

4 ENXIR , v. ace. ( Ene-hir ) Remplir. 
Voy, HExCHIR, 

ENXUGADO , DA , 
Séché, ete, Foy. 
GARSE. 

ENXUGADOR , subse, m. ( Êne-hou-ga- 
dor ) Soufroir, Vuy. ALUFRADOR. 

ENXUGAR , v. act. ( Êne hou-gar ) Sé- 
cher ; rendre sec, Lat. Exsiccare. & Es- 
suyer les larmes, le visage , ete. Lat 
Tergere. 

ENXUGARSE p v. r, Se désécher ; maigrir. 
Lat. Macescere, 

ENXULLO , s. m, ( Êne fou-glio ) En- 
souple d’un métier de tisserand , sur la- 
quelle est roulée la chaine, & Celle au- 
tour de laquelle se roule La toile à mesure 
qu’elle est fabriquée. Lat. Cylindrus tex- 
torius. 

ENXUNDIA , subse. f. ( Ène-fouse-dia ) 
Graisse d'un croupion de poularde, ete. 
© Sain-doux , et toute autre espèce de 
graisse, Lat. Axungia ; adeps, * Paroles , 
moyens artificiux poa emploie pour 
parvenir à ses fins. Lat. Verba dolosa. 

ENXUTAR , v. a. ( Ëne-hou-tar} Se dit , 
en termes d'architecture , de la chaux, 
ete qui se sèche. 


art. pas. et adject. 
NXUGAR et Exxu- 


ENXUTAS, subst, f. pl. ( Ène-hou-tace ) | 


Nom que donnent les architectes aux 
triangles ou espacis que laisse un cercle 
inserit à un carré. Lat. Quadrati trian- 
nla cireulo resecta. 

ti ÉNXUTEZ , subst, f. ( Ëne-fou-tèce ) 
Sécheresse. Late Siccitas ÿ; ariditas. 

EnxuTO, Ta, part. pas. et adj. Séché ; 
sec. Voyez ENXUTAR. * Avare ; mes- 
guin. Lat. Avarus, * Taciturne ; chiche 
de paroles. Lat. Parcus verborum. 

$ ExxuTos , plur, Petits fagots de bois 
sec, pour allumer le feu. Lat. Aridorum 
lignorum fasciculi. $ Crofrons de pain, 
etc, qui excitent à boire, Lat. Frustula, 

> À pie enxuto., Sass peine ni travail. 

 ENYERTAR , v. acr. { È- nièr-tar ) 
Roidir ; rendre rcide, Lat, Rigidum ef- 
ficere, 








+ ENTERTARSR, v, r, Se geler 3 se glacer, 
ENYESADO , DA, part. pas, et adj. En- 


ENYESA 


ENYESAR , v, act. ( É-nié-sar ) Enduire 
|| ENYESCARSE , v. s, ( Ê-niès-car-sé) 


|| ENUAGADO , part. pas. et adj, Atta- 


ENY 


Voy. HELARSE. 


duit de et Lat. Gyps0 incrustatus. 

URA, s. f. (Ë-nié-sa-dou-ra) 
Couche , enduit de plâtre, Lat. Gypsata 
incrustatio. 


de plâtre. Lat. Gypso inerustare. 


Prendre feu ; s’enflammer. Lat. Inflam- 
mari. 


ché au joug. Lat, Jugo vinctus. 

|| ENYUGAMIENTO , s m. (È-niou-ga- 
miène-t0 ) Mariage. V, CASAMIENTO. 

|| ENYUGAR , v. act. ( È- niou - gar ) 
Attacher les bæufs eu joug; les atteler. 
Lat. Jugo vincire, 

+" ENYUGARSE , v.r. Se marier, Voy. 
CASARSE. 

+ ENYUNTAR , v. act. { Ë-nioune-tar ) 
Joindre. Voy, JUNTAR. $ Auteler. Voy. 
Uncir. 

ENZAMARRADO , DA, adject, ( Ëne- 
ga-mar-ra-do, da) Couvert d’une peau 
de mouton. Voy, LAMARRA. Lar. Ovinà 
pelle indutus, 

ENZARZADO , DA , part. p. et adj. Mis, 
jeté , embarrassé dans des ronces , ete. 
V. ENZARZAR et ENZARZARSE. & Em- 
brouillé , mélé , etc, en parlant des che- 
veux. Lat, Intricatus ; implexus, 

|| ENZARZAR, r. a, (Êne-çar-ç:r) Metere, 
jeter dans dis ronces , dans des épin.s. 
Lat. In dumeta immittere, # Brouiller 
des gens ; semer des divisions, Lat, Se- 
rere discordias. 

ENZARZARSE , v. r. S'engager, embar- 
rasser dans des ronces , des broussailles ; 
ou * dans quelque affaire difficile et épi- 
neuse, Lat. Sese impedire. # Se brouiller 
les uns avec les autres; avoir des con- 
testations, Lat. Rixari. 

|| ENZAYNARSE , v. r. ( Êne-ça-i-nar- 
sé ) Faire le brave , le rodomont, Lat. 
Ferociam ostentare. 

|| ENZURDECER , v. n. ( Êne-çour-dé- 
gêr ) Être ou devenir gaucher, Voye 
Zuroo. 

ENZURRONADO , DA, part. pas, et adj, 
Mis dans une pannerière, ete. 

ENZURRONAR , v. a. (Ëne-sour-ro-nar 
Mettre dons une pannetière, Lat. In 
peram immittere * Merrre une chose dans 
une autre, Lat. Immittere ; includere, 

Ù EÓLICO , adj. ( Éo-li-co ) Éofien ou 
Eolique ; l'un des cing dialectes de la 
langue grecque, Lat, Eolicus, 

© EOLIPILA , subse. m. ( Èo-li-pi-la ` 
Éolipile 3 boule creuse de fer , de cuivre, 
ete, servant à diverses expérienc:s phy 
siques. Lat. Æolipila. 

EPACTA , subst, f. ( É-pae-ta ) Épacte : 
nombre de jours dont l'année solaire 
excède la lunaire. Lat. Fpacta, 


"EPACTILLA , subst. m. ( Ê-pac-ti-glia , 


Ordo ; livre contenant La‘manière d nt 
doit se faire l'office dè chague jour 
Lat. Ordo. 

EPANAFORA , s.. f. ( É-pa-na-fo-ra ) 
Figure par lagueile plusieurs vers-con- 
sécurifs commencent par le même mot, 
Lat. Epanaphora, 


EPANALÉPSIS, s. f. ( È-pa-na lèp-tice) 


Épanclepre ; répétition , à La fin d’unc 





EPI 


période , des mêmes paroles ou sentuffetž 
ar lesquelles on l'a commencée, Lat. 
panalepsis. 


EPANASTROFE, s, f. (É-pa-nas-tro-fé} 


Répétition d'une même phrase , des 
mêmes mots dans un ordre contreire à 
celui dans lequel on les avoit employés. 
Lat. Epanastrophe. 


EPANORTOSIS, s. f. (Ë-pa-nor-t0-sice) 


Épanorthese ; figure de rhétorique , par 
laquelle en feignant de rétracter ce qu'on 
a dit , comme trop foible, on ajoute 
quelque chose de plus fort, Lat. Epa- 
northosis. 

EPENTESIS , subse, f. ( É-pène-té-sice) 
Épenthèse ; addition d’une lettre ou d’une 

llabe au milieu d’un mot, Lat, Epen- 
thesis. 

EPERLANO , subst. m, ( É-pèr-la-no ) 

perlan ; peus poisson de mer. Lat. 
Eperlanus. 

ÉPiICAMENTE , adv. (É-pi-ca-mène-té } 
D'une manière épique į dans le genre 
de l'épopée. Lat. Modo epico. à 

dx EPICARPIO , s. m. ( É-pi-car-pio ) 
Terme de médecine : épicarpe ; topiqué 

u’on applique au poignet, sur Le pouls. 
t. Épicarpium. 5 

EPICEDIO , s. m. ( É-pi-gé-dio) Épicé- 
dion ; poëme , élégie qui se chantoit 
anciennement sur le corps d'un déjuns 
avant de l’inhumer. Lat. Epicedium, 

EPICENO , NA , adj. (É-pi-sé-no, na) 

picène, Se dir des noms communs aux 
deux sexes, Lat, Promiscuus. 

EPICICLICO , ca, adj. (É-pi-ci-eli-co, 
ca ) Qui appartient à lépicycle. Lat. 
Epicyclicus. 4 

EPICICLO , s. m. ( É-pi-ci-clo) Épi- 
cycle à petit cercle qui a son centre 
dans la circonférence d'un autre. Lat. 
Epicyclus. 

ÉPICO , ca, adject, ( É-pi-co , ca) 
Épique , héroïque. Se dit d'une sorte 
de poésie ou de poëme. Lat. Epicus. 

dx EPICRESIS „subse. f> ( E-pi-cré-sice) 
Jugement, censure, confirmation d'um 
discours , d'un raisonnement sur quelque 
matière, Lat, Epicresis. 

EPICUREO , REA , adj. ( É-pi-cou-réo,. 
réa ) Épicwrien ; sectateur d’Épicure, 
Lat. Epicureus, 

EPIDEMIA , s. f. (É-pi-dé-mia} Épi- 
démie ; maladie qui se communique par 
l'air, ete. Lat. Epidemia. 

EPIDEMIAL , adj. (É-pi‘dé-miale) Épé- 
démique ; qui vient de l'épidémie. Lat- 
Epidemieus. 

EPIDEMICO , ca, adj. ( É-pi-dé-mi- 
co, ca) Épidémique, V. EPIDEMIAL „ 
ut est plus usité. 

EPIFANIA , s. f. ( É-pi-fa-ni-a) Épi- 
phanie ; fête de la Manifestation de 
J C. aux Gentils, ou de L’Adoration 
des Rois. Lat, Epiphania. 


ÆEPIFONÉMA , s. f. ( É-pi-fo-né-ma ) 


piphorème ; sorte d'extlamation sen- 
tentieuse Lat. Epiphonema. 
EPIGASTRICO , ca , adj. ( É-pi-gae- 
tri-co , ca ) Épigsstrique ; qui appartient 
d l’épigastre. Lat, Epigasrricus. 
w EPIGASTRO, s.m. ( É-pi-gas-tro } 
Terme de médecine : épigastre ; la région 
supérieure du bas - ventre, Lat, Egh- 
gastrium. , 


E PI 
w EPIGÈNESIS » 4. f. ( É-pi-hé-né-sice) 
Épigénésie : doctrine suivant laquelle 


les corps organisés ne se forment point 


par développement, mais par juxta-posi- 
tion, Lat. Epigenesis. 

EPIGLOTIS , s. f. ( E-pi-glo-tice) Épi- 
glotte ; languette qui couvre et ferme 
la glotte, Lat. Epiglossis, 

EPIGRAFE , s,m. { É-pi-gra-fé ) Épi- 
graphe ; inscription mise sur un bâtiment ; 
sentence à la téte d’un ouvrage. Lat, 
Epigraphe, 

EPIGRAMA , s. m. et f. (É-pi-gra-ma)} 

pigramme ; petite poésie qui finit par 
uae pointe, Lat. Epigramma. 

EPIGRAMATARIO , Ria , adj, (É-pi- 
gra-ma-ta-rio , ria) Épigrammatique ; 
qui tient de l'épigramme. Lat, Epigram- 
maticus, | : 

EPIGRAMATARIO , s. m. Épigramma- 
tiste, Voy, EPiGRAMATICO. 

EPIGRAMATICO , s. m. ( É-pi-gra-ma- 
ti-co ) Epigrammatiste ; faiseur d’épi- 

rammes, Lat, Epigrammatistes, 

EPIGRAMATISTA , s. m. ( É-pi-gra- 
ma-tis-ta) Faiscur d'épigrammés : 
dit sur-tout de Martial. 

EPIGRAMISTA , s. ın. ( É-pi-gra-mis-ta) 
Épigrammatiste. V. ÉPIGRAMATICO. 

+ EÑ LENCIA , subst. f. (É-pi-lène-çia ) 
Epilepsie, V. EPILEPSIA. 

+ EPILENTICO , ca , adj. ( É-pi-lène- 
ti-co, ca) Évileprique, V, ErPiLÉPTico. 

EPILEPSIA , s. f. (E-pi-lèp-sia ) Epi- 
lepsis : mal caduc. Lac Epilepsia. 

EPILÉPTICO , ca , adj. ( È-pi-lèp-ti-co 
ca) Êpilptique ; qui appartisne à lépi- 
lepsie. Lat, Epiepticus. 

1| EPILOGACION , s. f. ( É-pi-lo-ga- 
sione ) Épiligue. V. EriLoGo, 

ErILOGADO , DA, part. pas. et adj, Ri- 
sumé. Voy, EPILOGAR., ` 

|] EPILOGAL , adject. ( É-pi-lo-gale ) 
Abrégé. Lat, Compendiarius. 

EPILOGAR şev. a. { E-pi-lo-gar } Résu- 
mer ; reprendre sommairement ce qu’on 
a dit, Lat. Resumere. 

EPILOGISMO , s.m, (É-pi lo-his-mo } 
Calcul ; supputation. Lat. Computum. 

EPILOGO , s. m. ( É-pi-lo-go) Épifogue ; 
dernière partie d'un discours į conciu- 
sion ; péroraison. I, Epilogus. & Abrégé ; 
sommaire ; précis. Lat. Ccmpendium, 

Úr EPIMEDIO , s. m. ( È-pi mé-dio ) 
E-imedium ; plante. Lat. Epimedium. 

EPIMONE , s. f. ( È-pi-mo-né ) Répé- 
tition j continuation d'une méme sen- 
tence ou d'un même vers à la fin d'une 
chanson , ere. L. Repetitio; continuatio. 

Ú EPIPACTIDE , s. f. ( È-ni-pac-ti-dé ) 
Eliéborine ; plante. Lat. Epipactis. 

EPIQUEYA , s. f. (É-pi-qué-ia } Inter- 
prétation de la li accommodie aux 
circonstances, Lat. Epicheia. 

EPISCOPAL , adjeer, ( É-pis-co-pale ) 
Épiscopel ; qui appartient à l'évéque. 
Lar. Episcopalis, 

EPISCOPOLOGIO , s. m. ( É-pis-co-po- 
lo-fio) Catalogue d'évêques , contenant 
Pabrégé de leur vie. Lat. Episcoporum 
catalogus. 

EPISODIO , s. m, ( É-pi-so-dio ) Épi- 
sode ; incident ; digression, Lat, Di- 
gressio. 

ax EPISPASTICO , s. et adj. m. ( É-pis- 
pas-ti-co ) Terme de pharmacie ; épis- 








EPÍTETO , s. m. ( É-pi-té-to ) Épi- 


EPITIMADO , DA, part. 








EPI 
pastique ; médicament qui étant appliqué, 
attire fortement Les humeurs. Lat, Epis- 
pasticus, Epispasticum. 

EPÍSTOLA , s. f. (E-pis-to-la } Épétre ; 
dettre missive, & Épitre ; leçon qui se 
lit ou se chante à la Mess: un peu 
avant l'Evangile, Lat. Epistola. 
rden de epístola. Ordre du sous-diaconat. 

EPISTOLAR , adj, (É-pis-to-lar) Épis- 
tolaire ; qui appartient aux épitres ou 
lettres missives. Lat, Epistolaris. 

Ù + EPISTOLAR, v. n. Écrire des lettres. 
Lat, Epistolas scribere. 

EPISTOLARIO, s. m. ( É-pis-to-la-rio ) 
Recueil de Lettres. % Livre contenant 
les épitres de chaque jour. Lat, Episto- 
larum collectio , liber. 

+EPISTOLERO , s, m. ( É-pis-10-lé-r0 ) 
Sous-diacre, V. SUBDIACONO. 

EPISTÓLICO , ca, adj. ( È-pis-to-li-co , 
ca) Epistolaire. V. EPISTOLAR. 

EPISTOLILLA , s. f. dim. de Epístola. 
CÉ-pis-to-li-glia ) Petite épitre į petite 
dittre, Lat. Litterula. 

EPITAFIO , s. m. ( É-pi-ta-fo ) Épitaphe. 
Lat. Epitaphium. 

EPITALAMIO , s, m, (É-pi-ta-la-mio ) 

pithalame ; chant nuptial, Lat. Epi- 
thalamium. 

EPÍTASIS , s. f. ( È-pi-ta-sice ) Épitase ; 
partie du počme épique qui vient après 
l'exposition, Lat. Epitasis. 


EQU 403 

EQUABLE, adj. ( É-coua-blé } Égal, 
uniforme ; en parlant du mouvement. Lat, 
Æquabilis, 

EQUACION , s. f. (É-cous-rione ) Égua- 
tion solaire ; différence entre de temps 
vroi et le temps moyen, Lat. Æquatio. 
$ Équation algébrique. Voy. IGUALA. 
CION, 

EQUADOR et EQUATOR , subst. mase. 
( E-coua-dor, tor) Éguateur ; un des 
gas cercles de la sphère. Lat, Æquator, 

+ EQUAMENTE , «dv, (E-coua-mène- 
té ) Avec égalité; avec équité, Lat. 
Æqué. 

EQUANIMIDAD , subsr. fém, ( É-coua- 
mi-ni-dade) Égalisé d'ame, Lat. Æqua 
mens, 

EQUANTE , subre. mase, ( É-couane-té } 

quant; cercle que les anciens Astro- 
nomes imcginoient dans le plan du cercle 
déférent ou excentrique pour règler cer- 
tains mouvemens des PF 8 

|| EQUANTE , adj. Égal. Voy. Ilevar. 

EQUESTRE , adi. (É-couès-tré) Égues- 

tre , qué appartient aux ordres de chera- 
deric, etc. Lat. Equestris. 

EQUIANGULO, La, adj. ( É-quiane- 
goz-lo, la) Éguiangle ; qui a tous ses 

angles égaux. $ Dont les angles sont 

respectivement égaux aus angles correre 
pondens d'une autre figure. Lat. Æquian= 


ulus. 

EQUIDAD , s. f. (É-qui-dade) Équit! ; 
justice ; PARU Equitas, À 290 ; 
justice exercée non seion la rigueur de 
la loi, mais avec un adoucissement rais 
sonnable. Lat. Moderatio. & Bon mar- 
ché fait à un acheteur, Lat. Gratia. 

EQUIDICO , adject, ( É-qui-di-co) Se 
dit de certains vers contenant les mêmes 
phrases, dont les mots sont opposés et 
répondent les uns aux autres. Lat, Æqui- 
dicus. 

EQUIDISTANTE, adj, ( É-qui éis-tane- 
té) Équidistant ; également éloigné dans 
toutes ses parties. Lat. Æquidistans. 

EQUIDISTAR , v. neur, ( E-qui-dis-tar ) 
Être équidistant , parallèle, Lat. Æqui- 
distare. 

[| EQUILATER , odjece. ( É-qui-la-tèr ) 
uilotéral. Voy. EQUILATERO. 
EQUILATERO , RA , adj. (E-qui-la- 
té-ro, ra) Équilutérsl; qui a tous res 
côtés égaux. % Dont les côtés sont rese 
pectivemert égaux aux côtes d'une autre 

figure. Lat. Equilateralis. | 

EQUILIBRADO, DA, part, pas. et adjecta 
Mis , tenu en équilibre. Lat. Libratus. 

EQUILIBRAR , v, aer. ( É-qui-li-brar } 

detere , tenir en équilibre ; au propre ct 
au figuré. Lat, Librare. A 

EQU.LIBRES, adj. pi. ( É-qui-li-brèce } 
Se dit de deux corps en éguifière. Lat, 
Æauilibres, no 

EQUILIBRIO , subst. m. ( É-qui-li brio } 
Éguilibre ; égale pesant:ur de deux corps. 
Lat. Æquilibrium. RAS 

* Estar, poner, tener en equilibrio 3 
servir de equilibrio. Mettre, tenir dans 
l'équilibre, ou dans l'égalité. p 

Ú EQUIMOSIS, s. f (Ë qui-mo-siee } 
Echymose ; tumeur produite Le du sang 
éponché dans le tissu graisseux, Lat, 

chymosis. f k 

EQUIMULTÍPLICEŞ , adj. pl. ( É-qui- 
moul-ti-pli-sèce ) D TER Se dis 

eca 





















thète ; nom adjectif désignant quelque 
qualité, Lat. Epithetum, 

EPITIMA , s. f. ( É-pi-ti-ma } Épithème ; 
topigue spiritueux, Lat, Epithyma. 

. « adj, Où 
l’on a appliqué des épithèmes. . 

EPITIMAR , v. a. ( É-pi-ti-mar ) Appii- 
gaer des épithèmes , des topiques spiritueux 
sur une partie malade, Lat, Epithemate 
fovere. , ` 

êx EPITIMBRA , s. f. { E-pi-time-bra ) 
Fleur de sarriette. Lat. Epithymbra. 

EPITIMO , s, m, ( È-pi-ti-mo ) Fleur de 
thym. Lat. Epithymum, 

|| EPITOMADAMENTE , adr. ( É-pi- 
to-ma-da-mène-té ) Britvemeat ; cn 
abrégé. Lat, Brevitèr; summatim. 

EPITOMADO , DA, part, pas, et adject 
Abrégé. Lat. Breviatus. 

EPITOMAR , verb, act. ( É-pi-to-mar } 
Abréger ; réduire, Lat. Breviare. 

EPÎTOME , s. m. (É-pi-to-mé } Abrégé ; 
sommuire ; précis. Lat Compendium. 

EPITRITO , s. m. ( É-pi-tri-to ) Pied 
de vers latin de quatre syllabes, dont 
trcis longues et une brève : celle-ci est 
ou la première, ox la seconde, où la 
troisieme. Lat. Fpirritus, ; 

EPÎTR@PE , s. f. ( É-pi-tro-pé ) Épi- 
trope ; figure par laquelle l'orateur accorde 
quelque chose qu'il pourroit nier. 

ÉPOCA , s. f. ( É-po-ca } Époque ; point 
fixe dans l'histoire. Lat, re 

+ ÉPODA , s, f> (E-po-da) V. Érope. 

EPODO , subst, m. (É-po-do) Épode ; 
dernier gied d'un vers , ou vers final ré- 
pété plusieurs fois dons une pièce de 
poésie. xx Sorte de chanson dont chaque 
vers rime avec le suivant, Lat. Epoda; 


epodus. 

EPOPEYA » 4. f. (É-po-pé-ia) Épopée ; 
caractère , genre du poëme épique. Lat. 
Epopeia. 
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` des nombres qui contiennent également 
oxu un égal nombre de fois leurs sous- 


multiples. Lat. FE De en f 
EQUINO, s. m. -qui-no ) Oursin de 
mer. Lat. Echinus. 


EQUINOS , pi. È: hines ou oves ; ornemens 
d'architecture, Lat, Ovuli. 

EQUINOCCIAL , adject, ( É-qui-noc- 
fiale ) Équinoxial ; qui appartient à Dé- 
quimoxe. Lat. Equinoctialis. 

Linea equinoccial, Ligne équinoxiale ; égua- 
teur, & Puntos equirocciales. Poiars 

minoxiaux ; ceux où l'écliptique coupe 
L'équatiur, & Relox equinoccial. Cadran 
équinoxial. 

EQUINOCCIALES , pl. Signes équinoxiaux ; 
le Be'ier et la Balance. 

EQUINOCCIO , s. m. ( É-qui-noc-si0 ) 

guinoxe ; temps de l’année où les jours 
sont égaux aux nuits, Lat, Æquinoc- 
tium 

Ù EQUINOFTALMIA , s. f. ( É-qui- 
nof- tal- mi-a) Terme de médecine : 
dchinophtalmie ; inflemmation aux par- 
ties de la paupière qui sont garnies de 
poil. Lar. Echinophtalmia. ) 

EQUIPADO, DA, partic, pas. ¢t adject, 
Éguipé. Lat. Instructus. 

EQUIPAGE , subst, m, ( Ë-qui-pa-hé ) 
Équipage ; bagage, Lat. Sarcinæ. $& Équi- 
page; tous E hommes qu'on embarque 
pour Le service d'un vaisseau. Lat. 
Nautæ; nautici, 

EQUIPAR , v. act. (É-qui-par) Égui- 
per ; pourvoir des choses nécessaires, Lat, 
Instruere, 

EQUIPARACION , subst. f. ( É-qui-pa- 
ra-sione) Comparaison; parallèle. Lat. 
Æquiparatio. 

EQUIPARADO , DA, part, act. et adject, 
Comparé. Lat. Æquiparatus, 

EQUIPARAR , v. act. ( É-qui-pa-rar ) 


Comparer ; mettre en parallèle. Lat. 
Æquiparare. 
EQUIPOLADO , DA , adj. ( É-qui-po- 


la-do , da ) Terme de blason : équipollé, 
Se dit de Bs carrés mis en faang 
chiquier, . . 

EQUIPOLENCIA, s. f. ( E-qui-po-lène- 
sia) Éguipollince ; égalité de valeurs : 
il ne se dit guère qu'en logique. Lat. 
Ædquipoilentia. 

EQUIPOLENTE , adj. ( É-qui-po-lène- 
té) Équipollent j qui vaut autant que. 
Lat. Æquipollentia, 

EQUIPONDERAR , v. n, ( É-qui-pone- 
dé-rar ) Peser également. Lat. j ei aea 
derare, 

EQUIS , subst, fém. (È-quice} Nom de 
la lettre X, 

+ Estar hecho una equis. Étre ivre; foire 


des S. 

H EQUISIMO , ma, adj, sup. ( É-qui- 
simo, ma) Très-juste ; très-équitable. 
Lat. Æquissimus. 

EQUITATIVO , va , adj. ( É-qui-ta-ti- 
bo, ba) Juste ; équitable. Lat. Æquus. 

ÉQUITE, subst. mas. ( E-qui-té ) Che- 
valier ; noble, Woyez CABALLERO er 
Nosze. 

EQUIVALENCIA , subse; fém. ( É-qui- 

-lène-gia ) Égale valeur ; compensa- 


tion ; équivalence, Lat. Compensario. 
EQUIVALENTE , adj. ( È-qui-ba-lène- 
té) Équivalent ; qué vaut autant, Lat. 


Æquivalens, 


QU 

fx EQUIVALENTEMENTÉ , adv. (É- 
qui-ba-lène-té-mène-té) Équivalemment. 
Lat. Æquivalentèr. 

EQUIVALER , v. neue, (É-qui-ba-lèr) 
ere à ; valoir autant que. Lat. 

juivalere, 

EQUIVALIDO , DA , part, pas. et adject. 
ra ÉQUIVALER, 

EQUIVOCACION , s. f. (É-qui-bo-ca- 
fione) Égquivoque ; erreur qui fair pren- 
dre une chose pour une autre, Lat, Æqui- 
vocatio, | 

EQUIVOCADAMENTE, adv. ( Ë-qui- 
bo-ca-da-mene-1é ) Foussement; sans 
raison ; sans réflexion. Lat. Falsè. 

EQUIVOCADO , DA , part. pas. et adject. 
Voy. Equivocar. 

EQUIVOCAMENTE , adv, (É-qui-bo- 
ca-méène-té) D'une manière équivoque. 
Lat. Equivoce. 

EQUIVOCAR , verb. act, et EQUIvo- 
CARSE, y, ré. ( É-qui-bo-car } Équi- 
voguer ; prendre une chose pour une outre, 
Lat. Errare. 

Equivocarse una cosa con otra. Sa res- 
sembler extrémement, 

EQUÍVOCO , ca, adj. (É-qui-bo-co, 
Ca ) Équivoque ; ambigu , douteux , trom- 


m Lat, Æquivocus. 

EQUIVOCO , subst, m. (É-qui-bo-co ) 
Equivoque ; mot à double sens. Lat. Æqui- 
vocum. % Voy. EQUIVOCACION. 

EQUIVOQUILLO , s. m. dim. de Equi- 
voco., Petite équivoque. Il se prend or- 
dinairement en mauvaise part, 

+ EQUO, qua, adj. (É-quo, coua) 
Juste ; équitable. Lat, Æquus. 

EQUOREO , REA, adject. ( É-co-réo, 
téa ) Qui appartient à la mer; marin. 
Lat. oreus. 

ERA , s. f. (Ë-ra) Ère; point fx@d'oi 
L'on commence à compter les années. Lat. 
Æra, & Siècle; long espace de temps. 
Lat. Ætas. @ Aire; Lieu cù Pon bat le 
grain. Lat, Area, @ Carré, couche, 
Planche de jardin. Lat. Pulvinus ; areola, 

+ ERADICATIVO, va, adject. ( E-ra- 
di-ca-ti-bo, ba) Éradicatif. Lat, Era- 
dicativus. 

ERADO , DA, part, pas, et adj. Où on a 
formé des couches , des planches, Lat 
Areolis distinctus 


ERAGE, s. m, (É-ra-hké) Mie! vierge. 


Voy. M1EL VIRGEN. 

ERAL , subst. m, (É-rale) Bauf d'un an. 
Lat, Vitulus anniculus. 

ERAR , verb. act, ( É- rar) Former des 
couches, des planches dans un jardin. 
Lat. Areolas efformare. 

ERABIO , subst, m. (É-ta-rio) Trésor 
publie ; trésor royal. Lat. Ærarium. 
ERARIO , RIA , adj. Taillable ; sujet à 

da taille, Lat. Ærarius. 

+ Erase que era. Manière dont Le peuple 
en Espagns commence un conte , une his- 
toire 
Fées, il y avoit autrefois... 

t ERCER, verb. act. (Êr-çèr) Lever; 
élever. Voy. LEVANTAR. Li est encore 
usité dans les montignes de Burgos, 


+ FRCIDO, DA , part. pas. et adj. Levé ; 


élevé. Vay. LEVANTADO. 
t ERADADE , ou HERDADE , subst, f. 
¢ É-ra da-dé ) Héritage. V. HERENCIA. 
ERECCION, s f (E-rèc-çione) ÆErec- 
sion d'un temple, d'ung sgaths, LEtectio. 


: nous disons , dans Les contes de À 


ER M 

t ERECHA , s. f. (É-ré-tcha) Compelt 
sation , dédommagement , surtout des 
dégâts faits par une armée, ete, Lat, 
Compensatio. 

|| ERECTOR , s, m. ( É-rèc-tor ) Celuë 
ui érige. Voy. ERIGIR. Lat. Erectors 

Il TREN ITA, s. m, (É-ré-mi-ta ) Her< 
mite., Voy, ERMITAÑO. 

EREMÍTIČO , ca , adj. (É-ré-mi-ti- 
co, ca) Érémitique ; qui appartient à 
l'hermite, Lat, Eremiticus, 

EREMITORIO , sm. (É-ré-mi-to-rio } 
Hermitage à lieu habité par un ou plu- 
sieurs hermites. Lat, Eremus. 

ERGUIDO , DA, part, pas, et adj. Levé3 
dressé, Lat, Erectus. * Enorgueilli, Lats 
Superbus. 

ERGUIR , vcrb, act, ( Êr-guir) Lever 5 
dresser, Lat. Erigere. 

* ERGUIRSE , v, réc, S’emorgueillir. Lat 
Inflari superbià. = 

+ ERGULL, s. m. (Ër-gouglie} Orgueile 
Vey. ORGULLO. 

t ERGULLIR , v. neut, (Êr-gou-glir ) 
S’eno'gucillir. Voy, ENVANBCERSE. 
ERIAL, aLe) Seérile, inculte ; 
en parlant d’un terrain. Lat. Aridus ÿ 
incultus. Ce mot est souvent pris subs 

tantivement. 

ERIAZO , zA, adj. Srérile ; inculte. Voye 
ERAL. On dit aussi substantivement 
Eriazo, Terrain stérile , lande , ete. 

ERÎDANO , s, m. (É-ri-da-no ) Éridan į 
constellation australe, Lat. Eridanus. 

ERIGIDO , DA , part. pas. et adj. Érigé. 
Lat. Ereetus. 

ERIGIR , verb. ach (É-ri-hir) Ériger į 
élever un temple, une statue, Lat, Erigerex 

ERÍO , rfa , adj, ( É-ri-o , ri-a ) Srérilé g 
inculte. Voy, ERIAL. 

G ERISIMO*, subst m, (É-ri-si-mo-) 
Érysime , velar ou tortelle ; plante, Lat. 
Erysimum; irio. - 

ERISIPELA , s. f. ( É-ri-si-pé-la } Érysi- 
pèle ; sorte de tumeur infgmmatoire. Lat, 
Erysipela. 

ERISIPELADO , DA, part. pas, et adjecte 
Attagqué d'une érysipèle, Lat. Igne sacro 
affectus. 

ERISIPELAR , ». ect.. (É-ri-si-pé-lar } 
Causer une érysipèle. Lat. Igne sacro af- 


ere. 

|| ERISIPULA , s. f. (É-ri-si-pou-la } 
Érysipèle, Koy. ERISIPELA, 

ERITREO , TREA , adject. ( Ê-ri-tréo p 
tréa) Terme poéique. Voy. BERMEJO 
e Roxo. 

ERIZADO., DA , part. pas, et ac) Hérissd ;- 
dressé, Lat. Erectus. ¢ Couvert, garnè 
de piquans comme le hérisson, Lat. Echi= 
natus. 

ERIZAMIENTO , s, m. (É-ri-ça-miène= 
to) Action de se hérisser, Lat. Horri- 
pilatio, 

ERIZAR , m ach (É-ri-çar) Mérisser p 
dresser, llest plus souvent employé comme 
verbe réfléchi. Lat. Erigere. 

ERIZO , subse, m. ( É-ri-ço ) Hérissoa 5 
animal couvert de pignans. Lat. Hericius. 
$ Qursin de mer. Lat, Echinus ma— 
rinus. $ Enveloppe épineuse de la ch& 
taigme ; celle de l’aneline, du gland, 
Tat. Cortex, 

|| ERMADOR , suban m. (Êr-ma-dor } 
Destructeur; celui qui rarage ua pags, 


ce, Lat, Populates, 


ERM 

T) ERMADURA , s, f. (l 
Destruction ; ravage, 

‘ CION, ÅSOLAMIENTO. 

ł ERMAMIENTO , subst. m. (Êr-ma- 
miène-t0) Foy. ERMADURA. 

+ ERMAR , v. act. ( Êr-mar ) Voy. DES- 
TRUIR , ÅSOLAR. 

ERMITA , subse. f. ( Êr-mi-ta) Hermi- 
tage. Lat. Eremus. * Cabaret ; taverne. 
Lat, Popina. 

ERMITAÑO , subsi. m. ( Êr-mi-ta-gnio ) 
Hermite ; solitaire retiré dans un désert. 
Lat, Eremita, 

ERMITORIO , subst. m, ( Êr-mi-to-rio ) 
Hermitage. Voy. EREMITORIO. 

ERMUNIO , subse. mase. ( Êr-mou-nio) 
Nom qu'on donnoit autrefois å un ca- 
valier qui , à raison de sa noblesse, étoit 
dispensé de tout service , ou à tout in- 
dividn exempt de la taille, ete, Lat, 
Eques immunis. 

ERODIO , subst, m. ( É-ro-dio } Sorte 
d'oiseau de proie des pays orientaux : 

. il est plus grand que l'aigle, et a le 
plumage doré, à l'exception de la poi- 
trine , des grandes plumes de la queue 
et des ailes qui sont bleues. Lat. Erodius. 

EROGADO, DA, part. pas, et adj, Dis- 
tribué ; réparti, Lat. Erogatus. 

EROGAR , v. act. ( É-ro-gar }) Distri- 
buer , répartir ses biens. Lat, Érogare. 

EROGATORIO , subse. m. ( É-ro-ga-to- 
rio) Tuyau par où s'écoule la liqueur 
contenue dans un vaisseau, Lat. Canalis 
distributorius. | 

ERÓTICO , ca , adj. (É-ro-ti-co , ca) 
Érotique ; qui concerne Damour, Lat. 
Eroticus, 

EROTIMA , subst. f. (É-ro-ti-ma ) Fi- 

e de rhétorique : interrogation. Lat. 
rotema. 

|| EROTISMO , subst. m, ( É-ro-tis-mo ) 
Amour violent , passionné, Lat. Eros. 

ERRABUNDO , DA , adj. ( Êr-ra-boune- 
do , da ) Errant; vagabond, Lat, Erra- 
bundus. 

ł ERRADA , subst, f. ( Êr-ra-da) Voy. 


ROR, 
ERRADAMENTE , adv. ( Êr-ra-da-mène- 
té) Foussement ; par erreur. L, Falsò; 


erroneë. 

|| ERRADICACION , subst. fém. ( Èr- 
ra-di-ca-gione) Action de déraciner , 
d'extirper. Lat. Eradicatio. 

j| * ERRADICADO , DA, part. pas, et adj. 
Déraciné, Lat. Eradicatus. 

|| * ERRADICAR , v. act. ( Êr-ra-di- 
car) Déraciner ; extirper, Lat, Era- 
dicare, 

ERRADIZO , zA, adj. ( Êr-ra-di-ço, 
fa ) Errant çà et là, Lat, Erraticus, 
ERRADO , DA, part. pas. et adj. Voyez 

RAR, 

ERRADO, subst, m. (Êr-ra-do) Celui 
qui erre, qui se trompe, Lat. Errans, 

Andar de errado., Errer,. Voy. ERRAR. 

+ ERRANEO , NEA, adj. Errant, Lat, 
Erroneus ; erraticus. 

ERRANTE , partic. ace. de Errar. ( Êr- 
ranc-1é ) Errant ; vagabond. Lat. Er- 
toneus, 

? ERRANZA , s, f. ( Êr-rane-ça } Erreur. 
Voy. ERROR. 

ERRAR , verb. act, (Ër-rar) Errer; se 
tromper , s'abuser. Lat. Errare, & Errer ; 
manquer le but, ne pas répondre juste, 


ma-dou-rs ) 
« DESTRUC- 





ERR 
ete. Lat. Aberrare. & Manquer à ses 
devoirs, Lat, Deesse officio. % Errer 
fà et là ; ne point tenir de route cer- 
taine, Lat. Vagari, 

Errar el camino. Fipan $ — el golpe. 
Manquer son coup, au propre et au figuré. 

ERRATA , subst, fém, {Ër-ra-ta) Faute 
d'imprimeur cu de copiste. Lat. Menda. 

ERRATICO , cA , adj. ( Èt-ra-ti-co , ca) 
Errant ; vagabond, Lat, Erraticus, 

ERRATIL, adj. ( Êr-ra-tile ) Chancelant ; 

E y A R » peu solide. Lat. Tremulus, 

, subst, m, (Êr-racse) Charbon 
de noyaux d'olives. Lat. Carbo oli- 
varius, 

ERRE , subst, fém, ( Êr-ré) Son de la 
lettre R. On dit d'un ivrogne que tous 
des mots qu’il prononce sont des erres. 

Tropezar en las erres. Se dit d’un ivrogne 
qui ne peut pas prononcer distinctement 
des R. 

Erre que erre , ady. Opiniâtrément ; obs- 
tinément, Lat, Pertinacitèr. 

t ERRONA , subst. f. { Êr-ro-na } Terme 
de joueur : coup gui ne porte point, ou 

ui réussit mal ; faute , ete, On dit aussi 
rada et Gabscha. Las. Error; er- 


ratum. 

ERRÔNEAMENTE , adr. ( Êr-ro-nés- 
mène-té ) Faussement ; avec erreur, Lat. 
Erroneë. 

ERRÓNEO , NEA , adject. ( Êr-ro-néo , 
néa ) Erroné ; qui contient de l'erreur. 
Lat. Erroneus. 

Conciencia errónea. Conscience erronée , 
gui croit bon ce gui est mauvais, 

t ERRONÍA , subst. fém. (ÊÈr-ro-ni-a ) 
Mauvaise volonté ; aversion; haine ; 
antipathie, Lat. Odium, 

ERROR , subst. m. ( Èr-ror) Erreur ; 
fausse opinion. @ Erreur ; méprise, 
$ Faute; manquement, Lat. Error ; 


culpa. 

ERUBESCENCIA , subst. fém. (É-rou- 
bès-gène-çia) Honte, pudeur į rougeur 
u'clle produit. Lat. Frabescentia. 

į ERUCA , subst, fém. (É-rou-ca) 
Voyer ORUGA. 

ERUCTACION , subst, fém, (É-rouc- 
ta-çione ) Rot, Voy. REGUELDO. 

ERUCTAR , verb, neut, ( È-roucetar ) 
Roter ; faire des rots. Lat. Eructare, 

ERUCTO , subst. m, ( É-touc-to ) Rot. 

Voyez REGUELDO. 

ERUDICION , subst. f. ( É-rou-di-gione ) 
Érudition ; savoir profond. Lat. Eruditio. 

ERUDITAMENTE , adverb, ( É-rou-di- 
ta-mène-té ) Avec érudition, L, Eruditè, 

ERUDITISIMO , ma, adj. sup. de Eru- 
dito, Très-érudis, Late Eruditissimus, 

ERUDITO , TA , adj. ( É-rou-di-to, ta) 

rudit ; docte ; savant, Lat. Eruditus. 

ERUGINOSO , sa, adj. ( É-rou-hi-no- 
s0, sa) Gros et épais, avec quelques 
parties plus dures que les autres. & Cou- 
vert de rouille. Lat. Rubiginosus. 

|| ERUMNOSO , sA, adj. ( É-roume- 
no-s0, sa) Aceablé de peines; misé- 
rable. Lat. Ærumnosus. 

ERVILLA , subst. f. (Èr-bi-glia) Graine 
de ers, Lat, Ervorum semen. 

$ ESBATE , adverb, ( És-baté) Paix, 
reney-vous coi, Lat. Quiesce. 

ESBATIMIENTO , subst, m, (Ës-ba-ti- 
miène-to) Ombre, en termes de piin- 
ture, Umbra, 
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ESBELTEZA , s. f. (Ès-bèl-té-fa ) Staa 
ture haute, noble, élégante, Ce mot est 
sur-tout usité en peinture. Lat, Proce- 
ritas. 

ESBELTO, TA, adj. ( Ès-bil-to , ta} 
Terme de peinture : d'une stature haute 
et élégante, svelte, Lat. Procer ; ve- 
nustus. 

ESBIRRO , subse, m. (Ës-bir-ro) Voy; 
ALGUACIL. 

+ ESBLANDECER , v, act. ( Ës-blane= 
dé-sèr) Branier, brandir une épée, 
ac, Voy. BLANDIR, 

t ESBLANDIR , y. act, ( Ès-blane-dir } 
Voy. BLANDIR, 

ESBOZO , subst, mase, ( Ës-bo-ço ) Es= 
quisse ; première ébauche d'un tableau, 
Lat. Delineatio, 

+ ESBRINDAR , v, neut. ( Ës-brine-dar } 
Boire à la santé, Voy. BRINDAR. 
@ ESCA , subse, fém. ( Ès-ca ) Aliment ; 
nourriture. È Amorce, ap pour la 

pêche ou la chasse. Lat. Ésca, 

ÉSCABECHADO , DA, part, pas, et adi; 
Mariné. Lat Murià er aa aT 

ESCABECHAR , verb, act, (Ès-ca-bé- 
tchar ) Mettre dans de la saumure 
mariner, Lat. Murià condire. 

ESCABECHE , s. m, (Ès-ca-bé-tché } 
Espèce de saumure faite avec du vin blane 
ou du vinaigre, des feuilles de daurier , 
des tranches de limon , ete, Lat, Murias 
+ Poisson mis , conservé dans cette 
saumure, Lat. Salsamentum. 

ESCABEL , subst. m, (Ës-ca-bèle ) Erd 
cabeau , escabclle; perit siége de bois, 
Lat. Scabellum, 

ESCABELILLO , subse, m. ( Ës-ca-bé- 
li-glio ) Petit escabeau, i 

t ABELO , subst, m, ( Ès-ca-bé-lo } 
Escabeau, Voy. ESCABEL. 

ESCABIOSA , subst. fém, ( Ès-ca-bio-sa } 
Scabieuse ; plante, Lat. Scabiosa, 

+ ESCABOLIRSE , v. rée. (Ès-ca-bos 
lir-sé) Glisser, Voy. EsCABULLIRSE. 

ESCABRO , subst. mase, ( Ès- ca -bro } 
Sorte de gale qui attague les moutons, 
et quelquefois les arbres et les vignes, 
Lat. Scabies. 

ÉSCABROSAMENTE , adverb, ( Ès-cas 
bro-sa-mène-té) D’une manière sca- 
breuse , difficile. Lat. Afperè. 

|| ESCABROSEADO, DA, part. par, et 
adj. Piqué; fáché, Lat. Exacerbatus. 

[| ESCABROSEARSE , v. réc. ( Ës-ca« 
bro-séar-sé) Se fâcher ; se piquer, Late 
Exacerbari. 

ESCABROSIDAD, s, f. ( Ës-ca-bro-si 
dade } Jnégalité, dpreté d’un chemin, 
* Rudesse de caractère. Lat, Asperitas, 

ESCABROSO , sa , adj. ( Ès-ca-bro-so p 
sa) Scabreux ; rude, inégal, raboteux, 
* Dur; pre, rude, sauvage, Lat, 
Asper. 

ESCABULLIDO , DA, part, pas, et adject; 
Glissi , échappé des mains, L. Elapsus, 
|| ESCABULLIMIENTO , subst. masc, 
(Ës-ca-bou-gli-miène-to ) Action de 
glisser, de s'échapper des mains, Lat, 

Effugium. g 

ESCABULLIRSE , v. rée. ( Ès-ca-bon= 
lir-sé ) Géisser, s'échapper des mains. 

at. Elabi; effugere. 

ESCACADO , DA, adj, ( Ës-ca-ca-da ; 
da) Terme de blason : fait en échi- 
guier ; échiqueré, Voy, EsCAQUEADO, 


. 
’, 
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4 ESCAENCIA , s. f. (Ès-caène-çia ) 
Profit ; cusuel, etc. Voye OBVEN- 
CION, 

ESCALA , subst, f. ( Ës-ca-la) Montée, 
escalier ; et plus communément échelle de 
bois ou de corde. Lat, Scala. & Échelle ; 
place de commerce sur Les côtes dans les 
mers du Levant. Lat. Statio, & Échelle 
géométrique pour la réduction des plans , 
etc. Lat, Scala. & Échelle ; système de 


musique. 

Escala franca. Échelle franche ; port franc. 
¢ À escala vista, Se dit d’une escalade 
en plein jour et à la vue de l'ennemi, 

ESCALADA , subst, fém. (Es-ca-la-da) 
Escalade ; assaut donné avec des échelles, 
Lat. Scalis oppugnatio. 

ESCALADO , DA, part. pas. et adj, Es- 
caladé. Lat. Scalis expugnatus. 

ESCALADOR , subst. m.(Es-ca-la-éor) 
Celui qui escaiade, Lat, Murti conscen- 
sor, $ Voleur qui entre par le moyen 
d'une échelle. 

px ESCALAMATUS , subst. m. ( Ès-ca- 
la-ma-touce ) Maladie des chevaux qui 
ont mangé quelque herbe ou ipsecte ve- 
nimeus. 

ESCALAMIENTO , subst. m. ( Ës-ca- 
la-miène-to ) Voy. ESCALADA. 

ESCALAMO , subst, m, (Encres) 
Taulet où tolet ; cheville sur le plat- 
Ford d’une galère, où l'on passe Dan- 
neau qui retient la rame. Lat. Sca- 
limus. 

& ESCALANTE , partie. act. de Estalar. 
(És-cadanc-té ) Qui esculad:, L. Scalis 
expugnans, 

ESCALAR , verb. act, ( Ès-ca-lar) Es- 
calader ; monter à Vaide d'échelles. Lat. 
Scalis expugnare. & Enfoacer une porte, 

rcer un mur, été. pour s'échapper. Lar. 
Form perfringere; perfodere muros , 
etc. & Lever la bonde de l'acequia. Lat, 
Aquæduetüs cataractam tollere. 

EscALDADO , DA, part. pas. et adject. 
Echaudé, Voy. ESCALDAR. & Devenu 
prudent , avisé, circonspect par les dan- 
gers qu'il a courus. L. Perpesso damno 
edoctus, 

% Muger escaldada, Femme prostituée. 

ESCALDAR , verk. act. ( Ës-cal-dar ) 
Échauder ; laver d'eau bouillante , trem- 
per dans de l'eau chaude. Lat. Calidà 
perfundere , immergere, $ Chauffer du 
fer à lui donner une chaude. Lat, Can- 
defacere. 

x ESCALDRANTE , subst. m. ( Ès-cal- 
drane-té) Arc-boutant auguel on amarre 
des écontes. Lag. Palus, 

¢ ESCALDRIDO , Da, adj. ( Ès-çal- 
dri-do, da ) Prudent ; avisé, Lat. Cal- 
lidus; sagax. 

FSCALDUFADO , DA , part. pas. et adject, 
D'où on a té du bouillon. 

ESCALDUFAR , »arb, act. ( Ès-cal-dou- 
far) Mure, Órer du bouillon d'un pot 
trop plein. Lat. De jure detrahere. 

ESCALENO , adj. ( Ês-ca-lé-no } Scar 
dêne. Se dit d'un triangle dont les trois 
côtés sont inégaux. Lat, Scalenus. 
SCGALENTADO , DA, rt. pas, ét a 

F Chauffé, etc. Voy. nc actweran r 
ESCALENTADOR , subst. m. (Ès-ca- 
lène-ta-dor ) Bassinoire. Voy, CALEN- 
FEDOR, 


SC 

t ESCALENTAMIENTO , s. m. (Ès- 
ca-lènc-ta-miène-to ) Action de chauf: 
fer. Voy. CALENTAMIENTO. & Ma- 
ladie qui vient aux pieds des chevaux, 
faute de les nettoyer, Lat, Usio. 

+ ESCALENTAR , verb. act, (Ës-ca- 
lène-tar) Chauffer ; échauffer. Voy, Ca- 
LENTAR, $ Chauffer avec excès ; brûler. 
Lat. Urere. * Enflammer ; embraser 
d'amour , ete, Lat. Infammare ; ac- 
cendere. 

|| ESCALENTAR, verb, neut, S’échauffer. 
Lat. Caleñeri. * S'enflammer de colère, 
etc. Lat. Accendi, 

ESCALERA , subst. fém. ( Ës-ca-lé-ra) 
Degré ; escalier, montée. $& Echelle. 
Lat. Scala. @ Train d'un charriot. Lat 
Carti traha. 

De escalera abaxo. Se dit des domestigues 
appliqués aux plus bas emplois , et * des 
gens du bas étage, d'une personne vile, 


méprisable , etc. $% De escalera arriba. 


Se dit des domestiques que leurs fonc- 
tions rapprochent davantage de la per- 
sonne de leurs maitres , tels que les valers 
de chambre, ete, 

ESCALERILLA , subse. f. dim. de Scala. 
( Ès-ca-lé-ri-glia ) Petit escalier , ou pe- 
tite échelle, Lat. Scala brevior. & Se 
dit au jeu, d’une levée où les cartes se 
suivent, comme trois, quatre et cing , 
etc. Lat. Folia lusoria ordine proxima, 
$ Sorte de báillon dont les maréchaux 
se servent pour faire avaler quelque breu- 
vagt aux ch:veux , etc, 

En ESCALERILLA , adv, Inégalement , et 
comme par degrés, Lat, Inæqualitèr ; in 
scalæ modum, 

ESCALERON, s. m. (Ès-ca-lé-rone ) 
Grand escalier , etc. Lat. Scala grandior, 
$ Sorte d'ancienne parure, 

ESCALETA , subse. f. { Ès-ca-lé-ta ) Ma- 
chine d'artillerie pour monter les canons 
sur leur offis. 

ESCALFADO , DA, partic, pas, et adject 
Chauffé , etc. Voy. ESCALFAR. 

Huevos escalfados. Œufs qu'on a fait 
cuire dans L'eau bouillante, après en 
avoir óté la coquille, & Pared escal- 
fada. Muraille mal blanchie , dont la 
chaux ou Le pläsre se perce, s’écaille 
Lat. Bullata parietis superñcics. 

ESCALFADOR , «. m, ( Ës-cal-fa-dor ) 

_ Coquemart pour faire chauffer de l’eau. 
Lat. Vas calefactorium. @& Petit réchaud 
de table, Lat. Prunarium. 

+ ESCALFAMIENTO , subst. m. ( Fs-cal- 
fa-miène-to ) Foy. CALENTURA. 

ESCALFAR , v. act. ( Ês-cal-far ) Chauf- 
fer; échauffer. Voy. CALENTAR. On 
le dis sur-tout des œufs qu’on fait cuire 
dans de l’eau bouillante, Lat. Ferventi 
aquå oya coquere, 

Escalfar el pan. Meptre le pain dans un 
four trop chaud; le brûler par-dessus, 

sans qu'il soit cuit eu-dedans. 

ESCALÉAROTES , subst. m. pl. ( Ës-cal- 
fa-ro-tèce) Sorte de bottines fourrées. 
Lat. Ocreæ calefactoriæ. 

Lx ESCALIMARSE , v. rée, ( Es-ca-li- 
mat-5é) Se dit d'un vaisseau à qui la 
violence de la mer a fait perdre son cal- 
fetage. Lat. Stupà navem nudari, 

fx ESCALIN , subst, mase, ( Ës-ca-line) 
Escalin ; sorte de monnojg des Pays- 
Bas, Lat. Schelinus, 
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ESCALIOS , subst. m. pl. :( Es-caætioce} 
Terres abendonné:s, laissées en friche , 
ct gui avoient été culsivées auparerent, 
Lat. Arva derelicta, 

ESCALMO , subst, mase, ( Ès-cal-mo } 
Taulet. Voy. ESCALAMO. 

ESCALOFRIADO , DA , adj. ( Ès-ca-io- 
fria-do, da} Qui a des frissons, Voy. 
CALOFRIADO, 

ESCALOFRIO , s. m. ( Es-ca-lo-fr'-0 } 
Frisson, Voy. CALOFR10. 

ESCALON , subst. maic. ( Es-ca-lone} 
Degré ; marche d'escalier. & Échelon. 
* Degré par lequel on parvient aux hone 
neurs, etc. Lat, Gradus, 6 Hôvelicrie. 
Foy, MESON. 

§ ESCALONA , subse, masc. ( Es-ca-lo- 
na) Voleur qui escalade une maison, 

ESCALPELO , subst. m. ( Es-cal-pé-lo ) 
Sculpel; instrument de chirurgie. Lit, 
Scalpellum. 

+ ESCALPLO, subst. mast. ( Es-cal-plo } 
Drayoire ; instrument de corroyeur pour 
räcler Les peaux, 

ESCAMAS , subst. f. ( Ês-ca-ma) Écaille 
de poisson, etc. ® Chacune des pièces 
d'une armure posées Dune sur l'autre 
em firme d'écatils. Lat. Squamæ. ~ 

Órden de la escarra, Ordre de chevalerie, 
institué par Jean If roi de Castille. 

ESCAMADA, subst. f. ( Es-ea-ma-da ) 
Broderic en fume d’écailles. Lat. Opus 
phrygium squamis distinctum. 

ESGAMADO ,. DA, part. pas. ct adject 
Écaillé. Lat. Desquamatus. 4 Foy. Es- 
CARMENTADO. f 

* L Quedar escamado. Étre instruit par 
son expérience ; devenir sage à ses dépens. 

ESCAMADURA , subst. f. (È =.a-mgr 
dou-ra) Action d'écailler, Lat. Desqua- 
matio. 

ESCAMAR , v. a. ( Ès-ca-mar } Écailler ; 
ôter, arracher les écailles. Lat Dese 
quamare, 

EscAMAR, verb, neut, Travailler , brocer 
en écailles Lat. Squamis distinguere , 
elaborare. * Fächer, offenser quelqu'un, 
Lat. Exacerbare. | 

ESCAMARSE , v. rée, Avoir du ressenti- 
ment contre quelqu'un qui nous a fait 
tort ; s'éloigner de lui. Lat. Ab aliquo 
se abrumpere. 

t ESCAMBRON , subst, m. ( Es-came- 
brone) Ronce , ete. Voy. CAMBRON. 

ESCAMBRONAL , subst. m. ( Ès-came- 
bro-nale ) Foy. CAMBRONAL. 

ESCAMEL, subst, masc. ( Es-ca-mèle } 
Mandrin ; outil de fourbisseur gui sert 
à soutenir l'épée qu'on travaille. Lat. 
Sustentaculum. 

ESCAMOCHO , subst. m, (Ës-ca-mo- 
tcho) Restis de viande qui demeurent 
sur des assiettes. Lat, Reliquiæ. 

No arriendo tus escamochos. Exprime 
Le pen de cas qu'on fait d’une chose qu'un 
autre prise beaucoup, 

ESCAMONDA , s. f- ( Es-ca-mone-da ) 
Taille des arbres Voy. MONDA. 

EsCAMONDADO , DA , part. pas. et adj. 

mondi, etc. Voy. EsCAMONDAR. 

ESCAMONDAR , v. act. (Fs-ca-mone- 
dar) Émonder , éloguer un erbre. Lat. 
Intérlucare, $ Nettoyer ; ôter ce qu'il y 
a de su de Lac. Mundsre. 

ESCAMON O , s. m. (Ës-ca-mone-do } 
d'aille des arbres. Lat, Interlucato, 


re 
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ESCAMONA , s. f. ( Ês-ca-mo-né-a ) 
Scammonée ; plante. Lat, Scammonea. 
ESCAMONEADO , DA, adj. ( Ës-ca- 
mo-néa-do , da) Qui appartient à la 
scammonée. Lat, Scammoneus. 
+ ESCAMONEARSE , v. réc. ( Ès-ca- 
mo-néar-sé ) Rechigner ; refuser de faire 
une chose, Lat, Recalcitrare. 


ESCAMOSO , sA, adj, (Ës-ca-mo-s0 , 


sa) Écailleux ; qui a des écailles, Lat. 
Squamosus. 

EscAMOTADO, DA, part, pas. et adj. 

camoté. 

ESCAMOTAR , v. ace, ( Ês-ca-mo-tar) 
Escamoter ; faire disparoître par un tour 
de main, comme les joueurs de gobelets, 
Lat. È conspectu subir auferre: 

ESCAMPADO , DA, part. pas. de Escam- 
pat, et adj. Débarrassé, cte. & Plat ; 
uni ; découvert. Voy, DescAmrADO. 

+ ESCAMPAMENTO , subse. m. ( Ès- 
came-pa-mène-t0 ) Poy. DERRAMA- 
MIENTO. 

ESCAMPAR , verb. act, ( Ès-came-par ) 
Débarrasser un Lieu; Le laisser libre. 
Lat. Expedire. 

EsCAMPAR, verb, neut, Cesser de pleuvoir, 
Lat. Serenari, * Cesser de trarveiller, 
Lat. Cessare. 

* Ya escampa, y llovian guijarros. Se dir 
d'un sot, d'un ennuyeux qui assomme 
par ses propos , ou d'un malheur gui 
est suivi de plusieurs autres, 

+ ESCAMPO, subst. m. ( Ës-ceme-po ) 
Fuite ; évasion. Voy. FUGA , ESCAPE. 
|| Cessation de pluie ou de travail, Lat. 

essatio. 

+ ESCAMUDO , DA , adj. { Ës-ca-mou- 
do, da) Écailleux, Voy. Escamoso. 

ESCAMUJADO, DA, parr. pas, et adject, 

ondé, Lat., Interlucatus. 


ESCAMUJAR , ». act. { Ës-ca-mou-har ) 
Emonder , tailler un olivier ; en arran- 
ger les branches. Lat, Olivam interlucare, 

ESCAMUJO , subst. m. ( Ës-ca-mou-ho ; 
Branche retranchée d'un olivier qu’on 
émonde, Lat, Ramus ab oleà avulsus, 

+ ESCANCIA , subst. f. ( Ês-cane-gia) 
Vase pour tenir une liqueur ; verre, ete. 
Voy. VASIJA. 

ESCANCIA4DOR , RA , subst, ( Ês-cane- 
fia-dor, do-ra) Personne chargée dans 
une tabl: du vin, et du soin de verser 
à boire. Lat. Pincerna. 


|] ESCANCIANO , subst. me { Ës-cane- 
çia-no ) Foy. ESCANCIADOR, 

ESCANCIAR , verb, act, ( Ës-cane-çiar ) 
Verser le vin d'un vaisseau dans un 
autre ; le servir à table, donner à boire. 
Lat. Vinum ministrare. 

ESCANCIAR , verb. neut, Boire du van. Lar. 
Vinom bibere. 

ESCANDA , subst. fim. ( Ës-cane-da ) 
Froment extrêmement pur. Lat. Ador., 
ESCANDALAR , s. m.( Ès-cane-da-lar ) 

Vay. ESCANDELAR. 
ESCANDALIZADO . DA, Part, pas. tt adj, 

Sean“alisé , ete, Voy, ESCANDALIZAR. 
ESCANDALIZADOR , s m. ( Ës-cane- 

da-li ça-dor ) Celui gui- scandalise. 
ESCANDALIZAR , v, acr. ( Fs-cane- da. 

li-gar ) Scandaliser ; donner du scandale, 

Lat. Scandalum præbere. + Causer du 

‘désordre, du tumulte , des séditions. Lat. 
. Tutbare, AS, 





ESCANDALLAR , v. act, ( Ès 
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EsCANDALIZARSE, v. réc, Se scandaliser, 


$ Se fâcher; se piquer. Lat. Exa- 
cerbari. 


|| ESCANDALIZATIVO, vA, adject. 


(Ës-cane-da-li-ça-ti-bo , ba) Scanda- 
leux. Voy. ESCANDALOSO. 


ESCANDALLADO , DA, part. pas, et adj. 


Sondé, Lat. liolide exploratus. 
-cane-da- 
gliat) Sonder ; jeter La sonde. L. Bolide 
explorare. 


ESCANDALLO , subst, m, ( Ès-cane-da- 


glio } Sonde marine. L, polis, * Épreuve ; 
essai. Late Exploratio. 


ESCÁNDALO, s. m, ( Ës-cane-da-lo ) 


Scandale. Lat, Scandalum. & Trouble ; 
tumuite; bruit. Voy. ALsoroTO, Tu- 
MULTO, * || Éronnement ; admiration ; 
surprise, Lat. Admiratio; stupor. 


ESCANDALOSAMENTE , adverb, ( Ès- 


cane-da-lo-sa-mène-té ) Scandaleuse- 
. ment. Lat. Turpitèr, 


ESCANDALOSO , sa, adj. ( Ès-cane- 


da-lo-s0, sa) Scandaleux ; qui cause 

du scandale, Lat. Scandalum præbens. 
Inquiet ; brouillon ; turbulent. Lat. 
urbulentus. 


ESCANDECENCIA , subst. f. (Ës-cane- 


dé-çène-çia ) Emportement ; transport de 
colère. Lat. lræ impetus. 


ESCANDECER , verb. act. ( Ès-cane-dé- 


gèr ) Jrrater. L! s'emploie aussi comme 


verbe réfléchi. Lat. Irà accendere. 


ESCANDELAR , subst. m. ( Ës-cane-dé- 


lar ) Seconde chambre d'une galère, celle 
où l'on met la boussole, Lat, Secunda 
camera. 


ESCANDELARETE , subst, m. dimin. de 


Escande'ar. ( Ës-cane-dé-la-ré-té ) Pe- 
tite chambre, ete. 


+ ESCANDIR , verb, act. { Ès-cane-dir ) 


Scander ; mesurer un vers, Lat, Scan- 
dere. 


ESCANILLA , subst. f. ( Es-ca-ni-glia ) 


Berceau d'enfant. Voy. CuwA. 14 es 
usité dans les montagnes de Burgos, 


+ ESCANSION , s. f. ( Ës-cane-sione ) 


Mesure des vers. Lat. Mensura. 


+ ESCANTADOR , subst, m. ( Ês-cane- 


ta-dor) ÆEnchanteur. 
TADOR. 


Voyez ENCAN- 


+ ESCANTAR , v; act. ( Es-cane-tar ; 


Enchanter, Voy. ENCANTAR. 
ESCANTILLADO , DA , part. pas, et adj. 
Divisé par une ligne à hauteur d'appui. 


ESCANTILLAR , verb. act, ( Ès-cane-ti- 


gliar) Tracer sur un mur une ligne à 
hauteur d'appui , pour blanchir La partie 
supérieure , et dre le dessous d'une 
autre couleur, Lat. Lineà interjectà di- 
videre. 

ESCANA , subst, f. (Ës-ca-gnia) Sorte 
de froment. Voy, EsCANDA. 

t ESCARERO, s. m. ( És-ca-gnié-ro) 
Domestique chargé du soin des sièges ou 
banes dans Les salles où Les conseils, 
ete. tiennent leurs séances. Lat, Scam 
norum, subsellioram cistos, 

ESCAÑILLO , subst, m. dim. de Escano. 
Petit banc , etc. 

ESCANO , subse, m. ( Ês-ca-gnie ` Banc 
à dossier, Lat, Scamnum. ¢ Lisse de 
vibord ; ceinte qui divise le corps du 
vaisséau en œuvres vives et en auvres 
mortes, Lat, Fascia lignea. + Voy. Es- 
CANDA, 
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ESCAÑUELO , s. m. dim, de Escaño. 
(Ës-ca gnioué-lo) Perit bane à metere 
sous les pieds, 

ESCAPADA , subst, fém, ( Ës-ca-pa-da ) 
Fuite ; évasion. Lat. Fuga; evasio, 

|| ESCAPAMIENTO, subst. m. ( Ës-ca= 
pa-miène-to ) Woy. ESCAPADA. 

ESCAPAR , v. act. ( Ês-ca-par) Sauver ; 
délivrer, Lat. Liberare. 

ESCAPAR , verb. neut, S’échapper de prison ; 
échapper d'un danger , ete. Lat. Evadere. 
$ S’echapper ; sortir à. la hâte et sans 
étre apperçu. Lat. Abire, 

ESCAPAR , v. imp, Echapper de La méi- 
moire ; s'oublier. Lat. È memorià elabi, 
Escaparse tal, 6 tal palabra. Échapper p 
en parlant d'un mut qu'on dit sans y 

faire attention, 

ESCAPARATE , s. m. (Ês-ea-pa-ra-té} 
Sorte d'armoire en marqueterie, Late 
Scrinia, oram, 

ESCAPARÂTICO , s. m. dim. de Esca- 
parâte. ( Ès-ca-pa-ra-ti-co ) Perite ar- 
more, 

+ ESCAPATORIA , subse. f. ( Ës-ca-pa- 
to-ria ) Échappatoire ; défaite ; subterj uges 
Lat. Efugium. 

ESCAPE , subst, m. (Ès-ca-pé) Action 
de s'échapper j fuite; évasion. Lat. 
Evasio. 

ESCAPO, subss, m, ( És-ca-po) Voyeg 
Esririre. 

ESCAPULARIO, s. m. ( És-ca-pou-!'a- 
rio ) Scapulaire ; pièce d'étoffe que por- 
tent sur kurs habits Plusieurs religieux, 
Ÿ Scapulssre ; deux petits morceaux d'é- 
toffe bénite joints par un ruban, et sur 
desquels est représentée l'image de Le 
Sainte Vierge, Lat. Scapulare. 

ESCAQUE , s. m. { És-ca-qué } Chacune 
des cases d'un échiquier. Lat, Alvei lu- 
sorii sedes, $ Ouvrage fait en forme de 
damier, Lat., Opus tesselatum. ¢ En 
termes de blason, échiquier j écu divisé 
en plusieurs carrés. 

ESCAQUEADO , Da, adject. ( Ês-ca- 
duéa-do , da ) Fair en forme d'échiquier ÿ 
échiquerë, Lat. Tesselatus, 

ESCARA , subsr. f. ( Es-ca-ra ) Escarre 3 
croûte noire formée sur la cha par 
l'application de quelque eausrique, Late 
Crustula. 

EsCARABAJEADO , DA, part. pas. de Eg- 
carabajear. 

ESCARABAJEAR , v. neut, ( Fs-ca-ra— 
ba-féar } Aller çà et là; marcher en 
sérpentant, en tortillant, comme fonc 
quelques insectes. Lat. Cireumcursare. 
* Écrire de travers ; griffenmer. Lat. Lit- 
teras ineptè ducere. * J Chagriner ; 
inquiéter ; donner du souci, Lats Pun- 


ere. 

ESCARABAJO, subst, masc, (Ës-ca-ra- 
ba-ho ) Escarbot : sorte d'insecte, Lat 
Scarabeus, * Petit homme noir, mal 
fait, de mauvaise mine. 

ESCARABAJOS , pl. Défaut d'use étoffe 
où ks fils de la trame ne sont pas 
droits. Lat. Trama in texto tortuosa. 
* Chambres vides qui se forment dans un 
canon lorsque da matière ne coule pas 
également par-tout. Lat, Rimæ. * Carac- 
téres mal formés : pieds de mouche. Late 
Malè eformatæ litteræ. 

Escarabajo en leche, Foy. Mosca en leche, 
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ESCARLATIN, s. m. ( Ês-car-la-tine } 
Sorte d’écarlate de couleur moins fine 
gue la précédente, Lat. Purpura igno- 
bilior. 

ESCARMENADO, DA, part. pas. et adj, 
Démélé, ete. Voy. ESCARMENAR. 

ESCARMENADOR , s. m. ( Ës-car-mé- 
na-dor) Peigne à larges dents. Voyx - 
EscARFIDOR. 

ESCARMENAR , v, a. (Ës-car-mé-nar } 
Déméier Les cheveux , du fil, ete. Lat. 
Extricare; explicare, * Châtier ; con- 
damner à une amende , ec, Late Car- 
pere; mulctare, 

EsCARMENTADO , DA, part. pas, et adj. 
Instruit à ses dépens, etc. Lat, Usu, 
exemplo sapiens. & Repris , corrigé avec 
rigueur. Lat. Increpatus. 

ESCARMENT AR , v. act. ( Ës-car-mène- 
tar ) Reprendre, corriger avec rigueur, 
Lat. Increpare ; emendare, 

ESCARMENTAR, v, n, S'instruire ; de- 
venir sage à ses dépens ou à ceus d'au 
tui, Lat Usu, exemplo sapere. 

ESCARMIENTO , s. m, ( Ès-car-miène- 
to) Exemple ; expérience; instruction 
aux dépens d'autrui ou aux siens, Lat. 
Documentum, $ Chátimemt ; punition ; 
amende. Lat. Pœna ; mulcta. 

+ ESCARNAR , v. a. ( Ës-car-nar ) Dé- 
charner, Voy. DESCARNAR. 

ESCARNECEDOR , s, m. ( Ës-car-né- 
sé-dor } Railleur. Lat. Derisor. 

ESCARNECER , v. act, ( Ês-car-né-çèr } 
Se railler ; se moguer ; tourner en ridicule, 
Lat. Deridere. 

ESCARNÉCIDAMENTE , adr. ( Ès-car- 
né-çi-da-mène-té ) Avec moguerie et dé- 
rision, Lat. Cum irrisione. 

ÉSCARNECIDO, DA, part. pas. et adjec. 
Raill£ ; moqué, Lat. frrisus, 

ESCARNECIMIENTO , s. m. (Ës-car- 
né-gi-miène-to } Foy. ESCARNIO. 

t ESCARNIDAMENTE , adr. ( Es-car- 
ni-da-mène-té ) Voy. EsCARNECIDA- 
MENTE, 

+ EscARNIDO, DA, part. pas. &t adj. 
Raillé ; moqué. Voy. ESCARNECIDO. 
+ Décharné. Voy. DESCARNADO. 

+ ESCARNIDOR , s. ni, (Ès-car-ni-dot) 
Railleur, Voy. ESCARNECEDOR. 

+ Escarnidor de agua. Clepsydre. Foye 
RELOX DE AGUA. "+4 
t ESCARNIMIENTO , s. m. ( Ês-êat-ni- 

miène-to ) Voyez ESCARNIO- 

ESCARNIO , subst. m, ( Ës-car-nio) Me-, 

uerie ; dérision. Lat. Derisio. 

t ESCARNIR, v. act, ( Es-car-nir) Se 
railler , cte. Voy, ESCARNECER. 

ESCARO , subst. m. ( Ès-ca-ro ) Scare ; 
poisson de mer, Lat. Scarus. Celui qui 4 
les pieds tordus. Lat. Tortis pedibus in- 
cedens. n Er E 

ESCAROLA , ‘s, f. ( Ës-ea-rola) Es- 
dive ; plante potagère. Lat. Inrybum. 
$ Fraise qu’on porroit au cou, Lat. Crise 
patum colli ornamentum, + 

ESCAROLADO , DA, part. pas. et adject. 
Plissé , ete. Voy. ALecnuGADo. & De 
couleur d'endiye ; jaune påle. Lat. Palli- 
dus. ¢ Frisé comme la chicorée, Lat. 


Crispatus. 

ESCAROLAR , verb, act. (sË-ea-roar 
Plisser $ farar en forme de feuille 
daitue, . CHVGAR. 
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Les courans. Lat, Undæ maris tumidæ. 
$& Voires que font Les chevaux fringans. 
Lat. Circumvolutiones. 

ESCARCHA , s. f. ( És-car-tcha) Gelée 
blanche, Lat. Pruina. 

ESCARCHADO , DA, part, pas, ct adj. 
Frisé ; bouclé. & Gelé, Voy. ESCAR- 
CHAR, 

ESCARCHADO , s.m ( Ès-car-tchàa-do) 
Sorte de broderie en or ou en argent. Lat. 

Phrygium opus crispatum. 

ii ESC RCHAR , v. act. ( Es-car-tchät ) 
Friser ; boucler. Lat. Crispare. $ Dé 
layer La terre pour faire La poterie. Lat. 
Terram aquà diluere. 

EsCARCHAR , rerb, n, Gekr blane, Lat. 
Pruinam decidere. 

ESCARCHO, subst, m. ( Ës-car-tcho ) 
Poisson de mer ; espèce de rouget, Lat 
Rubellio. 

ESCARCINA , s. f. ( Ës-car-çi-na ) Épée 
courte er recourbée en forme de sabre ; 
coutelas. Lat. Acinaces. 

ESCARCINAZO , s. m. (EËs-car-çi-na- 
fo) Coup d’escarcina, Lat, Ictus acinace 
impactus, 

ESCARCUKAR ;v. a. (Ës-car-cou-gninr) 
Mure. Rechercher ; examiner, Voy, Es- 
CUDRIÑAR. 

ESCARDA, a f. ( Ès-ear-da ) Échar- 
donnoir ; outil pour échardonner, Lat. 
Sarculum. & Action d'échardonner , de 
sarcler ; sarclage, Lat. Sarculatio, 

ESCARDADERA , subst, f. ( Ès-car-da- 
dévra ) Femme qui échardonne. Lat, Sar- 
ritrix. 

ESCARDADO , DA , part. pas. et adject 

chardonné, Lat, Sarritus, # Trid. Lat. 
Mundatus, 

ESCARDADOR , s. m. ( Ês-car-da-dor) 
Homme qui échardonne. Lat. Sarritor, 
ESCARDADURA , subst. f. ( Ès-car-da- 
dou-ra } Acrion d’échardonner. Voyez 

EscARDA. 

ESCARDAR , v. a. (Ës-car-dar) Echar- 
donner ; sarcler ; nettoyer un champ des 
chardons et autres mauvaises herbes, Lat. 
Sarrire, * Trier ; séparer le bon du mau- 
vais. Lat. Purgare ; mundare. 

ESCARDILLA , s. f. ( Ês-car-di-glia) 
Sarcloir. Voy. ESCARDILLO. 

ESCARDILLADO , DA, part, pas, et adj. 

hardonné. Voy. EscARDADO. 

ESCARDILLAR , v. a. ( Ês-car-di-gliar ) 
Échardonner. Voy. Esc ARDAR. 

ESCARDILLO , s. m. ( Ës-car-di-glio ) 
Sarcloir 3 outil de jardinier. Lat. Sat- 
culum. & And. Bourre que le vent déta- 
che des chardons secs, Lat. Cardui floc- 
culus. 

ESCARIADOR , s. m. ( Ès-ca-ria-dot ) 
Équarrissoir ; outil de chaudronnier pour 
agrandir les trous faits dans le cui- 
re, ete. 

EscAR1IZADO , DA , part. pas. et adj. Dé- 
pouillé de ses escarres, Lat, Crustis pur- 


gatus. 
ESCARIZAR , v.a, { Ês-ca-ri-çar ) Lever 
les escarres d'une plaie, Lat, Crustis 


purgare. 

ESCARLADOR , s. œ. ( Ës-ear-la-dor ) 
Outil dż peignier, en forme de rasoir. 
at, Cultellus pectinibus poliendis. 

ESCARLATA , subst. f, ( Ês-car-la-ta 
Écarlate ; dtoffe teinte en rouge très-vif. 
Lat, Pannus coccineus, 
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au mot Mosca, & Hasta los escarabajos 
tienen tos. Se die ironiquement de ceux 
qui font parade de leurs richesses et de 
Leur savoir , sans être riches ni savans. 

ESCARABAJUELO , subst. m. dim. de 
Escarabajo. ( És-ca-ra-ba-foué-lo ) Perit 
scarabée, & Espèce de puccron gui s'at- 
tache aux vignes, Lat. Bruchi genus. 

ESCARAMUIO , s. m, (Ës-ca-ra-mou- 
ho ) Eglantier ; rosier sauvage. Lat, Cy- 
nosbatos. 

ESCARAMUZA , subst, fém, ( Ës-ca-ra- 
mou-ça) Escarmouche ; combat entre 
quelques soldats détachés. Lat, Velitatio. 
* Dispute ; querelle ; combat, L. Rixa. 

ESCARAMUZADOR , subst. m, ( Ës-ca- 
ra-mou-ça-dor ) ÆÉscarmoucheur, Lat. 


Pugnæ prælusor, 

ESCARA UZAR, v. neut, (Ës-ca-ra- 
mou-çar) Escarmoucher ; combattre par 
escarmouches. Lat. Velitari, 

ESCARAPELA, s. f. ( Ës-ca-ra-pé-la ) 
Dispute qui commence par des paroles 
et finit par des coups. Lat, Rixa. # Co- 
carde; nœud de ruban qu'on porte au 


























chapeau. 

4 ESCARAPELARSE, v. rée. ( Ès-ca- 
ra-pé-lar-sé) Se disputer, se prendre 
aux cheveux į s'égratigner , comme font 
des” femmes du peuple. Lat, Rixari. 

+ ESCARAPULLA , subst. f. ( És-ca-ra- 
pou-plia } Voy. ESCARAPELA. |, 

yy ESCARBA , s. m, ( Ês-car-ba) Ecart; 
jonction de deux bordages ou de deux 
préceintes entaillées. Lat. Coagmentatio. 

ESCARBADERO , subst. f, ( Ës-car-ba- 
dé-ro } Lieu où Le sanglier se retire pour 
aiguiser ses défenses. 

ESCARBADIENTES , s. m. (Ës-car-ba- 
diène-tèce) Cure-dens. Voy. MONDA- 
DIENTES. 

ESCARBADOR , s, m, ( Ës-ear-ba-dor ) 
Celui qui fouille , qui gratte la terre. 
Voy. ESCARBAR. 

ESCARBADURA , subst. f. ( Ès-cat-ba- 
dou-ra) Action de fouiller, de gratter 
la terre, 

ESCARBAJUELO , s. m. ( Ës-car-ba- 
houé-lo ) Espèce de puceron. Lat. Bruchi 


enus, 
ESCARBAOREJAS , s, m. { Ës-cat-ba-0- 
ré-hace) Cure - oreille. Lat. Auriscal- 


pium. 

ESCARBAR , y. a. ( Es-car-bar ) Fouil- 
der, creuser, gratter la terre, comme 
font les poules, ete. Lat, Unguibus scal- 
pere. * Examiner ; s'informer ; chercher 
å connoître. Lat. Serutari. 

# Escarbar la conciencia, Agiter, tour- 
menter ja conscience ; donner dis re- 


ESCARBO , s. m. ( Ês-car-bo } Action 
de fouiller , etc. Voy. ESCARBADURA. 
ESCARCELA , subst. f, (Ès-çar-çé-la ) 
Escarcelle ; grande bourse à l'antique. 
& Bourse qu'on porte attachée à la ceine 
ture. Lat, Pasceolus. $ Tassettes ; pièces 
de l'armure qui sont au bas et au défaut 
de la euirasse, Lat, Ferreum femoris 
tegumentum. 

ESCARCELON , s, m, augm, de Escar- 
cela, ( És-car-pé-lone ) Grande escar- 
celle , ete, Q Larges , longues tase 


pettes, 
ESCARCEOS, s. m. pl. ( Ès-car-çéoce ) 


Ondes perasionaées dans la mer por 
j 


L 
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ÆSCAROLITA , s. f. dim. de Escarola. 

__ {Es-ca-ro-li-ta ) Petite endive , ete. 

ESCARPA , s. f. (Ès-car-pa ) Escarpe ; 

_ „talus extérieur du rempart. L. Declivitas. 

ÉscarraDo, DA, part. pas. et adj, Poli 
avec la râpe. Lat. Scobinä politus. $ Es- 

js carpé ; coupé droit ou avec peu de talus ; 
de difficile accès. Lat, Arduus. 

x ESCARPADURA , s. f. ( Es-car-pa- 
dou-ra) Escarpement ; pente. Lat, De- 
clivitas. 

ESCARPAR, v. act. ( Ës-car-par ) Polir 
areo la rdpe un ouvrage de menuiserie , 
erc. Lat. Scobiaä expolire. 

$ ESCARPELAR , v. a. ( És-car-pé-lar ) 
Ouvrir, faire une incision avec le 
touri. Lar, Scalpello incidere. 

ESCARPELO , subst. m, ( Ès-car-pé-lo ) 
Bistouri de chirurgien. Lat. Scalpellum. 
$ Råpe de charpentier, etc. Dans cette 
acception , on dit plus souvent et mieux 

- escofina, Lat. Scobina. 

ESCARPIA , s. m. { Ès-car-pia) Clou à 
crocher, Lat. Clavus aduncus. 

$ ESCARPIAS, plur. Les oreilles, Voyez 
OREJA. 


ESCARPIADO , DA, part. p. et adj. Cloué 


avec des clous à cerochit, Lat, Clavis 
axus, * Pered ; déchiré ; tourmenté. 
Lat. Cruciatus, 

À? ESCARPIADOR , s. m. ( Es-car-pia- 

dor ) Peigne à larges dents, Voy, Es- 
e CARPIDOR, 

ESCARPIAR , v». a. ( Ès-car-piar ) Clouer 
avec des clous à crochet. Lat. Clavis af- 
figere. # Percer; déchirer ; tourmenter, 
Lat. Pungere ; cruciare. 

ESCARPIDOR , s. m, ( Ës-car-pi-dor ) 


* Prigne à larges denis pour déméler les 


cheveux, Lat, Pecten. 


ESCARPIN , s. m, ( Ès-car-pine } Chaus- 


son ; chaussure qu'on met sous le bas. 


Lat. Udo. 
EN ESCARPION , adv. En forme de clou 
à crochet. Lat, In unci formam. 
TAESCARRAMANCHONES, adv. Arag. 
À califourchon, Voy. À HORCAJADAS. 


ESCARZA , s. f. ( És-car ça ) Blessure 


quefait aux pieds d'un cheval une épine, 
etc. Lat. Spinæ punctio. 

+ ESCARZADOR , s. m. (Ës-car-ça-dor) 
V. DISPARADOR , FLECHERO , Bar- 
LESTERO, 


ESCARZANO , adj. { Ës-cat-ça-no) Se 


dit en architecture , d’un arc dont la 
courbure est moindre qu’un demi-cercle, 


ESCARZAR , v.a.( És-car-çar} Châtrer 
des ruches au mois de février, Lat. Favos 


Castrare. 
ESCARZO , s. m. ( Ës-car-ço } Gâteau 


de pire sans miel st ua peu noir, Lat. 


Favus melle vacuus. & La saison et 


l'action de chävrer les ruches, Lat, Favo- 
Tum castratio. & Amadou. 


ESCASAMENTE , adr, ({ Ës-ca-sa-mène- 


té) Avec épargne ; sobrement ; modé- 
ráment. Lat. Sobrië. Q Chichement : mes- 
quinement, Lat, Parc, $ Difficilemenc : 
avec peine. Lat Ægrè, 

EscasFADO , DA, part. pas. et adject. 
Donni es petite quantité et à regret , ete. 
Vuy. FSCASEAR. 


ESCASEAR , r.a (Ës-ca-séar ) Donner 


pes et à contre-cœur, de maurairegrace. 

‘Lat. Parcé, ægrèl'rgiri. & Épargne ; 

user d'érargne, Lat, Sampiui parcer, 
Ese, Fr, LAT, 








ESCASEAR , v, n. Diminuer ; 


ESCASEZ , s. f. (Es-ca-sèce) Épargne : 





bis- | ESCASO , sa , adj. ( Ês-ca-s0 , sa) Mo- 





picere, $ 
ESCATIMOSAMENTE , adv, ( Ës-ca- 
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mr doute universel, Lat. Put 


us. 

+ ESCEPTRO , subse. m. (Ës-gep-tro) 
Sceptre, Voy, CETRO. 

t ESCETAR , v. a. (Ès-çé-tar ) Exceprer, 
Voy. EKCEPTUAR. 

t ESCIBAR , v.a. ( És-gi-bar) Oter l'a- 
morce, Voy. DESCEBAR. 

t ESCIBLE , adj. ( Es-çi-blé) Qui peme 
se savoir; qui est digne d’être su. Le 
Scibilis. 

+ ESCIENCIA y subst. f. (Ës-siène-cis } 
Science. Voy. CIENCIA. 

+ ESCIENTÉ , adj. ( Es-ièneté) Qui 
sait Lat. Sciens. 

+ ESCIENTEMENTE , adv, ( Ês-çiène= 
té-mène-té ) Sciemment , avec connois- 
sance, Lat. Scientèr, 

+ ESCIENTIFICO , ca, ahr És-çiène: 
ti-fi-co, ca ) Seienvifique. Voy, Cren- 
Tirico. 

+ ESCINTINELA , subse. f. ( Ês-çine-ti- 
né-la) Sentinelles, Voy, CENTINELA. 

+ ESCISMATICO , ca, adj. d És-gis- 
ma-ti-co , ca ) Schismatique. Foy, Cis- 

ESITA S (Bs-gi-ta } S 

, sm, ( Ès-çi-ta ; 
De Lat. ras en in 

ESCITICO , ca, adj. (Es-si-ti-co, ca) 
De Seythie. Lat. Seythicus. 

ESCLARECER , v. act, ( És-cla-ré-pèr } 
Éciaireir į rendre clair , net, luisant, Lat, 
Nitorem, splendorem addire, * Ano- 
blir; illustrer. Lat; Nobilitare. * elais 
rer ; répandre, communiquer la lumière. 
Lat, Iluminare. 

ESCLARECER , v. m. Commencer à faire 
jour. Lat, Dilrcescere. 

ESCLARECIDAMENTE , adr, ( És-cla- 
ré-gi-da-mène-té) Avec éclat, noblesse, 
grandeur. Lar. A tre j præclarè, 

ESCLARECIDISIMO , MA, adj. sup. de 
Esclarecido., Trés-illusire. Lat. Claris- 
simus. P 

ESCLARECIDO , DA, port. pas, et adject, 
Eclairci : clair , net, luisanr, Lat, Ni 
tidus ; splendidus. & I/ustre; de haute 
naissance , éte. Lat. Clarus. 

t ESCLARECIENTE, edj. ( Fs-cla-ré- 

siène-té ) Mastre. Voyez EsCLARE- 


CIDO. 

ESCLARECIMIENTO , s. m. (Es-cla-ré- 
fi-miène-to ) Clarté , lueur, lumière. 
* Éclat ; grandeur, noblesse, réputation, 
Lat. Splendor ; claritas. 

+ FSCLARESCER , v. n, ( Ès-cla-rès- 
cèr) Commencer à foire jour, Voy, Es- 
CLARFCER. 

t ESCLAVECILLA , s. f. (Ës-cla-bé-gi= 

lia ) Petits esclave, Lat, Servula. 

ESCLAVILLO , LLA , subst, ( Es-cla-bi- 

gia ) Perit esclave, Lat. Ser- 


vulus. 

ESCLAVINA , s. f. ( Ès-cla-bi-na ) Pé- 
tement long et grossier des péleriss ; es- 
clavine Lat Penula. & Mantelet de cuir 
garni de coquilles que portent les pélerins, 
& Collet des can mi Espagnols, 
Lat, Peregrinorum , Ecclesiasticorum 
collare. 

ESCLAVITO , TA, s. dim, de Esclavo. 
{ Es-cla-bi-to , ta) Petie esclave, Lat, 
Servulus. ; 

ESCLAVITUD , s. f. | Éc-cla-bi-toude } 

‘Esclavage : captivité, Lat, Servitus. 

# Confrérie ; dus nr 7 7 SAt Sodali- 


+ 
cesser peu à peu, Lat. Deficere. 

t ESCASERO , RA, adject. ( Ês-ea-sé- 
ro, ra) Cilui qui donne peu, qui épar- 
gns, Lat, Parcas. 


parsimonie ; avarice, Lat. Parsimonfa. 

+ ESCASEZA , substàf. ( Ês-ca-sé-ça ) 
Voy. ESCASEZ. 

ESCASISIMAMENTE , ady. sup. de Es- 
casamente. Très-sobrement ; très-chiche= 
ment Lat. Parcissimè. 

ESCASISIMO, ma, adj.sup. de Escaso. 
Trés-frugal ; très-chiche, etc, Lat. Par- 
cissimus, 


dique ; frugal. Lat. Modicus. & Chiche ; 
avare j mesquin. Lat. Sordidè parcus. 
$ Léger, court; qui n'a pas le poids 
ou la mesure requise, Lat, Aliquo defi- 


ciens, E 

t ESCATIMA, subst. f. ( Ès-ca-ti-ma ) 
Mangue ; défaut ; diminution. Lat. De- 
fectus; imminution, 

ESCATIMADO , DA, pert, pas, ét adj, 
Rongé, ete. Voy. ESCATIMAR. & Mo- 
dique ; en petite quantité. Lat. Modicus; 
parcus. 

ESCATIMAR , v. act. ( Ès-ca-tiżmar ) 
Rogner ce que l’on donne : en retrancher 
de plus qu'on peut. Lat. Imminuere. 
* Corrompre le sens d’un discours ; Pine 
terpréter de travers. Lat. Aéulierare. 
+ Examiner avec attention. Lat. Pros- 


ti-mo-$a-mène-té) Malicieusement ; ar- 
tificieusement ; méchammens, L. Pravè; 


dolosé. 

ESCATIMOSO , sa , adj. ( Ês-ca-ti-mo- 
so, sa) Malicieux ; artificieux; mé- 
chant, Lat. Pravus ; dolosus. 

ESCAUPIL, s. m, ( Es-caou-pile ) Sorte 
de casaque de coton piquée, à L'épreuve 
de la flèche. Lat. Sagum gossi tum. 

ESCAVA, # f. ( Es-ca-ba ) sé fait 
aütour du pied d’un arbre pour y retenir 
Les eaux. Lat. Fossa. 

ESCAVADO , DA , part, p. et adj. Creusé. 
Voy. EsCAVADO. 

ESCAVAR , v. a. ( És-ca-bar ) Creuser. 
Voyez ESCAVAR. , 

t ESCAZARÍ , subst, m, (Ës-ca-çasri) 
Voy. ESCARZANO, 

+ ESCELERADO, DA , adj, ( Scélérat. 
Lat. Scelestus. 

ESCENA , subst. f. ( Ës- gé-na ) Scène ; 
partie de théâtre où les acteurs représen- 
tent, & Scène ; partie d'un pogme dra- 
matique, où l’action n'est interrompue 
ni par L'arrivée, ni par la refraite d’un 
acteur, Lat, Scena. 

ESCÉNICO, ca, adj. (Ës-çé-ni-co , ca } 
Scénique; qui a rapport à la scène, an 
thédire. Lat. Scenicus. 

fx ESCENOGRAFIA , s. f. ( Es-çé no- 
gra-fi-a ) Scénogrephie ; perspective , re- 
présentation d’un obje en projection sur 
ya tableau. Lat, Scenographia. 

g ESCÉNOGRAFICO , ca , adj. ( Es- 

gé-no-gra-fi-co, ca) Scénographique ; qui 

a rapport à La scénographie, Lat. Sceno- 
aphicus, 

ESCEPTICISMO , subss, m, ( Ês-sèp-ti- 

fis-mo ) Secpticisme ; doctrine des an- f 

ciens philosophes secpuiques ou Pyrrho- 
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tium. * Esclavage; sujérion , dépen- 
dance * Asservissement à une passion, 
Lat, Servitus, 

ESCLAVO , va , subst, { Ès-cla-bo , ba) 
Esclave , captif. * Membre d'une con- 

„ frérie. * Esciave d'une passion. Lat. 
Servus. 

Es un esclavo , c'est an esclave. Se dit d’un 
homme attaché à un emplui très-assu- 
jetissant.  , 

+ ESCLAVONIA , s. f. ( Es-cla-bo-ni-a ) 
Esclavage, Voy. ESCLAVITUD. 

2 ESCLIRÔTISA , subst, f.( És-cli-ro- 
ti-ca ) Sclérotique ; membrane de l'œil, 
Lat. Cornea. 

$ ESCLISIADO , ba , adj, ( Ës-cli-sia- 
do, da) Blessé au visage ; balafré. Lat, 
Faci proscissus. 

ESCLUSA , s. f. (És-clou-sa } Écluse; 
clôture avec une porte pour retenir où 
Laisser échapper l'eau, Lat, Agger. 

ESCLUSILLA , s. f. dimin. de Esclusa, 
( ou-si-glia ) Perite écluse, 

ESCOBA , subst. f. ( Es-co-ba ) Balai, 
$ Plante dont on fais des balais ; espèce 

genér, Lat. Scopæ. 

ESCOBAS DE CABEZUELA, Jacée ; 
plante. acea. 

ESCOBADA , #. f. ( Ès-co-ba-da) Coup 
de balai donné à la hâte, Lat, Scopis 

æfestinata mundatio. 

+ ESCOBADERA , subst, f. ( Ès-co-ba- 
dé-ra ) Balayeuse. Lat. Scopiaria, 

ESCOBADO , DA, part. p. st adj, Balayé, 
Lat. Scopis mundatus, 

ẸSCOBAJO , subsi, m. ( Ès-co-ba-ho ) 
Vieux balai usé, Lat, Scopæ detritæ, 
Ÿ Rafis ; grappe de raisin dépouillée de 
ses grains. Lat, Scapus. 

ESCOBAR , 4, m, ( Ès-co-bar ) Lieu où 
croit la plante appelée Escoba. Lart, 
Locus scopis ferax. 

ESCOBAR , v. s. Balayer, Lat. Scopis 
mundare. i 

ESCOBAZO , 2. m. ( Ès-co-ba-fo) Coup 
de balai, Lat, Scopæ ictus. 

d ESCOSENES , s. m. pl. ( Ès-co-bé- 
nèce ) Écubiers ; trous ronds à l'avant du 
vaisseau , dans leasgu:ls on passe le cåbie 
lorsqu'on veut mouiller, 

ESCOBERA , s. f. ( Ës-co-bé-ra ) Genér. 
Foy. RETAMA , qui est plus usité, 

ESCOETA , r. f. ( Es-co-bé-ta ) Brosse. 
Voy. EscosiLa. 

ESCOBILLA , subst, f. ( Ès-co-bi-glia ) 
Brosse ; vergete pour Les habits. Lat. 
Scopula vestiaria. @ Perire brosse de 
srin dont se servent les orfévres, Lat. 
Scopula. & Balayures d’orfévres dans 
desquelles se trouvent mélés quelques brins 
d'or ou d'argent. Lat. Auri, argenti 
ramenta. @ Bruyère dont on fait des 
balais, Lat. Erica scoparia, & Téte de 
chardon, avec laquelle on carde La soie. 

ESCOBILLA DE AMBAR, Ambrerts ; plante, 

ESCOBINA, subst, f. ( Es-co-bi-na ) La 
sciure que je La tarière Lorsqu'on perce. 
Lat. Terebræ ramenta. 

ESCOBON , s. m. aug. de Escobs. ( Ès- 
co- bone) Vicus balai emmanché qui sert 
à éter la suie de cheminée, eté. Lat, 


Attitæ scopæ. 

ESCOBOS , subse. m. plar. ( Ës-co-bocs } 
doake; broussailles, Lat. Virguita. 
3 ESCOBRIR , v. act (Ès-co-bris } Dé- 

courrir, Voy. Dascusniæ 


ESsCOLADO , ÐA, 
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ESCOLAR , subst, m, ( Ês-colatŸ Écot 
dier ; étudiant. Lat. Scholasticus. $ Va- 

abond : qui mendie de porte en porte em 
fabie d'écolier, Lat, Sycophanta. + Ser- 
cier ; magicien. Voy. NIGROMANTICO. 

ESCOLAR , aëj. (Ës-co-lar ) Seolesti- 
-gue ; gxi appartient à l’écolter. L. Scho- 
lasricus 

ESCOLAR , v. n. et ESCOLARSE , v. rée. 
Couler , se couler ; glisser. V. COLAR, 
EsCABULLIRSE. 

+ ESCOLARINO , Na, adj, ( Ès-co-la- 
ri-no, na) Scolasigue. Voy. Esco- 
LÁSTICO. 

ESCOLÁSTICAMENTE , adr. (Es-co- 
las = ti - cà - mène - té ) Scolastiquement ; 
d'une manière seolastigue, Lat. Scho- 
lasticè. j 

ESCOLASTICO , ca, adj. ( Ès-co-las- 
ti-co , ca ) Scolastique ; qui concerne les 
écoles ou Les écoliers. @ Scolastique ; 
se dit sur-tout de la théologie qu’on ene 
seigne dans les écoles. Lat, Scholas- 
ticus. ` 

Juez escolástico. Celui qui, dans les uni- 
versités , exerce la juridiction ordinaire > 
c'est le recteur. 

ESCOLASTICO , subst, m, Professeur de 
théologie scolastique. Lat. Theologiæ 
scholasticæ professor. 

t ESCOLDO , subst. mase. (Ès-col-do ) 
Cendre chaude , ete, Voy. R&SCOLDO. 

+ ESCOLECHO , cua , adj. ( Ès-co-lé* 
tcho, tcha) Choix, Voy. Escocino. 

t ESCOLER , v. act. ( Ês-co-lèr) Choi- 
sir. Voy. ESCOGER. 

ESCOLIADO , DA, part. pas. et adject; 
Sur quoi on a fait des scolies. z 

ESCOLIADOR , s, m. ( Ès-co-lia-dor } 
Scoliaste ; faiseur de scolies. Lat, Scho- 
liastes. TT $, 

ESCOLIAR , v, acr. (Ës-co-liar) Febe 
des sculies, Voy. EscoL10. Lar. Scholis 
annectere. 

ESCOLIMOSO , sa, adjeer. ( Ës-co-li= 
mo-s0, sa) Dur ; intraitable ; d'hu- 
meur difficile et revêche, Lat. Asper. 

ESCOLIO , s. m, (Es-co-lio) Scode y 
note pour l'intelligence d'un auteuñÿ ete. 
$ Scolie; em termes de géométrie, re= 
marque qui a ropport à une propositios 
précédente. Lat, Scholium. -` 

t ESCOLLAR , verb. act, ( Ês-co-gliar ) 
Écorcher, Voyey Desoiran. On le 
trouve aussi employé comme verbe réci- 


ue. + 
EŸCOLLO, subst, masc. ( Ês-co-glio } 
cueil ; rocher dons la mer. * Écueil ; 


chose dangereuse ip “ vertu , la for- 
copulus. 


ESC 

ESCOCER , v. act, ( Ès-co-çèr ) Cuire ; 
causer une douleur pre et oigug. Lat, 
Pungere ; fodicare. * Piguer ; fächer ; 
chagrinér. Lat, Pungere. 

ESCOCERSE , v. r, Se piquer ; se fåcher, 
Lat. Pungi ; subirasci, 

d ESCOCIA , s. f. ( Ès-co-pia ) Siriure ; 
cannelure d'unewolonns. Lat. Siria. 

Escocibo, DA, part. pas, et adj, Voy. 
ESCOCERSE. 

ESCOCIMIENTO , subst. m. ( Es-co-fi- 
miène-t0 ) Cuisson ; douleur aiguë, Voy. 
Escozor. 

ESCODA , subst. f. (Ës-co-da) Laie ou 
marteau breticlé , à l'usage des tailleurs 
de pierre, Lat. Malleus denticulatus, 

ESCÓDADERO , +. m, (Ës-co-da-dé-ro) 
Frayoir ; endroit où le cerf va frayer ou 
frotter san bois. Lat, Loci cornibus 
attriti. 

ESCODADO , DA, part. p. et adj. Layé. 
Voye ESCODAR, 

ESCODAR, v. a. (Ës-co-dar) Lagar 
tailler une pierre avec La Laie. Lat. Den- 
ticulato malleo expolire. 

+ ESCODILLA , subse. f. (Ës-co-di-glia) 

uelle, Voy, ESCUDILLA. 

t ESCODRIÑADOR, Ra, s. (Ës-co- 
dri-gnia-dor , do-ra ) Curieux, Woyez 
EscupriRaDoR. 

t ESCODRINAMIENTO , s. m. ( Ës-co- 
dri-gnia-miène-to) Recherche, Voy. Es- 
CUDRISAMIENTO. 

+ ESCODRINAR , verb. act. ( Ês-co-dri- 
ie } Rechercher. Voy. EscUDRIR AR. 

ESCOFIA , subst. f. ( Es-co-fia) Réseau. 
Q Coiffe. Foy. COFIA. 

ESCOFIADO, DA , part, pas. et adject, 
Coiffé d'un réseau, Lat. Reticulo in- 
dutus, 

ESCOFIAR , v. act. (Ës-co-fiar) Coiffer 
d’un réseau, Lat. Reticulo induere. 

ESCOFIETA , s. f. ( És-co-fié-ta ) Coiffe 
de fe Lat. Muliebre capitis tegu- 
meni: Réseau. Voy. COFIA. 

ESCOFTNA , s. f. ( -na ) Réÿe 
de charpentier , etc. Lat. Scobins. 

ESCOFINAR , v, a, ( Ës-co-f-nar) Polir 
avec la râpe. Lat. Scobinà expolire. 

ESCOFION , subst, m. augm, de Escoña. 
( Ès-co-fione ) Grand , ample réseau, 
Lat, Reticulum grandius. & V. GARBIN. 

ESCOGEDOR , na , s. ( Ès-co-hé-dor , 
do-ra ) Çelui qui choisit, Lae. Eligens, 

t ESCOGENCIA , s. f. ( Ës-co-hène-pia) 
Choix. Voy, ESCOGIMIENTO. 

ESCOGER , v.a. ( Ès-co-ħèr ) Choisir ; 
faire choix. Lat. Eligere, 

ESCOGIDAMENTE , adv. ( Ês-co-hi-da- 
mene-té) Avec choix , maturité, con- 
noissance, Lat, Selectè, & Parfaitement ; 
d’uns manière achevée. Lat, Perfectè. 

ESCOGIDISIMO, MA, adject, sup, de 
Escogido. Très-choisi, Lat. Selectis- 

pon È P 
COGIDO , DA, partic. pas. et adject. 
Choisi. Lat, Santi, gi 

+ ESCOGIENTE , part, act, de Escoger. 
ge A) Éciiisaant à gui choisie. 

t. $. 


ESCOGI O , subst, m, ( Ês-co-fi- 
mièns-to } Choix, Lat. Delectus, 
+ ESCOIER , v. act, ( Ês-co-ièr } Choisir. 


Voy. ESCOGER, a 
. pas, et adject, 
glissé, Voy, Corapo, 


CiENTOPIES. À 
poisson. Lat, Scolopendra marina, @ Cé- 
térac. Voy. DORADILLA. 

ES OETA , #. f. ( Ès-col-ta ) Escorte y 
tro qui sscortent, 
pl 

EsCOLTADO , DA , part, pat, et adject, 
Escorté. Lat. Stipatus. 

ESCOLTAR , verb. act. ( Ès-col-tar } 

Escorter ; accompagner pour veiller à ig 


Sripare. 
ESCOMBRA , subst, f. ( Ës-come-bra } . 
Action de nettoyer , de débarrasser ; aeb 


Could ; toiement, Lat, Purgatio ; mundatige 


ESC ESC SE. su 
e an p TAV PIN A à E Etam: ALT a E A a 
Bro pen Arai Ane 4 ESC A, adverb. ( Ës-cone-tra dans un vaisseau, 








































RAR , v. act. (Ës-come-brar)| Vers. Poya Häcia 
_Débarrasser ; vider ; mettoyir, Lat, Pur- | ESCONZAD 


EC OMR HBRO > but. m. (Es-coms-bro) | Apo 
y subst.m. ( Ês-come- 
ombres j débris. Lat. Rudere; quis- 
2 gis t Poisson de mer semblable à 
4 je, mais plus perit. Lat. Scom- 


$ ESCOMEARSE , v. réc. ( Ès-co-méar- 
sé) Avoir une strangurie. Lat. Stram- 


Ean ti. 
ł COMENZAR ds { Ês-co-mène- 
fär } Commencer, . COMENZAR. 
DURE r. net (Ës-co-mêr-sé } 
S’user à force de servir ; en parlant des 
á uw, des pierres, ete. Lat. Exedi, 
& PSCOMESA , subse. f. (Ès-co-mé-sa) 
ai etc. Voy. ACOMETIMIENTO. 
CE, subst. masc. | Es-cone-gé ) 
… Coin ; angle ; pointe saillante, Lat, An- 


SCONDECUCAS ,subst. m. ( Ës-cone- 
dé- cou -cace) Arag. Cligne-mussett:, 
Foy. EscONDITE. 

ESCONDEDERO , s. m. (ËÈs-cone-dé- 


ESCOREUT Co es à i-e 
T1 » © m cor- 
i br |, ca) scoi ue. Drap 
” 4 
. [ESCORBUTO , s. m, (Ës-cor-bou-to} 
Scorbut; sorte de maladie contagieuse, 
-= Morbus scorbutus. 
I CORCHADO , DA, part. pas, el adj. 
l orché, Voy. DesorLLano. $ Terme 
dë blason ; écorché, Se dit dis loups , 
des ours , etc. de gueules, où de couleur 
ne Lat. Exéoriatus. 
ESCORCHAPIN , subst. m. ( Ës-cor-tcha- 
) Sorte de bâtiment d: transport, 
. C mba vectoria. i 
Il ESCORCHAR ,v. act. ( Ës-cor-1char J 
corcher. Voy. DESOLLAR. 
ESCORCHE , subst. m. ( Es-cor-tché } 
Raccourci. Voy., Escorzo et Escor- 


ZADO. 

ESCORDIO , s. m. ( Ês-cor-dio } Scor- 
dium, germandrée aquatique j plante. 
Lat. Scordium, 

ESCORIA , s. f. (Ës-co-ria) Scorie ; 
espèce d'écume des métaux fondus : on 
de ditgur-tout du mâchefer. Lat, Scoria 
* Chose vile , de nulle valeur, Lat. Fex. 

ESCORIACION , s. f. (Ës-co-ria-gione } 
Croûte qui couvre ou entoure les plaies. 

= Lat, Crusta. 

SCORTADO , DA, part, et adject. 
Escorié. Lat. ere ai ” 
ESCORIAL , s. m. ( Ës-co-riale } Ferrain 
où étoient des mines qu'on a épuisés, 
Lat. Efæta fodina. @ Lieu où se jeprent 
des scories dis métaux fondus ; le må- 
chefer , ete, $ Tas qu'on en forme. Lat, 

Scoriarum receptaculum , acervus. 

ESCORIARSE , v. réc. (Ës-co-riar-sé ) 
S'excorier ; s'dcorcher, Lat. Excoriari, 

t ESCORIR, ou ț ESCORRIR , y: act, 
(És-co-rir , cor-rir ) Sortir en accom- 
pognont guelgu’un , pour prendre congé 
de lui. Lat. Comitari. 

+ ESCORVERA , s. f. ( Ës-cor-pé-ra ) 
Voy. EsCORPINA. 

ESCORPINA , subse. f. | Ês-cor-pi-na } 
Poisson très - semblable aw scorpion de 










ESCOPERADURAS , subst. fém. 
O E-o- pé- ra- dou tract PE s 


pá- roce) Espèces d’écouvillons avec 
PE es on braie Les vaisseaux. Lat, Ba- 


rap ; 
ESCOPETA , s. f. ( Ës-co-pé-ta) Fusil ; 
arme à fraa Lat. Sclopetum, . 
Escopeta de viento, Fusil à vent. ÿ Á tiro 
de escopeta, A une portée de fusil, * Du 
premier abord ; facilement. 
ESCOPETADO , DA, part. pas, et adject, 
Creusé ; d'où on a sorti la terre, Lat 
Fossus ; effossus. 
ESCOPETAR , v. a, ( Ës-co-pé-tar ) Creu- 
ser et sortir la terte des mines d'or. Lat. 
a ne) 
; O ,5. m. -ta-ço 
Coup de fusil. Lat. Sclopeti ictus. 
ESCOPETEADO , DA, part, pas. et adj. 
Voy. EsCOPETEARSE. 
ESCOPETEAR | ova téc, ( Ës-co-pé- 
téar-sé) Se virer des coups de fusil. Lat. 
Sclopeti ictibug certare. # Se disputer 
avec acharnement ; ne vouloir céder ni 
Les uns ni les autres. Lat. Verbis acriùs 
contendere. 
ESCOPETEO , s. m. { Ès-co-pé-téo ) Fu- 
sillade. L. Sclopetis dimicantium pugna. 
ESCOPETERIA , subst. f. ( Ês-co-pé-té- 
ri-a ) Troupe armée de fuilegiper. Mi- 
litia sclopetaria. 
ESCOPETERO , s. m. ( Ês-co-pé-té-ro } 
Fusilier ; soldat armé d'un fusil, Lat. 
etarius miles, 
+ ESCOPETILLA , s. f. ( Ës-co-pé-ti- 
glia ) Sorte de petit fusil, Lat. Sclopetus 


minimus, à 

t ESCOPETINA , s. f. ( Ês-co-pé-ti-na) 
Crachat , salive, Voy. EsCUPETINA. 

ESCOPETON , s. m. augm. de Escopeta. 
{ Ès-co-pé-tone ) Grand , gros fusil. Lat. 
Scloperum grandius. , 

t ESCOPIDA , subst, f. ( Ès-co-pi-da ) 
Crachat. Voy., ESCUPIDURA, 

+ ESCOPIR , v. cet. ( Ès-co-pit } Cra- 
cher. Voy. ESCUPIR. f ; 
EscorLEADO;DA, part. p. et adj. Travaillé 
avec Le ciseau. Lat. Scalpro elaboratus. 
ESCOPLEADURA , s. f. ( Ês-co-pléa- 

dou-ra ) Trou, entaille faite avec un 
ciseau. Lat. Foramen scalpro apertum. 
ESCOPLEAR , verb. act. ( Ès-co-pléar 
Travailler du bois avec le ciseau, Lat. 
Scalpro elaborare. 
ESCOPLILLO , s. m. dim, de Escop'o. 
co-pli-glio) Perit ciseau; on dit aussi 
pee : 
ESCOPLO , s. m.(Ës-co-plo) Ciseau ; 
outil de charpentier , etc. Lat. Scalprum. 


COPO, subst. m. ( Ês-co-po ) But 
quel on vise, Lat, Scopus, 


CONDRIJO, go 

+ ESCONDREDIJO , s. m: (Ës-cone- 
dré-di-ho ) Cachette, Voyez Escos- 
DRIJO. 

ESCONDER , verb. act. ( Ès-cone-dêr } 
Cacher; mettre dans ua lieu secret. Lat. 
 Oeculere, * Cacher ; dissimulsr , dé- 

.œuiser, L. Abscondere ; simulare, $ Con- 
tenir ; renfermer. Lat, Includere, 

ESCONDIDAMENTE , edv, ( Ës-cone- 

+ di-da-mène-té ) Secr ni; en secret, 
en cachette, Lat. Clim ; occultè. 

ESCONDIDAS , ( Á ) adr. En cachette. 
… Voy. ESGONDIDAMENTE. 

ESCO. DIDIJO , +. m. ( e-di-di- 
ga ESCONDRIJO. 

+ ONDIDILLO , LLA , adject, ( Ës- 
. apir de glia ) Caché ; dissimulé, 
. Lat, Occultus ; simulatus, 

ESCONDIDILLAS , (Á) adr, Secrètement; 

_ sen cachette, Lat. Clàm; occultè, Voyez 

 EsconDIDAMENTE. 

ESCONDI1DISIMO , MA , adject. sup. de 
Escondido., Trés-caché. Lat. Occultis- 
simus. ~ 

ESCONDIDO, DA, part. pas, et adj. Caché, 


ete, Voy. ESCONDER., 
ESCONDIDO ; (En) adv. Srerèrement ; en 


ESCONDIMIENTO „s. m. ( Ës-cone-di- 
miène-10 ) Action de cacher, Lat. Oc- 


cultatio. 

ESCONDITE , subst, m, ( Ës-cone-di-té) 
Cache ; lieu propre à cacher. Lat. Lati- 
bulum. 

Jp del escondite, Cligne-musserte ; jeu 

enfans. 

$ ESCONDRIDIJO , subst. m. ( Ès-cone- 
dri- He LE ESCONDRIIO, 

ESCONDRÜIO , s. m. (Ès-cone-dri-jo } 
Cache, cachette j Lieu propre à cacher. 

.  Lat. Latibulum. 
$- ESCONJURO, s. m. ( Ës-eone-/iou-ro ) 

Cunjuration, Foy. CONJURO. 


Mer. 

ESCORPIOIDE , s. f. ( Ès-cor-pio-i-dé ) 
Scorpioide, ou chenille ; plante, Lat, 
Scorpioides. 

ESCORPION , subse. m. (Ës-cor-pione) 
Scorpion. Voy. ALACRAN. & Plante 
qui a la figure d’un scorpion. & Scordi 
pion ; machine F guerre es nan 

Scorpion ; un des signes du zodiaque. 
$ a de fouet Jesse, P ue 
terminées par des pointes en forme de 
queue de scorpion. Lat. Scorpio. 

Lengua de escorpion. C lomniateur ÿ mé- 
disant ; longue de vipères 

t ESCORRECHO, CHA , adj. { Ès-cor- 
ré-tcho , tcha ) Woyez PREVENIDO , 
APRESTADO , AFFRCEBIDO, ` 

+ ESCORRER , verb. neut. ( Ès-cor-rêr ) 
Digoutter, Voy. ESCURRIR, 

t ESCORRIR, verb. act, Voyeg Es- 
CORIR, 

4 ESCORROZO , subst. mase, ( Ès- cor- 
to-ço ) Plaisir ; satisfaction, Voy. RE~ 
GODEO. 

ESCORZADO , DA, ME pr et adject, 
Peint en raccourci, Lat. > ontractuss 
2 
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ESCORZADO , subst, m. ( Ës-cor-ga-do )] ESCOZNETE , subst. m. (Ës-coçe-né-té ) 
Raccourci; figure peinte en raccourci Arag. Couteau pour cerner des noix. Lat. 
Lat. Formæ_contractio. Cultellus juglandium nucleis è viridi pu- 

ESCORZAR $ act. (Ës-cot-çar) Pein- f tamine educendis aptatus. i 
dre en raccourci. Lat? Contrahere. ESCOZOR , s. m. ( Es-co-çor ) Cuisson ; 

ESCORZO , subst, m. ( Ès-cor-ço ) Rac-| douleur âpre et aiguë que cause une brá- 
courci ; diminution d’une figure suivant] lure, etc. # Regret amer, remords , ec. 
les règles de la perspective, Lat, Con-| Lat. Cruciatus, 
tractio. + ESCRAMO „s. m. ( Ës-cra-mo) Dard ; 

ESCORZONERA , subst. f. (Ës-cor-ço-| javelot Voy., AZCONA. | 
né-ra) Scorsonère; plante. Lat. Scor- |} ESCREBIDOR , s. m. ( Ës-cré-bi-dor ) 
zonera. Foy. ESCRITOR. : 

$ EsCOSCASDO, DA, part. pas, et adj.|t ESCREBIR , verb. act. ( Ès-cré-bir ) 
Foy. EscOSCARSE. crire. Voy. ESCRIMR. : 

+ ESCOSCARSE, verb. rée. (Ès-cos- | ESCRIBA , s. m, ( Es-cri-ba) Seribe ; 
ear-sé) Se frotter dans ses habits; se| docteur de la loi cheg Les Juifs, Lat, 
remuer lorsqu'on sent quelque déman-| Scriba. | 
gerison. Lat. Sese assiduo corporis at- | f ESCRIBAN , subst, m. (Ës-cri-bane ) 
tritu defricare. A Esc*1B8AN0. , r 

ESCOTA , subst: f. ( Ès-co-ta } Écour: ; | ESCKIBANÍA , subse. f. ( Ès-cri-ba-ni-a ) 
cordige attaché au base de chague voile] Office ou étude de notaire. Lat, Tabu- 

latii munus; tabularium. $@ Armoire, 


et anarié tes l'arriere du vaisseau. Lat. 
Rudens versorius, $ Seriure, Voy. Es- f bureau à serrer des papiers, Lat. Scri- 
nium. œ Eeritoire de cabinet où @& de 


COCIA. 
che, Lat. ge pr 


ESCOTADO , DA, partic, pas. et adject. | 
Coupé, raccourci, ajusté, ete. Voyez | ESCRIBANO , subse, m. ( Ès-cri-ba-no ) 
Notaire ; tabellion ; Gr:ffier. Lat. Ta- 


ESCOTAR. , 
ESCOTADO , subst. m. (Ës-co-ta-do )} bularius. $ Secréraire. Voyez SECRETA- 
R10, + Maître d'écriture ; maître d'école, 


Échanerure , ete. Voy. ESCOTE, £y Robe 
Lat, Ludimagister. & Écrivain ; auteur. 


de femme échancrée par le haut de ma- 
Lat, Scriptor. & Écrivain ; copiste, Lat, 
Scriba.. 






























nière à laisser la gorge découverte. 
ESCOTADURA , s. f. ( Ès-co-ta-dou-ra) 
chancrure ; coupure en forme de crois- 
sant. Lat, In modum arcûs iscisura, 
# Grande trappe de théâtre, Lat. Major 
tabulati valva. . 

ESCOTAR , v. act. ( És-co-tar ) Couper, 
raccourcir, ajuster un habit, ete. pour 
qu'il aille bien, Lat. Decurtare. $ Payer 
son écot. Lat, Symbolum dare. $ Pom 

er Piau qui est entrée dans un navire, 
t. Navis aquam exhaurire, 

ESCOTE , s. m, ( Ès-co-té) Échancrure 
faite à un habit, ete. Lat. Incisura. 
% Tour de gorge de dentelles, Lat, Re- f 
ticulum indusii muliebris collum exor- 
rans. ¢@ Ecot; guot: part que chacun 
“doit pour un repas commun, Lat. Sym- 
bolum: | 

w ESCOTERAS , sabst: f. pl. ( Ës-co-té- | 
race) Poulies d'écoutes, Lat. Trochleæ 
nauticæ, 

ESCOTERO , RA, adject. ( Ës-co-té-ro, 
ra) Libre; débarrassé, Se dit sur-tout 
d’un voyageur qui n’a point de bagage. |. 

a Lat, Expeditus. 

ESCOTILLA , subst. f. (Ës-co-ti-glia ) 
Grand: écoutille d'un vaisseau entre lef, 

rand mät et le mât de misaine, L, Valva, 

ESCOTILLON , s. m. ( Èš-co-ti-glione ) 
Petite trappe de théâtre, ® Écoutille 
des vivres vers l'avant et Larrière d'un 
vaisstou. © Écoutillon ; ouverture carrée 


Escribano de ayuntamiento. Notaire nommé 
Par un corps de vilie, et dont les fonc- 
ticns se bornens aux affaires de ce corps. 
$ — de câmara. Notaire ou greffier de 
da chambre de Castille. $ — de fechos. 
Notaire ou griffier qu assiste aux cap- 
tures que font Les huissiers et sergens. 
$ — del número, Noruire dont les fonc- 


il est reçu. & — de Provincia, Moraire 
ui ne peut instrumenter que dans- sa 
rovince, &—de una Chancilleris. Gref- 

fier d'un tribunal de ce nom. Y — mayor 

de rentas y privilegios. Grand notaire 
ou greffier des rentes et priviléges ; em- 
ploi honorifique de la cour d'Espagne. 
$ — real. Notaire royal : ses fonctions 
s'étendent à tous les royaumes d'Es- 


pau 

ł Escribano de molde.. Imprimeur, Foy. 
IMPRESOR, 

Escribano , ox Escribanillo del agva: Ia- 
secte aguatigue qui ressemble à une/arai- 
gnée, et à qui ses mouvemens-et Les li- 
gnes circulaires qu'il forme dans l’eau 
ont fait donner ce nom. On l'appelle 
aussi Texedera , parce que ses mouve- 
mens ressemblent à ceux du tisserand. 

Es un grand escribano. C’est un grand 
éérivain j it écrit bien. > 

+ EscRisiDO, PA, part. pas, et adject. 


eo est dans les dcoutilles, Lat. Valvula, crit. Voy. ESCRITO., . 
Xy ESCOTINES , s. m. p? (Ës-co-tisnèce) | p ESCRIBIDOR , s, m. ( Ès-cri-bi-dor ) 
Écontes du grand hunier, Écrivain, Voy. ESCRITOR. 


ESCOTISTA, subst, m: ( Ës-co-tis-ta ) 
Scotiste ; celui qui suit la doctrine du |: 
cordelier Jean Duns , dit Scot; Lat: Sco- 


tista. 

X1 ESCOTOMÍN , s. f. ( Ës-co-to-mi-a } 
Fertige accompagné d’éblouissement, Lat, 
Vertigo. 


ESCRIBIENTE , s, m. ( Ès-cri-biène-té} 
Écrivain ; clere ; copiste ; commis. de 
bureau, Lat: Amanuensis. + Écrivein ; 
auteur, Lat. Scriptor; auctor, 

t ESCRIBIMIENTO', s: m: ( Ès-eri-bi- 
miène-to ) Action d'écrire. Lat, Scriptio. 

ESCRIBIR , n act, (Es-eri-bir } Écrire ; 


$ ESCOYETO, TA’, partie. pas, de Esef; former des caractères avec la plume. | 


\coier or Escoyer. (Es-co-ié-to, ta ) 


- Écrire : faire un écrit, composer, 
Qhoisi, Foy, Éscocipo t $ . fn 


$ Écrire ; mander par lues, Lat, Soti- 


tions se ornent au territoire dans lequel} 


ESC 
bere. $ Faire Le dénombrement d'une 
ville, ete, Lat, Describere. 

* Escribir eo bronce, Écrire sur de brome; 
graver à jamais dans sa mémoire, * — en 
el arena, en el polvo, en el a 

crire sur le sable, sur la poussiert, 
sur l'eau, Se dit d’une chose gui sera 
bientót entièrement oubliée. 

ESCRIBIRSE , v. rée. S'enrôler pour soldat, 
Lat. Militiæ nomen dare. 

ESCRINO , s. m, (Ès-cri-gnio ) Sorte 
de panier fait avec de la paille. Lan 
Corbis. 

+ EscripTo, TA , part, pas. de Escribir, 

crit. Voy. EscRITO. 

1 ESCRIPTO , s. m. ( És-crip-to) Écrit, 
Voy. ESCRITO. 

+ ESCRIPTURA , s. f. ( Ès-crip-tou-ra) 

crit ; ouvrage d'un auteur. V ~ 
CRITO, f Histoire : relation, Voy. His- 
TORIA , NARRACION. 

ESCRITA , subst, f. ( Ès-cri-ta ) Poisson 
ainsi nommé, parce qu'il a sur le dos 
plusieurs marques, er comme des cerac- 
tères de différentes couleurs. on 

ESCRITILLAS , subst. f. pl. ( Ès-cri-ti- 
gliace) Testicules de bélier. 

ESCRITO , subst. m. ( Ês-cri-to ) Écrit 
ouvrage d'un auteur. w Pièce, octe 
preuve par écrit, Lat. Scriptum, + Obli- 
gation par écrit ; billet. Lat. Syngrapha. 

ESCRITO, TA, part. pas. de Escribir, 

Referirse á lo escrito. S'en rapporter à ce 
gui èst écrit, $ Tomar por escrito 
Prendre, mettre par écrit. * Traer'o es- 
crito en la frente. Ne pouvoir cacher 
une chose. 

ESCRITOR ,s.m. (Ës-cri-tor) Écrirais y 
celui qui écrit. & Écrivain ; auteur. Late 
Scriptor, &. Copiste, scribe. Lat, Amas 
nuensis, . . 

ESCRITORILLO , s. m. dim. de Escri- 
torio, ( És-cri-to-ri-glio } Petit bue 
reau., ete. 

ESCRITORIO , subst. m, ( Ès-cri to-rio } 
Bureau ; table sur Laquelle on écrit, où 
l'on enferme dis papiers. Lat. Mensa 
scriptoria. & Sorte de bufèt en mar- 
gueteric, orné d'ivoire, d'écaille, da 
avec plusieurs compartimens er dedens. 
Lat. Scrinium. © Cabinet, étude, bue 
reau d’honrme d'affaires , ete, Lat. Tabus 
larium. & Sol. Énd:oit ou les marcher 
dises se vendent en gros. Lat. Apotheca, 

+ ESCRITORISTA , subsr, m. ( És-eristos 
ris-ta ) Feiseur de bureaux, etc., de 
buffets en marguetrie, etc. Lat. Seri- 
niorum artifex. A 

ESCRITURA, s. f: (Ës-cri-tou-ra) Éeri- 
ture ; action d'écrire. Lat. Seripture. 
$ Acte public passé pardevent notaire, 
Lat. Tabulæ syngrapha. $ Écrit ; ou- 
vrage d'uneuteur. Le Scriptum. $ Écri- 
ture ; Les livres saints, L, Scriptura sacra. 

ESCRITURADO, DA, part: pas, et adj, 
Voy. FSCRITURAR." 

ESCRITURAR ,, v. a. ( És-cri-tou-rar } 
Instrumenter ; passer un contrat, un acts 
publie, Lat. Syngrapham facere, i 

ESCRITURARIO, ria, edj, ( Ës-cri- 
tou-ra-rio, ria) Qui concerne Les actes. 
Lat. Scripturarius. 

ESCRITURARIO s: m. Professeur d'é-- 
criture sainte. & Homme versé dans Pin- 
telligence des livres saints, Lat, Scriptura: 
sacræ doston. 


ESC 
Y ESCROCON , subse. m:(Ës-ero-cone ) 


Cotte d'armes, Voy. COTA. . 
ESCRÓFULA , s. F4 Le ia Sero- 
les ; dcrouedjes. Voy. LAMPARON. 


u, » 
ELCROFUL A IA, s. f. ( És-cro-fou-la- 
| aa ) Serofulaire ; plante. Lat. Scro- 


ularia. 

ESCROFULOSO, sA , adj. (Ès-cro-fou- 
lo-s0, sa) Serofuleux. Lat. Strumosus ; 
strumaticus. $ Qui a les écrouelles, Lat. 
Serofulis laborans. 

ESCROTO , s. m. ( Es-cro-to) Serotum , 
scroton ; bourses qui enveloppent les tes- 
ticules. Lat, Scrotum. 

ESCRUDIÑAR , v. a. ( Ès-erou-di-gniar ) 

~ Rechercher ; examiner, Voyez Escu- 
DRIÑAR. 

$.ESCRUPULEAR , v. n. (Ës-crou-pou- 
léar ) Voy, ESCRUPULIZAR, 

Il ESCRUPULETE , s. m. ( Ès-crou-pou- 
lé-té) Léger scrupule. Lat, Levit seru- 
pults, . : 

ESCRUPULILLO , s.`m. ( Ès-crou-pou- 
li-glio ) Léger serupule. Lat. Scrupulus 
levior. & Perit grain de métal, ete. qu'on 
met dans un grelot pour Le faire sonner. 
Lat. Scrupulus in crotalo sonans. 

EsCRUPULIZADO , DA, part. pas. et adj, 
Qui a des scrupules ; scrupuleux, Lat, 

Scrupulosus. 

ESCRUPULIZAR, v. n. (Ës-erou-pou- 
li-çar ) Avoir des scrupules. Lat. Scru- 
pulis angi. 

ESCRÚPULO , s. m. ( Ès-crou-pou-lo ) 
Ce mot inusité au propre, ( Petite pierre 
qui entre dans le soulier en rk pet 
signifie * serupule, peine d'esprit , doute, 
inquiétude, Lat. Scrupulus. & Serupule ; 
vingt-quatrième partie d’une once, Lat. 
Scrupulum, 

ESCRUPULOS , pl@£n termes d'astrono- 
mie , minutes ; soixantièmes parties d'un 
degré, Lat.’ Scrupula. 

ESCRUPULOSAMENTE, adv. (Ës-crou- 
pou-lo-sa-mène-té ) Serupaleusemerte 
Lat. Religiosé. ` . 

ESCRUPULOSIDAD , s. f. (Ès-crou- 
pou-lo-si-dade) Trop grande exactitude ; 
scrupuleuse observance. Lat. Religio. 

ESCRUPULOSO, sa, adj. ( És-crou- 
poulo-s0, sa) Serupuleux, Lat. Scru- 


pulosus. 

JL ESCRUTATOR, s. m. ( Ës-crou-ta- 
tor) Serurateur. V. ESCRUTIRADOR. 

ESCRUTINIO , s. m. (Es-crou-ti-nio ) 
Enquête ; recherche, perquisition, ÿ Seru- 
tin ; action de recucillir secrètement Les 
suffrages par billets ou par ballottes : c'est 
une des formes des élections canonigues. 
Lat. Scrutinium. 

ESCRUTINADOR , s. m. (Ës-crou-ti- 
gnia-dor ) Serurareur ; censeur , exami- 
nateur, Lat. Scrutator. 

ESCUCHA, s. f. (Ës-sou-tcha) Se disoir 
autrefois pour sentinelle, et signifie au- 

` jourd'hui sa fonction d'observer et d'écou- 
der ce qui se fait dans le camp ennemi. 
Lat. Exploratio. & Soldat qui va de nuit 
à la découverte, Lat. Explorator. & Sœur 
écoute ; religieuse qui en accompagne une 

- autre au parloir, Lat, Exploratrix. & Fe- 
nêtre formée de jalousies, d'où roi 
Pouvoir, sans étre vu, écouter ce qui se 
disoit dans son conseil, etc. L, Specula. 

ESCUCHADO , DA, part, pas, ét adject, 

Ésouté, Lat, Auditus,. 
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1] ESCUCHADOR , s. m, ( Ës-cou-tcha- 
dor ) Celui qui écoute ; auditeur. Lat. 
Auditor. 

ESCUCHANTE, part. a. de Escuchar, er 
adj. Écoutant ; qui écoute, Lat. Audiens; 
auscultans, | 

t ESCUCHAKO , RA, adject, (Ës-cou- 
tcha-gnio, gnia ) Qui est aux écoutes. 
Lat, Explorator. 

ESCUCHAR , v: a. ( Ës-eou-tchar) Écou- 
ter į préter l'oreille, Lat, Audire, @ 

ESCUCHARSE , v. r. Se complaire dans ce 
qu'un dit; s'écouter parler, Lat, Sibi 
plaudere. | 

EsCUDADO , DA , part, pas. et adj. Dé- 


fendu , couvert d'un bouclier. Y Garanti 


d'un danger, * Appuyé, protégé par quel- 
aan. 

ESCU DAR , v. a. (Ës-cou-dar) Défendre, 
couvrir de son bouclier. Lat, Cly peo pro- 
tegere, Q Garantir d’un danger. Lat. 
Tueri. 

ESCUDARSE, ». +. Se couvrir de son bou- 


clier, Lat. Se clypco protegere. * Se 


servir, se prévaloir de l'appui, de la 


protection de quelqu'un, Lat, Gratià, præ- 


sidio se tueri, 


ESCUDERAGE, subst, m, ( Ës-cou-dé- 


ra-hé ) Emploi, fonction d’écuyer dans 
une maison. Lat, Famulatus. 
|| ESCUDERANTE , part, a, de Escuderear. 
(Es-cou-dé-rane-té) Qui sert d'écuyer. 
Lat. Famulans. 
ESCUDERAZO, s. m, (Ës-cou-dé-ra-so) 
cuyer de très-haute taille : c’est un terme 
de mépris, Lat, Famulus grandior, 
ESCUDEREAR, v.a. ( Ès-cou-dé-réar } 
Servir d'écuyer. Lat. Famulari. 
ESCUDERETE , s. m. dim. de Escudero. 
És-cou-dé-ré-té ) Petit mauvais écuyer. 
at. Famulus dispicabilis. 
ESCUDERÍA , subst. f. ( ARRET TR ) 
Service d'écuyer. Lat. Famulatus. 
ESCUDERIL , adj. (És-cou-dé-rile) Qui 
appartient à l'emploi d'écuyer, Lat, Fa- 
mularis. 


gy ESCUDERILES , s. f. pl. ( Ës-cou-dé- 


ti-lèce) Sorte de culottes. Voy. Pe- f 


DORRERAS. l 
ESCUDERILMENTE , adr. ( Ës-cou-dé- 
til-mène-té) À la façon des écuyers ; 
en écuyer, Lat. Famulorum modo, 
ESCUDERO , subst, m. ( Es-cou-dé-ro ) 
Ecuyer ; page qui porte l'écu d'un cheva- 
dier, Lat. Famulus scutarius, & Ecuyer ; 


gentilhomme, Lat, Vir nobilis. ¢ Homme | 


ailié à une maison noble, Lat, Nobili 
stirpe oriundus, $ Ecuyer; gentilhomme 
au service d'un grand, obligé de lac- 
compagner quand il sort, etc. Y Ecuyer ; 
celui qui donne la main à une dame, Lat. 
Famulus. œ Bére de compagnie ; jeune 
sanglier qui en suit un autre plus vieux, 
Lat. Aper comes. 

Escudero de á pie. Valet de pied du palais 
chargé de faire Les commissions, 

ESCUDERON , s, m. ( Es-cou-dé-rone) 
Vieux écuyer ,ou $ écuyer de haute taille. 
Lat. Emeritus vel prægrandis famulus. 

ESCUDETE , s, m { Ès-cou-dé-té ) Peris 
étu d'armoiries ; petit écusson, Lat. Stem- 
ma, $ Morécau de dentelle mis en puise 


de gousset au-dessous des manches d'un 


surplis. Lat. Reticuiata amiculi Tarei 
scutulà, @ Arag. Tache que produisent 
dans les olives Les petites pluies qui 














ESCUELA ,.s. f. ( Ës-coué-la ) 
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tombent avant le mois de septembre. Lat. 
Olivarum maculæ. & Nénuphar; plante 
aguatique, Lat, Nymphæa. 

Enxerir de escudete. Ecussonner ; enter 

ESCUDILLA , sbrt. f. (Ès 

, subse. f. (Ës-cou-di-glia 
Écuelle, Lat. Scutella. sa) 

ESCUDILLADO , DA, part, pas, et adject, 
Versi dans des écuelles. Lat. In scutellas 
dispositus. - 

ESCUDILLAR , v. a. ( Ès-cou-di-gliat } 
Verser du bouillon dans des écuelles. 
Lat. In scutellas infundere, # Gouver- 
ner , disposer en maitre, Lat, Ad arbi- 
trium disponere, 

ESCUDILLITA , s. f. dim, de Escudilla, 
( Ès-cou-di-gli-ta ) Perite écuelle, Late 
Scutella minor, | 

ESCUDILLO , 170 , s. m. dim, de Escudo. 
( És-cou-di-glio, di-to) Perit dcu ow 
bouclier. Lat, Seutulum, 

ESCUDITO, s. m. ! Ës-cou-di-to ) Mon- 
noie d'or qui commença à se fibriguer 
sous le rigae de Philippe V. Lat. Num- 
mulus aureus. 

ESCUDO , subst. m. ( Ès-cou-do ) Ecu ÿ 
bouclier, Lat, Scutum, $ Écu d’ormoi- 
ries ; écusson, lat. Stemma, On dir aussè 
Escudo de armas. @ Écu; pièce de 
monnoie. Lat. Nummus, $ Écusson de 
serrure, Lat, Parma. * Appui ; protection, 
Lat. Præsidium, & Sorte de météure ignée 
qui paroit sous une forme ci culaire, 

ý panke du sanglier. Lat, Appri armus, 

$ Emplûtre, en forme d'écu, qui s'ap- 
plique sur l'estomac, Lat, Emplastrum 
orbiculare. $ Compress: pour les saigné:r, 
L.Obex lintes; sistendo sanguini aptatus. 

|] Escudo del corazon, Sternum; os gui 
fait le devant de la poitrine, et qui est 
lacé au milieu des côtes, 

ESCUDRINABLE, adject. ( Ês-cou-dri= 
gnia-blé) Qui peut être recherché, exa- 
miné , etc. Lat. Investigabilis. 

ESCUDRIÑADO, DA, part. pas, et adject,. 
Recherché , ete. Foy, ESCUDRIÑAR 

ESCUDRINADOR , Ra , subse. ( Ès-con~- 
dri-gnia-dor , do-ra ) Curieux ; qui cher- 
che à pénétrer les secrets d'autri, ete. 
Lat. Serutato 

ESCUDRINAMBENTO,, s: m. (Ès-cou- 
dri-gnia-miène-to) Recherche ; enquête p 
perquisition. Lat. Inquisitio. 

ESCUDRINAR , v. a. (Ës-cou-dri-gniar ) 
Rechercher ; examiner ; sonder ; appro= 
fondir. Lat. Inquirere, 

+ ESCUDRINO s. m. ( Ês-cou-dri-gnio) 
Recherche, etc. Voyez. EsCUDRISA- 
MIÈNTO, 

École ;, 


lieu où on ensigne à lire, ere, L, Scholas. 
$ Ce qu'on y apprend, Lat. Doctrins.. 
$ École ; sectz, doctrine d'un philosophe,- 
L. Schola: $ Ecole, salié de danse, etc, 
Lat. Ludus. 

Escuela de Christo; Confrérie ; congréga-- 
tion, & Sabe toda la escuela, Se dit d'un» 
komme gui sait toutes lis- espèces de: 
danses. 

ESCUELAS , pl, Collège; université, Lat.. 
Scholæ. 

ESCUERZO , subst. m: ( Ës-couér-ço )) 
Crapaud ; sorte d'animal venimeux, On: 
le nomme aussi Sapo. Lat: Bufo. 

ESCUETO , TA, adj. ( Es-coué-to , ta p 
Libre, exempt d'émbarres,. Lat, Liber. 
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ESCUEZN AR, v. a. (Ës-couère-mar) Faire 
des cerneaux ; cerner des noix. Lat, Vi- 
tides juglandes cultro enucleare. 

ESCUEZNO , subst. m. ( Es-couèçe-no ) 
Arag. Cernéau ; la moitié du dedans 
d’une noix partagée en deux , et tirée de 
sa coque encore verte. Il ne s'emploie 
pure qu’au pluriel. Lat. J uglandium nu- 
clens é virioi putamine eductus, 

+ ESCULCA , s. m, ( És-coul-ca} Espion. 
Foy. Esria. 

4 ESCULCAR, v. act. ( Es-coul-car ) 
Chercher, rechercher ; faire des pergui- 
sitions, Lat. Inquirere. 

ESCULLATIOR , s. m. ( Ês-cou-glia-dor ) 
Dans les moulins à huile, sorte de vais- 
seau on de cuiller de fer blsne pour 
prendre l'huile. Lat. Vas oleatium. 

ESCULLIDO, DA, part, pos, et adject, 
Glissé; tombé, Lat. Elapsus. | 

ESCULLIRSE, v. ré. (Ês-cou-g'ir-sé } 
Mure. Glisser ; tomber, Lat, Elabi, 

EscuL#IDO, DA , part. pas. et adj. Seulpté. 
Lat, Sculptus. 

g ESCULPIDOR, + EscutriDuRA. Voy. 
ESCULTOR , ESCULTURA. 

ESCULPIR , v. a, ( Ès-coul-pir) Seujpter, 

_ Lat. Sculpere. l 

+ ESCULTA , 4, f. (Ës-coul-ta ) Espion. 
Voy. Esria. l 

J| EsCULTO , TA, part, a. et adj, ( Ès- 
coul-to , ta) Sculpeé. V. ESCULPIDO. 

ESCULTOR, s. m. ( És-coul-tor) Seul- 

teur, Lat. Sculptor, 

CULTORA , subst. f. (Ës-coul-to-ra ) 
Femme qui seulpte. $ Dans une accep- 
tation plus usitie, femme ou fille de 


sculpt:ur, 

ESCULTURA, subst, f. ( Ès-coul-tou-ra ) 
Sculpture; art, ou Ẹ ouvrage du sculp- 
teur, Lat. Sculptura, 

# ESCUPETINA, s. f. ( Ès-cou-pé-ti-na ) 

~ Crachat, Voy. ESCUPIDURA, 
CUPIDERA , s. f. (Es-cou-pi-dé-ga ) 
Crachoir ; petit rage où L'on crache, Lat, 
Salivarium, 

ESCUPIDERO, s. m. ( Ês-cou-pi-dé-ro ) 
Lieu où l'on crache. Late Locus sa- 
livarivis, * Lieu, situation, etc, où l’on 
est exposé à être méprisé, outragé è e 

# Apartarse del escupidggo. S'éloigner 
Aperars del mewige. $'A 

Escuÿino, DA, part. pas. et adj. Craché, 
etc. Voyez ESCUPIR. 

ESCUPIDOR, Ra, s. (Ës-cou-pi-dor, 
do-ra ) Cracheur j celui qui crache sou- 
yent, Lat. Sputator. 

ESCUPIDURA , s. f. ( Ès-cou-pi-dou-ra ) 
Crachat ; salive. Lat, Sputum. * Petite 
A pu croûte gui #e forme sur les lèvres 

la suite de La fièvre. Lat, Pustula. 

FSCUPIR Y a. f kona y. Cracher, 
Lat, Spuere. $ Pousser. Se dit des érup- 

la peau produites par La fièvre, 
ste. Lat, Érumpere, * Tirer, chasser sa 
charge; en parlant d'une arme à feu : 
foncer La foudre, les éclairs ; en parlant 
d'une nude orageuse. L. Emittere. $ Re 
jeter ; rebuter dédaigner, Lat. Respuere 

# Escupir al cielo. Çracher congre lè ciel ; 
agir contre toute raison tt prudence. 
# — à uno. Cracher au neg : traiter avec 
mépris ; couvrir d’ourrages. * — doblo- 
pes, reales , bienes, etc. Faire parade 

ses richesses, * — en rueda, 6 en 
pS Savoir jouer son rôle dans une 
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conversation, * — sangre. Vanter sa 
noblesse, ses alliances, * — gangre en 
bacin de oro, Être mécontent au sein des 
richesses, 

t ESCUPITINA, s. f, (Ës-cou-pi-ti-na) 
Crachat , salive, Voy, SALIVA. 

ESCURADO , DA, part. par. et adj. Dé- 
graissé, Voy, ESCURAR. Lat. Oleo pur- 


atus, 
t ÉSCURAMENTE, adv. ( Ës-cou-ra- 
-1é) Voy. OBsCURAMENTE. 
t ESCURANA , subse, f. ( Ès- cou-ra-na) 
Obscurité. Voyez; OBSCURIDAD. 
ESCURAR , v. a. ( Ès-cou-rar ) Dégrois- 


ser les draps avant de ls mettre au foulon, D 


Lat. Oleo purgare. 

ESCURAS, ( A ) adv. Dans l'obscurité ; 
sans lumière, L. Obscurè; tenebricosè, 
* À l'aveugle ; sans intelligence, sans 
connoissence. Lat, Cæcà mente. 

* Dexar á uno á escuras, Frustrer quelqu'un 

. de son attente i le laisser avec un pied de 
hez. On dit duns le même sens , que- 
darse á escuras, e 

+ ESCURECER, v. a. (Ès-cou-ré-çër ) 
Vay. OnsCURECER. 

+ ESCURECIMIENTO, subst. m, ( Ès- 
cou-ré-çi-miène-to ) Voy. OBSCURE- 
CIMIENTO. 

+ ÈSCURESCIMIENTO , s, m, (Ës-cou- 
rès-çi-miène-t0 ) Voy. Osscureci- 
MIENTO. 

+ ESCUREZA , subse. f. (Ës-cou-ré-ça) 
Obscurité. Voy, OBsCURIDAD. 

t ESCUKIDAD , s. f. (Ës-cou-ri-dade) 
Obscurité. Voy. OBSCURIDAD. 

ESCURINA,s f. ( Es-cou-ri-na ) Murc. 
Obscurité. Lat, Obsçuritas, 

+ ESCURO , RA , adj. ( Es-cou-ro, ra) 
Obscur. Voy. Osscuro. 

|| ESCURRA, s.m. (Ës-cour-ra) Boufon, 
Foy. Trunan. Lar. Scurra. 

t ESCURREDIZO , zA, adj. ( Ès-cour- 
ré-di-ço , ça) Voy. ESCURRIDIZO. 

+ ESCURRIBANDA , s. f. ( Ès-cour-ri- 
bane-da ) Échappatoire, Voy. ESCAPA- 
TORIA. $ Diar kde ; cours de ventre. Lat. 
Alvi profluvium. @ Écoulement d’une 
humeur, Lat, Fluxio, || Chdtiment à soups 
redoublés. Voy. LURRIBANDA. 

ESCURKIDIZO , za , adj. (Es-cour-ri- 
di-ço , ça) Glissant. Lat, Labilis, & Qui 
Er » qui désparoit furcivemenc. Lat. 

ugax. 

mla a escurridizo. S’échapper ; s'évader, 
$ Lazo escurridizo , nœud coulant. 

ESCURRIDO , DA , part, pas, de Escurrir. 
( És-çour-ri-do, da) Fidi jusqu’à la 
die, ete, 

Muger escurrida. Femme resserrée dans des 
habits trop étroits. 

ESCURRIDURAS , s. f. pl. (Ës-cour- 
ti-dou-race) Lie; marc d’une liqueur. 
Lat. Feces. 

* Llegar á las escurriduras. AÆrrirer trop 
tard ; venir après coup. 


ESCURRIMBRES, gg à PL . our- 
rime-brèce ) Murc. Voy. EsCURRI- 
DURAS. 

ESCURRIMIENTO , s, m. (Ës-cour-rj- 
miène-to ) Glissade. Foy. Destiz. 
ESCURRIR, v. act. ( Ès-cour-rir } Fider 
jusqu'à la lie , jusqu'à la dernière goutte ; 

iser. Lat. Exhaurire. 


ESCURRIR, v. n. Dégoutter ; tomber poutre 
à goutte, Lat. Sujilare, @ Glisser ; tome 


ESF 
ber, L. In lubrico vacillare, labi. & S’é- 
chapper ; s'enfuir. Lat. Evadere. + Par- 
courir un canton, e:c. pour Le reconnoltre, 
Lat. Percurrere ; investigare, f Aecom pa- 
ner quelqu'un qui j le reconduire, 
te Comitari. 

Escurrir 4 uno de algun riesgo. Tirer 
quelqu'un d'ua danger; lui donner le 
moyen de s'échapper, Je — la bola. Fey. 


Boca. 

ESCUSA , s, f. (Ès-cou-sa ) Excuse. Foy. 
Excusas 

ESCUSALÍ , subst. m. (Ès-cou-sa-li) Peit 

tablier. Lat. Ventrale exiguum. 

ESCUTAS «r EscuUTILLAS, s. f. ph 

( Ès-cou-tace, ti-gliace ) Écoutilles ; ow- 

verture en forme de trappe doms de tillac 

d'un vaisseau. Lat, Valvulæ. 

ESCUYER , s..m. ( Ës-cou-ièr ) Officier 
du palais į inspecteur des viandes ; écuyer 
de cuisine. Lat. Epularum præfectus. 

+ + ESDRUXULAMENTE , adr. ( Ès- 
drou-hou-la-mène-té) drec des dactyles, 
Voy. EsnRÜxuLo. 

ESDRUXULO , s. m.(Ës-drou-hou-lo) 
Mot terminé par deux syllabes brèves , et 
k se trouve à lg fin d'un vers: les es- 

rüxulos répondent aux dactyles des 
Latins. Lat, Dactylus. 

ESDRÚXULO , tA, adj. Qai a rapport 

aux dactyles on esdréxulos. Lat, Bos 


> ipa 

ESE, s. f. (É-sé) son de la lettre S, 

ESES , s. f. pl ( È-sèce) Chainons @ 
orme d'S, 

ESE , Esa, E50 , pron. démonst, qui dé- 
signe une chose présente. Ce, cetie, cela, 
Lat. Is, ea, i 

ESO MISMO , adr, V. TAMBIEN, Ast- 
MISMO, ; 

t Ni por esas, nį por esotras. Nalle- 
ment ; en aucuné manière.. 

+ ESECUTAR , v. act. ( É-sé-cou-tar ) 
Exécuter. Voy, EXECUTAR. 

+ ESECUTOR , RA , s. ( É-sé-cou-tor, 
to-ra ) Exéeyreur , trice, Voyez Ext- 
CUTOR. 

t ESEIBLE, adj. { É-sé-i-Wlé ) Terme de 
hilosophie : qui peur être ; possible, Late 
ossibilis. 

ESENCIA , s. f. (É-sène-gia) Essence ; 
ce qui constitue wne chose. Lat. Ese 
sentia, 

Quinta esencia, Quintessence ; parties lès 
plus subriles , les plus pures que la chimie 
extrait d’un corps. Lat, Spiritus deli- 
catissimi. 

Ser dé esencia. Éire esvenriel, nécessaire. 
* Ser la quinta esencia de alguna cosa, 
Être ce qu'ily a de plus exquis , de plus 


ait, 
ESNCIAL , adj. (Ë-sène-giale) Esten- 
tiel ; appartenant à l'essence. Lat. Es- 


sentialis. 
ESENCIALES , pl Ouvrages de fortif- 
cation essentiels à La défense de la 


lace. 

ESENCIALMENTE , adv. (É-sène-gial- 
rse Essentiellement. Lat. Essen- 
tialitèr, 

© || ESENCIARSE , verb. rée. ( É-sène- 
siar-sé ) Se lier , Punir intimement. Late 
Intimë conjungi. 

+ ESER , v. n. ( É-sèr } Être. Foy. SEB 

t ESEYENTE , adj. (É-sé-iène-té) Q- 
est, Lat, Qui est, 















ESG 

Hacer el último esfuerzo. Faire les derniers 
efforts, 

EsFUMADO , DA, part. pas et adj. Poncé. 
Voy. EsFUMAR. 

ESFÜMADO , subst. m, ( Ës-fou-ma-do) 
D:ssin poscé. Lat, Infumatum, 

ESFUMAR , v.a. ( Ës-fou-mar ) Poncer 
un dessin. Lat. Picturam obumbrare. 

ESGAMBETE , s. m. ( És-game-bé-té ) 
Pas de danse, Voy, GAMBETA. 

ESGARRO , s. m. ( És-gar-ro) Foyer 
GARGAJO : c’est un terme usité dans 
pe ues parties des Indes. 

+ ESGLESIA, s.f. ( És-glé-sia ) Église. 
Voyez LOLESIA. 

+ ESGOARDAR , v. act, ( Ês-goar-dar ) 
Considérer, etc. Voy. ATENDER. 

ESGRAFIAR , v. a. (Es-gra-fiar ) Des- 
siner d'après un tableau , ete. ; le copier, 
Lat. Ex imagine delineare. 

t ESGREMIDOR , s. m, ( Ès-gré-mi-dor) 
Foy. FsGRIMIDOR. 

+ ESGREMIR , v. a. Voy. ESGRIMIR. 

ESGRIMA , s. f. (Ès-gri-ma ) Escrime ; 
I de faire des armes, Lat, Ars gladia- 
toria. 

Maestro de esgrima. Maime d'armes ; 
maitre en fait d'armes, 

EsGRiMIDO , DA, part. pas. et adj, Voy. 
ESGRIMIR. . 

ESGRIMIDOR , s. m, ( Ês-gri-mi-dor ) 
Escrimeur ; maître d'escrime , oË qui y 
est habile, $ Gladiateur, Lat. Gladiator. 

# Casa de escrimidor. Maiton sans meu- 
bles , où mal-meublée. 

t ESGRIMIDURA , sabsr, f. ( Ès-gri-mi- 
rt) Action d’escrimer. 

ESGRIMIR, ». a. ( Es-gri-mir ) Eseri- 
mer ; faire des armes. Lat, Rudibus gla- 
diis batuere, ẹ Se battre à l'épée, Lat. 
Digladiari. 

+ ESGUARDAR, v. act, (Ës-guar-dar ) 
Concernar ; toucher. Voy. TOCAR , PER- 
TENECER. f Regarder ; considérer, Voy. 
MIRAR , CONSIDERAR. 


ESGUAZABLE, adj. (Ès-goua-ça-blé ) 


ESF 

ESFERA , s. f. ( Ès-fé-ra) Sphère ; globe ; 

corps solide et rond. L. Sphæra. $& Sphère 
te ; Le ciel. Lat. Cœlum. * Sphère ; 
état ; condition, Lat, Status ; conditio. 

Esfera armilar, Sphère armillaire; ma- 
chine composée de divers cercles qui re- 
présentent ceux que les astronomes ima- 

inent dans le ciel. 

+ ESFERAL , adj. (Es-fé-rale ) Sphéri- 

ue. Foy, EsFÉRICO. 

ESFERICIDAD , s. f. ( Ès-fé-ri-çi-dade ) 
Sphéricicé ; rondeur d’un globe. L. Sphæ- 
ricitas. 

ESFÉRICO , CA , adj, { És-fé-ri-co, ca ) 
Sphérique ; rond comme un globe. Lat. 
Sphæricus. 

Ångulo esférico. Angle sphérique , formé 
sur La surface de la sphère par la ren- 
contre de deux grands cercles qui se cou- 
pent. & Triingulo esférico. Triangle 
sphérique , formé sur la surface de la 
ed res trois arcs de grands cercl.s. 

[| ÉSFERISTA , subst. m, ( Ês-fé-ris-ta ) 
Astronome ou astrologue, Lat. Astrono- 
mus ; astrologus. 

ESFFROYDE , subst, f. (Ès-fé-ro-i-dé ) 
Sphéroide ; solide fo par la révolu- 
tion d'une ellipse autour d’un de ses axes. 
Lat. Spheroides. 

Bóveda esferoyde. Vote elliptique. 

ESFINGE , s. m, (Ës-finché) Sphinz ; 
monstre fabuleux, Lat. Sphinx. 

+ ESFOGAR , v. a. Donner une issue au 
feu, ete. Voy. DESFOGAR. 

+ ESFORCIADAMENTRE , adv. ( Ès- 
for-çia-da-mène-tré ) Courageussment ; 
rigoureusement. V. ESFORZADAMENTE. 

ESFORROCINOS , s. m, pl. ( Es-for-ro- 
fi-noce ) Sarmens bâtards qui sortent du 
pied , et non du principal jet de la vigne. 
Lat. Focanei palmites, 

ESFORZADAMENTE , adr. ( Ès-for- 
fa-da-mène-té ) Courageusement ; vigou- 

Lat. Fortitér; strenuè. 

ESFORZADISIMO , ma , adj, superl. de 

Esforzado. Trés-brave ; très-courageux ; 


crès-vi) x. Lat. Fortissimus. 
ESFORZADO , subst. m. ( Es-for-pa-do)| Guézble , où Pon peus passefà gué, Lat. 
afortiat. Voy. INFORCIADO. : | ; 
ESFORZADO , DA , part. pas. de Esforzar. nt id DA, port. pas.et adj, Passé 


$ Brave; courageux ; rigoureux, Lat. 
Fortis ; strenuus. ¢ Convenable, Voye 
CHNVENIENTE, OFORTUNO , APTO. 
Caldo esforzado. Consommé. Lat, Jus con- 
fortativum. 
ESFORZADOR , RA, subst. ( Ës-for-ça- 
dor , do-ra) Celui qui anime, qui en- 


ESGUAZAR , v. a, ( Ès-goua-gar } Parser 
à gué, Lat. Vadare. 

ESGUAZO , #. m. ( Ès-goua-po ) Passage 

d'une rivière à gué, Lat. Vadi transitus. 
Gué. Lat. Vadum, 

Ú ESGUCIO , subst. m. ( Ès-gou-çio ) 

Cymaise ; membre ou moulure qui est au 


courage. Lat, Exditator. 
+ ESFORZAMI s 4, m. (ËÉs-for-| dessus d'une corniche. Lat. Astragalus, 
pa-miène-to ) Courage, ere, Voy. Es- | ESGUIN , s. m, (És-guine ) Jeune sau- 


mon. Lat. Parvulus salmo. 

pete , s. m, (Es-guine-ré) Mou- 
vement du corps esquiver un coup. 
Lat. Corporis feeria a & Moure- 
mens, geste de dédain. Lat, Nutuscon- 
cagao jus, 

+ ES UZARO, s M, anioon “and 
du mot Pobre. ( Ès-gui-pa-ro ) omme 
de peu de considération ; pauvre espèce 
d'homme, Lat. Homo despicabilis. 

ESLABON , s, m. ( Ês-la-bone ) Chafnon ; 
anneau de chaîne. Lat. Catenæ annulus, 

Pusil ; briques. Lat. Ferrum ignis ex- 
citatorium, @ Fusi! à aiguiser les cou- 
teaux, Lat. Chalybs acuminatorius. 


© Éparrin ; tumur gui s forme aux 


FUERZO. 

ESFORZAR , v. a. ( Ësor-çar ) Animer ; 
encosrager, Lat. Animos addere. * For- 
tifier une opinion ; l'étayer de nouvelles 
preuves , ete, Lat. Fulcire, 

ESFORZARSE, v. rée. S'efforcer ; técher. 
Lat. Enif; conari. 

+ ESFORZO , s,m. (Ës-for-ço) Foyer 

' Esrurnzo. 

+ ESFRIAR , v, act. ( Ès-friar ) Rafral- 
chir. Voy. RESFRIAR. 

ESFUERZO , s. m, ( Ès-fouêr-ço) Cou- 
rage , valtur , vigueur ; foree d'ame , ete, 
Lat. Virtus, $ Efforr. Lat. Nisus.¢ Con- 

ace, Lar. Fiducia. & Secours; aide ; 
eur, Lat, Auxilium j juvamen, 
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jarrets d'un cheval, Lat, Morbus ju- 
mentorum popletarius, $ Sorte de scor- 
pion très-vénameux , dont la queue re 
courbée au dessus de sa tête forme una 
espèce de chainon. Lats Scorpio annu= 
laris. ` 

ESLABONADO , DA, part. pas. et adject, 
Enchainé, Lat, Concatenatus į con- 
nezus, 

ESLABONADOR , s. m. ( Ès la-bo-ra- 
dor ) Celui qui enchaîne. Foyet Esta- 


ESLABONAR ,%.a,( Ès-la-bo-nar ) En- 
chainer ; enlacer des chainons ; former 
une chaîne, Lat, Concatenare, * Le Les 
parties d’un discours, ete, Late Con 
néctere. 

+ EsLAMBORADO , DA ; adj. ( Êselame- 
bo-ta-do, da ) Fait ex talus , én pente, 
Lat. Declivis, 

t ESLECION , s. f. (És-lé-sione ) Étee- 
tion ; choix. Voy, ELECCION. 

ESLEDOR, +, m. ( Ës-lé-dor ) Élecreur, 
Foy. ELECTOR, 

+ ESLEEDOR , s. m. ( Ës-lé-é-dor) Foy. 
ELECTOR. 

+ " ESLEER , v. a. (Ès-lé-êr) Éire, Voy. 
ELEGIR. 

+ ESLFIBLE , adj. (Ès-lé-i-blé) Éligible, 
Voy. ELEGIBLE. 

+ ESLEIDOR , s. m. ( Ës-lé-i-dor) Foy. 
ELECTOR. 

+ ESLEIR , v. a. ( Ës-lé-ir ) Éire; choi- 
sir. Voy, ELEGIR, 

+ EsteiTo, TA, part pas, irrég. de Es- 
leir. ( Ès-lé-i-to , ta) Élu. Voy. ELE- 


G1D@. 

tr ESLINGA „s. f. (Ës-line-ga) Élingue; 
sorte de cordage à nœuds coulans pour 
enlever de gros fardeaus. 

© ESLORA , ou EsLOR f. (Ès- 
lo-ra, tia ) Longueur d’ eau prite 
sur le tillac, Lat, Navis longitudo su- 
perior, 

ESMALTADO, DA, Part, pas. et adject, 

maillé, ete. Voy. ESMALTAR. 

ESMALTAR , v. a. (Ès-mal-tar ) Émail- 
ler; garnir , orner avec de l'émail, Lat. 
Encausto decorare. ® Peindre de diffé- 
rentes couleurs, Lat. Variis coloribus 
distinguere. *. Oraer ; embellir, Lat, 
Adornare. 

ESMALTE, s. m. (Ës-mal-té) Émail; 
composition de verrb calciné, de sels, 
de métaux, ete., qu’on applique sur l'or, 
etc, Lat. Encaustum. @ Terme de pein- 
ture : agur. Lat. Color cæruleus. 

+ ESMARAGDA, s. f. ( Ês-ma-rag-da } 

craude. Voy. ESMFRALDA. 

fx ESMARCHAZO, subst. m. ( És-mar- 
tcha-ço ) Coupe-jerret ; bretteur ; spa- 
dassin, Lat. Siccarius, 

Ú ESMARIDO , s. m. ( Ës-ma-ri-do } 
Picarel ; poisson de mer. Lat. Smaris. 

+ ESMENA , s. f. (Es-mé-na) Rabais, 
Voyez REBAXA. 

ESMERADISIMO, ma, adj, superl. de 
Esmerado. Très-fini; fait avec un soin 
extrême. Lat. Perfectissimus. 

ÉsMERADO , DA, part. pas. et adj, Poli, 
ete. Voy. EsMERAR. 4 Fait avec soin ; 
a ; achevé, Lat. Absolutus ; per- 

ctus. 

Poder esmerado, Pouvoir absolu; puite 
sanct 


416 ESM 
ESMERALDA , subse. j. { Ês-mé-ral.da ) 
Emeraude ; pierre précieuse. Lat. Sma- 


ragdus, 

+ ESMER AMIENTO , s. m, ( Ês-mé-ra- 
miène-10 ) Soin ; diligence, Foy. Es- 
MERO. 

ESMERAR , v. ace. (Es-mé-rar ) Polir ; 
nottoyer ; donner du lustre. Lat, Per- 
polire. 

ESMERARSE , v. réc. Faire tons ses efforts 
st exceller dans quelque partie, Lat, 

niti. 

ESMEREJON , s. m. (Es-mé-ré-jione ) 

ménillon ; oiseau de fauconnerie. Lat. 
Æsaloo. & Émérillon ; piece d'artillerie. 
Lat. Medium tormentum bellicum. 

ESMERIL, s. m, (Es-mé-rilé ) Émeri ; 
sorte de pierre ferrugineuse, Lat, Smyris. 
% Petite pièce d'artillerie un peu plus 
grande que le fauconneau ; émérilion, 

ESMERILADO , DA, part. pas. et adject. 
Poli aves de l'émeri, Late Smyride peg- 


politvs. 

ESMERILAR , v. a, (Ësem t-ri-lar ) Polir 
avec de l'émeri, Lat. Smyride perpolire, 

ESMERO , s. m. (Es-me-ro ) Soin; di- 
ligence. Lat, Diligentia. 

2x ESMIRNIO , subst, m. ( Ës-mir-nio ) 

Maceron ; plante, Lat. Smirnium. 

ESMOLADERA , subst, fim. ( Es-mo-la- 
dé-ra ) Instrument ou pierre à aiguiser. 
Lat, Cos, 

+ ESMORTECIDO , DA, adj. ( Ès-mor- 
té-çi-do , da) Évanoui ; demeuré comme 
mort. Voy. AMORTECIDO. 

ÉSMUCIADO , DA, part. pas. et adject. 
Glissé des mains , etc. Lat, Elapsus, 

ESMUCIARSE, v. r. ( Ës-mou-giar-sé ) 
Glisser , s'échappey des majaz , ete, C'est 
an eerme des Montagnes de Burgos, La:. 
Elabi. 

EsOFA cd m. { É-s0-(-20) Œso- 
phage i cofauit de La bouche à l'estomac, 
Lat. Œsophagus. | 

ESOTRO, TRA, pron. ( É-so-tro , tra) 
Cei autre : cett: autre. Lat. Alus ; alter. 

ESPABILADERAS, s. f. pl. ( Ës-pa-bi- 
la-dé-race ) Mouchett:s, Voy, DESPA- 
BILADERAS. 

EsPAñILADO , DA, part. pas. et adject. 
Mouché. Voy. DrsPAñItADO. 

ESPABILAR , v. a. ( És-pa-bi-lar Y Mou- 
cher une chandille. Voy. DESPABILAR. 

ESPACPADO , DA, gart, pas. et adj. Di- 
daté, exc. Voy. EsPACIAR, er Esea- 


CIARSE. 

#ESPACIAMIENTO , subse, m. ( Ës-pa- 
fia- miène-to ) Dilatation ; épanche- 
ment, Voy. DiLATACION et Esparci- 
MIENTQ: 

ESPACIAR , v. act. (Ës-pa-g'ar ) Di- 
dater ; élargir : étendre Lat. Dilatare. 
& Répandre ; disperser, Lat. Difundere. 
& Divulguer. Lat. Divulgare, 

ESPACIARSE, v.réç. Se divertir; se pro- 
‘mener çà et là. Lat. Spatiari. * Se com- 

laire dans l4 contemplation des choses 
antellectu:lles ; donner carrière à son 
imagination , ue, 

$ ESPACICO, ca , adj. (È:-pa-fi-co, 
ex) Malheuriux. Voy. ACtAGO. 

FSPACIO , s. m. (Ës-pa-çio) Fapaee : 

‘étendue de lieu, & Espace; intervalle de 
temps. Lat. Spatium, & Lenteur : flegme. 
Lat. Lentitudo. œ Espace: intervalle 
gnere les cing lignes d'une portée de mu- 


ESP 


sigue. & Espace ; petit moreean de font 
ui sert au compositeur à séparer les mots. 
t. Intervallum. 

+ Espacios imaginarios. Espaces imagi- 
maires ; idées ; fantaisies ; visions. 
ESPACIOSAMENTE, adv. ( Es-pa-çio- 
sa-mène-té ) Lentement ; sans se presser. 

Lat, Lente. 
ESPACIOSIDAD , s. f: ( Ês-pa-sio-si- 
dade ) Etendue ; capacité. Lat. Spatium; 
capacitas. 
ESPACIOSO , sA, adj, ( Ès-pa-fio-s0 , 
sa) Spacieux ; vaste ; étendu. Lat, Am- 
plus; vastus. & Lent ; tardif; flegma- 
tique. Lat, Lentus, , 
ESPADA , s. f. ( Es-pà-da ) Epée ; arme 
offensive. Lat. Ensis. @ As de pique ; 
spadille. Voy. EsPADILLA. Ẹ Espadon ; 
poisson de mer, Lat. Gladius. 
ESPADAS, s. =p Épées ; une des quatre 
couleurs du jeu de cartes Espagnol : nous 
L’appelons Pique. Lat. Enses. 
Espada blanca. Épée , telle qu'on la porte 
ou qu'on s'en sert, & — negra, ó de 
esgrima. Fleures à faire des arts. 
$ — vuelta, Épée faussée. 
Comedia de capa y espada. Comédie dont 
les personnages sont des gens de qualité. 
* Entrar con espada en mano, Entrer 
g” un, emploi avec des manières âpres 

t rudes. $ S'annoncer avec des symp- 
tômes dangereux, en parlant d'une ma- 
ladie. & Es una buena espada. C’est une 
bonne , une rude épée. Se dit d’un homme 
adroit et vaillant. & Hombre de capa y 
espada, Laigue qui vit de ses rentes. 
Orden y caballería de la espada. Ordre 
de chevalerie de Saint-Jacques de l'Épée j 
célèbre en Erpogne. $& Sacar la espada. 
Tirer l'épée; * prendre la défense d: 
guelqu’un, * Salit con su media espada 
S: mêler d'une convers:tion ; l’inrerrom- 
p'e por ces discours hors de propos, 

ESPADACHIN , s. m, ( És-pa-da-tchine) 
Sp:dissin ; bretteur ; férrailleur. Lat. 
Sicarins. & Faux-brave, Lat, Thraso. 
§ Poy ea; 

+ ESPADADA , subst. f. { Es-pà-da-da) 
Taillade ; estafilade, Voyez Cucmir- 

$ LADA, dj. Erpadé 

SPADADO, DA, part. p. et adj. Espadé. 
Foy. EsPADAR. ; F l'épée au côté. 
Lat. Gladio accinctus, 

ESPADADOR , s. m. ( Ès-pa-da-dor ) 
Espadeur : ouvrier qui prépare Le chanvre 
avec l’espade. Lat, Carminator, 

ESPADANA , subsi, m. ( Ês-pa-da-gnia ) 
Glaïeu! ; plante, Lat. Gladiolus, # C/o- 
cher ; bâtiment pointu ay dessus d'un 
portail d'église, Lat, Acutum campana: 
num. 

ESPADAÑADA, s. f. ( Ès-pa-da-gnia- 
da ) Jer , flot d'une liqueur qui sort im- 
pétueusement et en abandançe, Lat. Li- 
quogis eruptio, 

EsPADARADO , DA, part, pas, et adject, 
Séparé, étendu en forme de glareuls. Lat, 
In g'adiolos expliçatus 

ESPADANAR, vw. a. ( Ës-pa-da-gniar ) 
Séparer, étendre en fofme de g'aiculs. 
Il se dit proprement des oiscaux qui dta- 
dent leur quiue. Lat, In gladiolos ex- 
plicare. e 

FSPADAR , v. g. ( Ès-pa-dar } Espoder ; 
battre le chanvre avec l'espade, Lat, Car- 
minre, 
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fx ESPADARTE, s. m. ( Ês-pàa-dar-té Ÿ 
Espadon ; poisson, Voy, ESPADA. 

ESPADERÍA , subst, f. ( Ès-pa-dé-ri-a } 
Boutique de fourbisseur, Lat. Ensiurma 
offcina, 

ESPADERO , s. m. { Ës-pa-dé-ro } Four= 
bisseur ; ouvrier qui fair et vend des épées, 
Lat. Gladiatorius faber. 

ESPADILLA , s. f. ( És-pa-di-glia) Perire 
épée. Lat. Ensiculus. @ Petite épée que 
portent sur leurs habits les chevaliers de 
Saint-Jacques. Lat, Saneti Jacobi or- 
dinis insignia, & Espade ou espadon ; 
Palette pour battre et briser le chanvre 
sur le chevalet. Lat. Gladius ligneus 
cannabi carminandæ, @ Rame qui sert 
detimon aux petits bateaux. Lat. Parvus 
remus gladiatus. + Spadille ; as d'épée 
ou de pique. & Queue de billard. Lat. 
Bacilus lusorius. & Grande aiguille de 
téte. Lat. Acus crinalis grandior. 

ESPADILLAR , ». act, (És-pa-&i-gliar ) 
Espader. Voy. ESPADAR. 

ESPADILLAZO , s. m, ( Ês-pa-di-glia- 
fo ) Coup du j:u de l'hombre, où l’on a 
spadille mal accompagné, et où on est 
Fred de jouer à son désavantage, 

ESPADIN , «. f. ( ÊËs-pa-dine} Sorte de 
prtire épée courte. Lat, Ensiculus. 

ESPADITA , s. f. dim. de Espada. ( Ês- 
pa-di-ta ) Ferite épée. Lat. Gladiolus. 

ESPADON , s. m. ( Ës-pa-done) Espa- 
don ; grande et large épée. Lat. Ensis 

randior, & Eunugue. Lar. Spado. 

ESPADRAPO , subst, m. ( Ës-pa-dra-po} 
Sp:radrop ; toile trempés dans un em- 

litre, fondu. Lat: Tela emplastrica. 

ESPAGIRICO , ca, adj. ( Ès-pa-hi-ri- 
co, ca ) Spsgirique ; qui s'occupe de l'a- 
nalyse des métaux et de La recherche de la 
pierre philosophale, Chimia espagirica , 
eu substantivement , espagirica. Chimie 
spagirique. Lat, Ars spagirica. 

+ ESPALADINAR , v. a, ( fs-pa-la-di- 
nar ) Déclarer ; manifester. V. DECLA- 
RAR, MANIFESTAR. 

ESPALDA , s. f. ( Es-pal-da ) Époule ; 

partie du corps. Lat. Humerus. & Épaule 

de bastion ; partie où la face se joint au 


ne. 

ESPALDAS , pl. Dos, derrière, envers, 
revers d’une chose. Lat. Tergum. 

Espaldas de molinero. Épaules larges er 
fortes. & À espaldas. En l'absence ; hors 
de La vue de quelqu'un. & A espaldas 
vueltas, En sraitre ; en trahison. Y En- 
tre pecho y espalda, Dans l'estomac, 
* Guardar las espaldas. Prordger ; défen- 
dre, * Hacer espald3S. Épauler ; assise 
ter; aider. Souffrir , supporter avec 
patience, * Tener seguras las espaldas. 

tre sûr de quelqu'un ; compter sur lui. 
$ Volver las espaldas. Tourner Le des ; 
s'enfuir, * S'en aller; fausser compagnie. 
* Tourner le dog à quelqu'un ; Paban- 
donner. 

ESPALDAR , s, m. (Ës-pal-dag) Épau- 
lière ; partie de l'armure qui courre l'é- 
paule. P Lorica humeralis. & Dossier 
de chaise. Lat, Dorsum. & Dos ; épau- 
des. Lat. Tergum, $ Espalier j treiliage, 
ete, L. Compages l'gnea ramis contexta. 

ESPALDARES, plur, Bandes de tapisserie 
Le mes contre des murailes , à Le 

auteur des épaules, Lat, Siragulum hu- 
merale, 
4 ESPALDAR; 


SP 
FESPALDAR , adj. Qui est derrière, Voy. 
PosTRERO. | 
ESPALDARAZO , s. m. ( Ês-pal-da-ra- 
fo ) Coup de plat d'épée sur les épaules. 

- Lat, Ensis ictus in humeros. 

ESPALDER , s. m. ( Es-pal-@Br) Espa 
lier ; rameur qui tient Le bout de La rome, 
Lat. Remeg in puppi. 

ESPALDERAS s. f. | Es-pal-dé-ra ) Épau- 
litre. Voy. ESPALDAR. 

ESPALDILLA , subse, f. ( Ès-pal-di-glia ) 
Oropiate ; paderon. L. Armus. & Quar- 
tier de derrière d’un pourpoint , d'un cor- 
set, tte, Lat. Partes thoracis posticæ, 

ŅESPALDITENDIDO , DA, adj. ( Ès- 
pal-di-tène-di-do, da) Couché, étendu 
sar le dos: Late Supinus, 

ESPALDON , s. m, ( Es-pal-done ) Re- 
trantkersent ; ge is levée, épaulement, 
Lat. Agger. oy. RASTRO, 

G ESPALDUDAMENTE , adv, ( Ès-pal- 
don-da-mène-té ) Grossieremine ; rusti- 

a a, Rusticè, E 
O, DA, adj. al-dou- 
do, dù ) Qui a Les Dais rimat bien 
carrées, Lat, Amplis humeris valens. 

ESPALERA , s, f. ( Ès-pa-lé-ra ) Espa- 
dur de jardin, C’est un mot tiré du Fran- 
fou, et nouvellement introduit dans la 


langas Espagnole. 

SESPALLAS, s. fe pl ( És-pa-gliace) 
Eposi, Voy, ESPALDAS, 

Esratuano, DA, part, p. et adj, Paré, 
Foy. DesratmADo. 

ESPALMADURA , s. f. ( Ès-pal-ma-dou- 
ta ) Débris du sator du cheval , etc, ou 
w ongles des quadrupèdes, Lat. Ungula- 


segmenta. 
ES?ALMAR , », a. (Ës-pal-mar) Parer 
lipud d'un cheval, Voy. DESPALMAR. 
ESPALTO , s. m. ( Ès-pal-to ) Couleur 
Wrénipérente, propre à affoiblir Les tein- 
ta. Lit. Spaltum. $ Glacis du chemin 
Souvent, Voy, EXPLANADA. 
$ ESPANCIMIENTO , s. m. ( Ës-pane- 
fi-miént-to ) Extension, sur- tout en 
ms du papier qu'on mouille, Lat. 
Li NCIRSE or. ( Ès-pane-çir-sé } 
étendre, en parlant du ier mouillé. 
re a ca n 
ANDIR , v. æ. ( Es-pane-dir) Êten- 
dr; diluer, Voy. EXTENDER , DILA- 
-int ENSANCHAR, 
PANDUDO , DA, part, pas. irrég. de 
Espandir, Étendu ; ahati : . a 
ESPANTABLE , adj, ( És-pane-ta-blé ) 
Terrible ; épouvantable. Lat, Terribilis. 
Merveilleux ; admirable ; prodigieux, 


t bilis, 
ESPANTABLEMENTE , adv, (Ès-pane- 
ta-blé-mêne-té ) Épourantablement, Lat. 


i ANTADA, s.f. ( Es- pane-ta-da } 
te. Voy, ESPANTO. 
ADIZO , za, adj. ( Ès-pane-ta- 


diso, ça ) Timide; craintif; ombra- 
geus. Lat. Timidus ; pavidus. 
ESPANTADO, DA, part. p. ct adj. Épou- 
vanti, ete, Voy. ESPANTAR. } Éloigné; 
distsar, Lat. Remotus. 
|| ESPANTADOR , s. m. ( Ës-pane-ta- 
dor ) Celui qui se plait à épouvanter , à 
aire peur, Lat, Perterrefaciens. 
ESPANTAJO , subst. m, ( Ès-pane-ta-ġo } 
Ponrantail ; haillon mis au bont d'un 
Esz, Fas Late 
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béton pour faire peur aux oisedux. * Épou- 
vantail ; tout ce qui peut effrayer , faire 
peur, Lat. Terriculimentum. 

ESPANTALOBOS , s. m. ( Ês-pane-ta- 
lo-boce) Haguenaudier ; arbrisseau, Lat, 
Colutea. 

+ ESPANTANUBLADOS, s. m, ( Ès- 
pane-ta-nou-bla-doce ) Homme qui men- 
die en mauvais habit d'ecclésiastique ou 
d'écolier, et que le peuple croit sorcier. 
Lat. Sycophanta. 

ESPANTAR , v. a. ( Ës-pane-tar } Épou- 
vanter ; effrayer, Lat. Terrere. % Chas- 
ser les mouches, les poules, ete. Lat 
Abigere. 

Espantar el sueño. Troubler le sommeil ; 
empêcher de dormir, * Jp — la caza. Voy. 


ce mot, 

ESPANTAVILLANOS , s. m. ( Ës-pane- 
ta-bi-glia-noce ) Habit chargé de clin- 
guans , d'oripeau, ete. Lat, Vestis fu- 
cum faciens, 

ESPANTO , s. m. ( Ès-pane-to ) Épou- 
vante ; effroi. Lat. Terror. & Menace ; 
geste menaçant, Lat, Minæ. & Étonne- 
ment ; admiration. Lat, Admiratio. 

ESPANTOSAMENTE , adv, ( Ës-pane- 
to-sa-mène-té ) Épourantablement, Lat. 
Terrivilitèr. 

ESPANTOSO , sa, adj. (Ës-pane-to-s0, 
sa ) Terrible ; épouvantable. Lat. Terri- 
bilis, ® Éronnant; merveilleux, Lat. 
Mirabilis. 

ESPAÑOL , LA , adject, ( Ès-pa-gniole , 
pon] Espagnol ; qui cppartient à 

"Espagne. Lat. Hispanicus. 


ESPANOLADO , DA , adj, ( Ës-pa-gnio- 
la-do, “i ui a pris les mœurs, les 
manières pagnols, Lat. Hispanicè 


vivens. 


ns 
|I ESPAÑOLAR , v. a. ( Ès-pa-gnio-lar ) 


Voy, EsPAROLIZAR, 

Il ESPA ROLERÍAS , s. f. pler, ( Ès-pa- 
gnio-lé-ri-ace } Mæurs , usiges , génie 
des Espagnols. Lat. Hispanici mores. 

ESPANOLIZAR , v. a, (Ës-pa-gnio-li- 
far ) Parler, traduire en Espagnot Lat. 
Hispanicè loqui ; in linguam Hispanicam 
vertere. 

EsPAROLIZARSE, V. r, Se faire , s'accom- 
moder aux mœurs, au génie Espagnol. 
Lat. Hispano more vivere. 

+ ESPAR , s. m, (Es-par ) Sorre d'aro- 
mate, de parfum, Let. Aromatis species. 

ESPARAMARIN , s. m. ( Es-pa-ra-ma- 
rine ) Dard ou trait ; serpent qui se lance 
de dessus les arbres sur les animaux qui 
sont à sa portée, Lat, Coluber jacula- 
trix ; jaculus. 

ESPARAVAN , s. m, ( Ès-pa-ra-bane ) 
Sorte de héron employé en fauconnerie et 
dont le vol est trés-rapide. Lat. Ardeola 
spuria, $& Éparvin ; tumeur qui vient aux 
jarrets des chevaux. Lat. Tumor jumen- 
torum suffraginosus, 

ESPARAVEL , subst. m. ( Ês-pa-ra-bèle) 
Épervier ; filet de pécheur, Lat. Reti- 
culum, 

ESPARCIDAMENTE , adr. ( Ès-par-çi- 
da-mène-té ) Çà et à, de côté et d'autre, 
Lat. Sparsim. 

EsPARCIDO, DA , part. p, et adj. Épandu ; 
répandu, ete. V. ESPARCIR et ESPAR- 
CIRSE. # Libre: aisé dans ses manit- 
res, qui n'est embarrassé avec personne. 
Lat. Liber ; expeditus,  * 
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ESPARCIMIENTO , s. m, ( Ès-par-çi- 
miène-to) Épanchement ; effusion ; épar- 
pülement. Lat. Effusio ; dispersio. * Li- 
berté ; hardiesse ; air aisé, Lat, Libertas; 
alacritas. * Grandeur d'ame ; générosité, 
Lat. Magnanimitas, 

ESPARCIR , v. act. ( Ês-par-gir ) Epan- 
dre ; répandre, semer çà et là; épar- 
piller. Lat. Spargere. & Képandre ; pue 
biier ; divulguer, Lat. Divuigare. 

EsrARCIRSE , v. r. Se divertir ; se récréer. 
Lat, Spatiari. 

ESPARGANIO , s. m. { Ês-par-ga-nio ) 

. d'eau ; plante aquatique, Lat. 
Sparganium, 

+ ESPARGIR , v. a. { Ês-par-hir ) Épan- 
dre, etc. Voy. ESPARCIR. 

+ ESPARRAGADO , DA , part. pas. de Es= 
parragar , et cdj. Où on cultive des as= 
perges. & Qui appartient , qui ressemble 
aux asper, Es., 

ESPARRAGADO , s. m, ( Ès-par-ra-ga- 
do ) Ragoút d'asperges. Lat. Conditi as- 


paragi. 

ESPARRAGADOR , s. m. ( Ès-par-ra- 
ga-dor ) Celui qui cultive ou cueille des 
asperges. 

ESPARRAGAMIENTO , s. m, ( Ês-pâr- 
ra ga-miène-to) Action de cultiver, de 
garder, de cueillir Les asperges. Lat. As- 
paragorum cultura , custodia, collectio, 

ESPARRAGAR , v. a. ( Es-par-ra-gar } 
Cultiver , garder , ou cueillir les asper- 
ges. Lat. Asparagos colere , custodire , 
decerpere. 

+ Anda, ó vete á csparragar, Manière de 
renvoyer quelqu'un avec mépris et culère g 
va te promener , va-t'en au diable, 

ESPARRAGO , subst. m. (Ès- r-ra-go) 
Asperge ; plante potagére. Lat. Aspa- 
ragus. 24 

+ Anda , 6 vete á freir espárřagos. Voy. 
ANDA , ou Vete á esparragar. @& Solo 
como el espárrago. Se dit d'un homme 
qui n'a ni parens ni amis, qui vit tout 
seul, è 

ESPARRAGON , s. m. ( És-par-ra-gone) 
Sorte d'étoffe de soie. Lat. Texti serici 

enus, 

ESPARRAGUERA , s. f. ( És-par-ra= 
gué-ra }) Tige de lasperge, lorsqu'elle 
monte en graine. Lat. Asparagus, 

ESPARRAGUERO , ma, s. ( Es-par-ra- 
gué-ro, ra) Celui qui cucille ow vend 
des asperges, Lat. Asparagorum ven- 
ditor. 

ESPARRANCADO , DA, part. pas, et adj, 
Qui a les jambes écarquiliées, $ Se die 
par extension des choses qui devroiene 
être jointes , et quj sont très-écartées Dune 
de l'autre Lat. Divaricatus. 

+ ESPARRANCARSE , v. rée. ( És-par- 
rane-car-5é ) Écarguillir les jambes ; les 
ouvrir oyec excs. Lat. Crura divaricare. 

|| ESPARSION , s. f. ( Es-par-sione) Ef- 
fusion ; dispersion. Tat. Dispersio. 

ESPARTAL , s. f. ( És-par-talc) V. Es 
PARTIZAL. 

ESPARTENERO , RA , adj, ( Ës-par-té. 
né-ro , ra ) Qui appartient au jonc. Lata 
Sparteus. . 

+ Aguja espartenera. Aiguille pour fiin des 
pi pol et autres ouvr'ges de jonc, 

ESPARTENA , subse. f. ( Ës-par-té-gnia } 
Espèce de chaussure de jonc. Lat, Spat- 
teum calceamentum, 


Ces 
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ESPARTERÍA , s. f. ( És-par-té-ri-a ) 
Rue, quartier où L'on travaille en jonc. 
Lat. Sparteorum artificum vicus, 

ESPARTERO , s. m. (Ës-par-té-ro) Ou- 
vrier en jone, Lat, Sparteus artifex, 

ESPARTILLA , subst. f. ( Es-par-ti glia ) 
Rouleau de jonc en pa de brosse dont 
on se sert pour panser les chevaux. Lat 
Scopula spartea, 

ESPARTIZAL , s. m, ( Ës-par-ti-çale ) 
Lieu abondant en joncs. Lat. Spartarium. 

ESPARTO , s. m., ( Ês-par-to ) Sorte de 

`- jone ou de genét abondant en Espagne. 
Lat. Spartum, 

Le huele la garganta á esparto, IZ sent la 
corde. 

+ ESPARVEL , s. m. { Ès-par-bèle ) Eper- 
vier ; oiseau de proie. Lat. Accipiter. 

4 ESPASMAR , r. a. ( Ès-pas-mar ) Voy. 
PASMAR. 

ESPASMO , s. m. (Ës-pas-mo) Spasme. 
Voy. Pasmo. , 

PASMOLOGIA , s. f. ( Ès-pas-mo- 
lo-hi-a) Spasmologie ; partie de la mé- 
decime qui traite des spasmes ou convul- 
sions, Lat. Spasmologia. 

ES’ÂTULA , s. f. ( És-pa-tou-la) Spa- 
tule j instrument de chirurgien et d'apo- 
ihicaire, Lat. Spatha. 

+ LSPATULAMANCÍA , s. f. (Ës-pa-tou- 
l-mane-gi-a ) Divination par les os des 
arimaux, Lat, Superstitiosa ex ossibus 
animalium divinatio, 

} ESPAVECER , v. a. (Ës-pa-bé-çèr ) 
Intimider ; effrayer, V. ATEMORIZAR, 
AMEDRENTAR. 

ESPAVIENTO , s. m. ( Ës-pa-biène-to) 
Effoi ; étonnement, ttc, Voyez AsPa- 
VIENTO. 

$ ESPAVORECIDO , Da, adj. ( Ès-pa- 
bo-ré-si-do , da ) Effrayé, Voy. DESPA- 
VORIDO, 

ESPAVORIDO , pa, adj. ( Ès-pa-bo- 
ri-do, da) Effrayé. Voyez DEesravo- 


RIDO. , 

FESPECERIA , s. f. ( Ês-pé-gé-ri-a } Bou- 
tique d’épicier. Lat, Aromatum taberna, 

$ Epices. Voy, ESPECIA. 

+ ESPECHAR , ». a. ( Ès-pé-tchar ) Per- 
cer, Voy. ESPICHAR. 

ESPECIA, s, f. ( Ès-pé-çia ) Epice ; sorte 
de drogue aromatique chaude et piquante, 
Lat. Species aromaticæ. 

ESPECIAS , p{. Drogues médicinales, Lat. 
Pharmacorum species. 

ESPECIAL , adj. ( Ès-pé-çiale ) Spécial ; 
particulier , singulier. Lat, Specialis. 
ESPECIAL (En), ad», Voy. ESPECIAL- 

MENTE, 

ESPECIALIDAD , syf- ( Es-pé-çia-li- 
dade ) Spécialité ; expression , détermi- 
nation d’une chose spéciale, Lat, Specia- 
litas. 

ESPECIALISIMO , ma, adj. sup. de Es- 

ecial. Trés-spécial ; très-particulier, Lat. 
Valdë singularis. 

ESPECIALMENTE , adv. ( Ës-pé-çial- 
mène-té ) Spécialement: Lat. Speciatim., 

ESPECIE , s. f. ( Ês-pé-sié ) Espèce ; ce 
qui est sous Le genre et contient sous soi 

, , Plusieurs individus, Lat, Species, & Es- 
pèce ; imoge , représentation des objers 
sensibles dans l'imagination. Lat, Spe- 
eies ;imago. $ L'imagination elle-même. 
Lat, Imagivatio. & Fspèce ; cas particu- 
Äer sur legui on délibère, Lat, Objectum. 
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$ Matière, sujet, proposition avancée 
pour sonder le terrain, Lat. Materics ; 
propositio, & Motif , prétexte spécieux. 
Lat. Species. & Espèce ; sorte. Lat. Ge- 
nus. $ Botte d'escrime, Lat. Gladiatoria 
aggressio, 

ESPECIES , pl. Différens tons qui entrent 
dans une pièce de musique. Lat, Species 
musicæ. $ Espèces ; diverses pièces de 
monnoie. Lat. Nummi. 

Especie inteligible, Espèce intelligible : des 
anciens philosophes scolustigues la divi- 
soient en impresse et en expresse, ẹ Es- 
pecies sacramentales. Espèces sacramen- 
telles ; apparences du pain et du vin dans 
l’ Eucharistie. $ Frutos en especies. Es- 
pèces ; denrées èn nature. 

ESPECIERÍA , subst. f. (Ès-pé-gié-ri-a ) 
Boutique d’épicier, ete. Foy. EsPECE- 
RIA , qui est plus usité, 

ESPECIERO , s.m. ( Es-pé-sié-ro ) Epi- 
cier ; cclui qui vend des épices, Lat, Aro- 
matopola. + Apotkicaire. Voyez Bori- 


CARIO. 

ESPECIFICACION , s. f. Brpésit- 
ca-çione ) Spécification. Foy. ÉsrEct- 
FICAR. Lot. Expressa designatio, 

ESPECIFICADAMENTE , adv. ( Ès-pé- 
fi-fi-ca~x a-mène-té) Spécifiguement, Lat, 
Expressè. 

ESPECIFICADO, DA, part. pas. et adj. 
Spécifié , ete. Voy. ESPECIFICAR. 

ESPECIFICAR , ». a. ( És-pé-si-fi-car ) 
Spécifier ; exprimer , déterminer en par- 
ticulier , en détail. Lat. Expresse , spe- 
ciatim designare. $ Marquer, constituer 
l'espèce d'une chose, Lat, Speciem cons- 
tituere. 

ESPECIFICATIVO , va, adj. ( Ès- pé- 
si-fi-ca-ti-bo , ba ) Spécifique ; propre 
spécifiquement à une chose, Lat. Speci- 


cus. 

ESPECÍFICO , ca, adj. ( És-pé-si-fi- 
co, ca) Simple; d’une siule espèce et 
substance. Y pécifique ; se dit en méde- 
cine des remèdes qui ont une vertu parti- 
culière contre certaines maladies. Il s'em- 
pon aussi comme substantif masculin, 

t. Specificus. Remedium specificum, 

ESPECIMEN , subst. m. ( Ès-pé-çi-mène ) 
Preuve ; margue ; témoignage ; montre ; 
échantillon ; modèle, Lat. Specimen. 

+ ESPECIOSIDAD , s. f. ( Ès-pé-çio- si- 

dade ) Beauté į perfection. Voyez PER- 

FECCION. 

ESPECIOSISIMO , ma, adj. sup. de Es- 
pecioso. Très- beau: très- parfait ou 
G crés-spécieux, Lat, Speciocissimus. 

ESPECIOSO , sA, adj. ( Es-pé-sio-s0 , 
sa ) Beau, parfait, travaillé avec soin. 
% Spécieux; de belle apparence, Lat, 
Speciosus. 

t ESPECTABLE, adj. ( Es-pèc-ta-blé ) 

Titre qu'on donnoit aux personnes qui, 

par leurs emplois, leurs dignités , méri- 

toient respect et considération. Lat, Spec- 
tabilis. 

ESPECTACULO , s. m. ( Es-pèc-ta-cou- 

lo ) Spectacle ; représentation théâtrale, 

divertissement public, & Spectacle ; objet 
ué attire l'attention , qui fixe Les regards, 
t. Spectaculum, 
ESPECTADOR , s. n. ( Ës-pèc-ta-dot } 
Speciateur ; celui qui regarde, gui con- 


temple, Bat, Spectator 
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ESPECTRO , s. m. ( Ès-pèc-tro ) Spee- 
tre ; fantôme. Lat, Spectrum. 

ESPECULACION , s. f. ( Ës-pé-coû-la- 
fione } Spéculation ; contemplation ; mé- 
ditation, Lat. Speculatio. 

EsPECULA@O, DA, part. pas, et adj. Spé- 
culé. Voy. ESPECULAR. 

ESPECULADOR , s, m, ( Es-pé-cou-la- 
dor ) Spéculateur ; contéplateur ; ob- 
servateur, Lat. Speculator. 

ESPECULAR , v. act. ( Ês-pé-cou-lar } 
Spéculer ; contempler , regarder soigneu- 
sement, Lat, Speculari, & Spéculer ; mé- 
diter attentivement sur quelque matière. 
Lat. Contemplari. 

+ ESPECULAR , adj. Voy. TRANSPA- 


RENTE, 

|| ESPECULARIO, Ria, adj. ( Ès-pé- 
cou-la-rio, ria) Qui apppartint aux 
miroirs ; spéculaire. Lat. nr 

ESPECULATIVA , s. f. (Ës-pé-cou-la- 
ti-ba ) Compréhension ; intelligence. Lat. 
Apprehensio. 

ESPECULATIVAMENTE, adv. ( Ës-pé- 
cow-la-ti-ba-mène-té) Avec attentiun, 
soin, application ; studicusement. Lat. 
Speculativè. 

ESPECULATIVO , va, adject. ( Ës-pé- 
cou-la-ti-bo, ba) Spécularif ; qui spé- 
cule, ou qui est l’objet de La spécularion, 
Lat. Speculativus. 

$ ESPEDAR , v. a. ( Es-pé-dar ) Percer 
de part en part, Voy. ESPETAR. 

} ESPEDARSE , verb, rée. Voyez Hosre- 
DARSE, 

$ ESPEDAZAR , v». a. ( Ès-pé-da-çar à 
Dépecer, Voy. DESPEDAZAR. ; 

+ ESPEDIMIENTO, s. m. (Ès-pé-di- 
miċne-to ) Acrion de prendre congé. Vay, 
DESPEDIMIENTO. s 

+ ESPEDIRSE, v. rée. ( Ès-pé-dir-sé } 
Prendre congé. Voy. DESPEDIRSE. 

t ESPEDO , s. m, (Ëi-pé-do) Broche. 
Voy. EsPETO, ASADOR. | 

EsP£JADO , DA, part. pas. et adj, Nae 
togé poli , ete, Foy. ËSPEJAR. $ Com- 
posé, garni de miroirs , ou ẸỌ gui Kur 
ressemble, Late Speculis instructus vel 
similis, 

ESPEJAR , v a. (És-pé-fer) Neroyer ; 
polir ; éclaircir. Lat. Expolre. @& De- 
barrasser. Voy, DESPEJAR., 

ESPEJARSE , v. réc. Se mirer; se reger- 
der dans un mirvir, Lat, Se in specelo 
intueri. Lx * Se complaire dans les ac- 
tions d’eutrui ; les voir avec un extrême 























plaisir. Lat. Sibi complacere. 
|| ESPEJEAR , v.n. ( Ês-pé-héar) Luire ; 
briller comme un miroir. Lat. Relucere. 
* Espejearse en alguno. Se mirer , se come 
luire duns les actions d: quelqu'un. 
ESPEJICO , LLO , TO, subst. m, dim. de 
Espejo. { Ës-pé-hi-co, fi-glio, hi-to} 
Perit miroir. Lat. Specillum. 
ESPEJO , s. m.( Ês-pé-ho ) Miroir ; glace 
qui rend la ressemblance des objess. Lat, 
Speculum. 
Espejo de alinde. Miroir de métal. $% — de 
armar. Grand miroir , glace où l’on peut 
se voir en entier, & — de la vexiga. Es- 
pêce de sonde pour La vessie, $ — usteri0. 
Miroir ardent. 
Limpio como un espejo. Ner comme us 
miroir ; extrêmement net. qe Mirarse en 
uno como en un espejo. Aimer quelqu'u# 
arec une extrême tendressés 


* 
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ESPEJUFLA , subse, f. ( Ès-pé-houé-la ) 
Pas-d'âns ; espèce de mors. Lat, Frænum 
arcuatum, 

Espejuela abierta. Autre espèce de mors, 
speli torge-depiseon. 

ESPÉJUELO , subst, m. (Espido -lo ) 
Petit miroir, miroir de poche. LatSpe- 
cillum. & Pierre spécuiaire ; espèce di 
tale. Lat. Lapis specularis. @ Feurfie 
da talc. Lat. Specularis bractea. $ Mi- 
roir à prendre des alouettes, Lat, Spe 
cillum avium allectorium, & Confitur: 
siche couverte d'un glacé de sucre, Lat, 
Bellaria specularia. 

ESPEJUELOS , pl. Verres de lunertes. Lat 
Conspicilla. 

ESPELTA , s. f. (Ës-pèl-ta) Épeautre ; 
sorte de blé. Lat. Specta ; rea, 

ESPELTEO, TEA , adj. ( Ès-pel-téo , 
téa) Qui ressemble, qui appartiene à 
Ll'éptautre. | 

[| ESPELUNCA , s. f. ( Ës-pé-loune-ca ) 
Caverne; antre, Lat. Spelunca. 

ESPELUZARSE, v. r ( Ês-pé-lou-gar-sé) 
Se dresser ; se hérisser. Voy. DESPELU- 
ZARSE. 

ESPELUZNADO , DA, part. pas, et adject, 
Hérisré, $ Écherc'e. 

ESPELUZNARSE , v. r, ( Ês-pé-loure- 

nar-sé) Se hérisser, en parlant des ohr- 

veux, Lat. Horiipilare. & Etre échevelé; 
avoir Les cheveux épars, erbrouillés, 
etc, Lac, Implicari , irretiri cæsariem. 

+ ESPELUZO , s, m, ( Ês-pé-lou-ço) P. 
Desreruzo. 

& ESPELUZRO, s. m. (Ës-pé-louge-ro ) 
Voy. ERIZAMIENTO. 

ESPEQUE , s, m. | És-pé-qué) Levier de 
manauvre, dont les artilleurs se servent 

pour metre Les pièces en batwrie. Lat. 

Vectis. 

ESPERA, s. f. ( Ès-péèra ) Attente ; es- 
pérance, Lat, Expectatio, & Déiai ac- 
cordé par un juge. Lat. Dies dicta. & Es- 
pice de canon. Lat. Tormenti bellici 
genus $ Sphère. Voy. ESPERA. $ Aspre; 
monnoie du Levant, Voy. ASPERO. 

Estar en espera, Étre dans lattente. & Ser 
hombre de espera, ó tener espera. Être 
homme de courage et de résolution; ne 
pas se rebuter aisément, 

|| ESPERABLE , adject. ( Ès-pé-ta-blé ) 

won piut espérer. 

+ ESPERACION , s. f. ( És-pé-ra-gione } 
Espérance. Voy, ESPERANZA. 

ESPERADO , DA, part, p. et adj. Espéré, 
cete. Voy, ESPERAR., 

{| ESPERADOR , s. m. {Ès-pé-ra-dor ) 
Celui qui attend, qui espère, Lat. Ex- 


pectator. 

4 ESPERAL , adject. ( Ës-pé-rile) Sphé- 
rique. Voy. FEsrérico. 

+ ESPERAMIENTO , s. m. ( Es-pé ra- 
miène-to } Attente. Lat. Expectatio. 

|| ESPERANTE, part. a, de Esperar, Qui 
espère, Lat. Sperans. 

ESPERANZA , subst. f. (Ës-pé-rane ça) 

. Espérance. Lat. Spes 

Ancora de esperanza. Anere d'espérance 

ESPERANZAR , v. a. (Ës-pé-rane-çar) 
Donner espérance ; faire espérer, Lat. 
Spem facere. 

ESPERAR , v. act. ( Es-pé-rar) Espérer : 
prétendre à un bien qu'on croit pouvoir 


#htenir, Lat, Sperare. $ Espérer j avoir 
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confiance en quelqu'un. Lat, Confidere. 
$ Atendre. Lat, Expectare, 

Esperar la calentura, la muerte, AÆrrendre 
da fièvre, la mort, | 

t ESPERDECIR, v. a. (Es-pèr-dé-gir) 
Mépriser. Voy. DESPRECIAR. 

t ESPERECER, +. n, ( Ls-pé-ré-gêr) 
Périr. Voy. PERECER. 

ESPEREZARSE , v. r. (Ës-pé-ré-çar-sé) 
Foy. DESPEREZARSE. 

ESPÉREZO , s. m. ( Ês-pé-ré-ç0 ) Voy. 
DESPEREZO. 

dx ESPERGESIA, s f. ( És-pêr-hé-sia ) 
Exposition ; explication détaillée de ce 
a'on a avancé. Lat, Expositio. . 

t ÉSDERICO , ca, adj, (Es-pé-ri-co, 


si) Sphérique. Voy. EsrÉRICO. 
t ESPERIDO, DA, adj. ( Ès-pé-ri-do, 
da) Maigre ; sec j décharné, Lat. Atte- 


nustus ; gracilis. 

ESPERIEGA , s. f. { Es-pé-rié-ga } Sorte 

de pomme êpre. Voy. ASPERIEGA. 
FRMA sm ( Es-pts-wa) Sperme ; 

semence de l'animal. Voy. SEMEN, 

Esperma ceti. Blanc de baleine, 

ESPERMATICO , CA , adj. ( Ès-pêr-ma- 
ti-co, ca} Spermatique ; qui appartient 
au sperme. Lat. Spermaticus, 

dx ESPERMATOLOGIA , s. f. ( Ès-pèr- 
ma-to-lo-fi-a) Spe: marologie ; discours , 
traité, dissertation sur de sperme. Lat. 
Spermatologia. 

+ ESPERNACADO, pa, adj. (Erptr- 
na-ca-do, da) Qui a les jambes dcar- 

uillées. Vay, ESPERRANCADO, 

ESPERNAD À , subse, f. ( Ès-pêr-na-da ) 
Dernier anneau d'une chaine, ouvert en 
crochet. Lat. Postremus catenæ annulus 

ESPERON ,s. m. (Es-pé-rons ) Éperon 
de navire. Lat, Proræ cuspis, 

ESPERONTE , subst. m. ( Ês-pé-rone-té ) 
Espice d'ancienne forification gui for- 
moit un angle sai! ant, au milieu de la 
courtine, 

ESPERRIACA , subse. f. (È -pêr-ria-ca ) 
And, Dernier vin qui sort du pressoir , 
et qui fait la boisson ordinaire des ou- 
vriers , ete. ; piquette, Lat, Vinum se- 
cundarium 

+ FSPERRIAR , v, a. (Ës-pèr-riar) Foy- 
ESPURRIAR. 

+ ESPERTAR, verb, act, ( Ès-pêr-tar } 

verller. Voy. DESPERTAR. 

+ ESPERTEZÀ , subse. f. ( Ês-pêr-té-ça ) 
Diligence ; activité, Voy. DILIGENCIA, 
ACTIVIDAD. 

ESPESADO , DA, part, p. et odj. Épaissi. 

Pressé ; serré. Lat, Densatus. 

+ ESPESAMENTE , adr. ( És-pé-sa- 
mène té ) Souvent ; assidument ; conti- 
nucl'ement. Lat. Frequentèr ; assiduo. 

ESPESAR, v. a. (Ès-pé-sar ) Épaissir 
une liqueur; la rendre plus épaisse. 
$ Presser ; serrer. Lat. Densare. 

ESPESARSE , v. r. S’épaissir; se serrer j sé 

resser, Lat, Densari, 

[| ESPESATIVO, va, adj. ( Ès-pé-sa- 
ti-bo, ba) Propre à épaissir. Lat. Spis- 
sare valens. | 

+ ESPESENDUMBRE, s. f. (Es-pé sé- 
doume bré } Foy. EsPEsuRA. 

: ESPESEZA , s. f. ( Ès-pé-sé-ga } Foy. 
EsPESURA. 

ESVESISIMO , Ma, adj. sup. de Espeso. 
Trés épris, ete. 


ESPESO ,sa , adj, (Ès-pé-s0, sa) Épais. 
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Se dit d’un liquide qui a Leaucoup de con 
sistance, Lat. Spissus. $ Épais ; fort ; 
solide; massif. lat Cressus ; sulidus, 
ÿ E air; serré; touffu. Lar, Densus, 
$ Fiéquent ; reuéré. L. Crebcr, * Sale; 
malpropre. Lat. Sordidus. 
ESPESOR, s. m. ( Fs-pé-sor) Épaisseur 
d'un mur. Foy. ESPESSURA 
ESPESURA „s. f (Es pé-sou-ra ) Épais- 
sissement ; consistance pus ferme d'une 
liqueur, Lat. Densias. @ Epaisseur ș 
TSSL? , A d'un curps solide, 
at. Spissitudo. ¢ Épaisseur d'un bois, 
ete. Lat. Spissitas nemoris, * Ma! 
propreté. Lat. Sordes. 
Ese£TADO , DA, part. pas, et adj, Percl 
de pare en pare. Lat. Transfossus ; trans- 


xus. 
ESPETAR, ». a. ( Ès-pé-tsr ) Percer de 
part en part; traverser; enfilsr, Lat. 


Translodere. ® Passer sun épée au traa 
vers du corps de quelqu'un. Lut. Trans- 
figere. 


* EsPETARSE, Y. 7. Se redresser ; prendre 
un air important. Lat, Intumescere, 
# S'engager , se fourrer dans un lieu étroit 
et serré. Lat, Se in angusta immittere. 

ESPETERA , +. f. ( És-pé-té-ra ) Planche 
garnie de crochets pour pendre La viande, 
{a volaille, ete. Lat. Uncinata tabula. 
Q Batterie de cuisine, Lat, Coquinaria 


supellex. 
ESPETO , s. m. (Ès-pé-to ) Gal. Broche, 


Voy. AsADOR, 

ESPETON , s. m.(£Ës-pé-tone) Fer long 
et mince ; broche, ete. Lat. Veruculum. 

« © Grosse épingle. Lat. Crassior acicula, 
$ Aiguille ; poisson de mer. Voye 
AGUJA. 

ESPÍA , s. f. (Ës-pi-a ) Espion. Lat. Ex- 

. plorator, @ Action de reconnoitre avec 
la sonde la profondeur de la mer. Lat, 
Profunéi explorario. § Celui qui observe ÿ 
sentinelle. Lat. Speculator, 

Espía doble, Espion qui sert les deux partis 
opposés, 

EsriADO, DA, part. pas. et adj. Épié, 
ete, Voy. ESPLAR, § Accusé méchame 
ment, Voy., MALSINADO, 

|| ESPIADÒR, s. m. (Ès-pia-dor) Espion. 
Voy. Espia. 

ESPIÄR , v. a. ( Ès-piar ) Épier : guetter ; 
observer, Lat. Speculari. % Remettre à 
fior un navire échoué. L. Vadis eximere, 

ESPISIO e EsPiston, s. m. ( Ës-pi-bio, 
bione) Dislocation de la nuque du ccu 
dans un cheval, etc. Lat. Ossis occi- 
pitii dislocatio. 

ESPICANARDI , s, m. ( És-pi-ca-nar-di) 
Spicanard ; nard indien, Lat. Spca 
nardi. 

{lEsercHADO , DA, part. p. et adj. Percé ; 
blessé, ete. Lat. Confossus. 

|] ESPICHAR , v. a. ( Ès-pi-tchar ) Per- 
cer, blessser avec une arme pointue. Lat, 
Confodere. 

|| ESPICHE , s. m. (Ës-pi-tché) Arme 
pointue, quelle qu’elle soit. Lat. Spi- 
culum. i 

|| ESPICHON , subst. m, (Ës-pi-tchone} 
Biissure faite avec une arme pointue, Lat, 
Vulnus spiculo inflictum. 

t ESPIEDO, s. m. ( És-pié-do) Voyez 
EsPETON. / 

ES"IGA , + f. (Ès-pi-ga ) Épi de bil, 
ete, Lat, Spica, & Sote de l'épée. Late 
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Ensis pars superior et capularis.® Tenon 
qui entre dans une mortaise, Lat. Apex. 
$% Cheville de bois. Lar: Clavus ligneus. 
è Pétit clou fans tête; pointe. Lat. 

lavus spicatus. $ Greffi; petitebranche 
qu'on. prend pour gréffer un arbre. La:. 
Sureulus insertorius. Voy. EsrotkTa. 

Espiga de Virgo. Épi dé la Vierge ; étoile 
dansla constellation de cë nom, $ —mo- 
cha. Épi sans barbes — ` 

ESPIGADERA , s. f. ( Ès-pi-ga-dé-ra ) 
Glaneuse. Lat, Spicilega, 

EsriGADo, DA , port. pas, et adj. Glané, 
$ Épié , ete. Voy. Esricar. Y Grand, 
de haute taille į en parlant d'ùn jeune 
homme. Lat. Corpore proceruss 

ESPIGADORA , s. f. (Ès pi-ga-do-ra ) 
Glanense, Lat, Spicilega. 

ESPIGAR , v.a, (Es-pi-gar ) Glane? ; ra- 
massir les épis de blé laissés par les mois- 
sonneurs. Lat. Spicas colligere. & Faire 
un présent à une fille le juur de ses noces. 
Lar, Novæ nuptæ dona conferre. 

ESPIGAR , va n. Épier j monter en épi, Lat. 
In spicas crescere, # Croitre ; grandir. 
Lat. Corpore augeri, 

ESPIGON, s. m, ( Ës-pi-gone) Bott, 

“pointe d’une tige d'artichaut , ete. $ Ai- 
guillon de guêpe ou d'abeille, & Pointe 
"d’un corps piquane. L, Spiculum.[| Pointe 

` de rocher; sommet d’une montagne, 
Lat. Cuspis. 

Espigon de ajo. Gousse d'ail. V. Dientes 

de ajo, * Ir, ó llevar fuerte espigon, 


Vivement piqué d’une chose; l'avoir 


sur le caur, 


į ESPIGOSO, sa, adj. (És-pi-go-s0; 


sa) Quémporte, qui a des épis. Lat, 
Spicatus, 
ESPIGUILL A iTA, 4. f, dim. de Espiga. 
Gere pi lia , gui-ta ) Perit dpi. Lat. 
ica MIE. $ Pitit ruban lissé en 
rme d’épi. Lat. Fasciola. 
§ ESPILLADOR , subst, m. ( Ès-pi-glia- 
2 Joueur. Voy. JUGADOR. 
§ ESPILLANTES, s wye (Ës-pi-gliane- 
tèce ) Cartes à jouer. Voy, NAYPE, 
§ ESPILLAR, r. a (És-pi-gliar) Jouer. 
Voy. JUGAR. 
§ ESPILLO , 3. m. ( Ês-pi-glio) Enjen; ce 
n’enjoue. Lat. Cessurum victori pignus, 
Il ÉSPILOCHO, s m, (Es-pi-lo-tcha ) 
Pauvre ; indigent, Lat. Pauper; inops. 
 [l'ESPILORCHERIA , s. f. (Es-pi- 
lor-tché-ri-a ) Avarice j mesquinerie, 
Lat. Avaritia. 
X l| ESPILORCHO , s. m, ( Ës-pi-lor- 
tcho} Avare; chiche; vilain, Lat, Sor- 
didè parcus. 
ESPIN , £ m. ( Ês-pine) Porc-épic ; qua- 
drüpède. Lat: Histrix, 
ESPINA , s. f. (És-pisna ) Épine ; pointe, 
quant q t certains arbustes, Lat. 
Saina, ý Epine du dos, Voy. Esrinazo. 
* Serupule ; crainte ; défiance, Lat, Sus- 
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Épine arabi- 


i nte, : ka = 1 

# ezar a espins en el dedo. Laisser pn 
f ressentiment dans le cœur, * Estar en 
pions: Être sur les épines, dans de 

i + j p duns dë grandes 


ces, Tener en espinas á uno. 
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aia N seais Voy., SOSPECHA. ' 
INAS, pl. Arères de poisson, Lat. | 
Spinæ 


Espina blincs, pida Manche; aubéjiee. | 
Ÿ — a, dar 
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Signife à l'actif la même chose, # Estar | |) ESPIRABLE, adj, Qui respire où peut 


en la espina de santa lucia. Étreexeré-| respirer. 

ment maigre foible, abatiu, y ESPIRACION , subit. f. ( Ès-pi-rasgione) 
ESPINACA s: f. (Ês-pi-ntcen) Épi-| Respiration, Voy. RESPIRACION: ® Ac- 

nard ; plante potagère, Lat, Spinacia. tion d'expirer ; dernier soupir, Lat. Spi- 
ESPINADO , DA, past. par. èt adj. Piqué} _ rigôs emissio. TAB * 

avet difépines, tie. hs. Esrixar. [ES CULO, s. m. (Ës-pi-ra- ) - 
[| ESPINADURA , subit, f. { És-pi-na-|  Soïpirail. Voy. ResriRADERO. @ 

dou-ra ) Pigúre d'épine. Lat. Punctio. leine ; respiration, Voy, ALIENTO. 
ESPINAL , s. m. (És-pi-nale ) Lieu planté | ESPIRADERO , s. m. ( És-pi-ra-dé-ro 


Soupirail, Voy. RESPIRADERO. 
EsSPiIRADO , DA, pa Pas. et 

Respiré , ete. Voy. ESPIRAR , ». a, etna * 

dans leurs diverses acceptions. 
|| ESPIRADOR , #. m, (Ès-pi-ra-dor } 

Celui qui respire, qui vit, Lat. Spirans; 


vivens. : . 
ESPIRAL , adj, (Es-pi ; foi 
en spirale g>: ta HAS à md 
ne. DT x 
+ ESPIRAMIENTO , s. m. ( Ét-pira- 


miène-to!) Foy. Cirpi) R f È 


d'épines. Voy ESPINAR, 
Erepeta adject. Qui appartient à l'épine 
03. 


t ESPINAPE, s. m, ( És-pi-na-pé) Ou- 
vrage de maçonnerie fait en angle, Lat. 

ESP NAR Ps (È EESTO 

, 3. m, (Es-pi-nar ) Lieu plant: 
d'épines ; buisson, réa a SAET 
Spinetüm, * Embarras ; difficulté; chose 
ws Lat, Dificultas, 

ESPINAR , v, a. (És-pi-nar ) Pigwer avec 
des épines, Lat, Pungere. Q Garnir, en- 
tourer de fagots d'épines, Lat. Spinis 
vallare. # Piquer, blesser par des paroles 
dures, ec, Lat. Pungere. k 

ESPINAZO , s. m, (Ès-pi'nä-ço) Épine 

_ du dos. Lat. Spina. ER 

ESPINEL, s, m, (Es-pi-nèle) Sorte def 
ligne à plusieurs branches pour la pêche 
du congre; Lat. Funis hamatus. 

ESPINELA ; s. f. (Es-pi-né-la ) Déoin ; 
pièce de dix vers, chacun de huit syllabes: 
ainsi nommé de Vincent Espinel qui en 
PreResi, Lat. Decem versuum cir- 
men. $ Rubis spinel ou d'un reu á 
Lar. Rubinus Aa 2 hiti 

IT ESPINEO, NEA, adj. (Ës-pi-néo, 
néa) C'ense Lat. Sp'nosus. 

ESPINET A , s. f. ( És-pi-né-ta) Épinette ; 
sorte de petit clavecin. Lat. Fidiculare 
organum minus. 

ESPINGARDA , s. f. ( Ès-pine-gar-da ) 
E:pingard ; petite pièce d'artillerie: Lat. 
Tormentum bellicum minus. & Grande 
arquebuse ancienne. Lat. Sclopetum ma- 


ESPIRAR , v. acc, 
Voy. REsrIRAR, @ Se die en 
de dm: £ 2 dont le Père et le Fils pro- 

ui le Sain: vire pa 
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du š 
ESPIRAR , v.n, Expirer; rend 
soupir, Liv, Soira itte 
p $ e fina, Lat. Defa 
ESPIRATIVO , ve, adje (Esp 
bo, ba ) En termes de #l 

















i s’en servoit à la i 
ESPINGARDERO ; A m. (Ès-pine gar- 
dé-ro ) Artilleur attaché au servicé Pin 
$ Soldst armé de Parguchuse 
du nom. Lat. Sclopetarius. 
+ ESPINGO , s m. ( Ès-pine-go ) Sphinx. 
Voy. ESFINGE. 
ESPINICA , s. f. dim. de Espina. ( Ès-pi- 
ni-ca ) Perite épine. Lät. Spinula. 
ESPINILLA , s, f. (Ës-pi-ni-glia ) Os de 
la jambe ; vibia, Lat. Tibia, & Voyez 


Esrinica, 
+ ESPINILLERA , s f (Ês-pi-ni-glié-ra) 
Grève ; ancienne armure de la jambe, 


qu'un. * dẹ Agire; èrriters Ko 
: Wans 
esp z 
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ESPIRITUS, pl. Esprits malins ; démons. | ESPITO , s. m. (Ës-pi-t0) Voy. Cor- 


Lat. Dæmones. ÿ Esprits ; parties yo- 
latiles des corps. & Esprits ; fluide subtil 
qui s'élève dans la distillation, aprés 
que Le flegme est monté. Lat. Spiritus. 

Espíritu Santo, Saint Esprit ; eroisième per- 
sonne de la Sainte Trinité. 

Espíritu de contradiccion. Esprit de con- 
tradiction ; personne toujours prête à 
contredire, & — maligno. Esprit malin , 
de démon, & — vital, Esprit vital ; subs- 
tance extiémement subtile qu'on considère 
comme nécessaire à la vie de l'animal. 

Espíritus animales. Esprits animaux ; subse 
tances d'où sont censés procéder les mou- 
vemens des corps. 

Hombre de espiritu. Homme de cœur, de 
résolution, capable de grandes choses. 
$ Lanzar, 6 sacar los espiritus. Exor- 
ciser, conjurer les malins esprits. 

ESPIRITUAL , adj. (Ès-pi-ri-toua!e) Spi- 
rituel, qui appartient à l'esprit, Lat, Spi- 
inle. PP espri P 


Hombre espiritual, Homme occupé des choses 
spirituell:s. & Padre espiritual. Père spi- 
rituel ; confesseur, | 

ESPIRITUALIDAD , subse. f. ( Es-pt-ri- 
toua-li-dade ) Spiritualité ; qualité de ce 
qui est esprit. Lat. Spiritualitas, $ Effet 
produit par esprit, qui procède d’une 
cause spirituelle, 

ESPIRITUALİSIMAMENTE, ady, superl. 
de Espiritualmente. D'une manière très- 
spiritmelle, Lar, Valdè spiritualitèr, 

ESPIRITUALISIMO » MA, adj, sup, de 
Espiritual. Très - spirituel, Lat. Valdè 
spiritualis. 

ESPIRITUALISTA , subst. m, ( Ès-pi-ri- 
toua-lis-ta ) Partisan du systéme des es- 
prits vitaux, Lat. Spirituum vitalium 
propugnator. 

SE red este , s, f. (Ès- 

istoua-li-ça-gjoneé ) Spiritualisation, 
j ituala 

Esrir 1ZADO , DA, part, p. et adj, 
Voy\ESsPIRITUALIZAR. 

ESPIRIQUALIZAR , v. a. (Ës-pi-ri-toua- 
li-çar )Donner de La piété, de la dévo- 
tion, le goût des choses spirituelles, Lat, 
Ad spiritualia erigere., & Rendre spiri- 
tuel. Lat. Spiritualem efficere. $& Donner 
à un passage, ete, un sens spirituel, 
dévot ; spiritualiser, Lat. Sensu spiri- 
tuali interpretari. & Spiritualiser; en 
chimie, réduire les corps mixtes en esprit. 
Lat. In spiritus reducére. 

D eror algunos bienes. Faire que des 

jens séculiers deviennent biens ecclésias- 
tiques. 

ESPIRITUALMENTE, adr. ( Es-pi-ri- 
i toual-mène-té ) D'une manière spiri- 
tuelle et religieuse, Lat. Spiritualitèr, 
ESPIRITUOSO , sA , adjecr. ( Ès- pi-ri- 

touo-s0 , sa) Voy. EsririTOs0. 

ESPITA, subse. f. (Ës-pi-ta) Cannelle ; 
fausset, broche qu'on met à un ronn:au, 
Lat. Fistula. * Grand buveur , ivrogne, 
Lat. Potator egregius. Ẹ Mesure d’une 
palme ; empan, 

ESPITADO , DA, part, pas. et adj, Garni 
d’une e nnelle, Fa ESPITAR. 

$ ESPITAL, s. m, ( És-pi-tale) Hôpital. 

Voy. Hosrirar. 

ESPITAR, v. a. (Ës-pi-tar) Mettre une 
cannelle, un fausset à un tonneau, Lat. 
Tubulum cup afñigere, 
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GADOR. 


+ ESPLANDECIENTE, adj. ( Ès-plane- 


dé-giène-té) Resplendissant. 
descens. 

t ESPLENDENTE, adject. ( Ès-plène- 
dène-té ) Terme poétique : resplendis- 
sant ; brillant , éclatant, Lat, Splen- 
descens, 

ESPLENDER , verb. n. ( Ës-plène-dèr ) 
Briller ; reluire. Lat. Splendere, 

ESPLENDIDAMENTE, adv. { Es-plène- 
di-da-mène-té ) Splendidement ; magni- 

quement. Lat, Splendidè, 

ESPLENDIDEZ ,s. f. ( Ès-plène-di-dèçe) 
Splendeur ; magnificence, Lat. Magni- 
ficentia, , 

ESPLENDIDISIMO , MA , adject. sup. 
de Espléndido. Trés-splendide, etc, Lat. 
Splendidissimus, 

ESPLÉNDIDO , DA ÿ adj. ( És-plène-di- 
do, da ) Splendide ; magnifique ; somp- 
tueux, Lat Splendidus. & Brillant ; dela- 
tant, Lat. Splendens. 

ESPLENDOR , subse. m, ( Ès-plène-dor ) 
Splendeur ; éclat ; clarté, * Splendeur ; 
grand éclat d'honneur et de gloire, Lat. 

plendor. & Blanc fait de coques d'œufs 
our puindré en miniature, 

w || ESPLENDOREAR , rerb. n. ( Ès- 
plène-do-réar ) Luire ; briller, V. RES- 
PLANDECER, 

© || ESPLENDORIDAD , subst, f. ( Ès- 
plème-do-ri-dade) Brillant dans le style ; 
choix d'expressions , cte. Lat, Nitor. 

+ ESPLENETICO, ca, adj. (Ès-plé- 
né-ti-co , ca ) Splénique, Voyez Es- 
PLENICO. 

ESPLÉNICO , CA , adj. ( És-plé-ni-co, 
ca) Splénique ; qui appartient à la rate. 
Lat. Splenicus. & Se dit en anatomie 
d’un des quatorze muscles de La téte ap- 

clé splenius, Lat, Splenius. 

ESPLIEGO , s. me Logan Spic, 
aspic, nard commun, grande lavande ; 
lante aromatique. Lat. Nardus. 

ESPLINQUE, s. m, ( Ès-pline-qué ) Sorte 
de piége pour prendre des oiseaux. Lat. 
Decipula aucupatoria. 

& ESPODIO, s. m, ( Ës-po-dio) Spode ; 
espèce de cendre ou de suie métallique. 
Lat. Spodium. 

+ ESPOJO , s. m. ( És-po-ho) Dépouille. 
Voy. DESPOJO., 

ESPOLADA , s. £ ( Ès-po-la-da ) Coup 
d'éperon, Lat. Calcaris ictus, * f Grand 
coup de vin. Lat, Vini haustus largior, 

ESPOLAZO , s. m, (Ès-po-la-ço) Grand 
coup d'éperon. 

ESPOLEADO , DA, part, pas. et adject. 
Piqué de l'éperon, * Excité ; aiguillonné, 
Lat. Stimulatus, 

ESPOLFADURA , s. f. ( Ès-po-léa-dou- 
ra) Blessure que fait l'éperon au ventre 
du cheval. Lat, Calcaris impressio. 

ESPOLEAR, v. a, ( Es-po-léar ) Donner 
de d’éperon. Lat. Calcare ; stimulare. 
* Exciter; animer ; aiguillonner., Lat. 
Stimolare, 

ESPOLETA, s É ( Ès-po-lé-ta } Fusée 
de bombe. Lat. Fistula incendiaria. 

ESPOLIN , s. m. (Ès-po-line } Espolin ; 
petite navette pour brocher les étoffes. 
Lat. Angustus radius textilis. ® toft 
brockée ; brocard , etc, Lat, Tela floribus 


t, Splen- 
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ESPOLINADO , DA , part. pas, tt adj. 
Broché, en parlant d'une étoffe, Lat. 
Floribus supertextus. d 

ESPOLINAR , verb, ace, ( Ès-po-li-nar } 
Brocher une dtofft į passer la soie , lor, 
ete, de côté et d'auire, Lat, Floribus in- 
tertexere, f 

ESPOLIO , s. m. ( Ès-po-lio-) Dépouilie 
d'un évêque mort, Voy. DESPOJO. 

ESPOLISTA, s. m. ( Es-po-lis-ta ) Celui 
qui afferme la dépouille des évêques dé- 
junts, Lat. Spoliorum conductor, 

ESPOLON , s. m. (Ès-po-lone ) Ergot 
de cog. Lat. Radius calcar. & Éperon de 
pont ou $ de | a Lar. Rostrum.* En- 

clure aux talons ; mules, Lat. Pernio. 

t ESPOLONADA, subse, f. (Ës-po-lo= 
na-da) Attaque d'un corps de cavalerie, 
Lat. Equitum aggressio, 

t ESPOLONEAK, v, a. Donner de Pé- 
peron , ete, Voyez ESPOLFAR. 

+ ESPOLVORAR , v, a. [És-po!-bo-rar) 

poudrer. Voy, DESPOLVOREAR, 

EsPOLVOREADO , DA, part. pas. et adj. 

poudré ; épousseté, Voyez Desrozvo- 
RÉADO. 

ESPOLVOREAR , v. a, (Ës-pol-bo-réar} 
Époudrer ; épousseter, Voy, DEsPOLvo= 
REAR, l s'emploie aussi comme verbe 
réciproque. $ Épandre une chose réduite 
en poussière ; poudrer ; saupoudrer, Lata 
Pulverare ; pulvere conspergere, 

@ ESPONDAYCO , adj.m. (Ës-pone- ` 
da-i-co ) Spondaique. Verso spondayco. 
Vers spondaïque ; vers hexamètre tout 
composé de spondées , ou du moins qui a 
deux spondées à la fin. Lat. Spondaieur, 

ESPONDEO , s. m, (Ès-pone-déo) Spon= 
dée ; pied de vers latin composé de deux 
longues, Lat. Spondæus. 

ESPONDIL , s. m, ( Ës-pone-dile ) Spon- 
dyle , où sphondyle ; vertébre , un des os 
de l'épine du dos, Lat. Vertebra. 

D ESPONDILIO , subst. m, ( Es-pone- 
di-lio) Berce ou fausse branche-ursire. 
Lat. Spondylium. 

+ ESPONGIA, subst. fo (Ës-pone-fia ) 

ponge. Voy. ESPONJA. 

ESPONGIOSIDAD , s. f. ( Ès-pone-hic- 
si-dade ) Qualité de ce qui est spongieux, 

t ESPONGIOSO , sA , adj, ( Es-pone- 
fio-s0, sa) Spongieux. Voy. Esrox- 


J050. 
ESPONJA , s. f. (Ës-poñe-ha ) Éponge ; 
_ espèce de plante marine. Lat. Spongia. 

$& Pierre-ponce. Lat. Pumex, * || Per 

sonne qui en suce unt autre, qui attire 

à soi tout son bien. Lat. Industriosus 

allector. 

EsPONJADO, DA, part. pes. et adject, 
Enfié; gonflé. Voy, EsPonJAR et Es- 
FONJARSE. 

ESPONJADO, s. m. (Ës-pone-fa-do } 
And. Voy. AZÚCAR ROSADO., 

ESPONJADURA , subst. f. ( Ès-pon- fa- 
dou-ra } Gonflement d'ur corps spone 
gieux. Q Défaut dans Dame d'un canom 
mal fondu; pailte. Lat. Vitium. 

ESPONJAR , ». a. ( Ës-pene-fsr ) Enfer , 

onfler en trempant dans un fluide. Lat, 
nare. 

* ESPONJARSE, P. réc, S'enjler d'orgueil, 
Lat. Intumescere, - 
ESPONIOSO, sa, adj. ( Ès- pone-ho- 
so, $a ) Spoñgienx ; qui tient de la na- 

ture de l'éponge. Lat. Spongiosus. 
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qui marche à pied près du cheval de son 
maitre, * Poner espuelas, Exciter; ani- 
mer; aiguillonner, * Sentir la espuela. 
Sentir vivement une réprimande , etc, 

ESPUENDA , s, f. { Èi-pouène-da ) Navar. 
Bord , rivage d’une rivière. Lat. Ora. 

+ ESPUERA , s. f. ( Ës-poué-ra) Éperon 
Voy, EsPURLA. 

ESPUERTA , s. f. (Ës-pouêr-ta ) Cabas ; 
espèce de panier de jonc. Lat. Sporta. 
ESPULGADERO, s. m. ( Ês-poul-ga- 
dé-ro ) Lieu où les gueux s'épouillent. 

Lat. Locus venandis pediculis aptus. 

EsPULGADO , DA, part. pas. et adject. 

pouillé, ect Voy. Eseutcar. 

ESPULGADOR, s. m. (£s-poul-ga-dor) 
Celui qui épouille. Lat, Pediculorum 
venator. 

ESPULGAR , verb. act. ( Es-poul-gar ) 
Épouiller ; ter les poux. Lat, Venari 
pediculos. * Eucher ; examiner avec 
soin. Lat. Scrutari, 

Enviar á espulgar un galgo. Expression 
méprisante qui marque qun homme n’est 
bon à rien. 

ESPULGO , s. m. (Ës-poul-go } Action 
de s’épouiller. Lat. Pediculorum venatio. 

ESPUMA , s. f. (Ës-pou-ma) Écume , 
espèce de mousse blanch£tre qui se forme 
sur une liqueur agitée, $ Écume; bave 
dis animaux échauffés. Lat. Spuma. 
$ Terme poétique : La mer , ses ondes, 
l'écume qu'elle jette sur Le rivagi Lat. 
Mare. 
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ESPONJUELA , s. f. dimin, de Esponja. 
(Es-pone-houé-la ) Perire éponge. 

ESPONSALES , s. m. plur, ( Ës-pone-sa- 
lèce) Fiançaziles ; promesse de mariage. 
Lat. Sponsalia. 

4 ESPONSALIAS , s. f. pl. ( Ës-pone-sa- 
liace ) Ficnçdiiles. Voy, ESPONSALES, 

ESPONTANEAMENTE , ady, (Es-pone- 
ta-néa-mène-té ) Volontairsment ; Li- 
brement, Lat. Sponie. , 

W ESPONTANŁIDAD , s. f. ( Ès-pone- 
ta-néi-dade) Spontanéité ; qualité de ce 

ui est spontanée. Lat. Spontaneitas. 

ESPONTÁNEO , NEA, adj. ( Ès-pone- 
ta-néo, néa) Spontanée ; libre, volon- 
taire, Lat. Spontaneus. 

4 ESPONTIL , adj. ( Ès-pone-tile} Spon- 
tand:. Voy. ESPONTÁNEO. 

ESPONTON , subse. m, (Ës-pone-tone ) 
Esponton ; sorte de demi- pique. Lat. 


asta. 

ESPONTONADA , s.f. ( Ès-pone-to-na 
da) Salut qui se faisoit avec l'esponton. 
Lat. Hastæ in honoris signum demissio, 

4 ESPORONADA , subse. f. ( Ës-po-ro- 
na-da ) Voy. EsrOLONADA. 

# ESPORONES , s. m, plur. ( Ès-po-ro- 
nèce ) Éperons, Voy. ESPUELAS. 

ESPORTADA, s. f. ( Ès-por-ta-da) Ce 
rei peut çogtenir un cabas, Lat, Sporta 
plena, 

ÆSPORTEADO , DA , part. pas, et adj. 
Porté, transporté dans des cabas, Lat. 
Sportulis traductus. 

ESPORTEAR , verb. ace, K Ès-por-téar) 
Porter, transporter dans des cabas, Lat, 
Sportulis traducere. 

ESPORTILLA , sabse, f. ( Es-por-ti-glia) 
Pesit cabas. I at, Sportula. 

ESPORTILLERO , s. m. (Ës-por-ti-plié- 
10) Porteur de cabas au service du pu- 
blie, Lat. Bajulus sportularius. 

ESPORTILLO . subst, m. (Ës-por-ti-glio) 
Cabas avec lequel on va au marché, Lat. 
Sportula penuaria, 

ES ORTON , «. m. (Ë:-por-tone) Grand 
cabus, Lat. Sporta grandior. 

ESPÓRTULA, subst. f. (Es-por-tou-la ) 
Ast. Droits pécuniaires des juges et au- 
tres officiers de justice, Lat. Sportulæ, 

ESPOSADO , pa „adj. (Fs-po-sa-do, da) 
Fiancé ; marié. Voy., Desrosano. 

ESPOSAS , s. f. plur. ( Es-po-sace) Me- 
nottes ; fers qu'on met aux mains des 
prisonniers Lat. Manicæ, 

+ ESPOSAYAS , s. f. pi. (Ès-po-sa-iace) 
Foy, EsroNsALES. 

ESPOSO, så , subst. ( Ès-po-s0, sa) 
poux , épouse, Lat, Sponsus, sa, 
11 ESPOTÁTICO, ca, adj. (Ès- 
O-ta-ti co, ca) Libre , volontaire Lat. 
iber, || Feine ; artificiel. Lar. Fictitius. 

+ ESPREMIA , s. f. { Ès-pré-mia) Con- 

7 trainte ; violence. Voyez APREMIO , 
VIOLENCIA. 

¢ ESPRITO , s. m, (Es-pri-to ) Esprie, 
Voy. EspiRiTU. 

ESPUELA, s. f. ( Ès-poué-la ) Éperon de 
£avalier. Lat. Calcar. * Chose qui excite, 
qui anime ; niguillon. Lat, Stimulus, 

Espuela de caballero. Pied - d'alouette ; 
plante, Lat. Consolida regalis. 
ar de espuelas al caballo. Piquer des 
deux, & Estar con las espuelas calzadas. 

tre pét à partir. # Être préparé à tout 
frénemens. $ Mozo de espuelas, Valer 


trouve autour des pierres sur le rivage de 
la mer. $ — del nitro. Êcume de nirre. 

ESPUMADERA , subst. f. ( Ës-pou-ma- 
dé-ra) Écumoire ; ustensile de cuisine. 
Lat, Cochlear dospumatorium, 

EsPUMADO, DA, partic. par. et adj. 
Ecumé, Voy. EsPUMAR. 

|| ESPUMAÏEAR, v. n, ( Ës-pou-ma- 

Réar) Écumer ; jeter de l’écume ; baver, 

Lat. Spumas ab are projicere, 

SPUMAIJOS , s.m, plur. ( És-pou-ma- 

hoce) Voy. ESPUMARAJOS, 

ESPUMAJOSO , sA, adj. ( Ès-pou-ma- 
fo-so, sa) Plein , couvert d'écume. 
Lat. Spumosus. 

ESPUMANTE , part. act. de Espumar, 
(Es u-mane-té) Écumant ; qui écume, 

at. Spumans, 

ESPUMAR , y. act. ( Ës-pou-mar ) Écu- 
mer ; Oter l'écume de ce qui bout sur le 
feu Lat. Despumare. 

EsPUMAR , v, n. Êcumer j jeter de l'écume. 
G Ecumer ; barer. Lat. Spumam, sali 
vam emittere. 

ESPUMARAJOS , s. m. pl. ( Ès-pou-ma- 
ra-hoce ) Bouillons d'écume que jette 
par la bouche un homme, un animal 
furieux, Lat. Oris spumæ, 

* Echar espumarajos por la boca, Écumer 
de rage. f 

ESPUMILLA , s. f. ( És-pou-mi-glia ) 
Crépe ; sorte d'étoffe très - claire. Lat. 
Pannus tenuior, 

ESPUMILLON , subst, m. ( Ês-pou-mi- 
glione ) Crépon ; espèce d'étoffe, 

ESPUMOSO , sa, adject, (Ës-pou-mo- 
50, sa) Écumeux ; qui jette de l'écume. 
Lat. Spumosus. 

ESPUNDIA , s. f. ( Ës-poune-dia ) Sorte 

` de tumeur avec ulcère qui se forme sur 

















Espuma de la sal. Concrétion salée qu'on 
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des veines et les artères des chevaux Late 
Ulcus equinum. | 

+ ESPUNADOR , RA , s. ( Ês-pou-gnia- 
dor, do-ra ) Conguérant, Voyez Ex- 
PUGNADOR. 


+ EPURCISIMO , ma, adj. sup, { Ès 


Pour-gi-si-mo , ma ) Très-sale ; trés- 
immonde ; érès - impur. Lat. Spurcissi- 
mus. 

ESPURIO ,R1A , adj. ( Ès-pou-rio , ria} 
Båtard ; enfant illégitime. * Altéré ; 
falsifié ; gâté ; dégénéré. Lat. Spurius. 

Sombra espuria. Pénombre de La serre dans 
des éclipses de lune, 

ESPURRIADO , DA , part, pas. et adj, Hu- 
mecté ; arrosé légeremens. Lat, Cons- 

ersus. 

ESPURBIAR , v. a, ( Ês-pour-riar ) Hae 
mecter; arroser légèrement, Lat. Cons- 
pergere. 

EsPURRIDO , DA , part. pas, ef adj. Qui 
a des picds étendus. 

ESPURRIR, v. a, (Ës-pour-rir } Étendre 
les pieds, etc. Dans les montagnes de 
Burgos , on dit plus souvent Espurrirse, 
Lot. Extendere. 

ESPUTO , s. m. ( Ës-pou-to ) Salire ; 
sur-tout si elle est épaisse. V. SALIVA, 

ESQUADRA , subst. f. ( Ès-coua-di a } 

uerre ; instrument de géométrie. Lat, 
Norma. & Æquerre; lien de fer à angle 
droit, Lat. Ferrea fascia angularis.& Ese 
couade ; petit détachement d'infantsrie, 
Lat. Peditum manipulus. $ Nombre de 
personnes divisées par bandes ou gua- 
drilles dans un divertissement. L. Turma, 
$ Escadre; nombre de vaisseaux de 
guerre sous un même chef. Lat. Classis 
minor, { 

ESQUADRA , (A) adv. D'équerre ; à angis 
droit, Lat. Ad normam, 

ESQUADRADO , DA, part, pas. et adj. 
Mis d'équerre ; équarri, ec. Voy. Es- 
QUADR AR. B 

ESQUADRAR, ». act, ( Èsecoua-drar } 
Merire d'équerre ; tailler, poser à angles 

* droits ; équarrir. Lit, Ad normam inse 
truere, Lx Poser horizontalement les tou- 
rillons d'une pièce d'artillerie, er tirer 
depuis la plate-bande de la cxlasse jus- 
qu'à celle de l'embouchure, une ligne 
droite qui divise da pièce et l'ame en deux 
parties égales, 

ESQUADREO , s. m. (Ës-coua-dréo ) 
Mesure d'une surface , d’un terrain par 
lieues ou picds"earrés. 

+ ESQUADRÍA , subst. f. ( Ës-qua-dri-a} 

uerre. Voy. ESQUADRA., Xy Position 
d’un chambranle de porte ,etc., d'iguerre 
ou à angles droits, Lat, Ad nopmam 
exactio, 

+ ESQUADRO, s. m. ( Ës-cous-dro } 
Carré. V. QUADRO. & Sorte de poissog, 

ESQUADRON , s. m. ( Ês-coua-drone } 
Escadron de cavalrrie, L. Agmen eques- 
tre, $ Corps de troupes faisant parti: d'une 
armée, et composé d'infengerie et de 
cavalerie. 

Esquadron quadrado. Barsillon carré, gui 
a autant de hauteur que de front. & — qua- 
drado de terreno. Celui qui oc va 
span carré de terrain, Ÿ — 

scadron volant, , 

ESQUADRONADO, DA, part, pas. et adj, 

ngé par escadrons, Lat. lo agmirg 
dispositus, 


ESQ 
ESQUADRONAR, Vs l. { És-coua-dro- 
nar) per escadrons, L. 1n agmina 


RONCILLO , 4. m, dim. de 
2 soie en Petit 
t. Ma us. 


Lat. nag reg 
Es masno, DA, + et adject. 


GESQUÉLA n Feuill 
a ) Feuille 
volante où Po E quelque chose, Lat, 
Scheda. 
MESEIA s. m, (rene) 
Squelerte ; un corps mort, 
dans henr BE ésrareil: naturelle, L. Ossium 
compages. * puni personne extré- 
mement . macie con- 
maigre, omo ma 


pee s. f. (Ës-qué-na) Épine du 
Voy. EU ‘à % gr aréte 
de pain Lat. g Des dorsualis. 
ESQUERO , s. m. ( Ès-qué-ro } Grande 
bourse de cuir g porte attachée à la 
ceinture. Lat, Marsupium, 
+ ESQUERRO , RRA , adj. (Étequiscro, 
ra) Gauche s Voy. IsQUIERDO. 
Esgviciano, DA, part. pas, et adj, Es- 
guissé, Lat, Delineatus. 
ESQUICIAR , ». act, ( Ës-qui-çiar ) Es- 
quisser ; faire une esquisse, L. Delineare. 
ESQUICI » Se m4 ( de ui-gio de: 
premier crayon d’un tableau. Lat, Prima 
delineatio, 


HONDA. s. f. (Es-qui-fa-da) Charge 

un esquif, Lat. phæ onus. & V oñte 

in tiers-point, ou en arc de cloitre, Lat. 

-fornices se mutuò dissecantes. 

§ Bande de voleurs, Lat, Latronum turma. 

ESQUIFADO , DA, part. pas. ét adject, 
. Voy. EsquirADo. 

ESQ ÂR, v. a. (Ès-qui-far) Égquiper 

. un vaisseau, Voy., ESQUIPAR. 

ESQUIFE , s. m. ( Ës-qui-fé) Esquif ; j 

sorte de petit canot. Lat. Sca 

ESQUILA , ps FLE) sara 
clochette attachée au cou des brebis, éte. 
Lat. Crepitaculum. $ Voy. EsquiLro. 

Squille ; espèce de cancre, Lat. Squiila. 
2SQUILAD, s. f. (Es-qui-la-da) Arag. 

Le riv CENCERRADA. hi 
QUILADO , DA, part. p. et adj. Tondu, 
Lat. Tonsus. es d 

ILADOR , s. m. (Ès-qui-la-dor ) 
n brebis. Fe Tonsor, 
UILAR , v. a. (És-qui-lar) Tondre 

Et à laine. Let. fur 
fad que esquilan, Adieu, j'ai affaire , 

ÉsQuI ENA, bst. f. (È lé-na ) 
+ ESQU subst, s-qui- 
Grève. Voy. ESQUINELA. 

ESQUILEO , s. m. ( És-qui-léo ) Tonte ; 
action de tondre un troupeau. Tonte ; 
temps où l'on tond. Lat, Tonsio ; ton- 
sionis tempus. 

LETA , s. f. dim. de Esquila. ( Ès- 
ien) Pate sonnaille. Late Cre- 


ł PSOUILEE, 1. m, ( Ès-quil-fé ) Esguif, 
Foy. ESQUIFE » 






ESQUILMADO, DA, 


ESQUINAR, v. a. ( Ès- 


ESQUINE 





E +. s a 
4 lié- 
4 Ta peie ponts e Li ius we 


+ESQUILIMOSO SA, adj. (i 
; qué le 


li-mo-so , 
délicat, hd Er Lat. Fastidiosus. 

rt. pas. et adject, 
Doat on a recueilli 5 fruus, ete, Voy. 
ESQUILMAR., 


i |ESQÜILMAR , y. a, ( Ès-quil-mar ) Re- 


cueillir des fruits d'un domaine ; faire la 
récolte, Lat. ace. colligere. 
Esquilmar la tierra. Se 
pluies qui inondent les terres et en em- 
ee à da surface, 
SUENA, AAA (Es-quil-mo ) Revenu 
domaine en blé, vin, troupeaux , etc. ; 
pos Lat. Fructum decer 
ESOO; s subst, m. ( 
a EsQuILEO. 
ESQUILON, s. m. (Ès 
nette à clochette, La 
naille, Voy. ESQUILA. 


t SSQUIMO, «2 ES (Es-qui-mo ) Foy. 


Esọuitmo, 

A ra s 4, fe (Ës-qui-na) Angle ex- 

ur que forment deux lignes, et sur- 

tout deux murs qui se joignent, Lat, An- 
gulus exterior, 

Esquina de calle. Coin de rue. # Dar contra 
una esquina, Agir contre Le bon sens, 
atespe » DA, part, pas. et adject. 

, construit en angle. Lat. In an- 
ulum efformatus. 

+ ÉSQUINADURA , subst, f. ( Ës-qui-na- 
‘a ) Courbure en angl ; forme angu- 
laire. Lat. Forma angularis. 

TESEMA, s 

Esquinancie. Voy. QUINENCIA. 

eur INANTE où ESQUINANTO , #. m. 
(Ës-qui-nane-té, to } Schénante j jone 
odorant. Lat. Schænantos. 

ui-nar ) Courber , 

construire en angle, Late In angulum 

informare. 


TESQUINAZO , subst m. (Ès-qui-na-fo) 


angle d'un édifice. Lat. Angulus, 
nf. (Es-qui-né-la) Grève; 
armure des jambes. Lat, Lorica cruralis 


Coin , an 


ESQUINENCIA , s. f. ( Ës-qui-nène-ria ) 


Esquinancie ; maladie de La gorge. Lat. 
Angina. 

D iryo ra DA, part. pas, et adject, 
é ; découpé, Foy. ESQUINZAR. 
INZADOR , subst. m. ( Es-quine- 

+ dor) Dans les popeteries » endroit 
où L'on choisit, où L'on coupe le chiffon, 

ESQUINZAR , v. a. (Ës-quine-çar) Dé- 

couper le chiffon pour faire le papier. 
Lat, Panniculos discindere. 


ESQUIPADO, DA, port. pas. tt adject, 


UP: Lat, Instructus, 

ESQUIPAR , v. a, ( Es-qui-par ) Équiper 
nn vaisseau ; le pourvoir des choses néces- 
saires. Lat, Navem instruere. 

ESQUIPAZON , s. m. ( Ès-qvi-pa-gone ) 
Equipement d'un vaisseau, Lat. Navis 
instructio, 

ESQUIRAZA „s. f. (Ës-qui-ra-ça) Ancien 
bâtiment de transport. L. Navis vectoria. 

t ESQUISAR , v. a. (És-qui-sar ) Cher- 
cher j rechercher. Voya BUSCAR, IN- 
VESTIGAR. 

+ ESQUITAR , v. a. ( Ès-qui-tar ) Voy. 
DESQUITAR , DESCONTAR, COM- 
PENSAR. ¢ Remettre une dette j en tenir 
quiste, bate Ice 







des grandes 








. (Ës-qui-nane-fia) 
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Lu Bar. LA 2 part, pas, ét adject. 


v. a. ( ui-bar ) Es 
a Ba) Ep 
Vitres adam 
segera v, réc, Dédaigner; se re- 


Ex ogeeiere ve air de mépris, 


ESQUIVEZ s 3. f. ( Ès-qui-bèçe) Dédain ; 
mépris. Lat. Despectus, 
+ EE a Mme NUE (Es-qui-bé-ça } 


t ESĞUIVIDAÐ, s. f. ( Ès-qui-bi-dade } 


nai 24. ' 

va? Lg vue Ber 

Dédaigneux ; méprisant ; 
pére A Lat. Faftosus ; irasai 

EST ^Am (Este ) Est, Foy. EsTE. Ce 
terme est en usage sur È n. 

+ ESTABELECEMENTO , s. m. (Ès 
ta-bé-lé-çé-mène-to ) Établissement, Ye 
ESTABLECIMIENTO. 

ESTABILIDAD , s. f. ( Ès-ta-bi-li-dade } 
PeT ma Stabilitas, (ù. 

+ ABILIR , verb, act, ta-bi-lir 
Fe. Voy. ESTABLECER. } 

ESTABLE , adj. { Fs-ta- pet ou j som ` 
lide ; permanent, Lat, Sta 

aan ra, DA, pt pas. et adject 

Apprivoisé ; 'accoutumé à l'étable, Late 
Mansuefactus, 
ESTABLEAR , v, a. ( Ès-ta-bléar ) 4p- 
voiser lè bétail ; L'accoutumer à l'étable. 
Mansuefacere. 


ESTABLECEDOR , +, m. {És-ta-blé-çé . 


dor ) Celui qui établit , cte. Voye ESTA- 
BLECER. 
ESTABLECER , v. act. ( Ès-ta-blé-çêr } 
blir; ordonner , statuer, prescrites 
Lat. Stabilire. & Établir ; fonder, ins- 
tituer. Lat, Instituere. 

ESTABLECERSE , v- r. S'écablir ; fixer som 
domicile quelque part, Lat. Sedem figere, 

"Ne DA, part. pas, ct te 

l, Voye ESTABLECER et ESTA- 

“ri 

|J ESTABLECIENTE , part. a. de Establecer, 
LEAERE-ciene-té) Qui établie, Lat. 
Srabiliens 

ESTABLECIMIENTO , s, m. ( Esta-blé- 
si-miène-to) Loi, crdonnentes statut, 
Lat. Statutum, 

Establecimiento de las mareas, Er termes 
de marine , établissement du porti l'heure 
où arrive La pleine mer dans un port ; le 
jour de la nouvelle lune, 

ESTABLEMENTE , adverb, ( Ës-ta-blé- 
mène-té ) Solidement ; d'une manière 
stable. Lar. Firmitèr. 

+ ESTABLERIA , s. f. ( s-ta-blé-ri-a } 
Étable, V. Estanto. $ Écurie, V. Ca= 
BALLERIZA. 

+ ESTABLERIZO , subst, m, (Ës-ta-blé- 
ri-ço) Foy. ESTABLERO. 

ESTABLERO , s.m, ( Es-ta-blé-ro) Hôre. 
$ Vale d'écurie ou d’étable. L. Hospes ; 
stabularius. 

+ ESTABLESCER , v. a. (Ës-ta-blès-sèr} 
Établir. Voy. ESTABLECER. 

+ ESTABLEZA , subst. f. (Ës-ta-blé-sa} 
Stabilité. Voy. ESTABILIDAD. 

t ESTABLIA ; +. f. (És-ta-bli-a) Érable- 


ESTABLO. 
t ESTABLIDAT, s. f. (Ës-ta- -bli-date } 
Voy. ESTABILIDAD, 
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ESTABLILLO , subse. m.( Es-ta-bli-glio ) 
Petite écurie du établis, Lat., Parvum sta- 
bulum, 

+ ESTABLIMIENTO , s. m. ( Ès-ta-bli- 
miène-to ) Voy, ESTABLECIMIENTO, 
+ ESTABLÍR , v. a. ( Ès-ta-b'ir ) Établir. 

Voy. ESTABLECER. 

ESTABLO , subse. m, ( És-ta-blo ) Érable, 
Lar. S'abulum. 

ESTACA , s. f. (Ës-ta-ca) Pien; pièce 
de bois pointue per un bout, Lat. Palus. 
Ÿ liouture ; branche d'arbre qui, plantée 
en tre, y prend racine. Lat, Talea. 
$ Diron, Lat, Fustis, 

ESTACAS , på Tauleis,4W, EscÂramos. 
$ Gros cious de charpentier, Lat. Clavi 
trabikes. , d 

$ ESTACA , (A) adv. Engrande abondance; 
très-stondemment, # & Estar í la estaca. 
Être à Pattache. 

ESTACADA , s. f. (Ës-ta-ca-da) Palis- 
sade ; clôture, retranchement foit avec 
des picux, Lat. Vallum, & Barrière ; en- 
écint: autour d'une place destinée à guel- 

ue féte publique. Lat. Palæstra. & And. 
Wouverte plintation d'oliriers, Lat Oli- 
wetum novum, 

# Enwor en la estacada. Se porter sur Le 
pré; se rendre au lieu désigné pour un 
du:l; ou entrer en lice, s'engager dans 
une contestation, * Quedar en la esta- 


cada. Demeurer sur le carreau; être tué 


dans un duel, ou avoir du dessous dans 
une dispure. 


ESTACADO , DA, part. pas. et adj, Fiché 


en tarre, etc, Voy. ESTACAR. 

ESTACADO, s. m, ( Ës-ta-ca-do ) Bar- 
rière. Voy. ESTACADA. 

ESTACAR, v. a. ( Ès-ta-car ) Ficher un 
pieu enterré, ét y attacher quelque bête, 
Lat. Ad pallum alligare, 

ESTACARSE , V. r. Clorre de palissades un 
serrain que lon s'approprie pour y ex- 
ploiter quelque mine, Lat, Se palhs 
vallare, 

ESTACAZO, s. m. ( Ès-ta-ca-ço ) Coup 
de béton ou de pisu, Lat. Fustis, pali 
ictus, 

LSTACHA , s. f. (Ës-ra-tcha) Corde où 
est attaché le harpon dans la pêche des 
baleines, Lat, Hamatus rudens, 

Éx ESTACHI, s. m. { Es-ta-tchi ) Stachys, 
où épi-fleurs ; plante. Lat. Stachys. 

ESTACION , +. f. ( Es-ta-çione ) État, 
situation actuelle, Lat, Statuss & Temps, 
saison, 1, Tempus ; tempestas. % Ga. 
cune des parties de la journée; hiure, 
moment, * Lien margué où L'on s'arrête 
pour quelque effie. Lar, Locus ad aliquid 
designatus, * Parti de pens apostés, Lat. 
Statio. @ Siation du jubilé, du jeudi 
saint, Lat. Pia siatio. & Starion ; état 
d’une planète gui paroit immobile dans Le 
godiaque. Lat, Statio. $ Cabinet littéraire ; 
endroit public où l'on va lire des livres, 
où lon en vend, ctes Lan Taberna 
libraria, 

Andar estaciones, Fair: les stations du ju- 
bité, eic. * delr, Ġ andar , 6 venir de 
andar las estaciones. Aller négocier, 
expédier quz'gue affvire, ou venir de la 
terminer * Tornat á andar las estaciones. 
Reprendre son premier erain de vie. 

ESTACIONARIO , ta , adj. ( Es-ta-çio- 
na-rio , ria) Sretivnnair:, Se dit des 
planèges ou stations, Lar, Statiqnarius. 
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+ ESTACIONARIO , s. mt. Libraire qui 


nent un cabinet littéraire, $ Nom que, 
dans les statuts de l'université de ala- 


mangue, on donne au bibliothécaire, Lat. 


Librorum propola vel custos. 


+ ESTACIONERO , subse, m, { Ës-ta-çio- 


né-ro } Libraire, Voy. LIBRERO. 

ESTACON , s, m. (Ès-ta-cone } Gros ou 
long pieu, Lat. Palus grandior. 

ESTACTE , s "| Ès-tac-té } Sracten ou 
stachté ; espèce de myrrhe liquide, Lat. 
Stacte. 

ESTADA, s. f.(Ës-ta-da ) Demeure; sé- 
jour; temps qu'on passe dans un lieu 
Lat. Mansio, 

ESTADAL, s. m. (Ës-ta-dale) Mesure de 
da hauteur d’un homme , vu de la ion- 
gueur de s:3 deux bras étendus. Lat, Hexa- 
peda. WÆEspèce d'ornement qu’on purtoit 
autrefois” sur l'épaule, 


Estadal de cera. C’étoit autrefois une 


bougie filée, de la hauteur d’un homme: 
c'est aujourd'hui ce que pèse un pain de 
certe espèce de bougie. 

t ESTADERO , subst. m. (Ës-ta-dé-ro ) 
Commissaire nommé par Le roi pour la 
mensuration des terres soumises à l'impôt, 

r faire le cadastre. Lat, Medator, 

ESTADIO, +. m, (Es-ta-dio ) Stade : 
carrière où des anciens s'exerçoiene à la 
course, $ Stade; espace de cent vingt- 
cing pas géométriques, Lat, Stadium. 

ESTADISTA, subst. m. (Es-ta-dis-ta) 
Homme d'état, politique. Lat, Politicus. 

ESTADIZO, zA, adject. ( Ès-ta-di-fo , 
ça ) Croupi ; corrompu ; qui sent mau- 
vais, Lat, Pravè olens. 

ESTADO , s. m. (Ës-ta-do) État; si- 
tuation , disposition, L, Status. & Etat ; 


profession , qualité. Lat, Status; con- 


ditio, $ Mesure de fa hauteur d'un homme, 
Lat. Hexapeda. $ Erat; royaume, em- 
pire. Lat. Ditio, # Position du çorps 
aprés avoir poussé ou paré une bottes, Lat, 
Positio, $& Etat ; invencaire, liste , re- 
gisere. Lat. Descriptio ; album , ete, 
$ Parti ; faction, ligue. Voy. PARCIA- 
LIDAD. + Voy. BODEGON. 

Estado celeste. Thème céleste ; position res- 
péctive des astres en un certain moment. 
$ — terrestre, Etar d’une planète dans 
une des doute maisons qui composent le 
thème céleste, 

Estados del reyno, États du royaume ; Les 
trois ordres qui le composent. & Materia 
de estado. Barre d'état ; tout ce qui a 
rapport au gouvernement, $ Mesa de es- 
tado. Table de divers officiers du palais. 
& Mudar estado, Changer d'état, de pro- 
Jessien, & No venir un pleyto en estado. 
Se dit d'un procis qui n'est pas en état 
d'être jugé. & Poner á uno en estado. 
Donner un état à quelqu'un, le marie, 
erc, & Razon de estado. Raison d'état, 
tirée du bien, de la gloire de l'état en 
général ; ou pour chaque particulier, de 
da considération de ses propres intéréts, 

ESTADONO , s. m. ( É:-"2-do-gnio } 
Ast, Béron pointu qu’on fiche Tis le 
timon d'une charreite, pour retenir la 
charge. 

ESTAFA , s. f. (Ës-ta-fa) Escrcquerie. 
Eat, Dolosa subductio. § Part qu’un yo- 
leur donne au recéleur d'uz vol, 

ESTAFADO , DA, part. pas, et adj, Escro- 
gué, Foy. EsTArAR, 
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ESTAFADOR , s. m. { És-ta-fa-dor } 
Escroc. Lat. Subductor. § Recéreur qué 
friponne le volur. Lat, Trifur, 

ESTAFAR, v. a. ( Es-ta-far ) Escroquer ; 
tirer quelque chose d’une personne par 
fourberie , par artifice, Lat, Dolo subdu- 
cere. 

ESTAFERMO , s. m. ( És-ta-fèr-mo } 
Figure d'homme armé, qui, d’une main, 
porte un bouclier, et de l'autre un petit 
sac de sable, avec quoi elle frappe Les 
épaules de celui qui touche son bouclicr , 
s'il n'a l'adresse d’esquiver le coup en 
courant. Lat, Ludicra statua versatilis. 
* Personne qui, n'étant bonne à rien, 
prétend jouer un rôle dans le monde, oa 
qui reste plantée sur ses pieds, en atten- 
dant quelqu'un, 

ESTAFERO , s. m. ( És-ta-fé-ro ) Esta- 
fer ; laquais , valet-de-pied, Lat. Pedi- 


sequus. 

ESTAFETA , s. f. (És-ta-fé-ta ) Esta- 
fette; courier d'une poste à une autre. 
Lat, Tabellarius. œ Bureau de La poste 
aux lettres. Lat. Tabellariorum statio. 

ESTAFETERO , s, m, ( Ès-ta-fé-té-to } 
Directeur du bureau de La poste. Lat, Ve- 
redariorum director. 

Atẹ ESTAFETIFERO , RA , adj. ( Ès- 
ta-fé-ti-fé-ro, e. Qui porte les lettres. 
|| BSTAFETIL , adj. | Ês-ta-fé-tile) Qué 
appartient à l’estaffette. Lat. Ad tabella- 

rium périinens. 

ESTAFISAGRA , s. f. ( Ès-ta-fi-sa-gra } 
Staphisaigre ; plante. Lat. Staphis. 

ESTAJERO , s. m. (Ës-ta-hé-ro ) Ea- 
trepreneur, Voy. DESTAJERO. 

+ ESTAJO , m, (Ës-ta-ho) F. ATAIO. 

|| ESTALA , s. f. ( És-ta-la } Étable ou 
écurie. Lat, Stabulum, 

ESTALACION , s. f. ( Ès-ta-la-çione } 
Classe qui distingue les divers mem 
d’un corps , et sur-tout d’un chapitre 
d'église cathédrale, Lat. Graëus. 

ESTAL!ADO , DA, part. pas. et adject, 

claté. Voy. ESTALLAR. 

ESTALLAR , v. n. (Ës-ta-gliar ) Écfater 5 
se fendre, s'ouvrir avec bruis, * Crever 
de rage , de dépit, ete. Lat. Crepare. 

ESTALLIDO, s. m, (Ës-ta-gli-do ) Bruis 
d’un corps qui éclate, Lat. Crepitus. 

Dar un estallido, ou un estampido. Se 
dit du bruit que fait nne chaise, etc. 
gui se brise, # Dar estallido, ou un 
estallido, Éclater , faire du bruit, faire 
un éclat ; en parlant d’une affaire scan 
daleuse, ete, ẹ Estar para dar un es- 
tallido. Marque la crainte extréme de 
es ue mulheur prochain. 

Il ‘STALLO „4. m, ( Ès-ta-glio } Voyez 
FsTatriDo. 

+ESTALO , s. m. ( Ès-ta-lo ) Stals ; 
siége dans un chœur. Lat. Sedes. 

& ESTAMBOR , s. m. ( Ës-tame-bor } 
Etambord ; pièce de bois qui sert à sou 
tenir Le château de poñpe. L. Rota puppis. 

|| EsraMBRADO , DA, part. pas. et «dj. 
Mis en fils d'estame, etc. Voyez Es- 
TAMBRAR. 

ESTAMBRADO, s. m, (Ës-tame-bra-do) 
Sorte de tissu d'estame, Lat. Textum 
stamineum. 

|| ESTAMBRAR , v. a. ( Ès-tame-brar } 
Mettre la laine en fils d'estame, Lat. 
Lanam in stamina torquere. t- Tramer, 
Voy. TRAMAR , ENTRETEXER. 

ESTAMBRE , 
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ESTAMBRE , s. m, ( És-tame-bré) Fiz 
d'étuim ou d'estame ; fil tors de laine 
fre. Lat. Stamen. || Chaine, V. Ur- 
DIEMSRE. @& Laine fine, qui sert 

faire La chaine, nd ester al 

ESTAMBRES , pl. Écamines des planter, 

t. Stamina ; capillamenta, 

Estambre de la vida. Terme poétique : trame 
de la vie. 

+ESTAMENSO , s, m. ( Ës-ta-mène-s0 ) 
Voyez ESTAMENTO. 

ESTAMENTO , s. m. ( Ês-ta-mène-to ) 
Arag. «t Val. Assemblée des étaus-géaé- 
raux du royaume, Lat. Regni comitia. 

État; classe à laquelle appartient 
chaque citoyen. Lat, Gradus ; ordo. 

ESTAMENA , subst, f. ( Ês-ta-m nia } 

sine j étoffe de Laine, Lat, Textum 
stamineum, 

ESTAMENETE, s.m. ( Ès-ta-mé-gnié-té) 
Sorte d'étamine. 

+ESTAMIENTO, s. m. ii Ês-ta-miène-to) 

at j situation, V., ESTADO. 

ESTAMPA, s. f. (Ës-tame-pa ) Estampe; 
image tirée sur du papier avec une planche 
gravée. Lat, Icon, # Idée; prototype ; 
original ; modèle, Lat, Typus. & Em- 
Preinte des caractères d'imprimerie sur 
de papier. Lat. Typographia. & Em- 

tinte ; trace des pieds sur da t:rre. 
Ea. Vestigium. # Exemple, modèle à 
suivre, Lat, Exemplar. 

Dar á la estampa. Donner à l'impression, 
mettre au jour, publier un ouvrage. 
+$ Ducados de la estampa. Ducats d'or, 
ayec quoi se payent les expéditions de 

Me Darerie. i 
TAMPADO , DA , part. pas, et adj. lm- 

BE ia ete, Fap. ESTAMPAR. 
TAMPAR , v. a. ( Ès-tame-par ) Im- 
primer un livre, une estampe. Lat, Typis 
mandare. @ Imprimer ; empreindre ; faire 
@u laisser une empreinte, * Imprimer , 

ver dans L'esprit, ete. Lat, Imprimere, 

AMPERO , s. m, ( Ês-tame-pé-r0 ) 
Faiseur où vendeur d’estampes ; gra- 
veur j imager. Lat. Iconum excusor vel 
venditor. 

ESTAMPIDA , subst, f. ( És-tame-pi- da ) 
Foye EsramPipo. 

* Dar estampida. Éclater. Voyez Dar 
estallido. 

ESTAMPIDO , s. m. (Ès-tame-pi-do ) 
Bruit d’un coup de canon, de fusil , etc. 
Lat. Fragor. 

Dar un estimpido. V. Dar un estallido. 

ESTAMPILLA , -f ( És-tame-pi-glia ) 
Petite estampe, Lat, Imaguneula, & Es- 
tampille ; seing gravé en métal, avec 
quot de roi signe les dépéches. Lat. Cœ- 
latum chirographum. 

ESTANCADO , DA , part. p. et adj. Dont 
on a arrêté le cours, ete, V, ESTANCAR. 

ESTANCAR , v. a, ( Es-tane-car } Arréter 
Le cours de l'eau, exc. Lat. Cohibere. 
È Défendre la vente de certaines mar- 
chandises ; en affermer le droit à guel- 
ques particuliers. Lat, Prohibere. # Sus- 
ps , interrompre Le cours d’une affaire. 

at. S re. 

ESTANCIA , s. f. (Ës-tane-çia) Séjour , 
demeure dans un endroit, Lat. Mansio. 
© Bien de compagne ; domaine, C'est un 
terme fort usité dans quelques parties 
de l'Amérique, “Lat. Prædium rusticum, 
© Salle, chambre , cabiast qu'on habite. 

Esr. Eg. Lar, 
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Lat. Habitsculum. ¢ Stance de poésie. 
Lat. Cantüs divisio. 

ESTANCIAS , pl. Camp ; quartiers d'une 
armée. Lat, Castra; stationes. 

ESTANCIERO , s. m, ( Ès-tane-cié-ro ) 

Celui qui fait valoir , gui exploite un 
bien de campagne, Lat, Prædii rustici 
procurator, 

ESTANCO , ca , adj, ( És-tane-co , ca ) 
Se dit d’un vaisseau bien radoubé , qui 
ne craint point de faire eau par les 
coutures : navire estanc, 

ESTANCO , #. m. ( És-tane-co ) Bai! 
passé pour La vente exclusive de certaines 
marchandises, Lat, Locario ; condutctio. 
$ Lieu, boutique où on les vend. Lat. 
Emporium. @ Séjour ; demeure ; action 
de s'arrêter, Lat, Statio. # Dépôt ; ar- 
chives, Lat. Depositum ; tabularium. 
|| Étang. Voy. STANQUE. 

t ESTANDAR L , s. m. ( Ês-tane-da- 
role) Foy. ESTANTEROL. 

ESTANDARTE , s. m, ( És-tane-dar-té ) 

tendard ; enseigne de la cavalerie. 
$ Bannière de procession, L. Vexillum. 

ESTANGURRIA, s, f. ( Ès-tane-gour-ria) 
Srrangurie ; maladie qui fait uriner goutte 
à goutte et avec douleur, Lat. Stranguria. 
$ Se dit des fontaines qui donnent peu 
d’eau. Lat. Fontis stillicidium, & Petir 
tuyau ou vessie qu'on attache pour rece- 
voir l'urine. Lat. Tubulus. 

ESTANQUE , subst. m, ( Ës-tane-qué ) 

ang į vivier ; réservoir. Lat. Stagnum. 
G Selle de cheval, F., Sitta. 

ESTANQUERO , s. m. ( Ès-tane-qué-ro }) 
Celui qui prend à ferme la vente de 
certaines marchandises, IL se dit sur-tout 
du tabac. Lat. Monopola. 

ESTANQUILLERO , s. m. ( Ës-tane- 
qui-glié-ro ) Marchand de tabac an di- 
tail, Lat. Monopola. 

ESTANQUIILO , s. m. ( És-tane-qui-glio) 
Boutique où l’on vend le tabac en 
tail. Lat, Emporium minus. 

ESTANQUITO , s. m, dim. de Estanque, 
( Ès-tane-qui-to ) Petiet étang. 

ESTANTAL , s. m. ( Ès-tane-tale } Ære- 
boutant, Voy. Esrrino. 

ESTANTE , part. a, de Estar. Étant , se 
trouvant, demeurant, Lat. Stans. 

Ganado estante. Troupeau qui demeure 
toujours dans les mêmes péturages. 

ESTANTE , s. m. ( Ès-tane-té ) Tablette 
à mettre des livres. Lat. Pluteus. ¢ Mure. 
Celui qui, dans Les processions de la 
semaine sainte , porte les instrumens de 
la passion , l'effigie du Sauveur , etc. 
Lat, Sacrarum imaginum bajulus, $ /ns- 
tant. Voy., INSTANTE. . i 

Q ESTANTES, pl. Terme de marine : 
estances ; piliers posés le long des hiloires 
pour soutenir les barotins, Lat, Ligna 
stantia, 

ESTANTEROL , s. m, ( Ës-tane-té-role ) 
Pilier placé à La tête du coursier d'une 
gelère, près de la poupe. Lat. Palus in 
nave medius. i 


ESTANTIGUA , s. f. ( Ès-tane-ti-goua ) 


Spectre ; fantôme, * Personne hideuse | Estar á la mano, 


ou ridiculement vêtue. Lat, Spectrum. 

ESTANTIO , Tia , adj. ( Ès-tane-ti-o , 
ti-a ) Qui est en repos ; immobile. Se 
dit des caus stagnantes, Lat, Stagnans. 
* Lâche ; mou ; nonchalans ; sans esprit. 
Late Desidiosus, 
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+ ESTANZA , s. f. ( Ês-tane-ça ) Séjour, 
etc. V. ESTANCIA. Ẹ Étst permanent 
d'une chose, Lat. Status permanens, 

+ Bien, 6 mal estanza. Bonae oua maad 
Faise action, 

ESTARADO , DA, part. p. et adj. Étamé, 
Lat. Stanno obductus, 

ESTANADOR , s, m. ( Ès-ta-gnia-dor } 

tameur ; ouvrier qui étame ; chaudron- 
gier, Lat. Stanno oblinens. 

ESTANADURA , 3. f. ( Es-ta-gnia-dow- 
ra) Étamage. Lat, Stanno obductio, 

ESTANAR , v. a. (Ës-ta-gniar) Étamer ÿ 
enduire d'étain. Lat, Stanno obducere. 

ESTAÑO , s. m, ( Ès-ta-gnio ) Étain ; 
métal. Lat. Stannum. t Lac ; étang j 
mare; marais, Lat. Stagnum, 

ESTAQUILLA , +. f. ( Ês-ta-qui-glis y 
Petit pieu , etc. V, ESTACA, @& Cheville 
de bois dont se servent les cordonniers. 
Lat. Paxillus, ¢ Grand clou de fer, 

í Lat. Clavus ferreus longior. 
STAQUILLADO , DA , part. pas, et adj, 
Chevillé. Lat. Paxillis afinas. eT 

ESTAQUILLAR , v. a. ( Es-ta-qui-gliar.} 
Chaviller, attacher avec des chevilles, 
sur-tout en parlant des cordonniers. Late 
Paxillis dues. 

ESTAR , v. n. (Es-tar ) Être , se trouver 
dans un endroit. Lat. Adesse. @& Étre 
au fait ; entendre ; comprendre. Late 
Capere, @& Consister en ; être La cause, 
le motif de, Lat. Consisteres in causà 

esse. À tre caution ; s’chliger, répondre 

pour. Lat. Spondere, @ Penser ; opiner ; 
être d'avis. Lat. Existimare, 

Estar , joint au gérondif d'un verbe, ex 
prime l'action désignée par ce verbe. 
Ex. Estar leyendo , Lire. @ Joint à 
certains noms , il marque l’état indiqué 
Par ces noms. Ex. Estar triste, sordos 
être triste, sourd. ẹ Suivi de la pripo- 
sition á et de quelques noms , il signifie 
obligation , disposition À faire ce qu'ex= 
priment ces noms, Ex, Estar á cuentas , 
á exámen ; étre prét à rendre compte, à 
subir un examen, $ Joint à la prépo- 
sition de et à un Fe Ar yon la 

ualité , la propriété dési ce 
cn , Ou une disposition 2 À å 
faire ce j mg indique. Ex, Estar de 
priesa , pressé j estar de caia, 
rester à la maison ; estar de viage , étre 


sur le point de se mettre en voyi 

+ Suivi de La préposition de et pr 
infinitif, il marque une sorte de néces- 
sité de l'action exprimée par ce verbe. 
Ex. Estar de ver, de oir; étre d voir 
ou à entendre ; mériter d'être vu ou 
entendu, & Suivi de la préposition para 
et d’un infinitif , il marque disposition p 
déterminetion prochaine à une chose, 
Ex. Estar para salir , étre sur le poine 
de sortir, & Avec la préposition por et 
un infinitif, il morque que l'action ex 
primée par le verbe n'est pas encore 
faite. Ex. Estar por escribir , por sa- 
zonar ; rester à écrire, d assaisonner ; 
n'être pas encore derit , te. 

Étre à la portée , sous 
la mois. $ = 6 ls tians. Éire à La 
cape, Se dit d'un vaisseau disposé de 
manière à ne faire es che 
min. & — alerta. Étre alerte , actif, 
vigilant, $ — á punto. Évre préc, ea 
diat, * om ú raya, Sẹ contenir ; ne pos 


+ 


"hys, 
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passer les bornes prescrites, @ — bien, 


å mal, 6 mejor. Convenir lien, où mal, 
ou mieux : Être ou n'être pas à propis. 
$ — bien una cosa, Aller bien, en par- 
lant d'une chose qui sied. @ — capaz. 
Eire habile, ou au fait d'une chose. 
* — de buena , 6 de maia. Erre de 
bonne ou de mauvaise humeur, * — de 
esquina , ó esquinado. Etre d'humeur 
opposée ; ne pas s'accorder, * — de 
gorja. Être joyeux, content. Y — de va- 
gar. Étre oisif , désœuvré, * Je — en 
ascuas. Foy. Ascua, $ — en esto, 
ó lo otro. Penser à une chose; s'en 
occuper sérieusemsnt. % — en linea, 
Marcher en ligne, en parlant de piu- 
sicurs vaisseaux, * — en mano ġe uno. 

au pouvoir j dépendre. * — en 
prensa. Etre en presse, dans un état 
fécheux , dans un extrême embarras. 
-¢ — en si, Avoir l'esprit présent å ce 
qu'on fais & — en su juicio, Etre 
dans son bon sens. ® —en todo. Sa- 
voir ane chose à fond ; ou étre exact, 
attentif à tout j ne rien négliger. * hecho 
de sal. Erre content d'une chose ; sa- 
wourer Le plaisir qu’elle fait. * — lejos. 
Etre éloigné de faire ee qu'on nous 
“demande. * — muy sobre si. Eire hont, 
yain, orgueilleux. *— 6 estarse mano 
sobre mano. Rester des bras croisés, 
dans l'inaction. + — para ello. Etre 
enjoué , de bonne humeur. & — sobre las 
aguas de otro. Etre dans Les eaux d'un 
vaisseau ; Le suivre de fort près, en 
faisant même rouse. $ — sobre uno, 
ó sobre un negocio. Presser viverrent 
une personne ou une affaire. $ — uno 
sobre si. Eere sur ses gardes. 

#Estarle de perlas una cosa. Convenir par- 
faitemens : aller comme de eire, 

ESTARSE, v.r. S'arréser. Late Cunctari; 
morari. 

* Estarse en sus trece, S’opinidtrer dans 
son sentiment j n’en point démordre. 
& Estarse muriendo , cayendo, ète. 

re sur le point de mourir, de tomäér, 
‘ert. + À prucba y estése, Jusqu'à plus 
ample information. 

EsTARCIDO , PA , part, p. et adj. Poneé. 
Eat, Collmeatus, 

ESTARCIDO , s. m. ( És-tar-gi-do) Dessin 
poncé, Lat. Imaga transmisso çarbo- 
harlo puivere delinésta. 

ESTARCIR , x. a. { És-tar-çir ) Poncer 
un dessin, Lat. Collineare, 

ESTARNA , s. f. ( Es-tar-na ) Espèce de 
petite perdrix, Lat. Perdicis genus. 

HÉSTATERA , s. f. ( Ës-ta-té-ra ) Peson ; 
romaine, Lat. Statera. @ Sratére ; an- 
tienne monroie grecque. Lat. Stater. 

ESTÁTICA , s. f. ( Ès-ta ti-ca ) Seo sigue; 
science de Déguilibre des corps solides, 
Lat. Statica. 

ESTATUA , s. f. ( Ès-tastoua ) Seatue. 
“Lat. Statua. 

* Hacerse estatua , ó revestirsé en esta- 
tua, Prendre l'air important, marcher 
tout d’une pièce, 

} ESTATUAR , v, act, ( Ès-ta-touar ) 
«Orne avee des statues, Lat, Statuis 
adornare. 

ESTATUARHMA , n f. ( És-ta-toua-ria ) 

«+ La statuaire ; l'art de faire des statues. 
Lat. Sratuaria, 


ESTATUARIO , s m, ( Es ta-toua-rio ) 


+ ESTENTINO , s. m. ( Ês-tène-ti-no ) 
Là ESFENTOREA , adj. f. ( Ês-tène-to- 


ESTEPAR , s. m, (Ës-té-par) Lieu abon- 


EST 
Statusire ; sculpteur qui fait des statues. 
Lat. Statuarius. 

EsTATUILO , DA , part, p, et adj. Statué. 
Lat, Statutus. . 

ESTATUIR , v. a. (Es-ta-touir ; Statuer ; 
établir ; ordonner, Lat. Statucre. 

ESTATURA , s. f. ( Es-ta-tou-ra) Sta- 
ture ; hauteur de a taille. Lat. Statura, 

ESTATUTARIO , R14, adj. ( Ës-ta-tou 
ta-rio,ria) Qui appartient au statut. 

ESTATUTO , s. m, (Es-ta-tou-to}) Loi; 
ordonnance, % Statut; réglement d’un 
torps. Lat. Statutum, 

ESTAY , s. m. ( Ès-ta~i) Ésai ; gros cor- 
dage qui sert à affermir les mûts, Lat 
Rudens obfirma'orius. 

ESTE , s. m, ( Ès-té ) Est ; vent d'Orient. 
Lat. Eurus. , 

ESTE, TA, TO , pronom dim. ( Es-té, 
ta , to ) {{ se dit d'une chose présente. 
Ce, cette, ceci. Late Iste, ista , istud, 

En estas y en esotras. Pendan: ce temps- 
là ; sur ces entrefaites : en esto a à 
peu près la même signification. & Pata 
estas, Ó por estas, 
gu'on fair en portant le doigt sur le front, 
sur L:s des lèvres , entre les dents, ete. 

ESTEBA , subst, f. ( Ës-té-ba ) Sorte de 
plente aquatique et épineuse. Lat. Stæbe ; 
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{t ESTEGANOGRAFIA , s, f. ( És-té- 
ga-no-gra-fi-a ) Seéganographie ; art 
d'écrire en chiffres et de Les expliquer. 
Lat. Steganografa. 

#x ESTEGANOGRAFICO , CA, adject. 
(Es-té- ga-no-gra-fi-co , Ca) Stégano- 
graphique ; qui appartient à la siegi- 
nographie. Lat, Steganographicus. 

Lx ESTELA , s. f. (Es-té-la ) Sillage ; 
trace que fait un vaisseau en naviguant. 
Lat., Navis vestigium, 

ESTELARIA , < f. (Es-té-En-ria) Pied- 
de lion ; plante. Voy, ALQUIMILA, Ce 
terme est employé en poésie. 

ESTELIFERO , mA, adj. ( Ès-té-li-fé-ro, 
ra) Terme poétique : étgifé. Voy, Es- 
TRELLADO. ,* 

ESTELION , s. m. (Ès-té-lione) Srellion ; 
pitit léçard étoit. On le nomme plus 
vrdinairement Salamanquesa. L, Stellio. 

ESTELION es EsTELON , s. m. ( Es-té- 
lione , lone ) Crapaudine ; pierre qu'on 
croyait autrefois se trouver dans La téte 
d'un crapaud. Lat Bufonites. 

ESTELIONATO, s. m. ( Es-té-lio-na-to} 
Stellionat ; erime commis par le vendeur 
d’un héritage qui n’est pas à dui, ou 
chargé d'une hypothèque qu'il ne déclare 

as. Lat, Srellionatas. 

t ÉSTENDUARSE » re r. { Éstène-di- 
me, S'étendre. V. EXTENDERSE, 

STIRARSE. 


Intestin, Voy- INTESTINO, 

réa ) Voz estentórea, Foix de Stentor , 
force, éclatante. 

ESTEPA , s, f. (Ës-té-pa ) Ciste ; plante. 
Lat. Cistus. 


dant en cistes. Lat. Locus cistis ferax. 
ESTERA , s. f. ( Ès-té-ra ) Estère ; natte 
de jonc. Eat. Stores. 
EsTERADO , DA, part, p. et adj, Natti. 
Lat, Storeis stratus, # de Wétu d'habits 
d'héirere i 


+ 


orte de menace 
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ESTERAR , v. a. ( És-té-rar } Natter F 


couvrir de nattes. Lat, Storeis sternere. 


' L ESTERAR , y. n, Prendre des habits 


d'hiver. Lat, Se vestibus à frigore tueri. 


ESTERCAR , ». 4. ( Es-tèr-car ) Fumer, 


Foy, ESTERCOLAR. 


ESTERCOLADO , LA, part. pas, et adject, 


Fumé, Lat, Srercoratus, 


ESTERCOLADURA , s. f. ( És-tèr-co- 


la-dou-ra ) Action de fienter ou $ de 
fumer la terre. Lat, Stercoratio. 


t ÉSTERCOLAMIENTO, s. m. ( Ès-têr- 


co-la-miène-to } V. ESTERCOLADURA, 


ESTERCOLAR , v. act. ( Es-tèr-co-lar } 


Fumer la terre ; y mettre du fumier, Lat. 
Stercorire. 


ESTERCOLAR , v. acut, Flenter, rendre ses 


excrémens ; cn perlant des bêtes, Lat. 
Stercus emittere, 


ESTERCOLERO, s. m. ( Ès-têr-co-lé-ro) 


Celui gui transporte le fumier dans les 
litus inés à le recevoir. Lat. Famulus 
stercorarius. © Endroit où on ramasse 
le fumier. Lat. Sterquilinium. 


ESTERCOLIZO , ZA, adj. ( Ês-tèr-co- 


li-ço, ça ) Qui ressemble au fumier, 
ou qui en a les propridiés. Lat, Sterçori 
similis ; stercorarius, 


ESTERCUELO , s. m, ( Ës-têr-.coué-lo} 


ÆEngraissement des terres par le fumier. 


* Lat, Stercoratio. , 
E ESTEREOGRAFIA , s. f. ( Ës-té-réo- 


| PA Stérévgr aphie ; art de représenter 
solides sur un plan. L. Stereographia, 


dx ESTEREOGRAFICO , ca , adj. ( Ès- 


té-réo-gra-fi-co , ca) Qui appartient à 
la ne ot Lat. Stereographicvs. 

METRIA, s. f. (Ës-té-réo=. 
mé-tri-a } Sédréemétrie ; parti de le 
géométrie qui traite de la mesure dta 
solides, Lat., Stereometria. 


dx ESTEREOMETRICO , CA, adjeer. 


( Ès-té-réo-mé-tri-co , ca) Qui appara 
tient à la stéréométric. L. Stereometricus. 


ESTEREOMÉTRICA. Ligne des solides sur le 


compas de proportion, 


dx ESTEREOTOMÍA , s. f. ( Ès-té-réo~ 


to-mi-a ) Sréréctomie ; science de la 
coupe, des solides, Lat. Stereotomia. 


ESTERERO , s, m, ( Es-té-ré-ro) Nartier ; 


celui qui fait et vend des natres, Lat, | 
Storearius. 


ESTERIL , adj. ( Es-té-vile) Srérile ; qu 


ne porte point de fruit, Lat, Sterilis. 


ESTERILES , pl. Se dit, en astrologie, 


dès signes des Gémeaux , de la Vicrge 
et du Lion, 


+ ESTÉRILE, adj. Voy. EsTéRiz. 
ESTERILIDAD, s. f. ( És-té-ri-li-dade ) 


Stérilité. Lat. Steriliras. & Mangue ds 
récolte. Lat. Frugum inopi 


ESTERILISIMO , MA , y ne de Esté.. 


ril. Très-srérile, Lat. Valdé sterilis. 


ESTERILIZADO , DA , part. pas, et adject. 


Rendu stérile. 


ESTERILIZAR , v. a. ( És-té-ri-li-çar } 


Rendre stérile. Lat. Sterilem reddere. 


ESTERILLA , s. f. ( Es-té-ri-glia ) Perite 


natte. V. ESTERA. & Galon d'or ou 
d'argent de la largeur d'un travers de 
tn Lat. Fasciola. 

RLIN , s. m, ( Ès-tèr-line ) Boscassins 
Voyez Bocaci, 


ESTERNON , s. m. ( Ës-têr-none } Stere 


num ; partie osseuse sur le devant de 
da pourine, Lat. Siernumy 


EST 

t$ ESTERNUDAR , v. m ( Ês-tèt-nou- 
dar ) Eternuer, V. ESTORNUDAR. 

$ ESTERNUDO , s. m, ( Ès-têr-nou-do ) 
Eternuement, Voy. ESTORNUDO. 

ESTERO , subst. m. ( Ès-té-ro ) Lagune. 
V. ALBUFERA. & Action de natter un 
appartement. Lat, Storearum extensio. 

ESTERQUERO , s. m, ( Ês-tèr-qué-ro ) 
Foy, EsTERCOLERE®, 

ESTERQUILINIO , s. m. ( És-tèr-qui- 
li-nio ) Lieu où l'on ramasse Le fumier. 
Lat. Srerquilinium. 

ESTEVA , s. f. (ËÉs-té-ba) Manche de 
da charrue, On le nomme ausri Mancera, 
Lat, Stiva, & Grosse perche avec laguelle 
on presse les ballots ds laine dans un 
vaisseau, Voy, ESTIVAR. 

ESTEVADO , pa, adj. ( És-té-ba-do, 
da) Cagneux : qui n’a pas les jambes 
droites. Lat, Varus. & Bossu. Lat. Gib- 
bosus, 

ESTEVON , s, m, ( És-té-bone) Voyez 
ESTEVA, 

Lo JA ESTTAR , v. n, ( Ès-tiar } S'arréter, 
emeurer où l’on est, Lat. Stare. 
ESTIBIA , s. f. ( Es-ti-bia) Déslocation 

de la nuque, Foy. Esrisro. 

ESTIBIO , s. m. ( Ès-ti-bio ) Antimoine, 
Foy. ALCOHOL. 

ESTIDO , rroisième personns trrégul, du 
prétérit parfäitide l'indicatif du verbe 
Estar, le même que Estuv , il fut, 
il se trouva, été. A Stetit. 

ESTIERCOL , subst. m. ( És-tièr-cole ) 
Fiente ; excrément d'animaux. & Fumier, 
Lat. Stercus. 

W ESTIGE , s. m. ( Ét-ti-hé) Seyx ; 
fleuve des enfers poétiques, Lat, Styx. 

ESTIGIO , GIA , adj. f Esti-hio A Jia ) 
Qui appartient au Styx ; stygien, * En 
poésie, infernal, Lat. Srygius, 

Laguna estigia. Le Styx. 

ESTILADO, DA, part. p. et adj, Stylé; 
accoutumé, Voy, EsTILAR. f Distillé. 
Foy. DESTILADO. 

ESTILAR, v.n. ( ot D pra- 
tiquer j avoir coutume, t. Solere. 
|| Rédiger suivant le style, les formules 
usitées, Lat, Usui accommodare, f Dis- 
tidier, Voy. DESTILAR, 

§ ESTILBON , subse. m, ( Ës-til-bone ) 
Ivrogne, Voy. BORRACHO. 

ESTILICIDIO , s. m. ( És-ti-li-gi-dio ) 
Ecoulement ; chûte d'une liqueur goutte 
å goutte, Lat, Stilicidium. 

ESTILITO, s. m, dim. de Estilo. ( Ës-ti- 
li-to ) Style léger , ere. Late Stylus 
levis , tenuis. 

ESTILO , s. m. ( Ès-ti-lo ) Style ; poinçon 
avec lequel écrivoient les Anciens. Lat, 
Stylus. $ Sryle ; aiguille de cadran 
eolaire. Lat. Gnomon, & Style ; manière 
de composer , d'écrire. Lat. Stylus. 
$ Sryie ; manière de procéder en justice. 
‘Lat. Methodus. & Usage; coutume, 
Lat. Mos. * Style ; manière d'agir, de 
prrler, Lat. Vivendi norma. 

Es'ilo antiguo. Fi:mx style; matière de 
compter les années, avant La correction 
Grégoriemne. & Estilo nuevo. Nouveau 
style ; manière de compter les années 
d'après cette même correcrion. 

LESTILOGLOSO , s. m. ( E:-i-lo-g'o- 
so ) Sryloglorse ; muscle de la langue. 
Lat, Sryloglossus, 
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D ESTILOYDES , +. m. (Ës-d-loÂ-dèce) 
Styloide ; apophyse de l'os des tempes, 
Lat. Styloides. 

ESTIMA, s. f. ( Ês-ti-ma } Estime; cos, 
état qu'on fait d’une personne, etc. 
& Estime; en termes de marine , calcul 
que fait un pilote du chemin d'un vais- 
seau, Lat, Existimatio. 

ESTIMABILIDAD , s. f. ( ÊËs-ti-ma-bi- 
li-dade ) Qualité de ce qui est estimable ; 
mérite ; excellence, Lat. Meritum ; ex- 
cellentia. 

ESTIMABILISIMO , MA , adj. superl. 
Très-estimable. Lat. Æstimatione dig- 
nissimus, 

ESTIMABLE , adj. ( Ês-ti-ma-blé) Qui 
peut être estimé, apprésté, Late Æsti- 
mahilis. $ Estimable; digne d'estime, 
Lat. Existimatione dignus. 

ESTIMACION , s. f. ( Es-ti-ma-çione ) 
Estimation ; prisée. Lat. Æstimato. 
$ Estime, Lat, Existimatio. || lastinet 
naturel, Lat, lnstinctus. 

Estimacion propia. Opinion qu’on a de 
soi-même : présomption. * 

ESTIMADISIMO , mA, adj. superl. de 
Estimado., Très-estimé, Lat. Summo 
pretio habitus. 

ESTIMADO , DA , part. p, et adj, Estimé, 
Feya ESTIMAR. 

ESTIMADOR , subst. m. ( Ës-ti-ma-dor } 
Estimateur ; appréciateur. Lat. Æsti- 
mator. 

ESTIMAR , v. a. (Ës-ti-mar) Esrimer ; 
r apprécier. Lat, Æstimare. $% Es- 
time? ; faire cas. Lat. Magni facere. 
¢ Estimer ; croire, penser, Lat. Existi- 
mare, ¢ Estimer ; réputer , juger. Lat. 
Censere, .& Reconncitre un service, un 
bienfait, Lat, Gratum habere, 

ESTIMATIVA , s. f. ( És-ti-ma-ti-ba ) 
Faculté de juger des choses, Lat. Judi- 
candi facultas. @ Instinct des animaux. 
Lat. Instinctus. : 

+ ESTIMULACION , s. f. (Es-ti-mou- 
la-gione ) Action d’exciter , d’aiguillon- 
ner. Lat. Stimulatio. 

ESTIMULADO , DA, part, pas. et adj, 
Piqué avec un aiguillon; * Aiguillonné. 
Lat. Stimulatus. - 

ESTIMULANTE , part. act. de Estimular. 
( Ès-ti-mou-lane-té ) Stimulant ; gui 
excite , ete, Lat, Stimulans. 

ESTIMULAR , v. act. { Ès-ti mou-lar ) 
Piquer avec un aiguillon ; et * aiguillon- 
ner, inciter, animer, Lat. Stimulare. 

ESTIMULO , s. m. { Es-ti-mou-lo ) Ce 
mot inusité ou propre | aiguillon pour 
piquer les bœufs ] signifie * aiguillon , 
chose qui excite , qui anime, L. Stimulus. 

|| ESTIMULOSO , sa, adj. ( Ës-ti-mou- 
lo-50, sa ) Stimulane, Lat. Stimulans. 

ESTINCO , s. m. ( Es-tine-co ) Seing, 
ou scinque, ou stine marin ; espèce de 
pr at, Scincus. 

Ôt ESTÍNIA , s. f. { Ès-ti-nia ) Compres- 
sion dans les nerfs et les vertèbres du 
cou du cheval. Lat, Nervorum com- 
pressio. ' 

t ESTINTO , s. m. ( Ès-tine-to) Voyez 
INSTINTO. 


ESTÍO , subsr, m. | Ës-ti-o } Été; L: plus 


chaude des saisons. Lat, Æstas, 
ESTIOMENADO , pa, adj, ( Es-tio- 
mé-na-do, da ) Pourri ; corrompu, Lat. 
Pacridus; corruptus, 


10MI (És-tio-mé-no } 
ortification j corruption totale de ia 
chair + qui da rend insensible, Lat. Cor- 


ruptio, 

@ ESTIOMENO , NA , adj. Esthiomène 3 
se dit, en médecine , de certains nleères 
corrosifs qui rengent et consument Les 
chairs, Lat, Esthiomenos. 

|| ESTIPENDIADO , DA, part, p, et adj; 
Sripendié. Lat. Stipendio donatus. 

|| ESTIPENDIAR , v. act ( Es-ti-pènes 
diar } Sripendier ; gager ; soudoyer, Lat, 
Stipendio donare ; mercede conducere, 

ESTIPENDIARIO , s m, ( Ês ti-pène- 
dia-rio ) S'ipendiaire ; qui est à la solde 
d'un autre. -Lat. Stipendiarius. $ Voyez 
TRIGUTARIO , PECHERO. 

ESTIPENDIO , s. m, ( Es-ti-pène-dio } 
Solde ; paye ; gage; salaire. Lat, Sti- 
pendium. 

ESTIPITE , s. m. ( Ès-ti-pi-té } Sorte de 
pilastre en forme de pyramide renversée, 
Lat. Stipes. 

ESTIPTICAD® , DA, part, pas, et adj, 
KRessirré ; constipé, Lat. Constrictus. 
ESTIPTICAR , verb. ace, ( És-tip-ti-car J 
Resserrer ; constiper. Lat, Constringere $ 
astringere, $ Dessécher, Lat, Exsiccare, 

ESTIPTICIDAD , subst. f, ( Ès-tip-ti-fi- 
dade ) Qualité, vertu styptigue, Lat, 
Vis styptica. 

ESTÍPTÍCO , ea, ( Ès-tip-ti-co | 
ca ) Styptigue; asifingent. Lat. Styp- 
ticus, $ Constipé ; resserré, Lat. Alvo 
adstrictus, * Serré ; ladre ; vilain, Lat. 
Sordidè parcus. * Tardif ; difficile à 
obtenir. Lat. Tardus ; difficilis, 

ESTIPULACION , s. f. ( Ës-ti-pou-la= 
fione ) Stipularion, Lat. Stipulatio. 

ESTIPULADO , DA, part. p, et adj, Stis 
pulé. Voy. ESTIPULAR. 

ESTIPUILANTE , part. act, de Estipulars 
( És-ti-pou-lane-té ) Stipulant ; qui sti- 

e. Lar. Stipulans, 

ESTIPULAR , verb. act. ( Ês-ti-pou-lar } 
Sripuler į mertre une clause dans un 
contrat, Lat. Stipulari. 

ESTIRA , s. f. (Es-ti-ra ) Évire ; couteau 
de corroyeur. Lat. Cultrum coriarium, 
O ESTIRADAMENTE , adv, ( Ês-ti-ra= 
da-mènc-té) A prine, Lat. Ægre ; vix. 
| Fortement ; avec force et vialence, 

at. Validè ; intensè. 

ESTIRADO , DA , part, p. et adj. Étendu, 
alongé, ere, 1 , digne de 
considération, Lat. Præstans ; insignis. 
$ Parfait ; excellent. Lat. Eximius. 

@ * Affrcté dans ses manières, qui fait 
l'impurtant. Lat. Elatus ; tumidus, 

+ ESTIRAJAR , v. act, ( És-ti-ra-far } 
Voyez EsTIRAR. * 

t ESTIRAJON , s. m. ( És-ti-ra-hone } 
Voyeg EsTIRON. 

ESTIRAR , r. acr. È Ès-ti-rar } Étendre, 
alonger , en tirant avee forse. Lat, 
Distendere. $ Ajuster de gré ou de 
force une chose à une autre, Lat, Vi 
aptarė. * Étendre au delà des bornes 
un discours, une juridiction , atc, Lat, 
Proteadere. i 

+ Estirat á uno el pescuezo. Alonger le 
cou à gueigu’un ; le pendre. ÿ — la 
pierna. Etendre la jambe * Faire tous 
ses efforts pour porvenir à son but, $&=-la 
ropa, Détirer, étendré du linge. 

ESTIRARSE , v, r, S'étendre , s'alonge 

Hhh 3 
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de l'or bruni. Lat. Scalpro aurum rete- 
gere, Q Enlever en quelques endroits la 
couleur appliquée sur la dorure; décou- 
vrir l'or qui est dessous. Lat. Aurata 
cælare, & Mettre de la viande , etc. 
à l'éruvée. Lat. Lento igne coquere. 

+ ESTOFO , s. m, ( Esto-fo } Action de 
mettre de La riande , du poisson, etc, à 
d'étavée. Lar. igne lento coctio. 

t ESTOL „s. m. ( Ès-tole } Suire ; cortége. 
V, ACOMPAÑAMIENTO, COMITIVA. 

ESTOLA , s. f. ( Ès-to-la ) Érole ; partie 
du vérement sacerdotal, Lat. Stola. 
#* Vérement de gloire , en parlant des 
Saints. Lat, Stola gloriæ. 

ESTOLIDEZ , subst, f. ( Ès-to-li-dège ) 
Srapidisé, Lat, Stoliditas. 

ESTÔLIDO , pa , adj. ( Ës-to-li-do, da) 

ESTIVADO , DA , part. p. et adj, Pressé ; | Stupide; sot; lourdaud ; hébété, Lat. 
serré. Voy. EsTivan. Stolidus, 

J ESTIVAL , s. f. ( És-ti-bale) Botte | ESTOLON , s. m. ( Ès-to-lone ) Largs 
pour monter à cheval. Voyez BOTA.| étole que p Le diacre aux offices 

Bottine , brodequin, Voyez BOTIN ,|  Curéme, Lat. Stota amplior, 
ORCEGUÍ, se ESTOMACÇAL , adject. ( Ès-to-ma-cale ) 

ESTIVAL, adj. Qui appartient à Pé} Siomacal; bon à l'estomac. Lat. Sto- 
Lat. Æstivus. machalis. 

ESTIVAR , v, ace. ( Ês-ti-bar) Presser , 
serrer les b:llots de laine dans un 
vaisseau. Lat, Comprimere. + V. For. 
TALECER , RODEAR , CIRCUNDAR 

Chérier. Vos CASTIGAR 

ESTIVO, va ject. ( Ès-ti-bo , ba) 
D'été. Voy. ESTIVAL, 

ESTIVO , s.m. Soulier. V. Zapato. | ESTOMAGO , subst, m. ( Ës-to-ma-go) 
ESTIVON , s. m. ( Ës-ti-bone) Course; | Esomac ; viscère où sont les 
cours ; carrière, Voy, CARRERA, alimens. Late Stomachus. * F aleur ; 

Ú t ESTITA, s. f. ( Ês-ti-ça ) Gale. résolution. Lat. Animus. # || Dépi: ; 
Voyez SARNA. colère. Lat. Fastidium ; indignatlo, 

Les t ESTIZARSE s”. r. ( Ès-tà-çar-sé ) Estómago aventurero. Parasite ; écorni- 
Se courroucer. Voy, ENOJARSE. fleur. & Dolor de estómago., Douleur 

ESTO , première pers. de l'indicatif def d'estomac. * Hacer buen , 6 mal estó- 
Estar , de mème que Estoy , je suis, jef mago alguna cosa. Plaire ou déplaire ; 
me trouve, ehe être ou n'être pas agréable, avantagrux, 

ESTO , pron. Voy. ESTE. * Həcer estómago á alguna cosa. Faire 

ESTOCADA , s. f. ( Ès-to-ea-da) Esto- } face à un événement ; Dartendre , le 
eade ; coup porté, blessure F0 avec supporter avec courage, È Hombre de 
la pointe d’une épée, Lat, Ensis ictus estómago Homme de cœur, de réso- 

unctim infictus. lutin, * No tener nada en el estómago 

hd boak de vino. Halenée de vin d'un Ne pouvoir garder un secret. # Quecar 
homme ivre. * Estocada por cornada. f otro cosa en el estómago, Ne pas dire 
Se dit du risque qu'on court dans unc} tout ce qu'on pense , tout ce qu'on suit 
entreprise où l'on a quelque adversaire, } à Tener buen estómago. Avoir lesto- 
uelque opposition à eombattre, mac bon. * Avoir du courage , de la 

3 ÉSTOCA OR , s. m. ( És-to-ca-dor )} fermeté; ne pas s'embarrasser des diffi- 
Voyez ESTOQUEADOR. tultés. - 

4 ESTOCAFRIS , subst, m. ( Ès-to-ca- | p ESTOMAGUERO , s. m. ( Ès-to-ma- 
fric) Rogoûr de merluche seche avec def gué-ro ) Pièce de bayette jaune qu'on 
la moutarde, Lat, Siccati aselli comli-} mer sar Pestomoc des petits enfans, Lat. 
mentum. Pectorale. 

F ESTOCAR , y. m. ( Ès-to-car ) Frapper p ESTOMAGUILLO , 17O, subst, dim. de 
d'estoc. Voy. ÉsTOQUEAR. Estómago. ( Ès-to-ma-gui-glio , gui-to} 

ESTOFA, subst. f. ( Ès-to-fa ) Sorte de} Petit estomac, 
pigôre où de brod:rie en relief. Lat. | ESTOMATICAL , adjert, { Ès-to-ma-ti- 
Cælatio. & Qualisé d’un drap. L, Panni} cale) Sromaæcal. V. ESTOMACAR. 
natura. * Éwffe ; qualité, condition. | ESTOMATICO , ca, adj, ( Ës-to-ma- 
Lat. Conditio. 3 ti-co, ca) Ssomachigue ; gui appartient 

ESTOFADO , part. p. ét odj. Pigué, brodé] ou qui est bon à l'estomac. @ Qui 
en relief , cte. Voyez ESTOFAR dans} conecrne la bouche. Lat. Stomaticus. 
ses diverses acceptions. Å + ESTOMATICON , wA, adj, ( Ès- 

ASTOFADO , subst. m. ( Ës-to-fa-do]} to-ma-ti-cone, co-na) Sromacel. Voy. 

yde ; certaine manière de cuire, ESTOMACAL. 
d’assaisonmer les viandes , du poisson ,  ESTOMATICON , s, m. ( Ès-to-ma-ti- 
ete, Lat. Caro , ete. lento igne cocta, cone ) Empidrre qu'on met sur d'estomac. 

ESTOFAR , r. act. ( Ès-to-far ) Piquer, } Lat. Emplastrum stomachale. 
broder en relief une courte-pointe , cte. | ESTONCE et ESTONCES , adv. ( Ès-tone- 


ar Sarcire, @ Peindre em relief sur} gé, gèce) Alors, Voy, ENTÓNGEH 
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r atteindre quel rt, Lat. Ex- 
Tad *Se ph ac ra as l'air im- 
portant, faire Le fier. Lat, Superbire. 

JL 'TESTIRAZAR, v. a. ( És-ti-ra-çar ) 

endre , tr. Voy. ESTIRAR. 

+ ESTIRIJON , subst m. ( És-ti-ri-fions ) 
Voyez ESTIRON. 

ESTIRON , s. m. ( Ès-ti-rone } Effort 
qu'on fait, secousse qu'on donne en urant 
avec force. Lat. Nisus; succussio. 

* } Dar un estiron. Cre itre , grandir brau- 
conp en peu de temps, 

ESTIRPE , subst. f. ( Ès-tir-pé ) Race ; 
extraction ; lignée, Lat. Stirps. 

ESTITICO , ca , adj. ( És-ti-ti-co, ca) 
Styprique, Voy. Estliryrico. 

ESTIVA , s. f. ( Ës-ti-ba ) V. ATACA- 
DOR, § Chätiment. V. CASTIGO. 
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ESTOPA , s. f. ( Ès-to-pa ) Éroupe ; par- 


tie la plus grossière du chanvre, etc, Lats 
Stupa. & Grosse toile, toile d'étoupe. 
Lat, Tela stupea. 


ESTOPADA , s. f. (És-to-pa-da) Que- 


nouille d'éteupes ; quantité d’étoupes cont 
une quenouilie est chorgée. Lat, Srupæ 
pensum. $ Flocon d'étoupes pour sa èm- 
plâtre, etc. 


ESTOPENO , Ra , adj. (Ês-to-pé-grio, 


nia ) D'étoupe, Lat, Stupeus. 
OPEROL , subst. m. ( És-to-pé-role } 
Gros clou à téte ronde en usage sur ies 
raisseaux, Lat, Clavus capitatus. & Mé- 
che de fil de carret, Lat. Eliychnium stu- 


um. 
ESTOPILLA , $. f. (Es-tospi-glia } Fi- 


lasse de tin très-fine. & Le fil qui en sort. 


nl Espèce de toile srès-claire. 


OFON , s. m, ( Ës-to-pone) Grosse 
étoupe propre à faire de Es serpillière, 
esc. Q Serpillière ; toile d'emballage. Late 
Stupa , tela crassior. 

ESTOPOSO , sa, adj. ( Ès-to-po-so , 
sa) Qué appartient, gui ressemble à Pé- 
coupe, * Se dit de certains bois à lcngwes 
fibres , tel que Le sopin , etc. Lat. Stu- 


us. 

ESTOQUE , $. m, (Ës-to-qué ) Estoc 5 
dpée longue et étroite, qui ne sert 

cer. Lat. Ensis, ÿ G/aieu!; plante. 
Lat. Gladiolus. 

Estoque real. Épés royale ; celle qu’on porte. 
nue devant Les rois. | 

ESTOQUEADO , DA , part. p. et adj. Frappé 
d’estoc, Lat. Ense punctim læsus. 

ESTOQUEADOR , s. m. (Es-10-quéa- 
dor ) Celui gui frappe d'estoc. 

ESTOQUEAR » Vs act, ( Ès-to-quéar ) 
Frapper d'estoc , de La peinte d'une épée y 
estocader. Lat. Ense punctim ferire- 

{ ESTOQUEO, s. m, ( Es-to-quéo ) As- 
tion d'estocader , de porter des estocades, 
Voy. ESTOCADA, 

ESTORAQUE , s. m, ( Ès-to-ra-qué } 
Albousier ; arbre d'où découle le styras, 
$ Styrax ou storax ; sorte de résine pré 
cicuse. Lat, Styrax. . 

ESTORBADO , DA, > et adj, Em- 

éché ; embarrassé. Lat. Iimpeditus. 

ESTORBADOR , ra , s. ( És-tor-ba-dor, 
do-ra ) Personne on chose qui empéche , 

ui embarrasse ; obstacle, Lat. Obex. 

ESTORBAR , v. a. ( Ës-tor-bar) Empé- 
cher ; embarresserz mestre obstacle. Late 
Impecire, 

ESTORBO , s. m. (Ës-tor-bo) Empé- 
chement ; embarras; obstacle. Lat. Im- 

dimentum, 

+ ÉSTORCER , ». n. ( Éstor-pêr) Se 
tirer d'embarras , se délivrer d'un pé ile 
Lat. Se expedire. Ce verbe est quelqu:foss 
e é comme aetif, 

+ ESTORCUON , s.m. ( Ês-tor-si-hone } 
Foy. RETORTIJON. 

t ESTORCIMIENTO , 2. m, ( Ës-tot-gi- 
miène-10 }, Foy. LIBRAMIENTO, EYA- 
SION. 

+ ESTORDECIDO , Da, edj. ( Ès-tor- 
dé-gi-do , da ) Erourdi ; étonné ; bors 
de soi. Lat, Obstupefactus. a 

+ ESTORIA , s. f. ( Ès-to-ria) Histoires 

Foy. HISTORIA 

t ESTORIADOR , subst. masc. 


ria-dor) Historis, Voyey HISTORIA 
ROR, 


s. m. ( Ëstor-mène- 
lens Fog. INSTRUMENTO. 
O, s m, ( Ës-tor- 
RES 


Piers pes 3e 19 ae 


Ein Aega 


e Fa aA ph hs Lat, Annulus fer- 
T @ Arag. Jeu du bátonnet. Voyez 







u; oiseau. Lat. Sturnus. 
UDAR , v.n. ( rp Seesen ) 
Lar. Srernutare, 


BUETIENL. 


, TRA , pronom composé de 
És-to-tro, tra ) 
at, Alter. 


Donis ou 
Doctrina, | 


À Yit conduire propre 

. Lat. Virtus stoica. 

, adj. ( Ès-to-i-co, ea ) 
toigu aux Stoiciens , 

on rh ete. Lat, Stoicus. 

E e Sa oaa s, m. aora Ès-to-i-co ) 


retirée et aus- 





tde celui qui louche : en termes de 
» nous disons strabisme, Lat. 


Strabismos. 
x ESTRABO, «m. ( Ès-tra-bo ) Louche. 
He oaa 
ESTRABON, subst, m. Uist bone) 


“nos. f. dimin, de Estrara. 
sa de estracilla. Pa- 
i 

ADA , sf Rede ) Chaussée 
grand-chemin paré. L. Via strata. § En- 


meong où des femmes s'asseyent, Lat. Stra- 


ard encubiertà. Chemin couvert ; on- 
vrage de fortification, & Batir la estrada. 
Bostre l'enrade ; battre la campagne avec 
de /a cavalerie. 

ESTRADIOTA , s. f. ( És-tra-dio-ta ) 
Il n'es guère usité que dans cette phrase 
~ édverbial : À la estradiota , à /a stra- 

~ dicte, laquelle se dit d'une manière de 
monter à cheval , des jambes tendues, Ce 

~ moten ĉe sens est oppost à Genette. 

ESTRADIOTE , s. m. ( És-tra-dio-té ) 
Cavalier monté à la stradiote, 

ESTRADU , s. m. ( És-tra-do ) Estrade 
où s'assy nt les vs pour recevoir leurs 
visites, Lat Stratum, & Tapis, car- 
reaux , etc, nécessaires pour meubler une 


sssrade, Lat, Pulvinaria, $ Estrade cou- 






























Fy FER, place i| $ a um CES 
verte d'un » sur s URRIA b ; 
trône du re Lac S regio gour-ria ) Scrangurie, VESTAN- 
Le este de l'enfour | $ ESTRAP 

quelle on mes le poin avant de l'enfour- | $ PADA , +. f. ( Ès-tra-pa-da ) 

ner. Lat. Mensa pistoria, | ae de corde qu'on e à la question, 
ESTRADY DOS, plur. Salles où siégent des ESTAPATAD + E 

des conseils et tribunaux royaux, DA , adj. (Ës-tra- 

Lat. Subsellia. s å 5 da ) Bandé , ga 27 Su 
Citar estrados , Ó señalar NTRAPAJADO. 

rs justice, par-devant sl ALES v. a, ( És-tra-pa- 

jage. & Portero de estrados. Huissier des siy sd , tourner en ridicule ; 

chambres de justice. & De mr ho Bla . Lat, irridere ; con- 


ER ATAGEMA » 1, f. ( Ès-tra-ta-hé- 
ma ) Siratagéme ; ruse de guerre, Lat, 
Stra .$ Srratagéme se, tour 
dana ad kon ; subtilité dans les affaires, Lat. 


ESTRATIOTÉ, z, m, ( Ês-tra-tio-té ) 
Sorte de joubarbe aguatigus ; plante. 
$ Espèce de mille-feuille ; plante, Lat 
tratiotes. 

x ESTRAVE, s. m. ( És-tra-bé ) Étrave 
a vaisseau ; courbe qui forme la proue, 
= Lat. Proræ rota, 

$ ESTRAVO , va , adj. ( Ès-tra-bo, ba} 
Fou, Voy: Loco. 

ESTRAZA , s. f cure 2) Ce est inn- 
sité au propre ( morceau 
de linge) , si Er * chose ul mg à vie, 


tra-fa-la-ria mène-té ) £n désordre ; ri- 
pme 4 mal - proprement, Lat. In 


ALARIO , RIA , adj. ( És-tra- 
fa-la-rio , ria ) Mal-vêts ; A rie is 
mal-propre. Lat. Incompositus. #* Ridi- 
cule, extravagant dans ses opinions ou 
sa conduire. Lat. Ridiculus. 
ESTRAGADAMENTE, adv. ( Ès-tra- 
CA ner la a 'ure ma- 
nière dissolve, Lat, Pravé, 


dé ; très-corrompu. 
aldè pu corruptus, 
paee, pA part. p. et adj, Ruiné ; 


Lat. 


détruit. $ Gård, corrompu, ete.. Voye méprisable, Lat. Vili 
ESTRAGAR. Papel de estraza. Ser man { papier 
ESTRAGADOR , RA , subse. ( Ès-tra-} brouillard, papier » papier à filtrer, 


pie, do-ra ) Destructeur j corrupteur. 
structor ; corruptor- 

Il GAMIENTO , s. m. ( És-tra- 

ga-mièneto ) Voy. EstRAGO, * Déri- 

lement ; désordre ; dissolution de mœurs, 

a’. Morum corruptio. 

EITZAGA , Y. act, ary paa ) Rai- 

: détruire ; dévaster ; causer dn dom- 

pe Lat. Destruere ; damnum inferre. 

Q Güter ; corrompre ; dépraver, L. Cor- 


Les en EA ¢ Dipensr ; prodiguer, Lat, 


Pré la cortesía. Abuser de La politesse 
d'autrui; devenir importun. 

ESTRAGO ps m. ( Es-tra-go ) Digáåt ; 
dévastation de pays, carnage d'hommes , 


Lat. Charta emporetica. 

|| ESTRAZADO , DA, part, p. et adj, Dé- 
chiré. Lar, Difaceratus. 

|| ESTRAZAR , v. a. ( Éstra-gar) Di~ 
chirer à rompre, metre en pièces, Lat, 
Dilacerare. 

+ ESTRAZO , s+ m. { Ès-tra-ço ) Chiffon ; 
haillon ; lambeau d'habis, etc. Lat. Pan- 
pus detritus, 

+ ESTRECHA , s. f. (És-tré-tcha ) 22 
n'étoit usité que dans cette phrase adver- 
biele : À la estrecha, A l'étroit ; étroire- 
ment, Voy, ESTRECHAMENTE. $ Ri- 
goureusemens ; à la rigueur. Voy.Ricu- 
ROSAMENTE. 

ESTRECUADO, DA, parf. pas. et adjecr, 


ete, Lat. Strages. & Ruine ; destruction ; af y ttes Voy. ESTRECHAR dans ses 
dommage, Lat. Ruina ; damnum. * Cor- ifférentes acer TW 
ruption ; dissolution de mœurs, perver- | $ ESTRECHAD) RA , 2. f. ( És-tré-tche- 


sité. Lat. Morum corruptela. 

+ ESTRALLIDO , s. m. ( És-tra-gli-do ) 

Bruit d'un corps qui éclate. Voyez Es- 

TALLIDO. 

ESTRAMEOSIDAD, s. f. { Ês-trame-bo- 

si-dade ) Strabisme ; disposition du globe 

de l'œil qui rend louche. ge Strabismus, 
ESTRAMÉOTE , s. m, ( Ês-trame-bo-té ) 

EE ou couplets ajoutés d la fin d'une 

pièce de vers, et sur-tout d’un sonnet 


dou-ra ) Kesserrement; résrécissement, 
Lat. Contractio, 
ESTRECHAMENTE , adr.( Ës-tré-tcha- 
mène-té ) oisement ; à l’étroit ; d'uae 
manière serrée , pressée. "L. Arcté; strict. 
$ Exactement ; j ponotiellement ; å la 
lettre. Lat. Adamussim. * Fortement ; ri- 
MSCMENT j austèrement, Lat. Acerbé, 
Chichement ; mesquinemenr. Lat, Parot, 
|| ESTRECHAMIENTO’, s. m. ( Ès-tré- 


Lat. Cantus addititius. tcha-miène-to ) Étrécissement z action 

ESTRAMBOT ICO, ca, adj. ( És-trame-|  d'étrécir, Lat, Coarctatio. $ Voyez Es- 
bo-ti-co, ca Estrer F irrégulier ; TRECHEZ, 

pe convenab Dh e. Lar, Press ab- |ESTRECHAR , verb. aen (Ës-tré-tchar) 

Étrécir ; rétrécir ; resserrer, & Accour- 

t ESTRAMEÑA afl É-aa-mé-gris) cir ; abréger ; réduire. Lat. Cosrctare ; 

Étamine, Voy.  ÉsTAMÉR contrahere, * Resserrer une place ; serrer 


ESTRANGOL ysm, ( +; Sr ) 
anguillon ; maladie des chevaux dont 
de siège est à La tt Lat, Equinæ lin- 


inftamma 
ESTRANGUL , subst, masc, ( Ês-trane- 
Anche de hautbois, ete, Lat. 


de près un ennemi , ete. Lat, Arctare p 
premere, * Forcer ; violenter ; contrain- 
dre. Lat. Cogere. * Retenir ; arréser ; 
réprimer 3 empêcher de passer outre, Lat. 

ra térmi Abré, dilaig 
Estrechar los nos. des 
accordés dans un procès, ” 


=- 
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2 ESTRECHARSE , r.r. Modérer sa dépense. 
Lat. Sumptibus parcere. * Contractr 
amitié cu a.liance, Lat, Amicitiam jun- 
ere. 

* Estrecharse con uno, Parler avec cordia- 
lité à quelqu'un j lui persuader de faire 
une chose, # — de ánimo. Se découra- 

er ; manguer de cœur ct de résolution, 

ESTRECHEZ , s, f. ( Ës-tré-tchèçe) Pe- 
titesse ; peu d'drendue d’un lieu resserré. 
Lat. Loci angusiiæ. ® Union; liaison. 
Lart. Connexio. * Liarson étroite ; intime 
amitié. Lat, Amicitia, * Besoin , danger 
pressant, Voy, EstaEcHo, * Recuritie- 
ment ; retraite ; oustérité de vie. Lat. 
Austera vivendi ratio. * Besoin ; di- 
sette ; manque de moyens. Lat, Inopia. 

? ESTRECHEZA , s. f. ( Ës-tré-iché-ça) 
Foy. ESTRECHEZ, 

+ ESTRECHIA , s. f. ( És-tré-tchi a) 
Pertresse d'un lieu , ete. Voy. ESTRE- 
CHEZ, FSTRECHURA. 

ESTRECHÍSIMAMENTE , adr. sup. dz 
E:treckämente. Tiés- étroitement, Lat. 
Arctissimé, 

ESTRECHISIMO , MA , adj sup. de Es- 
trecho. Trés-étroir, Lat. Arcuissimus. 
ESTRECHO , s, m. ( És-tré-tcho ) Dé 
troit ; bras de mer, Lat. Fretum. $ Dé- 
troit ; défilé, gorg: de montagnes. Lat. 
Montium fauces, * Besoin ; danger pres- 
sant ; fackeuse extrémité, Lat. Angustiæ. 

At ESTRECHO. A l'étroit; mal à son aise. 
* Poner á uno en estrecho de hacer algo. 
Forceer : violenter ; contreindre de faire 
une chise. 

ESTRECHO , cua, adj. ( Ès-tré-tcho, 
tcha ) Érroit ; qui a peu de largeur, Lat. 
Arctus, * Jntime ; allié; proche, Lat, 
Intimus ; propior, * Étroit ; rigide, 
austère. Lat. Austerus. * Exact ; ponc- 
tuel ; rigoureux, sur-tout cn matière de 
compte. Lat. Sirictus, * Qui a l'esprit 
droit, de pen d’étendwe. Lar. Stupidus. 
= Pauvre , stérile ; en parlant d'un pays, 
* Pauvre, indigent ; en parlant d’une 
personne. Lat. Inops. * Avare ; chiche ; 
mesquin, Lat, Sordidè parcus. * Pigou- 
reux ; courageux ; hardi. Lat. Strenuus. 

Estrecho de medios, Qui n'a pas Jes moyens 
de pourvoir à sa subsistance, 

ESTRECHURA , s. f. ( Es-tré-tchou-ra) 
Petitzsse d'un lieu. * Recucillement ; re- 
traite. * Besoin ; danger pressent, Voy. 
ESTRECHEZ et EsTRECnO, 

ESTREGADERA , s. f. { Ès-tré-ga-dé- 
ra) Bross: , vergettes. Lat, Scopæ. 

ESTREGADERO , s, m. ( És-tré ga-dé- 
ro ) Lieu cù les animaux se frortent ct se 
Érattente 

EsTREGADO , DA, port. pas. et adj. DÈ 
crotté ; frotté , etc, Voy. ESTREGAR 

ESTREGADURA , s. f. { Es-tré-ga dou- 

ta) Aion de frotier , erz. ; frortement, 
friction. Lat. Fricatio; frictura, 

ESTREGAMIENTO , s. m. ( Ês-tré-ga- 
tes) Viy. ESTREGABURA. 

ESTREGAR , v. oct. ( És-tré-grr) Dé- 
érotter ; frote.r ; brosser, Lat. Fricare ; 
scopis purgare. & Frotter, gratter contre 
un mur, etc, ; en pariant de certains ani- 
„maux, Lat, Fricare. 

ESTRELLA , s. f. ( Ès-tré-glia } Éroile ; 
corps céleste ct lumineux. Lat. Stella, 
œ Étcile; margre blanche sur Le front 
d'an cheral, Lat, Stella, # Éroile ; dort, 
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destin, Lat. Fatum. # Étoile ox fort à 
étoile ; fort de campagne à plusieurs an- 
gles sailians et rentrans. Lat, Stellatum 
propugnaculum, § Église, V_Icuesra. 
Estreliar polar. Étoile polaire ; une de celles 
de la perite Ourse, 
Estrellas errantes , 6 erráticas. Planettes. 
$ — fixas. Etoiles fixes, Ẹ — nuevas. 
Etoiles visibls pendant quelque temps, 
après lequel elles éisparoissent, $ — Ya- 
ps torles volamrés ; sorte de météores. 
acer ver á uno las estrellas, Faire 
voir les éroiles en plein midi ; donner 
un coup violent sur la tête. * Poner á 
uno , ó alguna cosa sobre las estrellas 
Louer ; exalter; élever jusqu'aux nues. 
* Querer contar las estrellas, Vouloir 
l'impossible. * Tener buena, 6 mala 
es'rella, Etre heureux ou malheureux, 
¢ Tomar la estrella. Prendre em mer la 
hauteur du pôle. & Venir Á casa con 
las estrel'as, $e retirer de nuit, 
ESTRELLADA , s. f. (Ès-tré-glia-da ) 
Aster ou Oculas Christi; plante, Lat. 


Aster. 

ESTRELLADFRO , s. m. ( Ês-tré-glia- 
dé-ro) Ustensile de cuisine: espèce de 
poële à compartimers pour faire cuire des 
aufs pochés, i 

ESTRELLADO, DA, part, pos, et adj 
Brisé , ete. V, ESTRELLAR, Ẹ Étoi 
semé d'étoiles. Lat. Stellatus. 

Caballo estrellado, Cheva? étoilé; qui a une 
étoile au front, ẹ Huevos estrellados. 
Wufs pochés. & Signos estrellados, Si- 
gres, constellations visibles , par oppo- 
sition à celles qu’on imagine dans le pre- 
mier mobi'e. 

ESTRELLAMAR , s, f. (Ës-tré-glia-mar) 
Muguet, dis des vallies; plante. Lat. 
Lilium convallivm, 

+ ESTRELLAMIENTO . s. m. ( Ès-tré- 
lia-miène-to ) Ciel éroilé ; firmoment, 
at. Firmamentum, 

{l ESTRELLAR , adject, ( Ès-tré-gliar } 
xi appartient aux étoiles. Lat. Steliaris, 

ES RELLAR , v, a. (Ës-tré-gliar) Briser 
une chose en la jetant par terre avec vio- 
lence. Lat, Illidere ; confringere. * || Re- 

rocher en Ÿ Lan Lat. In faciem objicere. 

* Estrellar å uno contra la pared, Éerarer 
conrre un mur ; espèce de menace. * Es- 
trellarse con uno. Tenir tête; résister 
en face ct avec chaleur. 

@ ESTRELLERA, s. f. (f:-tré-glié-ra) 
Agris sans cordage garni de deux pou- 


lies. > 

t ESTRELLERÍA , s. f, ( Ès-tré-glié- 
ri-a ) Astrologie. Voy, ASTROLOGIA, 

+ ESTRELLERO , s. m, (Es-tré-glié-ro) 
Astrologue. Voy. AstRÓLOGO, * Per- 
sonne sans cesse okz fenêtres à regarder 
le ciel : ou, cheval qui porte au vent, 

ESTRELLICA, Ta, s2hse, f. (Es-tré-gli- 
ca, ta} Perise étoile. 

@ I| FSTRELLIZAR, v, act. ( És-tré- 
pe ) Embellir , décorer avec des 

oiles, Lat. Stellis ornare, 

ESTRELLON , subst, m. ( Ès-tré-glione ) 
Grande étoile. * Étoile de feu d'artifice. 
* Celles dont on décore les autels , erc, 
Lit, Stella pyrotechnica vel depicta. 
* Fortun: , éiération subite et extraor- 
dinaire, Lat. Excelsus fortuna gradus, 

ESTRELLUELA , s. f. dim. de Estrella. 
( Es-tré gliové-la ) Petite étoile, 


, 


y 
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ESTREMECER , v. a. ( Ès-tré-mé-çtr) 
Faire trembler ; ébranler, Lat. Concus 
tere ; e 

ESTREMECERSE , Y. rdc, Trembler; avoir 
peur. Lat, Contremiscere 

ESTREMECIDO, DA, part pas. ét adj, 
Ébranié. & Tremblant; effrayé. Voyez 
ESTREMECER et ESTREMECERSE. 

ESTKEMECIMIENTO , s. m. { Ës-tré- 
mé -çi - miène - to ) Tremblemenr. Lat, 
Tremor. 

ESTREMEZO , subst. m. (Ës-tré-mé-ço) 
Tremkl ment. V. EsTREMICIMIENTO. 
G ESTREMICHE, s. m. ( Es-tré-mi- 
tché ) Madrier entaïllé sur les courbes 
d’arcasse ; barre d'arcasse. Lat. Trabs 

transversis tignis inserta, 

+ ESTREMULOSO , sa, edj. (Ès-tré- 
mou-lo-s0 , sa) Qué tremble sourent, 
etc. Voy, TEMS8LOSO. 

ESTRENA , ou Esrrenas, s. fe (Èr 
tré-na, nace ) nne ; gan fai 
dans certaines cérconstanecs, Lat. Strena, 
$ nne ; premier usegs d'une chore, 

at. Primus rei usus. $ Etrenne ; pre- 
mier argent reçu dans la journée, 

ESTRENADO , DA, part. pas. et adject, 

trennd, 5 
ESTRENAR , verb, act. ( Ès-tré-nat } 
rennir ; avoir le premier usage d’une 
chose, Lat. Primüm uti; delibare. 

ESTRENARSE, ». réc. Commencer à exercir 
un emploi, ete, ; entrer en fonction, Lat, 
Delibare munus. 

ESTRENO , s. m, ( És-tré no} Commer- 
cement; premier usage; entrée en foni- 
tion. Lat. Delibatio. 

ESTRENQUE , subse, m. ( Es-trène-qué } 
Cåble de jone. Lar. Rudens sparteus, 

+ ESTRENUIDAD, s.f. ( Ës-tré-noui- 
dade } Force; vigueur; courage, Voyez 
FUERZA , VALOR, ESFUERZO. 

t ESTRENUO, NUA, adject, ( Ès-tré- 
nouo , nova) Fort ; vigoureux ; cours- 
geug. Lat. Strenuus, 

ESTRERIDO, DA, part, pas. et adject. 
Écreint ; pressé. V. ESTRERIR. * Seré; 
avare z; vilain, Lat, Sordidè parcus, 

ESTRENIMIENTO , s. m. ( Ês-trè-gni- 
miène-to) Action d'érretndre p ec, b 
étreinte. Lat, Adstricrio, 

ÉSTRENIR , ». 2. ( És-tré-gnir } Étreis- 
dre ; presser , serrer fortemente Lat. 
Stringere. 

+ EsTREXIRSE , v. réce. Se restreindre, se 
réduire ; se contraindre, se modérer, Lat. 
Se cohihere. ; 

ESTRÉPITO , subst, m, (Ès-tré-pi-to) 
Bruit ; éclat; fracas, Lat. Strepitus, 

Sin estrépiro, 4 fgura de juicio. À la 
sourdine ; sans ferme de procès. ? 

ESTRIADO, DA, part. pas. et adj. Carn- 
melé, Lat, Siriarus. 

ESTRIAR, v, a. (Es-triar) Canneler use 
colonne. Lat. Strisre, 

ESTRIAS , s. f. pl. (Ës-triace} Canne- 
lures de colonne, Lat. Striæ.  - 

ESTRIBADERO , s. m. (Fs-tri-ba-ċé-ro) 
Appui; soutien ; étaie. Lat, Fulcrom. 

ESTRIBADOR s. m. ( Ée-tri-ba-dor } 
Dans les tontes de tronpeaux , celui qui 
met , qui presse la laine dans les sas, 
Lat., Qui lanam in sacco premit, où, 

t ESTRIGADORA , adj. f. ( Ès-tti-ba- 
do-ra) Se disoit d’une chose sur lagueltè 
vRc'antre portoit , s'appuyait, 21 0 
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$ ESTRIBADURA , subst, f. ( Ës-tri-ba- 
dou-ra } Action de porter, de s'appuyer ; 

üre, Lat. Nisus. 

ESTRIBAR , v. a. (És-tri-bar) Merre, 
presser dans des sacs la laine que produit 
une tonte. Lat, Premere; constringere, 
XX Appuyer i assurer ; rendre stable. Lat, 
Fuicire ; firmare. 

ESTRIBAR , v. n. Porter, s'appuyer , faire 
effort sur quelque chose, ® Se fonder, 
s'appuyer sur, Tat. Inniti. 

ESTRIBERA , s. f. ( És-tri-bé-ra ) Ésrier. 
Voyez ESTRIBO. 

ESTRIBERIA , subst, f. ! Ês-tri-bé-ri-a ) 
Anneau d’arbalite. & Endroit où se font, 
où se gardent les étriers. Lat, Stapedarum 
taberna , repositorium. 

ESTRIBERON , s. m, ( Ês-tri-bé-rone ) 
Assemblage de pièces de bots pour sou- 
tenir Le terrain , ou empêcher de glisser. 
Lat. Fulerum ubi pes innititur, @ Jné- 

alité de terrain, Lat, Solum inæqua- 


je. 
+ ESTRIBIERA , s. f. { És-tri-bié-ra ) 
rier pour monter à cheval. Voy. Es- 
TAILO. 

ESTRIBILLO , subst. (bises ) 
Refrain de chanson. & Expression qu'on 
répise souvent dans un discours, Lat. In- 
tercalare carmen vel verbum. 

ESTRILO , s. m. ( Es-tri-bo ) Are-bou- 
tant pour soutenir un mur. Lat. Fulcrum. 
Q Étrier pour monter à cheval. Lat. Sta- 
peda. ÿ Marche pied de carrosse. Lat. 
Currûs stapeda, @ Anneau qui est au 
haut de l'arbalète, § Domestique. Voy. 
CriADO. 

ESTRIBOS , pl. Étriers ; petits cordages d: 
vaisseau. Lat, Funiculi nautici, 

Estar con el pie en el estribo, ó tener 
el pie en el estribo. Avoir le pizd à Pé- 
„trier ; être prés à partir. * Estar , 6 andar 
muy sobre los estribos, Étre ferme sur 
#es étriers ; n'être pas facile à surpren- 
dre, à ébranler dans ses résolutions. $ Le 
Al estribo. Marcher à pied à côté d'un 
cavalier , ou à la portière d'un carrosse. 
«$ Perder los ph ani Perdre les ésriers ; 
étre désarçonné. * Se déconcerter ; s'em- 


ter. 

ESTRISORD , subst. m. ( Ès-tri-borde) 
Stribord ; cóté droit d'un vaisseau. Lat. 
Navis dextrum latus. 

+ ESTRICARSE, v. réc. ( Ês-tri-car-s€ ) 

+ DESENVOLVERSS. 
+ ÉSTRICIA , subse. f. ( Ës-tri-gia ) Dé- 
trtsse j extrémité, Voyez EXTREMO, 


É RECHO. 
SÉSTRICOTE (al), adv. ( Ës-ui-co- 
) Péte-méle ; confusément ; en désor- 
e; avec mépris et dédain. Lat. Per- 
turbatè ; despicatè. à 
+ Traer á uno al estricote, Ballotter quel- 
iqu'us ; d'amuser par de vaines pro- 


MKSSES. 

ESTRICTAMENTE , ady, ( Ês-tric-ta- 
„mène-té ) Ssrictement ; à la rigueur. 
Lat. Stricté. ` 

ESTRIDENTE, adject. ( Ès-tridène-té ) 
Terme en : qui fait un bruit aigu 
et perçant. Lat, Stridens. 

#.ESTRIDOR , s. m. (Es-tri-dor } Bruit 
aigu es pergant. Lat. Stridor. 

ESTRIGES, s. f.pl. (Ës-trifièce) Oi- 
scaux de nuit, de mauvais augure. 
À Seryges ; rampires, Lat, Siryges, 
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+ ESTRIGIL, s.m. ( Ës-tri-hile } Liagor 
d’or. Voy, RIEL. 

+ ESTRILLAR , v. ace, ( És-tri-gliar } 
Etrilier un cheval ; le frotter avec lé- 
trille, Lat, Strigili radere. 

|} ESTRINGA , s. f. ( Ès-trine-ga ) Ai- 

uillon. Vuy. AGUJETA. 

ESTRIPAR , v. a. ( Es-tri-par ) Extrem. 
Étriper. Voy. DESTRIPAR. 

ESTROFA , +. f. ( Es-tro-fa ) Srrophe ; 
stance d’une ode, érc, Lat, Strophe. 

+ ESTROIR , v. a. {Es-tro-ir ) Détruire, 
Voy. DESTAUIR, 

+ ESTROMPEZAR , v. n, { Ës-trome- 
pé-sar ) Broncher. Voy. TROPEZAR. 
ESTROPAIEADO , DA, Part. | ees et adj. 

Fřotté, n é avec un torchon, 

ESTROPAJEAR , v: a. ( Ës-tro-pa-héar) 
Frotter , nettoyer les murs aves us tor- 
chon. Lat. Peniculo detergere, 

ESTROPAJEO , s. m. ( Ès-tro-pa-ġéo ) 
Frottement ; netuyement des murs, Voy. 
ESTROPAJEAR. 

ESTROPAJO , subst. m. ( Re-tre-pe-50) 
Torchon de cuisine, exc. Lat. Penicu- 
lum. * dẹ Chose vile, méprisable, qui 
n'est bonne à rien. Lat. Res nihili. 

Lengua de estropajo. Homme qui articule 

t 


mat, 
ESTROPAJOSAMENTE , adr. ( Ës-tro- 
pa-ho-sa-mène-té ) Avec une mauvaise 
rononciation } en bégayant, erc, 
ESTROPAJOSO , sa, adj. ( Ês-tro-pa- 
ho-s0, sa ) Déckhiré ; rempli de pièces ; 
mal - propre; d couvert de haillons ; 
gueux ; misérable. Lat. Laciniosus ; pan- 
nosus, * ÆEmbarrassant ; inutile, Lat. 
Molestus ; inutilis, * Bègue ; qui bégaie , 
ui ne prononce pas distinctement, Lat, 
albus. 
EsTROTEADO , DA, part. pas, et adject. 
Estropié , cte, Voy. ESTROPEAR. 
ESTROPEAR , v. a. ( Ès-tro-péar ) Es- 
tropier ; ter l'usage d’un membre, Lat, 
Pessundare ; mutilare. & Méler La chaux 
avec le sable pour en faire du mortier. 
Lat. Arenam calce mixtam macerare. 
ESTROPECILLO , s. m. dim, de Estro- 
piezo. ( És-wo-pé-gi-glio ) Obstacle; 
empéchement, Ll est plus usité au figuré 
u'au propre. f 
+ ESTROPEZADURA, s. f. ( Es-tro-pé- 
ga-dou-ra) Bronchade ; faux pas. Voy. 
TROPIEZO., | 
+ ESTROPEZAR , v. m. (Ës-tro-pé-çar) 
Broncher. Voy. TROPEZAR. 
+ ESTROPEZON , s. m, ( Ès-tro-pé- 
fone ) Bronehade. Voy. TROPIEZ0. 
+ ESTROPIEZO , s. m. ( Es-1ro-pié-ço) 


Obstacle qui fait broncher ; mauvais pas, 


etc, * Empéchement ; obstacle ; embar- 
ras ; pierre ‘d’aéhäppement. Lat. Offen- 


diculum. ' 

tx ESTROVITO , s. m. dim, de Estrovo. 
( Ès-tro-bi-to ) Pesite érrope. 

ty ESTROVO , subse. m. { Es-tro-bo } 

pe ou herse; cordage employé sur 

les vaisseaux, Lat, Unçatus funis. 

ESTRUCTURA , s. f. ( Ès-trouc-tou-ra ) 
Structure ; manière dont un édifice est 
båti. * Structure , ordre, arrangement 
d’un diseours, Lat. Structura. 

ESTRUENDO , s. m, ( Ès-trouène-do ) 
Grand bruit ; fracas, Lat. Fragor. * Tu- 
multe ; confusion ; cohue. Lat. Strepi- 


tus. $ Apparcil; pompe ; magnificence. 
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Lat. Appsratus. @ Réputation ; renom 
mée, Lar, Nomen 

ESTRUENDOSAMENTE, adverb. ( Ès- 
trovéne-do-sa-mène-té } Avec fracas, 
éclat, appureil Lat. Magno strepitu. 

ESTRUENDOSISIMAMENTE , adr. sup. 
de Estruendosamente. Avec beuucoup de 
fracas » de bruit, ete. Lat, Maximo 
strepitu. 

ESTRUENDOSO , sa „adj. (Ës-trouène- 
do-s0, sa) Biuyant, Lat. Strepitosus, 

Pompeux ; magnifique. L. Splendidus. 

+ ESTRUIR, v. a, (Ès-uowir ) Dérruire, 
Foy. DESTRUIR. 

+ ESTRUMENTO , subse, m, ( Ès-trou- 
mène-to ) Jnstument, V oy. INSTRU- 


MENTO; 

ESTRUPADOR , s. m. ( Es-trou-pa-dor } 
Vey. ESTUPRADOR, 

ESTRUPAR , V, a. ( Es-trou-par ) Wicier 
une fille. Voy. EsTurRAR. 

ESTRUPO , s. m. (Es-rou-po) Fiol 
Voyez EsTUPRO, 

ESTRUXADO, DA, port. pas, et adject. 
Pressé ; presshré, Lat, Pressus ; com- 


pressus. 

|| ESTRUXADURA , s. f. ( És-trou-ha= 
dou-ra) Action de presser, etc. Voyez 
ESTRUXAR. 

ESTRUXAMIENTO, s. m. { Ésgrou-ha- 
miène-to ) Voy. ESTRUXADURA. 

ESTRUXAR , v. a. (És-trou-har) Presser , 
pressurer pour faire sasir le suc, Lat. 
Comprimere. 

Estruxar á uno. Presser ; serrer; faire 
viulence ; maltraiter, * =~ el dinero. 
Donner de l'argent à regret ; avoir peine 
à s'en détacher. 

* ESTRUXARSE , v, réc, V, ENCOGERSE, 
ESTRECHARSE. | 

ESTRUXON , subst, m. ( Es-trou-hone } 
Dernière serre du raisin sur le pressoir 

our faire la piquette. 

|| ESFUACION , s. f (Ès-toua-çione } 
Flux de la mer, Lat. Æstus. 

ESTUARIO , s. m. ( Ès-toua-rio) En- 
droit par où la mer entre ct se retire dans 
son flux et reflux. Lat, Æstuarium, 

ESTUCHE, s, m. (Ès-tou-tché } Étui ; 
sorte de petite boite. Lat. Tkeca ; cap- 
sula, $ Eui de mathématique, ete. ÿ 
instrumens de cctte science renfermés dans 
deur étui. Lat. instrumenta. * Les deux 
rangs de dents joints es serrés. Lar, Den- 
tium compacta series. $ Coup du jeu de 
d'humbre, où d'en a en main Les trois 
matadors , spadill:, maniile et baste : 
dorsgn'à ets matalors on joint as, roi, 
dame ét valet d'une autre couleur dans 
laquelle on joue, le coup est appeié es- 
tuche mayor, 

Estuche del rey. Premier chirurgien du roi. 

ESTUCO , subst, m. ( Ès-tou-co ) iiic : 
gspèce de mortier fait avec de -C 
et de la poudre de marbre. Lat. 
tium marmor., | 

ESTUDIADO , DA , part. pas, et adject. 

tudié, Voy. ESTUDIAR. | 

4 ESTUDIADOR, s. m. ( Ês-tou-dia- 
dor) Homme de letes, qui s'applique 
eux sciences Tat. Vir litteris addictus, 

ESTUDIANTAZO, s. m. ( Ës-tou-diane- 
ta-ço} Grand étudiant, homme de lete 
tres, docteur. Lat. Vir litteratus. 

ESTUDIANTE, +. m, ( Ea-tou-diane-té } 
Étudiant ; écolier, Lat, Scholaris, Celué 
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qui a fait ses études, et qui continue de 
s'appliquer aux sencis ; homme de let- 
tres, Lat. Litterarum cultor, $ Exami- 
nateur ; observateur attentif. Lat. Seru- 
tator ; speculator, 

Xr ESTUDIANTICO , subst, m., dim. de 
Estudiante. ( Ës-tou-diane-ti-co ) Jeune 
écolier qui a de la vivacité, de l'esprit, 

LESTUDIANTIL, adj. ( Ës-tou-diane- 
tile) Qui appartient à l'étudiant. Lat. 
Scholasticus, 

ESTUDIANTILLO , s. m, dim, de Estu- 
diante. ( Ës-tou-diane-ti-glio ) Petit étu- 
diant ; il ne sc prend guêre qu'en man- 
vaise part. Lat. Sciolus. 

ESTUDIANTINO , na, adj. ( Ès-tou- 
diane-ti-no, na) Qui appartient à Pé- 
tudiant , sur-tout en parlant de la faim 
qu'ont gu:lquefois les pauvres écoliers. 
Lat. Scholasticus. 

ESTUDIANTINA , (A la ) adv. En éco- 
dier ; comme les écoliers, Lat, Scholaris 


more. 

ESTUDIANTON , s. m. ( Ès-tou-diane- 
tone ) Étudiont grand, âgé e mal 
vétu, 

ESTUDIAR , v. act. (Ës-tou-diar ) Éta - 
dier ; tâcher d'entendre une science , un 
auteur , etc. $ Étudier; faire ses études 
dans Ën collége, etc. ¢ Étudier ; ob- 
server, examiner avec soin ; réfléchir ; 
méditer. & Dessiner d'aprés le modèle ou 
la bosse, Lat, Studere. 

ESTUDIO, s. m. ( Ès-tou-dio ) Binde; 
travail , applisation apprendre. Lat. 
Studium. 3 Salle d'étude rhe école, 
Lat. Gymnasium, $& Cabinet d'avocat, 
d'homme de lettres, @ Atelier de peintre, 
de seulpreur, Lat, Musæum, * Etude ; 
soin, application d'esprit pour parvenir 
a un kie, Lun, Studium, ii 

* ESTUDIOS , pl. Ouvrages; écrits d'un 
auteur, Lat, Opera. 

Estudi general. Université, & Estudios 
mayotes, Hautes sciences ; philosophie, 
théologie, ete. : la rhétorique, la gram- 
maire, ete, sont appelées Estudios me- 
nores. & Dar estudio à uno. Envoyer 
un enfant à l'écol:, * Hacer estudio de 
alguna cosa. Agir avec art, réflexion, 
réserve ; ne pas se laisser pénétrer, $Juez 
del estudio. Juge qui connoîs des causes 
des étudians et membres d'une universit, 

ESTUDIOSAMENTE, adv. ( Ës-tou-dio- 
sa-mène-té) Srudieusement ; avec soin. 
Lat. Studiose. 

ESTUDIOSIDAD , s. f. ( Ês-tou-dio-si- 
dade ) Amour de l'étude; desir d'ap- 
prendre, Lat. Studii amor. 

ASTUDIOSÍSIMAMENTE, adr. sup, de 
Estudiosamente. Trés = studieusement, 
Lar. Studiosissimè,. 

IOSÍSIMO, mn, adj. sup. d: 
ioso. Très-studieux, Lat. Studio- 
imus. , 

ESTUDIOSO, sa, adj, ( Es-tou-dio- 

` s0, $a) Srudieux ; appli ué à l'étude. 
* Soigneux ; diligent. Qui aime; qui 
desire. Lat. Studiosus. 

4 ESTUDO , (És-tou-do) Troisième passif 
du sing. du prétérit parf. de l'indice. irrég. 
du verbe Estar, le même gue Estuvo, 

ESTUFA , subse. f. ( Es-tou-fa) Fogle de 
fonte ou de faience, Lat. Vaporarium, 
$ Étuve; chambre échauffée par le 
moyen d'un pole extérieur, Lat, Cubi- 


vie enflammée par-dessous, Lat. Vapo- 
rarium. & drand carrosse fermé de 
toute part, $ Chaufferette pour Les pieds, 
Lat. Ignitabulum, 

|| ESTUFADO , DA, part. pas, et adject. 

hauffé. Voy., EsTurAR. 

ESTUFADOR, s. m. (Ës-tou-fa-dor ) 
Pot ou marmite où l'on fait cuire de la 
viande à l'étuvée, L, Vas, olla carnibus 
igne lento coquendis. 

Il ÉSTUF AR , v. a. (Ës-tou-far) Échanges 
une chambre, Lat, Calefacere. $ Faire 
cuire à l'étuvée. 

ESTUFERO , subst, m. ( Es-tou-fé-ro ) 
Poëlier ; faiseur de poëles, Lat. Vapo- 
rariorum artifex, 

ESTUFILLA , s. f. ( Ès-tou-fi-glia ) Perit 
manchon de femme, Lat, Manica villosa 
muliebris, & Chauffererse, Lat. Ignita- 
bulum. 

|| ESTULTAMENTE , ady. (Es-toul-tas 
mène-té ) Follement. Lat. Stultè, 

|| ESTULTICIA , s. f. ( Es-toul-ti-gia) 
Folie, Lat, Stultitia, 

|| ESTULTO , Ta , adj. (Ès-toul-to , ta) 
Fou ; folle. Lat. Stultus, 

|| ESTUOSO, sa , adj ( Es-touo-s0 , sa) 
Ardent : brülant, Lat. Æstuosus. 

ESTUPEFACCION , s. f. (Ès-tou-pé- 
fac-sione ) Terme de médecine : stupé- 
faction ; stupeur ; engourdissement, Lat, 
Stupefactio. 

ESTUPEFACTIVO, va, adj.( És-tou- 
pé-fac-ti-bo, ba) Srupéfiane. Se dis en 
termes de médecine, de certains remèdes. 
Lat. Stupefaciens. 

ESTUPENDAMENTE, adv, ( Ès-tou- 

ène-da-mènc-té ) Admirablement ; mer- 
veilleusement. Lat. Stupendè. 

ESTUPENDO, pa, adj. (Ès-tou-pène- 
do , da) Admirable ; merveilleux ; éton- 
nant, Lat. Stupendus, 

ESTUPIDAMENTE , adv. (Ès-tou-pi- 
da-mène-té ) Siwpidement. Lat. Stupidé. 

ESTUPIDEZ , subst. f. (Ès-tou-pi-dèce) 
Stupidité. Lat. Stupiditas. 

[| ESTUPIDO, pa, adject. ( Ës-tou-pi- 
do, da) Stupide; hébété. Lat. Stupidus. 

ESTUPOR, s. m. ( És-tou-por ) Stupeur ; 
engourdissement de nerfs. Lat, Stupor, 
© Étonnçmens ; admiration, Lat, Stupor ; 

` admiratio. 

STUPRADO, DA, part. et adject. 
Violé, Voy. Ertornan yi 

ESTUPRADOR, s. m, ( Ès-tou-pra-dor } 
Celui qui viole une fille, Lat. Stuprator. 

ESTUPRAR , v. a. ( És-tou-prar ) Violer 
une fille ; la prendre de force. Lat. Stu- 
prare. * || Opprimer ; user de violence ; 
maltraiter, Lat. Vim facere, 

ÉSTUPRO , s. m, ( Ès-tou-pro ) Viol; 
violence faite à une fille. Lat. Stuprum. 

ESTUQUE, s, m, (Es-tou-qué) Voyez 
Estuco, 

ESTURADO , DA, part. pas. et adj, Dessé- 
che ; brûlé ; kavi. Lat. Ustulatus, 

ESTURAR , v.a.(Ës-tou-rar ) And. et Ex. 
Dessécher à force de feu ; brûler, havis , 
consommer la sauce. Lat, Ustulare. 

ESTURGAR , v. a. (Es-tour-gar) Polir 
dé La faisnce, Lat, Police, 
































colom calidarium. & Évure ; lieu fermé 
qu'on échauffe pour faire suer. Lat. Hy- 
pocausium. & ÆEspéce de tambour dans 
dequel on enveloppe de fouvertures un ma- 
iade qu'on fait suer avec de l’eau-de- 





ETI 
ESTURION, s. m. ( Ês-tou-rione ) Esturs 
gion ; poisson de mer, Lat. Sturio, 
ESULA , s. f. (É-sou-la) Ésude ; plantes 
Lat. Esula. 
t ET, conj. ( Ete) Et. F, Y er E. 
ETCÉTERA , Et Le reste. Lat, Et cætets, 
ETELE, La, Lo , (É-té-lé, la, lo} 
Le voilà , la voici. L. En illum , illam etc, 
ETER , sabse. m. (É-tèr ) Éiker ; ma- 
tière subtile et fluide, dans laquelle on 
suppose que se meuvent Les astres. Lat, 
her. 


ETEREO , REA, adj. ( É-té-réo, réa) 
Éthérée ; qui appartient à léther. Late 
Æthereus. 

|| ETERNAL, adj. ( É-tèr-nale ) Êvernel, 
Voy. ETERNO. 

|| ETERNALMENTE , adr. (Ê-tèr-nals 
mène-té ) Éternellement, Voy, ETERNA- 
MENTE. 

ETERNAMENTE, adverb. (É-tèr-na- 
mène-té ) Éternellement; sans fin. Lat, 
In æternum, & Pendant crès-long-temps, 
Lat. Diutids. 

ETERNIDAD , subse. f. ( É-têr-ni-dade ) 

cernité ; durée éternelle, Lat. Æternitas, 
® Longue suise de siècles, Lat, Per- 
petuitas. 

ETERNIZADO » DA, Part. pas. et adject; 


sernisé, 

ETERNIZAR, v. a. (É-têr-ni-çar ) Éter- 
niser ; rendre éternel, Lat, Ærernitad 
commendare. Je Éterniser un procès; 
de faire durer long-temps, Lat. In lone 

m ducere. 

ETERNO, na, adject. (É-tér-no, ma) 
Éternel ; qui n'a ni commencement ni 
$ Éternel ; qui ne doit jamais finir. 
Æ'ernus. $ Éternel ; de trèrlongee 
durée, Lat. Perpetuus. 

ETEROMANCIA , s. f. (Ë-té-ro-mane- 
çia ) Divination par le vol et le chent 
des oiseaux. Lat, Æteromancia. 

ETESIOS , adj. m. pl. ( É-té-sioce) Vientos 
ctesios. Étésies, vents étésiens, qui 
soufflent régulièrement dans certaines sain 
sons, Lat. Æthesiæ. 

ETICA , s. m. ( É-ti-ca) Morale ; science 
des mœurs. Lat, Ethica. 

I| ÉTICO, ça, s. ( É-ti-co, ca ) Mora- 
liste. Voy, MORALISTA. 

IL ETIMO, s.m, {E-ti-mo } Ésymologies 
Voy. ETIMOLOGÍA. 

ETIMOLOGÍA , +. f. (Ë-ti-mo-lo-fi-a y 
Étymolegie ; origine des mots, Lat. Ety- 
mologia, 

ETIMOLOGICO, ca, adj. ( È-ti-mo- 
lo-hi-co, ca) Étymologique, Lat. Ety- 
mologicus. 

|] ETIMOLOGIZAR, v. a. (É-ti-mo-le- 

hi-çar) Trouver, donner l'étymologie 

des mots. Lat, Etymologias ducere. 

© ETIOLOGIA , subst. f. (Ë-tio-lo-hi-a} 

lologie ; partie de la médecine, 
traite des causes des maladies, Lat, Euo= 


logia. 
ETIOPE, s, m, (É-tio-pé) Échiopien; 
nègre. Lat. Æthiops. 
ETIOPICO , cA, adj. (É-tio-pi-co, ca} 
hiopien, Lat, Æthiopicus. 
ETIOPIDE, +. f. ( É-tio-pi-dé ) Espèce 
de sclarde ou d’oronte ; plante. 


Ethiopis. 
ETIQUETA s h f. aa 
guette; edri ? cour, Lat. 
moniale, 


Éti- 
Cære 
ETITES, 


n ETN 
ETITES , s. f. ( È-ti-tèce) Érita ; pierre 
d'aigle, Lat. Ærites. 
NA , +. m, ( Èt-na ) Terme poétique: 
chose ardente , enflammée ; volcan, Lat. 


na. 

ÉTNICO, ca, adject. (Et-ni-co, ca) 
Paien. Voy. GENTIL. 

D ETOLOĞÍA , s. f.(É-to-lo-hi-a) Étho- 
logie ; discours , traité sur Les mœurs et 
des manières, Lat. Ethologia, ` 

D ETOPEA , s». f. ( È-to-pé-a ) Étho- 
pit; peinture des mœurs et des passions 

* de quelqu'un. Late Ethopea. 

EUBOLIA , s. f. (Éou-bo-lia) Qualiti 
de L'esprit, qui consiste à ne dire Jamais 

ae ce qui convient. Lat. Eubola, 
CARISTIA , s. f. (Éou-ca-ris-ti-a ) 
Action de graces et, par anionoriise, 
Eucharistie; le saint Sacrement de l'aute!. 
Lat. Eucharistia. 

EUCARISTICO, ca , adj. ( Éou-ca-ris- 
ü-co, ca) Evchartstique ; qui concerne 
d'Eucharistie, Lat. Eucharisticus, 

W EUCOLOGIO , s. m. ( Éou-co-lo-kio} 
Eucologe; livre de pricres où se trouve 
l'office du dimanche et des fêtes. Lat, Eu- 
chologivm. 

X EUCRASIA , subse, f. ( Éou-cra-sia} 
Terme de médecine : eucrasie ; bon tempé- 
rament. Lat. Euc:asia. 

X EUFEMIA , s. f. (Éou-fé-mia) Eu- 
phémie ; prières des Lacééémoniens pour 
demander aux Diux ut pulchra bonis 
adderent. Lar. Euphemia, 

X EUFEMISMO, s. m. (Éou-fé-mis-mo) 
Figure de rhétorique, qui consiste a dé- 
guiser, sous des expressions honnètes ou 
agréables, des choses qui ne le sont pas. 

t. Euphemismus. 

EUFONIA , +. f. (Fou-fo-nia) Euphonie ; 
son agréable: & Suppression d’une lettre 
à la fin d'un mot pour adoucir La pronon- 
cĒarion, Lat. Euphonia. 

W EUFONICO, ca, adj. (Èou-fo-ni- 
co,ca) Euphonigue ; appartenant à l'eu- 
phonie, favorable à l'euphonie, Lat, Eu- 

honicus. 

EUFORBIO, s. m. ( Éou-for-bio) Ex- 
phorbe , ou cuphorbier ; plante, Lat, Eu- 
phorbium, 

EUFRASIA, s. f. ( Èou-fra-sia ) Eufraise ; 
plante, Lat. Euphrasia, 

x EULOGIAS, s. f. pl. ( Éou-lo-fi-ace ) 


Eudlogies ; mets, viandes qu'on envoyoir 


| pe être bénises ; espèce de puin benit. 

- Lat. Eulogiæ, 

EUNUCO , 5. m. (Fou-nou-co) Eunvgue ; 
homme à qui on a coupi kks parties de la 
génération, 4 Offce de dignité dans guel- 

uss ancican:s cours, Lat, Eunuchus. 

EUPATORIO, subst. m. (Fou-pa-to-rio) 

~ Aigremoine ; plante, Voy, AGRIMONIA. 

JLEURIPO , s. m. (Eou-ri-po) Détroit 
de mer ; par allusion à l'Euripe, perit 
détroit de la mer Égés. Lat, Fretum. 

EURO ,s.m.{Éou-ro) Esty vent d'Orient, 
Lat. Eurus. 

Euro austro, 6 euro noto, Fent de Sud- 
Est. & Euro zefiteo. Mouvement de la 
mer du levant au couchant. 

EUROPEO , PEA, adj, { Éou-ro-péo, 
péa) Eurupéen ; qui appartient à l’Eu- 
ropes Lat. Europeus, 

EUTRAPELIA , s. f. (Éou-tra-pé-lia ) 
V. EUTRỌPELIA, $ Ferta qui rend mo- 
déré dans les plaisirs et les divertissemens, 

Esr, FR LAT, 















EUTRAPÉLICO, ca , adject. ( Éou-tra- 
EUTROPELIA, s. 


EUTROPÉLICO , ca, adject. { Éou-tro- 


Pa 
EVACUACION , s, f. ( É-ba-coua-gione ) 


EVACUADO, DA, part. pas, et adj Éva- 
EVACUAR, v. a. (É-ba-couar) Évacuer ; 


Evacuar la plaza, ciudad, castillo, ete, 


EUT 
Lat. Eutrapelia. & Passe-temps, dmu- 


sement konnêre, Lat, Animi recreatio, 


pé-li-co , ca) Voy. EurroréLico. 
. ( Eou-tro-pé-lia } 
Vertu qui rend ré dans les plaisirs 
et les divertissemens, Lat, Eutrapelia. 


pé-li-co, ca) Qué appartient à cette 
yer, 


vacdarion ; action d’éracuer, Lat., Eva- 
cuatio. & Diarrkée, cours de venire. 
Lat. Alvi profluvium, 


cud, Lat, Evacuatus, & Affoibli. Lat. 
Exinanitus. 


vider, Lat. Evacuare. $ Afoibli ; 
` énetver. Lats Exinanire, 


Évasuer une place, etc, ; en faire sortir 
la garnison. & — un escrnto, libro, 
autor , etc. Extraire d'un Auteur les pas- 
sages dont on a besoin, & — un negocio A 
ó dependencia, Finir , terminer une 
affaire. 


EVACUATIVO , va , adj. (Ë-ba-coua- |: 


ti-bo , ba ) Évacuant, évacuatif ; re- 
mède pre å évacuer, Lat. Evacuans, 

t EVAD, v. déféce. employé seulement à 
da seconde personne de l'impératif, Re- 
gardez. Lat. Respice. 

EVADIDO, DA, part, pas, et adj. Voyez 
Evaotk. 

EVADIR, v. a. ( Č-ba-dir } Fuir ; éviter ; 
échapper å... Lat, Evadere. 

|| EVAGACION , s. f. ( E-ba-ga-çione ) 

vagation į écart imaginaron, Lat. 
Evagatio. 

t EVANESCER , v, n. (É-ba-nès-çèr ) 
S’évanouir ; disparoître. L. Evanescere. 

EVANGÉLICAMENTE , adv. ( É-bane- 
hé-li-ca-mène-té ) Évangéliquement ; 
d'une manière évangélique, Lat. More 
evangelico. 

EVANGELICO , ca, adj, (É-bane-hié- 
lico , ca) Évangélique ; qui eppartien: 
à l'Evangits. Lat. Evangelicus. 

EVANGELIO , subst. m, ( É-bane-hé-lio } 

Évangile ; livre-qui contient la vie et la 

doctrine de Jésus-Christ. & Lvangile; 

ie des Évanpiles qui se dit à la messe. 





m. 

p Pl. Petit livret conte- 
nant le commencement de l’évargMe de 
Saint Jeam, et un chapitre de chagie autre 

. Évergéiqee p que les enfans purtent atta- 
ché à La cinture, Lat, Evangeliorum 
libellus. 

* Evangelios chicos , ó abreviados. Pro- 
verbes ; maximes; sentences, & Dice el 
evangelio, habla el evangelio, Ce qu’il 
dit est la vérité. 

EV A NGELISTA , s. m, ( È-bane-hé-lis-ta ) 

vangéliste; un des quatre Auteurs sacrés 
gui ont écrit l'Évangile. Lat, Evan- 
gelista, 

* Ser uno evangelista. Étre véridique ; dire 
toujours le vérité, 

t EVANGELISTERO , s. m. ( É-bane- 
hé-lis-té-ro ) Dicere. Voyez DiÂcowo. 
$ Pupitre sur Lequel on chante l'Évangile. 
Lar. Piuteus. 

EVANGELIZADO , DA, part. pas, ¢t adj. 
Évangélisé, Lat, Evangelizatus, 


















EVA 
EVANGELIZAR , v. act. ( ee 


far) Evangéliser ; 


précher l'évargile, 
t. Evangelisare, ° 


EVAPORABLE, adj. (É-ba-po-ra-tlé } 


Qui peut s'évaporer. Lat, Facilè evapo- 

randus, 

EVAPORACION , subs?. f.{ É-ba-po-ra- 
fione } Ércpo-arion, Lat. Evaporatio. 
EYAPORADO, DA , port, pas. tt adj, Éva= 

poré ; exhalé, Lat, Eväporatus. 

EVAPORAR , v. a, ( E-ba-po-rar) Ex- 
haler ; pousser hors de soi d'une manière 
insensible. Lat. Evaporare. 

EvAPORAR, v, n. S’évaporer ; se résoudre 
en vapeurs. Lat, Evaporari. 

* EVAPORARSE, v, r. S'eteindre ; st dis- 

iper ; Pévanouir, Lat. Evarescere. 

FORATORIO , adj. et s. m. (É-ba 
ra-toerio ) Remède qui fait évaporer. 

. Medicamentum evaporationi aptum. 

EVASION , s. f. ( É-ba-sione) Évusion 3 
action de s'évader, de sortir d'us maux 
vais pas, Lat. Evasio. 

QEVEHENTE, adj. (É-Bé-ène-tt) Asa 

 ééndune, Se dit du nœud boréal de la lune, 

3 Ascendens. 

NIR , v. imp. (É-bé-nir] Foyiq 
CONTECER , ÅCAECER. 
VENTO , s. m, (E-bène-to} Événes 

c ment. Lat. Eventus. , 

En qualquier evento, en todo evento. A 
tout événement ; dons tous lei cas ;- quoë 
qu'il arrive. 

EVERSION, s. f. (É-bèr-vonc) Évers 
sion ; ruine, renversement, destruction, 
Lat. Fversio, 

EVICCION , s. f. (É-Hc-gione) Éviction 3 
action d'évéhcer, de afposséder, Lat, 
Evictio. 

EVIDENCIA , s. f. ( É-bi-dène-çia ) Évi= 
dence, Lat. Evidentia, 

EVIDENCIADO , DA, prt. pas. ét odjecte 
Mis ın évidence. Lat, Demonstratus. 
EVIDENCIAR , v. aci. ( È-bi-dène-çiar } 
Mesure enlvidence ; rendre évident, Late 

Demonstrare. 

EVIDENTE, adj, {É-bi-cène-té) Évi- 
dent ; clair ; manifeste. Lat. Evidens. 
EVIDENTEMENTE, adr. ( E-bi-dène- 
té-mène-té ) Évidemment ; clairement, 

Lat. Evidentèr. 

EVIDENTISIMAMENTE, adr. sup. de 
Evidentemente, Trés-évidemment, Lat, 
Evidentissimk, 

EVIDENTISIMO , MA , adj. sup. de Evi- 
dente. Tres-évident. Lat Evidentissimus. 

EVITABLE Y adj. ( É-bi-ta-blé”) Éritable > 

ui peur étre évité. Lat. Evitabilis. 

EVITACION, s. f. (É-bi-ta-gione) Action 
d'éviter, Lat. Evitatio. 

EVITADO, DA, part. pas. et vité, 
Lat. Vitatus. + Excommuri pitera 
Voye ExcomuLGADO , VITANDO, 

EVITA , v. a. (E-bi-tar ) Éviter; ese 

uiver ; fuir. Lat. Vitare. 

Il Etes á uno. Ériu quelqu'un ; n'avoir 
aucun commerce avec lui, 

$ EVITARSE, v. r. S'affranchir du vas 
selage. L. A servitute, dominio liberari, 

t EVITERNO , wa , adj. ( È-bi-tèr-no , 
na) Érernel ; qui n'aura jamais de fin, 
Lat. Æternus. 

EVO , s. m. ( È-bo ) Terme poétique : longus 
durée de temps ; áge. Lat. Ævum. 

EVOCACION , subst, f, ( É-to-ca-çione) 
Évecation, Lat, Erosie 
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$ 
EV 
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ÉVOCADO, DA , part, pas, èt adj Évogui. 
$ Invoqué. Lat. Evocatus ; Invocaths 

EVOCAR, pa, ( È-Fo-car) Évogüer ; 
appeler ; faire venir à soi. @ Invoguer; 
applar à sun secours, Lat. Evocate ; 
iavocare. à 

EX , prép. qui entre dans [a composit'on de 
plusieurs mors espigno’s : quija-fois 
elle en augmenie La signification , comme 
dans exponet, extender ; gue'gusfois 
elle est privative comme dans exwiime, 


exingie. 

EXÅ BRUPTO ad. lat. (Ëc-sa-brouÿ-to} 
Viclémment ; avic éxcès ; contre loide 
et la règle. Lat. Violentèr ; contra jus. 

EXACCION , s. f. ( Éc-sac-fione) Per- 
ceprion, levée dis deniers royaux, Lat. 
Exactio. || Tribut ; impr, Lat. Vécrigal. 

[1 Exacrirude, Voye  Eticriruo. 
t Ezaction ; action d'exiger plus qu'il 
n’est då perc. Lat. Exactio. 

MEXAÂCERSADO , DA, parta pas. ct adj. 
Ai à à irrizé. Lat, Exacerbatus. n 

+ ÉXACERBAR , V, a. (Éc-11 rèr-bar) 
Aigrèr į irrit:r, Lat, Exacerbare, © 

EXACTAMENTE, adierb, (Ec-sae ta- 
mêneté) Exactsmens, Lat, Accuratè” 

EXÂCTISIMAMENTE, adrerb. sip. di 

~ Exicta . Três-exacnmeht, Lat Ac- 
curatissimé. d le 

EXACTISIMO, MA , adj. sup. de Exhcto. 
Très-exatt, Lit, AGeuratissiinus ; dili- 

tissimus. i 

EXACTITUD, s, fo (Ec-saäc-titoude ' 
Exactitüde ; ponctaalèté ; soin ; diligenes. 
Lat, Cura; diligentia. 

ÉXACTO, Ta, adjéer. (Ëe=sac-to, ta) 
Exact; ponzłuel; soigneux, Lat, Accu- 
tatus j- diligens. 

EXACT 



































= ËXÀ 

EXALTAR, ». a. (Ec saltar} Éléver; 
h'usser. Lat. Exalrare, * Exalier | louer ; 
vant:r. Lat Verbis extollere. 

Exâlrarse la côlera. S'ééhauffer, are 
mer, en parlant de la biie, ÿ —Unpla- 
nets. Augmenter de viru ct d'influence ; 
en parlant d’une planète, 

t EXÂLZAR, è. 4. ( c-sat-far ) Foy. 
EKsALZAR. : 

EXAMEN, s.. m, (Ëc-sa-mène} Examen; 
questions faites à un candidat sur quelque 
manière, $ Examen ; recherche solgneuse 
et cxecte, Lat. Examen. Le 

Eximen de la concienciz. Examém de cohs- 
cience. 

EXAMETRO, subst, m. ( Ëc-sa-mé-tro } 
Hexanètre; vers Grec ou Latin, com- 
posé de six pieds, Lat, Hexametrum. 

t EXAMINACION „s. fo ( Êc-sa-misna- 
fiore } Examen, Vuy, EXAMEN, 

ExXÂMINADO , DA, purt, p, et adja Exa- 
miad. Voy, EXAMINAR. 

EXÅMINADOR., s. m, ( Èc-sa-mi-na- 
dór ) Examinareur. Lat, Probator. 

Eximinador sinodal, Exrsininatcur pour des 
Ordres sacrés , iss pouvoirs de Conjes- 
SOUF y LE m 

LEXAMINAMIENTO ,/5.: m1 ( Èzsa 
mi-na- miène-10 ) Voy, ExAxEN. 

+ ExAMINANTE, part. e, de Eximinar, 
empliyé avec La signification passive. Qui 
doit itre examiné. Lat, Examinsndus. 

EXAMINAR, „xne. ( Êc-sami-nar ) £xa- 
miner ; r:chsreker avec soin. Late Scru- 
təri, Q Examiner; éprouver ; vérifier, 
Lat, Probare, & Examiner {a bonté d'un 
ouvrage , La qualité d'une denrée, tte, 
La: LÉ 088 $ Examiner ; éprouver 
a science „ Ls capacité d’un candidse. 
Lat. Examinare, 

Exäminar los tesiigos, Receroir Les déposi- 


è 


tions des témoins, 

EXANGUE , adj, (Ëe-sane-goué } Qui 
n'a poins de sang p qui a perdu pout son 
sang. Lat. Exsanguis, * Foible; exténué. 
Lat, Debitis. ge gat CAL" 


5 constans. Pa 7 






LE t, v. a. (Éc-tæ-fé-rar) Exa- | Pa 
K KCERATVAMENTE, ao (Ersa | “a 







| ADO, DA, adj. (Ëe-sa-hi- 
: : a) Agit; ETN 

A ADO , ESTIMUT. ADO, $ 
NÒ, NA, adj} ( Ec-sa-gono, 
na) A me; qui à jix Gngles et six 







és. Lat. $ 
EXALTACION ~ ZT. (CÉe=säl-ta-sione ) | 


Exsoltation ; élévation, * Êlévation aux 
honneurs , ete. 4. Exaltation ; lieu d'une 


aète où, selon lis astro: p élle a 
SBMS ATA Tan 
miêne-to ) Voy’ EXALTACION 


usé, Foy. p 





DECERSE. A 
H EXASPERACION , +. f. 















EXANGULO , £A , adject; ( Éc-sanc-| 
audo ve Y Qai anplak Lat, Sas 
a: STE +: ag 
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I EXAUDIBLE , ‘adj, (Ècsaoucdi tie} 
Qui peut ou doit être éxabcé. Lat, Exau- 


diendus. 
HEXAUDIR , ». a, (Ëc-saou-dir } Écon- 
ter favorablement ; exaucer, L. Exaudire, 
EXCAVA , s. f. ( Éc-tes-ba ) Crex foir 
autour d'un arbre, Lat, Cavus. A 
EXCAVACION , s. f. (Ècsca-ba fione) 
Ežtavalicn. Lat. Escavatio. 
EXCAVADO , DA, part. p. êt adja Creus, 
Lat. Efcivatus, . à 
EXCAVAR , v. a. ( Êc-ses-Bar) Crebtéra 
rendre creux. Lat. Excavare. i i 
EXCEDER , v. m ( Ecs-pé-dêr ) Esrédir! 
surpasstr ; de plus grand. Lat. Ešte- 
dere. $ Excéder ; outre- passer} aller 
au-delà de tértèinése bornes. Lat. Fiach 
tränsgredi. r? 4 
Excederie 4 si Mirmo. Se surpasser spi= 
même. ci 
EXCEDENTE, adj. ( Èes-jé dimt) 
Exctisif. Voy. ExcESIVO, © 
EXCEDIDO, DA, pat. pas, ét è Vu. 
EXCEDER et ExCEDERSE, Siy ` 
+ EXCEDIFENTE pr ace. de Exceder. 
(Écs-çé-ciène-té ) Exidloue; gabei 


Lat, Ercedens. 2.30 
EXCELENCIA , + f. (Ea 

















Excelente; 


iins- PTS i 
gi iè; mié, 
EXC ANT ER 
Excelsntemente, Ti 
Excellentisimè. ` 2% 
EXCELENTÍSIMO, MA 


Excelente, Trè llent.: 
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wW EXZENTRIPICICLO , s. m. ( Ècs- 
fène-tri-pi-ci-clo ) Résultat de la com- 
binaison de l'excentrique avec l'épieycle. 

EXCEPCION , s. f. (Ecs-cèp-gione ) Ex- 
ception ; action d'cxcepter. Voy. Excrr 
TUAR. $ Exception ; moyen de défense, 
fin de non-recevoir , etc. Lat. Exceptio, 

Excepcion declinatpria. Excepiion déclina- 
toire , rendant: à décliner La juridiction. 
$ — dilatoria, Exception dijatuire, tege 
dante à éloigner le jugemart. $ — peren- 

“toria,  Execprion péremptolre ; défense 
par ollégation de péremption. % — per- 
judicial, Fia de non-recevair, tirée du 
défaut d'action de la part du demandeur. 

EXCEPCIONAR , v, act, ( Écs-rèp-gio- 
nar } Exciper de ; alléguer une exception 
en justice, rA Exçipere. 

J| EXCEPTACION , s. f. ( Èes-çèp-ta- 
sions) Exception. Lat. Exceptio. Foy 
Excercion. 

+Excerrano, DA, port. p. et adj. Ex- 
cepté, Vuy. Excertuano. 

EXCEPTAR , v. a. ( Écs-rép-tar) Foy. 
_Excrrruar. 

EXCEPTIVO , va, adj. ( Écs-sép-ti-bo, 
ba) Se dit , en termes de logique, d'une 

roposition où l'un excepte quelque chose. 


at. Exceptivus. 

1 EXCEPTO, TA, adj. (Ècs-çèp-to , ta) 
Excepté, Lat. Exceptus. 

EXCEPTO, adr, ( Écs-sép-to ) Excepté; 

= hors ; à la réserve de. Lat. Præter. 

EXCEPTUADO, DA, paré. ps et adj. Ex- 
cepté, Lat, Exceptus. 

EXCEPTUAR , v: act. ( Écs-sèp-touar ) 
Excepter ; désigner pour n'être pas com- 

is dans un Ani eg dans une règle. 
at. Excipere. 

EXCESIVAMENTE, adv, ( Ècs-çé-si- 
ba-mène-té ) Excessivement ; avec excès, 
Lat. Immodicè. 

EXCESIVO, va, adj. ( Écs-pé-si-bo , 
ba) Excessif ; qui excède la règle, la 
mesure, Lat. Immoticus. 

EXCESO , s, m, ( Ecs-çé-so } Excès ; 
guantité dont une chose en surpasse une 
autre, & Excès; ce qui excède les bornes 
de la raison, de la bienséance , ete, dé- 
téglem:nt. Q Excés : malice ; énormité. 
Lat. Excessus. & Transport; ravisse- 
mnt ; extase, Lat. Mentis excessus, alie- 


natio. 
| EXCIDIO , s. m. ( Écs-çi-dio } Des- 
traction ; ruine, Lat, Excidium. 
ExciTrADO, DA, part. p. et adj. Excisé, 
Lat. Excitatus, 
EXCITAR , v. a. ( Ècs-çi-tar ) Exciter ; 
usser ; animer, Lat, Excitare. 
EXCITATIVO , wa, adj. ( Ècs-çi-tà-ti- 
bo, ba } Excivatif ; qui excue, Lat, Ex- 


citativus, 
EXCLAMACION , s. f. ( Ëx-cla-ma- 
gione ) Exclamation ; eri d'admiration , 
-de joie , ete. & Exclamation ; figure de 
rhétorique. Lat. Exclamatio. 
EXCLAMAR , v. n. ( Ëx-cla-mar) S'é 
crier. Lat, Exclamare. 
1} EXCLAMATIVO, va, adject. (Ëx- 
e  Cla-ma-ti-bo, ba} Exclamarif. Lat. Ex- 
ciamativus. 
EXCLAMATORIO, s1A°, adj, ( Ex- 
cla-ma-to-rio , ria ) Exclomzuf ; propre 
a d'exclamation. Lat, Exclamatorius. 
Excivino, DA, part. p, q adj. Exclus. 
Lat, Exclusus, 
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EXCLUIR , v. a. (Ex-c'onir) Exc/ure ; 


rejeter, Lar, Excludere. 

EXCLUSION , svbsr. f. (Èx-clou-sione ) 
Exclusion ; action d'exclure, Lat. Ex- 
c'usio P 

EXCLUSIVA , s, f. ( Ex-c!ou-si-ba ) Ex- 
clusion ; déclaration par laquelle on tx- 
clut d'une d'eniré, ete. La’, Exelusiu. 

EXCLUSIVAMENTE , ad». (Ex-c'ou- 
si-ba-mêne-té ) Exclusirement. Lar, Ex- 
clusivè. 

EXCLUSIVE, advert, (@r-clou-si t6) 


Exclusivement. C'est un mot purement 


lotia. 

EXCLUSIVO, va, adj. ( Ex-clou-si- 
bo, ba) Exclusif ; qui exclut ou peut 
exclure. Lat. Exc'usiius. j 

Exctuso , SA, port. pas, irrég. de Ex- 
cluir, { Èx-clon-so, 6a ) Exclus. Voy, 
ExcLutpo. 


EXCOGITABLE , adj. (Ëx-co-fi-ta-blé) 


| Imaginable ; concerable, Lat, Excogita- 


bilis. 

EXCOGITAR, v. act. ( ÈËt-co-hi-tar } 

enser 3 méditer ; rêver profondément. 

Lat. Excogitare. 

+ EXCOMULGACION , s. f. { Ëx-co- 

Æmoul-ga-çione) Excommunication, Voy., 
EXCOMUNION, 

EXCOMULGADỌ, DA, part, Pas. et adj. 
Excommunié. Poy. EXCOMULGAR. 


Excomulgado vitando. Celui gui a encouru 


l'excommuniçation majeure, et qu'il est 
défendu de fréquenter, 


EXCOMULGADOR , s. m, ( Èx-co- 


moul-ga-dor } Celui qui excemmunie, Lat. 
Excomæurnicator. 


+ EXCOMULGAMIENTO, s. m, (Ëx- 


co-moul-ga-miène-to ) Excommunica- 
tion. Voy. EXCOMUNION., 


EXCOMULGAR, v. a.'( Èx-co-moul- 


gar ) Ertommunier ; retrancher de la 
Communion de L'Église. Lat. Excommu- 
nicare. * L Maltraiter de paroles, Lat. 
Maiè verbis accipere. 


+ EXCOMUNGAR , werb ace. (fx-co- 


moune-gar) Excommunier. Fay, Exco- 
MULGAR. 


+ EXCOMUNICACION , s. f. (Ëx-co- 


mou -ni» çà- gione) Excommunication, 
Voy. EXCOMUNION. | 

EXCOMUNION , s. f. ( Fx-co-mou- 
nione ) Excommunication ; resranche- 
ment de la Communiog des Fidèles, Lat. 
Excommunicatio, & Exçommunisation ; 
sentence qui excommunie, Lat, Åna- 
thema. 


Excomunion mayor, Excommuni:atian ma- 


jeure ; séparation du Corps des Fidèles, 
¢ — menor. Excommunicarion mineure ; 
interdiction des Sacremens. 
EXCORBIACION , s. f. (Ëx-co-1ia- gione) 
Excoriation ; écorchure de la peau, Lat. 
Excoriatio. : 
EXCORIADO , DA, part. pas. et'adj. Ex- 
corié, Lat, Excoriatus. 
EXCORIAR , v. a. ( Ëx-co-riar) Exco- 
tier ; écorcher, Lat. Excoriare, 
EXCRECENCIA , s. f. (Ex-cré-sène-gia ) 
Excroissance ; superfluité de chair dans 
guelque partie de l'animal, Lat, Super- 
crescens caro. -3 
EXCREMENTADO, DA, part. pos, et adj. 
Voy. EXCREMERTAR, 
EXCREMENTAL , adj. { Èx-cré-mène 
tal} Exérémentiez, V, EXCREMENTICIO. 
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EXCREMENTAR , v. n. (Èx ert-mèpra 
tar) Rende Les excrémins par des voies 
ordinaires, Lat, Excrementa emittere. 

EXCREMENTICIO, c14, adj. ( Exa 
cré-méêne-ti gio , gia ) Excrémentitiel 
ox ex réminttux ; qui tient de d'excrémens, 

Lit. Eacrementinus. 

EXCREMENTO , s. m. ( Éx-eré-mèn:- 
10 ) Excrémint ; ce qui srt du corps de 
l'animal par les rois na'ureiles, ẹẸ Par- 
tics qui se séparent d:s plintes par la pu- 
tré ction. Lat. Ex:rementum. 

EXCREMENTOSO , sa, acj. (Ëx-cré- 
mêne-to-so, sa ) Excrémenteux ; gui 
tient de l'excréient, Lat, Excremen- 
tosus. 

EXCRETADO , DA, part. pas. et ad}. Éva- 
cué. Vuy, EXChETAR. i 

EXCRETAR , v. a. ( Ex-cré-tar) Éva- 
cuer j; rendre des sxcrémins par des voies 
ordinaires, Lat, Exciementa ejicere , 
emittere. * i 

EXCRETO , TA, adj. ( Ex-cré-to , ta } 
Rendu en ferme d'escrémest, Lat. Ex- 
cretus, 

EXCRETORIO, Ria, adj. { Ëx-cré-to- 
rio, tia ) Terme d'anatomie : exsrétuire ; 
gei sert Taeg et à pousser les ligueurs p 
ete, au dekors, Lat, Excretorius. 

|| Vaso excretorio. Bassin de chaise per- 
cée ; por de chambre. Lat, Metelio 3 
scaphium. 

EXCREX , s, m, ( Êx-creh:) Arag: Aug- 
ment de dot ; douaire, Au pluriel, on dit 
Excrecz. 

t EXCULLADO , Da , adj. ( Éx-cou- 
glia-do, da) Afubli, Voyez Desik- 
TADO , DESwVIKTUADO. 

EXCURSION , s. f. ( Êx-cour-sione } 
Liquidution des biens d'un débiteur. Lat. 
Computatio, & Excursion ; côurse, ir- 
ruprion sur le pays ennemi, Lat. Ex- 
cursio, - 

EXCURSOY s. m. ( Ex-court-so ) Di- 
po j écart d'un orateur , etc, Late 

IgTessio. 

EXCUSA , s, f. ( Ex-cou-sa ) Excuse ; 
raison gulon apporte pour s'excuser, Lat. 
Excusatio, 

EXCUSAS , plur. Avantages , privilèges, 
franchises accordées par les Communes des 
villes , etc. å divers particuliers. Lat, 
Immunitates, A 

+ À EXCUSA , Ó À EXCUSAS, adr. Sc 
crétement, V. À ESCONDIDAS. + Panos 
de excus@iibilnmens du matin ; robe 
de chmbre , ete. 

EXCUSABARAIJA , s. f. (Ëx-cou-sa-bae 
ra-fa } Grand panier d'osier dont le cone 
vercle se ferme avec un cadenas, bat Ca- 
nistrum céopertum. $ Terme'de bl- son : 
pisce d'agpuiries composée de trois Lare 
res , dont deux , en forme d'V , sons ifa= 
versées par la troisiime. 

EXCUSABLE , adj. ( Ëx-cou-sa-blé } 
Excusable ; digne d'excuse, Lat, Excue 
sabilis. 

+ EXCUSACION , subsi f. { Êx-cou-sas 
gione) Foy. EXGUSA. 

+ EXCUSADA , s. f. ( Èx-cou-sa-da } 
Excuse. Voy. EXCUSA, 

+ EXCUSADAS, ( À ) ady. Secrètement, 
Vay. Å ESCONDIDAS. 

EXCUSADANENTE, adv. ( Ëx-cou- 
sa-da mène-té ) Inutilement ; Mrs dg 
propos. Lat, i Tr 

iiz 
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3 ÉXCUSADERO , ra , adj. ( Éx-cou- 
sa-dé-ro , ra ) Excusable, Voy, Excu- 
SABLE, 

EXCUSADO, DA , part. pat, et adj, Ex- 
eusé, cte. Voy. Excusar, © Exempt 
d’impositions. Lat. A tributo immunis. 
¢ Supefin is inutile. Lat. Superfluus. 
Ÿ Séparé, mis à l'écart, dont on ne se 
sert point, & Contribuable qui, en vertu 
d'une concession faire à une communauté, 
etc. lui paye les impositions qu’il devroit 
payer au Roi. ÿ Laboureur , ete. qui paye 
da dime au Roi, au lieu de la payer à 


Casa excusnda Maison désignée dans cha- 
que paroisse, etc, pour payer au Roi la 
‘dime , ctc, en vertu d’une bulle du Pape. 
EXCUSADO, s. m. ( Ex-eou-sa-do } 
Subside accordé par Le Pape au Roi d’Es- 
pagne sur des revenus du Clergé. Lat. Vec- 
tigal decumänum. 

Renta del excusado. Produit dè ce subside. 
# Meterse en la renta del exeusado. Se 
méler d'affaires qui ne nous a ses sa 
$ Pensar en lo excusado. Wouloir en- 
areprendre des choses impossibles ou extré- 
mement difficiles. 

EXCUSADOR , s. m. ( Èx-cou-sa-dor ) 
Celui qui excuse : on dit aussi au fimi- 
nin , Excusadora. Ler. Excusator, $ Dé. 

censeur nommé d'office à un accusé, Lat. 

ei excusator. & Astur, Celui qui exerce 
un emploi pour un autre,. En ce sens , il 
est aussi usité dans le royaume de Léon 
et dans quelques autres Ferre ¢ Fi- 
caire de paroisse. Lat. Vicarius, 

EXCUSALÍ , subst. m. ( Èx-cou-sa-li ) 
Petit tablier de femme, ete. Voyeg DE- 
VANTAL. 


+EXCUSANO , NA, adj ( Èx-cou-sa- Í 


no, na} Caché. Voy. ENCUDIERTO , 
EscoxDIDO. 

+EXCUSANZA, s. f. ( Èx-cou-sane-fa) 
Excuse. Voy. EXCUSA, 


3 EXCUSANA , s. f. (Ëx-cou-sa-gnia ) f. 


Villageois gui, en temps de guerre, se 
mertoit en sentinelle pour épier les mou- 
vemens de l'ennemi. dLat. Campestres 
excubiæ., 

SEXCUSANAS , ( À } adv. Secrètement ; 
à la dérobée. Voyez A ESCONDIDAS , 
À HURTO. : 

EXCUSAR, v. a. (Fx-cou-sar) Exew- 
ser ; disculper ; justifier. Lat. Excusare, 
$ Excmprer d’un impôt, ete, Lat, Exi- 
mere, $ Éviter ; esquiverMBat. Vitare. 
à Refuser de faire une chose, Lat. Re- 
nuere. + Exercer un emploi pour un autre. 
Lat. Vices supplere. 

EXCUSARSE , Ve re S'excuser de faire une 
chose; s'en dispenser. Lat. Recusare, 
EXCUSION , +. f. ( ÈËr-cousione) Dis- 
- eussion ; inventaire juridique des biens 
d'un débiteur avant de procéder contre La 

camion. Lat. Recensio ; recognitio. 

$ EXCUS , sA, adj. ( Ëx-cou-s50, sa) 
V. Excusano , ESCONDIDO , GUAR- 
DADO ét RETIRADO. 

ł EXCUSO , { Å ) + Eu excuso. Serri- 
tement ; en cachette, Voyez OCULTA- 
MENTE , Å ESCONDIDAS. 

EXDIAMETRO , adv. ( Ex-dia-mé-tro) 
Diamétralement. C'est une expression pu- 
rement larine. Lat, Ex diametro. 

EXEÇ inrerj. (E-hé ) Cri pour chasser les 
phinn 


Ea EXE 


EXE , s.m. (É-hé) Tour j me des six 


machines simpfes, Lat. Axis in peritro- 
chio, $& Essieu de roue, Lat. Axis. 

Exe comun. Axe moyen ou commun ; ligne 
droite tirée du point de concours de deux 
nerfs optiques sur Le milieu de La ligne 
droite qui joint les extrémités des mêmes 
nerfs. ÿ — de la esfera. Axe de La sphère ; 
diamètre autour daguel elle est suppoïée 
se mouvoir, $ — de la hipérbola, de la 
parábola. ÆA% de l'Iyperbole, de la pa- 
rabole, etc. ; ligne droite qui passe par 
le milieu de ces figures » tt qui coupe per- 

| pendiculairement les ordonnées. & — del 
cilindro, Axe du cylindre ; droite qui joint 
les centres des deux bases, ® — del cono. 
Ae du cône; droite tèrés du sommet au 
centre de la basé, @$ — del mundo, Axt 
du monde; droite qu’on conçoit passer 
par le centre de la terre, et se terminer 
aux deux pôles, Y — del peso- Axe 
d’une balance; ligne droite sur laguelie 


ellé tourne er se meut,  — de un ärco , | ` 


ó bóveda. Axe d'une voûte ; ligne droite 
tirée du centre de la bate inférieure au 
sommet ou an centre de La base supérieure. 
Q — óptico. Axe optique ou visuel ; rayo 
gui passe perpendiculairement par Le cen 
de l'œil, 

+EXEA , s. m. (É-héa ) Espion ; batteur 
d’estrade. Voy. EXPLORADOR, 

EXÉCRABLE , adj.( Èc-sé-cra-blé ) Exé- 
crable ; détestable, Lat, Exsectabilis, 

EXÊÉCRACION , s. f. ( Éc-sé-cra-çione ) 
Exécration į horreur ; détestation. & Im- 
précation ; malédiction; Lat. Exsecratio, 

EXÉCRADO , DA, part. pas, et adj. Di- 
testé, Voy. ExËCRAR. 

EXÊCRADOR , s. m. (Ëc-sé-cra-dot ) 
Celui gui abhgrre , qui déteste, qui mau- 
dir. Lat. Exsecrans. 

t EXÊCRAMIENTO , s.m. { Èc-sé-era- 
miène-to } Exécration.. Voy, EXÊCRA- 
CIDON. + Superstition gui consiste à em- 
ployer des choses ou paroles profanes , en 
forme de sacreméns, 

|| EXÉCRANDO , DA , adject, ( Èc-sé- 
crane-do , da ) Pay. EXÈCRABLE, 

EXÊCRAR , v. a. (Ëc-sé-crar ) Deres- 
ter; maudire ; charger d'imprécations. 
Lat, Exsecrari, 

EXÊCRATORIO , adj. m. ( Ëc-sé-cra- 
to-rio ) Juramento exêcratorio, Voyez 
JURAMENTO. , 


EXECUCION, s. f. ( É-hé-cou-gione } 
Exécution ; action d'exécuter. Y Exi- f 
cution ; saisie, enlèvement par autorité 


de Justice. Lat. Exsecutio. 
EXECUTABLE , edj. ( É-hé- cou-ta-blé) 
ui peut étre exécuté. 


EXECUTADO, DA, part. pas, et adject. 


Exécuté, ete, Voy, EXECUTAR. 
t EXECUTADOR , s. m, (É-hé-cou-ta- 
dor) Exécuteur, Foy, EXECUTOR, 
EXLCUTANTE , part. act. de Executar. 
{ É-hé-cou-tane-té ) Qui exécute, qui 
sisit juridiquement. Lat. Apprehendens. 
EXECUTAR , v. a. (Ê-fé-cou-tar ) Exé- 
cuter ; effectuer, Lat, Exsequi. $ Exe- 
cuter ; saisir par autorité de Justice Les 
biens , Lx persônne d'un débiteur. Lat. 
Apprehendere. & Exécuter ; faire mourir 
par autorité de justice. Lat. Capite plec- 
tere. || Se jerer sur quelqu'un ; le mal- 
traiter. Lat. Aggredi ; apprimere. 
Exeçutar ep los bisagh Faire sxéçuter on 
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| wendhe füridiquement les effets Pun de 
biteur. $ Senglar y no executar. Terme 
d'escrime : foire une feinte, 

EXECUTIVAMENTÉ , adv. ( É-hé-cou- 
ti-ba-mêne-té ) .Promptement ; d’une 
manière expédisive, Lat. Illico, 

EXECUTIVO, va, adj. ( É-hé-cou-ti- 
bo, ba) Prompt; pressant ; urgent. Lat, 
Instans ; urgens. 

Via executiva. Jugement bref et sommaire. 

EXECUTOR , RA, s. ( É-hé-cou-tor , 
to-ra) Exécuteur, trice ; personne qui” 
exécute. Lat. Exsecuror, 

EXECUTOR , s. m, Exécuteur des ordres 
de la Justice. Lat, Exsecutor. 

EXECUTORIA, s. f. (L-hé-cou-to-ria) * 
Exécutoire ; arrét ou sentence qui eme 
porte exécution. Lat, Litteræ exsecu- 
toriæ. 

Carta executoria. Lettres de noblesse vi= 

rifiées juridiquement. & Hidalgo de exe- 

cutoris. Celui qui a obtenu et fait vé- 
rifier juridiquement des lettres de no- 
blesse. 

ExXECUTORIADO, DA, paït, pas. et adj. 
Voy. EXECUTORIAR. 

EXECUTORIALES , s. m. plur. (É-hé- 
cou-to-ria-lèce) Restrits de la cour de 
Rome, portant sentence exdeuroift, Lat- 
Litteræ exsecutoriæ. ni 

EXECUTORIAR , v, a. ( É-hé-cou-to- 
riar) Obtenir un jugement € If 
de son droit; en lever L'arrêt, Lat. Jus 
decreto firmare, & Assurer ; confirmerz 
Lat, Comprobare. 

#x EXECUTORIO, RIA, o3. y 
cou-to-rio, ria) Exéeuroire. Se dit d’un 
Jugement qui porte exécution. Lat, Ex- 
secutorus, 

3 || EXÊDRA , subse. f, ( Ec-sé-dra) 
Lieu où s’assembloient les savans pour 
conférer ensemble. Lat. Exedra. 

EXÊGÉTICO , ca, adj. ( Èc-sé-hé-ti- 
co, ca ) Se dit d'un récit, etc. où Paue 
teur parle lui-même. Lat. Exegeticus. 

I] EXEMPLADO , DA, part. pas. et adje 
Copié ; transcrit, Lat. Excriptus ; trans- 
criptus. F 

IL EXEMPLAR , v. aer. (É-hème-plar } 
Copier ; transcrire, Lat. Scribere ; trans- 
triberce. 

EXEMPLAR „s, m. Original, modèle; pa- 
tron, Lat. Exemplar. $ Exemplaire d’xm 
livre ; copie d’un écrit. Lat. Exemplum, 
$ Exemple ; comparaison, Lat. Exem- 
pium; comparatio, 

Exemplar interno., Idée qu'on se forme 
dans l'imagination, 

Sin exemp'ar. Sans exemple ; dons il n'y 
a point eu d'exemple. & Sens que eris 
puisse servir d'exemple, sens tirer à con- 
séquence : ser dit d'une grace accor= 
dé: , ete. 

EXEMPLAR , adj, Exemplaire ; propre à 
scrvir d'exemple, Lat, Ad exemplum 
constitutus, 

t EXEMPLARIO , RIA, odj. ( É-hème- 
pla-rio, ria) Exemplaire, Voy. EXEM- 
PLAR. 

t EXEMPLARIO , s, m. ( É-fème-ples 
rio) Exemplaire ; copie. Voy. Exem- 
PLAR. $ Kecweil de faits et d'exempitse 
Lat, Exemplorum liber. 

EXEMPLARISIMO , MA, àäj, sup. de 

Exemplar. Très-exemplaire, Lat, lmitas 

tique CignissUnlis 


r EXE 

EXEMPLARMENTE , adv. ( É-hème- 
plar- mènc-té ) Exemplairement ; d'un: 
manière exemplaire, Lat. Ad exemplum, 

EXEMPLIFICACION , s. f. (E-hème- 
pli-f-ca-gione ) Éclaircissement ; preuve 
par des exemples. Lat. Exemplis illus- 
tratio , comprobatio. 

EXEMPLIFICADO , DA , part. pas. et adj, 

céairci, prouvé, autorisé par des exem- 
pis. Lat. Exemplis illustratus, compro- 
batus, 

EXEMPLIFICAR, v. a. ( Ê-hième-pli-fi- 
cat) Eclaircir , prouver , autoriser par 
des exemples, Lat. Exemplis illustrate , 

- comprobare., . 

EXEMPLO , s. m. ( É-jième-plo } Exem- 
Pie ; ce qui peut servir de modèle. 
$ Exemple ; comparaison qui aide à 
concevoir , à imaginer. Lat. Exemplum. 
$ Original; modéle, ou exemplaire ; 
copie. Voy, EXEMPLAR. 

Por EXEMPLO , adv, Par exemple, La 
Erempti gratià. 

EXÊNCION , subst. f. ( Ec-sème-çione) 
“Er ; droit ; privilége qui exempte. 
Lat. lomunitas. 

XÊNTADO, DA, part. pas. et adject 
Excmpté, Lat. Exemptus; immunis. 

EXÉNTAMENTE , ad». ( Éc-sène-ta- 
mène-té } Clairement; avec franchise, 
sincérité, Lat. Aperté ; liberè; sincerè. 

EXÊNTAR, v. o. { È-hène-tar } Exemp- 
ter ; dispenser ; affranchir, Lat. Eximere. 

EXÊNrARSE , v, rées S’exempter ; se dis- 
penser, Lat. Se eximere, 

EXENTO , TA, part. pas. irrig. de Exèn- 
tar, et adj, (ÉcAène to, ta ) Exempré. 
Foy. EXÉNTADO. & Exempt ; qui n’est 
point assujetti à une chose. Lat. Im- 
muris. Libre; indépendant. Lat. Liber. 


e © Libre , découvert, débarrassé de tout 


Obstacl: : en pariant d'un lien, Lat. Pa- 


tens; vacuus, * Libre, hardi qui mangue 


d'égard , de respect , ete. Lat. Liberior ; 
ocax, 
EXÉNTO , s. m. ( Ëc-sène-to) Exempt : 
officier des Gardes-du-Corps. Lat, Præ- 
torianus immunis. 


EXÉQUIAL, atj. ( Éc-sé quiale) Qui 


concerne les obsèques, Lat. Exsequialis, 


EXÊQUIAS , subse. f. pl. ( Èc-sé-quiace } 


Obsèques ; funérailles. Lat Exsequiæ. 


EXFQUIBLÉ, adj. ( Éc-sé-sui-bié) Qui 


eut s'obrenir, Lat, Comparabilis. 
E* 4 


ERCER, v. a. (É-fièr-çèr ) Exercer ; 


pratiquer une profession ; remplir un em- 
lei. Lat. Exercere. 

EXERCICIO , subse. m. ( É-hièr-çi-çio } 
Exercice ; astion de s'exercer, Lar. Exer- 
citatio, $ Exercice; trovail ; occupa- 
tion , emploi. Lat, Officium. 


EXERCICIOS „pl. Exercices spirituels ; 


certaines pratiques de dérotion. L, Exer- 
citia spiritualia, 


Hacer exercicio. Faire de l'exercice, se 
promener , ete., ou à repasser entemble 
une leçon, en parlant d’écoliers ; ou 
enfin , faire l'exercice, s'exercer au ma- 


nicment des armes et qus évolutions mi- 
litaires. 
EXERCIDO, DA , pert, pas, et adject. 


Exercé, Lat. Exercitus, $ Fréguenté, Voy. 


FREQUENTADO, 


3 EXERCIENTE, part. a. de Exercer. 


E-hér-riène-té ) Éxergens ; qui exerce. 
La. Exerc f / 


ant 
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EXERCITACION, s. f. (É-hèr-gi-ta- 

fione } Exercice 3 pratique d'un art, 
d'une vertu, ete, Lat. Exercitatio. 

EXERCITADISIMO , MA, adj. sup. de 
Exercitado. Très-exercé. L. Valdé exer- 
citatus. 

EXFRCITADO, DA, part. pus. et adject. 
Exercé. Lat. Exercitatus. 

+ EXERCITADOR, s. m. (É-fèr-gi-ta- 
dor ) Celui qui exerce une Profession , 
un emploi. Pn 

EXERCITANTE, part. act, de Exercitar. 
(È-hêr-pi-tane-té ) Exerganr. Lat. Exer- 
cens. 

EXERCITANTE, s. m. Celui guè foit ou 
dirige les exercices spirituels, 

EXERCITAR , verb. ace. (E-fiér-gi-tar) 
Exercer ; pratiquer. L. Exercere.& Exer- 
cer ; dresser į former ; s'instruire, Lat 
Informare. 

EXERCITARSE , v. réc. S'exercer ; s'ap- 
pliquer à... Lat. Se exercere. 

| EXERCITATIVO , va, adj. ( È-hêr- 
fi-ta-ti bo , Pa) Qui peut s'exercer, 

EXÉRCITO , subst. mase (É-fêr-si-to) 
Armée. Lat, Exercitus, § Prison. Foy. 
CÁRCEL. 

EXHALACION, s. f. (Ec-sa-la-çione ) 
Exhalcison ; vapeur qui s'exhale, Lat. 
Exhalatio. * Witesre extrême ; rapidité. 
Lat. Celeritas summa. + 

EXHALADO, DA , part, pas, «t adject. 
Exhalé. Lat. Exhalatus, 

EXHALAR , v. a. ( Èc-sa-lar ) Exhaler ; 
ge hors de soi des vapeurs, Lat, 

xhelare, K 

Exhalar el alma , ó el espíritu, Rendre 
lame ; mourir. 

EXHALARSE , v. rec. S'évaparer ; se dis- 
siper en lrir, Var. Evaporari ¢ S'ex- 
céder de travail, de fatigue. Lat, Frangi 
labore, 

Exhalarse por alguna cosa. Aimer, desirer 
une chose avec ardeur. 

EXHAUSTO , ra, adj. ( Èc-saous-to , 
ta) Epuisé; mis à sec : Èl re dit sur- 
tout du trésor royal, Lat. Exhaustus. 

EXHEREDACION , s. f. (Ëc-sé-ré-da- 
fione ) Exhérédation. Lat. Ab hæredi- 
tate dejectio. 

EXHEREDADO, DA, part. pas. et adj. 
Erxlhérédé, Lat. Exhæredatus. 

EXHERETDIAR , ». act. ( Ec-sé-ré-dar ) 
Exhéréder ; déshériser, Lat. Exhæredare, 

EXHIHICION , subst. f. { Ec-si-hi-gione } 
Exhibition ; représentation, Voy, $ 

È HISIR. Lat, Exhibitio. m DN 
XWIDIDO , DA , part. p. et odj À 
Lot. Exhibitus. Fe + 

EXHIBIR , v. act. (Èc-si-bir ) Exkiber ; 


représenter en justice des papiers, etc, | 


Lat. Exhibere. 

EXHORTACION , subst, f. ( Éc-sot-ta- 
fione ) Exhortation, Lat, Adhortatio.. 
EXHORTADO, DA, part, ét adj. 

Exhorté. j fa i 
EXHORTADOR , RA, s. ( Èc-sor-ta- 
dor, ara Aeg pri gui exhorte; chose 
i exeite. Lat. Hortator, 
EXHORTAR , v. a. ( Éc-sor-tar) Exhor- 
ter ; exciter. Lat, Adhortari. 
EXHORTATORIO , RTA , adj. ( Èc-sor- 
ta-to-rio , ria ) Qui sert, qui tend à ex- 
horter. Lat, Adhortatorius. 
EXHORTO , s. m, ( Éc-sor-to } Commis- 
sion rogatoire d'un juge à un ausre juge 
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son, égal, On dit aussi requisitoria, 
Petitio, _ 

EXHUMADO , DA, part, pas. et adj. Exe 
humé, Lat, Exhumatas. 

EXHUMAR , v. a, ( Éc-sou-mar ) Exku- 
mer; déterrer un corps mort, Lat. Exhu- 
mare, 

|| EXICIAL, adj. (Ëc-si-siale ) Morel 
Lat. Exitialis. 

t EXIDA , s, f. (Ec-si-da } Sortie. Voyez 
Saipa. + Maladie particulitie aux 
chiens. 

EXIDO , s. m. (Ëc-si-do) Terrain noa 
cultivé à la sortie d'un village, où tous 
les habitans ont droit de porter et de 
battre leur blé. Lat. Area communis 

EXIGENCIA , s. f. {Ec-si-hène-çia } Ce 
mot inusité dons le sens lindrol ( Re- 
couvrement , perception de deniers) signie 
fie, en termes d'école, exigence sbesvins 
Lat. Exigentis. 

EXIGIBLE , adj. ( Ec-si-fi blé) Exigihles 
qu'on kg“ exiger. Lat. Quod potest 
exigi. 

EXIGIDERO , rA , adj. (Èc-si-hi-dé-ro y 
ta) Arag. Exigible, Voy. ExiGIBLE. 
ExiGipo , DA, part, pas, et adj, Exigé, 

Lat. Perceptus. 

EXIGIR , v. a. { Éc-si-ir) Exiger , pers 
cevoir un impôt, ses revenus, csc. Lat, 
Percirere, 

I| EXIGUIDAD ,s f. (Éc-si-goui-dade ) 
Peritesse ; exiguité, Late Exiguitas. 

|| EXIGUO, GUA, adj, ( Fe-si-gouo, 

oua } Perit; exigu. Lat. Exiguus. 

t EXILIO , s, m. (Éc-si-lio) Exil. Voys 
DESTIERRO. 

& EXIMIAMENTE , adr. ( Éc-si-mias 
mènc-të ) Excellemment ; parfaitements 
Lat, Eximie. 

t EXIMICION , s. f. ( Écssi-mi-gione } 
Exemprion. Voy. EXÊNCION. 

Eximipo , DA, port, pi et adj. Exempté, 
Lat, Fxemptus. 3 

EXÍMIO, MIA, adj. ( Èc-si-mio , mia} 
Excellent ; exquis ; parfait, Lat, Exi- 


mius. 

EXIMIR, #. a. Êc-si-mir ) Exempter ; 
dispenser; a chir, Lat, Frimere. 

EXINANICION , subst. f. ( Ec-si-na-ni-< 
fione ) Mangue total de furce, de vis 

ucur ; anéantissement. Lat, Èxinanitio. 
Ps, ANONADACION, 

I] EXINANIDO, pa, adj. (Ëc-si-ns« 
ni-do, da) Qui mangue de force et de 
vigueur ; agnéanti. Lat, Exinanitus, 

t FXIR, #n. (Ëc-sir) Voy. Saume 

EXISTENCIA , s. f. ( Ée-sis-tène-gia Y 
Existence. LataExistentia. 

EXISTENTE , part. act, de Existir. ( Èce 
sisatène-té ) Émisiant ; gui existe. Lat, 
Existens. | 

Exfsrino®, DA , par, pas, de Existir. 
Existé, 

EXISTIMACION , s. f. (Ëc-sis-ti-ma- 
pm Opinion, jugent des choses, 
Lst. Éxistimatio. | 

ExisTiIMADO, DA, part. pas, et adject, 
Estimé; pensé, Lat. Exis'imatus, 

EXISTIMAR , ». a. (Ëc-sis-ti-mar ) Ese 
timer ; penser ; juger. Lat, Existimare, 

EXISTIR , rerb, ne (Éc-sis-tir) Exisrer, 
Lat. Existere. 

|| EXITO , subst. m, ( Éc-si-to ) Sortie y 
issue d'un lieu, * Îssue, aea d'una 


affaire, Lat Bait? 


a 
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EXPELIRNTE , part. a. de Expeler. (È 
pou Qu chasse, pr eng 
at. Expel êns. ps 

EXPENDEDOR , RA, ,#1bst. ( Èx-pène- 
dé-dor, do-ra ) Défensiér i 
Lat, Rei profusor ẹ Exporiteur 
tributcur de la fausse m 
Propusitors & Recéleur cha t 
des effets volés, Lar. Fraudule 


itor, h. 
EXPENDER , v. act, (Ex-pèn 

Dépenser. Lat. Expendere, 
EXPENDIDO, DA, part, pas. 

ensé, Lat. Expensus. 
+ EXPENDIO , subst. m, (Ës 
Dépense, Voy. Gasto , Dis 
CONSUMO, 


EXP 


|| ExPavecino, DA, part, pas. tt adj. 
Effrayé, Lat. Territus. 

EXPECTABLE, «dj. ( Éx-pèc-ta-blé} 
Considérable ; remarquable ; digne de 
respect et d'attention, Lat, Spectabilis, 

EXPECTACION , subst. f. ( Ex-pèc-ta- 
gione ) Attente ; espérance. Lat, Ex- 
pectatio. 

Hombre de expectacion, Homme de poids, 
“reg ses qualités et ses talens, 
EXPE IVA, subse. f. ( Ex-pec-ta- 

ti-ba ) ÆExpéctarive ; sorte de droit de 
survivance. Lat, Expectativa. @& Expec- 
tative į espérance , attente fondée sur 
quelque promesse, etc, Lat, Expectatrjo. 
Cartas , 6 letras expectativas. Lettres d'ex- 


tative, ; 
EXPECTORACION , 4, f- ( Ex-pèc-to- 
ra-fione}) ÆExpecroration. Lat. Pectoris 
purgatio. p 
EXPECTORADO, DA, part. pas, ét adj. 
re t. Expectoratus, 
EXPECTORAR , v.a. ( Ex-pèc-to-rar 
Expectorer ; évacuer por les crachats, Lat. | 


Expectorare. 
EXPEDICION , s. f. ( Ex-pé-di-çione ) 
Expédition ; entreprise dé Ex- 
‘dition ; diligence à expédier les affaires. 
Lac. E .® Facilité d'agir, Lat. 
Faciliras. $ ition ; dépêche, bulle, 
bref de la cour de Rome. Lat, Litreræ 


EXCÉDICIONERO , s m. (Ex-pé-di- 
sio ditionmaire en cour de 
Rome. L, ln Romanà curià procurator, 

+ EXPEDIDAMENTE, adr. ( Ex-pé- || 
di-da-mêne-té } Promprement, Voyeg | 
EXPERITAMENTE. 

EXPEDIDO , DA , part. pas, et adj. Ex- 

ié, etc, Voy. Exre DIR. + Esp:di- 
tif; prompt ; diligent. Lat, Expeditus ; | 
celer, EXP 

EXPEDIENTE , sm. ( Êx-pé-diène-té) 
Affaire de légère discussion , gui peut 
s'expédier sommairement. Lat, 
tum negotium. $ Expédient ; moyen de 
terminer une affaire. Lat, Via ; modus. 
$ Expédition ; promptitude ; diligence, 
Lat, i > % Dentérité ; adresse à 
manier les affaires. Lat, Solertia, 

EXPEDIENTE, adj. Expédient convenable, 
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EXODO , # m. ( Ëc-so-do) Exode; un 
des livres canoniques. lat. Exodus. 

EXONERACION, subst. f, (Ec-so-né- 
ra-gione) Decharge : délivrance; affran- 
chissement, Lat. Exoneratio. 

ExXÔNERADO, DA, part. pas, et adj. Di- 
chargé į affranchi. Lat. Fxoneratus. 

EXONERAR , verb. act. ( Fc-so-né-rar ) 
Décharger d'un fardeau ; éffranchir d'une 
ohligation. Lat. Exonerare, 

EXOPILATIVO , va , adi. ( Éc-s0-pi- 
la-ti-bo, ba} Désopilatij. Voy, DESO- 
FILATIVO. 

|| EXORABELE, adject.a{ Êc-co-ra-blé} 
Qui se laisse vaincre, fléchir par Les 
priéres. Lat. Exorabilis. 

EXORBITANCIA , subse, f. ( Éc-sor-bi- 
tane-çia ) Excès. Lat. Excessus. 

EXÒRHITANTE , odj. { Éc-sor-bi-tane- 
té ) Exorb:tane ; excessif. L. Immodicus, 

EXORBITANTEMENTÉ , adv. (Éc-sor- 
bi-tane-té-mène-té } Exorbitamment 

t. Immondice, 

EXORCISMO, s. m. ( Éc-sofçis mo ) 
Exorcisme ; conjurdtion des malins es- 

rits. Lat. Exorcismus, 

EXORCISTA , subst, m. ( Èc-sor-çis-ta ) 
Exorciste ; ecclésiastique qui, par son 
ordre, a le pouvoir d'exorciser, Lat, 
Exorcista. 

EXORCIZADO , DA, part. pas. tt adj. 

orcisé, Lat, Adjuratus, 

EXORCIZANTE , part, a, de Exôrcisar, 

ui exorcise, Lat. Adjurans, 

EXORCIZAR, verb. a. ( Ec-sor-gi-gar ) 
ÆExorciser ; conjurer Les démons. Lat. 
Adjurare, 

3 EXORDIAR , verb. act, ( Éc-sor-diar } 
Commencer, Voy. EMPEZAR , PRINCI- 



























































PIAR. 

EXÓRDIO , s. m. ( Éc-sor-dio) Exorde ; 
commencement d'un discours. Lat. Exor- 
dium. + Origine; commencement, Voyez 
ORIGE» , Princio. 

R EXORDIR, v. n. (Éc-sor-dir) Faire, 
prononcer l'exerde ; commencer un dis- 
cours, Lat. Exordiri. 

ŒXORNACION , s. f. ( Éc-sor-na-gione) 
Ornemens d'un discou; figures, fleurs 
de rhétorique , ere, Lat, Exornatio. 

ExÔRNABO, DA, part. pat. et adj. Orné, 






Lat. Exornatus. Lat. Conveniens. , mentum. 
EXORNAR , v. a. ( Ec-sor-nar ) Orner , | EXPEDIR, v. a. ( Ex-pé-dir Expédier, | EXPERTO , Ta 
parer, embellir, il se dit sur-tout en me- | hâter la conclusion d'une affaire. % Ex-] Expert; versé 





tière de style et d'ouvrages d'esprit. Lat. 
Exornare. 
EXÓTICO , ca, dj. ( Éc-sB-ti-co , ca) 
Exotique į étranger, Lat. Exoticus. 
EXPANSILILIDAD , saf. ( Ex-pane-si- 
bi-li-dade ) Terme de physique : pro- 
pricté, faculté expansive, Lat. Vis ex- 


dier der provisions , des ORE. 
5 revétir dei formes nécessaires, Lat, 
Expedire, + Tirer d'embarras; délivrer 
d'un danger, etc. Lat, Expedire ; libe- 
rar Congédier. Voy, DESPEDIR, 
+ EXPEDIRSE , v. rf, Quirrer le service, 
en pariant d’un militaire, Sh, 
EXPEDITAMENTE , adr. ( Èx-pé-di- 
ta-mène-té ) Promptergent ; facilement; 
sans embarras. Lat. Expedit: e À 


IL EXPEQTIVO, vá « » (Éx-pé-di- 















si-bo, ba) Exponsif ; qui a La force de 
s'étendre, on de foire étendre un corps, 


ce is entre l'otmosphère terrestre 
et le ciel empyrée. Lat. ppi 
j| EXPAVECERSE, v. réc. ( Ex-pa-bé. 
i +) S'eftayer ; avoir peur, Lat. 
. 


ta) Diposé, 
expéditif, Lat. 
FXPÉLER , v. a. 
expulser ; repousser, Lat. 
meurs, Lat 


ExrELIDO, DA, part, p, et adj. Chzssé ; 
expulsé, Lat. Expulsus ; ejectus. 


EXP 

JI EXPLANADO , DA, part.-pas. et adj. 
Expliqué ; éclairci, Lat, Explanatus. 

T| EXPLANAR , v. act, ( Ex-pla-nar ) 
Expliquer ; éclgjrcir ; interpréter, Lat. 
Explanare. 

EXPLAYADO , DA , part, p, ét adj. Étendu ; 
dilaté, Lat. Extensus ; dilatatus. 

EXFLAYAR , verb. act. (@Ëx-pla-iar ) 
Etendre ; diluter. Lat. Extendere ;"di- 
larare. 

* EXPLAYARSE , v. r. S'étendre ; se ré- 
pandre, Lat, Difundi, * Soulager sa 
douleur par des lurmns, Lat. In lacrymas 
prorumpere, # Se promener ; se divertir, 
courir ça et là, ae cóid ct d'ausre, Lat. 
Spa:iari. 

EXPLETIVO , va, adj. ( Ex-plé-ti-bo, 
ba) Expiétif , ive : se dit an g'ammair: , 
des partigulis et autres mots jui entrent 

. dans une phrate, sans être nécessaires 
au sens. lat. Expletivus. 


EXPLICACION, syf. { Ex-pli-ca fione } f, 


Explication ; dclaircissement. Lat, Ex- 
plicatio. 

4 EXPLICADAMENTE , adv. ( Ëx-pli- 
ca-da-mêne-té ) Disiimctument ; claire- 
ment.-Lat, Distincic. 

# EXPLICADERAS , s. f. pl. ( Ëx-pli- 
ca-cé race } Fagin de s'expliquer , de 
s'enunesr, Lat. Lojuendi forma. à 

Exriicano, DA, part. p. et adj. Expli- 
mé, V. EXPLICAR ct EXPLICARSE. 

ł ÉXPLICADOR „s.m, (Ëx-pli-ca-dor ) 
Celui qui explique ; commentateur , etc. 
Lat. Explicator, 

EXPLICAR , v a. (Egr) Expli- 
m : éclaircir ; rendre intelligible, Lat. 

xp'icare. 

EXPLICARSE , ver, S'expliquer ; s'expri- 

Amer ; rendre scs pensées. Lat, Eloqui. 
Q S’expliquer ; dire cloisement et libre- 
ment ce qu'on pense, Lat, Mentem ape- 
tire. 

EXPLICITAMENTE , adv. ( Ëx-pli-gi- 
ta-mène-té ) Expicitement ; en termes 
clairs et formels. Lat, Explicitè. 

EXPLÍCITO , ra, adj. ( Éx-pli-si-to, 
ta } Explicite ; clair, formel, distinct. 
Lat. Explicitus, 

EXPLORACION, subse, f. ( Èx-plo-ra- 
fione ) Recherche ; examen, Lat. Explo- 
fatio. 

EXPLORADO , DA, part, p. et adj. Recher- 
ché ; examiné, ec. Lat, Exploratas, 
EXPLORADOR , +. m. ( Ëx-plo-ra-dor ) 

Celui qui recherche, qui examine, On 
dit aussi ou féminin Exploradora. & Es 
ion ; coureur, batteur d'estrade, Lat. 

fs lorator. 

EXPLORAR , v. a. ( Ëx-plo-rar ) Recher- 
cher ; examiner ; s'enquérir ; vérifier. 
Lat. Explorare, 

EXPLORATORIO , s. m. ( Èx-plo-ra- 
to-rio ) Sonde pour iu vessie, Lat, Spe- 
cillum. 

EXPLOSION , sukset. f. ( Ex plo-sione) 
Terme de Physique : explosion ; bruit, 
éclat, mouvement de ly poudre à canon, 
ttc., au moment où slie s'enjamme. 
Lat. Explosio. 

$ EXPOLIACION , s. f. ( Exr-po-lia- 
gione ) Spoliation ; action de depvuiller , 

de déposséder, Lat. Expoliatio. 

EXPOLICION, s. f. { Ex-po-li-rione ) 
Expolirivn ; figure de rhétorique, Lat. 

, Espolitio, 


EXP 

t EXPONEDOR , s. m. ( Èx-po-né-dòr)} 
Commentateur ; interprète, P. Exro- 
SITOR. 

EXPONENTE , part. „ace, de Exponer. 
Exposant : qui expose, Lat. Exponens. 

EXPONENTE , s. m. { Ex-po-néne-té) 
Exposant ; nombre qui , en aigėbre, 
exprime ie degré de puissance. Lat. Nu- 
merus exponens. 

EXPONER , v. a. { Ëx-po-nèg) Exposer; 
mettre en vue, Lat, Exponer. & Expli- 
guer ; interprèter, Lat. Exphicare. $% Ex- 
poser ; meitre en péril, au hasard, Lat, 
Sorti committere, 


Exponerse á exámen, Se présénter à un 


tramen, 

EXPOSICION , s. f. ( Èx-po-si-çione ) 
Exposition ; explication ; inte: prétation 
Lat. Expositio, q 

EXPOSITIVO, va, edj. ( Èx-po-si- 
ti-bo, ba) Qui explique , qui éclaireit. 
On le dit principalement en théologie , 
en tant qu'elle sert à expliquer L’Ecri- 


ture sainte, 

EXPOSITO , Ta , adj. ( Èx-po-si-to b 
ta ) Exposé. Se dit sur-tout des enfans 
abandonnés dans la rue par leurs pa- 
rens ; et duns certe acception on l’emploie 
communément comme sübstantıf. Lat. Ex- 

Ostu, 

EXPOSITOR , subst, m. ( Èx-po-si-tor ) 
Commentateur ; interprète. L, Expositor. 

EXPREMLO , s. m. ( Éx-pré-mi-fo ) 
Espèce de grande huche sur laquelle on 
met Les clayons qui servent à faire Les 
fromages. Lat. Mactra casearia, 

t EXPREMIR » v. act. ( Èx-pré-mir ) 
Exprimer. Voy, EXPRESAR. 

EXPRESAMENTE , ady, ( Èx-pré-sa- 
mène-té ) Expressément ; en termes 
expres. Lat, Expressè, 

EXPRESAR , v. a. ( Ex-pré-sar ) Ex- 
primer ; dire clairement, Lat, Clarè 
e E $ Donner aux figures d'un 
tableau l'expression convenable. Lat, Ad 
vivum depingere, 

EXPRESION , subsr. f. ( Èx-pré-sione ) 
Expression ; manière d'exprimer ce qu’on 
veut dire, Lat, Elocutio. $& Expression ; 
action d'exprimer Le suc ou le jus, Lat. 
Expressio. @ Terme de peinture : ex- 
pression ; représentation vive et natu- 
relie des passions, Lat, Delineatio ad 
vivum, 

EXPRESISIMAMENTE gmadr. superi, de 
Expresamente. Très aaie . 

EXPRESIVO , va, adj, ( Éx-pré-si-bo, 
ba) Expressif ; énergique, Lat, Ad signi- 
fcandum aptus. - 

EXPRESO , sa, adj. ( Ex-pré-s0, sa) 
Exprés ; ciair ; formel ; évident, Lat. 
Apertus. | 

EXPRESO , s. m, ( Ex-pré-50 ) Bæprès; 
courrier , messager envoyé à dessein. 
Lot. Nuntius, 5 

EXPRIMIDEKA , s. f. (Ëx-pfi-mi-dé- 
ra ) Vaisscau qui sert aux apethicaires 
à exprimer de suc des piantei, Lit. Vas 
EXI Honum, 

EXPRIMIDERO , s- m. { Èx-pri-mi-dé- 
ro) Faissau puur exprimer le sue ou 
le jus de quelque matiere, Lat, Vas ex- 
prersorium, 

EXPRIM DO, DA, part. p, ct ad, Esprimé, 
ete. Voy, Exrrimin. # Sic; maigre ; 
exunué, Latu Exsucçus, 


| EXO 

EXPRIMIR , v, ace, ( Ex-pri-mir 422 
primer ; tirer lesue, Le jus en pressant, 
Lat. Exprimere. & Exprimer ; énoneer 
ce qu'on pense, Lat. Enuntiare. & Di- 
duire; inférer ; conclure, Lat. Inferre. 

© || EXPROBRYCION, s. f. { Ex-pro- 
bra-gione ) Riproche fait en face. Lat 
Fxpron-ario, 

EXPROFESO®, adv. emprunté du Latin, 
( Ex-pro-fe-s0 }:Ex-profécso ; exprés , 
à, dessein, Lar. Ex professo. 

QIREXPUESTAMENTE , adv. ( Èx- 

ès-ta-mène-té ) Ouvertement ; 
iquemens j notoirement, Lat, Palim 3 
apertè. 

EXPUESTO , TA, part. pas. de Exponer, 
(Ex-pouës-t0, ta ) Exposé , ete. 

EXPUGNACION , s. f. ( Ex-poug-ne- 
fione ) Frise d'assaut d'une place assié= 
gée. Lat. Expugnatio. 

EXPUGNADO, DA, part. p. et adj, Forcé, 
emporté, pris d'assaut. L. Expugnatus. 

EXPUGNADOR, s. m. ( Fx-poug-na- 
dor ) Célui qui force, qui emporte d'ase 
saut ; conguérant, Lat. Expugnator. 

EXPUGNAR , v. act. ( Ex-poug-nar ) 
Forcer, emporter , prendre une ville 
d'assaut, Lat, Expugnare. 

|| EXPULSAR , v. act. ( Fx-poul-sar } 
Expulser ; chasser ; repousser, Lat, Reji- 
cere ; repellere, 

EXPULSION , subse, f. ( Èx-pou!-sione} 
Expulsion ; action par laquelle on est 
expulsé, Lat. Expulsio. 

EXPULSIVO , va, adj. ( Ëx-poul-si- 
bo, ba) Expulsif ; qui pousse dehors, 

EN = fait sortir, Lat, Eep ilana. 
PULSO, sa, adj. (Ëx-poul-s0, sa) 
Chassé ; expulsé, Lat. Expulsus, 

KI EXPULTRIZ, adj. f. ( Ex-poul-trige } 
Expultrice ; qui a ‘La force d'expulsers 
Lat. Expultrix, 

il EXPURCISIMO , ma, adj. sup. (Ëx+ 
pour-çi-si-mo., ma ) rer 5 j triss 
immonde, Lat. Spurcissimus. 

EXPURGACION , s. f. ( Ex-pour-ga- 
fione) Action de nettoyer, de purifier, 
Lat. Expurgatio. 

EXPURGADO , D'À, part. pas, ét adject, 
Nettoyé , etc. Lat. Expurgatus, 

EXPURGAR , ». act, ( Ëx-pour-gar } 
Netoyer ; purifier ; purger. Lat. Ex 
purgare. 

EXPURGATORIO, s.m. ( Ëx-pour-ga- 
to-rio } Expurgatoire ; catalogue de livres 
défendus , jæsqu'à à qu'ils aient été 
purgés ec corrigés, "Eat. Index expur- 
gatorius# 

EXQUISITAMENTE, adv. ( Ex-qui-si- 
ta-mène-té } D'une manière exjuise, 

' Lat, Exqinsire, 

EXQUISITISIMO , MA, adj. superl. de 
Exquisito, Très-exquis, Lat. Exquisi- 
tissimus. 

EXQUISITO , ra, adj. ( Ex-qui-si-to , 
ta) Exquis , excellent en son espece, 
Lat. Exquisitus. 

ÉXTASI où ÉxTASIS, s.m. f Ex-ta-si, 
sige) Exrase ; ravissement d'esprit, Lat 
Exrasis. 

EXTATICO, ca, edj, ! Ex-1a-ti-co, 
ca ) Fxratigue ; causé par l'extases 
$ Ravi en extase, Lat. Fxtaticus, 

|| EXTEMPORAL , adj. ( Ex-tème-po. 
rale ) Fait sur Le champ, sans être prh 
médité, Lat, Extemporalis, i 


fo] ÆT 

TEMPORANEAMENTE , ady. ( Ëx- 
tème-po-ta-néa-mèneté) Sur /e champ ; 
à l'improviste; sans préparation, Lat, 


Ex tempore. 

J| EXTEMPORÂNEO , NEA , adj. ( Èx- 
tème-po-ra-néo , néa) Fair sur Le champ, 
sañs préperation : on Le dit sur- tout 
des ouvrages d'esprit; impromptu, Lat, 
Extemporalis. + 

EXTENDER, verb. der, (-Ëx-tène-dèr ) 

ndre ; alonger j Égrandir ; développer. 
” dre, augmenter sa juridiction , 
etc. Lat, Extendere, 

Extender la comision, Aller au-delà de 
sa commission , de ses pouvoirs; en 
parlant d'un juge. # = la esctituta, 
el-decreto, 6 mandato, Dresser un acte, 
un arrêt, suivañt Les formes prescrites, 
* — jas alas del cormon. Souluger , 

son cœur ; chercher à adoucir 

ses chagrins, * — las velas. Aller à 
ines voiles ; se daésser emporter, au 
torrent de la fortune; * — las velas 


del discurso, í toute son élo- 
uence dans un @iscours. $ — la vista. 
et la vue de tout côté ; regarder au loin. 


EXTENDERSE , Ye 7: S'étendre ; ténir un 
certain espace, M. Extendi. Q S'étendre , 
croître ; en parlant des racines, etc. 
Lat. Propagari. $ Augmenter en guan- 
“pité , en nombre, en crédit, Lat. Au- 

ei + 5 'ésendre ; être diffs, prolixe, 
t. Difundi, * S’enfler ; s'enorgutillir, 
Lat. Tumescere. 

EXTENDIDAMENTE , adv. ( Éx-tène- 
di-da-mêne-té ) Amplement ; d'ane ma- 
nière ea Be ARR À 

EXTENDIDIS , MA , adj, superl. 
Extendido, Trés-amplement, Lat Am- 
plissimus, X " 

EXTENDIDO , DA „part. p. et adj. Étendu, 

* gre. V. EXTENDER. ¢ ÿ vaste; 
spacieux. Lat. Vastus. m 

EXTENDIMIENTO , s.m. (Ëx-tène-di- 
miène-to ) Exrension ; action d'étendre, 
# Extension d'autorité, d'emploi, etc: 
Lat. Extensio. 

EXTENSAMENTE , ady, ( Êx-tène-sa- 
mène-té ) V. EXTENDIDAMENTE. . 

EXTENSION , subse, f. ( Ex-tène-siône 


N 


Extension ; accreissement ; augmentation, 


EXTENSISIMAMENTE dvs superl. dé 
` ady, saperi. 
Exténsaménte.. Tris < émplamens. Lat, 
Arnplissimé, + 
hn A ayen adv. ( Ex-tènes 
a-menc- c | amplement: 
abondamment. Lat. t, N 
EXTENSIVO , va, adj. { EČ tène-si-bo, 
ba) Extensible ; qui peur s'érendre, Lat, 


Extenslonis çapax. 
EXTENSO, s4, odj. ( Èx-tèné-so , sa 
du ; ample j vaste ; spacieux. Lat. 


us. 
Por EXTENSO, adv. En détail ; tout 
au leng, Lat. Difusè. | 
-+EXTENTINO , sa, s (Èx-tène- 
ti-no , na) Intestin, V. INTESTINO. 
EXTENUAĆION , s. f. ( Ex-té-noua- 
gione ) Exténuation ; affoiblissément. 
RÉTENUADISINO , bia, alj ap. & 
[2 MA » . sup, 
‘Extenusdo. Très-exténué. Lat, Summè 


extenuatus, rw ue 
EU ee rt 





EXT 
EXTENUAR , v. act, ( Ëx-té-nouar ) 
Exténuer ; affoiblir. Lat, Extenüare. 
EXTERIOR , adj, ( Ex-té-rior ) Exté- 
rieur ; gui est uu dehors. Lat, Exterior. 
Obras exteriores. Ouvrages extérieurs d’une 
place. 
EXTERIOR , s. m, Extérieur ; ce qui pa- 
rofe au dehors. Lat Exterius. 


Hombre de buen exterior. Homme d’un | . 


extérieur modeste , décent, etc. 
EXTERI@RIDAD , s. f> ( Ëx-té-rio-ri- 
dade) Signes; apparences extérieures. Lat. 
Signa exteriora ; species. $ Démonstra- 
tions peu sincères d'estùmey d'amitié, 
etc. Lat. Vultus; species. & Pompe ; 
vanité j ostentation, Lat, Pompa; osten- 


tatio, 

EXTERIORMENTE , adv. ( Èx-té-rior- 
«mènesté ) Extóricurement ; au dehors. 
Lat, Exteriùs. 

|| EXTERMINADO , DA, part. pa et adj. 
Esxterminé. § Banni, Lat. EL 

EXTERMINADOR , s. m. (Exeèremi- 
na-dor ) Extermtinateur. Lat] i- 
nator: $ Ar , V. APEADOR, 

EXTERMINAR v. a- ( Èx-têr-mi-nar } 
Exterminer ; décruire entièrement, YBan- 
nir ; chasser ; exiler. Lat, Extérminare. 

EXTERMINIO , s. m. ( Ëx-tèr-mi-nio ) 
Exil ; bannissement, * Extermination ; 
desuuction ; ravage ; saccagement, Lat, 

EXTÉRNO NA Gladi CExtie 

; NA, adj, ( Éx-târ-no , na 
Étranger. Lar: Extraneus. + | Pr 
iur, Lat, Externus. 

EXTINCION , subst, f. ( Èx-tine-çione ) 
Extinction. Lat. inctio, . 

EXTINGUIBLE , adj, (Ëx-tine-gui-blé) 

ui peut s'éteindre, Lat, Extinguibilis. 

EXTINGUIDO , DA, part, pas, ét adject. 

nt. Voy. EXTINGUIR. 

EXTINGUIR, vérb. oct. (Ex-tine-guir 
Éteindre de feu. * Éteindre, dtouffer une 
passion , ete. Lat, Extinguere, 

EXTINTO, TA, part, p. &rr. de Extin- 

vir, ( Èx-tine-to , tu) Éreine. Voye 
XTINGUIDO, 

EXTIRPACION, s. f. ( Ëx-tir-pa-gione } 
Ce mot peu usité au propre | extirpa- 
tion, déracinement ] signifie # extir- 
pation , destruction, abolition. Lat. Era- 

à dicatio. 

XTIRPADO , DA, Part. pas. et adject. 

a r: Esadiatur sS ag 

y.a. (Ex-tir-par)} Érper, 
déraciner 5 opre ét aŭ ! or #4 
TEradicare rer r 


EXTORSION , s. f. (Éx-tor-sione) Ex- 
rongis ; exaction violente, L. Extorsio, 


de plus. L. Extrë. 
dans la composition de plusieurs mots cs- 


ols. 

EÉTRACCION, s. f. (Ëx-tracMone ) 
E. ; Tortie hors du royaume, 
cte, @ Extraction; séparation chimè 
des chape, d'un mixte, Lat, Extractio. 

irage des cing numéros de la loterie. 
t. Extractio. ; . 

Extraccion de raices. Extraction des racines 
d'un nombre, étre. J 

EXTRACTADO, DA, part. pas. et adject: 


CU 


EXT 

partie d'une substance tire per un dérsols 

ranı convenable. Lat. Extractum, ® Ex- 

trait; lun des cing numéros sortis à Le 

dot:rie, LatNumerus extractus, 
EXTRACTOR, subst@n. ( Ex-trac-tor } 

Celui qué extrait, Lat. Qui extrahit, 
EXTRAENTE, ge act. de Extraer. (Ëx- 

tra- èue-té Qui > 







sortir , transporter hors du royaume, ete. 
Lat. Exportare, 4 Exvraire ș tirer , si- 
parer lis principes d'un mixte, Lati Ex- 
trahere, h 

Extraer de la iglesia, Arracher um eriminel 
d'une église où il s'étoir réfugiés 

EXTRAIDO , DA , part. p. et adj, Export, 
RER For Eiramaa 

EXTRAJUDICIAL , adj. -t 
di-giale PExtrajudiciaire. Laf, - 
diciali 


e 
EXTRAJUDICIALMENTE, adv. (Ëx- 
ordinaire des 


aji» 












nitas. R o. 
RANGERO, RA: ; 
trane-hé-ro , ta) er 3 qu 
M à nation. Lat, Extraneus | 
TRARADO, DA, pärt. pas. et adjes 
Éloiqué, riel, me PAR Ex TRASAR 
dans ses différentes acception 3 
EXTRANAMENTE 


Améne-té ) 





EXTRAÑAR. ; 
E ANAR 


mlqu'un du royaume; i 

E Lens , ete, mA 
XTRARARSE, w, r, Sé refuser à 
vouloir pas airs bna chose. L. À 

récusare. Fx i 


, EXT 
… Mirus ; insolitus. $ 


Étrange? extrava- 
gant; à able, Lat, Absurdus; 
morosus, $ Mal-venu quelque part, dont 


la conversation déplait gat. Malè ac- 
ceptus, C3 

Serle extraña una cosa á alguno. Être 
étranger à u'un, Se dit d’une science 
dans laquelle il n’est point versé, d’une 
affaire dont il n'a aucune connois- 


sance , ete, 

EXTRAORDINARIAMENTE, adv. (Ëx- 
tra-ot-di-na-ria-mène-té }  Extraordi. 
nairement. Lat. Inusitatè. 

EXTRAORDINARIO , Ria , adj. ( Ëx- 
tra-or-di-na-rio, ria) Extraordinaire ; 
inusité ; irrégulier. Lat. Extraordinarius. 

EXTRAVAGANCIA , subst fe (Èx-trë- 
ba-ganc-çia ) Extravagance ; bizarrerie ; 
irrégularité. Lat. Absurdiras. 

EXTRAVAGANTE , adj. (Ëx-tra-ba- 
gane-té ) Exrravagant ; biçarre; étrange ; 
déréglé. Lat. Absurdus; inordinatus, 
$ Ambulant ; qui n'est attaché à aucun 
lieu ni à aucun corps, qui peut exercer 
son emploi par-tout où bis lui semble, 
Lat. Vagus. 

EXTRAVAGANTES , s. f. pl. ( Èx-tra- 
ba-gsne-tèce) Extravagant:s ; certaines 
constitutions des Papes. Lar, Litteræ ex- 
travagantes. 

EXTRAVASADO, DA, part. pas. ét adj. 
Lxtravasé. Lat. Extrà vasa diffusus, 
EXTRAVASARSE, v. rée, ( Ëx-tra-ba- 
sar-5é} S'extravaser. Se dit, en mide- 
cine , du sang et des humeurs qui sortent 
hors de leurs vaisseaux ordinaires. Lat. 

Extràä vasa diffundi. 

EXTRAVENADO, DA, Paré. pas, et adj. 
Exvravasé, Voyez EXTRAVENARSE, 
EXTRAVENARSE, ». rée. { Éx-tra-5t. 
nar-s£) S’extravaser; sortir kars des 
veines, en parlant du sarg. Lat. Extrà 

venas difundi, 

EXTRAVIADO , DA, part. pas. et adject. 
Détourné du chemin, ec. Voyez Ex- 
TRAVIAR ef EXTRAVIARSE, 

EXTRAVIAR, v. a, ( Ex-tra-biar) Dé- 
tourner du chemin ; parer, Lat. Extrà 
viam deducere, 

EXTRAYIARSE , v. r. Changer de logement 
et di quertisr, # Changer de genre de 
vie. Lat. Sedes, vitam mutare, 

EXTRAVÍO , s. m. ( Ex-tra-bi-o) Éga- 
rement d'un voyagent, * Égarement ; 
erreur ÿ déréglement, Lat. À vià, à recto 
deflexio. 

EXTREMADAMENTE, adr. (Ëx-tré- 
ma-da-mone-té } Parfaitement ; extié- 
mement bien, Lat. Perfectt, ¢ Exrri- 
mement ; extraordinairement ; singulié- 
tement, Lat. Summe. 

EXTREMADAS, s, f. pi. (Èx-tré-m3- 
dace ) Temps awquel les bergers font le 
fromage. Lat, Case conficiendi tem- 


pestas. 
EXTREMADISIMAMENTE , adv, sup, 
de Extremadamente, Nrés-parfaitement. 
Lar. Perfectissimè. 
EXTREMADİÍSIMO, ma, adj. sup. de 
Extremado, Très-fini ; srés-parfait ; très- 
excelnt. Lat. Perfectissimus, 
EXxTREMADO, DA, pert, pas. et adject. 
Achevé ; perfectionné, Vey.EXTREMAR. 
Ÿ Excellent: parfait ; insigne ; extrême. 
Lat. Eximius ; insignis. @ Goi; enjoué; 
de bonne humeur, Lat. Facetus, 
Esr, Fa, Lar. 


EXT 
AAMENTE , adv. ( Êx-tré-ma- 
mêle-té) Extrémement ; excessivement, 
Lat. Summé. 

EXTREMAR , v. a. ( Êx-tré-mar ) Ache- 
ver; mettre la dernière maia ; perfec- 
tionner. Lat. Absolvere, + Voyey SE- 
PARAR. 

EXTREMARSÈ, v, r. Donner tous ses soins, 
foire tous ses efforts 5 se distinguer, se 
surpasser soi-même. Lat, Curam omnem 
adhibere. $ S'éloigner, Lat: Abire lon- 
pot $ Persister ; s'obstiner ; s'opiniätrer, 

t. Animo pertendere, 

EXTREMAUNCION , s. f. (Éx-tré-ma- 
oune-çione ) Extréme- Onction ; Sacre- 
ment des mourans, Lat, Extrema Unctio. 

EXTREMIDAD , s. f. ( Ex-tré-mi-dade ) 
ia TrA ; bout, Lat. Extremum. 

EXTREMO , MA, adj. ( Èx-tré-mo, ma) 
Dernier, Lat. Extremus, & Extrême : 
quérest au dernier point, au souverain 
‘ Mar. Summus, 

| +Ó FOR EXTREMO , adr, Extré- 
mement, Lat. Summè, 

EXTREMO , s. m. (Éx-tré-mo ) Extré- 
mité ; bout ; fin. L. Exttemum. * Excès; 
grandeur extrême, Lat, Excessus. 

Hacer extremos. Se lamenter; se déresné. 
rer. & Témoigner à quelqu'un une Joie 
extrême de le voir, & Ir, 6 pasar à ex- 
tremo el ganado, Passer à des pétura- 
ges éloignés , en parlant du bétail. * it, 
Ó pasar de ûn extremo á otro., Passer 
d'une extrémité à une autre ; changer en- 
tiérement et tout-à-coup de genre de vie, 
Q Ser una cosa extremo, 6 llegar al 
extemo, Lire au comble, au dernier 


pirt, 

EXTRINSECAMENTE, adr, ( Ex-trine- 
sé-ca-mène-té ) Exreri:curemeng; en 
dihors, ou par dehors, Lat, Extrinsecis. 

EXTRINSECO , CA , adj. (Èx-trine- 
sé-co, ca) Extrinsèque ; externe ; ex- 
téricur, Lat, Extrinsecus, $ En termes 
de droit, extrajudiciaire. Voyez Ex- 
TRAIUDICIAL. 

|| EXTURBADO , DA, part. pas, et ad). 
Chassi, etc. Lat. Exturbatus. 

l| EXTUREAR, v. acr. (Ex-tour-bar } 
Terme portique: chasser; mettre dehors 
avec violence. Lat. Exturbare, | 

|EXÜSERADO , DA, part. pas. et adj. 
Voyez EXÛBERAR. 

EXUBFRANCIA, s. f. (Ëc-sou-bé-rane= 
gia } Exubérance ; suabondance. L. Exu- 
berantia. 

FXÛBERANTE, part. a. de Exûberar. { Ec- 
suu-hé-rane-té) Copicux ; surabondant. 
Par. Exhuberans. 

I| EXÜBERAR , v. n, ( Ëc-sou-bé-rar ) 
Atonder ; surabonder. Lat. Exuberare. 
EXÜLCERACION , s f. (Éc-soul-gé-ra- 
sione} Action d'uledrer , d’aigrir, d'en- 

venimer. Lat. Exulceratio, 

EXULCERADO , DA, part, pas. et adject, 
Ulciré; aigri; envenimé, Lat, Exul- 
ceratus, 

EXULCERAR , v. act, ( Ec-soul-çé-rar ) 
Ulcérer ; aigrir, envenimer une plaie. 
Lat, Exulcerare, 

EXÜLTACION , s. f. ( Ec-soul-ta-çione ) 
Grandejoie : nous disions autrefois exul- 
tation, Lat, Exultatio. 

t EZLQUERDEAR , v., aet. (Ége-quêr- 


dtar ) Porter une arme du côté gauche. |$ 


Lap Arma iù latus lævum gerere. 
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+ * EzQuERpEar, e Donner då 
gauche ; gauchir, n'aller pas droit dans 
une affaire, Lat, A recto declinare. 

+ EZQUIERDA , subst. f. (Èçi-quièr-da) 
Maia gauche, Voyez IZQUIERDA, 


F 


F g sixième lettre de l'alphab:t,et la qua- 
trième des consonnes. Eile répond au phi 
des Grecs, et, en Espagnol , ells ést sou 
vent employée à la place de l’h De là une 
foule de mots qui, dans certe langue, 
s'écrivent indien ment avec l'une on 
L'autre de ces deux lettres. 

F, chez Les Latins , étoit une Lettre numérale 
qui signéfioit 40 , ct, avec un petit trait 
dessus, 40,000. 

FA ,5. m, Fa; quatrième son de la gamme 
diatonique, à 

t PABA; subst, f. (Fa-ba) Féve. Voyez 

ABA. 

+ FABEADORES , subst, m, pl. (Fa-béa- 
do-rcçe) Arag.” s tirés au sort, 
et qui donnoient deuts voix avec des fives, 
Lat. Fabis eligentes. 

+ FABEAR , v. a. (Fa-béar ) Arag. Don- 
ner sa voix avec des fèves. Lat. Fabis 
eligere. 

t FABLA, „f (Fa-bla) Langue, lan- 

age ,cte, Voy, Hasta. 

+ FABLE, Foy: FABULA. t Conférence, 
entretion. Voyez CONFADULACION. 

+ FABLABLE , adj. (Fa-bla-blé) Qué 
peut se dire, s'expliquer, V, DECIPLE, 
EXPLICABLE, ne 

+ FABLADO, DA, part. pas, et adj. Voyey 
HancADoO, 

+ FABLADOR , Ra , subst, ( Fa-bla-dor, 
do-ra) Babilard, Foy, HABLADOR. 

+ FABLAR, v. a. (Fa-blar ) Parker. Voy. 
Haara? ; 

FABLILLA „s. f. dim, de Fabla. (Fa-bli- 
glia) Petite fable. Lat. Fabelli. 

t FABLISTAN , subst. m. ( Fa-blis-tare) 
Babillard, Voyez HABLADOR. 

FABLISTANÉAR , v. n, (Fa-blii-ta- 
néar } Parier. Voyez HABLAR. 

FABORDON , subst. m. (Fa-bor-done) 
Faux-bourdon ; musique à plusisurs par- 
tics , sanx mesure et à notes égales. Lat. 
Æqualis concentus, > | 

FABRICA , subst, f. Triona Fabri- 

uż, fabrication ; action de fabriquer. 
at, Confectura ; opiñcinm. Édifice 
somptueux. Lat. Æles. $ Fabrique ; lieu 
où L'on fabrique. Lat, Officina. * Idée, 
imagination chimérique. Lat. Phantasia, 

Fábrica, ó derecho de fábrica. Fabrique ; 
revenu affecté à l'entretien d'une église, 
¢ Hombre de fábrica. Homme indus- 
trieux, qui parvient adroitemeut à ses 
fins. & Esprit intrigante et brouil'on. 
$ Mayordomo de äbrics. Fabricien ; 
marguillier de paroisse. @ Pared de fábrica. 
Mur de briques. g x 

FABRICACION, s, f. { Fa-bri-ca-gione ) 
Fabrication. Voy. FÀBRICA. | 

+ FABRICADAMENTE, adv. (Fa-bri- 
ca-da-mène-té ) Artistement ; délicate- 
ment; en perfection. Lat. Afibrè. ; 

FABRICADO, DA, part. p. et adj. Fabri- 

né, Voy. FABRICAR. 
ABRICADOR , s. m. (Fa-bri-ca-dor} 

Fabricant, * Viy. Poe ante, * Fa- 

kk 










FAC 

FACCIONAR , v. a. (Fac-si Fa- 
gonner y donner la façon , la forme à 
une chose, Lat. Efformate, 

FACC 1ONARIO, RIA, adj. (Fac: gio- 
na-rio , ria) Partisen j j attaché an parti 
de quelqu’ un, Lat. Factioni addictus, 

FACCIOSO, sA , adj. (Fac-sio-50, sa) 
Factieux ; cébaleur, sédiieux, Lat, Fac- 
tiosus, 

FACECIA., subst. f, (Fa:çé-çia Y Facétie : 
plaisantitis ; ; bouffonnerie. Lat. Facetiæ. 

FACECIOSO , s4, edj. (Fasçé- o, 
sa) Factticux ÿ plaisant ; ; bouffon: L 
Facetus, 

į FACEDERO ,“RA , adj. (Fa-çé-dé- 
ro, ra Faisabié, Voyez HACEDERO. 

+ FACEDOR , s, m, ( Fa-çé-dor) Auteur, 
Voy. HACEDOR. + Voyez FACTOR, 

t FACENDERA, s. f. CFe-rône-dé-ra ) 
Corvée ; travail personnel tt ‘gratuit des 


44% FAB ,» 
bricateur de MENSONGES ; de” calomnies , 
etc, Làt. Machinator. 

FABRICANTE , part, a, de Fabricar. Fabri- 
quant , qui fabrique, Lat. Fäbricans. 
FABRICANTE, s. m. ( Fa-briscanesté ) 
Fabricant ; celuk qui est à la téte d’une 

fabrique. Lat. Opifex, 

FABRICAR , v. a. (Fâ-bri-car) Fabriquer į 
foirecertains ouvrages demain, Lat. Fa- 
bricare. * Fabriquer ; inventer un fen- 
songé, ete. Lat. Machinari. 

+ FABRIDO , Da , 4d). (Fa-bri-do, da) 
Travaillé, Voy rér "Las ADO. 

+ FABRIELLA , Nes. f. (Fa-brié-glia ) 
Conte. re re € 

4 FABRIL, Fa-brile) D'ouvrier, 
d'artisan. Lat, abrilis. 

+ FABRILMENTE , ady. (Fa-bril-mène- 
té) Artistement. Lat. Affabrè. 

J| FABRIQUERO , s. m. y Fa-bri-qué-ro) 
Fabfftant. Voyez FADRICANTE. Q Fa- 
bricien ; marguillur d'église, Lat Fa- 
bricæ œcoromus, 


i FACE Lat, Onus idanum, 
+ FABRO , s. m. {Ea-bro) Ouvrier, ar- Hac 


amr, v. a. (Fa-sèr ) Faire. Voyez 


tisan, Voyez ATIFICE. FACERIA , s.f. (Fa-cé-ri-a) Nav. Pá- 
‘FABUCO, fe te m. (Fa-bou-co) Astur.| turages communs entre plusieurs villages, 

Faine : fruit du hêtre, Lat. Glans fagea. | erc: ; communaux. Lat. Pascuorum com- 
#2 FABUËENO ,subst.m, (Fa-boué-gnio)| munio. 

Arag. Zéphir. Voy: FAVON10. 


FACERO, RA, adj, ( Fa-çé-ro, ra) Qui 
appartient aux communaux. À V. 
TERIZO, 

+ FACES, s.f, ph (Fa-çèce ) Joves, Voy. 
Mexireas. $ Bataillons ; escadrons, 

HACES. 
FAC A js. f.(Fa-gé-ta ) Facette ; côté 
Lt diamant taillé, Lat. Figuratum 


Il FACETO TA, adj. (Eere ta) 

A é; atsant, gut a mot poar 
Lat, “or 

FACHA , s. f, ( Fa-tcha) Face ; figure ; 


FÁBULA , s, f. (Fa:bou-la ) Fable , conte ; 
Brair qui court contre quelqu’än. $ Feble; 
fiction morale, apologue, etc. Ẹ Fable 
fausseté , conte fait à plaisir. L. Fabula, 

#*-Estar hecho fábula de todos. Étre la 
fable, la risée de tout le monde. 

FABULACION , # f. (Fa-bou-la-gione ) 
Fable; conte; roman. Lat. Fabuülatio. 

FABULADO, DA, part. pas. et adj. Voy. 
FABULAR. 

FABULADOR , subst, m, (Fa-bou-la-dor) 
Auteur de fables ; faiseur de contes, Lat, 


FRON- 


Fabulator. aspet, Voy. TRAZA, FIGURA, ÀS- 
FABULAR , v. a. (Fa-bou-1if) Fairé des] PRero. + Flanbedt. Voye: HACUA. 
Pask. + Haċhe. a Hacua. 


a me AR Mia sans fondement, ete. Lat. 
FABULILLA , ITA, +. f. dim. de Fábula. 


Fu $i 


cha. Face à face, Foy. Cara 


ie og + W- ta) Petite fable , FACHADA, » 4. f. (Fa-tcha-da ) Façade ; 
t. Fabella. face de bâtiment, Lat.” Facies; frons. 
ULISTA , 3. m, (Fa-bou-lis-ta) Fa-| # Je Visage large et joufflu. Lat. Ampla 
Fe, auteur què a écrit des fables, Lat. facies. * e Frontispice d’un livre, Voy. 
Fabularum seriptor. PORTADA, 
FAVES s. f. dim, dé Fábuld. (Fa- Hacer fachada. Faire face à un autre , en 
- bou-li-fs 3) Parité fable. Lat. Fabella. parlant d'un édifice. 
ł PAB R, v. act, ( Fa-bou-li-çar) | K FACIAL , adject, ( Fa-giale) Intuitif : 
Faire des coher, ite oy.FAvutan, | se dit de La Hiin de Dicé dont jouissent 
FAUULOSAMENTE , , ady. (Fa-bou-lod| Zs Saints dans le Ciel. Lat, Intuitivus, 
A mage 7 ment, Lat, Fa- |f FACILE, troisième personne dw prétérit 


imparfais de Hacer , le même que Hacia, 
il faisoit, » 


bulosè 
F ABULOSIDAD , s, f. (Fa-bou-lo-si- é 
In FACIE EcerLEs1æÆ, En face d'Église : 


ur uen; fausseté d'une fable, Lat. 


… Fabul èst une phrase purement latine gue les 
FABULOSO SA, adj. ( Fa-bon- los be appliquent à un maringe célé- 
to, sa pany feint; cóontrouvé, nd pibtiguemond et avec les sea 
$. FACA s. f. (Faca ) Bider, zei t FACIENDA , À» nabat: fe f Faigiène-da ) 
Dom s tte, HACIENDA, 

x10 CION ON hi t: fi perec roaa, Bapat t Fait “pi tres Voy: Hscno. 

Lt. Facius. %.. Faction ;|{f FACIENTE; part. ace. de Facer, ( Fa- 
parti ; ; cabale Lat. dy partes, |  riène-té) Faisant, è fait. L, Faciens, 
+ Troupe de es de même profession ,| FÁCIL , adj. ( F ) Facile; aisé à 
etc, Lat. Factio. $ Fan forme ; figure, faire, à en ddr , ce s qui 
FACCIONES; figura, Pi . HecUrA, manque de férmeté, qui cède aisément 

pl. Traits du visage, Lat | aux tés d'ou Q Facile ; qui 

ne sait pas résister, en parlant d'une 


Faion Sa testamento, Faculté, capacité 
de testes , 











habitans d’un village yeer, pourle service! 


és 


FAC 
dv du sat. (Farid) Facili Pye 


FACILIDAD, s. f. De a 
tré ; gik: A ce qui et 
Ÿ Fa A s mollesse de piii “ve còn- 
descendance excessive: Tat on 

|| FACILIMO , ma , adj. sup. "dë 
Tres - facile. Ent, Facillimus: Has 

FACILISIMAMENTE ; rc 
Fácilmente, Trés - facilement fe 
cillimè, 

FACILISIMO, mA, adj. sap. “de Flcil, 
Très-facile. Lat. Facillimus, = = 
FACILILLO , ( Fa-gi-li acifilio 

SE eso, Sé dit RO une chose 
extrémement di 

Ñ FACILITACI N, "s, F (Fa-giita- 
fione ) Action de Faciliter. 

FACILITADO , DA, part. pas. et adject, 
Facilitét Lat. Facilis effectus. 

FACILITAR , v.u. (Fa-gi-li-tar ) Fëci- 
Fee í Hu d facile. Lat, Lis reddere 




















Focilement, Lat, Facilè. 

+ FACIMIENTO, s. m. ( Ea- 
Action ; opération. Lat A 
tið, $ Copulation charnelle, F 
+ Liaison ; amitié. Lan 


consuetudo. 


EROSO , SA3 
ro-s0 , sa ) Méchant 5 ér 
rat. Lat. orosus. 


FACINOROSO 544 adj, MODE 
t FACION , miin f. (a on 


FÄCCION. 
t patici, (À ) adv Fi 
modo. 


t FACONADO DA, a 
do, da) Buen , é-mal f 
ou mal fait ; quia le 

ables , etes 


FALDISTORIO, : 
FACBTOL, s. m, (Fa-gisti 
pitre d'église. Lato 
ALDISTORIO. 

+ FACISTOR ; # m, 
FACISTOL. a ! 


. Lat 
FACTIBLE , adj. à. (Es 


FACCIO dia CIA, 

Factice ; arti 

ne pr ie r 
art « 

nn Le 

Voye ictonias pet. 

FACTORÏA , nps Fa 
, ministère ‘de # 


F AL 
paijo F 
de 7 ed a E © 
es avee des fasini -Bat. 


Fa-ho ) Fagot ÿ paquét ; 
5 ATADO. ©: 

ballot Poe az 1 Sorte de lance} 

où de -permisans usitée anciennement à | 


FAL 3 
pond est ver: mélé de j P bec 
en faux, Lat, F lits. 
FALCON s.m, (Fal-cone) Sorte dèan- 

cienne pièce d'artillerie, Lat. Tormentum 
bellicum. + Faucon, kas HALCON. 
4 FALC ONERO » 4. m. | Fal-co-né-ro } 







































1} la-guërre. 

ALACIA , LA F. Fa | 

PTE ms ra 

FALACISIMO, ma, adj: sip. dé Ealnz. 

. Très- fourbe ; 'erès-trompeur, Lat. Falla- 
“ cissimus. 

+ PALAGADOR , s. m, ( Fa-la-ga-dor ) 
F (CAR nee (Fe La-qu) si pawr 

AEL a- 
‘flatar Voy AHALA 


tempérer. ar APACIGUAR , A 
Vi t. Se wbjoiiré Koye 


Fauconncau: ; petite. pièce d'a rtillerie, 


ce; sheep s de'la 
Fo: de femme, te, L. Vesis 
ima pars. ueue trainante d’unerdbe , 


torse sac. Lat. Saccus pois * Partie 
montagne , depuis La base 'à 
mi-côte, Lar. + de. agir ds į kin.. de 
chapeau, Lat, Galeri folium: @ Portion ” 
de chair. de mouton , etc, qui pead des 
côtes. Lat Carnea lacinia. E] 
Cortar faldas. Médire de quelqu'un. $ Cor- 












rer A a Eras ra, p eau - CO, s. de _( Fa-la-go) Candids ; tar la falda, Kogner le jape à unc femme 
> à Qui appartient. à une Voy. HatAG oO. é; sorge de punition iafamante. 
fa $ Qhi adv, ( Fa-la- er Petrillo de fa Petit chien mignon p; 
A cement ; teh- 
Facultativus. % Qui est ALAGÜERAMENTE: p FALDAM NTO, subse, m, (Fal-da- 
përsonne, à un emploi, F AA adj. ( Fa-la-gohé- ). Foys FALDA. 
Acto facultativo., Action qu'ôm est -libre |. x: D re FALDAR ca a, ( Fal-dar ) Tasset = 
de faire ou d'omettres Fes | ou pièce de larmure au bas et au défaue 
de) US us Par * de la cuirasse, Lat, Armorum lacinia. . 
-s0, Ne iiy RCA ESO » kas Pr Poya FALDELLIN „subse. m. (Fal-dé-gline } 






















Cotillon b js ya dessous. Lat. Interior 


-Frai DÉRO, rs adj. ( Fal-dé-ro, ra} 
Qui appartient à une jupe de fanmes 
È Qui est sans cesse avec Les femmes, 
en parlant d'un homme. L, Mulierosus. 

Perrillo faldero. Foyez Perrillo de falda. 

et Los. F || FALDETA, a f (natma Perite 

rats ce, ps si Dan a mu “à queue trainante , etc. Voy, FALDA, done e 

, la Piette, un dimiau 
etit harle Le oiseau aquatique. tique. Lat. FALDILLAS s f. pi Fal-di-gliace } 
Phalaris; merganser minor ¢ristatüs, B un pourpoint , d’un corps de 

FALAZ , adj, (Fa-laçe ) Fourbe ; trom- 
peur. Lat. Fallax. 

FALBALA , s. m, (Fal-ba-la) Falbala ; 
ornement formé par des bandes d'étoffè 
plissées, Lat. Rugata instita, @ Plis des 
côtés d’un justaucorps. Lat; Vestis sinus 
laterales. 

FALCA , s. f. ( Eal-ca ) Arag. Voyer 
CURA. 

$ FALCADO, DA, part. pas, et adject, 
Fauché, Lat. False sectus. 

+ Carro falcado. Char armé de faux, 

+ FALCAR , v, a. (Fal-car) Faucher ; 
couper avec la faux. Lat, Falcare. 

dy FALCAS , subst, f. pi. ( Fal-cace } 
Fargues ou fardes ; planches dievées sur 
le plat-bord d'un vaisseau, Lat. Tabu- 
latum navis supercilium, 

@ FALCATA , adj. f. ( Fal-ca-ta ) La 
no Fer son croissant. Voy: CORNI- 


FALCE , « s. ef ( Fal-çé) Faux, faucille; 
instrument coupant, Lat, Falx, 

FALCIDIA , subst. et adj. (Fal-çi-dia ), 
Falcidie, quarte falcidie ; droit qu'a 
en certains čas un héritier institué, de 


commi? , te, Falcidin. @ Ce que 

etc. Voy., FAENA., les gouvernantes d'étudians leur volent 
= Meter fagina. Conter dés fagots ; dire des| sur leur ordinaires, 

des sornèttes ÿ parler à tort dy “crus subst, m. (Fal-gi-né-lo ) 

at à travers , et d'une maniere bruyante, Oiscau plus gros qu'un pigeon , dont ie 


FALANGIA , , LR. f ( Fa-lane-fia 
Pr jagote: araignée, Lat: n- 


FALANGIO , subst, m. ( Fa-lane-hio ) 
Voyex FALANGIA: 

+FALARICA , s. f: ENS Male 
rs j espèce d'ancien dard composé 


FACUNDIA ne f. re pre 

guence ‘ ce Si ; Le À 4 
» dé disco Lat, Facundia Dés 

FACUND O,mA, e je sup d:Fa- 

cundo, Frès-éloquene, L, Facurdissimus. 

` „DA y adj. ( Fa-coune-do , 

j qui bien et avec 


at, F 
7 > Fa-da S € 
“a : gps Dre 












jupe , ete. Lat. Thoracis laciniæ. 

FALDISTORIO , s, m,..( Fal-dis-to-rio } 
Sorte de ge a à l'usage des évêques s 

dersqu'ils o 

uL Per d 8: Mi i Fal-done ) Pan d'une 
robe, d’une chemise, Lat, Lacinia, Bon 
dean. s bandeletre ; ornément d'architec- 
ture, Lat. Cortina. Q Meul: de moulin 
usé: , qu'on met sur Une 4 Spa eR 

pre de poids, Lat. 

FA! RIQSS s sf (Eal-déi-quérre ) 
Poche. Q 

§ FALDER (Fées de J Bon- 


4 FALDUL» ARIO a gite se à” Fal-dou-la- rio} 
usée déchirée. cr ALDA. 
FALENO, £f. ( Fa-lène-çia ) @ 
de éorritede dans ce qu'on dit, Late 


DA, part. p. et adj. Deviné. 
Hanano. 


mal fadado. Heureux ou malheureux, 
mas isP. acts ( Fa-dar ) Definer ; 
aari e R nat Fe 
5 a-di- a Fer- 
$ ARa és par ga) Arag 


le seigneur de vendre 
nds qui ve de lui, 
, $, me (Fa-do) Destin. Voyez 


RIN , subst. m. (Fa-drine) Nom 
qu'on donne en Catalogne aux garçons, 
Le A , où ouvriers. L. Operarius. 

tF BADO , DA , adj. ( Fa-drou- 
ba-do , ca ) Estropié ; disloqué, Foys 
ESTROPFADO , DESCOYUNTADO. 

E , subst. f. (Faé-na) Manauvre , 

des maselots sur un valsteau. 
LA Ouvrage, travail pénible à faire dans 
n Hors st Lat. Opera nautica vel 

FAMA A . fe (Fa-fi-la ) Braise, ete. 
Voyez FAVILA. > 

FAGINA , subst. f. (Fa-hi-na) Fascina ; 
fagot de ee er en usage à la guerre. 
L. Fascis. ÿ F. agot ; menu bois à brûler. 
Lat. Arborum quisquilié. & Monceau 
dé gerbes, Vi Hacina. $ Manœuvre, 


bium 
FALEUCO ; sm. ( Fa-léou-cgg) Phoe . 
ue ou phaleuce ; sorte de ve tin, Late 
haleu carmen. 
FALIBILIDAD , s. f. (Fa-li-bi-li-dade } 
e de solidité , de certitude, Late 
Fallibilitas. 

FALIBLE, adj. ( Fa-li-blé ) Fautif ; sujet 
å faillir , à se tromper, Lat. Fallibilis. 
FALIDAMENTE , ady, (Fa-li-daimène- 

té } Faursement ; à toft; sans. fonde- 
ment, Lat. Falsd. 
eg» DA , part. pas. et adj. Quita 
failli, V oy» Faun, $} Pa FALLIDQ, 
tK 2 


y S JO( gle 


FAL 
LIMIENTO , s. m. ( Fa-li-miène- 
to) Mensonge ; fausseté z tromperie, Lat. 
Fallacia, 

$ FALIR, y. m. (Fa-lir) Foillir; man- 
quer à sa parole ; tromper. Lat. Fidem 
fallere. 

+ FALLA , s. f. (Fa-glis ) Faure. Voye 
Fatta. ẹ Sorte de chaperon gue por- 
toient anciennement des femmes Espa- 

noles. Lat. Palliolum. 

$ Fistane , DA, part, p. et adj. Trouvé, 
ete. Voy. HALLADO. 

+ FALLADOR, s. m.( Fa-glia-dor ) Foy. 
HALLADOR. 

+FALLAGUENO , Ra, adj. ( Fa-glia- 
goué-gnio, gnia ) Poy. HALAGüEKO. 

+ FALLAMIENTO , subse. m, ( Fa-glia- 
miène-to ) Trouvaille ; découverte ; in- 
ventior, Voy, HALLAZGO , DESCUERI- 
MIENTO , INVENCION, 

+ FALLAR , v. act, (Fa-gliar) Trouver. 
Foy, HarLaR, $ Décider i determiner. 
Voy. Decinir, DETERMINAR. & A 
cirtains jeux de cartes, c'est couper avic 
un à-tont, une carte d'une autre couleur, 

+ FALLAZGO , subst, m, ( Fa-gliage-go) 
Voy. HALLAZGO. 

FALLEBA , 3. f. ( Fa-glié-ba ) Espagno- 
dette ; sorte de ferrure pour les fars. 
Lat. Vectis clausorius. 

Ü FALLECEDERO , RA , adj. ( Fa-glié- 
çé-dé-ro, ra ) Périssatle ; fragile ; ea- 
duc ; mortel. Lat, Fragi'is ; caducus. 

+ FALLECEDOR , Ra , adj. ( Fa-glić- 
sé-dor, do-ra ) Périssable, Voy, PERE- 
CEDERO, 

FALLECER , v. n, ( Fa-glié-çêr ) Défail- 
lir ; manquer ; finir. Lat. Defñcere, 
$& Mosrir, Lat. Mori,  Marçuer de qu:l- 
que chose, Voyez CARECER , NECESI- 
TAR. f Se tromper ; errer, V. FALTAR, 
ERRAR. + Tomb:r dans quelque faute. 
Lat. Peccare ; delinquere. 

$ Fallecer de alguna cosa. Se déséster , sc 
départir de... 

+ FALLECIDO , DA, part. p. ét adj. Voy. 
FALLECER, $ Tombé en défoillance ; 
cffoith, Voy. DESFALLECIDO , DEBI- 
LITADO, 

FALLECIMIENTO , s. m, ( Fa-glié-si- 
miène-to Le FALTA. & Mort; tré- 

as. Lat. Mors. 

+ FALLESCER, FALLESCIMIENTO, Voy 
FALLECER , FALLECIMIENTO. 

+ FALLIDERO , RA, adj. ( Fa-g'i-dé- 
ro, ra) Périssable ; fragile, Voy, PE- 
RECEDERO, 

FALIIDO , DA , adj, ( Fa-gli-do, da) 
Failli ; qui a fait re aa V. Que- 
BRADO, & Frusiré. Voy. FRUSTRADO. 
$ Terme de blason : failli, Se dit des 
chevrons rompus dans leurs montans. 
„Lat, Disruptus, 

FALLO gg. m. ( Fa-glio ) Sentence , ar- 
rêt , suf-tout en matière criminelle, Lat. 
Decretum, ® Renonce à unttouleur, au 
jeu de Chombre , etc, 

Echar el fallo. Frononcer la sentence, * An. 
noncer la mort prochaine d'un malade. 
FALORDIA , s. f. ( Fa-lor-dia) Arag. 

Ruse; tromperie ; fourberie, Lat, Astutia. 

ł FALOUÍAS, s. m. pl. ( Fal-qui-ace ) 
Fausses rénes ; cavesson double, Lat, 
Lora, 

‘FALSA , s.f: (Fal-sa ) Arag. Grenier; 
‘galetas, Voy, DEÿvan, $ En musique, 
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dissonante , faux accord. Lat. Disso- 
nantia. 

FALSABRAGA , s. f.( Fal-sa-bra-g2 ) 
Fausse-Fraie ; ouvrage de fortification. 
Lat. Præremum muro propugnaculum. 

FALSADA , s f. (Fal-sa-da ) Vol rapide 
d'un faucon , etc, Voy. CALADA. 

+ FALSADOR , s. m. ( Fal-sa-dor ) Fal- 
sificateur. Voy, FALSEADOR. 


FALSAMENTE , adv. ( Fal-s:-mène-té ) | 


Faussement, Lat, Falsò. . 

+ FALSAMIENT , ads, ( Fal-sa-miènete) 
Foy. FALSAMENTE., | 

t FALSAR , v. a. (Fal-sar) Falsifier, 
etc. Voy. FALsAR. $ Voy, TRASPASAR 

FALSARIO , RiA , adject. ( Fal-sa-rio, 
ria ) Faussaire ; qui altére des actes, qui 
en fait de faux. Lat, Falsarius. $ Aecou- 
tumé à mentir, à fausser sa parole, Lat. 
Felsidicus. . 

FALSEADO , DA, port. gas. et adj. Fal- 
sijé, Lat Aduiteratus, @ Faussé. Lat. 
lnflexus ; infractus. 

FALSEADOR , s. m. ( Fal-séa-dor ) Fal- 
sificoteur, Lat, Adulterator, ` 

FALSEAR , v, a. ( Fal-séar) Falsifier à 
contrefaire ; altérer, Lat, Adulterare, 
¢ Fousser une épée, la plier ; fausser 
une cuirasse , L'enfoncer. Lat. Inflectere ; 
infringere. ~ 

Falsear gl cuerpo. Pencher, effacer le corps 
Pour esquiver un coup. $ — la llave. 
Faire une fausse clef, % — las vardas , 
6 centinelas. Corrompre les gardis, les 
sentinelles. ` 

FALSEAR , v, nent. S'affoiblir ; perdr: sa 
force , sa solidité, L, Deftere. & N'étre 

as d'accord, en parlant d'un instrument, 

t. Dissonare, & Donnir à une selle 

ari de largeur qu'à l'ordinaire, Lat. 
phippia plus æquo inanire. 

FALSEDAD , s. f. ( Fal-sé-dade) Feus- 
sers. Lat. Falsiras. 

FALSETE , s, m, ( Fai-sé:t£ } Frusset, 
voix qui sort du diapos naturel pour 
chanter le dessus. Larn Vox acutam 
ementiens, 

Venir de falsete, Agir avec duplicité, 

+ FALSIA , s, f. (Fal-si-a } Fousseté, Voy. 
FALSEDAD. 

FALSIFICACION , s. f. ( Fal-si-fi-ca- 
fione ) Falsification, Lat. Aduilteratio. 
FALSIFICADO , Da, part, p. et adj. Fal- 

sifié. Voy. FALSEADO. 

FALSIFICADOR , s. m. ( Fal-si-fi-ca- 
dor } Falsificateur, Lat. Adulteraror, 

FALSIFICAR , v. a. ( Fal-si-fi-car JeFaz- 
sifier. Voy. FALSEAR. 

FALSTO , s. m, ( Fal-si-o } Espèce de furce 
faite avec du Per) , de la vivnde, des 
épiceries et de l'ail, Lat, Farcimen, 

FALSISIMO , Ma, adj. sup, de Falso. 
Trés-faux, Lat. Falsissimus. 

FALSITO , s. m. dim, de Falso. ( Fal-si- 
to) Peris fourbe ; petit mentiur. Lat, 
Fallax. 

SFALSO , s. m, (Fal-s0) Le bourreau, 
Foy. VERDUGO, || Faussaire, V. Far- 
SARIO, 

FALSO , sa, adj. { Fal-so, sa) Faux ; 
qui n'est pas véritable, contraire & la 
vérité, & Faux ; feint; contrefait, Lai. 
Faisus, @ Faus ; trompeur. Lat. Fallax, 
$ Se dir d'un cheval, etc, qui a quelque 
vice caché, Lat, Falsus, 

Armas folsas, drmes faussis ÿ armeiries 
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faites conire les règles du blason. &Falss 
posicion. Règle de fausse lon en 
arithmétique, % Falsa rienda. Fausse 
rêne ; longe de cuir qui passe du freis à 
la selle. & Falso testimonio, Faux sé- 
moignage. 

Carta falsa, Carte, au jeu de l’hombre, 
d'une autre couleur que ceile dans laquelle 
on jous, & Cerrar en falso. Fermer à 
faux , tourner la clef sans que le pine 
entre dans la gâche. à Cuerda falsa. 
Corde fausse, qui ne peut jamais s'ac- 
corder avec une autre, & De falso. Faus- 
sement ; à faux. & En falso. À faux, 
% Juramento- falso. Faux serment, 
$ Liave falsa, Fausse clef, & Moneca 
falsa. Fausse monnoie, der ns 
Faux poids, qui n'est pas juste. & Puerta 
falsa, Fu su Š por secrète. à Le 
voie par où l'un rend des excrémens, 
& Risa falsa, Rire faux , trompeur, 
& Sobre falso. Foy, EN FALSO. 

t FALSOPETO , s. m. ( F:l-so-pé-to } 
Pourpoint piqué, Voy., FARSETO f Bu- 
sac. Voy. BALSOPETO. 

FALTA , s. f. { Fal-ta ) Faute ; mangue ; 
diserte, Lat. Defectus ; inopia, @ Feun; 
manquement contre une obligation, Lat, 
Culpa. $ Faute au jeu de paume ; e'est 
lorsque celui gui sert ne touche pas le pre- 
mier toit , ete. & Défaut de poids dans 
des monnuies. Lat. Delectus, $ Cessation 
des régles dans une femme enceinte. Ex, 
Tiene quatro faktas, Elle est grosse de 
quatre mois. 

Faka te salud. Mangue de santé, & À faita 
de hombres buenos, Au défaut de gens 
capables, $ Apuntar las faltas. me rai 
les absens duns un chapitre , ete. & Ha- 
cer falta, Faire fauté, manguer, en pare 
dant d'une chose dong on a besoin ; ou 
ne pos se trouver dans ne endr. Ù au moa 
ment ok oa doit y être. & Sin falta. Sans 
faute, d Suple faltas, Celui qui en supplie 
un curre dans un emploi, etc. 

FFALFANTÉE, part. act, de Faltar. ( Fal- 
tane-té ) Qui manque, Lat. Defñciens. . 

FALYAR , V. neut, ( Fal-tar) Manguer ; 
n'être pas, étre de moins, Lat. Déesse. 
$ Défaillir ; manquer ; finir. Lat, De- 
ficere, & Marçuer à sa parole , È son de= 
voir, ete. Lat Fidem fallere ; éeesse 
oficio. 4 Manguer ; faire fouts. Lars 
Deesse ; desiderari, $ Mançuer d gaei- 
qu'un dans le besoin , ne pas l'assiun, 
Lat. Deserere. & Mourir. Lat. Mori. 

Faltar 4 la verdad. Trakir, déguiser Le 
vérité, 

FALTILLA , +. f. dim, de Falta. ( Fal-ti- 
glia ) Peete faute; faute légère. Lat. 
Culpa levior. 

FALTO, TA , edj. (Fal-to, ta ) Néces- 
siteux ; indigent ; pauvre, Lat. inops. 
$ Défietuux ; où il marque quelque 
chose, Lat, Deficiens. & Avare; chiche ; 
mesquin, Lat. Sordièè parcus, $ Fos ; 
insensé. Lat. Mente captus. 

tFALTOSO , s4, adj. { Fel-to-50, sa) 
Nécessiteux, Foy. FALTO., 

FALTRERO , RA , adj. ( Fal-tré-ro, 7a ) 
Filou qui vole dans les poches; coupeur 
de bourses, Lat. Zonarius sector. 

FALTRIQUERA , s f. ( Fal-tri-qué-ra } 
Poche d'habir n de jupe » ch, Lat, Mare 
supium, . 
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FALUA , s. f. (Fa-lou-a) Felouque, Voy. 
Faruca, 

FALUCA , s, f. (Fa-lou-ca ) Felouque ; 
petit bâtiment à six rames. Lat. Pha- 
sellas, 

FAMA , s. f. (Fa-ma) Keremmé:; bruit 
répandu. Lat, Fama. Q Resommée : re- 
nom ; réputation. Lat. Nomen. 

Dar fama. Metere en réputation ; accréditer. 
` $ Echar fama. Publier ; divulguer. & Pú- 
blica voz y fama, Pårasc usitée en pra- 
tique , pour exprimer la noturicié d’un fait. 

+ FAMADO , DA, adj. (Fa-ma-do, dû) 
Fameux j renommé, Vuy, AFAMADO. 

+ FAMERE , s. f. ( Fame-bré ) Favn. 
Foy. HAMBRE. 

+ FAMERIENTO , Ta, adject. ( Fame- 
briène-to, ta ) Afümé. Foys Ham- 
BRIENTO. 

J| FAME , subst, f. (Fa-mé ) Gal. Faim. 
Voy. HAmERE. s 

FAMËLICO , ca, adj. ( Fa-mé-li-co, 
ca) Famélique ; affamé. Fiy.i Ham- 
BRIENTO. 

FAMILIA ,s. fı ( Fa-mi-lia ) Famille ; 
tuut.s les personnes qui vivent dans une 
moison sous un méme chef. Lat. Familia. 

sẹ Gens; domestiques d'une maison. Lac, 
Famuli. & Famili: j race ; maison. Lat 
Genus. & Ordre religieux. Lat. Ordo, 

Fimilia real. Famille royale; le roi, la 
reine, leurs enjans , etc. @ Maison du 
roi ; tous les officiers attachés au service 
de sa personne. & Hijo de familia. Fiss 
de famille; jeune homme qui vit sous 
L'autorité de ses père et mére. @ Padrede 
familia, Pére de famille. 

FAMILIAR , ad), ( Fa-mi-liar } De la fa- 
mille, qui concerne la familie; domes- 

tique, Y Ami, Lat: Familiaris. & Bon ; 
convenable ; salutaire. Lat. Amicus. 

Éstilo, ó voz familiar, Sejle, discours, 
terme familier, P 

FAMILIAR , s. m, Domestique , valet d'un 
prélat, Lat. Famulus, $ Familier de lin- 


guistuon ; nom de certains officiers de ce 


tribunal, Lat, Minister famiharis. ¢ Do- 
, mestigue commun d'un celiége. Lat, Fa- 
> mulus, į Personne dévore sh à t'or- 
dre militaire d'Alcantara, Lat, Socius. 
$ Laigue qui par dévotion prenoit Phabit 
d’un ordre religieux. Lat. Familiæ reli- 
giosæ vestem induens. & Esprit ou dé- 
mon familier. Lat, Familiaris dæmon, 
FAMILIARCITO ; s. m. dim. de Fami- 
liar, ( Fa-mi-liar-çi-to } Personne qui 
fei d'agréable auprès d'une autre, qui 
affecte d'avoir avec elle une grande fami- 
ité. . at, Familiaris ; bellulus, 
FAMILIARIDAD , s. f. ( Fa-mi-lia-ri- 
dade ) Familiarité ; privauté, Lat Fami- 
liaritas. + Voy. FAMILIA. 
FAMILIARILLO , s, m. dim. de Familiar, 
(Fa-mi-lia-ri-glio) Voy. FAMILIAR- 


CITO., , 

FAMILIARISIMAMENTE , ady. sup. de 
Familiarmente, Trés-familiéremenr, Lat, 
Familiarissimè. 

FAMILIARISIMO , MA , adj. sup. de Fa- 
miliar, Très-familier, Lat. Familiaris- 
simus, 

FAMILIARIZADO , DA, part. pas. et adj. 
Rendu commun, familier. & Fomiliarisd. 

FAMILIARIZAR , v. act, ( Fa-mi-lia-ri- 
gar ) Rendre commun , ordinaire , fami- 
djer, Lat, Vulgare eficese, 
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FAMILIARIZARSE , v. r, Se familiariser , 


se rendre familier avec quelqu'un. Lat. 
Familiaritėr aliquo uti. 


FAMILIARMENTE , adv, ( Fa-mi-liar- 


méne-té ) Fariiiterement ; avec familis- 
rité. Lat. Fariisnitèr. 


FAMILIATURA , s. f. { Fa-mi-lia tou- 


ta ) Empivi , titre de familier du Sainte 
Office. & Empioi de domestique commun 
d'un coilése. Lat, Famalatus, $ Afilia- 
tion à l'ordre d'Alcentara , ete. Lat, 
Confraternitas. 

FAMOSAMENTE, adverb, ( Fa-mo-sa- 
mène-té } Excellemment ; d'une manière 
distinguée ; avec éclat, Lat, Præclarè ; 


CHOSE 

FAMOSISIMO , MA, odj. superl. de Fa- 
moso. Très-fameux. Lat, Famosissimus. 

FAMOSO , sa, edj. ( Fa-mo-s0, sa) 
Fameux ; renommé; célibre, Lat. Fa- 
mosus. $ Beau : parfait; achevé, Lat 
Egregius, $ Distingué par ses qualités, 
par, ses talens. Lat. Indole, dotibus 
conspicuus 

Laëron famoso, Wofeur fameux par ses bri- 
gandages , «ic. Q Significado famoso, 
Num appelistif commun , appligné parti- 
culièrement à une personne, comme PA- 
pôbre „en parlant de St. Paul, 

+ FAMULA , s fe ( Fa-mou-ls ) Ssr- 
vante. Voy. CRIADA. 

|| FAMULATO , s. m. (Fa-mou-la-to ) 
Service domestique, Lat. Famulatus, 

lj FAMULICIO , s. m. ( Fa-mou-li-gio ) 
Service domestique, V, SERVIDUMBRE. 
Lar. Famulitium, 

FAMULO , s. m. ( Fa-moü-lo ) Domesti- 
que de collège, Voy. FAMILIAR. 

FANAL , s.m. (Fa-nale) Fanal! ; grosse 
lanterne de vaisseau. L, Pharus. ¢ Lon- 
terne de verre de forme conique. Lat., La- 
terna vitrea conoidis. * Ce'wi gui éclaire, 
gui instruit , què éclaircit les difficultés. 
Lat. Lux ; lucerna. § Œi/, Voy. OJ0. 

t FANAR , v. a. { Fa-nar) Couper Le bout 
des oreilles aux onimaux, Lat, Auricula- 
rom apices scindere. 

FANATICO, ca, adj. ( Fa-na-tico, 
ca) Fanatique ; qui porte le zèle reli- 
Lieux, etc. Jusqu'à l'excès e à Dextra- 
vagance. Lat. Fanaticus. 

FANDANGO , subst, m, ( Fane-dane-go ) 
Sorte de danse venue des Indes it très- 
gaie. L. Tripudium fescenninum, & Fes- 
tin ; banquet j fête nombreuse, Lat. Con 
vivium ; festiva oblectatio, 

FANDANGUERO , s. m. ( Fane-dane- 

ué-r0 ) Qui aime à danser le fandango. 
Le Tripudiator. & Qui court les festins 
et des fêtes. Lat, Conviviator. 

+ FANDULARIOS , s. m, ph ( Fane-dou- 
la-rioce) Habiliemens ridiculement longs , 
etc, Lat. Vestes nimis laxæ , oblongæ. 

FANECA , s. f. (Fa-né-ca } Perit poisson 
d: ja mer de Golice. Lat. Piscicuius, 

FANEGA , s. f. (Fa-né-ga) Fanèpue ; 
mesure de grains contenant douge chemi- 
nes, Lat, Mecimnum. & Poids de cette 
mesure: il est à peu près d’uns arroba , 
ou 2$ divres. Lat. Medimni pondus, 

Fanega de scmbradura. Erndue de terrain 
où l’on peut semer une fanègue. Y — de 
tierra. Espace de terre de 400 estadales 
carrés , et de gog dans lss päquis, Voye 
ESTAD àL, 
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FANEGADA , +. f. ( Fa-né-ga-da ) oy 
Fanega de sembradura, 6 de tierra, 

FANEGADAS , ( À ) adv, En abondance ; 
en grande quantité ; à poignée, Lat, Co= 
105€. = 

t FANFARREAR , v. n, (ES bir ak) 
Faire le fanfaron. V, FANFARRONEAR. 

FANFARKIA , s, f. (Fane-far-ria) Von 
terie ; vaine ostentation ; fanfaronnade, 
Lat. Jactatio, 

FANFARRON , s. m. ( Fane-far-rone ) 
Fanfaron ; homma qui se vante sans cesse, 
Lat. Jactator ; thraso, 

FANFARRON , NA , edject. Se dit d'une 
chose qui, sous de belles apparences, a 
dans le fond très-peu de valzur, 

FANFARRONADA , s. f. (Fane-far-ro- 
na-da ) Fanfaronnade ; parole ou action 
de fanfaron. Lat. Jactatio, 

FANFARRONEAR , v.n, ( Fane-far-ros 
néat. ) Faire le fanfaron. L. Sese efferre 
inaniter. 

FANFARRONERIA , s. f. (Fane-far-ro- 
né-ri-a } Fanjaronnerie ; habitude de 
faire des fanfaronnades, Lat, Vana os- 
tentatio. 

FANFARRONESCA , s, f. ( Fane-fat-ro- 
nès-ca ) Fanfaronnade, Voy, FANFAR- 
RONERIA. 

FANFURRIKA , s. f ( Fane-four-ri-gnia) 
Colère ; emportement pour une cause ié- 

re, Lat, Ira levi de causå, 

EANO , s. m, ( Fa-no ) Temple. Voyez 
TremrLO, 

+ FANTASEAR , v. n, ( Fane-ta-séar } 
Imaginer ; se mettre dans La tête, dans 
l'imagination, Lat, V: né excogitare. 

FANTASIA , s. f. ( Fane-ta-si-a ) Fan- 
saisie ; imagination , faculté imaginas 
tive, Lat. Phantasia. $ Faniaisie; ca- 
price ; boutade, Lat. Vana excogitatio, 
$ Orgueil; présomption, Lat, Inanis 
elatio, & Pensée ; fiction ingénieuse , 
saillie d'imagination. Lat, Excogitatio 
subtilis, & Fantaisie; caprice, pièce de 
musique où l'auteur suit plutôt son ima- 
gination que les sègles de l’art, Lat. Li- 
bera modulatio. 

FANTASIAS , plur. Sorte de collier fin, 
dont chaque perle est fixement arrêtés par 
un na üd, 

IL FANTASIOSO , sA , adj. ( Fane-ta= 
sio-s0 , sa ) Fantastique, Voy., FANTAS- 
TICO. 

FANTASMA , s. f. ( Fane-tas-ma) Fan- 
téme į; spectre viston. $ Figure extraor= 
dinaire qui fait peur, $ nage qu'un se 
forms dans l'esprit. Lat. Phantasma, 
$ Homme vain, arrogant , Présomptueuxs 
Lat, Elatus homo. 

FANTASMON , s. m. augm. de Fantasma. 
{ Fane-tas-mone ) Homme voin , què 
dédaigne de parler à ses égaux. Lat. Homo 
elatus et arrogans. 4 

FANTASTICAMENTE , adv. ( Fans 
tas-ti-cmene-té ) D'une maniere fana 
tasrique. Lat, Pantasticè, 

+ FANTASTICAR , v. n. ( Fane-tas-ti- 
car ) Imaginer, Voye FANTASEAR. 

FANTASTICO , ca, adj. (Fane-tas-ti- 
co, ca ) Fantastique ; chimérique ; ima- 
ginaire, Lat. Phantasticus. \ 

FANTASTICO , s.m. VW. FANTASMOn, 

į FAÑNAR , v., ach, jan get Couper le 
bout des oreilles à un aniigal Voyez 
FANAR, j 
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2x FAQUIN , s.m. (Fi-quine) Croche- 
teur į porte-faix. Lat. Bajulus. 

+ FAR , v. a, Faire. Voy. HACER, 

FARA , s. f. (Fa-ra ) Serpens qui sillonne 
la terre ergheminant. Lat, Pharias, 

$ FARABUSTEADOR , s. m. ( Fa-ra- 
bout-téa-dor } Voleur adroit et intelli- 

ent. Lat, Fur astutus. 

§ Ean ABUSTEAR , v. a. (Fa-ra-bous- 
téar) Chercher, Voy., BUSCAR, 

FARACHAR , v. a. ( Fa-ra-tchar) Arag. 
Espader le chanvre. Voy, ESPADAR. 

FARAMALLA , s f. get, ) 
Er:trouillenent. Voy, ENREDO, $ Four- 
berie ; tromperie ; fraude, Lat, Offucia. 
4 Bagatelles j niaiseries ; sornettes, Lat, 
Tricæ, & Caguet; vain babil, Lat. Bla- 
tertio. 

FARAMALLA , s. m, ( Fa-ra-ma-glia ) 
Babillard ; grond diseur de riens, Lat, 
Blatero, , 

FARAMALLERO , s. m. (Fa-ra-ma-glié- 
ro ) Babillard ; qui parle à tort et à tra- 
vers ; bredouilisur. Lat. Blatero. 

+ FAXAMALLON , s. m. ( Fa-ra-ma- 
plions) Foy. FARAMALLERO, 

FAP.ANDULA , s. je ( Fa-rane-dou-la ) 
FPrcjfission de comédien , de farceur, Lat, 
Comoœdi conditio. % Métier, commerce 
commun enire plusieurs personnes, Lat, 
Conditio communis. & Ruse ; artifice ; 
tromperie, Lat. Machina ; techna, 

FARANDULERO , s. m. ( Fa-rane-dou- 
lé-ro ) Comédien ; farceur ; baladin. Lat. 
Histrio, * Háåbleur; fourbe ; imposteur, 
Lot. Veterator, , 

FARANDULICA , s. f. dimin, de Farän- 
dula. ( Fa-rane-dou-li ca } Peris ruse, 
ess, Lar, Dolus ; fallacia. 

FARAON , s. m. (Fa-raone ) Jen de ha- 
sard , appelé plus communément Banca. 

FARAUTE , s. m. ( Fa-raou-té ) Envoyé ; 
messager ; commissionnaire. Lat, Inter- 
nuntius. $ Interprète ; truchement, Lat, 
interpres. + Roi d'armes. Lat. Regius 
præco. sle Personne à la tête d'une af- 
faire, qui la conduit; ou qui fait Le né- 
cessaire , qui veut se mél de tout, Lat, 
In negotio caput. W Acteur qui récite lz 
prologue. Lat. Prologus, § Falet d’une 
Jenme pybligue, d'un maguereau. Lat, 
Meretricis, lenonis famulus, 

XX || FARCINADOR , s. m, ( Far-çi-na- 
dor ) Celui qui farcit, Lat, Fartor. 

FARDA , s. f. ( Far-da ) Droit pour lar- 
roszement des terres, Voyez ALFARDA. 
E Paques de, linge, Lats Onus colliga- 
tum. 

+ Yo nohe de pagar farda, Je n'ai pas 
besoin de {ui payer tribut, Se dit d'une 
personne de gui on n'espère ni ne craint 


rien. 

FARDADO , DA , part. pas, et adj. Équipé. 
Ey: FARDAR, 

FARDAGE , s. m. ( Far-da-hé ) Équi- 

t ; bagage , provision de voyage. Lat, 
arcinæ, 

FARDAR , y. act. employé plus so v nt 
somme verbe réciproque, ( Far-dar ) Equi- 
gs arnir d'habits et de linge, Lèt, 

estés parare. 

FARDEL, $- m, (Far-dèle) Havresac ; 

age ; bissac. T at. Pera, 

FARDEÉLEJO, FaRDELILLO , subst, m. 
CFac-déghé-ho, di-glio ) Petis havresse , 
tr Vog: FARDE» 
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$ FARDIALEDRA , s. f. ( Far-diaslé- 
dra ) Menue monnoie de cuivre, etc. 
Lat, Pecuniola, 

FARDILLO , s. m. dim. de Fardo. ( Far- 
di-glio ) Periz ballot, Lat. Fasciculus. 
FARDO , $. m, ( Far-do ) Ballot ; gros 

paquet de marchandises, etc, Lat, Fascis. 

FARELLON , s. m. (Fa-ré-glione } Cap ; 

romontoire » petite langue de terre. Lat. 
romontorium. 

FARES , s. m, pl, { Fa-rèce } Murc. Té- 
nébres ; office de la Semaine-Sainte, 

© FARFALA , s.f. (Far-fa-la) Voya 
FALBALA. 

FARFALLOSO, sa, ad}. (Far-fa-glio- 
so, sa) Arag. Bredouilleur. Lat. Bal- 
butiens. 

FARFAN , subse, m. (Far-fane) Cavalier 
Chrétien au service d'un prince Maho- 
métan. 

FARFANTE, s.m, (Far-fane-té) Fan- 

aron, Voy, FARFANTON. 

FARFANTON , subse. m. (Far-fane-tone) 
Fanfaron ; rodomont, Lat. Jactator ; 


thraso. 

FARFANTONADA , s, f. (Far-fane-to- 
na-da) Fanfaronnade ; rodomontade, Lat, 
Vaniloquentia. 5 

FARFANTONERÍA , s. f. ( Far-fane-to- 
né-ri-a)-Fanfaronnade. Voy, FARFAN- 
TONADA. 

FARFARA , s. f. ( Far-fa-ra ) Tussilage 
ou pas-d'âne ; plante. Lat, Farfera ; tus- 
silago, $ Pellicule qui tapisse Daænf in- 
térieurement, Lat, Ovi pellisula interior. 

EN FÁRFARA, adv, Se dit de d'étit di 
lauj dens le corps de ia poule, où * 
d'une chose qui n'est point achevée. 

$ FARFARO, s. m, ( Far-fa-ro ) Ciere. 
Voy., CLÉRIGO. 

FARFULLA , s. m. (Far-fou-glia ) Bre- 
douilleur. Voy. FARFULLAR. 

FARFULLADAMENTE, adverb. ( Far- 
fou-glia-da-mène-té ) En bredouilline, 

FARFULLADO, DA, part, pas. ét adject. 
Bredouillé. Voy, FARFULLAR. 

FARFULLADOR , s. m, { Far-fou-glia- 
dor ) Bredouilleur. Lats Loquens præ+ 


poperè. 

FARFULLAR , v. n. (Far-fou-gliar ) Bre- 
douilier; parler trop vite et sans arti- 
culer distinctement, # Apir à la hâte, 
avec confusion. Lat. Perturbatè loqui 
vel agere. 

FARILLON, s. m. Islot ou rocher escarpé 
dans la mer, Lat. Insula, rupes cus- 

idata, 

FARINETAS , s. m. pl, (Fa-ri-né-tace) 
Sorte de bouillie, Arag. Voy. GACHAS, 
FARINGE , s. m, ( Fa-rine-fié) Pharyax ; 

orifice supérieur du gosier, Lat. Pharynx. 
tx FARINGOGRAFIA , s. f. ( Fa-rine- 
go-gra-fi-a) Pharyngographie į partie 
de l'anatomie qui a pour objet la des- 
cription du pharynx. Lat. Pharyngo- 


graphia. 

# FARINGOLOGIA , s, f. ( Fa-rine-go- 
lo-fi-a) Pharyngologie ; partie de La- 
natomie qui traite des usages du pharynæ. 
Lat. Pharyngologia. 

& FARINGOTOMFA , s. f. (Fa-rine- 
go-to-mi-a ) Pharyngotomie j dissection 
du pharynx, Lat, “Phar ngotomia, 

FARISAISMO , s m. g 
Pharisaïsme ; secte des Pharisiens, Lat. 
Pharisæorum seçta, 


FAR 

FARISAYCO , ca , adject, ( Fa-rfsh-13 
co, ca) Pharisaique , de Pharisien, Lat, 
Pharisaicus, . 

FARISEO , s. m, ( Fa-ri-séo } Pharisien ; 
sorte de docteur Juif. Lat. Pharisæus. 
+ LÀ Homme laid et d'une haute taille, 
d'un extérieur désagréable , te. * à Hom- 
me injuste , dur, 1 ble. = 

FARMACÉUTICO, er FARMACÉTTCO, 
CA, adj. Voy, PHARMACÉUTICO.+# 

FARMACIA , FArmaco , FARMACO- 
PEA, FARMACÓPOLA. Voy. PHARMA- 
CIA , PHåRMACO |, PHARMACOPEA , 
PHARMACÓLOLA, nn NE A 

FARNERO , subst, m. (Far-né-ro } Ast. 
Receveur ; collecteur, Voy, COBRADOR. 

FARO , subst. m, (Fa-ro) Phare ; tour où 
l'on met un grand fanal pour éclairer 
ies vaisseaux. Lat. Pharus, 

FAROL , subst. m. ( Fa-role) Lanterne dè 
verre, de papier, ete, Lat, Lucerna, 
$ Sorte de lanterne formée par des cera 
cles de fer. Lat, Laterna ferrea, 

Fatol de navío, Fanal de navire, T 

FAROLERO, s, m. (Fa-ro-lé-ro) Homm: 
chargé d'allumer les lanternes, Lat, Lu- 
cernarum minister. @ Domestique gui 
éclaire son maigre avec un falce, Lat. 
Servus à lucernis, bar'a 

FAROLICO, iLO, TO , s.m, dimin. de 
Farol. (Fa-ro-li-co , li-glio , li-to } 
Petite lanterne. W Espèce de liseron dont 
la graine est enfern:de dans ung gousse 
feite en lanterne, L. Convolvuli genus. 

+ EARON , subst, m. Arpide | Voye 
FANAL 

FAROTA , sukse. f. ( Fa:ro-ta ) Mure. 
Femme dévergondée , sans pudeur ni ju- 
gement, Lat. Procax mulier. + 

FAROTON , #, m. { Fa-ro-tone } Mure. 
Homm: effronté , impudent, Lat, Vir 
effrons. et ; 

FAkPÄDO, na, adj. (Far-pa-do , da ) 
Découpé en pointes, Lat. Fimbriatos. 

FARPAS , s. f. pler. (-Far-pace) Pointes 
dun étendard , d'une bannière , etc. Lat, 
Fimbriæ acuminatæ, ~- 

FARRA, s.f. (Far-ra) Sorte dé poisson 
qui se péche en automne et se conserve 
salé. 

FARRAGO, s. m, (Far-ra-go ) Farras ; 
assemblage ; mélange confus, Lat, Far- 


rago. 

HARRO, s. m, ( Far-ro ) Orge mondé, 
Lat. Far, ® Sorte de grain qué paroft 
être le même que l'escanda, Voy. ce mot, 

FARSA, s. f. (Far-sa ) Cémédie ; farce. 
Lat. Comæœdia. & Troupe de comédiens. 
Lat. Comœdorum grex, -^ 

t FARSADOR , subst. m, ( Far-sa-dor } 
Comédien. Voy. FARSANTE, 

FARSANTE, s. m. et f. ( Far-sane-té } 
Comédien. Lat. Comœdus. 

t FARSAR ; r. a. (Far-ser) Jouer , repré- 
senter une comédie , ete, Voy, REPRE- 
SENTAR. - 

FARSETO , s. m. (Far-sé-to) Pourpoint 

iqué pour mettre sous la cuirasse, Lat, 
Fu thorax, ` 

FARSISTA , s. m. ( Far-sis-ta) Comé- 
dien. Voy. FARSANTE. ` 

+ FARTAL , subst. m. (Far-tale) Voyez 
FARTE, P 


Fa-ri-sa-is-mo)|{ FARTAR , FABTARSE, verb. g. é risi à 


(Far-tar) V. HARTAR a HARTARSE, 
au propre er ey fguré, à 






















FAS 

FARTE , s. mm, ( Far-té) Sorte de påtis- 
serie sucrée ; tourte de confitares , à la 
créme , etc. Lat, Artolaganus. 

+ FARTRIQUERA , s. f. ( Far-tri-qué- 
ra) Pocke. Voy. FALTRIQUERA. 

+ FARTURA , s, f. (Far-tou-ra ) Ras- 
sasiement , ete. Voy, HARTURA. 

FAS, s. fe Ce qui est permis, jusie , con- 
penable. Lat, Fas. 

$ POR FAS, 6 POR NEFAS, ady, Jus- 
tement Qu injust:ment, 

FASCAL , s. m, (Fas-cale) Arag. Diteau ; 
amas de dix gerbes ensemble. Lat, Fas- 
cium struss, 

FASCAS , adv. (Fag-cace) Jusgu’à. Voy. 
Hasta. f Presque, Voy. Cast, 

FASCES , s. f. pl. ( Fas-gèce) Fairceaux ; 
marque de la dignité consulaire cheg des 
Romains, Lat. Fasces. 

FASCINACION , s. f. (Fas-si-na-gione ) |: 
Vey. Aojo. # Fascination ; prestige ; 
tromperie, Lat. Fascinatios deceptio. 

FASCINADO, DA, pare. pas. et adj, Fas- 
ciné, ete, Voy., FASCINAR. 

FASCINAR , v. a. (Fas-çi-nar) Foye 
Aojan. * Fasciner; tromper , éblouir 
par un faux éclat , ete, Lat. Fascinare ; 
decipere. 

$ FASCIOSO , sa, #dj. ( Fas-cio-s0, 
sa } adj. (Fas-gio-so, sa) Fastidieux, 
ete, Vey. FasTibioso. 

+ FASCONA , s, f. ( Fas-co-na } Dard ; 
javelot, Voy. AZCONA. 

+ FASÉOLO , s. rn, ( Fa-séo-lo) Féve 
de haricot, Voy. Juplas. 

+ FASIDO , pa , adj. Plein. V. LLENO. 

FASOLES , s, m. pl. ( Fa-s0-lèce) Voy- 
FRISOLES et JUDÍAS. 

+ FASQUIA , s, f. ( Fas-qui-a ) Dégoût ; 
répugnance ; nausée, Lat, Fastidium ; 
nausæa, % Lisse; ceinte; préceinte ; 
sorte de cordon autour et én dekors d'un 
vaisseau. Lat, Fascia lignea navalis, 

+ FASQUIAR, v. ace, (Fas-quiar ) Dé 
goûter, Voy SF ASTIDIAR. 

+ FASTA, adv. (Fas-ta ) Jusqu'à, Voy. 
HASTA. 

FASTIDIADO , DA, part, pas. et adj, 

a Dégoüté, ete. Voy. FASTIDIAR. & Dé- 
goûré ; affadi; * ennuyé. Lat, Fasti- 


* ditus. Š 

FASTIDIAR , v. act. ( Fas-ti-diar) Dé- 
goûrer ; donner des nausées, soulever le 
cœur. * Fächer; chagriner ; ennuyer, Lat. 
Movere stomachum. 

FASTIDIO , s. m. (Fas-ti-dio ) Dégoft ; 

` nausée, soulévemeut de cœur. Lat. Nau- 
sæa, * Dégoút; chagrin; ennui, Lat. 
Fastidium. 

+ No pillar fastidio. Vivre sans souci; 
ne s'embarrasser de rien. 

FASTIDIOSAMENTE , adverb, ( Fas-ti- 
dio-sa-mène-té ) Fastidieusement ; avec 
dégoût , à @ntre-cœur. Lat. Fastidiosè. 

FASTIDIOSISIMO, MA, adj. Très-fus- 
tidieux. Lat. Fastidiosissimus. 

FASTIDIOSO , sA , adj. (Fas-ti-dio- 
so, sa) Fastidieux ; importun ; dégoë- 
tant, Lat, Fastidiosus. & Dégoûté ; en- 

é. Voy. FASTIDIADO. 

SIP FAS IGIO , subst, m, (Fas-ti-frio ) 
Faoite d'une maison, sommet d’une py- 
ramide , etc. * Faite, comble des hon- 
meurs, ete, Lat. Fastidium. 

$ FASTIO , subir, m, ( Fas-ti-o) Dégoés. 
Foyiy Hastio, 


FAV 447 
+ FATURÍA , 2, f. ( Fa-tou-ri-a ) Voyrg 
Fauronia. 
FAUCE, s. f. employé pius souvent au 
pluriel fauces ; gosier. Lat. Fauces , ium. 
Åi + FAUFAU, s.m. (Faou-faou } Air; 
ton important : gravité dans le langaye, 
Fastos consulares. Fastes consulaires ; ta-| dans le maintien. Lat. Gravitas, 
bles chronologiques des consuls de Rome. FAUNO , s. m, ( Faou-no ) Faune ; Dicu 
FASTOSAMENTE, adverb, (Fas-to-sa- pre nv du paganisme, Lat. Faunus. 
aani } Fostueusement ; avec foste, | FAUSTO, subst, m, (Faous-t0) Faste ; 
Lat. Fastose. : 


ompe ; vaine ostentarion, Lat. Fastus, 
FASTOSO , sa, adj. (Fas-to-so, sa )j| FAUSTO , TA , adject. (Faous-to, ta) 
Fastueux ; hautain, Lat, Fastosus. 


Heureux. Lat. Faustus. 
FASTUOSO , sa , adj. ( Fas-touo-50, sa} | FAUSTOSO , sa , adj. ( Faous-to-so , sa } 
Fartueux, Foy. FASTOSO. Fastueux ; plain de faste, Lat. Fas- 
+ FATA , adv, (Fa-ta) Jusqu'à, Voyez]  tosus. ) 
HASTA. ` FAUTOR , s. m. ( Faou-tor) Fauteur > 
FATAL , adj. (Fa-tale) Fatal ; marqué 


wi favorise un parti, une opinion, Lat, 

par la destinée, & Fatal ; funeste, Lat. Fine. $ Celui qui cache un malfaiteur, 

Fatalis; ominosus, qui recèle un vol, etc. Lat. Rei, furti 
FATALIDAD , subst. f. ( Fa-ta-M dade)| receptor: 

Disgrace ; malheur ; fetalirté. L. Fatum. FAUTORÍA , s. f. ( Faou-to-ri-a } Aetion 

FATALISIMO MA , edj. sup. de Fatal,| de favoriser, de fomenter un parti, etc, 

Très-faral, Lat, Summè fatalis, 


Lat. Auxilium; adjutamentum. 
FATALMENTE, cdv, (Fa-tal-mène-té)| FAVILA , s. f. ( Fa-bi-la ) Terme poéti- 
Fatalement. Lat, Fatalitèr ; fato ineluc- 


ue : braise; cendres rouges de feu, Lat, 
tabili, 


` avilla. 
FATÍDICO , ca , adj. ( Fa-ti-di-co , ca) |t FAVO , s. m. (Fa-bo ) Rayon ; gâteau 
Fatidique ; qui annonce les arrêts du 


de miel. Lat, Favus, 
destin. Lat. Fatidicus, FAVONIO , s. m,(Fa-Bo-nio) Zéphyr ; 
FATIGA , s. fı (Fa-ti-ga) Fatigue; tra-| vent de l'occident équinoxial. Lat. Fa- 
veil, peine de corps ou d'esprit, Lat, 


vonius, 

Fatigatio; ngor. | FAVOR, s, m. (Fa-bor) Faveur ; se- 
+ FATIGACION , s. f. ar a cours ; protection; appui, Lat, Favor, 

Fatigue. Voy. FATIGA. f Importunité, $ Faveur; grace ; bienfait, Lat, Gratia. 

Foy. IMPORTUNACION, s ¢ Faveur ; margue d'amour qu'une femme 
FATIGAUAMENTE, adv. ( Fa-ti-ga-| donned un homme , ou petit présent 

da-mène-té) Avec peine; avec difficulté. | qu’elle lui fait. Lat. Amoris pignus, 

Lat. Ægrè ; dificultèr, Favor al rey. Manière de demander main = 
FATIGADISIMO , MA , adj. sup. de Fa-| forte pe saisir un criminel. & À favor 

tigado. Très-farigué, Lat. Valdė defati-| de, En faveur de, ou par le ministère, 

tus. 


r le canal , par les mains de... 
FATIGADO , DA , part. pas, et adj. Fa-| FAVORABLE , adj. ( Fa-bo-ra-blé) Fa- 
tigué, etc. Voy. FATIGAR. 


vorable ; propice; avantageux. Lat. Pro- 
FATIGADOR , subst, m, (Fa-ti-ga-dor)| pitius; secundus. 
Celui qui fatigue. Tener el viento favorable, Avoir Le vent 
FATIGAR , verb, act. ( Fa-ti-gar ) Fari-| favorable. 
guer; lasser ; harceler, Lat. Defatigare. FAVORABLEMENTE , adv. (Fa-bo-ra- 
$ Ruiner, désoler un pays. Lat. Vas-|  blé-mène-té} Favorablement ; d'une ma- 
tare. § Voler, Voy. HURTAR. nière favorable, Lat. Favorzbilitèr. 
Fatigar las hijadas. Presser un cheval avec | FAVORCILLO , TO , s.m, dim, de Favora 
Péperon. & — la selva. Terme poétique: | (Fa-bor-çi-glio, gi-to ) Pere, légère 
chasser aux bêtes fauves. faveur. Lat. Levis favor. 
FATIGARSE, v. réc. Se presser, se hâter | FAVORECEDOR, s. m. ( Fa-bo-ré-çé- 
de faire une chose avant le temps; se| dor) Celui qui favorise, qui protège; 
ariguer. Lat, Defatigari. 


rotecteur, Lat. Fautor ; adjutor. 
FÂTIGOSAMENTE , adv, ( Fa-ti-go-sa-| FAVORECER , v. act. ( Fa-bo-ré-çêr ) 
mèrte-té } D'une manière fatigante, Lat. 


Favoriser; aider ; protéger, Lat. Fa- 
` Laboriosè ; molestè, 


vere; juvare. $ Favoriser, appuyer un 
FATIGOSO , sa, adj. (Fa-ti-go-s0,s2) 


établissement, une opinion. Lat. Tueri, ” 
Fatigant, pénible. Lat, Laboriosus; ope- | $ Accorder dis faveurs à un homme, ea 
rosus. 


parlant d’une femme, L. Amoris pignora 
+ FATO , s.m. (Fa-to ) Destin. Voyez 


concedere. 
Hano, t Foy. Hato. & Voy. Hecno. | FAVORECERSE , v. rée, Se servir de la fae 
FATOR , FATORÍA. Voye FACTOR, | veur de quelqu'un pour se tirer d'un mau- 
FACTORIA. 


vais pas, Lat, Gratià uti. i 
+ FATORAGE , subst, m. (Fa-to-ra-hé)| FAVORECIDO, DA, part. pas, ¢t adj. 
Voy. FAcCTORIA. 


Favorisi. Voy. FAVORECER. ® Favo- 
FATUIDAD , subst. fém. { Fa-toui fde) 


risé ; aidé. Lat. Adjutus; protectus. 
Stupidité ; défaut d'intelligence, Lat. Fa-| 4 FAVORECIENTE, part. act, de Favo- 
tuitas. ® Sottise; impertinence, Late 


recer. ( Fa-bo-ré-çiène-té ) Favorisant , 
Ineptia. 


ui favorise, Lat. Favens. B 
FATUO , TUA , adject. (Fa-touo , toua }| + FA ORESCER , v. a, ( Fa-bo-rès-sèr} 
ide ; sot ; imbécille, Lat. Fatuus. 


Stupide Voy. FAVORECER. , 
FATURA , sf. (Fa-tou-ra ) Foy, Fac- |} FAVORIDO, DA , adj. ( Fa-bo-ri-Co; 
TURA, 


da) Favorisé, Voy. FAYORECIDO, + 


F , t.m. (Fas-to) Oroueil; hau- 
t; présomption, L, Superbia. & Faste. 
Voyez; Fausto. 

FASTOS , pl. Fastes ; tables ou livres du 
calendrier des anciens Romains, Lat. 
Fasti , orum. 

























4 FAX | 
FAVORITO, ra, adj. ( Fa-bo-ri-to, 


ta) Favori; préféré. Lat. Præ cætéris 


acceptus, @ Favorite; se dit à certains 


jeux de cartes d'une couleur qui a la 
référence sur les autres, 

FAXA , s. f. (Fa-ha ) Bande pour em- 
maillotter les enfans ,etc. * Bande ou 
digne divisant une surface ; qone du glob: 
céleste ou terrestre, etc. @ Terme de 
biason : fasce ; pièce de Ll'écu qui Le 
coupe horizontalement par le milieu, Lat. 
Fascia. 

FAXAS, plur, Bandes ou rubans qui t- 
noient licu de bas, et enveloppotent da 
jambe depuis la cheville jusqu'au genou. 
Lat. Fasciæ crurales. § Foa. Voyer 

* AZOTE. 

FAXADO , DA, part. pas, et adj. Bardé, 
lié , ete, V. FAXAR. ® Teme de blason: 
Jascé. Se dit d'un écu chergé de fasces 

cales , de deux émaux aiternés, Lat, 

Fasciis obductus § Fousrté, Voy, Azo- 
TADO. à 

FAXADURAS , s. f. plur. ( Fa-ha-dou- 
race ) Terme de marine : fourrures des 
câbles ; bandes de toile, etc. dont on Les 
garnit. 

FAXAMIENTO , s. m. ( Fa-}a-miène-to } 
Action de bander, de serrer avec une 
bande , une ceinture, Lat, Fasciis invo- 
lutjo, 

FAXAR , v. a. (Fa-far) Bander, lier, 
serrer avec une bande, Lat, Fascià cir- 
cumligare, 

FAXARDO , s.m, ( Fa-har-do) Sorte de 
påré. Lat. Artocreas. 

$4 FAXARES, subsi, m. pl. ( Fa-ha-rèce ) 
Javelles de‘bié. Foy. GAvILLAS, 

FAXERO , s. m. (Fa-hé-ro) Bande de 
daine tricotée pour Les enfans au maillot, 
Lat. Fascia infantilis, 

FAXO, s. m. ( Fa-ho) Arag. Faissęau ; 
fagot, Voy. Haz. 

FAXOS, pl. Maillot : couches, langes, 
bandes jrur emmailiotter les enfans. Lac 
Panni infantiles, 

FAXUFILA , subse, f. (Fa-houé-la ) Petite 
bande. Lat, Fasciola. 

FAYADO , subst, m. (,Fa-ia-do ) Gal, 
Galetas ; grenier, Lat, Summa contig- 
natio. 

FAYANCA , s. f. (Fa-iane-ca ) Position 
du corps rial-assurée , chancelante, Lat, 
Posito tabilis, 

ł FAYCION, s. f. (Fa-i-gione) Foyer 
Faccro». 

4 FAYSA , s. f. (Fa-i-sa ) Bande. Foy: 
Faxa. 

FAYSAN , suhst, m. ( Fa-i-ṣane ) Paisan; 
oisseu. Lat, Phasianus. 

HFAYSAR, vy. act. ( Fasi-sar ) Baader, 
Voyez FAXAR. 

4} FAYTISCO, ca , adj. ( Fa-i-tiçc-co , 
ca) Factice. Voy. Facticio. 

FAZ, s. fe (Fage) Face ; visage, Voyez 
ROSTRO , CARA. $ Derant; façade 
d'une maison , endroit d’une étoffe, ete. 
Lat, Facies ; antica pars, 

Faz A raz, adv, Voy. CARA À cara. 
# A prima faz. Au premier aspect ; du 
premier coup-d'œil. 

Ÿ En faz. En face ; en présence, + En faz 
y'en paz, Publiquement et paisiblement, 

F FAZA , s, f. ( Ea-ça ) Champ couvert de 

ries, Voy., HAZA. 

FAZA adv, Vers. Voy, HACIA. 
























AZ 


pour s'essuyer les mains et 


Voy. SENTENGIA, REFRAN. 


+ FAZANERO , RA, adj. (Fa-ça-gnié- 
rO,1a} Brave; vaillant. Voyez HA<4 


ZAROSO. 
so, sa) Foye HazARoso, 


do , da) Réprimandé. Voy. REPREHEN- 
DIDO , LAHERIDO, 


G FAZO ,s. m. ( Fa-ço) Mouchoir à mou- 


cac. Voyez PARUELO. 


t FAZOLE1O , subst: m, ( Fa-ço-lé-to ) 


Mouchoir, Voyez PARUELO. 


FE, s f. (Eé) Foi; la première des 
vertus théologales. Lat, Fides, $ Foi; 


confiance en quelqu'un ; bonne opinion 
d’une chose, L. Fiducia. & Foi ; croyance. 
$ Foi ; assurance donnée de garder sa 
p ; fidélité dans ses engagemens. 


at. Fides. $ Foi; témoignage , assu- 


rance qu'une chose est certaine. $ Certi- 
ficar. Lat, Testimonium; testifcatio. 

Fe católica, Foi catholique. ¢ — pú- 
blica, Foi publique ; celle qui sert de fon- 
demens aux contrats ef autres actes 

. publics. 

A fe mia. Ma foi ; par ma foi, & À fe de 
Christiano , de Caballero, Foi de Chré- 
tien 4 de Chevalier. & À la buena fe. De 
bonne foi ; sans dol ni fraude. & À la fe! 
Récllement! en vérité! $ Buena fe. Bonne 
Joi ; sincérité ; franchise, & Dar fe, Cer- 
tifier , attester la vérité d'un acte, etc. : 
ou ajouter foi, croire; ou enfin ga- 
rantir , donner pour bon. & En fe de. 
En conséquence, en vertu de. & Po- 
secdor de buena fe. Possesseur de 
bonne foi. 

FEALDAD , s. f. ( Féal-dade) Laideur ; 
diffarmité, Lat. Deformitas, * Turpitude ; 
obscénité, Lat. Turpitudo. 

FEAMENTE , adv. (Fé2-mène-té)} Aree 
diffornué. * Avec turpitude, Lat. Fœdé ; 
turpl'er. 

t FEAMIENTO , s.m. (Féa-miène-to ) 
Laideur, Voyez FEALDAD. 

FEBEO , BEA , adj. ( Fé-béo, béa) Qui 
appartient à Phébus, au soleil, Lat. 

) Foible; débile, 


Phæbeus. 

FEBLE , adj. (Fé-blé 
Lat, Debilis. @ Foible; qui n'a pas le 
poids ou le titre requis, Lat. Aliquo de- 
ficiens, 

* Feng, s. m. Foibie; principal défaut, 
passion dominante d’une personne, Lat, 
imbecillitas. 

|| FEBLEDAD , s. f. Foiblesse ; manque 
dz force. Lat, Debilitas. 

FEBLEMENTE , adv. ( Fé-blé-mène-té ) 
Foiblement, Lat. Infirmè. 

FEBO , subst. m. (Fé-bo) Phébus ; nom 

e les poëtes donnent au soleil, Lat. 


Phæbus, 

| FEBRA , s, f. (Fé-bra) Voy. HEBRA. 

+ FEBRÅTICO, cA, adi. (Fé-bra-ti- 
co, ca) Fébricitant, Voyez Fesnt- 
CITANTE. 

FEBRERO , s. m. (Fé-bré-ro} Février ; 


second mois d (l'année, Lat, Februarius, 


F p 
FAZALEJA , s, f. ( Fa-ça-lé inge 
: pufa mg 


essuie-main. Lat. Linteum extersorium. 
YFAZANA , sif, (Fa-ga-gnia ) Exploits 
prouesse, Voy, Hazaña. ł Jugement 
rendu dans un procs, Lat. Sententia à 
judice prolata. + Sentence ; proverbe. 















1 FAZANOSO , sA, adj, (Fa-sa-gnio- 
t FAZFIKIDO,, pa, adj, (Façe-fi-ri- 


aia 
FEC S 

FEBRICITANTE , adj. (Fé-bri-çi 
Fébricitant ; qui a la fièvre. Lat Febi- 
citans. 

+ FEBRIDO , pa, adj, ( Fé-bri-do , da) 
Garni, fortifié, renforcé. Voyez Guan- 
NECI'DO , FORTIFICADO. 

FEBRIFUGO , GA, adj. (Fé-bri-fou- 
BO , ga ) Fébrifuge ; propre à chasser le 
fièv:e. Lat. Febrifugus. š 

FÈBRIL , adj. (Fé-brile) Fébrile p qui 
appartient à la fièvre. Lat, Febrilis, 

FECAL, adj. (Fé-cale) Materia fecal 
Matière fécale ; gros excrémens de 
Phomme, 

FECHA , subse, f. {Fé-tcha } Date d'une 
lettre , ete, Lat. Diei locique con- 


signatio, 
De f cruz á la fecha, Du commencement 
à la fin. & Larga fecha. Age avancé, 
FECHADO , DA , part, pas, tt adj. Dati, 
Voy. FECHAR. 

FECHAR , v. a. he, Dater ; mettre 
la date à une lettre , etc. Lat, Diem et 
locum in scriptis consignare, : 

+ FECHO , CHA , part, pas. de Facer, ( Fé- 
tcho , teha ) Fait. Voyez Hecuo. 

+ FECHO , s. m. ( Fé-tcho } Voyez Ac- 
CION, Hecno, HAZASA. T> 

Fecho de azucarg Coisse de siere 
douge arrobes. # Fecho foin iph. 
sion dont on se sert pour assurer Gue če que 
l'on vend, etc., on ne l’a pas déjà vendu 
à un autre, etc, $ Escribano, 6 fiel 
de fechos. Officier qui tient dieu de no- 
taire dans {es petits endroits, 


FECHORIA , s. f. ( Fé-tcho-rira) Action, 


Il ne se prend guère qu'en mauvaise part. 
Lat. Actio; factum. Foyer AGCION, 
AT: 


Hecno. EE 
t FECHURA „s. f. ( Fé-tchouta}, Vo. 
ECHURA. Are : 
FECHURIA , s. f. ( Fé-tchou-ri-z) Foye 
FECHORÍA. AE. 
FECIAL, s. m, ( Fé-giale) Prévre, cheg le 
anciens Romains, qui dntervendËr dans 
les déclarations de guerre, les traités de 
paix , ete, Nous disons fériaux ax pls- 
rist. Lat, Fecialis, cr + Le 
FECULENTO, ra, adj. (Fé-cowlère- 
to , ta ) Plein de die ; féculent, Lat, Eè- 
culentus, ni re 
+ FECUNDACION, s. f°{ Fé-count-ds- 
sione ) Action de fécokdtr: ©". 
FECUNDADO, DA, part. pas. & adjeer. 
Fécondé. Lat, Fecundatus,. i -> 
FECUNDAMENTE , adr. ( Fé-comne-da- 
mène-te ) Abondamment; d'une manière 
. féconde Lat. Fecundè, = BAM 
FECUNDAR , v. a. (Fé-cóunc-dar)} Fé- 
conder ; rendre fécond , fertiliser,” Rendre 
fécond, abondant. Lat. Fecundare. 
FECUNDIDAD , s. f. ( Fé-conne-di-dade }) 
Fécordité. Lat. Fecunditas. 
FECUNDÍSIMO , MA, F szp., de Fe- 
cundo. Très-fécond. L ecundissimys. 
FECUNNDIZADO , DA, part. pas, el adj. 
Fécondé. Voyer FECUNDADO., + 
es e L a ( Féscouns-di- 
far ) Féconder. Voy:4 FECUNDAR. 
FECUNDO , pa, odj. (Fö-apaph- dp; $) 
Fécond ; qui produit begå toir 
de génération. & Fécon1; fertile; abon- 
dant. Lat. Fecundus. SA e 
FECUNDOS, pl. Féconds ; p 
por les astcologues aux signes du can, 
du scorpion ct des perds: r 


t-ite 
+ FEDER, 


FED 


# FEDER, v. n. (Fé-dèr) Puer. Voye | 


" HEDER. ~ 
+ FEDERACION , s. f. (Fé-dé-ra-çione ) 
Conjedéretion, Voy. CONFEDERACION. 
ẸFEDIENTE , part. act. de Feder. ( Fé- 
_mdiène-té) Puant. Voy HEDIONDO, 
Sİ] FEEZA , s. /. (Fé-é.ça ) Leideur, ete, 
2. Voyey FEALD AD. 
AUT , sabse, m (Fé-faoute) Septième 
Titon , et une des prois clsfs de la musique, 
A, pees le systéme de Gui Aretina 
SIMO , ma, adj. sup, d: Feo. Trés- 
laid. Lat. Fædissimus. 
FEJUGO , Ga, odj. (Fé-hou-go, ga) 
Arag. Voy. Asrero, Basro. 
FEJUGUEZ, s. f. { Fé-fou-guèçe ) Arag. 
"Voyez PEsADrz. 
FELICE, adj. (Fé-li-gé) Terme poétique : 
heureux. Voyez FELIZ. 
$ FELICEMENTE , adv. (Fé-li-gé-mène- 
té) Heureusement, Voy. FELIZMENTE. 
FELICIDAD , s. f. ( Fé-li-çi-dade ) Féli- 
cité ; bonheur, Lat. Felicitas. 
FELICISIMAMENTE , ady. sup. de Fe- 
lizmente. Trés-Meureusement, Lat, Feli- 


FELICISIMO, ma, adj. sup. de Feliz, 
Très- heureux. Lat. Felicissimus, 

[| FELICITADO , DA , part. pas, et adject, 
Félicité , ete. Voy, FELICITAR. 

FELICITAR, v. a. (Fé-li-çi-tar ) Féli- 
citer ; ri compliment à quelqu'un, Lat. 
Gratulari, || Rendre heureux. L, Beare. 

FFLIGRES, subst, m. (Fé-li-grèce) Pa- 
roissien ; habitant d'une paroisse, Lat. 
Parochianus. * Celui gni fréquente assi- 
dument une maison, Lat. Domui assiduus, 

FELIGRESIA , sabst. f. ( Fé-li-gré-si-a ) 
Paroisse ; territoire sous la conduite d’un 
méme curé. Lat. Parochia. 

FELIZ , adj. (Fé-lige) Heureux ; fortuné, 
Lat. Felix. 

FELIZMENTE , adv. (Fé-lice-mène-té ) 

eureurement. Lat. Felicitèr. 

FELONIA , s. f. (Fé-lo-ni-a ) Félonie ; 

… infidélité; trahison ; perfidie. L. Perfdia. 

Caer en felonia, Se rendre coupable de 
haute trahison. 

FELPA , s. f. (Fèl-pa) Panne; peluche; 
sorte d'étoffe à poils. Lat. Pannus vil- 


„o losus. 

+ Felpa, ó felpa rabona. Bastonnade ; 
volée de coups de bâton. 

FELPADO , DA, «dj. { Fël-pa-do, da) 
Peluché, Voy. AFELPADO, 

FELPILLA , s. f. (Fèl-pi-glia} Chenille ; 
espèce de cordon de soie ».douté. Lat. Se- 
ricus funiculus villosus. 

FELPUDO , Da, adj. (Fèl-pou-do , da} 
Peluché. Se dit des tapis, etc. qui ont de 
longs poils; on l'emploie aussi comme 
substantif masculin, Lat. Viliosus. 

+ FEMENCIA , s. f. (Fé-mène-gia) Vé- 
bémence, Voyez VEREMENCIA. 

FEMENIL, «dj. ( Fé-mé nile) Féminin ; 

ui appartient à la femme, L. Muliebris. 

FEMENILMENTE , adv. ( Té-mé-nil- 
mêne-té) En femme ; comme une femme ; 
d'une manière efféminée Lat. Mulie- 

> britèr. 

FEMENINO, NA, adj. (Fé-mé-ni-no, 

ġ pa ) Féminin , qui appartient à la femme. 
@ Féminin ; du genre opposé au masculin 
Lat. Femininus. 
MENINOS , pl, Féminins, Se dit, er 
astrologie, des planètes de Vénus ct de 
Esr, Fa. LAT. + 


FEM, 


la lune ; des signes du taureau , du can- 
cer, de la vierge, du scorpion , du ca- 
pricorne et des poissons; et enfin du se: 
cond quartier du thème céleste. 

FEMENTiDAMENTE , adv, ( Fé-mène- 
ti-da-mènc-té) Faussement ; avec dé- 
loyauté, trahison, mançue de foi. Lat, 
Infidelitèr ; fallacisèr. 

FEMENTIDO , DA, adj, (Fé-mène-ti- 
do, da) Znfidèle à sa parole ; qui viole 
P foi, ses engagemens, Lat. Infidelis ; 

àllax, 

[| FEMINAL, adj. ( Fé-mi-nale) Féminin. 
Voyez FEMENIL. 

|| FEMINEO , NEA, adj. ( Fé-mi-néo, 
néa ) Féminin. Voyez; FEMENINO, * 

+ FEMOS , premiere personne du Pluriel du 
présent de l'indicatif du verbe inusité Fer 
pour Hacer, Faire ; le même que Hacemos, 
nous faisons. 

t FENCHIMIENTO , s. m, (Fène-tchi- 
miène-to ) Plénitude ; abondance, Voyez 
HexcHImIENTO. 

+ FENDER , v. act, (Fène-dèr) Fendre. 
Voyez HENDER, 

FENDIENTE, subst, m, ( Fène-diène-té ) 
Fendant ; coup donné du tranchant de 
l'épée de hauz en bas, Lat, Ictus cæsim 
intlictus. s 

FENECER , v, act, (Fé-né-çêr) Finir; 
achever į donner ou mettre fin, Lat, Ab- 
solvere. 

FENECER , v. n, Finir; prendre fin. Lar. 
Finire, ¢ Mourir, Lat. Interire. % Se 
réduire, se terminer à... Se dit, en géo- 
métrie, de deux figures dont Dune est 
inscrite ou circonscrite à l'autre, ct qui 
se rapprochent de manière que leur diffé- 
rence soit moindre que toute quantité 
ersignable, Lat. Desinere. 

FENECIDO , DA, pare. pas. et adj. Fini, 
etc. Vryez FENECER. 

FENECIMENTO , subst. m. (F£-né-çi- 
mièns-to, Fin ; conclusion. Lat. Finis. 

Fenecimiento de cuentas, Arréré , état final, 

nito d’un compte, 

+FENESCER , v. #.( Fé-nès-cèr ) Finir. 
Voyez; FENECER. 

4 FENESTRAGE, s. m.(Fé-nès-tra-lié) 
Fenétrage. Voyez VENTANAGE, 

+ FENGIR, v. a. (Fène-hir) Feindre, 
Voyez FINGIR. 

G FENICOPTERO , s. m. ( Fé-ni-cop- 
té-ro ) Påénicoptère. V. FLAMENCO. 
G FENIGENO , na, adj. (Fé-ni-fié-no, 
na ) Terme poétique : de foin į qui ap- 

partient au foin. Lat. Fenigenus. 

Lx FENION , s. m. (Fé-nione ) Anemone. 
Voy. ANEMONE, 

FENIX, s. m. et f. (Fé-nihe) Phéaix ; 
oiseau fabuleux, * Phénix ; tout ce qui 
est rare , exquis, unique dans son genre. 
& Phénix ; consteliation australe. Lat. 
Phœnix. 

FENOGRECO , s. m. {Fé-no-gré-co 
Fénu-grec : plante, Lat, Fenum græcum 

FENOMENO , subse. m, { Fé-no-mé-n0 ) 
Phénomène ; ce qui apparoit, ce qu'on 
observe dans la nature, Lat. Phœno- 
menon. 

FEO , EA, adj. ( Féo, féa) Laid; dif- 
forme ; hideux , ou propre et au figuré. 
Lat, Fœdus ; deformis. 

FER , v. a. (Fèr} Faire. Voyez HACER. 

FERACIDAD , subst. f. (Fé-ra-si-dade ) 
Fertilité ; fécondité, Lat, Feracitas, 


FER . 
FERACÍSIMO , mA, adj. sup. de Eat 


Très-fertite. Jat. Feracissimus, 

|| FERAL , adj. (Fé-rale) Funeste; fatal, 
qui menace de mort, Lat. Feralis, ẹ Épi- 
thète donnée par Les astrologues à une pla- 
nète qui, dans un signe, ne se trouve 
en cspect avec eucune autre. 

FERALES , pl. Se dit, en astrologie, du 
signe du lion, et de la dernière moitié 
de celui du sogictaire, 

FERAZ, adj, (Fé-raçe) Fertile; fécond, 
Lat. Ferax. 

FERETRO , subst, m, (Fé-ré tro ) Bière ; 
cercueil. Lat, Feretrum. 

FERIA , s. f. (Fé-ria) Férie ; chaque jour 
de la semaine, le dimanche er le samedi 
exceptés. Lat, Feria. $ Férie ; vacance, 
cessation de travail. L.Induciæ @ Foire ; 
marché publie qui se tient en certains 
temps. Lat. Nundinæ. $& Foire ; présens 
qu'on fait en temps de foire. Lat. Nun- 
dinaria munuscula. 

* Revolver la feria. Mestre de la confusion 
dans une affsire ; brouiller les cartes. 

FERIADO , DA, part. p. Vendu, acheté, 
ete. Voyez FERIAR. 

Dia feriado, Jour férié, où Les tribunaux 
sont fermés, Lat. Dies feriaticus, 

FERIAL, odj. ( Fé-riale) Férial ; qui re~ 

arde la férie. Wat. Ferialis. 

FÉRIAR , v, a. (Fé-riar ) Vendre; ache 
ter į troquer; trafiquer. Lat. Nundinari, 
rio is son travail ; se reposer. Lat, 

ti induciis. $ Donner à quelqu'un sa 
foire ; dui faire un présent, Lat. Nundi- 
naria munuscula largiri. 

+ FERIDAD , s. f. Fri dade } Cruauté ; 
férocité. Voyez CRUELDAD , FERO- 
CiDAD. 

t FERIDOR , s. m. (Fé-ri-dor ) Celuë 
qui frappe , qui blesse. 

FERINO , na, adj. (Fé-ri-no, na) De 
bête; qui appartient à la bête, Lat, Ferinus. 

$ FERIR , v. a. (Fé-rir) Frapper ; blesser, 
Voy. HERIR. 

x [| FERLIN , s. m. ( Fèr-line) Ancienne 
monnoie dont quatre valoient un denier, 

FERMENTACION, s. f. { Fêr-mène-tae 
fione ) Fermentation ; mouvement intes= 
tin des partits d'un corps. Lat, Fer- 
mentatio. á 

FERMENTADO , DA, part. pas, ét adject, 
Fermenté. Lat. Fermentatus, 

FERMENTAR , v. ect. ( Fèr-mène-tar } 
Mittre du l:vein dans de la påte; la 
faire firmenter.& Faire fermenter ; mettre 
en fermentation, Lat, Fermentare, 

FERMENTAR , v. n. Fermenter ; étre ea 

érmentaniwn. Lat. Fermentescere. 

FÉRMENTATIVO, va, adject. ( Fêr- 
mène ta-ti bo, ba) Fermentatif ; propre 
à fermenter ou å faire fermenter, Lat, Ferg ` 
mentat vus. 

FERMENTO, s. m.(Fèr-mène-to) Fere 
ment; levain, Lat. Fermentum., 

t FERMOSAMENTE, adv. ( Fèr-mo-sa- 
mènt-té ) Jolimemt ; agréablement, Voy. 
HERMOSAMENTE, 

+ FERMOSO , sa, adj. (Fèr-mo-50 , sa) 
Beau, belle, Voyez Hramoso. 

t FERMOSURA , s. f. (Fêr-mo-sou-ra) 
Beauté. Voyey HERMOSURA, z 
FERNANDINA, s. f. (Fèr-nane-di-na } 
Espèce de toile. “ 
+FEROCE, cdject, (Fé-ro-çé) Féroce, 

Voyez FEROZ, LU 
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I] FEROCÍA, s. f. ( Fé-ro-çi-a) Féro- 
cd. Voyez FEROCIDAD. 

FEROCIDAD , subst. f. ( Fé-ro-si-dade } 
Férocité; naturel féroce. Lat. Ferocitas. 

FEROCISIMO , MA , adj. sup. de Feroz. 
Trés-féroce, Lat. Ferocissimus. 

FEROZ , adj, (Fé-roçe } Féroce ; farouche; 
cruel, Lat. Ferox. 

FEROZMENTE,, adv. ( Fé-roçe-mène-té) 
Avec férocité, Lat. Ferocitèr, 

FERRADA, s. f. ( Fèr-ra-da) Masse ou 
massue de fer, Lat. Clava ferrea. 

FERRADO, DA, part, pas, ct adj, Ferré. 
Voy. HERRADO. 

FERRADO , subst, m, ( Fèr-ra-do) Gal. 
Mesure de grains qui est le quart de la 
fanègue. Lat. Modius ferratus. 

4 FERRADURA , s. f. (Fèr-ra-dou-ra ) 
Fer de cheval. Voyez HERRADURA, 

$ FERRAMIENT A , subst. fém. { Fèr-ra- 
miène-ta ) Ferrement , ete. Voy.HERRA- 
MIENTA, 

FERRAR , v. act. ( Fèr-rar ) Ferrer, ete. 
Voy.HERRAR , dans ses trois acceptions. 

FERREO , REA , adjeċt. ( Fèr-réo , réa ) 
De fir; qui appartient au fer, qui en a 
des qualités. * Dur; cruel; inflexible, 
Lat. Ferreus. 

? FERRER , subst. m, (Fêr-rèr ) Forgeron. 
Voyez HERRERO. 

FERRERIA , s. f. ( Fèr-ré- ri-a) Nav. 
Forge , etc, Voy. HERRERÍA. 

FERRERO, s, m, ( Fêr-ré-ro ) Forgeron. 

FERRERUELO , s. m, ( Fér-ré-roué-lo!) 
Soste de long manteau, Lat, Lacerna. 

FERRETE, a m. (Fêr-ré-té) Cuivre 
ou laiton brûlé pour la teinture, Lat. 
Ferrugo, 

FERRETEADO , DA, part, pas, et adject. 
ny ed avec un fer, Lat. Ferro signatus. 
Ÿ Ferré; couvert, garni de fer. Lat. 
Ferro munitus. 

FERRETEAR , v. a. ( Fèr-ré-téar ) Mar- 
guer avec un fer. Lar. Ferro signare, 
Xi FERRION , s. m. (Fér-rione) Mouve- 

ment de colère; emportement, Lat, Iræ 


impetus. 

Xr FERRIONA, s. f. (Fêr-rio-na ) Foy. 
FERRION. 

FERRO , s. m. ( Fèr-ro ) Ancre du vais- 
seau. Foy. ANCORA. 

Levar el ferro, Lever l'ancre. 

+ FERROJAR , v. a. {Fèr-ro-har) En- 
chainer ; mettre aux fers, Lat. Catenis 
vincire. 

$ FERRONAS, + f. pl. (Fèr-ro-nace ) 

crons, Voy, EsPUELA. 

FERROPEA , s. f- (Fèr-ro-péa) Fers 
mis ouy ‘pieds des criminels, Voyez 
ARROPEA, 

. FÉRTIL , adj. (Fêr-tile) Fertile ; fécond , 

= au propre et au figuré. Lart, Fertilis, 

BERTILLIDAD , subst. f, (Fèr-ti-li-dade ) 
Fertilité ; fécondité, Lat. Fertilitas. 

FERTILISIMO , ma , adj, sup, de Féril, 
Très- fertile: Lat. Fertissimus. 

FERTILIZADO, DA, part. pas, ct adject, 
Fertilisé, Lat. Fecundatus, 

FERTILIZAR , ». a. (Fèr ti-li-gar) Fer- 
tiliser : rendre fertile, Lat. Fecundare. 

FÉRULA , subst, f. (Fé-rou-la) Férude ; 
plant. Voy. Casaurra. & Féruk: 
palette avec laquelle on frarpe sur la 
main des écoliers qui sont en faute, Lat 
Ferula, * Réprimande ; correction, Lat. 
Objurgatio. 


r 





ER 


* Estar debaxo de la férula, Évre sous la 


féruie de quelqu'un, sous sa correction. 

FERVENTISIMO er FERVIENTISIMO, 
MA , adj. sup. de Ferviente, Trés-bouil- 
dant. Lat. Ferventissimus. 


[| FERVIDO, DA , adj. ( Fèr-bi-do , da) 


Ardent, Voyez ARDIENTE. 


FERVIENTE; adj. (Fèr-biène-té ) Bouil- 
lant, qui bout, * Bouiliant ; vif, ar- | 


d:nt, Lat. Fervens. 


+ FERYVIR , v. m. (Fèr-bir) Bonillir. Voy, 


HERVIR. 


|| FERVOR, s. m. (Fèr-bor) Ardeur ; 


chaleur ardente, * Ardeur ; vivacité ; 
ferveur de dévotion, ete. Lat. Fervor. 


FERVORCILLO , subst. m, ( Fèr-bor-gi- 


Lo) Ardeur légère ou de peu de durée. 


[| FERVORIZAR , v. a. ( Fèr-bo-ti-çar) 


chauffer. Voyez ENFERVORIZAR. 


FERVOROSAMENTE , adv. (Fèr-bo-ro- 


sa-mène-té) Très-ardemment : son plus 
grand usage est au figuré. Lat. Fervidè. 


FERVOROSISIMO, MA, adj. sup. de 


Fervoroso. Très-ardent, etc, L, Summè 
fervidus, 

FERVOROSO , sa, adj. (Fêr-bo-ro-50, 
sa) Ardent ; brulant ; vif ; animé, Lat. 
Fervidus, 

|| FESTEADO, DA, part, pas, et adject, 
Festoyé. Voy. FESTEYADO, 

[| FESTEAR , v. a. ( Fès-téar } Festoyer. 
Voyez FESTEJAR, 

FESTEJADO , DA, part, pas. et adj. Fes- 
toy, etc, Voy. FESTEJAR. 

FESTEJADOR , RA, adj. (Fès-té ja- 
dor, do-ra ) Courtisan ; complaisant ; 
qui cherche à faire sa cour. Lat. Obse- 
quiosus, 

FESTE)ANTE, part. a, de Festejar, ( Fès- 
té-hane-té) Qui festoie ; gui fait sa cour, 
Lat. Obsequens. 

FESTEJAR , v. a. ( Fès-té-har) Festoyer ; 
faire féte ; courtiser, Lat, Obsequio pro- 
sequi, $ Faire La cour à une femme, Lat, 
Captare gratiam. 

FESTEJO , s. m. ( Fès-té- ho) Féte guon 
donne à quelqu'un ; cour qu'on lui fai, 
ete. Lat. Obsequium. & Galanterie ; 
cour qu’on fais à une femme. Lat, Gratiæ 
captatio. 

FESTERO, s. m. (Fès-té-ro) Intendant 
des chœurs de musique, Lat. Musicorum 
administer, 

FESTIN , s, m. (Fès-tine) Festin accom- 
pagné de musique, danse , ete. ; fète, Lat. 
Convivium solemne. 

FESTINACION , s, f. (Fès-ti-na-gione ) 
Håte ; diligence ; cmpressement, Lat. Fes- 
tinatio. 

+ FESTIVAL , adj. { Fès-ti-bale) Enjoué ; 

ai ; joyeux. Voyez FESTIVO. 

FESTIVAMENTE , adverb. ! Fès-ti-ba. 
mène-té) Gaiement; joyeusement, Lat. 
Festivè. 

FESTIVIDAD, s. f. (Fès-ti-bi-dade) En- 
jouement ; gaieté; badinage agréable. 
$ Action de solenniser, de célébrer un 
événement, Q Fête d’un Saint, etc. Lat. 
Festivitas, 

FESTIVO , va, adj, (Fès-ti-bo, ba) 
Enjoué , gai ; joyeux, Lat. Festivus. 

Dias festivos. Jours de fête. | 

FESTON „subst. m. ( Fès-tone ) Feston ; 
faisstau de branches d'orbres garnies 
de feuilles entre-mélees de fliurs, etc. 
Lat. Serta; cocollæ, & Feston; orne- 
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ment d'architecture, de sculpture, etei 
Lat. Encarpus. 

FÉTIDO , DA , adj. ( Fé-ti-do, da) Fé- 
tide, Voy. HEDIONDO. 

FETO, s. m. (Fé-to) Fétus; animal 
formé dans le ventre de la mère. Lat, 
Fœtus. 

FEUDAL , adj, ( Féou-dale ) Féodal; què 

appartient au fief. Lat. Feudalis, 

FEUDALIDAD, s. f. { Féou-da-li-dads 
Féodalité ; qualité de fief. Lat. F 
conditio, | 

|| FEUDAR , v. a. (Féou-dar ) Fieffer ÿ 
enféoder. Voyez ENFEUDAR. 

FEUDATARIO , RIA, adj. et subst, 
( Féou-da-ta-rio , ria ) Feudataire ; 
vassal qui possède un fef. Lat. Feu- 
datarius, 

FEUDISTA , s. m. (Féou-dis-ta} Feu. 
diste ; homme versé dons la matière des 
ffi- Lat. Feudorum peritus. 

FEUDO, +s. m. (Féou-do ) Fief; terre, 
droit , esc, qu'en tient d’un seigneur à la 
charge de for et hommage. Lat, Feudum, 
¢ ons : redevance ; contrat féodal. 
Lat. Canon feodalis, & Droit qu'a un 
vassal sur Le fief qui lui a été accordé. 

Feudo de cámara, Fief de la chambre ; 
rente en argent que le vassal doit payer 
chaque année au seigneur. $ — franco, 
franc fief ; qui n'est point sujet à l’hom- 
mage, ni au service personnel, $ — im- 
propio. Fief auquel i manque quelqu'une 
des conditions de la féodaliné. Ẹ — li- 
gio. Fief lige dont le possesseur ne peut 
pas étre feudataire d'un autre seigneur, 
$ — propio. Fief revétx de toutes Les 
conditions j gai pour le rendre tel, 
Ÿ — recto. Fisf qui oblige à l'hommage 
et au service personnel. 

§ FEYLA , s. f. (Fé-i-la) Foiblesse , på- 
moison feinte d’un fijou pris en flagrer 
délit, Lat, Simularum deliquium, 

į FL, s. m. Fils, V eg Hio, 

+ FIABLE , adj. (Fia-blé) Súr; fée. 
Voyez Fier, 

FIADO, DA, part, pas. et adj. Cautiofné , 
ete. Voyez Fiar. $ Sér; à qui on peut 
se fier. Lat. Fidus. 

AL FIADO , ady, A crédit & En fado, 
Sous caution, 

FIADOR , RA, subse. m. er f. (Fia-dor, 
do-ra ) Caution ; répondant. Late Fi- 
dejussor, 

FIADOR , subst. masc, Attache d'un man= 
teau ; tresse qu’on coud au coliet, avec 
xn bouton d'um côté et une bouronnière 
de l’autre, Lat. Pallii fibula. & Filière ; 
longue ficelle avec laquelle on dresse ua 
faucon à revenir. Lat, Falconis ligamen- 
tum, È Arrét d'uns arme à feu , ces 
Lat. Offendix. 

+ Fiador de muchachos. Répondanı d'un 
enfunt; c’est son derrière, 

Dar fiador , ou fianza. Donner caution. 

+ FIADURA , s. f. (Fia-dou-ra } Caution. 
Voyez FIANZA. k 

+ FIADURIA , s f. ( Fia-dou-ria ) Po. 
Fianza. | 

FIAMBRE, adj, ( Fiame-bré ) Se dit des 
viumies cuites qu'on a laissé refroidir $ 
$ d'une chose qui a vieilli, dont on n’a 
pas fais usage dans son temps ; dp de eè 
qu’en achère à crédit, Lat, Frigidus; obe 
soletus; fide acceptus, 
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FIAMBRERA , subst. f._( Fiame-bré-ra ) 
Viandes froides qu'on@orte en voyage , 
ete. Lat. Frigida obsonia. @& Panier, 
etc. dans lequel on les porte. À Sottise ; 
impertinence ; platitude, Lat. Ineptiæ. 

FIANZA, subst, f. ( Fiane-ça) Caution ; 
cautionnement ; garantie, Lat. Fidejussio. 
|| Wogez Finca. 

Fianza carcelera. Caution donnée pour un 
Prisonnier qu'on élargit, à la charge de 
se représenter, & — de estar á derecho. 
Voy. DERECHO, & — de la haz, Caution 
donnée pour un criminel, & — de la ley 
de Toledo. Caution que donne un plai- 
deur , en s’obligeant à rertituer d'argent 
qu'il reçoit en vertu d'une sentence, au 
cas qu'elle vienne à être réformée. 

Poner en fianza, Ramollir la corne d’un 
cheval, en l'entourant de fumier qu’on 
arrose. 

FIAR, v. a. (Fiar ) Cautionner ; se rendre 
caution. Lat. Fidejubere. & Pendre à 
crédit, Lat, Accepià fide vendere. $ Se 
fer à quelqu'un, Lat. Fidere. & Confier ; 
commettre à la fidélité, au soin. Lat. 
Credere, ° 

FIAR, v. n. Espérer ; se confier; avoir con- 
fiance. Lat, Sperare ; confidere. 

FIAT, s. m, [au pluriel Fiades ] ( Fiate ; 
Fia-dece ) Consentement donné à une 
chose, Lat. Assensus, 

FIBRA , subst, f, plus communément usité 
au pluriel, Fibras. ( Fi-bra, braçe) Fi- 
bres; filamens déliés des parties charnues , 
membraneuses , ete. Lat. Fibræ. & Fibres ; 
filets des racines des plantes, Lat. Fi- 
brillæ. 

FIBROSO, sA, adj, ( Fi-bro-s0, sa) Fi- 
breux ; qui a des fibres, Lat. Fibrosus. 
FIBULA , s, f. (Fi-bou-la ) Boucle 
de soulier ; agraffe, etc. Lat, Fibula. 
Ú FIBULAS, pl. Suture; couture pour 

réunir les lèvres d'une plaie, Lat. Sutura. 

§ FICANTE, s. m. (Fi-cane-té) Joueur. 
Voy. JUGADOR. 

§ FICAR , v. a. (Fi-car ) Jouer, Voye 
JUGAR, 

FICCION , s. f,(Fic-gione } Fiction ; ia- 
vention fabuleuse. Lat, Fictio. & Mine, 
grimace, contorsion de visage. Lat, Oris 
depravatio. 

FICE , subst. m. (Fi-çé) Merle ou mer- 
lot; poisson semblable à la perche, Lat. 


_ Meruius. 

© FICEDULA , subst. f. ( Fi-çé-dou-la ) 
Bec-figuo i oiseau, Lat, Ficedula, 

FICTICIO , cta , adj. (Fic-ti-gio, gia ) 
Factice; qui n'est pas naturel, Lat. 
Factisius. 

FICTO, TA, adj. (Fic-to, ta) Feint. 
Voye FiNGiDO. $ Vain; inutile. Lat. 
inutilis. 

Confesion ficta. Conviction qui résulte eontre 
un criminel! d'ane dénégation totale. 

W || FIC FURA , s. f. (Fic-tou-ra) Feinte ; 
déguisement. Voyez FINGIMIENTO. 

+ FIDALGO , s. m, (Fi-dal-go) Gentil- 
homme. Voyez HipaLGo, 

FIDEDIGNO, GNA, adj:et. ( Fi-dé-dig- 
no, na) Digne de foi. Lat. Fide dignus. 

FIDEICOMISARIO , s. m. (Fi-déi-co- 

- mi-sa-rio ) Fidéicommissaire ; personne 
chargés d'un fidéicommis, Lat. Fidei- 
commissarius. 

FIDEICOMISO ,, s. m.(Fi-déi-co-mi-s0) 
Fidéicommis ; disposition d'un tesiuteur 


- 
















FIDUCIA , subst, f. (Fi-dou-çia ) Con- 


FID 


ge charge son héritier de remattre ses 

iens, Lat. Fideicommissum. 

FIDELIDAD , s. f. (Fi-dé—li-dade) Fi- 
délité ; foi ; loyauté. & Fidélité, exacti- 
tude à tenir sa parole. Fidélité; ponc- 
tualité, txactitude dans ce dont on est 
chargé. Lat. Fidelitas, 

FIDELISIMAMENTE , adv, sup. de Fiel- 
mente. Très- fidellement, Lat, Fide- 
lissimè. 

FIDELISIMO, MA, adj. sup. de Fiel. 
Très-fidèle, Lat. Fidelissimus. 

FIDEOS, s. m, pl, (Fi-déoce) Fermi- 
celle; pâte en longs filets. Lat. Massa 
in fila deducta. 

& FIDICULA , subst, f. ( Fi-di-cou-la ) 
Etoile de ls première grandeur dans la 
constellation de la lyre. Lat, Lyræ fi- 
dicula. h 

+FIDO, DA, adj (Fi-do, da) Fidèle. 
Voyez FrEL, 


fiancee. Voyez CONFIANZA. 

FIEBRE, s. f. (Fié-bré) Fièvre. Voyez 
CALENTURA. 

FIEL, adj. (Fièle) Fidèle; loyal; qui 
garde sa fot, Lat. Fidelis. @ Qui a Les 
qualités requises pour l'usage Pr a il 
est destiné. Lat. Aptus. @ Fidèle; qui 
est dans la vraie religion. Lat, Fidelis. 

Fiet , s, m, Inspecteur public des poids et 
mesures. Lat. terre mensurarum 
curstor. & Gardien du poids public 
d'une vile, Lat, Libripensor. & Juge du 
camp dans les anciens combats à la 
barrière. Lat. Duelli judex, & Lan- 
guette, aigui'le de balance, Lat, Libræ 
examen. @ Axe sur lequel se meut la 
verge de la romaine, Lat, Libræ com- 

ages mobilis, 

FELES , pl. Pièces qui attachent à la pla- 
tine d'un fusil le chien et le bassinet ; 
elou de chien; vis de bassinet. 

Fie] de Romana. Celui qui, dans chaque 
boucherie, Wla garde de la romaine 
avec quoi se pèse la viande. $ — exe- 
cutor, Officier municipal qui préside à 
la vérification du poids des marchandises 
vendues, % — medidor, Personne pré- 
posée pour mesurer les denrées soumises 
à des droits, 

FIELD AD , +. f. (Fièl-dads ) Office d'ins- 
pecteur des poids er mesures. ® Sûreté, 
Voyez Securipan. $ Fidélité, Voyez 
FIDELIDAD, 

Fieldad, ó carta de feldad. Dépêche du 
conseil des finances aux fermiers du roi, 
pour percevoir les tributs royaux , en at- 
tendant l'expédition du bailen forme. 

FIELMENTE , ady. (Fièl-mène-té) Fi- 
deilement, Lat. Fidelitèr. 

FIELTRO , s. m. (Fièl-tro ) Feutre ; sorte 
d'étoffe fouléerer non tissue, Lat, Lana 
coacta, & Manteau pour la pluie. Lat. 


Lacerna. 

FIERA, s. f. (Fié-ra) Bête sauvage. Lat. 
Fera. 

§ FIERAS , pl. Archers , sergens , ete, Lat. 
Satellites. 

FIERAMENTE , adv, (Fié-ra-mène-té } 
Crucllement ; inhumaiaement, Lat, Cru- 
delitèr. 

FIEREZA , sukse. f. ( Fié-ré-ça ) Cruouté; 
inhumanité ; férocité. L. Feritas. & Lai- 
deur ; diffurmité Lat, Deformitas. 
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FIERISIMO , ma, adj, sup, d: Fiere. 
Trés-cruel , ete. 

FIERO , RA, edj. ( Fié-ro ,ra) Cruel ; 
inhumain ; féroce. Lar. Ferus. ¢ Laid x 
difforme ; hideux, Lat. Deformis. & Apre x 
rude ; raboteux ; inaccessible. L. Asper 5. 
impervius, @& Grand : excessif ; énormes 
Lat. Ingens. * Horrible; effroyable, Lat, 
Horridus, 

FIEROS , s, m. pl. (Fié-roce ) Menaces ș 
bravades ; rodomontades, Lat. Minæ. 

$ FIERRA , s, f. ( Fièr-ra ) Fer de chevalq 
Voyez HERRADURA. 

J , sm, (Fièr-ro) V. HIERROJ 

FIERROS , pl. Fers de prisonniers, Lata 


Compedes. 

F IESTA , sf. (Fiès-ta ) Fête ; réjouis« 
sance ; divertissement. Lat, Festum ge- 
niale, @ Fée; solennité en l'honneur 
de Dieu ou des Saints. Lat. Dies festus, 
© Fête fétée où il est défendu de tras 
vailler. Lat. Dies sacer. & Fête ; spees 
tacle , réjouistance publique. Lat. Ludus, 

Fiesta de pólvora. Fée où L'on tire des 
feux d'artifice. * Dépense faite très-vite 
et sans utilité, & — doble. Fête double 
célébrée dans l'Église avec plus de s0— 
lenniré que les autres, * 4 Fite où sont 
rassemblés des divertissemens de tout 
genre. Q — real. Fête donnée pour um 
souverain. 

FIESTAS , pl. Fêtes de Pâques. Lat, Festa 
paschalia. @ Fêtes de paliis ; jour où 
les tribunaux sont fermés. Lat, Feriæ. 
$ Caresse , bon accueil, féte qu'on fait 
à quelqu'un. Lat. Blancitiæ. 

Fiestas inmobies. Fêres immobiles , qui se 
célèbrent à des jours fixes. & — mo- 
vibles. Fêtes mobiles , dont Le jour change 
tous les ans. 

Echar las fiestas, Annoncer Les fêtes au 
prône. # Faire Les préparatifs nécessaires 
pour une fite, @ Estar de fiesta, Être 
content , joyeux, & No estar pard'fiestase 

re de mauvaise humeur, 

+ FIEZ „s. m. ! Fièçey Lie. V. Hez, 

x [| FIGMENTO , s. m. ! Fig-mène-to } 

uvrage de poterie. Lat, Figmentum. 
t1100 s. m. (Figo ) Figue, Foysg 
1GO 


4 No que son figos, Expression affirma+ 
tive de ce qu'on avance. 

FIGON , s. m. ( Fi-gone) Boutique de 
traiteur, Lat. Cauponaria. || Traiteur, 
V. FIGONERO. & Jeune garçon dont les 
débauckés abusent ; giton. Lat. Scortum, 

êx FIGONAL , adj. (Fi-go-nale) Què 
appartient au traiteur, Lat. Cauponius. 

FIGONERO , subst. m. ( Fi-go-né-ro } 
Traiteur chez qui on trouve toute sorte 
de mets opprétés. Lat. Caupo. 

t FIGUERA , s. f. ( Fi-gué-ra ) Figuier 
Voyez HIGUERA. 

+ FIGUERAL, subse. m. (Fi-gué-rale } 
Figuerie. Voy. HiGUERAL. 

dx FIGULINO , na, adj. ( Fi-gou-li-no, 
na) Fait de terre cuite, de terré à potitre 
Lat. Figlinus, 

FIGURA , subse. f. (Fi-gou-ra) Figure p 
forme extérieure d'un corps. Lat. Figura, 
$ Figure ; viage. Lat, Vulius. @ Figure x 
représentation d'une personne en piin- 
ture , en sculpture, Lat. Effigies ; simu- 
lactum, & Figure ; représentation image, 
symbole. Lat. Imago. & Homme qui 
fait l'important, ci T ses pros 

!2 
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pos, ete, * Homme ridicule, laid, mal 
báti, etc. & Forme, V. FORMA, $ Figure 


de géométrie ; espace compris entre piu- 


sieurs lignes, Lat. Figura, ẹ Rectangle 
foit sur Le diamètre et le paramètre dans 
L'ellipse et Lhyperbole, Lat. Ellipseos , 


hyperbo!æ figura. 
Figura celeste. Theme céleste en astrologie. 


% — circunscripta. Figure cireonserite , 


décrite autour d’une autre. & —de tapiz. 


Figure de tapisserie ; * homme tour 


d’une pièce, ou gui n'est bon à rien. 
$ — inscripta. Figure inserite , décrite 


en dedans d'une autre. & — objectiva. 
Figure d'un objet représenté en peinture , 


selon toutes ses dimensions. & — oval, 


Figure ovale, & — proyecta degradada. 


Figure èn perspective, 


FIGURAS, pi. Personnages; réles que 
Personx. 
$ Figures de rhétorique. Lat. Figuræ. 
Y Nures de musique. Lat. Notæ. & Fi- 
roi , dame et 


jouent les comédiens, t 


gures de jeu de cartes : 
vart, Lat. Figurara folia. 


Figuras morales. Figures morales dans un 
tablau ; personnages moraux dans une 
Comédie ; représentations d'êtres purement 


intellectuels. 


Hacer figura, Faire figure ; représenter, 
jouer un rôle dans le monde. & Hacer 
figuras, Faire des figures, des mines, 
des gestes ridicules. $ Levantar figura. 


Voy. Alzar fgura, au-mor ALZAR. 


FIGURABLE , adj. ( Fi-gou-ra-bié ) Qui 


eut se gurer, 


$ FIGURADA , s. f. ( Fi-gou-ra-da ) 


Action impertinente ; geste affecté et 


ridicule, 


FIGURADAMENTE , adr. ( Fi-gou ra- 
da-mène-té) Figurément ; avec figure. f 


Lat. Figuraté, 


FIGURADO , DA, part. p. et adj. Figuré : 

représenté ; imaginé. Voy. FIGURAR er 
Figuré , en parlant de 
la musique et du chant organisé, œ Fi- 
guré, Se dit d'un style orné de figures , 
et en termes de blason „ des pièces où 
est représenté un visage humain, Lat. 


FIGURARSE 


Fi 


ratus. 


FIGURAL , adject. ( Fi-gou-rale ) Qui 


appartient à la figure, 


Ú + FIGURANZA , s. f. ( Fi-gou-rane- 


ça ) Ressemblance. Voy, SEMEJANZA. 

FIGURAR , y, a. ( Fi-gou-rar ) Figurer ; 

tt par da peinture, ete, Lat. 
igurare. | 


FIGURARSE , v.r. Se figurer ; s'imaginer. 


Lar. Sibi fingere. 
FIGURATIVO, va, adj. ( Fi-go 
ti-bo, ba ) Fi or j qui sert de figure, 
de symbole. Lat. Figurativus, 
|| FIGURERÍA , s. f. ( Fi-gou-ré-ri-a ) 


Mines, grimaces , gestes , ete, Voyez 


Muecas. 
FIGURERO , subst, m, ( Fi-gou-ré-ro ) 
Homme qui fais des figures ; grimacier, 
sticulateur. Lat. Gesticulator, 
FIGURILLA , subst. f. dim. de Figura. 
Fi-gou-ri-glia } Perire figure, 
FIGURON , subst, m, eugm. de Figura. 
Fi-gou-rone ) Grande, énorme figure. 
at. Figura grandior. * Homme de rien 
i affecte des airs de grandeur et d’opu- 
ence, Lat. Homo fastu ridiculus. 
FIL, s. m. ( File) Languette de ba- 
lance : axe de la romaine. Voy. FiEL, 
# Équidibre ; égalité. Lat, Æquilibrium, 














u-ra- 


FIL 

Fil derecho. Voyez DERECHO. 

FILA , s. f. ( Fi-ia ) File ; suite ou rangée 
en ligne droite. $ File; suite de soldats 
rangés sur une même ligne. Lat Series. 

Cabo de fila. Chef de file; soldat à la 
tête d'une file dans un bataillon $ En 
fila. À dl: file; sur la même ligne. 

FILACIGA, s. f. (Fi-la-gi ga} Fil de 
carret. Voy, FILASTICA. 

FILADIZ ou FiLaiz , s. m. ( Fi-la-diçe , 
fi-la-ige ) Filoselle ou filstrice ; espèce de 
grosse soie. Lat. Filum sericum crassius, 

FILADO , DA, part. pas, et adject, Filé. 

oyeg HILADO. 

FILAMENTO , s. m. ( Fi-la-mène-to ) 
Filiment : se dit des racines Les plus 
délices des plantes. Lat. Filamenta. 

+ FILAMIEN TO , s. m, ( Fi-la-miène-to 
Filage ; action , mantére de filer. Lat. 
Fili ducendi ratio. 

FILANDRIAS , s. f. p. ( Fi-lane-driace ) 
Filandres ; petits vers qui se forment 
dans des intestins des faucons , etc, Lat. 
Vermiculi. 

re: FILANTROPIA , s. f. ( Fi-lane-tro- 
pi-a) Philantropie ; amour des hommes. 
Lat. Philanthropia. 

x FILANTROPO , s. m. ( Fi-lane-tro- 
po ) Philantrope; celui qui par dispo- 
sition et bonté naturelle est porté à 
aimer tous Les hommes. Lat, Hominum 
amans. 

@ FILANTRÓPOS, Glouteron ; plante. 
Voy:; Amor de hortelano. 

+ FILAR, v. a, ( Fi-lar ) Filer. V. HILAR. 
§ Sr subtilement, Voy. CORTAR. 
© FILAR , adj, ( Fi-lar) Qui eppartient 

au fil 

© Triängulo filar, Niveau à pendule ; 
instrument de géométrie. 

© FILARETE , subst, m, (Fi-la-ré-té } 
Bastingage ; double filet tendu le long 
des bords d’un vaissau. 

FILASTICA, s. f. (Fi-las-ti-ca ) Fil de 
carret , tiré d'un des cordons de quelque 
vieux câble, Lat. Filax ex funibus retexta. 

FILATERIA , s.f. (Fi-la-té-ri-a) Fer- 
biage ; abondance de paroles inutiles. 
Lat. Verba inania. 

FILATERO , s. m. ( Fi-la-té-ro ) Verbia- 
geur ; grand discur de riens, Lat, Ver- 
biloquax, § Coupeur de bourse ; filou. 
Lat. Zonarius sector. 

FILDERRETOR , s. m. (Fil-dèr-ré-tor } 
Espèce d’étamine, Lat. Pannus laneus 

FILELI, ( Fi-lé-li ) Érofe légi 

y m, i-lé-li toffe légère 
de laine mélée avec de l'herbe. 
+FILENO , NA, adj, (Fi-lé-n0 , na) 
Mou ; délicat ; efféminé. Lat. Delica- 
tulus. 

FILETE , s. m. ( Fi-lé-té) Filet; listel ; 
petit membre d'archutecture. Lat. Listel- 
lum. & Cordonnet pourhorder les habits, 
exc. Lat. Funiculus, & Petite broche, 
Lat. Veruculum. 

* Gastar muchos filetes. Assaisonner un 
discours de traits, de scillics ingénieuses. 

FILETEADO , DA , part, p. et adj. Voyez 
FILETEAR. 

FILETEAR , v. a, (Fi-lé-téar } Faire du 
cordonnet, Lat. Funiculos contexere. 
FILETON , s, m. augm, de Filete, ( Fi-lé- 
tone) Gros filet ou listel, Lat, Listellum 
grandius, $& Gros cordonnet à Pusape 
des brodeurs. Lat, Contortus filo funi- 

culus, 


FIL 


FILIACION , gubse. fém, (Fi-lia-gione ) 


Filisrion ; cendance de père en fiis, 
$ Filiation ; dépendance d'une église à 
l'égard d'une autre, Lat, Filiatio, & En- 
rôlement et signalement d’un soldat. 
Lat. Militis in censum relatio. 

FILIAL , adject, { Fi-liale ) Filial ; gai 
appartient au fils, à d'enfant. Lat 
Filialis. 

FILIAR , v, neut. (Fi-liar ) Prouver sa 
filiation , sa généalogie. Lat. Probare 

enus. 

© FILICIDA , subst. m. ( Fi-li-çi-da ) 
Meurtrier de son fils. 

FILIERA , s. f. ( Fi-lié-ra 
blason : filière ; bordure 
Ora angustior. 

FILIBOTÉ, s, m. (Fi-li-bo-té ) Fliber ; 
sorte de petit vaisseau qui ne passe pss 
cent tonneaux. Lat. Liburnica. 

FILIGRANA, s. f. ( Fi-E-gra-na ) Fili- 
grane ; -ouvrage d'orfévrerie en forme 
de petits filets, Lat. Aurum flatim èla- 
boratum. * Tout ce qui est mignon , 
délicat, poli, 

LFILILI, s. m. ( Fisli-i) Délicatess ; 

race ; gentillesse, Lat. Veneres. 

Fil 1Pe NDULA , s. f. ( Fi-li-pène-dou-la) 
Filipendule ; plante. Lat. Filipendula. 
FILIPICHIN , subst, m. (Fi-li-pi-tchine ) 
Espèce de camelot à fleurs. Lat. Pannus 

prælo floribus distinctus. 

FILIS, s, m., (Fi-lice ) Habileté , gin- 
tillesse , grace dans ce qu'on dit et cs 
qu'on fair, Lat, Veneres. @ Perit jouet 
de tirre que Les femmes portoient pendu 
au bros avec un rubun. Lat. Fictie lu- 
dicrum muliebre, 

* FILISTEO , TEA, adject. ( Fi-lis-téo , 
téa) Grand, démesuré, gigantesque ; z 
allusion à la taille des Philistins, Late 
Enormis ; nimius, 

Lx FILLO , s. m, (Fi-glio) Ast, et Gal 
Fils. Voy., Huo. 

FILOS , -p£. ne pe de beîbnets de forme 
longue, Lat., Lagani genus. 

FILO , s. m, ( Fi-lo } Ligne ou poist qui 
divise une chose en deux parties égelen 
Lat. Dimidiationis linca , vel punctum, 
Lx Égquilibre ; égalité. Lat, Æquilibrium, 
Q Fil ; tranchant d'une épée. L. Acies. 
% Action d’aiguiser , de donner le ff. 
Lat. Aciei acuminatio. + Fil. Voy. HiLo., 

Dar un filo, Aiguiser ; donner le fl. 
* Darse un filo á la lengva. Médwe, 
* Embotar los filos. Orer le fil ; émous- 
ser, * Ralentir Dardewr , d'activité ds 
quelqu'un. & Herir por los mismos 
tilos. Blesser son adversaire en conlant 
de long de son épée. * Se servir contra 
quelqu'un des mêmes raisons qa'il donne; 
lui rétorquer ses argumens. 

FILOLOGIA , subse. f. ( Fi-lo-lo-hi-a ) 
Philologie ; érudition qui embrasse di- 
verses parties des belles-lettres, et sure 
tout la critique. Lat. Philologia. 

FILOLOGICA , s. f. ( Fi-lo-lo-ji-ca } 
Foy. FILOLOGÍA. 

FILOLOGICO, ca , adj. (Fi-lo-lo-ji-co , 
ca) Philologique ; qui concerne la 
dologie. Lat. Philologicus. i 

FILÓLOGO , s. m. ( Fi-lo-lo-go ) Philo- 
logue ; qui s'applique à lı philoiogte. 
Lit, Philologus. 

FILOMENA , subst. m. (Fi-lo-mé-na } 
Rossignol, Foy. RUISEROR. 


Term de 
oite, Lau 


FIL: 

FILÔNIO , s. m. (Fi-lo-nio) Päilonium ; 
espèce d’opiot anddin et somaifère, Lat. 
Philonium, 

FILOPOS , s. m, (Fi-lo-poce ) Toiles 
pour la chasse du sanglier, etc, Lat. 
Septum linteum. 

$FILOSA , subst. f. ( Fi-lo-sa } Épée, 
Voyez ESPADA. 

FILOSOFAL , adj. ( Fi-lo-s0-fale) Piedra 
filosofal. Foy.-PIEDRA. 

FILOSOFAR , verb. act. (Fi-lo-so-far } 
Philosopher ; raisonner sur des matières 
de philosophie, Lat. Philosophari. $ Fou- 
loir faie le savant sur des chos:s qu’on 
n'entend, pas. Lat. Philosophari ineptè. 

FILOSOFIA , s. f. (Fi-lo-s0-fi-a) Philo- 
sophie ; science des choses naturelles. 
$ Philosophit ; opinion des différentes 
sectes de philosophes, Lat. Philosophia. 

Filosofía moral, Morale į science des 


mœurs, 

` FILOSÔFICAMENTE, adv. (Fi-lo-so- 
fi-ca-iméênc-té} Philosophiquement, Lat. 
Philosophice, 

FILOSÓFICO, ca, adj. ( Fi-lo-s0-f- 
co, ca} Philos:phique ; qui appartiens 
à la philosophie. Lat, Philosophicus. 

FILÓSOFO , s. m. ( Fi lo-s0-fo } Philo- 
soph:; celui gui étudis, gui sait, qui 
professe la philosophie, Lat. Philuso- 


phus. 

FILOSOFO , FA, adj. ( Fi-lo-so-fo , fa) 
Philosophigue, Voy. FiLosÓFICO, 

Lx FILTRACION , 4. f. (Fil-tra-gione } 
Filtrazion ; action de filwer. Lat. Fil- 
tratio. 

FILTRADO, DA , part. pas, et adj, Filtré, 
Lat. Percolatus. 

FILTRAR , v. a. (Fil-trar) Filtrer; passer 
ar le filtre, Lat. Percolare, 

FILTRO , s, m. ( Fil-tro ) Filtre ; linge ; 
étoit , cte, au travers de quoi on passe 
une liqueur pour la clarifier. Lat, Lin- 
teum percolatorium. @ Phitre ; bren- 
vage omoureux. Lat. Philtrum. 

FIMBRIA , subst. f. { Fime-bria) Bord ; 
frange au bas d’une robe. Lat, Fimbria. 

K FIMO , s., m. ( Fi-mo ) Excrément hu- 
main, Lat. Fimus. 

FIN , s. m. (Fine) Fin; terme ; bout ; 
extrémité, Lat. Finis; terminus. $& Fin ; 
but qu’on se propose. Lat. Finis. 

Fin imperfecto. Se dis, en rermes d'es- 
crime, d'une botte parée , et fin perfecto, 
de celle qu’on porte en plein, & Fin me- 
dio, fin qu’on se propose comme un 
moyen d'arriver à mne autre qui est ap- 
pelée Fin ditimo , fin dernière. 

Dar fin á alguna cosa. Finir į achever. 
$ Dar fin de alguna cosa. Détruire ; 
consumer entéérement ; voir La fin T 
P. Al fin se canta la gloria. L: ne faut 
chanter victoire qu'après le combat Le 

A! fin. À la fin. & En fin , por fin, y 
t por fin y postre, Enfin ; finalement, 

at, Tandem. ; 

+ FINABLE , adj. ( Fi-na-blé) Qui a un 
terme, une fin. Voy. ACABABLE. 

-FinaDoO, DA, partic, pas, Mort, Voyez 
FINAR. 

Dia de los finados, Jour des morts. 

FINAL, adj. ! Fi-nale) Final, qui finir, 
qui termine, Lat, Finalis. 

FINAL, sulst. m, Fin ; extrémité ; termi- 


FIN 

FINAL , (Por) adv, Voy, Ex FIN, 

FINALIZADO , DA, part. pas, et adject. 
Fini : terminé, Lat. Absolutus, 

FINALIZAR, v. a, ( Fi-na-li-çar } Finir ; 
terminer j achever, Lat. Finem facere. 

FINALIZAR , verb, n. Finir; prendre fin. 
Lal. Absolvi. 

FINALMENTE , adv. ( Fi-nal-mène-té ) 
Finalement; enfin, Lat, Tandem. 

FINAMENTE , cdverb. ( Fi-na-mène-té ) 
Délicatement ; parfaitement, Lat. Àp- 
primé ; egregié. 

|| FINAMIENTO , s. m. (Fi-na-miène- 
to ) Mort ; trépas, Voyez FALLECI- 
MIFNTO. 

FINAR , v. n, (Fi-nat) Mourir. Voye 
FALLECER , MORIR. 

FINARSE , verb, rée. Desirer éperdutment , 
mourir d'envie. Lat. Ardere. 

FINCA , s, f. (Fine-ca ) Effér, fonds sur 
deguel on hyp:thèque une rente. Lat, Fun- 
dus. || Geste de colère; menace. Lat. 
Minæ. 


* Buena finca ! Bonne hypothèque ! Se dit 
ironiquement d'un homme qui fait mal 


ses affaires. 

FINCAGLE , adj. ( Fine-ca-blé ) Exis- 
tant, Lat. Existens. 

+ FINCAR, verb. neut, ( Fine-car ) Voyez 
QUEDAR. 

+ Aquí finca e! punto. C’est là le point. 

FINEZA , s. f. (Fi-né-ça) Bonté ; per- 
fection ; pureté, Lat. Perfectio ; puritas. 
$ Margue d'amitié ; caresse, L. Amoris 
signum. @ Finesse; délicatesse ; élé- 
gance. Lat, Elegəntia, $ Manières obli- 
geantes et empressées. Lat, Studium ; 






ardor. Lggir présent en signe d'amitié. 
Lat. Be entiæ pignus. 
FINGIDAMENTE , adv. ( Fine-hi-da- 


mène-té ) Avec déguisement, dissimu- 
lation. Lat. Fictè, 

FINGIDO , DA, part. pas, et adj, Feint, 
dissimulé , étc, Voy. FINGIR. $ Se dit, 
en peinture, de ce qu'on ajoute au sujet 
principal pour de faire ressortir, Lat, Su- 

radditus. 

FINGIDOR , s. m. (Fine-hi-dor ) Celui 

ui feint, Lat. Fictor. 

FINGIMIENTO , s. m, (Fine-fi-miène- 
to) Feinte; déguisement ; dissimulation, 
Lat. Fictio. 

FINGIR , v. a. {(Fine-hir) Feindre ; dis- 
simuler ; déguiser, Lat. Fingere. ÿ Con- 
trefaire; imiter, Lat, Efingere. % In- 
venter , controuver des faussetés, Lat, 
Ementiri, 

Fingir la voz. Déguiser sa voix ; $ la 
orcer tn chantant, 

| FINIBLE, adv. ( Fi-ni-blé ) Qu'on peur 

finir. Lat, Finis capax. 

§ FINIBUSTERRE , ‘s. m, (Fi-ni-bouce- 
tèr-ré) Gibert ; potence. Voy. HORCA. 

į FINIDA , s. f. (Fi-ni-da ) Fin. V. Fix. 

t FINIDO, DA, part, pas. et adj, Fini. 
Voyez ÄCABADO. 

+ FINIESTRA , s. f. { Fi-niès-tra) Fe- 
nôtre. Voyez VENTANA. 

FINIQUITO , subst. m. ( Fi-ni-qui-to) 
Finito; arété de compte. Lat. Ratio- 
num ultimatio. & Quisrance finale, Lat, 
Apocha, 

* Dar finiquiro, Jouer de son reste; achever 
de manger son bien, etc. 


naison į finale d'un mot , te, Lat.|f FINIR, v. act, (Fi-nir) Finir. Voye 


Finis, 


ACÇALAR, 
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FINISIMAMENTE, adv. sup. de Fina- 


mente. Trés-délicatement ; très-parfai- 
tement, Lat. Egregié ; eximiè, 

FINISIMO , MA , adj. sup, de Fino, Très= 
fn ; tièr-délicur ; trés-parfaie. L, Egre= 
gius ; eximius. 

FINITIMO , 14, adj, (Fi-ni-ti-mo, ma) 
Voisin ; limitrophe ; contigu, Lat, Fini- 
timus. N k 

FINITO , TA , adja (Fi-ni-to , ta) Fini ; 
terminé ; limité, Lat. Finitus. 

FINO, NA, adj. (Fi-no, na ) Fin ; ex- 
cellent dans son genre. Lat. Eximius. 
® Fin; délié ; menu. Lat. Tenuis, $ Af- 
fectionné; constant; sêr ; fidèle. Lat. 
Constans; fidus, + Fin; rusé. Voyez 
AsTuro, & Celui qui fait les choses 
avec art, délicaresse , dextérité, Lat, In- 
dustrius ; solers. 

t FINOJO , s. m, employé plus communé- 
ment au pluriel Finojos. (Fi-no-fo ) 
Genou. Voyez DILLA. 

FINTA , subst. f. (Fine-ta ) Tribut que les 
sujets payent a frises sur leurs revenus 
dans les nécessités urgentes, Lat, Vece 
tgal è re familjari. 

FINTAS , pl. Feintes , en termes d'escrime, 
Lat. Fictæ aggressiones. 

FINURA , subst, fém. ( Fi-nou-ra) Voyez 
FINEZZA, 

t FIO , s, m, (Fio ) Fils. Voyez Huo. 

FIRMA , s, f. ( Fir-ma ) Seing ; signa- 
ture. Lat. Subseriptio. & Exemption ; 
immunité que donne un maitre d'école 
à ses écoliers. Lat. Syngrapha parcens. 
$ Ast. Col de chemise. Lat, Indusi 
collare. 

FIRMADO , DA, part. pas, et adj, Signé, 
etc. Voyez FIRMAR, - 

FIRMAMENTO , s. nr. (Fir-ma-mène-to) 
Firmament; ciel où sont les étoiles, Lat. 
Firmamentum. $ Appui; soutien, Lat. 
Fulcimen, 

FIRMAR , v. a. ( Fir-mar ) Signer; metire 
son seing. Lat, Subscribere, + Témoigner, 
Voyet ATESTIGUAR. $ Affirmer, Voy. 
AFIRMAR. 

No estar para firmar, Étre ivre, 

FIRMARSE , v. rég, Se signer ; prendre un 
titre, un surnom cn signant, Lat, Cog- 
nomine uti in subscriptione, a 

FIRME , adj. (Fir-mé ) Ferme ; stable ; 
solide. Lat, Firmus, 

Tierra firme, Terre ferme ; continente 
$ Terrain ferme, solide, 

t FIRMEDUMBRE , subst. f. ( Fir-mé- 
doume-bré ) Fermeté, Voyez FIRMEZA. 
FIRMEMENTE , adv, ( Fir-mé-mène-té } 

Fermement. Lat, Firmitèr. 


FIRMEZA , s. f. (Fir-mé-ça) Fermeté ; 


solidité, Lat. Stabilitas. $ Fermeté; as- 
surance ; resolution, Lat. Constantia. 
% Sorte de bijou de forme triangulaire, 
Lat Spinther, 

FIRMISIMAMENTE , ady. sup. de Fira 
mamente, Trés-fermemenc. Lat, Firmis- 
sime. . 

FIRMISIMO , mA, adj. sup, de Firme, 
Très-ferme, Lat, Firmissimus. 

§ FISBERTA , s. f. ( Fis-bèr-ta ) Épée, 
Voyez ESPADA. 

FISCAL , swbsr, m. ( Fis-cale) Magistrat 
chargé du ministère publie : il répond à 
ce qu'on oppélloit autrefois Gens du 
Roi , et à ce as'on nomme aujourd’hui 
Commissaire du Gouvernement dans nos 
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tribunaux, Lat, Fisci procurator. $ Celui 
qui reproche à un autre une mauvaise 
action, Lat, Aceusaior. 

Fiscal , adj. Fiscal; qui appartient au 
se, Lat. Fiscalis. 

HI FISCALEAR, v. arr. ( Fis-ca-léar ) 
Accuser, Poyet FISCALIZAR i 

FISCALIZADO , DA, partic, pas. et adj. 
Accusé, Voy. FiISCALISAR. 

FISCALIZAR , v. a. ( Fis-ca-li-far) Æc- 
cuser ; reprocher une mauvaise action, 
Lat. Redarguere, 

FISCO , s. m. (Kis-co ) Fise ; trésor pu- 
biic. Late Fiscum. 

XX FISETER , s. m, (Fi-sé-têr } Physi- 
tère , souffleur ; espèce de buleine. Lat. 
Piscis exsuffator. 

FISGA , s. f. ( Fis-ge ) Harpon à trois 
pointes = Les gros poissons. Lat. Har- 
pago. * Grimace; geste qu'on fait pour 
se moquer de quelqu'un, Lat. Irrisio. 
$ Ast Sorte de froment, Voyey Es- 


CANDA. 

FISGAR, v., o. ( Fis-gar) Faire la figue 
à quelqu'un j s’en moguer, Lat, Irridere. 

FISCON > NA , subst, (Fis-gone, go-na) 
Mogueur ; qui se plaît à contrefaire Jes 
„antres, etc. Lat. Lrrisor. 

FISICA , subse, f. (Fi-si-ca) Püysique ; 
science des corps. Lat. Physica, + Méde- 
„cine, Voyez MEDICINA. 

FISICAMENTE , ady. ( Fi-si-ca-mène- 
té) Physiquement ; d'une manière phy- 
sigue, Lat. Physicè. ' 

SICO , CA, adj. (Fi-si-co, ca} Physi- 
que ; qui appartient à la physique. & Phy- 
„sigue ; réel, naturel, Lat, Physicus. 

FISICO, s. m, Physicien ; homme: versé 
dans la physique. Lat. Physicus. } Mé- 
decin. Voyez; Ménico. 

2 || FISIL, adj, ina Facile à fendre, 
à rompre, Lar. Fissilis, 

FISONOMÍA , s. f. (Fi-so-no-mi-a } Phy- 
sionomie ; air, traits du visage. & Phy- 
sionomie ; art de juger des penchans , etc. 
par l'inspection de ces traits, Physio- 
gnomia. 

FISONOMISTA , s. m. ( Fi-so-no-mis- 
ta) Physionomiste ; qui juge sur La phy- 
sionomte, Lat. Physiognomus, 

FISONOMO , subss. m. (Fi-so-no-mo j 
Physionomiste. Voy. FISGNOMISTA. 

FISTOL, s. m. (Fis-tole) Adroit , habile, 

, sur-tout au jeu, Lat, Lusor sagax 

FISTOLA , subst. f, ( Fis-to-la ) Fistule ; 
espèce d'uleère, Lat, Fistula, 

FISTOLADO , pA , adj. ( Fis-to-la-do, 

„da ) Fistuleux, Voy. AFISTOLADO. 

FISTULA, s. f. (Fis-tou-la ) Tuyau ; 
canal ; conduit. & Chalumeau ; flûte 
shampétre. Lat, Fistula. % Voyez Fis- 


TOLA. 

FISTULAR , adj. ( Fis-tou-lar ) Qui ap- 
partient à un tuyau, à un chalumeau ; 

uien a la forme. Lat. Fistularis. 

FISTULOSO , s4 , adj, (Fis-tou-lo-s0, 
sa ) Fistuleux, de la nature de la fis- 
tule. Lat. Fistulosus, 

t FITO, TA, adj. (Fi-to , ta P Foye 
HincADo. 

FITO, +. m. Borne ; limite, Foy. HiTO , 
Mo;ow. 

FITONISA , s. f. ( Fi-to-ni-sa) Pytho- 
nisse ; prêtresse d'Apollon à Delphes. 
Lat. Pythonissa. @ Sorcière, Foy. HE- 
CHICERA, 








FIX 

+ FIUCIA , s. f. (Fiou-gia) Confiance. 
Voyez CONFIANZA, 

FIXA , s. f. (Fi-ha) Fiche de porte, de 
fenêtre, etc. Lat. Ferrea compago brac- 
teata. 

FIXACION, s. f. ( Fi-ha-gione ) Fixa- 
tion ; action de fixer. ẹ& Fixation du 
mercure, etc. par Les moyens chimigues, 
Lat. Fixatio. 

FIXADO, DA, part. pas. et adj. Fiché 
$ Fixé, ete. Voyez; FixAR. ¢ Terme 
de blason : fichi, Se dit des pieux, 
croix, cte. aiguisés par de pied. Lat. 
Cuspidatus, 

FIXAMENTE , adv. ( Fi-ja-mène-té } 
Fixement ; d'une manière fixe. ẹ Fixe- 
ment : attentivement, Lat. Fixè; defixè. 

FIXANTE , adj. ( Fi-ane-té) Terme de 
fortification : fichane, Se dit d’une espece 
de feu, d'une ligne de défense, ete. 

FIXAR , v. a, (Fi-har) Ficher; p'anter 
par la pointe. Lat. Figere. $ Fixer ; 
nd Jat. Lat. Firmare, ® Fixer ; ar- 
réter ; déterminer, Lat: Stabilire. & Fixer 
un corps volatil; empêcher qu'il ne se 
dissipe. Lat. Figere. 

Fixar las plantas, Assurer ses pieds. * S’af- 
fermir dans une résolution, ete. $ — la 
vista. Fixer les yeux sur un objet. 

FIXARSE , v. réc. Se fixer sur une partie 
du corps į en parlant des humeurs, d'un 
rhumatisme , ete. Lat. Infigi. # S'impri- 
mer fortement dans l'imagination. Lat. 
Menti infigi. 

t| FIXFZA , s. f. (Fi-hé-ça } Fermeté ; 
stabilité ; certitude, Lat. Stabilitas. 

FIXO, xa , adj. (Fi-fo , fa ) Fixe ; sta- 
bie ; permanent. & Ferme ;'assúré; ter- 
tain. Lat. Stabilis; fir Q Sedit, 
en termes d'escrime, du sur lequel 
tout Le corps porte , ctc,; @ en astrolo- 
gie, des signes du Taureau, du Lion, 
du Scorpion et du Verseau. 

FLACAMENTE , cdv, (Fla-ca-mène-té ) 
Foiblement ; sans force pi vigueur, Lat. 
Imbecillitèr. 

FLACO , cA , adj. ( Fla-co, ca ) Maigre ; 
sec; décharné. Lat. Macer, * Foibl ; 
languissant, Lat. Languidus. * Foible; 
sans vigueur, sans force, Lat. Debilis, 
* Foible; fragile ; sujet à pécher, Lat. 
Fragilis. * Foible, défectueux ; en par- 
lant d'un raisonnement, ete, Lat, In- 
firmus, 

Flaco de cabeza, de memoria, Qui a Za 
téte , la mémoire foible, 

Hacer un flaco servicio. Ægir au préjudice 
d'autrui, 

FLACAS , pl, Foibles. Se dit des pièces 
d'artillerie trop minces , ete. 

FLAGELACION , s. f. (Fla-fé-la-giane } 
Action dé donner ou de prendre la disei- 
pline ; fl-gellation. Lat. Flagellatio, 

FLAGELANTES, s. m. pl. (Fla-fié-lane- 
tèce) Flagellans; hérétiques du XIII: 
siècle. Lat. Flagellantes. 

FLAGELO , subst, m, (Fla-fé-lo) Fouet, 
* Fléau du Ciel, Lat. Flagellum. 

+ FLAGICIO , s. m, ( Fla-hi-gio ) Crim: 
énorme ; vice honteux, Lat. Flagitiim, 
FLAGICIOSO , sa , adj, ( Fla-hi-çgio- 
$0, Sa ) Libertin ; vicieux ; criminel. 

Lat. Flagitiosus. 

FLAGRANTE , part. a. de Flagrar. ( Fla- 

rane-té ) Brillant ; étincelant, Lat. 

lagrans, 





FLAGRAR Ara 

i , v.n. (Fla-grar ) Termapoé- 

tique : briller, PA cher gent Lin 2 fu 
Lat. Flagrare. 

+ FLAMA , s. f. (Fla-ma) Flamme. Voye 
LLama. & Cholur excessive. L. Æstus. 

|| ELAMANTE , adject. ('Fla-mane-té } 
Brillant ; étincelant ; enflammé, Lat. 
Flammeus. $ Nesf ; qui a encore tout 
son lustre. Lat, Novus; ill'batus. 

FLAMBANTÉ, adject, ( Flame-bane-té } 
Terrie de blason : flambant, Se dit des 

ieux ondés et aiguisés en forme de flamme. 
t. Flammeus, 

QFLAMEAR ,», a, (Fla-méar) Fosier 
ou barbeyer. Se dit d'une voile qui ne 
prend pes le vent, et dont la ralingue ne 
fait que vaciller, 

FLAMENCO , s. m. (Fla-mène-co ) Fla- 
mand, phénicoptére , bécharu ; oiseau 
d’eau. Lat. Phœnicopterus. 

FLAMENQUILELA , s, f. ( Fla-mène-qui- 

lia ) Sorte d: plat de grandeur médiocre, 
at. Discus mediocris. 

FLAMEO , s. m, ( Fla-méo ) Voile de 
coulsur de flamme , des nouvelles ma- 
rides Lat. Flammeum. 

FLAMIGERO , ra, adj. (Fla-mi-hé-ro, 
ra ) Qui jerte des flammes ; flamboyant, 
Lat. Flammiger. 

FLAMULA , s. f. employé communément 
ou pluriel Flämu!as, ( Fla-mou-la, tace } 
Flammes ; sorte de banderolles de ravite, 
Lat. Vexi!la. 

FLANCO , s. m. (Fline-co } Flanc ; côté 
de bastion , d’escadron , etc, Lat. Latus. 

FLANCOS , pl. Flancs ; côtés d’un vais- 
seau. Lat. Latera, 

Flänco del escudo. Terme de blason ; flanc 
ou côté de l'écu, & — retirado. Flanc 
bas ou retiré ; celui qui est couvert d'un 
orcillon. & — segundo, Secônd flanc ; 
partié de la courtine entre lès lignes de 
défense fichante et rasante, 

FLANQUEADO , DA, part, pas. et adj. 
Flinqué, Voy, FLANQUEAR. 

FLANQUEADA , Terme de blason : flan- 
guée ; flanchée. Se die d'une figure qui 
divise l'écu du côté des flancs, par deux 
demi-ovales , ou par deux demi-lesanges. 

FLANQUEANTE, part. a. de Flanquear , 
et adj. ( Flane-quéane-té) F/anquans. Se 
dit de certains angles de bastion , «te, 
Lat. Muniens, 

FLANQUEAR , v. act, ( Flane-quéar } 
Fianquer ; défendre un ouvrage de forti- 
fication par un autre. Lat, Munire ; 
tueri, 

FLANQUEARSE , Yer, Seflanquer, se dé 
fendre mutuellement ; en parlans des ow- 
vrages de fortification. 

FLANQUIS , s, m. ( Flane-quice) Terme 
de blason : flanchis ; petit sautoir aleté, 

FLAON , subst, masc. ( Fla-one ) Flan ; 
sorte de mets fait avec des œufs, de Le 
crème , etc. 

FLAQUEAR , v. a. Hg p ) Vaeil- 
ler : chancéler , branler, Lat, Vadillare, 
ÿ Manquer de courage ; céder sans résis- 
tance. Late Cedere. $ Se relécher ; per= 
dre de son ardeur , se désister. Lat. Ab 
inéeptis desistere, 

t FLAQUECER , v. n. ( Fla-que-çèr } 
Maigrir. Vay. ENFLAQUECER. 

FLAQUEZA , s. f. ( Ela-qué ça ) Mai- 

greur ; exténuation, Lat. Macies. & Fois 


blesse ; frogilité j penchant au mal, Lat 


ms. FL AG 
Fragillitas. @ Foiblesse ; pen de force 
d'un argument , ete. Lat. Debilitas. 

.®$ Importunité ; fécherie. Lat, Sollici- 
tudo ; gravamen. $ Foible de l'épée ; 
partie | awn La pointe jusqu’au tiers de 
da longueur, 

Flaqueza de estómago. Foiblesse d'estomac. 
© No mostrar flaqueza. Ne point mon- 
trer de foiblesse ; avoir de La fermeté. 

FLAQUISIMO , ma , adj, sup. de Flaco. 
Très-foible ; très-languissant, Lat, De- 

© biissimus ; languidissimus, 

I FLASCO , s. m, ( Flas-co ) Flacon, 
ete. Voy. Frasco. 

FLATO , s. m, ( Fla-to ) Bouffée de vent. 
Lat. Flatus. & Fluruosité ; vent dans Le 
corps. Lat. Flatus interceptus. 

FLATOSO , sa, adj. ( Fla-to-s0 , sa } 
Voy. FLATUOSO. r 

FLATULENTO , Ta, adj, ( Fla-tou- 
lène-to , ta) Wentiux ; gui cause des 

dents dans le corps, Lat. Inflans. 

FLATUOSO , sA, adj. ( Fla-touo-s0 , 
sa) Sujet aux vents , ou $ qui participe 
de leur nature. 

FLAUTA , s. f. (Flaou-ta ) Flûte ; ins- 
trument à vent, Lat. Tibia, & Fire ; 
vaisseau de charge à fond plat. Lat, Na- 
vis oneraria, 

Flautas de órgano. Tuyoux d'orgue. 

FLAUTADO , pa, adj. ( Flaou-ta-do, 
da ) Flité, Se dit d’une voix douce, ete. 
Lat. Modulatus, 

FLAUTADO , s. m. ( Flaou-ta-do } Jeu 
de flûtes dans l'orgue, Lat, Organi sonus 
modulatior. 

FLAUTERO , s. m. ( Flaou-té-ro ) Fai- 
seur ou joueur de flûte ; flûteur. Lat. Ti- 

~ bicen, 

FLAUTISTA , s, m, ( Flaou-tis-ta ) Foy. 
FLAUTERO. 

FLAUTILLO , s. m. (Flaou-ti-glio ) F/a- 

olet. Voy, CARAMILLO. 

Le $ FLAUTOS adj. m. pl. ( Flaou-toce ) 

itos flautos. Jeu ; passe-temps ; badi- 
nage. Lat. Joci. 

FLAVO , va, adj. { Fla-bo, ba) Jaune ; 
couleur. Lat, Flavus. 

FLÉBIL , «4j. ( Flé-bile) Terme poétique : 
mag j déplorable ; lamentable, Lat. Fle- 

lis. 

X: FLEBOTOMAR , v. act. ( Flé-bo-to- 
mar) Phlébotomiser ; saigner. Lati Phle- 
botomiain imperare , exercere, 

FLEBOTOMIA , s. f. (Flé-bo-to-mi-a ) 
Phiébotomie : saignée , ou L'art de sai 
gner. Lat. Phlebotomia. 

FLEBOTOMIANO , s. m, ( Flé-bo-to- 
mia-n0 } Barbier ; chirurgien qui saigne. 
Lat. Phlebotomicus. 

FLECHA , subse. f. (Flé-tcha ) Flèche, 
Lat. Sagitta. * Tout ce qui chagrine , in- 
quièce ; tait perçant , poignant, Lat. Spi- 

um, 

FLECHADO , DA , part. pas. et adj. Percé 
å coups de flèche, ete. Voy, FLECHEAR 

FLECHADOR , s. m. ( Flé-tcha-dor } 
Archer, Voy. FLECHERO, 

FLECHAR , v. act. ( Flé-tchar ) Tirer de 
l'arc ; percer à coups de flèche, Lat. Sa- 
gittare, # Chagriner ; inquiéter, Lat, Fe- 

. Tire spiculis. 

W FLECHASTES , s. m, pl. ( Flé-tchas- 
tèce ) Enfléchures ; cordes qui traversent 
des haubans en forme d'échelons, Lat. 
Fynes scalares, 


FLE 

FLECHAZO , s, m, ( Flé-tcha-ço}) Coup 

de En Sagittæ ictus, 

FLECHERIA , s. f.(Flé-tché-ri-a } Corps 
d’archers. Voy, FLECHERO. Lat. Sagit- 
tarii milites, 

FLECHERO , s. m. ( Flé-tché-ro } Ar- 
cher ; soldat combattant avec l'arc, Lat, 
Sagittarius. 

FLECO , s. m, ( Flé-co) Frange, Voyer 
FLueco. 

FLEGMA , FLEGMÅTICO. Foy. FLEMA , 
FLeMATIcoO. 

FLEGMON , s. m, ( Flèg:mone) Voyez 
FLEMON, 

FLEMA , s. m. ( Flé-ma ) Flegme; une 
des quatre humeurs qui composent la masse 
du sang. Lat. Phlegma. & Fiegme; tran- 
quillité , lenteur de caractère, manque de 
vivacité, Lat, Tarditas. 

FLEMAS, pl. Flegmes ; pituite épaisse que 
Von crache, Lat. Pituita. 

dx FLEMAGOGO , adj. er s, m, ( Flé- 
ma-go-go) Flegmagogue, se dit , en mé- 
decine des remèdes qui purgent la pituite, 
Lat. Phlegmagogus, Remedium phleg- 


magogum. 

FLEMATICO , CA, adj. ( Flé-ma-ti-co, 
ca ) Flegmatique ; qui abonde en flegme , 
ou tient de sa nature, Lat. Phlegmaticus. 
% Flegmatique ; tranquille, lent dans 
ses opérations, Lat. Tardus, & Nom 
donné par les astronomes au quatrième 
quartier du thème céleste. 

FLEME , s. m, (Flé-mé) Flamme ; ins- 
trument pour saigner les chevaux, Lat. 
Cuspis ferrea, 

FLEMON , s. m. ( Flé-mone ) Gros cra- 
chat épais. Lat. Pituita crassior, & Fleg- 
mon ; tumeur remplie de sang, Lat, Phleg- 


mone, 

FLEMOSO , sa, adj. ( Flé-mo-so , sa ) 
Qui ticnet de La pituite, ou qui en en- 

endre. | 

FLEMUDO , DA , adj, ( Flé-mou-do , da) 
Mure. Mou ; lent ; paresseux, Lat. Tar- 
dus ; piger. 

FLEQUEZUELO , s.m. dim. de Fleco. 

Flé-qué-roué-lo) Moler ; petite frange. 
at. Flocculus. 

FLEQUILLO , TO , s. m. dim. de Fleco. 
{ Flé-qui-glio, to ) V. FLEQUEZUVELO 

FLÉTADO , DA, part. pas. ct adj. Fiété. 
Voy. FLETAR. 

FLETAMENTO , s. m. ( Flé-ta-mène-to ) 
Frettement ; louage d’un vaisseou,- Lat. 
Navis conductio, 

Carta de fletamento. Acte gui contient les 
conditions , Le prix , etc. d’un frettement. 
On le nomme aussi Carta partida , charte 

artie. 

FLETAR , v. a, ( Flé-tar ) Fréier ; louer 
un vaisseau. Late Navem conducere, 

FLETE , s. m. ( Flé-té } Fret ; prix du 
louage d'un navire, Lat. Naulum. 

FLEXIBILIDAD , subs,.f.( Flèc-si-bi-li- 
dade ) Flexibilité ; qualité de ce qui est 
flexible, au propre et au figuré. Lat. Fle- 
xibilitas. 

FLEXİBLE , adj, ( Flèc-si-blé ) Flexible ; 
souple, aisé à plier. Lat. Flexibils, * Fle- 
xib'e ; souple į docile, Lat. Docilis. 

FLEXION , s. f. ( Flèc-sione } Flexion ; 
action de fléchir, de plier les membres, 
Lat. Flexio. 

FLIBOTE , subst. m. (Fli-bo-té ) Fiibor. 
Foy, FILISOTS. 


F LO 455 

KARU, s, m. ( Fline-flone ) Hommë 

s Teplet , frais de visage , tel que Les 
rnanis , des Fleet etc, . 

FLOCADURA , s. f. ( Flo-ca-dou-rs } 
Garniture de franges. Lat, Fimbriarum 
apparatus, h 

+ FLOMOTOMIA , s. f. ( Flo-mo-to- 
mi-a ) Voy. FLEBOTOMÍA, 

+ FLOMOTOMIANO , s. m. (Flo-mo- 
to-mia-no } Foy. FLESOTOMIANO. 
FLONA , s.f. (Flo-gnia) Murc. Inuti- 
lité ; futilité ; niaiserie. Lat, Futilitas, 
FLOQUEADO, Da, adject, ( Flo-quéa- 
do, da ) Garni de franges ; frangé, Lat. 

Fimbriatus, 

FLOQUECILLO , s. m. ( Flo-qué-si- 
glio ) Voy. FLEQUEZUELO, 

FLOR , s. m. ( Flor) Fleur ; production 
des végétaux. @ Fleur ; partie la plus 
pure de la farine , etc. & Fleur ; petite 
blancheur qui paroït sur la peau des pru- 
nes, des raisins , etc, & Peilicule ou 
mousse qui se forme sur la surface du 
vin, Q Feuille trés-mince qui se détache 
des métaux qu’on jette dans l’eau au sor- 
tir de La forge. ® Fleur ; partie la plus 
subtile du soufre, etc. * Fleur ; élite, ce 
qu'il y a die Lat. Flos. * Fleur 
de virginité. Lat. Flos virginalis, * Ruse ; 
artifice, Lat. Stropha, ẹ Jeu de cartes ; 
espèce de brelan, * Fleur ; côté du euir 
où étoit le poil. Lat. Corii extima facies, 
* Tricherie au jeu. Lat, Dolus lusorius. 

FLORES , plur. Morceaux de fer dont ese 
gorni le trou supérieur d'un fút d'arba- 
dtte. Lat. Fulcimenta ferrea, * Fleurs de 
rhétorique ; ornement d’un discours. Lat, 
Orationis flosculi, #* $ Fleurs : purga- 
tions périodiques des femmes. Lat, Mens 
trua, 

Flor de amor. Voy. AMARANTO. & — de 
la edad. Fleur de l'age ; jeunesse, $— de 
la maravilla. Personne presque toujours 
malade, &—de la sal, Fleur de sel ; écume 
roussätre qui se forme sur le sel. $ — de 
lis. Fleur - de - lis ; pièce distinctive des 
armes d: France. 

Flores de mano. Fleurs artificielles. 

Agua de mil flores, Esu de mille fleurs, 
tirée par distillation de'la bouge de vache, 
¢ Ajustado á for, Mis å fleur, cu ni- 
veau. & À la flor de! agua. À ficur d'ean, 
à la e leaena $ Andarse á la for del 
berro, Vivre en fainéant. & Andarse ep 
flores. Différer une affaire sous de faux 
prétextes. & Como unas flores , 6 como 
mil flores. Exprime la beauté , l'élégance 
d’une chose. & En for. Se dit d’une chose 
qui n’a point encore atteint sa perfection. 
$ Estar en flor. Etre en fleur , en par- 
lant des fruits, * Ne faire que commen 
cer , en parlant d'une affaire. * La flor 
de la canela. Voy. CANELA. $ Pascua 
de flores. Voy Pascua florida, aw mor 
FLORIDO. & Tener por flor. Avoir pour 
coutume, 

§ FLORAYNA , subst. f. (Flo-ra-i-na } 
Tromperis. Voy. EXNGA8O. 

FLORDELISADO , DA, Part. Pas. ct adje 
Fleurdelisé, Lat. Liliis ornetus. © Se die 
dans Le blason , des croix qui se termi- 
nent en fleurs-de-lis, Lat. Ín lilia desi- 
nens. 

FLORDELISAR , v. a. ( Flor-dé-li-«ar ) 
Fleurdcliser ; couvrir de fleur-de-lis, Lat, 
Liliis ornare, 
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méne-té) D'une manière fleurie; avec 
élégance. Lat. Ornatè. 

FLORIDISIMO , ma, adj. sup. de Flo- 
ti-do, Trés-fleuri. Lat. Valdė floridus, 

FLORIDITO, TA, adj. dim, de Fioriéo. 
{ Flo-ri-di-to, ta } Uu peu fleuri ; vgréa- 

lement fleuri. Lat. Floridulus, 

FLORIDO , pa, adj. (Flo-ri-do, da) 
Fleuri ; orné, garni de fleurs. Lat. Flo- 
ridus, * Choisi ; excellent ; exquis. Lar. 
Selectus.e* Clair, serein; en parlant 
d'un beaujour, L., Serenus, * Fleuri, élé- 

ant orné; en pariant d’un discours, ete, 
f Floridus ; ornatus. § Riche. V. Rico, 

Dinero florido. Argent gagné sans peine. 
& Pascua florida, Péques fleuries. 

FLORIFERO , RA, adj. (Flo-ri-fé-ro, 
ra ) Terme poérique : qui produit, qui 
porte des fleurs, Lat. Floriger. j 

& FLORIGERO , RA, adject. ( Flo-ri- 
hé-ro, ra) Voy. FLORÍFERO. 

FLORIN , s. m. (Flo-rine} Florin ; sorte 
de monnoie. Lat. Florenus. 

FLORIPONDIO, s. m. ( Flo-ri-pone-dio ) 
Plante Américaine qui ne porte que des 
fleurs, mais d'une odeur exguise, 

FLORLISADO, pa, adj. ( Flor-li-sa 
do , da ) Flcurdelisé. V.FconpectsaDo. 

FLORON, s. m, (Flo-rone ) Fieuron ; 
ornement en forme de fleurs, Lat, Voluta 
floribus ornata. 

G + FLORONCOS , subst. m. pl. ( Flo- 
rone-coce ) Cornes, Voyey CUERNO, 
x FLOS SANCTORUM , s. m. Fleurs 
des Saints ; Livre qui contient leur vie. 

Lat. Flos Sanctorum, 

FLOTA, s. f. (Flo-ta) Flotte; nombre 
considérable de vaisseaux qui vont en- 
semble, Lat. Classis. * Abondance ; 
quantité ; multitude. Lat. Copia. 

FLOTADO, DA, part. pas. et adj, Frotté 
avec l3 main, Lat. Frictus, 

FLOTADURA , subur. f. (Fio-ta-dou-ra) 
Friction ; frottement ; action de frotter. 
Lat, Fricatio, 

FLOTAMIENTO , s. m. ( Flo-ta-miène- 
to) Voyez FLOTADURA. 

FLOTAR, v. a. (Flo-tar) Frotter avec 
la main quelque partiz du corps. L. Fricare, 

ELOTE, s. m. (Flo-té) Friction; frot- 
tement, Vayez FLOTADURA. 

FLOTILLA , s. f. (Flo-ti-g'ia) Flotille ; 
petite flotte, Late Classicula. 

FLOXAMENTE , adv. ( Flo-ha-mène-té } 
Låckement ; négligemment ; lentement. 
Lat. Languide; tardè, 

|] FLOXEAR, v. n. (Flo-féar) Facilier; 
chanceler , etc. Voyez FLAQUEAR. 

FLOXEDAD , s. f. ( Flo-hé-dade } Qua- 
lité on état de ce qui est lâche, fossle. 
Voyez; FLox0. Ÿ Lächeté; paresse ; 
molesse, Lat. Socordia. 

FLOXEL , s. m, (Flo-hèle) Petite bourre 
qui se détache du drap, & Duvet deg oi- 
seaux. Lat. Lanugo. 

FLOXERA , subse, f. ( Flo-ié-ra) Voyez 
FLOXEDAÐ. A 

FLOXISIMO , MA , adj. sup. de Floxo. 
Très-lâche ; très-mou, Lat. Segnissimus, 

FLOXO , xA , adj. (Flo-ho, hi Flexi- 
ble ; pliant ; mou j qui fléchit sous un 

` poids, Lat, Elexibilis. * Lâche ; peu tendu, 
peu serré, Lat, Laxus. # Läche; mou, 
paresseux. Lat. Socors. 

Seda Noxa, Soie plate. 
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.FLORFADO , DA , part p et adj. Orné, 
garni de fieurs , ete, Voyez FLOKEAR. 
x Se dit de ia couleur que les peintres 
oppliquent sur ¿Lor ét sur d'argent. 

P ar floreado. Pain de fleur de farine. 

FLOREAR , verb, act. ( Flo-réar ) Orner, 
gornir de fleurs. Lat. Floribus ornare. 
$ Terme d’zse ime:engager le fer. L.Gla- 
dio proludere 7 § Tromper, V. ENGAÑAR. 

Florear el naype. #réparer des cartes pour 
tromper au jeu, % = la harina, Sasser 
de la farine. 

# FLOREARSE, v. r. Tergiverser ; user de 
détours , de délais. Lat. Tergiversari. 
FLORECER, v. n. ( Flo-ré-çêr } Fleurér; 
pousser des fleurs s étré en fleur. * Fieu- 
rir ; étre en crédit, en honneur , en vo- 
gue. * Fleurir ; vivre, exister, en par- 

iant d’un homme célèbre, Lat. Florere. 

FLORECIDO , DA , part, p. et adj, Fleuri. 
Voy. FLORECER. @ En parlant du pain, 
du fromage, etc, ; moisi, Voy. ENMO- 
HECIDO. 

FLORECIENTE , part, a, de Florecer, (Flo- 
ré-giène-té ) Ficwissant st * Florissant, 
Lat. Florens. 

a arine » ITA , s, f. dim, de Flor. 

lo-ré-çi-glia „gi-t tite fleur ; fleu- 
rétte, Lai. R VS aad 

FLORENTÍSIMO , ma , adj, sup. ( Flo- 
rène-ti-si-mo, ma ) Très-florissant, Lat. 
Valdė forens. 

ELOREO , s. m. ( Flo-réo } Terme d'es- 
crime : mouvement par lequel on engage 
de fer, Lat. Gladiatorum prolusio. * Os- 
yrage de pur amusement, Lat. Vana et 
inanis ocçcupario. * Abogdançe de perules 
énutiles, Lat. lnanis loquacitas, & Bar- 
ferie , sur la geicarre. G Sorte d'entrechat 
dans la danse Espognol:. 

FLORERO , subse, nt. ( Flo-ré-ro ) Pot à 
fleurs ; bouguerier, Lat, Calathus. $ Fieu- 
riste ; faiseur ou vendeur d: flsurs arti- 
ficiclles, Lat, Fictorum florum artifex 
vel venditor. & Tableau de fleurs. Lat, 
Flores depicti, & Boite ; ermoire où l'on 
ferme les fliurs artificielles, Lat. Ficto- 
tum florum repositorium, # Verbiageur ; 
gonteur de fleurettes , diseur de riens 
Lat. Loquax. § Tricheur au jeu, Lat. 
Subdolus aleator. 

FLORESTA, s. f> (Flo-rès-ta) Forét ; 
bois. Lat, Nemus,@ Lieu charmant, 
pgréable, ete. Lat, Locus amœnissimus, 
œ Amas de choses agréables qui flattent 
de goûr. Lat. Floralia. 

FLORESTERO , s. m., ( Flo-rès-té-ro ) 
Garde-bors, Lat, Saltuarius, 

FLORETA , «. f. (Flo-ré-ta) Maroguin 
brodé gwon met à l'extrémité des sangles. 
L. Bractea in modum foris. @ Fleurer; pas 
de danse. L. Tripudium foremefformans, 

$ FLORETADA, subst, f. (Flo-ré-ta-da ) 
Chiquenaude.V.PariRoOTE. L.Talithrum, 

FLORETE, s.m. (Hloeré-t£) Combat au 
fleuret ; assaut, Lat. Digladiatjo. & Fieu- 
ret ; sorte d'épée au bout de laquelle il y 
g un bouton , pour apprendre à faire des 
armeg. Lot. Ensjs insorius, 

FLORETE , adj. Se die du papier blanc 
grés-fin. Lat, Purjor; candidior. 

FLORETEADO, DA, pirt. p. er adj. Garni, 
prné de fleurs, Lat, Floribus ornatus, 

FLORE EAR , v, a, ( Flo-ré-téar) Gar- 
nie, orner de fleurs, Lat, Ornare floribus. 


FLORIDAMENTE, adverh. ( Flo-i-da- 


Soie 


FLUCTUACION s j.{Flouc-toua-sione) 


FOG 


Mouvement, agitation des flots. * In- 
certitude ; irrésosutiun. Lat. Fluctuatio. 

FLUCTUANTE, p. a, de Fluctuar.( Flouc- 
touane-té ) Agiré par les flots. * Chance- 
dant, ete, Lat. Fluctuans. 

FLUCTUAR, v. n.(Flouc-touar) Étre agité 
per des flots, en parlant d'un vaisseau, 
* Chanceler ; menacer ruine. * Balancer; 
chanceler ; être irrésolu, Lat. Fluctuare. 

FLUECO , s. m. (Floué-co) Frange, tissu 
d’où pendent des filets. Lat. Fimbria, 

FLUECOS, pl. Ophtalmie; maladie des 
Jeux. Lat. Ophraimia. | 

FLUENTE, part. act, de Fluir, ( Flouène- 
té) Fluant ; coulant, Lat. Fluens. 

FLUEQUECILLO , s. m. dim. de Fluece, 
(Floué-qué-gi-glio ) Perize frange. 

FLUIDEZ, s. f. (Floui-dèçe) Fluidité ; 

ualiré dece qui est fluide, L. Natura fluica. 

FLUIDO » DA, adject. (Floui-do, da) 
Fluide ; coulant; liquide. Lat. Fluidus, 

FLUIR, v. 4. (Flouir) Fiuer; couler. 
* Couler , s'écouler ; en parlant du mps, 
eté, Lat. re. 

FLUSLERA , s. f. (Flous-lé-ra) Foya 
FRUSLERA, 

FLUVIAL, adj, { Flou-biale ) De flure ; 
de rivière, Lat. Fluvialis. 

FLUX , s. m. (Filoufhe ) Flux ; suite de 
cartes de couleur. 

* à Hacer Aux. Avoir perdu , mangé tout 
son bien ; être à sec. 

FLUXION , subst. f. ( Flouc-sione) Finx, 
écoulement d'un liquide. Lat. Fluxus, 
% Fluxios ; chûte d'humeurs, Lat, Hu- 
moris fluxio. 

FLUXO „s. m. (Flou-ho) Flux ; écouler 
ment, Lat. Fluxus. - 

Fluxo de palabras. Flux de paroles : fiux 
de bouche ; abondance de paroles inutiles, 
$ — de risa. Eclat de rire. & — de 
sangre, Flux de sang, ou hémorragie 
&—de vientre Flux de ventre, dévoiement, 

Fluxo y refluxo cel mar. Flux ct refiux de 
la mer. | 

FOCA , subst. f. (Fo-ca) Phocaes ; piau 
marin. Lat, Phocas, 

FOCINO , subse. m. (Fo-ci-no) Espèce 
d'aiguillin avec lequel le cornac condui 
l'éléphant qu'il monte. | 

FOCO , s. m. ( Fo-co) Foyer; point hors 
d'un miroir ardent, où tous les rayons sé 
réunissent, Lat, Focus. Fogue ; sorte de 
voile, Lat, Velum nauticum. $ Lumière 
d'une arme å feu. Voy, FoGON. $ More . 
tise ; entaillure dans une pièce de bois 
pour recevoir un tenon. Lat. Foramen 
coagmentarium, 

Foco de la elipse, de la hipérbola, de la 

rábola. Foyer de d’ellipse, de l'hyper- 
k le, de la parabole ; point de ces coure 
bes où les rayons, dirigés d'une Certaine 
manière, se réuniruient por réflexion ou 
at réfraction. 
FOFO , ra, adj. (Fo-fo, fa) Mou; et- 
é ;spongieux. L. Turgidus ; spongiosuse 

FOGAGE , subst, m. (Fo-ga-hié ) Fourg:; 
droit qui se paye par chaque feu. Lat. Vec- 
tigal focarium. 

HFOGAR, s.m. (Fo gar} Foyer. F. HOCAR. 

FOGATA , s, m. (Fo-ga-ta ) Feu clair, 
gui jette de la flamme. Lat, Ignis ex fas- 
cibus, * Chaleur qu'on sent après aroi 
bu beaucoup de vin. Lat. Æstus. 

FOGON , subst. mase. (Fo-gone) Foyer: 
dtre, fourneau de cuisinz, at, Focuse 


ÿ Lumiire 


OG 


- $Lamière d'une arme à feu. Lat, Foculus. 
$ Fougon ; cuisine d’un vaisseau. Lat. 


Fo.ulus nauticus. 


Ù FOGONADURA , s. f. (Fo-go-na- 
mbraics ; planches ou pieces 


dou-ra ) 

de bois ausour des mâts pour Les affermir , 

ete. Lart. Tabulatum tegumentum, 
FOGONAZO , subst. m, | Fo-go-na-ço ) 


La flamme qui sort du bassinet d’une 


arme jen, au moment où L coup part. 
FOG SIDAD , subst, f. ( Fo-go-si- dade ) 

Fougue ; vivacité f, impétuosite, 

Lat. Impetus. 
FO: -OSDIMO, ma , adj. sup, de Fogoso. 

-Tres-jougueux , ete, Lat. Ardentissimus. 
© FOGOSO, sA, adj. (Fo-go-50, sa) 

lignée. gus tient de La nature du feu. 

Lat. Igneus. * Fouguiux ; ardent, im- 
tueux, Lar, Æstuosus. 
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FOLIAS, subst. f. pl. (Fo-li-1e) Folies 
d'Espagne; danse au son des casta- 
gnettes, & Autre danse Portugoise. 

Eso va por las folias, Se dit d’un raison- 
nement absurde , ete, 

FOLICULO , s. m, (Fo-li-cou-lo } Fol- 
licule ; enveloppe membraneuse des graines 
des pites, Lat. Folliculus. 

FOLUONES, s. m. pi. (Fo-li-ho-nèce ) 
Air des folies d'Espagne, joué sans règle 
ni mesure, 

FOLIO , subst, m, (Fo-lio ) Feuilles d'un 
livre, Lat, Folium. $ Phyllon ; espèce 
de mercuriale. Lat, Phyllon. 

Folio indico. Feuills indienne ou malabatre. 
$ — volante, Feuille volante ; gaqette ; 
nouvelles à la maia. 

Al primer folio. Au premier coup d'œil; 
au premier abord ; du premier coup. 
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+ FOLLOÔNERIA , s. f.(Fo-glio-né 457 
Paresse ; négligence. Lat. egnities. 

§ EOLLOSAS, s. f. pl. (Fo-glio-sace } 
Chausses ; culottes, Voyez CALZAS. 
FOLUZ, s. f. ( Fo-louge ) Sorte d'and 
cienne monnoie. Voyez CORNADO. 
© FOMAHANT , s., m, (Fo-ma-anete} 
Fomahant , Fomalhaut ou Phomalhant 3 
étoile de la première grandeur dans le 

signe du Virseau. 

FOMENTACION, subst. f. (Fo-mène- 
ta gione ; Fomentation ; remède appliqué 
sur une partie malade, Lit, Fomenratio. 

FOMFNTADO , DA, part. pas, et adiecr, 
Échauffé, fomenté, ete. V FOMENTAR. 

FOMENTADOR , subst, m. ( Fo-mène= 

ta-dor ) Celui qui fomente. Puy: Fo- 

MENTAR, 








GOTE , subst. m, (Fo-go-té) Tison ; 

i Perey ero Lat. Torris. 

JEACION , s, f. ( Fo-guéa-çione 
Dinombr. ment pef i 2 rit 
Lit. Focorum, fami!:arum recensio. 

FOGUEAR , v. a. (Fo-guéar ) Brüler de 
la poudre dans une arme à feu pour la net- 
toyer. Lat. Pulvere scloperum detergere. 
D. Échauffir au moyen d'une fomenta- 
tion, etc Lat. Fovere; calefacere. 

#FOGUERA , s. f. ( Fo-gué-ra) Voyez 
HOGUERA. 

FOGUERO , s. m. (Fo-gué-ro) Peti: 
brasier ou bassin à mettre de la braise. 
Lar. Ignitabulum. 

+FOGUERO , RA, adj. Qui appartient 
au feu de joie, etc. Voyez HOGUERA. 

FOGUEZUELO , s. m. (Pogot yalia) 


FOLLA , s. f. (Fo-glia) Combat des ca- 
valiers d'un tournois, gui, après avoir 
fini leurs courses, se partagent en deux 
troupes, et se chargent sans ordre j 
mélée, Lat, Hastarum confusus ludus. 
$ Mélange confus de choses disparates. 
Lat. Rerum incondita permistio, & As- 
semblée de gens qui se réjouissent ; cohue. 
Lat, Turba incondita. 

FOLLADAS, subst. f. pl. ( Fo-glia-dace) 
Feuilietées , en parlant de certaines pièces 
de pâtisserie. Lat, Crustata foliacea. 

FOLLADO, DA, part. p. et adj. Soufflé , 
etc. Voyez FIOLLAR. 

t FOLLADOS , s. m, pl. ( Fo-glia-doce ) 
Anciens hauts-de-chausses fort amples 
et fort plissés. Lat. Draccæ follicantes. 

FOLLAGE , s. m, ( Fo-sha-fé) Feuillage ; 














Petit feu, peu ardent, oyeg Fue- toutes les feuilles d’un arbre. * Clinguant; 
GVECILLO. foux brillant ; paroles pompeuse: qui ne 
$ FOIR , v. act, (Fo-ir) Fair, Voyex| signifient rien, ete. Lat. Inams osten- 
VIR. tatio. @ Feuillage; représent tion dis 


À FOISO, sa, adj, (Fo-i-s0, sa ) Pro- 
foad, etc. Voyez Honno. 

FOJA, s. f. (Foja) Feuillet d'un livre. 
Lar. Folium, & Feuille. Voyez Hosa. 

$ FOJALDRE , s. f. (Fo-hal-dré ) Feuille- 
tage. Voyez HOJALDRE. 

+ FOJUELA , s. f. ( Fo-houé-la) Voye 
HoJurL a, 

$ FOLGA , subse. f. ( Fol-ga) Divertis- 
sement ; fécréation ; amusement, Lat. 
Oblectatio. f 

+ FOLGAMIENTO , subst. m. (Fol-ga- 
miène-fo ) Woyez HUELGA. 

F FOLGANZA , subse. f. ( Fol-gane-ça ) 
Fite; divertissement, Voyez; HOLGURA , 
Descanso. * + f sa seabass Voye 
Desanogo. 

$ FOLGAR , v. meur. (Fol-gar) Foyet 
Horcar. 

+ FOLGAZANO, NA, adject, ( Fol-ga- 
fa-no,na) Vagabond ; fainéant, Voy, 
HOLGAZAN, 

FOLGO , subse. m, (Fol-go) Sac de peau 
de mouton où l’on met des pieds et les 
Jambes. Lat. Sacculus pelliceus confo- 
vendis pedibus. 

+ FOLGURA , s. f. ( Fol-gou-ra ) Voyez 
Horcura, 

$ FOLIA , s. f. ( Fo-li-a ) Fotie. Voyez 
Locura. 

Fouano , DA, part, pas. et adj. Nu- 
méroté, Lat. Signatus numeris. 

FOLIAR , v, a. ( Fo-liar) Numdbrer les 
Jesiilets les pages d'un livre, Lat. Nu- 
meris signare. 

Esr, En, LAT. 


feuillages en sculpture , ete. Lat, Ornatus 
ex folus. 

t FOLLAGERIA , s. f. ( Fo-glia-hé-ri-a) 
Feuillages ; feuillé. Lat. Foliorum copia. 

FOLLAR , v. a. (Fo-gliar ) Souffler le 

` feu. Voyex AFOLLAR. $ Faire, arren- 

er, découper en forme de feuille. Lat. In 
olia effingere. + Fouler ; presser. Voy q 
Hortan. $ Ravager saccager; dé- 
truire. Voyez TALAR , DESTRUIR. 

FOLLARSE , v. r. Lâcher un vent sans 
bruit ; vesser, Lat. Flatum ventris sine 
strepitu edere. 

FOLLERO , s. m. ( Fo-glié--o ) Fuiseur 
ou marchand de soufflets. Lat. Folium 
artifex vel venditor. 

[I FOLLETA , s. f- (Fo-glié-ta) Mesur: 
de vin qui répond à notre demi-setier, Lat, 
Ampulla mensoris. 

FOLLETERO , subst.m, (Fo-glié-té-ro) 
Voyez FOLLERO. 

FOLLETO, s. m. (Fo-glié-to) Murc. 
Paquet de lertres. Lat Litterarom fasci- 
culus. $ Gazette manuscrite ; bulletin. 
Lat. Libellus manuscriptus. $ Brochure ; 
écrit de peu d'étendue et mauvais, Lat. 
Scriptum brevius et despicabile. 

FOLLON , NA , adj. ( Fo-glione , glio-na ) 
Fainéant; paresseux ; négligent. Lat. 
Ignavus, @ Fripon; coquin ; lâche; pol- 
iron., Lat, Neqguam ; vilis. 

FOLLON ,s.m.(Fo-glione) Fusée volante 
quiéclars sans bruit, Lat. Pyrobolum sine 
crepitu displodens. $ Jer, rejeton d'arbre. 
Lat, Surculus ; propago.» 















FOMENTAR , verb. act. (Fo-mène-tar) 
Echauffer ; tenir chaud. * Fomenter ; 
entretenir la paix, Les querelles, ete, 
* Protéger ; appuyer ; favoriser. L. Fovere. 

FOMENTO , s. m. (Fo-mène-to ) Cha- 
deur qu'on donne; abri, défense qu'on 
procure. Lat. Fomentum. Q Aliment du 
feu, d'unc passion, ete. Lat. Fomes. 
* Appui; protection. Lat. Patrociniume 

FOMES , s, m, ( Fo-mèce ) Ce gui excite y 
anime , donne de l'ardeur. Lat. Fomes. 

Forges peccati. Penchant naturel au mal ; 
CONCUPLICENCE, 

© FÔMITE, subst, m, ( Fo-mi-té) Voyeg 
FomEs. 

FONAS, subst. f. pl (Fo-nace) Arag. 
Chanteaux de manteau. Voy. CAMAS. 
FONDA, s. f. (Fone-da) Hótel garni, 
auberge où lon vend aussi du café, des 
m m , ete. L, Diversorium, + Fronde. 

oyi; HONDA. 

FONDABLE , adject. (Fone-da-blé) Què 
eut se sonder, dont on trouve le fond, 
at. Bolidi pervius. 

FONDADO , DA , adj. (Fone-da-do , da} 
Se dit des barils, pipes, etc. dont le 
fond est assujetti avec des cordes ou des 
cercles de fer. Lat. Fulcitus ; munitus, 


FONDEAR , v. a. (Fone-déar ) Sonder ; 


reconnoitre sur mer la quantité d'eau ou 

la qualité du fond. Lat. Bolide tentare. 

& Visiter le fond d: cale d'un vaisseau, 
Lat. Navis fundem explorare. * Exami- 
ner à fond. Lat. Penitüs examinare, 

FONDEO , s. m.(Fone-déo) Action de 
décharger, de délester un vaisseau juge 

u’à fond de cale. Lat. Fundi éetectio. 

t ONDERO ,+. m.(Fone-dé-r0 ) From 
deur. Voy. HONDERO. 

t FONDEZA, s. f. ( Fone-dé-ça) Pros 
fonteur. Voyez PROFUNDIDAD. 


FONDILLON , subst, m, (Fonc-di-glione } 


Fond d'une cuve, d'un tonnesu ; ce sar 
quo: on remet du vin pour que le tonneau. 
ne tombe pas en vidange. Lat, Vint 
ima pars. 
+ FONDIRSE,, v. r. (Fone-dir-sé ) S'en- 
foncer , ete, Voy. HUNDIRSE, 
FONDO, s.m (Forero) Fond; en- 
droit le plus bes d'une chose creuse, Lat. 
Fundum, & Fond de la mer. Lat. Pra- 
fundum $ Fond ; première ou plus basse 
tissure d'une étoffe, Lat. Telæ inferior 
superficies, ¢& Velours ras. Lat. Villo- 
sum bombycinum rasà superficie dis- 
criminatum, # Fond ; perrie qu'on voit 
d’une chose , et au-dessus de laquelle il 
yen a d'autres, Lat. Ima pars, * Fond q 
+ M mm ` 
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substance d’un procès , d'une affaire , ere. 
Lit. Substantia. & Hauteur d'un ba- 
taillon. Lat. Altitudo. 

FONDOS, pi. Éciart intérieur d'un dia- 
mant, Lat. Imus nitor, * Fonds ; capi- 
taux , immeubles , ete, Lat, Bonorum 

. capita. 

M fondo. A fond; pleinement ; parfaite- 
ment. $ Dar fonto. Jeter l'ancre. $ Irse 
á foudo. Couler bas, en parlant d’un 
vaisseau, 

$ FONDO, DA, adject, (Fone-do, da) 
Profond. Vuy.q Hoxbo. 

FONDON , s. m. { Fone-done ) Fond de 
cuve , ete, Voyez FONDILLON. $ Fond 
d'une étoffe de brocart. Lat. Telæ se- 
ricæ pars ima, ł Fond, Voy. FONDO., 

+ FONDONERO , Ra, adj, | Fone-do- 
né ro , ra ) Profond. Voy. HoNDo. 

+ FONDURA , s. f. { Fone-dou-ra) Pro- 
fondeur. Voyey HONDURA , PROFUN- 
DIDAD. 

FONGE , s. m. ( Fone-Àé ) Chose molle, 
spongieuse. Lat. Res mollis, spongiosa. 

+ FONGO, s. m (Fone-go ) Champignon. 
Vey x; Hoxco. 

© FONIL, s m. ( Fo-nile) Enronnow de 
vaisseau; espèce de baguet percé qui sert 
à remplir les pipes. Lat. Infundibulum 
nauticum. 

+ FONSADERA , s. f. ( Fone-sa-dÈra) 
Corvée pe l'entretien des fossés de chå- 
teaux. Lat. Vectigal fosserium, 

+ FONSADO, s. m. ( Fone-sa-do) dAn- 
cien impôt pour l'entretien des fossés. 
Lat Vectigal fossarium. t Foyeg Fox- 
SADERA. $ Travail pour faire un fossé. 

4 FONSARIO , subst. m. ( Fone-sa-rio } 
Fussé autour d'une place. Voy. Foso., 

FONTAL, adjeer, ( Fone-tale ) Premier ; 

réacipal ; capital. Lat. Primarius. 

FONTANA , s. f. (Fone-ta-na) Terme 

oérique : fontaine. Voyez FUENTE. 

FONTANAL, adj. ( Fone-ta-nale } Qui 
appartient aux fontaines, Voyez FON- 
TANAR, 

FONTANAL , subst. m. Lieu abondänt en 
sources. Lat. Locus fontibus abundans. 

4 FONTANAR, subst. m, ( Fone-ta-nar ) 
Source d’eau. Lat, Scaturigo, 

FONTANAR, adj. Qui appartient aux fon- 
taines, Lat. Fontanus. 

FONTANCHE, s. m. (Fone-tane-tché } 
PE À ; nœud de rubans sur Les coif- 
fures de femmes, Lat, Frontale lemnis- 
catum, 

FONTANELA, sf. ( Fone-ta-né-la ) 
dnstrument de chirurgie Pour ouvrir Les 
cautères, 

FONTANERÍA , s. f. ( Fone-ta-né-ri-a) 
Art du font-nier. Lat, Aquæductio. 
® Tuyoux ; conduits; aguedues. Lat. 


Aquæductus. 

FONTANERO , # m, ( Fone-ta-né-ro ) 
Fontenier ; homme chargé de la conduite, 
de l'entretien des fon | ed Lac. Aquæ- 
ductor. 

{} FONTANO , NA, adj. ( Fone-ta-no , 
na) De fontaine, Voyey FONTANAR. 

FONTANOSO, sA, ad} ({ Fone-ta-no- 
so, sa) Rempli, orné de fontaines. Lat. 
Fontibus scaturicns. 

$ FONTE, s.f. (Fone-té) Fontaine ; 
source, Voyez FUENTE, 

3 FONTECICA , s. fa ( Fone-té-çi- ca ) 
Pouce fontaine, 


FOR 
FOQUE, s.m. ( Fo-qué) Fi de 
re j voile å Af nés ade E Faa 
triangulare. 

+ FORA , adv, (Fo-ra ) Hors; dehors. 
Voyez FORA. 

+ FORADADO , pa, adj, Percé, Voyez 
HorADADo. 

į FORADAR , verb. act, Percer. Voye 
HORADAR, 

t FORADO , DA, adject. Percé, Voye 
HORADADO. 

t FORADO , subst, m, (Fo-ra-do) Trou. 

Foye AGUJERO. 

FORAGIDO , DA, adj. (Fo-ra-hi-do, 
da) Se dit d’un voleur de montagnes. 
Lat. Grassator profugus. 

FORAL, aëj. (Fo-rale) Du barreau, qui 
concerne le barreau. Lat, Forensis. 

Bienes forales. Biens inféodés pour un 
temps limité. 

t FORAMBRE , s. f. (Fo-rame-bré) Ou- 
verture, trou, V.RESQUICIO et AGUJFRO, 

FORAMEN, s.m. ( Fo-ra-mène) Frou, 
Lat, Foramen. 

FORANEO , NEA, adj. ( Fo-ra-néo , néa) 
Forain; étranger; de dehors L. Extraneus. 

Vicario foráneo, Vicaire dont la juridiction 
est indépendante de celle de l'ordinaire, 

+ FORANO , NA, adj. (Fo-ra-ro , na) 
Forsin, Voyez FORÂNEO, f} Extérieur ; 
externe ; extrinsèque, Voy. EXTERIOR, 
Exrrinseco. $ Étranger. Voy, Fo- 
RASTERO, 

+ FORANO, Ka, adject, ( Fo-ra-gnio, 
pri) Extérieur, Voyez EXTERIOR, 

+ FORAS , adv, (Fo-race ) Hors, ÿ Outre, 
Voyez FUERA. 

FORASTERO , RA , adj. ( Fo-ras-té-ro) 
ra ) Erranger ; d'un autre pays. Lat 
Exterus. * Etranger ; qui n'a aucun 
rapport à la matiere qu’on traite. Lat, 
Âlienus, 

FORASTERO , subst, m, (Fo-ras-té-ro) 
Etranger; homme né dans un autre pays 
que celui qu’il habite. Lat. Advena. 

+ FORAYDA , s. f. ( Fo-ra-i-da ) Creusa. 
Voyez; HONDONADA ou HovaDa. ' 

+ FORCA, s. f. ( For-ca ) Foyez HORCA 
et HORQUILLA, 

+ FORCEJADO , DA, part, pas, ct adject. 
Forcé, Voyez Forzano. 

+ FORCEJAR , v.a. (For-gé-har ) Forcer. 
Voyez FORZAR. 

FORCEJAR, v. n, Faire effort pour se dé- 
fendre , pour échapper, etc. Lat, Eniti. 
# S’oppuser fortement à une proposition, 
Lat. Obsistere. 

FORCEJO , subst. m. (For-çé-ho) Effor:. 
Lat, Nisus. 

FORCEJON, s, m. (For-gé-fione ) E fort 
qu'on fait pour s'échapper , ete, L, Nisus. 

FORCEJUDO , pa, «dj. ( For-gé-fou- 
do, da) Fort; robuste ; vigoureux. Lat, 
Robustus. 

+ FORCHINA , s. f. { For-tchi-na) Four- 
chette. Voyez; TENEDOR. 

FORCHINAS , pl. Armes de fer en forme 
de fourche. Lat. Arma ferrea furcillata. 

+ FORCIA , s. fo ( For-çia } Force. V oyeg 
FuEnRz 1. 

+ FORCIAR, v. act, ( For-giar } Forcur. 
Voyez Fonzan. 

+ FORCIBI EMFNTE , adv. f For gi-blé- 
mèneté | Frcém nt; par force Lat Vi, 

t FORCINA , +. f (For gi-na) Grande 
fourchents à trois pointes, Lat, Tridens. 
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+ FORCIR , v. ace, ( For-sir ) Fortifér # 
renforcer. Voyey FORTALECER , 
FORZAR. 

FORENSE , adj. (Fo-rène-sé) Du barreau, 
ui concerne le barreau. Lat, Forensis. 
FORERO , RA, adj. ( Fo-réro , ra} 
Qui appartient , ou qui est conforme ais 

droit légal. Lat. Forensis ; legalis. 

+ Carta r aig Ordre de faire une chore 
prescrite par les luis du royaume, & Mo- 
neda forera. Sorte d'impôt qui se paye 
tous les sept ans, 

FORFOLAS , s. f. pl (For-fo-lace) Es 
pèce de teigne seche, Lat, Furfureæ capitis 
crustulæ, : 

+ FORINSECO , ca , adj. (Fo-rine-sé-c0, 
ca ) Estérieur ; de dehors. Lat. Exterior. 

+ FORISTA, s. m, (Fo-ris-ta) Juriscon- 
sulte, Lat, Juris peritus, 

FORJA, s. f. (Eor-ja ) Forge : fourneaw 
d'orfévre, Voyez FRAGUA. & Mortier 
pour bâtir. Lat, Cæmentum calce et 
arenà mixtum. | 

FORJADO , DA, part, pas. et adj, Forgé. 
Voyez FORJAR. 

FORjJADOR , s. m, ( For-ha-dor) Fer- 

eron ; forgeur, Lat, Faber. - 

FORJADURA , subst. f.(For-ha-dou-ra } 
Action de forger. Lat. Conflatio ; effore 
matio. : 

FORJAR , v. a. ( For-har) Forger; fa- 
sonner à l'aide du feu et du marteau 
Lat. Fabrefacere. * Forger; inventer ; 
controuver, Lat. Effingere. 

FORLON , subst. m. ( For-lone } Carrosse 
fermé. Voyez FURLON. t 

FORMA , s. f. (For-ma ) Forme ; ce qui 
détermine La matière à étre telle ou telle 
chose, & Forme; figure. Lat. Forma. 
# Forme ; manière d'agir, de procéder, 
Lat. Modus. & Forme ; moule. Eat, 
Forma. & Caractère d'écriture ; mantera 
de former ses Lettres, Lat, Litteræ ductus. 

Forme ; conformité d'un argument axx 
règles de La logique. L. Forma. & Hostie r: 
pain sans levain da consécration e3- 
charistique. L, Hostia.$ Forme des sacre- 
mens ; paroles sacramentelles. L. Forma. 
$ Forme d'imprimerie ; châssis où sont 
arrangés les caractères, Lat. Forma. 

De forma. De fuçon, de manière. & En 
forma. En forme; bicn ; parfaitement, 
$ Véruablement ; tout de bon. & Es 
forme , en figure de... $ Suivant Les rè- 
gks du droit , les formalités reçues, 
+ Hombre de forma. Hemme de dise 
tinction, & No hay forma de vivir con 
ese hombre, I! n’y a pas moyen de vivre 
avec cet homme, 

FORMAHEE, adj, (For-ma-blé) Qu'oæ 

ut former Lat, Formæ capax. 

FORMACION „subse. f. ( For-ma-gione } 
Formation. Lat. Formatio. & Forme ; 
figure Voy, Forma. $ Cordonnet posr 
des fleurs en broderie. Lat. Textorum 
florum contortus limbus, 

FORMADO , DA , part, pas, et adj. Formé. 
Voyez FORMAR. 

FORMADOR , RA , adj. ( For-ma-dor, 
do-ra ) Qui forme; gui façonme. Late 
Pl smator. 

FORMADURA , s. f. ( For-ma-dou-ra } 
Forme: figure ; ccnfiguration. L, Forma 

§ F@RMAGE, s. m. { For-ma-hé) Fro- 
mage. Voy. Queso, & Forme pour faire 
des fromages, Voy. QUESERA. 
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FORMAL, adj, (For-male\ Formel ; ex- 
prés ; précis. ui concerne la forme. 
¢ Propre ; . Lat. Præcisus ; for- 
malis ; proprius. @ Grave ; sérieux ; 
ennemi du bodinage, Lat. Gravis ; serius 

FORMALIDAD , s. f. i For-ma-li-dade 
Formalité ; degré métaphysique des Scotis- 
tes. L. Formali:as. & Ponctralité ; exac- 
titude. Lat, Accuratior exsecutio. $ For- 
malité ; cérémonie ; étiquette, Lat, Ritus. 
$ Gravité; sérieux, Lat. Gravitas, 

Formalidad escolástica. Forme scolasti- 
que ; manière d':rgumenter en forme. 

FORMALIZADO , DA, part. pas. et adj. 

> A qui on a donné la forme, Voy. FOr- 
MALIZAR. & Formalisé, Voy, FORMA- 
LIZARSE. 

FORMALIZAR , v. a. ( For-ma-li-çar } 
Donner la forme, la perfection, Lat. 
Componere ; perficere. 

FORMALIZARSE , v. rét. Se formaliser ; 
s'offinser ; se scandaliser, Lat. Offendi. 

FORMALMENTE , adverb. ( For-mal- 
mène-té ) Formellement ; d'une manière 
formelle , expresse, Lat, Formalitèr ; 
præcisè. 

FORMANTE , part.-a. de Formar. ( For- 
mane-té ) Formaat ; qui forme, Lat. 
Formans. 

FORMAR , v. act. (For-mat) Former; 
donner la forme ; façonner. Lat. Infor- 
mare. $ Former ; composer une chose 
de plusieurs autres. Lat. Componere. 
$ Former; arranger ; mettre en ordre. 
Lat. Disponere. 

Formar concepto. Former un jugement dans 
son esprit. & — partido. Former un parti, 

— queje, Former , porter des plaintes. 

FORMATIVO , va, adj. ( For-ma-ti- 
bo, ba) Qui donne la forme, La figure. 
Lat. Informans, 

FORMATRIZ, adj. f. ( For-ma-trige) 
Voy: FORMADORA. 

X FÖRMEJAR , v. act. (For-mé-jar ) 
Arranger, mettre chague chose à sa place 
dans un vaisseau, Lat. Componere, 

Yı FORMEROS, s. m.pl. (For-mé-roce) 
Formerets ; ares qui forment les côtés des 
voûtes, Lat. Arcus laterales. 

FORMICANTE, adj. ( For-mi-cane-té ) 
Formicant, Se dit d'un pouls petit , foi- 
ble et fréquent. Lat, Formicans. 

FORMIDABLE , adj. ( For-mi-da-blé } 
Formidable ; redoutable. Lat. Formidan- 
dus. $ Grand; grosi vaste ; étendu 
Lat. Ingens. 

+ FORMIDAR , verb, n. ( For-mi-dar ) 
Craindre; soupçonner ; se défier, Voyez 
TEMER, REZELAR. 

FORMIDOLOSO , sa, adj. ( For-mi- 
do-lo-s0, sa) Crainuif ; timide. & For- 
mideble ; redoutable. Lat. Formidolosus. 

$ FORMIGA , s. f.(For-mi-ga) Fourmi. 
Voyez HORMIGA. 

+ FORMIGO , s. m. ( For-mi-go) Foyer 
HorMiGo ou Pucues. 

FORMON., s. m. ( For-mone ) Ciseau de 
charpentier, ete. ; fermoir, Lat, Scal- 
prum. & Moul: tranchant pour couper 
les hosties. Lat. Scalprum sphæricum. 

FORMULA, s. f.( For-mou-la) Formule ; 
règle; style ; termes prescrits, Lat. For- 
mula. 

FORMULARIO , s. m. ( For-mou-la-rio } 
Formulaire ; livre de formules, Lat, For- 
mulerius codex, 
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FORMULILLA , s. f> die. de Fórmula. 
(For-mou-li-glia } Perire formule. 

+ FORNACINO , NA, adj. ( For-na-gi- 
no, na) Costillas fornacinas. Fausses 
côtes : on dit aujourd'hui Costillas falsas, 

|| FORNALLA, subst. f. (For-na-glia) 
Four. Voy. HorNo. 

|| FORNAZ, s. m. ( For-naçe } Terme 
p ue : fourneau į forge, V. FRAGUA. 

t FORNAZA, s, f. (For-na-ça) Foya 
HORNAZA. 

t FORNAZO , s.m. ( For-na-ço) Gâteau 
aux œufs, Voyez HorRNazo. 

t FORNECER , verb. act (For-né-çèr ) 
Fournir, cte. Voyez FORNIR, 

+ FORNECIMIENTO , s. m, (For-né- 
fi-miène-to ) Approrisionzement d'une 

lace, ete, Lat, Instructus, Ùs. 

t FORNECINO, na, edj. ( For-né-çi- 
no, na) Báterd; adulterin. Lat. Spu- 
rius ; adulterinus. 

+ FORNESCER, v. aet. ( For-nès-gèr } 
Fournir, Voy. FORNIR. 

FORNICACION , s. f. {For-ni-ca-gione\ 
Fornication ; péché de la chair entre deux 

ersonnes libres, Lat. Fornicatio. 

FORNICADOR, s. m. ( For-ni-ca-dor ) 
Fornicateur. Lat. Fornicator, 

FORNICAR , v. a. ( For-ni-car ) Com- 
mettre le péché de fornication, Lat. For- 
nicare, 

FORNICARIO , RIA , adj. ( For-ni-ca- 
rio , ria ) Impudique ; lascif ; luxurieux. 
Lat. Fornicarius. 

į FORNICIO , s. m, ( For-ni-çio ) Voye 
FORNICACION. 

+ FORNICION , subst. f. ( For-ni-çione ) 
Approvisionnement. Voyez ABASTECI- 
MIENTO , PROVISION. 

FORNIDISIMO , ma, adj. sup. de For- 
nido, Très-fort ; très-robuste. Lat. Ro- 
bustissimus. 

FoRNIDO, DA, part. p. et adj. Fourni, 
pourvu, ete. Voy. FORNIR. & Fort ; 
robuste ; puissant. Lat, Robustus, 

t FORNIMENTO , s, m. ( For-ni-mène- 
to) Fourniture ; provision ; munition 
Lat. Instructus ; apparatus. $ Harnois 
de cheval. Voyez ARREOS, JAECES. 

tr FORNIMIENTO , subst. m. ( Forni- 
miène-to } Foy. FORNIMENTO. 

x FORNIR, v. act. ( For-nir ) Fournir ; 
pourvoir ; garnir. Lat Instruere. 6 Voy. 
ARRECIAR et REFORMAR. 

FORNITURA , subst. f. ( For-ni-tou-ra ) 
Caractères d'imprimerie qu'on fond pour 
remplacer ceux qui ont manqué dans la 
fonte principale ; assortimens. Lat. Ha 
secundarii. $ Fourniment d'un soldat, 
Lat. Loramentum. 

+ FORNO , s. m, (For-no) Four, Voye 
Horno. 

FORO , s. m {Fo-ro) Lieu où L'on rend 
la justice , où lon plaide ; barreau. Lat. 
Forum. ¢ Gal. Directe ; domaine ou 
seigneurie directe. Lat. Directum Domi- 
nium, œ Fond d'un théâtre, Lat, Scenæ 
frons interior. 

+ Por tal foro. Pourvu , à condition que. 
Lat. Mod ; dummodo, 

+ FORQUETA , subse. f. (For-qué-ta ) 
Fourchette, d'a. TENEDOR, $ Fourche 
de laboureur. Voy, HORCA. 

FORQUILLA , s, f. dim, de Forca. ( For- 
aui-glia) Perite fourche. Lat. Furcilla ; 
furcula. 
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& i FORQUINA, s. f. For-qui-na } 

eurchette de table. Lat. Furcilla. 

FORRAGE , s. m. (Fot-ra-gé) Fourrage z 
herbe pour la nowrriture des chevaux, Late 
Equorum pabulum. * Abondance, mé- 
dange de choses de peu de valeur, Lat, 
Copia. 

FORRAGEADO , DA , part. par. et adj, 
Fourragé. Voyez FORRAGEAR, 

FORRAGEADOR, s. m. (For-ra-héa- 
dor ) Fourregeur ; soldat qui ya au foure 
rage, Lat, Pabulator, 

FORRAGEAR , verb, a. ( For-ra-féar } 
Fourrager ; couper , amasser du fourrages 
Lart. Pabulari. 

t FORRAGERO , s. m. ( For-ra-hé-ro} 
Fourrageur. Voyez FORRAGEADOR. 

FORRADO , DA, part. p. ct adj. Doublé, 
Vuyez AFORRADO. 

FORRAR , » a. (For-rat) Doubler une 
étuffe. Voyez AFORRAR. 

FORRO , s. m, (For-ro) Doublure. Poya 
AFORRO. & Doublage ; second borda 
d'un vaisseau. Lat, Tabulatum muni- 
mentum interius. s 

FORTACHON, s. m, (For-ta-tchone } 
Homme puissant, fort, robuste. Late 
Homo nervosus. 

FORTALECER , v. a. (For-ta-lé-çêr } 
Fortifier ; doæner de la foret, Lat. Fir- 
mare. $ Fortifier une place, un château, 
Lat. Arcem munire. # Fortifier, donner 
de La force à un argument. Lat. Corrobo- 
rare. & Aider ; protéger. Lat, Adjuvare > 
protegere. $ Consoler ; encourager, Late 
Animos facere. 

FORTALECIDO , DA, part. par, et adja 
Fortifié, ete Voyez FORTALECER. 

|| FORTALECILLA , s f. (For-ta-lé- 
si-glia ) Petite forteresse, Lat, Arx 
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FORTALECIMIENTO , +. m., (For-ta- 
lé-çi-miċne-to ) Action de fortifier. Lat. 
Murimen. $ Fortificarion ; ouvrage què 
rend une place forte. Voy. FORTIFICA- 
cton. + Forteresse : fort. Voy.x FOR- 
TALEZA, FUERTE. 

FORTALEZA , subst. f. { For-ta-lé-ça ) 
Force ; une des vertus cardinaless 
Lat. He a j vigueur nati- 
relle. Lat. Vis ur. # Force; pran- 
deur, fui de courage. Lat. Virtus, 
$ Force d'une place rendue imprenable 
par sa situation, ete, Lat, Naturale 
munimen. & Forteresse ; château fortifié, 
Lat. Propugnaculum. 

FORTEZUELO, subst. m. ( For-té-foué- 
lo) Fortin ; petit fort, Lat. Castellum 
minus. 

FORTIFICACION , s. f. (For-ti-fi-ca- 
sions) Fortification ; ouvrage qui rend 
une place forte. Lat. Munimen. # For- 
tification ; art de fortifier; architecture 
milituire, Lat. Architectura militaris. 
Ÿ Appui ; soutien. Lat. Fulcimentum, 

Fortification de campana. Fortification de 
cumpagne ; art de fortifier un camp. 

FORTIFICADO, DA , Part. pas. et adj, 
Fortifié. Voyez FORTIFICAR. 

FORTIFICAR, v. a. (For-ti-fi-car ) Fora 
tifier ; donner de la Y ser , de la vigueur, 
Lat. Firmare, $ Fortifier ; rendre une 
place forte. Lat, Munire, 

FORTIFICARSE, V. réce, Se fortifier, se 
retrancher dans un poste, Lat, Še valia 
cingere, 
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FORTIN , s. m. ( For-tine) Fortin ; petit 
fort į fort Le campagne. Lat, Propugna- 
culum , castrum minus. 

FORTISIMAMENTE , adr. superi. de 
Fuertemente. Très-fortement, Lat, For- 
tissime. 

FORTISIMO , MA, adj. sup. de Fuerte, 
Trés-fort, ete. Lat. Fortissimus. 

+ FORTITUD , subse, f. ( For-1i-toude ) 
Force, Voyez FORTALEZA. i 
FORTUITAMENTE , adv. (For-toui-ta- 

mène-té ) Fortuitement; par hasard ; 
inopinément, Lat, Fortuito. 

FORFUITO , TA , adj. ( For-toui-to, 
ta ) Fortmit ; accidentel; inopiné, Lat. 
Fortuitus, 

FORTUNA , s.f.(For-tou-na ) Fortune ; 
cas fortuit ; hasard, L. Fortuna. & For- 
tune ; bonheur, Lat. Felicitas. % Tem- 
pête ; orage ; ouragan. Lat. Procella, 

Fortuna de la mancha. Omelette au lard. 
$ — mayor. Planète de Jupiter, en 
termes d’astrologie. & — menor, Celle 
de Vénus. & — por aspecto, Celle de 
Mercure, 

Hombre de fortuna, Homme de fortune, 

ui de très-bas est parvenu à un haut 
degré d'élévation , etc. $ Lance de for- 
tuna, Coup de la fortan: ; hasard inat- 
tendu, 4, Moza de fortuna. Prostituée ; 
fille de joie, ¢ Parte d: fortuna. Terme 
d’astrologie : point de l'écliptique, aussi 
éloigné du commencement de la division 
du thème céleste, que la Lune Dest du 
Soleil. ÿ Probar fortuna, Tentes for- 
tune. 

+ FORTUNAL , adj..{ For-tou-nale) Pé- 
rilleux ; dangereux. Voy, PERICULOSO , 
ARRIESGADO, 

+ FORTUNAR , v. act, ( For-tou-nar ) 
Rendre heureux. Voy, AFGRTUNAR. 
FORTUNILLA , s, f. dim. de Fortuna. 
For-tou-ni-glia ) Petite fortune, Lat. 

Sors contemptibilis, 

+ FORTUNIO , subse. m, ( For-tou-nio ) 
Bonheur. Voy. FELICIDAD , DICHA. 
+ Infortune, Voy. INFORTUNIO. 

+ FORTUNO , NA , adj, ( For-tou-no , 


na) Orag:ux. Fap, TEMPESTUOSO, 
BORRASCOSO. © 
+ FORTUNOSO, adj. ( For-tou- 


no-50, sa) Oregeux. Vi BORRAS- 
COSO , TEMPESTUOSO, || Malheureux, 
Voy. AzARGSO , DESGRACIADO, 

+ FORZA , s. f. (For-ça ) Force. Voyez 
FurRzA. 

FORZADAMENTE, odv. ( For-ça-da- 
mène-té } Avec force et violence, Lat. 
Vi. $ Nécessairement ; forcément, Voy 
FORZOSAMENTE. 

FORZADO , s. m. { For-ça-do ) Forçat ; 
galérien. Lat. Remis damnatus. 

FORZADO , DA, part, pas. et adj. Forcé, 
ete. Voy. FORZAR. $ Nécessaire ; iné- 
viable, Voy. Fonzoso, 

Consonantes , Ó pies forzados, Boues- 


rimés. 

FORZADOR , s. m, ( For-ga-dor ) Celui 
qui force, qui fait violence, qui viole 
mnefemme. Lat. Vim inferens; stuprator. 

FORZAL , s. m. ( For-çale) Champ d’un 
peigne qui sépare les deux rangs de dents. 
Lat. Pectinss lamella. 

3 FORZAMIENTO , subse. m. ( For-ça- 
soiène-to ) Action de forcer ; viol, Lat, 
Coactio ; stupratio. 
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+ FORZANTE , part, a. de Forzar. ( For- 
gane-té ) Qui force. Lat. Vim inferens, 
FORZAR , v. a. ( For-gar) Forcer j faire 
effort, rompre avec violence, ete, Lat. 
Vim facere. * Forcer ; obliger, con- 
traindre. Lat. Cogere. & Forcer ; pren- 
dre par furce une place, ete. Lar, Vi occu- 
pare. & Forcer , violer une femme, Lat. 

Stuprare. 

Forzan , v. n. Forzar de velas. Forcer de 
voiles. Lat. Plenis velis navigare. 

FORZOSA , s. f. ( For-ço-sa ) Jeu des 
dames forcées. 

* Hacer la forzosa, Contraindre ; faire faire 
par force. 

FORZOSAMENTE , adv. ( For-ço-sa- 
mène-té ) Nécesssirement ; inévitable- 
ment. Lat. Ineluctabilitèr, || Forcément ; 

ar force. Lat. Coactè. 

FORZOSO , sA ,„ adj. ( For-ço-so , sa) 
Nécessaire ; inévitable, Lat, Ineluctabilis 

FORZUDO , pa, adj ( For-sou-do, da) 
Fort : robuste. Lat, Robustus, 

+ FOSA , s. f. (Fo-sa ) Fosse; large trou 
creusé en terre, Lat, Fosse. @ Fosse; 
creux pour enterrer un mert, Lat. Sepul- 
tura. 

t FOSADA , s. f. ( Fo-sa-da ) V. Foso. 

FOSADO , subst, m.(Fo-sa-de ) Grande 
fosse, Lat. Fossa grandior.  Fossé d’une 
place fortifiée. Voy. Foso, f L'ensemble 
des fortifications d'une place. Lat. Mu- 
niio ; munimentum, 

į FOSADURA , s. f. ( Fo-sa-dou-ra ) 
Fosse, fossé. Voy. LANIA. 

+ FOSAL , subst. m. ( Fo-sale ) Cimerière. 
Voy. CEMENTERIO. $ Arag. Sépulere. 
Lat. Sepulcrum ; tumulus. 

FOSAR , v. a. ( Fo-sar) Créuser , faire 
un fossé autour de... Lat, Fossû sepire, 
vällare. 

+ FOSAR , subst, m. Cimetière, Voy, CE- 
MENTERIO, 

+ FOSARIO , s. m, ( Fo-sa-rio ) Char- 
nis, Voy. OsArto. 

FOSCA , subst. f. ( Fos-ca ) Murc. Bois 
touffu ; forêt épaisse. Lat. Nemus. 

FOSCO , ca , adj. (Fos-co, ca ) Brun. 
Voy. Hosco. 

FÓSFORO , s. m, (Fos-fo-ro ) Planète 
de Vénus; étoile du matin. & Phos- 

hore ; sorte de corps lumineux, Lat. 
hosphorus. | 

FOSICO , s. m. dim. de Foso. {Fo-si-co) 
Petit creux , petit fossé. Lat. Fossula, 

FOSIL , adj. (Fo-sile ) Fossile ; se dit des 
corps que L'on trouve dans la terre en la 
creusant, Lat, Fossilis. 

FOSO , s. m, ( Fo-so } Fosse ; creux en 
terre. V.Hovo. & Creux rempli d’eau ; 
mare į marais, Lat, Palus, & Fossé d'une 
place fortifiée, Lat, Fossa. 

+ FOSURA , s. f. ( Fo-sou-ra } Excava- 
tion. Voyez; EXCAVACION. 

+ FOTULA , s. f. (Fo-tou-la } Cioporte 
des Indes, Lat. Multipeda Indica. 

FOXA , s. f. { Fo-ha ) Canard à collier, 
Lat, Anas torquatus. 

FOYA , s. f. (Fo-ia) Ast. Fourneau de 
charbons. Lat, Carbonum fornacula, 

t FOYDA , s. f. (Fo-i-da ) Retraite, 
fuite, Voy. RETIRADA, FUGA. 

t FOYO , s. m. ( Fo-io ) Fossé , creux, 
Voy. Hovo. 

+ FOYOSO , sA , adj. ( Fo-io-s0, sa) 
Plein de creux, Voy, Hoyoso, 
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FOZ , s. m, (Foge) District ; territoires 
Voy. Atoz. + Voy. Hoz. 

FRACASADO , DA, part. pas. et adj, Fra- 
cassé, Voy, FRACASAR. 

FRACASAR , v. n. ( Fra-ca-sar } Se fra- 
casser ; se briser. Lat. Confringi. * Dis 
Paroitre ; s'évanouir ; se dissiper. Lat. 
Evancscere. 

FRACASO , subst. m. ( Fra-ca-s0 ) Chate 
suivie de rupture, Lat, Casus, & Désas- 
tre ; mauvais succès, Lat, Infortunium. 

FRACCION , s. f. ( Frac-gione } Frec- 
tion ; rupture, & Fraction arithmétique & 
nombre jr aerei Lat. Fractio. 

FRACTURA , s. f. ( Frac-tou-ra ) Frac- 
ture ; rupture, $ Fracture : solution de 
continuité dans un os, Lat. Fractura. 

+ FRACURA , s. f. ( Fra-cou-ra) Voyeg 
FLAQUEZA. 

t FRADEAR , v. n. ( Fra-déar ) Entrer en 
religion ; se faire moine, Lat, Ordini 
religioso adscribi. 

FRAGA , subst, fim. ( Fra-ga) Sorte de 
ronce plus tendre que la commune. Lat- 
Fragaria. 

FRAGANCIA , subse. f. (Fra-gane-çia) 
Odeur agréable. Woyey FAAGRANCIA. 
$ Flagrant délit; crime actuellement 
commis, Lat, Actus; factum. 

FRAGANTE , adj. ( Fra-gane-té ) Odo- 
riférant. Voy. FRAGRANTE. 

Coger en fragante, Prendre en flagrant 
délit, sur de fait, 

FRAGARIA , subse. f. ( Fra-ga-ria) Foy- 
FRAGA. 

FRAGATA , subse, f. ( Fra-ga-ta ) Fré- 
p ; sorte de vaisseau de guerre. Late 

iburnica, 

Fragata de aviso. Frégate d'avis, qui porte 
les ordres , les nouvelles , cté, $ — lige- 
ra. Frégate légère, à un stu! pont. 

FRAGATIN , s. m. ( Fra-ga-tine) Petite 
frégate. Lar. Phaselus minor. 

FRÁGIL , adj, ( Fra-file) Fragile ; airé 
à rompre. * Fragile ; sujet à tomber em 
fante, * Fragile ; peu solide, peu durae 
ble, Lat, Fragilis. 

+ FRAGILE , adject. ( Fra-hi-lé ) Foye 
FRAGIL. 

FRAGILIDAD , s. f. ( Fra-hi-li-cade ) 
Fragilité ; facilité à se rompre. * Fragi- 
dité ; foiblesse ; penchant au péché. Late 
Fragilitas, © Péché de la chair ; incon- 
tinence, Lat. Incontnentia. 

FRAGILISINO , ma, adj. sup. de Frágil, 
Trés-fragile. Lit. Sommè fragilis. 

FRAGILMENTE , ady. ( Fra-hil-mène- 
té) D'une manière fragile. Lat. Debi- 
litèr. 

FRAGMENTO , s. m. ( Frag-mêne-to } 
Fragment; morceau d’une chose rompue, 
Lat. Fragmentum 

FRAGMENTOS , pl. Fragmens ; parties 
restéss d'un livre, ete, Lat. Fragmenta. 

t FRAGOR , s. m., ( Fra-gor ) Bruit ; 
fracas. Viry. RutDO , ESTRUENDO. 

FRAGOSIDAD , s. f. ( Fra-go-si-dade } 
Apreté d’un chemin ; épaisseur d'un bois, 
Par, Asperitas; densitas. 

FRAGOSISIMO , ma, adj. sup, de Fra- 
goso. Très- dpre ; trés-raboteux, Lat, 
Valdé salebrosus. 

FRAGOSO , sa , adj. (Fra-go-s0 , sa} 
Agre, raboteux , coupé de précipices, 
etc, Lat. Salebrosus. & Bruyant, gai 
fait du fracas, Lat, Strepense 
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FRAGRANCIA , s, f. ( Fra-grane-gia ) 
Odeur agréable, Lat, Fragrantia. * Bonne 
odeur, bonne réputation, ete, Lat, Famæ 
integritas, 

FRAGRANTE , adj. ( Fra-grane-té ) Odo- 
riférant ; qui répand une bonne odeur, 
Lat. Fragrans. 

FRAGRANTISIMO , MA, adj. sup. de 
Fragrante. Très-odoranr. Lat, Valde fra- 


grans. 

FRAGUA, s. f. (Fra-goua ) Forge ; four- 
neau de serrurier , ete, Lat. Focus ferra- 
rius. * Endroit où se fait une chose. 

FRAGUADO, DA, pert. pas. et adj. Forgé. 

Voy, FRAGUAR,. 

* FRAGUADOR , s. m. ( Fra-goua-dor } 
Forgeur, inventeur de contes, de nou- 
abri. s ete. Îl se prend toujours en mau- 
vaise pars. Lat. Inventor; fabricator. 

+ FRAGUANTE, (En ) ady. En flagrant 
délit ; sur le fait. Voy. En FRAGANTE, 

FRAGUAR , v. a. ( Fra-gouar ) Forger ; 
façonner à L'aide du feu et du marteau, 
Lat. Cudere, # Forger ; inventer, con- 
trouver. Lat. Effingere. 

FRAGUAR , x. n, Faire corps ; en parlant 
du mortier, du plétre mis en œuvre, Lat. 
Copulari. 

|| FRAGURA , s. f. ( Fra-gou-ta) Foy. 
FRAGOSIDAD, 

FRAMBUESA , s. f. ( Frame-boué-1a ) 
Framboise ; fruit, Lat. ldæi rubi morum. 

FRAMBUESO , s. m. ( Frame boué-s0 ) 
Framboisier ; arbrisseau qui porte les 
framboises, Lat. Idæus rubus. 

|| FRAMEA , s, f. ( Fra-méa ) Sorre de 
dard ou de javeline. Lat. Framea. 

FRANCALETE , s. m. ( Frane-ca-lé-té ) 
Courroie garnie d'une boucle à son extré- 
mité, Lat. Lorum fbulatum. 

FRANCAMENTE , adverb. ( Frane-ca- 
mènc-té ) Libérakment ; généreusement ; 

largement. Lat. Muniñcè ; largit 

-FRANCES , $A , adj, ( Frane-çèce, fé- 
sa) François, Françoise ; qui appartient 
à {a France, Lat. Gailicus, 

FRANCESILLA , s. f. ( Frane-çé-si-glia} 
Anémene. Voy ANEMONE, $ Espèce de 
prune ainsi nomniée parce qu’elle avoit 
té portée de France en Espagne. 

FRANCHISPAN , s. m. ( Frane-tchis- 
pane b Frangipane ; espèce de parfum, 
Lat. Odorifera confectio. 
FRANCISCANO , NA , adj. ( Frane-gis- 

. ca-no, na) Franciscain ; de L'Ordre de 
Saint-François. Lat, Franciscanus. 

FRANCO, s.m,{Frane-en j Franc ; mon- 
noie de compte ,. qui vaut 20 sous, Lat, 
Libra gallica, ¢ Terips que dure une foire 
franche. 

FRANCO , ca, adj. Libéral; généreux, 
Lit, Munifñcus. & Franc ; libre, La, 
Liber. & Franc ; exempt de droits, ete. 
Lat. immunis. & Franc ; sincère, loyal. 
Lat. Ingenuus. 

Franco quartel. Terme de blason : frane- 
guortier. & Mesa, puerta franca. Table 
ou porte ouverte à tout le monde, Y Pie- 
dra franca. Pierre aisée à travailler. 
$ Posada franca. Auberge , logement où 
l'on ne paye rien. h Puerto franco. Port 
franc , exempt de tout droit, 

Ú Lengua Franca. Langue Franque ; jar- 
gon usité dans le Levant, et gui est 
mélé de François, d'ltalign , d'Espa- 
gnol, ét 
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FRANCOLIN , subst. m. ( Frane-co-line) 
Francolin ; oiseau. Lat. Attagen. 

FRANELA , s. f. ( Fra-né-la ) Flanelle ; 
écoffe légère de laine, Lat, Tela lanca 
detæcata. 

FRANGE , s, m. ( Franc-hé) Terme de 
blason : division de l'écu par deux diag:- 
nales ; écartelure en seutoir. Lat. Stem- 
matis divisio diagonalis. 

FRANGENTE , s. m, ( Frane-ène-té ) 
Contretemps ; accident fácheux et im- 

évu. Lat, Casus fortuitus. 

FRANGIBLE , adj. ( Frane-hi-blé ) Fra- 
gi’: ; cassant, Lat, Fragitis. 

FRANGIR , ». a, ( Franc-hir) Ròmpre ; 
casser ; briser. Lat. Frangere, 

FRANGLE , s. m. (Frane-glé) Terme de 
blason : fasce réduite à un sixième de sa 
largeur. 

+ FRANGOLLAR , v. act, ( Frane-go- 
liar ) Briser, écraser le grain du biċ, 
at. Frangere, # Faire une chose avec 

précipitation et mal ; bousiller, Lat, Præ- 
cipitanièr et perperäm quid agere, 

FRANGOLLO , s. m. (Frane-go-glio ) 
Bié qu'on fait cuire, Lat, Triucum de- 
coctum, 

FRANGOTE , s. m. ( Frane-go-té ) Bal- 
dot, paguet, dont deux font plus ọn 
moins que la charge d'un mulet, Lat. 


Sarcina. 

FRANGOTILLO , s. m. dimin. de Fran- 
gote. a rane-go-ti-glio) Perit ballot, etc. 

FRANJA , s. f. ( Frane-fa ) Frange ; tissu 
d'où pendent des filets, Lat, Fimbria. 

FRANJEADO , DA, part, pas, et adj. Garni 
de franges. Lat, Fimbriis ornatus. 

FRANJEAR , y.a. (Franc-féar ) Garnir , 
orner de franges, Lat, Fimbriis ornare. 

g e , subst, f. ( Frane-fü-la ) Petite 
range, 

FRANJON , s. m, ( Frane-fione) Grande 
frange. 

FRANJUELA , s. f. ( Frane-jioué-la ) Pe- 
tite frange. 

FRANQUEADO , DA , part. pes. et ad). 
Exempté, affranchi , ete, Voy, FRAN- 
QUEAR, 

Zapato franqueado. Soulier mignon , fait à 
a mode. Lat. Calceus perpolitus. 

+ FRANQUEAMIENTO , s. m. ( Frane- 
quéa-mièae-to ) Affranchissement d'un 
esclave. Lat, Manumissio. 

FRANQUEAR , v. act. ( Frane-quéar ) 
Exemprer ; affranchir : dispenser. Lat. 
Immunem facere. Y Donner ; faire prd- 
sent ; gratifier. Lat, Elargiri. & Dibar- 
rasser ; 6ter les obstacles. Lat, Patefa- 
cere aditum. 

FRANQUEARSE , v. r. Se prêter facilement 
aux desirs des autres. Lat, Facilem se 
præbere. 4 S’affranchir. Lat, lnmunem, 
liberum fieri, 

FRANQUEZA , subst. f, ( Frane-qué-ça ) 
Franchise ; exemption, Lat. Immunitas. 
Q Libéralité ; largesse ; générosité, Lat. 
Muniticentia. 

FRANQUIA , s. f. (Frane-qui-a}) Terme 
de marine usité dans les phrases Ponerse 
en franquía , estar en franquia. Appa- 
reiiler ; étre prêt à mettre à la voile, 

FRANQUICIA , s. f. ( Frane-qui-çia ) 
Franchise ; exemption des drous d'en. 
trée, ete. Lat. Immunitas, & Franchise ; 
Eglise, ete. gui sert d'asile aux crimi- 


neds Lat, Locys immunis, 
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FRANQUİSIMAMENTE , adv. sup. de 

Francamente. Très-libéralement, L, Mu- 
nificentissimè. 

t FRANER , v. act. { Fra-gnièr ) Briser ; 
rompre, Voy. QUEBRANTAR. Ce mot ese 
encore en usage dans les Asturies. 

22 FRASCA , s. f. ( Fras-ca) Feuilles , 
petites branches qui tombent des arbres, 
Lat. Quisquiliæ, 

FRASCO , s.m.( Fras-co ) Flacon , bou- 
teille, Lat. Lagena. & Poire; petite hou 
teille de cuir pour la poudre, Lat, Pulve- 
ris sulphurei theca. 

FRASE , s.f. ( Fra-sé ) Phrase ; assem- 
blage de mots sous une certaine construc- 
tion. Lat, Phrasis, @ Mot équivalent à 
un autre, Lat, Vox. 

Frase adverbial. Phrase adverbiale , què 
tient de la nature de L'adverbe, & — pro- 
verbial. Phrase proverbiale, qui renferme 
un proverbe, 

Gastar frases, User de longues circonlocu… 
tions. 

FRASQUERA , s f. ( Fras-qué-ra ) Can- 
tine; coffre en compartimens pour des 
bouteilles, Lat, Lagenarum theca, 

FRASQUERITA , s. f. dim, de Frasquera, 
(Fras-qué-ri-ta ) Perite cantine , cf. 

FRASQUETA , subse, f, ( Fras-qué-ta } 
Frisquerce ; chéssis que les imprimeurs 
posent sur le tympan. Lat. Præli typici 
crates. 

FRASQUILLO , ro, s. m. dim. de Frasco. 
Fras-qui-glio, to) Peur flacon, Late 
agenula. 

FRATERNA , s. f. ( Fra-têr-na ) Sévère 

réprimande. Lat. Objurgatio, 

+ Dar una fraterna. Faire une verte répri= 


mande. 

FRATERNAL , adj. (Fra-tèr-nale) Fra- 
ternel : de frère, Lat. Fraternus, 

FRATERNALMENTE , adv. ( Fra-têr- 
na'-mèns-té ) Fraternellement ; en frères, 
Lat. Fraternè, 

FRATERNIDAD , s. f.(Fra-têr-ni-dade) 
Fraternité ; union fraternelle, Lat, Fra 
ternitas. 

FRATERNO , na, adj. (Fra-tèr-no , na } 
Fraternel, Voy., FRATERNAL, 

+ FRATRES , swbst.m, ple tiré du Latin. 
( Fra-trece ) Frères ; titre qu'on donnoie 
aux Ecclésisstiques gui vivoient en com= 
munauté, Lat, Fratres. 

FRATRICIDA , s. m, ( Fra-tri-gi-da } 
Frauricide : meurtrier de son frère. Lar, 
Fratricida, 

FRATRICIDIO , s. m, ( Fra-tri-gi-dio } 
Fratricide; meurtre d’un fière, Lat, Fras 
tricidium. 

t FRAUDADO, DA , part. pas, et adject, 
Fraudé ; trompé, Voyez ENGARADO. 
+ Usurpé, ete. Voy, DEFRAUDADO. 

$ FRAUDADOR , s. m.{ Fraou-da-dor ) 
Ururporeur, Voy, DFFRAUDADOR. 

+ FRAUDAR , v. a. ( Fraou-dar ) Frau- 
der ; tromper, Voy. ENGARAR, 

FRAUDE , s. m. ( Fraou-dé ) Fraude ; 
tromperie. Lat. Eraus. + 

FRAUDULENCIA , s. f. ( Fraou-dou- 
lène-çia} Foy. FRAUDE. 

FRAUDULENTAMENTE, adv, ( Fraou- 
dou-lène-ta-mène-té ) Frauduleusement ; 
avec fraude. Lat. Fraudulentèr. 

FRAUDULENTO , TA, adj. ( Fraou 
dou-lène-t0 , tà ) Frauduleux ; trompeur z 
Jourbe, Lat, Fraudulenius, | 
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[| FRAUDULOSAMENTE, adv. (Fraou- 
dou-lo-sa-mène-té ) Frauduleusement, 
Voy. FRAUDULENTAMENTE. 

FRAUSTINA , s. f. ( Fraous-ti-na) Tête 
de bois à monter Les coiffls. Lat, Ligneum 
caput normale. 

FRAY , pron. ( Fra-i) Frère ; titre des Re- 
digieux de quelques Ordres. Lat. Frater. 
FRAYLADA , s. f. ( Fra-i-'a-da ) Action 

ridicule , indécente d'un Moine ; moi- 


nerie. 

+FRAYLAR , v. act, (Fra-i-lar ) Faire 
Moine ; donner l'habir de Religieux a 
quelqu'un, Lat. Cueullo induere. 

FRAYLE , s. m. (Fra-i-lé ) Moine; Re- 
digieux. Lat, Monachus, & Moine ; es- 
pece de monstre marin, Lat. Piscis mona- 
chus, $ Bord retroussé d’une jupe de 
femme, Lat, Vestis muliebris sinus. 
$ Moine ; feuille d'impression qui n’a 
pas bien pris l'encre, Lat. Charta malè 
typis excusa. $ Ce qui reste de la canne 
d sucre, après en avoir exprimé Le suc ; 

bagace, Lat. Sacchari sordes, 

FRAYLECICO et FRAYLECILLO, s. M. 
(Fra-i-lé-gi-co, ci-glio) Petit Moine. 

Enfant qui porte l'habit de gueique 
re religieux, @ Vanneau, Voye 
AVE FRIA, 

FRAYLECITO, s. m. (Fra-i-lé-gi-to ) 
Féve coupée à moitié par le haut, dont 
on ôte la graine, de manière que ce qui 
reste a la forme d'un capuchon. 

FRAYLEGO, Ga „adj. (Fra-i-lé-go, ga) 
De Moine, etc. Voyez FRAYLESCO. 

FRAYLENGO , GA, adj, (Fra-i-lène- 
go, ga) Voyez FRAYLEsCO. 

FRAYLENRO , Ka, adj. ( Fra-i-lé-gnio, 
gnia ) Monacal ; de Moine. Lat, Mo- 
nachalis, 

+ FRAYLERÏA , subst. f. (Fra-i-lé-ri-a) 
Concours, affluence de Moines; moinailie, 
Lat. Monachorum copia. 

FRAYLESCO , ca, adj, (Fra-i-lẹs-co, 
ca) De Moine; de Religieux. Se dit sur- 
tout d'une couleur mélangée de blanc, de 
bicu et de noir. Lat, Monachalis. 

FRAYLEZUELO , s. m, dim. de Frayle. 
(Fra-i-lé-goué-lo ) Pair Moine. 

FRAYLIA, s. f. (Fra-i-li-a) Monachisme ; 
état religieux, Q Clergé régulier.” Lat. 
Monachatus. 

+ FRAYLUCO , subst. m. (Fra-i-lou-co } 
Petit Moine; moinillon, Lat. Frater- 
cuius. 

$ FRAYRE, subst. m. (Fra-i-ré) Moire. 
Voyez FRAYLE. 

FRAZADA , subst, f. ( Fra-ça-da ) Cou- 
verture de lit à longs pails, Lat. Lodix 
villosa. 

FRAZADILLA , subst, f. dim. de Frazada, 

Fra-ga-di-glia ) Petite couverture de lis. 

+ FRECHA , s. f. (Fré-tcha ) Flèche , etc. 
Voyez FLECHA, 

+ FRECHAR , ț FrRecHeRo, Voyez FLE- 
CHAR, FLECHERO. 

+ FREDOR , subst. m. ( Fré-dor ) Froid, 

idure. Voy. FR10. 

FREGACION , s. f. (Fré-ga-çione) Fric- 
tion ; frottement , action de frotter. Lat. 
Frictio. 

FREGADERO , subst. m. ( Fré-ga-dé-ro } 
Lavoir de cuisine; lieu, baquet où on 
lave la vaisselle, Lat, Lavatrina. 

FREGADO , DA , port, pas. et adj. Frotté. 
$ Laré; á Voye FREGAB. 
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FREGADO, s. m. ( arae kran 
de laver, d'écurer la vaisselle, Lat. De- 
tersio. 

Muger de buen fregado. Femme de bonne 
mine, active et agile, 

FREGADOR, subst. m, (Fré-ga-dor } 
Lavoir, Voy. FREGADERO. & Torchon. 
Voye ESTROPAJO. 

FREGADURA , subse, f. (Fré-ga-dou-ra ) 
Voy. FREGAGION. 

FREGAJO , subst, m. { Fré-ga-ho) Terme 
usité sur les galères. Voy, ESTROPAJO. 

FREGAMIENTO, 4. m. ( Fré-ga-miène- 
to) Foy. FREGADURA. 

FREGAR , v. a. (Fré-gar) Frosrer. Lat. 
Fricare, Ẹ@ Laver, écurer La vaisselle. 
Lat. Detergere. 

FREGATRIZ, s.f. (Fré-ga-trige) Écu- 
reuse, femme qui écure, Lat. Famula 
detergens. 

FREGONA , s. f. (Fré-go-na ) Écureuse. 
Voye FREGATRIZ. 

FREGONCILLA , s. f. dim, de Fregona. 
( Fré-gone-çi-glia ) Petite écureuse. 

FREGONIL , adj. ( Fré-go-nile) Qui est 
propre, qui appartient à une laveuse d'é- 
cuelles, Lat, Fricabilis; strigilis. 

FREIDO , LA, part. pas, et adj. Frit , etc. 
Voyez FREIN et FREIRSE. 

FREIR , v. a. ( Fré-ir) Frire; faire cuire 
dans la poële, Lat. Frigere. 

Freirse de calor. Brüler, mourir de chaud. 
* Freirsela á alguno, Duper quelqu'un; 
lui jouer un tour, * Al freir de los huevos 
lo vera. IZ le verra dans le temps. 
* Dexarle freir en su aceyte. Laisser un 
entêté dans son opinion ; éviter toute dis- 
pute avec lui, 

tERÉMITO , s. m. (Fré-mi-to) Voyez 
BRamıipo et Ruino. 

FRENAR , y, a. (Fré-nar ) Voyey RE- 
PRENAR. 

& FRENDIENTE, adj, ( Frène-diène-té ) 
l'urieux; qui grinçe les dents de colère, 
Lat. Frendens. * Qui rompe , qui brise, 
gui fend. Lat, Frangens. 

FRENERO , s. m, ( Fré-né-ro) Ouvrier 
qui fuir des mors de bride, Lat. Freno- 
tum opifex. 


FRENESÍ, subst, m, (Fré-né-si ) Fréné- 


sie ; aliénation d'esprit; délire furieux, 
Lat, Phrenesis. * Frénésie; délire ; éga- 
rement ; emportement d’une passion, Lat. 
Insania. 

FRENÉTICO , ca, adject. ( Fré-né-ti- 
co,ca) Frénétique ; atteint de frénérie. 
Lat. Phreneticus. 

FRENILLANO, DA, part, pas. et adj. Sus- 
pendu, arrêté par le bout, Voyez FRE- 
NILLAR. 

FRENILLAR, v. act. (Fré-ni-gliar) Sus- 
pendre, arrêter par le bout des rames d'une 
galère. Lat. Remos suspendere. 

FRENILLO , s. m, (Fré-ni-glio) Filet, 
ligament musculeux au-dessous de La 
langue. Lat. Linguæ ligamen. 

* Decir una cosa sin frenillo, 6 no tener 
frenillo. Dire librement ce qu'on pense, 

FRENO , s. m. (Fré-no) Frein; mors 
de cheval, Lat. Frenum. & Bride. Lat. 
Habena, # Frein ; tout ce qui retient 
dans Le devoir. Lat, Frenum. 

* Morder el freno. Refuser de faire ce qu'on 
doit, * Poner freno. Mettre un frein ; 

* arrêter ; réprimer. * Trocar los frenos, 
Transpaser des choses, 
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FRENTAL, adj. (Frène-tale) Frontal ! 
frontaux, Se dit, en anatomie, des muse 
cles du front. Lat., Frontalis. 

FRENTAZA , s. f. (Frène-ta-ça) Grand, 
large front. Lat. Porrecta frons. 

FRENTE , s. f. (Frène-té ) Front ; Le haut 
du visage. @ Espace qu'on laisse en 
blanc au haut d'unc lettre, etc. & Face, 
Jaçide, frontispice, & Front ; étendue 
de la face d'un batailion , ete. L. Frons, 

FRENTES , pl. Fronts ou faces d'un bas- 
tion. Lat. Facies. 

En frente de. Vis-à-vis de.. ẹẸ Frente á 
frente. Face à face, & Hacer frente. Faire 

ace ; résister, 

FRENTECICA , CILLA , CITA, 5, f. dim, 
de Frente. (Frène-té-çi-ca, gi-glia , 
ci-ta) Perit front, Lat. Constricta frons, 

FRENTERO , s. m. (Frène-té-ro) Bour- 
det qu'on met à la tête des enfans , de 
peur qu'ils ne se blessent, Late Circulus 
tomento fartus. 

FREQÜENCIA, s. f. ( Fré-couène-çia ) 
Fréquence ; réitération, Lat, Frequentia, 

FREQUENTACION , s.f. (Fré-couène 
ta-sion ) Fréquentation. & Répétition ; 
fréquent usage, Lat, Frequentatio. 

FREQUENTADISIMO, MA, adj. sup. 
de Freqüentado. Trés-fréquenté, 

FREQüENTADO , DA, part. pas. et adj. 
Fréquenté, Lat. Frequentatus. 

FREQUENTAR, v. a. ( Fré-couène-tar } 
Fréquenter ; hanter souvent. @ fter s 
réitérer plusieurs fois, Lat. Frequentare, 

FREQÜUENTATIVO, va, adject, (Frés 
couëne-tati-bo, ba) Fréquentatif. Se die 
d'un verbe qui marque l’action fréquente da 
son primitif. Lat. Frequentativus. 

FREQUENTE, adj. f Fré-couène-té } 
Fréquent ; souvent réitéré, Lat. Frequens. 

ÜENTEMENTE , adverb, ( Fré- 
cMéne-té-mène-té) Fréquemment ; sous 
rent. Lat. Frequentèr. 

FREQÜENTISIMAMENTE , adv. sup. de 
Freqüentemente, Très-fréquemment, Lat, 
Frequentissimè, 

FREQUENTISIMO , mA, adj. sup. de 
Fregüente. Très - fréquent ; irès - ordi- 
naire, Lat, Valdé frequens. 

FRERE , s. m, ( Fré-ré ) V. FREYLE. 

FRES , s. m, (Frèce) Arag. Galon d'or 
ou d'argent. On l'emploie plus souvent 
au pluriel Freses, Lat. Fasciola aurea vel 


argentea, 

FRESA , subse. f. (Fré-sa ) Fraise; fruit. 
Lat. Fragum. 

+ FRESADA , +. f. (Fré-sa-da) Sorte de 
bouillie faite avec de la farine, du lait 
et du beurre, Lat. Pulmentum ex fatinà, 
lacte et butyro conditum. 

+FRESADO, DA, adj. (Fré-sa.do, da) 
Garni. Voyez; GUARNECIDO. 

FRESAL, subst, m. ( Fré-sale) Frairier, 
Lat. Fragum. $& Lieu planté de fraisiers, 
Lat. Locus fragis consitus, 

+ FRESAR , v. nes. ( Fré-sar } Gronder, 
Voyez GRUSIR, REGARAR. 

FRESCA , s. f. (Frès-ca) Frais. Voyex 
FRESCO, 

Á LA FRESCA, CON LA FRESCA, adr. 
Au frais, avec de frais. 

FRESCAL , adj. (Frès-cale) Qui nese 
pas entièrement frais, Lat, Non admo- 
düm reçens, 
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FRESCAMENTE, adv, ( Frès-ca-mène- 
té) Fraichement ; récemment. Lat, Re- 
cens. @ Paisiblement ; sans bruit, Lat, 
Placidè; pacatè. 

FRESCO , ca , adj. (Frès-co, ca ) Frais ; 
médiverement froid, Lat. Subfrigidus. 
Frais; récent. Lat. Recens. * Frais ; 

ui a des couleurs, de l’embonpoint. Lat. 

eres; forens. # Gai; enjoué ; plai- 
sant. Lat. Lepidus. * Désagréable ; 
maussade, Lat. Insulsus, * Paisible ; 
tranquille, Lat. Placidus. * Frais. Se dir 
d'une dtoffe de couleurs vives, agréables 
à la vue. Lat. Amœnus, 

® Beber fresco. Vivre sans souci ; ne point 
s'inquiéter de lavenir, & Dinero fresco. 
Argent comptant. ¢ Huevo fresco. Œuf 
frais , récemment pondu, $ Pan fresco. 
Pain frais, récemment cuir, $ Pescado 
fresco. Poisson frais, qui n’a pas été 
salé. & Pintura al fresco. Peinture à 
fresque. * Quedarse fresco, Demeurer 
déchu de ses espérances. 

FRESCO , s. m. (Frès-co ) Frais ; air 
frais, Lat. Aer subfrigidus. 

FRESCON, na, adj. (Frès-cone, co-na) 
Gras , vermeil ; plein de fraicheur , d'em- 
bonpuins. Lat, Florens, | 

FRESCOR , subse. m. ( Frès-cor) Voyez 
FRESCURA. 

FRESCURA , s. f. (Frès-cou-ra) Frai- 
cheur j température piutôt froide que 
chaude, L. Subfrigida temperies. & Frai- 
cheur ; verdure , beauté d'un paysage, etc. 
Lat. Amœnitas, * Airaisé, libre, sans 
façon, Lat. Alacritas. * Sortise ; nar 
tinence ; platitude. Lat, Ineptia. * Non- 
chalance į peu de soin qu'on prend, peu 
de cas qu'on fait d'une chose, Lat. 
Incuria. 

FRESNEDA, s. f. (Frès-né-da} Lieu 
planté de frênes. Lat. Locus fraxinis 
consitus. 

FRESNILLO , s. m. ( Frès-ni-glio ) Fraxi- 
nelle ; plaste, Lat. Dictamnus alba. 
FRESNO , subst, m, ( Frès-no ) Frêne ; 
arbre. Lat. Fraxinus. $ Lance de bois 

de frêne, Lat. Hasta. 

$ FRESO , s. m. (Fré-s0} Frange. Voyig 
FRANJA. $ Frise. Voyez FRiso. 

FRESQUECITO, TA, adj. dim, de Fresco 
(Frès-qué-si-to, ta) Un peu frais. Lat. 
Subfrigidus. 

+ FRESQUILLO , LLA , adject. dim, de 
Fresco. (Frès-qui-glio, glia) Voye 
FRESQUECITO. 

FRESQUISIMO , MA , adj, sup. de Eresco. 
Très: frais , ete. 

FRESQUISTA , subst. m. ( Frès-quis-ta } 
Peintre qui excelle dans la peinture à 

resque. Lat, Udi albarii pictor egregius. 

FRESQUITO , TA , adj. dim. de Fresco. 
(Fres-qui-to, ta) Un peu frais. On 
d'erpleie aussi comme substantif mas- 
culin. Lat. Sufrigidus. Aura subfrigida 

2 FRETADO , pa, adj. (Fré-ta-do, da 
Terme de blason : fretté. Se dit des pièces 
couvertes de bâtons ¿n sautoir. Lat, Can- 
cellatus. 

À FRETAR, v. a. (Fré-tar) Fréter un 
vaisseau. Voy. FLETAR. 

4 FRETE, subst, m, ! Fré-té ) Frer. Voyez 
FLETE, 

2 FRETES , s. m, pl, ( Fré-tèce) Terme 
d: blason: fréttes ; bâtons entrelacés en 
dosarge, Lat, Clathri, 
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FREY , pron. (Fré-i) Frère ; titre des 
Chevalirs des Ordres militaires. Lat. 
Frater. 

FREYLA, s. f. (Fré-i-la) Religieuse d'un 
Ordre militaire. L. Militarium Oréinum 
Soror. # Sœur converse. Lat. Soror laica, 

FREYLAR , v. act, ( Fré-i-lar ) Recevoir 
Chevalier d'un Ordre militaire, Lat, Ad 
Ordinem equestrem admittere. 

FREYLE , s. m. ( Fré-i-lé) Chevalier d’un 
Ordre militaire. Lat, Religiosus militaris, 

Prêtre qui vit en communauté, Lat, 
resbyter. 

t FREYRA , subst. f. Voyez FREYLA. 

+ FEREYRE, subst. m. Voyez FREYLE. 

+ FREYRIA , s. f. (Fré-i-ri-a) Assemblée 
de Chevaliers d’un Ordre militaire, Lat. 
Fratrum militarium cœtus. 

FREZ , s. f. ( Frèce) Fienie; exerément. 


Voy. FREZA. 

FREZÀ , $, f. ( Fré-ça ) Fiente j excrément 
des animaux. Lat. Stercus. $ Trace, 
piste du gibier. & Margue que laisse de 
poisson sur Les pierres contre lesquelles il 
se frotte au temps du frai, Lat. Vesti- 
gium. & Bruit des vers à soie au sortir 
de leurs mues ou dormies, Lat. Bomby- 
cum rodentium stridor. 

į FREZADOR, subst, m, ( Fré-ça-dor ) 
Mangeur ; dissipateur, Voy. COMEDOR, 
GASTADOR. 

FREZAR, v. n, (Fré-çar) Fienter, en par- 
dant des animaux, Lat, Stercus emittere, 
$ Manger, en parlant des vers à soie 
aprés leurs mues. Lat. Frondes stridore 
rodere. @ Se dit du poisson qui se frotte 
au temps du fra. Lat. Infricare, 
$ Foniller la terre ; en parlant du cochon, 
ete. En ce sens, on dit aussi Fresar, 
Lat. Terram rostro scalpere, + Voyez 
FRISAR. 

FRIA, adj, f. Gal. Se dit des poules mortes 
dues par les vassaux à leur seigneur, Lat. 
Gallina emortua, 

+ FRIAS, (À) adv. Négligemment. Voy. 
FRIAMENTE, ÿ Con la fria. Avec /a 
fraicheur, au frais, 

FRIALDAD , s. f. ( Frial-drde } Froideur ; 
qualité de ce qui est froid, $ Frordure ; 
tempérainre froide, L. Frigiditas. & Hu- 
meur froide; maladie. Lat, Gravedo, 
* Froideur naturelle; impuissance. Lat, 
Frigiditas. * Froideur ; indifférence, 
lenteur, défaut d'activité. Lat. Inertia. 
* Soriise ; impertinence ; platitude. Lat, 
Ineptia. 

t FRIALEZA , s. f. (Fria-lé-ça) Foye 
FRIALDAD. 

*FRIAMENTE, adr, ( Fria-mène-té ) 
Négligemment ; nonchalamment, Lat. 
Negligentèr, * Sortement ; ridiculement, 
Lat. Ineptè, 

FRIATICO , CA , adj. (Fria-ti-co, ca) 
Frileux ; sensible au froid, Lat, Frigoris 
impatiens. * Sot; ridicule ; maussade. 
Lar. Insulsus. 

FRICACION , s. f. ( Fri-ca-çione) Fric- 
tion; frottement en quelque partie du 
corps. Lat. Frictio. 

FRICANDO, s. f. ( Fri-cane-do ) Frican- 
deau ; tranche de veau lardée, 

FRICAR , v. a. ( Fri-car) Frotter, Voyez 
FREGAR. 

FRICASÉ , s m, (Fri-cassé) Fricassée. 

ERICASEA , s. f, ( Fri-ca-séa ) Fricassée ; 
ragoût, Lat, Condimentum. 
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FRICCION , subst. f. ( Fric-çione ) Voyez 
FRICACION. 

+ FRIDO , pa, adj, (Fri-do, da) Froid, 
Voyez Frio. 

FRIEGA , s. fi (Frié-ga) Friction avec 
un morceau de flanelle, Lat. Frictio. 

t FRIELDAD , s. f. (Frièl-dade) Woyeg 
FRIALDAD, 

FRIERA , s. f. (Frié-ra) Engelure, Lat. 
Pernio. & Sorte de plante aquatique. 

+ FRIGENTE, adj. ÉFri-hènerté) Qui 

à jte Lat. Frigus afferens, 

+ FRIGERATIVO , va , adject, (Fri-ħé- 
ra-ti-bo, ba ) Réfrigératif. Voyez RE- 
FRIGERATIVO. 5 

FRIGIDEZ , s, f. (Fri-ħi-dèçe) Voyez 
FRIALDAD. 

FRIGIDISIMO , MA , adj, sup. de Frigido, 
Trés-froid. Lat. Frigidissimus. 

FRIGIDO , ba, adject, ( Fri-hi-do ; da } 
Terme poétique : froid. Voyez Frio, 

+FRIGORIENTO, ra, adj. (Fri-go- 
tiène-to , ta) Frileux, Voyez FR10= 
LENTO. 

FRINGILAGO, subst. m. (Frine-hi-la- 
o ) Mésange charbonnière ; oiseau. Lat, 
ringillago. 

FRIO , s. m.-( Frio) Froid ; qualit op- 
posée au chaud, Lat. Frigus, @ Frisson 
de fièvre. Lat, Horror, & Froid ; frot- 
deur du temps. Lat. Frigida temperies, 
® Boissons, liqueurs glacées p places. 
Lat. Potus congelati. i 

FRIO , 14 , adj. Froid, L. Frigidus.# Froid ; 
impuissant. Lat. Frigidus; impotens, 
* Impertinent ; sot ; ridicule. Lat. Insul- 
sus, * Qui n'est ni propre, ni convenable, 
Lat, Ineptus. * Froid ; plat, sans agré= 
ment, Lat. Invenustus. 

FRIOS, pl. Froids; nom des climats 
compris entre Les pôles emiles cercles pas 
laires. 

* Quedarse frio. Foy. Quedarse fresco 
au mot FRESCO, 

4 FRIOLIENTO, TA, adj. ( Frio-liène- 
to, ta) Foy. FRiOLENrO, 

FRIOLENTO, ra, adj, (Frio-lène-to, 
ta) Frileux ; sensible au froid, Latt Fris 
goris impatiens. , 

FRIOLERA , s. f. ( Frio-lé ra) Sortie ; 
latitude ; impertinence. Lat. Ineptia. 

FRIOLERO , RA , adj, (Frio-lé-ro, ra} 
Frileux, Voy. FRIOLENTO. 

+ FRIOLLEGO ‚GA, adject. ( Frio-gliés 
Bida Vay. FRIOLENTO. 

|| FRION , adj, augm. de Frio. (Frione 
Très froid , très-plat, Lat. Valde in- 
venustus, 

+ FRIOR , s. m, (Frior) Froid, Voye 
Frio. 

FRISA , s.f.,(Fri-sa) Frise : sorte d'é- 
toffe de laine, Lat, Pannus crispatus. 
FRISADO , DA, part. pis. et adj, Frisé. 

Voyez FRISAR. 

FRISADO , s. m. (Fri-sa-do ) Sarte d'é- 
tofft de soie frisés, Lat. Tela serica 
crispata, 

FRISADOR , s. m, ( Fri-sa-dor ) Ouvrier 
qué frise les draps. Lar. Crispator. 

FRISADURA , subst. f. ( Fri-sa-dou-ra } 
Action de friser les draps. Lat, Crise 
patio. 

FRISAR, v. a, { Fri-sar ) Friser, relever 
de poil du drap , ete. Lat. Crispare, 

ERISAR , v. n. Se ressembler j s'accorder ; 
guadrer, Lati Oonvesire, 
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FRISO, s. m. (Fri-so) Frise; membre] FRONTERAS , p£. Champs près d'un vil- 
d'architecture. Lat. Zophorus. & Lam-]| lage, où l'on seme de l'orge pour donner 
bris ; tapisserie à hauteur d'appui au-} le vert aux chevaux. Lat. Agri oppido 
tour de l'endroit où des Dames Espo-| finitimi. $& Bandes de nattes de jonc pour 
gnoles placent Leurs estrades. border et renforcer certains grands cabas. 

FRISOLES , subst, m. pl, (Fri-so-lèce)| Lat. Fasciæ sparteæ, 

Féves de haricots, Voyez Juoias, Ju- |t FRONTERIA, subst. fa (Frone-té-ri-a } 
DIHUELOS, Frontière, Voyez FRONTERA. 

FRISON , adj. (Fri-sone) Frison, Se dit} + Hacer fronteria, Faire face. V. HACER 
d'un cheval natif de Frise, Lat. Frisius.| FRENTE. 

"™ Gros ; d’une taille ou d’une corpulence | FRONTERIZO , za , adj. ( Frone-té-ri- 
extraordinaire, Lat, Ingens. $O, ga} Qui est sur La frontière ; limi- 

FRISUELOS, s.m. piur. (Fri-soué-loce)| trophe. Lar. Conterminus. & Qui est vis- 
Murc. Sorre de féves sèches, Lat. Pha- | d-vis, à l'opposite, Lat, È regione 
seoli, & Espèce de påre cuite à la pole; | positus. 
beignet, ete, Lat. Massa frixa. FRONTERO , s, m, ( Frone-té-ro ) Gon- 

FRITADA, s. f. (Fri-ta-da) Friture ;f verneur d'une place frontière, Lat. Li- 
ragoût de choses frites. Lat. Frixarum| mitum præfectus, & Bourlit d'enfant. 
carnium condimentum, Voyey FRENTERO. 

© FRITILLAS , subse. f. pl. ( Fri-ti-gliace) | FRONTERO , RA , adj. (Frone-té-ro , 
Manch. Voyez Frua de sarten. ra ) Qui est vis-d-vis , à l'opposirz, Lat. 

FRITO , TA, part, pas, et adj. Frit. Voy,| È regione positus. 

FREIR. ` FRONTERO , adv, Voy. EN FRENTE. 

# Sison fritas , 6 no son fritas. Esprime | FRONTIL , s. m. ( Frone-tile ) Espèce de 
de doute où Pon est sur une chose. coussin qu'on met sous la courroie qui 

J| FRITURA, s. f. (Fri-tou-ra ) Friture. | assuyertit Le joug à la tête des bœufs. Lat, 
Voyez FRITADA, Culcita frontalis. 

FRIURA , subst. f. (Friou-ra) Foyet |t FRONTILLE , subst, m, (Frone-ti-glié ) 
FRIALDAD, Voyez FRONTIL. 

FRIVOLAMENTE, adverb. (Fri-bo-la- | FRONTINO , NA , adj. ( Frone-ti-no, 
mène-té ) D'une manière frivole. Lat. na) Marqué en tète, se dit d'un cheval, 
Inanitèr. eté, qui a une margue ou front. 

j| FRIVOLIDAD , s. f. (Fri-bo-li-dade) | FRONTIS , s. m. ( Frome-tice) Face, far 
Frivolité ; caractère de ce qui est frivole, ade, devant d’une maison, ete, L. Facies. 
Lat. Futlitas, FRONTFISPICIO , s. m. ( Frone-tis-pi-gio) 

FRÎVOLO , ca, adj. (Frisho-lo , la)| Frontispice d’un livre, d'un bâtiment. 
Frivoie ; vain ; léger. Lat. Frivolus. Lat, Frontispicium, À Face ; visage. 

+ FRIVOLOSO , sa , edj. (Fri-bo-lo-f Lat, Facies. 
so ; sa) Pouvez Frivoro. FRONTON , s. m. ( Frone-tone ) Mur de 
FROCADURA , s. f. (Fro-ca-dou-ra)} jeu de paume sur lequel la balle frappe 
Garniture sde jranges. Voyez Froca-} d: volée, Lat. Murus obsistens. 
DURA, Lx FRONTURA , s. f. (Frone-tou-ra } 

FROGA , subst. f. ( Fro-ga) Ouvrage def Rangées d'aiguilles dans le métier à bas. 
maçonnerie en briques. Lat., Fabrica la-} Lat. Acicularum series. 
teritia. FROTACION , subse. f. (Fro-ta-gione ) 

$ FROGADO, DA, pert.pas, ét adj, Béti} Friction ; frottement, Voyez FROTA- 
en briques. 


DURA. 
¢ FROGAR, v». a. ( Fro-gar ) Bérir en | FROTADURA , s. f. ( Fro-ta-dou-ra ) 
briques. Lat. Ex lateribus fabricare. 


i Frottement. Voyez FLOTADURA. 
+ FRONDA, s. f. (Frone-da ) Feuille FROTAR , verb. act, ( Fro-tar ) Frotter, 
d'arbre, de plante. Voyez Hoja. 


Voyez FLOTAR. 
FRONDOSIDAD , s. f. ( Frone-do-si-| t FRUCHO , s. m. ( Frou-tcho) Fruit. 
dade ) Feuillage d'un arbre. * Abondance 


Voyez FruTO. 

de paroles, Lat. Frondium , verborum | FRUCTERO , RA , adj. (Frouc-té-ro, ra) 

i Fruttier. Voyez FRUITAL. 

FRUCTIFERO, RA, adject, (Froue-ti- 
fé-ro , ra) Qui produit beaucoup de fruits. 
Lat. Fructifer, 

+ FRUCTIFICACION , s. f. ( Frouc-ti- 
fi-ca-gione ) Action de fructifier; fruc- 
tification. Lat, Fructificatio. 

FRUCTIFICAR , v. a. ( Frouc-ti-fi-car ) 
Fructifier ; rapporter du fruit. Lat. Fruc- 
tum dure, * Donner bon exemple ; porter 
à la vertu; édifier, Lat. Ad virtutem 
accendere. 

FRUCTO , s. m. (Frowc-to ) Fruit. Foy. 


FRuTo. 

t FRUCTUAL, adjeer {Froue-touale) 
Fruitier. Voyez FRUTAL. 

FRU:TUOSAMENTE , adv. ( Frouc- 
touo-sa-mène-té ) Fructucusement ; uti- 
lement. Lar. Fructuoso. 

FRUCTUOSO , sa, adj. (Frouc-touo- 
so, sa) Fructueux, utile j profisable. 
Lat. Fructuosus, - 
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copis. 

FRONDOSO, sA, adj. (Frone-do-s0, 
sa ) Feuillu , qui a beaucoup de feuilles. 
Lat. Frondosus. * Copicux ; abondant, 
Lar. Copiosus. 

FRONTAL , s. m. (Frone-tale) Devant 
d'auti, Lat Frontale, 

FRONTALERA, +. f. ( Frone-ta-lévra } 
Galons, franges, ete, d'un devant d'au- 
pel. Lat. Frontalis ornatus, & ÆEndrait 
où l’on garde les devants d'autel, Lat. 
F:ontalium repositorium. 

$ FRONTALERO , Ra, adj, ( Frone-ta- 
lé-ro , ra) Wuyez FRONTERIZO. 

FRONTALETE ,:5. m. (Frone-ta-lé-té } 
Petit devant d'axtel, Lat. Frontale minus. 

Ji FRONTARSE , v. rée. ( Frone-tar-sé } 
Er, AFRONTARSF. 

JL FRONTE , s: f. (Frone-té) Frane de 
bastion. Voyez FRENTE, , 

FRONTERA , s. f. ( Frone-té-ra) Fron- 
père ; limits de deux drats, kat, Fine 













FRU 
+ FRUENTE,, s. f. (Frouène-té } Front 
Voyez FRENTE. 
FRUGAL , adject, (Frou-gale) Frugal; 
Futé i qui se contente de peu. 
rugalis. 


FRUGALIDAD , s. f. ( Frou-ga-li-dade ) 


Frugalité ; sobriété į tempérance, Lat. 
Fruga'itas, 


FRUGALISIMO , MA , adject, superl. de 


Frugal. Trés - frugal, Lat, Frugalis- 
simus, 

FRUK ION , s, f. ( Froui-gione } Jonis- 
sance ; possession d'un bien desiré, Lat. 
Fruitio, & Gobr ç plaisir ; satisfacuom 
Lat, Voluptas. 

FRUIR , v. a. (Frouir) Jouir; posséder 
un bien desiré. Lat. Frui. 

FRUITIVO , va, adj. (Froui-ti-bo, ba) 


Qui procure La jouissance, La posses- 


sion. 

FRUMENTICIO , cra, adject, ( Frou- 
méne-ti-gio , gia) Qui concerne d: fro- 
ment, le bé. Lar. Frumentarius. 

FRUNCIDISIMO , MA, adj. superl. de 
Feuncido. Trés-froncé ; très-plissé, Lata 
Contractissimus. À 

FRUNCIDO , DA, part. pas. et adj. Froncé, 
plissé ete. Voyez FAUNCIR. À 

FRUNCIMIENTO , s. m. (Froune-si- 
miène-to ; Action de froncer, de plisser, 
Lat. Contractio. & Mensonge ; impos- 
ture, Lat. Mendacium. | 

FRUNCIR , ». a. ( Froune-çir } Froneer ; 
plisser, Lat. In rugas contrahere. * Ré- 
trécir, resserrer, L. Constringere. * Men- 
tir ; déguiser, vbscurcir la vérité. Late 
Verum obscurare. 

t FRUSLERA ; s. f. (Frous-lé-ra ) Métal 
fait avee les petites parties qui se détae 
chent du laiton lorsqu'on Le travaille au 
tour, Voyez LATON. - 

FRUSLERÏA , s. f. (Frous-lé-ri-a ) Fu- 
tilité ; frivolité, Lat, Futilitas. 

|| FRUSLERO , Ra, adject. ( Frous-lé- 
ro, ra) Futile ; frivoles de peu d'im- 
portance. Lat, Futilis. | 

FRUSTRADO, DA, part, pas, ét adject. 
Frustré, Lat, Frustratus, | 

FRUSTRANEO , NEA , adj, ( Frous-tra- 
néo , néa) Vain; inutile. Lat. Frus- 
traneus. 

FRUSTRAR , v. æ. (Frous-trar ) Fras- 
trer ; priver d'une chose due ou atten 
Lat. Frustrare. 

FRUSTRARSE , Y, 7, Avoir un succès con- 
traire à celui qu'on attendoit, Lat. Frus- 
trari. 

FRUSTRATORIO , RIA, adj. ( Frous- 
tra-to-rio, ria } Fain; inutile. Voye 
FRUSTRANEO. A 

FRUTA , subse, f, ( Frou-ta } Fruit d'arbre 
fruitier. Lats Fructus; pomum. 

Fruta del tiempo. Fruit de la saison : 08 
de dit * dece qui est pp dans nne 
saison , des rhumes en hiver, ete, $ — de 
sarten. Beignets et autres mets frits à la 
potle. Q — nueva, Fruit nouveau, au 
propreet ou figuré. $ — seca, Fruit see ; 
ncix , noisette, ete. | 

FRUTAGES , s. m. m ( Frou-ta-hèce ) 
Bordures ; cartouches, etc, mêlés de fleurs 
et de fruits, Lit. Ornamenta foribus et 
fructibus distincta. 

FRUTAL , adj. et subst. m. ( Frou-tale) 
Fruitier ; arbre fruitier. Lat. Fructifer ; 


frutex, 
FPUTAR, 


FRU 
FRUTAR , v, a. ( Frou-tar) Mure. Foy. 
FRUCTIFICAR, 

ÆRUTERA , s. f. ( Frou-té-ra } Frui- 
tière ; marchande de fruits, Lat. Po- 
maria. , 

FRUTERIA , s. f, (Frou-té-ri-a) Charge, 
emploi de l'Officier du Palais chargé du 
frais, Lat. Pomorum ministerium, 


FRUTERO , s. m.(Frou-té-ro } Fruirier;: 


marchand de fruits, Lat. Pomarius. 
$ Corbeille où L'on sert le frais. & Ser- 
victte dont on de couvre. Lat. Calathus ; 
linteolum pomirium, $ Tableau de fruits. 
Lar. Depicti fructus. 

FRUTICOSO , s4 , adj, (Frou-ti-co-s0 , 
sa) Se dit d’une plante ou d’un arbre 
dont ia racine pousse plusieurs rejctons, 
Lat. Fruticosus. 7 

FRUTIER, s. m. ( Frou-tiêr ) Officier du 
Palais chargé du fruit. Lat. Pomorum 
administer. 

FRUTIFERO , RA, adj. (Frou-ti-fé-ro, 
ra} Voyez FRUCTIFERO. 

FRUTIFICAR , v. act, ( Frou-ti-fi-car ) 
Vey.z FRUCTIFICAR. 

FRUTILLA , s. f. (Frou-ti-glia) Perit 
fruir, & Espèce de grains dont on foit 
dis chapelts. Lat. Éobuti indici. & Nom 
des fraises dans de Pérou. Lat. Fraga. 
# Mets légers ; entremets, Lat. Levia 
cbsonia. 

FRUTILLAR , subst. m. (Frou-ti-gliar ) 
Lies planté de fraisiers. Lat, Fraga:ium. 

FRUTO , s. m, (Frou-to) Fruit; pro- 
duction des arbres et des plantes, * Fruits 
de la terre, * Fruit ; utilité , profit, Lat. 
Fructus. 

Fauros, pl. Fruits ; récoltes de toute es- 
pèce, Lat. Fruges. & Fruits; revenus 
d'une terre , etc. Lat. Proventus. 

Fruto de bendicion, Enfant né d'un ma- 
riage dégirime. & Dar frutos por alimen- 
tos. Donner les fruits pour alimens j 
accorder au tuteur les revenus du pu- 
pille pour d'entretien de celui-ci, 

FRUTUOSO , sa, adj. ( Frou-touo-50 , 
sa ) Fructueux. Voyez FRUCTUOSO. 

Yr FUCA , s. f. ( Fou-ca ) Merle ; pois- 
son. Voyer FICE, 

T° FUCAR , s. m. ( Fou-car) Homme 
extrêmement riche, Lat, Homo prædives, 

+ FUCIX, subst. f. (Fou-gia) Confiance. 
Voyez CONFIANZA, 

FUEGO , subst. m. ( Foué-go ) Feu ; élé- 
ment chaud ct sec, Lat. Ignis. & Feu ; 
bois , charbon embrasé, Lat. Focus. 
$ Feu; incendie. Lat, Incendium.* Fes; 
mérage, famille logée dans une même 
maison. Lat. Focus. # Feu; infiamma- 
tion , ardeur. Lat, Æstus, * Feu de la 
botaille ; moment où elle est le plus ani- 
mée., Late Æstus, # Feu, ardeur , vio- 
lence des passions. Lat, Æstus. * Fiane 
de bastion , etc, Voy. FLANCO. $ lnie- 
jection qui marque [étonnement , ladri 
ration : peste ! malepeste ! Lat. Heu! 
ppe ! 

FUEGOS, plur, Feux ; signaux élevés L: 
nuit. Lat. Signa focalia, 

Fuego actual. Feu ou cautére actuel; bou- 
ton de feu, @ — central. Feu central. 

ui est au centre de la terre, © — de 
Pios. ó de Christo ! Interjection d'é- 
tonnement, d'admiration, @ — de la- 
drones. Feu qui bróle du côté du mur de 
ta cheminée, 4 = de San Anton, Feu 
Esr, FR, LAT, 


FUE 

Salnt - Antoine ; espèce de Maladie. 

% — fatuo, Fev follet ; exhalsison en- 

fiammée, & — flosofico. Fen philoso- 

phique ; degré de chaleur nécessaire pour 
des opérations chimiques, & — Griego, 

+ Greguisco , on + Guirguesco. Feu 

Grégeois. & — muerto. Sublimé cor- 

rorif. & = potencial. Feu ou cautére 

potentiel ; caustique, & — subterráneo. 
Eu souterrain., 

Forges artificiales, Feux d'artifice; fu- 

sées, ete. & Bombes ; grenades , ete, 

Á fuego lento. A petit feu. * Lenrement , 
peu à peu, sans se presser. & À fuego 
y á sangre. af et à sang; à toute ri- 
gueur. & Caballo hecho al fuego. Chera! 
Jait au feu. & Color de fuego. Couleur 
de feu; rouge vif. # Estar hecho un 

ego. Être tout en feu, extrémement 
échauffé. ¢ Hacer fuego. Faire feu ; 
tirer sur l'ennemi, & Tañer à fuego. 
Sonner le tocsin dans un incendie. 

FUEGUECILLO ,ZUFLO , subst, m, dim. 
de Fuego. (Foué-gué-gi-glio , foué- 

ué-soué-lo) Petir feu. Lat. Igniculus. 

t ÉUELAN » # m. ( Foué-lane) Foye 
FULANO. 

t FUELGO , s. m. ( Fouèl-go ) Haline ; 
respiration. Voy. ALIENTO, 

+ FUELLA , s. f. ( Foué-glia ) Trace; 
piste. V oyeg HUELLA. 

FUELLAR, s. m. ( Foué-gliar) Ornemenr 
de papier doré , ete, appliqué sur un 


cisrge. Lat. Foliaceus cereorum ot- | 


natus. 

FUELLE, s. m, (Foué-glié) Souffle à 
souffler de feu. Lat, Follis. & Délateur ; 
rapporteur. Lat. Delator. & Souffi.t ; 
dessus de cabriolet , ete. qui aa replie en 
forme de souffler, Lat, Umlella rhedæ 
foficans, 

FUELLES , pl. Faux plis d'un habit mal 
cousu. Lat. Rugæ follicantes. 

FUELLECICO , s. m, dimin. de Fuelle. 
( Foué-glié-çi-co ) Perie souffler, Lat. 
Folliculus, 

FUENTE , s. f, (Fouène-té ) Fontaine ; 
source d'eau vive. Lat. Fons, $ Fontaine 
artificielle ; jet d'eau de jardin, ete, Lat. 
Fons artificiolis, * Source ; principe, 
origine. Lat. Fons, $ Grand plat ou 
bassin. Lat. Discus. & Cautére ; ouver- 
ture faire dans la chair avec un causti- 

me, ete, Lat. Fonticulus. g 

FUENTECICA, LLA, TA, FUENTE- 
ZUELA, sf. dim, de Fuente. ( Fouène- 
té-gca, çi-glia, gi-ta , foué-la ) Perire 
fontaine, Lat, Fonticulus, 

FUERA , adv. (Foué-ra ) Hors ; dehors, 
Voy. AVERA, @ Oute; de plus. Lat, 
Prætereà. 

FUERA , interj. Hors d'ici, Lat. Apage. 

* Fuera de camino, Sans raisen ; sans 
règle ; sans justice, & Fuera de trastes, 
De travers : sans ordre ; conjusément 
$ Estar fuera de juicio. Lere hors de 
son bon sens j exif vaguer. + Estar 
fuera de si. Être hors de soi, trans- 

porté, aveuglé par la passion , ete, 

t FUERAS , adr. ( Foué-race) Poya 
FUERA. 

+ Fueras ENDE ; edv, Hors ; hormis; 
excapté. Lat. Prætèr, 

EUERCECILELA, TA, sabse f. dim. de 
Fuerza. ( Fouèr-çé-si-glia, gi-ta ) Force 
peu considérable, 
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EUERO, s. m. ( Foué-ro J Loč, sait, 
coutume d'un royaume , ete, Lat, Fo- 
rum. & For; juridiction, Lat, Jus, 

FUEROS , pi. Priviliges d'une province p 
d'une ville, ete, Lat. Privilegia, 

Fuero de la conciencia. For de la consa 
cience 3 for intérieur ; jugement de læ 
conscience. & Fuero juzgo. Compilation 
des lois des Goths en vieux castillan, 
+ À fuero, Suivant les lois du pays. 
$ Al fuero, Conformément aux privlié- 
Les, aux statuts d'une Province , ete, 
% De fuero, Selon ce gu'ordonne la loi, 

t FUERTA , subse, f. ( Fouèr-ta) Jardin 
potager, ete, Voy, HUERTA. 

FUERTE , subst, m. (Fouëèr-té) Fort ; 
ouvrage fortifié. Lat. Arx; Propognae 
culum. 

Fuerte de campaña, Voyez FORTIN. 

FUERTE , adj, Fort ; solide, capable de 
résister, Lat, Fortis; firmus, & Fort; 
robuste , vigoureux. Lat. KRobustus, 
* Fort; courageux , magnanime, Lat. 
Fortis. & Dur; difficile à travailler, 
Lat. Durus. * Fort; grand , violent, 
extrême, Lat. Immocicus, * Entété ; 
opéniätre. Lat, Pertinax, & Fort, vio- 
dent; en parlant du vin, etc, Lat. Vi- 
vidus. * Fort, convaincant : en parlant 
d'un raisonnement. Lat, Validus, @& Se 
die de l'argent, de la monnoie qui excède 
le titre ou Le poids ordinaire, 

Hacerse fuerte. Se fortifier ; se retrane 

cher. # Tenir ferme ; ne point céder, 

$ Tener fuerte. Tenir ferme. 

FUERTECICO , 110, TO, s. m. dim, 
de Fuerte. ( Fouèr-té çi-co , fi-glio , 
çi-to ) Perit fort ; pa 

FUERTEMENTE , adv. (Fouêr-té-mene- 
té} Fortement ; avec force et vigueur 
Lat. Fortitèr. 

FUERZA , subst. f, ( Fouèr-ça ) Force ; 
vigueur. Lat. Vis; robur, # Force ; pran- 
deur , firmeté de courage. Lat. Fortitudo. 

Force de l'esprit : pénétration ; habileté, 

Force: solidité d'un raisonnement. @ Fors 
ce ; violence, contrainte. ®& Fiwlince faire 
a une femme. $ Force ; vertu , faculté 
nature'le de produire un effete. * Partie 
la plus forte d'une chore, Lat. Vis. 
$ Place forte. Lat. Arx munita, & Vio= 
dence d'un juge à l'égard d'un plaideur, 
Lat, Vis. $ Fort de i'épée ; tiers de sa 
longueur du côté de L: garde. Lat Ensis 
pars fortior. ® Treillis , ete, qu'on met 
entre une étoffe et lu doublure pour lug 
donner plus de corps, Lat. Bractea cor- 
roboïatoria, 

FUERZAS , pl. Forces ; troupes d’un État, 

. Lat. Copiæ. i 

A fuerza de. A force de, $ A fverza de 
artmas , por fuerza de armas. De vive 
force , les armes à la main. & À fuerza 
de hombre de hien. A vitre d’hunnéte 
homme. $% À viva fuerza. De vive force. 
& Dar fuerzas. Donner des forces ; for= 
tifier. & De, 6 por fuerza. De force ; 
par forze; uvec violence; contre droit 
et raison, & Nécess. irement ; indisp n- 
sablement. & Sacur fuerzas de fiiqueza, 
Faire de nécessité vertu. 

FFUEYA , subst. fa | Foué-sa ) Foye 
SEPULTURA. 

FUGA , s f. (Fou-ga) Fuite, Lat. Fuga, 
$ Ezar d'une chos: dans sa plus grande 
force, Ex. En la fuga de la conversas 

Nnn 
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cion, Dans le fort, dans la chaleur 
de la conversation. L. Fervor. & Appui ; 
soutien ; are - boutant. Lat. Fulcrum. 
$ Fugue de musique. Lat. Fuga harmo- 
nica, * Fuite, course rapide du temps, 
etc, Lat. Celer lapsus. 

FUGACIDAD , s. f. ( Fou-ga-si-dade ) 
Brièveté ; courte durée. Lat. Fugacitas. 
$ Fougue ; impétuosité ; rapidité. Lat. 
Impetus. 

FUGACISIMO , Ma , adj, sup. de Fugaz. 
Trés-passager, ete, Lar. Fugacissimus. 

FUGAR , v. oct, ( Fou-gar ) Faire fuir, 
mettre en fuite ; chasser. Lat, Fugare. ! 

FUGAZ , adj. (Fou-gaçe) Fuyard ; qui 
fuit aisément, * Passager ; de courte 
durée. Late Fugax, 

$ FUGIR, v. n, (Fou-hir) Fuir. Voye 
Huir. 


U 

FUGITIVO , va, adj. ( Fou-hi-ti-bo, 
Ba) Fugitif ; qui fust. % Passager ; de 
courte durée. Lat. Fugitivus. * Caduc ; 

fragile, périssable, Lat. Fragilis; ca- 
ducus. 

+ FUIDA , +. f. ( Foui-da) Fuite. Voyer 
Hvipa. 

+ FUIDIZO , za , adj. ( Foui-di-ço , ça) 
Fugiif, V. Huipizo , FUGiTivo. 

+ FUIMIENTO, s. m, { Foui-miène-to ) 

Foy. SALIDA, DESAMPARO. 

FUINA , s. f. { Foui-na) Fouine ; gua- 
drupède. Lat. Mustella, 

+FUÏSCA , s. f. ( Fouis-ca } Évincelle. 
Voyez Cuisra. 

$ FULAN , subst. m, (Fou-lane ) Voye 
Futaxwo,. 

FULANITO , TA, subse. dim. de Fulano. 
( Fou-la-ni-to , ta } Se dit en parlant 
d'un enfant, d’un homme du commun. 

FULANO , NA, subst, ( Fou-la-no, na) 
Un tel, une telle. Late Quidam, 

Fulano y Zutano, Un 1:48 ct un tel, 

+ FULCIR , v. a. (Foul-gir) Soutenir ; 
appuyer. Voy. SUSTENTAR. 

FULGECER , +. n. { Foul-Aé- gêr } Terme 
pore : briller , avoir de l'éclat, Lat. 

ulgere. 

FULGENTE , adj. ( Foul-hiène-té } Terme 

poétique : brillant ; éclatant, L. Fulgens. 

FULGIDO , DA, adj. ( Foul-hi-do , da 
Terme poétique : brillant. V. FULGENTE. 

FULGOR, subst. m, ( Foul-gor ) Lweur ; 
éciat ; splendeur, Lat, Fulgor, 

+ FULGURA , <. f. ( Foul-gou-ra) Féte ; 
divertissement, Voy, HOLGURA. 

FULGURANTE , partic. act. de Fulgurar. 
( Foul-gou-rane-té ) Terme poétique : 
brillant ; éclatant. Lat, Fulgurans, 

FULGURAR , v. a. (Foul-gou-rar) Terme 

tique : luire, briller. Lat, Fulgere. 

+ FULICA , subst. f. (Fou-li-ca) Cercelie. 
Voyez CERCETA. 

§ FULIDOR , s. m. ( Fou-li-dor } Woleur 
wi a des enfans affidés pour lui ouvrir 
es portes la nuit, 

É FULIGINES, s. m. pl, (Fou-li-hi-nèce) 
Vapeurs fuligineuses qui sortent du globe 
du soleil. Lat. Fuligines. 

FULIGINOSO , s4, adject. { Fou.li-Hi- 
no-so, $a ) Fuligineux : de nature ou de 
conleur de suie. Lat, Fuliginosus, 

FULLERAZO, sm. augm. { Fou-glié- 
ra-ço) Grand, insigne tricheur, Voyez 
FULLERS. 

FULLERÏA , svbsr, fém, (Fou-g'ié-ri-a } 
Fricherie , tromperie au jeu. Lat. Fraus 
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aleatoria, # Fourberie ; supercherie, Lat, 
Dolus. 

FULLERITO , subst. m. dim, de Fullero. 

te ) Perit tricheur. 

FULLERO , s. m. ( Fou-glié-ro ) Tri- 
cheur , trompeur au jeu, Lat. Subdolus 
aleator, 

FULLET , s. m. ( Fou-gliète ) Petite seie 
à l'usage des peigniers, L. Serra parvula. 

+ FULLONA , subse. f. ( Fou-glio-na ) 
Querelle ou dispute feinte, L. Rixa fictitia. 

FULMINACION , subst. f. ( Foul-mi-na- 
fione ) Fulminotion. Lat. Fulminatio. 

FULMINADO, DA, part. pas. et adject. 
Foudroyé j froppé de la foudre, Lat. 
Fulminatus, 

FULMINADOR , s. m, ( Foul-mi-na-dor) 
Terme poétique : foudroyant ; surnom de 
Jupiter. Lat. Fulminator. 

FULMINANTE , part, a. de Fulminar. 

. (Foul-mi-nane-té ) Foudroyant ; ful- 
minant, Lat. Fulminans. 

FULMINAR , v. a. ( Fovl-mi-nar ) Fou- 
droyer ; lancer la foudre. * Fulminer ; 
être en colère, jeter feu et flamme. Lat. 
Fulminare. 

Fulminar censuras, Fulminer, lancer Pex- 
communication, Y — el proceso, Ins- 
truire un procès, @ == la sentencia. 
Rendre une sentence. 

|| FULMINEO , NEA , adj. ( Foul-mi-néo, 
néa ) Terme poétique : qui cppartient à 
la foudre, Lat, Fulmineus, 

FULMINOSO , sa , adj. ( Foul-mi-no- 
so, sa) Terme poétique : foudroyant, 

ui dance la foudre. Lat. Fulminans. 

FUMADA , s. f. ( Fou-ma-da ) Portion 
de fumée qu'on aspire en une fois en 
fumant du tabac, Lat. Fumi haustus, 

PUMADO , DA, part. pas, et adj, Voyer 
FUMAR. 

FUMANTE , part, act. de Fumar, ( Fu- 
mane-té ) germe poétique : fumant, qui 
fume, Lat, Fumum emittens. 

FUMAR , v. a. ( Fou-mar) Fumer ; jeter 
de la fumée. Lat. Fumare. @& Fumer ; 
prendre du tabac en fumée, Lat, Tabaci 
fumum attrahere. 

FUMARADA , subst, f. ( Fou-ma-ra-da ) 
Bouffée de fumée. Lat. Fumi jactus, 
* Pipe de tabac ; quantité de tabac qui 
entre dans une pipe. 

FUMARIA , s. f. (Fou-ma-ria ) Fume- 
terre ; plante, Lat. Fumaria. 

į FUMEAR , vr. a. { Fou-méar } Fumer, 
Voyez HUMEAR. 

t FUMENTACION , s. f. ( Fou-mène- 


ta-çione ) Fomentation, Voy, FOMEN- | 


TACION, 

FUMENTAR , vy, cer. ( Fou-mène-tar } 
Fomenter. Voy. FOMENTAR. 

+ FUMERO , s. m, ( Fou-mé-ro ) Tuyau 
de cheminée. Voy. HUMERO. 

FUMIFFRO , RA , adj. (Fou-mi-fé-ro, 
ta ) Terme poétique : qui jette de la 
fumée, Lat. Fumifer. 

+ FUMIGANTE , adj. (Fou-mi-gane-té) 
Qui fume ; qui jette de la fumée, Lat. 
Fumifer. 

t FUMIGAR ,v. a, (Fou-mi-gar) Fumer. 
Feye HUMEAR. 

t FUMITO , s. m. dim. de Fumo. ( Fou- 
micro: Perte fumée. Lat. Fumus tenuis. 

FUMOROLAS , s. f. pl. ( Fou-mo-ro- 
jace ) Cavités d'ou s'échappe une fumée 
suifurcuse, Lat, Fumi sulphurei fomites. 
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FUMOSIDAD , s. f. ( Fou-mo-si-dade } 
Matière de la fumée, Lat. Fumi ma- 
teries. 

FUMOSO , sa, adj. ( Fou-mo-so , sa} 

ui jette de la fumée. Lat. Fumiler, 

& FUNAMBULO , s. m. ( Fou-name- 
bou-lo) Danseur de corde, Voy. Vo- 
LATIN. - 

FUNCION , s. f. (Foune-sione) Fonc- 
tion j exercice d'une charge, etc. Lat, 
Functio. $ Soicnnité, cérémonie pu- 
blique, Lat. Solemnitas. * Nombre de 
gens rassemblés dans une maison pour 
une fête, etc. Lat, Celebritas, + un. 
pliment ; politesse. Lat, Actus urbanus, 
$ Action ; combot , ete. Lat. Actio 
bellica. 

FUNCIONES , pl. Fonctions ; mouvemens ; 
actions vitales. Lat. Fünctiones. 

FUNDA , s. f. ( Foune-da ) Fourrzan ; 
étui; enveloppe. L. Involucrum. & Mouie 
de bouton , etc. Lat. Funda. 

Funda de almohada, Taie d'oreiller, * Qui- 
tarse la funda. S'acharner à une chose ; 
s'y divrer tout entier. 

FUNDACION , s. f. ( Founs-da-çione } 
Fondstion ; action de fonder. & Fone 
dation ; établissement d'un monastére, 
ete. Lar, Fundatio. $& Fondation ; fonds 
dégués pour une œuvre pie, Lat, Fen- 
dationis dos. 

FUNDADAMENTE , adr. ( Foune-da- 
da-mène-té ) Avec fondement et sureté, 
FUNDADO, DA, part, p. et adj, Fondé, 
etc, Voy. FUNDAR. ` 
FUNDADOR , RA , s. ( Foune-da-dor, 

do-ra ) Fondateur, trice, Lat. Fundator, 

FUNDAGO ,s. m. ( Foune-da-go ) Espèce 
de magasin publie. Lat, Apothera. 

FUNDAMENTADO, DA, part. p. et «dj, 
Fondé, Lat. Fundatus, * Étabii. Lat. 
Stabilitus. ` 

FUNDAMENTAL , adject, ( Foune-da- 
mène-tale ) Fondamental ; qui sert de 
fondement, Lat, Fundamentalis. 

Linea fundamental. Ligne qui, divisée en 
parties égales, sert de fondement pour l3 
divivion des autres lignes du partomètre. 
¢ Piedra fundamental. Pierre fondamen- 
tale, au propre et figuré 

FUNDAMENTALM E, adv. ( Fount= 
da-mène-tai-mène-té ) Fondamentalc- 
ment. Lat. Ex fundamento. 

FUNDAMENTAR , v. aen (Foune-dse 
mène-tar ) Fonder ; poser les fondemens 
d'un édifice, Lat, Fundare, # Ersbiirg 
assurer j rendre ferme et stable. Lat. Sta- 
bilire. 

FUNDAMENTO , sı m, ( Eoune- da-mènc- 
to) Fondement d'un édifice , erc, * For- 
dement ; base, principal appui. + Fond:- 
ment j cause, ver à sajet. Lat. Fur- 
damentum. 

t FUNDAMIENTO , s. m. ( Fonne-êa- 
miène-to ) Foy, FUNDAMENTOS 

FUNDAR , r. a. (Foune-dar ) Fonder; 
jeter Les fondemens d’un édifice. Lat, 
Fundare, $ Fonder ; établir, instituer, 
Lat. Instituere, @ Fonder, doter un 
érabiissement. Lat. Dotare. * Impose 
des cens sur wn fonds. Tat. Centos 
instituere. * Fonder ; établir, sppzyar 
sur. Lat. Fulcire. 

© FUNDERIÏA , s. f. ( Feunc-dd-ri-a } 
Fonderie ; lieu où l’on fond, Lar, Fa- 
brica fusoria, 
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FUNDIBLE, adj. (Foune-di-blé) Fusible; | t FURACAR , v. a. ( Fou-ra-car) Percer ; 
g ut se fondre. Lat. Fusilis, trouer, Voy. HoRADAR, 

FUNDILARIO , s. m, ( Foune-di-la-rio) | FURENTE, adj. ( Fou-rène-té) Terme 
Soldat Romain qui combattoit avec la 
fronde. Lat. Funditor. 

FUNDISULO , #. m. ( Foune-di-bou-lo ) 
Ancienne machine à Lancer des pierres. 
Lat. Fundibulum. 

FUNDICION , s. f. ( Foune-di-çione } 
Fonte ; fusion des métaux. Lat. Fusura, 
® Fonte ; corps complet d'une même 
sorte de caractères d'imprimerie, Lat. 
Typorum unus ordo. 

FUNDIDO , DA, part. p. et adj. Fondu, 
etc. Voy. FUNDIR. 

FUNDIDOR , subst. m. ( Foune-di-dor ) 
Fondeur ; ouvrier qui fond les métaux, 
Lat. Fusor, 

FUNDIR , v. a. ( Foune-dir ) Fondre ; 
liquéfier les métaux. Lat, Liquare. * Dé. 
faire pour refaire de nouveau, Lat, In- 
cudi reddere, 

$ FUNDIRSE , v, rée. S'écrouler , etc. 
Voyer HUNDIRSE. 

FUNDO , s. m. ( Foune-do } Fonds ; sol 
d'une terre, d'un champ. Lat. Fundus, 
t FUNDO , pa, adj. Profond. Voyer 

Hoxpo , PROFUNDO. 

FUNEBRE , adj, ( Fou-né-bré ) Funèbre ; 
triste, lugubre, Lat. Funebris. 

+ FUNEBRIDAD , s. f. ( Fou-né-bri- 
dade ) Concours dè circonstances qui 
rendent une chose triste , lugubre, 

FUNEPÉNDULO , s. m. ( r ae E A 
dou-lo ) Pendule ; poids attaché au 
bout d'un fil. Lat, Funependulum. 

FUNERAL, adj. ( Fou-né-rale) Funéraire ; 
gui concerne les funérailles. Lat, Fu- 
nereus. 

FUNERAL , s. m, Funérailles ; obsèques. 
On l'emploie souvent au pluriel Fune- 
rales. Lar. Funus. 

FUNERALA , { À LA ) adverb. D'une 
manière funèbre ; en signe de deuil: 
se dir de la manière dont les soldats 
portent leurs armes renversées aux convois 
de leurs généraux , etc. Lat, Modo fu- 
nebri. 

4 FUNERALIAS er į FUNERARIAS , s. f. 
plur. ( Fou-né-ra-liace, riace ) Funé- 
railles. Voy. FUNERAL. 

FUNERARIO ‚RIA , adj. ( Fou-né-ra- 
rio , ria } Funéraire. Lat. Funerarius, 

FUNEREO , REA , adj. ( Fou-né-réo , 
réa) Terme poétique. V. FÚNEBRE. 

|| FuNESTADO , DA , part, pas. et adj 
Rendu triste, funeste, 

I] FUNESTAR , v». act, ( Fou-nès-tar } 
Rendre triste, pe 

|| FUNESTISIMO , MA , adject. sup, de 
Funesto, Très- funeste, Lat. Funestis- 
simus. 

FUNESTO , TA , adj. (Fou-nès-to, ta) 
Funeste ; sinistre ; malheureux, Lat, Fu- 
nestus. 

|| FUNESTOSO , sa, adj. ( Fou-nès- 
to-so , sa) Funeste. V. FUNESTO. 

© FUNICULAR , adj. ( Fou-ni-cou-lar ) 
Terme de physique : funiculaire ; com- 
posé de cordes : máquina funicular , 
machine fusiculaire. Lat. Funicularis, 

SFUNADOR , subst, m. ( Fou-gnia-dor ) 

uerelleur, V. PENDENCIERO. 

SEFUNAR, v. n. ( Fou-gniar ) Exciter 
des querelles ; chercher noise, Lat, Rixas 
movere, 
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FUSA , s. f. ( Fou-sa ) Triple croche ; 
noté de musique , qui vaut la moitié 
d'une double croche, 

FUSADO ou FUSELADO , adj. ( Fou= 
sa-do , fou-sé.la-do) Terme de biason 3 
fuselé ; chargé de fusées, V, Fuso. 

FUSCA , subst. f. (Fous-ca ) Espèce de 
ranard sauvage, Lat. Anas agrestis, 

+ FUSCAR , v, d. ( Fous-car }) Noircir ; 
obscurcir, V. ENREGRECER , Onscu- 
RECER, 

FUSCO , CA , adject, ( Fous-co , ca) 
Sombre ; brun ; noifätre, Lat. Fuscus. 
FUSIBLE , adj. ( Foussi-blé } Fusibfe ; 

qui se peut fondre. Lat. Fusilis. 

FUSIL , 4, m. ( Fou-sile) Fusil ; arme à 
feu. Lat. Sclopetum, 

FUSILAZO , s. m, ( Fou-si-la-ço) Coup 
de fusil. Lat. Selopeti ictus. 

FUSILERÍA , s.f. ( Fou-si-lé-ri-a } Corps 
de jusiliers. Lat. Sclopetariorum manus. 

FUSILERO , subst. m. ( Fou-si-lé-ro } 
Fusilier ; soldat armé d'un fusil, Lat, 
Sclopetarius.” 

FUSION , subse. f. ( Fou-sione) Fusion, 
Voyez Liquaciow. 

FUSLERA , s. f. (Fous-lé-ra) Sorte de 
métal. Voy. FRUSLERA. 

FUSLINA , s. f. ( Fous-li-na } Fonderie ; 
lieu où l'on fond les métaux. Lat, Ofi- 
cina æraria, 

FUSO , s, m, ( Fou-s0 ) Terme de blason : 
fusée ; meuble de l’écu en forme de 

losange, + Fuseau, Voy, Huso. 

+ FUSOR , 4. m, (Fou-sor ) Vaisseau 

ur fondre Les métaux ; creuset, ete, 
t. Vas fusorium. 

+ FUST , s. m, ( Foust } Bois. Voyeg 
FusTE, MADERA. 

FUSTA , s. f. ( Fous-ta ) Fuste ; bâtiment 
de charge long et de bas bord. Lat, 
Lembus. $ Minu bois, branchages, etc, 
Lat. Virguiæ ; ramalia. ẹ Sorte d'étoffe 
de laine, 

FUSTADO , DA, adj. (Fous-ta-do, da } 
Terme de blason : futé; se dit d'un 
arbre, d'une lance , etc, dont le tronc 
ou Le. füt est d’un autre émail que les 
feuilles ou Le fer. Låt. Variegatus. 

FUSTAN , s. f. ( Fous-tane ) Futaine g 
étoffe de fil et de coton. 

§ FUSTANCADO , DA , adject. ( Fous- 
tane-ca-do, da ) Bátonné. Voy. APA- 
LEADO. 

FUSTANERO , s. m. ( Fous-ta-né-ro } 
Ouvrier qui fabrique la futaine, 

6 FUSTANQUE , s. m. ( Fous-tane-qué } 
Bâäton, Voy. PALO, | 

+ FUSTE, s. m, ( Fous-té} Bois. Foyez 
MADERA. $ Hampe ou bois de la lance, 
Lat. Hastile, & Fót d’une colonne. Lat, 
Columna. ¢ Assembage de menuiserie 
qui sert à former une chose ; buis de selle , 
ete. Lat, Lignea compages. $ Terme 
poétique : selle de cheval. Lat. Ephippium. 
* Fondement ; base d'un discours, ete, 
Lat. Fundamentum, || Ferge; baguette. 
Voy. VARA. 

* Hombre, cosa de fuste, Homme d'im- 

rtance ; chose de conséquence. 


poétique : furieux. Lat, Furens, 

FURIA , s. f. ( Fou-ria ) Furie ; empor- 
tement , agitation violente, * Furie des 
vents, de la tempéte, Lat, Furor, * Furie; 
ardeur , impétuosité de courage, Lat. lm- 
petus. 

FURIBUNDO , pa, adj. ( Fou-ri-boune- 
do , da ) Furibond ; furieux. Lat, Fu- 
ribundus, 

4 FURIENTE , adjecr. ( Fou-riène-té ) 
Furieux, Voy. Furroso. 

FURIOSAMENTE , adr. ( Fou-rio-sa- 
mène-té ) Furieusement ; avec furie, Lat. 
Furentèr, 

FURIOSISIMO , MA, adj. sup. de Furioso. 
Thès-furieux, Lat. Furiosissimus , etc. 
FURIOSO , sa, adj. ( Fou-rio-so , sa) 
Insensé ; fou ; furieux. ® Furicux ; trans- 
porté de colère. Lat. Furiosus. ẹ Fu- 
ficus j violent , impétueux, Lat, Vio- 
lentus. ¢ Terme A blason : furieux ; 
se die d'un taureau élevé sur ses pieds, 

Lat. Irruens. 

FURLON , s. m. ( Four-lone ) Espèce de 
carrosse fermé. Lat. Clausa rheda, 
FURO , RA , adj. ( Fou-ro, ra ) Sauvage, 
indompté ; en parlant d’un animal. Lat, 
Ferus į ferox. * Sauvage ; défiant, 

soupçonneux. Lat, Asper. 

FUROR , subst. m, ( Fou-ror ) Fureur ; 
manie, frénésie. $ Fureur j colère , rage, 
Lat, Furor. 

Furor poético. Fureur poétique ; enthou- 
siasme. 

+ FURRIEL , s. m. (Four-rièle ) Woyet 
FURRIER. 

+ FURRIELA , s, f. ( Four-rié-la } Voye 
FURRIERA. 

FURRIER , s. m. ( Four-rièr) Fourrier ; 
maréchal des logis, Lat. Mansionum 
metator, $ Officier des écuries du Roi , 
qui y fait Les fonctions d'écuyer et d’in- 
tendant, Lat. Stabuli thesaurarius. 

FURRIERA , subst. fëm, ( Four-rié-ra) 
Emploi des officiers chargés des clefs du 
palais, 

dx FURRIETA , subse, f. ( Four-rié-ta ) 
Bravade ; dépit ; emportement, Lat. Iræ, 
stomachi explicatio. ' 

į FURTADAMENTE, adv. ( Four-ta- 
da-mène-té ) Furtivement, Voy. Fur- 
TIVAMENTE. 

t FURTADOR , subst. m. (Fout-ta-dor ) 
Voleur, Voy. LADRON. 

t FURTAR , v. act, ( Four-tar) Poler; 
dérober, Voy. HuRLAR, $ Fuir, Foy. 
Huir , ESCAPAR. : 

t Furtar el viento. Aller contre le vent. 

+ FURTARSE, v.r. S'enfuir ; s'échapper, 
Voy. HurRsE , ESCAPARSE. 

FURTIBLE , adject. ( Four-ti-blé } Qui 
peut être volé ; volable. Lat. Furto ob- 
noxtus, 

t FURTIBLEMENTE , adv. ( Four-ti- 
blé-mène-té) V. FURTIVAMENTE, 
FURTIVAMENTE , adv. ( Four-ti-ba- 
mène-té ) Furtivement ; à la dérobée. 
Lat. Furtim. FUSTERO , s. m, ( Fous-té ro) Toure 

FURTIVO , va, adj, (Four-ti-bo, ba) neur, Voy. TORN ERO. 

Furtif ; qui se fait en cachette. Lat. | FUSTETE, s. m, ( Fous-té-té ) Fustet ; 
Furtivus. arbre. Lat. Cotinus coriaria. 

t FURTIVOLMENTE , adv. ( Four-ti- | + FUSTIGAR , v. a. ( Fous-ti-gar ) Fus- 

bol-mène-té ) V, EURTIYAMENTE: tiger į fosen, V Ne ral 
. an 
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FUSTO , s. m. ( Fous-to } Fit de colonne, 
Lat. Columna. 

FUTIL , adj. ( Fou-dle ) Futile ÿ vain ; 
frivole. Lat. Futilis. 

FUTILIDAD , s. f. (Fo a-ti-li-dade ) Fu- 
tilité ; foiblesse d'un raisonnement. Lat. 
Futilitas, 

FUTURA , s. f. ( Fou -tou-ra ) Survivance 
d'un emploi, Lat. S'aperstiti asserta pos- 
sessio. 

FUTURARIO , Ri A , adj. ( Fou-tou-ra- 
rio , ria ) Celu; , celle qui a la survi- 
à aei d'une c horge, d'un emploi. Lat. 
Munere sibi asserto functurus. gy Qui 
appartient eu futur, à lavenir, Lat, Fu- 
turus. 

© FUTURICAON , s. f. ( Fou-tou-ri-gionc ) 
Qualité de ce qui cst futur; existence fu- 
ture. ‘at, Futuritio, 

FUTURO , ra, adj. ( Fou-tou-r0, ra ) 
Faut ur ; qui est à venir, Lat, Futurus. 
Futuros coningentes. Futurs contingens 
Événemens qui Peuvent sarriver ou ne pa 

cirriver, 

FUTURO , s.m. ( Fou-téu-ro ) Futur ; 
temps d: ns la conjugaison des verbes. Lat. 
Futurum. 

FUYeNTE, part, a. de Fuyr. ( Fou-iène- 
té ) Qui jure. Lat. Fugiens. 

$ FUYR , v. a. (Fouir ) Fuir, Fey. Huir. 


G 


G, septième lettre de l'alphabet et la cin- 
quièrne des consonnes. C’étoit ancienne- 
ment une lettre numérale, qui valoir 430, 
et avec un petit trait dessus, 400,000, 

GABACHO , s. m. (Ga-ba-tcho ) Homme 
sale, mal-propre, dégoûtant. Lat. Des- 
picatus homo. 

GABAN, s. m.( Ga-bane) Gaban ; man- 
teau de feutre à longs poils. Late Penula 
ex impilibus. 

GABARDINA , subse. f. ( Ga-bar-di-na) 
Petit justaucorps trésnample par le bas, 
et à manches étroites et boutonnées, Lat, 
Penu!a adstrictior. 

GABARRA , s. f (Gi-bar-ra } Gabare ; 
sorte de grande barque. Lat. Scapha vec- 
toria. 

GABARRO , s. m, ( Ga-bar-ro ) Javart: 
tumeur qui vient aux pieds des chevaux. 
Lat. Tumor equinus, $ Pépie ; maladie 
des poules, dont je sige est à la langu: 
Lart. Gallinarum pituita. & Défuur dans 
da trame d'un drap. Lat. Panni vitium. 
Charge, défout qu'on découvre dans 
une chose après l'avoir achste. L. Onus ; 
defectus, & Erreur de calcul, Lat. Sup- 

utationis error. 

GABATA , s. f. (Ga-ba-ta) Gamelk ; 
écuelle de soldar , de matelote Lat. Ga- 
bata. 

GABAZO , s. m. ( Ga-ba-ço) Bagarse : 
canne à sucre dont on a exprimé le suc. 
Lat. Contrita canna sacchariaria. 

GABELA , subse, f. ( Ga-bé-la ) Gabelle; 
impót, Lat, Vectiga!. œ Lieu découvert , 
où ce qu'on fait est vu de tout le monde, 
Lat Locus patens. 

GABINETE et GamiNETO , s. m. (Ga 
bi-né-té, to) Cabinet ; jiu de retraite 
emd travailler, ete. Lat, Privatum cu- 

iculum. & Assembié: dis Ministres fans 
de cabinet du Roi; Conseil becret, Lat. 


GAB 
Sanctius Concilium, & Cabiner de toi- 
dette. Lat. Privatum cubiculum muliebre, 
GABOTE , s. m. ( Ga-bo-té ) Sorte de jeu 
de volant avec des palettes, LI est très- 
usiré dans l Aragon. 


GABURONES , s. m. pl. ( Ga-bou-ro- 
nèce ) Jumelles de mäts. V. GEMELOS. 


GACHAS , s. f. pl. ( Ga-tchace ) Espèce 
de bouillie de forine et de miel, Lat. Pul- 
mentum ex farinä et melle, @ Pâte li- 
quide. Lat, Massa fluida, 

+ Ánimo á las gachas ! Allons ! courage ! 
$ Hacerse unas gachas. Voyez au mot 
HACER. - 

GACHO , cua , adj. ( Ga-tcho , tcha ) 
Courbé , penché vers La terre, Lat, Inchi- 
natus, 

Buey , toro gacho, Bæuf ou taureau dont 
les «urnes sont tournées la pointe en bas, 
$ Sombrero gacho. Chapeau dent les 
ailes sont abatiues, 

GACHON , KA, adj. ( Ga-tchone, tcho 
na) Enfant gäté, Lat. Puer deliciis enu- 
tritus, 

GAFA , subse, f. (Ga-fa) Fer crochu pour 
bander larbuiête. Lat, Uneus. 

GAFAS , pi. Lunettes. Voy. ANTEOJOS. 
Q Pee planche qui s'artache avec un 
crochet à la bande d’un billard, pour 
appuyer la main dessus dans certains 
coups difficiles, 

GAFAR , v, ace, ( Ga-far ) Acerocher ; 
saisir avec les griffes, avec un crochet. 
Lat, Uncis abripere, 

GAFEDAD , s. f. ( Ga-fé-dade) Espèce 
de dépre qui rend les doigts crochus, Lat, 
Lepra. % Contraction , retirement de 
nerfs. Lat. Nervorum contractio. 

GAFETE , s, m, ( Ga-fé-té ) Arag. Foy. 
CORCHETE, 

t GAFEZ , s. f. ( Ga-fèçe) Voyez Ga- 
FEDAD. 

GAFO , FA, adj, { Ga-fo , fa) Lépreux. 
Voy. GAFEDAD. Lat. Leprosus. & Qui 
a les nerfs des mains et des pieds retirés. 
Lat. Nervis contractis curvus . 

GAGATE, s. m. (Ga ga-té } Jais, Foy 
AZARACHE, 

GAGE , s. m, ( Ga-hé J Gage de combat 
ou de bataille. Lat, Duelli oppigneratio. 

Gage, 6 gages. Gages ; salaire. Lat, Sti- 

ndium. 

GAGES , pl. Ce que produit un emploi, ete, 
en sus des appoirtemens ; tour du bâton. 
Lat. Obventiones, 

* Gages del oficio , empleo , etc. Incom- 
modités attaché:s à une profession , erc, ; 
revenant-bons du métier. 

t GAGO, Ga, adj, ( Gigo, ga) Foy 
Gancoso. 

GAJO , s. m. (Ga-jo } Branche d'arbre 
coupée. Lat. Ramus dissectus $ Grapp: 
de raisins p usguet de ccriscs, glane d 
poires, ete. Lat. Scapus. 

GAIOSO , så , adj:ce. ( Ga-ho-s0, sa ) 
Branchu : qui a beaucoup de branches. 
Lat. Ramosus. 

GALA , s. f. (Ga-la) Habit de féte ou 
de gala. Lat. Ornarus festivus. $ Boane 
grace, adresse , ctc. Lat. Elegantia ; 
dexieritas. * La fleur, d'élite d'une chose, 
Lot. Delcctus, * Honneurs rendus , ep- 
Plaudissemens donnés à gueiqu'un, Lat, 
Honos. 

Da de gala. Jour de gala, de féte, de ré- 
jouissance purlique, $ Hacer gala, Fair 


GAL 
gloire ; tirer vanité. & Hacer gala del 
sambenito. Tirer vanité de ce qui déshonore, 

GALAFATE ,5. m. ( Ga-lacfa-té } Voleur 
adroit, Lat, Fur astutus. 

t GALAFATES, pl. Ministres subalterna 
de La Justice; archers, etc. Lat, Satel- 
lites. $ Crocheteurs , porte-faix. Lat. 
Bajul. 

GALAMERO , RA , adj, ( Ga-la-mé-r0, 
ra ) Voy. Goroso. 

GALAN , adj.( Ga-lane) Joli, bien fait; 
de bon air, de bonne grace. Lat. Ele- 

ans; venustus, & éu magnifiquement, 
S Veste eleganti indutus, 

GALAN , subst. m, ( Ga-lane ) Gadant ; 
amant, amoureux. Lat. Amasius. & Assi» 
du , dévoué aux service des Dames. Lat, 
Devotus. 

GALANAMENTE , adverb. ( Ga-la-na- 
mène-té ) Galamment ; de bonne grace. 
Lat. Elepantèr, 

GALANCETE , s. m. { Ga-lane-gé-té ) 
Mignon į dameret į pétit- maitre. Late 

GALANGA , s f. ( Ga-lane-ga ), Gol 

3 NGA, af. a-lane olara 
gai racine gui vient de La Chine. Lat. 
alanga, Éd ‘N 

t GALANÍA , s. f. (Ga-la-ni-a) Foya 
GALANURA: 

GALANO , NA, adj. ( Ga-la-no, na ) 
Joli; de tonne grace, Lat Elegans. * Ine 

énieux ; convenable ; bien appliqué. Late 
ngeniosus ; aptus, í 

GALANTE , adj. ( Ga-lane-té ) Libéral; 
généreux ; magnifique. Lat. Munifeus. 
* Beau; gentil; agréable. Lat. Lepidus, 

GALANTEADO, DA, Part. pas. ét aij 
Courtisé. * Flatté. Voy. GALANTEAR. 

GALANTEADOR , s. m. ( Ga-lane-téa- 
dor ) Galant ; amant. Lat, Procus. 

GALANTEAR , v, act. ( Ga-lane-téar } 
Courtiser une femme. Lat. Procari, * Fiat- 
t:r ; cajoler. Lat. Blandiri, 

GALANTEMENTE , adv, (Ga-lane-té- 
mène-té) Libéralement ; largement, Lat, 
Liberalitèr, & Galamment: de bonne 
grace, Lat. Eleganrèr. : 

GALANTÉO , s. m.( Ga-lane-té-o ) Cour 
qu'on fait à une femme. Lat. Gratiæ 
captatio. , 

GALANTERIA , s. f. (Ga-laneté ti-a) 
Galanterie ; svin qu'on rend aux dames , 
politesse dans l'esprit, dans les mantie 
res. Lat. Obsegviosa urbanitas. #& Lié- 
ralité : générosité, Late, Munificentia, 
# Agrément ; bonne grace. Lat. Elegan- 
tia; venus'as. 

GALANURA , s. f. ( Ga-la-nou-ra ) Or- 
nement ; parure ; ajustement, Lat. Or- 
ratus. 

G'\LAPAGO ,s. m. ( Ga-la-pa-go } To 
tue; animoi amphibie. Lat, Testudo., 
Q Pice de bois dens lagueil: s'embre ire 
le soe de La chorrue, Lat, Testudo arani, 
+ Fronde; bande de chirurgien à quutre 
chefs. Le Quadripartita fascia, $ Cernere 
en bois pour les voltes, Lat, Testudo fa- 
britis, $ Crapandine ; crevasse aux pieds 
des chersux, Lat. Tumor equinus. 
% Torine ; espèce de tuit formé par des 
Écucliers reunts, Lat. Testudo. & Pressa 
de fer qui assujettit le canon pour le fo- 

ter. Lat. Prælim testudinatum. $ Ga 
licke : poulie de vaisseau à mouffle plat, 
Lat. Testudo lignea. * Homme rusé, 
malin, fourbe, Lat, Veterator. 


GAL 


Tener mas conchas que un galápago. Étre 
exirémement fin et dissimulé, 

GALAPO , s. m, ( Ga-la-po ) Toupin ; 
sastrument de cordier pour former un cå- 
bie de plusieurs cordons. 

GALARDON , s. m, ( Ga-lar-done ) Ré- 
compense ; prix ; salaire. Lat, Merces ; 
præmium, ` 

GALARDONADO , DA , part, pas, et adj, 
Récompensé, Lat. Remuneratus. 

GALARDONADOR , s. m. ( Ga-lar-do- 
na-dor } Celui qui récompense ; rémuné- 
roteur. Lat. Remunerator. 

GALARDONAR , v, a. ( Ga-!lar-do-nar ) 
Récompenser. Lat. Remunerare, 

GALARIN , ou GALLARIN , s. m. ( Ga- 
la-rire, A er Manière de comp- 
ter en progression double triple, etc, Lat. 
Numeri antecedentis per subsequentem 
multip'icatio. + 

GALAVARDO , s. m. ( Ga-la-bar-do ) 
Grand homme maigre, ur JS , lâche, 
paresseux, Lat, Homo languidus, segnis. 

GALAXIA , s f. { Ga-la-jia ) Voie lac- 
tét ; chemin de Saint-Jacques, Lat, Via 
lactea. 

GALBANA , s. f- Gal-ba-na } Perit pois 
chiche ; cicerole, Lat, Cicera. & Po- 
resse ; indolence ; mollesse, Lat, Seg- 
niries, 

+ GALBANERO , Ra , adj. ( Gal-ba-né- 
-x , ta ) Indolent ; mou ; paresseux, Lat. 

ves 

GALBANO , s m. ( Gal-ha-no } Galba- 
Rom ; sorte de gumme. Lat. Galbanum. 

GALDRE , s. m. (Gal-dré) Espèce de 
surtout venu originairement de la pro- 
vince de Gueddres. Lat. Sagulum Gel- 


drense, 

GALDRECILLO , s. m, dim, de Galdre. 

egsa aar ) Petit surtout, ete. 
Sagulum exiguum. 

GALDRÔPE ,s. m.(Gal-dro-pé) Corde 
a iint à la barre du gouvernail, Lat. 

uns nauticus. 

GALDRUFA , s f. (Gal-drou-fa ) Arag. 
Toupie d'enfont. Voyez PEON. 

i GALEA , subst. fém. ( Ga-léa ) Voyez 
GALERA. § Charrett:. V, CARRETA. 
GALEAZA , s. f. ( Ga-léa-ça) Guléace ; 
de plus grand des bâtimens a rames, Lat., 

Triremis major. 

Ú GALÉNICO , adj. m. ( Ga-lé-ni-co) 
Doctor Galénico. Docteur Galénique : 
aclui qui traite les maladies suivant Les 
Principes de Galien. Lat. Galenicus. 

Å GALENISMO , s. m. ( Ga-lé-nis-mo ) 
Galénisme ; la doctrine de Golizn , en 
médecine, Lat. Galeni doctrira. 

GALEO , subse, m. ! Ga-léo ) Espadon ; 
poisson, Voy. ESPADA. ~ 

GALEON , s. m, ( Ga-léone } Galion; 
sorte de vaisseau de hant-bord, L. Navis. 

GALEONES , pl. Galions ; vaisseaux 
F le commerce et les voyages du Pérou, 

t Naves vectoriæ. 

GALEONCILLO , s. m, dim. de Galéon. 
(Ga-léone- çi- io ) Petit galion, 

GALEOTA , s. 7 (Ga-léo-ta) Galiote: 
petite galère Lar, Minor triremis. 

* Galeota á bombas , ou de tirar bombas. 
Galjote à bombes. 

CALEOTE, s. m. { Ga-léo-té } Galérien 
forçat. Lat, Remex. 

GALERA, s. f. (Ga-lċ-ra ` Galère svii 
dtan à rames et à yoiics., Lat. Triremis 


GAL 
© Chariot couvert. L, Plaustrum, & Mai- 
son de pa Lar. Meretricum carcer. 
$ Galé: , petite ais avec un rebord où le 
Compositeur met les lignes à mesure qu'il 


les compose, Lat. Tabula typographica, 


$ Rang de lits ou milieu d'Ène salle d'hô- 
ital. Lat. Media cubilium series. 


GALERAS, pl. Galères ; peine des galères, 


Lat, Pœna ad triremes. 
Azotes y galeras, Se dit d'une chose qu’on 
fait, qu'on mange tous les jours, ere. 


* Estar en galeras. Éire en galère, avoir 
err souffrir dans un emploi, etc. 


GALERERO , s. m. ( Ga-lé-ré-ro ) Con- 
ducteur de chariots couverts, Lat, Plaus- 
trariue 


GALERÍA , s. f. ( Ga-lé-ri-a) Galerie ; 
pièce d'un bâtiment, beaucoup plus longue 
gue large. Lar. Porticus, & Galerie ; ou- 
vrage Pluteus, 
+ Lie de toit en planches pour aller 


re fortification, Lat 


attacher Le mineur au bastion, Lat. Teg- 


men tabulatum. & Courséer , ou coursie 


de galère. Lar. Agea. 

GALERISTA , subst, m, ( Ga-lé-ris-ta ) 
Soldat de galère, ou ÿ celui qui a soin 

“des provisions, Lat. Triremium miles, 
vel curator, 

GALERITA , s. f. ( Ga-lé-ri-ta) Cochevis : 
alouette huppée. Lat. Galerita, 

GALERNO , s. m, ( Ga-lèr-no ) Galerne ; 
vent de nord-ouest. Lat, Cæcias. 

GALFARRO ,+. m. ( Gal-far-ro ) Homme 
sans bien et sans état qui ne vit que de 
rapine. Lat. Grassator. 

GALFARROS, pl. Archers, alguayils, 
sbires , etc. Lat. Satellites. 

GALGA , s. f. (Gal-ga ) Levrette : femelle 
du fevrier, Lat. Canis gallica. & Pierre 
gui tombe en roulant par bonds et par 
sauts, L, Saxum saltibus ruens. & Meule 
de moulin à huile, Lat. Mola olearia. 
$ Espace de gale maligne qui vient au- 
tour du cou, Lat. Psora. & Barre, levier 

ui sert à lever l'ancre amarrée en terre, 
t- Fulchram anchorale. 

* La galga de lucas. Se dit d’un homme 
gui s'endort en courant le lièvre; qui 
mangue d'activité ou de résoluiion dans 
de moment décisif, 

GALGO , subst, m. ( Gal-go 

- chien trés-vite à la course, 
gallicus, 

FI que nos vendió el galgo. Se dir de guel- 
qu'un connu pe une mauvaise action dans 
faguelle on l'a pris sur le fait. & No le 
alcanzaran gaigos. Exprime une extrême 
vitesse, ou * la grande distance d’une 
famille à une autre. 

GALGUFKO , KA, adj. (Gal-gué-gnio, 
gnia) Qui tient du levrier, gui lur res- 
sembie. 

GALGULO , s. m, ( Gal-gon-lo ) Loriot ; 
cisesu, Lat. Galgulus 

GALIBO „s. m, { Ga-li-bo} Pigan , devis 
de la construction d'un viisseau. 

GALICO , adj. m. ( Ga-li-co) Mal Ga- 
lico. Foy. Bunas. 

GALIO , subst. m, (Ga-lio) Gallium : 
Caile- lait ; plante, & Gale ; plante odo 
rifér-nte, Lat. Gil'ium, 

CALIOPSIS , s. f> f Gr-liop cice) Orei 
morte; plrntss Lat. Urtica mortua, 

SALLADURA, s f. i Gu-gl's-douer: 
Girme de l'œuf Lat. Ovi sperma, 

ALLARDA , s.(Ga-g'iar-da) Sorte : 
dins Espagnols, 


Levrier ; 
t, Canis 
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GALLARDAMENTE, adr. ( Ga-gliar- 

da-mène-té j Avec grace, élégance, Lat, 
Speciosé ; elegan:èr, 

GALLARDEAR , v. a, (Ga-gliar-déar } 
Montrer de la grace à faire quelque 
chose, Lat, Elegantiam ostentare. 

GALLARDETE , s. m. ( Ga-gliar-dé-té 
Gaiilardet ; sorte de pavillon éckané 
Lat. Aplustre. 

GALLARDIA , subst. f. ( Ga-gliar-di-a } 
Grace ; élégance ; bon air. L. Elegantia. 
$ Courage ; résolution. Lar, Strenuitas. 
® Générosité; désintéressement, Lat, 
Generositas. * Wivacité d'esprit ; péné- 
tration ; élévation de pensées. Lat, 
Acumen. , 

GALLARDISIMAMENTE , adv. sup, de 
Gallardamente, Avec beaucoup de grace, 
d'élégance. Lat, Speciosissime ; elegan- 
tissime, 

GALLARDISIMO, ma, adj. sup, de 
Gallardo. Trés-beau , trés-bien fait, etc. 

GALLARDO, ra, adj, ( Ga-gliar-do , 
da ) Beau, bien fait; de bon air, de 
bonne grace. Lat. Venustus, & Libéral ; 
généreux. Lat. Liberalis. * Grand; ex- 
cellent : pzu commun dans son genre, Late 
Eximius. @ Brave; courageux, Lat. 
Strenuus. 

GALLARETA , subst, f. ( Ga-gl'a-ré-ta } 
Espice de canard de rivière, Let. Anas 
fluviatilis. 

GALLARIN , s. m, { Ga-glia-rine ) Voy. 
GALARIN. 

GALLARUZA , s. f. ( Ga- lia-rou- ga ) 
Sorte de gaban à capuchon, Lat. Lacerna 
capicio instructa. 

Gente de gallaruza, Gens de la campagne ; 
paysans. 

GALLEADO , DA, part, p. et adj, Cocké, 
ete. Voy. GALLEAR. 

GALLEAR, ». act, (Ga-gliéar) Cocher 
une poule. Se dit du cog. Late Coire, 
* Lever la crête ; vouloir primer, Lat. Aliis 
dominari. 

GALLEGA , s. f. (Ga-glié-ga}) Rue-de- 
chèvre ; plante. Lat. Ruta capraria, 

GALLEGADA , s. f. (Ga-glié-ga-da ) 
Bande de Galiciens, Lat. Gallaicorum 
turma, @ Action de Galicien ; conforme 
å ses usages, à son caractère, Lar Ad 
modum Gallaicorum actio. 

GALLEGO , GA , adj. (Ga-glit-go, ga } 
De Galice ; Galicien, Lat. Gallaicus, 

GALLEGO. Nom qu'on donne en Cusrille 
au vent de nord-ouest, Lat. Caurus, 

GALLETA , s. f. (Ga-glié-ta) Fase de 
cuivre, à goulot, pour le vin. Lat, Ga- 
leola. 

GALLICINIO , subst. m. ( Ga-gli-c} nio } 
Temps de la nuit où les cogs chantent, 
Lat. Gallicinium, 

GALLILLO , subse. m, (Ga-gl-glio) La 
luette. Lat. Epigiottis. 

Levantar el gallillo, Cier ; parler haut. 

GALLINA , subst, fo ( Ga-s'i-naj Poules 
iscau domestique. Lat, Galiina. * Poule 
moutllée į lâche, poitren. Lat. V:: 
vus. $ Second Oraiteur qui, duns cer- 
taines universités , fait d'eluge d'in can- 
didut : le premier est appii Gil. 

jalina armada. Poule pigade, rôtie g coue 
verte d'ume pis faite de jaunes d'œufs, 
ete  — ciegr. Bécasse. Veye Cuo- 
CHA. @ -= cicya. J.u de li main-chasdé 
Ÿ — de rio, Poue d'cdus 
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Acostarse con las gallinas, Se coucher avec 
Les poules , de, trés-bonne heure. $ Echar 
una gallina. Mestre des œufr sous une 
poule couveuse, P. Eso será quando 
meen las gallinas. Margue l'impossibi- 
lité ou l'extrême difficulté d'une chose. 
& Esto no lo cogen las gallinas. Se 
dit à quelqu'un qui verse une liqueur, ou 
daisse tomber son argent, & No le co- 
merän el pan las gallinas, / arrivera tard 
au gite, 

GALLINAZA , s.f.(Ga-gli-na-ça ) Fiene 
de poule, L, Gallinarum stercus, $ Gal- 
dinasse ou gallinaza ; espèce de corbeau 
du Pérou, Lat. Gaïlinassa. 

GALLINERIA , subst. f. (Ga-gli-né-ri-a} 
Marchi aux poules, Lat, Gallinarum fo- 
rum. $ Poulaiilier ; lieu où les poules 
se retirent, Voy. GALLINERO. * Lá- 
cheté ; manque de courage. Lat. Ignavia. 

GALLINERO , subst. m.(Ga-gli-né-ro ) 
Poulailier ; marchand de volailles, Lat, 
Gallinarius. @ Poulailler ; lieu où les 
poules se retirent la nuit, Lat. Galli- 
narium, @ Panier, etc. dans lequel on 
porte la volaille au marché. Lat, Corbis 
gallinaria. 

Alborotar el gallinero. Foy. Alborotar el 

lomar au mot ALBOROTAR. 

GALLINERO , RA , adj. ( Ga-gli-né-ro, 
ra) Se dit des oiseaux de fauconnerie 
as se nourrissent de volaille, Lat. Gal- 

narius. 

GALLINETA , s. f. ( Ga-g'i-né-ta ) Voy 
Gallina de rio. 

# || GALLINOSO, så, adj. (Ga-gli- 
no-s0 , sa ) Láche; poltron, Lat. 
Ignavus. 

GALLIPAVO , subst. m. ( Ga-gli-pa-bo ) 
Cog d'Inde; oiseau domestique, Lat. 
Gallo pavo. 

GALLIPUENTE, s. m. ( Ga-gli-pouène- 
té ) Arag. Sorte de petit pont sans garde- 
fou. Lat. Ponticulus. 

# GALLITO, s. m. ( Ga-gli-to) Jeune 
homme effronté, hardi , entreprenant 
auprès des femmes, Lat, Petulans ju- 
venis. 

GALLO, +s. m. ( Ga-glio) Eog; oiseau 
domestique. Lat. Gallus. & Dore, ou 
poisson de Saint-Pierre, Lat. Gallus ma- 
rinus. & Celui qui, dans une université, 
foit l'éloge d'un candidat, 

Arroz y gallo muerto, Se dit d’un grand 
festin. & Correr gallos. Courrir Le cog : 
on l'enterre jusqu'à La téte qu’on doit 
couper en courant les yeux bandés., & Cor- 
rer gallos á caballo. Dans cette course, 
de cog est pendu à une corde, et on doit 
dui couper la tête en courant à toute bride. 
* Levantar el gallo. Élever La voix ; 
parler haut; prendre un ton de maitre, 
$ Muelas de gallo. Homme gui n’a point 
de dents, ou qui les a mauvaises, & Otro 
gallo me cantara ow le cantara, Si les 
choses tournoicnt autrement , je m'en 
trouverois mieux. # Pata gere Trom- 
perie ; ruse ; artifiec. * Tener mucho 
gallo. Être vain, présomptueux ; prendre 
des airs de supériorité. 

GALLOCREST A, s, f. (Ga-glio-crès-ta} 
Ograle où Toute-bonne ; plante, Lat. 
Horminum, 

GALLOFA , s. f. ( Ga-glio-fa } Morceau 
de pain donné par aumône, Lat, Panis 
frustulum. & Herbe poragère de tout genre. 
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Lat. Olera, rum. ® Wie de gueux , oi- 
sive , vagabonde. Lat. Vita vaga et li- 
bera. @ Petit conte; historiette, Lat, 
Narraiiuncula. & Arag. Ordo. Voye 
ANALEJO. 

GALLOFEAR , verb. n. ( Ga-glio-féar) 
Gueuser ; mendier ; mener une vie oisive, 
Lat. Mendicare. s 

GALLOFERO , na, adj. (Ga-glio-fé-ro, 
ra) Gueux ; mendiant; vagabond. Lat, 
Mendicus. 

GALLON , subst. m. (Ga-glione) Arag. 
Gazon dont on fait des murs de clôture. 
Lat. Cespes. 

GALLONADA , s. f. (Ga-glio-na-da ) 
Arag. Mur de gazon. Lat. Parties ces- 
pititius. 

GALOCHA ‚s. f. (Ga-lo-tcha } Galoche; 
sorte de chaussure. & Espèce de claques 
ou de patins pour la boue. Lat, Gallicæ, 
arum. & Sorte de bonner, Lat. Pileolus. 

GALON , s. m. ( Ga-lone) Galon ; es- 
pn de tissu, Lat. Fasciola, 

GALONES , pl. Toits des châteaux de 
poupe et de proue, Lat. Tecta nautica. 

GALONEADO , DA, part. pas. et adject, 
Galoæné. Lat. Fasciolis ornatus. 

GALONEADURA , subst, f. ( Ga-lo-néa- 
dou-ra) Ouvrage en galons, Lat. Fas- 
ciolis ornata supertextura. 

GALONEAR , v. act. ( Ga-lo-néar) Ga- 
donner ; garnir de galons. Lat, Fasciolis 
adornare, - 

GALOPAR, v. a. (Ga-lo-par) Galoper. 
Voyez GALOPEAR. 

GALOPE, subst. m, ( Ga-lo-pé ) Galop ; 
allure du cheval qui court, Lat. Equi 
drag concitatior." Adte ; précipitation, 

at. Festinatio, 

GALOPEADO , DA, adj, ( Ga-lo-péa- 
do , da) Fair à la hâte, précipitamment, 
Lat. Properatus. 

GALOPEADO , s. m. (Ga-lo-péa-do } 
Grêle de soufflets , de coups de poing , etc. 

GALOPEAR , v. n. ( Ga-lo-péar) Ge- 
luper ; aller au galop. Lat. Cito gressu 
incedere. 

GALOPEO, s. m. (Ga-lo-péo) Galo- 
pade ; action de galoper. Lat, Incessus 
concitatior. 

GALOPIN , s. m. (Ga-lo-pine) Mousse ; 
cpprentif matelot , qui sert de valet à 
l'équipage. Lat Nauticus tirunculus. 
% Galopin ; marmiton , garçon de cui- 
sine. Lat. Famulus culinarius. & Petit 
gerçon mal-propre, déguenillé, Lat. Pan- 
nosus puer. 

GALOPO , s. m. (Ga-lo-po) Mousse, 
ete. Voy. GALOPIN. 

GAMA , s. m. ( Ga-ma ) Gamme ; table, 
échelle des notes de musique. Lat. Scala 

é gere å 
AMA , subst. f. ( Ga-ma ) Daim femelle. 
Lat. Dama AA Gen ) f 

GAMARRA , s. f. (Ga-mar-ra ) Martin- 
gale ; courroie qui empêche que le cheval 
ne porte au vent, Lat, Lorum adstric- 
tornum. 

[| GAMBA , subsi, f. (Game-ba) Jambe. 
Voyez PIERNA. 

* Guarda la pamba. Gare ; prenez garde. 

+ GAMBA LA , 4. m. (Game-ba-lou-2) 
Grand efflangué , sans force ni rigueur, 
Lat. Homo languidior. 

GAMBARO , s. m. ( Game-ba-ro } Sorte 
de perite écrerisse, Lat, Gammarus, 


GAN 

t GAMBAX , subst, m. ( Game-bafe } 
Voyez GABAN., 

GAMBETA , s. f. (Game-bé-ta) Pas de 
danse ; espèce d'entrechat, Lat, Volu- 
bilis pedum elevatio. * Ton de voix ; 
geste affecté. 

Hacer gambetas el caballo, Faire des cour- 
bettes. - 

GAMBOTES , s. m. pl. ( Game-bo-tècs) 
Pieux ouverts en quart de cercle au dehors 
de la poupe d’un vaisseau, Lat. Pali in 
nave arcuati. 

|| GAMBOX, +. m. ( Game-bohe ) Perir 
bonnet d'enfant. Lat. Pileolus puerilis, 

GAMELLA , s. f. (Ga-mé-glia) Jong 
qu'on met aux bæufs, Lat. Jugum.® Auge 
Pour donner à manger aux animaux, Lat, 
Canalis. 

* Tener, 6 hacer venir á la gamella, Ré 
duire , amener à faire une chose. 

GAMETRIA , s. f. ( Ga-mé-tri-a) Divi- 
nation par la transposition des leures, 
en formant des anagrammes, Lat. Ga- 
metria. 

GAMEZNO , s. m, ( Ga-mèçe-no ) Jeune 
daim. Lat. Damæ pullus. 

GAMO , s. m, (Ga-mo) Dain ; gua- 
drupède. -Lat, Dama. 

O GAMOLOGIA, subst. f. (Ga-mo-lo- 
hi-a ) Gamologie ; traité, discours sar 
Le mariage , sur les noces. Lat. Gamo- 
logia. 

GAMON , +. m. ( Ga-mone } Asphodék ; 
plante. Lat. Asphodelus. 

GAMONAL , s. m. ( Ga-mo-nale) Ter- 
rain abondant en asphodèies, Lat. Terra 
asphodelorum ferax. 

GAMUZA , s. f. ( Ga-mou-ça ) Chamois ; 
espèce de chèvre sauvage. Lat,-Rupica- 
pra. & Peau de chamois, etc, préparée. 
Lat. Pellis concinnata. 

GAMUZADO , pa, adj. ( Ga-mou-ç3- 
do, da) De couleur de chamois, Lat, 
Subpallidus. 

GANA , subst. f. (Ga-na) -Desir , envie , 
volonté, Lat. Desiderium ; voluntas. 
¢ Arag. et Val, Éra: de La santé. Lat, 
Valetudo. 

Dar gana. Donner envie ; faire naitre, 
exciter l'envie, le desir. ẹ Hacer una 
cosa de buena, 6 mala gana. Faire une 
chose de bon gré , ou malgré soi. & Tenet 
gana de fiesta. Vouloir qu'il nous en 
mésarrive., 

GANADERÍA , subst. f. ( Ga-na-dé-ri-a) 
Assemblage de troupeaux. Lat. Gregum 


copia. 
GANADERO , subst. m, (Ga-na-dé-ro) 
Homme riche en troupeaux, guien feu 
commerce, Lat. Pecudum dominus. 
GANADERO, Ra , adj. ( Ga-na-dé- 
ro, ra) Qué appartient aux troupeaux, 
ou bétail. Lat. Pecuarius. 
GANADILLO et GANADITO, subst, m. 
dimin. de Ganado. ( Ga-na-di-glio , di- 
to ) Petit troupeau. Lat, Pusillus grex. 
GANADO , s. m. (Ga-na-do ) Troupeau ; 
troupe d'animaux de même espèce. Lat, 
Grex. * Troupe d'hommes ou de femmes, 
Lat. Turba. * Warmine ; poux , etc, Lata 
Pediculi, 
Ganddo mayor. Gros bétail. & — menor. 
Petit bétail, . , 
GANADO , DA , part. pas. et adj. Gagné, 
etc. Voy. GANAR, dans 4es différentes 
acceptions, 
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GANADOR, s. m., ( Ga-na-dor) Celui 
qui gagne. GANAR., 

GANANCIA , s. f. ( Ga-nane-çia } Gain ; 

ducre ; profit. Lat. Lucrum. 

Hijo de ganancia., Enfant naturel ; bâtard, 

Lat. Nothus, $ Bienes gananciales. Ac- 
éts; biens acquis pendant le meriage. 

GANANCIOSO , sa , adj. ( Ga-nane- 
fio-s0, sa) Lucratif ; qui apporte du 
gain. Lat. Quæstuosus. 

GANAPAN , s. m, ( Ga-na-pane) Croche- 
teur, porte-faix, Lat, Bajulus. 

GANAPIERDE , s. m. ( Ga-na-pièr-dé) 
Jeu de qui perd gagne. 

GANAR, v. a. f a-nar) Gagner ; faire 
un gain; tiser un profit, Lat. Lucrari. 
# Gagner ; acquérir l'amitié, etc, Lat. 
Assequi. $ Gagner; s'emparer, se rendre 
maitre. Lat. Occupare. & Gagner Le des- 
sus ; prendre l'avantage, l'emporter, Lat. 
Vincere. 
anar amigos y dineros. Gagner de lhon- 
néur et du profit. & — el barlovento. 
Gagner le vent, au vent, le dessus du 
vent sur un vaisseau. * Gagner le dessus, 
avoir l'avantage sur ur rat ÿ—el 
Jubileo, Gagner le Jubilé. & — el juego. 
Gagner au jeu ; tirer Les enjeux. & — el 
pleyto. Gagner un procès, @ — el ter- 
teno, Gagner du terrain, # Profiter ka- 
bilement de ses avantages, & — el viento. 
Gouverner de manière à avoir Le vent fa- 
vorable, & — enemigos. Se faire des en- 
nemis, $ — en la carrera. Vaincre à la 
course. & — la boca, Convaincre ; per- 
suader ; amener à son avis, & — la carà. 
Se placer en face de quelqu'un. * — la 
fortuna, Avoir la fortune de son côté. 
* a la gurupa. Érre plus diligent; pren- 
dre les devants. * — la palmatoria , ó 
palmeta. Arriver le premier à l’école ou 
dans une assemblée ; s'y distinguer. 
® — las albricias, Annoncer le premicr 
une bonne nouvelle, & — la vida. Gagner 
sa vis, & — los tercios de la espada. 
Gagner Le fort de l'épée de son adver- 
saire, È — por la mano. Gagner les 
devants ; prévenir. # = tierra, Réussir 
dans une entreprise, j 

GANCHERO , subst. m. ( Gane-tché-ro } 
Conducteur de radeaux, Lat, Ratium 
ductor. 

GANCHO , subst, m, ( Gane-tcho) Reste 
d'une branche rompue , attachée au tronc 
en forme de crochet, Lat. Ramus dis- 
ruptus. $ Croc; crochet, Lat, Uncus. 
4 Houlette de Berger. Lati Pedum. 
* Homms qui cherche à en attraper un 
autre, Lat. Subdolus allector. & Ma- 
quereau. Lat. Leno, 

GANCHOSO, sA , adj, ( Gane-tcho- 

Hs a Crochu. Lat, Uncinatus. 

GANDALIN , subst. m, ( Gane-da-line ) 
Écuyer. Voyez ESCUDERO. 

GANDAYA , s. f. (Gane-da-ia) Oii- 
veté ; fainéantise. Lat. Otium. 

Andar á la gandaya , ó correr la gandaya. 
Mener une vie oisive et vagabonde, 

GAXDIDO , DA, part, pas, et adi. Manré. 
Voy, GanDir, & Trompé ; séduit. Lat, 
Seductvs, G Pauvre ; indigent. L, Inops. 

GANDIR , v. act. ( Ganc- dir) Manger. 
Voy:; COMER. 

GANDUJADO, DA, pore. par, de Gon 
dujar , et adj. Foy, Excocino, En- 
COoRVADO, 


GAN 
GANDUJAR , v. oct. ne anal, 
Retirer ; raccourcir. Voyez ENCOGER. 
et Voyez ENCORVAR, 
 GANFORRO, RRA, adj, ( Gane-for- 
ro ,ra ) Gueux ; vaurien; coquin. Lat. 
Nequam. 


GANGA, s. f. ( Gane-ga ) Sorte d'oiseau 


de marais, * Chose inutile, qui n'est 
bonne à rien. Lat, Res nihili. * Chose 
de grand prix ; bien inespéré. Lat. lns- 
perata fortuna. 


* Andar à caza de gangas, Perdre son| § 


temps à la poursuite d'une chose, ou 

vouloir l'obtenir sans peine. * Buena 

ponga es esa ! Voilà un joli gain, un 
can profit ! 

GANGOSO, sA , adj, ( Gane-go-s0, sa ) 
Nasillard; qui parle du neg, Lat. Nari- 
bus vocem emittens. 

GANGRENA , s, f. ( Gane-gré-na } Gan- 
grène; mortification totale d’une partie 
du corps, Lat. Gangræna. | 

GANGRENADO, DA , part. pas. ét adj. 
Gangrené, Lat. Gangrænà vitiatus. 

GANGRENARSE , v. r. ( Gane-gré-nar- 
sé ) Se gangrener, Lat, Gangrænà affici. 

GANGRENOSO , sA , adj. ( Gane-gré- 
n0-50, sa) Gangréneux j de la nature 
de la gangrène. 

GANGUEAR , v. n. (Gane-guéar) Na- 
siller ; parler du neg. Lat, Vocem na- 
ribus emittere, 

GANGUIL, s. m. (Gane-guike } Grande 
barque de pêcheur Catalan, Lat. Cymba 
piscatoria, 

GANOSISIMO , MA , adj. sup. de Ga- 
noso. Très- desireux ; très - avide, Lat. 
Cupidissimus. 

GANOSO , sA , adj. ( Ga-no-50, sa) 
Duesireux , avide, Lat. Avidus. 

GANSARON , subst. m. (Gane-sa-rone ) 
Oison ; petit de l'oie. Lat. Anseris 
pullus. * Grand homme maigre, foible, 
efflanqué, 

GANSO , +. m. ( Gane-so ) Oie; oiseau 
domestique, L. Anser, & Paysan, * Voy. 
GANSARON dans sa seconde acception, 

Ganso bravo, Oie sauvage. 

GANZUA , s. f. (Gane-çou-a ) Crocket ; 
rossignol pour crocheter les portes, Lat. 
Adunca clavis. # Voleur des choses les 
mieux cachées, L. Fur versutus, f Bour- 

` reau. Voyez; VERDUGO. 

GANZUADO , DA, part. pas, et adj. Cro- 
cheté, Voyez GANZUAR. Lat, Aduncä 
clave apertus, 

GANZUAR , v. act, ( Gane-gouar ) Cro- 
cheter une porte, Lat. Aduncà clave 
aperire, 

GAÑAN , s. m. (Ga-gniane) Valet de 
Berger. Lat. Pastor famulus. $ Journa- 
lier ; homme qui travaille à la journée. 
Lat. Operarivs. 

GAÑANÍA, s. f. ( Ga-gnia-ni-a } Troupe 
de journaliers, Lat. Operariorum con- 

ressus. 

GAKRIDO , s. m. ( Ga-gni-do) Cri d’un 
chien qu'on bat; aboiement ; hurlement, 
Lat. Ganritus. 

GANILES , subst. m, plur, ( Ga-gni-lèce ) 
Parties cartilagineuses qui servent à la 
formation de la voix. Lat. Fauces. 

GANIR, v. n. (Ga-gnir) Crier , aboyer , 
gémir ; en pariant d'un chien qu'on bat, 
cic. Lat. Ginrire, & Se dir du eri enroné 
de quelques oircaux, Voyey GRAZNAR 


GAR 
$ Ere taroué ; ne pouvoir si Le 


i r Lat. 
“grè vocem emittere. 

GANIVETE » subst. m, (Ga-gni-bé-té ) 
Voyez GARAVETE. 

§ GANIZ , 5: m. (Ga-gnire ) Dé à jouer, 

€ Voyez; Dapo. 

ANON , subst. m, ( Ga-gnione ) Vo 
GAROTE, ( J rea 

GANOTE , s. m. ( Ga-gnio-té ) Trachée- 

artère. Lat, Aspera arteria. ẹ Extr, Es- 

êce de beignet. Lat. Laganum, 

3AO , s., m, ( Ga-o ) Pou. Voy.Pioro. 

GARABATADA , s. f. (Ga-ra-ba-ta-da } 
Action de jeter le crochet, Voyez GARA- 
BATEAR, 

GARABATEADO, DA, part, pas, et adj, 
Saisi avec un crochet, un harpon, Lat, 
Harpagatus, $ Griffonné, Lat. Pessimè 
scriptus. 

GARABATEAR , v. n. ( Ga-ra-ba-téar ) 
Jeter le crochet, le harpon pour saisir 
quelque chose. Lat. Harpagare. $ Grif- 
fonner ; écrire de travers. Lat, Malè 
efformatas litteras ducere, * Tergiver- 
ser į user de détours, de circonlocutions. 
Lat. Tergiversari. 

GARABATEO, s. m. ( Ga-ra-ba-téo } 
Voyez GARABATADA. 

GARABATILLO, s. m, dim, de Gara- 
bato. ( Setra io) Petit crochet. 
Lat. Uncinulus, & Difficulté de cracher, 
d'expectorer : 6e mot dans ce sens est 
ironique, 

GARABATO , subst. m. ( Ga-ra-ba-to } 
Crochet ; croc; harpon., Lat. Uncus 3 
harpago. & Atrraits ; graces qui attirent 
dans une femme. Lat, [llecebræ, 

GARABATOS, plur, Lettres mal formées ÿ 
pieds de mouche. Lat. Litteræ informes, 
* Gestes ridicules des doigts et des mainta 
Lat. Motus incompositi. 

Mozo. de garabato, Voleur, 

GARABATOSO, sa, adj. ( Ga-ra-ba= 
to-50, sa ) Atrrayant ; charmant, Lat, 
Aliciens, 

$ GARABERO , subst. m.(Ga-ra-bé-ro } 
Voleur qui crochette les portes. Lat, Fur 
vncinarius, 

6 GARABO, s. m. ( Ga-ra-bo ) Crochet, 
Voyez; GARABATO. 

GARAMBAYNA , s. f. ( Ga-rame-ba-i- 
na) Parure; ajustement superflu. Late 
Ornatus supervacaneus. 

GARAMBAYNAS, pl. Gestes ridicules > 
grimaces į contorsions, Late Motus in- 
compositi. ® Pieds de mouche ; écriture 
indéchiffrable. Lat, Litreræ informes, 

GARANTE, s. m. ( Ga-rane-té) Propre 
ment, Princez garant d'un traité de paix ; 
et par extension @ garant , caution, 
répondant. Lat, Fidejussor, 

GARANTÍA , s. f. (Ga-rane-ti-a ) Ga 
rantie : caution donnée. Lat. Fidejussio. 

GARANON , s. m. ( Ga-ra-gnione) Ane 
ou chameau choisi pour étalon. Lat. Ad- 
missarius asinus vel onager, # Eralon ; 
homme trés-désonché, gui a commerce 
avec plusieurs femmes. 

GARAPINA , s. f. ( Ga-ra-pi-gnia) Par 
ticule d'une liqueur congelée. $ Ancien 
galon noir échancré d'un côté en forme 
de demi-cerele, Lat. Fascia semi-circu= 
laris. * Espèce de galons ou de derrelles 
semblables dans leur tissu à la surface 
d'une liqueur placée. & Sorte de ionge 
biscusrs crés-délicats 
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GaRAPIRADO , DA , past, par, ét adj. 
Glacé ; congelé, Lat. Congeiatus. 

GARAPINAR, v. act, (Ga-ra pi-gniar ) 
Glacer, congeler une liqueur. Lat, Con- 

élare. 

GARAPINERA , s. f. (Ga-ra-pi-gnié-ra) 
Vase dans lequel on fait glacer des li- 
queurs, Lat, Vas congelaturium. 

GARAPITA, s. f. ( Ga-ra pi-ta ) Filer 
très- serré pour prendre les perits poissons. 
Lat. Reticulum, 

GARAPITO, s. m. ( Ga-ra-pi-to ) Erpéce 
de perit ver. Lat, Vermiculus. 

GARAPULLO , s. m. ( Ga-ra-pou-glio ) 
Pecite fleche que les enfans font avec du 

apier , éte, Le Sagitta papyracea, 

GARATUSA , subst. f. ( Ga-ra-tou-sa } 
Coup du jeu du Chilindron : dar gara- 
tusa , c'est st défuire le premier de toutes 
ses cartes. @& Üaresses j flatteries, Lat. 
Blanditiæ. % Sorte de bone d'escrime, 
composée de neuf mouvemens. 

GARAVITO , s. m, ( Ga-ra-bi-to ) Petite 
boutique éievée ct portative , où Lon vend 
sur la place du fruit, etc, Lat, Statio 
A TT elevata, 

GARBA, s. f. ( Gar-ba ) Arag, Gerbe de 
blé, etc. Lat, Fascis. 

GARBANZAL , s. m. (Gar-bane-gale } 
Champ semé de pois chiches, Lat. Ager 
ciceribus consitus. 

GARBANZO , s. m. (Gar-bane-ço) Pois 
chiche, Lat. Cicer. 

Cuenta garbanzos, Avare ; ladre; vilain. 
¢ Echar , ó poner garbanzos. Bousser à 
bout ; obliger à se fächer, à dire ce qu'on 
vouloit taire, @ Tropezar en un garbanzo. 
Éire embarrarsé des moindres obstacles ; 
se noyer dans un verre d’eau, 

GARBANZUELO , subst. m. ( Gar-bane- 
goué-lo } Sorte d'éparvia qui vient aux 
chevaux qu'on fatigue trop. Lat, Jamen- 
torun in pedibus tuberculum, 

GARSAR , ou GARBEAR, », a. (Gar- 
bar, béar ) Arag. Engerber; meterre en 
gertes, Lat, In fasces colligere, $ Metre 
de l'affectetion dans ses minières, dans 
ses discours, ete. Lat. Elegantiam ow- 
Eole § Fole; pilie. Lat. Præ- 

ari, 

GARBIAS, s. m, pl. ( Gar-biace) Sorte 
de ragoûe faie avec de La bourruche, des 
biettes, du fromage frais, des ésiceries, 
de la fleur de farine, du sain-doux, 
des jaunes d'œufs , ete. 

GARGILLADO , DA, part. pas. et adject. 
Criblé, Lat. Cribro expurgatus. 

GARBILLADOR , s. m. ( Gar-bi-glia- 
dor) Crisleur, Lat, Expurgator, 

GARBILLAR, v: a. ( Gar-bi-gliar ) Cribler 
de blé Lar. Cribro expurgare. 

GARBILLO , s. m, ( Gar-hi-glio) Sorte 
de crible d'osier, Lat, Crivrum spar- 
teum, 

GARBIN, s, m, (Gar-bine) Coiff de ré- 
seau. Lat, Reticulum capillare, 

GARBINO , s. m. { Gar-bi-no } Garbin ; 
nom du vent du sud-ouest dans la Mi- 
diterranée, Lat, Africus. 

GARBO , s. m, ( Gar-bo) Bon air ; bonne 
grace. Lat. Elegantia. & Libéralité ; gé- 
nérosité ; désintéressement, Lat, Muniti- 
centia. 

GARBOSO , sa, adj. ( Gar-bo-so , sa) 
De bonne grace ; qui a bon air, Lat, Ele- 
gains; venustus. 
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GARBULLO , subst. m. ( Gar-bou-glio ) 
Assemblée confuse ; cohue. Lat. Pertur- 
baia hominum mixtio. 

GARCERO , udj, ( Gar-gé-ro) Héron- 
nier, Se dit du jaucon dressé à La chasse 
du héron, Lat. Ardearius. 

GARCES, subst, m. (Gar-çèce) Foyer 
GAVIA. 

GARCETA , s. f. (Gar-çé-ta ) Héron- 
neau ; petit héron, Lat. Ardeola. & Bos- 
quer de cheveux qui couvre les tempes et 
tombe sur les oreilles, Lat, Cincinni an- 
teriores, & Crarceitej petite corde faite 
de vieux cordages détressés, Lat. Funi- 
culus ex funibus derritis, 

GARCETAS , pl. Premiers andouillers ou 
cors d'un boss de cerf, Lat. Priora cervi 
cornua, 

§ GARDA , s. f. (Gar-da) Troc ; échange. 
Voy. TRUECO. 

§ GARDAR , v. a. (Gar-dar) Troguer. 
Voye TROCAR. 

§ GARDILLO , s, m. ( Gar-di-glio ) Petit 

arçon. Voy, Mucnacuo. 

GARDUNA , s. f. ( Gar-dou- pnia ) B:- 
dette ; petit quadrupède, Lat. Mustella. 

+ GARDUNO , s. m. (Gar-dou-gnio) 
Voleur expert et rusé. Lat. Fur astutus. 

GARFA , s. f. ( Gar-fa ) G:iffe d'animal. 
Lat. Unguis. 

Lee la garfa. Saisir avec les ongles. 
ARFADA „et GARFIADA , s. f. ( Gar- 
fa-da, Gar-fa-da ) Action de saisir, 
d'acérocher avec les ongles ou les griffes ; 
coup de griffe. Lat. Unguium ictus. 

GANFEAR , v. n. (Gar-féar) Jeter un 
croc, un crochet pour saisir quelque 
chose. Lat, Unco quærere. 

§ GARFINA, s. f. (Gar-fi-gnia) Fol 
Voy. HURTO. 

$ GARFINAR , verb, act. ( Gar-fi-gniar ) 
Voler. Voyez HurTaR. 

GARFIO, s. m, ( Gar-fo) Voyez Ga- 
RABATO. 

GARGAGEAR, v. act, ( Gar-ga-jiéar ) 
Cracher avec force des fhgmes , ete, Lat. 
Excreare. 

GARGAGEO, subst. m. (Gar-ga-féo ) 
Action de cracher, Lat. Excreatio, 

GARGAJAL, s. m, ( Gar-ga-fale) Lies 
pisin de crachats. Lat, Locus sputis 
sordidus, 

GARGAJAZO , s. m, ( Gar-ga-ġa-ço ) 
Crachat qu'on jette sur quelqu'un, Lat, 
Cong'obat: spuii jactus. 

GARGAJIENTO , TA, adject. ( Gar-ga- 
fiène-to, ta) Obligé de cracker sans 
cesse : pituiteux. Lat, Pituità laborans. 

GARGAJO, s. m. ( Gar-ga-ho ) Pituire 
épaisse qui tombe du cerveau dans ia 
gorge. Lat, Conglobatum. sputum, * En- 
font məl båti , iaid, de mauvaise com- 

exion Lat Inconcinnus puer. 

GARGAJOSO ,s4 , adj. (Gar-ga-ho-s0, 
sa ) Fay, GARGAJIENTO. 

§ GARGAMILLON , s. m. ( Gar-ga-mi- 
glione } Corps. Voy. Currro. 

GARGANTA , subst. f. ( Gar-gène-ta 
Gorge ; gosier. Lat. Guttur, & Cou. Lat. 
Cuium. * Cuud-pied. Lat Pedis pars 
eminens. * Torrent j ruisseau qui se pré- 
cipite du haut des montagnes. Lat, Tor- 
rens preceps. * Gorge de montagne; dé 
troir. Lat. Fauces. 

Hacer de garganta, 6 tener linda gar- 
ganta. Arois un beau gosier, un gosier 
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de rossignol ; chanter agrésblemente 
$ Pasos de garganta, Jaflexiuns de 
voix ; rouladcs , etc, * Tener la soga, 
ú el agua á la gatganta. Avoir la corde 
au cuu , de d'est Jusqu'au cou ; être dans 
un extrême darger. 

GARGANTADA , s.f.(Gar-gane-ta-da) 
Gorgée d'eau, de sang qu'on rend par la 
bouche, Lat. Per guttur emissio. 

GARGANTEADO , DA, part. pas. tt adj, 
Frédunné, etc. Voyez; GARGANTEAR. 

GARGANTEADOR , s. m. (Gar-gines 
téa-dor) Chanteur qui fredonne , qua fait 
des ruulades , des fréduns , ete, Lar, Can- 
tor scitè vocem modulans, 

GARGANTEADURAS , s. f. pl. (Gar- 
gane-téa-dou-race ) Cuurures au moyen 
desquelles on urcache les peutes poulies 
de navire. Lat. Suturæ. 

GARGANTEAR , v. n. ( Gar-gane-téar} 
Frélonner ; faire des roulades en chana 
tant. L. Fractà voce modulari. § Avouer 
à la question. Voyez CONFESAR. 

GARGANTEO , s. m, (Gar-gane-téo ) 
Frédon ; roulade, Lat. Modulatio. 

GARGANTILLA „subst. f. ( Gar-gane-ti- 
pia) Collier de femme, Lat? Monile. 

GARGANTON, NA, adj. un, os 
tone, to-na ) Glouton ; qui ma x- 
coup et avidement, Lat. Helluo. 

GÁRGARA , subst. f. ( Gar-ga-ra) Bruit 

u'en fait en se gargarisant. 

GARGARISMO, s. m. ( Gar-ga-ris-mo ) 
Gargurisme ; liqueur pour se gargaristre 
Lat, Potio gargarizauioni idonea. 

GARGARIZADO, DA, part. pas. ét adj, 
Gargurisé. Lat. Gargarizatus. 

GARGARIZAR, v. n. (Gar-ga-ri-çar ) 
Se garganiser. Lat, Fauces gargarizare. 

GARGOL „adj. ( Gar-gole) Mure. Voyeæ 
HUERO. 

GARGOLES, s. m. pl, ( Gar-go-lece) 
Jables ; rainures aux douves des 1on- 
n:aux pour arrêter les funds. Lat. Crenæ, 

GÂRGOLA , subst; f. (Gar-go-la) Gar- 
gouille ; tuyaux en forme de dragon , ete. 

at où tombe l'eau d'une pourtière , etes 
Let. Canalium fauces. $ Graine de lim, 
Lart. Lini semen, -~ 

GARGUERO , subst. m. ( Gar-goué-ro } 
Gorge ; gosier. Lat, Guttur. $ Trachée= 
arrére. Lat, Aspera arteria. 

GARIOFILATA , s. f. { Ga-rio-fi-la-ta} 
Benoite , galiot ou récize ; plante. Lat, 
Caryophy llata. 

GARIOFH EA , subst. f. { Ga-rio-fi-léa } 
Œil'ct sauvage Lat. Betonica éoronaris. 


11 GARIOFILO , suksi. m. ( Ga-rio-fi-lo } 


Cir.flier ; orbre qui porte Le clou de gis 
rofle, Lat. Caryophy!lim. 

GARITA , subse. f. ( Ga-ri-ta ) Guéritz; 
loge de sentinelle. Lat. Specula. 

GARITERO , s, m. { Ga- ri-té-ro }) Cela? 
qui tie-t une académie de jeu. Lat. Ludi 
aleatorii præfectus. & Bré'andier ; joueur 
de profssion, qui fréquente les scadé= 
mies. Lat, Quotidianvs lusor. § Recé= 
leur de vols, Lat, Receptator. 

GARITO , s. m. (Ga-ri-to) Académies 
triput, maison de jeu. Lat Ludus aleae 
torius. § Maison, Voy. CASA. 

§ GARITON , s. m. (Ga-ri-tone } Chame 
bre. Voyez APOSENTO. 

§ GARLA , s. f. ( Gar-la) Ciquer ; babir, 


Lat, Garrulitas, 
GARLADOR, 
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GARLADOR , s. r. ( Gar-la-dor) Ba- 
billard. Lat, Garrulus, 

GARLANTE , part. a. de Garlar. ( Gar- 
lane-té) Qui babille ; babillard. Voyer 
GARLADOR. 

GARLAR , v. a. ( Gar-lar) Babiller ; ca- 
“queter. Lat. Garrire, 

GARLITO , s. m. { Gar-li-to) Sorte de 
nass: de Pécheur. Lar, Fiscina. * Pidge ; 
embücke, Lat. Decipula, 

GARLOCHA, s. f. ( Gar-lo-tcha) Voy. 
GARROCHA. 

$ GARLON , s. m, (Gar-lone) Babillard. 
Voy:z; HARLADOR. 

GARLOPA , s. f. (Gar-lo-pa} Varlope ; 
sorte de rabot. Lat. Levigatoriumlongius. 

GARNACHA , s. f. ( Gar-na-tcha ) Robe 
de Conseiller, erc. Lat. Toga Senatoria. 
$ Charge de Conseiller. Lat. Munus Se- 
nator.um. & Conseiller; Magistrat. Lat, 
Senator togatus. # Espèce d'hypocras. 
Lat. Œromelis. © Arag. Sorte de raisin 
violet qui fait d'excellent vin. Lat, Uva 
violacea, 

GARO , s. m, (Ga-ro) Sorre d'écravisse 
de mer, Lar, Garus. $ Saumure de pois- 
son, etc. Lat. Oxygarum. § Fille, 
bosrg. Voyez PUERLO. 

GARRA , s. f. { Gar-ra) Griffe ; serre. Lat. 
Unguis aduncus, * Main de l’homme. 
Let. Manus. 

* Caer en las garras. Tomber dans les 
griffes de quelgz'un ; dere à sa disposi- 
nion. “Cinco y la garra, S: dit d’une chose 
volée, ou gui n’a coûté d'autre prine gue 
celie de la prendre." Echarie á uno la garra, 
Saisir ; arrêter ; Prendre prisonnier. 
.+ Gente de la garta. Gens qui vivent 
de rapine. $% Navio de media garra. 
Vaisseau sans hune, dont la poupe est 
petite et Les bords très-élevés, 

GARRAFA, s, f. ( Gar-ra-fa ) Carafe ; 
espèce de boueille, Lat. Nimbüs vi- 
treus, 

GARRAFAL , adj, (Gar-ra-fale) Gros; 
énorme. Se dit sur-tout de certaines cerises. 
Lat, Ingens; prægrandis. 

$ GARRAFINAR , v. aet. ( Gar-ra-fi- 
p= Ravir ; arracher des mains. Lat, 

apere. 

{| GARRAMA , s. f. ( Gar-ra-ma ) Sorte 
de tribut que payoient les Maures, Lat. 
Vectigal Arabicum, * Vof; rapine ; 
pillage. Lat. Furtum. 

GARRAMAR , v, a, (Gar-ra-mar) Por, 
dérober « droirement. Lat. Subdolè rapere. 

f GARRANCHA, s. f. (Gar-rane-tcha) 
Æpés. Voyez ESPADA, 

GARRANCHO , s. m, (Gar-rane-tcho } 
Branche rompue d'un arbre ; éclat de 
bois, ere, Lat. Ramus disraptus ; assula. 

GARRAPATA , subse. f. ( Gar-ra-pa-ta) 
Tique ; petit insecte, L. Ricinus.* Homme 
de petite taille, Lat. Homuncio. t Archer ; 
alguayil. Lat. Sa’elles. 

GARRAPATEADO , DA, part. pas. ct adj. 
Griffsnné. Voy. GARRAPATEAR, 

GARKAPATEAR , v, a, (Gar-ra-pa-téar) 
Griffonner ; écrire de travers, Lat, Lit- 
teras inscité ducere, 


GARRAPATO , subst. m. ( Gar-ra-pa-to }. 


Sorte de petite teigne qué ronge les étoffts. 
Lat. Tinea 
GARRAPATOS , pl. Pieds de mouche; 
dettres mal formées, Lat, Literæ in- 
formes. 
Esr, FR. Lår, 
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GARRAR , y. n, (Gar-rar) Chasser sur 
son ancre, en porlant d'un vaisseau ; 
arer. Lat, Navem retro cedere. 

GARRIDAMENTE , adverb. ( Gar-ri-da- 
mène-té ) Joliment ; agréablement. Lat. 
Venustè. 

GARRIDO , DA, adj. ( Gar-ri-do, da) 
Beaz; joli ; charmant. Lat. Venustus. 
GARROBA, +. f. ( Gar-ro-ba ) Caroube. 

Voy:ņ ÄLGARROBA. 

GARROBILLA , s. f. ( Gart-ro-bi-glia ) 
Bois de caroubier haché à l'usage des tan- 
neurs, Lat. Lignum siliquæ contritum. 

GARROBO, s. m. ( Gar-ro-bo ) Carou- 
bier. Voyez ALGARROBO. 

GARROCHA , s. f. ( Gar-ro-tcha ) Sorte 
de dard ou d'aiguillon à crochet, usité 
dans les courses de taureau, Lat., Spicu- 
lum ; aculeus. 

|| GARROCHEAR, v. a. (Gar-ro-tchéar) 
Blesser avec un dard. Voyey AGAR- 
ROCHAR. 

GARROCHON , s. m, ( Gar-ro-tchone ; 
Sorte de petite lance dont se servent les 
Cavaliers dans les comba:s de taureau. 
Lat. Lanceola. 

GARROFA, s. f. (Gar-ro-fa) Val, Ca- 
roube. Voy. ALGARROBA. 

GARRON , subst, m, (Gar-rone) Ergot; 
éperon de vieux cog, ete, Lat. Calcar. 
$ Arag. Talon. Voyez CALCANAR. 

* Tener garrones. Cacher obstinément ce 
qu'on pense ; donner avec peine; se laisser 
difficilement persuader. 

GARROTAZG,, subst, m. (Gar-ro-ta-ço) 
Coup de garrot. 

GARROTÉ , s. m.(Gar-ro-té) Garrot : 
espèce de bâton court. Lat. Fustis, & Sup- 
pilice qui consiste à étrangler evee un 
collier de fer. Late Strangulatio. & Ac- 
tion de lier, de serrer avec un garrot. 
* Forte ligature faite aux bras ou aux 
jambes. Lat, Constrictio, 

Dar garrote. Érrangler un criminel avec 
un collier de fer. & Hay para dar gar- 
rote. 1! y a de quoi étrangler. Se dir 
d'une chose excessivement abondante. 
¢ Vino de garrote, Win de le dernière 
serré, que donnent les derniers tours du 

essor, 

GARROTILLO , s. m, (Gar-ro-ti-glio ) 
Esquinancie ; maladie de La gorge. Lat. 
Faucium inflammatio. 

GARRUCHA , subse. f. ( Gar-rou-‘cha) 
Poulie ; machine simple. Lat. Trochlea. 

# Echar la garrucha. Tirer d'un embarras 
extrême. ` 

GARRUCHOS , subst. m. pl. ( Gar-rou- 
tchoce) Ancettes de bouline ; bouts de 
corde attachés à la ralingue. Lat. Fu- 
niculi nautici. 

GARRULO , LA, adj. ( Gar-rou-lo, la) 
Babillard , en parlant d'un homme. $ Qui 
ramage sans cesse, en parlant d'un oi- 
seau. Lat. Garrulus. 

GARULLA , s. f. (Ga-rou-glia) Raisins 
dgrends qui restent au fond d'un panier 
de vendangeur. Lat. Vinacea. @ Troupe 
de gens de da lie du peuple, Lat. Ple- 
becula. 

Campar de garulla. Compter sur l'appui de 
la conaille ; en tirer vanité. 

§ GARULLON , s. m. ( Ga-sou-glione) 
Grolier, Voy. ALCAYDE. 

GARZA , s. f. (Gar-ça) Héron ; oiscau. 
Lau Ardea, 
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GARZO , s. m, ( Gar-ço) Agaric ; plante 
de la nature du champignon. L, Agaricus; \ 

GARZO , z4, adj. ( Gar so, fa) Qui 
a des yeux bleus ct blancs, Lat. Cæsius, 

GARZON , s. m, ( Gar-gone) Garçon ; 
jeune homme non marié. lat. Juvenis ; 
adolescens, & Garçon major des gardes-dua 
corps. L. Præfecti regiæ cohoriis adjutor, 

GARZONEAR , v. neut. { Gar-ço-néar ) 
Faire le jeune homme, Lat, Juveniles os- 
tentare mores. 

GARZONÍA , s. f. ( Gar-fo-ni-a ) Vie, 
action de jeune homme, Lat. Vita, actie 
juvenilis. 

Andar en garzonias. Vivre, agir en jeune 
homme, 

GARZOTA , s. f. (Gar-ço-ta ) Espèce de 
petit héron, Lat. Ardeola. $ Plumet; 
panache, Lat. Crista. 

GASA , s. fe ( Ga-sa) Gaze; sorte d'é- 
toffe très-ciaire, Lat. Tela rarior. 

t GASAJA , s. f. (Ga-sa-ha) Accueil 
gracieux , ete, Voy, AGASAJO. 

GASAJADO , subst, m. (Ga-sa-ha-do } 
Voy. AGASAJO. 

GASTADO , DA, part, pas. et adj. Dé- 
pensé, ete. Voy. GASTAR dans ses di~ 
verses acceptions, 

+ Mayordomo de lo gastado. Intendant à 
f wo on ne fournit point de fonds pour, 

dépenses nécessaires. 

GASTADOR , s. m. ( Gas-ta-dor ) Di- 
pensier ; prodigue. Lat, Profusor. & Es 
termes de marine , maître valet d'un vaise 
seau: on dit aussi maestro criado. $ Gas- 
tadour ; pionier, Lat, Fossor. & Créminel 
condamné aux travaux publics, Lat. 
Damnatus əd latomias. 

t GASTAMIENTO , subst. m. ( Gas-ta- 
miène-to ) Dépense. Foy. GAsTo. 

GASTANTE , part, pas. de Gastar. ( Gas- 
tane-té ) Qui påte , ruine, ete, Lat. De- 
terens ; vastans. 

GASTAR , v. set. (Gas-tar) Dépenser. 
Lat. Imperdere. $ Géter; usr un habit, 
ete. Lat. Usu deterere, $ Employer 5 
se servir, Lat, Insumere. & Ruiner ; sac= 
pr nd dévaster, Lat, Vastare. & Di- 
gérer ; enire les alimens, Lat. Digerere. 

Gastar á otro la pacicncia. Pousser la 
patience à bout. Y — buen humor, Etre 
toujours de bonne humeur, & — el tiempo, 
Employer le temps ou le perdre. Q — fema, 
Éire lene, paresseux. & — palabras, á 
saliva Parler itutilement. Y — salud. 
Jouir d’une bonne santé. 

GASTARSE, v. réce, Se vendre ; être d'un 
débit facile, Lat. Facilè vendi. & Se 
gåter ; Puser ; perdre son lustre , etc, Lat, 
Usu deteri , absumi. ® Se gåter; se 
pourrir. Lat. Putrescere. 

GASTO , s. m. ( Gas-to ) Dépense, Late 
Sumptus. 

GATA, s. f. Cen Charte ; femelle 
du char. Lat. Felis femina. $ Serpen- 
tine ; plante rampante, Lat. Herba ser, 
pons. & Hune du mát de misaine, Late 
Specula minor. $ Sorte d'amarre à cro- 
chet pour suspendre l'onere aux côtés du 
vaisseau. L. Uncinatus rudens. $ Nuage, 
brouillard qui se forme et s'éleve autour 
d'une montagne. L. Nubecula monti affixa. 

GATAS , pl Fuit en planches, en claies , 
etc. pour couvrir les travailleurs dans des 
sopes, kat, Pluteus. 

©os 
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Andar à gatas. Marcher à quatre pattes. | Gato de agua, Sorte de souricière tendre 


$ Gata parida. Personne maigre, exté- 
nuet @ Hacer la gata, Dissimuler ; 
affecter de ne pas savoir, erc. @ Ha 
parido la gata? Question que l’on fait 
en voyant guiique part un grand nombre 
de lumières. % La gata de juan ramos, 
ó de mari ramos, Chartemite ; qui afficte 
de déd.igner ce qu'il desire passionné- 
ment. & Un ojo á la sarten, y otro 
á la gata. Exprime avec quel soin nous 
devons veiller sur ce que nous craignons 
qu'on nous enlève. 

GATADA, subst. f. ( Ga-ta-da) Coup 
d'ongle ; égratignure. Lat. Unguibus 
cæsio. & Ruse d'un lièvre qui se blomit , 
laisse passer les chiens, ct rebrousse 
chemin, Lat. Cursûs tergiversatio. * Vol 
adroit. Lat. Furtum subdolum. 

GATAFURA , subst. f. (Ga-ta-fou-ra ) 
Tourte faite d'herbes es de lait caiilé, 

GATATUMBA, s. f. ( Ga-ta-toume-ba) 
Marques fintes , affictées de soumission , 
ete, Lat, Simu'atio. 

GATAZO , s. m. ( Ga-ta-so) Gros chat ; 
matou. Lat. Felis grandior. * Escrogue- 
rie ; filouterie, marché frauduleux , ete, 

+ Dar gatazo. Tromper ; payer d’ingra- 
ticude ; rendre le mal pour le bien, etc, 

GATEAMIENTO , s. m. ( Ga-téa-miène- 
to) Égratignure. Lat. Unguibus dila- 
ceratio. 

GATEAR ,v. neut. ( Ga-téar) Grimper ; 

avir à l'aide des pieis ce des mains. 
la Pedibus manibasque scandere, * Vo- 
ler. Lat. Furari. 

GATERA , s, f. (Ga-té-ra) Chateière ; 
mou dans une porte pour les chats, Lat. 
Felinus aditiculus. 

Yerba gatera. Herbe aux chats, Lat. Ca- 
lamen'um ; nepita. 

GATERIA , s. f. ( Ga-té-ri-a ) Assemblée 
de chats. Lat. Feliam cœtus. * Soumis- 
sion affectée pour arriver à ses fins. Lat, 
Dolosum obsequium. , 

GATESCO , ca, adj. ( Ga-tès-co , ca) 
De chat, qui oppartient au chat, Lat 
Felinus. ye 

+ GATICIDA , subst. m, ( Ga-ti-çi-da } 
Tueur de chats, Lat. Felium occisor. 

+ GATIFERO, na, adject. ( Go-ti-té- 
to,ra ui a quelque rapport, quelque 
be se on pays Lat. Felinus. 

GATILLAZO , subst, m. ( Ga-ti-glia-fo } 
# J Dar gatillazo. Mal répondre à notre 
attente ; en parlans d’une chose, d'une 


“rsonne, 

GÂTILLO , subst, m. ( Ga-ti-glio) Perit 
chat. Lat, Felis pusillus, ẹ¢ Darier ; 
instrument de dentiste, Lat. Dentarpaga. 
$ Chien d'une arme à fiu. Lat. Selo- 
peti forcipula, @ Dessus du cou du tau- 
reau „ete, Lat. Occipitis pars superior. 
$ Fumeur qui vient à Lencolure des 
mules. Lat. Tumor. # Peris filou. Lat. 
Puer prædator. 

GATO, s. m, (Ga-to) Chat; animal 
domestique, Lat, Felis, & Bourse de peau 
de chat, Lat. Marsupium, # Voleur 
adroit, Lat. Fur astutus, @ Traitoire ; 
outil de tonnelier, Lat. Uncus adstric- 
torius, & Char; instrument gui sere à 
examiner si un canon n'a poiat de chambre, 
Lat. Tormentarius uncus tridens, & Crie ; 
machine pour lever de gros fardçaux, Lat, 
Totculum uncinatum, 


sur un Paquet d’eau, @ — de algalia. 
Civette, Pay. ÂLGALIA. # — montes, 
Chat sauvage, $ — paul. Singe à queue, 

T Andar buscando pot pies al ie Ph 
voguer quelqu'un ; chercher noise. & Ata 
el gato. Avare; ladre ; vilain. & Buscar 
cinco pies al gato. Chercher midi à qua- 
torge heures, & Caer de pies como gato. 
Tomber sur ses pieds ; se tirer d'embarras, 
& Como perros y gatos. Comme chiens 
et chats, Se die de deux personnes qui 
ne peuvent s'accorder, $ Comprar gato 
en saco, Acheter chat en poche. & Eor- 
rer gatos. Jèu qui consiste à courir à che- 
val sur un char pendu par les pieds, «t 
å lui donner en passant un coup de 
poing sans en être égraigné. d Darse 
con la mano del gato, Se farder, & Ha- 
ber gran priesa à echar gatos. Afléguer 
des excuses frivoles pour se dispenser 
d'une ckise, ÿ No ar mal 4 un 
gao, Éire d'un naturel doux, pacifique. 

Quien ha de levare! gato al agua? 
e dit d'une chose +. ou dange- 
ruse à exécuter, % Vender gato por 
liebre. Tromper dans un marché, 

GATUNO , Na, adj. ( Ga-tou-no, na) 
De chat; qui appartient au char, Lat. 
Felinus, 

GATUPERIO , subst. m, ( Ga-tou-pé-rio ) 
Mélange de liqueurs désagréable au goût, 
Lat Incondita mixtio, 

GAUDEAMUS , subst. m. ( Gaou-déa- 
mouce ) Fête ; divertisseraent ; orgie. Lat. 
Festivus congressus. 

GAUDETE , s. m, (Gaou-dé-té) Foy, 
GAUDEAMUS. 

GAVANCO , s. m. ( Ga-bane-co) Églan- 
tier, Voy, ESCARAMUJO, 

GAVASA , subst. f. (Ga-ba-sa) Femme 
puéiique. Late Seortum. 

GAVETA , subst, f. (Ga-bé-ta) Ley.tte ; 
tiroir pour stirrer des papiers, Lat, Cap- 
sula. 

GAVIA , s. fe ( Ga-bia) Hune, gabie : 
sorte de petits cage auteur d'un måt, Lat, 
Specula nawica, & Loge pour Les fons, 
Lat. Dementis cavea. & Fosse creusée 
pour planter un arbre. Lat, Fossa. 

GAVIAS , pl, Voiles du grand mât et du 
mât de beaupré 

GAVIERO , s. m. ( Ga-bié-ro) Gavier; 
matelot qui fait le gaet sur la hune, Lat, 
Speculator, 

GAVIETA , s.f. (Ga-bié-ta) Hune des 
máis de misaine et de beaupré, Lat. Spe- 
cula nautica minor. 

GAVIETE DE LAS LANCHAS , subst. m, 
Bossoir ; poutre en saillie à L'avant du 
raisseau , pour soutenir l'ancre quand on 
la leve, 

GAVILAN , s. m. ( Ga-bi-lane) Épervier ; 
oistau de proie. Lat, Accipiter, 

GAVILANES, pl, Branches d’une garde 
d'épée espagnole. Lat, Gladii vectes ca- 
pulares, 

Es franco como un gavilan. Se dit d’un 
homme très-généreux. 

GAVILANCILLO , s. m. dim. de Gavilan, 
( Ga-bi-lane-çi-glio ) Perit épervier, Lat, 
Pullus accipitriss ® Piquant gui est au 
bout des feuill:s d'artickaut, Lat. Ci- 
naræ aculcus. 

GAVILLA , s. f,( Ga-bi-glia) Javelle de 
blé „erc, Lat, Fascis į manipulus, * T; rouge 


GAZ 
de gens , sur-tout de la lie du peyk 
Lat. Piebeculæ turba. 

$ GAVILLADOR , s. m, ( Ga-bi-glia- 
dor ) Voleur qui en rassemble d’ontres 
pour un coup de main. Lat. Latronum 
collector. 

$ GAVILLAR , verb_art. ( Ga-bi-gliar } 
Assembler. Voy, JUNTAR. 

GAVILLERO , subst. m. ( Ga-bi-glié-ro } 
Licu où l'on entasse les javelles. 

GAVION , s. m, (Ga-bione) Gabion; 
sorte de panier rempli de terre. Lat. Farta 
terra corbis. * Large , énorme chapeau, 
Lat. Galerus amplissimus. 

GAVIOTA , s. f. ( Ga-bio-ta) Monette ÿ 
oiseau aquatique. Lat, Larus. 

GAYA , s. f. ( Ga-ia) Rai: de différente 
couleur dans une éruffe. Lat. Fascia dise 
color. & Étoffe rayée de diverses cow- 
leurs. Lat, Pannus versicolor. § Femme 
publique, Lat. Scortum, | 

GAYADO , DA, part. pes. et adj. Garni 
de passemens de différentes couleurs. Lat, 
Zonis versicoloribus distinctus. 

GAYADURA , subst, f. (Ga-ia-dou-ra) 
Garniture de passemens de différentes cou- 
leurs. Lat. Ornatus versicoloribus brace 
teis variegatus. ` 

GAYAR , v. act. ( Ga-iar) Garnir de 
passemèns de différentes couleurs, L, Zonis 
versicoloribus distinguere. 

GAYATA , s. f. (Ga-ia-ta) Arag. How 
lerte, Voy, CaYADo. 

Q GAYO , s.m. ( Ga-io) Geai; ciseaus 
Lat, Graculus. 

GAYOMBA , s. f. ( Ga-iome-ba } Gen& 
de jardin, Lat. Genista hortensis. 

§ GAYON, s. m, ( Gaione) Magneæ 
resu, Voy. RUFIAN. 

GAYTA , s. f. ( Ga-i-ta) Musette ; ins 
trument à vent, Lat, Tibia utricularia, 
& Espèce de hautbois, L. Tibia, $ Wicke ; 
instrument à roue er à cordes, Lat. Psal- 
terium fidicinum. % Jeu d'orgues guk 
imite ls musctee. Lat. Tibia organi. & Le 
yement ; clystère. Lat, Clystcrium, & Le 
cou ou la ëte, Lat. Cervix, 

Andar templando gaytas, Esrecxcessivemene. 
complaisant , | pri $ Andese la gayta 
por el lugar. Exprime le pen de cas qu'om 
fait de ce qui se passe parmi le peupie. 
¢ Estar de gaytr, Étrejoyeux. & Tem- 
la gayta, Appaiser un homme ea 
colère. , 

GAYTERIA , s. f. ( Ga-i-té-ri-a) Hebir, 
ajustement bigarré de couleurs éclatantes, 
Lat. Ornatus versicolor et lepidus. 

GAYTERO , s. m. ( Ga-ité-ro) Joueur 
de musctte, Lat. Tibicen utricularius. 
¢ Homme qui s'habille de couleurs trop 
gaies, trop brillantes pour son áge ok 
son état, 

GAYTERO , Ra , adj. (Ga-i-té-ro, ra} 
Gai; brillant ; éclatant ; ogréabie à ie 
vus, Lat. Hilaris; amœnus. 

GAZAFATON , s. m. ( Ga-ça-fa-tone } 
Suttise; impertinence ; propos absw die 
Lat. Ineptis. 

GAZAPA , s. f. ( Ga-ga-pa) Mensonge 5 
imposture. Lat. Mendacium. 

GAZAPATON, s. m, ( Ga-ça-pa-tone F 
Voy. GAZAFATON, 

GAZAPELA , <. f. (Ga-ça-péla) Qu 
relle ; débat bruyant, Lat. Clamosa fixas 

GAZAPERA , s. f. ( Ga-ça-pé-ra ) Clag 
pier; terrier de Lapin, Lat. Cuniculus, 
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CAZAPILLO , subsr. m. dim, de Gatapo. | f GEMECAR, verb. neur. (}é-mé-car) 


Ga-ça-pi-glio ) Très-petit Lapin. Lat. 

inimus cuniculus. > 

GAZAPO , s. m. ( Ga-ça-po) Lapereau ; 
jeune lapin. Lat, Cuniculus junior, * Co- 
quin adroit, Lat, Versutus hortb. 

GAZELA, suber, f. ( Ga-gé-la) Gaqelle ; 
Per drupède. Lat. Gazella Indica, 

GAZETA, subst. f. ( Ga-çé-ta ) Gaqerte ; 
feuille de nouvelles, Lat, Summaria no- 
vitatum bistoria. 

Estar ya para ir á vender gazetas, Étre 
sur le point de devenir areugle, 

GAZETERO , subst, m, (Ga-sé-té-ro) 
Gazetier ; auteur ou @ vendeur de ga- 
qerres. 

GAZETISTA, subse, m, { Ga-çé-tis-ta ) 
Nouvelliste ; celui qui aime à Lire Les 
gaxettes, à parler nouvelles, Lat, Novi- 
tatum studiosus. 

CAZIES , s. m. pl. (Ga-çièce) Esclaves 


Maures où Turts convertis à la foi ; 
nouveaux Chrétiens, Lat, Mahumetani 


ab fidem conversi, 

CAZMIAR, n act. Hong | 
ét manger des friandises, Lat. 
surripere, deglutire, 

GAIMIAR , verb. neut, ( Gage-miar } Se 
plaindre ; témoigner son ressentiment, Lat. 
Conqueri. 

GAZMOLES , subst. m, pl. (Gaçe-mo- 
lèce ) Chancre qui vient à la langue des 
oiseaux de fauconnerie, Lat. Cancer ac- 
Ciprtrinus. 

GAZMONADA et GazMOKERIA , s. f. 
(Gaçe-mo-gnia-da, gnié-ri-a) Hypo- 
crisie, Lat. Virtutis simulatio, 

GAZMONERO et GazMONO , subst, m, 
{ er ra, pase , mo-gnio ) Hypo- 
erite, Lat. Hypocrita, 

GAZNATADA , s. f. ( Gaçe-na-ta-da ) 
Coup donné avec la main sur la gorge. 
Lat. Colaphus. 

GAZNATE , s. m. (Gaçe-na-té ) Gorge; 

osier. Lat. Guttur. 

GAZNATICO , subst. m. dim, de Gaznate. 
( Gaçe-na-ti-co ) Perit gosier, La Gurtu: 


exile. 

GAZOFILAZIO , s. m. ( Ga-ço-fi-la-çio ) 
Trésor du templ: de Jérusalem, Lat. Ga- 
zophilacium. 

GAZPACHERO, s. m. (Gage-pa-tché- 
ro) And. Celui qui porte la soupe aux 

ens què travaillent dans les champs. 

GAZPACHO , -ubst, m, ( Gage-pa-tcho ) 
Sorte de soupe pour les laboureurs, etc. 
Lat. Offa pulmentaria, 

GAZUZA , subse. f, (Ga-çou-ça) Faim 
dévorante. Lar. Improba ventris rabies. 

+ GE, pron. (hé) Foy. Sr. 

GEFE , 5. m. (hé-fé) Chef, ete. Voye 
XEFE. 

GELASINO , na , adj. (fté-la-si-no , na) 
Se dit des dents de devant qu'on découvre 
lorsqu'on rit. Lat, Gelasinus. 

GELATINA, s. f. (hé-la-ti-ns ) Gelée; 
suc ou jus congelé, Lat, Succus gla- 
ciatus. 

$ GELFE , s, m,.(fël-fé) Esclare nègre, 
Lat. Æthiops. 

GELIZ , subst m. (hé-lige) Inspecteur des 
soies. Lat, Serici Inspector, 

GELOSIA, s. f. (hé-lo-si-a) Jalousie 
de finétre. Voy. CELOSÍA. 

GEMAL , GEME , (}é-male, hé mé) 
Yoy. KEMAL, XEME, 


Fol:r 
rustula 


Soupirer ; gémir sans pouvoir respirer. 
Lat. Suspirare, 

GEMELA , s. f. ( hé-mé-!a ) Fieur d'un 
jet de jasmin enté sur un oranger, Lat. 
Flos violaceo-citrinus. 

GEMELOS, s. m. pl. ( hé-mé-loce ) Ju- 
meaux ; enfans + à d'une même couche, 
Lat, Gemelli, ®% Jumelles ; pièc:s de 
bois attachées autour d’un mât pour de 
renforcer, Lat. Trabes coagmentatæ. 

GEMIDO , DA, part, pas, et adj. Voyex 
GEMIR. 

GEMIDO , s. m. (hé-mi-do) Gémisse- 
ment ; cri plaintif, *Gémissement ; cri de 
la tourterelle, etc, * Sifflement des vents, 
mugissement de La mer, Lats Gemitus, 

GEMIDOR , s. m. ( hé-mi-dor) Celui 
qui gémir, Lat. Gemitor, * Tout ce gui 
imite Le pémissement de l'homme. 

|| GEMINACION „subst, f. (hé-mi-na- 
fione ) Redoublement ; répétition, Lat. 
Repetitio. 

GEMINADO, DA, part. pas, de Ge- 
minar, et adj. Doublé ; redoublé ; réi- 
téré, Lat, Geminatus, 

GEMINAR , v. a, (hé-mi-nar) Dous- 
bler ; redoubler ; réitérer, L. Geminare. 

GÉMINIS, subst. m. (Aë-mi-nice) Les 
Gémeaux ; signe du qodiaque, Lat. Ge- 
mini. $ Emplêtre résolutif composé de 
cire et de céruse, 

GEMINO , NA, adj. (fé-mi-no, na) 
Doublé ; répété ; réitéré, Lat. Geminus, 

GEMIR , P. nent. [air] Gémir : sou- 
pirer. # Gémir, Se dit du cri de la tour- 
terelle, ete, Lat, Gemere, # Siffier, 
en parlant durent ; mugir, en parlant 
de la mer, Lat. Stridere. 

GENCIANA , s. f. (hène-çia-na) Gen- 
tiame ; plante. Lat, Gentiana. 

GENEALOGIA , s. f. ( hé-néa-lo-fi-a ) 
Généalogie: suite, dénombrement d'aieux. 
Lat. Genealogia, 

GENEALÓGICO ; cA, adj, (hé-néa- 
lo-hi-co, ca) Généalogique. Lat, Ge- 
nenlogicus. 

GENEALOGISTA , subse. m. ( hé-néa-lo- 
is-ta ) Généalogiste ; faiszur de géiéa- 
logies. Lat. Stemmatum descriptor. 

GENERABLE , «dj, ( hé-né-ra-blé ) Qui 
peut être engendré ou produir. Lat, Ge- 
nerabilis, 

GENERACION , s. f. (fé-né-ra-sione) 
Génération ; action d’engendrer. Lat, Ge- 
neratio. È Génération ; production. Lat, 
Productio. & Genre; exnèce. Lat, Spe- 
cies. # Génération ; peuple, nation, 
Lat. Gens. $ Génération ; chaque fi- 
liation et descendance de père à fils. Lat. 
Generatio. & Génération ; race, lignée, 
postérité. Lat. Progeries, 

į GENERADO , DA, pare, pas, ét adjèct. 
Engendré. Voy. ENGENDRADO. 

GENERAL , s. mi. (fié-né-rale ) Salle ; 
classe commune pour Les leçons publiques 
dans une université , ete. Lat. Commune 

rmnasium. $ Général d'armée. Eat, 

ux. $ Général ; chef d'un ordre reli- 
ieux. L, Præpositus generalis. & Arag. 
anti Lat: Telonium. Ginérals ; 
batterie de tahbout pour faire marcher 
toute l'infanterie, Lat, Sighnum generale 
tympanis datum, 

GENERALES , pi. Nom de quatre bottes 
d'esérime. Lat. Invasionés generales. 
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General de la artilleria, Grand-mairre de 
l'artillerie. & — de la caballeria, Cole- 
nel-général de la cavalerie. & — de la 
frontera. Commandane-général des fron- 
tières, $ — de las galeras Général des 
galères. 

GENERAL , adject, Général; universel à 
commun à tous, È Général; commun 
à une espèce, à une république, à une 
cemmunauté. È Général ; qui convient 
au plus grand nombre, & Universel à 
versé dans toutes les sciences, Lat. Uni- 
versalis. 

Generales de la ley. Se dis des conditions 
fixées par la loi pour La récusation d'an 
témoin , telles que la parenté, etc. 

GENERAL , (En) adr, En général ; en come 
mun, Lat, Generatim, $ En général ; 
indistinctement , sans spécification par- 
ticulière. Lat. În genere. 

GENERALATO , s. m. ( re 
Généralat ; dignité de général, ou 
temps pendant lequel il est en place. 

GENERALIDAD , subst, f. (hé-né-ra-li- 
dade ) Généralité ; uaiversalité, L, Uni- 
versabitas, ẹ Discours, récit fait ew 
gros , sans entrer dans les détails né= 
cessaires , ete, & Ârag. Communauté, Late 
Cœius. 

GENERALIDADES , p/ur. Arag. Droits 

syés à La douane, L. Telonii vectigalia, 

GENERALIF, ou GENERALIFE, $° mM, 
Ché-né-ra-life, li-F£ ) Maison ou jardis 
de plaisance. Lat. Villa. 

GENÉRALISIMAMENTE , adv. sup. de 
Generalmente. Trés-généralemens. Lata 
Universalissimè. 

GENERALISIMO » MA, adject, sup. de, 
General, Trés-général ; très- universel, 
Lat. Generalissimus, 

GENERALISIMO , s, m. (hé-né-radi- 
si-mo ) Généralssime ; celui qui, dans 
une armée, commande méme aug gind- 
faux, Lat. Dux supremus, È Cenerdl 
d'ordre. Lat, Præpositus generalis. 

GENERALMENTE , adverb. ( hé-né-ral- 
mène-té ) Généralement ; en général. Lat. 
Generatim. 

GENERANTE, partie, act. de Generar. 
( hé-né rane-té } Qui engendre. Lar 
Generəns. , 

t GENERAR , v. act. (hé-né-rar ) En- 

nérer ; produire, Voy. ENGENDRAR. 

GÉNERATIVO , va, adj. (hé-né-ra-i- 
bo, ba) Générarif ; capable d’engen- 
drer , de produire. Lat. Generativus. 

GENÉRICAMENTE , adv. (fié-né-ri-cae 
mène-té) Généralement ; universellement, 
Lat, Generatim. 

GENÉRICO , ca , adj. (h£-né-ri-co, ca} 
Générique ; qui appartient au genre. Late 
Génericus. 

GÉNERO , subst. m, ( hé-né-ro ) Genre ; 
ce qui est commun à plusieurs espèces. 
L. Ces. $ Genre ; sorte, manière, L, 
Genus; modus. & Genre ; espèce, Lat. 
Species. $ Genre ; distinction des noms 
selon Les sexes, etc, Lat. Genus. 

GÉNEROS , pl. Denrées ; marchandises, 
Lat. Merces, 

GENEROSAMENTE , adv, ( hé-né-ro- 
sa-mène-té ) Généreusemens. Lat. Gene- 
rosè; muniñcè. 

+ GENEROSIA , subst. fém. (hé-né-ro- 
si-a ) Noblesse hérédiaire. Voy. GE- 
NER9SIDAD. 

Qos 
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GENEROSIDAD , subst, f. (-hé-mé-ro-si- 
dade ) Noblesse héréditaire, Lat, Hære- 
ditate relicta nobilitas. & Générosité ; 
grandeur d'ame , magnanimité. Lat, Mag- 
Banimitas. $ Force ; bonté ; excellence. 
L. Generositas. © Générosité ; libéralité. 
Lat. Munificenuia, @ Courage; réso- 
lution. Lat. Virtus, 

GENEROSISIMO , MA, adj. sup. de 
Generoso, Très-bon ; très-excellent, Lat. 
Generosissimus, $ Trés-généreux, Lat. 
Munificentissimus. 

GENEROSO , sa , adj. ( hé-né-ro-s0, 
sa ) Noble ; de famille noble. Lat. No- 
bilis. & Bon ; excellent dans son espèce. 
Lat. Generosus. & Généreux ; magna- 
nise. Lat. Magnanimis. ẹ¢ Généreux ; 
libéral. Lat. Munificus. 

GÉNESIS , s. m, (fhé-né-sice ) Genèse ; 
premier livre de l’ancien Testament, Lat, 
Genesis, 

GENETLIACA , s. f. ( hé-né tli-a-ca ) 
Génethliologie; science des horoscopes. 
Lat. Genethliaca. 

GENETLIACO , s. m. ( fé-né-tli-a-co ) 
Génethliaque ; faiseur d'horoscopes. Lat, 
Generhliscus, 

GENETLIACO , ca , adj. (Aé-né-1l- 
co, ca ) Génethliaque ; qui concerne les 
heroscopes. Lat, Genethliacus. 

GENGIBRE , s. m. ( fiène-hi-bré) Gin- 

embre ; plante. Lat. Zingiber. 

GENIAL , adj. { fi£-niale } Conforme au 
génie , au goût, à l'inclination. Lat. Ge- 
nialis. 

Dias geniales, Jours de fête, de plaisir, de 
divertissement, 

GENIALMENTE , adv, ( fé-nial-mène- 
té ) Conformément au génie, au goût, 
å la condition de chacun, Lat. Genialirèr, 

GENIO , s m. ( hé-nio ) Génie; talent, 
inclination , disposition naturelle. Lat. 
Ingenium. 

GENISS, pl, Génis j esprits, démons. 
Lat. Genii. 

GENITAL , adj. { fé-ni-tale } Génital ; 

ui sert à la génération. Lat. Genitalis. 

GENITIVO „4. m. { hé-ni-ti-bo ) Géni- 
tif; second cas des déclinaisons, Lat, 

enitivus, Ÿ Testicule. Voyez Testt- 
CULO. 

GENITIVO , vA , adj. ( hé-ni-ti-bo, ba ) 
Généranf, Voy, GENERATIVO. 

GENITOR , s. m. (hé-ni-tor ) Celui qui 
engendre ; père. Lar. Genitor. 

SENITURA , s. f. ( é-ni-tou-ra ) Gé- 
nération ; procréation. Lat, Generatio, 

` ¢ Matière de La génération ; semence, 
Lat. Semen, & État du ciel au moment 
de la naissance ; thême céleste, L. Thema 
cœleste, 

GENIZARO , RA, adj. ( fé-ni-ça-ro, 
ra } Né d'un père et d'une mère de diffé- 
senkes nations Mixte ; composé de 
deux choses d'especes diverses, L. Mixtus. 

G GENIZARO , s, m. (hé-ni-ga-ro ) Jae 
niss vire ; suldit de l'infanterie Turque , 

i sert à la garde du Grænd-Seigneur, 
pA Janissarius; Janizarus. 

GÉNOLI , ou GÉNULI , s. m. (hé no-i, 
hé-nou-li ; Pâte d'un jaune clair pour la 

inture. 

GENTALLA , s. f. ( hène-ta-glia ) Popu- 
doce. Voy. GENTUALLA. 

GENTE, s. f. (hèncié ) Gens ; nombre 
éndéicrminé du personnes. Lát, Gens. 
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$ Personne, en parlant d'un seul indi- 
vidu. Lat. Persona. & Peuple ; nation. 
Lat. Gens. & Armée ; ceux qui la com- 
posenr. Lat. Gentes, § Oreilles, Veyer 
OREJA, 

Gente bahuna. Lie du peuple, & — baxa. 
Perites gens, $ — comun, 6 vulgar. 
Gens du commun, $ — de armas. Gen- 
darme ; homme d'armes, $ — de bien. 
Gens de bien, & — de bien, ó de dis- 
tincion, Voy. Gente principal. 4 — de 
la hampa. de mauvaise vie, de sac 
et de corde. & — del gordillo. Lie du 
peuple ; basse canaille, & — de modo, 
ó de traza. Honnétes gens, & — de pelo, 
6 de pelusa, Gers pi e & — de plaza. 
Gens à leur aise et désœuvrés, qui se pro- 
mènent dans les places publiques. 4y — de 
trato. Gens de commerce ; négocians. 
Q — principal, Gens de marque, de dis- 
tinction. 

De gente en gente. De bouche en bouche, 
ou d'un pays, d'une province à l’autre. 
Ÿ Hacer gente. Lever des soldats ; faire 
des recrues. # Artirer des gens à son pari. 
$ Ser gente, ó gentes, Étre d’un mé- 
rite distingué. 

GENTECILLA , s. f. ( Aëne-té-ci-glia ) 
Bos peuple ; populac: Lat, Pikant. 
GENTIL, subse. m, (fienc-tile ) Gentil ; 

aien , idolätre, Lat. Ethnicus. 

GENTIL , adj. Genri! ; joli , mignon. Lat. 
Elegans ; bellulus, & Brave; actif, qui 
a du feu, de Pardeur, Lat. Strenuus. 
$ Excellent, exquis dans son genre, Lat. 
Eximius. 

Sin mas que su cuerpo gestil. Sans eurre 
bien que ce qu’il a sur le corps. 

GENTILEZA , s. f. ( fiène-ti-lé-ça) Gen- 
tillesse ; grace ; agrément, Lat, Flegan- 
tia ; venustas, @ Adresse ; dextérité ; 
activité, Lat. Alacritas, $ Parure ; ma- 
grificence dans les habits. L. Ostentatio. 
® Politesse ; courtoisie. Lat, Urbanitas. 

GENTILHOMBRE , s. m, ( hène-til-ome- 
bré ) Gentilhomme ; moble de race. Lat. 
Nobilis, & Personne de margue dépêché: 
au Roi pour lui annoncer quelque heu- 
reux succès. L, Nobilis nuntius. & Gen- 
tilhomme d'un Prince, ete. attaché à son 
service, Lat. Stipator nobilis, 

Gentilbombre de boca, Gentilhomme de la 
bouche: c'estun des officiers de la mai- 
son du Roi. Ẹ — de cimara. Gentil- 
homme de la chambre, ẹ& — de casa. 
Voy. AcROY. ¢ — de manga. Gentil- 
homme de La manche. 

GENTILICO , ca, adj. (hène-ti-li-co, 
ca} Paien ; qui concerne de paganisme, 

GENTILIDAD , s, f. (Aène-ti-li-dade ) 
Gentilité ; paganisme, Lat, Gentium 
falsa religio. & Gentilisé ; nation paienne, 
Lat. Gentes, 


GENTILISMO , s. m. (/iène-ti-lis-mo ) | 


Gentilicé. Voy. GENTILIDAD. 
GENTILIZAR , v. neut, ( hène-ti-li-çar ) 
Observer les rits des gentils ou parens, 
Lat. Gentium ritus exercere. 
GENTILMENTE , adr, ( hène-til-mène- 
té) Gentiment , joliment : il se dit sur- 
tout par ironie. Lat, Elegantèr ; lepidè. 
GENTIO , subie. m, (hène-ti-o) Foule; 
arean ; grand-concours de monde, Lar, 


Tba. 
GENTUALLA » # f. {hène-toua-glia ) 
Lie du peuple ; populace, L.lnfima plebs. 
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GENUFLEXION , s. f. ( hé-nou-fbes 
sione ) sens ; fléchissement dige- 
ñnoux. Lat. Genuflexio. 

GENUINO , NA , adj, { hé-noui-no, na 
Vrai, pur ; sans altération ni mélange 
Lat. Genuinus. | 

Úr GEOCENTRICO , ca, adj. ( héo- 
fène-tri-co, ca ) Terme d'astrorumie : 
géocentrique ; qui appartient à une pla- 
nète vue de La terre, Lat, Geocentiicus. 

GEODESÏA , s. f. (Aéo-dé-si-a ) Gévdé- 
sie ; science de La mesure et de ia division 
des terres. Lat. Geodesia. à 

GEODÉTICO, ca, adj. (héo-dé-ti-co, 
ca) Géodésique ; qui appartient à la géo- 
désie, Lat. Geodeticus. f 

GEOGRAFÍA , s. f.(héo-gra-fi-a ) Gée- 
graphie ; science qui traite de la position 
respective des régions terrestres. Lat, Geo- 


A hia, 
G OGR FICO , CA, adj, ( héo-gra-f- 
co, ea ) Géographique. Lat. Geogra- 


De 
GEÓGRAFO , s. m. (héo-gra-fo ) Géo- 
grapke ; qui sait la Géographie. Lat. Geo- 


aphus, , | 
GÉOMANCHA , $. f. (héo-mane-çi-a ) 
Géomance ; divination par plusteurs 
points marqués au hasard , etc, La. 
Geomantia. - f 
GEOMANTICO , s. m. (héo-mane-ti- 
co ) Géomancien ; qui pratique la gés- 
mance., Lat. Geomanticus. 
rr GEOMÅNTICO , ca, adject. (įéo- 
mane-ti-co, ca ) Géomantigue ; gai & 
rapport à la géomance, Lat, Geoman- 
ticus. ~ 
GEUMETRA , s. m. ( héo-mé-tra) Géo- 
mètre ; qui pratique la géométrie. Lar 
Geometra., | . 
GEOMETRÍA , subse. f. ( héo-mé-tri-a } 
Géométrie : science qui enseigne à mesi- 
rer l'étendue, Lat. Geometria. 
GEOMÉTRICAMENTE , adv. ( héo-me- 
tri-ca-méne-té) Géorérriquement j sut- 
vant les règles de la géométrie. Lat. Geo~ 
metricè, . 
GEOMÉTRICO , ca, adj. ( héo-mé-tri— 
co, ca ) Géomérrique, Lat, Geome— 


tricus. 

t GEORGICA, s. f.( fréor-hi-ca) Geor- 
gigue; ouvrage qui a rapport à la cul- 
ture de La verre, En François , il ne se 
dit qu’au pluriel : les Géorgiques de Vir- 
gile. Lat. Georgica, ur 

Ú GEOSTÂTICA , s.f. (héos-ta-ti-ea } 
Géostatique ; partie de La mécanique que 
traite des lois de l'équilibre des corps s0= 
lides. Lat. Geostatica. , 

GEÔTICO , ca, adj. ( héo-ti-co, ca } 
Terrestre ; qui appartient à la terre. 
Terrenus, . 

|| GERARCA , s. m, (hé-rar-ca) Chef 
d: la Hiérarchie. Lat. Hierarcha. i 

GERARQUIA , s. f. (hé-rar-qui-a) Hié- 
rarchie j ordre, subordination des divers 
chœurs des Anges, ct, par extension , 
dts divers degrés de l'Etat Ecclésiaste 
que, ete, Lat. Hierarchia. 

Hombre de alta y suprema gerarquia. 
Homme d'une naissance, d'un mè ite 
distingué, | 

GERARQUICO , ca, adj. ( hé-rar-qui- 
co, ca ) Hiérarchique. Lat. Hierarchicus.… 

GERGA , GEerGoN , ( Aër-ga, gone JL 
Voy, XERGA , XERGOK, 


GER 

GERIFALTE , s. m. ( hé-ri-fal-té } Ger- 
feut ; oiseau de proie. Lat, Æsalon. 

- @ Sorge de petite couferrine. Late Tor- 

~ mentum bellicum minus, § Voleur, Foy. 
LADRON. 

GERIGONZA , subse, f. ( hé-ti-gone-ça ) 
Jargon des Bohémiens, voleurs , ete. ; 
argot. Lat, Cingarorum idioma. ÿ Chose 
obscure , difficile à entendre. 

Andar en gerigonzas. Tergiverser ; user de 
détours, de subrerfuges. @ Hacer geri- 

onzas, Faire des gestes ridicules. 

GÈRMANESCO , ca, adject, ( hèr-ma- 
nès-co, ca ) Qui appartient à l’arget où 
jargon des Bohémiens , etc. Lat, Cinga- 


ricns. , 
GERMANIA , s. f. { hér-ma-ni-a ) Jar- 
n. Voy. GERIGONZA. & Concubinage. 
at. Concubinatus. $ Corps de factieux 
. qui se soulevèrent sous Charles - Quint 
dans le royaume de Valence. 
GERMANISMO , s. m. ( fèr-ma-nis-mo } 
Germanisme ; façon de parler propre à 
da langue Aliemande. Lat, Germanismus, 
GERMANO , Na , adj. (hèr-ma-no, na) 
Vrai, pur ; sans altération ni melange. 
Lat. Germanus, § Magquereau, Voy, Ru- 


FIAN. , - 
GEROGLIFICO , s. m. ( hé-ro-gli-f-co} 

Hiéroglyphe ; caractère , figure symboli- 

que. Lat. Symbolum hieroglyphicum. 

GERRICOTE , s. m. { jièr-ri-co-té) Es- 
pèce de ragoût ou de potage aux amandes. 

6 GERTAS, s, f. pl. (hèr-tace ) Oreilles. 
Voy. OREJA. 

GERUNDIO , s. m. ( hé-roune-dio } Gé- 
rondif ; temps de L'infi.uif des verbes. 
Lat. Gerundium, 

GESOLREUT , s. m, { hé-sol-ré-oute ) 
Premier signe et une des clefs de La mu- 
sigue dans le système de Guy Arein, 

GESTA , s. f. (fès-ta ) Gal, Genér. Voy. 
GINESTA. , 

$ GESTAS , pl. Gestes į grandes et mémo- 
rables actions., Lat. Gesta. 

GESTEAR , v. a. (hès-téar ) Gesticuler ; 
foire des s ridicules ou en trop grand 
nombre. De Gulom. fý 

GESTERO , RA , adj. ( hès-té-ro , ra) 

. Gisticulsteur ; qui fau trop de gestes, 
Lat. Gesticulator, 

|| GESTICULACION , s. f. (hès-ti-cou- 
la-çione ) Gesticulation, Lat, Gesticu- 


latio. 

GESTICULAR , adject. ( hès-ti-cou-lar ) 
Qui concerne les gestes , sur-tout ridicules 
et affectés. 

GESTO , s. m. { hès-to } Mine; visage. 
Lat. Os ; facies. $ Geste ; air, mouve- 
ment gui margue plaisir ou chagrin, Lat, 
Gestus. Q Aspect ; situation ; disposition. 
Lat. Aspectus ; positio ; ordo. & Sem- 
blant ; apparence. Lat. Species. 

Estar de buen, ó de mal gesto. Avoir Pair 
content ou chagrin ; étre de bonne ou de 
mauvaise humeur, $ Hacer gestos. Faire 
des grimaces , des gestes ridicules, $ Ha- 
cer gestos , á alguna cosa. Faire la mine 
ou la grimace.; regarder avec dédain, 
+ Gesto de provar vinagre. Air, mine 
refrognée. Y os esto. Prendre, avoir 
un air refrogné. $ Ponerse á gesto, Se 

arer į s'ajuster, 

GETA , +. f. ( hé-ta ) Grosses lèvres. Lat. 

. Labra prominentia. $ And, Espèce de 
shampignon, Voy. SETA. 


j] 
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* Estår con tanta geta, Faire ls Moue ; 
avoir d'air fáché, . 

GIBA , s. f. (Âi-ba) Bosse. Voy, COR- 
COVA, * Chagrin , ennui que cause guel- 

u'un, Lat. Fastidium. § #, BuLTO er 
LFORJA, 

Gisano , DA, part. pes. ct adj. Accablé ; 
surchargé, ete, Voy, Girar. $ Bossu. 
Foy. CORCOVADO. 

GIBAR , v. act. ( fi-bar ) Accabler ; sur- 
charger jusqu'à faire plier le corps. Lat. 
Opprimere. * Énnuyer , fatiguer, assom- 
mer par ses propos. Lat. Tædio aflicere, 

GIBOSO , sa , adj, ( hi-bo-s0, sa ) Foy. 
Corc&vAbo. 

GIBOSA , fån. Épichète donnée à La Lune 
dans quelques-unes de ses phases. Lat. 
Gikbosa, \ 

GIFERADA, Girerta, Girero , (Hi- 
fé-ra-da , ri-a, ro ) Foy. XIFERADA, 
Xurenia, XIFERO. 

GIGANTAZO , s. m, augm. de Gigante. 
{ i-gane-ta-ço } Enorme géant. Lat, 
Procerus gigas. 

GIGANTE , s. m, (hi-gane-té ) Géant ; 
homme d'une taille excessive, Lat, Gigas. 
* Homme qui surpasse les autres en vertu, 
courage , etc, 

GIGANTES , pi. Géans de carton. Voy. 
GIGANTONES. & Les deux plus longs 
doigts de la main. Lat. Digiti longiores. 

Gigante en tierra de enanos, Homme ds 

etite taille, 

GIGANTE , adj, Excessif; démesuré. Lat. 
Giganteus. 

GIGANTEA , s.f. (hi-gane-téa) Voyez 
Girasot. 

GIGANTEO , TEA , adj. ( fi-gane-téo, 
téa) Gigantesque ; qui appartient aux 

éans. Lat. Giganteus. 

GIGANTICIDA , s. m, (fi-gane-ti-çi-da } 
Celui qui tue des gfans. 

GIGANTICO, ca, adj. (fi-gane-ti-co, 

. Cà ) Gigantesque, Voy. GIGANTEO. 

GIGANTILLA , s. f. ( hi-gane-ti-glia ) 
Nain de carton à grosse tête qu’on porte 
aux processions de la Fêt:-Dieu. @ Pe- 
tite femme extrémement grosse. L, Obesa 
muliercula. 

GIGANTIZAR , v. n. (}hi-gane-ti-çar ) 
Croitre beaucoup, comme un géant, Lat, 
Giganteo modo crescere. 

GIGANTON s.m. (ji-gane-tone) Géans 
énorme, Lat, Procerus gigas. 

GIGANTONES, plur. Géans de carton 
pa orte aux processions de la Fète- 

izu, Lar. Gigantum simulacra, 

GIGOTE , s.m, (hi-go-té ) Sorte de ra- 
goût fait de viande hachée, etc. & Ha- 
chis ; capilorade, Lat, Caro minutatim 
concisa. 

Hacer gigote alguna cosa. Couper en petits 
morceaux ; metire en pièces. 

GUAS , «.f.pl.(hi-hace ) Force ; vigueur ; 
embonpoint. Lat. Vigor ; ceassities. 

Hombre de pocas gijas, Homme très- foible. 

GILGUERO , sm. ( hil-gué-ro ) Cher- 
donneret. Voy. XILGUERO. 

+ GILOFE , ou + GiLOFLE , s.m, (ji 
lo-fé, Aé ) pyet Voy. GIROFLE, 

GIMELGAS, s. f. pl. (hi-mèl-gace) Piè- 
ces de bois destinées dans les vaisseaux à 
en renforcer d’autres ; jumelles, ete. Lat. 
Pali sufultorii. 

© GIMNASIARCA , s, m. (fime-na-siar- 
ca ) Gymnasiargue ; chef du gymnase, 
Lat, Gymnasiarça. 
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GIMNASIO , s. m. (hime-na-sio ) École. 
classe ; coliége. Lat. Gymnasium. 

dt GIMNASTA , subst, m, ( fime-nas-ta} 
Gymnaste ; officier préposé dans lt gym- 
nase pour l'éducation des Athiètes, Lat. 
Gymnasta. | 

Le CIMNICA , 2 f. (hime-ni-ca) Gym- 
niqué j la scienca des exercices propres 
aux Auhlètes, Lar, Ars gymnica. 

s GIMNICO , ca , adj. ( hime-ni-co , 
ca) Gymnigu:. Juegos gimnicos. Jeux 
gymniques ; jeux publics où les Athletes 
combattoient aus. Lat, Gymnicus. 

di GIMNOPEDIA , s. f. ( hime-no-pé- 
di-a ) Gymnopédie ; danse religieuse en 
usage sur-tout à Lacédémone, Lat, Gym- 


nopædia. 

GIMROSOFISTA , Sem ( hime-no-s0= 
fis-ta) Gymnosophiste ; ancien philoso- 

he Indien. Lat. Gymnosophista. 

GINEBRA , s. f. (hi-né-bra) Écheletee > 
instrument composé de bâtons enfilés , et de 
longueurs graduellement inégales, * Bruit 
confus de plusieurs voix, Lat, Clamor 
inconditus. 

GINEBRADA , s. f. (fii-né-bra-da ) Sorte 

de gâteau on dż tourte. 

Fe: GINECEO y s.m, (jri-né-çéo ) Terme 
d’antiquité : pynécée ; lieu qui servoit de 
retraite aux femmes, @ Gynécée; garde 
meuble des Empereurs. & Gynécée ; ou- 
trefois en France, manufacture où plu- 
sieurs personnes travailloint en commun. 
Lat. 7 incana 

G GINECOCRACIA , s- f. ( þi-né-co- 
cra-çi-a ) Gynécocratie ; état où les 
femmes peuvent gouverner. Lat, Gyneco- 


cratia. ` 

Ú GINECOCRATICO , ca, adj. ( hi- 
né-co-cra-ti-co , ca ) Gynécocrarique. 
Estado ginecocritico. Etat gynécocra- 
tique , où Les femmes peuvent gouverner, 
Lat. Gynecocraticus. 

rx GINECONOMO, s. m. (fri-né-co-no- 
mo } Gynéconome ; censeur des femmes 
à Athènes. Lat, Gyneconomus. 

GINESTA , s.f. ( laisa) Genét ; ar- 
buste, Voy., RETAMA. 

GINETA , s. f. (fü-né-ta ) Genette ; es- 
pèce de chat sauvage, Lat. Ichtys, $ Sorre 

. de lance courte que portoient jadis les 
Capitaines d'infanterie espagnole. Lat, 
Militaris scipio. ẹ Gencrre ; manièra 
d'aller à cheval avec Les étriers courts. 
Lat. Brevioribus stapedis equitatio. 

# J} Traer el juicio, el corazon , 6 los 
cascos á la gineta. Avoir da téte érentée > 
agir à l'étourdie , sans jugement. 

GINETE , s. m. (hi-né-té ) Cavalier armé 
d'une Lance et d'un bouclier, Lat. Levis 
armaturæ eques. $ Celui qui monte cr 
manie bien un cheval, Lat. Dexter equi- 


tator. 

GINGLAR , v. n. (hine-glar) Faire des 
vibrations ; en parlant d’un pendule, ete, 
Lat. Pendulum in utramque partem 


ferri, 

|| GINJOL, subst. m, (fine-hole ) Jujube, 
Ÿ Jujubier. Voy, AZUFAYFA et AZU- 
FAYFO. 

GIRA , subst. f. (hi-ra) Morceau d'étoffe 
coupé de la pièce. Lat. Panni segmen. 
& Festin entre amis , où le plaisir règne. 
Lat. Festivum convivium. @ Joie; fête 
bruyante, tum e Lat, Jnordinatæ 
lætitia, 
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Hacer giras una cosa. Déchirer, mettre en 
morceaux, 

GIRAFA , s, f. (hi-ra-fa) Giraffes Voyer 
CAMEFLLOPARDAL. . 

GIRALDA , s. f.(fi-ral-da ) Girouerte en 
forme de statue, Lat, Ventorum index 

rsonatus, 

GIRALDETE , s. m. ( hi-ral-dé-té ) Ro- 
chet sans manches, Lat. Amiculum lineum 
non manicatum, 

GIRANDULA , s, f. ( hi-rane-dou-ta ) 
Gronde ou girandoie ; assemklaige de fu- 
sécs volantes , @ de tuyaux dont l’eau 
jaillit. Lat. Missilium ignium orbis, vo- 
lubile in aquis ludibrium, 

GIRANTE , adj, ( hi-rans-té)} Se dit de 
da conjonction da Ja Lune avec le Soleil. 

GIRAPLIEGA, subse, f. (Jå Am 7 ) 
Hierepicre ; sorte d'électuaire. Lat. Fie- 
rapicra, 

GIRAR , v.a, need Tourner ; se mou- 
voir en rond. Eat, Gyrare, @ Tirer d:s 
lettres de change; faire des viremens de 
parties, Lat, Syngrapha transmittere. 

GIRASOL , s. m. ( Hi-ra-sole) Tournesol ; 

lante, Lat. Heliotropium, 

GIREL , s.m, (fi-rèle) Sorte de capa- 
raçon très-riche, Lat, Phaleræ elegan- 
tiores. 

GIRIFALTE oM. (jä-ri-fal-té) Gerfaut, 

Voyez GERIFALTE. 

GIRO, Ra, adj. (hi-ro, ra) Bean, par- 
foit dans son genre, Lat, Egregius. 

GIRO , s. m. (hi-ro) Tour; mouvement 
en rond, Lat. Gyrus. & Firemen: de 
parties par fetsres de change, ete. Lat, 
Syngraphorum transmissio. @ Contour ; 
circonférence, Lat. Cireuitus. & Blessure 
au visage ; balafre. Lat, Infictum fa- 
ciei vuinus. & Brayade ; rodomontade. 
Lat. Minæ inanes. 

Tomar otro giro, Changer de sentiment , 
de résolution, 

+ GIROFE, s. m, (hi-ro-fé) Giroflier, 

Voyez GIROFLE, 

GIROFINA , s, f. ( hi-ro-fna } Sorte de 
ragoût fait de rates de mouton, ds pain 
grillé, d'œufs, ete, 

GIROFLE, s. m. (füi-ro-flé) Giroflier ; 
arbre aromatique, Lat. Caryophyllus. 

$ GIROFRE , s. m. (Hi-ro-fré) Giroflier. 
Foyer GIROFLE, 

i G ROMANCÍA , s, f. (hi-ro-mane- 
fi-a) Gyromance, ou gpyromancie; di- 
vination qui se pratiquoit en tournant en 
rond. Lat. Gyromantia. 

GIRON, s, m. { füi-rone) Sorte de bor- 
dure découpée mise au bas d’un habit, 
Lat. Lacinia. ẹ Point: triangulaire qui 
gonne plus d'ampleur à un nahit ; chan- 
teay, Lat. Segmen triangulare. & Lam- 
bou ; morceau d'étoffe déchirée. Lat. 
Segmentum, & Etendard de dragons. 
Lat, Vexillum triangulare. & Terme de 
blason : giron ; espèce de triangle. Lat. 

n gentilitio stemmate triangulus. 

CIRONADO, pa, adj. (hi-ro-na-do, 
da } Garni de bordures de pièces décou- 
eh + Rompu » déchiré par lambeaux. 
‘Lat, Laciniosus. & Terme de blason : 
gironné, Se dit d’un dcu divisé en plu- 
sieurs girons, Lat, Triangulis distinctus, 

5 GIROVAGO , s. m. ( hi-ro-ba-go) 
Gyrovague ; moine qui n'éroit attaché à 
fusun monastère , et qui erroit de maison 
en mciton, Lat. Gyrorsgue, 


GIT 

GIRPEAR , v, a. ( hir-péar 
chausser les vignes. Lat, 
queare, 

GISTE , s. m, (jis-té) Écume de bière, 
Lat. Cervisiæ spuma. 

GITANAMENTE , adr, { hi-ta-na-mène- 
té ) Subtilsment ; finement ; adroitement. 
Lat. Astutè ; callidė. 

GITANEAR , v. a. (ji-ta-néar) Flatter , 
cajoler pour séduire et tromper, Lat. 
Blandiri. 

GITANERIÏA , subst, f. ( hi-ta-né-ri-a} 
Flatterie ; cajolerie; caresses pour trom- 

¿r quelqu'un. Lat. Blanditiæ. 

GITANO , NA, subst, ( hi-ta-no, na) 
Dohémien , Égypiien ; sorte de vaga- 
bonds qui vont disant [a bosne aventure, 
etc. Lat. Cingarus. * Homme fin, rusé, 
difficile à tromper, ae. Lat, Homo cal- 
lidus, * Enjéleur ; qui attire, qui séduit 
par de belles parotes. Lat. Captator; 
allector. 

GLACIAL, adj. ( Gla-çiale } Glacial ; 

lasé; extrêmement froid, Lat, Glacialis. 

GLADIATOR, subst. m, (Gla-dia-tor ) 
G'adiateur ; celui qui combartoi avee 
l'épée nue dans l'aréne. Lat, Gladiator. 

GLADIOLO , subst. masc, ( Gla-dio-lo ) 
Glayeul ; plante. Lat, Gladiolus. 

GLANDIFERO , RA , adj. ( Glane-di- 
fé-ro, ra } Qui porte du gland, Lat. 
Glandifer, 

GLANDULA , subst. f. ( Glane-dou-la } 
Glandule ; petite glande, & Tumeur molls 
qui se forme sous la peau , sur-tout dans 
Les émonctoires. Lat. Glandula, 

GLANDULO5O , sa, adj, ( Glane-dou- 
lo-s0, sa ) Glanduleux ; composé de 
glandes; qui a des glandes, Lat, Glan- 
dulosus, : 

GLASÉ , s. m. ( Gla-sé) Étoffe glacée, 
très - lustrée, Lat, Tela glaciem refe- 
rens, 

SLASTO , s. m. ( Glas-to } Guesda où 

astel; plante, Lat. Glastum, 

GLAUCIO , s. m, (Glaou-gio } Glau- 


cium , pavot cornu ; plante. Lat, Glau- 


gium. 
GLEBA , s. f. (Glé-ba) Motte de terre 
we lève le soc de la charrue, Lat. 


Rio. Dé- 
ites abla- 


leba, 

fx GLIPTOGRAFIA, s, f. ( Glip-to- 
gra-fi-a) Giyptographie`; connoissance 
des gravures en creux et en relief sur des 

Éerres précieuses, Lat. Glyptographia, 

GLOBO , s. m. (Glo-bo ) Globe ; corps 
sphérique, Lat. Globus, 

GLOBOS , pl. Globes céleste et terrestre : 
sur le premier sont tracées les constella- 
tions , et sur le second les régions de la 
ferre, 

GLOBOSO , sa, adj. ( Glo-bo-s0, sa) 
Sphérique ; fais en globe, Lat, Glo- 
bosus, 

GLORIA , s.f. (Glo-ria ) Gloire ; hon- 
neur, estime , koute réputation. bat, 
Laus; nomen. & Gloire, béatitude éter- 
nelle, Lat. Gloria. & Gloire ; plaisir «x- 
trime , souverais bien. Hat, Summa vo- 
luptas, & Gloire; honneur, ornement de 
la patrie, etc. Lat. Decus. & Sorte d'é- 
of glacée et transparente, Lat. Tela 
subtilior, & Espèce de tartelette on de 
dariole. Lat, Libum ; placentula. @ Peris 


LO 

Gloria accidental. Gloire accidentelle ; em 
termes de théologie, les honneurs qu'on 
rend aux Saints , soit dans leur béatifi- 
cation où leur canonisation, soit dans 
de culte dont ils sont l'objet, ete. 

Dar gloria. Rendre gloire ; glorifier & Cou- 
vris de gloire ; illustrer, * Estar en la 
gloria. Erre tranquille, content, n'avoir 
point de souci. * Estar en sus glorias, 
Se plaire à une chose y étre dans son 
sentre, 

GLORIARSE , v, réce, ( Glo-riar-sé } Se 
, “lorifier ; se vanter ; tirer vanité. Lat, 
Gloriari, @ Se complaire ; mettre sa 

loirg, son plaisir. Lat, Gloriari ; de= 
ectari. 

Gloriarse en Dios , 6 en el Señor, Se g/o= 
rifier dans le Seigneur ; rapporter à Dieu 
le bien qu’on fait. 

GLORIETA s$. f. ( Glo-rié-ta } Berceau , 
cabinet de verdure dans uz jardin. Lat, 
Perguia; umbraculum. 

GLORIFICACION , subst, f, (Glo-ri-f- 
ca-çions ) Glorification, Lat. Glorii- 

x catio. 

SLORIFICANO , DA, part. pas, et adj, 
Giorifié. Lat. met P aa i 

GLORIFICADOR , s, m. ( Glo-ri-fi-ca= 
dor \ elui qui glorifie ; il se dit sur-tout 
de Dieu à l'égard des Saints. Lat. Glo- 


rificator, 

GLORIFICAR, v. aer. (Glo-ri-f-car ) 
Givrifier ; randre participant de La gloire, 
de la béatitude éternelle. $ Glorifier z 
rendre honneur et ploire. Lat. Glorificare, 

GLORIOSAMENTE, adr, ( Glo-rio-sa- 
mène-té ) Glorieusement ; apec gloire 
Lat. Gloriosè, 

GLORIOSISIMO, ma, adj, superl. de 
Glorioso; Très - glorieux, Lat, Valdè 

loriosus, 

GLORIOSO , s4, adj. ( Glo-rio-s0 , sa 
Glorieux , illustre , digne de i 
© Cloricus ; qui jouit de la gioire eu 
béatitude étérmelle, Lat. Gloriosus. 

GLOSA , s. f. ( Glo~sa ) Glose ; explica- 
tion , commentaire, Lat. Glossa. & Nou 
mise dans un livre de raison , ete. Lat. 
Nota. & Glose ; sorte de poésie. & Fa- 
riauon d'ux air. Lat, Musicarum noti- 
rum dextera variatio. 

GLOSAÐO , DA, part. pas, tt adj, Glosé, 
etc. Voyez GLOSAR, 

GLOSADOR , s, m. ( Glo-sa-dor) Glosa 
satur : commentateur, Lat, Glossogre- 


hus. 

GLOSAR s via ( Glo-sar) Groser ; es- 
pliquer par une glose, Lat, Explanare, 

. $ Gloser ; donner un mauvais sens à 
une action, à un discours, ete, Lat. 
Perperàm interpretari. $ Mertre des notes 
1. livre, à un acte. Lat, Notare, 
& Varier un air, un passage dé musique, 
Lat, Notas musicas variare. 

+ GLOSOGRAFIA , +. f. ( Glo-s0-gra- 
fi-a) Glessographie ; partie de l’anate- 
mie qui a pour objet la description de la 
langue, Lat. Glosso ia. 

gx GLOSOLOGIA , s. f. ( Gla-s9-l0- 
ji-a ) Glossologie ; partie de l’ancromie 
qui traite des usages de la langue, Lan. 
Glossologia. 

tz GLOSOTOMIA , s. f, ( Glo-s0-t0- 
mi-a ) Terme d'amatumie : glossesomie} 


fourneau de campagne où l'on brûle def dissection de la langue, Lat, Glossen 


la paille, Lat, F urpiculus, 


tomia., 
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CLOTON , S. ( Glo-tone) Glouton ; | § GODO , DA , adj. ( Go-do , da) Poy. | * Volg golonërino. Les oiseaux sont déni 
ui mangé ment et avec excès, Lat} Gopeko. chés ; l'occasion est manqué, 
fluo. GOFO, FA, adj. ( Go-fo , fa) Grossier ; | GOLONDKO , subst, m, ( Go-lone-éro) 
GCLOTONA , 3. m, augm, d: Gloton.| ignorant ; lourdaud, Lat. Hebes. Envie, desir d’une chose, Lat. Cupidos 
{Glo-to-n#Bco } Insigne giouton. GOJA , s. f. (Go-ha) Panieg ; corbeille | Andar en golondros. Former dis desirs chi- 


GLOTONCILLO , s. m, dim. de Gloton. 
(Glo-tone-si-glio ) Perit glouton, 

CLOTONEAR , verb. n. ( Glo-to-néar ) 
Manger goulument et avec excès, Lat. 


Helluari. ., 

GLOTONERIA , s. f. (Glo-to-né-ri-a ) 
Gloutonnerie. Lat. Helluatio. 

GLOTONRS , +. f. (Glo-to-ni-a) Foy. 
Groto A. 

GLUTIN » SA, adj, ( Glou-ti-no- 
50, sa utincux ; gluant ; visqueux. 
Lat. G! sus. 

GNOMON , s. m. (Gno-mone) Gnomon ; 
siyle de cadran soloire, Lat. Gnomon. 
¢ Equerre. Voyez ESQUADRA. 

Gnomon, movible. Fausse guerres 

GNOMÓNICA , s. f. ( Gno-mo-ni-ca ) 
Gromonigue ; scienee des cadrans so- 
laires, Lat. Guomonica, 

GNOMONICO , CA, adj. ( Gno-mo-ni- 
co, ca) Qui appartient à la gnomonique. 
Lar. Gromonicus, 

GOBERNACION , subst, fém. { Go-bêr- 
taçione ) Gouvernement. Voyez Go- 
MERNO. 

GOERSADO , DA , part, pas, et adject, 
Gouverné, ete, Voyez GOBERNAR, 

Traer bien gobernado el cuerpo, Aroir 
de ventre libre, 

GOBERNADOR , s. m. (Go-bèr-na-dor) 
Gouverneur ; celui qui commande dans 
au Province , etc. @ Celui qui gouverne 
cu dirige, Lat. Gubernator ; moderator. 

Gobernador del Consejo. Présidene réel 
d'us Conseil , mais qui n'en a pas le titre. 

GOBERNALLE , s. m. ( Go-bér-na-glié) 
Gosvernail ; timon de vaisseau, Lat. 
Gubereaculum, 

GOBERNAR , ». a. ( Go-bèr-nar) Gou- 
veraer ; régir avec autorité, Lat, Guber- 
nare. & Gouverner ; diriger , conduire, 
Lu. Regere, & Gouverner ; régner. Lat. 
Imperare, + Nourrir ; entretenir, Voye 
Susrrwran , MANTENER. 

GOBIERNO , s. m. { Go-bièr-no } Gou- 
vemement ; manière de gouverner, Lat, 
Gubernatio, ¢@ Gouvernement ; charge 
de Gouverneur, & Gouvernement ; villa, 
peys soumis au Gouverneur. Lat, Guber- 
matoris munus vel ditio. $ Temps qu’un 

est en place. Late Guberna- 

tionis duratio. t Nourriture; entretien. 

Foy. SUSTENTO er MANTENIMIENTO, 
§ Mors, Voyez FRENO., 

de gobierno. Gouvernante de mai- 
son; femme de charge, 

GOBIO , subse. m. ( Go-bio } Goujon ; 
Poisson de rivière. Lat. Gobius. 

GOCE , s. m. ( Go-çé) Jouissonce des 
revenus , des émolumens d'une charge , 
ere, Lat. Emolumentorum possessio. 

GOCHO , subst. m. ( Go-tcho) Cochon. 

oyeg Cocuino. 

§ CODESO, Ra, adj, (Go-dé-gnio, 
p Tacy ; opulenti? considérable, 

t. Dives; spectabilis. 

$ GODERÍA , s. f. (Go-dé-ri-a) Repas 
d'ivrognes; orgie, Lat, Lætum ebriorum 
convivium, 

ẸODIBLE, adject. ( Gosdi-blé) Gai ; 
dogus, Lat, Hilaris, | 


de glaneur. Lat. Corbis messoria, 
GOLA , s. f. (Go-la } Gosier ; canal des 
alimens, Lat. Gula. $ Gorgerin ; armure 


dela tof: L. Gulæ munimen. ¢ Hausse- 


mérigues ; bâtir des châteaux en Espagne, 
$ Campar de golondro. Vivre aux di- 
pens d'autrui, 

§ GOLORIA, s. f. (Go-lo-ria) Trom- 

erie ; fourberie ; invitation frauduleuse, 
t. Fraudatio; dolosa invitatio, 

GOLOSAMENTE , aaverb. ( Go-lo-sa- 
mène-té } Goulument. Lat. Gulosè. 

GOLOSAZO , subst. m. augm. de Goloso. 
( Go-lo-sa-ç0) Grand gourmand, Lat, 
Comessator egregius, 

GOLOSEAR, v. a. (Go-lo-séar) Voyez 
GOLOSMEAR. 

GOLOSINA , s. f. ( Go-lo-si-na}) Gour- 
mandise ; intempérance dans le manger, 
Lat. Gula. ® Friandise; mets délicat, 
etc. Lat. Cupediæ, * Desir, appetit dé- 
réglé, Lat. Appetitus inordinatus, 

GOLOSINAR , ou GOLOSINEAR, v. act, 

Go-lo-si-nar, néar } V. GOLOSMEAR. 

GOLOSISMO , subst, m. ( Go-lo-sis-mo } 
Goût pour les friandises ; habitude d'en 
manger. Lat. Liguritio. 

GOLOSMEAR, +, a. ( Go-los-méar} 
Manger des friandises en cachette. Lat, 
Cläm libare cibos. & Aimer, rechercher 
les bons morceaux. Lat, Duci ventre. 

GOLOSO , sa, adj, (Go-lo-s0, sa} 
Goulu ; gourmand ; friand. Lat. Gulo= 
sus; liguritor, 

GOLPAZO , s, m, augm, de Golpe, { Gol- 
pa-ço) Grand coup, Lat, Ictus validior. 

GOLPE , s. m, (Gol-pé ) Coup ; choc d'un 
corps contreun aurre. Lat, Ictus. $ Coup ; 
blessure , contusion, Lat. Ictus; cæsio. 
* Concours ; affluence , foule, Lat, Copia. 
* Coup ; disgrace, maiheur. Lat. H a 
tunium, & Péne de serrure à ressort, Lai 
Pessulus impulsu claudens. 

* GOLPES , pl. Pattes de poches d'habits 
Lat. Peris supperaposita opercula. 

Golpe de mar. Coup de mer ; choc violent 
d'une lame d’eau. & — de pechos. Coup 
qu'on se donne sur la poirrine, en signa 
de repentance, & —en bola. Coup d'ung 
boule contre une autre pour l'éloigner 
du but. * Réussite dans une affaire at 
préjudice de quelqu’un, 

De golpe. Tout-d-coup ; subitement. & De 

olpe y zumbido, À l'improviste ct avec 
inrépidité, & De un golpe. D'un seul 
coup ; tout d’un trait ; d'emblée. 

GOLPEADERO , s. m. ( Gol-péa-dé-ro} 
Endroit où l’on donne force coupre 
% Bruit qu'ils font, 

GOLPEADO ,DA , part. pas. et adj. Frappés 
battu, ete. V. GoLrEAR.$ Batta , foulé ; 
en parlant d’un drap, Lat, Contusus. 

§ GOLPEADO , subst. m. ( Gol-péa-do } 
Porte de derrière, Voy. POSTIGO et 
PUERTA. 

GOLPEADOR , subst. m. ( Gol-péa-dor } 
Celui qui frappe. Lat. Pulsator. 

GOLPEADURA , s. f. (Gol-péa-dou-ra} 
Action de frapper, Lat. Pulsatio. 

GOLPEAR , r. a. ( Gol-péar) Frapper ; 
battre ; donner des coups. Lat, Pulsare, 
6 Réitérer. Voy. MENUDEAR, 

GÔLPECILLO , s. m, dim, de Golpe; 
( Gol-pé-çi-glio ) Perit coup, Lat, lera 
levior. 


col d'Officier. L. Collare militare. & Col- 
det ; rabat d’Ecclésiastigue, Lat, Collaris 
forma. & Gorge ; entrée d’un bastion, 
ete. Lat. Propugnaculi fauces, ¢ Voye 
CrMacio. 

Media gola. Dem e de bastion. 

GOLDRE , s. Tdi de ) Carquois à 
mettre des flèches. Lat. Pharerra. 

GOLFILLO , s. m. (Gol-fi-glio) Petir 

lfe. Lat, Sinus exiguus. 

GOLFIN , s. m. (Gol-fine) Gal; Das- 
phin. Voyez DELFIN. 

GOLFO , s. m, ( Gol-fo ) Golfe ; mer qui 
entre dans les terres, Lat, Sinus. @ La 
mer dans tonte son étendue, Lats Pe- 
lagus. # Confusion ; chaos ; abyme. 
Lat. Chaos ; abfssus. 

* Goifo de penas, de desdichas. Matei- 
tude , abyme de peines, de malheurs, 

t GOLHIN, subst, m, ( Go-line ) Voyez 
CHARLATAN. 

GOLILLA , s. f. (Go-li-glia ) Golile ; 
espèce de collet à l’espagnole. Lat, Spi- 
rale colli ornamentum. 

Ajustarle á uno la golilla. Tancer, répri- 
mander fortement, 

GOLILLA , s. m. (Go-li-glia) Celui qui 

une golile Lat. Spirali collari 
indutus, 

+ Golilla de piojos. Nom que le peuple 
donne aux pages , domestiques, etc. ` 
GOLILLERO , RA , s. ( Go-li-glié-ro , 
ra) Faiseur , blanchisseur de goliles. 

§ GOLLERO , subst, m. (Go-glé-ro) 
Filou qui vole dans une foule, . Fur 
tumultuarius, 

GOLLETE , s.m, (Go-glié-té) Le haut 
du cou, par où il se joint à la tête, Lat. 
Colfi summitas. & Goulor ; cou de bou- 
teille. Lat. Collum. 

* Estar hasta el gollete. Être poussé à 
bout : n'être plus d'humeur à endu- 
rer, ete. 

GOLLORÍA , subst. f. ( Go-glio-ri-a ) 
Voyez; GuiLonla. 

GOLMAGEAR , v. act. (Gol-ma-féar ) 
Rio. Voye GoLosMEAR. 

GOLMAGERIA , +. fe (Gol-ma-fé-ri-a ) 
Rio. Voye GOLOSINA. 

GOLMAJO , 14, adj. ( Gol-ma-ho, fa) 
Rio. Voyez Gooso. 

§ GOLONDRERA , subst. f. ( Go-lone- 
dré-ra } Compagnie de soldats, Lat, Mi- 
litum manus. 

§ GOLONDRERO , s, m, (Go-lone-dré- 
ro) Filou qui s’enrôle pour voler plus 
impunément. 

GOLONDRINA , s. f. ( Go-lone-dri-nn } 
Hirondelle ; oiseau. Lat, Hirundo, & Hi- 
rondelle de mer ; poisson. Lat. Hirundo 
marina. $ Concavité du pied du cheval. 
Lat. Pedis equini cavum. 

GOLONDRINO , subsr, m. ( Go-lone- 
dri-no } Petit de l'hirondelle. Lat, Hi- 
rundinis pullus. * Homme qui est sans 
cesse à courir, Lat, Homo vagus. * Dé- 
serteur, Lat. Desertor, 
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GOLPEO, s. m. (Gol-péo) Action de 


frapper. Voyez GOLPEADURA. 
GOLUSMIERO , RA , adject. ( Go-lous- 


mié-ro , ra) Gourmand ; goulu. Voyer 


GoLoso. 


GOMA, s. f. (Go-ma) Gomme; suc 


visqueux qui découle des arbres, Lat. 
Gummi. & Tumeur qui vient à la téte, 
à la gorge, etc, Lat. Tumor, 

Goma arábiga. Gomme urabique, 

§ GOMARRA, s. f. ( Go-mar-ra) Poule. 
Voyez GALLINA. 

§ GOMARRERO , subst. m, (Go-mar- 
té-ro) Voleur de poules. Lat, Gallina- 
rum prædator, 

§ GOMARRON , s#. m. ( Go-mat-rone) 
Poussin ; petit poulet. Lat. Pullus galli- 
naceus. 

GOMECILLO , subst. mase, ( Go-mé-çi- 
glio ) Conducteur d’aveugle, Voy, LAZA- 
RILLO, 

GOMIA, s. f. (Go-mia) Tarasque, ete. 
Foy, TARASCA. & Grand mangeur ; 
glouton, Lat. Helluo, * Ce gui consume, 
détruit, 

GOMOSO , SA, adj, ( Go-mo-so, sa) 
Gommeux ; résineux. Lat, Gummosus. 
% Qui a des tumeurs à la téte , ets, Lat. 
Tumoribus laborans. 

GONCE , s. m. ( Gone-fé) Gond. Foy. 
.GOSNE. 

GONDOLA , s. f. (Gone-do-la) Gon- 
dok ; sorte de bateau, Lat, Scapha. 

{r GONIOMETRIA, s f. (Go-nio-mé- 

© tira) Goniométrie ; art de mesurer les 
angles. Late Goniometria, 

GONORREA , s. f. (Go-nor-réa) Go- 
norrhée ; flux involoncaire de semence. 
Lat, Gonorrhæa. 

GORDAL, adj. ( Gor-dale) Gros ; gras. 
Lat. Crassus. * Grand ; énorme. Lat, 

- Ingens. 

GORDAZO, za, adj. (Gor-da-ç0, ça) 
Très-gras. Voy, GORDO. 

GORDIFLON, subse. m. ( Gor-di-flone ) 
Qui a beaucoup d'embonpoint, mais sans 
fermeté dans les chairs. Lat. Obesus. 

&ORDISIMO , MA , edj. sup. de Gordo, 
Trés-gras, cic, 

GORDO, s. m. (Gor-do) Graisse d’un 
animal. Lat. Adeps. 

GORDO, na, adj. (Gor-do, da) Gras ; 
qui a beaucoup de graisse. Lat. Adiposus. 
Q Gras j huileux ; onetueux, Lat. Pin- 
guis. © Gros; épais, Lat. Crassus, 
$ Gros; d'un gros volume, * Gros, 
énorme ; en parlant d'un mensonge, etc. 
Lat. Ingens. 

fablar gordo. Parler des grosses dents ; 
menacer ; traiter durement. $ Hacer la 
Mist gorda, Faire semblant de ne pas 
goir, & Ser de entendimiento gordo, 
Avoir Pesprit épais ct bouché, ¢ Tener 

` la lengva gorda. Étre ivre. & Tener las 
letras gordas, Être ignorant. 

GORDOLORO, s. m. ( Gor-do-lo-bo } 
Bouillon blancs ; plante. Lat, Ver- 
bascum. 

GORDON, na , adj. (Gor-dome, do-na) 
Extrémement gras. Lat, Valdè obesus. 
GORDOR , s. m. ( Gor-éor ) Grosseur ; 

épaisseur, Lat. Crassities, 

GORDURA, s. m. (Gor-dou-ra) Graisse 
délicate employée par a nature à la nour- 

. fiture du corps, Lat, Pinguedo, $ Embon- 
pe» excessif. Lat, Obesitas, 
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GOR | © 
GORGA , s. f.(Gor-ga) Nourriture des | GORRERO , s. m, { GOME-ro) Bonne: 
oiseaux de fauconnerée. Lat. Pabulum.| tier; ouvrier qui fair onmets. Lat. 
$ Arag. Tournant d’eau ; remous, Lat.|  Pileorum opifex, & Pardie ; écornifeur, 


Lat. Furtivus conviva, 
GORRETADA, subst. f. (Èor-ré-ta-d2) 
Coup de bonnet pour saluer, Lat. Ca- 
itis nudatio, 
GORRETE , s. m. ( Gor-ré-té) Bonne 
rond, Voyez GORRO. ~ 
GORRILLA , s. f. dim. de Gorra. ( Gor- 
ri-glia ) Perit bounet, Lat. Piieolus, 
$ Calotte. Voy. Soripeo, 


Aquarum turbo. 

GORGEAR , v.n. ( Gor-héar ) Frédonner, 
en parlant d'uns personne ; gaqouiiier , 
en parlant d’un oiseau, Lat, Gutture 
modulari. 

GORGEARSE, v. r. Commencer à bégayer 
quelques mots, en parlant d'un enfani, 
Lat. Inchoare voces, 

GORGEO , subst. m, ( Gor-héo ) Frédon ; 






gazouiliement. Lat. Modulatio. GORRIN , ou ĠGonrixNo, . ( Gor- 

GORGERÍA , s. f. (Gor-ġé-ti-a ) Lan-| rine, Gor-ri-no ) Goret Mir cochon, 
age d'un enfant qui commence à parker. | Lat. Porcellus. 

at. Rudis verborum efformatio. GORRION, s. m. ( Gor-rio oineas i 


oiseau, Lat, Passer. 

GORRISTA , s. m. ( Gor-ris-ta) Pa- 
rasite ; écornifleur, Lat. Parasitus. 

GORRO , s. m.(Got-ro) Bonnet rond, 
Lat. Pileus rotundus, 

GORRON , subst, m, augm. de Gorto, 
( Gor-rone) Grand bonnet, Lat. Galerus 
grandior, & Étudiant qui vit aux dépens 
d'autrui, & Pivot d'une machine. Lat, 
Versatilis cardo. & Caillou rond et poli, 
Lat. Lapillus, $& Libertin qui fréquente 
des femmes de mauvaise vie, Lat. Score 
tator, x 

GORRONES, pl. And, Vers à soie qui 
restent oisifs pendant que Les autres font 
leurs cocons. Lat. Otiosi bombyces. 

GORRONA , s. f. (Gor-ro-na ) Femme 
de mauvaise vie, Lat, Scortum, 

GORRONAZO , s. m. augm. de Gorton, 
{Gor-ro-na-ço ) Très-grend bonnet, 

t GORRUENDO , pa, adjecta (Gor- 
rouène-do, da) Rassasié; gorgé de 
nourriture, Lat, Cibo refertus. 

GORULLO , s. m. (Go-rou-glio } Perit 
peloton ; petite boule qui se forme dans la 
laine , dans La pâte, ete. Lat. Globulus. 

GORUFOS, s. m. pl ( Go- rou-poce) 
Agrès de vaisseaux, unis ensemble per 
des nœuds. Lat. Rudentes tortuosè 
lizati. 

GOTA, s. f. (Go-ta) Gourte ; perite 
partie. % Goutte ; quantité peu consi- 
dérab'e d'une liguar, Le Gutta.$& Goutte ; 
fiuxion dere et douloureuse sur des joine 
tures, ete. Lat. Arthritis, > 

GOTAS , pl. Gouttes ; ornemens d'archi- 
tecture, en forme de clocheztes, Lat, 
Guuæ, 

Gota artética. Goutte articalaire, & —cotel. 
Épilepsie : mal caduc. à — serens 
Goutte sereine ; obstruction du nerf op- 
tique. 

* Dar gota coral alguna cosa. Se dir de 
la crainte arte laquelle on sntr 
une chose dangereuse, etc.; donner la 
fièvre. & Gota á gota. Gourre à pourte, 
% No dará una gota de agua. Ji ne done 
Acroit pas une goutte d'eau , en ariang 
d'un avare. Ÿ No ver gota, N'y vor 


outte, 

EÔTEADO, DA, edj. (Go-té-a-de, 
da) Tacheté ; moucheté. Lat. Guttatus. 
GOTEAR, v. n. { Go-téar) Désoutrer ; 
tomber goutte à goutte. Lat. Stillare. 

* Donner peu à peu, avec peine. Late 

è largiri. 

GOTERA , s. f. (Go-té-ra) Gourrière de 
; toit pour la pluie, & Goustière ; erou dans 
un teit par où la pluietomle goutte à 
gousse sur le plancher. Lat, Stilicitium. 
Ÿ Quverturs 


GORGOJO, s. m, (Gor-go-ho) Cha- 
rançon; insecte qui ronge des blés, Lat. 
Curculio, & Petit garçon fluet, de pen 
de santé. Lat. Debilis puer. 

GORGOJOSO , SA , ad. (Gor-go-fo- 
so, sa) Rongé par les charançons. Lat. 
Curculioribus corrosus. 

GORGORAN , subst. m, ( Gor-go-rane) 
Gourgouran ; grosse étoffe de soie. Lat. 
Tela serica spissior. 

GORGORITA , «. f. ( Gor-go-ri-ta ) Bulle 
” se forme sur l'eau quand ¿l pleut, Lat. 

ulla. 

GORGORITAS, p£. Frédons ; cadences. 
Lat. Vocis modulationes, 

GORGORITEAR, v. n. ( Gor-go-ri-téar) 
Frédonner ; cadencer, Lat. Modulari. 

GORGOTERO, s. m. ( Gor-go-té-ro ) 
Porte - balle ; mercier de campagne, Lat, 
Minutiorum rerum propola. 

GORGUERA, s. f. ( Gor-gué-ra ) Fraise 
qu'un portoit au cou, Lat. Linteum colli 

GORGUZ, s. m. (G ) Espèc 

, s. m, ( Gor-goue e 
de javelot, Lat. Spiculum. 

GORIGORI , s. m. (Go-ri-go-ri) Chant 
des enfans qui veulent imiter celui de PÉ- 
glise. & Festin donné aux Ecclésiastiques 
les jours de fêtes de Confrairies. 

GORJA, s. f. (Gor-ha) Gorge. Voye 
GARGANTA, Q Bonne humeur ; enjone- 
ment Lat, Hilaritas, $ Gorgère; dessous 
de l'éperon du côté de l'étrave. & Distence 
de la proue à la surface de l’eau, Lat. 
Proræ ab aquis distantia, 

GORJAL , s. m. ( Gor-fiale) Collet d'ha- 
bit, Lat. Vestis collare. & Gorgerin ; or- 
mure de la gorge. Lat, Collare mu- 
nimen, 

GORMADO, DA, part. pas. et adj, Vomi. 
Voy. GORMAR. 

GORMADOR , s. m. ( Gor-ma-dor ) Celui 

i vomit de plénitude, Lat, Evomens, 

GORMAR, v. a. ( Gor-mar) Fomir, Voy. 
VomiTan.* Kendre gorge; rendre par 
force ce qu’on détenois injustement, Lat, 


Vi restituere, 

GORRA, s. f. (Gor-ra) Bonner. Lat. 
Pileus. & Voy. MONTERA, * Arrivée 
d'un parasite ; le parasite lui-même, Lat 
Parasiti introductio; parasitus, 

Andar de gorta, Faire le parasite, Y Duro 
de gorra. Dur du bonnet, Se dis de celni 
qui attend qu'on le salue avant de saluer. 
$Hablarse de gorra. Separler du bonner; 
se saluer sans rien dire, & Meterse de 
gorra, S’insroduire sans étre appelé ni 


savité, 
GORRADA, s. f. (Gor-ra-da) Voyez 
GORRETAD 4, 


¿GOT 
+ Parere per où s’échappent les eaux 
5i d'uns gouttière. & Endroit où elles tom- 
bent. $ Marque qu'etdis y laissent. Lat. 
Stilicidii or, locus, sigaum, $ Pentes 
> d'un iit, d'ua dais, cte. L, Ora pensilis. 
X Es una gotera. Se dit d'une chose conti- 
nucliement répétée. 

GOTERON , s. m. augm. de Gotera. (Go- 

 4é-rone ) Grande guutrière, éte, 
GOTERONCILL( , s. m. dim. de Gotera. 
Go té-rone-gi-glio) Petite gouttiers ete. 
TICO, ca, adj. (Go-ü co, ca) 
Gothique. $e dit d’une sorte d'architec- 


vk pure introduite par des Goths. Lat. Go- 
TT illustre. Voy. NOBLE , 
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personne, Lat, Nomer, & Reconnois- 
sanée ; gratitude, Lat, Grates. & Grace ; 
don surnaturel de Ditus Lat- Gratia. 

GRACIAS , pl. Graces ; conces. p ins 
dulgences , geute accordés par de 
Pape. Lat. Gratiæ, 

Gracia actual, Grace ateuelle ; secours que 
Dieu ncus donne pour notre salut. — de 
Dios. Grates ; bonté , miséricorde de 
Dieu; Ÿ le pain. ÿ — eficaz. Grace 
efficace, & — gratis data. Grace surna- 
turelle et gratuite.  — habitual, ó 
D ges Grace habituelle, saneti- 

ante. qp — mohosa. Plaisanterie fade 
rer ad 4 $ — suficiente. Grace suffi- 
sante, p ? d 

Dar 
+i l ' 
vérités dures, & De gracia. Gratuite- 
ment, & No está gracia en casa, Se dit 
d'un homme de mauvaise humeur, $ No 
estar de gracia, 6 para | dns N'être 
pas de bonne humeur. @ Pocas gracias. 
Se dit d'une chose faite forcément et qui 
mérite peu de reconnoissance. @ Que 
gracia ! Belle demande ! plaisante pro- 

sition ! 

GRACIABLE , adj. ( Gra-çia-blé } Affa- 
ble ; gracieux ; bienfaisant. Lat. Be- 
nignus. ®& Fucile a accorder. : 

GRACIADEI , s. f. (Gra-çia-déi ) Gra- 
tiole, herbe au pauvre homme; plante. 
Eat, Gratiola. 

GRACIOSAMENTE , adv, ( Gra-gio-sa- 
mène-té } Gracicusement ; avec grace. 
Lat. Lepidé. $ Gratuitement. L. Canis, 

GRACIOSICO, CA, adj. dim. de Gra- 
cioso. ( Gra-çio-si-co , ca ) Sedit d'un 
enfant qui a des graces, de la pentil- 
desse. Lat. Lepidulus, i 

GRACIOSIDAD , s. f. (Gra-sio-si-dade) 
Agrément ; beauté ; perfection. Lat. Ve- 
nustas ; elep-atia, $ Grace dans ce 
qu'on dit, dans ce qu'èn fait. Lat, 
Lepor. , 

GRACIOSISIMO , MA , adj, superl, de 
Gracioso, Trés-gracieux , ete. 

GRACIOSO , sa , adj. (Gra-gio-s0 , sa) 

~ Gracieux į agréable, qui a de la grace. 

*Lat. Venuitus. # Enjoué ; badin ; plai 
sant. Lat. Lepidus. ÿ Bienfaisent ; en- 
clin à faire du bicn., Lat, Benignus 
$ Gratuit. Lat, Gratuitus, $ Par anti- 
pe sot; ridicule; impertinent. Lat. 
nsulsus, 

GRACIOSO , s. m. { Gra-gio-s0 ) Bouffon 
de comédie, Lat. Mimus 

GRADA , s. f. (Gra-da) Degré d'esca- 

lier, Voyez EscALON. & Grille de par- 

loir, L. Clathri. & Marche-pied d’Autel. 

Lat. Suppedareuim. $% Gal. Herse de 

Laboureur, Lat. Occa. 

GRADAS, pl, Tribunal où se rend la Jus- 
tice, Lat. Judicum subsellia, ® Gradins 

lacés aux deux côtés du théâtre, Lat. 
radus scenici. 

Con grada Expression employée par les 
Auteurs dramatiques, pour marquer qu’on 
donnera gratis aux Dames des places sur 
les gradins du théâtre. 

GRADACION , subse. f ( Gra-éa-çione ) 
Période harmonique où la vois s'élève 

ar degré. Lat. Gradus harmonicus. 

GRADAR , v. a. ( Gra-dar ) Gal. Herser ; 
aplanir la terre avec la herse, Lat. 
Occare, 


ILLUSTRE. 
GOTOSO, sa, adj. ( Go-to-s0 , sa) 
"Gogrtiux ; tourmenté de la goutte, Lat. 
sf Arthriticus, 

GOTOSOS , pi. Se dit des oiscaux de fou- 
connerie que quelque maladie a privés de’ 
l'usrre des jambes. 

4 GOYO , s. m, (Go-io ) Joie; plaisir. 
Voyez Gozo. 

GOZADO , DA, part. pas, de Gozar, Pos- 

` sédé, etc. 

GOZAR , v, act. ( Go-çar) Jouir ; pos- 
séder, Lat. Frui; potiri. 

GOZARSE, ». rér. Avoir du plaisir; se 
réjouir d'une chose, Late Gaudere. 

Gozar de Dios, Jouir de la vue de Dicu ; 
être dans le Ciel. $ — del tiempo , ó 
ée la fortuna, Profiter du temps, de la 
fortune, & — de una muger. Jour d’une 
femme, 

Gozar y gozar. Échange de biens quant 
à ja rouissance seslement, L. Antichresis. 

GOZNE , subse, i, ( Gose-né) Gond de 

porte , de fenétre. Lat. Cardo. 

GOZO , s. m, ( Go-ço ) Joie ; plaisir ; 

“contentement, Lat. Gaudium. 

GOZOSO, sA, adj. ( Go-fo-so, sa) 

+ Joyzux ; content ; satisfait, Lat, Lætus. 

GOZQUE , s. m, ( Goge-qué ) Sorte de 
petit chien, Lat. Canis gothicus. 

GOZQUEJO , s. m. dimin. de Gozque. 
{ Goge-qué-ho ) Très-petit chien. 

GRABADO , DA, part. pas, ct adj. Gravé, 
ciselé, Lat. Cælatus, Í 

GRABADOR , s. m. ( Gra- ba-dor) Gra- 
veur ; ciscleur, Lat. Cælator, 

GRABAR , v. act. ( Gra-bar ) Graver ; 
ciseler. Lat, Cælare. 

GRABAZON , subst, m, ( Gra-ba-çone ) 

- Gravure ; ouvrage du Graveur. Lat. Cæ 
latura. 

GRACEJANTE, part. act. de Gracejar. 
{ Gra-gé-fane-té ) Plaisant; focétieux, 

GRACEJAR, v. n, (Gra-gé-har) Badi- 
ner ; plaisanter ; dire le mot pour rire, 
Lat. Jocari, 

GRACEJO , s. m, ( Gra-gé-ho ) Agré- 
ment, enjoutment, grace dans le dis- 
cours. Lat. Festivitas; lepos. $& Gras- 
seyement į manière de prononcer en gras- 
seyant. 

GRACIA, s f. { Gra-çia} Grace ; benuté: 
proportion élésante des parties du corps, 

- éte. Lat, Elegantia; proportio. & Grace ; 
faveur ; bienfait, Lat, Gratia. ¢ Dou- 
Acur de caractère; affahilité. Late Hu- 
manitas: ®& Grace; agrément dans Le 
discours , ete, Lat, Venustas ; lepos. 
$ Graces ; bonnes graces, faveur, bien- 
veillunce. Lat. Gratia. & Bon mot ; 
saillie vgréable. L, Sales, & Nom d’une 

Esr. Fa. Lart. 


< 


g Rendre grace ; 










lecir dos gracias. Dire en pag: 
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GRADATIM , adv, emprunté du Latin, 
{ Gra-da-time) Par degré : peu à peu; 
successivement, Lat. Gradatim. 

GRADERIA , s. f. ( Gra-dé-ri-a } Assem- 
blage de marches ; degrés ; gradins. Lat, 
Graduum ordo. 

GRADILLA , s. f. (Gra-di-glia) Perit 
degré ou gradin. Voyez GRADA. 

GRADO , s. m.( Gra-do ) Degré d'esca- 
lier. Voyez ESCALON. Y Grade; degré 
d'honneur, de dignité, * Degré ; ciji- 
rence de plus et de moins, supposée par 
les Philosophes dans les quatre premieres 
qualités. & Degré de parenté. Lat, Gra- 

` dus. & Gré; bonne volonté. Lat, Spon- 

Janea voluntas. % Grade; degré pris 

dans une Université. Lat, Gradus Aca- 
‘demicus. a 

En grado de apelacion. Par voie d'appel. 

GRADOS, p£. Les prié Ordres Mineurs. 
Lat. Minores Ordinis gradus, $ De- 
grés ; parties d'une circcnférence de cer- 
cle. Lat. Gradus circuli. : 

GRADUACION , s. f. (Gra-doua-gione) 
Graduation ; action de gradyer, Lat, Per 
gradus dimensio. . 

GRADUADO , DA, part. pas, ét adject, 
Gradué. Voy. GRADUAR. 

GRADUAL , s. m. (Gra-douale) Graduel : 
Verset qui se chante entre l'Épire es 
l'Évangile. Lat. Graduale, 

GRADUAL , adj. ( Gra-douale) Graduel; 

ui va par degrés. Lat, Gradualis. 

Salmos graduales, Pssaumes graduels ; les 
r5 compris depuis le 119%, jusqu’au 133e 
inclusivement. 

GRADUALMENTE , adv. ( Gra-doual- 
mène -té ) Par degrés. Lat. Gradatim. 
GRADUANDO , +. m. (Gra-douane-do) 
Candidat È la veille d’être gradué dans 
une Université. Lat. Ad gradum Acade- 

micum promovendus, 

GRADUAR, v. act. ( Gra-douar ) Gra- 
duer; diviser, mesurer par degrés. Lat, 
Per gradus dividere , dimetiri. $ Gra- 
duer ; conférer des degrés dans une Uni- 
versité, Lat, Ad gradum Academicum 
promovere. 

Graduar un círculo. Graduër un cercle ; 
diviser sa circonférence en 360 degrés. 
Lex GRAFICAMENTE , adv. ( Gra-fi- cas 
mène-té ) Graphiquement ; d'une ma- 

nière graphique, Lat. Er 

Le | GRÁFICO , ca, adj. (Gra-f-€0, ca) 
Graphique ; se dit des descriptions ce 
des opérations mises sous les yeux, ct 
rendues sensibles par une figure. Lat, 
Graphicus, 

GRAFIOLES , s. m. pl. ( Gra-fo-lèce ) 
Espèce de massepains en forme de 53, 
Lat. Contorra crustula, 

GRAFÓMETRO , s. m. (Gra-fo-mé-tro) 
Graphomètre ; instrument de Mathéma- 
tiques. Lat. Graphometrum. 

GRAGEA , subst. f. ( Gra féa) Sorte de 
petites dragées ; nomparilles. L. Grana 
saccharo condita. f , 

GRAJA , subst f.( Gra-ha } Pie ; oiseau, 
Lat. Gracula ; monodula. 

& No entiendo de graja pelada, Je n'er 
ferai rien ; je ne m'y connois pos et ne 
veux pas étre attrapé. 

GRAJADO , s. m, ( Gra-ka- do ) Barre de 

uvernail, L, Gubernaculi manubrium, 

GRAJO , s. m, ( Gra-ho ) Choucas; ole 
seau, Lat, Graçus 
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GRA 
* No llegard á granazon, Cela ne rius- 


sira pas. 

GRANCANON, subst. m. ( Grane ca- 
none) Gros- canon ; sorte de caracière 
d'imprimerie, Lats Littera typographica 
major. 

GRANDE , adject. ( Grane-dé) Grand. 
Lat. Magnus, 

GRANDE , s. m, Grand d’Espagne. Lat. 
Dynastes Hispanus. 

GRANDECILLO, LLA , adj. dimin. če 
Grande, { Grape - dé- pi -glio , glia ) 
Grandel:r ; qui aura bientôt sa grandeur 
naturell: Lat, Ad debitam magnitudi- 
nem accedens. 

GRANDEMENTE , adverb. ( Grane-dé- 
mène-té } Grandement ; d'unc mantère 
grande, distinguée, Lat, Magnopere ; 
summé. 

GRANDEZA , subse, f. (-Grane-dé-ça 
Grandiur ; étendue de ce gui est grand. 
Lat. Magnitudo. $& Grandeur ; puis- 
sance, majesté Lat. Emincntia. & Gran- 
desse ; dignité cu @ corps des Grands 
d'Espagne, Lat. Optimatum Hispaso- 
rum dignitas vel concursiis. 

GRANDILLON , NA, adj, augm. de 
Grande, { Grane-di-glione , glio-na ) 
Exc:ssisement grand ; démesuré, Lat, 
Immodicus, f 

GRANDILOQUO , qua , adj. ( Grane- 
di-lo-couo , coua } Qui a le style élevé 
et pompeux. Lat Granaiioquus, 

GRAND:OSAMENTE , adr. (Grane-dio- 
sa mène-té ) Maga`figuement ; pompeu- 
sement, Lat. Magmcè 

GRANDIOSIDAD , s. f. ( Grane-dio-si- 
dade ) Grandeur ; delati maga:ficence. 
Lat. Magniñcentia. 

GRANDIOSO , SA, adj. { Grans-dia- 
so, sa) Grand j pompeux j magnifique. 
Lat. Magnificus ; épendidus. 

GRANDISIMO , Ma adj. sup. de Grande. 
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ÆCRAJUNO , x4, adj. (Gra-hou-n0 , na} 

ui appartient vu res, mble au p- 

GRAMA , subsi. f. ( Gra-ma } Gramen, 
chiendent ; plante. Lat. Gramen, 

GRAMALLA , s. f. (Gra-ma-ylia) Arag. 
Sorte de longue robe à manches pointues, 
Lat. Chlamys. 

GRAMALLERA, s f (Gra-ma-glié-ra ) 
Gal. Crémailière. Voye} LLARES. 

GRAMAR, v. a. ( Gra-mar j Ast, et Gal. 
Donner Li dernière façon à la pate ; 
ormer le pain. Lat, Massam subigere, 

GRAMATICA, suist, f. ( Gra-ma-ti-ca) 
Grammaire; art de bien parler et éc ire 
Lat. Grammatica. $ Étude de le langue 
Latine, Lat. Linguæ Latinæ studium. 

Gramática parda, Bon sens : sens commun. 

GRAMATICAL , adj. ( Gra-ma-ti-cale } 
Grammatica! ; qui appartcent à la Gram- 
maire. Lat. Gremmatiéa'is. 

GRAMAIICO , s m. ( Gra-ma-ti-co ) 
Grammatien ;. qui enseigne la Gram- 
maire, Lat, Grammaticus. 

XÁ GRAMATISTA , subse, m, { Gra-ma 
tis-ta ) Gremmatiste ; chez les Grecs 
et Les Romains, celui qui enscignoit sux 
enfins les principes des Langues. Lat. 
Grammatista. 

GRAMIL, s m.( Gra-mile) Trusquin ; 
oùtil de Menuisier. L, Runcina graphica. 

GRAN, adejce. ( Grans) Grand. Foyer 
GRANDE. Li ne s'emploie qu'au singu- 
lier ct devant un substantif, Gran Pior 
Grand - Prieur. Gran empeño. Grand 
engagement , ete, 

ERANA , subst. f. ( Gra-na) Graine ; se- 
mence des plantes, Lat, Semen ; grana. 
Y Temps où les blés sont en graine. 
+ Écartate ; étuffe teinte en écarlite, 
Lat. Pannus coccineus. & Cocheril'e ; 
insecte dont le suc donne d'écarlare. Lat. 
Coccus, * Terme poétique : couleur ver- 
meille des levres et des jours. Lat. Purpura. 

Grana del paraiso, Foyez CARDAMOMO. 

GRANADA , subst. f. ((sra-na-da ) Gre- 
nade ; fruit, Lat. Malum punicum. 
Q Grenade; sorte de perit boulet creux 
en forme de grenade, Lat. Bolis igniaria 
missilis, 

Granada real. Espèce de perite bombe, 

GRANADERA , s. fi ( Gra-na-dé-ra } 
Grenadière ; gibecière pour porter Les gre- 
nades. Lar. Bera granataria. 

GRANADERO , s.m, ( Gra-na-dé-ro } 
Grenadier ; soidat gui jette des grenades, 
Lat. Granatarius miles. 

GRANADILLA , s. f. ( Gra-na-di-glia } 
Grenadille ou fleur de La Passion. Lat. 
Flos Passionis. 

ERANADILLO , s. m. ( Gra-na-di-glio) 
Arbre des Indes , dont lè bois est tout 
margueté , et d'un brun obscur, Lat. 
Malus Indica. 

‘GRANADO , s. m. { Gra-na-do ) Grena 
dier; arbrz qui porte les grenades, Lat. 
Malus Punica, 


GR À. 

GRANICO , s. m. ( Gra-ni-c0 ) Fais 
grain ; menu grain, Lat, Minutiüs gra 
num, 

GRANILLA , s. f. (Gra-ni-glia } Petite 
graine, & Petite bourre ou duvet qui se 
trouve à l'envers d'un drap. Lit. Gra- 
nulum laneum, & Cochenille. Lar. Coca 
cum. 

GRANILLO , s. m, ( Gra-ni-glio ) Petir 
grain. Voy. GRANICO. & Pepin de fruite 
Lat. Acinus. & Guin fréquent, hicbituele 
Lat. Frequens quæstus. @ Houtun gué 
survient au Croucion de certains vitaux 

f GRANIR , v. act, ( Gra-nir } Dans la 
peinture, ombrer en formie de grains. Late 
In granorum speciem adumbrare. 

GRANIZAR, v. a.( Gra-ni-çar) Gréker; 
tomber de la grée. Lat. Grandirare. 
Y Jeter en quantité ce asec vivlence; frère 
tomber une grêl: de... Late “pargeres 

GRANIZO, s. m ( Gri-ni-çn ) Gréle 
Lat. Grando, ¢ Taie ; maladie i3 yuxe 
Lat. Oculi nubecula, 

GRANIA, s. f. ( Grane-ha ) Grange} 
métairie ; ferme, Lat. Villa. $ Tongs 
qu'on passe dure métairie pour s'y die 
vertir, Lat. Villatica recrea:io. | 

GRANO , s. m. ( Gra-no ) Grain ; frie 
et semence du blé, etc. Lat, Granum 
$ Grain; petite parcelle de sable, de 
sel, etc. à Grain ; serte de sable gros 
sier qui se trouve dans les pierres aveG 
lesquelles il foit corps. Lat, Granume 
& Grain ; pustule de petite vérole , ete. Le 
Pustula. & Grain ; morceau de métal 
qu'on met dans une lumière de canon dte 
venue trop grande. & Grain ; 4550: pare 
tie du mare d’or ou d'argent, selon lis 
Erpegno:s. & Quatrième partit d'un ca 
rat, Q Grain ; 24: partie da seruput p 
et 72: d: La drachme ou du gros. & Orais 
ou fiur de cuir. Voy. FLOR.. . 

GRANU!A , s. f. { Gra-nou-ha } Greiss 
Trés-grand, Lat. Maximus. de raisin qui demeurent au fon des pae 

GRANDON , subst, m. augm, de Grande. | nirs de vendange. Lat, Acini uvæ sparsis. 
{ Grane-done ) Voy. GRANDILLON, ® Pepin de raisin, ete. Lat, Acini. 

GRANDOK, s. m. (Grane-dur ) Gran- GRANUJADO > DA, adj. { Gra-nou-}2é 
d ur d'un corps, ere, Lat Magnitudo, do, da) Grenu ; fhargé de grains. Lit 

+ GRANDURA , s. f. f Grane-dou-ra }E Granosus. 

Grandeur, Voyez GRANDOR, GRANULACION , s. f. { Gra-nou-lfé 

GRANEL, s m. (.Gra-nèl:) Monceau def gione) Granulation j réduction des méme 
gréins, Ce mot n'est usité que dans d'ex- | taux em petits grains, qu'on nomme gr 
pression “dverbiale , à granel, à mon- nailles. Las. In grana formatio, | 
cezu. Lat. Aceivazin GRANZAS , s. j. pi. ( Grane-gace) Cie 

GRANERO , s. m. ( Gra-né-ro ) Grenier ; biures du bié, ete. Lat, Crinro excree 
lieu où l'on garde des grains. * Grenier; f % Crasse ;. ccume des métaux , ete. Late 
province, pays fertile en grains. Lat.| Scoria. 

Horreum. GRANZONES , s. m, pl. ( Grare-co-nèce} 
GRANGEADO , DA, part, pas. de Gran-| Restes de paille que laissent des besssate. 
gear, ef adject. Culivé, Lat, Cultus, |. Lar, Quisquiliæ. i . 
$ Gagné. Lat, Acquisitus ; compa- | GRANON , s. m. (Gra-gnione) Espécæ 
tatus, de semoule faite avec du bli cuu em 

GRANGEAR, v. a. (Grane-féar) Cul- rains , Où Ẹ ces grains eux-mêmes. Late. 
tiver ; faire valoir les terres, Lat, Fxco- Leur decoctum, 
lere, & Gagner ; acquérir, Lar. Acqui- [GRAPA , s. f. (Gra-pa) Crampon defers 
tere. * Gagner l'amitié, les bonnes} ete. Lat, Nexus ferreus, $& Grapps ; u- 


GRANADO , DA , part. pas. ct adj, Grené, races, etes Lat. Comparare. pèce de gelé qui vient aux pieds des chie 
Voyez GRANAR. ÿ Grand ; illustre; | GRANGERIA , subst, f. ( Grane-hé-ri-a)| voux. Late Ulcus articulare. 
remarguable. Lat Insignis. ` Gain ; profit, Lat, Lucrum. GRAFON , s. m. augs, de Grapa. ( Gras 

GRANAR , verb. n. ( Gra-nar) Grener : |GRANGERO , s. m. { Granc-hé-ro) Fer- | pone ) Gros crampon, 


rodutre de la graine, La Grana emittere, 
GRANATE , s. m, ( Gra-na-té } Grenat ; 
sorte de pierre précieuse, Lat. Carbunculus, 
GRANAZON , subst, f. ( Gra-na-çone) 
Action de produire de la graine. Lat. 
Semeptatio.. i 


mier ; méray.r. LR. Vilicus, & Com- | GRASA , s. f: ( Gra-sa) Graisse dis anie 
merçant ; négociant, Lat. Mercator maux, Lat. Pinguedo ; adeps. 4 Vere 
& Brocantzur Lat, Comm tator. nis : gomme du genevrier. Lat. Vernize 

GRANGUARDIA , s. f. ( Grane-gouar-Ÿ ¢ Graisse; crasse qui s'attache aux hse 
dia ) Grand’-garde ; corps de cavalerie à] bits, Lat, Sordes, & Encre de la Chine 4 
da tère d'un camp, Lat, Projectæ exçubiæ. | pére, Lat, Siciçum atramentius,. 
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GRASIENTO , ra, edj. ( Gra-sibneto, 
ta) Gras; plein de graisse į crasseux, 
Lat. Incrassatus. 

RASO , sA „adj: { Grasso, sa ) Gros; 
onctucux. Lat. Pirguis. 

GRA5O , s.m. Graisse. Voy. Grasa, 

GRASONES , s, m. pl. ( Gra-so-nèce } 
Espèce de mets de carime, s 

GRATAMENTE , ady, ( Gra-ta-mène 
té ; Gracieusement ; d'une manière gra- 

jeiiuse. Lat, Gratè. 

GRATIFICACION , s. f. ( Gra-ti-fi-e2- 
„fione ) Gratification ; don ; /ibéralité ; 
récomp:nse. Lar Munus; præmium, 

GRATIFICADO , DA , part. p. et sdje Gra- 

„ tifié. Lat, Munere, præmio donatus. 

GRATIFICADOR , s. m. { Gra-ti-fi-ca- 
dor ) Celui gui gratifie, 

GRATIFICAR , v. set. { Gra-ti-fi-car ) 
Greuifsr ; faire ua don; récompenser. 
Lat. Munere , præmio donere, 

GRATIL , s. m. ( Gra-tile } Le milieu de 
da voile qui s'attache à La vergus; gar- 
cette deris, 

GRATIS , odv. pris du Latin, ( Gra-tice) 
Gratis ; gratuitement. Lat, Gratis. 

GRATISIMO , Ma, adj. sup, de Grato. 
Trés-auréable, Lat. Gratissimus. 

GRATITUD, s. f. ( Gra-ti-1ôude ) Gra- 
titude ; reconnoissance. Lat. Gratus ani- 
mus. $ Agrément, etc. Voy. AGRADO. 

GRATO , TA , adj, ( Gra-to , ta ) Agréa- 
ble; qui ploit, & Resonaoissant, Lat. 

tatus, . , 

GRATONADA , s. f. ( Gra-to-na-da ) 
Ragoët fait avec des poulets à demi- 
rütis, du lard, des amandes, etc. 

GRATUITAMENTE , adr, ( Gra-toui- 
ta-mène-té ) Gracieusement, & Sans in- 
tét. Lat. Gratuité, 

GRATUITO , Ta, adj, ( Gra-toui-to , 
ta } Gratuit ; donné gratis , fait sans 
éntérét, Lat. Gratuitus. . 

GRATULACION , s, f. ( Gra-tou-la- 
gione ) Empressement à se prêter cux de- 
airs de quelqu'un, % Félicitation ; con- 
grotulation. Lat. Gratulatio. 

ŒRATULATORIO, RIA, adj. ( Gra- 
tou-la-to-rio, ris) De congratulation , 
de conjouirsane:, ou de remerciment, 
d'action de prate. Lat, Gratu'atorius. 

GRAVAMEN , subst, m. ( Gra-hacmène) 
Charge ; obligatios : sujétion, Le Onus 

GRAVAR , v. a. { Gra-bar ) Opprimer ; 
assujettir ; importuner, Lat. Gravare. 

GRAVE , adj. ( Gra-bé ) Grave : pesant. 
Lat. Gravis. @& Grif ; énorme. Lat. 

ravis į; ingens. $ Grovs; siieu ; 
eirconspeen L Gravis; serius. & Grave 
recomrmiandsËble par son rang, son ca- 
ractère , ete. Lat, Gravis ; insignis 
® Fier ; haurain. Lot. Elaius. & Grave, 
sérieux; en p- laure du srvle , ere, Lar, 
Gravis. & Grart ; de polls, im ortane. 
Lat. Pon erosus. ® Grif: fécheux. 
Lat. Gravis ; mo'ostus, # Grave, Se dit 
d’un tan opposé à l'aigu, Lat, Gravis, 

Ponerse grave. Prendre, affecter un air 
frave. 

CRAVEAR, v, ece. ( Gra-Séar ) Perr. 
Lat. Porderare, 

GTAVEDAD ,4.f. l Gra-bé-dide Y Gra- 
vié ; paenreur. & Graviti ; sévicux : 
modestie, & Graviti ; énormité dur: 
faute, ete. Lat. Gravitas. O Orgaei! ; 
présomption, Late Superbia, 
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GRA . 

GRAVEDOSO , sa, adj. ( Gra-bé-do- 
so, sa) Vain; orgueilicux ; altier, Lat, 
Superbus. 

GRAVEMENTE , adr, ( Gra-ké-mène- 
té ) Grièrement ; excessivement. Lat. 
Graviter, & Criérerent, Lat. Molestè ; 
acerbe, 

|| GRAVEZA , s. f. ! Gra-bé-ça ) Chorge ; 
obligation, Voy. GRAVAMEN. & Gra- 

` vite, étc. Voy. GRAVEDAD. 

GRAVISIMAMENTE , ady. sup. de Gra- 
vemente, Trés-gravement ou très-griève- 
ment. Lat. Gravissimé ; molestissimè. 

GRAVISSIMO, mA, adj. sup. de Grave. 
Trés-grive ; crés-prisf, etc, Lat. Gra- 
vissinus ; molestipimus. | 

GRAVITAR , r. a. ( Gra-bi-ter} Pes:r 
dégéremene sur une chose, Lat, Gravitare. 

GRAVOSO , sa, adj. { Gra-bo-50, sa) 
Onéreux ; pesant; à charge. Lat. Mo 
lesrus ; gravis. 

GRAZNADOR , RA, adj. ( Graçe-na- 
dor ; Qué ervasse , ete. Voy, GRAZNAR. 

GRAZNAR , v. n. ( Graçe-nar } Croasser, 
en prrlant du corbeau ; crier, en pare 
lant de l'oie, ete, Lart. Crocitare ; član- 


črte 

GRAZNIDO , tukst, m, ( Grage-ni-do } 
Crecstsment du corbeau ; cri de Doile, 
du ges, de l'aigle, exc, Lat, Crocita- 
fio ; clangor. 

GRECISMO , s.m. ( Gré-sis-mo } Hel- 
dénisme ; tour, expression empruntée du 
Grec, Lat, Heilenismus, 

GREDA , s. f. ( Gré-da ) Craie ; pierre 
blanche, Lat, Creta, 

GREDAL , s. m. ( Gré-dale) Terre abon- 
dantz en craie, Lat. Solum cretosum. 
GREDOEO , sa, adj. ( Grt-do-so , sa} 
Qui opparriene à la crait, ou qué rient 

de sa nature. Lat. Cretaceus. 

GREFIER , s. m. { Gré-fièr) Greffier du 
Palais. Lat, Domüs regiæ scriba. 

GREGAL , s. vt. ( Gré-gale } Vent Grec ; 
Nord-Est. Lat. Grecus, 

GREGAL , adj, Qui va en troupe. Lat. 
Gregalis. 

,v.n ( Gré-ga-li-çar } 
Atelier vers de Nord-Est, en parlant 
“de la boussole. Lat, ln Græcum verti. 

GREGARIO , adj. ( Gré-ga-cio ) Simple 
soldat. Lèt. Giegarius, 

GREGORIANO , na , adj. ( Gré-go- 
ria-no , na} Grégorien, Se dit d’une es- 
pèce de chant, de, calendrier, exe. Lat, 
Gregorianus. 

GREGORILLO , z. m. ( Gré-go-ri-glio) 
Mouchoir de ccu ; fichu. Lat. Linteum 
collo obtegendo, 

GREGUERIA , s. f- ( Gré-gué-ri-a } Cris 
corjus ; clsm:urs. Lat, Voces incondi'æ. 

GREGUESCOS , s. m, pl. { Gré-goues- 
coce ) Culort:s. Voy, CALZONES. 

GREGÜESQUN LO , s. m. dim: de Gre- 
güescos, ( Gré-gouëes-qui-gho) Manvaise 
culotte tutte déchiré, Lat. Detri:æ 
braccæ. 

GREGUIZAR , v. aet, ( Gré-gui-çar ) 
Parl:r grec ; foire des hei énismes, Lat. 
Graecum referre, 

GREMIAL , s. m. { Gré-mia!e } Grémia! ; 
an des ornemens pontificaux, Lat. Gre- 
miale. ' 

H GREMIO, s. m. (Gré-mio’ Giron ; sein 
$ Gi on J. l'Eglise ; corps des Fidchss 
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avant le Pape puur chef. Lat, Gremium, 
+ cusps i assemblée ; classe, Lare Ordo. 
% uv ps de médir, Lat. Catus, 

CGR NA, subst. f. ( Gré-gnia } Chevélure 
née, mal arrangée, Lat. Incemprti eri- 
nes, $ Cose cmbrowliée | entrelacée 
acc une atire, qu'on a peine à déréier, 
Lat, Impiexa res, 

sy Andar a la greñs. Se prendre aux che- 
veux dans une dispute, 

GRENUDO , pa, adj. { Gré-gniou-do, 
Ca} (Jas a des cheveux hérissés, mal 

cignes Lat, Incomptus, 

GRESCA , s. fe ( Grès-ca ) Tumulte ; vaa 
carme itintamerre, Lat. Tumultus ; stree 
pilus, % Disgute ; querelle, Lat, Rixa, 

GREUGE , s. m. ( Gréou-hé ) Plainte 
portée aux États d'Arragon d'une infrac- 
tion fuitetaux Lois , ete. Lat. Querela. 

GREVAS , s. f. pl. ( Gré-iace) Grèves g 
armures des jambes. Lat, Ocreæ milis 
tares. 

GREY , s. f. { Gré-i ) Troupeau de ment 
bétail. % Troupesu ; corps des fidclles 
sous un même chef. Lat, Grex 

į GREYS , s. m. (Gré-ice) Voy. GRASA. 

GRIBAR , ve a. ( Gri-bar } Deriv:r , sor- 
tir de sa route : en parlant d'un vaisseau 
Lat. A cursu defiectere, 

GRIDA , subse.f. ( Gri-da ) Cri, Foys 
GrtTA. 1 se disoit sur-tout du signal 
donné pour courir aux armes. 

O GRIDELIN , s. m, et adj. { Gri-de-line) 
Gris-'e-lin ; gris tirant sur Le rouge. 

GRIETA , s. f. ( Grié-ta ) Crevasse guise 
fuit dins la terre pendant la grande cha- 
dcur, Qp Crevasse i gerçure que le froid 
fair à la peau. Lat. Terræ, cutis hiatuse 

GRIETAS , piar, Crevasses qui s: forment 
dans les jointures des pieds des chevaux 
au-dessus du sabot 

GRIFA, (letra ) Lettre bâtarde. Lat. Ca- 
ractercs in lævam obliquantes. 

GRIFO , s.m. ( Gri-fo ) Griffon ; monstre 
fabu'eux, motie aigle, moitié lion. Lat. 
Gryphus, | 

GRIFOS , pl, Chersux hérissés, embrouil- 
dés p ete. 

GRILLAR , v. n. ( Gri-g'iar ) Chanrer on 
crier , en parlant des grillons, Lat. Strie 
dere, & Pousser, en parkent des plantes § 
germer , en parlane du blé. Lat. Pullulare, 

GRILLERA, sf. ( Gri-glié-ra ) Trou de 

riilun, % Pestte cage ou on des enfirme.. 
at. Grylli cavea. 

GRILLETE, s. m.(Gri-glié-té) Anneau 
mis cux pieds d'un prisonnier, Lat, Com- 
pedes, 

GRILLO , subst. m, ( Gri-glio ) Grillon ; 

tit insecte, Lat, Gryllus. s 

GRILLOS , pl. Fere mis aux pieds des cri- 
mincls. Lat. Compedes. ve 

+4 Andar 4 grillos, S'occuper de niaiseries s 
de chises tiuttles, 

GRILLOTALPA , s. m. ( Gri-glio-tal-pa ) 
Courti/lière on taupe -grillon j insecte 
Lat. Gryllotsipa. 

GRIMA , s. f. ( Gri-ma ) Horreur ; effro 
causé por ce qu'on voit ou ce qu'on ene 
rent. Lat. Horror; pavor. | 

GRIMAZO , s. m, ( Gri-ma-ç0 Y Posture 
extraordinaire d’un: figure dans un tas 
bleau ; rascourci , cte, Lat. Catagraphe, 

GRIMPOLAS, s. f. pl, ( Grime-po-lace } 
Rammes ; longues banderoles de vais 
seau. Lat, Vexilla festiva. 

Pppa 
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GRINON , s. m. ( Gri-gnione ) Guimpe 
de Religieuse, Lat. Faciei ricula. @& Abri- 
cot-péche. Lat, Malum armeniacum per- 
sico insertum. 

GRIS , s. m. ( Grice ) Gris ; couleur. Lat 
Color leucophæus, $ Petit-gris ; espèce 
d'écureuil Lat, Sciurus, & And, Air, 
temps extrêmement froid. Lat. Aer rigens. 

GRITA , subst. f. (Gri-ta) Cri; clameur; 
confusion de voix. Lat Clamor ; incon- 
dita vociferatio. & Cris des fauconniers, 
lorsqu'ils lancent Le faucon après la 
perdrix. 

Grita foral. (Arag] Cri de Justice; ban; 
publication. & Dar grita. Huer quelqu'un. 
® Jiter des cris ; faire du bruit; exciter 
du tumulte, 

GRITADOR , RA, adj. (Gri-ta-dor, 
do-ra) Crisilleur; brailleur, Lat. Vo 
ciferator, 

GRITAR , v. neut. ( Gri-tar) Crier, Lat. 
Clamare, 

GRITERÍA, s. fe ( Gri-té-rì-a ) Criait- 
derie ; clameur; confusion de voix. Lat 
Clamores inconditi, 

GRITILLO , s. m. dim. de Grito. ( Gri- 
ti-glio } Perie eri, | 
GRITO , s. m. ( Gri-to) Cri; voix éle- 

. vée. Lat. Clamor. 

À grito herido, A grands cris, 

GROPOS , s. m. pl. ( Gro-poce ) Coton, 
qu'on met dans un encrier. Lat, Pe- 

'  niculus. 

GROSCA , s. f. ( Gros-ca) Sorte de ser- 
ent très-Venimeux. 
GROSELLA , s. f. e e. d Gro- 


seille ; petit fruit. Lat. Grossulariæ 


acinus. 

GROSERAMENTE, adr. ( Gro-sé-ra- 
méne-té ) Grossièrement ; rustiquement, 
Lat. Rusticè. 

GROSERÏA , s. f.-(Gro-sé-ri-a) Gros- 
sièreté ; défaut de politesse. L. Rusticitas. 

GROSERO , RA , adj. ( Gro-sé-ro, ra) 
Grossier, épais; qui n’est pas fin ; mal 
travaillé. Lat. Rudis. $ Grossier ; rustre; 
impoli. Lat. Inurbanus. 

EROSEZA , s. f. ( Gro-sé-ça ) Grosseur 
d’un corps, Lat. Crassities. 

GROSISIMO, MA, adj. sup. de Grueso. 
Très-gros , etc, : 

GROSOR, subse. m. ( Gro-sor ) Grosseur, 

Voyez GROSEZA. 

GROSURA , s. f. ( Gro-sou-ra ) Graisse 
des animaux, Lat. Pinguedo ; adeps. 
Ÿ Issues ou extrémités d’un animal qu'on 
met en ragoút; menus droits, etc, 

Ú GROTO , s. mœ, (Gro-to) Pélican ; 
oiseau pécheur. Lat. Platea, 

GRUA , s. f. (Groua } Grue ; machine à 
élever des ‘pierres. Late Grus architecto- 
nica. $ Grue; oiseau. Voy. GRULLA. 

CRUERAS , subst. f. pl, (Groué-race) 
Trous ronds par où passent les amarres 
de la grande voile et de celle de mi- 
saine. Lat, Rotunda foramina. 

GRUERO, RA, adject, ( Groué-ro , ra) 
Cruyer. Se dit Pun faucon dressé à voler 
da grue, Lat. Gruarius. 

GRUESA , subst, f. ( Groué-sa) Grosse ; 
douze doutaines. Lat. Numerus duodena- 
tius in se ductus. 2 Le gros d’une pré- 
bende ; gros fruit d'un canonicat, Lat. 
Proventus præcipuus. 

SRUESISIMO, Ma , adj. sup. de Grueso, 
Trés-gros, Lat, Crassissimus, 


GRU 

GRUESO, sA, adject. ( Groué-so , sa ) 
Gros; qui a beaucoup de volume, Lat, 
Crassus, $ Grand. Voy. GRANDE. 

Grueso de ingenio. Qui a l'esprit épais, 
bouché, & Testit en grueso. Commercer 
en pros. 

GRUESO , s. m. ( Groué-so) Grosseur. 
Lat. Crassities, & Legros ; la partie prin- 


cipale ou la plus grosse. Lat, Pars va- 


lidior. 

GRUIR, v. a. ( Grouir ) Crier, en par- 
lant des grues. Lat. Gruere. 

GRULLA, £ (Grou-glia) Grue ; oi- 
seau, Lat. Grus. 

GRULLADA , subst. f. ( Grou-glia-da) 
Troupe, Voyez; GURULLADA. 

GRUMETE, subst, m. ( Grou-mé-té) 
Mousse; apprenti Matelot, Lat. Puer 
nauticus, 

GRUMO , s. m, (Grou-mo) Grumeau : 
pa ortion de sang ou de lait caillé, 
‘Lat. Grumus, @ Tas; monceau, Lat. 
Acervus, 

GRUMOS , pl. Bouts des ailes d'oiseau. 
Lat. Alarum extrema. 

GRUMOSO , sa, adj. ( Grou-mo-so, 
sa) Grumeleux ; plein de grumeaux, 
Lat. In grumos coagulatus. 

GRUNIDO, s. m. ( Grou- gni-do ) Gro- 
gnement ; cri du pourceau. Lat, Grun- 
mtus, 

GRUNIDOR , subst. m. ( Grou-gni-dor ) 
Celui qui grogne ; grogneur, Lat. Grun- 
nitor. . 

GRURIR , v. a. (Grou-gnir ) Grogner, Se 
dit du cri des pourceaux, Lat. Grunnire. 
$ Crier; en parlant d’une porte, d'une 
roue. Lat. Stridere. * Grogner ; murmu- 
rer, en signe de mécontentement. Lat. 
Obmurmurare. 

t Mamar y gruñir. Se dit d’un homme qui 
n’est jamais content , quelque bien qu'on 
dui fasse, 

GRUPA, s, f. ( Grou-pa) Croupe ; partie 
de derrière du cheval. Lat, Tergum. 
GRUPADA , s. f. ( Grou-pa-da } Coup de 

vent ou d’eau, Lat, Impetus, 

GRUPERA , s. f. ( Grou-pé-ra ) Crou- 
pen: partie du harnois du cheval, Lat. 

ostilena. 

GRUPO , s. f. ( Grou-po) Groupe ; as- 
semblage de plusieurs objéts, Lat. Cu- 
mulus 

GRUTA , s. f. ( Grou-ta ) Grotte; ca- 
verné, Lat. Spelunca. 

GRUTESCO , s. m. (Grou-tès-co) Grotes- 
ques : figures capricicuses de peintre, etc. 
Lat. Formæ informes miscelianeæ. 

GUACAMAYO , s. m.(Goua-ca-ma-i0 ) 
Sorte de gros perroquet qui n’apprend ja- 
mais à parler. Lat, Pseudo-psitaccus. 

GUACHAPEAR, v. a. (Gous-rcha-péar) 
Troubler, battre l'eau avec Les pieds. Lat. 
Pedibus aquam percutere. 

GUACHAPEAR, ». n, Branler : locher. Se 
dit d'un fer de cheval mal attaché, ete, 
Lat. Vacillare ; strepere. 

GUACHARO , RA , adj. ( Goua-tcha-ro, 
ra ) Pleureur ; qui ne fait que se lamenter, 
Lat. Ejulator. ¢ Znfirme, sur-tout en 
parlant d’un hydropigue, Lat, Infrmus; 
hydropieus. 

GUACHARRADA, s. f. ( Goua-tchar- 
ra-da ) Chûte précipitée dans l'eau ou 
dans la boue, Lat, Præceps in aquà vel 
Juto çasus, 





GUA 
GUADAFIONES, s. m. pl. (Goua-das 
fio-nèce) Entraves pour les chevaux, 
Lat. Compedes. 
GUADAMACIL, subst. m, (Goua-da-ma- 
çile) Cuir doré. Lat. Aluta picta. 
GUADAMACILERĪA , s. f. (Goua-da- 
ma-çi-lé-ri-a) Art de faire des cuirs 
dorés. ® Lieu où on les fabrique, où 
on les vend. Lat, Alutarum pictarum 
opificium , officina, 
GUADAMACILERO , s. m. ( Goua-da- 
ma-gi-lé-ro) Ourrieren cuirs dorés. Lat, 
Alutarum pictarum artifex. 
GUADANA, s. f. ( Goua-da-gnia } Faux ; 
instrument pour faucher, Lat. Falx. 
GUADANERO s. m, (Goua-da- gnié-r0) 
Faucheur, Lat, Falcsrius. 
GUADAPERO , +s. m. ( Goua-da-pé-to ) 
Poirier sauvage. Lat. Pyraster. # Gar- 
fon qui porte à manger aux moisson- 
neurs. Lat. Messorius administer. 
GUADARNES, s. m, (Goua-dar-nèce} 
Endroitoù lon garde les harnois des che- 
vaux, & Celui qui e a soin. Lat. Ephip- 
piorum repositorium vel curator. À Sacs 
d'armes ; arsenal, Voy, ARMERIA. 
GUADIXENO , s. m. ( Goua-di-hé-no) 
Espèce de stylet ou de poignard. Lit, 


ugio, 

GUADRAMAÑA , s, f. ( Goua-dra-ma- 
ia ) Fourberie ; ruse; artifice, Late 
raus; techna. . 

GUALATINA , subst. f. (Gova-la-ti-na ) 
Sorte de ragoût ou de sauce faite de pom- 
mes, de lait d'amandes , de bouillon, 
d’eau rose , etc. 

GUALDA , s. f. (Goual-da) Gazde où 
herbe à jaunir : plante. Lat. Luteola. 

Cara de gualda. Wisoge pâle p défait. 

GUALDERAS , s. f. pL (Goual-dé-race) 
Flasques ; côtés d'un affüs de canon. 

GUALDO , pa, adj. ( Goual-do, da } 
Jaune, Voyez AMARILLO. 

GUALDRAPA , subsi. f. ( Goua!-éra-pa)} 
Housse de cheval qui descend au dessous 
de l'écrier; housse de pied; housse en 
souliers. Lat. Stragulum % Lambes 
d'habit déchiré, Lat. Lacinia. 

GUALDRAPEAR , v. act. ( Goual-dra= 
péar ) Joindre , entre- méler plusieurs 
chos:s par leurs côtés opposés , commis 
des livres dos contre tranche, etc. Lan 
Variè alternare, 

GUALDRAPERO, s. m. ( Goual-dra- 
pé-ro ) Déguenillé ; véu de haulons. 
Lat. Paunosus. 

6 GUANTA, s. f. ( Gouane-ta ) Femme 

lpublique + prostituée, Lat. Scortum. 

GUAN ADA , subst. f. ( Gouane-ta-dæ} 
Soufflet donné à main ouverte, Lat. Co- 
laphus. 

GUANTE , subst, mase., ( Gouane-té ) 
Gant. Lat. Chirotheca, & Main. Lat, 
Manus. > 

GUANTES , pl. Ce qu'on donne à un ox- 
vrier en sus du prix convenu; étrenness 
Lat. Donum ultrà stipendiurs. | 

Echar á otro el guante. Jeter le gant ; défier 
au combat. * Echar un guante. Faire uae 
quête entre amis, pour quelque bonne 
œuvre. Y Poner á otro como un guantes 
Rendre souple comme un gant ; réduire, 
ranger à son devoir, ete. Ẹ Salvo el 
guante, Sans façon ; sans cérémonie, 
On dit en françois : L'amitié passe lg 
gant. 


GUA 

GUANTERFA , subse. f. (Gouane-té-ri-a) 
Boutique de gantier. Lat. Chirothecarum 
oficina, ` : 

GBANTERO , subst. m. ( Gouane-té-ro ) 
Gantier ; faiseur , manchand de gants. 
Lat. Chirothecarum opifex , venditor. 

GUANIR , v. n, ( Goua-grir) Extr. Gro- 

ner, en parlant des cochons de dait. 
t. Grunnire. 

GUAPAMENTE, adr. { Goua-pa-mène- 
té ) Hardiment ; vaillamment, Lat. 
Strenuè, > 

GUAPAZO , ZA , adj. augm. de Guapo. 
( Goua-pa-ço, ça ) Trés-brave, Voye 
Guaro. 

GUAPEAR, v. n. (Goua-péar) Faire 
montre de son courage, @ Tirer vanité 
de son ajustement, Lat, Virtutem vel 
vestitum ostentare. . 

GUAPETON , s. m. augm. de Guapo. 
Aa -tone ) Voy. GUAPAZO. 

GUAPEZA , s. f. (Goua-pé-ça) Courage ; 
valeur ; kardiesse. Lat, Virtus. 

ŒUAPO , PA , adject, ( Goua-po, pa) 
Brave ; vaillant ; hardi, Lat. Fortis. 

-~ $ Beau ; bien mis; vêtu galamment, 
Lat, Elegans, @ Galant ; amoureux. 
Lat, Amasius. 

GUARDA , subst. m. et f. ( Gouar-da) 
Garde; gardien ; surveillant. L. Custos. 
$ Garde; soin ; conservation, Late Cus- 
todia, & Observation d'une loi, ete. Lat. 
Observantia, & Religieuse qui accom- 
pagne les hommes qui entrent dans un 
Couvent. Lat, Monialis custos. $ Garde ; 

e basse carte qui en accompagne une plus 
haute de même couleur, | 

GUARDAS , pl. Gardes ; garnitures inté- 
rieures d'une serrure. Lat, Seræ repagula. 

Les deux maitresses baleines d'un 
éventail. Lat, Flabulli virgulæ fortiores. 
Ÿ Gardes; feuilles de papier blanc à la 
tête et à la fin d'un livre. Lat, Alba 
folia extrema. 

Guarda de vista. Celui qui en garde un 
autre à vue, $ — mayor, Garde à la 
tête des autres. & Dame qui a inspection 
sur toutes les femmes du Palais, 

Guardas del norte, Gardes ; (es deux 
étoiles les plus proches du pôle arc- 
tique. 

GUARDABRAZO , s. m. ( Gouar-da- 
bra-ço } Brassard ; armurt du bras. Lat, 
B racchiale. 

GU ARDACABO, subst. m. ( Gouar-da- 
ca-bo ) Morceau de fer rond et creux 
dans lequel passe un agrés. 

GU ARDACADENAS, s. m. ( Gouar-da- 
ca-dé-nace ) Lisse de portè- haubans ; 
longue pièce de bois qui retient dans kur 

lace des chaines des haubans, 

GUARDACARTUCHOS, s. m. ( Gouar- 
da-car-tou-tchoce) Garde-feu ; caisses 
où lon met sur mer Les gargousses ou 
cartouches. Lat. Globulorum theca. 

§ GUARDACOYMAS, s. m. ( Gouar- 
da-co-i-mace ) Valet de maquereau, Lat, 
Lenonis famulus. 

GUARDADAMAS , s, m. ( Gouar-da- 
da-mace) Officier du Palais qui marche 
à cheval à côté du carrosse des Dames. 
© Celui qui est chargé de préparer la salle 
où la Reine donne ses audisnces, ` 

GUARDADO , DA, part, pas, et adject. 
Gardé, ete. Voy. GUARDAR dans ses 
différentes acceptions, | 
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GUARDADOR , +, m. ( Gouar-da-dor) 
Gardien ; celui gui est commis à la garde. 
Lat. Custos. & Observateur exact d'une 
loi , ete. Lat. Observator. $ Avare ; 
chiche; vilain, Lat, Sordidè parcus. 

GUARDAFRENTES , s. m. ( Gouar-da- 
frène-tèce ) Lisse de hourdi , qui sert à 
affermir la poupe, Lat. Lignea puppis 
bractea, 

GUARDAFUEGOS, s. m, ( Gouar-da- 
foué-goce) Garde- feux ; madriers ou 
planches suspendues au dehors du vais- 
seau pour empêcher que Le feu mis à un 
côté qu'on radoube ne prenne plüs haut 

u'il ne faut, 

GUARDAINFANTE , s. m. ( Gouar-da- 
ine-fane-té } Panier de femme ; vertu- 
gadin. Lat. Turgida palla. 

§ GUARDAIZAS, s.m. ( Gouar-da-i- 
face) Voy. GUARDACOYMAS. 

|| GUARDAJA , s. f. ( Gouar-da-ha ) 
Foyiq GUEDEJA. 

GUARDAJOYAS , s. m, ( Gouar-da-fio- 
iace) Garde des joyaux de la couronne. 
$ Endroit où on les garde. Lat. Regio- 
rum monilium custos vel repositorium. 

GUARDALADO, subst. m. ( Gouar-da- 
la-do) Garde-fuu de pont. Lat. Lorica 


saxta. 

GUARDAMANCEBOS , s. m. ( Gouar- 
da-mane-gé-boce ) Cordes attachées aux 
vergues sur lisquelles s'appuient les ma- 
telots lorsqu'ils ferdent les voiles. 

GUARDAMANGIER , s. m. ( Gouar-da- 
mane-fièr) Garde-manger ; lieu où l’on 
serre les viandes et les provisions pour 
la cour. Lat. Regius penarius, & Chef 
du garde-manger , gut reçoit et distribue 
les provisions. Lat, Regji penarii admi- 
nister. 

GUARDAMEA , s. m. ( Gouar-da-méa } 
Garde des couts du palais : il empêche 
qu'un n’y fasse de l'eau. Lat, Vestibuli 
regii custos. 

GUARDAMUGER , s. f. ( Gouar-da- 
mou-hèr ) Dame du palais chargée d’ac- 
compegner les autres dames lorsqu'elles 
sortent, L. Regiarum asseclarum custos, 

GUARDAPIES , q m. (Gouar-da-pièce ) 
Jupe de femme. Voy. Briar. 

GUARDAPOLVO, s. m. ( Gousr-da-pol- 
bo ) Toil attachée au plancher pour 
garantir de la poussière, Q Morceau de 
cuir attaché à L'endroir de la botte qui 
porte sur le coude-pisd. Late Obductum 
linteum vel corium. 

GUARDAPOLVOS, pl. Tirans de vo'ée 
dans un carrosse. 

§ GUARDAPOSTIGO , s. m. ( Gouar- 
da-pos-ti-go) Valet ou portier de mau- 
vais lier. 

GUARDAPUERTA , s. f. ( Gouar-da- 

ouéêr-ta ) Portière. V. ANTEPUERTA. 

GUARDAR , v. a. ( Gouar-dar) Garder ; 
conserver ; mettre en réserve. Lat. Ser- 
vare, & Garder ; veil'er à la défense, 
à la conservation. L. Custodire, & Gar- 
der ; observer un précepte, Latr, Obser- 
vare. & Garder ; conserver le souvenir. 
Lat. Memorid retinere. & Garder ; pré- 
server, garantir. Lat, Tueri. % Garder ; 
protéger , défendre. Lat. Protegere. 

Guarda. Gare ; prenez garde. Lat. Cave. 
& Nullement ; point du tout. L. Minimè. 

+ Guarda el coco, 6 el oso. Expressions 
employées pour faire peur aux petits en- 
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fans. Y Guaida pablo, Je n'en ferai 
tien ; je m'en garderai bien. 

Guardar el santo , 6 las vueltas, Se tenir 
sur ses gardes, @ Faire quelque chose en 
cachette. & — el sueño, Empécher qu'on 
n'éveille quelqu'un, $ = ganado. Garir 
un troupeau, % — la cama, Garder le 
lit ; être malsde, * — la capa. Défendre 
ses intérêts. & — la cara, s, cacher pour 
n'être point reconnu, # — las espaldas, 
V,EsPALDA, $ — las fiestas, Garder 
les jours de fête. * — la ropa. Se ga- 
rantir d’un danger. 

Guardéte del diablo, Prends garde à toi, 
tu me la paytras. P. No son todas 
fiestas de guardar, Il ne faut pas croire 
tout ce qu’on nous dit, 

GUARDARSE, Y. r. Se garder; se ga 
rantir, Lat. Præcavere, ¢ Se peder, 
s'abstenir. Lat. Cavere. 

GUARDARIO , s. m. ( Gouar-da-rio } 
Mariin-pécheur ; oiseau, Lat, Ipsida. 

GUARDAROPA , s. f. ( Gouar-da-ro-pa} 
Garde-robe ; chambre destinée à metire 
des habits, le linge, etc. Lat, Vestia- 


rium, 

GUARDAROPA , s, m, Officier de la 
arde -robe ; valet de garde-robe , etc, 
at, Vestiarius custos, 

GUARDASOL , s. æ. ( Gouar-da-sole } 
Parasol. Voy, QuatasoL. 

GUARDATIMONES , s. m. ( Gouar-da- 
ti-mo-nèce ) Canons placés aux dius 
côtés du gouvernail ; canons de retraite, 

GUARDAVELA , s. m, ( Gouar-da-bé= 
la ) Cargue dés huniers ou voiles de hune, 
Lat. Funis veli adstrictorius, 

GUARDIA , s. f. ( Gouar-dia ) Garde ; 
e de guerre gui fons la garde, Lat. 

ustodia militaris. % Garde ; soldat 
d'une des compagnies des gardes du Roë, 
Lat. Regiæ custodiæ miles, 

Guardia de alabarderos. Foy. ALABAR- 
DERO. $ Guardia de corps. Garde-du- 
corps. $ Hacer gvardia. Faire la garde, 

GUARDIAN , subse, m. ( Gouar-diane } 
Gardien ; celui qui est commis à la garde, 
Lat. Custos, & Gardien ; supérieur d'un 
couvent de Franciscains. L, Guardianus, 
¢ Gardiendes arsenaux de marine, Lat, 
Armorum citos. 

GUARDIANÍA , s. f. ( Gouàr-dia-ni-a } 
Gardianat ; dignité d’un gardien de 
couvent. G Le temps qu'il est en placz 
Lat. Guardiani munus , vel tempus, 
$ District où un couvent fait la gnéte. 
Lat. Territorium eleemosynis eflagi- 
tandis. 

GUARDILLA , subst. f. ( Gouar-di-glia } 
Lucarne, & Grenier ; galetas. Lat, Su- 
prema fenestella vel contignatio, Q Sorte 
de point propre à renforcer les coutures. 
Lat. Suturæ munimen, 

GUARDINES , s. m. pl. ( Gouar-di-nèce ) 
Cordes gui tisanent suspendus les mon- 
telets des sabords, Lat, Funes suspin- 
sor. . 

GUARDOSO, s4, adj. ( Gouar-do-50 , 
sa) Qui conserve avec soin ; ménager, 
économe. L. Studiosus ; parcus, & Avare, 
Lat. Avarus, 

GUARECER , verb. act. ( Goua-ré-gèr } 
Secourir ; défendre ; délivrer. L. Tuer, 
$ Garder ; conserver. Lat, Servare. 

GUARECER , v. n. Guérir ; recouvrer & 
santé, Lat, Consancsceres 
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inc s Pa fa Se réfugier ; chercher 


un asile. Lat. Confugere. i 

GUARECIDO , DA, pirt. pas, et adject, 
Gusri ; secuuru ; délivré, ete, Voyez 
GUARECER. f 

GUARIDA , s. f. ( Goua-ri-da } Tannière 
dis «aiming, Lat. Receptaculum. Y Re- 
traite ; asile, Lat, Refugium, * Endroit, 
main qu'on fréquente habitucllement, 

+ GUARIK, v. n, { Goua-rir ) Guérir. 
Voy: GUARECER. 


GUALISMO , subse., m. ( Goua-ris-mo ; 


Ordre, progression des chiffres dans la 
numération, Lat. Numerandi ratio. 
Chifre, Lat, Nota "arithmetica. 
jI GUARISMO , MA , adj. Qui appartient 
a l'arithméngue, Late Atihmeticus. 
GUARNECER , v. a. ( Gouar-né-çèr } 
Entsurer ; environner, Lat. Circumdare. 
$ Garnir; mettre une garniture à une 
tube, ete. Late Coornare. & Enchässer 


dans de Lor, ete, Lat, Incrustare. %Gar-|G 


nir, muair une place de guerre, Lat. 
Munire. * Orner ; embe!lir. Lat, Adot- 
nare. W Garair un faucon de jets , de 
sonnéttes, ete, Lat. Instruere, 

GUARNECIDO, DA, part, pas, et adject. 
Entouré; garni, ete. Cor. GUARNECER 
dans ses diverses acceptions. 

GUARNES , subsr, m, pl, ( Gouar-nèce ) 
Tours des câbles autour des poulies qui 
servent à hisser, Lat, Funium circum- 
vclutiones. 

GUARNICION , s. f. ( Gouar-ni-gione } 
Garniture de robe, éte. Lat. Ornatus, 
$ Enchäéssure. Lat, Incastratio, & Garde 
d'épée. Lat, Ensis capulus. & Garnison 
de piace forte. Lat. Præsidium, * Or- 
nement : parure, Lat, Ornatus, 

GUARNICIONES , pl, Armure į armes 
défensives autrefois en usage, Lat. Arma, 
$ Harnois de cheval, erc, Lat, Stragula, 

GUARNICIONERO , s. m. ( Gouar-ni- 
fio-né-ro) Ouvrier gui fait des harnois 
de cheval ; bcurrelier ; sellier. Lat. Stra- 
gulorum opifex. 

$ GUARNIDO , DA, part. pas, 
Voyez GUARNECIDÐDO. 

+ GUARNIMIENTO , s. m. ( Gouar-ni- 
miène-t0 ) Wérement ; ajustement, Foy. 
VESTITO et ADORNO, 

GUARNIR , v. e, ( Gouar-nir ) Foye 
GUARNECER, 

GUAY ! interj,’ ( Goua-i ) Ah! hélas! 
Voyez Av! 

Toner muchos guayes, Avoir beaucoup de 
Maux ou de mailkeurs. 

GUAYA , subst. f. ( Goua-ia ) Plainte ; 
gémissement ; lamentation, Lat Planc- 
tus ; ejulatus. 

Hacer la guaya, Se plajadre; ge lamenter ; 
cxupérer ses maux, 
GUAYACO , subst, m, { Gova-ia-co ) 
Gayac ; arbre des Indes, Lat, Ebenus 
Indica, . 

CUAYAPIL et GUAYAPIN , subst. m, 
( Goua-ia-pile , pine } Sorte de manteau 
Irdien qui ne couvre que le cou et les 
co:ufes. Late Penula Indica, 

GUAYAR, v. a. ( Goua-iar } Pleurer ; 
gémir; se lamenter, Lat. Plangere. 

GUBIA , sf. ( Gou-bia ) Sorte de ciseau , 
pu plutot de gouge de menuisier, etc. 
Lat, Scalprum cavatum. 

'QUEDEJA rf Jee a. 
gui tombeng gur les peripes, L, 


ét odject. 


Cheveux 
incinnus. 
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GUEDEJAR , verb. act. ( Gué-dé-har ) 


Arranger lis cheveux des tempes, Lar 


Ciacinnis caput componere. 


GUEDEJILLA , s. f> dim. de Guedeja. 
(Gué-dé-hi-glia) Peries cheveux sur Les 


temptis, 


GUEDEJUDO , DA , adject, ( Gué-dé- 


hou-do, da) Qui a Seaucowp de cheveux 


sur des temp:s. Lat. Cincinnatus. 
GUELTRE , s. m. ( Guél-tré) Argent. 
Voya DINERO, 
GUERMECES , s, m, ( Gouêr-mé-çèce ) 


Petits grains ou boutons qui viennent au 


osier des oisecux de fauconnerie, Lat. 

erruculæ ulcerantes, 
GUERRA , s. f. ( Guêr-ra ) Guerre) 

crelle entre souverains. Lat. Bellum. 
$ Guerre j art de la guerre, Lat. Ars 
miliraris. * Guerre; opposition, contra- 
riété, * Guerre ; differens | dissentions 
domestiques. Lat. Dissidia. 
uerra campal, Guerre ouverte ; et * dé- 
mélés pubiies, $ — civil, Guerre civils. 
$ — de entendimiento, Opposition , 
contrariété de sentimens. Y — galana. 
Petite guerre , qui n’a lizu qu'entre quel- 
ques corps détachés. & — interior, Guerre 
intéricure ; combat des passions contre 
{a raison. 


Buena guerra, Bonne guerre ; qui se fait 


suivant des lois , les conventions reçues. 
$ Guerra, guerra, Aux armes , aux 
ormes. & Hijo habido en buena guerra. 
Bátard. 

GUERREADOR , RA , subst, ( Guêr-réa- 


dor , do-ra ) Guerrier ; qui fait, qui 


aime la guerre, Lat, Bellator. 

GUFRREAR , v. a. { Guêr-réar } Faire 
la guerre, Lat. Bellare. 

GUERRERO, RA, adject, { Guèêr-ré-ro, 
fa) Guerrier; belliqueux , martial, Lat, 
Beilicosus. - 

GUERRERO , subst, m, ( Guêr-ré-ro ) 
Guerrier ; soldat, Lat. Miles, 

GUERRILLA , subst, f. dim, de Guerra. 
{ er p guerre, * Lévère 
contestation. Lat. Leve prelium vel 
dissidium, $ Sorte de jeu de cartes. 

GUIA , s. fı (Gui-a ) Guide ; conducteur, 
$ Guide ; directeur de conscience, Lat, 
Ductor, $ Passe-port ; passavant ; billet 
de douane, Lat Syngrapha telonaria. 
$ Chef de quadrille, Lat. Ductor turmæ, 
$ Celui qui mène la danse, Lat, Cori- 
phæus. $ Chanteur qui part le premier 

- dans uns fugue, Lat. Ductor cantüs, 
Long sarment; maîtresse branche gu'on 
laisse à une souche en la taillant, Lat, 
Palmes tradux, 

GUIAS , pl. Treinées de poudre; amorces ; 
méches de communication. Lat. Fulgetra 
directoria, $ Chevaux de volée qu'on 
met devant Les deux attelés au timon. 
Lat. Equi subsidiarii, @ Guides ; rênes. 
Lat. Habenæ. # Les deux grosses ba- 
deines sur le derrière d'un corps de jupe. 
$ Grosses baleines d'un éventail, Voyez 
GUARDAS. 

GUIADO , DA, part, pas. et adj, Guidé, 
ete. Voy. GUIAR. 

GUIADOR , s. m. { Guia-dor } Guide ; 
conducteur ; directeur. Lat. Ductor, 
GUIAMIENTO , s. m. ( Guia-miène-to } 

Conduite ; direction. Late Ductio. 

GUIAR , v. a. ( Guiar) Guider ; montrer 

le chemin, Lat, Ducere, $ Guider; con- 
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duire , diriger. Lat. Dirigere, $ Donner 
bon exempis. Lat. Ducere exemplo. 

* Guiar la danza, Mener Le branle ; être 
à da téte d'une affaire, . 

§ GUIDO , pa, adjeer, ( Gui-do , da} 
Bon. Vuy. BUENO. 

CUNA , subse, f. ( Gui-fa) Caillou de 
riviére, Lat Lapillus. 

GUIJAS , pi. Arag. Sorte de pois carrés, 
Lat. Phisecli, Le 

CULARRAL, s.m,.-{( Gui-har-rale) Sol 
pierreux , plein de cailloux, Lat, Solum 
lapidosum, 

GULJARRAZO , s., m, ( Gui-har-r3-ç0) 
Coup de caillou. Lat. Lapidis ictus. 
GUUARRENO , ÑA , adjecr. ( Gui-far- 

ré-gnio , gnia ) Qui appartient ou rese 
semble au caillou. Lat, Lapideus. 
GUIJARŘILLO , s. m. dim, de Guijarro, 
(Gui-far-ri-glio } Perit caillou. 
GULIARR® , s. m, ( Gui-jar-ro ) Ceillou, 
Lat. Lapillus ; saxum. f 
GUIJENO , fa , adject, ( Gui-fé-pnio, 
guia ) Lisse, poli, dur comme un caillou 
de rivière, 
GUILLA , s. f. (Gui-glia } Récage chon- 
dante. Lan Frugum copia. 
GUILLOTE , s, m. ( Gui-glio-té) Usu 
fruitéer ; qui a la jouirsence des frais, 
Lat. Usufructuarius. $ Faindont ; rega- 
bond. Lat. lners ; vagus. 
GUIMBALETE , s, m, ( Guime-ba-lé-té) 
Brimbale ; sorte de lévier qui fait jeuer 
da pompe d'un vaisseau, Lat, Vectis 
anthlicus. i 
§ GUINCHADO, Da, adject, ( Guine- 
tcha-do , da) Poursaivi. Voy. PERSE- 
GUIDO. 
GUINCHO , s, m, (Guinestcho) Meserte; 
oiseau pêcheur. Lat, Larus cinereus, 
GUINDA , s. f. ( Guine-da ) Grioue ; 
espèce de cerise. Lat, Cerisum acte. 
Q Guindant į hauteur des mêts d'un 
vaisseau, Lat. Malorum altitudo. 
GUINDADO , DA , pars. p. et adj. Guirdé, 
etc. Voy., GUINDAR dans ses différentes 
acceptions. A 
GUINDAL, s. m, ( Guine-dale) Griortier ; 
arbre qui porte les griottes, Lat. Cerasüs 
acris. 

GUINDALERA , s. m. ( Guine-da-lé-r2) 
Champ , verger planté de griortiers. 
GUINDALETA , s. f. ( Guine-da-lé-ta) 

Espèce de corde de médiocre grosseur. 
Lat. Funis quintuplex. à 
GUINDALEZA , s. f. ( Guine-da-lé-ça) 

Guinderesse ; manœuvre qui sert à guise 
der, ete, Lat. Rudens prælongus qua- 
druplex. . 
GUINDAR , v. a, ( Guine-dar ) Guinder 3 
hausser, élever, Lat. Attollere. & En- 
porter , obtenir une place disputée pa 
d'autres concurrens, L, Subripere. § Cho- 
griner ; maltraiter, V, AQUEJAR, MAL- 
TRATAR. $ Pendre, V. ARORCAR. 
GUINDARSE, v, r. Se glisser, se laisser 
couier par une corde. L. Per funem delabi. 
GUINDASTES , s. m. pl. (Guine-das- 
tèce Y Guindages ; palans , ete. qui 
servent à guind:r. 
GUINDO , subst. m. ( Guine-do) Voye 
GUINDAL. . 
GUINDOLA , subst. f. (Guine-do-la } 
Guinrdoule ; machine pour enlever ba, 
marchandises des vaisseaux st des pers 
à tre, 
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ŒUINÉO , subs. m. ( Gui-néo } Sorte 
de danse des Nègres, Lat. Tripudium 
Æthiopicum, 

GUINADA , s. f. ( Gui-gria-da } Signe 
de l'œil 7 clin d'œil ; aiilade, Lat. Ocu- 
lorum nutus, & Dérive d'un bátiment, 

+ À recto cursu deflexio. 

GUIRADURA , s. f. ( Gui-gnia-dou-r4) 

FH CR DA- 

GUIKRAPO , s.m. (Gui-gnia-po) Haillon ; 

gusnille, Lat. Pannus detritus, ẹ Homme 
u de haillons, 

ŒUINAR , v. cer. ( Gui-gniar) Guigner ; 
regarder du coin de l'ail, Lat. Limulis 
oculis intueri, $ Courir sur un autre 
rumb ‘de vent, Lat. À cursu deflectere. 

S GuiRanse, v, r, Sen aller ; s'enfuir, 

Voyez lnse , HUIR:E, 

§ GUIRAROL , s. m, .( Gui-gnia-role ) 
Celui à qui on fait signe du coin de 

GUINO , subut. m, (Guigrio ) S 

, subst. m, ( Gui-gnio) Signe de 
l'œil, Voy. rt rer dd 

§ GUIRON , s. m, ( Gui-snone } Signe de 
l'œil, Voy, GUIRADA. 

GUION , s. m, ( Guione } Croix qu’on 
porte devant un évêque, ete. L. Signum. 
? Étendard royol qu'on porte devant le 

oi dans les cérémonies publiques. Lat. 
Labarum. $ Celui qui mène une danse. 
Lat. Coryphæus, $ Celui qui précède, 
qui guide. Lat, Ductor. # Énidon ; 
marque mise ou bout d'une ligne de mu- 
sigue qui indique où doit étre placée 
La première note de la ligne suivante, Lat. 

* No'a dirigens. 

GUIRIGAY ,s. m. AP Langage 
obscur , inintelligible, Lat. Confusa lo- 


cutio. 

GUIRINDOLA , s. f. ( Gui-rins-do-la } 
Kee de chemise, V. CHORRERA, 

GUIRNALDA , subst. f. ( Guir-nal-da } 
Guirlande ; couronne , fiston de fleurs. 
Lat. Serram. $ Fasciae geudronnés qu'on 
jette dans la tranche, ete. pour éclairer 
des travailleurs. Lat. Fasciculus piceus. 

Guirnalda de sangvijuelas, Sangsucs appli- 
uées autour de la téte. 

ł GUISA , s. f. ( Gui-sa} Guise ; sorte, 
manière. } Qualié; état. Voy, Mono, 

. MaxERaA , CALIDAD , ESTADO., 

GUISADILLO , s. m. dim. de Guisado. 

Gui-sa-di-glio) Perit ragoûr, 

GUISADO , s. m. ( Gui-sa-do) Ragoër, 
Lat. Condimentum, # Acrion accompa- 
gnée de circonstances remarguables, Ș Liceu 
de débauche. Voy. Maxc£ria. 

ÆuisaDO , DA, part. p. et adj. Apprété, 
etc. Voy Grisar. + Pourvu : Furl 
7 PREVENIDO. À Juste ; conforme 
à la raison, Voy. Justo, 

GUISADOR , s. m. ( Gui-sa-dor) Cuisi- 
nier. Lat. Coquus. 

$ GUISAMIENTO , subst. rm, ( Gui-sa- 
miène-to ) Apprétÿ préparatif : dispo- 
sition. Lat. Paratus ; dispositio. 

GUISANDERO , RA , sabse. ( Gui-sane- 
dé-ro „ra ) Celui qui sait apprêter les 
viandes. Lat. Condiendorum ciborum 
perius. 

W% GUISANTES , s. m, pl. ( Gui-sane- 
tèce) Pois ; légume de figure ronde et 
qui vient dans une cosse, L. Pisa, orum, 

ŒUISAR , v. act. ( Gui-sar) Appréter, 
assaisonner les viandes, Lat. Condire, 


` Apprise à arranger à dispos, Lat 


GUI 
Disponere. + Avoir soin ; préparer. 
Lat. Curare. 

GUISO , s, m. ( Gui-s0) Assaisonnemenr, 
Lat. Condimentum. z 

GUISOTE , s. m. ( Gui-so-té ) Ragoút 

rossier, Lat, Condimentum agreste, 

GUITA , s. f. ( Gui-ta ) Corde menue, 

. déliée, Lat, Funiculus. 

GUITARRA, s. £ (Gui-tar-ra) Guitare ; 
instrument. Lat. Chelys. &'Mailler pour 
ee de plétre. Lat. Malleus gypsarius, 

* Estar una cosa puestd 4 la guitarra. 
Être fait suivant les règles, * No estat 
templada la guitarra. Être de mauvaise 
humeur. 

GUITARRERO , s. m, ( Gui-tar-ré-ro ) 
Faiseur ou marchand de guitares. Lat. 
Fidiom opifex., @ Celui qui en pince 
souvent. Lat. Fidicen assiduus. 

GUITARRILLA , s. f. dim. de Guitarra. 
( Gui-tar-ri-glia } Petite guitare, 

GUITARRISTAÀ , s. m. ( Gui-tar-ris-ta } 
Celui qui pince de la guitare à la comé- 
die. Lat, Fidicen comœdorum. & Grand, 
habile pinceur de guitare. Lat, Fidicen 
peritus. 

GUITARRON , s. m. augm. de Guitarra. 
{ Gui-tar-rone ) Grande guitare, 

GUITO, TA, adj. ( Gui-to , ta ) Arag. 
Vicieux , indocile ; en parlant d’un 
cheval, Lat. Steinax. 

GUITON , s. m. { Gui-tone ) Fainéant ; 
vagabond ; qui va gueusant, L, Vagus ; 
iners, & Foy, CONTADOR, 

GUITONEAR , verb, n. { Gui-to-néar } 
Gueuser de porte en porte, au lieu de 
travailler, lat, Vagan. 

GUITONERIA , s. f. (Gui-to-né-ri-a } 
Wie de gueux , errante , vagabonde, Lat. 
Iners vagatio. 

GUIZGAR , v. a. (Guire-gar) Excizer ; 

usser, Voy., ENGUIZGAR. 

GULA , subse, f. ( Gou-la } Gosier ; aso- 
phage. ÿ Gourmandise, L. Gula. & And. 
Gargore. Voy. BODEGON. 

GULES , subst. m. ( Gou-lèce ) Terme de 
blason : gueules; couleur rouge. Lat. 
Purpureus color. . 

GULLORÏA , subst. f. (Gou-glio-ri-a ) 
Cochevis j alouette huppée. Lat. Cassita. 
$ Gourmandise ; friandise, L. Liguritio. 

Pedir gullorias. Demander des choses dé- 
raisonnables, 

GUMENA , s. f. (Gou-mé-na) Gumes 
OÙ gumènes ; gros cordages de vaisseau. 
Lat. Rudens. 

§ GURA, s. f. ( Gou-ra ) La Justice. 
Voyez Jusricia. 

§ GURAPAS , s. fe pe ( Gou-ra-pace ) 
Les galèr:s. Voy. GALERA. ' 

GURBION, s. m. ( Gour-bione ) Espèce 
de cordonnet de” Brodeur, Lat. Contortus 
funiculus. ¢ Étoffi de soie cannelée, 
L. Ex contorto filo pannus, & Eupho. be, 
Voy. EuFonmo. 

t GURDO y; BA, adj. ( Gour do , da ) 
Voyez Necro , EsTôLino , INsEN- 
SATO VAR AA ce 

§ GURO , sub aio) Aguazil 
Voy. ALGUA paS 

§ GURON; voh, (Gou-rone) Geolier 
de prison. Voy. ALCAYDE. 

GURRAR , v, m. (Gour-rar) S'éoigner 
d'un vaisseau pour éviter sa rencontre. 
Lat. A navi recedere,  Réculer. Voy. 
CEJaR : 
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GURRUMINA , s, f: ( Gour-tou-mi-na ) 

Basse soumission ; complaisance outréé 
d’un mari pour sa femme, 

GURRUMINO , s. m,(Gour-rou-mi-no) 
Mari soumis à sa femme ; complaisant 
pi d'exces. Lat. Vir uxorius. 

GURULLADA, s, f. ( Gou-rou-glia-da ) 
Troupe , société d'amis. § Bande d'ara 
chers. Lat. Amicorum , apparitorum 
caterva, 

GURUPA, GURUPERA. ( Gou-rou-pa , 
gou-rou-pé-ra) V. GRUPA, CRUPERA, 

GUSANERA , subst, f. { Gou- sa-né-ra } 
Plaie, partie où il s'engendre des vers, 
Lat. Ulcus verminosum. * Endroit sen- 
sible du cœur ; chagrin caché , ete, Late 
Occulta plaga. g 

GUSANIENTO, TA, adject. ( Gou-sa- 
niène-to , ta ) Phin de vers j véreux, 
Lar. Verminosus, A 

GUSANILLO , s. m. dimin. de Gusano. 
(Gou-sa-ni-glio) Fermisseau ; perit ver, 
Lat, Vermiculus. & Linge ouvré, Lar, 
Tela vermiculata, @ Connetille ; fil 
d'or, d'argent ou de soie tortillé pour 
la broderie, 

GUSANO , subst, m. ( Gou-sa-no ) Verg 
insecte, * Se dit de Phomme à l'égard de 
Dieu. Lat. Vermis. 

Gusano de la conciencia. Ver rongeur g 
remords de conscience, $ — de seda, 
Ver à soie. 

GUSARAPA , subst, f. (Gou-sa-ra-pa } 
Voy. GUSARAPO. \ 

GUSARAPILLO , s. m. dinin, de Gusa- 
rapo, ( Gou-sa-ra-pi-glio } Perit insecte 
ou ver aquatique. 

GUSARAPO , subst, me { Gou-sa-ra-po } 
Espèce d'insecte Où de ver aquatique & 
six pieds, Lat, Vermiculus aquaticus. 

GUSTADO , DA, part, pas. et adj. Goñté, 
etc, Voy, GUSTAR dans ses dij/érentes 

acceptions, 

GUSTADURA, s.f. ( Gous-ta-dou-ra} 
Action de goûter. Voy, GUSTAR, Late 
T'egustario. 

GUSTAR , v. act, { Gous-tar) Goûter y 
täter ; essayer, Lat. Degustare. & De- 
sinr: aimer ; avoit du goút porr.. Late 
Appetere, $ Eprouvir ; expérimenter, 
Lat. Probare, 4 Agréer ; plaire ; ue 
du goût de.. Lat, Arridere. ’ 

tt GUSTATIVO , s et adj. m. ( Gous- 
ta-ti-ho ) Terme d'anatomie : gustatif ? 
nerf qui sert au goût. Lat, Gustuivus, 

GUSTILLO , $. m. ( Gous-ti-gjio) Léger 
plaisir. Lat. Levis voluptas, 

GUSTO , +. m. ( Gous-to) Gofr ; un dis 
cing sens, Lat Gustus. & Gor} se- 
veur. Lat, Sapor. $ Goût ; plaisir. Late 
Voluptas, & Goûr ; inclination ; desire 
Lat. Appetitus. $% Gofr: volonté, fan- 
taisie, caprice. Lat. Voluntas; arbi- 
trium, @ Voyez SFMFIANZA et RE- 
SABIO. * Goût; choix, disceraemente 
Lat. Gustus, ' 

P. Sobre gusto no hay disputa. I ne faur 
pas disputer des goûts. % Tomar el 
gusto à alguna cosa. Prendre goût à 
une chose ; s'y plaire. 

GUSTOSAMENTE , cdv. ( Gout-to-sa- 
méne-té) Librement ; de plein gré, avec 
plisir, Lat. Sponte. 

GUSTOSO , sA , adj. ( Govs-to-s0, sx) 
Joyeux ; rontot. Late Hiiaris, ẹ Pisi 
sant ; agréable. Lat, Jucundus, 


` 
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GUTURAL , adj. (Gou-tou-rsle) Gut- 
tural ; qui epparticnt au gosier, Lat 
Guttvralis. 

GUTURALMENTE, adv, (Gou-tou-rale- 
mène-té} Du gosier. Se dit d'une certaine 
manière de prononcer. | ar. Ex faucibus, 

GUZMANES , s. m. plur, ( Gou-ge-ma- 
nèce) Cadets - Gentishommes dans da 
Marine. Lat. Nobiles miites. 

§ GUZPATARERO , s. m. ( Gou-ge-pa- 
ta-ré-ro ) Voleur qui perce les murailles, 
Lat. Fur murorum perforator. 
GUZPATARO , subst. m, ( Gou-ge- 
pa-ta-ro) Trou. Foy, AGUJERO. 


H 
H o huitième lestre de l'Alphabet, que 


plusieurs Grammaiiens regardent comme 
une simple aspiration.Placée dans ia même 
syllabe avant unet, elle ne se prononce 
Pas, et aprés un p, elle prend de son 
d'une f. 

Fl s'emploie à la place de PE dans plu- 
sieurs mots Espagnols , pour adoucir leur 

ononciation, Ex, Hacer , au dieu de 
facer, etc. 

H é'oit anciennement une lettre numérale 
valant 209 , ét avec un trait au dessus, 
200,000. 

HA ! interj. Ha ! Lat. Ha! & Hélas! 
Lat. Heu ! & Cri des Matélots pour 
agir tõus à la fois.. 

a, ha, risée gu'eycite une sottise, Ha, 
ha; he, ke. Lat Ha, ha ; be, he. 
HABA , subst, f. ( A-ba ) Féve ; sorte de 
- légume. Lat, Faba, & Féve ou lampas : 
maladie du cheval, do: Le sióge est à 
da bouche. Lat, Fabarius tumor, # Grus- 
seur, tumeur en forme de fêve. L. Vibex 

fabarius, 

BARAS „p! Féves ; petites boules blanches 
et noires pour voter dans une élection, 
Lat. Fabæ. 6 Les ongles. Vuy. URA. 

Hibas panosas. Féves bâtardes pour Les 
chevaux , ete, #& Empüjote el haba, Jeu 
d'esfans. Voyez Fil derecho au mot 
DERECHO. 

HABAR , s. m. ( A-bar) Champ semé de 

~ féves. Lat. Fabalia. f 

HABER , v. a. ( A-hèr) Avoir ; posséder. 
Lat. Habere. & Avoir: verbe auxiliaire 
pour la conjonction des autres verles. 
b Percevoir ; recevoir; recueillir; re- 
couvrer, Lat. Percipere ; recuperare. 
Y Arriver ; survenir, Lat, Accidere 
Q F avoir ; être fexister, Haber , dans 
certe acccption , est un verbe impersonnel, 
Lat. Esse. 

Haber á las manos, Rencontrer un homme 
qu'on cherchoit , sur-tout pour l'arrêter, 
de punir. $ Ha de haber , désigne dans 
un bilan Les créances ou dettes actives, 
etc. L No baber por enojo, Ne pas 
trouve; Mauvais, 

HALER , s. m, ( A-bêr) Avoir; biens, 
richesses. Lat. Bona. 

HABERSE, v, réc, Se conduire, s: gou- 
verner bien ou mal. Lat, Se gerere. 

HABERÍA , s.f. ( A-bé-ri-a ) Droit 
our l'exportation des marchandises par 
er. Voy. AVERÍA. 
HABERÏAS , p/. Gages ; appoihtemens ; 
profits, Lat. Stipendia, ẹ Arag. Biens ; 
‘pjehasser, Lat, Bopa. 


HAB 

$ HABERÍO , s. m. ( A-bé-ti-o) Ins- 
irumens de labourage; attirail cham- 
pêtre. Lar. Instrumenta rustica. 

dx HABICHUELA, s. f (A-bi-tchoué-la} 
Haricot. Voy, ALUBIA. A 

HABIDO , DA, port. pas, et adj, Eu, 
cue. Voy, HABER. 

HABIL, adj. ( A-bile ) Habile ; capa- 
ble ; intelligent, Lat. Doctus ; peritus. 
$ Prompe ; expéditif, Lat. Expeditus. 


Habite; opte, papable, Lat. Aptus. |” 


HABILIDAD ÿ subst, f. (A-bi-li-dade ) 
Habileié ; capacité ; intelligence, Lat. 
Peritia. & Bonne grace ; dextérité. Lat. 
Gratia ; facilitas. ¢ Agilité ; adresse. 
Lat. Agilitas ; dexteritas. @ Zastinct; 
intelligence, adresse des animaux. Lat. 
Instinctus ; solertia. 

HABILISIMO , ma, adj. sup, de Hábil. 
Très-habile, Lat, Peritissimus. & Très- 
expédiuf. Lat. Expeditissimus, & Très- 
habile; trés-apte, Lat. Aptissimus, 

HABILITACION , subst. f. ( A-bi-fi-ta- 
gione ) Acrion d'habiliter. Voy. HABI- 
LITAR. 

HABILITADOÔ , DA, part. pas. et adj. 
Habiliré, ete. Voy. HABILITAR. 

HALILITAR , v. act. ( A-bi-li-tar ) Ha- 
biliter ; rendre habile, apte, capable 
Lat. Aptum efficere. Y Donner pour ca- 
pable de rézir un bien, d'exercer un em- 
ploi. Lat. Habilem constituere., $ Dé- 
celarer , dans un concours pour un Béné- 
fict, celui gui est sorti avec honneur de 
examen , capable d'en subir un autre, 
Lar. Capacem in posterüm declarare, 

1 HASILLAR, v. act. ( A-bi-giiar) Ha- 
biller. Voy. VESTIR, 

HABITABLE , adj. ( A-bi-ta-blé) Ha- 
bitable ; qui peut être habité. Lat. Habi- 
tabilis. 

HABITACION , s. f. ( À-bi-ta-gione ) 
Habitation , demeure. Lat. Domicilium. 
$ Endroit d'une maison propre à étre 
habité! 


HABITADO ; DA, part. p. et adj, Habité. į 


Lat. Habitatus. 

HABITADOR , subst. m. (A-bi-ta-dor ) 
Habitant, Lat. Incola. 

HABITAR, v. ace, ( A-bi-tar) Habiter ; 
demeurer. Lat. Habitare; incolere, 

HABITILLO , subst. m, dim, de Hábito. 
( A-bi-ti-glio }) Petir habis; habit tès- 
court, Lat. Vestis exigua. 

HÁBITO , s.m. ( A-bi-to ) Habit: vé- 
tement. Lat, Vestis, $ Habit; vétement ; 
marques distinctives d’un Ordre mili- 
taire. Lat. Militarium Ordinum insigne. 
$ Habitude ; disposition acquise par des 
actions réitérées. Lat, Habitus. 

HABITOS, plur. Habit d’ecclésiastique et 
d'étudiant ; c'est la.soutane et Le man- 


teau, 

HABITUACION , z. f. (A-bi-toua-gione) 
Habitude ; coutume. Lat. Consuetudo. 
HABITUADO , DA, pare. pas, de Habi- 
tuarse , é adj, Habitué, Lat, Assue- 

factus. 

HABITUALIDAD , s. f. ( A-bi-toua- 
li-dade) État permanent d'une habitude ; 
durée j persévérance. 

HABITUALMENTE, adr. ( A-bi-toual- 
mène-té } Habituellement, Lat. Assiduè, 

HABITUARSE, v. rée, ( A-bi-touar-sé ) 
S'habütuer ; s'accoutumer, Lats Assues- 
CEIR, 


HAB 

HABITUÐ , «s. f. ( A-bi-toude ) Releè 
tion ; rapport a'une chose à une tre, 
Lat. Relatio. 

HABLA , s. f. ( A-bla ) Langue ; len- 
gage; idiome. Lar. Idioma. & Discours ; 
harangue ; raisonnement, Lat. Oratio. 
& Paroles, Lat. Verba. 

Estar en habla, Etre en pourparler, & Estar 
sin habla, 6 perder el habla, Perdre la pa- 
role ; être sur Le point d'expirer. ÿ Negat, 
ó quitar el habla. Me vouloir pas parler 
à quelqu'un avec qui on est brouillé, 

ULADO , DA, part, pas. et adj. Parlé, 
exe, Voy. HABLAR dans ses différentes 
facceptions, 

HABLADOR , s. m. ( A-bla-dor } Ba- 
billard ; grand parleur. Lat. Loquax. 
Hablador de ventaja. Celui qui s'empare de 
La conversation, gui ne Laisse pas aux 

autres le temps de parier. 

HABLADORUILLO , s, m, dim. de Ha- 
blador, { A-bla-dor-çi-glio ) Perit ba- 
billard, , j 

HABLADORISIMO, MA , adj. sup. di 
Hablador. Insigne babillard ; parleur is- 
supportable. Lat. Loquacissimus. 

HABLADURÏA , s. f. ( A-bla-dou-ri-a ) 
Bavardage ; caquet. Lat. Importuna lo- 
quacitas. $ Discours choquant ou imper- 
tinent, Lat. Dictum improbum, ' 

HABLAR , v. a. ( A-blar ) Parler ; pro- 
férer , articuler des mots. Lat. Loqui, 
$ Dire, Lat. Dicere. ẹ Parler j dis- 
courir , converser, Lat. Eeg n 
# Parler ; haranguer. t., Dicere. 
& Parker der a queiqu'an, Let. 
Orare. & Parler au cœur ; “influer, 
avertir, Lat. Monere. $ Parler. Se di 
des oiseaux qui imitent La voix humaine, 
Lot. Voces efingere. | 

Hablar á borbotones, Parler eži 
vite ; bredouiller. $% — á bulto , 6 áth 
to. Parler à l'aventure, sans fon 
$ — á chorros, Voy. Hab'2: á borbo- 
tones. t — á destajo, Parler à tortet å 
travers ; ne savoir ce qu'on dit. ÿ —al 
alma. Parler à cœur ouvert, ÿ — á li 
mano, Couper la parole à interrompre. 
$ — alayre, Parler en l'air, sans 
dement, Y — al caso. Parler à propos. 
$ — al gusto, 6 al paladirg Dire des 
choses agréables et flatteuses. & — 4 los 
perros. Parler à des chiens de chasse ; 
des animer, & — alto, Parler haut, 4 
* dire des paroles dures. & — 4 tontas y 
á loças. Parler à tort et à travérs. ? — à 
una muger. Avoir un commerce 
avec une femme. & —bien. Parler polie 
ment ou purement. $ —, r as 
ouvertement ce qu’on penses È — 
Dios. Prier Din. & — con el diablo. 
Deviner ou savoir tout , comme si 08 
avoir commerce avec le diable, * — con 
lengua de plata. Sodlicieer Le des 
sens. * — con los ojos. Parler deyas ; 
faire signe de l'œil. & — de búrlas , $ 
chanza. Parler pour rire , par a- 
teris. & — de hilvan, Parler à la hâte, 
sans se donner le temps de respirer. de 
la mar. Parler de choses im ou 
incompréhensibles, & — de manos, Gu- 
ticuler en panai: $. rs prompt à 

rapper , à châtier. & ~p de , 
A pré en Parle de mémoite. = de 
talanquera. Faire le brave quand on tst 
en Lieu de sureté, @ — de tejas abato. 





























as, ó á las 
un en son 





HACENDUELA, s. f; dim, de Hacienda. 


—pôr A-fène-doué-la HACENDILLA. 
uhez S Y. a. ( a) T Faija; roduire, 


i $ ir; travailler, s'occt i 
s. gae: Q Paire s lapéner. Lat, 55e 
; ®Ÿ Croitre; augmenter j appro- 


faire, 

Hiblarse al _ cosa. Se publier; se 
divulge maar Kr todo, Ne pas 
daissts aütres le remps de parler. 

bla.como quien es, Chacun 

omme il Sait, comme il peut, 
gue bablar. Fournir marière à 

De abundancia del corazon 
a, De l'abondance du caur , 

e & Es hablar por demas. 

sst pariér en vain į; ce sont des paroles 

rues. # Estar hablando; Êrre parlane. 

Sedit d'un portrait, d'une statire , etc. 

* Hacer hablar, Faire pårler un instru- 

ment; en jouer parfaitement. & Mire 
como Babla, 6 lo que habla , 6 con 
quien habla, Premey garde comment ou à 
i vous pariq. & No dexar que hablar. 
ermer. la bouche à quelgrun ; Le con- 
fondre: Y No hablarse, Ne pas se par- 

7 der; être brouiliés, & No me hagas ha- 

blar. Ne me faires pas parler: espèce de 
menace, ÿ No se hable mas en eilo, Ne 
parlons plus de cela ; qu'il n'en soit plus 


SHABLATISTA, s. m. ( A-bla-tis-ta ) 
Babillard: Voy, HaïtADOR. 


uera s 13. f. (A-bli-glia) Conte, 
“histoire faite à plaisir. Lat, Fabula, 
HACA , s. f. ( A-ca ) Bides ; petit cheval. 


t haca morena ! Voyez un peu 
quelle figure! 
A, s: fe( A-ca-néa ) Haguenée ; 


cheval de taille médiocre. Lat. Asturio. 
HACECITO , s. m. ( A-gé-sicto ) Perèr 
foiscesu » été. Voy, Haz. Lar. Fasci- 


HACEDERO , RA , adj. (A-çé-dé-ro , ra) 
"Faisubie: facile. Lat, Facilis. 
R ,2, m,(A-cé-dor) Auteur, Lat. 











$ Disposer į arranger, Lat. Componere. 
4 Juger ; croire ; considérer, Lat. Exis- 
timare, @& Faire chaud , froid, ere, Dans 
ce sens il est impersonnel, Y Arranger ; 
perfecriosner. Lat. Perficere. $ Corres- 
+ pondre ; convenir , se rapporter. Lat. 
Convenire ; concordare. & Assembler ; 
convogter, Lat. Cogere ; convocare, 
$ Faire; accoutumer, habituer : dans 
ce sens , on dit platt Hacerse. & Af- 
Saiter, dresser un oiscau de proie. Làt 
- Instruere. Q Lui couper le bec ou les 
serres. Lat, Curture. & Terme de jeu : 
faire. Ex. Hago para todo. Je faiff bon 
pour tout, Lat, Sécuritatem spondere, 
acer, suivi d’un a gr À + signifie : obli- 
ger: Ex. Hacer venir. Faire venir. & Étre 
caus: ; donner lieu, Ex. Hacer reir, Faire 
rire. & Joist à certains noms , il marque 
l’action actuelle des verbes formés de ces 
noms. Ex, Hacer estimacion. Esrimer, 
Hacer gastos. Dépenser. & Suivi de la 
préposinomt de ét de certains noms d'art 
ou de profession , il en indique l'exercice. 
Ex. Hacir de escribano. Faire le métie, 





xr 











faie parade d’ 


ictor. $ Facreurÿ agent ; «dminisr-a- ombre. s se piquer de paroître 
teur, Lat, Administer. & Homme prompt , | homme, @ Joint aux mêmes articles el , 
expédiif. Lat. Vir expeditus. la, lo et à un nom, il signifie : faire 


HACENDADO, DA, part, pas, et adj. 


ou jouer le rôle indiqué par ce nom, Ex. 
Esr, FR. LAT, 


= * — buenas, 6 malas migas. Ér 


HAC 489 


rade d'une chose. & — alto, Faire he. 
s'arrêter ; et * discontinuer , intérrom 
aas Que re EE d Les 


$ — ascos. Foy. Asco. # — ayre, 
Attagüer, mhire, ou chérier, $ — bien, 
Faire du bien ou bien foire, J — bodo- 
sa Éire enterré. & — buena la venta, 

arantir ce qu’on vend, Q — buena 
Obra, Faire une bonne œuvre. & -— buena, 
6 mala harina, Parler, agir bien ou mala 
z sa 
bonne ou mauvaise intelligence avec guel- 
qu'un, $ — cabeza, còma, Voyez ces 
mots, % — cara, frente, 6 rostro, 
Fair: tête ou face. Jp — carne y sangre 
alguna cosa. Voyez CARNE. * — casa , 
6 su casa, Casa. Ẹ — choz. 
Mettre d’un coup dans la toug 
l'argent , etc; avec quoi Pon joue; ou * 
plaire, agréer, être du goût ; ou enfin * 
s'opiniâerer. Q — colacion. Faire colla- 
tion, È — correrías. Faire des courtes 
sur le pays ennemi, @ — cortesias, Fake 
des politesses. # Etre boireux, È — cos- 
quillas, Voy. ce mor. # — costilla, Souf- 
frir patiemment ; se résigner.@ — cuenta. 
Veye ce mot. f — de las suyas, Foire 
des siennes, & — del cuerpo. Aller à La 
selle, ÿ — del ladron fiel. Se fier à guel- 
qu'un par nécessité , faute d'autres, 
© — gala del sambenito. Voyez Gara. 
$ — de su parte. Faire ce qu'on peut de 
son côté, $ — de tripas corazon. S"ef- 
forcer de cacher sa peur , ou de surmonter 
un obstacle, @ — duelo. Voyez ce mor, 
* — eco, Voyez Eco. $ — el bastardo. 
Revirer pour prendre le vent en poupe, 
J — el buz. Voyez Buz.$ — el gasto. 
Faire la dépense, & —el pico, el plato, 
cl papo: Fournir à quelqu'un des vivres 

ür d'entretien de sa maison. € — es- 
padas. Voyez EsracDA. & — estrados. 
Donner audience, & — exemplar. Dariner 
L'exemple, $ — exercicio , falta. oyeg 
ces mots. È — fanal, Allumer le fanat 
d'un vaisseau. $ — fe. Faire foi, 
d — fiesta. Se reposer; quitter son tra- 
vail. & — fiestas. Faure fête ; caresser, 


& — figura, fuego , gala. Voyez ces 


mots, & — g@ia, ó alguna cosa de ` 


gracia. Faire grace ; ne par agir à le 

rigueur. Y — guarda, Faire sentinelle ; 

ou étre de service au Palais, & — guerra, 

ó la guerra. Foire la e ; # s'opporer 

fortement; résister, * F hincapie, Voye 
qq 


HAC 


` ce mot, $ =— honras. des derniers 


devoirs à un mort. * Faire des honnêteté: | 


à quelqu'un ; Lai témoigner le cas qu'on 
FA] de lui, ÿ — Fa a A à Phin 
f: „ou de moment favorables $ — humo. 
aire de la fumée. * Rester long-semps 
dans un endroit, Y — impresion. Faure 
sion,  — juego. Tenir le jeu ; 
continier à jouer, * Quudrer ;-5'ajustér, 
se rapporter, $ — justicia, Rendre jur- 
tice, * -—— la barba. Rendre service. ® — la 
cama. PoyegeCAMA. ®% — la carona, 
Faire le poil d'un cheval, ete, $ — la 
costa. Travailler pour les intéréts de guel- 
qu’un. * Faire seul Les frois de la con- 
versation, * Etre en butte à la médisance; 
gefrir de jouet à une compagnie, $ — la 

mamona. Prendre quelqu un par La 
en signe de mépris. * = la mercêd à 
aiguno. Faire piece ; jouerun mauvais 
tour, * — la olla gorda, Faire le profit 
dé quelqu'un, & — la plumada, à la 
pluma. Rendre une plume avalée ; en 
rlant d'un faucon, ete. y —\a razon, 
wire raison ; rendre une santé portée, 
$'— la rosca del galgo. Se coucher au 
premier endroit où l'on se trouve.& —las 
pattes. Agir au nom de quelqu'un. @ — la 
vista gorda. Feandre de me pos voir. 
Y — lugar, Fuire place ; débarrasser un 
passage, etc. $ — mal á alguno: Nuire ; 
perséenter, & — mal alguna cosa, Nuire; 
faire mal, & — mal á un caballo. Foyez 
Casarro. @ — mansion. Séjourner, 
@ — mas que hombre. Exécuter des 
choses qui semblent ou-dessus des forces 
ines, * — mella, Voyez ce mot. 


$ — mencion. Faire mention. $ — mer- f 


ced p mercedes. Accorder par faveur 
an emploi, une -dignué ; -ou rendre ser- 
vice, * — milagros, Faire des miracles, 
des choses inattendues, @ — misterio. 
Esagérer ; mettre plus demystère et d'im- 
portance qu'il ne faut, & — morisque- 
tas. Faire quelque chose dont un autre 
se pique. & — mudanzas. Exécuter dif- 
férens pas, différentes figures dans une 
danse. $ — noche, S'urréter pour passer 
da nuit. & — novedad. Innaver ; ou étan- 
ner, surprendre, $ — mimero, Faire 
nombre, & — , 6 hacerse de! ojo., Faire 
signe de l'œil. Q —"G-hacerse noche, 
S'éclipser, disparoitre; en parlant d'une 
chose volee. $ — orcjas de mercader, 
Faire la sourde oreille. Y — papei. Voy. 
Hacer figura au mot FIGURA. & — pa- 
pel, ó el papel Contrefaire au natnel ; 
émiter parfaitement. % — pie. Trouver 
pied dans une rivicre que Lon guec, 
* S'assurer contre tout événement. 
Q Prendre pied , se fixer dans un endroit. 
*® — piernas, S’apermir sur ses jambes , 
eñ parlant d'un cheval, # Peisister ; 
“s’opiaiérer dans une résolution , cte 
$ — pinicos, 6 pinos. Marcher pas à 
pas, enchançelane. Se dit des enfans, 
des malades, etc. $ — plato. Servir à 
table. * Prendre quelqu’ün pour sujet de 
da conversation ; mettre sur Le tapis. 
$ — plaza. Faire place mare; débar- 
rasser ua endroit, * Publier ; divulguer 
Ÿ — plegarias. Employer des prièes, 
des supplications, & — pompa. Étendre 
aes branches au loin , en pari, ni des ar- 
ères. * Étendre ses jupes en rond, er 
Balon d'use femme gui s'assicd à tine, 


* F, H ac, + a 
un raapia bapaan n 


pour. de plaisir. dela faires sd pos i 
> i- 


té de 
p age ata Éprle d'an propor, 
chose. | 


loir 
d'une action pour obliger à une 
* — pucheros, Faj 


atés, etei $ — punto de al cosa. 
Rae un sé disent ne chose ; 
ne point s'en tir, $ — quaresma. 
Faire le carême ; Pobserver: & — quarto, 
S'affermir , se eramponner sur ses jambes. 
$ — quartos , ó dinerôs. Faire de Par- 
gent , en vendant ses meñbles , etc. 
$ — que. Faire semblant de, Y% — que 
hacemos, Se er beaucoup de mou- 
vement ne rien foire. $ — rajas. 
Palapit Mars plusieurs, $ — raya. Se 
distinguer ; Pemporter sur les autres. 
$ — relacion. Faire allusion. $— resto, 
Fixer au jeu la somme qu'on veus gagner 
Ou perdre ; fixer les enjeux, la somme 
y on pourra ponter , etc, # = riza. 
aire un grand carnage. # Combattre , 
réfüter par des argumens victorieux. 
$ — ruido. Faire du bruit , au propre 
et au fre ÿ — saber, Faire savou ; 
apprendre, $ — sombra. Donner de 
l'ombre. * Empécher quelqu'un de briller. 
* Protéger; favoriser, & — sudar, Faire 
sucr; donner de là peine, Q — sü hecho. 
Parvenir à ses fas. % — su negocio. 
Travaille pour ses intérêrss & — su 
oficio, Remplir ses devoirs, # = su 
pspel. Bien jeuer soa rôle. $ — testigos. 
Attesterg citer en témoignage des pens 
dignes de foi, $% — tiempo. Voy. Hacer 
hora. @ — torres de viento, Dárir des 
châteaux en Erpagne, @ — viso. Avoir 
plus ou moins d'éclat suivant des différens 
Jours , én parlant d’une étoffe, * Briller ; 
attirer la vue, les regards. 





Hacerse agua, 6 un agua la boca. Fondre 


1 


dans-la bouche, $ — 4 las armas, S'ac- 
codumer aux armes. * Fuire de nécessité 
vertu, $ — Á la Vela, Mertre à la voiles 
& —al campo. Foy., CAMrO. &— ès- 
tillas, fajas, pizcas, etc, Ægir, tra- 
vaillér avec ardeur; donner tous ses soins, 
$ — atras , á un lado, Se retirer en 
arrière ou de côté, Je — ayre., Voye ce 
mot, Q — capar, Se rendie capable ou 
s'inrrniré $ — cargo, éarne, chiquito. 
Voyez ces mors. & — crüces: K. Cruz. 
Y — de algo. Acheter : aequérir. & — de 
mange. S’siorcier , s'éntendre avec guel- 
qu'un pour en tromper un autre. Y == tle 
miel, Eire plus douxavec quelqu'un qu'il 
ne convient, Y= de nuevas. Peindre 
d'ignorer. Y — de pèncès, Faire sem- 
blant de refuser ce qu'on desire, $ — de 
ropar, Şe. faire prier. = ducho, ó 
señor. Se rendre maltre p s'emparer. 
% dura aguna cosd Voyez Duro. 
$ — famoso, Ó memorables Se rendre 
célèbre, Y = fuertes Foyeg ce mot: 
$ — hombre. Avonéer sas fortune. 
$ — la boca agua Prendre plaisir à 


une kose, & — las narices, Recevoir un |: 
coup au ney * Demeurer déchu de ses 





Hachade armas. Hache d'armes 


HACHAZO , 2: im: ( A-tcha 





HACHUELA pss fe dioss dt Hachä 
hache 













trompe me la; Ê 
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LU 3 io +2 








Pesonn: qué. 















. ? Eh fa 
we chose $ f 
erse esto, ó aquello. 

pas se faire. Q No Bacen aia 
„pe o Noa 
tiene que hacer; {i n’y ap 
culté. & No saber que iac 
voir plus de quel bois’ fairéftéel 
haces? ó mira lo quë haces, 





















HACES , z: 


escadrons 






Sidus. & Hache à 
Securis, 




















au vent. ’ = CERN 
Page de hacha. Page | laguais qai d 
avec un flambeau, = = 2 






hache où de flambeai, 
ictus RE de né 
HACHEAR , v. me :( Atchéar} Couper » 
tailler avec laïhache, Oi O 
HACHERO , s. m, (Aetché-to | GR 
chandelier pour dés fii ux, La 
delabrum, Y Senrinellétqnt « 
feux pour avertir de d'atrinée da vaii 
sexx, Lat. Sneculator facitis mi 
& Ouvrier qui se sert dela. 
psntier, ete. Lar Baber) 
HACHETA , s fi dim. de Hac 
ta) Petite hache ow petir 
HACHO, s. m. ( A-tcho) Voy. HECHO 
§ Voleur, Voy, LADRONS m ~ 
HACHON, s: m. (A chone ) Torche 
jonc trempée dans dela poix, Li 


fax picätæ. 
L 












tchoné-la ) Perité 
Securicula, 


] bý Google 


ogne, ce dont on est "+ 
sim: ( Asgi-miènesto ) 


Foyet Accion de gracias, au mot Ac- 

FON. a: 

Hacimiento de rentas, Enchère publique 
d'uni ferme, ttes | 

HAGINA, s. fi (A-çina) Monceau de 

' garbis. Lat, Fasciculorum sirues, 

HACINADO, DA, part, pas. et adj, Mis 
en tar Lat Coacervatus, * Entassé, 


ACINA DOR as 
HACINADOR „is. m, ( A-çi-na-dor) Ce- 
du guirentasse les gerbes, Lat. Coacer- 


svator, 
HAEINAR , v. av( A-si-nar ) Mertre des 
tn tas, Lat, Coscervare, * En- 
tasser des richesses p ere. Lar, Opescon- 


gerere, : 
HACINO , ( Asgino) Pey, TRISTE, 
INFELIZ ét ESCASO. 
our petine pas. ara ; pré- 
die. AR. eux y 
Eat Peli y p: 
{l i : DOR s3 m, 
Win ; sorcicra Lat. Fatidicus. 
AR „v. as (A-dar) Déviner; prè- 
r, + Lat. Fata canere. 
jou HADADAS , 4. f: pe ( A-dace, 
lace) de ny er- 
. Lat. Nymplæ fatidicæ, 
Les pargues: Lat, Parcæ. 
O, s. m, ( A-do ) Destin ; destinée, 
Lat, Fatum, ` 
HADROLLA , +. f. ( A-dro-glia y Fraude 
dans les ventes ou achats. Lat. Fraus. 
HAGIOGRAFO,, s: m, ( A-hiohgra-fo ) 
Hagiographe ; euteur qui écrit sur lef 
Sarre, Lat. Hagiographus, 
XLHAGIOGRAFO , adj, m, Hagiogra- 
phe. Libros hagiégrafos. Livres hegios 






opraphés ; des livres de l'ancien Testament | 


qui ne contiennent ni la loi de Moyse , 
nå les Prophèses, Lat, Hagiographus. 

G HAGIOLÓGICO , ca, adj. ( À-jia- 
lo-fi-co, ca ) Hagiologique ; qui con- 

„cerae les Sainus , les choses saintes. Lat. 

Hapiélogicus. 

HAIZ; s. m. ( A-içe) Les astrologues di. 
wintqu'une planète masculine et. diurne 
éitidans son haiz, lorsqu'elle est pendant 
sit jöur dans unisigne masculin et dèirne ; 

réciproquement pour les planètes fémi- 

Mines et nocturnes. d Gran. Garde, com- 
mis dér impôts rsur La soie, Lat. Serici 
vectigalis custos, 

ope intėrj, ( A-la ) Holà ! Lat: Heus 
" 


HALAGUERDAS , s. m: ( A-la-couèr- 
dace ) Halibôuline ; nouveas matelot qui 
vnlentend pas encor la manœuvre, Lat. 
Nauta imperitus ; tyto. 

HALAGADO , DA , part, pas, et adj, Ca- 


tré rl ete. Kuy HALAGAR. 
HALAGADOR , subst, m. (A-la-ga-dor) 





(A-da-dor) Dif 


HAL 


HALAGAR , v. a.( A-la-pat ) Câresser ; 
flatter ; amadouer. Lat. Banditi | 
HALAGO , «. m, { A-12g0 J eatea ; 
“fizierien Cat, Blardiiæ, sx 
HA GER ANENRE „ady, ( À-l:- 

à 


Bové gnia-mènété } Doueement$ Ten 


= 


t HALAGÜFRO , na | adj. ( A-la-goué- 
ro, ra JWoy, HALAGADOR. 0u. 
HALAR „va, ( A-lar ) Hale reidi , 
tirer d soi une manœuvre. Lat. Rudentes 

trahere. 

HALCON "sm, ( Al-cone) Faucon ; oi- 
seau de próie, Lat. Falco. 

Halcon aro: Faucon ticheré: Q —ara- 
nero: Jeune faucon prit au filer, ÿ—bas- 
tardo. Fuucon bütard, ®& —campestre. 
f o champêtre, le plus noble ct le 
pluf Courageux de tous, @ — coronado: 
Fuucon couronné. ÿ — del afre, Fau- 


con pris, non dans le nid, mais da 
des filits à 108 passage, $& — de Tunez, 
Faucon Tunisien. Y —'de rapela, Fau- |- 


con prit en fév: iar, Y — esclavo, Feucon 
4 Eat chars sat le ventre jet 

ans tout lé reste du corps, Y — gentil, 
Fanton gentil, + — lanero. Her la= 
niir des bois de Lombardit, $ =—]létrado. 
Foy, Halcon apédreado. @& — matino. 
Faucon blané de grosséur médiocre, et 
semblable au lenier.# — montano, Fan- 
con montagnard, $-— mudado, Faucon 
mué, § — niego. Fanton niair , pris au 
nid, $ — peregrino, Faucon plein. 


$ — pollo. Faucon guè a encore son pre- 
mier plumage, Y — prima, Prémier ou 
sêcond faucon d’une richée, $ — raleon. 


Fancon dresté à voler des perdrix et autres 

jos oiseaux.  — ramero, Faucon 

enchier,  — redero. Faucon pris au 
filé, & — roques. Faucon noir. Y- sor- 

aleyon. Sorte de faücons très vifs, 
$ plumes menues et de”conleur jaune. 
$— soro, Faucon-sors ; jeune faucon, 
Y — torsuelo, Tigirième per d'une 
nichée, & — rahareño. Voyez Halcon 
äreñero. 

* HALCONEAR,, y. n. ( Al-co-néar ) 
Regarder avee mépris et dédain; marcher 
da tête hautes Lat, Despicere. 

HALCONERA , s. f. (Al-co-né-ra ) Fau- 
connerie ; lieu où l'on garde les faucons, 
Lat. Fsiconsrium. 

HALCONERO, subst, m, ( Al-co-né-ro ) 
Fauconnier j celui qui a soin des faucons. 
Lat, Falconarins. 

HALDA , s. fs (:Al-da}) Voye Farna. 
$ Gros sac, de serpillière, Lat, Siccus 
stupeus, 

Haidas en cinta. Se dit d’une femme qui 
retrousse sa Tobe ou ses jupes pour mar- 
cher plus lestament jet * d'un homme 
disposé polF dng entreprise, prêt à met- 
tre du satin d'œuvre, 4 De haldas , ó 
de mangas,- Da manière ġu d’aurre ; à 
gacigue prix que ce soit, 

HAEDADA $ s. f ( Al-da-da ) Ce qui 
Ptit cenir däns une jupe retroussé jus- 
qu'à la canture ; plein une jupe, 












HAM I 
HALDEAR,, », n.’ ( At-désr) Marcher 


vite, dés habite retroussés, Lat, Súccinc- 


tin. pogcedi 

HALDUDO , DA, adj, ( Aldos-do , da) 
Kentru ; gui a un gros ventre, de grosses 
hanches, Obesus. . 

HALIETO , #, m: ( A-lié-to) Balbuzard 
ou aigle de mer. Lat. Haliætus, : 

HALITO , subatem (A-li-to ) Hasine ; 
souffle , respiration, Lats Halitus. 


J HALLADO , DA, pérrspar. et adj. Trouvé, 
- Eat. Inventus, Compettus, 
HALLADOR , s m. (A-glia-dor ) Celui 


gui trouve, Inventor, 

HALLAR „v. a.( A-gliar Trouver ; ren- 
centrer, Lan Invenire. $ Trouver; dé- á 
courrir: Lat: Comperire. 17 p5 L 

Hällar que decir, Trouver à redire, 

HALLARSE , F. y- Se trouver, se rencontrer 
quelque part, Lat, Conveniré: $ Se trou- 
ver ; arriver énapinément. Uate Offen- 
dere: Q Sesrouver bien, se plaire dane 

* un endroit, Lat. Eubentèr immorari. 

Hallarse embarazado, Se trouver, Être ema 
barrassé , éte, 7 2 | 

HALLAZGO , s, m. ( A-gliaçe-g6 ) Ac- 
tion dé trouver ; trouvaille. Lat. Inven- 
to. @. Étrennés ; réco donnée à 

enui trouve. Lat. keo re inventà 
ty HALLULLO ( A-glioucglio ) 

sn nm. 

Pria cuit sous La cendre, Lat. Panis sub- 

cinerjcitis: 1 

HALON , 3. m. ( Alone ) Halo g cou- 
ronne; mééore lumineux, Woyez Co- 
RONA, 

HAMACA , s: f. ( A-ma-cs) Kamac ; 
expèce de lit suspendu, Lat. Lectus pen- 


silis. o, 

HAMADRIADES , subst. f, ( A-ma-éria- 
dèce ina ex 00 j. nymphes desbois, 
Lat, Hamadry ades. 

HAMBRE, s f> ( Ame-bré) Faim en- 
vie, besoin de manger. & Famine pdi- 
sette de vivres@ Desir ardent, Lat- 
Famés. 


brear , et adj, Affamé. L. Fame pressu: 

HAMBREAR , », a. ( Ame-bréar) Affa- 
mer ; faire souffrir la faim,- Lati Fame 
premere. 

HAMEREAR , ven, Avoir faim; mendie 
sans cesse pour appaiser sa faim. Lat. 
Fame premi. 

HAMBRIENTO , TA, adj. ( Ame-briène- 
to, tå) Afamé ; famélique, Lat. Fame- 


ticus. 

HAMBRON , s. m. ( Ame-broné ) Famé- 
digue ; qui a toujours ain, Lat. Esurio. 

HAMECES , s. f. pl. ( A-mé-çece ) Ra- 
gnure ou rupture des plumes dés oiseaux ` 
de proie mal-naurris ou mal-soignés Late 
Pennarum scissiones, 

HAMPA , s. f> ( Ame-pa ) Bravade ; fana 
faronnade, Lat, Inanis actatio. 

Genre de la hampa, Débouchés ; gens de 
mauvaise Vie. ù 

HAMPON , Nå , adj. Eirne ponera 
na ) Kain; glorieux; fastueux, Late 


Ventosus, 
Qqg 2 
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492 HAR 
HANEGA, s. f. (A-né-ga) Foy. Fa- HAFIR, v, act, ( As-tiar )Éégofrer. Eh ! quoi ? qu Lat. í 

XEGA, , FASTIDIAR. DA na fo. “Ces Le: : 
+ HANZO , s.m. (Ane-gò ) Joie plai- HAST O , s. m, ( As-ti-o )-Digoát, Lat, i mR 


sir. Voy, 'ALEGRİA ct PLACER. Eastidium. 
HAO „interj. ( Ao ) Voy, AHAD, HASTIOSO , sa , adj. (As-io-5o, sa ) 
HARAGAN , +. m, (Ara-gane ) Fai-| Dégodtant. Voy, FASTIDIOSO. > 
néant ; sux, Lat: Iners. HATACA , s, f. (Asta-ca) Cuiller à pot 
HARAGANAMENTE , adv, (A-ta-ga-| Lat. Cochlear grandius. | 
pe mène-té ) Avec paresse, Lat, Desi- | HATAIO , s, m. ( A-1aho) Petit trou- 
peau ; portion de, troupeau, Lat. Gregi 


GANEAR „v.n. ( A-ra- , & Foule ntité , multiu 
ap aa | «M | 29 
Lat, Vitam desidem agere. HATERS sf Eiee Provisions 
HARAGANERU rA { aai ee des ares semaine. L Cibaria 
t a 


s 
) Paresse ; faintanrise. 
mÂRAGANIE 7 , s- f. ( A-ra-ga-ni-a) Pa- 
HARAGANERÍA, 
HRALO, sm. (A-ral-do) Héraut. 
ALDO , qui est plis usité, 
HARO a s. m. ( A-ra-po ) Lambeau qui 
d d'un habit, Lat. Lacinia pensilis. 


HARBAR , v.a.( Ar-bar) Faire à la hâte 
et tout de travers, Uat. èr cong, 


ficere. 
HARIJA nE f: (A-ü-ha) Folle-farine. 


Lat. Pollen. 
HARINA , s fi (A-riena) Farine. Lat. 
Farina. 
HARINERO , s. m, ( Å-ri-né-ro } Mam 
` chand de farine, Lat, Farinarius, $ Maz 
gasin de farige, Lat. Earinarium, > 
HARINERO , RA, adj, Qui concerne la $ 
arine, Lat Farinarius. 
HARMAGA, afolar grap } Rue saua. 


in hebdomadem. 
HATERO , 4. m, (Rs Berger a 
p ed manger à ses camarades, Lat. 
astor À ae. 24 % Cheval, ete, chargé r ' 
de provisions pour les bergas: Lat. Ju-f ere. Lac. Fibularum appa 
mentum pastorium. HEBILLAR , ». a rires bar 
HE se ma ( À-t0 ) Garde-robe; ka- aikacha avge es bogeles, 
bits, linge à l'usage d’une Panetat y 
Usualis vestis. & Troupeau de bétes à 
laine. Lat. Grex. f Compagnie; assem- 
blie. Lat. Coœtus ; turba. & Plvisions 
des bergers. Lat Cibaria. $ Grand nom- 
bre ; multitudes Lat. Copia. 
Mozo ‘de hato. Valer dé comédie chargé de} 
potter Les habits de théâtre , ete. er- 
der èi hato. Se dit d'un homme qui court 
avec tant de prée tionis gu'ilsperd 
de paguet qu’il porze. *. Tracor ei 
ato á cuestas, Mener une vie errantes 
n'avoir ni feu ni litu. 


va i Rüra silvestris: RARE: s: m. ( Aou-té } Étude: 
HIN RO, £. m ( Arnéro ) Cie chargé des armes de lésieurs mais} yida: T 
"Tt RIBA, pre y les unes eR pléia ; autres à moi- 


Hacer á uno un harnero. Cribler de 


ra NA, adj. ( A-rone, ro-na) 
ns mou ; paresseux, Voyez Ha- 


1 HARONE AR , ».n, faroak) Voy. 
EMPEREZA 

+ HARONÍA sfo E E Foa 
PEREŻA , FLOXEDAD, 

HARTAR , ». act. ( Ar-tar) Rasai 


tié, ete 
HAYŸA à fCAcia) Hres arbre, Let. 
F: 
HAYAL, om. ( Aiale ) Boii de hitre ; 
foutsleie, Lot, Fagutal. 
HAZ, LE Che J Badis dun age 


; cies. Q Faisceau ; fa 


Co gaie à 


soûler ; gorger de nourriture. & Rassasier ; $ 

satisfaire amplement un besoin | + la haz de la tierra. Sans gêne , 

g: Le 4 Dégobter ; ennuyer, ps a de Pem du qu’en 
p -t-on. 


HARTAZGO , s. By (Ar-tage- go ) Ras- 
eu: i satiété, Lat, Saua. 

HARTO art. pas. de Hartar, et 
adj. , Lat. Satiatus, $ Sufi- 
sant ; EN À Lat. Sufficiens ; abun- 


Ad rer de harto. Jednèr Le venue 
niaro a A paeng 3 suffisamment, Lat. 
§ BARTON am (Artoa) Paia, Voy. 
WARTURA , +. f. (Ar-tou-ra) Rassa- 


siement ; satiété : abondance, Lat., Sa- 


tiétas. 
BASTA, prép. ( As-ta ) Jisqu’à. Lat, Us- 


HAZADA , HAZADON, HATADONADA. 
Foy. AZADA, AZADOY , ÂZADONADA. 
HAZAKA à yA (Araia ) Fait hé- 
migas ouesse, Lat, Facivus. 
HAZ AE raja amit -ti-a ) 
Minauderie ; effecration de scrupule, eue, | 
Lat. lnanis timoris Pé 
HAZANERO , ma, adj. ( A-ça-gnié-ro , hanté. 
ra ) Faux dévot qui se formalise des 
choses lss plus innocentes, Lat.. Inanis 
timoris ostentator... 
HAZANOSAMENTE, adr. (CA-pa-gnio- 


sa-mène-fé D: héro:q 
que; tenûs. Se. Le nn; x 
Hasta no mas. Jusqu’à n'en pouvoir plus. | HAZAÑOSO , 


Sana HATAR 2 act, ( As-tar ) Alonger ; 
QT ES 


Les en Le de la croisée d'une 
pe Lat. ch il Di HE 
14DO , DA as, -paei a interj, 
gotit. Voy. Fume à $ voilà enfin He, ya fohe s entendido, 
ph l je d'ai enfin compris, 








ivre-morts| + HELGA se fi Ébga) V. ARMELLA. 
aea aie a$ Guta Le ee, a 
, 4, m. (E-icho x action, |} HEEGADURA , s. f. ( Él-ga-dousra 

Lars Factum Ç AE Q Fairy cas | : Inégalité des denta, N Dentium inæ- 

i Lat. Factum, , |. qualitas, à 7 

: be fu ; où $ HÉLIACO „CA , adja (Ë-li-a-ço, Ca ) 

< obse requists. $ Enj  Hiliague, Se dit du Lever ou du coucher 

be tj i d'en astre dans les rayons du solil, Lat. 

ment Hombre de he- i ` ; 
de faire, 


7 5 figure ; structure. 
‘Lat. Forma ; structura, @ Figure j sta- 
tue, buse, Lat. Effigies; icon. $ Façon 
qu'en paye å un ouvrier. Lat. Operæ 
pmerces. # Créature ; personne qui doit à 
une autre sa fortune, ete, Lat, Cliens. 
No se pierde mas que la héchura, Se 
dir-d'une chosé que l'on casse et dont la 
matière est de peu de valeur. & Notener 
hechura. N'écre pas faisable. 
IL HECIENTO , ras adj. (-É-siêne-to , 
ta ) Picin de lies Lat: Feculentus. 


HEDENTINA , subst, f; ( É-dène-ti-na ) | à 


Puanteur į infection Lat. Gravis fetor. 
HEDER , v- meut É-dér ) Puser ; sentir 
mauvais: Lat. 


té ) Puant. Lat. Fetidus. 
DEZ , subst. fa ( É-dione-dèce } 
if; mauyaise odeur, Lat, Fetor. 
| * Puanteur du vice. Lat. Sordes, 
HEDIONDISIMO , MA , adj, sup. de He- 
diondo.. Très-puant, Lat, Fetidissimus, 
# Trés-ennuyeux, Lat. Molestissimus. 
HEDIONDO , DA ,«ad. ( É-dione-do , 
da) Puane ; fétide. Lat, Fetidus, * En- 


n ; importun. Lat, Mölestus, 
HEDOR sm, ( É-dor) Puanceur: Lat, 


] HEDRAR y v. act, ( È-drar ) Rio. Biner 


j leur donner une seconde façon, 

BEGIRA ea LC Eohi-ra ) Hégire: (pogue 
hora -ra ire; 

d'où. des P A Rs ) commencent à 


n cômpter-leurs années, Lat. Hegira. 

HELADA , s f. (É-la-da) Gelde ; gelée 
blanche ; frimat, Late Pruinx. 

LADO, DA, part, pas, et adj. Gelé, ete 

over HELAR et HELARSE. ÿ And, 

key  AZÜGAR: ROSADO. , au mog 

a 


oy 
F ZÚÓCAR, 
LAR , ». act. ( E-lar ) Geler ; glacer ; 


endurcir- par le. froid. Lat. pongyare: 
I Geiri causer du froid, Lat, Frigore 
constringere, 
HELAR , », nGeler ; faire un froid gla- 
gant, Lat. Gelare. 
oHatanse, mr. Geler ; être glacé, transi 







de froid, Lat, Rigere, $ Sé siehe per tð 


rigueur du froid , en parlant des plantes. 
Lat. Frigore aduri. * Rester interdit 3 
être placé d'étonnement , etc. Lat, Obs- 
Ee rs SAAE y 
# Helseseyla sangre enel cuerpo. Se gla- 
ser de freycur , en parlant du sang, 






HEMAT 





fi-a ) Hélicosophie ; art de 
fasses spirales sur un plan. Lat, Helico- 


sophia. 
HÉLIOSCOPIO „s. m, ( É-lios-cospio ) 
it- 


Réveille-matin ; paani espèce de 
thymiale. Lat, Tithymalus helioscopius. 
@ Hélioswop: ; duncite pour regarder le 
soleil. Lat, Helioscopion, 


HELIOTROPIO , s. m. ( É-lio-tro-pio } 


Tournesol. Voyez GinAsoL. ¢ Hélio- 

trope è pierre précieuse ; espèce de jaspe. 

Lat. H ) à à 

HEL CO „s. m. et adj. (Els 

minétisco ) Helminthigue : se dit en 

médécine des remèdes contre les vers ; yer 
ifuge. Lat. Helminthisum, 


HELXINE , s. f. (El-esiné ) Helxiné ; 


pariétaire: Voy, PARTETARIA. 
&HEMAGOGO , s. m. ( É-ma-go-g0 ) 
Terme de médecine : hémagogue ÿ anti- 
dote e à provoquer les régles et le 
émorroidaf, Lat. Hemagogum. 
HÉMATITES , s. f. ( È-ma-ti-tèce ) Hé. 
matite Aeris sanguine, Lat. Hæmatites, 
SO, sA, adj. ( É-ma-to-50 , 
sa) Se dit de L'action par laquelle le 
chyle se convertis en sang. Lat. Hema- 


tosus, 

HEMBRA , s. f: ( Ème-bra } Femelle, $: 
dit des animaux, des plantes, etc, Lat. 
Femina., * Chevélure de femme, longue, 
dilids. Lat. Feminea cæsaries, * Chose 
dans élle une autre s'emboite, 

Hembra de corchete. Porte d'agraffe. 

HEMBRILLA , s: f.{ Ème-bri-glia } Rio. 
Sorte de blé dont le grain très- petit donne 
beaucoup de farine, Lat. Triticum. 

+ HEMBRUNO , na, adj. ( Ême-brou- 
no., na) Féminin, Lat. Femineus, 

1 HEMENCIA „s. f. ( L-mène;çia ) Fay: 
VEHEMENCIA et EFICACIA. 

FHEMENCIAR , v. acr, ( Ê-méne-iar } 
Faire avec ardeur ; donner tous ses soins. 
Lart, Enixè agere. 

+ HEMENCIOSO , sa, adja; ( È-mène- 
fio-so , sa) Voy. EFICAZ, ACTivo, 
VEHEMENTE.. | 

à HEMERODROMO , s. mi. ( É-mé-ro- 
dro-mo) Terme d’antiquité : garde qui 
veillois à la sraté des places, & Courrier 
qui, aprés avoir couru un jour, donnoit 
ses paquets à un autre. Lat, Hemero- 
dromus. i 

HEMINA, s. f.(Ë-mi-0a) Hémine ; mt- 
sure dis anciens Romains. Lat. Hemina. 
$ Mesure. Castillane contenant l= riers 

Ja fanègue, 





HEMI 





HEN 493 
HEMIONITE , s. f. (É-mio-ni-té) # 
Mionite ; plante. Lat, Hemionites vul- 


gans, 
HEMIPLECGIA , s. f. (Ésmi-pléhi 
S Tame domidan: AA pu émi! 
2; par i pafi Fe 
PR Lat Mona 
fé-rio ) 


HEMISFERIO , mn. ( É. 


Hémisphère ; molué de sphère. Lat. He- 


Siphanta 
i Ps sm. (Pass é 
to- én oide ; corps qui a 
roche de la figure, d'un Haiphie. Le. 
- Hemispheroidess 
CHIO , s. m, ( É-mis-ti-quio ) 
Hémistiche ; moitié de vers. Lat, Hemis- 
tichion, ; 
HEMORROO «t HEMORROYDA, sm. 
( È-mor-ro-o , -mor-ro-i-ds } Aimor- 


rhoûs ; serpent d'Afrique, Lat, Hemot- 


rhous. 
HEMORROYDAS , s. f. E (É-mor-ro- 
oy 


i-dace ) Hémorroides, eq ALMOR- 


~ RANAS, 
à HEMOSTASÍA , s. f.(É-mos-ts-si-2) 


Terme de médecine : kémostasie j stegna- 


` stion universelle, du sang, oceasionnée 


ar la pléthore. Lat, Hemostasis, 
CHEMOSTÂATICO, cå, adjo( É-mos- 
tati-co, ca) Hémnóstatigue ; se dit en 
médecine des remèdes qui arrétent les hi- 
. morragies, Lat. Hemostaticus. 
HEXCHIDO , DA, part, pas. et adj, Em- 
ji ; rempli. Lat, Impletus, 
HÉNCHIMIENTO , subst. m, ( Ène-tchi- 
miène-to ) Plénitude ; abondance, Lat, 


Copia. 

HENCHIMIENTOS, p/, Pièces de bois 
destinées dans nn vaisscou à remplir les 
vides des, bordages, Lat, Ligna fartôris. 

HENCHIR , v. a. ( Éne-tchir ) Emplir , 
rémplis į au propre et au figuré, Lat. im- 

lere, 

Benchi el ojo. Foy. OJo. * == la cabeza 
de viento. Remplir la tête de vent ; enor- 

ueillir. Ÿ — la panza, el xergon, el 
ul, ete. Remplir le ventre la ins, 
% — las medidas, Voy: MEDIDA. 
$ — un lugar. Remplir , occuper tout 
un dieu. 

HENDEDOR , s. m. ( Ëne-dé-dor ) Fen- 

adeur ; celui qui fend. Voy, HENDER. 

HENDEDURA , s. f. ( Ëne-dé-doii-ra } 
Fente. Lat. Fissura ; rima. i 

HENDER , v. a. (Eñe-dêr ) Fendre ; di- 
viser, Lat. Findere, @& Fendre; ouvrir 
avec effort į traverser, Lat, Disrum- 


re. 

á Hender un-cabello en el ayre, V, AYRE. 
4 Está que hiende. H crève de graisse.” 

HEND1IDO , DA. part. pas, es adj, Fend, 
Lat. Fissus; disruptus. 

HENDRIJA , s. f. ( Ene-dri-hia ) Peri’e 
fente qui se fait dans les bois de feni- 
tres, ete, Lat, Rimula. 

HENIL , s. m. ( È-nile } Fenil ; grenier à 

oin, Lat. Fenile. 

HENO , s. m, ( É-no) Foin, Lat. Fenum. - 

t HENOGIL , s. m, ( É-no-jile ) Vay:; 
CENOGIL, 

HENIR , v. act. ( É-gnir }Pérrir /a pére 
avec les poings. Lat. Mae subigere. 

Hay mucho que henir, My a encore beau- 
conp à faire. 

HEPATICA , s, f. (É-pa-ti-ca ) Mépas 
thique ; plante, Lat, Blehen petræus, 
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HÉPTACORDO , s. m, ( Èp-tazcor-do } 
Heéptacordo mäyors Septième majeure ; 
intervalle de musique compoté de cing 
tons et d'un demi-ton. Lat, Septima:ms- 
jor. $ Heptacordo menor, Séprième mi- 


neure , composée de T tons et de deux 

EPTAGONO siir. ( Épra-go-no ) 

H , . (Ep 

lagone ; figure de sept ds. Lat. 
ago 


nüm, ` 

+ HER, v. a. (Èt) Faire. Voy. HACER. 
HERÁLDICO , CA , adj. ( E-ral-di-co ; 
“ca } Qui concerne Les hérauts. Lat, Fe- 


5. l 
HERALDO, s. m. ( É-ral-do) Héraut ; | 


Poi d'armes. Lart, Fecialis, 

HERBAGE , s. m. ( Êc-ba-fié) Herbage; 
hirbe des prés, Lat. Herba. 

HERBAGERO , s. m. ( Êc-ba-hé-ro ) 
Ciluiquieffèrme des påturøges, Lat, Her- 
barüm. conductor, i 

HERBAJAR , v. act. ( Êr-ba-har ) Mettre 
de l'hEbe en réserve pour le bétail. Lai, 
Herbas reservare. 

HERSAIANR, v- acur. Paitre dans les prés, 
Lat. Herbas depascere. 

HERBAX , s. m. ( Êr-bake ) Sorte dté- 
toffe de laine grossière. Lat. Tela her- 


baces. 
HERBAZAL, s. m. (Êr-ba-çalé ) Zim 


abondant en herbe ; ave L, Pascua, f 
Y- 


+ HERBERO , s. m. bé-ro ) Fourra- 

peur. Voy. FORRAGEADOR. | 

HÉRBOLARIO , s, m. ( Êc-bo-la-rio) 
Herboriste ; botaniste. Lat. Botanicus. 
* Homme ridicule et extravagant. Lat, 
Homoridicülus. 

HERBOSO , sa , a. ( Êr-bo-s0, sa) 
Herbu, ; convert d'herbes, Lat. Hetbosus. 

HERCULFO , Lea, adj. ( Ér-cou-léo., 
léx) D'Hereule, Se dit par exagération 
d'une entreprise difficile , d'une force 
extrême , etc. Lat. Hereuleus, 

HÉRCULES , s. m. ( Êrscou-lèce ) Épi- 
lepsie ; mal caduc, L. Morbus herculeus, 

HERECHA , substa f, ( É-ré-rcha ) Ré- 
compense qu'on accordoit à un sòldat 
blessé, cte, 

HEREDAD, s. f.(Ë-ré-dade) Héritage, 
Hien-jonds, Lat. Prædium. || Héritage, 
succession, Fey. HERENCIA. 

HEREDADO , DA, part pas, et adj, Ag 
rité, cte. Voy. HEREDAR dans ses di- 
verses Fecepioms, 

HEREDAMIENTO , s: m. ( É-ré-da- 
miène-t0 ) Foy. HEREDAD , sur-tout en 
parlent des terres. données par les Rois 
d'Espagne aux Gentilhommes qui Les 
servaient conte les Maures. 

HEREDAR , v. a, (É-ré-dar) Hériter ; 
succéder. Lat, Jure hæreditario succe- 
dere. Q Hériter ; acguériripar testament 
Lat. Testamento acquirere. & Donner à 
quelqu'un en propriété un bien-fonds , ete 

our en jouir lui et ses héritiers, Lat. 
Predio donare. * Hériter des vertus , des 
défauts de ses ancêtres, ets. 

HEREDERO , s. m. (É-ré-dé-ro ) Héri- 
tier, Lat, Hæres, ¢ Homme qui recueille 
bearcorp de vin, Late Homo vini dives. 

Heredero fotsoso. Hérieier de drie. 

HEREDITAMO -nia ,. adj, ( Ê-ré-di- 
ta-10, rit) Héréditaire, Lat. Hæredi- 
tarius. 

HEREGE , sem, ( É-ré-hé) Héréiique. 
Lat, Hæreticus, 


HERETICAL , adj. (É-réai-cale) Hird- 


'HERIA , s. f. ( É-ria) Voy. BRiBA. 







































HER 

+ P. Necesidad tiene cara de herege; Né | HERMANA 
Cessité n'a pointde lois ` onroitre p 

HÉREGIA , # f 


nn thon 


érésiarque ; ‘auteur d'une hérésie, Lat. 


sur Les hérésies. Lats Heresi 


tique. «À HerÉrico., 

HERETICAR , verb. nent. ( Fac) 
Croire, défendre une hérésit. Lit. Hæ- 
resiinei. E 

HERÉTICO , GA + adj. { É-ré- i co, ca) 
Ai: ue ; gui appartient à l'hérérie, 

af. $ 


æreticus, 


Gente de la heria, Fanfarons ; faux-bra- 
ves , spadassins. i 

HERIDA, s, f. ( É-ri-da) Blessure y plaie, 
* Biessure ; offliction s; in, Lat, 
Vulnus. Y Endroit où se pose de gibier 
poursuivi par un oiseau de proite à 

HERIDO 4DA p part, pas. et adj, Blessé. 
Voy, HERIR ses différentes accep- 
tions, || Cruel; sanglant, Lat, Cruentus. 

Å grito kerido. A grands eris; à tue-tête, 
% À pendon herido, Avec ardeur | cha- 
leur, activité, & Bienes heridos, ( Arag:) 
Biens sujets à des charges: 

|| HERIDOR , s. m, TE idr) Celui 
c blesse, qui frappe, K 

|| HERIMIENT 


heurter, Lat. Ferire, # Biisser la 
tion , etc, Lat, Lædere. * Commencéra 
14 répandre ; en parlant d'une contagion, 
ete. Lar, Inficere. 
Heric de agudo, Frapper d'estoc: ou de 
pointe, * Porter atteinte à la réputation, fi 
å l'honneur, * = en ja dificultad. Trog- 
ver le næad de La difficulté. % — là 
cuerda. Toucher da corde d'un instru- 
ment, 
* HERIR , v. n, Trembler ; avoir descon- 
vulsions violentes, Lat. Tremere. 
HERMAFRODITA , #4 Me ( Êr-ma-fro- 
di-ta ) Hermaphrèdite ; gas a Les denx i 
sex:s, Lat. Androgynus. 1 ort 
§ HERMANA , «. f, Chemise.. Voy.. Ca- E 
MISA. irudo$ 
§ HERMANAS , pl, Ciseaux ou ofeilles. | Lieu ; etes Lat: Det ? 
Voy, TIXERA et OREJA, HERNIA, s f- (Ercnia 
HERMANABDLE , adj, ( Êr-ma-na-blé ) | _ cente de boyauxsbats 
Frat:rnel. Lat. Fratérnus. i HERNISTA psat ( 
HERMANABLEMENTE , adr. ( Êr.ma- | «ogien herniaire,, Lats 
na-blé-mène-té ) Æratertellemens, Lat, |" tius, P | 
HÉROE „r; m, (È Le 


Fraternè. r 
G EEr PEIN oùs , ete, | 
HEROINA , sfa (E | 


HEAMANADO, DA, part. pas, et adj. Re- 
connu pour frère. Lat, In fratrem ad= 
gen courageuse , €e. 
HEROYCAM Kil 
mênc-1é) Hérojguemeng k 


missus, $ Égalé, Lat. Coædquatus. 
|| HIRMANAL, adj. ( Êc-mauale) Fra- 
tanel, Vey. HERMANABLE. 
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HEZ Sbst. fe ( £ fe té Favre + scorie, 
ÿ partie pri j 
Ar aas plus méprisable d'un 
A À iy Eig. Hrro, 
päta ! Sorte d’interjection qui sxpri 
l’étonnement, Lat. Œdepol ! RE 
t Ha ady, Voy. Auri e Agui.. 
AS , afe pl Ua-dace) Hyades où 
létadts ; constellation. Lat. Hyacrs. 




















TRAGADERO. HIBIERNO , sm, ( Ibit Hiver, 
aai è| HERVIDERO , subst, m, { Ér-bi-dé-ro)| Koy. Ti 9: ( pme # 
| Bruit de L'eau qui bolg p Bouil/onnement. LEO, DLEA adj. ( l-bléo, blés 

-Lat, Ebullitio. $ À rt Termé poétique !"aBon dé ; fertile ; d 


dicieux "Lar, Hytlæus. 

HICOCERVO , s. m.( l-co-gêr- bo } Ani- 
mal fantastique qui n'existe gue dans 
l'imagination : chimère, hippocentaure , 
erc, Lat, Hircocervus. # Chimère; raine 
imagination ; raisonnement en l'air, Lat. 
Chimæra. 

HID ALGAMENTE , adverbi tl- dal-ga- 
mêne-té ) Noblemenr, Lat, Ingenue ; 

+ IIDALGARSE I-da 

> » var, (T-dalgar-sé 
Se donnir des airs de : Ca Bo 
Nobilem agere. 

HIDALGO , s. m, ('l-dalgo) Gentit- 

homme ; noble d'extraction, Lat, Vit no- 
ALGOS’, pl, Personnes qui jouissent 
dés privilé TL la ya : 

Hidalgo de dovengar quiniéntos sileidos: 
Gentilhomme de race noble et cunnue, 
P — de bragueta , de executoria, Foy. 
ces mots, Y — de gotera. Noble réputé 

~ tel cheg lui et roturier cils" ® — de 
privilegio. Celui que Le Roë Aaobiieipour 
güelgue service rendu , cie, $ — de Qui 
tro costados, Noble de quatre quartiers, 

HIDALGON , s. m, ugm. de Hidalgo. 
(l-dal-gone ) Noble qui fait parade de 
ses titres. Lat N'obilitatis jactator. 

HIDALGUEJO, GVETE , GUILLO, sms 
dim. de Hidalgo, (L-dal-gué-ho, gué~ 
té, gui-glio ) Perit Gearilhomme de no~ 
blesse douteuse ; féneillätre. Lat, Nobilis- 

spicabilis. 

HIDALGUIÏA* s. f. ( 1-dal-gui-a ) No- 
Elesse ; naissance illustres Lat, Genus. 
VENüblesst ; générosité, magaanémité. 
Lat, Magnanimitas, i 

HIDRA , s. f. (l-dra ) Hydre ; espèce dz 
serpent d'eau. Q Hydre; monstre fabu- 
deux à sept têtes. © Hydre; désordre qui 
sèmble cügmenter à mesure qu’on le di- 
truit,  Hydre ; constellation australe. 
Lac Hydra. 

dx HIDRAGOGO , set adj, m. (l-èra- 
go-go ) Mydragogue ; médicament qui 
purge dés edus et les” sérosités. Lat, Re 
medium h jrsoeum: 

HIDRAULICO , cA, adj, ( l-diaou-li- 
co, cà ). Hydraulique ; gui sert à la con- 
duiten al’élévarion des eaux. Lat, Hy- 
dræulicus, 

HIDRIA „subse. f. (l-dria ) Cruche. Laty 
Hydria, 

HIDROCÉFALO , s: m. ( l-dro-çé-fa-l0 ) 
Hydrocéphale ; hydropisie de La tête, Lats 
Hydrocephalon. Le 

HIDROFILACIO , s. m. ( Pda fa:çio }; 
Cavité souterraine pleine d'ü, Lat. Hy~ 
dróoph cium: 

HIDROFOBO ;: 1; m.(l-dro-fo-bo ) Hy- 

dréphobie ; crainte de l'eau : Cest nat 


sympiýme de la rage, Lat, Hydrophohies 


pat la difficulté de 

: Cr * Quartié; ebondances Lat. 

HERVIDO, DA , part, pas, de Hervir. 
Bouillir © “- 

HERVIENTE pou HiRYIENTE , part. o. 
de Hervire { Êr-biène-té p ir-biène-té ) 
Rotillant. Lat. Fervens, 

HERVIR, vs n. (Êr-bie) Bouëllir. Lat 
Ebullite, # Lire bôuillant , extrémement 
chaud, Lat. Fervere. * Fourmiller ; abon- 
dêr, Lat. Æstuare. 

* Hervir la mar, Bouillonner, em parlant 
des eñux de la mer. * — la singre. 
Botiilir däns les veines, en patlan du 


des pérsbnnes trés-vives. 
HERVOR De. w. € Ée-Bor ) Bän: ê- 
leur; feu; viguiur ; vivacité, Lat, Fer- 
vor j aitus, 


L 
f) 


+ Lin 








ads 






JOR; s; m. ( Êr-ra-dor ) Maré- 
férrant. Lati Calcestor ferrarius. 
HERRADURA , s. f. (Ër-ra-dou-ra) Fer 
` de cheval: Lar, Solex ferrea. 
Mostrar lás herraduras, Ruer, en parlane 
dun cheval, * Fuir; montrer les ta- 


UAGE , s. m: (Ét-ri-hé y Férrüre ; 
gornieure de fer. Q Ferrute ; fer employé 
pour fètrer un cheval, Lat. Imstruetura 













Hervor de Gagre. Ébullition de sang. 

(| HERVOROSO , SA, adj ( Êr-bo-ro- 
s0, $a } Ardent, erc, Voyez FERVO- 
Roso ~ 





LA ER PA 

RERŘAMIENTA, A f. (Êrritmiène- 
ta) Ferrement; outil de fer. Lat. instru- 
mentumferreums @ Ferrure ; garniture 
de fer. Lat, Ferfamentuin, # Corner de 
tauresh, boïrde cerf, ete. Eat. Cornu. 


+ D D LA dm ` 
URAR , 5. a: ( Êr-rat) Ferrer ; gornir 
D tue Feso re D # ; 


méltre des fèrs aux pieds des chevaux, 
Eat, Soleas terreas afigere. 4“ 
de Elrail > 
















Fäi. Lat. Hererodoxus. | À 
HETEROGÉNEO , NEA , adj. (É-té-ro- 
hévwéo, nea) Hétérogère; de diferente 
“nature. Lat. Heterogeneus. 
BETEROSCIOS , s- m. pli( É-té-ros- 
gite) Hétérorciens : habitans des zones 
temipérées gui, à midi y ont leur ombre 
du OH d'un des pôles. Lät, Hetérôseil. 
HÉTIC Aer Herisis , £ fı (Ètica é- 
ti-siża ) Phthisie, marasme ; maladie de 
E edl Lat. Hectica. : 
j > OA, adj. (F-ti-co, ca) Éni- 
gue : atteinte de phéhisie: Lat. Hecticus. 
 d sn j maigre, exténué, Lat: Mar 


cidus. 
HEXACORDO , s. m. (Ec-sa-cor-do ) 

Héxäcordo mäyor. Sixte majeure ; in- 

tiwall: de "musique , composé de quatre 

tons et d'un imi-ton majeur, Lat. Sexta 

major. $ Hexicordo menor, Sixre mi- 

meure } intervalle composé de trois tons 

ce de deux demi- tons majeurs. Lat. Setia 
mnor, 

HEXAEDRO it: met Éc-saédro) He- 
xaèdrë ; corpi-rdgulier compris sous six 
corrés époux Lat/Héxicdron. 

HEXAGONO , Mbre. m. { Êt-sa-go-n0 ) f 
instruere, ; “Hesagone f figure de-si» côtés. Lat. f: 

 HERROJOs, sm ( Èr-ro-jio) Voyez |! Hexggonum, ' 

CERROJO: HEXAMETRO , n m. ( Fc-sa-mé-tro ) 
HERRON ; vim. ( Êc-rone) Péler def} Hextaherk; rers litin desix pieds, Lar 
peed aur miiu, avee legüci on tách: |. Hekametrüar. 
d'enfiletun clou fiché etare Lat, Dis- | HEXWBEDA , s. f. ( Éc-sa-pé-da) Me- 

cate de six pieds j-toise, Lau Hexspeda. | 











HERREN , sm. ( Êr-tène ) Dragée ; md- 
de fourrage en herbe pour les che] 

vux Lat, Pabalum, : 
RAR, sm. ( Êr-ré-gniale }. Zn- 
droit où l'on sème la dregés pour lepche- 


mas bat. Pabuiosus ager. 
HERRERÍA, 5, f. ( Èreré-ri-a ) Forge j 
diw où L'on fond le fer tiré des mines 
1 merge y dieu où se fabriquent les 
avrageside fer, Lat Oficina ferraria. 
# Grañd bruit; vacarme, tintamarre. 


. Strepitus, 
ERO , £ m, ( Êr-ré-to) Forgeron; 
Seren fer. Lat. Ferrarius faber. 
HERRERUELO ps. m ( Êr-té-roué-lo ) 
Sorte de long manri Voyez Penri- 
RUELO. @ Perit oiseau Gont lè chant 
inilee le bruit dés ouvriers en fer. 
HERRETE , s. mm. ( Ér-ré-té) Ferrer; fer 
d'uiguillere, Lati Férramentum. 
HERRETEAR, v-a. ( Êr-ré-téar } Ferrer 
des aiguillentes , etc, Late Ferramento 























eus lusorius,# 





496 HID, 

x HIDROFTALMIA , sf. (T-drof-tal- 
mi-a ) Hydrophtaimie ; hydropisie de 
d'œil, Lat: Hydrophtalmia, 

HIDDROGOGIA , s f.(1-dro-go-isa) 
Art de cnivéler les eaux, Lati Hydro- 


HBRGGRariA, s. f: (T-dro-grasfi=a ) 
drographie ; description des mers: 
Kat iguer. Eat. Hydrographia. 
ROGRAFICO, ca, 7 (isdro gte: 
fi-co , ca) H. 'ydrograp j gui appar- 
tient à L'hydrographue, pi Hydrogra- 


D HIDRÓGRAFO, s. m. ( T-dro-gr 

e ) Hydrographe ; eclui gui est versé 

ROMAN aphie. Lat. Hydrographus. 
ANCÍA , s. Pelio- miiia) 
dose, divination par ledū. Lat. 


Hydromantia. 

BIDROMANTICO, cA’, "adj. ( Idro- 
mant-ti-60 , ca ) Qui appartient à Phy- 
dromancie, ou gu: l'exerce. Lat, Hydro- 

mantieuss 

HIDROMETRIA , s. f. ( 1-dro-mé-trisa ) 
zn de mbinter les caus. Lat: Hydrome- 


HIDROPESIA , +. f- (l-dro-pé-si-a ) Hy- 
dropisie 3 enflure causée par un amas 
d'eau. Lat. Hydropisis. * Soif immodérée 
des richesses. Lat. Auri sacra fames: 

HIDRÓPICO , Cå, adj. nb AT 

à ea) Bydrepique à malade d'hydre) 
Lit H üs. # Avare ou vindicatif 
Ate t: Ansaturabilis. ` 

lei HIDROSCOPÍA, 1. f. ( Udros-co- 

Hydroscopie ; divination qui se 
Jan } eA 2e Fe de l'eau. Lat, 


Fe SCOPO, s, m. (Iteosiehe 
a Hipnose rot- dòna à ceux qui ms 

tendent avoir la faculté de deiner et dé 

voir leau qui eit Sols térre, sois 

< lante , soit stagnahté, Cat, Hydroiéopus.. 
HIDROSTATI A, s f. ( l-drostasti- 

ca y Hydrostarigie ; selence de Péqui- 

libre des liqueurs. Lar, Hydrostatica, 5 


RDE TATIE CA , adj, ( l-dros=. 
Hy oana ea 


- ta-ti-c0, C3) 
pa à l'hydrostatique, 


BIDRÔTECNIA , 2: f.(1-dr-téc=nicn ). 


Science dis machines hydrauliques. Tat. | H 
Hydrotechnia. 
XHIDRÔTICO; ch, adj. ( Léroai- | Hi 
: co., cà) BA Hida EA ydroti- 
que, Lat Hvétoriens 
Hi "DRA, pi (lé-dea ) Lécrre; plante 
grimpante, at, Heéera. Y Rioj. Seconde 
façon donnée aïx vignes tn Lis binans ; 


binage. Lat, Vitium altera excavatio, 
HIEL „subst. f, (lèle) Fig; liqueur jau- 
nétreet amère contenue dans lé corps, 


1. 
Hiel de tierra. Fis? de terre ; fumeterre ; | 


lunk. Lat. Centaureum. 
, frae echo de hieles, Erre sur des épines ; 
ije dans l'attenta d'une chose, ere, 
, acer echar la hiel, LA re ou sur- 
pherger de patil 


N’ avoir, g de fata bue d'urie fn 1 
kog Th. (Léo) Gelée. ÿ Eaucon-| 
A TAA a glacion Glace ; ; 


ME pie E: Lar, Glagies al 
Pe Solsticio hieral. ary 


Fire s. f. (Lga) Amulene contre les 





HIE 
Solstice d'hiver. "4 Nom donné par les 
astrologue» au quatrième quartier du thêm: 
céleste, qu’ils appellent aussi septentrio- 
-_ $ Femenino; Flemáticoier Senil. Lar. 


alis. 
metre Pif (lé-na ) Hiènė; animal car- 
nassier, Lat. Hyænd: ` 
HIENDA ; ET (lène-da ) Foyer Es- 






























TIERCOL: 

HIERARQUIA „u y3. f. (lé-rat-qui-a) Hié- 
farchie. A GER ARQUIA. 

HIEROGLIFICO „s: m: ( lé-ro-gli-fi-co) 

< Hiéroglyphe. Voy. GERoGLIFIcO: Fils 

- [HIERRO , sm. ( lêr-ror) Fer ; métal. i 
Lat. Ferrüm. $ Margue qu'on fait aux |  Ẹ — esp 
chevaux, té. avec un SAF chaud. Cat. f pénitent à P 
Sögma. $ Fer; épée ; poignard, etc. |  purio. Bérard @ — N 
Lati Ferrum. time, &— natural, 

HIERROS , p/. Fers; chaînes de prison- serre ANS emina 
nier. Lat, Vincula ferrea ` tumọ. Fis a 

* Machacar; ó majar en tierro frios Re-f de són 
prendre une personne incorrigible, Laver | Cada uno es hijo He y 
latêre à un more, # Tener el cuerpo de détions ans 


ht. Avoir un corpi de fer ; étreinfa- 







€ hormes et Les maux d'yeux. 
Hacer la higa, Faire la fgue ; montrer tef 
BE entre les deux doigts voisins et Jér- 


le poing, en signe de ” 
HIGA ItO en à a LH ado. 

( T-ga-di-glio $ gia ) Peit foie; Étui .SOMM 
"oiseau Lat. Jecusgsulum, © ~ 
HÍGADO , s, m. ninek at feat Ge 
viscères de l'a Jecur: * Cou- 
rage ; Valèur ; résolution. Uat.. | 
Calor del higado. Boutons Lois Mur a au 
visage, ete T Ectiar los hf pie Tra- 
 wailler dvec ardeur ; ne liger. 
aeua los hígados“ Margue i 

ne passion , 

HIGO sm 1 0 
HCO, am g ) Figuey frit tar 


"F maduro: Voyeg Pico verde” au mor DUT 
ES? Q No se me da un higos Je m'en] gi 
faim de fre ne de 





Hisazco.. 
HUUELA „s. f 
tée pour donn 


























Pme „Hys Ta piss Kia . 
nie a Pay (CE peser Fe 
era Saah 6 dë laIndia.. Fig 
lide. Lat.” Opuntia. . ei 
Bicir plante. gares Aa _— 


Pesis fregs: Lat. Ca 
HIGUER AE, de m. (Ia 











HIN 

ADAME , adv, ( Ine-tcha- 
té j arrogamment. 
p DA ; part, p, et adji Enflé, 


= HINCHAR et HINCHARSE. 
ea s. m, (Iné-tcha- 


) Enflure, etc. Voyez Hix- 
CHAZON, ` 
ASTR, (ue e 
soufflant dedans. L. Ferme 

















"HIP 
Cupidos ™ Colère ; dipit; rage, Lat. 497 
machus. 
HIPOBLIASMO, s, m. (1-po-bi-bas-mo } 
vision d'un: équation toute algébrique 
par son moindre terme , dont par-là on 


daisse le coëfficient seul. Lat. Hypobi- 
basmos. 7° 


HIPOCENTAURO , s. m. ( 1-po-rène- 
taou-ro ) Hippocentaure ; monstre fabu- 
» moitié homme-et moitié cheval, 
Lat. Hippocentaurus. 

pe” + cle sim ri tan -dé } 
ypoçiste ; ante parasite "attache 

À  ausracines a nr Lah Hypocis A ypocistis. 
urgere. | HIPOCONDRIA , s. f.{L-po-cone dri-a) 





















p ; se «|  Hÿpocondrie ; maladie dont la siége cst 
HIN N O a T) Ine-téha-fone ) ae er s hypocondras, Lat. Hypecondrio- 

Eaflure ; tumeur, éte, Lat, Tumor: * Or- 

Tari Lat. Superbia. i HIPOCONDRÍACO , Shi aa Ha ie- 
HINCHIR , ». @er. ( Ine-tchir ) Emplir ; san ca) } io 


lir. Voye HeNcniR: 
re f (l-miès-ta } Genée, Voy. 
ETA 
t HINIESTRA , s. f. (l-niès-tra } Fenécre. 
Voy, VENTANA. 
HIN jo, s: m. (I-no-ho ) Genou: Voy. 
Ro Rd ARE ante, Lats Fœ- 
2 hay . : 


HIPOCONDRICO, ca ad. 
dri-co , ca ) Hypocon driaque, By- 


uOCONDRIOS , s. mpl 1-po-cone- 


drioce ) Hypocondres ; j Parties Litérales 
dela région supérieure du bas-véntre. Eat, 


up diin, orum. 

7 CR s. m, ( l-po-crace ) Hypo- 

erosi liqueur f feite avec du vin Res sucre 

et de La cannelle. L, Vinum aromatieon. 

{HIPOCRESÍA , s. f. (1-po-cré-si-a } ix 
goie s ; fausse apparence de pidid, Lats 








lisñte ou poing de midi. 
; ( Arag. ) Ficelle, Vay. 
air o — de perlas, Fi de 
+ collier de perdes enfilées, &— de 
pita. Fil de pite; A de la plante ap- 
pelée pite. & — de viento, Se diten rer 
mes de fauconnerie y de L'oiseau qui en 
volant, suit de coûts du vent. $ — laso. 

a, Fil'non retors, 
À hilo. De suité ; sans interruption. 4 Di- 

droiture. 








































récrementÿ en Calgar.de un ypocrisis. 
h aes Ne tenir qu'à un cm Hilo á hilo. ; HIPÓCRITA , adj, {l-po- cri-ta ) aad 
d puit, quoique sans ruption crite. Lat. Hypocrita. 
vor hilo de la gente. Marcher à ls HIPOCRITON , NA, adj. augm, de Hi. 
& Suivre sans examen L'avis des au- | courue ócrita. o l-po-cri- tone, to-na ) Grand 











'erder el hilos Perdre le fi deson, 
, # Pers el hilon Continuer une 


a, à m. (ilhane). Faire 


| couture à longs points, Lat, 
suturam nolans. r 


Ééranano, DA s. T 
filé. Lat. LA A i 


» ; A 
RE 


bétir un habit, etc. Lat. Filo sutüram} tion 
LA Co qe RL “à ap Sd rient | | D HIPOGASTRO , s m. (1 ) 
á : r a À + k e | i s. m, ( I-po- tro 
ga ue, (1 mé-néo ) -Tor da cour semi Bale t ror a ou $ Le phi oeg tha ; partie  jafilriante ve - 
-i hymen, hymenés ; marisie excessivement, Lat, tres Lat Hypogastrium 

pp > TR 3 =e RSA & HIPOGLOSOS, # et adjon «pli (I= 
JHIPERBOLIZAR , ». act. (l-pèr-bo-li- po-glo-soce ) Hypoglasses : : nerfs hypo- 
4 À User d'hyperbotes ; exagérer, Lat. 


glosses ; qui rendent la rire l'organe 
PERDU TA , E : (I-phedonire ) 


du goût. Lat. Nervi hypoglossi. 
tx HIFOGR IFO, sm, ( 1- po-gri-fo ) 
Sri 3 culte rendu à ‘ls Sainte 
derge. kat, Hyperdulia. 


por ce fabuleux qu'on sup- 
HIPERICO y s, m. (I-pé-ri-co ) Mille- 


hus. 
reuis ; planteæl.at. Hy 


p 
HIPOMANES , s. m. ( l-po-ma-nèce ) 
ipii Hippomanes ; ; substance qui entroit dans 

hymnes. Lit, Hymncloga. PERME ra C2 2 èr-mé- tri-a ) 
H Disision d'un moten b parties , dont 


l: composition des antiens philtres. Lat, 
IÈ, s. m, (-Inesca-pié) Effort 
lane finit un vers, et l'autre commence 


Hyppomanes. = 
on fait avec le picd, en l'appuyant HIP MOCLIO , s. m, (I-po mo-clio ) 
E Lat. Pedis nixus, de suivant, Lati H} ypermetria. 

: ncapié, Persister ; insister ; 4'obs-e Oi HIPIÂTRICA + es f.(I-pia-tri-ca ) 

r2 L'an de connoftre e de 

stone, DA, part, pes, et adj, Fiché. 


HIPECOO Res ) Hypé- 
pim, o 
HPERRTON, Pi Fr Lei tabd) 


ate : figure qui renverse Peur 


oi PODROMO , s. m. ( T-po-dro-mo ) 
i lice cù l'on disputoit Le 
dé la course des chevaux, Le: Hip- 


CA 
SRE ais, s. f. ( -pof-tal- 
a) Hypophralmie ; douleur dans l'œil 
en À sous de cornée, Lat. Hypophtalmia, 
Z HIPOGASTRICO , ca, adj, (I-po- 
| gas-tni- À ca ) Hypogssuique ; qui ap- 
à rss de L'hypogastre. Lat, Hyÿpogas- 













NO. (adap Saliyane s cel 
! lions C PART Le 


ES 3. m. (Ime-no-gra— 





) Hymaugraphe ; compositeur d'hyms 
, Lat, Hymnorum scriptor, 
NOLOG{A „s. f. (lme-no-lo- 


Y} Hymnologie ; régitation ou chant 







Hypomochlon ; point d'appui d'un Le 
Fa pa s des maladies des chevaux, Lat. Hip- 
t. Raxus. : 


viser. Lat. Hy omochlion. 
HIPOPÓTAMO , s.m. ( l- »po-p0-10 me) 
LT 8 Fu ; animal amphibie. Lat. 
HINCAR ppsa. ( Ex car y Firher ; faira | Lx FHIPNOLOGIA , £f (ip-no-lo-hi-2) 
he piae. Lat. Figere Hypnologie ; partie: de la médecine qui 
Ringar rodila, & Hincarse, Fléchir le règle 2 et les veilles, Lat, Hyp- 
ou? #agencuiiler, Se soumettre, hoto 
e Finn s. 1. (Ane-tcha) Haine; ini- | KWO, sm …(I-po) Hogu:t. Lat. Sin- 
sitié Let, Infensio, gulrus. » Dir ardent ; passion. Lat, 
Est, FR LAT. 


MIPOBTASIS e.f. CL see) Ha 
postase ; ; suppót, personne. Lat. Hypos- 


tasis. 

HIPOSTÁTICAMENTE , odv. (I-pos- 
ta-ti-ea-mène-té }  fyrosutiquemenr, 
Lat. Hypostat cè. 

Rrr 
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HIP 

ROSTATICO, CA , adj, ( T=pos-ta>ti- 
co , ca) Hyposratique. Se dit de l'union 
d: "la nature divine avec lanature hu- 
maine dans la personne du Verbe. Bar. 
Hypostaticus. 

HIPOTECA , s. fe ( I-po-té-ca ) Hypo- 
thèque ; drois d’un créancier sur les biens 
du débiteur. Lat. Hypotheca. 

Brava , 6 linda Fe Se dit ironique- 
ment d'une chose sur laquelle il faut peu 
com, 

HarOTECADO , DA, part. p. et adj, Hy- 


sé, La s atus. H 
OTEC y. o, ( l-po-té-car ), Hy- 
uer g a Aale immeuble, etc. 


pe PRE ee d’une deste, Lats Oppig- 


HIPOTECARIO , RIA , adj, ,.( l-po-té- 
carrio , ria.) Hypothécaire ; qui a droit 
d'hyp , Lat. Hypothecarius, 

ECS $A, $. f CE A dan 

pochénuse ; c un triangle rec- 
. ere l'angle droie. Lat. Hy- 


H TESIS, sf. ( podés) Hypo- 
inon. Lat. e 

HPOTÉTILO, CA, ‘adj. té-ti- 
co, ca ) Hypothétigue A AN ge une 

EE arn Lat. Hypotheticus, 

‘ TIPOSIS , ss f. ( I-po- sé popa 
By, sé ; "description anim 

des objess sous les yeux. Lan. Fr 


HRSUTO , TA, adj. ( Ir-sou-to , ta ) 


Terme poitique : i velu ; hérissé ; rude. 


Lat. Hirsutus. 
HISGA , af. (ls-ca )-Glus Tee Ligh., 


HISCAL , s. m. (ls-cale) Corde de jone 


à trois brins. Lat, Funis sparteus, 


HISOPADA , 1f. (l-so-pa-da }} 


tité d'eau qu'on jette avec le on, 


Lat. sio: 
+ HISOP , va, ( Lso-péar ) deger- 
avec un goupillon, Lat 
OPILLO, meg m, dim. de 


de s0-pi-gi) Petit goupillon, & FA 


dons on se sert pour humecter et 


ir da bouche d'u 
ma jerat ay M Re Co: 


lante. Lat, Hysopus. & oupillon pour f 
HR LE 84 


HISPANO , na, (Ïs-pa-no ,.na ) Terme 
piim s Espagnol » gnole. Voyez Es- 


à ISTÉRALGIA , s. f. (Is-té-ral-fi-a) 


Terme de médecine : hystéraigie ; douleur 


dans la matrice. Lats Hyster 
HISTÉRICO , ca , adj, CU. 
ca) pgi a rapport à la ma- 
bei HISTÉROTOMIA » s f> (Is-té-ro- 
to-mi-a ) Histéroromie $ M de la 


matrice. Lat, Histeroromia, . 
pe STIODROMIR, se fs (1s-io-dro- 
| Hi LA t 3 id . 


: . x oman, t 
Commentum. 4 Teklan d'histoire, 
hi Lat. 























hito, Changer de 
HOBACHO aire adj. (O-ba-tcho, 





HIS HOJ 
Meterse en historias, Se méler d'affaires | Q Terrain que laissent à des 
qu'on n'entend pas, ou qué ne nous:re-| gorges der montagne. 
gardent point. $ Petits jardins qu'on y noi 


HisTORIADO , DA, part, pati de Histo- | HOCINOS ; pi. Dérroits. y’ 
riar é et edj. Historié ; embelli de pe- f tagnes où le dit d'un 


HOCIQUILLO p s. ma “oi ) 


HISTORADOR s. m, ( le-to-ria-dor )| Perie museau, Vi 



























; oyeg Hocico: 
Histørien, Lat. Historicus, HOGANO , adv( 0p-pi cer 
HISTORIAL, adj; ( ls-to-riale) Histo- née, dans la présente année: Lat. Bk 
= Voyez HisTORICO. anno, \ EVE 
t HISTORIAL ; s: m, (Historien, Voyez 


HISTORIADOR. 
HISTORIAR , v. act. ( Is-to-riar ) Écrire 
l'histoire: @ ‘Faire des tableaux d'his- 
pe Lat. Historias scribere. vel pin- 


HISTÓRICO, sm, ( Is-to-ri-co.) His- 
torieni Vey. HISTORIADOR. 
HISTÓRICO , cas, edje fiatobeo , 
ca } Historique i appartient à l’his- 
sa Ear, LA mé 
HISTORIOGRAFO , s. m. ( Is-to-rio- 
gra-fo ) Historiographe. Lat. -Hisoriæ 
tor. 
HSTORIOGRAFO , FA, adj. Qui ap- 
iene à la profession d'historiographe. 
tè Historicus. 
HISTRION , s. m, (ls-trione y Histrion ; 
bateleur, baladin, Lat. Hi D 
HISTRIONICO, ca, adj. (Is=trio-ni- 
co, ca } Qui appartient à Phistrion, Lart. 


pe ct 9 substof. (Is-trio-ni-sa ) 
pi e pou: dienes Voy. Co- 


HITA a 5 y: ie) Sorte de-clour carré 
sans tête. Lat: Clavus sine capite. $ £ 

HITO, TA ,@dj. (to, ta ) Noir, sur-} hoja, Se die A 
tour en parlant d'un cheval, Lat. Niger.| coup sans rien dire. 

HITO, s, m. (1-10) Borne ; limite; terme. hojas: 
- Bat Meta; terminus, $ Sorzë da jeu de Te r 
paleas, Eat. Meræ ludus, la boja. € 

Lee. Fixement ; d’une manière stable. Pa 
sp Dar en el hito. Toucher au but ; saisir ewoo 
de point de la difficuieé. $ Mirar de hito] Fi i 
enhito. Regarder fixement: @& Mudar de 


tcha ) HosacHon. 
cs 


la terre; en parlant du cochon, ete, 
Voyez Hozar. 
Hocicar, r.m Donner du n 
Lat, Ore terram. petere # 
constil.. 


HOCIEUDO , pa , adj. ( O-si-cou-do , |t Es es piel sobre 
da } Qui a de no ls ou les lè-} bonne. ce 
vres ovancées ; * ce Coa y joint, ti 
HOGINO , a (eaa) S ape rina PENOLA J Coari iP 

trument tranchens, bat, Falx arboraria,| Hold ! 6h ! Lat, 


( 


nom 


subst, m, 


e9 





PER K A. 
épaules. Die Haasis, L 
Olor hombruno. 





Taimitiéz haine ; querelle. Lat, 

se) citia; ue e 

- HÔMENA E, bit, ( O-mérna-he) 
Hommage ; devoir du Vassal envers 
aare fif. L. Homagium. Site 


i |$ HOMEGILLO , s. m. ( O-mê-fi-glio } 
Inimi- 


Homme de bien. @ = de 
ce mot,  — de dos caras. 


















de serment de 
O'HOMERISTAS è Le O-mé-ris- 
| tac) Moméristes ; chanteurs qui, cheg 
des Grecs , faisoient métier de chañber Les 
vers d'Homère, dans les ns, dans 


- 





HOMICIDA, +. m. mipi- : Hos 
nie ee 
Homicide ; meurs. La $ e} 
HOMILÍA, subst. f. (O-mi-li-a) Cè mos 
dans son sens primitif, 


inusité ; ( Conft 

rence, i ien de gens rassemblés ), 
RE AE TNR 
. Lat. Homilia. n 

HOMILIAS, pl. Homilies ; certaines Lea 

avede] pons e qui se disént à Matines. Lat, Ho- 
miliæ. 

t HOMILIARIO , r. m., ( O-mi-lia-rio } 
Homiliaire ; recueil d'Homélies ou Seræ 
monr, Late Homiliarum liber. 

|| HOMILISTA , subst. m. ( O-mi-lis-ta } 

is} Aurear P Homélies ; homiliaste. Lat, Ho- 

_miliarum scriptor, 
.| HOMINICACO „s. m. ( O-mi-ni-ca-c0 } 


uloir 4 ime , de mauvaise 
du pair avec quelqu'un au-dessus de soi, | ruine. 


HOLGAZAN , s. m. (Ol-gasçané ŸPa- 
. alins f baise" o parlé Eu 


>< Rad. 
, s. f- ( Ol ga-ça-né- 
é}; LA Votes, parésse. 





ZAR 
NEAR. 


; Hémunéio despicabilis. 
AGÏA , s. f. (O-mo-fa-hi-#) 


j sage des viandes érues. 


HOM , +: f. (O-mo-fo-ni-a) 
vophonie ; concert de plusieurs vois 
gui e à l'unisson, Lat. Homo- 


HOMOGENEIDAD , if (Omo 
néidade Homogendit ; qualité de ce 
uÈ ert Mar Lat. Honogënéias. 

HÔMOGÉNEO , NEK , adj. (O-morhé- 
néo , nés) Homogène ; dé méme nature, 


Lat eneus. 

ROMOLO , GX , adj. (O-mo-lo-go, 
ga ) Homologue ; de par le nom, 
de re où le dieu. Lat, Homologus. 

HOMÓLOGOS , pl. Homologues. Se di: p 


en Logique , des termes qui signifient un 


méme nom, i 

& HOMÓNIMO , s. m. et adj, ( O-mo- 
ni-mo ) Terme dé Grammaire : homo- 
nyme ; de méme noni : il se dit sur-sout 
dés mots parcils gni expriment dei choses 
diferentes. Lat. Homonymus. 

HONDA , s. f. (One-da) Manauvre què 
sert à monter et à descendre l'artillerie, 
& Fronde à lancer des pierres, Lat. 


Funda. í 
.[HONDAMENTE , adverb, ( One-da- 
mène-té) Profondément; ai E pre a 
au i- ii Voyez HONDO. Lat. Pro- 


fundë: 
HONDARRAS, s. f. pl. ( One-dar-race } 
Rio, Lie ; mare d’une liqueur. Lat. Fetes, 
rea 





-aiibi dokas, Lar. Hilmigs 5 ables- | 
z 4 | z ‘ 
+ HOLGUETA , subst. f- (Ot-gué-ts) 
> Horcunse P- a. l 
noLGŮRA a. afi ages r: 
“ruieum. $ Larger à ampla. Ta's 
, DA , part. pas et ad). Foulé, 
p etc, Voy, HOLLAR. 


LADURA rs: f. (O-glia-dou-ra 
de fouler _ our de. Pro 


» verb, act. ( O-ghar) Fouier , 
sous les pieds k ka 


HOLLEJO , 4. m. (O-glé-ho) Peau des 
Pel- 


l p é: sur-tout du raisin, Lat, 












HOMBAILLO , tubst. m. ( Ome-bri-glio ) 

d ande de toile qui renforce 

nas-chemise sur l'épaule. Lat. Subuculæ 

ja assuta fasciola. 
BRO , +, m. ( Ome-bro ) Épaule. 

„Lat. Humerus, 

À hombros Sur les épaules ; sur le dos. 
# Encoger los hombros, Exprime qu'il 
n'y a x wi de remède à une chose, où 
rusé n'est pas faisable. ÿ Encogerse 

‘hombros. Hausser ler épaules en signe 
m rifur, ete. & Elevar en er 

orter sur les en signe au 
dissement ; x tes Mer js trs 
versicér Espagnoles. # Épauter j assister, 
aider, P. Lo mismo es À euestas que á. 
hombros, Cfesr bonnèt Manc, et Piane 
bonnet ; c'est la même chose. * Poner el 
hombro, Donner . tous ses soins À une 


































HOLLIN , +. m, (O-gline) Suie de ohe- 
minée. Lat. Futi 
$ HOELINIENTO , TA, adjs (O-pli- 


niène-to , ta) Plein , couvert de suic, 
M ; À 





+ Holucauste : sacrifice où la victime étoit 
cossumée par le feu. Lats Holocaüstum.| som p par ses talens , ec. 
* Holocauste; victime oférte en holo- |4 HOMBRUNO , wa , adj. (Ome-brou- 
éauste, Lat, Victima. noy ne) Firil'; qui appartient à Phomme. 





co HON 
HONDAZO:, s. my O One-da-yo ) Coup 
de fronde, Lat. Fundæ jactus. 
HONDERO , s. m, ( One-dé-ro ) Fron- 
diur ; soldet armé d’une fronde. Lat. 
Fundibularius. ; 
HONDILLOS , s.m. pl. ( One-di-glioce) 
Fonds de culottes ; piètes gui forment 
l'entre-deux des cuisses, Lat. Bracearum 
interfemoralia. 
HONDO , DA, adj. (One-do, da ) Pro- 
fond; trés-creux. Lat. Aktus į profun- 
dus. © Bas, en parlant d'un terrain. 
Lát. Imus. # Profond , difficiles ou qui 
a de d et ar , de la subtilité, Lat, 
Profundas. i 
HONDON , subst. m, ( One-done } Fond 
d'un vase , etc. Lat, Fundum. & Creux ; 
cavité: Lat. Cavum. @ Trou d'une ai- 
ile. Lat. Foramen. 
HÉNDONADO , s, f- ( O-ne-do-na-do ) 
; ete, Lat, Cavum 


NDONERO , RAs adj, ( One-do- 
né-r0 , ta} Profond. Voy. Honno. 
HONDURA ; s. f. ( One-dou-ra) Pro- 

fondeur, Lat. Altitudo. 

* Meterse en honduras, S’engager dans 
des matières difficiles. < 

+ HONESTAD , subse, f. (O-nès-tad:) 
Voyez; HONESTIDAD. 

HONESTADO , DA, part, pas, ét adject. 
Honoré. Lat, Honore affectus. & Ex- 
cusé 3 pal'ié. Lar. Cohonestatus 

HONESTAMENTE , ady. ( O-nès-ta- 
méne-1é) Honnétemenr. Lat, Honestè. 

HONESTAR , v, act. (O-nès-tar } Hono- 
rer; faire honneur. Lat. Honore afficere. 
® Excuser ; pallier une dction, Lär. 

Cohonestare ; purgare: 

HONESTIDAD , s. f. ( Ornès-ti-dade } 
Honnéteté ; bicnséance, Lat: Honestas. 
Q Honnéccté ; chasteté, Late Pudicitia, 

HONESTO , ra, adj, ( O-nès-to , ta) 
Honnèéte ; conforme à l'honneur; à la 
vertu. Lat. Honestus, & Honnête ; Yer- 
tasax; chaste: Lat, Püdicus. 

Persona h ? 


Creux , ornière ; fosse 


# Precio honesto, Prix honnéte, 
HONGO., +. m ( Oné-g0) Champignon 
» Fu mm 
piante pinpin $ Sorte de ckanpipnos 
: gui s'atts 


HONOR, ve m. ( O-nor) Honneur ; 
gore éclat , réputation , eélébrité, Lat, 
onor. & Honneur ; chasteté, pudicité. 

Lat. Pudicitia. & Honneur; dignité, Lat. 


itas. 


di 
HONORES » plur. Titre honorifique sans | serrée 


fonction ni émolumens. 
Señoras de honor, Dames d'honneur, 
HONORABLE , adjece. ( O-n0-ra-blé ) 
pe out A ÿ digne-d’honneur. Lat. Ho- 


. nora 
HONORABLEMENTE , adv. ( O-n0-ra- 
- Dié mène-té) Honcrublement, Lat. Ho 



















Î+ HONSARIO , 4m. One-sasrio } Foy. 


HOR 
HOQUE ; s. m. O-qué ) Voyer Atv- 
ROQUE: ` - E A 
HORA , subse, fe (O-ra} Heute ; vinge- 
meer pen Là Joar p Het 
convenable on fixé-pour une chote, Lat, 
Hora. Q Heure du jour de P Areeniisn , 















HON 
HONORÏFICAMENTE yodr, (© 30-ri- 
fi-ca-mêne-té ) Honorabieutent ; dvec 
honneur. Lat. Honoriñce. 
HONORIFICENCIA , s. f. (O=no-ri-f- 
fene-çia ) Action d'honorer. Late Ho- 
norifcentia. 


HONORIFICO, ca ,ad}.(O-no:ri-fi-co, | d /agéelle on © z Jésus2Chrint ent 
ca ) Honcrifique ; honorabls, qui apporte | montéan Ciel:e"esrentréaidietteettun. 
de d'honneur. Lan Honorifieus. $ Heüre de chemins Lat. bi . 

HONRA, subse: f. (One-ra } Honneur ; | HORAS , pl Heures; livrée prière Lit, 
respect rendu, Lat, Honor. Honneur ; libel! k i 
estime, répütation, Lat. Fama; decus. | Hóras candnicas. Heures canon des 

Honneur ; pudicué , chaststé, L. Pudi- f  divers:s parties de l'Office 
citia.@ Grace ; bienfait; faveur. L. Gratia, | daycas. Heures judaïques 


. » comprées a 3 Sui 

HONRAS Honneurs funèbres; funé- | vant La méthode dés Juifs. TER f 

raïlles, D Ene iæ. res. Peries Heures MO , 
HONRADAMENTE , adv. ( One-ra-da- > k 


Sexte et None. . 


mène-té ) Honorablemens. Lat. Hono- | 4 À buena hora. A propos pau bon mo- 

ficè. étemene. Lat. Honesté. moment, e la hora: "À 
HONRADEZ, s. pa open, Hon-| tout de suite. & À todas horas te 

neur ; ité, ‘Lat. Probitäs. heure ; sans cesse, Y L “su hora, 
HONRADISIMO, ma, adj. süpert, de| 6 su hora; Sa. hi 


Honrado. Très-honorab!e, etc. 

HONRADO, DA, part. pas. e: adj Ho- 
noré, ete. V. Hongan dans ses diverses 
acéeptions. % Honorable; -estimable , 
digne d'honneur. Lat. Honorabilis. g Ho- 
norabie j splendide , magnifique, Lat. 
Honorus. Q Plein d'honaenr &e de pro- 
bité. Lat: Probus, Ee ironiguement, W čo- 
guin ; vaurien, Lat, Scelestus, 

HONRADOR,, s.m. ( One-ra-dot) Celui 

honore pete. Voyez HONRAR 

H NRAR, v, act, (One-rar ) Honorer j 
rendre honneur et respect, Lat. Honore 
afficere, 4 Favoriser ; protéger. Lat. Fc- 
verc. ; 








, adv. (O-ra) A 7 
tenant. Voy. AUORAS © 
HORADADO, DA P me ; 
Percé à jour, Lat. Perfóratus 
HORADAR', v. a; (Oå lar) P 
jour , depäre en pa = 
HORADO , sem. (Ofa 
de part en part: Fat, F 
cavité souterratte. La 











j Forre 

PRA 4 

pramen: 

e ada ii 

„(0 i È 
des 


Ex, 
M 


Lai. prosegui: ,- , 
pA e ver fe Rae Feux 
nneur ; respect un ; maas- | 
vaise honte. Lat. Pudor. a 


SI N , 


. CAVADOR. 


HOR 
HORIZONTAL , 
pr er 


{ O-ri-çone-tale } 
be å lara S sr 





peuvent découvrir. 
JE ra Lee J Formede sou- 


au , ete, Lat, Forma. 


to: Trouver ce 
'omcherchoit , ce qu’on désiroit ; 
Prouver chaussure à sun pied, moive 


4 HORMAZA , s. fe (Or-ma-ça) Mur 


de pierres sèches, 


insecte. 


§ HORMIGAS, oja Dés à jouer, Voye 


Dano. 
HO Go; x Or-mi Ra 
PAIE es Pire 
2. miel, A 
GOS , pl. Grosse farine qui res 






yi dcé de mortier fait péties cail- 
loux, de chaux et de bitume y béton, 


Lt: Cementum lapideum 
HORMIGUEAR, v.a. Omista ) 
à Fourmiller < So dir ena ) 

entre chair et cuir. Latt Prurire. 
ra og 4 en mouvement, en 
Ro. “Lat. Formicare. $ pela ta” 


mRie EX de valeur. Lat: Furari inänia, 
KO, sm, Cooma itro) 

y Je ak se retirent les 
te! Foimiesróm cubile. * Four- 
H müllière ; grande quantité de rs ete, 
Lat. Aflluentia. § Wofeur de choses de 
ge rx. § Joneur qui se sert de dés 

t. Aleator subdolus: 

UILEA , s. f. dim. de Hormiga, 

tité fourmi, 


go) Sorte de teigne qui vient aux pieds 
chevaux. Lat. In ungulis jumento- 
tum formicatio. @& Chaîne de soldats qui 
font era des matériaux de main en 


ao SA oy. HormIGO. 
pl £. À (Or- -mi- glia ) Moule 


igua. 

QUE, à m, ( Or-na-bé-qué ) 
cation : + ouvragt à corne, 

Opus cornutum. 

HORNACHO s. m. ( Or-na-tcho ) Ex- 
cavation faite dans une montagne pour 
sn tirer du sable , ete, Lat, Cavum, 


bain 





‘moitié HORNADA , s. FC Or-na-dx) Fourade ; 


HOR 
HORNACHUELA , s.f: ( Or-na-tchoué- 


la) Trowz creux qui se faie dans une f 


muraille, Lat. Gavin. ‘4 Foya Hor- 
NACHO. 


čte mit, etes qui cuire à la 
islhontés four. z pa 


fi 
HORNAGUEAR, v, act, ( Or jH 
pa pour extrairedé 
t. Terram fodere. À 


Li 
. | HORNAZA, sfa (Or-na-ça ) Fourneau 


d'Orfëyre, Lat. Fornax. d'an- 


> Q Présent ont des 
babitans d’un gs au P. Prienai du 


ou | HORNEAR, v: act, (Or-néar) Faire le 
men de Boulangtr. Lat. urmariam 


HORNECINO, NA , adj. (Or-né-rino, 
purius. 


Lat: $ 


r. Lat. nariu 
HORNWA , E A os 


Or-ni-ha ) Mens bois 
ARS. 


: Lat, Ligna furnaria, 

FAF f, (Oripa ) Four- 

nesu sur on fait cuire let visndes. 

Lac. Fornacula, @& Trou pratiqué agane 
des murs d'un colombiër pour faire 

le pigeons. Lat: Cavatus coloabarars 


nidus,» 

HORNILLO , s. m. ( Or-ni 

rie pête. 

agé ue ge net 
“taris ulus. 

HORNO , subse. m. ( Or-no ) Four, Est 

urnus, § Cachor. CA CALA5070. 

P. Estat la luna sobre el hornos Sert à 
exprimer qu'une personne. parle à tort et 
drravers, sans [nóa nè raison. 

» % f. ( O-rosmé- 
art de mesurer et di 


- Lat. + ane 
Honôscoro LUNAR. Foys Parte de for- 
HORQUILLA, toh Or ) Peti 
js ge ar etite 
fourche. Lat. Furci». & Maladie 
rend-les chéveux fourchus. Lat. Cape 
rum bifulca dissectio. 

HORRENDO, DA, adj. (Or-rène-do, 
da Fe Horrible ; qui fait horreur, Lat. Hor- 
rendus. & Esiraordinaire. Lat. Insolitus. 

, REA , subst. m, ( Or-réo, réa) 
Grenier pour lẹ ‘blé, La, Horreum, 





05 ‘or 


H 
l HORRERO » “mm ( Or-ré-ro } Célui 
En a gs des grenisrs à blé, Lat. Horrci 


HORRIBLE, adj, ( Or-ri-blé ; Horz,il 
Lat, Horridus 


HORRIBLEMENTE , odv. (Orsri-hlé- 
y Horriblemens. Lat: Horridé, 

IDO , pa, adj. (Or-ti-do , da ) 

Termespoétique : horrible. Lat. Horthlur. 

ONO , NA adj. (Or-ri-so-no , 

Dr re poktigue 3 qu + gui fait um- brut 


HORRO , s. m. NT» Liberté, Voyez 
LIBERTAD. 

HORRO „ra , adj. (Or-ro , ra } Libre ; 
affranchi, mis en liberté, Gat, Liber. 
Ÿ Libre à exempt de soirs. Lat Ex- 


peditus 

ir horro. Se dir lorsque de trois ou guate 
joueurs » deux conviennent, avant de 
voir leurs caries , de ne rien prendre l'un 
de l'autre. & Ovejas horras. Brebir qui 
ne conçoivent pas, ®& Sacar, 6 salir horro. 
iyen de payer y ou sortir sans payer 


HORROR, s. m. ( Or-tor } Horreur ; 
impression d'effroi, -eten Lat Horror, 
i fait horreur, Lat. Horrenda tes. 
sA, adj, ( Hor-ro-ro- 
50,52) Horrible; ; effroyables Lat. Hor- 


HORRURA vss fe ( Or-rou-ra) Saété ; 
ordure ; immondice, L. Sordes. & Épais- 
sœur d'une forére. Late Silvæ densitas, 
|j Horreur, Voyez; Honnon, 

HORTAL, s. m,.( Or-tale) Jardin po- 

Lat. Hortus. 
e TALIZÀ oef ( Or-tali-ça } Hor- 
t ; herbes potagères. Lat: Olus. 

HOR ELANO , subst. m, ( Or-té-la-no) 
Jardinier. Lat, Hortulanus, $ Ortolan ; 
oistats Avis miliaria. 

HORTERA; s. f: ( Or-té-ra ) Écuelle de 
bois, Lat: Catinus ligneus, 

HORTIGA , subse, f. ( Or-ti-ga ) Ortie, 
Voyez ORTIGA. 

HOSCO, ca, adj. (Os-co, ca) Brun, 
ds coblur sombre et tannée. Lat: Fuscus. 

Sombre ; taciturne ; refrogné. Lat 
ag i asper, ẹ Vain; orgusilleus, 
bus: 


Super 

{| HOSPÉDABLE, adj. ( Os-pé-da-blé ) 
Hospitalier ; charitabis envers les pas- 
sans." Lat. Hospitalis. 

HOSPEDADO; DA, part. pas de Hos- 
pedar , et Hébergé, Lat. Hospitio 
exceptus. $ Sedit d’un hospice , ete. oi 
ily acu des hôtes , des passagers, Lat, 


Hospitatus. 

HOSPEDADOR , #. m. ( Os-pé-da-dor ) 
pus celui qui reçoit, qui loge un 
étranger, ere. Lat. Hospes. 

HOSPËD AGE , subut. m, Os- é-da-fé } 
Hospitalité ; ‘logement donné , accuril 

ie à un étranger, etc. Las Hospitz 

as ; hospitium..@ Hôtellerie ; auberge, 
Lat. Le R % Hétes Voy. Hos- 
PEDAD 

+ HOSPEDAMIENTO » 4, m. ( Os-pé- 
da-miċne-to ) Hospitalité , ete, Voyez 
HOsSPEDAGE. 

HOSPEDAR , >. act. ( é-dar ) Hé- 
berger ; recevoir, loger cheg soi. Lat. 
Hospitio excipere. 

Hosrspan ,v. n, Se dit des Boursiers de 
Collège qui ont fini leur temps, et qui 


by Google 


50L HOS 
continuent d'y loger, mais sans y 
nourris, Lat. Hospites baberi. 

HOSPEDERIA , s. f> ( Os-pé-dé-ri-a } 
Hospice ; perire maison religieuse où lo- 
gent , en passant , les Religieux du méme 
Ordre. & Appartement destiné dans un 
Monastère , ctc. à loger les étrangers. 
Lat. Hospitium. . > $ 

HOSPEDERO , subst. m, ( Os-pé-dé-ro ) 
Celui qui loge , gui tient auberge, ete. ; 


hôte. Hospes, “pes. 
HOSPICIO , s. m. ( Os-pi-sio) Haspice; 
maison pour loger les pauvres | 


etc. Lat. Hospitium, $ Payez R- 


DERLA. 

HOSPITAL, adj. (Os-pi-tale } Hospi- 
talier. Voye HOSPEDABLE. 

HOSPITAL, subst. m. Hôpital ; maison 
fondée pour les malades, etc, Lat, No- 
socomium. È Maison où l'on donne ie 
couvert aux pauvres passans, Lat. Hos- 
pitium. 

Estar hecho un hospital. Étre accablé d'in- 
firmités. & Ser la casa un hospital. Être 
un hôpital, Se dit d'une maison où ùl y 
a beaucoup de malades. 

HOSIITALERO , RA , subst. ( Os-pi-ta- 
lé-ro , ra ) Directeur d'hôpital. Lat. 
Nosocomii, hospitii curator. 

HOSPITALIDAD , subse. f. ( Os-pi-ta- 
li-dade ) Hospitalité ; charité exercée en- 
vers les pauvres passans , sc. Lat, Hos- 


pitalitas. 
|| HOSPITALMENTE , adv. ( Os-pi-tal- 

mène-té } Avec hospitalité ; charitable- 

ment, Lat. Hospitalitèr, 

Hospite insalutato { Lat.) Se die d'une 
Personne gui entre ou sort sans saluer le 
maitre du logis. 

HOQUILLO , tea , adj, dim. de Hosco. 
( rý , glia) Un peu taciturne, 

refrogré, Voy. Hosco. 

OSTAL, s.m. (Os-tale ) Hôtellerie, 
Voyez HOSTERÍA. Ce mot n'est guère 
usité qu'en Catalogne. 

HOSTALERO , subst, ma { Os-t2-l£-ro ) 
Hôtelier ; Aubergiste. Lat, Hospes ; 


H 


caupo. 

4 HOSTE, s, m. ( Os-té) Ennemi. Voy. 
ENEMIGO. } Armées ; en France, on 
disoir aurrefois Ost. Voy. Exercito. 

HOSTERÍA , s. f. (Osté ri-a } Hótel- 
lerie; ouberge. Lat, Diversorium. 

HOSTIA, s. f. (Os-tia ) Hostie; wic- 
sime offerte en sacrifice, Lat, Hostia. 


$ Hostie ; pain sans levain qui se con- 
sacre à la is Lat. Hostia conse- 
cranda. 


HOSTIARIO , ~s, m. (Os-tia-rio } Boire 
aux hosties, Lat, Hostiarum consecran- 
darum capsa. 

HOSTICADO , DA, part. pas. et adj. 
Chétié. Lat. Castigatus. % Chagriné. 
Lat. Molestatus. 

$ HOSTIGAMIENTO , s. m. ( Os-ti-ga- 
miène-to ) Chétimens ; correction, Lat, 
Castigatio. 

HOSTIGAR , v. act. (Or-ti-gar } Chä- 
tier ; corriger. Lat. Castigare, $ Cha- 
g'iner : tourmenter. Lat. Molestare, 

HOSTIGO , s.m. (Os-ti-go) Partie de 
mur tournée au midi, exposée au vent, 
à la pluie, ete. Y Onde de pluie qui 
gåte une muraille, 

HOSTIL , adj. (Os-tile ) Contraire ; nui- 
sible; ennemi, Ea parlant de la guerre, 





on dit hostile : entreprises hostiles, Lat. 

Hostilis. 

HOSTILIDAD , subst, f. ( Os-ti-li-dade ) 
Hostilité ; incursion , dommage fait à la 
werre. Lat. Hostilitas. 

STILIZAR, verb. n. (Os-ti-li-gar ) 

Commettre des hostilités. Lat. Hostilia 

exercere. 

t HOTO , subst. m, ( O-to ) Confiance. 
Voy, CONFIANZA. | 
HOY , adr. ( O-i) Aujourd'hui ; dans ce 
jour. Lat, Hodiè. & Aujourd’hui ; à pré- 

sent, Late Nunc temporis. 

Hoy en dia. Maintenant; au temps où 
nous sommes, ÿ Hoy por hoy. Aujour- 
d'hui, maintenant, Se dit lorsqu'on com- 
pare le temps présent à l'avenir. Antes 
hoy que manana. Plurôe auje#fd'hui que 
demain ÿ tour de suite , sans délai. $ De 
həy á mañana. Du soir au lendemain ; 
très-promptement, & De hoy en ade- 

lante, 6 de hoy mas. Dorénavent ; dé- 

J0rmaLs, 

HOYA , subst, f. ( O-ia ) Fosse, fossé; 


trou fi 


H 


mit en terre, Lat: Fossa, 

HOYADA, subst. f. ( O-ia-da ) Terrain 

creux et profond, Lat. Humile solum, 

HOYO, s.m. ( O-io) Foste; creux en 

terre. Lot. Scrobs, & Creux ; cavité sur 

une surface ; marque de petite vérole , ete, 

Lat. Cavus. & Fosse pour enterrer. Lat, 

Fossa. 

HOYOSO , sa, adject. ( O-io-so , sa) 

Plein de creux , de cavités, Se dit sur- 

tout d'un visage gravé de perite vérole. 

Lat. Lacunosus. 

HOYUELO , subst, m, (D-ioué-lo) Petit 

creux pour jouer à la fosseita, etc. Lat, 

Scrobiculus. 

HOZ , s. f. ( Oçe) Faucille de Moisson- 

neur, Lat. Falx messoria. ® Gorge; dé- 

troit de montogne, ete. Lat, Favces. 

+ Entrarse de hoz y de coz. Se fourrer 

quelque part sans réflexion | avse vio- 

denet. 

HozanoO, DA, part, pas, et adj, Fouilié. 

Voyez HOZAR. 

HOZADURA , s. f. (O-ra-dou-ra } Trou 

me fait un animal en fouillant ba terre, 
at. Scrobs. 

HOZAR , verb. act. (O-çar) Fouiller La 
terre ; en parlant du cochon , cte, Lat. 
Terram rostro invertere, 

HUCHA , s. f- ( Ou-tcha ) Hueche ; espèce 
de grand coffre. Lat. Mactra. ¢ Tire- 
lire ; vaisseau de terre À mettre de l'ara 
gens. Lat. Crumena fictilis. $ Argent 
mis en réserve, Lat. Recondita pecunia, 

HUCHOHO , aubsr.im. (Qu-tcho-o) Cri 
des Fauconniers pour rappeler loisesu au 
leurre, 

HUEBRA , s. f. (Oué-bra } Journal de 
terre ; ce que pent labourer une couple de 
bœufs en un jour. L. Jugerum. # Couple 
de mules qu'on loue avec un journalier 
pour labourer. & Atag. Voy. BARBE- 
CHO. 6 Jeu de cartes. Voy, BARAJA, 

+ HUEËRAR , v, act, ( Oué-brar) Voy. 
ARAR, | 

HUEBRERO , s, m. ( Oué-bré-ro } Wales 
de charrue. Lat. Agrestis famulus.@& Pro- 
priétaire d'une couple de mules louée pour 
labourer. Voyez Huesr a. 

HUECA , subst. f. (Qué-ca) Rainure en 
spirale pratiquée au bout Le plus mince 
d'un fuseau. bat, Fusi stria, 








HU 

HUECO ; `s. m. ( Oué-co ) Trou ; ermi 
Lat. Cavus, y 

HUECO , cA , adj. (Ouéo, ca) Creus ; 
concave, Lat. Cavus, * Wain; 
tueux, Lat. Superbus, 

+ HUEGO , s, m. ( Qué-go) Feu. Foyeg 
Fuego. 

HUËLFAGO , s. m. ( Ouèl-fa-go ) Ms- 
ladie des animaux qui les fait respirer 
avec peine. Lat. Anhelitus, 

HUELGA , subst, f. ( Ouèl- ga } Reléche ; 
cessation de travail, Lat. Otium. & Ri- 
jouissance ; récréation. Lat. Hilaris vae 


catio. 

Huelga de la bala. Fent ow évent ; diffi- 
rence entre le diamètre du boulit et l'ame 
du canon. 

HUELGO , s. re Hglsine ; 
souffle ; respiration, Lat, atus, 

HUELLA , subst, f. ( Oué-glia) Westige ; 

traca ; piste, Lat, Vestigum. 

HUELLO, s. m. (Qué-glio } Sol; -s- 
perficie de la terre sur laquelle on marche, 
Lat, Solum. & Pos; allure ; 

Lat, Gressus. 

HUEQUECITO , s. m. dim. de Hueco. 

Oué-qué-gi-to) Perie trou, Voyet 
UECO. 

+ HUERCO , +. m. ( Ouèr-co ) Brencard 
pour les enterremens. Voyez Anbas. 
+ Personne triste , toujours prête à pleu- 
rer, etc. 

HULRFANO, NA , adj. (Ouër-fa-no, 
na ) Orphelin ; qui n'a ni père ni mére, 
Lat. Orphanus. . . t 

HUERO , Ra , adj. ( Oué-ra , va ) Fide; 
sans substance, Se dit sur-tout des aufi, 
Lat. Vacuus; inanis. * Faléwdinsire ; 
qui ne sort point de peur du mauvais 
temps , ete. Lat. Imbecilius. É 

* Salir huera una cosa. Échower ; arrivar 
tout autrement qu’on na s . 

HUERTA p subst. f. ( jg eiss ) Jardia 

tager j verger, Lal musi poms 
an, $ feaa et Val Terrain qu'on 


arrose. Lat, Ager ir 
HUERTO, #, y. Oain} Jardin clos / 
de murs. Lat. Hortus. à 
HUESA , subst, f. ( Oué-sa } Fosse. Foys 
SEPULTURA. S NA 
pie en la huesa. Anoir un pied 
dans la fosse. NS IL 
HUESO , s. m. {Oué-s0) Os. Lat, Os 
$ Noyau de fruit, Lat, Nucleus. $ Mor- 
ceau de chius qui n’est pas cuit. Lat, 
Incocta calx, * Chose inusile , de mas- 
vaise qualité, sur-tout en parlant d'en 
terrain, * Travail; fetigue 3 emploi pé 
nible. Lat, Ardua res, .# 
HUESOS, pi. Les dents, Lat: Dentes: 
& À otro perro con ese hueso. À d'a 
tres ; adressez-vous à d'autres, $ Costal 
de huesos, Homme décrépit , gui m'est 
plus bon à rien. & Estar en los huesos. 
N'avoir plus que la peau sur les osi 
être extrêmement maigre. * Quedar en 
los hnesos. Etre réduit à La dernière mi- 
sère. * Roer á uno los huesos. Médire 
de quelqu'un ; ip décrier, * Roer el 
hueso. Avoir beaucoup de peine. 


Tener un 


(HUÉSPED , s. m. ( Ouès-pède ) Aiste: 


sonne qui en e une autre, où 
est logée cheq elle, Lat, Hospes. $ H6- 
telier ; pre eri Lat. Stabularius 
$ Étranger. Lat. Advena hospes, 


Huésped Ge aposesto, Koy. RO SENTOs 










e basse naissance ; qui à des seati- 
élevés, etè. Lar Humilis. 
EMENTE , ady. ( Ou-mil-dé- 

miène-té ) Humblement. Lat. Humilitèr. 
HUMILDISIMAMENTE, adv. sup. de 
Humildemente, Trés-humblement, Late 
Humillimé. f 


EDISIMO, Ma, adj. sup. de Hu- 
Trés-humble, Lat: Humillimus, 
IOSAMENTE , ddr. ( Ou- 
i! mmène-té ) Humblemñt. Voy, 
es. 
aG Vainsvamuremens |$ HUM SO, sa, adj. ( Ou-mil- 
des hommes, Lat; Cura inanes: * Hüma- |  do-s0, sa) Humble. Voy. HUMILDE, 
nité; Riodceur ; i ; -Benigni HUMILLACION , s. f. ( Qu-mil-glia- 
HUMANID. fione) Humiliation ; soumission ; fet- 
bellesolettr pest. Lat. Humitiatio ; ocbsequium.@ Hu- 
miliation ; abaissement profond devant 
Dieu. Lat. Animi demissio. 
HUMILLADERO , s. m, ( Ouemi-gli 
dé-r0 ) Oratoire z petite chapelle sûr les 
grands chemins, éte, Eat, Sacellum in 



















LE op $ A- 
HUMANISTA , subst, m, (Ou-ma-ris-ta) 
Humaniste; celui qui ou sait 
des humaniés, Lat, Humaniorum litte- 
“râtum peritus. RER 
HUMANO , na, adj. ( Ou-ma-no,, na ) 
Jt ppartient à l'homme. 


j qui -o 

















ors 








HUMILLADO , DA, päre. pas, ét adject, 
Abaissé. * Humihé, Voye HUMILLAR 
RON s n O-nqur 

p s. m. (Ou-m 
humėlie. Lat, $ ikoe, 


(HUMILLAR , verb. ace. ( Ou-mi-gliar ) 


y isser ; renverser ; abottré. Lat. De- 
Se Í qui n'a qu’un enfant primere ; stérnere, * Mumiilier ; abaissèr 
set encore de santé. l'orgueil. Lat. Superbiam frängére, 


HUMILLARSE, #7 rér. Shimii » d'a- 

r devant Dieu. * Céder ; ré sou- 
mettre. Lat, Sese abjicere , suhjicere. 

HUMILLO , s. m, dim. de Humo. ( Ou- 


S HUGUIAS sabut, fe (Ou poia ) Pain. 
A ANS © 
À , subst, f ( Oui-da) Faite. Voy. 
NET rt re 
RC sp ge i Lieu où 
e gibie se retire ; gire. Late + — 1788 
iiL ` i Js RA, adjFagidf," rdh 
HU DIZO, * A in * 
er LE rene) 













HUMO, s: m, ( Ou-mo ) Fumée ; rapeur 
gui sort des corps brûlér, des liqueurs 
chavdis ou à frites, cte, Lat. 
Fumus. @ Crépe pour les deuils, Late 
f Sericum nigrum tenuissimum, 
ji + emittere. | HUMOS , pl. Fux ; ménages ; familles 
+ HUIDOR, s. m. ( Oui-dor} a S’allumer; en porlont dis pariôns.| d'uñe habitation, Lai, Foci. # Fumée 
g déserteur , fugiti ar y Lat. Incendi, * Sélréreiller m'être pas] d'orguil p vanité ; présomption, La. 
HUIR , v. a., { Ouir s'enfuir, Lan | bien éteint: à M t 
Fu é ga - 


, Tümidi spiritus. 
nir; s'écouler ÿ er parlänt| -Lat. Fumäre, ` , À humo de pajas, A la légère ; à l'étour- 


SANTE; act: de Hémear, Fu- 
L p qui D Lee Pasei vw 
H AR 












$ aaah periem eri à u Sss Mon ¢ Ie todo en 

ni s Í G Se ` O, S'en aller en fumée ; s'évanouir, 

parer; 7 4 PA De s - ge * Subirse et humo à las narices, N’être 

Jungi ~ gms E e g DECER piv. des. (Ou:mé-dé-çër) | pas endurant, * Verder humos. Vendre 

Huir el rostro, 6 la cara. Éviter la pré- reñdre humide. L. Humectare. | de la fümée; donner de belles paroles 
iré, la rencontre d'une personne. * À | HUMEDECIDO , DA, part par, et adj. | sèns reale 


Humecté, Lat. Humeciatus ; hume- 
factus. ; 
HUMEDO, et HÚMIDO, DA, adject. 
( Ou-mé-do , mi-do , da ) Himide ; gui 
a de d'humidité. @& Humiie ; dé 
parties fluides, Vate Humidus, ~ 
Húmedo radical. Humide radical ; miè des 
rincipoles humeurs du corps. 
HUMERO, s m. ( Ou-mé ro ) Tuai 
de cheminée. Lat. Fomiarium:, n; 
HUMIDAD , s. f. ( Owmi-dade ) Voyez 
HUMEDAD. 
HUMIDO , DA, adj. ( Owmi-do , da) 
HÓMEDO, 


HUMIEDAD, s, fi (Ou mil-dade } Hami- 
lité; verte 6, à l'orgueil. Lat. Hu- 
militas. @ Barresse Pamit, d'extraction, 
ete. Eat, Demissio animi. 

Humildad de garabato, Humilité fiinte, 
Jausse, afrciées 


HUMOR , subse. m. (Ou-mor } Humeur ; 
substance ténue et fluide. & Humeur 3 
chacun dés quai | principaux fluides du 

» da bile, ete, Lat, 















Lat. Indoles. * Donceur dé caractère ; 
facilità cebuder , erc. Lat. Animi be- 
nignitas, facilitas, 

HUMORES , piar. Huméurs du corps de 
d'animal. Lat. Humores. * Bonne ou 
mauvaise constitution d’un État, Lat, 
Conditio, 

* Hombre de humor. Homme de bonne 
humeur , gai, enjoué, 

HUMORADA , subst. f.{ Ou-mo-ra-da) 
Enjonement ; maniere agréable de parler 
ou-d'agir. Lat, Lepidiras, 

HUMORADO , Da, adj. ( Qu-mo-ra- 
do, da) Bien, 6 mal humorado. Qui 
a des humeurs bicn où mal crdvnnirs, 


O part, pas. et. adject. 
en AR re à fait komme, 
isé Voy. Humaxar et Hu- 


+ HUM Na „g (Ou-ma-nale) Hu- 
. Pr UMANO. 

w UNANA MENTE + adv. ( Ou-ma- | 

er Y Humainement ; dvec dou- 

teur, bonté, Lat. Benignè, & Humainc- 


ment ; suivant la capacité, Le pouvoi, 
de L'homme. Lat. Viribus humanis. 
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Goog 
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le 


zod - H UM 
HUMORAL , adj, ( Ou-mo-rale } Hu- 
more È qui vient des humeurs, Lai Hu 


LA 

HU 1ORÂZO , subst, m, (Ou-ma=ra-ço) 
Humeur très - paie, très - joriale, Lat, 
Lep idas 

HEMOSO » SA , dj, ( Ou-mo-s0;:5a } 
Fumeux ; gui jette de lo fumée. Lat, 
Fumus us: 

HUMUSCULA , dubs, f. (-On-mouce- 
cou-la ) Cormoran. Voy. mortai 
Huwpipo, DA , part, pas. et adj. En- 
foncé; coid å ‘fond, ce, Voy. Huwpir 

dans ses diverses acceptons," + 

HUNDIMIENTO , skrom, (Qune-di- 
pre ) Erfoncement gr submersion, 

a Late Ruina; submersio, 

HUNDIR , ». a. ( Oune-dir ) kefen | ; 
gouder à "fond ; ; submerper. Lat ri~ 
mere; x Drga wha || Foyez E sl 
Ÿ PAPER » abattre ġ au propre e aw 
figuré.. Lat. Deprimere. £ Confondre 
dans une dispute, Lat, Os præcludere. 

Hundirse la casa. S'écrouter, * Y avoir 
beaucoup de bruit, de vacarme dans ung 
maison, * Hundirse una casa, Dispa- 
roitre cntigrement. 


HURA , sf. (Oucra) Furoncle qui vient 
runculus. 


à la téte. Gats Fu 
HURACAN , # m, (Ou-ra-cane) Oura- 
gan j orage, furieuse, Lat, Fu- 


HURACO ssm Ountace) Trou, Voy: 
ÂAGUJERO. 

HURANAMENTE,, adv. ( Qu-ra-gnia- 
mêne-té ) Avec défiance ou dédain, Lat. 

enter ;asperè, 

HURANERÍA, s f. (Ourra-gnié-ri-a } 
Défianes ; difficulté de caractère ; didain, 
pause Lat.. Di tia; asperitas ; 


HURNO, SA, adj. ( Ourra-gnio , gnia) 
i soupçonncux ; sauvage, Lau 


s 5 É 
ns “BA, part, pas, es adj, Re- 
z Voy. Hu URGAR. 

§ HURGAMANDERA » 4- f. ( Outega- 
mane-dé-ra ) Prostituée Res Lat. 
HUKGAR 
À , y. act, 
apse un fer 04 mn + g Lat, arani 


# Susciter des troubles ; animer une gue- 
relle. Lat, Turbas movere, 
#* fme, es hupgarlo, Plus on remue Dor- 
lys elle sent. Se dit de certaines 
ke anl ne faut pas approfondir, 
HÚRGO 2 sms ( Qur-gone ) Fourgon ; 
énsttument remuer le feu. Lat, Rutabu- 
Lx Entocade , en termes de spadas- 
sin, Lat, 
HURGONAZO y 3 1. . i pour 0 
Grandétnocaée. Foy. HuRGON. ri 
20 y te pas. et adj, 
3 né. t R ulo excitatus. 


HUS 


HURONEAR , v. a. ( Ousro-néar} Fu: f 


reter ; chasser au furet, Lat, Viverrà cu- 
niculos prosequi, # Furetér 3 chercher à 
savoir tout ceogui se passe. Lat,’ Scrutari 
curiosiùs, 


HURONERA , s. f» (Quero-né-ra) Trou 


de furet, Lat, Viverræ cubile, * Retraite j’ 


asile caché, Lat. Lanbulum. 
t HURTAAGUA , s.f. ( Our-ta-a-goua } 
Arrosôir. Voy. REGADERA, 
HURTADILLAS , (Áj advs (A-our-ta-di- | IB 
lince) À la dérobée į enscacheres, Lat, 
Clim abscondité, 
HURTADO , Da , part, pas, et adj, Volé; 


ac: Foy, Hurran dans ses différentes 
acceptions, 

HURTAR , », a. ( Our-tar ) Koler ș- dé- 
rober, Lat- Fu Q Vendre à faux poids 


Ou fausse mesuré, Lat, Defraudare. 
$. Ronger fes terres z en parlant de la 
ps dis nd Le M t Vos 
t; s'approprier ées d'autrui 
faire save La Fat J 
Hurtär el cuerpo. Voy. CUERPO. &— el 
tiempo. Prendre pie faite une chose 
ge ess qu'on devroit employer à une 


À "ru cordel: En retirant le bras, count 
leg enfans en jouant à la toupie, où à 
i Vimproyiste, à in dirahkar 
URTARSE, Vr «ris z 
se dérober.. Lat. Ft er np 
Hurtarse á los ojos de ie algurd. Se dérober 
da vue de que 
HURTO, s. m. jennie? Vol ; larcin. 
$& Vol; chose volée, Lat. Furtum, 
Hurro , (À) adv, Furiivenens pa la” déro- 
HUSADA A ro anes Fusée 
A, pa Ou-sa- È 
AR E un fuseau. Lat. s 


P 


4 HUSAR , 1. m - ( Ou-sar } Hewssard , 
housard , kussard 


à cavalier Hongrois 


armé à la S 
ee E 


HUSILLO sm. Ous,- gli ) Vis d'un 
rm td a Con Fe 


E, neuvième Lettre PRESS 


sie des voyelles ; c' une Jeuire nami- 

Fe qui =. a Pa 6t signi- 
OL! 100,€ 

I seules i? or io, le 


RO A y: see, RU, € 


CA, adj 


poétique. 
cien nom de cer 
subst, f. (1 


Mii 


LCACD 2 5, m, re as 


nus Indica 
ICNEUMON 52 me {te 
aéumon 
Lat. Ich dn 


ICOROLOG TAn 1 f. (leon 
araa r 


Iconologia, 
ICOR, px m, 


ic: 


ICON 


IDA 
I 


l-bé-ro „rio 


s 
NOCLASTA dpi m ( 
ta ) Leonoglaste s be 


ics, Lars pe AL: 
SAT sem. 


ner | MUSILLOS, pl. And. Rigoles ; conduits | y ICTIÓFA 
ad kr ; ja 1 


des euûx: Lat, Incitia. 
Husmrano , RA 5 fort: pt edf Flairé, 


ete, Voy. HusMEAR.. 

HUS: OR, #. r (On -dor ) 
Celui r fret he avec soin: 
Voy  HUSMEAR, | 4 

HUSMEADO LLO , subst, m, dim, de 
Petit re LS aan te ag 

; s Ges 
RUS , v. &.( Ous-méar ) Flairer ÿ 
de l'odorat, Lat. Odore 
investigare, # Faire des recherches; sui- 
pos piste, d'indice en indice, Lat. 


Pr 7 Lat, Punctim re “es Cooper à HOME 


ais, Lat. 
peor » ”, a. ( Our-go-néar ) HUSMO ser k (Ous-mo } Odeur des 


onner ; remuer avec Je Jourgoa. gandes un peu passées, Te etor, 
ulọ ignem oirionn Y Soer pe. # Estar al husmo. ni 
pos LEE Pı ferire, rable. # Venirse , 6 
PREGONIRO,; $, m, r Our-go-né-ro)|  Fureter pour découvrir ce 
Huxcow, HUSO , s. m, y Là ri Fire (a 
PIG am (Rarene ER ment à filer. Ar 7 
e. L, Viverra. * Dani passe dans une bobine deri, Tat 
hi cherche à sous savoir: Lat, Sçrutator. usus ferreus. 


su f. 


ET 


pr 


Des 2 : 


tai 


a+ “die, 


à 


A+ Sa orae A) 4. 


i- Zh. 
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CA A 


| IDO 
norme a er Ve a. (I-do-la-trar ) Ido- 

s adorer les idoles, Lat, Idola co- 
lere, * rem aimer ayec trop depasi! 


r sion, Lat. Perditè 
IDOLATRIA , s. f: ( 
|" dlátrie; cuite des id 








| I G © 

GNOMİNIA, py (Ig-no- Ern 
k inie ; infamie. A t é iais. 

MINIOSAMENTE , N.. (Ig-no- 
ne) Tgnominieurement, 

Lat. Jgnominiosé. 

«[IGNOMINIOSO , sa, adj. (Ig-no-mi- 
nio-s0 , sa ) Jgnominieux. Lat, Ignomi- 
niosus, 

Il IGNORACION ‚s f. (Ig-no-ra-çione) 

ance, Voy. IGNORANCTA, 

À DA, part, pas. de Ignorar , 
noré. Lat. Ignorarus, 4 Ignori; 

gui n'a pois dr som À. ans le 
pe~ 

IGNORA A , 1. f. ( Ig-nosrane-çia ) 
Ignorante ; défaut de connoistance , 
manque de savoir, Lat. Ignorantia. 

Ignorancia crasa. Ignorance crasse p gros 
sière. ÿ — de derecho. Ignorance de 
pa a pe des lois du pays, etc. 

hecho. /gnorance de “fair, 

? — invincible. Ignorance invincible, 

Ÿ — supina, ó afectada, Ignorance vo- 

aire ou affecti: , qui a pour cause 
négligence coupable. 

| IGNORANTE , adjecr, ( Ig-no-rant-té } 

Ignorant ; 1 mangue de savoir, Lat. 

o rea Simple; apil Lat. a- 


IGNORANTEMENTE „adverb. ( lg-no- 












Ja “IDOLATRICO , CA ; adj. (T-do-la- 
tri-co, ca ) F ue; gui appartient 
à Pidolátriz. Lat. ldo 
IDOLILLO , s. m. dim. de ` (I-do- 
li-glio ) Periti zam ? ge qu'on aime 
avec p sion. 








titude ÿ capacité; Mir ag proportion, 


at. Idoneitas. 
IDÔNEO , we y NEA; j edj: (rdo-séos sh 
P ; apte. Lat. Idoneus, - 











sv. a. (I-déar ) Royen de ln. 
€, songer aux ens 
ok ideari concipere. © $ 
des idées, des visions pra ho. Le 
Pasci jnanibus, 
a: ve + lat. Der A Idem ; le 
éviter de 















3 à 






Re d’ ou écris, Lat, Idem. rane-té-mène-té ) Ignoramment; avec’ 

N arina. L'un vaut l'autre j c'en ignorance. Lat. Ignoranter, 
Se p aA IGNORANTISIMO , MA , adj. superl. de 
remadi, j, (l-dène-ti-co ta) Ignorante. Trés - = ignorant ; i ignorantis- 





s| sime. Lat. Ignorantissimus. 
en. V4 ( 1g- no-rar ) gnorer ; 
nipe s savoir, Lat. ignorare. 
IGNOTO , TA, adj. eaea ta) In- 
roisse.| connu, Lat. Ignotus, 
+ IGREYA, s. f. ( l-gré-ia ) V. IGLESIA, 
po adj, (1-gouale ) gal; ets pani; 


même, qui ne fair 


semblable en nature, etc. 

$ Egat ; uni, qui n'est pars raboteux, 

Lat. Panus. $ Égal ; très-ressemblant, 

Lat. Similis. ¢ Egal; qui a les mêmes 

guatiećs » propriétés , etc, Lat. Par, 

$ Èpäl en noblesse , en naissance. Late 
Par. Q Égal; uniforme. Lat, Uniformis, 

Al igual. Semblublement ; pareillement, 
+ En igual s Ó al igual de. Au lisu de ; 
å la place de, & Quedar, 6 dexar á 
todos iguales. Kefuser à tous également 
une meine chose, 

IGUALA , s. f. (I-gous-la) Traité, con- 
vention de commerce ; marché, Lat. Pacta 
merces, & Niveau de maçon. La Libella. 

À LA IGUALA , adi, V AA 


munité ot oux a dans 
pays. A ar asylum, immunitas. 
dimm 









conserve 
un criminel tiré d'une Eglise, et qu'on 


n'a rendu mayor. É; ~ 
pres 'e on s f ein Yglesia Le 
ilamo. Réponse des je sase à sm nr. 


tant sur le droit d'immunité attaché aux 
Églises refusent de dire leur nom, ÿ Igle- 
sia militante, Église militante ; assem- 

blée des Fidelles sur La “terre, @ Iglesia 
regular, Voy. Candnigo reglar, au mor 





= L-éi-hio Le upie: 
eim m, 
k a 1 j 5 
















CanôN1GO. $ Iglesia triunfante, Église IGUALACION , s. fo i -gione ) 
Fr st ; assemblée des Saints dans} Action d'égaler: $ algébrique. 
Lat. Æquatios 


Il IGNARO, RA , adj. ( Ig-na-ro; ra) 
Tgnere ; ignorant. Voy. IGNORANTE. 
ius, | IGNAVIA , s. f- (Ig-na-bia ) Paresse ; lå- 
|. cheti. Lat. lgnavia. 
IGNEO , NEA , adj. ( Ig-néo , néa ) Ig- 
mi Eik . de feu, gui ena les qualités, 
at. 
1GMGI N s f. (lg-ni-çione } Ignition ; 
d'un métal rougi au feu, Lat, Æstus. 
l IGN PRA , adj, ( lg-ni-fé-ro , ra ) 
i. yog Terme igue : qui contient ou jette du 
TRA, FR eu. Lat. Ignifer. 
oratenr des idoles, * Liolätre ; ||] IGNITQ; TA „adject, (Îg-ni-to, ta) 
avec excès. Lat, Idololatra, Cha + érdent ; enflammé, Lat. Ignitus, 
JDOLATRADO , DA, part, pas, et adj, Ido- | || IGN VOMO, MA, adj, ( Ig-ni-bo- 
Lâtré. Voy. \DOLATRAR, mo, ma) Qui y vomit du feu Lat. Igni- 
Esr, FR. LAT, vomus. 





RAS rt. 755 Égalé, 
Voy. 'IGUAtAR PERT. rentes 
Soins, 

+ Dexar á unovigualado. Rouer de coups ; 
daisser comme mort. 

IGUALADAS , adj. f. plur. (1-goua-la- 
dacs) Se dit des oiseaux qui ont mué, 
ete, Lat. Patribus æquales. 

IGUALADOR, RA, s. ( l-goua-la-dor , 
do-ra ) Celui qui égale. Lat. AÆqostot, 

IGUALAR , v. (> (I-goua-lar ) Egaler 
rendre égal, Lat. Æquare. & timer 
rime. Lat. Æquaeliter os) 

Tenir Les passions dans l'équilibre, Lat, 
Adæquare, $ Egaler ; aplanir, rendre 
uni, Lat, Complanare. » 
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Jgualar la sangre. Faire une seconde saignée 

r laisser des deux côtés la même quan- 

tité de sang, * Donner un soufflet sur 

l'autre joue, # Faire le contre -= poids. 

$ — las mercaderias. Proportionner ls 
quantité de marchandises à leur prix, 

IGUALARSE , v.r, S'égaler ; se comparer, 
se mettre en parallele. Lat. Parem se fa- 
cere. $ S’accorder ; se liguer ; s’asso- 
cir. Lat. Se colligare. $ Convenir d’un 
salaire pour son travail, Lat, Desstipen: 
dio pacisci, 

IGUA D , s. f. (1 goual-dade) Ége- 
liti ; conformité , rapport perfait. Lat. 
Æqualitas. $ Correspond@ée ; propor- 
tion des parties d'un tout, Lat. Pro- 
portio, 
va!dad de árimo, Égalité d'ame, 

IGUALMENTE , adv. ( l-goual-mène-té ) 

alement, Lat, Æquaiiter. 

IGUANA , s. m, ( l-goua-na) Iguene ; 
déguans ou senembi ; espèce de lézard: 
d'Amérique, Lat: Lacertus Americanus. 

LADA , s. f.(l-ha-da) Flune i côté de 
l'animel. Lat. lia, orum. $ Filet de 

ore, Lat, Sumen. 

* Tener su ijada. Avoir son côté foible ; 
n'être pas également bon en routs 

VADEAR ssn. (l-ha-déar) Haleter ; 
havre des flunes, Lat, ilia anhelo motu 


agitare. g 
AR ssm. (l-har) Défaut des côtes ; 
hanches, Lat. llia, 
ILACION , s. f. (Lla-sione) Jadaction ; 
conséquence. kat. latio, 
|| ILAPSO , subse. m. (l-lap-s0 ) Chéte 
douce ; influence, Lat. Illapsus. 
Į ILECEBRA, s. f.(1-lé sé-bra) Amar- 
` cez attrait , charme, Lat, lllecebra. 
ILEGAL , adj. (l-lé-gale) Miégdl; con- 
traire à la loi, Lat. Le vetitus. 
ILEGALIDAD , s. f. ( I-lé-ga li-dade ) 
Lliógaiité ; qualise de çe qui ést illégal ; 
. injustice. Lat, Lijustitia. 
ILEGALMENTE , adv. (1-lé-gal-mène- 
té) {llégulement : contre la loi, contre 
de droit, Lar. Injusté. 
ILEGÍTIMAMENTE , adv. ( 1-1é-Hi-ti- 
ma-mène-té ) Llégitimement, Lat. Ille- 


itimė. 

ILEGITIMIDAD + 3. fe ( bé-hiai-mi- 
dade ) IMégiuimité, Lat, Illegitimiras. 
ILEGTFIMO , MA , adj, ( I-lé-ħi-ti-mo, 
ma) légitime ; eontroite a li loi, à 
la règle. Lur Itegitimus. @& Iiligisime ; 

bâtard, Lat, Spurius. 

ÌLESO , s4 , adj, (l-lé-s0, $a ) Saéa et 
sauf, Uat, Ulæsus. 

ILTACA ,(pasion.) Passion ilisque; sorte 
de coligue més-doulaureuse, Lat. Passio 
tliacs. 

H ILIADA, s fe ( THia-da ) Nisde ; 


coamė épique d'Homère sur la prise de 


ILU 
minätion ; lumières disposées symétrique- | IMAGINABLE 
ment pour une fête, ete, * Illumination ; 
lumière surnaturelle, Lat: liluminatio. 
¢ Enlarsinure, Lat, Pictura illuminata, 
ILUMINADO , DA , part, pas. et adj. Illu- 

miné, «te. Voy. ÎLUMINAR dans ses di- 
versés ace n£, : 

ILUMINADOR , s. m,(1-lou=mi-na-dor } 

` Celui qui illumine, Lat. Naminator. 

ILUMINAR , v. a. (l-lou-mi-nar) Iiu- 
miner ; éclairer: @ liluminer. ; fair: des 
illuminations. * Iliznminer ; éclairer l'es- 
prit. @ Enluminer une estampe, Lat. 
illuminare. $ Örer Le blanc d'une es- 
tampe,. qu'on applique ensuite sur sdu 
per mn ou du papier decoukur, Lat, Co- 
lore supposito deornare, 

ILUMINATIVO , va, adj. ( l-lou-mi- 
na-ti-bo , ba) Llluminasif ; qui a la vertu 
«d'éclairer: Lat. 1 i ivs, 

Via iluminativa. Voie illuminative ; un des 
trois états du Chrétien. 

ILUSION , s. fè (1-lou-sions ) Husion ; 
fausse apparence, & Illusion ; tromperie 
du démon. ®& Sorte d'ironie vive et pi- 

uante, Lat, Ïlusio. 

ILUSIVO , vA , adj. ( I-louesi-bo , ba ) 
Faux ; srompeur ; fantastique. bat, Iu- 
sivus, ` 

nes , adj: (1-lou-s0 , ne Trom- 

; séduit sur r. des illssions du 
démon. La. Hits 

ILUSOR , s. m. ( Elou-sor ) Trompeur. 
& Mogueurs Lat, Illusor, 

ROSES RIA p adject,( Iapani, 
ria )=Mlusoire ; captieux , çgui tend à 

tromper, @ Nul ; de nul effes, Lat, Ilu- 




















IMAGINARIO, sm Sa fre 
$ » grarcar . » à 
ba) Epit: pa i ia 













ILUSTRADO , DA , part. p. ct adj. Éclairé, | 
etc, Voy. ILUSTRAR dans ses différentes 
acceptions, s Dex 

ILUSTRADOR , sm, (I-lous-tra-dor ) 
Clui qui éclaire, ete, Voygaustrar. 

ILUSTRANTE , part acts de Müstrar, (1- 
lous-trane-té ) Qui éclaire; què illustre , 
etc. Lat. llusteans. r ` 

ILUSTRAR ov. a, (l-lous-trar) Soi 
rer ; dilumainer, au ét au figur 
Q Inspirer ; éclairer siaa Ex- 
pliquer ; éclaircir, @ Îllustrer ; rendre 
illuftre, Lat. lustrare. 5 

ILUSTRE , adje ( l-lons-tré )} Zustre ; 
éclatant „ célèère par le mérite, etc. 
$ Jliustreg tiite d'honneur, Lat, Ilius- 
trs. 

ILUSTREMENTE , adverb. ( l-lous-tré- 
mène-té ) D’une manière illuirere jr avec 
éclat. Lat. Clarè, 

+ ILUSTREZA , subst: f. (I-loustrérça ) 








Imbecilli 
lras adj. 
äche;, 
bat (PRESS 


is, r 

IMBIERNO , s Ime-b 

Voyey l NVIERNO. z 
lèce) Dalotsa F 
IMau1DO , DA y pi 
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ca 






































Troye, Lat, liias, Qualité qui rend illustre, Lat. Claritas. | d'une déctrini 
ILICITAMENTE, ady, (1 li-gi-ta-mèn:." ILDSTRIIMO , MA, adj, sup. de llustre. | IMBUIR , +, adi 

té } Jlésuemerr, Lat. Ulicité. Tres-illustre. Lat. lilustrissimus. ersuader d'ui 
ILÍCITO, ra, adj. (1-E çi-to , ta} Ii- | ILUSTRÍSIMO , s. m. ( Lious-tri-si-mo) {IMITABLE, „adja 0! 

cite è définda, Lat. | licitus, liustrissime ; titre d'honneur donné aux} ble; qui pout 122 
ILIMITADO , pa, adi. (i-li-mi-ta-do, végues, ete. IMITACION, subst 

da) {limité ; gui n'a point de limites, IMAGEN , s. fe ( l-ma-hène.) Image ; Imitation. Jmt 

Lat. illimitatws, figure ; représentation. L. Imago. $ Ima- [IMITACION , C 
ILION , s. m, (l-lone ) Tum ou ildan ; ge ; statue , estampe de Ji C., de laf: à l'exemple, Lats 






le dernisr des int:stins grêles, Lat. ilgon. 
ILUMINACION , subst f. (l-lou-mi-na 
gione ) IHuminstiun ; actiun d'iliuminsr, 
$ Etctde ce qui est illuminé, $ Liu- 


Vierge, ete. Lat, lco. * Beau visage , 
sur tour de femme. Lat. Forma. 

lmágėn celeste. Consrellation représentée 
sur un planisphere, sug un globe céleste, 


IMITADO, DA, part: pas, ct 
Voyez IMITAR, ROSE x 

IMITADOR, RA , subst, (mit 

do-ra) Imitateur, Lat, 1 
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: . Late tienter, 
TISIMO , sea » adj: superl, de 
t, 


l-pa-blé ) 
impres- 


ible au toucher, Lat, Intactilis. 


ciété, de commerce des hommes. 
IMPART D balot 
"3 ti- 
Qui partagé : en:termes de a- 


peut 
dais, on dit impartablé, & Se dit d’un 
secours , d'une autorité dent on peut 
Bler , se prévaloir, Lat, Impartibilis, 
IMPARTIDO , DA , part. pas. et adj. Im- 
» tte, Voy., IMPARTIR, 
RTIR, v. act. ( lme-par-tir ) Im- 
de secours , demander main-forte, 
Se dit d'une juridiction à l'égard d'une 
re Lat o i T 
, adj. (lme-pa-si-blé) Im- 
ouffrir. dm- 















; incapable de s …Lat, 
bilis. $ Qui souffre avec un courage 
e fait paroitre insensible. Lat, Do- 


invictus, m i 
IMPAVIDAMENTE , adv, ( Ime-pa-bi- 
da-mèneté) Avec inrépidité. Lat. Im- 


IMPAVIDO , pa , adj. (Ime-pa-bi-do, 

1) Ænirépide p qui ne craint rien, Lat. 
MPÉCABILID AD , s, f ( Ime-pé ca-bi- 
lisdade) Zmpeccabilisé, Lat. Impeccabi- 


ABLE, adj. ( Ime-pé-ca-blé } Im- 

péccable ; incapable La PA Im- 

peccabilis. 

i s DA, part. pas, et adj. Em- 
Impepir, & Perc'us de ses 

t, Membris impeditus. 

Es part. act. de Impedir. 






D 
eire 
ou illicite, Lat, Impedimenta. 

Impedimento de afinidad, ÆEmpéchement 


|réhement entre le parrain et la fil: 













son 
IMPENSAD 


IMPERA 


- I M P 
d'affnité. & — dercatequismo. Empé- 


v$ — dirimente. Empéchement diri- 


mant, qui rend le mariage nul. < 


IMPEDIR, v. act, (lme-pé-dir) Empé- 


er ; mettre obstacle, Lar, Impedire, 


ch 
IMPEDITIVO , va , adja ( Ime-pé-di- 


i-bo, ba g i he ; ui s'o . 
. Loi scapi ne o 
IMPELER , v. act. ( Ime-pé-lêr) Poussèr ; 


mettre en mouvement, * Pousser ; exciter, 


animer. Lat. Impell 


ere. 
ImMPELIDO, DA , part, pas. et adj, Poussé, 


etc. Voy. IMPELER. ‘ 


IMPENETRABILIDAD, s. f. ( 


né-tra-bi-li-dade) Jrpénétrabilité, Lat. 


Le er per i 
IMPENETRABLE, adj. (Ime-pé-né-tra- 
blé) Impénétrable ; qui ne étre pé. 
La is. *-Impénérra- 


AN EE aari Ime-pène- 
sa-d ) y penser ; à lim- 
iste. Lat. Inopina 






pror tè, 
IMPENSADO , DA , adj. À or 
opin 


do, da ) Imprévu ; 
pinatus, 


in Lat. Ino- 


IMPERADO , DA, part, pas, et adject, 


Commandé, IMPERAR. 


Voy. 


IMPERANTE , part. act, de Imperar. 


(Ime-pé-rane-té) Qui règne ; quiggon- 
verne; gui commande. Lat. Imperans, Se 
dit, en Astrologie, du Signe qui domine 
dans le thême céleste. Lat, Imperans, | 
MPERAR er $ IMPERIAR, v.°n. { Ime- 
pé-rar , riar ) Régner , gouverner en qua- 
lité d'Empereur. Lat. Imperiali digni- 
tate- uti 

s V. act, Commander avec au- 
torité; donner des lois. Lat. Imperare. 

IMPERATIVO , sm. (Ime-pé-ra-ti-bo } 
Impératif ; second mode des verbes. Lat, 
Modus imperativus, 

IMPERATIVO, Ma » adj. ( Ime-pé-ra- 
ti-bo, ba ) Qui commande avec autorité. 
Lat. Imperativus, 

IMPERATORIA, s. f.(Ime-pé-ra-to-ria) 
Impératoire ; angélique françoise: ben- 
join sauvage; plante. Pat. Imperatoria, 

IMPERATORIO , RIA, adj. (lme-pé- 
ta-to-rio, ria ) Impérial ; qui concerne 
l'Empereur. Lat. Imperatorius. 

IMPERCEPTIBLE, adj. ( Ime-pêèr-fèp- 
ti-blé ) Imperceptible ; quiline peur étre 
apperçu. Lat, Imperceptibilis, * Difficile 
à comprendre , à concevoir. Lat. incom- 
prehensibilis. 

IMPERCEPTIBLEMENTE , adv. ( Ime- 
pêr-sép-ti-blé-mène-té ) {mperceprible- 
ment ; -insensiblemenr, Late Insensibi- 
liter. F} 

IMPERFECCION , s. f. ( Ims-pèr-fèc- 

ne) Imperfection ; défaut. & Imper- 
zction ; foute légère: Lat. Imperfectio. 

IMPERFECTO s TA, edject, ( Ime-ptr- 
fèc-to , ta) Imparfait ; qui a des im- 










culs , 


IMP ‘07 
perfections. Qy Imparfait ; qui n'est pas 
achevé. “Lat. Imperfectis. 
IMPERFECTO , s. m, Imparfait ; temps 

des conjugaisons des verbes. kat. Tempus 
imperfecrum, 

IMPERIAL, adj. f Ime-pé-riale ) Impts 
tiat ; que appartient à l'Empereur où à 
l'Empire, $ Grand ; distingué dans son 
| cris Lat. Imperialis ; insignis. 

Bebida , polvo, corona imperial, Esu, 
poudre , couronne imperiale, 

Los Imperiales, Les Impérisuæ ; les trouz 

de l'Empereur. 

IMPERIAL , s. f. Impériale; dessus d'un 
carrosse, Lat, Fastigium, 

IMPERICIAY s. f. ( Ime-pé-ri-cia) Inpé- 
ritie ; défaut d'habileté. Lat. Imperitia. 

IMPERIO , s. m. (lme-pé-rio) Empire ; 
commandement , puissance , autorité, 
$ Empire ; dignité d'Empereur, $ Eme 
pire ; états sous da domination de Em- 
pereur, * Empire di la volonté-sur les 
passions, etc, Lat. Imperium, 

Mero imperio, Pouvoir absolu du Prince 
sur ses sujers. $ Mero mixto imperio, 
Pouvoir accordé par le Prince aux Szi- 
gneurs et Magistrats pour rendre la jusa 
tice, & Mixto imperio. Pouvoir de juger, 
sur-tout en matière civile, 

IMPERIOSAMENTE , ädv, ( Ime-pé- 
tio-sa-mène-té ) Impérieusement ; avec 
orgueil, hauteur. Lat. Imperiosè. 

IMPERIOSO , sa, adj, ( Ime-pé-rio- 
so , sa ) Impéricux ; altier , ine 
Lat. Imperiosus, , 

IMPERITO, TA, adj, ( Ime-pé-ri-t0 , 
ta) Jgaorant ; qui mangue d’habileté, 
d'expérience. Lat. Imperitus, 

IMPERSCRUTABLE , adj. ( Ime-pèrs- 
crou-ta-blé ) {nserutable, Voy, INES- 
CRUTABLE. 

IMPERSONAL, adj. ( Ime-pêr-50-nale ) 
Impersonnel, Se dit d’un verbe qui ne se 
conjugué qu'à la troisième personne du 
singulier. Lat. Impersonalis. 4% Manière 
de parler à un inféricur, sans lui donner 
les titres que la politesse exige, 

IMPERSONALMENTE , adv. ( Ime-pêr- 
so - nal- mène - té ) Impersonnellement ; 
d'une manière impersonnelle. Lat. lm- 
personaliter. & Se dit de ls manière de 
parier à un inférieur mentionnée au mot 
IMPERSONAL, 

IMPERSUASIBLE , adj. ( Ime-pèr-soua- 
si-blé ) Impossible à persuader, 

IMPERTERRITO , TA, adj, (Ime-pèr- 
tér-ri-to, ta) Lorrépide ; qui ne craint 
rièn. Lat. Impecterritus, 

IMPERTINENCIA, subst. fe (Ime-pèr-ti- 
nène-gia ) Impertinenc:; sortise, extra 
vagance, Lat. Absurditas. $ Mauroire 
humeur qui fait trouver tout déraison- 
nabile, ou demander des choses absurdes. 
Lat. Morositas, @ Impartunité ; instances 
fatiganies. © Excctitude trop scrupuleuse 
dans ce qu'un fait. Lat. Molesta efla- 

itatio vel cura. 

IMPERTINENTE , adject, ( Ime-pêr-ti- 
nène-té) Impertinent, L. Absurdus.@ fre 
portun ; incommode, Lat. Molestus. 

Cireumitancias impertinentes. Circonstan 

ces qui n'a gravent ni ne diminuent de 

péché. ® Faits, articles imperrinens, 
i n'ont rien de commun avce le fond 
de la cause, & Términos impertinentes, 

Termes sans Lajson ui opposition snsi'qux, 

Sss2 
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PERTINENTEMENTE , adr, ( Ime- 

pt Impertinemment. 
t. Ineptè ; molesté, 

JMPERTURBABLE , adject. (Ime-pèr- 
tour-ba-blé) Imperturbable ; qui ne peut 
éire troublé, ému. Lat. Imperterritus. 

1} IMPERVIO, via , adj. ( Ime-pèr- 
bio, bia ) Inaccessible ; impénétrable, 
Lat. Impervius. 

IMPETRA , s. f. (Ime-pé-tra ) Jripérra- 
tion de Bulles pour un Bénéfice en litige 
qu’on prend à ses périls et risques. Lat. 
Impetratio. 

IMPETRACION „subst, f. (Ime-pé-tra- 
gione) Impérration ; obtention, Lat. Im- 
petratio. 

IMPETRADO , DA, part. pas, et adject, 
Irmpétré. Lat. Impetratus, 

IMPETRAR , v. acr. (Ime-pé-trar) Im- 
pétrer ; obtenir par ses prières, Lat, Im- 

. petrare, 

IMPETU , s. m, ( Ime-pé-tou ) Impi- 
tuosité ; violence , effort impétueux. & Im 
pétuosité ; vivacité extrême dans lhu- 
meur , etc. Lat, Impetus. 

IMPETUOSAMENTE , adv. ("Ime-pé- 
touo-sa-mène-té) Impétucusement, Lat, 
Impetvosè, 

IMPETUOSIDAD , s. f. i tr qu 
si-dade ) Impétuosité, Voy. IMPETU. 
IMPETUOSO , sa, adj. (Ime-pé-touo- 
so, sa) Imp-tutux; violent, véhément , 

rapide, Lat, Impetuosus, 

IMPIAMENTE , adv. ( 1me-pia-mène-té) 
Impitoyablement, Lat, Inhumanè, 

IMPIEDAD , subse. f. ( Ime-pié-dade } 
Cruauté ; inhumanité, Lat. Inhumanitas. 

n Impiéré, Lat. Impietas, 

IMPIO , pra , adj, ( Ime-pio, pla) Cruel; 
impitoyable., Lat. Inhumanus. & Impie ; 
scélérat. Lat. Impius ; scelestus, 

IMPIREO , REA , adj. (Ime-pi-réo , réa) 
Empyrée. Voy. Emrirero, 

IMPLACABLE, adj. ( Ime-pla-ca-hlé ) 
Implacable ; qui ne se peut appuiser. Lat. 
Implacabilis, 

IMPLACABLEMENTE , adv. ( Ime-pla- 
ca-blé-mène-té ) mplacablement, Lat, 
Implacabiliter. 

IMPLÂTICABLE , adj, (Ime-pla-ti-ca- 
blé) Antraitable ; avec qui on ne peut 
converser, & Sur quot on nè peut parier , 
discourir, Lar. Intractabilis. @& {mprati- 
cable. Voy. IMPRACTICAULE, 

IMPLICACION , s, f. ( Ime-pli-ca-gione) 
Implication ; contradiction des termes 
d’une proposition. Lat, Implicatio. 

IMPLICADO, DA, part, pus. et adj. Em- 
brouilié ; embarressé. Lat, Implicatus. 

IMPLICANCIA , s f> (Ime-pii-cane-çia 
Implication. Voy. IMPLICACION. On se 
sert quelquefois de ce terme dans les 
écoles 

IMPLICAR , verb. ast, (Ime-pli-car ) Er- 
brouiller; embarrasser, Lat. bmplicare, 

imrrican, verb. n. Impliguer ; enfermer 
contradiction, Lat. Implicare, 

IMPLICITAMENTE , adv, (Ime-pli-çi- 
ta-mène-té } Implicitement. Lat, lm- 

liciré, 

PLICITO , ra, adj, (Tme-pli-gi-to , 
ta) Jmplicite ; compris tacitement ; sous- 
entendu. Lat. Implicirus. 

IMPLORACION, subss. f, (Ime-plo-ra- 
sione } Aetion d’implorer, Lat, Implo- 
æatiq. 


IMP 


IMPLORADO, DA, part. pas, et adject, 
Imploré. Lat. Imploratus. 
IMPLORAR , v. act, (Ime-plo-rar ) Zm- 
plorer à demander humblement et ins- 
tamment,  Implorer; avoir recours , 
demander L'assistance, Lat, Implorare. 
IMPLUME gi Imè-plou-mé ) Qué n'a 
iat de plîmes. Lat. Implumis. 
IMPOLUTO, Ta, adj. ( Ime-po-lou- 
to, ta) Pur; sans tache. Lat, Im- 


pollutus. 

IMPONDERABLE , adj. ( Ime-pone-dé- 
ra-blé) Inexprimable; au-dessus de tout 
ce qu'on peut dire, Lat. Omnem fidem 
superans. 

IMPONER , v». ar an pa Imposer 
un tribut, une obligation , ete, & Im- 

poser ; imputer à tort, aceuser fausse- 

ment, Lat. Imponere. $ Insiruie ; in- 

former. Lat. Edocere. & Terme d'Im- 

prémerie : imposer; arranger dans des 

châssis de fer les pages composées. Lat. 

Ordinare. ® En imposer ; tromper , faire 

w accroire, Lat. Mentiri. 

|| IMPORTABLE , adj. ( Ime-pot-ta-blé) 
Insupportable. Lat, Intolerabilis. 

IMPORTANCIA , 4. f. ( Ime-por-tane- 
sis) Importance; ce qui rend important. 
Lat. Momentum. 

IMPORTANTE , adj, ( Ime-por-tane-té ) 
Important ; considérable, Lat, Gravis. 
IMPORTANTEM E „adv, (Ime-por- 
tane-té-mène-té) Olilement ; avantageu- 

sement. Lat. Utiliter. 

IMPORTANTÍSIMO , MA , adj. sup. de 
Importante, Très-important. Lat. Gra- 
vissimus. 

IMPORTAR, verb, imp. ( Ime-por-tar ) 
Importer ; étre de conséquence. Lat, Re- 
ferre. $ Monter à wne telle somme, en 
patient du prix de choses achetées, Lat. 
Constare. 

IMPORTUNACION, subse. f. (kme-por- 
„ tou-na-çione ) Împortunité ; demande, 
instance importune. Lat, Importunitas, 
IMPORTUNADAMENTE, adv. (Ime- 
por-tou-na-da-mène-té ) Voy. IMrOR- 

TUNAMENTE. 

IMPORTUNADO, DA, part. pas. et adj. 
Importuné. Voy, IMrORTUNAR. 

IMPORTUNAMENTE , adr. { Ime-por- 
tou-na-mène-té ) Importunément ; avec 
émportunité. & Hors de saison : mal-à- 

opos, Lat. Importe. 

IMPORTUNAR , v. act. ( Ime-por-tou- 
var) Importuner ÿ incommoder , fati- 
guer. Lat. Afferre molestiam, 

IMPORTUNIDAD, s. f. ( Ime-por-tou- 
ni- dade ) ImPortuniré, Lar. Importu- 
nitas, 

IMPORTUNO, na, adject, (Ime-por- 
tou-nọ , na) Jmportun ; incommode , 
fächeux, Lat. Gravis ; molestus. & Qui 
est hors ABpropos. Lat. Intempestivus. 

IMPOSIBILIDAD , s. f. (lme-po-si-bi- 
li-dade ) Impossibilité. Lat. Impossibi- 
litas. 

imposibilidad fisica. Impossibilité physique, 
tirée des lois de la nature. % — metali- 
sica., Impossibilité métaphysique fondée 
sur l'essence des choses. & — moral, Tm- 
possibilité morale, tirée des mœurs, du 
caractère p ec. p 

IMPOSIHILEITADO, DA, part. p. et adj. 
Rendu impossible, $ Mis dans limpos- 
sibilié, Foy. IMPOSLBILIT AR, 


IMPOSIBILIT Aak (Imé-po-sis 
AR, y. act. - 
bi-li-tar ) Rendre impossible. Lat: Im- 
possibile efficere. & Mertre dans Pim- 
possibilité. Lat. Præstare impotem. a è 
IMPOSIBLE, edj. ( Ime-po-si-blé Jm- 
possible; qui ne peut être, qui ne peut 
se faire, Q Impossibie ; chimérique. Se 
dit d’un être de raison. Lat. Impossibilis, 


> Impossible ; extrêmement difficile, Lats 
Summé arduus, CR En 


IMPOSICION , s. f. (1me-pos#i-gione } 
Imposition d'un tribut, d'une charge, 
ete, P Lx ositio. & Imposition; ime 
pôt , tribut, Lat, Vectigal.# {mpositioæ 
des feuilles d'Imprimeries Voyez iM- 
PONER. «QE, 2 Pae 

Imposicion de tas manos: Imposition der 
mains, & — de perpetuo silencios m- 

osition d'un silen e perpétuel, omm 

IMPOSTA » #1 f: ( Ife-pos-ta } Imposte ; 
espèce de perte corniche, sur la 
pose une voúte, ete. Lat. Incumba.s 

IMPOSTOR , s. m. ( Ime-pos-tor) Bis- 
posteur ; fourbe, Lat. Impostor. == 

IMPOSTURA , +4. f. ( Ime-pos-tou-ra 
Imposture ; mensonge, $ Imposture ; ta- 
lomaie , fausse imputotion, Lat, lm- 


tura, mg es 
IMPOTENCIA E a papare y } 
mpuissance ; manque de pouvoir. $ Im- 
ance ; Alto mans qui empéche 

d’engendrer, Lat, Impotentia, wos =a 
IMPOTENTE , adj. ( Ime- ne-té ) 
Impuissant ; qui manque de pouvoir. 
puissant; inhabile à la génération. 

Lat. Impotens. Re 
IMPRACTICABLE, adj. ( Imé-prac-ti- 

“ca-blé') Ampraticable ; qui ne se 

faire, Lat. Impossibilis, * Impraticable ; 
or où on ne saurait passer, Lats Invius. 
IMPRECACION , sabsr. f. (Ime-pré-ca- 
sione) Imprécation į; malédiction. Lie 


Imprecatio. tn 
i IMPRECATORIO , Rta , adj. (Ime= 
pré-ca-to-rio, ria) Terme didactique = 
imprécatoire ; qui se fait avec impréca- 
tion. Juramento imprecatorio. Jurement 
imprécatoire. Lat, Imprecatorius. s; 
IMPREGNACION , s. f. (Ime-prèg-na- 
gione } Imprégnation. Voyez ImrREG- 
NARSE, pe ES CRE 
IMPREGNADO, DA, part. pas, € aûje 
Impregné, Let. Imbutus. esse 
IMPREGNARSE , verb. réce: (Ime-prèg- 
t-sé ) S'imprégner ; se aea e d'une 
substance , de particules érrangéres. Late 
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Imbui. ET 
IMPRENTA , s. f. (Ime-prèné-ta ) Ia- 
priméerie ; art d'imprimer. $ Imprimerie 
lien où on imprime, Lat. Ars, a 
typographica. r: n 
IMPRESCINDIBLE, adjes. t 
gine-di-blé } Insép ; qui ne peu 
séparé un) par Le nani k ' 
rabilis. Eae serer 
PUS Fi ipai e=près 
crip-ti-blé } Zmpreseriptible ; nue 
pas sujet à prescription, Lai. Laptas= 
criptibilis, Ba En 
IMPRESION , smbst. fo } 
Impression ; œction d'im, u p p~ lm- 
pressio, $ npression j € le L'inspri— 
merie. Lat. Noiæ typographicæ. # 1m 
pression ; édition. Lat. Editio, & In- 
pression j empreinte d'un corps sur un 
autre, * Impression ; effet d'un discours , 


JE 



























INA 
t Pre des humeurs du sang. Lat. 


|" lmpureza de sangre. Mélange du sang 
des alliances indignes, 

PURIDAD , s. f. ( Ime-pou-ti-dade } 

Impureté, Voye IMPUREZA. 

MPURO, Ra, adj. ( Ime-pou-ro , ra) 

Impur ; qui n'est pas pur, * Impur ; im 
pudique. Lat. Impurus, 

IMPUTABLE, adject. (Ime-pou-ta-blé ) 
Repa étre justement imputé, Lat. Im- 

utabilis, 


is 
IMPUTACION, s. f. (Ime-pou-ta-çione ) 
Imputation. Lat. Imputatio. 
| IMPUTADO, DA , part. pas. et adj, Im- 
té. Lat. Imputatus. 
IMPUTADOR som. ( Îme-pou-ta-dor ) 
Faux accusateur, Lat. Imporator, 


-r0, ta ) Malheuteux. Lat In 
OVIDAMENTE , « 





» 

do , da ) Imprudent ; 

voyance. Kat. Im dus. 
IMPROVISAMENTE adv. crego- 

bi-sa-mène-té ) A l'improuirte ite- 

ment, au dépourvu, Lat. Improvs. 
pre Mark sA ds i ; 

sa) Impréru-; inopiné. Lat. + 
IMPROVISO »( DE) ady, V. ImrRovI- 

SAMENTE. + 






der dène- | IMPUTAR , v. acr. ( par) Ime 
‘subst, f. uter j attribuer une faute, Lat. imputare, 
: Enprime IN „( Ine ) prép. lat, qui entre dans la coma 
Saisso dùh position de plusieurs mots espagnols : 
sur la mer tous quelquefois, comme en latin, elle auge 
Bea en i mente la signification du mot simple ; 
A -dé-ra ) Pinceau - mais plus souvent elle est privative'et lui 
jäne de peindre; Lat. Scope. donneun sens absolument contraire. 


lirna meri RAS INACABABLE ,. adj, ( l-na-ca-ba-blé 
Endui y Duras À | sn Qi peut étre achevé ; term dalle 
ADÔR , s. m. (lme-pri-ma nte c 
in lINACCESIBILIDAD , 4f ( I-nac-çé-si- 


‘Celui qui enduit les toiles pour les Pein* kr: , 

tres, Lat, Linior. bi-li-dade ) Inaceessibilitė ; qualité de ce 
qui est inaccessible, ‘+ 

INACCESIBLE, adj. (I-nac-gé-si-blé) 
Inaccessible; dont l'accès est impossible. 
$ Incompréhensible, & Inaccessible, Se 
dit des personnes auprès de qui on ne peut 
érouver accès, à gui il est difficile de 

arler. Lat, Inaccessibilis. 
ACCESIBLEMENTE, adr. ( l-nac- 
sé-si-blé-mène-té) D'une manière inac= 
NACÉESO 

|| INAC SA, adj, (I-nac-ré-s0, 
sa ) Inaccessible. bo eee 

INACCION , s. f diagon ) Inac- 
tion; cessation toute action, Late 
Operis cessatio. 

INADVERTENCIA , s. fe (I-nad-bèr- 
tènegia) Inadvertance ; défaut d’atten- 
tion , de réflexion. Lat. 1m ia. 

INADVERTIDAMENTE , adr. ( l-nad- 
bèr-ti-di-mène-té ) Par inadvertance, 
Lat, Incogitanter, 

INADVERTIDO, DA , adj. ( l-nad-bêr- 
ti-do ; da ) {mprudent ; inconsidéré. Late 
Imprudens. @ Qui n'a point été vu, 
point remarqué, Lat, Ino àtus; 

INAFECTADO , DA , adj, (M-na-fèc-ta- 
do , da ) Naturel ; sans affectation, Late 

_… Affectationis expers. - 

INAGENABLE, adj, ( 1-na-hé-na-blé ) 

i ne s’aliéner 


j qui ne i 
INAGOTABLE ; adj. (ins -ta-blé ) 
Inépuisable ; intarissable.# Inépuisable. 
Se die de l'esprit p du savoir, etc. Lat. 
Inexhaustus. 
INAGUANTABLE , adj. (1-na-gouane- 
ta-blé ) /nsupportabl: ; intolérabie, Late 
Intolersbilis, ç 










peint Linire. 
sv act, ( Ime- pri-mit Jm- Impôt; tribut. Lat. V 5 
i IMPUESTO, TA , part. pas, de Imponer, 
et adject, Imposé, ete, Lat, 1mposi- 
tus, etc, 
IMPUGNACION , s. f. (Ime-poug-na- 
fione } Opposition ; contradiction, Lat. 






AD; e f. ( {me-pro-ba- 
possibilité d'être pouvé, 








uenosps i pa mn et adject, 
as. 4 de. ! ja . Lat. Impugpatus, 
BABLE , adj. ( ba- IMPUCNADOR s.m pine nas 
e peut se prouver, L = dor) Celui qui attaque, réfure. Voyer 
j de ilité, Lat, Impro-} Imrucnan. Lat. Impugnator. 
RSh i IMPUGNAR ,verb, gén Ime-poug-nar ) 
I er ; attequer , réfuter une opinion. 
$ . Lat. Impugnare. - z 5 
- mé fondement. Lat; improbabiliter. IMPUGNATIVO , va, adj. ( lme-poug- 
IMwROBADO , DA, part. pas. et adj, Im-| na-ti-bo , ba } Ce qui impugne y ou sert 


impugner, ns. 
ULSAR , v. ger. ( Ime-poul-sar 
Pousser. Voy IMPELER, “a, 
IMPULSION , sabse, f. ( Ime-poul-sione) 
impulsion ; chas. & Mouvement commu- 
niqué par le choc, Lat. Impulsio, 
IMPULLIVO s VA, adj, ( Ims-poul-si- 
bo, ba) impulsif ; gui agit par impul- 
sion, Lat. Impulsivus, 
Causa impulsiva, Cause impulsive; motif 


d'agir. à 

IMPULSO , s. m. { Ime-poul-s0 ) Zmpul- 
sion ; mouvement communiqué par le choc. 
* Impulrion ; mouvement de la volonté 
vers wa objet. *# Impulsion ; conseil ; 
instigation. Lat, Impulsus. 

IMPUNE „p adj. ( Ims-pou-né) Impuni ; 
qui demeure sans punition. Lat. lm- 


unis: 

IMPUNIDAD, s.f- (Ime-pou-ni-dade ) 
Impunitá, Lat. Impunitas. 

IMPUNIDO, DA, adj. (Im+-pou-ni-do, 
da) Impuni, Voy. IMPUNE. 

IMPUR , subst. f. ( Ime-pou-ré-ça ) 
Impargi; impudicité, Lati Impudicitia. 






























„BA , adj. ( Ime- + ba) 

; pervers. $% Pénible ét infruc- 
Lat. Improbus, ` 

PERADO , DA, part, pass ét adj. 


en face. 

RAR , v.n.( np yA, 
Le cho en face, Lat. -Impro- 
RIO, s n ( Ime-pro-pé-rio ) 


rieux. Lat. Improperium, 

ENTE , adv. (Ime-pro-pia- 
mproprement, Lat. Impropric. 
EDAD, s. f. ( Ime-pro-pié- 
npropriété ; 


mo OR TOR, 


_ portion, Lat. Non servata proporti 











Inaliénable. Voyez INAGENABLE. 
INALTERABLE, adj.” (l-nal-té-ra-blé } 
Analtérable ; qui ne peut être altéré, Lat, 
Inalterabilis. 
INAMISIBLE , adject. ( I-na-mi-si-blé } 
Anamissibl: ; qui ne se peut perdre. Late 
Inanussibilis, 






INALIENABLE , adj, ( 1-na-lié-na-blé } - 


S W x yale 
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INANE , adj. (l-na-né) Vide, où il n'y 
a rien. Lat. [nanis. 

INANICION, s. f. ( I-na-ni-çiene) Ina- 
nition ; manque de force et de nourriture. 
Lat, Inanitas. 

INANIMADO, DA, adj.'(l-na-ni-ma- 
do , da) /nanimé. Voy. INANIME , qui 
est plus usité, 

INANIME , adj. ( I-na-ni-mé ) Iranimé ; 
qui n’a point d'ame. Lat. Insnimis. 

INAPAGABLE, adj. ( l-na-pa-ga-blé ) 
Inextinguible; gui ne pene s’eteindre. 
Lat. Inextinguibilis. 

INAPEABLE , adj. (I-na-péa-blé } Qui 
ne peut être baissé, en pariant d'un éai- 

e. Voy. Apear. # Jacurmp'éhensible, 
Lat, Incomprehensibilis. * Opinidire į 
inflexibie, Lat, Inflexibilis. 

INAPELABLE , adject, ( I-na-pé-la-blé } 
Dont on ne peut appeler; sans appel. 

INAPETENCIA , s. f. ( i-na-pé-tċne-çia ) 
Défaut d'appétit ; dégodr. Lat, Cibi fas- 
tidium. 

INAPETENTE, adj. ( l-na-pé-tène-té ) 
Dégoûié ; qui n’a point d'appétit, Lat 
Cibi tædio affectus. 

INAPLICACION , subst, f. ( l-na-pli-ca- 
sione gs er 3 difaut d'applica- 
tion. Lat. Negligentia. R 

INAPLICADO , DA, adj. ( T-na-pli-ca- 
do, da ) /uarpliqué. Lat. Negligens ; 


desidiosus. 

INAPRECJABLE , adj.(I-na-pré-sia-blé) 
Taappréciable ; qui ne peur étre apprécié. 
Lat. Inæstimabilis, = 

INARTICULADO , DA , adj. (I-nar-ti- 
cou-la do, de-) Inarticulé ; que n'est pas 
prononcé distinctement, Latr Confusè 
pro'atus. | 

INAUDITO , TA , adj. ( l-naou-di-to , 
ta) Inoui ; extraordinaire. Lat. Inau- 


ditus, 

INAUGURACION, s. f. ( I-naou-gou- 
ra-gione ) Inauguration ; sacre, couron- 
nement d'un souverain. Lat, Inaugura- 
tio, ® Divination par le vol des oiseaux, 
Lat. Augurium. 

INAUGURADO , DA, part, p- et adj, De- 
viné, prédit par le vol des oiscoux, 

INAUGURAR , v. a. {1 naou-gou-rar ) 
Jnaugurer ; deviner, prédire par le vol 
dis ciseaux. Lat. Augurari, 

INAVERIGUABLE , adject. ( I-na-bé-ri- 

oua-blé} Qui mes: peut vérifier, Lat 
Pexolorabiiis. 

INCANSABLE , adj. ( Ine-cane-sa-blé ) 
Infatigebl® Lat. Infatigabilis, 

INCANSARLEMENTE , adv. ( Ine-cane- 
sa-blé-mène-té ) Infatigablement. Lat. 
Indeessè, 

INCANTABLE , adj. (Ine-cane-ta-blé ) 
Qui ne se peut chanter. Se dit sur-tout de 
l'intervalle du ton au demi-ton, 

INCAPACIDAD , s. f. { Ine.ca-pa-si- 
dade) Incapacité ; insuffisance, Lat. In- 
capacitas, $ Srupidité : bétise. Lat, In- 
genii bebetudo, 

INCAPAZ , adj. ( Ine-ca-page ) Incapa- 
ble; qui n'a À on la capacité requise, Lat, 
Incapax. & Sor; stupide, Lat, Stolidus. 

INCARDINACION , s. f. ( Ine-car-di-na- 
gione ) Juridiction , revenu d'une Église 
qu’on administre sans en avoir la pro- 


iété. 
INCASABLE , adj. (Une-ca-sa-blé } Qui 
ne peut se marier, Lat. Conjugio ineptus, 






















INC ILN C 

INCASTO , ra , adj. (Inz-caèto, ta ) | INCIDENTE , ådj. ( Ine-çi-dène-té } Jas 
Impudique ; déskonnéte, Lat, Impudicus, | cident; qui dépend de ja question prinéi. 

INCATOLICO , ca , adj. ( Ine-ca-to-li- ale, Lat. Incidens. 
co, ca) Qui ne professe pas la Religion | INCIDENTE , s, m, Incident. Voy, Incts 
catholique, Lat. Acatholicus. DENCIA. 

INCAUTAMENTE , adv. (Ine-caou-ta- [INCIDENTENJENTE , adverb. y Ine-gi- 
mène-té } Impiudemment; sans précau- |  dène-té-mène.té ; Ærcidem i per 
tion. Lat, incautè, incident. Lat. Incidenter. 

INCIDIR , v. n. ( Ine-si-dir) Tomb ; 
échoir. Lat. Incidere. 


INCAUTO , ra, adj, ( Ine-caou-to , ta) 
INCIENSO , s. m, ( Ine-çiène-so ) Eacent ; 


Imprudent. kat, Incautus, 
INCENDIARIA , s. f. ( Ine-çène-dia-ria ) 

gomme me. Lar, Thus, * Ea- 

cens longs s ar. Lat. Assentatio. 

INCIERTA » adv. (Ine-pièr-ta- 

mène-té } Incertainement. Lat. Incerté. 


Oiseau de mauvais augure cheg es An- 
ciens, et dont on ignore l'espèce. Lat, 

Incendiaria. | 

INGENDIARIO , s. m, ( Ine-pène-dia-rio) 

Incendinire ; auteur volontaire d’un in- (INCIERTO , TA , adj, (Ine-çiêr-t0 ,ta} 
Incéltais ; douteux, @ Incertain ; ve- 
riable, peu solide. Lat. Incertus. 

INCINDENTE , adj. (Ine-sine-dène-té } 
Tranchant ; qui coupe, qui taille, Lita 
Incidens. 


cendie, Lat, Incendiarius, 
INCENDIO , s, m. ({ Ine-çène-dio ) Incen- 
dic; grand embrasement , au propre et du 
figuré. Lat, incendium, * Chaleur extrême, 
Lat, Æstus, 
[| INCENDIOSO , sa , adj. ( Ine-sène- FINCINERACION , s. f> ( Ine-si-né-r2- 
siône ) {ncinération ; réduction des vé- 
ven cendres, Lat. Incineratio. 
CINERAR , verb. act. (Ine-çi-ne-rat) 
Réduire en cendres. Lat. ln cineres re- 
A CS 2 
INCIPIENTE , adject. ( Ine-çi-piène- 


dio-s0, sa) Qui contient du feu , qui 
té) 
Commençant ; apprenti ; novice, Lat. 


> brûle, chauffe. Lat. Igneus, 
INCENSACION , s. f. (Îne-gène-sa-sione) 
Tiro. k 
INCIRCUNCISO , sA , adject. ( Ine-fit- 
coune-gi-s0, sa) Incirconcis ; qui s'est 


Encensement, Lat, Thuris suffitus, 
t circoncis, Lat. Incircumcisus, 


INCENSADO , DA, part, pas, et adj, En- 
censé, ete, Voy, INCENSAR. 
INCENSAR , ». a. (Ine-çène-sar } En- 
censer ; donner de l'encens. Late Thus 
offerre. * Encenser ; flatter par des 
louanges, Lat. Adulari, *Ÿ Aller ét venir 
de côté et d'autre, Lat, Cireüm ire. 
INCENSARIO , s. m, (Ine-çène-sa-rio ) |INCIRCUNSCRIPTO , TA , adj. ( ise- 
Emecnsoir, Lat. Thuribulum, sir-coune-scrip-to , ta ) Infini ; ili 
INCENTIVO , s. m, ( loe-çène-ti-bo )| miré, Lat. Incircumscriptus. | 
INCISION , s. f. (Ine-gi-sione ) Incision; 
coupure ; taillade, Lat. Incisio. & Césre 
de vers, Lat. Cæsura. 
INCISIVO , va , adj. (Ine-gi-si-bo, ha} 
Indsif ; propre à couper. Lat, Incisivus, 
INCISO , smbse, m, ( Ine-çièso ) Fürgule. 
Fey, Coma. 
I| INCISO , sa, adj. Coupé. Poy. Cone 


Aiguillon ; motif qui excites # Aliment 
TADO. . 
INCISORIO , RIA, adj. (‘Une-çi-s0-1i0, 


d’une possion. Lat. Fomes. 
INCENSURABLE , adj, ( Ine-çène-sou- 

ria ) Qui coupe ou peur couper. Lat. ln- 
cisorius. 


ra-blé ) Qui ne peut ou ne doit pas être 
censuré, Lat. Censuræ non obnoxius. 

INCEPTOR , s. m. (Ine-çép-tor) Celui 
qui commence, Lat. Incæptor. 

INCERTIDUMBRE , s. f. ( Ine-gêr-ti- 
doume-bré ) Jacertitude ; doute ; irréso- 
lution, Lat. Dubium ; animi fuctuatio. 

+ INCERTINIDAD , subse. f. ( Ine-çêr- 
ti-ni-dade } Jncertitude, Voy. INCERTI- 
DUMBRE. 

INCESABLE , adj. (Ine-gé-sa-blé ) Con- 
tinu:l ; qui ne cesse poine. Lat. Conti- 
NULS. 

INSESABLEMENTE , adv. ( Ine-çé-sa- 
blé-Mène-té ) Jrcessamment ; sans cesse. 
Lart. Indesinenter. 

INCESANTE , adj. {Ine-gé-sane-té) Con- 
tinuel, Voy. INCESABLE. 

INCESANTEMENTE , adverb. (Ine-çé- 
sane-té-mènc-té ) Inceessamment, Voy. 
INCESABLEMENTE, 

INCESTO , s. m. (Une-çès-to) Ineeste ; 
conjonction iiliite entre parens, Lat. In- 
cestus, 

INCESTUOSAMENTE , adv. ( Îne-çès- 
touo-sa-mèae-té } {ncestueusement. Lat. 
Incestuosè, 

INCESTUOSO , sA, adj. ( Tne-gès-toua- 
$0 , SA ) Incestueux ; coupable d'inceste. 
Lart. incertus. 

INCIDENCIA , s. f. ( Ine-çi-dène-çia ) 
Incident ; événement casuel , aecessoire au 
principal, Lat. Casus accessorius. &/m- 
mersion ; commencement d'une éclipse. 
Foy, IMMERSION, ® Incidence ; chite 
d'uns ligne ou d'un corps sur un plan. 
Lat. Inçcidentia, 


INCITADO , DA , part. pas. ét adj, Incisd. 
Lat. Incitarus. $ 

INCITADOR , subst, m. (Ine-gi-ta-dor) 
Instigateur; celui qui pousse, gui excite, 
Lar. Incitator. 

INCITAMENTO et INCITAMTIENTO , 
s.m. ( Ine-çi-ta-mènt-to , miène-to) in- 
citatigg ; instigation, Lat. meitamentum, 

INCITAR , v. oce. (lne-çi-tar ) Zacéter ; 
pousser ; exciter. Lat, Inçitare. -< ! 

INCITATIVO , va, adj. ( Iae-çi-ta-ti- 
bo , ba ) Excitatif ; propre à exciter. Late 
Incirativus. : 

INCLEMENCIA , s. f. (Ine-clé-mène-sia ) 
Rigueur ; dureté, * Inclémence de l'air, 
des saisons. Lat. Inclementia. "1e. 

Á LA INCLEMENCIA , adv, En plein air; 

. à déconvert ; ou bivac. Lat. Subdiù, ° 

INCLEMENTE , adj. (Ine-clé-mène-té } 

Cruzi ; dur ; impitoyable. Lat. .1ncié= 


mens, s 
INCLINACION , s. f. (Ine-cli-na-gione) 
Inclinarion ; action de pencher, d'inclie 
ner. * Inclination ; goût, penchant ma- 
turel, @& Inclination ; salut de la iite, 
Lat. Indinatio. & Jvclination ; affections 
amour, Lat. Propensio; amor- @ Inel- 
naison ; obliquité d’une ligne fur mé 









INC Brr 
INCOMUNICABLE , adject. c3 Ine-co- 
pe a Tacommunicable ; qui ne 
e, communi guer, Lat. Incommuni- 


pre pr » adj. ( Ine-cone- 


propre į qui ne convient 
La Ka n'est pas à propos, Lat, Incon- 


INCONCUSAMENTI » ady, peer 
cou-sa-mènie-té ) J nésstablement ; in- 
dubitablemene, Lat, Inconcussè, 

INCONCUSO , sa , adj, (Ine-cone-cou- 
so, sa) Incontestable ; indubitable. Lat. 
Inconcussus. # 

INCONEXION, 1. f. Éeeergirioss à 
Mangue de connexion, de rapport, de 
liaison. Lat, Discrepantia $ comitajinis 
defectus, 

INCONEXO , xA, adj. ( Ine-¢ o-nèc-30, 

sa) Qzi man ue.de connexion. Lat, Dis- 

ergpans. $ Indépendant d'in autre, Lat. 
sAndependens, 

NFIDENCIA , s. f. ( Ine-cone-f- 

pos data 8) fia ). Défiance, Voye Descon- 

INCO ARABLE, ad: ( ARE FIANZA. n wr Ir délité envers son souse- 
INOLINARSE , v. r. ES : l'inclination , | ra-blé ) Ine 


; omparable, Lat . Incompara-| rain. Lat. 
du Aestens e pen ga quelqu'un: Lat, Pro- INCONPIDENTE adj. ( Ine-cone-fi-dène- 
"incliner , en signe de res- ANCOMPARABLEMENTE. ady. ( re 


2) Infidelle, Voy. Ixrigc, 
a iip t. pi Caput, corpus .§ come-pa-ra-blé- -mêne-té } C NGRUENCIA Ver TEE e 
4 Erre engagé par lque motif suivre | aaar LAD e A ae 


saleté. `“) portera ) Défaut de eft, de proe 
INGUITO, vas adjar, (laait, k COMPARADO, , DA , ad j, (Ine-come- 





ga Intrai 
ciable, Lat, Insociabilis. * Je, 
` en parlans d'un chemin. Lat. Im 
INCOMODADO , chemise ons 
commodé. Voy. INCOMODAR. 
INCÓMODAMENTE, adv. (lne-co-mo- 
da-mène-té ) Incommodément ; avec in- 
commodité, Lat. Incommodè, 
INCOMODAR J . å. ( Ins-co-mo-dar ) 
Incommoder ; er, causer de Pin- 
commodité, Fy commodare s 
T PP À puine; faui di- 
ncommodité ; e į fatigue ; 
ennui, Lat. lncommod en 





























> ræ indolis. - 4 Te er A 
cij: $ té) Qui iacline vers. … et pro- 
pi | ressembie à ,.. Lat. lacli- 


war, ( Ine-cli-nar )'Anchi- 













[incómoda particion. Tribut que payée au 
Roi les propriétaires d'uns e sv où la 
Cour a ren de logement, “ gui n'est 

















at. itudinem accedere. 



































portion , de conformité. Lat. incon- 
ruentia. 






































#ilusere, RUE. * à yag Lacompar Foy. In- |INCONGRU adject. { Ine-gone- 
NcLU DA ang 1 adj. Enfer- pres rouène- CONGRUO, . 

mé, compris, etc. Voy. INCLUIR. INCOMPARTIBLE , adj. Done Ar INCONGR TE, edv: ( Ine- 
INCLUIR , v, a. (Ine-clouir ) Enfermer ; Bai gu ne peutse partager également. | cone- i Sans repport 

comprendre. Lat, . & Admeure | INCOMPASIVO , va , adj. ( ot -come- 3 sion. Lat. Incongruë. 








r une affaire » donner part. Lat. In- 


LUSA | eh. À Pc ie” ) Hériui 


( lne-cloursiobe) de 
Lat. In- 


UIDAD , subst. f. ( Ine-cone- 
ade ) cengraié. Foy. Ixcon- 
CON eu. à, adj: (int. 
INCON GRUA, adj. cone- 
grouo , groua ) Qui pr de rapport ; 
disproportionné ; pe convenable. Lat, In- 


congruus. 

INC ONMENSUR AR ABLE , adj. (Ine-cone= 
mènc-sou-ra- ME) Qui” ne se piut misu- 
rer ni ħombre 


pe si-bo ee, Impissyabs ; sans pitié. 
L 


Im 
INCOMPATIBILIDAD , s. f. (Ine-come- 
ti-bi-li-dade ) Iacompaubilité, Lat. 


atibilitas. 
INCOMPATIBLE , adj, ( Ine-come-pa- 
ti-blé ) Incompatible ; j qui ne pèut s'u- 
nit, s'accorder, Lat. Incompatibilis, 
COMPETENCIA atfol aniyat 
tène-gia acom ce j mangue de pou- 
turari dans dans un juge. im. In- 


voir, d’ 










: aae a 













| LUSIVAMENT E ru TMS 


n té . 1x r 
E ESAP a EAEE 


tọ so 4 ver hot: di 


re SA „second part. + de In- 
Ine-clou-s0 , sa) ps ren- 
t, Inclusus, ¿ 












blé } fncomrantahle ; qu'on ne peue 
changer. Lot , Incommutabilis, 

Il INCONQC DO , DA, adj. ( Ine-co- 

ln AE da) {aconnu. Voy. INcôc- 

























petens. - 
Juezincompetente, Juge incompétent, sans 


pouvoir 

INCOMP NILE ; adj. ( Ine-come-po- 
ni-blé) Qui ne peut s'accorder , s'ac- 
commoder ; incompatible, Lat, Incom- | 
possibilis. 

INCOMPORTABLE , adj. ( Ine-come- 

r-ta-blé ) Iarupportable 3 intolérab!e, 
Le Intolerabilis. 

INC OMPOSIBI! IDAD , s. f. ( Ine-come- 
po-si-bi-li-dade ) Impossibiliré de sub. 
sister ensemble ; incompatibidicé, Lat. ln- 
comnossibilitas. 

INCOMPOSIBLE, adj, ( Îne-come-po- 
rer Ne INCOMPONIBLE 

INCOM EHENSIBILIDAD, s. f. (Ine- 
Fran ène-si bi-li-dade ) /ncompré- 

Lai. Incomprehensihiitas. 
INCOMPREENSIALE. 7 Je eg 
ré-ène-si-blé ncompréhensible : in 
A À L.Jacomprehensibilis. & Qui 
s'exprime chscurément ; qu'on ne pint 
comprendre, 


INCONQUISTABLE » adj. ( Une-cone- 
quis-ta-hlé ) Inexpugnable ; wall 
invincible. Lat. Inexpugnahi 

INCONSEQUENCIA , # " es 
sé-couéni-gia ) facons quence : défaut 
ne. guene: dans ce qu'on dis ou fair, 

Lit, Ineonsequen'i ia. 

INCONSEQ! ÜENTE , adj. {Ine-cone-sé- 
couène-té } Pos. Inc ONSIGUIENTE. 
INCONSIDÉRACION ,# f. ( Ine-corie- 
si-dé+a-gionus ) Jaccasidératon ; impru- 

dence. Lat Inconsiferantia. 

INCON'IDERADAMENTE, adv. (Ine- 
cone-si-dé-ra-do-mène-té } Jaconsidé= 
riment ; érourdiment. La. Inconsideraté, 

INCONSIDERADO , DA, adject. (Inc 
cone-si-dé-ra-do , da y Dit ou fait sans 
réflexion. % Inconsidéré ; imprudent p 
étourdi, La:. Incontideratus. 

HINCONSIDERANCIA „s f. {Ine-cone 
si dé-rant-sh ) Foye INCONSIDERA- 
CION, 











Lachoatif ; terme _qui exprime le 
cement d’une action. Lat, Inchor- 
BLE, adj. ( Ine-co-bra-blé ) 
LR —. Lat, ln perpe- 


) N 0, TA, adj. (ne-cog-ni-to, 
ogritus. 

























GNOSCIBLE , adj. ( ine-cog- 
smoségi-blé } Impossible , ou très-difficiie 
aie à comprendre Lat. Imper- 


USTIBLE » adjtet. (\ne-com- 
i-blé } Incombust b'e ; qui ne pu: 
brélé. Lat. ncombustibilis. 

INCOMBUSTO , ra, «dj, ( Ine-com:- | 
bous-to, ta) Qui ne s'est point brúli , 
w nese brûle point, Lat, Incombustus. 
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CONSIGUIENTE , adj. ( Ine-eone-si- 
guiène-té ) Inconséquent dans ses pro- 
pos, dans ses actions. 

INCONSOLABLE , adj. ( Ine-cone-50- 
la-blé) {nconsolable ; qui ne peur être 
consolé ; qu'on ne peut guérir, adoucir, 
Lat. Inconsolabilis. 

INCONSOLABLEMENTE , adv. ( Ine- 
cone-so-la-blé-mène-té ) Inconsolable- 
ment. Lat. Insolabiliter. 

INCONSTANCIA , s. f. ( Ine-cone-stane- 
gia ) Inconstance ; légéreré dans les sen- 
timens , etc. * Inconstance ; instabilité 
des choses humaines" Lat, Inconstantia. 

ENCONSTANTE , adj, ( Ine-cone-stane- 
té ) Inconstant; léger, variable, Lat. 
Inconstans, 

INCONSTANTEMENTE , adr. ( Ine- 
cone-stane-té-mène-té ) Inconstamment, 
Lat. Inconstanter. 

INCONSULTO , TA, adj. ( Ine-cone- 
soul-to, ta ) Indélibéré ; qui n'est pas 
réfléchi. Lat, Inconsuitus. 

INCONSUTIL, adj, {Ine-cone-sou-tile } 

ui est sans couture, Se dit sur-tout de 
la robe de Notre-Seigneur, Lat, Inconsu- 


tilis, 

INCONTAMINADO, pa, adj. ( Ine- 
cone-ta-mi-na-do , da } Pur ; sans tache. 
Lat. Incontaminatus. 

INCONTESTABLE , adj. { Ine-cone-tès- 
ta-blé ) Incontestable ; qu’on ne peut con- 
testér, Lat. Inconcussus. 

INCONTINENCIA , s. f. (Ine-cone-ti- 
nène-çia) Incontinence ; défaut de chas- 
teté. Lat. Incontinentia, 

Incontinencia de orina. {ncontinence d'u- 
tine , impossibilité de la retenis, 

INCONTINENTE , adjecr. (Ine-conceti- 
nène-té ) Jncontinent : qui n'est pas 
chaste. Lat. Incontinens. 

INCONTINENTE , ou INCONTINENTI, 
ady. ( Ine-cone-ti-ngre-té, ti} Inconti- 
nent ; aussitôt į au méme instant, Lat, 


Illico. 

INCONTRASTABLE , adj. { Ine-cune- 
tras-ta-blé ) nsurmontable ; invincible ; 
énexpugnable, Lat. Insuperabilis ; inex- 
pugrabilis. 

INCONTROVERTIBLE , adject. ( Ine- 
cong-tro-bèr-ti-blé ) Incontestable ; dvi- 
dent , manifeste, Lat. Evidens, 

INCONVENCIBLE , adject. ( Ine-cone- 

. bène-çi-blé) Qu'on ne peut convaincre, 

INCONVENIENCIA ; s. f. ( Ine-cone- 
bé-niène-çia ) Inconvénient ; incommo- 
dité ; conire=temps, Lat, incommodum. 

INCONVENIENTE , adj. (Ine-çone-bé- 
nigne-1é ) Qui ne convient pas ; įm- 

opre, Lat, Incongruus. 

INCONVENIEN TË „s. m (Ine-cone-bé- 
niène-té) Inconvénient ; embarras , diffi- 
culté qui survi:nt. Lat. Imnedimentum, 

INCONVERSABLE , adj. ( Ine-cone-bêr- 
sa-blé ) Insociable ; intraitable. Lat, In- 
sociabilis. 

INCONVERTIBLE, adj. ( Ine-cone-bêr- 
ti-blé ) Inconvertible ; adnan ne peut 
convertir ou changer ; immuable, Lat, 
Immutabilis, 

JNCORDIO , s. m. (Ine-cor-dio ) Pou- 
lain ; tumeur vénérienne, Lat. Inguinum 
tumor. 

INCORPORACION , s. f. ( Ine-cor-po- 
ra-sione ) Jncorporatięn, Lat, Incorpo- 
palig 


INC 


INCORPORADO , DA, part, pas. et adj. 
Incorporé, Lat., Incorporatus. 

INCORPORAL , adj. ( Ine-cor-po-rale ) 
Incorporet, Voy. INcOoRPOREO. 

INCORPORAR , v.a. ( Ine-cor-po-rar) 
Incorporer ; mêler , unir une chose avec 
une ant pour faire un même corps. Lat, 
Incorporare, 

INCORPORARSE , v.r. S'incorporer ; s'a- 
gréger, s'anir, Lat. In unum coire, & Se 
mettre sur son séant, Lat. Corpus suble- 


vare. 

INCORPOREIDAD , s. f. (Ine-cor-po- 
ré-i-dade ) /ncorporalité, Lat, Incorpo- 
ralitas. 


INCORPOREO , REA , adj. ( Ine-cor- 
po-réo, réa) Incorporel; qui n’a point 


de corps. Lat. Incorporeus, 
INCORREGIBILIDAD , +. f. ( Ine-cor- 
ré hi-bi-li-dade ) /ncorrigibilisé, Lat. In- 
ilitas. 

INCORREGIBLE , adj. ( Ine-cor-ré-hi- 
blé) Zncorrigible. Lat. Inemendabilis, 
INCORRUPCION , subst. f, ( Ine-cor- 
roup-gione ) {ncorruprion ; état de ce qui 
ne se corrompt pas. Lat. Incorruptio. 
* Pureté, intégrité de mœurs, Lat. inte- 


ritas. 

INCORRUPTIBILIDAD , +. f. (Ine-cor- 
rovp-ti-bi-li-dade ) /ncorrupribilité, Lat, 
Incorruptibilitas. * Incorrupribi'ité ; in- 
mi d'un juge, ete, Lat. Integritas. 

INCORRUPTIBLE, adj. ( Ine-cor-roup- 
ti-blé} Incorruptible ; qui n'est pas sujet 
à corruption, Lat. Incorruptibilis, 

INCORRUPTO, ra , adj. (Ine-cor-roup- 
to, ta ) Qui n'est point corrompu ni gåté, 
Lar, Incorruptus. * Z#corruprible, init- 
gre; en parlant d’un juge, etc, Lat, In- 
teger. 

INCRASAR , v. a. (Ine-cra-sar ) Zncras- 
ser j épaissir le sang, les humeurs. Lat. 
Spissare. 

INCREADO ; DA , adject, (Ine-créa-do, 
da ) Zncréé ; qui existe sans avoir été 
créé. Lat. Increatus, 

INCREDIBILIDAD , adj. (Ine-cré-di-hi- 
li-dade } {nerédibilité ; ce qui rend une 
chose incroyable. Lat. lacredibilitas, 

INCREDULIDAD , s. f. ( Ine-cré-dou- 
li-dade } Znerédulité; répugrance à croire 
Lar. Incredulitas. 

INCRÉDULO , LA, adj. (Ine-cré-dou- 
lo, la) Zacrédule ; qui ne croit pas , on 
qui a de la peine à croire, Latiÿincre- 
dulus. 

INCREIBLE , adj, ( Ine-cré-i-blé ) In- 
croyable ; impossible ou difficile à croire. 
Lat, Incredibilis. 

INCREMENTO , s. m. ( Ine-cré-mène- 
to) Accroissement. Q Crément ; augmen- 
tation de syllabes dans ls cas dés noms, 
ete. Lat, Incrementum. 

INCREPACION , s.f- (Ine-cré-pa-sione ) 
Réprimande sévere. Lat. Increpatio. 

IKCREPADO , DA , part, pas. et «dj, Ré- 

imandé sévérement. Lat. Increpatus. 

INCREPAR , v.a. ( Ens-cré-pet Répri- 
mander sévèrement, Lat. Increpare, * 

INCRUENTO , TA, adj. { Ine-crouène- 
to, ta) Nun sanglant. Se dit sur-tout 
du Sacrifice de la Messe. L. Incruentus. 

INCRUSTACION , s, f. ( Ine-crous-ta- 
fione ) Incrustation ; application de pit- 
ces de marbre, cte, contre un mur, Lat, 
Incrustatig, 


- 
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INCRUSTADO , DA, part. pas, et adj, In~ 
crusté, Lat. Incrustatus, 

INCRUSTAR , v. a. ( Ine-crous-tat } [n= 
cruster ; couvrir de marbre, ete, une mu- 

. raille, Lat, Incrustare. 

INCUBO , s. m, (Ine-cou-bo ) Incube ; 
sorte de démon qui, suivant une erreur 
populaire, abuse des femmes, Lat. incu- 
bus, $ Cauchenrar ; oppression de poi= 
trine pendant Le sommeil, Voyey PESA= 
DILLA, . 

INCULCADO, DA , port, pas, et adj, In- 
cuiqué. Lat, Inçulcatus, 

INCULCAR , v. act, ( Ine-coul-car ) Za- 
culquer ; répéter, redire souvent. Lat. Ine 


cuire, 

INCULPABLE , adj, ( Ine-coul-pa-blé } 
Exempt de faute ; innocent ; Era 
ble, Lat. Inculpabilis. 

INCULPABLEMENTE , adv. (Ine-coul- 
PA ) Arréprochablement. Late 

nculpabiliter. 

INCULPADO , pa, adj. ( Ine-coul-pa— 
do , da ) {rrépréhensible, Lat. Innocuus. 

INCULTAMENTE , ady, { Ine-coul-ta- 
mène-té ) Simplement ; négligemment } 
sans ornement, Lat, Incultè. 

INCULTISIMO , mA, adj, sup. de In- 
culro. Trés-inculre , ete, 

INCULTIVABLE , adj, ( Ine-coul-ti-ba- 
blé ) Qui ne se peut cultiver, Lat. Cul- 
turæ repugnans. 

INCULTO , TA, adj. (Ine-coul-to, ta } 
Inculte ; qui n'est point cultivé: * ln- 
culte: qui n’est paint poli, cultivé ; em 
parlant di d'esprit, @ Simple ; sans or- 
nement, Lat, Incultus. 

INCULTURA , s. f. ( Ine-coul-tou-ra } 
Défaut de culture, Lat. Cultus nullus. 
INCUMBENCIA , s. f. ( Ine-coume-bène- 
fia ) Charge ; devoir ; obligation, Late 

Munus. 

INCUMBIR , v.a. (Ine-coume-bir) Ap- 

partenir ; toucher ; regarder, Lat, Incum- 


bere, 

INCURABLE, adj, (1ne-cou-ra-blé ) Ja- 
curable ; gui ne peut être guéri. Lat. ln- 
sanabilis, * Incorrigible. Lat, Inemenda- 
bilis. 

INCURIA , s. f. (Ine-cou-ria ) Négli= 
ence ; manque de soin, Lat, Incuria, 
INCURIOSO , 54, adj. (Ine-cou-rio-s0, 
sa) Négligent ; peu soigneux. Lat. In- 

curiosus. 

INCURRIR, v. n. ( Ine-cour-rir } Encowe 
rir; tomber en, Lat. Incurrere. 

INCURSION , s. f. ( Ine-cour-sione ) Ae- 
tion d'encourir, §œ Incursion ; course em 
pays ennemi. Lat. Incursio. 

INCURSO , s. m. ( Ine-cour-10 ) Arta- 

ue ; assaut ; choc. Lat, incursus. 

Il fucvsano , DA , part. pas. tt adj, Ae= 
cusé. Voy. ACUSADO, 

[| INCUSÀR , v. o. ( Ine-cou-sar ) decu- 
ser. Voy. ACUSAR. 

INDABLE , adj, (1ne-da-blé) Qui ne pese 
se donner, 

INDAGACION , s. f. ( Ine-da-ga-fione ) 
Recherche ; perguisition, Lat. Indagario. 

INDAGAR , v.a. (ine-da-gar ) Chercher 
avec soin ; rechercher, Lat. Indagare. 

INDEBIDAMENTE , odr. ( Ine-dé-bi-dæe 
mène-té } Injastement ; contre la raison , 
la règle. Lat. Indebire, 

INDEBIDO , pa ,, adj. ( Ine-dé-bi-do, 
da) Qui n'est pas dú, qui ne doit pos 
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æt peyer, Lat, Indebitus, * Jnjuete ; illi- 
eize, Lat, illicitus. 

INDECENCIA , s. f. (Ine-dé-gène-gia } 
dndicence ; action, discours contraire à 
lå décence. Lat. Indecentia. 

INDECENTE , adject (Jne-dé-çène-té ) 
mdécenr Lat. Indecorusa,s 

INDECENTEMENTE , adr. ( Ine-dé- 

. fbne-té-mêne-té) Jadécemment. Lat, In- 
decore. i . 

INDECIBLE , adj. { Ine-dé-gi-BéY Indi 
cible į inexprimable. Lat. Inexplcabilis. 

INDE‘ [BLEMENTE , adr. ( Ine-dé-çi 
blé-mène-té ) D'une maniére inexpri- 
moble. 

INDECISION , s, f. ! Ine-dé-gissione ! 

` Indé.ision ; indétermination , doute. Lat. 
Dubium. 

INDECISO , sa, adj. (Ine-dégi-so, «a } 
Indécis ; qui n'est pas décidé, douteux. 
Lat. Dubius. ẹ Zadécis ; irrésou, Lat. 
Hæsisabundus. 

INDECLINALLE , adj. ( Ine-dé-cli-na- 
blé ) Ferme, inébranfable ; qui ne pur 
décliner ni déchoir. & Indécunabl. ; qui 
ne peut ére aécliné, en parlant d'un 
nom, & Se dit d'une juridiction qu'on ne 
pet décliner, Lat. ladeclinahilis. 

INDÉCORO , s. m, ( Ine-dé-co-ro } In- 
décence ; érrésérence, Lat, Indeccrum, 

INDECOROSAMENTE, adv. | Ine-dé- 
co-ro-sa-mène-té ) Jndécemmens. Lat. 
Indecoré. 

INDECOROSO , sa, adj. ( Ine-dé-co- 
ro-10 , sa } Indécent ; messéant. Lat, in- 
decorus, 

INDEFENSO , SA, adj. { Ine-dé-fène- 
50, sa ) Qui est sans défense. Lat. Inde- 
fensus. 

INDEFICIENTE , adj. ( Ine-dé-fi-siène- 
té) Qui ne peut manquer. Lat. Inde- 
fectus. 

INDEFINIBLE , adj. (Ine-dé-fi-ni-b'é ) 
Indifinissabie ; qui ne se peur définir, 
INDEFINIDO , pa, adj. ( Ine- dé-&-ni- 
do, da ) Qui ese sans définition, qui 
n'a point été défini, Y Indéfini. Se die 
d'une ligne, ete. dont on ne détermine 
point ee TAP ® Indifini ; dont on 
ne peut dfsigaer les bornes. $ Indéfini : 
indéterminé, en parlant d’une proposi- 

tion. Lat. Indefnitus. 

INDELEBLE , adj. (Ine-dé-lé-blé ) In- 
défébile : incffaçable. Lat. Indelehilis, 
INDELEBLEMENTE , adv, (Ine-dé-lé- 
blé-mène-té ) D'une manière ind:iébile ; 

éneffogablement. Lat. Indelehi'iter, 

INDELIBERACION , s. f. (Ine-dé-li-hé- 
ta-fione ) Jadéterminarion ; irrésolrtion. 
Lèt. Dubitatio, & Inadrertancs, Lar In- 
consideran ia. 

INDELIBERADAMENTE, «dv, ( Ine- 
dé-li-bé-ra-da-mène-té ) Sans réflexion, 
Lat. Indeliberatè. 

INDELIBERADO , DA , adj. (Ine-dé-1i- 
bé-ra-do, da) fndélibéré ; sur quoi on 
n'a point délibéré ni réfléchi. Lat. Inde- 
liberatus. « 

INDEMNE , adj. (1ne-dème-né) Exempt 
de perte, de dommage. Lat. Indemnis. 

INDEMNIDAD , s. f. (Ine-dème-ni dade) 
Indemnité ; exemption de dommage, Lat, 
Indemnitas, ~ 


"eaS 


INDEMNIZACION , s. f. (Ine-dème-ni- 


fa-çione ) Indemnité ; dédommagement. 
Lat: indemnitas, 
Esz, FR, LAT, 
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INDEMNIZAR , v. a. { Ine-dèmé-ni-gar ) 
Indemniser , dédommagér , garansir de 
dommage, Lat. Indemnem prestare. 

INDEPENDENCIA , s. f. ( Ine-dé-pène- 
déne-gia } Indépendance, Lat, Indepen- 
dentia. 

INDEPENDENTE et INDEPENDIENTE, 
adj, { Ine-dé-pène-dène-té , oïère-té ) 
Indépendant; qui ne dépend poene, Lat. 
Independens, 

Independente de eso. Zndépendamment de 
cila ; en outre. Lat. Prærereà. 

INDEPENDIENTE et INDEPENDENTE- 
MENTE , adr, ( Ine-dé-pène-dicne=té, 
dèns-té-mène-té ) Indépendamment, Lat. 
Independenter, 

INDETERMINABLE , adj. ( Ine-dé-têr- 
mi-na-blé) Qui ne peut se déterminer, 
se marquer precisment. $ Incertain ; ir- 
résulu, Lat, Hæsirabundus. 

INDETERMINACION , s f. (Ine-dé-tèr- 
mi-na gionc ) {détermination ; irréso- 
durion, Lat. Animi Aucruatio. 

INTMTERMINADAMENTE , adr. ( Inc- 
dé-tċi-mi-na-da-mène-té ) Jndéterminé- 
ment: Cune manière indéterminée, Lat. 
Irdtterminatè, 

INDETFRMINADO , DA, adj. { Ine-dé- 
têr-mi-na-do , da) /mdérerminé ; qui n’a 
point de détermination précise. Lat. ln- 
distinctus. & Jndécis : qui n'est pas dé- 
cidé. Lat. Nondüm decisus. & {ndéter. 
miné ; ürrésolu. Lat. Hæsitabundus. 
® Låche ; pusillanime, Lat. Pusilla- 
nimis. 

INDEVOCION , s. f. ( Ine-dé-bo-çione ; 
Indévotion ; défaut de dévotion. Lat. 
Parcus Dei cultus, : 

INDEVOTO , Ta, adj. ( Ine-dé-bo-to, 
to) Indévot; qui mangue de dévotion. 
Lat. In rebus piis deses. ẹ Zndifférent ; 
ptu affectignne, Lat. Parùm devotus, 

|] INDEX, s. m. (Ine-deje) Aiguille de 
montre, Voyez INDICE. 

Congregraion del Index. Courrégarion de 
Linda , chargée à Rome d'examiner les 
livres qu'on imprime. 

* INDIA , s. f. { Ine-dia) Amas de ri- 
cherses , de choses précieuses, Late Divitia- 
rum copia. zb 

INDIANO, NA, adj. (Ine-dia-no , na } 
Jndien į qui appartient aux Indes. Lat. 
Indicus. & Riche ; opulent. Lat Divitis 
afluens. 

INDIANO , +. m. Homme qui est allé aux 
Indes , et qui est revenu en Espagne. 
INDICACION , subst. f. (1ne-di-ca-grone) 

Indication, Lat. Indicatio. | 

INDICANO, DA, part, pas. et adj. In- 
digué. Lat. Indieatus. 

INDICANTE , subst, m. ( Ine-di-cape-té } 
Indice ; symptôme dans une maladie. 
Lat. Indicium. 

INDICAR , v. a. (Ine-di-car } fadiquer ; 
montrer, Lat. Indicare. 

INDICATIVO, va, adj. (Ine-di-ca- 
ti-o , ba ) Jadicatif ; què indique. Lat. 
Indicativus. 


INDICATIVO , s, m, Indicatif; premier, 


modedes verbes, Lat. Modus indicatffus. 
INDICCION , subst. f. ( Ine-dic gione } 
Indiction ; convocation d'une assemblée. 
Lat. ladictio. 
Indiccion romana, Indiction ; période de 
quinge années en siyle de Chancellerie 
comajas, 
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INDICE , s. m. (Ine-di-çé) Indice, Voy, 
IxpiCi0, @ Aiguille de montre; style 
de cadran, Lat. Gnomon. & Index, 
table d'u livre. Lat. index. & Index, 
secomd 'doige de la main. Lat. Digitus 
Index. AP 

INDICIAPO, DA, part, pas. et adj Done 
on «à des indices, soupçonné, etc. Voy. 
INDICIAR. % Soupçonné d'un crime, 
contre qui on a des indices. Lat. Indiciig 
notatus. 

INDICIADOR , s. m. ( Ine-di-gia-dor } 
Celui qui donne des indices, L. Indicator. 

INDICIAR , v. act. (Ine-di-giar ) Donner 
des indices, Lat.Indicare. $ Soupronner : 
découvrir par des indices. Lat, Ex indie 
cis suspicari, judicare. 

INDICIO „subst. m. (Ane-di-gio) Indice 4 
signe, marque, Lat, Indicum, 


INDICO , subst, m. (lne-di-co ) Indigo, 
. Voyez Akix. í 
iNDICO, 


CA , adject. (Ine-di-co, ca) 
Indien ; des Íades. Lat. Indicus, 
INDIESTRO , TRA , adj. (Ine-diès-tro j 
tra ) Mat-adroit 3 mal-habile. Lat, Im« 
tus, 

INDIFERENCIA , s. f. ( Ine-di-fé-rènes 
sia) Indifférence ; état e personne 
indifférente. & Liberté de choisir entre 
deux objets © . Lat. Indifferentia. 

INDIFERENTE , adj. (Ine-di-fé-rene-té) 
Indifférent ; qui n'a pas plus de penchant 
pour une chose que pour une autre. & In= 
différent ; guf de sa nature n'exige pas 
une chose pi qu'une autre. $ Indif- 
férents quim'ess ni bon ni mauvais em 
soi, Lat, indiferens: ` 

INDIFERENTEMENTE p adv. ( Ine-di- 
fé-rène-té-mène-té } Indiffiremmen > 


avec indi . & Indij f; sana 
distinction p sans choix, + iffe- 
renter ; in ctè p a 
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INDIGENCIA , s. f. {Ine-diiène-gia } 

Indigence ; pañvrerté. Lat inopia. 

INDICENTE,, adj. (ne-di-hène-té ) H 
digent.; pauvre. Lit. Inops. | 

INDIGESTIBLE , ad. ( Ine-di-hès-tt4 
blé } {ndigste. Voy. Ixbicrsro. 

INDIGESTION , s. f. 1 Ine-di-hès-tione } 
Indigestion ; crudité d'estomac. L. Cru- 
ditas. ® Apreré d: mœurs, de caractère, 
Lat. Aspcritas. 

INDIGESTO , TA, adj. (Ine-di-gès-to, 
ta) Indigeste ; diffécile à digérer. Lat. 
Crudus, & Qui a une indigestion , des 
crudités, Lar, Uruditate laborans, * Jn- 
digste ; confus, mal-digéré , mal-are 
rangés Lat. Indigestus. & Dur ; intrai- 
table. Lat. Asper. - 

INDIGNACION , subst. f. (1ne-dig-nas 
gione ) Indignation ; colère. Lat, Tne 
dignatio. ,, 

INDIGNADISIMO, MA, adj. sup. de 
Indignado. Trés-indigné, Lat. Valdè in- 
dignatus. f 

INDIGNADO , DA , part, pas, ét adj, In= 
digné, Lat. Indignatus, 

ININGNAMENTÉ , adv, ( Ine-dig-na- 
mène-té p apan d'une manière 
indiens. Lat. Indignè. 

INDIGNAR , v. act. (Ine-dig-nar ) Ine 
digner; irriter, fâcher, Lat. Movere 
stomachum, 

INDIGNARSE , v. réc, Se fåcher , se metirg 
en coiire, s'indigner contre quelgu’utte 


Lat, Irasci, 
Ttt 


h 
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ignarse la Ilaga ( Arag.) S’énrenimer , 
en parlant d’une plaie. 

INDIGNIDAD , s. f> (Ine-dig-ni-dade ) 
Indignisé ; qualité qui rend indigre.® In- 
dignité ; bassesse, Lat. Indignitas, * In- 

‘ dignation ; colère. Lat, Indignatio. 

INDIGNISIMAMENTE , ady. sup. de 
Indignamente. Très -indignemenr, Lat. 
Indignissimè, 

ANDIGNISIMO , MA, adj. sup, de In- 
digno, Très-indigne, Lat. Indignissimus. 

INDIGNO, NA, odj. (Ine-dig-no, na ) 
Indigne ; qui n’est pas digne, qui ne 
mérite pas, @ Indigne; qui ne convient 
pas au rang , au caractère. & Indigne ; 

. méchant , condamnable., Lat, Indignus. 
$ Vil; bas, méprisable, Lat, Vilis. 

INDILIGENCIA , s. f. ( Ine-di-li-gène- 
çia ) [Négligence ; nonchalance, Lat. 
Incuria. 

INDIO, Dia, adj. ( Ine-dio, dia) Fn- 
dien ; qui appartiens aux Indes, Lat. 
Indicus. 

Somos indios ? Nous premey-vous pour des 
sots , poar des dupes ? 

INDIRECTA , subst, f. (Ine-di-rèc-ta ) 
Proposition indirecte ; circonlocution ; 
détour, Circumlocutio. 

Indirecta de cobos. Se dit d’un homme qui 
dit clairement Les choses , en croyant user 


de détour, 
INDIRECTAMENTE, adv. (Ine-di-rèc- 
ta-mène-1é) Andireccemenr, Lat. Indi- 


rectè. 

INDIRECTO, va, adj. ( Ine-di-rèc-to, 
ta} Indirect ; qui ne va pes droit au but. 
Lat. Indirecrus. 

INDISCIPLINABLE , adj. ( Ine-dis-gi-pli- 
na-blé} Andiscip'inable ; indocile , in- 
capable de discipline. Lat. Disciplinæ 
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INDISCIPLINADO , DA , adj. ( Ine-dis- 
si-pli-na-do , da ) Indiseipiiné ; qui 
mangue de discipline, Lat, Disciplinæ 


expers. 

INDISCRECION , subse. f. ( Ine-dis-cré- 
fione ) Indiscrétion ; imprudence, tour- 
derie, Lat, Inconsiderantia, 

INDISCRETAMENTE , adv, ( Ine-dis- 
cré-ta-mène-té ) Indiserèrement. Lat, In- 
consulté. 

INDISCRETO , TA, adj. (Ine-dis-cré- 
to, ta) Jndiscrer ; étourdi ; inconsidéré, 
Lat. Inconsideratus. 

INDISCULPABLE , adj, ( Ine-dis-coul- 
pa-blé } Inexcusable, Lat, Inexcusabilis, 

INDISOLUBLE , adj, (Ine-di-s0-lou-blé) 
Indissoluble ; qui ne peut se dissoudre. 
$ Qu'on ne peut dénouer, Lat. Indisso- 

bit 


lubilis. 

INDISOLUBLEMENTE , ady. (Ine-di- 
so-lou- blé - mène -té) Indissolublement, 
Lat. Nexu indissolubii. 

INDISPENSABLE , adj. ( Ine-dis-pène- 
sa-blé) Indispensable ; de nécessité ab- 
solue, Eat. Necessarius. 

INDISPENSABLEMENTE , adv, ( Ine- 
dis-pène-sa-blé-mène-té ) “Indispensa- 
biemens ; nécessairement, Lat. Neces- 
sariò. 

INDISPONER , v. act. (Ine-dis-po-nèr ) 
Mestre hors d'état de ; rendre inçepable, 
inhcbile. Lat. Impotem facere. 

AINDISPOSICION , s. f> (Ine-dis-po-si- 
dons} Impuissance d'agir ; ER 
de recevoir, Lat, Impoientia, @& adis- 
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position ; altération dans la santé, Lat. 
Invaletudo. 

INDISPUESTO , TA , part, p. et em Me 
dis-pouès-to , ta ) Mis hors d'etat de, 
etc, Voy, INDISPONER. $ Indisposé ; 
gui n'est pas en bonne santé, Lat, Malè 


affectus, 
INDISPUTABLE , adj, (Ine-dis-pou-ta- 
blé ) Incontestable. Lat. Extrà dubium 


positus, 

INDISPUTABLEMENTE , adr. ( Ine- 
dis-pou-ta-blé-mène-té ) Incontestable- 
ment. Lat. Procul dubio. 

INDISTINTAMENTE , adv. ( Ine-dis- 
tine-ta-mèêne-té ) {ndistinetement ; sans 
distinction, Lat. Indistinctè. 

INDISTINTO, TA, adj, (Îne-dis-tine- 
to, ta) Indistinct ; confus, qui n'est 
pas distinct, & Qui n'est pas distingué, 
Lat. Indistinctus. 

INDISTRIBUIDO , DA, adj. (Ine-dis-tri- 
boui-do, da ) Se dit en Logique du 
moyen terme d'un sy/logisme qui n'est 
pas pris universellement, 

INDIVIDUACION, subse, f> (Ine-di-bi- 
doua-rione ) Cérconstance qué spécifie, 
qui caractérise ; spécification, Lat, Spe- 
cificatio. # Que constitutive de l'in- 
dividu, Lat. Individuatio. 

INDIVIDUADO, DA, part. pas. et adj. 
Détaillé; spécifié. Vay. [NDIVIDUAR, 

INDIVIDUAL , adj, ( Ine-di-bi-douale ) 
Individuz! ; propre à l'individu. Lat. 
Individualis. 

INDIVIDUALIDAD , subst. f. (Ine-di- 
bi-doua-li-dade } Voyez INDIVIDUA- 
CION. 

INDIVIDUALMENTE , ady. (Ine-di-bi- 
coual-mène-té ) Indiriduellement, Lat, 
Individualiter. 

INDIVIDUAMENTE , adv, (Ine-di-bi- 
doua-mène-té ) Jndivisiblement į par in- 
diris. Lat, Individué. 

INDIVIDUAR , v. act. ( Ine-di-bi-douar } 
Traiter de chaque chose en particulier ; 
détailler ; spécifier. Lat, Singulatim 
dicere. 

INDIVIDUO , subst. m. (Ine-di-bi-douo) 
Individu ; étre particulier de chaque es- 
pèce. Lat, Individuum. 

Cuidar del individuo. Avoir soin de son 
individu , de sa personne, 

INDIVIDUO , DUA, adject. ( Ine-di-bi- 
douo , doua } Singulier ; particulier, 
qui n’admet ni division , ni distinction, 
Lat, Individuus. 

INDIVISIBLE , adject: ( Ine-di-bi-si-blé ) 
Indivisible; qui ne se peut diviser, Lat, 
Indivisibilis, 

INDIVISO , sA, adj, ( Ine-di-bi-so , sa) 
Indivis ; qui n’est pas divisé, Lat, In- 
divisus, 

Por indiviso. Par indivis ; en comman, 

INDÓCIL, adj. (Ine-do-gile ) Indoci!e ; 
difficile à instruire, à gouverner. Lat, 
Irdocilis. 

INDOCILIDAD , subst, f. (Îne-do-çi-li- 
dade) Indocilité, Lat. Indocilitas, 

INDOCTISIMO, MA, adj, sup. de In- 
dcto, Très - ignorant, Lat, Indoctis- 
simus. 

INDOCTO , Ta, adj, (Ine-doc-to , ta) 

. Jgnorant, Lat. Indoctus, 

INDOLE , subse, f. (Ine-do-lé) Naturel ; 
caractère. Lat. Indoles, 

INDOLENCIA , s, f. (lne-do-lène-gia ) 


IND 
Indolences; insensibilisé ; impassiiliil, 
Lat. Indolentia. 

INDOLENTE , adj. ( Îne-do-ène-té Y 
Indolent ; insensible, que rien ne touche, 
Lat. Apathicus, $ pat. 

INDOMABLE , adj. ( Ine-do-ma-blé } 
Indomptable, Se dis des animaux ; * dus 
passions, ét. Lat. Indomabiliss = = 

INDOMEÑABLE , adj. ( Ine-do-mé-gniad 
blé} Jndomptable, Voy. InDo MABLE | 

INDOMESTICABLE , ad}. ( Ine-do-mèse 
ti-ca-blé) Qui me peur s'apprivoiser, +- 

INDOMÉSTICO , ca , adj. ( Ine-doe 
mès-ti-co, ça) Féruce; sauvage, Late 
Ferus ; asper. 

INDÓMITO, ra, adj. ( Ine-do-mi-to; 
ta ) Indomptable , indompté, Voye Is- 
DOMABLE. 

INDOTACION , s. f. (Ine-do-ta-gione } 
Perte qu'une femme fait de sa dot. Late 
Dotis jactura, 

INDOTADO, DA, adj, (Ine-do-ta-do, 
nd Qui mangue de bonnes qualités, Late 
Indotatus, 

INDOTADA , fém. Se dit d’une femme 

ui n’a point de dot , ou qui l’a perdues 
t. Indotata. 

INDUBITABLE , adj. ( Ine-dou-bi-ta 
blé} Jndubitable ; hors de doute, Late 
Indubitabilis, sr: = 

INDUBITABLEMENTE, adv. (Ine-dous 
bi-ta-hlé-mène-té) Jndubisablemens. Lat, 
Indubitanter. nr À 

INDUBITADAMENTE , adv. ( Ine-dous 
bi-ta-da-mène-té ) Voyez INDU»1TA+ 
BLEMENTE. y À 

INDUBITADO, DA, adj. ( Ine-dou-bie 
ta-do, da) Moy. INDUBITABLE. ` 

INDUCCION , subst, f. (Ine-douc-sione) 
Induction ; instigation , impulsion, & Iñ- 
duction j énumération de plusieurs choses 

our prouver une proposition ,. etc. Lar, 
fées, d 

INDUCIA , subse. f. (Ine-dou-sia }) Trèves 

Foy. TRÉGUA. Q Délai accordé à. ut 


débiteur. Lat. Induciæ. gerer a 
INDUCIDO , DA, part. p- et adj. Induit, 
. INDUCIR, s 2 


etc. 

INDUCIDOR , RA, s> (Ine-dou-gi-dor, 
do-ra ) Celui qui induit ; tigaia, 
Lat. Instigator. ER 2 

INDUCIMIENTO , s. m. ( Ine-do8-fr- 
miène-to) Induction ; instigation; côte 
seil, Lat. Inductio. EE TT, 

INDUCIR , v. a. (Ine-dou-çir ) frdnireÿ 
porter, pousser, Lat. Inducere. ¢ Occa- 
sionner ; donner les moyens, Lat. Ansam 
ræbere. à 

INDUCTIVO , va, adj, ( Ine-douc-ti- 
bo, ba) Qui induit, ou qui est propra 
à induire, Lat, Inductivus. 

INDULGENCIA , s. f. ( Ine-doul-hène- 
fia ) Indulgence ; bonte ; facilité à pat- 
donner, Ẹ Bonté ; condescendance ; to- 
lérance excessive. & Indulgence accordés 
par l'Église. Lat. Indulgentia. , 

Indulgencia parcial. Indulgence partielle 
d'un certain nombre de jours ou d'ane 
nées. — plenaria. Induigence plénière, 

INDULGENTE , adj. (Ine-doul-fène-té} 
Induigent ; bon , qui pardonne aisément 
Lat. Indulgens. 

INDULTADO , DA , part, pas, et adj. Par- 
donné, ete. nh INDULTAR. i 
INDULTAR , v. act. (Ine-doul-tar) Par- 

donner ; remetsre une peins méritée. Lata 
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O, sam. (Ine-doul-t0 } Pardon ; INERME , adj. ( bnêr-mé ) Désarmé ; 
mr " reg gui d'a point d'armes, * er 'a point 
i ; permission spé- excuses , sapon de raisons à 
ia; copia, ¢ Anduk ;| Lat, Iner 
que payent Es- INERRANTE, ağ. (T-nêr-rane-té) Fixe, 
ses ven A prian des . Lat. Inerrans. 
ds TRE INERTE, adj. (I: ) Ce mot peu 
O, subst. m, (lne-dou- usité dans son primitive (qui 
manque d'art, d'industrie ) , signifie, 
NDUS f- (ine-dous-tria)| /áche, Tue Den. 
Tate rité. & j- | INESCRU TABOE, ad adj. Papst 


ruse, artifice. Lat, Industria. 
inpuóran , ' (DE) av, A dessein ; de pro- 
pos délibéré. Lart. De industrià, 
Ppuersiavee DA, part. pas. et adj. 
ressé ; formé 


; ; énatrait, Late Ins-| a profondi, Ka 
uctus. 1 x INESP MENTE , adr, ( I-nès- 
USTRIAL , adject, (Ine-dous-triale )}  pé-ra-da-mène-té ) nespérément ; contre 
tonte attente. tè, 


Lat. 
INESPERADO , pa , adj. ( I-nès-pé-ra- 
do, da) {nespéré ; ‘imprévu, Lat, lns- 


INESTIMABILIDAD , # f. (l-nès-ti- 
r. mie È DARRA Qualité qui rend ines- 


INESTIMABLE » adj, (1- 
rer 3 qui est sans 


Qui ent à l'industrie, où qui en 
TA 

INDUSTRIAR, v. act. (Ine-dous-triar ) 

heal, former ; instruire, Lat, lns- 


INDUSTRIOSAMENTE, adverb. ( Ine- 
dous-trio-sa-mène-té ) Tadustrieusement. 
Eat. Industriè. & A dessein. Vox De 
INDUSTRIA. 

INDUSTRIOSO , sA , adj. ('Ine-dovs- 
trio-50 , sa j qui a de 
d'industrie, de l'adresse. Lat. Industrius. 
x Fin; subil ; ingénieux, Lat, Cal- 

us., 


EnESRIADO , DA , part. pas. et adject, 
Enivré, ae. Lat. Ís ebriatus. 

JNEBRIAR, r.o. (l-né-briar ) Enivrer ; 
rendre dre. * sm j troubler le raison. 


NEDA af. f. (l-né-dia ) Dite ; ; absti- 
nence t. 

EDITO , TA, ad (Lnédi-to, ta) 
Anédie : rimé, Lat, 


qui n’a pas été imp 
typis mandatus, 
ENEFABILI ER subst, f. ( l-né-fa-bi- 
hd) 2 Ineffabilité ; impossibilité d'être 
Lat. lnefabilitas. 
LE , adj. (Iné-fa-blé ) er dr 


gui na prat s'exprimer, Lat. 


ELEMENTE , ady, ( I-né-fa-blé- 
-té ) Inefablemeat. Lat, Ineffa- 


CIA , subst, f. fa -aliram } 
B cité, Lat. Inefñ 

CAZ, adj. ( Laé-£otiel lneffi- 

S mi manque de force, de vertu, 


ti-ma-blé sal 
Lat, Ines 


INEVITABLE » adject, ( Lné-bi-ta-blé) 
Î ; qui ne sẹ peut éviter. Lat. 


» an 
ta-blé-mène-té) Inévitabliement ; néces- 
sairement. Lat, Necessarid. 

INEXCUSABLE „adj. (I-nécs-cou-sa-blé) 
İnexcusab. ar © Indispensable, Lat, Inex- 

cusabilis ; necessarius. 

INEXCUSABLEMENTE, adr. Lane 
cou-sa-blé-mène-té ) Indispensa lement; 
nécessairement, Lat, Necessarid. 

de ge pe TA , adj. (I-nèc-saous- 


abie, T4 propre et au 
uré. 

Ne pie gr. TV ie-sla-tins- 
fia) Existence d'une chose dans une 
autre ; union Èime. Lat. Inexistentia, 

INEXISTENTE , adj. (l-nèc-sis-tène-té ) 

iste dans un antia. Lat. Inexistens. 

IN KORABLE ; adj. (I-nèc-s0-ra-blé ) 
Inexorable ; qui ne peur être fléchi, Lat. 
Inexorabilis. 

INEXPERTO , TA, adj. (nèes- Fo 
to, ta Inexpérimenté ; La mangue 

t. Lat. Inex 

INEXPIABLE , adject. ( Cii -pia-blé ) 
Inexpiable ; qui ne se peut expier. Lat, 
Inexpiabiis. 

INEXPLICABLE , adj. C l-nècs-pli-ca- 
blé ) Inexplicable. Lat. Inexplicabilis. 
INEXPUGNABLE , adj. ( I-nècs-pong- 
na-blé ) Inezpugnabie $ Le ne peut étre 
forcé , pris d'assaut, * Ferme dans son 
opinion ; ete, j qui ne se rend pas aisé- 

ment, Lat. Inexpugnabilis. 

der pobra re. ( Inècs-tine- 

ui-b! nextinguible ; qui ne sé- 
ae propre et pa Fe Lat. 
Inextinguibilis. 

INEXTRICABLE , adj. ( I- nècs-tri-ca- 
blé } {nextricable ; 
méié, Lat. inextricabilis. 

INFACETO , TA , «dj. (Ine-fa-fé-to , ta ) 

Fade ; qui n’a rien de vif, de piquant ; 

sons graces, Lat. Infacetns, 











ace, Lat., Ine 
Re ALDAD, sas y (T-né-goual- 
dade } Inégalité. Voy. DESIGUALDAD, 
INENARRABLE , adj. ( l-né-nar-ra-blé 
5 qui ae piut étre raconté, 


H MOA Sf (l-nè gia ) Inepeie ; 
absurdité; sottise, Lat, lneptia. 

INÉPTAMÈNTE , adr. ( l-nèp-ta-mènë- 

SRE dr éneptie ; sottément. Eat, Inepté. 

IMO , ma, adj, sup, de Inepto. 

re s Lat. lasptissimus. 
D, pos . ( l-nèp-ti-toude ) 
j défaut es Lat. Inep- 


HS. TA , adject, (l-nèp-to , ta) 
- Ancpre : qui manque d’ aptitude. @ Irepte ; 
absurde , impertinent, Lat. Ineptus. 









ui ne peut être dé- 


INF ss 
INFACUNDO , DA, adj. (Ine-fa-coune- 


do , da) Qui mangue d'éloguence ; guà 
re sait po, Lat. Infacundus, 
INFALIBL s. f. (Ine-fa-hi-bi-li= 
dade A iré, Lat. Infallibiútas. 


INF. 4 un (Ine-fa-li-blé } Ime 
f j certain ; immenquable, @ Ina 
į gui ne peut faillir ni errer, Late 

CT À 


i | INFALIBLEMENTE , adv. ( ne-fa-li: 


nr 0) Infailliblement. Lat. In 
-(INFAMACION Ser f Ine-fa-ma-çione } 


Diffemation. amatio. 

INFAMADO , DA, part, pas. et adj. Dif» 
fumé. Lat. "infamatus, 

INFAMADOR, s. m. ( Ine-fa-ma-dor } 
Diffumateur ; celui qui diffame, Lat. Ine 
famator. 

INFAMAR , v, act, (Ine-fa-mar ) Bif 
fan's = tion, Lat. Ine 


INFAMATIV D: va, adj. (Ine-fa-mas 
ti-bo, a) rfaman j qui porte infamies 
Lat. infamatorius, 

INFAMATORIO , RIA, adj, ( Ine-fa-mas 


to-rio D. Omata $ ui difumes 
Lat. io, fis) Dip sgag 

INFAME , adject, ( Ine-fa-mé ame à 

diffamé, sans honneur, uvais à 


vil; méprisable, Lat. Infamis ; vilis. 
Públicamente infame. Jnfamé ; diffamé 3 


fléri par la loi, Ẹ Infamant ; qui porte 
infamie, 

INFAMEMENTE , . (Ine-fa-més 
mène-té ) D'une = $a, j igao= 
TE S Lat. Igric . 

INF pi de -mia ) Jnfämie p 

rissure p tache la =) ; 
infamia; @. Infamie; action a 
honteuse, Lat. Turpitudo. @ È 
les cs, pieg 


INFAMISIMO, MA , adj. 
Très-infame. Lat, hjar in 
A, subst. Fg 


ance ; premier áge Ea 
eA à 5 Bafana $ fee 
monde, ete. Lat, Initium. 

INFANCINO , subst. m, (Ine-fane-si-n0 } 
Huile d’ olives vertes. 

INFANDO, DA , adj. (Ine-fane-do, 
Qu'il ne faut pas dire ; horrible , 
erable. Lat. Infandus. 

INFANTADO « $ INFANTAZGO, 4. Me 
(issie da, tage-go ) ) Apanage d'un 
Infante. Lat. Infantis Regii territorium.» 

INFANTE, s. m. ( Ine- é ) Enfant. 
Lat. Infans. ¢ Infant ; titre des enfans 
puinés des Rois d'Espagne et de Portugal; 
Les filles sont appelées Infantas, Infantes, 
= > Tatap jeges: * Lettre muette. Late 


INFANTES, s Plar, Enfans de cœur. Lat, 
Ministri ecclesiæ infantes. @ Fantas- 
sins; soldats à pied. Lat., Pedites, 

INFANTERÍA , s. f. (Ine-fane-té-ti-a ) 
Infanterie ; soupes à pied. Lat. Pedes- 
tres copiæ. 

Quedar , 6 ir de infantería. Aller à piede. 
tandis que Les autres vont en voiture, 

INFANTICIDA , s. m. (Ine-fane-ti-çi-da} 
Mueurtrisr d'c enfant Lat. faaeaea k 

INFANTICIDIO , s. m. ( Ine-fane-ti 
čio ) Meurtre d'enfant, RCE . 
cidium, 

Ttta 



























%16- INF 
NFANZON ,- tubst. m. ( Tne-fane-çone) 

Arag. Gentilhomme ; homme d'extraction 
aobie, Lat. Gencre nobilis, . 

INFANZONADO , DA, adj. ( Ine-fane- 
fo na-do, da) Qui <ppartient au Gen- 
tilhomme, Vuy. INFANZON. 

INFATIGABLE, adj. ( Ine-fa~ti-ga-blé } 
Lafatigable, Lor. lfatigabilis. 

INFATIGABLEMENTE, adj. ( Ine-fa- 
ti-gi-blé-mène-té) Jufarigeblement, Lats 
Infefesė 

INFATUADO, DA, part, pas. ct adj, Qui 
a Pesprit troublé ; infatué, Voyez IN- 
FATUAR. 

INFATUAR , rerh. act. ( Ine-fa-tonar ) 
Troubler l'espris ; faire perdre le sens ; 
énfatuer. Lat. Infatuare. 

INFAUSTAMENTE , adv. (Ine-faous-ta- 
mène-té) Malheureusement, Lat, lofaustè. 

INFAUSTISIMO , ma, adj. sup, de In- 
fausto., Trés - malheureux, Lat, Infeli- 
cissimus. 

INFAUSTO , TA, adj. (Ine-faous-to 
ta) Malheureux ; funeste ; de mauvais 
augure. Lat. Infaustus. 

INFECCION , s. f. ( Ine-fèc-fione ) Infec- 
sion ; contagion ; corruption * Contagion 
du vice, de l'hérésie „ ete, * Tache qu'im- 
prime une alliance contractée avec un Juif, 
etc, Lat. Infectio. 

INFECTADO , DA, part pus, et adject. 
Infecté, Lat, Infecrus, 

INFECTAR , v. act, (Ine-féc-tar) In- 
fecter ; gåter ; corrompre. Lat. Infcere. 
INFECTO , TA, adj. ( Ine-fèc-to, ta) 
Infect ; gâté; corrompu. # Qui a con- 
,eracté alliance arec un Juif, ete, Lat. 


lnfectus. 
INFECUNDIDAD , s. f. ( Ine-fé-coune- 
di ) Infécondité ; stérilité, Lat. In- 


fecunditas. 
INFECUNDO, DA, adj. ( Ine-fé-coune- 
do, da) Injčcond; stérile, Lat, Infe- 


cundus. 
INFELICE , adject. ( Ine-fé-li-pé } Terme 
poétique. ke INFELIZ. 
INFELICIDA , +- f. ( Ine-fé-li-çi-dade ) 
Malheur ; infortune, Lat. Infelicitas, 
INFELICISIMO , MA, adj. sup. de In- 
feliz. Très- malheureux, Lat, Infelicis- 


INF 


nal; 


Lat. Teterrimus, 

INFERNAR , v. a. (Ine-fêr-nar) Damner; 
faire aller en enfer. Lat. Ad inferos 
detrudere. * Inguidter ; tourmenter ; fä- 
chir, Lat. Cruciare, 

INFESTACION, s. f. (Ine-fès-ta-gione) 
Digát ; ravage. Lat. Infestatio, 


festi. & Infecté. Voy. INFESTAR. 
INFESTAR , v. a. (Ine-fès-tar ) Zafester ; 
piller , ravager. Lat. Infestare. & În- 
fucter. Voy. INFICIONAR. 
|| INFESTO, TA, adj. ( Ine-fès-to ,ta) 
Nuisible ; dommageable, Lat, Infestus, 


la-sione ) {rfbulation ; réunion des dè- 
vres d'une plaie por une espèce d'u icau, 
Lat, Infibulatio. 

INFICION , s. f. (Ine-fi-gione ) Inofec- 
tion. Voy. INFECCION. 


Infecté. Lat. Infectus. 

INFICIONAR , v. act. ( Ine-fi-çio-nar) 
Infester ; gåter, corrompre , empester. 
* Infester d'une hérésie, ete, * Altérer 
la pureté di sang par des alliances hon- 
teuses. Lat. Inñcere, 

INFIDELIDAD , s. f. (Ine-fi-dé-li-dade } 
Infidélité; déloyauté, trahison. & In- 
ficéliré ; dat de ceus qui suivent une 
fausse religion, Lat. Infidelitas, $ Corps 
entier des lnfidelles. Lat, Infidelium 
cœtus. | 

INFIEL , adj. (Ine-fièle) Infidelle ; per- 
fide , déloyal. Lat. Infdus. & Infideile ; 

ni n'est pas dans La vraie religion, Lat. 
nfdelis. 

INFIELMENTE , adr. (Ine-fiè!-mènerté) 
Infidellement. Lat, Perfdè. 

INFIERNO , subse, m. (Ine-fièr-no) Lieu 

souterrain, & Enfer; séjour des damnés. 

® Enfer; lieu où l’on souffre, où L'on 
se déplait ; chose què inguière, qui fa- 
rm Lat, Infernus, $ Appartement d’un 

onastère où les étrangers peuvent faire 


Ea 


Tas, 

| Saan de inĥerno. Bouche d'enfer ; en- 

droit d'où il sort beaucoup de feu et de 

chalur, & Médisant ; calomniateur ; 

. blasphémateur. 

INFIMO, ma, adj. ( Inc-f-mo ,ma ) Le 
plus bas ; le dernier; le plus petit ; Le 
moins estimable, Lat. Infimus. 

Especie infima, Espèce qui comprend im- 
médiatement sous soi Les individus. 

INFINIDAD , s, f. (Ine-fi-ni-dade ) A 
nité : qualité de ce qui est infini. & Ín- 
finité ; grand nombre, Lat, Infinitas. 

INFINITAMENTE , adv. ( lne-fi-ni-ta- 
ti er į sans bornes ; sans 
mesure, Lat. Infinite, 

+ INFINITÍSIMO , MA, adj. superi. de 
Infinito. Jenombrable. Lat, Innumera- 
bilis. 

INFINITIVO , subst. m. (Ine-fi-ni-ti-bo ) 
Infinitif : mode des conjugaisons, Lat. 


odus infinitivus; 

INFINITO , Ta, adj. Monroe ta) 
Infini; qui est sans . Lat. Inf- 
nitus, & Infini; innombrable, Lat. Infi- 
nitus ; innumerabilis. 

Proceder en infinito, Entreprendre inutile- 

mens d'expliquer ung chose. 


simus. 

INFELIZ , adj. (Ine-fé-lige) Malheureux ; 
infortuné. lat, Infelix. 
INFELIZMENTE , adverb, ( Ine-fé-liçe- 


mène-té) Malheureusement, Lat, Infe- 


liciter. - 

X INFERENCIA , s. f. (Ine-fé-rène-gia) 
Conséquence ; induction. Lat. Inductio. 

INFERIDO, DA, part, pas, et adj, Infe; 
déduit. Lat. Illatus. 

INFERIOR , RA, adj. (Ine-fé-rior, ra ) 
Inféricur ; placé au-dessous & Inférieur ; 
moindre en mérite, en science , ete, @ In- 
férieur ; subordonné. Lat. Inferior. 

INFERIORIDAD , subst. f. (Ine-fé-rio- 

, si-dade) Jnfériorité ; qualité , état de ce 

i est inférieur, Lat, Inferioritas. 

INFERIR , v. cet, ( Ine-fé-rir } Iaférer ; 
conclure, déduire, Lat. Inferre, 

ENFERNÅCULO , s. m, ( Ine-fèr-na-cou- 
lo) Jeu des méreltes; sorte d'échelle tracée 
eur la terre, où l’on marche à cloche- 

jed , en poussant avec Le pied une espèce 
cr i pè 

INTERNADO , DA, part, pas, et adject, 

Damné, * Iaguiin, Foy. \urrauaR. 


INFERNAL , adj. (Ine-Ts-nale) Jafer- 
qui appartient à l'unfer. Lat, In- 
fernus, * Tres-méchant , très - neisible. 














INFESTADO, DA, part. pas. ct adj. In- 


INFIBULACION , subst, f. (1ne-B-tou- 


INFICIONADO , DA, part, pas. ét odj. 


R 


` INF 

INFINITO , adv. ( Ine-fi-ni-t0) Beens 
coup ; extrémement, Lat. Multùm ; 
valdė. 

+ INFINTA , s. f. (Ine-fine-ta ) Feint, . 
Vuy. FICCION. 

+ INFINTOSAMENTE et $ INFINTUO- 
SAMENTE , adv, (lne-fine-to-5a-mêè nce 
té, touo-sa-mène-té ) Aree finte, dir- 
simulation, Lat. Simulatè, 

+ INFINTOSO , sa, atj, ( Ine-fine~to- 
so, sa ) Feine ; dissimulé, Lat, Si mu- 
latus. f 

INFIRMADO, DA, part. pas, ¢t adj, da- 
firmé. Lat, Infirmatus. 

INFIRMAR , v. aer, (lne-fir-mar ) Infire 
mer ; montrer ie fible d'une preuve, «ts. 
$ Infirmer ; rendre un acte nul. Lat, la- 
firmare. 25, 

INFLACION , s, f. (Ine-fla-gions) Etat 
d'une chose enflée , remplie de vent, 
* Enflure du cœur į orgueil, vanité, Lats 
Inflatio. : 

INFLADO , DA, part, pas, et adj, Enfa 
Lat, Inflatus. . 

INFLAMABLE , adj. (Ine-fla-ma-blé } 
Inflammable; qui s'enflamme aisément, 

*Lat. Inflammabilis. | 

INFLAMACION , s. f.(Ine-fla-mi-siont ) 
Inflammation ; action d'enflammer, ” In- 
flammation ; âcreté, chaleur vive dans 
quelque partie du corps. Lat. luflammato. 

INFLAMADO , DA , part, pas. et ad). En- 
flammé. Lat. Inflammatus. 

INFLAMAR , v. act. (Ine-fla-mar ) Er 

mmer ; mettre en feu. % amer z` 
échauff:r , donner de la chaleur, * En- 
flammer ; exciter , irriter, Lat Infam- 


mare. 
INFLAMARSE , v. réc, S'enflammer, Se dit 
d'une partie où survient une inflammar ; 
tion, Lat. Inflammari. 
INFLAR , r. a. (lne-Rar } Enfer; rem- 
lir de vent. * Enfler ; enorgueillir. Lata 
nflare, _ 
INFLEXIBILIDAD , s. f. (Ine-flèc-si-bie 
lidade ) Inflexibilité, Lat. Inflexibi itase 
INFLEXIBLE , adj. ( Ine-flèc-si-blé Jine . 
fiexible ; qui ne peut être fléchi, as propre 
et au figuré. Lat. Liflexibilis. | 
INFLEXION ,.s. fe ( Ine-fièc-sione) In- 

fixion des noms , des verbes ; varaton 
des cas, des temps, etc. # Inflexion de 
voix, Lat, Inflexio. |] Voye Dostar 


DURA. , 
INFLUENCIA , s. f. (Ine-flouène-gis } 
Influence. Voyez INFLUXO. * Infuencé 
qu'on a dans une affaire, ascendis 
don de persuader, ete. $ Influence d:s 
astres, en termes d’astroiogie, Lat. la- 
fluxus, 

INFLUIDO , DA , part, pas. et adj. Influé, 

Voy, INFLUIR, > ` 
INFLUIR , v. act. ( Ine-flouir ) Influer; 

communiquer par une vertu secrète. * in- 

fluer ; contribuer par ses conseils, tte 

Lat, Infuere. 

INFLUXO , s: m, (Inc-flou-ho ) Jafluenceg 
action d'influer. Lat. Influxus, 
INFORCIADO , s. m. ( Ine-for-sia-de } 

Infortiat ; seconde partie du digeste. Late 

Infortiatum. , 
INFORMACION , subst. fi ( Ine-for-ma- 
gione) Information ; enquête jy 
$ Action d'informer, de s'informer, Le 
Inquisitio. ẹ Introduction de La forg 
dans la matière, Lat. Informatio. 


INF 















secrète sur La nublesde, la gria- 
Lät. Secretæ inquiitiones. ` 
nen derecho. éncire, Faëtum 


E 
D, DA, part. pat; eh adj: Ir 
+ Foy. INFORMAR. 
MANTE , s. m. ( Iné- for- 
mmissaire chargé de faire d 
sar la qualité, la , 






ARSE , var, S'informer ; s’engué- 


i pres 

: sam, { Ine-for-mé Infor- 

prise ; avis qu'on Ton at. ln- 
isitio ; notitia. & Plaidoyer d’apoeat, 

E, adj. ( Ine-for-mé ) Informe ; 

i n'a pas la forme ou la perfecuivn qui 

t convient, Lat. Informis. 






Estrellas informes. Éroiles informes, qui 


n'appartiennent à aucune constellation, 
INFORMIDAD , s. f. ( Ine-for-mi-dade ) 
Qualiié, état de ce qui est informe. Lat. 
Anformitas, vtr 
INFORTUNA af. ( Ine-for-tou-na ) 
Funeste influence des astres. Lat, Funes- 
tus influxus. À 
lafortuna mayor , 6 primera, Saturne, 
$ — segunda. Mars. 
INFORTUNADAMENTE , adv. ( Ine- 
for-tou-na-da-méne-té ) Malheureuse- 
mént, Lat, infaustè. 
HFPSTYNADO , rre , adj. ( lne-for- 
tou-na- ) infortuné ; malheureux, 
Lac. Infaust 













+ lánt d'une planète, Lat, Mal 


ture j rupture, 
j transgression , contrayention. 
OR , s. m. ( Ine-frac-tor ) In- 
7 ; transgresseur, Lat, Violator. 
)CTAVA , s. f. ( Ine-fra-oc-ta- 
ba) Les six jours compris entre une fête 
son octare. Lat, Dies infrà octavam, 
rte » TA, adj. (Ine-fra- 
f O p ta ) Nommé, mentionné plas 
C bas, ci-dessous, $ Sosssigné, Lat, Infrà 


us., 
RÜCTIFERO , RA , adj. { Ine-frouc- 
-finfé-ro, ra) Infructueux ; stérile, Lat, 


FRUCTUOSAMENTE , adr. ( Ine- 
frouc-touo-sa-mènc-té ) Infructucuse= 
. ment; sans t Lat, Infructuose, 
INFRUCTUOSO , sa , adj. ( Ine-frouc- 
touo-s0, sa) Jrfructueux ; qui ne rap- 
rte aucun profit, Lar, Infructuosus. 
INFULAS s. f. pl. ( Ine-fou-lace ) Orne- 
gns de têrè des prétrés paiens, Lat. In- 
læ, @ Espérance fondie d'obtenir ec 
’on desire. Lat, Firma spes. 
INFbNDIDO, DA , part, pas. et adj, Versé 
CÉS. esi 4 Lneroduis, $ Infusi. Lat. 
Infusus, 


+ 





[CIONES , piur. Information ;  INPYNDIR., ». se 4 , 2 





i blé} Qui ne peut être engen 








tus. ¢ Mal-faisant, en par- 
cficus, E 


OSURA , s. f. ( Ine-fo- Di- 
faillance, pe re n Lab Voy: 


CION , s. f. ( Inc-frac-çione } 
í t, Infractio. $ /n- 


ser dans un vaie: 


entrétedans. dnfaser ; faire tremper 
dans une A Lac, Ur he 3 

INFURCION , s. f. (Ine-four-çione ) Re- 
devance que payoisnt ow seigneur, pour 
l'entretien des c ax et “forteresses , 
ceux à gu? it avoit fait des concéssions 
de terrain powrie cultiper 


P re 
Lat. | INFUSION.. s. fe ( Ine-fou- i - 
LE oeeie) bie 


sion d'une plante , ete, dans 
* Infusion ; manière dont Dirt sersé sur 
nous ses graces. Lat, Infusio. * Prep Ke 
tion , disposition prochaine d'ufe c 

à acguérèr des propriétés d'une dhtre. Lat. 
Dispositio, kr 


+7 
INFUSO , sa, adj,( Ine-fou-s0 , sa ) In- 


Jus, Se dit de La science, de la sagesse 
que Ditu verse dans l'ame, Lat: Infusus. 
NGENERABLE , odjece, ( Ine-fé-né-ra- 


. Lat. In- 
_ generabilis. è 
INGENIAR , v. a, (luc-hé-niar ) Imagi- 

ner ; inventer ingénicusement, Lat, Indus- 
trià invenire. 
INGENIARSE , virée, S'ingénier ; s'intri- 
utri chercher des moyens de réussir, Lat. 
fagenio quærere.. de ee sai 
+ INGENIATURA , . f ( é-nia- 
tou-rs ) {ndustrie ; art de trouver Les 
moyens dé réussir. Lat. Industria.. 
INGENIERO rabhat: m, (Inc-hé-nié-ro ) 
Homme ingénieux , fécond en inventions, 
en ressources: Late Machinator $ Ingé- 
nicur ; officier pour les fortifications , ete, 
Lat, Machinarius. 
INGENIO , s. m. ( Ine-hé-nio) Esprit ; 
génie. Lat, Ingenium, @ Génie; homme 
a du génie. Lat. Homo ingeniosus, 
Moyen , ruse, stratagême pour réussir, 
$ Machine inventée par les ingénieurs, 
Lat. Machina, & Presse à rogner des re- 
dieurs, Lat, Prælum cireumcisoriums 
Ingenio de azúcar. Moulin à sucre. & 


. genios de 


LR 

INGENIOS TE, adv, ( Ine-fié-nio- 

sa-mène-té ) Ingéaieusement ; avec esprit. 

Lat. Ingeniose. -~ 

IN IDAD , s. f. (Ine-hé-nio-si- 
da ilité d'esprit ; pénétration. Lat, 


ague vis”; € t 

INGENIOSISIMO , mA , adj. Très-ingé- 
mieux, Lat, Summè ingeniosus. 

INGENIOSO , s4, adj. (Ine-hé-nio-s0, 
sa ) Ingénieux ; plein d'esprit, d'inven- 
tion. Lat, ingeniosus, 

INGÉNITO, TA , adj. (Ine-fié-ni-to , ta} 
Non engendré, Q Naturel ; inné. Lat. 
Ingenitus. 

|| INGENTE , adj. (Ine-hène-té) Très- 
grand. Lay ingens. 

INGENUAMENTE, ady. ( Ine-ġé-noua- 
méne-sé ) Ingénuemens ; franchement, 
Lat. ingenué. 

INGENUIDAD , s. f. (Ine-hé-noui-dade) 
Ingénuié ; franchise, candzur, @ Li- 
berté ; état de Phomme né libre, Lat, In- 
genuitas, 

INGENUO, NUA, adj. ( Ine-hé-nouo , 
noua ) lagénu ; franc, naif. & Né libre, 
Lat. Ingenuus. 

INGERIR , v. a. (Ine-hé-rir ) Enté, exc. 
Voy. InNx£RIR. 

INGERTO, TA, part. p, et adj. (Ine-hér- 
to, tä) Entié, exc, Voy. INXERTO, 


În- 











ora. Pièces de feu d'ur- 
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INGLE , s. f. (lne-glé ) Aine ; partie où 
la enisse se juintagu bas-ventre, Lat. In- 

ven. 

INGLETE , s. m, (Ine-glé-té ) Ligne gui 
divise en Fr parties égales l'angle droit 
de l'éguerre j onglet, Lat, Normæ diago- 
'ndlis lines. $ 

INGLOSABLE ,.adjett. (Ine-glo-sa-bié } 
Terme poétique : qui ne souffre point de 


INGOBERNABLE , adj. ( Ine-g0-bèr-na- 
blé } Qui ne peut être gouverné ; réiif p 
intraitah/2. Lat. Freni impatiens. 

INGRADUABLE , adj. ( Ini-gra-doua- 
blé) Qui ne peut se graduer , ou se placér 
dans, ré qui lui correspond. 

INGRATAMENTE , adv. ( Ine-gra-ta- 
mène-té ) Jngratement į avec ingrati- 
tude, Lat. Ingratè, S 

INGRATITUD , s. f. (Ine-gra-ti-tonde) 
Ingratitude ; mangue de recôrnoissancé, 
Lar. Ingratus animes, 

INGRATO , rx, adj. (Jne-gra-to; ta ) 
Ingrat ; méconnoissant, $ Désagréokle; 
âpre au goût éte., Lat, Ingratus, i 

INGREDIENTE , s. m. ( Ine-gré-diène- 
té ) Jagrédiens ; ce qui entre dans la 
composition d'un remède , etc. Lat. Res 

- ingrediens. 

INGRESO , se m. ( Ine-gré-so) Entrée, 
Voy. ENTRADA. @ Entrée: droit d'en 
trét. Lat. Portorium. & Recette dans un 
compte, Lat: Accepti ratio. > 

INGUINARIO , RIA “udj. ( Ine-gui-ñas 
rio, ria ) iaguinal; qui congerie les 
ainet, Lar. Inguinarius. p i 

INGUSTABLE , adj. ( Ine-gous-ta-blé ) 
Qu'on ne peut goûter, ou qui n’a point 
de goût, Lat, Ingustabilis. - Š 

INHABIL , adj, (l-na-bile ) Jahabile p ti- 
capable. Lar. Inhabilis, & Ma/-habile ; 
mal-adroit, Lat, Imperitus, 7 

INHABILIDAD , s. F (T-na-bi-li-dade } 
Inhabilité ; incapacité, Lat. Inéptitudo. 

INHABILITACION , s. f. (Iena-bi-li-tae - 
sione) Action de déclarer inhabile, Lat, 
Inéptitudinis declaratio.  — 

INHABILITADO , DA, part, pas èt adj 
Rendu où décicré inhabile, ` 

INHABILITAR , v. act. ( I-na-bi-li-tar } 
Rendre ou déclarer inbwbile, Lat, Inhabi- . 
lem eflicere , declarare.. À 

INHABITABLE , adj. ( I-na-bi-ta-blé } 
Inhabitable ; qui ne peut être habité. Lat, 
Inhabitabilis, 

INHABITADO , DA , adj. ( I-na-bi-ta- 
do, da ) Znhabiré. Lat, Iühabitatus. ' 

INHERENCIA “subse. f. (l-né-rène-gia } 
Inhérence ; jonction de l'accident à la 
substance, Lat, Inhærentia. 

INHERENTE ,. adject, { I-né-rèneté ) 

Inhérent ; joint inséparablement. Lat. In- 


hærens, : r 
INHIBICION , subse. f. ( LaiPl-sione ) 
Inhibition ; défense, Lat, Inhibitio. 
INmiBtDO, DA, part, pas, et adj. Inhibé, 

© Interdit, Lat. lolubitus. i 
INHIBIR , v. a. ( l-ni-bir ) Zahiber ; Bi- 

fendre , prohiber. & Interdire à un juge 

la connoissance d'une affaire. L. Inhibire, 
INHIBITORIO , RIA , adj. ( l-ni-bi-to~ 

rio, ria ) Se dit d’un ordre , ete. qui in j 

terdit à un juge la connoissance d'ung 

cause. Lat, Inhibitarius, ÉA 
INHIESTO , TAs adj, ( l-nièsto pt Fe 

Voy, ENHIES TO, Je 


mi tize nv D > 
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HONESTAMENTE , adv, (I-no-nès- 
ta-mène-té star qu contre 
L’honnéteté, Lat. Inhonestè. 

INHONESTO , Ta , adj. ( I-no-nès-to, 
ta) Déshonnéte ; mal-honnéte, Lat, In- 
honestus. 

INHOSPITABLE , adj. ( I-nos-pi-ta-blé) 
Qui manque aux devoirs de l'hospitalité. 
Lat. Inhospitalis, 

INHOSPITAL, adj, (I-nos-pi-tale) Voy. 
INHOSPITABLE. 

INHOSPITALIDAD , s. f. (I-nos-pi-ta- 
li-dade ) /nhotpitalité ; défaut d’hospi- 
talité, Lat. Irhospitalitas, 

INHUMANAMENTE , adv. (l-nou-ma- 
na-mène-té) Jahumainement, Lat. Inhu- 


manė, 

INHUMANIDAD , s. f. ( I-nou-ma-ni- 
dade } Zahumanité ; barbarie, Lat, Inku- 
manitas. 

INHUMANO , NA adj. ( I-nou-ma-no, 
na ) Inhumain ; eruel, barbare, L, Inhu- 
manus, 

X INICIACION , s. f. (Lni-gia-gione) 
Initiation, Lat, Initiatio. 

ĪNICIADO , DA, part. pas, et adj, Qui 
a reçu Les premiers ordres, Voyez lyi- 
CIARSE, 

INICIAL , adj. (T-ni-giale ) Inisial. Se dit 
des lettres capitales au çcommençement des 
mots. Lat. [nitialis, à 

INICIARSE , v. r. ( l-ni-çiar-sé ) Recevoir 
des premiers ordres, les ordres mineurs, 
Lart, Sacris ordinibus initiari, 

INIMICICIA , s. f. (l-oi-mi-çi-pia ) Ini- 
mitié. Voy. ENEMISTAD. 

INIMICÍSIMO , MA , adj, sup. de Ene- 
migo, ( J-ni-mi-gi-si-mo, ma) Très- 
ennemi, Lat. Inimicissimus. 

INIMITABLE , adject. ( l-nj-fẹi-ta-blé } 
Inimitable ; gui ne peut étre imig, Lat. 
Inimitabilis, 

ININTELIGIBLE , edj. ( I-nine-té-li-hi. 
blé ) Inintelligible ; qu’on ne peut enten- 
dre, Lat, Inintelligibilis. 

INIQUAMENTE, adr, (I-ni-coua-mène- 
té ) Zniguemens. Lat. Iniquè, 

INIQUIDAD , s. f. ( l-ni-quisdade ) Iai- 
quité ; injustice , méchanceté, Lat, Ini- 
quitas. , 

INIQUISIMO , ma, adj. sup, de Iniquo, 
Très-inique. Lat, Iniquissimus, 

INIQUO , Qua , adj. { l-ni-couo , coua ) 
Inigue ; injuste, méchant. Lat, Iniquus. 

INJURIA , s. f. ( Ine-hou-ria ) Injure ; 
tort, outrage. $ Injure ; parole offen- 
sante. Lat, Injuria ; convicium. 

Y Injurias del tiempo. Anjurés, incommo- 
dirés du temps. 

INJURIADO , DA , port, p. et adj. Offensé. 
mine. Foy. INJURIAR. 

INJURIADOR , s. m, ( Ine-frou-ria-dor ) 
Celui gui injusie. Lat. Injuriosus. 

INJURIAR r.a. ( Ine-hou-riar) Foire 
tort : offinser, & Injurier ; dire dzs in- 
Jures, Lat. Injuriari. 

INJURIOSAMENTE , adv. (Ine-hou-rio- 
sa mène-té) Iajurieusemens, Lat, Inju- 
rineë. 

INJURIOSO , s4 , adj. (Ine-hou-rio-so , 
sa ) Jnjurieux ; offensant, outr geant, 
Fat. Injuriosus. 

INJUSTAMENTE , adr, ( Ine-hous-ta- 
mère-té } Fnjustemeat Lat. Injusté, 

ANIUSTICIA , s. f. (Ine-hous-ti-çia } Fn- 
justice, Lat, Injustitia, 


INM 

INMÉRITO , adr, A tort; injustement 
Lat. Immeritd, sA 

INMERSION , s. f. (Ine-mèr-sione } Im 
mersion ; action de plonger dans l’eau, 
$ Immersion ; entrée d’une planète dans 
L'ombre d'une autre. & Préparation d'un 
drogue en la faisant tremper dans l'es 
pour en affoiblir La vertu , etc, Lat, lme 
mersio. 

INMINENTE , adjece, ( Ine-mi-nène-té } 
Imminent ; prét à tomber ou à arrive. 
Lat. Imminens, 

INMOBLE , adj. (Ine-mo-blé } Immos 
bile ; qui ne peut étre mu, * Ferme ; cons- 
tant, inébran/abl: dans ses résolutions, 
Lat. ]mmobilis, 

INMODERACION , +s. f. ( Int-mo-dés 
ra-gions) Défaut de modération ; excès, 

t. Immoderatio. À 

IMMODERADAMENTE , adr, ( ine 
mo-dé-ra-da-mène-té) Immodérément à 
‘avec excès. Lat, Immoderatè. 

INMODERADO „DA , adj. (Ine-mo-dé. 
ra-do, da ) /mmodéré ; excessif, Lata 
Immoderatus. 

INMODESTAMENTE , ady. (Int-mo+ 
Bés-ta-mène-té ) ]mmodestement, Lat, 
Immodestè. 

INMODESTIA , s. f. ( Ine-mo-dés-tia 
Irimodestie ; manque de modestie ou d 
udeur, Lat. Immodestia, + i 
INMODESTO , TA, adj. (Ine-mo-dès. 
to, ta ) {mmodesge, Lat, Immodestus, 
INMÓDICO , GA , adj. ( Ine-mo-di-co, 
ca) Excessif; démesuré. Lat. Immo- 


icus. 

INMOLACION , s.f. ( Ine-mo-la-fionc) 
1mmolation ; sacrifice. Lat, Immolatio, 

ISNMOLADO, DA, part. pas, et adj. Im= 
molé, Lat. Immolatus, Rae 

INMOLADOR , s. m. ( Ine-mo-la-dor } 
Celui qui immole ; sacrificateur, Lat, lme 
molator, 

INMOLAR , v. a, (Ine-mo-lar ) Immo- 
ler ; sacrifier une victime, * Immoler, Se 
dit de J, C, dans le sacrifice de la Messe 
Lat. Immolare. s 

INMORTAL , adj. ( Ine-mor-tale ) Jma 
mortel ; qui ne peut mourir, * Immortel ; 
d'une très-longue durée. Lat. Lomor- 
talis. VA 

INMORTALIDAD , subst. f. ( Tūeimotr . 
ta-li-dade ) Immortalité, Lat, lamortss 
litas. À 

INMORTALIZADO , DA , part. djs 
Rendu immortel ; immortalisé, Voy. 183 
MORTALIZAR. : 

INMORTALIZAR , » a, ( Ine-mor-tt= 
li-çar ) Rendre immortel ; éterniser. Lat, 
Immortalitate donare. * Immortalisr $ 
rendre immortel dans la mémoire des 
hommes. Lat. Æternare. . 

INMORTALMENTE „adr. ( Ine-mor- 
tal-mène-té) D'une manière tumostelle ; 
éternellement, * D'une manière durable, 
Lat. In æternum. . À 

INMORTIFICACION , s. f. ( Ine-mor- 
ti-fi-ca-sione } Immortification ; a 
d’une personne immortifiée. Late Animi 
immoderatio, LEA 

INMORTIFICADO , na, adject. (Ines 
mor-ti fi-ca-do, da ) Jremorcifié ; guà 

i n'est pas mortifié. Lat, Iminoderarus. 

INMERITO, TA, adj. ( Ine-mé-ri-to , I INMOTO , Ta, edj. ( Iine-mo-to , ta} 
ta) Qui n'est pas mérité ; injuste, Lat, Immubile ; qui ne sẹ meut peine 
Immeritus, | Inmotys. 


IN 
INJUSTÍSIMO, ma, adj. sup. de Înjutto. 
Très-injuste, Lat, Injustissimus. 
INJUSTO , TA , adj. ( Ine-hous-to , ta) 
Injuste ; contraire à La justice, Lat, ln- 


justus, 

INLEGIBLE , edj. (Ine-lé-hi-blé } Qu'on 
ne peut dire ; qui n’est pas lisible, 

INMACULADISIMO , MA , adj. sup. de 
Inmaculado. Très-pur, ete, Lat, Valdè 
immaculatus, 

INMACULADO , pa, adj, ( Ine-ma- 
cou-la-do , da) Pur ; sans tache, Lat. 
Immaculatus. 

INMACULADA , s. f. ( Tne-ma-cou-la- 
da ) Immaculée. Se dit de la Ste, Vierge 
dans sa conception. 

INMADURO , RA , adj. ({ne-ma-dou- 
ro, ta) Qui mest pas múr, Lat, Imma- 


turus, 3 

INMANEJABLE , adj. (Ine-r1-n6-ha- 
blé ) Qui ne peut se manier, & Intraita- 
ble ; farouche, Lat. Intractabilis. 

INMANENTE , adj. ( Inc-ma-nène-té ) 
Immanent ; gui est contenu , qui demeure. 
Lat, immanens, 

INMARCESIBLE , adj. ( Ine-mar-gé-si- 
blé) Qui ne peut se flérrir, Lat, immar- 
cessibilis, 

INMATERIAL , edj. (ine-ma-té-riale } 
Immatériel ; qui est sans mélange de ma- 
tière. Lat, Immaterialis, 

INMATURO , RA, adj. ( Ine-ma-tou- 
ro,ra) Voy. INMADURO. 

INMEDIACION , subst. f. (Ine-mé-dia- 
gione ) Contiguité ; liaison immédiate, 
Lat. Contiguitas. 

INMEDIATAMENTE , adv. ( Ine-mé- 
dia-ta-mène-té ) Immédiatement ; d'une 
maniere immédiate, Y Immédiatement ; 
aussitôt après, Lat, Immediatè, | 

INMEDIATE, qdv. (Ine-mé-dia-té ) Im- 
médiatement, Voy, IKMEDIATAMENTE, 

INMEDIATO , TA, adj, ( Ine-mé-dia- 
to, ta) Immédiat ; gui suit sans inter- 
position, Lat. Immediatus. 

Dar por las inmediatas, Serrer de près, 
Presser par ses argumens, & Llegar á las 
inmediatas, En venir aux extrémités, 

INMEMORABLE , adj, (Ine-mémo-ra- 
blé } Immémorial. Voy. INMFMORIAL, 

INMEMORABLEMENTE, ady. ( Ine- 

mé-mo-ra-blé-mène-té ) De temps, du~ 

sage immémorial. Lat. Absque noto prin- 


cipio. 

INMEMORIAL, adj. (Ine-mé-mo-riale } 
Immémorial ; si ancien qu'on n’en sait 
pas l'origine. Lat. Immemorabilis. 

INMEMORIAL, s, m. Usage ; coutume ; 
possession immémoriale. 

INMENSAMENTE , adv, ( Ine-mène-sa- 
mènc-té ) Immensément, Lat, Immensé. 

INMENSIDAD , s. f. (Ine-mène-si-dade } 
Bnmensité ; grandeur, étendue immense, 
Ÿ Multitude ; grand nombre, Lat, Im- 
mensitas. 

IMMENSO, $A , adj. (Ine-mëne-50, sa) 
Immense ; sans bornes, sans mesure, 
infini, ® Immense ; extrêmement nom- 
breux , excessivement grand, Lat, Jm- 
mensus. 

INMENSURABLE , adj. { Ine-mène-sou- 

ra-blé ) Qui ne peut être mesuré ni 

compté. 





INMOVIB shit | 

LE « Inxmôviz, adj. ( Iné- 

so-bi-blé, ine-mo-bil nr PA Voy.| 
INMOBLE. 

INMOVIBILIDAD , s. f. (Ine-mo-bili- 
| "pren * Fermeté, constance 


INO 
OBEDIENCIA , s. f. (I-no-bé-diène- 
a ares rte Lat. Inobedientia. 

, adj. i ène- 
té D T RARES is. 
difficile à travailler, ete. Lat. Inobediens. 
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INORMEMENTE, D, ( basea 

mène-té ) Enormément, Voy. ENORME= 
MENTE. 


IN-PROMPTU , adv, lat. ( Ine-promepe. 
tou ) Sur-le-champ ; promptement ; ime 





































résolutions. Lat, Immobilitas, [INOBSERVANCIA , s- R, I-nob-sèr- ompta. Aa 
pm » adj, ( Ine-mou-da-blé )|  bane-ria ) Inobservation ; défaut d’obéis- iN PURIBUS , ady. { Ine-pou-ri-bouce) 
E; TABLE. 


sance aux lois. Lat- Inobservantia. $ 

INOBSERVANTE , adject. (I-nob-sèr- 
bane-té ) Désobéissant aux lois ; infrac- 
teur des règles, Lat, Legum contemptor. 

INOCENCIA , s. f. { l-no-çène-çia ) In- 
nocence ; mures , état de çe qui est inno- 
cent. ÿ Innocence ; exemption de erime, 
Lat. Innocentia, & Innocence; extréme 
simplicité, Lat. Nimia simplicitas, 

Estado de la inocencia, Étas d'innocence 
dans lequel l'homme fut créé, * Estar 
una cosa en el estado de la inocencia. 
Se dit d’une affaire peu avancée, qui 
commence à peine, 

INOCENTE , adj. (I-no-gène-té )./nno- 
cent ; exempt de crime, Lat, Innocens. 
$ Innocent ; extrêmement simple, Lit. 
Nimiüm simplex. @ Innocent ; enfant 
au-dessous de sept ans. Lat, Innocens, 

INOCENTES , s. m, plur, Les innocens ; 
p enfans qu’Hérode fit égorger, Lat, 

nnocentes, 

INOCENTISIMO , MA , adj. sup. de Ino- 
cente, Très-innocent, Lat, Innocentis- 


INOCENTEMENTE, adv. (I-no-sène- 
té-mènce-té ) Innocemment ; avec inno- 
cence. Lat, Innocuè, 

#x INOCULACION , s. f. (I-no-cou-la- 
fione ) Inoculation ; opération par la- 
quelle on communique artificiellement La 
petite vérole , an insérant un peu de virus 
variolique dans une légère ouverture faire 
aux bras où aux l pes Lat, Inoculatio. 

O INOCULADOR , s. m. (I-no-cou-la- 

- dor ) Znoculateur ;` celui qui inocule, Lat. 
Inoculator. 

Ú INOCULAR , v. acr. (I-no-cou-lar ) 
Inoculer ; communiquer la petite vérole 
par inoculation. Lat. Inoculare. 

INOFICIOSIDAD , s. f. ( I-no-f- 
tare rl Inofficiosiré, -Querella de 
inoficiosidad, P/ainte d'inofficiosité ; 


Se dit d’une personne dépouillé: de tout , 
à qui il ne reste rien. Lat. 1n puris natu- 
ralibus. 

HINQUIETACION , s. f. (Ine-quié-ta= 
gione ) Inquiétude, Voy, INQUIETUD. 
INQUIETADO, DA , part. pas, et adj. la- 

guiété, Voy., INQUIETAR. 
INQUIETADOR , s. m, ( Ine-quié-ta- 
KE Celui gui ins .'ète. 
INQUIETAMENTÉ , udv, ( ine-quié-tae 
mène-té ) Avec inguien:de, Lar, Anxiè, 
INQUIETAR , v. a. (Inz-quié-tar }) Ja- 
quiéier ; rerdre ingricie Lat. Angere,. 
% Inguiérer ; sroubler dans fa possessi 
Lat. Possessionem perturbare, 
uidter j chagriner ; faire dedapgini 
teare molestiam. y 


INQUIETO, TA , adj. (nes uié-to ta) 
Taguiet ; troublé, . Lat. Inquietus, 


$ Inquier ; remuant, ennemi du repos. 
Lat. irrequietus, @ Inquiers chagrin, 
soucieux, Lat, Sollicitus, & Turbulent, 
Lat. Turbulentus, * Inguier, Se dit d’un 
sommeil souvent interrompu , etc, Lat. 
Inquietus, 

INQUIETUD , s, f.(Ine-quié-toude ) la- 
quiétude ; trouble ; agitation. Lat, lne 


uies. 

INQUILINO , 3. m, (Îne-qui-li-no ) Lo- 
cataire d’une maison, @ l’ossesseur an 
nom d'un autre, Lat. Inquilinus. 

+ INQUINA , s. f. (idie) Avira 
sion ; hoine. Lat. Odium. f 

INQUIRIDO , DA, part. pas. et adj. Done 
on s'est enquis , informé, etc. Voy. in- 

UIRIR, i 

INQUIRIDOR , s. m. (Ine-quii-dor } 
Celui qui s'informe ; examinateur ; en- 
quêteur. Lat. Inquisitor. 

INQUIRIR , v. a. ( Ine-qui-rir ) $ mo- ; 
rir ; s'informer ; chercher avec soin, Lat, 


ai ; Sordes. 
INMUNDISIMO , MA , adj. sup. de In- 
mundo. Très-immonde, ete. 
INMUNDO npa + ådj. (Ine-mouns-do , 
-da )-Immonde ; sale, impur. Lat, Sor- 
fy pts # Sale ;, freer Ein: hiipudieus. 
monde ; ¿te donnée à l'esprit 
“malin, Lat immundus. eri 
INMUNE , adj. (.Ine-mou-né) Exempt ; 
libre, Lat. Immunis. 
INMUNIDAD , s. f. (Ine-mou-ni-dade ) 
; ara +33 exemption des impôts » ete. 
«cc stique ; exe , 
NT de l'Égli Le Files, 


INMÜNDICIA , adj, ( Tas-mouas-dkgia ) 









“Immvtabilis. 

INMUTACION , subst. f. ( Ine-mou-ta- 
gione } Changement ; transformation. 
Lat, Immutatio, 3 

UNMUTADO , DA, part. p. et adj. Changé, 
ete, Voy. INMUTAR. 

INMUTAR , v. a. kappast! ) Chan- 

~g“ ; transformer. Lat. Immutare, * Cau- 
ser quelque altération dans L'esprit, ese. 
- Lat Alterare. 

INNACIBLE , adj, (lne-na-si-blé ) Qui 
; point né et ne peut maitre, Se dit 
` de Dieu le père. 

INNATO , TA, adject, (Ine-na-to, ta) 

Inné ; naturel, Lát. Innatus, 

INNAVEGABLE , adj, ( Ine-na-bé-ga- 

« 2 à n’est pas navigable. Lat, Inna- 


S, 
EGABLE , adj. ( Ine-né-ga-blé ) Qui 
| Re peut se nitr ; dersesesthl Le ne 


LE , adj. (Ine-no-blé } Rosurier ; | 
pas noble. & Ignoble; bas, vil, 


Inquirere. s 
INQUISICION , 2 f. (Ine-qui-si-sione } 
Recherche ; enquête; perguisition. Late 
Inquisitio, ẹ Inquisition ; tribunal pour 
la recherche et la punition des hérétiques r 
esc. Lat. Fidei quæsitorum Keg dra 
à Ar ari oa ce Tribünal, 4 ] 
l’Inguisition. med. PS 
* Hacer Dauiticion. Brüler des papiers, 
NOULSIDOR, z Ine-qui-si-dor } 
, M ur-si-dor 
p uisiteur ; jugé D: Vingséidon 
Fidei inquisitor. — -7 
Inquisidor . Grand inquisiteur, 
INQUISID ass , pl Arag. Juges nome 
més par l'Etat connoître des mal- 
veñsations , etc. Lat, Regii inquisitores, 
Inquisidores de Estado. E meet d'État 
Vénitiens qui étojent chargés de 
comnofere des crimes d'État, p 
INQUISITIYVO , YA y adj, Ine-qui-s5- 
ticho, ba) Curieux ; qui épie, qui re- 
cherche tout. Late Curiosus tot, 
INSACIABILIDAD , s. f. (Ine-sa-gia-bi- 
Ti-ĝade ) Insariabilité. Lat, Insatiabilitas, 
INSACIABLE , adj. ( Inc-sa- sia-blé } ae. 
satiable ; qu ne peutrétre rassasié, Late 
. Jagatiabilis, 











plainte "contre une exhérédation qu’on 
rérend avoir dté faite sans cause, Lt, 


S. 

INOFICIOSO , sa, adj, ( I-no-f-sio- 
50, eg karir fait hors du temps, ou 
contre règles prescrites ; ino; +, 
Lat. J c 


Lat. Inoficiosus. 
|| INOPE , adj. ( I-no-pé) Pauvre, Voy. 
OPIA + (1 ia ) Pauvreté ; di- 
INO s. f. (I-n0- au 7 
DAS ht 


INOPINABLE , adj. (]-no-pi-na-blé 
Surprenant ; qu'on ne peut [po Lat 
Inopinatus, & Incroyable., Lat. Incredi- 
bilis. 

INOPINADAMENTE , adv. ( I-no-pi- 
na-da-mène-té ) Inopinément ; sans y 
penser. Lat. Inopinatè, 

INOPINADO , pa, adj. ( I-no-pi-na- 
do, da ) Inopiné ; imprévu. Lat. Inopi- 


natus, 
INORDENADO , DA, adj. ( I-nor-dé- 
na-do, da) Désordonné ; confus, Lat. 
Inordinatus. 
INORME , adject. (l-ngf-mé ) Énorme. 
Yoy, Exo RXke 


DO , DA , adj, ( Ine-no-mi- 

ido, da ) Innomé. Se dit d’un contrat 

qui n'a point de dénomination particu- 

dière, Lat. Innominatus. 

INNOTO , TA , adject, (Ine-no-to, ta) 

Inconnu, Voy. IGNOTO. 

INNOVACION , s. f. ( Ine-no-ba-sione ) 
? tion, Lat. Novatio. 

AMNOYADO , DA , patt, p. et adj. Innové, 


NNOVADOR, » ( Ine-no-ba-dor ) 
| , #. m. (Ine-no- r 


- Celui guè innove ; novateur, Late No- 


vator. + 
INNOVAR , v», a. ( Ine-no-bar) Innover ; 
uire quelque nouveauté. Lat. Inno- 
` vare, & Poursuivre un procès , ou signi- 
fer pendans l'instance un appel, une 

$ Philo 

INNUMERABLE, adject, ( Ine-nou-mé- 
rasblé }* Innombrable. Lat, Inaumera- 


INNUPTA, edj, f. (Ine-noup-ta i 
MR aa © 


+ 


= 
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INSACIABLEMENTE, adv, ( Ine-sa- 
ginbé-mène-té ) rsatiblemenr, Lat. 
insatialuirer, 

INSANABLE , adj, ( Ine-sa-na-blé) Jn- 
curable ; qua ne peut étre guéri, Lat, Ìn- 
sanabilis. | | 

JINSANIA , s. f'{Ine-sa-nia ) Folie, Voy- 
LOCURA. 

INSANO , NA , adject. ( Ine-sa-n0, na) 
Fou ; insensé. Lat. Insanus. 

INSCRIBIR , v. a. (lue-scri-bir ) Merre, 
graver une pie 37 Q Inserire ; tracer 
une figure au-dedans d'une autre. Lat, 
Inscribere. 

INSCRIPCION , s. f- (Tne-scrip-gione) 
Inscription en mémoire d'un événement , 
erc, ¢ Tire mis sur un? chose pour la 
faire connoitre ; ériquette , ete, Lat, Ins 
ctiptio. 

JnscuirTO, TA, part. pas. de Inscribir , 
ét adj. (Ine-scrip-t0, ta ) nacre. Lat 
Hiseripius, PE 

Ixscuiribo, DA, part. p. et adj, Gravé. 
Lat, Insculptus. 

INSCULFIR , verb. act. ( Ine-scoul-pir ) 
Graver, Lat. Insculpere, 

INSECABLE , adj. (Ine-sé-ca-blé) Qui 
ne peut sécher ou gut sèche difficilement, 

INSLCCION, subse. fe ( Ine-sèc-s'one ) 
Incision ; coupure. Lat. Incisio. 

INSECTO , s. m. ( Ine-sèc-to ) Jaisecte ; 
genre de petits animaux, Lat, lasectam. 

INSENSATO, TA, adj. ( Ine-sène-sa- 
to , ta ) Ansensé ; fou. Lat, Insanus. 

JINSENSIBILIDAD, s. f. ( Ine-sène-si-bi- 


k-dade) Insensibilité; défaut de sensi- 


bidité, au propre et au figuré. Lat, Sensus 
nutilus. 

INSENSIBLE , edjecr. ( In:-sène-si-Llé ) 
Ins:nsièle ; gui n'est pas organisé pour 
sentir, & Insensible ; privé de sentiment 
par une Seat set, Lat. Sensu or- 
batus. # Insensible; dur , que rien n'é- 
meut, Lat. Durus ; ferreus. $ Jasen- 
sible ; imperceptible, Lat, Insensibilis, 

INSENSIHLEMENTE , adv. ( Ine-sène- 
si-blé-méne-té ) Insensiblem:at ; piu à 
peu. Lat. Sensim ; sine sensu, 

INSEPARABLE , adj. ( Ine-s6-pa-ra-blé) 
inséparable. Lat. Inseparabilis, 

INSEPARABLEMENTE, adverb. ( Ine- 

` sc-pa-ra-blé-mène-té ) Insfparablement. 
Lar. Inseparabiliter. 

INSEPULTO , ra, adj. ( Ine-sé-poul- 

38 Less sans sépultyre, Lat, In- 


i e 


subst. f. ( Ine-sêr-çione) 


İnsertion ; action par laquelle on insère, LÉ 


Lat. Insertio. 
INSERIR, v. act. (Ine-sé-rir) Insérer , 
mettre parmi, ajouter, faire entrer, Lat. 
Inserere, . 
ANSERTAR, v. a. (Ine-sêr-tar) Insérer, 
Toy. INSERIR. 

INSERTO , TA, part. pas. ct adj. Inséré. 
Foy. INSERIR. $ Emé. PV, ENXERTO. 

ENSIDIA , s. f. (lne-si dia) Emiwche ; 
piége. Lat. Insidiæ. 

INSIDIAR , p. n. (lne-si-diar) Dresser 
une embúche ; tendre nn piége. Lat. ln- 
sidiaui. * Jromper ; engager adruite- 

ment; chercher à surprendre, Lat, Insi- 

„diari vérbis, 

SIDIOGAMENTE, adv. ( Ine-si-dio- 
sa-mènc-té ) Jnsidieusgment, Lat, Insi- 


es 





INSIDIOSO , sA, adj. ( Ine-si-dio-s0, 


INSIGNE , ad) ( Ine-sig-né) Insigne; 


INSIGNEMENTE , adv. (Ine-sig-né-mène- 


INSIGNIA , s. f. { Ine-sig-nia ) Enseigne : 


INSIGNIAS, plur. Marques distinetives de 


INSIGNISIMO , MA, adj, sup. de In- 
INSIMULAR, v. aert. (lne-si-mou-iar ) 


INSINUACION , subse. f. ( Ine-si-noua- 


INSIPIENTE , adject. ( Ine-si-piène-té ) 





INSOLAR , v. a. (Ine-so-lar } Znsoëer : 
INSOLDABLE , adject. (Ine-sol-da-blé } 


INSOLENCIA , s. f. ( Ine-so-lene-gia ) 
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chancel extracréineire, @ Insolente ? 
arrogance ; effoncerie, Lat: insolentia; 
procacitas, 

INSOLENTE, ad}, ( 1ñè-s0-lène-té ) Qui 
Jait des choses tout-à-fait extravrdinai- 
res. @ Insolent; arrogant ; cffionté, 
Ÿ Nouveau ; inusité, Lat. Insolens. 

INSOLENTEMENTE , adverb, { Ine-50- 
lène-té-mêne-té ) {nsolemment ; ave 
insolence, Lat, Procaciter, 

INSOLENTISIMO , ma, adj. superl. de 
Insolente, Trés-insolens | ete. 

INSOLIDUM , adv. lat. (Ine-so-li-doume) 
Suéidiirement, tous ensemble , et un seal 
pour tuus. Lat. Insolidüm. 

INSÓLITO , TA , adj. (Ine-s0-li-to , ta) 
Inusitė. Lat. Insolitus, 

INSOLUBLE , adj. (Ine-so-lou-blé) Je- 
dissoluble. Voy. INDISOLUBLE. $ Qsi 
ne sé peur IY Er. 

INSOLUTUNDACION , s.f. (Ine-s0- 
lou-toune-da-gione) Remise d'un eftt es 
payement d’une créance , sans le garan- 
tir, sans en répondre, L, In solutum datio 

INSOLVENTE, adj. (Ine-sol-bene-té ) 
Insolvable ; qui n'a pas de quoi paytta 
Lat, Solvendo impar. 

INSOMNE,, adj, (1ne-some-né) Qui & 
une insomnie, gui ne peut dormir, Late 
Insomnis. 

INSONDABLE, adj. { Ine-sone-da-blé } 
Qu'on ne peut sonder, Se dit de La mer 
lorsqu'on n’en trouve pas le fond.* Ima 
pénétrable ; incompréhensible, Lat, ln- 
vestigabilis. | 

INSOPORTABLE, adj. (Ine-s0-por-ta- 
blé} Znsupportatle, Lat, Intolerabilis. 

INSPECCION , subit. f. { Ine-spèc-gione) 
Inspsiion ; action de regarder, à'exa= 
miner, @ Inspection ; “revue de l'Inspec- 
teur. Lat, Inspectio. $ Aspect. Lat, ås- 

ectus. 

INSPECTOR , subst. m. (Ine-spèce-tor) 
Celui qui examine , qui considere arten- 
tivement, & Inspecteur; Officier chargé 
d'inspecter les toupes, Lat, inspector, 

INSPIRACION , s. f. ( Ine-spi-ra-çione } 
Inspiration ; conseil ; suggestion, & Inse 
péation ; lumière, mouvement suma- 
turel, Lat. Inspiratio. 

INSPIRADO, DA, part. pas, et adj, Inir 
iré. Lat, Inspirauus, e di 
INSPIRADOR , s. m. ( Ine-spi-ra-dor } 

Celui gui aspire, Lat: Inspirator, „41 

INSPIRAR , v. n. (Inc-spi-rar) Sonffler 
doucement , en parlunt des verts. Lat, 
Inspirare, ; 

INSPIRAR , v. as (Ine-spi-rar ) Pnspirer ; 
faire naitre duns le caur quelque mose 
vement, ete, Lat. Inspirare.s 

INSTABILIDAD , subst. f. (Ine-sta-bie 
-dade ) Instabiliié ; inconstance, Lat, 
Instabilitas, 7 PR, 

INSTALLE, adj. (ne-sta-blé } Chon- 
pe , inconstant j qui n'est pas stebles 

at. fnst-bilis, + 

INSTADO, Da, part. pas, et adj, Prest, 
etc. Voy INSTAR 

INSTALACION ; subst, fëm, (Vne-sta-las 
fione) Ingrtullation, Lat. In manus injo- 
ductio. . 

INSTALADO, DA, part, pas. ét adject, 
lastalé. Lat. În munus introductus. 

INSTALAR , v. act, {Ine-sta-lar ) Prs- 

taller j mettre en possession d'un béné= 
ce, cte, Lat, In munus introducere. 

f hos INSTANCIA, 


sa ) Arsidieux ; que tend à ‘surprendre. 
Lat. Insicivsuis. 
sigras ; remurquuble. Lat. Insignis, 
té ) D'une manière remarquable, Lat. 
Insigniter, 


indice , marque distinctive, Lat. Insignia. 
$ Signe c'infamie, comme le sambé- 
nito, eti, Lat, Infamiæ signum. 


certains Corps ou Confréries j bannières, 
ete. Lat, Insignia. 


signe, Trés-insigne, Lat. Valdé insignis. 
Accuser ; reprocher, Lat. Insimulare, 


fione ) Insinuation ; action par laquelle 
on insinue, & Insinuation; légére dé- 
monstration d'un desir , etc. sans trop 
insister. ÿ Insinuation ; adresse de l'O- 
rateur à s'insinuer dans les esprits. Lat. 
Insinuatio, $ /nsnuation: enregistre- 
ment dans un registre public. Lat. In 
acta relatio. 

INSINUADO, DA, part, pas. et adj. In- 
sinué, etc. Voy. INSINUAR. 

INSINUAR , v, act. (Ine-si-nouar ) Iasi- 
nuer j introduire doucement. * Insister ; 
faire entendre adroitement. * Insinuer : 
faire entrer dans l'esprit, Lar Insi- 
nuare; distillare. 

INSINUARSE, v, réc. S'insinuer dans Pese 
pri, dans les bonnes graces, Lat, Gra- 
tiam sibi, conciliare. 

INSIPIDEZ, s. f. (Ane-si-pi-dèce ) Insi- 
pidité ; manque de saveur ; * d'agrément 
Lat. Sapor nullus; insulsitas, 

INSIPIDO , pa , adj. (Ine-si-pi-do, da) 
Insipide ; qui na nulis saveur , nul soûr, 
Lat. Insipidus. * Zasipide ; qui n’a ancun 
agrément, Lat. Infaceius. 

INSIPIENCIA , s. f. ( Ine-si-piène-gia } 
Ignorance. Lat, Insipientia. 


Ignorant, Lat. Insipiens, 

INSISTENCIA , s. f. (Ine-sis-tène-çia ) 
Instance ; ardeur , constance à insister, 
Lat. Instantia. 

INSISTIR, v. n. (Ine-sisetir ) S’appuyer 
sur, Lat. Insistere, & Insister ; faire ins- 
tance, persévérer à demander. Lat. Ins- 
tare, Ẹ Insister ; appuyer, fonder prin- 
cipalement sur. Lat. Insistere. 

INSOCIABILIDAD , s. f. ( Ine-so- 
fia-bi-li-dade ) Insociabilité ; caractère 
de celui qui est insociable, Lat, Inso- 
ciabilitas. / 

NSOCIABLE , adj, ( Ine-s0-çia-blé } In- 

sociable ; avec qui on ne peur avoir de 

société, Lat, Insociabilis. 

x INSOT ACION, subse. f. (Ine-s0-la- 
sions) Insolation ; exposition au soleil 
des matières contenues dans un vaisseau. 
Lat. Intolatio. 


exposer au soleil pour faire fermenter , 
ac. Lat, Insolare. 


Qui ne peut se souder. & Irrémédiable ; 
irréparable, Lat. Irreparabilis. 


Action nouvelle, inusités, d'une mé- 
















à poursuite, sollicitation pressante ; i f à — cor- 
j nouvel argument en ne Mise en poss + 
Lat. instantia. ẹ lrs- — de heredero, /r T 
poursuite en justice. nation d’héririer Ph n E N 
NSTITUIDO , DA , part. par.et adj. Ins- 
Poursuivre une instance. | titué , g + NS TI EDIR G AAA 
tancia. Faire instance ; in- entes seceptions. | T ri 
Ea gint ms ITUID $. ( Ine-sti-toui-dor ) 
reun pro ¿ en i & r p> Si: 
ANTAN MNN a À De un RS 
«-ta-néa-r j| INSTITUIR, v, a. (Ine-sti-touir ) Zas- 
mer tituer ; . Lat. ER i Ins- 


« ( Ine-stane- 
j Insta 3 qui ne dure 
un instant. Lat. Instantaneus, 
ANTE, subst. m, ( Ine-stane-té ) 
stant ; moment, Lat. Instans. 
Al instante, À l'instant; sur le champ. 
v@ Cada instante. À chaque instant , très- 
, ¢ Un instante. En un instant. 
.¢ Por un instante. Pour 
á pour peu de temps, @ Por ins- 
` Sans cess ; continuillement, 
» adj. (Ine-stane-té } Instant ; 
sant. Lat. Instans. 
STANTEMENTE , ady, ( Ine-stane- 
té-mène-té ) Instamment ; avec instance. 
Lat. Obnixè; instanter, 
INSTANTISIMAMENTE, adv. súp. de 
Instantemente. Très-instamment, 
INSTAR, v. act, (Ine-star } Faire ins- 
tance ; insister, presser, Q £ une 
instance, un nouvel argument à une qb- 


ÊTES Instare. 
STAURACION , s. f. (Ine-staou-ra- 
fione ) Restauration ; rétablissement, 
ification. Lat. Instauratio. 
art. pas. ct adject, 
ftabli, ete. Voy, INSTAURAR. Lat. 





truire ; enseigner, Lat. Instruere. $ Ins- 
tituer ; nommer hé-iier, Lat, Hæ 
constituere, 

INSTITUTA , subst, f. ( ine-sti-tou-ta ) 
Institutes ; principes du droit romain. 
Lat. Jaris institutiones. 

INSTITUTO , subst. m. ( Ine-sti-tou-to ) 
Tristitut ; règle qui prescrit un genre de 
vie. Lat. Institutum. 

INSTRIDENTE, adj. (Ine-stri-dène-té ) 
Qui presse ; qui serre, Lat, Stringens. 
INSTRUCCION, subst. f. (Ine-strouc- 
fione) Instruction; action d'instruire. 
Lat. Instructio. $ Leçon j précepte, Lat, 
Documentum. ¢ Instruction ; ordres 
donnés à un Ambassadeur , ete, Lat. 

Mandatum, 

INSTRUCTO , TA, adj. ( Ine-strouc- 
to, ta) Instruit, Lat, Instructus. 

INSTRUCTOR , s. m, ( Ine-strouc-tor) 
Celui qui instruit ; Maitre , Préceptsur, 
Lat. Instructor. È 

INSTRUIDO, DA Lg" pas. et adj. Ins- 
truit, ete. Voy. INSTRUIR. Lat, Eru- 
ditus ; monitus. 

INSTRUIDOR, s. m. (Ine-stroui-dor ) 

oyeg INSTRUCTOR. 

INSTRUIR , v, a. ( Ine-strouir ) Inseruire ; 
enseigner ; avertir, La Erudire; monere. 
INSTRUMENT AL, edj. (lne-strou-mène- 
tale ) Instrumental ; qui concerne Les 

instrumens, Lat, Instrumentalie, 

Causa instrumental. Cause instrumentale ; 
ce sert d'instrument pour agir. 
& Prueba instrumental. Preuve par 
pièces , par fiis & Testigos instru- 
mentales, Temoins gui assistent à la 
rédaction d'un acte. ` 

INTRUMENTALMENTE , adr, (In:- 
strou-mène-tal-mène-té ) Comme ins- 
trument. Lat. Per modum instrumenti. 

INSTRUMENTO , subst. m. (Ine-strõu- 
mène-to) Instrument ; touz ce qui sert 
pour faire une chose. Lat. Instrumentum, 
& Machine. Lat. Machina. # Moyen; 
voie. Lat. Medium ; via, È Instrument ; 
contrat , acte public; écrit qui justifie, 
qui certifie, Lat. Instrumentum. @ fns- 
trument de musique. Lat. Instrumentu 
musicum, y i 

INSUAVE , adj. (Ine-soua-bé) Désa- 
gréuble aux sens. Lat. Insuavis. 

INSUBSISTENTE, adj. ( Ine-soub-sis- 
tène-té) Qui ne peut subsister où durer. 
Lat. Instabilis. 

INSUDAR, ». n. (Ine-sou-dar ) Tra- 
vailler beaucoup ; se donner de la peine 
Lat. Insudare. 

INSUFICIENCIA , subse. f. (Ine-sou-fi- 
giène-çia ) Insuffisance ; incapacité, Lat. 
lmpėritia. 

INSUFICIENTE , adj, ( Ine-sou-f- çiène- 
té) Insuffisgne ; qui ne suffit pas, Lat. 












AURAR, v. aet, ( Ine-staou-rar } 
ablir ; renouveler, & Rebätir, Lat. 


TIVO , vA, adj, ( Ine-staou- 
eàr 3 


CION , s. f. (Ine-sti-ga-gione ) 
7 suggéstion, Lar. Instigatio. 






NS R , v. act, ( Ine-sti-gar ) Insti= 
E -iieri + pousser. Lat. Insrigare. 
Lu Pate f: (Ine-sti la-çione } 
instiller, ex IxsrTiLLan, 
Lat. Instillatio. EN 
INSTILADO , DA „part. pas. et adj, Ins- 
tillé, Lat. Instillatus. 
INSTILAR , v, a. (Ine-sti-lar ) Insvil!er ; 
faire couler, verser goutte à gourte dans... 
* Instiller dans l'esprit une erreur, etc. 


Lat. Instillare. 
INSTINTO , subst. m (Ine-stine-to) Ins- 
- tinct; mouvement naturel qui dirige les 
animaux. Lat, Instinctus. $ Inspiration 
divise. Lat. pr. È Instigarion ; 
‘impulsion, Lat. Instigatio, 
INSTITOR,, s m. ( Ine-sti-tor ) Facteur ; 
ent : commissionnaire, Lat. Institor, 
INSTITUCION , subie. f. ( Ine-sti-tou- 
pe ) Institution ; établissement, % Ins- 
turion ; éducation | instruction, Lat. 
Jostitutio. 
Ese, FR. LAT, 


fix 
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Impar. $ Jncapable ; qui mangue de ta- 
lent. Lat. Ineptus. 

INSUFRIBLE , adject, (Ine-sou-fri-blé} 


- e ; intolérable, Lat. Intole= 
15, r 
SUFRIDERO', RA , adj. (Ine-sou- 


ro, ra) Voy. INSUFRIBLE." 
s.f. (Ine-sou-la ) Isle, Voyez 

Ista. d Lieu de peu d'étendue ; Gouver- 
nement dé peu d'importance. 

INSULANO, wa , adj. (Ine-sou-la-no , 
ma ) Insulaire ; habitant d’une isle. 

Qui concerne Les isles, Lat. Insulsris, 

IN AMENTE , adv, ( lne-soul-sa- 

mène-té } Maussadement ; sans grace, 

Lac. Insulsè, 

INSULSO , sa, adj. (Ine-soul-s0 , sa) 
Insipide ; fade , sans goût, # Jnsipide ; 

maussade j sans esprit ni grace. Lat 
Iniulsus. 

INSULTAR, v. a. (Ine-soul-tar } á 
uer avec violence ou à P i 
nsultare, n 

INSULTO , s. m. (Ine-soul-to } Atrague 
violente ou imprévue. Lat, Insuitatios 

Mal , tort fait dans cette att 

+ INSUME , adj. (Ine-sou-mé) Woyet 

INSUPERABLE dj. (Ine-sou-pé-ra-blé) 

» adj. u-pé-ra 
Insurmontable ; dite Lat, Insu- 
perabilis, ¢ Qui ne peut s'éteindre , 5 
consumer , ; inextinguible, Lat, 
Inextinguibilis. 

INTACTO , ra, adj. (Ine-tac-t0 , ta } 
Entier ; à quoi on n’a pas touché, Lat, 
Intactus. 

INTEGÉRRIMO , MA, adj, sup. de Tn- 
tegro. Trés-intègre. Lat, Integerrimus. 
{+ INTEGRACION , s. f. (Ine-té-gra- 
çione) Terme de mathématiques : intés 
gration; action d'intégrer. Lat. Inte- 

ratio. 

INTEGRAL, adj. (Ine-té-grale ) Inés 
grant, Së dit des parties qui QE 
l'intégrité d’un tout, Lat, ralis. 

ÍNTEGRAMENTE , adv. ( Ine-té-gra- 
mène-té ) Voy. INTERAMENTÉ. 

INTEGRANTE , adj. (Ine-té-grane-té } 
Intégrant, Voy. INTEGRAL. 

{x INTEGRAR , v. ace. ( Ine-té-grar } 
In ; en mathématique, trouver line 
régrale d'une quantité différentielle. Lat, 
Integrare. à 

INTEGRIDAD , s. f. (Ir 


tible. & Intégrité ; i f va 
pics 4 ginité. 4 
INTEGRO, GRÄ , adj. ( Ine-té-g 









TO, gra) 
Entier ; complet, * Iarègre ÿ d'une pro- 
bité incorruptible, Lat. gee: vf 

INTELECCION , s. f. (Ine-té-lèc-gione ) 
Tatellection ; action de comprend'e, 4 
concevoir. Lat. Intellectio. 

INTELECTIVO, va, ad). (Ine-té-lèe- 
ti-bo, ba) Inrellectif ; qui appartient à 
l'intellect. Lat. Intellectivus. 

INTELECTIVO , subse. m, (Ine-té-lèc- 
ti-bo ) Intellect; faculté intellective, Lats 
Intellectus, 

t INTELECTO, sm. ( Ine-té-lèc-to } 
Entendement. Voy. ENTENDIMIENTO, 

INTELECTUAL , adj, (Ine-té-lèc. touale) 
Intellectuel : qui appartient à Pintellest, 
Lat. Intellectualis. & Jnrellectuel ; spirts 
tuel, immatériel. PEER 

TY 
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TELECTUALIDAD , s. f. ( Ine-té- 
lèc-toua-li-dade ) Puissance , faculté 
intellectuelle, Lat. Intellecrùs vis, 
MNTELECTUALMENTE, adv. ( Ine-té- 
lèc-toual méne=té ) Par l'opération seule 
de L’enrendement, Late Per intellectum. 
INTELIGENCIA , s, f. (Ine-té-li-jiène- 
fia ) Intelligence ; faculté intellective, 


Lat. Intellectus, $ Zneeiligence; con- f 


noissance , compréhension, Lat. Intelli- 
gentia ; perceptio. & Intelligence; ha- 
bileté, Lat, Peritia, & Intelligence ; com- 
munication secrète avec L'ennemi, etc. 
Lat. Arcana communicatio, ẹ Inteli- 
gence ; amitié , concorde. Lat, Concor- 
dia, & Intelligence; substance spirituet e, 
Lat. Spiritus. 4 Sens d’un passage, etc. 
Lat. Sensus, 

INTELIGENTE, adj. ( Ine-té-li-frène-té ) 
Jateliigent ; doué de la f:culté intelèce- 
tiye. Lat. Intelligens. ® Intelligent; qui 
a de linniligegce, de la pénétration. 
Lat. Peritus, 

INTELIGIBLE , adj. ( 1ne-té-li-fi-blé ) 
Intelligible ; aisé à comprendre. Lat. In- 
telligbilis. ẹ Inezi/igible; qui peut étre 
oui facilement , distinctement. Lat. 
Perspieuus. 

INTEMPERANCIA , s. fa (Ine-tèms-pé- 
rane-çia ) Ântempérance ; vice opposé à 
da texpérance, Lat, Intemperantia. 

INTEMPERIE, s. f. (Inè-:ème-pé-rié ) 
Inrempirie ; dérég'ement d'Aumeurs dans 
de corps humain. Lat. Intemperies, 

INTEMPESTA „adj. f> ( Ine-tème- pès-ta) 
Terme poétique : se dit d'une nuit extré- 
mement noire, Lat. Intempesta. 

INTEMPESTIVAMENTE , adv. ( Tne- 
tème- pès = ti- ba - mène ~ té ) A contre- 
temps; hors. de saison, Lat, Intempes- 
tivė. 

INTEMPESTIVO , va, adj. (Ine-tème- 
pès-ti-bo, ba) Qui est horg de saison. 
Lat, Intempestivus, 

INTENCION , subse; f. (Ine-tène-gione ) 
Intention ; dessein ; fin qu'on se propose. 
Lat. Intentio ; mens. * Instinct des ani- 
maux qui semblent agir avec intention, 
Lat. lastinctus, 

Intencion actual, Inrention actuelle, qu'on 

- a actuellement, $ — habitual. Intention 
habituelle qu'on est censé avoir par Vha- 
bitude de faire les mêmes actes, ® — vir- 
tual. faténtion virtuelle, qui est censée 


subsister parce qu'elle n'a. pas été ré-| 
trac . 


Œura de primera intencion, Traitement 
d'une plaie , en rejoignant simplement Les 
lèvres : lorsqu'on emploie quelques remè- 
des, le traitement est appelé Cura de 
segunda intencion. & Hombre de in- 


tencion, Homme qui agit toujours avec | 


des disseins cachés, @& Llevar segunda 
intencion. Agir pour toute autre fin que 
celle qu'on semble se proposer. 

INTENCIONADAMENTE , adv. ( Ine- 
tène-fio-na-da-mène-té } Avec quelque 
intention, ` 

INTENCIONADO , DA „adj: ( Ine-tènz- 
sio-na-do, da ) Bien ó mal intencio 
nado, Bien ou mal intentionné ; qui a de 
bonnes où mauvaises intentions, L. Benè 
vel pravè affectus, 

BENTENCIONAL., adj. ‘Ine-téne-gio-nale) 
Ex, Especies intencionales, Espèces in- 
gniionngies, qu'on suppose soris des 








INTENCIONALMENTE, adverb, ( Ine- 


INTENDENCIA, s. f. ( Ine-tène-dène- 


INTENDENTE, s. m. ( Ine-tène-dène-té) 


Intendente de exércitos. Intendent des ar- 


INT 
corps pour frapper les sens. Lat, Species 


intentionales, 


INT 
INTERCESORIAMENTE , adr, (Ines 
tèr-çé-so-ria-mène-té) Par intercessione 
Lat. Deprecatione interposità. < 
INTERCESORIO , RiA, adj. (Ine-tèr= 
sé-s0-rio, rja ) Qui incercède, Lat, In- 
tercedens. z 
INTERCOLUNIO , subst, m. ( Ine-tër= 
co-lou-nio) Entre - colonne, ou entre 
colonnement ; espace entre deux COLONNE 
Lat. Intercolumnium. roal 
INTERCOSTAL , s. m. (ne-tèr-cos-talé) 
Interconal ; que est entre Les côtes, Late 
Intercostalis. LE | 
INTERCUTANEO , NEA, adject. (ne 
tèr-cou-ta-néo , néa } Qui cst enire 
chair et cuir, Lat. Intercutaieus. 
|| INTERDECIR , v. a, (Ine-rèr-dé-gir} 
Interdire ; prohiber ; défendre. Lat. Proe 


hibere. 

INTERDICCION , s. f- ( lne-tèr-die- 
fione ) Interdiction ; prohibition. Lat, 
Prohibitio. Tja 

INTERES, s.m. (Ine-té-rèce } Jntérétz 
milité. Lat. Commodum.® Gain , lucre p 
profit. Lat, Lucrum. & Prix, vakur, 
Lat. Pretium. E a EEE >- 

INTERESABLE , adj. E R 
Lucratif ; profitable. Lat, Quæstuosus, 

INTERESADO , DA , part, pas. «t adj. En- 
gagé par L'espoir du gain ; intéressé , ete, 
Voy. INTERESAR. $ Jaréressé ; trop ate 
taché à ses intércts, Lat, Commodi pro+ 

rii studiosior. “pris ? 

INTERESAL, ad. (Ine-téré-sàle) Due 
cratif, Vey, INTERESABLES SM 

INTERESALIDAD , +. f. (Ine- 

Hi dade) Ce qui rend intéressant, lucas 
tif ;. ce gni donne de l’intérérs WR 

INTERESAR , r. n. ou INTE , 
v. rée, (Ane-té-ré-sar) Tirer du profit 
d’une chose. Lat, Quæstum facenti 

INTERESAR., ye act. ( rg - 
Er l'espoir du gain, de que 
pr Fed Spe es allicere. $ E: 
féresser z; associer à unc entreprise. 

In partem admittere, 7" #2 

INTERESE ; s. m. (Îne-té-ré- 

Voyez INTERES. T Da 

INTERIN „adv. (Ine-té- 

Q Par intérim ; provisoirement, lat. 


terim, BE- ‘~ 
INTERINAMENTE, ad». (Inetti 


mène-16) Cependant ; sur ces dite 
Lat. Intereà, sé 5 i 
INTERINARIO , RIA, adj: ( 


na-rio , ria ) Voy. INTERINO Lg 
INTERINO. na > adj. ( Ine-tè fao 
na) Qui cxeree un emploi par commis 
sion, par intérim. Lat. Interim subroe 
gatus. \ ; 
INTERIOR , adj. (Ine-té- 
interne ; qui est au dedans, * Sece h 
caché, qui ne se manifeste par. Late 
Interior. LS t 
INFERON; s, m, L’inté 
at. Interins. T o m 
INTERIORIDAD, sf (nete noth 
dade ) Intérieur ; dedans d'une chose. 
Lat. Interins. @ Action de cacher „dè 


tenir secret, Lat, Occuiratioss 
INTERIORISIMO , MA, odje 
Interior. Trés-inrérieur. Lat. Intimus. » 


INTERIORMENTE , adv. ( Ine-té-rioré 
mèneté ) Jrtérieurement ; us dédante. 
Lat. Intüs, NAS pe 


INTERJECCIONE ,. s» f. (In atêr- 


























tène - io - nal - mène ~ té ) Par un acte 
précis de Ll'entendement, Lat, Intentio. 
naiter, 


çia ) Administration ; soin, conduite. 
Lat. Adininisiratio, & Jntendance ; em- 
ploi , juridiction de l'intendant. Lat. 
Præfectura, 


Intendant ; Commissaire départi dans une 
Province, Lat. Præfectus. 


mées , chargé du recouvrement des deniers 
pour le pax-ment des troupes, 

INTENSAMENTE, edv, ( Inc-1ène-sa- 
mène-té ) Fortement : ardemment ; effi- 
éacement. Lar, Intensè. 

INTENSION, subst. f. (lne-tène-sions ) 
Intensité ; digré de force, d'activité dans 
une puissance, Y Ardeur ; activité ; em- 
pressement à agir. Lat. Intensio, 

INTENSIVO, va, adject, (Ine-tène-si- 
bo, ba ) Foy. Intenso, 

INTENSO , SA , adj. ( Ine-tène-s0 , sa) 
Qui a beaucoup d'intensité, * Violent ; 
excessif; en parlent d'une passion , éte. 
Lat, Intensus. 

INTENTADO, DA, part. pas, ét adject, 
Prétendu, ete. Vey, INTENTAR. 

INTENTAR , v. a. ( ine-tène-tar} Pré- 
tendre ; tåshirį s'efforcer, @ Avoir des- 
sein , envie, Lat. intentare. 

INTENTO, s. m. ( Mme-tène-to } Inten- 
tion ; fin, but, Lat, Intentio ; finis. 

INTENTONA , s. f. ( Ine-tène-to-na ) 
Intention extravagante ; projit téméraire. 
Lat. intentum audacius. 

INTER , adr. (Anc-tèr ) Cependant ; sur 
ces entrefaites. Lat. Interea 

INTERCADENCIA , s. f. ( Iné-tèr-ca- 
dène- çia) Interruption ; discontinuation, | 
Lat. Interruptio. # Jaconstance ; légé- 
reté dans Les sentimens, Lat. Mutabi- 
litas. ® Antercadence, inégalité du 
pouls, Lat. Pulsüs impar motus. 

INTERCADENTE , adjecs. (Ine-tèr-ca- 
dène-té ) Changeant ; variable. Lat, Va- 
rius, * /rtercadent , en parlant du pouls, 
Lat. Inæqualis. 

INTERCALACION , s. f."{ Ine-tèr-ca- 
la-gione ) Intercalation ; addition , in- 
sertion. Lat, Intercalatios 

INTERCALAR , adj, ( Ine-têr-ca-lar ) 
Tatercalaire ; ajouté , inséré. Lat In- 
calaris. 

INTERCALAR , v. act, Intercalrr ; in- 
sérer , ajouter, Se dit sur-tout du jour 
ajouté au mois de Février dans Les an- 
nées bissexrides, Lat. Intercalare, 

INTERCEDER, v. n. (Ine-tér-çé-dèr ) 
Intercéder; prier, solliciter pour guel- 
qu'un. Lat. Intercedere. 

INTERCEPTADO, DA, part. pas, ét ad). 
Intercepté. Lat, Interceptus. 

INTERCEPTAR , v. a. (Ine-tèr-çèp-tar ) 
{ntercepter : surprendre des tires, etc. 
Lat. Intercipere. 

INTERCESION , s. f. (Ine-têr-sé-sione ) 
Intercession; prière , médiafioz, Lat, ln- 
tercessio. 

INTERCESOR , s.m, (Ine-tèr-çé-sor } 
Intercesseur ; celui qui intercide, Lat, De- 
Pro Te it 
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NTERPEA GO | ta-[ IN iiau yA ss >- i 3 
x s r ra, 
fione) Zneerp ng : NTEROGAT Ka Pa e 
y mon y pa “adj Wo. va , adj, (Ibétèr- 
T 1 La opel {1 -ti-bo, ga diserep qui sere 
PE ,v. act. (ne-tè èr. Lat, nterrogañs. 
Inter i tr de. répo INTERR GATORIO , s. m. Lorie 
fais. y ro-ga-to-tio ) Interrogatoire ; 
IN L d'un juge à un aëcusé, ete. et Ty 
” ‘de celui-ci, Lat, uæsita et 


) Iwrenumemo , DA, part. pas. Beo 
INTEL R MPi R me I am 10 
TER i v. a. t- 
ir ) Interrompre F Char roime 
At; Intereum 

INTERRUPCI N, RE Futur 
fione ) Laterruption 3 LA 

INTÉRSECCION st. f AN 

subst, 

gione } latersection ; AN y Pog Aaa 
EL coupent, Lat, PE 2 

TERSTICIO , n m. êrs-ti-gio ) 
Interstice ; intervalle entre la 
réception des ordres , asé. Lat. Interni- 
tium, ¢ Intervalle ; apace de tempa: Lat 
Intervallum. 

INTERUSURIO , s. m, (Ine-tèr-ou-sou- 
1) Intérêts dés à la de re- 
tardement de La restita pr; FT VA 
Dotis retardatæ fenus, 

INTERVALO % s. m. ( Inetèr-ba-lo ) 
Intervalle ; distance, espace. +, Inter- 
valle ; cessation d'une chose qu'on ré= 

rend ensuite. Lat, Intervallum. = « 

Lúcido intervalo, Intervalle lucide ; temps 
où un fou paroit revenir à soi. 


INTERVENCION , s fe (ine 
cione ) Hyeres: Li es 


INTERVENIR , », " é-oir 
INTERVENIR , » K S de) 


















ý $ Ia son 
g ses nlia si Ad Lat. i - 
nere ag 45 À renvoyer, Lat, Re- 
mittere. $ 3 

Interponer la selasin, Iuterjeter appel ; 


INTERPOSICION a Fe ares En 


IF ERPOSITA PERION, aeg PPS p tiers 
i intèryient, Lat, P 


ersona interposita 
5 v. a. ( Ine-têr- prène- 
6 ÿ #2 saisir ÿ s'emparer, Lat, 


s. f. ( Une-tèr-pré-sa 
uere. Lat. he LS ak 


_ cupatio. 
CION , s. f. (lne-tér-pré- 
ta-gione ) ciation ; explication. 
Lat. Interpretatio. 


p [urrsrare, e DA, PS aoe pas. et adj. 
Le dd ete N, TERPRETAR. 

N EUN v g (1pe-têr-pré-tar ) 
» éclaircir. & In- 


$ piu» a $ Tnserpilter ; pren 
dre-en piai ok en mauvaise part, Lat, 












-ordonne 

o pialable, aat de jageren 

: t. Ioterlocutori 

t RLUNIO , 3. m. (ine-tèr-lou-nio ) 
| Tanpi où. ia Lune ne parois peit at. 

MEDIO , pra odak ( 

Jit DIA, À 

mé-dio, Fer 

-Lar 




















































































une sne afaire, rp Intervenis ; se rendre mé- 
ssister comme . LU 
Lat. (ss de à 
JixTEsTADO, DA, adj. (In - 
da) p mort sans at, Ine 
INT RURETE em, (1 testatus. , FLE 
Piterprète ; celni qui i INTESTINAL , adj. ( Ine- 
cit na auteur, @ Interprèt: } gi art testinal ; app 
* Jaterprète ; ce qui fait cer. = Lat Intestinus. 
sentimens , les affections, Lat. In INTESTINO , s.m 
MENTE ; adv. (Ine-tèr-na- | InTERPUESTO., TA , part. pass dé foter- renino ciego. Cain: 
teté X. Initéricurement. Lat. Intès. poner , et adj. { Ine-tèr-pouès-to , ta } | Intestino ci 


TERNAR „v, a. (Ine-tèr-nar ) Entrer, 


LL: Entremélé ; intérposd , ete. 
rer dans l'intérieur. Lat. Pene- 


araisa à rem. [en sql a 
+ lntetrègne į; temps pin ant ur 
Sams cst sans oka Interr 
où OGACION , s. f. (Ine-tèr-ro- 
ons ) Interrogation } 7 question, de- 
5 Ÿ lauerrogation ; figure de rhé- 
tôrigus, Lat. Inrer-ogatio. $ Poire d'in. 
terrogacon. Lat. ue pnis K 
INTERROGADO , DA, port. paty € 
Interrogé, Lat, asrine. # 
INTERROGANTE, part. a..de-Unterr 
et ad), (“ne-tèr-#0-gane-té } TON 
-geant qui inturoge, Q Celui qui fai 
s sane ag tions Juridiques, Lat Tater- 





na) Ja 

ÍNTIMA. g | aP Kg, Poy. 
INTIMACION, 

INTIMACION „s f. ( Ine-tisma-çione ) 
latimation ; signification. Lat. Inti- 
matio. A 

İNTIMADO , DA, Part. p13. et ad]. in- 

. NV oye Fa +794 r" Insinué dans 


bonnes graces, etc, Voy INTIMARSE. 
té )-Incimement ; avec intimité, Lat. Ine 


















RNARSE , v, réc. S'intinver dans 
g graces: dans la confiance, 








T ÉCION., subse, f. (Ine-tèr-né- 
ion ve ) ferge j massacre, Lat, in- 


, adj. (Tne-tèr-n0 , na ) 
Pre Voy. INTERIOR. 
ERN ps. pi- | Ine-tèr-no-dio }) 


pu 4 deux nœuds consécutifs d'une! 

„Lat. imernodium. ; 

NUNC 0,5. ns ( Ine-tér-nounc- 

}dstermonce į Ministre chargé des af- 

: a de Rome, an défaut d'un Nonce. 
uptius, 










IMA MENTE , adv. (!ne-ti-ma mène 













signifier » notifier. Lar. Inimare. 

INTIMARSE , #, ré. S'ansiauer dans das 

Punto interrogante, Point d'inuerroga- bonnes graces , dans l'affection. Lat, In- 
tion (3}, -sinudre $e, 
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INTIMIDAD , subst, f. ( Ine-ti-mi-dade } 
Jntimité; liaison intime., Lat, Intima 
amicitia. 

INTIMIDADO, DA , part. pas, et adj, In- 
timidé, Lat. Territus. 

INTIMIDAR , v. a. ( Ine-ti-mi-dar ) In- 
simider ; épouvanter. Lat. Terrorem in- 
cutere, , 

ÍNTIMO , MA, adj. (Ineti-mo, ma) 
Éntérieur ; interne, $ Intime; ami de 
cœur, Lat. Intimus. 

INTITULADO , DA, part, pas. et adj. In- 
citulé, etc. Voy. INTITULAR. 

INTITULAR , v. a. ( Ine-ti-tou-lar } Jn- 
tituler į donner un titre à un livre, ete. 
& Donner à une chose un nom, un titre 
gui la fasse connoitre ; mettre le nom 
a'une personne à la téte d'un ouvrage, 
Lart. Titulum , nomen adscribere, 

INTITULATA , s. f. (Ine-ti-tou-la-ta ) 
éntitulution ; intitulé ; titre d’un livre, 
intitulé d'un acte, Lat. Titulus. 

INTOLERABLE , adj. ( Ine-to-lé-ra-blé ) 
Intolérable ; insupportable, Lat, Intole- 
rabilis, 

IWTONSO , SA , adj. ( Ine-tone-so , sa) 
Terme poétique : qui n’est point tondu, 
Lat. Intonsus, $ Sor; ignorant, Lat. 
Ineptus; inscius. 

INTRANSITABLE , adj. (Ine-trane-si-ta- 

blé ) Inaccessible ; impénétrable, impra- 

tisable , en parlant d'une montagne , 
d'une forêt, d'un chemin, Lat. Imper- 
vius. 

INTRATABLE , adjece. (Ine-tra-ta-blé ) 
Latraitable ; farouche , sauvage. & Dur, 
qui n’est pes maniable, en parlant des mé- 
taux. Lat. Intractabilis. & Impraticable, 
en parlant d'un chemin. Lat. Impervius, 

INTREPIDAMENTE, adv, ( Ine-tré-pi- 
nn Intrépidement, Lat, Intre- 

ide 

INTREPIDEZ, s. f. (Ine-tré-pi-dège ) 
Intrépidité ; courage h ri Lat. 
Fortitudo, & Témerité. Late Audacia im- 


rudens. 

INTREPIDO ; DA, adj. ( Ine-tré-pi-do , 
da } Zntrépide. Lat. Intrepidus. & Témé 
raire. Lat. Temerarius. 

INTRINCABLE , adj. ( Ine-trine-ca-blé} 
Méli ; embrouil'é, confus, Lat. Intri- 
catus. 

INTRINCADAMENTE, adv. ( Ine-trine- 
ca-da-mène-té ) Confusément ; d'une 
manière embrouillée. Lat, Confusè ; im- 
plicarè, 

INTRINCADO , DA , part. p. et adj. Mélé ; 
embrouillé Lat. Intricatus. 

INTRINCAR , v. a. ( Ine-trine-car ) Mé- 

r : embrouiller | confondre. Lat, lotri- 
care: 

INTRINSECAMENTE , adv, ( Ine-trine- 
sé-ca-mèêns-té) P, INTERIORMENTE. 
¢& lnatrinséguement ; essentiellement, Lat. 
Intrissecè, 

INTRÍNSECO , cA, adj. ( Ine-trine=sé- 
co, ca ) Dntrinsègue; essentiel, & Inté- 
sieur ; interne. Lat. Intrinsecus, # Ta- 
citurne ; caché , dissimulé, Lat, Faci- 
turnus. | 

MTRODUCCION, s. f. (Ine-tro-douc- 
fione ) Introduction ; action d'introduire, 
L. Introductio, & Zarroduction ; exorde , 
préface. L, Exordium; proœmium. $ En- 
srée ; accès auprés de quelqu'un. Lat, 

Familiaris aditus, * uction d’un 


INT 


usagt, Pune coutume, Lat, Usüs intro- 
ductio. . 

INTRODUCIDO , DA, part, pas. et adj, 
Introduit , ete. Voy. INTRODUCIR, Lar. 
Introduetus, 

INTRODUCIDOR , s. m. (Ine-tro-dou- 
si-dor ) Jarroducteur, Voyez INTRO- 
DUCTOR. 

INTRODUCIR , v. a. ( Ine-tro-dou-sir } 
Întroduire ; donner entrée, faire entrer. 
* Jnrroduire ; faciliter L'entrée auprés 
d’une personne, * Introduire ; donni: 
commencement où cours å un usage, tx, 
Lat. Introducere, 

INTRODUCIRSE , ». rée, S’insinuer dans 
d'amitié ; s'entremettre , s'immiscer dans 
une affaire. Lat. Sese insinuare , immis- 
cere, $ S'insinuer par son exorde dans 
la bienveillance des auditeurs. 

NTRODUCTOR, s. m.(Ine-tro-douc- 
tor) Ancroductenwr ; celui qui introduit 
Lat. Introductor. 

INTROITO , s.m. (Ine-tro-i-to) En- 
trée ; commencement. Q Introït ; com- 
mencement de la Messe. Lat. Introitus. 

INTROITOS , pl. Antiennes qui se chan- 
tent avant les Pseaumes, 

INTRUS ON , s. f. ( Inestrou-sione ) In- 
trusion ; possession d’un bénéfice sans 
titre, contre le droit, Lat. Usurpatio ; 
obreptio, 

INTRUSO , sA , adj. ( Ine-trou-s0, sa ) 
Intrus ; qui jouit , qui possède par intru- 
sion. Lat. intrusus. 

INTUICION , s. f. ( Ine-toui-gione } In- 
tuition ; vision claire de Ditu, vision 
béaifique. Lat. Intuitio. 

INTUITIVAMENTE , adr, ( Ine-toui- 
ti-ba-mène-té ) Jneuitivement ; d'une 
vision intuitive, Lat. Intuirive, 

INTUITIVO , va , adj. ( Ine-toui-ti- 
to ,ba ) Intuirif. Se dit de la vision 
qu'ont de Dieu les bienheureux dans le 
Ciel. Lat. Intuitivus. 

|| INULTO , TA, adj. (I-noul-to, ta) 
Qei demeure sans vengeance. L. Jnultus. 

INÜNDACION , subst, f. ( l-noune-da- 
fione ) Inondation ; débordement des 
caux, Lat. Inundatio, * Abondance ex- 
cessive, Lat. Abundantia, 

INUNBADO, DA, part. p. et adj. Inondé, 
etc. Foy. INUNDAR. 

INUNDAR , ». a. ( T-noure-dar ) Inon- 
der ; submerger, L. lnundare. * /nonder. 
ge dit des peuples, des armées qui en- 
trent dans un pays, Lat. Irrumpere. 

INURBAN DAD , s. f. ( l-nour-ba-ni- 
dade ) {politesse ; grossiéreté, Lat, Inur- 
banitas, 

INURBANO , na, adj. (I-nour‘ba-no, 
na ) Zmpoli ; grossier. Lat. Inurbanus.* 

INUSITADAMENTE , adv. ( l-nou-si- 
ta-da-mène-té ) Contre l'usage, Lat, inu- 
sitarè, 

INUSITADO , pa, adj. ( 1-nou-si-ta- 
do, da) Inusitd ; qui n’est point en 
usage. Lat, Inusitatus. 


INÚTIL , adj. ( l-ndu-tie } Jnntile. Lat. | INVENCION 


Inutilis, 

INUTiLIDAD, s. f. ( T-nou-ti-li-dade ) 
Inurilicé, Lat. Inutilitas, 

INUTILIZADO , DA , part. pas, et ad). 
Rendre inutile, 

INUTIL' ZAR , verb. acs, 
çar ) Rendre inutile, Lat, 
ükm, 


INV 

INUTILMENTE , ady. ( l-nou-til-mèinrt 
té) Invtilement, Lat, Inutiliter, 

INVADEABLE , adj. ( Ine-ba-dés-blé } 
Qui n'est pas guéable. Lat. Vado invius. 

INVADIDO, DA, part. pas, et adj. Qi 
l'on a fait une invasion ; envahi, Voy. 
INvADIRy 

INVADIR , v. a. (Ine-ba-dir } Faire une 
invasion ; attoquer , envahir un paye, 
ete. Lat. Invadere, 

INVALIDACION , s. f. ( Ine-ba-li-da- 
gione ) Action d’invalider. Voy, Inva- 
LIDAR, Lat. Irritatio. . 

INVALIDAMENTE, adv, ( Ine-ba-li-di- 
mène-té ) Invalidement ; d’une manière 
nulle, Lat. Invalide. 

INVALIDAR , v. a, (Ine-ba-li-dar ) Ze 
valider ; rendre nul , invelide. Lat. Itri- 
tum facere, i 

INVALIDO , DA , adj. ( Ine-ba-li-do, 
da } Invalide ; nul, sans effit, Lat. lne 
validus, 

INVÁLIDO , s, m. ( Ine-ba-li-do ) Inra- 
lide ; soldat qui ne peut plus servir, Lat, 
Invalidus miles, . 

INVARIABLE , adject. ( Ine-ba-ria-blé} 
Invariabl: ; qui ne chonge point, Lat, 
Immutabilis, 

INVARIABLEMENTE , adv. ( Ine-ha= 
tia-blé-mène-té ) Anrariablemet, Lat. 
Immutabiliter. g 

INVARIACION , s. f. (Ine-ba-ria-giont) 
Invariabilité. Lat. Immutabilitas 

INVARIADAMENTE , adv. {Ine-ba-ri- 
da-mène-té ) Sans variation ; constame 
ment, Lat. Constanter. , 

INVARIADO , DA , adj. ( Ine-ba-rit= 
do, da ) Constant ; qui me varit pat. 
Lat. Constans. | 

INVASION , s. f. (Ine-ba-sione) Inrs- 
sion ; irruption em pays`cAnemi, 46. 
$ Commencement d’un accès de fitra 
Lat. Invasio. k 

INVASOR , s. m, (Ine-ba-sor ) Celui ga 
fait une invasion , qui envahit, gui s'em- 

are à main armée. Lat. Invasor, 

INVECTIVA , s. f. ( Ine-bèc-ti-ba ) In- 
vective ; insulte, déchaînement centre 
Lat. Invectio. . 

INVENCIBLE , adj. ( Ine-bène-gi-bié) 
Invincible : qui ne peut être vaincs, as 
propre et au figuré. Lat. Invincibilis, 

INVENCIBLÉMENTE ; adv,.(Ine-bène 
gi-blé-mène-té ) nrinciblement, Lat. Ine 
victè. TEF 

INVENCION , s. f. (Ine-bène-gionc) Ise 
vention ; action d'inventer. $ Chose in- 
ventée, Lat, Inventio ; inventum. $ Fey. 
HALLAZGO, $ Invention ; fierion, međe 
songe. Lat, Figmentum. % Jarention ; 
une des parties de La rhétorique. Lat. In- 
ventio. 

La invencion de la Cruz. L'Invention de le 
Croix, féte célébrée en mémoire de le 
découverte de la crois du Sauveur. & Ha 
cer invenciones, Minsuder ; faire des 
mines , des pestes affectés. 

ERO , RA , adj. ( Ine-bène- 
sio-né-ro, ra) Inventenr ; qui inyente, 
Lat. Inventor. & Enjéleur ; trompes, 
Lat. Allucinator. Q Minaudier; guëfais 
des mines, des caresses aff ctčes, Lats 
Blanditor ridiculus. 


l-nou-ti-li- INVENDIBLE , adject. ( Ine-bène-di-blé ) 


Qui n'est pas de vente; qu’on ne sanoit 
vendre, Lat, Invendibilis. 


. Ke- 


donnent 


des Ordres militeires. Lat, Rerum index. 

MESA ee 1e ait he 
. Lat. 

VO, va, adj. ( Ine-bène-ti- 









promptus, 

F s subst, m. (lüe-bène-to ) In- 

man découverte. Lat, Inventum. 

OR, s. m, (lne-bène- raki 

venteur ; celui qui invente. Ẹ 
introduit un usage, ete. Lat. Po à: 
$ Inventéur d'une fable, d'un conte. 
Lat. Fictor. 

Han 67 , 2 „adj, (Ine- | Vars 
ré-coune-do, da) Impudent; g 


raisemblable 
INVERISIMILIT UD, af ryn PAES | 
li-toude) {avraisemblence ; mangue 
is ce, Lat. Inverisimilitudo. 


VER adj. (iné-bé-ro-siemile) 
INVERSION 2 7 (ine-bèr-sione Jali- 
NVE af sione 

wersion; transposition changement. Lat, 


rsi0. 





+ SA, second port, pas. de In- 

' vertit, et adj.. ( Dne-bêr-so , sa) Trans- 
r posé, ete. Lat, inversus. 

ANVERTIDO , DA, part, pas, et adj. Frans- 

posé, ete. Voyez INVERTIR., Lar, Iñ» 


INVERTIR, y. a. (Ine-bèr-tir) Trans- 
post; changer de place , de sens, de côté. 
+: Renverser l'ordre dés termes d'une pro- 

; des conséquens faire les antécé- 
dens, Lat. Invertere, 

InvesTino » DA, part, 

Voyez INVESTIR, 
TT. EPA s. f.(Ine-bes-ti-dou-ra) 
NVESTIDURA. 
VESGA. adj. (Ine-bès-ti- 
blé) Qu'on ne peue rechercher ; sa, i 
impénétrable. Lat. Inscrutabilis, 

A AETIGACIOI subst, f. (Ine-bès-ti- 

-fione ) Recherche į perquisition, Lat. 
tigatios 


pas, etadj. Investi. 





i propre, prompt à in- 
















E INVRTUD, subst. fo (Ine-bir-toude ) 






DR Fe. ti 
ET re sn 
4 INVE GIATIVA sf. (Ine-bèseti- 

a » d'exa- 
A Fo 
INVESTIR, ». a. ( 


temps. 
PRO ERO » DA , part, pas. et as 
vétéré, Voy, INVETERARSE. Lat, 
veteratus. 
INVETERARSE , v. r.( Inc-bé- té-rar-sé ) 
An À divenir. vitus , en parlant 
une habitude, ete. Lat, Veterascere. 
INVIAR : va. (Ine-biar) Envoyer. Vey. 
ENVIAR, 
INVICTÍSIMO , MA, adj. sup. de Invicto. 
Très-invincible, Lat, simus. 
INVICTO , TA, adj. | , ta) 
uin'e jaéais été vaincu. Lat. Invictus. 
INVIDIA , Inviptar , Ixvinroso , 
( Ine-bi-dia, diar, dio-s0 } Voy. Ex- 
VIDIA , ENVIDIAR » ENXvVID1050, 
p s. m. (Ine-bièr-no ) Hiver ; 
froide des saisons, Lat. Hiems. 
VIGILAR, verb. act, (Ine-bi-fi-lar) 
ciller ; donner tous ses soins , toute son 
‘arrention. Lat. invigilare. 
INVINCIBLE , adj, (Ine-bine-gi-blé} In- 
vincible, + 


Inviolaté. 
INVIOLADO, DA, adjest. ( Ine-bio-la- 


do, da) Par ; Ri sans tache ni 


m= a de vertu ; vice, Lat. Vitiur. 
I} INVIRTUOSO", sA, adj. (Ine-bir- 
eq sa) Contraire à la vertu, ou 
mangue, Lat. Virtutis expers. 
INVISIBILIDAD , s: fe (Ine-bi-si-bi-li- 
dade) Invisibiliré, Lat. Invisibilitas. 
D pour , sd (Ine-bi-si-blé) Tavi- 
sibie ; être vu, Fat: Invisibilis, 
+ Enun invisible. En un clin d'œil; da 
un instant, & Sombras invisibles, Di 
vertisfment dont les acteurs , placés entre 
dés lumières et un rideau où un papier 
transparent, semblent des ombres : Ombres 


Chinoises ; etc. 

INVISIBLEMENTE , sdr, (Iné-bi-si- 
bié-mène-té) Invisiblement, Lat. Invi- 
sibiliter. 

INVITATORIO , s. m. (]Ine-bista-to- 
rio ) Invitatoire ; antienne qui se chante 
au ei des matines, Lat. Invi- 


INVOCACION, s # (Ine-bo-ca-sione ) 
Invocation, Lat. Invocatio. 

IxvOCADO , DA , part. pas, et adj. Invogué. 
Lat. Invocatus. 

INVOCAR , v. a, (Ine-bo-car) Inroguer ; 

appéler à son secours, Lat, Invocare. 
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INVOCATORIA , subst. f. ( Ine-bo-ca- 
tia ) Poy. INVOCACIÓN. 
ATORIO, RIA, adj. (Ine-bo-ca- 
Lead »ria) Qui un à invoquer, Lat, 


torius, 
INV LUNTARIAMENTE, adr, aas- 
sun" 
oree, Lat. rt Pine sera 


D ne) EE ‘Involo 
TARIEDAD , s. h Ç de 
re sg e ction aire j 


force, contre son gré. Lat. ; 
INVOLUNTARIO, RIA, edj, ( Ine-bo- 
loune-ta-rio, ria) Involontairs ; est 


contre La volonté, Lat. lnvoluntarius. 


é- | Acciones, movimientos involuntarios, Æc- 


tions, mouvemens involontaires , qui se 
font indépendamment de yi 0 
INVULNERABLE , djeez 


blessé. Lat. Invulners 


ra-blé) Invulnérable š Rue Par DE des 
INXERIR , INXERTAR. ( 


rir, Ine- 


hèr-tar) Voy. ENXERT RTAR, 
INXERTO , TA, | sf di Fr ce 

{Ane-} krio, aT Ve . ENXERTO, 
INYECCION, sf. U- ) nj 


tion d’une liqueur dans une plais , etc, 
Injectio. 
IPSO FACTO , adv. lat: Sur le champ ; 
à l'instant, Lat, 1pso facto. 


IPSO JURE, adr, lat, De droit; sans 
qu’il soit besoin pra br; Ml 
etc. Lat. Ipso j 

IR „v.n. Aller Aa lies à pate 
ire. # Etre. is: amri - 





adon, il exprime la manaa 


ailmou : 
d’être. Ex, x caballero; aller à cheval. 


Ir bien 
å la ition á , et d un A 
i hah l'intention. 





ce, % — á 0 alcances. 


entreprise, 
Suivre on sérrer de près; * presser dans 
une dispute, etc. Y — al mohino, Se dir 
` de deux joueurs qui s'entendent pour en 
faite ET un troisième, $ — con al- 
guno. Aller avec quelqu'un; * être de 
son avis , prendre soñ parti. $ — con 
cuidado, miedo, etc. Agir avec atien- 
tion, avec crainte, cte. $ — contra, 
Aller contre ; s'opposer, İr fuera de, a à 
eu près La même signification, * — lé- 
Jos, 6 muy léjos. Étre éloigné , bien loin 
de penser , etc. È — mal, 6 bien. Allir 
bien ou mal, en parlant d'une affaire ; 
ou se porter bien ou mal. ,Ẹ — por jus- 
ticia, Se pourvoir en aaar; intenter un 
procès. * — sobre alguna cosa, Éire de 
longue main au fait d'une chose, 
Ir y venir, Aller et near, Selkis, 


sto, Être bien placé. $ Joint ~ 
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des choses d'ici bas. * Repasser dans sa 
tête, dans son imagination. * Commercer ; 
trafiquer, & Ni va, ni viene, L ne sait 
à quoi se résoudre, $ Quien va? quien 
va alla? Qui est dà? qui va la? @& Sin 
ile, ni venirle. Sans que cela lui im- 
porte. $ Vaya. Soit ; fort bien, j'y con- 
sens. $ Vaya usted con Dios, Adieu ; 
Dicu vous accompagne ! 

ERSE , v. r. S'en aller; se retirer. Lat. 
Abire, @ S'en aller ; être mourazt. Lat. 
Animum agere, #& S'en aller ; Pécouler , 
en parlant d'une liqueur ; ow la laisser 
échapper, en parlant ‘du vaisseau qui la 
content. Lat, Difluere. Y Glisser , s'é- 
çoukr involontairement de sa place. Lat. 
Elabi. ip S'exhaler ; s'évaporer. Lat. Eva- 
nescere. & Se gâter, se corrompre on 
s'aisrir, Lat, Putrescere ; acescece. à Se 
rompre ; se déchirer; s'user insensiblement, 
Lat. Disrumpi; veterascere.  Lächer 
des vents où ses excrémens sans Le sentir ; 
aller sous soi, Lat, Pedere; alvum non 
tenere. 

a} Irse á chitos. Foy, Curtos, $ — 7%! 
Ciclo: Aller au Ciel; se sauver, ou mou- 
rir. ¢ — con Dios, S'en aller quand on 
s’y attend le moins, dp — de copas, Peter, 
4 —de lamano, S’échapper des mains ;rom- 
ber.* Ne pas réussir. ÿ — de la memoria, 
S’échapper de la mémoire; s'oublier. 
$ — de las cartas, S'en aller de sts car- 
tes, s'en défaire cn jouant, Q — ja ca- 
beza, Avoir des étourdissémens , des vèr- 
tiges. Q — los ojos, Desirer avec ar- 
deur ; convoiter, $ — por el mundo 
adelante, 6 por esos mundos. Quitter 
de monde ; se retirer. ÿ — por pies. Ga- 

ner au pied; s'enfuir. $ — por su pie 

: la pila. Se dit d'un adulte qu’on baptise. 

$ — tras algo, ó tras alguno, Suivre ; 

Poursuivre. * Desirer avec ardeur ; s'in- 
atuer d'une personne, ete, 

s4. f. (l-ra) Colére. Lat. Ira. $ In- 

dignation. Lat. Indignatio, $ Chütiment 

infligé ou dont on menace, Lat. Casti- 

- gatio. * Colère, furie des élémens, Lat. 

Furor. a 

Jra de Dios! Exclemation de surprise, d'ad- 
mirution. Lat, Proh Deus! 

IRACUNDIA , subse, f. (I-ra-coune-dia } 
Colère excessive ou habituelle, Lat, Ira- 
cundia. 

IRACUNDO , DA , adj. (I-ra-coune-do , 
da) Colère ; colérique, enclin à La co- 
dre. Lat, Iracundus. 

4 IRADO , DA, adj, ( l-ra-do , da ) Woy. 
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IRASCENCIA , subse. f. (I-ras-gène-gia ) 

Colère. Voy, IRACUNDIA. 

FRASCIBLE , adj. (l-ras-çi-blé) Qui ap- 
partiers à da colère, ou à l’homme colère. 

aculrad ieégible. Faculré irascible. 
NARC, s. m. (Ï-ré-nar-ca) Ma- 

gore qui, chez les Anciens, veilloit à 
tranguëllité publique, Lat. Irenarcha. 

ERINO, NA, adj. (I-ri-no, na) Se dir 
d'un onguent ou d’une confegtion faite 
avec l'iris, Lat. {rinus, 

fris, s. m. (l-ri-ce) Iris; arc-en-ciel. 
Lat: ris, * Tour ce qui imite les couleurs 
de Larc-en-ciel. # Pacificateur ; média- 
teur, Lat. Pecator. @ ris, flambe ; 
pliage Lats fris, ~ R, 

a ÍA , s. fa { I-ro-ni-a ) 


houle; ure 
t rhétorique, Lat, Ironia, ia 


IRÓNICAMENTE , adv, (I-ro-ni-es- 
mènc-té)- lroniguement ; avec ironie, 
Lat. lronicè. 

IRÓNICO, ca, adj. ( T-ro-ni-co, ca) 
Tragique; où il y a de l'ironie. Lat, 
Jronicus. . 

IRRACIONABLE, adj. (Ir-ra-çio-na- 
blé } frraisonnable, etc. Foy. IRRA 
CIONAL , gui est plus usité, 

IRRACIONAL , adject. - (Ir-ra-çio-nale ) 
Irraisonnatle ; qui n'est pas doué de rai- 
son. $ Dérrisonrable ; opposé à la rai- 
son. @ Irraticanel, Se dis des quantités 
gui n'on: point de mesure commune avec 
d'unité, Lat. Frrarionalis. 

IRRACIONALMENTE, adv. {Ir-ra-gio- 
nal-méne-té ) Dune maniere déraison- 
nable. Lat. irrationaliter. 

IRRADIACION, s. f. ( ir-ra-dia-gione ) 
Irradiation ; émission des rayons d’un 
corps lumineux, Lat: Irradiario, 

IRRADIADO , DA , part, pas, et adject, 
Ecliié des rayons du sokil. Lats 1rra- 
diattss \ 

IRRADIAR, v. a. (It-ra-diar) Éclairer 
de ses rayons, en parlant du soleil. 
Lat, Irradiare. 

IRRECONCILIABLE , adj, ( K-ré-cone- 
sirlia-blé ) Zrréconciliable. Lat. Impla- 
cabilis, 

IFRECUPERAULE, adj. (Ir-ré-cou-pé- 
ra-blé ) Qui ne peut se recouvrer. 

IRRECUSABLE , adj. ( Ir-ré-cou-sa-blé) 
Qui ne peut se refuser à inévitable, Lat. 
Incvitabilis. 

IRREDUCIBLE , adj. (Ir-ré-dou-çi-blé ) 
Qui ne peut se remettre à sa première 
place, dans son premier état. Q Têtu; 
opiniâtre. Lat. Indocilis ; tenax. 

IRREFRAGABLE, adject. (1r-ré-fra-ga- 
blé) {rréfragakle ; qu'on ne peut contre. 
dire, ni récuser, Lat. lriefiagahilis. 

IRRREFRAGAGLENMENTE , adv. (Tr- 
ré-fra-ga-blé-mênc-té) Dane manière 
irréfragable ; sans contestation, Lat, Abs- 
que controyersià. 

IRREGULAR , adject. (Ir-ré-gou-lar ) 
Trrégulier; contraire aux règles. % Ir- 
régulier, Se dit d’un clere, d’un prêtre 
qui a encouru Les centures. Lat. Irregu- 
laris, $ Znusité, Lat, Insolitus, 

IRREGULARIDAD , s. f. (Ir-ré-gou- 
la-ri-dade) /rrégularité ; manque de ré- 
gularité, au propre et au figuré. @ lr- 
régularité; état d'un clerc, d'un prêtre 
irrégulier. Lar. lrregularitas, 

IRREGULARMENTE , adv, (lr-ré-gou- 
lar- 2) Trrégulièrement ; contre les 
règles. Lat. lrregulariter. 

IRRELIGION , s, f. (Ir-ré-liione } Jr- 
réligion ; manque de religion. Lat, Ir- 
religio, Y Inobserrance des règles, des 
statuts religieux. Laz. Inohservantia. 

IRRELIGIOSAMENTE , adv. { Ir-ré-li- 
mer in, rréligieussment, Lat. 

rrelig'ose. 

IRRELIGIOSIDAD , s. f. (Ir-ré-li-hio- 
si-dade ) Poy. IRRELIGION. 

IRRELIGIOSO , sa, adj. (le-ré-li-hio= 

` so, sa) Zrréligieux ; émpiç. Lat. Irre- 
ligiosus, 

IRREMEDIABLE , adject, (Ir-ré-mé- 
dia-blé ) Zrrémédiable ; à quoi an ne 
peut remédier, Lat. Irremediabiis. 

IRREMEDIABLEMENTE , dar. {lr-ré- 
mé-dia-blé-méneeté) Hrémédisblment ; 
sons remède, Let, Absque remedio, 


a IRK 
IRREMISIBLE , edj. ( Ir-ré-mi»siblé J 
Irrémissible; impardonnable, Lat, Cui 
nullus veniæ locus. ph: 
IRREMISIBLEMENTE , adv. ( Ir-cé-mi- 
si-blé-mène-té) Irrémissiblement ; sans 
rémission. Lat. Absque venià. ` - 
IRREPARABLE , adj. (lr-ré-på-ra-bié 
Irréparabie. Lat. Irreparabilis. 
IRREPREHENSIBLE , adj, ( Lr-réspré 
cne-si-blé ) Jrráprékensible ; qu’on neĝags 
rois reprendre. Lat. Irreprehensibilis, 
ý: IRREPREHENSISLEMENTE , :aér, 
(Lr-ré-pré, ène-si-blé-mèéne-té ) Jrréprés 
hensihl.menr, Lat. Absque eulpà. 1 
IRRESLTIBLE , adj. (lr-ré-sis-ticblé) 
L'résustio'e ; à guui on ne peut résister, 
IRRESISTISLEMENTE, adverb. (Ir-tée 
sis-ti-blé-mènce-té ) Zrrésistiblementet 
IRRESOLUBLE , adj. (ir-ré-se-lou-blé} 
Qui ne peur se résoudre; insoluble, Lat, 
lusolubilis. H Irrésolu ; qui ne sais: 
se résoudre. Lit. Anceps..f 3 
IRRESOLUCION , s. f. (lrcrés 
sione) rrésolution ; incertitude, indé: 


cision, Lat. Hæ;hatio. es. 
IRRESOLUTO , ta, ed eb isane 
to, ta) rrésolu; ince cel 


sait à quoi se dit:rminer, La. 
bunéus. EE 
IRREVERENCIA , s, f. (Ir: 
fia ) révérence; mangue de ref 
Lat. Irrevereniia, $ 1nsolenceÿ.effi 
terie. Lar, Procacitas. ~ as , 
IRREVERENTE , adj. ( Ir- 
Irrévćrent ; qui mangue de tesputal 
lrreverens. ainara 
IRREVOCABILIDAD , 4, f ( 
ca-bi-li-dace) Irrérocabibs te, 
vocabi'itas. mn st 
IRREVOCABLE, adj, (ke 
lrrévocabls ; gui ne peutéeren 
Irrevocabilis. AET d 
IRREVOCABLEMENTE. - wdy. (lité 
bo-ca-blé-mène-té }.. drcéroçablen 
Lat, Jomutabiliters 0 ste 
IRMISION ,. f. (le-ri-sioné) D4 
moqueris. Lat. Irrisios re BaS.. 
IRRISORIO, RIA , adj. (lrnisomo 
ria) Risible ; qui fait rire; guip 
la plaisanterie. Lat. Ièrisoriu 





























+ 


IRRITABLE , adj. { Ir-rista: 

étre annallé, cassé, Wj cu va 4 
IRRITACION, s, f (ad 
* Action d'imiter , stes, V, RRI a Lits 


Irritatio. + i 
IRRITADĪ;SIMO, Ma, adjs 
tado, Trés-irrité, Lats 
PaRa" 


Ti 1 N 


irtitatus. , A 
[IRRITADO , DA », Part, pas, 658 
Lat. leritatus; iratuse An 


IRRITADOR, s. m ( lr-ri-ta-dor) 0 
m irrite , qui donne dicu d-s'ipiit 
rritans ; provocant, j NT 

ÎRRITAMENTE , aér.{ lrei tamise 
Sans efit et sans force ; d'unes 4 
nuil: et invalide. Lat. Ipri TS 

IRRITANTE , part, a. - de Irritat. ( 1f- 
tane-té ) Irritant; qui érrise.. Lata M 


filans, Ju à ba g 
Decreto , 6 cláusula. icricante, Désir 
tant , gui casse, qui annndiei megia 
IRRITAR , v, a. (ir-ri-tar ) Zrrigar 088 
en colère, * Irriter ; provoguer à Es 

aigrir. Lat. lrcitare, 4y Casser isani 


. Las. [rzitum faceres ein P 
IRRITO, TA, adj. (hate, 


ARS 
Dr 





ta, 







PSL? 


ali RME, cn 1 





ares $ý al A re 
sm, (Is-léo) Partie d’itée, ou 
Mess par des rochers en forme de 
couronné, Lat, Rupes marina, 
t: fr (ls-lé-ta) Petite isles Lat. 






ge f. (Elie) Flane ; côté de 
L'animal. Lat. Jia, 
ISEOTE sagi. (1s-lo-té ) Perise isle dé- 


serte j 15, 

ISÓGONO „xA, dj, (1-50-go-n0,.na ) 
Lagone. Se dit en géomésrie, des ee 
wa ont leurs angles égaux; équiangle. 

t. Isogonus 

g ISOMÉTRIA , sf: (I-s0-métrie ) 
Terme de mathémetique : ż pri- 
duction des e freie à na WEN dino- 


miratesr. La metria. 
USOFERÍMETKO” TRA , adj; (Léo-pé- 
xi-mé-tro , tra ) Zsopér érimèsre, Se die des 
: “iser ont des cìirconférences égales. 


rimeter. 
LE EUR ; Ra, adj. {1-s0-pléou-r0, 
ilaté Rene d’un triangle. 


lope Sad Cho Wegd-lèse) Libete. 
ie d’un triangle qui a deux edtés 


O ASDA aj (1e pi da) Martin-péehest 
sran Las, pida ios 






a. (1s-triar ) F; | pra en 

ia (the } Les ; deplar, 

1 A romane Ítem mas. L, item, 

+ adject, 

sè géirérer, Lat, lterabilis. i 

ION ; s: f. (I-t6 ra-sione) Réi- 
répétition, Lat. Iteratio. 

DA ,part. pass ct adj, Réitéré > 


0, 
me Le Iteratus, 
sv: n. (l-té-rar) Réirérer ; ré- 


Péter. Lat. iterare, 
ITINERARIO , subst, m. (1-ti-né-ra-rio) 
raires mémoire des lieux par où doit 
passer un voyageur. 4 Ordre donné à un 
yokes marquée sa route, Lat, iti- 


Nas paf (iba) Ive pagli; ivette; ; 
hantépitis ; plante. Lat, lva, 

şs. fe. (lc-sia ) Espéce de glu atta- 

chée aux racines de-la corline blgnehe. 

Lat: Ixia. 


5 IZA, s 
publique st. Scortim, 
IZAGA, r% . fe (i-ça-ga) Lieu abondant: 


Late Juncetum, 
rt a. (bear) Histeri Rausser les 
voies, les vergies, Lat. Attollere, 









l-té-ra-blé) Qui} 


> (Epa) Prostituée ; femme 





ner lorsqu'il marche. © 2 ji 


, semblent se cour 
HR ary Eaa a Taie i mano iz- 
E A 


tout en mauvaise 


Ie DA, ije: quièr-do, >) 


ucher ; qui se sert de la main gå 
qu: den de la- dreis; Lap, Siani, 


J 


J, dixième lettre de l’Alphabes Castillan , 
sà tils ent uv js dedi voyelle, Ces 
une consonne qué sè prononce du er 
ét comme L'X 

JABAL p subit, _ (ha-ba-lt) Sanglier ; 
port saiva . Lat. % 

JABALINA er Í. (Han) Lai 20 


femelle du sanglier, 
4 Javeline ; espère UE dard. die Missile 


telum, 
JABALÜNO , xA e adj. (Ma-ba-lon-no, 
-na ) De es qui concerne le san- 
lier. Lat, Apriaus 
JABARDEAR , v. ż. ( fa-bar-déar) Es- 
saimir j' jeter un essaim , en parlant des 
abeilles, Lat, Examina procreare, 
JABARDILLO , s. m. ( A gilio ) 


Voy, Compiäia de la pau mòt 
Compañia, 

JAB O ps, mC: bar-do) Essaim ; 
_ jet d'abeilles, Lat: * Troupé de 


gens dé la lie da peuple, où de mau- 
vaise vits 

JABATO , sm. gra Marcassin ; 
jeune san parvulus, 

IC À (hac CS Aa V. Haca. 

a s, f, (hasgé-ri-na) Corte-de- 

NA féssfins Lat. Lorica 

js texta. 

JACINTO, s m. Gsiise ) Jacinihe ow 
hyacinthe ; Arania pierre 

pére La, rA 

ACO, s, me (hanco ) Petit cheval ; bider. 
Lats Mannus , $ Sale: Voy: Xaco, 

JACTANCIA , subse. f. (hac-tane-gia ) 
Jactanes ; ganterie, Lat. J:ctantias 

JACTANCIOSO, sA, adj. | hac- tane-pio- 
sò, sa) Vain; glorieux que se vante sans 
cesse, Lat. Jactabundus. 


JACTARSE, r:r. {Jac-tar-sé ) Se panier, 


Lar..Gloriari, 

JACULATORIA, subst. f. (a- eou-la- 
to-tia) Oraison jacularoire ; prière fer- 
et qui pars du cœur. Lat itio ja- 


oria. 

JADE, s. m. ( fia-dé ) Jade ; sorte de pierre 
verdétre. a die) 

JADEAR , v. n.(}a-déar) Haleier ; res- 
pirer fréquemment et avec peine. 

J DEO + (fa-déo) Difficulté de 
AD sim. o 
respirer causée par 1) ben Lat. 
Anhelatio 

JAECERO, S. m. ( hat-çé-ro) Faiseur 
de cagaraçons, Lat, Phaterarum artifex. 


TAR - $ip 


déar ) | JAEN „adj. (haène ) 


Se dit d'une TT 
deraisin du territoire de Jaen, Lat a 


Giennensis. 

JAEZ,, s. mi (fraèçe) Caparaçon : 

; ment de cheval, Lat. Phaleræ, # Qualité, , 
manière d'être par où plusieurs choses 
se ressemblent, § Robe; habit, Voye 

A Rora, VESTIDO. 

AHARRADO , DA , part, pas, et adj: Crépi 
avec du plâtre, Lat. Gypso i md 

JAHARRAR, v. +9 LR r) Pipir 

une sr a du plâtre. Lat, Parieti 


RO RO nbn m. ( ha-ar-ro )Crépise 
de p'ätre. Lats Gypsi in- 
dueila. 


JALBEGADO , DA , part. pas. et adj. Blan- 

chi, Voy, EXJALBEGADO, * Fordé pete. 
JALBEGAR , v. a. ( fal-bés gary 

ua mur, Voy. Aea er 
r È oag avec ns. na =. 


: | JALBEGUE, -M Ibé 35 
de chaux ja ge (A pe): . Lat. 


anann $ Blane Pa se farder, Lat, 


JALDADO, DA, adji a-do, d 
Doré ou jauni. "e À Ure .) 


JALDE, Hire (hal-dé } Jaune. La, 


JALDO, DA, adj. (halde, da) Poje 
JALDADO: 

JALDRE,, s: "m. (fal-dré) ARTS des 
oiseaux, Late Avium colors 

JALEA , s. f. (ha-léa}) Gelée ; jus lé 
des fruits cuits avec du sucre, Lat, Po- 
morum succus: saccharo concretus. 

Hacerse una jalea, Aimer avec ine tente 
dresse extréme, 

Tan À A lam Mure. 

, LURRA à 

JAM S, adr. (ha-mace ). Jamais, Lat, 
Nunqrèm, wr - 

Para siempre jamas. hai 

JAMBAS, s. fi pi jame ‘base ) Jembags 
de porte, cte, 

JAMERDANA , s 7: Chain: ns) 
ah Ke r on vide la cripaille dans Ls 


JAMERDAR, v: d. (fai mèt- Vider 
la tripaille "des animaux tu des 
Boucheries, Late In Irrete it 


JAMETRÍA, sf: (p 4 


es). Fiar 
cms TIRE 4 Mure, piita- 


JAN N, subt mone Jambo 
m uep p Hemen Fe LA 


JANGADA, s,f. (hane-ga-da ) Espèce 
Pde ns ge fair dans un naufrage des dé- 
bris dy vaisstau, LS és) 
JAQUES , sa , adj, quéce , qué-sa 
$ die d’une apee de monnoie mE ned 
ancisnnement duns la vill: de Jaca, Lat, 


+ Moneta Jacetanensis. 


$ JAR , v: a, (jar ) Pisser p uriner, Voy, 


ORINAR. 

JARDIN , s. m. (Jar-dine) Jardins Late 
Hortus, * Lieu où sont rassemblées besu- 
coup de helles femmes, ete. 4 
de vaisseau, Lat, Latinum nautieum. 
$ Couleur sombre des émeraudes jardi- 
neusét. Lat. In smaragdo apparentes 
herbulæ, § Beutique de Marchand, Voye 
TisnoA § Foire, Fey. Fitas 


ed by 


Google 
= 


28 JAR 
ARDINES , pl. Jardins ; balcons couverts 
d'un vaisseau, 

JARDINERI, 
Jardinage; art de age les jardins. 
Lat, Hortorum cultur: 

JARDINERO , subst. m. EEA -r0) 
Jardinier, Lat. Hortulanus. 

JARETA,, s. f. (ha-ré-ta ) Gaine; ourlet 
creux à passer un cordon , étc, pour 
attacher une jupe , ete, Lat, Sutura cava. 

JARO , RA, e aro -ro , ra) Se dit du 
cochon semblable au sanglier par la cou- 
leur et la rudesse de ses poils. Lat. 
Hispidus, 

JARRA z 3. J. (har-ra ) Vaisseau ou 
à goulot et à deux ansés; jarres Lat. 
Diota, 4 tù 
ñ jarra, 6 en jarras, ux mains sr 

# j iu slih e es ) aisant le pot à deus anses, 

Jatra. Ordre de la Jarre, 
a du ass sou du Griffon ; ancien Ordre 
de Chevalerie. du Royoume d'Aragon. 

A JARREAR „av. n, ( har-réar ) Aller 
souvent gher cher de Peau ou du vin avec 

t. Urceolo frequenter haurire, 

ARE AR , verb, act. ( har-ré-tar ) 
les jarrets. Voy. DESIARRETAR. 
SP Fee abattre es forces, Le courage. 


…ré-té) Jarret ; 
en 


Tener bravos pes. Er Je jarrets 
bons ; étre robuste , 

A RETERA , sfe T EANN Jar- 

pour attacher les bas. Lat. 
» Ordre. de, la Jarretière en 


Te t. Ordo equestris peris- 


cele insignitus, 
JARRILLÓ , #: m, dim, de Jatro. (Har- 
tiglio ) Perie prit oron 


dun te Urceolus; 
marli g Per + Put ss, bi į plante. 
Dracyneul 
JARRO , s.m: ( Pise Y Pot à une anse. 
Lat. Urce 


PARRETE, US 
us ve 


ener 
> o de plata. Passer pour riche, 
FA RON | a m. pas us t - 
' rone) Gros pot, & Urne misé en forme 


d'ornement sur une porte , ee, Lat, Ur- 


+ JASADOR, sm, (ha-sa-dor) Foye 


4 JASADURA , subit, f. ( ha-ta-dou-ra ) 


CU ie) 6, 


ppa opaques AE ha 
A Jo piepe i at: Jaspi. 


aspidis coloribus variatus. 
JÄSPEAR , », aet, (Jns-pésr) Jasper: 
p es arrer €n couleur de jaspi, 
` Jaspi s coloribus variare. 
JAULA 


Lat, A € “ LR 4 fe, $ 


Are 





A, sf. (as-diné-ries ) 
















ds Le agen. l'egate. |. | 


sf (haou-la ) Cage d'oiseau. JONIOLI , subst. m, 
die : ( 


HAL | 12 À fi pre] 
re #. à PER 
a e Me re | aik Le Fes ts 


JL EsS 


OY 


J 
busnya. § Magquereau gue tous des autrés | JORGINA, subst. f. (hor-hi-na } Keper 


ctent, 
JAY. NAZO , s: m, aug . de Jayan. 
ia-na-ço ) t < ane taille , 


force excessive, 

JAZMIN , s. m, (RER Jasmin ; 
arbusté à fleurs. Gelseminum, * Chose 
très-blanche , très-délicaté, 


Jazmin réal, à de Espana. Jasmin d'Es 
JESUCHRISTO s$. m i FEE em) 


Jésus- Christ; nom du Sauveur du monde 
Lat. Jesus Christus. & Sorts d'intéricc- 
tion qui ma ge l'admiration , l'étanne- 
mens. Lat h Deus ! 

JESUITA, adj, (hé-soui-ta) Que appar- 
tient à LL ou à son nom. 

JESUITA , 5. m. Jésuite ; Religieux. de la 
Société de Jésus, 

JESUÍTICO; ca, adj. (fhé-soui-ti-c6, 
ca) Jésuitique ; j qu appartient à l'Ordre 
des Jésuites. Lat. Jesuivicus. 

JESUS a $ sm, (fé-souce) Jésus ; nom de 
Notre-Seigneur, & Jésus ! jacerjection. 
Lat, Jesus, 

du: mil veces 4 À yngan de frayeur, 

de surprise. & Decir los Jesuses. T- 
ter un agonisant à la mort. @ En ún 
decir Jesus. En "> moment, 


plusieurs 
© JETE, n (hé-té) Jess reins 
Jet de voiles, en termes de marine. 

JO , interÿ, (jo) Voyez Cho. 

JOA pett JOBA , subst, t (joa, $o-ba) 
Alonge élevée sur Les patanguts = 
vaisseau, Lat. Trabs subyentanea. 

JO E) D'une mani , ady, ( ho-co-sa-mène- 


EONO h 
1OCOSERIO, 10, MA ad. (ho-co-sé-ri, 


ria ) Se 


se erius. 
JOCOSO, à mc 
Badin ; 
so BR 
sm 
JOCUNDISIM 


» MA, adj. sup. 
1OCUNDO, H 


JOFAYN kir 
k ge à (oaine) rg 


“Joe 
GLERIA, adito- REENE. 


e loni 


d" ENESA Lat lo 
ALEGRIA. 


rajeunit d’ 
Jourdain rajeyaissoichs ceux 


FË, s m. (hor-fé) Mur ue s- 


(ls 





badine ; en plaisan- 


le muitié plaisant, 
ne Lat, Jocosus gea et 


( epas » + sa) 
RATS i de 


ES Très > agréable, per ucundis- 


A subst, ris {ho-glar ) Foyer 


onm, 
SE — CA, adject, door ca) i 
5 dit du troussème des ordres Paas Le 


Pine a) Fa IEEE 


JORDAN , s.m. (ordan) Chore gif! 
mp aatar 


ne o EEEN 
LIN s. M. 

Camarade on valer de Mess 3 
Lenônis comes vel famulus. | 
JORNADA , s. f. 


Le 


mdrr r Ve LÉ, a y 
RAT 4 
ter; via, $ | 




















JORNA , subit M. ho 
salaire dus jo 


å tant 
J ORNALER 
Journalier ; 


+ Jorosano, Pt 
Fatigué , eté. Éd 
Lat, Gi bbosus, 

4 JOROBAR, Ve 8x 
guer ; ennuyer , ir 
molestiam. 

JOSTRADO , DA , adj. 

; Si die Jd 


































sUA JUD 
FOTO , ». m. (ho-io JUBONCILLO , s. m, dimin, de Jubon. 
PT y gg r ( henda ge) Petis ou méchant 
 iové-la ) DAS AS , s. m. ( fou-dace) Judas ; traître. 
$ , P À fine 
AN , s. m. (houane) Trone d’ Église, dans les rues. 
E Cero CA , adj. (hou-da-i-co ; ca ) 
Juan de aux Juifs, Lat. 


D nl Lagos EI JUDAYZANTE, dy 
) uan 
ie Di s argent, ta- Judas t pas ak de note. 
ane bonne piee, JUDAYZAR, v. n, ti 
juan. Se i daier- i suivre, des i 
sort de cheg son maître avant d’avoir i iaie Judaicos sequi 
son 


nt » $, f. (hou-dé-ri-a ) Juiverie ; 
ra ve. RE Lát. Ju- 

JUDIA , : s F Chou-disa ) Harieor ; féve- 
rolle blanche. 

Ke. À de careta, Petit haricot tucheré de 


FUDICACION , s. FA ( one ) 
udicatio. 


troncs my mA Lat. Fur ps 


piim sleemosynariarum factor 
phm 
orteil 


aUANETUDO DA, adject, (houa-né-| Action d ti 
toù-do, da ) Qui a we a des os JUDICANTÉS am m. pl. (hou-di-cane- 
saillans , sur-tout aux Lat, Ossi-] tèce) Arag. Examinateurs de La 
culis tibus des Juges ordinaires , qui reçoivent Les 
JUARDA , s.f. (houar-da) Tache d’un contre eux, ete, Lat. 
la n'a té Jadicum Judices. 
raissée. Lat. Panni t eg +. a. (hou-di-car ) Juger. 


+ Retir 
JUBERTAR , ». a. ( hou-bèr-tar) ae IUDIOATIVO VA, adj. ( 


s de 
Ste le. D envie masverst ti-bo, ba) Qui juge ou a ere pr 
JUDICATURA, sf. 0 ré cr 
- Friperie; lieu où se Judicature ; > de J 


» adj. ( hou-di-siale ) Judi- 
ciaire + qui appartient à L Justice. Lat. 


Género judicial, Genre judiciaire ; celui 


- Jubilation ; ` e. r lequel on accuse ou l’on défend. 
$ Vénérance accordée pu a- | JUDICIALMENTE , adr. (/ou-di-gial- 
gistrat, ete. Lat. Vacati mes 2 udiciairement ; en forme ju- 
rage dont DA, - . Juridicè, 
; Lame Lat ap Vice do- EO +- RIA, adj, Sagresk 
u yoni “es ss ila par ie Lar frs judi- 


ciaria. 

JUDICIARIO , s. m. ( hou-di-gia 
Celui qui stadonne à l’Astrol 
ciaire. Lat. Astrologus judiciarius. 


Emeritam -rio } 
JUSILAR , as a. Mi donner la vért- judi- 
fonce ; conserver à quelqu’ un des apnoin- 


temens d’un emploi qu'il "i après l'a- | t JUDICIOSAMENTE , ady, fhou-di- 
voir exercé long-t:mps. Lat. Vacatione|  sio-sa-mène-té) Voy. Juicrosa- 
donare, # ms rejeter sh inutile. | MENTE: 


Let. Dimitte JUDICI960, SA, adj. Chon-di-si0, 


jB; 4 { ou-bi-téo ) Jubilé ;| sn) V Jurci0s0. 
Le er pes accordée par le Pape. JU DIEG s GA, adj. (hou-dié-go, "pi 
Qui appartient aux Juifs ; judaique, Lat. 
Pea de aies. Voyez ARO SANTO , Judaieus 


mot ÀA$o. & Por Jubileo, rpahd ds "| JUDIHUELO, s. m. ( hou-di-oué-lð ) 


JÚBILO , subst. m. ( hou-bi-lo) Joie;| Fils de i expression de mépris, 
plaisir ; contentement, Lat. Jubilatas, $ +8 4 oyex JUDÍA. 
JUBON à s. m. (hou-bone) Pourpoinr. | JUDIO, ia , odj. (hou-di-o , di-2) Juif ; 


Lat. Thorax. Fouet donné pur le judaique ÿ qui concerne les Juifs. Lat, 
bourreau, Lat: 


Buen jubon me teago en Francia, Raillarie 
contre ceux qui se vantent d’avoir une 


ne peuvent faire aucun 
sage. 
Esr, ER, LAT. 


J 

DO, DÍA , subst, Juif ; qui professe la 
ion Juive. Lat. Judæus, $ Homme 
ne de la trompette aux processions 

de da Semaine- Sainte. Lat. Tubicen 


jet de canas, 


LEE Ver 
fus 


pr + A4 de à 4 


ar 
juDoS a : plar. Sorte de haricots, Lat 


Phascoli. 


de Judas qu'on | JUEGO , s. m, ( houé- 8). Jia ; divertis 


sement ; récréation, Lat. Eudus, $ Jeu z 
raillerie, plaisanterie, Lat. Jocus.$ Jeu; 
aisance , facilité de mouvement dans une 
machine , ete. Lat. Colludium. @ Intere 


jection gui avertit qu'on wa jouer; on 
s'en sert sur-tout à la Lat, Heu ! 
ludam ? Je de LE de pa petes 
Voyer Truco , nn À etc. Y Jeu ; 


Les ro de triomphes , erc. suffisant 
agnaer. gone: j arran 
mA h Lat. Aptus ordo, # 


employés parvenir à une Dat. 

Apta ad fani dispositio. « bre ; 

assortiment complet, Lat. in= 

Le ane $ Jeu a La Lat. ver= 
borum 


CARAS, & — delan- 
T: 


tero y trasero d de devant 
et de derrière d’un carrosse. — del 
hombre. Jeu de l Hombre. & — de manos. 


Jeu de mains j coups qu'on se donne par 
plelienerie, on pean q'om foie ók pare 
Seg Ba r E passe-passe, de 
gibecière, G uada aiik, Je d'enfans, 
on e r H 

hasard. ¢ — público, 
Maison publique de jeu ; académie, 
brie Jeu SE 


lets, 


o) Petit ja. 


JUËRA PRE. Evpèe: de 
mives. 4. m, 


(houé-bèce) Jerdi ; cin- 
jour de la semaine, Lat, Dies 


bon 6 Juéves Santo. Jeudi- 


sa À Cosa del otro juéves. pree 
i se voit rérément, 


Juge arbitre, & => conser- 
. Juge conservateur. & = de co- 
mision. Juge commis pour connottre d'une 
affaire. & — . Maginret 
di dans l'Aragon Èr contre les 
Juges , les Greffiers , tes Notaires réva- 
ricarenrs, Q — del estadio. Juge des dif- 
férens qui suryiennent entre les dtudiang 
d’une université, {y — entregador, Juge 
des différens qui surviennent entre 
bergers du corps de la Mesta. == ig 
Ca Chacun des sixProtonotaires Apose 
toliques aips le Nonke du Pape c3 
E e renvoyer les Causes i 
Ta aikaan, $ — my jor de Venyan 
Membre du tribunal de Val 
connoît en- première instants ye toutes 5 
causts des Naturels dé mn Ÿ —su- 
12 


330 JUG 
premo., Juge souverain ; qui juge en der- 


nier ressort, 

JUGADA , s. f. ( hou-ga-da) Coup qu'on 
fait au jeu, Lat. Lusio, 

JUGADERA , s. f. (ou-ga-dé-ra) Voy. 
LANZADERA, . 

JUGADO, DA, part, pas, et adj. Joué, 
ete. Voy. JUGAR, dans ses différentes 
acceptions. 

Traer, ó llevar la vida jugada. Exposer 
sa vie à un danger imminent, 

JUGADOR , s. m, ( hou-ga-dor ) Joueur ; 
celé qui joue, Lat. Lusor. & Joueur : 
qui a la passion du jeu, Lat, Ludo de- 
citus, $ Joueur ; qui joue bien. Lat, In 
ludendo dexter, 

Jogador de manos. Joueur de gobelets. 

JUGAR , v. n, (hou-gar) Jouer; se di- 
vertir a quelque jeu. L. Ludere. & Jouer ; 
b » rire ensemble. L. Jocari.® Jouer ; 
plaisanter , se moquer Les uns des autres. 
Lat. Illudere, & — Jouer; amuser, 
tromper, Lat. Decipere. Y% Perdre au jeu. 
Lat. Perdere. $ Jouer; avoir un Jeu, 
un mouvement convenable. & Tourner sur 
ses gonds, en parlant d'une porte ; se 
mouvoir, en parlant des décorations de 
théâtre, L, Aptè moveri. & Correspondre; 
avoir une juste proportion, Lat, Aptari, 
$ Jouer; en par'ant du canon, d'une 
mine ; faire explosion, Lat, Explodere, 
* Intervenir ; prendre part dans une af- 
faire. Lat. Int:rvenire, & Jouer le pre- 
mier , sur-tont oux jeux de cartes, Lat, 
Primüm ludere, @ Ewe habile au jeu, 

. Lat. Scitè ludere. 

Jugar del vocablo, Joger sur Le mot, faire 
des allusions, des équivoques sur les mots. 
® —ellance, Conduire une affaire avec 
prudence, * — el sol ántes què nazca. 
Jouer tout son bien; jouer jusqu’à sa ehe- 
mise, & — las armas, Être adroit à feire 
des armes, $ — la voz. Chanter parfai- 
tement ; faire ce qu'on veut de sa voix. 
* — limpio. Voyez ce mot. $ — tres 
al mohino, S'entendre avec quelqu'un 

ur en gagner un autre. 

$ JUGARRETA , s, f. (hou-gir-ré-ta ) 
Coup mal joué. Lat. Inepta lusio. 

JUGLAR , s. m. et f. (jou glar ) Bouf- 
Jon , plaisant ; baladin , jongleur, Lat. 
Joculator ; mimus, 

JUGLARESA , subse. f. ( hou-gla-ré-sa ) 
Femme qui fait le métier de bouffonne. 
Lat. Femina jocxlaris. 

JUGLERIA , s. f. (hou-glé-ri-a ) Bouf- 
fonnerie. Lat. Joeulatio. 

JUGUETE , s. m. ( hou-gué-té ) Mor 
pour rire ; plaisanterie, Lat, Jocus 
$ Jouet , joujou d'enfant, Lat, Crepun- 
dia, & Chanson badine, gaie. Lat, Fes- 
tiva cantiuncula. 

JUGUETEAR, v. n. (hou-gué-téar ) Ba- 
diner ; folätrer, Lat. Colludere ; jocari. 

JUGUETON , NA, adj. ( fou-gué-tone, 
to-na ) Badin ; qui s'amuse i des jeux 
d'enfans, Lat. Jocularis, 

JUICIO , s. m. (oui. gio ) Jugement ; fa- 
culté qu'a Dame de juger, % Jugement ; 
acte de cette faculté, Lat. Juficium. 
$ Jugemeni ; avis , sentiment, opinion. 
Lat. Sentent'a. & Jugement ; prudence, 
bon sers. Lat, Recta mens, & Jugement; 
décision prononcée en justice, Lat, De- 
erstum. $ Assemblée de juges ; tribunal. 
Lat, Senatus. 4 Jugement ; sentence qui 


JUI 


prononce une peine. Lat, Judicium dam- 
natorium. $ Prédiction des astrolcgues. 
Lat, Conjectura judicialis. 

Juicio particular. horse particulier que 
subit Dahe au moment de la mort. 
$& — temerario. J nt téméraire, 
$ — universal. Jugement universel ou 
dernier. 

Estar en su juicio, ó muy en su juicio, 

tre dans son bon sens, & Estar en jui- 
cio, 6 fuera de juicio. Avoir perdu les- 
prit ; agir eontre la raison, & Pedir en 
juicio. Demander en justice, & Perder el 
„Juicio. Perdre L'esprit, # Être ravi, trans- 
porté d'admiration, ete, & Por justos 
juicios de Dios. Par un juste jugement 
de Dieu. # Quitar et juicio. Ravir; 
transporter , mettre hors de soi. * Ser un 
juicio, Éire porté au dernier degré, au 

lus haut point, 

JUICIOSAMENTE , adv. ( hovi-gio-sa- 
mène-té) Judicieusement ; prudemment. 
Lat. Prudenter. 

JUICIOSO , sA, adj. (foui-sio-s0 , sa ) 
Judicieux ; prudent, sensé. Lat, Pru- 
dens ; cordatus. 

JULEPE , s, m. ( hou-lé-pé) Julep ; po- 
tion médicinale. Lat, Julepus, 

JULIO , s. m, ( hou-lio ) Juillet ; septième 
mois de l’année. Lat. Julius. 

JULO , s. m. ( hou-lo ) Mulet qui marche 
à la tête des autres, Lat, Mulus ductor. 
JUMELAS , s. f. pl. ( hou-mé-lace } Ju- 
melles ; pièces semblables qui entrent dans 
la composition d'un pressoir, ete. Lat. 

Gemellæ, 

JUMENTAL , adj. ( Aou-mène-tale) Qui 
concerne les bétes de voiture, Lat. Jumen- 

. tarius, S 

JUMENTILLO , s. m, dim. de Jumento. 
( hou-mène-ti-glio } Anen ; port âne. 
Lat. Asellus, 

JUMENTO , subse, m. ( hou-mène-to ) 
Bête de somme, Lat, Jumentum. & Ane, 

Lat. Asinus. * Ane ; sot , ignorant, Lat 
Stipes, 

JUNCADA , s. f. ( houne-ca-da ) Molle 
de jone mélée avec du beurre qu’on donne 
aux chevaux qui ont la morre, 

JUNCAL es JUNCAR , s. m. ( houne-cale, 
car) Jonchaie ; lieu abondant en joncs. 
Lat. Juncetum. 

JUNCIA , subst. f. ( joune-çia ) Souehet ; 
plante marécagcuse, Lat. Cyperus, 

* Vender juncia. Se vanter mal à propos. 

JUNCIANA , s. f. ( foune-çia-na ) Van- 
terie ; vaine ostentarion. Lat., Inanis jac- 
tatio, 

JUNCIERA , s. f. aa Pot de 
confection de souchet. Lar, Vas cyperinà 
confectione refertum, 

JUNCO , s. m, ( foune-co ) Jone ; plant. 
marécageuse, Lat, Juncus, @ Jongue ; 
vaisseau des Indes orienta'es, Lat, Pha- 
sellus Indicus 

Junco indiano. Jone qui sert de canne, 

JUNCOSO , s4, adj, thoune-co-so , sa) 
Plein de jones, & Qui ressemble au jonc. 
Lat, Juncosus. 


JUNGLADA , s. f. ( houne-gla-da ) Fri- 


cassée de lièvre, Voy. LEBRADA. 
JUNIO , sm, (fou-nio ) Juims sixième 
mois de à”, nnée. Lat. Junius. 
JUNQUILTO , s. m. ( Aoune-qui-glio ) 
Jonguille ; fleur. Lat. Narcissus juncifo- 
lius, % Sorre de petite moulure ronde. 
Lat. Torus junçosus, 



























JUR 

JUNTA , s. f. { houne-ta } Jante : conrei? 
assemblée, Lat, Contessus, # Anem- 
blage ; amas, collection, Lat, Collectio, 
$ Voy. JUNTURA. 

JUNTADO , DA, part. pas. et adj, Joint, 
Lat, Junctus. 

JUNTADURA , s, f. ( joune-ta-dou-ra } 
Joint ; jointure, Voy, JUNTURA. 

JUNTAMENTE , ady. { houne-fa-mèn:- 
té ) Conjointement ; ensemble, Lat: Cons 
junctim ; unà, 

+ JUNTAMIENTO , s. m, ( foune-ta- 
miène-to ) Voy. JUNTA, 

JUNTAR , v. a. ( joune-tar ) Joindre; 
unir, assembler, Lat. Jungere. 

Juntar las letras. Assembler des letres; 
épeler. & — la puerta, la ventan, 
Joindre la porte, ete. , la fermer sans 
tourner La clef, * — meriepdas, Faire 
bourse commune, * — partes , ó cabos, 
Avoir toutes les circonstances d'une sf- 
faire présentes à l'esprit. 

JUNTARSE , v. r. Se réunir , se rassembler 
dans un endroit. Lat, Convenire. # Se 
joindre ÿ s'approcher, Lat. Adhaætere, 
$ Se joindre ; s'associer, & Aÿoër com- 
merce vec une femme, Lat, Coire. 

JUNTO , ady. (foune-to) Auprès ; tont 
proche ; tour contre, Lat, Juxti, & Con- 
Jointement, Voy. JUNTAMENTE. 

JUNTO, TA, part, pas, de Juntar et Jun= 
tarse , et adj. Joint , ete, 

POR JUNTO , ou DE FOR JUNTO , adr, 
En gros. Lat. Acervatim. 

JUNTERA , s, f. ( houne-té-ra.) Rabe 
de menuisier, Lat, Runcina. 

JUNTURA , s. f. ( houne-tou-ra ) Joint „ 
jointure j endroit où deux choses se joi- 
gnent. Lat. Commissura. & Assemblage, 
Voy. JUNTA, 

JUPITER , s. m. ( rou-pi-vèr ) Jupiter ; 
une des sept planètes, $ Jupiter ; étain, 
en termes de chimie. L. Jupiter, $ Terme, 

étique : le Ciel. Lat, Cœlum, 

JURA , s. f. ( hou-ra) Serment de fidélité 
prêté au Souvirain à son avénement'sx 
ærôge. Lat. Publicum fidei juramentum, 
(| Serment, jurement. Voyey Jura- 
MENTO. , : 

JURADERIJA , subst. f.( hou-ra-dé-ri- af} 
Office , qualité de jurat. Voy. JURADO. 

JURADO , DA, part, pas. et adj, Jwi, 
Voy. JURAR dans ses diverses acceptions, 

JURADO , subst. m.( hou-ra-do ) Jurat ; 
sorte de magistrats ou d'officiers munici- 
paux. Lat, Juratus, 

JURADOR , s. m. (fou-ra- dor } Jureur; 
qui jure beaucoup. Lat. Jurator. 

JURAMENTADO DA , part. pas. ét adj, 
Obligé ou engagé par serment, Voy, Ju- 
RAMENTAR £! JURAMENT ARSE. 

JURAMENTAR , v. ace. ( hou-ra-mène- 
tar) Obliger par serment, Lat. Juré- 
mento obstringere. 

JURAMENTARSE, v. r, S'engager par ser 
ment dans une entreprise commune, Lat 
Sacramento se obstringere. 

JURAMENTO , s. m. ( frou-ra-mène-to) 
Serment , jurement j protestation avec 
serment, Lat. Jusjurandum, 

Juramento asertorio. Serment par lequel 

on affirme. & — conminatorio. Serment 

comminatoire , par lequel on mensa, 
$ — de calumnia. Serment par legurl 
on atteste la vé-ité d'une accusation, 

"Q — excratorio. Sernr par Lequel ca 


JUR t JUS 
vale avec imprécation, en se sométtant | JUSBARBA , s. f. ( hous-bar-ba } Brusc , 


à une peine , etc, $ — judicial. Sermené 
en justice, ÿ& — promisorio, Serment par 
dequel on promer, & — supletorio. Ser- 
pans déféré au défaur des preuves de 


oit. 

RAR , v. a. ( hou-rar) Jürer; éffirmer 
par serment. Lat: “sat Y Jurer blas- 
Phémer. Lat, Imprecari. Q Jürer obéis- 







JUSTA , s. f. (hous-ta ) Vote ; combat 






= JUZ yfi 

JUSTIFICANTE , part. act, de Justihar. 
(hous-ti-fi-cane-té ) Justifiant ; qui jats 
tifie, Lat, Justiñcans. 

JUSTIFICAR, v. act, ( fous-ti-fi-car } 
Justifier ; prouver par actes, etc. Lat. 
Probare, % Rectifier une action , la 
rendre bonne, Lat, Rectum efficere. 
$ Justifier ; donner la jusiceintérieure. 
Lat. Justificare, % Terme d'imprimerie : 


brusque, Voy. BRUSCO, 

JUSELLO , s.m. (hou-sé-glio ) Potage 
fait avec du bouillon de viande , du per- 
sil haché, du fromage râpé, des œufs, 
etc. Lat, Pulmentum. 


à cheval avee la lance. Lat, Equitum 
pugna. ® Divertissement où l’on imite 


sance, prêter serment de Pile. Lat, 
Juramentum præstare principi. & Jurer ; 
prómetire, protester , s'engager forte- 
ment, Lat. Velut juramento se obstrin- 


des anciennes joûtes, Lat. Ludicra equi- 
tum pugnd. § La justice ; les officiers 
qui l’exercent, Voy. JUSTICIA. 
JUSTACOR , s. mr, ( fous-ta-cor } Jus- 
taucorps. Lat, Thorax. 
JUSTADOR , s. m. ( hous-ta-dor ) Joé- 
teur ; celui qui joûte, Lat, Eques hastä 


re 

JUSTAMENTE , adr. ( hous-ta-mène-té ) 
Avec justice. Lat, Justè, @ Justement ; 
dans une juste proportion , précisément. 
Lat. Præcisè, 

JUSTAR , v. n. (hous-tar } Jofrer ; com- 
battre dans une joûte, Lat, Equestribus 
ludis pugnare, 

+ JUSTEDAD , s. f. ( hous-té-dade ) Jus- 
tice. Voy, JUSTICIA. 

JUSTICIÀ , s. f. ( hous-ti-çia ) Justice ; 
vertu qui fait rendre à chacun ce qué lui 
appartient, Lat, Justitia. $ Justice divine 
qui punit les pécheurs, Lat, Divina justi- 
tia, Justice; équité, Lat. Æquitas. 
$ Intégrité de mœurs. Lat. Morum inte- 
Fe” Q Justice; bon droit, raison, 

at. Jus, @ Justice; officiers, magis- 
trats qui rendent la justice, Lat, Justitiæ 
ministri. 

Justicia de Aragon. Ancien magistrat ou 
juge suprême du royaume d'Aragon. 
& — de Dios! Juste Dieu ! & — mayor. 
Magistrat ‘ou fuge suprême de Castille. 
$ — original. Justice originelle, état 
d'ianocence dans lequel le premier homme 
fut crés. 

De justicia. Justement ; à bon droit, $ Fa- 
vor á la justicia. Expression des archers , 
etc, pour demander main-forte, % Pedir 
en justicia, Demander en justice, former 
une instance, $ Pedir justicia. Deman- 
der justice, 

JUSTICIADO , DA, part. pas, et adj. Jus- 
ticié, Voy, AJUSTICIADO. 

JUSTICIAR , v. a. ( fous-ti-giar ) Justi- 
cier, Voy, AJUSTICIAR. 

JUSTICIAZGO , s. m, ( hous-ti-çiaçc- 

o ) Emploi de juge. Lat, Judicis munus, 

Tici RO, RA, adj. ( fous-ti-gié- 
ro, ra ) Justicier ; qui aime à rendre, 
à faire rendre justice. Lat. Justus. 

JUSTIFICACION , s. f. ( hous-ti-fi-ca- 

fióne ) Justice ; équité, Lat, Justitia. 

$ Justification ; décharge d'une accusa- 
tion, Lat, Criminis purgatio. $ Jussifi- 
cation ; prodùction de titres , de témoins 
en preuve d'un fair, Lat, Juridica pro- 
batio. & Justification ; action et efit 
de la grace dans Les justes, Lat. Justifi- 


catio. 

JUSTIFICADAMENTE , adverb, ( hous- 
ti-fi-ca-da-mène-té ) Justement ; avec 
équité et droituré, Lat. Justè ; rectè, 

JUSTIFICADO , DA , part, p. et adj. Jus- 
cifé. Voyez JUSTIFICAR et JusrTiri- 


CARSE. 

JUSTIFICADOR , subst, m, ( hous-ti-fi- 
ca-dor } Celui qui justifie. Las. Jusüfi- 
catar, 












gere. 

Jurar plaza , ó empleo. Préter serment pour 
une charge, ete, @ Jurársela á alguno. 
ste Ni » én formant avec le doigt un 
signe Qe croix entre les sourcils. 

JÜRATORIA , subst, f. ( hou-ra-to-tia ) 
Arag. Plaque d'argent où cst gravé PÉ- 
vangile sur lequel on fait prêter serment 
aux magistrats. Lat. Lamina juratoria. 

Juratorta , ( Caucion ) Voyez Cav- 
CION. 3 

JURGINA , s. f. ( hour-hi-na } Sorcière 

ui plonge dans un sommeil profond, Lat. 


alefica. 
JURIDICAMENTE, adv, (hou-ri-di-ca- 
mène-té ) Juridiquement. Lat, Juridicè. 
JURIDICO , ca , adj. ( fou-ri-di-co , ca) 
Juridique ; qui est de droit, selon Le 
droit , lss règles de La justice, Lat, Juri- 
dicus, 
$ JURIO , s. m. ( fou-rio } Foy. Juro. 
JURISCONSULTO , s. m. (fou-ris-cone- 
soul-10 ) Jurisconsulte. Lat, Juriscon- 


sultus. 

JURISDICCION , s. f. ( hou-ris-dic- 
fione ) Juridiction ; pouvoir du juge. & Ju- 
ridiction ; ressort d'un Tribunal de jus- 
tice. & Autorité ; puissance. Lat. Juris- 
dictio. & District gouverné par des juges 
nommés par Les habitans, comme dans 
les Asturies, 

Jurisdiccion delegada. Juridiction exercée 
par commission, @ — ordinaria. Juridic- 
tion ordinaire, 

JURISDICCIONAL, adj. (hou-ris-dic- 
sio-nale) Qui appartient à la juridic- 


$ tion, 

JURISPERICIA , s. f. (hou-ris-pé-ri-çia } 
Jurisprudence. Voy. JURISPRUDENCIA, 

JURISPERITO , s. m. ( hou-ris-pé-ri-to } 
Jurisconsulte ; qui posséde la jurispru- 
dence. Lat, Jurisperitus, 

JURISPRUDENCIA, s. f. ( hou-ris-prou- 
dène-çia) Jurisprudence ; science du droit. 
Lat. Jurisprudentia. 

JURISPRUDENTE , s, m. enr 
dène-té ) Jurisconsulte. Voy. JURISPE- 
RITO., . 

IURISTA , s. `m, (hou-ris-ta) Juriste ; 
auteur qui a éerit sur les matières de droit. 
$ Docteur en droit. & Légiste; étudiant 
en droit. Lat. Juris scriptor, doctor , 
studiosus. @ Celui qui a une pension an- 
quelle sur les revenus du Roi. Late Cen- 
sûs regalis Dominus. 

JURO , subse. m. ( hou-ro ) Droit perpétuel 
de propriété. Lat. Dominium, $ Pension 
anauelle sur les revenus du Roi, Lat. 
Census regalis. + Voy, CENSO. 

POR JURO DE HEREDAD, adv, En forme 
de rents perpétuelle et héréditaire, 

Ki JURUCO , s. m. (hou-rou-co ) Gué- 
pier ; oiseau. Voy, AREJARUCO. 


















justifier ; donner aux lignes la longueur 
qu’elles doivent avoir, Lat, Æquare li~ 
neas, A 
JUSTIFICARSE , v. r. Se justifier , se dis- 
culper d’une accusation, Lat, Purgare se, 
IUSTIFICATIVO s VA, adj. ( hous-ti- 
fi-ca-ti-bo, ba ) Justificatif ; qui sert à 
justifier, à prouver, Lat, Justificativus. 
JUSTILLO , s. m, ( fous-ti-glio ) Cami- 
sole sans manches. Lat. Thorax arctior, 
JUSTISIMAMENTE , adv, sup. de Jus- 
tamente. Très- justement, Lat, Justis- 
simè. 


JUSTISIMO , MA , «dj. sup, de Juste, 


Trés-juste, Lat. Justissimus. 

JUSTO , TA, adj. ( fous-to , ta ) Juste; 
droit , équitable, Lat. Justus. ® Juste 3 
qui a la justesse, la proportion conve- 
nable, Lat. Aptus. & Juste ; trop court, 

trop étroit, Lat. Curtus ; arctus. $ Juste ; 

fidelle observateur des lois, de la reli- 
gion. Lat. Justus. 


AL JUSTO , ady, Au juste ; justement, 


précisément, % Ser justo, Étre juste, 
conforme à da raison, e 


JUSTO „s. m. ( hous-to ) Juste ; innos 


cent, sans péché, Lat, Vir sceleris puruse 


t Ex JusTOS et EN VER EN JUSTOS, 


adr, Avec raison ou à tort, 

JUVENIL , odj. ( hou-bé-nile } Qui ap= 
partient à la Jeunesse. Lat, Juvenilis. 

JUVENTUD , s. f. ( jou-bèns-toude ) 
Jeunesse ; partis de la vie entre d'enfance 
et l'âge viril, Lat. Juventus. & Jeunesse ; 
ceux gui sont jeunes, jeunes gens. Lat. 
Jüvenes. 

JUZGADO , DA, part. pas, de Juzgar, ec 
adj. Jugé. Lat, Judicatus. 

Sentencia pasada en cosa jusgada. Sen- 
tence dont on ne peut appeler, A 

JUZGADO , s, m. ( houçe-ga-do } Tribu- 
nal où se rend la justige. Late Consi- 
lium ; consessus. 

+ JUZGADOR et $ JUDGADOR. (house 
a-dor , froude-ga-dor ) Voyez Juez, 
r ui juge d'unc affaire. Lat, Judex, 

JUZGAMUNDOS , subst. m, ( houre-ga- 
moune-doce ) Médisant ; gut censure La 

conduite de tout Le monde, Lat. Detrac- 
tor universalis. 

JUZGAR , v. a. ( hovçe-gar ) Juger ; dé- 
cider une affaire en justice, Y Juger, Se 
dit de Dieu dans le jugement dernier , etc. 
Lat. Judicare. 

JUZGAR , v. n. Juger, dire son sentiment, 
Lat. Existimare. ® Juger; imaginer ; 
conjecturer, Lat, Conjectare, 


K 
K + onqième lettre de L'Alphabet Castil: 


lan , et la huitième des consonnes , peu 
usitée en Espagnol, où elle est presque 
toujours remplacée par le Q. C'étoit au- 
‘erefois une Lettre numérale qui signifioit 
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250, et avec un trait au-dessus 250,000. 


tÅ 


DE KIR 

LI, s m, (Cali) Voy. Azxlrr, 

ARMES e Kirmes , s, m. ( Car-mèce, 
quêr-mèce ) Kermès ; insecte gui sert à 
taiadre en cramoisi, Lat, Chermes ; 


coccus. 

KIRIELEYSON , subst. m. ( Qui-rié-lé-1- 
sone ) Enterrement, à cause du nombre 
de fois qu'on y répète ces mots, 

KIRIES , s. m. plur. (Qui-rièce ) Kyrie- 
élison į partie de La Messe où Pon dir 
de Kyrié-éluison. * Répérision ; conti- 
nuation , abondance, Lat, Repetitio ; 
continuatio ; copia, 


L 
L, douqüème lettre de PAiphabet , et la 


neuvième des consonnes, Jointe à une autre 
1, comme dans Llano , Calle, elle prend 
une prononciotion semblable à celle des 
gi des aliens , ou des deux || mouillées 
des François. 

L étoit ane lettre numérale qui sigaificit so, 
es avec un petit trait dessus ÿ0,000. 

, La , article du féminin au singulier. 
@ Cas oblique du pronom féminin de la 
troisième personne ; on l'emploie avent ct 
après les verbes, @ La, sixième note de 
da gamme, 

LABARO , sm, (La-ba-ro ) Laboran ; 
ancien étendurd impérial. & Monogramme 
de J.C, tel que Constantin le fit mesure 
sur son étemda:d, Lat, Labarum, 


LABE , subst, f. (La-bé } Tache. Voyez 


MANCHA. 

LABERINTO, s. m. ( La-bé-rine-to ) 
Latyrinthe ; licu coupé d’allées, de dé- 
tours , eté, dont il est difficile de trouver 
l'issue, * Lobyrinthe; embarras ; com- 
plication d'affaires embrouil!ées, $ Vers 
qui, de quelque manière qu'on les lise, 
forment un sens parfait, @ Labyrinthe ; 
mne des cavités de l'orcille, Lat, Laby- 
rintbus. 

EABIA , s.f. (La-bia) Grace dans le dis 
cours ; éloquence douce , persuasive, Lat, 
Facundia, 

LABIAL , odj, ( La-biale ) Letra labial, 
Lettre labiale ; qui se prononce avee lus 
dèvres. Lat. Labialis, 

LABIO , s. m, ( La-bio ) Lèvwre ; parrie 
extéricure de la bouche, qui couvre Les 
dents. Lat, Labium. & Lévre ; bord d’une 
plaie, Lat, Lihrum. 

Morderse los labios, Se mordre les lèvres, 
& Éte füché de ne pouvoir faire une 
chose, ou marquer du ressentiment, & No 
morderse los labios. Dire franchement 
son avis. 

EABOR , s. f. ( Lt-bor) Trevai/; peine, 
fatigue, Lat. Labor. & Ouvrage: Lat. 
Opus. & Ordre; arrangement, syrid- 
triz, Lat. Aptus rerum ordo. & Ouvrage 
de cquturiè:e : celui de la dingére s'appelle 
Labor blanca. Ler. Opus acu elbori- 
sum, $ Labour ; façon donnée aux sers 
en les labourant, Lai. Terræ ara:io, 
È Labeurage. Voy, LABRANZA. & Mil- 
lir de tuiles où de briques, Lat. Tegula- 
sum , laterum milliarium.@ Arag. Graine 
de vers à soie qui éclôt, Lat. Semen bom- 
bycinum. 

BALORES, pl. Broderies, ciselures, etc. 
Lot, Texturæ vel cæaturæ varieras. 

Hacer labores. ( Arag.) Prendre Les misu. 
ges consçpables pour réussir. & Ir à la 















LAB 
labor. Aller à l'école, & Voythe allé con 
mi labor. Expression d’un homme qui 
cherche à se mêler d'affaires qui ne le re- 
ardent 

LABORANTE , adject. ( La-bo-rane-té ) 
Ouvrier, sur-tout en toile et en soie. Lat. 

Operarius, 
LABORATORIO , s, m, ( La-bo-ra-to- 
rio ) Laboratoire ; lieu où les chimistes 
“ont leurs fourneaux, Lat. Chimica ofii- 


cina. 

LABOREAR , ». act, ( La-bo-réar ) La- 
bourer. Voy. LABRAR, 

LABORERA , adj. fém. ( La-bo-ré-ra ) 
Bonne, habile ouvrière, Lat, Dextera 
sutrix , etc. 

LABORIO , s. m. ( La-bo-ri-o ) Labour. 
Foy. LABOR. 

LABORIOSO , s4, edj. (La-bo-rio-s0, 
sa) Laborieux ; qui travaille beaucoup. 
Lit, Laboriosus, & Laborieux ; pénible, 
Lat, Operosus. 

LABRADA , s. f. (La-bra-da ) Terre la- 
bourde, prêre à étre ensemegcée. Lat, Ver- 
vactum. 


LABRADO , DA, port. pas, de Labrar, et 


adj. Travaillé, etc, Voy, LABRAR dans 
ses diffiremes acceptions, 

Piata labrada, Ouvrage d'orférrerie, vais- 
selle plate , etc. Lat, Argentum artif- 
ciosè elaboratum, . 

§ LABRADOS , subst, m, ( La-bra-doce ) 


BorTix, Borcequi. 

LABRADOR , s. m. ( La-bra-dor } La- 
boureur ; cultivateur. & Propriércire d'un 
bien à la campagne, Lat, Agricola. 

LABRADOR , RA , s. ( La-bra-dor, do- 
ta) Paysan ; villageois, L. Oppidanus. 

$ LABRADORA , Main, Voy. Mano. 

LABRADORESCO , ca, adj. (La-bra- 
do-rès-co, ca) Qui appartient au la- 
bowreur ; rustique , champétre. Lat, Rus- 


ticus. 

LABRANDERA , +. f. ( La-brane-dé-ra) 
Couturière, Voy. COSTURERA. 

LASRANTE , part, act. de Labrar. ( La- 
brane-té) Fravcillant , Jabourant , etc, 

LABRANTE , subst. m. Tailleur de pierre. 
Lat. Incisor ; sculptor, 

LABRANTIN , subse. m. (La-brane-tine) 
Manch, Paysan peu riche, qui laboure 
ses terres lui-même, Lat. Pauper arator. 

LABRANTIO , rla, adject. ( La-brane- 
ti-o , ti-a } Labouratle ; propre à être la- 
bouré. Lat. Arat:o idoneus, 

LABRANZA , s f. ( La-brane-ça } La- 
bourage ; art de labourer les terres, & La- 
buurage ; ouvrage du laboureur. Lat. Agri- 
cukura, © Domaine composé de terres 
labourubles, Lat. Prædium, 

LABRAR , v. a. (La-brar) Travailler ; 
foire quelque ouvrage de ses mains, Lat, 
Laborare. $ Labourer ; cultiver la terre. 
Lat. Arare, & Æétir ; const-uire, Lat. 
Æüiñcare, $ Travailler à l’oiguille, 
coudre , broder , ere. Lat. Acu texere, 
pingere. $ Chôtrer. L. Castrare, * Dres- 
ser ; former , instruire. Lat. Informare. 
+ Régler ; limer ; perfectionner, Lat. Per- 
ficere ; perpolire. @ Mortifier ; faire de 
da peine , faire souffrir. Lat. Frangere 
laboribus. 

Labror á fuego; Donner lefeu, en termes 
de maréchal. & — chocolate. Faire du 
chocolat, & — moneda, Batre monnoie. 












Sorte de bottines ou de brodequins, Voyez 
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LACAYO , s. E ( La-ca-iọ ) Laguais ; 
valet de livrée qui suit son maiie, Lat, 
Pedissequus. 

LACAYOS , plur. Soldats d'infanterie ld- 
gère. Lat. Pedites. & Écuyers qui accom- 
pus grands Ress à La guerre, 

t. Commilitones pedissequi.*® Longs 
nœuds de rubans que Les ieat 
au poignet de leur chemise, esc, Lat, Ia- 
queata vitta pendula, 

LACAYUELO , s. m. dimin. de Lacayo, 
( La-ca-ioué-lo ) Petit Laquais, 
Puer pedissequus. 

LaACEADO, DA, part, pas. st adj, Omé 
de nœuds de rubans , ete, Voy. LACEAR. 

LACEAR , v. act. (La-géar ) Oras de 
nœuds de rubans. Lat. Laqueis ornare. 

Amener Le gibier au point où on puisse 

e tirer. Lat. partis hs 

LaCERADO , DA, part. pas, et adj, La- 
céré, ete. Voy. LACERAR. & Meiken- 
reux ; infortuné , misérable, Lat., lnie- 
lix ; miser. 

LACERAR , v. n. ( La-çé-rar ) Lacérer ; 
déchirer. Y € į briser. Lat, Lace- 
rare ; frangere, & Souffrér ; endurer. Lat, 
Pati. * Donner, dépenser avec mesquire- 
rie. Lat. Parcè distribuere, 

LACERIA , s. f. ( La-çé-ria ) Pauvreté; 
indigence ; misère, Lata Egestas. 

LACERIA , s, f,-( La-ré-ri-a) Aseme 
blage de nauds , échelle de rubans, ctt, 
Lat. Lagueorum series. R 

LACIO , -Cra , adj, ( La-çio , gia ) Fiéis 

d dos 


LACONICAMENTE , adr. ( La-co-ni- 
ca-mèné-té } Leconiquement ; brise- 
ment. Lat. Laconicè. zess 

LACÓNICO , ca , adj, { Es-cò-nico, 
ca) Laconique ; bref, concis. Eat, Lẹ- 
conieus. 

LACONISMO , s. m. ( La-co-ris-ma ) 
Laconiune ; façon de parler contise, È 
la manière des Lacédémoniens. Lat. Li- 
conismus. 

LACRA , s, f. (La-cra) Mer 
d’un mal ; plaie; cicatrice. 

# Vice; défaut. Lat, Vium. i 
LACRADO , DA, part, pas. er adj. À 5 
on a nui, Voy. LACRAR. TR 
LACRAR , v. act. { La-crar ) Nuire à ie 
santé, causer des maux, ttt, Lat. Vale- 
tudinem lædcre. * Naire p préjudisir. 

Lat. Nocere. 

LACRE , s. m. ( La-cré) Cired'Espagse ; 
cire à cacheter. Lat. Cera sigrarone. 
LACREAR , v. act. ( La-créar } Cacheter 
avec de la cire d'Espagne Lat. Cerä gb- 
signare. l 

LACRIMOSO , sa, adject, ( -La-cr- 
mo-s0, sa ) Larmuyant, -Voy. LAGRI- 
MOSO. . 

LACTANCIA , subst, f. ( Lac-tane-sis } 

Temps qu’un enfant ttie, Late Lactago- 


. 


nis tempus, x 


où risie 


t Pisgs. 


LAC 
firna ha. 

= T. Lacteus. 
Via láctea. Voie lactée , chemin de Saint- 


J 
LACTICINIO , subst, m, (Lac-ti-fi-nio ) 
Laitage ; créme , fromage , etc. Lat Lac- 


icinium. 

LACTIFERO , na , adj, ( Lac-ti-fé-ro, 
ra ) Foy. LÂAcTEO. 

LACTUMEN , s. m. ( Lac-tou-mène ) 
Croúte de lait; råche bénigne ; maladie 
des enfans à la mamelle, Lat, Pustula ex 
nimio lactis alimento. 

LADANO , s. m, (La-da-no) Ladanum 
ou labdanum ; matière pommeuse qui dé- 
coule des feuilles du Lédum, Lat. La- 
danum: à 

LADEADO , DA, part. pas. et adj. Remué 
de côté et d'autre ; penché, incliné, Vuy. 
LADEAR et LADEARSE. 

` LADEAR , v, oci, ( La-déar } Remuer de 
côté er d'autre. Lat. Agitare. 

LADEARSE , v. réc. Se pencher de côté et 
d'autre , s£ balancer. Lat. Librare se. 
* Inciiner pour Le sentiment de quelqu'un. 
Lat. In patres inclinari. 

LADEAR , v. n, Déciiner, en parlant de 
l'aiguille aimantée. Lat. Declinare. 

LADERA , s.f. ( La-dé-ra) Pente d’une 
montagne j côte, Lat, Clivus. 

LADILLA , s. f. (la-di-glia) Morpion ; 
insecte, Lat. Ricinus. 

# Pegarse como ladilla. Fatiguer, impor- 
tuner par ses sollicitations , ne pas lâcher 


€. 

LADILLO , #.m, ( La-di-glio) Panneau 
de cuir qui fermoit les portières des an- 
citns carrosses, Lat, Operculum coria- 
ceum, 

LADINO , NA , adject. ( La-di-no , na } 
Habile dans une langue. Lat. Idiomatis 
peritus. # Fin ; rusé ; modré. Lat, Às- 


tutus. 
LADO , s. m. ( La-do } Côté ; partie du 
corps humain. & Cóié; endroit, partie 
d'une chose. Lat, Latus. # Compagnon. 
Lat, Comes, * Côté ; parti. Lat. Partes, 
„$ Panière de dire ou de faire Ane chose. 
. Lat. Modus. 
LADOS , pl. Côvés ; lignes qui terminene 
une figure. ÿ Côtés; faces d'un corps. 


+a d'un angle, lignes qui le com- 
prennegg, Lat. Latera, 
Ai lado. À côté, tout proche, & À un lados 


Piace, faites pes * Entrar por un lado, 
S’insinuer adroitement, & Hacerse á un 
lado. Faire place, & lr lado à lado. A/kr, 
marcher côte à côte. Y Mirar de lado , 6 
de medio lado. Regarder de côté , avec 
dédain ou dissimulation. 

LADRA , subst. f. (La-dra ) Clabaudage ; 
aboiement fréquent , continue, Lat, La- 
tratus frequentior. 

LADRADOR , subst. m. { La-dra-éor } 
ra am 3 qui aboit. t. Latrator, 
* Homme qui crée benucosp , qui s'em- 
porteen menaces, L. Blatero ; minitator. 

LADRAR, ». n. (La-drar ) Aboyer. Se 
dis du cri du chien. Lat. Latrar®. # Me- 
nacer , sans yenir aux effets, Lat. Mini- 
tari, * Crier pour avertir d'ua danger, 
Lat. Clamare. * Murmurer, s'emporter 
contre quelqu'un. Lat, Allatrare. 

á la oreja, Sollicirer , presser vi- 
pement, * — el estómago. Arci fuin, 


LAD 


Läc-téo, téa.) LADRIDO, f. m { La-dri-do ) Aboic- 
au lait; lai} ment; cri du chien. Lat, Latratus. * Cri ; 


cer į lamentation, Lat. Clamor; ulu- 

tus, 

$ LADRILLADO , DA, part. pas. et ad). 
Foy. EXLADRILLADO. 

į LADRILLADO , 3. m ( La-dri-glis-do) 
Pavé de briques, Lat, Lateritium. 

LADRILLAL, s. m, ( La-dri-gliale ) Bri- 

: rem dieu où se fait la brique. Lar 

Ateraria. 


+ LADRILLAR, y. ace. ( La-dri-gliar ) 
Carreler. Voy, ENLADRILLAR, 

LADRILLAZO , s. m, LR 
Coup de brique. Lat. ictus latere im- 
pactus, 

LADRILLEJO , z. m. dim. de: Ladrillo. 
( La-dri-glié-ho } Petite brigas, Lat. La- 
terculus, * Bucinage d'enfans avec des 
briques qu’ils pendent de nuit aux portes, 
et qu’ils remuent dè loin avec aE «rs 

LADRILLO , s. m.( La-dri-glio ) Brique. 
Lat. Loter. @ Tablette de chocolat, Lat. 
Laterculus chocolatitius. § Voleur, Foy. 
LADRON. 

+ LADRILLOSO , s4 , adj. ( La-dri-glio- 
$0, 5a } Couvert, revêtu de briques. 
Lateribus siratus , ornatus, 

LADRON , s. m. (La-drone) Woieur ; 
larron. Lat. Litro. * Celui gui frappe en 
travers, tél qu'un chasseur gui attend lẹ 
sanglier au passage, L. Percussor trans- 
versarius. $ Canal qui conduit l’eau au 
moulin , écluse de ce canal. Late Mole- 


trinæ ductus , valvula, & Brin de coton! 


gui se sépare de la mèche et fait fondre 
La chandelle. Lat. F'avilla transverse exe- 
dens. 

Ladron famoso. Voy. Famoso. 

LADRONCILLO , s. m. dim. de Ladron. 
( La-drone-çi-glio ) Filou , cospeur de 
bourse, Lat. Zonarius sector. N 

LADRONERA , s. f. ( La-dro-né-ra ) 
Retraite de voleurs, Lat. Latronum la- 
tebre, & Penchant à voler ; mauvaise foi 
d'un marchand, etc, Lat, Ad furtum 
proclivitas. 4 Canal ; écluse, Voy, La- 
DRON. , 

t LADRONIA , s. f. (La-dro-ni-a) Voy. 
LADRONICIO, 

LADRONICIO , s. m. ( La-dro-ni-çio ) 
Vol ; larcin, On de dit cussi d'un mare 
chand qui vend au delà de la juste valeit, 
Lat. Latrocinium. 

LAGANA , s. f. ( La-ga-gnia ) Chassie; 
humeur gluante qui sort des yeux. Lat. 
Gramia. $ Maladie qui occasionne La 
chassie, Lat, Lippitudo. 

LAGAKOSO , sa , adj. { La-ga-gnio- 
so, sa ) Chassieux, Lat, Gramiosus. 

LAGAR , s. m, ai ak Pressoir pour 
de raisin. Lat, Torcular, 

LAGAREJO , s. m. dia. de Lagar. { Le- 
ga-ré-ho ) Perit pressoir. 

Hacer lagarej O. Se dit du raisin gui s'écrase 
lorsqu'on Le transporte, 

LAGARETA , s. f. Voy. LAGAREJO. 

+ LAGARTADO , DA , adj. { La gar-ta- 
do, da) De couleur de lézard. Voyez 
ÅLAGARTADO. 

LAGARTERA , subst. f. ( La-gar-té-ra ) 
Trou du lézard. Lat. Lacertorum cubile. 

LAGARTERAS, pl. Vieilles places in- 
capables de défense. Late Caduca pro- 
pugsacula. 


LAGARTERO , Ra, adj, ( La-gar-té- 


at,” 


LAG 


10, ta) Se dit d'un oiseau , ete, qui 
chasse au létard. 

LAGARTEZNA , a. f. (La-gar-tèçe-na Ÿ 
Voy. LAGARTIJA. 

LAGARTIJA , s. f. ( La-gar-ti-fra } Perit 
lézard gris, idzard de mur. Lat. Lacerta 
muralis. 5 

LAGARTIJERO , RA , adj. ( La-gar-ti- 
fé-10 , ra) Foy. LAGARTERO. 

LAGARTO , s. m, ( La-gar-to } Léçard à 
petit animal ovipare, t certus, 
T Crois de Pordre de Saint- Jacgues, 
È Gousser en dentelles d'un surplis, Lat, 
Scuulum reticulatum. $% Gros muscle 
du bras, Lat. Lacertus, * Homme fin, 
rusé. Lat. Homo versutus. 6 Voleur de 
campagne , ou celui qui change, souveng 
d'habit pour n'être pas connu, 

T À buscar la cagada del lagarto. Manite 
de congédier , de renroyer avec mépris, 

LAGO , s. m. ( La-go ) Lac; grand amas 
d'eaux dormantes, Le Lacus. # Grande 
quansisé de liquide. Lat. Liquoris copia, 

Lago de leones: Fosse aux lions, 

Ù LAGOFTALMÍA , s. f. ( La-gof-tal- 
mi-a } e à pe ; maladie des pab- 

Fo- Lat. Lagophtalmia. 

GOTEAR , v. a. ( La-go-téar } Cares- 
ser į flatter, cajoler pour parvenir à iss 

8. Lat. Blandiri, 

OTERIA , s. f.( La-go-té-ri-a ) Ca- 


ressé ; flatterie , cüjoleris. Lat. Bian- 
ditiæ, i 
LAGOTERO , Ra, adj. ( La-go-té-ro , 


ra ) Flatreur.; enjôleur, Lat. Blanditor. 

LAGRIMA , s. f. ( La-gri-ma ) Larme; 
goutte d'eau gui sort de l'œil, Lat, La- 
cryma, & Larme ; suc gui découle de ia 
vigne, etc, ẹẸ Larme; goutte d'une li- 
gueur, Late Gutta. # Pierre; caillou , 
sur-tout en parlant du martyre de Saiat- 

ienne. Lat. Lapis. 

Lágrima de David, ó de Job. Larme de 
ob ; plante, & — de holanda. Larme 
batavigus ; morceau de verre en forme de 
larme , qui, dès qu'on en rompt la 

inse , $e réduit en poussière. 

Lágrimas de la aurora, Terme poérique : 

armes de l'aurore ; gouttes de rosée. 
$ Cohetes de lágrimas, Fusées à étoiles, 
$ Don de lágrimas, Don des larmes. 
# Llorar lágrimas de sangre. Verser des 
larmes de sang ; être excessivement af- 
figé. $ Saltérsele las lágrimas. Se dig 
des larmes qui viennent aux yeux dans un 
mouvement subit de douleur, etc, & Vino 
de lágrima. Mère-gourre du vin. 

LAGRIMAL , s, m.( La-gri-male) Grand 
angle de l'œil. Lat, Oculi angulus. 

LAGRIMAR , v. n, ( La-gri-mar ) Phu- 
rer ; verser es. Lat, Lacrymari. 

LAGRIMILLA , s. f. dimin. de Lágrima. 
( La-gri-mi-glia ) Larme versée par af- 

fectation , pour ¿mouvoir , etc. Lat. Ficta 


aeryen, 

LAGRIMOSO , sa , adj. ( La-gri-mo-s0, 
sa) Lormoyant ; qui verse des larmes. 
Q Se dit des yeux qui larmoient conti- 
nu:llemens, Lat. Lacrymosus, 

LAGUNA , s. f: ( La-gou-na ) Lagune ; 
espèce de petit lie, Y Lacune; vide dans 
de texte d'un auteur, etc, Lan Lacuna, 
$ Lac. Voy. Laco. 

t LAGUNAJOS e Lacunazos ,s, m.pl. 
(La-gou-na-foce, soce } Marais ; boar- 
biers. Lat. Cœnosa lagur s. ` 
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LAGUNAR, s. m, ( La-gou-nar } Lam- 
bris ; plancher. Lat. Lacunar, $ Ma- 
rais , éte, Voy, LAGUNAJOS. 

LAGUNOSO , $A, adj. (La-gou-no-s0, 
sa ) Où ily a beaucoup de lagunes, Lar, 
Lacunosus, 

LAMA , shbse. f. (La-ma ) Limon ; boue ; 
fange. Lat. Lutum. wy Sorre d'écume qui 
surnage sur l’eau aprés l'orage. Lat, Li- 
mus. & Voy. RESTASO. à Gal. Espace 
en plaine et sans pierres, Y And. Sable 
très-fin, 

+ LAMBICAR , v. a. (Lame-bi-car } Dis- 
tiller , etc, Voy., ALAMBIGAR. 

LAMBRIJA , s. f: ( Lame-bri-ġa ) Wer. 
Voyez Lomsriz, & Personne mince, 


€ uéc. 

LADA, s.m, (La-mé-dale) Bour- 
bier ; lieu plein de fange, Lat, Locus 
limosus. 

LAMEDOR , s. m, ( La-mé-dor } Celui 
qui lèche. Lat, Lambens, $ Lok; sorte 
d’électuaire. L. Ecligma, * Appåt; leurre 
pour faire donner dans le piége. Lat, llie- 
cebra. 

LAMENTABLE , adj. (La-mène-ta-blé } 
Lamentable ; déplorable, Lat. &amenta- 


bilis. 

LAMENTACION , s. f. ( La-mène-ta- 
gione ) Lamentation ; plainte avec gé- 
missemens, Lat. Lamentatio. 

LAMENTACIONES , plur, Lamentations 

` de Jérémie. 

LAMENTADO , DA, part, pas, et adj. La- 
menté, Voy, LAMENTAR. 

LAMENTADOR , s. m. ( La-mène-ta- 
dor ) Celui qui se lamente, Lat, Lamen- 
tator. 

LAMENTAR , v. a. { La-mène-tar) La- 
menter ; déplorer, Lat, Lamentari, 

LAMENTAR , v.n tt LAMENTARSE , v.r. 
Se lamenter ; se plaindre, gémir, Latè 
Lamentari, 

LAMENTO , s. m. ( La-mène-to ) La- 
mentation, Lat. Lamentum. 

LAMENTOSO , sa, adj. ( La-mène-to- 
so,sa) Lamentable. Voyez LAMEN- 
TABLE, 

LAMER , v. a, ( La-mèr ) Lécher, * Con- 
-cher légèrement, doucement, Lat, Lam- 
bere ; lingere. 

Lamer platos. Léche-plats , gourmand, 
t Domestique d'une maison, & Tener , 

llevar que lamer, Recevoir quelque mal 
qui se fasse sentir long-temps. 

LAMIA , s. f. (La-mia) Lamie; démon 
imaginaire qui, suivant lcs anciens , pre- 
noit da forme d'une belle femme, $ La- 
mie ; monstre marin, La Lamia. ¢ Femme 
publique ; prostituée, Lat. Scortum. 

LAMIDO , DA, part. pas. de Lamer , et 
adj. Léché, etc, * Personne extrémement 
maigre , ou d’une propreté affectée. Lat. 
Gracilis; perpolitus. ‘ 

LÂMINA , s. f. (La-mi-na) Lame ; table 
plate de métal, Lat,Lamina, $ Estampe ; 
image en taille-douce, Lat. Typo ex- 

ressa imago. Q Peinture d’éventail, Lat, 
labelli pictura. 

LAMINERO , s. m, ( La-mi-né-ro ) Ou- 
vrier qui fait des lames. $ Quien garnit 
des reliquaires, etc. Lat, ellarum 
artifex , dispositor, 

LAMINICA , s. f. dim, de Lámina. ( La- 
mi-ni-ca ) Petite lame. Lat. Lamella, 

LAMPACEAR, v. act, ( Lame-pa-céar ) 


‘LAM 
Étouper ; calfater un waissean qui fait 
eau, etc, Lat. Stupa obturare. 

LAMPARA , s. f. ( Lame-pa-re } Lumière 
gui sort d’un corps lumineux, $ Ce corps 
lui-même. $ Lampe ; vase où l'on brie 
de L'huile pour éclairer. Lat, Lampas, 
Q Tache d'huile, Lät. Macula clearis. 

LAMPARAS , pl, Branches d’arbre qu’on 
plante derant la porte; mai. Lat. Rami 
ad portas cefixi. 

LAMPARERO , s. m. ( Lame-pa-ré-ro ) 
Celui gui a soin des lampes. Lat, Lampa- 
dum curator. 

LAMPARILLA „s. f. ( Lame-pa-ri-glia ) 
l'etite lampe. Lat Lampas exigua. 
% Petit morceau de gri roulé et tordu 
gui sert de mèche, Q Espèce d’étamine, 

. Lat, Lanea tela subtilis. 

LAMPARIN , s. m, ( Loame-pa-rine ) Cer- 
cle sur lequel porte le lampion d’une 
lampe d'église, Lat, Bractea circularis, 

LAMPARON, s. m, ( Lame-pa-rone ) 
Écroueliss ; maladie, Lat. Strumæ. 

LAMPAZO , sem. ( Lame-pa-ço ) Glou- 
teron ; bardane. Lat. Arcium. $& Feuille 
d'herbe poragère plus grande qu'à Pordi- 
naires Lat. Olerum folium grandius. 
$ Faubert ; balai de vaisseau, L. Scopæ 
nauticæ, i 

LAMPAZOS , pl. Téthes qui paroissent 
au visage, etc. Lat, Macula. ẹ Paños 
de lampazo. Tapisseries de verdure, 

LAMPINO , adj. ( Lame-pi-gnio) Qui 
n’a point de barbe, en parlant d'un 
homme fait. Lat. Imberbis. & Qui n’a 
point de poil, Lat. Depilis. 

LAMPION , s. m.” ( Lame-pione ) Espèce 
de lanterne ou de grosse lampe. Le 
Lampas grandior, 

LAMPREA , s. f. ( Lame-préa ) Lamproie ; 
poisson. Lat, Lampetra. 

LAMPREADO , DA, part. pas. et adj. Ap- 
prété á la sausse à La lamproie. Lat, Lam- 
petrarum more conditus, 

LAMPREAR , ». a. (Lame-préar ) Assai- 
sonner , appréter à la sausse d la lam- 

+ proie. Lat, Lampetrarum more condire. 

LAMPREGUELA er LAMPREILLA , s. f. 
dim, de Lamprea. ( Lame-pré-gué-la, 
p -i-glia ) Espèce de petite lamproie. 

t. Murenula. 

LAMPSANA , subst, f. ( Lamep-sa-na ) 
Lampsane , herbe aux mamelles ; plante. 
Lat. Lampsana. 

LAMPUGA , s. f. (Lame-pou-ga) Poiss 
son de mer semblable à la langouste, 

LANA , s. f. (La-na ) Laine ; toison de 
la brebis , etc. & Poil frisé de certains 
animaux. Lat, Lana, L Argent monnoyé. 
Lat. Pecunia, 

LANADA , subst. f. ( La-na-da } Écou- 
villon ; instrument pour nettoyer Dinté- 
rieur d’un canon, Lat, Rutabulum tor- 
mentarium, 

LANAR , adject. (La-nar) Qui a de la 
laine ; qui appartient à la laine, Lat. 
Lanaris. 

LANCE , s, m, (Lane-çé) Action de jeter ; 
jet. Lat. Jactus, & Jer de files, Lat. Jac- 
tus retis. & Hasard ; occasion d'acheter 
une chose auessous de sa valeur, Lat. 
Sors emendi, W Issue; succès, réussite. 
Lat. Eventus. $& Temps ; occasion , con- 
joncture favorable. lat aprenents. 
$ Hasard ; événement inbpiné. Lat. Ca- 
sus. @ Querelle ; dispute qui survient. 


AN 


Lat, Rixa casualis. $ Combinaison faite © 


au jeu pour gagner. Lat, Cogitata lusio. 
LANCES , pl. Armes de jet, dérds , etc. 
Lat. Tela missilia, @ Jncidens qui for- 
ment l'intrigue d'une pièce de théátre, Lat, 
Casus scenici, i 
Lance de fortuna. Coup de fortune , coup 
du sort. & À pocos lances. En peu de 
temps , ou avec peu de raisons, =, w 
LANCEOLA , s, f. ( Lane-çéo-la) Plens 
toin de la petite espèce, Lat. Plantago. 
LANCERA , s. f. (Lane-çé-ra } ier 
de corps-dc-garde , cte. pour poser. les 
lances s Mmousguets , etc, Lat. Pertica ar- 
maria uncinata. r 
LANCERO , s. m. ( Lane-gé-ro } Lan- 
cier ; soldat armé d'une lance, Lat. Lan- 
œŒarius, r, ara 
LANCETA , s. f. ( Lane-çé-ta } Lancettt ; 
instrument de chirurgie, Lat, Phleboto- 
mum, ah © 
LANCETADA , s. f. ( Lane-gé-ta-da ) 
Coup de lancette, Lat. Pflebotomi incisio. 
LANCETAZO , s. m. (Lane-gé-1a-ç0) 
Foy. LANCETADA = : ; r 
LANCHA , subst, f. (Lane-tcha ) Pierre 
mince , plate et polie. Lat. Lamina lapie 
dea, & Canor. Lat. Cymba, ms 
LANCHADA , subse. f. ( Lane-tcha-da ) 
Charge d'un canot, Lat, Cymbæ onus. 
LANCHAZO , subst. me ( Lane-tcha-ço } 
Coup donné du plat de la pierre appelée 
Lancha. Lat. letus plano lapide im- 
pactus, EPE i 
LANCILLA , s.f. dim. de Lapza. ( Lane- 
çi-glia } Petite lance. Lat. Lanceola, 
Guard 
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LANDE , s.. f. (Lane-dé ) Ast Gladi. 
Voy. BELLOTA, RE n 
LANDRE , subst, f. (Lane-êré }. de 

glinde ou de tumeur. L, Glandula. t Pe- 
tite bourse ou poche que les mendians fär- 
ment dans leurs habits , en y cousant ler 
argent, Lat. Crumena,! à zaa, 
LANDRECILLA , s. f. ( Lane-di ) 
Noix ; petite glande dans La Cuise du 


veau, etc, Lat. Glans carnea. om ts 
LANDRECILLAS ; plur, Glandes des di- 
verses parties Par Lat. r EE 
LANERIA , s, f, (la-néri-a) Bourigue 
où se vend la laine prête à ég travaillé. 
Lat. Taberna lanaris. , k, 
LANERO , s. m. ( La-né-ro ) Lainkr; 
marchand de laines, L. Lanarius. & Md- 
asin de laines. Lat. Lanarium. 92. 
t LANGARUTO , TA, adj, (Tane-ga- 
rou-to, ta ) Sedit d’une personse g ° 
maigre , efflanquée. Lat. Prælongus, 
LANGOSTA , s. f. ( Lane-gos-ta } Sés- 
rerelle ; insecte. Lar, Locusta, 
gouste ; écrevisse de mer, Lat. ta 
marina. * Filou ; escroc. Lat. Raptot, 
LANGOSTIN , s m. ( Lane-gos-tine } 
Sorte de petite Lahgouste, mm € 
LANGOSTINO , s. m. ( Lañe-gos-ti-20 ) 
Espèce de sauterelle qui ne vole poit, 
Lat#Pseudolocusta. : 
LANGOSTON , s. m, (La 
Grande sauterelle verte, Lat. Locusta 
grandior viridis. sosie 
LANGUIDEZ et LANGUIDEZA „ subst. f, 
( Lane-gouidéfés dé-ça ) Languesr ; 
t 


abattement, Lat, Languor. 


Fa es ip. 
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LÁNGUIDO , Da, adj. (Lane-goui-do, 
da) Lenguissant ; foible, abattu, Lat. 
Lenguidus, 

LANIFICIO , s. m. ( La-ni-fi-çio ) Art de 
préparer , de travailler la Laine, Lat. La- 
nircium, 

LANILLA , s. f. (La-ni-glia } Poil de 
l'endroit d’un drap, cte, : celui de len- 
vers est appelé Granilla, Lat. Pilus. 
$ Sorte de camelot fin. 

NTEJA , s. f. (Lane-té-hia) Lentille. 
` des LENTEJA. y 

LANTEJUELA , s. f. ( Lane-té-houé-la ) 
Paillate pour les broderies , etc, Lat. 
Lenticularis bractea, 

LANTERNA , s. f. ( Lane-têr-na) Foy. 
LINTERNA, 

LANUDO , DA, adj. ( La-nou-do, da ) 
Laineux ; qui a beaucoup de dgine. Se 
dit sur-tout des barbets qui vo d'eau. 
Lat. Lanatus, 

LANZA, s. f. ( Lane-ça) Lance ; arme 
d'hast, Lat, Lancea. ẹ Timon de csr- 
rosse , etc. Lat. Temo. & Lance; an- 
citn gendarme armé d’une lance, Lar. 
Hastatus miles. & Lance; sorte de mé- 
téore igné. Lat. Lancea. 

LANZAS , pl, Contribution en argent que 
payent tous les ans eu Roi les grands 
d’Espagne, ete, Lat. Pro hastatis mili- 
tibus pecuniaria compensatio. | 
nza en ristre. Lance ea arrêt, * Se dit 
d'un homme prêt à agir. Y'A punta de 
lanza, A toute outrance, & Buena , ó 
linda lanza, Homne adroit à manier la 
dance, ét par ironie, poltron, Ẹ Correr 
lanzas. Combattre avee la lance dans un 
tournois , un carrousel, & Echar la lanza. 
Tåchér de combattre, de frapper. * Con- 
tredire , résister avec force, & Echart, 6 
arrojar la lanz., Jeter La lance en signe 
de défi. * Medir lanzas. Se mesurer avec 
un autre, lui disputer les mêm:s avan- 
tages, # Meter la lanza hasta el regaton. 
Serrer de près j ne faire aucun quartier. 
$ Quebrar lanzas. Rompre les lances. 
# Entamer une affaire et en venir à bout. 

LANZADA , s. f. ( Lane-ça-da ) Coup de 
Lince, Lat, Lanceæ ictus. 

Lanzada de á pie. Coup de lance que don- 
nent au taureau ccux qui le combattent. 
$ — de moro izquierdo , ó zurdo, Bies- 
sure large et profonde : on le dit paf 
forme d'imprécation, 

LANZADÊRA , s. f. (Lane-ça-dé-ra ) 
Navette de tisserand. Lat. Radius. 

LANZADO , DA, part. pas, ét adj, Lancé, 
ete, Voy. LANZAR dans ses différentes 
acceptions. 

LANZAMIENTO , s. m. ( Lane-ça-miène- 
to ) Action de lancer, de jeter ; jet, Lat. 
Jretus, 

LANZAMIENTOS , plur. Longueur d’un 
vaisseau , de la poupe à la proue, ou de 
d'étrave à l'étam 1 à 

LANZAR ,w. act. ( Line-çir) Lancer ; 
darder , jeter avec force. Lat. Jaccre, 
$ Chasser ; renvoyer. L. Ejicere. $ Ve- 
mir. Lat. Evomere, ® Lächer l'autour ; 
Jeter le faucon; le laisser partir. Lat. 
Emittere, 

Lanzar los demonios. Chasser Les démons 
du corps des possédés. 

LANZON , s. m, ( Lane-çone) Espèce de 
lance dont sont armés les messiers ou gor- 
diens des vignes , ete, 
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LANZUELA , s. /. ( Lane-çonéla } Pegite 
lance, Lét. Lanceola. ; 

LANA , s.f. (La-gnia) Crampon de fer 
pour lier deux poutres , etc, Lat. Nexus 
ferreus, 

LANAR , v, a. ( La-gniar ) Lier avec des 
crampons, Lat. Uncis ferreis nectere , 
firmare. $ Gal. Erenerer le poisson pour 
de saler. Lat, Pisces eviscerare. 

LAPA , s. f. (La-pa} Fleurs ; pellicule ou 
mousse qui se forme sur la surface du via, 
ete, Lat, Flos, & Lépas ou patelle ; sorte 
de coquillage, Lat, Patella, & Bardane 
ou glouteron ; plante. Lat. Lappa. 

LAPACHAR , s. m. ( La-pa-tchar) Bour- 
bier où il y a plus d'eau que de terre. Lat, 
Cœnosus locus. 

LAPICERO , s, m. ( La-pi-çé-ro ) Porte- 
crayon, Lat. Stylus delineatorius. 

LAPIDA , s. f. ( La-pi-da ) Table de pierre 
pour des inscriptions , Les épisaphes. Lat, 
Lapis inscriptione distinctus. 

LAPIDARIA , s. et adj. f. (La-pi-da-1ia ) 
Art du lapidaire. Lat. Ars gemmaria. 

LAPIDARIO , s. m. ( La-pi-da-rio ) Le- 
pidaire ; ouvrier qui taille les pierres pré- 
cieuses, marchand qui en foit commerce, 
cte, Lat. Gemmarius. 

LAPIDEO, DEA , adj. ( La-pi-déo , déa ) 
De pierre ; de la nature de la pierre, Lat. 
Lapiceus. 

|| LAPIDOSO , s4, edj.-(La-pi-do-s0, 
sa ) Pierreux ; rempli de pierres. Lart. 
Lapidosus. 

LAPISLAZULI, s. m. ( La-pice-la-rou- 
li ) Lapis ; pierre précieuse, Lat. Lapis- 

lazuli. 

LAPIZ , s. m. ( La-piçe ) Pierre noire pour 
dessinet ; crayon, Lat. Lapis carbo, 

LAPIZAR , v, a. ( La-pi-çar ) Crayonner; 
dessiner au crayon, Lat, Lapideo carbone 
signare. | 

LAPIZAR , subst. m. ( La-pi-çar) Ter- 
rain rempli de cailloux. Lat, Locus lapi- 
dosus, 

LAPSO , s.m. (Lap-s0) Laps de temps ; 
écoulement de temps, Lat. Lapsus, 

QUE, s. m. ( La-qué) Crureur i do- 
mestigue qui court devant le carrosse, On 
l'appelle aussi Volante. Lat, Cursor. 

LARDA s $- f. (Lar-da ) Sorte de subs- 
t-nee onctueuse dans la mer , qui s'en- 
flamme par le mouvement des rames et 

` L'agitatian des flots, 

LARDAR, v. ace. f Lar-dar) Frotter de 
lard , arroser d'huile un morceau de 
viande à la broehe. Lat, Lardo , oleo 
ungere. * Chagrirer ; maltraiter ; chårier, 
Lat. Malè habere ; castigare, 

LARDEADO, DA, part, pas, et adj, Frotté 
de lard , ete, ` 

LARDEAR , v. a. ( Lar-déar ) Frotter de 
lard, etc, Voy, LARDAR. 

LARDERO , adj. m. ( Lar- dé-ro ) Jueves 
lardero. Jeudi gres. 

LARDO , s. m, ( Lar-do )e Lard ; graisse 
ferme du cochon, Lat, Lardum. 

LARDON , s. m. ( Lar-done) Terme d'im- 
primeur : addition mise en marge, Lat, 
Additio marginslis. E 9 

LARDOSILLO , LLA , adj.. ( Lar-do-si- 

lio, gia ) Gras: sale, mal- propre, 
Le Crassus ; sordidus, 

LARES , s, m. plur. (La-rèce) Meirson : 
demeure, par allusion aux Dieux lares 
oy domestiques, Lat, Foci, 


LARGA , s. f. de 35 

a s s.f. ( Lat-za ) Délai ; remises 

Lat. Mora. + Les haute mer, Lat, 
Altum, 

Ir á la Fi p Prendre ou tenir le largue g 
tenir la haute mer: on dit aussi au fériie 
nin , aller à la largue, 

LARGADO , DA, part, pas. et adj, Cédé 3 
lâché. & né, Voy. LARGAR. 

LARGAMENTE, adv. ( Lar-ga-mène-té } 
Largement ; amplement, obondammene. 
Lat Copiosè ; aatim. 

LARGAR , v. a. ( Lar-gar ) Céder ; lécher, 
Voy. ALARGAR, 

Largar las velas. Larguer les voiles, * S'en 

ge dans un long discours, 

LARGARIA , s. f. ( Lar-ga-ria) Lon- 
gueur, Voy. LONGITUD, 

LARGO , GA , adj. ( Lar-go, ga) Long ; 
éteħdu en longueur, Lat. Longus. % L:: 
béral. Lat. Largus, & Long ; prolixe, 
diffus, Lat, Prolixus, & Copieux ; abon= 
dant, pa Copiosus. & Prompt ; cxpé- 
ditif. L; Expeditus. & Plus grand, plua 
long qu'il me faut. Lat. Excedens, 

Largo como pelo de huevo. Avare, chi- 
che, pilain, * — de lengua. Impudent ÿ 
effronté. * — de manos. Hardi; témé- 
raire, # — de uñas, Enclin à voleri 
® — de vientre. Gros mangeur , ou qui 
a la diarrhée, i t 

À la larga , á á lo largo. Amplement, & A 
la larga. Lentement, doucement , à la 
longue, & A largas jornadas, Foy. Jor« 
NADA. $ A largo paso, A grands pas, 
$ A largo tiempo. De loin en loin, 
$ A lo largo. De loin. & Dar cinco de 
largo. Passer la ligne jusgu’où la boule 
doit aller, * Outrer les choses. & Darse 
tantas en ancho como en largo. S'er 
donner à cœur joie, ou s’injurier, & De 
largo á largo, D'un bout à Deure, 
% Gastar largo. Dépenser avec profu- 
ion.  Hacerse á lo largo, S'éloigner j 
prendre le large. & Pasar de largo, Passer 
sans s'arrêter , sans faire attention, * Sa- 
car largo. Exagérer, : 

LARGO , adv. Largement; amplement, 
abondamment. Lat. Abundè ; affatim. 

LARGOMIRA , s. f. ( Lar-go-mi-ra ) Ly- 
nette d'approche. Voy. Anteojo de larga 
vista. 

LARGON , wa , edj. (Lar-gone , go-na } 
Très-long, Lat, Prælongus, 

LARGOR , s. m. ( Lar-gor ) Longueur, 
Voy. LONGITUD. 

LARGUEADO, DA, adj. ( Lar-guéa-do , 
da) Rayé, orné de bandes, en parlant 
d’une étoffe. Lat, Limbis distinctus, 

LARGUEROS , s. m. pl. ( Lar-gué-roce) 
Montans de porte, de fenêtre, ete, Late 
Antæ, - 

LARGUEZA , s. f. (Lar-gué-ça) Lon- 
ueur, Lat, Longitudo. $ Largesse ; li-» 
éralité. Lat. Liberalitas. 

LARGUÏSIMO , MA , adj. sup. de largo. 
Trés-long ; pius long qu'il ne faut, Lat, 
Longissimus. 

LARGURA , s. f. ( Lar-gou-ra ) Lon- 
gueur, Foy. LONGITUD, 

LARINGE , s. f. (La-rine-hé) Larynx ; 
parcie supérieure de la trachée-arière. Lat, 
L'arinx. ° 

x. LARINGOGRAFIA , s. f. (La-rine- 
pen ) Laryngographie ; partie de 

anatomie Fe a pour objet la description 
du larynx, Lat. Laryngographia, 
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LE LARINGOLOGIA , s. f. ( La-rine-go- 
lo-hi-a ) Laryngologie ; partie de lana- 
tomie gui traite des usages du larynx, 

. Lat. Laryngologia. 

LARO , s. m. ( La-ro) Mauve ou moucrts ; 
oiseau d'eau. Lat. Larus. 

LASAMIENTO , s. m. ( La-sa-miène-to ) 
Lassitude, Voy. LASITUD. 

LASAÑA, s. f. ( La-sa-gnia ) Espèce de 
beignet, Lat. Laganum. 

LASCIVAMENTÉ adverb, ( Las-si-ba- 
mène-té ) Lascivemenr. Lat. Lascivè. 

LASCIVIA , +. f. (Las-çi-bin } Excès. Lat, 
Excéssus. & Lasciveté ; forte inclination 
à la luxure, Lat, Lascivia. 

BASCIVO , VA, adj, ( Las-çi-bo , ba) 
Lascif ; enclin à la luture. Lat. Lasci- 
vus. ÿ D'un vert gai et agréobie, en 
parlant des vignes, etc, Lat, Viriditate 
amænus. 

LASERPICIO „s. m. ( La-sèr-pi-sio) La- 
serpitium ; plante, Lat. iiom. 

ÉASITUD , s. f. ( La-si-toude } Lessi- 
tudes épuisement de forcés , abattement, 
Lat: Lassitudo. 

LASO , 5a , adj. ( La-s0, sa) Les ; fa- 
rigué, Lat. Lassus. 

LASTADO , DA, part. pas. et adj. Poyi, 
ete. Voy. LASTAR. 

LASTAR, v, a, ( Las-tar } Payer. * På- 
tir, souffrir pour autrui. Lat, Pro alio 
solvere vel luere, 

LÁSTIMA t f.(Las-ti-ma) Pirit; com- 
passion. Lat, Miseratio. & Objet qui 
excite La prié. Lat. Res miseranda. 

Lástima es , ó la mayor lástima es. C’est 
dommage j c’est grand dommage, & De 
lástima, Par pitié, & Llorar léstimas. 

ses maux, # No lloraré yo sus 
léstimas. Tant pis pour Ini, Se dit d’un 
homme qui embrasse un état , ete, contre 
notre avis. 

LasTiMADO , DA, part. p. et adj. Blessé, 
ete. Voy. LASTIMAR dans ses différentes 
acceptions, 

LASTIMAR , v. a. ( Las-ti-mar ) Bles- 
ser; maltrairer, Lat. Lædere. & Toucher ; 
mouvoir à compassion ; fair: pitié, Lat. 
Ad miserationem commovere. * Ofen- 
aer ; blesser par ses discours, etc, Lat. 
Lædere. 

LASTIMARSE , v. réc. Avoir compassion ; 
prendre pirié, Lat, Misereri, $ Se plain- 
dre de ses maux. Lat. Dolere. 

LASTIMERO , RA , adj. ( Las-ti-mé-ro, 
ra) Pitoyabie. Voy. LAsTIMOs0. 

LASTIMOSAMENTE , adv. ( Las-ti- 
mo-sa-mène-té ) Picyablement ; d’une 
manière à exciter La pitié, Lat, Misera- 
biliter. 

LASTIMOSO , SA, adj. ( Las-ti-mo-s0 , 
sa ) Pitoyable ; digne de pitié. Lat. Mi- 
serabilfs. 

LASTO , s. m, ( Las-to } Recours qu’a en 
justice celui qui a payé pour un autre, 
Eat. Jus repetitionis. 

LASTRADO , DA, part, pas. er adj. Lesté, 
etc. Voy, LASTRAR. 

LASTRAR , v. act, ( Las-trar ) Lester un 
vaisseau. Lat, Saburrare. * Charger d'un 
poids qui rende ferme , stable, Lat, One- 
rafe. ` 

LASTRE , s, m. (Las-tré) Pierre mince 
ui se trouve à la surface dzs carrières et 
n on fait du lett où du blocage. @ Lest ; 
matières pesantes dent on charge de fond 


LAT 
d'un vaisstau, L. Saburra.* Motif, raison 
qui détermine, qui fixe, etc, Lat, Ratio. 

LASTRON , s. m. ( Las-trone ) Groûte 
qui se forme sur La pierre appelée Lastre. 
Lat. Crusta saburralis. 

LATA , s. f. (La-ta ) Foy. Hoja de lata, 
au mot HOJA. 

LATAS , s. f. pl. Grosses perches non fa- 
gonnées , dont on forme les toits des mai- 
sons. & Baux; poutres qui soutiennent 
les tillacs, Lat. Tigna. 

LATAMENTE, adv. ( La-ta-mène-té } 
Arplement. Lat. Latè. 

LATÉRAL, adj. ( La-té-rale ) Latéral ; 
gti appartient an côté. Lat. Èateralis. 
LATIDO , s. m. ( La-ti-do) Bartement 
de cœur, picotement , élancement dans 
une partie du corps, L, Pulsatio, @ Aboie- 
ment d'un chien qui court après Le gibier. 

Lat, Lotratus. 

LATIGAZO , s. m.( La-ti-ga-so ) Coup, 
où Q claquement de fonet, Lat. Flagelli 
ictus vel sônitus. * Tor: imprévu fait à 
autrui, Lat. Improvisa noxa. 

LÂTIGO , subst; m. (La-ti-go } Fonet de 
charretier , ete. Lat, Flagellum ; seutica. 
Q Corde attachée au plancher pour son- 
tenir unie romaine, Lat. Funis suspenso- 
tius. & Plumet de chapeau, Lat. Crista. 

Cordel de látigo. Mèche; perite ficelle 

uon met ou bout d'un fouet, 

LATIGUEAR ; v. n. ( La-ti-guéar ) Faire 
sóuvent claquer un fouet, Lat, Flagello 
insonare, 

LATIN , s, m, (La-tine) Latin ; langue 
des anciens Romains, L, Latinus sermo, 
$ Mot latin placé mal à propos dans la 
conversation, ete. Lat. Latina vox. 

* Sabét mucho latin. Erre fin , rusé, 

+ LATINAJO, subst. m. ( La-ti-na-ġo ) 
Mauvais latin ş latin de cuisine, Lat, 
Inconditus sermo latinus. 

LATINAMENTE , adv. { La-ti-na-mèns- 
té} En latin. Lat, Latinè. 

LATINEAR ,.v. a. ( La-ti-néar ) Latini- 
ser. Voy, LATIRIZAR. 

LATINIDAD , +. f. ( La-ti-ni-dade) La- 
tinité ; langage latin. Lat. Latinum 
idioma. 

LATINISMO , s. m. ( La-ti-nis-mo ) La- 
tinisme ; construction , etc, propre à la 
langue latine, Lat, Latinismus. 

LATINIZADO , DA , part. pag. et adj. La- 
tinisé, Lat. Latino idiomati accommo- 
datus. 

LATINIZAR , v. a. ( Lasti-ni-çar) Lati- 
niser na mot; lui donner une terminai- 
sen , une inflexion latine. Lat. Latino 
idiomari accommodare, & Parler Latin 
hors de propos. Lat. Latiné loqui intem- 
pestivé. 

LATINO , mA, edj. ( La-ti-no , na ) La- 
tin : gul appartient à la langue latine, 
& Qui sait certe langue. Lat. Latinus, 

Vela latina. Voile latine, de forme trian- 

faire, + 

+ LATINOSO , sa , adj. ( La-ti-no-s0, 
sa) Qui appartient à la langue latine. 
Lat, Latinus. 

LATIR , v. n. ( La-tìr } Battre , palpiter, 
élancer ; en parlant d'une artère, du 
caur , d'une portie mailade, Lat, Pulsare ; 
verminare, & Aboyer, en parlant du 
chien qui court après le gibier. L. Letrare. 

LATISIMO , MA, «dj. sup. de Lato. Tris- 
vaste ; très-étendu, Lat, Latissimus. 
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LATITAR , v. n. ( La-tistat ) #48 
ne pas comparoitre en justice, Lat, La- 
titare. 

LATITUD , s. f. ( La-ti-toude) r? 
érendue en large, Lat, Latitudo. & Gran- 
deur ; étendue d'une province, ete, Lat, 
Amplitudo. $& Latitude; distance d'un 
point du Ciel à l’écliprique, & Latitude ; 
distance d’un lieu à l'équateur. Lat, La~- 
titudo. 

LATO , TA, adj, ( La-to, ta) Far; 
étendu , spacieðx. Lat. Latus. 

LATON , s. m. ( La-tone } Laiton ÿ exivrs 
rendu jure par la'calamine, Late Ausi 
chalcum, 

LATONERO , s. m. ( La-to-né-ro ) Or- 
vrier qui travaille en laiton, Lat Auri- 
chalci artifex, 

LAT. s 3. fe (La-tri-a ) Cuire de ls- 

1 i n’ ient qu'à Dim Lat 


LATRINA , s. f. ( Lä-pi-na ) Lerins. 
Voy. LETRINA. 4 
LATROCINIO , s. m. ( Ea-tro-i-nio ) 
Vol, larçin, Voy, LADRONICIO. 
LAUD , s. m, ( Laoude ) Luth; instr- 
ment à cordes, Lat. Testudo. 
LAUDABLE , adj. (Laou-da-blé ) Loust 
ble ; digne de louange. Lat. Laudabilis. 
LAUDANO , s. m, 
danum ; extrait d’opium 
I] LAUDAR , vs a. (Laou-dar ) Lower; 
donner des Lat. Laudare. 
LAUDATORIA , s. f. ( Laou-da-to-1ùs ) 
Šiage ; panégyrique. Lat. Encomium. 
LAU ATORI » RIA, adj. ( Laou-di» 
to-rio, ria ) Qui loue, qui sert à louet, 
Lat, Laudatonus. 
LAUDE , s. f. ( Laou-dé ) Tombe eree 


Fer éxitaphe. Lat. Lapis inscriptione lau- 


torià notatus, n 

LAUDES, pl: Laudes ; partie de lofin 
divin, Lat, Laudes. z 

AD LAUDES ET PER HORAS, adr. Len 
Souvent et sans cesse. à Tocar á laudes, 
Se loner soi-même. n 

LAUDEMIO , subst. m. ( Laou-dé-mio ) 
Lods ; droit payé au seigneur direct en 
cas de vente, Lat, Laudemium. 

LAUNA , s. f. (Lsou-na) Leme; tabi 
plate de métal. * Lame d'épée , ete, Lat. 
Limina. | 

LAUREA , subst. f. ( Laow-réa } Feuille, 
$ ou couronne de laurier. Lat. La 

LAUREADO, DA, part. pas. et adj. Cou- 
ronné de lauriers, $ Gradué. Voy, LAV- 
REAR. 

LAUREANDO , s, m, ( Laou-réane-do } 
Celui qui est à La veille d'être gradré 
dans une Université. Lat. Laureà do- 
randus. 

LAUREAR, r. a. (Laou-réar ) Couronne 
de laurier, Lat. Tempora lauro redimire, 
$ Graduer dans ni Gairik Lat. Do- 
nare laureâ. | 

LAUREL , s. m, ( Laou-ttle ) Larrier ; 
arbre toujours vert, Lat. Laurus. # Prix ; 
couronne, gloire, riomphe, Lat. Laures 

Laurel alexandrino. pe pp ; 
hypoglosse ou langue de cheval ; plante. 
ere dans. 

LAUREOLA , s. f. ( Laou-réo-la) Cose 
ronre de laurisr. & Lauréole : cercle lae 
mineux autour de La tére des Saints, Late 


Laureola. @& Lauréole ; plante. Lat 
Daphaoides, 
TAURINO:; 


AV 
SAURINO, wa, adj. ( Laou-ti-no, nà) 
De laurier ; qui appartient au laurier. 
Lat. Laureus, 
LAURO , s. m. { Laou-ro ) Laurier. Foy: 
LAUREL, mais seulement dans le sens 


uré, ` 
lacas » +. f. pl. ( La-ba-çiace ) La- 
Pure j eau gui a servi à laver La vais- 
selle, ete, Lat, Proluvium. | 

LAVACRO, s. m. ( La-ba-cro ) Le même 
dans sa véritable acception que Larato- 
rio ; mais il signifie ofdinairement Bap- 
téme. Lat. Lavacrum. 

BAVADERÒ , s. m. ( La-ba-dé-ro ) La- 
voir ; lieu destiné à laver, L.Lavacrum. 
VADO , DA, part. pas, et adj. Lavé, 
etc. Voy, LAYAR , dans ses différentes 
significations. ’ 

BAVADOR , s, m. ( La-ba-dur) Laveur 
de laine. Lat, Lotor. & mots | j instru- 
ment pour nettoyer les armes à feu, Lat, 
Ferrum M. 4 

LAVADURA ; subst. f. (La-ba-dou-ra) 
Lavage ; action de laver. Lat. Lotio. 
$ Lavare. Voy, LAVACIAS. 

LAVAJOS, s. m.pl. ( La-ba-hoce) Mare 
d'eau où des femmes vont laver la les- 
sive, et qui sert d’abreuvoir. Lat, Lacus. 

LAVAMANOS , s. m, ( La-ba-ma-noce ) 
Lavoir ; endroit pour se laver les mains 
dans une sacristie, etc. Late Malluviæ. 

LAVANCO, s. m, (La-bane-co } Canard 
sauvogt, Lat. Anas fluviatilis. k 

LAVANDERA , s. f. (La-bane-dé-ra ) 
Lavandiire ; blanchisseuse, Lat, Lotrix. 

H| LAVANDERIA , +s. f. ( La-bane-dé- 
ti-a ) Lavoir, Voy, LAVADERO, 

LAVANDERO , s. m. ( La-bane-dé-ro } 
Bianchisseur de linge. & Celui qui vient 
chercher le linge qu'on donne à blanchir , 
et qui le rapporte. Lat. Lotor. 

LAVANDULA , s. f. ( La-bane-dou-la ) 
Spic, aspic , grande Livande, Voy. Es- 
PLIEGO, . 

LAYAR , v, a.( La-bar ) Laver ; nettoyer 
avec de l’eau, etc, Lat. Lavare. * La- 
ver ; pur.fier, effacer un crime, ete. Lat. 
Lavare ; abluere, @& Polir un enduit de 
plâtre avec un linge mouillé, Lat. Hume- 
facto linteo perpolire, 

Lavar de yeso. Crépir un mur avec du plâtre 


fe * = la cara. Voy. ce mot. # — la 


ana á alguno. Examiner la conduite, 
etc. * 4 — los cascos. Foy, Casco. 


Lavo mis manos, Je m'en lave les mains. 


¢ No lo lavará con quanta agug lleva 
el rio. Se dit d'une faute que rien ñe peut 
excuser, 

LAVATIVA , s, f. Plataian] Lave- 
ment de lait, etc. Lat, Ciyster lacteus, 

LAVATORIO , s, m. ( La-ba-to-tio ) La- 
page ; action de laver, Lat. Lotio. & Dé- 
coction détersive. Lat. Ablutoria herba- 
sum decoctio $œ Lavement des pieds Le 
Jeudi-Saint. Lat, Cæremonialis pedum 
lotio. & Lavement dis mains à La messe, 
Lat. Manuum ablutio. 

LAVAZAS , s. f. pl. (La-ba-çace) La- 
vore. Voy. LAVACIAS. 

LAXA , s. f. { La-ja ò Pierre plate et lisse. 
Voy. LANCHA. & Écueil plat et à fleur 
d'eau. Lat. Scopulus. 

LaxiDO, DA, part, pas, et adj. Léché. 
Lar. Laxatus, 

LAXAR , v. a, (Lac-sar J Lécher ; relå- 
cher, détendre , cte, Lat, Laxare, 

Esr. FR. LAT, 


LAZ 

LAXÅTIVO , va , adj. ( Lac-sa-ti-bo , 
ba) Laxatıf ; qui rend Le ventre libre, 
Lat. Laxarivus. 

LAYA , s. f: (La-ia) Qualité, nature ; 
genre, espece. Lag Genus ; species. 

LAYCAL, adj. | D-i-cale) Luique ; qui 

partient aux laïques. Late Liicus. 

LAZADA , s. f. (La-ça-da) Nœud de ru- 
bans , etc. Lat. Nodus. & Voy. Lazo. 

LAZARETO , s. m. ( La-ga-ré-t0 ) Laga- 
res ; dieu on on fait faire quarantaine à 
ceux qui viennent des pays infectés de la 
peste. Lat. Suburbicanum contra pestem 
xenodochium, 

LAZARILLO , s,m. ( La-ga-ri-glio ) En- 
fant qui conduit un aveugle. Lat. Puer 
cæci ductor, 

LAZARILLOS , pl. Pauvres enfans qu'on 
traite de la teigne dans l'Hôpital de Saint- 
Lazars, > 

LÁZARO , s, m. ( La-ça-ro ) Pauvre véu 
de haillons. Lat. Mendicus pannosus. 
$ Homme adroit , subtil, rusé. Lat. Cal- 
lidus. & Voy. LAZARILLO, 7 

t LAZDRADO , Da , adj. ( Laçe-dra- 
do, da ) Déchiré, etc. Voyez Lace- 
RADO, 

LAZO , subst, m. (La-ço ) Naud coulant: 
* Lacs ; piége, embüche. Lat. Laqueus. 
$ Foy. LazaDA. * Naud ; lin d’a- 
mitié, etc, Lat. Vinculum. ¢ Battue ; 
enceinte faite à La chasse, Lat. Fetarum 
circumductio. 

LAZOS, pl. Entrelacemens que forment les 
danseurs. Lat. Insertæ et intricatæ cho- 
reæ. * Traits de plume entrelacés, Lat. 
Concinnæ lintarum implicationes, 

Lazo ciego, Enceinte faite à da chasse, 
sans avoir vu le gibier, Ẹ — escurredizo. 
Voy. ce mot, 

Armar el lazo., Tendre des lacs, au propre 
et au figuré. * Roer el lazo. 3 a 
d'un danger ; se tirer d'une mauvaise 
affaire. * Tener el lazo à la garganta. 
Avoir la corde an cou ; être dans un péril 
extrême. 

LE , cas oblique du pronom de la troisième 
personne du masculin : on de joint guel- 
quefois élégamment avec les noms fimi- 
nins , sur-tout s'ils sont au datif. Ex, 
À la enferma le sobrevino: sudor , etc. 
H survint une sueur à la Lot, , pn 

LEAL , adject. ( Léale al; fidelle, 
plein d Aaroh ét de Hir Lat. Fide- 
lis ; probus. 

LEALMENTE , adverbæ( Léal-mène-té ) 
Loyalsment. Lat. Fideliter; probe. 

LEALTAD , s. f-( iraa A Leyauté ; 
fidélité, probité. Lat. Fideliras. * Fidé- 
lité d'un chien, etc. 

LEBECHE , s. m. ( Lé-bé-tché ) Lebes- 
che ; nom qu’on donne sur la Méditer- 
ranče au vent du Sud-Ouest. L. Africus. 

LEBRADA , +. f. ( Lé-bra-da ) Fricassée, 
ragoût de lièvre ; civet, Lat, Leporinum 
obsonium, 

LEBRASTON , subst. m, ( Lé-bras-tone ) 
l'isux lièvre Lat. Vervs lepus, * Homme 
rusé, fiz matois Lat. Homo ca lidus. 

LEBRATILLO, s. m. (Lé-bra-ti-glio ÿ 
Levrsut j jeune Lièvre, Lat. Lepusculus, 

LELREL, sudèst m. ( Le-hrèle) Levrier ; 
chi:n pour la chasse du lièvre. Lat. Canis 
leporinus, 

LEBRILLO , s. m, ( Lé-bri-glio ) Jatte de 
foiects Lat, Pelvis, 


LEC > 

LEBRON , subst. m, ( Lé-brone) Grand 
lièvre. Lat, Lepus grandior. # Láche ; 

biton, Lat, Homo ignavus. 

LESRUNO , NA , adj. ( Lé-brou-no, na } 
De iievre ; qui appartieni au lièvre. Lat, 
Leporinus, g 

LECCION , s. f. (Léc-gione) Lecture ș 
action de lire, Ẹ Leçun ;ce qu'un Maitre 
donne à y er aux Évolisrs, Lat, Lec- 
tio. @ Leiçon ; instruction , enseigne- 
ment, Lat, Documentum. & Leçon ; ma- 
niċre dont le texte d’un auteur est écrite 
Lat. Lectio. 

LECCIONES , pl. Leçons qu'on chante à 
Marines. Lat, Lectiones. 

Leccion de oposicion. Thèse qu'on souticat 
dans un concours. 

LECHADA , s. f. (Lé-tcha-da) Mortier ; 
chaux délayée avec de l'eau-et du sable, 
Lat. Calais diutio, 

LECHAL , adj. (Lé-tchale) De lait, Se 
die de tout. animal qui teite encore sa 
mére; čt par extension , d'une mule où 
mulet qui a quitté depuis peu la mamelles 
Lat. Lactens. 

LECHE , 4, m, (Lé-tché ) Lait de femme, 
de vache ; ete. * Lait de figues, d'aman= 
des , ete. * Terme poétique : chose extré- 
mement blanche. Lat, Lac. * Premières 
instructions sur une matière, Lat, Lac 
doctrinæ. 

Leche de gallina. Ornithogale ; plante, 
$ — de los viejos. Lait de vieillard ÿ 
vin, & — de tierra. Poudre purgative 
tirée de la lessive de salpêtre, & — vit- 
ginal, Laie virginal; liqueur composée 
d'esprit-de-vin , de benjoin et de storax, 

Estar alguna cosa en leche. Se dit d’une 
chose qui n'a pas encore acquis sa per- 
fection , sa maturité & Estar la mar en 
leche, Étre calme, en parlant de La mer g 
et # d'un homme duux et paisible. $ Ma- 
marlo en la leche. Sycer avec le lait & 
apprendre dès l'enfance. ¢ Tener, 6 
estar con la leche en los labios. Erre 
encore jeune et sans expérience. 

LECHECILLAS, s. f.p. (Lé-tché-gi-gliace} 
Ris-de-vcau , etc. Lat. Glandulæ lacreæ, 

LECHERO , s, m, (Lé-tché-ro ) Fen- 
deur de lait, Lat, Lactis venditor. 

LECHERO , ma, adj. ( Lé-tché-ro, ra} 
Qui contient du lait, ou gui en a Les 

ropridtés, Tat. Lacteus. 

CHETREZNA , s, f. ( Lé-tché-trèges 
na ) Nom générique des plantes laîteuses, 
Lat. Herba lactea, 

+ LECHIGA , s. f. ( Lé-tchi-ga ) Bran- 
card les enterremens. Voy. ANDAS. 

LECHIGADA , subst. f. ( Lé-tchi-ga-da } 
Wantrée ; portée d'une tuie , d'une 
chienne, ete, Lat, Fetura. * Bande de 
coquins, ete. Lat, Ca'erva. 

LECHINO , s. m, (LE tchi-no ) Tente de 
charpie pour des plaies. Lat, Penicillus. 
LECHO , s m. [Lésche ) Lit; meuble 

our se coucher, Lat, Lectus. 

[ECHOS , pl. Lits ; couches. Se dit des 
choses mises ‘les nnes sur lct autres par 
étage et avec ordre. Lat. Series, 

LECHON , s. m, (Lé-ichone ) Cochon ; 

c: ce mot dans son origine signifie 
cochon de laie, Lat. Sus; porcus, * Co 
cton ; homme sale et mai-propre. 

LECHONCILIO , +, m. dim. de Lechon, 
t Lé-tchone:gi glio ) Cochon de loir, Las 
Porcellus laçtens, 

Yyy 


LE G 


délité, ponctuslité à remplir ses devoirs ; 
loyauté, légalité. Lat. Fidelitas. 
LEGALIZACION , s. fe ( Lé-ga-li-ga- 
fione ) Légalisation, Lat, Legalisatio. . 
LEGALIZADO , DA , gars. pas, et adj, Lé- 
galisé, Lat, Fide puPlieà signatus, 
LEGALIZAR , v. a, ( Lé-ga-li-çar) Lé- 
galiser ; ajouter à un acte ies certificats 
nécessuires pour de rendre authentique. 
Lat. Fide publicà signare 
LEGALMENTE, ady, ( Lé-gal-mène-té) 


LE C 

féchuca s. f. ( Lé-ichou-ga ) Laitue ; 
herbe tagère. Lat. Laciuca. 

LECHUGUERO , s. m. ( Lé-tchou-gué- 
ro) Vendeur de laines, Lat. Lactuca- 
rum venditor. 

LECHUGUILLA » Í. ( Lé-tchou-gui- 
glia ) Fraise qu'on portoit anciennement 
au cou, Lat. Rugatum in lactucæ for- 
mam collare. 

ar ae rte , s. m., ( Lé- “tchou-gui- 

Pecite laitue, Lat. Lactuca exigua. 


LEN 
Legitimum staruere. ÿ 
dégüime un enfant nat 
mum DAD, 
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LEC UZA , s. f. (Lé-tchou-ça) Cherè- | Légalement selon la‘ loi, Lat, Juxtà ui n'est ni ecelésisstigue 
che ; oisean de nuit, Lat. Noctua, $ Fo-| legem, f at. Laicus. $ Frère lai d'un 
lenr de muit. iat. Fur nocturnus, LEGAMENTE , adr, ( Lé-ga-mène-té ) | Les Sœurs eue s’appell 


LECHUZO , za , adj, ( Lé-tchou-fo , 
ga} Se die des mules ou mulets qui tettent 
encore, Lat, Lactens. 

LECHUZO , s. m, (Lé-tchou-ço) Huis- 
sier} sergent qui signifie une sentence, 
cte, Lat. Apparitor, ® Collecteur ; rece- 
venr d'impôts. Lat. Exactor. 

LECTOR, erion m. ( Lèe-tor ) Lecteur ; 
celui qui lit, @ Lecteur; y en 
théologie , etc. dans un . ÿ Lec- 


Sans Lettres ; sans science, Las. liliteraté. 
LÉGAMO , s. m. ( Lé-ga-mo ) Limon 
que déposent les For Lat. Limus. 
$ Terre ferme sur laquelle cn assied Les 
fondemens d'un édifice. Lat, Terra tenax, 
LEGANA, LEGaSoso. Voy. LAGANA, 
Lacañoso. 

LEGAR , v. a. (Lé-gar) Envoyer. Voy. 
ENVIAR. & Liguer par testament, Lat. 
Legare, 

nl ún des quatre Oréres mineurs, Lat, | LEGATARIO , s. m. (Lé-ga-ta-rio ) Lé- 

pa.. celui à qui on PE: un legs.  Lat. 

LECTORAL , ajs ( Lèc-to-rale ) Se eas gatarius. 
d'un cancnicat auguil est attaché D -|Q LEGATORIO , RIA , adj. ( Lé-ga-to- 

à d'expliquer l'Ècr insi] rio, ria) Légatoire ; ' gouverné par un 
dicutenant sous les empereurs Romains. 
Lar, Legatorius, 

LEGENDARIO , s. m. ( Lé-hène-da-rio ) 

Légende ; livre ‘de la vie des Soines. Lat. 


cture, LEGIBLE, adj, { Lé hi- ue) Lisible; qui 
t se lire t, Leg bilis 


Lega, $ ignorant ; qué est 
Le eai ` 
Lego , Ilaro y abonado, Cordix 
en justice ‘une caution ou 
taire, qu'il ne soit ni ec 
noble, ct qu'il ait de quo 
$ Carta, ú auto de legos On 
par le consiil , ete, pi 
ecclésiastique la conne 
aire purement hère. 
L GO 1m. { Lég we 
sorts de riocke à d'ux cé 
LEGONCILLO , N 


( Lé-gons- eis 
LEGRA , 1e f. ( leu) T 
chirargie. Lat. Te 


ment. de 





























































LEGRAR, wa. ( r- 
Terebrà excidere. . 


| ap ; 
LEDAMEN E, adv, { Lé-da-mène-té ) 
SEAR ; joyeusement, Lat., Læt; hi- 


|, qe des 





4 LEDO, pa , adj. ( Lé-do , da ) Gai ; LEGIBLE. 
joyeux. Fes. ALEGRE , CONTENTO er LEIDO , DA; pr 
PrâAcipo da 


maine. 
LEDRO DRA, Lé-dro , dra 
$ Fil; RO; de peu rue Lar, Vi m 
ł LEE , fe Mo ( Lé-é-do r) Lecteur, 
. LECTOR. 






Lat. Legistatic 
„s, m. (Lé-his-la-dor) 









pra rd { Lé-êr) Lire. Lat. Legere, 
+ Entei pobiiguement, Lat. Docer Lé Pr Lat Logis: * Censeur, 
& Exp s interpréter tin te 
Le Fe anare. @ Lire; pé dans LEGI An ae (Thil) Faire, 
Pesprit de val } établir des dois. Lat, Leges ferre, * Gi- 
Leer de extraordinario. Professer gr les actions d'autrui. Lat, Censura 
Université pour se faireconno S 
avoir de chaire. # ; à LEGISLATIVO, VA, adi, ag é-jis 
Soutenir thèse dans un concou ue Aa yoLigislanf. , de. Le- 


LÉGIPERITO, s. m. (Lé-fis-pé-ri-to) 
Jurisconsulte ; savant dans les lois, Lac | LEMA 
legum peritus. 


A, s. m. ( Léfis-ta } Légiste ; 


jurisconsu're, Lat, Ji F 
LÉGITIMA , s, f. (Lë fi-t-ma ) Légi- 
time; portion que la doi a 


a fans g do im 
Lat. Line peo $; 


is, an. Legatum, | LEGITIMACION , s i 
tri å tank cerdinai jone } Légirimation d” 
de LEGITIMAR. s 













u qui la coneïrne, Lat, Le- 
polis File ex exact à ses devoirs , ete, à 


ALIDAD , s. f. (Lé ga-li-dade ) Fi- 











a. Y F cn] . 
légitimité d'un acte, Lat. 





blir, prouver la 






















LEN 
LENDROSO , sa, adj. ( Lène-dro-s0 , 
sa ) Plein de lentes, Lat. Lendiginosus. 
LENGUA , s. f. (Lène-goua } Longue ; 
a mobile TS la bouche de l'animal. 
ingua. $ Langue ; langage, idiome, 
Eat. 7 am ons 3 Fr dh ie ; tru- 
chement, Lat. Interpres. & Connoissance ; 
information, Lat, Noûtia. @ Langue ; 
. ai Lat, Lingua. $ Battant de cloche. 
te Campanæ clava, Languette de 
* balance, Foy. FIEL. t e 
LENGUAS, pl. Langues ; diverses Nations 
qui composent l'Ordre de Malte, Lat, Na- 
tiones, 
Lengua de buey. Langue de bauf ; bu- 
glosse ; plante, Lat, Echium, & — de 
ciervo, Langue de cerf ; scolopendre ; 
plante. Lat. Phyllits, $ — de cordero, 
espèce de plantain, Lat, Arnoglossum, 
$ — de-cstropajo, Voy. ce mor. ¢— de 
fuego. Fiamme, à cause de sa forme. 
Ÿ — del agua. Rivage; bord d’une ri- 
riere, ete, $ — de perro, Langue de 
çhien ; cynoglosse, Lat, Cynoglossum, 
$ — de sierpe, Fortification extérieure 
qui couvre les angles saillans du chemin 
couvert, $ — de tierra. Langue de terre ; 
Espace étroit qui s'avance dans la mer. 
$ — de vibora. Langue de serpent où 
Elossopètre ; dent de poisson pétrifié, 
Con la lengus de un palmo , ó con un 
paimo de lengua, Avec un desir, une 
enric , une ardeur extréme, @ De lengua 
en lengua. De bouche en bouche. & Lise 
la lengua, S’échapper dans la chaleur de 
da conversation. & Media lengua, Per- 
sonne bègue, * Poner la lengua en alguno. 
Parler mal de quelqu'un ; médire. $ Te- 
ner algo en el pico de la lengua. yvir 
ane chose sur le bout de La langue ; être 
prét à s'en souvenir, à la dire, & Va- 
ciarse por la lengua. Dire indiscrètement 


tour ce qu’on CA 

LENGUADO Le m, ( Lène-goua-do ) 
Sols ; poisson de mer, Lat, Solea. 

LENGUAGE , s. m. ( Lène-goua-hé ) 
Langage ; langue, idiome, & Langage ; 
style, manière de parler, Lat, Lingua ; 
sermo. 

LENGUARAZ , adj. (Lène-goua-raçe) 
Wersé dans la connoissance des langues 
étrangéres j qui les parle bien. Lat. Lin- 
guarum pertus, & Médisant ; calom- 
niateur į mauvaise langue. Lat, Male- 


dicus. 
LENGUAZ , adject, (Lène- gouaré) Ba- 
billard. Lat. Loquax, i 
$ LENGUEAR , verb. act, ( Lène-gouéar ) 
pier, suivre à la piste, en s'informant 
du chemin qu’on a pris. Lat, Interrogando 
insequi. 
LENGUECILLA , s. f. dim. de Lengua, 
Lène-goué-çsi-glia ) Petite langue, Lat, 
ingula. 


4 


LENGÜETA ; s. f. (Lène-goué-t1) Poy. 
LENGUECILLA. $ Épiglore, Lat, Epi- 
glottis, & Fer raiilé en iangue de vipère, 
pointe d'hamugon j fer de flèche , ere. Lat. 
Lingula ferrea, $ Lenguerte de balance, 
Foy. FIEL. & Couteau à rogner des Re- 
lieurs. Lat. Cultellus resector. 

LENGUETAS , pl Languertes ; espèces de 
soupapes qui bouchent Les trous des inse 
trumens à vent, Lat. Lingulæ. 


LENGÜETADA , subst. fém.{ Lène-goué- 


LEN ; 
ta-da ) Action de laper , deboire em tirant 
avec ls langue, Lat, Linctus. 

LENIDAD , s. f. (Lé-ni-dade) Douceur ; 
affobitité, Lat. Lenitas. 

LENIENTE , 3. m, et adj. (Lé-niène-té ) 
Adoucissante, Lat. Leniens, 

LENITIVO , subst. m, (Lé-ni-ti-bo, ba ) 
Lénitif ; drogue qui adoucit. & Lénitif ; 
adoucissement, soulagement, * Moyen 
employé pour adoucir , fléchir , attendrir, 

t. Lenimentum, > s 

LENITIVO , va, adj, Adoucissant, Lat. 
Leniens, 

LENIZAR , v, act. ( Lé-ni-çar} Adoucir. 
Foy. SUAVIZAR. | 
LENMA , s, m, ( Lène-ma ) Limma ; in- 
tervalle de l’ancienne musique Grecque. 
LENOCINIO , subst. m, ( Lé-no-si-nio ) 

Voy, ALGANVETERIA. 

LENTAMEN TE , adv. (Lène-ta-mène-té) 
Lentement ; avec lenteur. Lat. Lentè. 
LENTE , s. f. (Lièneté) Lentille; verre 

circulaire employé en dioptrigue, L. Lens. 

LENTEJA , s. f. (Lène-té-ha) Lentille į 
légume, Lat, Lens. 

Lenteja aquiticà. Lentille d’eau ou de ma- 
rais ; plante aquatique. Lat, Lens pa- 


lustris. 

LENTICULAR , adj. (Lène-ti-cou-lar ) 
Lenticulaire ; qui à la forme d’une len- 
sille. Lat, Lenticularis. 

LENTISCO , s. m. (Lène-tis-co) Lentis- 
que ; arbre, Lat, Lemiscus. e 

LENTITUD , s. f. (Lène-ti-toude) Len- 
teur. Lat, Lentitudo, 

LENTO , TA adj. ( Lène-to , ta) Lent; 
qui n'est pas prompt, & Peu actif; qui 
a peu de pa ; ét, Lat. Lentus. 

LENTOR „ sübse, m, (Lène-tor ) Humeur 
gluanie et visgueuse des animaux j bave 
du colimagôn , ete, Lat. Lentor, 

LENZUELO ; subst. m. (Lène-soué-lo) 
Mouchoir de poche. Lat, Linteolum. 

LENA „subst. f. (Lé-gnia) Bois à bréler, 
Lat. Lignum. 

+ Cargar de leña, Bétonner ; donner des 
coups de bâton, * Llevar leña al monte. 
Donner à plus riche que soi; porter de 
Veau à la rivières 

LEKADOR , s. m.a Lé-gnia-dor) Bú- 
cheron, Lat. Lignator, 

LENERA , s. f. (Lé-gnié-ra) . Bécher; 
lieu où l’on garde le buis. Lat. Apotheca 
lignaria, . 

LENERO , s. m. (Lé-gnié-ro) Marchand 
de bois. Lat, Lignorum institor. & Bå- 
cher. Voy, LERERA. 

LENO , s. m. (Lé-gnio) Trone d'arbre 
coupé et dépouillé de ses branches, Lat. 
Truncus, @ Vaisseau , navire, Lat, 
Navis. 

LENOSO , $A, adj. (Lé-gnio-s0, sa) 
Ligneux ; de la nature du bois, Lat. 

nosus, 

LEON , subst, m, ( Léone } Lion ; animal 

* féroce, Y Lion ; signe du Zodiaque, Lat. 
Leo. § Maguereau. Voy. RUFIAN. 

LEONA, s. #1 Léo-na ) Lionne ; femelle 
du lion. Late Leæna. 

§ LEONAS ;-plur. Culottes, Voyez Cat- 


ZAS. 
LEONADO, DA, adj. (Léo-ng-do, da) 
Fauve ; couleur. Lat. Fulvus, 
LEONCILLO , subse. m. dim. de Leon. 
{ Léone-gi-2lio ) Lionceau j petit du lion. 
Lat, Leonis catulus, 
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LEONERA, s. f. (Léo-nésra) Loge où 
on enferme les lions. Lat, Leonum cavea, 

LEONERO , s. m, ( Léo-né-ro } Celui qui 
a soin des lions. Lau Leonum custos. 
% Maitre de tripot, Lat. Aleator. 

LEONINO , Na, adj. (Léo-ni-no , nà) 
De lion ; qui appartient au lioa ; léonin, 
Lat. Leoninus. 

Versos leoninos, Pers léonins ; espèce de 
vers latins rimés, 

LEOPARDO , s. m, ( Léo-par-do ) Léo- 
pard j animal féroce, Lat. Pardus. 

|| LEPOR , s. m. ( Lé-por ) Grace, agré- 
ment, beauté, délicatesse. Lat. Lepor, 

LEPRA , s. f. (Lé-pra}) Lèpre ; maladie, 
Lat. Lepra. 

LEPROSO , sa, adj. (Lé-pro-s0, sa} 
Lépreux ; qui « la lèpre, Lat. Leprosus. 
LERDO , DA , adj. (Lêr-do, da) Lourd ; 

puant , paresseux , sur-tout en parlant 
des animaux. L. Ignavus ; iners. * Lourd ; 
pesant, ‘stupide, Lat. Ingenio tardus. 
$ Läche; polion, 4oy. COBARDE. 
LESION, a ( Lé-sione ) Blessure , frac- 
ture qui. d'un coup. * Tort, dom- 
mage, préjudice. @ Lésion ; tort qu’on 
souffre en 7 marché, Lat. Læsio. 
LESNA , s.f.(Lès-na)Aiéne. V. ALEsN A. 
LESO , sA, adj. (Lé-s0, sa) Blessé ; 
endommagé. * Lésé; qui a souftère quel- 
préjudice , à qui on a fut tort, Lat. 
sus. 


LESTE , s.m, ( Lès-té) Esr : vent d'Oe 
risne. Lat. Subsolanus, 

LETAL , adject, (Lé-tale) Mortel ; qui 
cause {a mort, Lat. Lethalis. 

LETANIA , s. f. (Lé-ta-ni-a } Litunies ; 
sorte de prière. Lat. Litaniæ. ® Litanie; 
longue et ennuyeuse énumération, Lat, 
Longa, series. 

LETANÍAS, pl. Processions des Roga- 
tions. Lat. Publicæ supplicationes, 

Letanía Lauretana, 6 de la Virgen. Li- 
tanies de la Vierge. 

LETARGO , s. m. ( Lé-tat-go ) Léthargie ; 
a@oupissement profond et contre nature, 
# Léthargie ; insensibilité, nenchalance 
extrême, Lat. Lethargia ; lethargus. 

|| LETICIA , subse: f. (Lé-ti-gia) Joie 
Voyez ALEGRÍA, * 

Il LETI FICAR , verb. act, ( Lé-ti-fi-car } 
Réjouir. Voy. ALEGRAR, 

LETRA , s. f. (Lé-tra) Lere; figure, 
caractère l'Alphabet, Lat, Littera, 
$ Caractère d'écriture ; main; manière 
dont chacun derit, Lat. Manus. @ Lettre 
missive, Lat. Litteræ ; epistola, & Mor, 
ame d’une devise. Lat. Lemma. & Lettre ; 
caractère d'imprimerie, L, Typus. $ Pa- 

. roles écrites sous des notes pour chanter, 
Lat, Carmen cantui accommodatum, 
$ Lettre ; son qu’expriment les caractères 

l'Alphabet. Lat. Littera, $ Letire de 
change, Lat, Syngraphum mensarium, 

LETRAS , pl. (Lé-trace) Lerires ; science, 
érudition, $ Lettres ; actes expédiés en 
chancellerie, ete. Lat. Litteræ. 

Letra abierta. Lettre sous cachet valant, 
$ — bastarda, 6 bastardilla, Lerre bå- 
tarde. & — de molde. Letire moulee, 

=- dominical. Voyey DOMINICAL,” 
$ — numeral. Lettre numérale , gui serp 
de chiffre. 

Letras consonantes. Consonnes, dù — dis 
vinas, ó sagradas, Les saintes Lettres , 
l'Écrimre saisie. 


Yyy2 
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por letra. ps t; sars rie] LEVANTA O, s. m, (Lé-bañe-ta-| Orient. Lat. Oriens. 


ajouter ni retrancher, @ À \a Vetra, A la 
dettre; lis ts nee: 
tement. $ A letra pre y 
dant 4 à 6 denre de change p- h 
sa entation ; ® sur le champ, 
ae A ares La vie dé tout lè onde! 
piquer 4 A Al pie de la letra. Au 
pied de $ exactement , poneti- 
pahada Ar se dit Y d'un homme qui 
voyage à pied. 4 Saber, 6 tener mucha 


tras. me tn “hé iok x scientes |" 


Lui” las letras gordas, Avoir l'espris 
k 


TRADER'A , s. f. (LATE) 
Assemblée de saváns ; es. 
Lat. Eruditorum cœtus. $ Sortèré ; im- 

itence dite d'un ton _grare. Lat. 


L DO, s.m, Lie 


Sotsise, Voy. PER a - dans sa se- 
conde acception, 


LETRERO , s. m, (Lé-tré-ro ) | 


De hitre: ( Lé- 
is t vers denis à èire mis 





LETRONES, À ln tnana sol 

on imprime les bullas 4° 
à la porte des Églises. . 

LE UARIO ; s. m, (lLé-toua-rio) Éke- 
tuaire. Voy, ELECGTUARIO. 

LEVA, s. | (Lé-ba) Départ d'un vais- 
seau, sortie du part Lat. Navium di- 

us, $ Départ; marche. Lat. Pro- 
Éctio. ® Levée de soldats. Lat@Cons- 
criptio, militum. Q Assaus d'excrime 
Voyey LEVADA. ns aail 
LEVAS , pi. Ruses ; es ; 
Lat. Tecbnæ ; ; vérsutiæ, 

Piera de leva. Coup de partance; coup 
de canon tiré sur un vaisseau pour an- 
noncer qu'il va partir. 

LEVADA , pet (Lé-ba-da) Attaque, 
assaut d'escrime, L. Digladistorum lusio. 

LEVADAS, pl. Mouvemens qu'on fait avec 
la lance avant de La mettre en arrêt. 
Lat. Prolusiones. 

LEVADIZO , zx, adj. ( Lé-ba-di-ço, ça} 
Qui peut se laver et se baisses, Lat, Ver- 
satilis. 

Puente levatlisa. Ponr-levir, 

$ LEVADOR , s. m. ( Lé-ba-dor) Voleur 
adrois, ou què s'enfuit après avoir foit 
son coup, Lat, Fur solers vel fu 

ADURA, subst: f. pire a 
FERMENTO, 

EEVANTADBIMO » MA y adj, sup, de 
Levantado. Trés-élevé. 

LEVANTADO, PA, as, et adject, 
Lert, élevé , etc. “ve vas 
LEVANTADOR, s.m, tLe bane-ta- dor ) 
Moteur „ auscur de séditions , etc. Lot 

Motor. 

à LEVANTADURA, s; f. (Lé-ban-ta- 

daura) Voy, LEVANTAMIENTO, 


* 


= pers — el espiritu. Relever , ranimer Le 


No levantar Jos ojos. Ne pas lever les 
LEVANTAR , v. n. Croitre, grandir, aug- 
LEVANTARSE , v. rée, Se lever ; sé mestre 


LEVANTE, s. m. ( Lé-bane-té ) Levant; | tamment, i 


i | 





LEV f LIA 



























miène-to ) Salem y don. Lt. d'Orienr, Lat. Euro: ÿ Tur 7 ; 
Eleva Soulèvement vient au or 





tio. @ cheval, Lat. 1 uinus, 
Seditio. ay agm | Estar de levante, Éire sur son départ; m'hi 
LEVANTAR , verb. act. LE baviitar ) tre dans un lieu qu'en Fr ~ 
Lever ; hausser. da = 8 Se er} LIVES NA, 


Ne aeng 


dresser €e éioit couché , Pa À Al x 


Cruel ES 
des ; vantin 


r 


+ Imputer, ausscmen Lac jt LEVAR, . i Léir) e 
pib miee Pré nä fait m fi 0 
er ‘an qui 4 b Na : 
À pruge me A val 


ere § Levause, v. tée. S'en 
- Pr Ames 1e rman reen a, | Ve siete 
¢ aire qu’une chosg domine 
pre À nt haute, eA Étever; louer , exal= 
Extollere. # Excivr, fomenter, 
PE- cause, Lat. Excitare ; promovere. 
S uno tan alto, ó hâcia ar- | LEV. 





4 ee eras, s ininda inson Sremaseer . 
png esi dans l'aire, ete, * del 

a tierra. Tirer de La misċre, 

b fon punto. Louer ; exalter ; exagérer, 

el campo. Lever de camp ; cs 


-eri ad — mr espiritu, Pd el Don 
. # — el estilo. Élever son 

segla pre écrire avec noblesse » etr, 
hervor. Commencer à bouillir, 
Kitiona $ — el pensamiento. S’ani- 
mér , se résoudre à une entreprise d'éclat, 
i l precio, Hausser le prix. 





déver Le sie, i Pa m ne question sur 
de sapis ; élever une tation , etc. 
$ — la mano: Lever da mèin ; frapper 
ou menacer; * se désister d’uné entre- 
prise. $ 7 yor, ó el grito. Éiever 
da vois, & Mn vos, el grito , ó el 
bramo, Parler plus haut qu'il ne cone 
vient ; où se fâcher, se ba. en colère, 
% — los talones. Montrer Les talons , 
s'enfuir. & — poltureda. Faire de la 
poussière ÿ * frire carie un bruit, donner 
lieu à une dispute, * 4y — una canters. 
Voyez CANTERA. $ — velas- Merre 
à la voile; * s'en aller, 







trampa. Rust , yaaa 
poristileinee, Lg 
ér la main de Dieu sur lés d 
Loi, & — natural, Loi a 
À toda ley. Suivant toures des | pes 
tous les cas , dans 4 ] 











Jeux ; être humble, modeste, 





menter, Lat, Crescere. 


debout. Lèr. "Surgere, $ Se lever; sortir 
du die, Lat. E lecto surgere. * Relever 
d’une maladit; se relever d'une pére. 
Lat, Convalescere ; j in pristinum statum 
resiitui, + S'élever | en parlant d'une LEYENDA. af(E 
tempête , d’un orage „ete, _ ei action de ‘dire. e 
Levantarse á las estrellas, 6 á, las! Lat. Lectio y 
nubes, S'élérer jusqu'aux nues ; s’enor- f LIA , sf tE) 
guciyir $ — à mayores. S’élever ceng |  genér, Lat, Funis pen 
tre ses supérieurs ; manquer ou respect , | LIAS , pl. Mare de raisin, bat. 
à l'obéissance qu’on Leur doit, ® — con | Estar hecho mr S- = J + gs 
algo. S'emparer d’une chose. lias y juan daczşates enj 


Lago, pay perpar, t adh mn ME | 


Ar LIANCHA 7 Lians-tebs }- Liais; 





at. Libare. 
rs craie r a (Li-bé-lar ) Libeller ; 


dresser un exploit , une demande en jas- 
sie. Lat. Libellos 
LISELA 


+ Led ticus. 
LELO. Eat LE bé-io ) Demende en 
s mémoire, re Libellus. 

Q Libelle ; écri t. Libellus 
famosus. e. 

Libelo infamatorio. Libelle diffamatoire, 
ior — de repudio; Lasre de divorce. 

LIBERAL , adj. ( Li-bé-rale Libé al ; 
généreux, Lat. Liberalis. ¢ fs ert 
dirif. Lat. Celer ; 


Art liberal, Are libéral 
us à Pe M gi pe 


ALIBAD 


LIB MENTE , ady, sup de 

LES Très-libéralement. 

LI SIMO , MA „adj, sup, de Li- 
beral. Très-/ibéral, 


LIBERTAD , s.f i Led) Lieu, 


pouvoir d'agir de x 
de ft pä ardat Lan Lara. 


Exemption ; Pilns ; franchise, Lat, 
Immanitas, & j excessive licence. 


science ; permission de professer la sh 
“gion que L'on veut. $ — de estado. Ët 
d'une personne libre, non engagée des 
“le mariage, dans les Ordres , ete, 
LiBERTADO , DA, pert, pas. et adj. Mis 
-en liberté. + Libéré. Voy. LIBERTAR 
Q Hordi ; effronté , impudent, Lat, Im- 


LIBERTADOR , 3. m. ( Li-bêr-ta-dor ) 
| vert ; celui qui délivre, Lat, Libe- 


LIBERTAR, v: a. (Li-bèr-tar) Mettre 
» affranchir, délivrer d'escla- 
se. “hs Liberum facere. ®  Libérer 
d’une dette, Lat. À debito eximere, 
EIBERTINO , s. m. ( Libèrmti-no ) Fis 
~ :Paffrancki. Lat. Libertinus. 
LIBERTO , s.n. ( Li-bèr-10 ) Afranchi; 
“aclare à qui on donne la liberté, Lat 


 Libertus. 

LIFICOAFRICO , subst, m, ( Li-bi-co- 
-a-fri-co) Fent du couchant d'hiver. Lat. 
Africus. 


af. D eris 
Lats Liberalitas. - 




















“pnpens nm 
Li-bi-co-no-t0 , 
pare. mA meme 
Libicus notus. 


2 
;| LIBRA, TETE 


ne à p om 


qu'on met sur 


pour en extraire l'huile, Late Paia 
olearium, 
Libra carnicera. PS EEr PT 


On s'en sert dans lss boucherkes d'Es- 


feai | ABSCION. sf s f. Gha: gione nr à 
“as. Li 
qu'il soit en Faire, Lat. 5: 


LIBRADO , DA , part. pas. et adj. Détivré, 
A diverses 


eie. Voy. LIBRAR, dans ses 
Pida 


trésoriers , etes 
|| LiaRANTE , part. act. de Librar, (Li- 
brane-té ) Qui délivre , etc. L, Liberans, 
LIBRANZA , s. f Lisbrane-ça ) Déli- 
France p Etes ” IBRAMIENTO. 
LIBRAR, 


ue $ 
ordre. Lat. 1e Ten sa % Donner 
permission à une Religieuse d'aller au 
parloir, Lat, Colloquenéi copiam fecere. 
Ÿ. per du sois ; 7 confier. Late Com- 
mittere = 4 i uf 
Librar la es gager le fer, en termes 
d'escrime. & — bien, 6 mal, Se tirer 
bien où mal d’affaires 
A bien , 6 á buen librar. La mieux puit 


LIBRAZO, sm augm. de Libro, ( Li- 
bra-ço) Grand livre. Lat. ln gens liber, 
LIBRE, adj, ( Li-bré ) Libre: ; indépen- 
dant. Lat. Liber. 4 Exempt p francs 
vélégié, Lat. lmmunis. @& ianocent y 
é p exempt de crime. Lat, Inno- 
Libre: exempt de gêne et d'em- 
en psg $ Libre; qui 
dans Le mere: + dans 
les Oan A t. Liber. & Lib 
retenu dans ses cm. 23 $ Qui park, 
ai écrit d'une manière trop libre. Lat.Au- 
ax; licentivsus. 


cuus. 


bartas, l 
n’est 


ns PARAIT 


reg pau À 
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Libré albedrío, Libre arbitres @ ge 
libren, Biens libres s ao grd de sabre 


RE es Leds s dubis 


2 ag is ALT + Cou- 
Er ne 
d'un cru, set, Lat, Vestis 


[usaave, DA » art pars edj Pui, 


la divre, Lat. Ad 


es v, 4. RTC vin 


+ dre à da ivre divre. Lat: Ad 


LIBREMENTE : adv. ( Li-bré-mène-té ) 
; sans contrainte, Lat Liberè. 


y 2.1. (Livbré-ri-a } Librairie ; 
de libraire, y Boutique de li- 
. Lat. Bibliopolæ munus, taberna. 


Plihique Lat., Bibliotheca. 


LIBRERO , s. m. ( Li-bré- Edlraire z 
pameni Any Ps na 


cih unciarum libra, & Pain d’une livre, 
Lat. Panis libralis, t re 
pe 7 a s, m, dim. de Libro. ( Li-bré- 
Petis livre ; livrer. Lat. 


LLA , s.f. dim, de Libra. ( Li-bri- 


} Petite livre gui n’ raii | 
LiÉRILLO e Lisairo , 5. m. dimin. de 
OP pu og 
| cera, i 7 
hs yv pain de bougie pliée 
i DAs , sm. (Li ) Livre ; volume. 
` Livre; ouvrage d'esprit, Livre ; 


‘une des prete 5 parer ds volume , 
d'un ouvrage, La êR 
Libro de becerro. s rA de communauté, 
etc. Voy: BECERRO, @ — de caballe- 
Livre où roman de chevalerie, & —de 
caxa. Voy. Caxa. @ — de coro, Livre 
di cher; livre de p — de 
its dics 
Roms dès Elus. eot akar ai Livre du 
monde ; les cieux, la nature, @ — de 
mcmoria. Tablertis de poche, ÿ — de 
música. Livre de musique, Ÿ — de qua- 
renta. Jeu de cartes. & — verde. Livre 
la content les particularités d’ "A Js 
anecdotes des familles , ete, * Per- 
sonne qui s'occupe de re- 


ch 
* Hacer libro nuevo, 
terse alguno en ao x 


Se mêler des c où l'on n'a que faire. 
fx LICANTRO bé fo (Li-cane-tro- 
nthropie ; a= ce de délire mé- 
lanco'ique s dans le les malades s'i- 
maginent être changés en ‘oups, hurlent 
comme eux , etc. Les Espagnols disene 


Pop Mania 2x a Let. 
RERSOPIR 
LI A „s. f.(Li-gène-gie ) Licence z 


permission. Lat. Licentia. @ Licence z 
liberté outrée. Lat. libertas nimia. 
Licencia de artes. Membres de l'université 

d'Alcala , préposés pour l'examen des 
Bacheliers. © Licencia, 4 claustro re 
licencias. Membres des facultés de théo= 
logis ce de médecine dans la méme uni- 
versité. & Licenc'a poética. Licence poé= 
sique ; liberté que prend le počte contre les 
règles. & Primero en licencias. Premier 
de licence à licencié adinis avant tous Les 
autres. 
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et ie DA, part, pas, ef adj, Li-f pour le tirer de son ‘assoupissement. | LILAC G rm. (Li-lac)Lilas p arbrisiedk: 
cencié ; , Eats Dimissus. Q Bandage pour Les hernies. Eat. Intes- Lat, Syringa cærulez. 


LICENCIADC ; +. ms ( Li-pène-sia-do ) 
Licencié ; celui guè a° pris ses degrés de 
dicence dans quelque Faculté, Uat. Licen- 


tinorum retinaculum, * Union ; bonne 
intelligence, Lat. Concordia. @ Art, ac- 
tion de sauver les distonances en rrusique. 


LILAO, s. 1m. (Li-lao ) V'aine ostente- 
tion, Lat. Inanis ostentatio,- ~ 
LILAYEA , sfo (Lislé-i-la) Espèté t'i. 


Ganis ® Homme en habits longs, véni] Lat. Sonorum ligamen. toffe légère de laine. Diti Eanes teli ra- 
en Étudiant. jee A PL. Ares de pierre qu'on DA + Bagatelle ; fadairé, nisise- 
LICENCIAR , v. act, ( Li-çcènesgiar) Li-| fair aüx voûtes, Lat. Arcus colligati. rie, Lat, æ. er 
céncier ` congédier. Lat, Dimittere, Il DES » +. f. (Li-ga-game-ba } | LILILIES, ame pl ege à 


CICENCIOSA ENTE , ady. ( Li-fène: 
gio-sa-mène-té ) Licencieusement, Lat. 
Licentiosè. 

LICENCIOSO , sA, adj. ( Li-cèneto- 
so, sa) Licsnciens ; î du: arr: 

dao. Lat. mire = 
CEO , s. m. géo Lycée" eoki 

d'Aristote à Athènes, $ Jit Piblique À 
Université. Lat, Dai 

WY LICHEN , s. m. ( Li-tchène } Lichen ; ; 
sorte de plante parasite qui vient sur l'é- 
corce des arbres. Lat. Lichen. 


pea eai, s. f: ( Li-gione) Foye Lec- 


LICITAMENTE, adr. ( Li-ci-ta-mène- 
té ) Licitement, Lat. Licitè. te 
LÍC O, uit adj. ( Li-çi-to, ta ) Li- 

ar la loi, Lat, Licitus. 
LICOR Lx. m s. m. ( Lé-cor ïL fi subs- 
se fluide et liquide. Lat, 
» A fe (Lide } Combat ; baraille Lat. 


Jarretière. Voy. L1GA. 

LIGALLO „subst. m, (Li-ga-glio ki 
Corps des pêre où bergers, Late R 
Cuatiæ consessus, 

LIGAMENTO , s, mr, ( mb) ) 
Ligature ; lien. Foy. LIGADURA. È Li- 
gament ; tendon qui attache quelque partie 
du corps. Lat. Ligamentum, 

© LIGAMENTOSO , s4, adj. (Li-ga- 
mÈne-to-50 , sa ) Ligementeux, Se di 
des plantes dont les racines sont entar- 
pne en re de cordages. Lat. Liga- 


LIGAR 7. Kai (Li-gar) Lier; attacher 
Voy. Arar. Ÿ Allier les métaux, Lat. 
Miscere, * Lier ; unir, Lat. Conjungere. 
$ Nour l'aiguillate, rendre impuissant, 
Lat. Incantamentis illigare. # Exorciser, 
conjurer les démons. Lat. Adjurâre dæ- 
mones, * Lier par l'éxcommunication, 
Lat. Ligare. 

LIGARSE, v. r, Se ligues ; s'unir, se con- 


LIMA , & f. A À $ Lime ; ostil de 
serrurier , ere, Lat. Lima. j 
dernière ‘perfection d'un n La. 
Politura, @ Lime ou imon 5 Spa d 
citron, Lat. Malum citreum. $ Limo- 
pei Voy, LIMERO: $ Chemise, Foa 

AMISA. 

Lima sorda. Lime sourde ; qui dr 
dé bruit quand on l'emploie, * 
et he ed mm ce gt: 


weert, DA, E 
enk, Las. Le L 





LIDIADOR AA s m, t PTS Cours: 
Certator 


' Goge. Pobliger. Lat. Sese obligare, 
battant, Lat. 
LIDIAR paer La e s 


N, s. f. (Lisgf fone $ 
union. Lat, Unio. i Dein ; @isèm-| 
Lx À de toutes. les pièces d'un vaisseau. 
' Lat. Trabium coagmentatio. 
oise Lat. Geniis Shati 
ph A s. m. ( ue. 
lièvre. 


y jeune Ent, Lepusculus:f leriter, iror 3 doucément, tu- 
ue n LEa (Lié-bré LES gra- f inan, ia mea. y M ieis i ; 
comme un lièvre. $ Lièvre ; constélla- arr Mon y 
tion de l'hémisphère austral, Lat, Tepus |: raté. 
cœlestis. LIGEREZA rs f: (une) Lt 
Liebre marina., Lièvre marin ; rat reit ; mangue de pesanteur, Lat. Levitas. 
A i una liebre, Tomber 


G Légéreté ; sé, vla vitesse, Lat, Cele- 
mé Libé ; inconstance , impri- 
dince, défaut de solidité das Pépri, 


CENDRE. EU h sg ) Lente ; auf 
LICERBIMAMENTE, ads deLige- 


du pou. Lat. 
+ Cascar, Ó Lier las liendres. Mal- 
traiter , 







Bat. 
apper , sur=tour "à la téte. Se Trés-légérement. L. mè. IETA SRE ) Fiole ; per 
Sirnak ipd mat de bonnes reisons, LIG IMO , MA, adj. sup. de Ligero. BETA AM n ps X 
LIENTO , ra, * Ales (Lièneto, ta J|  Très-léger, Lat. Levissimus. LIMISTE g #9 082 ET wé) 2 
Moite; humide, Lat, Humidus. LIGERO , RA p adj. ( Li-hé-ro , ra) Lé- Ségorie dë la 


S bedda Ea 
ger ṣ pérant. Lst. Levis, PIE rar « 
ugile P onpi Eai "Geler. nr de in- 
constant, Lat. fnsonstanss LE Facile, 
. aisé, Lat. Facilis, 


LIENZO, s.m, (Liène-ço) Toile; tissu 
Tat. Linteur. $ Mouchoir de 
Lat. Sudarium narium emuncto- 

rium, $ Toile sur lagucileon 
peinture ell:-même, Ÿ Court Ve: oy. 
CORTINA, ÿ Façade d'un édifice, mar 
d'une chambre , etc. L, Distensus paries, 


d Limit mot W 


LIMITADO ; DAT part. 
3 réfl Föy: myse | 
LIGERO , s. m, t aeee Miro, d’inrelli, 
IGERUELAS, adj, ri CH hé-roué- 
À Uvas ligeruel s. Pains précoces. 


riscelis. $ Gui de chêne; plante dont 
on tire la plu, Lat. Viscum. $ Glu ș sorte 
de composition visqueuse et tenace. Lat, 
Viscus. yr 4 j confédération. Lat, 
Fœdus. $ Alliage ; mélange de métaux. 
“y mr i LIGU INO, Ds . ( 
f NA, . 

` no, na) Qui Què appa réiené an pi 


LIG STRO", » Ligou- Troëne 
“arbrissean, Leu a 08 à s 


Pilaya iLi, 
ADO , DA pas. et adj, ere. 
Voy. cross das ses différentes accep- 


3 dou- 
D arn p p Ha po Liga $ 
filat iay cine de femme ta bare argie | Flandre, Lat, Tela 
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E RE E E T he 
e aR EME 
plus cp Tes + er eS Ds FL eus $ n iah tii ai : 
FT td pimi ak Mangue eaae. LEO au a s sup. de Lindos 


— de ureté de 
m (Limo) Linr bone nn 2e “ine-do, da) Bus ; 





i PIO, + PIA p adj arip } oli; agréable à la vue, Lat, Pulche 
AE ms (Li-mone LesT E Aa PA de a piaota i apte 9 PI 
> Lat. Malum pe hohétiemense din. 
pe * Quin Que cela ieni a 
pen A Fy iei a aiae s. m, ( Lins-do) Homme eft- 
g pl. Lions de charrette ; piè- tache, sans défaut. Lat. Purus. Tagai dameret. Lat, Homo 


* Limpio de manos, Qui ales mains p 


ges den bquelies ee attaché le € ue < 


Naf i Link ) Lg éendue 





LIMONADA e: mA Late y L-| y ajas Qui s'acquiers on t sans sans Largeur ni profondeur. , 
monade sbreuvage fait ait avec de d'eau, du pin r pi a à Jouer frane jeu ; a . & Ligne; suite des descen} 
et du jus de citron ou de aaen: ne point tricher, où de bonne foi.| dans d’une race, etc. Lat, 


neorum series, $ Borne, limite ; terme , 
; +» fin. Lat. Pins: man “Classe ; ; 
dit r ne; t, t nus 

pin es sie de ai io. |. 5 Lg te qi eats est écrit api 


"oute espèce de Geeneen caaan 





"a € 

de langis. * Tranucrire, meute ay 4 é une mdm lighe Voy. ein Botia e j 
D e droil Ds oi à EAS, pi es à y de soldats ep 
Instrùire ? batai t. ignes ; : paua- 


ner en lir 
> | chemens d'u ns A V 
Lines nica, Section conique, h. — con 


O , s. m. dimin, de Limon. 
Le yrele Petit limon ou ciston, 
A , s. f. ( Li-mos-na ) Aumône, 
à ce iaig na 















+ LIMOSNADÒR , s. m, te. - sayement. Lat. Mundatio, & 1 nectente, : i le centre 
dor) F. REX rue, d'église, ete, Lat. > ri s deux yeux. ts à coada y 

LIMO ERO, sem (Lmonné-ro )|, dator, Ker obsi- 
Aurmônier du Roi, pe ver + Dar un limpiou-é los sspatos. D les. ensa. Fonge- 
narius. des souliers, r $p — pa drponoss à + Lun 

LIMOSNERO , na, adj. j. (Li mos=né-} LIMPISIMO , MA , adj. ME Lie À ns qui f i 
ro, ra) umsiti s apran Trés-net , ete, 


LINAGE p s.m. ( Li-nahé ) :| 
pit ha amie. À fati Tai ce, 


Pre Sr 2 


caves es pauvres, Lat. In pauperes mu- 


LIMOSO, SA, adj. ( Li-mo-so nur 
moneux ; bourbeux , fangeux. Lat. Li 


roir. & — ds la reflexion, Digne de ré- 
flexion , qui se réfléchit de la js w du 


MIE miroir, $ — de la tierra, Ligne qui sere 
mosg. = LINAGISTA Ta, F (Lin à irta) Gi-| å Le plas géométral. & — de los 
LIMPIA , s.f. ( Lime-pia) Nestoyement ; |  néaiogiste. inda- Ligne us et Le pé- 
Lat. Mundatio. gator. e MR A =- del viento. 
LIMPIADERA s # fo {Lime-pia-dé-ra ) LINAJUDO , de m, (Li-ne- hou-do ) Ds du 4 Q — de plus- 
ré . Cerito. Celui qui se vante de La noblesse de ses pres, Direction: d’un vaisseau qui va au 
Li ENT! ES , subst. m, (Lime-pia- ancêtres, Lat. Generis jactator. @ Cefuil plus près du vent, & — diagonal, Ligne 


diène-tèce )- Cure-dents. Voy. MoxDa-| qui s'applique à l'étude des généalogies, 


DIENTES. . LINALOË , subst, m ( Lisna-loé) Alois. | @ — horizontal. Ligne horiçontale, 
LIMPIADO , DA, pe pas. et adj, Nes-| = Voy., Aro LE. $ — inclinada. ge a ou obli- 
Rs +, ete, Voy. LIMPIAR. LINAR ,* m, (Li-nsr Linière ; terre ue, & , — loxddr 

PIADOR, subst, m, ( Lime-pia-dor ) | lin, Lat. E A SU que le vairsezu décrit, DA 
puri ui nettoie ; cureur de puits, etc, LINA uste fe (Li-na-tia) ire ou] sa route il coupe tous Les mérid sous 
undat: sauvage; plante, Lat. Lina , un même ape aigus + — -meridiana 
LIMPIADOR RA s # fa (Lime-pia-dou- LALA, sf {Mes de) Graine dé lia; | Ligne ; méridien, @ — obli- 
mAs Foy. Limria. + Salctés ; ordures | — linerte, Lat. Lin qua, Ligne oblique, — perpend 
te de ce qu’on nettoie. L, Sordes. | LINCE , s. m. ( Les 5 Lynx ; animal] lan~ Eulaire ou verticale. 


t 


LIMPIAMENTE. adv, ( Lime-pia-mène- | souvage, Lat: Lynx. # Lynx ; homme 
. } Proprement ; ÿ avec propreté. Lu Purè. f -guia La vue très - perçante , gui est très- 
# Netement ; franchement, sans détour, pénétrant dans les offaires, § Voleur qui 
Lat. Sinceré ; candidè.  , voit de loin , ou celui qui est aux aguets 
LIMPIAR , v.o. ( Lime-piar } Nettoyer ; | peadant que des autres font leur coup. 
curer , Gter la saleté, * Purifier ; rendre} LANCURIO , s. m. ( Line-co -cou-rio ) Lir- 
«Lat Mundare. * Purger un pays de} - curins ; bélemnite ou pierre a dynx. Lat. 
ds , la mer de piratis, ete. Lar. Lyneurius, 
i Voler, Lat. Subripere, LINDAMENTE, adv, (Line-di-mèneté) 
ia. Se confesser. Joiiment ; proprement ; evic" grace, Lat. 
iSS s Ve re Se larer, sê purger Eleganter į concinne.. 
tion. Lat. Purgare se. LINDAR , v.a. ( Linge ) Fixer les bor- 
s pee Se débarrasser de nes ry Sra et e Voy; AGE 
i . ÜMBRE , £ tu LINDE, subst. m. er f. ( Line-dé) B Ph 
! E PA me-pié=| Limite «| a GR , Lat, 
_doume-bré ) Propru y etc. (in Lu Limes: s WI K. 
p LINDE , sd, (us) | Voisin ; con- 
L ZA ,s, x dr ( Lime-pié-ça ) Pro-| rigu, Lipitro Lat. Firitimus. 
praé; netteté; Lat, Munditia. ẹ Pro- LINDERO, s. m, ( Line-dé-ro ) Borne, 
preté dans les habits pete, Lat, Elegantia. | limite, ete, Voy. LiNDE, 


cante. Sécante ; a qui coupe La cir- 
Son da les & — subsrilar, 
ous-stylaire ; ligne i est la commune 
section du plan d'un 98 ea et du méri- 
dien perpendiculaire à ce cadran, ÿ— tane 
nçentes Tangente ; ligne qui touche la 
circonférence du cercle sons la couper, 
$ — vertical. Ligne verticale ou perpen- 
vdiculaire, $ — visual. Ligne où rayon 









re obsidionales. Tranchées : lignes de 
circonvallarion y de contrevallation at- 
tour d'une place assiégée, $ — paralelas, 
Lignes parolleles. 

* Tirar lineas. Wiser à quelque chose, l'a 
voir en vug, prendre ses Mesures pour 
l'obtenir, . 
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.INEAL , adj. ( Li-néale } Qué appartient 
à da ligne : linéaire. Lat. Linearis 

LINEAMIENTO , a. m. ( Li-néa-miène- 
to) Linéament ; trait du visage, étc. 
Lar, Lineamentum, 

LINEAR , v. a. ( Li-néar 
cer avec des lignes. Lat, Lineare. 

LINFA , s. f. ( Linefa ) Eau, et p'us 
communément iympke, humeur aqueuse 
du corps. Lat. Lympha. 

LINFATICO, ca, adj. ( Line-fa-ti-co , 
ca) Lymphatique: qui a rapport à la 
dymphe, gui la contient. Lat. Lympha- 
ticus, 

LINGUETE , s. m. ( Line-gué-té ) Lin- 
guct ou d'anguet ; pièce qui, sur les vais- 
acaux , sert à arrier ie cabestan, Lat. 
Retinaculum. 

LINIMENTO, s. m, ( Li-ni-mène-to ) 
Liniment ; sorte de médicament onctucux. 
Lat. Linimentum, 

LINO , s.m, ( Li-no } Lin; plante. Lat, 
Linum. & Toile de lin. Lar. Tela linea. 
$ Terme puétique : voile de navire, Lat. 


Ve'um. 
LINTEL , s. m, ( Line-tèle) Linteau, Voy. 
DINTEL. 
LINTERNA, s. f. ( Line-tèr-na ) Lan- 
terne à éclairer, Lat, Laterna. ¢ Cage de 
fer dans laguelle on expose des têtes des 
criminels exécutés, Lat, Cavea, $ Lon- 
a. ; aes = tourelle au-dessus d'un 
me. Lat. Tholus. & Lanterne ; pignon 
er de fuseaux Paks un pe a ete. 
t Tholus molaris. 
Linterna mágica. Lanterne magique; ma- 


chine d'optique, 
LINTERNÉRO , # m, ( Line-tèr-né-ro ) 


Lanternier ; faiscur de lanternes, Lat. 
Laternarum opifex. 

LISOS, s, m. pl. (Li-gnioce) Rangées 
de ecps de vigne. Lat. Antes, 

LIO , 5. m. (Lio) Paguet; ballot. Lat, 
SEPIRA LA pi-ris) Lipyri 

ê: f: i-ria rie; 

RS de fièvre F2 $ i 4 üt- 
compagnée d'une chaleur interne consi- 
tre et en même tem 2 grond 
roid aux parties externes, Lat, Lipyria. 

Lei LIPOGRAMATICO, CA, a Li- 
po-gra-ma-ti-co, ca ) Lipogrammati- 
gue j se dit des ouvrages où l'on affic- 
toit de ne pas faire entrer certaines lettres 
de l'alpha t. Li mmaticus. 

W LIPOTIMIÏA , s. f. € Li-po-ti-mi-a ) 

Lipothymie ; défaillance , pémoison. Lat. 


Li 
LIQUABLE adject, (Li-coua-blé } Qui 


gee se fondre, se liguéfier ; fusible, Lat. 
iquabilis. 


LIQUACION , s. f. (Li-coua-gione) Li- 
quéfaction ; fusion. Lat. Liquatio. 

LIQUAR , v. o. ( Li-couar ) Fondre ç li- 
Ciut rendre liquide. Lat Liquare. 

f| LIQUEFACER , v. a, (Li-qué-fa-rèr ) 


Voy. LIQUIDAR. 
Pir 


) Msrgquer , tra- 


IDACION , s. f.(Li-qui-da-gione ) 
iquidation de biens , etc, Voy, LiQui- 
DAR. Lat. Certa æstimatio. 
LIQUIDADO , DA, part. pas. et edj. Li- 
guéfié, Lar. Liquatus. a Liguidé. Lat. 
Certò æstimatus, 
LIQUIDAMBAR , s, m, ( Li-qui-dame- 
bar) Liquidambar ; sorte de résine ii- 
ide. Lat, Ambarum liquidum, 
UVIDAMENTE ’ adverb, ( Li-qui-da- 


LA 
mène-té ) D'une manière, sous une 
forme liquide. Lat. Liquidè. 

LIQUIDAR , v. a. ( Li-qui-dar) Liqué- 
fier ; rendre liquide, Lat. Liquare. ” Li- 
guider : débrouiller, rendre clair Pétat 
des biens ‘ete, Late Certd æstimare, 
explicare. 

Liquidarse las letras, Devenir liquides, en 

, parlant de certaines letires, Voyez Li- 
„QUIDO, 

LIQUIDO , DA, adj, ( Li-qui-do, da) 
Liquide ; qui a ses parties fluides et cou- 
lantes, Lat. Liquidus. # Liquide ; net, 
clair, en parlant du bien , etc. Lat. 
„Certus ; liquidas. 

LIQUIDAS , pi. Liguides, Se dit des lrt- 
tes qui changent de 504 i ra leur union 
avec {à detre qui les précède. 

LIQUOR , s, m, ( Li-cor ) Liqueur. Voy. 
LICOR, 


LIRA , s. f. ( Li-ra ) Lyre ; ancien ins- į LI 


trument de murique, ẹ Lyre; consrella- 
tion septentrionale. Lat, Lyra. & Sorte 
de poésie lyrique, composée de six vers 
d'un nombre inégal de pieds, dont des 
quatre premiers sont à rimes croisées, et 
„les deux derniers riment ensemble. 

LIRICO , ca, adj. ( Li-ri-co, ca) Ly- 
rique, Lat. Lyticus. 

Poesía lirica. Poésie lyrique, qui piut se 
chanter. 

LIRIO , s. m. (Li-rio) Lis; flaur. Lat. 
Lilium. 

LIRON, s. m. (Li-rone } Loir ; espèce de 
rat, Lat. Glis, 

LIRONDO , DA , adj. ( Li-rone-do , da} 
Pur; qui n'est point mélangé. L. Merus. 

Monno e LiRONDO , adrerb, Sans mé- 


angi. 

LIS LA f- (Licz) Foy. Flor de lis, au 
mot FLOR, 

LISAMENTE , adverb, ( Li-sa-mène-té ) 
L'riment ; ingénument, sans détour. Lat. 
Planè ; ingenuè, 

LISERA , s. f. ( Li-sé-ra } Berme, Voyez 
BERMA. 

LISIADO , DA, part. pas. de Lisiar, et 
adj. Estropié, L. Mutius. $ Arag. Desi- 
reux ; empressé d'obtenir une chose, Lat. 
Anxius ; cupidus. 

LISIAR , v. a, (Li-siar) Firepit» ôter 
l'usage d'un membre. Lat, Mutilam efi- 
cere. 

LISO , SA , adj. (Li-so , sa) Lisse ; uni, 
poti. Lat, Levis. * Uni; clair, évident, 
sans difficulté, Lat. Clarus; patens. 
§ Impudent ; effronté. Lat, Procax. 

Hombre liso. Homme tout uni, franc, 
sans façon. 

§ LISO , s. m. (Li-so) Saria ; taffetas. 
Voy, Raso et TAFETAN. 

LISONJA, s. f. (Li-sone ) Flatterie ; 
adulation. Lat. Adulatio. # Chose gui 


ELF 

LISONJERO , sutst. m. ( Li-sonefésro) 
Fiatteur ; adulateur, Lat. Adulator. 

LISONIERO , RA, adj, ( Li-sone-hé-ro, 
ra ) Flaueur ; doux , agréable. Lat. 
Biandus. 2 

LISTA , s. f; ( Lis-ta ) Bande de toile, de 
papier, ete, Lat. Fasciola. @ Rai de 
couleur dans Les étoffes. lat. Fasciola 


discolor. & Liste ; catalo, Der ' 
LISTADO , DA , adj. { Lasia- ) 
Rayé. Voy. ALISTADO. 


LISTO, TA, adj ( Lis-to, ta) Leste; 
prompt , actif , vigilant, Lat, Pr 

„tus ; diligens. + 

LISTON , s. m. ( Lis-ton4 } 















ZADA. 

LISTONERÏA , s. fo 
Assortiment de rubans 
cumulus. 

LISURA , f : 
diré de ce gui est lisse, L 
* Sincérité ; sfr 


; 14 


itteralis. ' 
LITERALISTA » t. e | x 
Celui qui s'attache à d 
littéral, Lat. LEA \ 
LITERALMENTE, 
mène-té ) Lésrér 
Lat. Juxtà sensum 
LITERARIO , RIA, 
ria ) Littéreëre ; gui: 






dattres, tera! 
LITERATISIMO , ma 
terato, Tr yi 
LITERATO , TA, adj 
ta ) Leré; docte 


ratus, 
LITERATURA , #. f ( 
Littérature ; érudition p 
Doctrina, 
LiTiGADO , DA, part. pes 
, contesté. ' 


LITIGANTE , 





faute lus sens, $ Terme de blason : lo- |  Plaideur ; quiest 

j PE cui jar) F LITIGAR, v. ac 
s0 , v.a, (Li-sone-har i isputer , cont 

LISONJEAR. 5 ungo. 
LiSONJEADO , DA, part. p. et adj. Fiati. | testation en ju 

Foy. LISONJEAR. . LITIGIOSO, 
LISONJEADOR , s. m. ( Li-sone-fiéa-|  Lirigieux : 

dor ) Voy. LISONGERO. € 
LISONJEAR , v. a. ( Li-sone-fiéar ) Flat- 

ter | louer avec excès, Lat, Adulari. | LI 


* Flatter : délecter. Lat. Obiectare, 
+ LISONJERÏA , s, f. (Li sone-hé-ri-a) 
Flatuerie, ete. Voy, LISONI As 





LIT 

LITÔCOLA , s.f. ( Li-t0-co-la) Litho- 
colle; ciment pour les pierres précieuses. 

D LITOGRAFIA Li fi-a 

, 4. f. (Li-to-gra- 

Lithographie ; partie F lhisooe pb 
relie qui a pour objet da descriprion des 
pierres. Lat. Lithographia. 

O LITÓGRAFO , s. m. ( Li-to-gra-fo ) 
Lithographe. Voy. Lirüroco, ` 

ý LITOLOGÍA , s. f. (Li-to-lo-hi-a ) 
Lithologie ; science des pierres, Lat, Li- 


© ATOLOGO , s. m. ( Li-to-lo-go } Li- 
thologue où Lithographe ; naturaliste qui 
s'epplique à la ithologie, Lat, Litho- 


Ú LITONTRIPTICO , adj. et, s. m. ( Li- 
tone-trip-ti-co ) Lithontřiptigue ; remède 
propre à briser la pierre dans les reins et 
dans La vessie. Lat, Lithontripticus. 

OLA OTOMiA 3 3. f. ( Li-10-t0-mi-a } 

mie : opération de la taille, pour 
tirer une pierre de la vessie, Lat, Litho- 


toma. 
© LITOTOMISTA , s. m, ( Li-to-to- 
mis-ta ) Lithotomiste; chirurgien qui 
. s'applique particulièrement à l'opération 
de la caille. Lat, Lithotomista. 
DLITOTOMO, s. m. ( Li-10-to-mo ) 
Litiotome ; instrument propre à l'opéra- 
tion de la taille. Lat, Lithotomus. 
LITURGÏA , s. f. ( Li-tour-hi-a ) Litur- 
` gie ordre, cérémonies qu'on observe duns 
de service divin, Lat. Liturgia. 
LIVIANAMENTE , adverb. ( Li-bia-na- 
„mène-té ) Légéremenr. Lat. Leviter. 
LIVIANDAD , s. f. ( Li-biane-dade ) Lé- 
giu ; qualité de ce qui a peu de poids. 
t Légéreté ; imprudence, manque de so- 
didié dans l'esprit. Lat. Levitas. & Im- 


f pea » sur-tout en parlant des femmes, 
. Impudicitia. O 
$LIVIANEZA , s. f. ( Li-bia-né-ça } Lé 
dé, ate. Voy. LiVtANDAD. 
LIVIANO , na, adj. ( Li-tia-no , na ) 
Liz:r ; qui a peu de poids. * Léger ; in- 
constant , inconsidéré, Q Leger; peu 
important, Lat. Levis. & Ir:pudique ; 
PR Lit. Impudicus. 
ANOS, s.m Li-bia-noce) Voy. 
PL ( ) 


tLIVORADO , pa, adject, ( Li-bo-ra- 
do, da ) Voy. ACARDENALADO, 

LIXA, s. f. (Liha ) Squale ; chien de 
mir, poisson. Lat. Squalus, 

LIXAR , v. a. ( Li-har } Polir avec la peau 
de chien de mer, Lat. Levigare. 

#LIXO , subse, xs, ( Li-ho ) Fange ; boue. 
Foy. CirKo. 

#LIXOSO , sa, adj. { Li-ho-s0, sa) 
Sale ; mal-propre. Lat. Sordidus. 

LIZA , subst, f. ( Li-ça } Chabot ; poisson. 
Lat. Capito. $ Lice ; champ clos pour 

Èlu combats, ete, Lat. Palestra. t Voyez 
Lin, CONTIENDA et BATALLA. 

LIZOS , s. m. pl. (Li-çoce) Lisses ; fils 
«a l'aide desquels on dève et baisse la 
cbaine d'une étoff: pour passer la trame. 

t Lat. Licium. 

LLAGA , s. f. ( Glia-ga } Plaie ; solution 

W de continuité dans les chairs, * Piaie ; 
douleur , affliction, Lat. Vulnus, & Fide 
igui reste cntre des briques, entre les 
pierres d’un mur. Lat. Fissura. 

AGADO , DA, part. pas, et adj, Blest. 

dat. Vulneratus. 


Esr, Ya. Lar. 


L 

LLAGAR , v. act. ( Glia-gar) Blesser ; 
faire une plais. Lat. Vulnerare. 

LLAMÀ , s.f. ( Glia-ma ) Flamme ; par- 
tie luriiseuse du feu. * Violence, ardeur 
d'unc passion , pen de Lamour , etc, 
Lat. Flamma ; fervor. 

LLAMADA , s. f. ( Glia-ma-da ) Action 
d'appeler ; appel, L. Advocatio, $ Mar- 
rs į trait de plume mis à La marge d'un 

irre, Lat. Nota. & Appel ; signal donné 
avec le tambour ou La trompette. Lat. 
Signum tympano vel tubå datum. 
Q Fausse artague ; diversion, Lat, Simu- 
lata aggressio. 

LLAMADO , DA, part. p. et adj, Appelé, 
ete, Voy. LLAMAR. 

t LLAMADO , s. m, ( Glia-ma-do ) Foy. 
LLAMAMIENTO. 

LLAMADOR , subst. m, ( Glia-ma-dor ) 
Garçon de bontique qui se tient sur la 
porte pour appeler les passans. Lat, Ad- 
vocator, $ Cast, Vi. Bedeau d: confré- 
rie. Voy. MuRiboR, & Marteau, heure 
toir de porte. Lat. Tudes ostiarius. 

LLAMAMIENTO , subst. m. ( Glia-ma- 
miène-to } Convocation. Lat. Convoca- 
tio, & Action d’atrirer áu dehors une hu- 
miur rhumatismale , ete, Lat. Attractio. 
* Inspiration, mouvement intérieur de La 
Grace. Lat. Inspiratio. 

LLAMAR , v. act. ( Glia-mar ) Appeler. 
Lat. Vocare, & Citer ; convoquer. Lat. 
Convocare. & Appeler; nommer , dé- 
signer. Lat. Nominare. $ Artirer une 
humeur au dekors, Lat. Attrahere. J Ex- 
citer La soif , altérer. Lat. Concitare: 

LLAMAR , +. n. Répondre ; se rapporter à 
tel endroit , en parlant d’une note, d'une 
citation. Lat. Respondere. 

Llamar à la puerta, Heurter, frapper à la 
porte, # = à las puertas, Faire souvenir 
d'une chose; implorer la protection de 
quelqu'un ; étre sur le point d'arriver. 
+ — de parada, Se dit d’un chien qui 
ee » pour avertir qu'il tient Le gibier en 
arrés, 

LLAMARADA , s. f. ( Glia-ma-ra-da ) 
Grande flamme passagère qui s'élève ct 
s'écent sur-le-champ, Lat. funa rapi- 
diar, * Emportement, fougue de peu de 

Jri Tat. Animi æstus. 

TIVO, va, adj. ( Glia-ma-ti- 
bo, ba ) Se dit des mets qué aliërent ; pi- 
quant , salé, Lat. Sitim concitans. 

LLANA , s. f> ( Glia-na ) Truelle ; ins- 
trument de maçon, Lat, Trulla. @ Page 
d'écriture ou de livre. Voy. PLANA. 

LLANADA , s. f. (Glia-na-da ) Plaine ; 

late campagne, Lat. Planities. 

LLANAMENTE , adv. ( Glia-na-mène- 
té} Uniment ; franchement , sans détour, 
Lat. Planè ; apertè. $ Simplement ; sans 
affectation, Lat. Modeste. ~N 

LLANEZA , subst. f. ( Glia-né-ça ) Voy. 
LranuRra.  Borhommie; candeur ; 
franchise, Lat, Sinceritas ; ingenuitas. 
& Impolitesse ; mangue d'attention ou 
de respect, Lat. Inurbanitas, 

LLANO , s. m. ( Glia-no ) Plaine, Lat. 
Planities. 

LLANO , NA , adj. ( Glia-no , na ) P/ar ; 
uni, égal, Lat, Planus, & Doux, affa- 
bie. Lat. Benignus. $ Rustre, grossier, 
impoli. Lat. Inurbanus. * Courant, fa- 
ciie ; qui ne sonffre point de difficuité 
Lat, Facilis, 
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LLANOS , pl. Se dit des tours faits à un 


bas tricoté, sans élargir ni rétrécur. 

Carnero llano, Mouton châtré. + Hombre 
llano. Roturier, 

LLANTA , s. f. ( Gliane-ta } Sorre de chou 
gui, conpé , repousse et dure toute l'an- 
née, Lat, Cauticulus. 

LLANTAS , pl. Bandes de fer autour d'une 
roue, Lat, Canthus, 

t LLANTEAR , v. meut, ( Glianc-téar }) 
Pleurer. Voy, LLORAR. 

LLANTEN , s. m, ( Gliane-tène) Plan- 
tain ; plante. Lat. Plantago. 

LLANTO , s. m, ( Gliane-to ) Plčurs ; 
damentations. Lat. Planctus. 

LLANURA , s. f. ( Glia-nou-ra ) Qualité 


de ce quéest plat, uni, sans irégalité. 
Lat, Planities. & Plaine, Voye Lea- 
NADA, 


LLARES , s. m. pl. ( Glia-rèce ) Crémail= 
lère ; instrument de cuisine, L. Climacter, 

LLAVE , s. m. ( Glia-bé) Clef de serrure. 
Lat. Clavis. @ Clef de lie, avec quoi om 
tourne les vis, Lat. Clavicula. & Clef de 
robinet, Lat. Epistomium. @& Platine de 
fusil, ete. @ Clef de harpe, de clave= 
cin , ete, ÿ Détente d'une arbaléte. Lat. 
Clavicula. # Clef ; moyen pour découvrir 
ce qui est caché. * Clef ; principes qui 
conduisent à une science , ste. L. Clavis. 

LLAVES , pl. Madriers posés entre deux 

courbes sur les tillacs d’un bordage à 
d'autre. l 

Llaves de la iglesia. Clefs de l'Église ; puis 
sance des clefs ; juridiction ecclésiastiques 

Llave de la mano. Largeur de la paume de 
la main,  — del pie, Distance depuis 
le coudepied jusqu'au bas du talon. * — del 
reyno. Clef du royaume ; place frontière, 
t — doble, Foy, ce mot, & — maestra. 

a1sc-par-tour. . 

Ahí te quedan las llaves. Se dit d'us 
homme qui abandonne une affaire dont il 
étoit chargé , sans en rendre compte. 
$ Debaxo de llave. Sous Za clef. % Pre- 
sentar las llaves. Présenter les clefs : acte 
d'otéissance rendu par une ville à un sous 
verain , etc. 

LLAVERO , s. m, ( Glia-bé-ro ) Celui gui 
est chargé des clifs; portier, concierge, 
ete, Lat. Claviger. £ Clavier ; chaine 
ou anneau pour tenir des clefs, Lat, Une 
cus clavarius. 

LLECO , ca, adj. ( G'üé-co, ca) Se die 
d'une terre neuve , vierge, gui n’a jamais 
été défrichée , ete, pegi i 

LLEGADA , s. f. ( Glié-ga-da) Ariinée, 
Lat. Adventus. 

LLEGADO , DA, part, pas, et adj. Arrivé, 
etc, Voy. LLEGAR, 

LLEGAR , r. neut. ( Glié-gar ) Arriver ; 
venir dans un endroit. Lat. Advenire, 
$ Approcher une chose d’une autre, Late 
Admovere. $ Durer pendant un temps 
déterminé. Lat. Tempus adimplere. $ At- 
teindre ; toucher au but. Lat. Attingeres 

.@& Sc suivre ; arriver à son tour, Late 
Succedere. Y S’élever, parvenir, arri- 
ver. Lat. Pervenire. & So ġ être suffi- 
sant, Lat, Sufficere. $ Toucher, atrein- 
dre, aboutir, Lat, Pertingere. $ Voyeg 
ALLEGAR, 

Llegar á oir, á entender , etc. Commencer 
à entendre, à comprendre, ete. & Sial- 
canza no llega, Si cela ne suffit pus, il 
s'en faut de peu, 

Lzz 
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LLEGARSE, v.rée, Aller dans un endroit 
voisin. 

LLENAMENTE , ady. ( G'ié-na-mène- 
té) Amplement ; abondamment , pleine- 
ment. Lat. Copiosè ; affatim, 

LLENAR , v. act. ( Glié-nar) Emplir; 
remplir , rendre plein. Lat. Implere. 

emplir , occuper dignement une place, 
ue, Lat. Scitè fungi officio, @ Plaire ; 
agréer , satisfaire, Lat. Arridere. & Rem- 
piir un espace, y mettre plusieurs chos.s, 
frire qu'une même chose s’y trouve en 
abondance. Lat. Implere. * Combler de 
biens ou d'ourrages, ete, Lat. Cumulare ; 
obruere. & Remplir; compléter. Lat. 
Complere. 

Llenar la luna, Être dans son plein, en 
parlant de la lune. * Llenar, 6 henchir 
la cabeza de viento. Voyez CABEZA. 
% — las medidas, Voy. MEDIDA. 

. LENARSE, v. réc. Se gorger de nourriture. 
Lat. Cibis ingurgitari. * Se fécher enfin, 

rdre patience, Lat. Tandem stomachari. 

1 ÊLEN RA , s, f. ( Glié-né-ra } Pléni- 
tude. Voy. LLEKURA. 

LLENO , s. m. ( Glié-no ) Abondance ; 
quantité excessive, Lat, Copia. & Per- 
fection. Lat, Complementum ; perfectio 

LLENO , NA, part. pas, de Llenar , er adj 
( Glié-no , na) Empli, rempli, plein, 
ete $ Terme de b'ason : se dit d’un écu 
chargé d'un seul émail. Lat. Plenus. 

De lleno , ó de lleno en lleno. Pzinement ; 
totalement, & Hombre lleno, Homme 
savant, rempli de connoissances, 

? LLENURA , s. f. ( G'ié nou-ra ) Pééni- 
tude ; abondance excessive. Lat, Pleni- 
tudo. ; ` 

LLEUDAR , v. act. ( Gliéou-dar ) Faire 
dever la pâte avec du levain. Lat. Fer- 
mentre. 

LLEVADA , s. f. ( Glié-ba-da ) Trans- 
port ; action de transporter ou de se trans- 
porter, Lat. Deportatio, 

LLEVADERO , RA , adj. ( Glié-ba-dé- 
ro, ra ) Supportable ; tolérable. Lat. To- 
lerabilis. | 

LLEVADO , DA, part. pas. és adj. Trans- 
porté, ete. Voy. LLEVAR, dans ses 
différentes acceptions, 

LLEVADOR , s. m, ( Glié-ka-dor) Celui 
qui transporte ou conduit, Lat, Ferens ; 
ducens, 

LLEVAR , v. a. ( Glié bar ) Transporter; 
tonduire. Lat. Ferre ; ducere. & Perce- 
voir, lever un impôt, Lat. Exigere. 
© Porter; produire. Lat. Producere. 
$ Couper ; abattre. Lat. Præscindere ; 
evertere. $ L'emporter ; avoir Pavan- 
tage ; surpasser. Lat, Præcellere. Y Sup- 
porter ; souffrir ; endurer. Lat. Sufferre. 
# Autirer à son parti , amener à son opi- 
nion. Lat. Attrahere, ẹ¢ Mener; con- 
duire , aboutir, Fat, Ducere. & Manier 
un cheval „éte. Lat. Tractare, & Porter ; 
favoriser, protéger. Lat. Favere ; tueri. 
$ Introduire ; eppuyer auprès de quel- 
qu’un. Lat. In gratiam insinuare. $ Ga- 
gner ; obtenir, acquérir. Lat. Consequi. 
¢ Entrer ou être en possession. Lat. Pos- 
sidere. & Étre puni, châtié, réprimandé. 


Lat. Castigari; objurgari. @& Porter ;, 


avoir, trente , quarante, etc, au jeu de 
piguet , etc. Lat. Tenere, X Retenir un 
nombre dans l’addiion , ete, Lat, Re- 
tinere, 
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LLEVAN suivi d’un participe , exprime qu’on 
a prévenu , fait d'avance l’action désignée 
par le participe, Ex, Llevar estudiado. 
Avoir étudié d'avance, ÿ Suivi de la pré- 
position por et d'un nom , il marque une 
action conforme à ce que ces noms signi- 
fient. Ex. Llevar por tema, etc. Agir 
par crainte, etc. . 

Llevar à cuesras, Porter sur Les épaul:s. 
* Souffrir pour obliger autrui, * — ade- 
lante, Pousser se pointe , nè pus se di- 
sister. * — consigo, Mener avec sui 
* — la carga. Avoir toute la peine ; port.r 
seul l: fardeau, @ — la cuenta. Tenir 
un compte, % — lo mejor. Avoir le 
dessus , l'avantoge, * de — de calles. 
Voy. CALLE. & — por delante, Pen- 
ser , faire attention à une chose avant 
d'en entreprendre une autre, 

lr levando. Supporter les défauts d'autrui, 

LLEVARSE , v, réc. Se laisser emporter par 
da colère , ete, Lat Rapi, 

Llevarse bien, ó mal. Etre ou vivre bien 
ou mal ensemble, # — el dia. L’empor- 
ter ; avoir l'avantage, à — los ojos. 
Aitirer sur soi les yeux , d'attention. 

Lieväselo el ayre , ó el viento, Autent en 
emporte de vent. & No se lo llevará el 
ayre. Se dit de ce qui est pesant ou 
solide, 

LLORADERA , s. f. ( Glio-ra-dé-ra ) 
Pieureuse d'enterremens. Lat. Præfica, 
LLORADO , DA , part. pas. et adj, Pleuré, 

etc. Voy. LLORAR. 

LLORADOR , subst. m. (Glio-ra-dor ) 
Pleureur ; celui qui pleure. Late Plo- 
rator. 

LLORADUELOS , s. m. { Glio-ra-doué. 
loce ) Fleurcur; qui pleure continuellemint 
sur ses disgraces, cte, Lat, Plorator. 

LLORAR, v. acr, (Glo-rar) Pleurer ; 
répandre des larmes. Lat, Lacrymari 
$ Se lamenter 3 se plaindre. Lat. Plan- 
gere ; queri, $ Affecter d’être pauvre, 
misérable, Lat. Miserum se fingere. 
* Plurer ; dégoutter, Se dit de La vigne 
fraichement taillée, Lat, Stillare. 

Llorar la aurora. Terme poétique : tomber 
de la rosée, 

LLORO , subst, masc, (Glio-ro) Voyez 
LLANTO. 

LLORON , s. m. (Glio-rone) Grend pleu- 
reur ; qui pleure toujours, Lat. Lacry- 
mabundus, 

LLOROSO , sa, adj. (Glio-ro-s0 , sa) 
Qui pleure; qui gémite Lat, Lacry- 


mosus. 

LLOVEDIZA , adj fém. ( Glio-bé-di-ga) 
Agua llovediza. Eau de pluie. Lat. Aqua 
pluvialis, 

LLOVER , v. a. (Glio-bèr ) Pleuvoir ; 

tomber de leau du ciel. Lat., Pluere, 

*#Pleuvoir ; tomber , survenir en grande 

abondance., Lat. Pluere; ruere, 

Llover á cuestas, Se dit d'une action , 

etc. qui tourne au préjudice de son au- 

teur. * — sobre mojado. Arriver coup 
sur coup , en parlant des malheurs , ete, 

LLOVIOSO, sa , adj, (Glio-bio-s0 , sa ; 
Pluvieux, Voy Liuvioso. 

LLOVIZNA , s. f. {Glo-bige-na) Petite 
Pluie en forme de brouiltard ; bruine. 
Lat. Imber tenuis, 

LLOVIZNAR , verb. n. ( Glo-biçe-nar ) 
Pleuvoir à petites gouttes ; bruiner, Lat, 
Stillatim plyere. 


Gai 
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LLUECO , ca, adject. (Glioué-co , œ} 
Voy. Crveco. 

LLUVIA , s. f. (Gliou-bia) Pluie; een 
qui tombe du ciel. Lat, Imber. * Pluie; 

sêle de coups, ete. 

LLUVIOSO , sa , adj. ( Gliou-bio-s0, 
sa) Pluvieux, Lat. Pluviosus. 

I| LOA , s. f. (Loa) Lowange. Voyez 
ALAGANZA. © Prologue d’une pièce de 
théâtre. Lat. Prologus. 

LOABLE , adj. ( Loa-blé ) Louable ; digne 
de louange. Lat. Lauéabilis. ® Se di 
dans les Universités de la collation que 
donne un candidat aux docteurs qui ont 
assisté à sa réception. 

LOABLEMENTE, adv, ( Loa-blé-mène- 
té) Loua egent. Lat, Laudabiliter, 

LOADO, DA, part. pas, et adject, Loué, 
Voy. ALABADO. 

LOADOR , subst. m. (Loa-dor) Louer ; 
louang:ur ; celui qui loue, Lat. La@taror. 

LOAR , verb, act, ( Loar ) Louer. Veya 
ALABAR, 

LOBA , s. f.(Lo-ba) Louve ; femelle du 
loup. Lat Lupa. $& Espèce de soutane 
sans manch:s. L. Tunicatalaris, & Terre 
élevée entre deux silons. Lat. Porca. 

Cerradura de loba. Serrure à dests de 
loup. - 

LO3ADO , s. m. (Lo-ba-do) Sorte de 
tumeur intérieure qui survient eux chie 
vaux , ete, Lat. Tumor lupinus, 

LOBAGANTE , s. m, ( Lo-ba-gane-té} 
Espèce de langouste de mer, de couleur 
blue et t:chetée de noir, Lat. Locusta 
marina discolor. 

LOBANILLO , subse. m. (Lo ba-ui-gio) 
Loupe ; espèce de tumeur, Lat. Ganglion. 

§ LOBATON, subst. m. (Lo-ba-tont) 
Voleur de brebis et de moutons. Late 
Abactor, 

LOBERO , søm. (Lo-bé-ro) Voy. Es- 
PANTANUBLADOS. 

LOBEZNO , s. m, ( Lo-béçe-no) Lone 
vetcau; petit du loup, Lar. Catulus lo 
pinus. , 

LOBO , s. m, (Lo-bo) A animal 
carnassier, Lat. Lupus. & Loup : cosse 
teliation de Phémisphëre austral. Late 
Lupus cœlestis. § Voleur. Voyez La- 
DRON. 

Lobo marino. Loup moin , poisson. ÿ—cet- 
val, 6 cervario. Loup cervier. 

+ Coger un lobo. S'erivrer. # Encomen- 
dir las ovejas al lobo. Donner les brebir 
à garder au loup ; confier ses affaires à 
un fripon, * Esperar de lobo carne. 
Attendre des libéralirés d’un avare, de 
l'honnét.té d'un coquin , etc. * Ver las 
orejas al lobo, Se trouver dans un danger 
extrême. 

LÔBREGO , Ga , adj. (Lo-bré-go, p 
Obscur , sombre ; rénébreux , lugubre, Late 
Tenebrosus ; lugubris. 

LOBREGUECER , v. n. ( Lo-bré-gué- 
gêr) Se faire tard, Voy Osscv- 
RECER. , 

LOBREGUEZ, subst, f. ( Lo-bré-guèçe) 
Obscurité, Voy. OBSCURIDAP. -~ 

LOBUNO , NA „ggj. { Lo-bou-no , na 
D: loup; qui appartient au loup, Late 
Lupinus, | 

LOCAL , adj. (Lo-cale) Local : qui ap- 

artient, qui a rapport au lieu. Late 


ocalis. | 
Notarios locales, (Arag.) Nøtaires dus 


LOC 


des cffices sont attichés à un lieu déter- 


miné d'où leurs protocoles me peuvent 


Jemaous surtir, 
LOCALIDAD , subse. f. ( Lo-ca-li-dad: ; 
a ité , circonstance qui rend les chos:s 
localis , qui Les fixe à un lieu déterminé. 
LOCAMENTE, vdv. { Lo-ca-mène-té ) 
Follsmene. Lat. Stulte. Q Excessivement ; 
outre mesure. Lat. Supra modum, 
+ LOCARIAS, s. m. P ar Fou. 

Voy. Loco. 

LOCO , ca, adject. (Lo-co, ca) Fou ; 
ins:nsé. Lat. Demens; insanus. $ Fou : 

iaconsidére , qui agit sans réflexion, Lat 

Inconsideratus. * Fertile ; cbondant, Lat. 

Ferax ; copiosus. 

tontas y á locas. À tort et à travers. 

* Volverse, ó estar loc. Être excessi- 

vement joyeux ou afflizé. 

LOCUCION , s. f. (Lo-cou-gione) Lo- 
cution ; expression , phrase, façon de 

arier. Lat. Locutio. 

CURA , subse, f. ( Lo-cou-ra ) Folie; 
démence. Lat. Insania, @ Sortise ; ex- 
travagance ; absurdité. Lat. Absurdum. 

Hacer locuras, Feire des folies dans un 
excès de joic ou d'affliction, 

LOCUTORIO , s. m` { Lo-cou-to-rio ) 
Pa-loir de Religieuse. Lat. Clathri. 

LODAZAL , s.m. (Lo-da-çale) Bourbier ; 
Se pa de bourbe, Lat, Locus lutu- 


tus, 

LODO , s. m. (Lo-do ) Boue; bourbe ; 
fonge. Lat. Luium. 

* Poner de lodo. Iajurier, outrager de pa- 
roles. * Sacar el pie del lodo. Tirer d'af- 

sire, d'embarras. 

LODOSO , sa, adject. ( Lo-do-so , sa) 

Boucuz ; bourbeux ; fangeux, Lat. Cò- 


LOGARÍT MICO s CA, adj. ( Lo-ga-tit- 
mi-co, ca) Logarithmiqu: ; qui appar- 
tient aus logarithmes. Lat, Logarith- 


 Micus. 

LOGARITMOS , s, m. pl. (Lo-garit- 
moce) Logarithmes ; nombres pris dans 
une progression arithmétique, ct qui ré- 
pondens à d'autres pris dans ur: pra- 
gression géométrique. Lat. Logarithmi. 

Ÿ LOGARITMOTECNIA , s. fı : Lo- 
iga-rit-mo-tèc-ni-a } Logarithmotechnie ; 
science des logarithmes ; art d'en cons- 
truire les tables, ete, Lat, Logarithmo- 


, subse. f. ( Lo-hi-ca ) Logique ; 
dislectique. Rp à Eu 
LÓGICO , ca, “dj (Lo-hi-co , ca } Lo- 
gicien ; qui professe ou étudie la logique. 
$ Qui concerne la logique. Lat, Lo- 


# LOGOMAQUÍA, s. f. ( Lo- go-ma- 
iqui-a ) Logomichie į dispute de mots. 
at. Logomachia. 

RADO , DA , part. pas, et adj. Ob- 
» gogné , cte. Voy. LOGRAR , dans 
toutes ses acceptions, 

LOGRAR , v. acr, (Lo-grar) Obtenir, 
gogner , acguéri-. L. Consegui. $ Avoir, 
posséder, jouir. Lat. Frui ; potiri. & Pro- 
firer de, mettre à profit. Lat. Uti. 
© Tirer juste : toucher , atteindre le but 
au propre e au figuré, Lat. Metam at- 


Segere: ; 

LOGRARSE , v. réc. Parvenir à ses fins ; 
voir ses espérances réalisées, Late Con- 
çeptam spem adipisci. 


À 


LOMBARDADA , s. f. (lome-bar-da- 








LOG 
|] LOGREAR , v, acr. ( Lo-gréar) Pré- 


ter à in'é és où à usure, Lat. Fenerari. 


LOGRERIÏA ,s mg. (Lo-gré-ri-a) Usure. 


Voy. USURA. 

LOGRERO , 4. m, ( Lo-gré-ro ) Usurier, 
Voy. USURERO, & Celui qui achète à 
vil prix pour revendre cher ; monvpoleur. 
Lat. Fenerator. 

LOGRO , s. m. (Lo-gro) Gain; profit ; 
intérêt de L'argent, ete. Lat. Lucrum ; 
fenus. ® Possession ; jouissance, Lat. 
Pussessio ; fruiio. & Laure, Voyez 
Usura. 

Dar á logro. Prêter à usure. 

LOMA , s. f. (Lo-ma) Cóteau ; colline ; 
terre, Lat. Clivus. 

$ LOMAR , v. act. (Lo-mar) Donner. 
Foy. Dan. 

LOMBARDA, subst. f. (Lome-bar-da ) 
Sorte d'ancienne escopette venue de Lom- 
bardie. Lat. Tormentum longobardum. 
$ Chou de Lombardie, Lat, Brassicalon- 
vbarda, 


da) Coup de l'escopette appelée Lom - 
barda. 

LOMBARDEAR , v. a, ( Lome-bar-déar ) 
Tirer les lombardas contre une place, 
ete. Lat. Displodere. A 

LOMBRIGUERA , s. f. (Lome-bri-gué- 
ra) Aurone, Voyez ABROTANO, 

LOMBRIZ , s. f. (Lome-brige) Ver de 
terre, ou gui s'engendre dans le corps 
de l'homme. Lat. Lumbricus, 

LOMILLO , s. m, (Lo-mi-glio } Petites 
iombes. Voy. Lomo. & Point croisé 
par lequel on apprend à coudre, Lat, Su- 

rcilium. 

LOMINHIESTO , Ta, adject. (Lo-mi- 
niès-to, ta) Qui a le dus élevé, Lar. 
Lumbis erectus, * Vain , présomptueux, 
ui fait le gros dos. lat. Elatus, 

LOMO , # m.(Lo-mo) Lombes ; partie 
inférieure du dos, Lat. Lumbi. & Dos 
d'un livre, Lat. Umbilicus, $ Dos ; re- 
vers d'un papier, envers d'une étoff: , 
ete. Lat. Danan, & Terre élevée entre 
deux raies ou sillons, Lat. Porca. 

Llevar, 6 traër á lomo, Transporter à dos 
de mulet , etc. 

LONA , 5. f. (Lo-na) Cotonnine; grosse 
tuile pour des vuiies de navire ete, Lat, 
Tela crassior. 

LONGA , s. f. (Loné-ga) Blanche ; note 
de musique dont feux valent une ronde. 
LONG \NIMIDAP , s. f. {Lonc-ga-ni- 
mi-dade) Longaninité ; potience, cuns 
tance, firmeté d'ame. Lat, Longani- 

mS., 

LONGANIMO, ma, adj. (Lone-ga-ni- 
mo, ma ) Patient, constimt, ferme dans 
l'adversité, Lat, Longanimis. 

I ONGANIZA , 5. f. ( Lone-ga-ni-ga ) Es- 
pèce de saucisse ou d'andouilie. Lat Lu- 
canica, * Tout ce gui est long et délié 

$ LONGARES , s m, (ILon--ga-rèce) 
Lihe, poltron. Voy. COBARDE. 

LONGIMÉTRIA , subst. f. ( Lone-hi. mé- 
tri-a ) sen PPP , art de mesurer Les 
longuturs Lat. I onginetria, 

|| LONGINQÜO , qüa, adj. (Lone: 
hine-couo, coua ) Lointsia; éloigné. 
Lat, onginquus. 

LONGITUD , subse. f. ( Lone-hi-toude ) 
Longueur ; étendue en long, Lat. Lon- 
gitudo, & Longitude ; dissance d’un liin 
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au premier méridien. Lat. Longitudo geos 
graphica. 

Longitud de un astro. Longitude d'un estre ; 
sa distance au premier degré du béier, 
comprés sur l'i. Lpi que du couchunt au 
devant, 

LONGITUDINAL , adj. (Lone-hi-rou- 
di-nale) Longiudinal ; rendu em n ne. 
Lat. In longum protensus. 

LONGITUDINALMENTE , adv, (1 >ne- du 
hi-tou-di-nal mëns-té ) Longitucin ie 
ment ; en long. Lat. In longum. 

+ LONGDIMO , ma, adj. { Lone-hi- 
si-mo, ma) Très-long. Vuy. | ARGUI- 
SIMO. 

§ LONGUISO , sa, s.m { Lonepgui-so, 
sa) Léche ; poron. Foy. Couanpe. 

LONGURA , s. f. ( Lone-gou-ra } Lun 
uteur, Voy. LonGirup. 

LONJA , s. f. ( Lone-ha ) Loge : bourse, 
change, lieu cù s'ass:emblent des Nigo- 
cians. Lat, Emporium., & Boutique, ma- 
gasin d'épiceries, ete, Lat. Specierum 
taberna, % Parvis d'église, Lat. Por- 
ticus; atrium, & Longe d'un cheval, 
espèce de courroie, L. Lorum, $ Tranche 
de jambon. Lat. Perne suinæ planum 
frustum. $ Longe; petite lanière qu'on 
attache aux pieds des oiseaux de proie, 
Lat. Lorum. 

LONJERO , s. m. ( Lone-hé-ro) Voye 
LONJISTA, 

LONJISTA , s. m. ( Lone-his-ta) Mar- 
chand en gros d'épiceries , ete, Lat, Ta- 
bernarius, 

LOOC, s. m. ( Lo-oc) Lok ; sorte d'i- 
lcctuaire. Lat. Linetus ; eclegma. 

LOOR, s. m, (Lo-or) Louange, Foyeg 
ALABANZA. 

LOQUACIDAD , subst, m. ( Lo-coua-çi- 
dade) Babil , caguct; loguacud, Lat. 
Loquacitas. 

LOQUAZ, adj, (Lo-couaçe) Babillarde 
Lat. Loquax. 

LOQUEAR , v, n, (Lo-quéar ) Extra- 
vaguer ; dire ou faire des extravagances, 
Lar. Insanire, * Folftrer ; se diverur. 
Lat Jocari; feriari. 

LOQUERO , s. m. ( Lo-qué-ro ) Gardien 
de fous. Lat, Insanorum custos, 

LOQUESCA , s. f. (Lo-quès-ca) Ma- 
nicres de fou , folie. Lat. Insanorum mos. 

LORIGA , subse, f. ( Lo-ri-ga } Cuirasre ; 
arme défensive. Lat. Lorica, € Frerre ; 
lien de fer mis au bout d'un moyeu de 
roue, Lat. Annulus ferreus. 

LORIGADO , pa, adj. ( Lo-ri-gs-do, 
da ) Cuirassé ; armé d'une cuirasse Lat. 
Loricatus. 

LORIGON , s. m. augm, de Loriga. ( Lo- 
ri-gone) Grande cuirasse. 

LORO , s. m, (Lo-:0) Perroquet, Voyig 
PAPAGAYO. 

LORO , adj. Jaune, doré, en parlant des 
épis d: blé, & Obscur; notre, Lat. 
Fuscus. 

LORRADAS , adj. f. pl. ( Lor-ra-dace ) 
Terme de blason : tordes. Se dit des 
nageoires de poisson , lorsqu'elles sont 
d'un autre émail que le corps, Lat, Di- 
versi coloris pinnulæ. 

LOSA , subst, f. ( Lo-sa ) Cadette ; pierre 
carrée dont on pave les églises , ete. Lat. 
Quadratus lapis. $ Pidge en quatre de 
chiffre pour prendre des viseaux, Lat. De 
cipula. i | 
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LOSANGE, s. m. ( Lo-sane-hé ) Losange. 
Foy. LisoNJA. 

LOSAR , ». a. (Lo-sar) Paver de ca- 
dettes. Voy, ENLOSAR. 

LOSILLA , s. f. dim. de Losa, (Lo-si- 
lia) Petite cadette, 

LÔTERIA s # fı (Lo-té-ri-a) Loterie. 
Voyez RirA, 

LOTO , subst, m,(Lo-to) Alisier, Voyez 


ALMEZ. 

LOXODROMICA , s. f. (Loc-s0-dro- 
mi-ca ) Loxodromie, Voy. Linea lox- 
drómica , au mor LÍNEA. 

LOZA, s. f. (Lo-ça) Faïence. Lat, Fic- 
tilia vasa faventina. 

* Ande la loza. Pive la joie. 


LOZANEAR , v. n. ( Lo-ça-néar ) $’é- 


gayer; se divertir, Lat. Juveniliter las-, 


civire., 

LOZANIA, s. f. (Lo-ça-ni-a ) Verdure 
des arbres, des plantes Lat, Viriditas. 
$ Joie; gaieté; bonne Humeur, Lat. 
Festivitas, $ Vigueur ; vivacité. L.Vigor. 

LOZANO , NA , adj, (Lo-ça-no, na) 
Vert, en parlant des plantes, Lat. Vi- 
tens. & Gai; joyeux. Lat. Festivus. 

Vert ; vigoureux. Lat. Vigens. 

4 LUA, subsi. f ( Loua) Gant. Voyez 
GuANTE., ẹ Pente poche de cuir dans 
laquelle on porte le safran pour le 
rendre, 

+ LUBRICAN , s. m. (Lou-bri-cane ) 
Crépuscule. Voy. CREPÚSCULO, 

LUBRICO , ca, adj. ( Lou-bri-co, ca) 
Glissant. Foy. RESBALADIZO. 

§ LUCAS , s. m. pl. ( Lou-cace) Cartes 
à jouer, Voy. NAYPE, 

1 LUCERNA , s. f. (Lou-çèr-na) Lampe. 
Lat. Lucerna. § Chandelle, Voy, CAN- 


DELA. 

§ LUCERNO, s. m, (Lou-gêr-no) Chan- 
delier. Voy. CANDELERO, 

LUCERNULA , s. f. ( Lou-çêr-nou-la } 
Plante qu'on croit briller la nuit, 

LUCERO , s. m, ( Lou-çé-ro) Étoile du 
matin : Vénus. Lat. Lucifer. $ Toute 
étoile très-brillante. Lat. Sidus, * Eclat ; 
splendeur, Lat. Splendor. 

Luceros, pl, yeux. Voy. OJ0. 

UCHA, s. f {Lou-tcha) Lutte; sorte 
de combat corps à corps. * Combat in- 
térieur. Lat. Luctatio, * Contestation ; 
débat. Lat. Contentio. 

LUCHADOR, subst, m. ( Lou-tcha-dor ) 
Lutteur. Lat, Luctator. 

LUCHAR , v. a. (Lou-tchar ) Lutter ; se 

rendre corps à corps pour se terrasser. 
Le Luctari, * Disputer į contester, Lat, 
Contendere, 

LUCIDAMENTE, adverb. ( Lou-çi-da- 
mène-té ) Splendidement ; avec éclat, 
Lat. Splendidé, 

ÉUCIDISIMO , ma , adj. sup. de Lúcido. 
Très-éclairé, etc. Lat, Lucidissimus, 
Lécitpo, DA, part. pas. de Lucir , et adj, 
{Lou-çi-do , da ) Éclairé ; illuminé. Lat, 

Lucidus. 

Lúcido intervalo. Poy. INTERVALO. 

LUCIENTE , part. act, de Lucir , ct adj. 
( Lou-çièneeté ) Luisant ; Billant, Lat. 
Splendens. 

LUCIERNAGA , 2 f. (Lou-gièr-na-ga) 
Var luisant; inscte, Lat, Cicindela; 
lampyris. 

LUCIFERO, RA, adj, (Lou-gi-fé-ro, 
sa ) Lujsant į brillant, V, LUCIENTE. 


| LUC 
LUCIFUGO, GA, ed, (Lewlhonge , 
a) Qui fuit la lumière, Lat, Luci- 


us, 

LUCILLO ps. m: (Lou-gi-glio) Cereuill 
de pm tombe. Lat, Loculus feralis, 

LUCIMIENTO , s. m. ( Lou-gi-miène-to ) 
Lueur ; clarté. # Éclat; lustre, splen- 
deur, Lat. Splendor, 

LUCIO , cra , adj. (Lou-çio, çia) Lui- 
sant, sur-tout en nt de certains 
animaux et de leur poil, Lat. Nitidus ; 
lucidus. 

LUCIR , v. a, ( Lou-çir } Luire ; éclairer, 
répandre de la lumière. Lat. Śplendere. 
$ Jiluminer; éclairer, Lat. Iluminare. 
* Briller ; exceller dans un art, etc, Lat. 
Eminere. & Donner du lustre , du 
brillant. Lat. I'lustrare. 

LUCIR , v. a. ct LUCIRSE, v. z. Se dit 
du progrès qu'il paroit qu’on fait dans 
une chose, Lat, Clarè prodesse. 

* LUCIRSE, v.r. Se parer; s'ajuster. Lat, 
Vestire se elegantiús. 

+ LUCO, s, m. (Lou-co) Bois épais et 
touffu. Lat. Lucus. 

LUCRATIVO , va, adj. (Lou-cra-ti- 
bo , ba) Lucratif ; qui rapporte du lucre, 
Lat. Quæstuosus. 

Causa lucrativa. Titre en vertu duquel on 
possèdi, ou acquis par un legs, par une 
donation, 

LUCRO, s. m. (Lou-cro) Laere ; gain, 
profit. Lat. Lucrum. 

Lucro cesante. Gain qu’on pourroit faire 
avec l'argent qu'on prête, d'où suit le 
droit d'en exiger l'intérée, 

LUCTUOSA , subse, f. ( Loue-touo-sa } 
Droit qui se paye aux Seigneurs, aux 
Curés, etc, après le décès de leurs vas- 
saux, de leurs paroissiens, ete, Lat. 
Luctuora, 

LUCTUOSO, sA, adject. ( Louc-touo- 
so,sa) Déplorable ; lamentable, Lat. 
Luctuosus. 

LUCUBRACION , s. f. ( Lou-cou-bra- 
fione ) Ouvrage qui a coûté beaucoup 
de veilles, Lat. Lucubratio. 

LUCUBRAR, verb. a. ( Lou-cou-brar ) 
Veiller ; travailler de najt à un ouvrage. 
Lat. Lucubrare, a 

§ raimis 1 f. (Lou-da) Femme. Voy. 


UGER. ; 

LUDIBRIO , s. m, ( Lou-di-brio } Jouet; 
moquerie , risée,- Lat.. Ludibrium. 

§LUDIO, DMA, adj. ( Lou-dio, dia) 
Coquin , maraud , ete. Voy. BELLACO. 

§ LUDIOS 4. m, pl, (Lou-dioce} Ar- 

ent, monnoie. Lat. Nummi. 

LUDIR , r. n. (Lou-dir) Frotter contre ; 
battre l'un contre L'ause, Lat. Col- 
ludere. | 

LUEGO , ady. ( Loué-go ) Aussitôt ; in- 
continent ; sur-le-champ, Lat. tim. 
$ Ensuite ; depuis ; après. Lat. Deindè; 

ostei. $ Donc; par conséquent. Lat, 


YU 
t LUENGAMENT E, adv. (Lauène-ga- 
mène-té) Longuement.V.LARGAMENTE, 
t LUENGO, ca , adject, (Louène-go , 
ga) Long. Voy, LARGO., § Principal. 
oy. PRINCIPAL, . 
+ LUENE, adverb. (Loué-gnié) Loin, 
Voy. Leros. 
LUGANO , subst, m. ( Lou-ga-no } Char- 
donneret ; oirau, Lat. Carduelis. 
LUGAR , s, m, (Lou-gar) Lieu j espace 


=g 


E i. 
un corps occupe. Lien ; ‘en 
t. Due. $ intg. Lat. Paa 
* Place; emploi ; dignité. Lat. Munus, 
| Arr endroit, passage d'un livre, 
t. Locus. & Liu: endroit, tem 
convenable. L, Locus ; tempus. @& Place 
gu'occupe un homme assis, Lat, Locus 
gra motif; cause , raison, moyen, 
t. Ansa; medium. 

Lugar commun. nana privé. & Lui 
gares. co s.-Licux commans $ 
sources Piirala d'où un Orater tira 
ses moyens, @ En lugar. Au liem de; 
en place de; en L'absence de. $ Hacer 
lugar. Faire place, * Hacerce lugar. Se 
distinguer par son mérite. & No ha 
lugar. JI n’y a lieu, en terme de prati 

LU "es o s anie pe 
dim. de Lugar. u-gar-çi-glio , Lou- 

nig Ak vilkas; komin Lat 
iculus. 

LUGARON , subst. m, augm, de Logat; 
Lou- ga-rone ) Gros village ; pe 
at. Pagus ndior. 

LUGARTENIENTE , s. m. (Lou-gar- 
té-nièneté) Lieurenant. Lat. Locum 
tenens, 

LUGUBRE , adj. (Lou-gou-bré) Læ 
ubre ; funèbre. Lat, Lugubris. 

LUIR, v, n. (Louir) Se dit des cébles 
qui s'usent, qui se coupent en frottant 
l'un contre l'autre, Lat. Confrietu eredi, 

§ LUMADEROS , s. m. pł. (Lou-ma- 
dé-roce } Les dents, Voy. DIENTE, 

LUMBRADA, ou LUMBRARADA , s. fe 
{Loume-bra-da, bra-ra-da ) Grand fas 
Lat. Focus ingens. 

t LUMBRAL , subsr, m. ( Loume-bralke) 
Pas , seuil de porte, etc. Voy, UMBRAL. 

LUMBRE , s. f: ( Loume-bré) Feu ; es 
tant qu'il échauffe et qu'il éclaire. Lan 
Ignis. ¢ Foy. Luz. & Feu; étincelles 
u'on tire d'un caillou avec le 
Le Scintillæ. # Éclat ; splendeur, Late 
Splendor. 

Lumbre, 6 Lumbrera, Pince; devant 
d'un fer de cheval, Lat. Soleæ ferrex 
supercilium. Fe ew 

LUMBRES, pl. Boite à briquet , qui cone 
tient le fusil, les pierres, cte, $ Fust 
d'une plaune, Lat. Sclopetorum rase 
tellum. fe, 

Ni por lumbre. Nullsmenr; em aucune 
façon. * Ser la lumbre de sus ojôs. Se 
dit d’une chose dont on fait un cas ex 
trême. | 

LUMBRERA , subst, f. (Roume-bré-ra } 
Corps lumineux, Lat., Luminare, $ Lo- 
carne; ail de bœuf, Lat. Fenestellas 
* Lumière ; personnage d’un savoir pro- 
fond, d'un mérite éminent. Lat. Lumen, 

+ LUMBROSO , sa, adject. (Loume= 
bro-s0, sa ) Lumineux, V. Luminoso. 

iLUMINACION, t Luminanonr, (Los 
mi-na-gjone, na-dor) Poy, laumi- 
NACION , ILUMINADOR, ~= © 

LUMINAR , s. m. ( Lou-mi-nar) Lamè 
naire, Se dit des astres, et sur-tout du 
Solei! et de la Lune. Lat. Luminare. 
* Lumière de son siècle, ete. ; homme 
distingué par son savoir , etc. L, Lumen, 

4 LUMINAR , v. a, (lluminer, éclairer, 
éte, Voyez ILLUMINAR, 

LUMINARIA , s f. C Lou-mi-na-ria } Jf- 
lumination pour une féte publique, itc. 
Lat, Lumina, ¢ Lampe qui brûle jeux 





LUN | 
Mt nuit devant le Saint Sacrement, Lat. 
Lampas vigilans, @ Fenêtre. Foye 
VENTANA, 


LUMINARIAS, pl, Somme donnée aux. 
SFLUSTROSAMENTE , ‘adv. (Lous-tro- 


Officiers du Palais, etc, pour leurs 
enses dans Les illuminations publiques, 

LUMINOSO , sa, adj, (Lou-mi-no-50, 
sa) Lumineux, Lat, Luminosus, 

LUNA sef Lou-na) Lane ; planète La 
plus proche de la terre, L, Luna. & Lune; 
argent, en termes de Chimie. Lat, Luna; 
argentum. & Glace de miroir; verre de 
lunettes, Lat, Lamina crystallina. & Effet 
de la Lune sur les fous. Lat. Lunatico- 
rum dementia. & Arag. Cour d'un bä- 
timene ; peristile, ete. Lat. Peristyllum. 
§ Chemise ou rondache, Voy, CAMISA 
et RODELA, 

Luna llena. Pleine lune, Y = nueva. Nou- 
vélle lune. & =~ media. Croissant ; e 
en termes de fortification , demi-lune, 

LUNACION, +. f. ( Lou-na-gione) Lu- 
naison ; temps depuis le commencement 
de la nouvelle lune, jusqu'au dernier 

uartier, 

LUNADA , s. f. (Lou-na-da) Jambon. 
Voy. PERNIL. 

LUNAR , s. m. (Lou-nar) Signe ; mar- 
gue; tache naturelle qu'on apporte en 
naissant ; envie, Lat, Nævus, * Tache 
à l'honneur , à la réputation, L, Macula, 

LUNAR , adj. Lunaire; qui appartient à 
la lune. Lat. Lunaris, 

LUNARIO , subse. m. ( Lou-na-rio } Ca- 
lendrier lunaire; qui compte les années 

ar lunes. Lat. Calendarium lunarium. 

LUNATICO , ca, adj. ( Lou-na-ti-co, 
ca) Lunatique; fou dont la démence 
suit le cours de la lune. Lat, Lunaticus. 

LUNES , s. m, (Lou-nèce) Lundi; se- 
cond jour de la semaine. Lat. Dies lunæ. 

LUNETA, s. f. (Lou-né-ta}) Voúte à 
lunettes , dans laquelle on a pratiqué des 
jours. Lat. Lunatus fornix. & Orchestre 
de salle de spectacle, où se placent, en 
Espagne , les gens de distinction. Lat. 
Lunata in scenå subsellia. 

LUNULA , s. f. (Lou-nou-la) Lunule ; 
figure de géométrie en forme de croissant, 
Lat. Lunula, 

LUNULAS, pl. Ménisques ; lentilles con- 
vexes d'un côté et concaves de l’autre. 
W Lentes dioptricæ lunares. 

LUPANAR , s. m. ( Lou-pa-nar ) Bordel. 

Foy. BurDEL. 

LUPIA , s. f. ( Lou-pia ) Loupe ; tumeur, 
Lat. Ganglion, 

LUPINO, NA, ad}. (Lou-pi-no, na) 
De loup ; qui appartient au loup. Lat. 
Lupinus. 

LUQUETE , s. m, ( Lou-qué-té) Zeste : 
morceau d'écorce de citron ou d'orange. 
Lat. Mali punici frustulum. 

LUSTRACION , +. f. (Lous-tra-sione ) 
Lusiration ; sacrifice, cérémonie des An- 
ciens pour purifier une ville, ete. Lat. 
Lustratio, 

LUSTRAL „adj, { Lous-trale) Agua lustral, 
Eau lustrale ; avec laguelle on purifioir 
le peuple, Lat, Aqua lustralis, 

LUSTRAR, v. a. (Lous-trar) Expier ; 
purifier par les lustrutions. Lat, Lustrare, 
|] Lustrer ; donner le lustre à une éroffe. 
Lat. Nitorem inducere. 

LUSTRE , s. m. ( Lous-tré ) Lustre; éclat 
qu'on donne en polissant, ete, Lat. Ni- 





LUS 


LUSTRO, subst. m, ( Lous-tro ) Lustre ; 
~ espace de cing ans, Lat, Lustrum, 


sasmène-té) D'une manière brillante ; 
avec lustre, avec éclat, Lats Niidè ; 
splendide. 

LUSTROSO, sa, adj. ( Lous-tro-s0 , sa) 
Qui a du lustre ; brillant, Lat, Nitidus ; 
lucidus. 

© LUTERANISMO , s. m, ( Lou-té-ra- 
nis-mo ) Luthéranisme ; doctrine de 
Luther, Lat, Lutheranismus. 

© LUTERIANO , wa , subst. ( Lou-té- 
tia-no, na) Lurthérien, enne; celui, 
celle qui suit la doctrine de Lusher, Lat, 
Lutherianus, na, 

LUTO, s. m. ( Lou-to ) Deuil; habit de 
deuil, Lat, Vestis funebris, 

LUXO, s m. (Lou-ho) Luxe; somp- 
tuosité excessive. Lat. Luxus. 

LUXURIA ,s. f. (Lou-hou-ria) Luxure ; 
incontinence, lubricité. & Applrit dé- 
sordonné ; dérèglement, excès. Lat. 
Luxuria. À 

lI] LUXURIAR , verb. n. ( Lou-fou-riar ) 
S'adonner à la luxure, Lat. Luxuriari, 

LUXURIOSAMENTE, adr. ( Lou-hou- 
rio-sa-mène-té) D'une manière lascive , 
impudique, Lat. Luxuriosè. 

LUXURIOSO , sa , adj. ( Lou-fou-rio- 
s0, sa) Luxurieux,; lascif , impudique. 
Lat. Luxuriosus, 

LUZ , s. m. ( Loue ) Lumière ; clarté, 
splendeur, Lat, Lux, & Lurière ; bougie, 
chandelle allumée, Lat. Lumen. % Poy 
Dra. & Lumière ; jour, endroit éclairé 
d'un tableau, Lat. Lumen, * Lumière ; 
connoissance , indice , éclaircéssement , 
avis, inspiration. Lat. Lux. * Lustre; 
éclat, splendeur. L. Splendor. & Phare. 
Lat. Pharus. 

LUZES , pl. (Lou-gèce } Jours; ouver- 
tures par où entre la lumière, Lat, Lu- 
mina, 

Luz de la razon. Lumière de la raison, 
$ — de los ojos, Lumière que les yeux 
reçoivent. & — de luz, Jour qu’un appar- 
tement reçoit d'un autre, $ — primatia. 
Lumière primitive ; qui sort immédiate- 
ment du corps lumineux. Y% = secunda- 
tia. Lumière réflechie, 

À buena luz, Avec ettention , réflexion , 
ou avec connoissance de cause. & À dos 
luces., Confusémens ; avec men pe å 
double sens. @ A todas luces. De toute 
part ou de toute manière, * Entre dos 
luces, Entre chien et loup, & Media luz. 
Lumière foible. # Sacar á luz, Mettre un 
livre en lumière ou au jour ; le rendre 
publie, . 


M 
M, treiqième lettre de DAlphabet, et la 


dixième des consonnes. C'est une lettre 
numérale gui vaut 1,000, et préc/déc 
d'un C, 900: anciennement avec un 
trait ou-d:ssus , élle valoit 1,000,000. 

MACA , sf. ( Ma-ca ) Mewrtrissure qui 
se fait aux fruits qui tombent, ete, Lat. 
Læsio, & Tache. Lat. Macula. * Trom- 
perie ; fraude, Lat, Fraus; dolus. 

MACADO , DA, part. pas. et adj, Gåté, 
Voy, MACARSE. 


- 
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MACANA , s. f. ( Ma-ca-na } Casse-tête ÿ 
espèce de sabre des Indiens, d'un bois 
très-dur, garni de pierres tranchantes, 
Lat. Machæra indica lignes. 
MACARENO , subst. m, ( Ma-ca-ré-n0 ) 
Fanfaron ; rodomont, Lat. Thraso, 
MACARRON , subst. m, ( Ma-car-rone ) 
Macaroni ; pâte faite de farine , de fro- 
mage, ete, Lat, Tyrotarichi. 
MACARKONES , pi. Pieux droits , qui ä 
dans un vaisseau, servent à soutenir les 


PTT Foy. Farcas. 

ACARRONEA , s. f. (Ma-car-ro-néa) 
Macaronée ; siyie , poésie macaronique, 

MACARRÓNICO , ca, adj. ( Ma-car- 
ro-ni-co, ca) Macaronigue, Se dit d'une 
sorte de poésie burlesque , composée de 
mots en Lingue vulgaire avee une termi- 
naison latine ; et, par extension , d'un 
mauvais latin, Lat. Macaronicus, 

© MACARRONISMO , s. m. (Ma-car- 
ro-nis-mo ) Macaronisme ; genre de 
poésie macaronique, Lat, Genus macar- 
tonicum, 

MACARSE , v.r. ( Ma-car-sé) Se gåter, 
en parlant des fruits meurtris par quelque 
coup, Lat, Ietu ledi, corrumpi. 

MACEADO , DA, part. pas, et adj. Frappé 
avec ur maillet , etc. Voy. MACRAR, 

MACEAR , r, a. ( Ma-çéar ) Frapper , 
battre avec un maillet, Lat, Malleo per- 
cutere. * Fatiguer, rompre da tée à 
force de répétiions. Lat. Aures obrun- 


dere. 

MACERACION , s. f.( Ma-çé-ra-çione } 
Action d'amollir , dż diminuer la dureté, 
Q Macération ; mortification de la chair 
par les jeûnes, etc, & Macération d’une 
plante , ete, Lat. Maceratio. 

MACERADO , DA , part, p. et adj, Amolli, 
macéré, ete, Voy. MACERAR. 

MACERAR , v. a. ( Ma-çé-rar ) Amollir , 
diminwer la dureté. Y Macérer , morti- 
fier son corps. & Macérer ; faire tremper 
une plante, etc. dans quelque liqueur, 
Lat. Macerare, 

MACERINA , +. f. ( Ma-gc-ri-na ) Sow- 
coupe avec un creux au milieu, où s'ema 
boite la tasse. Lat, Patina cavo distincta. 

MACERO , s, m, ( Ma-gé-ro ) Massier 5 
officier qui porte la masse dans certaines 
cérémonies, Lat, Claviger, 

MACETA , s. f. (Ma-çé-ta } Por à fleurs ; 
vase où on en cultive, Lat. Vas floribus 
colendis. $ Branche garnie de fleurs en 
forme de bouquer, Lat. Florum fascieu— 
lus, & Vase qu'on met sur l'autel avcs 
des fleurs artificielles, & Manche d'outil, 
Lat, Manubrium. % Gros bout d'une 
queue de billard, Lat. Trudiculi capulus. 
$ Bout de l'épine du dos du mouton, 

ui tienPà La queue, La Spinæ extremum. 

MACETAS , plur, Maillets avec quoi on 
bat les morceaux de cåble pour en faire 
de l’étoupe, Lat, Mallet nautici. 

* MACHACA , subst. m. ( Ma-tcha-ca } 
Homme pesant , épais , d’une conversan 
tion assummante. Lat. Homo melestus. 

MACHACADO, DA , part, pas. et adje 
Battu, brisé, ete. Voy, MACHACAR. 

MACHACAR , ». a. ( Ma-tcha-car ) Bar- 
tre, briser, piler , broyer, Lat. Contun- 
dere ; conterere, * Jasister opiniátré- 
ment į futiguer ; assommer à force de 
répétitions. Lat. Pertinaciter insistere, 

* Machacar en hierro frio. Foy. HIERRQs 


PA 
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MACHACON , s. m. ( Ma-tchacone ) 
Vuy., MACHACA. 

MACHADO , s. m. -{ Ma-tcha-do ) Gal, 
Hach: à fendre du bois. Lat. Secmiis, 

|| MACHAR , v. cer, ( Ma-tchar ) Foye 
MACHACAR. 

A MACHA MARTILLO , adv, Se dit d'une 
chose fit: solidement, de manière à 
durer, % Creer en dios á macha mar- 
tillo. Croire fermement en Ditu , sans 
disputer sur la Religion ; avoir la foi du 
jardinier. 

MACHETAZO , s. m. ( Ma-tché-ta-s0 ) 

up de sabre, Foy, MACHETE. 

MACHETE , s. m. ( Ma-tché-té) Espèce 

„de sabre ou de coutelas. Lat. Machæra. 

MACHO , s. m. ( Ma-tcho ) Måle i ani- 

. mal du sexe maschlin. Lat Mas. & Ma- 

` Mes. Lat, Mulus. & Bouc. Lar, Hireus. 

‘4 Måle. Se dit des fleurs sans ét:mine ct 
sans pisil, Lat. Masculus. * Homme 
måle , vigoureux. Lat. Vir strenuus. 
* Sot, stupide, Lat, Stolidus. & Pilier, 
en termes d'architecture, L, Pila. * Grosse 
couverture mise sur un malade pour de 
faire suer. & Crochet , agrafe. Lat, Un- 
cinulus. & Pièce d'une machine qui entre 
dans une autre, Lat, Artificii pars mas- 
cula. $ Gros marteau de forgeron. 
- Bane de forgeron sur lequel est une 
pétite enclume. Lat. Abacus operarius. 
$ Esrèce d’enclume carrée. Lat, Incus 
qu:drata, 

Macho cargado de letras. Homme habile 
dans son ctat, mets inepte pour tonut le 
reste, $} Macho de cabrio. Voyez Ca- 
BRON. 

MACHO , adj. Mêl: ; fort, vigoureux. 
Lat. For'is ; strenuus. 

MACHON , s m. ( Ma-tchone } Gros 
pilier non façonné, Lat. Ingens pila. 
MACHORRA , s. f. ( Ma-tchor-ra ) Bre- 
bis stérile. On de dit, par extension, 
de la femme et des autres femelles d'ani- 

marx. 


 MACEOTE , s.m. et MACHOTA , s.f. 


( Ma-tcho-té, ta ) Espèce de mailles. 
Lat. Malleus ligneus. 

Castrar à machote, 6 á machota. Chfrrer 
un taureau avec le maillet, 

MACHUCADURA, s. f. ( Ma-tchou-ca- 
dou-ra ) Contusion ; meurtrissure, Lat, 
Contusio. 

MACHUCAR , v. act, ( Ma-tchou-car ) 
Voy. MACHACAR. 

MACHUCHO, cua , adj. ( Ma-tchou- 
tcho , tcha ) Mér; prudent, sensé, re- 
féchi. Lat. Maturus ; prudens. 

MACILENTO, TA, adj. ( Ma-çi-lène- 
to, ta) Maigre; exténué, Lat. Maci- 
lentus. @ Fiétri ; fanné. Lat. Mar- 
gidus. | 

MACIS , < f. (Ma-çice ) Mocis ; écorce 
intérieure de La noix muscade. Lat, Macis. 

MACIZADO , DA , part. p's. et adj. lermé 
solidement , ete. Kay. MACIZAR 
ACIZAMENTE, aáv. ( Ma- çi- fa-mène- 

té ) Fermement; solidement. Lat. Firni- 
ter ; solidè, 
ACIZAR , v.a. (Ma-si-çar) Fermer, 
boucher sulitement. Lat. Claudere. * Ap- 
puyer sur des preuves solides, fortifier 
une opinion , etc, Lat. Corrohorsre. 

MACIZO , za, adject. y Ma-gi ço , ça) 
Massif : solide, ferme. # Solide ; cer- 
pain, aysuré, Lat. Solidus, 


MAC ` 

MACLE , s. m, ( Ma-clé ) Terme de bla- 
son : macle ; espese de lusange percée, 
Lat. Rhombus apertus. 

§ MACO , ca, -i (Ma-co, ca) Co- 
guin ; vaurien, Voy. BELLACO. 

MACOCAS , subst. f. pl. ( Ma-co-càce } 
Marc.» Sorte de prosses figues précoces, 
Lat, Præmatura Las grandior. 

MACOLLA , s, f. ( Ma-co-glia ) Assem- 
blage d'épis, de fleurs , cte. sur une 
même tige, Lat, ilanipuius. 

MACULA , s. f. ( Ma-cou-la } Tache. 
Voy. MANCHA, sur-tout dans le sens 
figuré. 

Maculas de la luna , del sot. Taches de la 
dune, du suleil ; endroits obscurs sur 
leur disque. 

MACULADO , DA, pare, p. et edj, Taché, 
Voy. MANCHADO., 

MACULAR , v. a.( Ma-cou-lar ) Tacher, 
sur-tout au figuré, Voy. MANCHAR., 

MACULOSO , sa, adj. ( Ma-cou-lo-s0 , 
sa) Faché ; plein de taches, Lat, Macu- 
losu# 

MADAMA , s. f. (Ma-da-ma) Madame. 
Lat. Domina. 

MADAMISELA , s. f. ( Ma-da-mi-sé-la) 
Nom donné en Espagne à une femme re- 
cherchés dans sa parure, qui prend les 
airs d’une femme de qualité. 

MADERA , s. f. ( Ma-dé-ra ) Bois de 
charpente , de menuiserie , etc. Lat. 
Lignum. @& Fruit qui n'est pas múr. Lat. 
Fructus immaturus. 

Madera del ayre, Cornes des animaux. 
* Descubrir la madera. Découvrir le dé- 
faut caché, la partie fuible d'une per- 
sonne, * No holgar la madera. Travailler 
sans relâche. # Pesar la madera. Peser ; 
être à charge. Se dit d’un travail où 
l'on ne trouve plus le plaisir ou lavan- 
tage qu'on s'y prometroit. 

MADERADA , s. f. ( Ma-dé-ra-da ) Ra- 
deau ; train de bois conduit sur une ri- 
vière, Lat. Ratis. 

MADERAGE, s. m. ( Ma-dé-ra-fé } Vay. 
MADFRÂMEN. 

MADERAMEN , s. m, ( Ma-dé-ra-mère) 
Bois nécessaire pour la construction d’un 
édifies. Lat. Contignatio. 

MADERAMIENTO , s. m. ( Ma-dé-ra- 
miène-t0 ) Voy, ENMADERAMIENTO. 

|I MADERAR , v. a, ( Ma-dé-rar } Voy, 
STE 

|| MADERERIA , s. f. ( Ma-dé-ré-ri-a) 
Chantier ; endroit où l’on tient , où l’on 
vend dis planches, tic. Lat, Taberna 
lignaria. 

MADERERO , subst, m. ( Ma-dé-ré-ro ) 
Marchand de bois. ® Celui qui le esn- 
duit par eau. Lat. Lignorum mercator 
gel conductor. 

MADERILLO , s. m. dimin. de Madero. 
{ Ma-gé-ri-glio ) Petite poutre , etc, 

MADERISTA , subst. m. ( Ma-ċé-tiseta ) 
Arag. Conducteur de radcaug. La's Ra- 
tium ductor. 

MADERO , s. m. ( Ma-dé-ro) Grosse 
piiss de bois ; poutre, madrier. Lat. 

rabs, 

Maderos de cuenta. Pièces principales 
d'un vaisseau , gui lui servent de fon- 
dement. 

MADEXA , s. f. ( Ma-dé-ha } Écherezu 
de fil, ete. Late Convo'utum in spiram 
flum, * Tresse de cheveux, Lat, Coma. 


MAD 
* Homme mou, lâche, sans vigueur, 
Lat. Flaccidus homo. 

* Hacer madexa. Filir , en parlont d’un 
sirop, d'une liqueur trop épaisse, * Sabe 
vender sus madexas. J/ en sait long, if 
ne se laisse pas tromper. 

MADEXUELA , s. f. dimin. de Madexa, 
( Ma-dé-houć-ja } Petit écheveau, 

MADONA , subst. f. ( Ma-do-na ) Voy, 

© SERORA. 

MADRASTRA , subst, f. ( Ma-dras-tra} 
Maräire ; belie- mère. Lat. Noyerca. 
* Chose contraire, préjudic:able, Lau 
Inimica res. § Prison. Voyez CARCEL, 
$ Chaine, Voy, CADENA. 

MADRE , s. f. ( Ma-dré ) Mere ; femme 
gui a fait un enfant. & Mere ; femelle 
d'animal qui g des petits. @ Oiseau qui 
couvé, même les aufs d’un autre. & Mer; 
titre dis Religieuses professes. Dire 
trice d’un hôpital, d'une maison deri- 
foge. Le Mater. # Mère ; caus: , source, 
Lat. Fons ; radiy. # Mère. Se dit d'une 
science qui conduit -å la- connoissunce 
d’une autre, Lat. Genitrix ; parens. * En. 
droit où l'on est aceucillé, bien reçu, 
* Chose avantsgeuse, profitable. & Ma- 
trice ; partie de la femme où se jait la 
conceptiun Lar. Uterus; matrix. & Lit 
de rivière, Lat. Alveus. & Egour d'une 
ville, Lat, Cloaca. ® Partie la plus 
épaisse du moût de vin, qui fait fer- 
menter toute La cuve. Lat, Vici materies 
matrix. ” 

MADRES , pl Principaux membres Pas 
vaisseau, Lat. Transtra. 

Madre del timon, Partie du gourernail où 
sont Les gonds qui d'unissens à l'éssmbord, 
$ Mai de madre. Ma? de mére; sufforarion 
de {a matrice. & Salir de madre. Désorder, 
en parlant d’un fleuve. * Sortir des bornes ; 
tomber dans quelque excès, # Tener mal 
de madre. Se die des enfans qui ont es 
amour outré pour leur mère. 

MADREAR , v. n. ( Ma-dréar) Agir en 
mère ; en avoir Les sentimens, Lat. Ma- 
trem referre. 

MADRECILLA , subst. f, dim, de Madre. 
(Ma-dré-çi-glia) Matrice, sur-tout eg 

arlant des oiscaux, Lat, Avium matrix. 

MADREPERLA , s. f. (Ma-dré-pèr-la) 
Mère-perle ; grosse coquille de perles. Late 
Concha margaritifera. ; 

MADRESELVA , s. f. ( Ma-dré-sèl-ba } 
Chévrrepeuilie ; plante. Lat. Caprifolium, 

MADRIGADO , adj, m. (Ma-dri-gs-do) 
Taureau qui a couvert les vaches, Lat. 
Taurus pater, * Fin j'rusé ; expert. Lat, 
Caïlidus ; expertus. 

MADRIGAL , s. m. ( Ma-dri-gais) Ma- 
drigal ; perite pièce de poésie. 

MADRIGUERA , s. f. (Ma-dri-gué-ra) 
Terrier de Lapin. Lat. Cuniculus. * 
traite cachée des voleurs, ere. Lat. Lae 
tibulum. 

MADRINA , subse. f. (Ma-dri-na) Mor- 
raine ; cell: qui tient un enfant sur les 
fonts de baptime, Lat. Mater spiritoalise 
* Protectrice. Lat. Patrona, ® Pilia , 
étais, étançon. Lat. Fulerum. * Corde 
ou courroie qui tient les mules accon- 
plées , ct Les fait alier le même pis. Las. 
Lorum. ; 

MADRIZ , subst. f. ( M:-drige) Matrice. 
Voy. MaTtRiZ. $ Endroit où la caille 
fait son nid, Lat, Ortygometria. $ ẹri 


~ 


















fer à arbre. Lar.. 
de L'arbousier, Da A 
tum: # Couleur E de Lat, pers 


. 
", 


De MADRUGADA , adv. De 
å la te du jour. Lat. Dilueuld. 
MADRUGADOR , s, m, (Ma-drou-ga- 

dor ) Homme matineux , qui se lève ma- 
tins Lat, Hômo äntelocanus, 
MADRUGAR v. n. gt al Se 
dever matin. Lat. Primo surgere. 
* Miditer ; prévoir d'ava diffi- 
` cudrés , ete. Lat, Prævidere. réven 
ndre les devant, Lat. Præoccupare, 
ADRUGON , s. m. ( Ma-drou-gone ) 
Action de se "lever de pis NÉE 38 
$ Homme très- qu 
Dar un y ; er plus ma- 


tin qu'il ne 
t4 MADRUGUERO , nà, adject? (Ma- 
drou-gué-ro , ra) üneux, Lat. An- 


“telucanus. Le 
MADURACION, subit. f. (Ma-dou-ra- 
gione } Maturité des rush 5 # d'une 
“affaire, d'une entreprise. Lat. Maturitas. 
Ÿ Action de mérir un abcès, Lat. Ma- 
è turatio. @ En termes de chimie : ma- 

turation ; séjour d’une substance dans 
une liqueur. Lat. Maturatio. 


MADURADO, DA, . pas. et adj. Múri. 
Voy. MADURA t, Maturatus, 
De" MENTE, adv., ( Ma-dou-ra- 


) Mürement ; sagement, Lat. 
s «Maturé. 
* MADURAR, v. a, (Ma- -dou-rat) Márir 
uns abcès; hôrer la formation de la ma- 
bee Lat. Maturares * Dis- 
NÉ pas aieu au succés 
ne entr LA re cœpta, 
URAR , v. n. Mérir ; devenir mûr, Se 
des fruits : "sde da raison, du ju- 
FA Lat. Matürescere, 
M ATIYO, va, sdj. À { Ma-dou- 
râ-ti-bo , ba) Matucarif. Se dit dëser- 
] i médie mens. Lar, Matürans 
er un madurativo, Vaincre l'inflexi- 
“d'une personne ; i da faire consen- 
Cr ereh 
) REZ s.f. (Ma-dou-rère ) Ma- 
turité ; état des fruits mûrs. * Moturité ; 
prudence. Lat, Maturitas. 







Múr, en porlant des fruits. 
sagt -prudent , circonspect Lat. Ma- 
turus. * Mår ; avancé en âge L. Ærate 
maturus. 

MAESE, s. m., ( Maé-sé) Maitre. Voye 
MAESTRO. 

MAESECORAL , s. m. ( Maé-sé-co-rale) 


oyeg Juego de pasa past, au mot 


EGO. 


LES 


~ méêne-té) En moitre : de main 


+ Académiste ; membre d’ orne: Pt IL 
monter à cheval. HA Arise b ea 


ès-tra ) Maftresse ; 
igne. Lat. Ludi magistra» 
du maitre, Lat, uxor. 


ui appartient au maitres 
Maestral ; son ge 
éditerranée 


STRAMENTE , adn Œ 


"ere. Lata Scitè; dexterk. 
MAESTRANTE , s. m. (Ma 


MA NZA sn f: < Me ane 
And. Académie ; Er | gens pe 
roc. a à monter à cheval, Lat. Artis 
questris magisterii societas, @ Partie 
dun arsenal de marine où est la ie, 
la fabrique des voiles, ete., 


AESTRAZGO , s.m. ( -ès-träçego 


Magistère ; Gra nde- 
Gr. 


commande. la manauvre, $ 
de navire, AE iera < 


barque sur les vaisseaux 
raciones. Dépensier ou maitre-valet d'un 
vaisseau ; qui a soin ra ls a 


dis. Les rations, 
re nes, 


(Arag.) Ministre à la 
de chaque royaume. 

MAES AR , verb. n; (Marës-tréar ) 
s Faire le maitre, Lat, Magistrum agere, 
+ Rio. Émonder da vigne pen attendant 
qu'on puisse la tailler, Lat. Præampu 
tare vites. ® Fain er par de 
mélange, etc. Lat. Al \ £ 

MAESTRECORAL, s: = a-ès-tré- 
co-rale) Foy. M AS 

MAESTRESALA , Ma-ès-tré-sa- 
la) Maitre-d 6 1 condus. 


MAËSTRESCO! ÍN , s. f. kh -ès-tré- 
sco-li-a) Dignité d'écoláire "dans un 
chapitre. Lat.”Scholastria 

M TRESCUELA , s. m; ( Ma-ès-tré- 
istoué-la) Écorêtre : dignité ece ti- 
que, Lat. Scholasticus, 

MAEST » 3- f. ( Ma-ès-tri-a Y Doc- 


trinè ¢ instruction; enseignement: Lat. 
Documentum, $ Charge, cjfice qui 
dona: à un Religieux le titre de Maitre. 
Lat, Magisterium% Art, adresse, ha- 


lezé. Lat Ars; ! Epa tare 
ir séri ag A 
MA E í de -às-tro) Maître; 







eigne. Maitre ; 
¢ 


n 

Se dit d'une bête gui. en conduit, qui 
en dresse une eutre, Lat, Dux ; instruc- 
tor. © Moitre-és-arts dans une Univer- 
sité Lat, Magister artium. & Maitre ; 
titre donné à divers pradus, Lat, Ma- 
gister. @ Maire; membre dun corps 
de métier. Lat, Probatus opifex, & Mas- 
rre, uipage dans un vaisseau. Y Grand 
mäst de vaisseau, Lat, Princeps malus. 











s| MAESTRES sm | À Mestre Grand- 
Maitre d’un Ordré de Chat Ma- 
gister. $ P Tai officier jier qui 









MAG çI 

Maestřo criado , gastador, Maftre ~ raket 
Pun tau, T — de atar escobas, 
H qui se pique LR] dans des 

£ 3, peu importantes. ÿ — de 
` capilla, akere de de % — de ce- 
mer y Maitre de niis  —de 
espirit Confesstur „ directeur, & — del 


sacro palacio, Maitre du sacré palais à 
é, ÿ — de ninos, de escuela. Mai- 
tre d'école. & — de obra prima, Cor- : 
donnier, Voyez LAPATERO. Ẹ — de 
obras, Voy. ARQUITECTO. 
MAES ©, TRA , adj. ( Ma-ès-tro , 
y X Maire , maitresse ; premier , prin= 
K i Præcipuus, | 
MAGACEN BA 


s5. m., ( Ma- ga-sène ) Ma- - 

Se + Atacan., $ 

D TA, adj ARE o 

Triste morne ; AAS. on 

tis; languidus, w 

MAGAÑA „s. f. ( Ma-ga-gnia ) Chambre; 
défaut dans un canon mal fondu, Lits 


y us cavus. 

GARZA, s. f. (Ma-gar-ça ) Cämo- 
mille es Lat, Parthenium. 
MAGDALEON, s. m, ( Mageda-léone ) 
M Pdaléon ; ; petit rouleau d'onguent. Lat. 


daleon, “ 
MA CAEP Ma-hène-ca à 
' aer fosser s de hôwer La Ji 
earum pastinatio. 
MAGENCAR, v. act, ( Ma- 








te aus 
té , au= 


per radiée magai nee, sonnip- 
tnol Lis. Dignitas ; ke igenis, 
ra na j aiy grand , ma , Lat. 


MAGESTUOS SSAMENTE adverb. ( Ma- 
hès-touo-sa-mène-té ) Majestueurement 3 ; 
avez grandeur. Lat, Splendidè ; magni- 


ficè. 

MAGESTUOSIDAD , subse. f. ( Ma-fits- 
tono- sidade ) Voy MAGESTAD dans 
ses deux dernières acceptions, 

MAGESTUOSO , sA, adject: (Ma-hès- 
touo“so , sa ) Alaje cstueux ; noble, grand, 
auguste. Lat. A Augustus ; majestate spec- 
tabilis. @ Séricux ; | grave j posé, Lat. 


Gravis ; serius. 

MAGIA , s. f. aa 
produire des € 
Magia. 

Magia artificial. Magie artificiel qui, par 
le moyen de d'art, produit des espèces de 
prodigi -= natural; ó blanca Magie 
naturelle bu blanche » gi opère par d-s 
“moyens inl , Mais inconnus au vul- 
grire. $ — negra, Mugie noire, guè 
opère par le moyen du dérron, 

MAGICO , s. m. (Ma-ji-co) Magicien, 
Lat. Magus, 

MÁGICO , ca, edj. (Ma-hi-co, ca) 
Magique ; que appartient å da magie, Lat, 
Magicus. 

re] MAGISMÉ, s, m. ( Ma-bis-mo) Ma- 


girme; ancienne religion d-s Mag:s de 


Magie; art de 
rels , ere, Lars 


Perse. Lat. Antiqua Magorum apud 
Persas religio. ; 
MAGISTERIO , s. m. ( Ma-fis-té-rio ) 


Emploi-de maitre; profession d'enses- 
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co-| Mure. d houer la vigne, Lat. Vites 
excav pastinare de ~ 

MAGE AD ,s. f- (Ma-hès-tade Avaa 
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gner, & Grad: qui donne le titre de mai. 
tre ; doctorat, * Gravité; affectarion, 
air magistral, & Magistère ; mixte exalté 
et pes etat par des opérations et mé- 
langes chimiques. Lat, Magisterium, 
MAGISTRADO , s, m, ( Ma-his-tra-do ) 
Magist at : Karel chargé de rendre la 
jusuce, & Magistrature; dignité, charge 
de magistrat, & Magisrrature ; corps de 
magistrats. Lat, Magistratus, 
MAGISTRAL , adj. ( Ma-fis-trale) Ma- 
isiral ; gui appartient au maitre. Y Pré- 
ende d'Eglise cav*édrale, gui ne peut 
étre possédée que parun maitre ou doc- 
teur en théologie, & Magistral, Se dit 
d'une boisson antivénérienne qui ala 
sulsepareille pour base, et d'un onguent 
s eifg . plaies, Lat. Magistralis. 
MAGISTRALMENTE , adr, { Ma-fis- 
trol-méneté) Magistralement ; en mai- 
tre, Lat, More magistri, 
MAGNANIMAMENTE , adv. ( Mag-na- 
ni ma-mèné-té )Magnanimement.1.For- 


titer, 

MAGNANIMIDAD , s. f. ( Mag-na-ni- 
mi-dade) Magnanimité ; grandeur d'ame. 
Lat. Magnanimitas, | 

MAGNANIMO , ma , adj, (Mag-na-ni- 
mo, ma) Magnanime, Lat. Magna- 
nimus. 

MAGNATE , ss m, plus usité au pluriel 
Magnates. ( Mag-na-té, tèce) Gronds 
d'un royaume. Lat, Magnates. 

MAGNETICO , ca, adj. (Mag-né-ti- 
co, ca) Magnétique ; qui appartient à 
l'aimant. Lat. Magneticus. 

MAGNETISMO , s. m. (Mag-né-tis- mo) 
Magnétisme ; vertu, propriété de bai- 
mant. Lat. Vis magnetica. 

MAGNIFICADO , DA, port. pas. ét adj, 
Loué , exaité, Voy. MAGNIFICAR, Lati 
Magrihñcatus. 

MAGNIFICAMENTE , adv. (Mag-ni-f- 
ca-mọne-té ) Mugnifiquemenr. Lat, Ma- 

nificè. 

MAGNIFICAR, v. act. ( Mag-ni-f-car ) 
Louer , exalter, On disoit autrefois Mo- 
gnifier. Lat. Magnificare. 

MAGNÍFICAT, s. f. (Mag-ni-fi-cate) 
Magnificat; caatigne de la Vierge qu'on 
chante å vépres, 

MAGNIFICENCIA , s. f. (Mag-ni-f- 
gène-çia) Magnificence, Lat, Magni- 
ficentia. 

MAGNÍFICO, ca, adj. (Mag-ni-f- 
co, ca) Magrifique; pompeux , splen- 
dide, somptueux. & Magnifique ; titre 
d'honneur. Lat. Magniñcus, 

MAGNITUD , subsr. f. ( Mag-ni-toude } 
Grandeur, quantité qui peut étre cal- 
culie où mesurée. Q Grandeur, volume 
d'un corps. Y Grandeur des étoiles, 
suivant laquelle elles sont distribuées en 
diverses chasses, * Grandeur ; excellence, 
dignité, sublimité, Lat, Magnitudo. 

Magnitud de un eclipse de sol, ó luna, 
Grandeur d'une éclipse de Soleil on de 
Lune; partie de leur BA obseurcie, 

Magnitudes commensurables. Grandeurs 
commensurables , qui gnt entre elles un 
rapport de nombre à nombre : celles qui 
n'en ont point sont appelées inconmen- 
surables , 6 irracionales, Graudeurs in- 
commensurables ou irrationnelles. 

MAGNO, NA, adj, (Mag-no , na) Grand, 

` Il est ordinairement employé comm épi- 


| MAG 
théte. Ex. San Basilio Magso , Alexandro 
Magno. Saint Basile L Grand, Alexadre 
le Grand, Lat. Magnus, 

MAGO , s. m. (Ma-go) Mage; nom 
des anciens sages, philusophes ou Rois 
orientaux, & Magicien, Lat, Magus. 

+ MAGRESCER , v. a. ( Ma-grès sêr ) 
Amaigrir, Voy. ENFLAQUECER, 

MAGRO , GRA , adjest. ( Magto, gra) 
Maigre ; qui mangue d'embønpoint, Lat. 
Macer. 

MAGRO , subse. m. ( Ma-gro) Maigre ; 
viande sans graisse, Lat. Pulpa & Tranche 
de jambon, Lat, Pernæ suinæ frustum. 

MAGRUJO , ja , adj. ( Ma-grou-ġo , ġa ) 

Macro. 


ét AUNQUE. 
MAGUEY, s. m.( Mep) Maguey; 
arbre d'Amérique; espèces d’aloës, 


MAGUIJO , s. m. ( Ma-gou-fo) Crochet 
pour tirer la vieille étoupe de dedans 
des coutures d'un vaisseau, Lat. Uncus 
nauticus. 

MAGULLADO, DA, part, pas, € adj. 
Meurtri, Lat. Suggillatus. 

MAGULLADURA , subst. fe (Ma-gou- 
glia-dou-ra ) Meurtrissure ; contusion li- 
vide, Lat. Suggillatio, 

MAGULLAMIÉ TO, s.m. (Ma-gou- 
glis-miène-to ) Action de meurtrir, & La 
meurtrissure elle-même, Lat. Suggiliatio. 

MAGULLAR, v. act, ( Ma-gou-gliar } 
Meurtrir į faire une contusion, Lat. 
Suggillare. . 

|| MAHERIDO, DA, part. pas. et adject, 
Convogué. Lat. Convocatus. 

|| MAHERIMIENTO , s, m, (Ma-é-ri- 
mièné-to) Convocation, L, Convocatio. 

|| MAHERIR, v. a, ( Ma-ċ-rir) Con- 
vogusr ; assembler, Lat, Convocare. 

MAHOMETANO, na, adj. ( Ma-o- 
mé-ta-no, na) Mahométan : qui eon- 
cerns ou § professe le Mahoméisme. 
Lat. Mahumetanus. 

MAHOMETISMO , subst. m. ( Ma-0o-mé- 
tis-mo ) Mahomésisme ; rel'gion de Ma- 
homer. Lat. Mabumetana religio. 

MAIDO , s. m. ( Ma-i-do) Mianlement. 

-~ Foy. MauLztpo. 

MAIZ „s, m. ( Ma-içe) Mais ; bié d'Inde 
ou de Turquie. Lat. Frumentum In- 
dicum, r 

MAIZAL, s, m, ( Ma-i-çale) Champ semé 
de mais. Lat, Ager Frumento Indico 
consitus. 

MAJADA , s. f. (Ma-ha-da) Bergerie ; 

re, cabane de berger. Lat. Magalia. 
| Maison; hôtellerie. Voy, POSADA, 

MAJADEAR, v. n. (Ma-ha-déar ) Passer 
la nuit quelque part, en parlant des trou- 
peaux, Lat. Pernoctare. 

MAJADERIA , subst. f. ( Ma-fa-dé-ri-a ) 
Sortise, impersimence, Lat, Ineptia, 

MAJADERO, s. m.( Ma-fa-dé-ro) Pi- 
lon ; instrument pour piler. Lat Pis- 
üllum. || Celui gui pile, gui broie ; 
broyeur. Lat. Tritor. ® Endroit où l'on 
broie, sur-tout le chanvre. Lat Pistri- 
num. * Homme lourd, ennuyeux, qui 
assomme par 5es propos, Lat. Vir mo- 
lestus. 

MAJADLROS, ó Mauranemisos, pl 
(Ma-ha-dé-roce, ri-glioce) Fuseaux à 
faire de la denteile, Lat, Bacilli reticulis 
texençis 
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MaAJADO, DA, part. pas, et adj, Pili; 
broyé, ete, Voy. MAJAR. ` 

|| MAJADURA , s. f. ( Ma-ha-dou-ra} 
Action de piler, de broyer; broiemens, 
TR Tritura, ji h 

* MAJAGRANZAS', s.m. (Ma-ha-grane- 
gace) Homme lourd, ennuyeux, Voy, 
MAJADERO, 

+ MAJAMIENTO, subst, m. (Ma-ja- 
miène-to} Travail; peine; maladie i 
disgrace, Lat, Ærumna, i 

MAJANO , s. m. ( Ma-ha-no) Tas de 
pan gui sert de Limites, Lat, Acervus 
apidosus. 

MAJAR, v. act. ( Ma-far) Piler ; broyer ; gy 
écraser, Lat. Terere; pinsere. * Fa- 
tiguer par ses instances, assommer par 
ses pr , etc, Lat. Molestare. 

MAJARRANA , subse, f. ( Ma-har-ra-na) 
And, Porc frais. Lat, Caro suina re- 


cens, 

MAJO , s. m. (Ma Fanfaroni ro- 
domont ; fier- ta D, Thraso. 

MAJOLAR, v, a. (Ma-ho-lar) Merre 
des courroies aux souliers pour les at 
tacher, Lat, Corrigiis instruere. i 

MAJUELA , s, f. ( Ma-houé-ta ) Frais de 
l’aubépine, L, Oxiacanthæ bacca, $ Cow- 
roies pour attacher Les soul£ers. Lat, 
Calcei corrigia. 

MAJUELO , s. m. (Ma-houé-lo) Jese 
plant ; vigne nouvelle. ¢ Rio, Jeus 
cep. Lat. Novelletum, 

* Conocer las uvas de su majuelo. Ême, 
expert, versé dans les offaires. 

MAL, s. m. (Male) Mal; ce qui 
contraire au bien, Lat, Malum. $& M:l; 
tort, dommage , injure. Lat. Damnum} 4, 
injuria. & Mal ; douleur, maladie. Lat, © 
Morbus; dolor. & Mal ; vice, défauts à 
Lat. Malum ; vitium, 7 e 

Mal de corazon, Mal de cœur, d — francesst 
Maladie vinérisnne. Voy, Busas. 

Del mal el ménor, De deux maux il fost 
choisir le moindre, & Mal por mih 
Mal pour mal; autant vaut l’un que 
l'autre. # Poner mal, 6 en mal. Mar 
mal ; brouiller les gens ; semer da giant à 
noircir la réputation, ete, , 

MAL , «dj. Empioyé toujours au 
dier, Fos pa substantif pes 5 

ais ; méchant, Lat. Malus, | 

Mat, adv. Mal; de mauvaise mañiètt; 
autrement qu'il ne faut. Lat, Malè ; per- 

àm. @ Peu; très-peu, Lat. Parum, 

Mal hecho. Mal fait ; mal báni, & Mal 
que bien. Tant mal que bien. $ Mal 
sonante. Mal-sonnant ; qui choque les 
oreilles f spa ¢ Maly de mala ma- 
nera, Mol et de mauvaise grace, & De 
mal en peor. De mal en pis. 

MALA , s, f. (Ma-la) Maile ; walist de 
courrier, L. Tabellarit bulgas & Manili. 
Voy. Martita. 

x MALACTICO , adj. et s, m. (Ma-ac- 
ti-co} Malacrique. Se dit en médecine 
des remèdes émoiliens. Lat, Malate 
ticus. Malacticum. 

fx MALACUENDA, subsi. f. (Ma-la- 
couëne-da) Grosse toile d'étoups. Voy, 
RasAco., 

+ MALALTIA , ». f. ( Ma-lak-ti-a ) Mø 
ladie, Voy. MALATIA. 

MALAMENTE , adv. ( Ma-la-mène-té ) 
Méchimment ; malignemert ; malicis- 
sement, Lat, Pravé ; maliciosè. 


MALANDANTZA, 
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MALANDANZA , subse. fe (Ma-lane- 
dane-ga } Malheur ; disgrace, Voy. DEs- 
GRACIA ` i » 

MALANORIN, s. m, ( Ma-lane-drine ) 
Brigand ; bandit ; volur de grand 
chemin, Last, Grassator. 

MALATIA , s. f. (Ma-la-ti-a) Mala- 
die; indisposition. Lat, Morbus. 

MALATO e Maracno , subst, m. ( Ma- 
la-to , tcho ) Malade. Lat. Æger. 

MALAVYENIDO, pa, adj. ( Ma-la-Fé- 
ni-do, da) Brouillon ; querelleur ; avec 
qui on ne peut vivre, Lat, Turbator ; 
contentiosus, 

MALAVENTURADO, D4, adj. ( Ma- 
la- bène-tou-ra-do , da) lheureux ; 
infortuné, Lat, Infelix. 

MALBARATADO, DA, part. pas. et adj. 
Prodigué , dissipé „n folles dépenses. 
Voyez; MALBARATAR, 

MALBARATADOR , s. m. ( Mal-ba-ra- 
ta-dor ) Déssipateur, prodigue: Lat. 
Rei profusor. 

MALBARATAR, v, a. ( Mal-ba-ra-tar) 
Prodiguer, dissiper en folles dépenses. 
Lat. Rem profundere , dilapidare, $ Dé- 
ranger ; troubler, mettre le désordre. Lat. 
Perturbare. 

ALCASADO, DA , adj. (Mal-ca-sa-do, 
da ) Mal marié, Lat. Conjugi pertæsus. 

H MALCASO , s, m. (Mal-ca-s0) Tra- 
kison ; crime de lèse-majesté. Lats Pro- 
ditio; læsæ majestatis delictum, 

MALCOCINADO , s. m, ( Mal-co-gi- 
" na-do) Cast, vi. Tripes ; intestins d'a- 
nimcux, Fey. MONDONGO. 

#7 MALCOMIDO, pa, adj. ( Mal-co- 
mi-do, da) Affamé. Lat. Famelicus. 

MOT , subst, m. ( Mal-cone- 
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C, tènc-to) Jeu du coucou ou de l’as-qui- 

pt Le court, 

# MALCRIADO, pa, adj, (Mal-cria- 
do, da) Mal élevé ; qui manque d'édu- 
cation. Lat. Malè moratus. 

MALDAD , s. f. (Mai-dade) Méchan- 
esté; malice, Lat. Maitia, & Méchar- 
ceté ; action méchante, Lat, Flagitium. 

MALDADOSAMENTE, adv. (Mal-da- 
do-sa-mène-té ) Méchammenrs, Lat. Ma- 

lignè ; improbè. ‘ 

MALDADOSO , sa, adjeet. (Mal-da- 
do-s0, sa ) Méchant ; pervers, Lat. 
Improbus, 

MALDECIDO, DA, part. pas, et adject. 
Maudit Lat. Maledictus. 

MALDECIMIENTO , s. m. ( Mal-dé-çi- 
miène-to) Médisance, Voy, Murmu- 
RACION. 

MALDETIR , v. act, ( Mal-dé- çir ) Mau- 

` dire ; faire des imprécations contre, ., 

Lat. Ma'edicere, : 

MALDICIENTE, part. act, de Maldecir, 
et adject. į Mal-di-riènécté ) Médisant. 
Lat. Malsdicus. 

MALDICION , s. f. (Mal-di-gione) Ma- 
lédiction ; imprécation, Lat. Imprecatio. 
$ Maiélienon de Dien , châtiment qu'il 
envoie. Lat, Matedictio ; pœna. 

Macniro , TA, part. pas, de Maldecir , 
et adj. (Mal-di-to, ta) Maudie, Lat. 
Maledictus. Q Méchant: pervers. Lat. 
improbus, & Mondit de Dieu; dantaé 
réprouré. Lat. Maledictus, ® Æacun ; 

as un. Lat, Nu'lus. 

® Soltar la maldita, Parler sans frein, sans 
getenie, 
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§ MALEANTE , subst. m. ( Ma-léane-té ) 
Railleur, Foy, BURLADOR. @& And. 
Vaurien ; qui corrompt La jeunesse, Lat. 
Nebulo ; corruptor. 

MALEAR , v, act. { Ma-léar } Pervertir , 
corrompre , dépraver, Lat. Depravare. 
MALECON , subss, mase. ( Ma-lé-cone ) 
Quai; digue; chaussée, Lat. Agger; 

moles, 

MALEDICENCIA , s, f. ( Ma-lé-di-gène- 
gia ) Médisance, Lat. Maledicentia. 

MALEFICIADO, DA, part. pas. et adj. 
Corrompu ; altéré. Lat. Corruptus; de- 
pravatus, $ Ensorcelé, Lat. Veneñciis 
infectus, À 

MALEFICIAR , v. act, (Ma-lé-fi-giar) 
Corrompre ; altérer, feinte: Lat. Cor- 
rumpere ; depravare, & Énserbeler, Lat 
Veneñciis inficere. ' 

MALEFICIO , subst. m. ( Ma-lé-f-gio ) 
Dommage , tort, préjudice. Lat. Male- 
ficium. & Maléfice ; sortilége, Lat. Ve- 
neficium. r: 

MALÉFICO , ca, adj. (Ma-léf-co, 
ca) Malfaisant ; qui nuit, sur-tout par 
des maléfices. Lat. Maleñcus, 

MALETA, s, f. (Ma-lé-ta) Falise ; porte- 
manteau de yoyageur, Lat. nu. 04 
$ Femme publique, prostituée, “Dat. 

cortum, 

Hacer la maleta. Faire sa malle, se dis- 
poser à partir, 

MALETON , subst. m. aug. de Maleta 
(Ma-lé-tone) Grande valise, Lat. Bulga 

randior, 

MALEVOLENCIA , s. f- (Ma-lé-bo- 
lène-çia) Malveillance ; haine , mau- 
vaise volonté. Lat, Malevolentia. 

MALEVOLO , La, adject. ( Ma-lé-Bo- 
lo, la) Malveiliant ; qui veut du mal 
à autrui, Lat. Malevolus. ` 

MALEZA , s, f. (Ma-lé-ça) Malice ; 
méchanceté, Lat, Malitia. & Abondance 
de ronces , de broussailles dens un 
endroit, 

t MALFETRÍA , s. f. {Mal-fétii-a) 
Voy. MALDAD. 

MALGASTAR, v.a. (Mil-gas-tar) Dé- 

enser mel-à-propos ; dissiper p détruire, 
t. Dilapidare ; evertere. ` 

MALHADADO, DA, «dj. ( Mal-a-da- 
do, da) Malheureux; Enfortuné, Lat. 
Infelix. 

MALHECHO , subst. m, ( Mal-é-tcho } 
Mifait; action criminelle. Lat, Fla- 
gitium. 

MALHECHOR , subse. m. ( Mal-é-tchor ) 
Malfaicteur ; criminel , scélérat, Lat, 
Scelestus. 

MALHERIDO , pa , adj. ( Mal-é-ri-do, 
da} Blessé griévement, dangereusement. 
Lat. Graviter sauciatus, 

MALHOJO , s. m, ( Mako-ho} Débris 
qu'on jette ; épluchures d'herbes, exc. 
Lat.. Quisquiliæ ; purgamenta. 

MALICIA , s. f. (Ma-li-çia) Matice: 
perversité, & Malice; inclinarion à mal 
faire. Lan, Maliria. & Soupson, Lat, 
Suspicio. ® Finesse ; réserve extrém: ; 
dissimulation. Lat. Calliditas ; cautela. 
$ Mélange, etc., qui aitère, falsifie 
Lat. Vitium. 

MALICIAR , v. a. (Ma-li-sisr) Gåter; 
altérer; falsifer, Lat. Vitiare; adul- 
terare. 

MALIGIAR , Y, B, Former des socpçons, 
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ar, maiice, interpréter malignes 

ment. Lat. Suspicione duci. 

MALICIOSAMENTE , adv. { Ma-li-gios 
sa-mène té) Maulicicusement, Lar, Maa 
litiosė. 

MALICIOSO, sA, adj. (Ma-li-rio-s0, saÿ 
Malicieux ; qui a de la malice, Lat, 
Ma'itiosus. Molin ; soupçonneux , 
qur énte-prèété tout en mal, Lat, Malis 
tiosé callidus, 

MALIGNAMENTE , ady. ( Ma-lig-nas 
mène-té) Maligaement ; avec malignité, 
Lar. Malignè 

MALIGNANTE , adj. ( Ma-lig-nane-té } 
Épithèse donnee en Logiqu: à la néga- 
tiun formelle d'une gs re 

Man NIDAD , s.f.! la-lig-ni-dade } 

alignité : malice. Lat. Ma'ignitas. 

MALIGNO., xa, adj. ( Malig-no, na) 
Malin. Lat, Maligaus. 

MALILLA , s. f. (Ma-li-glia) Manille; 
seconde triomphe ou matador an jeu de 
l'hombre, * Celui qui se plait à semer 
la discorde. L. Discordiarum seminator, _ 
$ Jeu de cartes qui se juue à quatre, 
dess contre deux. 

MALİSIMAMENTE , adv. sup de Mala4 
mente. Très-méchammenr, Lat. Pessimé, 

MALÍSIMO , MA, adj. superi, de Malo, 
Très-mauvais ; trés-méchant, Lat, Pes- 
sinus, 

MALLA , s. f. (Ma-glia ) Maille de filet , 
etc. Lati Macula. ¢ Maille; tissu de 
e de fer servant d'erme défensive, Late 

amulus, 


MALLAR , v. o. (Ma-gliar) Armer de 
mailles ; mailler, Lat. Loricà hamatà 
tegere, 

MALLERO , s. m, ( Ma-glié-ro ) Faiseur 
de cot::s de mailles. Lat, Loricarius. 
MALLO , s. m. ( Ma-glio) Mailler, Voy, 
Mazo., @ Plate-longe à laguille sone 
attachés les grelots des oiseaux de fau- 
connerie. Lat, Lorum. @ Jeu de mail, 
Lit. Globulorum malleo _ impulsorum 

ludus, 

MALMETER , v. o. (Mal-mé-tèr) Arag. 
Déranger ; troxbler. Voyez; MatrarA- 
TAR. à Broniler, Voy. MALQUISTAR, 

MALMIRADO , pA, adj. { Ma!-mi-ra- 
do, da) Impo/i ; indiscret; mal-éleré, 
Lat. Inutbanus. 

MALO , La, adj. (Ma-lo, la } Mau- 
vais; qui n'est pas bon, $ Mauvais ; 
méchant, contraire à la raison , à la lols 
Lar. Malus, & Méchant ; pervers, die 
pravé. Lats Improbus. & Malin , rusé, 
Lat. Versutus. $ Méchant ; pécheur. Lat, 
Malus. & Malade. Lar er. 

Andar, 6 ir de mala con alguno. N'érre 
pus d'accord , en bonne intelligence avec 
quelqu'un. ÿ De mala A mauraise in= 
tention ; malicieusement, & Lo malo es 

ue. Le mal est que, & Mala ventura. 
Mans , disgrace. 

MALO ! interj. ( Ma-lo) Tant pis ! Late 
Malum quidem ! : 

MALOGRADO , DA, part. p.ct adj. Dés 
concirté, ete. Voy, MALOGRAR et Mas 
LOGRARSE. 

MAIOGRAR, v. a. (Ma lo-grar) Dée 
concertir j faire Échoucp un projet, tte. à 
ruiner les essérances , ete. Lat. Perderes 

MALOGRARSE , V. r, Échouer ; être pré 
venu, arrêté por la mort dans ses pres 
jets, Lat, Immaturo fato præripi, 
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MALOGRO, s. m, ( Ma-lo-gro ) Mau- 
vais succès į ruine de sts espérances par 
un: mort prématurée, éte, Lat, Frustra- 
tio ; immatura præreptio, 

MALPARADO , DA , part. pas, et adj. 
Lilssé, offensé , etc. Voy. MALPARAR. 

MALPARAR , v. a. (Mal-pa-rar) Bres- 
ser, offenser , nuire ; noircir la réputa- 
tion , ternir d'éclar, Lat. Perdere. 

MALPARIDO , DA , part. pas, de Malparir. 
Avorté. Voy. MALPARIR. 

MALPARIDA , subst. f. ( Mal-pa-ri-da ) 
Femme gui a fais une fausse couche. Lat. 
Abortum passa. 

D'ALPARIR , v.a. ( Mal-pa-rir ) Avor- 
ter ; faire une fausse couche. Lat. Abor- 
tum pati , facere. 

MALPARTO , s. m, ( Mal-par-to } Avor- 
tenent, Voy. ABORTO. 

M \LQUERENCIA , subst. f. { Mal-qué- 
rène-çia ) Haine ; mauvaise volonté, Lat. 
Malevolentia. 

MALQUERER , v. act. ( Ma!-qué-rèr ) 
Heir ; vouloir du mal, Lat. Odio ha- 
bere. 

MALQUERIDO , DA, part. p. et adj, Hai. 
Voy. MALQUERER. 

MALQUERIENTE , part. a. de Malque- 
rer. ( Mal-qué- riène-té ) Qui hait ; qui 
veut du mal, Lat, Odio habens. 

MALQUISTADO , DA, part, pas. et adj. 
Brouillé, V. MALQUISTAR. & Odieux. 
Voy. MALQUISTARSE. 

MALQUISTAR , v. act. { Mal-quis-tar ) 
Semer la qizanie , la discorde ; brouiller, 
Lat. Serere discordias, 

MALQUISTARSE, v, r, Se rendre odieux , 
insupportable, Lat. Odium sibi conci- 


iare. 

MALQUISTO , ra, edj. ( Mal-quis-to, 
ta) Hoi; vu de mauvais œil, Lat, In- 
visus. 

MaALROTADO, DA , part. pas. et adj. 
Güté ; dévruir, ere, Voy. MALROTAR 
Lat. Perditus ; dilapidatus. 

MALROTAR, v. a. ( Mal-ro-tar ) Gá- 
ter ; détruire ; dissiper son bien, ete. 
Lat. Perdere ; dilapidare. 

MALSIN , s. m. ( Mal-sine ) Brouillon ; 
boute-feu ; semeur de faux rapports, de 
calomnies, Lat. Delator ; calumnistor. 

MALSINAR , v. a. ( Mal-si-nar } Accuser 
méchamment , par envie de nuire, Lat. 
Malå mente insimulare. 

|| MALSINDAD , s. f. ( Mal-sine-dade ) 
Foy. MALSINERIA. 

MALSINERIA , s. f ( Mal-si-né-ri-a ) 
Accusation formée par malice, à dessein 
de nuire. Lat, Maligna insimulatio, 

+ MALTRAER , v. a. ( Ma!-traèr ) Mal- 
traiter, Voy. MALTRATAR. 

MALTRATADO , DA, part. pas. êt adj, 
Maltraité , ete. Voy. MALTRATAR., 

MALTRATAMIENTO , s. m. ( Mal-tra- 
ta-miène-to } Mauvais traitement, Lat. 
Vexatio. 

MALTRATAR , v. act. ( Mal-tra-tar) 
Maltraiter ; outrager , faire tort, traiter 

. eu punir durement. Lat. Malè habere. 
$ Güter ; chiffonner , ternir. L. Tractu 
depravare. 

MALTRATO , subst. m. ( Mal-tra-to ) 
Mauvais traitement : châtiment , persé- 
cution. Lat. Vexatio. & Action de gå- 
ser, de ternir à force de manier, Lat, 
Damnosa attreçtatio. 









MAL í 
MALVA , s, f. ( Mal-ba ) Mauve ; plante, 
Lat. Malva. 


naissance, 


Méchant ; pervers ; scélérat, Lat, Sce- 
lestus, 


avec quoi on de fait. 


Guimauve ; plinte. Lat. Ibiscus. 

MALVERSACION , s. f. ( Mal-bèr-sa- 
gione ) Maiversation ; mauvaise con- 
duite de celui qui est dans un emploi pu- 
blie, Lat, Prævaricario. 


Lar, Prævaricator. 
MALVERSAR , v. a. (Mal-bèr-sar ) Mal- 
verser ; se conduire mal dans un emploi, 
y commettre des exactions , des concus- 
sions , des larcins, Lat. Perversè munus 
erere. 

MALVIS, subst. m. ( Mal-bice ) Mouvis ; 

oiseau. Lat, Turdus ibacus, 

MAMA , s. f. ( Ma-ma ) Mamelle. Voy 

TETA. & Maman ; nom que les enfans 

donnent à leur mère, Lat. Mater. 

Mama ca'los. Homme simple , niais, qui 
n'est bon à rien. 

MAMADA , s. f. ( Ma-ma-da) Temps 

u'un enfant teue. L.Lactationis tempus, 

MAMADERA , subst. f. ( Ma-ma-dé-ra ) 

Vaisseau de verre pour décharger les ma- 

melles lorsquelles ons trop de lait. Lat. 

Vas lactis suctorium. 

MAMADOR , s. m. ( Ma-ma-dor } Celui 
qui tette, Se dit sur-tout de celui qui aide 

une femme à se décharger d'une surabun- 

dance de l'ait. Lat, Lactens į sugens. 

[| + MAMALUCO , s. m, ( Ma-ma-lou- 

co ) Sot; lourdaud ; stupide. Lat. Sto- 

lidus. 

MAMANTE, part, act. de Mamar. ( Ma- 

manc-té ) Qui rette, Lat, Lac sugens. 

+ No dexar piante ni mamante. Mertre 
tout d feu et à sang , n'épargner per 
sonne. 

MAMANTON , NA , adj. ( Ma-mane- 
tone, na ) Qui tetté, en parlant d’un 
animal, Lat. Lactens, 

MAMAR , v. n. ( Ma-mar ) Teer. Lat. 
Lac sugere. de Munger goulument ; avaler 
sans mâcher. Lat. Deglutire. 

MAMARIOr, Ria, adj. ( Ma-ma-rio, 
ria ) Qui appartient uux mamelles ; 
mammaire. 

Círculo mamario. Aréole ; cercle coloré qui 
entoure le mamelon. 

MAMELUCOS , s. m. pl ( Ma-mé-'ou- 
coce ) Mammelus ; sorte de milice Egyp- 
tienne, 

MAMILA , s. f. ( Ma-mi-la ) Partie char- 
nue de la mamelle , le mamelon non 
compris, Lat. Mamilla. 

MAMILAR , adj. { Ma-mi-lar ) Mami!- 
laire ; qui appartient aux mamelles. 

MAMOLA , s. f. ( Ma-mo-la ) Action de 

porter, de passer la main sous le menton 

å quelqu'un, Lat, Menti manutracgatio, 













Haber nacido en las malvas, Étre de basse 


MALVADAMENTE , adv. ( Mal-ba-da- 
mène-té) Méchamment, Lat. Nequiter. 
MALVADO , DA, adj. ( Mal-ba-do , da} 


MALVAR , sm. ( Mal-bar ) Lieu abon- 


dant en mauves, Lat, Locus malvarum 


ferax. 
MALVASÍA , s. m, (Mal-ba-si-a) Mal- 


voisie; vin grec très-doux, ® Raisin 


MALVAVISCO , s. m. ( Mal-ba-bis-co ) 


MALVERSADOR , s. m. ( Mal-bêr-sa- 
dor } Celui qui malverse dans un emploi. 


MAM 


* Hacer la mamola, Passer la mein soys 
le menton ; cajoler , tromper par des ca- 
resses feintes, 

MAMON , s, m, ( Ma-mone ) Celui gui 
tette et ne vit que de lait, sur-tout s'il 
est déjà grand. * Homme qui a les goûu, 
les manières d'un enfant. 

MAMONES , pl. Petits tuyaux des pree 
mières plumes des oiseaux. Lat. Pennæ 
avium primores, & Extr. Soupes à l'huile, 
Late Ofæ oleatæ. $ Branches pour. 
mandes d’un arbre, Lat, Surculi luxu- 
riantes. 

MAMONA , s, f. ( Ma-mo-na ) Voye 
MamoLA. $ Suson ; élevure qu’on feit 
à la peau en suçant, Lat. Suctus, 

MAMOSO , sa, adj. (Ma-mo-50, sa) 
Qui tette bien, avec appétit. Lat. Avide 
lactens. 

MAMOTRETO , s. m. ( Ma-mo-tré-to) 
Agenda ; répertoire ; tablettes. L. Com- 
mentarii. 

MAMPARA , s. f. (Mame-pa-ra ) Pers 
vent. Lat. Auræ arcendæ objectaculum, 

MAMPARAR , v. act, ( Mame-pa-rar } 
Protéger ; défendre ; garantir. Voy. As- 
PARAR, 

MAMPAROS, s. m. pl. ( Mame-pa-roce) 
Séparations faites dans un vaisseau pour 
les différentes soutes, ete, Lat. Tabulata 
cubicula. 

MAMPESADO , s. m, ( Mame-pé-sa-do ) 
Cauchemar. Voy. PESADILLA. 

MAMPIRLAN , s. m. ( Marne-pir-lane) 
Murc. Degré; marche d'escalier en bois 
Lat. Gradus ligneus. 

MAMPORRO , s. m, ( Mame-por-10) 
Coup qui ne fait pas beaucoup de mal, 
Lat. letus levior, 

MAMPOSTERIA , s. f. ( Mame-pos-té- 

ti-a ) Muraille, etc. , de pierres bratts 

mises au hasard, Lat. Fx rudibus sasis 
fabrica, $& Endroit couvert d'rn ritran. 
chement d’où L'on es un feu continuei 

% Quête pour les hôpitaux de Saint-Le- 

qare et de Saint-Antoine, Lat, Elcemo- 

synarum collectio. 

MAMPOSTERO , s. m. ( Mame-pos-té- 

ro) Maçon qui emploie les pierres sans 

les tailler, sans ordre ni choix. Lat. Cæ 
mentanius. $ Quéreur pour Les képiteus 
de Saint - Lagare et de Saint- Antoine. 

Lat. Eleemosynarum collector. 

MAMPUESTO , s. m, ( Mame-pouès-to) 

Matérieux de maçonnerie grossière. Lat, 

Cæmentam, 

De mampuesto, D'avance ; tout prét, Late 

In promptu. | 

MAMUJAR et MAMVLLAR , v. a. ( Ma 

mou-far, gliar \ Prendre de teton sans 

envie de teter : badiner avec le teton. Lat. 

Ægrè sugere. @ Bégayer ; balbutier 

Lat. Balbutire, 

MAN, subse. f. abrégé de Mano. ( Mane ) 
Main, Lat Manus. 

A man salva, Aisément; sans risque nÈ 
peine. % Buena man derecha. Bonne 
fortune ; heureux suecès, 

MANA , s. m. et f. {Ma-na) Mennes 
nourriture mir culeuse des lsreé ises dans 
de Désert, & Manne ; sue cor gelé de er- 
tains arbres, | at. Manna. + Encens pub- 
vérisé. Lat. Thus detritum. & Ligrear 
qu’on dit découler du corps de Saint- Ni- 
colas de Bari, & Petite dragée ; nompa- 
reille, Lat, Granula saccharo condita 
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MANADA , s. f: (Ma-na-da) Troupeau 
de bêtes à laine. Lat. Grex. & Poignée ; 
autant que La main peur contenir. Lat. 
Manipulus. & Troupe de gens; nombre 
de chuses, Lat, Agmen. 

MANADERO , subst. m, ( Ma-na-dé-ro ) 
Source Voyez MANANTIAL. ®& Berger 
res te d'un troupeau, Lat. Gregis custos. 

MANANTIAL , s. m. ( Ma-nane-tiale ) 
Source d'iau. Lat. Scaturigo. * Source ; 
origine, principes. Lat. Fons. 

MANANTIAL, adj. (Ma-nane-tiale) Cou- 
lant ; qui coute, Lat. Manalis. 

MANAR , v. n, ( Ma-nar ) Coukr; dé- 
coubr. Lat. Manare, © Abonder, Lat. 
Abundäre. * Dicuu'er ; provenir, éma- 
ner. Lat, Emanare. 

MANATO , s. m, ( Ma-na-to ) Maauti 
ou lamentin ; poisson de mer, 

MANCA , s. f. (Mane-ca } Main gauche, 
Lat. Sinistra, 

MaxcaboO, DA, part, pas. et adj, Rendu 
manchot , etc. Voy. MANCAR. 

MANCAR , v. act, ( Mane-car) Rendre 
manchot. L. Mancum reddere. & Man- 
quer ; faire fuute. Lat, Deesse ; deficere. 
* Mettre dans l'impossibilité d'agir. Lat. 
Impotem efficere. 

MANCEGA , s. fı ( Mane-çé-ba ) Con- 
cubine, Lat. Concubina ; pellex. 

MANCEBIA , s. f. ( Mane-çé-bi-a ) Liu 
public de débauche. Lat, Lupanar, f Jeu- 
nesse, Voy, JUVENTUD. 

MANCEBO , 8a , s. ( Mane-çé-bo , ba) 
Jeune homme qui n'a pas plus de trente à 
quarante ans. Lat, Juvenis, 

MANCEBO , s. s. ( Mane-gé-bo ) Com- 
pagnon ; garçon ; ouvrier. Lat. Opera- 
rius mercenarius, 

MANCERA , s. f. (Mane-gé-ra ) Manche 
dè la charrue, Voy. ESTEVA, 

MANCERINA , s. f. ( Mane-çé-ri-na ) 
Soucoupe. Voy. MACERINA. 

MANCHA , s f. ( Mane-tcha ) Tache ; 
marque gui talit, qui gåte. $ Tache; 
marque sur la peau, sur le poil des ani- 
maux, * Tache à l'honneur, à la répu- 
tation. Lat. Macula. & Portion de ter- 
raia couvert de bois, de buissons , etc. 
Lat. Solum nemore distinctum, 

P. No es mancha de judío. Le mal n'est 
pas si grand ou n’est pas irréparable, 
MANCRADO , DA , part. p. et adj. Taché , 
cte, Voyez MANCHAR , dans ses difè- 

rentes acceptions, 

MANCHAR , v. a. ( Mane-tchar } Ta- 
cher ; faire une tache, au propre et eu 
figuré. Lat. Maculare. & Placer , distri- 
buer les jours et lis ombres d'an tableau 
avant de le finir, 

Manchar el papel. Barbouiller du papier ; 
écrire des sottises , des balivernes. &—la 
conciencia , ó el alma. Souiller l'ame 

ar le péché. 

MANCHEGA , subst, f. ( Mane-tché-ga ) 
Ruban de loine de différent:s couleurs 

our des jarreriéres „ete, Lat, Vitta lanea. 
ANCILLA , s. f. { Mane-çi-glia) Plaie ; 
blessure qui excite la compassion, Lat, 
Plaga. & Tache, Voy. MANCHA. & Pi- 
tié : compassion. Lat, Miseratio. 

4 MANCILLADERO , Ra , adj. ( Mane- 
gi-glia dé-ro , ra) Qui t:rnit le lustre, 
l'éclat. Lat. Maculans, 

4 MANCILLAMIENTO , s. m, ( Mane- 
si-glia-miène-to ) Tache à Vhonneur, 
Foy. Maxçua, 


MAN 

+ MANCILLAR , ». a. ( Mane-gi-gliar } 
Tach:r, Voy. AMANCILLAR, 

MANCIPARSE, v. r. ( Mane-gi-par-sé ) 
Se soumettre ; assujettir, Late £ subji- 
cere, 

MANCO , CA, adj. (Mane-co, ca) 
Manchot ; estropié de la main ou du bras. 
* Défectucux ; imparfait. Lat Mancus. 

* No ser coxo ni marco. Ére habile, 
rusé : savoir défendre ses intéréts, * Que- 
darse manco. Rester en chemin; aban- 
donner une affaire ; céder aux obstacles. 

MANCOMUN , s. m. ( Mane-cu-moune) 
Il n'est usité que dans cette phrase ad- 
verbiale, De mancomur, De conire ; 
d'un commun accord, Lat. De communi 
concensu. 

MANCOMUNADO , DA, part, p, et adj. 
Joint ; sssocié, Voy. MANCOMUNARSE. 

MANCOMUNARSE, v. r. { Mane-co- 
mou-nar-sé } Se joindre ; s'associer, 
agir de concert. Lat, Societatem inire. 

MANCOMUNIDAD , s. f. ( Mane-co- 
mou-ni-dade) Union ; association pour 
une entreprise. Lat. Societas. 

MANDA , s, f. (Mane-da ) Offre; promesse, 
Lat. Promissum, @ Legs testamentaire. 
Lat. Legatum. 

La manda del bueno no es de perder. 
Manière de faire ressouvenir quelqu'un de 
sa promesse, 

MANDADERA , s. f. ( Manc-da-dé-ra } 
Voyez DEMANDADERA. 

+ MANDADERIA , s. f. ( Mane-da-dé- 
ti-a ) Voyez EmMBAxADA. 

MANDADERO , s. m. ( Mane-da-dé-ro ) 
Envoyé; chargé d’une commission : porteur 
d'ordre, etc, Lat, Legatus, $ Hotteur ; 
gagne-denier, 

MANDADO , s. m. ( Manc-da-do Ordre, 
commandement, $ Message, commission, 
Lat. Mandatum. 

Hacer los mandados. Étre aux ordres de 
quelqu'un. 

MANDADO, DA, part. p. de Mandar, 
et adj. Commandé, ete. 

Mal mandado. Qui s'acguitte mal ou né- 
gligemment d'une commission. 

MANDAMIENTO , s. m. ( Mare da- 
miène-to ) Commandement ; ordre d’un 
Supérieur. Lat, Mandatum. Wẹ. Ordon- 
nance d'un Juge. Lat. Edictum. 

MANDAMIENTOS , pl. Commandemens 
de Diru. Ÿ Les dix doigts des mains, 
lorsqu'on s'en sert pour manger ou pour 
chatéer. 

MANDAR , verb. act. ( Mane-dar } Com- 
mander ; ordonner. Lat. Jubere, © Com- 
mander ; gouverner avec autorité. Lat. 
Imperare. & Ofir ; promettre, Lat. 
Oferre; promittere. $ Léguer par tes- 
tament. Lat. Legare. %$ And, e Extr. 
Envoyer. Lat. Mittere. 

MANDARSE , v. r. Avoir le libre et entier 
usage de ses membres, Lat. Membris ex- 
peditè uti, & Communiquer ; avoir com- 
munication, Lat. Habere aditum, 

MANDARRIA , s. f. ( Mane-dar-ria ) 
Mai"'et de calfat. Lat. Malleus nauticus, 

MANDATARIO , s. m, ( Manz-da-ta-rio } 
Mandataire ; procureur fondé, Lat, Pro- 
curator. | 

MANDATO , s. m. (Mane-da-to } Ordre : 
commandiment ; précepte, & Lavement 
des pieds le Jeudi-Saine, & Procuration. 


Lat. Mandatum, 
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MANDIL, s. m. ( Mane-dile) Toblier. 
{a DEVANTAL. à Housse de chevale 
ÿ alet de maquereau , de femme publique. 

at. Lenonis, scorti famulus. 

§ MANDILADA , s. f (Mane-di-'a da} 
Troupe de valets de licux de débauche, 

$ MANDILANDIN, s. m. ( Mane-di- 
lane-dine) Foyez MaxDiL. 

MANDILEJO , s. m. ( Mane-di-lého } 
Tablisr d’etuffe commune et grossière. 
Lat. Deipicatus supparus. § Dir. de 
§ Mandil, Perit valet de mauvais lieux, 

MANDILON , s. m. ( Maine-di-lone } 
Home de peu d'esprit et de courage, 
Lat. Homo effeminatus. 

MANDO , s. m. ( Mare-do) Pouvoir z 
autorité. Lat., Jus. $ Gouvernement à 
régime ; administration, Lat. Giberna- 
tio; regimen. § Bannissement ; exil, 
Voyez DESTIERRO. 

MANDOBLE, s. m. (Mane-do-bié ) Coup 
d'épéc, de salte donné à deux mains, 
Lat. Ictus utréque manu impactus, * Re- 
proche amer ; sévère réprimande. Lata 
Aspera objurgatio. 

MANDON , s. m, ( Mane-done } Celuè 
qui commande avec hauteur et plus qu'il 
ne doit. Lat. Imperiosus. | 

MANDRA, Dr (Mane-dra) Cabane de 
berger. Lat. Mandra. 

MANDRÁGORA et t MANDRÁGULA , 
subst. fëm, ( Mane-dra-go-ra, gou-la } 
Mandragore ; plante, Lat. Mandra- 
ora. 


MÅNDRIA ss fs ( Mane-dria ) Láche; 


poltron ; pusillanime. Lat. Pusillanimis, 
§ Simple ; sot ; imbécille, Voy, Simtre 
et Tonro. 

MANDRON , s. m. (Mane-drone) Pre 
mier coup que donne une boule , une 
Pierre qu'on jette. Lat. Ictus primüm 
impactus. $ Grosse boule, pierre jetée 
avec la main, 

MANDUCAR , v. act. ( Mane-dou-car } 
Manger. Voyez COMER, 

MANEA , s. f. (Ma-néa) Encrave, Voy, 
MANIOTA. 

MANEAR, v. a. ( Ma-néar) Entraver $ 
mettre des entraves à un cheval. Lat, 
Cempedibus impedire. 

MANECILLA , subst. f. dim. de Mano, 
(Ma-né çi-glia ) Petite main; main 
mignonne, Lat. Manus exigua, delica- 
tula. & Fermoir de livre. Lat. Fibula. 
& Indication en forme de main, à la 
marge d’un livre, Lat, Signum manum 
referens, 

MANEJABLE , adject. ( Ma-né-ha-blé } 
Manisble. Lat. Tractabilis ; docilis. 
MANEJADO , DA, part. p. et adj. Marié, 
etc. Voyez MANEJAR, & Se dit d'un 
tableou peint avec hardiesse, Lat, Ex- 

peditè pictus, 

MANEJAR , v. a. (Ma-ré-hor) Manier ; 
pucher avec la main. Lat. Tractare, 
% Manier un cheval ; le mener avec art, 
Lat. Equum arte regere. * Manir ; 
conduire une affiirc. Lat. Dirigere. 

MANEIARSE , v. r. Se mouvoir ; se re- 
muer librement ; se retourner, Lat. Mo- 
veri ; agere. 

MANEJO , s. m.( Ma-né-ho ) Manisment ; 
action de manier. Lat, Tractatio. & Ma 
nêge j art de l'équitation, Lat. Ars 
equestris, * Maniement ; conduite d'une 
affaire. Lat, Directio. 

Asaaz 
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MANLOTA , s. f. ( Ma-néo-ta ) Entrave 
Voyez; MANIOTA. 

MANERA , s. f. (Ma-né-ra) Manière; 
foson d'agir, Lat. Modus. ẹ Poche 
d’habit ; goussit de culottes, Lat, Pera. 
¢ Brayere. Voy. BRAGUETA. 

De manera, de maniere, de sorte, de 
façon. & Mal y de mala manera. Foy. 

t Mar 

MANERO , RA, adj. ( Ma-né-ro , ra) 
Qui se peus manier, porter à la main, 
Lat. Manualis. 

fizor, halcon manero, épervier ; faucon 

u'on porte au poing. 

MANERUELO , LA , adj. dim, de Manero. 
Facile à manier , ete, 

MANEZUELA , subsi, f. dim. de Mano, 

Ma-né-çoué-la) Voyez MANECILLA. 

a MANFLA , subst, f. ( Mane-fla) Con- 

eubine. Lat, Pellex. & Manch. Wicilie 

truie qui a mis bas, Lat. Sus efiua. 

§ Liu publie de débauche. Voyex MAN- 

CEBIA. 

§ MANFLOTA , subst. f. ( Mane-flo-ta } 
Voyez § MANFLA. 

§ MANFLOTESCO, ca, adj. ( Mane- 
flo-tès-co, ca) Qui fréquente les mauvais 
lisux ; pilier de bordel. Lee. Ganeo. 

MANGA , subst, f. ( Mane-ga) Manche 
d'habit. Lat. Manica, $ Ornement d'étoffe 
en forme d’entonnoir qu'on attache aux 
croix des Églises, au-dessous des pieds 
du Crucifix. Larn Manicatum crucis 
ornamentum, $ Fusée ; partie de l'essieu 

ui entre dans le moyeu de la roue. 
at. Axis cylindrus in rhedä. @ Espèces 
de valise ouverte par les deux bouts. 
Lat., Hulga, & Longue file de fusiliers ; 
aile d'un barsilion, etc. % File de gens 
qui dans une battue, se mettent à droite 
et à gauche pour empêcher Les loups de 
se détourner. Lat. Militum, venatorum 
series, Q Files de pêcheur en forme de 
bourse, Lat. Reis, & Chausse pour filtrer 
des ligueurs. Lat. Cucullus colatorius. 
~ Bouchin ; endroit vù le novire est 
Le plus large, en mesurant hors d'œuvre, 
Jat. Media navis latitudo. & Trombe, 
Voy. BOMBA MARINA, au mot BOMBA. 
Rlangss arrocadas , anciennes manches 


erroites et tailladées, & Maaga perdida. 


Manche pendante ; dans laquelle on re 
passe point Le bras. * Andar manga 
por hombro, négliger ses affaires ; Les 
deisser en désordre, $ le de mangas S'us- 
socicr pour une mauvaisé action, 

% MANGAJARRO , s m. ( Mane-ga- 
hat-ro) Manche mal-faite, gui tombe 
sur le poignet, Lat. Manica inconcinné 


cadens. 

MANGANILLA , s. f. ( Máne-ga-ni-pl'a } 
Tour de main ; tour d’idresse, Lat, 
Præstigiæ. 

MANGO, a mr, ( Mane-go ) Manchi 
d'outil , ete. Lat, Manubrium, 

* Tener la sarten por el mango. Temir 
le manche de la poële; avoir La prin- 
cipale direction d'une affairs, 

. MANGON , s. m. ( Mane-gone ) Murc. 
Voyez GRANDILLON. 

MANGONADIA ,s. f. { Mane-go-na-da : 
Coup de coude en signe de mépris, cte. 
Lac Cubito aspernatio. 

J} MANGONEAR, r. s. ( Mane-ge- 
néar ) Courir ga et là ; battre ie pavé 
Lat Liesidiose vagari, 
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4 MANGORRERO , RA, adj. ( Mane- 


u’on manie tous Les 


eu de valeur, Lats 
Vulgaris, vilis, ¢ Vagabond, Lat, Er- 
rabundus, 


MANGOTE , subst, m., ( Mane-go-té) 
Grande, large manche. L. Ampla manica. 

MANGUAL,, s. m. | Mane-gouale ) Masse 
d’urme ; béton d’où pendotent des chaines 
de fier armées de boulers, 

MANGUERAS , s. f. p. ( Mane-gué-race ) 
Manches ; tuyaux de cuir par où s'écoule 
l’eau des pompes marines. Late Canales 
coriacei. 

MANGUERO , s. m. ( Mane-gué-ro ) 
Chef de bande dans une expédinon mi- 
ditaire, ou une battue de chasse. Lat. 
Ductor agminis. 

MANGUETAÀ , s. f- ( Mane-gué-ta ) 
Vessie ou bouteille de pesu gui servois 
de seringue, Lat. Clysterium. & Mon- 
tant dans lequel on pose les gonds des 
portes vitrées, des jalousies. Lat, Postis. 

Holanda de mangueta. Toile de Hollande 
trés-fine. 

MANGUITERO, s. m, ( Manè-gui-té-ro) 
Faistur de manchons, 

MANGUITO , subst. m. ( Mane-gui-to } 
Manchon ; fourrure pour garantir les 
mains du froid. Lat. Pellita manica. 
$ Demi-marche qui s'ajuste au bras 
depuis le coude jusqu'au poignet ; miton, 
Lat, Dimidia marica. 

MANÍA , s. f. (Ma-ni-a ) Manic; sorte 
de folie. ¢ Manie; caprice extravagant, 
Lat. Insania. 

Mania lupina, Lycantropic; maladie dans 
laguelle on croit être loup, etc. 

MANIACO , ca, adj. ( Ma-ni-a-co, ca) 
Lourd; stupide, qui n'est propre à rien. 
Lat, Ignavus ; ineptus. 

MANIATADO, DA, part. p, et adj. Qui 
a les mains liées, attachées. Lat. Ma- 
nibus ligatus. 

MANIATAR , v. a. ( Ma-nia-tar ) Lier, 
attacher l:s mains, Lat, Manus ligare, 
MANIATICO, ca, adj. ( Ma-ria-ti-co , 
ca) Maniague ; atteint de manie, Lat. 

Insinus. 

$ MANIBLAX , s. m. ( Ma-ni-blañe } 
Voyez § MANDIL. 

MANICORDIO , s. m. ( Ma-ni-cor-dio ) 
Manichordicn. Foy, MONACORDIO. 
MANIDA, s. f. {Ma-ni-da) Demeure; 
séjour ; rerraise, Larn Receptaculum ; 

mansio, $ Maison. Foy. Casa. 

MAn1DO , DA , part. p. et adj, Mor- 
tifié, erc. Voyez MAXIR. 

MANIFACFRO, RA , odj. ( Ma-ni-fa- 
fé-ro , ra) Murc. Intrigant; qui se 
mèle de tout. Lat, Ardelio. 

MANIFACTURA, s. f. (Ma-ni-fac-tou- 
ra) Manufacture ; Fish ps de cer- 
tains ouvrages, & Manufacture : licu où 
ils se fabriquent. Lat, Fabrica. 

MANIFESTACION, s. f. ( Ma-ni-fès- 
ta-çione ) Manifestation. Y Arag. Dé- 
pêche expédiée par la Cour de Justice 
d'dragon. Voyez MANIFESTAR. Lat. 
Manifestatio, 

MANIFESTADO , DA, part. p. et adj. 
Manifesté, etc, Voyez MANIFESTAR. 
Lat. Minifestatus, i 

MANIFESTADOR , s. m. ( Ma-ni-fès- 
ta-dor ) Celui qui manifeste, Lat. Ma- 
nifestator, 


gor-ré-r0, ra) 
Jours ; commun; de 
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MANIFESTAMIENTO , s. m. ( Ma-ni4 
fès-ta-miène-to) Manifestation, Voyeg 
MANIFESTACION. 

MANIFESTAR , v. a, ( Ma-ni-fès-tar} 
Manifester ; découvrir , rendre ic, 
Lat. Manifestare, ¢ Soustraire une per- 
sonne ou ses biens à la juridiction de 
Juges soupçonnés de malversation ; dé- 
clarer qu’elle sera jugée par La Cour de 
Justice d'Aragon, où l'Audience royals. 

Manifestar la hérica. Dilater une plaie, 

MANIFIESTAMENTE , adv, ( Ma-ri- 
fiès-ta-mène-té ) Munifestement. Lat. 
Manifestè. 

MANIFIESTO , Ta , adj. (Ma-ni-fès- 
ro, ta) Manifeste; notoire ; évident; 
publie, Lat, Manifestus. 

Poner de manifesto. Manifester ; rendre 
publie. 

MANIFIESTO, s. m. ( Ma-ni-fiès-to } 
Manifeste : écrit public d'un Souverain, 
erc, Lat, Vulgatum scriptum. 

MANIGUETAS , s. f. pe et MANIGUE- 
TONES , s, m. p. (Ma-ni-gué-tace , gué- 
to-nèce} Espèces de chevilles sur le bord 
du château de z pour amarrer diverits 
manœuvres, Lat, Fibuiæ ligneæ. 

MANIJA , s f. ( Ma-ri-ha) Poignée 
d'épée; manc'e d'outil, etc. Lar. Mi- 
nubrium, & Entrare, Voy. MANIOTA-. 
$ Anresa de fer; virole. Lat. Armila, l 

MANIJERO , s. m. (Ma-ni-fé-ro } Celu 
qui est à La téte d'une troupe de jour- 
naliers, de manœuvres, ete, Lat. Rus- 
ticorum operariorum præfectus. 

MANILLA, s. f. (Ma-ni-glia) Bracelet 
de femme. ÿ Manille ; grand anneau 
de cuivre jaune en forme de bracelet, 
que les Negres se mettent aux jambes et 
aux bras, Lat. Armilla, $ Menottes de pri- 
sonnier. Lat. Manicæ ferreæ. 

MANIOBRA , s. f. (Ma-nio-bra ) Ou- 
vrage de main. Lat. Manufactum. 

MANIOTA , s. f. ( Ma-nio-ta } Eatrave; 
corde , erc, mise aux pieds d'un cheval. . 
Lat, Pedica, 

MANIPULO , subst. r. (Ma-ni-pou-lo ) 
Manipule ; partie du vêtement saceréo- 
tal, Lat, Manipulus. 

MANIQUI , s. m. (Ma-ni-qui} Manne- 
guin ; figure mobile qui sert de modis 

aux peintres. Lat. Simulacrum mobile. 

MANIR, v. act, (Ma-nir) Morifier la 
viande en la gardant. Lat. Carnem tem- 

re mollire, * User ; gåter par l'usage. 
Lu, Usu deterere. 

MANIROTO, TA, adj. ( Ma-ni ro-to, 
ta ) Prodigue ; dissipatur. L. Prodieus. 
MANIROTURA , s. f. (Ma-ni-ro-tou-re8) 

Prodigaiité Lat, Prodigslitas. | 

MANIVACIO , cia, adjecr. ( Ma-ni-ba- 
0, çi-a) Fainéant ; désæuvré, L. iners ; 
otiosus. 

MANJAR , s. m. (Mane-har) Manger ; 
mets , aliment. Lat. Cibus ; esca. 

MANJARES , pi. ( Mane-ha-rèce ) Les 

uatre couleurs d'un jeu de cartes, Lat. 
Éollorus lusoriorum ordines. 

Manjar blanco. Blanc-manger, & — reaL 
Espèce de conserve faite avce des blancs 
de volaille, du sucre , des amandes , cti, 

MANJOLADO , DA, Part. pes. €t aû]étte 
Porté sur le poing. Voy. MANIOLAR. 

MANIJOLAR , verb. act. ( Mane-fo-lat) 
Porter un faucon sur le poing, ete. sers 


qu'il se dibatte, Lat, Manuducere. 
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MANLIEVA ;'s. f. (Mane-lié-ba) Impôt 
levé de maison en maison, et payé sur 
da champ. Lat, Vectigal manu collectum, 
MANLIEVE , s. m, ( ne-lié-bé ) Dépt 
frauduleux d'un coffre, etc. qu'on sup- 
pose contenir des choses précicuses , et 
où il n'y aque des pierres, ete. Lat, 
Dolosa consignatio. 
MANO , s.f. {Ma-no} Main ; partie du 
corps. Lat: Manus: $ Trompe d'élé- 
phant. Lat, Proboscis, & Poignée. Voy. 
MaxNoso, & Pilon de mortier, Lat. Pis- 
tillum. & Main ; côté. Ex, À mano de- 
techa. À main droite. $ Personne adroit: 
aux ouvrages de main. Lat. Manibus 
dexter, $ Aiguille de montre , d'horloge. 
Lat. Gnomon. & Rouleau pour écraser 
Le cacao. L, Cylindrus pistorius. $. Coup 
joué avec les cartes qu'on a en main , jus- 
qu'à ce qu'on les reméle, qu'on en re- 


donne d’adtrés, $y Joueur gui est premier 
en main, premier à jouer, Lat. Primus 
in ludo, & Main ; puissance, autorité. 


Lai. Potestas ; jus ® Engagemiene pris ; 
parole donnée, Lat. Sponsio ; pactum. 
$ képrimunde ; correction. L. Animad- 
versio, Q Première couche de couleur , 
de plâtre, Lat, Prima colorum , gypsi 
inductio. $ Main ; différentes fois qu'on 
touche à un ouvrage pour de corriger, 
etc, Lat. Manus, & Nombre de trente- 
quatre petits pains, qui font le quart 
d'une | ere, $ Main de papier ; vingt- 
cing fiuilles. L. Chariæ scapus. @ Botte 
de six à hüit écheveaux de soie. L. Ma- 
nipulus sericuss @ Troupe de moisson- 
neurs , de pionniers , tte. Lat, Manus. 
MANOS , pl. Pieds de devant des quadru- 
pèdes. Late Pedes antici. Ẹ Les quatre 
picds des cnimaux de boucherie. L. Pedes. 
$ Travail manuel. Lat. Labor manualis. 
Mano á mano. À l'amiable ; avec familia- 
rité, liberté, franchise. Y But à but; 
sans avantage de part ni d'autre. & Mano 
de cazo, Gaucher. & Mano de Júdas, 
Espèce d'étcignoir en forme de main qui 
tient une éponge mouillée. $ Mano mú- 
sica. Échelle de musique. Voy. ESCALA. 
Manos á la obra, ó á la labor.: La main 
à Pauvre ; manière d'animer au travail. 
$ Manos libres. Ce qu’on peut gagner 
par sen travail dans un emploi , indé- 
pindamment des revenus fixes. $ Manos 
muertas. Gens de main-murte. 
dos manos, A deux mains , avee les 
deux mains. Y Volontiers , avec empres- 
sement, Et se dit * d’un homme qui fait à 
la fois et à son profit des affaires de 
deux plaideurs , etc. Ẹ¢ À mano, Ó à 
la mano. A la main; sous {a main ; å 
portée. ¢ A manos lenas, A pleines 
mains : abondemm:nt. & Andar de mano 
en mano, Passer de main en main, 
$ Buena mano. Bonheur dans un choix. 
$ Caer en buenas manos. Tomber en- 
tre bonnes mains. Se dit d'une affaire 
confiée à une personne inteligente ; 
% d'une chose perdue et trouvée par un 
honnête homme. * Cerrar la mano. Ert e 
ovare, vilain, & Como en la mano, 6 
como por la mano. Focilexsnt ou promp» 
tement, & Con larga mano. Libérale- 
ment ; généreusement, & Con mano ar- 
mada, 6 de mano armada. À mais ar- 
mée ; # à la rigutur; å toute outrance 
$ Correr ja mano. Porter ur cosp en 
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. dans ses affaires, qui est son bras droig. 
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ou retirant le bras. $ Étre 
ditif. & De mano en mano. Demain 
en main, & De la mano á otra. Se 
dit du gain qu’on fait sur une chôse qu’on 
revend aussitôt après l’avoir a 


. & Hombre de manos. Homme de main ; 


brave , résolu. & Ir á la mano. Arrêter , 
empêcher d'agir , tenir en bride. ÿ lrse 
de entre las manos, S’échapper des mains. 


Irse la mano. Munière de s'excuser 


‘une action faite involontairement ; 
Q d'exprimer qu'on donne ou qu’on met 
plus qu'il ne faut, & La mano del gato. 
Action d'une femme qui se farde, sur- 
tout si elle y emploie nay de temps. 
* Lavarse las manos, Ne vouloir pat 
se miler d'une affaire; s'en laver les 
mains. © Libro de mano. Manuscrit, 
* Lievar la mano blanda, Traiter avec 
douceur, & Mal me han de andar ias 
manos, J'en viendrai sûrement à bost. 
@ Meter la mano, Mettre la main sur ; 
prendre, s'emparer. * Faire sa main ; 
gagner beaucoup dans un emploi, etc. 
* Appaiser une disputes * Meter la 
mano en su pecho. Merre la main sur 
la conscience, $ Meter mano. Merrre 
l'épée à la main. * Mirar 4 las maños. 
Régarder quelqu'un aux mains ; Pen dé- 
fier. # No saber qual es su mano de- 
recha, Erre d'uné simplicité, ou d’une 
ignorance extréme, % Poner las manos. 

er les mains au Ciel; joindre les 
mains. & Poner las manos en alguno. 
Mettre la main sur quelqu'un ; le saisir, 
Le frapper, @ Poner las manos en el 
fuego. Mettre La main au feu ; manière 
d'affirmer ce qu'on dir. # Poner mano 
Mettre la main à l’œuvre. * Ponerse en 
manos de alguno., $e mettre entre les 
mains de quelqu'un ; s’abandonner, s'en 
rapporter à®lui. * Primera mano, Pre- 


mière main ; achat d'une chose de la 


personne même qui l'a recueillie ou fa- 
briquée, * Probar la mano. Tenter l’a- 
venture, * Quedarse soplando las ma- 
nos. Demeurer déchu de ses pe MG 
* Sentar la mano, Traiter , châtier sé- 
vérement, * Ser sus pies y sus manos. 
Se dit d'un homme qui en aide un autre 


$ Si á mano viene, Par hasard ; par 
aventure. % Tener buena mano. Étre 
adroit, * Tener buenas manos. Être ha- 
bile dans un arr, # Tener de su mano. 
Compter sur l'appui de quelqu'un, l'avoir 
de son côté, dans sa manche. * Tener 
en la mano. Se dit d'une chose dont on 
cspère venir aisém-nt à bout. * Tener la 
mano, Se porter pour médiatiur dans une 
querelle, * Tener mano. Ere le maitre; 
avoir la conduire d'une affaire, * Te- 
ner, ó estar con las manos en la masa. 
Avoir la main à ls pâte ; ére actucl- 
dement occupé d'une chose, * Téngale 
Dios de su mano! Dieu veille sur lui, 
de conduise ! # Tocar con la mano. S’äs- 
surer par soi-même, * Tomat la mano. 
Entrer en pour- parler, en matière. 
* Traer entre manos. Avoir le manic- 
ment, de conduite d'une affaire ; s'en 
occnper. * Venir á las manos, En ve- 
nir anx mains; combettre, * Venir con 
sus manos lavadas. Vouloir le profit, 
sars avoir eu la peine. * Venirse n las 
manos. Poy, Venir à las manus 
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MANOBRE , s. m.( Ma-no-bré) Mure. 
Manœuvre ; oide- maçon. Lat. Ope- 


tarius, = p 

MANOJEAR , verb, act, ( Ma-no-féar } 
Diviser en poignées. € 

MANOJO , s. m. (Ma-n0-o) Poignés ; 
autant que la main peut contenir ou ema 
mgee. Lat. Manipulus. 

MANOPLA , s. f. ( Ma-no-pla) Gantelet 

de fer. Lat. Ferrea chirotheca, $ Ma- 


nigue- de cordonnier , eté, Lat, Chiro- * 


theca. $ Fouet de cocher trés-court, Lat, 
Scutica brevior. 

Tela de manoplas. Étoffe de soie à fleurs 
d’or. 

MANOSEADO , DA, port. pase et adject, 
Manié. Lat, Attrectatus. 

MANOSEAR , v, act, ( Ma-no-séar ) Mae 


nier ; toucher, tårer avec la main. Late 


Attrectite, + 


MANOSEO ,s. m. ( Ma-no-séo ) Manie- 
ment, Lat, Atuectatio. 
MANOTADA , subst, f. ( Ma-no-ta-da } 
Coup donné avec la main ; soufflet, ere, 
Lat, Manûs ictus , alapa, & Bore d'ese 
crime composée de trois moxuvemens du 
bras et de deux de l'épée. 
MANOTAZO , subst, m, (Ma-no-ta-f0 ) 
Coup avec la main. Voy. MANOTADA. 
MANOTEADO , s. m. (Ma-no-téa-do ) 
Gesticulation., Voy. MANOTEO. 
MANOTEADO , DA, part. pas. et adject, 
Frappé avec La main ; souffieté , etc. Lat. 
Manu percussus ; cæsus alapis, 
MANOTEAR, verb. act. (Ma-ro-téar ) 
Frapper avec la main ; souffleter , «re. 
Lat, Manu percutere ; alapis cædere. 
MANOTEAR , v, n, Gesticuler des mains. 
Lat. Manibus gesticulari, 


MANOTEO , s. m. { Ma-no-téo ) Gesti= 


culation, Lat. Manuum motitatio, 
MANOTON , s. m. ( Ma-no-tone) Coup 

donné avec la main, Voy. MANOTADA. 
MANQUEAR , v. neute ( Manc-quéar ) 

Contrefaire de manchot. Lit. Mancum 


agere. 

MANQUEDAD , s. f. (Mane-qué-dade } 
Privation de l’usage des mains. Lat. Ma- 
nuum læsio, impeditio. 

MANQUERA , subst. f. (Mane-qué-ra) 
Voy. Manquenan. * Défaut, imper- 
fection. Lat. Defectus. 

MANSAMENTE , adv. ( Manc=esa-mènc- 
té) Doucement ; avec douceur, Lat- 
Elandè ; mansuetè. 

t MANSEDAD , s. f. ( Mane-sé-dade ) 
Douceur. Voy. MANSEDUMBRE. 

MANSEDUMBRE , sabse, f. ( Mane-sé- 
doume-bré ) Douceur j bonté ; bénignit£, 
Lat. Mansuerudo. | 

MANSION, s. f. ( Mane-sione ) Séjour ; 
demeure dans un endroit. Lat, Mansio. 

Chambre à coucher. Lat. Cubiculum, 

MANSISIMO , ma, adj. sup. de Manso» 
Trés-doux. % Tiis-paisible. 

MANSO , sa , adject, (Mane-s0, sa} 
Doux : bénin, Lat. Mitis; mansuetus, 
& Paisible ; trenquélie. Lat. Placidus, 

MAN5O, s. m, Bélier, mouton, bauf 
gui ve à la tête d’un troupeau. Lat. é 
gregis, 

MANSUETISIMO , MA, adject. sup. de 
Mansueto. Trés-doux, ete. Voy. Man= 
sIStMO, 

MANSUETO, TA, adj. ( Manc-soué= 
to, ta) Foy, MAS50. 
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MANTA , s. f. ( Mane-ta } Couverture de 
laine à longs poils. & Couverture de lit. 
Lat. Lodix. ® Couverture qu’on met sur 
les chevaux, Lat. Stragulum. & Tapis- 
serie. Lar, Aulæum. & Manteles pour 
des sidges. Voy, MANTELETE. * Folde 
de coups dë bâton, etc. Lat, Ampla 
verberatio. $ Espèce de jeu d'hombre à 
eing, 

MANTAS , Ó MANTONES , pl. Terme de 
auconnerie; vanneaux ; grandes plumes 
des faucons, Vey, AGUADERAS. 
manta, ó á mantą de Dios, À foison ; 
en cbondinct, 

MANTEADO , DA, part. pas. et adject, 
Berné. Voy. MANTEAR. 

MANTEAMIENTO , s. m. ( Mane-téa- 

_ mièie-to ) Bernement ; action de berner. 

MANTEAR , v. a. (Niane-téar) Berner ; 

` faire sauter en l'uir à L'aide d'une cou- 
verture. Lat. Distenso stragulo in altum 
jactare. & Murc. Sortir souvent; étre 
sans cesse hors du lugis, en parlant d'une 
femme, Lat, Jugi pallà uti, circum- 
cursare. 

MANTECA s. f. (Mane-té-ca) Graisse 
d'animal, ct sui-tout de porc ; satn- 
doux. Lat, Pinguedo. % Beurre, Lat 

utyrum, # Tont ce qui est onctutux , 
visquenx, Lat. Pingucdo, de t Argent 
Lat, Pecunia, 

Manteca de azahar, ó de otras flores. 
Pommade à la fkur d'orange , etc, pour 
des cheveux. 

MANTECADA , s. f. (Mane-té-ca-da ` 
kKôtie au brurre. Lar. Offa butyro per- 
uncta. : 

MANTECADO, s, m. ( Mane-té-ca-do } 
Espice d: gâteeu ou de brioche au beurre. 
Lat. Libum 

MANTECON , subst, m, (Mane-té-cone) 
Friand ; délicat; gourmand. Lat. Li- 

uritor. 

MANTECOSO , sA, adject, ( Mane-té- 
co-s0 , sa } Gras ; onctueux. L. Pinguis. 

MANTEISTA, s. m. (Mane-té-is.ta ) 

tudisnt en soutane et en manteau. 

MANTELES, s. m. pl. ( Mane-té-lèce) 
Toiles ouvrées pour faire des nappes, 
ete, $ Noppe de table; & d'autel Lat. 
Mappa. 

Levantar los manteles, Lever la nappe ; 
desservir, 

MANTELERIA , s. f. { Mane-té-lé-ri-a) 
Assortiment de linge de table ; nappes, 

„ serviettes, ete. Lat. Mantilia. 

MANTELETE , s. m. (Mane-té-lé-té} 
Mantelst violet que les Évêques E:pa- 
gnois portent sur leur rochet; il descend 
au-dessous du genou, Lat, Tunica epis- 
copalis, $ Mantelet pour se mettre à 
couvert dans l'attaque des places, Lat 
Pluteus. & Terme de blason : mantelet. 
Lat. Palliolum, 

MANTELLINA , s. f. { Mane-té-gli-na) 
Mantelet de femme. Voy. MANTILLA. 

MANTENEDOR, s. m. (Mane-té-né 
dor) Celui qui soutient, gui défend; te- 
nant d'une Juûte, d’un tournois, etc. 
Lat. Propugnator, 

ANTENER , v. cer (Mane-té-nèr ) 
Soutenir avec la main. Lat. Manu te- 
pere. $ Nourrir ; entretenir ; fournir les 
choses nécessuires å la subsistance. Lat. 
Sustentare, $ Ltre le tenant d'un tour- 
pois, d’un carrousch Lat, Propugnare. 
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% Maintenir ; tenir au même état, en 
crat d: consistance. Lat. Sustentare ; 
fulcire, $ Poursuivre; continuer. Lat. 
Insequi. * Scutenir, défendre un: opi- 
nion, ete, Lat, Tueri. & Maintenir en 
possession. Lat. Servare incolumem. 

MANTENERSE, Y, r, Se mainterir; de- 
meurer dans un état de consistance. 
$ Persister dans une opinion, dans une 
entreprise, * Persèvérer dans un état, 
ete. Lat. Persistere, - 

MANTENIDO , DA, pars. pas, et adject, 
Sourenu ; maintenu, ete. Voy. MAx- 
TENER , dans ses différentes acceptions 

MANTENIENTE , subse. m. ( Mane-1é- 
niène-té) Cuup qu'un donne de tout: 
sa furce ou avec les diux mains. 

MANTENIENTE, ( Å ) adv. De toute sa 
force, ou avec des deux moins, 

MANTENIMIENTO, +. m. ( Mane-té- 
ni-migne-to ) Entretien ; subsistance ; 
choses nécessaires à la vie. Lat, Victus. 
$ Provisions de bouche, Lat. Cibaria. 
$ Provision annuelle de pain, etc, qu’on 
donne dans les Ordres militaires eux 
Chevaliers profés. 

MANTEO , s. m, ( Mans-téo) Manteau 
long d'ecclésiasrique, Lat, Pallium talare. 
$ Espèce de jupon sans plis par ke 
hout et cuvert par-divent, Lat. Pra- 
cinctorium. h 

MANTEQUERA , subst, f. ( Mane-té- 
qué-ra ) Baratte ; vaisseau où l'on bat 
le beurre. Lat. Situla butyracea. 

MANTEQUERO , subst. m. € Mane-té- 
qué-ro ) Beurrier ; marchand de beurre, 
Lat. Butyri venditor. 

MANTEQUILLA , s. f. ( Mane-té-qui- 
glia ; Petit pain foit avec du beurre frais 
et du sucre. Lat. Fastillus butyraceus. 

MANTERA, s. f. ( Mamg-té-ra) Fai- 
seuse de mantes de femme, Lat. Pal- 
larum sutrix, 

MANTILLA, s. f. (Mane-ti-glia) Es- 
pèce de mant:let des femmes Espagnols. 
Lat. Muliebre amiculum, & Housse de 
cheval. Lat. Stragulum, 

MANTILLAS, pl. Langes d'enfant. Lat. 
Panni infantiles. @ Loyette; langes, 
éte., qu'un Prince envoie à un autre 
Prince, à la naissance d'un fils. 

# Estar en mantillas. Se die d'une affaire 
m ne fait que de commencer, ou d'un 
omme À fait peu de progrès dans 
une étude, | 

MANTILLON , s, m, ( Mane-ti-gliene) 
Murc. Mal-propre ; mal mis. Lat. Squal- 
lidus; incomptus, 


MANTO , subst, m, ( Mane-to ) Mante ; 


espèce de long voile noir que portent les 
femmes Espignoles. Lat, Palla muliebris. 
% Habis long de quelques nations ; man- 
teau de Dominicain , etc. Lat, Pallium 
talare. $ Manteau royal, Lat. Trabea, 
* Mañteau; voile; tout ce gui sert à 
cacher, à couvrir, Lat, Tegumentum, 

Manto capitular, Muntau de cérémorie 
des Chevaliers des Ordres militaires. 
$ — ducal, Terme de blason : manteau 
ducal. 

MANTON , s. m. (Mane-tone) Grand 
menteau. Lat. Amplius pallium. 

MANTONES , pl. Bandes d'érofft cousucs 
à plat sur les habits de femme en forme 
d'ornemens, Lat, Thoracis mulicbris 
bractea. 


MAN 

MANUAL , adj. ( Ma-nouale) Manut : 
gui se fait avec la maia. Lat. Manualise 
$ Aist à marier, L. Tractzbilis, & Fes 
cile à faire; simple; domestigis, Lat, 
Facilis ; domesticus, $ Docile :. doux ; 
traitstle, Lat, Tractabilise 

MANUAL, s. m., Manu.!; peit livre 
qu’on peut porter à la main. & Livre. 
Journal d'un marchand, Lat, Enchyri- 
dion; manuale. 

MANUBRIO , subse. m. ( Ma-nou-brio) 
Manche d'outil, ete, Lat. Manubrivra, 

MANCCODIATA , s. f. (Ma-rou-co- 
dia-ta ) Oiseuu de paradis. Lat. Avis 
manucodiata, 

MANUELLA, subst. f. ( Ma-noué-gi) 
Manuiile ; barre du gouvernail, T 
Vectis. 

MANUMISION , subse. f. ( Ma-sou-mi- 
sione ) Manamisson ; afranchisement 
d'un esclave, Lat, Manumissio. 

MANUMISO, sA, ou MANUMITIDO, DA, 
part. pas. de Manumitir, es adj. (Mie, 
nou-mi-$50, sa ; mi-ti-do , d3 ` Affrage 
chi; mis en liberté, Lat. Manumissus, 

MANUMISOR et MANUMITENTE , sm, 
(Mo-nou-mi-sor, mi-tène-té } Celui 44 
affrarchie. Lat, Manumittens, 

MANUMITIR , v. a, (Ma-nou-mi-tir} 
Affranchir ; mettre en diberaë, Late Ma- 
numittere. 

MANUS CHRISTI, s. m. ( Ma-nourt- 
cris-ti) Sore d’électuaire solile pour 
fortifur Pestomae, 

Manus Christi, ó Manus Dei. Esptce 
d'enplátre résoluif. 

MANUSCRITO , subst. m, ( Ma-nouce 
cri-to)} Manusçrie, Lat. Maruscrigtum, 

MANUSCRITO, Ta, edj. Manzscit; 
écrit à la mein. Late Manuscripts 

MANUTENCION , s. f."{Ma-nou-tènés 
fione) Maintenue en possession, de, 
$ Manutention ; conservation en son 
entier d’une loi, cte, Late Incolumitiseye 

MANUTENER , r. a. (Ma-nou-té-nèr 
Terme de pratique ; maintenir un droit, 
Lat. Conservare. 

MANUTISA, subse. f. ( Ma-nou-ti-sa} 
Espèce de perie œillet, 

MANZANA , s.f.(Mane-ça=na) Permi; 
fruit, Lat. Malum. @& Pommeau d'ipit 
Lat. Capulus. & Assemblage de m:isvns 
en forme d’isle Lat Ædium insula. 

MANZANAL et MANZANAR , subst. Ma 
(Mane-ga-nale, nar) Verger rempli de 
pommiers, Lat. Pomarium. 

MANZANILLA , s. f. ( Mäne-ga-ni-gla) 
Camomille ; plante, Lat, Anthemis ; cha- 
mæmelum. 

MANZANILLAS , pl Pommes de care 
rosse , de balcon, ete. Lat. Exirema 
rotunda. 

MANZANO , s. m, (Mane-ça-no) Pom- 
micr ; arbre qui porte Les pommes. Late 
Meius. 

MANZER , s. m. (Mane-çèr ) Enfant 
de femme pub'igus, sans pére certain i 
båtard. Lat. Nothus, , 

MANA , s. f.(Ma-gria) Adresse ; dexté- 
rité, Lat. Dextenitas. $ Finesse ; rase; 
crtifice. Lat. Cilliditas ; astutia. $ Mas- 
vaise coutume ; habitude vicicuse., Lat. 
Mos. & Borte de chanvre ou de in, 
Lat, Manipulus. 

Darse maña. Profiter de l'occasion ; us 
de diligence, 


MAN 
MANANA , rs. f- (Ma-gnia-na Le ; 
premiére partie du jour. Lat. Mane. 
MARANA , adr. Demain, Lat. Cras. 
& Bientôt ; dans peu. Lat. Mox. & De- 
main ; je de ferai demain. Maniere de 


er. 

+ MANANAR, v. n. ( Ma-gnia-nar } 
Arriver au lendemain, Lat. Crastinum 
dism attingere. 

|| MAÑANEAR , v. a, ( Ma-gnia-néar ) 
Se lever de grand martin, Lat. Primà luce 


surgere. 
+ MANANICA, s, f. ( Ma-gnia-ni-ca ) 
Poins du jour, Lat. Diluculum. 
MANEAR , v. a. ( Ma-gnéar) Conduire 
une affaire avec adresse ; ne rien ou- 
pour son succés. Lat, Omnem artem 
MA ná, adj. Dep: ra) 
r y TE et 
drois ; kabile. Lat, Dexter ; 
oux ; ps; maniable. Lat. 
CA de pay:r pour un 
nt, rA Lat. Solution: 


























X m, Stérilé, en parlent 
e. Voy. ESTÉRIL. 

NTE, adv, (Ma-grio-sa- 
Adroitement ; indusrricuse- 
ilement. Lat. Dextert. 

SA , adj. ( Ma-gnio-so , sa) 
cicus; où il y a de la fraude, 
majice. L. Fraidu'entus. & Adroit ; 
x. Lat. Dexter ; indostrius. 


. (Ma-gnioué-la) Fi- 
alu. La Dolus ; 


e fin, rusé, qui 
ts , gui conduit bien 






















DA, past, pes. et adject, 
droit de mouture , etc. 
R. 

©, s. m. ( Ma-qui- lane. 
ré dont le m:únizr se sert 
i la mouture, 

s val Ma-qui-ler } Prendre 
ature Lat. Molendinoriam 
i assumere. € Défiiquer 
Ja portion qui revient au 
, etc. Lat, Detrahere. 

RO , s. m. ( Ma-qui-lé-ro) 
dans un moulin, perçoit Le 
re. Lat. Molitor mertce- 

















$. 
, sm. ( Ma-qui-lone Poy. 
VILERO. 
NA , subst. f. { Ma-qui-na ) Ma- 
j engin ; instrument propre à faire 









MAQUINAS , pl. Machines de guerre, Lat. 


Máquinas hidräulicas, 6 hidrotéchnicas. 


MAQUINACION , subse. f. ( Ma-qui-na- 
MAQUINADGR , subst. m. ( Ma-qui-na- 


MAQUINAR , v. a. (Ma-qui-nar) Ma- 
MAQUINARIA, s. j> ( Ma-qui-na-ria } 
MAQUINETE, s. m. ( Ma-qui-né-té ) 


MAQUINICA , subse. f. (Ma-qui-ni-ca ) 
MAQUINISTA , s. m. ( Maïqui-nis-ta ) 


MAR , s. m. ef (Mar) Mer; grand 
Mar en leche. Mer calme, tranguille. 


MARAGUTO, s, m. ( Ma-ra-gou-to} 
MARANA, s f. (Ma-ra-gnia ) Bruyères, 


MARARADO, DA, adj. ( Ma-ra-puia- 
MARAVEDÍ , s. m, ( Ma-ra-bé di) Ma- 


MAQ 

mouvoir, etc. Lat. Machina. ẹ Mut- 
titude į quantité. Lat, Copia. $ Édifice 
vaste, somptucux, Lat. Moles. # Ma- 
chine ; invention , ruse, adresse d'cs- 
prit. Lat, Machinamentum, & Machine; 
assemblage, ordre des parties de l'U- 
nivers, $ Machine; assemblage de res- 
sorts, de piéces disposées pour une fr. 
Lar. Machina. 


Machinæ milicares, 


Machines hydrauliques pour la conduite, 
l'élévation des eaux, ete. 


fiene ) Machination. Lat. Machinatio. 


dor ) Celui qui machine; machiaateur. 
Lat. Machinator. 


chinet ; projeter, $ Conspirer contre 
uelqu'un. Lat. Machinari. 


Mécanique ; science des machines, Lat, 
Mechanica, 


Murc. Espèce de couperet ou de hache. 
Lat. Securis. 


Mécanique, V. MAQUINARIA. 


Machiniste ; itreseur, contrugteur de 
machines, Lat. Machinarius. 


amas d'eau salée, # Mer; abondance 
excessive. Lat, Mare. 


$ De mar á mar. Avec pompe, gran: 
deur , magnificence, * Estar la mar muy 
alta. Etre furt en coltre. 


Foque d: beoupré, Vay. FOQUE. 


halliers qui rendent un chemin impra- 
ticable. Lat. Dumi; sentes, * Embrouille- 
ment d’un éBevcau de fil. Lat. Filorum 
implicatio. * Emb-ouillement confusion, 
tromperie dans les affaires, Lat. Impli- 
catio ; confusio; dolus. @ Jarrigue; 
nœud d'une pièce de théâtre, Lat. Nodus 
scenicus. $ Bourre de soie. Lar. Stup: 
serica. 6 Femme pablique, Lat. Scortun, 


do, da} Enbreuillé, V, ENMARASACO. 


ravédis ; ancienne monnoie espagnole 
dont la voleur o varié. Q Maravédir ; 
monnaie de cuivre dont 34 valent un 
réal, Lat. Matabotinus. $ Tribur que 
Les Aragonois payaient tous les sept ans 
au Roi, pour gu'il ne fit point de chan- 
gement dans les monnoits, 


Maravedi Alfonsi, Monnoie fobriguée sous 


Alphonse le Soge, & — de oro. Men 
noie effective qui avoit cours avant le 
règne d'Alphonse le Suge. $Y — de piata. 
Ancienne monnoie d'argènt dont troit 
valsient une résle, &—priero, Espèce de 
mornoiz opposée au maravedis line 
cugu:l elle croite inférieurs en valeur, 
% — viejo. Monnoie d'argent sons Ai- 
phonse le Suge, qui valoir la sisieme 
artis d'un maravédis d'or, 


MARAVILLA , subst, f.! Ma-ra-hi-glia) 
Mirveille : chose admirable. Lat. Mirm. 
Q Belic-de-nuit ; flenr, Lat. Heliotro- 

















+ MaRCEADO , DA, part. 


MARCHA , s, f, { Mar-tcha 
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pium minus. $ Melior ; plante, Voyet 


Corora de rey, au mot CORONA. 


À las mi! maravilas. Dans la dernière pèr- 


fection. & A maravilla, A merveille ; 
merveilleusement, & Es una maravi!a. 
C’est une merveille, & Hacer, å decir 
maravillas. Dire ou faire des choses mere 
veilleuses , extraordinaires. P. La for de 
la maravilla citala muerta, câtala viva. 
Manière d'exprimer l'instabilité des cho- 
st humaines, & Octava maravilla. Hii- 
tième merveille ; édifice magnifique . ma- 
jestacux, @ Por maravilla. Rarement ; 
difficilement ; par miracle, 


MARAVILLADO, DA , part. pas, et adj, 


merveille, Lat. In admirationem raptus. 


|| MARAVILLAR, v. act, ( Ma-ra-bie 


gliar ) Emerveiller ; causer de la surprise, 
de l’udrmiration. Lat. In admirationem 
rapere. 


MARAVILLOSAMENTE , adv. ( Ma-ra- 


bi-glio sa-mène-té ) Merveillcusement ; 
admirablement. Lat. Mirè. 


MARAVILLOSO , sa, adj, ( Ma-ra-bi- 


pus „sa ) Merveilleux ; admirable, 
at. Mirabilis. 


MARBETE, s. m, ( Mar-bé-té) Marque ; 


étiquette qui marque Le prix, l’aunage, 
la qualité d'une étoffe, Lat. Nota. 


MARCA , s. f. ( Mar-ca ) Vaste territoire 


gui distingus et sépare des piys voisins ; 
marche. Lat. Marcha ; marchja. & Qua- 
lité, mesure , taille que doit avoir une 
chose pour étre réputée bonne, Lait. Signata 
mensura , species. $ Margue; signe, 
caractère particulier, Lat, Nota. Ferre 
pablique Lat. Scortum, 


De mas de marca , ó de marca mayor, 


Outre mesure, % Papel de marca m yur, 
Grand papier, 


MARCADO , DA, part. par. et adj, Mar- 


qué, ere. Voy, MARCAR. 


MARCADOR , subst. m. ( Mar-ca-dor ) 


Marqueur į celui qui margue, Lat, Sig- 
nator. 


Marcador mayor del reyno. Oficier publie 


gui préside à la marque des poids et mie 
sures de l'or, de Darg:nt , ete, 


MARCAR , v. v. ( Mar-car ) Marquer : 


distinguer par une marque. Lat, Signare. 
* Remarquer ; pénétrer les défauts da 
quelqu'un. Lat. Notare. Y Marcar el 
campo, Marquer, tracer un camp. 

as, er adj, 
Tondu au mois de mars. Voyez MAR- 
CEAR., 


ẹ$ MARCEAR , v. a. ( Mar-géar) Ton- 


dre des brebis au muis d: mars. Lat, Ton- 
dere, 

Marche ; 
action de marcher. Lat. Progressus, 
& March: ; signal de marcher donné 
avec des tambours , ete. Lat. Gradiendi 
sinum, $ Rio. Feu de joie devant une 
porse , ensigne de réjouissance, Lat, Fes- 
tus ignis. ® Sobrelamarcha, En pate 
sant: rapi lerrent ; à lo hått, 


MARCHAMAR , v. a, ( Mar-tcha-mar ) 


Marquer les murehandises å la Douane, 
Lar Signare. 


MARCHAMERO , s. m. ( Mat-tcha-mé- 


ro ) Commis de la Douane qui marque les 
marchandises, Lat, Signator telonarius, 


MARCHAMO , s. m. ( Mar tcha-mo) 


Marque qu'on met oux marchandises à la 
Duuane, Lat, Nota telonaria, 
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MARMOLEND , &a , adj. (Mar-mo-lé- 
gnio , gnia) De marbre, $ Semblable au 
marbre ; marbré , ete, Lat. Marmoreus. 

MARMOLERIÏA „s. f. { Mar-mo-lé-ri-a) 
Ouvrage de marbre, L. Opus marmoreum. 

MARMOREO , REA , adject. ( Mar-mo- 
réo, réa De marbre. & Qui enaks 
qualités, Lart, Marmoreus. 

MARMOTA , s. f. ( Mar-mo-ta ) Mar- 

«motte ; petit qguadrupède, Lat. Mus al- 

pinus. 

MAROMA, s. f. (Ma-ro-ma) Grosso 
corde de chanvre ou de joac, L, Funis 
crassus. 

Andar en la maroma. Danser sur La corde, 
etc. * Lire engagé dans une entreprise 
hasardeuse, 

X% MAROÔTICO, ca, adj. (Ma-ro-ti- 
co, ca) Estiloumarético, Séyle marc- 

.. pe traité. de Ciément Marot, počte 
célèbre du-temps de François I. Lat. 

Maroiicug p Marotianus. 

MARQUES ,%s, m. ( Mar-quèce) Mar- 

- guis ; titre d'hôhneur. Lat. Marchio. 

MARQUESA , s. f.(Mar-qué-sa ) Mar- 
guise ; femme d’un marquis. Lat. Mar- 
chionissa. $ Marguire; pavillon qu'on 
rend par-dessus les tentes de campagne, 
Lat. Tentorii papilio, 

MARQUESADO , s. m. ( Mar-qué-s2- 
do) Marquisat ; titre de dignité attaché 
à une terre, ÿ La terre qui à ce titre. 
Lat. Marchionatus. 

MARQUESITA , s. f. (Mar-qué-si-ta } 
Marcassite ; sorte de pierre minérale. Lat. 
Pyrites. , t 

§ MARQUIARTIFE , s. m. ( Mar-quiar- 
ti-fé) Pair. Voy, PAN. 

§ MARQUIDA , subst, f. ( Mar-qui-da ) 
Femme publique. Lar. Scortum. 

MARRA , s, f. (Mar-ra) Mangue d’un 
cep de vigne, etc. à l’endroir où il de- 

vroit y en avoir. Lat. Defectus. $ Masse 
de fer. Voy. ALMADANA. 

RAGA , s. f. (Mar-ra-ga) Arag. 

pf Grosse toile ou étoffe faite d'écoupes, 

de poil de chèvre. Lat, Tela stupea. 
Binit. Foy. Luro. 

MARRAJO , s. me Mar-ra ho) Mar- 
rajo ; poisson de mer , espèce de diburon 
ou de requin. 

MARRAJO , JA , adjs (Mar-ra-o, fa) 
Fin : rusé, Lat, Astutus, 

MARRANA, s. f. ( Mar-ra-na ) Pore 
frais. Lat. Suilla caro recens, 

MARRANO , subst, m, ( Mat-ra-no } Co- 
chon ; pare. Voy. Cocu:xo. 

Il MARRANO s NA, adj. {ivlar-re-no, 
na} Maudit ; excommunié, Lat. Male- 
dictus ; excommunicatus. 

+ MARRAR , v. act. ( Mar-rar) Voyez 
FALTAN. $ S’écarter du droit chemin. 
Lat. ‘A vià aberrare. 

+ MARRAS, ady, (Mar-race) Au- 
trefois, Lat, Olim. 

La noche de márras, La nuit passée. 
MARREGON , subst. m. ( Maï-ré-gone) 
Pailasse de lit. Rio. Voy, XERGON. 
MARRO , s. m. (Mar-ro) Jeu de palet. 
Lat. Disci ludus. & Tour ; détour qu'on 
fait pour s'esquirer. Lat. Circumductio ; 
effugium, * un Pune chose sur la- 
quelle on comptoir. Lat. Defectus, ẹ Jeu 
de barres. Lat, Ludus efigii imfteursu. 
dy Bâton pour jouer à la brochte, Voy 

Tara, Lot, Fustis iusoriuse 
Esr, FR, LAT, 
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MARRON , subse, m. ( Mar-rone } Palet. 
Lat. Discus lusorius. tans 

MARROQUÍ , adj. ( Mar-ro-qoi ) Mat 
rocain ; qui ese de Maroc : on le dit sur- 
tous du marroquin, ou cuir apprété avec 
la noix de galie, Lat. Marocanus, 

MARROTAR , v, act. ( Mar-ro-tar ) Gé- 
ter ; détruire, etc. Voy, MALROTAR. 

MARRUBIO , s. m. ( Mar-rou-bio ) Mar- 
rube ; plante., Lat, Marrubium. 

MARRULLERIA , s. fi ( Mar-rou-glié- 
ti-a ) Ruse; artifice į caresse trompeuse, 
Lat. Astus; dolus. 

MARRULLERO , RA , adj. ( Mar-rou- 
glié-ro, ra) Fin, rüsé ; qui cajole pour 
tromper, Lat. Callidüs ; dolosus, 

MARSOPA, s. f. (Mar-so-pa) Mar- 
souin ; physetère ; souffleur j espèce de 

Mort Lit. Tursio. 

TA , s, f. ( Mar-ta ) Marere ; espèce 
de fouine £ Sur La Martes. pèc 

MARTAS , pl. Fourrure de martre, Lat. 
Martis pelles. i 

MARTAGON , subst. m. ( Mar-ta-gone ) 
Martagon ; sorte de lis sauvage, Lat. Lilii 
silvestris species, * Homme fin, rusé, 
difficile à tromper, L. Callidus ; cautus. 

MARTE , s. m, ( Maät-té) Mars ; planète. 
Lat. Mars. $ Mars; fer, en termes de 
chimie, Lat, Mars; ferrum. 

MARTELO , s. m. ( Mar-té-lo ) Amour 3 
afféêtion , tendresse réciproque. L. Amor; 
dilectio, $ Souci ; inquiétude ; martel en 
tête. Lat, Cura. 

MARTES, s. m, ( Mar-tèce) Mardi ; 
troisième jour de la semaine. Lat, Dies 
Martis. . 

MARTILLADA , s. f. ( Mar-ti-glia-da) 
Coup de marteau, Lat. Maïlei ictus. 

MARTILLADO , DA, part. pas, et adject, 
Martelé, Vuy, MARTILLAR. 

§ MARTILLADO, s. m. ( Mar-ti-glia- 
do) Chemin. Voy, CAMINO. 

MARTILLADOR , s. m. ( Mar-ti-glia- 
dor) Celui qui donne des coups de mar- 
tesu, Lat, Maileator. 

MARTILLAR , verb. act. ( Mar-ti-gliar ) 
Marteler ; battre à coups de marteau, Lat. 
Malleo tundere, § Cheminer; marcher, 
Lat. Terete viam. 

MARTILLO , s. m. ( Mar-ti-glio } Mar- 
tean, Lat. Malleus, * Celui gui travaliie 
å déraciner , à extirper le vice , l'hérésie, 
cte, § Chemin, Voy, CAMINO. 

MARTIN PESCADOR , subst m. ( Mar- 
tine-pès-ca-dor) Martin-pécheur. Voy. 

sSPIDA. 

MARTINA, s. f. ( Mar-ti-na ) Espèce 
d’'anguilie de mer, Lat, Anguilla matina. 

MARTINETE, subst. m. ( Mar-li-nécté } 
Aigretre ; sorte de héron, Lat, Ardea alha. 
Q Sautercau d'cpinetee , de clavecin. 
Lat, Pinnula. $œ Martinet ; marteau mu 
par la force de l'eau dans un monlin 
à papier, ete. @ Ce moulin lui-même, 
Lat. Malleus. 

Picar de martinete, Donner de l'éperon. 

MARTINGALA , s. f. (Mar-tine-ga-la) 
Cuissart ; armure de la cuisse, Lat. Fe- 
moralis armatura. 

MARTINIEGA , s. f. ( Mar-ti-nié-ga ) 
Impó: qu'on payoit à la Saint-Martin. 

MARTIR , s. m. (Mar-tir) Martyr ; ce- 
dui qui souffre la mort pour la foi, lat. 
Martyr, * Martyr ; celui qui souffre 
beaucoup, 
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MARTIRIO , s. m. ( Mar-ti-rio) Mar- 
tyre į mort ou tourmens endurés pour le 
Joi Lat Martyrium. # Mertyre ; souf- 
france, peine excessive. Lat, Cruciatus. 

MARTIRIZADO , DA, part. pas. et adje 
Martyrisé. Voyez MARTIRIZAR, au 
propre et au figuré, 

MARTIRIZAR, v.'ace, ( Mar-ti-ri-çar } 
Martyriser ; faire souffrir le martyre. 
Lat. Martyrio afficere. * Martyriser ; 
tourmenter crusllement. Lat. Cruciare, 

MARTIROLOGIO , s. m. ( Mar-ti-ro- 
lo -hio ) Martyrologe ; catalogue, des 
Martyrs et autres Saints, Lat, Marty- 
rologium, 

MARZADGA, s. f. ( Mar-çaé-ga ) Tribue 
ou tpôt qu'on payoit au mois de Mars, 
Lat. Vecuigai Martiale. 

MARZAL , adj. ( Mar-çale) qui appar- 
tient su mais de Mars, Lat. Martialis. 
MARZO , s. m. ( Mar-ço) Mars ; troi- 

sième mois de L'année, L. Mensis Martius. 

MAS, adverb. ( Mace ) Plus ; davantage, 
Lar. Magis; plus. & Mais, Lat, Sed. 

Mas que, -Pizise à Dieu ; Dieu veuille 
que. Q Mas si. Peut-être que ; qui seit 
si, Ex. Mas si se habrá llevado el di- 
nero, Peut-être a-t-il emporté l'argent, 
Mas si piensa Darme? Qui saie 
s'il ne veut pas me tromper ? & Mas 

. mas. De pers en plus, y h : d 

À los mas. Tout ou plus. & À mas, De 
plus; en outre, $ À mas correr, A 
toutes jumbes. & À mas tardar, Au plus 
tard. $ A mas y mejor. Au mieux, 
$ De mas à mas, De plus en plus. 
% Sin mas acá , ni mas allá. Sans mo- 
tif ni raison. @ Sin mas ni mas, Sans 
réflexion ; incorsidérément. 

MASA , s, f. (Ma-sa) Pâte ; farine di- 
trempée et pérrie. Lat. Subacta farina. 
$ Mortier pour bâtir. Lat, Cæmentum, 
$ Masse; mélange de métaux fonaus 
ensemble. Lat Massa metallica, $ Masse ; 
totalité des biens , etc. Lat. Summa. 
$ Masse ; amas de plusieurs parties fur- 
mant un tout, Lat, Congeries. * Ligue; 
association ; conjuration, Lat. Conven- 
tio; conjuratio, * Pâte; naturel, ca- 
ractère d'ung personne, Late Indo!es. 
$ Arag. Domcine ; métairie , héritage, 
Lat, Peædhum rusticum. & Masse ; somme 
prélevé: la paye des so'dats er reise 
en réservé, Lat. Militaris stipendii partes 
repositæ. 

Masa de la sangre , 6 sanguinaria Masse 
du sang. x - 

MASAR , v. act, (Ma-sar) Pétrir, Voy, 
ÅMASAR, : 

MASCABADO , adj. m. ( Mas-c2-ba-do } 
Sc dit du sucre de la dernière cuisson, 
ui est d'une qualité crès-inférieure. 

MASCADA , s. f. (Mas-ca-da) Masti- 
cation, Voy. MascaDura. 

MASCADO, DA, part. pis. de Mascar, 
et adj. Mäché, etc. 

* Dárselo mascado. Se dit d’un homme 
peu intelligent ou paresseux , à qui il 
aus mâcher tous ses morceaux, 

MASCADURA, #. f. ( Mas-ca-dou-ra } 
Mastication ; uction de miächer. L. Mase 
t'catio. "LL 

MASCAR, v. ace. { Mas-car) Mécker ; 
broyer avec les dents. Late Maucere, 
* Manger ses mots ; ne pa: prononcer 
toutes les Lestres, Lat. Bilrutire, 

Bbbb 
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Mascar à dos carrillos. Voy. Comer á 
dos carrillos, au mot COMER. 

MASCARA, s. f. (Mas-ca-ra ) Masque ; 
faux visage de carton , etc. Lat, Larva. 
$ Masque ; personne masquée. Lat. Per- 
sona, $ Mascarade ; troupe de gens mas- 
qués, Lat, Personata pompa, & Troupe 
de cavaliers qui courent [a nuit à la 
lusur des flambeaux avec des habits de 
caractère, Lat. Personata pompa eques- 
tris, 

MASCARILLA , s, f. dim. de Máscara. 
{ Mas-ca-ri-glia) Demi-masgue qui ne 
couvre que le haut du visage, ES Larva 
dimidiata. 

* Quitarse la mascarilla, Lever le masque ; 
ne plus dissimuler. 

MASCARON , s, m. augm. de Mascara. 
( Mas-ca-rone } Grand masque de figure 
hideuse, Lat, Larva deformis. & Mas- 
caron ; cêre grotesque qu'on met aux 
portes , aux funrunes, Lat, Larva ar- 
chitectonica, $ Homme ridiculement 
grave, empesé, Lat, Ineptè gravis. 

MASCULINIDAD , s. j. ( Mas-cou-li- 
ni-dade) Masculinité ; caractère, gua- 
lité de mâle. Lat Maseuli conditio. 

MASCULINO , na, adj, | Mas-cou-li- 
no, na) Masculin ; qui appartient au 
måle, Masculin ; premier genre es 
noms. @ Masculin Se die en astrolo- 
gie , du premier et du troisième quartier 
du thème céleste, Lat. Masculinué, 

RIASCULINOS , pl, Masculins ; épithète 
que donnent les astrolugues au Solei ; 
aux planètes de Saturne, Jupiter, Mars 
et Mercure, et aux signes du Bélier, du 
Lion , de ls Balance, du Sagittaire es du 
V'érseau. 

+ MASCULO , subst. m, ( Mas-cou-lo) 
Mile, Voy. Varos e Macuo. 

ALASECORAL , s. m, ( Ma-sé-co-rale ) 
Voy, MAESECORAL. 

§ MASELUCAS , s. m. pl. ( Ma-sé-lou- 
cace) Carrs à jouer, Pos. NAYPE. 
MASICORAL, s. m. ( Ma:si-co-rale } 

Voy. MAESECORAL. 

MASTELEROS , s. m. pl, ( Mas-té-lé- 
toce ) Mårs de huns. Lat. Mali secundi. 

MASTICAR , v. aces ( Mas-ti-car) Má- 
cher. Voy. MASCAR. ` 

ý MASTICATORIO, s. m. { Mas-ti- 
ca-to-rio) Musricatuire. $e du , en mé- 
decine, d'une composition faite de plu- 
sieurs ingrédiens ĝeres et propres à purger 
{1 pituité, quand on les mâ:ke. 

MASTILES , subse. m, pl. (Mas-ti-lèce) 
Mes de vaisseau, Lat. Mali, % Pieces 
qui soutiennent une chose; colonnes de 
fit ; pieds de table, etc, Lat. Fulcra. 

ASTIN „4, m, (Mas-tine) Mátin ; gros 
chien de barse- cour. Lat. Molossus. 
* Mátin ; homme grossier, fort et bru- 
tal, § Archer, huissier, etc, Lat, Sa- 
telles; apparitor, 

MASTINA , s, f. (Mas-ti-na) Femelle du 
métin, Lat, Molossus femina. 

MASTO , s, m, ( Mas-to) Arag. Arbre 
sur lequel on en a enté un autre, Lat. 
Truncus cui inseritur. 

MASTRANZO , s. m. ( Mas-tranc-ço ) 
Menthastre ; mente sauvage ; plante, Lat. 
Menthastrum., 

MASTUERZO , s, m. ( Mas-tovèr-po ) 
Cresson alénois ; plante, Lat, Nastur- 
mug, 


MAT 

MATA , s. f. (Ma-ta) Arérisseeu ; ar- 
buste ; bruyère, Lat. Frutex ; virgultum 
$ Plante ; pied d'une fleur, etc. Lar 
Planta. & Buisson , haie autour d’un 
champ. Lat. Sepes. * Poignée , tresse de 
cheveux ; chevelure. Lat, Capillorum ma- 
nipulus ; cæsaries. 

MATAS , pl, Sept de cœur et de pique 
au jeu de la Matarrata , qu’on app:lle 
aussi Mata. 

* Saltar de la mata. Se montrer , se don- 
ner à connoiwe tel qu'on est. * Seguir 
á uno hasta la mata. Poursuivre à ou- 
trance. * Ser todo matas y por rozar. 
Se dit d'une affaire très-embrouillée. 

MATACAN , s. m. ( Ma-ta-cane) Vieux 
dièvre qui fatigue Les chiens, Lat. Lepus 
grandior $ Poison pour des chiens ; 
$ pierre qu'on leur jette. Lat, Oifa ve- 
néfica ; lapis, * Travail pénible, fa- 
tigont, ennuyeux. Lat Labor improbus. 
$ Sorte de jeu de cartes. Voy. CUCA, 

MATACANDELAS, s. f- ( Mz-ta-cane- 
dé-lace } Étegnoi. Lat. Extinctorium. 

MATACANDIL , s. m, ( Ma-ra-cane- 
dile) Murç, Langouste. Voy, Lan 
GOSTA. 

MATACHIN „s. m. ( Ma-ta-tchine ) Ma- 
tsssin ; humme grotesquement masqué qui 
danse l:5 mutassins, 

MATACHINES, pl Matassins; espéc. 
de danse boufjunne, 

Dexar á uno hecho un matachin, Con- 
fondre ; ne laisser rien à répliquer. 
MATADERO , subst, m, ( Ma-ta-dé-ro) 
Tuerie ; lieu où on tue Les animaux pour 

ls boucherie. Lat. Lariena. 

* Ir, ó llev.r al matadero. Aller ou mener 
à la boucherie ; s'exposer , ou en cx- 
poser un autrea un danger extrême. 

MATADO, DA, part. par, ct adj. Tué, 
etc, Voy. MATAR, dans ses différentes 
acceptions. 

MATADOR , s, m, ( Ma-ta-dor ) Meur- 
trier 3 homicide. Lat. Homicida. & Ma- 
tador ; les trois cartes supégieures au 
jeu de l’hombre. 

MATADURA , subst. f. ( Ma-ta-dou-ra ) 
Blessure que fait La selle sur Le dos d'un 
cheval, ete, Lat, Petimen. # Hemme 
ennuyeux et assommant. Lat, Homo 
molestus. 

MATAFUEGOS, s. m. ( Ma-ta-foué- 

oce) Homme préposé pour éteindre les 
incendies, & Pompe pour le même objet. 

MATALAHUGA , s. f. ( Ma-ta-la-ou-ga) 
Anis. Voy. Anis. 

MATALON et MATALOTE , adj, ( Ma- 
ta-lone , lo-té) Sedir d'un méchant cheval 
qui secoue į rosse; harnidelle. Lar. Equus 
succussarius. 

MATALOTAGE , s, m. (Ma-ta-lo-ra-hé) 
Vüicimaiiles ; vivres embarqués pour la 
nourriture de l'équipage, La Commeatus 
nauticus, & Amas de différentes choses, 
Lat. Congeries. 

MATANZA , s. f. (Ma-tane-ça) Action 
de tuer, sur-tout les cochons, Lat, Oc- 
cisio. % Tucrie : carnage; massacre. 
Lat, Strages. * Obstination | opinid- 
creté à poursuivre une affaire, Lat, Obs- 
tinatio, 

& MATAPOLLO, s. m, ( Ma-ta-po- 
glio) Malherbe ; plante qui est une cs- 
pèce de chymelée. Lat, Daphne thy- 


melæa, 


MAT 

MATAR, v. a. (Ma-tar) Tuer ; éter da pee. 
Lat. Occidere, & Éreindre le fes , une Lu- 
miċre. Lat, Extinguere., * Presser vive- 
ment ; poursuiyre avec chaleur ; fatiguer 
par son obstination , etc. Lat. Urgere; 
premere, & Foxter ; blesser un cheval, 
en parlant de ia selle, etc. L. Lædere, 

Matar el vivo á una pieza de artileria. 
Pointer un canon à l'aide d'ug coin 
mis sous La culasse, * À mata cabalo. 
A la hüte ; précipitamment. * dp Mätai:s 
callando, etc, Voye CALLAR. * No 
matar cl ganado, Prendre les choses d 
Paise. 

* MATARSE, v. r. Se tuer; travailler 
avec excès. Lat. Anxié eniti." S'sf- 
figer de ne pouvoir réussir. Lat. Ang. 

Matarse con otro. Se bortre , se couptr 
la gorge avec quelqu'un. 

MATARIFE, s. m, ( Ma-ta-ri-fé ) Bos- 
cher qui tue. Lat. Lanio. 

MATARRATA , subst. f. ( Ma-tar-ra-ta | 
Sores de jeu de cartes. 

MATASANOS, s. m. ( Ma-ta-ta-nocr ) 
Emsyrique ; charlaran. Lat. Medicaster. 

MATASIETE, subst. m, ( Ma-ta-sié-té ) 
Spadussin ; fer-à-bras ; fanfaron. Lat. 
Sicarius ; thraso. í 

MATE, s. m. ( Ma-té) Masp coop d'i- 
checs qui fait gegner la partiz, Lat, 
Regis lusorii ad msitas reduetio. 4 Mei- 
tié de calebasse dans laquelle les Indiens 
buivent L'infusion de l'herbe du Paragu:y. 
$ L'infasion elle- méme. $ Cosche de 
Elance que les doreurs mettent sur de bois, 

Dar mate ahogado. Voy. Anosano. 

MATEARSE, ». r. (iMa-téar-sé } Marc. 
Croitre, se multiplier, devenir épau: 
en parlant des blés, Lat. Succressere ; 
fruticare. Ge : 

MATEMATICA , s. f. ( Ma-té-ma-ti-es ; 
Mathématiques ; science de la guaniite. 
Eat, Mathesis. PE 

MAFEMÀTICAMENTE , “adr.-( Maté, 
ma-ti-ca-mène-té ) Mathématiqguemeri ; 
selon des règles des mathimauguts. late 
Mathemarice. 

MATEMATICO ca: odj. ( Ma-té.ma- 
ti-co, ĉa athématique ; gui appet 
tient aux "pra Late Mathe- 
måpcüs, 

MATEMATICO*, sutst: m. (-Ma-té-mi- 
ti-co ) Morhdmaricien ; qui sait les me- 
thématiques, Lat. Mathematicus. 

MATERIA „s f> { Ma-té-ria } Menir ; 
principe qui, déterminé par la forme, 
constune un étre,  Marierc ; substante 
étendue et impénérratiée. à Mititt, 
sujet d'un discours, ete, Lat. Maiesies. 
$ Matière ; ce que le Professeur dicte 
a ses écoliers, Larn Argumenum. 
$ Exemple que donne un msiri d'i- 
criture à ses éiċres, Lati Exemplare 
$ Matière ; pus d’un abcès, Lat. Sanies. 
% Matière : chose sensible qui set de 
base aux Sacremens, Lat. Matera. 

Materia parva. Perite quantité d'alimens 
qu’on peur prendre sans rompre ie jeiae ; 
+ st cussi une infraction fégéré 
de la loi. 

MATERIAL , adj. (Masté-riate j Mori- 
riel; gui apragtient à la, matiere: iet 
l'opposé de Formel. ¢ Mirérie:. Se du 
d'Mpéché non imputztie. & Mateisl; 
composé de matière, Lat. Materials. 


4 Maririel ; épais, grossier, Lat, Ryüse 










MAY 563 

AULLADOR , s. m ( Maou-glia-doe) 

Chat gui ne fait que miauler, Lat, Felis 
ator. 


ILLAR „ v. n, (Maou-gliar ) Miau- 
der, Se dit du cri du char, Lat. Feler 


DO , subst, m. ( Maou-gli-do } 
lement ; cri du chat. Lat, Vox 


IE Y > 
J, 59m. ( Miou-glio) Misule- 
OYa ULLIDO. 























HMONIAR , y. a. (Ma-tri-mo- 
racter mariage. Lat, Matri- 





de ceux] où. am 


y ; n Maïfsolée ; tombeau magnifique. Lat. 

un sens moins diendu, sy de ceux |  sommé, i age spiri- | Mausoleum. 

| y Aeneae que l'ame ese matérielle, is i unit un” Évêque à son f || MAXILLA , s. f. (Mac-si-glia ) Joue, 
: b “ 





Materialismus. z "> ap ES 
Ù MATERIALISTA, z: m. ( Météria- # use à J. Ci, 
lis-ta ) Mutérialiste ; partisan du ma- a $ — rato, Mariage 
térialisme, Lat. Materialista, ~“ -f 


ses res. MAXIMA, s. f. (Mac-si-ma ) Maximes 
MBA Han Tor 
y sommé, x L 
MATERIALMENTE, adv. ( 









MATRIZ, s.f. (Ma-trige) VW, MADRE. musique qui vaut quatre mesurés. Late 
eria-|  ® Matrice; partie dé la fé LIEU D 







mène-té ) . at. a. M. 

litér. + Gi Latè R ris | feit la conception, Lat, Uterus. = | Máximas de estado , 6 políticas, Maximer 
MATERNA téf-nal)" Ma- | trice ; moule où Pon lotia caractères | d'État ; règles d'administration. 

ternel, ENO. a d'imprimerie ete. L. XIMAMENTE, adv. (Mic-si-ma- 





o rototypus. ¢ M 

DAD, sf: (Ma tèr-ni-daêe )| naie d’un acte; brouillln. LI. roto-| mêne-té ) Principalement, Lat. Maximè, 

Maternité; état, qualité den Lat.| collume @ Écrai de vis, Lat. Striatüm | MAXIMO , ma, adj. sup, (Mac-si-mo p 
Maternitas. f a cochleæ receptaculum. w 4 < ma) Très-grand ; trés-distingué ; prin- 

MATERNO , NA , aij. L s na) rice ; Los 


7 t < cipol. Lat, Maxim S 
Maternel ; propre, naturel à la mère. | comme la mère d'auetes fa MAXMORDON , sé me ( Mac (Macs-mor- 
a 17 r done) Homme grossir, urd, stupide ; 


Lat. Maternus. a 
MATIGUELO, s. m, (Mä-i-goué-lo t pre madré. Lat. Hebes. vel 


; Voy. DomiINGUILLO,. ~ RE 
: MATIZ, s, m, ( Ma-tiçe ) Nuance MAYA, s. f. (Ma-ia) Jenne filie parée 
qu’on place au mois de Mai sur une cs= 


couleurs dans un tableau ș etc: Lat, Co- 




























sbe parison rang, sa 
















+ jtm CC i ue ha." 0 pèce de trône dans les rues ; Reine de 
j- AE a commise MATRONAL , adj. ( Ma-tro-nale) Qui. Mai Lat, Mai puellula. + 
k MTS | appartient à la matrone, “Lat. MaF | MAYAR , v.a. (Ma-iar} Miauler, Voy, 
MATIZADO:, DA, Part, pas a A Maurrar. NE” 


Nuc, nuancé, ere. Koy, MA AYMON , s. m. (ia-ti Voyæ 


Må Ai (N 













, va. - er, «bande ; entrée des merchandisa] BOt10, -< ” 
er des couleurs. Late. es apti le. $ Ces marchandises elles] YMONETES , s. m. pl. (Ma-i-mo-né- 
PA TL.’ A adroit. | memes, Lat. Portoriidefrau latio ; vetitæ | tèce) Picds-droits élevés sur lestflloc, 
y Aaa . z anteu 
# 


se bre. D NS pee, FE f du grand mât ct du mât de mi- 
rs y" Aer des fl LPheis 7 DM: TEAR , » , act. (Ma-tou-téar } os s arec dit poulies où, passent Les 

on A oloribus rheto arel À meMntroduire des: marchandises en | « 1 : 

rebandë. Lat. Merces velitas inferre. 



















‘la”voilé de misaine. 











d-bras ; -jar 'MATUTERO , s. m. (Ma-tou-té-ro . pôur s'appuyer en- montante 
ME RRA Le rpk i Mur Contrebandier. LE Prohibitar ue lare manûs adminiculum, 
i couvert de biayirai s ércium introductor. P: m. (Ma-io ) Moi; cinquième 
un” ‘PONT MATUTINAD, adject. ( Ma-tou-ti-nale ) aads. Lat. Maius, @ Mai ; 
MATOSO, sa, adj,» o f| Qui appartient au matin, Lat. Ma- i n plante de ier jour 
Cour Q Èr En 





; z 
eredibray es, Fra $ tutinus. 
-Lat. Dumosus, noT | MATUTINO, NA, adj. (Ma-tou-ti-no, 
MATRACA , s, f. { Martra-ca ) Crécelle na) Véy. MATUTINAL $ Se dit d’une 
` ant qai sere deVeléthé Wans | La vue qui se lève avant le soleil Lat. 
Semaine - Sainte. Lat. Crepitseulum lig- latutinus. é 
% Raillerie ; brocard ; hude. Lat, | MAU, subst. m. ( Maou) Cri narvrel du 
He w e fatigant par son chir ; miaulement, Lat, Vox felina. 
obslinaton à ridléilement entité, MAULA pus. f. (Maou-la} Trouvaille ; 
mâtracs. ATRAQUEAR, ~ chose trouvée ou acheté: d bon archi. 
UEAR, v. a. ( Ma-tra-quéar )| Lat. s ia Me à YiRuse 
der; pi ar 4 „| stratagême; artifice: Lat. Fraus dolts, 
EPHE P. brocerds, Lat + be, données à un dome è qui 


| es portes, Lat, Arbor 





à 






MAYOR; adj.(Ma-ior ) Plus grand, Lat, 
Major. # Supérieur. Lat. Dignirate, 
auctoritate ptior, & Majeur; | a 
atteint l’âge prescrit pour usèr de ses 
droits, Lac are major: $ Majeure; 

remière pose d'un sÿ/logisme, Lat. 
ajor. & Rio. Grande monture; che- 
val, mulet, ete. Lat. Jumentum majus, 

MAYORES , pl, (Ma-io-rèce) dieux ; 

” ontéwes. Lat. Majores. @ Classe de 












MA UIST A s.m. a ie. apporte ün préfént „ete, Nous disons :| versification ; c'est La classe de seconde 
Broéardeur ; > 2 Late me rs Poste boire. Lat. Ultronea 'at-| ou dhamani dans nos Colléges, 
Irrisor. á gitio. $ Mauvais payeur. Lat. Tardus | Mayor de brigada. Mujor de brigade. 

MATRERO , RA, adj. ( Ma-tré-ro, ra ) fa solutor, ; — general. Major général de 

in grisé ; madré. Lat. Callidus ; vafer, | & Buena maula. Waurien ; fripon, 


F. 
MATRIGARIA, s, f. (Ma-tri-ca-ria ) | MAULERÍA , s. fi ( Maou-lé-ri-a ) Bou- 
Matricaire ; plante. Lat. Matricaria. tique où L'on vend des coupons de toutes 
MATRÍCULA „subst. f: ( Mastriécou-la À sortes d’étoffis. Lat. Taberna mango- 
Matricule : liste , róle” des membres d'un | nica. ®. Ruse; fourberie; artifice. Lat, 
corps. Lat. Album. “es 27 Dolus, 
MATRICULADO, DA, parts pas a adj. MAULERO, s. m. (Maou-lé-ro ) Ven- 
Immatriculé, Lat. ln album relatus. deur de môrecaux de drap, d'étoffs. Lat. 
MATRICULAR , verb. act, ( Ma-tri-cou- | Mango, $ Fourbe ; erompeur, Lat, Vafer. 


l'armée. 

Alzarse á mayores. Usurper ua pouvoir 
qu'on n'a pas; p'endre des airs de su 
périorité. % Causas mayores, Causes 
majeures , réservées dui Slint- Siére. 
$% Es cosa por major. @cst une chose 
extraordinaire , étonnante. @ Ferias mayo- 
res, Jours de La Semaire-Säinte. $ Hom- 
bre mayor., Homme “ad Levantasse 
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lanna o 
LIUOVIE 
č 


AZ 
í S'en ; s'élever contr MAZA, LM M Masse d’ 
mayores. es vpt s contre tafe a-ga ) 










































ses uts, or, e j| anciennement eni eha 

ps Aron + PR Lat. Clava, ek à cr 
MAYORAL, s. m. ( 2 pilotis. Lar. Fistuca. & Mosse qu'on 

d'un Corps; Supériéir jna mmu-f en cérémonie devane le Roi pete. & 

nauté, Lat. Præfectus, $4 Maitre berger]  billor "eue on aache let sr “ 


Lat. Fo primariùs. § gratii Cor- 
régidor. Voyez ALGUACIL , Corne- 
GIDOR. 
MAYORANA, säbst. f. ( Maciesrarns ) 
Mar re Voyer R 
MAYORAZGO, s. m 
Màjorat ; substitution Ass Paai A 
Mislson aux ainés, Lat.“ Primoge 
jus, $ Ainé d’une grande m ei 
jouit d'un majorat. Lat, Primogenitus, 
«Mi otaago de agnacion artificial, 6 at- 
ösa, Majoras qui, au défäut de la 


sation, 

La maza 7 la mona, Se dir de deux 
sonnes qu’on vois toujour sensemble ; "où 
Roch «t-50n “chien, 

NAPAEUTE; subse. m. (Ma-ça-t0sté) 


dei Dose oi Lat. Cæmentum, t Ra- |, 
E eni sans sauce, épais commè du mortier. $I 

Condimentom spissius, * Homme 
pesaat.et stupide, Lat,Stipes, 
MAZADA., pur. (Mepit Byr de! 
masié pde mouton , 

A et Mizo. La curé fstuce i : 

i ictus, * Mor piquant e mor ser. 
jh Lat. Vérba fyen ippon T 


préféré à lå femme, st l'ainé au cadet!) num, § Rercente que faie un 


































dans la mémé; ere $- saltuario, jeu de dens cartes égules. MECANICA í a) 
Substitutidi 4 s avoir égard à lo f” Dar una matada, Faire un sorty causé. canique, Voy A 440 
ligne , odmet sement tous les sujets un dommage considérable. basse, Peer e Lat. Actio PR. 


habiles à tucééder. 
MAYORAZGUISTA, s. m. ( Ma-io- 
fege-guis-ta) Auteur qui a écris sur les 
majorats, 

AYORDOMAZGO , s m. ( Ma-ior- 
“ess } Administeation , intendance 
d'une maison. Voy, MAYORDOMEAe 

MAYORDOMEAR , v.a. ( Ma-ig . 
méat Mdministrer , régir des biens ș perel - 
Lat. Œconomiam gerere, pélérserie faite avec des ama oai 
MAYORDOMIA , subse. fo ( Ma-ior-do- Etes du sucre. Lat, Saccharei panis m 
mi-a) Administration , intendance , gou- MAZARÏ, subst: my ( Ma- ri Ke 
vernemäne d'une meison, Lat. Œconcmis. | LABRiLtO. Faa 
MAYORDOMO, s. m. (Ma-iòr-zdo:ma J PMAZMORRA , subst. fo Maf m 
Majordome; intendancde Maisons @Syn-| Cachor; prison souterraine où les i 
dic de Communauté, de Confrédies Lat.| enferment leurs csciangss ii. Er Flu | 
Œconomus, MAZNAR, ». a. ( Mage-nar ) Presser.. 
Mayordomo de estado, Officier de Le Mai- pétrir avec les doigts, Lat, Manu ÿ 
son du Roi qui veille à ce que les Gentils- gitis subigere. : 
hommes soient servis proprement été, | MAZO , subsi, me ( Ma-ço j Mailla def 
$ — del Rey. Officierida palais sots Charpentier, etc. Lat. Malleus. & Puguefs 
Le Mayordomo mayors dén@ibrémplit| de menuesmerceries , de rubani , de lacets, 
des fonctions en son absence y — del crc. Lat, Fasciculus, $ Coup du jeu de t 
propios, . Administratédr, des biens ct prime, où-l'on a le six, le sçpt eal etes. 
revenus d'une Communauté, @ — mayor.|  l’asdela mémecouleur. * Homme grossier, | MECENA 
Grand- Maitre de La Maison du Roi. rustre, importun, cène ; pit 
MAYORÍA EE 7 ( Ma- io-ri-a ) Excel- | Mazo rodero, gros maillet pour La cons- Lat. Mecenas. 
dence ; avantage ; prééminence, Lats Præs-| truction des vaisseaux, > MECER , ma (M 
tantia È Me. Voy. Mayorazgo. | MAZONADQ,, DA, adj. ( Ma-po-na- une d:gueur, tte, Late 
& Age avancé ; vieillesse. L. Senectus, do, Sox Terme de Blasons tmaçonné.| un AN mie Lat. Versie 
MAYORISTA , # m. ( Ma-io-ris-ta )| Sedit de ponts des tours, etc., lorsque} ME CHA), subse. fe 


MAZAMORRA, s. f. ( Maignan ) ut Mesure file (Méca 
Mäche-moure ; ments- débris de big 2" mp r 
Lat, Biscoctum nauticüm ii Po de da mp ns. Léa i 
opte ete, qu'on donne aus forçats, Lat.| $ Bassemene ‘une 

sonium, ride nauticum, ®& Choséré-Ÿ Lat, MECANICO 
duite en à 0 poréelless & Mets tris- sa alii 
érou p, ct fait avec de la farine! ca) Mécan 
amnis p dun süsre et du mick,» À 


hsité di 
PAN,2m(Ma-sa pa i|. arts ig 











| 












Écolier de sisonde, Voy. Mayouns.| kes ligas qui marquent la T réparation des| lampe, dé >ch! 
Lat. Secundanus. pierres son@d'un émail particulier. nium. © Tente de's 
MAYORMENTE , adv. ( Ma-ior-mène- | MAZONERIA EOT a (Ma-ço-né-ri-a Yi plaies. Lat: Për ; 


té) Principalement ; sur-tout. Lat. Præ- 
cipuė, 

MAYTINANTE, s. m. ( Ma-i-ti-nanc=té ) 
Celui qui assiste à Matines, 

MAYTINES, s. m. pl. ( Ma-i-ti-nèce ) 
M. tines; premiere partie de L’Offic: 
Divin. Lit Horæ Matutinæ 

À Hacer maytines, ó tocar à maytines. 
Se dit dus femmis qui fouilient tt volent MAZORRAL, adj. ( Ma-çor-rale ) Lour- Voy: 
lenrs maris pendant qu'ils dorment, daud ; rustre ; grossier, Lat, Rusticas, MECHA Pact? ( ME te) e š 

MAYUSCULA , s, f (Ma-ious-cowla)[ME , cas irrégulier du pronom Yo, au matre” s à ti viande, at 


Leitre majuscule, Lat. fdrjuscuta, datif et à L’ablarif, Me, Lat, Mihi , me, Suillis penisula tanifigeres o 


l 


Maçonnage ; ouvrage de maçonnerie, Lat. préparée pour metie. 

Fabrica cæmentaria. $ Ouvrage en relief. | Lat, Igniariom. 447400 

Lat. Opus eminens, vodoille, Lat, Suillus peniculus, 
MAZORCA , s. f. ( Ma-gor-ca) Fusée ; PhAlargar a mecha, Dunner , 

fl. iin autour d’un fuseau. Lat, Fusi | “mois d'épargne étre moins 

gomus. $ Épi dans diguel sont enfer- tre affaure en. donguens ; 

més certains grains, Lat. Glomus spi-| cour kog 
M CHA DORA pait parera «4 
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MECHOACAN sm. q 
Méchoscan , a Phabarbe 
Mechoacana, 

MECHON , s. m, augm. dc. (Mé 
tchone ) Grosse mêčhe, gh de eje 
yius , de laine, desoie, Lat. 

MECHONCILLO,, s. m, dim. de Me 
( È er gio) Petite toufe. 

Flocculus, 
Meéibo , DA, per pas. FN 
© OTEN. oy. MLŒR," p 


HAcCINA, 
MEDALLA, sF ( pme a PAAS 
frappée en mémoire d’ 
Lot: Numisma. 4 Terme d'archiséctäre : 
médaille ; bas relief'où est représentée la 
tête d’un Prince , ete, Lat. Anaglÿphum. 
Ÿ Médaille de Saine , bénite par le Pape. 
Lat. Sacrum numisma. i 
MEDALLON „4. m, angm: dë Medall 
( Mé-da-glions ) Médaillon 4 grai 
médaille, Lat Numisma majoris modi, 
| Am ve où s Milii d'architecture. 


DAEL 
MEDAR v. 3 ' ( Mé-dar) Mistre des 
E - eg tas, ètc, Gaï, Foy HACINAR, 
DERO, s. m. P ue 
z mem. Lat. ‘ee 


MÉDIA, u Média) 2 

a jambe Lat. Tibiales 
nègue, Lat, Semimedininüine 
de vin , ete, Lat, Cong ‘dimid: 

Media anata. Voy, i 


ongi dimi 
MEDIACION, 7 f. 2 CE done) Dù | 


par ane. M 


arr! de Le chofes séparées 

troisième. Lat. Distantia aliquo ve 

o, & Médiation; isi e- 
atio. 


ur. A DA, pa rs ad). Arrivé 


Ar. 
MEDIA , sm. Um 
diateur, Voy, MEDIANE 
MEDIANA, s. f. ( Mé-dia na) Filet de 
bœuf, fica y énmutermes de boucher. Lat. 
Cato inter costas et collum media. 


MEDISNAME , adv. ( Mé-dis-ma- 
mêné-té ) rément; ni tròps ni 
toppa, Lat Modicé? , 

MEDIANERÍA , s. f. Mé-dia-né-ri-a ) 
ST de d:eus maions. Lat. Conti- 


DIANERO , RA, “adj {Mé -dia-né- 
ro, ta ) Midiatăir ; qui moyenne un 
Pr. 7" Prat «te Lat. Mediator, 
Pared merianera. Mur mitoyen. ; 
MEDIANÏA , 4. f. ( Mé-dia-ni-a ) Mo- 

dération ; retensie, mesures Lat: Mode- 

ratio. 
MEDIANIDAD , s. f- (Méxdia-ni-dade ) 

Väy. Mrpiawia. 

MEDIANIST À > s. m, ( Mésdianis-ta ) 
Écolier de troisième, Foy. MEDIANOS. 
Lat, Tertianus, 


M 

























MEDIANTE advt 


MEDIAT 


MEDICADO , DA, 


3 Peine ; art de guérir, 
© Médecine ; remède, médicament. Voy. 


ME D 


MEDIANO, ja , adj, (1 R- 
ME , plir. Qua classé de 
grammaire $ c'est la” Classe de troisième | 


„Lat. Tertia classis. 


M patt. g 7 Mediar. Qui 
æ : LA 


se porte pour 
fedius interve- 


M AA ) 


| cal j au moja de, Lats 


pear nami «rc. 2. 


MEDIAR, v. n. (Me droit 


pes py au milieu, Là ättin- 
gere, $ S'entre 
saa, dans fe: Sr pe re ete. 
A 
Eat, In io ie 
AEDIASTINO „s. m. PE D aj 
Médiasin ; monbrakt ghi est nunecon- 
tinuation de La plèvre, Lat. Mediastinus: 


IMEDIATAMENTE , adm ( Mé-diaste- 
MEDA, W: (Mé-da) Montéau deger- 
bes, Gal, Foy. 


mène-té ) Médiatement. bat, Mediat. 
» TA , adj, ( Mé-dia-to, ta) 
Médiae, Lat. Mediarus. 


MÉDICABLE , adj. ( Mê-di-ca-blé } Gué- 


t Sana- 


tt 4 PO Br: pee 
5. 
' AE et adj; Mé- 


. Meore 
 ( Mé-di-ca- 


dizimin V. 
, O, s m. 


ssmèñésto ) Médicament; remède. Lat. 


Medicamentum, 


MEDICAR , v. a: ( Mé-di-car ) Médica- 


des médicamens. Lat. 


MEDICASTRO , s. m. (:Mé-di-cas-tro ) 


decin ignorant ; ; Æhätlaran. Lat. Me- 
SiC ster. 

EDĪCEAS , adj.f, pl. (Mé-di-péace 
edicess. Plan Les où astres 

nom donné par aux 

Japie; Lat. Jovis satellites. 

s. f. (Mé-di-gi-na) Méde- 
Lat. Medicina. 


es R 


MEDICAMENTO., 
DICINADO, DA, Part, pas. « ddj. 


Méticanienté, Voy. MEDICINAR. 


i Pi a | Mé-di-gi-nale) Mé 


dicinal ; qui appartient à la à la médecine , 
ui sért de te Médicinalis. 
MÉDICINAR „s: a. (-Mé-disgi-nar ) Mé- 
dicamenter, Lat. Medicari, 

MÉDICO , s. m. (Mé-i-co) Médecin, 
Lat, Medicus. 

Médico de.cabecera, Médecin ordinaire ; 
qui voit habituellement un malade. Y—es- 


piritual. ps à spirituel; Directeur , 

Confesses 
MÉDICO. ca , edj (Mi » Ca ) 
(778 84 


Médical ; qui appartient di 
Lat. Medicus: p- 

MEDIDA , s. f. ( Mé-di-da ) Mesure ; 
ce qui sert de règle-pour dérérminér une 
quantité, Lat, Mensura ; pondus. $ Ac- 
tion de mesurer ; mesurage. Lat. Men- 
súra. $ Mesure ; en termes d'orithméti= 
ques per: rie aliquote d'un tout, Lat. Di- 
mensio, $ Mesure ; nombre de syllibes 
gui composent un vers. Lat. Mensura 
$ Ruban coupé à la mesure ds l’image 
on de La statud d'un- Sont , ét sur br- 
quelle est empreinte sa figure. * Mesure ; 
ci-consps tion ; jug ment, Late Modus ; 
considératio, 











MÉDIOS, 






s distance qu'un 


L aveu outre, Ÿ — caline) 
7 Toulerrias. $ — luna. 


MED 565 


cs) Å medida, À mesure ; en proportion ? - 


#ÿElentt , 6 kenchir las medidas, Dire 
` soñ avii Gbrement , sans fis tterie; Ou ais 
Meontraire, flatter avec excès. & Tomar á 
alguno las medidas. Juger, apprécier 
aee a fuste valeur. ¢ Tomar la 
S Prindre mesure d'habit , «te, 
sus medidas. A alé ses mg 
Précaurio 


1 ns, 
mise S DA, part. pas. a adj, Muüré, 
Koy MEDIR , dans ses différentes . 
à + sm. ( Mé-di-dor ) Masu= 
aeea guè mesure. Lat, Mensor, ~ 
IERO , 21m ( Mé-dié-ro ) Mar 
chandide bas. x A Tibialium venditor. 
1 G Arig. Celui qui offerme de moitié avec 
“un sutreune fèrre, un TS: 
nenie psem. ( Mé-éio 
“Également éloigné des Mr à TE 
Mediüm..® Moyen ; voie qu'on prend 
dans une affaire, Lät, Modus Ÿ via, 
$ Moyen ; terme de Pr Lat. Me- 
dium logicum. odération ; milieu 
ire a, n Medium. 
P oyens ; facultés, biens, 
Lor, Opes. 2: 
gdio dé proporcion. 







crme, d'escrime : 
ur portièr une 


botte. 

MEDIO , pra a adject. (Médio, dia } 
Demi ; qui n’êtr Ou ne Contient que De à 
moitié. Lar. Medius. & A dimi ; a moi- 
tié. Lat. Semi. & Jumeau Lat. Gemellus. 

Media cama.” Lis composé seulement d'un 
matelas , d'un "dra d'un, oreiller et 
dine couverture, <: Lit gu ton partage 

pèce de 
re mor, 

Y — mest, Seconde tabl: pour les do- 

mestiques , ete, Ọ E à Coupole, 

Voyez CiruLA. & — noche. Minuit, 

% — paleta. (Arag.) Compagnon maçon 
wi sort d’ ntissà — propor- 

£ cional. Miyase proportionnel ; des 

pa rtioñ continut. $ tin 
léinte générale qu'on donne avant de 
en die u où å fresque. 

Me asp aroles équivoques , ama 


en méridien qui êst 

Paia 7 n. $ — termino, 

Par $ | ét u’on prend entre 
deux Ra por emps com- 
pris entre deng événemens.” 

Medios vientos, Vents 
dernières des trente- 
rose des ven 

A media rien $. Au perit galop. $A me- 
dias. Par moitié. # En medio., Au milier, 
& En medio de. Nonobstant 4 Ponerse 
de por medio, Gen medio. S'entre- 
mettre ,.se porter pour médiateur dans 
unë querelle. 9 uitar de cn medio, 
Éloigner quelqu’u? ou le tuer. 

MEDIOCRE , adj. ( Mé-dio-eré) Mé- 
diocre ; moyen. Voy. MEDIANO., 

MEDIOC RIDAD, s. f- ( Mé-dio-cri- 
dade ) Médioerité. Lat. Mediocritas, - 

MEDIODIA , s. m, ( Mé-dio-dia ) Midi, 

heure à Laquelle le soleil est au méridien. - 

Lat. Hora méridiana; meridies, © Midi > 

l'un des quatre points cardinaux. Lat, 

Australis regio. ¢ Ve du midi, que 

des Espagnols nomment stissi r A 

Auster. 


’indiquent les huit 
tux divisions de La 
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66 M.E D 
EDIR , v. a, ( Mé-dir ) Mesurer, Lat. 


MEJ 
avantage qu’un testateur fait Wanide ses 






























` Metin. @S'écndre à terre de son long. |} enfans, Lats Prælegatum, sh Can in- | decine: Voye 
Lat. Len * Mesurer jyomparor; | terjeté à un tribunal supérieurs Cat, DA Koy. AYUD ax 
proporuonner. Lat. Metici į comparare. |. pellationis lihellus ad superiorem. ł N 
Q Scander un vers. Lat. Merici versum, | MEJORADO , DA, patt. paet adj. Amé-|  si-na-mi 


Medir el terreno, Mesurer la distance. 
* Prévoir , calculer les difficultés , son- 
der le terrain, * — el tiempo. 
lettemps. * — las armas. Mesurer. son 
épée avec quelqu'un ; se battre contie lui, 


lioré. & itanta é, etes V. MEFORAR. 
MEJORAMIENTO , s. m. ( Mé hora- | + 
miène-to) Amélioration, Voj: MEJORA, 
MEJORANA , s. f. ( Mé-ho-ra: na ) Mar- 
jelgins 3 3 piante odoriférante. Lat. Arma- 


DICAMENTO. | 


+ MELECINAR , Pa e (ME por 
EE mr Meina K 
BUENA aen 


— las costillas, Donner des coups de visage. De Eat g 
bâton. * — por un rasero. Traiéréga- MEJORAR s vs acte ( Mé-ho-rar ) Amd: parse, Lat. ariens à 
lement | sans distinction, livrer à aceroitre , augmenter. Late Mu- 


qu'on AT 


* MEDIRSE, v.r. Se modérer ; se conte- qu'il "à: | Lat. pas cc: 


nir, Lat, Servare modum. 
MEDITACION , s. f. ( Mé-di-ta-çione ) 
Méditation ; action de méditer, $ Mé- 
dita:ion ; oraison mentale, Lat. Medi- 
tatio. 
MEDETADO, DA, part. pas, et adj, Mè- 
dité, Voy, MEDITAR. 


tare. in melius, rantager quélgu'un 
par son testament. Lat, Prælegare. 
Mejorar la apelacion. Relever i appl inz 
cerjété du Juge” inférieur au supérieur. 
— las tentas. Pousser l'enchère mise 
a des rentés qu'on affirme. 
MEIORAR, v. n. Se rétablir è se remettre 





d'unemaladie ; et, en parlant du temps, Te. par la) 
MEDITAR , v. a, ( Mé-éi-tar) Médicer ; | Gémétire nu beau, tat, Habere se me- | MELERO, sim. (M 
penser attentivement. % Méditer ; faire] liùg; méliorescere. de miels em ines 
la méditation ou l'oraison mentale, Lat, | MEJORARSE , vw. réc, Parvenir à ua poste | on garde le mitl; Lat, 
Meditari. plus considérable; Lat. Potiorem gradum | MELGA NI 
MEDITERRÁNEO , NEA , adj. ( Mé-éi- Squale, Voy. LixA. 
têr-ra-néo , néa ) Méditerranée ; j qué ess MEJORÍA, s, f. (Mésfo-ri-a) Amélio- | dx MEE 0, Por (M 


au milieu des têrres,, enfermé dans les 
terres. Lat. Meditetfäneus. 

MEDRA , s, fi (Médra) Progrès ; ac- 
croissement ; Gugmensation, Lat. Pro- 
gressus; augmentum, 

MEÐRADO , DA, part, pas, et adj, 
cru, augmenté , profité. Voy. MEDRAR, 

MEDRAR , v. neut. ( Mé-drar ) Croitre ; 

. cugmenter ; profiter ; faire des progrès. 
Lat. Augeti; cokca, 

MEDRO AMENTE , ady, ( Mé- dro-sa- 
mène-' ét) Timidement ; avec Caine 
Lar. Timidè. 

j] MEDROSIA , subse. f. { Mé-dro-si-a } 
Crainte perpétuelle, Lat, Formido, 

MEDROY LLO , LLA , adj. dim, de Me- 
droso., ( Mé- dro-si-glio , glis) Ua peu 
graintif , peureux. Lat, Meticulosus: 

MEDROSO , s4, adj. ( Mé-dro:s0,, sa) 
Craintif , timide » Peuréux. Lat. Tiimi- 
dus, _ Effrayant ; épouvantable, Lat. 


ration; dugmeñtation ; avancement, Lat, 
Melioratio ; incrementum. $. Diminu- 
tion de maux; soulagement, Lat Morbi 
remissio, 

MELADA , s. f. ( Mé-la-da }"Rôtie de |. 
miel. Lat, Offa melita. ¢ Val Mor- 
ceaux de conserve de coing, 

MELADO,, pa, adj. ( Mé-la-do , da) 
De couleur "de mie; Fat doré, en par- 
lant des chevaux Late Mel coloré refe- 
rens, 

MELADUCHA, gE ( Mé-la-dou-tcha } 

» Sorte de me farineuse dzs Po loi 

8 Aragon. de Castille, aS Mat | 


È 'MELANAGOGO,, >a, ets m. (M 
la-na-go-go ) Mélansgogue ; h en 
médecine des médicamens prop 
ai bil: noire ou mélancolie, au Melns 


MÈI ANCOLIA, s: f- ( Mé-lane-co- lisa Pa 


} 
o ie Lat, Era cité mr 
MELIFERO , RAR s T 


Der CRE 


Doncemens À; A "+ 
| suayité, Pr Méllifuë, sat 


MELIFLU;DAD# ssubst. ba 
br Fe a P. 














Horrendus, Mélancolie ; bile noire. Late Atrabilis 
MEDULA , s. f. ( Mé-dou-la:) Maëlle ;| + Mélancolie j tristesse,” Late Melan- 
mbrtance molle contenue” danses os, |  cholia, 


dans certains arbres , ete. Moëlle; 
substance d'une chose, Lat, Médulla, 
Medula espinal. Močile épinière oualongée. 
MEDULAR , edj. ( Mé-dou-lar ) Médul- 
jaire; qui appartiens à la moëlle, ou 
técat de sa nature. Lat. Medu!laris. 
MEDULOSO , sa, adj, ( Mé-dou-lo- 
50, sa) Mocileux ; rempli de moëlle, Lat. 
Meduligsus. 
MEGE , s. m. ( Mé-hé) Médecin. Voy. 
Mipico. 
MEGINO, DA, adj. (Mé-ji-do, da ) 
Se die d'un jaune d'œuf battu avec dz 
re ct du sucre, 
MEGO , Ga, adj. ( a ) Doux ; 
`" paisible , benin, Lat, Pas us; man- 
suetus. 
MEJOR , adj, (Mé-hor) Meilleur. Lat. 
Melior, 
MEIJOR , adv. Mieux. Lat, Melius. 
'Mejpr te 'ayude Dios! Que Dicu te donne 
dé meieures pensées ! 
MEJORA , s. f. (-Mé-ho-ra } Améliora- 
sion ; accroissement ; progrès, Lat, Me 
lioratio ; i inçrementum, @ Précipue ; 


MEL ANCOLICO , CA, adj. (Mé-lane- 
co-li-co , ca} Mélancolie ; ; en qui do 
mine la mélancolie, Q Mélancolique ; 
tristes chagrins: Late Melancholicus 
$ Épithère donnée par les Astrologues an 
troisième quartier du thème céleste, 

MELANCOLIZADO , DA , part. pas, ct adj, 
Autristé ; affligi.. Lat. Tisi, mæstüs, 

MELANCOLIZAR , v. a. ( Mé-läne-co. 

li-çar ) Aesrister ; affliger. Lat. Tristi- 

tià, mærore afficere. 

MELAPIA sf. (Méla-pia ) Sorte.de 

petite pomme douce. Lat, Malum mel- 


‘drérto, a Mi 
DROSO: 
MESSE abses 
io) me Paii 






litum. 

MELAR , v. n. ( Mé-lor ) Recuire le sug 
de lz canne à sucre: jusqu'a la consis- 
sance de miel Lat. Saccharum recoquere, 
MELAZA , subse, f> ( Mé-la-ça ) Mute 
Écume du miel, Lat. Mollis feces. 
MELC OCHA , s. f. ( Mèl-co-tcha ) Er- 
èce de poin d'épice. Lat. Panis mel- 
itus. 

MELCOCHERO , s. m. ( Mèl-co-tché- 
ro) Vendeur de pain d'épice, Lat. Melliti 
panis propola, 







> erous. 

acer mella. Faire in pression, enpi 
te d'une réprimande, d'une | $ , 

tation, * No hacer mella., Ne pas faù 
brécheÿ faire: des instances,” : i 
citations eor NE b r 

MELLANO & LE tr 

Ébréclé$ pi ait fete. i 
$ B-éche-dent 7 å qui il ombre. | 


dents, Lat, Edertulus, 







‘du miel. 


a de saucisses faites avec” 
Mellitæ Loc Le 
L1ZO - SA, © 
















ES jaune. Lat. Ce A the È 
LODÍA , r. f. eN 
suite e grétble de sons, Lat. 
+D vd de la voix, 


MELO DRAMA, s, Mélo à 
Er 






MELON , s.m, (Mé-lone) Melon, Lat, 
Melopepo. + 
Miloa de agua. Va : Sanoin @ =i 

Indias. Melon d'inde. ; 





* Catar el melon. Sonder quelqu 


de terrain, # Decentar Cr melo 
ré une affaire qu'on craint: 


MÉLONAR, s.m. ( ces 
nièr; endroi où Eoi print 















Lat. Melo onarium. 
MELONCETE subst, m, 
( Mé-ionesçété) Petit mi 
Park melopepo. # 
MELONERO , subst, mi (N 

mélons 


+ Dosti, : suavi 
sunyitás. 
MEL SO, sA, adj. ( Mé-lo: 
eux : gui nient g Mie d 
Doux j suave. = 


ME TE, subse. m. (M 


llea. + Me age è 
seux sucre. Lat. M 


MELSA , s. f.( Mil-sa) Ars Etre Voy. 
Bazo. * Flegme ; lenteur, Lat, Cunc- 


tatio. 
airaa djuf, pl (Mèrie-bra: 
(dace) Me «Sedit, èn termes de bla- 
des ps Nes cuisses d' aigles p ge, 
sont d'un ‘émail différent de ceiui 
imal, 
RANA ; subse. f. ( Mémébra-na ) 
brane ; peau très-miace, Lat, Mem- 


M 
; ta Dul- 






brana: 

MEMBRANAS , pl. Membranés; parties 
minces et nerveuses du corps. Lat. Mem- 
brana. 

MEMBRANOSO , sA y adj. (Mème:bra- 
no-s0, sa) Membraneux ; couvert de 
membrants, où qui tient de Le nature, 
Lat. Membranaceôft y 

$ MEMBRANZA, s. . (Mème- Lhéshe-sà : 

rsoire ; souvenir. Foy. MUMORI A. 

I MEMBRARSE , v: r ( Mème-brar-sé ) 

Se souvenir, Voy, ACORDARSE. 


MELUAS, ÿ Fn (Még'igace) Ès- 


Ce D A 






C mention ; 
ME IORATÍ 


< digne d'une 












$ ue ) Foy. MEMBRILLO. 


. Lat 


,» ady, ( Mème- 


srbrou-da-mène-té ) Avec oh: so 


Lat. Fortiter; viriliter. 


Lat. Rd Es PUR, DA, adj. ( Mème-bro: 
(NEEDJE: f ( Mélo-fa) Le dé LA 


do, iis Fort ; robuste ; membru, 
Lacertos 


MEMENTOS, s.m. pl E oea 
Mémento ; tomia 
des morts à la Messes 









™M 
| Ma, hei (Mé-mo, ma) Sot ; 


A niais ; idiot. Voyi TONTO. 
Hacerse memo, Faire le nics, le simple}, 


Ménorsiir n 


ME. ORAR, EM Faire 
HO: Lat, Memorare. 
MI MA , adjssup. (Mé 
n ara-ti-simos ma) Trésmémorable ; 
étérnelle mémoire, Lat. Me- 
* morandus, 
MEMORIA , subse. fe (Mé-mo-ria) Mé- 
moire; facuké de se ttini $ Mé- 
moire ; réputātion qu’on laisse après soi, 
Lat. Memoria: ¢ "Mes tia en 
mémoire de... L. Monumentum. $ Fon- 
dation pieuse gue fait quelqu'un pour 
qu’on fasse mention dt lui dans les 


& 


prières. & Mémoire, compte de dépense. 


Latè MÆExpensarum codex: Q Codicille, 
Lat. Testamenti additios A áh: 

MEMORIAS, pi. Complimins envoie: 
Lat. Salutis maisi Pa Taan Hlèvre ; 
etc. où l'on écrit ce dont on veus seson- 
venir. Lat. Commentarii $ Anneaux 

m'on met au doi f st rappeler une 
Dieu Lat. Mentalles se 

Memoria de gallo, 6 de grillo. Mémoire 
de lièvre. $: dit de ceux gui oublient 
aisément. % — local, 6 arfificial: Mé- 
moire locale ; mémoëré artificielle. 

De memoria. De ménidire ; par canr. 
$ Mure. et Val. A La renverse ; Le vi- 
sage en haut. ke Hacér memoria. Cher- 
cher à se rappeler une chose ; @ en rap- 
péler le souvenir à quelqu'un, @ Faire 





RILLO, à #4 
Ge Mme glio ) | M 














Pre 







M EN 
mention d’une personne absente, & 101 
á la memoria, Ra ppeler à la He 

7 Y Yo le keon en memoria. Je me sou- 
viendrai de vous , je ne vous oublierai pas. 

n | MEMORIAL, subst, m. (Mémo-risle ) 

ivre, tablettes où lon écrit ce dont on 

s souvenir, Lat. Memorialis codex. 

orial ; mémoire ; placet, Lat. 
ex libellus, 

l ajustado, Précis, extrait d'un 
Perder los memoriales. Oublier 

ment une chose, ne pas savoir en 
rendre raison, 

[méMorrON . subst, m + (Mé-mo-rione } 
Gronde, Adrieni mémoire. Lat. Felix 
“memoria. 

AORIOSO , et f MEMOROSO p SA, 
j- Mé-mo-rio-s0 , fo-50, sa ) 
a La mémoiré bonne, Ainrémsg. A a 

+ moria vigéns. 

ENA , subie. f. ( Mé- na ) Petit poisson 

de mer, ee f anchois, Lat. Mæna, 

MENADOR , s. m. ( Mé-na-dor ) Mure. 
PDevideur de Pole Lat. Gléherator, 

MENAGE , s. m. ( Mé-na-hé ) Ménage ; 
` meubles , ustenciles d'une maison. t 


“Supellex, 
MENAR , v. a. ( t) Mure, Dévider 








de, la soie, La erare, 

MENCION ;s; f. (1 ione } Mertion ; 
commémoration , mémoire. t. Com- 
memoratio, 


MENCIONADO, DA, part, pas, et adject, 
Mentionné. 

MENCIONAR, v, act. ( Mène-gio-nar } 

ex 2e faire mention, Lats, Com- 


CACION, s, f. (Mène-di-ca- 
) Action de menditr, Foy. MEN- 
DIGUEZ. 
DICANTE, adj, (Mène-di-cane-té ) 
Muendiant ; pauvre qui mendie, Lat, 
Mendicans. 
+] MENDICANTES , pl, Rilgieux mon- 
dians fi vivent + #4 quête. 
IE DAD , s.f:{ Mène-di-si-dade ) 
icité. Voy. MENDIGUEZ. 
May ADO, DA, part. pas. et adject, 
Meñdié. Key. MENDIGAR. 
MENDIGAR ; rerb. act. ( Mène-di- 
+" demdnder l'aumônez # PS AU 
die rii rechi her avec empressement, etc, 


Late care, 
MENDIGO’, s. m.* ( Mène-di-go ) Men- 
endicus, 


e oake ave qui mendie. Lg 

MENDI! UEZ, s. f. (Mène-di-guèçe ) 
Action de mendier ; mendicité. Lat. Men- 
dicatio; Mesdidtas. 

MENDOSAMENTE , adr. (Mèëne-do-sa- 
mêne-té) Peu correctement; mal ; dé- 
fectueusement. Lat..Mendo:è. 

MENDOSO, 5A , odj. {Mène-do-50 , sa) 
Fautif ; défectueux 5 incorrect, Lat. 
Mendosus. 

MENDRUGO, s. m, ( Mène-drou-go } 
Morceau de pain qu’on donned un paurre, 
Lat. Frustum panis. 

MENDRUGUILLO , 1. m, dim. de Mene 
drugo. ( Mène-drou-gui-glio ) Pair 
morceau de pain, Lat. Panis frustulum, 

MENEADOỌ , DA , partic. pas. et adject, 
Remi, agité , ete, Voy. MENEAR. 

MENEAR, v. ace. ( Mé-néar) Renter; 
agiter ; mouvoir de côté e d’'autrè, Lat. 
Agitare. * Traiter, conduire, diriger une 
affaire, Lat, Tractate ; j dirigere, 


568 MEN 
Î enear las manos, En véir aux mains ; 
se battre ; * travailler avec activité, cé- 
lérité. } Menear , ó tocar el bulto, Foy. 
Burro. 
MENEARSE , v. r. Se remuer; se hâter; 
se presser, Lat. Properare. — * 
MENEO , s. m, ( Mé-néo ) Mouvement 
du corps, d'un membre, etc. Lat. Motus. 
t Commerce, Voy. COMERCIO. 
MENESTER, s. m. ( Mé-nès-tér) Be- 
soin; nécessité; mangue d'une chose, 
Lat. Opus. ¢ Ministére ; emploi, Lat, 
Ministerium ; munus. 
MENESTERES , p!. Besoins de la nature. 
Outiis; insirumens nécessaires pour 
une profession, 
Ser menester. Être nécessaire; falloir, 
MENESTEROSO , sa , adj. ( Mé-nès- 
té-ro-s0, sa ): Mecessireux ; indigent, 
Lat. Egenus, 


MENESTRA , s. f. ( Mé-nès-tra ) Söupe 


d'herbes, de légumis. Lat. Pulmentum. 

MENESTRAL , swbst, m. ( Mé-nès-trale }) 
Artisangui vit du travail de ses mains, 
Lat. Opifex, 

MENGAJO , s. m. (Mène-ga-ho) Mure. 
Haüilon ; lambeau d'habit déchiré, Lat. 
Lacinia. 

MENGUA, s. f. (Mène-goua) Faute; 
défaut, Lat. Defectus. $ Pauvreté ; di- 
seire, Lat. Inopia. * Déshonneur ; honte 
attachée à la lâcheté, Lat. Dedecus. 

MENGUADAMENTE, adverb. ( Mènés 
goua-da-mène-té ) Îgnominieusement ; 
honteusement, Lat, Probrosè. 

MENGUADO , DA p pari. pas. et adject. 
Décru, diminue , ete. Voye MENGUAR. 
W Låche; poltron, Lat, lgnavus, & Sot; 
stupide ; insensé. Lat, Stupidus; fatuus. 
$ Arare : chiche ; vilain, Lat, Sordidé 
parcus, $ Hora menguada, Heure fa- 
tale, défavorable. 

Puntos menguados. Muilles que les tri- 
coteuses retranchent pour rétrécir leur bas. 

MENGUANTE,, s. f. ( Mège-gouane-té } 
Décroissement des caux occasionné par 
la chaleur, Lat. Decrementum, & bé 
clin de la lune, Lat. Lunæ senium. 
* Déclin ; décadence, Lar, 
mentum. 

MENGUAR , v. n, ( Mène-gouar }) Dé- 
croitre ; diminuer, Lat. Decrescere, 
% Manguer. L. Deficere. & Décroitre ; 
diménuer le nombre des mailles d'un bos, 
Lat. Imminuere. R 

MENINA", s. f. (Mé-ni-na) Fife de 
qualité attachés des l'enfance au service 
de la Reine, Lat, Puella Reginæ assecla. 

MENINO, s. m, (Mè ni-no ) Menin ; 
enfant de guzlité atesché à la personn: 
des ieunes Princes. Las. Puer honorarius, 
% Mure. Perit homme mal-báti, 

MENISCOS, s m. pl. { Mé-nis-coce) 
Meénisgues ; lentilles convexes d'un coté 
ce: concavis de lautre, Voy, LÚNULAS, 

NI NJUI, s m. ( Mène-hoyi) Benjein. 
Foy. BENJUÍ, 

+ MENJURGE , s. m. ( Mène-hour-jé ) 
Mélange liquide et de mauvais goût de 
divers éngrédiens, Lat. Liquida mistura. 

MINOLOGIO, s. m. (Mé-no-lo io) 
Ménolige p martyroioge ou calendrier de 

- d'Egiise Grecque. Lat. Menologium. 

MENONIA , s. f. ( Mé-no-nia ) Oiseau 
noir semblable à l'évervier, mais qui 
ne vit que de grain. Lat, Avis memnoria. 


Decre- 


MEN 

MENOR , adj. ( Mé-nor ) Moindre. Lat 
„Minor, #& Mineur; gui n'a pas atteint 
l'âge de majoriré, Lat, Pupillus. & Mi- 
neure; seconde proposition d'un syllo- 
gisme. Lat. Propositio minor. 

MENORES , pl Frères = Mineurs į reli- 
gieux de St. François. Lat. Fratres 
Minores. $ Troisième classe de gram- 
maire : c'est la classe de quatrième de 
nos Collèges. Lat. Quarta cassis. 

Menor edad; Bas âge ; minorité. ÿ Clé- 
rigo de Menores. Clere qui a les quatre 
Ordres mineurs. % Clérigos Menores, 
Théatins ; sorte de clercs réguliers. 

Por menor, En détail, 

+ MENORETE, (al, 6 por lo) adr. 
Tout au moins ; pour le moins, Lat. Ad 
minimum, 

MENORÍA , s. f. ( Mé-no-ri-a ) Infério- 
rité en qualité , en grade, erc. Lat. In- 
ferioritas. 

MENORISTA , subst. a Mé-no-ris-ta ) 

colier de quatrieme, Voyez; MENORES. 
Lat, Quartanus. 

MENOS, adv. (Mé-noce) Moins. Lat. 

, Minùs, & Hormis ; excepté. Lat. Præter, 

À lo ménos, 6 por lo ménos. Au moins ; 
du moins; tout au moins. $ Cosa de 
ménos valer, Chose de peu de prix , vike, 
méprisable. & Mucho ménos. Beaucoup 
moigs ; bien moins, $. Ni mas ni mé- 
nos. Ni plus ni moins, & Poco mas, 
ó ménos. Un peu plus ou un peu moins ; 
å-piu-près. ẹ Venir á ménos. Déchoir, 
empirer , aller de mal en pis. 

MENOSCABADO , DA, part, pas. et adj. 
Déério:é ; dégradé, ete. Voyez; Me- 
NOSCABAR. * j 

MENOSCABADOR , s. m. (Mé-noce- 
ca-ba-dor } Celui qui détériore, qui dé- 

rade. Voy, MENOSCABAR. P 

MENOSCABAR , v. ace, ( Mé-noce-ca- 
bar)  Détériorer ; dégrader; diminuer; 
ternir , ete, Lat. Detrahere ; deterere, 

MENOSCABO, s. m. ( Mé-noce-ca-ho} 
Dommage ; détérioriation ; diminution. 
Lat. Detrimentum. . 

MENOSPRECIADO , DA , part. pas. ét adj. 
Déprésié ; méprisé. Lat, Contemptus. 

MENOSPRECIADOR , s. m. ( M°-noce- 
pré-çia-dor } Celui gui méprise ; contemp- 

- tur, Lat. Contemptor, 

MENOSPRECIAR , v, act. ( Mé-noce- 
pré-çiar ) Déprécier ; mépriser, L. Con- 
temnere. 

MENOSPRECIO , s. m, ( Mé-noce-pré- 
gio ) Mépris ; dédain, Lat. Despectus. 
MÉNSAGE s, m, ( Mère-sa-fé) Mes- 
sage ; commission de dire quelque chose. 

Lat. Mandatum, à 

t MENSAGERÏA, s. f. ( Mène-sa-hé- 
1-2) Message, Voy. MENSAGE. 

MENSAGERO , subst, m. ( Mène-sa-fré- 
ro ) Messager; commissionnaire, Lat, 
Nuntius, 

MENSTRUACION , s. f. (Mènes-troua- 
fione Écontement* du sang menstruel, 
Lat. Purgatio menstrualis. 

MENSTRUAL , edjeci. ( Mènes-trouale ) 
Mensuruel , qui a rapport aux menstrues. 
Lat. Menstrualis, 

MENSTRUAR, v. a. ( Ménes-trouar ) 
Avoir ses régles , en parlant d'une femme, 
Lat. Menstrua pati. 

MENSTRUO , subst, m. ( Mènes-trouo ) 
Maenstrues į régles des femmes, L, Mons- 





MEN 
trua, & Mensirue ; dissolvant 
Lat. Menstruum.- wres 
MENSTRUO ,-TRUA", adject. ( 
trouo , troua) Measstruci, Lat. Mens- 


truus. f a 

MENSTRUOSA , adj. f. ( Mènes-troto- 
sa }-Se dit, en médecine , d'une femme 

ui à ses règles, Lat. Menstrua patiens, + 

MENSUAL , adj. ( Mène-souale ) Qui s 
Jait , quésrevient tous les mois, L. 
truus. * Por 

MENSUALMENTE, adr. ( Mène-sotal- 
mène-té) Tous les mois ; chaque meis 
Lat. Quotmensibus. * 5 

MENSURA , s, f. (Mène-sou-ra) Me- 
sure, Voy, MEDIDA. 

MENSURABLE , adj. ( Mène-sou-ra-blé) 
Mesurable ; qui se peut mesurer, L. Mes 
surabilis. 

MENSURADOR , s. m, ( Mène-sou-ri- 


dor )-Mesureur ; celui qui mesure, Lat 


Mensor. 

MENSURAR , v. acc, ( 
Mesurer, Voy. Menik., = 

MENTA , subst. f. ( Mène-ta) Menthe; 
plante, Lat. Mentha. 

MENTADO , DA, part, pas. et adj, Mes. 
tionné, Voyez MENTAR, La, Com- 
memoratus: é 

MENTAL, adj. (Mène-tale) Mente! ; 
gi se fait {1 pensée. Lat, Mentalis, 

MENTALMENTE , adverb, { Méne-ui 

` mène-té ) Mentalement, Lar. Meme. 

MENTAR , v. act, ( Mène -tar ) Me- 
tionner ; faire mention ; nomrur, lat, 
Commemorare. 

MENTE , s. f, ( Mène-té ) Entendèmes, 
etc. Voy. ENTENDIMIENTO. & Su ; 
penslé d’un auteur. Lat, _ dé 

Tenementla®mente, Avoir présent à Pu- 

é prit ME ah À - $ 

MENTEOATERIA , s. f. ( Mènetéxs- 

at) Folie ; extravagance ; sottise, 

M Lato Stoliditas, 


Mène-sou-rar ) 


MENTECATO , Ta, adj, (Mène-tée- 


to, ta) Anscqsé ; extraregant, L, Menie 
captus, n ESEA, 
MENTIDERO , s. m. ( Méne-ti-dé-ro } 
Liiu où se rassemblent l:s nouvellistes. 
Oa lẹ diten françois, plece, arbre 
de Cracovie, Lat, Locus mendaciis fre- 
quens, n R 
MENTIDO , DA, part, par, et'adj; Minti, 
Voy. MENTIR. e mor 
MENTIR , v. act. ( Mène-tir ) «Mentis ; 
donner pour vraë ce qu'on croit fous, 
Lat. Mentiri. $ Tromper, en parlant 
d'une fausse espérance. L. Faliere. % N'i- 
tre pas conforme ; m'avoir poin: de rap- 
port. Late Discrepares oa + 
Mentir sin suelo. Mentir ment, 
$ Miente mas que da por dios, 12 ment 
comme un arracheur de dents, > 
MENTIRA , subse. f. ( Mène-ti-ra') Mér- 
terie; mensonge, L, Mendacium, ¢ Fente 
d'écriture ou d'impression, Lat, Mendum. 
Mentira jocosa. Mensonge fait par plsi- 
santerie, % — oficiosa. Mentonge ef- 
fcieux , fait pour rendre service , ete, 
MENTIRILLA , s. f> dim. de Mentira. 
{ Mène-ti-ri-glia ) Léger mensonge Lat, 
Mendaciunculum. NU : 
De mentirillas. Pour badiner. a 
MENTIROSAMENTE , adv, ( Mème-ti= 
to-sa-mène-té) Faussement; en mear 
tant, Lat, Falsd ; mendaciter. 


MENTIROSISIMO , 







LA 


illatim, 
MENUD AR , ye act. ( Mé-nou-déar ) 
Répéter ; réitérer ; ce s fois 
et à la hâte. Lat, 
MENUDENCIA , fs f. "f. (Mé-nou-dène 
an Penase; peipei Lat. Exi 


AP IELO, mn Mb ace. di-glio) 
ee rey. Moruzzo. 
DILLOS , pl. gr ynas pailai di 
Pied du cheval n 
i la pince, Lat. Pedis 
exilio 
MÉNUDISIMO , MA 
MENUDITO, Ta, dij. ( Mé-nou-di-to , 
Trèe-méhb, 
Ps important ; 
’attention. paranes qai m 51 


dedans d'une volaille, 
is le SE 
nudo. 
ME? UDO, para *(Ménowde, da! 
droits, issues d’un animal. TEE 







. Souvent ; continai P 
mbre menudo. Avare; ji 
Por menudo. En détail. 
ADA , s. f. (Méo-glia-da) Fà- 
de cervelles d'animaux, Lat, Cere- 


fri m co 
lio) Voy. 


MELLO. Tio, m. ( Méo- 
ga S: die Er cerveau , 
de l'amande des no aux de fruit , etc. 
No tener mooie avoir poine de subs- 
tance. Ẹ Étre.sans cervelle, manquer 
de jugement. 
MEO y subst, m. (EL; qui 
souvent. Lat, 
QUETREFE , Dr N é-tré-fé) 
Duo j quise sans rien 
aires d'utile Lat. Ardelio. 
y DA, part. pas, et àdj. Mélé ; 
pé. Y oy. MERAR. 
MERAMENTE , ady. (Mé-ra-mène-té ) 
>Purement ; simplement, Lat. Merė. 
RAR, v. act. ( Mé-rar) Méler une 
digueur avec une autre ; tremper son vin, 
= etc. Lat. Miscere. 
MERCACHIFLE, s. m. ( Mêr-ca-tchi- 
flé ) Porte-balle; mercier de campagne. 
Lat. Vagus propola. 


MERCADANTE , s. m. ( Mêr-cane-dane- 
té) Marchand. Voy. MERCADER, 


“ MERCABEAR , v, n. ( Mèr-ca- déar ) 


Esr, Fr. Lar. 






















Attention scrupuleuse | 


3 trafiquer én marchandises, 


turam facere. à 
chand, Lat. "LA $ En Lt 
Lat. Fur nandinarius. 


autres. | ÜENECIDAMENTE , 


MÉRCANCIAS , pl. Marchandises, Lat, 

érces 

MERCATS, subst, m. (Mêr-cane-té) 
. MERCADER, 

MER NTIL „adj. ( Mèr-cane-tile ) Mar- 

chand ; qui concerne le commerce, Se 

di er ses dapil oniahiniat 


_aétordé par le Roi. Lat; Gratia, 
qu’on Jait, service qu'on rend. 
t ritum, & Volonté ; discré- 
tion; : bon Plaisir. L. Arbitrium, por Titre 


we fes ns donnent per 
| ceux à gode pe rent : oa erpin 
sà Lis ième ge me 4 


d Bis Merci. Lat. Ordo Mercedis 
ir á merced, Étre à la merci, à lá dis- 


. Etra obligeant , disposé à ren- 
-dre service. f rporak á uno la merced. 


~ Maltraiter. & La merced de Dios. Fey. 
Dios. & Muchas edes. Je » 
rends mille graces. & Pena de la n 
merced, Sous peine d’encourir notre in- 
notion 


ME CENARIO, s. m, (Mèr-sé-na-rio) 
Mercenaire ; ouvrier travaille pour 
de L'argent. Lat. Mercenarius, & Reli- 
gieux de l'ordre de la Merci, 

MÉRCERIA , s. f. (Mèr-sé-ri-a ) Mer- 
cerie; menues marchandises qu'on vend 
en détail, Lat. Merces minutiores. 

MERCERO , s m, Saa pei | Mercier ; 
marchand de merceries, Late Propola. 

MERCHAN, s. m. ( Mèr-ichane ) Voy. 
MERCHANTE, 

MERCHANTE , s. m, ( Mêr-téhane-té) 
Marchand qui n’a point de boutique fixe ; 
colporteur, ete. Quelques-uns disent Mår- 
chante, Lat. Nundinator, 

MERCULINO , Ka, adj. ( Mêr-cou-li- 
no, na) 
Lat, Mercurialis, 

MERCURIAL, s. m. ( Mêr-cou-riale ) 
Murcuriale ; plante, Eat. Mercurialis. 
MERCURIAL adj. Mercuriel ; qui tient 

du mercure, Lat, Mercurialis. 

MERCURIO , s. m, ( Mêr-cou-rio ) Mer- 
cure ; planète. Lat. Mercurius. & Mer- 
cure; vif-argent, Lat, Hydrargirum, 





ui appartient au mercredi, 


our} 


ME 
t MERDELLOR , Aa è 
ne, gliona) Saz ; adm 


a van Bee 


t; souillé 


( 1 (tree) | 


. (be) anaa: Foy. 





ady, ( Mé-ré-çi- 
da-mène-té ) A bon "droit 3 j Ps raison ; 


à juste titre. Lat. Merito. 


] Masson , part, pas. et adj, Mé- 


, ce, Voy, MERECER, 
MERECIDO, sm E a a Chd- 
ÿ punision méritée, Lat, Pœna 
> 
MERECIENTE , parf, ac, & Merecer. 
(Mé-ré-giène-té ) Méritant ; qui mérites 


MERECIMENTO re» m. (Mé-ré-gis 


RANDA Foy. 
ER LA act, (Mé-rène dar r) 
er; manger entre le diner et ns sou- 
Diar Eai Eak $ Élu ve x 


autre ers ou écrit. & Regarder les cartes 
de celui amc qui on joue. Lat. Furtim 
inspicere, $ Gagner de vitesse ; prendre 
les. devans j obtenir ce à quoi d’autres 
tétendoient. Lat, Præripere, 

e | MÉRENDERO , #. m. ( Mé-rène-dé-ro) 
Corbeèu qui se tient dans Les terres en 
semencées. Lat. Corvus satorius. 

ee A ne s, f. (Mé-rène-do-na ) ` 


Goûter abondant , splendide. Lat. Lauta 
merenda. 

MERETRIQO ,-cra, adj. (Mé-té-tri- 
fios fi ui a rapport aux femmes 
publiques, à la débauche. Lat, Mere- 


tricius. 
MERETRIZ, s. f. ( Mé-ré-trige) 
ubligue ; prostituée, Voy. RAME 


MERGANSAR , s. m. ( Mêt- Sa 
Harle. ; espèce d'oie sauvage. Late An- 
sar ferox. 

MERGO , s. m. ( Mêr- go) Plongeon. 


gy. Cuervo marino. 

MERIDIANO , subst. m, ( Mê-ri-dia-no } 
Méridien; un des grands cercles de la 
sphère. Lat. Circulus meridianus. 

Meridiano primero, Premier méridien ; celut 
d’où Pon commence à compter les degrés 
de longitude. 

MERIDIANO, KA, adj. ( Mé-ri-dia-no, 

Qùi concerne Je midi. ÿ Epithète 
donné par les Astrologues au second 
wartier du thème céleste, L. Meridi:nus. 

MERIDIONAL, adj, (Mé-ri- -dio-nale } 
Méidionol ; qui est du côté du midi, 
Lat. Meridionalis. . 

MERIENDA , s. f. ( Mé-riène-da ) Cé 
mot inusité dans son acception primitive, 
( Léger repas pris à midi, ) signifie aujour- 
d'hui, Ed: repas entre le diner et le 
souper. Lat. Merenda. ®% Mure. Diner, 
Lat. Prandium, Je Dosse: L. Gibbus. 

Hacer merienda de negros. Embrouilleruas 
affaire pour en avoir woas le profit, 

cce 











ÿ79 MER MES 

ERINDAD ,.s. J. (Mé tine-dade ) Ju- | MESA , s, f. (Mé-sa) Table à manger. 
ridiction du Merino ; Baulliage, Séné- Table; bonne ou mauvaise chère qu'on 
chatissée , «re. ait à table, Lat. Mersa. ẹ Table de 

MERINO , s. m: (Méri-no) Juge royal | La Communion, saiate Table. Lat. Mensa 
dans un dipartement; Billi, Sénéchal, | sacra, 4 Polier ; repos d'escalier. Lat. 
ere. Lat Judex à Rege delegatus. $ Ins- | Scalarum areola. & P/agine. L. Planities. 
pétteur des troupeaux, qui faie Ta ré-| Q Mense; revenu Wun Prélat, ete. 
partition des péturages. Lat, Gregibus] Lat. Redituum summa. ®& Partie de 


















ping à 0y} ÂLGUACIL. bilierd. Lat. Truciculorum lusio. dcs maîtres des trou a les bergers 
MERINO, ma, adj. ( Mé-ri-n0, na }| Mrex de cambios, Bangue de commerce. cette A r l 

Posseger ; errant. Se dit ces troupeaux] y — de estado. Voy. ce mot, $ — de du Conseil, est appel b 

qui changent de pérurages. Lar. Vagus. trucos, Billard; table de billard. @—fran-| sejo de la Mesta. La, ei 


Lana merina, baize de cis troupeaux, 

MÉRITAMENTE , adv. ( Mé ri-ta-mène- 
té) À bon droit; à juste titre, Voyez] haut du réfetoie, où se placent le Su- 
MERECIDAMENTE. périeur , les Officièrs, ete. 

MERITAR , v. a, ( Mé-ri-tar) Mériter. | Cubrir Ja mess. Merire sur table j servir, 


Lat. éri. | $ Ponerla mesa, Merere le couvert & Sen- 
MERITISIMAMENTE , adverb, sup. de 


. tarse à mesa phesta. Vivre aux dépens 
Méritamente, Très jusrement ; à très-juste} d'autrui, sans rien faire. 
tise, Lar Meritissimè, 


{MESADA , tubre. f. ( Mé-sa-da } Mois ; 
MERITISIMO , ma, adject. sup, (Mé 


| ca. Foya FRANCO, @& — redonda. 


consessus. 
Table ronde, Q — traviesa, Table au 


gage, salaire d'un mois. Lat. Menstrua 
ri-desi-mo, ma) Trèr-digne, gui mé-| merces, 

rite à plusieurs titres, Lat. Dignissimus. | MESADO , DA ; part. p. et adj. Arraché, 
MERITO , subst. m. {Mé-ri-to) Mérite. | Voyez MESAR. 

Lat. Meritum. MESADURA , subset. f. ( Mé-sa-dou-ra ) 
Mérito de condigno. Mérite des bonnes| Acrion d'arracher des cheveux, Lat 

œuvres d’un homme en état de groce.| Depilatio. 

$ — De congruo. Mérite des bonnes | MESANA , s. f. ( Mé-sa-na) Misaine ; 

œuvres d’un homme en état de pehé, mát d'avant ou de la proue, Lat, Epi- 


MERITORIO, RIA, adje | Méti-to-tio, on. 
ria ) Méritoire ; qi mérite. Lat. Dignus, | MESAR , Pa as ( Mé-sar ) Arracher les 

MERLA , s. f. (Mer-la) Merle j oiseau, } cheveux avec les mains. Lat. Depilire. 
Lat. Merula, MESEGUERO , s. m. ( Mé-sé-gué-ro } 

AI MERLAN, s. m. ( Mêt-lane ) Merlan; | Messier ; celui qui garde les moissons, 

isson de mér, Lat, Gados merlangus, 

MERLON , s. m. ( Mêr-lone ) Merken ; 

artic du parapet, entre deux embrasures, 

MÉRLUZ s Saf- (Mêr-lou-ça) Merlu, 
ou me luche; espèce de morue. Lat.Asellus 

MERMA , subst. f. ( Mêr-ma) Décher ; 

; diminution. Lat. Intertrimentum. 

MERMADO , DA, Part. pos, ét adject. 
Décra ; diminué. Voy. MERMAR. 

MERMAR , v, n. ( Mêr-@ir) Décroitre; 
diminuer ; souffrir du déchet. Lat. De- 
crescere, 

MERMELADA , s f. ( Mêr-mé-la-da ) 
Marmelade de coings à cotiense. Lart, 
Mala cydonia saccharo condita, 

Brava mermelada. Chose mal-faitë ; propos 

* impertinent ; prétention ridicule. 

MERO , Ra, adj. ( Mé-ro „ ra) Pur ;: 
sans mélangs. Lat. Merus, 

Mero imperio , mero mixto imperio. Voy. 
IMPERIO. 

MERO , s. m. (Mé-ro) Merde ow merlot ; 

isson de mer, Lat. Merula. 

+ MERODE, s. m. ( Mé-ro-dé ) Ma- 
raude ; pillage illicite des soldats, Lat. 
Vetitæ manubiæ. 

+ MERODEAR , v. a., ( Mé-ro-déar ) 
Marauder; aller en maraude. Lat, Præ- 


Lat. Mestium custos. : 

MESENTERIO , s. m. ( Mé-sène-té-rio ) 
Mésentère, Voyez ENTRESIJ0. 

MESERAYCAS „adj. f. pl, (Mé-sé-ra- 
i-cas ) Venas mesaraycas. eines mé- 
sentérigues, s» 

MESERO, s m. ( Mè-sé-ro ) Compagnon, | 
ouvritr gui travaille à tant par mois, 
La. Menstruus operarius. 

MESIAS, s, m. (Mé-si-ace) Le Messie, 
Jesus-Christ, Lat. Messias. À 

MESIAZGO', subst. m, ( Mé-siage-go ) 
ga , dignité de Messie. Lat, Messiæ 

nitas. 

MESILA , s. f. dim, đe Mesa. ( Mé- 
si-glia) Petite table, Lat. Mensula ® Ce 
que le Roi, dans ses voyages, donne 
par jour aux Officiers de sa maison pour 
leur table. Late Diurna pensio cibar a 
$ Réprimande, rement:anée qu'on fast 
en badinant. L. Jocosa arimadversio. 

+ MESMO, Ma, adj. ( Mès-mo, ma) 
Même, Voyez; Mrsmo, 

MESNADA , subst. fém, ( Mès-na-da ) 
Anci:nne compagnie d'hommes d'armes. 
Lat Phalanx. 

MESNADERO , s. m. ( Mès-na-dé-ro ) 
Capitaine d’une compognie d'hommes 
d’'armés, Lat. Phalangis præfectus, 

È MERRIA , s. f. (Mèr-ria) Traineau. | Caballero mesnadero, Gentilhomme des- 
Voyez NARRIA. cendant d'un de ets Capitaincs. . 

MES, subst. m. ( Mèee) Mois ; dou- 
qime portie de Ll'cnnée, Lat. Mensis 
$ Mois ; règles d'une fimme Lat, Mens- 





MESURAR , v, a. ( Mésou-ra 
une contenance grave, & Pr 
Lat. Gravitatem, modestiam infer 

P Mesurer ses acrions ou ses fr] 


agir, parier avec gravité. 
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dit de cé P 
Lar. Nimia subtilitas o 

METAFÍSICO , ca, adi. ( Métafi-s 
co, ca ) Mipya Pipi eona 
à la métaphysique, Meta - 
& Incroyable a bi + Dif- 
cile à exécurer, à mettre en me. 

O METAFISICO , s. m. Métaphysácien z 
celük qui fait son étude de da itapa) 

. ate Rs CT 3 kd 

METAFORA , 7 f. ( Mê-ta-fo-ta ) Mò 
taphore ; figurë dé Lee 
taphora, ; 






MESON , s. f. (Mé-sone ) Hôtellerie ; 
euberge. Lat. Diversorium. 

Estar le casa como meson. Être une au- 
trua. $ Murs; gage, salsire d’un mois. | berge, Se dit d'une maison ouverte à tous 
Lat, Menstruum stipendium. venant. 

Meses mayores. Derniers mois de grossese. | MESONAGE , subst. m. ( Mé-so-nafié 
G Coux qui p'écèdent immédiatement Li | Rue, quartier où il y a beaucoup d'hôtel- 
récolte. leries. lat, Diversoriorum vicus. 

* Caer en el mes del cbispo. Arriver à | MESONERO , subst m. (Mé-50 né-r0) 
prepost pour obtenir ce qu'on yut, Hôte j anbergiste, Lat, Caupo, 
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gro AM) 
-mène- M 
LE Mes pr 









ne. „s,f. (Méta 
e par pir or on attribue « 
aux tres qui en sont 


~ 4m (Mi ile) MAI ae 
€ Laiton. Lat. pika and 
Terme de blason : métal ; Poron iar- 


; espèce, Lat, Genus. 
METAL saaha me ( Mé-urla-rio ) | 
s Ouvrier qui travaille en métaux, Lats 
a 


MET. SIS, a f. ( ME tadipone ) 


Lat, 
MES a CA y js: ( MË-ta-li-co , 
Méailique 


‘métal , qui appar- 

PRA au métal, A EA Metallicus. a Me 

sokliga ; į qui concerne les médailles, Lat. 
umismat cus. 


Linea metáica. Ligne des métaux sur le 

as de proportion, 
METALLA , subst: f. (Mé-ta-glia ). Perie 
applique 


morceau de feuille d'or 


“Le 


LS 


METAMORF Se èf ( Méts-mor- 
ni) Métamorphose ; Reyapemation. 
Lat. Metam 

METANEA , 


ETAPLASMO , $. m ge | 
sn ) Méteplasme ; jen gins altéra- 
tion qui arrive au matéri: 
cause et Le. açon 
EL re qu'el y pule figen 
par l'usage. % Plus particulièrement , 
changement duns un mot par Le retran- 
ce d'une Lettre ou d'une syllabe, 
LA +: asmus. 
ASIS, s.f. Fo Ay M ra 
Liber médecine : stase; 
aa d'une maladie en une autre ; c'est 
de crise. Lat. Metastasis, 
af Mé-ta-té-sice) Mi- 
ns figure ammairé ; transpo- 
sition de lettres, Lat. Metathesis. 
METEDOR , s. m. ( Mé-té-dor) Celui 
met, qui introduit, gui incorpore. 
+ Intromissor, @ Contrbandier. Lat. 
Probibiterum interdicta mercium 


introducror. $. kg d'enfunt. Lat. Pan- 


ETENN oo sf. ( Mé-té-dou-ti-a ) 
Contrchande, Lat. Prohibita mercium 


introductio 
MET EMUERTOS, s, m, ( Mé-té-mouėr- 


toce) Gagiste ; volet de Comédien qui 
a soin des décorations , ete. Lat. Comæ- 
dorum minister. & Entremetteur de cho- 
ses illicites , indécentes, 

METEMPSICOSIS , s. f$ Mé-temep- 
si-co-sice) Métenpsycose ; passage d’une 
atie dans un autre corps. Lat, Metemp- 

»  syċosis. 

METEORO, s. m, ( Mé-réo-ro ) Mé- 
téore ; corps qui se forme, phénomène qui 
apparoit en l'air, bat, Meteorum. 











Muph » en | teor 


on | téorro-lomhirco p ca ) 


lusoriæ committere. pd 3 faire 
croire une fausseté. Lat. 

O Presser ; serrer ; mettre de 
choses dans un petit espace, Lat, Insar- 
cire. $ Manger. "z COMER. 

+ Meter á barato. Barato. P 
— aguja y sacar t rancer peu peir 
Beny m ; donner l'œuf. 
da — á voces, Étourdir à force 


* Meterle en un puño, 6 en un zapato. 
. $ No 
me meto en nada. Je nemen mél poist 


partie de 
e gui traite D Y hes Lat. Me- 


OLOGICO , ca, adj. ( Mé- 
Méséorole 


MÉTÉORONANCIA sf Mie- téo- 
Mésioromancis:; divina- 


ro-mane-çia } 


tion par lss météores. Lat, si 


“Im ETER , y.a. ( Mé-tèr 


€ dans. Droles. 
à Faire la une A À Lat. sprene- 


taora 
RAT 


pie ee maatur maja a 
Superiorem- chartam immittere. 
(@ Mennie de Parent Et 30 


— Broza ó borra, Foyex 

ripio. & — bulla. Faire du va- 
carme, * — el garbanzo. Surprendre ; 
séduire par quelque artifice , quelque fausse 
apparence, Y — en calor. pr; à 


ner de l'ardeur, * — en el cora 
-mer tendrement, $ — en fuga, Mettre 
train ; animer. & —-en ia jo, 408 
lesere dans la tête, dans l'esprit ; per- 
7 Y — ai huerta. romper, 
` séduire par une apparence utilisé, * =en 
pretina, Contraindre, forcer, # — fis 
gina, Foy. ce mot, # — fuego. Exciter; 
animer, * — |a espada hasta la guarni- 
cion, Enfoncer Tiple jusqu’à la garde ; 
ér par ses argumens, convaincre , 
Pey Page ma px la pala. Tromper 
adroitement, Le peuple dis : Meter la 
pi christiana. $ — los dedos. Foy. 
z s + — los dedos es ojos. 
EDO. aix; 
ps une querelle, = re a TN 
Tru re dans erene pue % —priesa. 
Presser une affaire. & — ripio. Méler 
de mauvaises choses i des bonnes, 
g — su cucharada. Voy. CUCHARADA, 
M zizana, Mertre la ziçanie, la dis- 
corde, 


Confondre, luisser sans r 


$ Quien le metë en eso ? De gioi se 
méle-1-il. 


METERSE , v. réc. S'entremettre ; se mêler; | M 


s'immivecr, Lat, Se immiscere. Q Lier 
commerce avec quelqu'un, Lat. In con- 
suetudinem se insinuare. & S’embour- 
ber Lat. Se luto immergere $ Se plon- 
ger dans le vice, ete, Vitio im- 
mergi. & S’emboucher; se jeter dans, 
en parlant d’une rivière, Lat. Confluere. 
& Se jeter dans la mélée L:s armes à la 
maih, Lat irruere, 

Meterse con alguno. Se brouiller ; cher- 
cher noise ; disputer, sp — de hoz y de 


M i F 
JIROLOG. 54 fr ( Météo- |. 
Mé dà 


| au mor 


gigue, | 












a 
Ij ME 





MET 57% 

. Entrarse de hog y decoy 
02. & — donde no le laman, 
Se mélér de ce m ne nous regarde pas. 
® — en baraja, V 0y. ce mot. à — eri 
camisa de es Foy. CAMISA. 
oyaq Dinu oO. 

P T eioen. Aa A ¢— en 
6 de por medio, S'entremettre ; 

se porter pour médiateur dans un diffé= 
rent, $ = en si mismo. Penser; mé- 
diser à part soi, Ẹ — enividas agenas. 
éa conduite , dm rien 


+ SE à sages Ver 


cou-lo-50 , sa) 
MEDR 


cor. F. 


]Meroo , DA , part, i ; 71660 èt 


» «lc. 


Estar muy metido en alguna cosa; tre 


ort intéressé à une chose, 


METIDO , subst, m, ( Mé-ti-doy Lassiré 


t; ès-forte faite avec de l'urine et de-la 
fente As pigeons ou de poste. Lixi- 


vium 
MÉTIMIENTO sm, ( Mé-ti-miène-to ) 


Action de 


METODIGO, CA, «dj. (aa A 
Méhodique 


“durer la méthode, 


m. (Mé-to-do) Mé- 
thode ; am Ch de se 
ua certain ordre, ete, Lat. M 


LL Methodic 


MÉTODO, ni 


- | METONIMIA , s foil C Métorni mis Vlr 44 


Métorymie ; figure de 


Meton in, 


Le: METONOMASiA s # f.( Mé-to-ñ 


ma-si-a ) Méronomesie ; changement d” 
nom propre, par la traduction, comme 
ra ae au lieu dela Ramée, Lat. Mes 


METOPA d f. (ME-to-pa) Mérope ; 


intervalle entre les trigiyphes de l'ordre 
> Lat, Metopa. 


METRALLAS s f. { Mé-trs-glis ) Mi- 


traille ; morceaux de cloux, de cuivre , 
pm dont re charge des canons. Lat, 


METÉESAe M f. (Mé-tré-sa} Mat- 
tresse; ; femme à qui on fait la cour, Lat. 
Amasia, 

METRETA , s. f: (Mé-tré-ta } Metrère ; 
mesure ancienne pour les liquides, Lat, 
Metreta, 

ý MÉTRICA , s. f. (Mé-tri ca) Méri- 
que; partie de la musique ancienne , qui 


DOS de la quantité des 1yliobes. 


MÉTRICAMENTE , ady. ( Mé-tri-ca- 
mène-té) Selon Je règles de la versi- 
tation, Eat, Metricè. 
RICO, ca, adj. ( Mé-tri-co , ca) 
ai est en vers, Lat. Metricus 
METRIFICADOR , s. m. { Mé-tri-fi-ca- 


dor) Wersificateur , faiseur de vers. Lata 


Versificator. 

METRIFICAR , v. act. ( Mé-tri-fi-car) 
Versifier ; faire des vers, Lat Versi- 
ficare. 

METRFISTA, s. m. (Mé-tris-ta) Were 
sificateur, Voy. METRIFICADOR. 

METRO , s m. ( Méaro ) Pers poésies 
Lat, Metrum ; carmen. 

ccc2 


72 MET 
METROMANIA , s. f. (Mé-tro-ma- 
ni-a) Métromanie; manie, fureur de 
faire des vers. Lat. Metromania. 

METRÓPOLI , s. f. (Mé-tro-po-li) Mé- 
tropole ; ville capitale d'une provinte, 
$ Métropole: église avec Siége archié- 
piscopal. Lat. 
crisine. Lat. Fons. 

METROPOLITANO , s. m. ( Mé-tro- 

-li-ta-no ) Métropolitain ; archerëque. 
t. Metropolitanus. 

METROPOLITANO , NA , adj. Métro- 
politain ; qui concerne la métropole ou 
d'archevéque. Lat. Metropolitanus, 

MEXILLA , subse, f. ( Mé-hi-glia ) Joue. 
Voy. CARRILLO. 

MEZCLA , s. f. (Mège-cla) Mélange. 
Lar, Commistio. & Variété de couleurs: 
Lat. Versicolor, + Faux rapport ; men- 
songe j imposture, Lat. Commentum, 

MEZCILADAMENTE , adv. ( Mèçe- cli- 
da-mène-té) Avec mélange ; péle-méle, 
Lat. Mistim, L 

MEZCLADO , DA , part. pas, et adj, Mélé, 
ete. Voy. MEZCLAR. 

MEZCLADOR , s. m. ( Mège-cla-dor ) 
Celui qui mélunge. Lat. Miscens. & Se- 
meur de faux rapports, cherche à 
brouiller des gens. Lat, Discordiarum 


auctor, 

MEZCLADURA , s. f> ( Mère-cla-dou- 
ra) Mkange. Voy. MEZCLA. 

MEZCLAMIENTO, s. m. ( Mègz- cla- 
miċne-to ) Mélange. Voy. MEZCLA. 

MEZCLAR , v. act. ( Mège-clar ) Méfer ; 
mélanger, Lat. Commiscere. # Semer la 
discorde ; brouiller par de faux rapports, 
etc. Lat, Serere discordias, 

MEZCLARSE , v. séc. $e mésallier. Lat. 
Impar connubium inire, 

MEZEREON , subst. m. ( Mé-çé-réone ) 
Cameléc; plante. Voy. CHAMELEA. 
MEZQUINAMENTE , adv. ( Mès:-qui- 

na-mène-té } Mesquinemens. Lat, Nimis 


arcè, 

M: QUINDAD , +: f. (Mère: quine- 
dade) Pauvreté ; misère. Lat, Egestas ; 
miseria, & Mesquinerie ; avarice, Lat, 
Avaritia. | i 

” MEZQUINO , NA, adj, ( Mèçe-qui-no , 
na) Pauvre; indigent, Lat. Egenus. 
Mesquin ; chiche ; avare, Lat. Sor- 


idè parcus. 
MEZQUITA , s. f». (Mège-qui-ta) Mos- 
ahométans, Lat. Ma- 


ué ; tempie des 
fumetanorun fanum. 
MI. Cas irrégulier er oblique du pronom Yo. 
Moi, Lat. Mei, mihi, me. 
Mi, adj. Voy. Mio. 

MI, subse, m, Mi; troisième note de la 
gomme. f 
2 MIAGRO , s. m.( Mie-gro) Cameline ; 

e sorte de plante huileuse. Lat. Myagram. 
MIAJA, s. f. (Mia-ha) Miette, Voyez 
MiGaya. 
MICALETE ou MIQUELETE, ^ m. 
Mi-ca-lé-té , mi-qué-lé-té ) Miguelee ; 
ndir qui kabite les. Pyrenées: L. Miles 
Pyrenæus grassator. : 
, sm, (Mictcho) Minet; minon ; 
terme pour appeler , pour flatter les chats.. 
MICO , s. m. (Mi-co) Espèce de singe 
& longue queue. Lan Corcopithecus. 
MICROCOSMOS , s. m. ( Mi-cro-00:- 


mos ) Microcosme ; puit monde, Se dit | 


de L'homme, Lat. Microcosmos. 






MIC 
Úr MICRÓFONO , s. m. ( Mi-cro-fo-no) 


etropolis, * Principe, |. 






Miembros de la igualacion. Membres de 


MIENTA , s; f. ( Miène-ta ) Arag, Menthe. 
MIEÑTE, s. f. (Miène-té) Envie „ vo- 
t MIÉNTES , a f. ( Miène-tèce ) Voyez 
Parar miéntes. Consi 
MIENTRAS , et + MIÉNTRES , adverb, 
t Miéntras tanto. Voy. MIÉNTRAS, 

MIERA , s. f. ( Mié-ra) Huile de Ge- 
MIÉRCOLES , subse. m. { Mièr-co-lèce } 


+ Miércoles corvillo, Mereredi des cendres. 
MIERDA ,„ subst: fa (Mièr-da) Merde ;: 












MIL 
MIERLA » s f. (Mièr-la) Merle, Voye 


RLA, 

MIES , s. f. (Mièce) Moisson; blés et 
autres grains sur plante, & Moisson; 
timps de la récolte des grains. L. Seges; 
messis, # Moisson ; quantité d'ames à 
convertir. Lat. Seges. 

Meter la hoz en mies agena. Mertre 
La faucille dans la moisson d'autrui ; ene 
treprendre suc ses droits, sur ses fonce 


tions. 

MIGA , s. f. (Mi-ga) Mie de poin. Lat, 
Panis pars mollior. ® Perire portion ; 
parcelle. Lat. Mica. & Substance prin- 
cipale d’une chose. Lat, Substantia. 

MIĜAS , Pi. Ragoút foit avec de la mig 
de pain , de l'huile, du sain-doux, de 
d'ail, du piment , ete. 

* Hacer buenas migas. Être en bonne in- 
telligente avec quelqu'un. 

MiGADO, DA, part. pas. et adj. Émié, 
Fey. MIGAR. 

MIGAJA , subst, f. (Mi-ga-ha) Miene ; 
petite partie de pain émié. & Petite por- 
tion ; parcelle. * Petite partie d'une 
chose immatérielle. Lat. Mica. & Rien, 
ou presque rien. Lat. Nihilum, 

MIGAJAS, pl. Restes qu'on te ds dessus 
la table, @ Rester de quelqu'un dont ua 
autre profite. Lat, Reliquiæ: 

* Reparar en migajas. S’artacher à des 
minuêses, 

MIGAJADA , s. f. (Mi-gr-ha-da) Pe- 
tite portion ; parcelle. Lat. Particula 

Pagar una deuda 4 migajadas. Payer sae 
ditte par petites por:ions. 

MIGAJON , s. m. ( Mi-ga-hone) Mor- 
ecau de mie de pain sans croûte. Lat. 
Medulla panis. ® Substance ; ce tré 
y a de principal, de plus essenciel, Lan 
Substantia. 

MIGAJUELA , subst: f. dim. de Migaja. 
(Mi-ga-houé-la) Petite miette. R 

MIGAR , v. act. ( Mi-gar ) mier ; ri- 
duire en miettes, bat. Friarè. 

|} MIGRATORIO , Rta , adj. ( Mi-gra- 
to-rio, ria ) Passager ; de passage; qat 
change de climar. Lat. Peregrinus. | 

MHO , s m. ( Miho) Mil ou mill:tẹ 
sorte de grain, Lat, Milium. & Main 
Voy. Mais. | 

MIL , s. m. ( Mite} Mille ; dix fois cents 
$ Mille; nombrs indéterminé et for 
grand. Lat Mille. -> 

Mil en rama, Mille-fenille ; plante. Lati 
Millefolium. 4e Mä:y quinientas. Len» 
tilles , à cause de la quarueé qu'il em 
entre dans une soupe, & Sala de mi 
y quinientas, Tribunol qui connoët par 
appel de toutes les causes importantes : 
il prend son nom dè ce qu’en interjetant 
cet appel , il faut consigner 1,90 doublse 
castiliames, 

MILAGRERO , subst. m. ( Mi-la-gré-ro } 
Celui qui croit facilement cux miracles 
gui leur astribue les événemens. lcs plus 
namrels, 

MILAGRO , a m. (Mi-la-gro ) Mirzele, 
Lat. Miraculum. ®© Prodige; chose ex- 
sraordinah, merveilleuse. Lat. Por 
tentum. $œ Ex-voto. Låt. Votum. 

MILAGROSAMENTE , ad», ( Mi-la= 

ro-sa-mène-té ) Miraculeusemenr, Lats 
iracu'o ’ r 

MILAGROSO , 94, adj. ( Mi-la-gro- 

s0, sa) Miraculeux ; fait par mirasle ; 


Microphone ; instrument propre à aug- 
menter la voix et les sons : on l'emploie 
aussi adjectivement, Lat, Microphonum, 
Microphonus, . 

3 MICROGRAFIA , s, f (Mi-cro-gra- 
fi-a ) Micrographie ; description des par- 
ties et des propriétés des objets fort petits. 
Lat. Micrographia, 

3 MICROMETRO , subse. m. (Mi-cro- 
mé-tro ) Micromètre ; instrument pour 
mesurer Les diamètres des astres , ou 
de très- petites distances, Lat, Micro- 
metrum. 

MICROSCOPIO , s. m. (Mi-cros-co-pio ) 
Microscope ; verre , instrument qui grossit 
des objets. Lat. Microscopium. 

MIEDO , s. m. ( Mié-do) Crainte ; peur. 
Lat, Metus ; timor. 

Morirse de miedo. Mourir de frayeur ; avoir 
une peur extréme, $ No haya miedo. 
N'ayez pas peur, & No hayas miedo. 
Ne craignez rien j allez votre train. 

MIEL , s. f. ( Mièle) Miel ; suc doux que 
des abeilles retirent des fleurs. Lat, Ma. 
$ Miel de sucre ; liqueur miebleuse mêlée 
avec Le sucre. Lat. Sacchart mel. 

Miel de gota. Suc miclleux qui découle des 
moules dans bı dernière préparation ou 
pusification du sucre : cclui gue donne 
da première , s'appelle miel de prima, 
et celui de la seconde miel de tierra. 
$& Miel rosada, Mi:? rosar. & Miel sil- 
vestre. Miel sauvage, & Miel virgen. 
Mie! vierge, pur , sans mélange. 

MIELGA , subse. f. ( Mièl-ga ) Luyerne ; 
plante. Lat, Herba medica. & Chat de 
mer ; poisson. Lat. Felis marinus, ẹ Rá- 
tcan ; instrument d'agriculture, L. Ras- 
trum. 

MIEMBRECITO , s. m, dim. de Miembro. 
( Mième-bré-çi-to ) Perie membre. 

MIEMBRO , subst, mase. ( Mième-bro} 
Membre ; partie extérieure et mobile du 
carps. & Membre, chacun de ceux gui 
composent une communauté , ete. @ Men- 
bre d'architecture , toutes les parties qui 
composent les principales pièces, Lat. 
Membrum. 


* 


l'équation ; grandeurs séparées par le signe 
d'égalité. * Miembro podrido, Membre 
pourri, gdié, gangrené, qui fait dés- 


honneur à sa compagnie , etc, 
Voy. YERBADUENA. 
lonté , desir , intention. Lat. Mens, 


PENSAMIENTO ct ADVERTENCIA, 
er , EXamiREr, pë- 


ser attentivement. 

{ Miène-trace , trèce ) Tandis que, Lat. 
Dùm. 

nièvre. Lat. Oleum juniperinum, 
Mercredi ; quatrième jour de la semaine. 


Lat. Dies Mercurii. 


excrément de L'homme. Lat. Stereus. 
$ Crasse ; ordure qui s'attache aux. ha- 
1 Sordes.. 


biis, Lat 


\ 



















tient du MIL Prodi 
miracle, La . 
vs Qui fais des Er Mél 


rus, 

S MILANES, s. m. (Mi-la-nèce) Pis- 
tolet. Voy: PISTOLETE. 

MILANO , subst, m. ( Mi-la-no) Mi/an ; 
oiseau de rapine. Lat. Milvus, & Milan 
marin ; poisson yolant. Lat. Milvago. 
$ Espèce de coton que pousse la fleur 
de chardon et que le vent emporte. Lat. 


Pappus. 
Pesa de milano, Table mal servie, en- 
t pae oriy ri paru affamés, ) 
, subst. f, (Mi-lène-ta 
j Ar Voy. Mir. £N 
MILÈSIMO , ma, adj. ( Mi-lé-si-mo, 
ma) Millième, Lat. Millesimus. 
MILICIA , s. f. (Mi-li-çia) Milice ; art, 


exercice de la e. Lat. Res, ars mi- 
litaris. ¢ Mille ; soldatesque ; gens 
de guerre. Lat. Milites. ẹ Milice cé- 
este ; chaurs des anges, L. Militia cœlestis. 
MILICIAS , pl. ilices ; troupes compo- 
sécs de bourgeois et de paysans. Lat. 
Urbanæ copiæ. 
MILICIANO , na, adj. { Mi-li-çia-no, 
ed Qui appartient à la milice. 
miliciano. Milicien ; soldat de milice. 
MILITAR , adj. ( Mi-li-tar ) Militaire ; 
gui concerne la guerre. & Militaire ; 
gui fait profession $ armesi L. Militaris. 
ILITAR , +». n. Servir à la guerre , suivre 
= Eeee des armes, * Militer, $e 
raisons qui vent pour ou 
contre. Lat, ue ü 
MILITARMENTE, adverb, ( Mi-li-tar- 
mèneté) Militsirement, Lat. Militari 
more À 
MILITE, 4A (Mi-li-té ) Soldat, Poy. 
Sorano. 
MILLA , s. f. ( Mi-glia) Mile ; mesure 
de chemin de mille pas géométriques. Lat. 


MILLAR , subse. m. (Mi-gliar) Millier ; 
nombre de mille, & Caractères que Les 
Espagnols placent entre les untres de 
pa e kes centaines d’un a il a 

formë d’un alongé. éllier ; 
nombre extrémement va T Pen sert 
sur-tout au pluriel, $ Quanti de cacao 
de trois livres et demie en guelgues en- 
droits, et plus considérable ailleurs. 
cerrado, Caractère du millier, qui 
ads côté une ligne horizontale au 
dieu de chiffre, et qu'on emploie pour les 
ir ne subsistent point. $ — en 
- 4 Dre caractère , sans lignes 
chiffres à cóté : il s'emploie pour les 
raies douteuses dons on z Fr pai au 
la valeur. 
ARADA , subse. f. (Mi-glisera-da ) 
`- milliers, Plura millia. 
Echar millaradas, Panter ses biens, ses 


richesses , tte. 
MILLON , sm, (Mi-glione) Million, 


Voy. CusvTo. 

MILLONES, pl. Impôt que les États du 
royaume accordent au Roi sur la con- 

. sommation du vin, du vinaigre, de 
Phuile, de La viande} du savon er de la 
chandelle. 

Sala de millones. Tribunal établi pour la 
levie, ctc., de l'impôt des millions et} oublier pour y réussir. Lat. Sedulò, cu- 
des autres droits qui y sont réunis. riosiùs investigare. HY 

MILOCHA , s. f. (Mio-tcha ) Comte. | MINERA , s. f. (Mi-né-ra) Minière; 
Voy. COMETA. fi mine de méigux, Lat. Fodina. 



















MIM 
MIMAR , v. act, (Mi-mar) Cajoler ; 
amadouer ; flatter j caresser, Lat, Blan- 


dir 

MIMBRAL, s. m. (Mime-brale) Oseraie ; 
dieu planté d'osters. Lat. Locus vimi- 
nibus consitus, 

MIMBRE , s. m, ( Mime-bré ) Osier ; ar- 
brisseau, Lat. Vimen. 

MIMBREAR , y. n. ( Mime-bréar ) Agiter 
lune baguette, etc, Voy, CIMBRAR. 
MIMBRERA , s. f. ( Mime-bré-ra } Ose- 

raie. Voy. M1MBRAL. 

MIMBRERAL, s. m. (Mime-bré-rale) 
Oscraie. Voy, MIMERAL. 

MIMBROSO , sa, adj. ( Mime-bro-so , 
sa ) D’osier ; fait avec de l'osier, Lat. 
Vimineus. 

& MIMIAMBO , adject. m. ( Mi-mi- 
ame-bo ) Verso mimiambo. Vers mi- 
miambe; dans la poésie latine, sorte 
de vers iambique , libre et obscène, qu’on 
employoit dans la composition des 
mimes, Lat. Mimiambus. 

x MÍMICO , ca, adj, (Mi-mi-co, ca) 
Mimique ; qui appartient aux mimes, 
Lat. Mimicus. 

MIMO , s. m. (Mi-mo) Mime ; cheq les 
Anciens , espèce de farce où Lon imitoit 
avec impudence les actions , les discours, 
les manières de quelque personne con- 
nue, @ Mime ; acteur qui jouoit dans 
ces pièces. @ Mime; auteur qui les com- 
posois, Lat, Mimus, @ Cajokrie ; ca- 
resse affectée, Lat. Blanditiæ. & Mol- 
desse ; délicatesse ; mignardise. Lat, Deli- 
catulum fastidium. 

© MIMÓGRAFO , s. m. ( Mi-mo-gra-fo) 
Mimographe ; qui compose des mimes, 
On l'emploie aussi adjectivement. Lat. 
Mimographus. 

© MIMOLOGIÏA , s, f. (Mi-mo-lo-ki-a } 
Mimologie ; manière de parker , imitative 
de la voix , du ton , etc., des personnes 
u’on veut contrefaire, Lat, Mimologia. 

© MIMÓLOGO, Ga ,(Mi-mo-lo-go, ga) 
Mimologue ; qui est habile , exercé dons 
la mimologie, Lat. Mimologus. 

MIMOSO , sa, adj. (Mi-mo-10, sa) 
Mignard ; délicat ; efféminé, Lat, De- 
licatulus. 

MINA, s. f. ( Mi-na ) Conduit sourerrain 
pour la conduire des caux. @ Mine; 
cavité souterraine pour foire sauter un 
bastion , ete, Lat, Cuniculus. & Mine ; 
lieu où se forment les métaux, Lat, 
Fodina, & Source d’eau. Lat. Scaturigo. 
& Mine ; ancienne monnoie grecque. Lat. 
Mina. * Mine d’or ; emploi très-lucratif 
et peu pénible. Lat, Auri fodina. £ Grosse 
somme d'argent. L. Nummorum acervus, 

§ Mina ludia. Cuivre. Voyez COBRE. 
§ Mina mayor. Or. Voy. Oro. Mina 
menor, Argent. Voy. PLATA. 

MINADO , DA, part. pas, et adj, Miné, 
esc, Voy, MINAR. 

MINADOR , s. m. { Mi-na-dor ) Mineur ; 
celui qui travaille aux mines, Lat. Cu- 
nicularius. 

MINAR, ». a. (Mi-nar) Miner; faire 
une mène, ® Creuser un conduit sou- 
terrain. Lat, Cuniculos agere. # Cher- 
cher à approfondir une chose, ne rien 
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MINERAL , s.m, ! Mi-né-rale) Miréral ; 
corps solide qui se tire des mines. Lats 
Minera!e.$ Source d'eau, Lat. Scaiurigo, 
* Principe; origine; fondement. Lat, 
Fons; principium. 

MINERAL , adj. ( Mi-né-ra-le } Minera! ; 
gui eppartient aux minéraux, qui tient 
de leur nature, Lat. Mineralis. 

£ MINERALOGÍA, s. f. (Mi-né-ra- 
lo-fi-a) Minéralogie ; conncissance des 
minéraux et de La manière de les tirer 
de la terre. Lat. Mineralogia. 

MINERO , s. m. ( Mi-né-ro) Miréral. 
Voy. MixErAL. & Mineur ; celui què 
travaille aux mines, Lat. Cunicularius, 

-~ * Source ; principe; crigine. Lat. Origo. 

MINIATURA , subse. f. ( Mi-nia-tou-ra } 
Miniature ; sorte de peinture tsès-délicates 

t. Pictura tenuis, delicatu!a. 

MINIMO , ma, adj. sup. ( Mi-ni-mo , 
ma) Trés-petit, de plus petit, le moindre. 
Lat. Minimus. 

MINIMA , Minime ; ancienne note de mua 
sigue : nous lappelons blanch:. Lat, 

inima. 

MÍNIMOS , pl. Minimes ; religieux de 
l'Ordre de Saint Françuis-d:- Paule. Lat. 
Fratres Minimi. @& Seconde classe de 
Grammaire; c'est celle de cinguième de 
nos Colléges, Lat. Quinta classis, 

MINIO , s. m.(Mi-nio) Miniom; ma- 
tière rouge gui se tire d'une chaux de 

lomb. & Vermilion. Lat. Minium. 

MINISTERIO, s. m. ( Mi-nis-té-rio } 
Ministère ; emploi, charge qu’on exerce. 
Q Travail, occupation manuelle, $% Mi- 
nistère; gouyernement de L'Étst sous 
l'autorité du Souverain, % Ministère ; 
emploi de ministre. Lat. Ministerium, 

MINISTRAR „v. a. (Mi-ris-trar) Exercer 
une charge, un emploi, & Donner ; 
fournir, Lat. Ministrare. 

MINISTRIL, s. m. (Mi-nis-trile) Ministre 

inférieur, subalterne. Lat. Minister in- 

mus. $ Joueur d'instrumens à vent. 
Lat. Tibicen, 

MINISTRILES , pl. Instrumens à vinte 
Lat. Canoræ fistulæ. 

MINISTRO , s. m. (Mi-nis-tro) Minis 
tre ; celui dont on se sert ponr éxécurer 
une chose, Lat. Minister. & Ministre de 
La justice; Je. Lat. Justitiæ administer. 
Ministre ; Supérieur d'um couvent de 
Marhurins, Lat. Minister. 

MINISTROS , pl. Bas-oficiers de Justice, 
Lat, Apparitores. ` 

Miristro de la órden tercera. Supérieur 
d'un couvent du Tuers- Ordre de Se Fron- 
gois. & Ministro general. Général des 
Franciscains. @Primer Mimistro, Premier 
Ministre. 

1x MINORACION , sabse. f. (Mi-no-ra- 
fione ) Terme de médecine : minoration ; 
évacuation légère et modérée, qui ne 
foit que diminuer la quantité des humeurs, 
sans y exciter de troubl: ou de mou- 
vement considérable. Lar. Minoratio, 

MINORADO, DA, part, par. et adjert, 
Amoindri, ere. Vovse MINORAR., 

MINORAR , v. a. ( Mi-no-rar) Amoim 
drir : diminuer, rendre moindre, Lat, 
Minuere. 

MINORATIVO, va, adf, (Mi-na-ra- 
ti-o, ba} Qui diminue, gui amoindrir, 
Lat, Imminuens. 

Medicina minorativa. Mincraetif : remcds 
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qui diminue la masse des i 
évacuation trop furte. L. Levis parae 

MINORIDAD , subst. f. ( Mi-no-ri-dade } 
Minorité ; âge, état d’un mineur. Lat. 
Ætas pupillaris. 

+ MINTROSO , $A , adj, ( Mine-tro-50, 
sa ) Menteur, etc. Voy. MENTIROSO. 

MINUCIA , s. f> (Mi-noa-çia) Dixme 
sur des menus fruits. Lat. Minutiæ de- 
cimales. $ Minutie; bagatelle, Lat, 
Res levioris momenti. 


MINÚSCULA , adj. f. (Mi-nous-cou-la ) | 


Letra minúscula, Minuscule ; petite L:erre. 
Lat. Minuscula. 

X MINUSCULARIO , s. m. (Mi-nous- 
cou-la-ri0 ) Minusculaire ; commis des 
fermes et des gens d'affaires ehez Les 
anciens mains. Lat. Minuscularius. 

MINUTA , s. f. (Mi-nou-ta) Minute ; 
original, brouillon d'un écrit. Lat. Au- 
tographum. $& Répertoire où l’on écrit 
ce dont on veut se souvenir. Lat. In- 
dex; a'bum. 

MINUTADO , DA, Part. pas. et adj, Mi- 
nuté. Voy. MINUTAR. 

MINUTAR , r. a. (Mi-nou-tar) Minu- 
ter ; faire la minute, le brouillon d’un 
écrit, Lat, Primüm scribere, 

MINUTO, s. m, (Mi-nou-to) Minute ; 
soixantième partie d'un degré de cercle, 
Lat. Minutum. 

Minutos horarios. Minutes ; soixantièmes 
parties d’une heure, 

§ MIGNARSE , v. r. (Mi-gnar-sé ) S'en 
alle, Voy Irse. 

MINOSA , s. f. (Mi-gnio-sa) Extr. Foy. 
LOMBRIZ. 

MIO, Mia, pron. possessif. ( Mio, mia) 
Mon, mien. Lat, Meus. 

Es muy mio. C’est mon umè intime, Y Lo 
mio, Le mien; ce qui est à moi. ẹ Soy 
mio. Je suis libre, indépendant. 

MIO, s. m. Mot dont on se sert pour 
appeler les chats. 

Xr MIOLOGIA , subse, f. (Mio-lo-fi-a) 
Myologie ; partie de l’anatomie qui traite 
des usages des muscles. Lat, Myologia. 

ý% MIOTOMIA , s. f. (Mio-to-mi-a ) 
Terme d'anatomie : myotomée ; dissec- 
tion des muscl:s, Lat. Myotomia. 

D MIQUELETE , s. m. ( Mi-qué-lé-té ) 
Miqueler, Voy, MICALETE. 

34 MIQUELI O, s. m. ( Mi-qué-li-to ) 
Miquelot ; petit garçon qui va en pélé- 
rinage à Saint-Michel, et qui se sert de 
ce prétexte pour gueuser, Lat, Peregrinus 
Sancti Michaelis. 

MIRA , subst, f. ( Mi-ra) Mire ; guidon ; 
bouion sur le canon d'un fusil, etc. 
gui sert à mirer. Lat. Collineatoria 
pinnula, * But; vue; intention. Lat, 
Mens ; consilium. i 

MIRAS „i Canons de chasse, placés 
sous Åi eau de proue, 

Estar á la mira, Étre aux aguets ; veiller ; 
épier. Q Poner la mira. Jeter soa plomb 
sur une chose ; l'avoir en vuz, 

MIRABEL, s. n. ( Mi-ra-bèle ) Espèce de 
tithymale qui à la figure du cyprès. Lat, 
Cyparissias, ®© Fleur jaune sans odeur ; 
sorte de souci, 

+ MIRABLE, adj. (Mi-ra-blé) Admi- 
rable. Voy. ADMIRABLE. 

MIRAEOLANOS , s. m. pl. (Mi-ra-bo- 
la-noce ) Myrubolars ; fruits des Indes 
orientales, Lat, Myrobolanum, 


MIR 


humeurs, sans | MIRACULOSAMENTE , adr. Mira- 


CULO$O, SA, adj. (Mi-ra-cou-lo-sa- 
meént-té, lo-s0, sa) Voy. MiLAGRO- 
SAMENTE , MILAGROSO. 

MIRADA , s. f. ( Mi-ra-da ) Œillade ; 
coup d'œil, regard. Lat. Intuitus. 

MIRADERO , s. m, ( Mi-ra-dé-ro) Lieu 
élevé, exposé à la vue; tour, clocher, 
tto, Liu d'où l’on Pegarde; fe- 
nêtre, etc. Lat. Specula. | 

MIRADO, DA, part. pas. et adj. Re- 
gardé, etc. oy, MIRAR, dons ses 
diverses acceptions, & Prudent ; circons- 
pect. Lat. Prudens. 

MIRADOR , s. m. (Mi-ra-dor) Spec- 
tateur, Lat. Spectator. @ Belveder ; 
galerie d'où l'on découvre une grande 
étendue de pays, Lat. Specula. 

MIRADURA, subst, f. ( Mi-ra-dou-ra) 
Action de regarder, Lat. Intuitus. & Voy. 
MIRADA. 

t MIRAGLO, s. m. (Mi-ra-glo) Mi 
racle, Voy. MILAGRO. 

MIRAMAMOLIN , s. m. ( Mi-ra-ma-mo- 
line) Miramamohin ; Prince souverain 
des Maures, Lat. Miramamolinus. 

MIRAMIENTO , 5. m. (Mi-ra-mièn:-to) 
Action de regarder; vue; regard. Lat. 
Intuirus, $ Considération; attention ; 
égard, Lat, Consideratio ; respectus. 

MIRAR , v. a. ( Mi-rar ) Regarder ; con- 
sidérer ; examiner. Lat. Intueri. & Con- 
sidérer ; avoir de la considération, des 
égards, Lat. Revereri. & Avoir en vue ; 
se proposer. Lat. Intendere. & Épier ; 
observer les actions d'autrui, Lat, Spe- 
culari, @& Priser; estimer; faire cas. 
Lat. Multi facere. % Regarder; étre 
vis-à-vis, à l opposite, Lat. Contrà esse. 
* Considérer ; examiner, méditer, ré- 
féchir. Lat, Meditari. # Veiller aux in- 
téréts ; avoir soin ; protéger. Lat. Con- 
sulere ; tueri, & Chercher à découvrir ; 
s'informer, Lat. Inquirere. 

Mira! Prends garde à toi ! Lat. Heus ! cave. 

* Mirar á la cara, Faire sa cour ; étudier 

ce qui peut faire plaisir, # — de traves. 

Regarder de travers. & — por encima. 

Examiner légèrement : jeter un coup 

d'œil rapide, $ — sobre hombro. Re- 

garder par-dessus l'épaule, en signe de 
mépris. 

Mirarse á los pies. Connoître ses défuuts, 

$ — à si. Se souvenir de ce qu’on est. 

$ — enalguno. Regarder, aimer quel- 
qu'un comme un autre soi- même, & — en 
ello. Délibérer ; réfiéchir mérement. 

*— las uñas. Jouer aux cartes ; ou * ne 

rien faire, & — unos á otros. Se regarder 

les uns les autres; être muets , immobil:s 
d'étennement, ett: 

Mireme en esta cara. Regarde moi bien. 
$ Si no miréra á Dios, Si ce n’etoit Le 
crainte de Dieu, 

MIRASOL , s. m. ( Mi-ra-sole) Tour- 
ncsol. Voy. GIRASOL, 

MIRINAQUE , s. m, ( Mi-ri-gnia-qué ) 
Babiole ; bijou , etc, de peu de valeur. 
Lat. Leve crepundium. 

MIRLA , subst, f. ( Mir-la ) Merle. Voy. 
MERLA, 

§ MIRLAS , pl. Oreilles. Voy, OREJA. 

MIRLADO, DA, part. pas, et adj, Qui 
affecte un air grave et sérieux. V, Mir- 
LARSE. 

MIRLAMIENTO, s.m, ( Mir-la-miène- 


* 


MIS 


to ) Air important ; gravité affectée. Lat, 
Aspectus gravis, OEY 

MIRLARSE , v. r. ( Mir-lar-sé) Affecter 
ua air grave et sérieux ; faire l'homme 
d'importince, Lat. Os ad gravuatent 
componere. 


MIRLO , s.m. ( Ñiir-to } Air important , 


etc. V. MIRLAMIENTO. & Merle. Foy, 
MERLA, 

MIRON , s. m, ( Mi-rone ) Spectateur 
attentif ; curicux observateur., Late 
riosus speculator. K 

MIRRA , s. f. (Mir-ra ) Myrrhe ; sori 
de gomme cdcriférante. Lat. Myrrha. 

Mirra liquida, Myrrhe liquide. 

MIRRADO , pa , adj. ( Mir-ra-do, da) 
Fait ou mêlé avec de la myrrhe, 

MIRRAUSTE , s. m, ( Mir-raous-té } 
Sauce faite avec des amandes , de la mis 
de pain, du bouillon, de la cannele, 
etc. dans laquelle on fait cuire des pigeons 
demi-rôeis et coupés par morceaux. 

MIRTO , s. m, ( Mir-to ) Myrte, Poya 
ARRAYAN. 

MISA , s. f. (Mi-sa) Messe, Lat, Missa; 
Sacrum, Ce z 

Misa del gallo, Messe de minuit à Noél, 
& — de requiem, Messe de a r où 
ds morts. $& — mayor. Grand'Messe į 
Messe haute, &— nueva, Première Messe 
d'un nouveau Prétre. À 

* Misas de salud. Se dit ironiquement des 
imprécations qu'on fait contre noss. 

Cantar misa, Dire sa première Messe, 

MISACANTANO , s. m, ( Mi-sa-cane- 
ta-no ) Prétre ; celui qui a l’ordre de 
prétrise, Lat. Sacerdos. & Nouveau Prêtre 
qui die sa première Messe, Le Neomystes. 
6 Cog. Foy. Garro, | 

MISAL , s. m, ( Mi-sale E arma. livre 

our dire La Messe. Lat. Missale, 

MISARIO , s. m. (Mi-sa-rio ) Clere qui 
sert la Messe, Lat, Acolythus. 

MISCELANEA , s: f. ( Mis-çé-la-nés } 
Mélange de choses diverses, $ Œuvres 
mélé:s ; mélanges d'histoire, ee, Lit 
Miscellanea, eyta 

MISERABLE , edj. ( Mi-sé-ra-blé) Mi- 
sérable, Lat. Miser. ® Abata; sans 
force ; languissent, Lat, Languides, 
$ Arare į; chiche ; vilain. Lat. $ordi 


pareus. EO EE E 
MISERABLEMENTE , adv. ( Miséria 
blé-mène-té ) Misérablemenr. Lat, Mi- 
serè. Æ Mesquinement j avec arotict 
at. Parcè ; sordide, Es 
MISERAMENTE , adv. (Mi-té-ra-mène- 
té ) Misérablement, ¢tc, VoyaMisERA= 
BLEMENTE, ' oat 
MISERERE , s,m. ( Mi-sé-ré-ré) Station 
qu'on fait en carême derantum , 
en chantant le Miserere. & Miséréré j 
sorte de colique très-violente. $ 
MISERIA , s. f. ( Mi-sé-ria ) Mistre 
état malh:ureux , extréme indigence, Lat, 
Miseria. ® Avarice ; épargne sordide, 
Lat, Avaritia. $& Misère ; begarclls; 
chose de peu de valeur, Lat, Res nibiti. 
MISERICORDIA , s. f. ( Mi-sé-ri-cor- 
dia } Misiricorde ; pitié ; compassion, 
Lat. Misericordia. Pe pE = 
MISERICORDIOSAMENTË, adr. { Mi- 
sé-ri-cor-dio-sa-mène-té ) Miséricore 
disusemtent, Lat. Miserapter, 
MISERICORDIOSISIMO , ma , adj. sp, 
de Misericordioso. Trés-miséricordieus. 
Lat, Clemenussimus, 






















MOCEAR , ». < : ) 473 
jeune homme ; ei py le jeune homme ; fo~ 
|  dâtrer, Lat. Juvenari. + 
MOCEDAD , s. S. ( Mo-gé-dade ) Jeu- 
ogie ; "science é "explication à lsi . nesse dge entre ienfance et l'âge viril, 
Fe. Lat, Mythologia. Lat. Juventus. Q Jeunesse ; mangue d’'exe 
TOLOGICO , cA, adj. ( Mi-to-lo- es » emportement de l'âge. Late 


(exo ete, Ya eg 

RIMO, MA, adj. 

Misêr-rizmo , ma ) Fa Php intrade, 
Miserrimus. 

















hi-co , ca ) Mythologique. Lat, Mytho- hs 
ON, s, f, ( Mi-sione ) Mission ; en- pu MO » NA, adj. ( Mo-gé-tone, 
À issio. & Mission ; Prêtres | £y LOGO, 3. m. Lu to-lo-go }| to-na y tune homme de bella taille, 


. fort, robuste, Lat, Juvenis robustus , 


- torosus, 

MOCHADA , s. f. ( Mo-tcha-da ) Coup 
de tête, sur-tout en parlant des béres à 
cornes. Lat. letus D à * impactus. 

|| MOCHAR , ». Poe À Mui- 
der, tronquer, etc. Desyocnar. 

MOCHAZO , s. 4 { Mo-tcha-ço ) Coup 
de crosse de’ 

MOCHETA , s. y3 ap hags, Chapi- 
teau de colonne, Lat. Capirellum 

MOCHIL , s. m. { Mo- ehile ) Falet de 
løboureur. Lat. Operariorum EE 7 

MOCHILA , s.f. ( Mo-tchi-la) Æs 
de caparaçon ou de housse de cheval, Lat, 
senglas Q Havre-sac de soldat, Lats 

era. 

Hacer mochila. Porter les provisions dë 

aa Se dit des chasseurs y des voya- 


MÉGHLERO «t MocureR, nb. 
Ç o-tchi-lé-ro , er Be ogg 


es havre-sacs des so cula, 


MOCHIN , subst, m, ( Mo-tehine ) Voys 


MITOTE, s. 4 to-té Danse en 
rond des Indiens, Lat. Chorea indica. 
PASS » 4. fa ( Mi-tra ) Mire ; ornement 

tête des Évêques , ere, Ornement de 
$ on) y anciens Parts. L. 
des Évéques. + Leur dio- 
Lat. Episcopa'is dignitas , 
FE de mitre pré papier Te e: 
taiere a ne les hér, condamn 
en, ps ak, Caes oia. 
MIT ADO, adj. m. ( Mi-tra-do ) Mirré ; 
qe, e ome aa Mitrà 


iai fA senpai La Lat. i ene con- 
t tis provincia., @ Frais j dépense. 
Let. Expensa; sumptus. @ Ce qu'on 
à donne aux moissonneurs Leur nour- 
` riture pendant le temps de leur travail. 

NERO et MISIONARIO , subst. m, 





waya » adj. 7 cs Carta mi- 
i “siva. Lettre miss 


AA at. Mies-ti-fo-ri,) 
Miste. Se dit = CA! qui song de l 


pse. $ 
MISTERIO Mis-té-rio) Mys- 
Mira À sd Ro ro Jags es Aag 


tère ; ce qu'il y a de plus caché 


Religion, sère ; dans w ecclésisrti VERDUGO. 
dires d'état, ett, + (yscère ; chose | MIXTILINÉO , NEA, adj. (Mijni-li- MOCHO , cHA , adj, ( Mo-tcho , tcha } . 
cile à comprendre, à ps Lat.| néo, néa) Mixtiligne ; composé ên pa Se dit d’un taureau, ete. å qui on a 
sterium, tie de lign:s droites , et en partie dagon coupé les cornes, ou qui n'en a poirt. 
de misterio, Parler mysterieusement, |  courb:s, Lat. Mistilineus. Lat. Cornu mutilus, $ Tondu ; à qui 


as réserve. @ Hacer misterios, Fai on a coupé les cheveux. Lat, Crinibus 


mystère ; $ tenir secret, @ Noes | mélange. Lat. Mistio ; j commistio. nudus, @ Taillé, émondé, en parlant 
AR no es sin falta de m {MIXTO , ra, he {Mics-to, $) Mixte : d'un arbre. Lat, Elucatus. K7 ragai» 
Pest ps sans mystère, a| mélangé. Lat. Commistus. $ Se die d’un} en parlant d'une colonne , efc, Lat 
NES: « oiseau engendré de deux ipite tilus. 


Fr ne inconnue. 
M ÉRIOSAMENTE , adv. ( Mist 
aor mènë-té ) M sérieusement y avec MIXTO 
ère. Lat, Oceuhè. 
ISTERIOSO , SA, adj. ( Mis-té-rio- 
LT en secret, caché, Lat. 


MÍSTICA, s.f. A leain, Théologie 


Lat. M ystcs. 
AMENTE , adverb. ( Mis-ti-ca- 
J Mysrigu sement ; selon les sens 
red) $ he trad Bo Lat. Mys- 


MÍSTICO , cA, edj. ( Mis-ti-co, ca ) 
-=g ique ; feuri, allégorique. & Mys- 

; j qui appartient à la mysticité, Lat 

Ahe 

CON, s, m. ( Mis-ti-cone ) Mys- 

j qui + sur las matières de dé- 

t. Nimis mysticus. 

MITAD, s, fa (Mi-tade) Moitié. Lat, 

; midium. 

MITAN , s. m. ( Mi-tane ) Sorte de foile. 
Rio. Voy . HOLANDILLA. 

MITIGACION , s. f. ( Mi-ti-ga gione ) 
Mirigation ; adoucissement, L, Mitigatio. 

MITIGADO , DA, part. pas. et adj. Mi- 

tigé, Lat. Mitigatüs. 

Mr GADOR , ss m. ( Miñ- elise 
Celui qui mitige , qui pacifie ; m 
Lat. Mitigator. 

MITIGAR , v. a. ( Mi-ti A e ) Mig 
adoucir į “modérer, Lat, Mitigare, 


* Väyase mocha por cornuda; Se dit lors- 
que Les défauts d’une chose sont com= 
pensés par la bonté d'une autre, i 

' | MOCHUELO , 4 m. ( Mo-tchoué-lo ) : 

MIXTURA , È of (Mies-tou-ra ) Mé bou à oreilles d'âne ; duc ; oiseau de 
lange. Lat, Mistura. $ Pain fait de fa- 
rine de divers grains. Lat, Panis mistus. 

MixTURADO , DA, purt. p. st adj, Mélé, 
ete, Voy. MIXTURAR, 

MIXTURAR , v, a. ( Mics-tou-rar) Mé- 
#2 Le mixtionner, Late Mis- 


nuit. Lat. Asio. 

* Tocar el 2. es Etre toujours Le plue 
ma 

MOCION AR f. { Mo-gione } 
mouvement, Moi ss) $ ae ; 
tion de la volonté, Lat. Motio, *{nspi- 
ration divine. Lat. Afflatus divinus, 

MOCITO , TA, adject. (ar to, ta } 
Jeune garçon ou fille. Lat Adolescen= 


MOCO , s.m. (Mo-co ) Morve ; exeri- - 
mene qui sort par Les narines. Lat. Mu- 
cus. $ Choncissure ; moisissure, Lat. 
Mucor, & Champignon quj me aw 
dumignon d’une chandelle, t. Fun- 
gus. & Crasse ; scorie qui du fer 
A ’on bat sur l'enclume, Lat, Ferri sco= 

$ Suif í a coule d’une chandelle e€ 
pas s 3, atta 

Moco de pavo. Exeroissance charnue aw 
haut du bec du cog d'Inde. 

A moco de candil. À /a lueur d’une lampe x 

légèrement ; swperficiellement ; sans rés . 

flexion. $ Caérsele el moco á algunor 

Marque une simplicité, ane bêtise exe \ 

trime. Je Es moco de pavo? Esrece dane 

une ii ? & Haber quitádo'šalgung 


MIZ, nh ( Mige ) Minon”, mines ; mot 
pour appeler kes chats. 

+ MIZ et Mizo , za , s.(Mige, mi-ço, 
ga ) Char ; charte, Ve . GATO , GATA. 
§ MIZO, s. m. MS Manchot ; gau- ' 
cher. Vey. MANCO et IZQUIERDO. 

§ MOA , sv m. ( Moa } Foya 

MONEDA. 
g A » adj. de Mobile. Foya 


MOCADERO , M. Mo- ca-dé-ro ) 
Mouchoir de poche, Lat. Linteum emunc- 
torium. 

MOCADOR , s. m,( Mo-ca-dor ) Voyez 
MOCADERO. 

§ MOCANTE, s, m. (Mo-cane-té) Muu- 
chuir de poche, Voy, MocADERO, 

MOCARRO , s. m, ( Mo-car-ro) Morre 


d au negi ronpie, Lat, Mucus 
lai T E 
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576 MOC ` MOD M OH 
los mocos. Avoir élevé quelqu'un dès | MODIFICADO , DA, part, p. et adject, | MODULADO , DA , pas, e adject; 
l'enfance. & No sàbe quitarse los mo- | Modifié, erc. Voyez MODIFICAR, Modulé, Vo Gi ULAR. É 
cos. 1/ est d'une ignorance crasse, P. Pues | MODIFICADOR , s. m. ( Mo-di-fi-ca- | MODULANTE ; É a. de Modular , 
el niño tiene -mocos ? La chose est-| dor ) Celui qui modifie. Voyey Mo- Ca Rrasa ) Qui module. Lat. 
















clle donc si méprisable ? ¢ Quitar los! DIFICAR. z ans. n 
mocos. Donner un soufflet, MODIFICAR , v, act, (Mo-di-fi-car J| MODULAR , rerb, n. (Mo-dou-lar ) 
MOCOSO , sa, adj. ( Mo-co-s0, sa)| Modifier ; donner un mode, une maz} Moduler 59 chanter jes M; 
Morveux ÿ qui a de la morve, * Mor-| nière d'être, & Modifier ; modérer ;| faire des modulations a e 
peux į ignorant gui veut faire l'entendu.| adoucir, Lat. Modificari, Modulari. Met 


Lät. Mucosus, # Méprisable. Lat, Des- 
icabilis. 

MODA , s. f. (Mo-da) Mode; usage; 
manière de s'habiller, cte, Lat, Mos; 
usus, 

MODAL , adj. ( Mo-dale ) Qui renferme 
une manière d'être, une détermination 
particulière. 

MODAL, +. m, ( Mo-dale) Propriété ; 
manière d'être ou d'agir propre ou pars 
ticulière à un sujet, Lat. Mogps j pro- 


rieras. 

MODELO , +. m, (Mo-dé-lo) Modèle ; 
exemplaire; au propre et au figuré, 
Lat. Exemplar, 

MODERACION , subst. f. ( Mo-dé-ra- 
siône ) Modération ; retenue, Lat. Moe 
derstio. © Modération ; diminution de 
prix. Lat. Preti immunitio, 

MODERADAMENTE, ady. ( Mo-dé- 
fa-da-mène-té ) Modérément j sans 
excès. Lat, Moderaiè, ÿ Médiocrement. 
Lat. Modicè. 

MODERADISIMO, ma , adject, sup. de 
Moderado. Très - modéré. Lat. Valdè 
modicus , temperatus, 

MODERADO, DA, part, pas. et adject. 
Modéré, ete. Voyez; MODERAR, 

MODERADOR, s. m. (Mo-dé-ra-dor) 
Modérateur ; celui qui dirige, gouverne, 
Lat. Moderator. 

MODERAR , verb. act. ( Mo-dé-rar } 
Modérer ; t:mpérer , contenir, mettre 
des bornes. Lat, Moderari. $ Baiser į 
diminuer Le prix. Lat. Pretium im- 
minuere: 

MODERARSE , verb. r. Se modérer, sé 

séder , se contenir, Lat, Sibi modum f 


mponere. 

MODERATORIO , RIA , adj. ( Mo-dé- 
ra-to-rió , ria) Qui modère, qui adou- 
cit, gi tempère. Lat, Modüm statuens, 

MODERNAMENTE , adr, ( Mo-dèr- 
nasmènerté) Nouvellement ; récemment. 
„Lat. Recenter, 

MODERNO, wA, adj.” ( Mo-der-no 
na, Moderne ; nouveau, récent. Lat f 
Recens, $ Nouveau venu dans un Col- f 

oer Foys; Nuzvo: [M 

MODESTAMENTE, adv. (Mo-dès-ta- | Assoupir, engourdi 
mène-té) Modestemene. Lat. Modesté, Lt. Onlbus stuporem, inducere. 

MODESTIA , subst. f. ( Mo-dès-tia ) 


MODORRARSE, Y. n, Se flétrir ; perdre] Arrivée d’ 
PR j retenue ag la manière de : r, à Ter 3 ` 
le soi, exe, odestie ; pudeur. fruits M 
ee EEN Ÿ P MODORRILLA , s. f> (Mo-dor-ri“glia} 
MO SIMAMENTE, adverb. sup. de} ‘Troisième faction que les soldats font 
Modestamente , Trés-modestement, Lat, 7 i 


Modestissimé, 
MODESTISIMO , MA P i, sup. de Mo- 
desto. Très-modeste, Lat. Modestissimus, 
MODESTO , TA , adj. ( Mo-dès-to, 
ta ) Modeste ; gui a de la modestie 
Lar. Modestus. f 
MODIFICACION , s. f. ( Mo-di-fi-ca- 
fione) Modification; restriction , adou 





#x MODIFICATIVO , va, adj. ( Mo- | MÓDULO , subit, masc. 
di-fi-ca-ti-bo , ba ) Modificatif ; quif Module; mesure 
modifie, Lat. Modificativus, tions d’un ordre I 
ear- IFICATIVO, s. m. ar catif ; die t. es harmonieux ; mél 
en Grammaire, mot qui modifie , qui t ulatio, j rS- 
détermine le sens LE Mako. Lat. Vox f || MODURRIA , s, f. Mo-dour-ti-s ) 
Modificativa, 1 
MODILLO , s. m, diminue, de Modo, 
dont il augmente la force et l'énergie. 
Modi-glio) Lar. Singularis modus. 
M DILLON , s. m. ( Mo-di-glione } 
Modillonz petite console qui soutient R RE 
da corniche, sur- tout. la Liens MOFADO , DA, part. peti Hoçu 
Lat. Mutulus, ; raillé. Lat. lirisuss "0 
MODIO , subst, m, ( Mo-dio ) Ancienne 
mesure Romaine pour les choses sèches. 
Lat. Modius. ` 
MODISTA , subst, m, et f. ( Mo-dis-ta ) 
Personne qui suit scrupuleusement les 


modes, 

MODO , subse. masc. ( Mo-do ) Mode ; 
manière d'être, % Modération ; retenue, 
Lat. Modus, @ Politesse ; bienséance, 
Lat. Urbanitas; decorum, & Qualité, 
taractère qui rend digne d'estime, de res- 
pect. Lat. Species. ¢ Mode ; manière 
d'agir. Lat., Modus. $ Mode ou mœuf 
des conjugaisons, Lat, Modus verborum. ATE , s. m., ( Mo- ga- 
Ÿ Mode; ton dans lequel une pièce de sianee, ete, Lu 


musique est composée, Lat, Modus mu- | Á, 6 de medio re. Supe 







































sicus. 
Mono ,( À ) «dv. En forme, en manière 
de; à la façon de. ¢ De modo. De 


manière. 
MODORRA , subst. fém. ( Mo-dor-ra ) 
ssoupissement profond ; sommeil léthar- 
gigue. Lat, Vetesnus. @ Sommeil pró- 
fond. Lat. Somnus gravis. & Érour- 
dissement que cause aus Moutons une 
trop grande abondance de sang. Lat, 






ns, * Sot; ; imbécille, Lat, 
Sekier i stupidón dat. 

MODREGO , subst. m. (Mo-dré-go ) 

Lourd : stupide; qui n'est bon À rien. 


Val 
Iat. Hebes ; inhabilis. Mouillure, etc." “= 
MODULACION , s. f. ( Mo-dou-la- | MOHARRA , s. f (Mo-i 


issement , modération, Ų Modification :| gione ) Modulstion ; suite des tons D est au haut de la pé d'u 
manière d'être d’une substance, Lat, Mo- f conformes aux règles, Lat, Modulatio, oy d'un cicnderâ, Lats Mi 
difiertio, . : OHA, 













M © MOL 
Yai is AT MOIJONAR , v. ax (Mo-fo-nt) } Poser MOLDEO, TA, adj. ( Mo-lèisto, “vd 
oarsmen A l dis Foyt OIONAR. Fách 
parae i Far ma IMOIUNEN A ieir ore a tenté aaea 


» Lieu'où sont plantées les bornes ou limités. MOLETA, subst; f. (Mo-té-ta-) Paire 
„Termini situs, miile. Voy, Muera. & Moictte ÿ cône 


f demiørbre les À 
Vinarius proxeneta. MOLN sf i ollerse ; 


Le cube f (M Mo-la) Mole; masse | 


TRAR, v m 
$ ,” (Moart) Faire D D de ee. inanimée dont ainé 
e accouche, . Mola, 


contrats on mari 
















MOHECER , b, Wo- é pêr) 
"Moisir $ pote à Le (Mere Ai 



























at. Mü- MOLAR ed (Most) Qui concerne ta ES Lf eaey. Mon 

Monéetoo, où, par ‘adject. MGR Mois ) Moste: CET E 
, pass [23 . PRE t » 

oya en S Kpah sak ng s P X te. qu'on broie y * fois. dis. 





Koyar AMOLDAR. 
Lac. Cælsre, te Ds ne ‘ennui, Q Ce qui les cause. Lat, 
MOLDE „subst: m. (Mol-dé ) Moule ; tigatio ; molestia 
éreutée et préparée pour recevoir MOLIENTE , part.. pas. idé Moler, (Mo- 
la cire, le b, etc. © Moule ; tout Nent té) Qui mod, “qui broie „erc. Lat. 
se qui sert donho. Là forme, csfas Atterens. 
tère d'imprimerie ; aiguille de bas + Corriente et mañente. + an mot 
Lát. Typus; its matrix, dÿ Pomi Lie pa 
‘une áness:, Bati Hinnus. 


d'imprimerie, pe Borni de carac- 
MOHINO , sim. ( Mo-i-no } fria gai , téres arrangés. Lat rui tabula, Amolli, Lat. Molli i 
Fols seul tokire Plusieurs ; “de | Molde de tontos. Personne sans cesse im- byi Pek si Opita) 
"Pharaon, etc, ; chonettèau rtre. 7 i lificare. 
Lat..Ludentium adversariis u > 
Tres al mohino, Trois contre uns jent ; 
MOHO , s, m. ( Mo-o) Mousse; espèce GE 147 … situde „etes Voy: Mol 
de perite herbe. Lat. rt fo MÔEDEAN, r a Ma 
sure ; chancissuré, Lat, ; 
que donne Potitvétér Ea a: MC Lara . ( Mol-dou: ta). ou} MOLINERO , RA, ed). LS D 
No dexar Re cn Nep laisser | ure i ornement rchitecrère et ra) | appartient au moulin, $ Qui 
u choses i faire ou lës user b S doit étre moulu. Lat. Molendinarius, 
ent. MOLE, a.f ( Moi ) Grande, pe 
… dourde masse, Lat. Moles. j inété) Petit moulin, + Mo- 
| s adj. (Mo-lé ) Mou > cidre 9 
dagf jg dur, Lat. Mollis% Mou 





MOHINA y s, f. { Mo-i-na } Fächérie ; 
"méuvoise humeur, Lat, Stomachus, 

à Nes sub. f: { Mo-inc-dade ) 

MO o; NA, adj, ( Mo-i-no , na) 

$ irfité; coërroucé. Lar. lratus. 

Mile ou mulit né d'un chiral et 




































| | Mur a Per s par 






grain, & Moulin; 

aia aand LV ph JaN | Pr ape 4 
4 fo , ,» €» 

Lee % = eS oléndinum. * Homme ‘tur- 





moudre. p Celui ui Syada L päte deneon Mo tu 
Jai 1e ehecel t, Tritor dent, inquiet, sans cesse en -mouve- 
; | MOLER, verb. act, { Mo-lèr) Montre ; ment, Lat, pou E bou- 
' broyer, 'Lat. Molere. # Ennuyer , impor- ches tat Os; $La-questions) oy» 












g 
y 
Le? 





å sne affaire; tuner , assommer par ses propos; lat MEN 
O vrémiper dans un crime, ite, Eee pie tiguer, | Mol Le A e; Moulin que der kommes 
2 4 esse, dé-| ou de 


orea tourner, + — de 
e moja. Se dit d'une eau à yent. 
qu'on ie fraidé et guine l'est point; 
d'une chose qui fait peu d'impression 


d'esprit, 

(RRILLA , s: Mo-ar-ri- lia 
mme enjoué, iL aei a x rgia) 
3. m, 0- atii de ragoút, 

“Lat. Jusculum. ) 

MOJON ssm, (Mo-fo-ne) Borne ; 

* ‘pour la division des terres, Lat 

Q Tas; amas; monceëu, Voy. 

Mosrox. 

MOJONA af. (Mo-hons ) Rente 
qu'onaferme dans Les villages, et qui 
provient des droits snr>leè musuroge du 
vin, etc. Late Vectigal mensurarium. 


rs eg ou" bornage des terres, ant 
i s FR, Lar, 






cher, f 
battre à outrance, Lat, Tu 
MOLESTADO, DA, part. pas ét a 
“listé. . MOLESTAR 






hj. per ei dure 
a mar + Crédüle ; facile. 


MOLLEAR , r. > (Mo: -gliéar ) Mollir ; 

devenir mon ; céder à une pression ež- 
ttéfieure. Lat. Mollescere. 

MOLLEDO , subst, mase. ( Mo-gliésto ) 


H afficere. À pA ' Partie ronde et čharaue dü éofps ; 
MOLEST. FaN Mo-lès-tia ) Féche-| de jambe, erc. Lata Corporis carnosa 
ie : enait j rin. Lat 
MOLESTISIMO , MA‘; adj: sup, de Mo- MOLLETA , s. f. (Mo-gfiéthiay Ris de 
wesu ; ghondule sous le” gorge dé cct ani- 


fächeux , . g M e 
pran ai de Pat Molnitis mal, Lat Gilandium , y pÀ Giir; i- 










Lat. Exacerbators SH 
MOLESTA RENTE adr. 
mène-té D'une manière fi 


j de aujonrs banquier, etë, 
‘ 








LEE nogra; sadelinems. F 
SON us à Monte. | | La 
5 ei P 
e ós -ie 24/1: 


# San) 


” andi 


Cat. À atuo 
RA at. f. Mone 
3N it garon mme. À 
o) A TEA qi Aoa dana 
rsmeureune chose dda , 
le décoré | 40 
Pons D: 7 u 


W CE, de 2 


, pa A EE 
son ? vent rés 


oralite a: ps % 
yit PES eS are, o 





Re d GA + 


AAEE 






A4 times, 
M UERA, 
a es Mures os ra) 


jeppa À inf ne os P 
cè dè jeu. Eat, 


ne MA S Mordice). 
Morin en Bnrtogae: 14e ot 















duel wAn 
10 %1 RÍA KN Sa ae MORMULLO et 0 bi 
: CE sonn ee ri es 


MORGA mbit f £ Morga ) Crau de] M: nner des. coups. * Jugar al 


L'huile: Eat: Olei æbrro. con alguno: Tromper ; 
MORIBUNDO , pa, adj. (Mo-ri-boune- . 1! parole. * -5 

idos da). P pra J| MORRO , RARA,- adj. LM “nt À 

Lat. Mori ka : IF Sedii d'an chat gui ommelle, du 

De f; D run a Lit, Ma- NS e mil 

D "4 | , CH Mor-rone- 
MORIGERA éftecil # Moros van , moros vienen, Se dit d’un CE ps 






tcho, tcha ). Murc, Doux bénin Forz 


y dani homme pregue ivre, qui chancille en 


POSEE 


ve, 
CE MCE 
Rides 


x 


Far A 
7 


Re 


es. 
4%; 
pla 











MAX. "i 










ULTAR, v. a. ( Moul-tar } Condamner 
à l'amende. Lat: Multare pecunià: 

rs 1 DNPROBME, adj. ( Mouii nane) 
hi a plusieurs formes. Lat. Multilormis. 
TILATERO , ra, adj. Moul-ti- 
HT ra) Se disen Géo » d’une 


arr ia Movir 
Oii ; ‘plas dé guante côtés. Lat. 


Foyet ORpER AR 


tm K m. (loupe) Mage ro. FA 






à La et 0, 
MULADAR, s. m. 

où l'on jette les imm si 

' Jaures d'une maison, Lat, Sti inium 
* Tout ce qui salie, qui souille, Lat, 


ETA Mou-lar ui appartieni 
K au ps per, ) ularis 
MULATERO , on red oag pe 


(Mou-là-té-ro, Mou-lé- ro) Mil nii r 54 ra De : ) 
conducteur de siae $ Ti des. LR 1e, une 
. ] | Er e dans 








D res 
imen; indicium SN er di 
j dm Lat. Recensio. Arré; 


ua chin qui 


t. Aucupit signum 
ontre ; petite horloge, a paie L Lat. 
rologiolum. ma 
















anse , E de 












s de pendule. Lat. pin ps ; 





* La muestra dèl pañ PR ‘Échanellioh ; 
+ chose qui fait juger des autres de mére 
espèce exactement, 
MUFLA, 5 











D, s f. ( Moul-ti-pli- 


t f. HiS etp efes 
t fe icitd ; 6 mé choses 


ER , subse: f. 6 Mo EEAD se. f. (Mou-lé-ta-d 3 7 7 

le de Phomme. at, Mu | Tr pda les pour en faire | quan grand hombre La. 
2 dar à pr ( Moune-da-nale ) 
Koy: Muxpaxa 

{+ NDANALIDAD af. (Moune-das 
Na- e eade ar -condition des cho= 





MELA. s f haman S gaa A e gui sen 

da vigne, Voyez MULLIR. 

RE aV DA , part, pas, et adj. Amolli, 
Voy MULLIR. lus ES 

I| MULLIDOR , subie. m. ( Mou-gli-dor) [MUNDIAL ,„ adj, ( Moune-diale ) Voyez 


Celui gui amollte, Lat, Mollitor MUNDANO. 
mt tvi MUNDIFICAR , vé g Manedifiear) 


Muginor. 
MULLIR , v. act. { Mou-glir } Anelli; difier ; Mundificare. 
rendre ‘mou , mas te e. vni VO, va ; adj. ( Moune- 


¢ Convoguer ; inviter ș convier: Voyez i ba) Mondificasif. Se die 
Muni. * harcha s sopie ht n onguers propres à net- 
convéhables pour arriver à ses fins. Lat. ie une ploie, etc, Lat, Mundifica- 


Moi F ; in Rem cr oam 
Aile Pare -seng © MUNDILLO , s, .(Moune-di-glio ) Pa- 


en faciliter l’arrosement, Lat. 
Haber quien se las mulla, Se dit à qel- nier, etc: terminé en are pat de haut pour 
faire sécher du linge. Lat. Arcuatumuexe 


qu'un pour mehr nat ses des- a ariun. à Cafe Ae Let FES 


seins | et qu'on saurë 
Éro calefactorius. $ Coussin pour faire de la 
dentelle. 
.|MUNDINOVI, MUNDINUEVO , #. m, 
* Moüge-di-no-hi , noué-bo ) Boîte d’ 
tique ; curiosité, tte, que montreng 


Sovoyards, Lat, Res spectanda, 
Eceg 



























ae L, E ipon es. Moule ) De 
Fe des femmes. Lat, 


ş gui concerne 












mg} t; 
: 


L 


{UGERI ENTE , dv. ( Mou-hé-tit- 
D finn ere mes, 


UGIDO y tubit: mase. ( Mou-ki-do ) 
irse j cròdu taureau , deta vache, 

bat Mugitus. 
MUGIL, y mabat. LES ) Mage ; 
PE ranra “web. n. ( Mou-Jir ay rÁ 
crier y en partant du me: wh “r Lat. > 


RE, ji: si Mou-gré) Crasse, 
2” US be Les 


Ese. Fa. LAT, | 













MULTA, subst: f. arf Amende ; 
peine plsuniaire. Lat, Multa, 


is MUN 

NDO , s. m. ( Moune-do ) Monde ; 
univers. $ Monde ; terre, globe terrestre. 
Lat. Mundus ; orbis. $ Grande guan- 
cité ; graad nombre ; isfinité Lat. Co- 
pia. è Globe surmonté d'une Croix entre 
des muins de l'Enfant Jésus, Lat, Sphæ- 
sula, $ Monde; mœurs , usigés , cou- 
tumes des hommes, Lat. Mores ; usus. 
% Monde ; vanisés du monde , vie dissi- 
pée qu'on y mèné. Lat, Mundus, & Vi- 

. Voy. ROSTRO. 

» Ó está el mundo al reves. C’est le 
monde renversé, $ Desde que el mundo 
es mundo, Depuis que le monde est 
monde į de temps immémorial & El 
nuevo mundo. Le nouveau monde į; A- 
ere $ El oiro mundo” L'antre 

c; da vie fature ÿ Este mundo y 
elotro, Grosse somme d'argent ; immense 
richesse, & No ser de este mundo. N'étre 
as, de ce monde; mener une vie très- 


_ Fetirée. 
MUNICION , s. fà (Mou-ni-sione ) Mu- 
3 provision des choses nécessaires 

d une armée, à une place , ere. Lat. Bel- 
licus apparatus , commeatus, $& Charge 
d'une arme à feu. Lat, Munitio. 

De municion. Se dit d’une chose faite à La 

E o é mal, 7 
UNICIONADO , DA, pas, et adj. 
Pourvu de munitions, Lat. Munitus. 

MUNICIONAR , v. a. ( Mou-ni-çio-nat ) 
Pourvoir de municions une place, etc. 
Lat. Munire, 

MUNICIPAL, adject. ( Mou-ni-çi-pale ) 
Municipal ; qui appartient à une ville, 
d'un pays particulier, à ses coutumes 


5. * 
MUNÍCIPE., subst. m. ( Mou-ni-gi-pé } 
Bourgiois d’une ville. ¢ Habitant des 
e ET Municipes. Voyez MUNICIPIO. 


MUNICIPIO , s. m. ( Mou-ni-çi-pio } 
Ville municipale ; qui se gouverne par 
ses lois , scs coutumes. @ LE Se 
disoit des villes dont les habitans avoient 
de droit de Bourgeoisie Romaine, sans 
qu'elles cessafsent de. faire des cités à 

rt. Eat. Municipium, 

MUNIFICENCIA „s. f. ( Mou-ni-fi-sênez 

. Àa) Munificence ; ibétalié, bats Mu- 

. mificentia, 

MUNIFICO , cn, ad (Mougéeo ; 
ca ) Libéral, Lat. Munifieus. 

MUNITORIA , subse, f. ( Mou-ni-to-ria } 
Fortification; art de fortifier les places, 
Lat. Ars munitoria, 

MUNECA , subse, fe ( Mou-gnié-ca ) Le 
poigne. Lat, Carpus, @ Nouet ; dro- 

es, <tc. dons un morceau de linge noué. 
4 Pharmacorum nodulus, @ Poupée 
d'enfance, Lat. Pupa + 

* Menear las muñecas, Travailler avec ar- 
deur , avec activité: 

MUÑECO s: m, ( Mou-gnié-co ) Périre 
figure d'homme en bois , en carton ,. etc. ; 

- marionnette. Eat. Momuneuli effictio. 
Q Homme efféminé ; au petit , mal-fais. 
Lat, Homuncio. 

MUNEQUE AR , v..a:( Mou-gnié-quéar ) 
Terme d'escrime : remuer les poignets de 
côté et d'autre, Late Carpum hèeillac 

veriert; 

MUNREQUERA , s: f. ( Mou-gnié-qué- 

> ga) Braceler Lat, Brachiale, 


S La (Mou-gnié- 
M ; A ou 
qué-ri-a) Parure te Luxus 
vestium. 
MURIDO , DA, pas. et adj. Convo- 
, re. Voy. MURIR. 
MÜRIDOR , subst. m. ( Mou-gni-dor ) 
* Bcdeau de Confrérie. Lat. Monitor. 
MURIR , y. a. ( Mou-gnir ) Convoguer ; 
inviter ; convier. Lat, Monere. 
MUNON , subst. m: ( nione) Gros 
mascle du bras. Lat. Musculus brachialis 
majors F 
MUNONES, pà Tourillons d'une pièce 
d'artüllrie, Lat. Rotunda $ 
$ MUQUICION , subst. f. aoaea 
fione ) Manger } ce qu'on mange, Voy. 
CompDa. * 
$ MUQUIR , v, a, ( Mou-quir) Manger. 


Foy. COMER. 
+ MUR , subie. m. ( Mour } Rat ; souris. 
Voy, RATON. i 
MURADAL, subèt. m, ( Mou-ra-dale ) 
Koy, MULADAR. 
MURADO , DA, part. 
Foy, MURAR. Lat, 
MURAL , adj. ( Mou-rale) Qui concerne 
des murs, Lat. Muralis. 


Corona mural. Couronne murale, Voyer 
CORONA, 
MURALLA „s. f. ( Mou-ra-glia) Mu- 


raille ; mur. Lat. Murus. 

MURAR v. act: ( Mou-rar ). Maurer ; 
élorre de murs. Lats Muris cingere. 

§ MURCEOỌ , :. m. ( Moyr-çéo ) Chair 
de . Voy: Tocino. 

§ MURCIAR iv 
Voy. HURTAR: 

MURCIÉGALO , MurcibLaco , et 
MuRCEGUHLtO, 3. m, ( Mour-çié-ga- 


lo, çié-la- go, gé-gui-glio ) Chauve- 

meirin, Tat, Venperilio. # À 

$ MURCIGALLERO , s.m. ( Mour-çi- 
pa . Vol . 


+ R F 
6 MURCIGLERO , subst, m, ( Mour-çi- 
210 } Filou qui yole ceus qui dorment, 
t. Fur nocturnus. 
§ MURCIO , s m. ( Mour-çio }) Kotur, 
Voy. LADRON. 
MURECILLO , s. m. ( Mou-ré-si-glio ) 
Veye MúscuLro:; 
MURENA , s: m. ( Mou-ré-na } Murêne ; 
isson de mer, Lat. Murena. 
MUÜRICE , s. m, ( Mou-ri-çé ) Pourpre; 
coquillage dont on tiroit la pourpre. Lat, 
M 


urex. 
* MURMUGEAR ‚v. act. ( Mour-mou- 
héar) Murmurer į parler bas, Lat, Mus- 


sitare. 

MURMULLO , s. m, ( Mour-mou-glio ) 
Voy. MonMuULLO, 

MURMURACION , s. f. ( Mour-mou- 
ra-çione ) Médisance; calomnie, Lat. 
Detrectatio. 

MURMURADO ; DA, part, pas.Mde Mur- 
murar, Murmuré, 

MURMURADOR , s. m. ( Mour-mou- 
ra-dor } Médisane ; calomniateur, Lat, 
Detrectator. . 

MURMURANTE, part. act: de Murmurar, 
( Mour-mou-ranété ) Murmurans, Lat. 
Murmurans. 

MURMURAR , v. ace. ( Mour-moustar } 
Murmurer ; se plaindre sourdement; gron- 


der, Lat.. Mussitare, «& Murmurer, Se 


a. ( Mour-giar) Koler.. 


MURTONES , sütit mipi (N 


* Entender la musa. Cosnoitre Le 


Musaraigne. Voy. Dre | 


oy 


insecte: Lat, ` 
d'homme en paille, en ca 


Larva. 


7 omgce pl. 


beculæ. 


* Pensar à las m 
inattentif > boyer 


MUSCICAPA , 
Moucherolle ou gobeur 


seau, Lat, M 


MUSCO , 


MUSGO , 


d'oreille 


S. me 


sm. { y 


% Mousse, 


MUSIC A 


tre f. CM 


forment devant les 


gi 


+= 


A 


` 2 
A BREN 





as 


position ! & Con la música à otra 
, Laissons là cer chansons, * No 
la música, Faire la sourde 


ICAL ad. (Mouse) Maricel 


Musicus 
CO, a. m. ( Mou-si-co ) Mancir 
“Lat: Musicus. 
MUSICO , ca, ad. ( Mou: -si-c0 , pin À 
De mie ; qui qui appartient à La musi 
si AR, ve en (Most) Mar 
a Parler entre ses denes, L. Mus- 


p subst, m, dim. de Muslo. 
ligio ) Parite euh Lat, Exile 







M Mous-lo Cuisse ; un 
a membres de l'animal, Femur. 
mS; plur. Culottess Voyez Car- 


MÜSMON 5 Me ( Mous-mone Anima 
d'un bélier et d'une + Lat, 








MUSTELA ns f. (Mous-téla) Mus- 
ustela. 


téle ; son. DES M 
MUSTIA TE, adverb. ( Mous-tia- 
mène-té ) Tristèment ; ; Languissamm 
fonchalamment, La-sMæsté ; la Saiak.. 
MUSTIO , Tia, edj. ( Moustier » tia) 
Pien » morne; es » nonchalant, Lat, 


coration dins une comédie. Lat, Muta- 
nak Scasiea. Ÿ Changemens ue. 
mporis mutationes. 






Matilation ; retranchement de guuique 
mbre, Lat. Mutilatio. - 
Mutitano, 4 + sd pas. sah Mu- 
tilé, pe A 


nte rtie d'un tout, Lat. Mutilare, 
po. (Mou-touse) Mutuel 
UTUO. 
ENTE , -ady. ( Mou-toual- 
) Murullemen ; réciproquement. 


RS TUA dj. ( Mou-touo ; tous ) 


3 réciproque. Lat. Muuos. 
+ substa m. ( Mou-touo } Prér. 
Voy, EmPRESTIDO. Lat Mutuum, 
Mur joine an positif, le 
rend a (Mou) Trés-fort, Lat. 


Valdè. 

MUY , dent le style ordinaire, signifie 
moins que le superlatif p Muy ilustre ese 
au-dessous de lustrisimo, // æ encore 
moins de force dans le style dpistolaire , 
où Muy schor mio s'emploie dóga! à 
égal pet même du supérieur à l'infarienr. 

Mur , ady. Beaucoup, Foy, Mucno. 















az - 
NABO, , Me (Nate) ReFa as 


ON s. f.( Mou-ti-la | 
nd ae sine) NACELA , subst, f. ( Na-gé-la) Nacelle ; 


NAC 





N- - f nr 
N jme laardido PA habet Cas 
+ out apaa aa, a 


en san + et avec un trait au dessus, 


L'N de Enpa surmontée d'un trait, 
liquide, et se prononse comme 
de gn des François. Ex. Niña , mañana, 


NN oren Er re gra Rari; 


sorterde navet rond; Lat. p ro 
agi pay aa NABAR ps, me 
semé de navets. tar 
NABXL aa adj. (Na-bale ) De navet ; fait 
de navets ; gui concerne Les navets. - 
$ NABATO , s. m, (Na-ba-to) Épine du 
dos. Voy, ESPINAZO. 
NABERIA ; s. f. (Narbé-ri-a) Rogoút, 
oupe gle navets. 
NAHTO , s. m. dim, de Nabo. Ke 
io) Petit nav, 
saël ‘a, pb ee (Na-bi-na } Graine de 


api semen, 
NABIZA , GE 4 jer: { RE Sorte de 
petit navet mince et Eee 


exilior. 
NAS subst, Via bte 


AT Se die: 
grosse racine. fr La Rat ix. $ Een 


cre j rouge “clair tirant sur l'o mgé, Eat. 


NÁCARA, s. GS T AMEN à 
rine ; sôrte T aE en spirale. Lat. 
Concha. 

NACARADO , DA, adj. ( Na-ca-ra-do ; 
da) Fait ou orné de nacre. Y De cou- 
dur de nacre ; nacarat. Lat, Roseus 


“petit membre sh d'architecture, Lat, 


Stria. 

t NACENCIA D subst, fo ( Na-çène-çia ) 
Naissance, Voy. NACIMIENTO, 

NACER , v. n. ( Na-çêr ) Naitre ; venir 
øn mondé; Eat. Nasci. @ Nate: com- 
mencir å pousser, en parlant des 
taux, Lat. Nasci ; germinare. * NA 
Bmisencer à paroltre, Se die dù jon, 
ete, Lat. Oriri. # Naitre ; dériver ; tirer 
son origine, Lat, Ortum ducere, * Nui- 
tre ; prendre sa sourct , NE re 
fleuve, etc. Late Profiueres 
Lat, Inferi. * Naitré; arriver, sür- 
venir sôut-ä-coup, Lat, Adoriri; suc- | 
cedere. à PS an 

Nacer á , 6 para. Na ré. a netartl- 
lement déstiné di $a de pies, Réussir en 
tout ; être né coiffe. + — en algun dia 
ü-hora. Se sires d'un péril extrême, 

* No le pesa de haber nacido. Se dis 
d'un homme très-content de soi-même. 
$ Yo nači primero. Je suis plus vieux 
que vous, 

Nacerse, », rée, Pouster de soi-même, 


Í 

















papia angy n rdr a 


r an color, # Tout ce f a cette : 
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sans être semées, en parlant des plantes. 


si: Pullulascere. 

NACIDO , DA , part. pas, et adj. Né, 
etc. Voya NACER, & Naturel; inni, 
Lat. Nativus; ingenitus, & Propre à 
une fin, Lat. Natus; aptus. 

» Ó mal nacido: Noble où roturier, 
$ Viene como nacido. Cela vient comme 
Do, convient parfaitement perc. 

me CN Na-gi-do ) Tumeur 5 


abeès. 
NACIDOS” s Tiri Tous hommes nés 
jusqu'à ges Lat, Nati, 


siène-té )” aissant. Lat. Nascens. 


IĮ NACI TO , 1. m. ( Na-çi-miène-t0 ) 


Naissance ; feios de naitre, L, Ortus ; i 
natalis. ®-Narivité de Norre-Seigreur, 


pak Nativitas Domini. ¢ R ta- 


tion de la naissance de Jésus - Christ 
dans l'étable de Bethléhem, Nais= 
sance du j jour , lever des astres. Li Ortus, 
Naissanes ; extraction. Lat. Origo; 5 
prosapia, $ Nairs aitsonce ; commencement , 
origine. Eat. Origo. 
NACIMIENTO , (ps) ady. De nais- 
sance ; depuis le commencement de la 
naissance. Lat. À nativitate, 


NACION 4x Pages f- (Na-çione pe ; 


Natio; gens, t Etro 
peen d'an autre bere TC pre Y 
Myers ( DE ) adverb. De naissance. 
Foy. DE NACIMIENTO. 
NACIONAL , adj. ( Na-çio-nàle) Na- 
tional ; propre à une nation, 
Concilio ‘nacional. Concile national; formé 
ar Les Évéques d'une nation. 
NACIONALIDAD , subst. f. (Na-gio-na- 
li-dade ) Caractères, mœurs +: 2400 


#arioncles. Lat: Affectus patri 


-| NACIONALMENTE , adv. € No-çio-mal- 
- mène! 


té) Suivant Les maurs, leiéa- 
ractère"hationäl. Lat. More patrio. 

NADA, s. f. et quelquefois m. (Na-da) 

néant, Lat. Nibilum, @& Re ; 

nulle fosei Lat. Nihil. & Rien ; peu 

de chose , bagatelle, Late Res nihili. 

Napes ady, Aucunement ; point du tour, 

+ Lat, Nallatenüs. & Peu; srès-peu. Lat. 


Nada entre dos platos. Se dit pour 
dr. une pages u'un Tai- 
soit un ¿loge pompeux. . & Nada ménos , 
á nada ménos que eso. Rien moins fs. 
čela. & Mas vale algo ee 
vaut mieux que rien, @ digo nada. ” 
Soie; je de veux bien. + Nos nada > 
ó aht es nada ? ó ahí gs due no es 
nada ? N'est-ce donc 4e À No ser 
nada. N'être rien ; être chose. 
NADADERAS , s. f.pl ( Na Ha dé-race ) 
g Versis, lièges, éte, pour 
ape ets Lat, Instramenta na- 


NADADERO s, m, (Na da-dé-ro ) Lieu 
prepre pour na Lat. Natatorium. 
NADADOR, sm. (Na-da- -dor ) Nageur g 
celsi qui nage. Lat. Natator. 

+ NADADURA , s. f. (Na-da-dou-ra). 
atrion de nager: Lat. Natatio. 

NADAL, s. m. usité encore dans les 
Astaries, ( Na-dâle ) Voy. NATAT: 

NADAR, v. a. (Na-dar} Nager; se sous 
tenir sur l'eau par fer ‘mouremens, 
Q Nüager, flotter sur l’eau. Uat. Nareÿ 
natare, * Nager, étre durs l'alondance, 

Eecc 2 


588 NAD 
Lat. Superabundare. & Étre trop large ; 
en parlant d’un habit, etc. Lat, Plus 
æquo laxum esse, 

* L Nadar sin calabazas. V. CALABAZA. 

NADERIA , s. f. {Na-dé-ri-a) Rien ; 
bagatelle. Lat. Res nihili. 

NADIE, s. m, (Na-dié) Personne ; nul; 

ui que ce soit Lat. Nemo. 

NÁDI $s. m. { Na-dir ) Nadir: point 
du cièl opposé :u {énitr. Lat, Nadir. 
Nadir de sol. Point de l'écliptique Wia- 

métralement opposé à celui où est le 
soleil. 
Nano (A), adv, À la nage ; en nageant. 
Lat. Natando. 
Salir á nado., Se sauver à la nage. * Se 
tirè? aveg prine d’une mauvaise affaire. 
NAFA, subst. f. ¢Na-fa) Murc. Eau de 
naffe: eau de fl:ur d'orange, Lat, Aqua 
ex flore citreo, 
NAGUAS, s. f. p!. (Na-gouace) Foy. 
EnaGuas, 
+ NAGUELA ,r, f. (Na-gué-la) Chau- 
mière; cahute. Lat. Tugurium. 
NALGA , s. f. (Nal-ga) Fesse ; partie 
charaue du derrière, Lat. Clunis. 
NALGADA , s. f. (Nal-ga-da) Jambon. 
Voy. PERNIL. 
+ NALGATORIO , s. m. ( Nal-ga-to- 
rio )} , Fessier ; les deux fesses, Lat. 


Clunes. 

NALGUDO , pa, adj. (Nal-gou-do , da) 
Féssu ; qui a de grosses fesses, Lat. 
Natibus crassus. i 

|] NALGUEAR , v. n. (Nal-guéar ) Re- 
muer les fesses en marchant, Late Na- 
tes motitare, 

i NANTAR, v. a. usité encore dans les 
Asturies, ( Nane-tar) Augmenter į ac- 
croitre. Voyez AUMENTAR, ACRE- 
CENTAR. 

NAO , subst. f. ( Nao. ) Navire ; vaisseau. 
Voy. Navio, g 

$ NAOCHERO , s. m. ( Nao-tché-ro ) 
Nocher, Voy. NAUCLERO. 

§ NAPAS , s. f. pl. ( Na-pace) Les fesses, 

~ Foy. NALGA. 

NAPEAS , s. f. pl. ( Na-péace) Napées ; 
Nymphes fabuleuses des bois et des mon- 
tagnes, Lat, Napræ. 

NAPELO , s. m. ( Na-pé-lo ) Aconit, Voy. 
ANAPELO. 

Tı NAPHTA , subst. f. ( Naf-ta } Naphte ; 
espèce de bitume. Lat, Naphta. 

D D. NAQUERACUZA , s. f. ( Na-qué- 
ta-cou ça ) Espice d'uir ou de danse 
fort gais. FA 

NARANJA, s. f. (Na-rane-ha ) Orange; 
frui: de oranger. Lat. Malum aureum, 
$ Peris boulet de la grosseur d'une 


orange. 

Naranja de la China. Orange de la Chine, 
& Media naranja. Foy. CÚPULA, 

NARANJADA, s. f> /Na-rane-ha-da) Con- 
serve, confiture d'oranges, Lat, Mala 
aurea saccharo condita. 

NARANJADO , DA, adj. (Na-ranc-ha- 
do, da} Orangé į; de couleur d'orange, 

. Lat. Aureus. 

NARANIAL , s. m, (Na-rane-frale ) Lieu, 
jardin planté d'orangers, Lat. Locus 
malis aureis consitus, 

NARANJAZO , s. m, (Na-rane-ha-ço ) 
Coup d'orange. 

NARANJERO , subst, m. (Na-rane-hé-ro) 
Vendeur d'oranges, Lat, Malorum au- 





NAR 


* reorum propola. $ Oranger. Foyer 


NARANJO. , 

NARANJERO,RA , adj. ( Na-rane-hé-ro , 
ra) Se dir des canons du calibre des 
boulets appelés Naranja. 

NARANJILLA , s. f. dim, de Naranja. 
{Na-rane-hi-glia) Petite orange verte. 

NARANJO , s. m. { Na-rane-ho ) Oran- 
ger; arbre qui produit des oranges. Lat. 
Malus aurea, 

NARCISO , s. m. ( Nar-çì-so ) Narcisse ; 
fleur. Lat. Narcissus. @ Sorte de pierre 
précieuse. Lat, Narcissites. & Narcisse; 
Jenne homme amoureux de sa figure. Lat. 
Narcissus. 

NARCOTICO, ca , adj. (Nar-co-ti-co , 
ca ) Narcotique ; qui assoupit, Lat, Nar- 
coticus, 

NARDINO, NA, èdj, ( Nar-di-no , na) 
De nard, fait de nard, qui en a l’o- 
dear. Lat, Nardinus. 

NARDO , subse m. (Nar-do) Nard ; 
plante odoriférante. & Nard ; parfum 
tiré de la plante du nard. Lat. Nardus. 

§ NARES , s. f. pl. ( Na-rèce ) Narines, 


Voy. NARIZ. 

+ NARICISIMO, MA, adj, ( Na-ri-gi- 
simo, ma) Qui a un rrés-grand ne. 
Lat. Nasurissimus. 

+ NARIGAL, s, m, ( Na-ri-gale ) Neg. 
Voy. NARIZ. i 

+ NARIGANTE, adj, ( Na-rigane-té ) 
Qui a un gros nez, naturel ou postiche. 
Lat. Nasutus. 

NARIGON , s. m. (Na-ri-gone) Na 
énorme, Lat. Nasus grandior. & Celui 
qui a un gros nez. Lat. Naso. 

NARIGUDO , DA, adject. ( Na-ri-gou- 
do, da) Qui a un grand neg, Lat. 
Nasutus. 
NARIGUETA, GuiLLA, s. f. dim, de 
Nariz., ( Na-ri-gué-ta, gui-glia) Perir 
nez, Lat. Nasus simus, 
NARIZ , s. f. (Na-ri-çge) Ney; partie 
éminente du visage, Lat. Nasus. $ Nez; 
sens de l'odorat, Lat, Olfactus, * Pointe 
d’un vaisseau, d'un éperon de pont, 
etc. ÿ bec d'alambic, etc. Lat. Ros- 
trum. 

Dar en la nariz. Sentir Podeur; * pénétrer 

les desseins de quelqu'un. * Dexar con 

un palmo de narices, Laisser quelqu'un 
avec un pied de neg, déchu de ses es- 
pérances, * Hincharse las narices. Entrer 
dons une violente colère; % s'enjler, 
en parlant d'un fleuve z, s'agiter, se 
courroucer, en parlant de la mer. * Tener 
largas narices , ó narices de perro per- 
diguero, Avoir bon neg; prévoir de 
» 


loin. 

NARIZADO , DA, adj, ( Na-ri-ça-do , 
da) Qui a un grand ou gros nez. Lat. 
Nasutus, 

NARRACION, n (Nar-ra-gione ) 
Narration ; narré, récit. & Narration ; 
partie du discours où l'Orateur déduit 
de fait, Lat. Narratio. 

NARRADO , DA, part. pas, et adj, Narré ; 
raconté, Lat. Narratus. 


NARRAR , v, act. (Nar-rar) Narrer; 


raconter, Lat. Narrare, 


NARRATIVA , subse. f. (Nar-ra-ti-ba ) 


Narration ; en termes de Palais, Voy. 
NARRACION. @ Art de bien narrer, Lat. 
Natrandi facultas. 


NARRATIVO, va, et NARRATORIO, 


, NAT 
RTA , adj. ( Nar-ra-ti-bo , to-rio } Nar- . 
ratif ; qui appartient à la narration. 

NARRIA , s. f. (Nar-ria) Traineau pour ` 
transporter des marchandises, Lat. Traba. 

* Grosse femme qui a de la pum a 
marcher, Lat. Mulier pinguedine gravis, 

NARVAL, s, m. ( Nar-bale) Narval ou 
licorne de mer; gros poi des mess 
flaciales. Lat, Narhwal. 

NASA, s. f. (Na-sa ) Nasse de pécheur, 
Lat. Nassa. $ Grand panier où l'om garde 
le pain, la farine, ete. Lat. Fiscina 

. frumentaria. 

L NASO , subst, m, (Na-s0) Neg Foya 
Naniz. ` ` 

NASON , s, m, augm. de Nasa. ( Na-sone) 
Grande nasse, 

NATA , s. f. (Na-ta) Substance épaisse 
qui surnage sur quelque liqueur ; 
du lait, ete. Late Cremor. # Créme; ce 
qu'il y a de meilleur, de plus exquis. 
Lat, Flos. 

NATAS, pi. V. NATILLAS. | 

NATAL, subst, m, ( Na-tale ) Naissance, 
Voy. NACIMIENTO., Ẹ Jour de la nais- 
sance, Lat, Dies natalis. | 

NATAL, adj. Natal; qui concerne la najs- 
sance, le pays, le jour où Dom est né, 
Lar. Natalis. | 

NATALICIO, era, adject, (Na-ta-hi- 
fio , gia ) Qui appartient au jour de la 
naissance. Lat. Natalitius, | 

|| NATATIL, adject. ( Na-tartile ) Qui 
nage; qui va sur l'eau ; aquatique. Lat, 
Natans; aquatilis, 

NATERON , s. m, (Na-té-rone) Fromage 
écrémé. Voy. REQUESON. — 

NATILLAS , s. m. pl (Na-ti-gliacc} 
Sorte de bouillie aux jaunes d'axfs. 

NATIO , subst. m, ( Na-ti-o) Naissance, 
Voy. NACIMIENTO, On de dit sur-sost 
des plantes, 

NATIVIDAD, subst. f. (Na-ti-bi-dadé) 
Nativité ; naissance. Se dit sur-tout 
celle de Notre-Seigneur , de ia Sas 
Vierge, etc. Lac. Nativitas. 

NATIVITATE , (Á) adr, låt. Voy. DE 
NACIMIENTO, 

NATIVO , va, adjces. (Na-ti-bo, ba) 
Naturel ; inné; né avec nous. & Ni- 
turel; propre, conforme à La nat 
d'une chose, pda ae ) Nav 
NATURA ,s. f. (Na-tou-ra } sVatsres 

"i Voy. NATURALEZA, Ẹ Mode natarel 
de la musique, où l'on n'emploie ni be- 
mol , ni béquarre. Lat. Modus naturalis, 

NATURAL, s. m, (Na-tou-rak} Na- 
turel ; caractère. Lat. Indoles. 

NATURAL, adj, Naturel; qui 
à la nature. & Naturel; orme à 
la nature, aux propriétés d’une chose. 
$ Naturel; natif, originaire d'un pays. 
$ Naturel ; franc, naif , ingénu, ¢ No- 
turel; qui n’est point d he 
altéré. & Natursl; qui imite parfait 
ment la nature, @ Naturel; qui arrive 
communément ; vraisemblable & Na- 
turel ; conforme à l’ordre , am cours or- 
dinaire de la nature. Lat, Naturalis, 
$ Naturaliste. Voy. NATURALISTA. 

Al natural, Naturellement ; sans art , 


sans, rty 

NATURALEZA, s. f. (Na-tou-ralé-sa} 
Nature ; essence d’une chose, Ẹ Nature ; 
assemblage de tous les êtres créés. & Na- 
ture į producuions de da nature opposées 






N A. ve 
pro~ PASA; af a msn, 


Merrer og s subst, Í 
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Bin) Qui erpartiens ou temps de la 


RIO , Subst, re ) Navire ; 














vaisseau, Lat. $ Corpi Voyet 
j} Cururo. 

A de linea. V: aissian de digne, propre 
à combattre en bataille rangée. & — ve 
guerra. Vaisseau de guerre. & — at- 
mado en guerra. Armé cn guerre. @ — de 
s émercantil, Vaisseau mar- 
i rs ; — de carga. Vaisseau de 

FM PA — = def où Paila. Y— ce 
ses dà premier 


k sfpl. Gide) Naïades ; 
Nymphe "des eaux, Lat. Naïades, 

+ m. { Na-i-fé ) Diamant brut, 
a e inélaboratus. * 
NAPR s. m. (Na-i-pé) Carte à jouer. 

olium ne side 
w r como un nå e dit d’un me 
2 et séc, A d'une chose devenue 
a force d'avoir été maniée. 
RE , subst. m, (Na-i-ré) Cilu? qui 
2 TA dléphans , qui en a solh: Lat, 
Et ium curator. 
\ ZARE O, et NAZAREO , subst. m. 
; -garré-n0 , téo ) Nagçaréen ; Juif 
; de viande, de vin, ctc, 












PE | ae Eu 
qu'i AVAJERO , s. Na-ba Fo 
Conformité des |. à rasoir ; nt Le À 













LE et NAVATUELA , subst. f: 
dim, de Navaja. ( N Š 


la . 
eea cree 
(Na-bale) 






















irénus, 
), NA, adj. (Na-ça-ré-no, 
t ou ressemble as Na- 


at. Nazarenus, 
» # fa (Na-ço-ra) Foyer 


’ Re „1. f. (Na çou-la } Tol. Fro- 
-| mage écrémé. f REQUESON., 
f yen DA, i A é-bé-da ) Calament ; 


Nepeta. 
ur ( Né-bli ) Faucon noble guè 
du nord, Lat. Accipiter septen- 


Ean s. f. ( Né-bli-na ) Brouillard 
élevé, Lat. Nubes densior. 
» Obscurité dans une affaire, 


Prend D vers y: rée. Pts à 
s'habiruer 5: se familiariser, Lat. As- |N VE 





Tate 
strellas n m AD Par ls, 
dont La lumière est foible et terne. 
neut, ( Né-séar) Dire des 
Mo k ces. $ S’epinié- 
re foret un projet , etc. Lat. 













GO, GA, A {Néou-fra: 












g ) Nasfagi; SA og naufr ; voyager sur l'eau, Lat. SCED/ A : (Né-gé-dade ) Igno- 
R’ Eish Naufragus. $ : el Shia de côté et d'autre pour ar se, Hifas de. Lar. Ignorantia, 
LT + X 2e re impertinence. Lat. Inepria. 


Lat. Circumcursare. re à 
158 ence ; indiscrétion ; témérité. 
dentia; temeritas. 
RIA , s. f. (Né-çé-sa-ria ) La- 
: trines, privé, Lat. Latrinæ. 
io, ERTA AMENTE , adv. ( Né-çé-sa- 
«| ria-mène-té } Nécetsoirement, Lat, Ne- 
cessarid. 
NECESARIO , RIA , adject, (Né-gé-s2- 
rio, ria) Nécessaire ; inévitable, & Ni- 
cessaire ; ; qui n'est pas libre. ÿ Néces- 
saire ; dont on ne peut se passer ; indis- 
ensable, Lat. Necessarius. 
N CESARISIMO , MA p adject, sup, de 
Necesario. Très-nécessaire. L, Maxirhè 
necessarius, 








USE AUS br s- (Neon Nausée ; 
de vomir. Lat. Nau 
NAUSEAR, ven ( Naou-Har ) Avoir des 
ll NAUTA, à A Mots ) Marinier ; 


kone MARINERO. 

N. eA s. ap a (Naou-ti-ca ) Naviga- 
tion ; art de naviguer, Lat. Ars nautica. 

NÁUTIC O, ca , adj, { Naou-ti-co , ca) 
Namiqes ; qui appartient à la nayiga- 
sion, Lat, Nauticus. 


CHRIST, arrr à Noi il 
tivitas. { 
Tiene, T aa MOVE Il est 


fort 
NAVIDEÑO , Ra; adj. ( Na-bi-dé-gnio, 





790 NEC 
NÉCESIDAD, 

Nécessité ; chosemmécessaire , inévitable, 
indispensable, Lat, Necessitas. $ Né- 
cessitéÿ besoin, disette, @ Défaut de 
nourriture. Lar, Inopia.#® Risque ; dan- 
ger pressant, Lat. Imminens periculum., 
& Nécessité ; fatalité, destin inévitable, 
Lat; Fatum ineluctahile, & Nécessité ; 
contrainte | défaut de liberté: Lat, Ne- 


cessitas. 

NECESIDADES , pl, Nécessités ; besoins 
corporels ; celui d'aller à la garde-robe 
est appelé, Necesidad mayor, ét celui 
de faire de l’eau , Necesidad menot. 

Hablar sin necesidad. Parler sans nécessité, 
sans motif: dire plus qu'on ne devrait. 
Y Hager de la necesidad virtud. Faire 
de récessisé vertu, @ La necesidad ca- 
rece de ley. Nécessité n’a poine de loi, 

NECESITADISIMO , mA , adj. sup: de 
Necesitado, Tréssnécessiueux, L, Summè 
incigens. n ; 

NECESITADO , DA, part. pas. de Nece- 
sitar , et adi, Nécessité. Lat, Coactùs. 
& Nécessiteux ; indigent, Lat. Indigens ; 

egenus. 

NECESITAR , verb, act, (Né-ré-si-tar ) 
Näécessitr ; contraindre, obliger, Lat. 
Cogere, 

NECESITAR , y. neut, Avoir besoin, Lat, 


Egere. 

NECIAMENTE , ady. (Né-çia-mène-té ) 
Ignorammenr, Lat. Ignoranter. $ Im- 
prudemment, Lat. Inconsideratè, & Sor- 
tement, Lat, Inepté. 

NECIO , cia , adj. (Né-çio , cia) Jgno- 
rant, Lat a Ait 4 Imprugdent ; in- 
considéré. Lat, Imprudens, © Dit ou fais 
avec ignorance ou imprudence j sot, im- 

ertinenr. Lat. Ineptus. 

NÉCISIMO, ma, adj. sup. de Necio. 
Trés-ignorant , très-sot, ete. 

NECTAR , subst. m. (Nèc-tar) Né %; 
breuvage des Dieux de fa fable! 4. Nec- 
tar juin, liquenr exquise, Lat. Nectar, 

NEFA , subst, f, (Né-fa) Eau de nuffe. 
Voy. NAFA. 

.NEFANDAMENTE , adv. (Né-fáne-da- 
mène-té) Méchamment ; abomingblement, 
Lat, Nefandè. 

NEFANDISIMAMENTE , ady. sup, de 
Nefandamente, Très-méchammenr, Lat, 
Summé refarié. ; 

NEFANDISIMO , MA, adj, super. de 
Nefando, Trés-méchant, ete, L, Summè 
nefandus, 

NEFANDO , DA , adj. (Né-fane-do , da) 
Méchant; infame, abominables Lat. 
Nefandus. 

Pecado nefando, Péché contre natu; so- 
Tomis: . ° 

NEFARIO , RIA , adj. ( Né-fa-rio, ria ) 
Dérenable; abominable; crès-méçhant, 
ete. Lat. Nefarius. 

NEFAS , (Né-face) Mot latin ngit en 
Espagnol dans la phrase adverbialg Por 
fas , Ó por nefas, Justement où injus- 
tement ; à raison ou à gorg. Lap, Per 
(as vel nefas, 

NEFASTOS , adj. m. pl. (Né-fas-toce ) 
Néfastes. Se disoit dans l'ancienne Rome, 
des jours où il n’étoit pas permis deva- 
uer aux affaires publiquer, L. Nefasti, 
FRITICO ; ca, adj. (Né-Hi-ti-co, 
ca) Néphrétique, Se dit d'une maladie 
causée par des pierres , des gravie:s dans 


subst. fe ( Né-çé-si-dade ) f; 


NEG 
des reins ÿ @ d'une 
' apporte dé la Nour 


ephriticus, x 
Piedrs nefritica, Pierre néphrétique ; espèce 


de jaspe, x 

NEGACION , s, f. Né-ga-gione) Né- 
gation j action de aie, O Négation ; 
absence d’une qualité dans un sujet bat. 
Negatio. Négasies ; particuls néga- 
tive, Lat, Particula negativa. bte 

NEGADO., DA, part, pas. et adj. Ni, 
etc. Voy, NEGAR dons ses différentes 
acceptions. $ Nul ; inepte ; radicalement 
incapable. Lat, Ineptus. E 

NEGADOR , s. m. ( Né-ga-dor) Celui 
qui nie, Lat. Negator. 

t NEGAMIENTO , +. m, ( Né-ga-miène- 
to) Négation, Voy. NEGACION. 


- Espagne. Lat, 


NEGANTE , pars. act, de Negar. ( Né- |" 


anc-té) Niant; qui nie, Lat, Negans, 
NEGAR , ». act, (Né-gar ) Nier j dire 
qu'une chose n'ess pas vrais, L. Negare. 
$ Refuser, Lat, Denegare. d Prohrser; 
éféndre : empêcher, Lat Vetare. ® Qu- 
dédaigner ce qu'on estimoit an- 
Parayant. Lat, Despicere. $ Nigr, dé- 
savouer un crime, Lat, Negen ¢ R:- 
nier ; désavouer ; renoncer. L. Abnegare, 
“¢ Cacher ; dissimuler. Lat. Dissimulare. 
$ Manguer à un devoir, à La recon- 
noissancs , ete, Lat: Denegare. 
NEGARSE, W. rée, Se refuser à une chose. 
Lat, Renuere. $ Faire dire qu'on n'est 
pas cheg soi, Lati Se domi negare. 
Negarse á si mismo. Renoncer à soi-même , 
en termes de mysticité, 
NEGATIVA, s. f- (Né-ga-tisba) Né- 
gation. Vay, NEGACIOn: $ Négative; 
us, Lat, Denegario. s 
NEGATIVAME , adv. (Né-ga-ti- 
MED Négativemenr, Lat, Ne- 


ga 
NEGATIVO , va , edj, ( Né-ga-ti-bo, 
ba) Néçatif ; qui nie, Lat, Negatvus. 
Q Se dis d’un accusé qui, à son inter- 
rogatoire , nic tout ce qu’on lui imputé, 
Argumento negativo. Argument ; 
tiré du silence d'un auttur , ete, & Pie- 
cepto negativo. Précepee négarif ou pro- 

pe po oblige en tout a À r 
gre GE Gi, s. A Né-gli-fène-gia } 
ce; défaut d: soin , d’'applica- 

j A A egigenta. Rs 


blier ; 


ton, 

NEGLIGENTE , adj. ( Né-gli-hène-16) 
Re Lat. Negligens. 

NEGLIGENTEM E, ady. ( Né-gli- 

hène-té-mène-té ) Négligemmenr. Lat. 

Negi enter. 

NEG ÉTACION, sukse, f. (Né-go-gia- 
fione ) Négoce jerafic , commerce, & Né 
gociation ; art, -action de négocier les 
affaires poliriques, L, Negotiatio. W Se 
dit, dans les bureaux , de; dépêches se- 
lativés aux affaires respictivés des prp- 
vinces, Lat, Negotiorum expeditio. 

NEGOCIADO ; DA, part. pas. et adj, Né- 

ocié. Voy, NEGOCIAR., 

NEGOCIA O, 5; m. (NS-gorriasde ) 
Voy. Necocio: & Ordre donné dans 
des buriaux pour. l'expédition d'une af- 
faire Concernant quélque prorineë. bat. 
Negotiorum particularium munus. 

NEGOCIADOR , +. m, (Né-go-rix-dor) 
Négociane ; commerçant. @ Négocia- 
teur ; celui qu négocie une affaire, Lat. 
Negotiator, 


de bois gwon | NEGOCIANTE , 


NEG 









NEGOCIAN 
Su 
iant, Vey. Fa. 


NEGOCIAR, Po le 


que ; pot: 
poteg cm Lt Ea y 


NEGOCIOSO , sa, 








Nec part. 

cos Voy- EXNEGRI 

EGREGUEANTE , Parts 
ME yi 


aT 
Né- 


0, 
NEGRETA , s. 
de cane de couleur 










NEGRILLA , s, f. ( Né-gr 
de mer à écailles tres 
nigricans: » 46, SE 

NEGRILEO, s. ml 
juvenis nigdta. @ Peuplier a 

Alamo: f « fr 7 

NEGRISIMO , ma , ad 
Très-noir, Lat, f 

NEGRO : mm À, j 


"ar ps $ 
AT op ti daeet 


risti SA 










? “ . 25r eS Pa 
NEGRO pisubst. m. Noit ; : igr 
gita v# BE a 
Poda de n 7 í 
% No somos Te i 
férieurmaltiaué à um gu 
+ NEGROR aime À Ve z Ei 
Voy. NEGREGURA. nue 29 
NEGRURA; s. f. (Né-grou-ra } A 


cenre Foy. NECREGURS.+ Le 
NEGRUZ O Garadh (Née 
co, ca } Noiréire ; qui tre furode: 

Lat, Subpiger, SUR Là 
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NIE sor 

Force des nerfs, * d’ emen {$ NEVROTOMIA , s, f. (Né-bro-to- 
Lat. Nervositas. mi-a) Névroto irtie de l'anatomie 
a pour ection des nerfs, 


































` N “ n Ay 
s? NEXO, pat so) Naud y lien, 
VUDO, Da, ad, ( § Nexo, pert? Non. V 
ds) Nerreus ; qui a de bons nerfs, Lats 
Nervosus, Lis à 


0., 
r7 v Ni. 
Naana o u Eas Lai Ke- 
np #. Meule de paill 
au ere £ Gap e d bé. Lat. 


ROBINO , adj. m, (Ni-çé-ro-bi-no) 
y5 d'un ancien onguent aromatique, 


ma genen ( Ni-tcho) Wiche; 

J, M. 1-tcho en 
foncement dans un mur pour une statue š 
ec. Lat. Loculamentum, * Place, poste 
ehee. mérite dé rs un, Lat. Locus; 


NICOCIANA , s. f. -co-gia-na ) Ni- 
iieiea. tabec 3 . Lat. Herba 


1 NDSA, s. f. (Ni-da-da ) Nichée ; 

u petits oiseaux dans le même 
Lat Pullities. 

DAE, s. m, (Ni-dale) Nid; endroic 
où Les » etc. déposent leurs œufs, 
Taes idus. & Œuf laissé dans l'endrois 
nine eh ur * Base; 
j principe. Lai. F ee: 
# Nid ; retraite où l'on se cache; ca- 
chette où L'on met son argent , etc. ! Lat, 

Nidus. 

NIDIFICAR , . y. n. (Ni-di-fi-car) Ni- 
cher ; faire son nid, Lat, Nidificare. 

=. NIDILLO O,s. m. dim. de Nido, (Ni-di- 

) } Petit nid, Lat. Nidulus. 

O, s m. (Ni-do) Nid d'oiseau, 
` & Trou de rat, de serpent, ete. Lat. 
i pa V. Nipaz.* Pays, maison 
. Lat. Sedes. 

P. Sa el péxaro del nido. L'oiseau est 


é, 
p s; fe (Nié-bla) Brouillard ; 
Vapeur épaisse què obseureit Pair. 
i 4 pr Nuage igui se forme devant les yeux , 
i EVAR, Y. n. . (Née) re ru pee la vue, La. Nebula, $ Es- ` 











de la neige, Lat, Ni ai crasse qui sé forme sur La sur-\ 
al} rèndre blanc. Lat. i e l'urine, & Nielle ; rouille er 
. JNEVASCA, bu f. $ (iehra) Foy. t. Rubigo. $ Trouble ; cunfüsio 

NEVADA.. T Fogj isé, Lat, Obscuritas, § Point D 


| SE PET 
ia } sigo, 7 a. E go) Vey. Halcon 


! Hoche-queue. niego ab mot HALCON, 
NEVERA. s. f. CNE-bé-ra ) Endroit où MEL, se m, (Nièle) Gravurt, cirelure 
l'on conserve dé la neige; glaci pr 


sur Dar ou e Tarai ete, Lat, Cælatura. 
n Nivarium. * Glacière ; cha 


NIELADO, DA, part. pan, et adj. Gravé ; 
/ “Ye Sedes frigidissima. ~ Cælatus. 
NEVERÍA , subst; f. ( Né-bé-riza ) Bou- , v. a. ( Nié-lar } Graver } ciseler, 
où l'on vend de la Se a 
Er A Lat. Taberna nivalis, ÉCICO ; subst. masc, dim. de 
NËVERO , s. m. (Né- bé-10) Vendeur PA br io. (Nibr-hé-sice) Petit nerf, Late 


m2 it. Ai a A 

A ; subst. f. ( é-bis-ca } Foy. ne s, f.(Niès-pé-ra) Voyez 
nés : | Nisreno. 

NES spatie Anpe METECITO , subst. m. dim, de Nieto. 


é “À Nuits charg (Niétécito) Perit fils en bas ági 
NER OSIPAD, OS GNE ROGRAFÍA, PRT 


: Ji NIETO. s Taago ( Nidto, ta) Penti 
si-dade ,: fa) Nérrag'aphi dsriuièn de frs petite fille, Lat, Nepos;i nepus, 
















































‘SiDAD, tm Lat. Ne - 1 ŸrDescendant en Ligne droite: on Les 
NERVOSAMENTE , & NEVROL À ,5#, À none gue par. l'épichère, de secundo , 
Karen à Avt fort 3s ? S jì-a ) Nivrologie 3 Partie tercero , et. Lat. Ngpos, 


qui traite des nerfs. & Nieren $ NIETRO , n ma( Niéyro) Arag. Nombre 
traité des nerfs; LaG Nevrologias desd;ecäntaras de vin, V. CANTARA» 





nERVOSDAD , » D. S. (Niontdau) 
























NIN 
* Enfante ; commencement. Lat. Prin- 
cipium, 

NINITA , s. f. dim. de Nina. 
Voy., NIKETA. 

NINO, Ka , adj. ( Ni-gnio, gnia) En- 
fort ; petit garçon, petite fille. Lar. 
Puellus, & Enfant; qui mangue d’ex- 
périence ; Q qui agit sans réflexion, 
sans jugement, Lat. Puer. 

Ÿ Nino de la rollona. Homme âgé qui fait 
d'enfant, qui se conduit en enfant, 
$ Niño Jesus. Enfant Jésus. 

Desde nino. Des d'enfance, À Gracia de 
nino, Grace enfanune, £ Que nino en- 
vuelto! Belle demande ! plaisante pro- 
position ! & Ya no es nino, Ce n'est 
plus un enfant. 

NiOTO , s. m. ( Nio-to) lckchyocoële ; 
poisson, Voy. CAZON. r 

§ NIPOS, s. m, pl (Ni-poce) Argent 
monnayé, Voy., DINERO. 

T NIQUISCOCIO , s. m. (Ni-quis-co- 
fio ) Affaire peu importante ; chose de 
peu de valeur, Lat. Negotium , res parvi 
moments, 

NISPERO , s, m. (Nis-pé-ro) Méflier ; 
arbre. Lat. Mespilus. $ ANéfle; fruu 
du néflier. Lat Mespilum. 

P. No mondar nisperos, Etre intelligent . 
versé dans les affaires. 

NISPOLA , subse, f. ( Nis-po-la) Foy. 
NÍSPERO. ; 

NITIDO , DA, «dj, (Ni-ti-do, da) 
Terme poétique : pur ș brillant ; éclutant. 
Lac, Niudus, 

+ NITOS, s. m., (Ni-toce) Mor par le- 
quel on répond à une demunde indis- 
créle sur cé que nous avons mangé » Sur 
ce que nous portont, tte. 

NITRAL , s, m. (Ni-trale) Endroit où 
se fornte le nitre. Lat, Nitraria, 

NITRERÍA , s. f. (Ni-tré-ri-a ) Salpé- 
trière ; lizu où on fait le niire ou sal- 
pétre. Lat. Mitraria, 

NITRO, subse. m, ( Ni-tro) Niere: sal- 
pêtre ; espéce de sel, Lat. Nitrum. 

NITROSO, sA, adj. (Ni-tro-sọ , sa) 
Nitreux ; qui téent du nitre. Lat, Ni- 
trosus, 

NIVEL, se m. (Ni-bèle) Niveau ; ins- 
trument pour connoiire si un plan est 
horizontal , etc. Lat, Libella. @ Ni 
vecu ; état d'un plen sans inclinaison, 
Lat. Flanum. # Niveau ; égalité par: 
faite. Lat. Libella ; Bualitas, 

Nivel de agua, Niveau d'eau. & — de 
ayre, Niveau d'air, 

NIVEL, (A) adr. De niveau, Y Arze 
une égalité parfaite. Lat. Ad libellam; 
ad amussim. 

NivELADO, DA, part. pas, € adject. 
Niveli, Voy. NIVELAR. 

NIVELAR , y, a. ( Ni-bé-lar) Nisiter 
mesurer avec le nivezu, © Merre 1 
niveau ou en éguilière. Lat. Ad libe 
lam exigere, componere- * Obscrre: 
une juste égalité, une équité parfatte, 
Lat. Ad æquum exequi. 

NO, part, négative. Non. Lat. Non. 

No? N'est-ce pas? Lat, Nonne ? 

No, suivi de queique temps d’un verbe 
et du mot nada, augmente la force d: 
la négation, Ex. No vale nada, no im- 
porta nada, Çela ne vaut rien ; il n'im- 
porte pas. s 

No decir, 6 no responder un si, ni un 


«9? NIG - 
NIEVE , s. f.(Nié-bé) Neige; méréore 
agueux, Lat. Nix. + Voy. NEVADA, 
+ Temps de neige, où il neige beaucoup. 
* Neige : blancheur extrême. Lat, Nix, 

Agua de nieve, Lau rafraichse avec de la 

ou de x gliin 

NIGHOMABCIA , s j) | Ni-gro-mane- 
sia } Nécromance vu négromancie; art 
prétendu d'évoguer les morts, les démons. 
Lat. Necromantia. & Chose opérée par 
le moyen de ect ji, 

NIGROMANTE , rs. m Négromancien ; 
sorcier, magisien. Lai, Necromanticus, 

NIGROMANTILO, s. m, ( Ni-gro-mane- 
ti-co) Mégromaneren. Voyey NIGRO- 
MANTE. 

NIGROMANTICO, ca, ad}. Qui con- 
cérne la necromance, Lat, Nectoman- 
ticus, ` a 

NIGUA , s, f. ( Ni-goua } Nigus ou nin- 
gas; petit insecte dis nes, gui s'in- 
sinue dans des pieds entre charr ét cuir. 
Lat. Pulex ie 

NIMIAMENTE, adv. { Ni-nia-mune-t£) 
Trop. Lat. Nimis. 

NIMIEDAD , s. f. (Ni-mi£ dade } Ereës ; 
trop grande abondance, lat. Nimietas. 
o Petite quantité. Lat, Parvitas, 

NIMIO, mia, adjecr. ( Ni-mio , mia) 
Excessif. Lat, Nimius. 

4 Nin, part, (Nine) Ni. Foy, Nr. 

NINEA, s. f. { Nine-fa } Nimphe ; Divi- 
nitè fabuleuse, © Nymphe ; jeune fille 
belie et bien faite. Lèt. Nympha. 

NINFEA , subir, f. (Nine-sca) Nérufar, 
Voy, NENUFAR. 

NINFO , s. m. (Nins-fo} Jenne homme 
effeminé, occupé de s4 parars; Adonis j 
perit-maiires Lat, Jusenis effleminatus; 
bellulus. 

NINGUN , adj. (Nine-goun:) Aucun, Voy. 
NiNGYNO. On s'en sert derent les subs- 
tanufs masculins, 

NINGUNO, NA, adj, ( Nine-gou-no, 
na) Aucun; pas Eur, Nullus, 
& Nul ; de nulle vaieus. Foy. NuLo. 

NINI, Nana. Mots sans signification 
dont cn se sert, au liés de paroiis, 
pour chanter ou suivre un air. & Sot- 
tise, absurdi é répitte s'uvens, 

NIŠA, 5, /. (Ni-gnia) Pruneile de l'œil 
Lat. Puptila. 

* Nina de los ojos. Chose délicate qu'on 
soigne , qu'on conserve comme la pru- 
nelle de lail, 

ANADA p s, f. (Ni-gnis-da) Enfan- 
tuilage : puérilité ; action , discours d'en- 
funi. Lar. Puerilitas, 

NINATO , subst, m. ( Ni-ynia-to ) Vean 
touvé dans le ventre d'une vaghe qu'on 
tue. Lat, VireHus. 

NINEAR , v. n. (Ni-gmiéar) Faire des 
enfantillnges, des puérilités ; faire Den- 
fant. lat, Puerascerc, 

NINERIA , s. f. ( Ni-gnié-ri-a } Enfan- 
sillige ; action, discours, jeu d'enfia8 
Lat, puerilitas; puerilis Jocus, & Ba- 
gatelie ; chose peu importante on de peu 
de valeur. % Ralsonnemenr qui ne si- 
gnifie rien. Lat. Nugæ pueriles. 

NINERO, s. m, ( Ni-gnié-ro) Celui qui 
aime les enfans , leurs jeux, etc. 

NINETA , s. f. dim, de Niña, (Ni-gniérta) 
Petite prunelle, / 

NINEZ , subst. fal Ni-gniège) Enfance j 
prier dge de ja ris Late Pusritia, 


( Ni-gni-ta ) 


neir 


VAa 


























Bi 


NOC 


no. Ne répondre ni oui ni nos, $ Na 
haber entre algunos, ó ro tener un 
sí niun no. Etre parfaitement d'accerd, 
#$ No mas. Pas davantage & No mé 
nos. Pas moins que. & No se que. Je 
ne sais quoi, & No sino. Sinon ; s 
ce n'est. $ No sino no? N'est-ce par? 
$ Decir de no, Dire nen. ẹ Por si, 
ó por no. Pour un oui, pour un non, 
+ Pues no? Pourquoi non ? pourquoi 
pas ? Ẹ Sin faltar un sf ni un no: Pure 
tucllement igéxactement, ÿ Si por si, 
ô no por no. Tout uniment; sans di- 
tour : avec franchise, 

NOBILIARIO , s. m, ( No-bi-lia-tio} No 
biliaire; catalogue des maisons nobla. 
Lat. Nobilium index. . 

NOBILHIMO , ma, adj. sup. de Noble, 
Trés noble ; nobilissime, Late Nobilis 
simué. 

NOBLE, adj, ( No-bié } Noble ; qui jouit 
de la noblesse par sa naissance, ue, 
& Noble; illustre, distingué dans sos 
genre, Q Honorable; estimable. Y Arig, 
Noble ; titre d'honneur donné par le Roi, 
ét substitué en 1390 à celui de. Rico 
hombre. Lar, Nobilis. 

Nobie Veneciano. Noble Vénitien ; du- 
cendant d’une des seize famille! qui oat 
fondé la Répubiique. & Estado noble. 
O'dre de la Nobissse dens un État, 

t NOBLECER , v. a. ( No-blé-gêr ) Fer. 
ENNOGLECER, 

NORLEMENTE ‘adv, (No-blé-rmène-té) 
Nobisment, Lat. Nobiiters egregié. 
NOBLEZA , subse. f. ( No-blé-ga ) No- 
blesse ; qualité de noble. Lat. Nobilitas 
Y Noblesse ; curps des notits, des gen- 
tiistommes, Lat. Nobiles. & Noblesse; 
excellence, Lat, Dignitas; excellentia. 
Q Erpece de damas. Lat. Tela sena 
nobilis. 

t NOCHARNIEGO, GA, odjece. { No- 
thcar-nié-go , ga) Voy. NOCTURSO, 

NOCHE, s. fo { Noëtché ) Nait; temps 
où ‘+ soleil tst sous l'horizon. Lat. Nor 
* Confusion; obscurité. Est. Caligo. 
* Tristesse, Lat. Tristitias © Terme 
tique : nuit du tombeau ; éternelle nuits 
ia mort. Lat. Æterna nox. § Sentence 
de mort. Lat. Mortis senteotia. 

Noche buena. Nuis de Noël @ — tole 
dana. Nuit passée sans dormir; nuit 
blanche. 

Ayer noche, Vey. AnocuE. * Buena, 
6 mala noche. Bonn: ou mauvaise nuit , 
pétsée dans la joie ou dans la tris- 
tzsse. Je P. De noche todos los gatos 
son pardos. La nuit tous chars sost 
g'is. P. La noche es capa de pecadores. 
La nuis sert de voile aux miihazs. & No- 
che y dia. Jour et nuit Sat cesse. 

NOCHEBUENQ , s. m. (Nostché-boué- 
no) Gâtieu qu'on monte À collerion Le 
veille We Niël.  Tréñehe + se 
túche qu'on mer au feu la nuir de Noël. 

II NOCHIELO , La, adj. (No-tenié- 
lo, la) Norrie; noir de mauvais 
tint. Lit, Subniger. 

NOCHIZO, s. m. ( No-tchi-ço } Noè- 

sitte sauvage, Lar. Corylum stivestre. 


+ NOCIMLE, adj. (No-gi-blé) Nui- 


sible. Voy. Nocivo. 


+ NOCIMIENTO , s. m. ( No-çi-miène- 


to) Tort; dommage, Voye Dašo, 
Perico, 
NOCION , 













NOR 3 
NONAGÉSIMO, ma , adj. (No- R, 


si-mo , ma) Nonanatième ; quatre-vingt- 


NOM 

guè la contient, Lat. Noafonio; 
minationis, rescriptüm. rę 
NOMBRAR , r. a, 2 (Nome-brar } Nom- dixième, Lat: Nonagesimus. 


dire le nom s erc, | Nonsgésimo de la ecliprica. Nonagésime ; 
$ © Faire une mention spéciale, point de l'écliptique , éloigné de nonante 


honcrablement de... + Ne 1 4 de € où Fee ne coupe 
+ Saagad å ge durera ss Ke? 3 


ONAL , 
s. {No me le nombre, Ne m'en parl 265 Mems artient Sy de. ef. 
| NOMBRE, pae m, (Nome-bré) Nom ; 






NOCION, ARE.. Notion 
à sida an ene) y à ; 







t no 


ROESRAET aik Č (ho Qui 
sNOCIR, » act, Cd) Nüire. Poyi 





















NO, s. m. M ER 

e. Voy. Dir ec 4 

O, TA, adject. ( None-na-to , 

ta) Se dit "d'ha af nt qui n’est pas né 

; a, 5 pat par unz incision faite 
Voy. Arono.@ Mot du a où ventre de sa mére. 
fée Aron Na, ` perils d'o-|{ NONO , NA, adj. ( No-no, na) Neu- 
Voy. NovExNo. 

B ultrà , Zar. Non-Plus-alsra ; terme 
qu'om ne sauroit passer, ete, 

No OBsTANTE, adr, (No-obs-tane-té) 
Foy. OnsTANTE. 

NOQUE , s, m. ( No-qué) Fosse, ete, 
où Les tanneurs fonttremper leurs cuirs. 
Lat. Stagoum coriarium. $ Pile de 

i Eis qu’on met sous le pressoir, 

te donnée par les s MN EPES, 

Certaines pre ra den E AN O m, (No-qué-ro) Cor> 

mides, Lat. Nocturnus. Late ai 

AiE noitia Oian de yr f UENA , s. f. (No-ra-boué-na } 

NOCTURNO , subst, m (N a ete, Fn Erio: 
Toa à parue de O RABENA, 


ta. NORAMALA , (No-ra-ma-la ) For 
NODACION s “£ (No-da-sione) Tr 
les jointures | 















raison one de nombre et de genre. 





bre de Dios. Commencer une chose. 
Presse de mi nombre. Je suis 
de signer, expression afirmative. 


AN See CR © { o-mène- 
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|" Evuornamaca. 





meur dure NORD, s. m. ( Nord) Nord; vent du 
nodus ; n id, Jat. ee + + nord, Lat, Boreas; aquilo. 
NODO, s. m. ( No-do) +5 tumeur NORDEST , ou NORDESTE , subst, masc, 


{ Nor-dèste, dès-16) Nord-est ; vent qui 


dure sur les os. Lat, Nodus souffle entre Le gt et l'Est, Lat, 
Cæcias. 


NODOS , pl. Nauds ; points. ( o, 
l'écti ést coupés par d'or d'un 

e. NDIA s Nodi. 

, Lie (No-dritça) Nourrice. N 


NOES Toar ; 
per ait 5 i 
A, s, f. h 
| | 





n T NORDESTEAR, v. b (Nor-dès-téar 
Lie r- no. minan Anis décliner vers le Mode) 
riais. de l'aiguille vimantée, Lat, 
Și otisntem declinare. 

, ENORDOYEST, ou NORUESTE, s. m, 
Fe (Nor:do-bèste , No-rouès-té ) mae- 
onest : vent sonffle cntre le Nord 
e POx:st. te "> 2 

ESTEAR , v. n. (No#to-bès- 













on faite de noix et 









u mentum niceum.. 













à | téar : Nordexester ; décliner vers le 
Mages A à arbre A | we. je pois é {a boussole. Let. 
- À as SET PEN ' entem declinare. 
| Rane (Norgué-ra) Noyer. = à dre Pen ÿ © sip NORIA „s. f> ( No-ria) Noria ; machine 











pour élever de l'eau, à Paide de godets 
" attachés à pne corde autour d'une rowe , 
_ de; Lat, Rotæaquaria. @ Puits ds x 
- dtale d'où on tire de l'eau à P. 
tré san emploi, sans] cctte machine. Lat, Puteus ovalis, # 4f 
cciupotion. 4 Echart algo a pares y| fiire où Pon an 4 point , guoigu’on 
nones, Jouer une chose à pair ou non j| se en M eine. 
s'en mettre peu en peine. NORIAL, adj. ( de À ) Qué concerne 
NONA , s. f. (No-na) None; une des] La 
Huures canoniales, Ve » dans NOR < subat. f “apr A Épore. 
da division du joure omains , conduite, ct: orma. 
répondoit à trois ph pus selon | NORNORDESTE, subse, m. ( Nor-nor- 
da nôtre. Lat. Nona. dès-té ) Nord-nord-cst ; vent entre, le 
NONAS, pl vnes ; TT Le di. Word et de Nord-est, Lat. Meses, 
quelques mois, chea des Romains, et| NORTE , s. m. (Nor-té) Nerd; péie 
„| de seprine des autres, Lat. None, arctique ou septentrional, $ Nord; partie 
NONADA , s, £ (No-na-da) le pi sptentrionals de la sphère. Lat. Sep- 


RADO, DA, No-gué-ra- 
) De coul: ur Lat. 




















y r * 24 uelque t. San à ” tentrio, & Nord; vent du Nord. Fey, 
Foy: JBRADIA | s ? x AS ADELA Aa po fedai di Nozn. * Guide; doile polaire, Lat, 

4 di No-na-di-glia } Une er up 
Me Ta Rannan | Je pan Tae Higuant a NORTEAR, n. as Oor tlar) Omer 


O, RIA, ad. N le Nord pour se conduire ex mer, Le 


é-na-tio, tia) Ménagénaîre ; âgé de|  Arcton observare. 
Rés aus, Lat, Le NOS, pron, (Noce) ES Las Nos. 


NOMBRAMIENTO” 8 m. (Nome-bra- | N 
miène-t0 ) Action de nommer. $ Nomi- 
Bation à un emploi, etc, ét le érevet 

Esr. ER. LAT, 
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été - NOT 

NOSOMANTICA , s. f. ( No-s0-mane- 
ti ca) Art de guérir par enchantemens. 
Lat. Nosomantice. 

NO3OTROS, TRAS , pron. [No-s0-troce, 
trace) Muus. Lat. Nos, - 

NOTA, s f. (No-ts) Morgue. Y Note; 
remarque å la margé d'un livré , etc, 
Lat. Nota, & Critique; censure, Lat 
Nota censoria. & Style; diction, Lat, 
Stylus; dictio, # Nute qu'on prend 
d'une chose pour s'en souvenir, été. 
Lat, Annotatio. $ Note; tache à lhon- 
neur, etc. Lar, Dedecus. 

NOT AS, pl. Minutes des actes que passe 
un Notaire. Lat, Tabellionis notæ. 

Notas, 6 puntos musicales, Notes de 
musique. ~ 

Autor de nota-6 de bucna nota. Auteur 
renommé, célèbre. 

NOTABILISIMAMENTE , adv, sup. de 
Noratiemente, Trés-notablement, Lat. 
Valdė notabiliter. 

NOTABILISIMO, MA, ade:t. sup, de 
Notable. Trés-notuhle, Lat Maxime 
notabilis. 

NOTAGLE, adj, (No-ta-blé) Notable ; 
remarquable ; trés-grand , excessif, Lat. 
Notabil's ; insignis. 

NOTAULE , se m. R.margue , observa- 
tion préliminairr, Lat. Notabile. 

NOTAGLEMENTE, adv. ( No-ta-blé- 
mène té) Notadicment ; considérable 
ment. Lat. Notabiliter, 

t NOTACION , s.f {No-ta-sione) Foy. 
ÅNOTACION et NOTA. 

NOTSDO, DA, part, pes. et adj, Mar- 
que , noté, ere. V. NOTAR, dans ses dif- 
férentes acceprions. 

NOTAR, v. act, (No-tar) Marquer. 
® Noer ; remarquer. L, Notare, & No- 
ter ; prendre note d'une chose pour s'en 
souvenir, ete. © Faire des notes sur un 
ouvrage, Lat, Annotare. @& Dicter, Lat. 
Dictare. & Censurer ; critiquer. Lat, År- 
guere, & Notir: marquer d'une note 
enfarwante, Lat. Notam inurere, 

NOTARJA , s. f. ( No-ta-ri-a ) Notariat ; 
charge, fonction de Notaire, 4 Etude de 
Noiaire, La’, Notarii munus , officina, 

NOTARIO, s. m. | No-ta-rio ) Notaire. 
Lat. Norativs, % Celui gui derit sous La 
dictée d'un witie. Lat. Scriba. 

Notario mayor. Noraire en chef. 

NOTICIA, s. f { No-ti-gia) Connois- 
sancz : inteligence, @& Nouvelle; avis. 
Lat. Notiuni. 

NOTICIAS, pl Connuissances ; savoir, 
étndition. Lat. Doctrina. 

NOTICIADO , DA, part. p33. et adject, 
lafarmé. Vey. NOTICIAR. = 
NOTICIAR , r, ace, ( No-ti-çiar) Infor- 
mer; donner avis ; foire sarcir, Lat. 

Notificare. 

NOTICIOSO , sa, adj. ( No-ti-çio-s0, 
sa) lnstrust ; informé, Lat, Conscius. 
$ Savant; qui a beaucoup de con- 
noissances. Lat. Doctus. 

NOTIFICACION subst, fém. ( No-ti- 
G-ca-sione) Notification, Lar Notif- 
tatio. 

NOTIFICADO, "ÐA, part. pas, et adj, 
Noufié ee. V. NoTiricar, $ Celui 
à qui on a notifié une chose. Lat, Cons- 
cius factus, 

NOTIFICAR , v, a. ( No-ti-fi-car) No- 
stifier ; faire saveir dans lcs formes ju- 


N OT 


ridiques , usitées, Ÿ Informer; donner 
avis. Lat. Notifcare. 

NOTISIMO, MA, adj. sup. de Noto. 
Trés-connu. Lat. Notissimus. 

NOTO , subst, m. ( Ho-to ) Sud ; vent du 
Mizi. Lat. Notus, 

Noto boreo, Mouvement des eaux de la 
mer du Sud au Nord, ou du Nord au Sud. 

NOTO , TA, adj. { No-to, ta) Connu ; 
notoire. L, Notus, & Bä:ard, L. Nothus, 

NOTORIAMENTE , adv, ( No-to-ria- 
mène-té ) Notoirement ; manifestement, 
Lat. Notoriè. 

NOTORIEDAD , s. f. ( No-tc-rié-dade ) 
Notoriété ; connoissance publigue, éri- 
dence d’un fait généralement reconnu. 
Lat. Notorietas. = 

NOTORIO, Rta , adject. ( No-to-rio, 
tin) Mutuire; évidence, marifeste. Lat, 
Notorius. 

NOVACION , s. f. ( No-bz-çione ) Re- 
nouvellement d’un contrat, d'une obli- 
gerion. ÿ Novation ; changement de 
titre, traasmutation d'un contrat en un 
autre, Lat, Novaio, 

NOVADO, DA, port. pas, et adj, Renou- 
velé. Voy. NOVAR. 

NOVAL , odj. ( No-bale ) Novate, Se dit 
des terres nouvellement défrichées, Lat. 
Novalis. 

NOVAR, v. a. ( No-bar ) Renouveler un 
contrat, une obligation. Lat, Novate. 

+ NOVATO, TA, adj. ( No-ba-to , ta } 
Novice; apprenti, Lat, Tyro, 

NOVATOR, s. m. ( No-ba-tor ) Nova- 
teur j auteur de nouveautés, sur-tout en 
matière de religion, Lat. Novator. 

NOVECIENTOS, Tas, adj. pl. ( No- 
bé-giène-toce, tace) Neuf cents. Lat. 
Nongeni. 

NOVEDAD , s. f. (No-bé-dade) Nou- 
veauté ; qualité de ce qui est nouveau. 
$ Nouveauté ; chose nouvelle, Lat. No- 
vitas. ® Nouveauté; changement; in- 
novation. Lat. Innovatio, & Surprise ; 
admirstion à la vue d’une chose nouvelle , 
extraordinaire. Lat. Admiratio. 

NOVEL , adj. ( No-bèle) Novice ; sans 
expérience, Lat. Tyro. 

Caballero novel. Chevalier novice, 

NOVELA , s f. (No-bé-la) Nouveite 
espèce de cont: on d'histoire romanësgue, 
Lot. Fabela scit conficta. & Fiction; 
mensonge. Let, Fabe!la, 

NOVELAS, pl. Novelles ; constiutions 
de l'Ernpereur Justinien , ete. L. Novtllæ, 

NOVELADOR , s. m, ( No-bé-la-dor ) 
Auteur de nouvelles, de contes, Lat. Fa- 
bularum narrator. 

NOVELERIA, subse. f. (No-bé-lé-ri-a ) 
Récit de fables, de contes, de nou- 
velies, Lar. Fabularum narratio. $ Got 
pour bs nouvelles, pour les nouveautés, 
Lart. Novitatum studium. 

NOVELERO , RA, adj. (No-bé-lé-ro , 
ta) Amateur de rouvelles ; ® de nou- 
veantés, Lat. Novitatom cupidus, stu- 
diosns. & Léger; changeant , inconstant, 
Lat. Levis; inconstans. § Polet de 
maquereau, qui fuit des messages, Lat. 
Lenonis famulus cursor, 

NOVENA , s. f> { No-bé-na) Neuvaine ; 
espace de neuf jours consécutifs employés 
à quelque dévotion, Lat. Novendium. 

NOVENARIO, s. m, { No-bé-na-rio ) 
Espace de nerf jours employés par Les 
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parens d'un défunt à se visiter réciproe 
uement, ete, Lat, Luctus novendialis, 
NOVENDIAL, adj. ( No-béne-diale) Se 
dit de chacun des neuf jours consacrés 
oux chièques, aux complimens de cor- 
. doléance, etc. Late Novendialis: 
NOVENO „s. m. ( No-bieno ) Neuvième 
partie des déciries, qui se distribué sei- 
vant la disposition du Pape, Lat. Pars 
decimarum nona, d 
NOVENO , NA, adj, ( Nc-bé-no, na) 
Neuvième, Lat, Novus. $ 
NOVENTA , s. m, (No-bènet 
nant: ; quatre-vingt-dix. L. Ne 
NOVIA sf (Nocia) Vouvel 
$ Ceile qni est près de d'être 
Lat. Nova nupta, nuptii 
NOVICIADO , s, m, 
Noviciot ; tedps des épreu 
e vice. % Noviciac: mai 
des novices. Lit, Proha 
domus. $ Moriciut ; appi 
art, cte, Lat, Tyrocinie 
NOVICIO , crA, adj. | No-bi-fio, gi 
Novice; Religicux qui est dans son en: 
de probation, Lat. Noviius, $ Movie: ; 
apprenti, Lat. Tyro, * Personne mo- 































deste dans son extérieur, régi 
14 conduite, tte. mn e 
4 NOVICIOTE , s m. (Ni 
Nosice dué, ou de grandi 
NOVIEMBRE , s. m, ( No: 
Novembre; neuvième mois de 
Romaine, et le ongieme dé la. 
Lat. November, i 
NOVILLADA , sukse. fi (N 
* Troupeau. Y Course de ĵ 
Lat. Juvencor:m armen 
NOVILLEJO , subs. m 
( No- bi- glié -ho ) Tre 
reau , étc, i. 
NOVILLERO , s. m. (N 
table pour irs jeunes 
gui a soin dès veaux 


sevrer, $ ipea 
Juventorum septum, cu 
$ Perie libertin gui s'enfi 
son paternelle, Lat F 
NOVILLO , s. m. (Ne 
taureau ou bœuf ; ba 
vencus. Je Mari dunt 
infidell:; cou , cornar 
NOVILUNIO , s. m. 
Nouvelle lune. Lar R 
NOVIO , s.m (No-hi 
W Qui est prés dé 
Sponsus ; nuptiis. proximi 
ne fait que d'entrer d 
ete. Lat. Novus. v 
NOVÍSIMO, m4, a 
(No-ki-si-mo, ma) 
neuf. & Le dunir, 
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NUBADO, pa, adj. (No 
Ondé ; en pariant d'une £i - 
Undulatus, be. Me RE 

NUBARRADA, s. f. (Nou-bar-ra-da ) 

NUBARRADO, DA, ai. ( Nom kas 

D B A + DA f- ` ue L Lis 
do, da) Ondé. Voy, NUDADO» 


zed by Google 
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NUBARRON , s. m. ( Nou-bar-rone }| Nudo ciego, Næud difficile à défaire. 


Gros nuage détaché des autres, Lat. 
Nubilum vagans, 

NUBE , s. f. {Nou-bé) Nuée ; nuage. 
* Nuage de poussière ; nuée d'oiseaux, 
etc. * Chose qui en obscurcit une autre. 
Lat. Nubes, % Taie sur l'œil ; nubé- 
cule, Lat. .Nubecula, œ Nude; partie 
sombre dans une pierre précuuse, Lat. 
ue macula, § Manteau. Voyez 


Au 

Nube de verano, Nude d'été, qui mé- 
nace d'une pluie forte, mais passagère. 
* Colère, emportement de peu de durée. 

Andar, 6 estar el mar por las nubes. Se 
dit de la mer t'ès-agitée , * d’un homm: 
très en colère, " Poner , ó levantar sobre 
las nubs. ver jusqu'aux nues ; 
douer excessivement, * Subir á las nubes | 
ó estar por las nubes. Monter à un 
prix excessif; tre extrénement-ch:r, 

NUBECILLA , s. f. dim. d: Nube. ( Nou- 
bé-çi-glia ) Perit nuage. Lat. Nubecula. 

NUBILOSO , sA, adj. ! Nou-bi-lo-s0, 
sa) Nébuleux. Voy. Nustoso. 

NUBLADO , DA, part, pas. et odj, Voy. 
ÅNUBLADO. 

NUBLADO , s.m, (Nou-bla-do) Nuage 
gui annonce un orage. Lat, Nubilum. 
* Chose qui attriste, qui inquiète: § Mon- 
teau., V. Cara. 

NUBLAR, y. a. èt NUBLARSE , v. réc 
{ Nou-blar, blar-sé) Foy. ÀNUSLAR 
tt ANUBLARSE. 

* Nublarsele ei cizlo á alguno. S'uffliger ; 
s'attrister, | 

HUBLO , Bta, adject. (Nou-blo, bla; 
Sombre; obsiè. Lat. Nubilus. 

NUBLO, s. m. (Nou-blo) F”. Nuse. 
+ Voy. Tizow. 

NUBLOSO , sa , adj. ( Nou-blo-50 , sa) 
Nébuleux ; obscurci par les nuages. Late 
Nubilus, # Adverse; contraire, Lat. 
Adversus, e 

NUCA , s. f. ( Nou-ca) Nugue; creux 
entre la tête et le chignon du cou, Lat. 
Cervicis nodus. 

t NUCIR , y ace. (Nou-çir) Nuire ; 
préjudicier. Voy. DAKAR, 

NÚCLEO , s, m. (Nou-cléo) Dedans de 
la noix; ce gui se mang:. $ Amande 
des fuits à noyaux, Lat. Nucieus, 

NUDAMENTE, adv. ( Nou-da-mène-té} 
Nuement Voy. DESNUDAMENTE. 

NUDILLO , s. m. dim. de Nudo. ( Nou- 
di-glio } Nœud: article, jointure des 
doigts. Lat. Condylus, & Rillet fermé 
en forme de nœud. Lat. Nodus pa: yra- 
ceus. $ Petite pièce d: bois en saillie 
Pour soutenir Le toit avancé d'une mai- 
son. Lat, Tigellam fultorium. 

NUDILLOS , pi. Mail qui forment la 
couture d'un bas trico i 

NUDO, s. m. (Nou-do) Naud; en- 
lacement fait avec du fil, etc. Lat, 
Nodus. $ Nœud ; partie de l'arbre par 
où il pousse ses branches, % Nord ; 
jointure qui s4 trouve aux tuyaux de 
blé, aux roseaux , ute, Lat, Genicu- 
ium. $ Nodus ; tumeur qui se forme sur 
des os, ete. Lat. Nodus, & Naud; 
es de la guu de certains animaux, 
Condylus, * Nœud; point essentiel d’une 
affaire, ct. Lat. Nodus. # Naud ; 
daison, attachement. Lat. Vinculum, 
© Moutment d'aiguilleue, Lat, Ligamen. 


$% — de texedor, Nœud de tisserand. 
$ — en la garganta, Embarras, douleur 

dans la gorge, qui empêche d'avaler , 
etc. ÿ * tristesse, serrement de cœur. 
* — gordiano. Naud gordien ; difficulté 
uon ne peut résoudre, 

NÜDO, DA , adj. ( Nou-do, da } Nu 
Voy. DEsNUDo. i 

NUDOSO , sA , adj. (Nou-do-s0, s3 ) 
Noueux ; plein de nœuds, Lat, Nodosus. 

+ NUDRESCENOR , s. m, | Nou- drès- 
gé-dor } Celui gui nourrit; nourricier. 
Lat. Nutritor, 

+ NUDRESCER , v. a. (Nou-drès-çêr ) 
Nourrir, Voy. NUTRIR, ALIMENTAR , 
CRIAR. | 

+ Nupripo , DA, part. pas. et äadject. 
Nourri. Voy. NUTRIDO. 

+NUDRIMIENTO ,s. m.(Nou-dri-miène- 

to) Nourriture. Voyez NUTRIMENTO. 

t NUDRIR , v. a.  Nou-diir } Nourur. 
Foy. NUTRIR, 

NUEGADOS , s. m. pl. (Noué-ga-doce) 
Nougat ; espèce‘ de gâteau fait de noix 
ou d'amandes, Lat. Tragemata nucea, 

NUERA , subst. f. ( Noué-ra ) Bru : belle- 
fiile ; femme du fils. Lat. Nurus. 

t NUESO, sa, adj. (Noué-s0, sa) 
Nôtre. Voy. Nuestro. 

t NUESTRAMO , s, m, (Nouès-tra-mo) 
Le même, par syncope, que Nuestro 
amo , Notre maitre. 6 Notaire, Voy, Es- 
CRIBANO, 

NUESTRO , TRA, adj. ( Nouès-tro , tra) 
Notre, Lat. Noster. 

NUESTROS , plur, Les nôtres ; ceux qui 
sont du méme parti , de la méme profes- 
sion gue nous. Lat. Nostri. 

NUEVA , s. f. ( Noué-ba ) Nouvelle; pre- 
mier avis d'une chose. Lat. Novum. 

NUEVAMENTE , adv. ( Noué-ba-mène- 
té } Nouvellement ; depuis peu. L. Nuper. 

NUEVE , s. m. ( Noué-bé ) Neuf ; nom- 
bre, Lat. Novem. 

NUEVO , va, adject. ( Noué-bo, ba } 
Neuf; fait depuis peu, @ Nouveau ; 
qu'on voit, qu'on entend pour la premiere 
fois. Lat, Novus, & Refait; renouvelé, 
Lat. Renovatus, $ Nouveau : différent 
dete qu'on savoir, de ce qu'on connois 
svit. % Nouvecu ; qui survient, qui est 
ajouté à un autre, Lat. Novus ; superad- 
ditus. % Nouveau venu ; nouvellement 
arrivé. Lat, Novus alvena, & Nouveau 
venu dans une Université, dans un Col 
lége, qui n’y est que depuis un an. Lat. 
Noviius. 

Coger de nuevo, Paroître nouveau ; frap- 
Per par sa nouveauté, & De nuevo, D: 
nouveam ; direchef; à nouvellement : 
depuis peu, @ Poner como nuevo. Ré- 
primander ; châtier ; maitraitzr, Y Que 
hay de nuevo? Qu’y.at. tl de rouve ru ? 

NUEZ , s. f. ( Nouere) Noix ; finie du 
noyer, du cyprès „ete. Lat. Nux, $ Nœud 
de la gorge. Lat. Guiæ tuberculum, 
$ Noix d'arbuléee, Lat. Ballistæ finula. 

Nuez metela. Noix metclle ; fruit de la 
pomme épineuse, & — moscada , ó de 
especia. Noix muscade, & — moscada, 
Noix verte confite. & — vómica, Noix 
vomique. 

+ Apretar á uno la nuez. Étrangler guel- 

wun. P, Mas es el ruido que las nueces. 
eaucoup de bruit et peu d’effer, 
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NUEZA , s. f. ( Noué-ça } Couleuvrée ox 
brioine : plants sarmenteuse, Lat. Vitis 
alba ; bryora, 

NUSATORIO , RTA , adj. { Nou-ga-to- 
rio, ria ) Trompeur + abusif ; gui trompe 
notre attente, Lat, Nugatorius, 

NULAMENTE , adr. ( Nou-la-mèns-té ) 
D'un: manière nulle; sans valeur, Lar. 
Invalidè. 

NULIDAD , s. f. (Nou-li-dade ) Nullité ; 
vice qui rend nul, de nulle valeur. Late 
Nullitas. & Défaut; tache qui diminue 
de prix, l: mérite, Lat. Vitium, 

NULO , LA, adj. ( Nou-lo, la) Nul; 
gui est sans valeur , en parlant d'un cons 
trat, ete. Lat, Nullus. 

NUMEN , subst. m, ( Nou-mène) Fausse 
Divinité du Paganisme., Voy. PEIDAD. 
$ Génie poétique, ere, Lat. Numen. 

NUMERABLE , adj. ( Nou-mé-ra-blé } 

ui peut se nombrer, Lat. Numerabilis. 

NUMERACION , subst, f. ( Nou-mé-ra- 
fione) Numération ; action de nombrer. 
Lat. Numeratio, 

NUMERADO , DA, part. pas, et adj. Nom- 
bré, Lat. Numeratus, $ Numéroté, Lat. 
Numeris distinctus, & Mis au nombre, 
Lat. Annumeratus. s 

NUMERADOR , 5. m. ( Nou-mé-ra dor } 
Numérateur ; terme d'une fraction gui 
indique combien on prend des parties 
égales dans lesquelles on suppose l'unité 
divisée, Lat. Numerator. 

NUMERAL , adj. ( Nou-mé-rale) Numé- 
ral ; qui désigne un aumbre, Lat. Nume- 
ralis, 

NUMERAR , v. a. ( Nou-mé-rar) Nom- 
brer ; compter, Lat. Numerare. $ Nu- 
méroter ; marquer par d:s numéros, Lar. 
Numeris distinguere. $ Mestre au nom- 
bre ; compter parmi, Lat. Annumerare, 

NUMERARIO , RIA , ad . ( Nou-mé-r3- 
rio, ria ) Numérique ; qui appartient aux 
nombres, Lat. Numericus. 

+ NUMERATA PECUNIA , adverb. lat. - 
Argent comptant Lat. Numeratà pecunià, 

NUMERICAMENTE. ady ( Nou-mé-ri- 
ca-mène-té } Numérigrement ; incipis 
duellement, Lat. Numericè. 

NUMÉRICO, ca , adj.{ Nou-mé-ri-co, 
ca ) Numérique ; individuel ; propre à 
l'individu. %& Numérique, qui a repport 
au nombre. Lat Numericus. 

NUMERO, s. m.{ Nou-mé-ro ) Nombre; 
assemblage d'unités. L. Nomerus $ L'u- 
nité elle-même. Lat. Unitas & Chifre; 
caractére arithmétique. La. Nota arith- 
metica. & Nombre, quantité; muliiinde, 
È Nomire, quantité de choses d'une 

nalité particulière et déterminés, Y Nom 
lr fixe de personnes qui compos hi un 
corps , ete. ® Nombre ; harmonis d'un 
vers , d’une période , ete. Lat. Numerus, 
w Vers. Lai, Metrum. & Nombre, Se 
dit des noms et des vebes, sur gu°ils 
s'appliquent à une ou plusizu's choses, 
Lat. Numerus. | , 

NÚMEROS , pl. Nombres : quatrième livre 
du Pentareuque. Lat. Numeri, 

Número centenar Nombre gui contient une 
ou plusi:urs centaines d'unités, &— com- 
puesto, Nombre composé : qui résulte 
d’autres nombres multipliés les uns par 
Les autres, % — côsico. Nom que dun 
nent les Algébristes aux diverses puise 
‘sancts d'une puah Ki — cúbiçg; 

2 


` 


59 NUM 
Nombre cube ou cubique ; résultant de la 
multiplication d'un nombre deux fois par 
lui-même, Ẹ — impar. Nombre impair j 
qui ne peut être exactement divisé par 
deux. Q — par. Nombre pair ; multiple 
de deux, $ — plano. Nombr: plan; ré- 
sultant de la multiplication de deux au- 
tres, & — primo. Nombre premier ; qui 
n’a que l'unité Pour mesure, Y — qua- 
drado. Nombre carré ; proauit d'un nom- 
bre multiplié une fois par lui- même, 
$ — sólido. Nombre solide; résultant 
de la multiplication successive de trois 
autres. & — sordo , 6 irracional, Nom- 
bre irrationnel; gui n’a aucune mesure 
commune avec l'unité, 

Nümeros compuestos entre si. Nombres 
qui ont une mesure commune , autre que 
d'unité. Y — denominados, Nombres 
complexes ; qui contiennent des quan 
tités de d'férente espèce, Q — digitos. 
Nombres simples ; depuis un jusqu'à neuf. 
$ — primos entre si. Nombres premiers 
entre sux j qui n'ont d'autre mesure com- 
mune que l'unité, Y — proporcionales. 
Nombres proportionnels. 

+ P. Fardo número uno. Charité bùn or- 
donnée commence par soi-même. & Sin 
número. Sans nombre; en quantité in- 
nombrable, 

NUMEROSAMENTE, adr, ( Nou-mé- 
ro-$3-mènc-té) En grand nombre. Y Aree 
nombre , cadence , harmonie, Latr. Nu- 
meros, 

NUMEROSIDiD , s. f. ( Nou-mé ro-si- 
dade ) Quantité nombreuse, Lat. Copia 
NUMEROSISIMO , mA, adj. superl, di 
Numeroso, Tiés-nombreux, Lat. Nume- 

rosissinus. 

NUMEROSO , sA , adj. ( Nou-mé-ro- 
so, sa } Nombrerx ; qui est en grand 
nombre. & Nombreux ; harmonieux, Lar, 
Numerosus, 

| NUMISMA , subst. m, ( Nou-mis-ma } 
Fey. MONEDA. 

x NUMISMATICO , ca, adj, ( Nou- 
mis-ma-ti-co, ca ) Numismatique ; qui 
a. rapport aux médailles antiques, Lat. 
Numismaticus. 

x NUMISMATOGRAFFA , s. f. (Nou- 
mis-ma-to-gra- f-a) Numismatographie: 
description des médeilles antiques, Lat. 
Numismatographia. 

NUMO , s. m, { Nou-mo ) Argent mon- 
noyé. @& Petite pièce de monnoie qui va- 
dois dix rraravédis. Lat. Nummus. 

NUMULARIO , s, m. (Nou-mou-la-rio ) 
Banguier ; changeur, Lat. Nummularius. 

NUNCA , ady, ( Noune-ca } Jamais. Lat, 
Nunquäm, 

Nunca jamas. Le même que Nunca | mais 
avec plus de force. 

NUNCIATURA , s. f. ( Noune-çia-tou- 
ra ) Noncisure ; emploi, dignité de 
Nonce. Y Tribunal de la Noncioture. 
Lat. Legati Pontificii munus vel tri- 
bunal. 

RUNCIO , s, ne. (Noune-çio } Messoper : 
envoyé. Lat. Nuntius, & Nonce; am 
bassadeur du Pupe. Lat. Legatus Ponti- 
ficius, & Non de LHdpital des fous à 
To'ide. Lat. Insanorum hospitium. 

HUNCUPATIVO , va , adject. ( Noune- 
cow pa-ti-bo , ba) Nuncuparif. Se dit 
d'un Tistament fait de vive voix, e 
nan écin @ Qui porte le nom d'unc 

























O , est souvent une interjection gui margut 














OBE 
l'ame, Ex, O que hermosotenplo ! & 


NUD 
chose sans en avoir La réalité, Lat, Nun- 


pue nest re bondad p etc. | Ó Le beau umple! 

NUNCUPATORIO , RIA , adj, ( Noune- onté suprême, etc. | P Pig 
cou-pa-to-rio , ria } Dilase en Mapane pc mg desir, Es, O llegue 
pariant d’une Épitre , ete, Lat, Nuncu- | el dia ! ó quiera Dios ! Puisse arriver le 


jour ! plie à Dieu ! 

C'est aussi une particule servant à Ù 
trophe, Ex. O gran Rey! 6 gran Senor} 
Ó grand Roi ! 6 puissent Seigneur ! 

O , conj. disjonctive, Ou. Lat. aE 


O , caractère arithmétique qui es 

éro. PART 

O , a été souvent employé comme le symà 
bole de L’éternités 5, ass STE 

OO, Ode Noël, Anliennes qui commis: 
cent par Ò , et que l'Église chante le 
neuf jours qui précedent Noël. . 

OBCECADO , DA , adj, ( Ob-gé-ca-do, 
ča ) dveugié ; offusqué. Lat. Obcæcatus, 

Il OBDURACION , s. f. ( Ob-dou-ra- 
fione ) Enuérement ; opinidureé ; obni- 
nation, Lat. Obduratio. à RARES 

OBEDECER , verb. acs, ( O-bé-dé-çèr) 
Obéir ; se soumettre à la volonti , ou% 
ordres. & Obeir à la main, à Diperon, 
en parlant d’un cheval, # Obéir ; céder, 
plier : se dit des choses inanimées, Lat, 
Obecire ; obtemperare. us pa 

P. Mas vale obedecer que sacrificar, Obd- i 
sance vaut mieux que sacr:fice. - 

OBEDECIDO , DA Tai pect ad. 0, 
Voy. OBEDECER. j 

OLEDECIMIENTO , s.m, (O-bé-dé-și- 
micne-10 ) Obdissance ; action d'obäire 
Lar. Obediertiz. rer 

OBEDIENCIA , s. f. (O-bé-diène-gia } 
Obéssance ; soumission anx ordres, 
la volonté, Lat. Obedgpia. $% Ordre 
donné à un Religieux paf son Supiritste 
Lat. Mandatum, @ Obédisnce ; ordre, 
congé par écrit qu’un Supérieur donne à 
un Religieux pour changer de MALIO p 
ete, Lat. Licentia. @ Supérieur de Péole 
du Christ qu'on change tous les querre 
mois, Lat, Scholæ Christi præses. $ Do- 
cilité ; souplesse. Lat. Dociliras, sed 

Obediencia ciega, Obéissance aveugle, $ À 
la obediencia, À vos ordres. 

CBEDIENCIAL, adj. ( O-bé diène-çiale 
Qui concerne l'otéissance. $ Ohédientiel > 
gui obéit aux causes supérieures. Lata 
Obedientialis, TSR 

OBEDIENTE , part. oct, de Obedecer tt 
adj, ( O-bé-ciene-té ) Občitsant ; gat 
obéir, Lat. Obediens; ob'cmperans. 

OBEDIENTEMENTE , a`». ( O-bé- 
diineté mène-té) Arec obcissance, Late 
Obsequiose, Er ue 

OBEDIENTIS'MO , MA’, 
Obediente. Trés-obéissant. Lat. 
dientisimus ; obsequentissimus, 

t OBEJARUCO , piri sm, ( O-bé-ha- 
ron-co ) Guir ; oiseau Voye ABE- 
JARUCO. 

OBELISCO , subst. m, ( O-bé-lis-co } 
Ofélisque : espèce de pyrimide. Late 
Obeliseus. $ Renvoi; marrue dons #®@ 
livre qui renvoie du texté à la marge 
Tat. Obelus. 

OBELO , subse. mase, (O-bé-lo) Voyez 
Ourtisco. 

ONENCADURA , subst, f. ( O-bène-ca- 

dou-ra ) Assemblage des harbans. Voy, 

Ossxours, 


E NQUES, subse. mr pl. (O bène- 


patorius. A 
NUPCIAL , adj. ( Noup-siale ) Nuptial ; 
qui concerne les noces. Lat, Nuptialis. 
NUPCIAS, s. fi pl. (Noup-giace ) Noces, 

Voy. Bona. 

NUSCO, pron, ( Nous-co ) Nous. Voyez 
NosoTRros. 

NUTRIA er NUTRA , s. f> (Nou-tria, 
tra ) Loutre ; animal amphibie, Lat. 
Lutra. 

NUTRICIO, cIA, adj. ( Nou-tri-çio , 
fia ) Nourricier ; qui nourrit, Lat, Nu- 
tnauus, 

NUTRICION , subse. f. ( Nou-tri-çione ) 
Nutrition ; fonction par laquelle le corps 
se nourrit. Lar. Nutritio. $& Préparation ; 
mélange des médicamens pour en renfor- 
cer la vertu. Lat, Incorporatio. 

NUTRIDO , DA , part. pas. et adj. Nourri, 
au prop-e ct au figuré, Voy, NUTRIR. 

NUTRIMENTAL, adj. ( Nou-tri-mène- 
tale ) Nutritif; gui nourrit , qui sert d'a 
diment. Lat. Nutritivus. 

NUTRIMENTO , s. m. ( Nou-tri-mène- 
to`) Nourriture ; aliment, au propre et 
an figuré. Lat. Nutrimentum ; pabulum. 

€ 


. NUTRICION. 

N TRUR s vs oct. ( Nou-trir ) Nourrir ; 
suctanter , servir d'aliment, Lat. Nutrire, 
* Nourrir ; augmenter , donner de nou- 
velles forces. Lat. Fovere. 

NUTRITIVO , va, adj. { Nou-tri-ti- 
bo , ba ) Nutritif ; qué nourrit. Lar, Nu- 
tntüvus, 

NUTRIZ , s. f. ( Nou-trige) Nourrice, 
Lat. Nutrix. 

NAGAZA , subse, f. ( Gria-ga-ça ) Voyez 
ANAGAZA. 

NAQUE , subst. m, ( Gnia-qué) Amas de 
choses inutiles, Lat, Inutilium congeries. 

t NIQUINAQUE, { Gni-qui-gnia-qué } 
Mot forgé et sans aucun sens précis : il 
sert à marquer le peu de cas qu’on fait 
d'une chose , etc. 

NOCLOS , s.m. pl. ( Gnio-cloce ) Espèce 
de macarons de la grosseur d’une noix, 
Lat. Trigemata, 

NONO, Ka, adj. ( Gnio-gnio, gnia } 
Caduc ; décrépit ; tombé en eafanec. Lat. 
Caduceus, 

XORA , s. f (Gnio-ra } Mure, Foyez 
Nota, 

+ NUBLADO , s. m. { Griou-bla-do ) 
Voy. NusLano. 

+ NUBLAR , v, a. ( Gniou-blar ) Voye 
NURLAR. 

t KULO, s. m. (Gniou-blo) Foyer 
NvrtLo. 

+ SUDILLO , t Ñupo , + Nuposo, 

( Gniou-di-glio, gniou-do, gniou-éu- 

so) F.NupiLco , Nupo , Nuposo, 


o 


EX guingième ketre de l’'Alphober et la 
quatrieme des voyelles, C'étuit anerefois 
une detire numé-ale guè valore ongs, et 
ayec un trait su-dessus , onge mille, 


ma, Atis 
Sbe- 


diverses passions p divers maouvemens def quéss) Raubans ; cordages amarés aw 





gation civile į qui résulte du contenu 
d’un acte. & — natural, Obligation na- 
tarelle ; fondée sur l'équité et la cons- 
cience , telle que celle d'un mineur qui 
emprunte. Y — mixta. Obligacion mixte ; 
tout à la fois naturelle et civile. 
OBLIGADO , DA, part. pas. et adject, 
Le 5 Voyez OBLIGAR, 
OBLIGADO , subst, m. ( O-bli-ga-do ) 





+ 
` A.o 


: Vos prée | 
CPL Apo s m. din, de Obispo. 








































O-bis-pi-glio} Évêéque que les Écoliers 

t entre eux le jour de Saint Nicolas. | Entrepreneur er, 4 par contrat à appro- 

Lac. Puer Episcopum simulans, @ Niche] visionner une ville, etc. Lat, Annona 
: qu'on fait dans Les Coliéges aux nouveaux} conductor. ptet 

venus : on des place un foitèuil part. a. de Obligar, et 
avec une mitre d: papier, on Leur donne gane-té) Ofligeant ; qui 
des croguignoles etes W bondin] oblige. Lat. Cogens ; astringe Obi 
Jait avcc des ah» du dpices «t de ge i officiis. Lat. O 
da vi:nde bien hachées Lat. Botulus. | OBLIGAR , v. a. (Obli gar) Obliger ; 





$ Crorpion, Voy. Ovispillo. 

OBISPO , sutse, F4 (O-bis-po) Éréque. 
Lart, Episcopus, $ Monstre marin, qu'on 
dit avoir espèce de mitre en tête, 
erc. § Cog. Gatto. 

Obispo auxiliar, 6 de anillo, Évégque in 
partibus ; chargé d'en aider un autre dans 

sein de son Diocèse. 

OBJECION , subst. fv ( Ob-hé-gione } 
Objection, Lat. Onjecrio. 

OBJETAR , v, a. ( Ob-fé-tar ) Objecter ; 
poser une difficulté. L. Objicere. 
OBJETIVO , va, edj. ( Ob-he-ti-bo, ba) 
ôjectif ; qui regarde objet ; tourné du 

ré de L'ubjer. Lat. Objectivus. 
O, s. nt, ( Ob-hé- 
touche ; ce qui affecte les sens. 
$. Objet; cause, motif d'un sentiment, 
erc. Ÿ Objet ; but, fin. & O 
matière d’une science, d'un art. 
Ts. x 
OBLACION, subsr, fim., ( O-bla-çione 
Oblation ; offrande faite à Ditu, Lat. 


cöntraindre, Lat. Cogete ; adstringere. 
® Obliger ; rendre service, faire plaisir. 
Lat. Beneficiis devincire. 

+ OBLIGATIVO, va, adj. ( O-bli-ga- 
ti-bo , i) Voyey OnricaToRrio. 
OBLIGATORIO, R14, adj. (O-bli-ga- 

to-rio, ria ) 
d'obliger. Lat. O torius. 
OBLIQUAMENTE , ody. ( O-bli-cous» 
mène-té) Obliguemene ; de biais. Lat. 
Obliquè. 
t OBLIQUAR , ». act, ( O-bli-couar } 
Poser vbliguemenr, Lat. Obliquare. 
OBLIQUIDAD, subst, f. ( O-bii-coui- 
dade) Obliquité ; inclinaison. Lat, Obli- 





quitas. 

Obliqüidad de la eclíptica.. Obliguité del 
l'écliptique ; angle que forme l'écliptique 
avec l'équateur, ~ 

OBLIQUO , qua, adject. ( O-bli-couo , 
coua ) Oblique : qui est de côré, de 
travers. $ Obligue; incliné, qui n'est 


~ 










Oblatio. pas perpendiculaire. Lat, Obliquus. 
OBLADA , s. f. ( O-bla-da ) Offrande | OBLONGO , Ga , adj. RE: 
faite à l'Église pour un défunt. Lat.| fa) Oblong; plus long que large. Lat. 


Oblongus. | 
|| OBNOXIO, xta, adject. ( Ob-noc- 
sio, sia) Sujet ; exposé. L. Obnoxius. | 
OBOLO , subst. m. ( O-bo-lo) Obole ; 
ancienne mannois d'Athènes. % Obole ; 
pas poids de donge greins. Lat. Oholus. 
OBRA , subst. fém. ( O-bra) Œuvre ; 
ouvrage, Lat. Opus. & Œuvres ; produc- 
tion d'un Auteur, L. Scripta. $ Œuvres ; 
corps d'um bâtiment. Lat. Ædificium: 
% Moyen ;,vertu ; pouvoir. Lat. Opus. 
W Ouvrage ; peine, temps employé à 
faire une chose, Lat, babor, & Œuvre 


um. > 
© ATA , subst. f. (Qha) Somme 
4 ax Sacristain etc. pour Le vin, 
hosties, la cire et les ornemens. 
Q- L’hostie, et le vin qui est dans le 
calice avant lacon:éerarion. L. Oblata, 
OBLEA s $. fe ( O-bléa ) Oublie; sorte 
de patisseriz fort mince, Lat, Laganum. 
Pain à cachetir, Lat, Massula sig- 
toria. 
OBLIER , s. m. ( O-blièr ) Officier du 
Paisis chargé de fournir les oublies , 
des gaufres, ete. pour la table du Roi, 


Lat Crustularius, =, L actioni mofale y suf-tout par rapport ss 
OBLIGACION , s. f. (Obli-ga-çione)f salue. Lat, Opus. & Quantité, pranidenr , 
Obligaion ; cngagemene de remplir} distance à peu près déterminée, Ex, Paris 















atoire ; que a La forcé} 
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dista de Leon obra de cien leguas, Paris 
eit à peu prés à cent lieues de Lyon. 
Obra coronada, Ouvrage à couronne, en 
termes de Fortification, & — de Ro- 
manosi ó Romana, Ouvrege des Ro- 
mains į qui coûte beaucoup. de peine, 
de dépense, où qui est ait, achevé. 
* — pia. Ouvrage qui r té du profits 
— prima. Métier de Cordonnier ; art 
de- faire: des souliers neufs, 

Obras de misericordia, Œuvres de misd- 
corde. sẹ. — en pecado mortal, Œuvres 

ites èn |, mortel ; * actions guè 
n'ont pes le succès qu'on en attenduir, 
Où qui ne sont pus ce qu'elles devroicne 
être, $— muertas, Œuyres morres ¿partes 











d'un y yi sont kors de Leau ; 
et, en ires faites en péché 
mortels né dont point méritoires, 
Q — pias. @Æuriir, pics ; @uprer da 


charité, ett} w> vivas. mies ; 
parties d'ur vaisseau qul sons dans Peau, 
$ Buena obra, Bônre œuvre; service 
rendu, ete. $ Cada uno es bijo de sus 
obras, Voyez Hiyo. p Dar obra. Donner 
d: l'ouvrage aux ouvriers ; Ÿ travailler, 
s'occuper à quelque shor, & En buen 
dia buenas obras, Bon jour, bonne œuvre, 
* La obra del escorial, Ourr:ge qu'on 
est long-temps à achever; & Ni obra 
buena, ni palabra mala, Se dit d’un 
homme qui promet beaucoup et ne donne 
rien, % Poner por obra., Mettre La main 
à l'œuvre, 
OBRADA , subse, f. ( O-bra-da) Terrain 
u'une paire de mules on de bœufs peut 
7 MS. en un jour; journal, Lat. Ju- 
rum. 
OBRADO, DA, part, p. et odj, Travaillé ș 
fari é, ete, Voyez OBRAR. 
oB OR, subst, mase, ( O-bra-dor) 
Ouvrier ; artisan, Lat. Opifex. Y Ate 
7 ? d'on travaille, 


O-bra- fé) 
Fabrication d'étoffes, etc, Lat. Opificium. 


$ Lieu où l'on fabrique ; manufacture y 
atelier, etc, Lat. fon. à 
OBRAGERO , subse. m. ( O-bra-é-ro) 
Chef , inspecteur des ouvriers d'une 

ee Lat. Opificum præfeerus, ©. 

OBRAR , v. act. ( O-brar ) Traw P 
fabriquer ; opérer, Lar, Operari. & Mettre 
en pratique , à exécution. Lat. Ad praxim 
redigere. ÿ Opérer ; en parlint d'ur 
remide, Lat, Ellectum producere. & Aller 
à la garderobe, Lat. Ventrem exonerare, 

OBREPCION, subst, f. (O-bièp sione} 
Obreption ; réticences d’un fnit qui auros 
dû exposé, Lat, Obreptio, 

PR US 2 A ĉis, me à ( O-brèp-ti- 
fio éptice ; obtenu par obrepa 
tion. Lat. Carpe. ý Á 

OBRERÍA , s. J. { O-bré-ri-3} Trabaiť 
d'onvréer. Lat. Operari munus. & Re- 





raau affecté à P é, où Fabrigus d'üne 
Église. LatsEcclestasticæ fabrica devòta 
pensio + 


OBRERO , s. m, (Ocbrésro) Ouvrier z 
artisan. $ Manœuvre ; journalier, Late 
Opifex ; operarius. # Ousrèi? Aposto 
ligue; Misrionnaire , ete, Lat” Iperi- 
rivs. Ÿ Margwillier : Pobricien d” Polises 
Lat. Fabricæ administrator: © Dimeor 

zi recuzille ja dime due à la abriqus 
% ds Cathédrale, hdi 
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OBRILLA , s. f. dim. de Obra. ( O-bri- 
glia ) Perit ouvrage peu considérable. Lat. 
Opusculum. 

OBRIZO , adj. m. ( O-bri-ço ) Se dit de 
Lor Le plus pur, au plus haut titre. 
Lat. Obrysum. 

OBSCENAMENTE, adv. ( Obs-gé-na- 
mène-té D'une manière obscène, Lat. 
Obscenè. 

OBSCENIDAD , s. f. ( Obs-çè-ni-dade) 
Obscénué, Lat. Obscenitas. 

OBSCENO, na, adj. ( Obs-gé-no, na) 
Obscene ; qui blesse La pudeur. Lat. 
Obscenus 

OBSCURAMENTE , edv. (Obs-cou-ra- 
mène-té ) Obscurément ; sans clarté. 
$ Obscurément ; confusément ; énintelligi- 
blement, Lat. Obscurè. Y Indécemment ; 
bassement, Late Fædè; turpiter. 

OBSCURAR , v, act, (Obs-cou-rar) 
Obscureir. Voyez ORSCURECER. 

OBSCURECER , v. act. ( Obs-cou-ré- 
gêr ) Obacureir ; rendre obscur. * Obs- 
eureir ; diminuer d'éclat, rendre moins 
brillance. # Obscurcir; offarquer la raison, 
l'entendement. Lat. Obseurare, * Rendre 
son style obscur, inintelligible. Lat, Te- 
nebras stylo obducere. & Ombrer les 
figures d'un tableau, L. Obumbrare. 

OusCURECER, verb. imp. Se faire tard. 
Lat. Advesperascere, 

OBSCURECERSE , verb, réz. Disparoitre ; 
s'évanouir. Lat. Evarescere, 

Obscurecerse el dia. S’ubscureir, er par- 
lant du temps, & — la vista. S'obs- 
cureir ; se troubler, s'affoibhr , en 
parlant de la vus. y 

OBSCURECIDO , DA, part. pos, et adj, 
Obsçurci, Voyez OBsCURECER. 

OBSCURECIMIENTO , s. m. ( Qhs- 
cou-ré-gi-miène-to )  Obseurcissement. 
Lat. Obscuratio, 

OBSCURIDAD , s.f. { Obs-cou-ri-dade} 
Dbscurité ; privation de lumière. $% Obs- 
curité ; ombre épaisse d'un bois, ete, 
lat. Densitas; opacitas. * Obscurité ; 
hassesse de la naissance, etc. Lat. Igno- 
bilitas. * Obscurité ; défaut d’enrende- 
ment, de pénétration, Lat. Obcæcatio. 
* Obscurité ; confusion ; défant d'ordre 
dans un écrit, ete Lat. Obseuritas ; 
confusio.& Obscurité d'un mystere, d'une 
énigme, ete. Lat, Obseuritas ; caligo. 

OBSCURISIMO, ma, adject. sup, de 
Obscuro. Trèr-obscur, etc. 

OBSCURO , Ra, adj. ( Obs-cou-ro , ra) 
Obscur ; sombre , ténébreux, * Obscur; 

eu connu, de bosse naissance, * Obscur; 
difficile à entendre. * Obscur ; qui s'ex- 
prime avec confusion et obscuriré. $ Qts- 
sur. Se dit des parties d'un tableau qui 
ne sont pas éclairées. Lat. Obscurus. 
Obscur ; sombre ; presque noir, Lat. 
Subniger, @ Obscur; qu'on a peine à 
voir, à distinguer. g ndistinguihitis. 

Obseuro mayor. Se dk en printure , de ce 

est chargé de couleurs sombres. 

» Andar á obscuras, ó escuras, Aller å 
tétons dans une affoite. È Color obs- 
guro. Couleur obscure , sombre, foncée. 
© Estar, ó hacer obscuro, Faire une 
puit obseure ; faire noir. 

OBSEQUENTE , adj. ( Qb-sé-couène-té) 
Oblissane ; soumis, Lat, Obsequens. 

QSEQUENTISIMO , MA , adj. sp, de 


OBS 


Obseqüente. Trés-obéissant, ete, Lat, 
Obsequentissimus, 

OBsEQUIADO, DA , part. pas. et adj. 
Cuurusé, etc. Voy. OBSEQUIAR. 

OB>EQUIANTE , part. a. de Obsequiar. 
i Ob-sé-quiane-t ) -Qui courtisé , qui 
cherche à plaire, Lat, Obsequium præs- 
tans, 

OBSEQUIAR , verb, act, ( Ob-sé-quiar ) 
Courtiser ; faire sa cour; chercher å 
plaire. Lat. Obsequiis prosequi. 

OGSEQUIAS , s. f. pl. (Ob-sé-quiace ) 
Ofbseques, Voy. EXÊQUIAS. 

OBSEQUIO , subst. m. ( Ob-sé-quio ) 
Obéissance ; soumission ; condescen- 
dance ; bon office. Lat, Obsequium. 

OBSEQUIOSAMENTE , ady. ( Ob-sé. 
quio-sa-mène-té ) Obigeamment ; off 
cicusement ; avec condescendance , sou- 
mission. Lat, Obsequernter, 

OBSEQUIOSO , sa , adj. ( Ob-sé-quio- 
$0 , sa ) Soumis ; complaisant ; officisux. 
Lat. Obsequiosus. 

OBSERVACION , subst, f. ( Ob-sèr-ba- 
fione ) Observation ; action d'observer. 
& Observation ; remarque, ® Observa- 
tion de La loi, de sa parole, Lat. Ob- 
servatio ; observantia. 

OBSERVADO , DA, part. pas, ét adj, Ob- 
servé. Foy. OBSERVAR. 

OBSERVADOR , s. m. ( Ob-sêr-ba-dor ) 
Obsälareur ; celui qui observe, $ Ob- 
servdtèur j Astronome qui observe les 
astres. Lat. Observator; speculator. 
% Observateur des lois, L, Observator. 

OBSERVANCIA , s. f> ( Ob-sér-bane- 
fia ) Respect, honneur qu'on rend, ÿ Ob- 
servance ; observation des lais, cte. 
$ Observance ; pratique de la règle ; 
état primitif d'un Ordre religieux, Lat. 
Observantia. 

Poner en observancia. Faire exécuter ponc- 
tuellement ce qui est ordonné, 

OBSERVANTE , part. act, de Observar. 
Qui observe, qui accomplit la doi , etc 
Lat. Servans ; observans, 

OBSERVANTE , subst, mase. ( Ob-sér- 
bane-té) Observantin ; Religieux de 
l'Observance de St, Francgçois, Lat. Ob- 
sérvans. 

OBSERVANTASIMO , MA, adj, sup. de 
Observante., Trés -exact à observer /a 
li, ete. Lat. Observantissimus. 

OBSERVAR , verb, act. ( Ob-sêr-bar ) 
Otserver ; regarder , considérer avec ap- 
plication, Lat. Observare. ẹ Observer ; 
accomplir la loi, erc, Lat. Observare; 
servare, & Observer Les astres, L. Astra 
speculari, 

OBSERVATORIO , subst, m. ( Ob-sêr- 
ba-to-rio ) Observatoire ; dieu propre a 
observer lei astres. Lat, Specula obser 
vatoria. 

OBSESION , s. f. ( Oh-sé-sione) Ob 
session ; état d'une personn: obsédée, Lat. 
Obsessio. 

OBSESO , sA , adject. ( Ob-sé-s0 , sa ) 
Obsédé ; tourmenté par des illusions fré- 

entes du démon. Lat. Obsessus. 

OBSIDIANA , adj. fëm. ( Ob-si-dia- na ) 
Obsidiane ; nom donné par Les Anciens 
à une espèce de pierre gnù servois de 
miroir, Lat. Obsidianes tapis. 

OBSIDIONAL , adj. ( Ob-si-dio-nale ) 
Corona obsidional; líneas obsidionales. 
Foy, aux mors COBONA ¢t Linea. 
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Moncda obsidional. Monnoie que bettoient 
des Komcins dans nne piace assiigée, 
et qui n'cvoit cours que pendant le siège, 

OBSOLETO, TA, adj. (Ob-s0-lé-10, 
hu Hors d'usage ; inusité, Lat, Obso- 
etus , 

OBSTACULO į; s. m. ( Obs-ta-cou-lo } 
Obstacie ; embarras , empêchement, Lat, 
Obex. - 

OBSTANTE (xo), adverb. ( No-obs- 
tane-16 ) Nonotstant ; malgré. Lat. Non 
obstante. . 

OBSTAR , r. n. ete À Empécher ; 
s'opposer ; mettre obstacle, L. Obsrare. 
OBSTINACION , subse. f. ( Obs-ti-ra- 
fione ) Obstination ; opintätreté, Lat, 
Perviçacia. & Résistance opiniätre d'ane 
chose à quelque agent. Lat. Resistentis 

pertinax. ; 

OBSTINADAMENTE , adverb. ( Obs-ti- 
na-da-mène-té ) Obsrinément ; opinié- 
trément, Lat, Pervicaciter. 

OBSTINADISIMO , mA, adj. sap. d 
Obstinado, Trés-obstiné, Lat, Pervici- 
cissimys. j 

OBÈTINADO, DA, part, pas, de Obsti- 
nar:e, ct adj. Obstiné ; opiniätre ; es- 
tété, Lat, Pertinax, 

OBSTINARSE , ». rée, ( Obs-ti-nar-sé) 
S'obstiner ; s'opiniâtrer. Lat inare 
animum. 

OBSTRUCCION , subse. f. ( Obs-tronc- 
fione ) Obstruction ; embarras , engor- 
gement dans les vaisseaux , dens les 
viscères. Lat, Obstructio. 

OBSTRUIR , v. act. (Obs-trouir } Oks- 
truer ; causer de l’obstruction. L, Obs- 
truere. p? 

* OBSTRUIRSE , ~, rée. Se bonékher, st 
fermer ; en parlant d'une ouverture. Lat, 
Obsırui. yii 

OBTENCION , s. f. ( Ob- tène -pione) 
Obtention ; impétration d'un Biaifice , 
ere. Lat, Obtentio.™ er 

OBTENER , v. act. ( Ob-té nër) Ok 
tenir ; impétrer une grace , ete. Lat. Obe 
tinere. $ Avoir; tenir, posséder, Lat, 
Habere. LA 

OBTENIDO, DA , part. par, gt adj, 0b 
tenu. Voy. OBTENER. : 

OBTENTO, s. m. ( Oh-tène-to ) Birk 
fice; Cure, Canonicat , été. La. hene- 


ficium, : = 
|} OBTESTACION , s. f: ( O6-1Eete 
fione ) Instance ; prière instante, mer 
nace qu'on fait pour obtenir, ete, Late 
Obtestatio. dei à 
OBTUSANGULO , adj. m. (Ob-tou- 
sanc-gou-lo } Obrusangle. Se dit d'ua 
t-isngle qui a un dngle obess. Lat, Ob- 
tusangulus. SR ‘4 
OBTUSO , sá p adj. ( Ob-rowso , 3 
Monsse : émoëssé ; qui n'a poënt de postte 
$ Obrus. Se dit d'un cmele plus grand 
que oo degrés. Lar, Obrisus. TE 
OBVENCION , s f (-Ob-Fène-gione ) 
Profit casucl, accessoire aw pr 
Lat. Obventio. dk 
Osvuso, r part. pas: è ddj, Pil- 
venu. oy. OBVIAR 
OBVIAR, Ai act, (Ob -birr } Obrier ; 
prévenir ; aller au-devant d’un mel, ttt, 
Lat. Obviare, r RA 
OBVIO, via, adj. ( Ob-bio , bia ) Pri- 
sent; gai est devant Les yix. Lat Ob- 
Viuf. 












O C-A O-€H 
H OBYECTO , s.m. ( O-bièc-to } Voy. 
QaJECCION et RÉPLICA. pars. Il |] Foy, OCTAVA. 
$ OBYECTO , TA, adj. | O-bièc-10 ,ta) CRT Dos DA , adj, (O=téha-ba- 
Interposé ; 4 atio- deux où davéni. do , da) Ocrogone ; qui a huiteôtés, Lat. 
Lat, Object Octogonus. 


OCA, s. f. f. (O-ca) Oie. Vay. Gaxso. | OCHAVAR , v, act, Ör TAN Faire 

Ocaÿ racine d'Amérique, dont on) de forme ortogonc, t. la ocrogonum 
Jons une “4 vd "pi ciée Cavi, efformare. 

o de la oca, Jeu de l'oie, t OCHAVARIO , s. m, ( O-tcha-ba-rio } 
( O:caie ) Nom dus. es- | Foy. Ocravario. 

on de pommes, @ Se du! OCHAVO , s. m. (O-tcha-bo ) Mon- 
double, formé par deux vers] noie Castillane qui vaut deux maravédis. 
da sore qu'on en tre, OCHENTA , adj. ( O-tchène-ta } Quatre. 


f. (O:ca-sione ) Occasion; | vingt. Lat, Octogintas 

ajoncrura.. 1) Ocenio [+ OCHENTAL | vd. ( O-tchne-tzte) 

, sujet, motif, Lat.| Voy. Ou 'OGENARIO. 

Danger ; ; péri. Lat. | $ OCHENTON , na, adj, ( O-tchène- 

cession y moment favo-| tone, to-na ) Oectogéncire ; áyé de gua- 
im, L, Opportunitas. | tre-vingts ans, de Se dit sur-tout de celui 

la melena 6 por = parait avoir cet âge , sans l'avoir en 

d'occasion aux thz- t. Lat. Octogenarius. 

perder ocasion. o HO , s.m. ( O-tcho ) Huit; rombre. 

rl'occurion, & Po-| Lat. Octo. @ Le guare d'un quartillo 

ttre en danger, LEE de vin. Voy. QUARTILLO, 

séher un motif , un pré- | * Dar con los ochos y nueves. Dire net- 

ecasion, temene son fait à quelqu'un; tui luver 

„MA, adj. sup, del La tête comme il faut. 

OCHOSEN , s, m. ( O- tcho-sène ) An- 


cienne monnuie qui valoit à peu près 























































A part. pas, et adjeer.| deux deniers. 
GEatiot ns à Qu {I} OCIAR , v. act. (O-giar) Détourner 
brouillon, Lat, Provo-| du travatli amunir ; empe her de tra- 


vailler, Lat. A tiis div 

H siik; FA a, emeurer oisif 
feire, Lat. Oiiari. 

OLIO , s. m, (O-çio) Loisir ; repos, 
oisiveté. & Déiassement de l'esprit dans 
La culture de {a poésie, L'étude des belles- 
dettres. Lat, Otium. 

Pr. us A datse al ocio. S'arandonner 






TE nm ady. (O-ca-sio- 
edsionnellement ; 3 par 





act. (O-ca-sio-nar ) 
donner occasion. Lat, ån- 
voir ; exciter. Lat, 


é) 
Lar. Oioss. : ement ; inu- 
tilement. Lat. is 
d'un astre par rap- OCIOSIDAD , s. f. ( O-gio-si-dade) Oi- 
e divise en héliaque ,|  siveté. Lar, Otium. % Fruits de d'oirt- 
a + veré; paroles oiseuses ; jeu, ete Lat, 
4 nu. { "Oc-çi-dène-tale ) Verba , facta otiosa, 
| gui sppartiene d l'Occident. ocioso » SA, adject. ( O-çio-50, sa) 
| Aps doasis Oùsif ; qui ne fait rien, Lat. Otiosus. 
quart $% fnutile ; in, Teenz; Lag Iaia: 
OCOZOAL , s. m. (O-co-çoale} 
Pa: terre à sonnettes du 
7 oeer tus serpens. 






















A Dons ; arbre de la Louisiane qui 
| donne de baume nommé Liquidämbar, 
Ler Européens appel'ent cet arbre liqui- 
daribar ou copalme, ou encore, storaw 


i ÉD sp Occi-| ou styrax d'Amérique, Lat, Ococolus, 


terre ferrugineuse. Lat. Terra 

; | OCROTO , s. m. (O-cro-to) J 
ONOCRÔTALO. - 

OCTAEDRO , s. m. ( Oc-taċ-dro } Oe- 

taëdre ; corps solide à huit faces, Li 

a. Donner du cor pour Ocraedrum. 

bête est morte, en termes | OCTÀ ONO , s. m. ( Oc-ti-go-n0 } 
Octogone ; figure à huit étés. Lat, Oc- 
togonum. 

OCTAVA , s. f. ( Oc-ta-ba) Octave ; 
espace de huie jours consacrés à la féie 
d'un Saint , ete. Lar, Octava. Y Hui- 
tain ; stance , couplet, pièc de poésie 
en huit vers, Late Ocio versibus con- 
clusum carmen, @ Fey, Diasisox. 





















ste M ( O-co-gole ) Ococo! 


Action de s'emparer. Lat ie. 
+ te dh i travail , fre Lat. 


Lan OCRE, s m, (O-cré) Ocre ; sorte de f 
favas 
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ques monnoies anciennes. Lata Octava | Octava cerrada. Octave pendant Laquelle 
on ne fait l'Office d'aucun autre Sasat , 
etc, $ — de culebrina, Fouconncou, 


Fay. FALCONETE. 


OCTAVAR , v. neat, ( Oc- -tashar } Faire 
des octaves sur un tnstrumert à cordi. 
Lit, Diapason efiormare. 

OCTAVARIO , s, m. ( Oc-ta-facrio } 
Fie dont on fait l'octave, Lat Ocio 
dicrum celebritas, 

OCTAVO, va, saje { Oc-ta-bo, ba) 
Huiième Lat. Octavus, 

Libro ia octavo. Livre in-octavo, 

OCTAVO, s. m, ( Oc-ta-to ) Huitième ; 
huitième partie d'un tout. Lat. Octava 


pars. 

OCTOSILABICO , CA , adj. ( Oc-to-si- 
la-bi-co, ca ) Composé de kuit syllabes. 
Lat. Octos;!labus. 

OCTOSILABO , sa, adj. ( Oc-to-si- 
labo, ha) De huit syilsb:s , en par- 
lent des vers. Lat. Octosyilubus. 

OCTUBRE , s. m, ( Oc-tou-bré) Octo- 
bre ; hnitième mois de l'année Romaine 
et Le dixième de la nôtre. Lar, October. 

OCULAR „adj. { O-cou-lar ) Q: “i Appare 
tient aux yeux, gui voit de s°s propres 
yeux ; oculaire, 4 Oculaire, St dit au verre 
d'une lunette d'approche placé du elié 
de d'œil. Lat. Oculars. 

OCULARMENTE, adv. (O couslir- 
méns-té ) Oculairement į visiblement, 
sensiblement, Lat. Ipsis ocuis. 

OCULISTA „s. m. (O-cou-lis-ta) Oru- 


liste; médecin, chirurgien pour les maux 
d'yeux. Lat. Ocutarius medicus. 


OCULTACION , + f. { O-coul-ta-çione ) 


Action de cacher, de céler, de suus- 
traite à la vue. Lat. Occultatio. 


Den7apgs DA, Part. pas, et adject, 


Caché. NWA E OETAN 


or 1ENTE , ady. ( O-coul-ta- 
té) Secrérement ; en cachette, Lat. 


me Sourdement ; ; à la dérobée, 


EA Ó ; clim. 
OCULTAR , v. e. {O-coul-tar) Cacher, 
dérober 


la vue, Lat. Occultare. 4 Ca- 











cher; taire; ne pas dire, Lat. Occuiere. 
OCEAN 


AMENTE, adv. sup. de 
mente, Ma -: 


















Lie Of Emploi ; charge , digrire. 


5i VO, MA „adj, sup. de Ocu- 
rér-occup ; chargé e Franc: p 
es, Lat. Plurimis negotiis in- 


DO s DA, part. par, et adj. O:- 
Voy, Ocvasr. 


obrabi R, s. m, (O- cou-pa-dor ) p] 


Celui qui s'empare, qui se rend maitre ; 
ccrupart. Late Occupans. 


OCUPAR , v, a, (O-cou-par) Occuper ; 


a’ertparer , se saisir. Lat. Occupare. 

& Obrenir: jouir; exercer un emploi , 
ete. Late O e; fungi. Y Occuper ; 
tenir, remplit un espace, Lat. Implere. 
$ Oscuper; ketisir uge maien: jat. 


| by 


GO gle 


pr OCU 


Incolcre. $ Oscuper ; employer, donner 
du travail, de l'occupation. Lat. Oc- 
cupare. ® Empécher ; gêner; embar- 
rasser. Lat, Impedire, * Artirer Patten- 
tion , l'estime , ete, Lat, Occupare, 

OCURRENCIA , s. f.(O-cour-rèn:-sia ) 
Occurence ; rencontre, conjoncture. Lat, 
Occasio; casus. $% Idée qui s'offre à 
l'esprit. Lat, Idea; apprehensio. 

OCURRENTE, part, ø, de Ocurrir. ( O- 
coùr-rène-té ) Qui va au-derant & Qui 
s'offre à l'imagination , ete, Lat. Oç- 
currens, 

OCURRIR , v. a. (O-cour-rir ) Aller 
au-devant, à la rencontre, $ S'offrir 
à l'imagination, venir dans l'esprit, 
W Se dit d'une fête qui se rencontre avec 

‘une autre, qui tombe dle méme jour. 
$ Se rendre dans un endroit, Lat. Oc- 
currere. 

ODA , subst, f. (O-da) Ode; sorte de 
posme lyrique. lat, Ode. 

ODIADO, DA, pare, pas, et adj. Hai. 
Lat. Exosus. 

CDHIAR , y. a. (O-diar) Hair j avoir de 
da haine, Late Odio habere. 

ODIARSE , v. r. S’attirer la haine; st 
rendre odieux, Lat, Odium sibi parere. 

ODIO , s. 51, ( O-dio) Haine ; aversion. 
Lat. Odium. 

ODIOSISIMO , MA , adj. sup, de Odioso. 
Trés-odieux. Lat. Summé odiosus. 

ODIOSO, sa, adject ( O-dio-s0, sa) 
O lieux ; hotssable, Lat. Odiosus. 

Xz ODOMETRO , s. m. (O-do-mé-tro } 
Odomèire ; instrument gui sert à me- 
surer le chemin qu'on a fait, Lat. Odo- 
mettum. N 

Va ODONTALGIA , s. f. (OQ-done-tal- 
þi-a) Terme de chirurgie : odontalgie; 
douleur des dents. Lat, Odontalgias ` 

Xx ODONTALGICO, ca , way. ( Won- 
tal-hi-co, ca) Odontrlgique. Se dit, 
en chirurgie, des remèdes propres à $a imer 
les douleurs des dents, Lat. Odortalgicus. 

ODORATÉISIMO , ma, adj, sup. ( O-to- 
ra-ti-si-mo, ma) Trés-odoriferans. Lat, 
Odsratissimus. 

ODORATO, subst, m. ( O-do-ra-to) 
Odorar. Voy. OLFACTO, 

ODORİFERO , nA, adj, (O-do-ri-fé- 
ro, ra) Odoriférant ; qui répand une 
bonne odeur. Lat. Odoriferus, 

ODRE, s. m. (O-êré) Outre; peau de 
bouc où l'on met du yin, etc. Lat. 
Uter. de Outre ; s26-à-vin ; ivrogne, Lat, 
Ebrius. 

ODRECILLO , sutst, m. dim, de Odre, 
(O-éré-gi-glio ) Petite outre ; utricule. 
Lar. trienio: 

ODRERÏA , s. f. ( O-dré-ri-a) Bouriqus 
où l'on fait, où Pon vend des outres, 
Lat. Utrium oficina 

ODRERO , s. m, {( O-dré-ro ) Faiseur ou 
marchand d'outres, lat. Utrarius. 

4 ODRINA , s. f. (O-dri-na ) Cuir d: 
bœuf cousu en forme d'outre. Lat. Bo- 
vilus uter, 

* ġ Estar hecho usa odrina Étre courset 
de plaies, accablé d'infirmités. 

OŁDICNEMO, s. m. ( Oé-dic-né-mo | 
Grand pluvir vu eowriis de terre; oivan, 
Lat, Œdicremus, 

OENAS, s. f. (Oé-nacg) Œnas ; pigeon 

~ sauvage des vignes, Lat, Ginas, aini 
torçüulum, 


OES 

OENATE , s. m. ( Oć-na-té} Cul-blane 
ou Wisrec ; oiseau, Lat, Œnathe ; vi- 
triflora. 

OESNORUESTE, subst. m. (Oès-nor- 
oucs-té ) Ouest-nord=ouest, vent qui 
souffle entre l'ouest et le nord-ouest, 
Lat, Caurozephyrus. 

OESTE , s. m. (Oës-té ) Ouest; vent du 
couchant. Lat, Favonius, ® Ouest ; 

artie du monde qui est au couchant. 
At. Occasus, 

OESUDUESTE ,s. m.(Oé-sou-douès-té) 
Ouest-snd-quesr. ; vent entre l'ouest ct 
les sud-ouest, Lat. Libozephyrus, 

OFENDEDOR , s. m. ( O-{ène-dé-dor ) 
Offinseur, Voy. OFENSOR. 

OFENDER ,v. a. ( O-fène-dêr) Offtn- 
ser : blesser; maltraiter. Lat, OÑendere; 
lædere. % Offenser ; faire une offinse, 
une injure. Lat, Injuriam inferre. ÿ Of- 
Jenser ; blesser Podorat , ctes Lat. 
Lædere, 

Ofender á Dios. Offenser Dieu ; pécher, 
®% — con la vista. Blesser , fatiguer par 
sa présence, 

OFENDERSE , v, r. S'offénser ; se piquer; 
se fâcher. Lat. Stomachari, 

OrENDIDO,DA , part. pas. et adj. Offensé, 
Foy. OFENDER. 

OFENSA , s. f. ( O-fene-sa) Offnse ; 
injure, Let, Ofensio; injuria. & Of- 
Jense ; faute ; péché. Lat. OKensa; pec- 
catum, 

OFENSADO, DA, part. pas, et adj, Of- 
fensé, Voy, OFENDIDO, 

OFENSAR , v. a. ( O-fène-sar ) Offénser. 
Vay. OFENDER, 

OFENSION , s. f. ( O-fène-sione) Of- 
ense : injuręa Late Ofensio. 

OFENSIVO, va, ad, (O-fène-si-bo, 
ba) Ofirsif ; qui offense, qui sert à 
offenscr, Lat, Otfensivus. 

OFENSIVO , s. m. ( O-fène-si-ho ) Tout 
ce qui sert à couvrir, à défendre, à 
empecher qu'on ne s'approche, etc. Lat. 
Munimen offendens, 

OFENSOR , s. m. (Q-fèn:-sor) Offin- 
seur ; celui qui offènse. Lat. Offensor. 

OFERTA , s. f. ( O-fèr-ta) Offre ; pro- 
messe. Lat, Promissum. 

+ OFERTO, ra, adj. ( Q-fèr-to , ta) 
Offert. Voy., OFRECIDO, 

OFERTORIO, subst. m. ( O-fèr-to-rio } 
Offre ; action d'offrir, Lat. Oblatio. 
O Offtrte; partie de la Messe où de 
Prêtre offre le pain et le yin. & Offèr- 
toire ; ancienne qui précède immédtate- 
ment l'Offére. Lat. Offertorium, 

OFICIAL , s. m. (O-f-çiale} Ouvrier ; 
artisan, Lat. Artifex. @ Ouvrier ; qui 
n'est pas passé maitre, Lat. Operarius, 
$ Officier de guerre. Lat. Præfectus cas- 
trensis. $ Officier ; celui qui a un 
office ; secrétaire, commis de bureau, ete. 
Lat. Minister. & Le bourreau. Lat, Car- 
nifex. & Bouch:r, Lat, Lanius. 

OFICIALES , pé. Officiers de justice, mu- 
ricipoux , ete, Lat. Reipublicæ ministri, 

Ofcial de la sala. Greffier criminel. 
er ecclesiastico, Official ; juge de eour 
d'Fstise, 

Officiales reales. Officiers de robe et d'i- 
pit, gui forment tribunal en diverses 
parties des Indes ; ils sont chargés de la 
recette des deniers royaux. 

Oficiales de la marineria, Officiers de ma- 
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rine, $ — marineros, Officiers marinierss 
$ — de pluma, Officiers de plume. 

OFICIALAZO , s. m, { O-fi-sia-la-ço) 
Habile ouvrier. Lat. Dexter artifex. 

OFICIALÍA , s. f. ( O-fi- gia-li-a) Em- 
ploi de secrétaire, de commis dans un 
bureau , ete. Lat, Scribæ munus. 

OFICIAR , v. act, ( O-fi-çiar ) Aider à 
TO à chanter la Messe, à fair 
l'Office. Q Officier, célébrer une grand’ 
Messe ; BA à L'Office Divin. Lat 
Rei sacræ cooperari vel præesse. 

OFICINA, s. f. (O-f-ci-na} Bortique ; 
atelier ; laboratoire. Lat. Oficina, $ Bu- 
reau de la guerre, des finances , etc. Lat, 
Regiorum scribarum cella; officina quæs- 
toria, * Endroit ou l'on traite d'ans 
affaire, où l’on concerte une entrés 

rise, etc, ep ss 

OFICINAS , pl. Offices d'une maison. Lat, 
Officina domestica. i 

OFICIO , subst. m, (Of-fio) Office; 
devoir , obligation, & Office ; fonctian. 
$ Métier d'artiran, & Office ; em 
ploi , profession. Lat, Officium ; munus, 
+ Of ; partie du bréviaire r s 
dit chague jour, Lar. Preces diurnæ, 
& Office ; service , assistance. Lat, Ofi- 
cium, & Endroit du Palais où les Ofi- 
ciers de bouche tiennent leurs registres, 
distribuent les provisions , etc. Lat. Regiæ 
domüs officina, $ Etude de Notaire. Lat, 
Tabularium. ~= 

OFICIOS , pl. Office divin ; service 
l'église. Lat. Sacra solemnia. 

Oficio ce difuntos. Office des morts 
$ — parvo. Perit Office ; Office de la 
Vierge. i sA 

Officios de manos, Artisans qui trayailless 

` pour da Conr, k 

+ Aprender buen oficio. Apprendre un 
bon mé:ier, un métier lucretif. & Corres 
h'en cl oficio. Erre lucratif , rapporter 
beaucoup ; en parlant d'un métier, & De 
oficio, D'office ; sans en être requis ; 
par le seul devoir de sa sg À ac 
Y Meterse en oficio ageno. Se mél 
de ce qui ne nous regerde pas. @ Moto 
de oficio. Bas domestique du Palsis 
$ Pasar oficios, Donner ses soirs, feire 
ses diligences dans une affaire. Se dit sar- 
tont des négociations des Ambassadeurs, 
+ Que oficio teneis ?este que veis, Se dit 
sur-tout d'un paresseux sans fés1ourcé 
pour vivre, et qui ne veut pas trevailler, 
Y Santo Officio, Saint-Office ; Tribunal 
de l'Jnquisition, * Tener oficio. Se du 
des olives passées , et qu'on appelle zapi» 
teras. $ Tomarlo por oficio. Faire res 
fréquemment une chose. s 

OFICIOSIDAD , s. f. (O-fr-gio-si-dade ) 
Diligence ; cpplication au travail, Lat 
Diligemia. % Empressement à obliger, 
à rendre service, Lat, Officiosum stu- 
dium, á ; : =“ 

OFICIOSO , sa , adj. (O-fi-fio-50 sa) 
Laborieux ; actif; empressé. & Offi- 
cicux ; honnête ; obligeanr. Lau 

_ciosus, 

OFRECEDOR , subst. m. (O-fré-çé-üor } 
Celui qui offre; offrant. Lat. Oferens, 

OFRECER, +. act. (O-fré-sèr) Pros 
metre Lat. Polliceri, ¢ Ofir; pré 
sentetas bat Oferre, & Offrir; ex 
ser à la we. Lat. Exhibere. & Offrir; 
dédier | consacrer à Dicu, Lat, Offerre i 

devovet® 
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Bavovere. % Présenter une offhand: à 
da Messe, cte, Lat. Offerre, + Entrer 
au cabaret pour boire, Lat. Caupo- 
nam invisere. 

Bien reza, pero mal ofrece, Se dit d'un 
homme gui promet beaucoup sans rien 
tenir, où qui dis quelque chose de di- 
sobligeant, 

OFRECERSE, v. r. S’offrir, se présenter 
à L'esprit, Lat. ln mentem venire, & Ar- 
river ; survenir. Lat. Accidere. ¢ S'of- 
frir à quelqu'un ; lui présenter ses ser- 
vices. Lat. Polliceri operam. 

OFRECIDO , DA , part par. et adj. Promis. 

s «te, Voy. OFRECER. 
CIMIENTO , subst, m, ( O-fré-çi- 
miène-to ) Ofre; action d'offrir. Lart 
Oblatio. $ Promesse. Lat. Promissum, 
Len. idée, expédient qus s'offre à 

PU: 1 00 Excogitatum. 

À , subst. f. (O-frène-da } Of- 
frande; don qu'on offre à Ditu. & Of- 
frende pour les défunes. Lat, Oblatum. 
Ÿ Ce gu'on paye pour chaque enterrement 
aux gui n'ont pas la dixme, Lat. 

Munus pro defunctis. @ Argent que 

donnent à un Prêtre pauvre qui dit s3 

e Messe Les personnes invitées à 

. Lat, Munus spontaneum. 

AR , r. a. ( O-frèns-dar ) Faire 

tande d` Dieu, & Contribuer de 






on argent à une entreprise, ete. Lat. 
OFTALMIA s subsr, fim, ( Of-tal-mia ) 


$ maladie 


TALMICO, ca, adj. ( Of-tal-mi- 
co, ca) Opheslmique; qui concerne les 
yeux ou deurs maladies, Lat. Ophtal- 


JON , s. f. (O-fous-ca-rione ) 

i ENTO a n to t 

LE: 6 2 - fous-ca- 

“À Éblouissement ; obscurcisse- 
vue, # Aveuglergens de les- 

t. Caligatio, 

R, r. act, (O-fous-car) Of 

ș obscurcir, troubler, Lat, Ob 

e $ Ofusgner; enpiker de suir 

Y, ete, Lat. Obumbrare, 

€ un Se troubler | ots- 

<a nt de la vue, 

adj, (O-i-blé) Qui se peur 


nare. 
) adr. (Dé-o-i-dace) Par osi- 
itu, 
e m, ( O-i-do) Ouie; sens 
on reçoit des suns, Lat. Au- 
Organe ds i'ouie, wraille, Lat. 


to el oido, Préter d'oreille : 
attentivement. * Dos dedos del 
Se die de quelqu'un qui parie à 

me clairement et sans détour. 
oidos de mercader, Faire Le 
oreille, © Llégar à oidos, 6 á 
s Ose Venir aux oreilles, à la 
sonnoissance. # Negar los oidos. Re- 

ter d'entindre, Ÿ Oidos que tal oyen? 
a jamais oni semblable chose? 
un oid se entra, y por otro 
le, Cels entre par une oreille, e 
ur l'autre. t - 


arse los oidos. 


ts jone | pas 
dos DEU ds fs 
pe: ue 


des yeux. Lat. 
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OID 
ODO , DA, 


part. pas, de Oits Oui, en- 
tendu , et. r 


Jamas visto ni oido. Qu'on A'a jamais ais vu 
necntendu, $ No Arte. ni oido, Mar- 
gux u1: vitesse , une promptitude extreme, 
$ Ser bien oido. Ere applaudi, 

OIDOR , s. m, ( O-i-dor ) Auditcur ; celui 
qui écoute. Lat. Auditor. & Membre d'un 
conseil, d'une audience , été. ; conseiller, 
Lat. Senator. 

OIDORÍA, s. f- ( Oi-do-ri-a ) Charge, 
dignité de Conseiller des Cours souve- 
raines. Lat. Senatoris munus. 

OIR , verb, act. (O-ir) Oir: entendre. 
$ Oair ; donner audience, Lat. Audire, 
$ Ecouter; donner attention à ce qui se 
du. Lar, Attendere. % Étudier sous un 
maitre, Lat, Lectione excipere, 

Oir de confesion , ó de penitencia, Oxir 
an confession, $ — en Justicia. Donner 
audience en Justice, @ — misa. Ousr la 
Messe s Y assister, 
iga, ú oigan ! Interjection d'itonne- 
ment. Ouais ! que veut dire cela ? ẹ Òi- 
gase ! ó oigämonos. Écoutez, enten- 
dôns-nous, $ Oye. Écoute, espèce de 
menace. $ Oyes , ú oye V. M. Manière 
d'appeler une personne éloignée : Oh! 
écoutez ! 

OJAL ,-5, m. ( O-pale ) Boutonnière, Lat. 
Ocellus, 

OJALADERA , subst. f> ( O-ha-la-dé-ra ) 
Faiseuse de boutonniéres, Lat, Ocellorum 
eformatrix. 

OJALADO , DA , part, pas. et adj. Où l'on 
a fait des boutonnières, Voy. OJALAR, 
OJALADURA , s, f. ( O-fra-la-dou-ra ) 
Toutes Les boutonnières d'un habit, Lat. 

Ocellorum series, : 

OJALAR , v. act, ( O-ha-lar) Faire des 
boutonnières à un habit, Lat, Ocellos 
cformare, “ue 

OJANCO , s. m. (O-hane-co ) Cyclope. 
Voy. Cicrore. 

+ OJAR , v. ace. ( O-har) Regarder ate 
tencivement, Lat, Speculari. 

OJEADA , subse. f. (O-fréa-da ) Œiliade, 
coup d'œil, Lat. Oculorum conjectus. 
OJEAR , v. acr (O -Aiar ) Jeier, fixer 
des yesx ; regarder anentivemeni, Lat, 

Conÿcere oculos. 

OJERA , sf O-fé-ra } Tache qui vient 
aux paupières inférieures lorfçu'on ne 
dort pas , etc. Lat, Oculorum livor. 

OJERIZA , subse. f. (O-hé-ri-ga ) Haies 
rancune ; mauvaise volonté. L, Odium ; 
malevolentia. 

OjeROSO , sA , adj, ( O-hé-ro-s0, sa) 
Voy. OJEnuDo. j 

OJERUDO , pa, adj, (O-hé-rou-do, 
da ) Qui a des yeux battus, des taches 
au bas des yeux , ete, Lat, Palpebrarum 
maculis signatus, 

OJETE , s. m. ( O-hé-té) Œufet ; 
trou pour passer un lacét, ete. 
Oceilus. 





a 


OJETEADO , DA , Part. pas. de Ojetesr, f- 


et sdj. Où Pon a fait dis œillets, Lat 
Oceliis instructus, 

Jubon ojeteado, Arme défensive ; espèce de 
coite ou de jacque- de = matiies. Lat. 
Thorax. 

OJETEAR , r. act. (O-hé-téar ) Faire 
des œillets à une robe, ete. Lat. Ocellis 
instruere. 


OJETERA , s J. ( Ohé-té-ra ) Baleine, 
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ete. dont on renfuree les corps d: jupe, 
å L'endroit vù sont Les æiiiets. Lat, Ocel- 
lorum fulcimen, 

OJIALEGRE , adj. ( O-hi-aslé-gré) Qué 
a l'œil vif, joyeux, Lat. Ocuio hi'arıs. 

OJIENXU!O0, TA, adject. { O-pi-ène- 
fou-1o , ta ) Qui a l'æti sec ; qui pleure 
difficilement. Lat, Oculis siccus. 

OJINEGRO , Gaa , adj. { O-fi-né gro, 
gra) Qui a les yeux noirs. Lat, Oculis 
niger. m 

OJIZARCO , ca , adj. ( O-hi-çar-co , ca} 
Qui a les yeux bleus, Lat, Giaucus. 

OJFZAYNO , NA, adj. ( O-hi-ça-i-no, 
na ) Louche ; gui regarde de travers, Lat. 
Strabo. 

OJO , s. m. (Oo) Œil ; organe de la 
rue, & La vus elle-même. Lat, Oculus ; 
visus. $ Ensorcellement par la vue. Voy, 
AOJO. & Œil ; ce que L'on a de plus eher 2 
s'emploie souvent au pluriel, @ Chas ; 
trou d’aiguille, Y Trou par où on en- 
file une perle, ere, Y Œil d'un mar- 
tesu, cté.; trou par où on l'emmanche. 
Lat. Foramen, @ Parries d'une liqueur 
plus épaisse, gui surnagent en rond sur 
une plus claire, Lat. Oculus. & Arche 
d'un pont, L, Fornix. $ Ouverture laissée 
au moulin pour donner entfée à d'eau qui 
fait mouvoir la roue. ÿ Attention ; soin 
qu'on dcnne à une chose. Lat, Cura. 
$ Ei de le; petite ouverture à La téte 
de certe detre, Lat, Litteræ ocellus, 
# Œil ; intervalle que laissent entre eux 
les jambages, etc. d'un caractère d'im- 
primerte, Lat. Typorum pars vacua. 
Ÿ Savonage du linge, ete. Lar. Sapone 
abstersio, $ Renvoi composé de d:ux 
O-O séparés par un trait, qu'on met 
à la marge d'un livre, Lat. Nota $ obelus, 
gs ; fondement Lat. Anus, 

OJOS , pi. Feux ; petits trous dans la mie 
du paia „dans le fromage. Lat, Oculis 
¢ Moiiles de file? Lat. M:culæ. 

Ojo ! interje gui sert à réveiller L'attene 
tion. Prenet garde! faites attention à 
La’. Attende, 

Ojo á la márgen, Faites attintion à.. 
P. — al christo que es de p'ata. Maniċre 
d'avertir de veiller sur une chose, de 
peur qu'on ne la voie, 


avizor, Voy. ces nn qe regu i 
Voy. Bazgve. & — de buey, Œi 


Faœuf ; plante. Lar. Bupbtalmum, $. a 
ra: Vin d’un rouge vif. + —de fato. 


Wil de chat ; pierre p'étieuse; ÿ homme ~ 


qui a des yeux de chat, entre gris ct 
roux, & — de pollo. Tache noire qui 
se forme sur les cors aux pieds. 

Cjos de cangrejo. Feux d'écrevisse; pe- 
tutes pierres qui se trouvent dans le corps 
de ect animal, $ — de reposicion, Criué 


| es regards un joueur qui perd. 


À tanto olo. Acceptér avec émprestee 


oO Une offi: p une p'omesse į ou desirer 


arec erdcur, @ A cicrra ojos. Les yeux 
fermés : aveugiément ; sans réflexion, 
Al ojo, À portée ; tout proche ; sous 

s yeux. @ À «jọ, À rue d'ail; en gros; 
sans peser RÈ mesurer ; ou au jugement, 
å ia décision de ; vu enfin à la vue, en 
présence de. Ÿ À ojo de buen cubero. Æ 
vue d'ail ; en gros: en bloc, $% À ojos 
cerrados, Voy. À cierra ojos. $ À ojos 
vistos. Publiguement : à la vue de tout 
de monde, ¢ À quien tanto ve con um 
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ojo le basta. Reproche foit à un curieux 
gui ch:rche à savoir ce qu’on veut fui 
cahier, ¥ Avivar el ojo. Avoir l'œil au 
guet ; faire da guerre de l'ail, @ Baxar 
los ojas, Buisser les yeux : © Phung 
dier , se soumettre. # Baylar los ojos. Se 
dit d’un homme vif, remuant , à qui les 
yeux dansent dans la téte, & Como los 
ojos de la cara. Comme 4:3 yeux, en 
parlant d'une personne qu'on aime ten- 
drement, L Como gedrada en ojo de 
boticario. Voy. Boricanio. $% Con 
el ojo tan largo. Avec une attention, 
ane vigilance extrême. & Con otros ojos. 
Avec d’ utres yeux ; avec d’autres sen- 
timens. Y Costar un ojo. Cuûter exrré 
mement cher. à Dar de ojos, Donne: 
du neg cn terre ; % se rencontrer neg a 
neg avec quelqu'un, * Dar en los ojos. 
Erre clair, évident , sauter aux y:ux ; 
on faire une chose dans l'intention de 
ficher. Y Delante de los ojos. Devant 
des yeux ; en présence. % De medio ojo. 
Au vu, au su de peu de monde $ Di- 
chosos los ojos que ven á V. M. Mar- 
que le plaisir qu'on a à rencontrer quel- 
qu'un qu’on n'a pas vu de long-temps 
# Donde pongo los pies pongo los ojos 
Sc dit d'üne douleur cstréme qu'on sent 
aux pieds. & En un abrir y cerrar de 
ojos. En un clin d'ail. % Escalera de 
o10. Escalier à vis, en caracol. & Es- 
timar sobre los ojos. Esrimer plus que 
ses yeux. Hacer , ó hacerse del ojo, 
Se faire signe de l'œil : * étre du même 
avis, * Hacer vjo. Trébocher, en par- 
lant d'une balance. * Hacerse ojos. 
Etre attentif, vigilart; être tout yeux, 
# Henchir , ó llenar los ojos, Contenter 
da vue. & Llorar con ambos ojos. Pleu- 
rer à chaudes larmes, * [lorar con un 
ojo., Ne pleurer que d'un œil ; être mé- 
diocremen: affligé. & Mal de ojo. Foy. 
Aojo. * Mas ven quatro ojos que dos, 
Quutre yeux voient mieux que deux. * Me- 
ter por los ojos. Faire entrer une chose 
de Fre j ou la faire entrer malg-é qu’on 


en ait, # Meterse por el ojo de una] OJOTA , subst, f 1970) Espè 


aguja. S’introduire ; se fourrer par-tout. 
¢ Mis ojos, Mes yeux , ma vie, mon 
amour : expression de tendresse, 


rar con buenos ó malos ojos. Voir de 


OJO 


T Quatro ojos, Personne qui porte des 
lunettes. de Quebrar los ajos, Cosrrarier 
quelqu'un ou b:sser les yeux, en par- 
lant d'une lumière trop vive. * Que- 
br-rse los ojos. Se furiguer la vue à 
force de lire, «te. ; vu se troubler, en 
parlant des yeux d'un moribond. & Sa 
car los ojos: Arracher Les yeux ; * ina 
portuner, fatiguer, ne donner aucun 
reläche. * Sacarse los ojos. S'urracher 
Les yeux ; se quereller vivement. * Saltar 
á los ojos, Sauter aux yeux ; étre clair, 
évident ; ou f-upper la vue , avoir beau- 
coup d’éc'at ; ou enfin sauter aux yeux 
de ges ea de colère. * Saltärsele los 
ojos. Desirer ardemment. Se dit sur- 
tout des enfans qui voient quelqu'un 
manger, $ Sobre mis ojos. Éxprime le 
cas extréme qu'on fuit d'une chose. 
H Tanto ojo, 6 estar con tanto 0jo. 

tre tour yeux, $ Taparse de medio 
ojo. Se dit des femmes qui se couvrent 
le visage avee leur mante , en ne laissant 
qu’un œil découvert. * Tener los ojosen 
alguna cosa. Fixer les yeux sur ; regarder 
attentivement, * Tener malos ojos, Por- 
ter malheur à ce qu’on regarde, * Tener 
sangre en el oje. Avoir de la probité, 
être homme d’honncur, * Tener teleranas 
en los ojos. Agir sans réflexion , sans 
voir ce qu’on fair, * Tocar en la ium- 
bre, óen las ninas de los ojos. Causer 
un chagrin , un regret extrême. * Traer 
entre ojos. Avoir l'œil sur quelqu'un ; 
ne pas le perdre de vue, Je Traer sobre 
ojo, Observer les démarches de quelqu'un 
pour pra de ses fautes, ete. * Valer 
un ojo de la cara. Eere d’un prix, d'une 
valeur extrême, * Vendarse los ojos. 
Ne vouloir pas se rendre à l'évidence , 
ete, * Venirse á los ojos. Charmer , 
ravir les yeux ; À être aisé à connoitre. 
# Ver con muchos ojos. tout yeux ; 
donner toute son attention, & Volver 
los ojos. Tourner les yeux, loucher ; 
# jeer les yeux sur ; considérer, exa- 
miner, 

e de 

chaussure des Indiennes. Lat, Calcea- 
mentum Indicum, 


Mi- | OJUELO , s. m, dim. de Ojo. (O-houé- 


lo) Petie œil. Lat. Ocellus. 


bon ou de mauvais œil. & No hay mas | Ojurcos, pl. Veux vifs, joyeux , gra- 


que abrir ojos y mirar, Exprime da 
bonté, la perfection d'une chose. & No 


cieux. Lat. Oculi hilares, ÿ Lunettes. 
Lat, Conspicilia. 


pegar el ojo , 6 los ojos, Ne pas fermer | OLA , s. f.( O-la ) Onde ; flot; vague; 


d'ail ; ne point dormir. & No quitar los 
ojos, Ne pas bier des yeux de dessus ; 
regarder attentivement. de No tener donde 
volver los ojos. Ne savoir à qui re- 
courir ; tre dans la dernière misère. 
¢ No tiene ojos ? N'avez - vous point 


ét, en termes de marine , À ; dame. 
Lat. Fluctus. * Onde. Se dit du mouve- 
ment des épis agités par le vent ,. étc. 
Lat. Unda, # Mouvement rapide et vio- 
dent ; agitation ; révolution, Lat, Vicis- 
situdo. 


d’yeux ? étes-vous aveugle ? * Ofender f Ora , interj. Voy. HOLA. 
los ojos. Blesser les yeux ; scandaliser, {OLEADA , subst, f. ( O-léa-da ) Grosse 


P. Ojos que te viéron ir. Se diz d'une 
occasion qu'on a laissé échapper et am 
ne revient plus, de Poner delante de los 
ojos, Mettre sous les yeux; faire voir 


clairement; démontrer, $ Pasar los ojos | # OLEADAS , pl. Mouvemens im 


por alcun escrito, Parcourir légèrement 


vague, & Mouvement d’un grand nombre 
de personnes rassemblées. Lat. Flucrus. 
$ Récolte abondante d'huile, Lat. Oleo- 
rum copia. 

us 


des passions ; transports , erc. L. Æstus. 


an écrit. & Poner los ojos, Fixer, re- | OLEADO , DA, part. pas. de Olear , et 


garder otientivement ; À jeter les yeux 
sur j prétendre à un emplot , etc, : Je con- 
cevoir de l'affection pour. quelqu'un, 


adj. Qui a reçu L'Extrême-Oncrion, | at 
sancto unctus, * Estar oleado, Étre 
désespéré, sans remède. 


¢ Por sus ojos bellidos. Pour ses beaux F OLEA ;INOSIDAD PE A A { O-léa-hi-no- 


geu»; pour l'amour de lui ; gratuitement. |  si-dade} 


Qualité olcagiaeuse, 





OÖ EH 

OLEACINOSO , sa, adj. ( O-lés-fi-no- 

so , sa) Oléagineux ; huileux, Lat, 
Oleosus. 

OLEAR , v. act. { O-léar ) Donner l'Es- 
tréme-Oncrion à un malade, Lat. Oleo 
sancto ungere. 

OLEARIO , RIA, adj. (O-léa-rio, tia ) 
Voy. Ortoso, 

OLEAZA , s. f. ( O-léa-ça } Ean goireste 
des olives après qu’on a exprimél'huile, 
Lat. Aquosa amurca, 

OLECRANON , s. m, ( O-lé-cra-none) 
Olécrane ; apophyse postérieure du cubitus, 

OLEDERO , RA , adj. ( O-lé-cér0, ra) 

ui a de l'odeur, Late Odoruse 

OLEDOR , s. m. ( O-lé-dur) Celsi gat 
sent , qui flaire, Lat, Olfactór. § Buite 
d senteur ; cassolette, Le Pyxts odorata. 

OLEO , subst. m. ( O-léo } Huile V 
ACEYTE. @ Saintes - huiles, Lat 
crum Oleum. %$ Onetion ; setioa d'ors- 
dre. Lat. Unetio. 1 

# Bueno va el óleo. Les choses voat mal. 

OLEOMIEL , s. f. ( O-léo-mièle ) Espèce 
d'huile qui, suvant Dioscoride , découle 
d’un urbre des environs de Palmyre, Lat. 
Mellitum oleum. run 

OLEOSO , sa, udjecs ( O-léo-s0 , sa ) 
Huileux, Voy. ACEYTOSO 

OLER , v. act. ( O-ièr ) Sa 
Lat. Odorari. * Dé ce qu'on 
croyois cache. Lat, Oifacere. # S'en- 
guérir ; s'informer. Lat, Serütari ; in- 
quirere. i 

OLER , verb. neut, Sentir ; avoir de l'o- 
deur, Late Olere. * Ressembir; ps- 
roitre ; avoir apparence. Late Redolere, 

* L Oler á chamusquinæ Voye Cia- 
MUSQUINA. $ — à herege, à em- 
bustero, etc. Senrir d'hérétique, etc. ; 
en avoir les apparences, + 
á hombre. Foy. Ho 

* No oler bien alguna c 

* Oler el poste. Semir 

évoir, 5 

OLFATO, s. m. ( Ol-fa-to 

des cing sens. Lat. Olfactus. 


Ozino , DA, . pas. et 
flairé, ete, Voy. Sien 
OLIENTE , part. act, de © 
( O-liène-té ) Qui sent 
. Lat. Oleus. * Resse 
] rence, Lat. : 
OLIGARQUIA af C 
s e CH © 
Ojari; pos REME: 
d'un ee nombre. 
OLIGARQUICO , ca 
qui-co, ca ) Oligi 
tient à l’oligare 
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GE 1 
rat. Lat. Büvrari. * S'enguérir, cher- 
cher avec soin. Lat. Jsquirere, 
OLISCAR , v. neut. Commencer à sentir 
mauvais, Lat. Fœrere. 
OLIVA , s. f, ( O-li-ba ) Olivier, Voye 
Oivo. $ And. Olive. Voyez ACEY- 


TUNA. 
ÔLIVA , s. f. (O-li-ba ) Val. Chat-huant. 


a à LecHuza. 
OLIVAR , s. m. (O-li-bar) Lieu planté 
d'oliviers, Lat. Olivetum. 
es p Y. réc. ( O-li-bar-sé } Se dir 
Pain qui se couvre d'ampoules en 
cuisant, Lat. Macolis fœdari panem. 
OLIVASTRO DE rôDas, s. m. ( O-li- 
bas-tro ) Espèce d’aloës, dont Le bois 
est veiné de jaune et de noir. 
OLIVERA , s f. (O-li-bé-ra) Olivier, 
| Voy. Ouivo. 
| s fe m, ( O-li-bo ) Olivier ; arbre. 
| Lat. Olive. 


OLLA, s. f. (O-glia) Marmite; pot pour 

foire FA la viande. AE Olla, 
Ÿ Viande qu'on met su pot ; bouilli ; 
pot au feu. Lat. Elixum. * Estomac. 
Lat. Stomach 


t us. 
OLLAS G es dans la mer, dans 
pet ca h. 


» O l'eau se précipite en tour- 


billons. Lat. Gorgites, 

Olla carnicera, rand pot où marmite qui 
Peut contenir beaucoup de visade. * — de 
cohetes, Personné exposée à un danger 
extréme. @ — de fuego. Pot à feu ; sort 
d' pesa =- podrida, Pot pourri ; 
mélange sicurs sortes de viandes 
pis sr 


Á lss ollas de miguel, Jeu d’enfans ; c'est 
ane espèce de branle. P, Despues de Dios 
la oila. Exprime combien 11 est inportant 
de pourvoir à sa subsistance, * No hay 
olla sin tocino. Se dit pour Marquer que 
le valeur d'une chose dépend de sa per- 
fection , où pour se moguer d'un homme 
guérépète toujours La même chose. * Se 
parecen los cascos á la olla, Se dit d’un 
enfant qui hérite des vertus , des vices 
de son père, etc, Bon chien chasse de 
raes, 

OLLAZA , s. f. ( O-glia-sa) Grand pot 
où marmite, Lat, O'la grandior, 

À O, s. m, (O-glia-ço ) Coup de 
marmite. % Coup donné 4 la marmite, 
Lat. Ollæ ictus, “ 

OLLEJO , s, m. ( O-g'iéfo) Peou du 
raisin, ete. Voy. HOLLEJO. 

OLLERÍA , s. S- ( O-glé-ri-a ) Boutique 
de , Lat. Ollaris taberna. 

OLLERO, s. m. (O-glié-ro) Potier ; 
Ouvrier en vaissell: de terre. Lat. Figulus. 

» OLLILLA, OLLUELA , s. f. 
dim. de Olla. ( O-gli-ca , o-gli-glia, 
ué-la ) Petite marmite , ete, 

OLLUELA , s. f. ( O-glioué-la ) Crerx 
gai est au-dessous de la gorge. Lat, Pec- 
toris olluia, 

OLMEDA , s. f. (Ol-mé-da) Ormoie ; 
ditu planté d'ormes. Lat, Ulmarium. 

, 3. m. ( Ol-mo ) Orme , ormeau ; 
arère. Lat. Ulmus. 

À Pedir peras al olmo, Exiger de quelqu'an 
fe qu'il ne peut ou ne veut pas faire ; 
vouloir tirer de l'huile d'un caillou. 


ium. * Motif d'espérer 
diioxpsonner , ese, Lat. Spes; suspicio. 























OMBLIGO, s. m. ( Ome-bli- 


OMENTAL , adj. ( 
loïque ; qui apparti 
oM 


QO'L O 


# Olor de santidad, Odeur de sainte ; 


bonne réputation. 


Agua de olor. Eau de senteur, * Estar al 


olor. Voyez Estar al husmo, au mot 
Husmo. 


OLORCILLO , s, m. dim de Olor, ( O- 


lor-çi-glio ) Odeur foible, légère. Lat. 
r tenuis. 


OLOROSISIMO , MA , adj. sup, de Olo- 


roso, Trés-odorant, Lat. Valdè odorus. 


OLOROSO, $4 , adj. ( O-lo-ro-50, sa ) 


Odorant ; odoriférant. Lat. Odorus. 


+ OLVIDADERO , Ra , adj. ( Ol-bi-da- 


dé-ro, ra) Oublieux, Poy. OLvipa- 


DIZO. 
OLVIDADIZO , za, adj. ( Ol-bi-da-di- 


fO, ça ) Oublicux ; qui oublie facile- 
ment. Lat. Obiiviosus, 


Hacerse olvidadizo. Feindre d'avoir oublié. 
OLVIDADO , DA , part. p. et adj, Oublié, 


Voyez OLvipar. & Celui qui “oublie. 
Lat. Immemor. 


Estar olvidado, Étre oublié ; s'être passé 


depuis long-temps. 


+ OLVIDANZA , r. f. ( Ol-bi-dane-ga ) 


Oubli. Voy. Orvino. 


OLVIDAR , v. a. ( Ol-bi-dar } Oublier ; 


perdre le souvenir. @ Cesser d'aimer une 
krsonne. Lat. Oblivisci 


OLVIDO , subse. m. ( Ol-bi-do) Oubli. 


$ Refroidissement ; indifférence ; ces- 
sation d'amitié. & Oubli: négligence, 
défaut de soin, Lat. Oblivio ; incuria. 


Echar al olvido , 6 en olvido. Oublier vo- 


dontairement ; mettre en oubli. & No 
tener en olvido. Avoir présent à l’ésprie. 
) Milieu , 
cenvre d'une chose. & Ombilic ; nombril. 
& Terme de blason : point dans l'écu au 
milieu et au-dessous de La fasce , et qui 
la sépare de La pointe, Lat. Umbilicus. 


Ombligo de Venus, Nombril de Vénus ; 


plante. * Haberle cortado el ombligo. 
Aimer tendrement une personne ; ne pou 
voir s'en séparer, 


OMBLIGUERO , s. m. ( Ome-bli-gué- 


ro ) Bande pour assujettir La compresse 
qu'on met sur le nombril des enfans nou- 
véaux nés. Lat., Fascia umbilici adstric- 


toria. 
OMBLIGUILLO , s. m, dim, de Ombligo. 


( Ome-bii-gui-glio ) Perit ombilic, etc, 


OMEGA , s. f. ( O-mé-ga ) Oméga : 


dernière Leutre de l'alphabet grec, * Fin ; 
dernière partie d’une chose. Lat. Finis. 
éne-tale } Épi- 
à l’épiploon. 

ENTO , s. m. ( O-mène-to) Omen- 
tum ; épiploon. Voy. REDARO. 


ÓMICRON , s. m. ( O-mi-crone } O bref 


des Grecs. 


OMINAR , v. a. ( O-mi-nar ) Présager ; 


augurer. Lat. Ominan. 


OMINOSO , sA , adj.( O-mi-n0-50 , sa) 


De mauvais augure. Lat. Ominosus, 


OMISION , s. f. ( O-mi sione } Omission ÿ 


manguement à un devoir , éte, Lat, Omii- 
sio, ÿ Négiig:ncs j défaur de soin, Lat. 
Incuria. 

OMm1s0 , SA, second part, pas. de Omitir, 
( O-mi-so, sa) Omis, Lat, Omissus, 
$ Paresseus ; négligent ; peu soigneux. 
Lat. Iners. À 

OMITIDO , DA, partic. pos, et adject. 
Omis , ete. Lat Omissus ; prætermissus. 

OMITIR , v. gcr. (O-mi-ur } Omettre ; 


ONF 603% 
manquer à dire, à faire. & Omettre; 
passer tous silence, Y Faire abstraction 
de la vérité où de la fausseté d'une pro- 
Position, comme inutile à la questione 
Lat. Omittere ; prætermittere. 

XX OMNICIENCIA , s f.(Ome-ni-siène= 
fia ) Toute-science ; science infiate, qui 
embr rsse toutes choses. L, Omniscientia, 

OMNIMODO , DA , adj. (Ome-ni-mo- 
do’, da ) Qui comprend, qui embrasse 
tout, $ Qui est de toutes façons, de 
toutes manières. Late Omnimodus. 

OMNIPOTENCIA , s. f. ( Ome-ni-po- 
tène-çia ) Tourc-puissance, Lat. Omni- 

otentia, 

OMNIPOTENTE , adject, ( Ome-ni-po- 
tène-ré } Tout-ouissant. Lat, Omnipo- 
tens, 

OMNIPOTENTEMENTE , adv. ( Ome- 
ni-po-tène-té-mène-té ) D'une manière 
toute puissante, Lat. Omnipotenter, 

OMOPLATOS , s, m. pl, et OMOPLA- 
TAS , s. f. pl. ( O-mo-pla-toce , tace ) 
Omoplates ; or plats des épaules, Lat. 
Omoplatæ. 

ONAGRA , s. f. (O-na-gra) Onagra, 
herbe aux dues ; plante. Lat, Onagra. 
ONAGRO , s. m. ( O-na-gro) Onagre ; 

âne sauvage, Lat, Onager. 

ONCE , 1. m. et f. ( One-çé) Onge; noma 
bre, Lat. Undecim, 

Con sus onee de oveja, Se dit d’un intri- 
gant qui se mêle de ce qui ne le regarde 
pas. À Estar à las once. Être de travers, 
sur-tout en parlant d'un habit. 

ONCEAR , v. act, ( One-çéar } Peser ou 
donner par onces. Lat. Unciatim ponde- 
rare , dare. 

ONCEJERA, s. f. (One-sémhé ra ) Lacs ; 
files à prendre Les petits oiseaux. Lat. La- 

ueus. 

ONCEJO , subst. m. ( Oue-sé-ho } Arag. 
Voy. VENCEJO. 

§ ONCEMIL , s. m, ( One-çé-mile ) Corre 
de mailles. Voy, COTA. 

ONCENO , wa, adj. ( One-çé-no, na) 
Onxième, Lat. Undecimus. 

ONDA , s, f. ( One-da } Onde ; flot ; vaa 
gue: Late Unda ; fluctus. * Rérerbéra- 
tion; mouvement d'une grande lumière. 
Lat. Unda lucis, * Oade; chose fuite en 
onde, falbala, etc. 

ONDE , ady ( One-dé ) C'est pourquoi. 
Lat. Undè ; quapropter. } 

ONDEADO , DA , part. pas. et adj. Faie 
en onde ; ondé, Lat. In undas efor- 
matus, 

ONDEAR , v. n, ( One-déar ) Ondoyer ; 
faire des ondes. Se dit de l'eau agitée 
par de vent. Lat. Undare, & Ere an- 
porté par les ondes ; flotter. Lat, Fluc- 
tuare, * Former des ondes ; tn parline 
des plis d’une étoffe , etc. 

ONDEARSE , v. réc. Ondoyer ; flotter ; se 
balancer dans l'air. Lat, Fluctuare. 

+ ONDOSO , sa, adj. (One-co-50, sa) 
Ondoyant, Vuy. ‘Jnxvoso. 

ONEROSO , SA , adj. ( O-né-ro-50 , sa} 
Onéreux ; qui est à charge. Lat. One- 
rosus. j i 

ONFACINO , NA , adj. (One-fa-gi-no, 
na ) Omphatin. Se dit d'une huile faite 
d'olives vertes. Lat, Omphacinus. 

ONFACOMELI, s. m. ( Onc-fa-co-mé- 
li) Espèce de vin fait avec du verjus, dA 
sucre, du miel, etc. 

Gggg à 
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ONIQUE , subst. m, ( O-ni-qué ) Onyx ; 


pierre précieuse , espèce d'agathe, La', 


Onyx. 

Zx ONIROCRACÏA , s. f.( O-ni-ro-cra- 
fi-a ) Onirocratie ; art prétendu d'expli- 

uer les songes. Lat, Onirocratia. 

X ONIROCRICIA , s. f. ( O-ni-ro-cri- 
gi-a } Onirocritie ; explication des son- 
ges. Lat. Onirocritia, 

X ONIROCRITICA , s. f. ( O-ni-ro- 
cti-ti-ca ) Onirocritique ; art de deviner 
ce que signifioient les songes, Lat. Oni- 
rocritica. 

DONOBRIQUE , s. m. ( O-no-bri-qué ) 
Onobrychis , sainfoin ; plante, Lat. Ono- 
brychis. 

ONOCLEA , s. f. ( O-no-cléa) Orca- 
nett: ; plante. Late Onoclea, 

ONOCROTALO , s. m. { O-no-cro-ta- 
lo } Onocrutale ; oiscau de marais. Lat 
Onocrotalus. 

ONOMANCIA , s. f. ( O-no-mane-gi-a) 
Oromance ; onomancie ; divination per 
des noms. Lat, Orormantia. 

ONOMASTICO, ca, adj. ( O-no-mas- 
ti-co, ca ) Qui est composé de noms, 
Lat. Oncmasrieus. 

ONOMATOPEYA , s. f. ( O-no-ma-to- 
pé-ia) Onomatopée ; figure de mots for- 
més sur La ressemblance de la chose qu'ils 
signifient. Lat. Onomatopeia. 

ONOQUILES , subse. f» (O-no-qui-lèce) 
Orcanette ; plante, Lat, Onochiles ; 
anchusa. 

ONOSMA , subst, fém. (O-ros-ma) 
Onosme ; plante , espèce d’orcanctte, Lat, 
Anchusæ genus, 

+ ONUSTO, TA , adj. (O-nous-to, ta) 
Chargé, Late Onustus. 

ONZA , s. f. (One-ça) Once; douzième 
portie de ia livre Romaine ou de l'as. 
® Once ; seigième partie de la livre 
Espagnole, Lat. Uncia, & Mesure de 
PEtat de Milan. Lat. Uncia mensu- 
ralis. $ Once; guadrupède , espèce de 

ponthère. Lat, Panthera, 

Buenas quatro onzas. Se dit ironiquement 
d'un poids considérable, $ Por onzas. 
Pexitement ; en petite quantité. 

OPACAMENTE , adv. ( O-pa-ca-mène- 
té} Obseurément, Lat, Obscurè. 

OPACIDAD , subst, f. ( O-pa-çi-dade) 
Opacité; défaut de transparence, Lat, 
Opacitas. ; 

OPACO , CA , adject. ( O-pa-co, ca) 
Opaque ; gui n’est pas transparent. Lat, 
Opacus. ¢ Sombre; obscur. Lat. Obs- 
curus, * Sombre ; triste; mélancolique, 
Lat. Tristis; mœstus. 

PALO , subst. m. ( O-pa-lo }' Opale ; 
ierre précieuse, Lat. Opalus. 

OPCION, subst. f. ( Op-sione ) Option ; 
pouvoir, faculté ou action d'opter, de 
choisir, Lat, Optio. 

OPERA , subst. f. ( O-pé-ra) Opéra; 
pièce de Théâtre en musique. Lat, Me- 
lodrama. + Opéra ; affaire difficile, 
embarrassante. Lat. Operosa res. 

OPERACION , s. f. ( O-pé-ra-gione ) 
Opération ; action. Lat, Operatio, & Ef- 

ct d'un reméde, Lat. Effectus, 

OPERACIONES, piir. Œuvres, actions 
Fonnes ou mauvaises. Lat, Opera. $ Opé- 
rations ÿ actes de l’entendement. Lat. 
Operationes. 


OPERAR, », a, (O-pé-rar) Opérer, 


OPE 


agir, sur-tout en parlant d’un remède, 
Lat, Opersri. 

OPERARIO , subst. m. ( O-pé-ra-rio) 
Ouvrier ; artisan, ÿ Ouvrier opostoligre; 
Prédicateur , ere, Lat. Operatius. 

OPERATIVO, va, adj, ( O-pé-ra-ti- 
bo, ba) Actif; qui opère, gui produit 
son effct, Lat. Activus, 

OPEROSO , sa, adj. (O-pé-ro-s0, sa) 
Pénible ; laborieux, Lat. Operosus. 
OPIATA , subse, fe (O-pia-ta ) Opiat ; 
composition médicale, Lat. Opiatum. 
OPILACION, subst. fe ( O-pi-la-gione) 
Opitation ; otstruction. L. Oppilatio. 
OritaDoO, DA, part, pas, ct adj, Opilé. 

Lat. Oppilatus. 

OPILAR , verb. a. (O-pi-lar) Opiler ; 
obstruer Les vaissezux , les conduits du 
spp de l'animal. Lat. Oppilare. 

OPIMACO , subst, muse, (O-pi-ma-co) 
OpMcmaque ; oiseau ou insecte ennemi 

„ des serpens, Lat. Ophiomacus. 

OPIMO, MA, adject. ( O-pi-mo , må) 
Riche ; fertile; abondant, L. Opimus. 

OPINABLE , adj. ( O-pi-na-blé ) Qui 
peut se soutenir de part et d'autre ; pro- 
rana; Lat. Opinabilis. 

OPINANTE , part, a. de Opinar. ( O-pi- 
nane-té) Opinant, Lat, Opinans. & Se 
dit d'un homme entécé dans son opinion. 
Lat. Opinosus, 

OPINAR , verb. n. (O-pi-nar) Opiner; 
jager j étre d'avis. Lat, Opinari. 

+ OPINATICO, CA, adj. ( O-pi-na- 
ti-co, ca ) Qui embrasse des opinions 
euiravagantes, 

OPINION, s. f. (O-pi-nione) Opinion ; 
sentiment, avis. Lat, Opinio. & Opi- 
nion ; jugement qu’on porte d’une chose, 
Lat. Existimatio, & Réputation ; renom- 
mée, Lat. Fama. 

Andar en opiniones, Perdre son crédit ; 
souffrir quelque atteinte dans sa répu- 
tation , etc. & Hacer opinion, Fair: 
autorité dans une matière, 

OPINIONCITA , s. f. dim. de Opinion, 
(O-pi-nione-çi-ta ) Opinion mal établie, 
de peu de poids. Lat. Levis opinio. 

ÓPIO , s. m, (O-pio) Opium ; sue de 
pavot, Lat. Opium. 

OFIPARO , RA, adj. ( O-pi-pa-ro, ra} 
Somptutux; splendide; en pariant d’un 

estin. Lat. Opiparus. 

OPITULACION , subst. f. ( O-pi-tou-la- 
fione) Terme poétique : aide, secours, 
appui. Lat. Qpitulatio. 

OPOBALSAMS, subst, m. ( O-po-bal- 
sa-mo ) Opobalsamum ; baume de Judée. 
Lat. Opobalsamum, 

OPONER , v. a. ( O-po-nèr ) Opposer ; 
mettreun obstacle, un empéchement.@& Op- 
poser ; objecter, Lat, Opponere. 

OPONERSE , v. rée. S’opposer ; étre con- 
traire , répugner. Lat, Obstare; repug- 
nare, $ Etre placé vis-à-vis, Lat. Ex 
adverso stare. $& Concourir pour une 
Chaire, un Bénéfice, etc, Lat. Con- 
tendere, 

OPOPONACO , s, m. ( O-po-po-na-co) 
Opoponax ; gomme, résine tirés de dx 
grande beree. Lat. Oponarax. 

OPORTUNAMENTE , adverb. ( O-por- 
tou-na-mène-té ) Commodiment; d'une 
manière commode. ÿ A t:mps ; a propos; 
à point, Lat. Opportunè. 

OPORTUNIDAD , subis, fı (O-por-tou- 


OPU | 
ni-dade) Opportunité ; Boys, occasion 
ropre, favorable. Lat. Opportunitas. 

OPORTUNISIMO , MA, adj. sup. de 
Oporruno. Très- opportun, Lar. Valdė 
opportunus. 

OPORTUNO, NA, adj. ( O-por-tou- 
no pna) Opportun ; propre, convenablis 
Lat. Opportunus, 

OPOSICION, subst. f. ( O-po-si-çione) 
Opposition ; contrariété , répugnance, 
$ Pisizion de deux choses à l’epposite, 
vis-à-vis Dune de l'autre. Lat. Oppo- 
sitio, & Concours pour une Chaire, tte, 
Lat. Contentio. & Opposition ; position 
d'une planète à 180 degrés d’une autre 
ne k ppositio. r ) 

OPOSITO , subst, masc, ( O-po-si-to 
Défense ; opposition; empéchement, Lat, 
Obex. $ Lieu à l'oppostte d'un autre, 
Lat. Locus ex adverso situs. 

AL OPÓSITO, adr. A l'opposite, vised- 

e nee t ia (o: ) 
POS , subst. m. -po-si 
Celui gui s'cppose ; tone EU 
positor. & Concurrent ; compétiteur, Lat, 
Competitor. 

OPRESION , subst. fém. ( O-pré-sione) 
Oppression, Lat. Oppressio. 

@ OPRESIVO , va, gdj. ( O-pré-si- 
bo, ba) Oppressif ; # opprime, Lat, 
Opprimers. ` 

OPRESO, SA , second pars, de Oprimir, 
Opprimé, etc. Lat. Oppressus. 

OPRÉSOR , subst. mase, ( O-pré-10r) 
Oppresseur ; celui qui opprime, Lan 
Oppressor. 

OPRIMIDO , DA, part. pas. ct adject. 
Opprimé. Lat. Oppressus. $ Présé; 
serré, Lat. Pressus. 

OPRIMIR, +. a. (O-pri-mir) Opprimer ; 
accabler par violence, par autorité, Lat. 
Opprimere, $ Presser ; serrer ; étreindre, 
Lat. Premere; stringere. 

OPROBRIO , subst. mase, ( O-pro-brio) 
Opprobre ; affront, ignominie, Lat. Op- 
frobrium, 

OPTADO , DA, part. pe et adj. Choisis, 
Voyey OPTAR, Lat. Electus. | 
OPTAR., v. a. ( Op-tar ) Oprer ; choisin 

Lat. Eligere, ` 

OPTATIVO , subst, m, (Op-ta-ti-bo ) 
Optarif ; mode des conjugaisons, Lat. 

Optativus, , 

ÓPTICA, subst, f. (Op-ti-ca) Oprique ; 
scicrce de la lumière et des lois de la 
vision, Lat. Optica. 

ÓPTICO, cA, adject. ( Op-ti-co, ca} 
Optique ; qui appartient à l’eptique. Lat, 
Opticus. . 

Nervios ópticos. Nerfs optiques ou de l'æil. 

é ÓPTICO , s. m. Opricien ; celui qui 
est versé dans l’eprique. Lat, Opüces 
petitus, : 

OPTIMAMENTE , adv. sup, $ Op-ti- 
ma-mène-té ) Trés-bien ; parfaitement. 
Lat, Optimè. 

ÓPTIMO , ma, adj. sup. ( Op-ti-mo, 
ma) Très-bon; parfait en son genre. 
Lar. Optimus. 

OPUESTAMFNTE , edy. ( O-pouċs-ta- 
mène-té ) D'une manière opposée , core 
traire. Lat. Per oppositum, ; 

OPUESTO , TA, part. pas, et cdjeet, 
Lapane, ta) Opposé, etc. Voy, 

PONER. $ Opposé; contraire, ennemi 
Lat, Adversys; inimicuse ., À 


OPU 
DPUGNACION , subst. fém. ( O-poug- 
na-gione ) Opposition avec force et 
violence, Q Assaut; attaque, Lat, Op- 
ugnatio. & Objection ; contradiction. 
at. Objectio ; contradictio. 
OrUGNADO, DA, part. par, et adject, 
Attaqué , ete. Voyez OPUGNAR. Lar. 
Oppugnatus. 
OPUGNADOR , subst. m, ( O-poug-na- 
dor) Attaquant ; assaillant, L, Oppug- 


nator. 

OPUGNAR , verb. aet. ( O-poug-nar ) 
S'opposer avec violence, Attaquer ; 
assaillir, Lat. Oppugnate. ? Contredire; 
répugner, L, Contradicere ; repugnare’ 

PPULENCIA , s. fi ( O-pou-lène-çia } 
Opulence ; richesse, Lat. Opulentia. 

OPULENTAMENTE, adverb. ( O-pou- 
lène-ta-mène-té ) Opulemmens, Lat. 
Opulenter, 

OPULENTISIMO , Ma, adject, sup. d: 
Opulento, Trés-opulent. Lat. Opulen- 
tissimus. à 

OPULENTO, TA, adj. ( O-pou-lène- 
to, ta} Opulent; riche. L, Opulertus. 

OPUSCULILLO , s. m. dim de Opús- 
culo, (O-pous-cou-li-glio) Perit 

uscule. 

OPUSCULO, subst. m, (O-pous-çou-lo) 
Opuseule ; perit ouvrage en matière de 
science. Lat. Opusculum. ’ 

$ OQUEDAD , subst. f. ( O-que-dade) 
V, Coxcavipan, Hueco, Vacio. 

OQUEDAL , s. m, ( O-qué-dale ) Bois 
de haute futaie, Lat. Nemus. 

OQUERUELA, s. f. ( O-qué-roué-la ) 

etit nœud qui se fait de lui-méme au 
1, à la soie en cousant. L. Nodulus, 

ORACION , s. f. ( O-ra-çione } Oraison ; 
discours, harangue, Lat. Oratio. & Orai- 
son ; prière fate à Dieu. Lat. Preces. 
$ Proposition qui nie ou affirme. Lat. 

nuntiatio, $ Oraison ; discours ; assem- 
blige de paroles rangées avec ordre, Lat. 
Oratio. 

ORACIONES , pl. Oraisons ; parties de 
da Messe, de L'Office divin. & Prières 
qu'on apprend aux enfans, le Patet, 
étc. Lat. Orationes. 

Oracion de ciego. Cantiques que chantent 
dans les rues les aveugles mendians ; 
# discours qu’on récite pur cœur et sars 
grace, comme une leçon d’écolier, $ — do- 
minical , jaculatoria, Voyez ces mots, 

— mental. Oraison mentale; élévation 
e l'ame à Dieu. & — vocal. Prière 
vocale qu’on prononce de bouche. 

Las Oraciones. Heure où L'on sonne PAn- 
gelus, à l'entrée de la nuit, & Romper 
las oraciones ( Arag.) Interrompre une 
conversation par pep sot propos, 

ORACIONAL , subst. m. ( O-ra-çio-nale ) 
Livre d'oraisons ou de prières ; heures. 
Lat. Precum libellus, 

ORACULO, s. m. ( O-ra-coulo ) Oracle; 
prét:ndue réponse des Dieux du Paga- 
nisme, W Oracle ; divinité qui rendoit 
des oracles, * Oracle ; vérité énoncée dans 
l'Écriture Sainte, etc. * Oracle ; pir- 
sonnage recommandable par son savoir, 
par ses lumières, Lat, Oraculum, 

Juego del oráculo. Jeu où celui qui préside, 
interrogé en vers sur une matière, doit 
y répondre en vers de même mesure, 


cte, de Palabras de oráculo, Réponses | À la órden, ó à las órdenes, À vos ordres. 


obscures, ambiguës, ete, 







ORADA, subst. f, ( O-ra-da) Dorade. 
Voyez; DORADO. 
ORADOR ,s m, (O-ra-dor) Orateur ; 


OR A 


celui qui harangue en publie. L. Orator. 
¢ Prédicateur ; Panégyriste, Lat, Orator 
sacer, 

ORAR , v. n. (O-rar) Haranguer; parler 
en pelo, Lat. Dicere, & Prier Dieu, 
$ Prier ; supplier. Lat, Orare. 

ORATE, s. m. (O-ra-té) Fou ; insensé, 
Lat. Demens, 


Casa deporates. Perites maisons ; hôpital 


our les fous. 

ORATORIA , subst, fém, ( O-ra-to-ria ) 
Art oratoire ; Rhétorique, Lat. Ars 
oratoria. 

ORATORIAMENTE , adv. ( O-ra-to- 
ria-mène-té ) Oratoirement; d'une ma- 
nière oratoire, Lat., Oratoriè. 

ORATORIO , subst. m. ( O-ra-to-rio } 
Oratoire ; endroit d'une maison destiné 
pour y prier Dieu. Lat. Oratorium. 

$ Congrégation de &’Oratoire. Lat, Ora- 

torii Cangraghiid. $ Oratorio ; sorte de 
composition dramatique qu'on chante à 
L'Église. Lat. Canticum. 

Ser un oratorio. Se dit d'un Couvent 
d'une maison recommandable par la 
vertu, par le recuciliement de ceux qui 
d'habitent, 

ORATORIO , RIA , adj. ( O-ra-to-rio, 
ria ) Oratoire ; qui appartient à l'Orateur. 
Lat. Oratorius. ' 

ORBAYAR, v, n. ( Or-ba-iar ) Ast, et 
Gal. Bruiner, Lat, Rorare, 

ORHAYO , s. m. ( Or-ba-io ) Ast. et 
Gal. Bruine ;> petite pluie froide, Lat. 
Pruina. 

ORBE , subst, m, ( Or-bé ) Rond ; cercle. 
Lat. Orbis. $ Globe céleste ou terrestre. 
Lar. Orbis; sphæra. @& Monde; uni- 
vers, Lat, Orbis. & Orbe; espace que 
parcourt une planète dans son cours, Lat. 
Planetæ orbis, & Rond de mer, lune 
de mer ; poisson. Lat. Orbis marinus. 

į ORBEDAD , s, f. ( Or-bé-dade) Foy. 
ORFANDAD. 

ORBICULAR , adject. ( Or-bi-cou-lar ) 
Orbiculaire ; rond ; circulaire. Lat, Or- 
bicularis, 

ÓRBITA , s. f. (Or-bi-ta}) Orbite; ligne 
que décrit une planète par son mouvement 

ropre. Lat. Orbita. 

ORCA , s. f. ( Or-ca) Orgue ; dorgue, 


ou épaulard; gros poisson de mer, Lat. 


rca. 

ORCO , subst. m. ( Or-co ) Orgue. Foy. 
ORCA., $ L'enfer. Lat, Orcus, 

ÓRDEN , s. m. et f. ( Or-dène ) Ordre; 
arrangement, Lat. Ordo. @ Ordre ; règle, 
méthode pour agir, ete, Lat, Ordinatio. 
% Ordre : suite, succession, L. Ordo; 
series. & Ordre; sixième Sacrement de 
l'Église, Late Ordo. ÿ Ordre; Société 
religieuse approuvée par de Pape. Lat, 
Ordo religiosus, # Ordre; commande- 
ment, Lat. Jussum, $ Rapport d’une 
chose à une autre. Lat. Ordo; respectus 
& Rang d: cordes dans un instrument. 

„ Lat. Fidium series. 

Orden de arquitectura, Ordre d'architecture. 
$ — de caballeria, Ordre de chevalerie, 
+ Art militaire ; science de la guerre. 
4 — militar. Ordre militaire, 


Expression de politesse, & Consejo de 
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órdenes, Conseil des Ordres ; Tribunal 
d’Espagne composé d’un Président et de 
six Chevaliers pris dans les divers Or- 
dres, & En órden, En ordre, par ordre; 
$ quant à. & Poner en órden, Merre 
en ordre ; * régler, donner la forme, 
la proportion convenable, $& Por su ór- 
den. Par ordre ; successivement, ea son 
rang. & Venga por su órden, Phrase 
par laquelle les Cours souveraines or- 
donnent qu'une couse jugée par le Juge 
ordiaaire leur soit envoyée. 

ORDENACION , subst, f. ( Or-dé-na- 
fions } Arrangement ; ordre ; règle, Late 
Ordinatio. & Ordre; ordonnance ; com 
mandement. Lat. Mandatum, 

ORDENADA , s. et adj. f. { Or-dé-nas 
da) Ordonnée ; ligne tirée d'un poine 
d'une courbe , perpendiculairement à 
Laxe, etc. Lar. Ordinata. 

ORDENADAMENTE , adr, ( Or-dé-na= 
da-mèns-té ) Avec ordre, méthode , pro- 
portion, Lat, Ordinaté. 

ORDENADO , DA, part. pas. et adj, Or- 
donné , «te. Voy, ORDENAR. 

ORDENADOR , s. m. ( Or-dé-na-dor } 
Ordonnateur ; celui qui ordonne. Lat. 
Ordinator. 

ORDENAMIENTO , subst. mare, ( Or- 
dé-na-miène-to ) Loi, ordonnance ; 
commandement du Supérieur. Lat, Man- 
datum, 

Ordenamiento real, Recueil des Lois mu- 
nicipales de Castille , rangées par ordre, 

ORDENANDO , s, m. { Or-dé-nane-do} 
Ordinand. Voy. ORDENANTE, 

ORDENANTE, partic, act, de Ordenar, 
(Or-dé-nane-té , Ordonnant ; qui ore 
donne , ete, Lat. Ordinans, 

ORDENANTE, s. m, Ordinand ; celui 
gui se présente pour être promu aux Or= 
dres. Lat. Ordinandus, 

ORDENANZA, s. f. ( Or-dé-nane-ça } 
Ordre ; arrangement, Lat. Ordo, & Com- 
mandement , ordre ; Loi, ordonnance. Late 
Mandatum; statutum. 

Estar de ordenanza. Se die d’un solidae 
gui se tient å la porte du Commandant, 
pour recevoir et porter ses ordres, 

ORDENAR , v, act. ( Or-dé-nar } Ore 
donner ; arranger, mettre en ordre. Lat, 
Ordinare. % Ordonner ; commander , 
prescrire. Lat. Præcipere. z Diriger à 
une fin. Lat. Ordinare ; dirigere. & Or- 
donner ; conférer les Ordres. Lat, Con 
ferre Ordines, 

Ordenar su testamento, Faire som tisa 
tament. 

ORDENARSE , v. rée. Se faire ordonner ; 
prendre les Ordres, Lat, Sacris initiati. 
ORDERADO, DA, partie, pas, et adjects 

Trait. ete. Voy. ORDERAR. 

ORDERADOR , RA, adj. ( Or-dé-gnia= 
dor , do-ra) Qui trait les vaches, ete, 
Lat. Emulgens, 

ORDEÑAR , verb. act. ( Or-dé-griar ) 
Traire ; tirer le dait des vaches, etea 
Lat. Mulgere. & Cueillir les olives avec 
Ja main. Lat, Oleas manu decerpere, 
* Recueillir peu à peu le fruit d'une 
chose. Lat Fmulgere. 

ORDINACION , s. f. ( Or-di-na-çione } 

Arag. Voy. ORDENANZA, 

ORDINAL , adj. ( Or-di-nale } Ordinat, 
Se dit des nombres qui indiquent l'ordre 
des choses, Lat, Ordinalis, 
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ORDINARIAMENTE , adv. ( Or-di-na- 
ria-rubue-té } Ordinairement ; communé- 
mne. at. Vuigo, $ Grussièrement. Lat. 
Rus'icé ; inurbanè. 

ORDINARIO , s. m. (Or-di-na-rio) Or- 
dinaire ; dépense de chaque jour pour la 
table, eve. Lat, Diarium. @ Ordinaire ; 
Évéque diocésain ; @ Juge naturel et or- 
dinaire d'un territoire , etc. Lat. Epis- 
copus; Judex ordinarius, @ Jugement 
rendu à La charge de Pappel. Lat. De- 
cretum ordinarium, $ Ordinaire ; Coui» 
sier qui part à certains jours précis, 
$ Vouurier, Messager qui a coutume 
d'aller dans un endroit, Lat, Tabella- 
rius , mulio ordinarius, 

ORDINARIO. Voy. MENSTRUO. 

ORDINARIO , RIA , adject. ( Or-di-na- 
rio, ria ) Ordinaire ; gui arrive sou- 
vent, à Ordinaire j commun , de pau de 
valeur, peu distingué dans son genre. 
Lat. Vulgaris ; communis. 

De ordinario. D'ordinaire ; pour Dordi- 
naires @& Jusúcia ordinaria. Juge ordi- 
naire ; premier Juge qui connoit des 
‘causes en première instance, & Pleyto 
ordinario. Procès où l’on observe Les for- 
malités ordinaires. * Se dit d'une chose 
qui traine en longueur j d'une maladie 
dangereuse qui se change en une autre qui 
l'est moins, mais plus icngue; d’une 
chose qui arrive souvent ; d’une querelle 
qui se renouvelle tous les jours, ete. 
& Via ordinaria. Voie ordinaire ; cours 
régulier d'un procès, etc. 

ORÉADES , subst. f. pl ( O-réa-dèce ) 
Oréates ; nymph:s des montagnes, Lat, 
Oreudes, . 

OREADO, DA, part. pas, et adj, Ra- 
fraichi par de vert, ® Aéré. Voye 
OREAR, 

OREAR , v. act, Souffler , rafreichir ; en 
parlant du vent, Lat Flare; affare. 
$ Aérer; mettre, expuser à L'air, Lat. 
Aeri exponere. 

OREARSE , v. réc. Prendre l'air, le frais. 
Lat. Liberiori aurà frui. 

+ ORECER , v. ace. (O-ré-sèr) Con- 
vertir en or, Lat. In avrum convertere. 
CRÉGANO , s. m. ( O-ré-ga-no ) Ori- 

gan ; plante. Lat. Origanum. 

OREJA , s. f. ( O-ré ha ) Oreille ; organe 
de L'onte, * L’ouie elle-même, Ie. Auris; 
ai ditus, € Oreille de soulier. L. Caïcei 
ansuls, * Flarieur qui se plait à foire 

r rapports. Lat. Susurro. 

OREJAS , pl. Espèce de perites ailes 

au bout d'une fleche ; petites avances de 

chaque côté de certains ouiils , cte, Lat 

Ansulæ, 

Oreja de had, Espèce de beignet ; @ nom- 
bril de Vénus, plante qui s'appelle aussi 
Oreja de monge. Lar. Umbilicus Ve- 
neris. & Oreja de raton. Oreille de rat 
pu piloselle ; plante. Lat, Hieracium pi- 
lesella. $ Oreja marina. Oreille de 
mer, ou ormie ÿ espèce de coquil'oge. 
Lat. Haliotis. @ Oreias de mercader. 
Sourde oreille, Se dit d’un homme qui 
feint de ne pas entendre, 

Animal de quatro orejas. Bét: à cornes, 
et sur-tout le taureau. * Baxar las orejas. 
Laisser les oreilles ; recevoir un ordre, 
une réprimande sans répliquer. $ Con 
las orejas caitas. Les oreilles basses j 
tristement. $ Con las orejas tan largas. 
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Se dit d’un homme qui écoute attenti- 
vement. * Dar orejas. Préter l'orcille ; 
étre attentif. * Estar á la oreja. Ere 
toujours pendu à l'oreille de quilqu’un ; 
ne pas le quitter d’un pas, * Mojar la 
oreja, Avoir vaincu , soumis , terrasst 
quelqu'un, $ No hay para cada mártes 
orejas. On n'échappe pas toujours au 
danger ș tant va la cruche à leau qu'enfin 
elle se casse; ( autrefois on coupoit des 
mardis une oreille aux malfaiteurs. ) * No 
vale sus orejas llenas de ag@s. IŻ ne 
vaut pas un fétu, & Pan de orejas. Es- 
péce de pain rond et découpé tout autour 
en pointe, # Poner las orejas colora- 
das. Faire rougir quelqu'un jusqu'aux 
oreilles, * Quatro orejas. Personne 
chauve , qui n’a des cheveux que vers 
des oreilles, * Repartir orejas. Suborner 
des témoins ; leur faire déposer ce qu’il: 
n'ont point entendu. * Tener de la oreja, 
Être maitre de quelqu'un : lui faire faire 
ce qu'on veut, * Tirar las orejas , 6 la 
oreja. Jouer aux cartes. * Tirarse de 
una oreja, y no alcanzarse à la otra. 
Avoir un vif chagrin d’avoir échoué dans 
une entreprise, faute de diligence ct de 
soin, * Ver las orejas al lobo, V.Loso. 
t Vino de dos orejas. Win excellent ; 
nous disons : Vin d'une oreille. 

OREJEADO , DA , adj. (O-ré-féa-do, 
da) Averti, instruit d'avance, L. Præ- 
monitus, 

OREJEAR , v. n. ( O-ré-hear ) Secouer 
les oreilles , en parlant des animaux. Lat. 
Aures excutere, * Faire une chuse en 
rechignant. S 

OREJERAS , s. f> plur. ( O-ré-fé-race ) 
Partie d'un bonnet, ete. qui couvre 
des vrallss. Lare Aurium tegumentum, 

Oreil'e, ou oreillon de churrue, Lat, 
Aratri ansula. $ Anneaux que Les Amé- 
ricains mettoient à leurs oreilles, Lat. 
Inaures indicæ. 

OREJON , s. m. (O-ré-fone } Morceau 
de piche coupé en Long et séché au soleil. 
Lat, Chrysomela siccata, @ Action de 
tirer les oreilles. Lat. Auriam vel'icatio. 
$& Orillon; partie du bastion. Lat. in 
modum auris propugnaculum. 

OREJONES , plur. Jeunes nobles Péru- 
viens. Lat. Juvenes Peruviani nobiles. 

OREJUDO , pa, adj, ( O-ré-fou-do , 
da) Qui a de grandes oreilles, L. Pro- 
lixis auribus insignis. 

OREO , s. m, ( O-réo ) Petit vent doux ; 
air frais ; qéphir. Lat. Aura. 

OREOSELINO , subst. m. ( O-réo-sé- 
li-no ) Céleri sauvage. Lat. Apium mon- 
tanum, 

+ ORESPE , s. m, ( O-rès-pé ) Orfévre. 
Lat. Aurifex. 

ORFANDAD , s. f. ( Or-fane-dade) État 
d'orphelin ; * d’un homme qui a perdu 

ses protecteurs, Late Orbitas. 

ORFEBRERÍA , s. f. ( Or-fé- bré-ri-a ) 
Orfévrerie ; ouvrage d'Orfévre. Lat. Au- 
rificium. . 

ORGANERO , subst. m, ( Or-ga-né-ro } 
Facteur d'orgues. L. Organorum faber. 

ORGANICO , ca , adj. ( Or-ga-ni-co, 
ca ) Organique ; qui epparrient à lor- 
gane. $ Harmonieux, Lat, Organicus. 

ORGANILLO , s. m. dim. de Órgano. 
( Or-ga-ni-glio) Petit orgue, Lat, Or- 
ganum minus. 
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ORGANISTA , s. m. et f. ( Or-ga-nis-ta ) 
Organ ste ; celui qui touche de l'orgue, 
sur-tout par état. Lat, Psakes. 

ORGANIZACION , s. f. ( Or-ga-ni-sa- 
fione ) Organisation, Lat, Organorum 
corporis dispositio. 

ORGANIZADO , DA, part. pas. et adj. 
O ganisé , ete. Voy. ORGANIZAR., 
ORGANIZAR , v, act. (Or-ga-ni-sar) 
Organiser ; former les d'un corps, 
Lat. Organa compingere. & Accorder 

un EF Lat. Concinnare o! 

ÓRGANO , s. m. ( =) Orge ; 
instrument à vent. & Machine composée 
de plusieurs tuyaux pour rafraichir une 
liqueur à l’aide de La neige. & Organe 
partie du corps servant aux sensations, 
etc. * Organe ; personne par l'entremise 
de laquelle on agit, ere. L. Organum. 
rgano de la voz. Organe; son de ls 
voix. * Los érganos de mostoles, 5e 
dit d'une chose placée de travers , mal 
en ordre, ete. 

t ORGULLEZA , #, f: ( Or-gou-glié-sa) 
Pr Foy. ORGULLO. 

ORGULLO., s. m. ( Or-gou-glio ) Or- 
gueil ; vanité ; présomption. Lat. Su- 
perbia. & Ard:ur , activité , promptitude 
à agir, Lat. Arcor. 

ORGULLOSO , sA , adj, ( Or-gou-glio- 
so , sa) Orgueilleux. Lat. Superbus. 
$ Vif; prompt; actif. Lat. Alacer; 
animosus. 

§ ORI , interject. ( O-ri) Holà ! Foyq 
Horta. 

OR'CALCO , s. m. ( O-ri-cal-co } Laiton, 
Voy LATON. 

ORIENTAL , adj. ( O-riène-tale } Orien- 
t-l; qui est dn côté de l'Orient ; qui 
appartient à l'Orient. Lat. Orientalis. 

ORIENTALES , pl, Orientales. Se dis des 
planètes qui se lévent avant le Soleil, Lat, 
Orientales. 

Iglesia Oriental. Église d'Oriene. $ Impe- 
rio Oriental. Empire d'Orient, qui 4 
Constoneinopl: pour capitale. 

ORIENTE , s. m. ( O-riène-té} Orient; 
un des quatre puints cardinaux. $ Orient; 
prys situés vers l'Orient. & Orient; 
point du Ciel où le Soleil se lève. $ Nois 
sance d'une chose. Lat, Oriens ; ortus, 
& Orient ; horoscope ; premiere melon 
du thème céleste, Late Oriens astiongi- 
cum. & Blancheur des perles. © Jeunesse; 
printemps de l'âge. Lat. Ætatis oriens, 

ORIFICE , s. m. (O-ri-fi-gé ) Orrvrier en 
or ; orfèvre ÿ bijoutier. Lat. Aurifex. 

ORIFICIA , s. f. ( O-ri-fi-çia) Are de 
travailler en or ; crfévrerie, Lat, Aurifi- 
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ORIFICIO , #. m. ( O-ri-fi-gio ) Orifice ; 
trou , ouverture, ÿ En termes d’enato= 
mic : orifice des vaisseoux , des intes= 
tins. Lat. Orificium, 

ORÍGEN , s. m. ( O-ri-hène ) Origine; 
principe , commencement $ Origice ; 
extraction d'une personne, dune race, 
Lat. Origo. ẹẸ Patrie; lieu où on est né, 
d’où lon tire son origine. Lat. Patria. 
* Origine ; source, première cause. Lat, 
Origo. ; 

ORIGINADO , DA, part, p. et adj. Causé 
par... qui tire son origine de... Wey:x 
ORIGINAR ét ORIGINARSE. 

ORIGINAL, subst. mase. ( O-ri-hi-nale) 
Original d'un acte , d'un tobfeau , etc., 
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il est opposé à copie. Lat. Archetipus ; 
exemplar. 

Saberse de buen original, Savoir nne chose 
d'original ; la tenir de bonne main, de 
la première source. 

OFIGINAL , adj, Originel ; qui est de l'o- 
rigine , qui vient de L'origine, Lat, Ori- 
inalis, 

Gracia original. Grace originelle, donnée 
par Dieu au premier homme. & Pecado 
original. Péché originel , qua nous appor- 
tons fous en naissant, 

ORIGINALMENTE, adv. (O-ri-fi-nal- 
mène-té) Originellement ; originaire- 
ment ; dès ou dans d’origine. Lat, Ab 
origine. 

ORIGINAR, », ace. (O-ri-hi-nar) Être 
la cause, l’origine, Le principe. Lat. 
Causare ; efficere, 

OAIGINARSE „v, r, Tirer son origine, Lat. 
Originem ducere. 

ORIGINARIO , ria , adj. (O-ri-hi-na- 
rio, ria) Originaire; qui tire son ori- 
gite, Lat, Oriundus. ẹ Qui renferme en 
soi l'origine d'une chose. 

ORIGINEO , NEA, adj. (O-ri-hi-néo, 
FT Voy. ORIGINAL. 

ORILLA , s. f. (O-ri-glia) Bord, ex- 
trémité d'une chose „etc. à Lisière d'un 
drap, ete, & Bord ; rivage de la mer, 
d'un fleuve. Late Ora. $ Le haut du 
pavé dans une rue j tr-ftoirÿ ete. Late 
Ora callis superior ; trita semita, $ Vent 
froid, piquant, Lat, Ora frigidior, * Fin ; 
terme ; limite, Lat, Limes. 

Á la orilla, Auprès ; au bord, $ Salir à 
la orilla. Aborder, prendre terre ; * vain 
cre les obstacles , les difficultés, 

ORILLADO , DA, part. pas, et adj. Abordé, 
eté, Voy, ORILLAR. 

ORILLAR , v. n, (O-ri-gliar } Aborder ; 
prendre terre : en ce sens, On dit sou- 
vent Orillarse, Lat. Appellere. & Laisser 
des lisières à une étoffe. Lat. Oris cir- 
cumire. * Arag. et Val. Abandonner ; 
rejeter ; mettre en oubli, Lat. Despicere ; 
oblivioni tradere. 

ORILLO , s. m. (O-ri-glio } Lisière d’un 
drap , etc. Lat. Panni limbus. 

ORIN , s. m, (O-rine) Rouille du fer, 
etc, * Tache; défaut ; imperfection, Lat, 
Rubigo. 

aeri , subst, f. ( O-ti-na } Urine. Lat. 


rina. 

ORINAL , subsi, m, at Urinal ; 
vase pour recevoir l'urine. Lat, Matella. 
# Endroit où il pleut beaucoup. Lat. 
Pluviosa plaga. 

ORINAR, v. neut. (O-ri-nar) Uriner ; 
pisser, Lat, Meiere, Ce verbe cst guel- 

fois actif. 

+ ORINECER , v. n. ( O-ri-né-gèr ) Se 
roxiller. Lat. Rubigine infici. 

J1 ORINIENTO, ra , adj. ( O-ti-niène- 
to, ta) Rouilié į couvert de rouille. 
Lat. Eruginosus, 

ORINQUE , s. m, ( O-rine-qué) Oris ; 
corde attachée par un de ses bouts à la 
croisée de Danere, et par lautre à la 
bouée. Lat, Rudens anchorarius. 

ORIOL, s. m. (O-riole) Loriot ; oiseau. 
Lat. Chlorion, 

ORION , s. m. ( O-rione) Orion ; cons- 
tellation méridionale. Lat. Orion. 

ORIUNDO, Da, adj. (O-rioune-do, da) 
Originaire. Voy, ORIGINARIQ. 


ORL . 

ORLA , s. f. ( Or-la ) Bord ; bordurs, 
disière d'une étoffe. Lat, Qya ; limbus. 
$ Terme de blason : orle; pièce de Pécu, 
en forme de bordure. Lat. Limbus scuti, 

ORLADO, DA, part, pas. et adj. Borde. 
Foy. ORLAR. Lar. Limbis instructus. 

ORLADOR , s. m. ( Or-la-dor } Ouvrier 
qui fait des bordures aux étoffes, etc. 
Lat. Limborum textor. 

ORLADURA , s. f. ( Or-la-dou-ra) Bor- 
dure ; cé qui soutient, ce gui orne les 
bords. Lat. Limbus. 

ORLAR , v. a. ( Or-lar ) Border; mettre 
des bordures, Lat. Limbis instruere. 

ORLO , 4. m, ( Or-lo ) Instrument à vent ; 
espèce de cornet à bouquin. Lat, Incurva 


tibia. 
ORMESÉ, s. m, ( Or-mé-si) Étoÿf? de 
soie ; espéce de moire, Lat. Tela serica 


undulata. 

ORNADAMENTE , adverb. {Or-na-da- 
mène-té) Avec ornement; avec grace. 
Lat. Ornaté, 

ORNADO , DA, part. pas. et adj. Orné, 
Voy. ADORNADO. 

ORNAMENTAR , v. e. (Or-na-mène- 
tar ) Orner, Voy. ADORNAR., 

ORNAMENTO , s. m. ( Or-na-mène-to ) 
Ornement ; parure , embellissement, Lat, 
Ornatus. 

ORNAMENTOS , pl. Ornemens ; habits 
sacerdotaux , ete. & Ornemens d'archi- 
tecture, Lat. Ornamenta. * Ornemens ; 
ce qui sert à rendre plus recommandable. 
Lat. Decus, 

ORNAR , v. a. (Or-nar) Orner. Voy. 
ADORNAR, 

ORNATISIMO , MA , adj. sup, de Ornado. 
Très-orné, Lat. Ornatissimus. 

ORNATO , s. m, ( Or-na-to) Ornement ; 
ajustement , pep Lat, Ornatus. 

& ORNITOL GÍA , s. f. (Or-ni-to- 
lo-hi-a) Ornithologie ; histoire naturelle 
des oiseaux. Lat. Ornithologia. 

rx ORNITOMANCIA, s. f. (Or-ni-to- 
mane-çia) Ornithomance ; ornithoman- 
cie ; divination par le vol des oiseaux. 
Lat. Ornithomantia. 

ORO , s. m. ( O-ro) Or; le plus pré- 
cieux des mêtaux, Lat. Aurum. * Or. 
Se dit de La couleur blonde des cheveux. 
Lat. Aureus color. & Or ; richesses, 
trésors, Lat, Aurum; divitiæ. Bi- 
joux , joyaux de femme. Lat, Monilia 

retiosa. 

OROS, pl. Une des quatre couleurs du 
jeu de cartes : nous l’appelons Carreaux. 

Oro batido. Or battu; or en feuilles, 
$ — bruñidu. Or brumi. & — coro- 
nario, Or fin, pur. & — de canutillo. 
Voy. ce mot dans sa seconde acception. 
¢ — de copela. Or de coupelle, ou 
afini. ¢ — de Tibar, Or qu'on trouve 
dans la rivière de ce rom, & — fulmi- 
nante. Or fulminant ; précipité d'or 
dissous dans l'eau régale. @& — mate. 
Or mat; qui n'est pas bruni, ÿ — mo- 
lido, Or de (r. me j; Ÿ or moulu. 
+ — potable. Or f aspa 

Bula de oro. Bulle d’or; Constitution de 
L'Empereur Charles IV en 1356. ¢ Como 
un oro, ó como mil dros. Exprime la 
beauté, La propreté extrême d'une per- 
sonne, ttc. Como un pino de oro. 
Aves gact, gentillesse. & De oro y azul. 
Enirémement paré, & El oro y el moro. 
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Se dit ironiquement des espérances de 
quelqu'un que attend plus qu’on ne lui 
donnera, ou du prix excessif qu’il ot- 
tache à ce qu’il possède. t Es como un 
oro patitas y todo, Sert à faire entendre 
à quelqu'un qu'on Connpit ses ruses , ses 
finesses. & Ès otro tanto oro. Se dit de 
l'augmentation de valeur que reçoit une 
chose par sa réunion avec une autre gxi 
en relève l'éclat, 4 Pico de oro. Bouche 
d'or; personne trés-éloçuente. & Poner 
de oro y azul, Acccbler d'injures ; & cou- 
vrir de boue et d'ordure, Cette expression 
est ironique. * Prometer montes de oro, 
Prornittre des monts d'or, plus qu’on ne 
veus où qu’on ne peut donner, & Se le 
pudiera ħar oro molido. Margue Pex- 
tréme prukité ou fidélité d'une personne, 
+ Siglo de oro. Siècle d’or. 

OROBIAS, s. m. (O-ro-biace) Sorte d'en- 
cens paie Lat. Thus exquisitius, 

+ ORÔFRES, s. m. (O-ro frèce) Galon 
d'or ou d'argent, Lat. Limbus aureus , 
argenteus. 

t ORONDADO , DA, adject. ( O-ront- 
da-do, da) Ondé; façonné en ondes, 
Lat. Undulatus. ` 

t ORONDADURA , s. f. ( O-rone-da- 
dou-ra ) Onde ; diversité de couleurs, 
en forme d'ondes. Lat. Unduletio, 

+ ORONDO, pa, adject. ( O-rone-do, 
da} Faoin; glorieux; qui aime à se 
montrer. Lat. Gloriosus. 

OROPEL , s. m. (O-ro-pèle) Oripesu ; 
lame de laiton mince et brillante. Lat. 
Aurichalei lamina. * Oripeau; chose de 
peu de valeur ; discours vide de choses, 
erc, # Vains titres dont une personne ss 
pare. Lat. Vanum decus. 

* Gastar mucho oropel. Affécrer un fasta 
ridicule ; dépenser au-delà de ses moyens, 

OROPENDOLA , subst. f. ( O-ro-pène- 
do-la) Loriot; oiseau, Lat, Ichterus ; 


ET 

oko IMENTE, s. m, (O-ro-pi-mène-té) 
Orpiment ; arsenic jaune, Lat, Auri- 
pigmentum. 

£x OROYÉNDOLA , s. f. (O-ro-iène- 
do-la ) Loriot. Voy. OROPÉKDOLA. 

OROZUZ , s. m. (O-ro-çouçe) Réglisse ; 
pan Lat. Glicyrrhiza. 

ORQUESTA , s. f. ( Or-quès-ta ) Or- 
chestre; endroit du théâtre où se pla- 
çoient les Sénateurs Romains, et où 
se mettent aujourd’hui les Musiciens, Lat, 
Orchestra. 

ORTEGA , subst. f. ( Or-té- ga) Oiseau ; 
espèce d’outarde, Lat, Avis tardæ 


species. " 

ORTIGA , s. f. ( Or-ti-ga ) Ortie ; plante, 
Lat, Urtica, 

Ortiga muerta. Voyez GaL1ors1s. $ Ser 
como unas ortigas, Etre d’une humeur 
aigre, acariâtre, 

ORTIVO , va, adjece. (Or-ti-bo, ba) 
Le même que Oriental, en termes d'as- 
tronomie, Lat. Ortivus. 

Amplitud ortiva. Amplitude ortive ; are de 
L'horigon entre Le point où se lève un 
astre, et l'Orient vrai ; ou l'intersection 
de l'hotigon avec l’équateur. 

ORTO , s. m. (Or-to) Lever d’un astre 
sur l'horizon. Lat, Ortus. 

i ORTODOXIA , subsr. fa ( Or-to-doc- 
si-a` Orthodoxie; qualité de ce qui est 
orthodoxe. Lat, Sana doctrinas 
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ORTODOXO, xÂ, adject. ( Or-to-doc- 
$0 , sa) Orthodoxe ; conforme à la saine 
doctrine, en matière de Religion, Lat. 
Orthodoxus, , 

KÉ ORTODROMIA , s. f. ( Or-to-dro- 
mi-a ) Orthodromie : route en ligne droite 
d’un vaisseau. Lat. Orthodromia, 

ORTOGONIO , adj. m. ( Or-to-go-nio } 
Rectangle. Se dit d'un triangle qui a un 

angle droit. Lat, Rectangulus. 

ORTOGRAFÍA, s. f. (Or-to-gra-f-a) 
Orthographe j art d'écrire correctement. 

Lat. Orchographia. 

Ortografia geométrica, Orthographie ; re- 
présentation de l'élévation d'un bâtiment. 
$Ortografia proyecta degradada. Dessin 
d’un profil en perspective, 

ORTOGRAFICO, cA, adj. (Or-to- 
gra-fi-co, ca) Orthographique ; | a ap- 
partient à T'ortkographie, Lat. Ortho- 


raphicus. 

OÂTOGRAF O , Abst. m.(Or-to-gra-fo ) 
Celui gui sait, qui enseigne l'orthographe ; 
orthographiste. L, Orthographiæ peritus. 

ei ORFOPEDIA s4. f. (Or-to-pé-di-a ) 
Orthopédie ; art de corriger ou de pré- 
venir dans les enfans les difformités du 
corps, Lat. Recta puerorum institutio. 

& ORTOPNEA , s. f. (Or-top-né-a ) 
Terme de médecine : orthopnéé ; oppres- 
sion qui empêche de respirer, Lat. Or- 
thopnæa, 

ORUGA, s. f. (O-rou-ga} Roguette ; 
piante. Lat. Eruca. & Chenille; insecte, 
Lat. Eruca; campa. $ Sauce faite avec 
de la roquette, du sucre, du miel et 
du pair réti. 

Oruga de pino. Chenille de pin, + Oruga 
le dió. Se dit d'une chose perdue ou 


åtée. 

okuJo , 3 m., ( O-rou-ho) Mure de rai. 
sins, Lat, Uvarum fol'iculi, 

ORZA , s f. (Ur-ga ) Pos Js faïence à 
mettre des confitures. Lat. Orca, 

Orza de avante, orza de novela., Com- 
mandement sur les Galères, d'aller à 
orse on à gauche; c'est la même chose 
qu'à bas-burd À orza, A orse. Se 
dit d'un navire qui penche sur le cóté; 
@ d'un: chose gui est de travers, 

ORZAR, v. n. {Or-çar) Orser 5 aller à 
orse, de côté, à la bouline, Lat. Sinis- 
trorsüm navigaro, 

ORZUELO , s. m. (Or-goué-lo) Or- 
gelet; petis bouton gui se forme sur Le 
ord de la paupière. Lat. Ordeolum. 
¢ Sorte de piège ou de trébuchet pour la 
chasse aux peris, Lat. Decipula. 

OS, pran. (Occ) Wous : on l'emploie 
comme régime du verbe, Lat. Vos. $ Or 
s'en sert aussi au nominatif, à la place 
de Vos, en parlant à une personne à 
qui on me veut point donner de, titre, 

OSA, s. f. (O-sa} Ourse; femelle de 
l'ours, Lat, Ursa. 

Osa mayor, menor, Grande ourse ; pe- 
tite ourse ; constellations septentrionales. 

OSADAMENTE, adr. (O-sa-da-mène- 
té) Hardimens ; éntrépidement. Lat. Au- 
dacter, $ A l'étourdie ; sans réflexion. 
Lat. Temerè. 

OSAPIA , s. f. (O-sa-di-a) Hardiesse ; 
audace ; témérité, Lat, Audacia. $ Zéle ; 
erveur. Lat, Zelus. . 

OSADISIMO , mh, adj. sup. de Osado. 
Trés-audacicux, Lat, Audacissimus. 


_ 


OSA 


OSADO, DA, part. p et adj. Oré. 
Voy. OSAR, % Osé; audacieux, Lat. 
udax 


OSAMENTA , subst, f. ( O-sa-mène-ta ) 
Squelette ; ossemens du corps, Lat. Ossez 


compages. 


OSAR , x. n. (O-sar) Oser ; avoir la 
hardiesse, Lat, Auderes $ Imaginer ; se 


mettre dans l'esprir, Lat. Excogitare. 


OSARIO, s. m, ( O-sa-rio ) Charnier ; 


licu où L'on met les ossemens des morts. 


$ Endroit où il y a beaucoup d'os 
Lat. Ossuarium. 


OSCILACION, subst. f. ( Os-si-la-gione) 
Oscillation ; vibration | balancement, 


Lat. Oscillatio. 


[| OSCITANCIA , s. f. ( Os-çi-tane-çia ) 
Taadvertance ; défaut d'attention, d'ap- 


plication. Lat. Negligentia. 


OSCULO , s m. (Os-cou-lo) Biser. 


Voy. BEso. 


OSERA , s. f. ( O-sé-ra ) Tanière d'ours. 


Lat, Ursorum cubile. 
OSERO , s. m. ( O-sé-ro ) Voy. Osario 


OSESNO, s. m. ( O-sès-no ) Oursin ; 


stit de Dourse, Lat. Ursæ catellus. 


p 
OSÍFRAGA , s. f. ( O-si-fra-ga ) Orfraie. 


Foy. QUEBRANTANUESOS. 
& ORIDE, "i 
a 


veder ; plante, 


te Osyris. 


OSO, s. m. (O-so) Ours ; quadrupède. 


Lat. Ursus. 


OSTENSION , subse, f. ( Os-tène-sione ) 


Action de montrer ; manifestation, Lat. 


Ostensio. 


OSTENSIVO , va, adject, (Os-tène-si- 
bo, ba) Qui sert à montrer, à mani- 


fester. Lat, Ostendens. 


OSTENTACION , subst f. ( Os-tène-ta- 
fione ) Aerion de montrer, de faire voir. 
% Ostentation ; vanterie; vaine gloire, 


Lat. Ostentatio ; jactantia, 


OSTEXTALO, DA, part. pas, ct adject. 


Monté. Lat, Ostentatus, 


OSTENTAR , v. a. (Os-tòne-tar) Mon- 


trer ÿ faire voir. Lat. Ostentare, 


OSTENTAR, v. neut. { Os~tène-tar } Se 
vanter ; tirer vanité; faire parade, Lat. 


Jactare. 


i] OSTENTO , s. m. ( Os-tène-to ) Chose 


monstrueus:, prodigieuse. Lat. Ostentum, 


OSTENTOSO , sa , adj. ( Os-tène-to- 


50, sa ) Magnifique ; somptueux ; digne 


diere vu. Lat. Magnificus, 

X OSTEOGRAFIA , s. f. { Os- téo-gra 

fi-a ) Ostéographie ; parrie de l'anatomie 
ui a pour objet la description des os. 
t. Osteographia. 

OSTEOLOGIA , s. fı ( Os-téo-lo-fi-a } 
Ostéologie ; p de l'anatomie qui 
traite des os. Lat. Osteologia, 

& OSTEOTOMÍA , s. Os-téo-to- 
mi-a ) Ostéotomie ; dissection des os. 
Lat. Osteotomia. 

OSTIARIO , s. m. ( Osetia-rio ) Portier : 
un des quatre Ordres Mineurs, Lat, Os- 
tiarius, 

OSTIATIM , adv. lat, ( Os-tia-time) De 
porte en porte. Lat. Ostiatim. 

OSTRA , sof ( Os-tra ) Huitre į aoguil- 
lage. Lat. Ostrea. 

OSTRACISMO , s. m. ( Os-tra-çis-mo ) 
Osirocisme ; espèce de bannissement en 
usage cheg les Athéniens, L. Ostracismus. 

OSTRERA , s. f. ( Os-tré-ra ) Pare à 
huitres, Lat, Ostrearium. À 

















(O-si-ri-dé) Bel- 


OVA 

OSTRO , s. m. ( Os-tro ) Hul:re. Poyg 
OsTRA. & Vene du Midi. Lat, Auster, 

OSTUGO , sm, (Os-tou-go ) Trace ; 
vestige ; piste. Lat. Vestigium. 

OSUDO , DA ,„ adject. ( O-sou-do , à) 
Qui a besucoup d'os ; ossu, ossue, Lit, 
Ossibus pollens, 

|| OTACUSTA , s. m. ( O-ta-cous-41} 
Semeur de faux rapports, Lat. Susurro, 

+ OTANEZ , s. m (O-<a-gniège) Vins 
gentilhomme qui sert d'écuyer à une dinta 
Lat. Nobilis assec'a senior. 

t OTAR , v. a. ( O-tar } Foy, OTEAR, 

OTEADO , DA, part, p. et adj, Obseni; 
épié. Voy. OTEAR. 

OTEADOR , s. m. ( O-téa-dor ) Obs- 
vateur ; espion. Lat. Speculator. 

OTEAR , v, act. ( O-téar } Observer de 
dessus une hauteur. & Épier ; guetrer j 
être oux aguets, Lat. Observare ; spe- 
culari. 

OTERO, s. m. ( O-té-ro ) Hauteurj 
tertre ; colline. Lat. Collis. 

OTO , subst. m, ( O-to ) Outarde. Foy, 
AVUTARDA. 

OTONA , s. f. ( O-to-na ) Œiller d'Inde; 
fleur. Lat. Othonna, : 

OTONADA , subst, f. ( O-t a-da } 
Temps , saison de l'automne. Lat. Aue 
tumnitas, & Automne, Voy. OTORO. 

OTONAR , v. neur. ( O-to-gniar) Faire 
un temps d'automne. Late Autumnare, 
$ Pousser dans l'automne , en parlons 
des påturages. Lat. Vullulare. 

OTOÑO , s. m, ( O-to-gnio) Automne ; 
saison, Lat. Autumnus, S 

OTORGADO , DA, part. pas. et adj, Océ 
troyé, Lat. Concessus, $& Passé par die 
vant Notaire. Lat. Auctoratus. 

OTORGAMIENTO , s.m, ( O-tor-ga« 
miène-to } Octroi ; concession ; permisa 
sion ; agrément. Lat. Concessio ; per- 
missio., & Obligasion ; engagement par 
devent Notaire, Lu Auctoramentum. 

OTORGAR , v, act. ( O-tor-gar) Oc- 
troyer ; accorder ;- consentir, Bt Cone 
cedere, @ Passer un acte par devent 
Notaire. Lat, Auctorare. 

+ OTRAMENTE , ad, (O-tra-mène-té) 
Autrement, Lat. Aliter. 

OTRO , TRa , adj, ( O-tro , tra) Aare; 
différent, distinct. ¢ Autre ; parfaitee 
ment égal, conforme, ressemblant. Lat, 
Alter. 

OTRA ! interj. En voici bien d’une autr ! 
ẹ Esa es otra, Autre impertinence. 

OTROSÏ , adr. { O-tro-si ) En outre ; dé 

lus, Lat. Insuper, 

OVA , s. f. (O-ba ) Aigue, fucus, vaa 

rec ; herbe qui croit dans is mer, Lat, 


Alga. 

OVACION , s. f- (O-ba-çione } Ora- 
tion į petit triomphe cheg les Romains, 
Lat. Ovatio, ; 

OVADO , DA, adj. ( Q-ba-do , da ) Fais 
en œuf. Voy. AOvADO. 

OVAL , adj. ( O-bale ) Orale ; de figure 
ovale. Lat. Ovatus. 

Corona oval. Couranne de myrte que portoit 
le Romein à qui on acécrdoit l'ovation, 
OVALO , s. m. ( O-ba-lo ) Figure romde 

et oblongue, Lat. Ovalus. 

OVAR , v, n. (O-bar) Pozdre, F. AOV AR 

OVARIO , s. m. ( O-ba-rio ) Ore ; orne 
ment d'architecture ca forme d'œuf. Lau 


Ovarium., 
OVARIOS, 


: Lat. Ovum parvul 
“bé-ha) Eresis ; fem 





or 


o vale á peso de oveja. Line vant pas un 


. orages de mépris. 

JERO , s. m. ( O-bé-hé-ro) Berger ; 
tarde les brebis, Lat. Ovium s 

© ELA , s. f. dim. de Oveja. QO- 

houé-la } Perize brebis. Lat. Ovicula. 

OVEIUNO , NÁ , adj. ( O-bé-fou-no , 
na} De brebis ; qui concerne les brebis, 


r de pécher , entre Le blanc et le bai, 
OVERO , s.m, ( O-bé-ro ) Pigeon, Voy. 
PALOMA. 
$ OVEROS, plur, Feus si blanés qu’ils 
Psroissent sans prunelle. À 
OVEST , s.m. (O-bèste) Ouest ; vent 
d'Occident. Lat. Favonius, 


S OVIL , subse, m, ( O-bile } Lis. Voyet} 


CAMA., 

OVILLAR , v. n. { O-bi-gliar ) Dévider ; 
mettre en Lat. 1e. 

OVILLARSE , v. r. Se ramasstr ; se tapir : 
se mettre en > Lat. Con i 


-`pêëloton. Lat. Glomulus. 
ode onge syllabes, entre-mélés de vers de 
sept ,* à rimes plates. » r 

Decir de ovillejo. Faire par imp des 
stanccs ou couplets dons le premier vers 
rime avec le dernier de la stance qu’un 
autre vient de faire. 

OVILLO , s. m, ( O-bi-glio ) Peloton de 
fl ; de laine, etc. Lat. Glomus. # Se 
dit des choses entrelacées er de forme 
ronde. Lar. Gichus. * Amas informe de 

“diverses choses, Lat, Congeries. 6 Paguer 
dé hardes, Voy., Lio. 

* Hacerse un ovillo. Se tapir ; se metge en 
un ton, ` 

OVIPARO , Ra, adj. ( O-bi-pa-ro , ra) 

+ Ovipare ; qui pond des œufs. Lat. Ovi- 


parus, 

OVISPILLO , subit, m, ( O-bis-pi-glio ) 
Croupion d’oiseau.L. Uropygium, $ Anus. 
Lat. Anus. 

ÓVOLO , s. m. ( O-bo-lo ) V. Eco. 
OVOSO , så , adj. ( O-bo-s0, sa) Cou- 
vert d’algue. Lat. Algosus. k 
OX, (Ofe) Cri des Espagnols pour chas- 
ser les poules , les oiseaux , ete. , 
OXALA , adv, (O-ha-la) Plúr & Dieu! 
Dieu veuille que ! Lat, Utinam. ; 


OXALME , s. f. ( O-fal-mé) Saumure 
aigrie ou mélée avec du vinaigre. Lat. 


Oxalme. 
OXEAR , v. a. ( O-héar ) Battre les buis- 


sons, faire lever le gibier, en crisnt. 
* Effaroucher , épouvanter, faire fuir. 


Lai. Abigere. 


BXEO , subst. m, ( O-féo ) Battu: à la 
chasse ; action de faire lever Le gibier, 


Lat. Abactio, 


ascere. 
Echar un oxeo. Faire nne battue, # Jrse á | PACHON , s. m. ( Pa-tchone ) Homme 


oxeo. Chercher avec soin. 
Esr. FR, LAT: 
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$ Chien pour chasser aux perdrix. Voyez 
PERDIGUERO, 

PACHORRA , s. f.(Pa-tchor-ra } Flegme; 
` denteur , pesanteur d'esprit, Lat. Lenti- 
tudo. 
PACIDO, DA, part, pas. & adj. Qu'on a 
ait » te, Voy, PACER. 
PACIENCIA , s. f. ( Pa-giène-gia) Pa- 
tience ; constance à souffrir , courage à 
s ter l'adversité , etc. $ Patience ; 
téente tranquille. Lat, Patientia. & Fleg- 
me; lenteur , délai, Lat. Cunpctatio ; 
mora. # Patience outrée, tolérance cot- 
pable, en matières qui blessent l'honneur. 
Lat. Noxia pon da + 
PAGIENGIA ! interj. Patience ! àt faut 
prendre patience. % Con raciencia se 
























MACO , s. m, ( O-fi-ma-co ) Espèce 
_ d'oiseau de proie, 

OXIMEL , s. m. (O-fi-mèle) Oxymel ; 
sari a dé miel et de vinaigre, Lat. Oxy- 
meli. e 

OXIZACRE , s.m. (O-hi-ga-cré) Osy- 
saccarum ; sirop fait de sucre ct de vi- 
naigre, Låt. Oxysaccharum. 


OXTE , interj. ( Ocs-té ) Gare; ote-toi 


de là ! Lat. Apage. & Ouf ; cri de na el cielo. Avec la patience on vient 
qu'un qui se bit. On dit souvent : Oxte bout de tout. ® Perder la paciencia, 
puto. Lar. Heu! z Perdre patience ; s'impatienter, $ Tentac 
f t Sin decir oxte. Sans dire gare; sans] de paciencia, 6 la paciencia, Mettre la 


"avertir ; sans demander permission. 
OYENTE , part, a. de Oir. ( O-iène-té ) 
Auditeur ; qui écoute, Lat, Auditor. 


pattence à l'épreuve. 

PACIENTE, adj. ( Pa-çiène-té ) Patient z 
qui a de la ce. Lat. Patiens. * Qui 
souffre patiemment Les désordres de sa 
femme ; cocu volontaire. Lat. Turpiter 
patiens. & Patient ; qui reçoit l’impres- 
sion d’un agent ph sigue, Lat. Patiens, 

PACIENTEMEN TE , adv. (Pa-çiène-té- 

| moe ) Patiemmenr, Lat. Patienter, 

PACIENTISIMAMENTE, adr. sup. de 
Pacientemente, Très- patiemment, Lat. 
RTS e 3 

PACIENTISIMO , mA, adj. sup. de Pa- 
ciente. Très-parient, Lat. Patientissimus. 

PACIFICACION , s. f. {Pa-çi-fi-ca-gione) 
Pacification ; rétaïlissement d: la paix. 
Lat. Pacificatio. ẹ Paix ; repos ; tran- 

uillité, Lat. Pax; quies. 

PÂCIFICADO , DA, part, pas. et adj. Pa- 
cifié. * Calmé, Lat. Pacificatus ; se- 


datus. 

PACIFICADOR , +s. m.{Pa-çi-fi-ca-dor ) 
Pacificateur. Lat. Pacator. 

PACIFICAMENTE , adv., ( Pa-çi-fi-ca- 
mène-té) Pacifiquement ; paisib/emene, 
Lat. Pacificè. 

PACIFICAR , v. a. ({ Pa-p-fi-car ) Paci- 
fier ; rétablir la paix. * Calmer ; appai- 
ser les vents , la mer, Lat, Pacare ; se- 
dare. 

PACIFICAR , v. n. Travailler à rétablir la 
paix ; ménager un accommodenient, Late 
De pace agere. 

PACIFICO , cA , adj. ( Pa-gi-fi-co, ca} 

Pacifique ; paisible , ami de la paix. 

Lat. Psciicue. Q Qui ne trouve point 

d'opposition , de contradiction ; tran= 

le dans son état. Lat. Tranquillus. 

FICOS , plur. Pacifiques. Se dit des 


leur que le G. tr, 

PABELLON , s. m. (Pa-bé-glione) Pa- 

+ villon ; espèce de tente en pointe. Lat. 
Tentorium. & Pavillon ; cour de dit at- 
taché au plancher en forme de tente. Lat. 
Conopeum. & Pavillon ; sorte de ban- 
nière attachée au grand mât d’un vais- 
seau. Lat, Vexillum navale. # Pavillon ; 
cabinet de verdure , berceau de jardin. 
Lat. Hortensis camera. $ Forme d’un 
dismant taillé en pavillon, Lat. Figura 
in gemmis camerata. f 

PABILO , s. m. ( Pa-bi-lo ` 
bougie , de chandelle, etc. 


nium; 
t Y PABLAR , v. act, ( Pa-blar ) I est 
- usité seulement dans la phrase Ni hablar, 
ni pablar ; ne point parler , ne dire mot, 
PABULO , s. m. ( Pa-bou-lo ) Aliment ; 
nourriture, au propre et au figuré, Lat. 


Tren Pa-ca) Paca ; quadrupèd 

ACA , s. f. (Pa-ca) Paca ; quadrupède 

de pa EU méridionale, & Paquet ; 
ballot. Lat. Sarcina. ~ 

[| PACADO , pa , adj. (Pa-ca-do, da) 
Pacifié ; appaisé, Voy. APACIGUADO. 

PACATO, TA, adjecr. ( Pa-ca-to , ta) 
Doux ; paisible ; pacifique. Lat, Pacatus. 


PACCION , subst. f. (Pac-gione) Voy.| PAC 


Pacro. sacrifices que les Païens offroient peur 
PACCIONAR „v.a. (Pac-çio-nar) Faire] Za paix. 

un pacte. Voy. PACTAR., PACO; s.m. (Pa=co } Paco ou pocos ; 
PACÉDERO , RA, adj (Pa-gé-dé-ro ,| espèce de mouton du Pérou. Lat, Aries 


ra) Se dit d'un champ où les bestiaux} Indicus. 


peuvent p . Pascuus. PACTADO , DA, part. pas. de Pactar, et 
PACEDURA sf. ( Pa-sé-dou-ra) Pé-| adj. Convenu par un pacte, ete. Late 

turage ; ‘en pêtis pour La substance}  Pactus. À 

des bestiaux, Lat. Pascu. ` “AI PACTAR , v. «et. ( Pac-tar Faire u 


acti, une convention. Lat. Pacisci. 
PACTO, s. m. ( Pac-to ) Pacte; con- 
vention, accord, Lat, Pactum. & Pacte 
des sorciers avec Le diable, Lat, Pactum 
diabolicum. : 
PADECER , v. a, ( Pa-dé-çêr ) Souffrir ; 
endurer, & Essuyer g vai étés € 


PACER , v. a. ( Pa-çèr ) P J manger , 

en parlant dis bestiaux, Lat, Vasci. 
$ Manger ; tonger ; consumer. Lat, De- 
eaj rodere, & Faire paitre de bétail. 


at, 


dent et flegmatique, L, Tardus ; morosus. 
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sujet , exposé à quelque dommage. Lat. 
Pati ; premi. 

Padecer eng-hs , error, equivocacion , 
etc. Éire trompé ; tomber dans L'erreur ; 
faire une équivoque, etc. 

$ PADECIENTE, part. act. de Padecer. 

Pa-dé-giène-té ) Qui souffre , etc. Lat. 


atiens, 


|] PADECIMIENTO , s. m. ( Pa-dé-si- | PADRINO , s. m. ( Pa-dri-no ) Parrain ; 


miene-o } Souffrance. Lat. Passio. 

PADILLA , s. f. (Pa-di-glia } Petite poële ; 
poëlon. Lat. Patel'a. & Espèce de four à 
cuire le pain. Lat, Furniculus, 

PADRASTRO, s. m, (Pa-dras-tro) Beau- 
père; homme dont la femme a des en- 
fans d'un premier lis. Lat, Vitricus. 
# Obstacle ; empéchement, Lat. Obex; 
impedimentum. @ Lieu élevé qui com- 
mande une place. Lat. Colis oppido im- 
minens, & Envie : filet deuloureux qui 
s'élève de la peau autour des ongles. Lat. 
Reduvia. § | tra fiscal. Voy. Fis- 
CaL. § Procureur adverse, Late Pro- 
curator adversus. 

PADRE, s. m. (Pa-dré) Père; celui 
qui a engendré un enfant. ẹ Père; pre- 
mière personne de la Trinité Lat. Pater 
Q Mál: d'un troupeau destiné à couvrir 
des femelles ; étllon, ete. Lat. Admis- 
sarius, # Mile des oiseaux , des plantes, 
des arbres, Lat. Parens. @ Père; chef 
d’une longue suite de descendans. Lat. 
Pater. * Cause; source; principe. Lat. 
Parens, * Père; homme qui prend soin 
d'un autre, qui lui vient lieu de père. 
Lat. Pater, * Père; auteur, invent:ur. 
Lart. Genitor ; aucor. # Père; auteur 

ui a excellé duns une science. Lat. 
Pater. § Habir. Voy. Sayo. 

PADRES , pZ. Pères ; nom qu’on dorñe 
por respect aux Religieux, aux vieillards , 
éte, $ Saints-Pères ; Pères de l'Église, 
$ Pères d'un Concile; ceux qui y ont 
assisté, Lat, Patres, & Parens; le père 
et la mère pris ensemble. Lar, Parentes, 
® Pères ; aicux , ancétres, Lat. Proavi. 
$ Pères du désert ; Solitaires qui y vi- 
voient. Lat. Patres. 

Padre adoptivo. Père adoptif ; qui adopte 
les enjans d'un autre, & — conscripto. 
Pire conscrit; Sénateur Romain, & — de 
almas, Prélar , Curé chargé du scin des 
ames, * — de concilio. Habile théolo- 
gien; ct, par ironie, homme qui rai- 
sonne sur des matières difficiles et abs- 
traites sans les entendre. Y — de fa- 
milias. Père de famille. & — de patria, 
ó de su patria. Père de la patrie, & — de 
pila, Parrain, & — de pobres, Père des 
auvres ; homme très-charirable. % — de 
rovincia. Nom, dans certains Ordres, 
du Religieux qui a été Provincial, ete. 
$> espiritual. Père spirituel, Confesseur; 

irecteur, @ — nuestro, Pater ; Oroi- 
son Dominicale ; ou pater, gros grain 
d'un chapelet. & — putativo. Père pu- 
tarif ; réputé père sans l'être, & — santo. 
Saint-Père ; Le Pape. 

#Hallar padre y madre, Trouver des pro- 
tecteurs, des secours, & Nuestros prime- 
tos patres. Nos premiers parins ; Adam 
et Ève. * & Tener el padre alcalde. Voy. 
ALCALDE. 

PADREAR , v. &.(Pa-dréar) Ressembler 
à son père. Lat. Patrem referre, & Mul- 
wplier ; engendrer, en parlant des ani- 


PAD 
maux måles; À des jeunes débouchés. 
Lat. Admissarium agere. f 

PADRINA , s, f. ( Pa-dri-na ) Marraine 
Voy, MADRINA. 

PADRINAZGO , sabst. m. ( Pa-dri-naçe- 
go ) Qualiié, fonction, obligation du 
parrain. Lat. Patrini titulus, munus , 
obligatio. 


celui qui tient un enfant sur les fonts 
de baptême. Lat. Patrinus, & Parrain: 
celui qui présente un condidat aux grades, 
un chevalier novice à sa réception, Lat, 
Auspez ; paranymphus. & Parrain ; per- 
sonne choisie dans un duel par chaque 
combattant pour l'accompagner, etc, 
* Celui gui en favorise un autre dans 
ses prétentions, «te, Lat. Protector ; 
adjutor, | 

PADRON , s. m. ( Pa-drone) Rôle des 
habitans d'une ville, etc Lat. Cata- 
logus; album. & Monument public pour 
conserver la mémoire d’un événement, 
Lat. Monumentum, * Note publique d’in- 
famie. Lat, Infamiæ pota. ère qui 

âte ses enfans. Lat. Pater plus æquo. 
indulgens. + Foy. PATRON. i 

t PADRONAZGO, subst, m. (Pa-dro- 
naçe-go ) Patronage. V. PATRONATO. 

t PADRONFRO , s. m, (Pa-dio-né-ro ) 
Påtron Voy, PATRON. 

FAFLON, s. m. {Pa-flone) Plafond ; 
pinar revétu de plâtre, ete. Lat 

Acunar, 

PAGA , s. f. (Pa-ga) Payement : action 
de payer, Lat. Solutio. & Satisfaction ; 
réparation d'un délit , cte. par une peine 
proportionnée, L, Solutio pæne. & Paye- 
ment j somme que l’on paye. Lat. Soluta 
prees, Q Paye ; solde de gens de puerre. 

at. Stipendium. @ Kerour : reconnais- 
sance dont on paye L'amitié , un bienfait, 
Lat. Amoris retributio, à Poule d'Inde, 
Voy. Pava. - 

Buena paga. Bonne paye ; homme qui paye 
bien. f En tres pagas, Ea trois paye- 
mens. Se dit d'un mauvais payeur. & Mala 
paga. Mauvaise paye ; débiteur qui paye 
mal. & Paga viciosa, Payementmal fait; 
qui contient quelque nuiliré. & Ver la 
paga al ojo. Travailler avec activité, 
dans la certitude de la récompense, 

PAGADERO , RA , adj. (Pa-ga-dé-ro, 
ra ) Payablg; gui doit se payer. Lat. 
Solubiiis. 

PAGADERO , s. m. ( Pa-ga-déro } Temps, 
lieu où l’on doit payer, où l'on dvit 
être puni, Lat. Solutionis , pænæ tempus 
vel locus, 

PAGADO , DA, part. pas. et adj. Payé. 
Foy. PAGAR , dans ses différentes ac- 
ceprions. > 

Estámos pe Nous voilà quittes, 

PAGADOR , s, m. ( Pa-ga-dor ) Payeur : 
celui qui paye. Lat. Solutor. & Payeur ; 
officier commis pour faire des payemens. 
Lart, Ærarius solutor. 

PAGADURÍA , s. f. (Pa-ga-dou ri-a) 
Endroit oÿ se font les payemens : tré- 
sorerie. Lat. Officina solvendo deputata. 

PAGAMENTO , s. m.(Pa-ga-mène-10 ) 
Payement, Voy. PAGA. 

PAGANISMO, s. mt: (Pa-ga-nis-mo ) 
Paganisme ; nations priennes. & Pa- 
ganisme , religion des Païens, Lat, Pa- 
ganismus, 





































PAG 

PAGANO ,s.m. (Pa-ga-no) Carpsgrardg 
paysan. Lat. Paganus, @ Paren; ido- 
dâtre. Lat. Paganus ; ethnicus. qe Celui 
qui paye, qui contribue. Lat, Solutor. 

PAGANO, NA , adj. (Pa-ga-no, na} 
Pai:n; qui appartient au Paganime, 
Lat. Ethnicus, . 

PAGAR , ». act. (Pa-gar}) Payer : ac- 
quitter une dette, & j olak Se die des 
marchandises qui doivent un droit. Lat, 
Solvere. * Payer; subir la piine d'un 
crime, ete, Lat. Pœnas dare, & Pleure; 
agréer. Lat. Piacere, & Payer dercrour; 
répondre à l'amitié , ete. Lat. Mais 
ofhciis prosequi. 

Pagar de erig Payer comptant. ® — el 
pato. Être puni pour les sot-ises d'autri; 
payer l’eie sans L'ivoir mangée.  — en 
buena moneda. Payer en bonne mor- 
moit ; * donner satisfaction entière. 
*— en la misma moneda. Foy. Mo- 
NEDA. $ — escote. Payer sen éo 
$ — justos por pecadores. Payer par 
des coupables , en parlant des innocers ; 
pour les pnissans , en parlant des foils, 
$ — la visita. Rendre une visite, $ —'o 
pecado, Payer sa faute; en être pari. 

Pagar la doble. Payer au double. & Pi- 
gérse por su mano. Se payer pir ss 
mains & À pagar de mi dinero, Je pa- 
ricrois ma bourse que. . .. 

PAGE , s. m. ( Pa-hé } Page ; enfant de 

ualiré au service d’un Prince, etc, Lat. 
Puer assecla. @ Page; mousse; ap- 
renti mat.lot, Tat. Mesonauts. 

LPAGES, pl. Étrivières; fouet gs'os 
donne aux écoliers, Lat. Verbera, 

Page de bolsa. V. Borsa. $ —decimars, 

age de la Chambre. $ — de escoba, 
Mousse. & — de gineta. Page à la szita 
d’un Capitaine, et qui portoir sa lsri: 
$ — de guion. Le plus ancien des payes 
du Roi qui porte ses armes en l’abrnes 
de D Armero mayor. $ — de laura. 6 
de armas. Page qui suit son mat, 
en portant ses mes, 

PAGECICO, cicLo, subst, m, dim. de 
Page. (Pa-hé si-co, gi-glio) Pent 
page. Lat. Puerulus assecia. È And. Es- 
pège de petits table ou de guéridon fors 
bas, sur lequel on met des. lumieres, 
Fat. Mensuia. 

PAGEL, s. m. (Pa-hèle) Rouges. Voye 
BESUGUETE. 

PÁGINA , s. f. (Pa-fi-na) Page d'ue 
livre. Voy. PLANA. 

PAGO , s, m. (Pa-go) Payemezt. Late 
Solutio. # Payement : salaire ; récom- 
pens:, Lat. Rerributio. à Espace de 
terre; canton, chambs, vignes. Late 
Pagus. ? Cog d'Inde Voy. Pavo. 

Cuepta con pago. Solde de e , 6u 
prope et au figuré. & Dar el pagor 
Avoir son salaire , sun chátiment , i 
parlant d'un crime; où, par antithèse, 
payer un bienfait d'ingretitude. $ En 
pago. En payement; en récompense. 

+ PAGO , adj. Payé. Voy. PaAGADo. 

PAGOTE , s, m. ( Pa-go-ré) Celui sar 

qui on rejette toutes les fentes d'autrui, 

Lat. Alienæ culpæ solutor. § Celui qui, 

de valet d’une femme publique, en est 

devenu L'entremeteeur , le souteneur. 

PAGURO , subst. masc. ( re } 
Espèce de cunere ou d'écrevis:e. L, Cane 

genus. 


~ 


PAI 


PAIRAR , p. #. (Pa-i-rar ) Éire pris def 1 


‘calme; demeurer 
tendues , en parlant d'un vaisseau, L 
M Zar, i- 






PA 


= ei exhibens, # Pays ; décou- 
-+ vertes faites dans les sciences, cte. Lat. 
rame e 

g el mundo es pays. Les kommes 
LA De -mébues baron ce 
PAISAGE, s. m, ( Pa-i 


i-sa-fié ) Paysage; 
à ges représentant un paysage. Voye 


I$. si > + 
PAISANA , s. f ( Pa-i-sa-na ) anne ; 
sorte de danse, Lat, Tripudium ad rus- 


ps | m. kA 
PAISANAGE , subst. m. ( Pa-i-sa-na-hé) 
Habitans d'un pays. Lat, Incolæ. & Re- 
` lation Pd. de compatriote, Lat, Pa- 
triæ communitas, r j 
PAISANO , NA , adj. ( Pa-isa-no, na) 
Cin de même pays, Lat, Con- 
terranêüs % Habitante non militaire d'un 
village, ete. Lat. Incola. i 
PAJA; s. f. (Pa-ja) Paill:; tuyau et 
épi du.bié, etc. Q Paille; ce qui reste 
après qu'on a nettoyé de grain, Lat, 
alea. $ Paille; fétu, petit brin d'herbe , 
etc, Lat. Stipula. * Chose légère, sans 
substance , etc. Lat. Res levis, inanis. 
> Paille; les és, par opposition 
aux élus, qui sont appelés le grain, Lar. 
Palea. GER ET ee © 
Paja de meca, 6 de esquinanto, Schi- 
nante ; jonc odorant. Lat. Schænantuin ; 
schænanthos, $% — larga.’ de 
-gigle qu'on conserve dans sa eur 
© sans la hâcher : les chevaux en sont très- 


tre 
négligent, eu soigneux pour ses inté- 
rêts, On Pemplois plus souvent dans Le 
sens contraire, avee la part. négative no. 
"$ Echar pajas, Tirer à la courte paille. 
En alza, 6 quitame allá esas pajas, 
un instant ; en un clin d'ail. Y No 
monts, ó no importa une paja. Cela 
ne fait rien, n’en vaut pas la peine pou 
ne vaut pas un fétu.” No pesar una paja. 
Éire extrêmement léger ou de peu d’im- 
s portance. # Por quitame allá esas pajas. 
Pour un rien. Y% Quitar la paja, Goûter 
de vin avant les autres, @ Sacar pajas, 
Sorte de jiu de cartes, qui consiste à 
des tirer un: à une, en les nommant par 
ordre, depnis lus'itsqu'au roi, et en 
mettant de côté celles dont og a ainsi 
deviné la valeur, & Sacar pajas de una 
albarda. Faire ui chose très-facile, qui 
demande peu de talins. & Todo eso es 
paja. Se dit d'un grond parleur qui ne 
diz vien de solide. ¢ Tomar las pajas 
con el cogote, 6 alzar las pajas con la 
cabeza. Tomber à la renverse. 
PAJAD A, sübse f. ( Pa-ja-da ) Pail'e 
hachée et cuite avec du son pour les bestiaux. 
Lat. Pulmentum palearium. 
PAJADO , DA, adject, | Pa-jia-do , da) 
De couleur de paille, L, Paleam colore 
referens. 














| ` où l'on met la paille. Lat. 


NE aae chose difficile : chercher une 
§ dans une botte de foin. 


PAJITA , s. f. ( Pa-ji-ta ) Petite paill. 





JAR, subst: m. ( Pa-har 
Quitar cruces de un pajar. 
PAJAZA , s. f: (Pa-ha-ça ) 


que mangent les 
Lat. Stramen. F 


PAJAZO , s. m. Pakai PER 
les chars : à. pr i Tapa 


s les yeux contre la paille. Lat, Cul- f 


* morom ictus. 


:|PAJERA , s. f. (Pa-hé-ra) Petit pailler. 


“Lat. Palearium exiguum. 


PAJERO , subst, m, (Pa-fé-ro) Pailleur K 


celui qui vend ou voiture de la paille. 
Lat. Paleæ conductor. re: 


Lat. Stipula. 
PAJIZO , zA, adjeet, { Pa-ki-ço, ça) 
` Fait ou couvert de paille. L. Paleatus. 
Q — Couleur de paille ; jaune pâle, pailler. 
Lat. Pallidus, à 

PAJUELA , subse f. dim, de Paja. ( Pa- 
houé-la ) Petite paille; allumictre. Lat. 

Sulphureus calamus vel funiculus, 

PAJUZ, s,m. (Pa-ou-ce) Arag. Débis 

“de ja paille mangéé par les chevaux ; 
litière. Lat. Stramen, ~ t 

PALA , subst, f. { Pa-la) Pelle de bois à 

` remuer les griins, ete, & Pelli à fei- 

Pelle à enfourner. le pain, Lat, Pala 
lignea , focaria , furnaria. & Battoir 
jouer à la paume.sLat, Pala lusoria. 
$ Instrument qui, au jeu de l'argol'a, 
sert à pousser la boule. Lat. Palmula 
lusoria, & Pale ; bout Targe et plot d’une 
rame , d’un aviron, Lat. Palmula, @ Fond 
de Pauvre, sr ʻi ri Te assite une 
ierrerie énchâssée, L. Pala. & igne 
Fe soulier, Lat. Calcei sgim À - 
bitte ; face plate des dents. L. B s. 
* Ruse, STOE pour réussir, pour découvrir 
une chose. Lat. Astutia, * Adresse ; dex- 
térité, Lat. Solertia ; dexteritas.s 

Hacer pala, Présenter Le ba pour re- 
cevoir la balle; § se mettre devant quel- 
qu'un pour lamuser ant qu'on le 
vole. * Meter pala. Engager quelqu'un 
adrotement dans une. afurre. # Meter 
su media pala, Concourir à une entreprise. 

PALABRA , subst. f. dé ) Parole ; 
mot prononcé. Lat. Verbum; vox. & Pa- 

role ; promesse, assurance, Lat Dati 

fides. $ Le Verbe; Dieu le Fils. Lat. 

Verbum. 

PALABRAS , pl. Paroles mugiques ; con 

jurations. L, Carmina magica $ Paroles : 

texte, sentence tirée d'un Auteur L.Vertba. 
¢ Paroles sacramentelles ; forme des 

Sacremens, Lat. Verba ; Sacramentorum 

forma. & Carton placé sur l'Autel , où 

sont écrites les paroles de la consécration, 

PALABRAS Linterj. Un mot, deux mots , 
s'il vous p at. Audias, precor. 

Palabra. Joint” maig négatives:no 
vu ni, et rbe, donne pius de 
force à La on : avcc no, on met 
palabra après le verbe, ee devant avec 
ni. Ex. No entiendo palabra, ni palabra 
entiendo, 

Palabra de Dios , 6 Divina” Parole de 
Di:u ou Divine l'Evangile, ete $ —de 
matrimonio, Promesse dem riage. & — de 
Rey, Parol: de Roi , sacrée, inviolable 
$ — ociosa, Parole oiseuse, inutile, 


















| PAL 
> aa trearet Parole 
— picante. Parole piquante, & — 
bra, ‘Mot pour isg CE fi por 
Parole qu renferme un grand sens, 
Palabras al aga: Paroles en lair, gui ne 
« T lo de cortesia, de 
nto y (Arag.) de buena crianza. 
` Paroles de pur en: cu ent. $ — de la 
"ley, á del duelo. Paroles outrageantes, 
a les on étoit fondi autrefois 
i demander le combat. & — üngidas. 
tuses. $ — formales, Pa- 
+ ¢ — mayores, Gros 
injurieuses, 
bras. Ne pas perdre Le s 
$. ulss. $ A la Aata palakka Ay 
y Mer mot; du premier mot.. $ 
“media palabra. A demi-mot. & Buenas 
palabras, Homme qui promet tsut ct ne 
tient rien. & Coger las palabras. Écouter 
attentivement ; ne pas perdie un mot. 
$ Coger, ó pedir la palabra, Sommer 
quelqu'un de tenir sa parole & Dat su 
as Donner sa parole, & De p = 
‘Jabra. De vire voix, & De palabra en 
; ra. De parol: en parole, & Déxar 
con la palabra en la foa. Couper la 
parole ÿ" interrompre ; ne voulou pas 
~ écouter, Y En una, en dos, ú pocis 
palabras, En un ou deux mots ; en pen 
de mots, & Esa palabra está gozando 
de Dios, Se dit d'uns chose qu'on a 
ape Plaisir à entendre, % Faltar á 
a palabra, Marquer à sa parole, @ Faltar 
palabras. Manquer de termes, d'expres- 
‘sions. & Hablar, ó decir una palobra. 
Dire un mot à quelqu'un sur une affaire, 
etc. Q Helarse las palabras. On dit d'un 
. homme trés-froid, qui parle lentement, 
\que les paroles se gèlent dans sa bouche. 
$ Hombre de su palabra, Homme de 
parole, & Irse, 6 escaparse una palib:s. 
Laisser échapper un mor. & Medias pa- 
labras Demi-mot, ou paroles mal ar- 
ticulées, & Mi palabra es prenda de oro. 
Ma parols vaut de l'or, & No decir, 
6 no hablar, ó sin decir 6 hablar pa- 
labra. Se taire, ne dire mot ; sans dire 
mot. & No decir palabra. Ne pas rée 
pondre à propos: Ų No son mas que 
palabras. Ce ne sont lå que des motse 
& No tener: mas que palabras. N'être 
brave qu’en paroles, & No tener palabras 
Ne pas tenir sa parole, No tener 
palabras hechas. manquer de termes ; ne 
pouvoir ou ne savoir pas s'expliquer. 
& Pase la palabra, Passe - parole, Se 
dit lorsqu'on fait passer de soldat en 
soldat L'ordre ou ie mor. & Quemadas 
sean tüs palabras, Manière de rprocher 
à quelqu'un La malice, la faussité de 
ses paroles. f Remojar la palabra, Boire, 
$ Sobre su palabra. Sur sa parole. 
* Se dit des choses mal assurées, qu: rien 
ne soutient. # Soltar la p:labra. Désir 
quelqu'un de sa parole, @ Tener pa- 
labras, ó trabarse palabras. Se prendre 
de paroles ; avoir des paroles awc quel- 
u'un; se disputer. & Tomar la palabra. 
Prenire au mot; accepter l'offre, ete. s 
ou prendre la parole, parler, $& Torcer, 
trocar, 6 mudar las palabras, Donne 
aux paroles un autre sens, & Traer en 
palabras Amuser par de bel'es paroles. 
$ Tratar mal de palabra. Malrraiter 
de paroles, 
Hhhh 2 
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dure et choquant. 
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612 PAL 
PALABRADA , subst. f. (Pa-la-bra-da ) 
Parole injurieuse , grossière , indécente. 
Lat. Verbum contumeliosum. 
PALABRERO, RA , adj. (Pa-la-bré-ro, 
ra) Purleur; babillard. Lat. Loquax. 
PALABRIMUGER , s. m. ( Pa-la-bri- 
mou-fèr ) Homme qui a a voix d'une 
femme. Lat. Voce femineå loquens. 
PALABRISTA , suost m. et f. { Pa-la- 
* bris-ta ) Porteur, V. PALADRERO. 
PALABRITA , subst, f. dim. de Palabra. 
( Pa-la-bri-ta ) Parole sans conségutrce, 
gui ne signifie rien, Lat, Verbum le- 
vius, $ Parole piquante. Lat. Verbum 
acerbum. , 
Palabritas mansas, Homme-insinuant , qu: 
manie bien la parole. 
} PALACIANO , Na, adj. ( Pa-la-gia- 
no , na} Foy. PALACIEGO. 
PALACIEGO , GA, adject. ( Pa la-çié- 
g°, ga) Qui concerne le Palais, ÿ Coar- 
tisan. Lat. Aulicus. 
PALACIO, subse.m, { Pa-la-çio) Palais ; 
maison royale, Q% Palais; maison somp 
. tueuse, Lat. Palatium. $ Ancienne maison 
noble. L. Nobilis antiqua domus.$ Mure. 
Sorte de petit pavillin båti en torchis, 
et qui ne contient qu’une chambre. Lat. 
` Casula terrea, & Tol. Espèce d’anti- 
chambre ou de vestibule sans meubles, 
et ouvert à tout le monde, Lat. Pro- 
cestrium, 
# Palacio encantado. Maison où personne 
ne répond quand on frappe à la porte. 
Echar una cosa á palacio. Mépriser ; 
aire peu de cas. 4 Hacer palacio. Montrer 
ce qu'on cachoit sous son manteau, tte 
+ y V. M. está en palacio ? Réponse 
à quelqu’un qui trouve mauvais qu’on 
vienne dans un endroit où il est. 
PALACRA, et PALACRANA, subse. f. 
( Pa-la-crà, cra-na ) Lingot , morceau 
d'or maté dans une mine, Lat. Obryzi 


auri massd:. 

PALADA, fübse, f. (Pa-la-da) Pelle, 
pellerée, pelletée ; ce qui peut tenir sur 
une pelle, 

PALADAR , s, m, ( Pa-la-dar Palais ; 
partie supérieure du dedans de la bouche. 
* Goût ; saveur. Lat. Palatum. # Gore, 
envie, desir. Lat, Gustus; appetitus. 

Á medida, 6 á sabor de su paladar, 
Selon son goût, son desir. & Pegarse la 
lengua al paladar. Avoir une svif brú- 
lante , ou la bouche très-sèche ; * de- 
meurer bouche close , ne savoir que dire. 

PALADEAR , verb. act, ( Pa-la-déar ) 
Mettre du miel, du sucre, ete. dans 
da bouche d’un enfant nouveau né pour 
l’engager d teter. Lat, Melle palatum 
illinire, # Donner du goft pour une 
chose ; ou en dégoüter par le moyen 
d'une antre qui plaise davantage. Lat. 
Voluptate trahere. * Laver la bouche 
aux onimaux dégoftés pour les exciter 
à manger, etc. Lat. Bestiarum palatum 
extergendo medicari. 

PALADEAR, verh. n. Se dit d’un enfant 
nouveau né, ĝui, pàr le mouvement de 
srs lèvres, etc. , demande à teter. Lat. 
Mammam inhisre. 

PALADEARSE , p. réc. Gofter, savaurer 
une liqueur, eu, Lat. Degustare ; li- 

urire. 
* PALADEO , sabet. mase, ( Pa-la-dêo ) 


Mouvement de la bouche, par lequel sei 


PAL 


enfant demande à teter, ẹ¢ Action de 
goûter, de savourer, Lat. Degustatio. 

PALADIN , s. m. ( Pa-la-dine) Paladin ; 
concien héros des Romans de Chey- lerie. 
Lau Fabulosus heros, 

PALADINAMENTE, adverb. ( Pa-la-di- 
na-mène-té } Publiquemene ; ouverte- 
ment, Lat. Paläm. 

PALADINO , NA, adj. ( Pa-la-di-no , 
na ) Public ; manifeste ; évident, Lat, 
Patens, 

+ PALADINAS , (A) adv, Publiquement, 
Voy. PALADINAMENTE. 

PALADO , DA , adject. ( Pa-la-do , da) 
Terme de blason: palé, Se dis d'un 
écu divisé en six ou huit pals. 

PALAFREN , subst. m. | Pa-la-frè-ne) 
Palefroi , cheval doux que montoient 
des Dames , ere. Lat. Equus mansuetus, 
$ Cheval sur lequel un laguais suit son 
maitre, L. Equus famulo deserviens. 

PALAFRENERO , subst, m, ( Pa-la-fré- 
né-ro) Vedet qui méne un cheval par 
la bride, Lat. A freno puer. 

Palafrene,o mayor. Officier qui tient la bride 
lorsque le Roi monte à cheval, 

PALAMALLO , s. m. ( Pa-la-ma-glio ) 
Jen de mail, Voye MaLo. 

PALAMENTA , s. f. (Pa-la-mène-ta ) 
Palamentes ; en termes de Marine, les 
rames d’un bâtiment de mer, etc, Lat. 


cmi, 

* Estar debaxo de la palamenta. Être sous 
la férule de quelqu'un ; lui être subor- 
donné, ` 

PALANCA , s. f. (Pa-lane-ca) Lévier ; 
la première des machines simples, Lat. 
Vectis. & Barre de Porte - faix, Lat. 
Palus. & Palangue ; espèce de fortifi- 
cation faite avec des pieux. Late Mu- 
nimentum ex palis. @ Palan ; corde 
attachée à l’étii ou à la grande vergue 
pour bander les étais, ete. Lat, Rudens 
arrectorius. 

PALANCADA , subst. f. ( Pa-lane-ca-da } 
Coup de pieu , de burre, ete, Lat, Pali ictus. 

+ PALANCIANO , NA , adj. (Pa-lane- 
fia-no , na) Voyez PALACIEGO. 

PALANGANA , et PALANCANA , s. f. 
( Pa-lane-ga-na, ca-na } Plat à barbe, 
bassin à laver, exc, Lat, Malluvium ; 


x pelvis 
ALANQUERA , s. f. ( Pa-lane-qué-ra ) 
jand Lat. V. AS Frs | 


allum. 

PALANQUERO , s.m. ( Pa-lane-qué-ro ) 
Celui gui sonève, qui remue avee un 
dévier. Lat, Vectiatius. 

PALANQUETA , s. f. ( Pa-lane-qué-ta ) 
Petit lévier, Voy., PALANCA. % Barre 
de fer à deux têtes dont on charge le 
canon; sorte de boulet ramé. 

PALANQUIN, subst. m. ( Pa-lane-quine ) 
Porte-faix ; crocketeur. Lat. Bajuius. 
© Palanguin ; petit palan on cordage 
pour hisser les voiles, § Voleur, Voyez 
LADRON. i 

PALATINA , s. f. (Pa-la-ti-na) Pala- 
tine ; fourrure, ete, que les femmes por- 
tint sur le cou. Lat, Muliebre colli tegu- 
mentum. 

PALATINADO , s. m, ( Pa-la-ti-na-do ) 
Palatinat; dignité de Palatin, Lat. Pa- 
latinatus. A 

PALATINO , s. m. (Pa-la-ti-no) Pata- 
tin ; titre de dignité en Allemagne, en 


Pologne , e16, Lat, Palatinus, 












PALIA , s. f. (Pa-lia) Voile pour 


PAT 


PALATINO , wa , adj. ( Pa-ta-8-n0 , me} 


Qui concerne le palais, ou les courtie 
sans. Lat, Aulicus. 


PALAZO , s.m. ( Pa-la-go ) Coup de pelle, 


de bâton, Lat. Palæ , pali ictus. 


PALAZON , s, m. ( Pa-la-çone) FR 


blage de pieux dans un navire, Lat, 
lorum congeries. 


PALCO , subst. m, (Pal-co ) Cast. Vi, 


Échafaud dressé pour les sp:ctateurs dans 
une fée publique, etc. Lat. Tabulatum. 


PALEADOR , s. m. ( Pa-léa-dor) Celui 


ui travaille avec la pelle. Lat, Paleà 
aborans, 


PALENQUE , s. m. ( Pa-lène-qué) Bars 


rière autour de la lice destinée à «a 
tournois , etc. Lat. Septum, & Chem 
en planches qu'on pratigue quelquefois 
dépuis le parterre jusqu’au théâtre pot 
le jeu de la picec. Lat, Via tabulate, 

t PALENTE , adr. ( Pa-lène-té) Pála 
Voy. PALIDO. 

PALERO , s, m. (Pa-lé-ro } Faiseur ou 
vendeur de pelles. Lat, Palarum artifex, 
venditor, 4 

PALESTRA , s. f. ( Pa-lès-tra ) Lies où 
Lon s'exerçoit à la lutte. & Terme poče 
tique : la lutte elle-même. * Lits où l'on 
exerce les jeunes gens aux beaux 44, 
aux sciences ; académie, ete. Lats Pè- 
læstra, 


PALETA , s. f. dim. de Pala. (Pa-é-u) 


Paire pelle. Lat, Pala exigua, ẹ Palette; 
petit ais mince sur lequel les peisires mtie 
tent leurs couleurs. Lat, Pictorum tè- 
bella, & Instrument de fer qui srt, dars 
les cuisines de Couvent, à partager la 
vialle. Lat. Rudicula ferrea. & Pdl 
à feu, ou tout instrument semblable str- 
vant à tisonner. Lat, Rudicula. & Uno 
plates ; os plats des épaules. Lat, Omo- 
platæ, $ Truelle de Maçon, Lat. Trolla. 
Q Spatule d’Apothicaire. Lat. Rudy 


cula, 


En dos paletas. En deux coups dé polau; 


pre mptement , OU san 


s peine. 
$ PALETERO , suts:. m. ( pr 


Filou qui amuse quelqu'un tandis 


autre Le vole. 


PALETILLA , s. f. dim, de Paleta. (P:- 


lé-ti-glia } Tres-perite pelle. Lat. Pa's 
summè exigua, & Cartilage xiphoide 
ou bas du sternum. Lat. Sromachi car- 
stilago. 


* Levantatie á uno la paleülla. Dosser 


une mortification à maltraiter de paroles, 
etc. * Ponerle á uno la paletilia ensw 
lugär. Fancer quelqu'un durement ; 
remoncrer son devoir. 


PALETO , subst. m. (Pa-lé-to) Daim ; 


guadrupède dont les cornes sont larges 
et plates par le bout. Lat, Dama, * Peysas 
grossier, Lat, Rusticus. 


PALETON , s. m. ( Pa-lé-tone) Panns- 


ton ; partie de la clef qui enre dans le 
serrure, Lat. Clavis pars plana. 


PALETOQUE , subse. m, ( Pa-lé-to-qué } 


Palctor ; espèce fe capote sans manches 
en forme de scapulaire. Lat. Ricioium 
oblongum. 

con 
vrir le calice. % Voile en forme d'é- 
cran qu'on mit devans le Saint-Sacre- 
ment pendant le Sermon, Lat. Velum; 
cortina. @& Pale; carton carré ques 
met sur l calice, Lat, Pallase =, 








PAL 
PALIACION , s. f. (Pa-lia-çione) Pallia- 
sion ; déguisement, Lat. Speciosa dissi- 


PALIADAMENTE , adverb. ( Pa-lia-da- 
mène-té ) Avec déguisement ; avec dis- 
simulation. Lat. Simulaté. 

PALIADO , DA, part. pas, et adj, Pallié. 
Voy. PALIAR, 

PALIAR , v. act. ( Pa-liar ) Pallier ; dé- 
guier, couvrir , excuser, Lat. Speciosè 
dissimulare. i 

PALIATIVO , va, adj. ( Pa-lia-ti-żo , 


ba } Voy. PALIATORIO. 
PALIATORIO Aik adj: ( Pa-tia-to- 
fo, ria) Paliatif; qui pallie. Lat. 
Excusatorius. 
PALIDEZ , s. f. ( Pa-li-dèçe ) Páleur. Lat. 


J)O, DA, adject, ( Pa-li-do, da ) 
Pâleÿ blème, Lat. Pallidus. 

AL , subst. m, ( Pa-li-glié-ro) 
7 fair et vend des cure - dents. 
entiscalpiorum opifex vel ven- 
@ Etui à cure-dents, Lat. Den- 


















ACCO , s. m, dim. de Palo. (Pa-li- 
lio } Peris béton „erc. 4 Affiquet ; petit 
áton creux que Les femmes qui tricotent 
portent à La ceinture pour soutenir leurs 
aiguilles, @ Cure-dent de bois, Lat. Den- 


c ligneum, * Conrirsation au 
sortir de table, Lat, Familiaris post pran- 


PALILLOS , pl. Fuseaux peur faire de la 
dentelle, Lat. Fusi. & Baguertes de ram- 
“bour. Lat. Tympanotribæ bacilli, & Pre- 
dlimens des arts, des sciences, Lat, 
dimenta. # Chose de peu de valeur, 
i d'importance. Lat. Stipula. 
barquillero , 6 de suplicaciones. 
bäton qu'on fait tourner autour 
téran pour tirer des oublies au 
* Traer como palillo de bar- 
ero. Faire trotter inutilement de côté 


s 4 f. (Pa-li-lo-hi-a) Figure 
tà, qui consiste à metire Le 
€ mot å la fin d'une sentence , et 

mencement de celle qui suit, Lat. 





PALINDROMIA , s, f. ( Pa-line-dro- 

mi-a) Terme dë médecine : palindromie ; 
néflux des humeurs vicides vers les parties 
nobles du corps, Lat, Palindromia. 

PALINODIA , s. f. (Pa-li-no-dia ) Pa- 
linodie; rétractation de ce qu’on a dit. 


Lat. Palinodia. 
PALIO , s. m, (Pa-lio) Voy, Cara et 
BALANDRAN. & Pallium Eds 
de Pape aux Archevéques, Lat. 
réa Paie j dais sous gal on 
porte le Saint-Sacrement, Lat, Umbeila. 
Prix de la course : c’étoit une pièce 
e mise au bout de La carrière, Lat. 
Bravium. ® Chose faite en dais , qui en 
sieñt lieu, Lat. Umbella. 
Rec'bir con palio. Recevoir avec le dais, 
PALITOQ E, subst, m, ( Pa-li-1o-qué) 
Petit morceau de bois brut. Lat. Palus 
rudior. 
PALIZA , s. f. (Pa-li-ça) Bastonnade ; 
volée de coups de bâton. Lat, Fustibus 


vapulatio. 
PALIZADA ,#f. (Pa-liça-da) Palis- 


sade ; clôture avec des pieux. L. Vallum, 
+ Voyer EMPALIZADA, § Batardcau ; 


PAL 
digue faite de pieux, ete. Lat. Palatio. 
$ Terme de blason : pièce palissée ; 
formée de pais aiguisés, enclavés les 
uns dans les duges. Lat, In, stemma- 
tibus pali, 

PALMA , subst, f. ( Pal-ma ) Palmier ; 
arbre. % Polme; branche de palmier. 
* Palme ; victoire , triomphe. & Feuille 
de palmier. & Paume de La mains Lat. 
Palma, & Voy. ParmiTro. & Sole du 
pied du cheval. Lar, Equi ungula. 

Como por la palma de la mano. Très- 
facilement, Llano , liso, raso como la 
palma de la mano, Uni comme la paume 
de la main. & Lievarse la palma, Rem- 
porter la palme, la victoire, Le prix. 
® Traer en palmas. Compiaire, favo- 
Tis: En tout, 

PALMACHRISTI , s. f. (Pal-ma-cris-ti } 
Palme de Christ ; plante. Lat. Palma 
Christi. 

PALMADA , subst. f. ( Pal-ma-da) Coup 
du plat de la main. Lat. Ictus palmä 
impactus, 

PALMADAS , pl. Bartemens de mains, 
en signe d'applaudissement, ctc, Lat. 
Manibus plausus. 

PALMADICA , subst, f. dim. de Palmada, 
(Pal-ma-di-ca ) Petit coup du plat de 
la main. 

PALMADILLA , s. f. (Pal-ma-di-glia ) 
Espéce de danse dans laquelle on choisit 
son danseur , en basant des mains, & Voy. 
PALMADICA, 

PALMAR , s, m. (Pal-mar) Lieu planté 
de palmiers, Lat, Palmetum. @ Croix 
ou croisée de chardons ; instrument 
relever Le poil du drap, Lat. Dipsaci. 

PALMAR , adject. De la grandeur d'une 
poime, ou ce qui a rapport à cette me- 
sure. Qui concerne le palmier ou la 
palme. Lat, Palmaris, $ diair ; évident, 
manifeste. Lat. Patens. 

§ PALMAR , v. act. ( Pal-mar) Donner 
par force, contre son gré, Lat, In- 
vité dare. 

PALMARIO , RIA, adj. (Pal-ma-rio, 
ria ) Clair ; évident. Voy. PALMAR. 
PALMATORIA , s. f. (Pal-ma-to-ria ) 
Férule į petite palette pour frapper sur 
la main des écoliers en faute. L. Ferula. 
$& Bougtoir ; petit chandelier sans pied , 

et à manche. Lat. Cerarium. 

PALMADO , DA, part, pas, et adj. Frappé 
du plat de la man, daudi par des 
Dao de erai. o Paun, Fate 
PALMEAR. 

6 PALMEAR , v, a, ( Pal-méar) Fouerter 
un criminel. Voy, AZOTAR, 

PALMEAR , v. n, Frapper du plat de la 
main, Lat, Palmà ferire. & Battre des 
mains , en signe d'upplaudissement. Lat, 
Plaudere manibus. 

PALMEJARES , s. m. pl. ( Pal-mé-ha- 
rèce) Guirlandes cu guerlandes ; pièces 
de bois cintrées , qui fortifient et entre- 
tiennent la rondeur d: la proue , “etc. 

$ PALMENTA , subst. f. ( Pal-mène-ta ) 
Lettre qui annonce quelque nouvelis, Lat. 
Littera nuncia, 

§ PALMENTERO , subst. m. ( Pal-mène- 
té-ro ) Courrier on facteur, Voy. COR- 
RERO et CARTERO. Le 

PALMERA , s. f. (Pal-mé-ra) Palmier, 
Voy. PALMA. 


PALMERO , subst, mase, ( Pal-mé-ro ) 
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Pélerin qui revient de la Terre-Sainte, 
Lat. A locis sacris peregrinus, 
PALMETA , s, f. (Pal-mé-ta) Férule, 
Voyey PALMATORIA. @ Coup sur La 
aume de la main ; férule, ete. Lat. 
ctus in giam impactus. 
PALMILLA , s. f. ( Pal-mi-gtia) Dr:p 
bicuátre qui se fabrique à Cuença, 
PALMITO , s.m. ( Pal-mi-to ) Palmiste; 
espèce dé palmier, Lat, Palma agrestis 
latifolia. & Voy. PALmo, | 
Buen palmito, Joli Le t Estar como 


un palmito. Ere joli, mignon, pro- 
prement vêtu, 

PALMO , s. m. (Pal-mo ) Palme; espèce 
de mesure, Lat, Palmus. & Jèu dans 
dequel un joueur ayant jeté une pièce de 
MunnGlé contre uA mur » UA autre en 
Jette une seconde, et gegne si elle ap- 
proche de la première à une palme de 
distance, 

Paimo de tierra. Petit espace de terrain. 
$ En un palmo de tierra, En un très- 
petit espace. * Medir á palmos. Savoir 
au juste La grandeur, la valeur d'une 
chose j en avoir une entière connoissance. 

PALMOTEAR , v, act, (Pal-mo-téar ) 
Voy. PALMEAR. 

PALMOTEO , s. m. (Pal-mo téo } Bate 
tement de mains, Lat. Manuum plausus, 
® Coup donné du plat de la main, 
ou avec une férule. Lat. Alapa; fe~ 
rulæ ictus. ; 

PALO , s. m, (Pa-lo ) Béton, L, Fustis. 
$ Bois. Lat. Lignum. & Bois de Came 
pêche, de Brésil , crc. Lat, Lignum ins 
dicum, x Busc ; petit bâton plat es 
droit dont les femmes se suvent pour 
tenir en état leur corps de jupe, Lat. An 
sula pectoralis, @ Coup de bâton, Lat. 
Fustis ictus, @& Gibe; potence, Lat, 
Patibulum, & Couleur , au jeu de cartes 
L. Foliorum lusoriorum color. & Queue 
d'un fruit, Lat. Pe ZS de 
certains caractères , tals qus lep, icd, 
etc. ; ce qui excède le corps de la leurre, 
$ Perche pour les oiseaux de fauconnerie, 
Voy. ALCANDARA, @ Terme de blason 3 
Pal ; pièce honorable et perpendiculaire 
dans l'écu. Lat. Palus in stemmatibus, 
* Surprise, indignation qu'exéite um 
propos révolranrs, Lat, Fustibus mul 
tandus sermo. 

PALOS , pl. Måts de vaisseau, Lat. Mali, 

Palo de ciego. Coup de bâton donné avec 
force, ÿ — dulce, Réglisse. Voy, Oro- 
ZUS, & — santo. Pois-saint , gayac 3 
arbre, @ — seco, Mát dont toutes Les 
toiles sont serrées, 

Alcalde de palo, Juge ignorant. & Andar 
el palo. Faire marcher le bâton ; bd- 
tonner, * Dar palo. Se dit d'une affaire 
qui a un succés contraire à celui qu’on 
attendoit, * Estar del mismo palo, Erre 
dans le même état, la méme disposition 
qu'un autre; ne valoir pas mieux, ere, 
$ Foner en un palo. Arracher au gibet 
ou au carcan. $ Teñer el mando y cl 

alo. Avoir une autorité absolut, 

PALOMA , subst, f. ( Pa-lo-ma ) Pigeon; 
colombe, oiscau domestique. & Constel- 
lution méridionale. Lat, Columba. & Co- 
lombe, $e dit mystiguement du Saint-Ese 
prit. Lat. Columba sacra, * Colum:be ; 
personne d’un caractère doux, $ Drag 
de lit, Foy, SÁBANA 
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PALOMAS, ou PALOMILLAS, pl Va- 
gues qu'on voit blanchir de loin, qui 
annoncent une tempête, etc. 

Paloma torcaz. Pigeon ramier. $ — tripo- 


lina. Pigeon pattu, 

PALOMADURAS , 4. f. pl. ( Pa-lo-ma- 
dou-race ) Coutures des eueilles de voiles, 
Lat. Velorum suturæ. 

PALOMAR , s. m, ( Pa-lo-mar ) Pigeon- 
nier ; colombier, Lat. Columbarium, 
PALOMAR , adj. Se dit d'une ficelle plus 

déliée et plus torse que la ficelle ordinaire. 

PALOMEAR , v. a (Pa-lu-méar ) Chas- 
ser sux pigeons. Lat. Columbas aucupari. 

PALOMERKA , s. f) ( Pa-lo-mé-ra ) Lireu 
disitet ouvert a tous les yenis, Lar. De- 
sertum ventis obnoxium. 

PALOMERÍA , My. { Pa-lo-mé-ri a } 
Chasse ux pigeons. Lat, Columbarum 
auc.-pium. 

PALOMERO , adj. m. (Pa-lo-mé-ro ) 
Virote palomero, Flèch: ou erais d'ar- 
baiète. La’, Balistaris sagitia 

PALOMILLA , s f. dim. de Piloma, ( Pa- 
Jo-mi-glia } Pent pigeon. 4 Fumererre. 
Vuy. FUMARIA. $ Épire du dos d.s chc- 
vaux , ete. Lat. Equorum spina $ Vous- 
sure d'une selle, d'an båt. Lat Cliteliæ 

. vacuum, $ Papilion provenu d’un in- 
secte. L. Papilio. & Chival blanc comme 
une colombe. Lat. Ejuus niveus. $ Perire 
mouche Hanchke qui ronge l'orge. Lat. 
Musca hordeum rodens. $ Pointe sail 
lante a’un båt. Lat. Clitellæ rostrum 
prominens. ® Console pour porter un: 
tableite, ete. Lat, Mutulus, $ Crapsu- 
dine ; piêce de fer en demi-cercle, sur 
laquelle porte d'essieu de certaines ma- 
chines, 

PALOMINA , s. f. (Pa-lo mi-na ) Co- 

` dombine ; fiente de pigeon. Lat. Fimus 
columhinus. de Famererre, Voy FUMA- 
RIA. Y Espèce de raisin noir. Lat, Uva 
subnigea, 

PALOMINO , s. m. dim. de Pa'omo. ( Pa- 
lo-mi-no \ Pigconnecu ; jeune pigeon, 
Lət. Col mbulus, de Taches a'excrémens 
au bas de da chemise. Lat. Sordes. 

PALOMO, s m. (Pa-lo-mo) Pigeon, 
et sur tout piçeca måle. Lat. Columbus. 

Simple ; niais į sot. Voyeg SIMPLE , 
lECLO 
uan palomo. Homme inutile, gui n'est 
bon a rien. 

PALON , s, m. (Pa-lone } Terme de b2- 
son ; espèce de guidon oy de bennière. 
Fat. Vexillum. 

PALOR , s. m. (Pa-lor ) Péleur. Voyez 

a Patinez. 

PALOTADA , s. f. ( Pa-lo-ta-da ) Coup 
de béton, Lat, Fustis ictus. 

# No dar palotada. Ne réussir en rien, ou 
n'aruir pas encore commencé une chose 
dort on étoit chargé. 

PALOTE , s. m. {Pa-lo-t£) Petit béton ; 
baguette de tambour, eue. Lat, Becillus 
PALOTES , pl. Lignes drcites qu'on com- 
mence à faire foire aux enfans qui op- 
prennent à écrire, Lat. Litterarum lineæ 

rudiores, 

PALOTEADO , s. m. ( Pa-lo-téa-do } 
Danse dans loguelle les danseurs ont des 
bagnettes qu'ils frappent les unes contre 
les autres, Let. Tripudium erepitantibus 
baciilis. $ Dispute où l’on en vient aux 
soupy. Lat, Rixa in ictus desinens, 





PAL 


PALOTEAR , ». n. ( Pa-lo-téar ) Faire 

du bruit avec des baguettes ; les frapper 
Fustibus 
crepitare. * Parlen Beaucoup ; disputer 


les unes contre Les autres. Lat. 


avec chaleur, Lat, Blaterare ; rixari. 
PALPABLE, adj. A i 
sensible au tact. L. Attrectabilis, & Pal- 
pable ; clair ; évident. Lat. Patens. 
PALPABLEMENTE , adv. ( Pal-pa-blé- 
mène-té ) Cloirement ; évidemment ; pal- 
pablement. Lat. Manifestè, 
PALPADO , DA, part, pas. et adj. Touché ; 
morié, etc. Voy. PALPAR. 
PALPADURA , subst. f. ( Pal-pa-dou-ra ) 
Voy PALPAMIENTO. 
PALPAMIENTO , s. m. ( Pal-pa-miène- 
to } Auouchement : maniement ; action 
de toucher, de manier, Lat, Attrectatio, 
PALPAR , v. a. (Pal-par) Toucher ; ma- 
nier. Lat. Attrectare. & Türonner ; täter 
avec Les mains. Lat. Manu tentare 
* Voir; connuitre clairement ; toucher 
au doige. Lat. Penitüs noscere. 


Palpar la ropa. Tüter, manier comme sont 


les moribonds ; être à L'agonie, & Ne 
savoir à quoi se résoudre. 

PALPEBRA , s. f. ( Pai-pé-bra ) Pau- 
pière. A PARPADO. 

PALPITACION , s. f. ( Pal-pi-ta-gione ) 
Palpicaticn ; battement, mouvement du 
cœur, sur-tout déréglé et inégal. & Agi- 
tition ; tremblement intérieur et invo 
dontaire de quelque partie du corps. Lat, 
Pelpitatio. 

PALPITANTE, part. a. de Pa'pitar. ( Pal- 
pi-tane-té ) Palpitanr, Lat, Palpitans. 
PALPITAR , v. n. { Pal-pi-tar ) Palpiter ; 
se mouvoir, sur-tout d'un mouveñent 
PA a et fréquent, en parlant du caur. 
% Se dit des parties agitées par un trem- 
birment intérieur et involontaire, Lat. 

Palpitare. 

PALTA , s. f> ( Pal-ta ) Paltas : fruit 
d'Amérique, semblable à lu poire de bon- 
chrétien. Lat. Pirom incicum. 

PALTO , s. m. (Pal-to ) Arpcat ou bois 
d'anis des François; arbre qui produit 
des paltas. Lat. Piras indica. 

[| PALUDE , s. f. ( Pa-lou-dé ) Lagune ; 

‘mareis. Voy. LAGUNA. 

PALUDOSO, sA, adj. ( Parlou.do-s0, 
sa ) Marécageux, Lat, Veludosus. 

PALUMBARIO , adj. m. ( Pa-loume-ba- 
rio ) Se dit du faucon qui chasse fes pi- 
geons ramierfs Lat, Columbarius, 

PALURDO ; D4 , ad}. ( Pa-lour-do , da) 
Balcurd ; grossier ; rustre. Lat, Rusticus, 

PALUSTRE , adj. ( Pa-lous-tré) De ma- 
rais : de marécage. Lat Palustris, 

PALUSTRE, subst, Tiuelie de maçon. Lat, 
Ttrulla. 

PAMPANA , s. f. ( Pame-pa-na ) Pamore ; 
feuiile de vigne attachée à Li branche 
Lat. Pampanus. 

Al caer de la pémpans. Voy. Al caer dela 
koja, au mot Caen. de Tocar, $ zur 
tar la pímoana, Chsrier quelqu'un. 

PAMPANADA , s, f. {Pame-pa-na da ) 
Suc d: pampres , employé en guise de 
verjus, Lat Påmpinorum succus. 

PAMPANAGE , s.m. ( Pame-pa-na-hé \ 
Amas de pampres, Lat. Pampinorum 
copia. * Orremens extessifs et superflus 
Lat, Ornatus superfluus. 


PAMPANILLA , s. f. ( Pame-pa-ni-glia \ 


Espèce de ceinture de pampres , qui sef 


PAMPLINA, H 
v 











PAN | 
aux Indiens à cacher leur node. Uat 
Pampineum verendorum tegumentum, 


PÂMPANO , s. m, ( Pame-pa-no ) Pam- 


pre į branche de vigne avec ses feusiles, 


Lat. Pampinus. FFE j 
PAMPANOSO , sa, adj. (Fimo pee 


so, sa) Couvert de pa . Lat. Pame 
inosus, = CE 1 nl 
PAMPIROLADA , s. f. ( Pame-pi-ro-la- 


da ) Sauce faite avec de l'eau, de Pail 
et du pain pilé, * Sorrise ; impertinence, 
Lat. Ineptia. 


PAMPIILLA , sukse. f. ( Pame-pli-gla) 


Plante - espèce de pu'iéraire. 

( Pame-pli-na ) Lea- 
tille d'eau, Voye Lenteja aquática. 
Q Oreille de rat. Foy. Oreja de raton, 


> Chose facile , de peu d'importance, Lat, 


Nugæ. 
[| PAMPOSADO , DA , adj. (Pa 


sa-do, da } Léche ; paresseux, Lat 


` Segnis ; desidiosus. 
PAMPRINGADA , + f. ( Pame prine-ga- 


da ) Rôtie à la graisse. V. PRINGADA. 
* Chose futile, peu importante , ow hors 
de propos. 


PAN, s, m. (Pane) Pain ; aliment fai 


avec de la farine. lat. Panis. $ Pâte 
pour la pâtisserie, Lat. Massa butyracea, 
* Poin de sucre, de savon, etc. Lat, 
Massa. * Pain ; nourriture , subsistance. 
Lot Panis; victus. $% Blé, Lat. Triti- 
cum. & Gal. Tous les grains dont on f»it 
du pain , le froment excepté. Lat. Se- 
mina ® Bié et autres groins sur piede 
Lat, Segetes. & Pain ; matitre du $a- 
crement de l'Eucharistie. Lat. Panis. 
* Pain ; nourriture de Pame, Lat. Panis; 
cibos. $ Poin à chanter ; pain sans le 
vain pour des hosties, ere. Lat Paris 
azymus, & Feuille d'or ou d'argent batts, 
Lat. Bractea subtilior metallica. 


Pan ázimo. Pain sans levain. & — bta- 


dito, Pain-bérie. & — de la bota. Cae 

restes que se funt les premiers jours des 

nouveaux marid, & — de municion 

Pain de munition pour ler soldats $ —Ce 

perro. Pain pour les chiens. * Chétimint 

infligé, dommage fait à quelqu'un $ -Àe 

poya. Pain que retiert pour son sale 

Le fermier d'un four bannt. $ — Ft- 

mentado. Pain levé  — leudo Paia 

qui a pris son apprêt , qui est prêt à être 

mis dans le four & — mal conocido. 

Reproche fair à un ingrat: $ — 6 viro. 

Sorte de jeu de croix ou pile : om fait 
tourner en l'air une pierre, ete. dont oa 
a*mouillé un côté qu’on appele Vino, 
ct lautre Pan. * — perdido. Homme guè 
abindenne sa maison pour courir le 
monde $ — pintado, Pain pour les no- 
ces, cte. on le peint de diverses couleurs, 
® —rorcino, Voy. ce mis, $ À por 
mitad, Manière d’afferm-r nn domaine 
en partageant Le blé et l'orge. & — pot 
pan, vino por vino. Clairement : sans 
dérour. $ — y agua. Somm: assiprée 
dans Les Ordres railitrires à chaque Che- 
valier pour s+ nourrirure. @ Pénitence ; 
jen: au pain et à d'en. & — y callee 
juetx. Libere? entière donnée à qu-/q2"u® 
ds s'en aler, & — y pan con ello, y 
pan para comello. Se rit de deux chuses 
parfsitement les mêmes ; bonnet blane et 
blane bonner, & — y quesillo. Bourse à 
beger ; tabouret ; plante, Lat, Bursa pas- 
tots. 


PAN 
Panes de proposicion. Paias de proposi- 


sn sgue les Juifs ient tous des jours 
Sabbat dans le Tabernacie, i 


À pan y cuchillo. V. CucmLLo, & À pan 
y manteles. Se dit d'un. homme gui en 
eniretient un autre à ses dépens. ÿ 
el pånide los niños, Etre vès-vieux ; 

“vivre trop long-temps, ÿ. Del pan y del 
-palo. Se dir d’une sévérité 1empérés par 
un mélange de douceur, & Dure lo que 
durére como cuchara de pan. Exprime 


n de balde. ner son pain son 
Le] * No Rene she re 
| à entretenir. & No haber pan partido. 
e étroitement unis; vivre en parfaite 
intelligence. & Poder comer el pan con 
Rec sobre à lus enfant ; avoir de 
. d'expérience. rtirse como pan 
bendita. Se PA 1 he petites r u 
:¢ Tanto pan como queso. Par égale 
ion ; avec proportion , égalité. $ Tor- 
-tas Les pintado, Mantère d'annoncer 
gae de mal qu'on endure n'est rien- en 
aison de celui qu’on doit crain- 
dre: Vous en a bicn d’autres. 
PANACE, s. fe (Pa-na-gé ) Panaces ; 
espèces de plantes célèbres par leurs 
Portus. : < 4 a 
PANACEA , s. f. (Pa-na-gfa) Panacée ; 
remède universel, Lat, Panacez, = à 
PANADEAR , v. a. ( Pa-na-déar ) Faire 
du pain de son blé pour le vendre, Lat, 
Panem effingere et vendere. ` 
PANADERİA , s, f.(Pa-na-dé-ri-a } Ar: 
odu boulanger. $: Boulangerie ; lieu où 
l'on fait le pain, $ Boutique de boulan- 
cager, Lat, Ars, ina pistoria. -> 
ADERO , RA, s. ( Pa-na-dé-ro , ra) 
Boulanger, Lat. Pistor. $ 
PANADIZO , s. m, ( Pa-na-di-ço ) Pana- 
i ris ; tumeur flegmoneuse au bout des doigts, 
. Lat- Paronichium. & Homme pâle , in- 
. firme , valétudinaire. 
PANAL ss. m cnrs eare $ gâteau 
-y demil. Lat. Favus. * Pain de sucre ro- 
T sado en forme de rayon de miel. Voyez 
2. Azúcar rosado , au mot AZÜCAR. * Chose 


qui flatte le goût , les sens, Lat. Favus 


— mellis. 
PANARIZO , s. m. ( Pa-na-ri-ço }Pana- 
ris, Voy. PANADIZ0. 
PANARRA , s. m. (Va-nar-ra ) Simple ; 
sot ; lourdaud, Lat. Stolidus, $ Goin- 
. fre ; glomon 


. manger. Lat, Helluo ; tricongius. 


PANATICA , s. f. ( Pa-na-ti-ca ) Prori- 


.: sion de pain. 

PANCADA , subst. f. ( Pane-ca-da ) Gal. 
Coup de pied. “Lat. Pedis ictus. @ Vente 
de menues marchandises en gros, par des 

¿personnes commises à cet cffit. 


ronne de diverses fleurs, Lat. Sertum. 

PANCERA , s, f. (Pane-gé- ra } Partie de 
la cuirasse qui couvre de ventre. Lat, 

= Ventris armatura. 

+ PANCHO , s. m. ( Pane-tcho ) Panse; 
ventre. Voy. PANZA. 

X PANCRACIA , s. f. ( Pane-cra-çi-a ) 

- Pancratie ; nom que les Grecs donnoient 
aux cing exercices Gymnigues qui sepre- 
siquoient dans les fêtes et les jeux ; sa- 
pow : de pugilat s la lutte, le disque, la 
sourse et la danst, Lat. Pancratia, 















ri ne pense gu’à.boiré et à! 


| PANDO, Da , adj.( Pane-do,, da } Courbé 
PANCARPIA , 5. f. (Pane-car-pia ) Cou- 


PANCRÂTICO er PANCREATICO ; CA, | 


adj. (Pane-cra-ti-co, créa-ti-co , ca 
Pancréatique ; qui appartient au Pan- 
crées : Lat. Pancreaticus. STE 
PANCREAS , s. m. { Pane-eréace ) Pan- 
créas ; corps glanduleux derrière 
de l'estomac. Lat, Pancreas. > 
$ PANDAR , v. act. ( Pane-dar) Arran- 
s Préparer les cartes pour trompemau 
z, EN Chartas lusorias tss. 


medium, s - 
PANDECTA, s. f. (Pane-dèc-ta ) Livre 
de Marchand où sont écrits ordre 
alphabétique les noms des débiteurs , ete, 
Lat. Manualis syllabus. ; 

PANDECTAS, p. Pandectes ; recueil des 
décisions des anciens Jurisconsultes Ro- 
mains, Lat. Pandectæ. 

PANDEO s. m. (Vane-déo) Courbure lé 
ére d'une chose vers son milieu, Lat. 
‘lexio in medium, ; 

PANDERADA , s. f. ( Pane-dé-ra-da ) 
Multitude , assemblage de tambours de 
basques, @ Coup d'un de ces tambours, 
p Lois: impertinence. Lat. Ineptia. 

PANDERAZO , s. m. ( Pane-dé-ra-ço ) 
Coup de tambour de basque. Voyez PAN- 
DERO. A- ? 

PANDERETE, s. m,. dim. de Pande 


( Pane-dé-ré-té ) Perie tambour de bes- 


zaa $ Filougerie au jeu de cartes, Lat, 
raus aleatoria. 3 2 
PANDERETEAR , v: m ( Pane-dé-ré- 
téar ) Jour du tambour de basque . Lat. 
Tympanizare. & Danser au son de cet 
instrument. Lats Ad tympanum cantabri- 


cum saltare. ` 

PANDERETEO, s. m,(Pane-dé-ré-téo ) 
Action de jouer du tambour de basque. 
Lac, Tympani cantabrici pulsatio, $ Pius, 
danse du- son de cet instrument, 

PANDERETERO , s. m. ( Pane-dé-ré-té- 
ro ) Joueur de tambour de basque. Lat. 
Tympanotriba. 

PANDEÉRILLO , s. m. dim. de Pandero. 
( Pane-dé-ri-glio ) Petit sambour de bas- 

ue. Li, Tympanum cantabricum minus, 

PANDERO s. m, (Pane-dé-ro ) Tambour 
de basque, Lat. Tympanum cantabri- 
cum. * Grand parleur qui ne dit que des 
sottises, Lat, Batero. $. Comère. Fay. 









COMETA. z | 
PANDILLA , s. f.(: Een 
corplor pour tro nm; Lat. 


Factio. 
PANDILLERO , s. m, (-Pane-di-glié-ro ) 
Voy. PANDILLISTA. à 
PANDILLISTA , subst. mase, ( Pane-di- 
lis-ta ) Brouilon ; facticux ; cabaleur. 
p Factiosus, 


légèrement vers Le milieu, Lat, Pandus, 
Q Lent en parlänt d’un fleuve; ranquille, 
fegmatique » en parlant d’une pérsonne 
Lat. Lentus. p 

PANDORGA , s. f. ( Pane-dot-ga ) Con- 
cert de divers instrumens. de musique, 
Lat. Incentio, 4e Grosse femme repiète , 
pesante, Lat. Obesa mulier. @ Comète. 
Voy. COMETA. | 

+ PANDURRIA piss f. ( Pane-dour-ria } 
Voy. BANDURRIA. 

PANECILLO , c1ro , s. m; dim. de Pan, 
( Pa-né-gi-gio, gi-to) Peur pain. 


fona| 


DEAR, v, n. ( Pane-déar ) Plier A 
faire ventre; se déjeter, Lat. i in 
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i am eguien a la ; cé de 
uve,, ete. Lat, Pastillus: 

ANEGIRICO , s. m. ( Pa-né-i-ri-co ) 


ag EP discours , poëme à la louan- 





ge. out ce qu'on dit à la 
de gu Lat. Panegyricus. 
PANEGIRISTA , s. m. ( Pipe i ripe ) 


ý personne qui en 
Lat. Panegyrista ; lau- 


PANES, s. m, pl. ( Pa-nèce) Faunes ; 

Satyres : monstres fabuleux des bois st 

des montagnes, Lat. Panes. * 

PANETELA , s. f. ( Pè-nétéla ) Panade ; 
espèce de soupe faite avec du pain énié, 
Lat. Pulmentum panarium. 

PANETERIA , s. f. (Pa-né-té-ri-a) Pa- 
neterie j lieu où Don distribue lei pain 
chez de Roi Lat. Panarium.in 

4} PANETERO , s.m: ( Pa-né-té-r0 } : 
netier ; officier qui fait distribuer le pain 
cheg Le Roi, etc, Lat, Panis curator, 

PÁNFILO , s. m. ( Pane-fi-lo) Homme 
dent, mon , nonchalant, Lat, Homo sege 
nis ,iners, à Jeu qui consiste à éteindre, 
en prononçant le mer Panflo, une box 
gie qu’on fait passer rapidement devant 
La bouche. 

PANIAGUADO , s.°m. ( Pa-nia- goua do ) 
Commensal. Lat. Commensals. * Ci- 
marade ; compagnon; ami intime ; par- 

Fer apr Lat. Sodalis moe 

PÁNICO , ca , adj, (Pasni-co', ca a- 
nique. Se dit d'une era ls Ape 
fondement. Lat, Panicus. 244, 

PANICULO , s. m. ( Pani-couilo }Pan- 
nicule ; membrane charnue qui enveloppe 
les muscles , etc. Late Panniculus car 
nosus. 

PANIEGO, Ga, adj. ( Pa-nié-go, ga) 
Grand masgeur de pain, Lat, Panis 
edax, - , 

PANIEGO ,s. m. ( Pa-niégo ) Sac à 
mettre du charbon. Lat. Saccus. 

PANIFICAR , v. a, ( Pa-ni-fi-car } Défri- 

cher un terrain ; l: mettre en culture, Lat, 


Arare. 

PANILLA , s. fe (Pa-ni-glia) Mesure 
d'huile qui en contient un quarteron. 
PANIZO „subst; m. (Pa-ri-ço ) Panis, 

pañicum ; espèce. de millet, 1. Panicum. 

PANOÏA , s. f. (Pa-no-ha ) Épis de pa» 
nis. Lat. Panicula, 

PANTALLA , s. f. ( Pane-ta-glia ) Garde- 
vue ; plaque de métal ; chássis de taffe- 
tas etc, qu'on met devant une lampe, 
ete, Lat. Umbella in lucernis. # Tout 
ce qui empêche de voir, de se chauffer 3 
échan, ete. Lat. Umbella. * Personne 

ui agit pour un autre ; prété-nom , eté, 
Eat Die x 

PANTANO , s. m, ( Pane-ta-no) Bour- 
bier; mare d’eau , etc. Lat Cœnosus locus. 
* Bourbier ; embarras dont on a peine à 
se virer. Lat. Retinaculum. 

PANTANOSO , s4, adj. ( Pane-ta-no- 
so, sa) Bourbeux ; marécageux, Law 


616 PAN 
Cœnosus, # Dificile ; épineux 3 
barrassant Lat. intricatus. 

PANTEON ,5, m. ( Pane-téone ) Pan- 
théon ; Temple de Rome consacré à tous 
les Dieux, Lat. Panthcon. 

PANTERA , s. f. ( Pane-té-ra ) Panthère; 
bére féroce. Lat, Panthera. 

PANTÜUMETRA , s. f. ( Pane-to-mé-tra) 
Pantomètre ; compas de proportion ; ins- 
trument de géométrie. Lat. Vantometra. 

PANTOMIMO , s. m. ( Pane-to-mi-mo ) 
Pantomime ; acteur qui exprime tout 
par des gestes. Lat. Pantomimus, 

PANTORKILLA , s. f. ( Pane-tor-ri-glia ) 
Mollet ; gras de jambe, Late Sura. 

PANTORRILLERA, s, f. ( Pane-tor-ri- 
glié-ra) Chaussette à moliet. Lat, Ti- 
bialia ad augendam suram, 

PANTORRILLUDO , DA , adj. ( Pane- 
tor-ri-gliou-do, da ) Qui a de gros 
mollets, Lat. Suris valens, 

PANTUFLAZO , s, m. ( Panc-tou-fla-ço ) 
Coup de pantoufle, Lat. letus crepica 
impactus, 

PANTUFLO „s. m, (Pane-tou-flo } Pan- 
toufle į espèce de chaussure, Lat, Cre- 
pida. 

PANZA , s. f. (Pane-ça) Panse; ventre. 
& Ventre partie renflée d'un pot , d’un 
flacon. Lat. Venter. 

Panza al trote. Parasite ; écornifleur. 
& — de oveja, Parchemin sur lequel on 
écrit Les lettres des Gradués dans les 
Universités. Je — en gloria, Homme 
lent, flegmatique, que rien n'émeut. 

+ Debe no rompe panza., Les dettes ne 
tuent as, 

PANZADA , s, f. (Pane-ça-da) Coup 
donné avec le ventre. Lat. Ictus ventre 
impactus, $ Acrion de remplir sa panse, 
de se gorger de nourriture, Lat, Ingur- 
gitatio. 

PANZUDO , pa, adj. ( Pane-çou-do , 
da) Payu; qui a une grosse panse, 
Lat. Ventre obesus. 

PANAL, s. m. ( Pa-gniale ) Couche ; dinge 
donton enveloppe les perits enfans, Lat. 
Cunæ. || Toile qui sert d'enveloppe. Lat. 
involucrum, © Pan de chemise ; sa 
partie inférieure et pendante. Lat, Subu- 
culæ sinus. 

# Pegarse el pañal. S'afecrionner forte- 
ment à quelqu'un. 

PANALES, pi Maillot ; couches et lan- 
es d'enfant au berceau. Lat, Panni 
infantiles. $ Enfonce. Lat, Infantia. 
* Premiers princives d'éducation, Lat. 
Educationis primordia. 

PANALON , subst, m, augm, de Pañal, 
( Pa-gnia-lone ) Grande couche, etc, 
Q Homme qui a toujours sa chemise pen- 
dante kors de sa culotte, 

PANERO , subst. m. ( Pa-gnié-ro) Mar- 
chand drapier, Late Pannorum mer- 
cator. 

PAÑETES , s. m. p. | Pa-gnié-tèce ) Ca- 
degons de toile. & Linge qu’on attache 
å la ceinture des Crucifix, Lat, Subli- 

cula, 

PANITO , s.m. dim, de Paño (Pa-gni-to) 
Perit morceau de drap. Lat, Panniculus. 

PANIZUELO , s. m. dim, de Pañuelo, 

< ( Pa-gairçoué-lo) Perig mouchoir de 


em- 


poche, 
PAÑO , s. m, ( Pa-gnio ) Drap ; éroffè de 
fajng. Lat Sasa laneus, or 










PAN 

# Toute sorte d'étoffe. Lat. Pannus, $ Lé; 
largeur d'une évoffi entre ses lisières. 
Lac. Panni latitudo, & Tapis j tapisserie. 
Lat. Peripetasma. & Morceau a’étoffe, 
de toile , ete. à linge pour les plaies. Lat. 
Pannus. & Tache naturelle sur le corps 
et sur-tout au visage j envie. Lat, Suggil- 
latio. & Taie dans les yeux; ou @ rou- 
geur qu'y cause ung trop grande abondance 
de sang, ete. Lat. Albugo, & Tache qui 
ternit un miroir; paille dans un dia- 
mant , ete. Lat. Umbra; obscuritas, 
%& Voiles de navire, Lat, Vela. 

PAÑOS , plur, Habits; vêtemens. Lat. 
Vestes, 

Paño catorceno. Sorte de drap grossier. 
$ — de caliz. Voile j morceau d'étoffe 
avec quoi on couvre de calice, È — de 
manos. Essuie-main, & de mesa. Linge 
de table. & — de púlpito. Pièce d'étoffe 
qu'on met sur le devant de la cheire les 
Jours de sermon, * — de que cortar, 
Chose abondante dont on peur disposer, 
¢ — de tumba. Drap mortuaire, 

* Panos calientes, Seins, peines qgu'om se 
donne pour presser quelqu'un d'agir, ou 


pour modérer sa trop grande rigueur et 
sa sévérité. & — de corte. Tapis dont 


on garnit les appartemens en hiver, 
$ — menores, Habillemens de nuit, 

Al paño. Levey la toile ; expression de 
théâtre, & Como oro en pano. Marque 
de soin qu’en prend d’une chose, le cas 
qu'on en fait, 

PANOL , s. m. (Pa-gnio-le) Soure ; 
retranchement à fond de cale pour apr- 
mer la poudre , le biscuit , ete, Lat, Cella 
in navi, 

PAÑOS5O, sA, adj. ( Pa-gnio-so, sa) 
Véu de haillons, de guenilles, Lat. 
Pannosus. 

PAÑUELO , subst, m. (Pa-gnioué-lo ) 
Mouchotr de poche, Lat. Emunctorium. 

PAPA „subst. m.( Pa-pa ) Pape; Chef de 
l'Eglise universelle, Lat, Papa. Y Pepa ; 
nom que les enfans donnent à leur père. 
Lat. Pater. $ Bouiilie pour les enjans; 
ct, par extention, soupe, panade , ete, 
Lat. Pulmentum. à Toute espèce d'ali- 
ment, Lat. Cibus. 

PAPAS , p. ( Pa-pace ) Pappas ; batate ou 
patate ; espèce de plante ou de racine du 

«Pérou. $ Sorte de bouillie. Voyez GA- 
CHAS: + 

PAPACORBE $ ss m. ( Pa-pa-co-té ) Foy. 
COMETA à 

PAPADA, £i f: ( Pa-pa-da } Double men- 

son. Lat. Palear; guttur obesum, 

PAPADILLA ,s. f. ( Pa-pa-di-glia } Per- 

tie charnue au-dessous du menton, Lat, 

Guttur, 

PAPADO , s. m. ( Pa-pa-do ) Papauté ; 

dignité de Pape. Lat. Papatus. 

PAPAFIGO , 5. m. (Pa-pa-fi-go) Bec- 

figue ; oiseau. Lat. Ficedula. 

+ PAPAGAYA „subst, f. (Pa-pa-ga-ia ) 
Perroguet femeile. Lat. Psitaccus femina, 

PAPAGAYO, s. m, ( Pa-pa-ga-io } Pere 
roguet ; oiseau. Lat. Psitaccus. & Espèce 
de tulipe panachée. Lat, Flos versicolor, 
$ Sergent ; recors ; archer, Lat. Appa- 
ritor, § Délateur. Voy. SOPLON. 

Hablar como e! papagayo. Parler comme 
un pérroguet ; sans savoir ce qu'on dit 

PAPAHIGO , s.m. ( Pa-pa-i-go) Oreille 
d'un bonnet qu’on tire sur les joues. Lat. 












PAP 


Cucullus. $ Bec-figue. Voy, PArArti 
Go. $ Voile d: me Lat, Sup- 
parum. 

PAPAL , adj. ( Pa-pa-le ) Papal ; gui ap- 
partiènt au Pape, Lat, Pontificius, 
Igiesia papal. Église dont toutes les pré- 
bendes sont à la nomination du Prélar, 
$ Zapatos papalés. Clagues ; espèce de 
“sandales qu'on met par-dessus les souliers, 

PAPALINA, subst, f. ( Pa-pa-li-na ) Bon- 
net à oreilles, Lat. Pileus ansatus. 

PAPALMENTE, ady.(Pa-pal-mèneté) 
Comme Paps ; d'autorité papais, Lat. 
Pontificiå auctoritate, 

PAPANATAS es ( And. ) PAPAHUEVOS, 
s. m. ( Pa-pa-na-tace , Pa-pa-oué-boce } 
Niqis ; simple ; facile à tromper, Lat, 
Stolidus. 

+ PAPANDUIJO, 14 , adj. ( Pa-pane-dou- 
ho, ha) Mou; trop múr ; en parlant 
des fruits, Lat, Plus æquo mollis. 

PAPAR , v. act. { Pa-par } Manger, sans 
mächer, de la bouillie, de la soupe, ete, 
Lat. Pappare. £ Manger. V. COMER, 
$ Faire peu d'attention aux choses qui 
en méritent ; Les regarder à puine, Lat. 
ess í a à à 

* Papar moscas, 6 viento. 
reari béante ; bayer aux cortil, 

PAPARO, s, m. (Pa-pa-ro) Paysan à 
badaud , ignorant gue tout étonne, 

J PAPARRABIAS , s. m. (Pa-par-ra+ 
biace) Homme colère, qui se fche aie 
sément, Lat. Homo iracundus, A 

PAPARRASOLLA , s, f. ( Pa-par-ræ-50« 

la) Fantôme dont on fait peur aus esa 
Jau gui pleurent. Late Puerorum 
ritamentum, LS 

PAPASAL, s. m. (Pa-pa-sale ) Jeu d'ena 
fans qui s'amusent à faire des raies dans 
la cendre; lorsqu'un des joueurs est ca 
faute, on le frappe sous le menton avec 
un nouct de cendre, qui s’appélle auss 
Papasal. * Bagatelle, chose inutile qui 
ne sert qu'à amuser. Lat. Inanis species 
# Fainéant, botteur de pavé, Lat Homo 
nuch TH 

PAPAZ , subst, m, ( Pa-pace ) “Nom ques 
donne, sur Les cies d'Afrique, exs 
Prêtres Çhrétiens. ei d 

+ PAPAZGO S m. (Pa-pare ge le 

“té. Foy. PAPADO. 

PAPEL, as (Pa-pèle) Papier ; faillk 
artissement composés pour écrire, ttis 
Lat, Charta. & Billet d'avis , ac. Late 
Schedula. & Écrit ; discours; traité, 
Lat. Scriptum, & Papier dans lequel oa 
plie ou enveloppe quelque chose. Lat. Ine 
volucrum papyraceum. * Termepoétique : 
toute chose sur Laquelle on peut écrires 
tronc d'arbre, ete, Lat, R: + Röle 
de comedie, Lat. Pars comwœdiæ recie 
tanda. * Homme qui joue un rôle, qui 
tient un rang distingué, Lat, Vit pii- 
marius. 

PAPELES, pl, Gestes ; mines; postures 
Lat. tus. k 

Papel blanco. Papier blanc, où il nys 

rien d'écrits & — de marca mayor 

Grand papier. Y — de marquilla. Pa- 

pier moyen, $ — en derecho. Factam, 

mémoire d'Avocat. & — mojado. Pa- 
pier mouillé : * écrit inutile où La ques- 
tion n'est pas traitée; * chose futili, 


sans solidité. ¢ — sçllado, Papier 
timbré, 1 
Tenet 


RAP 


Tener buenos papeles. Avoir de bons 
titres : R aroir raison, * Traer los pa- 
peles mojados, Débirer de fausses nou- 
velles; avancer des chosss sans fon- 
dement. 

PAPELEAR, v. n. (Pa-pé-léar) Pape- 
rasser ; remuer, feuilleter ses papiers, 
Lat. Scripta evolvere, 

PAPELERA , s. f. { Pa-pé-lé®ra ) Secré- 
taire ; Bureau à fermer des papiers. 
$ Multitude, grand nombre de papiers 
Lat. Scriptorum scrinium, copia, 

PAPELERÍA , s. f. ( Pa-pé-lé-ri-a ) Pa- 
perasses ; vieux papiers sags ordre, Lat 
Chartarum acervus. z 

PAPELERO, s. m. (la-pé-léro) Pape- 
tier ; ouvrier qui fait Le papier, Lav. 
Charrarem opifex, 

PAPELETA, s fe (Pa-pé-léti) Mor 
ceau de papier où lon note guelque 
chose. $ Billie d'avis, ere, Lat. Sche- 
dula. $ Cornet de papier, sur-tout si on 
y enferme de l'argent. Lat. Cucullus pa- 
pyraceus. 

PAPELILLO , s. m. dim, de Papel. (Pa 
pé-li-glio) Perit maðcesu d: pipicr. Lat. 
Chart. la. 

PAPELINA , s. f. { Pa-pé-li na) Cvupe, 
Voy. Cora, $% Puprisni; ctojf: moitié 
soie et moitié fleure”. 

PAPELISTA , s. m. ( Pa pé-lis-ta } Homm 
qui manie des papiers; qui 2'y connuit ; 
Procureur , ere. Lat. Scriptorum peritus 

PAPELITO , s. m. dim, de Papel ( Pa- 
pé-li-to } Fuy. PAPELILLO. 

PAPELON , s. m. (Pa-pé-lonc} Écrir 
diffus ee prolixe. Lat. Scriptum pro- 
lus, yẹ Coron, Lat. Congluunaia 
charta, 

PAPELONADO , adj. (Pa-pé-lo-na-do } 
Térme de blasin : papelonné, S: gi: 
d'un dcu chargé d'une espèce d'écailie. 
Lat. Squamatus. 

PAPERA , sukne. f. Tepr Goitre : 
tumeur spongieuse à la gorge. Lat. Gut- 
turis tumor. 

PAPERO , s. m. { Pa-pé-ço } Por où l'on 
er de la bouilite pour des enfans. Late 

ultarius, 

PAPIALBILLO , s. m. ( Pa-pi-al-bi-gho) 
Espèce de juret, Lat. Vivaræ genus. 
PAPILLA , subse. f. (Pa-pi-gla) Bouillie 
pour des petits enfant, Lart, Puls, # Cu- 
pers j ruse; artifice, Lat, Iüecebros: 

raus. 

PAPILLO , s, m, dim, de Pape. ( Pa-pi- 
fr y Petit jabot, ete. 

PAPION , s. m, (Pa-pione ) Ceb ou eef. 
Foy. Crro. 

PAPIRO , subst. m. {Pa-pi-ro) Papyrus ! 
lanté d'Égypte gut scrsolt de papier, 

at. Papyres, 

PAPIFOLADA, s, f. (Pa-pi-ro-ta-da ) 
Poy. Pamrinotana. 

PAPIROTADA , s. f. { Pa-pi-ro-ta-ta ) 
Coup du piat de is main sur de chi 
gor ou sur le vise Lat, Alapa. 

PAPIROTE, s m. (P:-picromié } Cti 
guenaude. Lat, Tanirum, 

roi PAPISMO, subst. m. ( Pa-nis-mo } Pa- 
pire, num odicux Que sr Proteins 
donnent à ls Religion Catholique, lar. 
Fanismes, 

PA'ISTA , s. m. et f. (Pa-pis-ta) Pa- 
päti; nom doant pag les Protestaus aux 
Catholiques, Lat, Papista. 

Esr, Fn. Lar. 








PAP 


PAPO, s. m. ( Pa-po) Partie charnue 
sous le menton, & Jabot; poche des oi- 
seaux sous la gorge. Lat. Guttur; in- 
g'uvies, & Goitre. ri oy. FES $ Se 
non; u gui pend sous la e du 
bœuf. Se p s ap 
donne en une fois aux oiseaux de fau- 
connerie ; gorgée, Lat, Esca. 

PAPOS, pi. Garniture de robe en fal- 
balas plissés en coquilles, en ondes , ete. 
$ Coifure de femme avec des boucles qui 
tumboient sur ls oreilles. Lat. Bullatus 
vestium seu capitis ornatus, @ Fleur du 
cardon, Lat. Pappus, 

Papo de viento. C'est, lorsqu’avec beau- 

coup di vent , on fait petites voiles pour 

alier moins vite et plus sürement, 

Estar en papo de huytre. Se dit d'une 

chose tombée entre les mains d’une per- 

sonne qui ne la rendra jamais, & r 

blar de papo. Parler uvec heutiur, pré 

somption $ Habiar, Ó ponerse papo à 

papo. Dire en fuce et hardiment ce qu’on 

pense. 

VAPUDO, na, adj (Pa-pou do, da) 
Qui a la gorge grosse; goitreux, ete 
$ Quia un gros jabot, ex parlant des 
oisecus. Lat. Gutturosus, 

FAPUIADO, pa, acj. (l'a-pou-ha-do, 
da) Se dit des cisesux , ct sur- tout des 
poules gui ont /e jabot charnu et couvert 
d, plumes. Lat, Gottorosus. * Sai lant, 
relevé, renflé. Lit, Prominens. 


L 


PÁVULA , 3. f (Va-pou la) Bouton; 


petits tumeur qui vient å la gorge; es 
pice d'écroueiles Lar. Papula. 
PAQUEBOT, s er. ( Pa-qué-bote) Pa- 
guéut} vaisseau de passage pour les 
déteres , ete. Lat. Navis tabellarta. 


PAQUETE, s. m. ( Pa-qué-té) Paguer. 


Lat. Sarcina ; fasciculus. 


PAR, s. m. (Por) Paire; deux choses 


de même espèce. Lat. Par. @ Paire: coupi 
de bœufs, ac. Lat, Jugum. $ Pair, 
titre de dipricé en Angleterre p ste, La Par, 
PARES , pl. Placenta. Voy. PLACENTA- 
PAR , adj. Pair ; égal, semblable, & Pair. 
Se dit d'am nombre divisible par deux. 
Lat. Par. 
Pan, adv, Auprès ; 
Joxta. 


tout contre. Lat. 










_ non; jeu. 

À la par. Ensem 
méne temps. 4 
tion. à Au pai ; 
exiger de part ét d'antren 
guir, ete. ẹ À pire Anp 
$ A l'instar; comme; de même que. 
& À pares, Par paires; de deux en 
deux, $ De par en par. Les po‘t:s, 
i:s fenêtres entièrement ouvertes. * À 
découverr: sans embarras ; sans 0*s- 
tacle. & lr à la par. Être de moitié, di 
suciéré avee queiqu'en, à Sin par, Sans 
pareil; sans égal. a 

PARA, prép. qui marque le motif, la 
cause finale, La destination. Pour, Lai. 
Ad, & Pour; à cause de. lat. Ob, 
Q Ves. Lat. Versis. & Pour ; en échange 
dt, Lat, Pro. $ Pourquoi; c'est pour- 
guci. Lat. Unde ; quapropter., 

Pana, précédé du vabe Estar, et sairi 
de L'infinitif d'un autre verbe, sigr'fie 
irs prét dus, re dur le print des 


bies. PP 








alear, & Nourriture qu'on 
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$ Joint à ls particule Con, Èl indique 
comparaison. Ex Quien es V. M, para 
conmigo ? Qui tes - vous auprès de moi ? 

Para eso? Pour cela ? pour si peu de 
chose ? & Para esta, Menace qu’on fait 
en portant l'index le Long du neg : tu 
me la payeras. $ Para que? Pourguot ? 
pour quelle raison ? $& Para sicmpre. 
Pour toujours. & Sin que, ni para que. 
Sans raison; sans motif. 

PARABIEN, s. m. (Pa-ra-biène) Féli- 
citation ; compliment de congratuiation, 
Lat. Congratuatio, 

+ PARABIÈNERO , s. m. ( Pa-ra-bié- 
né-ro ) Celsi qui félicite. Lat. Congra- 


tulstor. 


PARÁBOLA , s. f. (Pa-ra-bo-la) Pors- 


bole ; siniiitude, allégorie qui renferme 
quelque moralué: & Parabole; une des 
sections coniques, Lat, Parabola. 
PARABOLANO , s. m. ( Pa-ra-bo-la-no) 
Celui qui parle par parabolis. Lat. Pa- 
rabalis loquens. 5 
PARABÓLICO , cA, adj. (Pa-ra-bo- 
li-co, ca) Paraboligue; qui enferme 
elque parabole ou allégorie. % Pura- 
olique ÿ gui appartient à la courbe ap- 
pelée Parabole, Lat. Parabolieus. 
PARACRONISMO , s- m. (Pa-ra-cfo- 
nis-mo } Parachronisme ; anachronisme. * 
Qui recule la date d'un fair, Lat, Pa- 
rachronismus. 
PARACLETO, ou PARACLITO, # mr. 
. ( Pa-ra-cléto, cli-to ) Paracles į; Le 
Saiar-Esprie, Lat. Paracierus. 
PARADA , s. f. (Pa-ra-da) Station ; sé- 
jour. Lat. Mora; mansio. € Liiu or 
l'on s'arrête. Lat. Statio, @ Fin j terme ; 
borne, Lat, Terminus; meta, @& Pause ; 
repos; sur-tout dans la musique, Lat. 
Pausa, & Endroit où l’on rassemble les 
troupeaux. Lat, Statio. & Relais. Lat. 
Equi recentes. f Nombre, quantité de 
choses préparées pour quelque fin. Lar. 
Paratus, @ Levée, etc. pour resserrer 
lz cours de l'eau destinée à un moulin, 
ete. lat. Agger. Couche; somme 
u'on met sur une Carte, Late Sponsio 


in ludo, 


Corrida ce cabal'o, y parada de borrico. 


Se dit d'un homme qui commence avec 
ardeur, ét se raïentit tuut-d=coups 

PARADERA , subst. f. (Pa-ra-dé-ra) 
Vanne; porte de boit pour retenir ou 
laisser échapper l'eau d'un moulin. Lat, 
Cataracta. 

PARADERO , s. m, { Ps-ra-dé-ro ) Lieu 
vù lon s'arrête. Lat. Statio. * Fin ; 
terme ; bone. Lat. Finis; terminus. 

Paradero de los carros. Endroit où l'on 
revient toujours aprés avoir erré de côté 
et d'autre, 


PARADELA, s. f. dim. de Parada, ( Pa- 


ra-dé-ra) Voy, PARADILLA, 
PARADETAS, plur, Danse espagnole, 
coupée par d: courts repor ea cad-ncé, 
Lat, Tripuéium intervalis distinctam, 
PARADIGMA , subse. f. ( Pa-ra-d'g-ma ) 
Paradigme : terme de grammasre : exemples 
med. le. Lat, Exemplum; exemplar. Voy. 
Jxrurco et EXEMPLAR. 
PARADILLA , s. f. dim de Parada. (Pa- 
ra-di-giia ) Perit séjour; petite pause, 
Lan Srevis mansio. 
PARADISLERO , s. m. (Pa-ra dis-lé-ro) 
Chasseur à Paffut, Fe Auceps. * Per- 
iii 
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sonne qui est à la quête des nouvelles, 
ou qui en invente, Lat, Rerum novarum 
aucupator. 

PARADO, DA, part, pas, «£ adj. Arrêté ; 
raenu p etc. Puy. PARAR , dans ses di- 
verses acccéptions. $ Mous dent; pa- 
resseux ; indolent, Lat. Segnis. & Oi- 

„sif; aésœuvié. Lat, Otiosus. 


À io bien parado. Se ait d'un homme qui 


luisse p-rdre, gåter une chuse gui peut 
encore servir , pour én avyir une Muve, 
$ Coche parado., Balcon, jenétre qui 
donne sur une place , sur une TUE passagire, 
¢ Tener el alma parada. Ne pas jaire 
usage d: sa raison, de son esprit, cte. 

PARADOR, subst. m. (Pasra-dor) Qui 
s'arrête au signe; obċissant, sur-tuu 
en pariant d'un cheval. Lat, Ad nutum 
sistens. ÿ Joueur qui couche grus jeu. Lat, 
Prodigus in ludo sponsor. $ Grande 
hôtellerie où l'on admet les charrois. Lat, 
Carrorum statio. ` 

PARADOXA , s. f. (Va-ra-do-fa) Para- 
dixe ; proposition contraire a l'opinion 
commune. Lat, Paraduxum. 

PFARADOXICO , ca, adj. (Pa-ra-do- 
hi-co, ca) Paradoxal ; qui tient du 

i pu » qui aime le paradoxe, Lat, 

aradoxicus, 

xx PARADOXISMO , s. m. ( Pa-ra-do- 
his-mo : Paradoxisme; figure de Rhéto- 
rique , qui consiste à réunir sur le même 
sujet des attributs gui , au premier coup 
d'œil, paroissent inconciliables et con- 
tradictoires, Lat. Paradoxismus. 

PARAËFERNALES , cu PARAFRENALES, 
adj. m, pl. ( Pa-ra-fèr-ua-lèce , fré-na- 
itce) Bienes parafernales. Biens para- 

' ghernaux ; ceux que la femme se réserve; 
gui ne font pas partie de sa dot. Lat. 
Parapherna. 

PARAFRASEAR , v. a. (Pa-ra-fra-séar) 
Parapkraser ; faire des paraphrases, Lat, 
Paraphrasi uti. 

PARAFRASI, s. f. ( Pa-ra-fra-si ) Para- 
phrase ; explication plus étendue que le 
t:xite, Lat. Paraphrasis, 

PARAFRASTE , s. m. ( Pa-ra-fras-té } 
Paraphraste ; auteur des paraphrases. 
Ta: Paraphrastés. 

PAR :FRASTICAMENTE , adr, (Pa-ra- 
fras-ti-c=mène. € ) Par prraphrase. Lat. 
Va aph'as ice. 

PARAFRA35TICO , ca, adject, ( Pa-ra- 
fras-ti-co , ca ) Qui concerne La para- 

hrase. Lat. Paraphrasticus. 

PARAGE, s. m. ( Pa-ra-hé) Parage ; en- 
droit ok se trouve ùn vaisreau, ® Licu, 
situation. Lat. Situs. $ État, disposi- 
tion d’une chose, Lat. Status, 

PARAGOGE, s. f. ( Pa-ra-go-fié ) Pa- 
ragoge ; addition d'une syllabe au bout 
d'un mot, Lat. Paragoge, 

PARAGON , PARAGONAR. Woyez Pa- 
RANGON , PARANGONAR, 

PARÁGRAFO , subst. m. ( Pa-ra-gra-fo ) 
Paragraphe. Voy. PARRAFO, 

PARAISO , s. m. ( Pa-ra-i-so ) Paradis ; 
jardin délicieux où DIEU mit Adam : 
on dit ordinairement", Paraiso terrestre, 
Paradis terrastre ; ẹ@ Paradis ; séjour 
des bienheureux, # Paradis ; lieu de plai- 
sirs et de délices, Lat. Paradisus. 

Paraiso de los bobos, Imaginations, chi- 
Pères dont on se repair ; chdveaux en 
Espagne, 
















Paramentos sacerdotales. Ornemens , ha- 


PARAMETRO , s. m. ( Pa-ra-mé-tro ) 


PÁRAMO , s, mi, ( Pa-ra-mo ) Campagne 


| PAR 


Ave del paraiso. Foy. MANXUCODIATA. 
#% Grana del paraiso. Voy. CARDA- 
MOMO. 

PARALACTICO , ca , adj. ( Pa-ra-lac- 
ti-co, ca) Parallactique ; gui appar- 
tient à la parall:xe, Lat. Parallacticus, 


PARALAXE, ou Pararaxis, subst. fm. 
( Pa-ra-la-hé , lac-sice ) Parailixe jure 


compris entre Le licu vrai et le dieu zp- 
parent d'un gstre observé, L, Parallaxis. 


PARALELEPIPEDO , s. m. ( Pa-ra-lé-lé- 


pi-pé-do ) Parallélipipède ; corps solide 
compris sous six rectangles respectivement 


égaux. Lat. Parallelepipedum. 
PARALELISMO , s. m. (P 


déles. Lat. Parallelismus. 


PARALELO , LA , adj. ( Pa-ra-lé-lo, la) 
Parcdièle. Se dit de diux lignes, ete. à 
égale distance dans tous leurs points. 

Semblable ; correspon- 


Lat, Parallelus, 
dant, Lat. Parallelus ; æqualis. 


PARALELO , subst, mase, ( Pa-ra-lé-lo ) 
Parallèle ; comparaison. Lat, Compa- 


ratio, 


PARALELOS , pl. Paralliles ; cercles pa- 


rallilæs à l'équateur. Lat. Circuli pa- 
ralle'i. 
PARALELOGRAMO, s. m. (Pa-ra-lé-lo- 


gra-mo ) Parallélogramme ; figure de 


eur côtés respectivement paralictes. Lat, 
Pirallelogrammum. 


PARALELOGRAMO , Ma, ad'ect, Fair 


en parallélogranme. Lat. Paralletogram- 
mus. 
PARALIO , s. m. ( Pa-ra-fio ) Espèce de 
tithymale des bords de la mer. Lat. Lac- 
taria maritima. 
PARALIPOMENON , s. m. (Pa-ra-li-po- 
mé=none } Parudipomènes : un des livres 
de la Bible. Lat. Paralipomenon. 
PARALISIS , s. f. ( Pa-ra-li-sice) Para- 
lysie, Vey. PERLESÎA. E 
PARALITICADO, pa, adj. ( Pa-ra-li- 
ti-ca-do , da } Paralytique, Se dit des 
parties affectées de paralysie, Lat, Para- 


lytieus. 

PARALITICO , CA, adh ( Pa-ra-li-ti- 
co, ca ) Paralyrique. Voyez PERLA- 
TICO. 

PARALOGISMO , s m. { Pa-ra-lo-lis- 

mo) Paralogisme; foux raisonnement. 

Lat. Paralogismus. 


PARALOGE AR, v. act. ( Pa-ra-lo-fi- 
gar ) irédes paralogismis : persuader 
par de, s raisons. Lat. Paralogis- 
mis uti 


La 

PARAMENTADO , DA , part. pas. et adj, 
Orné ; paré, Lat, Decorarus. 

PARAMENTAR , v. acr { Pa-ra-mène- 
tar) Orner ; parer, Let. Decorare. 
PARAMENTO , subse, m. ( Pa-ra-mène- 
to) Ornement ; parure. Lat. Ornatus. 
Q Housse; caparaçen ; couverture de 
cheval, Y Tout ce qui sert à couvrir 
quelque chose, Lat. Stragulum. & Pa- 
rement ; côté d'una pierre qui doit pa- 
roître en dehors du mur, etc, Lat, Facies 
extima. 








bits secerdotaux , ete. 


Paramètre ; ligne constante et invariable 
dans Ay pa ou la consernction d’une 
courbe. Lat. Parametrum. 















a-ra-lé-lis-mo) 
Parallélisme ; état de deux lignes paral- 


PAR 


déserte, inculte , ouverte à tous les vents, 
* Endroit inhabité et très-froid. 

PARANCERO , s.” m. (Pa-rane-çé-ro) 
Chasseur à la glu , au lacet, tt autres 
petites chasses, Lat. Auceps. 

PARANGON , s.m. ( Pa-rane-gone) Pe- 
rallèle : comparaison. Lat. Comp:rario. 

PARANGQONAÀ , s. f. ( Pa-ranc-go-na) 
Parangon ; caractere d'imprimerie, Lat, 
Typus secundi modi. 

PARANGONADO, DA, part. pas. tt adj, 
Comparé. Voyez PARANGONAR. Lat. 
Collatus, 

PARANGONAR , v. act. ( Pa-rane-g0- 
nar } Comparer ; mettre en paralitic, Lat, 
Conferre. 

|| PARANGONIZAR , v. act. (Pa-rane 
go-ni-gar ) Comparer. Voyez Parax- 
GONAR. 

PARANINFICO, adj. m. ( Pa-ra-nios- 
fi-co ) Se dit d’un ordre d’erchiteture, 
dans lequel, au lieu de colonnes, os 
emploie des figures de Nymphes, Lat. Pi- 
rany mphicus. 

PARANINFO , subse, m. ( Pa-ranine-fs) 
Paranympke ; c@ui qui, cheg les Ro- 
mains, conduisoit la mariée cheg 10 
époux , ou qui la mène cujourd'hu à 
l'Église. & Porteur de bonnes rowvlles ; 
$ Orateur qui'fait un diseosrs perle 
à L'ouverture de la Licence, ue. Lat 
Paranymphus. 

A PARANOMASFA „s f. ( Pa-ra-no-ms- 
si-a ) Paranomasie. Viy-q AGNOMi- 
NACION. 

PARANZA , s. f. (Pa-rane-ga) Catere 
de branchage, cte, pour se mettre à lapit 
Lot, Sratio ad venatum. ; 

PARAPETO , subst. m, ( Pa-ra-pé-to) 
Parapet ; élévation de terre ou de pierre 
au-dessus du rempart. @ Para ; mè 
à hauteur d'appui sur les bords d'un ports 
ete, Lat, Lorica. 

ti PARAPLEGÍA , subss. f. (Pa-ra-pé- 
ji-a) Parap'égie; paraplesie: paie 
lysie de toutes les parties sumñs enr 
dessous du çou ; c’est celle qui succède 
à l'apoplexie. Lat, Paraplegia j pa 
p'exia. 

PARAR , s. m. (Va-rar) Jen de caress 

espèce de lansquenet, 

PARAR , v. act. (Pa-rar) Arréter : ree 

tenir ; empêcher d'agir, de se mezver. 

Lat. Cohibere. $ Disposer: préserer. 

Lart. Parare. t Voy. ADORNAR & Mal- 

traiter. Lat. Malè habere. & Porxer : 

coucher ; mettre d: d'artent sur ume cat? 
contre le banguier. Lat. Sponderc, $ Ar- 
rêter le gibier, en parlent d'an ehis 
d'arrêt. Taat. Suspensione incicare. ¢ Ar- 
rêter un cheval tout court, Lat. Cursa 

sustinere. 0 

Parar el coche. Faire arrêter son corrotse, 

$% — la consideracion: Fixer son attér- 

tion sur une chose , y réflschir. à — mai. 

Voy. MALPARAR s 

PARAR , v. neut, S'arréter, Lat. Sistere. 
& Aboutir , tendre, arriver à un temti 
au propre et au figuré. Lat. Tender: ; 
devenire. $ Tomber, cu rentrer au poi- 
voir de quelqu'un, apès avoir pnr 
par plusieurs mains. Lat. In Comirium 
venire , redire. ® Arriver , tourrir, 
fnir autrement qu'on n: pensoit. Lat. 
Vertere. è | E 

Parar en mal, 6 nọ patar en bien. Fiar 


PAR 

mal ; faire une mauvaise fin, & Ur å 
parar. Avoir un bur détsrminé, & No 
pirar, Agir avec célérité, & No poder 
parar, N'avoir point de repos , point de 
reldche, & No tener tras que parar. Être 
réduit à la dernière misère. & Sin parar. 
ut Per sans délai. 

Par se, v. rés. S'arrêter, Lat. Sistere. 
#* Etre irrésolu ; hésiter, balancer, Lat. 
Hæsitare, || Ere pré: à tout événement ; 
s’esposer à tout péril, Lar, In procinctu 
esse. & Se mettre, se trouver dans un 
état différent de celui où on coit, Lat 
Statum immutare, * No pararse los co- 
ches, Ne pos vivre d'accord ; être en 
mésintel'igence. 

PARASCEVE , s. m. (Pa-ras-sé-h#) Le 
Vendredi-Saint : c: mot , dans son ori- 
gine , est synonym: à Preparacion, 

PÀRASELENE , s. f. ( Pa-ra-sé-lé-né ? 
Parasélène : apparence d'une ou plusieurs 
Lunes auprès de la veritable. Lat. Pa- 
raselena. 

PARASITO , s. m. (Pa-ra-si to } Para- 
site ; éeornifleur, Lar. Parasiris. & Bouf- 
for. Lat. Scurra, 

PARASOL , s. sa, ( Pa-ra-sole ) Parasol 
Voy. QuiTtasor. 

PARASTADES , subst. m. pl. ( Pteras-ta- 
dèce ) Pilasgres : piliers derriere les cs- 
donnes , sur lesquels portent les ares des 
voñces, Lat., Parastades. 

PARASTATA , subst. f. ( Pa-ras-ta-ta) 

- Pristates ; corps glanduleux à la racine 
de la verge, Lar. Prostas, 

PARASISMO , subst. m. ( Pa-ra-sis-mo , 
Paroxisme ; accès, redoublement , temps 
ie plus jächeux c'uns maladie, Lat, Pa- 
roxysmus. 

PARATITLA , s, f. (Pa-ra-tite-la) Pa- 
ratüles ; explication abrégée de quelques 
titres du Code , etc. Lat, Pararitis, 

PARAUSO , s. m. ( Pa-raou-so) Foret; 
outil perçant qui se mène pir le moyen 
d'un archer. Lat. Terebella. 

PARAZONIO , subse. m. ( Pa-ra-ço-nio ) 
Espèce de poignard qu’on porte à la 
ceinture. Lat, Parazonium. 

PARCA , s. f..( Par-ca ) Terme poétique : 
da Parque : {a mort, Lat Parca. 

PARCAMENTE , adv, { Par-ca-mène-té ) 
Chichement : avec épargne. Lat, P.rcè. 

PARCE , subst. m. (baré) Délivrance ; 
exemption ; bilie donné à un écolier, 
qui L'exempte du chétimenr. Lat, lm- 
muntas. , 

PARCEMICAR , v. act. { Par-gé-mi-car) 
Chanter la leçon Parce mihi, dons POJ- 
fice des Morts, 

PARCEMIQUI , s. m. { Par-gé-mi-qui ` 
Première leçon de l'Office des Morts : 
elle commence par Parce mihi. $ Mort 
ou enterrement Late Mors ; funus, 

PARCHAZO , subst m. ( Par-teha-ço 
Grand, large empilåtre, Lat. Splenium 

randius, 

PARCHE, s. m. (Par-tché }) Emprètre 
pour des plaies, etc, Lat, Salenicm 
& Peau de tambour. Lat, Pelis tym- 
pani. * Chose aopliguée mai propos 
sur uze autre: tache sur un tableau, 
etc. Lat Onereulum; macuia @ Mor- 
ceau de papier ereut de tirébenthine çat , 
dans les coursis de rauretux , des habiles 
Toreaisres leur appliquent avec le pied 
eur le front. 
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PARCIAL , adject. ( Par-giale) Partiel ; 
gui fait partie d’un tout, Lat. Partialis, 
? Partial ; partisan , personne qui se 
éelare ouvertement pour une personne, 
pour un parti. Lat. Partium fautor, * Ami 
intime , étroitement lié. Lat. Familiaris. 
$ Abe , sociable , d'un commeret aisé, 
Lat. Facilis; perhumanus, 

PARCIALIDAD , s. f. ( Par-çia-li-dade ) 
Propriété ou état d’une partie relative- 
ment au tout, & Partialité; attachement 
aux intéréts d'un parti, & Parti; fac- 
tion, ligue. Lat. ds. © Nombre d: 
Personnes qui composent une famille, 
une peuplade Indienne. Lat. Familia ; ṣo- 
cietas, $ Liarson étroite ; amitié intime. 
Lat. Amicitia; necessitudo. & Socta 
bilité : offatilüé. Lat. Affabilitas. 

PARCIALIZAR , r. ace. ( Par-çia-li-çar } 
Avoir de la partialité ; suivre ouvertement 
un parti Lat, Pertes suscipere. 

PARCIALMENTE „adr. i Var-sial mène- 
té} Avec amitié; jamilièrement , humus- 
nement, Lat. Famiiariter; humané. 

PARCIDAD , s. f. ( Par-gi-dide } Epar- 
g^t j ménage ; écononte, L, Parcimonia. 

PARCIONERO , s. m. ( Par-gio-né-r0 ) 
Celui guè a part à une chose, Lat, Par- 
ticeps, 

t PARCIR , verb, act, ( Par-gir } Voyez 
PERDONAR. 

PARCÍSIMAMENTE, edv. sup de Par- 
camente. (Par-çi-si-ma-mènc-té ) Très 
chichement ; tres-économiquement, Lat. 
Parcissimèe, 

PARCO, ca, adj. (Par-co, ca) Éco- 
nome ; chiche ; mesquin. @ Sobre ; fru- 
gel, Lat, Parcus ; sobrius, 

PARCO , s. m. Voy. PARCE. 

PARDAL , subse. m. ( Par-dale) Moineau, 
Voy, Gorrion. @ Tigre. Koy. Ti- 
GRE. ® Cameéiéopard ; animal gui tient 
du ičcpord et du chameau, Lat. Came- 
leo-pardalis. ¢ Pluvier ; oiseau d’eau. 
Lat. Pluvialis. 

PARDAL , adj. Se dit des gens de la cam- 
pagne, à cause de la couleur de leur 
habit. Lat. Rusticus. ẹ Fin j rusé, Lat. 
Versutus, 

PARDEAR , v. a. ( Par-déar } Paroitre 
gris. ® Faire sombre, obscur, Lat. 
Fuscari. 

#3 PARDELAS, s, m, (Par-dé-lace) Da 
mier : oiseau , espèce de pétril. L, Pro- 
cellaria capensis. 

L PARDIEL, inurj, (PEtière) Pac 
ma foi, en vérité, L, Quidem ; equidem, 

PARDILLO , subst, m. (Var-di-giio ) 
Linote ; oiseau. Lat. Linaria, 

PARDILLO , adj. m. Se dit d'un drap gris 
extrêmement grossier, Lat, Subfuscus. 

Gente del pardillo. Gens pauvres į petites 
gens. 

PARDO , subst, masse, {Par-do ) Tigre. 
Voye TIGRE. 

PARDO, DA „, adj, Gris; couleur mélée 
de noir et de blanc. Lat. Fuscus; leu- 
cophæus. $ Sombre ; cbscur ; sur-tout 
en parlant d'un nuage, du jour. Lat. 
Obscurus. 

Vos parda. Foix qui approche de la tail. 
% Miren si es parda. Kepardez si celle- 
lå ese fausse, Se dit à Doccosion d'un 
propos haisardé. 

PARNUSCO, Cå, adi. ( Par-doui-co, 
ca) Gris clair. Lat. Subluteus, 
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PAREADO , DA , part. pas, tt je. 
Appareillé, & Assemblé par paires. e 
PARFAR, ` 

PAREAR, v. a. (Pa-réar) Appareiller ; 
Joindre une chose à sa parenie, Lat. 
Adæquare, & Assembler par paires, deux 
a deux. Lart. Binarios facere. X 

PARECBASIS , subsr. f. ( Pa-rèc-ba-sice 9 
Transition ou digression oratoire. Vey, 
TRANSICION et DIGRESSION. 

PARECER , subst, mase, (Pa -= ré- cèrÿ 
Sentiment ; avis ; cpinion. Lat. Sententia. 
% Mine ; physionomie, Lat, Oris ase 


pectus. 

PARECER , v.`n. (Pa-ré-cèr) Poroftre ; 
se montrer. Lat. Apparere. & Paroitre ; 
sembler ien ce sens, il est impersonnel, 
Lat. Videri. & Se retrouver, en parlant 
d’une chose perdue. Lat, Reperiri. & Pa- 
roitre ; donner des marques de ce gu'om 
«À, Lat. Videri., $ Paroitre ; se montrer 
quelque part, Lat. Adstare $ Ressembéer, 
Lat. Similem esse. Dans ce sens, où 
dit aussi : Parecerse. 

Parecer bien ó mal. Plaire ou déplaire, 
$ Avir bonne ou mauvaise apparence. 
$ — en juicio. Comparuitre en Justice, 

Al parecer, À ce qu'il paroir, & Por ei 
bien parecer, Pour ne point donner à 
parler : par respect humain. & Quien 
no parece perece. Les absens ont tort. 

PARECERSE, w. re Parole ; se laisse 
voir ; se montrer. Lat. Apparere. 

PARECIDO, DA, part, pas. Paru, te. 
Voyez PARECER. & Ressemblant. Lat. 
Simiis. & Qui a bonne ou mauvaise 
mine. L. Facie insignis vel inéecorus. 

PARECIDISIMO , MA, adject, sup, de 
PARECIDO, Tres-ressemblant, Lat. Si- 
millimus, 

PARED , s. f. (Pa-rède } Mur ; muraille, 
Lat. Paries. * Palissade de jardin. Lat, 
Septum. * Champ de blé , lorsgue des 
épis sont hauts et serrés, |. Sata. 

* PAREDES , pl, Maison que Pon habite, 
Lat. Ædes. 

Pared de medianeris. Woyez Pared me- 
dianera , cu mot MEDIANERO. $ — en 
medio. Un mur entre-deux ; exprime la 
contiguité de deux maisons ; * le voi- 
sinage d'autres choses, Y — escarpada, 
Mur en talus, & — maestra. Maitre mur, 
gros mür. æ 

Arrimarse à las paredes. Se tenir aus 
murs ; être ivre. * Dar por las paredes. 
Perdre La tête : ne savoir où on en est, 
% Darse contra una pared. Se donner 
de la tête contre la muraille ; être en 
fureur , hors de soi. % Entre quatro 
paredes, Entre quatre murailles. Se dit 
d’un homme retiré , qui ne voit personne. 
P. Las paredes oyen, tienen ojos. Les 
murailles ont deg oreilles, des yeux : 
on nz dit, on Me foit rien qui ne se 
sache. & Pegado à una paret. Délsissé, 
abundonné de tout le monde. Q Pegar 
la boca à la pared. Souffrir sans se 
platfdre. 

PAREDANO , ÑA, adject. ( Pa-ré-da- 
gnio, gnia ) Mitoyen ; gui est entre 
dinux. Jat, Interzerinus. 

PARFDILLA , subst, f. dim. de Pared, 
( Pa-ré-di-glia ) Perire muraille. 

PAREDON , subst, m. aigm. de Pared, 
{ Pa-ré-done } Grand nur, à Se die 
sur-tout dés murs qui restent sur pi:d 
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après la ruine d'un édifice ; ruines, Lat. 

. Parietinæe. 

PAREJA , subse, f. ( Pa-ré-ha } Paire; 
assemblage de deux choses pareilles. Lat. 
Par, @ Couple de Chevaliers vêtus , 
armés, montés de mêne dons un caf- 
rousel, etc, Lat. Par equitum, 

PAREJAS , pl. Doublts ; au jeu de dés. 
$ Deux cartes de même valur, deux 
FOLS , le. n 

Correr parejas. Aller de poir. % Courir 
à cheval à d'envi Pun de l'autre, pour 
se dévancer. 

PAREJO , Ja , adject. ( Pa-ré-ho”, ha) 
Pareil ; égal, semblable, Lat. Parilis. 
Por parejo, 6 por un parejo. Pareille- 

“ment ; sembl:blement. 

PAREJURA , subst. fém. (Pa-ré-hou-ra ) 

zalité ; ressemblance, Lat. Parilitas. 

PARELIAS , subst. mase, ( Pa-ré-liage ) 
Parélie; représentation du soleil dans une 
nuée. Lat. Parhelius, 

PARÉNESIS, subse. f. ( Pa-ré-né-sice } 
Parénèse : exhortetion, avis, remon- 
trance. Lat. Parænesis. 

PARENÉTICO , ca, adj. ( Pa-ré-né-ti- 
co, ca) Qui exhorte, Lat. Paræneticus. 

PARENTACION , subst, f. ( Pa-rène- 
ta-çione ) Obsèques ; funérailles. Lat. 
Parentalia, 

PARENTAL , adject. ( P:-rène-tale) De 
parens; qui concerne les parens , le père, 
da mère, etc. Lat. Parentaïs. 

PARENTELA, subst. f. (Pa-rène-té-la} 
Parentéle; parenté ; tous les parens, Lat, 
Cognatio. || Foy. PARENTESCO. 

PARENTESCO , s. m, (Pa-rène-tès-co } 
Parenté ; consanguinité. Lat. Consan- 
guinitas. & Liaison ; rapport des choses 
entre elles, Late Cognatio. 

Parentesco espirituil. Afinité spirituelle 
entre les parrains, marraïnes, filleuls, ete, 

PARENTÉSIS » $. fe (Pa-rène-tè-sice ) 
Parenthèse ; paroles insérés dans un 
discours dont elles coupent le sens, * Tout 
ce qui interrompt la liaison , L'union, Lat, 
Parenthesis; interruptio. 

Entre , ó por paréntesis. Par parenthèse. 

PAREO , s. m. (Pa-réo ) Appariement ; 
action d’apparier, d'assortir, Lat, Coæ- 
quatio, 

PARERGON , subst, m, ( Pa-rèr-gone } 
Ornement ajouté. Lat. Parerga. 

PARGAMINO , s, m. (Par-ga-mi-no ) 
Parchemin., Voyez PERGAMINO. 

PARHZLIO , subst. mase, (Va-ré-lio) 
Voyez PARÉLIAS. 

PARIAS , s. f. ( Pa-riace) Tribut payé 
par un Prince à un autre, Lat, Tributum, 

* Dar , ó rendir pärias, Étre soumis, 
subordonné. 

PARICION , subst, fêm. (Pa-ri-gione } 
Enfantement , acco@hement, L, Partus, 

PARIDAD , s. f. (Pa-ri-dade) Paricé; 
comparaison, Lat, Paritas, g 

PARIDERA , subst. fém, ( Pa-ri-dé-ra ) 
Endroiis où les brebis mettent bas, Lat, 
Locus partüs. & Action de mettre bas, 
Lat. Partus, 

PARIDERA , adj, ( Pa-ri-dé-ra ) Féconde. 
Se dit des femmes et des femell:s d'ani- 
maux, Lat. Fœcunda. 

PARIDO . DA, part. p. et adj. Enfanté, 
ete. Voyez PARIR, 

PARIDA , fén, Nouvelle accouchée, Lat. 
Puerpera, 
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Salga la parida. Jeu d’enfans qui se poussent 
entre eux pour faire sortir quelqu'un qui 
fait place à un autre. 

PARIENTE , TA, adj. ( Pa-riène-té, ta ) 
Parent, Lat. Parens; cognatus, * Sem- 
blable » pareil ; très-ressemblant. Lat. 
Consimilis. je Le mari et la femme, Lat. 
Conjuges. 

No haber pariente pobre. Dévenser son 
bien sans ménagement , sans discrétion. 
PARIETALES , s. m, pl. ( Pa-rié-ta-lèce ) 
Os pariétaux qui forment les parties 

latérales du crâne. L. Ossa parietalia, 

PARIETARIA , subst. f. ( Pa-rié-ta-ria ) 
Pariéraire ; plante, Lat, Parietaria. 

PARIFICADO, DA, part. pas. et adject, 
Prouvé „ éclairci par une parité, Voy. 
PARIFICAR, 

PARIFICAR , verb. act, (Pa-ri-f-car } 
Prouver , éclaircir par une parité, un 
exemple. Lat. Paritate probare, il- 
lustrare. 

t PARIMIENTO , subst, mase. ( Pa-ri- 
miène-to } Convention , accord fuit 
d'avance, Lat. Pactum prævium, 

PARIO , adj. m. ( Pa-rio ) Mármol pario. 
Marbre de Paros. Lat. Marmor parium. 

PARIR , v, ace. ( Pa- rir) Accoucher , 
enfanter, & Mettre bas, en parlant des 
femelles d'animaux, # Enfanter ; pro- 
duire , donner naissance. & Pondre, en 
parlant des oiseaux ; frayer, en par- 
lont des poissons, Lat. Parere. * Ser- 
tir vivement lis maux de ses enfuns ; 

sembler en accoucher de nouveau. Lat. 

lterùm atque iterùm parere. & Exp/i- 
quer nettement ses idées, * Paroitre an 
jour à se manifester, Lat, Parere. 

Parir á medias. Aider quelqu'un dant 

une entreprise difficile, & Andar ó estar 

en dias de parir, Étre à la veille d'ac- 
coucher. # No parir, 6 no querer parir. 

Ne pouvoir pius rien produire. * Poner 

á parir. Presser , serrer de près ; forcer 

de tenir sa promesse , ete, 

PARLA , subst, f. ( Par-la) Facilité à 
s'énoncer, L. Facundia, & Bebi/, caguer. 
Lat. Loquacitas, 

PARLADILLO , s. m. (Par-la-di-glio) 
Phrase, discours d'un stylerelevéer affecté. 
Lat. Sermo compositus, 

PARLADO , DA, port. pas, et adj, Parlé, 
ete. Voyez PARLAR. 

PARLADOR, s, m. ( Par-la-dor } Celui gui 
parle maliu avec excès ; grand parleur, 
Lat. Loquax. 

PARLAMENTAL, adj. ( Par-la-mène- 
tale) Qui concerne le Parlement, Lat. 
Senatorius. 

PALAMENTAR, v. n, { Par-la-mène-tar ) 
Parler ; converser. Lat. Confabulari, 
& Parlementer ; traiter d’une capitula- 
tion. Lat. De pacto sermonem agere. 

PARLAMENTARIO , subst. m, ( Par-la- 
mêène-ta-rio ) Membre d’un Parlement. 
Tat. Senator. , 

PARLAMENTARIO , RIA , adj. Į Par- 
la-mène-ta-rio , ria) Qui appartient 
au Parlement ; parlementaire, Lat. Se- 
natorius, 

PARLAMENTO, «s. m. ( Par-la-mènc-to ) 
Harangue, discours publie. Lat, Oratio. 
$ Porlement ; Cour souveraine en France, 
étc. Lat. Senatus. 

PARLANTE , parc. act, de Parlar, et adject, 
( Par-lane-té) Parlant; gui park. Se 
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dit sur-tout de celui qui parle beoueaagp 
et sans nécessité ; parleur ; babillard, 
Lat. Loquax. 

PARLAR , v. a. (Par-'ar) Parler, et 
sur-tout parler avec excts ou tres-vite. 
Lat. Loqui; garrire. ẹ Parler. Se dit 
des oiseaux qui imitent la parole hs À 

+ Lat. Garrire, & Parler indiscreud Mirr; 
révéler un secret. L. Secretum apenre. 

Parla en balde. Grand parleur ; grand 
diseur de riens. 

PARLATORIO , subst, m. ( Par-la-to- 
rio ) Entretien; conversation. L, Collo- 
quium. ® Parloir de Couvent. Viy Lo- 
CUTORIO, | | 

PARLERIA , s. f. (Par-lé-ri-a ) Action 
de parler, sur-tout avec exces : hi, 
caquet. Lat. Loquacitas. $ Bruit : rg- 
port ; médisance, Lat. Rumor ; celaro. 
+ Ramage ; gaqouillement des oissutx. 
Lat. Garrulitas, * Murmure des sax, 
Lat. Murmur. 7 

p PARLERITO , TA, adject. dim, e 
Parlero, ( Par-lé-ri-to , ta ) Pair: 
s'emploie souvent pour donner plas 
force à l'expression. Lat, Loquax. Fij 
PARLERO. : 

PARLERO , RA, adj. ( Par-lé-ro r) 
Parleur, qui parle besucoup ; Babillard. 
Lat, Loquax. @ Semeur de faux iski, 
de fsux rapports. Let. Susurro. © >e 
dit des oiseaux qui gatouillent, des miit- 
seaux qui murmurent ; des signes g'i 
découvrent ce qui se passe dans l'ame 
Lat. Garrulus ; susurransi loquax. 

PAŘLETA, s. f ( Par-lé-ta ) Conru- 
sation sur des matières peu Importantes s 
pour passer le temps L. Confabulatio 

PARLON , Na, adj. ( Par- lone, lo-52) 
Babillard. Lat. Loquax. , 

PARLOTEAR, verb. n. ( Par-lo-téar } 
Babiller ; parler pour passer de nus 
Lat. Garrire, 

PARNASO , subst, mase. { Par-na-s0 ) 
Parnasse ; mont de la Phocide c21- 
sacré à Apollon ct sux Muses, Late 
Parnassus. l 

PARO , s. m, { Pa-ro } Mésange ; oiseas. 
Lat, Paros. , 

êx PARODIA , subst. fim. ( Pa-ra-di-2) 
Parodie : imitation ridicule d'un ouvrage 
sérieux. & Écrit où l'on détourne Le vrai 
sens d’un autre écrite Lat. Parodia. 

PAROLA , s. f. (Pa-ro-la) Éloguener ; 
fucidité de parler L. Facundia. $ Bai; 
caguct. Lat. Loquacitas. $ Enrrerier sse 
des matières de peu d'importance, Lat. 
Confihulatio. | 

PAROLI , subst, m. ( Pa-ro-li ) Paro : de 
double de ce qu'on a joué la première 
fois au Pharaon, ete, Late Duplicata 
sponsio, 

PAROLINA , s. f. (Pa-ro-li-na ) Voyx 
PAROLA. í 

PARONIQUIA , subst, f. {Pa-ro-ni-quis } 
Renouds argentée, où herbe su pancris 3 

lante. Lat. Paronychia Hispanica. 

PARONOMASIA, subse, f. (Pa-ro-no- 
ma-sia) Paronomase ; ressemblance d: 
mots pour le son «t l'orthographe , avec 
des sens différens. Lat. Paronomasia. 

PARÓTIDA , subst, fém. ( Pa-ro-ti-da } 
Parotide ; glinde au-dessous des oreilles, 
Lat. Parotis. 

PAROXISMAL , adj. ( Pa-roc-sis-male ) 
Qui oppartignt au paroxisme, 
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PAROXISMO , s. m. ( Pa-roc-sis-mo ) 
Paroxisme. Voyez PARASISMO, 

- PARPADEAR , verb, n. ( Par-pa-déar ) 
Clignoter ; remuer fréquemment les pau- 
pières. Lat. Nictare. 

PARPADO , s, m, ( Par-pa-do ) Paupière. 
Lat. Palpebra. 

PARPALLA , PARPALLOTA , PERPE- 
JANA et ( And.) PAarPAsOLA, s. f. 
{ Par-pa-glia, Par-pa-glio-ta , Pêr- 
pe-ha-na , Par-pa-so-la ) Monnaie de 
cuivre qui vaut deux quartos. Lat. As 
duplex. 

PARPAR, s. m, (Par-par ) Cri de l'oie, 
Lat. Vox anserina. 

PARPASOLA , s.f. ( Par-pa-so-la ) And. 
Foy. PARPALLA. 

PARQUE , subse, m. ( Par-qué) Pare; 
bois enclos de murailles, Lat. Septum. 
$ Pare ; endroit où L'on place l'artillerie, 
des vivres. 

Parque de artilleria, Pare d'artillerie. 

PARQUEDA4D, s. f. (Par-qué-dade ) 
Epargne. Vuy, PARSIMONIA, 






















PARRA, s. f. (Par-ra) Treille ; vigne éle- | 


sée le long d'un mur , etc. Lat. Vitis 
pergulana. & Por de terre à deux anses 
pour le miel. Lat. Urceus ansatus. 

PARRADO, DA, part, et adj, dent des 
branches sont étendues. Voy. PARRAR. 

PARRAFO , s. m, ( Par-ra-fo) Para- 
graphe ; petite section d'un discours , 
d'un chapitre , etc, @ Alinéa, Lat. Pa- 
ragraphus. 

PARRAL , s. m. ( Par-rale )' Berceau , etc. 
formé par des treilles. Lat. Pergula. 
$ Vigne qui n'a point été taillée, qui 
produit beaucoup de sarmens et peu de 
raisins, Lat. Vitis luxurians. ẹ@ Grand 

à metire du miel. 

PARRAR , v. neut, (Par-rar) Se dit des 
arbres , des plantes qui étendent leurs 
Branches, Lat, Ramos, palmites diffu 
dere. 

PARRICIDA , s. m. er f. ( Par-ri-g-da) 
Porricide ; meurtrier de son père ou de 
sa mère jet, par extension , d’un proche 
parent, de son Souverain , ete, Lat, Par- 
ricida, 

PARRICIDIO , subst, m. (Par-ri-gi-dio ) 
Parricide ; crime que commet le parri- 
cide. Lat. Parricidium. 

PARRILLA , s. f. (Par-ri-glia) Pot de 
terre à ventre large et goulot étroit, en 
formé de bouteille, 

PARRILLAS , plur. Gril dercuisine. Lat. ! 
Cratcula. § Chevelet ou bane pour la 
question. Voy. POTRO. 

PARRIZA , s f. Par-ri-ca) Treille de 
vigne sauvage, Lat, Vitis agrestis. 

PARRO ,s. m. (Par-ro) Oie. V. Ganso. 

PARROCO , s.m. ( Par-ro-co ) Curé de 
Paroisse. Lat. Parochus. 

PARROQUIA , s. f. (Par-ro-quia ) Pa- 
roisse ; Églisse paroissiale. Lat. Paræcia. 
$ Paroisse ; territoire soumis à la juridic- 
tion d’un même Curé. & Juridiction spi- 
rituelle du Curé, Lat, Paræcialis diœ- 
cesis vel ditio. 

PARROQUIAL , adject. ( Par-ro-quiale) 
Paroissiel ; qui appartient à la Pa- 
roisse. Lat, Parœcialis. 

PARROQUIAL , subst. masc, Voy. PAR- 
ROQUIA. 

PARRCQJIALIDAD, s, f. ( Par-ro- 
quia-h-dade) Droit parosssiač; droit 
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du Curé à l'égard des Paroissiens pour 
la dixme , des Paroissiens à l'égard du 
Curé pour l'administration des Sacre- 
mens, ete, Lat. Jus parœæciale. 

PARROQUIANO, NA, adj, ( Par-ro- 
quia-no, na ) Paroissien ; habitant 
dans une Paroisse, Latin. Parœcus. 
$ Chaland ; celui qui achète ordinairement 
cheq le même Marchand. Lat. Assuetus 
emptor, , 

PARSIMONIA , s. f. ( Par-si-mo-nia ) 
Épargne ; ménage ; économie. Lat. Par- 
cimonia. 

PARTE , subse. f.( Par-té ) Partie : por- 
tion d’un tout, ẹ Part ; portion ; 6€ 
qui revient dans un partage. Lat. Pars. 
$ Part; lieu, endroit. Lat. Loces i 
situs, @ Part ; côté, Lat. Pars; latus. 
$ Partie ; division d'un livre, @ Partie ; 
personne intéressée à une affaire, etc. 
$ Partie ; celui qui pleie contre un autre, 
Lat. Pars. $ Nouvelle raison , nouveau 

* motif allégué. Q Se dus du temps présent 
relativement au passé, Ex. De ocho dias 
á ésta parte. Depuis huit jours ou il 
y a aujourd’hui huit jours, & Wide; 
intervalle entre les mots d’un manuscrit, 
d’un imprimé, Lat. Verborum inter- 
vallum. & Poste franche pour le service 
de la Cour lorsque Le Roi quite Madrid. 
Lat. Tabellarius aulicus. @& Maison où 
cette poste est établie. & Courrier qui en 
foit le service. & Dépêche en forme de 

asse-port qu’il porte avec lui, Lat, Ta- 
ellaria apochs, & Rôle de comédie. 
Lat. Persona. * Parti qu'on embrasse ; 
côté duquel on se range. Lat. Partes. 

PARTES , pl Bonnes qualités naturelles 
ou acquises. Lat. Dotes. & Parti ; fac- 
tion , cabale. Lat. Pattes. $ Parties na- 
turelles. Lat. Genitalia. 

PARTE, ady, Partie; en partie. Lat. 
Partim, i 

Parte esencial, Partie essentielle ; sans la- 
quelle le tout ne peut subsister. & — In- 
ferior. Partie inférieure dans l'homme ; 
son corps avec toutes ses facultés : l'ame 
s'appelle la partie supérieure , parte su- 
perior. $ — integral, ó integrante. 
Partie intégrante; nécessaire à l'inré- 
grité d'un tout, et non à son esience. 

Partes de la oracion. Parties d'orairon ; 
mots dont Le discours est composé. 
$& — del mundo. Les quatre parties du 
monde. ee 

À partes , 6 en partes "En partie. $ Do 
parte. De la part, au nom , par ordre 
de. % De parte à parte, De part en 
part : d'outre en outre ; Cu de part ét d'au- 
tre. Wẹ Echar una cosa å buena, 6 mala 
parte. Prendre en bonne ou mauvaise 
pare. & En parte. En portie, & Hacer, 
6 poner de su parte, Agir de son côté : 

faire ce qu’on peut, & Hacer las pèrtes. 
Favoriser ; agir en faveur de. @ Ir á la 
parte. Etre de moitié dons une affaire. 

. & Media parte. Moitié des appointe- 
mens des Acteurs que des Directeurs des 
troupes Espagnoles leur payent chaque 

jour pour leur nourriture, etc. @& Nom- 
brar partes. Nommer les auteurs d'un 
crime. % No ser, ó no tener arte, ni 
parte. N’avoir aucune part à une chose, 

* No ser parte dela oracion. N’entrer 

spour rien dans une affaire ; être étranger 

à la question, ere, @ Parte por parte. 

De point en point; sans rien ometre, 
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$ Por la mayor parte. Pour la majeure 
partie ; ou Le plus souvent, pour lordi- 
naire. & Por mi parte, 6 de mi parte, 
Pour ma part ; quant à moi; de mon 
côté. & Por partes. Séparément ; par 
partie, ou en partie. @& Tener de su 
parte. Avoir quelqu'un pour soi, de son 
côté. & Tener parte, 6 ser parte. Avoir 
droit à une chose. $ Tercera , 6 tercia 
parte. Impôt sur les maisons de Madrid 
pour le droit de logement de la Cour ; 
ilest fixé au tiers de leur produit, 

PARTEAR, v.a. ( Par-téar } Acconcher 
une femme. Lat, Ad partum adjuvare. 

PARTECILLA , s.f. dim. de Parte ( Par- 
té-gi-glia) Parcele ; petite partie, Lat. 
Particula. 

PARTENCIA , s. f.( Par-téne-gia) Par- 
tance; départ d'un vaisseau, d’une flotte, 
Lat. Profectio. 

PARTERA ,4.f.(Par-té-ra) Sage-femme ; 
accoucheuse. Lat, Obstetrix, 

PARTERIA , s. f. ( Par-té-ri-a) Office de 
sage-femme. Lat. Obstetricatio. 

PARTERO „s. m, (Par-té ro) Chirur- 
gien-accoucheur, Lat, Obstetricator. 

PARTESANA , s. f. ( Par-té-sa-na} Per- 
tuisane ; espèce de hallebarde, Lat. Hasta 
bipennis. 

PARTIBLE , adj. ( Par-ti-blé } Divisible ; 
qui peut se partager, Lat, Divisibilis, 
PARTICION, s. f. { Par-ti-çione ) Par- 

tage : division. Lat, Partitio. 

PARTICIONERO , Ra, adj. ( Par-ti-gio- 
né-ro , ra ui a part, Lat. Particeps. 

PARTICIPACION , s, f. (Par-ti-çi-pr- 

fione ) Participation ; action de partici- 

per. Lat. Paricipatio. & Participation ; 
communication , connoissance donnée 
d'une chose. Lat. Communicatio, 

PARTICIPADO, DA, pert. pas. et adj. 

Communiqué ; dont on a fait part. Voy. - 

PARTICIPAR, 

PARTICIPANTE, part. act, de participar. 

(Par-ti-gi-pane-té ) Participant , ete. 

Excomunion de participantes. Excommu= 

nication qu’on encourt en fréquentent les 

excommuniés. * Blôme, déshonneur ata 
taché à La fréquentation des personnes 
notées , ete, 

PARTICIPAR , v. a. Faire port ; donner 

avis ; communiquer, Lat. Participem 

facere. 

PARTICIPAR , Yes. dir pa e Par- 
ticiper ; avoir part. Lat. articipare, 
& Recevoir quelque chose d'un autre , se 
La rendre comme propre. Lat. Sibi. as- 
sumere, 

PARTICIPE , adj. (Parti-gi-pé ) Partici- 
pant; quia part. Lat, Particeps. 

PARTICIPIO , subsi. m. ('Par-ti-çi-pio } 
Particip: ; membre de l'infinitif des verbes, 
Lat. Participium., + Participation, Voy, 
PARTICIPACION. 

PARTÍCULA , s. f. dim, de Patte, ( Par- 
ti-cou-la ) Particule ; parcelle; petite 
partie, & Particule; perite partie du 
discours. Lat. Particula. ~ 

PARTICULAR , adject. ( Par-ti-cou-lar } 
Particulier ; propre ; spécial, Lat, Pecu- 
liaris, & Particulier ; singulier, extraor- 
dinaire, Lat. Singularis, & Particulier, 
Sedit des individus d'un corps, d'une 
société, Q Particulier ; personne privée n 
gui n'est point en place. Lat, Privairs, 

Comedia partieusr. Coimédie de société, 

$ En particular, En particulier ; à pare, 
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Pe KIICULAR , s. m. ( Par-ti-cou-lar } 
Doin: , sujt qu'un traite, bat, Res pe- 
CURE 5 

PARTICULARIDAD , s. f. ( Par-ti-cou- 
la-ri-dade ) Particularité; singularité ; 
circonstance particulière , etc, Lat. Spe- 
ciale quoddam, & Privauté; jamiita- 
rité. Par, Famiiaritas. 

FARTICULARISIMAMENTE , adj. sup. 
ac Particularmente,  Trés-parricrdiere- 
ment. i 

PAR TICULARISIMO, MA, adj. sup, de 
Particular. Tres-particuiter. 

PATICULARIZADO , DA, part, plur, et 
adj. Particularisé , ete. Voy. PARTICU- 
LARIZAR ét PARTICULARIZARSE, 

PAR TICULARIZAR , v. a. ( Par-ti-cou- 
la-ri gar ) Particulariser ; marquer le dé- 
tail, des particularités, Lat, Sigillatim 
enunciare, ¢@ Distinguer ; témoigner 
une affection particuliere , ete, Lat, Sin- 

wariter colere. 

FARTICULARIZARSE , ». r. Se singu- 
dariser ; se distinguer, Lat. Se à vulgo 
secernere. 

PARTICULARMENTE, ady, ( Par-ti- 
cou-lar-menc-té } Particulisrement ; sin- 
gulcrement ; specialement., Lat. Spe- 
ciatim. ® Particulièrement ; en détail. 
Tat. Sigillatim, 

PARTIDA , s. f. ( Par-ti-da ) Départ. 
Lat. Profectio ; discessus. & Mor: ; décès. 
Jar, Ohitus. Je Parti; troupe de gens de 
gucrre commandés pour une eapédition, 
Lat. Militare agmen, qe Partie ; article 
d'un compte, Lar. Singularis in rationi- 
bus summa, % Quancité déterminée 
d'une marchardite, di sucre, ete, Lat. 
Quantitas, portio. $ Partie de jiu; 
suralisé de ce qu'il faut faire pour avoir 
gogné ou perds, & Foy. VarTivo, 
en termes de jeu. $ Vos, PARTE 

PARTIDAS , pl. Qualités ; talens atu- 
rels. Lat. Dotes. & Recuei? des lois 
d: Castille, fait sous Sr. Ferdinand 
et Alvhonse XI son fiis. Lat. Legum 
Castsilansrum évdex, 

Anjar las siwe partidas. Parcourir beau- 
coup d: pays: faire le tour du monde. 
% Hena partida! Voili une belle con- 
nits | 

ARTIDAMENTE , adv. ( Par-tiéds:- 
mène-té) En particnlier ; séparément; 
ur parties. Lat: Divjsim. 

PARTIDARIO , subse. m. (Par-ti-da rio } 
Partisan; officier accoutumé à alkr en 
parti, à mener des paris à la guerre. 
Lar. Mar üs militum Prafectus. $ Per- 
tisun ; etlui qui suit le parii de guel- 

m'un, Lat. Sectator, assecla, 

PARTIDARIO , adj. m, ( Par-ti-da-rio } 
Se die d'un Médecin, d'un Chirurgien 
abonné pour ua certain nombre de vil- 
leges , ete. Lat. Conventions conductus, 

PARTIDO, s. m. ( Par-ti-do) Parti; 
union de plusieurs personnes contre d'au- 
trés, © Parti ; suffrogis réunis en faveur 
de quelqu'un, Lat. Partes, & Partic; 
nombre de joueurs asvociés ensemble 
contre d'autres. Lat. Soci in ludo. 
G Arant ge qu'un fort jcueur fait à un 
pius foible. Lat, Conditio potior. 

$ Parti: condition , traitement avan- 

tegeux. Lat. Conditio præs'ans. & Ac- 
cord ; traité ; condinons. Lat. Pacta con- 
venta, $% Moyen ; exréciens, Lat, Me- 
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dium, $ District : territoire, ressort, 
bandieus , etc. lat, Tractus, @& Canten, 
ere. dont un Medecin ou un À kirurgien 
s'oblige par abonnement à traiter les ha- 
bitans. % Parti; nombre de gens du 
même sentiment, de ia même croyance, 
Lat. Secra, & Parti ; iitérét, avantage 
propre Lat. Proprium commo“um. 

Mugeres del partido. Femme de Joie. 
® Tomar partido, Prendre porti dans 
des troupes, s'enréler ; ou prendre un 
porti, se décider , se déterminer. 

PARTIDO, DA, part, pl. ét adj. Partagé; 
divisé, ec, Voy. PARTIR dans ses dif- 
Jérentes acceptions. Q Généreux ; libéral. 
Lac. Munihcus. $& Terme de blason: 
parti. Se dit de Lecu divisé en deux éga- 
lement par une digne perpendiculaire. 
Lat. À summo ad imum divisus, 

PARTIDOR, s. m. (Par-ti-dor ) Celui 
qui divise, qui partage. Lat. Partitor. 
$ Fendeur de bois, etc. Lat. Scissor ; 
incisor, @ Instrument employé A c.t 
effe: ; kache, etc. Q Instrument avec 
lequel les Fontainiers Espagnols par- 
tagent les eaux d'un réservoir. & En- 
droit où se fait cette distribution. & Ai- 
guille de tête qui sert à partager les che- 
veux, Lat. Acus dividendis capullis. $ Par- 
titur ; diviseur, Vpy. Divisor, 

PARTIJA , 5, f. (Par-ti-fa) Voy. PAR- 
TICION. 

PARTIL, adject. m. (Par-tile) Aspecto 
partil, Aspect de deux planètes éloisaées 
Pune de l'autre du nombre de degrés né- 
cessaires , en termes d'Astrologte. 

|| PARTIMENTO ct PARTIMIENTO , 
s. m., ( Par-ti-mèns-to, miène-to }) Voy, 
Panricion", Division, 

PARTIR , v, a. {Par-tir} Partager ; di- 
viser, Lat, Partiri. & Rompre; briser ; 
fendre. Lat. Frangere ; findere. $ Par- 
tager ; répartir entre plusieurs. Lat. Dis- 
tribuere, Y Casser une amande, nne 
noix, un noyau, Lat. Confiingere. & Sé- 
parer 5 distinguer ce qui opportient de jart 
et d'autre, Lat. Dividere ; designare. 
% Diviser un nombre par un aut e. Lat. 

” Dividere, į} F. SEPARAR et APARTAR. 
® Atraquer i fondre sur, Lat. Aggredi, 
* Prendre un parti; se résoudre, se dé- 
terminer, flat, Consilium suscipere. 
Partir; se mettre en chemin, Lat. 
Prohcisci; discedere, 

Partir de cacrerd, ó deligero. Vey. au mot 
CARRERA. $ mel camino. Choisir un lica 
mitoy:n, où deux personnes é'uigrées puise 
sent venir s'aboucher, Y — tl sol. Dispo- 
ser la lice dans les combars en champs 
clos , ete. de manière qu'aucun des com- 
battans n'ait l'avantage du soleil, & — en 
canal. Foy. Abrit en canal, au mot 
Canat. Q — la diferencia. Partager de 
différent ; céder un peu chacun de son 
côté, $ — mano. Se désister d'un: 
entreprise, $ — Por en medio. Se jeter 
au miliu. & — por entero, Diviser un 
nombre par un autre, composé de pius 
d'un chiffre ; cu prendre tout pour sui, 
ne rien leisfer aux cutres, ® me por me- 
cio. Se déterminer à une chose, sars 
s'embarrasser des suites fåcheüses qu’elle 
peut avoir. a 

PARTIRSE, ve r. Partir; se mettre en rotte. 
Lat. Prolicisci # Embrasser dis avi, 
des opinions différences, Lat. In varias 
abire senten'ias, 
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* Partirse cl alma, cl corazon, etc. Se 
jendie , se briser de douleur ; en parlan 
du cœur, & Partirse el alma. Mourir ; 
cxpur.”. 

PARTO , $. m, (Par-to) Acconchemet ; 
enfantement. % Enfant dont von est at- 
couché, * Production neture'{:. * Exfar- 
‘tement : production de L'esprit. * Evé 
nement qu'on croit possible, et qu’on at- 
tend avec impatience. Lat. Partus. ` 

*Parto de los montes. La monregne es 
travail. Se dit d'un gran! événement 
annoncé, et qui se réduit à rien, 

PARTURA , s. f. (Par-tou-ra) Voy 
CONCIERTO et APUESTA., 

PARTURIENTE,, adject. f. (Par-tou- 
riene-té ) Se die d'une femme en travail 
d'enfent. Lat, Parturiens, 

PARULIS , s. m. ( Pa-rou-lice) Abcès ses 
gencives. Lat, Parulis, 

PARVA „ subst. f. (Par-ba) Monccan de 
grain sur L'aire, avant d'être battu ou 
vanné, Lat, Messis ad trituram vel ven- 
tilabrum parata. * Multitude ; quentué, 
Lat. Copia. 

* A buen viento va la parva. L'sffain 
est en bon train, # Salirse de la parva. 
S'écarter ds son but. 

PARVEDAD «et Parvipan , s.f. ( Par- 
bé-dade, bi-dade) Peritesse, Lat. Par- 
vitas. p 

PARVIFICENCIA , s. f. (Par-bi-fi-gène- 
gia ) Epargne sordide; mesquinerie. Late 
Partvitas, 

PARVO, va, adj.(Par-bo, ba) Pest, 
Voy, PEQUES O. 

Mi'e ia parva, Poy. MATERIA. 

PARVULEZ , s. f. (Par-bou-lèçs) Pee 
tiresse, Vey, PEQUEREZ. 

PARVULITO , Ta, odi, dim, de Pite 
vulo. ( Par-bou-li-to , ta ) Trés-per 
ti, ete, 

ARVULO , La , adj. ({ Par-hou-lo,h) 
Petit. Voy. PEQUERO, & Pent cojat, 
> emple , innocent, facil: à Vong, 
$ Humile, bas. Lat. Varvuilus, 

PASA , s. fe {(Pa-sa) Raisin séché as 
solil; jubis ; purserille : passes : rails 
sul où sor, Lat, Uva passa, © Pagi 
des oiseaux d'en pays dun entre Lat. 
Transitus. & Espèce de ford fait are 
des raisins secs. Lar, Fucus. i 

* PASAS, pl. Ch:veux grépus des Nigus 
Lat. Interti capiti. tar 

PASACALLE, subre. m, ( Pa-sata-flié) 
Pasacaille ; espèce de chacunne d'os 
mouvement lent, +: 

PASADA, s. f. (Pa-sa-de) Action de 
passer ; passage; passade. Lat, Trans 
situs. + Pas; mesure, espace d'un pasa 
Lat. Passus. & Voy. Pas apta. $ Pertie 
de jeu. Voy. Parrina. & Frocéié ; 
manière d'agir avec gaelqu'un. lat 
Agendi ratio. T 

De pasada En passant, Lat. Obiter: 

PASADERA , s. f. (Pa-sa-dé-ra ) Piere 
de passage, mise dans un ruitieau, dias 
un bourbier, «te. pour aider à le ia- 
Verser, . 

PASADERO , s. m. (Pa-sa-dé-ro) Fey, 
PASARERA. à 

PASADFRO , RA, adj. (Pasa déo," 
ra } Supportable: tolérable, Vo. Tuse- 
rabiis. & Possabic; nifon ni mauvatte 
Lat. Mesiocris. 


PASADIA , subst. f. (V'a-sa-di-3 ) Nicise 
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saire ; ce qui suffit pour les Besoins de 
da vie. Lat. Vitæ necessaria. 

PASADILLO , subst, m. ( Pa-sa-di-glio } 
Broderis à deux fees. Lat, Opus phry- 
gium telam transmittens. 

PASADIZO , s, m, (Pa-sa-di-ço) Pas- 
sage détruit ; corridor ; gallerie; allée 
guétraverse, L, Pervius per domos tran- 
situs. * Passage d'unc chose à une autre, 

Lar. Transitus. 

PAS4DO, DA, part, pas, e adj. Passé, 
éte. Voy, PASAR. 

PASADOS , pl. Aieux ; ancêuves; pré- 
décessenrs, Lat. Majores. 

Lo pas:də pasado. Ce gui est passé est 
passé. 

PASADOR , #, my(Pa-sa-dor ) Celui qui 
passe, qui trensporte d'un lieu à un 
cutre, Q Concrebandier, qui passe des 
marchandises en fraude, Lat. Transpo- 
tator. @ Trait d’arhalète. Lat, Wa- 

ula. y Sorre de targetre où de -érrou. 
at. Pessutus, ® Agrafe pour sttacher 
des jupes à la ceisture, Le: Fibula, 
$ pissair j Cornet d’épisse sy reie 
pointu qui sert à épisser 3 Cãbles, Lat. 
Stylus nauricus. 

PASÂCE , subre, m, {varsa-hé) Passage ; 
action de passer Vat Trausitus. & Pas- 
sage ; droit qu'on paye sur un pont, 

une barats tte. Late Vectura, @& Lieu 
par ci t'on passe, Lat. Transitus. & Pas- 
sar de musique, Late Modulätio. $& Pas- 
age; endroit cité d'un Auteur. Lat. 
Locus. $ Accueil, traitement fait à 
un voyageur. Lat. Acceptio. $ Etat d: 
da santé. Lat, Valetudo. & Droit d: 
passage ; somme payfe au profit de l'ordre 

r les nouveaux Chevaliers de Malte. 

PASAGERO , s. m, (Pa-sa-hé-ro ) Pas- 
saperi voyageur, Lat. Viator. 

PASAGERO, RA „edj. (Pa-sa-hé-ro, ra) 
Passaker ; de peu de durée, & Passant ; 

ar où il passe beaucon 
Transitorius ; transitu frequens. & Pas- 
sager : de passage. Se die de certains 
oiseaux. lat. Peregrinus. 

PASAGONZALO, s, m. (Pa-sa-gone- 
ça-lo) Perit coup donné en passant. 

PASAJUEGO, s&n. ( Pa-sa-houé-go ) 
Retour d’une balle de paume au joueur, 
dorsque par Lx force du coup elle est ra- 
menée jusqu'à lui, Lat, Pilæ ad luso- 
rem reditus., 

PASAMANERHA, eutse. f. (Pa-sa-ma- 
né=ri-a) Métier, ouvrage de Passemen- 
tier. Lat Tæniarum textura, opiäcium. 

PASAMANERO, tubst, m. { Pa-sa-ma- 
né-ro ) Passementi-r: ouvrier qui fait 
des passemenr. Lat. Tæniarum texror, 

PASAMANILLO , s, m, dim. de Pasa- 
maro, Petie Passement, Lat, Taænir 
levior. 

PASAMANO , suber, m, (Pa-sa-ma-ro } 
Ramp: ; boiustrade à hauteur d'uppui 
de iong d'un escaker. Lat, Lorica. 

Y Passement ; espèce de tissu plat et un 
eu large. Lat. Tænia textis, 

1 PASAMIENTO , subse, mase. ( Pa-sa- 
miène-to) Passage, Se dit sur-tout du 

assage de cette vie à L'autre, dé la mart, 
at. Transitus, 

PASANTE, part, act, de Pasat. ( Pa- 
sane-té ) Passant. L., Transiens. $ Elive 
à la suit: d'un Médecin, d'un Avocat , 


ete, Lat, Auditor, $ Réaéritiur de Col- 


de monde, Lat, f 


PAS 
lége. Lat. Repetitor. ÿ Religieux gui, 
eu sortir de son cours d'études» ira- 
vaille dans l'attente d'une daire’ Lat. 
Candidatus. Te 

Pasante de pluma, Cire , sécrétaire d'A- 


vocat. 

PASANTÍA , s. ;: (Pa-sane-ti-a) Étur 
d'un jeune Avocet qui travatile sous un 
plus ancien pour s'instruire, Lat. Afsec- 
tatoris munus, 

PASAPASA , «+ J> (Pa-sa-pa-sa ) Jeu de 
passe-pass Foy. au mot JuEGo. 

pÉSaPOr TE, subst. m. ( Pa-sa-por-té) 
Pussesrert à ordre par écrit pour la li- 
bervéet la sureté du passage, etc. Lat, 
Cenmeatus. * Pouvoir, faculié de faire 
ae chose, Lat, Facultas, 

PASAR , v. n, ( Pa-sar ) Passer ; traverser 
PespacW un iieu à un autre. Lat. Trane 
sire. Q Passer; aller dans quelque en- 
droit, Lat. lee. & Passer devant ; avoir 
de pas. Lat. Præire. @ Puster; couler, 
courir d'un endroit à en autre, Lat. lre; 
pergere, $ Passer d’un état à un autre, 
Lat, Transiro. & Passer outre ; aller en 
avant. Lat. Progredi. $ Passer d'un 
discours à un autre : changer d'entretien. 
Lat. Digredi. Wy Passer par différens 
grades ou emplois. % Passer; monter 
d’une classe à une supéricute, Lat. Gra- 
dum facere, $ Passèr} aléeouler, cn 
porlant du temps, Lat. Labi, $ Passer ; 
s'étendre d'un lies à ug sütte, en par- 
danc de la peste, ete. Lat, Serpere, 
$ Se changer, se convertir, dégénérer 
en. Lat. Converti. $ Passer; mourir, 
expirer, Lat, Mori. & Palir ; avoir 
du débit, en parlant des marchandises. 
Lat, Æstimari ; vendi. $ Passer å; 
changer de possesseur, La’, Transferii. 
@ Passer pour ; être réputé, Lat. Ferri; 
haberi. @ Passer; avoir cours, en par- 
lant de la monnois. ẹ Passer; durer, 
servir, L, Permanere inservire. $ Parser; 
cesser , se calmer. Lat, Dexinere. W Èru- 
dier ; faire son cours d'études. Lat, Au- 
dire. $ Étre passé par-devznt tel ou tel 
Notaire, en parlent d’un acte. Lat. Apud 
aliquem agi. W Se passer, Se dit de is 
maniere dont des chos:s arrivent, Lat. 
Contingere. $ Passer , nu Brelan, etg. ; 
ne pas jouer. Lat, Lodo cedere, * PaPser 
par la tête, par l'esprit, Lat. In men- 
tem venire. 

PASAR , v, imp. Se passer ; y avoir. Lat. 
*Esse; interesse. 


Pasar de largo. Passer cutre; ne point 


p'agréeer ; À ne pas faire arrention à et 
qu'un die, ete, $% — del pie à la mano. 
Forger, Se dis d'un cheval qui touche le 
fer des pieds de divunt avec le fer des 
pieds de derrière, eu qui a de pas si 
eiungé, que de pied de derrière passe au- 
deid de celui de devant, & — de raya 
Vey. RAYA. * — plaza, Pasrir pour ce 
gu'on n'est pas. © — por ao. Sauter 

ar-dessus ; omettre; passer sous silence. 
% S'introduire par contrebande, * — por 
‘encima. Passer par-dessus les difficultés ; 
ou sauter, parvenir par un passe-droit 
å un poste dû à un plus ancien. Y — por 
las picas. Voy. PICA. 

Ir pasando. Rester dans le mêre drar, 
$ Un buen pasar, Se dit d'unc fortune 
suffirante pour vivre honnétement. 

PASAR , y, a. Passer; transporter , con- 


PASARSE, v, r, Embrasser un autre parti 


PASAVOLEO , auvbse mt Passa-lo-téa Y 


PAS 623 


duiré, transmettre d'un Lieu à un autre. 
Lat. Transferre ; transmittere, & Ou- 
trépasser į aller au-delà de; passer les 
bornes, éte, Lat. Præetergredi. & Pas- 
ser À travets j percer; pénétrer, Ler, 
Transgere, ® Passer; surpasser, Lar. 
Superare; præstare. $y Passer ; souf- 
frir , tolérer, Lat. Ferre; tolerare. 
$ Passer la vie, Lat. Vitam agere. 

Passer une chosz sur une auts; 
rotter , ete, Lat, Quid supra aliud du- 
cere, @ Passer; faire passer. dans, Lat. 
litroducere ; immittere. ẹ@ Passer ; 
couler, filtrer une liqueur, Lat, Perco- 
late, & Avaler. Lat. Deglutire, & Pré- 
senter à un Tribunal une dépêche, erc. 
pour da faire ratifier, Lat. Proferre. 

Taire ; omettre ; pasrer seus silence. 
Lat. Omittere. $ Dissimuler; feindre 
d'ignorer, Lat. Dissimulare, $ Répéter 
ua écolicr; lui répéter sa leçon, ete, Lat. 
Erud:re. & Repasser sa Leon. Lat. Re- 
legere. $ Parcourir un divre, Lat. Per- 
legere. Q Passer légèrement sur; dire à 
la kåt: , ete. Lat. Obiter percorrere, 
Q Faire sécher à lair, au soleil, Lat. 
Sub dio exsi-care, 


Pasar á euchillo, V, CuchiLto, $ — eru- 
- xía. Voy, ce mot. Y —" ei dinero. Re- 


compter son igent. $ — el tiempo. Pas- 
ser ie temps, Y = ja mano por el cerro, 
Voy. Cerro. $ — los ojos, 6 la vista. 
Parcourir légèrement un derit, &— mues- 
tra. Faire la révus ; parser en revne, cs 
propre et au figuré. & — ohcios, Asir 
ponr un autre ; lui rendre de bons offices, 
$ — por las armas, K, ARMA. $ — r2- 
vista, Voy. Pasar muestra. 
passer cheg l'ennemi, ete. Lat. Ad ho: te 
transfugere. $ Passi; cisser, finir. 
Lat. Desinere. Q S'échapper de la mé- 
moire ; s'oublier. Lat, Memorià excidere 
$ Se passer ; se gåter , se pourrér, Lat.” 
Putrescere, 4 S'ér indre , én parlant du 
ft“ à se fondre, en parlans de la neige s 
s'évaporer , en parlant de Pesu, ite, 
Lat. Extingui; dissipari @& ÆExeéder le 
Bornes ordinaires, I at: Modum excéders, 
Fiitrer ; pérétrer à travers. Lat. Trans- 
fundi $ Sukir un examen dans les Uai- 


* versités. Lat. Examen subire, & Exrctd:r 


d: nombre de points requis pour gagner, 
Lat. Numerum excedere, & Areir trop 
de jeu; en parlant des pièces qui entrent 
des unes dans les cutres , ere, Lat. Laxiüs 
colludere. 


PBASATIEMPO , s. m. ( Pa-sactième-pa ) 


Pusse-temps: divertissement Lat, Oh'e - 
tamentum. v 


PASATURO , s. m. { Pa-sa-tou-ro ) Éro- 


lier qui se fait expliquer sa Ligon par us 
autre. Lat, Auditor, 


PASAVOLANTE , s. m. ( Paesa-5o-t71 


té) Action inconridécée ; čtourdorie, Lar. 
Actio levis peracta. $ E ipie d 
vrine d'un trés-perit caibe Lan Tor- 
mentum bellicum exile. 

h 
Coup du ju de paume, où d'on renvie 
la balle par desens la cord? , au-delà de 


`> fa chasse, Lart. Pile ultrà metam reyo- 


Tutto. 


JIPASCASIO , 1. a. ! Pas-ca-sin! 


Lier qui va passer des étés de Papus chig 
sus parni. 
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4 PASCO, s. m. ( Pas-co ) Foy, PASTO. 

PASCUA , subse. f. { Pas-coua ) Pâques ; 
Jire solennelle des Juifs. & Pâques ; fête 
des Chrétiens en memoire de La Résurrec- 
tion du Sauveur. Lat. Pascha, * Fête de 
Noël , de l'Épiphanie , de la Pentecôte. 
+ Trois jours de fée consécutifs. Lat. 
Triduum festivum. 

Decir los nombres de las pascuas. Charger, 
accabler d'injures, $ Estar como una 
pascua. Éire goei , de bonne humeur. 
W Häcer pascua. Faire gras avant la fin 
du Carême. @ Santas pascuas, Suit; a 
la bonne heure ; je de veux bien, 

PASCUAL , adj. { Pas-çowuale ) Pascal ; 

ui appartient à lafète de Pâques. Lat. 
aschalis. 

PASE , s. m. ( Pa-sé ) Décret d'un Juge 
qui permet d'exécutir la sentence d'un 
autre Juge ; pareatis, etc, Lat, Decre- 
tum facultatem faciens. & Passe-porr. 
Lit, Commeatüs htteræ. 

|| PASEADERO , s. m, ( Pa-séa-dé-ro ) 
Prumenoir, Voy. PASEO. 

PASEADO , DA, part. pas. et adj. Pro- 
mené, Vey. PASEAR. assionis. 

PASFADOR , s m. ( Pa-séa-dor ) Celui | PASIONARIOS , s. m. ( Pa-sio-na-rioce) 
gui se promène beaucoup, Lat. Deambu- Livres de plain-chant , où est notée la 
lator, $ Cheral qui a le pas douxet| Passion, ° 
clongé. Lat. Equus gradarius. @& Pre- j PASIONERO , subst. m, ( Pa-sio-né-ro ) 
menos. Lat. Ambulacrum. Prêtre qui chante la Passion, 

PASEANTE , part, a. de Pasear. ( Pa-séane- | PASIONEROS , pur. Prétres qui, dins 
té} Qui se promène. Lat. Deambulans. L'hôpital de Sarragosse, assistent les ma- 

Paseants en corte, Homme sans emploi ete. | lades. 

PASEAR , v. a. ( Pa-séar ) Pronener; me- | PASIONISTA , subst. m. ( Pa-sio-nis-ta ) 
ner çàet là; faire marcher doucement, L.| Voy. PASIONERO. 

Ad an bulationem perducere. PASITO , s. m. ( Pa-si-to ) Petit pas. Lat, 

Pasesr la culs. Couriiser wne femme; faire Brevis passus, 
l'amour. Je — là cèpa. Soruir de chiq soi | PASITO , odv. ( Pa-si-to ) Doucement ; 
pour aller se divertir. & — la céredra. sans bruit, Lat, Pedetentim, 

Monter en chaire sans qu'il y ait d'éco- | PASIVAMENTE , adv. ( Pa-si-ba-mènt- 
lier en classe. & — las calles, Être fus-| té) Passivement. Lat. Passivè. 
tigé par la main du bourreau. PASIVO , wa, adj. { Pazsi-bo , ba } Pas- 
Sacar la lengva á pasear, Faire parler.| sif; qui reçoit l’action de l’ogent phy- 
Avis donné à quelqu'un de ne pas nous} sigue, Lat. Passivus, 
forcer à dire ce qu'il seroit fáché d'en- | PASIVA , Passif ; inflexion des verbes 
twere. . considérés comme objet de l'acuon. Lat. 
Pasran, v, next, Se promener ; marcher} Vox passiva. 
dncenene, pas à pas. Lat. Deambulare. | Verbo pasivo. Verbe passif. ẹ Voz pasiva. 
vy Se promener ; faire ce l'exercice. Lat. Voix passive ; capacité d'être élu, 
Soatiari, Q Alier le pus, en parlint| PASMADO , DA , part. pas. ct adj. Pm. 
d'ua cheval. Lat, Gradu incedere,  * $ Transi de froid, V. PASMAR. % Terme 
PASEARSE , ver. Se promener. Lat. Spa-| de blason : påmé, Se dit d'un poisson qui 
tiati, * Promener son esprit, son imagi- | à la gueule béante. Lat, Ore inhians. 
nation ; s'égarer dans ses rêveries, Lat.{ Aguila pasmada, Aigle påmée ; qui a le bec 
Mente vagari, * Errer de côté et d'autre. | crochu , l'œil fermi et le vol aboissé? 
Lat. Vagasi. & Étre oisif Lat. Otiari. | PASMAR , v. a, ( Pas-mar ) Couser un 
PASEO , s. m. { Pa-sćo ) Promenade; ac-] spasme ; faire påmer, Lat, D jiquium 
tion de se promener. Lat, Deambulatio.| afferre. & Transir de froid, Lar. Rigo- 
Q Promennde ; promenoir ; lieu pour sef rem inducere, ` 
prom.ner. Lat. Amòulacrum. @& Démar- | PASMAR , v. n. Se påmer d'admiration , 
che, ct sur-tout pas, allure des ani-} demeurer interdit , cte. Lat, Stupere. 
maux, Lat, Incessus. & Marche dans une | PASMARSE , y. r. Se pêmer , tomber en dé- 
cérémonie, ete, Lat. Pompa solemnis. |  faillance, Lat. Deliquio corripi. 
% Marche d'un criminel condamné au | PASMAROTA , subse. f. ( Pas-ma-ro-ta } 
supplice. Lat. Pompa supplicii, Fausses convulsions ; feint évanouisse- 
PASERA , s. f ( Pa-sé ra ) Extr, Lieu où] ment, ete. pour «xeiter l'a pitié Lat. Fic- 
l'on expose L:s fruits pour les faire! tum deiiquium. $ Surprise : admiration 
sécher, re sans fondement. Lat. Stupor. 
PASLSILIDAD , s. f. ( Pa-si-bi-li-dade } | PASMO , s. m. ( Pas-mo) Pémoison ; 
Passitjiité. Lat, Patibilitas, défaillince ; évanouissement, Lat. Deli- 
PASIBLE , adject. ( Pa-si-blé } Pasçible; | quium, * Étonnement ; stupéfaction. 
capable de souffrir. Lat. Patibilis. * Merville ; chose surprenants, Lat, 
PASILLO , s. x. dim. de Paso. ( Pa-si-| Stupor; ostentum. 

glio ) Perit pas. Lat, Passus brevior. | PASMOSAMENTE , adr. ( Pas-mo-sa- 

$ Pesit passage court et étroit, L, Tran- | mène-té } Avec étonnement , admira- 


- 
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ctus angustior. $ Long point de coutu- 
itie pour ie? œillets, les boutonnières , 
ert, Lat. Punctum acûs protensum. 

PASILLOS , plur. Certains endroits de la 
Passion , qui se chantent à grand chœur 
dans les Eglises d'Espagne. 

PASION , subst. f. ( Pa-sione ) Passion ; 
souffrance ; sur-tout en pirlant des suuf- 
frances de N. S. iat, Passio; passio Do- 
mini. & Passion ; semon sur Lu Passion 
de N. S. Lat. In Fessionem Domini 
concio, & Passion ; mouvement de lame 
excité par quelque objet. Lai Animi mo- 
tus , perturbatio. & Passion : affiction 
violente ; goût extrémement vif.\at, Stu- 
dium ; cupido. & Douleur ; mardie qui 
affe te une partie du corps. Lat. Dior ; 
affectio. & Passion ; impression Fizue 
dans un sujet, Lat. Passio. # 

PASIONES , pl. Passion ; partie des guatr’ 

vangiles, où cst racontée la Passion 
de N, S. Dans l'Aragon , on dit : El 
asio. 

PASIONARIA , subse. f. (Pa-sio-na-ria ) 











Fleur de la passion ; grenadille. Lat. Flos, 


PAS 
tion ; étonnemmenr, Lat. Mirè; stu: 
pendè. 


PASMOSO , SA , adj. ( Pas-mo-10 , sa) 


Merveilleux ; étonnant, Lat. Mirus; 
stupendus. 


PASO , s. m. (Pa-so ) Pas ; enjamb, 


Lat. Passus, & Passage : action de por- 
ser. Lat. Transitus, dp Marche d'escalier, 
Lat. Gradus. & Pas ; démarche, ma- 
nière d'aller, de marcher. Lat. Gressus, 
% Pas; passage, lieu où l'on pam, 
Lat, Traositus. & Pas ; démarches qu'on 
fait, soins qu’on se donne pour ant 
affaire. Lat. Opera. & Trace, vennige, 
empreinte des pas, L. Vestigium. 4 Pos- 
voir ; permission de passer sans obttacke, 
ou de transférer à yg autre une grace qui 
nous a été accordée. Lat. Transeunü, 
transferendi facultas, $ Permission dote 
née par le Conseil d'exécuter une bell, 
rte, Lat, Facultas ad usum. $ Pasage 
Aune classe à une supérieure. Lat, Grè 
dus œ Répétition ; lsçon du répétitar 
à L'évilier. Lat. Expicatio į recensio, 
Q Passe: argent qu'on mer de rosviss 
à chegue cosp du Brelon , ete. Lat. Spon- 
sio, * Passag. d'un Auteur, Lat. Locas 
% Cas ; acciden ; événement. Lat. Ca- 
sus. & Pas ; Prog. dans les sciences, 
etc. Lat, Progressus. % Passage de cetie 
vie à une autre j mort, L. Obitus, & Che- 
cune des circonstances de le Passion de 
N. S. Q Statue du Sauveur qu porte 
aux Processions de [a Semaint-d-inn, 
Lat. Christi patientis imago. $ Pse 
d'armes ; pont, passage, eté. gwea Che 
vlier ensréprenoit de défendre; combat 
qu'il offroit congre tout venant dans za 
tournois , ete, & Patient ; celmi qui n- 
foir l'action. Lat. Patiens. 


PASOS , pl, Grands points qu’on fait pear 


faufiler. Lat. Puncta acis protens, 
$ Procédés ; manière d'agir , de se con- 
duire. Lat. Agendi ratio. 


Paso antante. Pas commun ÿ mesure dt 


deux pieds et demi d: longueur. =a- 
tellano, Pus aloage d'un cheval. à — rs 
andadura. Voy. ce mot, $ — de comte 
dia. Intrigue , incident de cométis. lat 
Nodus , casus scenicus. $ — de git- 
ganta. Inflexion d: voix. & — pem 
trico, Pas géométrique ; mesure de cag 
picds géométriques. 


À buen paso. À grands pas; promptentits 


¢ Á cata paso. À map pas : fogam 
ment, @ À ese paso. De ce pas, metde 
suite : ou de ce train, de cette maciri 
* A ese paso el dix esun soplo. Dec 
train , on va vite. Se dit d’un prodigue p 
d’un dissipeteur, & Al paso. Er pass znt 
cu au-devant ; ou enfin comme, å Pe 
xemple $ Al paso del buey. Lenterient ; 
à pas de tortue. & Al paso que. À mesure 
ue; dans le temps que. $% Anéar en 
uenos , 6 malos pasos. Se con faire biss 
ou mal, $ A paso, ó à paso naturau 
Au pas ordinaire. À paso largo. Ats 
hôte; à grand pas. & À pocos pasos 
A peu de distance, $ Ave de paso. Oi- 
seau de passare. $ Coger, ó tomarlo 
pasos. Se suisir des passages , d-s ṣee 
nuces. & Dar paso. Laisser Le prsozt h- 
bre, * Faciliter les moyens de rcassin 
+ De paso. En passant ; lege ement. à 
la hôte; on chemin faisant , en mise 
temps, par occasion. $ Mas Gue def 12. 
Préc sit secs, 


Ei 
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Précipitamment, & Mula de paso., Mule 
de båt ou de selle. & No “dar paso. Ne 
pas faire un pis; négliger totalement 
ua? affaire. & No poder dar un paso. 
Ne pouvoir faire un pas. & Vaso à paso 
Pas à pas ; petit à perit, & Paso entre 
“paso. Lentement ; peu à pat Paso por 
paso. Se dit d’une étendue mésurée pas d 
"pas ; * d’une affsire qu’on traite dans 
tous ses détails, dans toutes ses circons- 
tonces, ete. & l'or el paso en que estoy 
Espte: de jurement affirmatif. & Por sus 
pasos contados, Foy. CONTADO. & Se- 
guir los pasos, Suivre les pas; observer 
les démarches ; ou suivre Les traces, 


imiter, 

PASO , sA , adject, ( Pa-so , sa) Passé. 
ST Pasano, 

PASO , adv. Doucement ; légèrement. Lat, 
Placidè ; levirer. - 

Paso, interj. Tour doux ; allons douce- 
ment; modérey-vous, lat. Siste 

PASPIE, s. m. { Pas-pié} Posse- pied ; 

~ espèce de danse Bretonne. Lat. Tripu- 
dium Britannicum, 

PASQUIN , s. m, (Pas-quine} Pasqui- 
fade ; placard satirique affiché à Rome 
dde statue de Pasquin, Lat. Famosus 
libellus in Pasquino defxus. 

PASQUINADA , s. f. (,Pas-qui-na-da ) 
Pasquinade ; raillerie satirique. Lat. Dic- 


terium. 

|| PASQUINAR , v. ace. ( Pas-qui-nar ) 
Pasguiniser ; faire des pasquinades. Lat. 
Satiras scribere. 

PASTA, s. f. (Pas-ta) Pâte; masse for- 
mi: de choses pulyirisdes et méêlées, pi- 
tries ens-mble, L. Massa. $ Fur, MASA. 
$ Pite dont san de carton. L. Massa 
chartacea. * Pâte ; constitution, com- 
péxion , caractère, Lat. Indoles, 

Pasta de chocolate. Pâte de chocolat: 

PAaÿTADO , DA, partic. pas, et adject, 
pe a fait paitre , mené paitre. Voy. 

ASTAR. 

PASTAR , v. act. (Pas-tar) Faire ou 

' mener paitre. Lat, Pascere ; ducere ad 
pascua. 

PASTAR , v. neut. Paitre ; broutter l'herbe, 
e aiast des bestiaux. Lat. Pasci. 

PASTECA , subse. f. (Pas-té-ca ) Poulie 

` do grande drisse ; moufle composé de trois 
polies dans le même essieu, L, Trochlea 


navalis, 

PASTEL , s. m, (Pas-tèle) Páté; mets 
fait de chair , ete, mise en pite. Lat 
Artocreas. $% Páté ; ouvrage de fortifi- 
cation.  Pistel ou guesde ; plante. 
Voy. GLasro. & Pastel; cocagne ; 

rée ; pâte pour teindre en bleu, tirée 
du pastel. Lat. Glasti Massa, ẹ Párt; 
arrangement de cartes que font Les filoux, 
Lit. Fraus aleatoria. & Pré ; goutte 
d'encre tombé: sur le papier, & Défaut 
dons l'impression causé por de l'encre 
trop épaisse on mise en trop grande guan- 
té. & Pâté ; quantité de caractères d'im- 
Primerie mêlés sans ordre. Lat, Typo- 
tüm acervus. # Assemblée secrète et 
dllicite ; conventicule, L. Conventiculum, 

Paste! emtote. Páté en pot ; hochepit. 
* Gros pâté ; personne grosse et trapue. 

PASTELERÍA „subse. f. ( Pas-té-lé-ri-a ) 
Boutique de Périssier. Lat. Taberna pis- 
toria, @ Påisserie ; ouvrage de Pätis- 
sier. Lat, Pistoriæ dapes, 

Ese. Fr, Lar. 
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PASTELERITO , s. m. dim. de Pastelero. 
(Pas-té-lé-ri-to) Perit påtissiër. On 
Demploie pour donner plus de vivacité à 
d'expression. 

PASTELERO , s. m. ( Pas-té-lé-ro ) Pá- 
cissier. Lat, Pistor; crustularius. 

PASTELILLO , subst. m. dimin. de Pastel, 
(Pas-té-li-glio ) Perie pâté, Lat. Arto- 
creas exiguum, & Espece de petite tourte 
de confitures. 

PASTELON „subst. m, augm, de Pastel. 
( Pas-té-lone } Grand pãté. Lat. Arto- 
creas majus. 

PASTILLA , s. f. (Pas-ti-glia) Pastilie ; 
composition de pâte sèche et odorante : 
celles qu'on mange s'appellent , pastillas 
de boca; et celles qu’on brûle, pastilas 
de olor. 

* Gastar pastillas de boca. Donner de 
belles paroles ; promettre plus qu'on ne 
tiendra, 

PASTINACA , subst. f. ( Pås-ti-na-ca ) 
Pastenade. Voy. LANAHORIA. Q Pas- 
ténaque ou tareronde ; poisson de mer. 
Lat. Pastinax. 

PASTO „s. m, (Pas-to ) Action de paitre. 
Lat. Pastus. @& Püture ; pâturage ; herbe 
dont le bétail se nourrit, Lat? Pascua. 
$ Pâäture ; nourriture; aliment. Lat. 

* Victus, œ Pát; man ciseaux 
de fauconnerie, Lat, sca, * Péture pee 
gui nourrit l'esprit ou l'ame. & Aliment 

. du feu, etc, Lat. Pabulum#& 

À pasto. En abondance ; à foison. 

PASTOFORIO, s. m. ( Pas-to-fo-rio } 
Logements des Grands - Prétres parens 
dans des Temples, Lat..Pastophorium. 

PASTOR, substa m. ( Pas-tor) Pasteur ; 
berger, @ Pasteur ; Evégue , Curé. Lat. 
Pastor, & Páté; goutte dencre tombée 
sur le papier. Lar. Litura in seripto. 

Pastor universal, ó sumo. Le souverain 
Pontife; le Pape, & Buen Pastor. Bon 
Pasteur; attribur de J. C. 

PASTORA , s. f. (Pas to-ra} Bergère. 
Lat. Mulier pecoris custos. 

PASTORAL , adject, ( Pas-to-rale ) Pas- 
toral į de Past:ur, appartenant au Pas- 
teur. Lat, Pastoralis, 

Carta pastoral. Instruction pastorale; man- 
dement d'Évéque. i 

PASTORALMENTE, adr, { Pas-to-ral- 
mène-té) À la manière des Bergers. Lat. 
Pastorum more. 

PASTORCICO , subse. m, dim. de Pastor. 
(Pas-tor-gi-co } Pastouresu ; petit Pas- 
teur ‘ou Berger. Lat. Pastor. 

PASTOREADO , DA , part. pas, et adject, 
Miné paitre, * Conduit, instruit pasto- 
ralment. Voy. PASTOREAR, 

PASTOREAR , verb. act, ( Pas-to-réar ) 
Mener paitre , garder les troupeaux, Lat. 
Ducere ad pascua. * Conduire, ins- 
truire pastoralement ses ouailles ; en par- 
lant d'un Évêque, d'un Curé, Lat. Gre- 

em ducere, erudire. 

PASTORELA , subse. f. ( Pas-to-ré-la ) 
Pastorale ; poème, chant, air, danse 
à la manière des Birgers, Lat. Buco- 
licum poema, 

PASTOREO , s. m. ( Pas-to-réo } Érar, 
fonction de Berger, Lat, Munus Pas- 
tornuum,. 

PASTORÍA , s. f. (Pas-to-ri-a) Fonc- 
sion, ou ẹ assemblé: de Bergers, Lat. 
Pastorum munus, coitus. 
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PASTORICIO EtA y adject. ( Pas-to-ri- 
fio, gia) Foy., PASTORIL. 

PASTORIL , adj. { Pas-to-rile ) Pastoral ; 
qui appartient aux Bergers, Lat. Pas- 
toritius. 

PASTORILMENTE, adr. ( Pas-to-ril- 
mène-té ) Voy. PASTORALMENTE 

PASTOSO , sA, adj. ( Pas-to-50, sa) 
Gros ; gras ; replet, Lat, Amplis ; obe- 
sus. $& Empâté ; bin nourri de cou- 
leurs , en parlant d’un tableau, L, Rectè 
ilitus. 

PASTURA , s. f. ( Pas-tou-ra ) Påture ; 
nourriture des animaux. & Nourriture 
sé donne en une fois aux bœufs. Lat. 

'astus ; pabulum 

PASTURAGE , s. m, ( Pas-tou-ra-hé } 
Päturage ; lieu où Les bestianx pårurent, 
Lat. Pascua, @ Ce qu’on paye pour le 
droit de péturage. Lat. Vectigal pro 
pascuis, 

PATA , s. f. (Pa-ta) Patte; pied des 
animaux. Lat. Ungula ; pes. Q Oie fe- 
meille. L, Anser femina. @ Paire ; mor- 
ceau d'étoffe qui couvre l'ouverture des 

oches d'habit. Lat. Patagium. 

lé Pata de cabra. Obstacle , incident im- 
prévu gui retarde la conclusion d'une af- 
faire, * — de ga'lo. Voy. ce mot. & re 
leon. Patte de lion , pied de lion ; plante. 
Lat. Alchimi'la vulgaris. & — de po- 
bre, Jambe enflée et couverte de plaies. 
$ — galäna. Homme ridiculement mas- 
gué , qui écarte la foule dans les proa 

cessions de la Fête- Dieu. 

À la pata coxa, A cloche pied ; jeu d'en- 
fans. À pata. A pied. & À pata 
llana. Uniment ; sans affectation ; sans 
cérémonie. P. Enseñar , ó sacar la pata. 
Se dit d'un homme de fortüme qui, par 
quelque action , décèle la bassesse de 
son origine. Nous disons : Montrers le 
bout d'oreille. 4 

PATACA , s. f. (Pa-ta-ca) Foy. P. 
con , et Real de á ocho. Pad: 

PATACHE, subst. masc, ee a 
Patache ; sorte de vaisseau léger, 4 
Gaulus. 75 

|| PATACO , adj. ( Pa-ta-co) Manane, 
Voy. PATAN. i 

PATACON , s. m. (Pa-ta-cone) Pata- 
gon; monnoie d'argent du poids d’une 
once. Late Nummus argenteus. 

PATADA, s. f. { Pa-ta-da} de pied. 
Lat. Pedis ictus. & Pas. Roys Paso. 
®& Trace, empreinte du pied, t Ves- 
tigium. SANTE 

No dar pie ni patada. Ne se dofner aucun 
mouvement dans une affaire, -s 

PATAGON , s. m. { Pa-ta-pone } Qui.a 
de grands pieds, ete. Voy, PATON. | 

PATAGORKIILO , s.m. ( Pa-ta-gor-ri- 

glio ) Rogoút de fressure de porc hachée 
très-menu. Lat. Tomaculum. : 

PATALFAR , v. n {Pa-ta-léar ) Remuer 
vivement et légèrement Les jambes ou les 
pattes. Lat. ,Crura movere vividiùs, 
$ Trépigner ; battre des pieds enntre 
terre, Lat. Pedibus terram auatsre, 

PATALEO , s. m, (Pa-ta-léo } Trépigne- 
ment ; action de srépigner. & Bruit qu'on 

ait en trépignant., Lat. Pedum strcpitus. 

PATALETA , s. f. (Pa-ta-lé-ta) Acci- 
dent qui prive du sentiment, qui cause 
des convulsions dans Les jambes , ete. 


Engagement , effort , entreprise ridicule, 
+ Engag sefi Kkkk 
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PATALETILLA , s. f. (Pa-ta-lé-ti-glia) 
Danse qui consiste en entrechats et à 
frapper du pied contre terre en cadence, 

PATAN , subst, m. ( Pa-tane) Manant ; 

aysan. Lat, Rusticus, 

PATANERIA , subst. f. ( Pa-ta-né-ri-a ) 
Grossièreié ; rusticité, Lat, Rusticitas, 
Y Simplicité ; ignorance, Lat. Simpli- 
citas ¿~ ignorantia, 

PATARATA , s. f. (Pa-ta-ra-ta) Men- 
songe ; sornette ; conte. Lat. Commen- 
tum, © Complimens affectés. Lat. Simu- 
lata comitas, 

PATARATERO , Ra, adj. ( Pa-ta-ra-té- 
ro, ra) Faiseur de contes ; diseur de 
sornettes. Lat. Nugivendus. 

PATARRAEZ , s:m. (Pa-tar-raèçe) Ga- 
laudan ou galiban ; gros câble qui re- 
ticat de mdr, Lat. Rudens suffulrorius, 

PATATA , subst, fe ( Pa-ta-ta ) Voyez 
BATATA. 

PATE , s. f. (Pa-té) Terme de blason : 
croix patiée ; qui a les extrémirés en forme 
de paite. Lat, Crux in stemmatibus am- 
plo pede. 

PATEADO , DA, part. pas, ét adj. Frappé 
à coups de picd , cte. Voy. PATEAR. 

PATEADURA , subsr. f. (Pa-téa-dou-ra } 
Trépignement dis pieds. Lat, Pedum col- 
lisio, strepitus. 

PATEAR , v. act. (Pa-téar) Trépigner ; 
battre des pieds contre terre, Lat, Pedibus 
terram quatere. $ Donner des coups de 
pied. Lat. Pedibus impetere. % Trotter, 
courir, se donner beaucoup de mouvemert 
pour une affaire. Lat, Properare ; insu- 
dare, * Éire trés-irrité ; trépigner de co- 
lire, Lat. lrà fremere , obstrepere. 

PATENA , sub:e. f. (Pa-té-na ) Sorte de 
grande médaille que portent sur la poi- 
kine les paysannes Espagnoles, L. Nu- 
misma. $ Pana ; vase plat qui couvre 
de calice. Lat. Patena. 

PATENTE , adj. ( Pa-tène-té) Ouvert ; 
découvert, visible , sans embarras, ete, 
* Clair ; évident ; manifeste, L. Patens. 

PATENTE , s. f. (Pa-rène-té) Patente ; 
brevet, Lat, Diploma. & Lettres de ré- 
ception dans une Confrérie. Lat. Con- 
fraternitatis litere. & Lettre d'obélienee 
pour passer d’un Couvent à un autre, Lat. 
Commeatÿs litteræ. Q Bienvenue ; droit 
qu'on paye, repas qu’on donne en en- 
trant dans un corps. Lat. Donum , epu- 
lum initiale. 

Letras patentes. Leres patentes, 

PATENTEMENTE, adr, (Pa-tène-té- 
mène-té) Visiblement ; manifestement ; 
clairement ; ouvertement. Lat. Patenter; 
aperté, 

PATENTISIMO , ma, adj. sup. de Pa- 
tente. Très-ourers ; tres-dévouvért , très- 
visible , ete, Lat, Apertissimus, 

PATERA , subst, fém. ( Pa-ié-re) Woye 
PATENA. 

PATERNAL , adj. ( Pa-tèr-nale) Parr- 
nel ; qui appartient au pire. Lar. Pa- 
ternus. 

PATERNIDAD , s. fe ( Pa têr-ri-dade } 
Paternité ; qualité de père. & Tisre qu'on 

. donne aux Religieux prêtres. Lat, Pa- 
ternitas. 

PATERNO, na, adj. ( Pa-tèr.no , na) 
Paternel ; de père, Lat. Paternus. 

PATERNOSTER , s. m. {Pa-tèr-nos-tèr ) 
Puter. Veycq Padte nusstro, au mot 


AT 
Padre. & Gros naud très-serré, L, Nodus 
crassior et adstrictior. 

PATESCA , subst. f. (Pa-tès-ca) Poulie 
coupée ou à dents : elle a son écharpe 
échancrée d’un côté pour y passer La bou- 
line. Lat. Trochlea nautica. 

PATETA , s.m. ( Pa-té-ta ) Boireux ; ca- 
gneur , ete, Lat, Claudus ; varus, 

No lo hiciera, 6 no lo dixera pateta, Se 
dit d’une ac‘ion , d'un propos tout-d-fait 
ridicule , déplacé. 

PATÉTICO , ca , adj. (Pa-té-ti-co, ca) 
Pathérique ; qui émeut les passions. Lat. 
Patheticus. 

Patiabierto , TA , adjeet, (Pa-ti-a-bièr- 
10, ta) Qui a des jambes écartéts, Lat, 
Varus. 

PATIALBILLO , s. m. ( Pa-ti al-bi-glio ) 
Soste de fur: Vey. PAPIALGILLO. 
PATIAULO, s. m, ( Pa-ti-bou-lo) Po- 

tence; gibe. Lat. Pasihulum. 

PATICA , s. f. dim. de Pata. (Pa-tica) 
Se dir ironiguement d'an lng ie 

Poner de paticas en la calle, Merire à la 

orte j congédier , chasser de cheg soù, 

PATICO , subst. m. ( Pa-ti-co ) Oison ; 
petit de L’oie. Lat. Pullus anserinus, 

+ PATICOXO , xA, adject. ( Pa-ti-co- 
ho, ha } Boiteux. Voyez Coxo. 

PATIESTEBADO , DA , adj. ( Pa-ti-ès- 
téba-dg', da ) Cagneux ; qui a ks 
jambes arquées, ete, Lat. Varus. 

PATIHENGDO , DA, adj, ( Pa-ti-ène- 
di-do, da) Qui a de pied fourchu , en 

arlant des animaux. Lat. Bifidus. 

PATILLA , s. f. dim de Pata, (Pa-ti-glia) 
Voysg PATICA. Y3 Certain: posirion 
des doigts sur la guitare ; ce taine ma- 
nière de la pincer, Y3 Cheville de fer, 
espèce de pivot sur lequel se meut le 
gouvernail d'un vaisseau, Lat, Cardo 
nauticus. Lx Détente d'une arme à feu. 
Lit, Sclopeti rotula. 

 PATILLAS , pl, Le diable, à cause de 
ses longues griffes. Lat. Cacodæmon. 

PATIN , s. m, dim, de Patio. ( Pa-tine) 
Petite cour. & Pierre-garin, ou grande 
hirondeile de mer; oiseau aquatique, Lat, 
Hirundo marina. 

PATINES , pl. Parins ; chaussure garnie 
de fer pour isser sur la glace, Lat. 
Calcei here 

PATINEJQ er PATINILLO , s. m (Pa-ti- 
né fo, ni-ghio ) Petite cour. Voyez 
Patio. 

PATINO, subse, m. (Pa-ti-no) Oison. 
Voye Parico. 

PATIO, subse. m. ( Pa-tio) Cour d’une 
maison , d'un collége , ete, Lit. Im- 
pluvium ; area. $ Fai d'une salle 
de spectacle. Lats Planum, 

Estar á patio, Se dit dans les Universités 
des Erudians gui vivent à kurs dépens, 

de PATITIESO , SA, adject. ( Pai-tié- 
so, Sa) Celui que quelque accident 
prire de tour sentiment, rend imm.bile, 
$ Étonné ; interdit ; stupéjair. Lat. 
Stipens, & Qui marche avec affectation , 
da tête haute, Le corps roide. L. Corpore 
erecto elatè incedens. de Qui a {es pieds 
engourdis. Lat, Pedibus rigens. 

PATITUERTO , TA, adj. { Pa-ti-touĉr- 
to, ta) Qui a les jambes tortues : 
cagniux, Lat Varus. $ Qui ese de 
travers, qui ne va pas droit, sur-tout 


en parlant de L'écriture. L, Obliquus. 
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PATIZAMBO, BA, adj. (Pa-ti-samd 
bo, ba) Qui a les jambes courbées cm- 
dehors, t. Valgus. 

PATO , subst, masc, ( Pa-to) Oie, Foya 
ANSAR. P 

PATO, TA, adj. (Pa-to, ta) Égal 
L. Æqualis: on /e dit sur-tout an jeu. Las 
bazas son patas. Les lev es sont égales, 

Pata es la traviesa. Quinte à quitte. Se 
dit de deux personnes qui se sont trompés 
mutuellement , etc. 

PATOCHADA , s. f. ( Pa-to-tcha-da) 
Sottise ; impertinence ; grossièreté, Lat, 
Ineptia ; rusticitas. 

€ PATOGNOMONICO, ca, adjet, 
(Pa-t0-gno-mo-ni-co , ca) Pathogne- 
monique. Se dit, en médecine, des signes 
qui sont propres et particuliers à la 
santé , ou à chaque maladie, et qui 
en sont inséparables, Lat. Pathognomo- 
nicus. \ 

PATOJO , JA, adjeer. ( Pa-to-ho, ja) 
Qui a les jambes torbues , Les pieds en- 
dedans ; qui marche comme un oit. Lat, 
Varus; valgus. 

PATOLOGÍA , subst. f. ( Pa-to-lo-ki-3) 
Pathologie : partie de la médecine qui 
apprend à connoître Les maladies. Late 
Pathologia. 

x PATOLÓGICO, ca, adj. ( Pa-to- 
lo-fi-co, ca) Pathologique ; qui op- 
partient à la Pathologie, Lat Patho- 
logicus, x 

PATON , subst, m, ( Pa-tone) Qoi a de 
rands pieds, de grandes pates. Late 

edo; panse. z 

PATRANA , subst. fém. ( Pa-tra-gni} 
Fausse nouvelle, conte fait à plaire 
Lat Commentum. 

PATRIA , s. f. ( Pa-trìa ) Pare; per, 
lien où l'on est né, * Lieu où noit sas 
chose yok elle se trouve. Lat, Painia 

PÄTRIARCA , subst. m. ( Pa-triar-ca } 
Patriarche ; saint Personnage de l'ancien 
Testament. @ Patriarche ; premier ins+ 
tituteur d’un Ordre Religieux. & Pa- 
triarche ; titre de dignité donné à certains 
Plats, Lat. Patriarcha. S. 

PATRIARCADO ,et f PATRIARCADGO, 
subst, mase, ( Pa-triar-ca-do , cad-go ) 
Patriarcat ; dignité de Pasriirche 
Patriarchatus.$ Juridiction da Pemiarihte 
Lat. Patriarchalis ditio, .- 

PATRIARCAL , adjeer. ( Pa-triat-cale 
Patriareel ; de Patriarche, Lat. Pae 
triarchalis. 

PATRICIADO , s. m. ( Pa-tri-gia-do } 
Patriciet ; dignité de Patrice. Lat. Pa- 
triciatus. ciii ; 

PATRICIO , subse. mase. ( Pa-tri-fio } 
Pat:icien ; Romain issu des premiers 
Sénateurs instiués per Romulus, & Pae 
trice ; dignité instituée dans l'Empire 
Romain par Constansin, L. Patricius 

PATRICIO , cra, ædjecr, ( Pa-trigios 
fia) Qui concerne la patrie ; $ ler Pee 
triciens ct leur digaité, Lat. Patricius 


I] PATRIEDAD , subst. f. { Pa-trié-dade } 


Viyrz PATRIMONTALIDAD. 
PATRIMONIAL, adj. { Pa-tri-mo-niak } 
Patrimonial ; de patrimoine. ® Qc 
apporuüsnt à quelqu'un à raison de 33 
¿rie p de son père. Lat, Patrimonialis. 
PATRIMONIALIDAD , s. fe ( Patni- 
mo-nia-li-dade ) Qualité de naturel, de 

natif, d'originaire wun payr. 
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PATRIMONIO”, s. m. (Pà-tri-mo-nio ) 


Patrimoine ; bien qu'on hérite de son 


père, de ses cieux. # Biens acquis par 
ee titre. Lat. Patrimonium, 
PATRIO , Tara, adj. (Pa-trio, tria) f 


Qui concerne la patrie, @ Qui appar: 

tient au père, qui vient de lui jp 

Lat. Patrius, à 
Patria potestad. Puissance paternelle, 
PATRIOTA , s. m. ( Pa-trio-ta) as + 

æriote. Vi COMPATRIOTA. © Pa- 

stricte ; celui qui aime sa - 
qui cherche à lui être útiles L. Patria 


amans, 

d PATRIÓTICO, ca, adj. | Pa-trio- 

ti-co , ca) Parricrique ; qui appartient 
du patriote, à l'amour de la patrie. Lat. 
Ad amorem pa spectans. 

À PATRIOTISMO , subst. m. ( Pa-trio- 
tis-mo) Patriotisme ; caractère d’un 
patriote ; amour de la patrie, Lat. Amor 
patriæ. 

PATROCINADO, DA, part. pas. et adj. 
Protégé, défendu, etc, Voyez PATRO- 
CINAR. ý : 

PATROCINAR , v. a. ( Pa-tro-gi-nar ) 
Protéger j défendre ; favoriser. Lat. 
Patrocinari. 

PATROCINIO , s. m. ( Pa-rro-gi-nio ) 


Protection ; faveur, appui, Lat, Patro- 


+ cinium. e instituée en Espagne, 
à la solicitation de Philippe IV, qui 
mit ses Etats sous la protection de la 
Sainte Vierge. 

PATRON , subst, m, (Pa-trone) Patron ; 
Protecteur. @ Patron; Saint dont on 
porte le nom ; @ sous l'invocation duquel 
xne Église est dédiée. & Patron ; Col- 
dateur d'un. Bénéfice. & Patron ; Maitre 
d'un Esclave. Lat. Patrons, & Patron ; 
Maitre de vaisseau ; celui qui commande 

* aux Matclcts. Lat, Navis majini 
~p Maitre du logis. Se dit sur-tout de celui 
qui loge des So'dots, L. Herus; hospes. 

Patron ; modéle sur lequel on tra- 
vaille. Lat. Exemplar, 

ficoncha patroñ. Expression des Aldats 
pour se louer de dcur hôte et de leur 
logement. 

PATRONA , subs, fém, ( Pa-tro-na) 
Maîtresse du logis où logent des Soldats. 
Lat. Hospita. & Patronne; galère pa- 
tronns; la pr-mière aprés la Capitane. L. 
Triremis patrona, 

PATRONADO , s. m. { Pa-tro-na-do ) 
Patronage. Arag. Voy. PATRONATO. 
PATRONADO, DA, adj. (Pa-tro-na- 
do, da) D: patronage, Se dit des Bé- 
néfices à la nomination d’un Patron. 
PATRONATO , subst, m. ( Pa-tro-na-to ) 

i Patronage : droit de nommer à un Béné- 

ce. & Fondation d’une œuvre pie, Lat. 
atronatus. 

Patronato de legos, Patronoge laïque, 

— real. Parronage royal, 

PATRONAZGO , subst. m.(Pa-tro-naçe- 
et Voy:x PATRONATO. 

PATRONIMICO , subst, m. ( Pa-tro-ni- 
mi-co ) Nom patroninrique ; tiré de 
celui du pères Lat. Nomen patrony- 
micum. 


PATRONO, s. m. (Pa-tro-no ) Patron. 


Foy. PATRON. & Seigneur direct d'un | La 


fief, ete, Lat. Feudi dominus. 
PATRULLA , subst. fém. (Pa-trou-glia ) 
Patoyiile; escouade du`guet, ete, qui 















ric, cti 


loratores. # Troupe de i se 
c ènent ensemble dans a ar 
AR , verb. n. (Pa-trou-glia 
ire la ronde, la patrouille, 
é. 


A eubias ager 


ui a de grands pieds , de grandgs pattes. 
A ce Peda iA . m 
Angel patudo, Foy, ANGEL. 
@ PATUE , s. m. ( Pa-toué ) Patois ; 
torte de-lang 


~ ticulier, Lat. Rusticanus sermo, 


PATULLAR , verb. n. (Pa-tou-gliar ) 
s> Petrouiller p° agiter de l'eau bourbeuse 
` avec les pieds, ete. Lat. Cœnum pe- 


dibus 


uatere. # Courir , trotter, se 
affaire, Lat. Properare ; insudare. 

+ PAULAR , subse. m, ( Paou. lar ) Voyez 
PANTANO , ATOLLADERO, 





t)i 
Lat. Ex- 
TUDO , DA, adj: (Pa-tou-do } da } 
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J PAV 
grossier d'un litu par- 


donner beaucoup -de mouvement pour une 
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femmes portoient autrefois. Lats Coliare 
mauliebre. 

de pavana. Se dit d'un homme 

i vient gravement et mystéricusement 

aire une question, une proposition ri~ 

… diculs. $ Pasos de pavana. Démarche 
grave, d’une lenteur affectée, 

PAVES, s. m.…( Pa-bèce) Parois ; sorte 

rand bouclier. L. Scutum grandius, 

SA , s, f.-(Pa-bé-sa) Ce qui reste 

d'un corps brûlé, avant qu’il se réduise 

en cendres ; flammèche ; étincelle, Lat, 

Favilla. & Restes; ruines ; Lat. 

Reliquiæ. * Homme doux, paisible; où 

Joible , débile ,exténné, Lat. Homo pla- 

cidus vel ilis 


PAVESADA ` subre. fêm, (Pa-bé-sa-da Y i; 


Pävesade. Voyet EMPAVESADA. 
PÂVIDO , DA, adject. (Pa-bi-do , da} 

Timide ; craintif, Lat, Pavidus. 
PAVIMENTO., s. m. ( Va-bi-mène-to $ 


PAULINA , subse. f. ( Paou-li-na) Bref] Pavé d'Église, de maison, etc. sure 


d’excommunication fulminé por le nonce, 
ou tout autre Tribunal pontifical Lat. 
Anathema pontificium. * Injures dites à 
quelqu'un, Lat. Convicia. 
PAUPERRIMO , MA , adj. sup, ( Paou- 
pêr-ri-mo , ma) Très-pauvre, Lat, Pau- 


perrimus. 

PAUSA , subst, fém, (Paou=sa) Pause ; 
interruption , suspension d'action où de 
mouvement. Lat. Pausa, & Ripos; tran- 
me Lat. Requies. $ Lenseur à agir. 

t. Cu N 


nctatio. 

PAUSAS , pl. Pauses; inecryalles dans 
La musique pendant lesquels une "partie 

„ doit se taire. Lat. Silentii intervalla, 

À pausas. Par intervalles. 

PAUSADAMENTE , adr, ( Paou-sa-da- 
mène-té) Posément ; lentement ; sans 

` se presser. Lat. Lentè ; placidè. 

PAUSADO » DA, adj. ( Paou-sa-do, da) 
Posé ; qui agit sans se presser. Lat. 
Lentus ; placidus. & Qui parle avec 
denteur : on le dit aussi des paroles pronon- 
cées de cette manière, Lat, Lentus, 

PAUSAN, s. m. (Paou-san:) V.Bausan. 

PAUSAR , ven., (Paou-sar) Faire une 

use, Lat, Pausam facere, 

PAUTA „s. fi Paou-ta ) Planche sur 
laquelle sont tendues parallellement des 
cordes, de boyeu, pour régler le papier 
des enfans qui commencent à écrire. la. 
Regula scriptoria. # Règle ; modile ; 
tout ce gui sere à diriger. * Règle de 
conduite, Lat. Regula; exemplar. 

PAUTADO , DA, part. p. & adj, Réglé. 
Voyez PAUTAR. 

AUTO , subst, a ( Paou-ta-dor ) 

elui qui fait des règles pour Le papier , 
ou x] i Park 

PAUTAR , verb, act, ( Paou-tar } Régler 
de papier avec la pauta. Lat. Chartam 
per tabellam obsignare. & Rigler du 
papi:r pour la EP Lat. Lincas 
musicas ducere, * Donn:r des règles 
de conduite, ete. L. Præbere regulam. 

PAVA , s. f. (Pa-ba) Poule d'Inde. Lat. 
Güllina indica. 

PAVADA, ss f- (Pa-ba-da) Poule 
grosse et grasse ; poularde, Lat, Gallina 
pinguis. i 
allina la pavada, Sorte de jeu d'enfans. 

PAVANA , s. f. (Pa-ba-na ) Pavsne; 
sorté de danse grave. Lat. Tripudium 
serium, $ Espéce de collerète que Les 


tout s'il est fair avec art et symétrita 
Lat. Pavimentum. 7 

PAVIOTA subst, f.( Pa-bio-ta ) Alcyon g 
oiseau aquatique. Lat, Alcyon. 

PAVO , subst, m. ( Pa-bo) Cog d'Inde g 
dindon, Lat. Gallus indicus. 

Pavo REAL, Paon. Voyez PAVON, 

PAVON , s, m, ( Pa-bone ) Paon; oisedts 
Lat. Pavo: ẹ Paon ; consellation, Lat, 
Pavo cœlestis, 

PAVONADA,, s. f. (Pa-bo-na-da ) Pro- 
menade courte, divertissement de peu de 
durée. Lat. Brevis deambulatio , oblec- 
tatio., * Faste ; ostentation, Lat, Osten- 
tatio, 

PAVONADO, DA, part. p. ct adj. Bronté; 
bruni, Lat. Violaceo colore infectus. - 

PAVONAR, v.a. (Pa-bo-nar ) Bronger ; 
bruair le fer, Lat. Violaceo coloré ie 
cere, 

PAVONAZO , s. m. (Pa-bo-na-ç0 ) Cous 
leur minérale d’un rouge brun. Lat. Vio- 
laceus color. 

PAVONEAR , v. nest, et PAVONEARSE, 
v.r. (Pa-bo-néar, néar-sé) Se pava- 
nér ; marcher gravement , avec ficrié, Lat, 
Pomposè incedere. 

PAVOR , s, m,(Pa-bor) Crainte ; frayeur, 
Lat. Pavor. 

. , 5. m. ( Pa-bor-dé ) Prévót de 

itre, ete. Lat. Ecclesiæ præpositus. 

rofesseur en Théologie, en Droit 
ciri! et en Droit canon dans L'Université 
de Valence en Espagne. 

PAVORDIA , s. f. ( Pa-bor-di-a) Pré- 
vôté ; dignité de Prérôe. & Droit qu’elle 
donne. & Territoire qui en dépend, Late 
Ecciesiæ præpositura. 

PAVORIDO , Da , adject. ( Pa-bo-ri-do p 
da ) Lffrayé. Voy. DESPAVORIDO. 

PAVOROSAMENTE , adv, ( Pa-bo-ro- 
sa-mêne-té ) Avec effroi ; avec frayeur. 
Lar. Pavidé, 

PAVOROSO , sa , adj, ( Pa-bo-ro-s0 , 
sa } Effrayant ; redoutable, Lat. Pa- 
vendus. 

PAVURA , s. f. ( Pa-bou-ra) Frayeur ; 
crainte, Voy. PAVOR, 

PAXARA , s.f.(Pa-ha-ra) Femelle d'oie 
seau, Lat. Avis femina, $ PV, PAxaro., 
$ Voy, COMETA. 4 

Páxara pinta, Espèce de jeu de zagt eicht, 

PAXAREAR , v. a. ( Pa-ha-réar) Chasser 
aux oiseaux, Lat. Aves aucupari, Putre 
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le pavé; mener une vie oisive et vaga- 
bonde. Lat. Otiost vagari. 

PAXAREL, s. m. ( Paarèle) Charden- 
nerct, Voy. XILGUERO. 

PAXARERA , sf (Pa-fra-ré-ra) Vo- 
lière; grande cage où da diċve des ciseaux. 
Lat. Aviaria. * Plaisanterie ; badinage ; 
mot pour rire. Lat. Jocys. 

PAXARERO , s. m. ( Pa-jra-ré-ro) Oise- 
leur. Lat. Auceps. * Fainéant; vaga- 
bond ; batteur de pavé. Lat. Deses ; erro. 

PAXAREROQ , RA , adject, (Pa-ha-ré- 
ro, ra J Gai : plaisant ; burlesque. Lat, 
Festivus; jocularis. 

PAXARIL, s. m. ( Pə -*a-rile ) Ex, Hacer 
paxaril. Amurer les voiles pour les main- 
tenir contre l'effort du vent, Lati Velum 
alligare. š 

PAXARILLA , subst. f. dim. de Páxara. 
(la ha-ri-glia ) Petit oiseau femelle. 
@ Rate de porc, et, par extension, 
des autres animaux, Lat, Splen, * Timi- 
dité qui empêche de parler en public, gui 
fair rester court, Lat, Hæsitatio in lo- 
quendo, 

* Alegrarse las paxarillas. S’épanouir la 
rate ; se réjouir; avoir un plaisir ex- 
ième, * Hacer temblar la paxarilla. 
Intimider ; fuire peur, 

PAXARILLO , RICO, subst. m, dim, de 
Páxaro, (Pa-fa-ri-glio, ri-co) Peris 
oiseau; oisill.n, Lat, Avicula. 

TAXARITA, s. f. dim. de Fâxara, ( Pa- 
fa-rita) Petit oiseau femelle. 

Paxarita de las nieves. Puy AGuza- 
NIEVE, 

* Asarse, ó caerse las paxaritas. Faire 
une chaleur excessive. * Traerle las paxa- 
ritas volando, Chercher à plaire .à quel- 
qu'un ; étudier, flatter ses goûts. 

PAXARITO, s.m, dim. de Páxaro. ( Pa- 
ha-tito) Foy. PAxARILLO. 

* Quedarse como un paxarito, Mourir 
paisiblement. 

PAXARO, s. m, ( Pa-ha-ro ) Oiseau, et 
sur-tout petit oiseau, Lat, Avis. & Moi- 
neau, Lat. Passer. * Homme fin, rusé, 
adroit. Lat. Homo sagax, callidus. 
* Homme de considération dans la Ré- 
publique, etc. Lat. Vir primarius. 

Páxaro bitango. V. COMETA. & — bobo. 
Oiseau nicis ; espèce de psi marin. 
$& — carpintero. Pie, Voy, Pico. 
& — comunero. Espèce de moineau qui 
fait son nid en commun avec ceux de 
son espèce, ÿ — de sol. Oiseau du so- 
dil; nom que donnent les Chinois à 
l'oiseau de Paradis. Y — resucitado. 
Oiseau mouche. $ — soliario, Merde 
de roche qu'on ajpelle en Bugey, pas- 
sercau solitae: * homme qui fuir de 
commerce du monde. 

PAXAROTA ct PAXAROTADA , subst, f. 
(Pa-ja-ro-ts, ro-ta-da) Fausse nou- 
velle. Lat, Commentum. 

PAXARRACO, s. m, ( Pa-har-ra-co ) 
Gros viseu dont on ignore le nom, 

PAXARUCO , subst. m, (Pa-ha-rou-co ) 
Voy. PAXARRACO. 

PAYLA, s. f. (Pa-i-la ) Bassin à laver 
les pieds. Lat, Pelluvium. 

PAYLON, s. m. augm, de Payla. (Pa-i- 
lone) Grand bassin , ete. 

PAYO, YA, adject. (Paio, ia) Gros- 
sicr : lourdaud ; ignorant, Lat, Rusticus; 
ignarus. 









PAZ 


PASTOR. 

PAZ „s.f. (Page) Paix; tranquillité de 
l'ame. @ Paix; état d’un piuple qui 
n'est point en guerre, & Paix ; concorde, 
union dans les Yamifles, ete. Lat. Pax. 
$ Humeur douce, paisible, tranquille, 
Lat. Quieta indoles. $% Paix ; traité de 
paix ‘entre deux Souverains. Lat. Pax 
constituta. $ Paix ; image, relique, etc. 
qu'on fait baiser à la grand'Messe. 
$ Baiser de puix que se donnent l: Cé- 
lébrant et tes Ministres, Lat, Pax; pacis 
osculum, & En termes de jeu ; égalité 
de points , de jetons , de gain et de perte. 
L. In ludi diserimine æqualitas. & Éga- 
dité dans les comptes où l'on est quitte 
à quitte, Lat, Æqualitas rationum * Ké- 
crimination d'injures ; revanche qu'on 
prend d'un dommag: reçu, ere. Lat. In- 
junæ æqualis retorsio. $ Baiser qu’on 
se donne en se rencontrant, lorsqu'il y 
a long-temps qu'on ne s'est vu. Lat. 
Osculum salutatorium. 

PAZ, interj, Paix ; silence, Lat, Heu! 
pax ; favete linguis. 

À la paz de Dios. Adieu ; Dieu vous con- 
duise, & Bandera de paz, Drapeau blanc 
qu’on arbore pour demander à capituler ; 
ou pavillon am#sur un vuisseau, & Con 
paz sea dicho. Soit dit sans vous dé- 
plaire, & Descansar , 6 reposar en paz. 
Repuser en paix ; souhait pieux pour les 
morts. ÿ Geute de par, Ami; réponse 
à : quest ià ? qui va là? $ Ir en paz, 
6 con la paz de Dioz. Aller en paix, 
avec la paix de Dieu ; manière honnète 
de congédier. & Moro de paz. Maure 
gui prête serment de fidélité ou Roi d'Es- 
pagne , et qu'on emploie à négocier avec 
ceux de sa nation. & Pan y paz. Du 
pain et la paix, $ Paz sea en esta casa. 
La paix soit céans ! manière de saluer en 
entrant queique part. & Quedar en paz. 

e quite ; ne rien devoir, & Sacar 
á paz y á salvo. Garantir; s'obliger à 
garantie. & Venir de paz, Venir avec un 
esprit, des intentions pacifiques. 

PAZGUATO , TA, adj. (Page-goua-to, 
ta) Simple à badaud ; qui s'étonne de 
tout. Lat. Stupidus. 

PEAGE , subst. m. (Péa-fié ) Péige ; droit 
qui se lève pour un passage. Lat, Por- 
torium. 

PEAGERO , s. m. ( riesig pa fer 
celui qui exige le péige. Lat, Portitor, 

PEAL , s. m. { Péale) Dessus du pied d’un 
bas, Lat. Pedulis, 

PEANA et PEARA , subst. f. (Péa-na, 
Péa-gnia ) Piédestul de statue, $ Marche- 
pied d'yutel. Lat. Suppedaneum. & Es- 
cabeau ; escabelie. Lat. Scabellum, 

PEBETE, s. m. ( Pé-bé-té) Espece de 
parfum. Lat. Suflimentum. & Par an- 
tiphrase, chose qui sent mauvais, Lat. 
Fœtidum sufimen. $ Amorce ; mèche 
d'Artificier, Lat. Igniarium, 

PEBETÉRO , s. m. (Pé-bé-té-ro ) Cas- 

solette, etc, où Pon fait bréler le par- 

fum pebète. Lat. Acerra. 

PEBRADA , s. f. (Pé-bra-da) Poirrade, 

Voy. PERRE, 

PEBRE , s. m. ( Pé-bré ) Poivrade ; sauce 

au poivre. Lat, Piperatum condimentum, 

$ Poivre, Voy. PIMIENTA. 

PECA , subst. fém. (Pé-ca ) Lentille ; 















S PAYO , subst, m, ( Pa-io ) Berger, Voy. 


: PEC 
tache, rousseur au visae, Lat, Macula ĵ 
lentigo. 

PECABLE , adj. (Pé-ca-blé} Peccabie; 
sujet à pécher. Lat. Peccabiis. & Qui 

ut fournir matière à pécher. 

PÉCADILLO, s, m, dim, de Vecaéo. (Pé 

.ca-di-glio ) Pécadifle ; péché leger; ou 
par antiphrase, péché énorme. Lat. Pec- 
catum leve vel gravius, 

PECADO , s. m.{ PE eede } Péché: transe 

. gression de La loi divine, ẹ Tout cr qui 
s'éloigne de la raison, de l'équité. h Exts, 
Lat. Peccatum, d Le Diable, Lat, Dia- 
bolus. 

Pecado actual, Péché actue!, & — habitual 
Péché habituel; péché d'habitude. ÿ — mot 
tal. Péché mortel. & — original. Peti 
originel ; celui guigagus visnt à'Adami 
# penchant nature y préjugé d'état, à 
nation, etc. $ — venial, Péché réid, 

De mis pecados. Pour mes péchés. À El 
pecado de la lenteja. Faute légère qu'en 
s'efforce d'exagérer. $ Estar en pecados 
Éire en état de péché; * étre mal awe 
quelqu'un. & Estar hecho en pecado. 
Réussir mal; avoir un mauvais succis, 
$ Por mis pecados, Pour mes pechi 

PECADO, DA, part. pas. Péché. Veya 
PECAR. i 

PECADOR, na, adj. (Pé-ca-dor, o-ta) 
Pécheur ; quicommerun péché. Homme; 
individu du gerre humain. * Qui mangit 
à son devoir. Lat, Peccator. * Jgaoran:. 
Lat. Imperitus, 

PECADORA , subse. f. ( Pé-ca-do-ra) 
Femme publique ; prestitués:. L. Mererris, 

Pecador de mi! Pécheur que je suis! *P, Al 
pecador como viniere. Exprime qu'il ze 
fout rebuter persunne dont on peut tirer 
quelque avantage , quelque peit g:'ù 
soit, 

PECADORAZO , s. m, augm, de Pecador. 
(Pe-ca-do-ta-ço ) Grand pécheur, Lit, 
Peccator insignis. 

PECAMINOSO , sA, adj. (Pé-ca-mi- 
no-s0, sa) Qui eppartient, qui cone 
diy au péché. 

PECANTE part. a. de Pecar, (Pé-cane-té) 
Péchant ; qui péche. Lat. Peccans, 

Humor pecante. Humeur peccante ; qui 
pêche en quantité ou en qualité, 

PECAR , v. n. (Pé-car) Pécher ; trans 
gresser la loi divine. @ Pécher ; man- 
quer à son devoir, faillir contre quique 
règle. & Tomber dons quelque excise 
Lat. Peccare. Q Se vanter; se glorifier, 
$ S’affectionner avec excès; avoir un 
goût, une passion violente. même pour 
une chose bonne. Lat. Nimio studio rapi. 

. & Se rendre digne de chânmenr, Late 
Pœnam mereri, $ Pécher, Se dit des hu- 
meurs trop abondantes, ou d'une qualité 
“vicieuse, Le. Peccare. 

Darle por donde peca. Reprendre d'uns 

faute d'habitude , ou qu’on ne sauroit miet, 

$ No pecar de ignorancia. Ne pas pe 
cher par ignorance; agir avie conruës- 
sance de cause. 

PECE, s. m. ( Pé-çé ) Poisson. Foy. PET. 

A Terre grasse pour les murs en torchis. 
Lat. Intritum. 

Pece austral, volante, Poisson eustral, 

oisson volant ; constellations, 

PÉCECILLO , s. m. dim. de Pez. (Pé- 

sé-si-glio) Perit poisson, Lat. Pisci- 

culus, . 


i PEC -> 
PECEÑO , Ra , adj. ( Pé- 

De rouleur de 

* vaux, Lat, Colore piceus, 


io, gnia ) 


PECEZUELA , s. f. dim, de Pieza. ( Pé- | 


sé çové-la ) Pette pièce. 


PÉCEZUELO, s. m. dim. de Pié. (Pé-} 


sigosi-is) Petit pied. Lat, Pediculus. 
$ Petit poisson ; dans cette dernière ac- 
ception, c'est un diminutif de Pez, Lot, 


_ Pisciculus. r i 
PECHA, s. f. (P , Impôt. -Voye 





Fscno. 

PECHAR , v. act. 
tribut, -ua impôt. Tributum, vec- 
pel solvere. + Voyez PAGAR. 

$ Péchardigno de manga. Tour, ruse par 
laquelle on force quelqu'un à payer pour 
deux. Lat, Dol 

PECHAZO , s. miaugm, de Pecho, (Pé- 
tcha-ço) Se dit sur-tout d'un grand 
cœur , d'un grond courage, Lar. Magna- 
nimitas ; (vcütudo, * 

PECHE , subst, m, (Pé-tché) Voyez PE- 
CHINA ` 

PECHERA , s. f. ( Pé-tché-ra ) Plastron ; 
pièce a'estomes , ec. Lat. Pectoris te- 
gumentum. $ Poitrail ; partie du har- 
nois d'un cheval, Lat. Antilena, Tegu- 
mentum. @ Gorge ; sein d'une femme, 
Lat. Pectus. f ót. Voy, PEcHo, 

PECHERIA , s. f. (Pé-tché-ri-a ) Paye- 
ment deg impôts où obligation de des payer. 
Lat. Vectigalis solutio, 

PECHERO, RA, adj, ( Pé-tché-ro, ra) 
Sujer aux impôts ; contribuable ; tailla- 
ble, Lat. Tributarius. 

PECHERO , s. m; ( Pé-tché-ro) Bavette ; 
dinge qu'on met aux petits enfans au de- 
yant de l'estomac, Lat. Pectorale lin- 


teum. 
PECHICOLORADO , s. m. ( Pé-tchi-co- 
lo-ra-do) Linoue; oiseau. Voy, PÄR- 


DILLO. 
PECHIGONGA , s. f. ( Pé-tchi-gope-ga ) 
Jeu de cartes ; espèce de quinge: Le poime 
agnant est cinguante-cing, 
PECHINA , s. f. (Pé-tchi-na) Coguiile 


de Pé eria. Lat. Concha peregrinorum. | 


& Vice en trompe. Lat, Concha. , 


PECHO , subst. m. (Pé-tcho) Poitrine. |: 


$ Intérieur de la poitrine ; poumons , ete. 
Lat. Pectus. ẹ Tetons ; mamelles 


femme: Lat. Mamma ; über. & nréricur 


de Phomme; cœur ; ame. Lat. Cor ; ani- 
mus, $ÿ Confiance ; estime, Lat, Fi- 
ducia. * Courage; valeur; résolution, 
Lat. Fortitudo, @& Poitrine; voix forte ; 
bonne voix. Lat. Valida vox. ġ Fidélité 
å garder un steret, Lat, Secreti obser- 
vatio. © {mpôt que payent Les roturiers ; 
taille, etc. Lat. Vectigal. * Cens ; rente. 
Lat. Census. 

Pecho de muerte. Couture de cueille de 
voile: & — por tierra. Humblement ; 
avec soumission. On le dit aussi des oi- 
sceaux qui volent près de terre, 

À lo hecho buen pecho. Manière d'ex- 
horter à La patience dans une chose 
faite, qui est sans remède, & Criar á los 
pechos. Aifaiter ; # connoitre de longue 
main, dés l'enfance. & Dar el pecho. 
Donner à teter. & Echarse á pechos. 
Boire copicusement , avec avidité; * se 
charger avec chaleur, s'occuper avec 
activité d'une affaire: {a prendre à cœur. 


$ Entre pecho y espalda, Voy., Es- 










ix , en parlant des che-| 


une chose à cœur. | 
PECHUGA, s. f. Var de” ÿ Esto- 
. oitrine L 






vel parore imp ` 
PECHUGUERA , s. f. (Pé-tchou-gué- 










EEQ, 


PALDA, & Estar, caer, 6 echarse de 
peer 5 er sur la poitrine, sur 
estomac, & Hombre de pecho. Homme 


cœur, courageux, férme ou secret 
* Meter mano en su 
main sur, la conscience, & Poner á los 
pechos, Coucher en joue avec un fusil ; 
présenter la pointe de l'épée sur La poi- 
srine , ete, * Tener pecho. Arotr de La 
patience. * Tomar á pechos, Prendre 


mac d'une vola 


anés de l’homme , de la femme, Lat.. 
éctus. | 
PECHUGON , s. m, ( Pé-tchou-gone ) 


poing sur la poitrine. @ Celui 

ton. se donne sur cette partie en tom- 

ant, en se heursant. Lat. ictus pectori 
actus, 


ra ) Toux ; cogueluche, Lat. Tussis, 
PECILGAR, v. a. ( Pè-fil-gar ) Ast. et 
Cast. Vi. Voy. PELLIZCAR. 
PECILGO , subse.-m. { Pé-çil-go ) Ast, et 
Cast. Vi. Voy. Pertizco, 
|| PECINA , s. f. ( Pé-si-na) Fivier ; 
pièce d’eau où l'en nourrit du poisson. 
at, Vivarium. -- s 
PECINAL, s, m. (Pé-gi-nale) Mare, bour- 
bicr. Lat, Lacuna. x" 3 
|| PÉCORA , subst. f. (Pé-co-ra }Béte à 
daine, Late Pecus. 
* dJ Ser buena, ó mala pécora. Érre 
_ fin, rusé, madré, 
COREA , s. f. ( Pé-co-réa) Picorée ; 
tite ; maraude de soldats, Lat. 
Militum prædatio, * Course , promenade, 
artie de plaisir hors de cheg soi, Lat, 


vagatio, 

PECOSO » SA, adj. ( Pé-co-s0 , sa } Qui 
a des taches, des rousseurs au visage. 
Lat. Lertiginosus. 

PECTORAL , s. m.{Pec-to-ra-le ) Croix 
pectoralé" des Évêques. Lat. Crux pecto- 
ralis. ¢ Pectoral où rational ; un des 
ornemens, du Grand-Prétre des Juifs. 


Grand pectoral ; un des 


adj. Pectoral ; bon pour la 

+ Pectoralis, . 

sm. (Pé-cou-la-do ) Pé- 

culat ; vol-des deniers publics par celui 

qui en a le maniement, Lar. Pecularus. 

PECULIAR p adj. { Pé-çou-liar ) Particu- 
PARFI e ; spécial. Lat. Peculiaris. 

PECUL ARMEN E, adv. ( Pé-cou-liar- 
mène-té) Particulièrement ; spécialement. 
Lat. Peculiariter. 

PECULIO , s. m. ( Pé-cou-lio) Pécule ; 
argent qu’acquiert par son industrie \ étés 
un homme en puissance d'autrui, * Ar- 
gent que chacun & en propre. Lat, Peca- 
lium. 

Peculio adventicio , castrense 6 quasi 
castrense , profecticio. Voy. Bienes ad- 
venticios , castrenses , profecticios , sous 
chacun de ces mots, 

+ PECUNIA , s. f. (Pé cou-nia) Argens 
monnoyé, Lat. Pecunia. 

Numerata pecunia , ( lat, ) Argent comp- 





tant, 

PECUNIARIO, RIA, adj. ( Pé-cou-nia- 
rio, ria } Pécuniaire ; qui concerne lar- 
gent, Lat. Pecuniarius. 





BE 
PEDACICO , cITO s, f M dim. 


$ 
PEDAGE , s. m,({ Pé-da-hé ) Péage, Foy, 
pecho. Mettre laf PEAGE. 

HI PEDAGOGÍA , s. f, ( Pé-da-go-fi-a ) 





ee . 
E D 62 
S 
dazo. (Pé-da-çi-cò, sito} Petit mor- 
ctäu: Lat. Frustolum, ° è 


édagogie ; instruction , éducation des 
enfans. Lat. Pedagogia. - 

PEDAGOGO ,*s, m. ( Pé-da-go-go ) Pé- 
dag į Précépteur, maitre. * Homme 
qui n'en guine jamais un autre, qui Le 

3 comme il veut, Lat. Pedagogus. 

PÉDANEO , adj. ( Pé-da-néo ) Alcalde, 
6 Juez pedáneo; Juge pédanée ; Juge 
d'une petite Justice subalterne ; Jage de 
village. Lat. Judex neus. 

PEDANTE , s, m. ( Pé-dane-té ) Pédant ; 
maitrë de Grammaire , qui va dans les 
maisons particulières. Lat, Grammaticus 
pedarius. ‘* Pédant ; savant sans poli- 
tesse, qui a un ton décisif, «te. Lat. 
Litterator afrogans. 

PEDANTERIA , s. f. ( Pé-dane-té-ri-a ) 
Pédenterie: Lat. Putida listeratura. : 

PEDANTESCO , ca , adj. Lin vies 
co, ca) Pédancesque ; qui sent le pédant. 

PEDANTISMO , s. m. ( Pé-dane-tis-mo ) 
Pédantisme ; pédanterie. Uat. Putida lit- 
teratura. $ Corps des Pédens. 

PEDAZO , s. m. ( Pé-da>ço } Morceau ; 
pièce ; fragment, Lat, Frustum ; frag- 
mentum, $ Partie į portion d'un tout, 
Lat. Pars ; portio. 3 

Pedazo del alma, corazon , 6 entrénas. 
Expression de tendresse, Moitié de moi- 
«même,  — de pan. Morceau de pain ; 
# ce qu'il faut pour vivre. 

À pedazos , 6 en pedazos. En morceaux 3 
par morceaux. * Estar hecho pedazos, 
Étre extrêmement las, brisé de fatigue. 
+ Morirse por sus pedazos. Aimer quel- 
qu'un éperdument, ` 

PEDAZUELO , s. m, dimin. de Pedazo, 

Pé-da-çoué-lo ) Perit morceau, Lat, 
rostulum. . 

PEDERNAL , subst, mase. ( Pé-dèr-nale ) 
Caillou ; pierre å fusil, * Chose extrême 
ment dure, Lat. Silex. . 

PEDESTAL , s. m. (Pé-dès-tale) Pié- 
distal ; partie qui soutient la colonne. 
Lat. Stylobates. ¢ Piédestal d’une sta-, 
ue ; pied d’un crucifig , ete. Lat, Sup- 

neum, * Base ; ‘fondement, Lat, 


515, D 

PEDESTRE , adj. ( Pé-dès-tré) Qui va 
ou est,à pied ; què concerne Les gens de 
pied. Lat. Pedestris. 

PÉDICOX , s. m, ( Pé-di-cofie ) Saut sur 
un pied. Lat, Suspenso pede saltus. 

PEDICULAR , adj. ( Pé-di-cou-lar ) Pé- 
diculaire. Se dit d'uge maladie où Lon 
est mangé des poux. Lat. Pedicularis. 

PEDIDO, DA, part. p. et adj. Demandé , 

tte. . PEDIR. 

PEDIDO , s.m. ( Pé-di-do ) Tribut; im- 
pôt: ł Don gratuit que les Souverains de- 
mandent à leurs Sujets. Lat. Vectigal; 
tributum. & Voy. PETICION. 

PEDIDOR , s. m. ( Pé-di-dor ) Demane 
deur ; sur-tout s'il est importun, Lat. Pe- 


titor. ` 

PEDIDURA , subst. f. ( Pé-di-dou-ra ) 
Demande ; action de demander, Lat. 
Petitio. 3 

$ PEDLENTE, part. a. de Pedir, ( Pédière- 
té) Qui demande, L. Petens ; efllagitans, 


PED 

PEDRERA , s. f. ( Pé-dré-ra ) Carrière ; 
dien d'où l'on tire Ls pierres, Lat, Lapi- 
dicina. , 

PEDRERIA , s. f. ( Pé-dré-ri-a ) Pierre- 
rics ; amas de pierres précieuses , de dia- 
mans. Lat. Gemmæ. 

PEDRERO , s. m, ( Pé-dré-ro } Tailleur 
de pierre. Lat. Lapidarius, @ Pierrier ; 

iċce d'artillerie, Lat. Tormentum minus 
Te QY Frondeur : soldat qui com- 
batteur avec La fronde. Lat, Miles fundi- 
bulz:ius, & Lapiduire ; ouvrier en pierres 
précieuses, Lat. Gemmarius. # Tol, En- 
fant trouvé, Lat. Puer exposititius. 

PEDREZUELA , subst. f. dim. de Piedra, 
( Pé-dré-çouć-la ) Petite pierre, Lat, La- 

illus. 

PEDRISCO , s. m. ( Pé-dris-co ) Grêľe de 
piures, Y Abondance de grêle qui tombe 
des nues, Lat. Lapidum , grandinis copia. 

PEDRIZA , s. f. ( Pé-dri ça ) Carrière. 
Voy. PEDRERA. @ Quantité de pisrres , 
de cailloux détachés. Lat, Lapidum copia. 

§ PEDRO , s, m, ( Pé-dro ) Habit de drap 
à longs poils, que Les voleurs portent la 
nuit, Lat. Pilosa vestis. § Capct. Voyez 
CarorTe. § Verrou, Voy, CERROJO, 

Pedro entre ellas. Se de d’un homme qui se 

ee dans la compagnie des femmes. 

PEER , v. n, ( Pé-êr ) Peter ; faireun pet 
Lat. Pedere. 

PEGA , s. f. ( Pé-ga ) Liaison, union de 
deux choses collies, Lat, Conglutinatto. 
Q Colle ; poix que sert à coller, Lat, Glu- 
ten, @ Vernis ; enduit qu'on met à du 
Poterie , aux outres , ete. Lat, Picatio. 
4 Voyez Zurra, @& Pie; oiseau, Lat, 

ica. 

Pega reborda , ( Gal, ) Pie sauvage, 

* Saber á la pega, Sentir la poix ; avoir 
hérité des sices ou des maladies de ses 
parens. à Ser de la pega. Etre de la cii- 
que, dz {a bande, 

PEGADILLO , s. m. dimin. de Pegado. 
{ Pé-gr-oi-gio ) Petit emplátre. 

t Pegadi!lo de mal de madré, -Se dit d’un 
homme dont on ne peut se débarrasser. 
PEGADIZO, z4, adj. (Pé-ga-di-o, fa) 

Gluant ; visques Lat. - Glütinosus. 
$ Contigicux. Lat. Contagiosus. W Qui 
s'attache à quelqu'un pour legrüger. Lat 

Molestè acbærens, 

PEGADO , DA , part. pes. ét adje Collé, 
ax, Voy, PEGAR, dans ses différentes 
acceptions, 

PEGADO , s, m, ( Pé-ga-do ) Emplätre ; 
cataplasme, Lat. Pittacium ; splenium, 
PEGADURA , s, f. ( Pé-ga-dou-ra ) Ac- 
tion de coller, de poisser. Lat. Congluti- 
natio ; picatio, & Liaison ; union par le 
moyen de la colle, Late Commissura ; 

adhæsio. 

PEGAJOSO , SA , adj. ( Pé-ga-fo-s0, 
sa) Gluant ; visgueux, Lat, Viscosus. 
$ Conragicux. L. Contagiosus. * Doux ; 
agréable ; flatteur. Lat. Melitus, # dr- 
trayant. Lat, Alliciens. 

I|PEGAMIENTO , s. m. ( Pé-ga-miène- 
to ) Action de coller. Lat. Conglutinatio. 

PEGANTE, part, a. de Pegar. ( Pé-gane- 
té ) Qui colle, ou qui se colle ; gluant , 
visqueux , ete, Lat. Viscosus; glutinosus. 

PEGAR , v. act. ( Pé-gar ) Coller : unir 

avec de La colle, Lat. Conglitinare. 

® Joindre, unir, attacher ensemble, Lat. 

Colligare, & Joindre ; approcher jusqu'a 
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+ PEDIGON , s. m. (Pé-di-gone) De- 
mandeur, Vuy. PEDIDOR , PEDIGÜERO, 

PEDIGÜERO , Sa , adj. ( Pé-di-goué- 
gnio, gnia ) Qui demande souvent ct 
avec importunité, Lat. Nimius efflagi- 
tator. 

PEDIMENTO , s, m. (Pé-di-mène-to ) 
Voy., PETICION. ; 

PEDIR , v, a. ( Pé-dir ) Demander ; prier 

d'accorder. Lat. Petere. & Demander ; 
questionner ; interroger, Lat. Rogare, 
% Demander ; desirer ; avoir besoin, Lat. 
Expetere. § Demander l'aumône ; men- 
dier, Lat. Emendicare, $& Demander en 
Justice ; actionner. Lat, Petere, Y De- 
mander į mettre un prix à ce qu’on vend. 
Lot, Pretium indicare. & Demander ; 
exiger. Lar, Exigere. & Demander une 
fille en mariage, Lat. Sponsam expostu- 

` lare. & Terme de jeu: demander; inter- 
roger les spectateurs sur un coup. & Exi- 
ger que sur une carte Jouée, on en jette 
une autre de la même couleur, 

Pedir cugnta. Demander un compte ; faire 
rendre compt:. & — justicia, Demander 
justice, @ — la novia, Faire en cérémo- 
nie la demande d'une p en mariage, 
*— mucho el cuerpo. Desirer vivement, 
avec ardeur. Ÿ — peras al olmo. Woyez 
Ormo, & — rey. Médiateur ; jeu de 
cartes , espèce d’hombre. 

A pedir de boca. Voy. Boca. & No haber 
mas que pedir, M aveir plus rien à de- 
sirer. 

FEDO ,,5. m. ( Pé-do) Pet; vent qui 
sort du çorps par derrière avec bruit, Lat, 
Crepitus. 

Pedo de lobo, Wesse de loup. Voy. BEGIN 

PEDORRERA , subst, f. ( Pé-dor-ré-ra ) 
Multitude , fréquence de pers, Lat, Cre- 
pitus frequens. 

PEDORRERAS , p!. Culottes étroit:s. Lat. 
Braccæ adstriciiores. 

PEDORRERO , Ra, adj. ( Pé-dor-ré- 
ro, ra) Peteur ; qui pète souvent. 

PEDORRETA , s. f. ( Pé-éor-ré-ta ) Per 
avec La bouche. Lat. Oris crepitus, 

PEDORK() , RRA , adj. ( Pé-dor-ro, ra) 
Peteur, Voy. PEDORRERO. 

PEDRADA , s. f. (Vé-dra-da) Action 
de jeter ane pierg. Lat. Lapidis jaculatio. 
$ Coup de pierre, Lat, Lapicis ictus, 
Ÿ Cocarde de soldat. & Naud de rubans 
gue Les femmes portent à la tête. Lat, 
Offendix, * Parole piquante ; coup de 
bec. Lat. Scomma. 

PEDRADA , ou PEDRADAS , interj, Qui 
se dit d'ua homme digne de châtiment ; 

gui fait voir ses dents. 

+ Como pedrada en ojo de boticario, Foy. 
BOTICARIO. 

PEDREA , s. fa ( Pé-dréa ) Action de jeter 
des pierres, Let. Lapidatio. & Combar 
d'enfans à coups de pierres. Lat, Pugna 
lapidibus inita. 

PEDRECITA , s. f. dim. de Piedra. ( Pé- 
dré-çi-ta ) Petite pierre. Lat, Lapillus, 
PEDREGAL , s. m. ( Pé-dré-gale ) Lieu 

pierreux, Lat. Saxetum. 

PEDREGOSO , s4, adj. ( Pé-dré-go- 
50, sa) Pierreux ; rempli de pierres, Lat. 
Lapidosus, @ Malade de la pierre, Lat, 
Calçulosus. 

PEDRENKAL , s. m, ( Pé-dré-gniale) Es- 
pèce de mousquet court es d'un gros ca- 
libre. Lat, Selopetus breviar. 


0 
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ce qu'il ne reste plus d'intervalle, Lat, 

Applicare, @ Plaquer en jetant avec 

Jurce ; où se heurter soi- même contre un 

mur , etc. Lat. Impingere ; illidere, 

$ Chätier ; battre ; frapper. Lat. Verbe- 
rare ; cadère, $ Communiquer une mas 
dadie contagieuse ; * ses vices, ses habi- 
tudes, L. Contagionem , mores inducere, 

Pegar fuego. Meure le feu, enflammer ; 
* susciter des querelles , ete. & — la 
boca á la pared, V. PARED. * — man- 
gas. S'smmiscer dans Les affaires d'autrui, 
> — una ventosa, Voyey VENTOSA, 
“— un parche , ó parchazo, Escroguer 
de l'argent ; emprunter sans dessein de 
rendre, On dit dans le même sens, pegat 
un petardo. 

No pegar los ojos ,@sus ojos. Nepas 
fermer l'œil; passer La nuit sans dormir. 
# l’egarla, Abuser de la confiance. On 
ait avec plus de force, et dans le mime 
sens , pegarla de puno. 

PEGAR , v. n, Prendre racine, en 
des plantes ; prendre, s'allumer , ca 
parlant du feu, Lat. Radices mittere , 
accendi. % Agir ; jaire impression ; avoir 
son effèt. Lat. Effectum sortiri. $ Ars- 
quer ; assaillir, Lat. Aggredi. 4 Se dis- 
puter ; se quereller, Lat, Rixari. & Etre 
contigu. Lat. Adhærere. $ Commencer à 
s'endormir, Lat. Somnum capere. * Lá- 
cher un brocard, un müt pigtant, Lat, 
liludere. P 

PEGARSE , v. rée. S’introduire , se glisser 
où l'on n'est pas appelé, où l'on n'a 
pes droit d'entrer, Lat, Importunè 
adjungi. $ Se joindre , Purtocher, 
se coller. Lat. Copulari; achærere, 
* S'insinuer dons L'esprit 5 y faire uag 
forte impression. Lat. Subire animum, 
Q Prendre goût ; s'attacher ; s'iffece 
tionner, Lat, Studere; studio babere, 
È Deipenser pour autrui une partie de 
son «bien. Lat. Pro alio impendere. 

Pegarse algo. Tirer du profit d'une cffaire 
dont on a la conduite; voler dans aa 
emploi ; ferrer la mule, @ — los pies 
Ne pouvoir marcher, 

PEGA95O, s. m.» ( Pé-ga-s0) j ew, 
cheval ailé imaginé par Les Poetis, 
$ Sorte d'siseau monstrueux qu'on dit 
se trouver en Ethiopic, et avoir donné 
dicu à la fable du cheval Pégae 
¢ Pégase; constellation septentrionale, 
Lat. Pegasus. 

PEGATA , s. f. ( Pé-ga-ta) Tour josé 
à quelqu'un. Lat. Techna. 

PEGOT , s. m, ( Pé-go-té ) Emplére 
de poix , etc, Lat. Pittaçium. # Ragoát, 
fricassée dont la sausse est trop épaisse, 
Lat. Condimentum crassius, # Facheux, 
importun , sur-tout s'il vient aux beures 
des repas. Lat. Molestè invisens. 

PEGUERA , s. f. ( Pé-gué-ra) Tas de 
bois de pin qu’on brúle pour en tirer la 

, poix, Lat. Picea strues. m 

PÉGUERO , s. m. (Pé-gué-ro) Ceiri 

ui tire la poix , qui en fait commerce, 
PA Picis extractor , venditor, =, 

PEGUJAL , 4. m, ( Pé-gou-jale ) Péeule, 

Voy. Pecurio. * Troupeau, somme 

d'argent , terre ensemencée peu considé- 


rable. 

PEGUJALERO , s. m. (Pé-gou-ha-1é-ro) 
Loboureur qui seme peu de grains į 
berger d'un perit troupeau à etga 


PEL 
#PEGUJAR „s m. ( Pigans) Voy 
PEGuJAL, 
PEGUJON , subst. m. x" Pé-gou-one } 


Peloton de laine, de poil, etc. Lat, 
Glomus. 
PEL s. f. Peau. (Pèlé) Voy. Pier. 
Ser de la pel del o. Éere extrémemc 


méchant, malin TAD. aiia i 
piron ; sım, ( Pé-la ) Gal. Enfant riche- 
» Qué, aux processions de la 

Fite- Dieu , se ne De sur des épaules 

PELADA ais Pé-la-da ) 

à Pevu de 
fi! dont on ót: la 
Line s Pd i mort de l'animal, Lat. 
Pellis ovina depilata; 

PELADERA, 1.7 f. (Pé-la-dé-ra ) Pelade; 
maladie F foir ee le poil et Les 
cheveux. 

PELADILLAS , A LC Pé-la-di-gliace ) 
PRE s fus et couvertes de sucre. 

a saccharé condita. * Perirs 
eg rivière. Lat, Lapiili. 

PELADO, DA, part. p. et dj. Pelé, ete. 
Voy. PELAR , dans ses diverses ac- 
ceptions. * Pe jé Se dit d'un rocher sass 
arbres ni plintts, Lat. Arboribus nudus. 

Letra pelada. Lewre formée nettement. 
$ Muerte peladf. Homme natureile- 
ment chauve, où à guion a coupé Les 
cheveux. 

PELADOR , s. m. {RE -la-dor) Celui qui 
pèle. Voy. 


PELA 
PELADURA FA fA t Pé-la-dou-ra ) Aeh 


tion de peler, 

PELAFUSTAN , s. m. ( Pé-la- -fous-tane } 
Vagabond; qui n'a ni feu ni lieu, Lat, 
Homo vagus. 

PELAGE, ë$. { Pé-la 4A Pèlage ; cou- 
deuf , Muse da poil de certains ani- 
non Lar. Pili color , natura, * Qua- 

lité, façon, sür-tout” dua habie, Lat, 
Naturs 3 ; Modus 

PELAMBRE, s. m. (Peer Poil 

qui couvrent te corps, ‘une de |- 


ses parties, Lat. Pili. 4 "phit p i set 


et sur-tout & celui que des ri en 
lèvent de dessus les cuirs, 
avulsi, rasi, & Mangue de Pers où à 
doit y en avoir. Lat. Pilorum defi 
PELAMERERA fe ( Pé-lame-bré-ra) 
atit poils en quelque 
ie Lat. Pilorum Lars a 


PELADERA. 
+ BELAMEN, subst. m, ( Pé-la-mène) 
PELAMBRE. 

PELAMESA : s. f. (Pé-la-mé-sa) Que- 
relle où l'on s'arrache les cheveux, la 
Larbe. Lat. Ad depilationem usque rixa. 
2 pes de poil ; barbe épaisse , etc, 
Lat. Pilorum copia. 

PELÁMIDE, s. m. ( Pé-la-mi-dé ) Pé'a- 
mide ; jeune thon. Lat. Pelamis, 
PELANDUSCA , s. f. ( Pé-lanerdous-ca } 
Fille publique ; ccureuse de remparts. 

Lat. Vaga pellex. 

PELANTRIN , s. m. ( Pé-lane-trine } And. 
Laboureur peu riche, gui sème et re- 
cueille peu de bié, cte, Lat. Parvæ 
messis agricola, 

PELAR, v. a. ( Pé-lar } Peler; Grer le 
poila-Lat. Pilare ; depilare. 4 Plumer 
un oiseau, Lat, Plumis nudare, * Peler : 
éter la peau d’un fruit, l'écorce d'un 
arbre, Lat. Potamina , corticem detra- 
here. # Se di: d'un fiveon qui mangeur 


nt | PELARSE , v. t. Se pelar à perdre le poil. 
pe 


PA, v. a, (Pélé-ar) Combattre; 


PEL 
oiseau avec ses plumes. Lat, Plumatam 
FD RAT + Se dit d'une cau très- 
chaude, parce qu'on s'en sert 
les alah .. Lat. pas deu 


-$ Dépouiller quelqu un de ses bièns. Lat. 
iare.” 
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délicat. Lat. Arduus ; intricatus, * Ingé- 
mieux, adroit, subtil, Lat. Sagax ; 
astutus, 


ere DA, adj. (Pé-li-blane- 
AD a) Quia le poil doux et fin, Lat, 


SK subst, fêm.{( Pé-li-ca-bra) 














Lat, Pilos de Satyra à peau deschèvre. Lat. Satyrus. 
* Pelarse de fino, Être exerémement rusé. PELICAN HO, a a Pé-li-ca-no) Péli- 
Ÿ Pelérselas. Desérer ardemment ; elicanus. : 

NS enter à travailler avec actidité, PELICANO š Ara f ad (Pé-li-ca-no, 
Pelarse las ba BARBA. na) Qui a les cheveux blanes. Late 
PELAŸRE ss, m. ( i-ré) Laineur ; | Canus; 


vrier qui armee Les draps pour y |PELICORTO , TA, adj, (Pé-li-cor-to, 


aire v, le poil. Lat. Carminator.| ta) ui a le poil court. Lat, Pilis curtus. 
PELAYRÍA , s, f. ( Pe-la-isri-a } Métier, PELIC LA , 2. f. ( Pé-li-cou-la) Pelli- 
opération. pa Laineur ; lsinage. ‘Lar: cule ; pure pand “# déliée. Lat. 
arminatio, i: 
PELAZA , et plus communément PELAZGA, PELIFORRA PRIR T Pé-li-for- -ra } 
Aafa k J ndy Pé-la-çe-ga ) Dispute ; t Femme publique ; prostituée, Lat, Pellex, 
uerelle. Lati Rixa, PELIGRAR, v. n. (pere } Etre en 
PELAZA , adj. f. Se dit de la paille d'orge} danger. * Péricliner ; être en péril, en 
brisée. Lat. èa leviter trita. periant d’une fan » te, Lat. Peri- 


Poe FEBRE ,subse, m. ( Pèl-dé-fé-bré) 
toffe de laine et de poil de chèvre; € 
de camelot ou de FRE is 
PESES; S f. e 16a) Combat ; bataille. 
Ap md Querelle ; rixe. Lat. 
ns a LS les animaux. * Com- 
bar nee intérieure , choc des pas- 
. sions, Lat. Pugna. * Travail; 
peine; Pet Ars Lat. Labor; opera. ` 
Gente, ú sophie de pelea. Soldats ; gens 
de * No ser hombre de pelea. 
asie de résolution , de courage. 
PELEADO , DA , part. p. et adj, Com- 
battu , ue, Voy. ELEAR. 
PELEADOR, s. m,( Pé-léa-dor ) Com- 
battant. Lat. Pugnator. 
PELEANTE , part. o. de Pelear, ( Pé- 
léane-té 2 Combattant, Lat, Prælians ; | P 


LU litari. 

PELIGRO „s. m. ( Pé-li-gro ) Périts 
danger ; risque. Lat, Periculum, § Quos- 
tin; torture. Voy, TORMENTO. 

Corter, 6 ma aigon Courir risque ; 
être en dan 

PELIGROS ME TE é Ts 
sa-mène-té ) Périlleusemene. i 


culosè. 

PELIGROSISIMO, MA, adj. sup. de 
Peligroso , Très-périlleux ; vd 
reux. Lat. Valdè periculosus. 

PELIGROSO , sa, adj. ( Pé-i-gro-s0, 
sa) Périlleus ; dangereux, Lat, Pericu- 
losus. * Dangereux. Se dit d'un homme 
dont le sommerce n’est pas sûr. Lat. Ob 

riculum vitandus, 
AL GA, adj, (Pé:li-lar-go, 


Qui a lez cheveux longs 


PE LLO, s.m. dim, de Pelo. ( Pé-li- 

livre RER Eee $ Daars; lio ) cheveu court; petit poil; poil 

Rixari. * Com- ollet. Lat. Pilus brevior, * Cause ; 

. n res des passions | motif léger de dispute ; vétille, Lat. Pilus 3 
D = red ner ele oem D 

la peines : contre un | * No tener illo en ngu, Dire 

ia pa eii gts Dada. * Com- pe Age g ton pensei ” * Reparar 
rl s animaux, Lat. lillos. S’arrêter à des minutiss, 


PELI EGRO ,GRA , adj. hig g i 
gra } Qui a les cheveux noirs. Lat. Cring 


PEURUBIO, gs , adj. ( Pé-li-rou- 
bio, bia) Qui cheveux blonds š 
blondin, Lat. Pilis flavus. 

PRITE. pe adj, ( Pé-li-tié-s0, 

de poil hérissé, rude. Late 


PEL TO, : s, mèdin de Pelo.( Pé-li-to ) 
Voy, PELILLO. 

Pelitos 4 la mar. Paroles que disent les en- 
fans, en soufflant en l'air un cheveu 
qu'ils viennent de s'arracher , comme un 
garant de ce qu “ils ont promis. * Se dig 
aussi dans nn raccommodement où Lon 
oublie tout le passé. 

PELITRE , s. m. (Pé-F-tré ) Pyrèchre où 
racine silivaire. Lat. Pyrethrum, 

VELITRIQUE, s. m. ( Pé-li-tri-qué } 
Chose de peu de valeur ; babiole ; ehna 

quant ; pom, n. Lat. Res nihili ; PAPERS, 

PET. LA , s. f. (Vé-gliz) Pelote; ‘paloion ; 
masse en rond, * Amas de chous qui 
se tiennent. Lat. Globus. & Misse de 
métal brut. Lot. Massa, metallica, 


e {Pé-lé-tchar } Pousser 

des | LP « Lat, Pilos , plumas 

ge er à s'enrichir ; ou 
lir € enne ; ses affaires, Lat, For- 
tunas, salütem augere. 

PELEONA , subst. f. ( Pé-léo-na) Que- 
relle , dispute, dimli, Lat, Rixa ; ĉon- 
tentio. 

PELETE, subse. m. ( Pé-lé-té) Ponte à 
la Basserte, au Pharaon. Lat. Sponsor, 

EN PELETE, ar. Nu comme la main: 
Lat. Omninò nudë, ` 

PELETERİA, s. f. ( Pé-lé-té-ri-a ) Pel- 
deterie ; art d’accommoder des peeux pour 
des fourrures. & Boutique de Pelletier, 
Lat. Alurarii officium , taberna. 

PELETERO , s. m. ( Pé-lé-té-ro ) Pelle- 
tier ; celui què prépare et vend des four- 
rures, Lat. Alutarius. 

PELIAGUDO , DA , adj. ( Pédi-a-gou- 
do, da }: Qui a k poil long et déiid, 
Se dit sur-tout des animanx à long poil. 
Lat, Hispidus, * Embrouillé, épireu*, 
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© Graisse de porc, telle qu'on la tire 
de l'animal, Lat. Abdomen corgloba- 
tum, $ Pelote de blanc manger. Lat. 
Macteæ globulus, * Grosse somme d'ar- 
gent. Lat. Summa. $ Héron cendré ; 
oiseau. Lat, Ardea. 

PELLADA , s. f. ( Pé-glia-da ) Coup de 
« pelote, de peloton. Lat. Globi ictus. 

$ Trucliée ou porprée de mortier, de 
pčätre Lat. Gypsi pars trullà vel manu 
ducta. 

No dar pellada. Se dit d'un ouvrage de 
maçonnerie suspendu; * de tout autre 
ouvrage interrompit, 

PELLHIA , subst. f.( Pé-glié-ha ) Peau 
d'arimal, «t sur-tout de brebis, de 
mouron écorché. Lat. Peilis. $ Voy. PE- 
LicuLa., Femme publique ; prostituée, 
Lar. Pellex. § Jupe. Voy. Sata. 

PELLEJERIA , s. fém. ( Pé-glié-hé-ri-a ) 
Boutique de Mégissiers ; y rue, guar- 
tier où iis demeurent, Lat. Pellionum 

-taberna , vicus. 

PELLEJERO , s. m, (Pé-glié-hé-ro ) 
Mégissier ; ouvrier gui prepare les pecux 
de mouton, ete. Lat. Pelio, 

PELLEJINA ps. f. { Pé-glid-hi-na PPe- 
tite peau minces. Lat. Peilicula, 

PELLEJO , subst, m. (Pé-glié-ho ) Peau 
d'animal. Lat. Pellis, @& Outre à tenir 

du vin, ete. Lat. Uter. * + Ivrogne ; 
sac à vin, Lat, Ebsiosus. * Peau d'un 
fruir. Lat. Pelicula. # Ecorce d'arbre, 
Lat. Cortex, 6 Casague de paysan, ete. 
Voyy SAYO. 

* Dar, 6 dexar el pellejo. Laisser sa 
peau ; rivurir. de No caber en el pellejo. 
Crever dans sa peau ; être excessivement 
gras. $ No tener mas que æl pellejo. 
N'asuir plus que la peau : étre trés- 
maigre. y Quitar el pellejo. Fouerter 
Jusqu'au sarg cte, ; > de ecorcher; dé- 
puuiller quelqu'un de tout ce qu'il a. ÿ Si 
yo estuviera , Ó me hallara en sa pel'ejo. 
Si j'ercis à sa place. 

PELLEJUELO , subst. m. dim. de Pellejo 
{ Pe-gié-houé-lo ) Paire peau; pellicule, 
Lat, l'éllicula, f 

VELLICA , s. f (Pé-gli-ca) Couverture 
de ht de prau très-fine. Lat. Siragulum 
pelliceum, 

PELLICO , s. m. (Pé-glico) Habit de 
peau que portent les bergers, ete, Lat. 
Vestis pelicea. || Moi piquant ; bro- 
card ; lardon. Lat. Dicteri.m. 

PELLIZCAR , verb, act. ( Pé-gie-car ) 
Pincer ; serrer et tordre la superficie de 
da peau. Lat, Vellisare. P Pincer ; saisir 
déiicatement, lät, Perstringere, * Dé- 
rober adroitement; prandre, emporter en 
cachart:, Fat, Subripere. * Manger peu ; 
ne faire que toucher aux mets, fie Ci- 
bum vellicare. # Prendre, détacher une 
petite partie d’une chose. Lat, Particu- 
lam detrahere. 

PELLIZCARSE, verb, réc. Se tourmenter 

pour qu'une chose arrive; en marquer 
son desir extrême, Lat, Desiderio angi. 

ELLIZCO , s, m, ( Pé- g'ige-co ) Action 
de pincer, Lat. Vellicatio. $ Portion 
qu'on prend , qu'an détache a'un tout ; 
pincée de sel , ete, Lat. Pars detracta, 
& Morsure ; coup de dent qui emporte 
de morceau, Lat, Morsus. * Remords ; 
inquiétude intérieure. Lat. Stimulus, 

Peïizcos de monja, Espèce de macarons, 
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PELLON , subst. m, ( Pé-glione) Sorte 
d'ancienne robe longue ct fourrée. Lar 
Toga pellicea. 

PELLOTE , subse. m. ( Pé-glio-té) Voyez 
PeELLON. 

PELLUZGON , s. m. ( Pé-gliouge-gone ) 
Touffe de poil, de laine, d'étoupe qu'on 

rend avec des cing doigts. 

PELMA , subst. m. ( Pèl-ma ) And, Foyeg 
PELMAzO. 

PELMACERIA , s° f. ( Pél-ma-gé-ri-a } 
Lenteur à agire, Lat. Tarditas. 

PELMAZO , subst. f. ( Pèl-ma-ço ) Masse 
aplatie. Lat. Massa compressa. ÿ Mers 

esant , indigeste. Lat, Cibus indigestus. 

* PELMAZO , za, adject, (Pei - ma- 
fO, ça ) Lent ; paresseux ; indolent, Lat. 
Tardus, 

PELO , s. m. (Pé-o) Poi. Lat. Pilus. 
$ Cheveux. Lat. Capilli, & Duvet ; mense 
plume des oiseaux, & Daver ; espèce de 
coton qui vient sur certains fruits, Lar. 
Lanugo * Brin de laine, de soie, ete. 
Lat, F ilum, ẹ Pecite écaille qui se dé- 

tache du canon d'une plume , ét empêche 
que l'écriture ne soit nette. Lat. Calami 
reduviæ. @& Poil a'un drap. Lat. Pilvs. 
& Poil; couleur de la peau des che- 
vaux, Lat. Pilorum pellis color. # Soie 
grége ; telle qu'on la tire de dessus le 
cocon, Lat, Bombycinum filum crudum, 
$ Paille; défaut dans un diamant, etc., 
gzi en ternit d'éclat. % Poil ; vaine dens 
une pierre qui empéche de la travailler. 
$ Paille; défaut de liaison dans la 
fusion des métaux, Lat. In gemmai, in 
lapide , in metallis vitium, ® Poil į mat 
au sein causé par ua lait congalé. & Ma- 
dadie des chevaux dont la corne s'ouvre 
et se dérache par écailles, Lat. Ungu- 
larum morbus, reduviæ. & Partie d'une 
bille de billard que l'on touche en la 
prenant légèrement de côté. Lat. Super- 
ficiei levissima pars, * Chose de peu de 
valeur, Lot. Pilus. $ Voyez PELAGE, 
dans le sens fishré. 

PELOS , pl Commencement d'ivresse. 

Pelo artiba, A contre-poil ; à rebrousse- 

` poil. & — de ayre. Léger sonffle de 
vent. & — de camello, Eroffe commune 
de poil de chameau. & — de cofre ó de 
judas, Homme qui a le poil roux ; ous- 
seau, &— malo, Duvet d'oiseau, V, PLU- 
MON. $ — propio, Cheveux naturels. 

Al pelo , 6 à pelo. Du cóté du poil ; à len- 
droit, $ Andar al pelo, Barse; charger 
de coups. Ẹ À peio. A tenps ; à pripus 
* Buscar el pelo al huevo. éhercher 
noise ; faire une guereil: d’ali:mand. 
$ Carne de pelo. Gibier à poil ; viande 
de boucherie, ere. Y Como el pelo de 
la masa. Lisse; uni; net, @& En pelo 
A poil, en parlant d'un cheval qu'on 
monte sans selle ; et * sans les moyens, 
des instrumens nécessaires, À Gente de 
pelo. Gens riches , dans l'aisance, & Hom- 
bre de pelo en pecho. Homme de cœur , 
de résolution. & Largo como pelo de 
rata, Avare; ladre: vilain, & No tocar 
al peio de la ropa, Ne pas faire le 
moindre mal, le moindre tort. Ù Pelo 
por pelo. Troc pour troe, & Pelos y 
señales, Détails, circonstances particu- 
lières d'une affaire. de Rascarse pelo 
arriba, Tier de Dargent de sa poche, 
sur-tout si c'est avie peine, à regret, 
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$ Relucir el pelo Aroir le poil Tuirent ; 
être gras, en palant d’un cheval. $ Silir 
de pe'o. Se dit d'une action conforme 
au foút, aux inclinations de s03 antar, 
$ Ser de buen pelo. Érre d'un mauvais 
naturel, d'un méchant caractère, & Son 
pelos de cochino ? Est-ce chose si mé. 
p'isable? * Tener pelos. Sedir d'une 
offaire difficile, emërouillée. 

PELON , NA , adj. ( Pé-lone , lons) 
Foy, PELADO. * Pauvre ; qui n’a rien, 
Lar, Inops. * Avare, Lat, Avarus. & Nom 
qu'on donne à Cordoue aux cadets des 
Gentilshommes, Lat, Secundogenitus, 

PELONA , subst. f, ( Pé-lo-na ) Pelade, 
Voy. PELADERA, 

PELONERÍA , subse, f. ( Pé-to-né-ri-a } 
Pauvreté ; misère. Lat. Iropia. & Ars- 
rice. lat. Avarities. 

PELONIA , subst. f. ( Pé-lo-ni-a } Pelade, 
Viy. PELONA. 

PELOSO , sa, adjece. ( Pé-lo-s0 , sa) 
Velu ; couvert de poil. Lat. Pilosus. 

§ PELOSA , s. fe Cope ou couverture de 
feutre, Lat. Pallium ; stragulum. 

PELOTA , subst. f. ( Pé-lo-ta) Balle de 
paume. Lat. Pila, & Balle ; pelors : peut 
corps de forme snhérique. Lat. Globuss 
$ Boulet de canon; balle de monsquer, 
erc, Lat, Glans ferrea vel plumbea. ẹ Jia 
de paume, Lat. Pilæ ludus. + Femme pue 
blque ; prostituée, Lat. Scortum. 

Pelota de viento. Ballon ; vessie remplie 
d'air et recouverte de cuir. , 

Dexir en pelota, Voler ; dénoniller ; laisser 
tout nu, % En pelota, Tour nu. ẹ lese 
en pelotas y juzgados, Se dir d'une oj- 
fase cè lesgfrois abcorbent les profs. 
$ Juego de pelota. Jeu de lungue paume 
avec des bartoirs , ét le Lieu DÈ on y jose, 
* Jugar á la pe'ota. Balloter quelon'an, 
* Rechazar , ó volver la pelois. Res- 
voyer la balle; rétorquer un arçurmart, 
ete. * Sacar pe'otas 4 una alcuza, Être 
fin, adroit , habile à parvnir à ses fées. 

PLLOTAZO , s. m ( Pé-lo-ra-ço ) Coup 
de balle. Lat. Pilæ ictus. 

PELOTE, s. m. ( Pé-lo-té) Poi? de chè- 
vre pour rembourter ; bourre. Lat. Piles 
caprinus ; tomentum. 

PELOTEAR , v. cer. (Pé-lo-téar } Revoir 
les articles d'un compte. Lat. Rectastre 
summas, i 

PELOTEAR , y. neut, Peloter ; jouer à la 
paume , sons faire de partie régie. Lat 
Pill projudere. * Disputer sur 5e ma- 
rière, Lat. Verbis contendere. * Jirer de 
côté et d'autre. Lar. Hinc et indè jacere. 

PELOTEARSE , verb. rée. Se disputer; se 
uereller. Lat. Rixan. 

PELOTERA , subst. jim. ( Pé-lo-té-ra ) 
Tasun de femme, Voy. PELOTERO. 
PELOTERÍA , subse. f. ( Pé-lné-ri a) 
Amas de balles, Lat. liarum eumalus. 
PELOTERO , s. m. (Vé-lo-té-ro) Fais 
seur de balles če paume ; cu celui qui 
des sert aux joueurs, Lit, Parum opifex, 
rainistrator, È Dispute , querelle, sut- 

tout de femme. Lat. Risa. 

Traer al pelotero. Fallour; repaire de 
vaires espérances , cte, 

PELOTILLA , s. f. dim. de Pelota. { Pé- 
lo-ti-glia) Pezite balle ; petite pelote, Lat. 
Globulus. $ Ferite boule de cire , arr te 
de pointes de verre, qu'on met am boss 
d'une discipline, fy priis 


Darse 


- 
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Darse con la pelotilla. Se donner la dis- 
cipline ; de boire à 1r:-larigot. & Hacer 
lotillas, Se eurer Le rex avec les doigts. 
PELOTON , s. m. augm, de Pelota, ( Pé- 
lo-tone) Grosse balle de paume, ete. 
Lat. Pila; globus major, & Peloton de 
cheveux mélés , embrouillés, Lat. Pilorum 
floccus intricatusag Peloton ; petit corps 
de trõùpes, Lat. Militum manus, & Pe- 
loton ; petit nombre de personnes ras- 
Morea Lat. Turba, 
s 2. f. ( Pèl-ta } Sorte de petit bou- 
elier TELAS. ‘Eat. biia. dé 
$ PELTRABA „s. f. ( Pl-tra-ba ) Ha- 
vresac ; besace ÿ ete. Voy. MOCHILA. 
PELTRE , s, f. ( Pèl-tré ) Mélonge d'é- 
toin et de plomb, Lat. Stannum plumbo 


admistum, 
PELTRECHAR , v. acr, ( Pël-tré-tchar ) 
. PERTRECHAR. 
PEL RERO , subst, mase. ( Pèl-tré-ro ) 
Potier d'étain, Lat, Stanni plumbei ar- 


PELUCA , subst, f. (Pé-lou-ca) Perruque. 
Lat. Supposititia cæsaries. & put en 
À tr Lat. Cæsariatus homo. 
PELUCON , s. m. augm. de Peluca. ( Pé- 
lou - cone ) Grande, énorme perruque. 
=e Celui qui la porte. 
PELUDO , pa , adj. ( Pé-lou-do , da) 


elu ; couvert de poil. Lat. Pilosus. 


. PELUDO , s. m. (Pé-lou-do) Natte de 


jonc fort long et battu. 

PELUQUERIA , s. f. ( Pé-lou-qué-ri-a) 
Boutique de Perruquier. Lat. Comarum 
adscititiarum taberna. 

PELUQUERO , s. m. ( Pé-lou-qué-ro } 
Perruquier, Lat. Comarum adscititiarum 
opifex. 6. + 

PELUQUIN", s. m. dim. de Peluca, ( Pé- 
lou-quine ) Petite perrugue, 

PELUSA , s. f. ( Pé-lou-sa) Duvet ; sorte 
d: coton qui vient sur certains fruits, 
Lat. Pappus. & Poil qui se détache des 

draps lorsqu'ils s'usent, Lat. Lanugo. 
$ Poil des parties du corps couvert 


p i rétemens, Lat, Pilus. Je Argent}. 


ien ; richesses. Lat. Nummi ; res. 
PENA , s. f. ( Pé-na ) Peine ; chérin 
Lat. Pæna. @ Peine d'esprit; 
chagrin, Lat. Cura ; anxietas, & 
douleur , souffrance, Lat. Dolor. & Col- 
dier de ruban dont les bouts tombent sur 


la poitrine, Lat. Monile e collo pendens. | 


$ Peine; fatigue, difficulté. Lat, La- 
bor ; difficultas. 

§ PENAS, part, Les Galères, Voyez Ga- 
LERAS. 

PENA , ó so PENA , adv, Sous peine. Lat. 
Sub pœnä. 

Pena de daño, Peine du dam ; privation 
‘de la vue de Ditu pour les damnés, 
$ — de talion. Peine du talion. & — del 
sentido. Peine du sens ; tourment des 


damnés dans L'enfer. & —ordinarie, Peine | 


de mort, & — pecuniaria. Peine pécu- 
niaire , amende, 
À duras penas. Avec A de peins. 
Ni pena ni gloria, Se dit d'un homme 
å qui tout est cpul, que rien ne touche, 
PENACHERA , subse. f. (Pé-na-tché-ra) 
Voy., PENACHO. . 
PENACHO , s, re. ( gaie à Huppe; 
touffe de plumes sur la tête de certains 
ciseaux, ÿ Panache de casque , ete. Lat. 
Crista pennata. # Chose élevée en forme 
Esr. FR, LAT. 


ras 


N < 

de påánache. BEN * Vanité ; pré- 

somption ; il Lat. Elatio, 
PENADAMENTE , adverb. ( Pé-ns-da- 

mèêne-té ) Péaiblement, Voyez PENO- 

SAMENTE, 
PENADILLO , LLA , adjerct. 

glio, glia) Se dit d’un vase dont Pou- 


verture est très-étroite, de PENADO. 
PENADO , DA , part, pas. Peiné. & Puni ; 
condamné à une peine, ete, Voy, PE- 


NAR., $ Pénible, 1° «0 hf re 


dit d’un vase, etè. s 
ne laisse couler la j 
* de ce ir M Le Dif. 
cilis ; tardus. § Galérien, Voyez Ga- 
LEOTE., 
PENAL , adj. ( Pé-nale ) Pénal ; QE 
sujetr à a y Lat. Pœnalis. 
PENALID AD , subst, f. ( Pé-na-li-dade 
Passibilité ; capacité de souffrir. $ Souf- 
.tfrance actuelle d'une peine. Lat. Vœnæ 
` passio. pr ; tourment , souffrance , 
fatigue. Lat. Ærumna; molestia ; labor. 
PENANTE , pert. act. de Penar. (Pé- 
nanc-té ) d Qui pétit ; qui sou el~ 
ue peine, quelque incommodité, Lat. 
Tabni , dolorem ; anxietatem susti- 
nens. de Amoureux. Lat. Amore antius. 
PENAR , v, a. (Pénar) Punir ; condamner 
d'une peine, & L'infliger. Lat, Pœnam 
imponere , infligere. À 
Påtir H souffrir , 
Souffrir les peines 
rgatoire, Lat. Tor- 
eris $ Ése long-temps à l'agonie, 
t, In agonià persistere. ® 
avec ardeur ; soupirer äprès. Lat, 
derio angi. P FAR 
PENARSE, v.r. flige; se chagriner ; 
se tourmenter, Lat. Cruciari ; angi 
PENATES , s. m, pl. ( Pé-nå-tèce) Pé- 
nates :, Dieux domestiques. Lat. Penates. 
PENATIGERO, s. m, (Pé-na-ti-hé-ro ) 
gai qui portoit, 4 conduisoit les 
RIN ` 
de 






estrer 


» Pénates. Lat. Penatiger. 
PE à -ca Fenil 


abarctet sortent sans payer. 
ENCUDO, DA , adj. (Pène-cou-do, da) 
Qui a des feuilles piquäntes, Lat. Pun- 
gentibus foliis instructus. ; 
§ PENCURIA , subst, f. ( Pène-cou-ria ) 
Prostituée publique. Lat. Scortum. 
PENDANGA , subst. f. ( Pène-dane-ga) 
Femn:e publique. Lat. Meretrix. ¢ Valet 
de carreau , au jeu de Quinolas. Voyez 
ce mot. 
PENDEJO , s. m. (Pène-dé-ho) Poils 
autvur des parties naturelles, Lat, Pubes, 


& Läche ; pøltron. ‘Lat, Ignavus. 
PENDENCIA , sof: ( re GE ade 
Dirpute; querelle ; rise, Lat Rixa. 
6 ereau, Voy: RuFIAN. i 
PENDENCIA s v. mi ( Pêne-dène-giar ) 
Se disputer ; se er, Lat. Rixari. 
PEDENCIERO , RA, adj. (Pène-dène- 
séro, ra) elieur, Lat, Rixosus. 








(Pé-na-di- 
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` vant eux un drapeau 


À penton herido. Avec force , diligence , 


+PENEDEN 









PENDER ş v. neut. (Pène-dèr) Pendre; 
être accröché , suspendu. Lat, Pendere. 
$ Dépéndre, Voy. DEPENDER. * Ba- 

cef ; être irrésolu, en suspens, Lat, 


y rere. 
PENDIENTE , part. a, de Pender, Pendant ; 


qui pend. Lat. Pendens, 


Pendiente de un hilo, Qui ne tient qu’à un 


z prêt à tober, à manquer, à 


PENDIENTE , subst m. ( Pène-diène-té ) 


Penchant d'une montagne, été: Lat. Cli- 


vus. $& Pendant d’ . bati nauris. 
PENDIL , subset. m. (Pène-dile ) Mante de 
È l aaa ur MANTO. Lar. Palla. 
omar el pendil, secrétement et 
à la hâte. i Ÿ i 
į PENDOJA , s. ne ) Plume 
à écrire, Voy. 
PÉNDOLA , s. f. (Pène-do-la) Plume à 
ohe pe Calamus. $ | ; 
au i eles mouve» 
mens d’une rie SE Pendulum 


vibratile, & Balancier d'une montre. Lat. 
Libramentum. 


PENDOLERO , RA, adject: ( Pène-do- 


lé-ro , ra 


Pendant : d. Lat. 
Péndulus. À Aer 


Scriba dexter 
trigant, Lat: 


PENDON , subst. m. (Pène-done) Ene ` 


. 


seigne; drapeat, et sur-tout étendard de 
cavalerie, & Bannière de confrérie. Lat. 
Vexillum. ¢ Morceaux d'éroffe que 
gardent les tailleurs. Lat, Panni exuviæ, 
Ÿ Baliveau réservé dans une coupe de bois, 
Lat. Arborum propago. * Femme exe 
trémement grande et mince. Lat, Pro- 
cera mulier. & Terme de blason : pennon ; 
espèce de guidon, Lat. Orbiculara 
vexillum. 


Pendon y caldera. Privilége qu’avoient Les 
Geni idnes Ca 


astillans qui suivoient 
de Roi à la guerre, de faire porter de~ 
et une marmite, 


vivacité. 


PÉNDULO , La , adj, ( Pène-dou-lo , la } 


Pendant ; qui pend. Lat. Pendulus. 
ta st PENEDENCIAL.( Pé- 
né-dène-gia iale) Foy. PENITENCIA, 


PENITENCIAL. 


#PENEDO , s. m, ( Pé-né-do } Ast. ee 


Gal. Voy. PEÑA , PEŠASCO. 


PENETRABILIDAD , subst. f. (Pé-né- 


” tra-bi-li-dade) Pénérrabilité, Lar. Pene- 


trabilitas. 

PENETRABLE , adject ( Pé-né-tra-blé } 
Pénétrable ; qu'on peut pénétrer, où l’on 
peut ; er. Lat. Penetrabilis, * Con- 
cevable ; qui se peut comprendre ; intelli- 

des Lat, Intelligibilis. 

PENETRACION , s. f. (Pé-né-tra-gione ) 
Pénétration ; action de pénétrer. Lat. 
Penetratio, & Jne/ligence d'une chose 
difficile. Lat. Intelligentia, $ Péaéra- 
tion ; vivacité, subulité d'esprit, Lat. 
Ingenii acumen, | 

PENETRADO, DA, part. pas. et adject. 
Pénétré. Voy. PENETRAR , dans ses di~ 
verses acceptions, s 

PENETRADOR , s. m. (Pé-né-tra-dor ) 
Pénétrant ; intelligent. Late Sagax. 

PENETRAL , 4, m, ré Terme 
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poétique : intérieur ; partie La plus cachée 
d'une chose, Lat, Penetralia, 

PENETRANTE, part. act. de Penetrar, 
(Pé-né-trane-té) Pénétrane, Lat, Pene- 
trans; acwtus. $ Frofond , en parlant 
d'une blessure. Lat. Altum vulnus. 

PENETRAR, v. act, (Pé-né-trar) Pé- 
nétrer. Se dit d'un cg qui s'insinue dans 
un autre par ses porës , cte, $y Pénétrer ; 
percer, passer à travers, Lat. Penetrare. 
% Pénéirer ; s'ouvrir un chemin à tra- 
vers es obstacles. Lat. Permeare. & Pé- 
nétrér ; se faire sentir vivement, en 
parlant du froid „etc. Lat. Sensum per- 
cellere, * Pénétrer ; toucher vivement, 
sensiblement, Lat.Perceliere. * Pénétrer ; 
comprendre, conceyoir parfuitement. Lat. 
Introspicere, 

PENETRARSE, Y, r. Se pénétrer. Se dit 
de deux corps qui existeroiert dans le 
méme lieu, Lat Se mutud penetrare. 

PENETRATIVO, va, adj. ( Pé-né-tra- 
ti-bo, ba) Pénétratif ; qui pénètre ai- 
sément. 

PENINSULA , subst. f. ( Pé-nine-sou-la) 
Péninsule ; ` presqu'isle, Lat, Peninsula, 
PENITENCIA, s. f, (Pé-ni-tène-gia } 
Pénitenes ; regreta repentir, & Pénitence ; 
jeúnes , macérotions p cte, en expiation 
de ses péchés. Y Pénitence ; un des sept 
Sacremens, @ Pénitence; peine imposé 
par de Conftsseur. Lat, Pœnitentia. ÿ Pe 
nitence; peine infligée pour une faute com- 

mise. Lat. Pœna. 

Hábito de penitencia. Habit de pénitence, 
gue portene les Féuitens dans hs pro- 
cessions ; ou qu'on fait porter à un eri- 
minel, à un pécheur pubiic, en signe 
d'expiation, & Penitencia pública. Pén:- 
tence publique; en usag: dans la pri- 
mitive Eglise, de Por penitencias mal 
cumplidas. Manière d'exprimer un motif 
secret gui nous fait agir, et qu'on né 
veut pes déclarer. 

PENITENCIADO , DA, Part, pes. et ad}, 
A qui on a imposé une pénitence pu- 
blique. Voy. PENITENCIAR. 

PENITENCIAL , adj. { Pé-ni-tène-ciale ) 

ui concerne la pénitence. Lats Pœ- 
nitentialis. 

PENITENCIAR ,. v. a. { Pé-ni-tène-giar ) 
Imposer une pénitence pablique, On Le dit 
sur-tout du Tribunal de l'Inquisition. 
Lat. Mulctare. 

PENITENCIARIA , s. f. ( Pé-ni-tène-çia- 
ti-a ) Tribunal de la Pénitencerie à Rome, 
Lat. Curia pœnitentiaria. & Péniren- 
ceric ; charge, dignité de Péaitencier. Lat, 
Piationum exhedra.. 

PENITENCIARIO , s. m. (Pé-ni-tène- 
gia-rio } Pénitencier ; Prètre commis par 
L'Évêque pour les cas réservés, Lat, Pia- 
cularis sacerdos $% Grand-Péniteneier ; 
Cardinal qui préside le Tribunal de la 
Pénitencerie à Rome, 

PENITENCIARIO , RIA, adj. ( Pé ni- 
tène- çia- rio) Qui concerne de Pénitencier 
où {a Pénitenesrie, 

FENITENTE , adj. (Pé-ni-tèneté) Pé- 


nitent; qui renferme pénuence , gg. Lat. |. 


Ponttentiam indicens. 
PENITENTE, adj, ec s, Pénitent; çu: 


fuit pénitence. $ Pénitent; celui gui sef, 


confisse: si c'est uns femme, on dit, 
Penitenta. Lie Pænitens. e Compagnon 
ds débasche, Lat. Socius, 





























PEN 

PENITENTES , pi. Pénitens ; membres 

de certaines Confréries pienses , etc. Lat. 
Pœnitentes. 

PENITENTISIMO , MA , adject. sup. de 
Penitente. Trés-pénitent, Lat. Valde pæ- 
nitens, 

PENOSAMENTE, adverb. (Pé-no-sa- 
mène-té ; Féniblement ; avec peine, Lat. 
Mulestè ; ægrè. 

PENOSO , sa, adject. (Pé-no-s0, sa} 
Pénible ; difficile , qui donne de li peine. 
Lat. Acerbus $ molestus, & Dameret ; 
qui faie le pimpant. Lat. Beliulus. 

PENSADO, DA, part, pas, et adj, Pensé. 
Voy. PENSAR. 

Caso pensado, Cas prémédird. & De pen- 
sado. A dessein ; de propos délibéré, 
PENSAMIENTO , s. m. ( Pène-sa-miène- 
to ) Faculté pensante ; entendement, Lare 
Mens; intellectus, % Pensée; acte de 
cette faculté. Lat, Cogitatio. $ Pensé s 
dessein. Lat. Animus ; mens, ÿ Légératé, 
promptitudeexerême. L. Celeritas summa. 
$ Gargote ; taverne, Voy, BobEecon. 

En ün pensamiento. Trés-promptement ; 
en un clin d'œil. & Mal pensamiento. 
Mauvaise pensée. @ Ni por pensa- 
miento, Fas méme en pensée , en idée, 

PENSAR, v. oct, (Pèn:-sar) Penser; 
Jormer une pensée, une idée. Lit, Co- 

itare. & Fenser; juger, estimur. Lat. 

ixistimare. $ Penser; réfléchir, mé- 
diter sur un objer, Lat, Meditari. & Pen- 
ser; avoir in vuc, former un dessein, 
Lat. Inte; dere. * Penser ; croire, Se 
dit des choses inanimées. Lat. Exittimare, 
$ Panser un cheval, ete. Lat, Curare 
equum. 

Dar en que pensar. Donner à penser. & Sin 
pensar. Sans y penser; inopingment, 
PENSATIVO , va , adj, ( Pène-sa-ti- 
bo, Ba) Fensif ; qui rêve profondément, 
* Le Se dit quelquefois des animaux, Lat. 

Cogitahundus, 

t PENSEQUE , (Pène-sé-qué) Je croyois 
que, je pensois que. Late Credebam; 
existimabam. 

PENSIER , subst. m. ( Pène-sièr) Pensée ; 

«ur. Lat, Viola trico'or, 

PENSIL, s. m. (Pène-sile) Jardin fair 
sur une terrasse, tel que ceux de Ba- 
bylone, Lat. Hortus pensilis. & Jardin 
délicieux, Lat. Hortus amœnus. 

PENSION , s. f. (Péne-sione ) Pension ; 
redevance annuelle, Lat, Census, & Pen- 
sion; somme donnée annu:llement par de 
Roi à vitre de gratification, de récom- 
pense, ere, Lat. Annuum beneficium. 
* Peine, travail attaché à un emploi, 
ete. Lat, Onus; pensum, & Pension; 
portion à prendre annucllement sur les 
fruits d'un Bénéfice. Lat, Pensio bene- 
ficiaria, 

Pension bancaria. Revenus, intéréts d’un 
capital placé sur la Banque de Rome, 

PENSIONAR , ». a. ( Pène-sio-nar) Char- 
ger d'une pension. L. Ære alieno gravare 

PENSIONARIO , s. m, ( Pène-sio-na-rio ) 
Penzionnaire ; celui gu@raye une pension. 
Q Conseiller, Avocat, homme de robe 
élevé en dignité dans une Répuilique ; 
Pensionnaire de Hollande , ete. Lat. Vir 
togatus. 

PENSIONISTA , s. m. ( Pène-sio-nis-ta ) 
Pensionnaire ; celui gui jouit d'un: 
pensivns. 


PEO 
+PENSOSO , sA , adj, ( Pène-so-s0 , 189 
Pensif, Voy, PENSATIVO, 
PENTADACTILO , s. m. ( Pène-ta-dac- 
ti-lo) Quinte-feuille, Voy. Cinco er 
rama. 
PENTAFILON, s. f. ( Pène-ta-fi-lone)} 
Voy. PENTADACTILO. 
PENTÁGONO , s. m. (Pène-ta-go-no) 
Pentagone ; figure de ciag côles. Lat, 
Pentagonus. 
PENTAGRAMA , subst. m. ( Pène-13- 
a-ma) Portée de musique; Les ciag 
ignes parallèles quiserwens à noter la mae 
sigue, Lat. Pentagramma. 
PENTAMETRO , s. m. ( Pène-ta-mé-tro) 
Pentamėire ; vers latin de cing pds, 
Lat. Pentameter. * 2401 - 
PENTATEUCO , s. m, (Pène-ta-téoue 
co ) Pentareuque ; les cing premiers L. 
rres de la Bible. Lat. Pentateuchus, 
PENTECOSTES, s. m, (Pène-té-cos-tèce) 
Pentecôte ; fête de la descente du Sais- 
Esprit : c'étoit aussi une fête des Juifs 
Lat, Pentecostes, cas 
PENULTIMO, mA, adj. (Pé-noul-t- 
mo, ma) Pénulrième; avant- deris, 
Lat. Penulrimus. í 
PENUMBRA , subst, f. ( Pé-noume-bra} 
Pénombre; onbre foible observée dass 
des éclipres avant l'obscurcissement total, 
ce la lumière totale. Lat. Penum hra, 
PENURIA , 4. f. ( Pé-nou-ri-a ) Pérarie; 
disette, pauvret extrême. Lar. P- nuda 
PENA „4. f. (Pé-gnia) Roche; rocki p 
roc, Lat, Rupes. : 

§ PEÑAS , interj. Fuyeg , seuveg-vout:_ 
§ Peñas y buen tiempo , 6 penas y lon- 
gares. Fuyeg bien loin. z 
|| PEÑADO , s. m. (Pé-gnia-do } Roche; 
rocher. Voy, PERA. n, S pe, 
SPENARSE , v. r. (Pé-gniar-sé) S’enfair; 

se sauver, Lat. Fugere. 2 
PEÑASCAL , s. m. { Pé- gnias-cale) Mos- 
tagne pleine de rochers. Lat, Rupes. 
PENASCO , s. m. ( Pé-gnias-co ) Ree ÿ 
rocher, Lat. Rupes. @ Sorre d'éroffe de 
soie dont Les femmes s'habi!l:at ex dih 
PENASCOSO, sa, adj. ( Pé-gnias-c0- 
so, sa) Plein de rochers. Lat. Saxosus, 
PINEDO , s. m. ( Pé-gnié-do } Rock; 
rachir. Voy. PERAS «£ í 
|] PERISCOLA , s. f. (PE gnisée-à) 
Péninsule, Voy. PENINSULA. 
+ PENO, s. m, ( Pégnio) Gage. Voye 
PRENDA. bf a 
PENOL, s, m, ( Pé-gniole) Way. PESON, 
$ Extrémité des vergues. Lat, Antene 
narum extremum, ; rex 
+ PENOLA , subse f. ( Pé-gnio-la ) Poy: 
PLUMA, > x 
PENON ,s. m, ( Pé-gnione ) Rocker très- 
élevé; haute montagne pleine de rochers. 
Lat. Rupes altissima. Pie. i 
PEON, s. m. (Péone ) Piéton ; homse 
qui va à pied. Lat. Pedes, & Mazæuvre ; 
jeurnalier. Lat. Operarius. $ Fantassin 3: 
suldat d'infanterie, Voyey INFANTE. 
$ Toupie ; Juuet d'enfant. Lat. Turbo. 
$ Picd de vers cemposé d'une longst 
suivie de trois brèves, Lat. Pæon,, 
PEONES, pl. Fions ; piéces du jeu Pikec. 
Lat. Latrunculi, j À peón , ady. A pud. 
Lat. Pedibus. ORA 
PEONADA , s. f. ( Péoina-da } Journée 
de manœuvre, ete. Lat, Pensum diurnum. 


* Pagar la peorada, Rendre éa parails. 
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PEONAGE, subst. mase. (Péo-nu-hé ) 
Troupe de pidtuns , de gens à pied. Late 
Peditatus. 

PEONERIA , s. f. (Péo-né-ri-a } Espace 
de terre qu’on peut labourer en un jour ; 
Journal, Lart. Jugerum. 

PÉONÏA , subs. J. (Véo-ni-a ) Pivoire ; 
fiur. Lat. Pæonia. Y Espace de terrain 
gus homme peur cultiver par jour, Lat. 

er diurni operà colendus, $ Arag. 
oy, PEONADA, 

PEONZA , s. f. { Péone-ça) Sabot ; jouzt 
d'enfant, Lat, Trochus, & Perie homme 
turbulent, Lat: Homuncio irrequietus. 

PEOR , adj. ( Péor) Pire ; plus mauvais. 
Lat. Pepor, 

Peor esti que estaba. {lese pire qu'aupa- 
rayant. & Peor que peor. Se dir d'un 
remède pire quz le mal, @ Llevar la 
peor parte, Avoir du dessous ; être battu, 
‘vaincis, 

PEOR , adv, Pis ; plus mal. Lat, Pejus. 
* Es peor hurgallo, Voy. HJRGAR. 
PEORÍA , s. f | Péo-ri-a) Derérioration ; 
dégradation ; dommage ; préjudice ; dż- 
triment, Lat, Depravatio ; detrimentum., 

At PEPASTICO , cA, adj. ( Pé-pas-ti- 
co, ca) Pépastique. Se dit, en méde- 
cine, dis remèdes propres à mürir les 
humeurs p & faciliter la digestion. Lat. 
Pepasticus, 

PELIAN „s.m. (Pé-piane) Ragoût Indien, 
Voy. Pirian, 

PElINAR, subst. m. ( Pé-pi-nar) Liu 
p'unté de concombres ; couche d: con- 
combres. Lat, Cucumerarium. 

PEPINAZO , s. m. ( Pé-5i-na-ço } Coup 
de concombre, Lar Cusumeris icuus. 

PEPINO ,5. m.{ Pé-pi-no } Concombre, 
cipèce de fruit ou de lésume. Lat, 
Cuçcumer. 

Pepino del diablo. ( Extr.) Concombre 
amer ; concombre d'âne, 

No dirsele un pepino, Mépriser : foire peu 
de cas ; ne pas donner un tests, 

PEPION , s. m. ( Pé-pions) Monnoie d’or 
supprimée sous le règne d'Alphonse ie 
Sage, 

PEPITA , subst. f. (Pé-pi-ta ) Pipin de 
poire, de pomm: ; graine de melon , de 
cirouifle. Lat. Seman. y Pépie ; maia- 
die des oiseaux , et sur-tout dis poules. 

PEPITAS , pl. Pepins ; morceaux d'or pur 
qu'on trouve dins quiiques niines du 
Chili et du Pérou. Lat Obryzi auri 
frustula. 

t No tener pepita en la léngua, N'aseir 
pas da pépie ; parlir beaucoup. 

PEPITORIA , s. f. (Pé-pi to-5a) Ra- 

oút de béariiles , d'abatris de volail'es, 
at. Condimentum ex avium minutts. 
* Les pieds et fes mains ; les quatre mem- 
bres, Lat. Pedes manusque. * Amas 
confus de choses diverses, L, Miscellanea, 

PEPLIDE, s f. (Pé-pli-dé) Pourpier 
sauvage, Lar. Peplion, 

PEPLO ,s. m. ( Pé-plo) Ésule où ‘tithy- 
m'le; plante. Lat, Peplus. 

PEPON , s. m. ( Pé-ponc) Melon d'eau; 
pastèque. Voy, SANDIA. 

X PEPTICO , CA, adj. ( Pép-ti-ca, ca) 
Peptique, Se dit, en médecine , dans le 
méme sens que Pépistique. Voy, Piris- 
Tico. Lar Pepicis 

PEQUENEZ , subst. f (Pé-qué-gricce } 
Petisesse, au propre et gu figuré, Lat 











PEQ 
Parvitas, * Bas áge ; enfance, Lat. Tn- 
fantia, * Peritesse d'esprit, de cœur ; 
bassesse, Lat, Animi démissio. 

PEQUENISIMO, ma, adject, sup. de 
Pequeño, Trés-peur, Lat. Parvissimus ; 
minimus, 

PEQUEÑITO , TA, adj. dim, de Pequeño 
f é-qué-gni-to , ta ) Un peu perit. Lat. 

arvulus, 

PEQUEÑO, ŠA, adj, $ Pé-qué-gnio , 
gnia) Petit; de peu d'étendue, et. 
* Petit ; peu considérable, Lat. Parvus ; 
exiguus. @ Perit; jeune; en bus ége. 
Lat. Parvulus. * Petit; bas, abject 
Lat. Demissus; abjectus. 

PEQUENUELO , LA, adj, dim. de Pe- 
quero, ( Pé-qué-gnioue-lo, la) Fort 
petit. Lat. Parvulus, 

PEQUIN , subst. m. ( Pé-quine } Péguin ; 
étuffe de soie de la Chine. 

PER, ( Pêr ) prép, latine qui entre dans 
da composition de plusieurs mots Espa- 
gnois , dont elle auermente ordinairement 
la signification. Exemp. Perdurable , 
perorar, etc. 

PERA , s. f. ( Pé-ra) Poire; fruit. Lat. 
Pyrum, œ Touper de barbe au boue du 
menton. Lat. Barbe Aoccus. # Somme 
d'argent. Lat. Nummorum summa. 

Pera calabacil. Poire en forme de cdile- 
busse; bon-chrérien, ef. 

+ Dar para peras. Battre; châtier ; cor- 
riger. * Escoger como entre peras. 
Choisir le meilkur pour soi. * Poner 
las peras á quatro, ó á ocho. Serrer 
ds bouton à quelqu'un ; le forcer à tenir 
sa parole, ete, 

PERADA , s. f. (Péra-da } Conserve de 
poires. Lat. Pyra saccharo condita, 

PERAL , s. f. (Pé-rale) Pouier ; arbre 
qui porte ds poires, Lat. Pyrus. 

PER DA, s. f. ( Pé-ra-lé-da) Lieu 
planté d: poiriers. Lat, Locus pyris 
consitus, 

PERANTON , s. m. (Pé-rane-tonc) Foy. 
Minai Grand éventail des Indes. 
K: 7 * Personne de haure 


) Poire d’un 

insertum, 

usité ou pluriel, 

=çé , cèce ) Profit 

tz; révenant-bon , etc, Lit. 

* Percances del oficio. Foy. Gages del 
oficio , au mot GAGES. 

PERCATAR , v. n. (Pér-ca-tar ) Penser ; 
considérer, Lar. Cogitare. & Prévoir ; 
sé donner de garde, Lat. Cavere, 

DERCEBIMIENTO , s. m. ( Pér-gé-bi- 
miène-to) Apprét; préparatif ; provi- 
sion. Lat. Apparatus. 

PERCEBIR, v. act. ( Pår-çé-bir) Per- 
cevoir p «te. Vay, PERCIBIR, 

PERCEPCION, s. fe ( Pér-çèp-çione ) 
Perception ; acte de comprendre, d: con- 
cevoir, Lats Perceprio, 

PERCEPTISLE , adj. (Pér-çèp-ti-blé ) 
Perceptib'e : que peut être appergu. Lat. 
Perceptihilis. | 

PE RGEPTIVO 4. ( Pêr-çèp-ti-Fo ) 
Ce qui a la fuculté d'appircercir , ete. 
Voy- PERCIBIR. 

PERCHA, s fe ( Pèr-tcha ) Perche ; 
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plèce de bois longaeet menne, $ Portes 
mantiau pour suspendre des hibtts. $ Per- 
che à lsqueile sont attachés Les oiteaus 
de fouconnerie. Lat, Pertica. $ Espèce 
de lacet pour prendre ler gerdrix. Late 
Pedica, $ Randoulicre de cuir à laquelle 
des chasseurs atiichent de gibier qu'ils 
ont tué. Lat, Lorum, $ Bras , potence 
d'où pendent des plats à barbe qui seryeng 
d'enseigne aux Barbicrs. § Maison : hótel 
derie ; gite, Voy. Casa e Posana. 

PERCHAS, pl. Varangues de vuisseou, 
Vay. VarENGA, 

* Estar en percha. Éire en lieu de sûreté, 

PERCH1DO, DA, adj. ( l'ér-tcha-do, 
da) Tirme debésson: perché. Se dit 
dés oistaux posés sur des branches d'ar- 
bres, dis jizurs, éte, Lat. Insidens. 

PERCHON, subis, rase, ( Ver-tchone) 
Maitre jet qu'on laisse & la vigne pout 
porter plus de fruit, Lat. Palmes præ- 
sidiarius, 

PERCHONAR , v, neue, ( Pèr-tcho-nar } 
Laissér plusieurs jets à la vigne en la 
tuèllant. Lat., Falmites præsidiarios 
relinquere. & Tendre des Lacs à la 
chasse, Lat. Pedicas parare. 

PERC:BIDO , DA, pärt: p, eè adj, Perçu, 
$ Compris, à 4 at, Perceptus, 

PERCIBIR , ». a. r ) Percevoir ; 
recsvoir ; recueillir, @ Comprendre ; con- 
cevoir, à Appercevói; sentir, connostre 

ar des sens. Late Vercipere, 

PERCNOPTERO , PERCNOTERO et 
PERCOPTERO , s. m, ( Pèr-cnop-té-ro, 
Pèr-cno-té-ro , Pèr-cop-té-ro } Pere 
cnopiére; espere d'aigle ou plutt de 
vastour, Lat. lercronterus. 

PERCUCIENTE „adj. ( Pér-cou-giène-ré} 
Frappant ; qui frappe. Lat. l'ecutiens. 

PERCUDIDO, DA, part.p. et adj, Terni, 
Fay, PEACUDIR. 

PERCUDIR , v. a. ( Pèr-cou-dir ) Ternir 
l'éclat, Lat, Deterere. 

PERCUSION , subst. f. { Pèr-cou-sinne } 
Percussion ; coup , uction d'un cvrps que 
en frappe un autre, Lat. l'eércussio, 

PERCUSOR , s. m. ( Pèr-cou-sor ) Celui 
gui frappe, Lat. Percussor, 

PERDER- v. act, ( l'êr-dèr ) Perdre ; être 
privé de; cesser d'avoir, Lat, Perdere. 
W% Perdre ; dissiper ; prodiguer ; faire ua 
mauvais emploi, Lat. Disperdere. & Per- 
dre; égarer. Lat. Perdere; amittere, 
% Perdre; čne privé; ne pouvoir ob- 
tenir une chose ardemment désirée. Lar. 
Deperdere ; privari. ® Perdre ; gåter ; 
eädommager ; corrompre , ete. Lat. Per- 
dere ; corrumpere. ® Perdre ; ruinar; 
causer un dommage notable. Lar. Per- 
dere ; damnum i es Q Perdre : faire 
une perte ; recevoir un dommage physique 
os murs, lat, Jactnram lacere, 9 Gager; 
parier, Lat. In sortem exponere, à Ese 
suyer ua échec à la guerre ; être d'élare, 
prisonnier, etc. at. Ainirem È certu- 
mine discedere. % Perde; decheir 
de son crédir, de ta réputation , erc. Lat. 
Ab exisiimarionc, fama decidere. 

Perder de vista, Perdre d? vuz ù cesser de 
voir. * — el hilo. Kiya cz mor, 
$ — cl respeto , la cortesia. Perdre de 
respict ; manquer à lu politesse. Y — |a 
batalla, Perdre la Furaille ; êrre saintis 
$ — la occasion, 6 cl tarce. Perdre 
l'uccasion j La laisser échapper, à — ius 
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estribos. Foy. dés : — pie. Voy. 
ce mot. $ — terreno. Perdre du ter- 
rain, au propre et au figuré. & — tiempo. 
perdre Le temps, n'en pas profiter; 
* perdre son temps, travailler inu- 
tilement. 

No peider de vista. Ne pas perdre de vue. 
$ No se perderá, 11 ne s’oubliera pas; 
il aura soin de ses intéréts. 

PERDERSE , v. r, Se perdre; s'égarer. 
Lat. A vià aberrare. @& Se perdre dans 
un bois, ete. , ne point trouver d'issue. 
* Ne savoir comment sortir d'embarras. 
Lat. - Errare ; cæco itinere duci. * Se 
troubler; ne savoir où on en est, Lat. 
Turbari ; sui non esse compotem. & Se 
perdre ; se plonger dans la débauche. 
Lat, Depravari. ¢ S’effacer de l'esprit, 
de la mémoire. Lat Mente, memorià 
excidere: ®& Se perdre; échapper aux 
sens , et sur-tout à la vue et à Douie. 
Lat. Sensus fugere. $ Se perdre. Se 
dit d’une chose dont on a négligé de 
se servir , qu'on laisse dépérir, etc. 
Lat. Deperdi, & Se gåter ; se pourrir ; 
se corrompre. Lat. Corrumpi, ¢ Se 
perdre ; faire naufrage ; couler à fond, 
Lat. Naufragari. $ Se perdre ; s'ex- 
poser à un danger éminent ; mettre sa 
vie en péril. Lat. Capite periclitari. 
% Se perdre par un excès de passion ; 
aimer éperdument. Lat, eperire. 

n Ọ Cesser d'étre de mode, en vogue, 
en usage. Lat, Aboleri; oblitterari. 
® Essuyer quelque perte, quelque dom- 
mage, Lat. Jacturam facere. @ Se 
perdre ; disparoître sous terre, en par- 
lant d'une source , ete, Lat. Abscondi. 

Perderse de vista. Échapper à la vue. 
+ Exceller ; aller au-delà de ce qu’on 
pet imaginer, 

PERDICION , subst. f. ( Pêr-di-gione ) 
Perdition ; dégåt ; dissipation , sur-tout 
de biens. $& Perte, Lat. Perditio ; amis- 
sio, @ Dommage ; préjudice notable. 
Late Damnum. & Amour effréné, Lat. 
Amoris æstus. ¢ Perdition; damna- 
tion éternelle. Lat. Perditio; damnatio 
æterna. $ Perdition ; habitude du vice ; 
déréglement. Lat. Iniquitas ; morum 
corruptio. $ Perte; cause ou occasion 
de dommage, Lat. Pernicies. 

PÉRDIDA , subst. f. ( Pêr-di-da ) Perte ; 
privation de ce qu'on possédoit. Lat, 
Amissio ; jactura. @& Perte ; dommage. 
Lat. Damnum, 

PÉRDIDA, (DE) adr. Avec risque de 
perdre. Lat, Adversä aleä. 

PERDIDAMENTE , adverh, ( Pèr-di-da- 
mène-té) Éperdument ; avec excès, Lat. 
Perditè. 

PERDIDÉSIMO » MA, adject. sup, de 
Perdido. Très-perdu de débauches , ete. 
Lat. Valdè perditus , profligatus, 

PERDIDIZO , ZA, adj, (Pèr-di-di-so ) 
fa ) Perdu à dessein j ou qu’on feint 
d’avoir perdu, Lat. Consilio vel simulatè 
perditus, 

Hacerse perdidizo. Perdre, se laisser gagner 
volontairement au jeu, 

PERDIDO , DA, part. p. et adj. Perdu, 
Foyiq PERDER, dans ses différentes 
acceptions, $ Perdint ; gui perd, C'est 
un hitpanisme. Lat, Perdens, & Perdu, 
Se dit de ce qui n's point de but déter- 

ming, d'un coup tiré au hasard , ete, 
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Es un perdido. C'est un prodigue , un 
dissipateur, & Gente perdida. Gens de 
mauvaise vie, & lr perdido. Reconnoitre 
la supériorité d’un autre, sur-tout aux 
jeux d'adresse ; s’avouer vaincu, & Muger 
perdida. Femme perdue , prostituée, & Per- 
dida cosa, 6 cosa perdida, Se dit d’un 
homme perdu de débauches, incorrigi- 
ble, ete. 

PERDIDOSO , sa, adject. ( Pèr-di-do- 
so, sa) Perdant ; qui souffre une 
perte , un dommage, Lat, Jacturam 
faciens. 

PERDIGADO , DA, part. pas, et adject, 
Griilé légèrement, etc. V. PERDIGAR. 
PERDIGANA , subst, f. ( Pèr-di-ga-na) 

Arag. Voyez PERDIGON. 

PERDIGAR , v. g. (Pèr-di-gar) Faire 
griller légèrement une perdrix, une vo- 
laille, etc, pour qu'elle se garde plus 
long-temps, l. Leviter amburere. & Faire 


roussir la viande dans une casserole avec 


du lard. Lat, Carnem lardo leviter fri- 
ete. * Préparer ; disposer pour une fin. 
at. Præparare, 

PERDIGON , subst. m. (Pèr-di-go-ne ) 
Perdreau ; jeune perdrix, Lat. Perdicis 
pre ¢ Perdrix måle qui sert d'oppeau. 

at, Perdix mas illicius. & Jeune homme 
P dissipe son bien, sur-tout au jeu. 
at. Dilapidator. 

PERDIGONES, pl. Menu plomb ; dragée. 
Lat. Scrupuli plumbei. 

PERDIGONCICO, cIiLLO , s. m, dim. de 
Perdigon. (Pèr-ci-gone-gi-co, si-glio ) 
Jeune perdreau, L. Perdicis pullus junior. 

PERDIGUERO , RA, adj. { Pér-di-gué- 
ro, ra) Se dit d'un chien où de tout 
autre animal qui chasse aux perdrix , 
etc. ; à d'un revendeur de gibier, Lat. 


Canis perdicum auceps. Venatüs propola. 


Narices de perro perdiguero. Homme qui 
a l’odorat fin. 

PERDIMIENTO , s. m. ( Pèr-di-miène-to ) 

Voyez PERDICION et PÉRDIDA. 

PERDIZ p f. (Pèr-dige} Perdrix ; oiseau. 
Lat. Perdix. 

* Perdices en campo raso, Se dir d’une chose 
très-difficile à obtenir. * Oler á perdices, 
Exprime qu'au jeu, dans un clercs: 
etc. , il faut s'attendre à essuyer des 
pertes. P. O perdiz, 6 no comerla: 
Ou ce qu'il y a de meilleur ou rien. 
$ Patas de perdiz. Homme, et sur- 
tout femme qui porte des bas rouges. 

PERDON , s. m. ( Pèr-done) Pardon ; 
grace ; rémission, Lat. Venia, $ Par- 
don ; indulgence accordée par le Pape. 
Lat. Indulgentia. ¢ Gourre enflammée 
d'huile , de cire , ete. Lat, Gutta ardens. 

PERDON, (con) adr. Avec votre permis- 
sion, Lat. Venii, 

PERDONADO, DA, part, pas. et adj. 
Pardonné, ett. Voyez PERDONAR, 
PERDONADOR, s, m, ( Për-do-na-dor } 
Celui qui pardonne, Lat. Condonator, 

+ PERDONANZA , subst, f. ( Pèr-do- 
nane-ça ) Pardon. Voyey Prrpow. 
¢ Dissimulation, Voyez Disimuro. 

PERDONAR, verb. act. ( Pêr-do-nar ) 
Pardonner ; faire grace. Lat, Condonare. 
t Excepter ; exempter ; dispenser. Lat. 

xcipere ; immumem facere, $ S’emploie 
pour demander permission, pour s'excuser , 
pour ap Jen un mendiant à qui on n’a 
rien à Erp Gte 


PER 

PERDONARSE , v. r. employé communément 
avec la particule négative. Refuser, Pixs 
cuser , se dispenser de faire une chose 
Lat. Recusare; prætermittere. 

PERDONAVIDAS, s, m. ( Pèr-do-n- 
bi-dace ) Rodomont ; fanfaron ; fier-à- 
bras, Lat. Thraso. 

PERDULARIO , RIA, adj. ( Pèr-dou. 
la-rio , ria ) Mégligent, peu soins 
de ses affaires, de se personne. Lat, 
Negligens. 

PER ABLE , adj. ( Pèr-dou-ra-blé) 
Qui dure toujours; perpétuel. Lat. Pet- 
petuus. @ Qui dure long-temps, Lat, 
Diuturnus. 

Es la vida perdurable. Se déc d'une ches 
gui ne finit point , gui impatiente ; C'est 
éternel. 

PERDURABLEMENTE , adv. ( Pèr-dou- 
ra-blé-mène-té ) rnellement ; pupi- 
tuellement, Lat, Perpetuò. “ 

de map » verb, act. ( Pé-ré-sésr) 
Diffèrer, renvoyer par paresse , par niglie 
gence. Lat, Diferre pd à y 

PERECEDERO , RA , adj. ( Pé-ré-é- 
dé-ro , ra) Périssable. Lat. Peritutos ; 
caducus. 

PERECEDERO , s. m, ( Pé-ré-gé-dé-r0) 
Misère; indigence; pauvreté. L. Egestas 

PERECER , r. n. ( Pé-ré-çêèr ) Pér; 
prendre fin. $ Semir quelque baois 
extréme ; mourir de faim , de soif, ic 
Lat. Fame, siti, etc. premi. $ Perdre 
fon ame ; se damner éternellement. Lat. 
Perire. & Desirer ordemment ; mostir 
d'envie, Lat. Deperire. & Être dansant 
extrême éndigence ; périr de misère, Late 
Miserià tabescere, 

PERECERSE , v, r. Soupirer après; deste 
ardemment ; mourir d'envie, Lat. Depe- 
rire, & Être agité d'une passion vicknte, 
Lat. Angi. i 

PERECIDO , pa , adj. (Pé-ré-fi-do, à) 
Mourant de soif, d'amour , ete. La 
Consumptus. 

PERECIMIENTO , subst. m. ( P&-ré-s+ 
miène-to) Action de périr. Lat. Inte- 


ritus. . 5 

PEREGRINACION , s. f. (Pé-régt 
na-çione ) Voyage en pays étranger. 
& Pélerinage ; voyage de dévotion. * Pi- 
derinage ; séjour de l’homme sat la terre. 
Lat. Peregrinatio. Te : 

PEREGRINAMENTE, adr. (Pé-ré-gri- 
na-mène-té ) D'une mamière rart, 
étrange , extraordinaire. Lat. Novè ; 
inusitaté, 

PEREGRINANTE , part, det. de Peregri- 


nar, ( Pé-ré-gri-nane-té } Qui voyage ; 
qui va en pélerinage, ete. Lat, Pere- 


nnus. LS 
PÉREGRINAR , v. a, ( Pé-ré-gri-nar } 
Voyager hors de son pays. & Alier en 
pélerinage. # Voyager. Se dit de note 
séjour sur la terre. Lat. Peregrinari. 
PEREGRINIDAD , subse. f. ( Pé-ré-gri- 
ni-dade) Qualité de ce qus est rare, 
extraordinaire. L. Novitas ; insolentia, 
PEREGRINO, NA, adject. ( Pé-ré-gri- 
no, na) Voyageur. & Pélerin, * Se dit 
des hommes pendant leur vie mortelle, 
dir pélerinage sur la terre. Lat. Pere- 
grinus. * Rare; extraordinaire, Lat. 
Rarus ; insolens, ® Se dir des oiscaux 
de passage. $ En termes d’astrologie, 
d’une planète qui se trouve dans un lieu dg 
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”- Zodiâque où elle n'a oucune dignité. Lat. 


Peregrinus, 
peregrinos Moy. rase qin ler 
presiones y Impressions étran 
ires , accidentelles 
P RA ORGA p de f. ( Pé-rène-dé-ca ) 
A e blique, Voyez FELANDUSCA. 
ENGUE , s, m, ( Pé-rène-dèn 
r endant d'oreilles. L. Inauris. 
Ye adj. ( Pè-rène-nale } at 
om È Fo 
me à a k Buti- 
tuùm amens. 

PERENNALMENTE, adverb. ( Pé-rène- 
nal-mène-té ) Continuellement. 
PERENNEMENTE. 

PERENNE + Pé-rène-né) Coninuel ; 
P Lat., Perennis. 

Loco perenne. Fou gui n’a point de bons 
AN 2 * Homme qui est toujours dans 


NEMENTE , ady. ( Pé-rène-né- 
} Continueliement ; perpétuelle- 


ment, Lat. Perennè ; 
A mr ( Pé-rène- 


PERENNIDAD , subst, 
ni-dade ) Continuité j perpétuité, Lat. 
Perennitas. 

PERENTORIO , RIA, adj. (Pé-rène- 
to-rio, ria ) Péremptoire ; décisif. Lat. 
Peremptorius, 

PEREXIL, subst, m.(VPé-ré-hile) Persil 

lante., Kat: Petroselinum. 

* PEREXILES , pl. Ajustemens de femme | M 
de couleurs saillantes : 


honorifiques. Lat, Honorificæ appella- 
tiones. 
Perexil de la mar. Persii de mer ; plante. 
PEREZA , subst. f. (Vé-ré-ça) Paresse; 
négligence P 7 de soin. $ Paresse ; 
ce, lenteur à agir, Y Paresse; 


pure qu'on a à se lever, à quitter son 


eL 
PERÉZOSAMENTÉ ä { Pé-ré-ço- 
pe ST Avec pue LP 
PEREZOSO , sa , adj, (Pi ra 


Paresseux ; ; négligent, nonchalant, 
resseux į éndolent , dent à agir. 
resseux ; qui se lève rard et avec peine, 
Lat. 


Perfection ; achévement, & P 

denie depri de bonté, d'ex 
; assembla 

nécessaires à une chose pen À a 


parfaite. Lat. Perfectio; complementum, 


Lane ; qualité, excellence. Lat. 

clara dos. $ Beauté , sur-tout en par- 

lant d'une femme. Lat. Forma egregia. 
sr Perfection ; état le plus parfait de la vie 
chrétienne, ete. Lat, Virtutis perfectio. 

PERFECCIONAR , y. a. ( Pér-fèc-cio- 
nar ) Perfectionner, V. PERFICIONAR. 

PE CTAMENTE, adv. ( Pèr-fèc-ta- 

mêne-té) Parfairsment. Lat. Perfecté. 

PERFECTISIMAMENTE , adv. sup. de 
Perfectamente, Très-parfaitemenr, Lat. 
Perfectissimé. 

PERFECTISIMO , MA , adject, sup. de 
Perfecto. Très- "parfait. Lat. Perfec- 
tissimus. 

PERFECTIVO , va, adj. ( Pèr-fèc-ti- 
bo, ba) Qui dass ou peut donner de 
la perfection. Lat. l'erfectivus. 

PERFECTO. TA, adj. ( Pèr-fèc-to, ta ) 
Parfait į achevé , complet, Ẹ Parfait ; 
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qui a atteint la tion chrétienne ou | PERFUNCTORIO , RIA, adject. Ki 
religieuse, Lat. P Beau; bien] foune-cto-rio , ria ) ui passe ère- 
fait. Lat. alpe $ bils, con- as à qui fait peu d'impression, Lats 
sommé dans un art, L. Peritus, 4 arfait ; ctorius. 


excellent, Lat. Eximius. @ 


RCAMIRO” s, m. ( Pèr-ga-mi 
dit de certains anp des verbes. Lat. 


Parchemin ; peau préparée pour ife, 


Tempus etc, Lat. Membrana. 
PERFICIONADO , pee art, pas. et adj. PERCRRAR , verb. a, ( Pêr-hé-gniar } 
Perfectionné. Vi g E aE per or ou exécuter avec adresse et 
PERFICIONAR , O act, ( Pêr-fi-gios leré, Lat. Aptè disponere. 
nar ) Perfectionnerg finir, mettre la PERGENO : be. mase, (Pèr-hé-gn pl 
main, & P er; rendre Bonne dis; pres habileté ; perce 


exécuter, Dexteritas. 
PERIAMBO Ce mase. ( Pé-riame-bo } 
Pied de vers composé d'un troché: et d'un 


plus parfait. Lat. Perfcere. & Se cor- 
riger de ses défauts ; devenir plus parfait, 


meilleur, Lat. Mores cere. 


PERFIDIA , subst. f. (Pér-fi-dia) Per-}  tribrague, Lat. Periambus. 
ge: dages monguemint de foi. PERI DIO , subst, m. ( Pé-ri-car-dio ) 
Perf Péricar, i membrane qui enveloppe le 

PÉRFIDO , g , adj, ( Pèr-fi-do #) cœur. Pericardium. 


; traitre ; délo get Lat. P 
PERFIL, Th me. ( Pér-fie ) Profil ; 
néation d’un bâtiment représenté pasa 
son élévation comme coupé por un i 
perpendiculaire, Lat. Ortographia. & Pr 
fli aspect d’une figure vue par un de 


: [PERICARPO, subst, m, (Pésri-cor-po ) 
Péricarpe ; pellicule ui énreloppe Le fruit 
d’une plante, Lat, Pericarpum. 

PERICIA , subst, f { Pé-ri-gia ) Savoir ; 
habileté à capacité; expérience. Late Pe- 


PERICO, s. m, ( Pé-ri-co 


. Lat. Obliqua positio. & Trait, de tou- 
pean une figure. Lat. Extrema linea. où de tour de cheveux qe 
$ Ornement, moulure, etc. guè tegmine| les femmes portoiens an sur Le 
ou entoure un corps. Ornatus ex- | devant de la téte, Lat, capil- 
tremus vel ambiens, @ frait délié qui lamentum supposititi che, 
termine certaines lettres, Lat. Litteræ ge errique ; espèce de pe barreges: Lar 

sitaccus minor. 


Medio perki. Demè-profit. 

PERFILADO , DA , Part, Pass et adject 
Dessiné , ete, Voyex PERFILAR. + Se 
dit d'un nez bien tiré, d'an visage bien 


pure Lat. Apte acutus , con- 


PERFILADURA s #1. ( Pèr-f-la-dou-ra } 
Action de tracer le contour d’une figure. 


Perico soree pra Homme qui cst re 
parmi les femmes. $ — ligero, Voye 
CaALIrEDES. K 5 “ 

PERICON , s. m, ( Pé-ri-cone) Le valet 
de trefle , au jeu de Quinolas. Foye 
ce mot, @ Espèce de grand éventail, Lat. 
Flabellum longius. 

PERICRANEO , s. m. ( Pé-ri-cra-néo } 


même, Voyez PERFIL. 
PERFILAR e: act. ( Pér-fi-lar) Tracer 
Pune figure ; dessiner, Lat. 


, Se présenter dé 


Lat. Pericraneum. 

& PERIDOTO , subst. m, ( Pé-ri-do-to ) 
Péridot ; pierre précieuse transparente , 
dont la couleur est d'un vert pâle, ti- 
rang sur Le jaune. 


tpus obliquare. | PERIECOS, re m, pl (Pé-rié-coce) 
èr-fo-lia-ta ) Périæciens j peuples placés sous Le même 
Lat. Perfoliata, allèle et le méme méridien , mois aux 
t: m, (Pèr-froui- LE 5x4 er oppose de ces deux cercles, 
a uni chose, Lat. Lat, P 

my PERIFERIA , » sf. (Pé-risfé-ria) Perie 

h pas. et adject, į circonférence, Lat. P 
ERFUMAR. P FOLLO, subst, m, ( Pé-ri-fo-glio ) 


R , s. m, ( Pér-fou-ma-dor ) 
arfümeut ; qui fait et vend des parfums. 
Lat. Suffimentorum opifex, venditor, 
$ Cassolette à brûler des parfums. Lat. 


Acerra. 

PERFUMAR , verb, act. ( Pèr-fou-mar } 
Parfumer ; ‘répandre ou ® donner une 
bonne odeur. Lat. Suflire, * Exhaler 
une odeur joue ou mauvaise. L, Odorem 


difundere 

PERFUME, f= de> mast. Lee 
Parfur ; 
matique. Lat e - 


ddeur agréable Le, 
Lat. Satos. * F ta 
les corps qui case ane 


PERFUMERÍA, af {re ou. 


Boutique de, P: 


torum oficina , taber; erna 
PERF UMR, ' s, m, ( Pèr-fou-mé- ro ) 
Parfumeur, Suffimentgrum opifex, 


re euil; plante, Lat. Cærelolium. 

PERIFO LLOS, plur. Rubans et autres 
ajustemens de femme, Lat, Muliebres 
ornatus. 

PERIFRASEADO , DA, part. pas, et adj. 
Périphrasé. Voy. PERIFRASEAR. 

VERIFRASEAR , v. act. ( Pé-ri-fra-séar ) 
Périphraser ; parler par périphrases, Lat, 
Per sim enuntiare. 

P $ , subst, f. ( Pé-ri-fra-sice ) 
Kopii s ” circonlocution, Lat, Peri- 


ins |PERIGALLO, subst. m. ( Pé-ri-ga-glio ) 

` Peau qui pend sous le menton, Lat. Pellis 
è mento pensilis. & Sorte de ruban large 
et de couleur éclatante, @ Personne de 
haute taille et très-mince, @ Sorte de 
ronde faite d’une simple ficelle. 

PERIGEO , s. m. ( Pé-ri-héo ) Périgée ; 
plus grande proximité d’une planète de la 
terre, Lat. Perigæum 


PERIHELIO , s. m. ( Pé-ri-élio ) Péri- 





Péricrêne ; membrane qui couvre le crâne.e 


+ 


OO )q e 
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hélie : plus grande proximité d'une pla- 
nète du soleil. Lat. Perihelium, 
PERILLA , s, f. dim, de Pera, ( Pé-ri-glia) 
Petite poire, Lat. Pyru.a exiguum, & Or- 
nement , tte, en forme de poire. 
PERILLA , (DE ) adverb, A propos. Lat. 
Aptë. 


+ PERILLAN , subst. m, ( Pé-ri-gliane) 


Fripon ; vaurien ; fin matois, Lat. Ne- 
bulo; versutus. 

PERILLOS , subst, m, pl. Sorte de maca- 
rons ou de massepains, Lat. Crustula; 
bellaria. 

PERILUSTRE , adject. ( Pé-ri-lous-tré ) 
Très-illustre, Lat. Perillustris, 

PERIMETRO , subse. m. { Pé-ri-mé-tro) 
Périmètre ; contour, circonférence, Lat. 
Perimeter. . 

|] PERINCLITO , TA, adj. ( Pé-rine- 
clito , ta) Grand; héroïque ; très-illus- 
tre, Lat. Perinc'ytus, 

PERINOLA , s. f. (Pé-ti-no-la } Teron; 
espèce de dé traversé d'une cheville sur 
daquele on le fait tourner. Lat. Tro- 
chulus lusorius, qe Price femme vive et 
alerte. Lat. Alacrior muliercula, 

PERIÓDICO , ca, adject. ( Pé-rio-éi- 
co, ca} Périodique ; qui a ses périodes. 
Lat. leriodieus. 

Calentura periódica. Fièvre intermitente. 

PERIODO , s. m. ( Pé-rio-do ) Période; 
révolution d’un astre, dr Période ; espace 
de temps , cycle, etc. X Périsde ; phrase 
qui renferme un sens complet, $ Période ; 
plus haue point de l'élévation d'un astre, 
etc. p # plus haut sgré de la fortune, de 
da gloire , etc. @ Période; révolution des 

Éevres énrermireentes, Lat. l'eriodus. 

PÉRIOSTIO , sukse. m. ({Vé-rius-tio } Pé- 

rioste : membrane qui couvre des us. Lat, 
e  Feriosieum. 

PERIPATETICO, ca, adje (Pé-ri-pa- 
té-ti-co , ca) Péripatéticien ; gui suit 
la ductrine d'Aristote. Lat, Peripateticus. 

Ridicule , extravagent dans ses opi- 
en Lar. Petare s 
yz PEKIPATETISMO , s. m. (Pé-ri-pa- 

té-tis-mo ) Péripatérisme ; doctrine des 
Péripatériciens. Lat. Peripatetismus, 

W PERIPECIA , s. fı ( Pé-ri-pé-gi-a ) 
Péripétic; changement inopiné d'une for- 
tune borne ou mauvaise en une toute 
contraire, Àl se dit sur-tout du dernier 
événement d'une pièce de théâtre, d’un 
počne épique , d'un roman, L, Peripetia, 

x PERIPLO , s. m. ( Pé-ri-plo ) Périple : 
ravigetion autour des côtes d'une mer : 
il se dit exclusivement de quelques voyages 
des Anciens, dont ler relations sont par- 
venues jusqu'à nous, Lat, Periplus. 

PERIQUILLOS v subst m, pl. Pé-ri-qui- 
glioce) Espèce de biscuits, Lat, Crus- 
tulorum genus, 

PERISCIOS , subse. m, pe. { Pé-ris-cioce } 
Périsciens ; habitans des qones froides, 
dont l'ombre fait tout Le rour, de lho- 
rizon. Lat. Perisei 

PERISTALTICO , ca, adj. ( Pé-ris-tal- 
ti-co , ca ) Péristaliique, Se dit du mon- 
vement propre des intestins, Lat, Peris- 
talricus. 

PERITISIMO , MA , adj, sup. 
Trés-savant à tiés-habile, í 
simus, 

PERITO , TA , adject. ( Pé-ri-to , ta ) 
Savant į habile; expert, Lat, Peritus, 


de Perito 
at, Peritis- 
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PERITÓNEO , subst. m. ( Pé-ri-to-néo } 
Péritoine ; membrane qui revêt intérieu- 
rement le bas-ventre. Lat, Peritonium. 

PERJUDICADO , DA, part. pas, A qui on 
a nui. Voy, PERJUDICAR. 

PERJUDICAR, v. act, ( Pèr-hou-di-car ) 
Préjudicier ; nuire, Lat. Nocere. 

PERJUDICIAL , adj, { Pèr-jou-di-piale ) 
Préjudiciable ; nuisible. Lat. Noxius. 
Q Préjudiciel, Se dit d'une exception 
qu'on doit juger avant de prononcer sur 
de fond du procès. Lat, Præjudicialis. 

PERJUDICIALISIMO , MA , adj. sup. de 
Perjudicial. Très-préjudiciable ; très-nui- 
sible. Lat, Valdė noxius, 

PERJUICIO , s. m. (Pér-joui-gio) Pré- 
judice ÿ tort; dommage, Lat Damnum. 
PERJURADOR , s. m. ( Pér-hou-ra.dor) 
Parjure ; qui fait un faux serment. Lat. 

Perjurus. 

PERJURAR , v. n. ét PERJURARSE, ver. 
(Pér-fou-rar} Se pre ; faire un 
faux serment, ou violer son serment, Lat, 
Perjurare, $ Jurer beaucoup. 

PEKRIURIO , s. m, ( Pér-fou-rio ) Parjure; 
faux serment. Lat. Perjurium. 

PERJURO , RA , adj. ( Pér-fou-ro ,ra) 
Parjure ; qui se parjure. Lat. Perjurus. 

PERLA , s. f. ( Pér-la) Perle ; substance 
dure et blionche qui se forme dans la 
coguille a’une espèce d’huître. * Perle; 
ce quien a la forme, la transparence ; 
goutte de rosée , ete, * Chose excellente, 
précieuse, Lat, Margarita. 

PERLAS , plur, Terme poétique : perles ; 
dents très-blanches , ete, Lat. Pulchri, 
candidi centes. 

PERLAS , (pe) adv, Parfaitement bien, 
Lat. Optimè, 

PERLADO , s. m. ( Pèr-la-do) Prélat, 
Voy, VRELADO, 

PERLATICO , ca , adj. ( Pèr-la-ti-co , 
ca) Paralyrigue; atteint de paralysie, 
Let. Paralyticus. 

PERLESIA , s. f, ( Pèr-ié-si-a) Para! ysie ; 
maladie gui prive du sentiment et du mou- 
vement. Lat. Paralysis. 

PERLONGAR , v. acut, ( Pèr-lone-pgar } 
Alarguer ; s'éloigner d'une côte, courir 
au large. Lat, Vela dare in altum, & Lar- 
guer ; filer les manœuvres, Lat, Funem 
longè extendere. 

PERMANECER , v. n. ( Pèr-ma-né-cèr) 
Persister dans le même étus ; être per- 
manent, Lat. Permanere, 

PERMANECIENTE, part, act, de Perma- 
ńecer, ( Pêr-ma-né-çiène-té) Perma- 
nent. Voy. PERMANENTE. 

PERMANENCIA , s, f. ( Pèr-ma-nène- 
sia) Permanence ; stabilité. Lat. Per- 
manenta. 

PERMANENTE, adj. ( Pêr-ma-nène-té) 
Permanent ; stable, immuable, Lats Per- 
manens. 

ERMISION , subst. f. ( Pêr-mi-sione ) 
Permission. Lat, Permissio. # Conces- 
sion ; figure de RAétorique. L. Concessio. 

PERMISIVO , va, adj. (Pér-mi-si-bo, 
ba) Qui renferme la permission, le pou- 
voir, da liberté, Lat. Permissivus, 

PERMISO , s. m. ( Pèr-mi so) Permis- 
sian, Lit, Permis:io. 

|| Penmiso , SA, second part. pas. de 
Permitir, Permis, Lat. Permissus, 

PERMISOR , s. m. ( Pèr-mi-cor) Celui 
gui permet, Lat, Permissor, 


PER - 


PERMITENTE , partie. act. de Permities 
( Pèr-mi-tène-té ) Permettant; qui pere 
met, Lat. Permittens, 

PERMITIDO , DA, port. pas. @-adjer, 
Permis. Voy. Permitir. L. Permissus, 

PERMITIDOR , s. m. ( Pêr-mi-ti-ċor } 
Celui qui permet, Voyez PERMISOR , qui 
est plus usité. 

PERMITIR , v. a. ( Pêr-mi-tir } Permettre; 
donner liberté, pouvoir. @ Permettre; 
laisser le temps , Le loisir. & Permettre; 
ne pas empéeher, tolérer. & Accorder 
comme vrai ce qu'on pourroit nier où 
contester. Lat. Permitiere, 

PERMITIRSE, v. réc, Se laisser veir ; m 
montrer accessible, fevorable, Lat, Su 
potestatem facere. 

PERMIXTION , s. f. ( Pèr-mics-tions) 
Mixtion , mélange sur-tout de choses li. 

« guides. Lat. Mixtio. 

PERMUTA , s. f. ( Pèr-mou-ta) Troc; 
échange. & Permutation de bénéfice. Lat, 
Permutatio. 

PERMUTACION , s. f. (Pèr-mowts 
fione } Foy, PERMUTA. 

PERMUTACIONES , pl. Permutarions o 
alternations ; combinaisons où on a égard 
au nombre et à l'ordre des quantités, 
Permutationes. 

PERMUTADO , DA, part. pas, c£ adjuct, 
Permuté. Lat. Permutatus. 

PERMUTAR , verb. act. ( Pèr-mou-tar } 
Permuter ; échanger. Lat. Permutare, 

PERNADA , subst, f. ( Për-na-da ) Ceap 
donné avec La jambe, & Mouvement rio 
lent duns cette partic; gambade, tt, 
Lat. Cruris ictus vel agitatio. 

PERNAZA , s. f. ( Pèr-na-ça ) Grand 
ou grosse jambe, Lat, Crus ingens. 

PERNEADOR , adj. { Pèr-néa-ċor } Qui 
a d: bonnes jambes ; bon marcheur, Lan 
Pedibus velox. 

PERNEAR , v, n, ( Pêr-néar ) Remner les 
jomb:s avec violence, gambader, etc, 
Lat. Crura movere violentiüs, ¢ Fair 
beaucoup de pas; se donner beaucoup ds 
mouvemens pour une affaire. Lat. So 
licitè festinare, # Se dépiter, s'impa- 
tienter , trépigner de colère. Lat. lra- 
cundè agitari, t, Mener des pourctaus 
au marché, Lat. Nundinari porcos. 

PERNIABIERTO , TA, adj, ( Pèr-ni-2- 
biêr-to , ta) Qui a les jambes ouverts, 
écartées. Lat, Divaricatus. 

 PERNIBORRA , s. m. (Pèr-nibor- 
ra) Celui qui a des mollets posriches, 
Lat. Adscititiis suris valens. 

§ PERNICHO , subst, m. ( Pèr-ni-tcho ) 
Porte de derrière. Foy, Posrico. 
PERNICIOSAMENTE , ady. ( Pèr- ni- 
gio-sa-mêneté ) Pernickusemest, Lat 

Perniciosè., 

PERNICIOSÍSIMO , MA, adject. sup. ds 
Pernicioso, Très pernicieux, Lat. 
niciosissimus. TOR 

PERNICIOSO , $A, adj. ( Pèr-ni-pio- 
so, sa) Pernicieux ; nuisible, dange- 
reux. Lat, Perniciosus. 

PERNIGON , s. m. ( Pèr-ni-gone ) Pruse 
confite de Gênes, Lat, Prunum Ge- 
nuenses jp 

PEANG; s, m. (Pèr-nile) Jambon. Lat 
erna. 

PERNIO , subse. m. ( Pèr- nio ) Fiche, 
penture de porte, ige, Late Compags 
ferrea, i 
































PER 
mène- té) Perpérucllemene, Lat.. Per- 


etuo. N 
PERPE TUAN , subst, f. (Pér-pé-touane) 
Perpétuane ; ésoffe de laine qui dure beau- 


coup, : 4 

PER AR , v. act, ( Pèr-pé-touar 
Perpétuer ; faire durer toujours ou seb 
long-temps. Lat, Perpetuare, 

PERPETUID AD , subst. f. ( Pêr-pé-toui- 
dade }. Perpétuité ; duré: sans fin ÿ ou 
très ` longue et continus. Lat, Perpe- 
tuitas, Am 

PERPETUO , TVA , adj. ( Pêr-pé-touo, 
toua ) Perpétuel. Lat, Perpetuus. 

PERPIAÑO , s. m. ( Pêr-pia-gnio } Par- 


PER 
PERNIQUEBRADO, DA, part, pas, et adj, 
ui a les jambes cassées. 
NIQUEBRAR , v. act, ( Pêr-ni-qué- 
“brar er, brisér les jambes, Lat. 
Crur® frangere. 
PERNO , subse. m. (Pèr-no ) Gros clou à 
yn ronde. Lat. Clavus capite rotundus, 


PER 639 
PERRILLO » + m. ( Fêr-ri-glio) Chien 
d'arme à feu. Lat. Scloperi forcipula, 
Perrillo raposero. Chien basset, i 
PERRO , s. m. ( Pér-ro ) Chien ; animal 
domestique, * Chien ; nom qu’on donne 
par mépris, Lat. Canis, # Téu ; opi- 
‘niátre, Lat. Homo tenax, @ Fraude , 
dol , lésion dans un marché ; on dit: 
Dar perro , ó perro muerto, L, Fraus; 






































Petit gond pour les portes et fenêtres, Lat, 


» pl Boulons ; espèce de ché- 
de fer. Lat. Clavi annulo instructi, 
CTAR , v. neut, ( Pèr-noc-tar ) 
Passer la nuit; veiller toute la nuit, Lat, 
Pernoctare.. 
PERO , s. m. ( Pé-ro ) Espèce de pomme. 
At: Pomum. a 
Ese pero no está maduro, La poire n'est 
“pas mére, il n'est pas temps d'agir. 
PERO, conj. adrersarive, Mais. Lat. Sed; 
dverüm, En ce sens Pero est quelquefois 
substantif et signifie défaut. Ex, Fulano 
no tiene pero. U'n tel n'a point de dé- | 
faut; on peut le louer sans mais. 
PÉROGRULLADA , # fe (Pé-ro-grou- 
gr) Vérité que tout le monde sait, 
“O3 dit aussi Verdad de perogrullo. Lara 
Res omnibus nota. 
PEROL , s. m. ( Pé-role) Poële à faire 
des confitures. Lat. Akenum, 
PERONE , s. m. ( Pé-ro-né ) Péroné ; os 
exrérieur de la ris Lat. Peronæus. 
PERORACION , s. f. (Pé-ro-ra-gione ) 
Pérsraison ; conclusion d'un discours, 
Lac. Psroratio. à 
PERORAR , v. m, ( Pé-ro-rar ) Faire la 
Pérôraison „ la récapétulation d'un dis- 
cours, $ Parler, discourir en style ora- 
toire, Lat. Perorare, * Demander avec 
instance, Lat, Enixè rogare, 
PERPEJANA , s. f. (Pèr-pé-/a-na ) Voy. 
BND ULIR. à ( Pêr-pède-di 
ENDICULAR, adj. ( Pêt-pèñe-di- 
cou-lar) Perpendiculaire ; qui tombe à 
plomb, Lat, Perpendicularis, ` 
Perpendicular á la parébola.? Perpendicu- 
dire; ligne tirée à un poine de la pa- 
“rabole, perpendiculairement à la tan- 
ce point. 
PERPENDICULARMENTE , adv, (Pèr- 
pep ENG Dion 708. Perpendiculai- 
rement, Lat, Ad perpendiculum, 
1 a s. m, (Pèr- 
T cou-lo ndicule ; ce qui 
r s Pornnliaiees ÿ P. 
> Est Funependulum. ' ES 
PERPE TRAC ION , subse. fe ( Pèr-pé- 
Action de commettre un crime. 
y tio. 


uss 

Peiro de aguas, Chien barbet. @— de ayudas 
Chien dressé à défendre son maitre, en 
cas d'autaque. $ — de muestra, Chien 
d'arrêt, $ — de presa: Dogue; chier 
g ne lâche jamais prise. * — de 10das 

paing ; pierre qui tient toute l'épaisseur odas. Foy. Perrito de todas bodas , as 
d'un mur. Lat. Lapis frontanus, mot RODA, 

PERPLEXAMENTE ; adverb. ( Pêr-plé- | Como perro con vexiga , con cencerro , 
ha-mène-té) Avec perplesité. Lat. Per- f con maza. Se dit d'un homme qui s'en- 


plexè, fuit précipitamment, mécontent de Pac 

PERPLEXIDAD „~s. f. ( Pèr-plé-Ji-tade)|  cueil qu'on lui a fait y «te. Ẹ Ponerse 
Perplexité ; irrésoiution ; incertitude, Lat. | como un perro, 6 hecho un perro. Se 
Perplexitas. ï 


mettre facilement en colère, en furie. 
PERPLEXO , xa , adj. ( Pèr-plé-ho, ha) | + t PERROQUIA , s, f> ( Pêr-ro-quia } 
Perplexe ; incertain ; irrésolu. Lat, Per- 


Paroisse: Voy, PARROQUIA: | ‘ 
plexus, PERROQUETES , s. m. pl. ( Pècro- 
PERPUNTE , s. m. {( Pêr-poune-té) Pour-f- qué-tëce) Måts de perroquet. Lat. Palè 
pes iqué à L'épreuve de l'épée , ete, 
at. Thorax gossipio resutus. ° 


superiores, 
à PERRUNA „as, f. ( Pèr-rou-na ) Pain de 
PERQUE , s.m. ( Pêr- qué ) Libelle diffa- 
metoire. Lat. Famosus libellus. 


son pour les chiens, Lat, Furfureus panis. 
į [PERRUNO , NA , adj: ( Pêr-rou-no , na } 

+ PERQUIRIR , v. a. ( Pêr-qui-rir ) Cher- } De chien ; qui appartient au chien. Late 
cher avic soin, Lat,Perquirere. Caninus, 

PERRA , s. f. (Pèr-ra ) Chienne 3 femelle | PERSECUCION , subst f.( Pèr-sé-cou- 
du chien. Lat, Canis femina, * Jvrognerie. | gione ) Persééution : vexation , poursuite 
Lat, Ebrietas. y injuste, @ Peine ; fatigue; tourment. 

Soltar là perra. Se vanter d'une chose dou- 

_ teuse avant de l’avoir obtenue ; ou {Arag.) 


Q Persécution des Empereurs Parens 
dépenser son argent. 
PERRADA , s. f. ( Pêr-ra-da } Meute : 


contre les Chrétiens,  Perséenrion ; im= 
En, continuelle et fatigante. Late 
‘ ersecutio ; vexatio. 
troupe de chiens. Lat. Canum turba. 
$ Caresse feinte, Lat. Caninæ blanditiæ, 
$- Dijeûner dans lequel on se pe de 


PERSEGUIDO , DA , part. p, et adj. Pour- 
. es AH Voy. PERSEGUIR. 

raisins mangés à la vigne, Lat; Uvarum 

repletio. 


PERSEGUIDOR , subit. m, ( Pèr-sé-gui= 
dor ) Pertéruteur. Lat. Perse-utor. 

PERSEGUIMIENTO , s. m.({ Pêr-sé-gui- 
miène-t0 ) Persécusion , etc. Voy. PER— 
SECUCION. . 

PERSEGUIR, », a. (Pèr-sé-guir ) Poure 
suivre ; courir après, Y Suivre par-tout y 
étre sans cesse aux trousses, Lati insequi, 
$ Persécuter ; vexer ; tourmenter, Lat, 
Vexare ; persequi. & Persécuter; im 
portunér. Lat. Molestum essé, % Pour- 
suivre ; briguer; solliciter. Lat. Persequi. 

PERSEO , s. m. ( Pêr-séo ) Perséé ; cons 
tellation borésle. Lat, Persevs, | 

PERSEVANTE , ou PROSEYANTE psim. 





















- cubilés & Emploi, métier pénible et peu 

lucratif. Lat. Parvi questüs officium, 
% Mauvais payeur, Lat. Ægrè solvens. 
Q Rosse ; méchant cheval usé, Lat, Stri- 


PERRERA. ss. f. (Pêr-ré-ri-a > Mutri- 
yer de ar Lat. Copa er 

P ande de vauriens, d coquins. La 
S À grex: & Injure ; parole ou- 
ageants. Lat, Convicium.à + 


- Perpétré ; commis, Lat, Perpetratus. 
PERPETRADOR , subst, m, ( Pêr-pé-tra- 
dor) Auteur "d'un crime, Lat, Perpe- 
~ “trator. 

PERPETRAR , verb, act, ( Pèr-pé-trar 


 Perpétrer ; commettre un crime, Lat. Per- Perseverancia final. Persérérance finale, 


P 













trare. y PERRERO , s. m. ( Pêr-ré-ro) Celui guè | PERSEVERANTE , part, a. de Perseverar, 
PERPETUA „4. f. (Pèr-pé-toua ) Immor-f > chasse les chiens deW Églises p Valide. -sé-bé-rane-té ) Persévérant. Late 
telle; fleur. Lat. Heliochrysum. * | chiens, Cat. Canum expulsor vel custas} Perseverans, 


PERPETUACION , s. f. ( Pèr-pé-tou: 
fione ) Perpétuation ; action de per é 






PERSEVERAR , ve n, (Pèr-sé-bé rar Y 


PPersévérer ; persister, continuer à faire p 


~o G Homme qui aime {es chier il | 
canes propensus. # me guien tr 


tuer, Lat. Perpetuites, un autre, Wi ex, Lat, Perseverare. $ Durer long- 
PERPETUADO , DA, part. pas, et adject. | PERREZNO , 5m, | temps ; être permanent, Lat, Durare à 
Perpétué, Lat. Perpetuatus, chien. Lat. Ca ermanere, 2. 
+ PERPETUAL, adj: ( Pêr-pé-touale ) | PERRICO , Perriteo PERSIANA , s. f. ( Pèr-sia-na ) Sorte d'é 


étuel. Voy. PERPETUO. 


Perp s. dim. de Perro, ( Pér-risco® ri-glio ,| rofe de soie à grandes fleurs. Lat, Téla: 
PERPETUAMENTE valve Per-pé-tous- 


ri-tọ , tà } Perit chien, Lat, Catulus, serica magnis floribus distincta, & Per- 
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sienne ; espèce de jalousie ou d'abat-jour. 
Lat. Transennä obliquata. 

PERSIGNARSE , v. r. ( Pêr-sig-nar-sé ) 
Faire le signe de la croix. Lat. Signo 
crucis se signage. & Étre surpris, ébahi, 
stupéfait. Lat. Stupere. À Etrenner ; 
commeneer à vendre, Lat. Tunc primùm 
vendere. 

+ PERSIGNUMGRUCIS , s, m. ( Pêr- 
sig-noume-crou-gice ) Balufre ; estufi- 
lade au visage. Lat. Vulnus in vultu. 

PÉRSIGO , subst, m. ( Pèr-si-go ) Presse ; 
sorte de pêche qui ne quitte poras le noyau, 
Lat. Malum persicum, 

. PERSISTENCIA , s. f. ( Pêr-sis-tène-gia f 
Persévérance ; constance, Lat, Perseve- 
rantia. 

PERSISTENTE , part, a. de Persistir. ( Pèr- 
sis-tène-té ) f EEDEN Lar. Persistens, 

PERSISTIR , v. n. ( Pèr-sis-tig ) Persis- 
ter ; demeurer ferme dans une opiniun, 
erc. Lar, Persistere. $ Durer long-temps. 
Lat. Durare ; permanere. 

PERSONA , s. f. ( Pêr-so-na ) Personne ; 
individu de la nature humaine, Lat. Per- 
sona. $ Personne dont on ignore le nom ; 
guidam, Lat. Quidam. % Personne ; 
figure, disposition du corps. Lat. Cor- 
poris species. @ Personnage distingué 
par ses emplois, ou ® sestalens, sa ca- 

acité, Lat, Vir clarus, nobilis, & Per- 
sonre de la Sainte Trinité. Lat. Trini- 
tatis persons. & Personne, dins la eon- 
jugaison des verbes. Lat, Persona. $ Per- 
sonnage de comédie. Lar. Persona, 

De pe:sona á persona. Téte a téte; @ per- 
sonnéllement, % En persona, 6 por su 
persona. En personne. 

PERSONADO , s, m. ( Pêr-so-na-do ) 
Personnat ; titre de Bénéfice ecclésias- 
tique. Lat, Personatus, 

PERSONAGE , subst. m.(Pêr-so-na-hié) 
Personnage ; komme distingué dans l'état. 
Lat. Vir nobilis, & Personne étrangère, 
inconnue, ou déguisée, masquée. % Per- 
sonnage ; fev de tapisserie. Lat, Per- 
son». $ Personnat, Voy, PERsoNADO, 

PERSONAL , adj. (Pèr-s0-nale ) Person- 
mel; propre , particulier à une personne. 
Lar. Personaiis. x 

PERSONALIDAD , s. f. (Pêr-so-na-ti- 
dade) Personnalité ; caractère, 
de ce qui est personnel. Lat, Personalitas. 

PERSONALMENTE , adr. ( Pèr-s0-nal- 
raène-té) Personnellement ; en propre per- 
sonne. Lat. Per se, 

PERSONERÍA , s. f. (Pêr-s0-né-ri-a ) 
Emploi de procureur ou d'agent, Lat 
Mandatum. 

PERSONERO , subst. m. ( Pêr-so-né-to ) 
Procureur ; celui què a pouvoir d'agir pour 
autrui, Lat. Procvrator. 

PERSONILLA , subse, f. dim. de Persona. 
(Pér-s0-ni-glia ) Personne chétive, de 

tije mine, Lat. Homuncio, 

PERSPECTIVA AL Ré A pr En ) 

$ Pma ; une =” As Sa NE 
Lat, Perspectiva. ers, e 
gure qui reprann des kp ea r a 
ment, Lat. Tabella scenogeaphics. * 
pective Les vu de loin, ma igue et 
u oral, Lat, Prospectus. * Apparence 

alakoa trompeute des choses. Lag. 
rerum frons. 

PERSPICACIA , # f: ( Pèrs- 









Pertiguero 






Bunté, étendue de fa yue PSS 4 PER 


PER 


rend perçante, subtile, # Perspicacité : 
grande pénétration d'esprit. Lat, Ocuo 
rum , ingenii acumen, perspicacia. 
PERSPICAZ , adj. ( Pors- pi-caçe ) Quia 
la vue pergante , étendue, * Qui a de la 
perspicacité , de la pénétration. Lat, Pers- 


icax, 

PERSPICUIDAD , 4- f. (Pèrs-pi-coui- 
dade } Clarté ; netteté ; transparence. 
* Perspicuité ; clarté de style. L. Perspi- 
cuitas. 

PERSPICUO , cua , adj. ( Pèrs-pi-couo , 
coua } Clair ; net ; transparent, * Se dut 
d'un style clair, ou de l’écrivain qui 
L'émploie. Lat. Perspicuus. k 

PERSUADIDO , DA , part. p. et adj. Per- 
suadé, Voy. PERSUADIR. 

PERSUADIR , ». a. ( Pêr-soua-dir ) Per- 
suader ; porter, déterminer à croire, à 
faire. Lat. Persuadere. . 

PERSUADIRSE , v. r. Se persuader ; croire, 
s'imaginer, Lat. Putare. 

PERSUASIBLE , «dj. ( Pèr-soua-si-blé } 
Persuasible ; dont on peut convaincre, 

rsuader, 

PERSUASION , s. f. ( Pêr-soua-sione ) 
Persuasion ; action de persuader. ÿ Per- 
suasion ; ferme croyance, Lat, Persuasio. 

PERSUASIVA , s. f. ( Pêr-soua-si-ha } 
Talent de persuader, Lat. Eloquentiæ vis, 

PERSUASIVO , va , adj. ( Pér-soua-si 
bo, ba) Persuasif ; qui a la force, le 
pouvoir de persuader, Lat. Ad persuaden- 
dum potens. 

PERTENECER ı v- n. ( Pêr-té-né-çèr ) 
Appartenir j être de droit à quelqu'un ; 
regarder ; concerner. & Appartenir ; étre 
du devoir, de l’ubligation, & Apparte- 
nir; avoir une relation nécessaire ou de 
convenance. Lat. Pertinere ; attinere, 

PERTENECIDO , s. m. ( Pèr-té-né. çi- 
do) Voy, PERTENENCIA. 

PERTENECIENTE , part. a, de Pertenecer, 
( Pér-té-né-giène-té ) Appartenant, Lat. 
Pertinens. 

PERTENENCIA , s, f. ( Pêr-té-nène-çia) 
Droi idid, Lat. Jus ad rem 





LR Timon de 


ero mayor de Santiago, 
iré dans l'Église de Saint- 
c'est comme Le protecteur de cette À 
RTINACIA tf (Plesi n 


et P en: 


PERTURBADO , DA, 


turbatus, ý 
PERTURBADOR 


PERUÉTANO , 


PER 


Appartenant ; qui appartient, & Perti- 
nint convenable, Lat. Perrinens. 
PERTININTEMENTE, adv. ( Pèr-ti- 
nène-té mêne-té) Perrinemmient ; comme 
il convient ; à propos, Lat, Aptèÿ op- 
portinè. 
PERTRECHADO , DA, part, pas, ct adj, 
Muni , ete. Voy. PERTRECHAR 
PERTRECHAR , v. a. (Pà ch; 
Munir , fortifier une place. 
vallare. * Disposer ; prép 
une entreprise. Lat. Parat 
UERTRECHARSE , #. 
munir. Lat. Sibi providere. 
PERTRECHO , subst, m, (E 
Munitions pour la d 
Lat. Munimentum, 4 4 
























































Troublé, 





Voy. PER 





dor ) Periuri 
Lar. ? 


Troubler, serang 
bare. & Troubler 
ui parle. Lat. Pe 


Poirier , ou poire 



























P 
Dolens; poœnit 


PE 


petant, attaché av des d'une hor- 
doge, etc, Lat. Pondus, 
v Conforme cayeren las pesas, Selon que 
Ls choses rourneront. 
4 PESADA sf (Pé-sa-da ) Cauchemar. 
Voy. PESADILLA« 
PESADAMENTE , adverb. (Pé-sa-da- 
mène-té) Pesamment ; lourdsnent, Lat. 














Chagrin ; sin ulete 
Lat. Tri, f 


PESCA, pre” | 48 cher Lt. Pit Péche; art, 


` pêches Lat, Pi 
Buena , brava, ó linda pesca, Se dit d’un 
homme habile, adroit , rusé. 


o Graviter ; ponderosèe + 
k e<œur ; à. . Lat. Ægrè. | et salé, ét sur-tout morue, 
rlévement, Lat. Graviter. @ Lenu-| Piscis sale, conditus, 
ment. Lat. Lentè; tardè. PES 
Apr dés. LU na -dèce) Pesan Poissonnerie ; marché au 
ttur ; qualité ns. iat. Gra-| Forum piscarium. 





PESEBRON, 


Nr 


Avec peine , | PESCADA , r. f. (Pè s-c22da Poirton sot imprécation. Lat, Diræ. 
= n Je he. Lat. maesa sff: '(Pès-ga) Poids, Voy. Pesa 
EsO 


ERIA , s. fim. ( Pès-ca-dé-ri-a ro PESIATAL , $. m, (Pé-sia-tale) Juremene, 


s 


+ 


PES 64r 

Ordre, disposition des erêches dune- 
étable. Lat. Præsepium ordo , series. 
s. m. ( Pé-sé- -broné ) Fond 
d’un carrosse sur lequel reposent Les pieds, 
Lat. Rhedæ tabulatom, 

ETA T Fe ta) Monnoie d'ar- 
vaut deux réales. 
s, m. (Pé-sé-té) Jurement ; 


Foy. PiseTe. 


. | PESIL LO, s, m, (Pé-si-glio) Trebuchet ; 
PESCADERO , subst, m. ( Pès-ca-dé- ) A 


balance pour les monnoies, Lag 


‘arditas, Cr innti que causé Poissonnier ; marchand de poisson, 
k>- rah Pertinacia ; que cause Piscarius, à rer A adverb, sup. de Mal. 
$ Pesanteur d ps, de tête, d'es- | PESCADILLO, s. m: dim. de Pescado.| ( Pé-si-ma-mène-té ) Très-mal. Lat. 
tomac, Lat. ,; onus, $ Em- ( Pès- ca-di-glio } Perit poisson, Lat. Pis- essimè, 
re y Cat Obesitas. * Peine; |  ciculus. PÉSIMO, ma, a sup, de Malo. ( Pé- 
A TAG atigue. Lat. Molestia, PESCADO , DA, part. pas. et adj, Péché, |  si-mo, ma) Très-m chant ; très-mau« 
PESADILLA , s. M5 À (Pé-sa-disglia) Cau-| etc. Voy. PESCAR. vais, Lat. Pessimus. 


vient | PESCADO , s. m. ( Pès-ca-do ) Poisson. 
Lat, Piscis. $ Morue ; miriuchi. Lat. 
















chemar ; oppression noctugne 
des crudité ré de ans 2 aies 



















PESADISIMAMENTE , ad». sup. de Pe- |  Asellus. 
sadamente. Trés-pesamment. Lat. Gra- Dia , ó comida de pescado, Jour où re, 
vissimè mare Y Parece que ha vendido pes- 


PESADÍSIMO , ma , ad. sup. P Pesado. 


Se dit d'un joueur gui a gagné 
Très-pesant, ete. Lat. Gravissimus. 


bia Pargene des autres, 


PESADO , DA, part, pas. ¿t adj. _Pesé, PESCADOR , subst. n. ( Pès-cador } Pé- 
ete. Voy. PESAR. $ Fácheux ; cheur ; eelui qui Jait métier de èr. 
tun ; incommode, Låt, Geavis. & T Q Le Pap#i à cause de Set, Pierre vai 


“él est le successeur, Lat. Piscator, $ Pois- 
son qui a une espèce de poche au cou. 
Lat. Piscis piscator. 


insupportable ; violent ; nuisible. Lat- 
Acerbus; gravis; noxius, @ Pesant; 
qu pèse ns Lat. Gravis. & Pe- 
+ sant; chargé d’humeurs, de vapeu's. Se Anillo del Pescador, Anneau du Pêcheur ; 
dit de la tête, du temps , etc. Lat. Gra- | sceau du Pape 
vatus, 4 Pesant ; ; lent à agir, ere, Lat, PESCANTE, Z: mi. ni. ( Pès- -cane-té ) Espèce 
Lentas; tardus, & Chargé d'embonpoint. | de grue ou de chèvre rès-si d'u 
Lat: Obesis, sage des maçons. Lat. Tr æ 
pa pesado. Sommeil profond ; @ pé- Siige de cocher. Lat. Sedile auriga- 
Le. 


rium, $ Contrepoids qui fait mouvoir 
PESADOR , s. m. ( Pé-sa-dor ) Peseur ; verticalement les décorations de théâtre. 
celui qui pèse. Lat, Libripendens, 


Lat. Machina in scenå versatilis. 
PESAD MBRE , s. f. ( Pé-sa-doume-bré) | PESCAR , verb, act. (Pès-car) Pécher; 
anteur ; gravité des corps, Lat. Gra-| prendre du poisson, L, Piscari. @ Prendre; 
vitas, $ Dispute, démélé qui cause duj saisir ; NES Lat. Apprehendere. 
chagrin. Lat. Ægra contentio, & Cha- $: rpr ren re sur le fait, Lat. 

















grin; souci : inquiétude, Lat. Molestig: lere.* Obtenir ce qu’on 
ds Motif, cause de chagrin, de déplais pe j 
lėstiæ causa. } s-co-fone Caup 
PÉSAME > subst. m, ( Pé-sa-mé ) Côn : 1 ussio, 
ment de condoléance, Lat, Oficiossidt LÉ , DA, adj: ( Pès=co- çou- 
Toris significatio, é ) Qui. a le cou, le chignon n gros. 
Er part. o. de Pesar, de ollo torosus, 
esant Gravis. + Fá UDA , s. f. ( Pès-cou-da ) De- 
PASAR andè, Voy. PREGUNTA. „- 
Chagrin ; souci; |$ t P SCUDAR, v. act, (Pès-cou-dar ) 
lets; tristitia, & Re- | Demander. Vor. PREGUNTAR, 
+ Lat. Dolor; pænitentia, | PESCUEZO , s. m: ( Pès-coué-ço ) Cou, 


» + d.-Peser; examiner le poids} ẹ@ Chignon du cou. 


d’une chose. Lat.. Ponderare. * Peser ; Q Devant du cou d'une sans; 

examiner auentivement. Lat, Perpendere. Lat. Pars colli anterior,” * Fierté; or- 
PEsAR, va n. Peser ; avoit du poids , de La gaei! ; présomption, Lat. agir 

pesanteur, Lat, Ponderosum esse. 4 i 

de poids, digne de considération, ete, 13 al pescuezo, Se batre venir 

Lat. Momenti esse. $ Avoir du regret; | aux coups. * Poner el pie el per, 


s: repentir, Lat. Dolere; pœnitére. | — cuèzo, Humilier ; soumettre, 

# Faire impression sur l'esprit, Lat, Præ- PESEBRE, subst. m. (Pé-sé-bré Che; 

pondérare. : baufs, ete. Lat. A 
Mal p le pese, Bon Lie mal gré. où un homme a coutume 


cœur ; malgré 
invité. 
PESAROSO, SA , adj. (Pé-sa-ro-s0, sa) 
Fôché ; pee » gui a du regret, Lat. 
Esr, Fr, Lav. 


PESO , sukse. m. (Pé-so ) Poids ; 


san- 

teur des corps. Lat, Gravitas. & Pois 
€ ant qui sert à tenir en €. 
ae forai, ¢ Poids d'un ak » Pres- 
erit par e rêglemens pete, Lat Pondus 
sancitum, oids ; importance, consi- 
dération. Le Pondus; momentum., 
* Force d'un raitonnement, ete, Lat. 
Péndus; vis. Q Amas d’humeurs dans 
ue partie du corps; pesanteur. Lat, 
bass & Poids S. AN dieu cù lon 
vend en gros certaines denrées : on dit 
communément Peso real. Lat. Publica 

trutina, # Charge ; fardeau ; obligation. 
re Onus. & Balance. On dit: t Peso 
de ouz. gas A $ Monnoie d'ar- 
ent du d'une oncé, et gui vaut 
uit riales. T Nummus argenteus 

ai 


Á pessy de oro, plata , 6 dinero. Au poids 


de l'or, ÿ De peso. De poids. Se die 
des choses qui ont le poids preserie. 
$ De su peso. Naturelement; de son 
propre mokrement. $ En peso. En Pair; 
$ entièrement , en entier. g Hombre de 
poso, Homme de poids, de comsidération, 
Llevar en peso. Se cha ra en 
poids d'üne affaire. & M 
Bas de soie du poik fixé 
mens, @ Tomar à peso, pe la 


Y, examiner une affuire , avant de Loa 


PÉSOLES , s m, pl. ( Pé-so-lèce ) Féves 


de haricots Voy, FRISOLES. 


PESPUNTADO , DA, part, pas. et adjecto 


-= eu àagrrière-points, Lat. Acu re:ractà 


Pr PUNTAR v. act, ( Pès-poune-tar 
Coudre à pr AN Lar. vs À 
tractà assuere, 


PESPUNTE, subst. m. (Pès-poune-té) 


Arrière-point. Lat., Sutura acu retraci 
concinnata. 
punte. Demi-orrière-point, 


Medi 
Pigu , subst, fém. ( Pes-qué-ra } 
Pêcherie ; lieu où l’on pêche, Lat, Pis- 


PESQUERÍA , s, f. (Pès-qué-ri-a) Pé- 


che; exercice, action de pêcher. Lat. 

Piscatus ; piscatio. $ Commerce de la 
che. Lat. Piscatio. @& Pécherie. Foy, 
ESQUERA. 


t PESQUERIR., v. act. (Pès-qué-rir } 


Voy, PERQUERIR. 
Mmmm 


| s W Nr” 
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PESQUISA , s. f. ( Pès-qui-sa) Perguisi- 

. tion ; recherche, enquête. Lat. Perquisitio. 

PESQUISADO , DA, part. pas. cè aject. 
Cherché ; recherchés. Pa. PESQUISAR. 

PESQUISAR , v. act. ( Pès-qui-sar ) 
Chercher , rechercher ; faire des pergui- 
sitions, Lat. Inquirere. 

PESQUISIDOR , s. m. (Pès-qui-si-dor ) 
C.lui qui fait des perquisitions, des cn- 
quêtes : enguéteur, Lat. inquisitor. 

Juez pesquisidor. Juge commis pour faire 

une enquête. R 

PESTAÑA, s. f. ( Pès-ta-gnia ) Ci; 
poil des paupières. Lat. Cia. @ Lisiċre 
de la toile ; ou le passa-poil qu'y laissent 
les couturières, * Frange, galon, ete. 
mis uu bord d'un habit, d'une éteffes 
Lat. Limbes, 

PESTANEAR, v. neut! (Pès-ta gniéar } 
Ciigner les yeux; remuer lcs paupreres. 
Lat. l'alsebr:s movere. 

No pestañcag, ó sin pestahear. Exprime 
Pauwention cextéme avcc laquelle on re- 
garde une chose. 

PESTE , s. f. ( Pès-té) Peste; maladie 
contagieuse, * Poste; tout ce gui est 
mauvais en son g-nr:, nuisible, perai- 
citux. * Maladie qui, sans étre cun- 
fogieuse, emporte beaucuup de monde, 

> * Peste; corruption des maurs, Lac. 
Pestis, * Excès ; ahondinee excessive. 
Let. Supersbundantia. & nue; me- 
nace ; imprécation, Lat, Conviciom. 

PESTILERAMENTE, adv, (Pès-ti-fé- 
ra-mèns-té ) D'une manière pernicieuse, 
contagicuse, Lat, Pernicivsè, 

PESTILERO, Ra, adj. (Pès-ti-fé-ro, 
ra) Pestilintiel ; contigieux. Bat, Pes- 
tiferus, - 

PESTILENCIA , s. f. ( Pès-ti-iène-çia 

"Posts, Voy. PESTE. 

BESTILENCIAL, adj. { l'ès-ti-lène-giale ) 
Pestilentisl, Voy. VESTIFERO, 

PESTILENCIALMENTE , odv, { Pès-ti- 
lène-gialimène-té) Voy. PESTÍFERA- 
MENTE, 

. PESTILENTE, odjece, (Pès-ti-lène-té) 
Pestilenriel, Voy. VESTIFERO. 

PESTILENTISIMO , MA, edj. sup. de 
Bestilente. Très-pestiferriel. 

PESTILLO , s. m. ( Pés-i-glio) Werrou 
de porte. Lat. Pessulus. 

PESTOREJO, subse, m, { Pès-to-ré-ho } 
Chignon ; derrière du cou. Lat. Cervix ; 
sinciput. 

PESTOREION, s. m. ( Pès-to-ré-hone) 
Gcup sur lz chignon. Lat, Cervicis per- 
cussio. . 

PESUNA , s. f. ( Pé-sou-gnia ) Ongée ou 
corne des pieds d'animaux. Lit. Urgula. 

PETACA , s. f. (Pé-ta-ca) Malle; coffre 
fair ou couvert depeau. L Arca coriacea. 

Ÿ PETALISMO , s m. (Pé-ta lis-mo) 
Pitalisme ; forme de jugement établie 
anciennement à Syracuse, Lar Pera- 
ismus. 

PETAQUILLA , s. f. dim, de Petæa. Pe- 
tite malle. 

PETARDEAR , v. à. (Pé-tar-déar) Pe- 
tarder ; faire jouer un petard devant 
ane porte. Lat. Pyloclastro quatere. 
W Escroguer de Dargent à titre de prét, 
Lat. Nummos emupgere, 

PETARDERO , s, m. (Pé-tar-dé-ro) 
Petardiers solar qui attache le petard. 
Lat. Pyloclastri displosor,  ÆEscrec, 


PET 


Dans ce sens on dit aussi Petardista, 
Lat. Subductor. 

PETARDO , s. m, (Pé-tar-do } Petard ; 
machine de guerre, propre à enfoncer les 
portes. Lat.Pyloclastrum. & Escroguerie. 
Lar. Dolosa subductio. 

$ PETATE, s. m, (Pé-ta-té) Error. 
Lat. Subductor. 

PETICANO, ou PETICANON , subst. m. 
{ Pé-ti-ca-no , none) Petit-canon; ca- 
ractère d'imprimerie, 

PETICION, s. f. ( Pé-ti-çione) Demande ; 
action de de nander, Lat, Petitio. % Re- 
Le ou prière par laquelle on demande. 

at. Petitio ; oratio., & Demande en jus- 
tice; action. Lat, Petitio ; actio. 

PETILIO , s. m, dim, de Peto, (Pé-ti- 
glio ) Perse cuirasse, $% Pièce de corps 
de jupe, Lat, Pectoris ornatus muliebris. 

PETIMETRE , subsr. n. ( Pé-ti-mé-tré } 
Petit- maitre, Late Concinnus juvenis; 
bellulus. à 

PETIS, s.m. { Pé-tice ) Perin On se sert 
de ce mor pour appeler les chiens. Lat, 
Parv: tus. 

PETITOR!O, RtA , adj, ( Pé-ti-to-rio , 
tia } Périroirs, Se dit d'une action en 
justice pour demander la propriété. Lat, 
Petiterius. 

L PETITORIO, subst. m. Demande ridi- 
culs et répétés. Lat. Inepta et importuna 
efflagitatio, 

PETO , s. r. ( Pé-to } Cuirasse, Lat. Tho- 
rax. ® Pièce de corps de jupe. Lat. Pec- 
toris ornatus. . 

PETRAL , s. m. ( Pé-trale) Poitrail. Voy. 
PRETAL. 

PETRARIA , s. f. { Pé-tra-ria ) Batiste 3 
ancicane machine de guerre à laneer des 
pierres. Lat, Ballista. vs 

PETRERA , sf. ( Pé-tré-ra ) Combat à 
coups de pisrre. Lat. Lapidatio, & Dis- 
pute accompagnée de cris, de clameurs, 
Lat, Risa «lamosa. 

PETRIFICACION , s. f. ( Pé-tri-fi-ca- 
gione) Pérrificarion. Lat. In lapidem 
conversio. 

PETRIFICADO , DA, part. p. et adj. Pé- 
erifié, Voy. PETRIFICAR. 

PETRIFICAR , v, a. ( Pé-tri-fi-car ) Pé- 
trifier ; convertir en pierre, Lat, In lapi- 
dem convertere. 

PETRIL , s. m. ( Pé-trile) Garde-fou , 
ew. Voy. PRETIL, 

PETRINA. s. fe ( 
Voy. PRETINA. , 

PETRISEA , s. f. ( Pé-tris-ca) Combat à 
coups de pierre, Voy., PETRERA. 

PETRÓLEO , s. m. ( Pé-tro-léo) Pé- 
trole ; brume liquéde et minéral, Lat. Pe- 
troleum. 

PETULANCIA , s. f (Pé-tou-lane-gia ) 
Pérulance, Lat, Petulantia, 

PETULANTE , adject. ( Pé-tou-line-té } 
Pétulant ; emporté ; insolent; iMpudene. 
Lat. Petulans. 

PEXE, s. m. (Pé-fé) Poisson. Puy Pez. 
# Homme fin , rusé, malin. Lat. Homo 
astutus, callidus, 

PEXEMULLER , s. m. { Pé-hé-mou-glièr) 
Syrène ; prétendu monstre marin, moitié 

fimme , moitié poisson. L. Piscis mulier. 

PEYNADA , s. f. (Pé-ina da) Æerion 
de peigner, cte, Voy. PEYHADURA. 

PEYNADO , s. m. ( Pé-i-na-do ) Cheve- 
lure bien peigrés. Lat. Compti crines. 


Pé-tri-na ) Ceinture, 


PEZ 
Ÿ Arrangement des cheveux, Lat. Crisiun 

A ee ; 

EYNADO , DA , part. pas. et adj. Peitai. 
ete. Voy. DESA, #5. dit dun fesd 
efféminé qui se pore comme ane finne, 
Lat. Nimis comptus. i 

PEYNADOR, s. m. (Pé-i-na-dor } Ca 
qui peigne. Lat, Crinium pectine diseri- 
minator, $ Peignesr dechsavie : esrdesr 
de laine. Lat. Carminator. & Peigne ; 
dinge sur Liquel on se peigne. $ Lisp à 
barbe. Lat, Linteum pecendis crinibus 
vel batbæ radendæ ap'atum, 

PEYNABURA , s, f. { Pé-i-na-dou-ti ) 
Aciion de pigner , d se peigner ; top 
de peigne. Lat. Crintum pectine diser 
ruinatio, ® Peigaures ; cheveux qui toese 
bent quand on se peigne. Lat, Capiti pete 
tine revulsi. 

HPEYNAL, subst, m, ( Pé-i-nae) Foya 
Emrrño. 

PEYNAR, v. a. ( Pé-i-nar) Paigner ; di- 
mêler , arranger des cheveux ont at 
peigne. Lat. Vectere, # Peiga.r ; dinis 
i: poil ou La Laine des animaux. à Sekt 
d'une chose qui en touche légèrement est 
aut@, qui frotte conie, Lat, Mons 
affricare. ®*Escarper un rocher, ait 
montagne, Lat. Invium reédere, * Teme 
poétique : fendre , diviser légèrement l'air, 
des ondes. Lat, Levier dividere. + Foyn 
EmPENAR, # Peigner ; rendre bin pre 
pre, bien ajusté, Lat. Comere. 

+ No peynarse para alguno. Se dir d'at 
femme qui n’a aucunes pritenkonss at 
homme qui refuse ses assiduitis " Peyar 
el estilo, Peigner son style ; le solgan, 
le chérier, 

PEYNAZO , subse, m, ( Pé-i-na-f0) Tre 
verse de porte, de ferim Lat. àsta 
transversæ. de 

PEYNE , s. m. ( Pé-iné) Peige; 2r 
trument pour déméler les cheveux, à Pë- 
gne ; instrument de cardeur į $ de ur 
rand. Lat, Pecten. & Peigne de feri ste 
cien instrument de supplice Lat, Pets 
ferreum, $ Coudepied, Voy, EMPETNE. 

Sobre peyne. Se dit des cheveux dont os 
coupe la pointe, ® À la légér: j sans te 
flexion; . : 

PÉYNERIA , s. f. (Péi-néria) Ese 
tique où Lon fait et vend ds pipia 
Lat. Pectinum officina , taberna. | 

PEYNERO ,s. m, ( Pé-i-né-r0 } Page; 
fotseur ou vendeur de peignes. Lat Pecas 
num opifex , venditor. 

PEZ , s. m, ( Pèçe) Poisson, et sit 
ceux de rivière qui-n’ont de eus 
déterminé, Lat, Piscis, @ Ter, monea 

, de Hé sur l'aire, ete. Late Acervos Lis 
tici oblongus. * Chose mit, eraris 
geuse, sur-tout siella cobs de le ra 
å avoir, & Foix-résine. Lat. Pix. à iii- 
conium ; premier excrément des fes 
nouveaux nés. Lat. Mæcomim. ÿ 

* PEZES , p’. Les hommes, ê canse dt 
parabole du filet dans l'Évangile. p 

* Darla pez. Vider jusgu'à la die. $ FE 
con pez. Entièrement vide où dikareti y 
par allusion aux autres , dont ls Mis 
se touchent lorsqu'elles per re + 

riega, Poix grecque ; colophs: 

PEZON t pi wi Pé-con: } pan 
fruits , des feuilles. L. Peciculus. & At” 
meon ; petit bout des mamelles. ran 
Papilla, & Bous de fusée Pesur i 


P H A. 
de Pessisn qui déborde Bors de la roue. 
Lst. Axis extremum. * Cup; promou- 
toire ; Lingue de terre, Lat, Promonto- 
num. 

PEZONERA , s. fo ( Pé-ço-né-ra ) Ese; 
cisviile de fir mise au bout de l'essiou 
pour reteñi- ¿a rour. Lat: Asis fibula 
Ÿ Ferit: pièce de plomb wu d'étain gä: 
deg femmes mettiai sur lens mamelles , 
lorsqu'elles commencens à mourir, Let, 
l'apilirum munimen. 

PELPITA , s. f. et PEZTITALO , subst, m, 
(Pege-pista, ta-lo } uskesguene ; oi- 
sesu. Lat, Motacilla. 

PHALANGE „s. f (Fa-lanehé) Pha- 
dange ; gros bataidioa quarré dés Maci- 
donas, $ Corps de troupes réglées, Lat. 
Pha'anx 

PHALANGER, plur. Phalanges ; os des 
daiges. Lat, Phalinges, 

PHALANGIO , s. m! Fa-lane-hio } Pha- 
‘ange + espèce d'oriignée. Lat, Phalangia. 
$ l'hilange; piante qu'on wppelle aussi 
Paaengites, Lie, Phalansium. 

PHARMACEUTICO , ca , «dj. ( Far- 
maféou-ti-co , ca ) PArrmeceutique , 
qui apparii:nt à ds phi-macte, | at Piare 
miceutious, 

PHAFMACIA , af. {Far-ma-çin) Phar- 
mucit p ast de préparer, de Ecmposer des 
rernéries. Lat, Pharmécia. 

PHAKMACO , s, s, ( Far-maeco) Re- 
med: ; médicament, Lat, Pharmacum. 
Xi PHARMACOCHIMIA , 54 m. ( Far- 

ma-<o-qui-mi-a ) Pharniacuchimie; par= 

.« tie de la chimi: gui enseigne la prépara- 
tion des remédes chimiques. Lar, Pharma- 
cochimis. z 

Xr PHARMACOLOGIA , s. f. ( Far-ma- 
co-lo-fi-a ) Fh:rmaculogie ; science de 
le pharmacie, Lat, P'armacologia. 

PHARMACOPEA ,s.f ( Far-ma-co-péa) 
Pharmacopée ; traité di la Préparation, 
de la composition des remèdes. Lat. Phar- 
macopea A 

[| PHARMACOPOLA , s, m. ( Far-ma- 
co-po-la ) Aputhicatre. V. Boricarto. 

+ FHARMACOFOLICO, ca, sm. et 
adj, { Fat-ma-co:jo-li-co , ca) Qui con- 
ersne l'opathisaireris ou les remèdes, Lat, 
Pharmaceuticus. 

PHASE , s. r. ( Fa-sé ) Pågue cétébrét per 
des juifs avant leur sorti: d'Egypee. Lat 
Phase, 

PHASES , s. f. p'ur. (Fa-sèce) Phases ; 
diverses apparences de la Lune , ete. 
Lat, Phases. 

PHILAUCIA „s. m. (Fi-laou-çia ) Amour 
Car à ÿ amour de sot-meme, Lat, Amor 
sut, 

PIA , s. fe (Pia) Pie; cheval pis, ta- 
cheté de diverses couleurs. Lat. Equus va- 
ricgatus. 

PIACHE, ( Pia-rché ) Mor usité sculement 
dans {3 phrase advirkial: Tarde piache , 
daguelli se dis d'un homme qui ert arrivé 
tard , qui ne s’est pas trouré à temps , etc 

PIADA , subse f. ( Pia-da ) Cri dis perits 
puustins qui suivent leur mére, Lat. P 
pitos. ÿ Paroles, expressions empruntées 
d'un autre, Late Vocum imitatio. 

PISDON , sm. { Piz-dor ) Piofewr, Se 
dir des oiseaux, Lat, Pipiens, § Buv, 

lay, FEBEDOR. 
IADOSAMFENTE, adve. ( Pia-do-s2- 
tapne-ié) dric pitié ; misétjeoriicnse- 





















sp Cgcer piadosamente, Creire pieusement ; 


PISDOSO , sA, eej. { Pia-do-10, sa } 
å 7 


PLAMENTE , adr, (Piscmène-té) Voy: 
PIAN PIANO , adv, (Piane-pia-no } Peu 


PES 


ment. L. Misericordirer. $ Pieusement : 
religieus:ment, Lar, |i. 


faire semblant de croire par déférénée, cte. 


MAPDOSSIMO, ma, adj, sup, da Pir- 


coso. Trér-Aumain ; très-computissant, 
ete, 

Humain ; cowparissant; misé S 
Lat, Piss; misericors. & Piroyable F4 1 
excite la pinid Far Miscrardus. $ Mo- 
déré ; rabsenmebie, Lat, Ejuuss mode- 


ratos, 


FIADOSAMEXNXTE, 


à pcx; perit à petit; tout doucement. 
Lat. Fedetentim. 


PIANTE, pars, a. de Piar, (Piane-té } Pio- 


ient Lest. Pipians. 


+ No d'xar piante ni mamante, Pe MA- 


MANTF, 


PIAR , sn. (Piar) Pioer. Se dit du cri 


des petits puursins. @& Péier, en parlant 
des moineaux. Lat, Pipire, * Desirer ar- 
demment une chose ; soupirer uprès , crier 
pour l’evoire Lat. Anhelare, § Boire. 
l'y, BEER. 


PIARA , s. f. (Pissa) Trouprau de co- 


chons ét, par extension, Qe jumens, 
demu/es % Gast. Vi, Troupeau de brebis. 


at, Grex. 


S PTARCON, na, adj, { Piar-cone, co- 


nå) Graad buveur. Lat, Potator egregius, 


PIARIEGO, Ga, adj. ( Pia-rié-go, ga) 


Qui à des troupeaux de jumens , de mules 
ou de cochons. 

VICA , s. fi t Pi-ca} Piqué ; arme ofen- 
sive. Lar. Hosta, 

Pica seca. Piquier qui seroit autrefois sans 
solde ; volontaire. 

À pica seca. Avec peine er sans prefit. * Pa- 
sar por las picas. Avoir beaucoup de 
piine ; essuyer Der perses , ete, ™ Po- 
der pasar por las picas de Flándes. Être 
sans défaut; défier La eritigue, * Poner 
una pica en Flándes, Exécurer eu acqué 
rir une chose à farce de peine ce de travail. 

PICACHO , mm ( Pi-ca-tcho ) Pointe en 
forne de bee Lato Acumen. 

PICACUREJA , 4. f { Pi-ca-cou-ré-ba ) 
Tousre; espèce de pigéon ou plutót de 

tourterelle du Brésil 

FICADA , s. f. ( Pi-ca-da } Pigúre ; bles 
suré que fait un corps qui pique, Lat. 
Punetio, 

lICADERO , s. m. ( Pi-ca-cé-ro ) Ma 
rect; dieu où l’on dresse les chevaux. 
Lac, Hippodromus, ® Lieu où ds daims 
en rut viennent raire ef gratter lu terre 

PIC ADILLO , s, m. ( Pi-ca-di-pio) H- 
chis g espèce d: rageût. La', Caro minu- 
tim concisa, 

J, Estar, 6 venir de picadillo, Être, venir 
demanvaiire umeur, 

PICADO , subse. rr, ( Pi caido) Dessin 

iguè ponr sevi- de poneis p ou Wy ‘peur 
A edit: dentelle, bat. Exemplar punc- 
tivétstioct:m, 

PICADO , Da, pare. par, et adj. Pique, 
etc. Voy, PicAR, dans ses diversis ac- 
céftions, 

Fstar picada la piedra Se die d'un homme 
gui mince feauconp ct foulament, 

VECADOR „s, m, « Pisea dor } Écuyer ; 


celui qui deétse les chivaux, cec. Lat 
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Equiso, ® Lili de cuisine pour hacher 
da viend:. lan Truncus carni conci- 
dende. § Podeur gui crechere its portes, 
Lat. Fur clave adul'crinà utens. 

PICADURA , s. f. ( Pi-ca-doc-ra) Pi- 
güe; aition de piquir, Lat l'uneto, 
Q Pigúre; Fissure que fair un corps 
pointu, conp de lec, pigüre d'insecte , 
erc. Lat, Punctus, op Découpure , tailiade 
faire à un kabite Lat Sciesura, . 

PICAFICO , subse. m. { Pi-ca-fi-go ) Bec- 
figue. Voy, Fici.put a. 

PICAMADEROS , s. m, ( Pi-ca-ma-dé- 
roce) Pie-vers ; ciseau, Lat, Picus ar- 
borarius. 

$ MICAMULO , s. #7, ( Pi-ca-mou-lo } 
Malerier, Voy. ARRIERO, 

PICANTE , part, a, de Picar, Piguant; qui 

igus, Lat, l'üngens. 

PICANTE , s. m. ( Pi-cane-té ) Pigzant ; 
écretl, acrimonie de certains sucs, etc, 
Lat. Acrimonia ; mordacitas, * Sel, 
pointe d'une épigramme, ete, Lat. Acu- 
men, § Poivre, Voy. PIMENTA, 

PICANO , Ra, adj. ( Pi-ca-gnio, gaia } 
Gueux ; vaurien ; mendiant ; vagascnd 
sans ayeu. Lat. Mendicus ; nebu'o, 

PICANO , s, m, ( Pi-ca-grio ) Pièce mise 
d un soulier, La’, l'ittacium. 

PICAPEDRERO , s, m. ( Pi-ez-pé-dré- 
T3} Tailleur de pierre, Lat. Lapidi:ina, 

VICAPORTE , s. m, ( Vi-ca-por-t£) Lo- 
gatt de porte. Lat, Pessulus, 

PICAR , r. ace. | Pi-car; Piguer; bisser 
avec un instrument pointu, @ Piguer. 
Se dig dela morsur: des serpent, des 
inscetes, Lat, Pungere, % Hacher ; 
couper en petiti morceaux. Lat. Minu- 
tatim concidere, © Mure. Moud; 
piler , broyer. Lat, Contundere ; iiare, 
® Piguir; donner des coups de bec, 
becquiter ; en parlant des viseiux Lat. 
Rostro impetere. $ Mordre & l'ha- 
miçon, én parlont dis poissons. Lat, 
Escam appetere, * Commencer à éire 
en vogue, Se dit d'un n`gociant , d'ua 
artiste, ets. Lat, Certatim emptares 
adesse, @ Dénanger ; cuire. Lat 
Prurire, $ DPiguer; afficter fortement 
l'urganc du goúr, Lat. Motdicare. % Pi- 
guir} anin, exciter, Lar. Stimulare, 
* Commencer à régner, à se faire sentir ; 
tA palani d'une malzdie, L, Invadere, 
$ liquer; choquer, dire d:s paroles pi- 
gaats, Lot, Dicteriis pungere, & Gof- 
ter d'un mets, manger un morceau. Lat. 
Cibum delibare. * Ayoir une teinture 
légère d'une science, ete., dés connois- 
sances superficielles. Lat, Dehòare, 
* Manger ün reisin gain à gris. Lat, 
Racemum per grana excerpere, * Piquer 
des deux ; donner de Déperun, Lat 
Equum calcarihus stimulare. à Trae 
vailler, déesser un chewsl, Lar, Lyuum 
instruere, *'Pigu:r, dép ter, imparienter, 
stiretout en prriant du jen. Lat. Fxagi- 
tare: * Poursaivre lena mi, to hir sur 
san arrèri-girde. La. À tetua insequi, 
$ Faire pic; au piquet compter soixante 
points. Lat. vexagina numerare, 

* Picat de vara longa. Koulit retirer Les 
profits d'un: entreprise sans en courir 
Les risques; tiser les mur ons du fiu 
asec la patt: du char, Q — e! sol 


Etre piquant, trèsechaud ; en prréane + 
du soleil, $ — el vismto. Etre farve 
Mmmm 2 
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rable, en parlant du vent; * étre en 

bon train, en p-rlant d’une affaire. 

$ — en historia. Faire allusion à 

ulque chose qu'on ne veut pas dire. 

$ — la berza, Faire son apprentissage. 
$— la piedra, Piquer une meule de 
moulin ; la rendre rabot:use , etc. @ — la 
vena. Piquer ; ouvrir la veine; saigner. 
* Se du d'un Pocte à qui des idées se 
présentent ¿n foute en composant. & — los 

‘ tolanos. Avoir grand appétit, une faim 
d’enragé, * — muy alto, 6 mas alto. 
Porter ses vucs trop haut, ou surpasser 
l'attinte, $ — piedra. Tailler la pierre. 

+ Picame pedro, que picarre quiero. 
Se dit dis gens qui se querellent, sans 
vouloir céder Les uns nt Les autres. 

PICARSE, v.r Se piquer ; s'impatienter 
au jeu, cte, Lat. Accendi; succensere, 
® Se piquer ; se fåcher. Lat, Stoma- 
chari, * S’user, être rongé par les tei- 
gaes jen parlant d’une ioff. at. Exedi. 
$ Commencer à se gåter , à se pourrir ; 
en parlant de la viande, des fruits: 
s'aigrir; en parlant des liqueurs, ete. 
Lart. Putrescere ; acescere. @ Se piquer ; 
se glorifier , tirer vanité, Lat. Jactare 
se; gloriari, $ Se pigier d'honneur, 
d’énulation ; vouloir l'emporter. Lat. 
Æmulatione efferri. $ Eire en rut, 
en parlane des animaux, Lat, Accendi 
 ‘ibidine, 

PICARAMENTE , adverb. ( Pi-ca-ra- 
méne-1é ) Méchamment. Lat. Nequiter; 
improbè, & Malcieusemtnt ; finement ; 
adroitement. Lat, Astuiè. 

PICARAZO , s. m. (Pi-ca-ra-ço) Voyez 
PIcARON. i i 

PICARDEAR , v. a. (Pi-car-déar } Jouer ; 
plaisanter ; folätrer. Lat. Jocari, & Faire 
da débauche, Lat. Pergræcari. 

PICARDIA , £. f. (Pi-car-di-a) Action 
noire ; bassesse ; iniquité, Lat. Nequitia ; 
scelus, & Malice ; ruse ; finesse ; dissi- 
mulation. Lat. Astutia. & Action, parole 
déshonnére, impudique, Lat, Impudicitia. 
& Troupe de coquins , de vauriens, Lat. 
Nequam conventus. 

PICARESCA, sabse. f. ( Pi-ca-fès-ca) 
Troupe , ou Ÿ métier de coquins, de yau- 
riens. Lat. Conventus nequam. 

PICARESCO , cA , adj. ( Pi-ca-rèf.co , 
ca) De coquin, de vaurien. L, Nequam. 
t Badin ; bouffon; plaisant. Lat. 

cularis. 


PICARIL , adject. ( Pi-ca-rile ) Foye 
PicarEsCOoO. 
PICARH LO, LLA, adj. dim. de Picaro. 
( Pi-ca-ri-glio gia) Petit fripon , ete. 
PICARO , Ra, adjett. (Pi-ca-ro, ra) 
F ipon ; coquin ; vaurien, Lat. Improbus ; 
nequam, ¢ Dangereux ; nuisible ; mal- 
faisant. Lat. Malus ; noxius, $ Malin ; 
rus‘ ; dissimulé. Lat. Astutus ; versutus; 
vafer. & Gai; enjoué; plaisant; facé- 
tieux, Lat, Festivusį jocosus. 
+ PÎCAROS , plur. Mormitons ; garçons de 
cuisine. Lat. Famuli coquinarii. 
PICARON , NA , et PICARONAZO , ZA, 
adj. augm. de Pícaro, { Pi-ca-rone, ro- 
. ma; Pi-ca-ro-na-ço, sa) Très-dangereux, 
PICAROTE , adj. ( Pi-ca-ro-té) Grand 
fourbe ; trompeur insigne, Lat. Vafer- 


pimus. 

PICATOSTE , subst, m. ( Pi-ea-tos-té ) 
Rôre ; tranche de pain rôti, Lat, Ustu- 
hentum panis segmentum, 










Picaza marina. Flamand ; bécharu. Voyez 


PICAZO , subst, m. ( Pi-ca-ço ) Coup de 


PICOSO , sa, adject, ( Pi-co-so , sa) 


PICOTA , s. f. ( Pi-co-ta ) Fourches pati- 


PIC 


PICAZA , s. f. (Pi-ca-ça) Pie ; oistau, 


Lat, Pica. 
FLAMENCO. 


pique, de bec , d'aiguillon, Lat. Hastæ , 
rostri, aculei ictus, 


PICAZON , s. m. ( Pi-ca-çone) Déman- 


geaison ;  picorement, Lat, Piurigo ; 
pruritus. # Chagrin ; fächerie ; déplaisir. 
Lat. Molestia. 


PICEA , s. f. ( Pi-géa ) Pesse ; espèce de 


sapin, Lat. Pic 


ea. 
PICHEL, s. m, ( Pi-tchele } Pot d’étain 


à mettre de L'eau, du vin, etc. Lat. 
Urceus. 
CHOLA , s.f. (Pi-tcho-la) Gal. Mesure 
de vin un peu plus grande que le quar- 
tillo. Foyez ce mot. 
PICHON , s. m, ( Pi-tchone ) Pigeon- 
neam Lat. Columbulus. 
PICO , s. m, ( Pieco ) Bec d'oiseau. Lat. 
Rostrum. # Bec de plume, pointe de 
chopeau, ete, Lat. Rostrum; apex 
& Pic ; instrument de fer. Lat, Vectis 
adunca, Bec d'une aigaiere , d’un alam- 
bic. Lat. Rostrum. $@ Pic ; montagne 
trés-élevée. Lat. Cacumen. $ Fraction ; 
nombre rompu joint à, un entier, Lat, 
Fractio.* Bouche de l’homme, Lat. Os. 
* Éloguence ; facilité à s’énoncer, Lat, 
Facundia. œ Fic; oiscau. Lat. Picus. 
Pico á viento, Se dir , en termes de chae, 
lorsqu'on a le vent en face. % — de 
cigüeña. Bec-de-grue ; plante, La. 
Geranium, * — de oro. ; Bouche d’or ; 
homme qui parle bien. & — por si. $e 
dit d'un faucon, ete. sans chaperon, 
$ — verde, Pic vere ou Pivert; oiseau. 
Lat. Picus viridis. 
Andarse, 6 irse á picos pardos. Perdre 
son temps à des bagatelles, # Llevarse 
en ebpico. L’emporter sur quelqu'un ; en 
savoir plus que lui, & No perderá por 
su pico, Se dit d'un homme qui se vante 
à outrance. & Perder por el pico. Se 
nuire par sa langue, en parlant trop. 
6 PICOA , subst. fém, ( Pi-co-a ) Mar- 
mite. Voy. OLLA. ` 
§ PICOL, ady, (Pi-cole) Peu, Voye 


Poco. 
PICOLETE , subse, mase. (Pi-co-lé-té } 


Picolet; petit crampon qui soutient le 
pêse dans la serrure, Lat, Uncus. 

PICON , s. m. ( Pi-cone) Brocard ; rail- 
derie ; mot piquant, Lat. Scomma. & And. 
Espèce de petit charbon pour les Brasiers. 
Lat. Carbo minutissimus. & Animal 
gui broute à rebours faute de dents. 
$ Mure. er Val, Farine de rit. L. Oriza 
contrita, § Pou. Voy. P10J0. 

PICOR , s. m. ( Pi-cor ) Murc. Cuisson, 
picotement causé au palsis par des épi- 
cerics , ou par quelque pigüre. Lat, Pru- 
rigo ; punctio 


SPICOSA , 5. f. ( Pi-co-sa ) Paille. Voy. 


PAJA. 


marqué de petite vérole. Lat. Papulis 
maculatus, a 

bulaires : c’est en Espagne une colonne 
surmontée d'una cage qù Lon expose les 
têtes des criminels exécutés, Lat. Palus; 
columna. $ Pièce de bois échancrée par 
de haus , pour reseyoir Le brjmbals d'une 











PIE 
pompe de vaisseau, * Sommet en poinse 
d’une tour , d’une montagne élevée. Lat 


Apex. 

PICOTADA , s. f. (Pi-co-ta-da) Voye 
Pi1COTAZO. 

PICOTAZO , s, m. ( Pi-co-ta-ço ) Coup 
de bec. Lan Rostri ictus. 

PICOTE ,s. m. ( Pi-co-té) Espèce de 
bure faite de poil dé chèvre. Lat. È panne 
capriuo pannus. $® Sorte d'érofie de 
sois très-lustrée, Lat. Tela serica.t Foy. 
SAGO. 

PICOTEAR , v. act. ( Pi-co-téar) Bec- 
ueter; donner des coups de bec. Lat. 

. Rostro ferire, * Jaser ; babiller ; parier 
à tort et à travers. Lat. Garrire; bla- 
terare, & Se dit d’un cheval gui ne 
porte point da téte ferme. Lat. Caput 
motitare. 

PICOTEARSE , ve r. Se picoter; st dire 
des choses piquantes, Lat. Rixari verbis. 

PICOTERO, RA, edj. ( Pi-co-té-re, 
ra) Babillard ; grand diseur de runs. 
„Lat, Garrulus. 

PiCTIMA , s. f. ( Pic-ti-ma) Épichème, 
Voy, EririMA. : 
PICTORICO , ca, adj. ( Pic-to-ri-co, 
ca) Qui concerne la peinture, Lat, 

Picrorius. 

PICUDO , DA, adj. ( Pi-cou-do, da) 
Puirtu : feit en pointe. Lat. Rostratus ; 
espidaws. * Babillard ; grand parlar. 
Lat. Garrulus. 

+ PIDO , subst. m, (Pi-do ) Demendi ÿ 
action de demander. Lat, Petitio. 

+ PIDON , NA, adj. ( Pi-done, do-m}, 
Demandeur, Voy, PEDIDOR et PEDI- 
GÜEÑO. ES 

PIE „s. m, (Pié) Pied ; parie éaférienrs 
de l'animal, Late Pes. # Pied; bas. 
Lat. Basis # Pied ; tronc d'arbre. Lat, 
Planta; truncus. Pied; partie énférusre 
d’un corps, sur laguelle le resté repose. 
Lat. Basis. # lie; mare d'une hqueur. 
Lat. Feces, * Marc de raisins; ce qu'on 
en met à Li fois sur le pressoir, lat. 
Acervus vinaceus, # Pud; mere 
de vers, Lat. Pes, * Joueur qui est 
dernier en carte: le premier s'epptide 
Mano. Lat, Postremus in ludo. * Vu- 
nier mot d'un acteur qui donne lies à 
un autre de parler. Lat. Ultima desi- 
nentis verba, # Pied; mesure. Lat. Pes. 
* Occasion ; sujet; mouf. Lat. Arsa. 
$ Picd ; règle, usage. Lat, Normas 
mos, * Fin d'un ouvrage, d'un écrit. 
Lat. Ima cera. # Base; partie princie 
pale , fondamenial:. Lat. Pars præcipua. 
* Partie opposée à la téte , au kant; pied 
du lit ; bas de l'Église, cte, Lat, Ima 
pars. i 

Pie adelante, Le pied en avant. Se dit des 
progrès qu'on fait, etc. Lorsgu'em est 
arrêté, croisé dans ses desseins , on dit = 
Pie atras, fe pied em arrière. & — à 
tierra. Pied à terre. Manière de dire à 
quelqu'un de descendre de cheval, etc. 
$ — con bola. Voy. Bora. & — de 
altar. Casuel d'un Cué ; * tonr de Eton 
dans un emploi. & — de amigo. Appui ; 
soutien, C'est aussi une fourchette će fer 
cui souent le menton, et fait lever ls 
tête aux criminels attachés au pišori, tie. 

— de cabra. Pied-de-chévre ; espece 
lévier. & — de carnero. Pied-droit ; 

pièce de bois ensgillée de distance en di- 


Pies derechos. Pied-droits ; madritrs posés 
à plômb. K, 
A los piss de V. M. A vos pieds, Expres- 


mp 


-~ ‘on un pie en la sepultura. Avoir un | 


=H caballos. Voy. CarAzLo. * Estar en 


` attentif à ses devoirs. & lrse por pies 
bonté de ses jombes. * Levantar 
R 


- dar pie ni patada. Voy. Patana. $ No 
- poderse tener en pie. Ne pouvoir se 


PPE $ L 
tance, et qui sert d'échelle dans Vinit- 
rieur d'un vaisseau, G — pie 
Pied-de-poule ; plante. Lat. à 
dactylon , radice ‘repente. $& pre i 
gallo. Coup du jeu de Dames , qui ré 
pozd à ce que nous appelons Dame 
furcée,  — de leon. Péd-de dion ; 

lante, Lat. Alchimilla valgaris. ¢ — 
Sare. Pied-der lièvre ; plante. Lat. Lagos 
podium ; trifolium arvense, $ — geome- 
trico, Pied géumétrique ; mesure, $ — gi- 
bado. Sorte d’ancienne d 

































sion dé politesse & Al pie. Au pied, 
tout près , contre į ou environ , à peu 


Prés, presque. & Al pie de la letra. | 


Foy. LETRA. $ Al pie de là obra. 
Promptement ; sans délai, ®. Andar , ó 
estar en pie. Érre sur pied ; relever d'une 
maladie. t Ander en un pie. Agir avec 
tude , diligence À pie. d 

ie enxuto. A pied sec ; 






sans peine, sans êm 


quedo. Sans remuel .sans peine p 
sans soin, & Arrasti 5 pies. PA 
des pieds ; être très-Wieus. de Correr á 


quatro pies la paridad. Se dit d’une 


comparaison , d'un exemple bien choisi, | 
. qui pan bien ce qui est en question. 
* 


ar con el pie. Mépriser ; faire peu 

de. cas. $ Dé à pie. Mie i 
demander à quelqu'un qu'il nous aide 
à monter en nous poussant par le pied, 
# Dar por el pie. Saper par le fonde- 
ment, ruiner de fond en comble De 
+ Va Voy. En pie. 
oy. CABEZA. * ) 
Priver quelqu'un de son emploi, 1 
pie. Debout : * avec constance, fermeté, 
stabilité, * Entrar con el pie derecho, 
6 con buen pie. Commencer, débuter 
heureusement. $% En un pie de tierra. 
Promptement; en peu de temps. $ Estar 






pied dans la 


$ décrépit , än° 
me: * b La, être décrépit, in 


star á los pies de los 
wn pie como grulla. Érre vigilant, 
Devoir son salut à son agilité, à la 
i los 
‘pies de! suelo, Znquiéter , pousser à bont , 
forcer quelqu'un d'agir contre son gré 
Meter, 6 tener un pie dentro. 
Avancer dans une entreprise, ete. # No 


tenir sur ses pieds; être très-foible. 
* No se irá por pies. Se dit d’une 
chose sûre , infaillible, qu’on ne craint 
pas qui manque où qui échappe, &-No 
tener pies nicabeza, Voy, CABEZA. 
$ Perder pie. Perdre pied: ne plus 
trouve? le fond de Lean ; * s'embrouiiler , 
se perdre dans un discours, dans un raison. 
gement. * Poner el pie sobre el pescuezo, 
Mestre le pied sur la gorge ; humilier ; 
maltraiter, * Poner pies en pared, Se 


Li 


dos j se baure en retraite, Sers 
sépudiure, 
pies, Fouler aux pieds ; traiter avèc mi 
+ Tener el pie en dos zapatos, Avoir 
deux cordes a son arc, Y Terer pies, 


de terra. La. fossé p da 
Tener , ó traer debaxo de los 


* Tomar pie. Prendre racine ; s'a 
J Tres pies á la 
d'exprimer qu'une personne doit en obli- 
ger une autre à faire ce qu’on dui com- 
mande. $ Un, pie tras oiro. Manière 
de congédier quelqu'un. Y Volver pie 
atras, Lécher le pied , s'enfuir ; # reculer, 
manquer de résolution, 

PIECECILLO , PiecsgctTo, Zurco, 
s, m, dim, de Pie. ( Pié-gé-gi-gliopfi-to , 
soué-lo ) Perit piżcd, Lat, Pediculu 


PIEDAD , s, f. ( Pié-dade } Piét£ , déyo- 


tion, & PidtÉfilisle. Lat, Vietas, Y Piété; 
compassion, commissérarion, Lat, Mise- 
ricordia. $ Œuvres de miséricorde, de 
charité. Lat. Misericordiæ officia. 


PIEDRA , s. f. ( Pié-dra ) Pierre ; corps! 
adur qui se forme dans la terre, FA env 44 


saxum, ® Pierre à fusil Lat. Silex. 
Q Pierre qui se forme dans la vessie ; 
dans Les reins, Lat. Çalculus, & Grosse 
gréle. Lat. Grando. & Lieu où on 
expose Les enjans. Lat. Lapis puerorum 
exposititiorum receptaculum, * Dureté, 
Lat. Saxea durities, § Poule. Voyez 
GALLINA. . 


PIEDRAS, pl. Jetons pour le jeu, Lat, 
Caiculi 


lculi. 

Piedra alumbre , azufre , bezar, Voyez ces 
mots. œ — de amolar. Pierre à aiguiser ; 
queue , ete.  — del águila, Pierre d'ai- 
gles; éire, ÿ — de toque, Pierre de tou- 
che, au propre et au figuré, & — hlosolal, 
Pierre philosophak. & — fondamental, 
Pierre fondamentale d’un édifice, # Tour 
ce que serè de base, de fondement. 

# — iman, Pierre d'aiman. & — infer- 

al. Pierre infernale; pierre de caurère. 

E — Ft trio de di $ — pó- 
mez, Püierre-ponce. % — preciosa. 
Picrre précieuse, 

Á piedra y lodo, $e dit d'une chose 
fermée, de manière gu'il est difficile de 
l'ouvrir. P, Cada piedra en su agujero. 
Chague chose à sa place ; chacun dans 
son état, * Echar, 6 poner la primera 
piedra., Entamer une affaire. # Échese 
una piedra en la manga. Reproche fait 
à quelqu'un d'avcig commis une faute 
qu'il condamne dans un autre. * Encon- 

~ trar , 6 hallar la piedra filosofal Trouver 

da pierre philosphale, le de 
s'enrichir , etc. & No dexar piedra sobre 

.piedra. Ne pas laisser sur pierre ; 

. ruiner de fond en comble, & Poner la 

imera a. Poser la première pierre 
d'un édifice. * Señalar con piedra 
lanca, 6 +7 Se ir y jour 
heureuæ y ou s ‘un jour funeste. 
* Ser la piedra dt escándalo. Étre La 


pierre de scandale , un motif de dissen- 





sus manos. Voyez | 






6 buenos pies, Avoir de bonnes jambes! 
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mon, etc, * Tencr su piedraen el 
rollo. N'étre pas sans crétit, sans au 


torit#t * Tirar picdras, Ere hors de son 
ton sens. 


IEDRECILLA , ZUELA , subst. f. dim. 
‘Piedra, (Pié-cré-si-glia , roué-la) 
etita pierre. Lat. Lapiilus. , 


r Sacar | 
Së retirer peu à peu e a P 


PIEL, sabse f. ( Vicle} Peau; tégumere 


> extérieur de l'animal, Lat, Pellis. % Peou 
apprêtée ; cüir, etc. Lat. Pellis conçin- 
natà y corii, i 


2 


APIÈLAGO, s. m.( Pié-la-go) Haute mer ; 


plein: mer, Lat. Pelagus, * Quantité 
énnômbrable. „Lat, Copia. 

iélago dē odre. Foy. Piezco. 
TENSO , s. m, (Piène-s0) Rativr d'orge, 


francesa. Manière] ` d'avoine; ere, qu’on doine journellement 


aux animaux à des heures réglées, Lat. 
Pabulum, : 

PIERNA , s. f. { Pièr-na ) Jambe ; partie 
du corps de l'animal. & Gigot : éclan- 
che de monton ; cuisse de vulaillé, etc, 
Lat. Crus. * Partie de certains fruits 
divisés par quartiers ; cuisse de noix, 
ete, Lat, Pars, $ Inégalité de Largeur 
dans les draps, dans les éroffes. 
Pendula pars impar. * Vase long er 
étroit qui sert à transporter le miel, Lat. 
Molera ob'o j 


ppa. 
PIERNAS, pi: Tara ; lignes droites 


"ded'm, de in, cte. Lat, Litieræ oblonga 


pars. $ Jameiles d'une presse d'impri- 
merie. Lau Fuicra 
Pierna de sábana, Lé d’un drap de lit, 
modo de pierna de nuez, Se dit d’ure 
chose faite négligemment, sans exacti- 
tude. & À pierna suelta, 6 tendida. 
sA son aise ; sans souci ; en “repos. 
Wẹ Cortar las piernas. Menace de chi 
tier quelqu'un rigoureusement, @ Estirar, 
6 exceñder las piernas. Se promener. 
% Meter, 6 poner las piernas al ca- 
ballo, Piquer des deux, 
PIERNITENDIDO , DA , adj. { Pièr-ni- 
tène-di-do, da) Qué a Les jambes 
étendues, Lat. Protensis cruribus jacens. 
t MÉRTEGA, s. f> ( Pièr-té-ga ) Perche. 
Voy: PERTIGA. ` 
PIEZA ,.s f. (Pié-ça ) Pièce; partie, 
portion, morceau d'un- tout, Lat. Pars ; 
portio. Q Pièce de monnaie. L. Nummus, 
Meuble, bijou artistemens traveillé, 
Lat, Vas; supellex. & Pièce; chose 
formant un tout complet ; p e drap, 
de ruban, etc. Lat, Tela. @ Pièce ; Les 
différentes parties d'un logement. Lat. 
Cubieulum. & Pièce d’arriilsrie ; canon. 
Lat, Tormentum bellicum, $& Boufon ; 
fou du Roi , ete. Lat, Seurra. & Espace, 
intervalle de temps. Lat, Spatium; ia- 
tervallum, + Foy. CANTIDAD et POR- 
` cion. @ Pièce de gibier. Lat, Præda 
venatoria, Pièce d'&oguence , de poésie, 
ete, Lat. E artificiosum. 
PIEZAS, pl. Pièces du jeu d'Échecs , der 
Dames , ete. Lat, Latrunculi, 
Pieza deautos. Écritures , pièces d’un procès. 
`H — de exámen. Chef-d'œuvre que fait 
un ouvrier pour être reçu maitre. ÿ Chef 
d'œuvre ; ouvrage parfait en son genre. 
% — por pieza, Pièce par pièce; en 
détail & — tocada. Discours indirect qui 
porte sur quelqu'un. 
Buena, ó gerril peza! Bonne pièce! 
Se dit d’une personnt rusée, malicicuse, 


$ Hacer piezas, Maure en pièces, 


è 


a 
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4 Jugar una pieza. Jouer une pièce , un 
tour à quelqu'un. sy Quedarse de una 
pieza, Dem urer interdit, stgéjuits iri- 
mobile d'étunnement, ets. * Tocar la 
picza. Discousir sur quelque matière į Où 

roposer quelque point à discuter, 

PEGO, nm. (Pisge-go ) Peau de ls 
jambe, qui, dans les outres, sert de 
goulot. Lat, Pediculus. L'ourre elie- 
méme, Lat, Uter. 

PIFANO , 6 PirarRO, s. m. (Vi-fano, 
fa-ro ) Fifie; instrument militaire, 
Q Fifre; joueur de ‘fire. Lat. Militaris 
fistula vel fistularius. 

SIAFAR , verb. act. ( Pi-far ) Piquer un 
cheval ; donner de l'éperon, Lat. Calca- 
ribus stimulare. 

§ PIFO , subs: m, ( Pi-fo ) Capor. Voye 
CAPOTE, 

PIGARGO, s. m. ( Pi-gar-go) Espèce 
de chevreuil, et suivant Buffon , l'algezel 
ou la gugelle d'Éeypte ou d'Arabie, 
Lat. Pygargus, $ Jean-le-blunc ; espèce 
d'aigle. Late lygargus. $ Soubuse ; 
ciseau de proie. Lat. Pygargus accipiter. 

PIGMEO , mEA , adj. ( Pig-méo , méa ) 
Pygrée : personne de petite taille. Lat. 
Pygmeut. 

PIGRE , adj. ( Pi-gré) Arag. Paresseux. 
Lat. Piger. 

|] PIGRICIA, s. f. (Pi gri-gia) Paresse, 
Foy. PEREZA. $ Lieu assigné dans des 
classes aux paresseux ; bane de paress: ; 

alère, Lat, Pigrorum sedes, 
| PIGRO, GRA, adj. (Pi-gro, gra) 
Paresseux. Voy* PEREZOSO. 

PIKUA ,sulse, fa (Vi-oua) Voyez Co- 

RIZA. 


PIHUELA , sutse, f. (Pi-oué-la) Jer? 


attache d'anvoiet de réserve dis oiseaux 
defsuconnerie. Lat, Pedica. * Ehtroves ; 
embarras, obstacle, Lat, Compcdes. 
* PIHUELAS, pli. Fers aux pisds, Lat, 
Compedes. 
PIÍSIMO, ma , adj. sup. de Pio. (Pi-i- 
si-mo, ma) Trés-pieux, L. Pissimus. 
PIJOTA , subse. f. (Vi-ho-ta) Merlucke. 
Voy. MERLUZA. 
PIJOTE , subst. m. ( Pi-ho-té) Picrrier ; 
petite pièce d’artilleris. V. PEDRERO. 
PILA ,s.f (Mila) Auge; pierre ou pice 
de bois creusée pour recevoir L'eau. Lat, 
Labrum, Q Fonts-baptismaux, L. Baptis. 
terium. * Percisse. Lat. Parœcia. & Dé- 
nitier à la porte des Églises. L. Açuæ 
lustralis vas. $ Piles ; amas, monceau, 
Lat. Cumulus ; strues. & Toute Ja laine 
qu'un propriéraire retire chaque annie 
de ses sroupeaux, Y Terme de blason : 
pile : espère de palterminé en pointe vers 
de bas de l'écu. Lat. Palus ecuminatus. 
Es nombre de pila. Réponse à quelqu'un 
qui nous eppelle souvent d'un autre nom 
ue le nôtre. # ltse por su pie á la pi'a. 
Raillerie contre un nouveau converti, 
un Chrétien de fraiche date. & Nombre 
de pi'a. Nom de baptême. & Sacar de 
pila. Tenir un enfant sur Les fonts de 
baptême. 
PILADA , s, fẹ (Pi-la-da) Quantité de 
' mortier qu’on fait à la fois. 
PILAR , s m, (Vi-iar) Bassin de fontaine ; 
abreuvoir, ete. Lat, Labrum grândius, 
Pilier; picd-droit ; étaie, ete. Lat. 
arastata. # Pilier ; appui , soutien. Lat, 
Columen. 


PIL 

PILAREJO , s. m. dim. de Pilar: ( Pi-le- 
tého ) Perit pilier, 

PILASTRA , s. f. (Vi-las-tra ) Pilastre. 
K. COLUMNA ÁTICA. QF. CONTRA- 
PILASTRA, 

PILASTRILLA , s. f. dim, de Pilastra. 
(Pi-las-iri-glia ) Perie pilastre. Lat. 
Parva parastata. 

PILASTRON , s. m. aug. de Vilasira. ( Pi- 
las-trone) Gros pilastre. 

PILATERO, s. m, į Pi-la-té-ro) Dans 
ds manufactures de draps, ceiui qui cs: 

chargé de veiller sur dss laines. 

PILDORA , suése, f. (Vil-do-ra} Pilule : 
médicament en pertes boules. Lat, Catt- 
pociam. $ Tente de charpie pour des 
plaies. Lat. l'eniculus. * Péliuls ; nou- 
pilie fâcheuse ; injure qu’on est obligé 

de souffrir , ere, Lat, Acerbum quid, 

PILEO , s, m. ( Pi-lév) Espèce d: bonner 
on de chapeau des anciens Romains. Lat, 
Pileus, Y Chapeau de Cardinal, Lat. 
Pileus Cardinaliuus, 

PILETA , ó Pirtca, s, fe dim. de Pila, 
( Pi-lé-ta , li-ça ) Perie bénitier, Lat, 
Aquæ lustralis vasculum, 

PILLA , subst. f. (Pi-glia) Arag, Voye; 
PILLAGE. 

PILLADO , DA, pert. pas, et adj, PiL, 
ete, Foyeg PittLAR, 

PILLADOR , s. m. (Pi-glia-dor) Pilleur ; 
celui qui pille. Lat. Prædator, § Joueur. 
Voyex JUGADOR. 

PILLAGE , s. m. (TPi-glia-hé) Pillage. 
Lat. Præda. - 

PILLAR , verb. acs. ( Pi-gliar ) Piller ; 
voler, Lat. Prædari. & Prendre ; saisir ; 
enlever. Lat, Arripere, $ Jousr. Voy. 
JUGAR. A 

+ No pillsr fastidio, Foy. Fasripio. 
f Quien pilla, pilla. Se die de ceux 
qui n'ont en vue que leur profit, sans 
se soucier des autres. 

PILON , s. m, augm. de Pila. {Pi-lone) 

Grind hissin de fonta'ne, Lat. Labrum 

grandius. $ Pain de suere. Lat. Sacchari 

conus, $ Poids mobile du pison cu de 
la balance romaine. ẹ Pierre gui sert 
de contri-poids dans des pressoirs à huile, 

Lat, Æquipondium, 

Eecher del pilon. Croire les nouvelles 

populaires ; des débiter, * Haber bebido 

de! pilon, Se die d'un Juge gui s'est 
relâché de sa première sévérité, gui se 
laisse corrompre , ete. 

PILONERO , Ra, adj. ( Fi-lo-né-ro, ra} 
Se dit des nouvelles populaires , et de 
celui qui les débite, " 

PILONGO, GA, adj. {Pi-lone-go, ga) 
Maigre zrec j exrénud, Lat, Exsucces, 

Castagna pilonga, Chétaigne sèche er pelée. 

PILOTAGE, subst, marc. ( Pi-lo-ta-hé) 
Pilotage ; art de la navigation. t 

_ As nautica. f 

PILOTO , subst, m, ( Pi-lo-to } Pilote ; 
celni qué conduit, qui gouver teun vaisseau. 
L, Nauëlerus. # Pilote : Ministe d'Etat, 
etc. Lat. Gubernator, * Grand hnveu-, 
où pe rmet, L. Votater egregius, § Foleur 
qui sert d: guide aux autres, Lat. Fur 
an'esigaanus, 

Pioto d: puerto. Pilure pour l'entrée et 
La sortie des ports ; Lamareur, Lucman 

§ FILTHA, suôse, fém, ( Piltra ) Lir 
Vey; CAMA. 

PILTKACA, subst, fëm, {Vi tra-ca) Foy. 
PiLTRAFA. 


PIN 

PILTRAFA , s. f. ( Pil-tra-fa } Moretse 
de viande maigre, où il n’y a que de 
fa pezu. Lat. Pellicula carnea. 

§ FILTRO , subst. m, { Piletro ) Chambre. 
Vay. ÀPOSENTO, G Wade de maguereans 
Lat. Lenonis famulus. 

PEMENT AL, subst. m. d Pi-mène-tale) 
Plunche de poivre cu piment de Guinée. 
Lart, [ocus piperiidelsatue. 

PIMENTERO , subse. m. { Pi-mène-té-ro } 
Poivrisr ou pusvriere ; vase om boit: à 
tenir du poivre, Lat. Piperis vasculum, 
$ Mure. Poivrier : orbrisseeu qui porte 
de puisse, Lat. Piper. 

PIMENTON , s, m. augm, de Pimiento. 

* (li-mênetone) Gros poivre. & Poivre 
noir en poudre, Lat. Pigeris pulvis. 

PIMIENTA , s. f. (Pi-miène-ta } Poivre 
sorte d’épic:rie, Lat. Fiper. 

Pimienta blanca. Poivre blanc. Lat. Piper 
album. % — larga. Poivre- long. Lau 
Macropiper. g 

* Es una pimienta, ó como una pimifhtz. 
Se dit d'un esprit vif, pénétrant. * Teret 
mucha pimienta. Ése très-cher , d'on 
rix exorbitount. e 

PIMIENTO , subse, mase, (Pi-miène-to) 
Poivrier ; arbrisseau gui porte de poivre. 
Lat. Piper, % Poivre ou piment de 
Guinée, Lat. Fiperitis. 

Pimiento ce cerecilia , cornetilla, 6 cor- 
nicabra, Sorte de poivre-long trés-foits 
dont la gousse se relève en porrte.& —de 
„las Indias, Poivre d'Inde ; piment, 

PIMPIDO , s. m. (Pime-pi-do } Peisos 
des côtes de Galice ou de Discaye;. 
espèce de char de mer, Lat. Fels marina. 

PIMPIN , subst. m. ( Fime-pine } Je. 
d'enfans semblabl: à la pirpirigaña. 

PIMPIKELA , subst, f. ( Pime-pi-né-la) 
Vimprenelle ; plante poragèse. Lat. Pime 

inella, 

PIMPOLLAR , subse. ri. ( Pime-po-gliar ) 
Perit bois taillis, Lat. Fucus. | 

PIMPOLLO , subst. m. ( Vime-po-glio ) 
Revenue ; jaune bois qui revient sur unt 
coupe de bois taillis. @ Jet; pousses 
rejeton d'arbre. Lat. Stolo ; suiculus 
% Bonton de fleur, Lat. Calyx; germen, 
$ Homme becu, bien fait, bun mis 
* Chose jolie, curieuse à voir. 

PINA , subse. f. ( Pi-na ) Borne de forme 
conique, Lat. Meta conica. ; 

PINAS, pl, Crémeaux de mur. Lat. Pionæ, 
$ Jantes de roue, L, Rotarum pinnæ. 

PINABETE, subst, mase. { Pi-na-bé-té) 
Espèce de sepin sans nœuds. Lat, Abies. 

PINÁCULO , subst, m. ( Pi-na-cou-lo } 
Pinacle ; partie lo plus élevée d'ra édi- 
fie: Lat. Pinaculum. 

PINAL, ou Pinar , subse. pr, { Pi-nale, 
Pi-nar } Forét de pins. Lat. Pinetum. 

PINARIEGO , GA) adj. ( Pi-na-rié-g0, 
p) D: pin; qui appartient au pih, 

at, Pineus. 

PINAZA, sukse, f. ( Pina-ça } Pinssse; 
biiiment de charge à voiles et à rames 
Eat. Gaulus minor. 

PINCFL, subse. m, ( Pine-gèle ) Pincesy 
dz Peintre. Lat. Penicillus, & Puces 
Se die du Peinere , de son owrragt, 
de sa manièr: de peindre, Lat. Pictori 
pictura. 

PINCELES , p'ur. Piarcavy de flesse, 
ete. pour goudrona:r -di-s v arssecu3, 


$ Plumes sous d'asile des martinetss 





PIN 
poje d faire des pinceaux, Lat, Pe- 
niculi, 
PINCELADA , subst, f. (Pine-çé-la-da ) 
Coup de pinceau, Lat. Penicilli ductus. 
Dar la última pincelada. Mettre la dernière 
main à un ouvrage. 

PINCERNA , s. m. et f. (Pine-gèr-na ) 
Échanson. Lat. Pincerna. 

 PINCHADURA , subst. f. (Pine-tcha- 
dou-ra ) Pigüre. Lat, Functio. 

t PINCHAR , v.a. (Pine-tchar ) Piguer, 

cer , blesser avec un. instrument pointu, 

: Larn Pungere. 

Pincha uvas. Homme méprisable, 

PINCO , s. m. ( Pine-co) Fäbot, Voyez 









PinrA ROXA. Voyez Lixa. & No quitar 


PINTADO., DA, part. pas. et adj. Pint, 


PIN 


qualité d'une chose. L, Signum, $ Gouri, 
Lat. Gutta. % Pince ; mesure de vin. 
Lat. Sextarii duo gallici. 

PINTAS, plur. Pourpre; maladie. Lat, 
Maculæ tabiñicæ, @ Jeu de cartes ; espèce 
de bussette. 
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colorée, @ — de aguazo. Peinture, 
impression d’une toile cn façon d'indisnne, 
$ — de porcelana, Peinture en émail, 
$ — embutida. Peinture en mosaigué, 
en maigueteris. $ = ferrea, Damas- 
guinure, & — figulina, Peinture sur la 
faïence, & — texida. Peinture en tapis- 
serie; petit-point, Y — virea. Peinture 
Sur verre, 

PINULAS, subst. f. pl (Pi-nou-lace) 
Pinaules ; plaques de cuivre élevées aux 
extrémités d'une calidade. Lat, Pinoulæ, 

PINZAS, s. f. pi. (Vine-çace) Pinces; 
pincettes ; tenette de Chirurgien , ete, Lat, 
Volsella, 






pinta, Ressembier parfaitement. 
PINTACILGO , ou PINTADILLO , s. m, 
„( Pine-ta-çil-go , di-glio ) Chardonneret, 
Voye XILGUERO. 


etc, * Peint ; bigarré ; tacheré, Late Vè- 
riegatus, 
Al mas pintado, Au plus docte, au plus 


habile , au plus expert, etc. Y Comò 
de lo vivo á lo pintado, Margue une 
extrême diff:rence ; comme du joar à 
la nuit, & No poder ver á uno pin- 
tado, Ne pouvoir souffrir ou voir même 


FLIBOTE. 

PINEDA, +s. f. ( Pi-né-da) Espéce de 
ruban de filet de laine pour des jarretières , 
Lar. Periscelis. 








* No lo sacarán ni con pinzas, Exprime 
da difficulté de faire parler quelqu'un, 
de lst airacker une réponse, ete. ® 

PINZON, s, m. ( Pine-gone ) Pinson ; 
oiseau, Lat. Frigilla. | 


PINGAJO , subst, masc, ( Pine-ga-ho ) 
Lambeau pendant d'un kabit, etc, Lat. 
Appendicula. 

PINGANELLO , s. m, ( Pine-ga-né-glio } 
Glaçon qui pead aux toits, Voyez CA- 
LAMOCO. 

PINGOROTUDG@, DA, adject, ( Pine- 
por do, da) Mure. Haut; élevé. 

at, Altus. 

PINGUE , subst. m. (Pine-gué) Pinque ; 
bitiment de charge rond à l'arrière. Lat. 
Navis oneraiia rotunda. 

PINGUE , adj. ( Pine-goué } Gros ; gras ; 
bien nourri, ÿ Gras ; fertile ; abondant, 
Lat. Pinguis. 


PINGUEDINOSO, sA, adject. ( Pine- 
goué-di-no-50, sa) Gras; graisseux, 
rempli de graisse, Lat. Pinguedinosus. 

PINGUEDO , subst. f. ( Pine-goué-do } 
Graisse. Voyez; GORDURA, 

PINILLO , s.m, (Pi-ni-glio) Ivette j plante. 
Lat. Ajuga, 

$ PINIADO , DA, part. pas. de Pinjar. 
Pendu. Voyez COLGADO, fy; Gi 

R'co ó pinjado, Ou rishe ou pindu, Lat. 
Aut Cæsar aut nihil. ms 

$ PINJANTÉE, subse, m, ( Pine-fiane-té ) 
Croix qu'on porte pendue au cou. Lat. 
Buila pendens, & Ornement d'arihi- 
tecture qui pend du haut d'une vofre, cte, 


$ VINJAR , v. nent, ( Pine-frar ) Pendre, 
Voyey COLGAR, 

PINO , subst, m. (Pi-no) Pin; arbre. 
Lat. Pinus. * Vaisseau ; navire, Lat. 
Pinus ; navis. 

PINOS, ou Pinicos, plur. Petits pas 
d'un enfant qui commence à marcher, 

` Lat. Primi gressus. 

À pino. A toute volée, Manière de sonner 

cloches en branle. ¢ Como un piro 
de oro. Se di: d'un komme de bonne 
mins, bien mis, etc. 

PÎNOLE, subst, m, ( li-no-lé ) Poudre 
aromarique pour le chocolat, composée de 
vanille, ete. Lat. Pulvis aromaticus, 

PINOSO, sA, adject ( Pi-no-so , sa) 
Qui tient du pin ; qui concerne le pin ; 
couvert de pins, Lar, Pineus, 

PINTA , subst. fém. ( Pine-ta) Couture, 
cicatrice à la suit d'un coup, d'une 
plaie. @ Tache naturelle au virage, 
éte. LatMacula, & Marque à l’extré- 


æ 


mité d’un: carte, qui indique sa couleur 


avant que de la découvrir en entier. Lat. 
In folio lusorio signum. * Marque cx- 
sérieure qui indique la bonne où miauraire 








PINTAR , v. act. ( Pine-tar ) Peindre; 









PINZOTE , s. m. (Pine-ço-té) Barre du 
gouvernaul. L. Palus gubernaculo affixus. 
PINA , s. f. (Vi-gnia) Pomme de pin. 
Lat. Nux pinca. Y Ananos ; fruit 
Amérique. Lar. Ananas, Pigne ; portion 
d'argent amalgamé avec le mercure qu’on 
met au feu pour faire évaporer ce 
dernier. È 

§ PIÑARSE, v. r, ( Pi-gniar-sé ) S’enfuire 
Lat. Efugere, . 

PIÑATA , subst, f. (Pi-gnia-ta } Mar- 
mite ; pot au feu. Voyez OLLA et 
PUCHERO, 

PIÑON , subst, m, (Pi-gnione }) Pignon ; 
amande de {a pomme de pia. L., Nucleus 
pineus, # Osselet à l'extrémité de Daile 
des oiscaux de proie. Lat. Conicum in 
alis ossiculum. & Pignon ; sorte de petits 
roue dentée. Late Striata rota. & Noix 
d’une platine de fusil, ete, Lat. Dens 
ferreus in sclopertis, 

PIÑONES, ou Pisoxcitros. pl. Petites 
plumes gui croissent sous l'aile du faucon, 
Late Plumulæ. 

Comer los- piñones, Faire collation la 
r-ille de Noël. M 

PIRONATA , 5. f. (Pi-gnio-na-ta) Páre 
d’amagdes pilées et mêlées avec du sucre ; 
espèce de nougat. 

PINONATE , s. m. ( Pi-gnio-na-té} Pre 
faite avec des pignons, du sucre ou du 


m . 
PINONCILLO , substi m dim, de Piñon. 
Pi-gnione-çi-glio) Perie pigaon, `- 

+ PIRORAR , v. acr, (Pi-gnio-rar) Areg. 
Voy. PRENDAR. , 

PIÑUELA , s. f. ( Pi-gnioué-la) Etoffe 
de soie où sont düssinées dis pommes 
de. pin, | 

PIO ra ; adject, ( Pi-o, pra) Pieux ; 
dévor. Lat, Pius; religiosus. & Doux ; 
humein ; compatissant, Lat. Humanus ; 
misericors. DAN 

Pix madre, 6 pia mater. Pie-mère ; enve- 
doppe inmééiate du cerveau, 

PIO , s. m, Cri des jeunes poussins. On 
se sert de ce mot pour des appelar, Lat. 
Pisitus. § Win. Voy. VINO. 

PIOJENTÒ , TA , adj. ( Pio-hène-to , ta) 
Ponilleux ; qui a des poux. Lat. Pedi- 
culosus. 


A PIOJENTA, subst, f, Hebe aux poux. 


Foy. PIOJERA, 
{3 PIOJERA , s. f. ( Pio-hé-ra) Herke 
aux poux ÿ stophisaigre. Lat, Staphi= 


sagtis, | 


en peinture ; détester, * Venir pintado. 
Alier à peindre, à merveille. 














représenter par des couleurs, ete, Lar. 
Pingere. * Peindre j décrire, représenter 
par le discours, Lat. Depingere; des- 
cribere. * Imaginer ; se figurer, Lat. 
Effingere, # Feindre ; exegérer. Lat. 
Fingere;effingere. $ Changer de couleur, 
commencer à mürir , en pariant des fruits. 
Lat. Colorem variare. * Donner des 
marques , des signes dz ce qu'on est, 
Lat. Præbere indicia, * Donner ; payer; 
compter, Lat. Solvere ; numerare, 

Pintar comoquerer.Arranger les choses à son 
gré; se figurer qu’elles tourneront comme 
on le veut, & Pinta monas, Mauvais 
cintre; barbouilleur, 

PINTAROXO , s. m, ( Pine-ta-ro-jo `) 
Gal. Linotte, Voyey PARDILLO. 

PINTARRAJAR, v. a. ( Pinc-tar-ra-ġar ) 
Voyez PINTORREAR, 

PINTAKRAJO , s. m. ( Pine-tar-ra-fo ) 
Barbouillage : mauvaise peinture, Lat. 
Inepta pictura. 

PINTILLA , s. f> dim. de Pinta. ( Pine- 
ti-glia } Petite taché , cte. 

PINTIPARADO , pa, adj, ( Pine-ti-pa- 
ta-do, da) Parfaitement semblable , res- 
semblante Lat, Simillimus. 

d PINTIPARAR , v. a. ( Pine-ti-pa-rar ) 
Comparer. Lat. - Conferre, 

+ PINTO, FA, odjece. ( Pine-to, ta) 
Paint. Voyez PINTADO. 

PINTOJO , JA, adj. { Pine-to-jo, ha) 
Tucheté. ¢ Marqué de petite vérole, 
de taches de rousseur, ete, Late Me 
culosus. 

PINTOR , subse, m. ( Pine-tor } Peinire. 
Lat. Pictor. 

PINTORESCO, CA, adj. ( Pine-to-rès- 
co, ca) Qui concerne la peinture, les 
Peintres; pitroresque. Lat. Pictorius. 

PINTORREAR, v. act. ( Pinc-tor-réar ) 
Peiadre de diverses couleurs ; bigarrer ; 
tacheter. Lat. Variegare. 

PINTURA , subst. jim. (Pine-tou-ra) 
Peinture ; art de peindre. Lat, Pictura. 
Q Peinture ; ouvrage de peinture ; tableau È 
«ts. Lat. Pictura; tabula picta. * Pein- 
ture ; description vive. Lat. Descriptio. 

Pintura al fresco, Peirture à fresque. & — al 
olio, Peinture à L'huile & — al temple. 
Peinture en détrempe. $ — boréada. 
Peinture, portrait en broderie, ÿ — ct- 
ifixa, Peinture encaustique, ca cHe 


6:38 | PIO 

PiOJ P A, entès f. \ Pio-hé-ri-a) Abon- 
dac» ! px, Lat, Pericwlorum copia. 
a lie j pauvreté ; disette, Lat, Ino- 


TERELT Y 

Y PIONGDA, subst, m. et fém, ! Pio-}ti- 
sida } Tucur de poux, Lat. Pediculorum 
occisor. 

PIOJO , s. m. { Pio-ho } Pou ; espèce de 
vermine, Lat, Pediculus, & Maudie des 
ciseaux de fauconn rie, causée par des 

. aiguilles į sorte de petits vers en forme 
de poux. 

* Piojo pegadizo. Fécheux , importun dont 
on ne peut se dejaire, 

P10/050 , sa, adje t. (Pio-jro-so, sa ) 
Pouilleux ; qui a des poux, Lat. Pedi 
culosus. * Avare; ladre; vilain. Lat. 

sSordidè parcus. 
PIOJUELO , s. m. dim. de Piojo. ( Pio- 
` foué-lo} Perit pou. 

PIOLA , s. f. ( Pio-la ) Petite corde dé- 
dide, en usag: sur les vaisseaux, Lat, 
Ex lis funis nauticus, 

PIORNO , s, m. ( Pior-no) Genét ; ar- 
buste. Voy. RETAMA. § Ivrogne. Voy. 
BORRACHO, 

PIPA , s. f. ( Pi-pa ) Pipe ; sorte de grande 
füutcille, Lat. Dolium. & Pipe à fumer 
du tabac, L. Fictilis siphuncuius. & Cha- 
tum:au fait d'un tuycu de blé vert, Lat. 
Calamus. & fusée de bombe, Lat. Tu- 
bulus incendiarits. 

PIPAR , v, n. (Pi-par) Fumer du tabac, 
Lat. Tabaci fumum haurire. 

PIPI, s. m, ( Pi-pi) Oiseau d'Afrique, 
ainsi nommé à cause de son cri. 

PIPIAN , subst, m. ( Pi-piane ) Espèce de 
ragoût Indien, Lat. Condimentum In- 
dicum., 

PIPIAR, ven. { Pi-piar) Pioler, Se dir 
-du eri des p:ttts oiseaux, Lat. Pipire. 
PIPIRIPAO , subst. m. ( Pi-pi-ri-pao } 
Repas splendide, festin, sur-tout si on 
en donne plusieurs aiterna:ivement. Lat. 
Àautum convivium, 

+ La tierra del pipiripao. Pays de Co- 
cagne; où Lon fait bonne chère, ` 

PIPO , sehsr, m, (Pi-po) Petit épciche ; 
césen. C'est une espèce de ple, Lat, Pi- 
cus varius minor, 

PiPOTE, s. m. ( Pi-po-té ) Petite pipe ; 
p:tit tonneau ; baril, Lat, Doliolum. 
PIVOTILLO , s. m, dim, de Pipote. ( Pi- 
. po-ti-glio) Trés- petite pipe, ete. Lat. 

Ds'iolum. 

PIQUE , s. m, ( Pi-qué ) Pique ; bronillerie, 
aigreur, Lat. Dissensio ; exacerbatio. 
Pic; coup du jeu de piquer. Lat 
Sexaginta, @ Fond. Lat. Imum ; pro- 
fundum. 

PIQUES , plur. Fourcats; pièces de bois 
fourchues à Pextrémité de la quille, vers 
l'arrière et vers l'avant, Lat, Pali furcati. 

pique. Sur le point de. $ Echar à 
- pique. Couler d fond, submerger ; * pro- 
diguer , dissiper son bien , ete, 

PIQUERA , $. f. (Pi-qué-ra) Ouverture 
ou porte de ruche par où les obeilles 
entrent et sortent, Lat, Imum alvearis 

- foramen. 

PIQUERÍA , s.m. (Pi-qué-ri-a) Corps de 
piquiers. Foy. PiQUERO. Lat. Hasta- 
tum agmen, 

PIQUERO , s. m, ( Pi-qué-ro ) Piquier ; 
' soldat armé d’une pique, Lat. Hastatus 


m iles, 


Pio 

PIQUETA , sutas, f. { Vi qué-ta) Pie à 
key où jinstunant de paonater pete, Lai 
[ent le, 

PIQUETE , subse. m. ( Pi-qué-té ) Pigüre 
degère. Lat Punctio levior. $ Pert trou 
fait aux habits , ete Lar. Foramen eai- 
guum. & Jalon ; piguet ; hätun planté 
en tere pow prendre des aiignemens. Lat. 
Palus. @ Piquet ; nombre de soldats 
prêts à marcher , ete. L. Stataria cohors. 

PiQUILLO , s. m. dim. de Pico. ( Pi-qui- 
glio ) Petie bec, 

PIRA , s. f. (Pi-ra) Bécher; celui sur- 
tout où jes Anciens brúloient leurs morts, 
Lat. Pyra. 

PIRAGUA , s. f. ({Pi-ra-goua ) Pirogue ; 
bateau Indien d'un seul arbre creusé. Lat. 
Lembus. 

PIRAMIDAL , adj, (Pi-ra-mi-dale ) Py- 
ramidal ; fait en pyramide, Lat, Pyra- 
midalis. 

PIRAMIDALMENTE , adv, ( Pi-ra-mi- 
dal-méne-té ) Pyramidalement ; en pyra- 
mide, Lat. ln pyramidis formam, 

PIRAMIDE , s. f. ( Pi-ra-mi-dé ) Fyra- 
mide; corps solide qui a pour faces des 
triangles réunis au sommet. L. Pyramis. 

§ PIRAMIDES , pl. Les jambes, Voyer 
PIERNA. 

Pirámide cónica. Cône, & — óptica. Py- 
ramide optique į qui a pour base l’objet 
éclairé, et. pour sommet le centre de 


l'œil. 

PIRATA , subse, m, (Pi-ra-ta ) Pirate ; 
corsaire ; dcumeur de mer. Lat. Pirota, 
* Homme dur, inkumain , impitoyable. 
Lat, Homo inhumanus, 

PIRATEAR , v. n. ( Pi-ra-téar } Pirater; 
faire le métier de pirate. Lat. Piraticam 
exarccre. 

PIRATERÍA , s. f. ( Pi-ra-té-ri-a ) Pira- 
terie ; métier de pirate, & Fol , prise sur 

mer par un pirate. Lart. Piratica, 

PIRÂTICO , CA adj. (Pi-ra-tico, ca) 

ui concerne de pirate, la piraterie, Lat 
Piraticus. 

PIRAUSTA , s. f. (Pi-raous-ta ) Znsecte 
ailé à quatre pieds qui vit dans le feu. 
Lat, Pyrausta, , 

fx PIRETOLOGIA , s. f. ( Pi-ré-to-los 
ji-a) Terme de médecine : pyrétologie ; 
traité des fièvres, La’. Pyrerclogia. 

PIROFILACIO , s. m. ( Pi-ro-fi-la-çio ) 
Réservoir de feu souterrain. Lat. Sub. 
terraneum ignis receptaculum. 

Les PIRÔFORO , subst. m, ( Pi-ro-fo-ro ) 
Pyrophore ; sorte de composition gui s'en- 
flamme à l'air. fg Terme d’antiquite : 
pyrophore ; commissgire des vivres chig 
des Grecs. Lat, Pyréphorus. 

G PIROLA , subse, f. ( Pi-ro-la ) Piroile ; 
sorte de plante. Lat. Pirola. 

PIROMANCIA , s. f. { Pi-ro-mane-çia ) 
Pyromancie ; divination par le feu ou la 

amme, Lat, Pyromantia. 

PIROMANTICO , subst, m, ( Pi-ro-mane- 
ti-co ) Pyromancien ; gui profess: la 
py'omanete. Lat. Pyromantes. 

A PIRÔMETRO , s. m. ( Pi-ro-mé-tro ) 
Pyromètre ; instrument pour mesurer L:s 
divers degrés du feu et de ses efits, Lap. 
Prometrim. 

€ PIRONOMÍA , s. f. ( Pi-ro-no-mi-2 ) 
Pyronomie ; science qui enseigne à résler 
le feu dans les opérations chimiques. Lat. 


Pyronomia. 


PIS 

PIROPO , s. m. ( Pi-to-po } Esrærbarele. 
Voy. Caratnco. @ Purisme; afec- 
tatton de purcté dans é: langage. Lat. 
Sermo culuvr. 

PIROTECNIA , subst. f. ( Pi-ro-tèc-nia} 
Pyrotechnic ; art dis feux d'artifice, té, 
Lat. Pyrotechnia. 

ty PIROTECNICO , ca , adj. ( Pi-ro- 
téc-ni-co, ca ) Pyrotcchnique ; qui ap- 
partient à la pyrotechnie, Lat. Pyro- 
technicus, 

PIRRIQUIO , subst, masc, ( Pir-ri-quio } 
Pyrrigue ; pied de vers composé de deus 
brèves. Lat. Pyrrichius. 

PIRUËÉTANO , subst. m. ( Pi-roué-ta-20 ) 
Voy., PERUITANO. 

PISA , s. f. ( Pi-sa ) Action de fouler , di 
marcher dessus. Lat. Calcatio. & Coup 
de pied qu'on donne à quelqu'un en 4 
foulant. Lat, Proculeatio. 

PISADA , s. f. (Pi-sa da) Trace; restige; 
empreinte des pas, L. Vestigium. & Co: 
de pied. Voy. PATADA. 

* Seguir las pisadas, Marcher sur des tracts; 
suivre l'exemple. 

PISADO , DA, part. pas. et adj. Foulé, at; 
Voy Pisar. p 

PISADOR , s. m. (Pi-sa-dor ) Celui gai 
foule , sur-tout la vendange. Lat. Cal- 
cator, # Cheval j dève beaucoup les 
jambes , qui marche avec bruit. 

6 PISANTÉS , s. m. pl. ( Pi-sane-tècr) 
Les pieds ou Les souliers. Foy. Pis t 
ZAPATO. 

PISAR , v. act. ( Pi-sar ) Fouker ; marche 
dessus. Lat. Calcare. & Batre la urm, 
de pavé avec la hie. Lat. Pavire. $ Tes- 
cher ; étre près, Lat. âtingere, * Foster 
aux pieds ; mépriser , dédaigner. Le 
Proculcare. A 

Pisó el sapo. Se dit d'un homme qui n'est 
pas hasarder une entreprise, dns la 
crainte d'un danger imaginaire. ‘ 

PISAVERDE, s. m, ( Pi-sa- E'r-dê) Da- 
meret ; pitit - maire qui bat le pavé da 
marin au soir. Lat. Bcllulus. 

PISCATOR , s. sn. ( Pis-ca-tor ) Aimanash 
de Milan. Lat, Calendarium, 

FISCATORIO , nra , adject. ( Fis-ca-tô= 
rio, ria ) Qui concerne La pêche, Lat, 
Piscatorius. | 

PISCINA , s. f. (Pis-gi-na}) Perit drang 08 
vivier. Lat, Piscina į vivarium. 

PÍSCIS , s, m. ( Pis-gice } Les Poissoss ; 
douzième Signe du Zodiaque. Lat. Pisces, 

PISON , subst. masc, (Pi-sone) Hie os 
demoiselle ; instrument de Partar. Lau 
Tudes. | 

PISOTEADO , DA, part. pas. et adject 
Fouté ; refoulé. Voy. PISOTEAR. 

PISOTEAR , v. act. ( Pi-soètéar ) Fou- 
ler ; refouler, Lat. Calcare ; proterere. 

PISTA , subst. f. ( Pis-ta ) Piste ; trace dés 
animaux, Lat. Vestigium,  — 

PISTADO , DA, part, pas. «t adj. Piit , 
ete. Voy. PisTaR. 

PISTAR , v. acr. ( Pis-tar ) Piler; derase 
pour tirer le suc, le jus. Lat. Pinsere; 
tundere. | 

PISTO , subst. m. ( Dis- to ) Jus tiré des 
viandes ; consommé , ete. Lat, Succus. 

PISTOS, (A) adr. Peu à pe jan petite 
quantiré ; chichement. 

PISTOLA , subse. f. ( Pis-to-la } Pistolet i 
arme à feu. Lat, Brevioris modi scho- 

etus, 
d PISTOLETAZO , 


ï 


PI1T ) PIZ 
OLE AZ zo mé desc * CR A , 
PSTOLE T > m; ( Pissto-lé-ta-go ) ns 
PTOL Esn» à. m. ( PiatoMÉ té) Pistoler | smile pénis. Lat. š 


Are Lar. Brevisiioi mai PI) sf. Pi Mu. 
PISTRAGE, vu PiSTRAQUE raya w RC 0? 7. Pisha) 

























PHA 649 
PLAGA „suber. f. ( Pla-ga ) Plaie. Yoy. 
ILLAGA. * Plase; fiéuu, caiomité, ché- 
timent du Cisi. Lat. Plaga. * Mpliahr : 

maladie. | Lar. Caiamitas ; norbus WA. 











CPi- $ 27 (Pie jB + re 7 LÆ 

tra - hé , pis- tra = F, -si-dé į We de choses 

sanee, bouillon pe eee godt. | at tour à 28 renferme la sue nuisibles. Lat. Copia. ¢ is; 
Jusculum injucundum, Le ‘ ÿ Ciboiré. Lat. =. ^ contrée, climat. Lar. Plaga. 

PITA, s. f (Pisy: Pire ou uloës-pité # ARRA , subse. fo mes. PLAGAS, y pi. Les quatre points cardinaux 
plante d'Amérique dont ‘on tire Fu 7A geri e pierre, Lat. Lamella = Lg …& Division: de l'horiyos 
Ÿ. j piker des poules. PIZA vm, ( Pipar-rals Y 4 lics sur mer Ruribs 

PITACO", subse. t | Pista-ço ) Tige def sière; d'ardoises. -f de a. de cint compas. Lar. Partes 
d'aloër-pite, > sāxcarum lapidicina. ; | circuli h æquales. 

$ PITAFLC ge À Pita. flo } Pot à une | PIZARRERO , subst. m. (Pi-patrét0 Y GADO, DA, part, pas, et adj, Rem- 
anse, Voy. LES Ouvrier en ‘ardoises. Lat, La a gouvert , chargé de choses nuisibles, 








PITAGORICO , > vd). ( Pi-ta®go-ri- f . saxearum š €. H PLAGAR 
co, ca )"P icien; de la siete dé PIZCA , da fo ( Pige-cà ) Très-petit mor= GAR; v. wer. (Page) e: 
Pytha FF t. Pythagorieus. ` ceau pomi e ' 
PITANCERIA, s. f. (Pi-tane-çé-ri-a ) | t PIZGAR , v aet ( nuisibles. Ce verbe s'emploie 
Licu où distribue de prêt aux troupes. | Voy. PELLIZCAR. vent comme >>» Ta 
PITA p subst, m, (Pi-tane-çé-ro ) | F re ~ ka mi, ( Pige-co ) Pincée: Voy, | _ obruere: 
Celui qui dise Lecprét aux troup 
Lat. tribütór. & e. PIZPERETA , adj. fém. ( Pige-pé-ré-ta ) 
oina poil qué pointe les absens, Lat. | Se diz d'une femme vive p spiri À 
Absentiarum gnnotator, $ Prétre , Re | PIZPIRIGARA aubst, ip - 
- qui vie d'aumônes. Lat, Sacerdos , nc Pince-minrte $ u d'enjans. 
diarius. »#f. (Pla-ca) ne monnnoi 
n ( Pi- se TA nantité | i valoir un quarto. 


` Qui fait des plais; qui blesse 
SA pi Ri Lat. À Deon 


qui a 

PLAN, s. m (Plane, “Plan. V. PLANO. 
Ÿ Fond de cale d’un vaisiçau. kat, a 
vis pavimèntum, ® Plan; dessin 


trait d'un ouvrage . Lat. Syn ; co 
pendium. p Lars état, LE optin come tios 





















de nou d'argeng tsiribue | BLACABILIDAD , subse. f. ( Pia-casbi li- 
chhi ità y D grie daf Edadi ) Disposicion facilité à se calmer, Plan ; un bétiment , ete, 
es, ete Qc ot ui à sp re” Lat, Placabilitas. lineatio sa méme a 
& Prix; nyin ; honorai’e; Sú- [PLACABLE , . PLACACION , ( Plasef- PLANA, s. f. f. (Hama) Truelle ; ai 
dium ;' 4.83 blégMca-sione ) Voy, APLACABLE ,| de maçon, Lät, Trulla. ¢ Page d'un 
P Le t, tar ia) WL LAGANA. As c1on. livre, d'un manuscrit bat. Pagina. 
PITANOSO , 5A, adj. ( ¢ Plaine; plate campagne. L. Vlanities. - 


$ Page d'écriture ; i exemple qu'un enfans 
doit faire pour sa tâche. Lat, Pagina. 
Planas"mayÿor, ó primera f a - 
mjor d'un régiment, 
TE pm renglon, Se dit d'une copie ga 
skone p pour digne, mot pour mot ; 
donnee assortie, juste du 


Pis -50 , Le in sm, ( Pla-êar-té ) Pla- 
ssa) Voy. Lacasoso. sie W; irha 4 ee af Ê 


PITAR , v. n, ( Pi-tar) Sifler gvec u Dés 

Lat. Sivilum edere. Pien hat. PLACEAR, ss (Pix cer LE i 
$ Du iribuer Les rations, | rendre public. Lat. In vulgus Š 

+ Lat. a PLÂCEME s.m. (Pla-sémé) € 


: | mende tue, ut cn 
PITARRA, PITAR f (Pi-ta par, | PLACENTA , s. f. (Pia ) Pla- 


ci 






Lx» + ) Voyey AGARA =} centa; masse mollesse ppe de ANT ó emendat la plana. 
GARO50. fatus. Lat. Placenta. Rena SF. auts d’un ouvra 
PÎTILLO , subst. m, dim, de Pitos PLACENTERAMENTE, ad PC Pla-sène- PLANADA, . (Pla-na-da) Plaine, 


à Perit siffle. Voy, Pito. té-ra-mène-té ) Gaiementz joyeusement, 
ITIPIC tibs mase. ( Pi-ti-pié ) Voyer Lat. Festive. 
Escara. PLACENTERO , RA, adj. ( Pla-fène- 
Ú PITIROXO , subst m. ( Pi-ti-rożjio yf té-ro, ra) Gai; joyeux. Lat. Festivus. 
Rouge - gorge; oiseau. Lat. Erithacus 5 PEACER, ». gr. ( Pla-çêr) Praire; 
rubecula. réer, Lat, Placere. 
PITO, sm. (Pi-to ) Sigler. Lat. Fistula PLAGER ; s. m. Plaisir; joie; conten- 
exilis, ® Petit vaisseau de terre gui, f tement. ‘La. Voluptas; gaudium. 
y imite Le chant du le! PLACER , (À) A plaisir ; avec plaisir ; 
r on souffle dedans, Lat. Urceolus a à l'aise, à loisir, sans se gêner, ni 
i fistülaris, & Espèce de punaise Indienne. | se presser. 
Let, Cimex Indi WT + oisébu , PLACERAMENTE, adverh. (Pla-çé-ra: | passer du linge. Foy. APLANCHAR. 
čce de pic. Lat. Picus. $ Casu Vi] mèneté) Pub M" ia Lat. Publicè. l'PLANCHEADO, Dapp as. et adject. 
; Mione ra TALA: PLACERO, RA, adj, (Plasgé-ro, sy Heni $ Répassé, ay. PLANCHEAR. 
un pito. Faire À 3 cas ; Qui appartient à la p PLANCHEAR, ve ace (Piane-tchéar } 
doñner un zeste. de Quando pitos} Se dit sur-tout des Mar Couvrir de lames de métal; plaquer, Lat, 
Pa dann autos pitos. Exprime vendent, Lit. Publicus; foraneus. $ DEJ ‘Laminis vestire. $ Repasser du linge 
té ; toujours dans des places publi | avec un fer. 
- Lats In foro- vagüs, t PLANCHETE , s. m. ( Plane-tché-té } 
bi re „J. dim. de Plaza. (Pla- | Voy. BLANCHETE. 
act Voy. PLAZUELA. |PLANCHON , subse, m, augm. de Plancha. 
TA CI Bie, adj. (Pla-çi-blé) Agréable. ( Plane-tchone ) Grande lame ou feuille 


de métal, Lat. ams amplior. 
PISIMO, MA, adj supy de Plá- | PLANCHUELA , f dim, de Plancha, 
do. Très- dont; très- paisible, Lat (Plane-tchoué- ta) etite lame ou feuille 
PITONES, $ Aig? laig er pour | * Summè placidus; i de métal Lat. Lomella. 
jouer à la Fussette, Lat. Calculi, PLÁCIDO, DA, adj. ( Pla-gi-do; da) | PLANCO , subst. m. (Plane-co ) Voyez 
PITORRA , subst. f. (Pictoblre }Bécasse. Tranguille ; doux ; paisible, Lat. Bia- 


PLANCHA , s, f { Plane-tcha ) Lame 
feuille dé métal, Lat. Lamina; ces. 

ea see Le lingo Lau L 

pi d gop PR i 

e agua. PA » M 

se e tonnen 
‘des ouvriers occupés 
ÿ — de viento Les mii madr 


dus par des corde vaisseaus “* 
PLANCHAR , v, act. ( Plane-tchar) Re- 







Fi 











“un événement » un succès tout contraire 
à ce qu'on arrendoit. 
PITON , subit. m. ( Pi-tone) Cornichon 
petite corne d'un jeune chevreau p 6e 
Recentia cornua, * Tuberceslz g 
étinence ; pointe, ete. Lat. Tubere 
acutum, # Bouton , bourgeon d'an ab 
Lot. Gemma, 











PLANGA. 


Voy . CHOCHA. cidus : acificus PLANES, s. m. pl. (Pla-nèce) Varan- 
PITUTA, subst, f. ( Pi-toui-ta } Pituite ; ||] FLACI , odject. { Pla-gièneté)| gues plates ; ge rl de fonds d'un 
figme, Vat, Virvita, Agréabl ; iak L, Gratus ; placens. | vaisseau, Lat, Primæ in navi trabes, 


Esr. FR. LAT., 


Nunn 


PLAGOSO, sa, adj. AE 


jt 


s 


y er ogle 
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PLANETA, s. m, (Pia-né-ta) Planète, 
& Espèce de chasuble plus courte par- 
devant que par - derrière, Lar. Pianeta. 
Chandel!e. Voy. CANDELA. 
PLANETARIO , RIA, adj, (P'a-né-ta- 


rio, ria) Planétaire ; qui appartiene |' 


aux planètes, 

PLANGA „s. f. (Plane-ga) Grand fou; 
oiran aquatique, Lat, Piancss. à 
PLANICIE , subst. J. (Pla-ni-sié} Plaine, 

Lat. Planities. 
PLANISFERIO , s. m. (Pla-nis-fé-rio) 
'lanisphère ; représentation des diux hd- 
misshères sur une surface pline, Lat 

Planispherium. 

PLANO , subse. m. (Pla-ro` Pren d'une 
vis, ete. Latr Delineatis ichangra- 
piiss @ Pan ; surface plane, L. Plini m. 

PLANO „xa, adje (Pia no, na y Poin ; 

4 sip sars érérrln, Car. Silanus. 


plat; ari 
Dar de p'ira, Donner, frapper du pliz. 


La De p'ann, Eniièrem ri, sans ur 


deirserz X en terms de Palais, sins 
formalité, & Caer de plano. Tomber tout 
de son leng. , 

PLANOMETRIA „s. f. (Pla-ns-mé-tri-a} 
Planiméeris ; art de mesurir des surfaces 
planes. Lat. Planimetria. 

PLANOPLANO , +. m. ( Pla-no-pla-ro ) 
Carrécsrré; quatrième: puissance d'une 
guzrtits. Lat. Pianum plinum. 

PLANOSOLIDO, s.m, {Pla-no-50-li-do) 
Cinquième puissance d’un nombre. Lat. 
Planum so'ilum. 

PLANTA , subse, f. (Plane-ta) Plante du 
pied. % Plante; toute sorte de végétanx, 
Lar. Panta. à Pépinière ; plan , cte. pour 
sansplonter, Lat, Seminanium, & Action 
de planter Mat. Plantatio. @ Plant l’o- 
divisrs, ete. Voy. PLANTIO. % Pran 
d'un édifice. Lat. Delineatio. Y Position 
des pieds dons la dense , l'escrime, ete, 
Lat. Pedum positio. & Fropositiun, ere. 
qui sipnifie besucoup eh upoarenre, ct 
rien dans l: fond. Lar. Inanis propo- 
sitio. * Plan ; projet. Lat. Consihum, 
$ Plan; espace qu'occupe un édifice 
dans un tabican, Lat, Ædificti sedes. 

PLANTAS, pi. Fanfaronnades ; rodo- 
montades, Lat, Inanis jactatio. 

Echar plantas. Faire lè rodortonr. 

PLANTACION ,.s. f. ( Plane-ta-çione ) 
Action de planter. Lat, Plantatio, 

PLANTADO, DA, part: pos. et adiect 
Plainte, ete. Koy PLANTAR, dans ses 
diverses acceptions. 

PLANTADOR , subst. m, ( Plane-ta-éor) 
Planteur ; celui qui plante. Lat. Plan- 
tator. $ Plantoir: outil de jardinier, Lat. 
Paxillus satorius. § Fosscyeur. Voy. SE- 
PULTURERO, 

PLANTAGE , 5 m. ! Plane-ta-hé) Mure. 
Plantain, Voy. LLANTEN. 

PLANTAR, v. a. {Pefz-tar ) Plantar ; 


mettre une plante en terre. Lat. Plantare, | 


* Planter; ficher en terre. Lat, Figere, 
* Mersre , plicer une chose où elle doit 
ére naturellement: Lat. Ponere ; collo- 
eare: * Frapper; donner un- coup, Lar. 
impingere. * Mettre, placer, enfermer 
queigu ‘un gue/que pait. Lat. Collocare, 
Exécuter ur plan , un projet. Lat. Ex 
sequi * Planter: établir la Foi, ee. 
Lat., Fundare, * Pianter:là-; laisser : 
aasdonnr Lart. Derelinquere ; expec- 
tuuço failere. & Enrerrer. 


PL A 


PLANTARSE , +, r, Se planter sur ses pieds ; 
se tenir droit. Lat, Stare. ÿ Arriver vite , 
en moins de temps qu'à l'ordinaire, Lat, 
Citiùs adventare. 

PLANTARIO ,s, m, nr Pipi- 
nière; plant, couche, etc. pour trans- 
planter. Lat. Seminarium. 

PLANTEADO, DA, part, pas. et adject, 
Dont on a trace, firmé le plin, Let. 
Delinearus ; exsogitztus, 

PLANTEAR , v. 2, ; WMane-céar} Trace, 
ferner ua plan. Lat. Delinearc; ex- 
cogitare. 

HPrantean, r, nee Voy. Eroïtan, 
SOLLOZAR, GEMIR. 

PLANTECICA , subst. f. dim. de Planea, 
{ Flane-té-cr- ca) Petite plante. Lat. Ve- 
nera planta. 

PLANTEL, s.m, ( Pirnetèle) Pepirrére 
de ftun:s a Larn Seminarium. 
Ÿ Vorgir: lieu péanté d'arbres fruitiers, 
ler. Poma:tim. 

PLANTISICASION s. fe (P'ane-ti-f- 
ca-gone) Foy. Vi AN TACION, & Pian; 

proter, Voy, PLANTA. 

PLANTIFICAR, v. a. (Piane-ti-fi-cor ) 
Exécuter un plon, nn projet. Voy: 
PLANTAR. L Donner des soufflets , des 
coups de pied eec. Lat. Impingere. 

PLANTILLA „s. f. dim. de Planta. ( Planz- 
ti-glia j Peut: p'arte, Late Tenera p'anta. 
Q Peut pian. Lat. Drevis de'ineatio. 
$% Premiere semel'z d'un soulier, Lat. 
Prima et levis soïea. “Semelle qu'on 
mit å un hat usé, Lat, Tintea caligæ 
solea, & Platine Parne Yeu. Lat. Sclo- 
perti armatura. $ Planche découpée qui 
indigue an tailleur de pierre les angles, 
ete, gaild ie former. Lat. Norma ® Plan 
réduit ,«u pourrion d’an plin total tracée 
sur l'échelle, & Thème ciletre, en termes 
d'Astrologie. Lat, Thema cœleste. 

PLANTILLAR, v. ace. (l'Iane-ti-gliar } 
Rersimeler des as, des souiters, Lat. So- 
leis inetrüere, 

PLANTIO , s. m (Plane-ti-o } Action de 
planter. Lat. Plantatio. & Plant; licu où 
Lon plante, où l'on élève plusieurs pieds 
d'arbres. Let. Ager arboribus consims, 

PLANTIO , Tia , adj, {Tlane-ti-o, ti-a ) 
Se dit d’un terrain planté, ou propre 
à d'être, 4 

PLANTISTA , s, m, ( Plane-tis-ta ) Fan- 
faron ; rodomons, L. Ostentator ; thraso. 

PLANTO, s. m, (Pisne-to } Lamenta- 
tion ; gérisremens. Lat. Planctus, 

PLANTON, s. m, (Plane-tone) Plant ; 
jeune arbre, etc. propre à étre trans- 
planté, Lat. Planta. & Soldat appointé 
de faction, condamné à faire plusieurs 
factions de suite, Lat. Miles statarius. 

Estar de planton, Aurendre long-temps à 
la même place, 

SPLANTOSA , n f. (Plane-to-5a) Tasse, 
verre dà boire, Lat, Poculum 

t PLANURA , s, fo (Pla-nou-ra ) Foya 
LLANURA, 

PLANIDERA , subst. f. ( Vla-gni-dé-ra } 
Pleureuse d'enterremens. Lat. Prec, 
PLANIDO , s.m, (Vla-gni-do) leurs; 
sanglots ; lamentations ; gémissemens, 

lat Planctus. 

PLAŠIDO , DA, part, pas, ec adj, Pleuré. 
Viy, PLANIR. 


sr. 


'PLANIR, 1 e. (l'la-ñir) Pleurer; gémir ; 


se ésmenter, Lat, Plangere, 


PLA 

PLASMA , +. f. (Plas-ma) Prase ; prime 
ou matrice d'émiraufe. Lat, Prasius. 

PLASMADO , DA , part. pas. cdj, Figuri, 
Voy. PLASMAR. 

PLASMAR , v, act. ( Plas-mar) Figurer ; 
former, Se dit sur-tout en pariant du 
Potier et de ses onvrages. Lat. Plasmare, 

PLASTA , s, f. ( Plas-ta ) Tout cé gui et 
mou ; pêts, argile, ete. fat, Massa. 

PLATA , s. f> ( Pia-ta) Arg:nt; métal 
Q Terme de vlason : cracrt ; nn dés deas 
méaux des armoiries, Lat, Atgentum, 

PLATA, (EN) «dv Driétement} mu 
détour ; sans circonlocution: Lat. Erori- 
ter; peucis. 

PLATAFORMA , sukse, f. (Pla-t2-for-m) 
Plate-forme ; ouvrage de irre où l'es 
met du canem en basterie. Lat. Aggr 
tormentarins 

FPLATANAL, PLATANaR „s: m. (Fla- 
ta-rale, nar ) Plarans:. Foy. Puitaxo. 

VATANO , s. m. ( Pia-ta-no} Pisne os 
platane ; arbre. Lat, Platanus. $ Abre 
des Indes assez ressemblane au palmier, 
Lat. Vlatanus Ve. 

PLATAZO , 5. m. augm. de Photo. ( Pia- 
ta-ç0) Grand plat, Lat, Paropsis. 

PLATEADO , DA, part. pes, et adj. Ar- 
gend, Voy, VLATEAR. Ÿ De couiet 
d'argent, Lat, Argenteus, 

PLATEAR, v. act. (lla-téar ) Argas. 
Lat, Deargentare. 

PLATEL , s. m, dim. de Plato, (Pla-tète} 
Paris piat. Lat, Pateila. 

PLATERESCO, ca, adj. (Ple-té-rèt 
co, ca) Se dir des ornemes de fan- 
tairie employés dans un ouvrage d'archi 
tecture, Lat. Ad arbitrium effectus: q 

PLATERÍA, s f (Pia-té-ri-a) Rats 
gnariier des orféwres, Lar. Viow atge- 
tārius. 

PLATERO, s. m. {Pis-téro) Orere. 
Lat, Aurifex, >, 
Platero de oro. Orfévre qui ge travaué 
qu'en or cu en pierres précieuns į Li- 

iddive, 

PÉÂTICA , 4. f. ( P'a-ti-en ) Conversa- 
tiun ; encresien. Lat. Colloquium. & $e- 
mon ; conférence ; exkortatior, la 
Concio, & Pratique. Voy. Prirnet, 

PLATICABLE, adject. { Pla-ti-ca-blé ) 
Pratiguable. Fey, PRACTIEMRS 

PLATICANTE, 5. m. (Pla-ticaoe-1ê) 
Voy. PRACTICANTE. v 

PLATICAR, v, act. (Pra-ti-car}) Dir- 
courir; converser + s'entretenir + 
Colloqui. & Pratiquer. Veya l'aac- 
TICAR. < 

PLÂTICO , ca , adiece. (Wia-ti-05.e7 } 
Expert ; expérimenté, Voy. PRACTICO: 
® Se dit, en Astrologie, de l'a pret de 
deux planètes gui ne sont pas dins l'i- 
loignement convenable, 

PLATIFICAR , v. a, ( Pia-ti-fi-car ) Cot- 
vertir en argent, Lat. In argentum trans= 
mutare, 

PLATIA , s. f> ( Pla-ti-fia y Plie ow piye; 
isson de mer. Let. Passer lævis. 
PLATILLA , s. f. ( Pla-ti-glia ) Espéee de 
toile fine. Voy. BOCADILLO. : 
PLATILLO, s. m. dim. de Plato, ( Pla-ti- 
g'io ) Perit plat; assiette, Lat. Piatella. 
@ Plan éxtragrdinaire qu'on donne aux 
Moines Les jours de fée. Lat. Ferculum 
extraordinariom, * Médisance, Lat. De- 

tractio,. 


P LE 
PLEBE , 2. f. ( Pié-L£ ) Populace; meru 
„penpie: Lat Vlebs. 

PLEBEYO , va, adj. ( Vié-hé-io, ja ) 
Dupepl.. & Roturier. Lat. Meboius. 
PLENI? JELA , subs: f. dim de Piche. 

Le bégouct-la ) Li: de peuple; gers 
commun. Lai, infima plebs. 

PLERISCITO , s. m. ( Pié-bis-gi-to) Péé: 

biscite ; décres du pupie Romain. Lat, 


Fichi 
PLECA , sefe ( Pié-ca ) Régiet ; en termes 
pi À espèce de fee en fonte, cui 
sert à faire la division des chapitres, erc, 
» |PLECTRILLO , s m. dimin. de Plectro, 
Pléc-tri-glio } Petit archet, | 
PLECTRO , sabat. m, ( Plèc-tro ) Archit 
d'instrument à cordes. Lat. Plectrum. 
PLEGABLE , cdj. ( Pli-ga-blé) J'hab/e; 
iant ; flexible. Lar, Plicatilis. 


PLO 6ss 
sisrifsnc la méme «hose. Late Pleo- 
hasmus, 

PLEURA , s. f. (Pléou-ra) Plèrre ; meme 
brane qui garnit intérieurement les côtes p 
ete. Lar. Pleura. 

PLEURESÍA , s. f. ( Pléou-ré-si.a) Plen- 
rétis; inflammation de la plévre. Lat. 
Pleuritis. 

PLEURIÎTICO , ca, adj. ( P'éou-ri-ti- 
co, ca) Qui concerne la plévre, Le Pleu- 


tnitieus. 
Ò PLEUROPNEUMONIA , 1. f. ( Vléou- 
rop-néou-mo-nia ) Plesropneumonie 3 
ie dans la e la plévre et le pou- 
mon sont enflimmés. Lat. Pleuropneu« 


mona., 
PLEYADES , subst f. pl. ( Plé-ia-dèce) 
Pléiades ; six ct autrefois sept étoiles du 
pliant ; signe du Taureau, Lat, Pleiades, 
PLEGADAMENTE , adv, ( Plé-ga-da- | PLEYTA , s. f. (Pié i-ta } Tresse de jone 
mène-té ) Confusémint ; pêle-mêie: d'une | pour les natt:s, etc. Lat. Fascia storea. 
. manière embrouillée, Lat, Implicatè. f PLEYTEADO , DA , part. p. et adj. Plaidé à 
PEEGADERA , sukse, f. ( Plé-ga-dé-ra ) | * contesté. Voy, PLEYTEAR. 
Pioir ; instrsmient pour plier ¿t coups | PLEYTEADOR , s. m. ( Plé-istéa-dor } 
Le pupier, Lat. Instrumentum plicatorium. | Plsédeur. Lat. Litigator. @ Ghicaneur. 
PLEGADO , DA, part. pas. et adj. Plié, | Lat. litigiosus. 
ete Vay. PLEGAR. PLEYT IENTO , s. m, ( Plé-i-téa- 
PLEGADOR , s. m, ( Pié-ga-dor ) Plieur; | miène-10 } Procès. Voy. Puerro. 
celui qui pliz, Lat, Plicator. % Iastu- | PLEYTEANTR, part. a, de Pleytear, ( Plé- 
mert pour plier, Lat, Insirumentum plis | i-téaneté) Plaidant ; qui plaide. Lata 
conum, $ Arag, Quérur de Commr- i 


Litigans, 
nauté , de Confrérie. Lat. Confraterni- PLEYTEAR s v. a. ( Plé-itéar ) Plaider 3 
contester en Jusrice. Lat. Litigare. 
PLEYTESIA , s. fi ( Pié-i té-si-a ) Pacte ; 


















PLA ' 

Xa PLATINA , s. f. (Pla-ti-na) Plzuine ; 
or blanc , sorte de métal. | 
PLATO , s, m. (Pla-t0 ) Piati sorte dé 
vaisselle creuse. Lat. Catinus ; lanx. 
















































IA „s. f. (Pla-tou-tcha } Gat. 
y. PLATIS A. 

LIDAD , s. f. ( Placu-st-bi-!i- 
inbiliuté ; qualité de ce qui es 
L'Plaou-si lé) Paus 
d'applaudissement, 


TE, ady. ( Plaou-si- 
iblimemr, Lat. Cum 





1, (Plaou-s0 ) Battement 
un signe d'uppisudissement, 


{ Pisous-tro ) Voyez 


. t. Ora. 
augm, de Playa. ( Pia- 


Lat. pr ge F Da accord , promesse de faire. Lat, Conven- 
plag: Lat. Liuus ex- | PLEGADURA , s. f. ( Plé-ga-dou-ra }| tum; fidei promissio, 
Pliage; action de plier, $ Effet de certe | PLEYTISTA , adject. ( Plé-i-tis-ta ) Que 


s. m, (Pla-ié-ro ) Celui qui 
ie du rivage au marché i 


action, Lat. Plicatura ; 


£ 17 1 Ki 
PLEGAR , v. a. ( Plé-gar rt a] 
'licare, 


appartient aux procts ; litigloux, W Què 
aine les pracès à cheat or. 
PLEYTO , s, m. ( llé-i- 






. Piscium uctor. | en un ou plusieurs doubles. Lat, Procës ; con 
augm, de Playa. (Pla-| sẹ Rouler l'éroffe autour de l'ensuble oaf  restetion en Junite, Lats E 
eK oy. PLavazo. rouleau, Lai. Convolvere. qui se décide par ler armes, Lat, Con- 
a) Place ÿ marché | PLEGARIA , s, f. ( Plé-ga-tia) Prière; | tentio. @ Dispure ; débat ; contestation. 
res JPA dé supplication, Lat. P ` & Coups dif Lat. Controversia, @ Prirés ; pracédn- 
isse, Lat. i 


cloche au moment de l'élévation , à la 
grand'Misse. & Tol. Domestique de Pré- 
bendé, de Chanoine. Lat. Canonici fa- 


mulus. 

PLENAMENTE , adv, (Plé-na-mène-té } 
Phinemeat ; entièrement, Lar. Plenè. 

PLENARIAMENTE , adr, ( Plé-na-ria- | # 

_ mänesté ) Pieinemert, Lat. 

PLENARIO , Ria , adject, ( Plé-na-rio , 
ris ) Plein ; entier ; absolu, Lat, Plenus; 
shiolutus. e 

PLENILUNIO , s. m. ( Plé-ni-lou-nio } 
Pline lune. Lat. Plenilunium, 4 


res; pièces d'un procès, Lat. Latis ins- 
trumén!a, pE . PLEYTESÍA, 
Pleyto civil, Procés civil, & — criminal, 
'rocès criminel, % — de acreclores. 
Cession de biens.  — homenage, Hom- 
mage du vassal envers Le sugirain, 
oner á piesio. S'oppérst vivement 
sans motif, Q Tener mal pes 
ure mitrais: antt PURA , l fondé di 
ges prétentions, & Ver REH Pi 
: eD er: Justice, * Ver el pleyto mal 
parado, Connoître le danger, le risque 


` que l'on court. 

HPHECO i Sem. (ESS Pli. Voyex 
DOBLADURA et PLIEGUE. @ Feuille 
entière de papier. Lat. Plagula papyra- 
cea, * Mémoire paran "i ons 
auxquelles un homme offie de prengre une 
ferme. lat. Libellus conducitius, * Lettre 
ou paguer de léerer sous une enveloppe. 
Lat. Litterarum fascieulus, : 

PLIEGUE, rm Plié-gué ) Pili d'une 
étoffe, asc, Lat: Ruga g sinus. 

PLINTO , subst. m. (Pinea Plinthe $ 
membre d'architecture, Lat: Plinthis. 

PLOMADA , s: f. ( Plosma-da ) Morceau 
d: mine de plomb taillé en crayon. Lat, 
Stylus plumbeus, & Plomb : morceau de 
plomb , ere. mis au bout d'une corde pour 


ce ; lieu, espace qu'occure 
Gaius. $ Place j «+44 S 
at, Muous. ẹ¢ Engagement, 
d'un soldat, Lat, Militiæ 
% Réputation ; renommée, 









; ouvrage de fortifica- 
a. te à pe 
sion. ÿ — de armas 
4 licu destiné pour ranger 
bataille; & place d'armes ; 
déc pirre, 
imbré d’un vaisseau où sont 
mes ÿ sainte-barbe. à — fuerte. 
te; forteresse , ete. — muerta. 
vacante dans une cort- 
“dant le Capitaine tire la solde, 
Calle d'un soldut qui, quoique 
uit la solde, 


PLENIPOTENCIA , subst, f. ( Plé-nis 
po-tène-çia ) Plein pouvoir. Lat, Plena 
potestas 

PLENIPOTENCIARIO . 1, m, ( Pié-ni- 
-téne-çia-ti0 ) Plénipetentiaire ; am- 

Rasa gui a plein pouvoir. Lat, Le- 

gate piena porestate instructus. 

JPLENISIMO , MA , adj. sup, de Pieno. 

À Trésptrin. Lat. Plenitsimus, 

2|PLENITUD , +. f- ( Plé-ni tonde } Plai- 

i tude ; chondance excessive d'humeur s, 
$ Complément ; ce qui rend pen » en 
tit y p soya Lat, Abundantia ; pleni- 
tudo; complementum, 

PLENO , Na, adj, { Pié-no, na ) Pein. 
Foy. LLENO. 





djes, * r Lice pour des combats en champ 


d at. Àrea, PLEO, Ea, adj. Plein. Voy. LLENO. prendre des oplumbs , ete, Lat. V'erpen- 
LA psf. dim. de Plaza. ( Pla- | PLEONASMO, subst. mase, ( Pléo-nas- | diculum. $& Sonde de pêcheur, Lat. Bolis, 
foué-la } Perise place. mo ) Pléinasme ; abondance de prolés | 6 Muraille. Voy. Paren. 
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PLOMADO , DA, part. p. et adj, Plombé, 
Vay. PLomar. 

PLOMAR , v. act, (Plo-mar) Plomber ; 
marquer d’un sceau de plomb, L. Plumbo 
consignare. 

PLOMAZON , subst. m. ( Plo-ma-çone) 
Coussin ou coussinet de doreur, Lat. Au- 
rariorum pulvinulus. ` 

PLOMIZO , ZA , adj. ( Plo-mi-ç0, ça ) 
Qui tient du plomb ; qui en a les qualités, 
la couleur ; plombé. Lat, Plumbeus. 

PLOMO , s. m. ( Plo-mo) Plomb ; métal, 
& Plomb ; poids, morceau de plomb. 
& Piomb ; balle de mousquer. Lat. Plum- 

bum, 

# Andar , 6 ir con pies de plomo, Procé- 
der avec lenteur , réflexion. & À plomo. 
A plomb ; perpenciculairement ; ou tout 
d'un coup, subitement , tout à la fois. 
* Arrendador del plomo, Homme lourd , 
Ptsant, ennuyeux. | 

PLOMOSO , sa, adj, ( Plo-mo-s0 , sa ) 
Voy. PLomizo. 

PLUMA , s. f. ( Plou-ma) Plume d'oi- 
seau. Lat. Penna. Q Plume à écrire. Lat, 
Calamus. * Plume; tout ce qui tient 
dieu de plume pour écrire, Lat. Stylus. 
* Plume; manière d'écrire. Lat. Scri- 
bendi ratio. * Plume ; auteur , écrivain. 


PLU ©: 

PLUMERO , s. m, ( Plou-mé-ro) Plu-| des Habitans Line ville? 
mail; plumart ; plumasseau ; balai del  Ircolæ, 
plumes. L, Plumarum fasciculus. @ Étui, 
boite pour Les plumes à écrire, Lat. Cala- 
morum theca, 

PLUMIFERO , Ra, adj. ( Plou-mi-fé-[P 
ro, ra) Terme poétique : pe a des plu 
mes ; emplumé, Lat. Plumifer. 

PLUMILLA , s. f. dim. de Pluma. ( Plou- 
mi-glia) Perite plume, Lat. Pennula. 

PLUMISTA; subst. m, ( Plou-mis-ta ) 
Homme de plume et sur-tout Notaire, | POBLADIOR , subsi. m, (Pod) 
Greffier, Avocat, ete. Lat. Scriba. Fondateur d'une colonie, ere, Lat, Coe 

PLUMON , ou PLumion, s. m. { Plou-| loniæ, etc. fundator, 
mone, mione) Duvet ; menue plume} + POBLANZA , subit. f (Po-baneg) 
des oiseaux, Lat. Lanugo. @ Lx def Voye PosLacion. 
plumes, Lit. Culcitra plumea. POBLAR , v, aci, (Po-blar) Pepler; 

PLUMOSO , $A, adj. ( Plou-mo-so,53)} établir ar part une mullitude d'hi- 
Couvert , garni de plumes, Lat. Plumeus ; | bitans. Lat. Incolis, civibus fre suentare, 
pennatus, $ Remplir; oecuper, Lat, \mslere ; 

PLURAL , adj. (Plou-rale) Pluriel. Sef occupare. @ Peupier : remplir d'hsbirans 
dit, en Grammaire, de plusieurs choses} par voie de génération, Lat, Prosresre. 
ou personnes. Lat. Pluraïis. $ Pousser, en parlant des arbres cu priz- 

PLURALIDAD , +. f. (Plou-ra-li-dade)] temps, Lat. Germinare. 

Pluralité ; multiplicité. & Pius grande | POBLAZO , s. m. (l'o-bla-go) Pin, 
quantité, plus grand nombre. Lat Plu-} Achitetion très peuplée. Lau Oppia 
ralitas. incolis fréquens, 

PLUSPRES , (Plouce-prèce) Voy. Linea | POBLAZON, subst: m. ( Po-bla-çonc) 
de pluspres, au mot. LÍNEA. Voyez Porracion. 

Lat, Scriptor. # Biens ; richesses, Lat. | PLUWA , subst. f, (Plou-bia ) Pluie, | POBO , s. m. ( Vo-bo) Peuplier ban; 

pes. k Per. Lar Ventris crepitus.} Voye Liuvia. arbre, Lat. Populus. 
$ Sorte de manœuvre dont on se seref PLUVIAL , s. m. ( Plou-biale } P/uvier ; | POBRE , adject, ( Po-bré) Paa; gi 
lorsque le vaisseau touche sur la quille, | oiseau. Lat, Pluvialis. n’a pas de bien. Lat. Pauper @ Pim; 
§ Rame de galère. Voy, REMO, PLUVIAL , adject. ( Piou-biale}) Quil mendiont. Lat. Mendicus, 4 Pas ; 

Pluma en sangre. Plume dont le canon} appartient à la pluis, Lat. Pluvialis. à quoi il manque quelque chou, Se à: 
contient une sorte de sérosité rougeâtre, | Aguas pluviales, Eaux pluviales ; eaux] des langues, cte. Lar, Irops & Peur; 

$ — viva. Plume arrachée d'un oiseau] de pluie, chétif, mauvais dans son gran. 
vivant, PLUVIOSO , $A, adj, !Plou-bio-so, sa)} Tenuis; wilis. & Pauvre; malkures, 

* Buena pluma. Bonne plume ; grand écri-}  Pluvieux. Voyez Liovioso. tiste , affligé. Lat. Miser ; ifix 
vain, & Genie de pluma, Gens de plume, | PNEUMATICO , ca, adj. ( Pnéou-ma-} @ Qui mangue d'industrie, Cupi, 
et sur- tuut Notaires. ti-co , ca) Qui a rapport à l'air, au} de cœur; pauvre homme. Lat. Suoides ; 

PLUMADA , s. f. (Plou-ma-da) Trait] vent , gui est mis en mouvement par]  pusillanimis. : 
ou coup de plume. Lat. Caiami ductus,| eur action, ete, ; pneumatique, Lat. | Pobre de espíritu., Pauvre d'erri; dt 
$ Plumes que les faucons ont mangées ,|  Pneumaticus. taché des biens de ce monde, & — ver 
qu’ils ont encore dans le jabot. & Cure! lnstrumentos pneumáticos, Instrumens de] gonsante. Pauvre honteux. & = 
de plumes qu’on leur donne. luntario, Pauvre volonteirt, ÿ — f 

PLUMADO , DA , adj. ( Plou-ma-do , soberbio. Pauvre orgueilleux, 
da) Qui a des plumes ; emplumé, Lat. POBRECILLO , LLA , CITO, TA, de 


Pennatus, dim, de Pobre. (Po bréçi-gho, ga, 
PLUMAGE , s. m. ( Plou-ma-hé) Piu- fi-to, ta ) Pauvret. | at. Paupercuss. 


mage ; plumes qui couvrent un oiseau. +POBREDAD, subst. f. { Po-bré-daée) 
L. Pluma. & Plumet de chapeau. & Pa- Pauvreté. Voyez POBREZA. 


nache de casque. Lat, Crista plumea. x d4 POBREDURIA, s. f. { Po-bré- 
Q Espèce des oiseaux de fauconnerie; ou éou-ri-a } Wa Posreria, ' 


couleur des plumes qui sert à Les dis- rsphia, , +% POBREMENTE, adv. { Po-bré-mèst-t) 
tingrer. © PNEUMOLOGIA , subst. f. ( Pnéou- |  Pauvremene, Lat, Miserè; tewater, 
jl P: UMAGEAR , v. a. ( Plouëma-/éar) mo-lo-hi-a } Pneumologie ; Pare de | POBRERIA , subst. fém. ( Po-bré-ti-s } 
Mouvoir, agiter de côté et d'autre, Lat. | L'anatomie qui traite desusoges du poumon | Multitude, amas de pauvres ; gassaille 
Movere ; r Lat, Pneumologia, Lat. Mendicorum turba. A 
PLUMAGERIÀ , s, f. ( Plou-ma-fé-ri-a) | © PNEUMOTOMIA , subst. f. ( Pnéou- POLRERO , s, m, ( Po-bréro) Reli- 
Amas de plumes, Lat. Plumæ. mo-to-mi-a ) Pneumotomie; dissection] gienx , ete. chargé de dimibue le 
PLUMAGERO , s. m. ( Plou-ma-fé-ro )| anatomique du poumon. Lat, Pneumo-| aumônes aux panvres; Avméaiw. Lu. 
Piumassier ; celui qui fait et vend des] tomia. Eleemosynæ distributor. | 
plumes , etc. Lat. Plumearum cristarum | POAS , subst. f. pl. ( Poace ) Ancettes | POMRET À , s. f. ( Po-bré-1a) Fille es 
opifex , venditor, de bouline ; bouts de corde attachés à} femme de joie. Lat. Scortum. ; 
PLUMARIO , subst. m, (Vlou-ma-rio)] Za relingue de la voile. Lat. Funiculi] POBRETE , s. m. ( Po-bré-té ) Pameti 
Homme de plume. Voy. PLUMISTA. nautici, malheureux , infortuné, L. Paupercousi 
PLUMAYE , s. m. (Plou-ma-ié) Plu- | POBEDA , s. f. ( Po-bé-da } Lieu planté] misellus, 4y Homme de bon nonsi, 
mage, ete. Voy, PLUMAGE. de peupliers, Lat. Populetum. mais qui n’est bon à rien ; pauvre 18). 
PLUMBEO , BEA , adject. ( Ploume-béo, | POBLACHO , subst, m, ( Po-bla-tcho ) | Pobrete pero alegrete. Se dir d'un honne 
De plomb, ou quien a les quali- } Populace ; lie du peuple. Lat, Infima gui oublie sa misère dans ane jitt, 
tés. Lat. Plunibeus. plebs ; vulgus. un divertissement, g 
|| PLUMEO, mEA, adj. ( Plou-méo , | POBLACION , subst. f. (Po-bla-gione ) POBREBERÍA , s. f. ( Po-bré-té-tia) 
méa ) Emplumé. Voy. PLUMADO. Action de peupler. V. POBLAR, & Peu-| Troupe de pauvres, Lat, Pauperom, 
PLUMERIA , s. f. (Plou-mé-ri-a ) Amas ade ; habitation, Lat, Habitatio , sedes} mendicorum turba. $ Avarice; ipag 
du piumes. Fiy. PLUMAGERÍIA. incolis frequens, & Population’; nombre} sordide, Lat, Parcias, 


a h 
RTE 
POBLADISIMO , MA, ad. sup. de Pa- 
blado. Tiés-peupié, Lat, Purini incolis 
frequens. i 
OBLADO , DA, part, pas. e adit, 
Peuplé. Voyez Postar dans su if 
rèntes acceplions, | 
POBLADO , s. m,% Po-bla-do) Hali 
tation ; ville, village , ete, La, Oppi- 
dum ; urbs, etc, aari 


cription du poumon, Late Pneumo- 






















POB | POD POL 653 
BRETILLO , Lia ,' adject, dim, de] Podenco, (Po-dène-qui-glio) Perit chien } - Den et RER 
ge rage glia) Pauvres! de chasse. oema. 

[PODER , subat, m, ( Po-dr ) Pouvoir 5 POËSIA | subst. f. (Po-ési-n) Poéiié ; 
POËRETON, 3 5, m. augm. de Pobrete. puissance, Lat, Potestas. pal pa mas art dés vers. Lat, qu À aasre 
'o-bré-t elui n'a Souverain ; trou en vers ; poëme; x oema 
( erdh e E šur pied, Éoenria p. ir vires. ‘POETA desrei m, ( Po-é-ta ) Pedr ; 


quoi soutenir son état. La Pas gui 


die re Pauper, autr celui qui fait des vers, Lat, Poet 
BREZA | sf. in S AAA | Me y Pos ie ‘és à POËTI Le f: (Po-é-ti ca) Eok 
AE Q Manque + Possessio PoEsÍA. Podtigue ; traité de låret de 


| as $. inopia. | Poder de Dios ! 1 af ie la t. De poesi commentatio. 
Ph rA inopia E «à i peder À fsi POÉRICAMENTE Pa (oi car 
























- | Faire t "| POETISA, ais Fe (Po-é-ti-sa) Femme qui 
obres | PODER, va ipt, Pouvoir ; avoir fait des vers, Lat, Poeta femina. 


P la POETIZAR , v. a. ( V'o-é-ti-gar ) Faire 

a L us. +. 5 samean Er Pouvoir ;| des vers ; versifier. (res Versus scribere. 
POBRISMO , subst. mase, ten avoir asse de force , d’axtivité pour, POETON , subst. m. ougm. de Poeta. 
Corps entièr des pauvres, Lat. Pauperu © Pouvoir; avoir la facilité , le senpe ( Po-é-tone ) Grand Poëte, sur-tout par 


ironie, Lat, Poeta egregius. 
POIEDS , subst. mase. pl, (Vo-i-noce ) 
ș pièces de bois sur gooi on pose 
di oil dre: de Lat, Ancones. 
POLACA , s. f. ( Vo-la-ca) Oreille de 
soulier qu'on renverse sur lu boucle, 
«| Ean Ca ap kin 
SOTAR; s, m. (Po-la-cré) Polacre 
lague; sorte de bâtiment à rames 
y voiles Lt, Cymba. 
! , adj. ( Po-lar) Polaire ; qui 
L appartient aux pôles du monde. Lat, 
laris. 
POLAYNA , s. f. (Po-la-i-na) Guétre ; 
chaussure qui couvre la jambe ct le dessus 


tur etc. Lat, Posse; valere, & Valoir 
POCERO, susbe. on ri Faiseur y reduire, en termes de Géométrie. Lat, 


e alere ; producere. 
POCILGA , s. f: ( Po- Fig) use d PODER, v, imp. Se pouvoir, en parlsnt 
cochons. * Lieu sale ; mal-prapre, La 


de choses possibles ; pouvoir arriver, étre 
Sule; ħarsa. 


possible. Lat. Fieri posse. : 
PÓCIMA , subst; f. ( Po-çi-ma }) Porion | À mas no . A n'én pouvoir plus 
médicinale 3 médecin iso apusème , 
Lat. ne ma e Arvas 


ble. 

PÉCION Let f- F o-çione) Voye 
ot et sur-tout PôcimA. 

POCO , ca, adj, ( Po-co, ca Court ; 
lä ? » en petite Lát. aucus. 

Po o adv. Peu. Lat. Parüm. 


À No paies des gi or 
‘ed Be eiee 2 2 po: par x 
PODERHABIENTE sim, ( Po-dèr-a- 


P Peu à et , employé re) 7 np Le pre wi du soulier, Lar, Pero. 
bi mit» Va aa Mea la la, JDE ODAT a d'u s. f. ( Po-léa ) Poulie. Voye 
VOUS. ` P Trak ajia Aai 4 2 9e GARRUCHA, Q Moufle de vaisseau, Lat. 


“| Trocha nautica, (Pe ) Euple 
LEADA , s. o-léa-da e 
de bouillie, Vaa G ACHAS, 
POLEMICA ; m. { Po-lé-mi-ca ) 
Art de l'attaque et de la défense des 
places, La Ars militaris. & Théologie dog- 


ance ks aut "e 
testa 3 tächesses, Lat, 
Ed A ady. LS 
sa-mène-té Puissamment ; avec force, 
puissance. Lat, Potenter. 
PODEROSISIMAMENTE, adverb. sup. de 
Poderosamente, AS D mr Lat. a POLE: Lat. Theologia dogmatica. 
Potentissimè, EMICO, ca, adj. ( Po-lé-mi- 
PODEROSÍSIMO , MA, adj. sup. . pe p a) Polémique. Se dit des disputs 
deroso. Très-puissant otentissi par écrit, soit en matière de religion , 
PODEROSO s SA; e a matière de littérature. Lat. Po- 


‘ sa) Puissant ; gui a du À 

Potens, $ Puissant ; rie ž m TOLEMOSCOPIO s. m, ( Polé- 

$ Puissant ; grand, scel ? mos-co-pio ) Polémoscope ; lunette à 

F 3 pr eaa a 
Puissant j œctif, efficace, en par- , Lat, Speculum polemoscopum 

? d s|rêLes À, s. f. (Po-lène-ta) Espèce 

un piae. Lat. Polenta. 
PODON, subse m. (Po-done) a: i POLE subst. m. ( Po-léo ) Pouliot ; 

instrument tranchant et recourbé, Lat.| plante. Lat. Pie r $ Osuntarion ; 

Falx putatoria. 


air voin; d e affectée, ete, Late 
PODRE , subst, m. ( Po-dré ) Pus ; sang]  Ostentatio. 
ou matière corrompue d'une plaie > «te. | POLEVÍ , ou Pontevi , £. m, (Po-lé- 
Lat. Sanies. 


H, Pone-lé-bi) Talon couvert de soulier 
PODRECERSE , v. r. (Po-dré-gèr-sé ) de femmes Lat. Calcei fulcrum per- 
Se pourrir. Voyez PUDRIRSE, 


; politum. 
PODRECIMIENTO , s. m. ( Po-dré-| POLIANTEA , subst, f. (Po-li-ane-téa ) 
gi-miène-t0 ) Purréfaction ; corrsption. 


Polyanthés ; recueil alphabétique de lieux 
Lar. Putrefactio. 


communs , ete, Lat, Polyanthea, 

PODREDUMBRE , subst, f> ( Po-dré- POLIARQUIA , 4. f. (Po“li-ar-qui-a ) 

doume-bré ) Pourriture, Lat, Putredo. Polygarchie ; gouvernement de plusieurs, 

* Chagrin , peine intérieure, Lat. Intérnus| Lat., Polygarchia. 

dolor. POL LRQ ICO, ca, adj. (Po-li-ar- 
Popricion, ge PopriMEN-| qui-co, ca) Qui appartient à la poly- 

T0, PODRER. Voyez Pupricion, Pu-f garchie, Lat. Polygarchieus. 

DRI DERO, UDRIMIENTO, Puperr. [POLICE , s.m. (Pu-li- -sé ) Pouce. Voyey 
POEMA, subst, m, ( Po-é- ma) Poëme ; 


“Mménos. Mêxos. Por 

=~ 6 en poco. > M poo, 
fallu, an $ Que poco. Rien moins ; 
ru : point du tout. & Tener en 


PODADERA à subst. f-k Po-da-dé-ra ) 
Serpetie ; instrument pour tailler lavigne, 
etc. Lat, Falx putatoria, 

PODADO, DA, part, par, et adj. Taillé ; 

ndé, Lat. Puce. 

ADOR , se m. ( Po-da-dor) Celui 
täille la vigne, les arbres, Lat 
tor. 

PODAGRA, s, f. (Po-da-gra) Gourte 
aux pieds. Lat. Podagra. 

pyi verh, act, ( Po-dar ) Tailler la 

né ; émonder un arbre, Lat Putare. > 

PO ATARIO , subst. m. ( Po- -da-ta-rio ; 
Procureur : celui qui a pouvoir d'agi 

our autrui, Lat. Mandatarius. P 

PODAZON , s. m, ( Po-ċz-çone ) Sais 
de tailler les vignes , ete. Lat, Putationis' 
tempus. 

PODENC O , s. m. ( Po-déne-co ) Chien 
-pour la chasse aux lapins. Lat. Ver- 
tagus. 

> der de podenco., Bastonnade bien 


PO ERQUILLO , subst, masc, dim. de PULGAR, 


y Googte 
« 


6 j4 POL 

# POLICHE , s. m. (Potntehé) Aca- 
dimie de jeu, Lat, Alcatotium. 

POLICIA , subse f. {Fo-i-çia } Police ; 
ordre établi dans une ville, ec. Lat. 
Disciplina civilis. ® Poliresse : civilité, 
Lat. Comitas; urbanitas. & Propreté 
dans les habits j parure, etc, L. Elegantia. 

POLICITACION , subst. f. { Fo-hi-gi-ta- 
gione) Offre, promesse fai à Dieu vu 
à L'Étar, Q En termes de droit, pollici- 
tation, Lat. Pollicitatio. 

XI POLICRLSTO , ra, adject, (Po-ti= 
crés-t0, ta) Polychreste; gui sert à 
plusieurs usages, Sal policresta, Sif 

solychresțe, Lat, Polychrestus, 

$ POLIDEZA s4, f. ( Po-li-dé-ça ) Poli- 
tesse, Voy. POLICIA, 

§ POLIDOR , s. m. { Po-li-dor) Votter 
qui vend ce que ses camarades ont dé- 
robé. Lat. Lairo furtasociorum vendens, 

POLIGAMIA, subst, f. { Po-li-ga-mia ) 
Polypamie ; mariage ovce plusieurs 
femmes un plusienrs ‘hommes à la fois, 
Q Erat d'un homme qui a eu sucéessive- 
ment plusieurs femmes, Lat, Polygamia. 

POLIGAMO , Ma, adj, (Po-ti- a-mo, 
ma) Poiygame ; qui a plusieurs femmes ; 
ou qui les a tues successivement. Lat 


Polygamus. 

POLIGLOTA, s. f. ( Po-li-glo-ta ) Po- 
diglotie, Se dir de la Bible imprimée ea 
duslcurs langues, Lat. Polyglotta, 

PÉLISONO t. m, (Po-li-go-no } Poly- 
gont ; figure plane gui a plus de quatre 
côtés. Lat. Polygonus. A 

Poligono ` exterior. Polygone extérieur; 
cclui qui, dans un: plece fortifiée, 
about aux pointes des bastiong; celui 
qui abouti: aux centres est appelé Poli- 

ono interior, Polygone inuiur, 
LIGONO, Na, adj. Polygone ; qui 
a plusieurs angles, pe côtés. Lat, 
Polygonus. 

POLIGRAFIA, s, f. (Po-li-gra-fi-a } 
Polygraphie; art d'écrire de rentes 
manières secrètes. Q Art de déchiffrer. 
Lat, Polygraphia. 

Ex POLIGRAFO , s, m. ( Po-li-gra-fo ) 
Polyg:aph: ; auteur qui a écrit sur plu- 

sieurs matières. Lat. Polygraphus. 

Fe EDRO, sa Po-h-é-dro) Po- 

re į corps à plusieurs faces. 
Lar. Pol Ars eA 4 


t. Poly - 

POLILIA , s. f. (Po-ti-glia} Teigre ; 
énsecte qui ronge Les évoffes, # Tout 
ce qui mine, dévruit insensiblement, Lat. 
Tinca, + 
Comerse de polilla, Se laisser gruger, 
pilier, ruiner peu à peus # se loësser 
miner petit à perit par unc maladie, une 
énguiétude secrète, ete. 

@ POLIMATIA, s. fi (Po-li-ma-ti-a ) 
Polymathie ; vaste érudition; seience 
étendue et variée, Lat. Polÿmathia. 

POLIMITA, adj. f.(Po-li-mi-ta ) Se dit 
d'une ctoffè tissue de fils de plisiturs 
couleurs, Lat, Polymitus, 

JIPOLINCHE , subst. m, { Po-line-tché ) 
Reli desoleurg, L. Furum receptator. 

É POLINOMO , s, m, ( Po-li-no-mo) 
Polynome ; quantité algébrique, compo- 
sée de plusieurs termes distingués par fes 
signes pis et moins, Lat à 

2 POLIPÉTALO , LA, adj. ( Po-li-pé- 
ta-io , la) Polypétsle. Se dit , en bota- 
pique, dés fleurs dont la corolle est 


POL 
compcsés de plusieurs feuilles où pétales, 
Lat l'olyperalus. 






























i-né-ho } Peter 





POLIPO , subst. m. ( Po-li-pa ) Polype ; O, 5, m. ( 
cxéruissance qui yint uux marines, Lat.| et plus 
Po'ypus. POLLITO 


POLIPODIO ,#m. (Po-li-po-dio ) Po- 
lypois ; plante. Lar, Polypodium. 

POLIR v. e. ( Po-lir) Poir, V. Pure. 

POLDÍLABO, 54, adj. ( Po-li-si-la- 
bo , ba) l'ulysylfsbe ; oui est de plusieurs 
syllabes. Lat. Poiysyllabus | 

POLISINDETON, s. m. ( Po-li-sine- 
dé-tonc ) Abondance de conjonctions 
dans un discours. Lat. Polysyntheton. 

fx POLISINODHA , s. f. (Po-li-si-no= 
di-a ) Polysynodie ; rialtiplieité de con- f P 
seiis, Lat. Polysynodia. 

POLISPASTOS, sf (Pu-lis-pas-tocs } 
Machine à plusieurs poulies z moufle, ete, 
Lat. l'oiysoastos. - 

A POLITEISMO, s. m. € Po: li- té-is- 
mo ) Poiytkéisme ; systéme de religion 

ui admet la plurali des Dicux. Le 
oistheismus. 

4 POLITEISTA , s m. et f. ( Po-li-té- 
is-ta ) Polythéiste ; celui, celle qui pro- 
fesse de polythétime. Lan Polytheista. 

POLITICĂ , s. f.(Po-li-ti-ca } Polisique ș 


art d: gouverner un Etat, cte. Lot. Po- 
litica. A 
FOLİTI 









sur leur r, 
POLLERÏA, s. /.( ha na 
où se vend la vol at. Vol: 
forum. | 
POLLERO, lié-ro} | 
qui élève voluille. : te Pollarius, 
Q Poutaillr; licu où re rairent Les 
poules, ee. Lat, Galinarium. & Poy- 
tailler; marchand de votzifle. Lat, Voe 
POLLICO „s: m. dim, de Pollo. (Po-gii-| gu 
co} Pougsin ; petit pouder, Lat, Puliulus, |* Gastar 


3. M, { Po- 
la 





POL 


démarches inutiles ou hors de saison ; 
tirer sa poudre aux moineaux, * Mojar 
la pólvora, Appaisr la colere de 
quelqu'un. 

POLVOREADO , DA, part. p.et adj, Pou- 
dré. Voy. POLYOREAR. 

POLVOREAMIENTO , s. m. ( Pol-bo- 
téa-miène-to ) Action de poudrer, Voy. 
POLVOREAR. 

POLVOREAR , verb. a. ( Pol-bo-réar } 
Poudrer; couvrir de poudre, Lat. Pul- 
vere inspergere. 

POLVORIENTO, TA, adj. ( Pol-bo- 
tièneto ,ta) Poudreux ; plein de poudre, 
de poussicre, Lat, Pulverulentus, 

POLVORIN , s. m. (Pol-bo-rine) Pul- 
verin ; poudre fine pour amorcer les armes 
å feu. Lat. Nitratus pulvisculus, ¢ Pul- 
verin ; poire où on met cetie poudre. 
Lar, Nitrati pulviseuli theca. 

POLVORISTA, s. m. ( Pol-bo-ris-ta ) 
Foudrier ; celui qui fait la poudre à 
canon, Lat, Nitrati pulveris artifex. 
& Artificur. Voy. CONFTFRO, 

POLVORIZAR , v. a, (l'ol-bo-ri-gar ) 
Poudrer, Voy. POLVOREAR. 

POLVOROSO, sa, adj. ( Pol-bo-ro- 
so , sa }Poudreux. Voy. POLVORIENTO, 

t Poner pies en polvorosa. S'erfuir ; 
gagner ou pied. 

POMA , s, j. (Po-ma) Pomme. Vey: 
MANZANA : on le dit sur-tont d'une 
espèce de prtite pomme plate et verdire. 
$ Cassolette à brúler du parfum. Las, 
Acerra. @ Boire de senteur; cassolette 
de poche. Lat, Pyxis odoraria, $ Sorte 
de composition aromutique, en forme de 
boule, Lat. Aromatica confectio. 

POMADA , s. f. ( Po-ma-da } Pommade ; 
sorte d: composition molle et onctuess:. 
Lat. Unguentum odorarium. 

POMAR, s. m. (Po-mi) Verger , sur- 
tout s'i! est planté en pommiers. Lat. 
s'omarium, 

POMEZ , s. f. ( Po-mèçe } Foy. Piedra 
pómez, ou mot PIEDRA. 

POMIFERO , Ra, «dj, (Po-mi fé-ro, 

` ra ) Terme poétique : qui porte des 
ommes. Lat. Pomifer. 

POMO, s. m, (Po-mo ) Fruit de toute 
espèce, et sur-tous pomire. L. Pomum ; 
malum. $ Flacon , en forme de porim:, 
pour des eaux de senteur, Lat. Pomum 
vitreum, ® Pommecu d'épée. L Capuli 


ila. ẹ Murs. Bouguet de fleurs. Lat. 
Serrum. 


POMPA , s. f. ( Pome-pa) Pompe; ap- 
arcil magnifique , somptuosité, Lat. 
ompa, t ompt; vanité , ostenta- 

tion. Lat. Pompa ; fastus. ẹ® Procession 
solennelle, Lat. Pompa solemnis. #& Bou- 
seille; bulle qui te forme sur l'eau quand 
il pleut, Lat. Bulla. ¢ Roue que les filles 
fon: en tournant avec leurs jupes. Lat. 
Bulla in sagå muliebri, ẹ Kous gue 
le paon far av'e la queue La-. 
Pavonis caudæ ostensio. @ Pompe é: 
vaisseau, Foy. BOMBA. 

POMPEAR, v. n. ( Pome-péar ) Mar- 

. cher avec pompe ; avoir un cortège noni- 
breux , etc, Late Pompam ostentare, 

POMPOSAMENTE , edrerb. ( Pome-po- 

sa-mène-té) Pompeusenent, L. Splendidé. 

POMPOSO, sa, adj. (lome-po-s0, 

sa) Pompeux ; splendide ; magnifique. 
Lat, Splendidus ; magnifçus, $ ide; 


PON -an 
enflé, étendu en rond. Lat. In orbem 
tumens. 

PONCELLA , s. f. ( Pone-cé-glia ) Pu- 
celle. Foye) DONCELLA. 

PONCHE , s. m. (Pone-tché ) Ponche; 
espèce ds liqueur forte. 

PONCHO, CHA, adject, ( Pone-tcho, 
teba ) Mou; lent ;- paresseux. L. Iners ; 
segnis. 

PONCHON , na, adj. augm. de Poncho. 
{ Ponc-tchone ) Trés-mou ; très-lent ; 
trés-paressiux, Lat. lnertissimus; seg- 
nissimus 

PONCIL, s. m. (Pone-gile) Poacire ; 
sorte de citron , de limon fort gros. Lai. 
Malus medica, 

PONDERAGLE, adj. {Vone-dé-ra-bié) 
Qui peur s: peser, Lat. Ponderabi'is 
W Merveilleux ; admiratie; digne d'être 
dou, exalté, Lit. Mirus. 

PONDERACION , subse. f. (Pone-dé-ra- 
sione) Action de peser des choses ; 

- atrention ; réflexion. Lat. Attentio ; con- 
sideraiio, $ Exczérarien. Lat. Ampli- 
ficatio, ÿ Encirmes de peinture : pon- 
dération ; science qui détermine l'équi- 
dibre des corps et leurs justes mouvemens, 
conformément aux lois de la physique. 
Lat, Libra jo, 

lONDERADO, DA, part. pler adj. Pesi, 
ets. V. PONDERAR , dans sg? diverses 
accrptions. & Vain ; prisoriptueux ; qui 
parle toujuurs avec exagération. Lar, 
Arrocans. 

PONDERADOR , s m, (Pore-dé-ra- 
dor } Exagérateur. Lat. Amplificator. 
$ Celui qui pése, qui examine, Lat, 
Ponderator. 

PONDERAR, v. a. ( Pone-dé-rar) Peser 
Foy. Pesar. $ Peser ; examiner , con- 
sidér-r attentivement. Lat. Ponderare ; 
pere $ Ezagérer ; amplifier, Lat. 

xagerare, 

PONDERATIVO , va, adj. (Pone-dé. 
ra-ti-bo, ba) Exagératif ; qui exagère ; 
gui amplifie, Lie Arnpliñcans, $ Exa- 
sératrur, Lat, Amp'ifcator. 

PONDEROSAMENTE, adv. ( Pone-dé- 
ro-sa-mène- té ) Attentivement ; múre- 
ment ; avec réflexion. Lat, Considératé, 

FONDEROSIDAD , s. f. ( Pone-dé ro- 
si-dade) Pesansew. Voy. PESADEz. 

PONDEROSO , sa, adj. ( Pone-dé. ro- 
so, sa} Pesant. Voy. PESADO, * Pru- 
dent ; avisé; circonspect, Lat, Consi- 
dcratus. 

PONEDERO ,#. m. ( Po-né-dé-ro ) En- 


droit où les poules , ctc, vont pondre ; 


nid. Lat. Nidamentum, & Œuf laissé 


dans l'endroit où l'on veut que les poules 
rondent. 

FONEDERO, RA, adj, ( Po-né-dé-ro, 
ra ) Qui pond, Se dit sur-tout des poules 
qui commencent à pondr@ Lat. Ova po- 
nons, $ Qui piut se metre; qui est à 
mettre. Lat, | sopr e 

VONEDOR , s. m, ( Po-né-dor) Celui qui 
met. Lat. Ponens. $ Enchérisseur dans 
un encan. Lat. Ticitator, 

PONENTE , adj. (Po-nène-té) Se dit, dans 
des Tribunaux de Rome , du Prélat chargé 
d'y faire le rapport d’une affaire. Lat. 
Referens. 

PONENTISCO , ca, adj. ( Vo-nène-tis- 


co, ca) Qui conezrne le ponant, Voye | 


PONIENTE, Lar Occidentalis. 
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PONER , verb; ace. ( Po-nèr ) Me ; 
poser , placer. Lat, Ponere. & Metire ; 
préparer , dispuser, Lat. Parare ; dispo- 
nere, $ Metire ; compter, établir , fixer. 
Lat. Numerare ; statuere, @ Meure ; 
imposer. Lat. lmponere. $ Merre ; 
poser , supposer. Lat. Supponere, & Ga- 
ger; parier, Lat, Spondere., & Merrre 
dans de cas , dans la nécessité de : obli=e 
ger d. lat. Redigere ; cogere. & Nome 
mer, choisir, étabiir pour, Lat, Desig- 
nare , eligcre in, * Luisser à da volonté, 
à la disposition, Lat. Alieno arbitrio 
permittere. $ Aldguer un exeriple, une 
autorité en prewe. L, Adducere, & Écrire 
ce qu’un antre dicte, L. Scribere. & Pon- 
dre, en parlent des ciseaux, Lat, Ova 
poncre. # Destiner à un emploi ; ap- 
pliquer a une jrefession. Lat. Addicere, 
Q Ponter; coucher, Vey: PARAR, 
& Mirre ; emplyer. Lat. Adhibere. 
& Travailler ; agir, lat, Agere. 4 Ex- 
poser à un danger, ere, Lat, Exponeres 
® Ajouter quelque circonstance, quele 
gue particularité, Lat. Âddere % Metere ; 
contr.buer , fournir de son cité. Lat, 
Contribuere. % Ajouter volontairement 
quelque chose à un récit, Ex. Eso la 
pone de su casa, JZ ajoute cela de son 
chef, Lat. Addere. 

POKER, suivi de la particule à et d'un 

infinitif , indique un commencement d'ac? 

tior, Ex. Ponet á asar. Merere rôtir ; 
mestre à da broche, Ponerse d es- 
cribir, Se mettre à écrire. & Suivi de 
da même particule et de quelques noms, 

il signifie Exposer. Ex. Poner al sol, 

al ayte. Mestre, exposer au soleil, à 

l'air. & Joint à la préposition en e 

à un nom, il exprime une action fe- 

ditive à ce nom, Ex. Poner en dudi. 

Mettre en doute ; douter de. & Suivi de 

la priposition por et d’un nom , ilsi- 

grifie Employer , se servir, faire usages 

$ Joint a quelques roms, il équivaut à 

Canser , occasionner, Ex. Poner miedo. 

Causer de la freyeur. r Avec Les mots 

gusto , felicidad , etc. il exprime un 

goñt, une préffrence marquée : Mettre 

son plaisir, sun bonheur à, 

Poner á caballo. Placer à cheval; donner 

des premières leçons de manégè, * = bien 

á uno. Merrre en réputation , en crédit ; 

ou metire d son aise, fournir de quoi 

subsister honorablement. & — en cobros 

Voy. COBRO. * J — en la calle. Foy, 

Echar á uno á la calle , au mor CattE. 

* — en mal. Décréditer ; perdre de ré= 

pëtation , ete, * — freno, Vey. ce mot. 

@ — la primera piedra. Foy. P1EDRA. 

@ — ley, contribucion, Mertre, étos 

blir une foi, un impôt. ©% — los pies 

en el suelo, Se kver; sortir du lita 

* nombre, Mere un prix à une chose, 

$ — por tierra. Metre , jeter à terre x 

renverser, 

Pongamos, 6 puesto caso. Foye Dado 
caso au mot Caso. # No dexar poner 
los pies en el suelo. Fatiguer j vexer Š 
ne point donner de reläche. 

PONERSE, v. réc. Se mettre ; s'appliquer, 

travailier a. Lat. Operam dare, Y $’op. 

poser ; résister. Lat. Resistere. & Devenir 
autre qu'on n'étoir. Lat, Fieri, 2 Se 
coucher , en parlant des astres, Lat. Occi 
dere. & Arriver, se rendre en peu de rmy 
Lat Celeriter adventare, devenire. 
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* Ponerse bien. Se metre bien dans sës 
affaires, augmenter sa fortune , etc. ; ou 
sémenre au fait d’une affaire ; ou enfin 
mittré un prix raisonnables à une mar- 
chandise, & — bien con Dios. Se mettre 
bien avec Dieu; purifier sa conscience. 
ý — bien en un caballo, Se tenir comme 
sl faut à cheval, À} — colorado. a 
ce mot, $ — en gracia, Se mettre en état 
de grace. & — en la cabeza , en la ima- 
ginacion. Se merre dans la tête; sima- 
g — en la teie. Se papes en 

ublic, $ — en lugar de otro. Se mertre 
5 la piace d'un autre, @ — sobre las 
iernas. Se dresser, se cabrer , en par- 
Le d'un cheval, d : 

No ponerse cosa por delante. Franchir 
tous les obstacles , toutes les difficultés. 

PONIENTE , subse. m. ( Po-niène-té ) Po- 
nent; Couchant ; Occident. Lat, Occi- 
dens. Q Vene du Couchant. Lat. Ventus 
Occidentalis. § Chapeau., Voyez Som 
ERERO., 

PONTAGE , et PONTAZGO , subst, m, 
( Pone -ta - jé p tage= go ) Pontonage ; 
droit pour te passage des ponts , etc. Lat. 
Vectigal pro pontonis transmeatione. 

PONTIFICADO , s. m. ( Pone-ti-fi-ca- 
do } Pontificat ; dignité de Pontife. 
& Pontificat : temps qu'un Pape est sur 
de Siige. Lat. Pontificatus. 

PONTIFICAL , s. m. ( Pone-ti-fi-cale } 

* Habits pontificaux. t. Ornamenta 
pontificia. $ Pontifical ; livre qui con- 
sient des prières , les cérémonies propres 
eux Évêques. Lat. Pontificale. $ Dixme 
aÿéctée à chaque Paroisse, Lat, Deci- 
mæ parrochiales. 

PONTIFICAL , adject, ( Pone-ti-fi-cale ) 
Ponrifcal ; qui appartient au Pontificat, 
Lat. Pontificius. 

FONTIFICALMENTE , adr. { Pone-ti- 
fi-cal-mène-té } Pontificalement, Lat. 
Moto pontificio. 

PONTIFICAR , v. ece, ( Pone-ti-fi-car ) 

ve souverain Pontife ; gouverner PE- 
gise, Lat. Ecclesiæ universali præsi- 
dero. $ Se dit d'un Évêque qui célèbre 
da Misse pontificalement. 

PONTIFIOE subst, m, ( Pone-ti-fi-gé ) 
Ponte ; Évéque , ete, Lat. Pontifex. 
$ Souverain Pontife : Pape. Lat Sum- 
mus Pontifex, 

PONTIFICIO , cta, adj. (Pone-ti-f- 
sio psia ) Pontifical ; de Pontife ; d'É. 
véque. Lat, Pontificius. 

PONTON , s. m. ( Ponetone ) Ponton ; 
barque plate propre à former des ponts. 
$ Petit pont de bois. Lat. Ponto. 
PONZONA , subst. f. ( Pone-ço- ) 

å Poison ; venin, au propre et au pe) 
Lat. Venenum ; virus, 

PONZOÑAR , v, cet, (Pone-ço-gniar ) 
Empoisonner, Voy. EMPOZORAR, 
PON OKOSISIMG , MA, adj. sup. de 
Ponzonoso, Très- venimeux, Lat, Summè 

venenosus, 

PONZONOSO , s4, adject. (Pone-ro- 
goio-s0, sa) Venimeux. Lat. Vene- 
nosus, 

POPA , s. f. (Po-pa ) Poupe ; arrière de 
vaisseau, Lat. Puppis, 

De popa á proa. Entièrement ; totalement. 
¢ Viento en popa, Venr en poupe ; 
vent favorable į Ÿ vent en poupe, fa- 
peur, prospérité, 
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PFOP 
POPAR , v: ace. ( Po- Mépriser ; 
frappé sur la téte, nd ,en signe 
de mépris. Lat. Despicere, % Caresser ; | 
fenig plat de la main. Lat, Bian- 
diri, latter ; foire le complaisant. 
POPE repa 7 iiki Étais 
SES, s. m: P 3 
ses de Arni P Taiao ‘suf 
ultorii, ; 


velle- Espagne, Lat. Palea Indica. - 
POPULACHO , s, m, | Po-pou-la-tcho if 
Populace ; lie du peuple. Lat. Infimå 


lebs. i 

POPULAR , adj. et oyeg aa ire; | 
qui concerne de peuple, Lat: Popularis. 

Aura popular. Faveur du. CAE. 

POPULARMENTE , adv. -lar- 
mène-té ) Populairemens, Lat, Populi- 
riter. 

POPULAZO , s. m. ( Po-pou-la-so) Po- 
ulace, Voy. POPULACHO. 

POPULOSÍSIMO, ma, adject. sup. de 
Populoso. Très-peuplé, Lat. Piurimis f. 
incolis frequens. 

POPULOSO , sa, odj. (Po-pou-lo-s0 , 


sa) Peuplé ; où ii y a b d’ha- 

bitans, La Incolis ls: E 
POQUED s. f. (Po-qué-dade} Peu ; 

petite . Lat, Paucitas, ẹ Lé- 


cheté ; ronacrie j mangue de courage. 
Lat. Animi parvitas, 

t POQUEDUMBRE , subst. f. ( Po-qué- 
doume-bré) Voy. POQUEDAD. 

A a » LLA jdim, de Poco. 

o-qui-glio, glia } tite quantité ; 
“in coûrt, eut Des ar pàu- 
culus. 

UÍSIMO, mas adj, sup. de Poco. 

{ Po-qui-si-mo, "i Très - court ; en 

de ts Lat Paucissimus, 

P j O, TA, adj. dimin: de Poco. 
( Po-qui-to , ta) Un court, etc. 
Lat. Pauculus. @ FoifZ: de corps ou 
d'esprit. On dit ordinairement : Poquita 
cosa, Lae, Detilis, 

Poquito á poco. Fey. Poco á poco. & De 
poquito, Se dis d'un homme timide ou 
ca entendy, 

PÖR, p : (Por) Pour; à cause def 
Lat. er; ob. $ Par. Lat. Per; a, 
ab. $ Per, en parlant d’un licy où lond. 
passe. Lat. Per. $. Pour, en parlent 
d’un temps; d'une époque future: qu'on 
détermine Lat. Ad ; in. & Pour; en qua- 
lité de. Lot, In. $ Par ordre ou perm s- 
sion de, Lat. Ex g Par lè moyen de. 
Lat. Per, & Par, Se dit de da manière 
dont une chose est faite. Ex. Por fuerza. 
Par force. Lat. Per. @ Pour , en: par- 
lant d'une chose proguée congre une autre. 
Lat. Pro. & Pour ; en faveur de, Lat. 
Pro. @ Pour; au lieu de, en place 
de, Lat. pr ¢ Pour; afin de, Lat. 
Ad ; ur, 

Por ahora. Pour Le présent; quant à pré- 
sent. Y Por ce, 6 por be, De maniéré 
ou d'autre. & Por civrto, Crrees, en 
vérité. $ Por demas por dicha. Vos. 
ces mots. $ Por encima. En passant; 
légèrement; à la hâte $ Por ende, À 
cause de vela ; c'est pourquoi, $& lor 
fuerza. Foy. ce mot, & Por mas que, 
ó por mucho que. Quoi qu'on fasse. 
$ Por poco, Voy. Poco., & Por si 


subst, m. ( Po 


cou-la) Porrionèulez;. 
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PORDIOSEAR , r. 
Menudier de porte en pi 
dicare, . 

PORDIOSERIA , s: f (Po 
M tier , vie de int. L. 

PORDIOSERO „s. m, (Po 
Mendiant. Lat. Mendicus. 

PORFÍA , s. f. Porf-a} 

ute en paroles ; alteresti 
Lat, Contentio. $ O tinati 
trèid; entrement, Lat. Pedini 

- portunité ; instance, L, Tmportun 


itatio, : F Ca. 
PORFIA , (A) adva Adean; d qeis 


micus. Lat. Certatim. 

PORFJADA MENTE, 
mètne-té) Qbsriaémentş 
Lat: Pertin r 


y Googl ; 


~ POR 

PORFIADÍSIMO , ma , adj. 
fado. Trés-entété ; 

5 Pertinacissimus. 
ORFIADO, DA, part, p. et adj. Dis 
opinidi éncat , etc. F. Possan. $ En 
téré ` tétu opiniâtre, Lat, Pertinax. 

PORFIADOR , s. m. { Por-fia-dor ) Dis- 

, Puteur. Lat. Altercator, & Opiniätre ; 
entêté, Lat. Pervicax. 

PORFIAR , v. ace. ( Por-fiar ) Disputer 
opinidtiment, Lat. Pertinaciter conten- 
dere. & Insister trop fortement ; impor- 
tuner par ses instances, Lat. Instare. 
Ÿ S'obstiner ; s’opiaiätrer, Lat. Pervi- 
£aciter insistere, 

PÔRFIDO , s. m. { Por-fi-do ) Porphyre ; 
sorte de marbre. Lat, Porphyrus. 

+PORFLAMIENTO , s. m. ( Por-fi-ha- 
miènt-t0 ) Voy, PROHIIAMIENTO. 

+ PORELIAR , v. a, ( Por-fi-har ) Voyez 
PROHIJAR. ; 

+ PORFIOSO ; + PORFIOSAMENTE, 
(Por-fio-50 , sa-mène-té ) Foy. Por- 
FIADO , PORFIADAMENTE. 

PORFIRION , s. m. { Por-f-rione ) Por- 

yrion ; oiseau, Voy. CALAMON. 

+ PORID AD , s. f. ( Po-ri-dade ) Woyet 
SECRETO. 

POROS, subst, m, pl. ( Po-roce ) Pores ; 
petits trous entre les parties solides des 
corps. Lat. Pori, 

POROSIDAD , s, f. ( Po-ro-si-dade ) Po- 
rosité ; qualité des corps poreux, Lat, 
Porositas, & Pores d'un corps. & Ma- 
tière qui sort à travers. Lat. Pori; per 

oros effluvium. 

POROSO , sa, adj. (Po-ro-s0, sa ) Po- 
reux ; qui a des pores, Lat. Porosus. 
PORQUÉ , conj. ( Por-qué) Parce que. 

Lat. Quia. & Pourquoi, L, Cur; quarè, 

PORQUE , s. m. ( Por-qué ) Cause; rai- 
son ; motif ; le pourquoi, Lat, Causa, 
Q Somme d'argent donnée à quelqu'un 
pour son entretien, etc. Lat, Vecuniæ 
summa. 

PORQUERA , s. f.(Por-qué-ra ) Bauge; 

Îte du sanglier. Lat, Cubile. 

PORQUERI , 3. f. ( Por-qué-ri-a } Sa- 
deté ; mal-propreté ; ordure. Lat. Sordes. 

& Action honnête, indécente, Lat. 
Turpitudo. # Grossièreté ; mal-honné- 
teté ; impolitesse, Lat. Rusticitas, $ Ba- 
atelle ; babiole ; chose de peu de valeur. 
at, Res nihii. 

+ PORQUERIAS , pl. Menues parties du 
dedans du cochon préparées , assaison- 
nées, ete, L, Suillæ minutiæ, & Fruits, 
friandises , ete. nuisibles à la santé ; vi- 
lenies, Lat, Noxia gulæ irritamenta. 

PORQUERIZA , s. f. ( Por-qué-ri-ça } 

table à cochons. Lat. Hara. 

PORQUERIZO , s. m. ( Por-qué-ri-ço ) 
Porcher ; gardeur de cochons, Lat. Por- 
corum custos, 

PORQUERO , s. m. ( Por-qué-ro ) Por- 
cher, Voy. PORQUERIZO. 

PORQUERON , s. m, { Por-qué-rone ) 
Archer ; sbire, ete. Lat. Apparitor. 

PORQUEZTUELO , s. m, dim. de Puerco. 
( Por-qué-çoné-lo ) Perie cochon. Lat. 
Porcelius. $& Cochon ; personne sale, 
mal-propre. Lat. Homo sordidus, 

PORRA , s. f. ( Por-ra) Massue : bâton 
noueux , fort gros par le bas, Lat. Clava 
$ Celui qui est le dernier à jouer. Lat. 


sup, de Por- 
trés-opiniätre, Lat, 


Postrem::s in ludo, * Orgueil; vanité ; 
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ostentation, Lat. Superbia ; elatio. * Fá- 
cheux ; importun, Lat, Musca, 6 Visage. 
Foy. RosTRo. 

Hacer porra. S’entéter ; ne vouloir ni avan- 
cer ni reculer dans une affaire, etc. 

PORRADA , s, f. ( Por-ra-da) Coup de 
massue ; et, par extension , conp de 
poing, etc. Lat, Clavæ ictus. * Sortise ; 
impertinence, Lat. Stoliditas ; ineptia. 

PORRAZO , s. m, ( Por-ra-ça) Coup de 
massue ; et, par extension , coup, quel 
qu'il soit, Lat. Ictus; percussio. 

+ PORRERÍA , subst. f. ( Por-ré-ri-a ) 
Da ; béise ; balourdise, Lat. Stoli- 

itas, 

PORRETA , s. f. ( Por-ré-ta ) Feuille 
verte du poireau ; et, par extension , de 
l'ail, de l'oignon, Lat, Porracea folia. 


T EN roRRETA , adverb. Tout nu, Lat. | 


udus + 

PORRILLA , s. f. { Por-ri-glia ) Perie 
marteau de maréchal-ferrant, Lat. Mal- 
leolus. 

PORRINA , subst. f. ( Pot-ri-na } Blé en 
herbe. Lat. Messis virens. 

PORRINO , s. m. ( Por-ri-no ) Jeune poi- 
reau pour transplanter, Lat. Porrina, 

PORRO , RA, «dj ( Por-ro, ra } Lourd ; 
stupide ; hébété. Lat, Stolidus ; hebes. 

PORRON , s m. ( Por-rone ) Cracke à 

orter de l'eau. Lat. Fidelia. 

PORRUDO , s. m., { Por-rou-do } Mure, 
Houfette de berger. Lat, Pedum. 

t PORTA , s. f. (Por-ta } Porte. Voyez 
PUERTA, & La Porte: la Cour du 
Grand-Seigneur. Lat. Aula Turcica. 

PORTAS , pi. Sabords de vaisseau, Lat. 
Navis laterales portulæ, 

PORTACARTAS , subst, m. ( Por-ta- 
car-tace ) Malle de Courrier, Lat. Carto- 
phorum, 

PORTADA , s. f. ( Por-ta-da ) Frontis- 
pice ; portail d'Eglise , ete, * Devant ; 
frontispice , face antérieure ou principale, 
$& Frontispice d’un livre. Lat, Facies ; 
frons. 

PORTADAS , pl. Chaîne ; fil tendu sur 
le métier. Lat, Stamen. 

+ La buena portada honra la casa, $e dit 
d’une bouche extrémement grande, 

PORTADERAS , s. f. plur. ( Por-ta-dé- 
tace ) Foy, AFORTADERAS. 

PORTADOR , s. m. (Por-ta-dor) Por- 
teur ; celui qui porte, Lat, Vector ; ge- 
rulus, & Machine en bois pour porter les 

rtions d'une Communauté de la cuisine 
au réfectoire ; portoir, Lat. Tabuia ges- 
tatoria. 

Portador de malas ñuevas, Porteur de mau- 
vaises nouvelles. 

+ PORTAGE, s. m. ( Por-ta-hé ) Port, 
Voy. Puerto. & Péage. Voyez Por- 
TAZGO. 

PORTAL , subst, m, ( Por-tale } Fessibu!e 
d'une maison. Lat. Atrium. & Portique : 

alerte couverte autour d'une place, etc, 
at. Porticus, ? Arag. et Val. Porte 
d'une ville, Lat. Porta, 

PORTALAZO , s. m. augm, de Portal. 
( Por-ta-la-ço) Grand vestibule, ere. 

PORTALEJO , subst. m. dim, de Portal, 
( Por-ta-lé-jro ) Perie vestibule, ete, 

PORTALENA , s. f. ( Por-ta-lé-gnia ) 
Embrasure ; canonnière. Lat. Fenestrella. 
% Planche pour faire d:s portes, Lat, 
Construendis januis tabula, 
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PORTALERO , subse, m, ( Pot-ta-lé-ro ) 
Garde commis à La porte d’une ville pour 
les droits d'entrée, etc. Lat. Portiror. 

PORTALICO , subst. m, dim. de Portah. 
{ Por-ta-li co) Voy. PonTALrI9. 

PORTALO , s. m. ( Por-ta-lo } Endroit 
du vaisseau où est l'échelle pour monter 
à bord. Lat. Lateralis in navem aditus. 

PORTAMANTEO , s. m. ( Por-ta-mane- 
téo ) Porte-manteau ; espèce de valise, 
Lat. Bulga. 

PORTANARIO , s. m, ( Por-ta-na-rio } 
Pylore ; orificé intérieur de l'estomac, 
Lat. Pylorus, 

PORTANTE, s. m. ( Por-tane-té ) Pas, 
marche précipitée. Se dis sur-tout du chee 
ral. Lat, Pæceps gressus. 

PORTANTILLO , s. m. ( Por-tane-ti- 
glio ) Pas vite ct serré, première allure 
des poulains, Lat, Præceps subsulrans- 

ue gradus. 

PORTANVECES , s, m., ( Por-tane-bé- 
fece) Arag. Vicaire ; vice-gérenr. Lat. 
Vicarius, 

PORTAÑOLAS , s. f. pl. ( Por-ta-gnio= 
lace ) Sabords de vaisseau, Lat. Fenes- 
trellæ nauticæ, 

PORTAPAZ , s. m, et f. ( Por-ta-pare} 
Paix : plaque qu'on donne à beiser à la 
grand’ Messe. Lat, Lamella pacis gesta- 
toria. 

PORTAR , v. a. { Por-tar) Ast. er Gal. 
Porter ; apporter. Lat. Ferre ; afferre. 
PORTARSE, v. r, Se comporter į se con- 
duire, Lat, Se gerere. & Faire figure ; 
étre toujours bien mis ; vivre honorable 
ment, L. Concinnè , oppiparè se gerere. 

PORTATIL, adj, ( Por-ta- tile ) Portatif g 
qu’on peut aisément porter, Lat, Gesta= 
torius, 

Altar portátil. Aute! portatif; qu’on peue 
dresser où l’on veut, 

PORTAZGO , subst. m, ( Por-taçe-go ) 
Péage į droit pour le passage. Lat. Por- 
tonum. 

PORTAZGUERO , s. m. (Por-taçe-gué- 
‘ro ) Féager ; fermier qui lève Le droit de 

age. Lat. Portorii exactor. 

PORTAZO , subst, m, ( Por-ta-ço ) Coup 
d'une porte qui se ferme d'elle-même, ou 
qu'on ferme avec force. Lar, Januæ stre- 
pitus, & Action de fermer la porte au nets 
Lat. Januæ ictu despicata exclusio. 

PORTE, s. m. (Por-té} Port; ce qu’on 
paye pour la voiture, le transport , ete, 
Lat. Vehendi pretium. & Conduite ; ma= 
nière d'agir. Lat. Agendi ratio. & Por: ; 
maintien , démarche, manière de se met- 
tre, ete. Lat. Corporis habitus, inces- 
sus, etc, & Qualité ; noblesse. Lat. No- 
bilitas, © Port; grandeur , capacité, 
sur-tout d’un vairseam, Late Amplituéo, 

PORTEAR , v. act. ( Por-tésr) Porter ; 
voiturer pour un prix convenu, Lat. Ve- 
here, @ Battre , en parlent des portes, 
des fenêtres : @ les pousser avec force. 
Lat, Januas coilidi vel jactirare, 

PORTEARSE , v.r. Passer d'un endroit à 
un autre. Se dit sur-tout des viseaux de 
passage. Lat. Transmeare, 

PORTENTO , s. m. ( l'or-tène-to ) Pro- 
dige ; singularité ; chose extraordinaire. 
Jat, Portentum. 

PORTENTOSO , sa, adj. ( Por-tène- 
to-s0, sa ) Etrange ; extraordinaire ; pros 

digieux, Lat, Portentosus. 

Oooo 
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PORTEREJO , s. m. dimin, de Portero. 
Por-té-ré-ho ) Petit méchant portier. 
t, Janitor despicahilis. : 
PORTERIA , s. rl ( Por-té-ri-a } Princi- 
le porte d'un Couvent , d’une Commu- 
nauté, et, dans un Palzis, porte de 
Pappatement des femmes, Lat. Janua. 
¢ Emploi de portier, Lat. Janitoris offi- 


cium. 

PORTERILLO , s. =. dimiz, de Portero. 
( Por-té ti-glio ) Voy. PORTEREJO. 

PORTERO , Ra , subse. ( Por-té-ro , ra) 
Portier ; celui qué ouvre et ferme la porte. 
Lat. Janitor, 

PORTEZLUELA , s. f. dimin. de Puerta. 
( Por-té- çoué-la ) Petite porte, $ Patte 

ni couvre s'ouvertare des poch.s d'habit. 
t. Valvula. 

PÓRTICO , s. m. ( Por-ti-co ) Portique ; 

pean curertt soutenue par des culonnes, 
At. Porticus, 

PORTILLO , s. m. ( Por-ti glio) Béche ; 
crevasse , ouverture dans un mur. Lat. 
Cavum ; rima. * Toute autre ouverture. 
Lat. Aditus. * Félure ; brêche faite à une 
assierte , «te, Lat. Rima ; elfraczió, 
* Voie ; moyen qu'on nous laisse pour 

rvenir à nos fins, Lat. Via ; aditus, 

PORTILLOS , plur, P:tites portes d'une 
ville ; fausses portes, Lat. Posticum. 

PORTO , subst. m.( Por-10 ) Gal. Pore. 
Voyir PUERTO. 

PORTON , subsz. m, ( Por-tone) Seconde 

orte d'entrée d'une maison, Lat, Porta 
interior, 

PORVIDA , s. f. ( Por-bi-da ) Jurement 
par la vie de Dieu , ou des Saints. Vive- 
Dieu, ete. 

POS, (Poce) Mot gui n'est usiré que dans 
la phrase adverbiala En pos. Derrière ; 

rés ; à la suite de, Lat, Pong; post. 

POSADA , subst, f.(Po-sa-ca ) Marson ; 
logis; domicile. Lat. Domus. & Hôt:1- 
derie ; auberge. Lat, Diversorium. $ Étui 
ge perte en voyage , garni d'une cuil- 

,; d'une fourchette et d’un couteau. 

POSADAS , pl. Appartement des femmes 
domes igues dans de Paliis du Roi, d'un 
Prince , ete, Lat. Gynecæum. 

Mas acá hay posada, Se dis à va homme 
qui «xarèr: outre m:sure. 

POSADERAS, s. f. pi. (lo-sa-dé-race ) 
Les fesses, Voy. NALGAS. 

POSADERO , +. œ, ( l'o-sa-dé-ro ) Hós 
telier į aubergisee. Lat. Caupo, & Espèce 
de sicge de nuttes d'Esparto , en usage à 
Tolède et dans la Manche, Lat. Sedile 
sparteum. 

POSADO , DA , part. pas, et adject. Logé. 
$ Assis. & Posi, ete, Voyez Posar, 
t Mort : défunt. Voy. Dit UNTO, 

+ POSADOR , s. m. ( Po-sa-dor ) Foyeg 
APOSENTADOR. 

FOSAR , v. m. ( Po-sar ) Æoger dans une 
hôtellerie, etc. Lat, Diverterc. & S'ar- 
seoir ; se reposer. La. Serre, & S'a 
battre ; se poser à terre, en parlant d'un 
oiseau de proie. Lat. Sedere. $& Poser ; 
mettre bas un frrdsau pour prendre ha- 
diine. Lat. Depouere. 

POSAS , s f) pl. ( Po-sace } Sonnerie ponr 
des morts ; gias, Lat. Feralis compans- 
rum sonitus, & Pauses que font dans kes 
rues aux entérremens. lcs Curés. d'Esrpegne 


chanter les répons, ete. LL. Srationes 
Bogsnestoriz. 4 b fesses Lat, Clunes, 
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POSAVERGAS , s. f. pl (Po-sa-bèr- 
gace) Longues pièces de bois qui pou- 
voient servir autrefois de grande vegue, 
ou de mât de mésiine. Lat, Pali nautici, 

POSDATA , subse. f. ( Pos-da-ta) Post- 
scriptum : ce qu’on ajoute à une lettre, 
à un mémoire déjà fai. Lat. Post- 
scriptum. 

POSEEDOR , satse, m. (Po-sé-é-dor ) 
Possesseur ; celui gui possède, Lat, Pos- 
sessor. 

Tercero poseedor. Tiers-porsesseur. 

POSEER , v. act, ( Po-sé-êr ) Posséder ; 
avoir en son pouvoir. Lat. Possidere, 
* Pesséder ; savoir à fond, Lat, Callere. 

POSEIDO, DA, part, pas. et adj. Possédé. 
Voyez PoseER. * Possédé du démon, 
furienx , etc. Lats Velut à diabolo 
possessus, 

POSESION , susbe, fêm, (Po-sé-sione) 
Possession ; ection de pusséder, Lat. 
Possessio, & Possession ; chose possédée. 
La’, Bona. $ Possession į} état d’un 
homine possédé par de démon. Lat, Pos- 
sessio, 

Posesion civi’. Possession civile. ÿ — clan- 
destina, Possession clandestine. $ — de 
buen:, ó de mala fe. Possession de bonne 
ou de mauvaise foi. 

Dar posesion, Merire en Ep re 

POSÉSIONAL , adject. (Po-sé-sio-nale) 
Qui concerne la possessicn, 

Acto posesional. Acte de possession. 

POSESIVO , va , adj. (Po-sé-si-bo , ba) 
Pussessif, Se dis d'un pronom qui marque 
la possession, Lat. Possessivus. 

Possso, sa, second part, p. de Poseer. 
Possidé : il se dit principalement de 
celui qui est possédé du démon. Lat, 
À ciabolo possessus. 

POSESO , subst, m, (Po-sé-50 }-Il n'est 
usité que dans la phrase Pagar el po- 
seso j payer sa bienvenue ; régaler, ete, 
à soq entrée dans un emploi, ete, 

POSESOR , subst. masc. ( Po-sé-sor ) 
Possesseur, Voyey POSEFDOR. 

POSESORIO , Ria , adj. ( Po-sé-s0- 
rio , ria ) Possessoire ; qui concerne 
da jouissance , da possession, Lat, Pos- 
sessorius. 

POSIBILIDAD , s. f. ( Po-si-bi-li-dade) 
Possibilité, Lat, Possibilitas. & Biens, 
facultés, m yens d'une personne, Lat, 
Facultates. 

POSIBILITAR , v, ace. ( Po-si-bi-li-tar) 
Rendre possible : faciliter l'exécution. 
Lar. Possibile efficere, 

POSIBLE , adject, { Po- si-blé } Possible 
qui pcut se fzire ou arriver. Lat. Possibilis. 

Es posible ? Est-il possible ? & Hacer 
lo posible, ó todo lo posible. Faire son 
possible , tout son possible. 

POSIBLE , subst, rm, ( Po-si-blé ) Biens, 
facultés , moyens d’une personne. Lat, 
Facuirates, 

POSICION , subst, fém. ( Po-si-sione ) 
Position ; situation, L. Status. & Action 
de poser, & Position ; point d’une there. 
Lat. Positio. & Demande ct réponse d’un 
interrogatoire juridique, Lat.interrogatio ; 
reponsum. 

Regia de falsa posicion. Règle de fausse 

rition , en arithmérique. 

POSITIVAMENTE., adr. ( Po-siti-ba- 
mène-té ) Posidremenc į certainement, 
Lat. Certin 
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POSITIVO , va, adj, (Po-si-ti-bo, ds} 
Positif ; certain , constant, Lat. Certus ; 
tatus. ® Positif ; premier degré de com- 
Pparaison. Lat. Gradus posirivus. ẹ Po- 
sitif ; affirmatif , en parlant d'un préceptes 
etc. Lat. Positivus ; afbrmativus, 

De rosiTivo, ad». Positivement; ctt- 
tainement, Lat, Certò. f 

PÓSITO, subst. m. ( Po-si-to ) Magasis 
de blé de réserve dans une ville, ue, 
Lat. Horreum publicum. 

POSITURA , subst. fém, ( Po-si-tov-ra ) 
Pusture, ete, Veyix POSTURA, & Pesi 
tion ; situation, disposition. Lat. Status; 
ordo, 

POSO , subst. m. ( Po-so } Lie, marc, 
sédiment d'une liqueur, Lat.Fex. & Ripen 
Lat. Quies. 

POSON , subst, m, ( Po-sone ) Feya 
FOSADERO, | 

POSPELO (À } adverb. ( A-pos-pé-bo } 
A contre-poil, Voyez; À CONTRAPELO. 
* A contre-temps-; hors de propes. Late 
Inrempestivè, . f 

POSPIERNA , s. f. (Vos-pièr-na) Caisse 
Foye Musro. 

POSPONER , verb, act. (Pos-po-sèr} 
Maure après, ou au second rang j fan 
moins de cas ; postposer. Lat. Post- 
ponere. 

PosruesTO, TA, pre de Posposer. 

Pos-pouès-to, ta) Mis après, tt, 
t. Postpositus. ne 

POSTA , s. f. (l'os-ta) Poste ; lies o 
sont des chevaux de pose de relais. 
L. Veredorum stabulum. & Cas chos 
eux-mêmes, Lat, Veredi, & Pot; 
distance d’une poste à l'autre, L. Spsènm 
à veredo deeurrendum. $ Personne gi 
court la poste, L. Veredarius. $ Trascki ; 
morceau de viande, de poisson, 4. Lat, 
Frustum, $ Poste ; sorte de peite baie 
de plomb, Lat. Glans piumber minus 
modi.-@ Sentinelle mise la tut dena 
un poste, L, Stativus excubitor. ¢ Couche; 
argent qu'on met sur une gaiit, lat, 
Sponsio. § Agueyil, ete. Feya Ale 
GUACIL, 

Correr la posta, Courir La poste, & Maestro 
de postas, Maire de poste. * Per la 

sta. Trés-vite j trés- promptimieni. 

POSTAR , v. a. ( Pos-tar) Gaga Fon 
APOSTAR. 

+ POSTCOMUNION, mbs: f ( Post- 
co-mou-nicne ) Pust - commaniss i 
oraison que le Prêtre die à la Mure 
après la ‘communion. Lat, Post-cn- 
munio. (Posté) Coloane ; 

POSTE , snbst, m. S- 5 
pilastre ; pilier ; poteau. Lat Columna, 
sublicium. & Érase; érongom: Lat. Fu'- 
crum. * Pénitence a'un dcolur quom 
fait demeurer debout au mimt erdreit. 
Lat. Statjonis pœna. | 

Asistir al ue D dit d'aa Professeur 
qui, descendu de chaire, rent que 
temps dans la ciasse pour résoudre it 
difficultés qu'on lui propose. * Oler el 

ste, Pressentir , prévenir un danger. 

POSTEAR , ». a. (Pos-téar ) Cesrir ls 

ste, Lat. Veredis vehi, 

POSTELEROS , s.. m, pl (Pos-té-lé- 
roce ) Courbes d'arcasse dans un voissa 
Lat. Frəbes laterales incurvæ. . 

POSTEMA , s. f. ( Pos-té-ma ) Abe 


opouime, Voy, APOSTEMM 
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POSTEMERO , s. m. { Pos-té-mé-ro ) 
Bistouri | lancette pour ouvrir lks cbcès. 
Lat. Scalpellum. 

POSTERGADO, DA, part. pas. et adject. 
Laissé en arrière. Voy, POSTERGAR. 
POSTERGAR , verb. a. { Pos-1èr-gar ) 
Laisser en arrière. Lat. Postponere ; 

sthabere. 

POSTERIDAD , s. f. ( Pos-té-ri-dade ) 
Pastéité, Lat. Posteritas. 

POSTERIOR , adj: ( Pos-té-rior } Pos- 
tétieur ; qui est après , ou @ derrière, Lat. 
Posterior. 

Parte posteriors Derrière d'un animal ; 

Srroir de derrière, 

X% POSTERIORIDAD , s. f. ( Pos-té- 
riohi-dade } Postériorité ; état, rang, 
ordre d’une chose postéricure å une outre, 
Lat. Posterioritas, 

POSTERIORMENTE , adv. ( Pos-té- 
rior-mène-tè ) Posrérieurement ; après, 
Lar. l'osteriùs. 

POSTETA , subse. f. (Pos-té-ta) Cahiers 
d: papier qu'on joint ensemble pour jes 
relier, Lat. Intectexta folia. 

POSTIGO , s. m. ( Pos-ti-go } Porte de 
derrière, porte dérciée. Lat. Posticum, 
$ Porte å un seul batrane, Lat. Janua. 

POSTIGOS , plur. Baans de porte; 
volts de fenêtre. Lat Ostio'a. ` 

POSTIGUILLO , subst. masc. dim, de 
Postigo. ( Pos-ti-gui-g'io) Perite porte 
dérobé. & Petit battant on volet, ete, 

POSTILA , s, f. (Pos-ti-la) Apostille; 
addition mis: à la marge , ac. Lat. 
Postiila. 

POSTILACION, s. f. ( Pos-ti-la-çione } 
Attion d’apostiiler. Lat. Postillarum 
adsetiptio., 

POSTILAR , vrb. act. ( Pos-ti- lar) 
Apostiller, Voyez APOSTILLAR. 

POSTILLA, s. f. (Pos-ti-glia ) Croûte 
qui s: forme sur une plaie, ete, Lat. 
Crusta ; scabiiudo, 

POSTILLON , sabst, m. (Pos-ti-glione) 
Pontillon ; valst de poste, Lat. Famis 
veredarius. @ Rosse ; haridelle, Lat. 
Crhalus. 

POSTILLOSO, sa , adj. (Pos-ti-glio-s0, 
sa ) Couvert de croûtes, Voy, POSTILLA. 

POSTIZO, za, adj. ( Pos-ti-so, fa) 
Postiche ; gui n'est pas naturel; fait, 
ajouté après coup, ete, Lat, Adscititius. 

POSTLIMINIO , s. m, (Post-li-mi-nio ) 
Droit qu'avoit nn citoyen Romain fait 
Prisonnier de guerre, de rentrer, à son 
fetour , dans tous ses droits, comme 
s'il n'eûr jamais été absent, Lat. Post- 
liminium. 

POSTMERIDIANO , NA, adj. ( Post- 
mé-ri-dia-no, na) Qui appartient à 
l'aprés-miti, Lat. Postmeridianus, 

POSTOR , subst. m. ( Pos-tor) Voyez 
PONEDOR , sur-tout dans sa seconde 
acception. 

FOSERACION , s. f. (Pos-tra-çione ) 
Prosternation ; prosternement, Lat. Cor- 
poris demissio, ù 

POsTRADO, DA, part. pas, et adject, 
Hiumilié, etc. Voy, Posrrar, & Pros. 
esrré, Voyez POSTRARSE. 

POSTRADUR , subse. m. 4 Pos-tra-dor ) 
Celui qui humi'ie , cte, Voy, POSTRAR. 
$ Marche - pied au- devant dés sralles 
des Religieux, sur leguel ils se prosternent, 
Let. Joclinatorium, 
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POSTRAR , r. a. (Pos-trar ) Humilier ; 
soumettre ; assujettir, Lat. Subjicere. 
$ Abattre ; renverser ; détruire, Lai. 
Evertere. $ Affuibiir p énerver, Lat. 
Debilitare, K 

POSTRARSE , v. r, $e prosterner, en signe 
de respect ere Lat. i rfosternere. 

POSTRE , adj. ( Pos-tré } Dernier, Foy- 

. POSTRERO. 

A la postre. À la fin, Ÿ Andar á puto 
el postre. Courir à qui n'arrivera pus 
de dernier ; * Ý s’enfuir précipitamment, 
t Por fin y postre. Foy: Fin. 

+ POSTREMAS, (A) adr. ii A 
tré-mace) Finalement ; à la b oy. 
AL FIN. f En dernier dieu, Lat, Pos- 
tremùm, 

POSTRER , adject. ( Pos-trêr) Dernier. 
Vey POZTRFRO. 

POSIRERAMENTE , adr. (Pos-tré-ra- 
mène-té) Dernièrement ; en dernier licu, 
Lat. Pos'remèm. a 

POSTRERO, RA , adj. { Pos-tré-ro, ra ) 
Dernier, Lat, Postremus. 

POSTRES, subst. m. plure ( Pos-trèce) 
Dessert ; dernier service d’un repas. Lat. 
Epidipnides. 

FOSTRIMERAMENTE , ady, ( Pos-tri- 
mé-ra-mêéne-té) Enfin ; finalement, Lat. 
Denique ; tandem. 

POSTRIMERIAS , s. f. pl (Pos-tri- 
mé-ri-ace) Fins dernières de l'homme. 
Voyez; Novisimos. 

POSTRIMERO RA, adject, ( Pos-tri- 
mé-ro, ra) Dernier, Lat. Postremus. 
|| POSTULACION , s. f. ( Pos-tou-la- 
fione ) Postulotion ; élection, nomina- 
tion d’un Évêque , ete. qui ne peut 
être élu par raison d'incompatibilité, 
ou de quelque autre empéchement pour 
liquel on demande dispense, Lat, l'os- 

tulatio. 

POSTULADO , DA, part, pas. et adject. 
Postulé, Voyez POSTULAR., 

POSTULADOS , s. m, pl. ( Pos-tou-la- 
doce ) Postulats ; demandes ; axiomes 
dans une dimonstration mathématique. 
Lat. Postulata. 

POSTULADOR , s. m. ( Pos-tou-la-dor ) 
Celui qui dans une élection, donne sa 
voix à un sujet qui ne peut étre éli. Voy. 
PosTULACION. % Celui qui sollicite 
à Rome une béatification, une canoni- 
sation. Lat. Postulator. 

POSTULAR , v. a. (Pos-tou-lar ) Pos- 
tuler : élire pour Evégue , etc. un sujet 
qui ne peut étre élu. Voyez Postu- 
LACION. Lar. Postulare. 

POSTUMO , MA , adj, ( Pos-tou-mo, 
ma) Posthume ; né après la mors de 
son père. Lat. Posthumus. 

Obras póstumas. Œuvres posthumes ; im- 
primées après la mort de leur Auteur. 

POSTURA , subst. fém. { Pos-tou-ra } 
Posture : état, situation du corps. Jp Po- 
sition ; situation ; disposition, L. Status; 
modus. & Action de planter, Lat. Plan- 
tatio, $ Taxe des denré:s par da Police. 
¢ Prix mis par un acheteur, un enché- 
risseur, L, Pretii præscriptio. & Accord ; 
convention, Lat, Conventio ; pactum. 
$ Gageure ; pari. Lat. Sponsio. & Fard 
à l'usage des femmes. Lat. Fucus. % Œnf 
d'oisran, Lat. Ovum. 

POSTURAS, pi. Plantes ; jeunes arbres 
gu'on transplante, Lat, Plant, 
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POTABTE, adj. { Po.ts-Wé) Potable s 
gui put se birc Larn Potabiis, 

Diners , ú oro potable, Monnoie qui passe 
dé main en m in, 

§ POTADO, s. m. (Po-ta-do}) Homme 
ivre. Voyey BORRACHO. 

POTAGE, s, m. (Po-ta-hé) Potagez- 
suxpe. $ Ragoüt iguide, Lat, Jusculum, 
$ Légumes apprétés ou non. Lai. Legu- 
mina. Q Breuvage ; potion composée de 
plusieuss ingréitens, Lat. Mixta potio. 
* Amas, mélenge confus de choses inue 
tils, Lan Inwiliom mistura. 4 Eau 

ui n'est pr: fraiche, Lit. Aqua tepida. 

POTAGERIA , subse, f. ( Po-ta-hé-ri-a) 
Légumes de toute espèce pour la soupe. 
Lat. Legumina. $ Endroit où on garde 
ceux dont on fair provision ; dépense, Late 
Leg'iminum cella. 

POTAGIER , subst. mase. (Po-ta-fièr } 
Officier de la maison du Roi qui a 
l'inspection des légumes. Lat. Leguminum 
cellæ præfectus. 

§ POTAR , v, act. ( Po-tar) Boire, Voy. 
BEBER. 

POTE , subst. m, ( Po-té ) Pot de terre. 
Lat. Vas ficrile, ẹ Por à fleurs. Lat. 
Florarium. 

POTENCIA, subst. fem. ( Po-tène-sia ) 
Paissance ; foculté, L. Potentia. & Pais= 
since; autorité, pouvoir, Lat, Potestas, 
$ Possibilité, Lat. Possibilas. & Puis- 
sance ; faculié d'engerdrer, Lat, Virtus 

enerativa. 5 

POTENCIAS , pl. Neuf rayons de lumière, 
disposés de trois en trois, en forme de 
couronne, autour de la tête de l'Enfant 
Jésus. Lat. Radiorum triades, ® Puis- 
sances į facultés de Pame, L, Facultates, 
$ Puissances ; États souverains, Lat, 
Principes, 

Potencia de dos neas unidamente, Peral- 
lélogremme rectangle; qui est le produit 
de deux lignes. $ — de una linea, 
Carré : produit d’une ligne par elle-même, 
$ -= te una pisza de artilleria, Portée 
d'une pièce d’arcitlerie, Y — motriz, 
Puissance motrice. @& — obediencia, 
Capacire de recevoir, ete. 

FOTENCIAL , acjeet, { Po-tène-giale } 
Porenticl, Se dit de certains remèdes 
caustiquis. $ Qui renferme en soi une 
puissance, qui appartient à la puissance. 
Lat. Potentialis. 

POTENCIAIIDAD , s. f. (Po-tène-gia= 
li-dade) Qualité, carâcière de la puise 
sance considérée indépendamment d: l'acte, 
Lat. Potentialitas, & Propriété , faculté 
d'équivaluir , de remplacer. 

PONTENCIALMENTÉ, adr. (Po-tène- 
gial-mène-té ( Équivalemment ; virtuellen 
ment. Voyez EQUIVALENTEMENTE, 
VIRTUALMENTE, 

POTENTADO , s. m., (Po-tène-ta-do } 
Potentat ; Souverain d'un Etat puissant, 
Late Summus imperator. 

POTENTE , adj. ( Po-tène-té) Puissant, 
Voy. Poperoso. q Puissant; de 
taille grande, grosse, avantageuse. Lat. 
Ingens; procerus. $ Puissant ; fort, 
vigoureux , propre à la génération, Lat, 
Potens; robustus. 

POTENTEMENTE, adv. ( Po-tène-té- 
mène-té ) Puissamment. Lat. Petenter, 

POTENTÍSIMO, MA , adj, sup, de Po- 
tente, Très-puissant, L. Potentissininss 
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POTENTISIMAMENTE , adverb sup. de 
Potentemente. Trés-puissamment, Lat. 
Poténtissimè, 

POTESTAD ,s, fe (Po-tès-tade) Pou- 
voir ÿ autorité. Lat, Potestas. @ An- 
cienne charge ou dignié qui répondoët à 
celle de Corregidor. W Fiisrance ; pro- 
duit 
L'unité on par elle-même, Lat. Potentia. 

POTESTADES , plur. Puissances ; qua- 
trième chœur des Anges. Lat. Potestates, 

Potestad racional, Pa 
dont on peut extraire la racine en nom- 
bres, @ — sorda „ó irracional. Puis- 


sance sourde ou irrationnelle ; dont la 


racine ne peut être exprimé: en nombres. 


POTISIMO , ma, adj. ( Poti-si-mo, 
ma) Spécial ; principal. L. Potissimus. 


POTRA , subst. f. (Po-tra) Ertérocële ; 
hernie inguinale, Lat. Hernia inguinalis, 


POTRANCA , s. f. ( Po-trane-ca) Pou- 
liche; cavale qui n’a pas plus de trois 


ans, Lat. Equa ad summum trima. 
POTRERO , subst, m, (Po-tré-ro } Chi- 


rurgien herniaire, Lat. Herniarum Chi- 


rutgus. 


> POTŘICO, s.m, dim, de Potro. ( Po-tri- 


co) Jeune poulain. Lat, Pullus equinus. 


POTRILLA, s. f. ( Po-tri-glia) Wieillard 
qui fait le jeune, Late Senex juvenem 


simulans. 
TOTRO, s. me ( Po-tro ) Poulain ; che- 


val qui ne passe pas quatre ans, Lat. 
Equus ad summum quadrimus. @& Cheval 


qui sert en Espagne à donner la gues- 
tion, Lat, Equuleus. & Travail; ma- 
chine de bois à quatre piliers, entre 
desquels on attache Les chivaux vicieux, 
Lat. Catasta; trabale, * Géne; tour- 
ment; peine; chagrin. Lat. Angor. 

Pot de chambre de terre, Lat. Ma- 
tella fictilis. 4e Poulain ; bubon véné- 
ri:n. Lat, Tumor inguinerius, 

POTROSO , sa , adj. ( Po-tro-so, sa) 
Qui a une entérocèle, une hernie, Lat. 
Fsrniosus. , 

POYA, s. m. (Po-ia ) Droit qu’on paye 
dans les fours bannaux : en Espagne 
c'est un pain sur dix. Lat Merces 
firnaria. 

Horno de poya. Four bannal. 

POYAL, s- m., ( Po-iale) Tapis qu’on 
m:t dans les villiges sur kes poyos, Voyez 
Poyo. Lat. Stregulum. 

POYATA , +s. f: ( Po-ia-ta }) Armowe mé- 
nagée dans léraisseur d'un mur. Lat. 
Abacus in pariere. e 

POYO , subss. m. ( Po-io) Bane de pierre 
à côté des portes des maisons. Lat, 
Scamnum. ® Honoraire qu'on donne 
aux Juges qui assistent à l'audience. 
Lat. Supendium. 

POZA , s. f. ( Po-ça) Mare ; fossé plein 
d’eau, ete. Lat. Lacuna. de Creux qu’on 
fair ou pain ,ctqu'on remplit de miel, 
ete. Lat, In pane cavus. 

+ * Lamer la poza, Sucer peu à peu la 
bourse de pa pae 

POZAL, s. m, (Po-gale) Seau ; vais- 
seau propre miser de l’eau. Lat. 
Situla. g Margelle de puies. Lat. Puteal. 

POZO , s. m. ( Po-ço ) puits ; trou creusé 
pour tirer de l’eau, Lat. Puteus. & En- 

droit où Les rivières ont Le plus de pro- 
fondeur. Lat. Gurges. Y Nombre ds 
poules ou de remises au jeu de la Cas- 


d'une grandeur multipliée par 


éssance rationnelle ; 
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careld, qu'on met a part et qu'on ne 
tire que les unes après des autres, Lat, 
Sponsionum cumulus, # Tour ce qui 
est profond en son genre; puits de 
science, ete, Lat. Abyssus, 

Pozo de nieve. Puits pour conserver de la 
ncige ; glacière. 

POZUELA , s. f. dim. de Poza. ( Po- 
goué-la ) Perize mare , etc, Voy. POZA. 

PRACTICA , subse, f. (Prac-ti-ca) Prati- 
que ; exercice d'un art, etc. ẸŲ Pratique ; 
usage , coutume, Lat, Praxis. - 

PRACTICABLE , adj. (lrac-ti-ca-blé ) 
Praticable ; qui peut se pratiquer. Lat, 
Ad praxim reducibilis. 

PRACTICADO, DA, part. pas. et adj, 
Pratiqué, Voy. PRACTICAR. 

PRÁCTICAMENTE , adv. (Prac-ti-ca- 
mène-té ) Avec pratique , exercice, expé- 
rience „etes Lat. Practicè. 

PRACTICANTE , s. m. ( Prac-ti-cane- 
té) Jeune Médecin ou Chirurgien gui 
exerce sous un plus ancien et plus ha- 
bile, Lat., Medicinæ , Chirurgiæ can- 
didatus. 

PRACTICAR , v. a. (Prac-ti-car ) Pra- 


tiquer ; mettre en pratique, Late Ad: 


praxim reducere. & Pratiquer ; exer- 
cer ; faire souvent. Lat, Exercitare. 

PRÁCTICO , ca , adj. (Prac-ti-co, ca) 
Pratique ; qui concerne la pratique. Lat 
Pracricus. $ Wersé ; expert ; expérimenté, 
Lat. Usu edoctus, perius. 

PRACTICON , subst. m. ( Prac-ti-cone ) 
Homme habile dans un art, plus par 
pratique que par théorie, Lat. Homo usu 
peritus. 

PRADAL , subst. m. (Pra-dale) Voyez 
PRADERÍA , sur-tout dans sa seconde 
acception. 

PRADECILLO , subst. m, dim. de Prado 
{ Pra-dé-gi-glio) Petit pré. L. Pratulum. 

PRADERA , s. f. ( Pra-dé-ra ) Prairie, 
Voyez PRADERIA. 

PRADERIA , s. f. (Pra-dé-ri-a) Prairie ; 
grande étendue de terre en pré. Lat, Pas- 
cua. & Perte prairie fertile qu’on peut 
faucher., Lat. Pratum virens. 

PRADEROSO , sA , edj. ( Pra-dé-ro-50, 
sa} De pré ; gui appartient aux prés. 
Lat. Prarensis. 

PRADICO , DiLLO ,s. m, dim, de Prado 
( Pra-di-co, di-glio) Petit pré. Lat. 
Pratulum. 

PRADO, s.m. ( Pra-do) Pré; terrain où 
croit de l'herbe pour le fourrage, etc. 
Lat. Pratum. & Promenade publique 

lantée d'arbres. Late Ambulacrum ar- 
ribus consitum. 

PRAGMÁTICA , s, f. (Prag-ma-ti-ca } 
Pragmatique ; ordonnance, réglement. 
Lat. Pragmatica. 

PRASIO , s. m, (Pra-sio ) Prase ; matrice 
d'imeraude. Lat. Prasius. 

PRAVEDAD , s. f. ( Pra-bé-dade) Mé- 
chenceté ; perversité ; dépravation. Lat. 

.- Pravitas. 

PRAVO , vA, adj. (Pra-bo , ba) Mé- 
chant ; pervers ; dépravé. Lat. Pravas, 

PRÅXÍS , s. f. ( Prac-sice) Pratique. Voyez 
PRÁCTICA. 

PRE , subst. m, (Pré) Prêt ; solde journa- 
lière des soldats, L. Diarium stipendium, 

PRE, prép. lat. gui entre dans la compo- 
sition de plusieurs mots ; quelquefois elle 
augmente leur signification , comme dans 


PRE 

- Preclaros quelquefois elle marque enté 
ricrité, comme dans Preocupacion. 

Pre mânibus, adv, lat. Dans les mains ; 
entre les mains, Lat. Præ manibus, 

PREAMBULO , s. m. ( Pré-ame-bou-lo) 
Préambule; exorde ; avant-propos, lat 
Proloquium. & Détour ; circonlocution, 
Læt. Circumlocutio ; ambages. 

PREBENDA , s. f. ( Pré-bène-da ) Pré- 
bende; revenu ecclésiastique attaché à 
un Canonicar, & Prébende; le Cenori- 
cat lui-même, Lat. Præbenda; Bene- 
ficium. & Somme d'argent donnée posr 
marier une fille, doter une Religieuses 
aider un jeune homme à faire ses étudé. 
* Empict lucratif et peu pénible ; cs- 
nonicst. Lat, Beneficium. 

PREBENDADO , s.m. ( Pré-bène-da-do) 
Prébendé ; qui jouit d'une Prébende, Lat, 
Prebendä, beneficio donatus, 

PREBESTAD , s. f. ( Pré-bès-tade) Pré- 
vôté; dignité, charge de prérôt. Lat. 
Præpositura. 

PREBESTADGO , s. m. ( Pré-bès-tad- 
go} Prévôré. Voy. PREBESTAD.: 
PREBOSTE , s. m. (Pré-bos-té) Prérét, 
dignité de Chapitre, Lat. Præpositus, 
& Prévét de L'armée. Lat. Præpositus 

militaris. i 

PRECACION , s, f. (Pré-ca-gione) 
plication. Voy. DEPRECACION. 

PRECARIO, RIA, adj. ( Pré-ce-ti0, 
ria) Précaire; qui nese possède, ne 
s'exerce qu: par emprunt. Lat, Precarius. 

PRECAUCION , s. f. ( Pré-caou-giont) 
Précauricn.. Lat. Cautio. es 

PRECAUTELADN , DA , part, pas. etali, 
Précautiunné. Voy, PRECAUTELAR 

PRECAUTELAR, v. neut, (Pré-caov- 
té-lar ) Prendre des précautions s pré- 
caunionner.. Lat. Præcavere msn 

PRECAVER, v. act. (Pré-ca-bèr) Pit- 
venir les accidens gui pespest arriver, 
Lat. Præcavere, + on x 

PRECAVILO, DA , part. pas, e adj. Voy. 
PRECAYER. 

PRECEDI NCIA , s. f.(Pré-gé-dène-gi) 
Action de p'écéd:r. Lat, Præcessio. 
Q Présésnce; droit de précéder , ou de 
prendre ploce au dessus. Lat Jus præ- 
cedenéi, primaius, ee rh 

PRECEDENTE, part, act, de Preceder,« 
adj. ( Prc-gé-dene-té ) Précédent; qu 

rétède. Lat. Præcedens.…. Aom 

PRECEDER, v. acr, (Pré-cé-dèr) Pré- 





céder paller devant, & Précéder ; avoir 
de pas ; da préséance, Lat, Præite, 

PRECEDI |, part. pas. et adj. Pré- 
cédé. Vo R 


$ EDER. 

PRECELENTE , adj. ( Prépélènesé ) 
Trés-cxceilene, Lat. Præcellens. 

PRECEPTISTA, s. m. et fe (Pré-gèp- 
P Personne qui donne des préceptes, 

ræcipiens, R as, 

PRECEPTIVO , va , adj. (Pré-gèp-ti- 
lo, ba) Qui renferme mn précepte. Lat. 
Præccptivus. 

PRECEPTO , s. m. (Pré-gèp-to) Pré- 
cepte ; commandement. & Precepte; 
règle, enseignement. Lat. Preceptum. 

PRECEPTOS , pl. Précepres du décelo- 
gue ; commandemens de Dies. Lat, De- 
calogi præcepta. r; 

Precepto, forma! de obediencia. Ordre 

_ donné dun. Rciigicux , en verin de le 

sA inona. OE E 
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PRECEPTOR , subst, m. (Pré-sèp-tor ) 
Précepteur ; maitre, sur-tout de Gram» 
maire. Lat. Præceptor. 

PRECES , s. f. pl (Pré-gèce) Prières 
tirées de l'Ecriture Sainte ; Versets; 
Antiennes, ete, Lat. Preces. 

PRECESSION , s. f. (Pré-cé-sione ) Ré- 
ticence, Voyez RETICENCIA. 

PRECIADO , DA , part. p. et adj. Apprécié. 
Voy. APRECIADO, & Préchux;, excel- 
lent ; de grande voleur. Lat. Pretiosus. 

PRECIADOR , $ m. (Pré-sia-dor) Ap- 
préciateur, Voy. APRECIADOR. 

PRECIAR , v. a. (Pré-çiar) Apprécier. 
Voy. APRECIAR. 

PRECILARSE , ».r. Se vanter, se glori- 

» tirer vanité de, Lat, Gloriari. 

PRECIQ , sm. (Pré-sio ) Prix ; valeur, 
* Prix ; excellence, mérite, Lat. Pre- 
tium į æstimatio. 

PRECIOSAMENTE, adr. l a terora 
méné=té ) Précieusemenr. Lat. Pretiosë. 

PRECIOSIDAD , s. f. ( Pré-gio-si-dade} 
Qualité qui rend précieux ; excellence , 
ete, Lat, Pretiositas. 

PRECIOSISIMO , Ma, adj. sup. de Pre- 
cioso. Tres-précieux. Lat, Pretiosissimus. 

PRECIOSO , sa , adj. ( Pré-çio-so , sa) 
Précieux į de grand prix , excellent: Lat. 
Freciosus. ¢ Aimable ; spirituel ; enjoué, 
Lat. Lepidus; festivus. 

Preciosa. Distribution gui se fait dans 
des Cashédrales aux Prévendés_qui assis- 
tent à un obit. 

PRECIPICIO , subst. m, ( Pré-çi-pi-çio ) 
Précipice j . dieu fort bas au pied d'un 
autre très «élevé, Lat. Præcipitium. 
$ Chure violente et rapide, Lat, Lapsus 
præceps, * Précipice ; grand malieur , 
grande disgrace. Lat, Exitium. 

PRECIPITACION , s. f. ( Pré-gi-pi-ta- 

` gione ) Ii est inusité dans son sens pri- 
mitif (action de précipiter queigu’'un }, 
et signifie, Precipitation; trop grand 
enipressement à dire, à faire. Lat, In- 
considerata festinatio, & Précipitation 
d’une liqueur pete. Voy, PRECIPITAR, 
Lat, Præcipitatio. 

PRECIFITADAMENTE, adv. ( Pré-gi- 
pi-ta-da-méenc-té) Frécipitamment ; à La 
hdie ; sans reflexion. Lat. Inconsuité. 

PRECIPITADO, DA, part. pas, «t adj, 
Précipité , ete. Voy. PRECIPITAR. 

PRECIPITAR , v. a. ( Pré-gi-pi-tar ) Pré- 
cipiter ; jeter dans un précipice, * Ex- 
poser àun danger émitent, dune perte 
certaine, Lat, Præcipitemeperr. & Pré- 

-gipitr nne liqueur pun ml dissous , 
etc., faire tomber les parties les plus 
£rossiéres au jond du vase, Lat, Præci- 
Pitare. 

PRECIPITARSE, verl, rec. Précipirer des 
choses ; se précipiter ; aller trop vite ; 
ensreprendre trop tôt, ete. Lat. gr 

rè agere, 

{| PRECIPITE, adj. ( Pré-gi-pi-té ) Qui 
est sur le point de tomber, de se préci- 
piter, Lat. Præceps. 

PRECIPITOSAMENTE, adv. (Pré-gi- 
pi-to-sa-mêne-té ) Frécipitamment, Voy, 
PRECIPITADAMENTE. 

PRECIPITOSO, sa, adj. ( Pré-gi-pi-:0- 


so,sa) Erscurpé, ete., où L'on risque 


de se apré Lar. Præceps. * Incon- 
sidéré ; qui agit avec précipitation, Lat. 
Loncilis præceps, 


RE 

PRECIPUO, pua , adj. (Pré-gi-pouo, 
poua ) Principal. Lat. Præcipuus. 

PRECISADO, DA, part. pos. et adject, 
Forcé ; obligé; contraint. Lat, Coactus. 

PRECISAMENTE , adverb. ( Pé-çi-sa- 
mène-té) Précisémens ; exactement ; au 
juste. Lat. Attemperatè. & Nécessaire- 
ment ; indispensablement, Lat. Neces- 
sariò. 

PRECISAR , v. a. ( Pré-çi-sar ) Forcer ; 
obliger ; contraindre., Lat. Cogere. 
PRECISION , s. f. ( Pré-gi-sione ) Con- 

trainte , obligotion , nécessité indi 
sable. Lat. Coactié ; necessitas. & Pré- 
cision ; justesse ; exactitude. Lat. Æqui- 
tas; accurata diligentia. Précision ; 
abstraction de l'esprit, Lat. Præcisio. 

PRECISO , sA , adject, ( Pré-çi-s0, sa ) 
Nécessaire ; indispensable, Lat. Neces- 
sarius. ẹ Précis ; fixe, déterminé, ar- 
rété, Lat Definitus. $ Précis ; exprès, 
formel. Lat, Clarus; certus. || Voyez 
SEPARADO, ÅPARTADO , CORTADO. 
Ÿ Abstrait; séparé par l'entendement, 
Lat. Præcisus. 

PRECITO , TA , adject. Pré ta) 
Damné ; réprouvé. Lat. ReproDts. 

PRECLARISIMO , MA , adj. sup. de Pre- 
claro. Très-grand ; très-illustre, L. Præ- 
clarissimus, 

PRECLARO , Ra , adj. ( Pré-cla-ro , ra) 
Grand ; illustre ; célebre. Lat. Præciarus, 

PRECOCIDAD , s. f. ( Pré-co-si-dade ) 
Précocité des fruits, ete, Lat. Præmàtu- 
ritas. 

PRECONIZACION , s. f. ( Pré-co-ni- 
fa-çione ) Préconisation ; rapport fait en 
plein consistoire des bonnes qualités d’un 
sujet nommé à un Évéché, ete. Lat, Præ- 
conisatio. 

PRECONIZABO , DA, part. p. ét adj, Pré- 
conisé. Lat. Præconisatus. 

PRECONIZAR , v. a. ( Pré-co-ni-çar ) 
Préconiser. Voy.PRECONIZACION, Lat. 
Præconisare. 

PRECONOCEDOR , s. m. ( Pré-co-no- 
gè-dor ) Celui qui prévoit , qui connoit 
d'avance ; prévoyant. Lat, Præcognos- 


cens. 

FRECONOCER , v. a. { Pré-co-no-çêr ) 
Prévoir ; conjecturer ; connoitre darance, 
Lat. Præcognoscere. 

PRECOZ, adj. ( Pré-coge ) Précoce; mûr 
avant la saison, Lat, Præcox. 

PRECURSOR, ORA, adj. { Pré-cour- 
sor, $0-ra) Précurseur ; qui vient devant. 
Lat. Præcursor, 


PREDECESOR, s. m. { Pré-dé-çé-sor ) 


Prédécesseur dans un emploi, ete. Lat. f 


Antecessor. 

PREDECIR , v. a. (Pré-dé-çir } Prédire ; 
annoncer d'avance. Lat, Frædicere. 

PREDEFINICION , s. f. ( Pré-dé-fi-ui- 
fione) Déeret de Dieu pour l'existence 
des choses dans un temps marqué. Lat, 
Prædefnitio. 

PREDEFINIDO , DA , part. p, et adj. Dé- 
terminé , ete, Voy. PREDEFENIR. 

PRÉDEFINIR , v. a. ( Pré-dé-fi-nir) Dé- 
terminer le temps où les choses doivert 
exister. Lat. Prædefĥnire, 

PREDESTINACION , 2. f. ( Pré-dès-ti- 
na-çione ) Destination faite d'avance. 
& Prédestination des Elus Voyez PRE- 
DESTINAR. Lat. Prædestinatio. 

PREDESTINADO ; DA, pars. pas, ct ad). 
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Destiné d'avance, & Prédestind, L, Præ- 
destinatus. ' 

PREDESTINAR , v. a. ( Pré-dès-ti-nar } 
Destiner d'avance, @ Prédestiner ; des- 
tiner de toute éternité au salut, Lat, Præ- 
destinare. , 

PREDETERMINACION , s. f. ( Pré-dé- 
tèr-mi-na-çione ) Prédérermination, Lat. 
Prædeterminatio, 

PREDETERMINADO , DA, part. p. et adj, 
Déterminé d'avancz, Late Prædetermi- 


natus. 

PREDETERMINAR , v. a. ( Pré-dé-têr- 
mi-nar ) Déterminer d'avance, Lat, Præ- 
determinare. ~ 

PREDIAL , adject. ( Pré-diale ) Qui con- 
cerne des fonds de terre, les héritages, 
Lat. Prædiatorius. 

PREDICA , s. f. (Pré-di-ca ) Préche ; sera 
mon des Ministres protestans, L, Concio. 

PREDICABLE, adject, ( Pré-di-ca-blé } 

ui peutse précher, & Digne de louange, 
d’éloge. & Prédicable, Se dit d'une qua= 
lité qu'on donne à un sujet, Lat, Prædi- 
cabilis. 

PREDICACION , s. f. ( Pré-di-ca-çione } 
Prédication ; action de précher. ® Pré- 
dication ; sermon ou & doctrine qu'on 

rêche. Lat. Prædicatio. “ 

PREDICADERA , s. f. ( Pré-di-ca-dé-rafff 


Arag. Chaire des Prédicateurs, Voy. PÜL-- - 


PITO. 

PREDICADERAS, p?, Talent de la chaire, 
Lat. Facundia. 

PREDICADO , DA, part. pas, et adj. Pu- 
blié, ete. Voy. PREDICAR , dans ses 
diverses acceptions. 

PREDICADO , subst. m. ( Pré-di-ca-do ) 
Attribut d'une proposition ; ce qu'on- 
affirme ou nie du sujet, Lat. Prædicatum. 

PREDICADOR , s. m, (Pré-di-ca-dor ) 
Précicateur ; Orateur sacré. Lat. Con- 
cionator. # Celui qui travail!e à déraciner 
un vice , un abus, Lat. Admonitor. 
¢ Homme qui s'étend sur les éloges d'au- 
trui, Let, Prædicator, 

PREDICAMENTAL , adj. ( Pré-di-ca- 
mènt-tale) Qui concerne les prédicamens, 
Lat. Prædicamentalis. 

PREDICAMENTO , s. m. ( Pré-di-ca- 
mène-to ) Prédicament ; catégorie ; di- 
vision des tres par classes, Lat, Prædi- 
camentum, & Degré d'estime, de réputa- 
tion où lon est. Lat, Existimatio, 

PREDICANTE , s. m. ( Pré-di-cane-té ) 
Prédicant ; Ministrë Protestant, L, Hæ- 
reticorum Minister. 

PREDICAR , v. a. ( Pré-di-car ) Publier ; 
divulguer. Lat, Prædicare. & Précher ; 
annoncer la parole de Dieu en public, 
Lat. Concionari. # Reprendre d’un vice, 
d'un défaut, Lat. Aümonere, & Louer ; 
exalter. Lat, Prædicare, 

PREDICARSE , v, réc. Se dire, se nier, 
s'affirmer ; en parl:nt d'une proposition 
ou d'une chose par rapport à une autre, 

PREDICATORIO , s. m. ( Pré-di-ca-10- 
rio ) Chaire à précher. fe Pérriro. 

PREDICCION , subse, f. ( Pré-éic-çione } 
Prédiction. Lat. Prædictio. 

PREDILECCION , subst. f. ( Pré-di-lèc- 
gione } Prédilection ; préférence d'affic- 
tion. Lat. Prædilectio. 

PREDILECTO , TA , adj. { Pré di-lée= 
to, ta ) Chéri, aimé par préjérence. Lat. 
Præciiectus. 
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PREDIO , subse. m. ( Pré-dio) Fonds de 
terre ; héritape ; domaine. Lat, Præd'um. 

Predio rústico. Champ qu’on cultive ; terre 
labourable ; jardin potager , etc. @— ut- 
bano. Maison à da ville, où à la cum- 
pagn: | 

PREDOMINADO, DA , part, p. et adj. Sur- 
passé, etc. Voy, PREDOMINAR. 

PREDOMINANTE. , parr. act. de Predo- 
minar. ( Pré-do-mi-nane-té } Prédomi- 
nent. Lar. Prædominans. 

PREDOMINAR , v, a. ( Pré-do-mi-nar } 
Prédominer ; prévaloir , l'emporter sur. 
‘Lat. Pravalere. * Surpasser beaucoup en 
hauteur. Lat. Præeminere, & Prédomi- 
nor. Se dit des humeurs du corps humain 
gui prévalent sir les autres, Lat, Præ- 


vs'ere. 

PREDOMINIO , s.m. ( Pré-do-mi-nio ) 
Empire ; pouvoir į supériorité, Lat, Do- 
minum. 

PREEMINENCIA , s. f. ( Pré-é-mi-nène- 
gia) Prééminence ; avantage , préroga- 
tive au-dessus des autres, Lat. Præstantia ; 
excellentia. 

PREEMINENTE, adj. ( Pré-é-mi-nène- 
té) Prééminent; élevé au-dessus, Lat, 
Præcminens. 

REFXCELSO , sa, adj, ( Pré-éc-sùi- 
so, sa) Grand; élevé ; sublime, Lat, 
Præexcelsus. | 
PREEXISTENCIA , s$ ( Pré-èg-sis- 
© ténegia) Préexistence ; existence anti- 
ricure, Lat. Præexistentia. 
PREEXISTIR, v. neut. ( Pré-èg-sis-tir ) 
Pré-xister ; exister avant, Le Præexistere, 

PREFACIO , s.m.{(Pré-fa-gio ) Préface ; 
partie de la Messe. L. Prafatio. $ Voy. 
PREFACION, 

PREFACION , s. f. ( Pré-fa-çione) Pré- 
face ; avertissement à la téte d'un livre. 
Lat Procmium. 

PREFACIONCILLA , s. f. dim. de Pre- 
facion. ( Pré-fa-gione-gi-glia ) Perise 

réface. > 

PREFECTO , $. m, ( Pré-fèc-to \ Préfet : 
titre de dignité cheq les anciens Romains. 
& Celui qui préside dans un tribunal, 
dans ure assemblée, etc, @ Préfet de 
Collège. Lat. Præfectus. 

PREFECTURA , s. fe (Pré-fèc-tou-ra ) 
Préfecture ; charge ou dignité de préfet 
dans l'ancienne Rome, gc, Lat, Præ- 
fectura, 

PREFERENCIA , s. f. ( Pré-fé-rène-çia ) 
Préférence. Lat. Primæ partes, 

PREFERIDO , DA , part, pas, et adj. Pré- 
jéré. Lat. Prælatus, 

PREFERIR , v. a. ( Pré-fé-rir ) Préférer ; 
donner la préférence, Lat, Præferre, ` 

PREFERIRSE, v. r. S’offrir volontairement 
pour une entreprise, ete, Lat, Se ultrò 
oferre. 

PREFIGURAR , v. a, ( Pré-f-gou-rar } 
Modeler : faire le modèle d'une statue, 
eze, avant de l'exécuter. L, Præfgurare. 

PREFINIDO , DA , part, pas, ct adj, Pré- 
fai. Lat. Præfinitus. 

PŘEFINIR , ». a. (Pré-fi-nir) Préfinir ; 
fixer un terme ou délai, Lat. Prælnire. 
PREFIXADO , DA, part. p. et adj. Fixi , 
marqué , déterminé d'avanes, Lat. Præ- 

fxus. 

PREFIXAR , v. act. (Pré-fi-har ) Fixer, 
marquer , déterminer d'avance, Lat, Præ- 
figere, 











PRE 


PREFIXO , XA , second pert. pas, de Pre- 
fixer. (Pré-ñ-ho, ja ) Fixé d'avance, 


PRE 
de paix ; erticles préliminaires. L, Pat 


prævia. 


ec Lat. Præfixus. @ Préfix ; déscrminé. | PRELUCIR , v. n, ( Pré-lou-çir) Briller, 


Lat. Definitus. 


éclairer par avance, Lat, Prælucere. 


PREFULGENTE , adj. ( Pré-foul-hène- | PRELUDIO , subst. mase. ( Pré-iou-dio ) 


té) Tres-éclarant ; tres-resplendissans, 
Lat. Præfuigens. 
PREGON , s. m. (Pré-gone ) Ban; eri 


Prélude ; ce qui précède, ce gui set 
cani h de préparation, "Lar. Prælu- 
ium. 


send ; publication à son de trompe. Lat. | PRELUSION , s. f. ( Pré-lou-sione ) Ace 


ræconium,` 
+ Tras cada pregon azote, Se dit d'un 
me qui boit après chaque morceau. 
PRPGONADO , DA, part. p.et adj. Publié 


à son de trompe, et. Voy. PREGON AR. | PRE 


PREGONAR , v. a. ( Pré-go-nar ) Publier 
à son de trompe. Lat, Per præconem 


tion , discours qui annonce le sujet prins 

cipal; prélude. Leg. Prolusio. 
PREMÅTICA , subse. f.M Pré- ma-ti-ca } 
Pragmatigue, Voy. PRAGMATICA. 

MATURO , RA , adj. ( Pré-ma-toue 
ro, ra) Prématuré ; précoce. Lat, Præ- 
maturus, 


promulgare. $ Crier ; annoncer La vente | PREMEDITACION , s. f. ( Pré-mé-di- 


d'une marchandise, Lat, Publicare emp- 
toribus, * Publier ; divulguer, rendre 
ublic, Lat. Prædicare. 
PREGONERO , s. m, ( Pré-go-né-r0 ) 
Crieur publie, * Homme indiscret , qui 
publie ce qu’on ignoroit. Lat. Præco. 
Pregonero & rentas, Officier d'Église ca- 
thédrale, qui annonce au publie les rentes 
et di qu’on veut affirmer, @—mayor, 
Sorte H? dignité ou d'emploi très-honura- 
ble en Espsg=e: celui qui en est revêtu 
perçoit un demi-maravédis sur chaque 
mille livres du prix de ferme des revenus 
royaux. 
# Lo mismo es decírselo á fulano que dar 
un quarto al pregonero. Le confier à un 
tel, cest payer un crieur pour Le publier. 


PREGUNTA , s. f. (Pré-goune-ta ) De- 


mande ; question j interrogation. Lat. 
Percontatio, 


4 PREGUNTAS , pl, Demandes du ca- 


téchisme, Lat. interrogationes. 


PREGUNTADO , DA, part, p. et adj. De- 


mandé, Voy. PREGUNTAR. 

PREGUNTADOR , s. m, { Pré-goune- 
ta-dor ) Celui qui interroge , qui demande, 
et sur-tout guestionneur indiscret , impor- 
tun, Lat, Molsstus percontator. 

PREGUNTAR , v. act. ( Pré-goune-tar } 
Demander į interroger, Lat, Percontari ; 
interrogare. ” 

PREGUNTON , s. m. ( Pré-goune-tone) 
Questionneur importun, Lat. aree 
molesus. 


PREJUDICIAL , adj. ( Pré-hou-di-giale ) 


Préalable ; qui dort être examiné, décidé 
avant le fond. Lat. Près stytuerdus, 

PRELACIA , subst. fém, (Pré-la-gi-a) 

Prélature ; dignité de prélat. Lat. Præ- 
latura. 

RELACION , s. f. ( Pré-la-çione ) Pré- 

férence, Lat. Primæ psrtes, 

PRELADA , s, f. ( Pré-la-da ) Supérieure 
d'un Couvent de Religieuses ; Abbesse , 
etc. Lat. Antistita. 

PRELADO , s. m. { Pré-la-do ) Prélat ; 
Évéque ; Abbé, ete. Lat. Prælatus ; præ- 
sul. $ Supérieur de Maison Religieuse, 
Lat. Præpositus. 

Prelado consistorial. Prélst, Abbé, ete. 
pourvu en*consistoire sur la présentation 
du Roi. & -— doméstico. Prélat domes- 
tique 3 ecclésiastique antcché à {a maison 
du Pape. 

PRELIMINAR, adject. ( Pré-li-mi-nar ) 
Priliminaire ; qui précède la metière 

rincipale, qui sert à d'écleireir, Dat. 
rævins. 


ta-çione 
tatio. 

PREMEDITADO , DA , part, p. et adj. Prés 
médité. Voy. PREMEDITAR. 

PREMEDITAR, v. a. ( Pré-mé-di-tar } 
Préméditer ; méditer sur une chose avant 
de l’exéeuter, Lat. Præmeditari. 

į PREMIA , s. f. (Pré-mia } Voy. V10- 
LENCIA, OPRESION , TIRANÍA. 

PREMIADO , DA , part, pas, et adj. Ré- 
compensé, Lat. Præmio, do- 
natus. 

PREMIADOR , subst, m. ( Pré-mia-dor) 
Celui qui récompense ; rémunérateur. Lat, 
Remunerator. 

PREMIAR , v. act. ( Pré-miar } Récom 

nstr. Lat. Remunerari, 

PREMIO , #. m.(Pré-mio) Prix ; récem= 
perse. Lat. der A sr Priz; 
ce qui est our être donné en 
habile A 6 Lei Pod: bravium, 
$ Retour ; ce qu’on ajoute à yne choss 
troquée, pour rendre le troc égal. Lat, 
Compensatio. 

PREMIOSO , sa , adj. (Pré-mio-0, 9) 
Pressé : serré à ne pouvoir ye- rewi. 
Lat. Constrictus, @ Fécheux ; chagris 
nont. Lat. Gravis; molestus. . 

PREMISA , s. f. ( Pré-mi-sa) send 
nne des dexx premières propositions 
syllogisme. Lat. Pranie. $ Indice qui 
foit conjecturer , conclure, Lat: Indicium 3 
argumentim, 

PREMOCION , s. f. ( Pré-mo-gione ) 
Prémotion ; motion intérieure qui déter- 
mine, Lat. Præmotio. , : 

PREMONSTRATENSE, adj. ( Prémonts 
tra-tène-sé) Nom de 2° des Prie 
mentrés, Lat, Præmonstratensis. 

4$ PREMURA, 4. f. ( Pré-mou-ra } Foys 

RENDA s F Prène-da ) Gage; nan- 

P A, sf.(Pr Fi 
tissement donné pour Le súreté d'une detse 
ete. Lat. Pignus, & Meuble, sur-tout rit 
est publiquement exposé en yenit. Lat, 
Supellex. ¢ Gage d'amirié, ate. Lat, 
Angis pignus. * Gage ; assurance; 
preve, Lat. Pignus. ¢ Objet sndremest 
aimé. Lat, Pignvsadamatum. ' 

PRENDAS , pl. Bonnes qualisés, talens , 
ete. Lat, Dotes. de - à 

Hacer prenda. Prendre ages, des nan- 
iissemens, * Meter sn 40 S'intéressat 
dans une affaire. . 

PRENDADO , DA, part. p, et adj, Pris s 
mis en page, Voy. PRENDAR. 

PRENDAR , v. a. ( Prène-dar) Prendre, 
se faire donner des gages Lat, Pignus 


} Préméditation, Lat. Premedi« 


PRELIMINARES , s, m. pl. Préliminaires l exigere, 


E 


PRE 


MEDAR, v. n. Gagner , captiver l’a 
ton , la Wenroillatcs, ml 


tam. 

PRENDEDERO , s, m. ( Prène-dé-dé-ro ) 
Crochet , agraffe ; tout ce qui sert à atta- 
cher , etc. $y Sorte de crochet ou plutôt de 
chaine de métal gui sert aux paysannes 
Espagnoies à relever Leur robe, Lat. Un 
cus; fibula, & Bande de toile en forme 
de ruban pour relever les chiveux, Lan. 
Fascia capillaris. 

PRENDEDOR , subst. m, ( Prène-dé- dor } 
Celui qui prend, Vey. PRENDER, Lat. 
Compiehensor. 

PRENDER , v. o. ( Prène-dèr ) Prendre ; 
soësir. Lat. Comprehendere. & Prendre ; 
arrêtir, merre en prison. Lat, In car- 
cerem detradere. #* de Arrêter ; retenir, 
engager à diner, etc. Lat. Retinere. 

arer ; ajustir, Se die sur > tout des 
i Bie Lat. Ornare ; concinnare, & Se 
dit, pour i:s animaux, de La jonction 
du mél: ave la femelle; saillir, cdu- 
srir, Lat. lire; salire. 

PRENDER , v. neut, Prendre racine, Lat. 
Figere radices, & Prendre; se commu- 
niguet , en pariant du feu, etc, Lat, 
Invadere. 

PRENDERIA , sub e. f. ( Prène-dé-ri.a ) 
Boutique de rvcndiur dé meules, de 

ipier , ete. Lat. Supellect:lium taberna. 

PRENDERO , s. m. (Prènc-dé-ro) Fri- 
pier j revendeur de meubies , ete, Lat. Su- 
pellectilium venditor. 

PRENDIDO , s, m, ( Piène-di-do) Ajus- 
tement de femme, sur-tiut pour {a coif- 
fure. Lat. Mundus muliebris. & Patron ; 
dessin piqué pour la dentelle p ou la den- 
telle qui est appliquée dessus, L, Punctis 
distinctum exemplar. 

PRENDIDO , DA, part, pas. e: adj. Pris. 
Voyez PRENDER , dans ses diverses ae 
cepticns. 

Prendido con alñl2res. Attaché avec des 
épiigies ; peu solide, ets. 

PRÉENDIMIENTO , subst. m, ( Prène-di- 
miène-t0 ) Prise ; capture. Lat. Com- 
prehensio ; captura, 

PRENOCION , subse. f. ( Pré-no-gione ; 
Prénotion ; connoissance obscure d'ane 
chose qu’on n’a pas examinée, Lat, Præ- 
notio. 

PRENSA , s. f. (Prène-sa) Presse; ma- 
chire propre ‘a presser, Lat. Prælum, 

= Presse; machine qui s:rt à imprimer, 
Lat. Prælum typographicum, $ Presse ; 

imprimerie, Lat. Typographið. 

ar á la prensa, Donner à fwpresre ; fair 
imprimer. * Mete: en prensa, Presser; 

serrer de près ; fureer ; contraindre 

PRENSADO , DA, part, pus, ct adj. Mis 

‘en presse, etc, Vey, AURFNSADO. 

PRENSADO, sbse, m. ! Vrène-sa-do | 
Lustre d’une étoffe passée à la calandre. 
Lat. Ex præ'o poliio , nor. 

PRENSAIDURA , s. f. { Prène.sa-dou-ra ) 
Aciion d: presser, de mettre en presse. 
Lat. Præli pres:io. 

PRENSAR , ». ace. ( Prène-sar) Mestre 
en presse ; calandrer , ere. Vey. APREN- 


SAR. 

PRENSISTA , subse. m. ( Prène-sis-ta } 
Prersier ; ouvrier d'imprimerie qui tra- 
vaile à la presse, Lat. In pralo artifex, 

PRENUNCIADO , DA, part. pas. ct adject. 
Prédit ; pronosuque. Lat, Prængntiatus, 
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PRENUNCIAR , v. a. ( Pré-noune-giar ) 


Prédire ; pronostiquer. Lat, Prænuntiare. 

PRENUNCIO , s. m. ( Pré-noune-gio ) 
Pronostic ; présage , indice, Lat. Omen ; 
indicium, 

PREÑADO , na, adject. ( Pré-gnia-do , 
da) Il ne se dit au propre qu'au fémi. 
nin , d'une femme grasse, d'une femeile 
pleine. Lat. Prægnans ; gravida. * Plein ; 
rempli, chargé. # Qui renferme , qui 
recele un: chose qu'un ne peut découvrir. 
Lat. Gravidus, 

* Pared preñada, Mur qui fair ventre. 

PRERAUO , se m, ( Pré-gnia-do ) Gros- 
sésss de femme ; porté: de béte, & Durée 
de cet tit, Lat. Prægnatio. . 

PRENEZ , s f. (Pré-gnièçe) Grossesse, 
eze. Voy. PresAno, # État d'unc chose 
dort on att:nd une suite , un succès heu 
reux où féchiix, © Confusion, diffi- 
cuitl, embarras qui se manifeste au 
dehors, Lat. Præsnatio, 

PREOCUPACION , s. f. (Pré-o-cou-pa- 
sione) Acrion d: s'emparer auparavant. 
Voy. Preocurar, Lar, Preoccupatio. 
$ Fréoccupation ; prévigtion d'esprit. 
Lat. Præconcepta opinio. € 

PREOCUrADO , DA, part. pas. et adject. 
Occupé auparavant. * Préoccupé, Lat. 
Prxoccupatus, 

PREOCUPAR , v. ace. ( Pré-o-cou-par) 


autre. Lat. Præoccupare, * Préoceuper ; 
prévenir d'esprit.L, Præoccupare animum, 
PREORDINACION , s. f. (Pré-or-di-na- 
fione ) Prédétermination ; décres éternel 
de Dieu pour que toutes choses enssent 


leurs effets dans de temps marqué, Lat. 
Præordinatio, 

PREORDINADO, DA, part, pas. et ad). 
Déterminé de toure éternité, Lat. Præor- 


dinatus. 

PREORDINAR , v. act, { Pré-or-di-nar ) 
Déterminer de toute éterzité, Voy, PRE- 
ORDINACION. Lat. Præordinare, 

PREPARACION , sabse. f. ( Pré-pa-ra- 
sione) Préparation. Lat. Præparatia. 

PREPARADO, DA , part. pas, et adject. 
Préparé. Voy. PREPARAR. Lat. Præ- 

-paralus, ` 

PREPARAMIENTO , s. m. ( Pré-pa-ra- 
miène-to ) Préparation. Voyez PREPA- 
RACION. 

PREPARAR , v. act. ( Pré-pa-rar ) Pré- 
parer ; apprêter , disposer. @ gere; 
mettre un homme dans la position 
nécessaire. ® Préparer : composer un re- 
mède, Lat. Præparare. 

PREPARARSE, », rée, Se préparer ; se dis- 
oser. Lat Parate se. 

PREPARATIVO , s, m. (Pré-pa-ra-ti-bo) 
Préparauif : apprè. Lat. Apparatus, 

PREPARATIVO , va, adj. ( Pré-pr-ra- 
ti-bo, ba ) Préporatoire ; qui prépare, 
Lat, Fræparatorius, 

+ PREPASANO, DA , adj. ( Pré-pa-sa- 
do , da} Passé, Voy. ANTEPASADO, 

PREPONDERAR , rerb, neut, ( Pré-pone- 
dé-rar ) Peser davantage, # Être pré- 
rondérant ; prévaloir ; l'emporter, Lat. 
Præponderare. s 

PREPONER , v. aer, ( PA-po-nèr ) Pré- 
£rer. Lat. Anteponere, 

PREPOSICION , subse. f. (Pré-po-si 
giona ) Préposition ; partie indéclinablie 
de i'uraison, Lat. Vræpositio, 


Occuper, se saisir, s'emparer avant un 


PRE sp 

Q PREPOSITIVO , va, adject, (Pr 
po-si-ti-bo , ba) Terme de Grammaire : 
de sers à ; qui sert à tre mis avant ou 
à La tête d'un mot, Lat, l'ræpositivus, 

PREPOSITO , subst. m. ( Pré-po-si-to } 
Prévôt ; dignité de Chapitre. @ Supé- 
rieur d'un Ordre, d'une Congrégation 
sig Lat,, Præpositus. 

PREVOSITURA, s. f- ( Pré-po-si-tou- 

ra ) Prévété ; dignit de prévót. % Em- 

pioka lignité de Supérieur religicux, Lat, 
ræpositura, 

PREPOSTERACION , s. f. ( Pré-pos- 
té-ra-gione) Renversement d'ordre ; bou« 
deversement. Lat, Ordinis subversio, 

PREPOSTERO , Ra , adj, { l'ré-pos-té. 
ro, ra) Fait à rebours ou à contre- 
temps, Lat. Præposterus, 

PREPOTENTE, adj. ( Pré-po-tène-té) 
Très-puissant, Lat, Præpotens. 

PREPUCIO , s, m. (Pré pou-gio) Pré- 
pece; peau gui couvre L'extrémité du 
membre viril, Lat. Piæputium, 

PREROGATIVA, s f. ( Pré-ro-ga-ti. 
ba} Prérogauv: ; privilége, Lat. Præ- 
rogativa, 

PRESA, s. É (Pré-sa ) Prise ; action de 
prendre, Lat. Apprehensio, @ Prise p 
vaisseau pris, butin fait sur Deanemi, 
Lat, Præda. & Prois ; oiseau que prend 
un faucon. #iGain ; profit ; acquisition, 
Lat. Præda. $ Serre d'oiscau de proie, 
Eat, Unguis aduncus, & Digne ; ba- 
tardeau pour conduire L'eau dans Le canal 
d'un moulin, etc, Lat. Aggcr ; cata- 
racta. ® Morceau d'une chose à man- 
ger. Lat, Frustum, $& Arag. Pot au few 

our um malade, Lat. Olla pro ægro. 

PRESAS , pl Dents pointues de certains 
animaux ; crocs ; défenses. Lat, Dentes 
incisorii, 

Presa de caldo. Voy. Pisro. 

PRESADA , s. fe ( Pré-sa-da) Fire de 

éreau ; couleur, Lat, Vrasinus color, 

PRESAGIAR , v. act, ( Pré-sa-hiar) Pré- 
sager ; pre Lat. Præsagire. 

PRESAGIO , s, m. ( Pré-sa-hio ) Présagez 

astic į pressentiment, Late Omen, 

PRESAGIOSO , sa, adj. ( Pré-sa-hio- 
50, sa) Qui tient du présage , qui em 
renferme un. Lat, Ominosus. 

PRESAGO, GA, adj. émis Ù old 


Qui présage ; qui pronostique. Lat. Præ- 


sagus, 

PRESBITERADO , Ou PRESRITERATO, 
subst. masc, ( Près-bi-té-ra-co, ra-to } 
Prétrise ; Sacerdote., Lat, Sacerdotium, 

PRESBITERAL , adj. ( Près-bi-té-rale } 
Presbytéral ; Sacerdotal, Lat. Presby- 
teralis, 

PRESBITERIO, s. m. ( Près-bité-rio } 
Conce! ou chancel ; Sanctuaire ; endroit 
de l'Église, où est le Maitre - Antel. 
Lat. Sanctuarium., 

PRESBITERO , subst. m. ( Près-bi-té-ro } 
Prétre. Lat. Presbyter. 

PRESCIENCIA , s. f. (Près-giène-çia } 
Prescience ; eornuissance de l'avenir. 
Lat. Præscienua, 

PRESCINDIR , », acer. ( Près-gine-dir } 
Sépurer , diviser, ® Prescinder ; abse 
traire ; séparer par L’entendersens, Late 
iera iP 

PRESCITO , TA, adj, i-10 , ta 
Damné. Voy. Fed Hé ne 

PRESCRIBIR , rerb. ace, ( Près-cri-bir } 
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Prescrire ; ordonner précisément, @ Pres- 
crire ; acquérir droit de prescription. Voy. 
PrescrircirON. Lat. Præscribere. * Se 
perdre, manquer, en parlant d'une chose ; 
s'évanouir, en parlant d'une espérance 
conçue, Lat, Deficere ; evanescere. 

PRESCRIPCION , subst. f. ( Près-crip- 
gione ) Ordre, loi, règle qui détermine. 
Lat. Decretum; præscriptum. [| fatro- 
duction , préface, épigraphe d'un livre. 
$ Prescription ; droit de propriété, etc. 
acquis par une possession non interrompue. 
Lat. Præscriptio, 

PRESCRIPTIBLE , ad}. { Près-crip-ti-blé) 
Prescriptible ; sujet à prescription, Lat 
Præscriptioni obnoxius. 

PRESCRIPTO , TA, par’. pas. de Pres- 
cribir , er adj. ( Près-cripo ,ta) Pres- 
crit , ete. Lat. Præscriptus. 

PRESEA , subse. f. ( Pré-séa ) Bijou : effet 
de grand prix. ® Présent, offrande, de 
choses précieuses, Lat, Rcs pretiosior. 

PRESENCIA , s. f. (Pré-sèue-çia } Pré- 
sence ; existence d'une personne dans un 
dieu Lat. Præsentia. @ Souvenir gui 
rend les choses présentes à L'esprit, Lat, 
Memoria ; repræsentatio. - 

Presencia de Dios. Présence de Dieu ; con- 
sidération qu’on est devant lui, qu'il est 
témoin de nos actions, 

PRESENCIAL, adject. (Pré-sène-slale } 
Qui concerne la présence. 

PRESENCIALMENTE , adv. ( Pré-sène- 
çial-mène-té ) En personne ; personnel- 
dement. Lat. Per se. 

PRESENTACION , subst. f. ( Pré-sène- 
ta-gione } Présentation ; acson de pré- 
senter; À Présentation de la V "jerge $ 
fée célébrée par l'Église. & Présenta- 
‘tion à un bénéfice. Lat. Præsentatio. 

PRESENTADO., DA, part. pas. et adjeèt, 
Présenté , ete. Voy. PRESENTAR. & Se 
dit, dans quelques Communautés, d'un 
Théologien qui, après avoir fini son 
cours d'études , attend de grade de 
Docteur. 

PRESENTADOR , s. m. (Pré-sène-ta- 
dor ) Présentateur ; celui qui présente à 
un bénéfice. Lat. Patronus, 

PRESENTALLA , subst. f. ( Pré-sène-tã- 
güa ) Ex-voto ; offrande en mémoire d’un 
vœu fait dans un danger, Lat, Ex voto 


donum. 

PRESENTANEAMENTE , adr. ( Pré- 
Sène-ta-néa-mène-té ) Sur-le-champ ; à 
Pinstant, Lat, Nlicd. 

PRESENTANEO , NEA , adject, ( Pré- 
sène-ta-néo, néa ) Prompt ; efficace ; 
gui opère sur-le-chomp. Lat. Præsen- 


taneus, 

PRESENTAR , verb. act, (Pré-sène-tar ) 
Présenter ; expôser à la vue. Lat, Exhi- 
bere, & Présenter ; oiir » foire présent, 
Lat. Offerre, $ Présenter ; nommer à 
un bénéfice, Lat. Nominare ; præsen- 
tare, 

Presentar la batala , la espada, las ar- 
mas, Présenter la bat-ille , l'épée , les 
arms. 

PRESENTARSE, verb, réc. Se présenter ; 
gomparoigre en Justice, Lat. Se sistere 


Judici, 
PRESENTE , s. m. ( Pré-sène-té ) Pré- 
t; don. Lat. Munus ; donum. 
ESENTE , adj. ( Pré-sène-té ) Présent ; 
qe en présence ; dans le ijeu où Pon 


PRE 
est, $ Présent. Se die dé temps actuel, 
Q Présent; ua des temps des conjugai- 
sons. Lat, Præsens. 

Al presente , 6 de presente. Présentement. 
$ De cuerpo presente, Se dit d'un 
corps mort qu’on expose avant de l'inhu- 
mer, @ Hacer cuerpo presente. Pa- 
roitre un moment dans une cérémonie, 
faire acte de présence. & Hacer presente, 
Tenir présent. ÿ Hacerse presente. Se 
montrer ; se faire voir. & Misa de cuerpo 
presente. Messe dite pour un mort , en 
présence du corps. & Tener presente. 
Avoir une chose présente; s'en souvenir 
parfaitement, 

PRESENTEMENTE , adverb. ( Pré-sène- 
té-mène-té ) Présentement ; à présent. 
Lat. Nunc. 

PRESENTERO , s. m, ( Pré-sène-té-ro ) 
Présentateur ; celui qui présente à un 
bénéfice. Lat. Patronus. | 

PRESENTIDO , DA, part. pas, et adject. 
Pressenti, Voy. PRESENTIR, 

PRESENTILLO , s. m, dim. de Presente. 

Pré-sène-ti-glio) Perie présente Lat. 
funusculum. 

PRESENTIMIENTO , s. m. ( Pré-sène- 
ti-miène-to ) Pressentiment; mouvement 
intérieur qui avertit , etc, Lat. Præ- 
sentio. 

PRESENTIR, verb, ace. ( Pré-sène-tir ) 
Pressentir ; prévoir par un mouvement 
intérieur et confus, $ Prévoir; connoitre 
d'avance par quelque signe, etc. Lat. 
Præsentire, 

PRESENTISIMO , MA, adject. sup. de 
Presente. Très- présent. Lat. Præsen- 
tissimus. 

PRESERVACION , s. f. ( Pré-sêr-ba- 
gione ) Action de préserver, ou d’être 
préservé, 

PRESERVADO , DA, part. pas. et adj, 
Préservé, Voy. PRESERVAR, 

PRESERVADOR , subst. m. ( Pré-sêr-ba- 
dor ) Celui qui préserve. Lat. Defensor, 

PRESERVAR , verb. act. ( Pré-sêr-bar ) 
Préserver ; défendre , garantir. L. Tueri; 
defendere. 

PRESERVATIVO , vA, adject. ( Pré- 
sêr-ba-ti-bo , ba) Préservatif; qui a la 
vertu de préserver : ce mot est plus sou- 
vent employé comme substantif, Lat. 
Antidotum. 

PRESIDENCIA , s. f. ( Pré-si-dène-cia ) 
san s qualité, fonction de Pré- 
sident. & Action de présider. Lat. Præ- 
sidis munus. 

PRESIDENTE , s. m. ( Pré-si-dène-té ) 
Président ; chef d’une compagnie , ete. 
Lat, Præses. @ Gouvernegr de province 
chez les anciens Romains. Lat, Provinciæ 
præses, $ Religieux nommé pour gou- 

‘verner une Communauté en L'absence di 
Supérieur ; Sous-prieur , etc, Lat, Vica- 
tius, $ Président ; celui qui préside à 
une chose. Lat. Præses, 

PRESIDIADO , DA, part. pas. et adj. Où 
l'on a mis une garnison. Voya PRESI- 
DIAR. 

PRESIDIAR , v, a. (Pré-si-diar ) Mettre 

“garnison dang une place. Lat. Præsidio 

mare. 

PRESIDIARIO , subst. m. ( Pré-si-dia- 
rio ) Homme condamné pour quêique 
crime à servir dans une place, Lat, Præ- 
sidiarius, 
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PRESIDIDO , DA , part, pas. etadj, Pré 
sidi. Voy. PRESIDIR. 

PRESIDIO , s. m. ( Pré-si-dio) Garni- 
son ; soldats mis dans une place, Lat, 
Præsidium, & Place où il y a une garni- 
son, Lat. Arx præsidio munita. * Aide ; 
secours ; appui. Lat. Præsidium. 

PRESIDIR , v. a. (Pré-si-dir) Présider ; 
avoir la première place dans une xsstm- 
blée, etc, Lat. Præesse. & Présider à one 
thèse ; diriger Le soutenant dans ses ré- 
ponses. Lat. Præsidere. 

PRESILLA , subst,( Pré-si-glia ) Gemei 
cordonnet dż soie, ete, qui sert à ott- 
cher, Lat. Fibu'a, @& Sorte de toiie. Lat, 
Tela lintea quædam. 

PRESION , s. f. ( Pré-sione ) Pression ; 
action de presser, d'exprimer , sur-tout 
en termes de pharmacie. Lat. Pressio, 
+ Proie de jucon , ete. Voy. Prrsa. 

PRESO , SA , pa't, pas. de Prender.#iis, 

PRESTA, E (Près-ta } Extr. Menthe, 
Voy. YERDA BUENA. 

PRESTADIZO , za, adj. ( Près-ta-di- 
fo, ça} Qui peur se prêter, Lat, Mutuz- 
titius. | 

PRESTADO, DA, part. pas. et adj. Prit, 
Voy, PRESTAR- , 

De prestado. D’emprunt ; précairement ; 
our peu de temps. , 

PRESTADOR , s. m. ( Près-ta-dor) Pré- 
teur j celui qui prête. Lat. Commodator, 

PRESTAMENTÉ , adv. ( Près-ta-mènt- 
té ) Prestement ; promptement ; lestemert, 
Lat. Prestd ; as. 


PRESTAMERA , s. f. ( Près-taméni) 


Sorte de prestimonie, ou plutôt de best- 
ce simple. Lat, Præstimonium. 
PRESTAMERO , s, m. ( Près-ta-mé10) 
Celui qui jouit d’un bénéfice simple os 
d’une pension sur une cure. Lat. Pre 
monio gaudens. 


Prestamero mayor. Genti/homme qui, dans 


quelques provinces , jonig de bénéfices 
Dr 


STAMO , s. m. ( Près ta-mo) Pë 
Voy. EmPRÉsTiDO. & Pension nr 08 
bénéfice à charge d’ames pour, faire ttu- 
dier de jeunes gens dans une Université, 
Lat, Præstimonium. | 

PRESTANCIA , subst. f. ( Près-tane-fin) 
Excellence. Foy. EXCELENCIA. 


PRESTANTE , adj. (Près-tane-té } Et- 


cellent, Voy. EXCELENTE, 


PRESTANTISIMO , ma, adj. superl. de 


Prestante. Très-excellent, Lat, Præsans 
tissimus, ` 
PRESTAR , v. act, ( Près-tar) Préur ; 
donner en prêt, à la ch de rendre, 
Lat. Commodare. @& Aider. Lat. Adju- 
vare. $ Donner; communiquer. Lat, 
Præstare. % Servir ; être utile. Lat, Jue 
vare; prodesse. @ Arag. Préter; Pa- 
longer , s'étendre. Lat. Distendi. 

Prestär paciencia. Souffrir ; tolérer ; prene 
dre patience, Es 

PRESTE , sm. (Près-té ) he r dis 
la grand'Masse ; célébrant ; officiant, 
Lat. Sacerdos celebrans. j Foy. SACER- 
DOTE. 

PRESTE Juan, Prêtre- Jean 3 empereur 
d'Abyssinie. Lat. Abyssinorum impe- 


rator. 
PRESTER , subst. mp (Près-tèr ) Prester; 
ouragan, Voy, HURACAN. 
PRESTEZA, 


siastiques démembrés er sécu y 
S apl lui et ses successeurs. 
PRÉ 
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BRESTEZA , s. f. ( Près-té-ça ) Pres- 
tesse į agilué ; prompritude. Lat, Cele- 
ritas. 

PPRÉSTIDO , s. m, ( Près-ti-do ) Prén 
Foy EmrRÉsTiDo. 

PRESTIGIADOR , s. m. ( Près-tishia- 
dof) Charlatan ; joueur de gobelets , ete. ; 

restigiateur. Lat, Præstigiator. 

PRESTIGIO , s. m. { Prés-ti-hio ) Pres- 
tige de charlatan ; tour de passe-passe, 
ete, Lat. Præstigiæ, 

PRESTIGIOSO , så , adj, ( Près-ti-hio- 
s0, sa) Voy. PRESTIGIADOR. 

PRESTIMONIO , s. m. ( Près-ti-mo- 
nio ) Prestimonic ; fonds , revenu affecté 
par un fondateur à i'entretien et à la sub- 
sistance d'un Ecclésisstique, Lat, Præs- 
timonium. 

PRESTINOS , s. m. pl. ( Près-ti-gnioce ) 
Sorte de pâtisserie ou plutôt de | rats 
Lat. Lagani genus, 

SPRESTIR, v. a. ( Près-tie) Précer. Voy. 
PRESTAR, 

PRESTISIMO , MA , adj, sup. de Presto, 
Très-preste , etc, 

PRESTO , TA , adj. (Près-to, ta ) Preste; 
prompt, agile, expédiuif. Lat. Celer ; 
expeditus. & Préc ; disposé à agir, Lat. 
Promptus. 

PRESTO , adv. ( Près-to ) Promprement ; 
a l'instant, sur-le-champ, Lat, Citd ; 
protinds. ° ° 

PRESUMIDO , D&, part. pas, et adj, Pré- 
sumi. Voy. PRESUMIR., $ Vain; pré- 
somptueux, Lat, Arrogans. 

PRESUMIR , v. a. (Pré-sou-mir) Pré- 

“sumer j soupçonner ; conjecturer, Lat, 
Conjicere, 

PRESUMIR , v, n, Présumer ; avoir bonne 

inion de soi. Lat. Sibinimiùm tribuere. 

PRESUNCION , s. f. { Pré-soune-gione ) 
Présomption ; conjecture ; jugement fondé 
sur des indices , ete. Lat, Ex conjecturi 

-suspicio. $ Présomption ; opinion trop 

à “2. de soi, Lat. Nimia confden 

tia ; arrogantia, 

PRESUNTA, s. f. ( Pré-soune-ta) Pré- 
somption, Voy. PRESUNCION. 

PRESUNTIVAMENTE, adv, (Pré-soune- 
ti-ba-mène-té ) Avec présomption , soup- 
fon , conjecture, Lat. Conjecturalirer. 

PRESUNTIVO , va, adj. { Pré-soune-ti- 
bo, ba) Qu'on peut présumer, conjec- 
turer, Lat. Verisimilis ; probabilis. 

PRESUNTO , TA, part, pes. de Presumir. 
(Pré-soune-to, ta ) Présumé, Lat. Con- 


jectus, : 

PRESUNTUOSAMENTE , agy. ( Pré- 
soune-touo-sa-mène-té ) Présomptucu- 
sement. Lat. Vanè ; clatè. 

PRESUNTUOSO , sa, adj. { Pré-soune- 
touo-50 , sa) Présomptueux ; vain; or- 

ueilleux. Late Vanus ; arrogans. 

PRESUPONER , v. a. ( Pré-sou-po-nèr ) 
Piésupposer ; supposer préalablement. Lat. 
Supponere. 

PRESUPOSICION , s, f. ( Pré-sou-po- 
si-gione ) Présuppofition ; supposition 
préslable. L. Prævia suppositio. W} Cause, 
motif, etc. Voy. PRESUPUESTO. 

PRESUPUESTO , s. m, ( Pré-sou-pouès- 
to ) Cause, motif , prétexte pour agir. 

t. Causa. 

PRESUPUESTO , TA, part. pas. de Pre- 
suponer , et adj, Présupposé. Lat. Sup- 

ositus, 


Esp. Fr, LAT, 
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PRESURA , s. f. ( Pré-sou-ra } Ofpres- 
esion. Danger ; extrémité pressante, 
$ Aagoisse ; offliction, Lat. Oppressio ; 
angusiia ; angor. Empressement ; 
promptitude ; diligence, Lat. Festinatio. 

PRESUROSAMENTE , adv. ( Pré-sou- 
ro-sa-mène-té ) Promprement. Lat, Fes- 
tinanter. 

PRESUROSO , sa , edject Pré-sou-ro- 
50 ,sa ) Prompt ; agile ; diligent. Lat. 
Festinus, 

PRETAL, subst. m. ( Pré-tale) Poirrail ; 
partie du harnois du cheval, Lat, Anti- 
lens. 

|| FRÉTENDENCIA , s, f. ( Pré-tène- 
dène-gia ) Prévention. Voyez PRETEN- 


SION, 

PRETENDER , v. a. ( Pré-rène-dèr ) Pré- 
tendre ; aspirer à une chose, la deman- 
d:r, ete. Lat, Ambire, & Prétendre ; 
tâcher ; s'efforcer. Lat. intendere. 

PRETENDIDO , DA, part. p. et adj, Pré- 
tindu, Voy. PRETENDER. 

PRETENDIENTE , adj. ( Pré-tène-diène- 
té ) Prétendant ; qui prétend , qui aspire. 
Lat. Petitor ; candidatus. 

PRETENSION , s. f. ( Pré-tène-sione } 
Prétention : espérance , dessein, vue sur 
une chose. $ Prétention ; droit bien ou 
mal fondé qu’on y a. Lat. Ambitus ; jus; 
actio. 

PRETENSO , SA, part, p. de Pretender , 
et adj. ( Pré-tène-s0, sa ) Prétendu „ete. 

PRETENSO , s. m. ( Pré-tène-s0) Pré- 
tention. Voy. PRETENSION, 

PRETENSOR , subst. m. ( Pré-tène-sor ) 
Prét:ndant. Voy. PRETENDIENTE. 

PRETERICION , s. f. ( Pré-té-ri-çione ) 
Prétérition ; omission dans un testament 
du nom d’un fils ou autre héritier néces- 
saire. $ État, qualité de ce qui est 
passé, de ce qui a existé autrefois. Lat. 
Præreritio, 

PRETERIDO , DA , part. pas, et adj, Omis 
dans un testament ; prétérit. Voy. PRE- 
TERIR, 

PRETERIR , v. a. ( Pré-té-rir ) Omerre 
dans un testament le nom d’un fils, etc. 
Lat. Præterire. 

PRETBRITO , TA , adj. ( Pré-té-ri-to , 
ta ssé > qui a été et qui n’est plus, 
Lat. Præteritus. @& Préterit. Se dit de 
L'inflexion des verbes qui marque le temps 

assé, Lat. Tempus præteritum. 

PRETERMITIR , v. a. ( Pré-tèr-mi-tir } 
Omettre. Voy., OMITIR., 

PRETERNATURAL , adj. ( Pré-tèr-na- 
tou-rale } Surnaturel, Lat, Præternatu- 


ralis. 

PRETEXTA , s. f. (Pré-tècs-ta ) Pré- 
texte ; robe bordée de pourpre des anci:ns 
Romains, Lat, Prætexta. 

PRETEXTADO , DA, part, pas. et adj. Pré- 
texté, Voy. PRETEXTAR. 

PRETEXTAR , ou PRETEXTUAR , v.a. 
{ Pré-tècs-tar , touar ) Prétexter; seser- 
vir d’un prétexte. Lat. Causari, 

PRETEXTO , s. m, ( Pré-tècs-to ) Pré 
texte; cause simulée, raison apparente. 
Lat. Prætextus. i 

PRETIL , s. m. ( Prétile) Garde-fou ; 
balcon ; balustrade, Lat, Lorica, 

PRETINA , s. f> (Pré-ti-na ) Ceinture de 
cuir dont les Espagnols ceignent leur 
pourpoint au-dessus des hanches. Lat, Fi- 
bulata zona, & Ceinture ; endroit du corps 
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où se met la ceinture. Lat. Renes, $ Cein- 
ture de culotte , de jupe, cte. Lat. Cin- 
gulum, * Tout ce qui ceint , entoure , ens 
vironne, Lat, Zona, 

* Tener en pretina. Foy. Meter en pre- 
tina , au mot METER. 

PRETINAZO , s. m. ( Pré-ti-na-ço ) Coup 
de ceinture. Lat. Zonæ ictus. 

PRETINERO , s. m. ( Pré-ti-né-ro } Ou= 
vrier qui fait des ceintures de cuir ; Cein- 
turier, Lat. Zonarum artifex. 

PRETINILLA , subse, f. dim. de Pretina, 
( Pré-ti-ni-glia) Petite ceinture, Lat, Zo- 
nula. $ Ceinture de rubans, etc. que les 
femmes portent et qu'elles attachent avec 
une boucle. Lat, Zona. 

PRETOR , +, m, ( Pré-tor ) Préteur ; an= 
cien Magistrat Romain. Lat. Prætor, 

. {| Noirceur de l'eau dans les endroits 
abondans en thors. Lat. Nigredo, 

PRETORIA , s. f. (Pré-to-ri-a ) Préture, 
Voy. PRETURA. 

PRETORIAL , adject. ( Pré-to-riale ) De 
Préteur ; qui appartient au Préteur. Lat. 
Prætorius. 

PRETORIANO , NA , adj. ( Pré-to-rias 
no, na) Prétorien ; qui concerne le Pré. 
teur, Lat, Prætorius, | 

PRETORIANOS, pl. Prétoriens ; soldatæ 
de la garde des Empereurs Romains. Late 
Prætoriani. 

PRETORIO , s. m. (Pré-to-rio } Préroire 3 
lieu où le Préteur rendoit da Justice. Lat, 
Prætorium. 

PRETORIO , Ria , adj. Qui concerne le 
Préteur, Lat. Prætorius. 

Derecho pretorio. Droit, jurisprudence 
étabiie par Les Préteurs. & Posesion pre- 
toria. Usufruit accordé à un créancier 

our son remboursement. 

PRETURA , s. f. ( Pré-tou-ra ) Préture ; 
charge , dignité de Préteur. Lat. Prætura. 

PREVALECER, v. n, (Pré-ba-lé-gér } 
Prévaloir ; avoir l'avantage , l'emporter 
sur, Lat. Prævalere, @& Prendre racine à 
croître ; se fortifier ,en parlant des plan- 
tes, Lat. Vires acquirere. * (Croitre, 
augmenter, Se dit des choses immatt- 
rielles, Lat. Invalere. 

PREVALECIDO , DA, part. pas, de Preva< 


lece 
PRÉVALECIENTE , port. a. de Prevale- 
cer. ( Pré-ba-lé-çiène-té) Qui prévaut , 
etc. Lat, Prævalens. 
PREVARICACION , s. f. (Pré-ba-ri-ca- 
fione } Prévarication. Lat, Prævaricatio. 
PREVARICADO , DA, part. p. et adj, Pré- 
variqué. Voy. PREVARICAR. 
PREVARICADOR , s. m. { Pré-ba-ri-ca- 
dor ) Prévaricateur. Lat. Prævaricator, 
$ Corrupteur ; séducteur, Lat, Corruptor. 
PREVARICAR , v. act. ( Pré-ba-ri-car ) 
Prévariquer ; agir contre les devoirs de sa 
charge, les obligations de son ministère, 
Lart. rit ten à & Renverser L'ordre ; 
bouleverser, Lat, Ordinem subvertere, 
* Penser, agir, se conduire tout de tra- 
vers, Lat. Præposteré agere. 
PREVARICATO , s. m. ( Pré-ba-ri-ca- 
to) Prévaricatio: d'un Avocat, d'un 
Procureur qui trahit les intérêts de sa 
Partie. Lat, Prævaricatio. 
PREVENCION , s. f. ( Pré-bène-gione } 
Préparaiif ; disposition faite, précaution 
prise d'avance. Lat, Peæparatio ; appa- 
ratus, ẹ Provision de bouche, Lat, Penus 
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paratum. $ Prévoyance ; eonnoissance 
anticipée. Lat. Providentia. & Avis ; 
avertissement. Lat. Monitum. & Préven- 
tion ; action d'un Juge qui en prévient un 
autre. Voy. PREVENIR. Luat, Piaventio 

À prevencion , ó de prevencion, Pur pré 
caution, 

PREVENIDAMENTE , adv. : Pré-bé-ni- 
da-mène-té } D'avance ; de longue 
main. Lat. Anteà ; providè. 

PREVENIDO , DA, part. pas, et adj. Pré- 
paré. & Prévu, Q Préveau. Voyez PRE- 
VENIR, dans ses diverses acceptions, 
& Pourvu-; abondant ; plein, L. Abundé 
instructus, $ Prévoyant; avisé, Lat. 
Providus ; cautus, 

PREVENIENTE , part, act, de Prevenir. 
{ Pré-bé-niène-té ) Prévenant, ec. 

PREVENIR , v. a. ( Pré-bé-nir ) Prépa- 
rer 3 disposer d'avance, Lat. Parare. 
$ Prévoir ; voir d'avance. Lat. Prævi- 
dere. & Prévenir ; être le premier à faire. 
Lat. Præire. & Prévenir ; détourner, em- 
pêcher un mal, ec, Lat. Prævertere 
% Prévenir ; avertir, informer. Lar. Mo- 
nere, ® Prévenir ; préoccuper L'esprit, 
Lat. Præoccupare animum. $ Prévenir. 
Se dit d'un Juge qui se saisit d'une 
affaire ovant un autre qui devrait en con- 
noitre, Lat, Prævenire. 


PREYENIRSE , v, r. Se préparer d'avance ; 


se précaurionner. Lat. Providere. 

PREVENTIVO, va, adj. (Pré-bène- 
ti-bo, ba) Se die de la juridiction d’un 
Juge qui connoit par prévention. Lat. 
Præventivus. 

PREVER , v. a. (Pré-bèr ) Prévoir ; cor- 
jecturer d'avance, Lat, Prævidere. 

PREVERTIR , v. a, ( Pré-bèr-tir) Voyez 
PERVERTIR. 

À PREVICO, s. m. (Pré-bi-co) Woyez 
HECHICERO ef AGORERO. 

TREVILEGIAR , Previtecro , ( Pré- 
bi-lé fiar , hio) Voy. PRIVILEGIAR, 
PRivirecio, 

PREVIO , via , adj. (Pré-bio, bia) Qui 
récéde, Lat. Prævius, 

PREVISION , a. f. (Pré-bi-sione) Pré- 
vision ; connoissance de l'avenir, Lat. 
Prævisio, 

PREVISTO, TA, part, pas. de Prever, 
et adj, (Vré-bis-to , ta) Prévu, Lat. 
Prævisus. 

PREZ , s. m, (Prège) Honneur, réputa- 
tion scgquise par une action glorieuse. 
Lat. Honor; nomen. 

PRIAPISMO , subst. m, ( Pria-pis-mo ) 
Pricpisme ; espèce de maladie. Lat, Pria- 
pisus. 

4 PRIEGO , subst, m. ( Prié-go) Voye 
Cravo. 

PRIESA, s. fo (Prié-sa) Häte ; empres- 
sement; aetivité, Lat. Festina'io. & Com- 
bat ; choc ; mélés. Lat. Pugna. & Prise; 
foule; grand concours de monde. Lat, 
Concursus, 

ùp Acabôse con la priesa. La chose est en- 

tiérement finie. @ À mas priesa mas 

vagar, À force de presser des choses on 
des gåte. $ Andar de priesa. Se presser ; 
agir à la hâte, $ Dar priesa. Presser, 
obliger de se hår: : ou attaquer avec 
courage, avec résolution. % Darse priesa. 

Se presser; se hâter, & De priesa. À la 

hâte ; sans réfl:xion, @ Estar de priesa, 


See pressi. 
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PRIETAMENTE , adv. ( Prié-ta-mène-té) 
PRIETO , TA , adj. ( Prié-to, ta ) Noi- 


PRI 


Arag. Voy. APRETADAMENTE. œ 


rärre ; tirant sur le noir. Lat. Subniger. 
à Voy. APRETADO. ®& Arag. Seré; 
chiche ; vilain, LateSordidè parcus, 

PRIMA , s.' fa (Priema) Les trois pre- 
mières heures du matin, suivant la di- 
vision des@ncicas Romains. & Prinie ; 
da première des heures canoniales. Lat, 
Prima. Q Partie de la nuit depuis huit 
heures jusqu’à onge, Lat, Prima vigilia. 
$ Chanterelle d'instrument à cordes. 
Lat. Acuta. & Voy. HALCON. § Che- 
mise, Voy. CAMISA. 

Leccion de prima, Leçon gui se donne 
dans les Universités dans les premières 
heures du matin : le Professeur s'ap- 

lle Catedrático de prima. 

PRIMACÍA , s. fa (Pri-ma-gi-a ) Pri- 
mauté; prééminence, premisy rang. Lat. 
Primæ partes, & Primarie; dignité, ju- 
ridiction de Primat. Lat. Primatus. 

PRIMACIAL, adj. ( Pri-ma-çiale) Pri- 
matial ; qui concerne le Primat, Lat. 
Primatialis, 

PRIMADO , subst. m. ( Pri-ma-do ) Pri- 
mauté ; prééminence, premier rang. Lat. 
Primæ partes, & Primat; Prélat qui a 
juridiction sur Les Archeréques, Lat. 
Primas. & Parenté entre cousins, Voyez 
PrimAzGo. 

PRIMADO , DA, adj. (Pri-ma-do , da) 
Qui a la primatie; primatial Lat 
Primus. ` - 

PRIMAL , subst. m. (Pri-male) Cordon 
ou tresse de soiz, Lat, Reticula ; textura 
bombycina. 

PRIMAL , adj, Se dit d'un agneau ou d'un 
chevreau d'un an, Lat, Anniculus. 

PRIMAMENTE, adv. ( Pri-ma-mène-té ) 
Artisrement ; ingénicusement ; en perfec- 
tion, Lat. Affabrè ; egregiè. 

PRIMARIAMENTE , adv. (Pri-ma-ria- 
mène-té ) Principalement ; en premier 
licu, Lat. Primario. 

PRIMARIO, Rta , adj. { Pri-ma-rio, ria ) 
Principai, Lat. Primarius, 

Catedrático primario , ou simplement Pri- 
mario. Voy. Catedrático de pama, au 
mot PRIMA. 

PRIMAVERA , subst. f. ( Pri-ma-bé-ra ) 
Printemps ; saison, Lat. Ver, % Sorte 
d’étoffe de soie à fleurs. Lat. Tela serica 
floribus distincta. * Chose qui plait à 
la vue par la beauté, par la variété de 
ses couleurs. Lat, Varietate , colore 
speciosa res. 

PRIMAZ, s. m. (Pri-mage) Primauté, 
Voy. VrimMApo. 

PRIMAZGO , subst. m. (Pri-mage-go) 
Purenté entre cousins; cousinage. b: 
Consanguinitas. 

PRIMEARSE , ». r. (Pri-méar-sé) Se 
traiter de cousins Lat. Consanguinita- 
tem urbant affectare. 


PRIMERO. 

El primer hombre del mundo. Le premier 
homme du monde ; le plus parfait, dle 
plus habile, ete, 

PRIMERA , subst. f. ( Pri-mé-ra ) Prime ; 
sorts de jeu de cartes, 

PRIMERAMENTE , ady. (Pri-mé-ra- 
mène-té ) Preniérement ; eg premier 
dieu, La, Prime 






t PRIMÉRIDAD , 


PRIMER , adj. ( Pri-mèr ) Premier. Voy. Á 
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PRIMERÍA , subst. f. ( Pri-mé-xi-à ) P 


mauté, etc. . Primacla. 

s. f. (Pri-mé-ri-dade) 
Voy. PRimacia, 

PRIMLRIZO , za, adj. (Pri-mé-ri-ço, 
ga) Premier; qui tient le premier rang, 
Lat. Primus, = 

PRIMERIZA , subst. m, ( Pri-mé-rieça } 
Femme qui accouche de san premier eme 
fart. Lat. Primipara. 

PRIMERO , RA, adj, ( Pri-mé-ro ,ra) 
Premier ; qui précède por roppo:t su 
temps, à l'ordre, au rang. Y Premier; 
pu excellent, plus considérable. Lat. 

rimus, & Premier ; qui avoit été, qu'en 
avoit cu auparavant. E Prior ; anterior, 

Primera impresion, Première impression 
qu'une chose fait sur L'esprit, 

De buenas á primeras. De prime abord, 
$ La primera y esa en tierra. Se dir 
d’un homme qui se trompe, qui éckous 
des le premier pas. & No seráel primero, 
Ce ne scra pas le premier, où la pre- 
mière fois, 

PRIMERO , adverk. Premièrement. Late 
Primò, & Plutót. Lat. Priùs, ponis, 
PRIMICERIO , RIA, adject, (Vri-mi-gé- 
rio p ria) Qui tient le premier rang; 
e est de premier dans son genre, Lat, 

rimus. 

PRIMICERIO , subst, m. ( Pri-mi-çé-rio } 
Primicier ; dignité dins quelques Cka- 
pires. $ Oficier de l'Uninrnté d: 
Sulamanque qu'on ¿iit rous Les ans le 
jour de Saint Martin, parmi lef gradsés, 
Lat. Primicerius. 

PRIMICHON , s. m. ( Pri-mi-tchone } 
Petit écheveau de soie pour ls bro- 
deurs , ete, 

PRIMICIA , s. f. (Pri-mi-gia) Prémices ; 
premiers fruits, © Prémices; premiers 
fruits qu'on offre à Dieu. * Prémices ; 
premières productions de L'esprit, eu. kate 
Primitiæ 

PRIMICLERIO , s. m. (Pri-mi-clé-ri 
Primicrr. Viy. PRIMICERIO 

PRIMIGENIO, NIA, adj, (Pri-mi-hl- 
nio, nia) Premier né; ainé. Lat. Pii- 
mogenitus. 

PRIMILLA, s. f. ( Pri-mi-glia) Pardoa 
de la première faute, Lat. Primæ noua 
venia. 

PRIMISIMO, ma, adj. sup, de Primo, 
(Pri-mi-si-mo, ma) Trés-bean; mise 
gracieux ; très-agréable. Lat, Speciosis- 
simus. 

PRIMITIVO , va, adj. (Pri-mi-ti-bo, 
ba ) Qimiuf ; premier ; plus ancien. 
Primiivus. 

PRIMO, MA, adj. { Pri-mo, ma) Pre- 
mier, Voy. V'RIMERO. & Habil, adrote 
dans un art, etc, Lat. Dexter ; pentuse 
$ Fait, travaillé avec art; délit, 
mignon, etc. Lat. Elegans; speciosus 

Prima noche. Entrée de la axit. @ — 10% 

sura, Première tonsure, | 

prima faz. Voy. Faz. ¢ Danza prima 

Espèce de contHdance Asturienne. 4 Hilo 

primo Fil blance ettrès-fia pour ceséré 

les escarpins. A 

PRIMO , s. m, Cousin, Lat. Consobrinus 
$ Nègre. Lat. Æthiops. 

PRIMOS, pl Gronds d’Espagne gae le 
Roi apptile Cousins, | 
Primo hermano , ó carnal. Cousis germaiss 

# Extrémement ressembla, 
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PRIMOGENITO , ra, ad). ( Pri-mo- 

- Åĉ-ni-to, ta) Premier né; aini. Lat. 
Primogenitus. 

RRIMOGENITURA , s. f. (Pri-mo-hé- 
ni-tou-ra ) Primogéniture : droit d'ai- 
nesse. Lat, Primogeniti jura. 

PRIMOPRIMUS , subst. m, lat, ( Pri-mo- 
pri-mouce ) Premier mouvement ; mou- 
vement indélibéré, Lat. Motus primo- 
primus. 

PRIMOR , s. m, (Pri-mor) Habileré ; 
adresse, savoir, Lat. Dexteritas; pe- 
ritia. @ Beauté, délicatese , perfection 

. d'un ouvrage, Lat, Operis elegantia. 

PRIMORDIAL , adj. ( Pri-mor-diale ) 
Primordial ; primitif; premier. Lat. Pri- 
mordialis. 

PRIMOREAR, +, neut. (Pri-mo-réar ` 
Exceller dans un art, ete. Se dit sur- 
tout d’un joueur d'instrument qui exécute 
savamment quelque caprice, Lat, Primas 


PRIMOROSAMENTE , adr. ( Pri-mo- 
ro-sa-mène-té rtistement : adroite- 

- ment; en prrfection, Lat, Affabre. 

PRIMOROSSSIMO , mA , adject, sup, de 
Primoroso. Tres - beau ; très- déli- 
cat , ete. 

PRIMOROSO , sa, adject. {Pri-mo-ro- 
50, sa) Beau; délicat; parfait ; ex- 
cellent, Lat. Egregius ; eximius. Y Ha- 
bile; adroit ; expert. Lat. Peritus. 

PRINCESA, s. f. (Prine-gé-sa) Prin- 
cesse ; fille, femme de Prince, ete, Lat, 
Princeps femina., $ Princesse des Astu- 
ries ; la fille ainée des Rois d'Espagne, 
appelée au trône par le droit de sa nais- 
sence, Lat, Primogenita Regis filia, 

PRINCIPADA, subst. f. ( Prine-çi-pa-da ) 

- Action d'autorité faite par quelqu'un qui 
n'en a pas le droit. Lit, Cœptum im- 

, periosius. 

PRINCIPADO , s. m, ( Prine-gi-pa-do) 

- Priacinauté; dignité de Prince, $ Prin- 

# cipauté; terre qui donne la qualué de 
Priace. * Primauté: prééminence ; su- 

friorité, Lat. Principatus. 
INCIPADOS, pi. Principautés ; troi- 
sième chœur des Anges. Lat. Principatus. 

PRINCIPAL, adj. (Prine-gi-pale) Prin- 

- cipal ; de plas considérable, le plus im- 
portant. Lat. Præcipuus, & Principa'; 
distingué par sa naissance, son rang. 
Lat. Primarius. @& Principal agent d’une 

- affaire. Lat, Princeps. $ Principal ; fon- 

- damental, essentisl, par opposition à 

- accessoire. Lat, Priscipa'is. @ Principal ; 
capital d'une somme due, Lat. Sors. 

Eisa principal Grande maison + hôtel. 

+ & Quarto principal, Appartement au 

misr itage. 

PRINCIPALISIMO, ma, adj. sup. de 

- Principal. Trés principal, ete. 

PRINCIPALMENTE, adr. ( Prine-gi-pal- 
mène-té ) Principalement ; sur-tout, Lat 
Præcipuë. 

SPRINCIPAR „v. n. ( Prine-gi par) Com 
mander , gouverner en Prince, Lat. Do 

inari. 

PRINCIPE. s. m. ( Prine-gi-pé) Prines : 

- de premier, l plus excellent, & Prince 
titre 'e dignité, & Prince; le fils ainé 
des Rois d'Essagre @ Prince; Mo- 
marque , Suuverain. Lat, Princeps 

PRINCIPES, plur, Grands du Royum 
Lat. Magnates, 
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Principe de la sangre. Prince du sang. 
$ Por:arse como un Principe. Tenir 
un état, avoir un erain de Prince, 

PRINCIPELA , subst. f. (Ptine-gi-pé-la } 
Étoffe de laine fobriquée en Angleterre ; 
espéie de camelot, Lat. Tela lanea 
anglica. 

PRINCIPIADO, DA, part. pas, et adject, 
Commencé, Lat. Inceptus. 

PRINCIPIADOR , s. m. ( Prine-gi-pia- 
dor ) Celui gui SN hat. In- 
cœptor, 

PRINCIPIANTE, part. act, de Principiar. 
| Prine-gi-piane-té ) Commençant ; ap- 
prenti , novice, Lat. Tyro. 

YRINCIPIAR , v. a. ( Prine-gi-piar) Com- 
mencer ; donner commencement, Lat, In- 


cipere, 

PRINCIPIO , s. m. ( Prine-çi-pio ) Prin- 
cipe; commencement , origine. & Prin- 
tipe ; base, fondement. & Principe; ce 
gui entre dans la composition d'une 
chose, & Principe ; première cause, Lat. 
Principium, 

PRINCIPIOS , pl. Principes ; élémens des 
sciences, * Principes ; maximes, motifs, 
& Principes ; premiers élémens des corps. 
Lat, Principia. & Ænsrées qu'on sert au 
commencement d'un regas, Lat. Primæ 
dapes, $ Tout ce qui à la tête d'un 
livre ; frontispise, épitre dédicatoire, 
préface. Lat. Voluminis principia. 

Al principio. Au commencement. $ Dar 
principio. Donner commencement ; com- 
mencer. Y Del principio al fn. Du com- 
mencement à la fin; d’un bout à l'autre, 
P. Piincipio quieren las cosas. 12 y a 
commencement à tout. %$ Tener, to- 
mar , ó traer principio. Tirer son origine. 

PRINGAD'A;, s. f. (Prine-ga-da ) Rótie 
å la graisse. V. PRINGUE, Lar, Panis 
lamella adipe intincta. 

PRINGADO , DA , part. pas, et adj. Graissé, 
etc. Voy, PRINGAR, dans ses diffé- 
rentes acceptons. + 

PRINGAR, v. a. ( Prine-gar ) Graisser ; 
tacher avec de la graisse. Lat. Adipe in- 
tingere , inquinare. $ Flamber quelqu'un 
avec du lard; châtiment ancisnnement 
infligé aux esc'aves. Lat. Adipe ferventi 
crucidré, de Blesser jusqu'à effusion de 
sang, Lat. Pungere ; vulnerare, * Avoir 
part à quelque affaire. Lat. Partes ha- 
bere. * Blesser, noircir la réputation. 
Lat. Obreurare famam. 

* PRINGARSE , v. rée. Malrerser; faire 
des profits illicites dans un emploi, etc. 
Lat. Quæstu, lucro fœdari. 

PRINGON , s. m. (Prine-gone) Action 
de sc tacher avec de la graisse ; ou @ la 
tache elle-même, Lat Adipis maculatio ; 
macula. ÿ 

PRINGON , NA, adject. ( Prins-gone, 
go-na ) Gras; graisseux ; taché , couvert 
de graisse, Lit. Aripe sordidus. 

PRINGUE , subse m. et f ( Prine-gué 
G- aisse qui digoutte du cochon , du lard, 
de la viande présentée ou feu. Le. 
Adeps, * Graisse į} crise qui s'attache 
aux habirs. Lat Sordes, & A. iion de 
flamber un esclave avec du lard. Lat 
Acise ferventi cruci.tio 

PRIOR, s. m. | Pei-or y Pre ur : Supérieur 
de certaines maisons K-ligi-uses, erc. 
$ Tire de dignité daas quelques Ertre ! 
Cashédrales, Lat Prior. $ Prieur- Cure 
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Lat. Parochus. & Juge-Consul à Cadix; 
à Lima , et dans les villes du Mexique, 
Let, Consul. 

Gran Prior. Grand - Prieur; 
Odre de Malte, 

PRIOR , adj. Qui précède, qui est avants 
Lit. Prior. 

PRIORA , s. f. ( Prio-ra ) Prieure; Su- 
périeure de Religieuses, Lat. Antistita, 
PRIORAL, ad). ( Prio-rale) Qui appar- 

tient au Prieur ou à la Prieure. 

PRIORATO, s. m. ( Prio-ra-to) Prieuré 3 
dignité, emploi de Prieur. ® Prieuré ; 
maison de l'Ordre de Saint-Benoit , sous 
la conduite d'un Pricur, et dépendante 
d'une Abbaye. Lar. Prioratus. 

PRIORAZGO , subst, m, ( Prio-rage-go } 
Pricuré. Voy, PRIORATO. 

PRIORIDAD , s. f. ( Prio-ri-dade ) Prio= 
rité ; antériorité quant'à l’ordre ou quant 
au temps. Lat. Prioritas. 

Prioridad de naturaleza. Priorité de nature. 
$ — de origen. Priorité d’origine. 

PRIOSTE, s. m. (Prios-té }) Syndic de 
Communauté, de Confrérie. Lat. Œco= 
nomus, 

PRISCO , s. m, ( Pris-co } Sore de péchè 
dont la choir se détache aisément du 
noyau. Lat, Malum persicum. 

PRISION , s. f. (Pri-sione) Action dê 
prendre; prise; saisie; capture. Lat, 
Apprehensio. & Prison, Lat. Carcer. 
$ Prisonnier. Voyez PRISIONERO. 

Proie ; animal sur lequel on lance le 
p His Lat, Præda. & Jet; attache 
d'envoi et de réserve pour les oiseaux de 
fauconnerie, Lat, Compedes, * Tout ce 
qui restent, arrête : lien, * Nœud ; lien ; 
liaison. Lat. Vinculum. 

PRISIONES, pi. Liens; menottes ; ferà 
de prisonniers. Lat. Vincula; compedes. 

PRISIONERO , subse. m. ( Pri-sio-né-ro } 
Prisonnier; * esclave d'une passion, 
etc. Lat. Captivus. 

Prisionero de guerra. Prisonnier de guerres 

PRISMA, s. m. (Pris-ma) Prisme ; soe 
lid: qui a ses deux bases parallèles , et des 
para!lélogrammes pour die L. Prisma, 

PRISTE , s. m, (Pris-té) Scie ; gros poisson 
de mer. Lat. Pristis. 

PRISTINO , wA , adject, ( Pris-ti-no , na) 
Précédent : ancien, Lat. Pristinus. 

PRISUELO , s. m. ( Pri-soué-lo ) Mu- 
selière qu'on met ux furets pour qu'ils 
ne mordent pas les lapins. Lat. Frenum, 

PRIVACION , s. fa (Pri-ba--çione) Pri- 
vation : action de priver, & Privation ÿ 
manque, défaut. & Privation d'un em- 
ploi, éte., en peine d'un délit, & Pria 
vation ; absence d'un bien desir. Late 
Privatio. 

PRIVADA , s. f. ( Pri-ba-da ) Privé à 
retrait; latrines, Lat. Latrina. & Ex 
crément qu'on trouve dons les rues. Late 
Oletum ; stercus 

PRIVADAMENTE , adverb. (Pri-ba-das 
mène-té : Pravément : familiérement. Lats 
Privain; familiariter. 

PRIVADO ,s. m, { Pri-ba-do ) Favori y 
homme en faveur auprés d’un Prince, ete, 
Lart. Princinr acceptus. 

PRIVADO, Dà, pr't par, et d}, Privé, 

te. Voy Privar. & Privé; fait dea 
vent un petit womb , d timo ns; fimi 
dier © domess nue & Í artiemier ; propre, 
personnel à chacun À .r..rivatus, 
Pppra 


dignité. de 
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Vida privada, Wie privée ; celle d'un homme 
sans i 

PRIVANZA , s, f. (Pri-bane-ça ) Pri- 
vauté; familiarité ; faveur auprès d’un 
Grand, éte. Late Familiaris gratia. 

PRIVAR , verb, act, (Pri-bar ) Priver ; 
dépouiller de ce qu'on possédoir, & Priver 
d'un emploi , ete, Lat. Privare ; orbare. 
& Empécher 5 défendre ; prohiber. Lat. 
Veiare. @ Priver du sentiment; faire 
perdre i’usage des sens, Lat. Seusibus 
torporem inferre, 

PRIVAR, v, n. Étreen faveur auprès d’un 
Grand , ete. Lat, Gratia valere. 

PRIVARSE, v. r. Se priver ; s'abstenir 
volontairement. Lat, Privare se, 

Privarsede juicio. Perdre L'esprit į devenir 
fou. & — de razon. Perdre La raison. Se 
dit sur-tout d’un homme qui s’enivre, 

PRIVATIVAMENTE, adv. (Pri-ba-ti- 
ba-mène-té ) Privativement ; exclusive- 
ment. Lat. Privativè, 

PRIVATIVO , va, adj, (Pri-ba-ti-bo, 
Ha) Privatif ; qui marque privation. Låt, 
Privativus, $ Propre ; particulier ; sin- 
gulier. Lat. Proprius, 

PRIVILEGIADO , DA, part, pas. et adj. 
Privilégié ; qui jouit d'un privilége, Lat. 
Privilegio donatus. 

PRIVILEGIAR , v. act, ( Pri-bi-lé-hiar ) 
Exempter de La règle commune ; donner 
un privilége, Lat, Privilegio donare, 

PRIVILEGIATIVO , va, adj, ( Pri-bi- 
lé-hia-ti-bo , ba) Qui renferme un pri- 


vuêge, 

PRIVILEGIO , subst, m, ( Pri-bi-lé-hio ) 
Privilége; facuité, grace accordée a 
l'exclusion des autres. Lat, Privilegium. 

Privilegio convencional. Privilége accordé 
ensuite d'une convention avec le privi- 
dégié. $ — del canon, Privilége des 
Ecclésiastiques qui fait encourir Dexcom- 
munication à ceux qui portent la main 
sur eux. Q — del fuero. Privilége qui 
exempte les Cleres de La Juridiction sé- 
culiére, $ — favorable. Privilége favo- 
rabile j utile au privijésié, sens nuire à 
ma tiers, $ — gracioso, Privilége gra- 
cieux į accordé par pure grace, sans 
égard au mérite, Y — local. Privilége 
local ; restreint à un certain dieu. 
$ — odioso. Privilége odieux ; nui- 
sible àun tiers, @ — personal, Privi- 
lige personnel ; borné àune seule per- 
sonne, qui ne passe pas à ses descendans, 
$ — real. Privilége royal attaché à une 
charge , un emploi, & — rervuneratorio. 
Privilège accordé en récompense d'un 
service rendu , etc, ® — rodado, Pri- 
vilége au bas duquel étoit le sceau du Roi, 
et tout autour les sigratures des grands 
Officiers de La Couronne , des Prélats, ete, 

PRO , s. m.et fe Voy, PRovrcuo. 

Buena pro ! Grond bin vous fasse! 
$ En pro. Pouf; en faveur, & Hombre 
de pro. Homme de bien, 

PRO, prép. lat, qui entre dans la cam- 
osition de plusieurs mors Espagnols, 
PROA , s. f. Proue; partie de l'avant 

d'un vaisseau. Lat. Prora, 

* Poner la proa. Jeter Les wues sur ; 

rétendre | viser à. 

FROBABILIDAD , s f. (Pro-ba-bi-li- 
dad: y Probabiité ; vraisemblance, Lat. 
Probebilitas, 


RBQBABILISIMAMENTE , ad”, sup, de 







PROBABILISIMO , MA , adject. sup. de 


PRO 
Probablemente, Très-probablement. Lat. 
Probabilissimè, 


Probable. Très-probable. Lat. Proba- 
bilissimus. , 

PROBABILISMO , s. m. ( Pro-ba-bi- 
lis-mo ) Probabilisme ; doctrine de la 
probabiiseé gui permet de suivre en mo- 
rale une opinion probable et si TS å 
une plus probable encore. Lat, Proba- 
bilita ecta. 

PROBABTLISTA , s. m, (Pro-ba-bi-lis- 
ta) Probabiliste ; partisan du proba- 
bilisme. Lat. Probabilitatis sectator, 

PROBABLE , adj. (Pro-ba-b'é) Probable ; 
vraisemblible. & Qui peur se prouver, 
Lat. Probabiiis, 

PROBABLEMENTE , adv, ( Pro-ba-blé- 
méne-té ) Probablement. Lat, Probabi- 


liter, 

PROBACION, subst, f. (Pro-ba-çione ) 
Voy. PRUEBA. & Probation ; épreuve, 
noviciot de Religieux, Lat. Probatio. 

PROBADO , DA , part. pas. et adj, Éprouvé. 
$ Prouvé , ete. Voy., PROBAR, 

PROBADOR , s. m, { Pro-ba-dor ) Celui 
E éprouve, gui essaie , qui goûte. Lat. 

robator ; gustator. 

PROBADURA subse f.{Pro-ba-dou-ra) 
Épreuve ; es, Lat, Probatio; præ- 
gustatio. 

PROBANZA, subst. f. ( Pro-bane-ça ) 
Preuve juridique ; vérification. Lat. Pro- 
batio; inqusitio. 

PROBAR, v. acr. (Pro-bar } Éprouver ; 
essayer la bonté, la qua ité d'une chose, 
les ta!ens d’une personne. Lat, Experiri. 
$& Essayer ; éprouver si une chose con- 
vient , s'ajuste avec une autre. Lat. 
Probare, & Prouver, établir une pro- 
Position , constater un fair, Lat. Pro- 
bare ; comprobare. @& Goñrer; faire 
l'essai d'un mets, ete. Lat, Prægusrare. 
Convenir ; s'adapter ; ètre à propos ; 

roduire L'effet desiré. Dans ce sens, 
robar s'emploie avec les adverbes Bien 
ou Mal. 

Probar fortuna. Voyez ce mor, * — la 
mano. Voy. MANo. $ — la paciencia, 
Mettre La patience à L'épreuve, & — las 
armas , las fuerzas. Eprouver Tes forces, 
au propre et au figuré, § — la tierra, 
6 mal la tierra, $e trouver maldu chan- 

ement d’air,.de climat. 

PROBATICA , adj. fém, (Pro-ba-ti-ca ) 
Probatique. Se dis de la piscine près de la- 

elle Jésus-Christ guérit le paralytique. 
at, Piscina probatica. 

PROBATORIO , ria, adj. ( Pro-ba-to- 
rio ria ) Probatoire ; qui sert à prouver, 
à constater, Lat. Probatorius. 

PROBLEMA , s. m, ( Pro-blé-ma } Pro- 
blême; proposition dont le pour et le 
contre peuvent également sê soutenir, 
& Probléme; proposition de mathéma- 
tique, contenant la monière d'opérer et 
La démonstration de l’opération, Lat. 
Problema. 

Problema indeterminado, 6 local, Pro- 
blême indéterminé ; qui a plus d'une 
solution. & — teoremätico. Probléme 
qui, quoiqu'il paroisse teh, n'est dans 
ic fond qu’un théorème, ` 

FROBLEMATICAMENTEF, , ady, ( Pro- 
blé-ma-ti-ca-mène-té ) Probiématigue- 
ment, Lat, Problematicé. 
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PROBLEMATICO , ca , adj. ( Pro-blé4 
ma-ti-co, ca) Problématique, Lat. Pros 
blematicus, 

PROCACIDAD , s. f. (Pro-ca-gi-dice} 
Impudence : effronterie. Lat. Procacitas, 

# PROCATARTICO, ca, adj. (Pro- 
ca-tar-ti-co , ca) Procathartique, Se dit, 
es médecine, d'une cause manifeste, qui 
met les autres en riouvement, Lat. Pros 
catharticus. 

PROCAZ, adj. ( Pro-caçe ) Iasolenti 
impudent ; effronté, Lat Procax. 

PROCEDER , s, m. | Pro-çé-dèr } Pro- 
cédé ; manière d'agir. Lat. A gendi ratios 

PROCEDER , v.n,(Pro-çé-dèr ) Procéder; 
provenir ; tirer son origine. Lat, Orii. 
$ Aller, s'avancer dans un certain 
ordre; suivre une certaine progression p 
ete. Lat. Procedere. $ Erotis; se 
comporter, se conduire, Lat. Se gerere, 
$ Vrocéder à une élection, ctc. ; y ta- 
vailler; fn faire. Lat. Operam dates 
$ Poursuivre fune entreprise. Lat. Pro- 
sequi. $ Appartenigy concernit. Late 
Attinere: & Procéder ; provenir par voie 
de génération. Lat. Ducere ornginem 
Q Procéder, On dit, en parlant des Per- 
sonnes Dirvires , que dle Saiat-Esprit 
proréde du Père es du Fils. L. Procedere, 
Ÿ Procéder ; agir en Justice. Lat. Actio- 
rem instituere. 

Proceder en infinito. Procéder à l'infini 
Exprime qu'il sera dificile d'obust , 
de voir la fin d'une chose. 

PROCEDIDO, DA, pars. pas. et edjih 
Procédé, Voy. PROCEDER. 

PROCEDIDO , subst. m. ( Pro-cé-di-ċo } 
Produit. Voy. PRroDtUcCTO. | 

PROCEDIMIENTO , s. m. ( Pro-ré-dis 
miène-to } Acrion de procéder : émsase 
tion; dérivation. Lat. Processio. 

PROCEDIMIENTOS , plur, Procédés ÿ 
manières d'agir, Lat, Agendi rmo. 

PROCELEUMASTICO , s. m. (Progt- 
léou-mas-ti-co) Pied de vers leun on- 
posé de quatre brèves, Let. Pes proce- 
leumasticus. 

PROCELOSO , sA , adj. ( Pro-çé-lo-s0,. 
sa) Orageux; sujet aux orogts, 6% 
tempêtes, Lat. Procellosus. | 

PRÓCER , s. m, ( Pro-gèr ) Grend Sti- 
gneur ; komme de la première disuse 
tion. Lat. Vir primarius. | 

PRÓCER er PRÓCERO , adj, (Prosit » 
Pro-çé-ro) Haut ; élewé. Lat, Procerus. 

PROCERIDAD , subst. fém. ( Pro-fé= 
ri-dade) Hauteur ; élévation. bat, Pro 
ceritas. 

PROCESAL , adjeer, ( Pro-gé-sal) Qui 
appartient aux procès ; judivieire. Late 
Judicialis, 

PROCESAR , verb. act. ( Pro-çé-sar ) Ia- 
tenter un procès criminel. Lat. Actionem 

capitis instituere. $ lastruire un procéss 
t. Litem instrvere. 

PROCESION , s. f. ( Pro-gé-sions) 4e- 

tion par laquellé une chose procède 

d'une autre, © Procession da Seint- 

Esprit, à l'égard du Père e ca Fils 

dans le Mysiċre de La Trinité. Len 

Processio. & Procession ; marche reli= 

pieuse en chantant des prières, ere. Late 

Supplicantium processio. # 4 Procese 

sion ; «multitude de peuple qui merche 

dans une rue. Lat, Incedentium ioste 
gus ordo. 
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PROCESIONAL , adj, (Pro-çé-sio-nale ) 
Qui est en forme de procession ; qui ap- 
partient à la procession. 

PROCESIONALMENTE, adr. ( Pro-çé- 
sio-nal-mène-té ) Proccssionnellement ; 
en forme, en ordre de procession, Lat. 
Longo ordine. 

PROCESIONARIO , s, m. (Pro-çé-sio- 
na-tio ) Processionnel ou processionnal ; 
divre qui contient Les prières chantés 
cux Processions, 

PROCESO , s. m. ( Pro-gé-s0) Progrès. 
Voyez PROGRESO. & Procès; procé- 
dure , toutes les pièces d’un procès, Lat. 
Litis instrumenta. 

# Error de proceso. (Arag.) Se dir 
d'un homme si habile gu:, même con- 
vaincu , il se tire d'afaire 

{| PROCINTO , subst. m, ( Pro-çine-to ) 
Préparation prochaine ; action d'étre pré, 
sur-tout à combattre. Lat. Precinctus. 

PROCION , subst, mese. ( Pro-gione ) 
Procyon ; éteil: au ventre du petit Chien. 
Lat. Procyon. 

PROCLAMA, subst. fém. (Pro-cla-ma ) 
Proclamation ; publication , sur - tout 
des bans de mariage, Lat. Proclamatio. 

PROCLAMACION , s. f. (Pro-cla-ma- 
sione ) Proclamation, Voy. PROCLAMA. 
$ Acclamation ; cris de joie , d'applau- 
dissement , ete, Lat. Acciamatio. 

PROCLAMADO , DA, part. pas, et adj. 
Procismé, ete, Voy, PROCLAMAR., 

PROCLAMAR , v. act, ( Pro-cla-mar ) 
Prociamer ; publier à* haute voix, Lat. 
Proc'amare. & Voyez; ACLAMAR. 

PROCLIVE, adj, { Pro-cli-bé } Enclin, 
porté , sur-tout ou mal. Lat. Pfôclivis. 

PROCO , subst. m. (Pro-co) Amant; 
galant. Lat. Procus. 

PROCONSUL , s. m. f Pro-cone-soule ) 
Procons I: Magistrat Romain qui pou- 
vernoit une Province avec l'autorité de 

æ Consul. Lat. Proconsul. 

PROCONSULADO , s, m, ( Pro-cone- 
sou-la-do ) Proconsulat ; dignité de 
Proconsul; $ durée de son adminis- 
tration. Lat. Proconsulatus. 

PROCONSULAR, adj. ( Pro-cone-sou- 
lar) Qui appartient au Proconsul. Lat, 
Proconsularis, 

PROCREACION , subst. f. (Prod 
fione ) Procréation ; génération. 
Procreatio, 

PROCREADO , DA , @brt. pas. et adject. 
Procréć, Lat. Generatus. 

PROCREADOR , s. m. ( Pro-créa-dor ) 
Celui qui procrée. Lat, Generator. 

PROCREAR , v. a. (Pro-créar ) Procréer ; 
engendrer. Lat. Generare. 

ROCRONISMO , s. m. ( Pro-cro- 
nis-mo ) Prochronisme; erreur de chro- 
nologie, gui consiste à éloigner un fait 
plus loin de notre temps qu'il ne faut. 

PROCURA , subst. fém. ( Pro-cou-ra ) 
Arag. Voyez; PROCURACION. 

PROCURACION ,subsr. f. { Pro-cou-ra- 
sione) Administration , soin , conduire 
d’une affuire, Lat. Procuratio. & Pro- 
curation ; pouvoir d'agir au nom d’un 
autre. Lat. Potestas ad agendum, & Office 
de Procureur. Lat. Procuratoris munus. 
© Voyez PRocuRADURIA. @ Droit 
ge les Évéques exigent des Églises qu'ils 
visitent, pour leur nourriture, etc. Lat. 
Pro cibo reditus 
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PROCURADO, DA, part. pas, et adject. 
Sollicité, ete. Voyez PROCURAR. 

PROCURADOR , s. m, ( Pro-cou-ra-dor) 
Procureur ; celui qui a pouvoir d’agir 
pour autrui, Lat, Mandatarius. ® Pro- 
cureurs Officier qui agit en Justice au 
nom des Parties, & Procureur ; Religieux 
chargé des intéréts temporels de la Masson. 
Lat. Procurator, l 

Procurador de cortes. Député d'une ville 
aux Etats, * — de pobres. Hemme 
qui se mile d'affaires où il n'a aucun 
intérêt, & — general. Procureur-Général, 

PROCURADURIA , s. f. (Pro-cou-ra- 
dou-ri-a') Emploi, office , ou & étude 
de Procureur, Lat, Procuratoris munus 
vel offcina, 5 

PROCURAR , verb. act. ( Pro-cou-rar ) 
Solliciter ; tâcher d'abtenir pour soi, 

„ de procurer à un autre. Lat. Vrocurare. 
$ Exercer L'emploi de Procureur, Lat, 
Procurare. 

PROCURANTE , part, act. de Procurar. 
( Pro-cou-rane-té } Sollicitant, qui 
sollicite, etc. Lat, Procurans. 

PROCURRENTE, subst. m, ( Pro-cour- 
rène-té) Langue de terre qui s'avance, 
qui s'étend dans la mer. Lat. Terra in 
mare procurrens, 

PRODICION , subse. f. ( Pro-di-çione ) 
Trahison. Voyez ALEVOSiA. 

t PRODIGALEZA , subst, f. ( Pro-éi- 
ga-lé-ça) Prodigalité, Voyąq Propi- 
GALIDAD, 

PRODIGALIDAD , s. f. (Pro-di-ga-li- 
dade ) Prodigalité ; profusion. Lat. Pro- 
digslitas. $& Abondance, Lar. Copia. 

PRODIGAMENTE , ady, ( Pro-di-ga- 
mène-té ) Prodigalement. Lat. Profusè. 

|| PRODIGIADOR , s. m, {Pro-di-hi:- 
dor ) Pronostiqueur ; celui qui, à l'aide 
des prodiges , etc., prédit l'avenir. Lat. 
Præsagitor. 

PRODIGIO , subse, mase. ( Pro-di-jio ) 
Prodige ; effet surprenant, contre le 
cours ordinaire de la natare, & Prodige ; 

personne , chose qui excelle dans son 
enre, & Miracle., Lat., Prodigium. 

PRODIGIOSAMENTE , ady. (Pro-di- 
hio-sa-mène-té ) Prodigieusement, Lat. 
Prodigiosè. ¢ Merveilleusement ; par- 
aivement bien. Lat. Mirè. 

PRODIGIOSO, SA, adject. (Pro-di- 
fio-s0 , sa } Prodigieux ; qui tient du 
prodige. L. Prodigiosus, & Merveilleux ; 
excellent , exquis. Lat. Mirus. 

PRÓDIGO, GA, adj. (Pro-di-go, ga) 
Prodigue ; qui fait des dépenses exces- 
sives, Lat. Prodigus, * Prodigue de son 

sang, de sa vie. Lat. Vitæ prodigus, 
© Extrémement libéral, Lat. Valdè 
munificus. 

PRODITORIO, RIA, adj. ( Pro-di-to- 
rio, ria) Qui tient de la trahison. Lat, 
Proditorius. 

PRODUCCION , s. f. (Pro-douc-gione ) 
Production. Lat. Productio. 

PRODUCENTE , part, act. de Producir. 
( Pro-dou-çène-té ) Produisant, qui 

produit, Lat. Producens, 

PRODUCIBILIDAD , s. f. ( Pro-dou- 
si-bi-li-dade) Aptitude à être produit, 

Producihilitas. 

PRODUCIBLE, adj, ( Pro-dou-çi-blé ) 
Li peut étre produis, Lat. Produci- 
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PRODUCIDOR , subse. m, ( Pro-dou- 
si-dor) Celui qui produit j auteur, Late 
Productor, 

PRODUCIR , veb, act. ( Pro-lou-cir } 
Produire; donner naissance. & Produire ; 
procréer , engencrer, % Produir:, Se die 
des choses qui raissent de ja terre 
® Produire ; causer , occasionner, Lat, 
Producere ; gignere. & Produire ; ez- 
poser ses titres, etc. à la vuc, à la 
connoissance , à l'examen, Lat, Ex- 
hibere. 

PRODUCTIVO , va, adj. (Pro-douc- 
ti-bo, ba) Qui a la vertu de produire, 
Lat. Productivos.  % 

PRODUCTO , TA, part. p. de Producir, 
et adj, { Pro douc-to , ta ) Produit, etg. 
Lat. Productus, Exlubitus. 

PRODUCTO , subit. m. ( Pro-douc-to} 
Produit ; ce que rapporte une chose 
vendue ou louée, L, Proventus, & Produit g 
résultat d’une multiplication arithmétique, 
Lat. Productum. 

Productos alternativos, Produits résultans 
de la multiplication de plusieurs gran- 
deurs prises deux à deux, trois à 
trois , etc. 

PROEJAR , v. a. CR éar ) Voguer 
contre le vent ou un courant. Lat, Adverso 
vento vel fluctu navigare, * Lurter 
courageusement contre l’adversité, Lat. 
Totis viribus conari, 

PROEL, s. m. (Proële) Matelot placé 
å da proue. Lat, Proreta. 

PROEMIAL, adject, ( Proé-miale) Qué 
appartient à la préface, etc, ; prélimi= 
paire, Lat. Proœmialis, 

PROEMIO , subst. mase, ( Proé-mio } 
Préface ; avant-propos , prologue. Late 
Proœmium. » 

PROEZA , s. f. (Proé-ça) Prouesse; 
action de valeur , de broroure, Lat, 
Præclarum facinus. 

PROFANACION , subst. f. (Pro-fa-na- 
gione ) Profanction. Lat. Profanatio. 
PROFANADO , DA, port. pas, et adjecte 

Profané , etc. Voyez PROFANAR. 


-PROFANADOR , s. m. (Pro-fa-na-dor } 


Profanateur. Lat., Profanator. à 6 
PROFANAMENTE , adr. ( Pro-fa-na- 
mène-té ) Avec profanation, L. Profanè, 
PROFANAMIENTO , subst, m, ( Pro-fa- 
na-miène-to ) Profanation, Voy, Pro- 
FANACION. 

PROFANAR , verb, ect. ( Pro-fa-nar } 
Profaner ; manquer de respect pour les 
choses saintes , en abuser , ete, Late 
Profanare; vio'are, & Souiller ; dérho- 
norer, Lat, Fœdare ; macilare. 

+ PROFANIA, subst, f. ( Pro-fa-ni-a } 
Voye} PROFANIDAD. 

PROFANIDAD , s. f. ( Pro-fa-ni-dade } 
Abus des choses saintes; profancrion, 
Lat. Profanatio. œ Luxe excessif dans 
Les habits ; mondanité , ete. Lat, Luxus, 

PROFANO , RA, «dj. ( Pro-fa-no, na} 
Profane ; qui n'est point consacré, qué 
n'oppartient point à la religion , ete. 
Lat. Profanus, & Adonné au luxe 3 
mondain, ete. $ Qui vit dans Le dé- 
réglement , l'irréligien. Lat. Luxuriosus z 
dissolutus. 

+ PROFAZADOR , s. m. (Pro-fa-s1-dor 
Brouillon ; semeur de faux rapports p 
qui se plait à mettre la qijanie, Lafe 
Susurros y ' 
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+ PROFAZAMIENTO , s. m. (Pro-fa- 
ça-mière-10 ) Voyey PROFAzO. 

* $ PROFAZAR, vero, act. (Pro-fa-çar ) 
Médire ; censurer j calomnier ; décrédirer. 
lat. Tetrectare. 

-4 PROFAZO , subst. masc. (Pro-fa-ço ) 
Mauvais renom ; discrédir. Lat, Infam à. 

PROFECIA , s. f. (Pro-fé-gi-a) Don 
de prophétie. Q Prophétie ; prédiction de 
l'avenir per taspurction divine, * Pro- 
piétie ; prédiction , conjecture. Lat, Pro- 
phetia, 

PROFECTICIOS , adj. m. pl, (Pro-féc- 
ti-giuce } Bienes profecticios. Biens pro- 
fecufs ; Biens'qu'un enfant acquiert par 
de moyen de ceux que sun pére lui a 

. donnés. Lat. Bona profectitia. 

PROFERIDO, DA, part, pas, et adject, 
Preféré. Voyez PROFERIR, Lar. Pro- 
latus, 

PROFERIR , verb. act. ( Pro-fé-rir ) 
Proférer ; prononcer, Lat. Proferre. 

PROFERIRSE , v. r. Voy. PREFERIRSE. 

PROFESAR , v. act. ( Pro-fé-sar ) Pro- 
fesser : exercer un art, ete. Lat, Exercere. 
4 Professer ; enscigner , soutenir publique- 
ment une doctrigg L. Profiteri ; docere. 
% Faire profton dans un Ordre Ra 
lixieux, Lat. Religionis vota emittere. 

Prolesar amistad, Témoigner de l'amitié ; 
faire profession d'aimer, 

PROFFSION , subse. fe (Pro-fé-sione) 
Profession ; état de vie. Lat. Professio. 
Q Profission ; émission solennelle des 
vœux religicux. Lat. Solemnis votorum 
nuncupatio. & Profession ; déclaration 

ublique de sa religion, de sa croyance. 
t. Professio. & Profession ; exercice 
volontaire et habituel. Lat. Exercitium; 
mos. . 

PROFESO , sa, adj. { Pro-fé-s0, sa ) 
Profès ; Religieux gui a fait ses vœux. 
Lat. Professus. 

PROFESOR , subst. masc. ( Pro-fé-sor ) 
Professeur ; celui p enseigne publi- 
guement, Lat, Professor. 

PROFETA , s. m. ( Pro-fé-ta ) Prophète ; 
celui qui a ledon de prophétie. 
phète ; celui qui prédit par conjecture, 
ete. Lat, Propheta; vates, 

PROFETAL, adj. ( Pro-fé-tale ) Se dit 
dis livres des. Prophètes, 

{| PROFETAR , verb. act, ( Pro-fé-tar } 
Prophétiser. Voyez PROFETIZAR, 

PROFÉTICAMENTE , adv. ( Pro: fé-ti- 
ca-méne-té) Prophétiquement ; en Pro- 
phète. Lat. Propheticè 

PROFETICO, ca, adject. ( Pro-fé-ti- 
co, ca) Prophétique ; de Prophète ; 
qui tient du Prophète. Lat. Propheticus. 

PROFETISA, subst, fém. ( Pro-fé-ti-sa } 
Prophétesse : femme qui prédit l'avenir 
par inspiration divine. Lat. Prophetissa. 

PROTETIZADO, DA, part. pas. et adj. 
Prophitisé, Voyez PHOFETIZAR. 

PROFETIZAR , v. oct. { Pro-fé-ti-çar } 
Prophétiser ; prédire l'avenir par inspi- 
ration divine, # Prophétis:r ; prédire par 
conjecture. Lat. Prophetirare į vati- 


cinari, 
PROFICIENTE , adj, ( Pro-#-giène-té) 
ui fait des progrès. Lat. Proficiens. 
PKOFICUO , CUA, «dj (Pro-fi-cow, 
coua ) Profitable. Voy. ProvEcuoso. 
fx PROFILACTICA , s. f. (Pro-f-lac 
tisa ) TÊme de médecine : prophy- 


Pro- |. 
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lactique ; la manière de conserver la 
santé. Lat, Prophylaxis. 

x PFROFILACTICO , ca, adj, ( Pro- 
fi-laceti-co, ca ) Prophylactique ; propre 
à conserver, à entretenir La sante, Lat. 
Prophy:acticus. . 

PROELIGAR , verb. act. ( Pro-fli-gar) 
Kenverser ; détrhire ; défaire; mettre er 
déroute. Lat. Profligare. 

PRÓFUGO , GA , adj. ( Pro-fou-go, ga) 
Fugitif ; errant; vagabond. Lat. Pro- 
fugus. 

PROFUNDADO , DA, part, pas. ef adject. 
Crensé, ete. Voyez PROFUNDAR. 

PROFUNDAMENTE , adv. (Pro-foune- 
da-mène-té ) Profondément ; au propre 
etau figuré. Lat, Altè; profundè. 

PROFUNDAR , v. a. (Pro-foune-dar } 
Creuser, Lat. Alrids cavare , fodere. 
$ Enfoncer ; pénétrer avant. Lat, Alle 

penetrare. 

PROFUNDIDAD , s. f. (Pro-foune-di- 
dade ) Profondeur ; une des trois dimen- 
sions des corps. & Profondeur ; étendue 
depuis la surface jusqu'au fond. * Pro- 
fondeur ; pe extréme, * Profondeur ; 
impénétrabilité des mystères, grandeur 
du savoir, étendue de l'esprit, cte, Lat. 
Altitudo 

PROFUNDISIMAMENTE , adv. sup. de 
Profundamente, Très-profondém:nt, Lat. 
Profundissimé, 

PROFUNDISIMO , Ma, adject. sup. de 
Profundo, Trés-profond, Lat. Profun- 
dissimus. 

PROFUNDIZAR , v, a. ( Pro-foune-di- 
gar ) Creuser, ste, Voyez; PROFUNDAR. 

PROFUNDO , DA, adj. ( Pro-foune- 
do, da ) Profond : étendu de hdut en 
bas, & Profond ; trés-creux, Lat. Altus; 

fundus. & Profond ; étendu en largeur, 
Eit . Latus. * Profond ; grand, extréme 
dans son genre. Lat. Altus. * Profond ; 
très-humble, en parlant d’une révérence, 
Lat. Humillimus. 

PROFUSAMENTE , adv. (Pro-fou-sa- 
mène-té) Profusément ; avec profusiun. 
Lat, Profusè, ` 

PROFUSION , subst. f. (Pro-fou-sione } 
Profusion ; dépense, Libéralité, abon- 
dance excessive. Lat. Profusio. 

PROFUSO , sA, adj. (Pro-fou-s0, sa) 
Copieux ; abondont. $ Excessif dans 
ses dépenses. Lat. Profusus. 

PROGENIE , subst, fém, ( Pro-fé-nié ) 
Race, lignée, famille. Lat, Progenies. 

PROGENITOR , s. m. ( Pro-fé-ni-tor ) 
Ancêtne; aieul, Lat, Progenitor; avus. 

PROGENITURA , subst. f. ( Pro-hé-ni- 
tou-ra ) Voyez PROGENIE, 

PROGIMNASMA , subst. m. ( Pro-fime- 
nas-ma ) Commencement , essai, épreur:. 
Lat. Progymnasma, 

PROGRAMA , subst. m. ( Pro-gra-ma) 
Mot dont les lettres différemment com- 
bindes , forment un autre mot qui en est 
l'anagramme. Lat. Programma. 

PROGRESION , s. f. ( Progré-sione ) 
Progression ; action d'aller, de se porter 

e En uvant, & Progression ; suîte de nombres 
qui croissent on diminuent suivant une 
méme loi, Lat, Progressio. 

Progresion ascenden'e. Progression crois- 
sante, & — descendente. Progression 
décroissante, 


PROGRESIVO, va, adj. ( Pro-gré- 
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si-bo , ba) Progressif ; qui va en avert 
Lat. Progressivus. 

PROGRESO , s. m. ( Pro-gré-s0 ) Pros 
g'és ; avancement Lat. Progressus, 
dirt , partic. act de Prohibir, 

ro-i-bène-té ui prukibe ; prohi= 
titif : Ley ae jy prohibitive, 
Lat. Prohibens ; prohibitivus. 
PROHIBICION , s f. (Pro i-bi-çione ) 
Frohiition ; défense. Lat. Prohibitio. 
Proh bicion de luz. Privarion de lumiere 
dans une planète qui va lentement, lorse 
qu'elle se trouve entre deux autres qui 
s vont plus vite. adje 
ROHIBIDO , DA, partic, pas, et adject, 
Prehibé, Lat. Probibitus. 
PROHIBIR , v. a (Pro-i-bir}) Prohis 
ber ; empêcher, défendre. Lat, Prohibere, 
PROHIBITIVO , va , adj. ( Pro-i-bi-tie 
bo, ba) Prohibistif. Voyez Prontst- 
TORIO, ` 
PROHIBITORIO , RTA , edj. ( Pro-i-bi- 
to-rio , tia ) Prokibicif ; qui défend. Late 
Prohibitivus, 
+ PROHIDIA , + Promiptar, (Prot 
dia , diar ) Voy. Porria , Porriar. 
PRORIJADO, DA, part. pas. et adjut 
Adopté, ete, Voy. PROHIIAR. 
PROHLJADOR , 7. m. its mn, 
Celui qui adopte. Lat, Pater a-oprvus, 
PROHIJAMIENTO , s. m, (Pro-i-as 
miène-to ) Adoption. Lat. Adoprio. 
PROHIJAR , v. a. (Pro-i-har) Adopter; 
reconnoitre un étranger pour fils, Lat, 
Adoptare. **Imputer à quelqu'un cs 
chose qu'il n’a pas faite. Lat. Falà 
tribuere, 
PROLAËION , s. f. (Pro-la-gione ) Pre 
nonciatien. Lat. Prolatio. 
PROLE , s. f.(Pro-lé) Race, lignée, 
enfans. Lat. Proles, 
PROLEGOMENO , s. m. ( Pro-lé-go- 
mé-n0 ) Prolégomènes ; discours , waid 
réliminaire, Lat, Prolegomena. 0 
|| PROLETARIO , RIA , adj. (Pro-lés 
ta-rio, ria) Se dit d'un Acteur mé- 
dioere, Lat. Proletarius. 
PROLÍFICO , ea , adj. ( Pro-li-f-co } 
ca ) Prolifique ; qui a la force, ls vents 
d'angendrer. Lat, Prolifieus. 
PROLIXAMENTE, adverb. ( Pro-li-jue 
ne-té ) Prolixement. Lat. Prolnè. 
RROLIXIDAD , s. f. ( Pro-li-pi-dade ) 
Prolixité ; trop grande étendue dans Le 
iscours, etc. LM Prolixiras. @ Amt- 
ion minutieuse , trop scrapuleust. 
* Cura nimia, ` 
PROLIXÍSIMAMENTE , adr. sp., de 


Prolixamente. Très - prolixemeat. Late 
Prolixissime. 

PROLIXO , xa , adj. ( Pro-i-ho, ha } 
Prolixe ; trop long , trop étendu , sar- 
tout en parlant d’un discours, Lat. Pro- 
lixus, & Trop seropulewx , trop exe6ts 
minutieux, Lat. Curiosior. & Enneyeux$ 
importun. Lat. Motestus ; gravis. 

PRÓLOGO , subst m. { Pro-lo-go ) Pro- 
loue, piece , ar:nt-nropos. Lat. Pi 
logus. * Tout ce qui s:r: d'introduction. 
Lat. Pro'usio. 

PROI ONGACION , s. f. ( Pro-lone-ga- 
fione ) Prolongation ; temps ajeute à 
une durée five. Lat. Proruga'ic. 

PROLONGÉDAMENTE , adv. { Pro- 
lon.-ga-ds mènc-té ) Plus long-temps ; 
pour plus long-temps, Lèt. Diutiùs. 


PR O. 
LÔNGADO , DA, part, pas, tt adj. 
rolongé. Voy. PROLONGAR. @& Plus 
long que large ; alongé; oblong, Lat. 


ngus. 

PROLONG A MIENTO , subst. m, ( Pro- 
lone-ga-miène to } Prolongation, Voy. 
PROLONGACION. 

PROLONGAR , v. act. (Pro-lone-gar ) 
Prolonger ; faire durer plus long-temps. 
Lat. Prorogare ; protrahere. 

PROLOQUIO , subse. m. (Pro-lo-quio ) 
Maxime ; axiome ; sentence ; moralité, 
Lat, Prologuium. 

PROLUSION , subst. f. ( Pro-lou-sione ) 
Foy. PRELUSION. 

PROMEDIADO, Da, part, pas et adject. 
Divisé, prtagé par moitié , ete, Koye 
PROMEDIAR. 

PROMEDIAR , v. act. ( Pro-mé-diar ) 
Diviser , partager par moitié. Lat, ln 
medias partes dividere, & S'entremertre 
Pour accommoder un différent. Lat. in- 
tervenire. i 

PROMEDIO , s. m. (Pro-mé-dio) Mi- 
lieu d'une chose, Lat. Medium. 

PROMESA , s. f.( Pro-mé-sa ) Promesse ; 
arole donné? , engagement pris, Lat. 

romissum. & Promesse faite à Dieu; 
vœu. Lat. Votum, 

PROMETEDOR , subst. m, ( Pro-mé-té- 
dor ) Promerteur ; celui qui promet. Lat. 
Promissor. à 

PROMETER , verb, act. ( Pro-mé-têr ) 
Promettre ; donner parale de, % Assurer. 
Lat. Promittere ; spondere. 

PROMETERSE , v. séc, Se promettre ; se 
flatter , espérer, Lat. Sperare ; confidere. 
$ Se vouer-à Dieu, ete. Lat, Se vo- 
were. $ Se promettre foi-de mariage. 
Lat. Mutuam fidem spondere, 

PROMETIDO , s. m, ( Pro-mé-ti-do ) 
Promesse, Voy, PROMESA, $Y Enchère ; 
offre qu'on fait dans un encan , ete, Lat. 
Licitata pecunia, 

PROMETIDO , DA , part. pas. de Prome- 
ter ,et adj. Promis , ete., Lat. Promissus, 

P. La novia de contado, y el dote de 
prometido. La marié: sur-le champ, et 
la dot quand on pourra. Se dit lorsgue, 
par l'espérance d’un avantage, on veut 
engager quelqu'un dans une entreprise 


Qnercusc. 

PROMETIMIENTO , s. m, ( Pro-mé-ti- 
miëneto ) Fromess Voy, PROMESA. 

Zy PROMINENCH: , subss, f. { Pro-mr- 
nène-fia) Promineng ; avancement. 
C'est un terme didactique, Lat, Pro- 
minentia, 

PROMISCUAMENTE, adr, ( Pro-mis- 
coua-mènc-té } Confusément : péle-méle 
ensemble ; en commun. Lat. Promiscuè. 

PROMISCUO , CUA , adject, ( Pro-mis- 
couo, coua) Méé, confus, mis sans 
distinction. % Eguivogūe; amphiboto- 
gigue. Lait. Promiscuus, 

PROMISION , subst, f. (Pro-mi-sione ) 
Action de promettre ; promesse. Lat, Pro- 
missio. 

Tierra de promision, Terre de promission ; 
pays abondant, fertile. 

PROMISORIO , RIA , adj, { Pro-mi-so- 
rio , ria) Qui renferme une promesse. 
Lat. Promissorius, 

PROMOUON, subst. f. ( Pro-mo-çione ; 
Promotion ; élévation à une dignité, Lat. 
Promoo. 
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PROMONTORIO , s. #1, (Pro-mone- 
to-rio ) Élévation de terre considérable ; 
montagne, etc, Lat. Prominentia. * Tout 
ce qui forme un volume considerable et 
embarrassant, Lat. Cumulus. # Pro- 
montoire ; cep. Voy, CABO. 

PROMOTOR , subst. m. ( l'ro-mo-tor ) 
Promoteur ; celui qui prend le soin prin- 
cipal d'une affaire, % Promoteur ; pro- 
cureur d'Office dans une Cour d’Égiise, 
Lat, Promotor. 

PROMOVEDOR , s. m. ( Pro-mo-bé- 
dor } Celui qui pousse à agir ; promo- 
teur ; énstigateur. Lat. Promotor. 

PROMOVER, serb, act, (Pro-mo-bèr) 
Avancer ; pousser en avant j mener 
s3 perfection, @ Promouvoir ; élever à 
une dignité. Lat, Promovere. 

PROMOVIDO , DA, part. pas. et adject 
Avancé, $% Promu. Voy. PROMOVER. 
Lat. Promotus. 

PROMULGACION , subst. f. ( Pro-moul- 

a-çione ) Promulgation ; publication. 

# Lat. Promulgatio. 

PROMULGADO , DA , part. pas et adject. 
Promulgué, etc. Voy, PROMULGAR, 
PROMULGADOR , s. m, ( Pro-moul-ga- 
dor ) Celui qui publie, Late Promul- 

gator. 

PROMULGAR , #. act. ( Pro-moul-gar ) 
Promulguer ; publier une loi, Lat. bo 
mulgare. Q Mettre au jour; donner au 

ubiic, Lat, Edere. . 

PRONEIDAD , subse, f. ( Pro-né-i-dide ) 
Inclination į penchant, Lat. Proclivitas. 

PRONO , NA , adj. ( Pro-no, na) En- 
clin j porté, Lat. Pronus. 

PRONOMBRE , s. m. ( Pro-nome-bré ) 
Pronom ; partie d’oraison qui remplace 
le substantif. Lat. Pronomen. 

PRONOSTICACION , s. f. ( Pro-nos- 
ti-ca-gione ) Pronostic ; jugement, con- 
jecture de ce qui doit arriver. Lat. Pro- 
gnosticon. 

PRONOSTICADO , DA , partie. pas, et adj, 
Pronostiqué. Voy. PRONOSTICAR. Lat. 
Prænuntiatus. 

PRONOSTICADOR , RA , adjcer. ( Pro- 
nos-ti-ca-dor, do-ra ) Qui pronostique , 
qui annonce, Lat, Prænuntius. 

PRONOSTICAR , verb. act.: Pro-nos-ti. 
car ) Pronostiguer ; conjecturer , prédire. 
Lat. Prænuntiare, 

PRONOSTICO , + m, (“Pro-nos-ti-co ) 
Pronostic ; jugement, conjecture de ce 
gui duit arriver, % Pronostic ; signe, 
margue par où on conjecture Y Pro- 
nostic ; prédiction d'almanachs d'as- 
trologue. Lat. Prognosticon. 

PRONTAMENTE , adverb. ( Prone-ta 
mène-té ) Promptement ; vitement. Lat, 
Ceieriter, 

|| PRONTEZA , subst, f. ( Prone-té-ça } 
Promptitude. Voy. PRONTITUD. 

PRONTISIMAMENTE , adverb. sup, de 
lrontamente. Très promptement. Lat. 
Velocisiime ; citissime. 

PRONTISIMO , MA , adj. sup. de Pronto 
Très-prompe, Lat. Citissimus ; velocis- 
simus, 

PRONTITUD , subst. f. ( Prône-1i-toude ) 
Prompti ude j vitesse , diligence. La. 
Celeritas, Y Wivacité d'esprit, Lat. In- 
genii acumen. 

PRONTO , ra, adject, (Prone-to , ta) 
Prompt į rapide , ligera Lan Celer. 
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$ Prompt; actif, toujours Frét à agire 

* Lat, Promptes. 

PRONTO , s.m. ( Prone-to } Móuvemens 
subit et brusque į promptitude, L. Animi 
impetus. 

PRONTUARIO , subst. m. (Prone-toua- 
rio) Agenda ; tablettes , ttes ; premp= 
tuaire. Lat Promptuarium. 

PRONUĐA , s. f. ( Pro-nou-ba} Terme 
poétique : feinme gui présiduit aux noces, 

ui condirsuit la mariée. Lat, Pronuba. 

PRONUNCIACION , s. f. { Pro-noune 
gia-gione ) Prononciation ; articulation. 
Q Prononcistion ; manière de réciter : 
c'est une des parties de La Khétorique. ` 
Lat. Pronunciatio. $ Prononciation d'une 
sentence, etc, Voy. PUBLICACION. 

PRONUNCIADO , DA, part, pas, et adj, 
Prononçé. Voy, PRONUNCIAR. 

PRONUNCIAR , v. acr*{ Pro-noune-siar } 
Pronon:er ; articuler, Lat, Pronunciare, 
¢ Prononcer ; rendro, publier un orrête 
Lat. Ferre ; promulgare. 

PROPAGACION , subst. f. ( Pro-pa-ga- 
fione ) Propagation ; multiplication par 
voie de génération. * Propagation ; ex- 
tension , accroissement, Lat, Propagatio.. 

PROPAGADO, DA, pért. pas, et adjecta 
Multiplié, ete. Voye PROPAGAR., Late 
Propagatus. 

PROPAGADORY s. m. ( Pro-pa-ga der) 
Propsgateur. Lat. Propagator. 

PROPAGAR , verb. act, | Pro-pa-gar } 

Multiplisx par voie de gérération. Q Etn- 
dre à accroitre : agrandir, L, Propagage. 

PROPAGATIVO , va, adject, ( Pro-pa- 
ga-ti-bo , ba } Qui muliiplie , étend, oc- 
croit. Voy. PROPAGAR. 

PROFALADO , Då, part, pas, et adjecte 
Publié , ete, Lat. Propalatus, 

PROPALAR, v., act. { Pro pa-lar ) Pu- 
blier , divulguer ce gui doit être secrete- 
Lat. Propalare, g 

PROPASAR, verb. act. ( Pro -pa -sar ) 
Outre -passer ; aller eu-deià de, Late 
Transgredi. E 

PROFENSAMENTE, adv. ( Pro-pène-sa« 
mène-té ) Avec propension, Lat, Proe 


pensé. 

PROPENSION , s. fı { Pro rèn:-sione)} 
Prepension ; penchant, inclinatisr, Late 
Propensio. 

PROPENSO, sa, adj, (Pro-pène-s0, 
sa ) Enciu ; porté. Lat, Propensus. 
PROPIAMENTE , adr. { Pro-pis-mène 
té} Poprement : précisément ; dażs Le 

sens propre, etc. Lat. Proprié, 

PROPICIACION, subse f. { Pio-pi-gia 
fione; Aiton g TH à Dicu , qui nuus 
le rend propice. acrifice de propitia- 
tion , Arti Dieu fa Sipi sa 
colère , etc, Lat Propitiaiio. 

PROPICIADOR ,sm Fro pi-sia cor} 
Celui qui rend propice. Lat, Propi‘istor, 

PROPIIAR , rerh. act. ( Pro-pi-giar } 
Rendre propice ; appaiser da Colère, ete. 
L. Propitiare. 

PRO'ICIATORIO , nia, edj. ( Pro-pi- 
gia-ro-rio , tia ) Propitiatoire ; qui rend 
propice. Lat, Propitiatonus, 

PROPICIATORIO , s. m., ( Pro-pi-çia 
to-tio ) Propiriatuire : tell: d’or au- 
dessus de L'Ache d'Allisnce, * Les Tem- 
ples, de Saints, etc. , tout ce qui sere 
à mous rendre Dieu propice, Lat» Pyp— 
piuatorium, 
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PROPICIO , cia , adject, ( Pro-pi-sio, 

gia ) Propice ; favorable, Lat, Propitius, 

PROPIEDAD , subst. f. ( Pro-pié-dade ) 

Foy. Domixio. ¢@ Propriété; droit 
sur ce qui appartient en propre, Lat. Do- 
minium. & Biens - fonds. Lat. Fundi, 
$ Propricté ; ateribut, qualité propre, 
particulière, Lat, Proprium, $ Conve- 
nance j proportion ; justesse , propriété 
d’an terme, ete, Lar. Congruentia. 
% Penchant naturel; inclination, Lat. 
Proclivitas; propensio. & Ressemblance ; 
imitation parfutte. Lat. Apta simiitudo. 
% Propri ; qualité particulière et dis- 
tinctive, Voye; Proprio. & Propriété ; 
vice opposé à la pauvreté religieuse. 

PROPIEDADES , plur, Modes de la 
musique dans le systéme de Gui d’Areggo. 

Lat. Modi harmonici, g 

PROPIENDA , subse, f. (Pro-piène-da ) 
Galon de l'ensuple du métier à broder ; 
lisière de toile à laguelle on coud l’étoffs. 
Lat. Lintea fascia. 

PROPIETARIAMENTE , adv. (Pro-pié- 
ta-ria-mène-té ) Par droit de propriété, 

| Lat. Jure dominii, | 

PROPIETARIO , RIA , adj. ( Pro-pié- 
ta-rio , ria ) Propriétaire ; gui possède 
en propriété. Lat. Dominus. $& Qui 
«fPPértient en propreg sur quoi on a un 
droit de propriété. Lat. Proprius. & Re- 
digieux qui pêche contre le vœu de pauvreté; 
qui possède quelque chose en propre. 

PROPINA , s. f. (Pro-pi-na) Co/ation 
due aux Membres d'une Université qui 
assistent à l'examen, à la thèse d’un 
Candidat : elle est convertie en argent. 
% Honoroire ; salaire, Lat. Munus 
honorarium. 

|| PROPINAR , verb. act, (Pro-pi-nar) 
Présenter à boire. Lat. Propirare. 

PFROPIRQUIDAD , subst, f. ( Pro-pine- 
eg Proximité, çt sur-tout parenté, 

at. Propinquitas. 

. PROPINQUO , qua, adj. ( Pro-pine- 
couo, coua ) Proche ; voisin, Lat. 
Propinquus, 

PROPIO ,r14, adj. (Pro-pio, pia) Propre : 
qui appartient à quelqu'un à l'exclusion 
de tout autre. $ Propre ; naturel, qui 
conviene spécialement. $ Propre; con- 
venable, Lat. Proprius. $ Propre; méme, 
Lat. Ipsemet, $ Semblable; ressemblant. 
Lat. Consimilis. ® Propre. Se dit du 
nom particulier d'une personne , etc, Lat, 
Proprius. 

# PrRorjo MARTE. ady, lat, De soi- 
même į sans secours érrorger. @ En 
propios términos. En propres termes, 

PROPIO , sukse. m. ( Pro-pio ) Propre ; 

“qualité particulière et distinctive d'un 

_ sujet, Lat, Proprium. & Exprés ; messager 
particulier qu’on envoie, Lat. Tabellarius 
peculiariter missus, 

PROPIOS, plur, Biens qu'un Corps-de- 
Ville possède en propre. Lat. Bona oppidi 


propria. 
PROPÍSIMAMENTE , adv. sup. de Pro- 

iamente, Très-proprement , éte. 
PROPONEDOR , subst. m, ( Pro-po- 

né-dor ) Celyi qui propose, Lat, Pro- 


positar. 
PROPONER , verb. ace. ( Pro-po-nêr ) 

Proposer : exposer, dire, déclarer. $% Ré- 
A goudre ; déterminer, & Proposer une 

diffs té, yag objection. $ Proposer; 


PRO 


présenter Quelqu'un pour un emploi. Lat. 
Proponere: 

PROPORCION , s. f. ( Pro-por-rione } 
Proportion; rapport, convenance des par- 
ties avec le tout. Lat, Proportio. & , di 
tude ; disposition, Lat. Aptitudo, & Pro- 
portion ; égalité de deux raisons en ma- 
thématique. Lat. Proportio. $ Roison ; 
rapport de deux quantités. Lat. Ratio. 

Proporcion aritmética. Proportion arithmé- 
tique, & — armônica. Proportion har- 
monique ; celle dont le premier terme est 
au troisième , comme la différence du 
premier au second est à la différence du 
second au troisième. $ =- compuesta. 
Proportion composée de plus de quatre 
termes , et, par conséquent, de plus de 
deux raisons. $ — continua, Proportion 
continue , où le premier terme est au se- 
cond , comme le second est au troisiènre, 
ec, $ — directa, Proportion directe, 
$ — geométrica. Proportion géomérri- 
- $ — mayor, ó ternario may. 

esure à trois temps grave, $ — menot, 
ó ternario menor. Mesure à trois remps 
vite ; nous la nommons à trois huit. 
% — recíproca, 6 inversa. Proportien 
réciproque ou inverse. È — simple. Pro- 
portion simple, gui n'est composée que 
de deux raisons, 

À proporcion. À proportion. 

PROPORCIONABLEMENTE , adverb. 
(Pro-por-gio-na-blé-mène-té ) Propor- 
tionnément, Voyey PROPORCIONADA- 


MENTE, 

PROPORCIONADAMENTE , adr. (Pro- 
por-çio-na-da-mène-té ) Proportionné- 
ment j par ou avec proportion. Lat, Pro- 
portionaliter. 

PROPORCIONADO , DA, pert. p. et adj 
Proportionné , ete, Foy. Proporcio 
NAR. ® Proportionné; propre; conve- 
nable. Lat, Aptus; congruus, 

PROPORCIONAL , adj. ( Pro-por-çio- 
nale) Proportionnel. Lat. Proportionalis. 

PROPORCIONALIDAD , s. f. ( Pro- 
por-çio-na-li-dade ) V, PROPORCION., 

PROPORCIONALMENTE , adv. ( Pro- 
por-çio-nal-mène-té ) Proportionnelle. 

. ment j avec proportion. Lat, Proportio- 
naliter. 

PROPORCIONAR , v. a. ( Pro-por-gio- 
nar ) Proportionner ; donner, garder la 

roportion , la convenance nécessaire, 

. Ad proportionem componere. & Ap- 
proprier , ajuster į rendre propre, conve- 
nable. Lat. Aptum præstare. 

PROPORCIONARSE , ».réc. Proportionner 
sesentreprises à sa capacité, à ses moyens, 
Lat Modum servare. 

PROPOSICION , #. f. ( Pro-po-si-gione ) 
Proposition : action de proposer. 
chose proposés. ® Proposition ; discours 
gui affirme ou rie quelque chose, Y Pro- 
position de mathématique j théoréme, pro- 
blême. Lat Propositio. 

PROPÓSITO , subst. m. (Pro-po-si-to } 
Propos : résolution dét:rminée. Lat. Pro- 
positum. $ pv į discours , matière 
dont on traite. L. Materia ; argumentum, 
propósito. À p'opos ; convenablement au 
sujet, ete $ De propósito. À dessein ; 
de propos délibéré. $ Fuera de propósito. 
Hors d propur ; hors de saison. 

PROPRETOR , subst. m. ( Pro-pré-tor) 
Propréteur į Magistrat ou Gouverneur de 


PRO ` 
porien chiy les anciens Romains. tik 
roprætor. 

PROPUESTA , s. f. (Pro-pouès-ta ) Proe 
position, Lat. Propositio. & Représenta- 
tion j exposé des raisons gui nous empés 
chent d'obéir, etc. Lat. Declaratio. 

PROPUESTO, TA, part, pas. de Propo- 
ner , et adj. ( Pro-pouès-to, ta) Pro- 
posé, ete. Lat. Propositus. 

PROPUGNACULO , s. m. ( Pro-poug- 
na-cou-lo ) Forteresse ; place forte, ac, 
* Rempart ; appui; défense; soutien, 
Lat. Propu ulum, 

PROPULSA , s. f. ( Pro-poul-sa ) Action 
de repousser l'ennemi, ete, Lat, Propul- 
satio, 

PROPULSION , s. f. ( Pro-poul-sione ) 

Voy. PROPULSA. 

PRORA ,# fe ( Pro-ra ) Proge. W.Pao4, 

PRORATA , s. f. ( Pro-ra-ta) Quote- 
port qui revient à chaque intéressé au ger 
rata ou en proportion de sa mise, Lat, 
Rata pars. 

PRORATEADO , DA, part. p. et adj, Par- 
tagé au prorata. Voy. PRORATEAR. 

PRORATEAR, v. a. ( Pgo-ra-téar ) Pam 
tager une somme au prorata de linti 
que chacun y a, Lat, Pro ratå parte dis- 
tribuere, 

PRORATEO , s. m. ( Pro-ra-téo ) Ré 
partition entre plusieurs au prorata de le 
mise ou de l'intérét de chacun. Lat. Pro 
ratà parte distributio. 

FROROGA , s. f. ( Pro-ro-ga) F.Pno- 
ROGACION. 

PROROGACION , subst. f. ( Pro-r0-g 
fione } Prorogation, Lat. Prorogatio. 
PROROGADO , DA, part, p, et adj. Pro- 

rogé. Lat, Prorogatus. è 

PROROGAR , v. a. ( Pro-ro-gar) Pro- 
roger ; prolonger le temps fixé pour um 
chose. Lat. Prorogare. 

Prorogar la jurisdiccion. Se sowmetire à un 
Juge incompétent dans une contestation , 


ere. F 
PRORUMPIR, v. m. ( Pro-roame gë ) 
Sortir avec violence , impétuosité, $ 
ter en gémissemens , fondre en larmis ; 
ete. Lat. RIT ve 
PROSA , s. f. (Pro-sa ) Prose ; discours 
non assujetti à une certaine mesure, elt, 
Lat. Sermo solutus. $ Discours , entre 
tien long et ennuyeux, Lat, Longum fès- 
tidiosumque coMoquium, @ Prose qui se 
chante à la Messe. Lat. Prosa. : 
PROSADOR s. m. ( Pro-sa-dor ) Sati- 
rique ; malin ; caustique dans ses propon, 
Lat. Homo mordax. 
PROSAPIA , s. f. ( Pro-sa-pis) Lignée, 
race , famille. Lat. Prosapis. 
PROSAŸCO , ca, adj. ( Pro-sa-i-co, 
ca) Prosaique ; qui est en prose, qu 
ressemble à la prose, Lat. Prosaicus, 
PROSCRIBIR , v. a. ( Pros-eri-bir ) Pros- 
crire : mettre une tête à prix, ete. Lat 
Proscribere. ce 
PROSCRIPCION , subse. f. { s 
fione ) Proseription. Lat. Proscriptio. 
PROSCRIPTO, TA, part. pas. de Proscn- 
bir , et adj. (Pros-crip-to , ta ) Pros- 
crit. Lat. Proscriptus. 
PROSECUCION , subse. f. ( Pro-sé-cos- 
fione ) Acrion de poursuivre , de contu- 
nuer, lat. Proseeutio. 
PROEGUIBLE , adj. ( Pro-sé-gui-blé ) 
Qui peur se pesrsurre , s3 ont sun 
PRAOSEGUID@, 
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PROSEGUIDO , DA, part, p, et adj, Pour- 
suivi. Voy. PROSEGUIR. 
PROSEGUIMIENTO , s.m, ( Pro-sé- 
gui-miène-to ) Voy. PROSECUCION. 
PROSEGUIR , v. a. ( Pro-sé-guir } Pour- 
suivre ; continuer, Lat. Prosequi. 
PROSÉLITO , s. m, ( Pro-sé-li-to ) Pro- 
sélyte ; idolätre qui se foisoit Juif. & Pro- 
sélyte ; nouveau converti à la Foi Chré- 
tienne. Lat. Proselytus. 
PROSEVANTE , s. m, ( Pro-sé-bane-té ) 
Voy. PERSEVANTE. 
PROSISTA , s. m. ( Pro-sis-ta ) Prosa- 


PRO 

|| PROTECTRIZ , s. f- (Pro-tèc-trige ) 
Protectrice. Voy. PROTECTORA, 

PROTEGER , v, act. ( Pro-té-hèr ) Pro- 


intéréts de... Lat. Protegere. 


tégé, Voy. PROTEGER, Lat. Protectus, 
PROTERVAMENTE , ady, ( Pro-têr-ba- 
mène-té ) Insolemment ; effrontément. 
Lat. Protervè, 
PROTERVIA , s. f. ( Pro-têr-bia ) Arro- 
gance ; insolence ; opinidtreté. Lat, Pro- 
tervia. 


ttur j Écrivain en prose, Lat. Sermone | PROTERVIDAD , subst. f. ( Pro-tèr-bi- 
soluto scribens. @ Grand parleur ; ba-| dade) Voy. PROTERYIA. 
billard, Lat. Blatero. PROTERVO , va, adject. ( Pro-têr-bo, 


PROSIT (lat.) Grand bien vous fasse! 
On l'emploi: , en Espagnol , comme com- 
liment de félicitation. Lat. Prosit. 
PROSODIA , s. f. ( Pro-s0-dia) Proso- 
die ; prononciation conforme à La quan- 
tité dés syllabes. Lat, Prosodia. & abil; 
caguet, Loquacitas. $ Poésie, Voy. 
Pozsia. 
Xr PROSOPOGRAFÏA , s. f. ( Pro-s0- 
po-gra-fi-a ) Terme de Rhétorique : pro- 
hie ; espèce de description qui a 
pour objet les traits extérieurs , la figure 
et le maintien d'une personne ou d'un 
animal. Lat, Prosopographia. ‘ 
PROSOPOPEYA , s. f. ( Pro-so-po-pé- 
ia) Prosopopée ; figure de Rhétorique par 
laquelle on fait parler une personne ab- 
sente, ete. Lat. Prosopopæia. de Osten- 
tation ; faste; affectation dans le dis- 
cours , ete, Lat. Fastus ; jactantia. 
PaosP£RADO » DA , part. pas, ct adj. Fa- 
vorisé ; rendu heureux , ete, Voy, Pros- 
RAR. 
SPERAMENTE , adv. ( Pros-pé-ra- 
2” té ) Heureusement ; à souhait. Lat: 


ba) Arrogant ; insolent ; opiniâtre, Lat. 
Protervus. 

PROTESTA , s. f. ( Pro-tès-ta ) Protes- 
tation ; déclaration par laguelle on pro- 
teste. Lat. Scripta reclamatio. & Pro- 
testation ; promesse, assurance positive, 
Lat. Protestatio, 

PROTESTACION , s. f. ( Pro-tès-ta- 
fione ) Protestation ; déclaration publi- 
que de sa volonté, Lat. Protestatio ; de- 
claratio. & Mendtes. Lat. Minæ, 

Protestacion de la fe. Profession de foi ; 
déclaration publique de sa croyance. 
$ Formule rédigée par le Concile de Trente, 
qui contient les vérisés à croire et à en- 
seigner, | 

PROTESTADO , DA, part. p. et adj, Pro- 
testé, Voy. PROTESTAR. 

PROTESTANTE , part, act. de Protestar. 
( Pro-tès-tane-té ) Protestant ; qui pro- 
teste, L, Pollicens; protestans. $ Protes- 
tant, Luthérten, etc. Lat. Lutheranus. 

PROTESTAR , v. a. ( Pro-tès-tar ) Pro- 
tester j promettre fortement , assurer po- 
sitivement. Lat. Polliceri ; testificari. 
$ Déclarer la résolution où l'on est. 
Lat. Protestari. & Menacer. Lat. Minati, 
Q Faire sa profession de foi ; confesser 
publiquement sa croyance, Lat, Fidem 
profiteri, & Protester ; réci une 
déclaration juridique contre la Ylolence , 
etc. Lat. Reglamare. 

Protestar una letra, Protester umé lettre de 
change. $ Protesto la fuerza, Je pro- 
teste de violence. Réponse honnête d’une 
personne qu’on force de prendre la pre- 
mière place, etc, 

PROTESTO , s. m. ( Pro-tès-to ) Pro- 
testation, Voy. PROTESTA. Y Prorét ; 
sommation d’acquitter une lettre de change. 
Lat. Contestata denunciatio. TI 

PROTO , mot grec qui signifie premier : il 
entre dans La composition de quelques 
mots Espagnols ; il sert même à en forger 
dans le style badin , tels que protopobre, 
protodiabio , premier pauvre , premier 
diable. i : 

£x PROTOCANONICO , cA, adj. (Pro- 
to-ca-no-ni-co, ca ) Protocanonique ; 
se dit des livres sacrés qui étoient recon- 


ros . 

PROSPERAR s ”. a. ( Pros-pé-rar ) Faire 
mm ér ; favoriser ; rendre heureux. Lat. 

rosperare ; fortunare. 

PROSPERAR, v. n, Prospérer ; être heu- 
reux. Lat. Prosperos exitus ui, 
PROSPERIDAD , s. f. ( Pros-pë-ri-dade) 
Prospérité j état de bonheur, Lat. Pros- 

tas. 

PROSPERISIMO s MA, adj. sup, de Prós- 
pero. Trés-prospére, etc. 

PRÓSPERO , RA , adj. ( Pros-pé-ro,ra) 
Prospère ; favorable ; heureux. Lat. Pros- 
perus ; secundus. 

PROSTAFÉRESI , s. f. ( Pros-ta-fé-ré- 

ssi ) Prostaphérèse ; équation de l'orbite 
ou du centre ; différence entre Le mouve- 

-ment inégal d’une planète et le mouvement 
moyen égal et uniforme qu'on lui sup- 
FE Lat. Prostaphæresis. 

OSTITUCION , s. f. ( Pros-ti-tou- 
fione } Prostitution, Lat. Prostitutio. 

PROSTITUIDO , DA , part. p, et adj. Pros- 
titué. Voy, PROSTITUIR. Lar. Prosti- 
tutus. 

PROSTITUIR , y. act. ( Pros-ti-touvir ) 

… Prostituer ; livrer à l’impudicité, ete, Lat. 
Prostituvere, 

PROSTITUTO , TA, second part, pas, de 
Prostituir, et adj. ( Pros-ti-tou-to , ta) 
Prostitué, Lat. Prostitutus. 

PROTECCION , s. f. ( Pro-tèc-gione ) 
Protection. Lat. Protectio, 

PROTECTOR, ora ,s. (Pro-tèc-tor, to- 
sa) Protecteur , trice, La Protector, trix. 

P, FR. LAT, 


eût des canons. Lat. Protocanonicus. 
PROTOCOLO , subst. masc, ( Pro-to- 
co-lo } Protocole de Notaire ; registre 
qui contient tous leurs actes. Lat. Proto- 


collum. 
PROTOMARTIR , s.m. ( Pro-to-mat- 
tir ) Le premier des Martyrs, Saint- 
, Étienne, Lat. Protomartyr. 
PROTOMEDICATO , s. mi ( Prp-to- 


téger ; prendre La défense, soutenir les 


PROTEGIDO , DA, Pi) P et adj. Pro- | 








nus pour canonigues , méme avant qu'il 
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mé-di-ca-to ) Tribunal pour l'examen de 
ceux qui veulent être reçus Médecins, Lat. 
Regiorum medicorum tribunal, e 

PROTOMEDICO , s. m.(Pro-to-mé-di- 
co) Premier Médecin du Roi; et, par 
extension , les trois Médecins du Roi : ils 
composent tous quatre le Protomedicato. 
Lat. Protomedicus ; medicus regius. 

PROTONOTARIO , s. m. ( Pro-to-no- 
ta-rio ) Proronotaire ; chef des Notai- 
res : c'étoit en Aragon un titre de dignité. 
Lat. Protonotarius. 

Protonotario Apostólico. 
Apostolique. 

* PROTOTIPO , s. m. ( Pro-to-ti-po } 
Prototype ; original, modèle. Lat. Pro- 
totypus. 

+ PROVAGAR , v. act. ( Pro-ba gar ) 
Poursuivre son chemin ; aller en avant. 
Lat. Progredi. 

PROVECHO , s. m.( Pro-bé-tcho ) Pro- 
ft; goin ; bénéfice. Lat. Quæstus ; lu- 
crum, $& Utilité ; avantage. Lat. Com- 
modum. & Profit , progrès dans Les scien- 
ces, etc, Lat. Progressus. 


Protonotaire 


PROVECHOS , pl. Profits d'une charge, 


indépendamment des honoraires, Lat, 
Quæstus, 


+ Buen provecho ! Grand bien y 


us fasse ! 

+ Hacer provecho. Profiter ; fir ytile, 

profitabie. * Hombre de provecho. 

Homme de mérite. & Serde provecho. 
tre utile ; servir, 


PROVECHOSAMENTE , adr, ( Pro- 


bé-tcho-sa-mène-té ) Ltilement ; avan- 
tageusement. lat. Utiliter ; proficuè, 


PROVECHOSISIMO , MA, adject, sup. 


de Provechoso. Trés-utile; erès-profi- 
table, 


PROVECHOSO , sa , adj. ( Pro-bé-tcho- 


s0, sa) Utile ; avantageux ; profitable. 
Lat. Utilis; proficuus, 


PROVECTO , TA, adj. ( Pro-bèc-to, 


ta ) Avancé en áge; Ÿ dans une science. 
Lat. Provectus. 


PROVEEDOR , s. m, ( Pro-bé-é-dor } 


Pourvoyeur d’ane maison ; munitionnaire 
d'une armée , ete, Lat. Annonæ Præ- 


fectus, 
PROVEEDURÍA, s, f. ( Pro-bé-é-dou- 


ti-a) Magasin pour les provisions, Lat. 
Annonæ apotheca. $ Emploi de pour- 
voyeur, ete, Lat, Annonæ præfectura. 
PROVEER , v. a. (Pro-bé-êr ) Pourvoir ; 
munir, garnir. Lat, Instruere, & Pour- 
voir ; donner ordre à quelque chose, 
Lat. Providere, $ Pourroir ; conférer 
un emploi, etc. Lat, Conferre, & Dé- 
cerner ; juger, statuer, rendre un arrêt, 
etc. Lat. Decernere. 
PROVEERSE , v. réc, Aller du ventre. Lat 
Ventrem exonerare. , 
PROVEIDISIMO , MA , adj. sup. de Pro- 
veido. Très-pourvu. L. Valdè instructus. 
PRGVEIDO , DA, partie. pas, et adjeæ. 
Pourvu , etc, Voyez PROVEER. 
PROVEIDO , s. m. ( Pro-bé-i-do ) Ser- 
tence, arrêt, décret , ete, Lat. D: cretum. 
PROVEIMIENTO , subst. m. (Pro-bé-i- 
miène-to} Action de pourvoir une ville, 
ete. Lat. Provisio ; munitio, , 
PROVENA , s. f. { Pro-bé-na ) Provin ; 
rejeton d'un cep de vigne provigaé, Lat. 


Tradux, . 
PROVENIR, v. n. (Pro-bé-nir) Pro- 
venir ; tirer son origine, Lat, Oriri, 
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PRO UB 
bi-sio-nal-mène-té ) Provisionnellement ; | PROYECTURA , s, f. ( Pro-itc-toy-ra) 
dor ) Reruei? de proverbes , de sentences, | par provision, Lat. Jure fiduciariæ pro-| Voy. VvELo. | 

ete, Pat. Proverbiorum codex. visionis. PRUDENCIA , subse, 
PROBERBIAL, adject. ( Pro-bêr-biale) | PROVISO , (Pro-bi-so) Ce mot n'est} Prudence ; une des 
Proverbial ; qui tient du proverbe. Lat.| usité que dans la phrase adverbiule AS & Prudence; sag 
Proverbialis, proviso , à Pinstant, sur-le-champ ,| Lat. Prudeniia, 
PROVERBIALMENTE , adv. (Pro-bèr-| sans délai. Lart. Illico. PRUDENCIAL, adj. {Prou dènc-giale) 
bial-mène-té ) Proverbialement, Lat, In| PROVISOR , s. m. (Pro-bi-sor) Foys Qui appartieur à la Prudence, 
- proverbii modum. j PROVEEDOR. Dans des Couvens dej PRŪDENCIALMENTE , adr. 


f- (Prou-êène.six } 
vertus Cardinal, 
ésse, circonIpeetisa, 


{ Prou- 
PROVER&IO , s. m. ( Pro-bêr-bio) Pro-| files , l'Econome est appelé: Provisora.|  dène-çial-mène-té ) Prudentmear, Von 
verbe ; espèce de maxime, de sentence, | Wy Vicaire- général d'un Evégue, Lat.| PRUDENTEMENTE, | 


Lat. Proverbium. % Augure; présage. 
Lat. Augurium. 

PROVERBIOS , pl. Livre des Proverbes, 
un des livr:s canoniques. Lat. Prover- 
biorum liber. 

PROVIDAMENTE , adv, ( Pro-bi-da- 
mène-té) Soigneusement ; diligemment, 
Lait, Provide. 

PROVIDENCIA , s. f. ( Pro-bi-dène-gia) 
Prévoyance ; aciion de prévoir, de 

“prendre des précautions. & Moyen em- 
ployé pour remédier à un accident få- 


Episcopi Vicarius. PRUDENTE, adj. ( Prou-dène-té) Prs- 
PROVISORIA , subst. f. (Pro-bi-so-ri-a ) dent ; sage, avisé, Lat. Prudens. 
Emplei, dignité de Vicaire- Général. | PRUDENTEMENTE, adv, (Prou-dèar 
On dit aussi Provisorato. & Endroit] té-mène-té) Prudemment, Lat, Pis 
d'un Monastère où l'on garde les provi-| denter. , 
sions ; dépense, Lat. Penuarium, PRUDENTISIMAMENTE, adr, sap, de 
PROVISTO , TA, second part, pas. del  Prudentemente. Trés-prudemment, Lan 
Proveer, et adj, (Pro-bis-to , ta ) Pourvu. | Prudentissimè, 
Lat. Instructus, $ Pourvu d’un Béné- | PRUDENTISIMO , MA , adj, sup, de Pru- 
ce, etc. dente. Très- prudent, Lat, Prvim- 
PROVOCACION s,f. (Pro-bo-ca-çione) | tissimus. 


Provocation. Lat. Provocatio. & Cause | PRUEBA , s, f- (Proué-ba) Preure : e 
cheux, etc. Ų Providence; sagesse de] pour laquelle on provoque, Lat. Provo- gui établit une vérité, ere, Lat, Probats, 
Dieu dans la conduite de toutes choses, | cationis causa. argumentum. $ Preuve ; marque, ti. 
Lat. Providentia. $ État, ordre actuel | PROVOCADO , DA, pgrt. pas. et adject. |> moignage. Lat. Signum; inér, 
-des choses, Lat. Status; ordo. Provogué, ete. Voy. PROVOCAR, $ Essai; épreuve, Lat Spxims, 
Auto de providencia, Sentence provisoire, | PROVOCADOR , s. m. (Pro-bo-ca-dér ) $ Preuve faite en Justice, Lat. Probatio, 
PROVIDENCIAL , adject. (Pro-bi-dène-] Celui qui provoque, qui suscite des gue- $ Montre ; échantillon. Lat. Spirer; 
fiale ) Qui concerne la pms ou la relles ; boute-feu, Lat. Provocator, exempiar. @ Preuve; vérification dsa 
rovidence. Lat. Providentiæ proprius. | PROVOCANTE , part. act, de Provocar.| caleul, Lat. Rationis comprobrs. 
OVIDENTE, adj. (Pro-bi-dène-té)|  (Pro-bo-cane-té) Provoguant ; qui pro- | @ Épreuve d’Imprimeur, Lat. Typen 
Prévoyant ; actif ; prudent, Lat, Pro-] vogue. Lat, Provocans. specimen. $ Essai d'un kabit ezf. 


vidus. r PROVOCAR , v. a. ( Pro-bo-car) Pro-| Lat. Examen. > 
PROVIDENTISIMO, MA , adj. sup. del voguer; inciter, exciter. Lat. Provocare, | PRUEBAS , pi. Prenves de noblesse, Lit, 
Providente. Très-préroyant, ete. ¢ Provoquer ; irriter par des injures,| Generis testimonia. , 
PROVIDO, pa, adj. (Pro-bi-do, da)} ete. Lat, Provocare ad iram. & Voyez | À prueba , ó de prueba, A l'épreuve. 4 À 
Piévoyant ; qui a de la prévoyance. Lat, VomiTar. ® Faciliter% aider. La, prueba »7 estése, À un plus ample 
Providus, Coadjuvare. $ Mouvoir ; porterį ex- informé, 
PROVINCIA , s. f. (Pro-bine-gia) Pro-| citer. Lat. Movere. [| PRUINA , subse. fe ( Proui-na) Foye 
vince . partie considérable d'un Royaume, | PROVOCATIVO , va, adj, (Pro-bo- HELADA et ESCARCHA. 
etc. & Province; nombre de Monastères| ca-ti-bo, n) Qui a la vertu de pro- | PRUNA, s. f- {Prou-na) Prou. Verg 
sous la direction du Provincial. Lat.} voguer, Lat, Provocans. $ Qui aime a CIRVE LA, 
Provincia. & Tribunal des Alcaldes de rovoquer, à disputer ; querelleur, Lat. i PSEUDÓNIMO „5. m. ! Pséon-do-si- 
Cour pour les affaires civiles. Lat. Fo- ixOSUS, mo) Pseudonyme: celui qui e piran 
rum comitiale. * Matière, affiire grave, PROXIMAMENTE » ady. (Proc-si-ma-| non: farrx ou supposé, Lat. Pieador ous, 
importante. Lat. Grave negotium., mène-té) Récemment ; dernièrement. Lat. | £5 PSIC GÍA , s. f.{ Psi-co-lo ia) 
PROVINCIAL, adj. { Pro-bine-giale ) Pro- Proximė. o Phy:hiJögie ; traité sur Dame ; since de 
vincial ; de province. Lat, Provincialis, | PROXIMIDAD , s. f. (Proc-si-mi-dade)| l'ame, Lat. Phychologia. 
PROVINCIAL, s. m. (Pro-bine-giale)| Proximité ; voisinage. & Proximité ; P3- [PU , s. f> (Pou } Exerément des puis 
Provincial ; Religieux qui a la direction | renté proche. Lat. Ponida: enfans ; caca, Lat. Stercus. 
d’une Province. Lat. Provinciæ præpo- | PROXIMO ‚Ma, adj, ( Proc-si-mo , ma) f Pu Í interece. gui exprime une manvaité 
situs, $& Sotire , pasquinade contre Le Proche; prochain, Lat, Proximus. odeur, Pouas ! Lat. Heu! fœtet 
Gouvernement. Lat. Libellus famosus. | PRÓXÍMO , s. m. (Proc-si-mo) Pro- [PUA , s. f. (Poua ) Pointe; piguent, 
PROVINCIALATO, s. m. (Pro-bine-| chain; tréature capable de la béatitude épine , ete. Lat. Mucro; actu. 
fia-la-to) Provincialat ; dignité de Pro-| éternelle, tous Les hommes et même les O Greffe ; branche d'arbre qu'on ente 
vinciol; @ temps pendant lequel il est] Anges, Lat, Proximus. + Ane. Lat.| sur un autre. Lat. Sureulos. * Episc; 
en place. Lat. Provincialis dignitas, Asinus. aiguillon , souci, chagrin, ee, Lat. 

PROVINCO, s.m. ( Pro-bine-co ) Voy, | Je El hombre no es próximo, Se dit, au] Aculeus 3 stimulus. * Personre ruée, 
ENCANTADOR, jeu de l'Hombre, de celui qui fait Jouer, fin matois, Lat. Homo astutes- 

PROVISION , s. f. { Pro-bi-sione ) Pro-| et que les autres joueurs ne doivent pas | * Saber quantas puas tiene un peyne, Etre 
vision ; amas, fourniture des choses né-| plus ménager que s'il n'était pas leur]  trés-entendu dans les offairu. 
cessaires. Lat. Annonæ provisio. $ Pro-} prochain. & No tiene próximo. 14 ne PUSERTAD, s. f. (Pou-hér-tade) Pr- 
vision ; les choses ainsi amassées, Lat, connoit point de prochain; il a le berté ; ápe auquel la loi permet à n 
Annona; penus. $ Provision , droit de] cœur dur. marier. t. Pubertas. ` 

urvoir à un Bénéfice, ete, Lat, Col- | PROYECTADO , DA, part. pas. et adject. | PUBES , s. m. ( Pou-bèce ) Pénil; parue 
tio, & Provisions ; lettres de Chancel- Projeté. Voy. PROYECTAR. couverte de poil , au - dessus des partits 
derie, ete. Lat, Diploma regium. PROYECTAR , v. a. (Pro ièc-tar ) Pro- naturelles, t. Pubes. 

Ú PROVISIONAL, adject, ( Pro-bi-sio-| jeter; former un projet. Lat. Meditari ; | PUBLICA s s, f. (Pou-bli-ca) Thèse sr 
nale) Provisionnel; qui se fait par pro-| disponere. le droit public, Lat. De jure publico 
vision : Juicio , sentencia provisional. | PROYECTO , s. m. ( Pro-ièc-to } Pro- 

' Sentence provisionnelle ; qui adjuge j . (Pou-bli-ca-fione) 

la provision, la possession provi-| lium; institutum. Publication, Lat. Publicatio. & Pabi- 

soire. Lat. Sententia fiduciariæ pro- | PROYECTO , TA , adj. (Pro-ièc-to,ta)| corion de bans. Lat. Publica monitio. 
visionis. Projeté j en termes de perspective, Lat. | PUSLICADO , DA, part. pas. et adjtit 

X: PROVISIONALMENTE , adv. ( Pro- |  Projectus, Publié, Foy, PUBLICAR, 


actus. 
jet ; plan d'un traité, ete. Lat. Consi- | PUBI ICACION , s, f. 


PUB 

PUBI ICADOR, s. m. ( Pou-bli-ca-dor ) 
Celui qui publie. Lat. Publiciror. 

PUBLICAMENTE , adv. ( Pou-bli-ca- 
mêne-té ) Fubliquemenr. Lat. Publice. 

PUBLICANO , s. m. ( Pou-bli-ca-no ` 
Publicain; fermier des deniers publics 
cheg des Romains, Lat. Publicanus. 

PUBLICAR , v. a. (Pou-bli-car) Publier ; 
Ppromulguer une loi, ete. Lat. Promui- 
pe Q Publier; rendre public. Lat. 

ublicare. $ Publier : divulguer un se- 

eret, Lat. Propalare. & Publier des bans 
de mariage ou d'ordinution. Lat, De- 
nuntiare. 

Publicar guerra. Déclarer la eur. $— ur 
libro. Publier un livre , le mettre au 


jour. 

PUBLICATA, s. f. (Pu-bli-ca-ta ) Extrait 
ou certificat de publication de bans d’or- 

dination. Lat. Promulgationis diplomo 
vel testimonium. 

PUBLICIDAD, s. f. (Pou-bli-çi-dade } 
Pablicité ; notoriété. Lat, Publicitas. 
$ Minière d'ugir publiquement, sans 
retenue. Lat, Modus publicus. # Endroit 
où il y a un grand concours de monde, 
dicu publie. Lat. Forum publicum. 

PUBLICO» ca, adj. ( Pou-bli-co, ca) 
Public ; mamifeste, notoire. @& Public; 
commun à tous, Ẹ& Publique. Se dit de 
l'autorité , par opposition à la privée. 

i Lat. ae 

n público. En publie ; bliguement. 
$ Pública voz y fama. Vois BAT 
bruit commun, 

PUBI ICO , subst. m. ( Pou-bli-co) Le 
ublie ; tout le peuple en général. Lat, 
opulus. 

PUCELANA , subst. f. (Pou-gé-la-na ) 
Poussolane ou porolane ; sable des en- 
virons de Pougzol en Italie, Lat. Arena 
puteolana. 

PUCHADA , s, f@ Pou-tcha-da) Cata- 
plasme fait avec de la farine délayée 
dans de l’eau. Lat. Pulmentum, 

PUCHECILLA, s. fém. dim, de Puches. 
( Pou-tché-çi-glia) Bouillie trés-claire. 
Lat. Diluta puis, 

PUCHERA , s. f. (Pou-tché-ra) Mar- 
mite , etc. Voy, OLLA. 

PUCHERICO , s. m. dim, de Puchero. 
( Pou-tché-ri-co ) Perit pot, ete. 

PUCHERO , s. m. (Pou-tché-r0 } Pot de 
terre vernissé qui sert de marmite. Lat. 
Puiltarius, $& Viande, etc, qu'on fait 
«uëre dans un pot. Lat. Cibus pultario 
coctus. * Grimace qu'on fait pour pleurer. 
Lat. Vagitûs gesticulatio. % Por au 
feu qu'on met tous les jours dans un 
ménage. Lat. Cibus diarius. 

* Meter la cabeza en el puchero.. S’ohs- 
tiner à soutenir une faute qu'on a faite, 

PUCHES , s. m. pl. ( Pou-tchèce) Sorte 
de bouillie, Voy. GACHAS. 

PUDENDO , DA , adject, ( Pou-dène-do , 
da ) Qui doit causer de la honte; honteux ; 

déshonnêéte. Lat. inhonestus ; pudendus. 

PUDICICIA , subst. f. (Pou-di-gi-gia ) 
Pudicité; chastete, pureté. Late Pudi- 
citia ; castitas. 

PUDOR , s. m. ( Pou-dor) Pudeur ; mo- 
destic, honnète honte. Lat. Pudor ; ve- 
recundia. 

giy rie ot , subst. f. (Pou-dri-çione } 

ourriture ; corruption , pneréfuction. 
Lat. Putrefictio pal 0e 
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UDRIDERO , s. m. (Pou-dri-dé-ro) 
Endroit où L'on fait pourrir quelque chose; 
fosse à fumier , etc, Lat. Sterqui- 
Imum, 

PUDRIDO, DA, part. pas: et adject. 
Pourri, ete, Voy Puprir. 

PUDRiGORIO , s m. ( Pou-dri-go-rio } 
Homme infirme, valétudinaire. Lat. Va- 
letudine inhrmus. 

PUDRIMIENTO, subst. m, (Pou-dri- 
miène-to ) Putréfaction ; corruption. 
Lat. Purrefacrio. 

PUDRIR , v. a. ( Pou-drir ) Pourrir ; al- 
térer , gåter , corrompre. Lat. Putrefacere. 
* Chigriner; faire de la peine. Lat. 
Cruciare: dans ce dernier sens, on dit 
plus souvent, Pudrirse, se consumer de 
peines , de chagrins, 

PUDRIR, v. n. Pourrir. Se dit d'un ca- 
davre enterré. Lat. Putrescere. 

t PUEBLA, s. f. (Poué-bla) Voy, Po- 
BLACION. 

PUEBLO , s, m. ( Poué-blo ) Fille ; bourg ; 
village. Lat. Oppidum, & Peuple ; ha- 
bitans d'une ville, etc. Lat. Populus. 
® Piuple ; gens du commun, Lat. 
Plebs ; vulgus. 

Voz del pueblo. Opinion publique. 

PUENTE, s. m, er f. ( Pouène-té ) Pont; 
bâtiment , etc. pour traverser une rivière. 
Lat. Pons. & Pont; tillac; étage di 
vaisseau. Lat. Tabulatum nauticum. 
% Chevalet d'instrument à cordes Lat. 
Ponticu'us. $ Poutre qui traverse d'un 
mur à l'autre. Lat, Transversa trabes 

PUENTES , pl. Traverses qui assemblent 
et affermissent les ranches ou ridelles 
d'une charrette, Lat, Transversa li 

Puente de barcas , de baxeles. Pont de M. 
teaux, * — de los asnos Pont aux ânes ; 
difficulté quivarrête d'abord Les ignorans, 
$ — levadiza. Pont levis. 

* Hacer la puente de plata. Faire pont 
d'or ; aplanir toutes les difficultés , ete. 
$ Nial vado ni á la puente. Exprime 
qu’une offaire n'avance ni ne recule. 
¢ Por la puente que está seco. Con- 
seil de choisir le parti le plus sûr. 

PUENTECILLA , s. f. dim. de Puente. 
(Pouène-té-si-glia) Perit pont. $ Che- 
valet de violon , etc, Lat. Ponticulus. 

PUFRCA , subst. Pouêr-ca ) Truie ; 
femelle du pourceau. Lat. Sus femina, 
®& Cloporte; insecte. Lat. Millepeda. 
$ Ecrou de vis. Voy. TUERCA. 

PUERCAS , pl. Tumeurs serofuleuses, Lat. 
Scrophulæ ; strumata. 

PUERCO , subst. m. ( Pouêr-co } Porc ; 
pourceau; cochon. Lat. Sus; porcus. 
$ S-nglier. Voyez JABALI. 

PUERCO, cCA, adj. (Pouér-co, ca} 
Sale; mal-propre. Lat. Sordidus, * Gros- 
sier ; impoli ; mal.élevé, Lat. Inurbanus. 

PUERICIA , subse., f. ( Poué-ri-gia) Age 
depuis l'enfance jusqu’à 14 ans. Lat. 
Pueriria. 

PUERIL , adject. ( Poué-rile) Puéril ; 
qui appartient à l'âge qui suit l'enfance. 
& Puéril; qui tient de l'enfant, fri- 
vole, ete. à Épithère donnée par les As- 
trologues au premier quartier du théme 
céleste, Lat, Puerilis. è 

PUERILIDAD , s. f. ( Poué-ri-li-dade ) 
Puérilité ; discours , action fuérile. Lat. 
Pugglis jocus. à 

PUERILMENTE, adr, (Poué-ril-mêne- 
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té) Puérilement ; d'une manière puérile, 
Lat. Puerii modo. 

PUERRO , s. m. ( Pouèr-ro ( Poireau ou 
porreau ; plante poragère. Lai Porrum. 

PUERTA , s. f- (Pouër-ta}) Porte ; ou- 
verture pour entrer et sortir. * Trou por 
où les animaux entrent dans liur ta- 
niċre , etc. Lat. Ostium. @ Porte ; ció- 
ture en bois , ete. qui ferme l'ouverture 
de la porte, Lat. Janua; fores, * Porte; 
entrée, introduction. Lat. Aditus. & Droit 
d'entrée qui se paye @ la porte. Late 
Portorium. 

Puerta falsa. Fausse porte. © — trasera. 
Porte de derrière ; porte dérdbée ; L anus, 

„, fondement. 

À esotra puerta. Se dit d’une personne 
qui fait une proposition qu'on ne veut 
Pas entendre, On cit à peu près dans 
de même sens : À otra puerta que esta 
no se abre. $ De puerta en puerta, 
De porte en porte. * Estar, 6 llamar 
á la puerta. Etre à la veille d'arriver, 
¢ Por puertas, Exprime l'écart d'un 
homme réduit à La misère, à la mendicité, 

PUERTECICA , CILLA , subst. f. dim, de 
Puerta. ( Pouêr-té-çi-ca , gi-glia ) Petite 
porte. Lat. Ostiolum. 

PUERTO, s. m. ( Pouêr-to ) Port; liza 
propre à recevoir les vaisseaux. L. Portus, 
& Détroit ; gorge de montagnes. Lat: 
Fauces, $ Orifice de la. matrice, Lat. 
Vulvæ os, * Port ; asile ; lieu de repos, 
Lat, Portus, 

Puertos , 6 puertos secos. Lieux sur les 
frontières où sont établies des douanes. 

Pues, part, (Pouèce) Donc; partant ; 

@rinsi, Lat. Ergo gitur. $ Puisque Lat. 
Cùm ; siquidem. & Pourquoi ; comment, 
Lat. Cur, quare. $ Oui ; certes ; cer- 
tainement ; sur-tout si ce mot est placé 
au commencement d'une phrase. L, Etiam ; 
ita ; quidem. 

Pues, interj, Eh bien! Lat, Quidem; 
equidem. 

Pues no? Pourguoi non? Pues que, ó 
pues y que ? Eh bien! quoi ? qu'est-ce ? 
qu'y a-t-il? & Pues si. Vraiment oui, 
sur-tout ironiquement, À Y pues ? Eh! 
ue dites-vous ? 

+PUES , adv, Voyez DESPUES. 

t PUESTA, s. f. ( Poues-ta ) Morceau 
de viande , te, Voy, POSTA Y Couche ; 
ce qu'on met sur une carte. V. PARADA. 

PUESTO , subst. m. (Pouès-to ) Lieu ; 
place qu'occupe un corps. Ẹ Lieu fixé 
pour une opérition. Lat, Locus ; situs, 
$ Boutique uù l'on vend en détail, Lat. 
Taberna. $ Siége ; lit sur lequel unè 
femme accouche, lit de misère, Lat. Se- 
dile. ¢ Poste ; emploi. Lat. Munus, 
* État où se trouve une chose. Lat. Status, 

PUESTO , TA , part. pas. de Poner, et 
adj. ( Pouès-to , ta ) Mis, placé, ete, 
Lat. Positus. 

PUESTO , adverb. Puisque. Lat. Cùm; 
siquidem. 

Puesto que” Quoique ; encore que. Lati 

uamwis. 

PUF ! interi. (Poufe) Sert à marquer qu’une 
chose sent mauvais, Pouas ! Lat. Heu! 
fœtet. 

+ PUGA, s. f- (Pou-ga) Arag. et Gali 
Voyez Pua. . 

PUGIL , subst. m, (Pou-pile) Arhièts à 
soups de poing. Lat. Pugil. 
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X% PUGILADO , s. m. ( Pou-hi-la-do) | PULGARADA , subst. f. ( Poul-ga-ra-da sortes de choses , excepté de La toile et diy 
Pugilat ; combat à coups de poing. | Coup de pouce ; pression avec de pe étoff:s. Lat. Taberna indica. 
C'étoit un des exercices usités daas la| Lat. Pollicis ictus, pressio. ẹ Pincée | PULPERO , s. f. ( Poul-pé-ro ) Marchand 
Gymnastique des Anciens. Lat Pugilatus. | de sel; prise de tabac, ete, Lat, Digi- | guitient une de ces boutiques, Lat, Taber- 
PUGNA , s. f. (Poug-na) Combat, Lat torum captus, narius indicus. | l 
Pugna. PUL.GON , subst. m. ( Poul-gone ) Liset ; | PULPITO , s. m. (Poul-pi-to ) Chaire de 
PUGNACIDAD , 4. f. (Paug-na-çi-dade)| petit insecte qui ronge la vigne. Lat.|  Prédicateur, Lat. sn a 
Ardeur , acharnement à combattre, Lat.| Voivox. PULPO , s. m. ( Poul-po ) Polype ; sorte 
Pugnacitas. PULGUERA , s. f. (Poul-gué-ra) Lieu] d'animal marin, Lat Polypus. | 
PUGNANTE , part. act. de Pugnar. (Poug-| piein de puces t. Locus pulicosus. | * Poner como un pulpo, Battre , chätier 
nane-té) Contraire ,opposé à... ennemi] Herbe aux puces. V. LARAGATONA.| vigoureusement, 


PUL 




















de... Late Rugnans. PULGUERAS, p£. Vuy. Emrurcureras. | PULPOSO , sA, adj, (Poul-po-s0, s) 
PUGNAR, v. n. (Poug-nar ) Combatre, | PULGUILLA , s. f. dim. de Pulga. (Poul-|  Charau ; où il n’y a que de la chair sass 

Lat. Pugnare, & S'opiniätrer dans une ui-glia ) Perite puce. os. Lat. Pulposus. 

entreprise. kat Obfirmare animum. PULGUILLAS , plur. Personne vive, in- | PULQUE , 5. m. ( Poul-qué } Swe os li- 
|| PUGNAZ, adj. | Poug-naçe ) Guerrier; | guiète, d'humeur peu endurante. Lat. E opa tirée par incision du Maguey. 

belliqueux, Voy. BELICOSO. lrrequietus homo. PULQUERIA , subst, f. ( Poul -qué-ri-a ) 
PUJA , s. f: ( Pou-ha ) Enchère ; offie | PULICAN , s. m, (Pou-li-cane) Pélican, | Boutique où se vend cette liqueur. 

d'un prix plus haut, Lat. Licitatio. ou polican ; instrument d’arracheur de | PULSACION , s. f. ( Poul-sa-gione ) Psl- 


# Sacar de la puja. Surpasser ; l'emporter; | dents, Lat, Dentarp:ga. sation ; battement du pouls. Lat. Pulstio, 
sse prend sur-tout en m uvaise | ar PULICIA , subse, f. (Pou-li-gi-a ) Woyey | PULSADA , s. f. ( Poul-sa-da ) Pulsation, 


Pusano , DA, part, pas. et adj, Enchéri,| Pozicia. Voyez. Pursacron. 
ete. Voy. PUJAR., PULIDAMENTE, adverb. (Pou-li-da- | PULSADO , DA , part. pas. et adj. Touchi; 
PUJADOR , s. m. (Pou-ha-dor) Enché- | mène-té ) Artistement ; délicatement. | frappé ; tåté , ete. Poy. PuLsSAR 
risseur. Lat, Licitator, Lat. Pulchrè; concinnè. PULSAR , verb, a. ( Poul-sar) Touche; 


PUJAMIENTO, s. m. ( Pou-ha-miène- | PULIDERO , s, m, ( Pou-li-dé-ro ) Voy. 


frapper. Voyey Tocan e Henr 
to) Ébullition de sang , manifesté: par] PULIDOR. 


$ Tár le pouls à un malade. Lat, 


des rougiurs, etc. Lat, Papulæ. PULIDEZ, s, f. (Pou-li-dège ) Parure ;} Pulsum tactu explorare. # Sondr, 
PUJANTÉE , adj, (Pou-hane-té, Puissant ;|  cjustement, Lat. Ornatus. examiner une affaire ; tåter le verrais, 
. fort ; robuste. Lat. Potens; valers: PULIDO , DA, pare, pas. et adj. Poli,ete.| Lat. Explorare. 
PUJANZA , s. f. (Vou-hane-ça ) Force; | Foy. Purtir. $ Joli; mignon; qui a| PULSAR , verb, n, Battre, en parlant da 
vigueur. Lat, Robur vires, bon air. Lat. Lepidus; concinnus. cœur, du pouls ete, Lat. Cor exilire, 


PUJAR , v. a. (Pou-har) Enchérir ; mettre | || PULIDOR , s. m. ( Pou-li-dor ) Po- 
l'enchère. Lat, Licitari. $ Avoir de la peine | Lisseur ; ouvrier qui polit, Lat, Expolitor. 
à s'énoncer; ne pas achever ce qu'on] $ Polissoir ; instrumens pour polir, Lat. | des instrumens qu’il faut frapper post 
a ecmmencé, Lat, Hærere, Expolitorium. & Morceau de drap ouf les faire résonner. Lat. Pulsatilis. 
PUJAR, veb. nout, Croisre; s'élever; | de peau que les femmes tiennent entre | PULSATIVWO, va , adj. (Poul-sa-ui-bo, 
surpasser en bhautlr, Lat. Superag g: doigts en dévidant, Lat, Pannus} ba) Qui bot, qui frappe. Lat. Pulsans, 
S'cfforeer de vaincre un obstacle. Lat. litorius. PULSERA , subst. f. (Poul-sé-ra ) Baade 
niti. PULIMENTO, s. m, (Pou-li-mène-to )| gui assujettit sur le pouls d'un malade 
PUJAVANTE , s.m, ( Pou-ka-bane-té )| Poli; lustre, delat d’ume chose polie.| une compresse trempée dans une ligueur 
Boutoir ; optil de Maréchal pour couper} Lat, Politura ; nitor, spiritueuse, Lat. Fascia brachialis. 
da corne superflue, Lat. Scalprum mu- | Encarnacion de pulimento, Carnation unie, | PULSERAS , pl. Chus qui tombent sur 
lomedici. lissi , luisante, des tempes, tout leresse de La téte étant 
PUJO, s. m, Lg Tenesme; sorte | PULIR, v, act, ( Pou-lir ) Polir; rendre] chauve, Lat, Cincinni, & Bracelus de 
de meladie, Lat. Tenesmus. * Enviel uni, clair, luisant. Lat, Expolire.! femme. Lat. Armillæ. 
démesurée de rire, de pleurer, ctc, Lat}  @ Orner, embellir , enrichir , polir son | PÜLSISTA , subst. m, et f. (Poul-sis-ta } 
Pruritus, * Desir violent d'une chose. style, ete, Lat, Adornare ; expolire. Personne qui connoït parfaitement le 


micare venam. 
PULSATIL, adj. (Poul-sa-tile} Se dà 


Lat, Cupido. f PULIRSE , v. r. Separer ; s'ajuster. Lat. f pouls. Lat. Pulsûs scius. 
Puzos., (A } adv. Peu à peu ; petit à perit ;} Se comere, $ Se polir ; adowcir la ru- | PULSO , s. m. ( Poul-50 } Pouls , bai- 
avec difficulté, Lat, Vix; ægrè. desse de ses mœurs , ete. Lat, Urbanitati| ment de l'artère. & Endroit du poigeut 
PULCRITUD , s. f. ( Poul-cri-toude}f  initiari. où le pouls bat, Lat, Pulsus. & Force, 
Beauté. Lat Pulebritudo. PULLA , subst, f. at, ask: Pouille ;| vigueur , sûreté dans le poignet. Lat, 
PULCRO , cmA, adj. (Poul-ero , cra) f injures que se disent des bateliers qui se anûs vigor. # Soin, aitertion donnée 
Beau, Lat, Pulcher. @ Recherché dans| rencontrent etc. Lat. Convicium, & Bro-| à une affaire, Lats Cura. 
son ajustement. Lat. Concinnus. card; mot piquant; repertie vive. Lat. | À pulso. Du poignet; avec La seule p 
PULGA , s. f. (Poul-ga) Puce ; insecte. Dicterium. & Espèce d’aigle qui habite} du poignet. & Tomar el pulso, Tårer 
lat. Pulex, — les troncs d'arbre, Lat, Aquila. le pouls ; * Táter le terrain, sonder , 
PULGAS , ph. Petits sabots avec quoi les | PULMON , subst, m, ( Poul-mone) Pou-| examiner, 
enfans jouent, Lat. Trochuli, mon, Voy.Bore. PULULAR , verb. neut. (Pou-lou-\ar } 


# Cada uno- tiene su modo de matar | Pulmon marino, Poumon marin ; espèce de| Pulluler; pousser des rejetons, Lat, Pul- 
pugas. Chacun à son goût, sa manière. |  joophyte. Lat. Pulmo marinus, lulare. 

Echar la pulga Setras de la oreja. | PULMONARIA , s. f. ( Poul-mo-na-ria ) | PUNDONOR , subst. m. ( Poune-do-nor } 
Mirela puce à l'orcille; dire quelque} Pulmonaire ; plante. Lat. Pulmonaria.| Point d'honneur ; ce en quoi on fait cone 
chose qui inquiète. * Tener malas pulgas. | PULMONÍA , s. f. (Poul-mo-ni-a ) Pul- } sister l'honneur. Lat. Honos. 

N'étre pas endurant, * Tener pulgas.| monie; maladie du poumon. Lat. Pe-  PUNDONOROSO , sa, adj. ( Poune- 

Ere vif, turbulent. ripneumonia. do-no-ro-s0 , sa ) Délicat sur Le poist 
PULGADA , s: f. (Poul-ga-@a) Pouce ; | PULPA , s. f, ( Poul-pa }. Pou/pe ; partic} d'honneur. Lat. Honoris studiosus. 

San douzième partie du. pied, Lat. Le dus solide de la chair des animaux | t PUNGENTIVO , va, adj. ( Poune- 

vez. ouipe ou pulpe ; hair des fruits, etc ène-ti bo, ba) Qui pique š excite. 

PULGAR, n m, ( Poul-gar) Pouce; lef Lat. Pulpa. T Le Pungens; Kadas m 

gros doigt de la main. Lat, Pollex, PULPEJO , subst, m, (Pbul-pé-ho) Bout | PUNGIDO, DA, part pas, et adj. Piqué, 
Menear los pulgares. Entasser des cartes | du dicigt opposé à Lòngle. Lat. Digiti} Vey. Puncir Lar. Punctus. 

dans sa main, et les détocher doucement ulpa. , PUNGIMIENTO , subst. m. ( Poune-ġi 
` avec le poucs pour en conncitre la valeur ; | PULPERIA , s. fo ( Poul-pé-ri-a bBou-| miène-to ) Piqûe; action de piquer, Lat, 

ou travailler vite, dépécher l'ouvrage. | tique dans les.lades où.d'on vend touus |  Puncçtio, 

4 Por sus pulgares, De ses propres mains, 


PUN 

PUNGIR , v. oct. ( Poune-hrir ) Piquer ; 

blesser avec un instrument pointu, * Pi- 
urr : facher, irriter , aiguillonner, Lat 
ungere. 

PUNGITIVO, vA , adj. :{ Poune-i-ti- 
bo, ba) Piquant, Lat. Pungens. 

PUNICION , s. f. { Pou-ni-gçione) Puni- 
tion ; châtiment. Lat. Punitio 

Pustno, DA, part. pas, et adj. Pani. 
Lat. Punitus, 

PUNIR , v. act. (Pou-nir) Punir ; chá- 
tier, Lat. Punire, | 
PUNTA , s. f, ( Poune-ta ) Pointe ; bout 
piquant et aigu. Lat. Mucro; cuspis 
© Pointe; extrémité de ce qui va en 
diminuant. Lat. Apex. ẹ Pointe; terre 
qui avance dans mer. Lat. Terræ 
angulus, @ Terme de blason : pointe ; 
partie inférieure de l'écu, Lat. Seuti acu 
men. $ Terme de Blason: chevron. Lat. 
Triangulus. & Pointe ; perite portion 
d'une chose ; pointe de sel, d'ail, etc. 
Lat. Pars. ẹ Perite quantité de bétail 
séparée du troupeau, Lat. Pars pecoris. 
$ Arrét d'un chien à la vue du gibier. 
Lat, Canis statio. @& Pointe ; instrument 
d'imprimerie pour corriger lc: formes. Lat. 
Subula typographica, * Pointe; saveur 

piquante du vin, etc, Lat, Acor. 

PUNTAS , pl. Engrelures ; picots de den- 
telles. Lit. Denticuli $ Cornes de tau- 
rar, Lat, Tauri cornua. $& Bouts de 
bois qui restent d’une pièce équarrie, Lat. 
Arboris extrema, 

Punta de diamante, Voy. DTAMANTE. 

Aner en puntas, $e quereller, & Hacer 
punta. Contredire fortement ; $ surpasser, 
Femporter, s'élever au-dessus; ® cher- 
chir à s'eloigner du troupeau , en par- 
dant sur-tout des bêtes à cornes, $ Ha- 
cer punta el halcon, Faire La pointe ; 
s'élever vers le ciel, en parlent d’un 
faucon. ¢ Perro de punta y vuelta. 
Chien d'arrêt qui tourne autour du gibier 
pour le prendre en face. 

PUNTACION , s. f ( Poune-ta-çione ) 
Ponctuation, Lat. Punetorum notatio. 

PUNTADA , s. f. (Poune-ta-da ) Point 
d’aiguille. Lat, Acûs punctum, * Mor 
dit comme sans dessein, mais dans l'ob- 
jt de rappeler quelque chose à la mé- 
moire » éte. Lat, In memoriam revo- 
catio, 

+ P. De todo entiende un poquito , 
de alb:rdero dos puntadas, Se die p kd 
homme qui fait l'entendu sur tout, et 
qui re sait rien, * No haber dado pun- 
tada. N’avoir pas encore entamé une 
affoire. 

PUNTADO, DA, part. pas. et adj, Ponc- 
tué. Lat., Punctis notatus, 

PUNTAL, s. m. ( Poune-tale) Étaie ; 
étançon, Lat, Fulerum. 

PUNTAPIE , s. m, ( Poune-ta-pié } Coup 
de la pointe du pied. Lat. Pedis extremi 
ictus. 

PUNTAR , v. act, ( Poune-tar) Pone- 
tuer ; mettre des points et des virgules. 
$ Placer lis points ou notes dans la com- 
position en contre- point, Lat. Punctis 
notare. 

PUNTEADO , DA, partic, pan, ef adject. 
Pincé. & Pointilé. & Cousu, Voyer 
PUNTEAR. 

PUNTEAR , v. act. ( Poune-téar ) Pincer 
da guitare, Lot, Cytharam percutere. 


PUN 


$ Marquer aveè des points : pointiller 
dans une miniature, ete, Lat. Punctis 
notare , pingere. & Cuudre. Lat. Suere. 

PUNTERA , s. f. ( Poune-té-ra) Voyit 
SIEMPk VIVA 

PUNTERÍ i , s, f (Poune-té-ti-a ) Ac- 
tion de pointer un canon , de ecucher en 
joue ; visée, Lat. Collimatio. 

PUNTERO , s. m. ( Poune-té-ro ) Tos- 
che ; peit brin de bois, erc. dont Les 
enfans touchent Les lettres qu'iis épel- 
dent, $ Baguette, etc, qui sert à indi- 
grer, à marquer, Lat. Stylus ; radius. 
% Poinçon de Maréchal ferrant. Lat. 
Stylus ferreus, @ Cisean de Tailleur 

ere Lat. Scalper acuminatus. 

PUNTERO , RA , adj. ( Poune-té-ro, ra) 
Qui vise juste j bon tireur. Lat. Peritus 
collimator. 

PUNTIAGUDO, DA, adj. (Poune-ti- 
a-gou-do, da) Pointu; aigu. Lat. 
Acutus ; cuspidatus, 

PUNTILLA , s. f. dim. de Punta. ( Poune- 
ti-glia ) Petite pointe, ® Petite dentelle 
à picots , qui sert de bord à une plus 
darge. Lat. Limbus denticulatus. 

De guntillas. Sur la pointe du pied. * Po- 
A: de puntillas. $ ’opinidtrer ; ne you- 
loir point démordre. 

PUNTILLAZO , +. m. ( Poune-ti-glia-ço) 
Loup de la pointe du pied. Lat. Pedis 
extremi ictus, 

PUNTILLON , s. m. ( Poune-ti-glione ) 
Voy. PUNTILLAZO, 

PUNTO , s. m. (Poune-to) Point ; plus 
petite partie de l’étendue : le point ma- 
thématique n'a même point d'étendue. 
& Point ; question à traiter. Lat. Punc- 
tum. @ Point; ce qu’il y a de prin- 
cipal dans une affaire, Lat, Rei summa. 
$& But ; fin qu'on se propose. Lat. Meta ; 
scopus. $ Poirt; dat actuel d'une af- 
faire. Tat. Status. @ Point ; état de 
perfection d'une chose, degré de cuisson 
convenable , ete. Lat. Perfecrionis status. 
$ Point d'honneur, Voy. PUNDONOR. 
$ Point ; temps précis, occasion , mo- 
ment favorable, Lat. Tempus ; occasio. 
$& Point ; marque pour séparer les phrases. 
Lat. Punctum. ¢ Guidon ; bouton au 
bout d’un canon, ete. qui sert à mirer, 
Lat. Apex collimatorius, $ Second arrêt 
de la noix ; eron sur lequel repose le 
chien bandé d'une arme à feu. Lat. Selo- 

eti clavis fibula, & Point de couture. 

t. Punctum acûs. & Manière dont est 
tissue une étoffe, Lat. Texturæ modus. 
ł Maille échappée dans un bas, Lat. 
aligarum foramen. ¢@ Ton, accord 
des instrumens, Lat. Consonantiæ tonus, 
© Ciórure des Classes, des Tribunaux. 
Lat. Feriæ. 

PUNTOS , pl. Points de suture pour réu- 
nir les lève d'une plaie. Lat. Acûs 
puncta. & Mailles de bas. Lar. Tex- 
turæ ductus, @ Points; petits trous 
qu’on fait aux étrivières, etc. Lat. In 
corrigiis foramina. & Points ; divisions 
du compas de cordonnier. Lat. Calceo- 
rum mensuræ signa. @ Points marqués 
sur Les dés , sur les cartes. Lat, Alea- 
rum puncta. $ Points ; nombre que l’on 
marque à chaque coup du jeu. Lat, Cal- 
culorum numerus. $ Faurès que fair ur 


dier, en récitant sa leçon, Lat. Er- |: 


rata, ÿ Points ; questions tirées au sort, 
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dans les examens , les thèses de droit, 
exc. Lat. Thema sorte ductum. 

Punto accidental. Point accidentel, en 
termes de Perspective. & — céntrico. 
Voy. CENTRO. * — céntrico, Point 
central ; but principal de nos actions, 
$ — crudo, Voyez ce mot. & — de 
distancia. Point de distance ou d’éloi- 
gaement , en termes de Perspective, & —de 
longitud, Point ou degré de longitude sur 
mer, & — de suspension. Point de sus- 
pension į celui par lequel un corps est 
suspendu. $ — de la sustentacion, Point 
d'appui , en termes de Mécanique, & —de 
la vista, ó principal, Point de vue, em 
termes de Perspective. & — de medi- 
tacion. Point ; sujet de méd'tarion, 

Puntos de la refraccion. Points où se foit 
la réfrection d'un rayon de Jumière en 
entrant dans le verre et en repassant dans 
Pair. % — equipolados. Terme de Bla- 
son : points égquipollés ; neuf carrés en 
forme d'échiquier, & — musicales, Notes 
de musique, 

Al punto. ncontinent ; sur-le-champ, & À 
punto. 4 point ; à propos ; à point nommé, 
& À punto fixo, Infailliblement ; imman= 
quablement. * Baxar de punto, Déchoir 
de son premier état, * De todo punto, De 
tout point; entièrement, $ En punto. 
Précisément ; à cette heure , en ce mo- 
ment, % Estar en punto, 6 á punto. 
Étre sur le point, au moment, à la 
veille. & Hacer punto, Aehever ; finir ; 
conclure, & Hombre , ó muger de punto, 
Personne de marque , de distincrion, * Po- 
ner los puntos. Viser, aspirer à. # Po- 
ner los puntos muy altos. Porter ses 
vues trop. hout; avoir des prétentions 
excessives, @& Por puntos, D'un moment. 
à l'autre, % Punto en boca?! Paix ! si- 
dence ! & Punto por punto. De poins 
en point. @& Subir de punto. Croire ; 
augmenter. . 

I| PUNTOSO, sx, adj. ( Poune-to-10 , 
sa ) Qui a plusieurs pointes, Lat. Acu- 
minatus, $ PointiNeux ; délicat sur le 
point d'honneur, Lat. Honoris stu- 
diosior. 

PUNTUACION , subse. f. ( Poure-toua 
fione ) Ponctuation. Lat. Interpunctio. 
PUNTUAL , adj. ( Poune-touale ) Ponce 
tuel ; exact. Lat. Impensè diligens. @& Cer- 
tain ; indubitable, Lat, Certus, & Pro- 

pre ; convenable. lat. Aptus, 

PUNTUALIDAD , s. f. ( Poune-toua-li- 
dade ) Ponctuolité ; «xactitude, Lat. Ace 
curata diligentia. & Cesritude. Lat. Cer- 
titudo: ¢@ Convenance , rapport d’une 
chose avec sa fin. Lat. Congruentia. 

PUNTUALİSIMAMENTE , adv. sup. de 
Puntualmente, Frès-ponetucllement. Late 
Aecuratissimè. 

PUNTUALIZAR , y. act, ( Poune-toua+ 
li-çar ) Mettre, graver profondément, 
exactement dans sa mémoire, Late Me- 
nīorià recondere. ® Metire la dernière 
main ; perfectionner, Lat. Opus pet- 


lire. f 
PÚNTUALMENTE s adv., ( Poune-touale 


mène - té ) Ponctuellementy Law Ace 
curatè, 

PUNTUAR , v. act. (Pounestouar ) Pone- 
tuer ; mettre des points , des virgulen, 
Lat. Apicibus notare» : 

PUNTURA , s. f. (Pounetou-ra) Pè 
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güre , blessure faite avec un instrument 
pointu, Lat. Punctio. 

PUNTURAS , plur, Pointures du tympan 
d'Imprimeur. Lat. In tabulà typogra- 
phica cuspides. 

PUNZADA , s. f. ( Poune-ça-da) Pigére. 
Lat. Punctio. * Douleur aiguë. Lat. 
Dolor fodicans. * Chagrin , regret cui- 
sant. Lat, Stimulus. en 

PUNZADO , DA, part. pas. et adj, Piqué, 
etc. Voy. PUNZAR, dans ses diverses 
acceptions. 

PUNZADURA , s. f. ( Poune-ra-dou-ra) 
Pigúre, Lat. Punctio. 

PUNZANTE , part. act, de Punzar. ( Poune- 
gane-té ) Piquant, etc. Lat, Pungens. 
$ Pointu ; piquant ; en termes de Chi- 
rurgis. Lat, Acutus ; pungens. 

FUNZAR , v. act. (Poune-gar ) Piquer ; 
percer. Y Pointer ; frapper, blesser avec 
da pointe de l'épée, * Se dit d'une dou- 
deur aiguë qui se fait sentir, * Chagriner ; 
efl'iser. Lat. Pungere. 

PUNZON , s. m, ( Poune-çone ) Poinçon ; 
instrument de fer pointu. Lat. Stylus 
acuminatus. & Poinçon d’Imprimeur , 
d'Orfévre , étc. ; morceau d'acier gravé 
en relief. Lat. Graphium. 

FUNZONCICO , s. m. dim. dz Punzon. 
{ Poune-çone-çi-co ) Petit poinçon, 

TUNADA , s. f. ( Pou-gnia-da ) Coup de 
poing. Lat. Pugni ictus. 

+ Dar una puñada en el Cielo, Voyez 
au mot CIELO., & Venir á las punadas. 
Voyez Venir à las manos , au mot 
Mano. 

PUNADO , s. m. (Pou-gnia-do } Poignée ; 
autant que la main fermée peur contenir, 
Lat. Pugillus. * Poignée ; petit nombre, 
etc. Lat. Manipulus. 

* Punado de moscas. Amas de choses 
aisées à séparer, à dissiper. 

À puñados. À poignée ; en abondance , pour 
ce qui devroit être en petite quertité ; ou 
$ en petite quantité , pour ce qui devroir 
ére en abondance. & Gran puñado, ó 
que puñado ! Certes ! voilà bien de 

quoi ! 

PUNAL, s. m. (Pou-gniale ) Poignard ; 
erme offensive. Lat. fu io. 

PUNALADA , subsr, f. ( Pou-gnia-la-da ) 
Coup de poignard. Lat. Pugionis ictus. 
* Cup de poignard ; douleur que cause 

une nouvelle fåcheuse, ete, Lat, Vulnus 
intimum. 

# Es puñalada de picaro ? Réponse à 
quelqu'un qui nous presse de faire tout 
de suite ce qui demande du temps. 

PUNETE , subst. m, ( Vou«gnié-té } Coup 
de poirg. Voyez PURADA." 

PUNÉTES , pl. Bracelets. Lat. Armillæ. 

FURO, z. m. (Pou-gnio) Poing ; main 
fermée. Lat. Pugnus. & Poignée, Voyez 
PURADO. * Petite érendue ; petite guan- 
pité , ess. Lat, Pugillus. & Poigner de 
chemise. L. Subuculæ fascia bracchialis. 
$ Manchette ; bout de manche. Lat. 
Manica superposita, & Poignée d'épée. 
Lar. Capulus. 

* Apretar los puños, Faire tous ses efforts. 
+ À puño cerrado. É poing fermé ; 
de route sa force. omo un puño. 
Gros comme le poing, % De propio 
puño. De sa propre main. W Fanega 
de pro. Espace de terre où l'on peur 
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semer une fanègue de grain, & Hombre 
de puños. Homme fort, robuste, & Medir 
á punos, Mesurer are de pains: * Meter, 
ó poner en un puño. Tancer, répri- 
mander vertement, “ Pegarla de puño. 
Tromper dans une chose essentielle, & Por 
sus punos, Par son travail, Y Ser como 
un puño, Erre avare, serré, 

PUPA , subst. f. (Pou-pa) Crofte ou 
gale qui reste d'un bouton à la bouche, 
etc. Lat. Pustula, & Mot des enfans 
qui se plaignent de quelque mal; bobo. 

PUPILA , s. f. (Pou-pi-la) Prunelle de 

l'œil, Voyez Nisa. 

UPILAGE, subst. m, { Pou-pi-la-fié ) 

Pupillarité ; état de pupille. Lat, Pu- 

pi'laris status. & Pension ; somme 

d'argent pour être logé et nourri. & Pen- 
sion ; maison où Lon tient des pension- 
nairés. Lat. Pædagogium. 

Estar á pupilage. £Être en pension ; en 
parlant d’un écolicr, * Dépendre, être 
aux ordres de quelqu'un qui nous nourrit. 

PUPILAR, adj. ( Pou-pi-lar ) Pupillsire ; 
gui appartient au pupille. Lat. Pupil- 
laris. 

PUPILERO , subst. m. (Pou-pi-l ) 
Maitre de pension. Lat. Alu m 
educator. 

PUPILO , subst. m. ( Pou-pi-lo ) Pupile ; 
enfant sous la conduite d’un tutur. 
Lat. Pupillus. & Pensionnaire ; écolier 
en pension, Lat. Alumnus; convictor. 

PUPOSO , sA, adj. ner i} 
Couvert de croûtes. Voyez PUPA, Lat, 
Pustulosus. 

PURAMENTE, adv, ( Pou-ra-mène-té ) 
Purement ; sans mélange, Lat. Pure; 
mer, @ Purement ; chastement. Lat. 
Purè ; castè, 

PUREZA , subst. f, (Pou-ré-gça ) Pureté ; 

ualisé de ce qui est pur ; sans mé- 
ange. Lat. Puritia; integritas, & Pureté ; 
chasteté, Lat. Castitas, $ Pureté de maurs. 
Lat. Morum integritas. 

PURGA , subst, f. ( Pour-ga) Pargation ; 
médecine, Lat. Potio medica. 

PURGACION , subst. f. ( Pour-ga-çione } 
Purgation ; évacuation par un remède 
gui purge. & Action de se purger d'un 
crime ; justification. Lat. Purgatio. 


PURGACIONES , plur, Purgations ; flux | 


menstruel. Lat. Menstrua purgatio. 

Purgacion canónica. Purgation canonique ; 
justification d’un accusé devant le Juge 
ecclésiastique, suivant les formes pres- 
grites par les canons. $ — vulgar. Jus- 
tification par l'épreuve de l’eau ou d’un 
er ro 


pe, 
PÜRGADISIMO , MA, adj. sup. de Pur- 


gado. Trés-purifié ; très-nes. Lat. Expur- 
gatissimus ; limpidissimus, 

PuRGADO, DA, part. p. et adj, Purgé ; 

ifé, ete. Voyez PURGAR. 

À EU GAMIENTO , s. M. ( Pour-ga- 
miène-to ) Action de purger, de nettoyer. 
Lat, Purgatio. ` 

PURGANTE , part. act. de Purgar. ( Pour- 

ane-té ) Qui purge, purifie , ete, Lat. 
| rte $ Purgatif. Voyez PuRGa- 
TIVO. 


PURGAR , r. ac. ( Pour-gar ) Purger; 
purifier : nettoyer. Lat. Purgare. * Pusi- 
fier. Se dit des afflictions , ete, que Dieu 
envois cux geng de bien, Lat, Purifi- 


-= 











PURIFICAR , verb, act. 


PUR 


care, $ Expier un crime, Lat. Expiare; 
® Se purifier dans le purgatoire des 
souiilures contractées dans cette vie, Uate 
Purgare. & Purger; évacuer lis mone 
vaises humeurs du corps. Lat. Humores 
expellere. & Purger; donner une pur- 
gation, $ Purger ; laver d’un crime, 
d'une accusation, Lat. Purgare. 

Purgar la infamia, Se dit d'un accusé qui, 
ayant déposé contre ses complices, ratifie 
å la question cette déposition qui, par- 
lå devient valatle, & Tome si purga. 
Interjection qui marque l'ennui causé 
Par des redites continuelles. 

* PURGARSE , v. r. Se purger ; se jus- 
tifier d'un crime, Lat. Pur are se, 
PURGATIVO, va, adj. ( Pour-ga-ti- 
bo, ba) Purgatif ; qui a la vertu de 

purger. Lat, Purgativus. 

Via purgativa, Voie purgative , en termes 
de mysticite, 

PURGATORIO , s. m. ( Pour-ga-to-rio) 
Pu- gatoire. # Endroit où Lon mène 
une vie malheureuse, Lat Purgatorium. 

* Pasar las penas del purgatorio. Faire 
son purgatoire en ce monde ; avoir 
beaucoup à souffrir, 

PURIDAD , s. f. ( Pou-ri-dade ) Pureté, 
Lar. Puritia. ẹ¢ Voye SECRETO. 

En puridad. Clairement ; sans détour. 

PURIFICACION , subst, f. ( Pou-ri-f-ca- 
fione ) Purification; action de tri ep 
$ Purification des femmes Juive, 
re jours après leurs couches, Lat. 

urificatio ; purgatio. & Purification ; 
une des fêtes de la Visrge. La. Puri- 
ficationis festum. 

PURIFICACIONES , plur. Purification ; 
une des cérémonies de La Messe. | 
PURIFICADERO , RA, adj, ’ Pou-ri- 
fi-ca-dé-ro , ra ) Qui purife, «te, 

Voyez PURIFICAR. 

PURIFICADO, DA, part. pas. et adject, 
Purifié. Lat. Purificatus. , 
PURIFICADOR , subst. m. ( Pou-ri-f- 
ca-dor ) Celui qui purifie. Lat. Puri- 
ficator. & Purificatoire ; linge avec lequel 
on essuie le calice, après la Commurion, 

Lat. Purifcatorium. ‘ 

Pou-ri-fi-ear } 
Purifier ; rendre pur, * Purifier; rer les 
défauts, les imperfections, * Purifier ; 
éprouver par les afflictions , ete, Lat. 
Poriácora, A 

PURIFICARSE, ». r. Se purifier. Se dit 
des femmes Juives qui se prérentoient 
au Temple querante jours après leurs 

+ couches, Lat, Purificare se, 3 

Purificarse la condicion, S’sceomplir ; 
avoir son efit. : 

PURIFICATORIO , RIA , adject. ( Pou- 
ti-fi-ca-to-rio , ria ) Qui sert à purifier, 
Lat. Purificatorius, 

PURÍSIMO , MA, adject. sup. de Putos 
Trés-pur, Lat. Puyissimus, 

PURO ; ra, adi. (Pou-ro , ra) Par; 
sans mélange. Lat, Purys ; merus, 
$ Grand ; extréme. L. Summus. $ Par; 
sans tache, sons imperfection., Lat. 
Purus. ¢ Pur; chaste. Lat. Purus; 

castus 

PÚRPURA , subse, fém. (Pour-pou-ra } 
Pourpre; sorte de coquillage. & Pourpre; 
étoffe, habillement teint en pourpre. 
* Pourpre ; dignité Roygle , ou çle 


PUR 


des Cardinaux. # Sang, sur-tout en 
poéste. Lat. Purpura. 

PurPURADO , DA, port. pas, et adject. 
Teine ou habillé de couleur pourpre, Lat. 
Purpurä tinctus, vestitus. 

PURPURADO , s. m. ( Pour-pou-ra-do ) 
Cardinal. Voyez; CARDENAL. 

PURPURAR , v. acz, ( Pour-pou-rar ) 
Teindre ou habiller de couleur pourpre. 
Lat. Purpurà tingere, vestire. 

PURPUREAR , v. n, ( Pour-pou-réar ) 
Devenir de couleur de pourpre. Lat, Pur- 
purascere, 

PURPUREO , REA, adj. ( Pour-pou- 
réo, réa ) Pourpré'; de couleur de 
pou-pre, Lat. Purpureus. 

PURRELA , s. f. (Pour-ré-la ) Piquette 
de la dernière qualité, Voyez AGUAPIE. 
Lat. Lora infima. 

PURULENTO, ra, adj. ( Pou-rou- 
lènc-to , ta) Purulent; mêlé de pus. 
Lat. Purulentus, 

PUS ,s, m. (roen Pus ; sang ou matière 
corrompue d’un abcès, etc. Lat. Pus. 
PUSILANIME , adj, { Pou-si-la-ni-mé ) 
Pusilanime ; qui mangue de cœur, Lat 

Pusillanimus. 

PUSILANIMIDAD , subst. fém. ( Pou-si- 
Ja-ni-mi-dade ) Pusillanimité; lch , 
manque de courage. Lat. Pusillus animus, 

PUSTULA , subst. fêm. ( Pous-tou-la ) 
Pustule ; petite tumeur sur la peau. Lat, 
Pustula. 

PUTA , s. f. ( Pou-ta) Femme de mauvaise 
vie: putain, Lat Meretrix. 

PUTANEAR , verb. n. ( Pou-ta-gniéar) 
Fréquenter les femmes de mauvaise vie, 
les lieux de débauche. Lat. Meretricari. 

PUTANERO , adj, m. ( Pou-ta-gnié-ro ) 
Adonné aux femmes de mauvaise vie ; 
patissier. Lat. Scortator. 

PUTATIVO , va, adj. (Pou-ta-ti-bo, 
ba) Putatif; qui est réputé être ce qu’il 
n'est pas. Lat. Putativus, 

PUTAYSMO , ou PUTANISMO, subst. m. 
{ Pou-ta-is-mo, nis-mo ) Putanisme ; 
vie, métier ; ou W réunion de femmes 
publiques, Lat, Meretricium. 

PUTEAL , s. m. (Pou-téale) Couverture 
du puits sacré : on y dressoit un autel 
où les Juges assis attendoïent les ins- 
pirations de Thémis. Lat. Puteal fati- 
dicum, 

PUTEAR , perb, n, ( Pou-téar ) Voyez 
PUTANFAR. m 

PUTERIA , subst. f. ( Pou-té-ri-a ) Wie, 
métier de femme publique. Lat, Mere- 
tiicium, & Lieu public de débauche, Lat. 
Lupanar. & Coguetrerie, minauderie de 
femme. Lat. Lenocinium, 

PUTESCO, ca, adj. (Pou-tès-co, ca} 
Qui appartient aux femmes de mauvcise 
vie, Lat. Meretricius, 

PUTO , subst. m, ( Pou-to) Jeune garçon 
dont les débauchés abusent; giton. Lat, 
Gito; catamitus, 

PUTPUT , subst. m. ( Pout-poute ) Val. 
Huppe; oiseau qui a une petite touffe 
de plumes sur la téte. Voyez ABUBILLA, 

PUTREFACCION , s. f. ( Pou-tré-fac- 
gione) Putréfaction ; corruption. Lat. 
Putrefactio, 

PUTRIDO , DA, adj. ( Pou-tri-do , da) 
Putride ; corrompu. Lat, Putridus. 

PUZOL, subst. m. ( Pou-çole ) Poggolane, 
Voyez PUCELANA, 


QUA 
9. dix-septième lettre de DAlphaber 
Castillan , et la treizième des consonnes. 
C'éroit autrefois une lettre numérale , qui 
valoit foo, ct, avec un trait au dessus, 
$00,009. 

QUADERNA , subst, f. ( Coua-éèr-na) 
Assemblage du fond de cale on de la 
quille, avec l'étrave et l’étambord. Lat. 
Navis pavimentum, & Arag, Quart ; 
quatrième partis, sur-tout s'il s'agit de 

ain op d'argent. Lat, Quarta pars. 

QUADERNAS, pl. Quadernes ou carmes ; 
les deux quatre au trictrac. Lat, Taxil- 
lorum quaterna, 

QUADERNAL, s. m. ( Coua-dèr-nale } 
Sorte de moufle pour måter un vaisseau , 
hisser les voiles, etc. Lat. Polyspastos. 

QUADERNARIO , rta, adj. ( Coua- 
dèr-na-rio , ria ) Composé de quatre, Lat. 

uaternarius, 

QUADERNILLO , subst. mase. dim. de 
Quaderno. ( Coua-dér-ni-glio } Perit 
cahier, & Cahier de cing feuilles de 
Papier, ou de la cinquième partie d'une 
moin, Lat. Quinque foliorum codex. 
$ Ordo. Voyez ARALEJO. 

QUADERNO , subst. m, ( Coua-dér-no ) 
Cahier de papier. Lat. Codex. & Livre 
de raison ; livre journal ; registre, etc. 
Lat. Liber exceprorius, & Cahier; asrem 
blage de feuilles d'impression mises l'une 
dans l’autre, L. Quaterrio, & Chétiment 
de Collége , qui consiste à priver un 
pensionnaire de sa portion ordinaire. 
Lat. Diariæ escæ privatio. Jẹ Un jeu de 
cartes. L. Foliorum lusoriorum fasciculus. 

QUADRA , s. f. ( Coua-dra) Salle ou 
chambre de compagnie , ordinairement 
carrée, Lat, Aula, & Écurie, sur-tout 
de L#Æoureur, Lat, Stabulum. & Largeur 
du vaisseau prise vers le quart de l'arrière. 

QUADRADO , DA, part. pas. et adject, 
Carré, ete, Voyez QUADRAR, 

QUADRADO, subse, m, { Coua-dra-éo) 
Carré ; figure à angles droits ct à quatre 
côtés égaux. Lat. Guada. $& Carré ; 
produit d'un nombre multiplié par lui- 
même, Lat. Numerus quadratus, $& Qua- 
drature; aspect de deux astres éloignés l'un 
de l’autre d’un quart de cercle. L, Aspectus 
quadratus. & Quadrat ; morceau de fonte 
qui sert à former les blancs des alinéa , ete, 
$ Coin de bas. Lat. Tibiaïum conus. 
$ Gousset de chemise sous l’aiselle, Lat. 
Subuculæ quadra fascia. 

Quadrado cubo. F. PLANOSÓLIDO.® - geo- 
métrico, Carré géometrique ; instrument 
Pour prendre les hauteurs, mesurer Les 
distances, etc. $ — mágico. Carré ma- 
gigue ; disposition de chiffres en carré, 
gui, de quelque’ côté que ce soit , donnent 
toujours la même somme, ete. & — qua- 
drado. Voy. PLANO-PLANO. 

QUADRAGENARIO, RIA , adj, ( Coua- 
dra-hé-na-rio, ria) Quadragénaire : qui 
a quarante ans. Lat, Quadragenarius, 

QUADRAGESIMAL , adj. { Coua-dra- 
hé-si-male) Quadragésimal ; qui appar- 
tient au Carême. Lat, Quadragesimalis. 

Voto quadragesimal. Wœu des Minimes 
d'observer le Carême toute l’année. 


QUADRAGÉSIMO, ma, adj. ( Coua- 
(j 
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dra-fé-si-mo, ma) Qusrantième, Lat. 

Quadragesimus.@ 

QUADR D | Coua-drane- 
gou-lar) Quodrangu'aire; qui a quatre 
angler Lit, Quadrangularis, 

QUAUDRANGULO , s. m. (Coua-dran:- 
gou-lo ) Figure guadrangulgire, Lai. 
eg le 

QUADRAXTAL, adj. (Coua-drane-tal:)} 
Se dit d'un triangle sphérique qui a pour 
un de ses côtés un quart de cercle, Lat, 
Quadrantalis. 

QUADRANTAL, s. m. (Coua-dranc-tale) 
Mesure Romaine pour les liquides, qui 
contenoit 49 sepriers. Lat. Quadrantal, 

QUADRANTE, s. m. ( Coua-drane-té } 
Quare de cercle. Se dit sur-tout de l'ins- 
trument de géométrie qui porte ce nom. 
Lat. Quadrans, & Cadran solaire. Lat, 
Solare horologium, @& Tableau qui, dans 
des sacristies, indique l’ordre des Mess:s 
de chaque jour. Lar. Ind:x. & Quore 
de Las ou de l'hérédité, en termes de 
Droit, Lat. Quadrans, $ Pièce de mon- 
noie, la plus petite de toutes. L. Quadrans. 

Hasta el último quadrante, Jusqu'au der- 
nier sou. 

QUADRAR , v. a. (Coua-drar) Carrer ; 
donner une figure carrée, Lat, Quadrare, 
Y Quadrer; convenir, se rapporter, 
Lat. Congrucre. $ Agréer; convenir. 
Lat. Arricere, & Réduire une figure à 
un carré, en évaluer la surface, & Carrer 
un nombre; le multiplier par lui-même, 


$ Équarrir une pièce de bois, Lat Qua- 


drare, 
QUADRATRIZ, adj. ( Coua-dra-trige Y 
Voy. Linea quadratriz, au mor LÍNEA. 
QUADRATURA , s. f. { Coua-dra-tou- 
ra) Quadrature ; réduction géométrique 
d'une figure à un carré, & Quadrature ; 
phase de la lune dans ses quartiers. Late 
Quadratura, 

QUADRETE , s, m. dim. de Quadro. 
( Coua-dré-té ) Perit carré. Voy. Qua- 


PRADO. 

QUADARJCULA , s. f! ( Coua-dri-cou- la) 
Réduction d'un dessin par perits carreaux. 
Lat. Craticula, 

QUADRICULADO , DA, part, pss, et adj, 
Craticulé. Lat. Craticulà compendiatug, 

QUADRICULAR , v. a. (Coua-dri-cou- 
lar) Craticuler ; réduire, par le moven, 
de petits carreaux, un dessin original 

u'on copie, lat. Craticulà compendiare. 

QUADRI NAL, adj, (Coua-drié-nale ) 
Quatriennal; qui s'exerce quatre ans, 
etc, Mt. Quadriennis. 

QUADRIENIO , s. m. { Coua-drié-nio } 
Espace de quatre ans. Lat.Quadriennium. 

QUADRIGA , # fr (Coua-dri-ga ) At- 
relage de quatre chevaux. Lat. Quadrigæ. 

QUADRIL , s. m. (Coua-drile } Os de 
la hanche, Lat, Coxæ os princeps. 

QUADRILATERO, RA, adject, { Coua- 
dri-la-té-ro, ra) Quadrilatère ; gui a 
quatre côtés. Lat. Quadrilaterus. 

|} QUADRILITERAL, adj. (Coua-dri-1i. 
té-rale) Se dit d’un mot composé de quatre 
lettres, 

QUADRILLA , subst. f. ( Coua-dri-glia y 
Troupe de gens ossemblis pour quelque 
rt Lat. Sodalium turma, 

QUADRILLAS , pi. Quaidrillet ; trospes 
de Chevolisrs d'un même parti dars 
un carrousel, ete, Lat. Sodalium æ pú- 
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tum turmæ, $ Les quatre parties dont 
est composé nseif de la Mesta, Lat, 
Sodalitium pi uis. & Troupes contre 
des voleurs de grand chemin, Lat, Copiæ 

assatorum comprehensoriæ. 

QUADRILLERO , subst. m, ( Chua-dri- 
glié-ro) Chef de quadrille dans un car- 
rousel , ete. Lat, Equitum dux. & Membre 
de la Szinte-Hermandad contre les yo- 
leurs de grand chemin, Lat, Grassato- 
tum insecutor, 

QUADRILLO , s. m. dim. de Quadro, 
( Coua-dri-glio) Petit carré. Foy. QUA- 
DRO. É èce de dard ou de flèche 
carrée. Lat, Missilæ telum quadratum. 

QUADRILONGO, s. m, ( Coua-dri- 
lone-go ) Carré long ; parallélogramme, 
Lat. Quadrilongum. 

QUADKILONGO , GA, adject. ( Coua- 
dri-lone-go, ga ) Qui a la figure d'un 
carré long. Lat. Quadrilongus. 

QUADRIMESTRE , subst. m. ( Coua-dri- 
mès-iré ) Espace de quatre mois. Lat. 
Quadrimestris. 

+ QUADRINIETO , subst. m. ( Coua-dri. 
nié-to ) Perir-fils au quatrième degré, 
Lat. Abnepos, 

Ý: QUADRINOMO, s. m. ( Coua-dri- 
no-mo ) Quadrinome ; grandeur algé- 
brique composée de quatre termes. Lat, 
Quadrinomus, 

QUADRIPLE , adject. (Coua-dri-plé) 
Quadruple. Lat, Quadruplus. 

QUADRISÍLABO , BA, cdj. ( Coua-dri- 
si-la-bo, ba) Composé de guatre syl- 
labes, Lat. Quadrisyllabus. 

QUADRIVIO, subst. m. ( Coua-dri-bio ) 
Carrefour où aboutissent quatre rues ou 
chemins, # Chose qu'on peut entreprendre 
par quatre voies différentes, Lat, Qua- 
drivium. 

QUADRIVISTA , subst. m. (Coua-dri- 
bis-ta) Celui qui entreprend une chose 
ri quatre voies différentes, 

QUADRO , subst, m, ( Coua-dro } Carré, 
figure carrée. Lat. Quadrum. & Parallé- 
dogramme rectangle, Lat. Rectangulum, 
$ Tableau. Lat. Tabula picta. f% Carré 
de jardin , de parterre, Lat, Area, $ Cadre 
de tableau ; châssis de porte, etc, Lat, 
Antæ, ¢ Chéssis d'Imprimeur. Lat. 

uadrum typographicum. 6 Poignard. 
KA PURAL, 

§ QUADROS, plur, Dés à jouer. Voyez 

Dano 


Quanro , (EN) adv, En carré. t To- 
car el quadro. Bátonner; donner des 
coups de bâton. 

QUADRUPEDAL , adj. ( Coua-drou-pé- 
dale ) Quadrupède. & Qui appartient au 
quadrupéde, Lat. Quadrupedalis. 

QUADRUPEDANTE, odj. (Coua-drou- 
pé-dane-té ) Terme poétique : qui marche 


à quatre pieds. 

QUADRUPEDE , adject, (Coua-drou- 
pé-dé ) Quadiupède, Voy. Quaprú- 
PEDO, , 

QUADRUPEDO , DA, adject. ( Coua- 
drou-pé-do, da) Quadrupède; qui a 
quatre pieds. Lat. Quadrupes. 

QUADRÜPEDOS, pl. Les signes du 
Bélier, du Taureau, du Lion , du Sà- 

ittaire et du Capricorne. . 

QÜADRUPLICACION ,#:f.(Coua-drou- 

Payer Multiplication par quatre, 
t 


Quadruplicatio. 


QUA 
QUADRUPLICADO , DA, part. p. et adj. 
uadruplé. Lat, Quadruplicatus, 
QU'ADRUPLICAR , v. act. ( Coua-drou- 
p= Quadrupler ; multiplier par quatre, 
t., Quadruplicare. 
QUADRUPLO , PLA, adj. ( Coua-drou- 
o, pla) Quadruple. Lat, Quadruplus. 
QUAL, adj. (Couale) Quel, guell. L.Qualis, 
$ L'un, l'autre. Ex. Qual dice esto, 
qual esotro. L'un dit ceci, l'autre cela. 
Lat. Alter. $œ Voyez QUALQUIERA. 
$ Qui. Lat. Qui, quæ, quod, & Tel 
que. Lat, Qualis, 
QUAL, adr. ( Couale } Comme , de même 
que. Lat. Sicut, 
Qual ó qual, 6 tal ó qual. Sert à mar- 
quer un petit nombre , une petite quantité. 
QUALIDAD , s. f.(Coua-li-dade } Qua- 
lité. Voy. CALIDAD. , 
t QUALQUE , adj. ( Coual-qué ) Quel- 
que. Voy. ALGUNO. 
QUALQUIER , adj, ( Coual-quiêr } Con- 
traction de Qualquiera , qui se met 
toujours devant un substantif. Quiconque, 


quelconque , quelque. Late Quivis ; 


uilibet, 

QUALQUIERA , adj. (Coual-quié-ra) 
Quelqu'un ; aucun, & Quiconque, Lat. 
Quivis ; quilibet, 

QUAN , adr, (Couane) Qui sert à exa- 
gérer, à donner plus d'énergie. Que ; 
combien, Lat. Quäm. & Que ; corré- 
latif de Tan, aussi; non moins, Ex. 
Tan hermosa quan ingrata, Aussi belle 
qu'ingrate. 

QUANDO , adv. { Couane-do ) Quand ; 
lorsque. ® Quand j en quel temps. Lat, 
Quando, $ En cas que. Lat. Cùm; si, 
ý Quand; encore que Lat. Etsi 
& Tontót, employé comme conjonction 
disjonctiye. Lat. Tùm; cùm; modo, 

Quando mas , ó quando mucho. Ax plus, 
¢ Quando ménos. Pour Le moins, & De 
quando acá ? Depuis quand? @& De 
quando en quando. De temps en temps, 
$ Hasta quando ? Jusques à quand ! 

QUANDO , s. m, Espace de temps déter- 
miné, $ Circonstance de temps , en termes 
de Rhérorique. Lat. Tempus. 

QUANTI As. f.(Couane-ti-a ) Quantité, 
V.CANTIDAD,$ Qualité d’une personne 
de distinction , ete, Lat. Conditio. 

QUANTIDAD, s. f. ( Couans-ti-dade ) 
Quantité, Voy. CANTIDAD , sur-tout en 
termes de Mathématiques, Lat. Quan- 
titas. 

QUANTIOSO , sA, adj. ( Couane-tio- 
so, sa) Considérable ; abondant ; nom- 
breus, Lat, Copiosus ; numerosus ; 
ingens. 


cùm, 
Quanto ántes, Aussitót, ou au plutót, 
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$ Quanto mas. D'autant plus que; outre 
que. $& Plis. Ex. Quanto uno es mas 
pobre, se le debe socorrer mas. Plus 
un homme est pauvre, plus on lui doit 
de secours, ® ar va que esto su- 
ceda ? Combien veux-tu gager que cela 
arrivera ? 

En quanto, Quant à ; pour, & Tandis ; en 
attendant que. & Por quanto. D'autant 
que; vu que. & Pourquoi ; pour quelle 
raison, 

QUARANGO , s. m. (Coua-rane-go) 
Kina-Kina ; arbre d'où on tire le guia- 

utha. 

QUARENTA, s. m, ( Coua-rène-ta) 
Quarante ; nombre, Lat. Quadraginta. 

Quarenta horas, Prières de quarante heures. 
$ El año de quarenta. Réponse mépri- 
sante à de vieux contes qu’on mous débue, 

QUARENTENA , s. f. (Coua-rène-té-n2) 
Quarantaine ; nombre de quarante, Lat. 
Quadragenarium, @ Le Carême. Lat. 
Quadragesima. 

Hacer quarentena. Faire quarantaine, Se 
dit du séjour que font, dans le Laga- 
rét, etc. ceux qui viennent des payi 
infectés de La peste. 

+ QUARENTENAL, adj, ( Coua-rène- 
Wal: ) Qui appartient au nombre gas- 
ränte. Lat. Quadragenarius. 

QUARESMA , s.f. ( Coua-rès-ma ) Cs- 
réme; jeûne de quarante jours avant 
Pågues. Lat, Genkesgnima. & Carim ; 
recueil de Sermons pour le Carme. Lat 
Quadragesimales conciones. 

QUARESMAL , adject. ( Coua-rès-male) 
De Carême ; qui appartient au Carimi, 
Lat. Quadragesimalis. 

|| QUARESMAR , v. n. (Coua-rès-mar) 
Faire le Carême. Lat, Ferias esuriales 
ritè celebrare. 

QUARTA , s, f. ( Couar-ta ) Quart ; qua- 
trième partie, et sur-tout quart d'aune 
ou d'once, Lat. Quarta pars. & Nombre 
de Messes appartenant de droit à la Pa- 
roisse où un défunt est inhumé. On Le 
dit aussi de quelques autres revenus tc- 
clésiastiques. & Quatrième ; flux de quatre 
cartes au Piquet. Lat, Folia lusoria ot= 
dine quatuor, ÿ Quart de cercle, sur- 
tout dans le Zodiaque, la diri- 
sion des Signes. Lat. Circuli quarta pars, 

Quarte ; intervalle de igue, Lat. 
iatessaron. $ Quart de vent , en termes 
de Marine. Lat. Venti quadrans. 

QUARTAS", pl. And. Mules de volie 
d’une voiture, Lat, Mulæ in rhedà sub- 
sidiariæ. 

Quarta falcidia, trebeliänica. Voyez ces 
mots. 

QUARTAGO , subst. m. ( Varenne pi 
Cheval ragot; mal proportionné, Lat, 
Asturco. 

QUARTAL, s. m. (Couar-tale } Espèce 
de pain de ménage pesant sept à huit 


livres, @ Mesure de grains è est Le 
aus à La ie d ges Let, Qu 
drantal. 


QUARTANA , subst. f. (Couar-ta-na ) 
Fièvre quarte. Lat. Febris quartana, 

QUARTÅNARIO, RIA , adj, ( Couar- 
ta-na-rio, ria ) Qui a la fièvre quarte. 
Lat. Quartanä laborans. 

QUARTAR , v. act. ( Couar-tat ) Donner 
un quatrième labour aux terres, Late 


Terram quartd arare, 
QUARTAZO, 
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QUARTAZO LA m. ( Couar-ta-ço) 
Grande chambre, Voy. QUARTO , dont 
ce mot est un augmentatif. 

QUARTAZOS, pl. Homme d'une taille, 
d'une corpulence énorme, Lat, Vit pro- 
cerus , vastus, | 

QUARTEADO , DA , partie. pas, ét adj. 
Diviséen quatre, etc. Voy. QUARTEAR. 

QUARTEAR , verb. act. ( Couar-téar ) 
Diviser , partager en quatre, par quar- 
tiers. Lat, In quatuor partes dividere. 
On le dit aussi d’une division faite en 

plus ou moins de parties. % Couper un 
mouton , etc. en quatre quartiers, Lat, 
Secare. $ Enchérir d'un quart sur la 
somma offerte par un fermier des revenus 
royaux ; enchère qui peut se faire les qua- 
tre- vingt- dix premiers jours de chaque 
année du bail, Lat. Quartä parte au- 
pn $ Entrer au jeu pour quatrième, 
at, Quartum numerum implere, 

QUARTEL , s, m. (Couar-tèle) Quar- 
tier į quart ; quatrième partie. L, Quarta 

pars. ®& Quarrain. Voyez QUARTETE. 
$ Quarter d’une ville. Lat. Vicus. 
$ Terme de blason : quartier; quatrième 
partie de l'écu. Lat. Scuti quadrans in 
stemmatibus, $ Quartier ; campement 
d'un corps de troupes, etc. Lat, Castra. 
$ Impôt payé pour le logement des gens 
de guerre. Lat. Pro militum- hospitio 
vectigal, $ Maison ; logement. Lat. Do- 
mus. @ Trappe pour fermier les écou- 
tilles. Late Tabulatumi coopertorium, 
$ Soute aux voiles, Lat. Velorum repo- 
sitorium. $ Quartier ; traitement favo- 
rable fait à des troupes vaincues, Lat, 
Pro deditis incolumitas. 

+ Quartel de la salud. Lieu de sûreté où 
se sauvent les soldats poitrons ; et, par 
extension , lieu de franchise où la Jus- 
ticé ne peut entrer, 

QUARTELADO , adj. ( Couar-té-la-do ) 
Terme de blason : écartelé, Se die d'un 
écu coupé en quatre quartiers. Lat, Per 
quartas partes divisus, 

QUARTERON , s. m. ( Couar-té-rone ) 
Quart; quatrième partie. Lat. Quarta 

pæ $ Quarteron ; quart d’une livre. 

t. Libræ quadrans. @ Partie supé- 
rieure d'une fenétre , qui peut s'ouvrir in- 
dépendamment du bas. Lat. Fenestræ qua- 
drum supetius, @ Enfant Indien, né 
d'un Métis et d'une Européenne , ou réci- 
proquement, Lat. Hybrida, 

QUARTERONES, plur, Panneaux de 
es volets de fenêtres , etc. L, Tesselæ, 

QUARTETA , s. f. (Couar-té-ta) Qua- 
train ; couples de quatre vers de huit syl- 
labes , à rimes croisées. L. Tetrastichon. 
UARTETE 6 QUARTETO „ subst, m. 
( Couar-té-té , to ) L'un des deux premiers 
quatrains d’un sonnet. Lat. Tetrastichon, 

QUARTILLA , subst. f. ( Couar-ti-glia ) 

uart d'une arrobe , d’une fanègue, Lat. 

dl % Quart d’une feuille de pa- 

pier. Lat, Philfæ quarta pars. @ Tissu 

de nerfs depuis la corne jusqu'à la pre- 

. mière jointure des jambes , dans Les que- 

drupèdes. Lat. in quadrupedum cruribus 
nervorum contextura, 

QUARTILLO , s. m. ( Couar- ti- glio ) 
Quart d'une azumbre pour Les liquides, 
et d'un celemin pour des grains. & Quart 
d'un réil. Lat. Quadrans. 

sy Andar à tres ménos quartillo, Être pau- 

| Esr. Fa. LAT. 


QUA 
vré, manquer de tout; se disputer, se 
quercller, & lr de quartillo, Portager le 
gain et la perte duns une affaire, & Tumba 
quartllos, Homme sans cesse au cabaret ; 
ulier de taverne, 

QUARTO , s. m. ( Couar-to ) Quart , et 
sur-todF quart-d’heure. Lat. Quadrans. 
$ Appartement , logement d'une famille, 
ete, Lat. Habitatio. & Chambre, Voy:; 
APOSENTO, & Monnaie de cuivre qui 
vaut quatre maravédis, Lat, As. & Quar- 
tier ; différens chefs desquels on descend. 
Lat. Parentum línea, $ Quartier d'a- 
gneau, de bœuf, etc, Lat, Armus. & Cre- 
vasse depuis la couronne du pied d'un 
cheral, etc, jusqu'au fer, Lat. In un- 
pa scissura. 

QUARTOS , plur, Argent monnoyé. Lat. 
Pecunia. & Membres d'un criminel qu'on 
expose sur les grands chemins, Lat, Partes 
corporis sectæ, Q Waeilles ; parties dans 
lesquelles on divise La nuit pour relever 
les sentinelles. Lat, Vigiliæ. $ Membres 
d'une personne bien proportionnée, Lat. 
Corporis membra. 

Quarto á quarto, Liard à liard, Se dit 
d'une personne qui a une peine extréme 
à donner, à payer, & — creciente y 
menguante de la luna. Premier ou der- 
nier quartier de La lune, $ — de con- 
version. Voy. CONVERSION. ÿ — de 
culebrina, Pièce d'artillerie de cing livres 
de balle. & — de luna. Quartier ; phase 
de la lune dans les qguadratures. 

De tres al quarto. De peu de prix; de 
peu de valeur, @ lrse, 6 caerse caca 
quarto por su lado. Étre tout déconte- 
nancé, dégingandé , sans grace, etc. 
$& Poner quarto. Marquer. $ Arranger, 

emeubler un appartement pour quelqu'un. 
Lat. Domum alicui deputare , instruere. 
$ No tener un quarto, Etre sans ar- 
gent ; n'avoir pas le sou. $ Tener quar- 
tos, Ó tener quatro quartos. Erre riche. 

QUARTO , ra, adj. ( Couar-to, ta) 
SAR Lat. Quartus. 

* Andar, ó estar á la quarta pregunta 
Etre fort embarrassé , ct sur-tout par le 
manque d'argent. : 

QUARTON , s. m. ( Couar-tone) Grosse 
poutre pour les bätimens , etc, Lat, Trabs 
grandior, 

QUASI , adv, ( Coua-si ) Foy. Casi. 

Bienes quasi castrenses, P. CASTRENSE. 
® Quasi contrato, Quasi-contrat ; en- 
gagement qui a son effet entre plusieurs 
personnes sans convention ni consente- 


ment. 

QUATERNARIO , RIA , adject. ( Coua- 
têr-na-rio , ria ) Qui contient ou com- 
piète de nombre quatre ; quaternaire, Lat, 
Quaternarius. 

QUATERNIDAD , s. f. ( Coua-tèr-ni- 
dade ) Nombre de quatre, Lat. Quater- 
narium. 

QUATERNION ,, s. m. (Coua-têr-nione) 
Assemblage de quatre ou par quatre ; 
Cakier de quatre feuilles , etc. Lat, Qua- 
ternio. 

|| QUATERCENO , wa, adj. ( Coua 
têr- çé- no, na) Quatorgieme. Voyez 
CATONCENO, 

QUATRALBO, BA, adject, (Coua-tral- 
bo, ba ) Cheval balgan des quatre pieds. 
Lat, Quataor pedibus albus. 

QUATRALBO ’ S, M, ( Coua-tral-bo ) 
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Officier qui commande quatre galères, 
Lat, Quatuor triremium præfectus. 

+ QUATRANAL, adj. ( Coua-tra-gniale) 

uatriennal. Voy. QUADRIENAL. 

+ QUATREGA , subst. f. ( Coua-tré-ga ) 

Attelage de quatre chevaux. Voy. 

DRIGA. 

QUATRERO , subst. m. ( Coua-tré-ro ) 
Voleur de bestiaux. Lat. Abactor. 

Il GUATRIDIAL , adj, ( Coua-tri-diale ) 

oy. QUATRIDUANO. 

I| QUATRIDIANO , NA, adj. ( Coua- 
tri-dia-no , na } Foy, QUATRIDUANO. 

QUATRIDUANO, na, adj. (Coua-tri- 
doua-no, ma) De quatre jours ; qu 
dure quatre jours. Lat, Quatriduanus. 

QUATÉIN , subst. m, ( Coua-trine ) Petite 
monnoie gui a cu cours autrefois en Es- 
pagne. Lat; Quatrinus nummus, & Ar= 
gt monnoyé. Lat, Pecunia. 

QUATRINCA , subst. f. ( Coua-trine-ca ) 
Nombre de quatre personnes ou choses 
réunies. Lat, Quaternio, & Quatre cartes 
de même point; quatre deux, ete, Lat, 
Chartarum similium quaternio. 

QUATRO , s, m. ( Coua-tro ) Quatre 3 
nombre. Lat. Quatuor, & Celui qui a la 
Procuration de quatre personnes pour vo= 
ser dans une assemblée. Lat. Quatuor 
suffragantium vices gerens, $ Quatuor ; 
pièce de musique à quatre parties. Lat. 
EPS harmonicus. § Cheval. Voyez 

ABALLO. 

Mas de quatro, Plus de quatre ; un grand 
nombre, 

QUATROCIENTOS , ras, adj. ( Coua- 
tro-giène-toce, tace) Quatre cents. Late 
Quadringenti. 

t QUATRODIAL , adject. ( Coua-tro- 
“nl Koy. QUATRIDUANO, 

QUATROPEA, subst, fém. ( Coua-tro- 
péa) Droit sur Les chevanx vendus au 
marché. Lat. Pro equorum venditione 
vectigal, 

QUATROPEADO , subst. m. ( Coua-tro- 
ri, Espèce de pas de danse. Lat, 

ripudium, 

$ Dore , +. m, ( Coua-tro-péo } 

oy. QUARTAGO. 

QUATROTANTO , s. m, ( Coua - tro- 
tanc-to ) Condamnation à payer le qua- 
druple d'un dommage causé, Lat. Qua- 
druplum. 

QUE , pron. ( Qué) Que, lequel , laquelle, 
Lat. Qui, quæ , quod. $& Quoi, quelle 
chose par forme d'interrogation. L. Quid, 
$ Quel, quelle, par pe d’exclama- 
tion. Ex. Que quarto! Quel apparte- 
ment ! Lat. Qualis, ¢ Que, de, entre 
deux verbes. Ex. Le mandó que vi- 
niesse, 1/ lui ordonna de venir, ou qu'il 
vint. Ẹ Que, apres les adverbes de com- 
paraison , Mas , tanto. Lat. Quim, 
$ Parce que ; attendu que, Lat, Quo- 
niam; quia @ Qu:, soit que, employé À 
comme particule disjon:tive. Lat. Sivè. 
& Où? en quel lieu ? Ex. Que es del 
libro ? Qu'est devenu de Livre? où est 
le livre ? Lat. Ubi ? 

Algo que, Exprime qu'il y a quelque chose 
de plus qu’on ne pense, gu'il ne paroît. 
QUEBRADA , subst. f. (Qué-bra-da } 

Ter-ain coupé et inégal. Lat. Præruptum. 
|| QUESRADERO , s m. ( Qué-bra- 
dé-ro) Voy. QUEBRADOR. 

Quebradero de = Rompement de 

rrr 


Qua- 
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tête ; souci; inquiétude, etc, * Objet 
qu'on aime avec passion. 

QUEBRADILIO , s. m., ( Qué-bra-di- 
gio) Talon de bois pour Les souliers. 

st. Calcei fulcrum, & Mouvement d'un 
danseur qui plie le corps. Lat, Tripu- 
dium corpus isflecrens.* 

QUESRADiZO , za , adj (Qué-bra di- 
50 , fa) Fragil: ; ais: à rompre. La: 
Fragiis. @ Foille; délicat, valetudi- 
nutre. Lat, Teneilis ; debilis * Fragte; 
peu sulife, peu durabie Lat. Fragil s. 
¢ Ficxibe, en parlant de la voix. Lat 
Flenilis. 

QuEB ADO, DA, part, pas, et adject 
Rompu, cussé, trié, ete. Vey QUE- 
BRAR , dans ses divesis ucceptions, 

# Andar de pie quebrado. Déchoir de son 
crédit , etc. & Escribir de quebrados 
Écrire on portie avec des lignes droites 
pour règle , ét en partie sans ce secours. 
$ Pie quebrado Héuistiche ; muitié de 
vers $ Plata quebrada Chose que perd 
sa forme sans pe dre sa valur, sun uti- 
lité ré le; chuse qu'un donne en place 
d'une autre et qui a la même valeur, 

QUEBRADO , subst m. ( Qué-bra-do } 
Nombre rompu, fraction, Lat, Fractio 

Qu:brado compuesto , ó quebrado de que- 
brado. Fraction composée ; fraction de 
fractiun. 

QUEBRADOR , subst. m. ( Qué-bra-dor ) 
Briseur ; celui qui brise, qui rompi, Lat. 
effractor. # Injracteur d’une loi, Lat. 
Violator. 

QUEBRADURA , s. f. ( Qué-bra-dou-ra ) 
Rupture ; ;r cture ; fente, ete. Lat. Frac- 
tura ; scissura, @ Rupture; hernie, des- 
cente de bsyaux, Lat. Her:ia, 

QUEBRAMIENTO , subst m. ( Qué-bra- 
miene-to ) Action d: casser , ete, Voyez 

UEBRANTAMIENTO. 

QUEBRANTABLE , adj. ( Qué-brane- 
ta=olé ) Qui peut se rompre , se briser. 

QUEDRANTADO , DA, part pas. et adj. 
Rumpu, brisé, ete. Voy. QUEBRAN- 
TAR , dans ses différentes acceptions. 

QUEBRANTADOR , s. m. ( Qué-brane- 
ta-dor) Briseur; celui qui b'ise, qui 
casse, Lat, Effractarius. $ Tailleur de 
pierre. Lat. Lapidicida. * Znfracteur des 
dois. Lat. Legum violator, & Celui qui 
affuiblis , qui diminue les forces, Lat. 
Debili ator, 

QUEBRANTADURA , s. f. ( Qué-brane- 
ta-dou-ra ) Rupture ; fracture, Lat. Frac- 
tio ; diruptio. 

QUEBRANTAHUESOS , s. m. ( Qué- 
brane-ta-oué-soce ) Orfraie ou grand 
aig'e de mer, Suivant Buffon, c'est une 
espece de tres-grand pére, Lat. Ossi- 
fraga. # Importun, ennuyeux , qui as- 
somme par ses propos , ete. L. Homo fas- 
tidiosus. & Pet-en-gucule ; jeu d’enfuns. 

AQUEBRANTAMIENTO , s. m. ( Qué- 
branes-ta-miene-to) Action de casser, 
de briser, @ Rupture; fracture. Lat. 
Fractio. & Evasion ; sortie de prison 
avec effraction. Lat. Effractio. & Las- 
situde , fatigue extrême. Lat, Lassitudo. 
* Jajraction, transgression d’une loi. 
Lat. Transgressio. ¢ Cassation d’un 
testament. Late Rescissio, 

QUEBRANTE, partie, act, de Quebrar. 
(Qué-brane-té ) Rompent ; qué rompt, 
arc, Lat, Frangens, 


QUE 

+ QUEBRANTANZA , subst. f. ( Qué- 
brane-tane-ça ) Voy. QUEBRANTO. 

QUEBRANTAR , verb. act. ( Qué-brane- 
tar) Rompre ; briser ; casser. Lat. Fran- 
gere ¢ Féler ; casser à demi; mettre 
en danger de se casser bout - à = fair. 
Lat, Quassare, % Ébranler ; secouer. 
Lot. dus. $ Loncasser ; piler, 
écraser à demi, Lat. Conquassare. & Per- 
suader ; induire ; calmer La colère , etc. 
Lat. Persuadere; sedare. & Toucher ; 
atrendrir : émouvoir à compassion. Lat, 
Ad misericordiam movere, * Rompre ; 
violer ; enfreindre. * Violer, profaner 
un lieu saint, Lat. Violare. & Forceer 
les prisons. lat. Effringere. & Fatiguer ; 
ennuyer, Lat, Creare molestiam. $ Af- 
Joiblir, diminuer, ôter les forces. Lat. 
Vites frangere, @ Casser , annuller un 
t:stament, Lat, Rescindere. 

* Quebrantar la cabeza. Humilier ou sou- 
mettre, 

QUEBRANTO, s. m. ( Qué-brane-to ) 
Action de casser , de briser. Lat. Fractio. 
$ Lassitude ; foiblesse ; abattement. Lat. 
Lassitudo; debilitatio, & Pitié; com- 
passion ; attendrissement, Lat, Miseratio, 
$ Objet qui excite La compassion. Lat 
Objectum miserandum. $ Perte, dom- 
m ige considérable. 1.. Damnum grivius, 

QUEBRAR , v. a. ( Qué-brar ) Rompre ; 
casser; briser, Lat. Frangere. $ Plier 
courber, Lat, Flectere. * Troubler; in- 
terrompre. Lat. Turbare ; interrumpere 
* Rompre l'amitié, la bonne intelli- 
gence. Lat, Amicitiam dissolvere. * Rom- 
Pre ; violer ; enfreindre. Lat, Violare ; 
transgredi. & Tempérer ; adoucir ; mo- 
dérer. Lat, Temperare; moderari. & Ter- 
nir la couleur, éclot du teint, ete. Lat. 
Fœdare; dedecorare, & Vaincre, sur- 
monter un obstacle, etc. Lat, Superare, 

Quebrar el corazon, Fendre le cœur de 
compassion, # — el hilo. Rompre de fil ; 
interrompre. $ — la cabeza. Rompre la 
tête ; fatiguer ; importuner. & — la con- 
dicion , ó el natural. Dompter le naturel 
$ — linzas. Voy. LANZA. * — los 
ojos. Faire ce qu'on sait devoir dé 
plaire à un autre. @ — sangre, Se dit 
d'une femme près d’accouther, ou de 
faire une fausse couche. 

QUEBRAR, vı n. Faiilir ; faire bangue- 
route. Lat. Æs alienum decoquere, 
QUEBRARSE, v. r. Faire un effort qui 
occasionne une rupture ou hernie, Lat. 

Disrumpi. 

Quebrarse la cabeza. Se rompre la tête ; 
faire, poursuivre une chose avec soin, 
avec ardeur. 

QUEDA , subst, f. (Qué-da) Retraite; 
heure où lon doit se retirer dans une 
ville de guerre, etc, Lat, Quietis 
tempus. 

QUEDADA , s. f. ( Qué-da-da ) L’ac- 
tion de rester dans le lieu où Pon est. 
Lat. Permansio. 

QUEDAR , v. n. ( Qué-dar ) Rester ; de- 
meurer. Lat. Manere. $ R-ster; être 
de reste, de surplus. Lat. Remanere ; 
superesse. & Manquer. Voy. FALTAR. 
$ Rester; être adjugé au dernier en- 
chérisseur, Lat, Stare alicui, ¢ Étre. 
Dans ce sens, Quedar est toujours joint 
å un adjectif, etc, Lat, Esse, 

Quedar , employé quelquefois comme verbe 
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actif , signifie Laisser. Lat. Relinqueres 
$ Quedar por. Passer pour , étre réputé, 

Quedar bien , ó mal. Se comporter, ou se 
tirer bien ou mal d'affaire. & — en lim- 
pio. Rester net ; déduction faite des frais, 
etc. & — limpio. Rester sans un sou ; 
étre à sec, etc. , sur-tout au jeu. Y — por 
alguno. Cautionner ; être caution. 

No quedar á deber nada. Prendre sa re- 
vanche : rendre la pareille, 

QUEDARSE, v, r. Rester court dens une 
harangue , ete. Lat, Inter dicendum 
hærere, 

Quedarse á obscuras , á escuras , á buenas 
noches. Demeurer dans l'obscurité ; 
* perdre ce qu’on avoit, ou échouer 
dans ses prétentions. # — en blanco. 
Voy. BLANCO. ÿ — frio. Étre frustré de 
son attente, * — helado. reg à ia- 
terdit, $ ait, * = muerto, Foy. ce 
mot, * a pulsos. Se troubler; 

s'effrayer , rester sans sentiment. 

QUEDITO, TA, adj. dim. de Quedo, 
dont il augmente la force. 

QUEDITO, ady, ( Qué-di-to) Douce- 
ment ; petit à petit, Voy. QUEDO. 

QUEDO, pa, adj. (Qué-do, da } Pai- 
sible ; trangudie, Voy. QUIETO. 

QUEDO, adv. Bas; à voix basse. Lit. 
Submisså voce. & Doucement; pas å 
pas ; petit à petit. Lat. Pedetentim. 

Quedo que quedo. Se dit d'un homme en- 
têté, opiniätre. ® À pie quedo. Tran- 
quillément ; à son aise ; sans se gêner. 

VUEJA, s. f. (Qué-fa) Pline. Lat. 
Querela. & Ressentiment d'une injure. 
Lat. Querimonia. $& Plainte rendue en 
Justice. Lat. Querela. 

QUEJARSE , v. réc. ( Qué-har-sé) Se 
plaindre ; se lamenter, & Se plaindre 
témoigner son ressentiment d'une injure. 

- & Se plaindre; rendre plainte en Juse 
tice, Lat. Queri; conqueri. 

Quejarse de vicio. Se plaindre pour dis 
misères , par habitude. 

QUEJICOSO, s4, adj. (Qué-fi-co-50, 
sa ) Plaintif ; qui se plaint à tous pto- 

us, sans A | Lat. Facilé querulus. 

QUEJIDO , s. m. (Qué-hi-do) Plainte š 
eri de douleur ; gémissement, Lat. Ques- 
tus; gemitus. 

QUEJOSISIMO , ma , adj. sup. de Que- 
joso Qui se plaint beaucoup. Lat, Valéè 
queribundus. 

QUEJOSO, sa , adj. (Qué-o-s0, sa) 
Qui se plaint de quelqu'un. Lat, Que- 
ribundus. 

+ QUEJUMBRE , subst, m. ( Qué-houme= 
bré) Voy., QUEJA. 

|| QUEJUMBROSO , sA, adj, ( Qué- 
houme-bro-so, sa) Plaintif ; qui s6% 
pluint à tous propos. Lat. Facilè que= 
ribundus. Qué ) En 

+ QUEJURA, s, f. (Qué-hou-ra - 
pressement pénible, à charge. Lat, Inse 
tantia ; properatio. | 

QUEMA, s. f. (Qué®ma) Acrion de 
brûler. & Embrasement; incendie. Lat. 
Ustio ; incendium. * 

* Huir de la quema. Craindre la brülure ; 
éviter d'être compliqué dans une mai- 
vais&ycffaire. 

QUEMADERO , s. m. ( Qué-ma-dé-r0 ) 
Lieu destiné pour bräler les criminels 
condamnés au feu, Lat. Ustrina. 

QUENADQ , DA , part, pas, et adj. Brélés 


QUE 
ete. Voy, Quemar, § Nègre. Voyer 

QUEMADOR , subst. m, ( Qué-ma-dor ) 
Celui qui brûle; brûleur ; incendiaire. 

QUEMANTE , part, act. de Quemar. ( 
mane-té ) Brélant; qui brûle. 

$ GUEMANTES, pi. Les yeux, Voyez 

J0. 

consumer par le Fe Lat. Urere. & Brú- 
der: être trop chaud, Lat. Adurere ; ni- 
que produit le soleil ou La gelée sur Les 
Plantes , ete. Lat. Adurere. * Détruire ; 
Perdere ; dilapidare. 
quema ropa. A bréle-pourpoint ; de 
d'un argument convaincant et sans ré- 
plique, * Tomar algo por donde quema, 
parn 

QUEMARSE, v. r. Se bréler; avoir une 
# S'enflammer ; brûler d'amour , ete. 
Lat. Ardere, * S’impatienter ; se mettre 
brûler ; être près de ce qu'on cherche : 
terme d'enfans dans leurs jeux, Lat. Ferè 

* Quemarse la sangre. Être extrêmement 
sensible ; s'impatienter aisément. Je — las 
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QUEMAZON , subst. m. ( Qué-ma-çone) 
Brûlure. & Action de brûler. Lat. Ustio ; 
estus. # Démangeaison. Voy. COME- 
ZON. * Mot piquant, brocard , et la 

QUERE LA , s. f. (Qué-ré-glia) Plainte ; 
lamentation , gémissement, % Plainte 
ciosité; plainte formée par un fiis contre 
le testament de son père, Lat. Querela, 
glia-dor ) Plaignant, Voy. QUERE- 
LLANTE. 
(Qué-ré-glianc-té) Plaignant ; celui qui 
se plaint, qui forme une plainte. Lat. 

QUERELLARSE , v. r. ( Qué ré-gliar-sé) 
Se plaindre ; se lamenter. & Se plaindre ; 
con jueri. 

QUERELLOSO , sA, adject. (Qué-ré- 
RELLANTE. @ Plaintif ; qui se plaint 
à tout propos. Lat. Facile querulus. 
Endroit où les animaux vont paitre, où 
ils sont élevés ; gite, repaire, ete, Far, 
fréquente de préférence. Lat. Assiduum 
receptaculum, ? Bienveillance ; affec- 


NEGRO, 
Lat. Combustor ; incendiarios. 

T 
Urens; adurens. 

QUEMAR , ». act. ( Qué-mar ) Brúler ; 
miùm calere. $ Brüler, Se dit de L'effet 
dissiper ; vendre à vil prix, ete, Lat. 
très - près ; * à brûle - pourpoint. Se dit 
Prendre du mauvais côté, en mauvaise 
chaleur extrême, Lat. Aduri; fervere. 
en colère, ete, Lat, Æstuare. & Se 
attingere, 
cejas, Voyez CEJA 
adustio. & Chaleur extréme, Lat. Ardor ; 

cine qu'il cause, Lat, Scomma. 
rendue en Justice, & Querelle d’inoff- 

+ QUERELLADOR, subst. m. ( Qué-ré- 

QUERELLANTE, part. p, de Querellarse. 
Conquerens ; querellus, 
rendre plainte en Justice, Lat, Queri; 
plio-sọ, sa) Plaignont. Voy. QuE- 

QUERENCIA , subst. f. ( Qué-rène-çia } 
Latibulam, * Lieu , maison, etc, y aa 
tion. Lat. Benevolentia. 


QUERER , v. aert. ( Qué-rêr ) Vouloir : 
desirer. Lat. Velle; appetere. ẹ Aimer ; 
chérir, Lat, Diligere. & Vouloir ; avoir 
da volonté , le dessein. $ Vouloir ; or- 

nner , commander. Y Vouloir; pré- 
tendre , tâcher Lat Veïle, & Fouloir 
exiger, demander , avoir le soin: Lat. 
Expetere; exigere, Q #ouloir ; con- 


sentir ; demeurer d'accord, Lat, Velle; 
assentiri, œ Tenir le jeu, au Brelan, 
etc. Lat. Provocationem admittere. 
¢ Vouloir ; avoir envie. Lat. Appetere. 
$ Étre cause; occasionner, E: In 
causà esse. 

+ Como así me lo quiero. Au gré de mes 
desirs. & Como usted quisiere. Tout 
comme il vous plaira, & Pintar como 
querer. Se figurer, arranger les choses à 
s3 fantaisie, $ Que mas quiere ? Que 
veut-il de plus ? que Lui faut-il de plus ? 
© Que quiera , que no quiera. Bon gré, 
mal gré. & Que quiere decir eso ? Que 
veut dire cila ? & Que quiere ser esto? 
Qu'est-ce? & Sin querer. Sans le vou- 
loir; sans dessein, 

QUERIDÍSIMO , mA, adject, sup. de 
Querido. Très-aimé; bien aimé. Lat. 
Dilectissimus. 

QUERIDO , DA, port. pas. et adj. Voulu ; 
desiré. Y Aimé ; chéri, Voy., QUERER. 
$ Mon cher; expression d'amitié, Lat. 

Jilecte mi. 

QUERUBIN , subst. m. ( Qué-rou-bine) 
Chérubin ; Ange du second chaur, de 
la première hiérarchie. Lat. Cherubin. 

QUESADILLA , s. f. ( Qué-sa-di-glia) 
Talmouse; pièce de pâtisserie au fro- 
mage, Lat. Artocreas caseo delibutus. 
$ Tartelette de confitures. Lat, Crus- 
tulum, 

QUESERA , s. f. (Qué-sé-ra) Froma- 
gerie ; manufacture de fromages, & Forme 
å faire des fromages. Lat, Caseale. 

QUESERIA , s. f. (Qué-sé-ri-a ) Temps 
où l'on fait les fromages. Lat, Casei 
premendi tempus. 

QUESERO , subst, m. ( Qué-sé-ro) Fro- 
mager ; faiseur ou marchand de fro- 
mages. Lat, Casearius. 

QUESILLO , s. m. dim, de Queso. ( Qué- 
si-glio ) Perit fromage. 

QUESO , subst. m, ( Qué-so ) Fromage. 
Lat. Caseus, 

+ Dos de queso. Chose de peu de valeur 

QUESTA , subst. f. (Quès-ta) Quére ; 
cueillette pour les pauvres, Lat, Stipis 
mendicatio, 


QUESTION , s. f. (Couès-tione) Ques- 
tion į demande, Lat, Quæstio, & Dis- 
pute ; querelle ; différent. Lat. Rixa ; fur- 
pes $ Probléme d'algèbre. Lat, Pro- 

lema, 

Qüestion de nombre. Dispute de mots, 
$ — determinada. Problème déterminé, 
qui n'admet qu'une solution, & — de 
tormento. Question donnée à un crimi- 
nel. % — indeterminada, 6 diminuta 
Problème indéterminé ; qui a plusieurs 
solutions, 

QUESTIONABLE , adj. (Couës-tio-na- 
blé ) Douteux ; problématique. Lat. 
Dubius, 

QÜESTİONADO , DA, part, pas. et adj. 
Agité ; débanu, Voy. QŪESTIONAR. 
QÜESTIONAR , r. act. ( Couès- tio- nar } 
Agiter une question j disputer, débattre 

Lat. Ín controversiam vocare, 

QUESTIONARIO , subst. m. ( Couès-'io- 
na-rio ) Recueil de questions sur di- 
perses matières, Lat, Quæstionum col 
lectio. 

QÜESTOR, s. m. (Couès-tor) Ques- 
teur ; Magistrat de l'ancienne Rome, Lat, 
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Quæstor. $ Quéreur ; celui qui guére. 
Lat. Stipis efagitator, 


QUESTUARIO , RIA, adject, ( Couès= 
toua-rio, ria ) Lucratif. Voy, QüÜES- 
TUOSO. 

QUESTUOSO, sa, adj. ( Couès-touo= 
50,52) Lucratif ; qui rapporte du profit, 
Lat. Quæstuosus. 

QUESTURA , subse. f. ( Couès-tou-ra } 
Questure ; charge, dignité de Questeur ; 
$ le temps qu'elle duroit. Lat. Quæstura, 

QUETZALE, s. m. ( Couèt-ça-lé ) Grand 
oiseau d'Amérique, dont le plumage est 
tout vert. 

QUEXIGAL, s. m. ( Qué-hi-gale ) Lieu 
lanté de chènes verts. Lat. Îlicetum. 
QÉEXIGO , + m. ( Qué-hi-go) Espèce 

de chéne vert, Lat. Ilex. 

QUIBEY , subst. m, ( Qui-bé-i) Quibeis 
plante venimeuse d'Amérique. 

QUICIAL , s. m, ( Qui-giale) Jambage de 
porte, ete. où sont attachés les gonds, 
Lat. Postis. & Voy. Quicro. 

QUICIO , s. m, ( Qui-çio ) Gond ; fiche; 
penture de porte, ete. * Chose sur laquelle 
on compt:, sur quoi roule une affaire ou 
dont elle dépend. Lat. Cardo. 

* Sacar una cosa de quicio. Faire sortir 
hors des gonds ; tirer de son état naturel, 

QUIDAM , s. m. ( Qui dame) Quidam ; 
personne dont on ignore le nom. Lat, 
Quidam. 

T UIDIDAD , s. f. ( Qui-di-dade) Essence ; 
propriétés essentielles d'une chose. Lat. 

uidditas. 

QUIDITATIVO , va, adj. ( Qui-di-ta- 
ti-bo, ba) Qui appartient à l'essence, 
Lat. Quiddi'ativus. 

Quid pro quo. LR gi méprise , sure 
tout d’Apothicaire. C'est une expression 
purement latine. Lat, Error. 

QUIEBRA , subst. f. ( Quié-bra ) Fente; 
ouverture; rupture. Lat, Scissura ; frac 
tio, $ Crevasse faite à la terre. Late 
Terræ hiatus. $& Perte; dommage; dé- 
triment, Lat. Jactura ; damnum; detri- 
mentum. @ Fail'ix ; bangueroute, Lat, 
Creditorum defraudatio, 

QUIEBRO , s. m, ( Quié-bro ) Cadence; 
fredon ; roulement de voix. Lat. Vocis 
modulatio. $ Mouvement extraordinaire ; 
inflexion du corps. Lat. Corporis suc- 
cussio , inflexio. 

QUIEN , pron. rel tif. ( Quiène ) Qui ; 

lequel, iaguelle. Lat. Qui, suæ, quod. 

QUIEN , adject Quel, quelle. ẹ L'un, 
f Voy QUaz. 

QUIENQUIERA , adj. ( Quiène-quié-ra } 
Voy. QUALQUIERA. , 

[| QUIETACION , s. f. ( Quié-ta-çione } 
Repos. at. Quies, 

QUIETAMENTE , ady. ( Quié-ta-mène- 
té) Paisiblement ; tranquillement, Lat. 
Quietè. | 

QUIFTAR, v. act. ( Quié-tar ) Calmer ; 
appaiser, Voy. AQUIETAR. , 

QUIETE , s. f. (Quié-ré) Repos, Voy, 

g DESCANSO, Se dit sur-tout du temps 
accordé aux Risi gg pour se reposer, 

Lat. Quies. r 

QUIETISIMAMENTE , adverb. sup. de 
Quietamente, Très - paisiblement ; très= 
t'anquillement. Lat. Tranquillissime, 

QUIETO , TA. adj. ( Quié-:0 , ta } Qui 
est en repos ; qui ne se meut pas, Ẹ Pai- 
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sible ; tranquille, Lat. Quietus. & Réglé 
dans ses mœurs, Lat. Ordinatus ; com- 
pdsitus, 

QUIEFUD , s. f. ( Quié-toude ) Repos ; 
privation de mouvement, @ Quiétude ; 
tranquillité , repos d'esprit, Lat. Quies. 

QUIJERA , s. fi (Qui-hé-ra ) Garniture 
en fer du fút de l'arbaiète. Lat, Ballistæ 
ferreum munimen, 


QUILATADO, DA, part. pas, et adj. Es- 
*sayé , ete, Voy. AQUILATADO, 

QUILATADOR , subst. m. ( Qui-la-ta- 
dor ) Essayeur ; Officier qui fait L’essai 
des monnotes , ete. Lat., Auri , etc. æsti- 
mator. 

QUILATAR s Y. act, (Qui-la-tar) Es- 
sayer de L'or , ete. Voy. AQUILATAR. 
QUILATE , subst, m. ( Qui-la-té ) Carat ; 
titre de L'or : le plus parfait est supposé 
à 24 corats. Ẹ Carat; poids de quatre 
grains pour les diamans , les perles, * Cae 
rat ; degré de Bongg, de perfection, Lat. 

Gradus ; præstantia. 

QUILATERA , s. f. ( Qui-la-té-ra ) Ins- 
trument en forme de filière pour appré- 
cier la valeur des perles, en les faisant 
passer à travers. Lat. Instrumentum unio- 
num dimensorium, 

QUILLA , subse. f. ( Qui-glia ) Quélle de 
vaisseau. Lat, Carina. 

j QUILLOTRO , TRA , adj. ( Qui-glio- 
tro , tra) Cet autre : le méme que 
Aque! otro. 

+ QUILMA , subst. f. ( Quil-ma) Arab. 

ac, Voy. COSTAL. Le mot s'est con- 
wervé dans les _ de Burgos. 

QUILO , subst. m. ( Qui-lo) Chyle ; suc 
blanc des alimens digérés. Lat. Chylus. 

QUIMERA , s. f. ( Qui-mé-ra) Dispute ; 

merelle, Lat. Rixa. 

QUIMERISTA , adject, ( Qui-mé-ris-ta ) 

uerelleur, Lats Rixosus. 

QUINA , ou QUINAQUINA, £. f. ( Qui- 
na, Qui-na-qui-na ) Quinguina ; écorce 
fébrifuge d’un arbre du Pérou. Lat, Cor- 
tex Peruviana. 

QUINAS , pl. Armes de Portugal ; cing 
petits écussons d'agur posés en croix, 
et dans chacua d'eux eing deniers d'ar- 

¿nt en sautoir, Lat. Scutum lusitanum. 
$ Quines ; deux cing au Frictrac. Lat. 
Quina taxillorum puncta, § Argent mon- 
noyé. Voy. DINERO. 

+ QUINAO , s m. ( Qui-nao ) Victoire 
remportée dans une dispute littéraire, Lat. 
Victoria litteraria, 

QUINARIO , s. m. ( Qui-na-rio ) Nom- 
bre de cing. Lat. Quinarium. 

QUINCE , subse. m. (Quine-çé ) Winge ; 
nombre, Lat. Quindecim. $ Quinge ; 
sorte de jeu de cartes. $ Quinze ; pre- 
micr des quatre coups qu'il faut gagner 
à La paume pour avoir un jeu, Lat, Quin- 
decim in pilæ ludo. 

QUINCENO , NA, adj. ( Quine-gé-nd, 
na ) Quinyceme, Lata Decimus quintus, 

QUINCURION , subst. m. ( Quine-cou- 
rione) Bas-officier qui commande cing 
soldats, Lat, Quincurio. 

QUINDENIO , sxbst. m. ( Quine-dé-nio à 
Espace de o ans, Lat, Quinden- 
ni. 


QUINIENTOS , ras, adf, pA {Qui-niène- 
toce , ce) Cing cents. Lat. Quingenti. 

Esos son otros quinientos, Aurre sorrise 
du même genre, 







QUI. 
QUÊNOLAS , s. f. pl. ( Qui-no-lace } Jeu 


QUINTERO , s. m. ( Quine-té-ro } Fer- 


QUINTLL , subst, m, 
QUINTILLA , subse, fe ( Quine-ti-glia ) 


Ponerse , 6 andar en quintillas, Désparer 
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de cartes qui consiste à assembler quatre 
cartes , une de chaque couleur ; si deux 
joueurs y parviennent , celui-là gagne qui 
a le plus de points, | 

Estar de quinola. Être bigarré de plusieurs 
couleurs. Se dit sur-tout de l'habillement. 

QUINQUAGENARIO, RIA , adj. ( Quine- 
coua-Aé-na-rio, ria ) Quinguagénaire ; 
qui a cinquante ans, Lat. Quinquage- 
narius, 

QUINQUAGÉSIMA , s. f. ( Quine-coua- 
hé-si-ma } Quinguagésime ; Dimanche 
avant le Mercredi des Cendres, Lat. Quin- 

uagesima. 

QUINQUAGÉSIMO , MA , adj. ( Quine- 
coua-fié-si-mo, ma) Cinquanrième, Lat. 
Quinquagesimus, 

QUINQUEFOLIO , s. m. ( Quire qué- 
fo-lio ) Quinte- feuille. Voyez Cinco en 
rama. 

QUINQUENIO , s. m, ( Quine-qué-nio } 
Espace de cing ans. Lat. Quinquennium. 

QUINQUILLERIA, QUINQUILLERO, 
en rare » Élié-ro) Voyez 

UHONERIA, BUHONERO, | 

QUINTA , s. f. ( Quine-ta) Maison de 
campagne, Lat. Vila. $% Choix , et sur- 
tout enrdlement d'un homme sur cing, 
L. Quinti cujusque delecrio. $ Quinte; 
flux de cing cartes au Piguet. Lat. Folia 
lusoria ordine quinque, & Quinte ; in- 
tervalle de musique, Lat. Diapente, 

Quin'a esencia. Vcy. ESENCIA. & — re- 
misa, Quinte diminuée. Terme de mu- 
sigue, 

QUINTADO , DA, part. pas. et adj. Pris, 
choisi sur cing, ete, Foy. QUINTAR. 

QUINTAL , s. m, ( Quine-tale) Quinta! ; 
poids de cent livres, Lat. Centumpon- 
dium. $ Cinguiéme partie d'un cene, Lat. 
Centeni numeri quinta pars, 

QUINTALENO , KA, adj. ( Quine-ta- 
lé-gnio , gnia ) Qui pèse un quintal. Lat. 
Centumpondium æquans. 

QUINTANON , Ra, adj. ( Quine-ta- 

gnione ) Centenaire, qui a cent ans; 

et, plus communément , très-vieux , très- 

h Lat. Centenarius. 

QUINTAR , v. act. ( Quine-tar ) Prendre 

un sur cing, Se dit sur-tout des soldats 

qu’on recrute, ou qu’on fait tirer au sort 

Pour une punition. Lat, Quintum quem- 

que sejungere. & Arriver au nombre 

cing. Se dit sur-tout de la lune, lors- 
qu'elle a cing jours. Lat. Quinarium 
complere, & Payer ou Roi le quins de 
certaines marchandises, Lat, Quinti vec- 

3 a solvere. ¢ Donner le cinquième 

labour à une terre, Lat, Quintò arare. 

QUINTERIA , s. f. ( Quint-té-ri-a ) Mé- 
tairie ; ferme. Lat. Villa. 

QUINTERNO, s. m, (Quine-têr-no ) 
Cahier de cing feuilles de papier. Lat. 
Quinque foliorum codex. 


miet ÿ Métayer, Lat. Villicus. & Valer 
de Laboureur; journalier, Lat. Coloni 
mercenarius, 

( Quine-tile ) Juile. 
Voy. Jurio. i 


Couplet, stance de cing vers, Lat, Pen- 
tastichum, 


avec quelqu'un 
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QUINTILLO , subst. m. ( Quine-ti-gho } 
Cinquième étage des maisons qui sont 
sur La grande place de Madrid, Lat, 
Quinta contignatio. 

QUINTO , s. m, ( Quine-to ) Cinquième ÿ 
cinquième partie d'un tout. Lat. Quinta 
pars. $ Quint ; ciaquime des biens d’un 
testateur, ? Quint ; droit d'un cinquième 
payé au Ror sur les trésors qu’on dé- 
couvre. Lat. Quintum ; quinta pars. 
$ Une des cing porties dans lesquelles 
les gens de mer divisent l'heure. Lat, 
Horæ quinta pars. $& And. y Extr. Per- 
tie quelconque d'un champ, d'un pát- 
rage, etc, 

Mejora de tercio y quinto. Avantage d'en 
tiers ou d’un quint qu’un père fait à an 
dz ses enfans , outre sa légitime, * Me- 
jorado en tercio y quinto. Arante ges- 
sement partagé ; qui l'emporte de besue 
coup sur les autres. 

QUINTO , TA, adject. ( Quine-to, ta) 
Cinguième. Lat. Quintus. 

QUINTUPLO , PLA , adj. ( Quine-tou- 
plo, pla) Quintuple; cing fois plus 

rand, Lat. uintuplus, 

QUINON , s, m, ( Qui-gnione ) Part qu'on 
a dans un gain, dans un bénéfice. Se 
dit sur-tout des terres qu'on se divise 
pour des cultiver. Lat. Pars. 

QUINONERO, s. m. ( Qui-gnio-né-ro) 
Qui a part aux profits ; associé. Lat. 
Consors ; particeps. 

QUIPOS , s. m. pl (Qui-poce) Cordons 
de différentes couleurs dont les nœuds 
renoient lieu aux Péruviens d'écriture. 

QUIRITE , s. m. employé plus souvent sz 
pluriel Quirites. (Qui-ri-té , tèce) G- 
toyen Romain, Lat. Quirites. 

QUIRURGICO, ca, adj. ( Qui-rour- 
hi-co , ca) Chirurgique ; qui appartient 
à da chirurgie. Lat. Chirurgicus. 

+ QUISICOSA , subst. f. { Qui-si-co-s2) 
Énigme. 4 Question difficile à résoudre, 
Lar, Ænigma. 

QUISTION , s. m. ( Quis-tione ) Ques- 
“tion, ete, Voy. QUESTION. 

QUISTO, TA , adj. ordinairement joint 

avec les adverbes bien 6 mal. ( Quis- 

to, ta) Bien ou mal venu, accueilli 

Lat. Benè vel malè acceptus. 

QUITA , s. f. ( Qui-ta) Quitance ; dé- 
charge j libération d'une dette, Lat, Li- 
heratio, 

QUITA , interject, (Qui-ta ) Dieu m'en 

arde ! loin d'ici ! Lat. Absit !apage ! 

QUITACION , subst. f. ( Qui-ta-sione } 
Revenu ; salaire ; appointemens. Late 
Salarium ; stipendium. . 

QUITADO , DA, part. pas. et adj. Útt» 
etc. Voy. QUITAR, dans ses différentes 
acceptions. 

QUITADOR , s. m. ( Qui-ta-dor ) Ce/sè 
qui ôte, qui enlève, & Chien qui éte 
aux autres le gibier qu'ils ont pris , € 
de rapporte à son maitre, 

QUITAMIENTO „s. m. ( Qui-ta-miène= 
to) Foy, QUITA. s . 

QUITANTE , part. act. de Quitar. ( Qui- 
tane-té ) Otant ; qui te, ete. Late Tob- 
lens ; auferens, 

t QUITANZA , subst, f. ( Qui-tane-ça } 
Quittance d’une dette. Lat. Sciutioris 
apocha. 

QUITAPELILLOS , s. m.et f. ( Qui-ta- 

pé-li-glioce) Fatteur, complaisant j que 
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ête les petits poils de dessus Phabit ,| QUODLIBETAL , adj. ( Cod-li-bé-tale ) 


etc. Lat. Assentator ; atomorum ex- 
cussor. 

QUARAPESARES , s. m. et f. ( Qui-ta- 
pen) Consolation ; soulagement. 

at, Solatium. 

QUITAR , v. act. ( Qui-tar ) Over d’un 
leu. Lat, Toilere, & Retirer un effet mis 
en gage. Lat. Pignus redimere. & Oter ; 
arracher, enlever de force. Lat, Fripere. 
¢ Enmpécher ; détourner, Lat, Impedire. 
% Défendre ; prohiber, Lat, Prohibere. 
+ Déroger ; abolir ; affranchir d’un 
impôt , etc. Late Derogare ; abrogare; 
liberare, # Oter ; priver de, Lat. Tol- 
lere. + Exempter , dispenser d’une obli- 
gation, Lat. Solvere. & Parer une botte 
d'escrime, Lat, Ensem deviare. 

Quitar el sombrero , gorra , etc. Óter son 
chapeau , etc. ; se découvrir, %—la cara , 
los dientes , etc. Menace d'un chéri- 
ment rigoureux. 

Al quitar. Exprime l'instabilité, Le peu de 
durée d’une chose. & Por quitame allá 
esas pajas, Pour un rien , sans raison, 
sans motif. 

QUITARSE , v. réc. S’abstenir ; se retirer ; 
s'éloigner ; se débarrasser, Lat. Absti- 
nere ; expedire. 

QUITASOL , subst. m. ( Qui-ta-sole ) 
Parasol. Lat. Umbella. 

QUITA Y PON , s.m, ( Qui-ta-i-pone ) 
Ornemens en laine de diverses couleurs, 
aigreites , ete, qu’on met aux téticres des 
mulets de bát, Lat. Phaleræ. 

QUITE , s. m, ( Qui-té ) Obstacle; em- 
péchement. Lat. Obex. 

No tiene quite. La chose est inévitable, 
sans reméde, e 

QUITO , ra , adj. (Qui-to, ta ) Quitte ; 
libre ; exempt ; délivré. Lat. Liber; li- 
beratus, 

QUIXADA , s. f. ( Qui-fra-da ) Máchoire. 
Lat. Maxilla. 

QUIXAL , s. m. (Qui-hale) Dent må- 
chelière ou molaire, Lat, Dens maxil- 
laris. 

QUIXAR , subst. m. ( Qui-har) Voye 
QUIXAL ét QUIXADA. 

QUIXERO , s. m. { Qui-hé-ro ) Bord en 
talus d'un canal, Lat. Ripa, 


QUIXO , subst. m, ( Qui-ho ) Matrice ; 


minerai j minière j corps pierreux où s 
forment, où se combinent les métaux, 
Lat. In fodinis matrix lapis“ 

QUIXONES, s, m, pl. ( Qui-fo-nèce ) 
Pied de poule. Voy, Pie de gallina , au 
mot PiE. 

QUIXOTADA , subst, f. ( Qui-ho-ta-da ) 
Action, entreprise ridicule et extrava- 
gante., Lat. Quid ridiculum. 

QUIXOTE , subst, m, ( Qui-ho-té} Cais- 
sart ; armure de la cuisse. Lat. Femorale. 
# Don-Quichote ; homme d’une gravité 
ridicule, ou qui s'engage dans des entre- 
prises qui ne le regardent pas. 

QUIXOTERIA , s. f. ( Qui-ho-té-ri-a } 
Conduire, ensreprise ridicule, extrava- 

ante, Lat, Ridicula actio vel gesta. 

QUIZA, ou Quizas, adv. (Qui-sa, 
gace) Peut-être. Lat. Fortasse. 

+ QUISAVES , adv. ( Qui-ça-bèce ) Peut- 
être. Voy. QUIZA. 

QUOCIENTE , subst, m. (Co-çiène-té } 
Quotient; résultat de la division d’un 
nombre par un autre, Lat, Quotum, 












Paradoxal, Voy. QUODLIBETO. 


QUODLIBÉTICO, cA, adj. ( Cod-li- 


bé-ti-co, ca ) Foy. QUODLIBETAL. 


QUODLIBETO, s. m. (Cod-li-bé-to) 


Paradoxe ; question traitée, proposition 
soutenue suivant le caprice n D’ Auteur, 
Lat, Paradoxum. 

QUOQUE , s. f. (Co-qué) Arbre PA- 
mérique , dont le fruis est de la grosseur 
d'un œuf d'oie, 

QUOTA, s. f. ( Co-ta) Quote part. Lat. 

uota pars. 

QUOTIDIANAMENTE , adv. (Co-ti- 
dia-na-mène-té ) Journellement ; tous Les 
jours. Lat, Quotidiè. 

QUOTIDIANO , Na , adject. ( Co-ti-dia- 
no, na) Quotidien ; de tous des jours. 
Lat. Quotid'anus. 

QUOTIDIE , adv. lat, ( Co-ti-dié) Chague 
jour ; tous les jours. Lat. Quotidiè, 
+ QUOTIDIE , s. m. (Co-ti-dié) Chose 

qui arrive tous les jours ; pain quotidien. 


+ Mari, Lat. Vir; maritus, 


R 


R g dix-huitième lettre de PAlphabet Es- 
pagnol, et la guatorgième des consonnes, 
C’étoit anciennement une lettre numérale 
qui valoit 80, ct, aveg un trait au- 
dessus, 80,000, i 

RABADAN ,s. m, (Ra-ba-dane ) Maitre 
Berger. Se dit sur-tout de celui qui a 
sous le Mayoral Za pure inspection 
d’un troupeau. Lat, Pastor primarius, 

RABADILLA , subse, f. ( Ra-ba-di-glia } 
Croupion ; extrémité du bas de l’échine. 
Lat. Os sacrum. & Croupion d'oiseau. 
Lat, Uropygium. 

RABADOQUIN, s. m. ( Ra-ba-do-quine) 
Espèce de coulevrine de très-perit calibre, 
Lat. Tormentum bellicum minoris modi, 

RABANAL , s. m. (Ra-ba-nale) Champ 
ou planche semée de raves, Lat. Rapina, 

RABANERO , RA , adj. (Ra-ba-né-ro, ra) 
Se dit d'un habit très-court , sur-tout de 
femme. Lat. Decurtatus. 

RABANILLO , subst, m, dim, de Rábano. 
(Ra-ba-ni-glio ) Petite rave. Lat, Ra- 
pulum. & Pointe, saveur piquante d'un 
vin qui commence à s’aigrir, Lat. Acer- 
bitas. * Aigreur de caractère, Lat. As- 
peritas, * Desir , démangeaison de faire 
une chose, Lat, Prurigo. 

RABANIZA , subst. f. ( Ra-ba-ni-ça ) Se- 
mence de rave. Lat. Rapi semen, 

RABANO , subst. m. ( Ra-ba-no ) Rave ; 

lante. Lat. Rapum ; raphanus, 

+ Fonnt el rábano por las hojas. Ren- 
verser L'ordre des choses; mettre la char- 
rue devant les bœufs, r 

© RABDOLOGIA, s. f. {Rab-do-lo- 
fi-a ) Rabdologie ; espèce d'arithmétigue 
où L'on fait des calculs à l’aide de cer- 
taincs baguettes sur lesquelles on écrit 
des nombres, Lat, Rhabdologia. 

x RABDOMANCIA , s. f. ( Rab-do- 
mane-çi-a } Rabdomance ; prétendue di- 
vination par la baguette, Lat. Rhab- 
domancia. 

RABEAR , v. act, (Ra-béar) Remuer la 

eue, * Remuaer le derrière en marchant. 
Le Caudam, clunes motitare. 
RABEL, s, m. (Ra-bèle) Rebec ; isstru- 
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ment de musique à trois cordes et à 
archet, Lat. Lyra rustica. Je Le derrière, 
sur-tout celui d’un enfant. Lat, Tergum. 


RABELILLO , s. m. dim, de Rabel. ( Ra- 


bé-li-glio) Petie rebec , ete, 

RABERA , s. f. (Ra-bé-ra) Derrière ; 
partie postérieure d'une chose. Lat, Pats 
postica, & Partie d'un fúrt d’arbalite, 
de la noix en bas, 

RABI , s. m. (Ra-bi) Rabbin; Docteur 
Juif. Lat. Doctor Judxus, 

RABIA, s. f. (Ra-bia) Rage ; maladie 
ui rend furieux. * Rage; fureur, com 
ère excessive, Lat. Rabies, 

P, De rabia matar la perra, Se venger 
sur le premier objet qu'on rencontre, 
# Estar tocado de mal de a rabia, Être 
ossédé d'une passion violinte, 

RABIAR , », n. (Ra-biar ) Enrager ; être 
saisi de da rage. Lat Rabie corripi. 
* Enrager; souffrir une douleur cxcese 
sive, Lat. Dolore premi. # Enrager ; 
éprouver un besoin pressant, un desir 
ardent. Lat. Desiderio incendi, * En- 
rager ; étre dans une extréme colère, 
Lat. Irà inflammari, * Etre excessif, 
poussé à l'excès. Lat. Vehementer"ex- 
cedere, 

J Acordarse , ó ser del tiempo del Rey 
que rabiô. Être extrêmement ancien ; 
du temps que Berthe filoit. & En dando 
que el perro rabia , ha de rabiar, Se dis 
d'un homme entété de ses opinions, 

RABICAN , ou RAaBICANO , adj. ( Ra- 
bi-cane, ca-no ) Rubican, Se dit d'un 


cheval e a quelques poils blancs à La 
queue. Lat. Equus caudà pilis albis in- 
termistà, 


* RABICORTO, TA, adj, (Ra-bi-cor- 
to, ta) Se dir d'un manteau , d'une 
Jupe trop courte, et de celui qui les 
porte. Lat. Caudà brevior. 

* RABIETA , s. f. dim, de Rabia, ( Ra- 
bié-ta ) Colère ; impatience ; sur-tout pour 
une cause légère. Lat, Ex levi causà 
stomachus, 

RABIHORCADO , subst. m. ( Ra-bi. or- 
ca-do ) Frégate ; oiseau de mer, Lat, Hi- 
rundo marina rostro adunco. 

RABILARGO, GA, adj. ( Ra-bi-lar= 
go, ga) Se die d'un animal à longue 
queue ; * d'une personne dont Les habits 
trainent par terre. Lat. Caudà longus ; 
veste longiori indutus. 

RABÏNICO, ca , adj. (Ra-bi-ni-co, ca} 
Rabbinique ; qui appartient aux Rabbins, 
Lat, Rabbinicus. 

RABINISMO , subst. m, (Ra-bi-nis-mo } 
Ratbinisme; doctrine des Rabhins. Late 
Rabbinorumé#doctrina. 

RABINISTA , s. m. et f. (Ra-bi-nis-ta} 
Rabbiniste ; qui suit la doctrine des 
Rabbins, ou qui étudie leurs livres, Late 
Rabbmorum sectator, 

RABINO, s. m. (Ra-bi-no) Rabbin, 
Docteur Juif. Lat. Rabbiaus. 

RABIOSAMENTE, adverb. ( Ra-bio-sa— 
mène-té ) Avec rage, Lat, Rabidè, 

RABIOSO , sa, adj. (Ra-bio-s0 , sa} 
Enragé ; atteint de la rage. * Colère z 
furieux ; emporté. Lat. Rabiosus, 

Filo rabioso, Fil donné à un couteau, ere; 
à la hôte et sans art. 

RABISALSERA , adj, fém. ( Ra-bi-sak- 
sé-ra ) Se dit d'une femme vive, hardie p 
effrontée. Las. Efrons. 
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RABIZA , s. f. (Ra-bi-ga) Bout du ro- 
seau où le pécheur attache sa ligne. Lat. 
Arundinis piscatoriæ cuspis. § Femme 

ublique. Lat. Meretricula. 

RABO. s. m, (Ra-bo) Queue; sur-tout 
de certains animaux , du cochon, etc. 
Lat. Cauda, # Queue ; tout ce qui pend 
par derrière; hatilon qu’on attache en 
carnaval au dos des passans , etc. Lat, 


Syrma. 

4 RABOS , pl. Lambeaux qui pendent au 
bos d'une robe. Lat. Lacinia humum 
radens. 

Rabo de junco. Paille en queue, ou oi- 
seau du tropique ; oiseau de mer, Lat, 
Lepturus. 

Asirle por el rabo. Exprime la difficulté 
d'atteindre une personne qui fuit, ou 
* d'obtenir ce qu'on desire. qe P, Aun 
estä, ó falta el rabo por desollar. Foy. 
DESOLLAR, * Ir al rabo, Suivre guel- 
qu’un par-tout ; Être sans cesse sur ses 
talons. * Ir 6 salir rabo entre piernas. 
S'en aller la queue entre les Jambes, 
honteux, confus. Je Mirar de rabo del 
ojo. Regarder de mauvais œil ; faire des 

eux, & Rabo á viento. Se dit 
du gibier qui a le vent en queue en 
courant, 

RABON, NA, adj. (Ra-bone, bo-na) 
Se dir d'un animal à qui on a coupé 
la queue ; écourté ; courtaudé,. 

RABOSEADA , subse. f. | Ra-bo-séa-da ) 
Éclaboussure. Late Aquæ, luti aspersio. 

RAROSEADO , DA, part. pas, ét adject. 
Éclaboussé. Voy. RABOSEAR. 

RABOSEADURA , subst. f. ( Ra-bo-séa- 
dou-ra) Éclaboussure. Voyez Raso- 
SEADA. 

RABOSEAR , v. a. ( Ra-bo-sé-ar ) Écla- 
bousser ; faire rejaillir de la boue sur 
gzelgu’un. Lat. Luto aspergere. 

RABOSO , SA , adject. ( Ra-bo-so , sa) 
Qui a ses habits déchirés, crottés par 
de bas, Lat. Pannosus; lutosus. 

RABUDO, pa, adj. (Ra-bou-do, da) 
Qui a une longue queus. Lat. Caudatus. 

RACAMENTO , s. m. et RACAMENTA, 
subst. f. (Ra-ca-mène-to , ta) Racage ; 
assemblage de boules enfilées qu’on met 
autour du mát, Lat, Globulorum nauti- 
corum series, 

RACELES, s. m. pl, (Ra-gé-lèce) Ou- 
vrages extérieurs à l'avant et è Larrière 
d'un vaisseau, pour renvoyer les eaux 
vers le gouvernail, 

RACIMADO, pa, ad'ect. (Ra-çi-ma- 
do, da) Assemblé, uni en forme de 
grappe. Voy. ARRACIMADO, part, pas, 
de Arracimarse. e 

RACIMAR , ». act. (Ra-çi-mar) Gra- 
piller. Atag. Voy. REBUSCAR, 

RACIMO , s. m. ( Ra-gi-mo ) Grappe de 
raisin, Lat. Racemus. * Assembiage de 
choses en forme de grappe. Lat. Glo- 
mulus. de Un pendu, Lat. Patibulo sus- 

ensus, 

RACIOCINACION , s. f. ( Ra-çio-fi- 
na-çione } Raisonnement : action de roi- 
sonner. Lat. Ratiocinatio. 

RACIOCINAR , v. neut, ( Ra-çio-gi-nar ) 
Raisonner. Lat. Ratiocinari. 

RACIOCINIO, s. m. (Ra-çio-çi-nio ) 
Raitonnement ; argument, Lat, Ratio- 
amum, 


RACION , subst. f. ( Ra-sione ) Ration ; 
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Ÿ Argent qu'on donne chaque jour à un 
domestique pour sa nourriture où Sés gages, 
Lat. Diarium. ® Prébende attachée a un 
Canonicar, Lat, Præbenda. 

Media racion. Demi-prébende dans un Cha- 


appointemens qui ne suffisent pas pour un 
entretien honnête. 


bi-li-dade) Raison ; faculté de raison- 


Rarionalitas, 
RACIONAL, s. m. (Ra-çio-nale) Rai- 
l'homme de la brute. Lat. 


atio. & Ra- 


Prêtre des Juifs portoit sur a poitrine. 


Surintendant- Général des Finances à la 
Cour d'Aragon. Lat. Regi à ratio- 
nibus. 

RACIONAL , adj. Raisonnable ; qui ap- 
partient , qui est conforme à la raison, 
$ Rarionnel. Se dis en arithmétique, 
etc, des quantités commensurables. Lat 
Rationalis. 

RACIONALIDAD , s. f. (Ra-gio-na-li- 
dade) Conformité des choses avec la 
raison, ® Raison ; difference essentielle 

ui distingue l'homme de la brute, Lat. 
ationalitas. 

RACIONALMENTE , adv. (Ra-gio-nal- 
mène-té ) Raisonnablement ; conformé- 
ment à la raison, Lat. Modo rationi 
consentanea. 

RACIONERO , sà m. (Ra-gio-né-ro) 

ÆEcclésiastique qui jouit d’une Prébende 

dans un Chapitre : celui qui n’a qu'une 

demi - Prébende s'appeïle Medio ra- 
cionero. 

RACIONISTA , s. m. et f. (Ra-gio-nis=ta) 

Personne qui jouit d'une ration en vivres 

ou en argent 

RADA, s. f.(Ra-da) Rade ; espace de mer 

proche des côtes, à l'abri des vents. Lat, 

Maris sinus. > 

RADIANTE, adj, usité sur-tout en poésie, 
Ere ) Radieux ; rayonnant. 
at. Radians. 

RADICACION, s. f. (Ra-di-ca-çione) 

Radication ; action de prendre racine. 

Lat. Radicum actio. * Fixation ; déter- 

mination. Lat. Determinatio. 

RADICADO, DA, po er et adject. 
Qui a pris racine, * Enraciné, Voye 

ÅRRAYGADO, 

RADICAL, adj. (Ra-di-cale) Qui ap- 

partient à la racine. # Radical; qui sert 

de base, de fondement. Lat. Radicalis. 

ADICALMENTE , adverb, ( Ra-di-cal- 

mène -té ) Radicalemenr, Lat, Ra- 

dicitùs. 

RADICAR , v. n. RADICARSE , v. r. ( Ra- 

di-car ) Prendre racine, * S’enraciner. 

Vuy, ARRAYGAR, ARRAYGARSE, 

t RADIO, Dia , adj, (Ra-dio, dia) 

Voy Divipipo, SEPARADO. 

RADIO , s. m. ( Ra-d'o ) Rayon, demi- 

diamètre d'un cercle. ẹ Radius , un des 

deux os de l'avant-bras. Lat. Radius. 

Raidio de la plaza Rayon ; ligne droite 

tirée du centre de la place, à l'angle 

du polygone extérieur ou intérieur. — de 
los signos. Trigone des ares, ou rayon 
des signes j instrument de gnomonique. 


RAI 
portion réglée de vivres , ete, Lat, Portio. | © RADIOMETRO, subse. m. (Ra-dios 


mé-tro) Radiomètre ; instrumint pro) 

à observer Les hauteurs. C’est le € 

que l'arbaléte. Lat, Radiometr 
RADIOSO , sa, adj. (Ra-dio-s0, sa) 

Raëiux ; rayonnant. Lat. Radians. 


pitre. & Racion de hambre, Revenus, | RAEDERA , a f. ( Raé-dé-ra ) Racloir; 


ratissoire j instrument pour racler, ra 
tisser. Lat. Radula. 


a 
RACIONABILIDAD , s. f. (Ra-io-na- | || RAEDIZO, za, adj, (Raé-di-ço , sa) 


Facile à racler, 


ner , de juger avec connoissance, Lat. | RAEDURA , s, f. ( Raé-dou-ra) Raclure; 


ratissure ; ce qu'on Gte en raclant, ea 
rattssant, Lat. Ramentum. 


son; propriété essentielle qui ef 7 RAER , v. ace. (Raër ) Racler ; ratisse, 


Lat. Radere. 


tional; morceau d'étoffe que le Grand-|* Raer de la memoria. Effacer, rayer d 


la mémoire, * Jẹ — del casco. V. Casto, 


Lat. Rationale. & Grand- Trésorier ou | RAEZ , adj. (Raëge) Facile à faire, 


à exécuter. Lat. Facilis. 

RAFA, s. f. (Ra-fa) Chaine en pu 
ou en briques, dons les murs em tore 
chis , pour les fortifier, etc. Lat. Com» 
missura lapidea vel lateritia. & Oster- 
ture faite à un canal pour les arros- 
mens. Lat. Incile. Ra-fa-ga ) Rafal 

RAFAGA , subst. f. (Ra-fa- alt; 
bouffée de vent A i et À es, Lan 
Venti afflatus vehementior. & Pens 
nuage qui paroit en L'air, sur-tout lorse 
que le temps va changer. Lat, Nubecula. 

RAFE, s. r4 (Ra-fé) Arag. Subgronde ; 
saillie d’un toit sur la rue, Lat. Sube 

runda. 

+ RAFEZ , ou RAREZ , adject. ( Ra-fèsr, 
Ra-èçe) Voye Baxo , HuMiLpe a 
ABATIDO., œ 

+ RAHESARSE, v. réc. ( Ra-é-par-sé } 
Voy& BAXARSE , HUMILIARSE, ÅSA- 


TIRSE. 

|| RAIBLE , adject. ( Ra-i-blé) Facile à 
racder, 

RAICILLA , s. f. dim, de Raiz. (Ra-i- 
si-glia) Petite racine. Lat. Radicula. 

RAIDO, DA , part. pas. de Raet , et adj. 
Raclé ; ratissé. Lat. Rasus. * Effronté; 
impudent, Lat. Efrons. 

+ RAIGADO, DA, part. pas. et adj. Voy, 
ARRAYGADO. 

|] RAIGAL, adj. (Ra-i-gale) Qui con- 
cerne la racine $ Se dit de l'extrémité 
d'une pièce de bois qui répond à la ra- 
cine de l'arbre. Lat, Radicalis. 

+ RAIGAMBRE , s. f.(Ra-i-game-bré) 
Assemblage de racines entrelacées. Lat. 
Implexi radices. 

+ RAIGAR , v. neut, (Ra-gar) Poye 
ÅRRAYGAR, 

RAYGON , s. m, augm. de Raiz. ({ Ra-i- 
gone } Grosse et vieille racine. Lat. Radix 
vetus, L Racine des dents molates. Lat, 
Molaris dentis radix. 

RAIZ, s. fe ( Ra-içe) Racine ; partie par 
où les plantes tienn.nt à la terre. * Partis 
cachée d'une chose, d'où sort ce qui 
paroir, * Partie inférieure ; pid, base. 
Lat. Radix. ¢ Biens fonds ; immcexbir. 
En ce sens, on dit sur-tout au plariel 
Bienes raices. Lt, Res immobiles. * Ra- 
cine ; principe, commencement, Lat, 
Radix; origo. & R cine; nombre qui, 
multiplié par lui-même , donne La puis- 
sance, È Racine; mot primitif d'une 
langue, d’où des autres sunt dérivées. 
Lat. Radix. 


Raiz irracional, ó sorda, Racine irra- 


RAJ 


tionnelle ou sourde, qui ne peut être 
exprimée en nombre. & — rodis. Orpin 
rose ; pl.nte, Lat. Radix rhodia. 

À raiz, Tout-ouprès ; attenant ; teur 
contre. & Cortar la raiz. Couper la rs- 
cine, au propre et au figuré. & Le raiz 
Redicilement ; entièrement, * Tene: 
raices, Être profondément enraciné, ` 

RAJA , s. f. (Ra-ha) Éclat de bois, co- 
peau, etc. Lat. Assula. $ Fente ; cre- 
vasse. Lat. Scissura ; fissura, * Pare ; 
portion d’une chose qu’on distribue , ou 
qu'on se disputs. Lat. Pars; portio. 
© Ancienne ¿toffe grossière. 

X Salir de capa de raja. Faire fortune, 

aprés avoir été dans la misère, 

RAÏADILLO subst, m. ( Ra-fra-di-glio ) 
Confiture d'amandes coupées nar mor- 
ceaux et enduites de sucre, 

RAJADO, DA, part. pas. et adj, Fendu , 
coupé, divisé par morceaux, etc. Foy. 
Rajar. 

RAJAR , v. a. (Ra-har) Fendre, couper , 
diviser par morcæux. Lat. Findere; 
scindere. * Se vanter d outrance ; faire 
le fanfaron. Lat, Jactare se. 

Raji broqueles. Fanfaron ; rodomont. 


À raja tabla. A fendre une planche; de} 


toutes ses forces, 

RAJETA , subse, f. (Ra-hé-ta) L’étoffe 
appelée Raja, mais tissue de diverses 
couleurs, 

RAJUELA , såbst. f. dim, de Raja. ( Ra- 
houé-la) Perit éclat de bois; écharde, 
etc, Lat. Assula. 

RALEA , s. f. (Ra-léa) Race; espèce, 
nature, qualité. Lat.. Genus; species. 
Ÿ Oiseau que le faucon, L'épervier, etc, 
chassent de préférence. Lat, Præda, 

RALEAR , v. n. (Ra-léar) S'éciaircir; 
devenir moins dense, moins épais, $ Se 
dit des raisins dont Les grains sont clair- 
semés. Lat. Rarescere. 

RALEON , adj. (Ra-léone) Voy. Halcon 
raleon, au mot HALCON. 

RALEZA , s. f. ( Ra-lé-ça ) Qualité de ce 
i est rare, peu compacte; rareté, Lat, 
aritas. 

RALLADO, DA, part. pas, et adj. Répé, 

ete. Voy. RALLAR. 

RALLADURA , s. f. (Ra-glia-dou-ra) 
Raie que laisse la râpe où elle a passé. 
$ Rápure; raclure , ratissure, Lat, Ra- 
mentum. 

RALLAR , v. a. (Ra-gliar ) Råper ; mettre 
en poudre avec la râpe, Lat. Radulä ex- 
terere. * Importuner ; fatiguer; vexer. 
Lat. Molestiam inferre. 

RALLO , s. m. (Ra-glio) Rôpe ; usten- 
sile de ménage. Lar. Multiforis radula. 

+ Cara de rallo. Visage marqué de petite 
vérole. 

RALLON , s. m. (Ra-g'ione ) Sorte de 
dard qui se lance avec l'arbalète, 

RALO , LA, adj. (Ra-lo, la) Rare ; peu 
dense, peu comp ete, Lat. Rarus, 

RAMA , s. f. (Ra-ma) Branche; ramedu 
d'arbre. Lat. Ramus. * Branches ; fa- 
milles qui sortent d'une même tige, Lat. 
Progenies. & Ramerte ; châssis ordinai- 
rement en fer, en vs ge dans l'impri- 
meric. Lat. Crates rypographieus. 

* Andirse per las ramos, S'a sérer à diast 
minuris , t nlip:r ce qu'il y a d'im- 

soporte © Asi se Á las ramas, Ailéguir 
des éxcuses jrivuies, 


RAM 

t RAMADA, s. f. ( Ra-ma-da) Voyez 
ERRAMADA. 

RAMADAN , s. m, ( Ra-ma-dane ) Ra- 
magan uu ramadan ; carême des Maho 
métans, 

RAMAL , subst. m. ( Ra-male ) Bout qui 
pend d'une corde , etc. Lat. Funiculus 
pesdens, * Ce qui fair partie ou dépenu 
d'une chose. $ Longe; licuu de cherai, 
ete, Lat, Lorum ; capistrum. 

RANIALAZO , subst, m. (Ra-ma-la-ç0, 
Coup d'un bout de corde. Lat. Ictus fu- 
niculo inflictus. ẹ¢ M-rgue que vu 
les coups de corde. * Tache qui richt au 
visage, etc. dans une érysipèle, ete. Lar, 
Livida macula. * Douleur subite et aigue 
dans quelque partie du corps. * Peine, 
chagrin imprévu. Lat. Improvisus dolor. 
* Ma! qui rejailiit sur quelqu'un à l'oc- 
casion du mal d’un autre. Lat, Ex alieno 
damno succedens malum, 

RAMBLA , s. f. ( Rame-bla } Lieu, ter- 
rain sabionneux, V. ARENAL., $ Creux, 
fente de rocher, par où les eaux se pré- 
cipitent en temps de pluie, Lat. An- 
fractus, 

RAMERA, subst. f. ( Ra-mé-ra ) Femme 

publique ; prostituée. Lat. Meretrix ; 

scortum. 

RAMERÏA, subse, f. (Ra-mé-ri-a) Lieu 
pub ic de débauche. Lat. Lupanar. & Vie, 
métier de femme publique, Lat, Meretri- 
cium, 

+ RAMERITA , subse. f. ( Ra-mé-ri-ta ) 
Prostituée. Voy. RAMERA. 

RAMERO , adj. m. (Ra-mé-ro ) Veye 
Halcon ramero, au mot HALCON, 
RAMERUELA , subst, f. dim. de Ramera. 
( Ra-mé-roué-la ) Petite prostituée, 
RAMIFICACION, s. f. ( Ra-mi-f-ca- 
fione) Ramification ; division d’une 
grosse veine ou artère, en plusieurs 

moindres. Lat. Ramificatio. 

RAMIFICADO , DA, part. pas, et adject, 
Ramifié. Lat. In ramos protensus. 

RAMIFICARSE, v. r, ( Ra-mi-fi-car-sé) 
Se ramifier ; se diviser én plusieurs bran- 
ches on rameaux, Lat, In ramos protendi, 

RAMILLETE , subst. m. ( Ra-mi-glié-té ) 
Bouquet de fleurs. Lat, Sertum. * Pyra- 
mide de fruits, de confitures, etc, Lat. 
Strues patinaria. * Recueil, assemblage 
de choses exquises en Leur genre, Lat, 
Flores. 

RAMILLETERO , Ra ® ( Ra-mi-glié- 
té-ro ,ra) Faiseur , veñdeur de bouguets ; 
nous disons Bouguetière, mais seulement 
au féminin. Lat. Sertorum propola. 

RAMILLETERO , subse. m. ( Ra-mi-glié- 
té-ro) Fase de bois doré, garni de 
fisurs artificielles qu’on met sur les 
Aut-ls. 

RAMITO, subst, m. dim. de Ramo, ( Ra- 
mi-to) Petite branche, ete. 

RAMO , s. m. ( Ra-mo ) Branche d'arbre, 
celle sur-tout qui est coupée et détachée du 
tronc, * Morceau ; partie séporée et dé- 
pendante d'un tout, # Branche d'une 
science , etc. Lat. Ramus. * Maladie, 
défaut qui n’est pas bien décidé, bien 
caractérisé 

Vender al ramo. Vendre du vin en détail ; 
tenir bouchon. 

RAMON , subst. m, ( Ra-mone) Ramle ; 
branches d'arbre pour nourrir les bes- 
taux en hiver, Lat. Rami; frondes, 
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RAMONEAR , v. neut. ( Ra-mo-néar } 
Couper d.s tranches d'arbre pour les bese 
tiaux, Lat. Ramos decerpere. & Se die 
des animaus gui broutent Les menues 
branches des arbres. Lat. Ramos carpere 
dentibus, x 

RAMOSO, sA, adject. (Ra-mo-s0 , sa) 
Branchu ; qui a beaucoup de branches, 
Lat. Ramosus. 

RAMPA , s, m. ( Rame-pa ) Mure, Crampe. 
Vuy. CALAMBRE, 

RAMPANTE , adj. (Ram:-pane-té) Terme 
de blason : rampuat. $e dit d’un lion qui 
est représenté montant. Lat. Repens. 

RAMPLON, Na , adject. { Rame-plone, 
plo-na) Se dit d'un picu de fer done 
les extrémités sont courkées ou crampon- 
nées ; et, par extension, $ d’un gros 
soulier à semelle bien épaisse, Lat, Re- 

andus; impolitus, 

RAMPOJO , subst. masc. mag ) 
Cast. vi. Rafle , qu râpe de raisin, Voy, 
Esco8aro. 

RANA, s. f.(Ra-na) Grenouille; petig 
animal amphibie. Lat. Rana, 

Rana marina, 6 Pescadora. Ga/anga ș 
grenouille pécheuse; pêcheur marin ; 
poisson de mer. Lat. Rana marina. 

* No ser rana, N’étre pas sot ; n’être pas 
niais. & Quando la rana tenga pelos. 
Se dit d'une chose impossible, ou qui 
n'aura pas lieu de long-temps, 

RANACUAJO , s. m. { Ra-na-cous-ho) 
Tétard. Voy, RENACUAJO. 

RANCAJADA, s. f. ( Rane-ca-ha-da } 
Déracinement d’une plante, Lat, Era- 
dicatio. 

RANCAJADO DA, adj. (Rane-ca-ha- 
do, da) Blessé d'une écharde, Lat, Cus- 
pide læsus. 5 

RANCAJO , s. m. ( Rane-ca-ġo ) Écharde ; 
perit éclat de bois , épine, ete. qui entre 
dans la chair. Lat. Cuspis. 

+ RANCAR , v. a. ( Rane-car ) Arracker, 
etek oy. ARRANCAR. 

RANCHEÉRIA , s. f. (Rane-tché-ri a} 
Cabane, ete. où plusieurs pauvres gens 
font ménage ensemble. Lit. Tugurium. 

RANCHERO , subst m ( Ran.-tché-ro } 
Chef de chambrée, Lat, Contubernii præ- 
fectus, 4 

RANCHO , s. m. (Rane-tcho} Chambrée ; 
nombre de soldats gui logent ensensbie, 
Lar. Contubernium. @& Passage libre, 
que rien n'embarrasse, On dit Hagan 
rancho , fates place, $ Soci té ; assem- 
blée de gens qui font bande à part, Lat, 
ser | 

Rancho de Sänta Bárbara. Sainte-Barbe ; 
chambre du Canonnier dans un vaissesu, 

RANCIO, cia, adj. (Ran:-gio, gia) 
Rance; qui commence à se gåter, Se 
dit du lard, ete, L. Rancidus. & Vieux ; 
cncien ; qu'on conserve depuis long-1emps, 
Lat. Antiguus. 

RANCIO ,s. m. ( Pane-çio ) Rance ; core 
ruption commencée du lard, ec. Lat, 
Rancor. . 

RANCIOSO, sa, adj. (Rane-sio-50, 
sa) Ronee, Voy. Rascto. & Qui a 
mauvais goût ; qui put comme de l'huile 

dei, cte, Lat. Fracidus. 

RANCOR, s m. ( Rane-cor) Rancune, 
Voy RENCOR., 

RANDA , subst. f. ( Rane-da ) Réseau ; 
sorte de tissu å jour, Lat, Reticulum, 
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RANDAL , subse. m. ( Rane-dale) Lacis ; 
vuvrage de fil ou de soie en forme de 
résen lat. Textura reticulata. 

RANGIFERO, s. m, ( Rane-hi-fé-ro) 
Renne ; sorte de guadrupède du Nord, 
Lat. Rangifer. 

RANGUA , s. f. (Rane-goua) Crapaudine ; 
morceau creux de métal, dans lequel entre 
un gond, un pivot, etc, Lat, Fulcrum 
cardinis excavatum. 

RANILLA , s. f. dim, de Rana. ( Ra-ni- 
glia) Petite grenouille. Lat. Ranula 
$ Fourchette du pied du cheval, etc. 
$ Maladie qui survunt au talon des 
chevaux, mucts, «te. 

RANINAS , s. j. pl. (Ra-ni-nace) V eines 
ranulaires ; celles qui sont sous la langue. 
Ler. Venæ raninæ, 

RANQUEAR , v. n, ( Rane-quéar) Clo- 
cher ; .boiter. Voy, RENQUEAR. 

RANULA, s. f. (Ra-nou-la) Renule : 
tumeur œdémateuse sous la langue. Lat. 
Ranula. e 

RANUNCULO, s. m.(Ra-noune-cou-lo ) 
Renvneule. fleur. Lat. Ranunculus. 

RAPACEÏO , subst. m, (Ra-pa gé-ho ) 
Frange ; bord ; galon uni, Lat, Limbus ; 
fimbria. , 

RAPACERIA , s. f. ( Ra-pa-çé-ri-a ) En- 
fantillage; puérilité, Lat, Puerilitas, 
RAPACIDAD , subst, f. ( Ra-pa-çi-dade ) 
Rapacité; penchant, avidué à voir. 

Lat. R:pacitas. 

RAPACILLA , s. f. dim, de Rapaza, ( Ra- 

pa-sisglis) Jeune fille bien faite, ete. 
t. Venusta puellula. 

RAPADO, DA, part. pas. et adj, Rasé, 
¢ Foli. Voyez Rara. 

RAPADURA , subst. f. (Ra-pa-dou-ra } 
Action de raser, ÿ Effet de cette action, 
Lat. Rasura. 

RAPAGON , s. m. (Ra-pa-gone ) Jeune 
arçon qui n'a point ençore de barbe, Lat, 
mberbis juvenis. 

RarantE, par. act, de Rapar. (Ra- 
paneté)} Rasant. Lat. Radens. ẹ Fo- 
lant. Lat. Rapiens. 

RAPAR , v. a. (Ra-par ) Raser ; cou- 
per le poil avec un rasoir. Lat. Radere. 
$ Voler, emporter de force le bien d'ay- 
trui, Lat. Rapere. 

Ÿ A répa terron. Fey. De raiz. 

RAPAZ , adj (Ra-page) Rapace ; enclin 
au vol, à la rapine, Lat, Rapar, 

RAPAZ, za, s. (Ra-paçe, pa-ça) Perir 
garçon, petite fiile; enfant. Lat, Puer; 
puella, 

RAPAZADA , s. f. (Ra-pggra-da) En- 
fantillage, Voy, RAPACE RM. 

RAPIDAMENTE, adverb. ( Ra-pi-da- 
mène-té) Rapidement; avec rapidité. 
Lat. Rapide. 

RÁPIDO , Da , adj. (Ra-pi-do, da) 
Rapide. Lat. Rapidus. 

RAPINA, s. f. (Ra-pi-gnia) Rapine ; 
vol fait avec violence, Lat, Rapina. 

Ave de rapina, Oiseau de proie, 

+ + RAPIÑAR , v. act. ( Ra-pi-gniar ) 
Rapiner ; dérober , prendre injustement, 
Lat. Furarj; subripere, 

L RAPISTA, ș. m, (Ra-pis-ta) Barbier. 
Lat. Tonsor. 

RAPOSA , s. f. (Ra-po-sa ) Renard ; gua- 

` drupède. Lat. Vulpes, 

RAPOSERIA , subst. f. (Ra-po-sé-ri-a ) 
Tour, finesse de renard, Lat, Vulpina 
astutia. 
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RAPOSO , subset. m, ( Ra-po-so ) Renard. 
Voyez RAPOSA. 

Raposo ferrero. Renard dont la peau est 
couleur de fer, 

RAPOSUNO, NA, adject, ( Ra-po-sou- 
no , na ) De renard ; qui apparient au 
renard, Lat, Vuipinus. 

RAPTO , s. m. (Rap-to) Enlèvement 
violent et forcé. % Rapt ; enièvement 
d'une fille pour l'épouser. Lat. Raptus. 
& Voy.ExTASL. & Étourdissement ; éva- 
nouissement causé par des vapeurs qui 
montent à la tête Lat, Humorum invasio. 

RATO , adj. m. Voy. Movimiento rapto, 
au mot MOVIMIENTO, 

RAPTOR, s. m, ( Rap-tor ) Ravisseur ; 
celui qui enlève une filie, Lat, Raptor, 
RAQUETA , s. f. (Ra-qué-ta ) Sorte de 
jeu de paume dont une des conditions is: 
que la balle qu’on sert touche le toit, Lat. 
ilæ ludus, & Ragucrte pour Jouer à la 

paume. Lat. Reticulum lusorium. 

RAQUITICO , c4, adj. ( Ra-qui-ti-co, 
ça ) Rachirique; attaqué du rachitis, 
Lat, Rachiti laborans, 

RAQUITIS, s. f. ( Ra-qui-tice) Rachitis ; 
sorte de maladie, Lat, Rachitis, 

RARAMENTE , adv. (Ra-ra-mène-té ) 
Rarement. Lat. Raro. 

RAREFACCION , s. f. (Ra-ré-fac-sione) 

VE pe Lat. Rarefactio. 

RAREFACERSE , v. r, (Ra-ré-fa-çêr-sé ) 
Se raréficr, Se dit d'un corps gui, par 
la dilatation de ses parties, occupe plus 
d'espace qu'auparavant, Lat. Rareferi. 

RAREFACTO, TA, part, pas. de Rare- 
facerse. (Ra-ré-fac-to , ta) Raréfié, Lat. 
Rarefactus. 

RAREZA ,s. f. (Ra-ré-ça) Rareté, Voy. 
RARIDAD. 

RARIDAD , s, f. (Ra-ri-dade ) Rareté ; 
état d'un corps rare, peu compacte. 
¢ Rareté; qualité de ce qui est rare, 
peu commun. @& Singularité d’un evé- 
nement; ce qui le rend étrange, ete, Lat. 
Raritas. 

RARISIMO , MA , adj. sup, de Raro, Très- 
rare, Lat, Rarissimus. 

RARO, RA, adj. (Ra-ro, ra) Rare ; 
peu dense, peu compacte. & Rare ; peu 
commun , extraordinaire, @ Qué est en 
petit nombre, en petise quantité, Y Rare; 
excellent, parfait en son genre. Lat. 
Rarus. 

RAS, s. m e) Surface unie, sans 
inégalités. LaPlana superficies, 

Ras con ras, ó ras en ras. En équilibre ; 
dans une égalité parfaite. & Ras con 
ras. Se dit d'un corps qui en touche 
légèrement un autre en passant, 

RASADO , DA, part. pas. et adj. Roclé. 
$ Rasé, Voy. RASAR. 

RASADURA , s. f. (Ka-sa-dou-ra) Action 
de racler une mesure de grain, ete, Lat. 
Rutello adæquatio. 

RASAMENTE , adv, (Ra-sa-mène-té } 
Clairement ; ouvertement ; sans détour 
Lat. Planè ; apertè. = 

RASANTE , part, a, de Rasar. ( Ra-sane-té) 
Koilant ; radant. Lat. Rutello ade- 
quans. $& Rasant. Lat, Leviter tangens. 


Liiea dela defensa rasante, Voy:y DE- |: 


FENSA, 

RASAR , v. a. (Ra-sar) Racler le des- 
sus d'un boisseau de blé, etc.: rad.r 
un minot dẹ sel, pour avoir ung me- 


RAS 


sure juste. L. Rutello adæquare: $ Re: 
ser ; passer forr près , toucher légèrement, 
Lat. Leviter tangere. 

RASCADO , DA, part. pas, et adj, Gratté, 
etc. Voy, RASCAR. 

RASCADOR, s, m. (Ras-ca-dor ) Ra- 
cloir; grattoir. Lat. Radula ; scalpto- 
rium. $ Aiguille de tête en dismans, 
etc. Lat, Capitalis adamante distincta, 

RASCADURA , s, f. ( Ras-ca-dou-ra ) 
Action de grarser ou de se gratter, & Mar- 
que qui reste après. t Unguium 

erstrictio, 

RASCAR , v. act. (Ras-car) Gratrer; 

Passer fortement les ongles sur la peos, 

etc. Lat. Scalpere ; scabere. $ Egrai- 
ner, etc. Voy. ARARAR, 
escuidarse en el rascar. Ne pas pro= 

fiter de l'occasion, La laisser échapper. 

$ Llevar que rascar. Foy. Llevar, é 

tener rw lamer, au me: LAMER. 

+ RASCO , subst. m. (Ras-co) Voy, Ras- 
CADURA, 

t Tener gana de rago. Avoir esrie de 
jouer, de badiner. 

RASCÒN , s. m. (Ras-cone) Rále de 
genét ; roi des cailles ; oiseau. Lat, Co- 
turnicum ductor. 

RASCUNAR, Rascuro, ( Ras-cou- 
gniar , gnio ) Foy. RASGURAR , RAs- 
GUÑO, 

RASERO, s. m, (Ra-sé-ro) Racloire de 
mesureur de grain ; radoire de mesureur 
de sel, tr AR rutellum ; hosto- 
rium. # Égalité parfaite. Lat. Perfecta 
æqualitas, 

RASGADO, DA, part. pas. et adj. Di- 
chiré ete, Voy. RASGAR, $& Se dut d'ane 
fenétre å un seul châssis, qui s'ouvre 
toute d’une pièce. Lat. Plane apertus. 

Boca rasgada. Bouche démesurément grande, 

Ojos rasgados. Grands yeux bien 
endus, 

RASGAR , v. act. ( Ras-gar) Déchirer de 
la toile, du papier, etc. Lat. Discin- 
dere. $& Arpéger ; frapper successivement 
et rapidement Les divers sons d’un accord, 
au lieu de Les frapper à la fois. En çe 
sens on dit aussi Rasguear. 

RASGO , s. m, ( Ras-go) Cadeau ; trait 
de plume hardi, Lat. Liberior calami 
ductus. * Trait ingénieux ; pensée neuve, 
brillante , exc. Lat. Speciosa sententia. 
$ Trait de grandeur, de générosité ; 
action noble, etc, En ce sens, on se 
sert sur-tout du pluriel Rasgos. Lat. Præ- 
clarum facinus. 

RASGON , s.m. (Ras-gone) Déchirure 
å un habit, à du dinge, etc, Lat, 
Scissura. 

RASGUEAR, v. n, (Ras-guéar) Foire 
des cadeaux en écrivant. Foy. RASGO., 
Eat. Ca'amum liberiüs ducere, 

RASGUNADO, DA, part. pas, et adj 
Egratigné, etc. Voy. RASGUSAR. 

RAËGURAR , +. act, (Ras-gou-gniar) 
Égratigner avec les ongles, ete. Late 
Unguibus perstringere. @ ÆEsguisser, 
croquer un dessin, Lat. Adumbrate i 
delineare. 

RASGURO, s, m, ( Ras-gou-gnio) Êgre- 

tignure, Voy. ARASO. @ Esquisse ; 

ébauche ; croquis, Lat, Inchoatum li- 

neamentum. 

RASILLA , s. f. (Ra-si-glia) Espèce de 
serge ou d'étamine ¢n daine, 

RASION, 


t 


RAS 

RASION , subsr. f { Pa-sione ) Voy. Ra- 
SURA. $ Terme de chimic : réduction 
d'un corps en petites parties à L'aide de 
la råpe. Lat. Rasura. 

RASO , subst. m. ( Ra-so ) Ras , ou plutôt 
satin ; espèce d’ctojfe de soie, Lat. Ra- 
sum sericum. 

RASO, sa, adject, ( Ra-so , sa) Ras ; 
uni, de niveau, sans inégaüté. Lat. 
Planus. y Simpie. Se dit d'un Gen- 
tilhomme non turé, d'un soldat sans 
grade , ete. Lat. Nudus. $ Clair; se- 
Téin, en parlant du ciel, Lat. Serenus. 
§ Abbé. Voy., ARAD. 

Bala rasa, Balle qu'on met seule dans un 
Jesil; balde seche, $ Banco, ó taburete 
faso. Banc, tabouret såns dossier, 
$ Cic'o raso, Plafond d’eppartement. 
¢ Escudo raso. Terme de bicson : écu 
sans timbre ni ornemens. @& Quedarse 
al raso. Rester à ciel découvert, & Saiir 
á lo raso. Sortir en plain champ, en 
rase campagne,  Tabla rasa, Table 
fast, lame de métal, etc, sur laquelle 
él n'y a encore rien de gravé; % toile 
préparée pour peindre. * Table rasé ; 
esprit d'un enfant qui n’a encore reçu 
aucune impression, 

RASPA , s. fa { Ras-pa) Enveloppe d'un 
grain de blé; balle d'avoine, & Barbe 
d'épi, Lat. Arista. & Aréte de poisson, 
et sur-tout celle du milieu, Lat. Spina. 
$ Raife, ou $ grappe de raisin. Lat. 
Scapus. 6 Sorte de tricherie au jeu de 
cars, Lat, Fraus aleatoria. 

Tir á la raspa. A//er voler, en maraude, 
å la picorée, t Tender la raspa. Se cou- 
cher tout de son long pour dormir, 

PASPADILLO, s, m, (Ras-pa-di- lio ) 
Sorte de filouserie au jeu, Lat. Fiss 
aleatoria, 

ASPADO , DA, part, pas, et adj, Racié, 
etc. Voy. RASPAR. 

RASPADURA , subst. f. ( Ras-pa-dou-ra ) 
Action de racler, de ratisser, Lat. Ra- 
sura, Q Raclure; ritissure: ee qu'on 
ête en raclant, ete. Lat. Ramentum. 

RASPANTE , part. act. de Raspar. (Ras- 
pane~té ) Se dit sur-tout du vin gui tacle, 

t gratte, gui picote Le palais. Lat. 

alatum pungens. 

PAR ,v. a. { Ras-par } Racler ; ratis- 
ser. Lat, Radere. @ Racler; gratter, 
Picoter le palais. Se dit de certains vins. 
Lat. Palatum pungere. & Voler; dé- 
rober, Lat. Furari. 

RASQUETAS , s. f. pl. ( Ras-qué-tace ) 
Kacie ou grattoir de vaisseau, Lat, Nau- 
ticum instrumentum detersorium. 

RASTILLADO, DA, part. par. de Ras- 
tilar, et adj. Peigné, ete. Voy. RAs- 
TRILLADO. § Celui à qui on a volé 
Gueïqne chose, 

RASTILLAR, v, a. ( Ras-ti-gliar) Peigner 
le chanvre, ere. Voy. RASTRILLAR. 
SRASTILLERO, s. m. (Ras-ti-glié-ro) 
Voleur qui dérobe et s'enfuit, Lat. Fur 

subripiens, 

RASTILLO , s. m, ( Ras-ti-glio) Voyez 
RasTRILLO. 6 Main. Voy. MANo. 
RASTRA , subse, f. ( Ras-tra \ Traineau, 
Lat. Traba. & Action de trainer. lat. 
Tractus, @ Chose qui traîne. & Trace. 
Voy. RASTRO. ® Personne qui est 
toujours avec une autre, et qui sirt à La 
fire connoître, Lat, Cont nuv insequens. 

Esp, Fe LAT. 
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$ Arag. Chapelet de fruits sees, Voy. 
SARTA. * Suite d'une action qui oblige 
‘d réparer un dommage, ou à subir une 
peine. Lat Reatus, 

RASTRALLAR , v. act. (Ras-tra-gliar ; 
Faire claquer un fous, Lat. Flagello 
insonare, 

RASTRAR „v. a. ( Ras-trar ) Trainer ere. 
F. ARRASTRAR, 

RASTREADO, DA, pa't, pas. ét adject. 
Cherché , suivi å la trace, Voyez RAs- 
TREAR. 

RASTREAR, ». a. (Ras-tréar) Cher- 
cher, suivre à la trace, à la piste, Lat, 
Vestigia insequi ; edorari. * S'enguérir ; 
rechercher ; faire des perguisitions. Lat. 
Investigare. j 

RASTRERO , s. m. (Ras-tré-ro) Ins- 
| g des tucries, Voyez RASTRO. 

at Mace'li inspector. 

RASTRERO , Ra, adj. ( Rasetré-ro, ra) 
Trainant ; gui traine ;*qui pend jusqu’à 
terre Lat. Humum verrens. $% Se dit 
d’un chien qui chasse à la piste, Lat. 
Cenis odorus, @ Vil; abject; mépri- 
sabl, Lat. Humilis; abjectus, 

RASTRILLADO, DA, part, pas, et adject, 
Peigné. & Nettoyé, Voy, RASTRILLAR, 

RASTRILLADOR , subst. m, ( Ras-tri- 
glia-dor) Peigneur de chanvre. 

RASTRILLAR , v, act. (Ras-tri-gliar } 
Peigner Le chanvre, Le lin. Lat, Linum 
pectere. $ Nettoyer le grain sur Daire 
avec le rateau, Lat. Rastro purgare. 

RASTRILLO , s. m. (Ras-tri-plio) Peigne 
ou sérans ; instrument pour peigner le 
chanvre, Lat. Lini pecten. ẹ Herse; 
grille qui se lève et s'abat aux portes 
des villes de guerre, Lat. Cataracta. 
$ Batterie d'arme à feu. Lat. Rastellum. 
$ Rarcau; instrument d'agriculture, Lat. 
Rastrum, & Rareau ; garniture ou gardes 
d'une serrure, et ouvertures d: la clef 
Fes y répondent, Lat. Clavis divisio. 

RASTRO ,s, m., ( Ras-tro ) Troce ; ves- 

* rige. Lat. Vestigium. $ Traineau. Voy. 
RASTRA. @ Tueries lieu où L'on tu: 
les animaux de boucherie, Lat, Ma- 
celum, + Foy. Resto, * Indice; si- 
gne ; marque. Lat. Indicium. 

Rastro de la corte. Ressort des alcaldes 
de cour. 

RASTROJERA , s, f. (Ras-tro-fié-ra ) 
Jachère ; terre labourable qu’on laisse re- 

oser. Lat, Solum cessans. 

RASTROJO , s. m. (Ras-tro-fio) Chaume ; 
partie des tuyaux de blé qui reste en 
terre après la moisson. Lat. Culmus, 

RASURA , s. f. (Ra-sou-ra } Action de 
rastr, ou de se raser. Lat. Rasura. & Ra- 
clure ; ratissure, Voy. RAEDURA. 

RASURAS , p’. Lie de vin qui sert à blan- 
chir la vaisselle d'argent, ere, Lai. 
Feces. 

RASURAR , v, a, ( Ra-sou-rar } Raser ; 
couper la barbe ou Les cheveux. Lat. 
Bsrbarg , caput radere. 

RATA , s.f, (Ra-ta) Rae femelle. Lat, 
Mus femina, $ Sorte de gros rat. Lat. 
Mus grandior, & Quore-port; ce qui 
revient à chacun dans un partage, Lat. 
Rata portio. f Petite guene de cheveux 
fort menue, Lat, Crinalis fasciola pen- 
dens. § Poche. Voy. FALTRIQUERA. 

Rata por cantidad, Au prorata ; à pro- 
portion, 
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RATAFÍA , s, f. ( Ra-ta-fi-a) Retafia ; 
sorte de liqueur, Lat, Rosaso'ium deli- 
catus, 

PATEADO , DA, partic. pas, et adject. 
Diminué, partagé, distribué au prorata. 
Voy. RATEAR. 

RATEAR , v. act. (Ra-téar) Diminuer, 
Tabatire au proreta, & Parizger „, dis- 
tribuer proportionnellement. Lèt. Pro ratà 
parte diminuere , dividere, distribuere, 
Q Dérober des bagatelles avec subrilité, 
Lat, Subfurari. $ Se srairer ventre à 
terre ġà ramper, Lat. Repere. 

RATEO , s, m. ( Ra-téo ) Partage, dis- 
tribution au prorata, Lat, Pro ratà parte 
distributio, 

RATERIÏA , s, f. ( Ra-té-ri-a ) Fi'outerie s 
vol de choses de peu de valeur, $ Action: 
de les dérober adroitement, Lat. Furtum 
subtilius. $% Action basse pour des choses 
-e n'en valent pas La peine, Lat. Vile 
ucrum. 

RATERO , RA, adject. (Ra-té-ro, ra} 
Rampant ; qui marche en se trainante 
Lat. Repens, & Se dit des oiscaux guè 
volent fort près de terre, Lat. Humum 
radens. Q Filou qui vole des bagatelles , 
ou dans Les poches. Lat. Latrunculus, 
* Vil, bas dans ses sentimens , etc, Late 
Vilis ; despicatissimus, 

RATIFICACION , subse. f. (Ra-ti-fi-ca 
fione ) Rarificarion. Lat. Comprobatio 3 
ratihabi:io. - 

RATIFICADO , DA , part, pas, et adjecta 
Ratifié. Lat. Comprobatus. 

RATILICAR, r. acs, ( Ra-ti-fi-car) Ra- 
tifier ; approuver , confirmer. Lat. Com- 
probare ; ratum habere, 

RATIHABICION , subse, f. ( Ra-ti-a-bi- 
sione ) Ratification , approbation d’une 
chose faite en notre nom. Lat, Rati- 
habitio. 

RATINA , subst, f. ( Ra-ti-na ) Ratine; 
étoffe de laine à poil frisé. 

RATO , subst. m. ( Ra-to) Rat, Voyez 
RATON. 1% Espace de temps indéterminé. 
Lat. Temporis spatium, & Goér ou dé- 
gour. En ce sens, le mot RATO est 
toujours joine aux adjectifs bueno ou 
malo. Lat, Cupido vel tædium, 

Al cabo de rato. Se die d'une chose 
mal fuite, après y avoir mis beaucoup 
de temps. & À ratos perdidos. Dans 
des momens perdus, & Buen rato. Bon 
nombre ; grande qu intité, & De rato en 
rato. De temps en temps, $ Rato ha, 
ó ya ha rato, Lí y a déjà long-temps, 

RATON , s. m. ( Ra-tone) Rat ; souris, 
Lat. Mus. § Folur poltron. Lat. Fur 
imbellis. 

RATONADO , DA, partie. pas. et adject, 
Rongé par les rats, ete. Voyez Ra- 
TONAR. 

RATONAR , v. act. ( Ra-to-nar ) Ronger, 
en parlant des rats ; et de des homries. 
Lat. Rodere. 

RATONERA , subse. f. ( Ra-to-né-ra ) 
Ratière ; souricière ; machine à prendre 
Les rats, Lat. Muscipula. 

# Caer en ratonera. Voy, Caer en el 
garlito, etc, an mot CAER. 

RAUDAL , s. m, ( Raon-dale ) Torrent ; 
courant d’eau rapide, * Torrent. Se dit 
de certaines choses pour leur abondance, 
leur impétuosité, Lat. Torrens, ` 

RAUDISIMO , MA, ue sup, de Raudo, 
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Tris-rapide ; très-impétueux, Lat, Ra- 
idissimus, 

RAUDO , DA, adjezt, ( Raou-do , da} 
Rapide ; violent ; impétueux, Lat. Ra- 
pidus ; præceps, . 

RAUTA, s. f. (Raou-ta) I! n'est usité 

ue dans les phrases coger, ou tomar 

fi tauta, Prendre la route, le chemin. 
Lat. Viam inire. 

RAYA , s. f. (Ra-ia) Raie ; ligne tracée 
avec la plume, etc. Lat. Linea. & Li- 
mite, confins d’un Etat , ere, L. Limes 
$ Borne; terme prescrit ; au Fhysique ét 
au moral, Lat, Meta ; terminus, ẹ Kaye; 
poisson de mer, Lat. Raia, 

# Pasar de raya. Passer les bornes. * Tener 
ä raya. Contenir dans les bornes. & Tres 
en raya, Mérelle , ou marelle; jeu 
d’enfans. | 

RAYADO, DA À atg pas, et adj, Rayé. 
$ Souligné, Voy. RAYAR. 

RAYANO , NA, adj. ( Ra-ia-no , na ) 
Limirrophe, Lat. Confinis ; conterminus. 

RAYAR , v. ace. (Ra-iar ) Rayer ; faire 
des raies, Lat. Lineas ducere. & Sou- 
ligner. Lat. Lineis notare. 

# RAYAR , v. n, Exceller ; briller ; Pem- 

. porter sur les autres. Lat, Præcellere. 

Rayar la luz, el dia, ó el alba. Com- 
mencer à poindre, en parlant du jour. 
# — la luz de la razon, Commencer à 
se manifester , en parlant de la raison. 

RAYO , s. m, ( Ra-io ) Rayon de lumière. 
Q Ligne droite qui indique la direction, 
etc, & Radius. Voy. RADIO. $& Rayon ; 
rais d’une roue, Lat, Radius. & Foudre ; 
météore enflammé. * Arme à feu. * Fou- 
dre; chose extrêmement active et vio- 
lente. # Homme qui a l'esprit vif et 

pénétrant , ou qui est vif, prompt comme 
da foudre. Lat. Fulmen, * Coup de fou- 
dre ; malheur imprévu. Lat, Improvisa 
calamitas. * Douleur aiguë dans quelque 
portie du corps, Lat. Dolor acerrimus. 
6 Archer ; sergent ; huissier. Lat, Ap- 
paritor. 

Ravo ! interjection de douleur om d'éton- 
nement. Lat. Heu! fulmen, 

RAYOS , pl. Rayons ; are par lesquelles 
d:s peintres, etc, représentent les rayons 
du Soleil, ete. Lat. Radii. G Les yeux. 
Foy. Oo. 

Rayo de luz, 6 de especies. Rayon de 
lumière qui passe à travers un miroir 
diaphane, & — directo, Rayon direct : 
qui vicne directement de l'objet, ou du 
corps lumineux. $ — incidente, ó de 
tła incidencia. Rayon incident , ou #’in- 


sidence ; partie du rayon de lumière ,| & 


depuis le corps lumineux , jusqu’au point 
où ii se brise. ÿ — óptico. Rayon vi- 
suel; par lequel on voit les objets. 
® — principal. Terme de perspective : 
digne droite , tiré: perpendiculairement 
de l'œil sur le plin du tableau. & — re- 
flexo. Rayon réfléchi. $ — refracto. 
Rayon brisé par la réfraction. % — tex- 
torio, Navette de Tisserand. Voy. LAN- 
ZADERA. & — yisual, Rayon visuel. 

RAYUELA , subsi. f. dim, de Raya, ( Ra- 
ioué-la) Petite raie ou ligne, Lat. 
Lineola, 

RAZA , s. f. (Ra-ça) Race; lignée ; ce 
Mot, en parlant des homm:s, ne se 
rend guère qu'en mauvaise part. Lat, 
Es 3. sürps, * Qualité d'une chose, 
































+ 
RAZONAMIENTO , s. m. ( Ra-ço-na- 
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celle sur-tout qu’elle contracte dans sa 
formation. Lat. Genus; natura. & Rayon 
de lumière, Lat. Radius. 

RAZAGO , s. m. ( Ra-ça-go ) Surte de 
toile d'étoupe trés-grossicre. 

RAZON , s. f. ( Ra-çone ) Raison ; fa- 
culté intellective ; puissance de raisonner, 
Ÿ Acte de cette puissance j raisonne- 
ment, Lat. Ratio, & Raison ; modéra- 
tion de prix dans les achats ou ventes, 
L. Æquum pretium. ¢ Calcul; compte ; 
supputation, Lat. Computum. $ Ordre ; 
methode, Lat. Ordo ; modus. & Raison; 
justice ; équité, Lat, Jus ; æquitas. $ Rai- 

son; argument ; preuve. Lat. Ratio; 
argumentum, & Parole ; expression. Lat. 
Verbum. t Raison; rapport entre deux 
quantités. Lat. Ratio. 
zon armónica. Raison harmonique ; celle 
des nombres qui expriment les intervalles 
de musique, $ — de desigualdad. Rai- 
son d’inégalié : celle du plus grand 
nombre au plus petit s'appelle Razon de 
mayor desigualdad ; et celle du plus 
pttit nombre au plus grand, Razon de 
menor desigualdad. $—de estado. Rai- 
son d'État ; considération , maxime po- 
livique, $ — de igualdad. Raison d'é- 
golité ; rapport de deux quantités égales. 
— de pie de banco, Voy. Banco. 
$ — irracional. Raison sourds , incom- 
mensurable ; qui ne peut s'exprimer par 
dis nombres, & — natural, Raison ; lu- 
mière naturelle ; bon sens, $& — racio- 
nal, Raison enire deux quantités ration- 
nelles ou commensurables, 

Razones semejantes , 6 iguales, Raisons 
semblables ou égales | en termes de Ma- 

. thématiques, 

À razon de. À Raison de ; sur le pied de. 
$ À razon de catorce. Se dit d’un compte 
gui n'est pas exact. & Dar razon de si. 
Rendre raison de sa conduite. & En ra- 
zon, Quant à ; à l'égard de. & La razon 
no quiere fuerza. Fout par raison «t 
rien par force. & Poner en razon, Met- 
tre à la raison ; ranger à son devoir ou 
mettre d'accord, % Ponerse á razo- 
nes. Disputer avec quelqu'un; le con- 
tredire. & Tomar la razon, Prendre note , 
porter en compte ; coucher sur le livre de 
raison , etc. 

RAZONABLE , adject. ( Ra-ço-na-blé } 

Raisonnable ; équitable , conforme à la 

raison. Lat. Æquus, $ Raisonnable ; 

doué de raison. Lat. Rationalis. # Rai- 
sonnable ; convencble, modéré , suffisant. 

Lat. Moderatus. 

RAZONABLEJO , Ja , adj. ( Ra-ço- 

na-blé-ho, Aa) Raisonnable. Voye 

RAZONABLE. 


RAZONABLEMENTE , adverb. ( Ra-ço- 


na-blé-mène-té) Raisonnablement ; con- 
formément à la raison. Lat. Jure. & Rai- 
sonnoblement : convenablement , on d'une 
manière au-dessus du médiocre, L. Apie; 
lus quàm mediocriter. 
AZONAL , adj. ( Ra-ço-nale) Rai- 
sonnable. Voy. RACIONAL. 


micne-to ) Raisonnement ; faculté, ou 
$ action de raisonner, Lat. Ratio ; ra- 
tiocinium, 


RAZONAR , v. geut. ( Ra-ço-nar) Rai- 


sonner ; discosrir. L, Ratiocinari, $& Par- 


ler, Lat, Confabwlasi, $ Foyiq Tomar 


REA 


la razon , au mot RAZON., $ Voy. Cow: 
PUTAR et REGULAR. 

RE, partic. réduplicative qui entre dans 
la composition de plusieurs mots Es- 


g’ nols. 

RE ,subse, m, (Ré) Ré, seconde note de la 

amme, 

REACCION , s. f. (Ré-ac-gione ) Re 
tion į résistance du corps frappé à l'ac» 
tion de celui qui Le frappe. Lat. Rezcrio. 

REACIO, CIA, adject, ( Réa-gio, ça) 
Réif ; rêtu ; opiniätre. Lat. Pertinax. 

REAL , s. m. ( Réale } Camp d’une armé’, 
et sur-tout Le quartier du Roi ou és 
Général, Lat. Castra. $ Corps eur 
d'armée. Lat, Exercitus, ẹ Rés ca 
réale ; petite monnoie qui vaut 34 ms- 
ravédis, On l'appelle ordinairement Real 
de Vellon, 

Real de á cincuenta. Monnoie d'argent gei 
vaut fo doubles réaux d'argent. ẹ —ée 
á dos, Monnuit de la valeur de dus 
réaux d'argent. & — de agua, Porson 
d'eau qui sort d’un tuyau par une ow- 
verture de La grandeur d’un réal d'er- 

ent. $— de á ocho. Monncie qui veus 
Li réaux d'argent. $ — de à ocho ce 
Maria. Monnoie dont l'empreinte itoit 
une croix au-dessus du nom de la Vurge, 
$ — de á quatro. Monnoie de la vo- 
leur de quatre réaux d'argent, $ — de 

lata. Monnoie d'argent qui vaut cwe 
jourd'hui C8 maravédis, ou r7 quartos, 
et dont 10 font La piastre forte. 

+ Con mi real y mi pala. Se dit dx 
homme qui en aide un autre de sa pere 
sonne et de so bourse. & Medio reil 
de plata. Moanoie qui vaut ur demi- 
réal d'argent double , ou £ quartos # 
demi,  Sentar el real. Comper ; * se 

xer dans un endroit. 

RÉAL, adj. (Réale) Réel ; efreniversent 
existant, Lat. Verus ; realis. & Royii ; 
qui appartient au Roi. & Royal; grasi, 
magnifique, somptueux. @ Kuyal : nobie, 
généreux, Lat, Regius į regals. $ Réd; 
certain , véritable. Lat. Verus; cernua, 
$ Franc ; sincère. Lat. Ingenuus ; sin- 
cerus. Q Réale ; principais-galèr: ds: 
Roi. Lat, Triremis regia. 

REALCE , subst, m. (Réal-gé) Relief ; 
ornement relevé en bosse, Lat. Anaglyp- 
tum. © Coup, effet, ou r:fiet de lae 
mière dans les clairs d'un tableau. Late 
Vividior vel reflexa lux, * Lustre ; é:lat ; 
tout ce qui sert à relever le prix d’une 
chose. Lat. Splendor ; præstantia. 

Bordar de realce. Broder en relij. 

REALEJO , s. m, (Réa-lé-fo) Orgze por- 
tatif, Lat. Organum manuale, 

REALENGO , Ga, adj. ( Réa-lène-go , 
ga) Royal. Lat. Regius. 

REALETE , subst. mase., ( Réa-lé-té ) 
Espèce de monnoie, Voye Diez e 
OcnEwo, 

REALEZA , s, f. ( Réa-lé-ça ) Magnif- 
cence à grandeur ; générosité. Lat, Regia 
magnificentia. 

REALIDAD , +. f. ( Réa-li-dade } Rés- 
dité ; existence réelle , effective. Lat. Dea- 
litas. & Wérité ; sincérité, Lat. Veritas; 
candor. 

En realidad , 6 en realidad de verdad. 
Récllement ; effectivement ; en vérité. 
A REALILLO , s. m, dim. de Real. (Rée- 
li-glio ) Foy, Medio real de plata „as 

mot Apate 


REA 

REALMENTE , adv, nee ) 
Récllemert, Lat, Realiter. 

{ Rüatzapo , DA, part. pus. et adject, 
Rehaussé, etc, Voy. REALZAR. @ Tra- 
vaillé en relief ; relevé en bosse. Lat, 
Supereminenti labore exorratus. 

REALZAR , v. v. ( Réal-gar ) Rehausser 
rendre plus haut, Lat. Extollere. & Terme 
de peineure : rehausser ; faire ressortir 
par dis coups de lumière, Lat. lilumt- 
nare. * Rehausser l'éclat , donner plus 
de lustre, Lat. Illustrare; amplificare. 

REASUMIDO , DA, part, pas, et adj. Re- 
pris. Las. Reassumptus. 

REASUMIR , v. a. ( Réa-sou-mir) Re- 
prendre ; prendre une seconde fuir. Lat 
Reassumere, 

Reasumir la jurisdiccior, Se dit d’un Juge 
supérieur qui suspend la juridiction d'un 
Trisunal inférieur en évoquant une cause 
à soi. 

REASUNCION , s. f. ( Réa-soune-çione) 
Aerton de réprendre. 

REATA , s. f. (Réa-ta } Corde , etc. qui 
attache plusieurs cheroux à la queut 
des uns des autres, Lat. Religaculum. 

$ Cheval d'arbalète : troisième chevui 
attelé a une voiture à timon, Lat, Jumen- 
tum prævium. * Condescendance aveugle 
aux sentimens de celui qui parle le pre- 
mier. Lat. Subsequens conniventia. 

Votar de reatè, Opiner du bonnet. 

REATADO , DA, part. pas. et adj, Attaché, 
etc. Voy: REATAR. 

REATADURA , s. f. ( Réa-ta-éou-ra } 
Action d'aitacher ou de rattacher, Lai. 
Religatio, 

REATAR , v. a. { Réa-tar ) Artacher des 
chevaux , etc, à la queue les uns des au- 
tres, Lat, Religare. * Suivre Le sentiment 
du premier qui parle : opiner du bonnet. 
Lat. lre pedibus in alterius sententiam. 

REATO, s. m, ( Réa-to ) Etat de cri- 
minel, d'accusé, Lat, Reatus. 

REAVENTAR , rerb, a. ( Réa-bène-tar ) 
Jeter de nouveau la paille au vent; 
vanner ùne seconde flis. Lat. ltsrèm 
ventilare, 

REBALSA , subst. fem. ( Ré-bal-sa ) Eau 
arrêtée, retenue dans son cours ; mare, 
ete. Séjour, amas des humeurs dans 
pan partie du corps, Lat, Aquæ, 

umorum stagnatio. 

REBALSADO , DA, part. pas. et adject. 
Arrêté. Voy. REBALSAR. 

REBALSAR, verb, act, employé sur-tout 
comme verbe réciproque. ( Ré-bal-sar ) 
Arrécer le cours de l'eau, la rendre 
stagnante, # Arrêter , empêcher le cours 
d'une affaire , ete. Lat. Detinere ; 
cohibere. 

Rebalsarse los humores. S’amasser, se fixer 


dans quelque partie du corps , en parlant 


des humeurs, 
REBANADA s. f. (Ré-ba-na-da) Tran- 
che de pain, de melon, cte, L. Frustum. 
REBANADILLA , s. f. dim. de Rebanada. 


(Ré-ba-ra-di-glia) Perire tranche de 


pain, etc. Fat, Frustulum. 


-MREBANADO , DA, part. pas ét adj. Coupé 


en tranches ete. Voy. REBANAR. 


“RESANAR, v. a, (Ré-bi-nar) Couper 
en tranches, sur-tout le pain. Lat, In 
frusta secare. $ Couper en long, «t 

fn. In longum 


Pun bout à l'autre, 
discindere, 
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REBAÑADERA , s. f. (Ré-ba-gnia-dé- 
ra) Crochet pour retirer ce qui tombe 
“dans Les puits , erc, Lat. Harpago. 

+REBANAR , v. a. ( Ré-ba-gniar ) Voy. 
ARREBARAR. 

REBANEGO , GA, adj. 

o, ga) De troupeau. 
La. Cregssins. d 

REBAÑO , s, m. ( Ré-ba-gnio ) Troupeau 
de bites à laine. ÿ Amas de civerses 
choses, * Troupeau. Se dit des Fidelles 

ar rapport à leur pasteur. Lat. Grex. 

ł REBA TIZAR , v. a. ( Ré-bap-ti-çar ) 
Rebaptiser ; baptiser ufe seconde fois 
Lat. lrerùm baptizare. 

t REBATAR , v. a. ( Ré-ba-tar ) Feya 
ARREBATAR, 

REBATE , subst. m. ( Ré-ba-té) Dispute ; 
querelle ; débat. Lat. Rixa ; contentio. 
REBATIDO , DA, part. pas. et adj, Re- 

poussé ; réprimé, erc. Voy. REDATIR. 

į REBATIÑA , s. f. (Ré-ba-ti-gnia) Foy. 
ARREBATIÑA. 

d Andar á la rebatini. Se disputer une 
chose ; se l'arracher mutuellement des 
mains. 

REBATIR , v. a., (Ré-ba-tir) Résister ; 
repousser une attaque , éte. Lat. Pro- 
pulsare , reprimere impetum. * Répri- 
mer les passions. Lat. Reprimere. * Pa- 
rer, en termes d'escrime, Lat. Hostis 
ensem repellere , deviáre. $& Voir ce 
qui reste d'un capital, déduction faite 
des intérêts, du change, etc. Lat, De- 
mere, 

REBATO , subst, m. ( Ré-ba-to ) Artague 
imprévue ; surprise. Lat. Incursus repen- 
tinus. @ Se dit de tout ce qui survient 
inopinément, Lat. Improvisa occupatio. 
@ Alarme; signal de courir aux armes, 
Lat. Ad arma conclamatio. * Mouve- 
ment subit et impétueux d'une passion ; 
trouble ; émotion. Lat. Repentinus impe- 
tus. $ Altération subite des humeurs 
dans une maladie. Lat. Repentina hu- 
morum alteratio. 

Coger de rebato, Surprendre à l’improviste. 

REGAXA , subst, f. ( Ré-ba-ha) Robais; 
rabaissement ; duminurion, L, Imminutio. 

REBAXADO , DA, part. pas, «tadj. Ra- 
baissé, & Rabattu , etc. V. RESAXAR. 

REBAXAR , v. a. ( Ré-ba-far ) Rabais- 
ser ; mettre plus bas. Lat, Altitudinem 
imminuere. % Rabattre; diminner de 
prix d’une marchandise. Lat. Minoris 
licirari. @ Diminuer une somme, une 
guontité, Lat Imminuere, & Affoiblir , 
dégrader les couleurs, la lumiere dans 
un tableau, Lat. Lucem imminuere, 

REBAXO , s. m., ( Ré-ba-jo 
au bas d’une pièce de bois , d'une pierre 
Lat. Ima crena. : 


Ré-ba-gniéć- 
oy, REBAÑO. 


RELELADO , DA, part, pas. et adj, Ré- 


volti, etc. Voy, REBELARSE. 


REBELARSE, v. r. ( Ré-bé-lar-sé ) Se 


rébeller , se révolter contre son Souverain ; 
ct se dit @ des sens , des passions, Lat 
Rebellare, & Se brouiller ; rompre avec 
quelqu'un. Lat. Ab amicitià deficere 


choses inonimées. Lat. Resistere. ` 


gui désobéit à son Souvercin. Lat. Re- 





Entaille 






Q Kéiister , ne pas cédir ; en parlant des 





REBELDE , adj. (Ré-bèl-dé) Rebelle ; 


bellis, & Rebellez indocile ; opiniëtre. 
Lat, Indocilis ; pervicax. @ Qui refuse 
de comparoire en Justice; contumace, 


REB Got 
Lat. Contumax, * Rebelle, Se dit des 
assions , etc. Lat. Rebellis, 

REBELDÍA , s. f. (Ré-bèl-di-a ) Déso- 
béissance opiniâtre, & Résistance ; obsti- 
nation, Lat. Inobedientia, resistentia 
pertinax, & Contumace ; refus de com- 
paruitre en Justice, Lat. Contumacia. 

En rebeldia. Par contumace. 

REBELION , s. f. ( Ré-bé-lione) Rebel- 
lion ; révolte, Lat. Rebellio. 

REBELLIN, s. m. ( Ré-bé-g'ine } Ravè- 
lin ; ouvrage de fortication, Lat, Pro- 

ugnaculi genus, 

REBELON , adj. ( Ré-bé-lone} Se die 
d'un cheval rétif, qui refuse d'aller sur 
les voltes , qui secoue la tére. L. Indocilis. 

REBENCAZO , s. m, ( Ré-bène-ca-ço } 
Coup de fouet. Voy. REBENQUE, 

REBENQUE , subst, m. ( Ré-hène-qué } 
Sorte de fouet ou d'escourgée pour châtier 
Les forçats, Lat. Remisum seutica. 

+ REBIEN, adv. ( Ré-biène } Fort bien ; 
à merveille.sLat. Perquäm optimé. 
REBISABUELO , s. m, ( Ré-bi-sa-boué- 
lo) Trisaieul ; père du bisaieul. Lat, 

Abavus. 

REBIZNIETO , et REBISNIETO , s. m. 
( Ré-bige-nié-t0, Ré-bis-nié-to ) Ar- 
rière-petit-fils. Lat, Adnepos. 

Ș REBLE , subst, m. ( Ré-blé) Les fesses, 


Voy. NALGA. 

REBOCIRO , subst, m, ( Ré-bo-çi-gnio ) 
Sorte de mantelet de femme. Lat. Mu- 
liebre palliolum, 

REBOLLIDURA, s. f. ( Ré-bo-gli-dou- 
ra) Chambre; défaut dans l'ame d'ur 
canon mal fondu, Lat. In tormentis 
bellicis vitium. 

REBOLLO , subst. m, ( Ré-bo-glio ) Asts 
Tronc d'arbre. Voy. TRONCO. 

REBOLLUDO , DA , odj. ( Ré-bo-gliou- 
do, da) Trapu. Voyey REHECHO et 
Dose 

REBONAR, v. n. (Ré-bo-gniar) S'arréter 
par une trop grande abondance d'eau, 
en parlant d’un moulin, Lat. Ob nimiam 
aquam consistere. 

REBOSADURA , 1. f. (Ré-bo-sa-dou-ra} 
Dibordement , regorgement d'eau, etce 
Lat. Exundatio. 

REBOSAR , v. n. ( Ré-bo-sar ) Regorger , 
déborder , en parlant de Pesu, ete. Lat. 
Exundare. * Surabonder, regorger de 
biens, etc. Lat. Abundare; affluere. 
# Donner à connoitre ses sentimens par 
ses gestes, par ses propos. Lat, Patcfa- 
cere. 

RESOTADO, DA, pe as. ét adject. 
Rechassé, & Altéré, choibli, ® Aivé, 

Voyez REBOTAR. 

4 REGOTADURA , 4. f. (Ré-bo-ta-dou- 
ra) Action de rechasser la balle, de 
river un clou, etc. Voy. REBOTAR. Lat, 
Repercussio; obtusio. 

REBOTAR , v. a. (Ré-bo-tar ) Rechas- 

ser ; renvoyer une balle de paume, Lat. 

Pilam repercutere. ¢ S’aliérer ; s'affoi- 

blir ; se passer. Lat, Dcficere ; evanes- 

cere. $ River un clou ; rabattre une 
ointe , éte. L. Retundere ; retorquere, 

RÉBOTE , subst, m. ( Ré-bo-té ) Bebon. 
dissement ; second bond, Lat, Subsultus 
alter. 

De rebote. Du second bord. Se dit # d’une 
visite qu'on fait parce qu’on n’a troyré 
personne aillçurs. 

Ssss 2 
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BOTICA , s. f. ( Ré-bo-ti-ca} Arrière- 
boutique d’Apothicaire, Lat, Pharmaco- 

læ oficina interior. 
OTIGA , s. f. (Ré-bo-ti-ga) Arag. 
Arrière-boxtigue, Voy. TRASTIENDA. 

REEOTIN, s. m. [en Seconde 
feuille du mürier. Lat, Folia in moris se- 
cundò pullulantia. 

REBOZAR , verb, a. ( Ré-bo-çar) Voye 
ARREBOZAR. 

REBOZO , subse, m, ( Ré-bo-ç0 } Voyez 
Ems0zo. 

1] REBRAMAR , verb. n. ( Ré-bra-mar } 
Braer fréquemment ou sans cesse. 
Voyez Bramar. Lat. Sæpiüs, indesi- 
nenter clamare. 

REBUDIAR , verb. act. ( Ré-bou-diar ) 
Grogner, en parlant du ‘sanglier, Lat. 
Grunnire. ‘ 

REBUENO, wa, adject, ( Ré-boué-no, 
na) Fore loa ; excellent. La’. Op'imus. 

REBUJAR , verb. a. (Ré-bou-har ) Wuyez 
ARREBUJAR. Se dit surtout des femmes 

ui se couvrent de leur mante, 

REBUJO , s.n (Ré bou-fo ) Aetion de 
se voiler , de se couvrir le visage j en par- 
lane des j:mmes. Lat, Oris obductio. 

REBULLIR , v.n,(Ré-bou-glir, ) S’émou- 

… voir ; s'agiter. L. Commoveri ; agitari. 

+REBULTADO, DA , adj, į Ré-boul- 
ta-do , da ) Foy. AsuLTADO. 

REBURUIADO , DA, part. pas. et adject, 
Entortiilé. Voyez REUURUJAR, Lar. 
Convolurus. 

+ REEŁURUJAR , v. a. (Ré-bou-rou- 
far) Cacher; couvrir ,en mettant en 

aguet, en entortil/'ant. Lat. Convolvere, 

RÉE RUJON , subst. m, ( Ré-bou-rou- 
hove) Boule ; pelote faite avec du papier, 
du linge. ete, Lat. Globus fertus. 

REBUSCA , s. f. ( Ré-bous-ca }) Recher- 
che. Lat, Inquisitio. $ Action de grap- 
piller après la vendange. Lat. Vendemiæ 
tesiduæ collectio. & Ce gui reste d’un 
fruit, et, par extension, de toute autre 
chose ; restes; rognures , esc, En cesens, 
on dit aussi Rebusco. Lat, Quisquiliæ. 

Que hermosura de rubesca, 6 rebusco ? 
Se dit d'un homme qui veut recueillir 
sans avoir semé, gagner beoucoup sans 
travail. r 

REUSCADO, DA, part. pas, et adject. 
Grappillé. ¢ Glané. Voy. REBUSCAR 

RESUSCAR , v. a. ( Ré-bous-car ) Grap- 
piller après la vendange, & Glaner après 
da moisson. Lat, Vendemiæ, messis reli- 
Guias legere. & Fureter, chercher par- 
tout. Lat. Inquirere; invesrigare, 

REBUZNADOR, subse. m, ( Ré-bouge- 
na-dor ) Ane qui brais, Lat. Asinus 
rudens. 

REBUZNAR , verb, n. ( Ré-bouge-rrar ) 
Braire, Se dit du cri de L'âne. Jp Chanter 
mal. Lat. Rudere. 

REBUZNO , s. m. ( Ré-bouge-no ) Cri 
de l'êne qui brait, Lat. Ruditus, 

RECABADO , DA , part. pas, et adj. Ob- 
tenn à force de prières, d'instances, Lat. 
Impetratus. 

 RECAGAR, v. n, (Ré-ca-bar) Obteni 
une chose à force de prières, d'ins- 
tances. Lat. Impetrare; assequi. 

T RECADERO, s. m, ( Ré ca-dé-ro ` 
Messager; Commissionnaire, Lat, Nun 
tius; mandatarius. 


REÇADO „i m. (Ré-ca-do) Mespag.. 


REC 
Lat, Mandatum, & Compliment qu’on 
fait faire à quelqu'un. Lat, Salus missa. 
$ Présent qu'on envoie, Dat. Missum 
munus. $ lae des choses néces- 
saires pour une enteprise. Lat. Neces- 
saria. ® Provisions journalières qu'on 
apporte du marché, Lat. Emptum diarium. 
$ lout ce qui est nécessaire pour faire 
une chuse. És. Recado de escribir. Ce 
qui est nécessaire pour écrire. & Abon- 
dance; grande quantité, Lat. Copia. 
$ Papier , piéce d'un procès, Lat. 

, Instrumentum, 

À buen recado ;"6 á recado, À coup sér. 
$ Hacer Igun mai recado. Faire une 
méchanceté ; jouer un mauvais tour. 
* Llevar recado, S'en aller après une 
correctiun , une réprimande sévère ; em- 
Porter son paguet. ® Sacar los recados. 
Apporter les papiers nécessaires pour la 
pivclamation des bans d: mariage. # Ser 
mozo de buen recado, Se dit ironique 
ment à celui qui a mal fait une com- 
mission. 

RECAER , ». m, ( Ré-ca-êr ) Reromber, 
tomber de nouveau, Se dit sur-tout dans 
de sens moral. Lat. Recidere, & Re- 
tomber malade; faire une rechute, Lat. 
Relabi in moibum. & Passer : retomber 
au pouvoir d'autrui, Lat. In potestatem 
venire; recidere. $ Repasser entre les 
mains de quelqu'un, en pariant d’un 
emploi, d’un bien, ctc. possédé par un 
autre. Lat. In dominium redire, 

RECAIDA , s. f. (Ré-ca-i-da) Rechute ; 
sur-tout dans Le sens moral. Lat. Novus 
lapsus. & Rechute ; retour d’une maladie, 
Lat. Nova morbi invasio. 

RECALADO , DA, part. pas. et adject, 
Pénétré , imlibé d'eau, etc. Voyez RE- 
CALAR. 

RECALAR , r. a. {Ré-ca-lar) Pénétrer , 
imbiber un corps j en parlant de l'eau, 
etc. Lat. Imbuere, & Se dit du vent 
qui recommence à souffler après un calme, 
Lat. Spirare denuo. 

RECALCADAMENTE, adv. (Ré-cal- 
ca-da-mène-té ) D'une manière serrée, 
pressée. Lat. Confertim. * & À diverses 
reprises, et toujours avec plus d'orgueil, 
de présomption. Lat, lteratò; pertinaciter. 

RECALCADO, DA, part. pas. et adject. 
Serré. $ Bourré , ete. Voy. RECALCAR, 

+ RECALCADURA , s f. ( Ré-cal:ca- 
dou-ra ) Pressement ; resserrement, Lat. 
Compressio } contractio. 

RECALCAR , v. a. ( Ré-cal-car ) Serrer, 
presser forcement. Lat. Recalcare ; com- 
primere. $ Bourrer , entasser , remplir en 
pressant. Lat, Insarcire, 

RECALCARSE , x. r. Se répéter ; redire 
plusieurs fois. Lat. Repetere; 

Recalcarse el pie. Se donner une entorse. 

REFTALCITRAR , ». n. ( Ré-cal çi-trar } 

5 er ; ruer, * Résister & ses supé- 

regimber contre l'éperon. Lat, 





, verb, act, ( Ré-cal-çar } 
Piquer ou poncer ua dessin. Lat, lm- 
primere, 

RECAI ZO, subse. masc. ( Ré-cal-ço ) 
Crépisture d'un mur ‘'égradé par le bas. 
Lat. Fun limentifu cnentum. & Seconr'e 
jante qu'on met aux pouts pour tenir 
liu de bande de fer. En ce sens, on 
dit aussi Reçaizon, Lat, Ganthus ligueus. 


REC 

RECAMADO , DA, part, par. et adjéets 
Brodé en relief. Voyey REcaman. 

RECAMAR , v. a. (Ré-ca-mar) Broder 
en ronde bosse, en relief ; récamer. Late 
Eminenti opere acu pingere. 

RECAMARA, rg À ( Ré-ca-ma-ra 
Garde-robe ; chambre voisine de 
où l'on couche , où sont Les habits; 
etc. Lat. Conclave interius; vestiarium, 
Ÿ Éguipage de voyage, Lat. Apparatys 
viatorius, 

RECAMB1ADO , DA, part. pas, et adject 
Changé, échangé de nouveau , cc. Voyeg 
RECAMBIAR, 

RECAMBILAR , y, a. ( Ré-came-bir) 
Changer , échanger de nouveau. La, 
Iterüm permutare. # Ajouter un noues 
drois de change au premier. Lat. Åna- 
D facere. & Briller. Lat, Splen- 

ere. 

RECAMBIO , subst. m. ( Ré-came-bio 
Second change ou troc, Lat. Iterata pem 
mutatio. & Rechange ; second drou de 
change, en termes de commerce, Late 
Anatocismus. # Récompense qui impose 
une nouvelle reconnoissance, Lat. Remue 
neratio, § Gargute, V. BODEGON. 

RECAMO , s. m, ( Ré-ca-mo ) Broderie 
en ronde bosse , en relief. Lat, Super. 
minens in opere phrygio labor, $% Ésxce 
de boutonnière en galn. Lat. Limbo 
exornata fibula, 

RECANCANILLA, s. f. ( Ré-cane-c 
ni-glia y Manicre de marcher des enfans, 
comme s'ils boitoienr. Lat. Simulata claue 
dicatio. # Affectation daas le langige; 
paroles alambiquées ; détour ; tergivér- 
sation. Lat. In sermone affectatio, tergis 
versatio. 

RECANTACION , subst. f ( Ré-cane-ta- 
sione} Rétractation publique ; pslisodies 
Lat. Palinodia, 

RECANTON , subst. m. ( Ré-cans-ton) 
Burne ; pierre mise au coin des rues, 
ec. Lat, Meta. 

RECAPACITADO , DA, part, pas. et adj. 
R-passé dans la mémoire, Voyez Re~ 
CAPACITAR, 

RECAPACIT AR, v. a. ( Ré-ca-pa-çi-tar} 
R'passer dans sa mémoire ; se remettre 
dans l'esprit, Eat. Memorià recolere. 

dx RECAPIO-, suhst m. ( Ré-ca-pio } 
Murc. Ce qui reste d'un écheveau de soit 
Lot. Sericæ metaxæ residuura. 

x RECAPITULACION , s. f. ( Ré-ca- 
pi-tou-la-gione } Récapitulouon. Late 
Recapitulatio.. . 

RECAPITULADO, DA, part. pas, € adje 
Récapitulé. Lat., Resumptus. 

RECAPITULAR , verb. ace, ( Ré-ca-pi 
tou-lar ) KRécapituler ; résumer. Late 
Resumere. | 

RECARGADO, DA, part. pas. ef adject. 
Rechargé , etc. Voyez RECARGAR. 

RECARGAR , serb, acs, ( Ré-car-gar) 
Recharger ;. charger de nouvrau. Lat. 
Novo onere gravare. $ Charger d’un 
nouveau crime. Lat. Novum crimen 
obj cere. $ Recommander ; détenir 5% 
prisonnier pour de nouwelles charges, Lata 
De re novà captivum detinere. 

Recargar la calentura. Redoubler , en pare 
lant de la fièvre. 


„RECARGO , subst. mose. ( Ré-car-go} 


Nouvelle charge ; imputation d’un mes- 
vegu crème, Lat, Nova criminis objecto. 
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$ Recommandation ; Aletslon d'un 
prisonnier pour de nouvelles charges. Lat. 
Ob rem novam captivi detentio. & Re- 
doublement de fièvre, Lat. Febris in- 
crementum, > 

RECATA , subst. f. (Ré-ca-ta) Action 
de goûter une seconde fois, Lat, lterata 

tatio. a 

RECATADAMENTE , adv. ( Ré-ca-ta- 

da-mène-té ) Saÿement ; prudemment. 
‘Lat. Cautè. | 

RECATADO , DA, part, pas. ét adject, 
Caché avec soin. & Goûté de nouveau. 
Voyey RECATAR. ¢ pn prudent ; 
avisé, Lat, Cautus. & Modeste ; qui a 
de la pudeur, Lat, Pudicus, 

+ RECATAMIENTO , subst. m. ( Ré-ca- 
ta-miène-to ) Voyez RECATO., 

RECATAR , v. a. ( Ré-ca-tar) Cacher 
avec soin ; empêcher qu'on ne voie ou 
qu'on ne sache. Lat. Occultare. & Goûter 
de nouveou, Lat. lterüm delibare. 

RECATARSE , y. r. Prendre garde ; ‘sc 
tenir sur ses gardes ; agir avec précaution. 
Lat. Cavere ; cautè agere, & Craindre ; 
douter ; se défier du succès. Lat. Vereri. 

RECATEAR , v, a. ( Ré-cagéar) Mar- 
chander. Voyez REGATEAR. 

RECATO , s. m, ( Ré-ca-to ) Sagesse; 

udence į précaution ; circonspection. 

t. Cautio. $ Secret, Lat. Arcanum. 
$ Pud:ur ; modestie, Lat. Pudor ; 
modestia, 

RECATON , s, m. (Ré-ca-tone) Talon ; 
fer dont est garni le bout d'une pique. 
$ Ce bout lui-même. Lat. Contus & y. . 
REGATON. 

RECATONAZO , subst. m. ( Ré-ca-to-na- 
ço ) Ccup donné avec le gros bout d’une 

igue, ete, Lat. Conti ictus. 

RECAUDACION, s. f. ( Ré-caou-da- 
fions) Recouvrement , perception d'un 
impôt, ete, Lat, Exac'io. $ Burcan de 
recette, Lat, Exactorum officina. 

RECAUDADO, DA, part. pas. et-adject 
Kecouvré, perçu, Voyez RECAUDAR. 
Lat. Exactus. 

RECAUDADOR , s. m. ( Ré-caou-da- 
dor }R cevcur, Collecteur des impositions. 
Lat. Exactor. 

RECAUDAMIENTO , s. m. { Ré-caou-da- 
miène-to ) Foye RECAUDACION. 
REC \UDAR , verb. act. ( Ré-caou-dar) 
Recouvrer, percevoir Les droits, les impôts, 

Lar. Exige'e. 

` RECAUDO , s. m, (Ré-caou-do) Voyez 
RECAUDACION ét RECADO. 

RECAVADO , DA, part, pas, et adject, 
Recreusé, Lat. lterûm excavatus. 

RECAVAR , v. a, { Ré-c4-bar ) Recreuser; 
creuser de nouveau, Lat, Iterüm ex- 
cavare, 

RECAZAR , v, act, ( Ré-ca-çar) Se dit 
d'un faucon , etc., 
volé un oiseau, le saisit et le tue. Lat, 
Prihendere, 

RECAZO , subse. m. (Ré-ca-ço ) Garde 
d'épée. Lat, Capulus, & Dos de couteau. 

RECENTADURA , s, f. ( Ré-cène-ta- 
dou-ra ) Portion de levain qu'on garde 
pour pétrir de nouveau, Lat, Fermer- 
tum in aliam massam reservatum, 


RECENTAL, adject. ( Ré- cène- tale ) f 


Agneau gui tette encore. Lat, Agnus 
lactens. 


RECENTAR , », a, ( Ré-sène-tar) Mettre 





i, après avoir | 
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elt levain dans la pâte. Lat. Massam 
novam fermentare, 

RECEPCION , subse. f. (Ré-çèp-çione ) 
Réception ; action de recevoir, Lat. Re- 


tio. 

RECEPTÁCULO , subst, m. ( Ré-çèp-ta- 
cou-lo) Récepracle ; lieu où se rassem= 
blent , où se ramassent plusieurs choses, 
sur-tout liquides. Lat. Receptaculum, 
* Asile; refuge, Lat, Asylus; refu- 
gium. f 

RECEPTADO, DA, port. pas, ¢t adject, 
Recelé. Voyez RECEPTAR. % Retiré; 
réfugié. Voyez RECEPTARSE. 

RECE TADOR, s, m, ( Ré-çèp-ta-dor ) 
Recéleur, Lat, Receptator. 

RECEPTAR , verb. act. ( Ré-çèp-tar ) 
Recéler : garder, cacher Les effets volés, 
ou donner retraite au voleur, Lat. Re- 
ceptaree y Í 

RECEPTARSE , v,r. Se retirer , se réfugier 
dans un lieu. Lat, Se recipere. 

RECEPTO , subst. masc, ( Ré-gép-to ) 
Retraite, asile , licu de sûreté. Lat. Re- 
ceptaculum ; refugium. 

RECEPTOR , subst. m. ( Ré-çèp-tor ) 
Commissaire délégué pour examiner la 
conduite des personnes en charge, faire 
des enquêtes , ete. Lat. Scriba delegatus. 
$ Receveur des amendes, éte, dans les 
Cours de Justice, Lat, Quæstor. & Tréso- 
rier; receveur. Voyez TESORERO, 

RECEPTORIA , s. f. ( Ré-çtp-to-ri-a ) 
Caisse ou $@ emploi de Receveur dans 
les Cours de Justice, ete. & Caisse dans 
un Chapitre pour recevoir Les fonds, 
ete. Lat. Ærarium. & Emploi de Commis- 
saire délégué, & Sa patente ou commis- 
sion. Lat. Seribæ delegati munus , 
mandatum. 

RECETA , Subst. f. (Ré-çé-ta) Recette ; 
ordonnance de Médecin, Lat Medicamenti 
præscriptio, * Recette ; étar de ce qui 
doit entrer ans la composition d’une 
chose, manière de la faire, Lat. Neces- 
sariorum præscriptio. Mémoire de 
choses demandées, ou dont on a besoin. 
Lart. Commentarii. $% Recette; état de 
la remise des deniers d’un bureau à ur 
aure, Lat. Rationum relatio. 

RECETADO , DA, part. pas, et adject, 
Ordonné par le Médecin, ete. Voyez 
RECETAR, 

RECETAR , v. a. ( Ré-pçé-tar ) Faire une 
ordonnance de médecine. Lat. Me lica- 
mentum præscribere. * Demander de 
vive voix ou par écrir, Lat., Postulare, 

* Recetar en buena botica. Avoir des 
parens riches , qui fournissent libéralemene 
à nos dépenses. 

RECETARIO , subse. m. (Ré-gé-ta-rio } 
Livre où l'on écrit Les ordonnances des 
Médecins dans Les hôpitaux. Lat. Præs- 
criptorum medicaminum codex, # Paquet, 
liasse d'ordonnances qui n'ont point été 
payées, en termes d’Apothicaire, 

RECETOR , s, m. (Ré-gé-tor) Voyez 
RECEPTOR. 

RECHAZADO , DA, part. pas, et adjtet. 
Repoussé, ete. Voyez RECHAZAR. 

RECHAZAR , verb, act, ( Ré-tcha-çar) 
Repousser. Se dit d'un corps qui résiste à 
l’action , au monvement d'un autre, Lat. 
Repellere. $ Repousser l'ennemi. Lat. 
Propulsare. * Rejeter , contredire, réfuter 
une proposition, Lat, Rejicere. 
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RECHAZO , svhst, mase. ( Ré-tcha-fo } 
Mouvement d'un corps repoussé par um 
autre, Lat, Repulsus. 

RECHINAR , v. n. ( Ré-tchi-nar ) Crier ș 
en parlant d'un essieu ; craquer, en 
parlant d'une poutre , ete, Lat, Strie 
dere, * Rechigner ; faire les choses de 
mauvaise grace, Lat, Renuere; ægrè 
ferre. 

RECHINO , subst, m, ( Ré-tchi-no ) Bruie 
aigre de deux choses qui frottent l’une 
contre l'autre ; craquement , ete, Late 
Stridor. 

RECIAMENTE , adv, (Ré-çia-mène-té } 
Fortement ; vigoureusement; avec violences 
Lat. Fortiter; validé, 

RECIBIDERO , RA, adj, ( Ré-gi-bi-dé- 
ro, ra) Recevable ; admissible, Lat, 
Receptibilis. 

RECIBIDO ,- DA, part, pas, et. adjects 
Regu , etc, Voyez RECIBIR , dans ses 
différentes accepuions. 

RECIBIDOR , subst. m, ( Ré-gi-bi-dor } 
Receveur. Lat. Acceptor. & Chevalier 
de Malte commis pour recevoir Les revenus 
de l'Ordre, Late Quæstor. 

RECIBIMIENTO , subst. m, ( Ré-si-bi= 
miène-to ) Réception. Lat. Receptios 
$ Bon accueil qu’on fait à un arrivant, 
Lat. Exceptio læta, @ Salle d'entrée, 
antichambre, Lat, Conclave anterius, 
$ Tol. Reposoir dans les processions de 
la Féve - Dieu. Lat, Altare in vià 

situm, 

RECIBIR , », act. (Ré-çi-bir ) Recevoir g 
prendre į accepter, La’. Accipere, $ Sa 
charger d'une chose. Lat, In se recipere, 
$ Recevoir ; souffrir, endurer. L, Ferre. 
$ Recevoir. Se dit des choses immatés 
rielles qui se communiquent , qui se 
donnent, Lat, Accipere. $ S'imprégner, 
s'imbiber , recevoir dans son sein, Late 
Suscipere ; recipere. Y ÆAdmettre, ac- 
cepter, agréer , trouver bon. Lat. Ad 
mittere. $ Recevoir ; admettre dans ung 
compagnie, Lat. Connumerare. & Re- 
cevoir , admetrre des visites, Lat. Invi- 
sentes admittere, @& Aller au devant de 
quelqu'un. Lat, Obviäm ire. @& Attendre 
de pied ferme , faire tête à l'ennemi. Lat. 
Aggredientem excipere, Q Terme de 
philosophie : recevoir, Se dir de la matière 
par rapport à la forme des corps, Late 
Recipere. @ Assurer avec du plétre, 
etc. une porte, une fenétre. Eat, Firmare x 
fulcire. - 

Recibir à prueba. Admettre à la preuve. 
* — con los brazos abiertos. Recevoir 
à bras ouverts, @ — los Sacramentos, 
Receroir les Sacremens. 

Recibirse de Abogado. Se faire recevoir 
Avocat, 

RECIBO , s, m, ( Ré-si-bo ) Réerprion,s 
ee, Voyi; RECIBIMIENTO, & Reçug 

- acquit, quitrasce, Late Apocha. 

Estar de recibo. Se dit d’une Dame 
parée pour resevoir des visites, & Estar y 
6 ser de recibo. Etre de recette, rece- 
vable: en parlant d'une marchandise, 
$ Pieza de recibo. Salle à recevoir, 

+ RECIEDUMBRE , subst. f. ( Ré-gié 
doume-bré) Voyez FUERZA, FORTA+ 
LEZA es RIGOR. 

RECIEN , «dv. employé senlement devane 
les participes. (Ré-giène) Récemment, 
Voye RECIENTEMENTE, 
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RECIENTE , adj. (Ré-giène-té) Récent ; 


nouveau ; nouvellement fait , ec, Lat, 


. Recens, 
RECIENTEMENTE , adr. ( Ré-çiène- té- 
mène-té) Récemment; nouvellement, 


depuis pe Lat. Recenter. 

RECIENTÍSIMO, ma , adj, superl. de 
Reciente, Très- récent, Lat. Recen- 
tissimus. 


RECINTO , s. m. (Ré-gine-to) Espace 
compris cntre des bornes déterminées ; en- 
ceinte, etc. Lat. Circuitus; septum. 

RECIO , c14, adj. (Ré-çio, çia) Fort; 

. vigoureux ; robuste. Lat, Fortis ; validus. 
$ Gros; volumineux. Lat, Crassus ; 
amplus $ Dur ; intraitable. Lat,’ Du- 


rus; asper. 

RECIO, air, (Ré-çio } Fortement ; vi- 
oureusement ; avec violence ou dureté. 
at, Fortiter ; vehementer ; durè. 

Hablar recio. Parler haut. 

RECIPE , s. m, {Ré-çi-pé} Récipé ; or- 
donnanc: de Médecin. Lat. Medicamenti 
pete * Chagrin; dégoût; dé- 
plaisir, Lat. Molesiia, 

xx RECIPIÁNGULO , subst, m, ( Ré-çi- 
piane-gou-lo) Récipiangie ; instrument 
qui sert à mesurer les angles saillans et 
rentrans des corps. Lat, Recipiengulum, 

RECIPIENTE, s. m, ( Ré-si-piène-té) 
Récipient ; vaisseau pour recevoir le 
produit des distillations. Lat, Recipiens ; 
excipulum, 

RECIPIENTE , adject. (Ré-si-piène-té ) 
ecevant ; gui reçoit. Lat. Recipiens. 

RECÍPROCAMENTE, adv. ( Ré-ci-pro- 
ca-pène-té) Iiciproguement, Lat, Re 
ciproce. 

RECIPROCAR , v. a. (Ré-si-pro-car) 
Foire que deux choses se correspondent 
réciproquement, Lat, Reciprocam sta- 
bilire correspondentiam, 

RECIPROCARSE, v. réc. Se correspondre 
réciproquement. Lat. Sibi mutud res- 

ndere. 

RECÍPROCO , ca, adj. (Ré-gi-pro-co, 

` ca ) Réciproque ; mutuel, Lat. Recipro- 
cus; mutuus. 

Térmmos recíprocos. Termes réciproques ; 
qui ont la même signification, ẹ Verbo 
reciproco. Werbe réciproque ; qui margue 

_ L'action d’un sujet sur lui-même, 

RECISION , s. f. ( Ré-gi-sione ) Resci- 
sion; Cassation d’un acte. Lat, Anti- 
quatio, 

RECISIMO » MA, adj. superl. de Recio, 
Très-fort ; trés-vigoureux , etc. Lat, For- 
tissimus, ete, 

RECITACION , s. f. (Ré-çi-ta-gione ) 
Réciration, Lat. Recitatio. 

RECITADO , DA, j'art. pase et adj. Ré- 

… cité. Lat, Recitatus. 

RECITADO , s. m, | Ré-çi-ta-do) Réci- 
tatif de musique, Lit. Cantus declama- 
torius, 

RECITAR , v, act ( Ré-çi-tae ) Réciter ; 
débite un discours, ete. @ Réciter ; ra- 
conter, Lat Recitare. 

RECITATIVO, va, alj. ( Ré-çi-ta-ti- 
bo, ba) Se dit d’une sorte de chant 

qui doit être débité. Lat, Decl:matorius. 

RÉCIURA , 4. f. (Ré-siou-ra } Voy. For- 
TALEZA et RIGOR. 

RECLAMACION , subst. f. ( Ré-cla-mn- 

` gione) Réc/amation ; action de récla- 
pier, d; revendiquer, ete. Y Réclama- 
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c'amatio ; oppositio. 


Réclamé , etc. Foy. RECLAMAR, 


Polyspastos. 


Lat, Avis ide, ilicium. & Réclamation, 
au-dessous d'une pages et quiest le pre- 


sequentis index, # Appåt; amorce. Lat. 
Illecebza; illex. § Faiet de femme pu- 
blique. Lat. Lupanaris famulus, § Cri 
pour appeler quelqu'un. Lat, Inclamatio. 

Acudir reclamo. Courir où L'on seit 

wil y a quelque profit à faire. 

RÉCLE A uht, ue aeaa acance des 
Chanoines ; temps pendant lequel ils 
peuvent s'absenter. Lat, Induciæ. 

RECLINADO, DA, part. pas, et adject, 
Penché ; incliné, ete, Voy. REctiNAR. 

RECLINAR, v. a.(Ré-cli-nar) P. neher ; 
incliner, appuyer le corps pour le reposer. 
Lat. Reclinare. 

RECLINATORIO , subst. m. (Ré-cli-na- 
to-rio ) Accotoir ; ce qui sert d'appui, 
ce gui est fait pour s’y accottcr, Lat, Re- 
clinatorium. ° 

RECLUIDO, DA, part, pas, et adject. 
Reclu, Voy. RecLuir. Lat. Reclusus. 

RECLUIR , v. a, (Ré-clouir) Reclure ; 
renfermer dans un cloitre, Lat. Re- 
cludere. 

RECLUSION , subst. f. (Ré-clou-sione ) 
Clôture ; prison volontaire ou furcée. 
Lat. Occlusio. ¢ Endroit où quelqu'un 
est renfermé, Lat, Carcer, 

RECLUSO , SA , second part. p. de Recluir. 
( Ré-clou-so , sa) Reclus, Lat, Re- 
clusus. 

RECLUSORIO, s. m. (Ré-clou-so-rio ) 
Voy. RECLUSION daas sa segonde act- 
ception. 

RECLUTA , s. f. (Ré-clou-ta ) Rerrue ; 
nouyelle levée de gens de pre Lat. 
Militum supplementum. & So/dat de re- 
crue, Lat. Miles collectitius. * Ren- 
placement d'une chose qui manque. Lat. 
Supplementum, 

RECLUTADO, DA, part, pas, et adject. 
Recruté, ete, Voy, RECLUTAR, 

RECLUTAR , ». a. { Ré-clou-tar) Re- 

cruter j faire des recrues. Lat, Legiones 

supplere, * Remplacer ; suppléer, Lat. 

Supp'ere. 

RECOSRADO , DA, part, pas, et adject, 
Recouvré. Voy. Recosrar, & Remis 
d’une perte, etc. V. RECOBRARSE. 

RECOBRAR, v. a. (Ré-co-brar) Re- 
COUVIEr ; TÉtrOMVES , rentrer ên possis- 
sion , ete. Lat. Recuperare. 

RECOIRANSE , v. r. $e remettre d'une 

perte ; rétablir ses affaires, ete. Lat. 

Damnum resarcire, % ÆReremir à soi ; 















tion ; opposition, protestation, Lat, Res 
RECLAMADO, DA, part, pas. et adject, 


RECLAMAR , v. a. (Ré-cla-mar) Ré 
clamer ; s'appeler Les uns les autres, en 
parlant des oiseaux, Y Kéclamer; rap- 
peler un oiseau de fauconnerie, Lat. Ac- 
cire; advocare, @ Appeler un oiseau 
avec un appeau. Lat. Illicere, § Ré- 
clamer ; s'opposer ; protester. Lat. Re- 
clamare ; reluctari. Ÿ Ameaer la vergue 

rés des moufles, Lat, Antennas religare, 
CLAMES, s. m. pi. (Ré-cla-méce) 
Moufles garnis de leurs poulies, Lat. 


RECLAMO , s, m, (Ré-cia-mo ) Appeau 


où $ sifflet pour appcier d'autres oiseaux. 
Voy. RECLAMACION. & RéMame ; moi 


mier de la page suivante. Lat, Paginæ sub- 
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repréhdre ses esprits, son bon sens. Lat, 

Ad se redire. 

RECOBRO , s. m. (Ré-co-bro) Recou- 
vrement ; action de recouvrer. Lat. Re- 
cuperatio. 

RECOCER , v. a. (Ré-co-gèr ) Recuire: 
cuire de nouveau, % Trop cuire, Lat, 
lterüm vel nifis coquere, * Se dit des 
idées, des sentimens qu'on tarde à ms- 
nifester. 

RECOCHO , cHA , adj, ( Ré-co-tcho, 
tcha) Trop cuie. Lat, Nimiùm coctus. 
RECOCIDO, DA „part. pas, et adj. Ri- 
cuit. & Trop cuit , ete. Voy. RECOC ER, 

* Expert, versé dans Les affaires. Lx, 

Expertus ; peritus. 

RECODO , s. m, (Ré-co-do) Corde; 
angle , sinuosité, Lat. Sinus; angulos, 
RECOGEDERO , s. m, (Ré-co-ġċ-dé-10) 
Endroit où l'un ramasse certaines choses, 
® Instrument qui sert à les ramasser. 
RECOJEDOR , subst. m, (Ré-co-fé dor ) 
Celui qui reçoit, Loge, donne retrain 

Lat, Receptor 

RECOGER , v. a. (Ré-co-hèr) Reprendre; 

prendre une seconde fois, Lat Reassse 

mere. ¢ Ricneillir ; ramasser, rassure 
bler, Lat. Congregarei recolligera 

Wẹ Serrer ; resserrer ; presser, Lat, Con- 

trahere. $ Enfermer ; mettre en lien de 

sûreté, Lat, In custodiam recipere, 
$ Amasser peu à peu, sur-tout de l'ate 
gent. Lat, Sensim recolligere. $ Re- 
cueillir; loger, donner un asile. Lit 

Recipere. ¢ Enfermer un fou. Lat. ln- 

sanum ad custodiam cogere. ¢ Ser 
endre l'usage, le cours d'une chose, 
te Suspendere ; usum prohibere, 

# Recueillir ; compiler, rassembler dis 

passages d’Auteurs, Lat. Colñgere. 

Recoger limosna. Sr ur les pauvres, 
$ — los frutos. Faire La récolte. $— una 
proposicion, Rétracter une proposition, 
$ — un vale, Retirer une obligation, 
en payant ce qu'on devoir. 

RECOGERSE, v.r, Se rerirer, se réfugir 
dans. Lat, Se recipere. Q Se reziser du 
commerce des hommes. Lat, So'itari: a 
vitam degere. & Réjormer sa dépense, 
se restreindre. Lat. A sumptibus tem- 
perare. $ Se retirer dans sa chantre 
pour dormir, etc, Lat. Lecium pete:te 
$ Se retirer; rentrer cheq soi. Let. Do- 
mum repetere, @& Se recueillir pour va- 

uer à l'oraison, ec. Late Sibi ipsi ac 
co vacare. 

Recogerse á buen vivir. Se retirer du ta- 
me du monde pour vivre dans la retraite. 

RECOGIDO, DA, part. pas. et adject. 
Repris. & Recueilli , ete. V. RECOGER 
et RECOGERSE, dans leurs différentes 
acceptions, 

RECOGIDAS, pl. f. ( Ré-co-fi-dace } 
Recluses ; Repenties ; femmes eloitrées, 
ou volontairement, où par autorité de 
Justice, ; 

RECOGIMIENTO , s. m. (Ré-co-hi- 

miène-to ) Ramas; amas, assemblage. 

Lat. Collectio. & Retraite ; refuge , abri. 

Lat. Receptaculum. $ Foy. ACOGIDA. 

$ Maison de Repentier. Voy. Rece- 

GIDAS. & Voy. RECLUSION. @& Re- 

traite; éloignement du commeret dis mor #2. 

Lat. A secularibus negotis vacano, 

& Recueillement en termes de dérorion, 

Lat. Animi applicatio. 
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RECOLECCION , subse, f. (Ré-co-lèc- 
fione ) Voyez RECOPILACION , RESÚ- 
MEN, COMPENDIO, @ Plus étroite 
observance d’une Règle religieuse. Lat. 
Recollectio. $& Maison , Couvent où l’on 
observe La Règle avec le plus d’austérité, 
# Maison particulière où l'on vit dans 
une grande retraite, Lat. Domus in quä 
severior disciplina colitur, @ Terme de 
mysticité : récollection ; recuetllement in- 
térieur. Lat. Sibi Deoque vacatio. 

+ RECOLEGIR , v. act. (Ré-co-lé-hir ) 
Recueillir ; ramasser, rassembler, V oyeg 
RECOGER, 

RECOLETO , TA, adj. (Ré-co-lé-to, 
ta) Récollet ; Religieux réformé de 
l'Ordre de Saint-François. Lat. Recol- 
lectus. * Personne qui vit dans La re- 
traite , dans le recueillement, Lat, Vitam 
solitariam agens. 

RECOMENDABLE, adj. ( Ré-co-mène- 
da-blé ) Recommandable ; estimable, Lat. 
Commendabilis. 

RECOMENDACION , subse. f. ( Ré-co- 
mène-da-çione ) Recommandation ; ac- 
tion de recommander. Lat. Commen- 
datio, & Recommandation ; estime qu’on 
a pour le mérite, ete, Lat, Existimatio. 
$ Ce qui rend estimable, recomman- 
dable. Le Meritum ; dignitas. 

Carta de recomendacion, Lerrre de re- 
commandation ; # qualités, talens na- 
turels , ete, & Recomendacion del alma. 
Recommandation de l'ame. 

RECOMENDADO , DA, part. pas, ét adj. 
Recommandé. Lat, Commendatus. 

RECOMENDAR, v. acr. ( Ré-co-mène- 
dar ) Recommander ; charger, donner 
ordre. ¢ Recommander; prier , solliciter 
en faveur de quelqu'un. Late Com- 
mendare. 

Recomendar el alma. Faire la recomman- 
tion de Dame, 

RECOMPENSA , s. f. (Ré-come-pène-sa) 
Compensation ; dédommagement, L. Com- 
pensatio į reparatio damni. & Récom- 
pesse, Lat. Merces, 

RLOOMPENSACION , s. f. (Ré-come- 
poue-sa- gions) Compensation , ete. Voy, 
RECOMPENSA. 

RECOMPENSADO , DA, part. pas. et adj, 
Compensé. Lat, Compensatus, $& Récom- 
pensé. Lat. Remuneratus, 

RECOMPENSAR, v, a. (Ré-come-pène- 
sar } Compenser ; dédommager, Lat. Com- 
pensare. @ Récompenser, Lat. Remu- 
nerare. . 

FECONCENTRADO, DA, part. pas, et 
adj. Concentré, ete. Voy. RECONCEN- 
TRAR et RECONCENTRARSE. 

RECONCENTRAR, v. a, employé ordi- 
nairement comme verbe réciproque. ( Ré- 
cone-gène-trar ) Concentrer ; faire intrer 
eu dedans , réunir au centre, ete. Lat, 
Ad intima perducere, @& Düissimuler ; 
cacher ses peines , ete. Lat. Dissimulare, 

RECONCENTRARSE, v. r, Se fixer dans 
L'esprit, en parlant d'une opinion; dans 
de cœur, en parlant d’une passion ; 
dans le corps , en parlant d'une humeur. 
Lat. Intime hærere, 

RECONCILIACION , s. f. (Ré-cone-ri- 
Jia-çione ) Reconciliation ; raccommo- 
element, & Réconciliation; courte con: 
fession ensuite d'une plus étendue, Lat. 
Reconciliatio, 
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RECONCILIADO, DA, part, pas, ét adj. 
Réconcilié, Voy. RECONCILIAR. 

RECONCILIADOR , s. m, (Ré-cone- 
si-lia-dor ) Réconcilisteur, Lat. Recon- 
ciliator. 

RECONCILIAR , v. a. ( Ré-cone-çi-liar ) 
Réconcilier ; raccommoder ; remettre d'ac- 
cord. Lat. Reconciliare, & Réconcilier 
un pénitent ; l'entendre de nouveau dans 
une courte confession, On dit du péni- 
tent : Reconciliarse , se réconcilier. 
$ Réconcilier une Église profanée ; la 
rebénir, Lat. Expiare. 

Reconciliarse con la Iglesia. Se réconcilier 
à L'Église, Se dit d’un hérétique qui fair 
abjuration. 

RECONCOMERSE , ». r. ( Ré-cone-co- 
mèêr-sé) Se remuer, se frotter, se gratter 
ensuite de fréquentes démangeaisons, Lat, 
Prurire, 

t RECONCOMIO , s. m, ( Ré-cone-co- 
mio) Mouvement du dos et des épaules, 
provenant de démangeaisons , ou @ de 
plaisir , de contentement, Lat, Prurigo. 
$ Soupçon, défiance qui agit sur l'es- 
pr. Eat, Suspiciuncula, œ Démangeai- 
son ; desir, envie, goût pour une chose, 
Lat, Animi prurigo, cupido. 

RECONDITO ,# TA, adject, (Ré-cone- 
di-to, ta) -Très-caché ; très-secret. Lat. 
Reconditus, 

RECONDUCCION , subst. f. ( Ré-cone- 
douc-gione) Recondnction ; renouvelle- 
ment d'un bail expiré, Lat, Recon- 
ductio. 

|| RECONFESAR , v. a. (Ré-cone-fé- 
sar) Confesser une seconde fois, Lat. 
Confessionem iterare. 

RECONOCEDOR , s, m, ( Ré-co-no- 
sé-dor) Reviseur ; examinateur, Lat. 
Recognitor. 

RECONOCER , v. a. (Ré-co-no-gêr ) 
Revoir ; examiner, vérifier. Lat. Recog- 
noscere. & Reconnoitre l'autorité, la 
juridiction , s'y soumettre. Lat, Se sub- 
jicere. & Reconnoftre un bienfait ; en 
témoigner sa reconnoissance, Lat. Re- 
ferre gratiam. & Considérer ; contempler. 
Lat. Agnoscere; contemplari. & Con- 
noftre ; comprendre : concevuir. Lat. In- 
telligere. 4 Reconnoitre ; déclarer qu’une 
chose nous appartient. Lat, Agnoscere, 

Reconocer el campo, 6 terreno. Recon- 
noître le terrain, au propre et au figuré. 
$ — por hijo. Reconnoître , avouer pour 
son fils. 

RECONOCIDO , DA, part. p. et adj, Re- 
connu , etc, Voy. RECONOCER. & Re- 
connoissant, Lat. Beneficii memor., 

RECONOCIMIENTO , s, m. ( Ré-co-no- 
si-miène-to ) Reconnoissance ; action de 
reconnoitre. LA, Recognitio; agnitio. 
$ Reconnoissance : gratitude. Lat. Be- 
neficii memoria. & Soumission ; dépen- 
dance ; servitude, Lat, Dominii agnitio, 
$ Recherche ; révision, examen, véri- 
fication, Lat. Inquisitio ; recognitio. 
$ Reconnoissance ; aveu d'une dette , 
etc. Lat. Agnitio ; confessio, 

RECONTADO , DA, part. pas. et adj. Re- 
compté. & Conté de nouveau, Lat, Iterüm 
numeratus vel narratus. 

t RECONTAMIENTO , s. m. (Ré-conc- 
ta-miène-to ) Narrotion ; rect; rela- 
tion. Foy NARRACION , RELACION. 

REGONTANTE p part, açh de Recontar, 
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( Ré-cone-tanc-té) Qui compte ou ra= 
conte de nouveau, 

RECONTAR , v. a. ( Ré-cone-tar ) Re- 
compter ; compter une seconde fois, Ẹ Con- 
ter , raconter de nouveau. Lat, lterùm 
numerare vel narrare. 

RECONVALECER , v. m. ( Ré-cone-ba= 
lé-çèr) Se rétablir ; recouvrer la santé. 
Lat. Revalescere, 

RECONVENCION, s. f. ( Ré- cone-bène- 
fione ) Argument contre quelqu'un à qui 
on oppose de son propre fait , de ses pro= 
pres paroles. Lat. Redsrgutio. & Recon- 
vention ; action , demande formée contre 

uelqu'un qui en a déjà formé une, Lat, 
econventio. 

RECONVENIDO , DA , part. pas, et adj. 
Réfuté par ses propres paroles, etc, V oy. 
RECONVENIR. 

RECONVENIR , v. a. ( Ré-cone-bé-nir ) 
Réfuter ; convaincre uelqu'um per ses 
propres paroles, ete, Lat, Redirguere, 
$ Keconvenir ; demander en Justice & 
celui qui demandoit ; de défendeur deye- 
nir demandeur, Lat, Mutuä petitione 
agere. 

Reconvenir en su fuero. Citer devant le 
Juge ou Tribunal donton relève , en vertu 
d’un privilége, 

RECOPILACION , s. f. ( Ré-co-pi-1a= 
fione) Récapitulation ; sommaire, abrégé. 
Lat. Compendium. ® Collection , re- 
cucil, compilation, Lat. Col'ectio, 

RECOPILADO , DA , part, pas, ct adject, 
Récopitulé, % Compilé, Voyez RECO- 
PILAR. 

RECOPILAR , v. a. (Ré-co-pi-lar) Ré 
capétuler ; faire le sommaire , l'extrait. 
Lat. In compendium redigere. & Com- : 

iler ; faire un recueil, Lat, Colligere, 

RECOQUIN , s. m. (Ré-co-nuine) Perie 
homme gros et trapu. Lat, Homo brevis 
et obesus. 

RECORDACION , subst. f. ( Ré-cor-da= 
fione ) Mémoire ; souvenir, Lat. Recor- 
datio. 

t RECORDAMIENTO , s, m, ( Ré-cor- 
da-miċne-to ) Foy. RECORDACIOYN. 
RECORDAR , v.a. ( Ré-cor-dar ) Rapa 
p= la mémoire ; faire ressouvenir, Lat, 

n memoriam revocare, 

RECORDAR , v, n. $’éveiller, Lat, Exper- 
giscere. 

RECORDARSÉ , », r, Se ressouvenir, Late 
Reminisci. 

RECORRER , v. a. ( Ré-cor-rêr ) Par- 
courir ; voir , regarder de toute part. Lat, 
Lustrari. ® Parcourir ; feuilleter un livre, 
Lat. Perlegere. & Raccommoder ; répa- 
rer. Lat. Resarcire, 

Recorrer la memoria, Repasser dans sa 
mémoire, * — los canaverales, Mendier 
de porte en porte, 

RECORRIDO , DA , part. pas. et adj, Para 
couru, Voy. RECORRER. 

RECORTADO , s. m. (Ré-cor-ta-do } 
Découpure ; papier découpé. Lat. Charta 
artificios incisi. : 

RECORTADO , DA, part, p. et adj, Rogné, 
& Découpé. Voy. RECORTAR. & Terme 
de peinture : coupé, Se dit des contours 
durs , ete. Lat. Durus ; acer, 

RECORTAR, v. a.( Ré-cor-tar } Rogner , 
couper , retrancher, Lat. Recidere. $ Dé 
couper ; faire des découpures, Lat, Asie 
ficiosé iaçidere, 
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RECTITUD , s. f. ( Rèc-ti-toud:} Dis- 
tance en ligne droite d'un point àun au- 
tre, * Rectitude ; droiture ; équité, Lat. 
Rectitudo. & Exactitude dans ses opéra- 
tions ; intégré dans ses jugermens , etc, 
Lat. Integritas. 

RECTO, Ta, adj,( Rèc-to , ta) Droit ; 
e n'est pas tortu , courbe , etc. Y Droit, 

je dit d'un angle formé par deux perpen- 
diculaires, Lat, Rectus * Droit; équi- 
table ; intègre, Lat. Æquus ; integer. 

RECTOR , s. m. ( Rèc-tor } Recteur ; 
chef d'une Université, d'un Coilége, Lat. 
Rector ; moderator, $& Curé. Nous di- 
sions de même dans queiques Provinces, 
Recteur, Lat, Parochus. 

RECTORADO , s. m, ( Rèc-to-ra-do ) 
Rectorat ; charge, office, dignité de 
Recteur, % Rectorat ; temps qu'il est en 

lace, 
CTORAL, adj. ( Rèc-to-rale } Receto- 
ral; qui concerne le Recteur, 

RECTORAR , v. n, ( Réc-to-rer ) Par- 
venir au Rectorat, Lat, Rectoris munus 
obire. Š 

RECTORÍA , s. f. (Rèc-to-ri-a) Cure; 
direction de Paroisse ; rectorerie, Lat, Pa- 
rochimunus. & Rectorgt, Voy. RECTO- 
RADO. 

RÉCUA , subst, f. ( Ré-coua } Troupe de 
bêtes de somme attachées à la queue l’une 
de l'autre, Lat. Jumentorum agmen, 
$ Multitude de choses qui se suivent à 
la file. Lat. Series. ; 

ł SEMANA , s. m, ( Ré-coua-hé) Voy. 

ECU A. 

+ RECUDIDA , subse. f. ( Ré-cou-di-da ) 
Voy. RESULTA. 

REÇUDIDO , DA, part, pas, et adj. Payé, 
assisté sur ses guges, ttc, Voyez RE- 
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RÉCOSER , v. a., Rérco-sèr } Recoudre ; 
coudre de nouer, Lats Resuere. 

RECOSIDO , DA, part. p. et adj. Recousu. 
Voy. RECOSER. Lat, Resuius. 

RECOSTADO , DA , part. pas. et adj, Ine 
cliné ; penché ; couché, V. REGOSTAR 
et RECOSTARSE. 

RECOSTAR , v. a. employé ordinairement 
au passif. ( Ré-cos-tar ) {ncliner ; pen- 
cher, mettre sur le côté. Lat. Incliuare. 

RECOSTARSE , v.f, Se coucher pour dor- 
mir, eic, Lat. Recubare ; recumbere, 

RECOVA , suksi, f. (Ré-co-ba) Achat 
d'œufs, de poules „ete, dans les villages, 
pour les revendre. Lat, Ovorum , etc. 
per vicos collectio. & Meute ; troupe de 
chiens de chasse, Lat, Canum venatico- 
rum grex. $ And. Espèce de toit, d'au- 
vent en maçonnerit pour garantir de la 

luit , «te. Lat. Fabrile operimentum, 

RECOVECO , s. m, ( Ré-co-bé-co ) Dé- 
tour į sinuosité. Lat. Gyrus; sinus, 
* Ruse; détour pour arriver à ses fins, 
Tat. Tergiversatio. 

RECOVERO , s. m, ( Ré-co-bé-ro ) Co- 
quetier ; celui qui achète des œufs, des 
poules, ete, pour les revendre, Lat, Ovo- 
tum, avium per vicos emptor, 

RECREACION , s, f. ( Ré-créa-rione ) 
Récréation ; divertissement, Lat, Animi 
recreatio. 

RECREADO , DA, part, pas, et adj, Ré- 
créé, Lat, Recreatus, 

RECREAR , v. neut, employé plus souvent 
comme verbe réciproque. ( Ré-créar ) Ré- 
créer ; divertir. Lat, Recreare animum. 

RECRECER , v. ger. (Ré-cré-çêr ) Re- 
croître ; croître de nouveau, Lat, Recres- 
cere, & Croïtre avec excès, Lat, Nimitim 
crescere. $ Survenir, Lat. Superverire. 

RECRECIDO , PA, part. pas, «et adj, Cri 
de nouveau ou avec excès, Voyez Re- 


CRECER. 

RECRECIMIENTO , s. m. ( Ré-cré-ç'- 
miène-to ) Accroissément j augmentation. 
Lar, Incremertum. 

RECREIDO , DA , adj. ( Ré-cré-i-do , 
da ) Se dit d'un oiseau de fauconnerie 
redevenu indocile et sauvage. 

RECREMENTOS METALINOS. Scories 
des métaux, Lat. Scoriæ. 

RECREO , s, m, ( Ré-créo ) Récréction. 
Voy. RECREACION, & Lieu où l'on va 
se récréer. Lat. Oblectationis locus, 

RECTAMENTE , adv. ( Rècrta-mène-té) 
Avec droiture ; équitablement, Lat, Rectè, 

RECTANGULO , La, adj, ( Rèc-tane- 

` gou-lo ) Rectangle ; qui a un ou plusieurs 
angles droits, Lat. Rectangulus, 

RECTANGULO , s. m. Rectangle : pa- 
rallélogrgmme dont les angles sont droits. 
Lat. Rectangulom. 

RECTIFICACION , s. f. (Rèc-ti-fi-ca- 
gione ) Rectification ; opération chimi- 
gue. Lat, Sublimatio. $ Action de recti- 
fer, de corriger, Lat. Emendatio. 

RECTIFICADO , DA , part. p. et adj. Rec- 
sifié. Voy. REÇTIFICAR, 

RECTIFICAR , v. acet, (Rèc-ti-fi-car ) 
Ratify; redresser : corriger. Lat, Ad 
regulas exigere. & Rectifier ; distiller une 
liqueur une seconde fois, Lat, Stillata ite- 
ròm extillare, 

RECTIL non , , adj, ( Rèc-ti-li- 
néo, néa ) Rectiligne’; composé de lignes 
d'oites, Cd. Rectilingus, 70 
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RECUDIMIENTO , s. m, ( Ré-cou-di- 
miène-to ) Mandement donné à un Fer- 
mier des deniers royaux pour qu'il puisse 
Les percevoir. Lat, A pocha ad vectigalium 
exactionem, 

RECUDIR , p.a. (Ré-cou-dir) Payer, 
ou assister quelqu'un sur ce qui lui re- 
viens de ses rentes, gages, etc. Lat, Re- 
pendere ; persolvere. 

RECUENTO , subst. m, ( Ré-couène-to ) 
Gal. Inventaire, état, etc. Voyez In- 
VENTARIO, 

RECUERDO , s. m. ( Ré-couêr-do ) Sou- 
venir ; mémoire, avis , observation sur 
une chose passée, Lat, Recordatio ; ani- 
madversio. ; 

RECUERO, s. m, ( Ré-coué-ro ) Mule- 
tier. Lat. Mulio ; agaso. 

RECUESTO , subst. m, { Ré-couès-to ) 
Pente ; penchant d'ut montagne , ete. 
Lar. Clivus. 

RECULAR ,v. n. ( Ré-cou-lar ) Recuter ; 
aller en arrière, L. Retrogredi. * dp Re- 
culer ÿ mollir, ne pas étre ferme dans 
son opinion , étc, Late Ab opinione de- 
sistere, 

RECULO , LA, adj. ( Ré-cou-lo, la) 
Se dit d’une poule ou d’un poult sans 

ueue. Tat. Caudà mutilus. 

RECUPERABLE , adj, ( Ré-cou-pé-ra- 
b'é) Recouvrable ; qui se peut recouvrer, 
Eat. @ecuperabilis. 

RECUPERACION, s. f. ( Ré-cou-pé-ra- 
fione ) Recuuvrement. Lat. Recuperatio, 

RECUPERADO , DA, part, p.tt adj. Re- 
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couvré. Voy. REcurERAR, & Récupéré, 
Vuy. RECUPERARSE. 

RECUPERADOR , s. m, ( Ré-cou-pé-ra- 
dor ) Celui gui recouvre, Lat. Recupe- 
rator 

RECUPERAR , y. a. ( Ré-cou-pé-rar ) 
Recouvrer ; retrouver ce qui étoit perdu, 
Lat. Recuperare. 

RECUPERARSE , v. r, Se récupérer ; serte 
mettre de ses pertes, etc, Lat. Restaurari. 

RECURA , subst, f. ( Ré-cou-ra ) Scie de 
peignur ; outil pour faire les dents de 

cigne. Lat. Serra. 

RECURAR , v. a. ( Ré-cou-rar ) Refer- 
dre ; faire les dents de peigne avec la 
scie. Lat, Pectinis dentes eformare, 

RECURRIR , v. a. ( Ré-cour-rir ) Recou 
rir ; cvoir recours. Lat. Confugere. 

RECURSO , s. m, { Ré-cour-s0 ) Recours 
aciion de recourir, Lat. Confegiem. 
$ Rerour d'une chose au lien où clle éroir, 
Lat. Recursus; reditus. ® Recours ; 
appel d'un Tribunal inférieur au supl- 
rieur, Lat. Appellatio ; recursus, 

RECUSACION , s. f. ( Ré-sou-sa-gione) 
Récusation, Lat, Recusatio. 

RECUSADO , DA, part, pas, et adj, Ri- 
fusé. ÿ Récusé. Voy. RECUSAR, 

RECUSAR , v. a. (Ré-cou-sar) Refa- 
ser ; ne vouloir pas, & Récuser ; at 
vouloir pas accepter pour Juge. Lat. 
cusare. 

RED , subst, f. ( Rède ) Filet de pêcher, 
d'oiseleur, cte. Y Ouvrage en forme de 
filt. Lat. Rete ; reticulum. $ Grille 
d'un parloir de Religieuses, Lat. Clathris 
Q Lieu où lon vend du pain, du poise 
son , čte, qu'on livre à travers des grilles, 
Lat. Cisthratum forum. @ Résa iş 
sorte de tissu à jour. Lat. Reticulum. 
$ Espèce de cage de fer où Pen met les 
malfaiteurs dans les villages. Lat, Cla- 
thratus carcer. * Piége ; strotagime, 
ruse, artifice, Lat, Laqueus; astutia 
§ Manreau, Voy. Cara. 

Red barredera. Fizet à mailles serrées pe 
de petit poisson, & — de araña. Toile 
d'araignées, * … de páxaros, Toile cleire 
et mal tissue, 6 — de payo, Manteau ou 
capote de paysan. 

A red barredera, En renversant, en tme 
portant tout ce qui se trouve sur son pst- 
sage. & Caer en la red. Tomber dans le 
filet ; donner dans le pidge. * Echar la 
red. Employer tous ses soins pour réessir. 

REDADA , s. f. ( Ré-da-da) Coup dé 
filet. Lat. Retis jactus. # Nombre de per- 
sonnes , de choses qu'on prend tosis à 
da fois. 

REDANO , subst. m. ( Ré-da-gnio ) Épi- 
ploon ; enveloppe des intistias Late 
Omentum. 

REDAR , v. act. ( Ré-dar ) Jeter le files 
Lat. Rete mittere. 

REDARGUCION , s. f. ( Ré-dar-gou- 
çione ) Rétorsion d'un argument, Lat, 
Redargutio. 

REDARGÜIDO , DA, part. pas. et adj. Ré- 
torgué, ete. Foy. REDARGÜIR, 

REDARGÜIR , v. act. ( Ré-dar-govir ) 
Rétorquer ; employer contre ssn advere 
saire les preuves , les argumens dont il se 
sert, Lat. Redarguere. 

REDECILLA , s. f. dima. de Red. ( Ré-dé- 
fi-glia) Pers filet. L. Reticulum. & Ré- 
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+ REDECIR , v. a. ( Ré-dé-çsir) Redire ; 
répéter. Lat. Dictum repetere, 

REDEDOR , s. m. ( Ré-dé-dor } Contour, 

Foy. CONTORNO., 

ÅL REDEDOR , ady. Autour ; à l'entour. 
Lat, Circùm ; circà, ` 

Andar al rededor, Tourner autour. 

§ REDEJON, s. m. ( Ré-dé-hone ) Coiffe 
de réseau, Lat, Reticulum, 

REDEMIR , v. act, ( Ré-dé-mir } Rache- 
ter. Foy, REDIMIR,, 

REDENCION , s. f. ( Ré-dène-çione ) 
Rachat & Rédemption ; rachat des cap- 
tifs, et sur- tout Rédemption du genre 
humain par Notre - Seigneur. Lat, Re- 
demptio. $ Secours ; soulagement, Lat 
Adjutorium ; solatium. 

REDENTOR , s. m. { Ré-dène-tor ) Ré- 
dempreur. Se dit de Jésus-Christ, $ Reli- 
gieux de la Merci chargé du rachat des 
captifs, Lat. Redemptor. 

REDERO , s, m. ( Ré-dé-ro ) Faiseur de 
filets, Lat. Retium opifex. § Voleur de 
manteaux, Lat, Palliorum fur. 

Halcon redero. Voyez au mot HALCON. 

REDICION, s f. ( Ré-di-gione) Redite ; 
répétition. Lat. Dicti repetitio. 

REDIEZMO , subst. m. (Ré-dièçe-mo ) 
Neuvième portion des fruits sur lesquels 
on a déjà pris La dizme ; ou toute autre 
portion qu'on perçoit outre La dizme 
ordinaire. Lat. Altera decuma, 

REDIL , s, m. ( Ré-dile) Érable à brebis ; 
bergerie; bercail, Lat. Ovile 

REDIMIDO , DA "part. pas, et adj, Ra- 
cheté, Voy. REDIMIR. 

$ REDIMIDOR , s. m, ( Ré-di-mi-dor } 
Voy:z REDENTOR. 

REDIMIR , v. a, (Ré-di-mir ) Racheter : 
acheter ce qui avoit été vendu. & Ra- 
cheter un captif , payer så rançon, lat. 
Redimere. & Secourir ; tirer de danger. 
Lar. Liberare. Q Racheter une rente ; 
s'en libérer. Lat, Censum redimere. 

Redimir la vexacion. Se rédimer d’une 
vexation ; exempter à prix d'argent, 
etc. de faire quelque chose de désa- 

réable, ete. 

RÉDISTRIBUCION, s. f. ( Ré-dis-tri- 
bou-gione) Seconde distribution. Lat. 
Iterata distributio. ° 

RÉDITO, subst. m. ( Ré-di-to ) Revenu; 
rente ; intérét d'un capital placé, Lat. 
Reditus. 

REIMTUABLE, où REDITUAL, adject. 
(FRé-di-toua-blé , touale) Qui rapporte 
des rentes , de l'utilité, 

REDITUAR , v. a. ( Ré-di-touar ) Rap- 
porter ; rendre du revenu, Lat, Fructum 
ferre. 

REDOBLADO , DA , part. pas. et adj. Re- 
doublé, & Rivé, ete. Voy. REDOBLAR. 
® Se dit durn homme gros et irapu, 
bien réblu. Lat. Brevis et torosus. 

+ REDOBLADURA , s. f. ( Ré-do-bla- 
dou-ra ) Redoublement ; action de redou- 
bler, Lat. Reduplicatio. 

REDOBLAR, ps à act, ( Ré-do-blar) 
Redoubler ; augmenter au double. Lat. 
Duplicare. & River un clos. Lat. Ob- 
tundere. & Toucher deux fois da même 
corde d'un- instrument: Lat. Pålsationem 

eminare, 
DOSLE , s. m.-(Ré.do-blé) Second 
coup qu'on donne sur {a corde d'un 
instrument. “Lat. \terata-pulsatio. & Or- 
Esr., FR. LAT, 
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nement qu’on ajoute à un discours ; raison 
dont on fortifie une preuve, etc, Lat. 
Amplificatio, 

|| REDOBLEGAR , verb, act. (Ré-do-blé- 
gan) Voy. DOBLEGAR et REDOBLAR., 

$ REDOSLON , s. m. ( Ré-do-blone ) 
Pii fait à une carte pour tricher au jeu. 
Lat. Chartæ lusoriæ fraudulenta plicatio. 

REDOMA , s. f. ( Ré-do-ma ) Bouteille 
de verre, fiole , etc, Lat, Ampulla vitres. 
Ÿ Présent fait à une nouvelle mariée 
Le jour de ses noces, L. Nuptiale munus. 

REDOMADAZO , s. m. augm. de Redo- 
mado. ( Ré-do-ma-da-ço ) Homme très- 
fin , très-rusé, Lat, Vir asrutissimus. 

REDOMADO, pa, adj. ( Ré-do-ma- 
do, da) Fin jrusé; madré. Lat, Ver- 
sutus; vafer, 

REDOMAZO , s. m. (Ré-do-ma-ço ) 
Coup d'une bouteille d'encre sur le visage. 
Lat. Ampullæ in fafiem allisio. 

REDOMILLA , s. f. dim. de Redoma. 
(Ré-do-mi-glia) Petite fole ou bou- 
teille, Lat. Ampulla exigua. 

REDONDAMENTE , adr, ( Ré®one- 
da-mène-té ) Circulairement ; en rond. 
Lat. Rotundè. & Rondement ; franchs- 
ment ; sans détour, Lat, Ingenuè ; sin- 
cerè ; apertè. 

REDONDEADO , DA , part, pas, et adj. 
Arrondi, etc. Voy. REDONDEAR. & Dé- 
barrassé de tout soin , etc. Voy. RE- 
DONDEARSE, : 

REDONDEAR , verb. a, ( Ré-done-déar ) 
Arrondir ; rendre rond. Lat. Rotundare. 

Redondear la hacienda , ó caudal, Rendre 
son bien libre ; se libérer de ses dettes , ete. 

REDONDEARSE , verb, r, Se débarrasser 
de tout soin, de tout embarras, Lat, 
Expedire se. | 

@ RÉDONDEL , s. m, (Ré-done-dèle) 
Natte ronde pour couvrir le plancher 
d’une chambre, 

REDONDEZ, +. f. (Ré-done-dège) Ron- 
deur, Lat, Rotunditas. 

t REDONDEZA , s f. ( Ré-done-dé- 
fa ) Rondeur, Voy., REDONDEZ. 

REDONDILLA , s. f. (Ré-done-di-glia) 
Stance de quatre vers Espagnols, cha- 
cun de huit syllabes. 

§ REDONDA , s. f. ( Ré-done-da ) Jupe 
de femme. Voy. BASQUINA. 

REDONDO , s. f> ( Ré-done-do )'@Pière 
d: monnoie, Lat. Nummus, 

REDONDO , DA , adj. (Ré-done-do, da) 

-Rond ; de forme ronde. Lat. Rotun- 
dus. * Se die d'un Gertilhomme noble 
de quatre quartiers. Lat. Natalibus unde- 
quäque nobilis, * Qui a tous ses biens 
libres, francs de dettes ; qui n’a ni E 

` faires ni soucis. Lat. Curis vacuus, * dr- 
répréhensible dans sa conduite. Lat 
Culpæexsors. ® Qai est sans armes, 
sans défense. Tat, ‘Inermis. 

Letra redonda. Letre ronde; espèce di 
caractère. 

À la redonda. À la ronde; à L'entour, 
$ Caerse redondo. Tomber tout-d-coup , 
subitement. & De redondo. Se dit d’un 
enfant qu’on met en robe, Y En redondo. 
En rond ou autour, ' 

REDONDON , s. m. ( Ré-done-done ) 
Grand cercle ; grand rond, :Lat, Magnus 
orbis. j 


REDOPELO , s. m, (Rédo-pé-lo ) Ac- |. 


tion de passer la main sur um drap 
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contre-poil. Lat. Pilus adversus. & Dis- 
pute ; querelle. Lat. Rixa, 

Al redopelo. À rebours ; à rebrousse-poil. 
$ Traer al redopelo, Maleraiter ; traiter 
avec mépris, etc. è 

REDOR , s, m. (Ré-dor }) Natte de forme 
ronde, Lat. Scirpea storea-orbicularis. 

T REDRO , adv, ( Ré-dro } Derrière ; 

ar derrière, Lat, Retrò. 

REDROJO, s. m. (Ré-dro-ho) Petite 
grappe de raisin que laissent les ven- 
dangeurs. Lat. Reliquus botrus exiguus. 
$ Fleur ou fruit tardif, ou que Les 
plantes repoussent et qui ne vient pas à 
maturité, Lar. Regerminatio. * Enfant 
qui a de la peine à croftre. En ce sens, 
on dit aussi : Redrojuelo. Lar, Debilis 
et infirmus puer. 

REDRUÑA, subst. fen, (Ré-drou-gnia ) 
Main ou côté gauche, Lat, Sinistra, 

REDUCCION, s. f. (Ré-douc-sione ) 
Réduction ;'action de réduire, L, Reductio. 
Q Réduction ; changement d'une figure, 
etc, en une coutre semblable, mais plus 
petite. Lat. 1n brevescommutatio. & Ré- 
duction ;, décomposition j rérolution d'u 
corps en ses principes. Lat, Resolutio. 
$ Dissolution d'un corps dur en li- 

ide ; liquéfaction. Late Resolutio ; 
iquatio. & Réduction; rétablissement 
d'un mixte décomposé en son état na- 
turel, Lat. Reductio. & Conversion d'un 
syllogisme imparfait en un autre parfait, 
& Réduction de sous en livres, de li- 
vres en sous, ete, & Réduction des en- 
tiers en fractions, des fractions en 
entiers. Lat. Conversio, & Change ; 
troc d'une pièce de monnoie 7 une 
autre. Lat. Permutatio, & Réduction 
d'une équation algébrique à ses moindres 
termes, Lat, Reductio. & Action de ré- 
duire , de convaincre, d'amener à som 
sentiment, Lat, Adduetio ; suasio. & Ré. 
duction ; action de soumettre , de subju« 
gur., Lat. Subjugatio. & Conversion ds 
infidelles , des pécheurs, Lat. Conversio, 
$ Peuplude d'Indiens convertis à la 
Foi. Lat. Conversorum oppidum. 

REDUCIBLE, adject. (Ré-dou-gi-blé} 
Réduerible ; gui peut être réduit, 

REDUCIDO, NA, part: pas. et adject, 
Remis en sa place, @ Réduit, ec. 
Voyez ReDucir, dans ses différentes 


acceptions. 

Il REDUCIMIENTO , 5. m. (Ré-dou- 
fì-miène-to } Réduction, Voy. REDUC- 
CION. . ‘ 

REDUCIR, ». a. (Ré-dou-çir) Remertre 

en sa place, en son premier état. Lat. 

Restituere, @ ARéduse; changer une 

chose en une autre semblable, mais plus 

perite. Lat, Reducere. $ Changer ; tros 
quer uns “pièce de monnoie contre une 

autre. Lat. Permutare, ¢ Réduire ; di- 

minner, Lat, Minuere. $ Réduire ; 

abréger, resserrer un discours , ete. Lat. 

In compendium redigere. & Réduire un 

corps en peiires parties. @ Le changer 

en une autre substance. Lat. Solvere; 
convertere, & Réduire un entier en frac 
tions , der fractions en un entier, 

& Changer un: syllogisme imparfzic en 

un autre parfri. Lat. Convertere. 

Q- Terme de peinture : réduire une figure 

du grand au petit, Lat. ln breve cogere. 

+ Réduire F a. sous- um nombre: 

ttt 
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ou une quantité déterminée. En ce sens, 
ce verbe est sur-tout employé comme ré- 
ciproque. Lat. Redigere. $ Réduire ; 
soumettre , subjuguer. Lat. Subjicere. 
% Réduire ; convaincre , persuader 4 
amener à son avis. Lat., Adèucere. 
% Convertir à la Foi, Lat Convertere. 

Ripuciase, y. f. Se réduire; réformer 
sa dépense, son train , ete. Lat. Modum 
ponere. e obligé, contraint, se ré- 
soudre forcément à. Lat. Cogi; adigi. 

REDUCTO , s. m, ( Ré-doue-to ) Re- 
doute ; ouvrage de fortification, Lat. 
Munimentum minus. 

REDUNDANCIA , subst. f. ( Ré-doune- 

dane-çia) Trop grande abondance ; su- 

rfluité, & Excès , en quelque genre que 
5 aen + He Je à RE di 
paroles. Lat. Redundantia. 

REDUNDANTE, part, act, de Redundar. 
(Ré-doune-dane-té } Qui regorge , etc. 
$ Redondant ; superflu ;"qui est de trop 
dans ua discours. Lat. Redundans. 

REDUNDAR , verb. n, Ronnie 
Regorger ; déborder , étre trop plein. 
$ Tourner au profit ou au préjudice, Lat. 
Kedundare. 

REDUPLICACION }s.f. Spots re 
ca-sione ) Répétition ; redoublement, Lat, 
Duplicatio. 

REDUPLICADQ, DA, part, pas. et adj. 
Doublé ; reduubid ; répété. L. Duplicatus. 

REDUPLICAR, v. a. ( Ré-dou-pli-car ) 
Doubler ; redoubler ; répéter, Lat. Du- 


plicare. 

RÉEDIFICACION , subst. f. ( Ré-é-di- 
fi-ca-gione) Réédificarion, Lat. Reædi- 

n ficatio. 

EEDIFICADO , DA, . ét adj, 
Réédifié. Lat. tyeh er ji 4 

REEDIFICAR , verb. a. ( Ré-é-di-fi-car ) 
Réédifier ; rebåtir. Lat. Reædificare. 

+ REEDOR, s. m, ( Ré-é-dor ) Voyez 
REDEDOR. 

REEMBOLSADO, DA, part. pas. et adj. 
Retiré; en parlant d'argent avancé , ete. 
Voyez REEMBOLSAR. 

REEMBOLSAR , v. a. (Ré-ème-bol-sar ) 
Retirer l'argent qu’on avoit déboursé ou 
avancé. Lat. Recuperare, 

REEMBOLSO , s. m. ( Ré-ème-bol-s0 ) 
Action de retirer ses avances , son dé- 
Boursé, Lat. Recuperatio. 

REEMPLAZADO, DA, part. pas, et ad). 
Remplacé. Voy, REEMPLAZAR, 

REEMPLAZAR , r, a. ( Ré-ème-pla-gar) 
Remplacer; suppléer à une chose par 
une autre, Lat, Supplere. 

REEMPLAZO , s. m. ( Ré-ème-pla-ço ) 
Remplacement. Lat. Supplementum, 

REENCUENTRO, subst, m, (Ré-ène- 
couène-tro ) Rencontre; choc de deux 
sorps, Lat. Collisio. œ Rencontre ; choc 
de deux armé:s. Lat, Conflictus. & Ren- 
contre; combat singulier entre deux per- 
sonnes. Lat. Rixa; contentio, 

Vasos de reencuentro, Vaisseaux deren- 


contre ; matras, cucurbites adaptées 


x éAsem 

EENCENDRADO , DA , Part. pas. ét adj, 
énérd, Foy, KENO UNEAAR, 7 

REENGENDRADOR , s. m. ha 

J -dra-dor) Celui qui régénère. Foy. 

EENGENDRAR. Lat, Regenerator, 

REENGENDRAR , v. . ( Ré-ène-hène- 
ar) Rigindier ; engendrer dae nouveas. 









REFINADERA , s. f. 





REF 
Se dit sur-tout en termes de dévotion. Lat. 
Regenerare. 


REENGENDRARSE , verb, re Naitre ; dé- 


river, Lat. Otiri. 


REFACCION , s. f. ( Ré-fac-çione ) Ré- 


fection ; repas modéré. Lat. Refectio. 
$ Restitution faite à un Ecclésiastique 
des droits pa és par lui, et dont il est 
exempt. Lat. Restitutio. 


REFALSADO , pa, adj. ( Ré-fal-sa-do , 


da) Faux ÿ trompeur, Lat. Falsus; 
dolosus, 


REFECCION , s. f. ( Ré-fec-çione ) Ré- 


. REFACCION. 


et y 
FERENDARIO , s. m. ( Ré-fé-rène- 


da-rio) Voy. RerRENDARIO., $ Réfé- 
rendaire ; rapporteur de certaines dépé- 
ches , etc. iti Relator. 


REFERENTE, part, act, de Referir, ( Ré- 


ère; qui se rap- 


fé-rène-té ) Qui se 
icens ad. 


porte, Lat. Ordiħem 


REFERIDO , DA, part. pas. et adj. Rap- 


porté, eic, Voye REFERIR ét REFE- 
RIRSE. 


RERBRIR , v. gs Ré-fé-rir) Rapporter ; 


raconter. Lat, rre 


REFERIRSE , v. réc. Se référer j se rappor- 


ter å, Lat, Referri, @ Se rapporter à ce 
qu'on a dit précédemment, 


+ REFERTO , ra, adj. ( Ré-fér-to ,ta ) 


Plein, Voy, LLENO. 


REFIGURAR, v. a. ( Ré-fi- gou-rar ) Se 


figurer de nouveau; rappeler dans son 
esprit. Lat. Iterùm fingere. 
Ré-fi-na-dé-ra ) 
Petit rouleau pour La fabrication du cho- 
colat. Lat. Cylindrus pistorius. 
REFINADO, DA , part. pas, et adj. Affiné ; 
raffiné. Voy. REFINAR. $ Riffiné ; 
entendu , habile; et sur-tout fin, rusé, 
Lat. Astotus; callidus. 
REFINADOR , s.m. (Ré-fi-na-dor ) 4f- 
neur , raffineur. Lat. Purificator. 
REFINADURA , s. f. ( Ré-fi-nu-dou-ra) 
À zege; raffinage. Lat. Purificatio. 
REFINAR , v. act. (Ré-fi-nar) Affiner 
les métaux ; raffiner le sucre , etc, Lat. 
Purificare ; defecare. 
REFINO » NA, adject. (Ré-fi-no, na) 
Trés-fin į très-pur, Lat, defecatus. 
REFINO , +. m, (Ré-fi-no ) Endruit où se 
vend à Séville Le cacao, lechocolat , etc. 


REPIBMADO , DA, part. pas, et adj. Af- 


erhi. Voy. REFIRMAR. Lat. Firmatus, 
IRMAR ,», a. (Ré-fir-mar ) Raf- 
ermir ; rendre plus ferme. Lat, Firmare. 

R ITOLERO » +. m, ( Ré-fi-to-lé-10 ) 
Celui qui a soin du réfectoire; dépen- 
sicr , été. Lat, Architriclinus, 

REFITORIO , s. m, ( Ré-fi-to-rìo ) Ré- 
fectoire ; salle où mangent les Religieux, 
cte. Lat, Triclinium ; cœnaculum, 

REFLECTIR , y. n. (Ré-fèc-tir) Se réflé- 
aas Se dit d'un rayon de lumière ren- 

voyé par un corps opaque, Lat. Reflecti. 

EFLE A, subst, f (Ré-flé-ha) Ruse; 

finesse į vue cachée, Lat, Cautela; ver- 

sutia. * Réflexion ; considération. Voy, 

REFLEXION, 

REFLEXION , subst. f. ( Ré- fèc-sione} 
Réflexion ; rejaillissement de La lumière, 
$ Refict , réverbération de lumière, en 
Aermes de peinture, Lat, Lucis reflexio. 
* Réfiezion j considération attentive, 

a sur un objes. Lat, Conside- 
rauo 


REF 


REFLExIONÂDO, DA, part. pas. et ac}, 
Réfléchi. Voy. REFLEXIONAR. 
REFLEXIONAR, v. a. ( Ré-flèc-sio-nar} 
Réfléchir į penser attentivement, Lat. Re- 
ce itare. L 
REFLEXIVAMENTE , adv. ( Ré-fèc-si- 
ba-mèng-té ) Par réflexion. j 
REFLEXIVO , VA, adject, ( Ré-Aèc-si- 
bo, ba) Réfléchissans ; qui réfléchis. Lat. 
Reflectens. | ; 
Verbo reflexivo. Verbe réfléchi ou réci- 


rogue, 2 
RÉFLEXO , + m. ( Ré-flé-ho) Lumière 
réfléchie ; reflet. Lat. Reflexa lux. 
REFLEXO , xA, adj. ( Ré-flé-po ha) 
Réfiéchi ; par opposition à Direct, Lat 
Refñlexus. $ Réfléchi. Se dis d’un exames 
attentif, Lat. Attentus, ` 
REFLORECER , v. m. ( Réfo-ré sèr ) 
Reflcurir ; fleurir de nouveau. * Rifi- 
rir ; reprendre son premier éclat, sa pre 
mière splendeur, Lat. Reflorere. 
REFLUXO , s.m. ( Ré-Aou-ho ) Refus 
de La mer. Lat. Mare refluum. x, 
REFOCILACION , s. f. ( Ré-fo-si-la- 
gione ) Plaisir, réjouissance , eti. Feye 
REFOCILAR et REFOCILARSE, Les. Re- 


focillatio. ; 
REFOCILADO , DA , part. pas. et adj, Ré 
oy. REFOCILAR 4 


joui , récréé, ete, 
REFOCILARSE. ; 
REFOCILAR , v. a. ( Ré-fo-gi-lar ) Ré- 
jouir , récréer ; et sur-tout dosmer de ie 
force, de la vigueur. Lat. Recreare. 
REFOCILARSE, v.7. Prendre pis a 
complaire. Lat. Recreari ; delectari 
REFOCILO , s. m. ( Ré-fo-gi-lo) 4enes 
de se réjouir. & Plaisir qu’on prend á ane 
chose. Lat. Refocillatio ; recreatio, y 2 
REFORMA , s. f. ( Re-for-ma) Réforme; 
rétablissement de l’ordre, correction des 
abus , «te, Lat Reformatio.$ Réforme; 
retranchement dans les troupes. Lat. Mis- 
sio. & Destitution d'un emploi. Lat. De- 
positio, * Abandon d'ene chose dont on 
cesse de se servir. Lat, Derelictio. & Ri 
forme ; rétablissement de Pancizame diy 
cipline dans un Ordre Religieux, Lat $t 
verioris disciplinæ restitutios 5% pin9 
REFORMACION , subse. f. (Ré-for-mi- 
giqne ) Réformation ; action de réformer, 
Lat. Reformatio, 2 og m 7 rétabli 
sement de l'ordre. Voy. REFORMA. ù 
REFORMADO , DA, part. pas. ct adj, 
tabli dans sa première forme. ẹ Ré- 
formé, ete. Voy. REFORMAR , dass 
différentes acceptions, pura 
gi rpe , CHR { Ré-for-ma-do ) 
Officier réformé, Lat. Emeritus. 
REFORMADOR , s. m.( Ré-for-mrdt) 
Réformateur. Lat. Reformator, sma 
REFORMAR , v, a, ( Ré-for-mar ) Ren- 
dre à un corps sa ère forme. ¢ Bh- 
ormer ; corriger, rétablir dans l'ordre 
. Reformare ; emendare. & Rifo- 
mer ; rétablir la discipline dans sa Me 
nastère. Lat, Ad severiorem disciplina® 
restituere, & Réformer ; smporimu , + 
duire à un moindre nombre. 


Te ar ee 
ere, æpliquer , adoucir sae 
Baskili à la rendre moins c hoguanit, 
Corrigere. + 344 
REFORMARSE , v, r, Réformer ses mauri; 
changer de vit , de conduite. Lat, Ad me- 
liorem frugem se recipere, $ kure ser 


+ 
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diré, rétenu dans ses propos, ètc. Lat. 
Tempe:are. 
REFORMATORIO , RIA, adject. ( Ré- 


for-ma-to-rio , ria ) Qui réforme , qui 


coriige, 

REFORME, s, m, (Ré-for-mé ) Réforme. 
Voy. REFORMA. 

REFORZADA , s, f. ( Ré-for-ça-da ) Ru- 
ban de soie largë d’un doigt, Lat, Fas- 
ciola serica angustior, & Bourdon ; plus 
grosse corde d'un instrument, Lat, Ner- 
vus major, 

REFORZADO , s. m, ( Ré-for-ça-do ) 
Foy. REFORZADA. 

REFORZADO , DA, part. pas. et adj. Ren- 
forci. ẹ Foriifié, ete, Voy, REFORZAR 
et REFORZARSE. 

REFORZADA , f. Renforcée , en parlant 
d'une pièce d'artillerie forte , épaisse, 
Lar, Obfrmatus. 4 Se dir d'un boudin 
extrémemens mince. Lat E xilior, 

REFORZAR , v act. ( Ré-for-çar ) Ren- 
forcer ; rendre plus fort, $ Foruficr ; 
réparer ce qui menace ruine, Lat. Corro- 

-borare ; restaurare. 

REFORZARSE , v, r. Se rétablir ; se forti- 
fier ; reprendre ses forces. Lat, In pristi- 
nas vires restitui, 

REFOSETO , subse, m. ( Ré-fo-sé-to ) 
Cunetre, Voy. CUNETA. 

REFRACCION , s. f. ( Ré-frac-çione ) 
Réfraction ; changement de direction 
d'un rayon de lumière, ete, Lat.” Re- 
fractio. 

Refraccion astronómica. Réfraction astro- 
nomique , causée par l’armosphère. 

REFRACTARIO , RIA , adj, ( Ré-frac- 
ta-rio , ria ) Réfractaire ; rebelle, déso- 
béissant. & Qui manque à sa parole, à 
sés engagemens, Lat, Refractarius, 

REFRACTO , ra , adj, ( Ré-frac-to, ta) 
Se dit d’un rayon de lumière brisé par La 
féfraction, Lat. Refractus. 

REFRAN , s. m, ( Ré-frane ) Proverbe, 
Lat. Proverbium; adagium, 

Tener refranes, . Posséder toutes sortes de 
ruses. 

REFRANCILLO , s. m. ( Ré-frane-çi-glio) 
Le méme que Refran, mais avec plus 
d'énergie. 

REFREGADO , DA, part. p, et adj, Frotté, 
ec. Voy. REFREGAR, 

REFREGAMIENTO , salst. m. ( Ré-fré- 
| SN ) Frotremens ; friction, Lat. 

efricatio. 

REFREGAR , v. a. ( Ré-fré-gar ) Frotter 
une chose contre une autre, Lat. Refri- 
care. * Dire en TA quelque chose de 
choquant. Lat. Objicere. 

PEFREGARSE , v. r. Se frorter contre guel- 

' gue chose de mal-propre, Late Agtritu 
maculari. 

REFREGON, s. m. ( Ré-fré-gone ) Frot- 
sement de deux corps, Lat, Attritus. 
À Siret at- empreinte qu'il laisse. Lat, 

attritu contusio. * Plaisir ou chagrin 
passager qu’on éprouve avec quelqu'un. 

* Darse un refregon. Dire un mot en pas- 
sant à quelqu'un sur une affaire , ete. 

REFRENADO, DA, part. p. et adj. Assu- 

. jetti avec le frein, * Réfiéné. Lat, Re- 
frenatus. 

REFRENAMIENTO, s. m, ( Ré-fré-na- 
miène-t0 Ron de réfréner , de répri- 
mer. Lat. Refrenatio. 

REFRENAR , v. a. ( Ré-fré-nar) Assi- 


REF 


jeteir avie Le frein ; tenir-èn Bride, * Ré- 
fréner ; réprimer les passions, ete. Lat, 
Refrenare. 

REFRENDADO , DA, part. pas, et gdject. 
Concre-signé, ete, Voy., REFRENDAR. 
REFRENDAR , v. act, ( Ré-frène-dar ) 
Contre-signer. Lat. Altero chyrographo 
firmare. * Refaire ; recommencer ; répé- 

ter, Lat. Iterare, 

REFRENDARIO , s. m. ( Ré-frène-da- 
rio ) Officier gui contre-signe les dépé. 
ches , etc, Lat, Subscriptor. 

REFRENDATA , s. f. ( Ré-frène-da-ta ) 
Contre-seing, Lat. Subseriptio. 

REFRESCADO , DA , part. pas. et adj, Ra- 
frafchi, ete. Voy, HA tres 

REFRESCADOR , s. m. ( Ré-frès-ca- 
dor ) Celui gui rafraichit, Lat, Refrige- 
rator. 

+ REFRESCADURA , s. f. ( Ré-frès-ca- 
dou-ra ) Rafraichissement, Lat. Refri- 

eratio, 

REFRESCAR , v. a. ( Ré-frès-car ) Ra- 
fraichir ; rendre frais, Lat, Refrigerare, 
$ Boire frais, Lat. Frigidum bibere. 
* Recommencer une chose, Lat, Repe- 
tere ; iterare, * Renouveler les peines, 
des chagrins. Lat. Renovare, 

Refrescar la memoria. Rufraichir La mé- 
moiré. 

REFRESCAR , v. n. Se rafraichir ; devenir 
frais, gros da l'air, Lat. Refrige- 
rari.* * Se reposer ; prendre de nouvelles 
forces. Lat. Kefocillare animum, 

REFRESCARSE , ».r. Se rafraichir ; pren- 
dre le frais, ou se délasser, Lat, Captare 
aerem ; vires reficere. 

REFRESCO , s. m. ( Ré-frès-co) Ra- 
fraichissement ; nourriture , as qu 
donne de nouvelles forces, Lat, Cibarium. 
$ Rafraïichissement ; collation qu'on 
sert dans les visites. Lat. Merenda. 

De REFRESCO , adv. De nouveau, 

REFRIEGA , s. f. (Ré-frié-ga ) Contes- 
tation ; dispute į querelle, Late Con- 
tentio. 

REFRIGERADO , DA, part. pas. et adj. 
Rafraichi. & Conforté ; fortifié. Voye 
REFRIGERAR. 

REFRIGERANTE, s. m. ( Ré-fri-hé- 
rane-té) ve. ss ; remède qui rafrai- 
chit. & Réfrigérant ; vaisseau plein d'eau 
avec lequel on couvre le haut d'un alam- 
bic. Lat. Medicamentum , vas refrige- 
ratorium. 

REFRIGERANTE, part, a, de Relrigerar. 
Réfrigérant ; réfrigératif ; gui rafrsichir. 
Lat. Kefrigeratorius, 

REFRIGERAR , v. aet. ( Ré-fri-fié-rar ) 
Rafraichir ; diminuer, tempérer la cha- 
leur. Lat. Refrigerare, % Conforter ; 
fortifier. Lat. Fovere ; reficere. 

REFRIGERATIVO , va, adj. ( Ré-fri- 
hé-ra-ti-bo, ba ) Réfrigératif ; propre à 
rafraichir, Lat. Refrigeratorius. 

REFRIGERATORIO , s, m, ETA 
ra-to-rio ) . Réfrigérans d'alambic, V oy. 
REFRIGERANTE. 

REFRIGERIO , s. m. (Ré-fri-hé-rio ) 
Rafraichissement ; effet salutaire de ce 
gui rafraichit. Lst. Refrigerium. $ Con- 
solation ; soulagement. L. Refrigerium ; 

solatium. & Rafrafchissemeñ ; repas lé- 
gér , collation. Lat. Refectio. 

REFRINGENTE , part, act, de Refringir. 
( Ré-frins-hène-té ) Réfriagent ; gui 
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Causeune réfraction , qui brise les rayons 
de lumière, Lat. Refringens. 

REFRINGIR , v. a, ( Ré-frine-hir) Bri- 
ser, changer la direction d'un rayon de 
dumière. Lat. Refringere. Ce verbe est 
sur-tout employé comme réciproque. 

REFUERZO , s. m. ( Ré-fouèr-ço ) Ren- 
fort į ce qui sert à renforcer. Lat. Fulci- : 
men. ẹ Aide ; secours, Lat. Subsidium, 
¢ Renfort d’un caron, L. Fuicimentum. 

REFUGIADO , DA, part. pas, et adj. Réi- 
fugié. V. REFUGIAR er REFUGrARSE. 

REFUGIAR , v. a. (Ré-fou-hiar) Rect- 
voir chez soi; donner asile, Lar. Refu- 
gium præbere, pa 

REFUGIARSE , v.r. Se réfugier. Lat, Con- 
fugere. R 

REFUGIO , s. m. {( Ré-fou-hio) Refuge ; 
retraite; asile, Lat. Refugium. & Con- 
fréries établies en diverses villes d'Es- 

agne pour le service des pauvres. 

RÉFOL >ENCIA , s: f. ( Ré-foul-hène- 
gia ) Éclot ; lueur ; splendeur, Lat, Re- 
fulgentia, h 

REFULGENTE, adj. ( Ré-foul-fène-té } 
Brillant ; resplendissant. L. Refulgens. 

REFULGENTISIMO , MA , adj. sup. de 
Refulgente, Très-brillont ; très-respien- 
dissant. Lat. Fulgentissimus, 

REFUNDICION , subst, f.( Ré-foune-dis 
fione ) Refonte ; action de refondre. Lat. 
Iterara liquatio. 

REFUNDIDO , DA , part. pes. et adj." R:- 
ondu. Voy. REFUNDIR. 

"FUNDIR , v. a. ( Ré-foune-dir ) Re- 
fondre ; fondre de nouveau. Lat. Iterùt 
liquare, * Refondre ; refaire un discours, 
ere, Lat. Orationem retexere, # Voyez 
COMPREHENDER et INcLUIR. Dans 
cette dernière ccception, Refundir est 
souvent employé comme verbe réciproque. 

REFUNFUNADURA , s. f. (Ré-foune- 
fou-gnia-dou-ra ) Espèce de grognement 
qu'on fait avec Le neg, en signe de ré- 
Pugnanceou de mécontentement, Lat. Na- 
tibus obmurmuratio. 

REFUNFUNAR , v. n. ( Ré-foune-fow= 
griar ) Grogner ; murmurer. Voyez Re- 
FUNFUSADURA. Lat. Naribus obmur- 
murare. 

REFUNFUÑO , s. m, ( Ré-foune-fou- 

nio ) Foy. REFUNFURADURA. 

REFUTACION, s. ft Ré-fou-ta-çione } 
Réfutation, Lat, Confutatio, 

REFUTADO , DA, part. pas, et adj, Ré- 
fui. Voy. REFUTAR. Lat, Confutatus, 

REFUTAR , y. a. ( Ré-fou-tar ) Réfu- 
ter ; détruire ce qu'un autrea avancé, 
Lat. Confutare. 

REGADER® , s. f. (Ré-ga-dé-ra ) Arro- 
soir de jardinier, Lat. Vas rorarium, 
$% Rigole, etc. Voy. REGUERA. 

REGADIO, s. m. ( Ré-ga-di-o f Foyeg 
Rreco er REGADURA. 

REGADIZO , za, adj. ( Ré-ga-ċi-fo , 


ça ) Qui peut être arrosé; arrosable. Late 
Imiguus. 3 
REGADO , DA, part, pas, et adj. Arrosé, 
. REGAR. 


REGADOR , s. m. ( Ré-ga-dor) Ouri? 
pour tracer les dents des peignes, Lat, 
Stylus recurvus, & Murc, Celui qui a 
droit d'arrosage, Lat, Aquæ irriguæ de- 
minus. 

REGADURA , subst. f. (Ré-ga-dou-ra } 
Arrosement, Lat, Irr'gatio. 
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REGAJAL , s. m, ( Ré-ga-hale) Amas., 
de liquide formé par ce qu’on a vomi, 
par l'épanchemers d'une liqueur , etc. 
Lat, Lacus: 

REGAJO , s. m. ( Ré-ga-ho ) Amas d'eau 
stagnante j mare , cc, Lat. Lacuna; 
stagnum. 

REGALADA , s, f. ( Ré-ga-la-da ) Écurie 
du Roi où sont les chevaux de parade, 
Q Les chevaux méa qui l'oceupens. Lat. 
Delect'orum equorum stabulum. 

REGALADAMENTE , adv. ( Ré-ga-la- 
da-mène-té ) Déjicisusement ; abondum- 
ment ; délicatement, Lat, Lauté ; co- 
piósė ; delicatè. 

REGAI ADI1MO , MA, adj, sup. de Re- 
grad- Très-délicar, ete. Lat. L'autissi- 
mu. ; vi'dè delicatrs. : 

REGALADO , DA, part. pas, et adj, Ré- 
gad. Q Cressé, ete. Voy, REGALAR, 
$ Riche; dii ar $ Doux; agréabie. 
Lat Delicatus ; suavis, $ Fey. DER- 
RET DO. 

REGALADOR , s. m. ( Ré.ga-la-cor ) 
Homme généreux , libéral, magnifique. 
Lat. Vir mu: ificus, & Morceau de buis 
recouvert d’un, corde de onc , pour polir 
de dh:s des outres. Lat. Radula cortaria 

| REGALAMIENTO , s. m. | Ré-ga-la- 
miène-to ) Activn de régaler ou de se ré- 
galer. Lat. Lautitiæ. 

REGALAR , v. a. (Ré ga-lar ) Régaler ; 
donner , faire un régal, @ Caresser ; 
faire un bon accueil. Lat. Lautè, benc- 
voi accipere, È Faire des ; résens, Lat. 
Donis prosequi. @ Récréer ; divertsr ; 
réjouir, Lat, Recreare ; oblectare 

REGALARSE , v. r. Se régaler ; fire bonne 
chère. Lat, Lautè epwarh $ Se fondre ; 

se dissoudre, Lat, Liqueferi. 

REGALERO , s. m, ( Ré-g:-lé-ro) Ofi- 
cier chargé, dans les maisons roy les, 

d'en porter Les fruits et Les fleurs au Roi, 


aux Princes , ete, 
REGALIA ; s. f. (Ré-ga-li-a) Droit ; 
ÿ la souveraineté 


prércgative attachée f} 
d'un Primes dans ses Etats Lat. Jus re- 
givm. # Privilége , de quelque natur 

u il soiz. Lat. Jus peculiare. 

REGALI IA, REGALIZ, on REGALIZA , 
s. f. ( Ré-gà-li ia, 1é-ga-lige, li-ga) 
Riglisse. Voy. Orozuz. 

REGALILLO , subst. m. dim. de Regalo 
(Ré-ga Lg P.cir présant. Lat Mu. 
nusculam. $ Manchun de femme. Lat. 
Manica pel'icea. 

REGALO , s. m. { Ré-ga-lo) Présent ; 
don. Lar. Munus. & Kégal; festin, 
grand repis, Lat. Lrutum convivium 
+ Rigal ; grand plaisir qu'on a à faire 
une chose, @ Ais:s; commodités qu’on 
se procure. Lat. Deliciæ ; mollities. * Af 
fiction que Diu envoic à ceux qu'il 
oime. Lat, Afficrio à Deo missa, 

Caballo de regalo Cheval de parade, 

REGALON , Na, adject, ( Ré-ga-lone, 
lo-na ) Friand ; délicat, sensuel. Lat 
Delicatulus. $ Enfane gâté. Lat. In- 
dulgentids el catus. 

REGAMIENTO , s. m 4 Ré-ga-miène-to ) 
Arrosement Lat. Irrigaiio. 

REGANADO , pa, ajj. ( Répa-gnia- 

-do. da Forcé ; donné avee répugnante , 
à corer-cœur. lat Couerus. 

REG:-NADA f. Se dit d'nne espèce de 

prune qui s'ouvre jusqu'au nojau; et, 
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cuis. Lat. Plscenta exilis concocta. 
REGAÑAR , vn. 
der; montrer les 


minari, & F 


Obmurmurare 3 rixari, 


vais grote. 


gnio-na } Grondeur ; bourru ; de 


Nord. Lat. Boreas ; aquilo. 


etc Lat. Pluere; interrigare. 


canal d’ar.osement. Lat. Incile. 


fuyant ; subterfuge, Lat, Effugium. 


Marchandé, Voy. REGATEAR. 
REGATEAR , v. a. ( Ré-ga-téar 
chander ; disputer sur Le prix, 


subterfures. Late Tergiversari. 
REGATERÏA, subst F 
Voy. REGATONERIA. 


rattier. Voy, REGATON. 


RÉGATON , s. m. (Ré-ga-tone) Regrat- 


tier ; revendeur en détail et dé la sc 
conde main, Lat. Propola. & Celui gu 
marchande trop. Lat. Litigiosus empto: 
® Talon de lance, cte, Voyez RE 


CATON: 
REGATONEAR , v. a. ( Ré-ga-to-néar 


Achiter en gros pour revendre en détaii, 


Lat. Promercari. 
REGATONERIA , s. f. (Ré-ga-to-né. 
ri-a ) Boutique de revendeur. 
læ taberna. 
pk 


Métier de revendeur, Lat. Promercatura 
LEGAZAR , v. a. (Ré-ga-çar } Trousser 
Voy. ARREGALZAR. 


espate depuis la ceinture jusqu'aux pe- 


noux dans une personne assise. @ Pl, 
creux que forment les jupes de femme 


dans cette position, # Giron de l'Église ; 
sein , entrailles de la terre, ete. Lat. Gre- 
mium ; sinus. 

REGENCIA, s. f. (Ré-hène-çia) Action 
de régir, de gouverner; administration 
$ Rigence; gouvernement d'un Royzume 
psadant une minorité, Lat, Adminis 
tratio. @ Régene'; charge, dignité d: 
Rég nt d'un Royaume, & Emploi de 
Régent dans un Collége. Lat, Admi- 
nistri, Professoris’ munus, 
















par extension, du pain qui s'ouvre au 
Jour. Lat. Prunum vel panis hians. 
$ And. Sorte de gêteau mince et très- 


Ré-ga-gniar } Gron- 

; en pariant d'un 
chien en culère, Lat. D'enribus fremere , 
jgner sod chagrin y so 
mauvaise humeur, Lat. Ringis $ Grunder ; 
crier sans cesse dans la maison, Lat. 


À regaña dientes, En rechignant ; de max- 


REGANO , substs m. ( Ré-ga-gnio) Mine 
nopi cir de møuvaise humeur, Lat. 
aperata frons. & Partie du pain brilé: 

et sans croûte, pour s'être ouverte au 


ien 
REGANON, Ra, adj. ( Ré-ga-gnione , 


mau 
vaise humeur, Lat, Morosus, & Vent du 


REGAR, », acè. (Ré-gar) Arroser les 
terres par dis canaux, erc, Lot Rigare; 
irrigate. $ Arroser en été les apparte- 
mens, eic lat. Aquam inspergere. $ Ar- 
roser. Se dis de la pluie, des rivières, 

REGATA , s. f. (Ré-ga-ta) Rigole ; petit 

REGATE , s. m. (Ré ga-té) Mouvement 
du corps pour csquiver un eoup. Lat. 
Corporis diverticulum, # Ddtour ; faux- 

REGATEADO, DA, part, pas, et adject. 

Mar- 

t. De 


pretio altercari & Éluder. Lat. Eludere. 
REGATEAR, v. n, User de détours, d: 


(Ré-ga-té-ri-s ; 
REGATERO , s. m. (Ré-ga-té-ro ) Re- 


at, Pro- 


EGATONIA, s, f. (Ré-ga-to-ni a ) 


REGAZO , subst. m, ( Ré-ga-ço } Giron : 
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REGENERACION , s. f. S 
fione) Régénération. Lat. Regeneratio. 

REGENERADO , DA , part, pas, et adjat 

énéré. Lat. Regeneratus, 

REGENERAR, v. act, ( Ré-hé-né rat) 
Régi drer , engendrer de nòuvcam. Se dit 
de Notre-Seigneur, Lat. Regenerare, 

REGENTADO, DA, part par. es adjict 
Gouvené ; rigemié ,Werc. Voyez Rt 
GENTAR. . 

REGENTAR , ». a. (Ré fène-tar } Goa- 
verner en qualité de Regent. Lat. Ad- 
ministrare. & R'genrer nsei ner comme 
Régent. Lat. Professoris munus obire. 
+ Rigens ; dominer, faire le maite, 
Tat. Dominum agere 

REGENTE, s m. ( pe eepal Régent ; 
Celui qui gouverne l'Érar dans wa: mi- 
norité , etc. Lat. Regni adminiser, 
$ Président d'une audience. Lat. Sena- 
tûs præses. $ Directeur des études dans 
certuins Ordres R igreux. Lat. Gym 
narsiacha. & Régente; Prifesscur daw 
une Université , ete. Latu Frofessor, 

REGENTE:, pi. CRE ma composer 
cértsins Tribunabx, Lat. Senatores, 

REGIAMENTE , adv. ( Ré-fria-mèn:é) 
Royclement. Lat. Regiè. 

REGIBADO, DA, adj. | Ré Ji- ba-do, 
da} Fort bossu. Lat. GiLbosus. 

REGIDO, DA part. pas. et adj. Régi; 

erné , «te. Voyez REGIR. 

REGIDOR , s., m. ( Ré-hi-der ) Celui qui 
régit; Gouverneur; Recteur; Admini- 
trateur, Lat. Moderator. @ Consal j 

hevin : Offivier municipal. Lat. Æäilis. 

REGIDOR , RA , adj, (Ré hi- dor , der.) 
Foy. ReGiTivo, REEN 

RÉGIMEN , s m, (Ré ji-mène y Ma- 
nière de goüverner ou dè se gouv:rsir ; 
régime. Lat. Regimen. 

REGIMIENTO , s. m (Ré-ji-miètm-to ) 
Administr. tion , rment mt , régit de 

«biens , ete, Lat, Administratio. & Ri- 
ime ; ordre, règle de vie por rapport 

$ da santé. Le Vietüs ratio. ¢ Ré 
ence ; personnes qui composent le goi- 

piai phs de porii vo Érats de l Europt. 

Lat. Senatus. $ Régince : Conseil prè- 

pusé au Gouvernement d’une ville ; Cota 

szil municipol, Lat. Mog'stratus uroari, 
¢ Échevinage. Lat. ilitas. @ Regi- 
ment ; corps de troupes sous un Colonci, 


Lat. Legio. 

REGIO , GIA, adj. LME io, Mie ) Royal; 
qui appäraient au Roi, * Royal; grand, 
pumpeux, magnifgue. Lat. Regius. 

Agua regia, Ecu role liqueur composée 


d'esprit de nitre et d'esprit de sui. 
REGION , subst. f. (Ré-fione j Region ; 
corgrée, grande étendue de pays. & Ré- 
ion ; espace qu'uccune chaque lement 
at. Regio. $ Régivn. Se dit des dif- 
férentes portions du corps hamain. Lat, 
Anatomica divisio. 
Region elcmentar. Région élémentaire ; es- 
pace compris depuis La lune jesqu’ez 
centre de la terre @ — etérea. Rérion 
éthérée ; tout l'espace qui est au -deà de 
la lune. 
REGIR , v. a, (Ré-hir) Régir; gouverser, 
Lat. Regere & Guider ; conduire. Lat, 
Dirigere. $ Rérir. Se dit, em terms de 
Grammaire , des verbes, etc. gei ont us 
régime. Lat Pesgere * Avoir Le viaue 


libre, Lat, Alvum libenter exonmérars, 


MCISTRA 
Visiteur ; Are pr » » qo 
Lat. Speculator ; scrutator, @ Celui 
tient les 
publicis notaror. @& Commis aux portes 

er Les marchandises, ete, Ba, 


REGISTRAR, vo a. ( Ré-fis-trar ) Voir; 


régarder , considérer, observer, Lat. 





publics. Lat, in tabulis | 


Ins- | mène-té) Darai avec règle ; d’ 
manière réglée t Ad 


upa di REGOLFAR + PA ol-far Í Re- 
-de i t 
a E fiuer ; Mao Se en A en 
d'eau, Lat. Refluere. 
, # m. (Ré-gol-fo) Re s ; 









— lesbia ipie ph retour de Pis vers sù source, Lat. Re- 
agde Ta fluxus. $ e; mer qui entre dans 
mesure. @ — ma avec | les terres, Lat. Sinus. 
une alidade garnie A poòr REGONA , sübst, f. { ed Carol 
da levée des où ravir profond. Lat. Terra aquis 

REGLADAME E, ndak (Rë-gh- cay, 


Pan: |RÉGORDETE 





ere. @ Visiter ; examiner, véi normam., © Se dit d'ùn petir h fos et gras. 
t. CAA seruari, Masi ahi Lane es ae pas. et adj. R |! Eat, Brevis et } y: 
fegistre ; faire enregistrer. Lat. \n acta | - Kop Rrctan. & Réglé ; sobre, fagat PETER : DA Ré- gor-di- 
curare. @ Registrer ; enre-| Lat Sobrius: do, da) Gros let, pesant, chargé 
gistrer. Lat. In acta referre. $ Marquer | REGEAMENTO , s. m, (Ré-gla- “d'embonpoint, Lat, 4 ; obesus. 
avec ùn Jigit, at, , différens endroits j instruction , ordre presérit GOSTADO , i S. ét adject, 
No ds Lat. Notis signare, z 4 pee p ee ue ordos Qur X du ee: qui prend goûr 
* No r, ( And.) Agir inconsidé- LAR, é-glar) Régulier : qui EGOSTARSE. 
rément, à Pa are Lae Po dé, we tu Re- GOSTARSE , v. rér. cilhas 
REGISTRARSE, v. r. Se faire enregistrer, | gulariss =» | , ou Continuer ùne chose par plots 
immat iculer, Lat. In syllabo recenseri. | Puerta . Porte de elôture dans A 
REGISTRO, s. m. !Ré-lis tro) Visite;|  Couv 


recherche , examen Lat. Speculatio ; 
fcrutatio. @ Lieu d’où l’on peut voir, 
erver ; guérite, etc. Lat. E eea 
¢ Registre cù sont écrits les biens, 
marchandises , ete, Lat. Censûs a 
op. PROTOCOLO $ Bureau pour la vi- 
site et l'enregistr-mint des marchandises, 


R R, v.a. ( Ré- 
apan ns ee à aise 











de d RESADO , DA, Part. Pas. 
E aA me Rue m 
F4 a. a. ry signer un us ce, $ R Vpn A mb À $- 


| veur de guel 


pomas, v. r, Se régler; se modérer, DE Boreli iien 


Lat. Tabellarii officina. isirement. ai ype ponere, servare. | mittere, # mer; ses à 
Lat. In acta re atio. M re ; Diy RÉGNICOLA x TS PTE" . La volonté Pan Le Set ali- 
lie où l'on écrit les actes, ee Lat. |. stan g-ni-co egricole cui permitære. 
io. $ Billet de décharge qui constite habitant naturel d'un Royaume, Lat. | REGRESAR , v. neut. Rer ai) un bé- 
L'enregistrement. Lat, Schedula. @ $ Regnicola. fice qu’on avoit rérigné. Lat. in pos- 
s liés ensemble pour spquer ivers t pipi gr , + Recyo. pepe „f sessionem redire. 
| d'un bréviaire, etc.; tourne- no ) Koy. Reynar, REYNO REGRESION , subse, f. ( Ré-gré-sione ) 
feuille. Tat Fasciolæ indicatoriæ $ R: CHADAMERTE , ad». (Ré-go- troúr ; action dé retohiner , de revenir 
qu'on tire pour faire jouer pres rase Grimen; jopies- sur ses get Lat. Regressus, 
es divers jeux d'un orgue. Lat. Orga-| ment: Lats Lærèyș hilaritér: REGRESO , s. on, {RE-BE ro) Renour 
nic-rom ordi um canones. $ Se ed d:s | REGOCIJADO , DA, paf , sad, Ré- äu lieu d'où l'on SI piah apis 
différens jeux de l'orvue. Lat. Or joui- V. REGOCIJAR er WARSE.| Lnager, en Face dé bys 
tüm vocim orto. $ Registre ; À gia gui | REGOCIJAR, v. a. (Ré-go gi-har ) Ré- | gressus. ÿ Rogrés j acsion 
sert à ménager lè son d'un cl vecin.| jouir : donner de la joie, Lat. Exhilarare, rentrer s un Tenifa 
Lat. Regula clavecýmtali moderatorin. | REGOCIJARSE , v. réc Se réjouir. Eat. | at. Abdicati beneficii E ianh 
¢. Registre ; ouverture d'un fourne u de] Gaudere. E - 0 d'un bénéfice. Lat, Cessio ; 
chimie, qu'on bouche ou débouche sui- | REGOCLO , s: m, ! Ré-go-gi-ho } Joie ; 
“pane les degrés de chaleur. Lat, Furnici i pancarte alégresse. Lat: Gaudium |t REGUARDA, subst, f» (RE gouar-da ) 
Ot, $ Registre ; corres-ondance entre lea} $ Réjouissance ; démonstration de joie. |  Arrière-garde. Voy. RETAGUARDA, 
livres des dux pages d'un feuillet im L: Ex latio, & And Course de taureaux. t REGUARDAR , » a. ( Ré-gouar dar ) 
primé. Tat, Linearum in paginis corres- | REGODEARSE , v. rée, (Ré-go-déar sé ) || Regarder ; considérer, cq MIRAR eè 
ponden'ia. $ Tokle des lettres de la’. | Se plaire, prendre paa se délétier. L ATENDER. 
Pheket serrare de signature, qu'on mer-|  Lat, Delectari. & Faire semiblane de dé- 


toit autrefis à la fn de chique vo 
lume : cetre table s'anp-loit Registrum 
chartarum. & Regisrre ; régul steur d'une 

loge Tat. Horolagii rotula moders 
tori». Personne curieuse qui examine tout 


en tient repistre. Tat. Curiosos ins- 
setar 6 Tagerne, Voy RODEGON, | 


EGITAN . v, a. (RE tar) Le m 
ir Vomitar , en termes de fiscoan iha. 
RFNITIVO , va, adj Réf ti-bo, ba) 
* Qui résit : guè gouverne, Tat. ens 
RFOTA , s, f. (Ré-gla Y Règle ; 
ALA r des liner d'oit-s. é Règle; 
statuts, constirurions Pun Odre reli- 
grux s Rèsle; p écente, principe | d'un 
arr, Vat, Regn’ $ Réel:; raison, 
pri cire de conduite, Lat. N-rma vivendi, 
À Rèrle; régime, vob-iêté dans te hoire 
et le monger. Lat Vietii ratio, & Viy g 
Paura. & Règle- opération d'arirhré 
tiru Tat Regita nrithmetica. $ Règles; 
fiee monstru ! Toat Merstrunm, 


Regla cercha, Voy, CEncuA. $ — def faire le funfaron, Lat, Jactare se. 


instru- | 


daigner une chuse qu’on desire ; se fai c 
prier pour Paccepter. Lat. Simularè re- 
nuere, ¢@ PI isaneer ; Fag- dire le 
mot pour rire. Lit Jocari. 


RFGODEO , s.m !Ré-go-déo) Plairir, 






Rot ; ventosité qui 
| ire NAT 
: fonfaronsade, 
FGUERA , subse, pA! 
Rigole , takel creusé 





ostiafaction aon trouve à une chose d'eau dans un P aeg 

Lat. Delectatio, $ Dsin , refus affecté | REGUERO , ruksi, HA A aie 
de ce qu'on d'sir. Lat. Simulata recu- ruisean. I at. R yA pera trace 
satio. ® Raillerie ; plaisanterie ; Mi PS N ne Spee Lat. 


ur rire. Esr. Jocus 
RÉCOIO, sm (RE-gOho) Morèiaid- 
poin qui réste sur la table. Lat. Reli 
quum panis frusrum, $ Enfant de pe- 
tit: teille, Lat, Puer corpore bravik, 
RECOJUFLO , subst m dim d: Re 
(Ré-go-foué- lo) Petit morceët de 
pair, etc. Lar Regulæ consent:neus, 
REGOLDANA , adj. f (RE gol-ds-na) | REGULAR , », aër (Hé dou: lar ) Mes 
Cisraña regoldan:. Ek au mor Cas | sarir ajuster ; comparer, Lat Conferre. 
TARA. | & Rigit: mettre un ordre dans. Lat. 
REGOLDAR ,v,n (Ré gol-dir) Roter; Modum ponere. 
faire un rot. Lo. Ructarr, # Se vant:r ; | REGUT AR , arj. (Ré-gou-lar) genes 
conforme aux règles. Late Regularis 


usi oris vestigium, 
EGÜLAGION su mf ( Ré-gou -Ja- 
ti . 
Dates NE, + Ep. 


GULADO, DA, Pere p- et adj. Mesuré g 
ajusté ; comparé ÿ Rig 7 Ten Re- 
GULAR. W Régudier ; pi la règle. 
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Q Réglé dins ses mœurs , dans sa con- 
duite, Lat. Ad normam compositus. 
% Commun ; ordinaire ; naturel, La, 
Vulgaris ; solitus. & Régulier ; qui a 
fait des vœux dans une maison religieuse. 
Lat. Regularis, 

Fr observancia. Étreite observance de 
a règle dans un Ordre religieux. & Por 
lo regular. Pour l'ordinaire j communé- 
ment ; régulièrement. 

REGULARIDAD , +. f. ( Ré-gou-la-ri- 
dade ) Régulsrisé ; conformité aux rè- 
gles , symétrie, juste proportion. Lat, 
Apta partium dispositio. & Régularité ; 
exacte observance de la Kégle dans un 
Couvent, etc. Lat. Sanctior disciplinæ 
observatio. & Façon ordinaire d'agir ; 
ussge commun. Lat, Mos, 

REGULARMENTE , adv, (Ré-gou-lar- 
mène-té} Réguliéremeat ; selon les rè- 

g'es. Lat. Ad normam. ® Communément ; À. 
ordinairement, Lat. 2 

RÉGULO, subst, m. ( Ré-gou-lo ) Roi, 
Seigneur d'un petit Etat ; roitelet. Lat, 
Regulus. & Basilic, Voy. BAsitisco. 
$ Régulus ; Basilic cu Cœur du lion; 
étoile de la première grandeur dans Le 
Signe du Lion, Lat. Stella regia. $ Ré- 
gule ; partie métillique pure d'un demi- 
métal, etc. Lat, Regulus, : 

REGURGITAR , v. », ( Ré-gour-i-tar ) 
Raegorger ; déborder, s'épancher hors de 

ses bornes. Lat. Exundare. 

REHABILITA@ION , s. f. ( Ré-a-bi-li- 
ta-g'one) Réhabilitation. Lat. In pris- 
tinum statum restitutio. 

REHABILITADO , DA , part. pas. et adj. 
Réhobilié, Lat, In statum pristinum 

restitutus. 

REHABILITAR , v, acè, ( Ré-a-bi-li-tar ) 

` Réhabiliter ; rétablir quelqu'un en son 

premier état, Lat. In prisiinum statum 
restituere. 

REHACER , v. act. ( Stari Refaire; 
réparer , raccommoder, Lat. Reparate ; 
instaurare. $ Ajouter de nouvelles forces ; 
fortifier. Lat. Vires addere ; reficere. 
$ Augmenter en poids , en nombre, ete. 
Lat. Superaddere ; augere. 

Rehacer la chaza. Retirer une chasse, au 
jeu de Paume, 

RERACERSE , v, rée, Se refaire ; reprendre 
des forces, Lat. Vires, animos resu- 
mere. $ Se rallier , en parlant de troupes 
défaiges, Lat. In aciem dinud instrui 
* Se dit d’un soldat à l'exercice , qui, 
après un demi-tour , reprend sa première 

ition. Lat. In faciem reverii. 

RÉHACIMIENTO , subst. m. ( Ré-a-çi- 
miène-to) Action de refaire ou de se 


REHENDIJA 
Foy, HENDRI A, 


censere, 


REHERVIR , ». neut, ( Ré-êr-bir ) Re- 


de colre , etc, Lat. Incendi; æstuare. 


en parlant des conserves, Lat, 
tescere, 

REHILADO , DA, partie, 
Retcrdu. Koy. KEHILAR, 


tourner au bout d'un bâton, Lat, Vir- 
ula ad venti ludibrium composita, 

REHILAR , r. act. ( Ré-i-lar } Retordre 
trop le fil en filant. Lat. Retorquere. 

REHILAR , v. a. Branler; vaciller, Lat, 
Titubare. e 

REHILETE, s. m. (Ré-i-lé-té) Sorte de 
volant fait d'un morceau de bois garni 
de plumes. Lat. Scrupus pinnatus mis- 
silis. @ Petire flèche garnie de plumes 
ou de papier qu’on tire contre une porte, 
sur les chiens gui passent, ete. Lat. Sa- 

tta pinnata, 

1 REH LO , subst, m, (Ré-i-lo) Bran- 
diment ; balancement ; vacillation, Lat. 
Titubatio. 

REHINCHIMIENTO , pxbst: m. ( Ré-îne- 
tchi-miène-to ) Action de remplir de nou- 
veau. Lat, Iterata repletio, 

REROLLADO , DA, pare. pas, et adject. 
Fonli aux pieds. Igt. Conculcatus, 

REHOLLAR , verb, act. ( Ré-o-glier ) 
Fouler auy pieds, Lat, Conculcare; pro- 
culcare, 

REHOYADO DA, partic. pas, et adject. 
Recreusé. Voy. Renovar 

REHOYAR, v. act, ( Ré-o-iar } Recreu- 
ser une fosse pour planter un arbre, Lat, 
Iterùm excavare. 

|| REHOYO , s. m. ( Ré-o-io} Creux ; 
osse profonde, Lat. Cavea. 
UIDA , subst, f. ( Ré-oui-da ) Fuite; 

retraite précipitée. © Refuite ; ruse d'un 

cerf qu'on chasse et qui fuit, Lat. Re- 
cessio ; fuga. 


ic, pas. ét adject, 


E- Lat. Refectio ; restauratio. Submergé , stc, Voy. RERUNDIR. 
REHACIO , adj. (Ré-a-çio } Rétif, Voy. |REHUNDIR , verb. act. Ré-ouns-dir ) 

Reacio. | Submerger ; précipiter au fond. Lat. Sub- 
REHECHO , CRA, pe. pas. de Rehacer, mergere. Refondre un métal, Lat. 
` æ adj, ( -tcho , teha ) Refair, ete. 


Denuò fundere, & Dépenser sans sa- 
voir comment, 
fundere. 

+ RENUNDIR , v. geur, S'accroître, s'aug- 
menter ; en parlant d’un profit, ete. Lat. 
Augeri; crescere. 

REHURTADO , DA, adj. ( Ré-our-ta- 
do, da} Se dit d'ua cerf, ete. qui use 
de refuites , gui revient sur ses pas, Lat. 
Dolosè refugus. 

REHUSADO, DA, part. pas. e adj. Re- 

fisi, Foy, Renvsan, 


omme de taille moyenne , mais gros 
-et robuste. Lat, Torosus, 
REHEN , s. m. psit ordinairement au plu- 
riel Rehenes. ( Ré- èn, ré- é- nèce ) 
age ; personne remise pour surcté de 
F précution d’un traité , ete, L, Obses. 
RERENCHIDO, DA, part, pas. et adject. 
> Rempli de pouvçau. Lag. Rursès im- 
+ pletus. | 
REHENCHIR , verb. ast, ( Ré-ène-tchir ) 
; Remplir fe noyreau. Lat. Iterüm implere. 


Lat. Dissipare ; pro- 














REHLRIK, v. acr. (Ré-é-rir) Vérifier, 
ou étalonner de nouveau les mesures d'une 
ville, ctc, Lat, Mensuras publicas re- 


bouillir ; bouillir de nouveau. Lat. lte- 
rüm fervere, * S’enflammer d'amour , 


REHERVIRSE , v, réce, Fermenter ; s’aigrir, 
Fermen- 


Pas, et adject. 


REHILANDERA, s. f.( Ké-i-lane-dé-ra y 
Moulinet de cartes que les enfans font 
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R E-H R | 
» subsi. fa GRé-ène-di- ha ) REHUSAR, giace. | Ré -ou-sar ) Rofuser; 


ne voulus pus sicerair Late Recusang 
REIBLE, saj. ( Ré-i-blé) Risièle, Veyq 
SIBLE. 

REINTEGRAC!ON, subst, f. ( Ré-int-té- 
Bri-gione ) Kétablussemient dans da por- 
session , etc, ; réiatégrande. Lat, la in- 
tegrum restitutio, 

Reintegracion de la linea, Retour d'an 
majorat à la ligne qui en avoit éé 
exclue. 

REINTEGRADO , DA, part, pas. s adj, 
Réintégré, Voy. REINTEGRAR. 

REINTEGRAR , v. aer. ( Ré-ine-té-grar ) 
Réintégrer ; rétablir daas la possessiot, 
Lat. In integrum restguere, 

RELNTEGRARSE, v. r, Recouvrer ce qu'en 
avoit perdu. Lat. Recuperare.. 

REINTÉGRO , subst, m. | rR d 
Rétablissement daus La possession. Fey. 
REINTEGRACION. 

REIR , v. neut, (Ré-ir) Rire. & Aror 
des mouverens convulsifs semblaëles ¿a 
rire. Lat, Ridere. @ Rire; se moquer, 
railler, Lat, Ridere; irridere. * Rin. 
Se dit des choses inanimé:s qui sd 
agréables , qui plaisent, Lat. Ridere, 

Reir el aiba, Voy. Rayar el alba, cu mat 
ALBA. 

qe REIRSE, v». réc. Commencer à se dl- 
chirer ; en parlant d'ua kabit, d'zat 
chemise usée. Lat, Leviter disrumpi. 

REITERACION , s. f.. ( Ré-i-té-ra-sionc) 
Réitération, Lat, Íteratio, 


RELTERADO , DA, part, et adji 
Réitérd. Lat. iteratus. ir 


REITERAR , v. act, ( a «0 1 
térer ; faire de nouveau, tefe 
lierare. sd ML i 

RETVINDICACION , +. f. ( Rét-Hine-di- 
ca-sions } Revendicatioa. Lat, Aliens- 
torum bonorum redemptio. … 

REIVINDICAR , v. a. ( R&-bine-di-car } 

vendiquer ; réclamer ce qui nous ap- 
partient. Lat, Rem suam esse pro 
clamare, ` 

REJA , s. f, (Ré-ha ) Soc de charrue, Lat, 
Vomer. ¢ Grille de fer qu'on ma ep 
enètres , ete, Lat. Clathrum, i 

REJADO , s. m. (Ré-ha-do } Grille de 
fer, ete. Lat. Clathri, Eres 

RÉJALGAR , s, m. ( Ré-hal-gar ) Réal 
gal cu jee. d j arsenic rouge, Lai Àf- 
senicum rubrum, Dya 

REJAZO , s. m. ( Ré-ha-ço ) Coup de spt 
de charrue. Lat. Vomeris ictus, 

REJO , s. m. (Ré-jo) Pointe, aiguillon 
de fer. Lat. Acumen, & Aiguillon d'ge 
beille , etc, Lat. Spiculum, & Cies 
en terre, dans Le jeu du Herron. F oyeg 
ct mot, & Ferrement g'on met autour 
des pers, Lat. Arcus ferreus, & Force j 
vigueur, Lat, Robur.” | or Leu 

REJON , s. m, (Ré hoge) Barre de fe 
cronchante et pointue, Lat. Acuminata 
vectis, @ Espèce de demi-lance, ou de 
javelot pour les combats de taureaux. Late 
Hasiile mucronatum. © Sorge de poi- 

srd, Voy, CACHETERO. = cs on 

ONAZO , subst. m. (Ré-ho-na-f0 
Coup de la Jance ou du poignard apptlé 
Rejon, Las. Hastilis mucronati , pp- 
gionis ictus, i Hia 

REJONEADOR , s. m. ( Ré-ho-nés-dor} 
Celui qui lance Le rejon uu taureau, 


REJONEAR, v. a. ( Ré-Ao-néar ) Lane 


RE] 


h rejon an taureau, Lat. Hastili mu- 
cronato tauros agitare, 

REJONEO , s. m. ( Ré-ho-néo) Action 
de combattre les taureaux avec le rejon. 
Lat. Taororum spiculis agitatio. 

REJUELA , subst. f. dim, de Reja. ( Ré- 
houé-la) Petite grille ; grillage. Lat, 
Clathrum exiguum. & Chaufferette pour 
tenir les pieds chauds. Lat. Foculus, 

REJUVENECER , v. neut, ( Ré-hou-bé- 
né-çêr ) Rajeunir. Lat, Rejuvenescere. 

+ REJUVENIR , v. neue. ( Ré-hou-bé- 
nir ) Rojeunir. Voy, REJUVENECER. 

RELACION , s. f. Cornet Rels- 
tion ; récit, narration, Lat. kg A 
narratio. & Rapport d’un procès. - 
lation ; nr e Foda pr net 
l'une ne peut être conçue sans l'autre. 
Lat. Relatio. & Récit , ou plutôt expo- 
sition d'une pièce de théâtre. Lat. Nar- 
ratio, expositio scenica. $ Romance ; 
récit mis en chanson que les aveugles 
chantent par les rues. Lat. Metrica nar- 
tatio. & Paai éloignée, Lat. Consan- 
guinitatigrela'io. & Relation ; commerce, 
liaison, correspondance. Lat. Consue- 

tudo ; commercium, ¢ Repport de deux 
choses entr'elles. Lat. Relatio. 

Relacion jurada. Étar bref qu’on 
avant de rendre son compte 
formed@rescries, et qu’on ‘atteste être 
vrag en (out, n 

RELACIONADO , DA, part. pas. et adj. 
Raconti, Lat. Narratus. 

RELACIONAR , y. a. ( Ré-la-çio-nar ) 
Raconter, Lat. Narrare, 

RELACIONERO , subse. m. ( Ré-la-gio- 
né-ro ) Faiseur ou vendeur de relations 
en vers, de romances d'aveugles. Voyer 
RELACION. 

RELAMERSE, verb. r. ( Ré-la-mêr-sé ) 
Se lécher les lèvres, Lat. Labia lingere. 
# Se farder avec excès ; mettre des 
pommades, etc. Lat. Faciem nimiüm 
curare, * Raconter avec plaisir ce qu’on 
a fait; en tirer vanité, etc, Lat. De- 
lectari. 60 sé 

RELAMPA sam, ( ame-pa-go) 
Éclair ; météore ignés.* Éclair ; pl 
prompte et passagère. * Éclair ; chose 
qui passe rapidement. L. Fulgur. * Eclair ; 
saillie vive et piquante. Lit. Fulgidum 
acumen. f Ce gui paroit d'une jupe de 

femme , lorsque son corset est ouvert, 

$ Aczion d'ouvrir et de fermer sa mante 
avec promptitude. Lat. Faciei instan- 
tanea ostentatio, $ Sorte de taie qui 
vient dans l'œil du cheval. Lat. Albugo. 

Clarté du jour. Voyez; Dia. 6 Coup. 


oyeg GOLPE. 
RELA MPAGUEAR, verb. n. (Ré-lame- 
-guéar ) Eclairer , faire des éclairs. 
Eat Fulgurare. * Étinceler, Sẹ dit des 
. eux très-vifs, etc. Lat, Fulgere. 
+ RELAMPAGUZAR , v. n. ( Ré-lame- 
pa-gou-çar ) K L parer tv 
RELANCE, s. f. (Ré-lane-gé ) Second 
jet de files. & Nouvelle aventure tentée, 
Lat. literatus retis vel aleæ jactus. 
© Succès casuel ou douteux, Lat. Casus. 
$ Bonheur ou malheur qui vient à La 
suite d'un autre aux jeus de hasard, 
Lat. Sortis in aleà iteratio. 
DE RELANCE, ady. Par hasard ; casuel- 
dement Lat. Casu. 
BELANCE. 










+ DE RECANZO. Voyez DE RELANCE. 
RELAPSO , sA; adj. ( Ré-lap-so, sa) 


RELATADO, DA , part. pas, ét adject. 


RELATAR , v. a. ( Ré-la-tar) Raconter. 


RELATOR s2 m. 


RELATORÍA , subse. f. ( Ré-la-to-ri-2 ) 


RELAVADO , DA, part. pas. et adject, 
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fardeau, d'un impôt, ete, Lat, Exone- 
rare, ® Aider į subvenir ; secourir. Lat, 
Sublevare ; juvare, @ Afsoudre j par- 
donner ; excuser, Lart. Condonare $ K:- 
lever ; faire valoir, louer, exalter, Lat, 
Laudibus extollere. & Donner du reti:f 
aux figures d'un tableau; Les faire ressor- 
tir, Lat. Prostantes exhibere, 

RELEX , subst. m. ( Ré-lèhe) Retraite; 
diminution d'épaisseur qu'on donne à 
un mur. Lat. Crassamenti diminutio. 
Q Tartre qui s'amasse sur les lèvres, 
dans la bouche. Lat, Sbrdium in labris 
concretio. 

RELEXAR , v. n. (Ré-lé-far) Diminuer 
d'épaisseur, en parlant d'un mur. Lat, 
Crassamentum minui. ; 

RELEXE , subst. m. ( Ré-lé-fré ) Petite 
chambre ; ouverture étroite au centre et 
au fond de l'ame des anciens canons. 
Lat. Cavus; cavum. 

RELICARIO , s. m. /Ré-li-ca-rio) Lia 
où Pon garde le reliques d'une Église ; 
trésor. & Reliquaire ; boite, cadre , ete. 
où l'on enchässe des reliques. Lat. Re- 
liquiarum repositorium vel capsa, * Cou- 
vent , maison où l’on mène une vie 
régulière et exemplaire. 

RELIEF , subst mase. ( Re-liefe) Relief; 
ordre qu’obtient un Officier qui a cté 
absent pour toucher ses apnointemens , etc. 
Lat. Immunitzs à præsentià. -i 

RELIEVE , subst. m, ( RéAié-bé) Relief ; 
ouvrage de sculpture, ete. relevé en bosse 
Lat. Anaglypha. & Restes qu'on dessert 
d'une table. Lat. Analecta. 

RELIGADO , DA, part, pas, et adject. 
Relié. Lat. Religatus. 

PELIGAR , v. act, ( Ré-li-gar ) Relier ; 
lier de nouveau, Lat. Religare, 

RELIGION , subst, fém, ( Ré-li-fione) 
Religion ; croyance en Dieu , et culte 
qu'on lui rend, $& Religion ; piété, 
pratique des bonnes œuvres. $& Religion ; 
observation des lois de Dieu et de l'Eglise. 
$ Fausse religion ; culte des idol:s , ete, 
$ Religion : état des personnes engagées 
par des vœux dans uñ Ordre religicux, 
Lat. Religio, 

RELIGIONARIO , subsr, m. ( Ré-li-fio- 
na-rio ) Religionnaire ; qui suit la religion 
Prétendue-Réformée. Lat. Lutheri vel 

+ Calvini assecla. 

RELIGIONISTA , s. m. et f. ( Ré-li-fio- 
nis-ta) Religionnaire, Voyez RELIGIO- 
NARIO. 

RELIGIOSAMENTE , adr. ( Ré-li-gio- 
sa-mène-té ) Religieusement. Lat. Re- 
hgiosè. 

RELIGIOSIDAD , subst. f. (Ré-li-hio-si- 
dadé ) Pratique des vertus propres à un 
bon Religieux, @& Piété ; dévotion, Lat, 


Religio ; pietas. 
RET TA IOSI IMO, MA, adject, sup. 
de Religioso. Très - religieux ,  trér- 
de charge ou d'impôt. Lat. 


La pieux , etc, 
tributi remissio. $ Rémission ; pardon. | RELIGIOSO , sa , adj. (Ré-li-gio-s0, sa) 
Lat. Remissio pœnæ ; absolutio, Religieux ; pieux, mé vit selon les règles 
RELEVADO , DA, part, pas, et adject. À 


de la Religion. & Religieux ; engagé par 
Relevé, eve. V RELEVAR. des vaux solennels dans un Ordre 
RELEVANTE , adject. ( Ré-lé-bane-té ) monastique, & Religieux ; qui apparticat 
Relevé į grand , distingué , éminent. Lat. | à Za Religion, Lat, Religiosus. 
Eminens, i RELINCHAR , verb. n. { Ré-line-tchar ) 
RELEVAR , v. a. (Ré-lé-bar ) Relever ;} Hennir, en parlant du cheval, * 4, Pousser 
travailler en bosse, en relief, Lat. Ana- 


des cris de joie dans une réjouinence 
glypha efotmate; ¢ Décharger d'un} publique, Lat, Hinnire, 


Relaps ; _ est retombé dans L’hérésie, 
etc. Lat. Relapsus. 


Raconté, Lat, Narratus.. 

















Lat, Narrare. 

ELATIVO , va, adj. (Ré-la-ti-bo, ba ) 
Relatif , qui a rapporr à un autre. 
$ Relatif. Se dit d'un pronom qui se 
rapporte à un nom , etf,, gui le précède, 


Lat. Relativus. 

Ré-la-tor) Celui qui 
raconte; narrateur. Lat. Narrator, & Rap- 
porteur d’un procès. Lat, Relator.  Foyez 
REFRENDARIO. 


Office de rupporteur d’un procès. Lat. 
Relatotis munus. 


Relavé. Lat. Denud ablutus. 

RELAVAR , verb. a. (Ré-la-bar ) Laver 
de nouveau ; relaver. Lat. Rursùs eluere, 
abluere. 

RELAXACION , s. f. (Ré-la-ha-gione) 
Reléchement ; extension, délatation d'un 
corps mou. @ Reloxation ; relâchement 
des nerfs, Lat, Relaxatio. & Relichement 
des maurs, de la discipline , ete, Lat, 
Morum , disciplinæ dissolutio. & Com- 
mutation, absolution d’un vau, d’un 
serment. Lat. Voti, juramenti solutio. 
$ Repos; relâche. Lat. Quies; otium. 
$ Remise que le Juge ecclésiastique foit 
d’un criminel au Juge séculier, Lat, Rei 
traditio. 

RELAXADO, DA, part, pas. et adject. 
Relâché, Voyez RELAXAR, 

RELAXAMIERTO , subst, m. ( Ré-la-ja- 
miéne-to } Re 

RELAXAR , v: a. (Ré-la-har ) Relácher ; 
lécher , détendre. LatARelaxare, * Causer 
ou tolérer le relâchement des maurs, 
de la discipline , etc, & Absoudre, 
relever d'un vau, d'ut serment, Lat, 
Solvere. % Remettre un criminel ou 
Juge séculier, Lat, Tradere. * Donner du 
relâche à L’espris, Lat. Laxare animum, 

RELAXARSE, v- r, Se reldcher ; perdre sa 
tension naturelle , en parlant d'un nerf, 
etc, Lat. Relaxari. # Se reldcher dans 
ses mœurs , die, Lat. Solurids agere, 
vivere. 

Relaxatse el estómago. Se re/dcher ; perdre 
son tssort, en perlant de l'estomac, 
RELENTE , s. m. ( Ré-lène-té ) Ramol- 
dissement d’un corps par la rosée, Lat. 

Lentor. 

RELENTECER , v. n. et RELENTECERSE, 
y. r, (Ré-lène-té fèr ) Se ramollir à 
da rosée, Lat, Lentere. 
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 RELINCHIDO , subst. m. ( Ré-line- 
tchi-do ) Hennissemenr, V. RELINCHO. 

RELINCHO , subst. m, ( Ré-line-tcho ) 
Hennnissement ; eri du cheval. * dy Cris 
de joie que pousse le peuple dans les fêtes 
publiques. Lar. Hinnitus, 

RELINDO , pa, adj. ( Ré-line-do, da) 
Trés-beau į très-joli, Lat. Perpolitus. 
RELIQUIA , subsi. fo ( Ré-li-quia ) Reste 
d’un tout, Lat, Residuum. & Religues ; 
ce qui reste d’un Saint aprés sa mort. 
Lart. Relquiæ. * Reste, vestige, trace 

‘une chose pisce. Lar, Reliquiæ ; ves- 
tigia. * Douieurs, infirmités qui restent 
* d'une grande maladie, L. Morbi reliquiæ. 

Reliquia insigne, La téte, le bras ou la 
jambe d'un Saint, 

RELLANADO , DA, part. pas. et adject. 
Aplani de nouve u. Lat. Complanatus. 
RELLANAR , verd, act. ( Ré-glia-nar ) 
aplanir de nouveau, Lat. Complanare. 
RELLANARSE, v, r. S’aplanir; s'affaisser, 

s'abaisser, Lat. Suiidere. 

RELLANO , s. m, ( Ré-glia-no ) Arag. 
Repos , palier d'escalier, Voyez DEs- 
CANSO. 

RELLENADO , DA, part. pas. et adject. 
Rempii une seconde fois. & Gorgé de 
nourriture. & Farci. Voyez RELLENAR, 

RELLENAR , v. a. (Ré-glié-nar) Remplir 
une seconde fois. Lat. Replere. & Gorger 
de nourriture, En ce sens, on dir sur- 
tout Rellenarse. Lat. Refercire ingluviem. 

Farcir une volaille, cte, Lat, Refercire. 

RELLENO, NA, second part. pas. de 
Rellenar. ( Ré-glié-no , na} Rempli , etc. 

RELLENO , s. m, ( Ré-glié-no) Farce; 
viandes hachées et assaisonnées, Lat. 
Farcimen. . 

RELLENTE , subst. m, ( Ré-gliène-té ) 
Ramollissement d'ua corps par la rasée. 
Lat. Lentor. Voyez RELENTE. 

RELLENTECER, verb. n. ( Ré-gliène 
té-cèr) Se ramollir. V. RELENTECER, 

RELOX , subst. m. ( Ré-lofe) Horloge ; 
machine qui marque ét sonne les heures. 
© Montre ; petite horloge de poche. Lat, 

Pam ré aan Horiogs & 
elox de agua. Horloge d’eau ; clepsydre. 
+ — Pa er ercis Pendule, % A de 
reflexion. Cadran solàire par réflexion, 
$ — de refraccion. Cadran solaire par 
réfraction. * — desconcertado. Horioge 
détraquée ; homme déréglé dens sa con- 
duite , gui raisonne de travers , ete. 
$ — de sol, ó solar. Cadran solaire, 
$ — equinoccial. Cadran éguinoxial. 
$ — horizontal Cadran horizontal. 
$ — lunar. Cadran lunaire, $ — me- 
ridiano. Cadran méridional, & — polar, 
Cadran polaire, % — portétil, Cadran 
portatif, $ — vertical con declinacion. 
Cadran vertical déclinant. 

* Estar como un relox, Avoir Le corps 
réglé comme une horloge. 

RELOXERO , subst. m. ( Ré-lo.hé-ro } 
Horioger. Lat, Horologiorum faber , 
moderator. 

* RELUCHAR , v, a. ( Ré-lou-tchar ) 
Lutter ; se combattre mutuellement, être 
opposé, Lat. Reluctari ; pugnare. 

RELUCIENTE , part. act. de Relucir. 
Reluirans Lat, Relucens. 

RELUCIR , v. n. (Ré-lou sir ) Reluire . 
luire par réflexion, * Réluire ; briller ; 
paroltre avec éclat, Lat, Rejucese. 
























REL 


Relucir el 
espalda, 
osse dot. 


rillant, Lat, Lucens ; splendens. 

RELUMBRAR , v. n. ( Ré loume-brar ) 
Reluire ; briller ; paroître avec éclat. Lat. 
Lucere ; splendere. 

RELUMBRON , subst, m, ( Ré-loume- 
brone ) Lueur ;wéelat ; splendeur, Lat. 
Splendor. * Chose qui ne fait qu'une 
impression passagère, Lat. Quid Ful- 
gurans. | 

REMACHADO, DA, part. pas. et adject. 
Rivé, * Assuré. Voyez REMACHAR. 

Narices remachadas, Neg dpaté. 

REMACHAR , v. act, ( Ré-ma-tchar ) 

River un clou, Lat. Retundese. * Assurer ; 

affirmir. Lat, Stabilire. 
emachar el clavo. Pour r 

faute , en faire une plus grande. 

REMADOR , s. m, ( Ré-ma-dor} Foye 
REMERO. 

t REMADURA , s. f. ( Ré-ma-dou-ra ) 
Attion de ramer, Lat. Remigatio. 

REMANECER , ». a. ( Ré-ma-né-cèr ) 
Apparoitre ; survenir tout-d-coup. Lat. 
Exoriri ; apparere, @& Rester ; éire de 
surplus, Lat. Superesse. 

REMANENTE , s. m. ( Ré-ma-nène-té ) 
Reste ; surplus ; ce qui reste d’un tout, 
Lat. Residuum, 

REMANGAR , v. act. ( Ré-mane-gar ) 
Retrousser, Voyez ARREMANGAR, 
REMANSO , s. m, ( Ré-mane-s0 ) Eau 
dormante dans les coudes que forme une 

révière, Lat, Aqua sragnans. 

REMAR, v, a. (Ré-mar) Ramer : tirer 
å la rame, Lat. Remigare. # Ramer : 
prendre beaucoup de peine. Lat, Enixiùs 
laborare, 

REMATADAMBNTE , adr, ( Réma- 
ta-da-mènesté ) Entièrement ; absolu- 
ment ; totalement. L. Fenitüs ; omnino, 

REMATADO , DA, part. pas. et adject, 
Fini; terminé, Voyez REMATAR, @ Se 
dit d'un homme qui n’a plus de ressource, 
Lat. Omnino perditus, 

Rematado á galeras , ó presidio. Condamné 
en dernier ressort aux galères, etc, 

REMATAR, v. à. ( Ré-ma-tar ) Finir; 
terminer; achevér. Lat. Absolvere. 

REMATAR, verb. ne Finir; se terminer. 
Lat. Finire; desinere. @& Adjuger ou 
plus offrant et dernier enchérisseur. Lat. 
Postremo licitanti rem addicere. & Tuer 
de gibier roide mort sur la place, Lat. 
Vità omnind privare. ® Arréter le fil 
d'une cousure au moyen d'un nœud, etc, 
Lat. Nodo firmare, 

REMATARSE , v, r, Se perdre; se dérruire ; 

ir. Lat, Perire, 

MATE , subst, m. (Ré-ma-té ) Fin; 
bout ; extrémité ; conclusion, Lat. Finis ; 
extremum ; exitus, $ Adjudication au 
dernier enchérisseur. Lat. Pluris lici- 
tanti rei addictio. & Ce qui termine un 
corps d'architecture; corniche, fronton, 
ete. Lat, Fastigium ; apex. & Bouquer 
de fleurs artificielles qu'on met au haut 
des autels, Lat. Florum fastigium. 

DE REMATE , adverb. Entièrement ; sans 
ressource ; sans remède. Lat, Omninò ; 
funditüs, 

REMECER , v. a (Ré-mé-gèr ) amer , 




















elo. Voyez PELO. & == la 
e dit d'une femme qui a une 


RÉLUMBRANTE, part. a, de Relumbrar. 
Ré - loume - brane ~- té ) Relnisant ; 


RE M 


agiter continuellement de côté et d'aire, 
Lat. Hinc, indè agitare. 

REMECIDO , DA, part. pas, et adject, 
Remué , agité „ete. V oyeg REMECER. 

REMEDADO , DA, part. pas. et adject, 
Imité , ete. Voyez REMEDAR, 

t REMEDAMIENTO , +, m. ( Ré-mé-de- 
miène-to ) Voyez REMEDO. 

REMEDAR , v. e. ( Ré-mé-dar ) Imir ; 
copier. Lat. lmisari; effingere. $ Suivre 
L'exemple, marcher sur Les traces. Lit 
imitari. @ Convrefaire quelgd'un. Lat. 
Mimum agere. 

REMEDIADO , DA , part. pas, et adject. 
A quoi on a apporté remède. $ Secours, 
ec. Voyez REMEDIAR. 

REMEDIADOR , subst, m. ( Ré-mé-dis- 
dor) Celui qui remédie, Lat, Remedium 
afferens, 

REMEDIAR , verb, act. ( Ré-mé-disr ) 
Remédier 3 apporter remède, Lat. Reme- 
dium afferre, @ Secourir dans un besom 
pressant. Lat. Necessitati providere. 
$ Dilivrer , éloigner d'un danger. Lit. 
Liberare. # blir , marier une fik. 
Lat. In matrimonium collocare, $ £s- 
péchef qu’on ne fasse queique rbose de 
nuisible, Lat, Vetare. 

REMEDIO , subst, mase. ( Ré-méčio } 
Remède ; médicament, & Reméde ; pr 
employé pour prévenir ou un mal, 
Lat. hanal aia ® Correction, Lat, 
Emendatio. @& Ressource ; refuge. Lat. 
Remedium ; confugium. $ Action jeri- 
dique, en termes de Droit, Lat, Acto, 
§ Procureur. Voyez PROCURADOR 

No tener remedio: Érre indispeasable, 
inévitable, & No tener un remedio, 
Manquer de tout. : 

REMEDO , s. m. ( Ré-mé-do ) Jmirative ; 
copie. Lat, Imitatio; efictio. ” 

t REMEMBRANZA , s. f. ( Ré-mème- 
brane-ça ) Ressouvenir ; ressouvensace, 
Lat. Recordatio. 

t REMEMBRAR ,r. n. ( Ré-mème-bear) 
Se ressouvenir, Lat, Recordari, 

REMENDADO , DA, part, pas, «& adject, 
Ropiéeé , erc, Voyez REMENDAR. & Se 
dit d'un animal dont la peau est tacherés. 
Lat. Maculis tinctus: aaa., 

REMENDAR , v. act. ( Ré-mène-dar ) 
Rapičcer ; r ser, Lat. Resarcire, 
$ Corriger. Lat. Emendare. $ Sapala 
à ce qui manque dans une chose, Lit, 
Surplere, rs 

REMENDON , subse. m. ( Ré-mène-done) 

Ravaudeur; raccommodeur de vieux ha» 


ex. ma 
REMESA , s. fi '( Ré-mé-sà} Rémise ; 
envei d'argent, Lat. Pecuniæ misio. 
+ Remèse de carrosse. Foye Cocwsfa. 
REMESAR , v. a. (Ré-mé-sar ) Arracher 
les chaveus avec les mains. Lat. Capillot 
revellere, Le 
REMESON , subre. marc. (Rété-rant) 
Poivuée de cheveux ou de poilr de ls 
borbe arrechés, Late Pilorum evulsns 
glomus, & Action d'arrêter tout coct 
un cheval qui galope , ere. Lat. Curs )s 
subita remissio, $ Terme d'escrime : 
engayement du fer de l'adversaire jer- 
qu'à da garde. Lat. Ensis ad cagulum 
usque repereussio. 7 LS | 
REMETER „v. a, ( Ré-mé-tèr) menti 


ässa 


REM 


mettre de nouveau, L. Reponere, $ Merre 

dedans, Lat, Intromittere. 

REMIENDO , subst, m. ( Ré-miène-do ) 
Pièce qu'on mer à un habit déchiré , ete, 
Lat. Assutus panniculus. & Changement, 
addition, correction , au propre ét au 
figure. Lat. Additio ; addita correctio. 
¢ Réparation légère qu'on fau à une 
chose. @ Terme d’'Imprimerie : ouvrage 
dont on tire peu d'exemplaires. Q Tache, 
Marque sur la peau d’un animai, @ Croix 
que portent sur l’habit et ie manteau Les 
Chevaliers des Ordres militaires, Lat. Sig- 
num militaris ordinis vesti assutum, 

Å remiendos. Par morceaux ; à différentes 
reprises. * Ser remiendo de otro paño. 
Etre d'une autre nature, d’une autre 
esrèce , etc, 

REMILGADO, DA, part. pas, et adject, 
Qu: minaude , qui affecte des mines, 
etc. Voyez REMILGARSE. 

REMILGARSE , r. r, ( Ré-mil-gar-sé ) 
Minauder ; affecter des mincs, des ma- 
Rires pour plaire, ete, Lat, Pulchritu- 
dinem , leporem affectare, 

REMILGO , subse. mase, ( Ré-mil-go ) 
Minauderie, Lat. Formæ affectatio , 
jactantia. 

REMINISCENCIA , subse. f. ( Ré-mi-nis- 
gène-sia) Réminiscence j ressouvenir, Lat, 
Reminiscentia. | 

REMIRADO , DA, pari, pas. &t adject, 
Regarde de nouveau , ete, V, REMIRAR 
® Prudent ; avisé į circonspect Lat, 
Prudens ; consideratus. 

REMIRAR , v. a. (Ré-mi-rar) Regarder 
de nouveau , à diverses reprises, Lat. 
lrerüm atque iterùm respicere. $ Exa- 
miner, considérer de nouveau ét aree 
soin, Lat. Attentè rêtensere. 

REMISAMENTE , adverb. ( Ré-mi-sa- 
méne-té ) Foiblement ; mollement ; négii- 

emment, Lat, Remissé. 

REMISIBLE , adject. ( Ré-mi-si-blé ) 
Rémissible j pardonnable, Lat. Venià 
dignus. 

ISION , s. f.(Ré-mi-sione) Renvoi ; 
action de renvoyer. Lat. lterata missio. 
& Rémission ; pardon. Lat. Venia; 
condonatio. © Indolence , lenteur dans 
les offaires. Lat. Segnities. $ Diminu- 

' tion , relâchement, rémission dans la 

an , ete. Lat. Remissio, 

MISO , sA, adj. (Ré-mi-50, sa) 
Mou ; lâche; paresseux ; indolent, Lat. 
Tardus ; segnis. & Se dit d’une qualité 
qui n'a pas toute l'intensité qu'elle devroit 
avoir, Lat. Remissus, 

REMISORIA , subst. f. ( Ré-mi-s0-ria ) 
Acte par lequel un Juge renvoie une 
touse ou un prisonnier à un autre Tribunal. 

Litteræ remissoriæ, 

RIO, RIA , adj. ( Ré-mi-s0-rio, 
tit) Qui a de pouvoir de remettre, de 
pardonner. Lat. Remissorius. 

REMITIDO , DA, part. pas. et adject. 
Remis , ete. Voyez REMITIR. 

REMITIR , v. a. (Ré-mi-tir) Remettre ; 
envoyer ; Fenvoyer, Lat. Mittere; re- 
mittere. È Remetre ; pardonner, Lat. 
Remittere ; condonare. & Remettre ; 
différer, renvoyer. Lat. Differre. & Ren- 
voyer au premier Juge une cause dont on 
avoit appelé. Lat. r iratan 

REMITIRSE , v. réc. Se relâcher; Paffoi- 
blir, perdre de sa force, de son acti- 

Esr, Fe. Lar. 















REM 


vité. Lit. Remitti, & S'en remettre ; s'en 


f er au jugement de quelqu'un. Lat. 
FA es dla Sopalin ‘ S'en rap- 
porter à un passage, à une autorité, Lat. 
In probationem vocare. 

REM 
Lat, Remus, * Travail continuel et fa- 

„ tigant. Lat. Improbus labor. 

À remo y sin sueldo. Avec peine et sans 
profit. $ Echar al remo. Condamner 
aux galères, * Navegar á vela y remo. 
Expédier une affaire. à 

REMOCION , +. f. ( Ré-mo-gione } Éloi- 

nement, Lat. Remotio. 

RÉMOJADERO , subst. m. ( Ré-mo-ha- 
dé-ro ) Baquet où l'on met détremper, 
dessaler de ja merluche , etc. Lat. Pelvis 
madefactorius, 

REMOJADO, DA, part. pas, et adject. 
Détrempé. Lat. Madefactus. 

REMOJAR , v. act, ( Ré-mo-far } Dé- 
tremper, Lat. acere. | 

f Remojar la palabra, Aller boire au 


c t. 

REMOJO , s. m. (Ré-mo-ho ) Action de 
mouiller , de détremper , de faire tremper. 
Lat. Madefactio ; aquà maceratio. 

* Echar en remojo., Laisser mürir une 
affaire, 

REMOLACHA , s. f. { Ré-mo-la-tcha ) 
Baterave. Voy, BETARRAGA. 

$ REMOLAR , verb, act. ( Ré-mo-lar ) 
Piper des dés. Lat. Alsam defraudare. 

REMOLCADO , DA, part, pas. et adject. 
Remorqué, Voy, REMOLCAR. 

REMOLCAR , verk. ace, ( Ré-moï-car ) 
Remorguer un vaisseau, Lat, Remul- 
care. § Transporter ; conduire. Voye 
LLEVAR. . 

REMOLIMADO, DA, part, pas, ct adject, 

ui tourne en rond, gui pirouette. 


= Ameuté , attroupé. Voyez; REMOLI- 


NARSE. 

REMOLINARSE ; verb. réc Ré-mo-li- 
nat-sé) Tourner en rond; pirouetter , 
faire le moulser, Lat, Circumagi. * $'a- 
meuter ; s'attrouper, Lat. Adunari. 

REMOLINO , subst. m, ( Ré-mo-li-no ) 
Tourbillon de vent. Lat. Turbo. & En- 
tortillement de cheveux en rond , sur- 
tout sur le front, ou sur le sommet de 
La tête. Lat. Crinium implicatio. * Troupe, 
multitude de gens rassemblés dans la 
rue, Lat. Turba circumvoluta, * Trouble. 
Lat. Turbatio. f 

Remolino de agua. Tourbillon d'eau, 

§ REMOLLAR , v, a. ( Ré-mo-gliar ) 
Doubler, Voyey AFORRAR, § Garnir. 
Voyey GUARNECER. i 

§ REMOLLERON , s. m. (Ré-mo-glié- 
rone ) Casque. Voyey Casco. 

REMOLON , subst. m. ( Ré-mo-lone ) 
Défense supérieure du sanglier. Lat. 
Apri dens superior. | 

REMOLON , Na, adj. (Ré-mo-lone) 
lo-na ) Läche ; mou; paresseux. Lat. 
Segnis ; tardus. , 

REMOLONFADO, DA, part. pas. et adj. 
Qui diffère d'agir par lenteur, ete. 
oyeg REMOLONEARSE. 

REMOLONEARSE , v. r, (Ré-mo-lo- 
néar-se) Diffërer d'agir per lenteur, 

par paresse. Lat. Segnids agere. 

RÉMOLQUE , subst, m. ( Ré-mol-qué ) 
Remorque ; action de remorgder un 
vaisseau, Late Remulcus. 


, s, m., ( Ré-mo) Rame; aviron. 
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RÉMONDAR , v. act, ( Ré-mone-dar 

monder un arbre de nouveau. Lat, an 4 
utare. 

REMONTA , subst. fim. ( Rè-mone-ta ) 
Remonte į; fourniture ou % achat de 
nouveaux chevaux pour La cavakrie, 
Lat. Equorum supplementum ; novorung 
equorum emptio. 

REMONTADO , DA, part, pas, et adjecta 
Efferouché , etc. Voyez REMONTAR et 
REMONTARSE , dans leurs diverses 
acceptions. 

REMONTAR , v. act. ( Ré-mone-tar } 
Effaroucher p épouvanter , faire fuir le 
ibier. * Obliger queiqu'un à s’absenter, 

t. Fugare ; abigere. $ Remonter 3 
donner de nouveaux chevaux à des cava- 
liers démontés, Lat. Equos supplere. 
$ Rembourrer de nouveau une selle, um 
båt. Lat. Refarcire, 

REMONTARSE, v. r. S’élever, voler fòrt 
haut ; en parlant des oiseaux. Lat. lo 
sublime ferri. * Monter dans un endroit 
élevé. Lat, Alta petere. * S’élever au 
dessus des autres. Lat, Eminere, 

* REMONTE , subst. m. ( Ré-mone-té } 
Action de s'élever, de s'exhausser, Lat, 

REMOQUÉTE, nn 

ETE, s. m. (Ré-m é-té 
Daa k poing. Lat. É us, MS 
piquant ; brocard , lardon, Lat. Dic- 
terium, À Inclination qu'on a pour 
une femme ; cour qu'on lui fait, Lu 
Amor ; gratiæ captatio, 

RÉMORA S z. f. (Ré-mo-ra) Rémore ow 
rémora; petit poisson que les anciens 
croyoient pouvoir arrêter un vaisseau 

+ Rémors j Obstacle, retardement, Late 


Remora. 

REMORDEDOR , RA, adj. ( Rémord 
dé-dor, do-ra) Qui cause des remords 7 
rongeur. Lat. Remordens. | 

REMORDER , vers. act, ( Ré-mor-dèr } 
Remordre : mordre de nouveau. * Toure 
menter intérieurement ; causer des remords. 
Lat. Remordere ; mordere. 

REMORDERSE , verb. réce Témoigner aw 
dehers ce qui se passe au dedans de nous, 


Lat. Inima prodere. 


REMORDIDO , DA, Part. pas. et adject, 


Remordu. * Tourmenté par ses remords. 
Voyez REMORDER. 


REMORDIMIENTO , s. m. (Ré-mor- 


di-miène-to ) Remords ; reproche de lá 
conscience. Lat. Conscientiæ stimulus, 

REMOSTADO , DA, part. pas, et adject, 
Où l'on a mis du moút. Voyez RE- 
MOSTAR.  Écrasé, ete. Voy: Re- 
MOSTARSE, 

REMOSTAR , v. a. (Ré-mos-tar ) Mettre 
du moút dans du vin vieux, Lat. Mustum 
immiscere. 

REMOSTARSE , #. r. S'écraser dans le 

transport, en parlant des raisins , ét 

ar extension , des autres fruits. Late 
lidi & Devenir deux ; prendre le goût 
du moût, en parlant du vin. Lat. Musture 


sapere. 

Il REMOSTECERSE , ve r. (Ré-mos« 
té-çêr-sé ) Voyeg REMOSTARSE. 

REMOSTO , s. m. (Ré-mos-to) Aetion 
de mêler du moût avec du vin vieux ; 

de s'écraser, en parlant des fruits 

qu'on transporte. L. usti mistio, elisio. 

REMOTÍSIMO, MA, part. pas, tt adj, 
Très-éloigné, Lat. Remotissimus, 

Vvvy 
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MOTO, TA, adj. ( Ré-mo-to, ta)| + RENADIO , s. m. ( Ré-na-dio ) Bii 
Éioigné; distant. Lat, Remotus. e repousse après avoir été coupé. Lat, 

# Estar remoto, Avoir presque entièrement essis repullulans. | 
oublié ce qu'on avoit appris. Y Noticia , | RENAL , adject. ( Ré-nale) Se dit, en 
„ó especie remota. Squrenir confus d'unc| parlant des chevaux , d’une espèce de 
chose. morve t'és-difficile à guérir. 

REMOVER , verb. aet ( Ré-mo-bèr ) | RENCILLA , s. f. ( Rene-gi-glia) Ps 
Remuer ; changer un corps de piace relle dunt on conserve de la rancune, Lat. 
Q Écarter ou prévenir un obstacd:: Lat Rixa ; jurgium, 

Removere. $ Remuer ; émuuvoir les | RENCILLOSO , sA , adj, ( Rène-çi-glio- 
humeurs, Lat. Commovere ; alter- re. 50, sa ` Querclleur ; qui aime à quereller, 

# Remover humores. Ëmouvoi , troub'er| _ Lat. Rixosus. 
les esprits. f RENCIONAR, v.a. (Rène-gio-nar ) 

REMOVIDO , DA , part. pds et adject. Exciter des querelles ; brouiller ; désunir. 
Kerué , etc. Voyez REMOVER. La! Rix:s movere. 

REMOVIMIRNTO , s. m. ( Ré-mo-bi- | RENCO , ca, adject, (Rène-co, ca) 
miène-to ) Remuement ; déplacement d'ua | Éreinté; qui a les reins rompus, Lat. |} RENGLADA , s. f.( Rène-gla-da ) Foy, 

. corps, Lat. Remotio. $ Remuement des Elumbis. RISONADA. 
kum urs. Lat. Commotio, # Trouble ,|RENCOR, s. m, paar Rancune ; |} RENGLERA , s, f. (Rène-glé-ra) Voyi 
émotion dans esprit ; remwement dans] haine invétérée. Lat Rancor. , HILERA. 
un Etse, etc, Lat, Commotio ; agitstio.  RENCORIOSO, sA, adj. į Rène-co- 

REMOZADO, DA, part. pas, «t adjecta] rio so, sa) Rancunier, Voy, RENCO- 
. Rajeuni, Voyez; REMOZAR. ROSO. 

REMOZAR , v. a. employé ordinairement | RENCOROSO , SA, adj. ( Rène-co-ro- 
au passif. ( Ré-mo-çar , Rajeunir ; fairc so , sa } Rancunier ; qui a de la ran- 
devenir jeune, Lat, Juventuti restituce, 

REMPUJAR , verb a. ( Rème-pou-jar } 
Pousser ; repousser ; écarter, Lat. impel- 
lere ; repellere, 

REMPUJO , s. m. (Rème-pou‘ho ) Zn- 
pulsion ; choc, Lat. Impuisus, impulsio, 

` $ Poussée d'une voire Voy. Empujo. 

REMPUJON , s. m, ( Rème pou-hone) 
Coup qu'on donne à quelqu'un pour le 
dép'acer, Lat Repulsio. 

REMUDADO , DA, part. pas, et adject, 
Chingé de nouveau, Lat Iterüm mu- 

status. $ Trogué; échangé. Lat. Per- 
mutatus, 

REMUDAR , v, a. (Ré-mou-dar ) Chan- | 
ger de nouveau. Lat. iterùm mutare, | RENDIDISIMO , MA , adj. sup, de Ren- 
ab Troguer ; échanger. Lat. Permutare dido. Trés-soumis ẹ Trés-fatigué , ete, 

REMUGAR , v.a. ( Ré-mou-gar ) Arag. | RENDIDO , Da , part. pas. et adj. Rendu, 
Ruminer. Voy. RUMIAR. ® Soumis, & Rendu de lassituce, et. 

REMUNERACION , s. f. ( Ré-mou-né- Voy RENDIR et RENDIRSE. 
ra gione ) Rémunération ; récompense. | RENDIJA , subst. f. (Rene-di-ha } Voy. 
Lat. Remuneratio, HENDRIJA. 

REMUNERADO , DA , part. pas, et adj. | RENDIMIENTO , s. m, ( Rène-di-miène- 
Rémunéré ; récompensé, Lat, Remune-| to) Démission d'une charge , ete, & Ac- | ajoutée au nom d'une personne. Lat- 
ratus. tion de remettre une chose entre les mains | Counomen 

REMUNERADOR , +. m, (Ré-mou-né-| d'un cutre. Lat. Deditio; traditio. RENOVACION, s. f. (Ré-no-ba-sionc) 
ra-dor ) Rémunérateur ; celui qui récom- Ÿ Fatigue; lassitude extrême. Lat. De- Renouvellement ; rénovation de vaux, 
pense. Lat. Remunerator, fatigatio $ Soumission ; subordination etc. $ Changement ; passage d'ug ¿ist 

REMUNERAR , v, a. ( Ré-mou-né-rar | L. Submissio. & Déférence ; dévouement | à un autre plus parfait. & Se de 
Rémunérer; récompenser, Lat. Remu- aux volontés d'autrui. Lat. Obsequium l'action du Prétre qui consomme de 


nerire, © Rente; revena. Voy, RENTA. eilles hosties r en consacrer d'eu- 
REMUNERATORIO , RIA, adj (Ré-[RENDIR, v. a, ( Rène-dir, ) Soumettre ; ét Li Kasilih aa 


mou-né-ra-to-rio , ria ) Rémunératuire ; | assujettir, Lat. Subigere. & Lirrer ; re- ENOY . DA, part. pas. et adj. Re- 
qui tient lieu de récompense, Lat. Remu- mettre au praa eh A madri an à sr: Fy. rer j 
neratorius. ‘ place, etc. Lat, Tradere; dedere. [RENOVANOR , subst. m. ( Ré-no-ba- 
t REMUSGAR, +». n. ( Ré-mdus-gar)| © Rendre; rapporter , produire, Lat.} dor } Celui qui renenvelle. T . 
Sonpçonner ; entrer en défiance, Lat.} Producere. # Céder à La prine , au tra- | RENOVAR , v. a. (Ré-no-bar } Renou- 
Suspicari. | vail. Lat, Cedere. & Rendre ; vomircel peier ; rérablir, remetsre en son premier 
REN , s. m. ( Rène) Rein, Voye; Rikon guon a mangé. Lat, Vomere. état. & Renouveler ; recommencer de 
RENACER, r. a. ( Ré-na-çêr ) Renaitre : [RENDIR , joint à quelques noms, signifie | nouveau. Lat, Renovate, & Renouveler ; 
naitre de nouveau. * Renaitre ; être Faction exprimée par ces noms, Ex Rene remplacer une chose par une autre dr 
régénéré par le bapréme, Lat, Renasci. dir gracias , respetos, veneraciones. | même espèce. Lat, Subrogare. & Ner- 
RENACIDO , DA , part. pas, et adj, Ne Remercier ; respecter ; vénérer , erc, toyer ; polir, redonner un lasere. Lat, 
de nouveau. Voy, RENACER. | RENDIRSE » v. r. Se rendre de lassitude ; f Nitorem inducere. + Trogäer une chose 
RENACIMIENTO, subst, m. (Ré-na-gi- être extrémement las. Lat. Detatigari. vieille contre une neuve, Lat. Permu- 
miène-to( Renaissance. * Régénération |  % Se rendre; se soumettre. Lat, Se tare. & Consommer de visilles hossies 


par le baptême, Lat. Regeneratio, submittere, £ 
RENACUAJO , a. m. ( Ré-na-coua-jo } | RENDON , subst, A A NA SE E A 


Térard : nymphe ou ver de la grenouille. | RONDON. Renovar la memoria. Renouveler Le sou- 
Lot. Gyrinus. * Perie homme mal-bári | RENEGADO » DA, part. pas. et adj, Nié] venir : rappeler la mémoire. 


Æcnnuycnx. Lat, Homuncio, fortement , ate. Voy, RENKGAR. $ Re- RENQVERO , subse, pm, ( Ré-ne-bé-zo } 































négat. Voy. Rexecanon. ¢ Miden; 
pervers ; blasphémateur , etc. Lat. Impius 
dejerator. $ Sedit d'un jeu d'Hombre 
à trois dans lequel on donne neuf carus 
à chaque joueur. 

RENEGADOR , subst, m, ( Ré-né- 
Qor ) Renégat ; celui qui a renié sa Ët- 
ligion, Lat, Fidei desertor, % J- 
reur ġ gui jure fréquemment. Lat, Eju 
rator. 

RENEGAR , v, a. ( Ré-né-gar) Nir for- 
tement. Lat, Pernegare. & Rinie; 
bl:sphémer ; jurer. Lat, Blasphemare, 

RENEGAR , v. n, Renier ; renoncer à Di, 
à sa Reiigion, Lat. Christi fidem ejurire 
$ Abhorrer ; détester, Lat. Detestari, 


RENGLON , s.m. ( Rène-glone) Ligne: 
suite de mots en ligne droit:. Lat. Vet- 
borum linea, * Partie de rente, de 
revenu , de bénéfice L, Proventůs pars. 

RENGLONES, pl. Ecrits, Lat. Scipia 

# Dexar enire renglones. Laisser ex bost 
de la plume: oublier, On dit, dans le 
même sens , Quedarse entre renglones, 

RENGLONADURA , s. f. ( Rène-glo- 
na-dou-ra ) Ligne tracée avec ls rigle 
et le crayon sur Le papier. 

RENGO , GA, adject, | Rène-go, ga) 
Ercinté ; déhanché. Lat. Elumbis. 

Dar con la de rengo. Tromper, ams 
avoir donné debelles espérances. Y Hacer 
la de rengo. Faire le malade pour ne 

as travailler, , 

RENIEGO , s. m. ( Ré-nié-go) Resis 
ment ; action gg renier. Lat, Ejuraŭos 
blasphemia, | 

RENITENCIA , s. f. (Ré-ni-tène-çia } 
Résistance ; opposition : répugnance. Lat, 
Reluctantia; repugnantia. ES 

RENITENTE, adj, { Ré-ni-tène-té} Ri- 
sistant ; contraire; opposé. L. Relvcrars, 

RENOMBRE , subst. m. ( Re-nome-bre } 

Surnom: rom de {a maison, de la fa- 

mille dont on est. & Surnom; épihete 


cune. Late Rancorem fovens animo. 

RENDA , s. f. ( Rène-da ) Gal. Seconde 
Jason donnée aux vignes en des binant. 
La . Repastinatio, 

RENDAJO, s. m, ( Rène-da-ho) Voyez 
ARRENDAJO, 

RENDAR , v. a. ( Rène-dar ) Gal, Bi- 
ner; donner une seconde façon aux vi- 

nes. Lat, Repastinare. 

RENDICION, s. f. { Rène-di-sione ) Red- 
dition : action de rendro une place , etc. 
Lat. Deditio, 

RENDIDAMENTE , adv. ( Rène-di-da- 

méène-té) Humblement ; d'une manière 

soumise, Lat. Submisse. 


m, (Rène-done) Poy. 


REN 
“rocänteur ; fripier ; revendeur , et sar- 
tout $ usurier, préteur sur gages. Lat. 
Mango ; usurarius propola. 

RENQUEAR , v, n. (Rène-quéar } Mar- 
cher comme si on étoit éreinté ; clocher ; 
boiter, Lat, Claudicare, 

RENTA, s.f. ( Rène-ta) Rente ; revenu, 
Lat. Reditus; proventus. 

Rental general: Droit qui se pergois dans 
tout de Royaurse. Ceux qui ne se lèvent 
p dans une Province s'appellent Renta 

rovincial, 

RENTAR , v. a. ( Rène-tar } Rapporter ; 
produire tant de revenu, Lat. Quotannis 
reddere. 

RENTERÍA , s, f. ( Rène-té-ri-a } Fonds 

, arrenté, pris à rente, Lat. Prædium 
conductem, 

RENTERO , s. m, (Rèneté-ro) Celui 
gui arrente ; fermier. Lat, Conductor. 
$ Permier des impôts ; partisan. Lat. 
Publicanus, 

RENTILLA , s. f. dim, de Renta. ( Rène- 
ti-glia) Petite rente. $ Jeu de cartes sem- 
biable à notre vingt-un : le poini grgnant 
est trente-un, % Jeu de la ferme avec 
six dés. 

Las siete rentillas. Branches des revenus 
royaux , qu'on affirme toutes ensemble ; 
d'oits réunis, 

RENTOY , s. m, (Rëne-to-i) Jeu de car- 
tes ; espèce de Triomphe, 

RENUENCIA , s. f. (Ré- nouène- çia } 
Répugnance à agir, etc., manifeste par 
sigres, ete. Lat. Renurus. 

RENUEVO , s, m, ( Ré-noué-bo ) Re- 
jiton. & Jeune plan d'arbre, Lat. Sur- 
cu'us; planta recens. & Pépinière, Lat. 
Plantarium. ¢ Poy. RENOVAaCION. 

RENUNCIA, +. f. (Ré-noune-çia ) Re- 
nonciation. Lat. Renuntiatio, & Ces- 
sion ; démission j abandon volontaire. 
Lat. Demissio ; abdicatio. 

RENUNCIABLE, ocj, ( Ré-noune-gia= 
blé) A guci on peut renoncer, 

Oficio renunciable. Emploi qu’on peut 
bots get d'un autre dans un temps mar- 
ki , gri lequel il retourne au Roi? 

RENUNCIACION, s. f. ( Ré-novne- gia- 
fione ) Renoncistions Voy, RENUNCIA, 

RENUNCIADO , DA, part. pas. et adject. 
Renoncé, & Refusé , rejeté, ste, Voye 
RENUNCIAR, 

RENUNCIAR, v. a. (Ré-noune-çiar ) 
Renoncer ; se désister, se départir , céder, 
Lat, Renuntiare; abdicare. & Refuser : 
rejeter. Lat. Renuere. ¢ Mipriser ; aban- 
donner. Lat. Respuere, & Renoncer; 
jeter sur une carte jouée une carte d'une 
autre couleur, 

Renunciar el pacto. Renonc:r à un pacte 
foit avec le démon, * Se désister d’une 
entreprise. 

RENUNCIO , subst. m. ( Ré-nouns-çio ) 
Renonce an jeu de cartes, 

REf1D0 , DA, part, pas, et adject, Dis- 
puté: contesté, ete, Voyez RERIR. 
$ Eroniilé avec quelqu'un, fâshé contre 
dui. Lat. Inimicus, , 

RENIR, v. a. (Ré-gnir) Agiter une question. 
Lat. In controversiam vocare. 

RERIR , verb. neut. employé quelque- 


fois dans le sens actif. Quercller; dis- 
poter : contester. Lat. Contendere ; rixari. 
Q Gronder; tancer, réprimander. Lat. 


increpare. 

























Voyez R 
REO , s. m. ( Réo ) Coupable ; criminel 


Quelques-uns disent Rea au féminin. 
& Défendeur dans un procès. Lat. In 
jus vocatus, @& Suis; continuité , en- 
chaînement. Lat. Ordo ; series, & Es- 
ce de truite saumonée, L, Salmo exilis. 


REPAJO , s, m. ( Ré-pa-ho) Páguis fermé 


de haies. Lat, Repagulum, 

REPANTIGADO , DA, part. pas. et adj. 
Étendu sur sa chaise. Voy. REPANTI- 
GARSE, 


REPANTIGARSE, verh, r. ( Ré-pane-ti- 


ges) S'étendre sur sa chaise, Lat. 
Jesidiosè recumbere. 


REPAPILADO a pr pas. et adject. 


Gorgé de noubriture, La. Cibis ingurgitatus. 

REPAPILARSE , v. r. ( Ré-pa-pi-lar-sé) 
Se gorger de nourriture. Lat. Se cibis 
ingurgitare. 


REPAKABLE , adj, ( Ré-pa-ra-blé) Ré- |. 


parable, Lat, Reparabilis, $ Remerqua- 
bie, Lat. Notabiiis, 

REPARACION , s. f. Ré-pa-ra-çione ) 
Réparation ; rétablissement, Lat, Repa- 
fauo ; restauratio, 

REPARACIONES , pl. Exercices des Éco- 
diers entre eux 3 répétitlèms de leçons; 
argimentarions , ete. Lat, Scolasticæ re- 
coilectionez. 


REPARADO, DA, part. pas. et adj, Ré- 


paré, ete. Voy. REPARAR, dans ses 
différentes acceptions, 


REPARADOR , s. macs. (Ré-pa-ra-dor) 


Riparateur, Lat. Reparator. & Censeur , 
critique ; qui ne Laisse rien échapper. Lat, 
Censor, nimius $ latar, 


REPARAMIENTO , subst. m, ( Ré-pa-ra- 


miène-to ) Woyey REPARACION ét 
RrARo, 


REPARAR, x. a. ( Ré-pa-rar) Réparer ; 


rétetlr, remettre en bon étot, Lat, Re- 
ficere. ÿ Regarder ; observer avse atten- 
tion, Ẹ Considérer ; examiner. Lat. Ani- 
madvertere ; attendere, & Réparer ; ec- 
riger , remédier. Lat. Emendare ș reficere. 
$ S’arrérer dans une entreprise à cause 
d'un obstacle, ete, Lat. Attendere. 
& Parer un coup, s'en garantir, Lat 
Defensioni consulere. $% $e précaution- 
ncr; se prémunir, Lat. Sibi cavere. 
& Réparer; rétablir ses forces. Lat. 
Vires reĥcere, & Réparer; mettre la 
dernière main à uns statue, ct, gai sort 
du moule. Lat, Perpolire. 
REPARARSE , v.r. Se contenir ; se mo- 
dérer. Lat. Sibimet imperare. 
REPARO , s. m. ( Ré-pa-ro) Réparation ; 
rétablissement , remè.le apporté @ Répa- 


ration ; ouvrage foit à un bâtiment qui 


menace ruine. Lat, Reparatio. & Oës.r- 
yation, considération cttentive, & At 


tention qu'on apporte à c: qu'on diten 
fix. Lat. Consideratio ; animadversio. 


© Doute; difficulté ; obstacie. Lat 


Obex, $ Cataplasme , tte. opoliqué sur 
l'estomac pour le fortifier. Late Medi- 
camentum reficiens. © Chose qu'un 
our se dé- 


emploie pour se garantir, 
fendre. Lat, Tutamen; munimentum. 

REPARTICION , s. f, (Ré-per-ti-gionc 
Distributio, 


Réparti, ete. Voy, REPARTIR. 








Répartition ; division, distribution. Lat. 


REFPARTIDO, DA, part, pas ct adject. 





REP . 
REPARTIDOR , s. m. ( Mena 
Celui qui répartit ; distributeur, $ Celuè 
g fait la répartition d'un impôt , étés 
t. Distributor ; partitor, 
REPARTIMIENTO , s. m. ( Ré-par-tis 
miène-to) Répartition ; division ; dis- 
tribution, Lat. Partiio; distributio, 
® Impôt ; congribution, Lat, Vectigal, 
$ Rôle de la répartition de La taille, | 
ete, Lat. Distributionum syllabus. 
REPARTIR , v. a. (Ré-par-iir) Répars 
tir; partager, distribuer, Lat. Partiri ; 
distribuere, Accorder des graces , des 
faveurs. Lat, lmpartiti. ¢ | paat un 
impôt. Lat. Vectigal dispertiri, 
REPASADERA , s. f. (Ré-pa-sa-dé-ra } 
Rabot de Menuisier pour les grosses 
moulures, Lat. Runcina, 
REPASADO , DA, part, pas, et adj. Rex 
assé ; revu , etc. Voy. REPASAR. 
REPASAR, v. a. {Ré-pa-sar ) Repasser ÿ 
passer de nouveau, Lat. Viam repeteresi 
t Efäminer de nouveau p revoir. Late 
ecensere ; recognoscere. $ ARepasser 
sa Lgon. L. Reco'ere ; relegere. & Pri- 
senter du linge au ftu pour le faire sés 
cher. Lat. Leviter igne siccare. 


REPASION , s, f. (Ré-pa-sione) Réae- 


tion d'un corps , ou plutót L'effet que 
cette réaction produit sur L'agent, Late 
Reactio, 

REPASO , s. m, ( Ré-pa-so ) Action de 
repasser , de relire. L. Recensio. & Exa- 
men , révisions d'un ouvrage, Lat, Re- 
cognitio. & Correction ; réprimande, Lat, 
Animadversio. 


REPASTAR , v. act. ( Ré-pas-tar ) Faire 


paître une seconde fois, Lat, Iterüm pas- 
cere. 


REPASTO , s. m, ( Ré-pas-to ) Augmen= 


tation de påture donnée aux bestiaux, Late 
Nova pabula, f 


REPATRIAR, v. n. ( Ré-pa-triar ) Re 


tourner dans sa patrie, Lat. Patriam re- 
“petere. 


REPECHO , s. m. ( Ré-pé-tcho) Pente 


d'un terrain, Lat. Clivus. 


REPELADO , DA, part. pas, À qui on æ 


arraché le poil , ete. Voy. REPELAR. 

Ensalada repelada. Salade de menues herbes. 

REPELAR , v. a. (Ré-pé-lar ) Arracher 
le poil, et sur-tout les cheveux, Lat. Cris 
nem evellere. & Faire fournir à un chte 
val une courte carrière, Lat Ad brevem 
cursum equo calcaria addere. & Prendre 
peu à peu, par petites portions, Lat. Care 
pere ; discerpere, $ Couper, brouter lé- 
gérement l'herbe par le haut, L, Carptimæ 
evellere. 

RAPELENTE , part. a, de Repeler. ( Ré-p& 
lène-té ) Qui repousse ; qui rejette. Lata 
Repellens. 

REPELER , v. a. { Ré-pé-lèr ) Repousserg 
rejeter. Y Rejeter une proposition. Late 
Repellere. 

REPELIDO , DA , port, pas. et adject, Re- 

poussé ; rejeté. Voy. REPELER. Lat, Re4 

ulsus. a 

REPELO , 4. m. (Ré pé-lo ) Petite partie 
qui s: détache d'une chose es qui gêne 3 
filet douloureux autour de l’ongie, en 
vie, ete. Lat. Reduvia. @ Contre-poil. 
Lat. Aversus pilus. * Querelle; démélé 
passager. Lat. Rixa levior. 

RÉPELON , s.m, ! Ré-pé lone) Action 
de tirer , d'arracher les cheveux. Lat. Ca 
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pillorum vellicatio, evulsio. * Perte) pendule, ete. répète les heures. $ Répé- 

artie qu’on arrache d'une chose en tirant. | tition ; figure de Rhérorique. Lat, Repe- 

Le. ars carptim discerpta. * Course | titio. 

carrière qu’on fait fournir à toute bride à | REPETIDAMENTE , adv. ( Ré-pé-ti-da- 

an cheval, Lat. Brevis et concitatus equi |  mène-té) De nouveau ; derechef; à plu- 

cursus. # Coup léger qu'on donne ou| sieurs reprises. Lat, Iterùm atque iterùm. 
qu'on se donne en passant. Lat. Levis REPETIDO , DA , part, pas. «t adj, Répété. 
ictus , offensio. Voy. REPETIR. 

WÅ repelones. Perit à petit ; morceau par | REPETIDOR , s., m. ( Ré-pé-ti-dor ) 
morceau, * Darse un repelon. S'entre- | Celui qui répète. ¢ a ag À maltre 
tenir avec quelgu’un à la hâte et en pas- gei répète des écoliers. Lat. Repetens ; 
sant. & De repelon, Légèrement į; à la de adari 
hâte ; en passant, REPETIR , v. a. (Ré-pé-tir p s ; 

REPELOSO , sa, adj. ( Ré-pé-lo-sò,| redemander en Justice , ete, Lat, Repe- 
sa) Se dit d'un bois qui se détache par| tere, ® Répéter ; redire ; refaire. Lat, 
fils lorsqu'on le travaille, Lat. Filamen-| Repetere ; iterare. @ Soutenir, pour 
tis rigens. * Difficile ; pointilleux ; gue- | être p » l'acte appelé Repeticion. 
relleur. Lat. Morosus. Lat. Lectionem repetere. * 

REPENSAR , v. a. ( Ré-pène-sar ) Penser | REPICADO , DA , part, pas. et adj. Coupé, 
plusieurs fois ; réfléchir. Lat. Perpen-| haché menu, etc. V. REPICAR, & Pou- 
dere. pin ; homme toujours bien ajusté , ete, , 

REPENTE , s. m. ( Ré-pène-té) Mouve- ui a L'air content de lui , ete, Lat, Bel- 
ment , ou @ événement subit, Pnprévu. Ds. 

Lat. Motus , casus subitus, REPICAPUNTO , ( DE ) ady. ( Dé-ré- 
DE REPENTE. Voy. REPENTINAMENTE. | pi-ca-poune-to ) Artissement ; dans la 
REPENTINAMENTE , adr, ( Ré-pène-| dernière perfection. Lat. Egregiè. 

ti-na-mène-té ) Subitement ; tout-à-coup ; | REPICAR , v. act, ( Ré-pi-car ) Couper , 

à l'improviste, Lat, Repenté. Bacher menu, Lat, Minutatim concidere. 
REPENTINO , na, adj. ( Ré-pène-ti-| p Carrillonner sur les cloches , etc. Lat, 

no, na ) Subit; soudain ; imprévu. Lat. | Festivo sonitu pulsare. @ Faire repic au 

Repentinus. . Piquet, Lat, Puncta nonaginta continua 
Wr REPENTISTA , s. m, et f. ( Ré-pène- imò ferre. 

tis-ta ) mprovisateur , trice ; celui, celle | RÉPIQUE „s, m, ( Ré-pi-qué ) Carrillon ; 

qui a Le talent d'improvistr , de composer | son répété es harmonieux des cloches, Lat, 

et réciter sur-le-champ une suite de vers | Festiva campanarum pulsatio. * Dis- 
sur un sujet donné, te ; contestation pour pin de chose. 

REPENTON , subst. m. ( Ré-pène-tone)| Lat. Levis altercatio. @ Repic au Fi- 
Cas , érénement imprévu. Lat, Casus| guer. Lat, Nonaginta punctorum conti- 
improvisus. ¢ Premier mouvement quil nua numeratio. 
fait agir sans réflxion, Lat. Motus re- | REPIQUETE ,s, m. ( Ré-pi-qué-té ) Car- 

ntinus. rillon sur les cloches avec un autre ins- 

REPERCUDIDA , s. f. (Ré-pér-cou-di-| trument que le banane. @ Occasion ; 
da } Réflexion ; rejaillissement ; réper- | rencontre, V. LANCE et REENCUENTRO. 
cussion, Lat. Reflexio ; repercussio. t REPIQUETEAR , v. a. ( Ré-pi-qué- 

REPERCUSION , subst. f. ( Ré-pêr-coû- |  téar) Carrillonner ; sonner en carrillon, 
sione ) Répereussion ; rérerbération, Eat. | Lat. Campanas festivè pulsare. 
Repercussio. . REPIQUETEARSE , v, réc. Se disputer , se 

REPERCUSIVO , va, adj. ( Ré-pêr-| dire des choses piquantes. Lat. Rixari. 
cou-si-bo, ba ) Répereussif; qui a la PREPISA , s. f. ( Ré-pi-sa ) Modillon ; 
propriété de répereuter, Lat, Repercus- | corbeau ; comsele d'architecture. Lat, 
sivus. Mutulus. 

REPERCUTIR , v. aœ (Ré-pèr-cou-tir ) | + REPISO , s4, adject. ( Ré-pi-s0 , sa) 

Répercuter les humeurs , Les faire rentrer | Voy. PESAROSO , ARREPENTIDO. 

en dedans, Lat, Repercutere, REPIZCAR , Rerizco , ( Ré-pige-car , 
REPERCUTIR , v. m. Rebrousser en arrière, pise-co } Voy, PELLIZCAR, PELLIZ CO. 

en parlant d’un corps qui en choque un | REPLECION , s. f. ( Ré-plé-gione) Ré- 

autre. Lat. Retrogredi, & Poy. Resat- |  péétion ; plénitude, surabondance d’hu- 

TAR et REVERSERAR. meurs, Lat, Copia. 

REPERTORIO ıs. m, (Ré-pêt-to-rio ) | REPLETO , ra, adj. ( Ré-plé-to, ta) 

Répertoire, Voy. REPORTORIO, Plein d'humeurs, ow chargé d’embon- 

nie: DA , part, p. et adj, Répesé. pa ; replet. Lat. Repletus. 

at, lterùm ponderatus. . REPLICA , s. f. (Ré-pli-ca) Réplique ; 

REPESAR , ». a. ( Ré-pé-sar ) Repeser;} réponse à ce 2 nor à AA Le, es- 
eser de nouveau. Eat. Iterüm ponderare, onsum, 

BEPESO , s. m. ( Ré-pé-30 ) Action dejt REPLICACION , subst. f. ( Ré-pli-ca- 
repeser. Lat, kerata ponderatio. & Lier fione ) Action de répliquer. 
où l’on repèse. … _ [REPLICADO , DA , part, pas. et ad). Ré- 

REPETENCIA , s. f. ( Ré-pétène-çia )| pligué , ete, Voy. REPLICAR. 


Répétition, Foy. | Aa ps » gui est | REPLICANTE , part, a. de Replicar. (Ré- 
lus usité, ` pli-cane-té ) Qui réplique, eto, 

REPETICION , s. f. ( Ré-pé-ti-gione ) | REPLICAR , v. m. ( Ré li-car ) Répli- 

Répétition ; réitération. & Acte qu'on] guer; répondre à ce qui a été répondu, 

soutient pour prendre le degré de Licencié. | objceté, etc. Lat. Respondere ; repo- 

+ Répérition ; action en Justice pour re-} nere, & Répliqner ; faire difficulté d’o- 

demander ce qu’on a payé de trop, etc. | béir, ete. Lat, Reciamare. 

w Répéision ; sonnerie qui, dans une |t REPLICON , xa à adj, ( Ré-pli-cone, 
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cons ) Dispateur g qui réplique san 
cesse, qui n’est d'accord sur rien. Lat, 
Contentiosus. 

REPOLLO , s, m. ( Ré-po-glio ) Chou 
cabus ou pommé. Lat. Brassica apiana. 
REPOLLUDO , pa, adj. ( Ré-po-gliou- 
do, da) Qui ressemble au chou cabus, 
Se dit d’un homme gros et trapn. Lat, To 

res et rotundus. 

REPONER , v. a. (Ré-po-nèr) Reme- 
tre ; replacer, Lat. Reponere. $ Re- 
mettre ; rétablir en son premier état. Lat, 
Restituere, ¢@ Subroger ; mettre en la 
pe d'un Tnt décédé, ete. Lat. Ms 

are. emettre la poule, au jen 
l'a faire la remise. Lat. Aepo- 
nere. 

REPORTACION , subst. f. ( Ré-por-ta- 
fione } Modération ; retenue. Lat. Moe 
deratio. 

REPORTADO, DA , part. pas. et adj. Ri- 
primé , réfréné , etc. Voy., REPORTAR, 
$ Modéré ; retenu. Lat. Moderatus, 

REPORTAR , v, act. ( Ré-por-tar ) Ré 

rimer ; réfréner , tenir en bride. Lat, 

emperare ; moderari, @ Représenur 
un acte , un décret, ete, avec la 

u'il a été exécuté, Lat. Exhibere. 

REPORTORIO , s. m, ( Ré-por-to-rio } 
Répertoire. Lat. Repositorium. # Calen- 
drier ; almanach. Lat, Calendarium. 

REPOSADAMENTE , adr. ( Ré-po-st- 
da-mène-té ) Paisiblement ; tranguille- 
ment ; en repos. Lat. Quietè, 

REPOSADO, DA, port. pas, et adj, Re- 

osd. Voy, REPOSAR et REPOSARSE, 

REPOSAR , v. n. ( Ré-po-sar ) Se repo- 
ser ; prendre du repos. $ Reposer ; dore 
mir, $ Être tranquille , en paix, tn re 

pos. Lat. Quiescere. 

REPOSARSE , ».r. Reposer, se rasseoir ; 
en pariant des liqueurs. Lat. Sidere. 

REPOSICION , s. f À Rem mg 
Action de remettre, de rétablir en s08 
premier état ; restitution. Terme de 
chimie : action de mettre, de consernsæ 
Les liqueurs , etc. dans les vaisseaux con- 
venables, Lat. Repositio. 

REPOSO , subst, m. ( Ré-po-s0 } Repor ; 
cessation de travail , de mouvement, 
$ Repos ; tranquillité , état paisible, 
Lat. Quies. 

REPOSTERIA , s. f. ( Ré-pos-té-ri-a ] 
y # ; lieu où l’on garde la vaisselle, 
où lon fais les confitures , etc. Lat. Cella 
vasaria , penaria. 

REPOSTERO , r. m. ( Ré-pos-té-ro } 
Officier ; chef d'office. Lat, Cellæ vasa- 
riæ , penariæ præfectus. @ Couverture 
aux armes du maitre quë se met sur les 
bêtes de charge. Lat. Stragulum stemma- 
tibus distinctum., 

Repostero de camas. Domestique de la 

ine qui garde La porte de l'anticharbre 
er remue les matelas. $& — de estrados. 
Foy. ESTRADO. 

REPREGUNTA , s. f. ( Ré-pré-goune- 
ta ) Nouvelle question ou demande sur le 
même sujet, Lat, kerata interrogatio , 
postulatio, 

REPREGUNTANO , DA , Part. pas. et adj. 
Redimandé. Voy. REPREGUKT AR. 

REPREGUNT AR , v.a.( Ré-pré-goune- 

tar ) Redemander ; demander de nou- 

veau, Lat, lterùm interrogare, poste 
lare, 


















, 
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REPREHENDER , v. a. (Ré-pré-ène-dèr) 
Reprendre ; blämer. Lat- Redarguere. 

REPREHENDIDO , DA , part, pas. ét ad). 
Repris ; blamé, Lat. Reprehensus. 

EHENDIENTE , part. act. de Repre- 
hender. ( Ré-pré-ènc-diène-té ) Qui re- 

E » qui bláme. Lat, Redarguens. 
PREHENSIBLE, adj. ( Ré-pré-ène 
si-blé ) Repréhensible ; digne de b'ime. 
Lat. Reprehensibilis, 

REPREHENSION , s. f. ( Ré-pré-bne- 
sione ) Repréhension ; blâme; répri- 
mande, Lat. Reprehensio, 

Hombre , ó sugeto sin reprehension. 
Homme irrépréhensible. 

REPREHENSOR , s. m. ( Ré-pré-ène- 
sor ) Celui qui reprend, qui réprimande. 
Lat. Increpator. 

REPRESA , s. f. ( Ré-pré-sa } Action 
d'arrêter , de retenir, Se dit sur-tout de 
d'eau dont on arrête le cours, Lat. Aquæ 
stagnatio. * Souvenir, ressentiment d'une 
injure, ete, Lat. Memoria ; vulnus altà 
mente repostum, 

> Moler de represa. Parler jusqu’à étour- 
dir , après avoir long-temps gardé le si- 
dence. 

REPRESADO , DA, part, pas. et adj. Re- 
tenu. * Arrêté, réprimé. V. REPRESAR. 

REPRESALIA , subst, f. ( Ré-pré-sa-lia ) 
Représailles ; dommage fait aux ennemis 
en compensation de celui qu'ils causent. 
Lat. Clarigatio. 

REPRESAR , v. a. (Ré-pré-sar ) Rerenir 
pv courante, * Arrêter le cours d’une 

ose ; réprimer les passions, un senti- 
ment, Lat. Coercere ; cohibere. r 

REPRESARIA , s. f. ( Ré-pré-sa-ria ) 
Représailles. Voyez; RERRESALIA, qui 
est aujourd'hui seul usité. 

REPRESENTABLE , adj. ( Ré-pré-sène- 
ta-blé } Qui peut 4g représenter , se rendre 
visible. Lat. Visibilis. 

REPRESENTACION, s. f. ( Ré-pré- 
sène-ta-çiœne ) Représentetion ; exhibi- 
tion , exposition devant les yeux. Lat, 
Repræsentatio ; exhibitio. @ Représen- 
tation d'une pièce de thédrre. Lat. Fabulæ 
actio. & Autorité , dignité, caractère , 
r ay qui rendent recommandable, Lat. 

or ; dignitas, & Représentation ; 
figure ; image. Lat. Imago ; effigies, 
Ÿ Représentation ; remontrance respec- 
tueuse. Lat, Supplex admonitio, $& Re- 
Présentation ; droit qu'ont à une succes- 
sion ceux qui représentent l'héritier légi- 
sime, Lat. Repræsentatio. 

REPRESENTADO , DAS part. pas, et adj. 
Représenté, Voy. REPRESENTAR, dans 
ses différentes acceptions. 

REPRESENTADOR , subst. m. (Ré-pré- 
sène-ta-dor } Celui qui représente. Lat, 
Repræsentator. $ Acteur de comédie 

oy. REPRESENTANTE. 

REPRESENTANTE , subst. m, ( Ré-pré- 
enina ) Acteur de pièce de théâre. 

t. Actor. 

REPRESENTAR v.a. ( Ré-pré-sène-tar) 
Représenter 3 exhiber , exposer devant Les 
Yeux. @& Représenter ; mettre dans l'ese 

it , dans L'idée, rendre présent. Lat. 
Præsentare ; cxhibere. $ Représenter ; 
Pemontrer , déclarer, rapporter. Lat, Re- 
ferre ; admonere. $ Représenter ; étre 
Pimope, avoir lair, la ressemblance, 


La . Q Représenter , jouer une 
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pièce de théâtre. Lat. Fabulam 
$ Représenter un héritier , ete. ; succéder 
a ses droits. Lat. Vices gerere. 

REPRESENTARSE , v, réc. Sc présenter ; 
s'offrir à l'esprit. Lit. In mentem venire. 

REPRESENTA 11VO, va, ud ect. ( Ré- 
pré sène-ta-ti-bo , ba) Représentatif ; 
qui reprérente, Lat, Quid aliud referens 

REPRIMENDA , s. f. | Ré-pri-mène- da ; 
Réprimande, Voy, REPREHENSION. 

REPRIMIDO , DA, part, pas, et adj, Ré- 
primé, Voy. REPRIMIR. © 

REPRIMIR , v. a. ( Ré-pri-mir ) Répri- 
mer ; contenir, modérer. Lat, Cohibere ; 
coercere. 

REPROBACION , subse, f. ( Ré-pro-ba- 
fione ) Action de réprouver , de rejeter, 
$ Réprobation des pécheurs impénitens 
de la part de Dieu, Lat. Reprobatio. 

REPROBADO , DA , part. pas. et adj. Ré- 

rouvé, Voy, REFROBAR. 

REPROBAR , v. act, ( Ré-pro-bar ) Ré- 
prouver ; sgar P Pan mt $ Ré. 
prouver. Se dit du jugement porté par 
Dieu contre Les riaya a lu. 
Reprobare, 

REPROBO , subst. m. ( Ré-pro-bo ) Ré- 
prouvé ; rejeté et maudit de Dieu, Lat. 
Reprobus. 

t REPROCHAR , ». a. ( Ré-pro-tchar ) 
Reprocher, Lat. Objicere ; exprobrare. 
REPROCHE , s. m. (Ré-pro-tché) Re- 

roche. Lat. Probrum. 

REPRODUCCION , s. f.(Ré-pro-douc- 
fione ) Reproduction, & Nouvelle p 
duction ou allégation en Justice. Lat. Re- 
productio , nova allegatio. 

REPRODUCIDO , DA , part. pas. et adj. 
Reproduit , ete. Voy. REPRODUCIR, 

REPRODUCIR , v. a. ( Ré-pro-dou-çir ) 
Reproduire ; faire naitre de nouveau. Lat. 
Reproducere. & Alliguer de nouveau ce 

’on a dit précédemment en Justice, Lat, 
enuò allegare. 

+ REPTAR , verb. act. ( Rèp-tar ) Voye 
RETAR. 

REPTIL , adj. ( Rèp-tile } Reptile ; qui 
rampe. Lat. Reptilis. 

REPUBLICA , s. f. ( Ré-pou-bli-ca ) Ré- 
publique ; État gouverné par plusieurs. 
È Se dit, par extension , de certains 

euples , de certaines villes. $ Chose 
Pique ; bien public į cause commune, Lat, 
Respublica. 

República literaria, Répiblique Littéraire ; 
co:ps d:s gens de lettres. 

REPUBLICANO , NA , adj. (Ré-pou-bl- 
ca-no , na ) Républicain ; qui appartient 
à la république. ? Républicain ; pas- 
sionné pour la république. 

REPUBLICO , s. m. ( Ré-pou-bli-co ) 
Homme zélé pour le bien public. Lat, Rei 
publicæ studiosus, ¢ Homme en dtot 
d'exercer des charges publiques. Lat, Pri- 
mus in oppidis. 

REPUDIACION , subst. f. ( Ré-pou-dia- 
fione ) Répudiation. Lat. Repudiatio. 

REPUDIADO, DA, part, pas, et adj. Ré- 


did. Voy. REPUDIAR. 
RÉPUDIAR , v. a. ( Ré-pou-diar ) Répu- 
dier : renvoyer sa femme. Lat. Repu- 


diare. $ ier une succession , y re 

noncer, Lat. Renuntiare. 
REPUDIO , s. m. ( Ré- 

diation ; séparation 


Lat, Repudium. 


dio) Répu- 
avec sa femme. 


R 
agtre. | REPUESTA , s. f. ( Ré-poués-ta ) Rè- 


E P 703 
mise qu’on fait au jeu de l’Hombre , 
lorsqu'on n’a pas un nombre suffisant de 
levées. Lat. In ludo mulctæ repositio. 

REPUESTO , s. m. ( Ré-pouès-to ) Pro- 
visions faites en cas de besoin, Lat, Pe- 
nus paratum, 

DE REPUESTO. Moy. DE PREVENCION, 

REPUESTO , TA, part. pas, de Reponer s 
et adj. ‘ Ré-pouès-to , ta) Remis , etc. 

REPUGNANCIA , s. f. ( Ré-poug-nsne- 
çia ) Répugnance ; dégoût , aversion p 
peine à agir. * Contrariété, opposition 
entre deux choses. & Incompaubilité de 
deux qualités dans un même sujct, Lat, 
Repugnantis. 

REPUGNANTE , part, pas. de Repugnar, 
( Ré-poug-nane-té ) 

Términos repugnantes. Termes répugnans , 
contradictoires. 

REPUGKNAR , v. a. ( Ré-poug-nar ) Ré- 
pugner ; étre opposé, contraire, income 
pabi. ¢ pia raai contradiction. Lats 
Repugnare. & Contredire , nier, donner 
des ra’sons contre. Lat, Contrà objicere, 
$ Avoir de la nance ; faire à re 
gret , à contre-cœur. Lat, Ægrè agere. 

REPULGADO , DA, part, p. et adj. Qurlé. 

REPULGAR : one (Ré o. 

AR , r.a -poul-gar ) Our- 
ler de la toile, ete, “A par ald 

Repulgar la boca, Faire La perse bouche, 

REP LGO , s. m.(Ré-poul-go) Ours y 
repli, gaine qu’on fait au bord d’une 
éroffe. Lat. Conduplicatio. ¢ Bord qu'on 
fait à un páté , à une tourte, Lat, Massæ 

icatura, 

* Reparar en repulgos de empanadä, S’a- 
muser à la bagatelle, | 

REPULLO , s. m. ( Ré-pou-glio ) Effort, 
secousse pour ôter quelque x ir de dessus 
soi, pour d’éloigner , etc. Lat. Subsul- 
tatio. & Sorte de petite flèche ou de dard 
garni de plumes ou de papier, Lat., Spi- 
culum, * Vive démonstration de chagrin, 
de douleur, de ressentiment, Lat, Eas 
cerbationis signum, § Bénitier, Voye 

REPULSA. f. (Ré 

shh -poul-sa ) Refus. 
Lat. Repulsa. Jan dns 

REPULSAR , v. a. ( Ré-poul-sar ) Reje- 
ter ; mépriser. Lat, Repellere. & Refuser, 
Lat. Denegare. 

REPUNTA , s. f. ( Ré-poune-ta } Points 
de terre; cap ; promontoire, Lat. Pro- 
montorium, & Margue de dipit, de co- 
lère, ete, Lat, Signum. * Querelle, dé- 
bat , démété, Lat. Rixa ; jurgium. 

REPUNTAR , v. n. ( Ré-poune-tar ) Se 
dit de la mer qui commence à monter dans 
Le reflux. Lat. Fluxum inchoare. 

REPUNTARSE , ». réce. Tourner , s'aigrir, 
en parlant du vin, Lat, Acescere, * Com- 
mencer à se disputer; se picoter, Lat, 
Exacerbari, 

REPURGA , s. f.( Ré-pour-ga ) Seconde 
purgction ou médecine. Lat. Îterata pur- 
gatio. 

REPURGADO , DA , part. pas. et adj, Net- 
toyé de nouveau. & Repurgé, Voy. RE- 
PURGAR. 

REPURGAR , +. a. ( Ré-pour-gar) Ner- 
tuyer de nouveau. Lat, Denud purgare. 
® Purger une seconde jois un malade ; 
repurger, Lat. Potionem medicam ite- 
rare. 
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EPUTACION, s. f. (Ré-pou-ta-gione ) 
Réputation : rrnom , estime publique 
lat, Existuimauo, 

RevurADbO, DA, part. pas. et adj Ré- 

té, cte. Voy REPUTAR. 

RÉPUTAR „v a (Ré-pou-tar } Répu- 
ter > juger, estimer , t:nir pour, Lat 
Existimare. & Estimer ; priser ; appré- 
cier, Lat. Æs'imare. 

REQUERRADO , DA, part, pas, et adj, 
Courtiré ; cajuls, Voy, REQUESRAR. 
REQUEBKADOR , s. m. ( Ré-qué-bra 
dor ) Celui gri courtise, qui cajole une 

emme, Lar. Gratie captator. 

HREQUEBRAR , r. e. ( Ré-qué-brar ) 
Rompre à plusieurs reprises, mettre en 

„perits morc:aux. Lat. Minutatim conci- 
dere. & Courtiser ; cajoler une femme, 
lvi dire des écueeurs, Lat, Blandiri ; cap- 
tare gratiam, 

Q REQÜEJAMIENTO , s. m. ( Ré- qué- 
fa-miène-to) Plainte, Voyeg QUEJA , 
SENTIMIENȚO, 

# REQUEJAR , v. acr, ( Ré-qué-far ) 
Foy. QUEJARSE. 

REQUEMADO DA, part. p. et adj. Prêlé, 
ete, Voy. REQUEMAR. $% Extrèmement 
brun, bruni, brûté par le soleil. Lat. 
Adustus, $ Se dit d’une sorte d'étoffe 
noire, sans lust'e. 

REQUEMAR , v. act. ( Ré-qué-mar ) 
Brûler une seconde fois, & Brûler ; faire 
trop cuire. Lat. Iterüm vel nimis torrere, 

RFQUEMARSE , v.r. Se consumer interieu- 
rement de douleur, ete, Lat. Aduri; ta- 
bescere. 

REQUERIDO , DA, part. p.er adj, Signi- 
fié ; notifié. & Reconnu ; vérifié. & Re- 

- gu's, etc, Voy. REQUERIR. 

REQUERIMIENTO , s. m. ( Ré-qué-ri- 
miêne-to ) Réguisition ; sommation. Lat. 
Requisitio. $ our LÀ , signification, 
réquisition juridique. Lat. Denuntiatio. 

REQUERIR , v. a. ( Ré-qué-rir) Signi- 
fier , notifier, faire savoir juridiquement. 
Lat. Monere; denuntiare. & Recon- 
noitre ; examiner ; cs Lat. Consi- 
derare, & Requérir ; demander ; exiger. 
Lat, Requirere. @ Avoir soin, prendre 
garde à ce qui est nécessaire. Lat, Cu- 
rare. 

Requerir de amores, Prier d'amour ; di- 
clarer sa passion, 

REQUESON , s. m. ( Ré-qué-sone ) Fro- 
mage écrémé, Lat. Caseus secundarius. 

REQUESTA , s, f. ( Ré-couès-ta } Re- 

uête ; demande į prière j réquisition. 
at. Requisitio. 

|] À toda reqüesta. À tout hasard. 

REQUESTAR , v. ace, ( Ré-couès-tar ) 
equérir ; demander, prier de; s'infor- 
mer , s’enquérir, Lat, Requirere. * Prier 
d'ameur ; cajoler, dire des douceurs à 
une femme. Lat, Verbis allicere. 

REQUIFBRO , s. m, ( Ré-quié-bro ) Dé- 
claration d'amour : douceurs dites à une 
femme, ete Lat. Blandiiæ amatoriæ. 

REQUISITO , s. m, ( Ré-qui-si-to ) Cir- 
constance : condition requis: pour une 
chote, Lat. Requisitum. 

REQUISITORIO , Ra, adj. ( Ré-qui- 
sito-rio , tia ) Rogstoire. Se dit des 
commissions adressé:s par un Juge à un 
autre pour faire nne procélnre , ete. On 
dis HA cadet et au féminin Requi- 


` 
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sitoria , commission rogatoire. Lat, Re- 
quisitorius. 

RES , subst. f. ( Rèce} Mouton, bœuf ou 
tonte autre piece de bétail. Lat, Pecus. 
RESABER , v. n. { Ré-sa-bèr ) Faire trop 
de savant ; fitiguer par [etalage de son 

savoir. Lat, Sciolum se jactare. 

ResantaDO , DA , part pur. ez adj, Qui 
a pris un vice : vicisux. V, MESADTAR. 
& Fiché, ete. Voy. ResasrAr ce, 

RESAUIAR , v.m. (Ké-sa-hisr ) Prendre 
un vice, une mauvaiss khabirisle, sir- 
tout cn parlant des chevaux. "at, Vitium 
contrahere. 

RESABIARSE , v, réc. Se fâcher , se mettre 
en colère. Lat, Exacerbari, ÿ Foy. SA- 
BORFARSE 

ResaniDoO , DA , part, pas, et adj. Qui 
fait trop le savant. Vay, RECAER. 
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RESCATE , s. m. { Res-ea-té ) Rack 
& Rançon d'un prisonnier Là Re» 
demptio, & Argent donné pour Le r: chat, 
Lat. Reder.pionis pretium., & Troc & 
échinge. Lat. Permutario, ' 

RESCOLDO , s. m. ( Rès-co!-do ) Cendre 
chuude vù il reste quelques érincelles de 
fæ. Lat, Cinaras prunarum reliquiis 
mixti, * Cairte ; soupçon ; scrupule, 
Lat, Timo: ; suspicio. 

RESCONTR iDO , DA, port, pas. et adjecta 
Compensé dans un compt:. Voy, RES» 
CONTRAR, 

RESCONTRAR, v. act. ( Rès-cone-trat} 
Compensir dans un compte uns partig 

ar une autre, Lai. Compensare. 

RÉSCRIHIR , r, ace. ( Rés-ceri-bir) Ré 
cris ; écrire de nouveru. % Répondre à 
uag detire, ete. Lat, Rescribere. 


RESABIO, s m. (Ré-s3-b'o) Rerour ; | RESCRIPTO , z. m. { Rès-erip-to } Res 


suvenr disapréoklg , mauvais roût laissé i 


à la bonche, L, Ingroius sapen $ Fice; 
mauvaise kabinde. Lat, Vitium, 


RESACA, a. f.( an] itessée : mou- | 


vemint des vagues jui choguent la terre 
et s'en retourncat ayec impétuosité, Let. 
Refluxus. 

RESALIP, , v. meut. ( Ré-sa-lir } Sailéir ; 
s'avancer : diborder. Lat. Prominer». 
RESALTAR , v. a. {Ré-sal-ear) Raejaii- 
dir į rebondir, Lar. Raztire. à Se dirs- 
cher ; se décoller : s'écailler, Lat, Dis- 
jungi. ® Sadiir ; avancer en dehors, 

t. Exstarn; protendi, * Frapper les 
yeux par son éclat, etc. : sauter aux 
Jeux ; être saillant. Lat. Oculos per- 
cellere. 

RESALTE , s. m, ( Ré-s:l-té ) Soilis ; 
avance hors du corpr du bâtiment, ete, 
Lat. Prominentia. % Impression vive et 
subite que fait un oljet sur la vue, 

RESALTO , 5. m. ( Ré-sal-to ) Rebon- 
dissement d'un corps. Lat, Subsultus. 
¢ Saillie, Voy. RESALTE. 

RESALUDAR, v. n. ( Ré-sa-lou-dar ) 
Rendre le salut, Let, Resalutare. 

RESALUTACION , s. f. ( Ré-sa-lou-ta- 
fione Le” qu'on rend, L, Resaïutatio 

RESARCIR , v. a. | Ré-sar-çir) Récom- 
penser ; dédommager , réparer une perte, 
un dommage causé, Lat, Resarcire; com- 

nsare. \ 

RESBALADERO , z. m. ( Rès-ba-la-dé. 
ro) Glissoire ; lien, pas glissant. Lart, 
Locus lubricus. * Pas glissant ; occasion 
de chute. Lat. Lubrica res. 

RESBALADIZO , zA , adj. { Rès-ba-la- 
di-ço, ça ) Glissant. Lat. Lubricus. 

RESBALADURA , s. f. ( Rès-ba la-dou- 
ra) Trace qui reste à lendroit où l’on a 

lissé, Lat. Lapsûs vestigium, 

RESBALAR, v.n.(Réèt:ha-lar) Glisser ; 
faire un faux pas. * Manguer à ses de- 
voirs ; tomber en fante, Lat, Labi. 

RESBALON , s. m. ( Rès-ba-lone } Glis- 
sade ; faux pas. * Chute dans quelque 
faute. Lat. Lapsus. 

RESCALDAR , verb, act. (Rès-cal-dar ) 
Échouder , ete. Voy. ESCALDAR., 

RESCATADO, DA, part. pas, et adj, Ra- 
cheri, Voy. RESCATAR. r 

RESCATAR, v. a. ( Rès-ca-tar ) Rache- 
ter ; recouvrer à prix d'argent, & Rache- 
ter; rédimer ; délivrer. Lat. Redimere. 
& Troquer ; changer , échanger. Lat. 
Permutare, 


erit des Empereurs , ere, Lat. Mescriptum, 

RESCUENTRO , s. m. {Kès-couène-tr0) 
Compensation d'une partie par ane catre 
dans xai compie, Far, Compensatio. 

RESELLAR , v. a. (Ré-sé-giar) Fre 
da monnoie à un nouveau com. Lat, 
Iterüm sigillo munire. 

RESELLO, s. m. (Ré-sé-glio) Nor- 
velle empreinte donnée à la monnoie, etes 
Lat. Iterara obsignatio. i 

RESEMBRAR , v. act. ( Ré-sèmz-brar) 
Semer une seconde fois. Lat, iterùm 
serere. 

RESENTIDISIMO, ma, adj. sop. dé 
Resentido. Très-féché, ere, 

RESENTIDO, DA, PR pe «x adjecr, 

.Fendu ; entr'ouverte Voye RESEN- 
TISE, Fáché ; qui a du ressentiment 
Lat. Fxacerkatus. 

RESENTIMIENTO , s. m, ( Ré-sène-ti- 
miċne-to ) Fente ; crevasse, jour, oud 
verture, Lat. Rimag fissure, * Ressen- 
timent d'une injure, ete, Lat, Animi 
exəcerbatio, 

RESENTIRSE , v. r. ( Ré-sène-tir-sé) Se 
fendre ; s'entr'ouvrir. Lat. Mifendi ; 
rimas agere, # Se ressentir; avoir ou 
témoigner du ressentiment. Lat. Erse 
cerbari. 

RESEÑA, subst, f. ( Ré-sé-gnia ) Revue de 

ens de guerre. Lat. Recensio 

RÉSEQUIDO , DA, adj, (Ré-sé-qui-ds, 
da) Sec. Se dis d'une chose qui, hreiée 
de sa nature, est devenue sèche par et- 
cident, Lat. Siccus. 

RESERVA , s. f. ( Ré-sèr-ba ) Réserre; 
action de réserver, de garder pour le 
besoin, ete. La® Rescrvaïio; reposto, 
& Réserve; exceprion. Lat. Excepto. 
* Réserve; diserérion ; cércosspsetion ; 
rerenne. Lat, Prudentia. 

RESERVACION, s f. ( Ré-sèr-ba-çione) 
Réservarion ; action de réserver, late 
Reservatio, f 

RESERVADO, DA, pert. pas. et adjtrt. 
Réservé, ete. Voy. ResERvAaR & Ri- 
servé; ritenu , cércoitspect, Lat. Cautus. 

Caso reservado Cas réservé ; péché doit 

«le Pape ou l'Évêque peuvent seuls sb- 
soudre, 

RESERVAR , v. a. (Ré-sèr-bar) Ré 
server, garder pour l'avenir. Lat Re- 
servare. $ Remettre; différer ; renvoyer, 
Lat. Dierre. @ Exempter : dispsaser. 
Lát. Eximere, $ Réserver : retenir ; 
mettre à porte & Se réserver use ebusté 
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“pe pas la communiquer ; en restreindre 
d'usage , etc, Lat, Reservare. @ Cacher ; 
gaire ; dissimuler, L, Occultare, & slette 
un voile devant le Saint Sacrement ex- 
posé. Lat. Velare, 

REsERVIRSE, v, r. Se réserver , se con 
server pour une autre occasion, La. 
Sese reservare $ Se garder ; se défier. 
Lat. Cavere. 

RESFRIADO , DA , part. pas. et adj. Ra- 

« fraichi ; refroidi, Lat. Refrigeratus. 

RESFRIADO , subst. m. ( Rès-fria-do ) 
Rhume ; transpiration arrêtée, eic, Lat. 
Gravedo; obstructio ex frigore. 

RESFRIAMIENTO , subst. m, { Rès-fria- 
miène-10 ) Refroidissement. Voy. EN- 
FRIAMIENTO. 

RESFRIAR, v, act, ( Rès-frisf) Rafrai- 
chir ; refroidir, Lat, Refrigerare 

RESFRIARSE, y, r, Se rejroidir; Sen- 
rhumer , éte, Lat. Lædi frigore. * Se re- 

J'vidir ; se ralentir dans une entreprise : 
ete. Lar. Frigere, G 
1 RESFRIECER „v. n. (Rès-friié-pèr 
Se refroidir , en parlant du temps ; com- 
mencir à fire froid, Lat. Frigescere, 

TRESFRIO , s m. {Rès-frio) Commen- 

cement de froid. t Voy RESFRIADO. 

RESGUARDADO , DA, part pis ét adj. 
Défindu ; garanti. Voy. RESGUARDAR 
et RESGUARDARSF. 

RESGUARDAR, v, à. ( Rès-gouar-dar ) 

Défendre ; garantir, Lat, Tveri. 

RESGUARDARSE , v, r. Se garder; sega- 
rantir; se p- écautionner, Lat, Cavere. 

RESGUARDO, s. m. (Rès-gouar-do ) 
Soin ; att:ntivn pour la conservition ou 
da sureté d'une chose, Lat, Cautio. $ Dé- 
Jense ; abri ; sureté. Lat. Tutela, 4 Cau- 
tion ; garantie; sureté. Lat. Cautio. 

RESIDENCIA , subse, f. ( Ré-si-dène-çia } 
. Résidence ; demeure fxe ou ordinaire, 
Lat. Mansio. & Résidence; séjour ha- 
. bituel d'un Bénéficier dans son béné- 
fice, exc. Lat, Residentia, # Compte qu'on 
fait rendre à un Juge, cic. de sa gestion. 
Lat. Ratio; inquisitio. ® Résidence ; 
emploi d'un Résident aupiès d’un Prince. 
F. RESIDENTE. $ Nom que donnoient 
des Jésuites à quelques-unes de leurs 
maisont, 

RESIDENCIADO, DA, part. pas. et adj. 
A qui l'on a fait rendre compte de sa 
gestion, Voy, RESIDENCIAR. 

RESI DENCIAR , v. a. ({ Ré-si-dène-giar } 
Foire rendre compte à un Juge, ete. de 
sa gestion. Lat, Rationem petere, 

RESEDENTE , subst. m, ( Ré-si-dène-té). 
Résident; espèce d'Ambastadeur, Lat. 
Regius procurator. 

RESIDIR , v, n. (Ré-si-dir ) Résider ; 
Jaire sa demeure. Lat. Commorari. 
* Résider ; étre, en parlant des choses 
morales. 

RESIDUO , s. m. ( Ré-si-douo ) Résidu ; 
reste ; restant. Lat. Residuum. 

RESIGNA , s. f. (Ré-sig-na) Résigna- 
tion d’un Bénéfice. V. ResoxacIoX 

RESIGNACION , s. f. (Ré sig-na-çione) 
Æésignation ; abandonnement à la vo- 
Fe de Dieu, ete. Lat, Dediflo; de- 

votio, ¢ Résignarion d'un Bénéfice. 
Voy. RESIGNAR. Lai. Abdicatio 

, RESIGNADO, DA, part. pas. ét adject. 
~ Risigné. Voye RgsiGNAR et RESiG- 
NARJE, 


á 
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RESIGNANTE , part. act. de Resignar. 


(Ré-sig-nan--té ) Resignant į celui qui 
résigne un Dénifice. 

RESIGNAR ,» a. { Ré-sig-nar) Rési- 
gner j se dénusere d'un Office, d'un Bend- 
fice en faviur de gue'gu’un, L, Absicare. 

RESIGNARSE, v. 7, S: resigaer ; s’aban- 
donner à la volonté de Dicu , ete, Lat. 
Se dedere ; se devovere. 

Q RESIGNATARIO , s. m. ( Ré-si-gna- 
ta-rio ) Résignataire ; celui à qui on a 
résigné, Lat. Is cvi muneris , beneficii , 
etc. per alterius abdicationem translata 
est possessio, 

RESINA, s. f. (Ré-si-na) Résine; ma- 
tiere onctuewse qui découle de certains 
aibres, Lat. Resina. 

RESINOSO , sa , adi, ( Ré-si-no-50, sa) 
Résineux ; qui produit ou contient de la 
résine. Lat, Resinosus. 

RESISTENCIA , s. f. (Ré-#is-tène-gia ) 
Réristance, Lat. Resistentia. 

RESISTERO , +. m. ( Ré-sis-té-ro ) Temps 
où le soleil est dans sa plus grande force, 
d:puis midi jusqu'a deux heures, Lat. 
Solis æstus, $ Chaleur causée par la ré- 
verbération dn sokik 

RESISTIDERO, s. m. (Rč-sis-ti-dé-ro ) 
Foy RESISTERO. 

RESISTIR , y. n. (Ré-sis-tir) Résister; 
s'opposer à L'action , à la violence, etc, 
Lat. Resistere ; reluctari. & Repousser ; 
réprimer ; contenir. Lat. Repellere; co- 
hibere. & To/érer ; souffrir. Lat, Tole- 
rare ; sustinere. 

RESMA , s. f. (Rès-ma) Rame; vingt 
mains de papier, L. Viginti chartæ scapi. 

RESOL , s. m. (Ré-sole) Réserbération du 
soleil. Lat, Solis zeverberatio. 

RESOLANO , s. m. et ( Manch. ) Reso- 
LANA , s, f. ( Ré-so-la-no, na) Lieu 
exposé au soleil, à l'abri du yent. Lat. 
Solarium, 

RESOLLAR , v. n, (Ré-so-gliar) Souffler ; 
respirer aves bruit. L. Spirare. & Parler, 
On dit sur-tóut : No resollo. Je ne -p 
pos, je ne dis mot, Lat. Loqui @ Res- 
pirer ; avoir quelque reláche après de longs 
travaux, ete. Lat, Tandem respirare. 

* Resoilar por la herida. Décharger son 
cœur ; laisser éclater son ressenti- 
ment, ete, 

RESOLUCION , s. f. (Ré-s0-lou-gione) 
Résolution; dessein , parti pris. Lat 
Coasilium. & Résolution : fermeté ; coue 
rage, Lat. Animus, @ Résolution: dé- 
cision d'une question, ete. Lat. Solutio, 
$ Résolution d'une tumeur? dissip tion, 
évacuation de l'humeur qui la forme. 
& Résolution ; réduction d'un corps en 
ses premiers principes. Lat. Resolutio 
$ Hardiesse ; franchise ; liberté, Lar. Li- 
bertes; expeditio, 

RESOLUTAMENTE, adr. ( Ré-so-lou- 
ta-mène-té ) Résolument. Voy. RESUEL- 
TAMENTE. 

RESOLUTISIMO, MA, adj. sup. de Re- 
soluto. Très-résolu , ete. 

RESOLUTIVO , va, ad} (Ré-s0-lou 
ti-bo, ba) Résolutif ; propre à résoudre 
une tumeur, cete Lat. Resolutivus. 

REFSOLUTIVO . s. m, (Ré-s0-lo1-ti-bo) 
Dernières aison , résle ou principe sur quot 
est fonde une chose, Lat Ratio ulierior. 

RESOLUTO, TA, adj. ( Ré-so-lou-to, 
ta) Résolu , ete, Voy, RESVELTO. 
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RESOLVER , v. ace. ( Ré-sol-bêr ) Ré 
soure : décider, déterminer. Lat. Sta- 
tucre; decernere, $ Aéduire à ; résu= 
mer, récupituler Lat Resumere, & Ré 
soudre ; dé.ider une question, une dif- 
fiulté. Lat Soivere, $ Résoudre ; pé- 
cuire un cops en ses plus petites pare 
ties, Lat Resolvere, À 

RESOLVERSE, v. r. Se résoudre ; se dé- 
terminer à, Lat. St.tuere, $ Serésoudre g 
se dissiper en vapeurs, ete, Lat. Solvi; 
dissolvi. $ Se réoudc ; s'amollir, së 
dissiper, en parlant d’une tumeur, Lat. 
Resolvi & $ récuire à ; être renfermé , 
consister dans, Lat. Ad id redigi 

RESONACION , s. f. (Ré-so-na-çione } 
Son réfléchi, Lat. Sonus repercussus. 

RESONANCIA , s. f. (Ré-s0-nane-çia } 
Voy. ResonAcION @ Terme poétique, 
Voy. CONSONANCIA. 

RESONANTE , part. act, de Resonar. (Ré. 
so-nene-té) Résonnans. Lat. Resonans, 
RESONAR , v. n. ( Ré-so-nar ) Résonner : 
retentir , renvoyer le son. & Résonner ; 
rendre un grand son, beaucoup de son, 

Lat. Resonare, 

RESOPLAR, y, n. ( Ré-so-plar ) Respi= 
rer ; souffler continuellement cu avee 
pa Lat. Reflare ; crebrò respirare. 

RESOPLIDO , subst. m. ( Ré-s0-pli-do } 
Respiration forte et fréquente. L, Reflatus, 

RESOPLO , subse. m, {Ré-s0-plo ) Foyer 
ResorLipo, 

RESPALDAR, subst, m. (Rès-pal-dar } 
Voy, ESPALDAR. 

RESPALDADO , DA , part. pas. et adject, 
Où l'on a écrit au dos j endossé. Voyez 
RESPALDAR. $ Appuyé contre le dos= 
sicr , etc. Voyez RESPALDARSE. 


RESPALDAR, v. a. (Rès-pal-dar } Écrire 


au dos d’un billet , d’une promesse ; en- 
dosser une lettre de change, ec, Lat. 
A tergo notare. 

RESPALDARSE, », f, Se renverser sur son 
siége ; s'appuyer contre Le dossier, etc, 
Lat. Se resupinare. $ Se disloguer Lé- 
piak, en parlant d'un cheval. Lat, 

uxari humerum, 

RESPALDO, s. m. ( Rès-pal-do) Re- 
vers d'une feuille de papier ; dos d'une 
lettre , ete, ; verso d’un feuille. Lat, 
Tergum. $ Note, etc, mise au dos d'um 
billet ; endossement d'une lettre de change y 
etc. Lat. A tergo notatio, & Dossier de 
chaise. Voyeg ESPALDAR. 

RESPECTIVAMENTE, adv, ( Rès-pèc- 
ti-ba-mène té } Respectivemane, 

RESPECTIVO , va, adj. ( Rès-pèc-ti- 
bo, ba) Respectif; relatif; qui a rap- 

rt, qui concerne. Lat, Respectivus. 

R PÉCT O, s. m, ( Rès-pèc-to ) Rap- 
port ; relation. Lat. Respectus. 

RESPECTO, adv. Eu égard; en compas 
raison ; à proportion. Lat Præ; prout. 

RESPETABLE, adject. { Rès-pé-ta-blé } 
Resp ctable. Lat. Venerandus, 

RESPETADO , DA, part. pas. et adj. Resa 

ct. Voy. RESPETAR, 

RESPETAR, v. act. ( Rès-pé-tar } Risa 
pecter. Late Revereri ; venerari. 

RESPETO, s. m. ( Rès-pé-to ) Respect $ 
vénération, Lat. Reverentia, § Épée, 
Voy. ESPADA, 

De respeto. Par ostentation, & Estar de 
respeto. Etre de compliment , de pure ed- 
rémonit, ‘ 
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ESPETOSAMENTE, adv. ( Rès-pé-to- 
sa-mène-té ) Respectueusement, Lat, Ob- 
sequiosè ; reverenter, 

RESPETOSO, sa, adj. ( Rès-pé-to-s0 , 
sa) Respectable, L. Reverendus, & Res- 
pectueux, Lat, Obsequiosus. 

RÉSPETUOSAMENTE , adv. ( Rès-pé- 
touo-sa-mène-té) Respectueusement. 
Foy. RESPETOSAMENTE. 

RESPETUOSO , sa, adj. ( Rès-pé-touo- 
so , $3 ) Respectueux. Voy, RESPETOSO. 

RÉSPICE , s. m. ( Rès-pi-çé) Aumêne ou 
offrande faite à la Messe, 

RESPISADERA , s. f. (Rès-pi-ga-dé-ra) 
Glancuse, Lat, Spicilega. 

RESPIGADOR , s. m, ( Rès-pi-ga-dor) 
Glaneur. Lat. Spicilegus. 

RESPIGAR , v. a. (Rès-pi-gar) Glaner; 
ramasser les épis laissés par les mois- 
sonneurs. Lat. Spicas legere. 

RESPIGON , s. m. ( Rès-pi-gone) Envie ; 
filet douloureux qui se détache autour des 
ongles. Lat. Reduvia. 

RESPINGAR, v. n. ( Rès-pine-gar) Re- 
gimber ; en parlant Pia dasal , $ur-tout 
si c'est en hennissant, * Regimber ; ré- 
sister, ne vouleir pas obéir. Lat. Re- 
calcitrare. 

RESPINGO , s. m. (Rès-pine-go ) Action 
de regimber; ruade. Lat. Calcitratio. 
* Mauvaise humeur ; répugnance qu’on 
témoigne à faire ce qui déplait, Lat. 
Indignatio. | 

RESPIRACION, s. f. (Rès-pi-ra-gione) 
Respiration. Lat. Anima; spiritus. 

RESPIRADERO , subst. m. (Rès-pi-ra- 
dé-ro) Conal de la respirotion ; eon- 
duit par où l'on respire, Lat. Spiraculum. 

RESPIRAR , v. a. (Rés-pi-rar) Respirer. 
Lat. Spirare, * Respirer ; prendre quelque 
relâche ; sortir de l'oppression , etc, Lat. 
Respirare. * Se réeréer , se réjouir. Dans 
ce sens, on dit toujours Respirar con. 
Lat, Laxare animum. # Répandre quelque 
odeur. Lat. Syirare, ' 

No respirar. Ne pas souffler ; ne dire mot, 
+ No tener por donde respirar, Ne sa- 
voir que répondre à un reproche, * Res- 
pirar por la boca, 6 por la voz de 
otro. Étre entièrement soumis à guel- 
qu'un ; dépendre de sa volonté. & Sin 
respirar. Sons relâche, 

RESPLANDECENCIA , e. f. ( Rés-plare- 
dé-çène-çia ) Éclat ; splendeur, Lat. 
Splendor. * |] Gloire ; réputation ; re- 
nommée, Lat. Nomen, ' 

RESPLANDECER, v. n. ( Rès-plane-dé- 
fêr ) Luire ; briller ; jeter de la lumière, 
# Briller ; réfléchir la lumière avec éclat. 
Lat. Splendere, * Briller; Pemporter 
sur les autres. Lat. Effulgere ; eminere. 

RESPLANDECIENTE , part. act. de Res- 
plandecer. ( Rès-plane-dé-giène-té ) 
Resplendissant, Lat. Splendescens, 

RESPLANDOR , s. m. ( Rès-plane-dor ) 
Splendeur : éclat , au propre ct au figuré. 
Lat. Splendor. & Blance dont les femmes 
se fardent. Lat. Fucus nitens. 

+ RESPONDENCIA , s. f. (Rès-pone- 
dine-çia } Foy, CORRESPONDENCIA., 
RESPONDER , v. n, (Rès-pone-dèr ) 
Répondre ; satisfaire à une question , ete. 
Lat. Respondere., & Répondre ; répli- 
ner , raisonner au lieu d'obéir. Lat. Re- 
uctare; obloqui. & Répondre ; répéter 
les sons, en parlant d’un écho, Lat. 
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Astonate. & Répondre ; correspondre aux 
bons offices, etc.; étre reconnoissant. 
Lat. Respondere. $ Répondre aux soins 
du laboureur, Se dit d’une terre fertile. 
Lat. Pro impensis reddere. & Répondre ; 
avoir rapport , da la proportion, de /a 
conformité, L. Consonare. $ Répondre ; 
être garant, caution, Lat. Prædem, va- 
dem feri. & Répondre à l’attente; suc- 
céder selon nos vœux. Lat. S implere. 
|| RESPONDIDAMENTE, adv. ( Rès- 
pone-di-da-mêne-té ) Avec correspon- 
dance, proportion , symétrie, Lat. Æquà 
proportione. 
RESPONDIDO , DA , part. pas. et adject. 
Rénondu , ete. Voy. RESPONDER. 
RESPONDON , NA, cdj, (Rès-pons- 
dore, do-na ) Qui répond , qui réplique 
toujours lorsqu'on lui commande quelque 
chose, Lat. Obtrectator ; oblocutor. 
RESPONSABLE, adj. (Rès-pone-sa-blé) 
Responsable; qui est garant, caution. 
Lat. Vas. 
RESPONSO, +, m, (Rès-pone-s0 ) Répons 
qu'on chante pour les morts. Lat. Res- 
nsorium. 
SPONSORIO , subse. m. ( Rès-pone- 
so-rio ) Répons qu’on chante à Matines, 
Lat. Responsorium, 
RESPUESTA , subst. f. (Rès-pouès-ta } 
Réponse à une question , ete, L:t. Res- 
onsum. # Bruit d’une arme à feu. Lat. 
ragor. * Son réfléchi, renvoyé par un 
ids. Lat. er dE 
RESQUEBRADO , DA, part. pas, et adj, 
Fendu ; entr'ouver. Voy, RESQUEBRAR. 
RESQUEBRADURA, subst. f. ( Rès-qué- 
bra-dou-ra ) Fente ; crevasse, ouverture, 
Lat. Rima ; fissura. 
RESQUEBRAJADO, DA, part. pas, et adj. 
Fendu , ete. Voy. RES QUEBRADO. 
RESQUEBRAJADURA , 3. f. ( Rès-qué- 
bra-ha-dou-ra) Fente , etc. Foy, RES- 
QUEBRADURA. 

RESQUEBRAJAR , v. a. (Rès-qué-bra- 
har) Fendre, ete. Voy. RESQUEGRAR. 
RESQUEBRAJO , s. m.(Rès-qué-bra-ho) 

Voy. RESQUEBRADURA. 
RESQUEBRAR , v. a. ( Rès-qué-brar ) 
Fendre j entr'ouvrir ,-erever. Lat, Fin- 


ere. 

RESQUICIO , s. m. (Rès-qui-rio) Ou- 
verture, jour entre de gond et la porte ; 
et, par extension, fente, ouverture guel- 
congue. Lat. Rima. & Ouverture; jour ; 
moyen ; dient, Lat. Via; aditus. 

RESTA , s. f. (Rès-ta ) Reste , résidn, 
religuat de compte , etc. Lat. Residuum, 

RESTABLECER, v. a. { Rès-ta-blé-çèr ) 
Rétablir ; remettre en son premier état, 
Lat. Restaurare. 

RESTABLECERSE , v. r. Se rétablir : se 
remettre d’une maladie, d’une perte, etc. 
Lat. Reficere vires; damnum resarcire. 

RESTABLECIDO, DA, part. pas, et adj. 
Récibli. Voyez RESTABLECER et Res- 
TASLECERSE. 

RESTABLECIMIENTO , subst, m, (Rès- 
ta-blé-çi-miène-t0 ) Récablissement., Lat. 
Restauratio, 

RESTADO , DA, part. p. et adj, Soustrait ; 
retranché, ete, Voy. RESTAR. 

RESTALLAR , v. n. (Rès-ta-gliar ) C/a- 
guer ; en parlant d’un fouet, ete, Lat. 
Acutè sonare. 

RESTANTE, part, a, de Restar, ( Rès- 





RESTAURADO , DA, 


ES 


tane-té) Restant; qui reste; guè ese de 


surplus. Late Quod superest. 


RESTARADO , DA, part. pas. et adject: 


tanché , ete. Voy. RESTARAR. 


RESTANAR , v. a. ( Rès- ta-gniar } 
cher, arrêter le sang. La. Sistere. & Foya 


ESTANCAR. 


RESTANO , s. m. ( Rès-ta-gnio ) Sorsa 
d'itoffe d'or ou d'argent glacée. & Voyez 


Esraxco. 


RESTAR , v. act. (Rès-tar ) Soustraires 
retrancher un moindre nombre d’un piss 
grand. Lat. Subtrahere. @& Rester ; être 


de reste, de surplus. Lat. Superesse. 


RESTAURACION, s. f. ( Rès-taou-ra- 
gione) Restauration ; rétablissement. Late 


Restauratio. 


Restauré, ete. Voyez RESTAURAR- 


RESTAURADOR , s. m. (Rès-taou-rat 
dor ) Acsteurateur ; celui qui rétablit, 


Lat. Restaurator. 


RESTAURAR , v. act. (Rès-taou-rar) 
Restaurer; rétablir, remettre en bon bate 
% Rétablir, remettre dahs le méme étet 


u’auparavant. Lat, Restaurare. 
RESTAURATIVO , va, adjecr. ( Rès- 
taou-ra-ti-bo , ba) Propre à restourer, 
On dit aussi substantivement : Restaura- 
tivo , restaurant. Lat, Restaurans ; cor« 
roboran:. 


RESTITUCION , subst. f. (Rès-ti-tous 


fione } Restitution, Lat. Restitutio. 

RESTITVIDO , DA, part. pas. et adj. Rese 
titué, ete. V. RESTITUIR. L. Restitutus, 

RESTITUIR , r. a. (Rès-ti-touir) Res= 
tituer ; rendre ce qu'on avoit pris, etc, 
$ Rétablir; remettre en usage, en vie 
gueur, en son premier état. $ Rendre 
des forces ; donner une nouvelle rigueurs 
Lat. Restituere. . 

RESTITUIRSE, v, re Retourner l'en 
droit qu’on avoir quitté. Lat, R eo 

RESTITUTORIO, RIA, edj. ( Rès-ti+ 
tou-to-rio, ria ) Qui comprend ou or- 
donne La restitution, Lat. Restitutorius. 

RESTO , s. m. (Rès-to) Rese; ce qu 
demeure d'un tout, Lat. Residuum. 
$ Couche; argent qu'on miet sur une 

carte, L. Pecunia aleæ exposita. { Foyąq 
DESTIERRO et RECLUSION. 

Llevar , 6 tener resto abierto. Se dit d'un 
Banguier de Pharaon, etc. gui tient 
toures les sommes qu'on veut pont. 

RESTRICCION , s. f. ( Rès-tric-gione } 
Restriction ; modification ; limitation, 
Lat. Restrictio, 

Restriccion mental. Restriction mentele ÿ 
réserve que l’on fair dans son esprit, 
d’une partie de ce qu'on pense. 

RESTRICTO , ra, adj. (Rès-tric-to , ta) 
Restreint; resserré ; limité, Lat. Rese 
trictos. | 

RESTRINGIDO, DA , part, pas. et aëjtéts 
Restreint, etc. Yoy. RESTRINGIR. Let, 
Restrictus. | 

RESTRINGIR , v. act. ( Rès-trine-hhir } 
Restreindre ; reserrer ; limiter, Lat. Res- 
tringere. 

RESTRISIDO, DA, part. pas. et adject. 
Reten ; arrêté, ete. Voy. RESTRIRIR 

RESTRINIR , v. act. ( Rès-tri-gnir ) Re- 


tenir ; arrêter į étancher. Lat. Cohibere; 


sistere. 


RESUCITADO, DA , part, pas, et adject, 
Päxare 


Ressuscité, Voy. RESUCITAR. 


rt. pas. et adjs 


RES 
. Piraro resucitado. Voyez PAXARO. 
RESUCITADOR, subst, m, ( Ré-sou-çi- 
ta-dor ) Celui qui ressuscite, qui redonne 


d Vié, 

RESUCITAR, v. a. ( Ré-sou-gi-tar }) Res- 
susciter ; redonner la vie, Lat. Ad vitam 
revocare. * Ressusciter ; renouveler , faire 
revivre. Late Revocare ; suscitare. 

RESUCITAR , v. n. Ressusciter ; retourner 
à la vie. Lat. Resurgere, # Ressusciter ; 
révenir d’une maladie mortelle, Lat. Con- 
valescere, 

RE>UDACION , s. f. ( Ré-sou-da-gione } 
Transpiration ; sortie des humeurs par Les 
pores. Lat, Humorum exbalatio. 


RÉSUDAR, v. n. souvent employé comme 


actif. (Ré-sou-der ) Transpirer, Lat. 
Exsudare. 

REDUELLO, s. m. (Ré-soué-glio ) Res- 
piration , sur-tout si elle est forte et 
pressée, Lat, Crebra respiratio. § Argen: 
monnoyé. Voy, DINERO. 

+ Tenga V. M., ó sufra el resuello, 
Attendez un moment ; un peu de patience, 

RESUELTAMENTE, adv. ( Ré-souèl- 
ta-mène-té) Résolument; avec réso- 
lstion. Lat. Audaciter ; expediè, 

RESUELTO , TA, part. pas, de Resolver, 
et adj. (Ré-souel-to, ta) Résolu, ete, 
$ Résolu ; déterminé ; kardi. Lat. Ani- 
mosus; audax, @ Prompt; expédirif. 
Lat. Expeditus, 

RESULTA, s. f. (Ré-soul-ta) Reborn- 
dissement : action de rebondir, Lat, Re- 
sultatio, & Suire; effit: résultat, Lat 
Effectus ; exitus, ¢ Résultat d’une con- 
férence , ete, Lat. Colloquii summa. 
$ Vacance d'un emploi per la promotion 
de celui qui l'occupoit, à un autre. 

RESULTANCIA, s. f. (Ré-soul-tane- 
sia) Voy. RESULTA. ; 

RESULTAR , v. n. (Ré-soul-tar) Re- 
Jaillir ; rebondir. Lat, Resultare, & Ré- 
sulter ; s'ensuivre, Lat. Oriri, & Rester 
à faire, à arranger, ete, Lat. Provi- 
dend'im superesse. 

RESUMERUNO , adject. m, ( Ré-soume- 
brou-no ) Se dit du penna ai dr 
entre le roux et le noir. Lat. Subrufus. 

RESUMEN , s. m, ( Ré-sou-mène) Ré- 
surié ; sommaire ; précis, Lat, Com- 

ndium. 

RESUMIDAMENTE, adr. (Ré-soù-mi- 
da-mène-té) Sommairement ; en abrégé. 
Lar. Summatim. 

RESUMIDO, DA, part, pas, et adj, Ré- 
surié, ete. Voy., RESUMIR. 

+ En resumidas cuentas, En un mot; 
bref ; conclusion, 

RESUMIR , v. a. (Ré-sou-mir) Résumer ; 
reprendre en peu de mots un avis, cte, 
Lat. Summatim resumere. & Vay. RE- 
DUCIR, CONCLUIR er RESOLVER. 
$ Répéter un syllogisme, un argument, 
avant d'y répondre. Lat. Repetere. 

RESUNCION , s. f. ( Ré-soune-gione } 
Répétition des premiers mots d'une phrase, 
oprès une incise, une parenthèse. 

+ RESURGIR, v. n. (Ré-sour-fir) Foyer 
RESUCITAR. 

RESURRECCION , s. f. (Ré-sour-réc- 
gione ) Résurrection; retour de la mort 
à la vie. # Résurrection ; recouvrement 
de la grac:, Lat. Resurrectio. 

RESURTIR, v. n. (Ré-sour-tir) Rejaillir ; 
rebondir Lat. Resilire, 
Esr, Fr, LAT, 
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R 
+RESUSCITADOR , subst. m. ( Ré-sous- 


çi-ta-dor) Voy, RESUCITADOR, 

RETABLO , s. m. (Ré-ta-blo) Tableau 
représentant quelque événement , etc. Lat. 
Tabella variis imaginibus depicta. & Re- 
table ; ornement d'architecture contre le- 
quel est appuyé un autel. Lat. Ornatus 
toreuticus. 

* Retablo de duelos, Homme accablé de 
maux, de malheurs. 


RETACAR , v. a. ( Ré-ta-car ) Billarder; 


toucher sa bille deux fois. Lat. Bacillo 
trudiculario globum bis ferire. 


RETACO , s. m, (Ré-ta-co) Sorte de 


fusil court et iéger. Lat. Sclopetus bre- 
vior, ® Bistoquer ; espice de billard 
gros et court, Lat. Bacillus trudicula- 
rius crassior. * Homme trapu et cour- 
taud. Lat. Torosus homuncio, 


RETADO, DA, part. pas, et adj. Accusé 


de trahison, Ẹ Appelé en duel, Voyez 
RETAR. 


RETADOR, s, m, (Ré-ta-dor) Celui 


qui en appelle un autre en duel, où & qui 


l'accuse de trahison, Voy. RETAR. 
RETAGUARDA , ou RETAGUARDIA, 
s. f. ( Ré-ta-guar-da , dia ) Arrière- 
gorde d’une armée, Lat. Postrema acies. 
RETAHILA , s, f. (Ré-ta-i-la ) File ; 
longue suite de personnes, etc, L. Series. 
RETAIADO , DA, part. pas. et adj, Ro- 
né, ete, Voyez; RETAJAR. 


RÉTAJAR, v. a. (Ré-ta-har) Rogner; 


couper tout autour, Lat, Circumcidere. 
& Tailler de nouveau une plume, Lat. 
Denud calamum acuere. & Circoncire. 
Voy. CIRCUNCIDAR. 

RETAL , s. m. ( Ré-tale ) Retaille ; ro- 
gaure d'étoffe, ete. Lat, Panni seg- 
mentum, 

RETALLAR , verb, n. (Ré-ta-gliar) Re- 
pousser ; pousser de nouveaux jets, en 
parlant des plantes. Lat, Repullulare, 

RETALLO , s.m, (Ré-ta-glio) Voyez 
PimroLLo et RÉNUEvO. 

RETAMA , s. f. (Ré-ta-ma) Genée, ar- 
bristsau. Lat. Genista, 

* Estar mascando retama, Étre de mou- 
vaise humeur, pour n'avoir pu obtenir 
ce qu'on desiroit. 

RETAMAL , s, m, ( Ré-ta-male) Lieu 
planté de genërs. Lat, Locus genistis 
consitus. 

RETAMERA , s. m, (Ré-ta-mé-ra ) Lieu 
où l'on amasse le genét. Y Voye RE- 
TAMAL. 

RETAMERO , RA , adj. (Ré ta-mé-ro, 
ra) Qui concerne le genét. 

RETAR , v. a. (Ré-tar) Accuser de tra- 
hison, et s'engager à soutenir cette ac- 
cusation en champ clos. Lat. De prodi- 
tione apcl'are. & Appeler en duel ; dé- 

er. Lat. Provocare, 

RETARDACION , s. f. (Ré-tar-da-çione) 
Retardersent ; retard; délai. Lat. Mora. 

RETARDADO , DA , parte pas. et adject. 
Retardé, Voy. RETARDAR. 

RETARDAR , v, act. ( Ré-tar-dar) Re- 
tarder ; différer, Lat. Morari. 

RETAZO , s. m.(Ré-ta-;o ) Morceau ; 
retaille, Voy. PEDAZO et RETAL. 

RETEIADO, DA , part, pas. et adj. Re- 
couvert, ete, Voy. RETEJAR. 

RETEJAR , v. a. (Ré-té-har } Recouvrir 
un toit; remplacer Les tuiles qui man- 
quent, * Racconmoder les habits de guel- 
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qu'un , ou Le rhabiller, Lat, Tectum, 
vestem resarcire, À Se dit d'un homme 
menacé d'être arrêté pour dettes, qui 
court dans es rues le même danger que 
s'il passoit devant une maison qu'on 
recouvre. 

RETEJO , s. m. (Ré-té-fo) Réparation 
d'un toit. Lat, Tecti refectio. 

RETEMBLAR, v. n. (Ré-tème-blar) Avoir 
des treniblemens répetés. Lat. Trepidare. 

RETEN , s. m., (Ré-tène) Réserve ; pro- 
vision pour le besoin „ete, L. Subsidium. 

RETENCION , subst. f. (Ré-tène-gione ) 
Rétention ; action de retenir, % Action 
de conserver un emploi en passant à un” 
autre. $ Acte par Lequel le Roi suspend 
l'exécution d’une bulle, jusqu’à ce qu'il 
ait écrit au Paps. Lat. Retentio. 

Retencion de orina. Rétention d'urine, 
Voyez Supresion de orina, au mor Su- 
PRESION, 

RETENEDOR, s. m. ( Ré-té-né-dor } 
Celui qui retient, 

RETENER , v. act. ( Ré-té-nêr } Retenir 
ce gui appartient à autrui, Lat. Retinere. 
$ Garder ; conserver, Lat. Servare. 
& Retenir ; garder un emploi en passant 
d un autre. Lat. Retinere, & Suspendre 
d'exécution d'ure bulle, Lat. Detinere. 

Retener en el estómago. Garder dans l'es- 
tomat ; ne point vomir. 

RETENIDO , DA, part. pas, et adj. Re- 
tenu , ete, Voy. RETENER , dans ses di- 
versés acceptions. 

+ RETENIMIENTO s. m. ( Ré-té-ni- 
miène-to ) Rén V. RETENCION. 

RETENTADO , DA, part, pas. et adj, Me- 
nacé d'une rechute, Foy. RETENTAR. 

RETENTAR , v.a. ( Ré-tene-tar) Me- 
nacer d’une rechute, en parlant d'une 
maladie. Lat. Iterùm corripere. 

RETENTIVA , s. f. ( Ré-tène-ti-ba) Fas 
culté de retenir, Lat, Retinendi facultas, 
® Prudence ; circonspection, Lat. Pru- 
dentia; consilium, 

RETEÑIDO , DA , part, p.et adj. Reteinte 
Voy. RETERIR. 

RETENIR , v. a. ( Ré-té-gnir ) Rereindre ; 
feindre de nouveau. Lat, Reringere. 

RETERIR, v, n, Tinter. Voy. RETIRIR. 

* Retenir las orejas. Se dit d’un h. mme gui 
entend quelque chose de désagréable, à 

ui les oreilles cornent. 

RETESAMIENTO , s. m ( Ré-té-sa- 
miène-to } Coagulation, Se dit sur-tout 
du caillement du lait dans l'estomac d'un 
enfant, dans le sein d'une femme. Lat. 
Coagulatio, 

RETESAR , v. a. ( Ré-té-sar) Voy. ATE- 
SAR et ENDURECER. 

RETICENCIJA , s. f. ( Ré-ti-gène-gia } 
Réricenes ; figure de Rhétorique. Late 
Raticentia, L 

t RETIDO , pa, adj. ( Ré-ti-do, da} 
Voy. DERRETIDO , part. pas. de Der- 
retir, 

RETINTE , s. m, ( Ré-tine-té) Seconde, 
nouvelle teinture. Lat. Îterata tinctura, 
& Tintement. Voy RETINTIN. 

RETINTIN , s m. { RE tinetine ) Tirre 
ment , bourdonnermient dans les vreilles, 
Lat, Tinnitus. & Ton de voix afficté, 
sur-tout en signe de moguerie. 

RETINIR , v. acut.  Ré-ti-gnic\ Tinter ; 
résonner , en parlant d’un métal, du 
verre, ete, Lat, Tinnire. 
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TIRACION , s. f. ( Ré-ti-ra-gione ) 

iration ; action d'imprimer le second 

côté d'une feuilie, Lat, Secundæ paginæ 
typis subjectio. 

RETIRADA , s. f. ( Ré-ti-ra-da ) Re- 
traite ; action de se retirer. Retraite ; 
marche des troupes qui se retirent, Lat, 
Recessus, & Retraite ; asile. Lat. Re- 
ceptus, & Ressource qu'on se ménage au 
besoin. Lat. Refugium. 

RETIRADO , DA, part. pas, et adj. Re- 
tiré , ete. V. RETIRAR et RETIRARSE. 

Hombre retirado. Homme retiré , qui vit 
dans a retraite, & Lugar retirado. Lieu 

« retiré, solitaire, 

RETIRAR , v. act. ( Ré-ti-rar) Retirer ; 
écarter , éloigner , ôter de sa place. Lat, 
Amovere, $ Retirer ; ôter de devant les 
yeux. Lat. Subducere. $ Chasser ; obli- 
ger à se retirer, Lat. Repellsre. & Reti- 
rer ; cesser de donner un secours néces- 
saire, cte, Lat, Retrahere, & Etre en 
retiration ; imprimer la seconde page d'un 
feuillet, Lat. Alteram paginam typis 
mandare. 

RETIRARSE , ver. Se retirer du commerce 
du monde, & Rompre avec quelqu'un. 
Lat. Ab hominum aut amici tractu sece- 
dere. $ Se désister d’une entreprise, Lat, 
Pedem referre. % Se retirer; se mettre 
en lieu de sureté, Lat, Se recipere. & Se 
retirer ; s’en aller chez soi. Lat. Domum 
petere, & Se retirer ; faire retraite, en 

arlans d'une armée. Lat. Regredi. 

RETIRO , s m. (Ré-ti-ro) Retraite ; 
action de se re Lat, Recessus. & Re- 
traite ; licu retiré , demeure solitaire. Lat. 
Secessus, Y Retraite; éloignement du 

commerce du monde , ete. Lat.*A nego- 
tiis abstractio. $ Action de se brouiller , 
de rompre avec quelqu'un. Lat, Amicitiæ 
solutio. 

RETO , s. m. ( Ré-to) Accusation de tra- 


Lat. Retorsio. 
RETÓRICA , s. f. ( Ré-to-ri-ca ) RAé- 
torique ; art de bien dire. Lat. Rheto- 


rica. 

RETORICAS, pl. Abondance de paroles ; 
longs discours pour tromper quelqu'un , 
etc, Lat. Multiloquium. 

RETÓRICO , ca , edject, (Ré-to-ri-co, 
ca ) Qui appartient à la Rhétorique. Lat. 
Rhetoricus. 

RETÓRICO , s,m. Rhétoricien ; qui sait 
la Rhétorique. Lat. Rhetoricus. 

RETORNADO , DA, part. pas. et adj. Re- 
tourné, Voy, RETORNAR. 

RETORNAR , v. act, ( Ré-tor-nar ) Re- 
tourner ; tourner , faire rouler , tordre. 


$ Rendre la pareille ; payer de retour : 
récompenser , etc, Late Correspondere ; 
remunerare, 

RETORNAR , v, m, Retourner dans un en- 
droit, Fat. Reverti. 

RETORNELO , s. m. ( Ré-tor-né-lo ) 


Rüuournelle d’un air ; refrain de chan- 


calaris., 


RETORNO , s. m, ( Ré-tor-no ) Retour 


tour ; reconnoissance d’un bienfait, etc. 
Lat. Grati animi significatio, & Retour 


reditus, & Troc ; échange. Lat, Permu- 


tatio. 
RETORTA , s. f. 
vaisseau de Chimie, Lat. Cornuta orca. 


Tour ; mouvement en rond. On dit, sur- 
tout adverbialement : Al retortero, au- 
tour, Lat. In gyrum versatio. 

Andar, ó traer al retortero. All:r, ou 
mener çà et là, de côté et d'autre, 


hison qu'on s'engage à soutenir en champ 
e proditione appellatio. 
Q Défi; cartel. Lat, Ad dvellum pro- 


clos. Lat. 
vocatio, $ Menace, Lat, Minæ, 

RETOCADO , DA , part. pas, et adj. Re- 
touché, Voy. RETOCAR. 

RETOCAR , v. a, ( Ré-to-car ) Retou- 
cher ; corriger ; perfectionner, Lat. Sum- 
mam manum imponere. 

RETO- AR, v. neus. ( Ré-to-gniar ) Re- 
pousser , en parlant des plantes ; etpar 
extension , des boutons, etc. qui survien- 
nent au visage ; revenir, en parlant de 
la gi , etc. Lat, Repullulare, 

RETONECER , v. n. ( Ré-to-gnìé-çêr ) 
Foy. RETORAR, 

RETONO , s, m. ( Ré-tc-grio) Nouveau 
jet d'une plante. Lat. Surculus. 

RETOQUE, s. m. (Ré-to-qué) Der- 
nière main qu’on mét à un ouvrage, Lat. 
Perpolitio ; perfectio. 

RETORCEDURA , s, f. ( Ré-tor-çé- 
dou-ra } Foy. RETORCIMTENTO. 

RETORCER , m a. ( Ré-tor-çêr ) Retor- 
dre ; tordre une seconde fois. Y Riter- 
quer un argumert, hat. Retorquere. 

RETORCIDO , DA, part, pas. etedj. Re- 

tordu. @ Rervrqué. Voyez RETORCER, 
Lat. Retortus, 

RETORCIDO , subse. m. ( Ré-tor-çi-do ) 
Sorte de conf ture faite de différens fruits, 
Lat. Tragemata tortilia. 


RETORCLALENTO , s. m, (Ré-tor-si- 






RETORTISADO , DA, part. pas. ét adj. 


Rerorcipo. 


RETORCER. 
RETORTIHION , s. m. (Ré-tor-ti-hone } 


soie, ete. Lat. Contorsio. 

Retortijon de tripas. Tranche ; colique. 

RETOZADOR , s. m, ( Ré-to-ça-dor } 
Badin ; folëtre. Voy. RETOZAR. Lat. 
Lasciviens. 

RETOZAR , v, n. (Ré-to-çar ) Jouer ; 
folätrer, sauter, bondir. Se dis sur-tout 
du chien, Lat, Lascivire, & Chatouller 
pour faire rire. L. Petulanter colludere. 

# Retozar con el verde, Erre gai, content. 
$ — la risa. Avoir envie de rire et tâcher 
de se retenir, 

RETOZO , s. m (Ré-to ço } Saut ; bond 
d'un animal, en signe de joie ; et, par 
extension , marque de Joie , de contente- 
ment, Lat. Exsuititio. & Caresse , jeu, 
badinage indécent, Lat, Petulans attrec- 
tatio , collusto, 

RETOZON , na, adj. {( Ré-to-çon:, go- 
na) Qui badine , qui folitre d'uns ma- 
nière indécente, Lar, Lascivus; petulans. 

|| RETRASAR „v. a. ( Ré-tra-bar) Ré- 
veiller, rencuveler une querelle, Lat, Ad 
novum cigs dium excitare. 

RETRACCION , s. f. ( Rétrac-çione ) 

Action de retirer, Lat, Retractio, 


RETORTUAR , v. ace, ( Ré-tor-ti far \ 
Voy. ENSORTIJAR. & Retordre, Voy:7 


Action de retordre ; retordement de la 


RET 


miène-to ) Action de retordre du fil, ete, | RETRACTACION , s. f. ( Ré-trac-fte 


fione ) Rétractotion ; désaveu, Lat, Re4 
tractatio. , 

RETRACTO , ou RETRATO , s. m, (Ré- 
trac-to , tra-10 ) Rerrait ; action par 
laquelle on retire un héritage aliéné. Late 
Retractus, 

RETRAER , v. a. ( Ré-tra-êr) Retirer ; 
tirer vers soi , ou d’un lieu dans un autreg 
$ Dissuader ; détourner d'un sentiments 
Lat. Retrahere. @ Reprocher de nou= 
veau , reparler d’une chose oubliée. Lat. 
Denuò objicere. & Retracer ; ressem- 
bler à, Dans ce sens, on dit aussi Re- 
traerse. Lat. Referre ; assimilari. $ Voy. 
ESCARNECER. ẹ Retirer un 
aliéné. Lat. Retrahere. 


Lat. Vertere ; revolvere ; contorquere. | RETRAERSE , ». r, Se retirer j se réfugitre 


Lat. Se recipere. $ Se retirer ; s'enfuir, 
Lat. Efugere. 
RETRAIDO , DA, part. pas. et adj. Re- 
tiré, etc. V. RETRAER et RETRAERSE, 
RETRAIDO , s. m. {Ré-tra-i-do ) Homme 
réfugié dans une église, dans un lieu de 
franchise. Lat. In tutum receptus. 


sen , ete, Lat. Repeutio ; versus inter- f RÉTRAIMIENTO , subst. m, ( Ré-tra-ie 


miène-to ) Retraite ; refuge ; asile, Lat, 
Recessus, 


dans un endroit, Lat, Reditus. & Re- | RETRANCA , s. f. ( Ré-trane-ca ) Large 


i sert de croupière aux bêtes de 
at. Postilena. 


courroie 
somme, 


d'une voiture à vide, Lat. Currûs vacui f RETRATADO , DA , part. p. et adj. Peinte 


& Imiti. & Rétracté, Voy, RETRATAR 
et RETRATARSE. 


( Ré-tor-ta } Reterte ; | RETRATADOR , s. m. ( Ré-tra-ta-dor } 


Peintre en portraits, Lat, Pictor. 


RETORTERO, s. m. ( Ré-tor-té-ro ) | RETRATAR , v. a. (Ré-tra-tar } Peite 


dre ; faire le portrait de. Lat. Efngere, 
% İmiter ; copier, Lat, Imitari. Ẹ À 
tracter ce qu’on avoit avancé, Lat. Dic- 
tum revocare. 

RETRATARSE , v. 7. Se rétracter ; sé dé- 
dires Lat. Palinodiam recantare. 


Voy. ENTORTIJADO, & Retordu, Voy. | RETRATO, s. m.( Ré-tra-to } Portrait ș 


représentation de la figure, Lat. lmago, 
® Portrait ; description en vers des traits „p 
du caractère, ete. Lat. Metrica descrip- 
tio. * Portrait ; figure, image , réprésenæ 
tation. Lat, Imago. | 

RETRETA , s. f. (Ré-tré-ta ) Rerraise ; 
signal donné aux soldats de se restrer aw 
gaartier, Lat. In metam castrensem re- 
cessus. | 

RETRETE , s m, (Ré-tré-té) Cabins 
secret , retiré. Lat. Conclave interius. 

RETRILUCION , subse. f. ( Ré-tri-bou- 
fione ) Rétribution ; récompense d'une 
peine prise , d'un service rendu, Lat. Re- 
tributio. 

RETRIEUIR , v. a, ( Ré-tri-bouir} Don- 
ner le salaire, la récompense, cte. Late 
Retribuere, 

RETROCEDER , v. n. ( Ré-tro-sé-dèr } 
Raeculer ; retourner en arrière. * KRecu— 
ler ; se désister d'une entreprise. Late 
Retroceders. 

RETROCESION , subse. f. ( Ré-tro-pé- 
sione ) Acron de reculer, Lat. Retro- 
cestus. 

RETROCESO, s m. ( Ré-tro-çi-so 
Foy. RETROCESION. $È Action per 
laquelle les humeurs rentrent du dekors 
en d'dans. Lat. Humorum retrocessus. 

RETROGRADACION , n f. ( Ré-tro- 
gra-da-gione ) Rétrogradation d’une pla- 
nète, Lat, Retrocessus.. 


RET 

RETROGRADAR , v. n, ( Ré-tro-gra- 
dar} Rétrograder, Se dit d'une planète 

i se meut contre l’ordre des Signes, Lat. 
etrogredi. 

RETRÔGRADO, DA, adj, ( Ré-tro- 
gra-do, da ) Rétrograde , en parlant des 
planètes. || 
reculons, Lat, Retrogradus, 

RETRONAR , v. m. ( Ré-tro-nar ) Re- 
commencer à tonner, Lat. Denud tonare. 

RETROTRACCION, s. f. ( Ré-tro-trac- 
fione ) Supposition qu'une chose est an- 
térieure au temps où elle s’est passés, Lat. 
Retroactio, 

RETROTRAER , v. a. (-Ré-tro-tra-êr ) 
Rapporter une chose à un temps antérieur 
à celui de son existence ; donner un effet 
rétroactif. Lat. Retroagere. 

RETROTRAIDO, DA , part. pas. et adj, 
Rapporté à un temps antérieur, Voy. RE- 
TROTRAER. 

RETROVENDENDO , ( Ré-tro-bène- 
dène-do ) Mot formé des deux mots la- 
tins Retro et Vendendo. On dit en Es- 
pagno! Contrato, ou Pacto de retro- 
vendendo. Réméré ; rachat , recouvre- 
ment d'une chose vendue, en en rendant 
de prix. Lat. Pactum de retrovendendo. 

RETROVENDER , ». a. (Ré-tro-bène- 
dêr ) Revendre au vendeur ce qu’on a 
acheté de lui et pour le même prix, Lat. 
Retrovendere. 

RETROVENDICION , s. f. ( Ré-tro- 
bène-di-gione ) Action de revendre au 

endeur. Voy. RETROYENDER. Lar. Re- 
trovenditio. 

RETRUCAR, v. n, ( Ré-trou-car } Se 
dit d'une bille qui, après avoir touché la 
bande , vient frapper celle qui l’a mise 
en mouvement. $ Renvier, au jeu, Lat. 
Ludi pignus augere. 

RETRUCO , s. m.({ Ré-trou-co ) Contre- 
coup d’une bille qui, après avoir touché 
La bande, vient frepper celle qui l'avoir 
déplacée. Lat. Globi in globum reper- 
cussio. 

RETRUECANO , s. m. { Ré-troué-ca- 
no ) Jeu de mots, Lat. Verborum ludus. 

RETRUQUE , subst. m. (Ré-trou-qué ) 
Renvi, ou ® paroli au jeu. Lat. lterata 
provocatio. 

RETUERTO , TA , second part, p. de Re- 
torcer. { Ré-touèr-to ta) Retordu, ete 

RETULAR , RÉTULO , ( Ré-tou-lar, lo) 
Foy.ROTULAR , RÔTULO. 

RETUMBANTE, part. act. de Retumbar. 
( Ré-toume-bane-té ) Retentissant, & Se 
dis , par extension , d'une voix sonore, 
éclatante. Lat, Resonans. 

RETUMG&AR , v. a. ( Ré-toume-bar ) Re- 
temir ; résonner, Lat, Reboate ; reso- 


nare. 

RETUMBO , s. m, ( Ré-toume-bo ) Re- 
tentissement ; son rendu , renvoyé avec 
éclat ; écho. Lat. Soni repercussio. 

REUMA , s. f. ( Réov-ma ) Rhume. Lat. 
Gravedo ; humoris fluxus, 

REUMÁTICO , ca, adj. ( Réou-ma-ti- 
co, ca) Qui appartient au rhume , ou 

vi en «st atteint, 

REUMATISMO , s. m. ( Réou-ma-tis- 
mo ) Rhumatisme, Lat. Rhumatismus. 

REUNIDO , DA, part. pas, et adj. Réuni ; 
rejoint. Lat. Jterùm unitus. 

REUNION , s. f. ( Réou-nione ) Rénion. 
Lat, lterata coagmentatio, 





né marche en arrière, à* 
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REUNIR , v. a. ( Réou-nir ) Réunir ; re- 
joindre, Lat. Iterüm unire. 

RÉVALIDACION , s. f. ( Ré ba-li-da- 
fione } Katification. Lat, Sanctio; con- 
firmatio. 

REVALIDADO , DA, part. pas. et adject. 
Ratifié Voy. REVALIDAR. @ Reçu, 
approuvé dans un Tribunal supérieur , 
etc. Voy, REVALIDARSE. 


REVALIDAR , v. a, ( Ré-ba-li-dar) Ra- 


tifier ; confirmer , donner une nouvelle 
force. Lat, Sancire ; confirmare; ratum 
habere. 


REVALIDARSE , r,r, Se faire recevoir ou 


approuver dans un Tribunal supérieur, 
etc., l’étant déjà dans un inférieur. Lat, 
Denuo approbari. 


REVELACION , s. f. ( Ré-bé-la-çione ) 


Révélation ; manifestation, Se dit sur- 
tout de la Révélation Divine. Late Re- 
velatio. 


REVELADO , DA , part, pas. et adj, Ri- 


vélé. Lat. Revelatus, 


REVELADOR , s. m. ( Ré-bé-la-dor ) 


Celui qui rérèle, Lat. Revelator, 


REVELAR , v. a. (Ré-bé-laÿ) Réréler ; 


découvrir, déclarer, manifester. $ Ré- 

véler. Se dit sur-tout de la connoissance 
ue Dieu donne de l'avenir, ete, Lat, 
evelare. 


REVENDEDOR , s. m. (Ré-bène-dé-dor) 


Revtideur. Lat. Propola ; mango. 


REVENDER , v. a. ( Ré-bène-dèr } Re- 


vendre ; vendre en détail ce qu’on achète 
en gros. Lat. Revendere, 


REVENDIDO , DA , part. pas. ct adj. Re- 


vendu, Voy. REVENDER. 


REVENIDO , DA, part. pas. et adj. Con- 


sumé ; desséché, @ Aigri, ete. Voye 
REVENIRSE. 

REVENIRSE , v. rée, ( Ré-bé-nir-sé) Se 
consumer peu à peu ; se dessécher ; dimi- 
nuer, Lat. Contrahi ; coarctari. ẹ S'ai- 
grir ; en parlant des ligueurs , des confi- 
turcs, Lat, Acescere, * Revenir d'une 
prévention , d'une opinion. Lat. À præ- 
conceptä opinione recedere. 

REVENTA , s. f. ( Ré-bène-ta ) Revente ; 
seconde vente. Lat. Iterata venditio. 

REVENTADERO , s. m. ( Ré-bène-ta- 
dé-ro ) Apreté d'un terrain difficile à 
grovir ; mauvais pas , etc. Lat. Solum , 
iter arduum, $ Travai! pénible, Lat, La- 
bor improbus. 


REVENTAR , v. a. ( Ré-bène-tar ) Fati- 


guer ; molester ; importuner. Lat. Mo- 
lestiam creare. ` 
REVENTAR, », neut, Crever ; éclater , se 
fendre. Lat, Disrumpi. & Travai'ler avec 
excès. Lat, Enixiùs laborare. ẹ Ciever; 
foire des efforts extraordinaires, Lat. 
Rumpi; disrumpi. & Saillir ; sortir ; 
sourdre, Lat. Erumpere, # Crever d'en- 
vie, de dépit , etc, Lat, Rumpi. 
REVENTON , s. m. (Ré-bène -tone } Ac- 
tion de se fendre , de s'ouvrir, Lat. Dis- 
ruptio. & Difficulté; danger, mauvais 
pas, au physique et au moral. Lat. Lo- 
cus lubricus ; discrimen, & Effort qu’on 
fait , peine qu'on se donne. Lat, Nixus. 
REVER , ». oct. ( Ré-bêr ) Revoir ; exa- 
miner. Lat. Recognoscere. 
REVERBERACION , s. f. ( Ré-bèr-bé- 
ra-gione ) Réverbération į réflxion de 
la lumière. & Colcinatior dans un four- 
neau de réverbère, Lar. Reverberatio. 
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REVERBERAR , v. m. ( Ré-bèr-bé-rar } 
Réverbérer ; réfléchir. Se dit de la lu- 
miere, Lat, Reverberare, 

REVERDECER , v. n. ( Ré-bêr-dé-çêr } 
Reverdir ; redevenir vert, * Repren ire de 
nouvelles forces, une nouvcile vigueur, 
Lat. Revirescere, 

REVERENCIA , s. f. ( Ré-bé-rène-çia ) 
sa Ti ; vénération. Lat. Reveremia, 
$ Kévérence ; salut en inclinant, ea 
pliante co'ps Lat, Corporis demissione 
salus, $& Révérence ; titre donné cux Res 
ligieux. Lat, Reverentia. i 

REVERENCIADO , DA , part. pas, et adj, 
Révéré. Voy. REVERENCIAR. 

REVERENCIADOR, s. m. ( Ré-Hé-rène- 
gia-dor ) Celui qui révère, qui respecte, 
Lat. Cuitor. 

REVERENCIAL , adj. (Ré-bé-rène-siddg 
Qui margue du respecte Nous disons : 

rainte révérencieile, Lat. Obsequiosus. 

REVERENCIAR , v. ace, ( Ré-bé-rène- 
giar ) Révérer ; vénérer, Lat. Revereri. 

REVERENDÍSIMO , MA , adj. superl, de 
Reverendo. Révérendissime ; titre d'hon- 
neur donné aux Ëvégues , etc, Lat, Re- 


ren | 

REVERENDO , DA , adj. ( Ré-bé-rène- 
do, da } Révérend ; titre d'honneur donné 
aux Religieux, ete. Late Reverendus, 
+ Extrémement circonspect; d'une ré- 
serve, d’une gravité affectée, etc, 

REVERENDAS , pl. f- Dimissoires ; per- 
mission de se faire ordonner par un autre 

vêque que le Diocésain, Lat. Litteræ 
dimissoriæ. $ Qualités, etc. qui rendent 
respectable, Se dit sur-tout des Ecclsies- 
tiques, des Religieux. 

REVERENTE , adject, ( Ré-bé-rène-té ) 
Respectueux. Lat. Obsequiosus. 

REVERSION , s. f. ( Ré-bèr-sione } Re- 
tour ; reversion d'un fief à la Couronne, 
etc, Lat. Reversio. 

REVERSO , s. m. (RE bèr-so ) Revers de 
méda'lle, de monnoie, Lat, Aversa frons. 

REVERTER , v. neut. { RÉ bêr-têr } Re- 
tourner ; déborder ; s'épanch.r hors de ses 
bornes. Lat, AMuere; superfluete. 

REVES , s. m. ( Ré-bèce ) Revers ; second 
côté, ce qui est audos. Lat. Aversa fa- 
cies, ® Revers ; coup d'arrière- main. 
Lat. Aversà manu percussio. & Rerers ; 
coup d'épée donné diugonalement sur le 
côté droit, Lat. Ictus transversus. * Re- 
vers ; disgrace, Lat. Casus adversus. 
* Changement d'humeur, de caractère, 
Lat. Inconstantia, 

Al reves, 6 del reves. De travers ; à rea 
bonurs , à contre-sens. 

§ REVESA , s. f. ( Ré-bé-sa ) Mauvaise 
foi d'un marchand envers un acheteur gug 
se fie à lui. Lat. Fraus; dolus. | 

REVESADO , DA , part. pas, et adj. Vomi, 
Voy. REVESAR. $ Inquiet , revéche , 
indocile ; en parlant du caractère. Lat, 
Irrequietus; indocilis. ¢ Embrouillé ; 
obscur ; inintelligible. Lat, Obscurus ; 
arduus. 

Parto revesado. Accouchement laborieux. 
REVESAR, v. a. (Ré-bé-sar ) Vomir ; 
rendre ce qu’on a mangé, Lat. Vomere, 
REVESINO , s. m. ( Ré-bé-si-no ) Re- 

versi ; sorte de jeu de cartis. 

Cortar el revesino. Rompre le reversi, Si 
c'est à une des deux dernières cites , on 
dit : Cortarle al tiempo. * Cortar el 
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revesino. Rompre Les desseins , les me- 
sures de quelqu'un ; ou Dinterrompre , lui 
couper la parole, 

REVESTIDO , DA , part. pas. et adj. Re- 
vêtu , éte, Voy. REVESTIR. 

REVESTIR , v. act, { Ré-bès tir) Mettre 
un habit sur un autre : vétir par-dessus ; 
revéiir, be dis sur-tout du Prêtre qui s'ha- 
bille pour dire la Messe, Lat. Supetin- 
duere. & Revétir un bastion, etc. ; de 
couvrir, le remparer de pierres , ete, Lat, 
Munire. 

REVESTIRSE, v. r. S'infaruer, s'entêter, 
se laisser tiduire, persusde . Lar. Capi ; 
imbui ; abripi, * S'esorguerliir , tirer va- 
nié d’un puite, etc, Lat. Superhire. 

Revestirsele á uno el demonio, Se résoudre 
å une méchane action , ou se mettre dans 
une furieuse colère. 

REVELAR , von ct REVEZARSE, v.r 
(Ré-té-çar } Se relever ; se succéder tou 
à tour. travailler alternativement , ete. 
Lau. Ver vices mutare, 

REVEZO , s.m. { Ré-bé-ço ) Action de 
se relever, ete. Voy. REVEZAR, Lat. Per 
vices mutatio, 

REVISION , s, f. ( Ré-bi-sione) Réi- 
sion ; action de revoi examiner, Lat. 
Recognitio, . 

REVISOR , s. m. ( Ré-bi-sor) Réviseur. 
Lat. Recognitor, 

REVISTA , subse. f. ( Ré-bis-ta } Revue ; 
examen ; recherche. Lat. R'ecensio. & Re- 
vue de suidais. Voy. RESEKA. & Révi- 
sion d'un procès, Lat, Recognitio. 

REVISTAR , v. a. ( Ré-bis-tar) Revoir 
un procès į d'examiner, Lat. Recognos- 
cere. 

R&visTo, TA, part, pas. de Rever, et 
adj, ( Ré-bis-to, ta ) Revu, ete. 

REVIVIR , v, n. (Ré-bi-bir } Revivre ; 
ressusciter, $ Se dit, par extension’, d’un 
homme qu’on croyoit mort, et qui revient 
à lui, Lat. Reviviscere. 

REVOCABLE , adj. (Ré-Bo-ca-blé ) Ré- 
vocab/e. Lat. Revocabilis. 

REVOCACION, s. f. (Ré-bo-ca-sione ) 
Révocation, Lat. Revocatio.. 

REVOCADO , DA, part. pas, et adj. Ré- 
roqué , ete. Voy. REVOCAR, 

REVOCAR , v. acr. ( Ré-bo-car ) Révo- 
guer į déclarer nul un ordre donné, une 
donation faite , ete, Lat. Revocare. 

| Se raccommoder , se réconcilier. Lat. 

evocare amicitiam. ẹẸ Peindre un mur 
par dehors, Lat. Exteriùs depingere. 
+ Reculer ; retourner sur ses pas, Lat. 
Revocare gradum. 

REVOCO , s. m, (Ré-bo-co ) Couleur 
donnée extérieurement à un mur ; brique- 
fage, etc. Lat. Perpoliio; pictura ex- 
terior. & Renfort de genêt qu’on met aux 
bannes destinées à porter du charbon, Lat. 
Genistæ fasciculus superpositus. 

REVOLAR , v. n. ( Ré-bo-lar) Reroer ; 
voler de nouveau, Lat. Revo'are. 6 Se 
sauver par la fenêtre, par-dessus le toit, 
Jat. Avolare. 

REVOLCADERO , s. m. ( Ré-bol-ca- 
dé-ro) Endroit où l’on se vawe, où 
l'on se roule. @ Bauge du sanglier. 
* Bourbier ; sentines des vices, Lat, Vo- 
lutabrum. “` A 
EVOLCADO , DA, port. Pas. € adject. 
Pautre, * Prévenu , entété de,,, Voyez 
R&vOLCARSE, 











REVOLCARSE, v. r. ( Ré-bol-car-sé ) 


REVOLEAR , v. a. ( Ré-bo-léar) Voler 


rapidement et en rond, comme les hiron- |, 


REVOLETEO , s. m. { Ré-bo-lé-téo ) 


REVOLOTEAR , vr. n, ( Ré-bo-lo-téar ) 


RE V 


Se vautrer , se rouler sur la terre , etc. 
Lat. Volutari, * Se prévenir, s'entêter 
d'une opinion , ete, Lat. Præconceptà 
opinione occupari, 


deiles , «te. Lat. Circumvolitare. 


Vol rapide st en rend. Lat, Volatus in 
orbem wræceps, 


Voy. Revorear. * Voliger. Se dit 
d’une plume qui tombe , ete. Lat. Volitare. 

REVOLTILLO , s. m. ( Ré-bol-ti-glio } 
Paquet de diverses choses sans ordre. Lat, 
Fasciculus Ras de boyaux de mou- 
ton tressés. Lat, Funiculus ex intestinis 
contortus, È Disordre ; confusion. Lat. 
Confusio. 

REVOLTON , adj. ( Ré-bol-tone ) Se dir 
d'un petit ver qui s’engendre et se roule 
dans les feuilles de pampre, etc. Lat, In- 
volvulus. 

REVOLTOSO , sa, adj. ( Ré-bol-to- 
s0, a) emuant ; brouillon ; séditicux, 
Lat. Sed.tiosus. 

REVOLUCION , s. f. ( Ré-bo-lou-çione) 
Action de tourner ou de se tvurner, & Ré- 
volution ; retour d’un astre au point d’où 
il étoit parti. Lat, Conversio ; circula- 
tio. ¢ Trouble ; tumulte, mouvement 
séditicux. Lat. Seditio, œ Révolution ; 
mouvement , altération des humeurs, Lat. 
Humorum commotio. * Révolution ; 
changement dans les affaires publiques , 
etc. Lat. Vicissitudo. ¢ Jugement que 
portent chaque année les Astrologues sur 
une personne , depuis le Jour de sa nais- 
sance jusqu’à pareil jour de l’année sui. 
vante, 

REVOLVEDOR , s. m. ( Ré-bol-bé-dor) 
Brouillon ; séditieux ; perturbateur du 
repos public, Lat. Turbator. 

REVOLVER , v, a. ( Ré-bol-bèr } Tour- 
ner į retourner ; rouler. Lat Revolvere, 
& Rouler ; plier en rond , envelopper une 
chose dans une autre. Lat, Convolvere. 

Faire volte- face ; tourner visage à 
l'ennemi, Lat. In hostem verti. & Exa- 
miner séparément, en däcil. Lat. Evol- 
vere, $ Exciter des troubles , des sédi- 
tions. Lat, Turbas movere. & Méditer ; 
examiner ; imaginer ; réfléchir, Lat. 
Evolvere; perpendere, 

Revolver el caballo, Tourner un cheval ; le 
changer de main , Le faire aller à toutes 
mains, & — los humores. Remuer Les 
humeurs ; * exciter des troubles, des sé- 
ditions. 

REVOLVER , v. n, et REVOLVERSE, v.r. 
Rouler; faire un tour entier. L, Revolvi; 
in circulum agi. 

REVOLVERSE , v.réc. Se tourner , se re- 
tourner, On s'en sert sur-tout avec la par- 
ticule négative » Pour exprimer qu'un lieu 
est trop étroit, qu’on ne peut s’y tourner. 
$ Changer, en parlant du temps. Lat. 
Immutari, 

REVOQUE , s. m: ( Ré-bo-qué ) Foyer 
Revoco. 

REVUELO , s. m. (Ré-boué-lo ) Second 
essor que prend un oiseau, Lat. Alter vo- 
latus, & Alice et venue d'un oiseau. Lat. 
Itus et reditus, * Trouble ; agitation ; 
mouvement confus, Lat, Turbatio, 










REVUELTO , TA, 
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De revuelo, Vitement ; légèrement ; rapi 


dement, 

t. pas. de Revolver, 
et adj. ( Ré-bouël-to, ta ) Tourmé, re- 
tourné, ete, 


Estar revuelto. Se dit d’un cheval bica 


dressé, qui tourne légérement à toutes 
mains. 


REVULSIVO , va, et REVULSORIO , 


RIA , adject, ( Ré-boul-si-bo, ba, ré- 
boul-s0-rio , ria ) Se dir des remeédes 
dont L'effet est d'attirer Le sang ou les 
humeurs dans une partie du corps, Lat 
Revulsorius. 

REY , s. m, ( Ré-i) Roi ; Souverain d'ne 

Monarchie. & Roi ; principal piece des 
échecs. & Roi; animal regardé comme le 
plus noble de tous. Lat. Rex. & Reine des 
abeilles. Lat. Apis regina, $ Roi; y 
cipale carte de chaque couleur. Lat.. 
t Porcher, Lat. Porcarius. * Roi : komme 
généreux, magnanime ẹ etc. Lat. Rer. 
$ Roi du bal, de Poiseau , etc. Lat, 
Rex in ludis supposititius, § Cog. Foy. 
GALLO. | 

Rey de armas. Roi d'armes ; chef des Hi- 
raults d'armes. & — de banda. Perdrean 
qui marche à la téte des autres, $ — de 
cordonices. Roi des cailles ; oiseau. 

REYERTA , s. f. ( Ré-ièr-ta) Débat ; 
querelle ; altercation. Lat, Rixa. 

REYEZUELO , s. m. ( Ré-ié çouć-lo ) 
Roitelet ; petit roi, @ Roicekt ; oiseau 
Lat, Regulus, 

REYNA , s. f. ( Ré-i-na ) Reine; femme 
du Roi ou Souveraine d'un Ropazmte 
Lat. Regina. 4 Reine ; titre qu'on donne 
par galanterie aux femmes. Lat, Hera; 
domina. | 

REYNADO , s. m. ( Ré-i-na-do ) Règne; 
espace de temps que rêgne un Roi. Lat, 


Regnum, . 
ł REYNAMIENTO , s, m, (Réin 
miène-to ) Rigne. Voy. REYNADO. 
REYNANTE, part. a, de Reynar, | Ré 
nane-té ) Régnane, Lat. Regnans. 
REYNAR , v. act. ( Ré-i-nar Reg, $ 
gouverner en qualité de Roi. Lat. Reg- 
nare. * Régner ; dominer. Lat. Impe- 
rare ; dominari. * Régner ; être en crt- 
dit , en vogue, à la mode. Lat. Vigere, 
REYNO , subst, m. ( Ré-i-no ) Royasmt ; 
état gouverné par un Roi. $ Roysumt ; 
tous les sujets soumis à nn Roi Lt. 
' Régnum. & Députés d'un Royaume. Lit 
Legati comitiales. & Royaume des (icez i 
séjour des Bienheureux. Lat. Regoum 
Cœleste. | 
REZADO , s. m. (Ré-ça-do) Office di- 
vin, Voy. REZO. qe 
REzADO, DA, part. pas. et adj. Pré, t 
Voy. Rezar, dans ses différentes eccipe 
tions. 

Lo he de decir cantado , 6 rezado ? Vey4 
CANTADO. $ 
pesg, ani f. (Ré-ça-ga) Ameri- 
arde. . RETAGUARDIA. 
sep DA , part. pas. et adj, Leisst 

derrière. Voy. REZAGAR. 
REZAGAR , v. act. plus souvent employé 
comme verbe réciproque. ( Ré-sa-gat ) 
Laisser derrière, en arrière, Lat. Rettò 
linquere. . 
REZAGO, à Bi Ré-ça-go ) Reste; r- 
sidu, Lat, Residuum, f 
REZAR , », a, ( Ré-gar ) Prier Dis, Lie 


REZ 


Precari, $ Lire, réciter attentivement 
L'Office divin. & Réciter , par opposition 
è Chanter. Lat. Reciare. t Prédie, 
annoncer ; en porlant d'un almanach, 
etc. Lat. Dicere ; ferre. & Gronder ; 
murmurer, Lat. Obmurmurare. 

Como rezas medres. Se dit à que/qu'un qui 
murmure tout bas quelque chose qu'on ne 

ut entendre. 

RÉZELADOR , subse. m. ( Ré-çé-la-dor ) 
Etalon , ou plutôt Le cheval qui dispose 
des jurnens à recevoir l'étalon ; boute-en- 
train. Lat, Equus admissarius. 

REZELAR, r.a. ( Ré-gé-lar ) Craindre ; 
soupçonner ; se défier. Lat. Timere ; ve- 
teri. $ Mener l'étalon à la jument pour 
da mettre en train. Lat, Equum admissa- 
rium equæ adjungere. 

REZELARSE, v. r, S'effrayer , s'effarou- 
cher ; en parlant d'un cheval, Lat, Ti- 
mere. 

REZELO , s. m. ( Ré-çé-lo } Crainte ; 
soupçon ; défiance. Lat. Timor ; suspicio. 

REZELOSO , sa, adject. ( Ré-çé-lo-s0, 
sa ) Craintif ; soupçonneux ; défiant. 
Lat. Pavidus, 

REZNO , s.m. (Rèçe-no ) Insecte ; es- 
pêce de grosse tique, Lat. Ricinus, 

REZO , s. m, ( Ré-ço ) Prière ; action de 

prier, de dire l'Office. Lat. Preces ; re- 
citatio. $ Office Divin, Lat, Divinum 
fücium. . 

REZONGADOR, s. m. ( Ré-rone-ga- 
dor) Gro ndeur ; grogneur, Lat, Obmur- 
murator, 

REZONGAR , rerb, act, ( Ré-çone-gar ) 
Grogner ; murmurer ; gronder entre ses 
dents. Lat. Mussitare ; obmurmurare. 

REZONGON , s. m. ( Ré-çone-gone ) 
Grondeur. Voy, REZONGADOR. 

REZUMARSE , v. r. ( Ré-çou-mar-sé ) 
Suinter, Se dit d'une liqueur qui s'échappe 

ar Les pores d’un vaisseau, etc. Lat. 

erspirare ; diffuere. # Transpirer ; se 
découvrir , se divulguer, Lat. Emanere 


in vulgus, 
ZU E s. f. ( Ré-çou-ra ) Voy. RE- 


RIACHUELO , s. m. dim, de Rio. ( Ria- 
tchoué-lo ) Petite rivière. Lat. Rivulus. 
RIATILLO , s. m. dim. de Rio. ( Ria-ti- 

lio ) Voy. RiacuuELo. 

RIBA , s. f. (Ri-ba) Rive. Voy. Rı- 
BERA, On ne s'en sert que dans certains 
mets composés , tels que Ribagorza , Ri- 
badavia. 

RIBAZO , s. m. ( Ri-ba-ço ) Penchant 
d'une montagne ; córcay, etc. L. Clivus. 

RIBERA, PE à (Ri-bé £ Bord ; rive ; 
rivage ; côte. Lat. Ora ; littus. -~ 

Ser de monte y ribera. Etre propre à tout. 

RIBERERO , ÑA, adj. ( Ri-bé-ré-gnio , 
E ) Qui appartient au rivage, Lat. 

iparius, 

RIBERIEGO , GA , adj. (Ri-bé-rié-go , 
£a ) Se dit des troupeaux gui paissent sur 
Le rivage, du berger qui des conduit ; ri- 
Verain, Lar, Riparius. 

RIBETE , s. m, (Ri-bé-té) Bord ; bor- 
dure ; garniture qu'on met au bas d’un 
habit , te, Lat. Limbus; ora. ¢ Aug- 
mentation ; sureroit, Lat. Quid supe- 
Tadditum, # Circonstances ajoutées à un 
récit pour l'embellir, etc, Lar, Ornatus. 


RIC 


RIBETEADO , DA , part. p, ét adj. Bordé, 
etc, Voy. RIBETEAR. 

RI3ETEAR , v. a. ( Ri-bé-téar ) Border ; 
mettre dis franges , des galons , etc. Lat. 
Fimbriis , limbis ornare 

t RICACHO , CHA , adj. augm, de Rico 
{ Ri-ca-tcho, tcha ) Richard. Voy. Ri- 
CAZO. , 

RICAHOMBRIA , subst, f. ( Ri-ca-ome- 
bri-a ) Titre, dignité des Ricoshombres. 
Voy. RICOHOMBRE. 

RICAMENTE , adv. ( Ri-ca-mène-té ) 
Kichement ; magnifiquement. Lat, Opu- 
lenter. $ Foy. PRÈCIOSAMENTE. 

RICAZO , za , adj. augm, de Rico. ( Ri- 
ca-ço ,ça ) Très- riche ; richard, Lat. 
Ditissimus. 

RICIAL , adject. ( Ri-giale) Se dit d’un 
champ où Le blé repousse après avoir été 
coupé en herbe. Lat. Repullulans. 

RICO , ca, adj. (Ri-co, ca) Noble; 
illustre, de haute naissance , etc, Lar. 
Primarius ; nobilis. $ Riche; opulent, 
Lat: Dives. & Riche; abondant; fer- 
tils, Lat, Opulentus ; afluens. ¢ Pré- 
ceux ; exquis; excellent, Lat. Pretio- 
sus; egregius. $ Parfait ; très - bon, 
Lat. Exmius. 

RICOHOMBRE , ou RICOHOME , s. m. 
{ Ri-co-ome-bré , ri-co-o-mé ) Tire 
d'honneur qu'on donnoit autrefois aux 

rands Seigneurs. Lat, Vir primarius, 

RIDICULE , +. f. ( Ri-di-cou-lèçe ) Ri- 
diculité ; action , parole ridicule, Lat. 
Res planè ridicula. $ Trop grande sen- 
sibilité de caractère, etc. 

RIDICULO , La, adj, ( Ri-di-cou-lo , 
la } Ridicule ; digne de risée. & Vi; 
méprisable. ¢ Etrange ; irrégulier , gui 
mérite peu d'estime , etc. ÿ Se dis d'un 
homme bizarre , susceptible , qui se cho- 

ue de tout, Lat. Ridiculus, 

RIDICULOSO , sa, adj. ( Ri-di-cou- 
lo-s0 , sa ) Voy. RipicuLo, 

RIEGO , s. m. ( Rié-go) Arrosement. Lat. 
Irrigatio. # Inspiration divine ; mouve- 
ment de La grace , ete, Lat. Ros divinus. 

RIEL , s. m, ( Rièle) Lingot d’or ou d'ar- 
gent brut. Lat. Auti, argenti massa, 

RIENDA , s. f. ( Riène-da ) Réne ; cour- 
roie de la bride d'un cheval, Lat. Ha- 
bena. * Frein ; modération , retenue. 
Lat. Frenum ; modestia. 

À media rienda. Au petis galop. & À rienda 
suelta. À bride abattue, au propre et au 
figuré. * A rienda svelta, D'une manière 
entièrement libre , indépendante. * Solta 


la rienda. Lécher La bride à tes passions. | f 


$ Volver las riendas. Tourner bride ; 
* renoncer à une entreprise. 

RIESGO , s. m. ( Riès-go ) Risque ; dan- 
ger. Lat, Discrimen. 

RIFA , s. f. (Ri-fa) Dispute ; querelle ; 
démélé. Lat. Rixa. & Lorcrie. Lat. Sors ; 
alea. 

RIFADO , DA, part, pas, ét adj. Tiré au 
sori, Voy. RiFAR. 

RIFAR , v, a. ( Ri-far ) Tirer au sort, Lat, 
Sorte ducere. 

RIFAR , v. n, Contester , disputer , se gue- 
réll:r. Lat. Rixari. | 
t RIFIRAFE , s. m. (Ri-f-ra-fé) Dis- 
pute ; querelle passagere, Lat, Rixa le- 

vior. 

RIGIDEZ , s. f ( Ri-hi-dèçe ) Rigidité : 
sévérité, austéké, L, Rigor; severitas 
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RİGIDO, DA , adj. ( Ri-hi-do, da j Ri- 
gide ; sévère , austère, Lat. Rig dus. 

RIGOR , sım. { Ri-gor) Rigucur; âpreté 
du froid, Lat. Rigor. & Se dit aussi d'une 
chaleur extrême, ete, Lat. Vis æsiüs. 
$ Higu:ur ; sévérité, dureté , ausrératé, 
Q Rigueur ; grande exactitude, & Kuis 
deur ; tension extraordinaire des nerfs. 
Lat. Rigor. & Dernier terme où une chose 
peut arriver, Lat. Rei summum. § Ma- 

yistrat chargé du ministère public, Voyez 

ISCAL. 

En rigor. En rigueur ; à la rigueur ; dans 
la dernière exactitude, 

RIGURIDAD , subse. f. (Ri-gou-ri-dade) 
Rigueur, Voy. RIGOR. 

+ RIGUROSIDAD , s. f. ( Ri-gou-ro-si- 
dade ) Rigueur, Voy. RiGOR. ` 

RIGUROSO , sa, adj. ( Ri-gow-ro-s0 , 
sa ) Rigoureux ; rude, pre, en parlant 
du froid. & Rigoureux ; sévère, Lat, Ri- 
gidus ; severus. & Austère ; exact. Lat, 
Austerus, 

RIJA , s. f. (Ri-ha) Fistule lacrymale, 
Lat. Lacrymalis fistula, 

RIMA , s. f. (Ri-ma) Rime ; uniformité 
de son dans la terminaison des vers, Lat. 
Rhythmus ; consonantia, @ Amas de 
choses rangées par ordre les unes sur les 
autres, Lat. Strues. 

RIMAR , v. a, (Ri-mar) Chercher avec 
soin ; fouiller ; fureter, Lat. Rimari. 
$ Rimer ; faire des vers. Lat. Versus 
componere. 

RIMBOMBAR , v, n. ( Rime-bome-bar } 
Retentir ; résonner, Lat, Resonare. 

RIMBOMBE , subst, m, ( Rime-bome-bé) 
Voy. Rimsomso. 

RIMBOMBO , s. m. ( Rime-bome-bo } 
Retenrissement ; bruit, son renvoyé avec 
éclat. Lat. Bombus. 

RIMERO , 3. m. ( Ri-mé-ro ) Monceau 
de choses divisées par ordre. L. Acervus. 

RINCON , s. m, ( Rine-cone ) Cuin ; an- 
gle d'un mur, ete. Lat, Angulus, & Coia ; 
lieu retiré, étroit, Lat. Latebra, $ Coin ; 
maison que chacun habite, abstraction 
faite de toute communication avec Le de- 
hors, Lat. Domus. @& Coin de terre ; perit 

y3, eañ comparaison d'un plus grand, 
at. Terræ angulus, 

RINCONADA , s. f. ( Rine-co-na-da } 
Angle que forment deux maisons , deux 
chemins , etc. Late Angulus, 

RINCONCILLO , s. m. dim. de Rincones 

( Rine-cone-çi-glio ) Petit coin. Lat. An- 

ulus exiguus. 
INGLA , s. f. Voy. RINGLERA. 

t RINGLE, s.m, (Rine-glé) Voy. RIN- 
GLERA. 

RINGLERA , s. f. ( Rine-glé-ra ) Ligne ; 
file, rangée, Lat, Ordo ; series, 
RINGLERO , s. m. ( Rine-glé-ro) Ligne 
tracée au crayon sur le papier d’un en- 
fant qui apprend à écrire, Lat. Piumbo 

signata linea, , 

4 RINGORANGO , s. m. ( Rine-go- 
ranc-go ) Cadeau ; grand trait de plume 
qu'on fait en écrivant, * Qrnement su- 
perflu. Lat. Dyctus calami, ornatus 
superfluus, 

RINOCERONTE , s, m. { Ri-no-çé-rone- 
té ) Rhinoceros ; quadrupède, Lat: Rbi- 
noceros. 

RINA , s. f> (Ri-guia) Querelle ; dispute, 

Lat. Rixa, 
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RIX 


ROC 


RINON , s. m, (Ri-gnione) Rein ; ro- | RIXA, subse, f. ( Ri-ha) Rixe ; dispute ; | ROBO , s. m. (Ro-bo) Vol; action de 


gron ; corps glanduleux où se fait la 


uerelle. Lat. Riza. 


sécrétion de l'urine, Lat, Rem. * Centre ; | RIXADOR , RA , adj. (Ri-ha-dor, do-ra ) 


intárieur d'un pays, ete. 
licus. 

# Tener cubierto el riñon, Étre riche, à 
son aëst. 


Lat. Umbi- werelleur, ete. Foy. R 
RI 4 


1x050. 

O, s.m. ( Ri-ho) Démangeaison, 
mouvement de concupiscence, Lat, Pru- 
ritus libidinis, 


RIÑONADA , s. f. (Ri-gnio-na-da) En- | RIXOSO , sa , adj. (Ri-ho-s0 , sa) Que- 


veloppe des reins, & Endroit où ils sont 
placés. Lat, Renum involucrum vel se- 
des. ® Ragoút de rognons. Lat. Renes 
conditi. 


prendre le bien d'autrui. Late Raptus; 
pinana $ Vol ; chose volés. Lar 

urtum. & Nav. Mesure de terre qui igui- 
vaut à la fanègue d'Aragon, Lat. Me- 
dimnus. £ j paip cartes piises au 
talon , au jeu de piquet , ete. Lat. Chartæ 
secundo acceptæ, 


relleur, Lat. Rixosus.@ Lascif ;qui prend | ROGORADO, DA, part. pas. et adject, 


feu à la vue d'une femme, & Se dit d’un 


Fortifié ; corrobore, Lat. Roboratus. 


cheval que la vue d'une jument fair} ROBORANTE, part. a. de Roborar. ( Ro- 


hennir , ete, Lat. Veneris impatiens. 


RIO , subst, m. ( Rio) Fleuves rivière, | RIZA , s. f. (Ri-ga) Ce qui reste de la tige 


* Fleuve ; grande abondance d'une li- 
ueur. Lat. Fra. 
RIOSTRA, +. f. ( Rios-tra) Madrier posé 


a ar pour assurer un pied-droit ; 
jom 


de force. Lat. Obliquum fulcrum. | RiZABO , DA, 


RIPIA , s. f. ( Ri-pia ) Planche mince ; 
latte ; dosse. Lat. Assula. 


bo-rane-té) Fortifiant; roboratif, en 
arlant d'un remède, Lat, Corroborans. 


de l'orge vert, aprés qu’on l’a coupé, et, | R BORAR , v. a. ( Ro-bo-rar ) Fortificts 


par extension , ce que Les chevaux laissent 


corroborer. Lat, Roborare. 


au råtelier, Lat, Hordei calamus. & Des- | ROBORATIVO , va, adj. (Ro-bo-n- 


truction ; dégât ; carnage, Lat. Strages. 
part. pas. et adj. Frisé, 


ti-bo , ba ) Roboratif ; qui fortifie. Lat, 


Corroborans, 


Lat. Calamistratus, $ Péié à perit plis. | ROBRA ,.s. f. (Ro-bra) Acte public par 


Lat, Rugatus. 


RIPIAR , v. a. (Ri-piar ) Garnir de blo- } RIZAR, v, act. (Ri-çar) Friser les che- 


cage, de gravois , ete, Lat, Ruderare ; 
farcire. 

RIPIO , s. m, (Ri-pio) Bloeuge ; plé- 

tras ; gravois ; reconpes de pierres , etc. 

Lat. Kadus, $ Cheville dans un vers, 

Lat. Inane versûs complementum. 
# Meter ripio. Dire force paroles qui ne 
peA pra rien, * No perder ripio. Ne 
as laisser échapper l'occasion, 
RIPONCE, s. m. { Ri-pone-çé ) Raiponce. 
Foy. RUJrPONCE. 
RIQUEZA , s. f. (Ri-qué-ça) Richesse. 
Lat, Divitiæ ; copia. 
RIQUÍSIMAMENTE , adv. sup. de Rica- 
mente, ( Ri-qui-si-ma-mène-té ) Très- 
richıment , etc. 

RIQUISIMO , MA, adject. sup. de Rico. 
Ri-qui-si-mo , ma ) Trés-riche. Lat. 
itissimus, 

RISA , s. f. ( Ki-sa ) Ris : rire, Lat, Risus 
Chose qui foit tire, * Mouvement doux 

de certaines choses qui flaitent et qui 
plaisent. 

RISADA , s. f. (Ri-sa-da ) Éclat de rire. 

Lat, Cachinnus, 

RISCO , s. m, ( Ris-co ) Rocher escarpé , 
difficile à gravir, Lat. Prærupta rupes. 
RISIXILIDAD , s. f. ( Ri-si-bi-li-dade ) 

Risibilisg ; faculté de rire, Lat, Risibi- 


litas. 

RISIBLE , adj. (Ri-si-blé } Risible ; qui 
a la facuité de rire. Lat. Risibilis. & ĥi- 
sibile ; propre à faire rire, Lat. Risum 
movens. 

RISTRA , s. f. (Ris-tra) Glane; chaîne 
d'oignons , etc. L. Restis, * File ; bande ; 
rangée, Lat. Series, 

RISTRE, s. m. (Ris-tré) Arrét de la 
lance. Lat, Lanceæ retinaculum, 

RISUENO, SA, adjeer. ( Ri-soué-gnio, 
gnia) Riant; qui rit ou semble rire į gra- 
cicux,* Sedit des choses dont le mouvement 
plait, d'un fleuve qui coule doucement, 
ete. Lat. Ridens; arridens, 

RITO , s. m, (Ri-to} Rit; ordre prescrit 
des cérémonies de l'Église. ẹ Coutume ; 
manière, Lat, Ritus. 

RITUAL , adj, (Ri-toual ) Se dit du Ri- 
tuel oy livre contenant l'ordre des céré- 
monizs, Lat. Rituatis, 

RIVAL , subst. m, ( Ri-bale) Rival ; con- 
Gurreng ; snt = tong en amour. Lat. Ri- 
valis; æmulus, 


veux, Lat. Calamistrare. & Piier le linge 
à petits plis. Lat. Rugare. 

RIZO , s. m, ( Ri-ço ) Frisure des cheveux. 
Lat, Crispatio. & Piissure du linge , etc, 
Lat. Plicatura. ® Sorte de velours ras. 
L. Holosericum villosum, Æn termes de 


lequel il conste de l'achat et de la yem 
des marchandises portées à la Douan, 
Lat. Litteræ emptionis testificatoriæ. 

ROBRAR , v. a, ( Ro-brar) Dresser lac 
appelé Robra. Lat. De emptione syn- 
graphä testari, & River; rabettre la 
pointe d'un clou dans quelque chose, Lat. 
Retundere, 


marine : ris ; rang d'œillets qui sont à la | ROBRE , s, m, ( Ro-bré) Robre; rouvre, 


voile, Lat. Veli contractio. 

RIZO, zA, adj. (Ri-ço, ça) Naturel- 
lement frisé ; crépu. Lat. Crispus. 

ROA , s. f. ( Ro-a ) Rode de proue. Foy. 
Ropa, 

ROANO , adj. ( Roa-no ) Rouan, Se dit 


Voy. ROBLE. 

ROBUSTAMENTE , adv, ( Ro-bous-t- 
mène-té ) D'une manière robuste; robus- 
tement, Lat. Robustè. 

ROBUSTEZ , s. f. (Ro-bous-tèçe} Force ; 
vigueur. Lat. Vis; robur. 


des chevaux dont Np mélé de blane , | ROBUSTICIDAD , s. f. (Ro-bous-ti- 


de gris et de bai, Lat. Leucophæus, 


si-dade) Voy. ROBUSTEZ. 


ROB, s, m, ( Robe ) Rob ; suc dépuré des | ROBUSTISIMO , MA , adj. sup. de Roe 


fruits, Lat, Sucus defecatus. 

ROBADO , DA , part. pas. et adj, Ravi , éte. 
Voy. ROBAR. 

Casa robada. Maison mal meublée, & Par- 
tido robado, Partie inégale ; dans la- 


busto. Très- robuste, ete, Lat. Robus- 
tissimus, 

ROBUSTO , TA , adj. (Ro-bous-to, ta} 
Robuste ; fort, vigoureux. & Fort; so 
lide ; qui résiste. Lat, Robustus. 


quelle ur des joueurs a un avantage mar- | ROBUSTOCIDAD , s. f. ( Ro-bous-to- 


a sur l’autre, 

ROBADOR , s. m. (Ro-ba-dor ) Voleur ; 
brigand ; corsaire, Lat, Prædator. 

Il ROBAMIENTO, subst. m, (Ro-ba- 
miène-t0 } Ravissement d'esprit ; extase, 
Voy. ARROBAMIENTO. 

ROBAR , v, a. (Ro-har) Ravir ; prendre, 
enlever de force, @ Voler; dérober ; 
prendre de quelque manière que ce soit. 
$ Ravir ; enlever une fille. Lat, Rapere. 
& Rong:r; emporter ses bords, en par- 
dant d'une rivière. Lat. Alluvione sub- 
ducere, & Voler, Se dit d’un marchand 
qui vend trop cher , etc. Lat. Furari. * Dé. 
rober; attirer à soi avec force le cœur, 
l'affrction , ete, Lat. Prædari, & Prendre 
au talon autant de cartes qu’on en a 
écartées, 

Robar el color. Manger La couleur, 

+tROBERÏA, pra ar Ro-bé-ri-a ) Vol, 
ete. Foy: RoBo. S 

ROBEZO , s. m, ( Ro-bé-ço) Foy. Bı- 
CERRA ét SARRIO. 

ROBIN , s. m. ( Ro-bine) Rouille, Voye 
ORIN, HERRUMBRE, 

ROBLAR , v. a. (Ro-blar) F. Rosran. 

ROBLE, s. m.{ Ro-blé ) Robre ou rouvre : 
espèce de chêne, * Chose trés-dure, très- 
solide. Lat. Robur, 

ROBLEDAL , s. m, (Ro-blé-dale ) Lieu 

lanté de robres. Lat. Roborarium, 


fi-dade } Force, vigueur, etc. Voyg 
RoBusTEZz. 

ROCA , s. f. (Ro-ca) Roc ; roche; ro- 
cher , au propre et au figuré, Lat. Rupes, 

ROCAS, pl. Quartiers de roc , qui forment 
des précipices au sommet d’une monta gre, 
Lat, Præruptæ rupes, 

ROCADERO , s. f. (Ro-ca-té-ro) Vey. 
COROZA , CUCURRUCHO. & Le hast 
d’une quenouille, où l’on entortille la fi- 

' dasse, Lar. Coli apex. $ Cornet de papier 
renversé qu’on met sur le haut d’une gae- 
nouille pour retenir la y En ce sens, 
on dit aussi Rocador, Lat, Cucullus char- 
taceus, 

ROCALLA , s. f. ( Ro-ca-glia) Rocaille ; 
gravier ; pautagailloux , ete. Lar. Glarea. 
$ Rocaille; petits grains de verre coloré 
pour mettre les vitresen couleur, Lat, Glo- 
buli vitrei. 

ROCIADA, s. f. ( Ro-çia-da ) Aspersion ; 
arrosement. Lat. Aspersio ; roratio. 
& Rosée, Lat. Ros. & Herbe couverte de 
rosée qu'on donne en remede aux chevaux, 
Lat. Herba rore macefacta. # Pme, 
grêle de pierres , ete. Lat. Grando ; imber. 
* Médisance qui tombe sur plusieurs per- 
sonn:s à la fois. Lat. Detractio plures 
comprehendens, * Réprimunde sévère a 
quelqu'un qu’on congédie. Lat. Vehemens 
animadversio, 


RIVERA s. f. (Ri-bé-ra ) Extr, Ruisseau. | ROBLIZO , ZA , adj. ( Ro-bli-ço , ga } | ROCIADO , DA , part. pas, tt adj, Arrosé į 


Foy: ARROYO, 


Dur ; ferme ; solide. Lat Robopeus, 


aspergé, ete, Foy, ROCIAB, 


ROC 

ROCIADOR , s. m. (Ro-sia-dor ) Espèce 
de goupillon pour arroser le linge, Lat. 
Aspersorium, 

ROCIAR, v. a. (Ro-giar ) Arroser avec 
de d'eau, ete. jetée par gouttes ; asperger, 
Lat. Inspergere. * Dieas fran i 
semer çà et La. Lat. Dispergere. * Mé- 
dire de plusieurs personnes à la fois. Lat, 
De pluribus detrahere. 

Rociar, v. n., Bruiner ; tomber de la 
rosée , une pluie fins. Lat. Rorare. 

ROCIN , nm, (Ro-çine) Rosse; hari- 
delie, méchant cheral. Lat. Cabalius. 
Wẹ Roussin ; cheval entier, épais et fort, 
cheval de labour, ete, Lat, Equus ro- 
bustus , agrarius, * Homme lourd et stu- 

ide. Lat. Stipes. 

* Encontrar Sancho con su Rocin. Trouver 
qui nous résiste, d'aussi ferme, d'aussi 
méchant que nous ; trouver chaussure à 
son pied. * Ir de rocin à rocin. Tomber 
de Charibde en Scylia, de ficire en chaud 
mal, & Rocin y manzanas. Exprime la 
ferme résolution de faire une chose , guand 
il devroit nous en mésarriver. 

ROCINANTE , s. m. ( Ro-si-nane-té ) 
Rosse ; cheval qui n’a que lu peau et les 
os. Lat, Caballus. 

ROCIO , s, m. (Ro sio) Rosée, & Petite 
pluie de peu de durée, & Gouttes d'eau 
pn épand avec un goupillon , ete, Lat. 

Os. * Inspirations divines ; mouvemens 
de la grace. Lat. Ros divinus, 

ROCLO , s. m. (Ra-clo) Roguelaure ; 
cspèce de manteau, Lat, Pallæ genus. 
RODA , s. f. (Ro-da) Rode de proue 
dans une galère : c'est L'étrave dans un 
vaisseau, Lat. Palus incurvus nauticus, 

RODABALLO, s. m. ( Ro-da-ba-glio ) 
Turbot ; poisson de mer, Lat. Rhombus. 

RODADA , s. f. (Ro-da-da) Ornière ; 
trace des roues sur le terrain, Lat. Rotæ 
vestigium, 

RODADERO, R4, adj. (Ro-da-dé-ro, 
ta ) Qni tourne aisément ; qui est de figure 
propre à rœuler, Lat, Versatilis. 

Ro4ano , A, part. pas. et adj. Roulé , 
tte, Voy, RODAR, dans ses diverses ac- 
ceptions, & Se dit d'un cheval blanc 
moucheté de noir, pie. Lat. Maculatus, 

* Venir rodado. Arriver par hasard et à 


prose. 

RODADOR, s. m. (Ro-da-dor } Chose qui 
roule ou qui tombe en roulant, 

RODADURA , subst, f- {Ro-da-dou-ra ) 
Roulement ; action de rouler ; mouvement 
de cs qui roudes Lat, Rotatio. 

RODA À ,s. f. dim. dé Rueda. (Ro-da-ja ) 

trite roue, Lat. Rotula. @ Roue de 
patis, Lat. Orbiculus. 

SRODANCHO , s. m, (Ro-dane-tcho ) 
Bouclier, Voy. BROQUEL. 

RODAPELO, subst, m. (Ro-da-pé-lo ) 
Voyer REDOPELO. 

RODAPIE, s. m, ( Ro-da-pié } Soubasse- 
ment de lit. & Sorte dè tapis gui entou- 
voit les pieds d'une table. Lat, Tegu- 
mentum lecto, mensæ circumductum, 
Ÿ Lambris, peinture, ete. à hauteur 
d'appui, Lat. Fimbria parietis. 

RODAPLANCHA , s. f. ( Ro-da-planc- 
tcha) Sorte de garde de serrure, planche ; 
cest quand Le panneron de la ekf est 

fete depuis le front jusqu’à la tige, 
DAR , v. a. (Ro-dar) Rouler ; faire 

cranca en tournant, Lat, Rotare ; vol- 
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vere. ®& Rouler ; se mouvoir sur des 
roues, Lat. Volvi. ®& Rouler; tomber en 
roulant, Lat, Volvi ; devolvi. & Rouler ; 
circuler en abondance , en parlant de Dar- 
gent. Lat. Abundare ; afluere. @& As- 
pirer à plusieurs choses sans en obtenir 
aucune. * Déchoir de son rang, de sa 
fortune. Lat, Decidere. * Se dis des évé- 
nemens qui arrivent ccmme par hasard. 
Lat. Accidere. 

* Rodar la fortuna, Se dit d’un homme à 
gui tout réussie, @ — mun® , ó por el 
mundo, Rouler le monde; voir beau- 
coup de pays. * — por alguno, S'epresser 
pour servir quelqu'un, 

Hacer rodar., Faire rouler, au propre et 
au figuré. Je Ruede la bola. Foy. boLA. 

RODEADO , DA, part. pas, et adj, Ceint, 
entouré, ete, Voy. RODEAR, 

Estar rodeado de negocios, Erre accablé 
d'affaires. 

RODEAR , v. n, ( Ro-déar) Aller, tour- 
ner autour ; faire le tour. Lat. Circumire. 
& Maitre autour : ceindre ; entourer, Lat. 
Circumdare, $ Tourner; faire mouvoir 
en rond. Lat. Cireumagere, & Aller par 
un chemin plus long ; faire des détours, 
ete, Lat, Circumire, * User de circonlo- 
cutions ; tourner autour du pot. Lat. Cir- 
cumloqui, 

* No poderse rodear, Éire accablé dof- 
faires; ne savoir de quel côté se tourner ; 
ou être pressé düns une foule, ne pouvoir 
se remuer. * Rodearse las cosas. Se dit des 
choses qui arrivent par hasard , et qui con- 
courent 4 nos vues. 

RODELA , s, f. (Ro-dé-la ) Rondache ; 
bouclier rond, Lat. Clypeus rotundus. 
RODELERO, subst. m. ( Ro-dé-lé-ro } 
Soldat crmé d'une rondache. @ Jeune 
homme qui court la nuit armé d'une 

épée et d'une rondache, 

RODEO , s. m. (Ro-déo) Tour ; circuit, 
® Détour : chemin plus long que l'or- 
dinaire. Lat, Ambitus circuitus. $ Tours 
et détours qu’on fait À rad s'échapper, Lat, 
Diverticulum. & Endroit où sont Les 
bêtes à cernes dans les foires, les mar- 
chés, Lat. Armentorum in nundinis cir- 
cus. * Délai ; remise ; excuse; prétexte. 
Lat. Diverticulum. * Foux-fuyant ; dé- 
tour ; échappatoire. L, Ambages, 6 Troupe 
de voleurs, de gens de mauvaise vie. 
Lat. Nebulonum grex. ° 

RODEON, s, mn, ( Ro-déone) Pirouette ; 
tour , mouvement en rond, Lat, Circum- 
ductio. 

RODERO, RA, adj, (Ro-dé-ro, ra) 
ui appartient où seri aux roues. 
RODETE , subse. m, (Ro-dé-té) Roue de 
moulin à eau, Lat. Rota molendinaria. 
$ Terme de blason : bourlet ; torque ; 
tortil ; tresse ou cordon que les Cheva- 
liers portoient sur leur casque. Lat. In 
stemmatibus tænia. & Jantes de roues ; 
sassoire ; pièce du train de devant d'un 
carrosse, L. Circulus rhedarius. @ Garde 
de setrure , quand le panneton de la euf 
est ouvert jusques vers le milien; Foust. 
Q Bourrelet que les femmes mettent sous 
un fardeau qu'elles portent sur la tête. 
Lat. Orhiculas. & Bourrelet de cheveux 
au sommet de la tête, Late Comarum 
orbis. & Garniture des paremens des 
manches d'un habit de femme. Lat, Or- 

bicularis in manicis ornatus, 
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RODEZNO , s. m. (Ro-dère-no) Roue 
à aubes d'un moulin à eau, Lat, Rota 
molendinaria. 

RODILLA , subst. f. ( Ro-di-glia ) Genou, 
Lat. Genu. ¢ Torchon, Lat. Panniculus 
abstersorius, $ Partie de La jambe des 
animaux, Voy. CODILLO. 

RODILLAS ,( DE) adv. A genoux. Lat, 
Flexis genibus. 

RODILLADA , subst. f. ( Ro-di-glia-da } 
Génwflexion. Lat, Genuflexio, & Coup 
de genou, Voy. RODILLAZO. 

RODILLAZO , subst. m, ( Ro. di-glia-ço ) 
Coup de genou, Lat, Genu percussio, 

RODILLO , s. m, (Ro-di-glio) Rouleau 
mis sous les grosses masses pour en facili- 
ter le mouvement. & Rouleau de pierre pour 
aplanir les allées, ete. Lat. Cylindrus. 

RODOMEL, s. m. (Ro-do-mèle) Miel 
rosat. Lat. Rhodomeli. 

RODRIGAR , v. act. ( Ro-dri-gar ) Écha- 
lasser les vignes. Lat. Pedare. 

RODRIGON , subst. m. ( Ro-éri-gone } 
Échalas. Lat, Pedamen. + Page ou 
laquais à la saite d’une femme, Lat. Pe-.- 
dissequus. 

ROEDOR , s. m. ( Roé-dor ) Rongeur, 
Lat. Rodens, 

ROEDURA , s. f. (Roé-dou-ra } Action 
de ronger, Lat. Rosio, 

ROEL , s. m, (Roèle) Terme de blason : 
besant; tourteau. L, In stemmate orbiculus. 

ROER , v, act, ( Roèr) Ronger ; couper 
peu à peu avec les dents. Y Ronger un 
os, & Ronger; miner; consumer petit 
à perit. # Se dit d'une chose qui s'in- 
troduit peu à peu dans une autre et guk 
l'endommage. Lat. Rodere; exedere ; 
corrodere, * Médire de quelqu'un, Lat. 
Dente maligno carpere. * Konger ; in- 
p » tourmenter intérieurement, Lat, 

ere ; simulare. 

* Rôer el lazo. Foye LAzO. * — los 
zancajos, Médire d'une personne absente ; 
censurer ses fautes Les plus légères. 

* Dar un hueso que roer. Donner ur os 
à ronger j céder un emploi où il n'y a 
plus rien à gagner, * Réete ese hueso, 
Se dit en donnant à quelqu'un une be 
sogne où il y a beaucoup de peine e£ 

u de profit. 

ROÊTE , subst, m, ( Roé-té) Sue de gre- 
nade fermenté, Lat. Vinum melogranatis 
mulsum. 

ROGACION , s. f. (Ro-ga-sione ) Prière, 
Lat. Rogatio, 

ROGACIONES , pl. Rogations ; proces- 
sions et prières publiques dans les trois 
jours qui précédent l'Ascension, Lat. Ro- 
gationcs. 

ROGADO , DA, part. pas, et adj, Prié, 
Voy. ROGAR, Lat. Rogatus. 

ROGADOR , s. m. (Ro-ga-dor) Celu 

i prie, qui intercède ; intercesseur. Late 
ogator. 

ROGAR , v. acr. ( Ro-gar ) Prier ; sup- 
plier. Lat. Rogare ; obsecrare. & Prier 
Dieu, Lat. Orare ; precari. 

Rogar á ruines, Exprime le peu de suscès 

es demandes faites à nn avare , cte. 

t ROGARIA , s. f. ( Ro-ga-ria ) Prière, 
Voy. RUECO. 

ROGATIVA , s. f. ( Ro-ga-ti-ba ) Prière ; 
supplication. Voy. RUEGO, SÚPLICA. 
$& Prières publiques frites à Dien dans 
un temps de calamié. Lat, Deprecatio. 


720 ROL 


Ro1nO , DA, part, pas. et adj. Rongé, 
erc, Vey. ROER. ®& Se dit d'une chose 
de peu de valeur, et donnée d'une façon 
mesquine, Lat, Despicabilis ; parcus. 

ROL, s. m. (Role) Rôle ; liste; état ; 
catalogue, Lat. Syllabus ; album. 

ROLDANA , s. f» ( Ro!-da-na } Poulie de 
vaiss:at, Lat. Trochlea. 

ROLDE, s. m, ( Rol-dé) Cercle de per- 
sonnes , ete, Lat. Corona. 

ROLEO , s. m, (Ro-léo) Folute ; orne- 
ment d'architecture. Lat. Voluta. 

ROLLA , s.f.( Ro-g'ia ) Sorte de collier 
de cheval, de mule, etc. Lat, Tænia 
circumvoluta. 

ROLLIZO , za, adj, (Ro-gli-ço, ça) 
Dar ; ferme rond , en forme de rouleau. 
Iat. Kobustus ; rotundus. ® Fort; ro- 
buste ; nerveux, Lat, Torosus. 

ROLLO , s. m. { Ro-glio ) Roulesu, Lat. 
Cylindrus. @& Rouleau de notie ; notte 
roulée à vendre. Lat. Storea circumvo- 
luta. *# Gitet de pierre en forme de 
colonne, L, Saxeum patibulum, $ Caillou 
de rivière, rond , lisse et poli. Lat. Cal 
culus, & Pièces d'un procès qu’on plioit 
autrefois en rouleau, Lat. Von. 

Enviir al rollo. Envoyer se pendre ; en- 

voyer promener, On dit dans le même 

sens : Irse al rollo. * Tener su pie- 
dra en el rollo. Tenir un rang; faire 


pure. 

+ ROLLONA , adj. f. (Ro-glio-na) I n'est 
usité que dans la phrase El nino de la 
rollona , laquelle se dit d'une grosse femme 
robuste , ronde comme une boule. Lat. 
Teres; torosa. 

ROMADIZADO, DA, part. pas. et adject. 
Enrhumé, Voy. ARROMADIZADO, 
ROMADIZARSE , verb. rég. ( Ro-ma-di- 
far-sé ) S’enrhumer, Voye ARROMA- 

DIZARSE, 

ROMADIZO , subse. m. ( Ro-ma-di-ço ) 
Rhume de cerveau. Lat. Gravedo. 

ROMANA , s. f. de ph Romaine ; 
- peson ; sorte de balance. Lat. Statera. 

Hacer romana. Être, mettre, ou tenir en 
équilibre. @ Venir à la romana, Étre 
de ide, D 

ROMANCE , subst. m. (Ro-mane-çé) 
Langue Espagnole vulgaire. Lats Lingua 
Hispanica vernacula. & Romance ; sorte 
de poésie en stances ou couplets. 

ROMANCES, pl Petites subtilités; sub- 
terfuges ; ruses ; détours, Lat, Argutiæ, 

En buen romance. Clairement ; sans équi- 
vogue. Nous disons : en bon François. 
+$ Hablar en romance. S’expliquer clai- 
rement , sans détour. 

ROMANCEADO , DA, partie, pas. et adj. 
Traduit en Espagnol, & Paraphrasé, erc. 
Voy. ROMANCEAR. 

ROMANCEAR , v. act, (Ro-mane-géar) 
Traduire en Espagnol. Lat. In linguam 
vernaculam vertere, ®© Paraphraser un 
texte Espagnol , pour le traduire plus ai= 
sément en Latin, Lat. Per periphrasim 
explicare. 

ROMANCERO , Ra, adj. ( Ro-mane- 
çé-ro , ra) Qui compose , qui sait, qui 
chante beaucoup de romances, & Qui use 
de subterfuges, de subtilités, erc. Lat, 
Argutus ; callidus. 

ROMANCERO , s. m. ( Ro-mane-çé-ro) 
Recueil d'anciennes romances, 


ROMANCISTA p% m ( Ro-mane-çis-ta ) 
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Celui qui derie en langue vulgaire sur des 
matières ordinairement traitées en Latin. 
Lat. Linguå vernaculà scriptor. & Celui 
qui ne sait que sa langue maternelle, 
qui ignore le Latin, Lat, Linguæ verna- 
culæ tantüm seius. 

ROMANEADO , DA, partie, pas, et ad). 
Pesé avec la romaine. Voyez Roma- 
NEAR. 

ROMANEAR , rerb. act. (Ro-ma-néar } 
Peser avec La romaine, Lat. Staterà pon- 
derare. & 

ROMANEAR , v, neut, Peser plus d'un côté 
ue de L'autre, Lat. Præponderare. 
ROMANO , na, adj. ( Ro-ma-no , na) 

Romain : qui concerne Rome ou les Ro- 
mains. Lat, Romanus. $ Se dit d’un 
chat rachecé de gris et de noir. Lat, Leu- 

cophæus ; fart ss 

ROMANOS, plur, Se dit d'une espèce 
de grosses pavies jaunes, Lat, Cotonea 
Romana. 

ROMANZADO , DA , part, pas, ef adject, 
Voy. ROMANCEADO. 

ROMANZAR , v, act. ( Ro-mane-gar ) 
Traduire en Espagnol, zic. Voyez Ro- 
MANCFAR, 

ROMANZON , s. m. ( Ro-mane-çone } 
Romance longue et ennuyeuse. 

ROMAZA , subst. f. ( Ro-ma-ça ) Espèce 
d’oseille, Lat. Rumex. 

ROMBO , s. m. ( Rome-bo ) Rhombe ; 
losange; figure de géométrie. 

ROMB YDES. s. m. ( Rome-bo-i-dèce ) 
Rhomboide ; figure de géométrie. Lat. 
Rhomboides. 

ROMERAL , s. m. ( Ro-mé-rale ) Lieu 
planté de romarin, Lat, Locus romarino 
consitus, 

ROMERÍA , s. f. (Ro-mé-ri-a) Péleri- 
nage. Lat. Sacra por 

ROMERO , s. m, (Ro-mé-ro ) Romarin ; 
arbuste arorsatique. Lat. Romarinus, 

ROMERO, RA, adj. ( Ro-mé-ro , ra} 
Pélerin. Lat. Ad loca sacra peregrinus. 
On appelle, par analogie, romero, un 
petit poisson de la mer des Indes , qui s'at- 
tache au tiburon , et ne le quitte jamais, 

ROMO, MA, adject. ( Ro- mo, ma) 
Émoussé, Lat. Obtusus, & Camus. Lat, 
Simus. & Mulet ou mule née d'un cheval 
ct d'une ânesse. Lat, Ibrida. 

ROMPEDOR , subst. m. ( Rome-pé-dor ) 

Celui po rompt , qui use. Se dit sur-tout 

d’un homme qui use beaucoup d'habits ; 
brise-rour, Late Detritor. 

ROMPER , v. a, ( Rome-pèr ) Rompre ; 
casser : briser; mettre en pièces. Lat, 
Rumpere ; frangere. $ Rompre , déchirer, 
user, Lat, Deterere. $ Rompre ; enfon- 
cer un bataillon, ete. Lat. Profligare. 
Ÿ Percer ; ouvrir. Lat. Dividere. $ Bies- 
ser ; faire une plaie. Lat. Lædere. & Dé- 
fricher un terrain. Lat. Aratro scindere. 
& And. Epamprer une vigne, Lat. Pam- 
pinare. * Rompre ; arrêter , détourner, 
rompre le vent, le fil de l’eau , etc, Lat, 
Dividere. * S'ouvrir un passage. Lat. 
Percumpere, * Commencer. Lat. In- 
choare ; incipere, * Rompre ; se brouiller 
avec quelqu'un. Lat. Abalienari. * In- 
“terrompre ; couper La parole. Lat. Inter- 
rumpere, * Se résoudre à une entreprise 
dont les difficultés arrétoienc, Lat, De- 
cernere. * Percer à travers Les nuages , 
des brouillards , en parlant du soleil, Lat. 
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Erumpere. * Pousser , sortir, paroîtte, 
Lat Erumpere ; prorumpere. * Trans- 
gresser da loi; violer un précepte ; manquer 
a un devoir. Lat. infringere. ÿ Franchi 
des bornes, les limites, Var. Trans 

Romper el nombre. Se dit du mot du guet 

„donné le soir pour la nuit, et qui cesse 
d'avoir licu au lever du soleil, % — la 
cabeza , ó los cascos, Bilesser à La tété; 
la fracasser ; * rompre la téte ; fatiguer, 
importuner, Ẹ — la voz, Se rompre la 
porx ou chant; s'exercer à chanter, @& —un 
camino. Ouvrir un chemin. 

+ Con salud le rompa. Useç-le en santé; 
compliment à quelqu'un qui a un habig 
neuf, % De trompe y rasga. Résolz- 
ment ; tête baissée, de Rompe esquinas. 
Spadassin toujours planté au coin d:s 
rues , comme pour attendre quelqu'un. 
4 Rompe galas, Se dit ironiqueraent d'us 
homme mal-vétu, 

ROMPERSE , v. réce, Se former , se dégour- 
dir, prendre des manières, cte. La. 
Eruditi. 

* Romperse la cabeza, 6 los cascos. Se 
casser la tète; étudier avec excès ; sate 
tout s'il en revient peu de profit. 

RomFiDO, DA, part. pus, et adj. Rompa, 
etc. Voy. ROMPER , dans ses différentes 
acceptions, @ Se die d'un pas en arsst 
dans la danse espagnole. 

ROMPIDOS, pl. Terme de blason : rome 
pus. Se dit des chevrons dont la pointe 
supérieure est coupée. Lat. Abruptus. 

ROMPIENTE , part. a, de Romper. ( Rome- 

iène-té ) Kompans ; qui rompt. 


umpens. | 

ROMPIMIENTO , subst. m. ( Rome-pt- 
miène-to ) Rupture ; fraceure. Lat. Dis- 
tuptio. & Rupture ; broullerie , division. 
Lat. Dissidium. * Fente; crevasse; ow- 
verture. Lat, Scissura. # y de RE 

_pulture ; ce qu'on paye pour lou 
à la hu etc. Lx. Pro efodiendà 
sepulturä tributum. @ Terme de peun- 
ture : enfoncement ; ou @ gloire : ciel 
ouvert. Lat. Profunditas ; cœlum dis- 
ruptum. 

RONCA , s. f. (Rone-ca) Brevade i ro 
domontade. Lat. Minæ. & Cri du chamois 
en rut. Lat. Rhonchus. 

$ Echar roncas. Menacer , faire le rodo- 
mont ; # avoir la voix rauque, @ Vitot 
la ronca, Exprime le pzu de cas quon 
fait des menaces de quelqu'un. Ceris: 
j'ai grand'peur. 

RONCADOR , s. m. (Rone-ca-dor ) Ros- 

ur. Lat, Stertêre solitus. 

RONCAMENTE , adv. ( Rone-ca-mène- 
té) Sotrement ; lourdement ; gressiéré- 
ment. Lat, Rusticè. 

RONCAR , v. nest. ( Rone-car } Ronfle 
Lat. Stertere. & Rendre un son sourd tt 
rauque, Se dit des instrumens à vent, de 
La mer , ete. Lat. Raucum sonare. à Faire 
des menaces, des bravades. Lat. Jacare 
minas. Q Se dit du eri des chamois ta 
rat, lat. Rhonchos edere.” 

RONCEAR , v. nent. ( Rone-çéar ) Ust 
de remises, de délais ; rechigner ; foire 
de mauvaise grace. Lat. Diferre ; æ 
agere. ® Cajoler; flatter ; amadoutr. 
Lat. Blanditiis petere. $ Marcher len- 
tement , en parlant d'un vaisseau. Lat. 
Lentiùs navigare, 


RONCERÍA , s, f. ( Rone-çé-ri-a ) Délai; 
remise j 
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remise ; lenteur ; répugnance à ogir, Lat, 
Mora ; cunctatio, $ Cajolerie ; flatterie ; 
caresses. Lat, Blanditiæ. $ Lenteur d’un 
vaisseau dans sa marche, Lat. Cunctatio. 

RONCERO , Ra , adj. (Rone-gé-ro , ra) 
Tardif ; paresseux, lent à agir, ete. Lat. 
Tardus, œ Grondeur, Vuy. REGANON. 
Ÿ Cajoleur ; flatteur, Lat. Blandus ; adu- 
lator. $ Mauvais voilier, en parlant 
d'un vaisseau. Lat, Tardus. 

RON CHA, s. f. (Rone-tcha ) Ampoule ; 
vessie sur la peau. Lat. Ampulla; tuber. 
* Escroquerie. Lar, Fraudulenta extorsio, 
$ Arag. Tranche mince er ronde, Lat, 
Segmentum rotundum. 

RONCHAR , v. act. ( Rone-tchar) Man- 
ger ; mécher avec bruit. Voy. RONZAR. 

RONCHON , s, m. ( Rone-tchone } Grosse 
ampoule. Voy, RONCHA. 

F RONCO , s. m. ( Rone-co) Ronfle- 
mene. Voy. Ronguino. 

RONCO , ca , adj. ( Rone-co, ca ) En- 
roué; guia la voix rauque. @ Raugue. 
Se dit du son de certains instrumens, etc. 
Lat. Raucus. 

RONCOS, pl. Épithète donnée par les As- 
trologues aux signes du Bélier, du Tau- 
reau , du Lion et du Capricorne, 

RONCON , s. m. ( Rone-cone ) Bourdon 
de musette, Lat. Rauca fistula, 

RONDA , s. f. ( Rone-da ) Ronde ; visite 

ui se fait la nuit dans un camp, etc. 
t, Excubiæ. @& Ronde ; troupe qui fait 
da ronde. Lat, Excubitores. & Chemin 
des rondes dans les anciennes fortifica- 
tions, Lat. Pomærium. 

* Coger la ronda. Prendre sur Le fait, en 

grant délit, 

RÖNDADOR , s. m. (Rone-da-dor) Ce- 
lui qui fait la ronde, Lat. Excubitor, 
RONDAR , v. act. ( Rone-dar ) Faire La 
ronde dans un camp, etc. Lat, Excubias 
agere. & Courir les rues pendant La nuit ; 
Passer et repasser sous les fenêtres de sa 
maitres®e , etc. Lat. Vicos, calles cir- 
cuire, & Tournoyer ; tourner autour de. 
Lat. Circumire, & Rôder sans cesse au- 
tour de quelqu'un. Lat, Continuò per- 

sequi, 

RONDIS , ou RONDIZ , s. m, ( Rone- 
dice , dişe ) Fond d’une pierre précieuse, 
Lat. Gemmæ basis. 

RONDON , s. m. ( Rone-done ) H n’est 
usité gue dans la phrase adverbiale De 
rondon. Insrépidement ; téte baissée. Lat, 
Audacter, 

RONFEA , s £ (Rone-féa) Espadon ; 
sorts d'épée. Lat. Rhomphæa. A 
RONQUEAR , v. n. ( Rone-quéar) Étre 
enroué ; avoir la voix rauque, Lat, Rau- 

cescere. 

RONQUEDAD, sf ( Rone-qué-dade ) 
Enrouement, Lat. Raucedo, 

RONQUERA , s. f. ( Rone-qué-ra ) En- 
rouement ; embarras dans la voix causé 

ar un rhume, etc. Lat, Raucitas, 

RONQUEZ , s. f. ( Rone-quège ) Enroue- 
ment, Voy. RONQUERA 

RONQUIDO , subst. m. { Rone-qui-do } 
Ronflement, Lat. Rhonchus. $ Bruit ou 
son raugue. Lat. Raucedo 

RONZAL , s. m, { Rone-gale } Licol ; li- 
sou, Lat. Capistrum, 

RONZAR , v. a. ( Rone-çar) Manger, 
micher avec bruit ; faire craquer sous La 
dent. Lat. Dentibus atterere, 

Esr. Fa, LAT, 
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RONA , s. f. (Ro-gnia } Rogne ; sorte 
de gale sèche, sur-tout dans les bêtes à 
laine, Lat. Psora; scabies. @& Ruse ; 
Jirresse į supercherie, Lat, Astutia ; dolus, 
# Crasse ; ordure gui s'attache aux ha- 
bits, ete, Lat. Sordes. * Vice conta- 

feux , etc, Lat, Contagium. 

ROKERÏA , s. f. ( Ro-gnié-ri-a) Ruse ; 
finesse ; supercherie, Lat. Astutia. & Ava- 
rice ; mesquinerie. Lat. Sordes. 

RONOSO , sA , adj. ( Ro-gnio-s0, sa) 
Rogneux , qui a la rogne, Lat. Scabio- 
sus, $ Sale ; mal-propre ; crasseux, Lat. 
Sordidus. Fin , rusé, sur- tout pour 
ses intérêts, Lat, Astutus. & Avare ; chi- 
che ; vilain. Lat. Avarus. 

ROPA , s. f. (Ro-pa) Toute sorte de toile 
ou d'étoffe, pour l'usage et l’ameuble- 
ment d'une maison ; tapis , tapisserie , 
etc. Lat, Pannus. & Habit. Lat, Vestis. 
$ Tour ée qui sert à couvrir, à défendre 
du froid , ete, L, Vestis aprica. ÿ Robe ; 
habit long des Échevins, ete, En ce sens, 
on dit ordinairement Ropa talar. Lar. 
Tunica talaris. ¢ Kobe; habit de ciré- 
monie- que portent les Princes, les Mi- 
nistres , eté, Lat. Toda; palla, * Homme 
de robe ; Juge , Magistrat, ete. Lat, Mi- 
nister togatus. # Ce qu’on met sous une 
chose pour lui servir d’assiette, ou parmi 
d'autres pour en grossir le volume, Lat. 
Tomentum. 

Ropa à la mar. Commandement de jeter Les 
ballots à la mer dans une tempête. 
$ — blanca, Linge à l'ussge d’une per- 
sonne. & — de cèmara, 6 de levantar. 
Robe de chambre. & — fuera, Comman- 
dement aux forçats de se dépouiiler pour 
ramer , etc. 

Buena ropa. Se dir d’une personne de con- 
sidération , d'un vin excellent , etc. & No 
tocar á la ropa , 6 al pelo de la ropa; 
N'étre pour rien dans une affaire. & Poca 
ropa. Homme pauvre, mal-vêtu ; ou de 
peu de mérite, pauvre espèce. # Venderse 
topa. Se dit d’un appartement bien fermé, 
bien choud, 

ROPAGE , s. m. ( Ro-pa-fé) Habille- 
ment ; harde, Se dit sur-tout d'une robe 
ou habit de cérémonie, Lat, Vestis ; ves- 
timentum. ` 

ROPAVEJERÍA , s. f. (Ro-pa-Bé-hé-ri-a' 
Friperie ; boutique de fripier, Lat, Scru- 
tarium, 

ROPAVEJERO , s. m. ( Ro-pa-bé-fé-ro ) 
Fripier ; revendeur de vicilles hardes, Lat. 
Scrutarius. 

ROPERIA , s. f. (Ro-pé-ri-a) Métier de 
fripier, Lat. Ars vestiaria, @ Boutique 
où l'on vend des habits tout fairs, & Ves- 
tiaire į endroit d'un Couvent où l'on tient 
des habits. Lat. Vestiarium. 

ROPERO , s. m, ( Ro-pé-ro ) Fripier qui 
vend des habits tout foits, mais neufs. 
Lat. Vestiarius, ẹ Religieux chargé de 
vestiaire, Lat. Vestiarii custos. ® Berger 
chargé de faire les fromages. Lat, Caseo- 
rum opifex. 

ROPETA , s. f. dim. de Ropa. ( Ro-pé- 
ta) Peris habit trop court , erc. Lat, Tu- 
nicella. 

ROPILLA , s. f. dim. de Ropa. ( Ro-pi- 
glia) Habillement, horde de peu de va- 
leur ; haillon. Lat. Panni despicabiles. 
$ Espèce de pourpoint à doubles man- 
ches, dont deux demeurent pendantes, 


ROS yar 

ROPITA , s. f. dim. de Ropa, (Ro-pi-1a} 
Voy. ROPETA. 

ROPON , s. m. ( Ro-pone ) Robe de cé- 
rémonie, Lat, Toga. 

ROQUE , s, m. ( Ro-qué) Roc ou tour ; 
pièce du jeu d'Échecs. Lat. In latrunculo= 

Tum ludo turris. 

Ni rey ni roque. Personne. 

ROQUEDA , s. f. ( Ro-qué-da ) Lieu où 
il y a beaucoup de rochers. Lat, Locus 
rupibus frequens. 

ROQUERO , ra , adj. ( Ro-qué-ro , ra} 
Qui appartient aux rochers ; fait de ro- 
che, etc, Lat. Rupeus. 

apang roquero. Cháteau båti sur un ros 
cher. 

ROQUES , adj. ( Ro-quèce ) V. Halcon 
roques , au mot HALCON. 

ROQUETE , s. m. ( Ro-qué-té) Roches 

d'Évêque, ete. Lat. Amiculum lineum 

humerale. & Terme de blason : chevron ; 
ure triangulaire, 
RO , subst. m. ( Ror-ro) Enfant au 
maillot. Lat. Puellus lactens. 

ROSA , s. f. (Ro-sa}) Rose ; fleur. Lat. 
Rosa. * Rougeur ; tache rouge qui vient 
sur la peau, Lat. Rosacea macula. * Teine 
de roses d’une femme. Lat. Rosea facies. 

Rose ; nœud de rubans, etc. en forme 
de rose. & Tour ce qui est ew forme de 
rose. Lat. Rosa, $ Diamant er rose, à 
rosette. Lat. Rosa adamas. & F,Cometa 
crinilo , au mot CRINITO. 

* ROSAS , pi. Roses : plaisirs, douceurs, 
par opposition à épines Lat. Flores, 

Rosa de Jericó. Ross de Jericho ; fleur. 
$ — náutica , 6 de los vientos. Rose 
des vents ; compas de mer, 

ROSADO , pa, adj. (Ro-sa-do, da} 
De couleur de rose. Lat. Roseus. & Ro- 
sat ; dans quoi il entre des roses, Lat, 
Rosaceus, 

ROSAL , s. m. (Ro-sale) Rosier; ar- 
buste qui porte des roses. Lat. Rosarium, 
ROSARIO , s.m. { Ro-sa-rio } Rosaire 3 
grand chapelet, Lat. Rosarium. $& Ro- 
saire ; nombre de Pater et d'Ave Maria 

u'on récite le rosaire à la maia. Lat. 

osarium recitatum. % Personnes què 
récirent publiquement le rosaire. Lat. Ro- 
sarii sodales, @& Pigeon de couleur mi= 
nime rayée. Lat, Palumbus vari-gatus, 
$ Chapelet ; machine pour éver Deane 
Lat, Rosarium hydraulicum. $ Épine du 
dos, Lat. Spina. 

ROSCA , s. f. (Ros-ca Fis; une des 
machines simples. Lat. Cochlea & Chose 
entortillée en rond , et qui lisse un vide 
au milieu. Lat. Spira. @& Pain ou biscuit 
rond et vide dans le milieu, Lat. Tibom 
spirale. $ Bourl:t qui distingue lh bis 
des Boursiers de Collése. Lar, In trabeà 
circulus panneus, $ Phs, replis d'un 
serpent , cte. Lar. Spira. 

Hacerse rosca, S'accroupir; se mettre en 

sloten, 

ROSCON , s. m. augm, de Rosca. ( Ros- 
cone } Grand pain ou biscuit rond , ete, 
Lat. Libum spirale majus. 

ROSEO , SEA., adj. ( Ro-s60 , séa) De 
couleur de rosé, Lat. Roseus. 

ROSETA , s. f. dimin. d: Ross, ( Ro-sé- 
ta) Petite rose ; rosenie. Late Rosa 
exigua. 

ROSÉTON , s. m. angm, de Rosa. ( Ro- 
sé-tone ) Grosse rose, © Rusasse eu 
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roson ; ornement d'architecture en forme 
de rose, Lat. Rosa grandior. 

ROSICLER , s. m.  Ro-si-clèr ) Incar- 
nat ; couleur, Lat. Roseus color. 

ROSMARO , s. m. ( Ros-ma-ro ) Espèse 
d: veau marin, Lat, Phoca. 

ROSO , SA , adject, ( Ro-s0, sa) Rouge. 
Voy. Roxo. 

Roso y velloso, Tour sans exception, sans 
distinction, Şe dit sur-tout à propos de 
d:.truction, 

ROSOLI, s. m. { Ro-so-li} Rossolis ; 
sorte de liqueur, Lat. Ros solis. 

ROSQUILLA , s. f. dim. de Rosca. ( Ros- 
qui-glia ) Perit rond, perie bourlet, ete. 
$ Espèce de massepain en forme de petit 
bourlet, Lat, Panis dulciarius orbicu- 
laris. 

No saber á rosqui'las, Étre exirémement 
douloureux et sensible, 

ROSTRADO , pa, adj. ( Ros-tra-do , 
da) Fait, terminé en bec d'oiseau, en 
éperon de vaisseau. Lat, Rostratus. 

ROSTRILLO et RosTRIŠO , s. m.( Ros- 
tri-glio , gnio ) Sorte de coiffure de femme 
en perles qui faisoit Le tour du visage: on 
la met encor: aujourd’hui autour de celui 
de La Vierge, etc. Lat. Ornatus ori cir- 
cumductus, & Semence de perles, Lat. 
Margaritarum semen. 

ROSTRITUERTO , TA, adj. ( Ros-tri- 
touêr-to, ta } Refrogné ; qui a Pair de 
mauvaise humeur, Lat. Torvus ore. 

ROSTRO , s. m. (Ros-tro) Bec d’oi- 
seau, et, par extension , tout ce qui en 
a la forme. Lat. Rostrum, @ Face ; vi- 
sage. Lat. Os. 

Rostro á rostro, Face à face. & À rostro 
firme. Avec un visage ferme; d’un air 
résolu, % Hacer rostro, Faire face à 
l'ennemi ; * supporter courageusement un 
revers į * accepter volontiers, # Volver 
el rostro. Regarder avec complaisunce , 
avec tendresse ; & tourner la tête pour ne 

as voir quelqu'un. 

ROTA , s. f. (Ro-ta) Déroute ; défaite 
d'une armée. Lat. Profligatio. & Route ; 
rumb de vent. Voy. DERROTA. & Rote ; 
Tribunal de Rome. Lat. Sacra Rota. 
$ Sorte de roseau d'Inde, Lat. Arundinis 
Indicæ genus. 

De rota batida, Se dit d’une chose entière- 
ment perdue , ruinde, * Inconsidérément ; 
sans réfl-xion. 

ROTACION , s. f. (Ro-ta-gione) Rota- 
tion ; mouvement circulaire, Lat, Ro- 


tatio. 

ROTAMENTE , adv. ( Ro-ta-mène-té ) 
D’une manière débordée , libertine, im- 
pudente, Lat. Perditè ; flagitiosè, 

Roro, TA, second part. pas, de Romper. 
(Ro-to , ta ) Rompu , ete. ÿ Débauché ; 
libertin impudent, Lat. Effrons ; per- 
ditus. 

P. Peor es lo roto que lo descosido. L’un 
est encore pire que l’autre, 

ROTULA , s. f. ( Ro-tou-la ) Rotule; os 
du genou, Lat. Rotula. & Trochisque. 
Voy. TRocisco. 

ROTULADO , DA, part. pas, et adj, Inti- 
tulé, Voy. ROTULAR. 

ROTULAR , v. a. (Ro-tou-lar) Zntitu- 
der : mettre un titre à un Livre. Lat. Ins- 
cribere. 

RÔTULO , s. m. ( Ro-tou-lo) Titre d’un 
divre, cte, ; intitulé, Lat, Titulus, & Pla- 













ROTUNDIDAD , subst. f.(Ro-toune-di- 


ROTUNDO , DA, adj. ( Ro-toune-do , 
ROTURA , s. f. (Ro-tou-ra) Rupture. 
ROXEANTE , pa t. act. de Roxear. ( Ro- 
ROXEAR , v, n. : Ro-héar ) Rougir ; de- 
ROXO , xa ,„ adj. ( Ro-ho, ha) Rouge. 


ROYA , s. f. (Ro-ia) Mure. Charbon ; 


ROZA , s. f. ( Ro-ga ) Action de sarcler, 


ROZADO , DA , part, pas. et adj. Sarclé, 


ROZAGANTE, adj. ( Ro-ra-gane-té ) 





ROT 


card ; affiche mise au coin des rues. Lat. 
Libellus publicè affixus. @& Acte expédie 
ensuite des informations faites par lOr- 
dinaire , pour procéder à la même infor- 
mation par-devant le Pape, et de là à la 
béatification, & Liste des Bacheliers qui 
prétendent à la licence dans l'Université 
d'Alcala. Lat. Album. 


dade ) Rotondité ; rondeur, Voyez RE- 
DONDFZ. 


da ) Rond. Voy. REDONDO. 
Foy. ROMPIMIENTO. 
héane-té ) Rougissant. Lat, Rubens. 


venir rouge, Lat, Rubescere. 
Lat, Ruber. ¢ Roux ; jaune doré. Lat 
Rufus. 


maladie du blé. Lat. Ustilago. 


d'échardonner. Voy. ROZAR. Lat. Run- 
catio, $ Terrain défriché , prét à semer, 
Lat. Solum runcatum, 


etc. Voy. ROZAR. 


Trainant , majestueux , en parlant d'un 
habit long, d'une robe. Lat. Talaris. 
* Brillant; éclatant ; magnifique. Lat. 
Splendidus. 

ROZAR , v, ace. ( Ro-çar ) Sarcler, échar- 
donner, ôter lss mauvaises herbes , etc. 
Lat. Runcare, & Brouter l'herbe, en 
parlant des bestiaux, Lat. Pascere. & Ra- 
cler ; ratisser. Lat, Radere. & Toucher, 
froter légèrement ; effleurer. Lat. Leviùs 
defricare. § Manger. Voy. COMER. 

ROZARSE , v, réc, Se couper ; s'entretailler ; 
se donner une atteinte. Lat. Pedem pede 
colludere. * S’embrouiller en parlant : 
bégayer , bredouiller. Lat. Balbutire. 
$ Ressembler ; être semblable. Lat. As- 
similari. 

$ ROZAVILLON , subst. m. ( Ro-ça-bi- 
glione ) Pargsite ; écornifleur. Lat. Pa- 
rasitus. 

ROZNAR , v. neut. ( Roçe-nar ) Manger 
avec bruit, faire craquer sous La dent. 
Se dit des animaux, et @& de l’homme, 
Lat. Dentibus terere, & Braire. Voyer 
REBUZNAR. 

ROZNIDO , s, m. (Roge-ni-do) Bruit 


que fait avec les dents un animal qui 


mange, Lat. Dentium stridor. ¢@ Cri de] 


l'âne. Voy, Resuzvo. 

ROZNO , s. m, ( Roge-no ) Anon , petit 
âne. Lat. Asellus. 

ROZO , subst, m. ( Ro-ço ) Menu bois ; 
copeaux , ete. Lat, Lignorum scissorum 
reliquiæ. § Manger ; ce qu’on mange, 
Foy. COMIDA. 

RU, ó Rus , subst, m, ( Rou, Rouce ) 
Sumac. Voy. LUMAQUE. 

RUA , s. f. ( Roua } Rue d’une ville, Lat. 
Via ; callis, & Grand chemin. Lat. Via 
publica. 

RUAN , s. m. ( Rouane } Toile de Rouen, 
Lat. Tela linea Rhotomagensis. 

RUANO, NA, adj. ( Roua-no , na) Qui 
se promène dans les rucs, Se dit sur-tout 
des chevaux, @ Qui fait le rond; qui 















RUBÍ » subst, m, ( Rou-bi ) 










RUB 
est en rond. Lat. 1n orbem dispositas. 
& Rouan ; en parlant d’un cheval. Voye 
Roaxo. 


RuanTe, part. act. de Ruar. ( Rouane-té} 


Roulant ere. & Terme de blason : rouante 
Se dit du paon qui étend sa queue. Late 
Caudam in orbem explicans. 


RUAR, v. neut, ( Rouar ) Rouler par ks 


rucs j en parlant d'un carrosse , €t. Lat. 
Vicos terere. ® Courir les rues por 
feire sa cour aux Dames. Lat. Per vicos 
spa'iari, 


RUBETA, s. f. ( Rou-bé-ta } Grenouille 


ou plutót crapaud qui se tiens dans les 
buissons, Lat. Rubeta. 

Rubis : pierre 
précieuse. * Tout ce qui est d’un bew 
rouge ; les lèvres , etc. Lat. Carbunculus. 


RUBIA , subset. f. ( Rou-bia ) Garance; 


lante qui sert à teindre en rouge. Late 
Rubis. 


RUBIAL , subst. m. (Rou-biale ) Champ 


semé de garance, Lat. Ager rubià con- 
situs, 


RUBICAN , adj. ( Rou-bi-cane ) Rubicen, 


Se dit d'un cheval qui a des poils blancs 
semés çà et là , et sur-tout aux fluncs, 


RUBICUNDO , DA, adjecta ( Rou-bi- 


coune-do , da) Rubicond ; rouge. Lat- 
Rubicundus. 


RUBIFICAR , web, act. ( Rou-bi-fi-car ) 


Rougir ; teindre en rouge. Lat. Rubro 
tingere. 


RUBIN , subst. m, ( Rou-bi-ne ) Rouilk, 


Voy. ROBIN. 


RUBIO, , adject, ( Rou-bio, bia } 
BIA , adject, ( = 


Blond ; doré; de couleur d'or. Lat. 
tilus. 


RUbION , adj. (Rou-bione) Se dé d'une 


sorte de froment d'un blond doré. Lat. 
Flavus, 

RUBO , s.m. ( Rou-bo ) Buisson. Voyez 
ZARZA, 

RUBOR , s. m, ( Rou-bor ) e À causte 
par La pudeur , ete. Lat. Rubor, & Pu- 
deur : modestie. Lat. Pudor. 


RÚBRICA, s. f. (Rou-bri-ca) Margus 


rouge. @ Rubrique; titre des livres de 
droit , autrefois écrit en rouge. & Ri- 
briques ; règles imprimées en rouge dans 
le corps du bréviaire , ete Lat. Rubrici. 
$& Paraphe. * Sang versé pour défeadre 
une vérité. Lat, Chirographum. . 

Rúbrica fabril. Rubrique ; sorte de crsit 
rouge à l'usage des Charpenaers. & —lem- 
nia, Terre sigiliée de Lemnos. 3 — 87 
nôpica. Voyez; Min10 et BERMELLON: 

RUSRICADO, DA, port. pis. et ééjétte 
Marqué en rouge. % Paraphe, eti. Voye 
RUBRICAR. , 

RUBRICANTE , part. act. de Rubnear, 
{ Rou-bri-cane-té) Qui paraphe , tê 
$ Se dit sur-tout du d.rnier Conseiller 
d'un Tribunal, chargé d'en patapher toss 
des actes, décrets, ete. 

RUBRICAR , v. act ( Rov-bri-car } Mar- 
guer en rouge. Lat. Rub icà notare. $ Pa- 
rapher : mettre son paraphe, Lat. Chi- 
rographo signare, $ Scciler une dipécht e 
erc. Lat. Obsignare. * Signer : sceller 
une vérité de son sang. Lat. Efuso san- 
guine testari. 

RUBRIQUISTA , s.m. (Rou-bri-quis-ta) 

Rubricaire ; homme gui sait bien des ru 

briques, Lat, Rubricarum peritus. 


RUBRO, BAA, adject, ( Rou-bro , bra) 


RUC 
Rouge, Lat, Ruber. & Blond ; roux ; 
roussêtre, Lat. Flavus ; rufus. 

RUC , s. f. (Rouc) Condor; oiseau de 
prou du Pérou, d'une grandeur et d’une 
force prodwieuses. 

+ RUCIADF, s. f. (Rou-gia-da ) Asper- 
sion. Voy. ROCIADA. 

+ RUCIAR , v. ace. ( Rou-çiar ) Arroser 
g gouttes ; asperger. Voy, ROCIAR. 
RUCIO , cia , adj. ( Rou-gio , gid) Gris 
clair, en parlant du poil d'un cheval. 
Lat. Albicans. 4e Grison ; dont les che- 
veux commencent å blanchir, Lat. Canis 


RUE 


rouler ; roulement, Lat, Rotatio, & Bord 
mis autour ; roue qu’on met au bas d'une 
robe, ete, Lat, Ora ; limbus. & Narre 
ronde qui sert de siège. Lai. Orbis spar- 
teus, 

À toto ruedo, À tout hasard ; à tout évé- 
nement, 

RUEGO , s, m, ( Roué-go ) Prière ; sup- 
plication, Lat. Deprecatio. 

RUEJO , s. m. ( Roué-ho } Ruejo de mo- 
lino. { Arag. ] Roue de moulin. Lat, Rota 
molendinaria. 

RUELLO , subst. m. (Roué-glio } Arag. 


























aspersus, Rouleau de pierre pour aplanir l'aire avant 
Rucio rodado, Gris pommelé. Se dit des| de battre le blé : on dit aussi Ruejo. 
chevaux, Lar. Cylindrus complanatorius. 
dire s. f. (Rou-da } Rue ; plante. Lat. | L RUFALANDARIO , RIA , adj. ( Rou- 
uta. 


fa-lane-da-rio, ria) Mal- véu , ete. 
Voy. ESTRAFALARIO. 

+ RUFALANDAYNA, s, f. (Rou-fa- 
lane-da-i-na ) Badinage; plaisanterie, 
Lat. Jocus. 

§ RUFEZNO , subst, m, ( Rou-fège-no) 
Voy. RUFIANCILLO. 

RUFIAN , s. m. (Rou-fiane ) Maguereau ; 
suutencur de mauvais lieux. Lat. Leno. 
RUFIANAR , v. acet. ( Rou-fia-nar) Faire 
le inétier de maquereau. Voyez ALCA- 

HUFTEAR. 

§ RUFIANCILLO , s. m. dim. de Rufan. 
{ Rou-fiane-gi-glio ) Petit maquereau. 
Lat. Leno, despicabilis. 

RUFIANERÍA , s. f. ( Rou-fia-né-ri-a ) 
Maguerellage, Voy. ALCAHUETERIA. 

RUFIANESCO , ca, adj. ( Rou-fia-nès- 
co , ca ) Qui appartient au maguereau , 
ou à son infame métier, Lat, Mere- 
tricius, 

RUFO, ra, adj. (Rou-fo, fa) Roux : 
rousseau, Lat, Rufus. $& Qui a les che- 
veux crépus , rudes, bouclés, L. Crispus. 

§ RUFO , s. m, ( Rou-fo) Maguereau. 

* Voy. RUFIAN. 

§ RUFON , subst. m, ( Rou-fone) Fusil ; 
briquet, Voy. ESLABON. 

RUGA , subst. f. ( Rou-ga ) Ride. Voyez 
ARRUGA. ¢@ Faute légère, imperfec- 
tion , en termes de mysticité, Lat, Culpa 
levior, 

RUGADO , DA, part, pas. et adj, Voyz 
ARRUGADO. 

RUGAR , v. act, ( Rou-gar ) Rider, etc. 
Voy. ARRUGAR. 

, + m, (Rou-ji-do) Rugisse- 
ment ; cri du lion. Lat. Rugitus. 

RUGIENTE, part. act. de Rugir. ( Rou- 
fiène-té ) Rugissent. Lat. Rugiens. 

RUGIR , v. neut. PRou-jir } Rugir. Se 
dit du cri du lion. Lat. Rugire. $& Bruire ; 
craquer ; faire du bruit, Lat. Crepitare ; 
stridere. 

RUGIRSE , v. réc, Se dit d’une chose dont 
on commence à parler, à murmurer sour- 
dement. Lat. Rumorem vagari. 

RUGØSIDAD , s. f. ( Rou-go-si-dade ) 
Action de se rider ; contraction, Lat 
Rugatio, 2 

RUGOSO , sA, adj. ( Rou-go-s0 , sa) 
Ridé. Lat, Rugosus. 

RUIBARBO , subst, m. ( Roui-bar-bo ) 
Rhubarbe ; plante médicinale, Lat. Rha- 
barbarum, 

RUIDO , s. m. (Roui-do) Bruit. Lat. 
Strepitus ; fragor. & Bruit; son agréa- 
ble, murmure d'un ruisseau, Lat. Su- 
surrus; murmur, $ Bruit; querelle ; 


Ruda de cabra. Rue de chèvre, Voyez 
GALLEGA. 

RUDAMENTE , adr. {Rou-da-mène-té ) 
Grossiéremens. Lat. Rusticè. 

RUDERA , s. f. ( Rou-dé-ra } Ruines , 
débris , décombres d'un bâtiment. Lat. 
Rudera. 

RUDEZA, s. f- ( Rou-dé-ça ) Grossièreté ; 
rudesse de mœurs, ete, Lat, Rusticitas ; 
asperitas. Q Srupidité ; pesanteur d'esprit. 
Lat. lorditas ; stoliditas. 

+ RUDIDAD , s. f. ( Rou-di-dade) Foy. 
RUDEZA, 

RUDIMENTOS, +. m. pl. ( Rou-di-mène- 
toce ) Rüdimens ; premiers élémens d'une 
scisnce. Lat. Rudimenta, 

RUDISIMO , MA, adject, sup, de Rudo. 
Trés-rude , ete. 

RUDO , DA , adj. (Rou-do, da) Rude; 
gwssier, Lat, Rusticus. & Rude ; âpre, 
raboteux., Lat. Asper. & Grossier ; im- 
parfait, peu réguiicr, Lat. Kudis. & Gros- 
sier ; lourd; stupide, Lat. Stolidus ; 
hebes. 

RUECA , s. f. (Roué-ca) Quenouille. 
Lat. Colus, & Se dit de quelque chose 
de tortu , qui n’est pas droit ; courbure, 
etc. Lat. Spira; fexus. 

RUEDA , subst. f. ( Roué-da ) Roue. Lat. 
Rota. % Cercle ; rond. Lat. Circulus. 
# Poisson de mer fait comme une roue 
de carrosse, @ Roue; queue du paon, 
etc. déployée en rond, Lat, Caudæ in 
orbem explicatio, @& Rouclle ; tranche 
de citron, de saumon, cte. coupée en 
rond. Lat, Segmentum rotundum. & Pri- 
sonniers qu'on fait ranger en cercle, pour 
que le témoin d’un vol, etc. puisse en 
reconnoitre parmi eux l'auteur. Lat. 
Cortona, § Bouclier. Voy, BROQUEL. 

* Rueda de la fortuna, Roue de la for- 
tune ; inconstance , instabilité des choses 
humaines. $ — de Santa Catalina, Roue 
d'horloge qui fait mouvoir le volant, 
$ Roue que les Saludadores portent im- 
primée sur quelque partie du corps, et 
qu’ils se vantent d’avoir au palais. 

Ande la rueda y coz con ella, Jeu d’enfans 
gui dansent en rond en se tenant par la 
main , et donnant des coups de pied par 
derrière : il y en a un hors du cercle 
qui tâche d'en déplacer un autre. $ Traer 
en rueda. Avoir plusieurs personnes au- 
tour de soi, 

RUEDECILLA , subst, f. dim, de Rueda. 
if si-glia) Petite roue. Lat. 

otula, 


RUEDO , s, m, (Roué-do) Action de 
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démélé ; tumulte. Lat, Dissensio; tu- 
multus. * Bruit ; éclat , vain appareil , os- 
tentation, Lat. Sonitus; pompa inanis, 
* Bruit ; rumeur , nouvelle qui se répand, 
Lat. Rumor ; fama, § Maguereau, Voy, 
RUFIAN. 

P. Mas es el ruido que las nueces. Voyeg 


Nuez. 

RUIDOSAMENTE , adv, ( Roui-do-5a- 
mène-té) Avec bruit, faste, ostentation, 
Lat, Ingenti strepitu. 

RUIDOSO , sa , adj. (Rowi-do-s0, sa) 
Bruyant ; qui fait du bruit, Lat, Stre- 
pitans. $ Célèbre ; fameux; renommé, 
Lat, Clarus. 

RUIN , adj. ( Rouine ) Vil; abject; mé- 
prisable. Lat, Vilis. $ De pen de valeur p 
dont on ne fait point de cas. Lat. Des- 
picabilis. & Méchant ; pervers. Lat. Ne- 
quam ; malus. & Avare ; chiche ; vilain. 
Lat, Sordidè parcus. $ Méchant, vie 
cieux , traitre j en parlant des animaux. 
Lat. Vitiosus; insidiosus. 

+ RUINES , pl, Poils de la barbe. Lat, 
Barbæ pili. 

RUIN , s. f. ( Rouine ) Petit merf que les 
chats ont au bout de la queue. Lat. Sub- 
tilior in caudà felis nervus. 

RUINA , s. f. (Roui-na ) Ruine ; dépl= 
rissement ; destruction d'un bâtiment, 
ete, * Ruine; décadence, perte. Late 
Ruina ; exitium, * Cause de la ruine, 
de la chte de quelqu'un. Lat, Ruina ; 
pernicies, 

Batir en ruina. Battre en ruine, 


RUINADO, DA, part. pas, et adj. Ruiné, 


Voy. ARRUINADO. 
RUINAR , verb, act, (Roui-nar) Voyez 
ARRUINAR. 


RUINOSO , sa , adj. (Roui-no-50 , sa) 


Ruineux ; qui menace ruine. Lat, Rui- 
nosus. ® Fetit , mauvais, dont on ne 
eut tirer parti. Lat. Vilis 

RUINDAD , s; f. ( Rouine-dade) Acrion 
vile , infame ; bassesse , ete, Lat. Ne- 
quitia; pravitas. @ Petitesse ; peu de 
valeur, Lat. Vilitas. $ Avarice ; mes= 

inerie, Lat. Avaritia; sordes. 

RUINMENTE , adv. ( Rouine-mène-té } 
Méchamment, Lat. Pravè ; nequiter, 

RUIPONCE , subst. m. ( Roui-pone-çé } 
Raiponce ; espèce de petit navet, Lat, 
Rapunculus. 

RUIPONTICO, s.m. (Roui-pone-ti-co) 
Rapontic ; grande centaurée ; plante, Lat, 
Rhaponticum, 

RUISEÑOR , s. m. (Roui-sé-gnior ) Ros- 

signol; oiseau. Lat. Luscinia. 

t RULAR , v. a, (Rou-lar ) Rouler, Voyez 
RODAR. 

RULO , s. m. (Rou-lo) Grosse boule; 
corps propre à rouler, Lat. Globus, 

RUMBADA , s. f. ( Roume-ba-da) Woyeg 
ARRUMBADAS, 

RUMBO , s. m, (Roume-bo } Rumb ; air 
de vent, Lat. Index venti linea. & Che- 
min , route qu'on suit dans une affsire. 
Lat. Via. & Pompe; faste ; ostentation, 
Lat. Pompa; ostentatio, § Péri! ; danger, 
Voyez PELIGRO, 

RUMBOS , pi. Terme de blason : rustres ; 
sorte de losanges percées en rond. Lat, 
Rhumbi. 

RUMBOSAMENTE, adr. { Roume-bo-sa= 
mène-té ) Pompeusement ; fastueusement, 
Lat, Pompaticé. 
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UMBOSO , sA, adj. (Roume-bo-s0, 
sa) Pompeux ; magnifique. Lat. Splen- 
didus ; magnificus. 

RUMIA , s. f. ( Rou-mia) Action de ru- 
miner, Lat. Ruminatio. 

RUMIADO, DA, part. pas. et adj. Ruminé. 
Voy. RUMIAR. 

RUMIADOR , RA , adj. ( Rou-mia-dor, 
do-ra) Ruminant; gui rumine. Lat, 
Ruminans. 

RUMIANTE, part, act. de Rumiar. ( Rou- 
miane-té) Ruminant. Lat, Ruminans. 
RUMIAR , v. a. (Rou-miar) Ruminer ; 
remächer, Se dit de certains animaux. 
Lat. Ruminare, * Ruminer ; penser et re- 

penser à une chose. Lat. Recogitare. 

RUMO , s. m, ( Rou-mo ) Premier cerceau 
mis au hant d'un tonneau. Lat. Primus 
ia dolii capite arcus, 


RUMOR , s. m. (Rou-mor) Rumeur : bruit 


gui se répand. Lat. Rumor, @ Bruit ; 
murmure doux et agréable. Lat. Susurrus, 

RUMORCILLO , s. m. dim, de Rumor., 
f Rou-mor- çi-plio ) Petite rumeur , etc, 

RUNFLA , s. f. (Roune-fla) Quantité ; 
multitude, Late Copia. 

% RUNRUN , subst, m, (Roune-roune) 
Rumeur, ete, Voy. RUMOR. 

RUNAR , v. act. (Rou-gniar) Jabler les 
douves d'un tonneau pour arrêter Les 
onds, Lat. Crænam efformare. 

RUPICAPRA , subst. f. ( Rou-pi-ca-pra ) 
Chamois ; chèvre sauvage, L. Rupicapra. 

RUPTURA , s. f. ( Roup-tou-ra ) Kup- 
ture, fracture; en termes de Chirurgie, 
Fuy. ROTURA. 

RUQUETA , subst. f. ( Rou-qué-ta ) Ro- 
faan ; plante, Lat. Eruca. 

RURAL, adj. ¢ Rou-rale) Rural; qui con- 
cune la campagne. Lat. Ruralis. 

RUSCO , subst, m, ( Rous-co ) Brusc, 
brusque. Voy. BRUSCO. 

RUSTICAMENTE , adverb. ( Rous-ti-ca- 
mène-té ) Rustiguement, Lat, Rusticè. 

RUSTICIDAD , s. f. ( Rous-ti-çi-dade ) 

ualité de ce gui est rustique, cham- 
pêtre. 4 Rusricité ; grossièreté; rudesse, 
Lat, Rusticitas. 

RUSTICO, ca , subst, ( Rous-ti-co, ca) 
Paysan ; habitant de la campagne ; 
homme grossier. Lat. Rusticus, 

RUSTICO, ca, adj, Rusrique ; cham- 
tre; qui appartient aux champs. Lat. 
usticus. 

RUSTIQUEZ et RUSTIQUEZA , subst. f. 
(Rous-ti-quêège , qué-ça) Fey, Rusri- 
CIDAD. 

RUSTROS , s. m, pl. (Rous-troce) Rustres. 
Voy. Rumsos. 

RUTA , s. f. (Rou-ta) Raute; chemin 
u'on fait. Lat, Via, @ Itinéraire. Lat. 
tineérarium,. 

RUTILANTE, adject. (Rou-ti-lane-té } 
Brillant ; resplendissant, Lat, Rutitans. 

RUTILO , LA, adject, (Rou-ti-lo, la) 
Doré ; de couleur d’or, Lat. Rutilus. 

RUXADA , subse. f, (Rou-ha-da ) Arag. 
Ondée de pluie. Lat. Imber ; procella. 

RUXAR , x. a. (Rou-har) Arag. Arroser. 
Lat Lrigare, | 


S 


§ ltatre consonne , et la dix-neurième dé 
Patate, » €1 la dix-neurième 












SAB 


La lettre S mise seule, signifie San ou 
Santo, Saint; et, en termes de Méde- 
cine ou de Pharmacie , semis , demi. 
Entortillée à un clou, elle signifie es- 
clavo , esclave; et, jointe à une autre S 
en cette forme &, parrafo , paragraphe: 
chez les Anciens elle sigrifioit silencio , 
silence, L’S croit anciennement une Lettre 
„numérale qui valoit sept, 

SABADO , s. m, (Sa-ba-do ) Samedi ; 
septième ct dernier jour de La semaine, 
Lat. Sabbatum. ” 

Carne de säbado. Extrémités ; abattis , 
issues des animaux , qu’il est permis 
dans quelques endroits en Espogne, de 
manger le Samedi, 

SABALO , subst. m. ( Sa-ba-lo ) Alose ; 

isson de mer, Lat. Alosa. 

SABANA , s. f. (Sa-ba-na) Drap de lie. 
Lat. Sindon. # Grande plaine couverte 
de neige. Lat. Nivea planities, & Nappe 
d'autel. Voy, SABANILLA. 

Sáhana santa. Le Saint- Suaire. 

+ Pegársele á alguno las säbanas, Lure 
paresseux ; avoir de La peine à se lever, 

SABANDIJA , s. f. (Sa-bane-di-ha ) In- 
secte; ver ; vermissenw, Lat, Insectum. 
* Homme méprisable par sa figure, ses 
actions, son état, Lat. Homo nihili. 

SABANILLA , subst, fén. dimin, de Sá- 
bana. ( Sa- ba- ni- glia ) Perie drap 
de lit, etc, @ Petite pièce de linge ; mou- 
choir ; essuie-main, etc, Lat, Linteolum. 
© Noppe d'autel, Lat, Linteum altaris 
tegmen. $ Nav. Morceau de batiste 
dont des femmes se servent pour relever 
leur coiffure : dans l'Arugon, c'est un 
mouchoir blañc, Lat. Capitis velum. 

SABAÑON , s. m. (Sa-ba-ñone) Enge- 
dure, Lat. Pernio. 

d Comer como un ssbañon. Manger beau- 
coup ; jeu de mots fondé sur la double si- 
gnification de Comer manger et démanger. 

SABATARIOS, s.m. pl. (Sa-ba-ta-rioce ) 
Juifs ; à cause de E iai ie du Sabbat. 
Lat. Sabbatarii. 

SABATICO , ca , adj. (Sa-ba-ti-co, ca) 
Sabbatique. Ex. Ano sabático. Aanée 
sabbatique ; chaque septième année chez 
des Juifs. Lat. Sabbaticus, 

SABATINA , s. f (Sa-ba-ti-na) Ofice 
du Samedi, lorsqu'il n'y a point de 
fête. Lat. Officium in sabbato. ẹ Sabba- 
tine ; petite thèse que les Écoliers sau- 
tiennent le Samedi. Lat, Sabbatica exer- 
citatio, 

SABATINO, N4 gti. (Sa-ba-ti-no , na) 

Du Samedi ; qui concerne ou se fair le 

Samedi, Lat, Sabbaticus. 

SABATISMO , subst. m, ( Sa-ba-tis-mo ) 

Repos , délassement après lê travail. Lat, 
uies. 


béen , enne; gui a rapport au Sakéisme, 
à la religion d:s cnciens MAges, laguelle 
consistoit dans le culte des astres, Lat. 
Sabæus, 


SABER , s. m, (Sa-bèr ) Savoir ; science, 


Lat. Scientia. i 

SABER , v. a Savoir ; connoître ; avoir 
connotssance, L, Scire. & Expérimenter, 
4 Savoif être docte , savane. L, Scire; 

sapere, & Savoir ; être versé daus un art, 
une science, Lat, Callere, * S'arsujettir ; 
se folre; s'accoutumer. Lat. Pati; as- 
suescere, & Se dit des choses inanimées 


SABEO , BEA , adj. ( Sa-béo, béa) Sa- | 


SAB 
qui sont dr à une fin. Lat, Posse? 


valere. voir coutume ; être en usage, 
En ce sens, on Lemploie plus souvent 
avec la particule négative No. Ex. No 
sabe mentir; dar una limga, I ne sait 
pos mentir; faire une fois l'aumône, 
$ Éire fin, expérimenté ; en savoir long, 
Lat. Scire ; callere. 

SABER , v. n. Avoir un goût, une saveur 
sensible. * Plaire ; flatter ; étre agréable 
Lat. Sapere, 

* Saber á la pega. Voy. PEGA. & — de 
coro, Savoir par cœur. 4e — del pie que 
coxea. Voy. COXEAR. % — mas que 
las culebras , quantas son cinco , quantas 
puas tiene un peyne, Voy. CULEBRA , 
Cixco, Pua. 

Como si no lo supiera. Comme si je ne 
le savois pas; promesse de garder exac- 
tement un secret. À El que las sabe las 
tane. Chacun doit se mêler de son métis. 

Es á saber, conviene á saber. I! 
faut savoir ; il est bon de savoir. & Ha- 
cer saber. Faire savoir ; informer. & Los 
ninos lo saben. Jusqu’aux enfans le sa- 
vent, & No saber de la misa la media, 
Ignorer parfaitement une chose. & No 
saber de si, N'aroir pas le temps de 
penser à soi. & No saber lo que se pesca. 
Ne rien connoître aux affaires que l'om 
traite, ne savoir ce qu'on fait, & Sabe 
que rabia. C’est un prodige, un puits de 
science, Ù Sabe su cuenta, I! sait son 
compte jil entend bien ses intéréts, $ Sam 
berlo como el ave maria, Savoir si le 
bour du doigt, comme son Pater, Je Todo 
se sabe hasta lo de la callejuela. Poyex 
CALLEJVELA. 2 

SABIAMENTE , adv, (Sa-bia-mène-té ) 
Sivamment ; prudemment ; sagement. Late 
Scitè ; peritè. 

SAIDO , DA , part. pas, er adj, Su; sue, 
etc. Voy. SABER dans ses diverses ec- 
ceptions, Y Savant ; docte ; éclairé. Late 
Doctus. 

SABIDOR , RA , s. (Sa-bi-dor, do-ra) 
Celui qui sait une chose. Lat, Conscius; 
certior fictus, & Voyez SABIO. 

t SABIDORAMENTE , adv. (Sa-bi-do= 
ra-mene-té) Voy, SABIAMENTE, 

SAGIDURIA „subse. f. ( Sa-bi-dou-ti-a } 
Sagesse ; prudence ; discernement. Late 
Sapientia. $ Savoir ; doctrine ; érudion. 
Lat, Doctrina, $ Avis; connoissance ÿ 
notice, Lat, Notitia. 

Sabiduría eterna , increada: Sagesse éter— 
nelle, incréée ; Verbe divins -> 

t SABIEZA , s. f. (Sa-bié-ça ) Segese p 
etc. Voy, SABIDURÍA, 

SABINA , s. f. ( Sa-bi-na ) Sabine; plante, 
Lat. Sabina. 

SABIO , nt4, s. ( Sa-bio, bia ) Personae 
sage, prudente. ÿ Le sage; Salomon. 
Lat. Sapiens. 

SABIO , BIA , adj, Qui conduit , qui forme- 
à la sagesse j qui est plein de sagesse.. 
Lat, Sapiens. 


‘t SABIONDEZ, s. fi ( Sa-bione-dèçe } 


Sagacité ; intelligence mélée de p d 
d’astuec. Lat, Sagacitas; versut 
SABIONDO, DA, adj. (Sa-bione-do , da} 
Se dit d’un homme qui fait l'entendu eÙ 
ui ne sait rien. Lat. Sciolus. 
SABLE , s. m. ( Sa-blé ) Sabre ; cimererre. 
Lar. Acinaces. 


SABOGA er ( Arag.) SABOCA, £. fo (Sar 


vyp re 


SAB 


bo-ga, ca) Espèce de petite alose, Lat. | SACADURA , s. f. (Sa-ca-dou-ra } Coup 


A'osæ geaus, 

SABOR , s. m. (Sa-bor) Saveur ; qualité 
du corps sensible au goût, Lat, Sapor. 
* Goût ; desir, envie, Lat, Appetitus. 
SABOR, Ó AL SABOR, adr, Au goût 
de; au gré de. 

SABOREADO , DA, part, pas. et adject. 
Asssisonré, etc, Voy. SABOREAR, & Sa- 
vouré , ete, Voy, SABOREARSE, 

SABOREAR , v. a. (So-bo-réar) Assai- 
sonner ; donner du goût, & la saveur, Lats 
Condire, * Gagner, amener à son senti- 

ment ind sés raisons , ses cajoleries , cte, 

i 


Lat. Suadere, 
SABOREARSE , v. r. Savourer ; goûter avec 
attention, avec plaisir, Lat. Regustare; 


hgurire, # Se complaire, prendre plaisir 
à. Lat. Voluptate teneri. 
SAEOYANA, s. f.(Sa-bo-is-na) Sorte de 
grande jupe ouverte par-devant , dont la 
mode veroit de Savore, $ Espèce de pâté, 
SABROSAMENTE,, adverb. (Sa-bro-sa- 
méne-té ) Savoureusemene, Lat, Jucundé ; 
sapiné. 
SAEROSISIMO , ma, adj. sup. de Sa- 
broso. Très-savoureux , etc, 
SABROSO, sA , adject. ( Sa-bro-s0, sa) 
Savoureux ; qui a benne saveur, Lat 
Sapidus. * Flarteur ; agréable. Lat, Sa» 
pi us; suavis; jucundus, & Trop salé, 
at. Sale nimio conditus. 


SABUESA , s. f. (Sa-boué-sa } Chienne de 


chasse. Voy, Sanveso. L. Plauda canis. 

SABUESO , s. m. ( Sa-boué-so ) Sorte de 
chien de chasse ; clabaud, Lat, Plaudus 
canis. 

SÂBULO , s. m, (Sa-bou-lo) Gros sable. 
Lar, Sabulum, 

SABULOSO , $A, adj. ( Sa-bou-lo-s0, 
sa) Sablonneux ; où H y a beaucoup 
de sable, Lat. Sabulosus. 

SACA , s. f. (Sa-ca) Traite, transport , 
exportation d: marchandises, Lat. Expor- 
tatio, $ Espèce de grand sac, Lat. Saccus 
grandior., 


Estar de saca. Érre en venre; Jy être à 


marier, en parlant d’une fille, & No pa- 
tecer saca de paja. Erre de belle figure, 
apa å voir. & Renta de sacas, Droit 
traite foraine. 
SACABALA , s. f. (Sa-ca-ba-la) Tire- 
balle ; instrument de Chirurgie, Lat, 
Strombulcus. 


SACABALAS, s. (Sa-ca-ba-lace)/nstrument 


ur retirer Les balles d’un fusil, etc, Lat. 
nstrumentum globulorum extractorium, 
SACABOCADO,6SAcARÔCADOS , s.m. 
(Sa-ca-bo-ca-do , doce ) Emporce-pièce ; 
instrument propre à découper. Lat. Scal- 
pellum. * Chose qui emporte un morcecu 
rond d’une autre, qui y fait une marque, 
ane ¿levure circulaire. Lat. Res circula- 
riter perforans vel pertundens. * Moyen 
efficace d'obtenir une chose, 


SACABUCHE , subst, mæ#Sa-ca-bou-tché) 


Saquebute ; instrument de musique à vent; 
sorte de trompette harmonique. Les Tuba 
harmonica. @& Espèce de pompe marine, 
Lat. Fistula duetilis, 


SACADINERO , ou SACADINEROS, s, m, 


( Sa-ca-di-né-ro , roce) Colifichets, ete, 
qui freppent la vue, qu'on paye plus 
cher qu’ils ne valent, Lat, Phaleræ ;rugæ, 


SACADO , DA , part. pas. et adj. Tiré, 


erc. Voy, SACAR dans ses différentes 
acceptions 


de ciseaux que les Tailleurs donnent à 
un habit, pour qu'il s'ajuste mieux. Lat. 
Obliqua sectio. 

SACALINA , s. f. (Sa-ca-li-gnia) Es- 
péce d'ancien dard, Lat, Aclis. * Moyen, 
prétexte pour tirer d'un homme ce qu’il 
n'est pas obligé de donner. 

SACAMIENTO , s. m, { Sa-ca-miène-to ) 
Action de tirer d’un lieu pour porter 
dans un autre, L, Extractio ; exportatio. 

SACAMUELAS, s,m,(Sa-ca-moué-lace) 
Dentiste ; arracheur de dents. Lat, Den- 
tium extractor, * Tout ce gui fuit tomber 
les dents, 

SACANABO , s. m. ( Sa-ca-na-bo } Cro- 
chet pour retirer la bombe du mortier, Lat. 
Uncus globi igniarii extractorius. 

XX SACANETE, s. m.(Sa-ca-né-té) Lens- 
guenet; sorte de jeu de hasard, 

SACAPELOTAS, SACABUCHE, SACA- 
TRAPOS, subst, m. (Sa-ca-pé-lo-race, 
bou-tché, tra-poce ) Personne de La lie 
du peuple, ou guien a les mœurs, les 
manières. Lat. Homo despicabilis. 

SACA SILLAS, y METE MUERTOS, 
s.m, Vale de Comédie qui prépare les 
choses nécessaires pour la représentation. 
Lat. Comœdorum famulus. 

SACAR , v. aet, ( Sa-car) Tirer ; sortir, 
ôter de sa place. Lat. Extrahere. & Tirer ; 
produire, mettre au jour. Lat. Depro- 
mere ; ostendere. & Tirer d'un emploi ; 
détourner d'une occupation. Lat. o- 
vere; abstrahere, $ Fatriguer; faire 
suivant les règles de l’art, Lat, Effingere; 
efformare, & Tirer, peindre, faire Le 
portrait, Lat. Exprimere, @ Tirer ôter ; 
enlever ; nettoyer. L. Detrahere ; eluere. 

Tirer, délivrer d'un danger, ete. Lat. 
ripere. & Découvrir; connoitre , re- 
conoître à quelque signe, Lat. Expiscari, 
4 Tirer : arracher, ter de forcg, L. Evel- 
lere. 4 Tirer ; arracher, forcer de donner. 
Lat. Extorquere, * Armcher à quelqu'un 
son secret, Lat. Arcanum elicere. $ Im- 
patienter ; irriter, mettre hors de soi ; 
faire sortir hors des gonds. Lat, Mente 
deturbare. & Tirer; déduire une consé- 
guence. Lat. Inferre. & Tirer, extraire 
le suc, ete, Lat, Extrahere, & Dresser ; 
redresser, Lat, Dirigere; rectò trahere. 
Tirer au sort, Lat, Sorte ducere, 

ł Tirer ; obtenir, Lat. Assequi. & Cou- 
vrir de couleurs, en termes Peinture, 
Lat. Colorem inducere, & Se dit des oi- 
seaux qui couvent leurs œufs, sur-tout 
Lorsqu'ils sont prêts à éclore, Lat. Pulos 
ex ovis educere, # Aigaper du linge; 
le laver dans de l'eau claire après la 
desire, Lat, Secundo eluere. $ Excepter. 
Lot, Excipere. @ Tirer; délivrer copie 
d'un acte, Lat. Signatum exemplar tra- 
dere. $ Transporter Les gerbes dans l'aire; 
les. metire en monceau, Lat. Fasciculos 
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á phza. Voy. Luz, Paz , PLAZA. | 
$ — al campo. Défier; appeler sur Le 
pré, em duel. * — à volar, Exciter ; 
animer ; encourager, * — bien limpio el 
caballo , — bien su caballo, Voy., Ca- 
BALLO. @ — cartas. Sorte de jeu de 
cartes, le même que celui appelé Sacar 
pajas. Voy. Sacar pajas, au mot PAJAS, 
$ — claro. Servir la balie de manière 
Le la putsserenvoyer aisément, & — de 
rrador. Voy. Poner en limpio, au mot 
Limpio. $ — de cautiverio. Tirer d'es- 
clavage ; qe rattraper ce qu’on nous avoit 
pris. $ — de entre las manos, Over, 
arracher d’entre les mains, * — de la 
puja. Voy. Pusa. * — de madre. Faire 
sortir hors des gonds; faire perdre pam 
tience. * — de panales, Tirer de la mi. 
sère, & — de pie. Donner du pied à 
une échelle, à une étaie, & de Pila, 
V. ce met, * — de quicio. V. Quicro: 
* — de su paso, Faire sortir quelqu'un 
de son caractère, de son assiette natu= 
relle, * — el alma , el corazon, las en- 
tranas, las tripas, etc, Gruger ; ruiner 
peu à peu, On se sert aussi de cette expresa 
sion en menaçunt quelqu'un de le tuer , de 
lui arracher l'ame, ete, $Q — el alma 
de pecado. Tirer du péché; * arracher 
un secret, de l'argent d’un avare, ete, 
* — el pie del lodo. V, Lono. 4 — el 
vientre, 6 tripa de mal año. F. ASO. 
$ — enhombros. Porter sur ses épaules ; 
* Tirer d'embarras , d'un danger pres- 
sant, # — en limpio. Faye Poner en 
limpio , au mor LimPi0. * Prouver par 
sa conduite, ete, une chose dont Les 
autres doutoient, * — en limpio, 6 lim 
pio. Liquider un compte, & = fruto, Ob- 
tenir ce qu’on desirout, & — fuerzas de 
flaqueza. Foy. FUERzA, P, — la brasa. 
con la mano del gato. Poy. Sacar el 
ascua con la mano agena, au mot ASCUA, 
— la cabeza , la cara, la espada. 
oyeg à chacun de ces mots, * — la es- 
pina. Déraciner ; extirper la cañse d'un 
mal, $ — la lengua. Tirer la langaëg 
* remarquer les difants, se moguer, Mon 
trer au doigt, & — la lengua á pasear, 
Voy. PASEAR, @ — la paja. V. Quitar 
la paja, au mot PAJA. @& — los ojos, 
Voy. Oro. & # — los pies de las al- 
forjas. Foy, ALFORIA, On dir dans le 
même sens : Sacar los pies del plato. 
$ — mentiroso á otro. Faire mentir 
quelqu'un, # J, — 6 salir de sus ca- 
sillass Foyez Casitras, $ — pajas, 


pies. Voy. Para, PiE. $ — por la pintas 


Connoftre à quelque margue commune, 
à la ressemblance, etc. de — raja. Ob- 
unir, quoiqu’avec peine , une partie de ses 

tions, * — un fuego con otro fuegos 
Se servir contre quelqu'un des mimes rai~ 
sons , des mêmes moyens qu'il emploie y 
user des mêmes armes. 


exportare. È Servir la balle, au jeu de} Decir mentira por sacar verdad. Feindre 


paume. Lat. Pilam primo mittere. 
Sacar à baylar, Prendre quelqu'un pour 


de savoir ce qu'on ignore pour engager quel- 
u'un à parler , lui faire dire son secret, 


danser ; * Le provoquer, l'engager à dire | SACATRAPOS , s. m. ( Sa-ca-tra-poce Y 


ce qu'il a sur le cœur. * — agua de las 
piedras. Tenter, faire l'impossible ; tirer 
de l'huile d'un mur, & — à la vergüenza. 
Exposer un criminel à ia honte publique. 


Tire-bourre ; instrument pour tirer la 
bourre d'un fusil, Lat. Strombulcus, 
* Homme qui tire adroitement d’un autre 
tout ee qu'il veut. Lat, Callidus extortor. 


On se sers * de cette expression pour s'ex- } SACERDOCIO, s. m. (Sa-gér-do-çio } 


cuser de chanter, de jouer d'un instru- 


Sacerdoce ; Prétrise, Lat. Sacerdotium. 


MM , 646, Ÿ == à luż, ápaz y á salvo , | SACERDOTAL , adj. (Sa-çêr-do-tale } 
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Sacerdotal; appartenant au Sacerdoce. 
Lat. Sacerdotaliis. 

SACERDOTE , subst. m. ( Sa-çêr-do-té ) 
Prêtre, Lat. Sacerdos. 

Sumo Sacerdote. Souverain Pontife, Se dit 
de J, C. et du Pape, 

SACERDOTJSA , s, f. ( Sa-çêr-do-ti-sa ) 
Prétresse cheg les Parens, Lat, Sacer- 
dotissa. | 

SACHADO , DA , part, pas. et adj. Sarclé, 
ete. Voy. SACHAR. - 

SACHADURA , s. f.(Sa-tcha-dou-ra) 
Action de sarcler, etc. Lat. Sarculatio. 
SACHAR, v. act. (Sa-tchar) Sareler ; 
échardonner ; arracher les mauvaises herbes 

d’un champ. Lat. Sarculare ; sarrire. 

SACHO , s. m. ( Sa-tcho ) Sarcdoir ; outil 

r sarcler, Lat. Sarculum. 

SACIABLE , adject. ( Sa-çia-blé) Qu’on 
peut rassasier, Lat. Satiabilis. 

SACIADO , DA, part, pus, et adj, Ras- 
sasié. Lat. Satiatus. 

SACIAR , v. a. (Sa-çiar) Rassasier, au 

opre et au figuré. Lat. Satiare, 

SACIEDAD, +. f. ( Sa-sié-dade) Saviété ; 
rassasiement. Lat. Satietas. 

SACO, s. m. (Sa-co) Sac; espèce de 

grande poche de toile. % Sac; habit de 

grosse toile ou bure, habit de pénitent, 
ttc, Lat. Saccus, $ Saie ; habit de guerre 
des Romains, Lat. Sagum. * Chose qui 
en contient, ou paroit en contenir piu- 
sieurs autres. Lat. Cumulus; congeries, 

* Lieu où l'on se figure réunies piu- 

sieurs choses immatéri les. Lat, Loculus ; 

sedes, $ Sac; pillage. Voy. SAQUEO. 

& Terme de jeu de paume. Voy. SAQUE. 

Entrar á saco. Voler; piller; dérober, 

+ No echarlo en saco roto. Se dit d’une 

chose dite devant quelqu'un gui la re- 

lève, qui en profite, qui ne la laisse pas 

tomber à terre. & Saco bendito. Habit 

des pénitens publics dans la primitive 
glise. de Siete al sacó y el saco en 

tierra. Beaucoup de gens pour ne rien 
aire ou faire mal. 

§ SACOCHA , s, f. (Sa-co-tcha) Poche. 

Voy. FALTRIQUERA. 

|] SACOMANO , s m. (Sa-co-ma-no) 
Sac d'une ville, Voy. SAQUEO, 

§ SACOYME, s. m. ( Sa-co-i-mé) Ma- 
jordome, Voy. MAYORDOMO. 

SACRAMENTADO, DA, part, pas, ét adj. 
A qui on a administré les Sacremens. 

Voyez SACRAMENTAR. $ Transsubs- 
tancié. Voy. SACRAMENTARSE. 

SACRAMENTAL , adject. ( Sa-cra-mène- 
tale) Socramental ou Sacramentel ; qui 
apportent au Sacrement, Lat, Sacra- 
mentalis, 

SACRAMENTALES , pl. Remèdes qu’em- 
ploie l'Église pour purifier Dame, Les 
indulgences , le jubilé , ete, 

SACRAMENTALMENTE , adr. (Sa-cra- 
mène-tal-mène-té) Sacramentelement où 
sacramentellemenr, Lat, Sacramentaliter, 

SACRAMENTAR, v. a. (Sa-cra-mène- 
tar) Donner, administrer les Sacremens, 
Lat. Sacramenta ministrare, 

SACRAMENTARSE , v. r. Se transsubstan- 
tier ; se changer au corps et au sang de 
J.C., en parlant du pain et du vin dans 
l’ Eucharistie, Lat, Transsubstantiari. 

SACRAMENT ARIO , adj. (Sa-cra-mène- 
ta-rio ) Sacramentatre ; nom de certains 
FHérériques, Lat, Sacramentarius, 
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SACRAMENTE , adv. ( Sa-cra-mènc-té ) 


Voy. SAGRADAMENTE. 


SACRAMENTO , s. m, (Sa-cra-mène-to) 
Sacrement. Lat. Sacramentum, @ Corps 


de J. C. sous les Espèces Eucharistigues , 
très-Saint Sacrement, Lat. Eucharistiæ 
Sacramentum, ¢@ Mystère, Lat. Sacra- 
mentum; mysterium, $ Serment, Lat, 
Sacramentum. 

Sacramento del Altar. Saint Sacrement de 
Autel, de l'Eucharistie, * Hacer Sa- 
cramentos. F. Hacer misterios, au mot 
MISTERIO. 

SACRATISIMO, Ma , adj. sup. de Sacto er 
Sagrado, Très-sacré , ete. 

SACRE , s. m, ( Sa-cré ) Sacre; espèce 
de faucon, Lat. Circus ; hierax. ¢ Sacre ; 
demi-canon ; quart de coulevrine. Lat 
Tormentum bellicum minus. # Voleur ; 
usurpateur adroit, L, Prædator subdolus, 

SACRIFICADERO , s. m, (Sa-cri-fi-ca- 
dé-ro ) Lieu destiné pour les sacrifices, 
Lat. Sacrificii locus, 

SACRIFICADO , DA, part. pas, et adject. 
Sacrifié, ete. Voy. SACRIFICAR et SA- 
CRIFICARSE. Ù 

SACRIFICADOR , subst. m, (Sa-cri-fi- 
ca-dor ) Sacrificateur, Lat. Sacrificus. 

SACRIFICANTE , part. a. de Sacriñcar. Sa- 
crifiant ; qui sacrifie, Lat. Sacrificans. 

SACRIFICAR , v. act. ( Sa-cri-fi-car ) Sa- 
crifier ; offrir en sacrifice. Lat. Sacri- 
ficare. $ Se dévouer à quelqu'un ; lui 
sacrifier sa volonté, ete. Lat. Se devo- 
vere. $ Socrifier; exposer à un danger 
évident, etc. Lat. Devovere in victimam. 

SACRIFICARSE, x,y Se consacrer à Dieu. 
Lat. Se Deo vovere, & Se sacrifier ; se 
dévouer à la volonté d'autrui. Lat, Se 
devovere. 

SACRIFICIO , +s. m, ( Sa-cri-fi-cio ) Sa- 
crifice ; offrande faite à Dicu. Lat. Sa- 
crifciym, $ Sacrifice de J. C. sur L'arbre 
de la Croix, Lat. Sacrificium cruentum, 
$ Secrifi.e de la Messe. Lat. Sacriñ- 
cium incruentum, * Sacrifice ; offre faite 
à Dieu de sa volonté, etc, * Sacrifice; 
renoncement à une chose pour L'amour de 
quelqu'un. @ Soumission , déférence , 
méme involontaire , au sentiment d'outil, 
Lat. Sacrificium, $ Opération de Chi- 
rurgie cruelle et dangereuse. Lat. Chirur- 
gica operatio, 

Sacrifício del Altar, Sacrifice de l'Autel ; 
la Messe. 

SACRILEGAMENTE , ady. { Sa-cri-lé- 
a-mène-té) Sacrilégement, L. Sacrilegè. 

SACRILEGIO , s. m. ( Sa-cri-lé-hio ) $a- 

crilége ; profanation des choses sacrées. 

* Mipris d’une chose respectable. Lat, 
Sacrilegium. 

SACRILEGO, GA, odj. Apae 2 , 
ga ) Sacrilége ; qui commet un sacrilgge. 
$ Qui sers à le commettre, Lat. Sacri- 


legus. 
SACRISMOCHE , ou SACRISMOCHO , 


s.m, ( Sa-cris-mo-tché , tcho ) Homme 


vêtu de noir, comme un Sacristain , mais 
dont l'habit est tour déguenillé, Lat, Vir 
detriti veste indutus. 

SACRISTAN , s. m. (Sa-cris-tane ) Sa- 
eristain; 
d'une Église, Lat. Ædituus. & Sacris- 
tain ; dignité dans certains Chapitres , 


erc, Lat. Sacrista. + Panier de femme. 


Voy, TonTiLLo. 





celui qui a soin de la sacristie 
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Es bravo Sacristan, es un gran Sacréstan, 
C'est un fin matois, & Sacristan mayor. 
Grand Sacristain, 

SACRISTANA , s. f.(Sa-cris-ta-na ) $a- 
cristine ; Religieuse qui a soin de la se- 
cristie, @ Femme de Sacristain. Lat 
Æditug, æditui uxor. 

SACRISTANIA , s. f. (Sa-cris-ta-ni-a) 
Emploi de Sacristain. L. Æditui munus. 

SACRISTIA, s. f. ( Sa-cris-u-a ) Sacris- 
tie ; licu où l'on serre les vases sacrés, 
Les ormemens etc. L. Sacrarium. & Voy. 
SACRISTANIA. & L'essomac. Lat. Sto- 
machus. 

SACRO , CRA , adj. ( Sa-cro, cra ) $e 
cré. Voy. SAGRADO. 

SACRAS , plur. f. Cartons qu'on met sr 
L'Autel pendant la Messe, Lat. Sacrz 
altaris tabulæ. 

Fuego sacro. Feu sacré ; feu Saint- dr- 
toine ; maladie. 

SACRO LUMBAR , subst. m. (Sa-cro- 
loume-bar } Muscle sacrolombaire. Lat 
Lumbare sacrum. 

SACROSANTO , TA , adject, (Sa-cro- 
sanc-to, ta) Sacré; Saint. Lat. Sacro- 
sanctus, 

SACUDIDA, ep (Sa-cou-di-da ) Se 
couement , cte. Voy. SACUDIMIENTO, 

De sacupipa. Voy. DE RESULTA. 

SACUDIDO , DA, part. p. et adj. Secout , 
ete. Voy. SacuDIR. & Dur ; sauvagt; 

farouche ; intraitable. Lat. Asper. 

SACUDIDOR , s. m. ( Sa-cou-di-cor ) 
Celui qui bat , qui secoue. Lat. Exeussor, 
4 Instrument gui sert à secouer, à battre. 
Lat. Instrumentum excussorium. 

SACUDIDURA , s. f. ( Sa-cou-di-dou- 
ra) Action de secouer, de battre, d'ir 

ousseter un habit, Lat. Excussio. A 

SACUDIMIENTO , s. m. ( Sa-cou-di- 
miène-to ) Secouement ; action de se- 
couer, Lat. Excussio. @ Action de re- 
pousser, de rejeter ; dédain , mépris. Lat, 
Rejectio ; aspernatio. 

SACUDIR , v. a. ( Sa-cou-dir ) Secouer ; 
remuer fortement. % Secouer; battre us 
habit pour en ôter la poussière, etc. Lat, 
Succutere ; excutere. $ Chárier ; battre. 
Lat. Verberare, @& Jeter ; rt . 
éloigner de soi avec vimence. Se čit at 
physique et au moral. & Rejeter ; chas- 
ser ; renvoyer. Lat. Projicere ; expe'lere. 

% Sacudir el polvo. Épousserer ; baitre 
quelqu'un. & — el polvo de los pres, 
6 de los zapatos. Secouer Za poussiere de 
ses souliers ; s'éloigner d’un lieu qui ne 
mérite que haine et mépris. * — el yugo. 
Secouer le joug ; s'affranchir de la comi- 
nation. | 

SACUDIRSE , ». réc. Rejeter ; repousser, 
renvoyer avec mépris , reprendre avec ai- 

reur , etc, Lat. Respuere ; rejicere. 

SAETA , s. f. ( Saé-ta } Flèche ; arme de 
jet. Lat. Sagitta, * Ce qui fait impressos 
sur d'esprit le cœur : trait, aiguillon , 
ete. Lat. Spiculum. $ Flèche ; consti- 
lation boréale, Lat, Sagitta. 

|| SAETADA , +. f. ( Sać-ta-da ) Coup d 

èche, Voy, SAETAZO. 

SÁETAZO , s. m. ( Saé-ta-ço } Coup de 

he, Lat. Sagittæ ictus. 

SAETEAR , v. act, ( Saé-téar ) Blesser ; 

tuer à coups de flèche. Voy. ASAETEAR. 

SAËTERA , subst, f. ( Saé-té-ra } Mer- 
erière ; ouverture dans un mur pour w 
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å couvert, Lat. Fenestra balistaria. * Lu- 
carne de prison , ete, Lat. Fenestella, 

SAETERO , s. m. ( Saé-té-ro ) Soldat 
armé de flèches ; archer, Lat. Sagittarius. 

SAETIA , s. f. (Saé-ti-a ) Saique ; báti- 
ment de transport, Lat. Navis vectoria. 
$ Meurtrière. Voy. SAETERA. 

SAETILLA , s. f. dim. de Saeta. ( Saé-ti- 

jia ) Petite flèche. Lat. Spiculum. 

SAETIN , s. m. (Saé-tine) Bieg ; petit 
canal qui conduit les eaux sur la roue 
d’un moulin. Lat, Incile, @ Cheville de 
menuisier , de cordonnier , ete, Lat. Cla- 
viculus decapitatus. 

SAETON , s. m. ( Saé-tone ) Trait d’ar- 
balète fort long et armé d’un fer pointu, 
Lat, Spiculum, 

SAGA , s. f. (Sa-ga ) Sorcière ; magi- 
cienne. Lat. Saga. 

SAGACIDAD , s. f.(Sa-ga-si-dade ) Fi- 
nesse de l'odorat dans un chien de chasse. 
$ Instinct des animaux à pressentir ce 
qui leur est nuisible, etc, * Sagacité ; 
pénétration d'esprit, Lat, Sagacitas, 

SAGACISIMO , ma, adj. sup. de Sagaz. 
( Sa-ga-çsi-si-mo, ma } Qui a l'odorat 
très- E. * Qui a beaucoup de sagacité. 
Lat. Sagacissimus. 

SAGAPENO , s. m. ( Sa-ga-pé-no ) Sa- 
gopenum ; gomme sagapin , ou gomme 
séraphique. Lat. Ssgapenum. 

SAGAZ , adj. (Sa-gaçe ) Se dit d’un chien 
de chasse qui a Ll'odorst fin, des ani- 
maux qui pressentent ce qui Leur est bon ; 
* d’un homme qui a de la sagacité, Lat, 
Sagax. 

SAGAZMENTE , adr. ( Sa-gaçe-mène- 
té } Avec sagacité. Lat. Sagaciter, 

$ SAGE, s. m. (Sa-hé ) Sage; avisé ; 
prudent. Voy. Sanio. 

SAGITA , s. f. (Sa-hi-ta) Fiche; por- 
tion d’un axe, d'un diamètre, comprise 
entre le sommet et zne ordonnée, Lat, $a- 


itta. 

SAGITAL , adj. (Sa-hi-tale) Qui appar- 
tient ou ressemble à la flèche. On dut, en 
sermes d'anatomie, suture sagittale. Lat. 
Sagitolis 

SAGITARIO , s. m, ( Sa-hi-ta-rio) Ær- 

= cher qui tire de L'arc, & Sagittaire; neu- 
vième Signe du Zodiaque. Lat., Sagitta- 
rius. § Criminel qu'on fouette publique- 
ment dans lis rues. 

SAGMA , s. f. (Sag-ma) Mesure prise 

= sur unerégle où sont marqués plusieurs 
membres d'architecture , tous ceux, par 
exemple, d'une corniche, Lat. Sigma. 

SAGO , s. m. ( Sa-go ) Foy. Savo. 

SAGRADAMENTE , ady. ( Sa-gra-da- 
mène-té ) Avec respect, vénération, Lat, 
Piè ; religiosé ; sacrè, 

SAGRADO , na, adj. (Sa-gra-do, da ) 
Sacré; consucré d Dicu, $ Sacré ; qui 
appartient, qui a rapport à la Divinité 
* Sacré ; qui mérite une vénération par- 
siculire. % Epithète que donnoient Les 
anciens à tout ce qui surpasso:t leurs for- 
ces , leurs lumières , aux maladies qu’ils 
jugeoient incurables , «te, % Maudit , 
exécreble. Lat. Sacer. 

Sagrada yerba. Verveine ; herbe sacrée, Lat. 
Verbena. 

SAGRADO , s, m, Asile ouvert aux crimi- 
nels dans les Églises , etc, # Asile: re- 

fuge » licu de gureté, Lat, Asylus ; refu- 
gium, 







SAHORNARSE , v. rée, 





SAG ->à 


* Acogerse , 6 meterse á sagrado. Se tirer 


d'embarras , d’une difficulté qu'on ne peut 
résoudre , par des clameurs ou de mau- 
vaises raisons, 


|| SAGRAR , v. a. ( Sa-grar ) V. Con- 


SAGRAR. 


SAGRARIO , s. m, ( Sa-gra-rio ) Endroit 


où l’on garde les reliques, ete. ; trésor, 
$ Tabernacle où est le Saint-Sacrement. 
Lat. Sacrarium. $ Chapelle qui sert de 
Paroisse dans quelques Églises Cathé- 
drales. Lat. In Ecclesià Cathedrali Pa- 
rœcia. * Intérieur d'une personne. Lat, 
Sacrarium. 

+ SAGRATIVAMENTE , adv. ( Sa-gra- 
ti-&a-mène-té ) Mystérieusemens, Voyez 
MISTERIOSAMENTE. @ Moralement. 
Voy. MORALMENTE. 


SÂGÜLA , subst, f. (Sa-gou-la) Foyer 


SAYUELO. 

SAHORNADO , DA , part. pas, et adj, Écor- 
ché ; excorié. Lat. Excoriatus. 

Sa-or-nar-sé ) 

S’écorcher ; s'excorier, Lat, Excoriari ; 
ulcerari. 

SAHORNO , s. m. (Sa-or-no) Écor- 
chure ; excoriation, Lat. Excoriatio ; 
ulcus. 

SAHUMADO, DA , part. pas. et adj. Par- 
fumé. Voy. SAUUMAR. * Qui sert à amé- 
liorer une chose , à en relever le prix. Lat. 
Pretium augens. 

I| SAHUMADOR , s. m. ( Sa-ou-ma- 
dor ) Parfumeur, Lat, Suitor. & Casso- 
lette à brûler des parfums. Lat, Acerra. 

SAHUMADURA , s. f. ( Sa-ou-ma-dou- 
ra ) Action de parfumer, Lat, Suffitio. 

Matière employée pour cet effet ; par- 
2 Lat. Det, sur 

SAHUMAR , v. a. ( Sa-ou-mar } Parfu- 
mer. Lit. Suffire. 

SAHUMERIO , s. m, ( Sa-ou-mé-rio ) 

Fumée qui s'élève des parfums qu’on bréle. 

Lat. Sufñtus. 

SAHUMO , s. m, ( Sa-ou-mo ) Foy. Sa- 
HUMERIO. 

x SAICA , s. f. ( Sa-i-ca ) Saïgue; båti- 
ment de transport, Lat. Saica. 

SAIN , s. m, (Sa-ine) Graisse d'animal. 
Lat. Adeps. : 

SAINAR , v, a. ( Sa-i-nar ) Engraisser Les 
animaux, Lat. Saginare, | 

SAJA, s. f. (Sa-ha ) Incision , ete, Foy. 
SAJADURA , qui est plus usité. 

SAIADO , DA, part. pas. et adj. Incisé ; 
scarifié. Voy, SASAR. 

SAJADURA , s. f. ( Sa-fa-dou-ra ) Inci- 
sion ; scarification, Lat, Incisio ; scari- 
ficatio. 

SAJAR , v. a. (Sa-har) Inciser ; scarifier, 
Lat. Incidere ; scarificare. 

SAL, +. f. ( Sale) Sel; substance solide, 
acid: , pénétrante , ete, @ Sel; un des 
Principes qui entrent dans la composition 
des mixtes. Lat. Sal. * Sagesse, dont de 
sel est regardé comme le symbole. Lat. 
Sal sapientiæ. # Sel; raillerie fine, in- 
génieuse, Lat. Sales. # Sel; rout ce qui 
relève , assaisonne , rend ogréable et pi- 
quant. Lat, Sal. 

Sal amoniaca, Sel ammoniac. & — comun. 
Sel commun ou marin. ÿ — indica. Su- 
cre qui découle de lui-même des cannes 
et se durcit. & — prunela. Médicament 
fait de nitre dissous au feu, ct de fleur 
de soufre, 


. 
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Con su sal y pimienta. Très-cher ; à grands 
frais. * Echar en sal. Garder ; réserver ; 
remettre à un autre temps, ete. À Estat 
hecho de sal. Être gai, enjoué, facé- 
tieux. * Poner sal en la mollera, oyeg 
MOLLERA. & Sal quiere el huevo, Se 
dit d'un homme qui en anime un autre à 
continuer une conversation , une dispute 
prête à finir. & Terron de sal. Ragoût 
trop salé ; * personne qui plaisante avec 
esprit » avec grace. 

SALA , s. f. ( Sa-la ) Salle de compagnie, 
Lat. Aula. & Salle d'audience. Lat, Cu- 
ria. & Nombre de Juges commis pour dé- 
cider certaines affaires. Lat. Senatorum 
consessus, $ Tribunal des Alcaldes de 
Cour. Lat. Curiæ prætorum Tribunal, 
$ Festin ; bal ; assemblée. Lat. Publi- 
cum convivium ; tripudium. 

Sala de apelacion, Tribunal de deux ML. 
caldes de Cour où sont portées certaines 
causes déja jugées par quelqu'autre Al- 
calde , ete, 

Hacer sala. S’assembler en nombre suffisant 
pour juger un procès. 

SALADAR , s. m, (Sa-la-dar) Terrain 
baigné et rendu stérile par les eaux de la 
mer. Lat. Palus marina, 

SALADERO , s. m, ( Sa-la-dé-ro) Lieu 
où l’on sale les viandes. Lat, Locus sa- 
liendis carnibus. 

SALADO , DA, part. pas, et adject, Salé, 
etc. Voy. SALAR, * Gracieux , enjoué , 
plein de sel, Lat. Salsus ; facetÜs. 

SALADO , s. m, (Sa-la-do ) La mer. Lat. 
Salsum. $ Terrain stérile , et trop chargé 
de nitre, Lat, Nitraria. ẹ Voyez SA- 
LADAR. 

SALADOR , RA , s. ( Sa-la-dor , do-ra ) 
Saleur : celui gui sale, Lat. Salitor. 

SALADURA , s. f. (Sa-la-dou-ra} Sa- 
lage ; salaison, Lat. Salitura, 

SALAMANDRA , s. f. { Sa-la-mane-dra } 
Salamandre ; espèce de lézard qu’on 
croyoit pouvoir vivre dans le feu, * Chose 
m brûle sans se consumer ; homme qui 

rűle d'amour , ‘ete. Lat, Salamandra. 

© Alun de plume, en termes de Chimie, 
Lat, Alumen plumeum, 

Salemandra aquática. Salamandre agua- 


tique. 

SALAMANQUESA + f- ( Sa-la-mane- 
qué-sa) Foy. EsTEL10N. 

SALAR , v. act. ( Sa-lar ) Saler; assai- 
sonner avec du sel. Lat. Sale condire, 
$ Mere trop de sel dans un ragoût. Lat, 
Nimio sale condire. 

SALARIADO , DA, part, pas. et adj. Sa- 
larié. Voy. ASALARIADO, 

SALARIAR , v, o. ( Sa-la-riar ) Solarier, 
etc. Voy. ASALARIAR. 

SALARIO , s. m. (Sa-la-rio) Salaire ; 
goges d'un domestique; payement d’un 
ouvrier, ete. Lat, Stipendium ; merces, 

SALCE , subst, m, ( Sal-gé ) Saule. Fey, 
SAUCE. 

SALCEDA , s. f. ( Sal-çé-da ) Saussaie ; 
lieu planté de saules. Lat. Salicetum. 

SALCHICHA , s. f> (Sal-tchi-tcha ) Sau- 
cisse, Lat. Botellus ; lucanica. & Fascine 
très-longue p sert à lier les autres, Lat, 
Fascis grandior. 

SALCHICHON , s. m. augm. de Salchi- 
cha. (Sal-tchi-tchone) Saucisson ; grosse 
saucisse de très-haut goût. Lat. Isicium, 
$ Saucisson ; fagot de branche d'astres 
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SAL 


qui sert à se couvrir , à faire des épaule-| Salir á campaña. Aller à la guerre; se 


mens. Lat, Ramalia in fasces culligata. 

SALEDIZO , za, adj, { Sa-lé-di-ç0 , ça} 
Saillant ; qui arance , qui sors en dehors. 
Lat. Prominens ; eminens. 

X SALEP , s. m. ( Sa-lepe ) Salep i sorte 
de racine bulbeuse et mucslagineuse. Lat. 
Saleo Turcarum., 

SALERO , s m. ( Sa-lé-ro) Salière ; pièce 
de vaisselie où L'un met le sel, Lat. Sali- 
num. $ Endroit où l'on garde le sel. Lat. 
Salis reposisorium 

SALETA , s. f. dim. de Sala. ( Sa-lé-ta ) 
Perte salle, Lat, Aula. wẹ Tribunal des 
Aicaldes de Cour, V. Sala de apelacion, 

SALGADA ct SALGADERA , s. f. ( Sal- 
ga-da , dé-ra ) Pourpier de mer ; soute- 
nelle ; arroche en arbrisseuu ; arbuste. 
Lat. Hilimus. 

SALGAR , v. a, (Sal-gar ) Saker, Voy. 
SALAR. 

SALIDA , +. f. ( Sa-li-da } Sortie; action 
de sortir, Lat. Exitus; egressio. $ Sor- 
tie ; issue , endroit par où L'on sort, Uat. 
Exitus ; egressus. $ Promenade hors des 
portes d'une ville; dehors, Lat, Poma 
tium. # Raisons, moyens qu’on emploie 

+ pour résoudre une difficulté, pour sortir 
d'embarras , etc, Lat Exitus, * Issue; 
événement , succès d'une affaire, L. Even- 
tus ; exitus. ® Débouché, moyens de 
vendre, fuciliré de débit, Lat. Facilis 
venditio. $ Sortie ; attaque de gens as- 
siégés® Lar, Militum eruptio. 

SALIDIZO , za, adj, (Sa-li-di-ço, ça) 
Saillant. Voy. SALEDIZ0. 

SALIDO , DA, part. p. ét adj, Sorti, ete, 
Voy. SALIR. 

SALIDA , f. Se dit de la femelle de cer- 
tains animaux lorsqu'elle esten chaleur. 
Lat. Libidine ardens. 

SALINA , s. f. ( Sa-li-na ) Saline; lieu 
où se fais le sel, Lat. Salina. 

SALINERO , s. m. ( Sa-li-né-ro ) Sau- 
nier ; faiseur ou vendeur de sel, Lat, Sa- 
linarius. 

SALINO , NA , adj. ( Sa-li-no, na ) Sa- 
din ; gui contient du sel. Lat, Salinus. 


mettre en campagne. Ÿ — á campo , ó 
al campo. Voy. CAMPO., & — á gatas, 
Sortir à quatre pattes ; * se tirer avec peine 
de danger , d'embarras. $ — al camino, 
á la cara. Voy. ces mots. $ — à la cau- 
sa, ó á la demanda, Intervenir dans un 
procès, & — à la demanda, Prendre en 
main la défense de quelqu'un, ou la 
sienne propre, ÿ — al encuentro, Foyez 
ENCUENTRO, & — å luz. Naitre, ve- 
nir au monde; paroitre , être donné au 
public, en parlant d'un Livre. & — á 
plazas $e divulguer ; devenir public, 
@ — caro. Coüter cher. & — con algo. 
Obrenir ce qu'on demandoit. $ — con 
la suya. Vesir à bout de ce qu’on desire ; 
l'emporter sur ses concurrens. & — 
este mundo , ó de la vida. Mourir, 
$ — de juicio, é de seso. Perdre Des- 
prit, devenir fou ; * extravaguer de joie, 
ete, # — del barranco. Se tirer du bour- 
bier ; sortir d'emburras, ete. & — de 
madre. Voy. MaDRE. & — de manti- 
las, 6 pañales. Sortir du maillot, en 
parlant d'un enfant ; * n'avoir plus be- 
soin de guide, être en êge de se conduire 
soi-même. $ — de si, ó fuera de si. 
Sorrir d: son assieue naturelle. & — de 
sus casillas. Sortir des bornes , ne plus 
garder de mesures ; sortir hors des gonds , 
pardre païience. $ — de su paso. Agir, 
parler contre sa coutume, ses principes , 
etc. @ —- la mancha, S'efficer, s'en 
aller, en parlant d'une tache. & — los 
colores a! rostro, Rousir de honte. Nous 
disons ; Le rouge monte au visage. *—por 
el albamal, s arbollon, Se tirer d'une 
affsire avec désavantage , d'une manit-e 
Fe honorable. Je — por la puerta de 
os perros, S’enfuir avec précipitation , 
de peur du châtiment, * — por la ven- 
tana. Sortir d'une maison , après s'être 
brouillé avec le maïtre, Je — todo en la 
colada. Foy. COLADA. $ — una cosa 
á otra. R ssembler ; étre ressemblant 
$ — una moda, Commencer , en parlant 
d'une mode nouvelle. 


SALIR , v. a, / Sa-lir } Sortir ; passer du | SALIRSE , v.r, Rompreun traité, un mar- 


dedans au dehors. Lat, Exire ; egredi. 
$ Sortir : partir ; s'échapper. L. Erum- 
pere. $ Sorsir ; se sirer d'Émbarras , te 


ché, résilier un bail, ec. Lat. A pacto, 
à conventi: discedere. $ Sortir j s'écou- 
lër , se répandre. Lat, Efluere. 


dégager, Lat, Evadere ; se expedire. | Salirse con algo , ó con ello. Réussir dans 


t c devér; paroitre ; se montrer. Lat, 
oriri. * Naitre , en parlent de guel- 
que production. Lat, Givi 3 prodire. 
@ Réussir dans un art, etc. ; venir à 
bour d: le saviir. Lat. Tandem assequi. 


ses conjectures , devenir juste, $ — con 
la suya, Persister dans son opinion : ne 
vouloir point en démordre, & — de la 
Religion. Quitser l'état Religieux ; jeter 
de froc aux orties. 


Sortir ; venir, naître, procéder, Lat, | SALITRADO , DA, adj. ( Sa-li-tra-do, 


riri; provenire. $ Sortir ; se tirer 


da ) Composé de salpétre. Lat. Nitratus, 


d’une chose fatigante, etc., d'achever. | SATITRAL, adj, ( Sa-li-trale) Nirrcux 


$ Sorrir de prison, se tirer d'un danger. 


Voy. SALITROSO. 


# Sortir d'imbarras , sortir d’une diffi- | SALATRAL , s. m. (Sr-li-trale) Mine de 


gule. Lat. Evadere & Sortir; parvitre 


sulpêtre ; nirrière, Lat. Nitraria. 


au jour , être rendu publie. Lat l'rodire, | SALITRE , s.m, (Sa-li-tré ) Nitre; sal- 


$ Se dégager ; s'éloigner de, Lat, Dis- 


péire. Lat. Nitrum. 


cedere $ Dire ou foire quelque chose | Agua de salitre, Esu rafroichie avec du 


d'inattendu , ou hors de propos. En ce 


salpêt-e. 


sens , Salig s'emploie avec la prépusition | SALITRERO , RA, adj. { Sa-li-tré-ro, 


con. Ex. Ahora sale V, M. con eso, 
$ S'ufrir ; se présenter, Lat, Oferre. 
Q Surpasser ; exçeiler ; se distinsyer : se 
pirer de la Je Lat. Eminere. & Cou 
per ; revenir à tant. Lat, Tanti constare. 
+ A 2 ; réussir comm: on le desi- 


roit, Lat, Eyadere ; succederg, 


ra ) Salpétrier ; ouvrier qui fait du sal- 
pêtre. & Marchand qui le vend, le débite, 
tar, Nitrarius. 

SALITROSO , sa, adj. ( Sa-li-tro-so, 
sa ) Nitvriux ; qui contient du nitre, Lat, 
Nitrosus, 


SALIVA , s, fe (Sa-li-ba) Sadive ; hus 


SAL 
meur qui découle de La bouche. Lat. Sa: 
liva. 

* Tragar saliva. Se contenir , moser parlet 
par respect, par crainte, etc. 

SALIVACION , subst, f. { Sa-li-ba-çione) 
Salivation ; écoulement de la salive. Lat, 
Salivatio. 

SALIVAL , adj. ( Sa-li-balc) Qué apper: 
tient à la saiive ; salivaire. Lat. Saiva- 
tius. 

SALIVAR , v. act. ( Sa-li-bar ) Saliver ; 
jeter de la salive, Lat, Salivare. 

SALIVOSO , sa, adj. ( Sa-li-bo-so, sa} 
Qui rend beaucoup de salive, Lat. Sali- 
vosus. 

SALLAR , v. a. ( Sa-gliar) Sarckr le bli 


ou le mais. Lat. Sarnre, 


de I SALMA , s. f. ( Sal-ma } Voyez Tont- 


LADA. 

SALMEAR, ou SALMODIAR , v.e. (Sal- 
méar , sal-mo-diar } Psaimodier ; chene 
ter, réciter des Fscaumes, Lat. Psalmos 
canere. 

SALMISTA , s. m, ( Sal-mis-ta) Psal- 
miste ; aurcur de Pseaumes. Se dit sr- 
tout du Roi David. Lat. Psaltes, 

SALMO , s. m. ı Sal-mo ) Pseaume ; sorts 
de Cantique sacré. Lat, Psalmus, 

SALMODIA , s. f. ( Sal-mo-dia } Pasa- 
tier ; recueil des Psesumes de Darid. Lat. 
Psalterium, $ Psa/mudie; chant de 
Pseaumes, Lat, Pssimodia, 

SALMON , s. m. ( Sal-mone/} Semen ; 

oisson de mer. Lat. Salmo. 

SALMONADO , pa , adj. ( Sal-mo-nt- 
do , da ) Saumonné; qui a la chair ronge 
comme le saumon, Lat. Salmonem refe- 


rens. 

SALMONETE , s, m. ( Sal-mo-né-té ) 
Mulet ; poisson de mer, Lat, Mullus. 

SALMOREJO , s. m. ( Sal-mo-ré-h0 ) 
Sauce aux lapins faite de poivre, de 
sel , de vinaigre et d'épices. Lat. Oraime. 
* Reproche amer , verte réprimande , tif: 
Lart. Acerba animadversio. 

SALMUERA , s. f. ( Sal-moué-ra ) Sss- 
mure ; mélange d'eau et de sel pour c3- 
server les olives , ete, & Saumure ; tsu 

ue rendent la viande et le poisson 
ta. Muria, 

SALOBRAL , adj. ( Sa-lo-brale ) Foyq 
SALOBREÑO. è 

SALOBRE , adj, ( Sa-lo-bré ) Qui a ss- 
turel'ement le goût du sel ; s Lat. 
Salsus. è 

SALOBRENO, ÑA, adj. ( Sa-lo-bré- 
gnio, gnia ) Se dit d’une terre gué cos- 
tient du sel. 

SALOMA , s, f. ( Sa-lo ma ) Cast du 
matelots pendant la manœuvre, ; 

SALOMAR , v. n, (Sa-lo-mar ) Se dt 
des matelots qui chantent tous å la fois 
er manœuvrant. 

SALON , s. m. ( Sa-lone ) Sallon ; grade 
salle. Lat, Aula grandior. & Morcceu de 
viande salée. lat. Carnis sale conditæ 
frustum. 6 Béton. Voy. Paro. 

SALPA , s. f. (Sal-pa) Saipa oa saipt ; 
poisson de mer, Lat. Salpa : 

SALPICADO , DA , part. pas. ét adj. cla- 

, boussé, etc. Voy SALPICAR. 

SALPICADURA , s.f. ( Sal-pi-ca-dou- 
ra) Éelaboussare. Lat. Aspersio. 

SALPICAR , v. act, ( Sa:-pi car ) Écls- 
bousser ; faire rejaillir de fa boue , eti. 


sur quelqu'un, Lat. Aspergére. * edi 
i 


SAL 
salir ; gåter, Lat. Fœdare ; maculare. 
# Sauter d’une matière, d'un chapitre à 
an autre, sans ordre ni suite, Lat, Per- 
functorié agere , evolvere. 

SALPICON , s, m. ( Sal-pi-cone } Viande 
froide hachée et assaisonnée avec du poi- 
vre, du sel, dis oignons et du vinaigre ; 
vinaigrette, * Chose coupée en petits mor- 

. Geaux, L, Minutal,& V. SALPICADURA. 
SALPIMENTADO , DA , part, pus. ct gaj. 

Saupoudré de sel et de poivre, ete, Voy, 
SALPIMENTAR. 

SALPIMENTAR , v. act. (Sal-pi-mène- 
tar ) Saupoudrer de sel et de poivre, Lat. 

"Sale et pipere aspergere. * éguisir sous 
des prétextes spécieux ; assaisonner de 
poisons plausibles, Lar, Ornare; fucare 

>> Dire des paroles dures et piquantes. 
Lat. Acriter rssetisg 

SALPINGA , s. f. ( Sal pine-ga } Serpent 
d'Afrique. Lat, Salpyga ; sa'pugs. 

SALPRESADO , DA , part. p. et adj. Salé, 
ete, Voy. SALPRESAR. 

SALPRE5AR , v, a. ( Sal-pré sar ) Saler 
uns viande et La charger d’un poids pour 
qu'elle prenne mieux Le sel. Lat. Sale 
condire. = 

SALPRESO , SA , second part. pas. de Sal- 
presar, ( Sal-pré-s0, sa ) Salé, ete. 

SALPUGA , s. f.( Sal-pou-ga) And. Es- 
pèce de fourmi venimeuse, Lat, Formica 
venenosa. 

SALSA , s. f. (Sal-sa ) Sauce; asraison- 
nement ligiide, * Tout ce gui plait, flatte, 
évaulle le goût, etc. Lat. Condimentum. 
* Ornemens; tkarmes; graces ; agré- 
meas. Lat. Ornatus ; veneres. 

* Salsa de san bernardo; Bon appétit , qui 
fait trouver tous es mets bons. 

SALSAFRAS , s. m. (Sal-sa-frace ) Saxi- 
frage. Voy. SAXIFRAGA. 

SALSERA , s. f. ( Sal-sé-ra } Saucière ; 
vase où l'on met la sauce, Lat, Paropsis ; 
catinulus. $ Voy. SALSERILLA, dans 
sa seconde acception, 

SALSERETA , s. f. dim. de Salsera. ( Sal- 
sé-ré-ta ) Perit: saucière, 

SALSERILLA , s. f. dim. de Salsa. ( Sal- 
sé-ri-glia) Voy. SALSERETA. $ Perit 
pas à mettre des couleurs, ete. Lat. 

estula pigmentaria. 

SALSERO , subst, m, (Sal-sé-ro ) Thym. 
Foy. TomiLLo. 

SALSIFRAX ou SALSIFRAGIA , s. f. 
( Sal-si-frahe, fra-fia ) Saxifrage. Voy. 
SAXIFRAGA. 

SALSILLA , s. f. dim. de Salsa. ( Sal-si- 
p ) Petite sauce gui a peu de goûr. Lat, 

o ndimentum levius, 

SALTABANCOS ou SALTA EN BAN- 
COs, s. m. ( Sal-ta-bane-coce ) Sa/rim- 
banque; charlatan qui vend ses drogues 
en pla puilique. Lat, Circulator. 

SALTABARDALES , s. m. ( Sal-ta-bar- 
da-lèce) Voy. au met BARDAL. 

t SALTABARRANCOS , s. m, ( Sal-ta- 
bar-rane-coce ) Homme qui court de côté 
et d'autre sans objet, Lat. Irrequietus 
deambularor. 

SALTACABRAS, s, f. ( Sal-ta-ca-brace ) 
Acontias ou dard ; espèce de serpent. Lat, 
Jaculus. 

SALTACHARQUILLOS , s. m. (Sal-ta- 
tchar-qui-glioce ) Jeune homme qui mar- 
£he sur la pointe du pied ct en sautillant, 
Lart. Pede suspenso incedens, | 

Esr. Fr, LAT. 


he SALE. | 
SALTACION, s. f. ( Sal-ta-çione’) Saut ; 
action de sauter. Y Danse, Lat, Saltatio. 
SALTADERO , subse, m. ( Sal-ta-dé-ro ) 
Lieu élevé d’où Don peut sauter. Lat, Sal- 
tatorium. @ Jet d'eau. L. Aqua saliens. 
* Estar al saltadero. Érre sur le point de 
changer de grade, ete. , di s'avancer. 
SALTADO, DA, part. pas. et adj. Sauté, 
ete, Voy. SALTAR. Q Saillant, Se dir 
sur-tout des yeux qui sortent de la tite. 
Lat. Prominens ; exstans. 
SALTADOR , s. m, ( Sal-ta-dor ) Sau- 
teur. Lat. Saltator, 
§ SALTADORES , p£. Les pieds, V. PiE. 
SALTAMBARCA , s. f. ( Sal-tame-bar- 
ca ) Sorte d'habit pour le peuple, ouvert 
par derrière. Lat, Chlamys. 
























SALTAPAREDES , s. m. ( Sal-ta-pa-ré-{ 


dèce ) Voy. SALTABARDALES. ; 

SALTAR , v.n. ( Sal-tar) Sauver ; faire 
un saut, Lat. Saltare, $ Sauter ; bonm 
dir ; rejaillir. Lat. Resilire. & Sauter 
se rompre pour être trop tendu. Lat. Dis- 
tumpi. $ Senter ; se détacher, se sépa- 
rer. Lat. Dissolvi; disjungi, @& Sauter ; 
omettre , passer d'une chose à l'autre sans 
ordre. Lat. Alis prætermissis transilire” 
$ Sauter aux yeux ; se faire remarquer. 
Lat. Excellere ; eminere, $ Se présenter 
tout-à-coup à L'esprit, à la mémoire. 
Lat. Repentè occurrere; in mentem 
venire. & Se fâcher ; s’imparienter; sau- 
ter aux nues, Lat. Irä insilire. * Parler , 
répondre hors de propos. Lat. Extrà cho- 
rum saltare. $ . Se dit d'une pièce 
d'échecs qu'on change de case , en la fui- 
sant passer par-dessus d’autres piéces, 
Lat. Sopel scrupum transilire, 
Saltar á la cara, Répondre avec colère, 
avec insolence. * D, de la sarten y dar 
en las brasas, Tomber de fièvre en chaud 
mal. $ — en tierra. Débarguer; des- 
cendre à terre, * —, 6 pasar por las picas 
de flandes. Voy. Pica. 

Saltarse las lágrimas, Voyez LAGRIMA. 
* — los ojos , 6 sus ninas, Convoiter ; 
desirer avec ardeur ; avoir sans cesse les 
yeux dessus. “ 

Andar á la que salta, Chercher , saisir Les 
occasions favorables. 

SALTAREGLA , s. fe ( Sal-ta-ré-gla } 
Sauterel'e graduée ; récipiangle ; panto- 
mètre ; instrument de géométrie. Lat, 
Norma ad modum quaérantis aptata. 

SALTAREN , s. m. ( Sal-ta-rène ) Air de 
guitare, au son duguel on dansuit. Lat. 
Quidam cytharæ sonus. & Espèce de sau- 
serelle. Voy, SALTON. 

SALTARIN , NA ,s. (Sal-ta-rine, ri-na 
Danseur ; sauteur, Lat. Saltator, * J ume 
homme inguict , turbul:ne. Lat. Irrequie- 
tus juvenis, 

SALTATERANDATE , s. m. ( Sal-ta-té- 
rane-dane-té ) Espèce de broderie à points 
larges et croisés, Lat. Operis phrygii 

enus, 

SALTATRIZ , s. f. ( Sal-ta-triçe ) Dan- 
scuse de corde, % Femme qui dans: d'une 
manière indécente. Lat, Salratrix, 

SALTEADO , DA, part. pas. et adj. Volé 
sur Les grands chemins , détroussé, ete. 
Voy. SALTEAR. 

SALTEADOR , s. m.{ Sal-téa-dor ) Fo- 
dcur de grand chemin. Lat, Grassator. 
* Celui qui ravi l'honneur, ete, Lat, 

. Raptor, 


* 
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SLTEAMIENTO , s. m, ( Sal-téa-miène- 
to ) Briganduge ; pillage, vol de grand 
chemin. Lat. Grassatio, à 

SALTEAR , v. act, ( Sal-téar ) Woler su 
des grands chemins ; détrousser les pas- 
sans. Lat. Grassari. * Surprendre ; char 
mer des sens ; ravir, Lat. Circumvenire; 
occupare. & Faire une chose à bâtons 
rompus, Larlntérvallis agere, 

SALTEO , s. m, ( Sal-téo ) Vol ; brigan- 
dage. Lat, Grassatio. * Action de sur- 

rendre, de ravir, Voy, SALTEAR. 

SALTERIO , s. m. (Sal-té-rio ) Psean- 

tiet ; recueil des Pseaumes de David, oa 

$ livre qui iss contient. Lat, Psalterium. 
$ Grand ehapelet composé de 150 grains ; 
râtaire. Lar, Rosarium, @ Psaltérion ; 
instrument de musique à cordes, Lat. 

Psalterium, 6 Voleur de grand chemin. 

Voy. SALTEADOR. 

SALTERO , RA, adj. ( Sal-té-ro, ra } 
De montagne ; montagnard, Voy, Mon- 
TARAZ. 

SALTILLO , s. m. dim. de Sakto. ( Sal-ti- 

lio ) Petit saut, etc, 

SALTIMBANCO , s. m. ( Sal-time-bane- 
co ) Saltimbanque. V. SALTABANCOS. 

SALTO „ s, m. ( Sal-to ) Saut ; action de 
sauter, Lat. Sairus. & Endroit qu'on ne 
peut franchir qu'en sautant ; et ironique- 
ment, rocher très-élevé, qu'on ne peut 
franchir. Lat. Locus præruptus. & Seut; 
espace de terrain qu’on franchit en san- 
tant, * Saut; passage d’une matière, 
d’un objes à un autre, contre l’ordre na~ 
turel, Lat, Saltus, @ Talon de soulir. 
Lat. Calcei talus. œ Wol; rapine; bri- 
gandage, Lat. Prædatio. 

Salto de corazon. Palpitarion de cœur. 
$ — de trucha, Tour de force des sau- 
‘teurs de profession ; nous l’appelons Saut 
de La carpe. $ Saut que fait en marchant 
un prisonnier qui a les fers aux pieds, 
% — mortal, Saut périlleux des danseurs 
de corde, $ — y encaxe. V. ENCAXE. 

Å saltos, Per sauts et par bonds. & Dar 
saltos de alegria, 6 de contento. Sauter 
de joie. & De salto. Subirement ; tout-à- 
cour. & Por salto. À bâtons rompus. 

SALTON , s. m. ( Sal-tone } Espèce de 
sauterelle verte. Lat. Locusta viridis. 

|| SALUBRE , E ( Sa-lou-bré ) Salu- 
bre ; salutaire, Voy. SALUDABLE. 

|| SALUBRIDAD , subse. f. ( Sa-lou-bri~ 
dade ) Salubriré, Lat. Salubritas. 

SALUD , s. f. ( Sa-loude) Santé. $ Sa- 
lut ; bien public ou particulier, & Salut; 
drar de grace, vie éternelle. Lat. Salus, 
6 Égiise. Voy: IGLESIA. 

SALUDES, pl. Saluts ; actes, expressions 
de politesse. Lat. Salutationes, 

En sana salud. En parfaite santé. * En ban 


état. 
SALUDABLE , adj. ( Sa-lou-da-blé) $a- 
lutaire ; salubre ; utile à la santé, Lat. 


Salubris. 

SALUDABLEMENTE , ady, ( Sa-lou- 
da-blé-mène-té ) Sadutairemenr. Lat, Sa- 
lubriter. 

SALUDADO , DA, part. pas. et adj. Salué, 
ete. Voy. SALUDAR. 

SALUDADOR , s. m. { Sa-lou-da-dag } 
Celui qui salue. Lat, Salutator. & Char- 
latan qui prétend guérir avec des prières , 
des cérémonies , pay son souffle, etc, Lat, 

. Cirçulator į marsus. 

Giir 
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SALUDAR , v. a, ( Sa-lou-dar) Sa/uer ; 
faire honneur, civilité, Lat, Salutaft. 
W Féliciter ; complimenter, Lat, Gratu- 
lari. % Saluer: proclamer Empereur, 
erc, Lat, Salutare ; proclamare. * Sa- 
lucre Se die figurément quelquefois des 
animaux , dès choses inanimées, Ÿ 
luer ; virer le canon en passant devant 
une place, ete. Lat. Sa'utare. @& Guérir 
par sun souffle, parud:s prières, des cé- 
\rémenies superstitieuses. Voy. SALUDA- 
DOR. L. Cireulatorem , marsum agere. 
sy Saluer de coups de báton, etc. Lat. 
Fusribus accipere. 

SALUDO , subst. m.{ S1-lou-do ) Salut 
coups de canun tids par honneur devant 
une place, ete. Lat, Militaris salutatio 

SALUMBRE , s. f. ( Sa-loume-bré \ Sorre 
de moisissure roug: gut se forme sur le sei; 
fleur de sel, 1 at. Salis rubigo. 

SALUTACION , s. f. { Sa-lou-ta-gione } 
Sal tation . salut ; révérence, La’ Salu- 
tatio, $ Exurde d'un sirmon, Lat, Exor- 
rium, 

Salutacion Angélica. Salutation Angélique ; 
Å =a 


re Moria. 

SALUT 
fé-ra-mene-té ) Salusairement, V. SA- 
LUDASLEMENTE, Á 

SALUTIFERO , RA , adj. { Sa-lou-ti-fé- 
ro, ta ) Voy. SALUDABLE, 

SALVA , s f. (Sal-ba)} Essai aia y 
des mets, du vin, etc. qu'on sert au Roi, 
etc. Lat, Prægustatio, & Sale; dé- 
charge d'artillerie en signe d'honntur, 
ete. Lat. Militaris saluratio, * Chant des 
oiseaux au lever du soleil. Lat. Salüratio 
canora $ Soucoupe, Voy. SALVIČtA, 

* Hacer la salva. Porter des santés à la 
ronde ; cu demander la permission de par- 
der , de faire des représentations. 

SALVACION , a f. (Sal-ba-çione) Sa- 
dut ; action de se sauver, d'échiprer à 
un danger. Lat, Salvatio, $ Sadut; féli- 
cité éternelle, Lat. Salus æterna. 

SALVADERA , s. f. { Sal-ba-dé-ra ) Pou- 
drier ; boite percée de petits trons où l'on 
met la poudre pour l'écriture. Lat, Theca 

pulviseu!aris. 

SALVADO , s. m. ( Sal-ba-do) Sun ; 
partie La plus grossière du blé moulu, Lat. 

Furfur 

SALVADO , DA, patt, pas. et adj, Sauvé, 
etr, Vov, SALYAR. 

SALVADOR , s. m. (Sal-En-dor) Sou- 
veur j celui qui sauve, Se dit, por anto- 
nomasie , de J, C Lat. Salvator. 

SALVAGE , a). (Sal-ba-jré } Sauvage ; 
gui n'est poine cultivé. Lat, Silvesuis. 
$ Gressier ÿ stupide ; rustre : ignorant, 
Lat. Agrestis ; rusticus @ Sauvage : 
homme errant, sans habitation fixe, sans 
dois, ete. lat. Homo silvestris. 

SALVAGERIA , s. f. ( SA-ba-jé-ri-a ) 
Grosricreté : sottise ; action de rustre, 
ere. Lat, Rustieiras. 

SALVAGINA „s. f. ( Saï-ba-fi-na) Bite 
savage į Fête fauve, Lat. Lellua ; fera 

SALVAGINA , adj. fe Se dit de la chuir 
des animaux qué ont un goût de venai- 
307 , uN goåt sauvage. 

SALVAGUARDIA , s. f. ( Sal-ba-govar- 
dia) Sauve-parde ; garde, soldat enviyé 

ar Le Général pour garontir du pil'age 
. Custodia pro incolumitate, & Saure- 
garde ; placard aux armoiries du Géné- 


j= 






























FERAMENTE, adm, ( Sa-lou-ti- |, 


SAMBLAGE , s. m. (Ssme-hla-fé } As- 


SAMBUCA , s. f. (Same-bou-ca) An- 


SAL 


ral, ete, mis sur la porte d’une maison 
ennemie, ec. Lat, Signum incoïumitatis. 

SALVAMENTO , s. m. ( Sal-ba-mène-to) 
Parer de zaze ga de se sauver. Lat. 

alvatio. ort ; asile ; refuge, Lat 
Portus ; à 4 sedes. 4 sos 

|| SALVANTE , part, act. de Salvar. (-Sal- 
bane-té ) Sauvant ; gui sauve, Lat. Ser- 
vans; salvans , etc. 

TSALVANTE, adv. ( Sal-bane-té ) Sauf ; 
à l'exception ; à La réserve. Lat. Præ- 
ter ; exceptù. 

SALVAR , v. a, (Sal-bar ) Sauver ; dé- 
livrer ; grrantir. Lat. Servare ; liberare. 
€ Sauver; procurer la béatitude éternelle, 
Lat Salvare. $ Eviter un inconvénient , 
ete, Lat. Devitare, @ Éviter de toucher 
une chose, en passant par - dessus où à 
sôté. Lat. Re intactà superare, præte- 
vive. $ Renvoyer au bas d'un acte les 
additions, les tatures , et ks parspher 
Lat. Liturss adnotare. § Escomozer une 
carte pour s'en servir uu besoin, Lat. 

* Chartam luroriam reservare. 

SALVARSE , v, y. Se sauver d'un danger, 

erc, Lat, Salvum , incolumem fieri. & Se 

sauver ; vbtenir la gloire éternelle, Lat. 

Salutem æternam consequi. 

§ SALVATIERRA, s f { Sal- ba-tiêr- 

ra) Filou au jeu qui escamore une carte. 

Lat. Chartæ lusoriæ subdolus reser- 


vator. A 
IP SALVATIQUEZ, subst. f. ( Sal-ba-ri- 
Rusticité ; grossicreté ; rudesse, 

„Lat. Rusticitas. 

SALVE, +. lat. (Sal-bé) Je vous salue, 
jè vons souhaite le bon jour, Lat, Salve. 

SALVE , s. f. (Sal-bé) Salwé ; prière en 

Sainte- £ 


f- (Sat-bia ) Sange ; plante. 
Lat: Salv ' % 2 
SALVILLA , s. f (Sal-Fivglia ) Sodéoupe ; 


assictte sur laquelle on sert les verres, ete. 

T as Pate'la poculorum fultoria. 

SALvO, vA , second parg, pas, de Salvar. 

, (Sa!-bo, ba) Sauvé, ere, 

À su salvo, En sureté; à son aise; sans 
rùn craindre. $ En salvo. En sureté. 
% Sacar á paz y á salvo, Fey. Paz. 

SALVO , adr. { Sal-Fo ) Sauf; excepté ; 
d ia réserve. Lat. Salvò ; exceptò. 

SALVOCONDUTO , s. m. ( Sal-bo-cone- 
dou-to ) Sauf-conduit ; permission par 
antorité publique d'aller, de venir Libre- 
ment. Lat. Fides prblica, * Chose gui 
donne permission , liberté, sureté. Lat, 
Venia; coria ; fides. 

SAMBENITO , s. m. ( Same-bé-ni-to ) 
Espèce de sccpulaire de draprjaune, avec 
unc croix reuge en sautoir, qu'on mcttoit 
aux criruinels condamnés por l'Inquisi- 
tion. Lot, Sagum infime. * Écritecu sur- 
monté d'une eroix rouge en scutoir , con- 
tenant des noms de ceux gue 1'Inguisi- 
tion condamnoit , leur punition, tte, 
> Note d'infamie que laisse une mauvaise 
ection. Lat. Infimiæ nota. 


semMage de menuiserie, Voy. ENSAM- 
FLADURA, 


cien instrument 4 


ique à cordes. Lat. 
Sanbucz, 


SANADO , DA , part. pas. a adj 
Foy. SANAR, Lat. M 
SANALOTODO , s. m, ( Sa 


SANAR , v.a. 


SANAR , v.n. Guérir ÿ 




























L ar a stacia 
Por 2 


SÂNDALO , s. m. ( 


SANDARACA, # foh 


AN 





do ) Sorte d’emplätre 
Lat. Panchrestum eh 


ient qu'on emploie dans tous. ‘à 
pe chevaux. Lat. ir teor leron 
ium levamen. A 
|| * SANAMENTE „rady: (Sa-narmèn- mè 
té) pe aas Siams uniment ; sans dé 
tour. Lat. $ 
(Sa-nar) Guérirz rendre 
la santé, * Guérir ; corriger d’un défaut, 
etc, Lat. Sanare. Re” 8 

















' Lat. Sanescere. 





ta-sanc-10-r Oum 
de Jérusalem ; de 
Sancta Sancto 






n 
leur, Lat. Santaliou 
d'Arabie ; menthe sauvage 
Men:ha saracenica. # 
des Indes, Lat. Santalum. 





Sanda:aque ; orpiment 






dernca, 


SANDEZ , s. f. ( Same-dège ) Folie 


tise ; sxtravegance. L, 


sot ; 
stolidus, 


SANDIX, s. m. ( Sane-dihe) Espèce de 


cheux de plomb; massicot rouge. Cate 


Sandix. i 


SANEADO, DA, part, pas, et adj. Cau— ` 


tionné, etc, Voy. SANEAR. 


SANEAMIENTO , s. m.{Sa-nés-miène 


hat Sausdatios 


to ) Caution ; Zargi 
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SAN 
BANEAR, v. a, (Sa-néat) Cautionner ; 
se rendre caution ; répondre pour. Lat. Sa- 
tisdare. & Réparer; remédier. Lat. Re- 
sarcire ; remedium afferre. 
SANGRADERA , s. f. ( Sane-gra-dé-fa) 
Lancerte de Chirurguen. Voy, LANCETA. 
* Saignée; ouverture faite à un canal, 
etc. Lat, lacile, 
SANGRADO , DA „part, pas. ét adj, Saigné, 
et, Voy, SANGRAR. # très - sanguinaire, Lat. Cruentissimus. 
SANGRADOR , s. m. (Sane-gra-dor ) | SANGRIENTO , TA , adj. ( Sane-griċne- 
Chirurgien qui saigne, Lat. Phlebotomus. f to, ta) Sanglant ; taché, soutilé de 
* Saignédfaite à un canal. Voy. SAn-| sang, & Qui cause effusion de sang. 
GRADERA. + B: conleur de sang. # Crucl; sangat- 
SANGRADURA , s. f. (Sane-gra-dura }| naire. Lat. Cruentus. 
„Pli intérieur du bras ou l'en ouvre la! SANGUAL, s. m, ( Sane-gouale ) Orfraie. 
veine * Saigrée faité à un canal, Voyez} Voy. OsirrAcaA. 
SANGRADERA. SANGUAZA , 4. f. (Sane-gous-ça) Voy. 
SANGRAR , r. a, ( Sane-grar ) Suigner ; | SANGĦAZA. 
SANGUIFERO , Ra , adj. (Sane-gui fé- 


ouvrir la veine. Lat. Venara incidere, 

$ Ordonner une saignée. Lat. Venæin-} ro, ra) Qui contient du seng, Lat. San- 

£isionem præcipere. # Saigner un fossé, |  guifer. 

an marais, une rivière. Lat, Incilibus | SANGUIJUELA , s. f. (Sane-gui-joué-la 

aquam derivare. * Saigner j exiger , tirer Sang- suz; insecte gui tire le sang. * Sang- 

de l'argent. Lat. Pecumam emungere. sue; celui qui tire de L'argent par des 
exactions , ete, Lat. Hirudo. 


SANGRAR , v. n, Saigner ; répandre, jater 
du sang. Lat. Sanguinem emittere. | $ SANGUINA , s, f. ( Sane-gui-na) Flux 
SANGRARSE , V. r, Etre saigné; se faire] mensuel des femmes. Voy. ACHAQUE. 
saigner. Lat. Venæ incisionem pati. SANGUINARIA , s. f) (Sane-gui-na-ria } 
SANGRAZA , s. f. ( Sane-gra-ça)} Sang]  Kenouée : plane, La Sanguinaria. ÿ San- 
aguenx , plein de sérosité, Late Aquosus| guine; sorte de jaspe de couleur de sang. 
py Lat. Lapis PUTEA 


sanguis, 

SANGRE e 2 fe (Sa ng ; li- | + SANGUINARIO, 14, adj, (Sane-gui- 
gueur rouge qui coulerdans des veines. |  na-rio, ria) Sanguinaire ; inhumain , 
* Sang; parenté; rare, “extraction | cruel, Lat. Crudelis. 

* Sang ; travaux, peines extraordinaires, SANGUÍNEO , NEA , adject. (Sane-gui- 
Nous disons : suer sang et eau, & Sang;| néo, néaf Sanguin ; de couleur de sang. 
Lat. Sanguineus. 


blessure, en parlaxt de duel ; se battre 
au premier sang. * Sang ; biens , fortune : | SANGUINO , Na , adj. ( Sane-gui-no, na) 
Sanguin ; qui a beaucoup de sang. & Qui 


donner Le plus pur de son sang i sucer le 
sang du peuple, ete. Lat. Sanguis. em augmente la quantité, le volume. Lat. 
Singuineus. 


Sangre de drago. Voy. DRAGO. & — de 

espaldas. Sans qui coule des veines hé- | SANGUINOLENTO , TA, adj. ( Sane- 
morrordales ; flux hémorroïdal. $% —Ilu-|  gui-no-lène-to, ta) Terme poérique : 
via, Perte : flux de sang cheg les femmes. | songuinolent j sanglant. Voyez Sas- 
sangre fria. De sang froid. @ A sangre] GRIFNTO. 
y fuego. À feu eta sang; * dntonte ri- 
geur. & Baxarse, ó irse la sangre ilts 
ta'ones, 6 zancajos. Pålirg sr de 
peur. & Escribir con sangre. Mehes de 
se venger d'nne manière sanglante * Ha- 
cer ,6 sacar sangre. Affiger s chagriner ; 
faire de la prine. * Hacer sangre. Tou- 
cher ; faire impression. & Hacer mucha 
sangre, Se battre à outrance ; répandre 
beaucoup de sang. * Hospital de la sangre. 
Parens très pauvres, & La sangre se 
hereda , y el vicio se apega. Reproche 
dun Gentilkomme qui vit plongé dans le 
vice, dans la débauche, & Lavar con 
sangre. Laver une injure dons le sang. 
* No quedar gota de sangre en el cuerpo. 
Ne pas rester une goutte de sang dans les 
veines. Se dit d’un homme tremblante de 
peur. # Tener sangre en el ojo. ayez 
O0. * Vomitar sangre. Vey. Escupir 
sangre , au mot ESCUPIR. 

SANGRIA, s. f. (Sane-gri-a) Saignée; 
ouverture de la veine pour tirer du saag. 
Lat. Venæ incisio. & Prérent qu'on en- 
voie à une personne qui s'est fait saigner. 
* Blessure avec effision de sang. Lat. 
Vulnus sanguinem mittens. # Saignée ; 
action de tirer de largent de quelqu'un, 
de vo/:r une chose en détail, petit à perir 
Lat, Extractio per partes. * Soigner ; ri- 


SAN 
gole pour tirer de l'eau d'un câna}, ete, 
at, Aquæ derivatio. Y Foy. SANGRA- 
DURA. § Ouverture que fait un filou pour 
voler de D'argent. 

Sangria derivatoria. Saigné: révuľsive faite 
dans le voisinage de La partie mzlade pour 
dégager les vaisseaux. 

SANGR!ENT{SIMO, MA, adj. sup. de 
Sangrieoto, Trés-sanglant, et sur-tout 






SANGU!NOSO , sa, adject. ( Sane-gui- 
no-10, sa) De sang. Lat. Sanguineus. 
È Sanguinaire. Voy. SANGRIENTO, 

SANGUIS, sm, lse. (Sane-gouice ) Sang 
de J. C. sous les espèces du vin, Lat. 
Sanguis 

SANGUISORVA , s. f. ( Sane-gui-sor-Fa) 
Plante ; espèce de pimpreneiie, Lat. Pim- 
pinellæ genus, 

SANGUIJAS, 5. f. pl.(Sane-gou-hace) Gal. 
Sang-su:s. Voy. SANGUIJUELA. 

SANICULA , s.f. (Sa-ni-cou-la) Sanice ; 

jante, Lat. Saniculs. 

SANIDAD, s. f. (Sa-ni-dade) Santé, 
¿tar de l'homme sain. Lat. Sanitas. * Sin- 
cérité ; candeur, Lat. Animi candor. 
& Santé ; exemption ?e la contagion, 
d: la peste, dars les lieux qui en sont 
infectés. Lat, À contagione immuritas. 

SANISIMO , MA , adject, sup. de Sano. 
Très-sain, ete. 

SANO , Na, adj. ( Sa-no, na) Sain ; 
qui se porte bien. Lat. Sanus. $ Exexps 
de risque, a ri ; en sureté, Late Tutus ; 
securus. @ Sain : salubre, bon r la 
santé. Let, Salubris, ®& Sincère : dz bonne 
foi. Lat Ingenuus. @ Sain; parfair, 
entier, sans défaut, LAY. Sanus ; integer 

6 Sano de castilla, Wofenr fin et rusé. 
Y Sano y saivo. Sain et sauf. 




























SAN t 

No derar hueso sano, Atraguer PER A 
parties du corps , en parluut d’une ma 
dadie; & maltraiter , battre de façon que 
tout le corps s'en ressente ; > ne pas épar- 
gner que'qu'un, découvrir, censurer ses 
moiadres défauts, * Quedar el brazo sano, 
Voy. Erazo. 

SANTAMENTE, adv, { Sane-ta-mène-té } 
Sainrement, Lat, Sanetè. $ Sincèremene. 
Lat. Sincerè, & Sans façon ; sans céré- 
monie, Lat. Expedité, ; 

SANTASANTORUM , s. m. {Sane-ta= 
sane-to-roume) Foy, SANCTASANC= 
TORUM. 


SANTELMO , subst. m. ( Sane-tèl-mo } 


Feu Saint-Eime, Voy. HELENA. 

SANTERO , RA, s. (Saneté-ro, ra) 
Personne qui quête pour le Saint d'un 
hermitage, cu qui en a soin. 

SANTIAGO , s. m, (Sene-tia go) Sainte 
Jacques ; eri de guerre des Espagnols - 
dans Leurs combats contre les Maures, 
Lat. Divi Jacobi nominis invocatio. & Le 
combat, la bataille ellc-méme, * Attaque 
imprévus ; surprise. Lat Ancursus; it- 
ruptio. # Sos: de toile, Lat. Telæ genus. 


SANTIAMEN , s. m. ( Sane-tia-mène} 


Un momeai ; un instant. Lat. Mo- 
mentum, 


SANTIAMEN (En un), edv. En un clin 
d'œil 


SANTICO , en, s. (Sane-ti-co , ca) Jeune 


ou petit Saint, % Petite image ou statue 
d'un Saint, Jp Personne humble, ver- 
tueuse, où d'esprit doux , paisible. Late 
Sagctulus, 


SANTIDAD , s. f. (Sane-ti-dade ) Sain- 


teté ; quadité de ce qui est Saint, & Sain- 
teté ; titre d'honneur donné au Pape. 
Lat. Sanctitas. $ 


SANTIFICACION , s. f. (Sane-ti-fi-ca- 


fione ) Sanctific ition ; action, ame de 
la grace sanctifiante, Lat Sanctihcatio. 


SANTIFICADO, DA, part, pas et adje 


Sanciifié, ete. Vuy. SANTIFICARe 

SANTIFICADOR , s. m, ( Sane-ti-fi=ca- 
dor } Celui qi sanctifie; sanctificateur. 
Lat. Sanctihcator, 

SANTIFICANTE, part, a, de Santifcar, 
(Sane-ti.f-cane-té ) Sanctifisnt. Late 
Sanctiñicans. 

SANTIFICAR, v. act. (Sane-ti-fi-car ) 
Sanctifier ; rendre Saiar, Lat. Sarctifi- 
care. $ Consacrer entièrement à Dien ; 
conserver pur et sans tache. Lat, Dee 
dicare. * Honorer , consacrer par la pré- 
sence d’un Sairt. L, Sacrare Q Sancti- 
fier; louer, bénir , célébrer. Lat. Sanctum 
dicere # Justifier; excuser, disculpire 
Lat. Excusarr, 

Sanctificar fiestas, 6 dias. Sancrifier les 
fêtes ; ls observer, . 
t SANTIGUADA, subse. f. (Sane-ti- 
goua-da ) Action de frire le signe de la 

croix. Lat. Cruce signatio. 

SANTIGUADERA , s. f. (Sane-ti-goua- 
dé-ra ` Action de faire des signes de croix 
sur un malade, ete. Lat. Cruce signatio. 
& Voy. SANTICUADORA: . 

SANTIGUADO, DA, part. pas, et adje 
Qui a fuit, ou sur qui on a fait le signe 
de la eroïx. lat, Cruce signatus. 

SANTIGUADOR, RA, suore. ( Sane-ti- 
goua-dor , do- ra ) Charfatan qui prétend 
gutrir par des signes de croix, ete, Let 
Cruce signans. i 
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SAN 
Sanctuaire ; lieu Le plus saint du Temple 
des Juifs. * Église, Chapelle où sont les 
reliques d'un Saint. & Temple; Eg'ise. 
Lat. Sanctuarium, & Choses sacrées, Lat, 
Sacra. 

Meter, entrar, 6 poner la mano en el 
santuario. Matre , porter La main à l'en- 
censoir, Se dit d’un Liique qui attente à 
la Juridiction Ecclésiastique. 

SANTURRON, NA, subst, ( Sane-tour- 
rone,ro-na ) Hypocrite. Lat. Hypocrita. 
& Homme d’un extérieur austère ct affecté. 

SÁNTUS , subst, m. | Sane-touce) Voy. 
SAncrus. 

SANA , s. f. ri Colère ; fureur; 
emportement. Lat. 
de la fureur , de la colère, Lat. Furor, 
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SANTIGUAR , v. act. { Sane-ti-gouar ) 
Faire L: signe de la croix ; dire des orai- 
sons sur un malade. Lat. Cruce s'gvare. 
* Chätisr ; maltraiter, On dit ordinaire- 
ment : Santiguar las secas. Lat, Casti- 
gare; male habere. 

SANTIGUARSE, v. r. Fuire le signe de la 
croix. Lat. Se cruce signare. 

SANTIGUO , subset, m, (Sanc-ti-gouo ) 
Action ou manière de faire le signe de a 
croix. Lat. Cruce signatio. 

|| SANTIMONIA , s. Fi Sane-ti-mo-nia ) 
Sainteté, Voy, SANTIDAD. 

T SANTISCARIO, subse, m. (Sane-tis- 
ca-rio) Caprice ; idée ; fantaisie. Voy. 
Carkicno, INTENCION , IDEA. 

SANTISIMAMENTE , adv. s1p. de San- 
tamente. T.és-saintement. L. Sanctissimè. 

SANTISIMO, ma, adj. sup. de Santo. 
Trés-saint, & Très-saint. Tine d'hon- 
neur donné ou Pape. Lat. Sanctissimus, 

El samtisimo. Le Saint-Sacremert. 

SANTO , TA, adj. ( Sane-to , ta ) Saint ; 
tès - pur ; exempt de tout péché, $ Saint ; 
Bierheureux canonisé par l'Église. 
$ Saint; qui vit selon la Loi de Dieu. 
Lat. Sanctus. & Simple; peu avisé; 
bon homme. Lat, Bonus ; simplex. 
$ Saint ; sacré, consacré à Dieu, 
ete, Lat, Sanctus ; sacer, @ Saint ; titre 
qu'on donne aux Docteurs ou Pères de 
l'Église. Lat. Sanctus, @ Saint; con- 
forme à la loi, aux bonnes mœurs. Lat. 
Sanctus; rectus. & Saint ; sacré ; dont 
on ne peut approcher, à quoi il est dé- 
fendu de toucher, Lat. Sanctus; invio- 
labilis, & Se disoit autrefois de tdut ce 
qui sert à préserver d’un mal, d’un dan- 
ger- Q Utile; salutaire ; sur-tout en mé- 
decine, Lat. Salubris. de Agréable ; flat- 
teur, Lat. Gratus. & Saint ; image, effigie 
d’un Saint. Lat. Sanctus, & Mot du guet, 
Foy, NOMBRE 

SANTA, s. f, (Sane-ta) Sainte ; épithète 
donné: à l'Eglise Catholique. L, Sancta. 

Santo dia. Jour tout entier. $ — de pajares, 
Hypocrite. f — mocarro, Jeu dans lequel 
une personne doit en barbouiller une autre 
sans rire, sous péine de prendre sa place. 

— oficio. Voyez ce mor, & — óleo. 
aintes- Huiles. & — padre. Saint-Père ; 
rom donné au Pape. On dit ordinairement 
Padre Santo, & — sem.doble, simple, 
etc. Saint dont L'Office est semi-double , 
simple, ete. 

Santa cruzada. Voy. CRUZADA, $& Santa 
Hermandad. Voyez ce mor. 

À Santo tapado (Extr.), Secrétemert ; à 
da sourdine. & Encommendarse al buen 
santo, Se virer d’un mauvais pas contre 
toute espérance. * Jugar con alguno al 
santo mocarro. Se mocquer, se jouer de 
quelqu'un ; ou le maltraiter , lui manque 
de respect. $ Mano de samo. Efficacité, 
vertu souveraine d'un remède, & Santa 
palabra. Fort bien ; c'est bien dit; vous 
aveg raison, & Santas pascuas. Voyez 
Pascua. $ Santo y bueno. C’est bon ; 
eela va à merveille. & Todos Santos. 
Toussaint ; fête de tous les Soints. 

SANTON , s. m. (Sane-tone) Santon ; 
Moine sm rm Lat. per Ma- 
humetanus. $& Hypocrÿe. Lat. Hypocrita, 

SANTORAL M s. Lam, ordre i Re- 
cucil de Sermons ou de Vies de Saints, 

SANTUARIO, subst, m, ( Sang-toua-rio) 


Furieux. Voy. SAÑUDO. 

SAÑUDAMENTE , adv. ( Sa-gniou-da- 
mène-té ) Avec colère, rage, fureur. 
Lat. Furenter. 

MNUDO , Da , adj. (Sa-gniou-do, da) 
Furieux ; colère; emporté. Lat. Furi- 
sus; rabidus, * Furieux. Se dit des choses 
inanimées. Lat, Furens, 

|| SAPIENCIA , subst. f. ( Sa-piène-gia ) 
Sagesse. Voy. SasiDuRIA. $ Livre de 
da Sagesse, un des livres Canoniques. 
Lat. Liber Sapientiæ. 

i| SAPIENTE , adj. ( Sa-piène-té ) Sage. 
Voy. Sanio. 

SAPIENTISIMO , MA , adj. sup. de Sa- 
piente. Très-sage. Lat, Sapientissimus. 
SAPILLO , s. m. dim. de Sapo ( Sa-pi- 
lio) Petit crapaud, $& Ranule. Voy, 

ANULA. 

SAPO , subst. m. ( Sa-po ) Crapoud. Voy 

a EscuErzo. $ Personne bouffie de va- 
nité, ou & lente , tardive dans ses opé- 
rations, Lat. Tumidus, tardus bufo. 

Ojos de sapo. Feux bouffis et chassieux, 
* Pisar el sapo, Reproche fait à quel- 
qu'un de s'être levé trop tard ; d’avoir 
trop dormi, 

SAPONARIA , s. f. ea : -na-ria ) Sa- 
nnaire ; plante. Lat. Saponaria. 
SAPORIFERO , ra, adj. ( $a-po-ri-fé- 
ro, ra) Savoureux ; gui a de la saveur. 

Lat. Sapidus. 

SAQUE , s. m, ( Sa-qué } Strvice ; action 
de servir La balle au jeu de Paume, Lat. 
Pilæ missio. & Joueur qui sert la balle, 
Lat. Pilæ missor. & Ligne d'où l’on sert 
la balle, Lat, Meta ex quì pila mittitur, 

SAQUEADO, DA , part. pas, et adj, Sac- 
cugé, ete. Voy. SAQUEAR. 

SAQUEAR , v. act, ( Sa-quéar ) Saccager ; 
piller une ville, * Voler, enlever en tout 
ou en partie. Lat. Deprædari. 

SAQUEO, s. m, (Sa-quéo) Sac; pillage 
d’une ville, Lat. Depopulatio. 

SAQUERA , subst, f. (Sa-qué-ra) Arag. 
Aiguille à coudre des sacs, Lat, Acus 
saccis assuendis, 

SAQUILADA , s. f. ( Sa-qui-la-da } Sac 
de blé qu’on porte au mondin , et que n'est 


pas plein. 
SAQUILLO , s, m. dim, de Saco. ( Sa- 
ne) Petit sac, Lat, Sacculus, 
SARAGUETE , subsr. m, ( Sa-ra-gué-té) 
Petit bal, petite assemblée, sur - tout 
entre parens. L. Tripudium domesticum. 
SARAMPION , s. m. (Sa-rame-pione ) 
Rougeole ; maladie des enfans, Lat. 
Papulæ, 













ra ; indignatio, * Efer 


SANOSO, sA, adj. ( Sa-gnio-so, say 













SAR 

SARAO , s. m. ( Sa-rao ) Bai paré; es- 
semblé: de gens de distinction, ete, Late 
Tripu'ium nobie. * 

SARCIA, s. f. (Sar-çia) Voy, Carca 
et FARDAGE. 

SARCILLO, s. m. ( Sar-gi-glio ) Ser- 
clcir en usage dans les montagnes de 
Burgos. Lat. Sarculus. 

§ SARCO , subst. m, ( Sar-co ) Serre de 
vétemert. Voy. SAYO. 

§ Sarco de popal. Wérement d'homme, 
fort long, et fait comme une capote de 
femme. Lat. Saccus talaris. 

SARCOCOLA , subse. f. ( Sat-co-co-la) 
Sarcocolle ou colle-chair ; sorte de sue 

ommeux, Lat. Sarcocola. 

SARCOFAGO , subst. m. ( msg fr da 
Sarcophage; tombeau, cercueil, Lat, Sar- 
cophagus. 

SARCOFAGOS, s. m. ( Sar-co-fa-gocc Y 
Pierre Assienne, qui, selon Pline, avoit 
da vertu de consumer Les corps. Lat, Lapis 
sarcophagus. y 4 

dx SARCOLOGÍA , s, f. ( Sar-co-lo-Hi-2) 
Sarcologie ; discours sur Les chairs et 
parties molles, Lat, Sarcologia. 

SARCOTICO , ca, adj. (Sar-co-ti co, 
ca) Sarcotique ; propre à régénérer des 
chairs. Lat. Sarcoticus. 

SARDA , subst. f. (Sar-da ) Sorte de perie 
poisson de mer. . 

SARDESCO „cCA , ad. (Sar-dès-co, ca) 
Qui oppartiènt aux perits ânes, tils que 
ceux de Sardaigne, qe Difficile; revéche, 
Lat. Asper ; morosus. P i 

SARDESCO , s. m, (Sar-dèsco) Per 
âne. Lat. Ascllus. - 

SARDINA , s.f. (Sar-di-na ) Saréine ; 
pett poisson de mer. Lat Sardina, 

Sardina arenque. Poy. ARENQUE. 

+ Echar otra sardina. $e dit d'u homme 
qui arrire dans un temps cu On ntse 
soucie pas de Le voir, $ Esat como 
sardina en banasta. Ltre comme des ha 
rengs en cague, extrémement patis 
foulé. * La última sardina de la banssta, 
La dernière pièce du sac, Se dit d'ur 
homme qui est à sa dernière ressource , etc. 

SANDIN O ,RA , s. (Sar-di-né-ro , ra} 
? de sardines. Lat. Serdisarum 
pr à 

SAR INETA , s. f. dim. de Sardina. (Sar- 
di-né-ta) Petite sardine. L, Sardina exi- 
gua. Morceau qu'on coup: d'un fromage 
en le frisant. L. Excisum casei frystum. 

SARDINETAS , pl. Coups que les enfans 
se donnent Les uns aux autres sur lu main 
avec l’index et le doigt du milieu moxilés 
de leur salive. HSN 

SARDIO , on SARDO , +. m. (Sardio, 
Sar-do ) Cornaline ; pierre précieuse. Late 
Sarda. e 

§ SARDIOQUE , sukse. m. (Sar-dio-qué) 


nia; herba scelerata. z 

Risa sardonia, 6 sardénica. Ris sardö- 
nien ou sardonique ; espèce de rire cen- 
vulsif. 

SARDONIX , subst, f. ( Sar-do-ni-he 
Sardvine ; pierre précieuse. Lat, Sate 
donix. v 

SARGA , subse, f. ( Sar-ga ) Serge ; sors 
d'ésoffe. Lat. Tela resticulata. 


SAR 

SARGENTA, :.°f. (Sar-hène-ta) Sœur 
converse de L'Ordre de Saint-Jacques. 

SARGENTEAR , v. n. ( Sar-hène-téar } 
Exercer l'emploi de Sergent dans un Ré- 
giment, etc, Lat, Legionem instruere, 
* Animer à une entreprise hardie : se 
mettre à la tére. L. Ducem agere.& Com- 
mander; faire le maitre, Lat. Imperare, 

SARGENTERÍA , s. f. (Sar-hène-té-ri-a) 
Emploi de Sergent dans les troupes. Lat, 

Dre instruendæ munus. 

SARGENTO , subst. m. (Sar-hène-to ) 
Sergent ; bas-Officier d'infanterie. Lat. 

= Legiomis instructor, ẹ Le plus ancien 
Alcade de Cour après ceux qui forment 
le Tribuna! appelé Saleta. 

Sargento general de batalla, Sergent de 
bataille ; Sergent général de bataille. 
¢ — Mayor. Major d'un Régiment. 
& — Mayor de brigada, Major de bri- 
godes — de la plaza. Major d’une 
place; Officier gui commande après le 
Liutenant de Roi. & — Mayor de Pro- 
vincia. Officier qui, dans Ies Provinces 
des Indis , commande après le Gouver- 
neur et le Lieutenant de Roi. 

SARGENTON , s.m, augm. de Sargento, 
Sar - ène - tone ) Se dit d’une femme 
grande , robuste , etc. Lat. Procera 
nimis mulier, 

SARGO , s. m. ( Sar-go ) Sargo ; poisson 
de mer, lat. Sargus, 

SARGUETA, s. f. dim. de Sarga. (Sar- 
zatan fioi eng ; serge légère et très- 
mince, Lat. Tela resticulata subtilior. 

Il SARJAR , v. act. ( Sar-ar) Inciser ; 
scarifier, Voy. SAJAR. . 

SARJIA , s. f. { Sar-hi-a) Incision ; sca- 
rifcation, Voy. SAJA. 

SARMENTADOR , s. m. ( Sar-mène-ta- 
dor ) Celui qui ramasse les sarmens, Lat. 
Särmentorum collector. 

SARMENTAR , v. act, (Sar-mène-tar ) 
Rarmcsser les sarmens lorsqu'on taille la 
vigne , en faire des fagots, Lat, Sarmenta 
colligere. 

SARMENTERA , s. f. ( Sar-mène-té-ra ) 
Endroit où l’on met les fagots de sar- 
mens. Lat. Sarmentorum cella. } 

$ SARMENTERO , +. m. ( Saf-mène- 
té-ro) Coiffe de réseau, de files. Lat. 
Reticulata calantica. 

SARMENTICIO, crA , ad}. ( Sar-mène- 
ti-sio, gia ) Épithète que les Paiens 
donnoient aux Chrétiens qui se laissoient 
brûler à petit feu de sarment. Lat, Sar- 
mentitius, . 

SARMIENTO , subst, m. (Sat-miéne-to ) 
Sarment; bois de la vigne. Lat, Sar- 
mentum. 

SARNA , s. f. ( Sar-na ) Gale ; maladie 
de la peau. Lar. Scabies. * Envie, dé. 
mangeaison , desir violent. Lat. Pruritus, 

No le falta sino sarna que rascar., Se dis 
d’un homme qui a tout à souhait , et qui 
se plaint sans cesse. & Satna perruna. 
Gale de chien: rogne, Ÿ Ser mas viejo 
que la sarna. Etre cxirémement ancien. 

SARNOSO , sa, adj, (Sar-no-s0 , sa) 
Galeux ; qui a La gale. Lat, Scabiosus. 

SARPULLIDO , s. m, (Sar-pou-gli-do ) 
Ébullition : maladie dans laquelle il 
vient de petits boutons , des taches rouges 
sur la peau. Lat, Papulæ. # Pigéres de 

uces; marques qu'elles laissent, Lat. 
icum morsuum vestigia, 
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SARPULLIR , ver. n. ( Sar-pou- plir ) 
Piguer, en porlant des puces, Lar. Mor- 
sibus corpus signare. 

SARRACINA , subst. f. ( Sar-ra-çi-na ) 
Combat , bataille , querelle où il y a du 
song répandu, Lat. Pugna. 

SARRIA , s. f. ( Sar-ria ) Sorte de filet 
de jonc pour transporter la paille. Lat. 
Reticulum sparteum. 

SARRILLO , s.m. ( arao Räle, 
râlement d’un moribond. Lat. Proflatus 
lethalis, & Pied de veau ; plante, Voy. 
YARO. 

SARRIO , s. m, ( Sar-rio ) Sorte de che- 
vreuil qui a les cornes recourbéts en avant 
comme des crochets. Lat. Sarrius. 

SARRO, s. m., ( Sar-ro) Crasse; tartre 
qui s'attache aux vaisseaux, aux dents, 
etc. Lat, Situs ; sordes. * Humeur qui 
s'amasse sur la langue dans Les fièvres 
ardentes, qui la rend rude , ete, Lat. 
Linguæ squalor. 

SARTA , s. f. (Sar-ta) Cordon de choses 
enfilées ; chapelet , collier , etc, * Suite ; 
lioison ; enchainemenr. Lat. Series. 

SARTAL, adj. ( Sar-tale) Voy. SARTA, 

SARTEN , s. f. ( Sar-tène ) Poële ; usten- 
sile de cuisine. Lat. Sartago, 

* Tener la sarten por el mango. Foy. 
Manco. & Un cjo á la sarten, yel 
otro à la gata, Foy. GATA. 

SARTENADA , subst. f. ( Sar-té-na-da ) 
C: qu'on met d'une seule fois dans La 

čle. Lat. Carnes simül frixæ. 

SARTENAZO , subst, m, ( Sar-té-na-por) 
Grand coup de poële ou * da touse autre 
chose, Lat, letus gravior, * Tour ; pièee 
jouée à qgurlqu'um. Lat. Ludibrium, 

SARTORIO, s. m. ( Sar-to-rio } Musee 
couturier : un de ceux de la jambe. Lat. 
Musculus sartorius. 

SASTRE , s. m. (Sas-tré } Tailleur d'ha- 
durs, Lat. Sartor. 

* Es buen sastre, C'est un habile homme. 

SASTRECILLO , s. m. dim. dè Sastre: 
Sas-tré-çi-glio ) Mauvais tailleur, Lat. 
Sartor despicabilis. 

SATANAS, s.m. (Sa-ta-nace) Satan ; 
le diable, Lat. Satanas, 

SATELITE , s. m. ( Sa-té-li-té ) Satellite ; 
Archer , etc. Voy. ALGUACIL e COR- 
CHETE. Ler. Satelles. 

SATÉLITES , plur. Satellites; petites 
planètes qui tournent autour d’une pius 

ande, Lat. Satellites. 

SATIRA, s. f> (Sa-ti-ra ) Satire ; espèce 
de poëme mordant, * Satire ; critique 
amère ; mot piquant. L. Satyra. & Femme 
vive, mordante dans ses propos, ete, Lat. 
Dicax mulier. 

SATIRICO , ca, adj. ( Sa-ti-ri-co , ca) 
Satirique, Lat, Satyricus. 

SATIRIO , s. m. ( Sa-ti-rio ) Animal am- 
phibie semblable à la loutre, On l’appelle 
aussi rat d'Inde ou rat d'eau, Lat, Mus 
aquaticus. 

SATIRION , s. m. (Sa-ti-rione ) Saty- 
rion ; orchis; plante. Lat. Satyrion. 

SATIRIZADO, DA, part. Pas. et adj. 
Contre qui on fait des satires. & Attaque 
par des traits satiriques, Voy, SATI- 
RIZAR, a 

SATIRIZAR , v. act, (Sa-ti-ri-çar ) Faire 
des satires. Ẹ Auaguer, offenser par des 
traits satiriques. Lat. Satyris carpere. 


SÁTIRO , s, m. ( Sa-ti-rọ ) Satyre j demi- 
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Dieu de la Fable, moitié homme et 
moitié bouc. Lat, Satyrus. 

SATISFACCION , s. f. { Sa-tis-fac-gione } 
Satisfaction ; action de satisfaire. & Sa- 
tisfuction ; une des trois parties du Şa- 
crement de Pénitence. Y Satisfaction ; 
excuse , réparation. Lat, Satisfactio. 
$ Présompuon : suffisance, L. Superbia; 
arrogantia, + Confiance ; sécurité. Lat. 
Fiducia. & Satisfaction; contentement, 
Lat. Gaudium. 

À satisfaccion, A La satisfaction, au 
gré de. Y Tomar satisfaccion. Se venger, 
tirer vengeance, 

SATISFACER , v. act, (Sa-tis-fa-çèr ) 
Satisfaire ; payer un créandler, % Ri- 
parer, expier une faute, Lat, Sarisfa- 
cere, $ Satisfaire ; contenter son gm- 
bition, sa co'ere. Lat. Satiare, & $2- 
tisfaire ; contenter, lever un doute, 
résoudre une difficuité, ete. Lat. Satis- 
facere, * Calmer les passions, Lat. Pia- 
care ; sedare, & Récompenser les servicer 
de quelqu'un. Lat. Retribuere ; per- 
solvere. 

SATISFACERSE, v. r. Se payer de ses 
mains, Lat. Sibi aliquid in solutionem 
vindicare. ® Tirer vengeance, Lat, Ul- 
cisci injuriam, ¢ Sansfoire, appaiser 
sa faim, ege. Lat, Cibo expleri. & Se 
laisser convaincre , persuader ; tomber j 
demeurer d'accord. Lat. Acquiescere. 

SATISFACIENTE, part. a. de Satisfacer, 
( Sa-tis-fa-çiène-té ) Qui satisfait, Late 
Satisfaciens. 

SATISFACTORIO, RIA, adj. ( Sa-tis- 
fac-to-rio, tia ) Sasrisfactoire ; propre 
à réparer, à expier les fautes , etc, Lat 
Satisfactorius. | 

SATISFECHO , CHA, part, pas, de Saris- 
facer, et adj. ( Sa-tis-fé-tcho, tcha } 
Satisfuit, ete, 4 Satisfait de sa per- 
tonne; prévenu en sa faveur, Lat, Con- 
fidens. i 

SATIVO, vA, adject, ( Sa-ti-bo, ba) 

u’on sème ; cultivé, Lat. Sativus, 

|| SATO , s. m. (Sa-to) Terre ensemencée, 
„Veye SEMBRADO, 

SATRAPA, s, m. ( Sa-tra-pa ) Satrape ; 
Gouverneur de Province chez les anciens 
Perses. Lat. Satrapa. * Homme fin, 
rasé, expérimenté, kat, Cailidus ; as- 
tutus. 

SATURACION, s. f. ( Sa-tou-ra-çione } 
Replétion d'alimens ; satidté, & Satura- 
tion. Voy, SATURAR. Lat. Saturatio, 

SATURADO , DA, part. pas, et adject, 
Saturé. V. SATURAR. Lat. Saturatus, 

SATURAR, v. a. (Sa-tou-rar) Ce mot 
inusité dans son sens propre, {sofler, 
rassasier d’alimens }, signifie en termes 
de Chimie, saturer une liqueur, ete. ; y 
laisser un corps en dissolution, jusqu" 
ce qu'il ne s’y en dissolve plus rien, Lat. 
Saturare. 

SATURNAL , adrerb. ( Sa-tour-nale) 
Qui appartient à Saturne. Lat. Saturnalis. 

Festas saturnales. Fêtes saturnales, 

SATURNINO , NA, adj. (Sa-tour-m- 
no, na ) Saturnin ; mélancolique , 
sombre, taciturne, Lat. Saturninus, 

SATURNO , subst. mase. ( Sa-tour-no) 
Saturne ; planète, & Plomb ; en termes 
de Chimie, Lat. Saturnus. 

SAUCE et SAUZ, subst. m. ( Saou-ré, 
Saouge ) Saule ; arbre, Lat, Salix. 
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SAUCEDAL, subse. m, (Saou-gé-dale) 
Soussaie, Voyez SALCEDA, 
SAUCO , subst. m. ( Saou-co ) Sureau ; 
arbre. Lat. Sambucus. | 
SAUDADE , s. f> ( Saou-da-dé } Desir 
ardent d'un bien dont on est privé. C’est 
un mot Portugais, Lat, Vehemens cu- 


ido, 

SAUQUILLO , subst, m. dim, de Sauco. 
( mn) Petit sureau; yèble ou 
hièble ;, plante, Lat. Ebulus. 

SAUSERMA , s. f> ( Saou-sé-ri-a ) Office 
de la Mrison du Roi, dont le Chef a 
la garde de la vaisselle et du linge de 
table : dzs Officiers sont chargés de dis- 
tribuer les viandes, Lat, Regium pe- 
nuarium, ; 

SAUZGATILIO , s. m. ( Saouce-ga-ti- 
glio ) Agnus - castus. V. AGNOCASTO. 

x SAVANA, s. f. (Sa-ba-na ) Savenne ; 
endroits incultes en Amérique où paissent 
des troupeaux, lat, Pascua, orum. 

SAXAFRAX, s. f. (Sac-sa-fraje ) Saxi- 

frage, Voyez SAXIFRAGA. : 

SAXÂTIL , adj, (Sac-sa-tile) Saxatile , 

qui se trouve , qui croit parmé des pierres. 
Lat, Saxatis. 

SAXIFRAGA et SAXİFRAGIA , subst. f. 
( Sac-si-fra-ga , jia ) Saxifrage ; plante 
Lat. Saxifraga. Y Arbre des Indes qui 
ressemble au pin, et dont l'écorce est 
bonne contre {a maladie de La pierre. 

$ SAXIFRAGO , GA , adject. (Sac-si- 

fra-go , ga) Saxifrage ; qui brise la 
pierre reins. Lat. Saxifragus. 

RAYA, s. f. (Sa-ia) Jupe de dessus, ou 
$ robe de femme, Lat. Stola , tunica 
muliebris. & Somme que la Reine donne 
à chacune de ses Femmes qui se marie 
ou se fait Religieuse. 

Saya de reyna. Sorte d'étoffe de laine. 
$ — entera, Grande jupe à longue 
queue, Y — inglesa. Éroffe de soie de 

lusiturs couleurs. 

SAYAL, s. m. (Sa-iale) Grosse étoffe 
de laine ; bure, Lat. Pannus ciicius, 
villosus. 

SAYALERO , s. m. ( Sa-ia-lé-ro ) Ouvrier 
gui fait la bure. Lat. Panni cilici 


opifex. 

SAYA LESCO , ca, adj. (Sa-ia-lès-co, 
ca} De bure. Lat. Cilicius ; villosus. 

SAYALETE , s, m. ( Sa-ia-lé-té ) Bure 
fn: pour l:s habits de dessous, Lat. 

annus cilicius subtilior. 

SAYAZA , subst. m, augm, de Saya, ( Sa- 
ia-ça) Grande jupe, ete, 

SAYAZO , s. m. augm, de Sayo. ( Sa- 
ia-ço ) Grande, Lurge casague , etc, 

SAYETE, s. m. dim, de Sayo. (Sa-ié-té) 
Petite casaque, 

SAYNETE, s. m. ( Sa-i-né-té) Morcecu 
de graisre, de moëlle ou de cervelle 
qu'on donne à un faucon, cte, à soa 
retour, L, Frustukm pinguius. * Morceau 
délicat. # Goût, saveur agréable d'un 
mets. Lat, Gulæ irritamentum. # Toxt 
ce qui atiire, gagne Le cœur. Lat. Me- 
cebra. $ Sauce ; assaisonnement. Lat. 
Condimentum. & Ornement, garniture 
d'un habit, etc. Lat, Vestis ornatus. 
© Îsrérmède de comédie ; ballet ; sortes 
ce poësies dramatiques, etc. Lat, Mimica 
scana intercalaris. 

SAYNETILLO , s. m. dim, de Ssynete. 
{Sa-né-ti-glio) Petite sauce, erc, 






SAY 
SAYNO , s. m. ( Sa-i-no ) Espèce de cochon 


d'Inde, Lat. Sus Indicus. 

SAYO , s. m. ( Sa-ip ) Sorte de casaque 
large et sans boutons : c'est l'habit des 
pzysans Espagnols. Lat. Lacerna.sp Toute 
espèce d'habit, Lat, Vestis, 

Sayo bobo. Habit des bouffons de comédie : 
il ressemble à celui de Gilles dans nos 
farces, @ — vaquero. Espèce de jaguette 

. d'enfance. 

À su sayo. De soi-même ; de son propre 
Mouvement, 

SAYON , subst, m, ( Sa-ione ) Bourreau, 
Voyez VERDUGO. Q Aiguaul , ete. 

, Foyiq ALGuacis. * Homme de taille 
figantesque, laid et cruel. 


SAYONAZO , subst. m. ( Sa-io-na-fo ) 


Voyez SAYON , dont il augmente la 
force tt l'énergie. 

SAYUELO, subst. m. dim, de Sayo. ( Sa- 
ioué-lo ) Petite casague, ete. Y Sorte 
de corset de femme, Lat, Thorax mu» 
liebris. 

SAZ, subst, mase, (Saçe) Saule, Voye 
SAUCE. 

SAZON , s. f. { Sa-fone) Saison ; temps 
de la maturité des fruits, ete. Lat. 
Maturitas, $ Gos: ; saveur. Lat. Sapor. 
$ Saison ; temps propre, moment fayo- 
rabie, Lat. Opportunitss. > 

SAZON , (EN ) adverb. A propos. Lat. 
Opportuné. 

SAZONADO , DA, part. pas. et odject, 
dssaisonné. Q Müri, etc. Voy. SAZO- 
NAR. È Se dit d’une saillie piquante, 
d'un met plein de sel, Lat. Salsus, 

SAZONAR , v. a. {Sa-ço-nar ) Assai- 
sonner, Lat, Sapidè condire. & Mórir ; 
mettre au point de maturité ,`au propre 
et au figuré. Lat, Maturare. 

SAZONARSE , v. r. Múrir ; devenir múr, 

mm. Maturescere, 

, pronom de la troisième personne, ( Sé 
Se, soi, Lat. Sui, sibi, se. o G2 
avant les autres pronoms, me, te, le, 
il détermine l'action du verbe à la per- 
sonne désignée par ces autres pronoms, 

Se, part. qui entre dans la composition 
de plusicurs mots : Separar ; Seduc- 
cion, ete, 

SEBESTEN , subst. m, ( Sé-bès-tène ) 
Jujubier ; arbre. Lat. Ziziphus. 

SEBILLO , s. m. ( Sé-hi-glio ) Graisse de 
chevr:zan , etc, pour adoucir la peau 
Lat. Sebum delicatulum, & Savon pour 
le mème usage. 

SEBO , subst, m. (Sé-bo ) Seif; graisse 
solide de certains animaux. ® Toute 
espèce de graisse. Lat. Sebum. * Biens; 
richesses. Lat. Opecs. 

Mostrar el sebo, Se die d'un vaisseau gui 
échappe à un autre qui lui donne la chasse, 

SEBOSO , s4, adject, ( Sé-ho-s0, sa) 

Plein de suif. % Froté avec du suif. 

Lat. Sebosus. 

SECA, s, f. ( Sé-ca ) Sécheresse ; temps 
trop long-temps sec. Lat. Siccitas; ari- 
ditas. ÿ Hére! des monnoits, 0- 
nctarum officina, @ Loupe ; tumeur ; 
glande ; écronellef, ete. Lat, Adenes. 
$ Banc de sable découvert ; petite isle 

, aride. Lat. Arena; scopulus, 

Á secas, Tout sec ; seulergent ; san$ autre 
chose, J À secas y sin lovet, Se dit 


donner avis, sonte les régls, 



















d'une chose faite sans consulter , softs en 
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SECADAL , s. f. ( Sé-ca-dale ) Teraia 
scc, aride. Voye SEQUEDAL. 

SECADO , DA, part. pas, et adject. Séché, 
etc. Voyez SECAR. 

SECAMENTE, ady. ( Sé ca-mène-té ) 
Séchement ; d'une manière sèche, * En 
Peu de mots ; sans chercher beaucoup de 
façon. * Séchement ; d'une manière rude, 
ancivile, Lat. Siccè ; frigidè ; asperè. 

SECANO , subst. m, ( Sé-ca-no) Chomp 
naturellement sec qui n’est arrosé que 
par les pluies. Lat. Siccaneus ager, 
* Chose extrémement sèche, L. Aridum. 

SECANTE , port. act. de Sécar. (Sé- 
cane-té ) Séchant ; desséchant, Lat, 
Siccans ; exsiccans. 

SECANTE , subse. f. (Sé-cane-té) Huile 
dessicative des peintres, Lat, Oleum 
exsiccatorium, ® Sécante ; digne qu 
coupe La circonférence du cercde. Lak 
Secans, a 

SECAR , v. a. (Sé-cär ) Sécher, rendré 
sec. Ẹ Dessécher ; consumer humidis des 
corps ; Lat. Siccare ; exsiccare. 

SECARSE, v, re Sécher ; devenir sec. & St 
dessécher ; tarir , en parlant des riviercs 
Ÿ Se dessécher ; se faner, se flétri, 
en parlant des plantes. * Se dessécher 
maigrir , perdre son embonpeint. Lat, 
Arescere. * Prendre un aùr sec et froid i 
mal accuèiliir ; traiter durement, Lat, 
Gelidè , asperè accipere. & Ere exvi- 
mement altéré, Lat. Siti arere. & Penr, 
plotôt que de se soumertre à faire uzt 
chose qui déplait, Lat. Perire ; interire. 

SECARAL , s. m, ( Sé-ca-rale) Terrain 
sec , aride, stérile. Voy. SEQUEDAD, 

{| SECCION , s. f. (Sec: gione ) Foye 
CoRTADURA. © Section: espère de 
division d’un livre, etc. $ Section ; 
ligne qui marque les extrémités de la 
division d’un cône ; etc. & Profil d'un 
bâtiment. Lat. Sectio. ® Section ; ce- 
paciüé du lit d’une rivière, déterminée 
par un plan perpendiculaire an courante, 
Lat. Sectio alvei, @& Plan intepat 
entre L'objet et l'œil, gai coupe “les 
rayons visuels, Lat. Superficies visum 
secans, 

Seccion comun, Commune section de des 
pians qui se coupent, etc. 

|| SECENO , NA, adj. ( Sé-gé-no, na} 

ui appartient an nombre six, $: dit 
d'une sorte de dr-p grossier dont la 
trame est de six certs fils, 

|] SECESION , subst. f. ( Sé-cé-sione) 
Séparatiun ; éloignement. Voyez Arie 
TAMIENTO; SEPARACION. 

SECLUSO , sA, adj. (Sé-clou-10, 1) 
Éloigné j écarté ; séparé. Lat. Seclusus 

SECO , CA, adject. (Sé-co, ca) Sec; 

ni a peu ou point d'humidité. Late 
cais: $ Sec; gui a perdu sa verdstts 
ete, en parlent des plantes. Lat Aridus, 
® Sec. Se dit des fruits à coque dure, 
ou de ceux qu'on a feit sécher. Late 
Siccus ; exsiccatus, & Sec ; épichère que 
des Astrologues donnent au truisistt 
quartier du thème céleste. Lat. Siccus 
$ Sec; maigre, extenué. Lat, Ex- 
succus. $ Sec; sans pluie, em parlant 
du temps, Lat. Impluvius. * Seul; sans 
milange d’autres choses ; pain sec, ttt: 
Lat. Solus; nudus * Peu abondant i 
stérile, déaué des choses nécasseires 
la vie, Lat. Sterilis; snaoud certe 


SEC 

P Sec, Se dit d'un style dépourvu d’or- 
nemens, Lat Nudus ; inornatus. * Sec. 
Se dit d'une matière difficile à traiter 
avec élégance , etc. Lat. Sterilis; aridus. 
# Sec ; rude, qui manque d’affabilité, 
eu. Lat. Asper. * Sec ; froid, peu 
caressant. Lat. Gelidus. 

palo seco. A sec; à måts et à cordes, 
toutes dis voiles serrées En seco, A 
sec ; hors de l'eau; @ sans raison, 
sans motif. & Misa en seco, Messe qui 
se dit sans consacrer. @ Van seco. Pain 
sec; du pain tout sen, % Poner en 
seco, Changer d'habits , lorsqu'on est 
mouil'é, Se dit sur-tout d'un enfant 
qu'on remue, qu'on change de linges, 
LT Seca está la obra. Expression des 
ouvriers qui demandent pour boire, 

SECRECION , s. f. ( Sé-cré gione ) Sé- 

aration , ete, Vuy, APARTAMIENTO. 

SECRESTACION , subst. f. ( Sé-crès-ra- 
gione ) Sdguestre, Voyez SEQUESTRO. 

SECRESTADO, DA, partic. pas. et adject, 
Ségueseré. Vuy., SECRESTAR. 

SECRESTADOR , s. m (Sé-crès-ta-dor) 
Vy:z SEQUESTRADÔR, 

SECRESTAR , verb, act. ( Sé-crès-tar) 
Séquestrer, Voyez SEQUESTRAR. ÿ S- 
questrer 3 séparer, mettre à part. Lat, 
Secernere. 

SECRESTO , subst, mase. ( Sé-crès-to ) 
Siquestre, Voyez SEQUESTRO. 

SECRETA , s. f. ( Sé-cré-ta } Acte que 
soutiere devant les Docteurs seuls, celui 
qui veut tre reçu licencié em droit Conon, 
% Lotrines; privé, En ce sens on dit 
pius communément au pluriel, Secretas. 
Lat, Latrina. 

SECRETAS, p7. Secrċi:s ; oraisons que 
de Prine di: tout bas avane la Préface. 
Lat. Secrete orationes. 

SECRETAMENTE , adverb. ( Sé-cré-ta- 
méneté) Secrécement ; en secreta Lat. 
Secreid. 


SECRETARIA , subst, f. ( Sé-cré-ta-ria ). 


Femme à qui l'on confie un secret, où 
® qui fair l'office d: secrétaire, Lat. 
mina à secretis. 

SECRETARIA , s. f ( Sé-cré-ta-ri-a ) 
Secrétariat ; emploi , fonction de Sreré- 
taire, Fat. Secretarii munus. @ Secré- 
tariat ; lieu où un Secrétaire fait ct dé- 
livre ses expéditions. Lat, Tabulatiom 
à secretis. 

SECRETARIO , s. m. ( Sé-eré-ta-rio ) 
Homme à qui Lon confie un szeret ; con- 
fidene. Lat, Arcanorum particeps. $ Se- 
ctétaire; celui qui est chargé d'écrire les 
dettres d'un Prince, etc. Lat. Secretarius. 
> Celui qui écrie sous la dictée d’un autre. 
Lat, Amanuensis, @ Scribe ; écrivain 
publie. Lat, Scribe. 
cretario general del despacho. £L’éoi 
anciennement un urigu: Secrétaire d'État 
sur qui rouluétnr toures les affaires du 
Royaume : il y en a aujcurd'hui six gui 
st sont partagés ses fonctions. 

SECRETILLO , s. m. dim. de Secreto. 
{ Sé-cré-ti-glio ) Secrer de peu d'im- 
portance. Lat. Levioris momenti ar- 


canum. 

SECRETISIMO » MA, adj, sup, de Se- 
creto. Très secret, 

SECRETISTA , subst, m. ( Sé-cré-tis-ta ) 
Auteur qui traite des secrets de la na- 
dre naturalisie , ttc, Lat. Naturæ ar- 











SEC 
canotum scriptor. @ Chuchoteur ; guè a 
l'habitude de parler mystérieusement à 
Porcille. Lat. Mussitaror, 

SECRETO , TA, adj. ( Sé-cré-to, ta; 
Secret ; caché, peu connu. Lai. Arcanus. 

SECRETO , s. m. (Sé-cré to) Secret ; 

silence qu’on garde sur une chose confiée , 

ere. Lar. Secretum. Y Secret : chose 

qu'on tait, qu’on tient cachée. Jat, Ar- 
canum. *® Secret ; silence qu'on garde, 
précaution qu’on prend pour cacher qusl- 
que chuse. Lat, Silentium. & Procès en 
matière de foi qu'on juge secrétément à 
ld'Inquisition. ¢ Gousset en dedans de 
la ceinture de La euloite, Lat. Loculi 
reconditiores. % Scecrer ; endroit caché 
d'un secrétaire, etc, pour enfermer ce 
qu'un a de précieux, Lat. Serinii abdita 
pars. ® Secret ; remède , procédé dans 
des arts , etc, connu de peu de personnes. 

Lat. Arcanum. § Poignard. Voy, Pu- 

Rar. § Hôteer ; aubergiste, Voye 

Hussr£n. 

Secreto á voces , secreto con chirimias, 
secreto de anchuelos. Secret de la Comé: 
die ; que tout le monde sait. Y — de na- 
turaleza. Secret de la nature, ® — natu- 
ral. Secret que la nature même nous ap- 
prend à taire, à cacher, 

De secreto, En secret ; sécrésement ; @ sans 
formaliié , sans cérémonie publique, $ En 
secreto. Voy, SECRETAMENTE: 

SECTA , s.f. ( Séc-ta } Secte ; gens qui 
font profession de suivre la même opi- 
nion , la même doctrine. & Secte ; doc- 
trine erronée en matière de religion, Lat. 
Secta. 

SECTARIO , RIA , adject. ( Sèc-ta-rio , 
ria ) Sectaire ; qui ese d'une secte con- 
damnée par l'Église, $ Sectatenr ; qui 
tuit l'opinion d’un Philosophe , etc, Lat. 
Sectèrius 3 sectator. 

SECTOR , subst, m. ( Sèc-tog ) Secteur ; 
partie de cercle comprise entre deux royons 
et d'arc qu'ils renferment, Lat. Sector. 

Sector de esfera, Secteur de sphère. 

SECUESTRACION, SECUESTRAR, $E- 
CUESTRO, Voyez SEQÜESTRAC.ON , 
SEQÜESTRAR , SEQUESTRO. 

SECULAR , 
Voy. SEGLAR. I est op, 
ou Religieux. & Séculaire ; qui se foit 
de siècle en siècle, Y Séculier. Se dir 
d'un Ecclésiastique non Religieux. Lat. 
Seculatis. 

SECULARIDAD , subst. f. ( Sé-cou-la-ri- 
dade ) Sécularied. Lat. Secularis clerici 
conditio. 

SECULARIZADO , DA, part. pas, et adject, 
Sécularisé. Voy, SECULARIZAR. 

SECULARIZAR , v. acr. ( Sé-cou-la-ri- 
gòr } Séculariser ; rendre séculier, Lat, 
Ad secvlares referre. 

SECUNDARIO , RIA , adj. ( Sé-coune- 
da-rio, ria ) Secondaire ; accessoire : 
gui ne vient qu'en second, Lat. Secun- 
darius. 

SECUNDARIAMENTE , adr. (Sé-coune- 
da-ria-mène-té ) Secondement ; en second 
lieu, Lat. Secundariè. 

SECUNDINA , « f- ( Sé-coune-di-na ) 
Secondines ou secondes ; membrenes qui 
enveloppent l'arrière = faix, Lat. $e- 


cundæ. 
SECURA , s. fe ( Sé-cou-ra } Sécheresse. 
Lat. Siccitase 
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+ SECUTAR ,4 Securon. ( Sé-cou-tar, 
sé-cou-tor) Foy, EXECUTAR , Exe- 
CUTOR, 

SED, s. f. (Sède) Soif ; desir, besoin 
de buire, # Soif ; besoin qu'a une terre 
d'être arrosée. * Soif; desir ardent, Lat. 


tis. 

Hacer sed. Pro da soif. & No dar 
ni aun una sr À LT tre d’une 
avarice extrême, % Sed falsa. Sécheresse 
de bouche ou de gusier causée par les 
sapisrs de l’estumue, 

SEDA , s. f. (Sé-da) Soie; fl du ver à 
soit. Filum bombycinum, ® Soies 
fi composé de plusieurs brins de soie. 

t. Filum sericum. @ Étofe de soie. 
Lat. Sericum. & Soie ; poil du sanglier, 
ete. Lat. Seta. 

Seda de todo capillo. Woyez CAPILLO» 
* Ser una seda. Étre doux , docile, 
SEDADERA , subst fém. ( Sé-da dé-ra 
Instrument pour préparer ou offiner l 

chanvre, 

SEDAL , s.m. { Sé-dale ) Ligne de pécheur à 
Lat. Piscatrix linea, @ Seron ; f! passé 
dans les chairs four détourner une hu- 
meur, ete, L.Resticula carnibus inserta. 

SEDE, s. f. Ep | Siège ; Evéché et 
sa juridicrion. Lat. Sedes. 

Santa sede, Le Scins- Siège, $ Sede plena. 
Siége actuellement occupé par un Évéque. 
& Sede vacante, Siége vacant, 

SEDENTARIO , RIA, adject. ( Sé-dène- 
ta-tio, ris) Sédentaire, Latu Seden- 
tarius, 

SEDEXKA , subar. f. ( Sé-dé-gnia ) Second 
brin ; ce qu'on retire du chanvre après 
de premier pcignoge, & Toile qui en ese 
wite, 

SÉDENO , RA , adj. ( Sé-dé-gnio , gnia } 
Soytuæ; doux comme la soie, Lat. Se- 
tico similis. ® Qui a des soies, des 

ls, Lat, Setosus, 

SEDERIA , s. f. ( Sé-üċ-ri-a y Soierie 3 
toute sorte de marckandises de soie, Lat. 
Sericum, & Endroit où lon vend la soie, 
Lat. Sericaria officina. 

SEDERO , subst. m. ( Sé-dé-ro ) Ouvrier 
en soie; marchand de soie. Lat. Seri- 


carius, 

SEDICION , s, f. ( Sé-di-gione ) Sétition ; 
E M REA p révolte. Ps Révolte 
des sens contre la raiton. Lat, Seditio. 

SEDICIOSAMENTE , ady. (Sc-éi-sio- 
se-méne-té) Séditicusement, Lat. Se- 
ditioté. 

SEDICIOSO , sa, adj. (Sé-di-gio-so , 
sa) Séditicux ; qui émeut le peupie. 
# Brouillon ; semeur de discorde, Lat. 
Seditiosus. 

SEDIENTES , adj. mase, pl { Sé-diène- 
tèce ) Bienes secienres. fmmeubles, Voye 
Bicnes rices, au mot Raiz. 

SEDIENTO , TA, adject. ( Sé-éiène-to, 
ta) Altéré ; qui a soif. # Altré, Se 
dit des chomps qui demandent à Ért ar- 
rosés. © Oxi desire ardemment, Lat. Si- 
tiens; sitbundus, à 3 

SEDUCCION, a. f. ( Sé-doue-sione } 
Séduction. Lat. Sedrctio. N 

SEDUCIDO , DA, para pas, et adj, Séduit, 
Lat, Seductus. 

SEDUCIR, v. act. ( Sé-dou-sir } Séduire ; 
tromper, Lat, Seducere. 

SEDUCTOR , s. m. ( Sé-douc-tor) Sé 

ducteur, Late Seductor, 


LOGIC 


~ chage; moisson ; action de fiucher, de 
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SEGABLE , adi. {Sé-ga-blé) Qui est en 
état d'étre fauché ou moissonné, Lat. 

tus ad méssem. 

SEGADERA , s. f. ( Sé-ga-dé-ra ) Faux ; 
faucille ; instrument pour faucher, Lat, 
Messoria falx. 

SEGADERO , RA , adj. ( Sé-ga-dé-ro, 
ra) Poy. SEGABLE. 

SicaDo , DA , part. pas. et adj. Fauché ; 
moissonné, Voy., SEGAR. 

SEGADOR , s. m. (Sé-ga-dor ) Fauchèur; 
moissonneur. Lat. Messor. 

SEGAR, v, act. ( Sé gar ) Faucher Pherbe ; 
moissonner le blé, Lat, Metere. $ Couper 
de queique manière que ce soit , suf-tout 
ce qui domine, Segar la cabeza, ete. 
Lot Amputare. 


SEGAZON , subse. f. ( Sé-ga-çone) Fau- 























moissonner, Y Fouchaison ; moisson ; 
temps de faucher, de moissonner, Lat, 
Messis, 

SEGLAR , adj, (Sé-glar) Séculier ; qui 
appartient au siècle, qui vit dans de 
siècle, & Séculier ; laique., Lat. Secu- 
laris ; laicus, 

SEGMENTO , subst, m. ( Sèg-mène-to ) 
Segment; morceau coupé, portion re- 
tranchée. Lat. Segmentum, 

+ SEGONDAMIENTO , s. m. ( Sé-gone- 
da-miène-to } Fey. PERSECUCION, 
SEGREGACION , subst. f. ( Sé-gré ga- 
fione }) Ségrégation ; action de séparer , 

de meitre à part. Lat. Segregatio. 

SEGREGADO, DA, part. pas. et adject. 
Séparé , ete. Voy. SEGREGAR. 

SEGREGAR , v. oct. ( Sé-gré-gar ) Sé- 
parer, mettre à part; ségréger. Lat, Se- 


gregrre. 

SEGRÍ, s. m. ( Sé-gri) Espèce de taffitas 
double façonné, 

SEGUIDA , s. f. (Sé-gui-da) Suite, Lat. 
Consecutio. 

SEGUIDA , (DE) adv. De suite; con- 
sécutivement ; sans interruption, 

SEGUIDILLA , subst. f. ( S6-gui-di-glia } 
Sorte de podsie espagnole. Lat. Compo- 
sitio metrica. 

4 SEGUIDILLAS, pl. Diarrhée ; cours 
de ventre. Lat. Alvi profluvium. & Sorre 
de dinse Espagnole. 

Xz SEGUIDILLEAR, v. neut, ( i 
s pié) Chanter, danser des Segui- 

illas. 


SEGUIDILLERA , subst. f. (Sé-gvi-di- 
gliérra) Femme qui aimé à chanter ou 

danser des Seguiditias, 

SEGUIDO, DA , part. pas. et adj. Suivi, 
etc, Voyez SEGUIR. $ Suivi ; continu ; 
non interrompu. Lat. Continuus, 

SEGUIDOS , plur. Se dit, en termes de 
Jüiseurs de bas , des points qui vont en 
décroissant pour former Le pied, Lat, Tex- 
turæ decrementa. 

SEGUIDOR , s. m. ( Sé-gui-dor) Celui 
qui suit, Lat. Insecutor. * Transparent 
pour écrire droit. Lat. Lineæ scripturam 
ducentes. 

SEGUIMIENTO , s. m. ( Sé-gui-miène- 
to) Suite ; peursuite. Lat. Insecurio. 
BEGUIR , verb. ace. ( Sé-guir ) Suivre ; 

aller après on derrière. Lat. Sequi. ® Pour- 
` suivre.’ Lat, Persequi ; insectari. & Sui- 
pre; poursuivre; continuer, Lat, Pro- 
~ sequi’ Suivre ; accompagner, Lat. 
Comitari. $ Suivre; exercer une pro- 


e 


S E6 


fession, Lat. Profiteri ; exercere, $ Sui- 
vre une affare ; travailler à la faire 
réussir, Lat. Curare. @ Suivre ; cm- 
brasser une opinion, Lat. Sectari, * Sui 
vre L'exemple , les traces ; imiter, Lat. 
Sequi ; imitari, * Suivre son chemin , 
ne pas s'écarur de son but. Lat, Rectà 
procedere. 

* Seguir el hilo, las pisadas, los pasos. 
Voy. Hiro , PisanA, Paso. 


SEGUIRSE, v. rée. S'ensuirre ; être une 


suite une conséquence, Lat. Sequi. & Se 
suivre ; se succéder. Lat. Subsequi. * Nui- 
tre ; procéder ; tirer son origine. Lat. 
Oriri. | 

SEGUN , prép. ( Sé-goune) Selon ; sui- 
vant ; f proportion, Lat, Secundùm ; 
prout, . 

Scgun y Como. De la même manière ; 
dans de même état que. 

SEGUNDAR , v. neut, ( Sé-goune-dar ) 
Réitérer, Voy. ASEGUNDAR. @ Etre le 
second Lat. Secundas partes obtinere. 

SEGUNDARIAMENTE, adverb. ( Sé- 
goune -da -ria - mène - té) Secondement. 

1y- SECUNDARIAMENTE. 

SEGUNDARIO , RIA, adj, (Sé-goune- 
da-rio, ria) Secondaire. Woyez SE- 
CUNDARIO, 

+ SEGUNDILLA , s. f. ( Sé-goune-di- 
gia ) Eau qu’on mee rafraichir dans de 
a glace où l'on en a déjà fait rofrai- 
chir d'autre. @ Petite cloche qui sert 
à appsir les Religieux, Lat, Cam- 
panula, 

SEGUNDILLO , s.m. ( Sé-goune-di-glio) 
Second morceau de pain ; ou seconde en- 
trée qu'on sert aux Religieux, Lat. Al- 
terum ferculum. $ Demi-ton accidentel, 
en termes de musique, Lat. Tonus se- 
cundus accidentalis. 

SEGUNDA , subst. fém. ( Sé-gouné-da ) 
Seconde ; soixanrieme partie d'une mi- 
nute , ou d'une prime , soit dans la di- 
vision des cercles, soit dans celle des 
temps. Y Intervalle de seconde ou d'un 
ton àun autre, en termes de musique. 
® Second tour, double tour d'une clef, 
Eat. Secunda. 

SEGUNDO , pa, adj. ( Sé-goune-do , 
da) Second ; deuxième. Lat. Secundus 
|| Favorable, Voyez FAVORABLE. Lat, 
Secundus, 

Segunda intencion. Veyeg Llevar segunda 
intencion, au mot INTENCION. 

SEGUNDON, s. m. ( Sé-goune-done ) 
Cadet ; second des enfans , ou même tous 
c:ux qui viennent après l'ainé. Lat, Se- 
cundogenitus. 

SEGUR , s. f. ( Sé-gour ) Hache ; cognée. 

Haçhe entourée de faisceaux que les 
iccewrs portoient devant les Consuls Ro- 
mains, Lat. Securis. & Voy. Hoz. 

SEGURADO , DA , part. pas. et adj, Assuré, 
Voy. ASEGURADO. 

SEGURAMENTE , adverb, ( Sé-gou-ra- 
mène-té ) Sérement. Lat, Tuté ; certè, 

+ SEGURAMIENTO , s. m. ( Sé-gou- 
ra- miène-10) Séreté, Voye SEGU- 
RIDAD. 

+ SEGURANZA , s. f. ( Sé-gou-rane-ça ) 
Voy, SEGURIDAD. 

SEGURAR , v. acr, ( Sé-gou-rar ) Assu- 
rer, Voy. ASEGURAR, 

SEGURFJA , s. f. dim, de Segur. ( Sé- 
gou-ré. ha ) Perite hache, L. Securicula. 





SEL 


SEGURIDAD , s. f. (Sé-gou-ri-dade ) 


Süreté ; exemption de risque, de péril, 
$ Sécurité ; confiance. Lat. Securitas, 
$ Séreté ; caution ; garantie. Lat. Sa- 


tisdatio, 
SEGURISIMAMENTE, adv. sup. de Se- 


uramente, Trés-sérement. 


SEGURISIMO , ma , adj. sup. de Seguro. 


Très-sûr, ete. 


SEGURO, RA, adj. ( Sé-gou-ro, ra) 


Súr; en sûreté; à Labri de tout risque. 
$ Sár; assuré ; certain. Lat. Certus. 
. $ Súr ; jerme, sotide, L. Tutus ; firmus, 


À buen seguro. Certainement ; indubirable- 


ment, & En seguro. En sûreté. @ Sobre 
seguro. Hardiment į en toute assurant, 
sans rien craindre. 


SEGURO , s. m. ( Sé-gou-ro ) Sauf-con- 


duit ; passe-port, Lat. Fides publica; 
commeatůs litteræ. @ Assurance, es 
termes de commerce, Lat. Satisdatio. 

SEIS, s. m, ( Séice) Six ; nombre cardi- 
nal. Lat. Sex. 

SEISES , pl. ( Séi-cèce) Six ; face des 
dé, où sont marqués six points. Lat. 
Sena puncta. $ Enfans de chazr dans 
quelques Choepitres. Lat, Pueri chore 
assistentes, & Magistrets on Officiers 
municipaux , en quelques endroits «a 
nombre de six. Lat. Seni populi decu- 
riones. ; 

SEISCIENTOS , ras, adj. ( Sës-çiène 


toce, tace } Six cents, Lat. Sexcenti. 


SELECCION , subst, f. ( Sé-lèc-pione ) 


Choix ; triage. Lat. Selectio. 

SELECTO , TA, adj. ( Sé-lèc-t0, ta) 
Choisi ; mis à part ; trié. Lat, Selectus. 

SELENITES , s. f. ( Sé-lé-ni-tèce ) Sélé- 
nite. Lat. Selenites. 

tr SELENOGRAFÍA , s. f. (Sé-lé-no- 
gra-ñ-a ) Sélénographie ; description de 
da Lune et des taches ou points remar= 
guables qu'on y distingue. Lat. Seleno- 
graphia. , 

@ SELENOGRAFICO , ca , adj. ( St- 
lé-no-gra-fi-co, ca ) Sélérographige ; 

ui a repport à la description ét la Lune. 
at. Sclenographicus. 

SELEUCIDE , subst. f. ( Sé-téou-gi-dé ) 
Sorte d'oiseau qui mange les sauterelies 
Lat. Seleuces. 3 

SELLADO , DA , part. pas. et adj, Sul, 
etc. Voy., SELLAR. « 

SELLADOR , s. m. ( Sé-glia-dor) Seel- 
leur ; eelui qui scelle. Lat Signator. : 

|] SELLADURA , s. f. ( Sé-glia-dou-m) 
Action de sceller. Lat. da mu 

SELLAR , v. a, ( Sé-gliar } Sceller ; met- 
tre, apposer Le sceau. Lat. Sigilate; 
signare. & Empreindre j imprimer. Late 
Obsignare. $ Finir ; terminer ; toñ- 
clare. * S'attacher quelqu'un par 543 
bienfaits. Lat, Beneficiis devincire. 

# Sellar los labios. Tenir bouche clase; Be 
dire mots — > { 
SELLO , s. m. ( Sé-glio) Sceau ; cachete 
Lat. Sigillum, & Lien où l'on scele. Lat. 
Domus ubi litteræ obsignantur. @Sceau} 
empreinte faite avec le sceau. Lat. 

impressio, ao omi 

* Sello del estómago. Ce qu’on prend porr, 
aider à la digestion. $ — de Sa'omom 
Sceau de Salomon ; grencui'leste, planté. 
Lat. Polygonatum, ++ è f 

* Fechar el sello, Mertré le secau ; athevirs 


consommer. d 
SELVA, 


* 


SEL 
CELYA s $. f. ( Sèl-ba ) Forêt ; bois, Lat. 


Silva, 


SELVATICO , ca, adj. ( Sël-ba-ti-co , 


cà ) Terme poétique : de forêr. Lat. Sil- 
vaticus. 
SELVATIQUEZ, s. f. orné i 
Grossicreté ; rusticité, Lat. Rusticitas. 
SELVOSO , sa, adj. ( Sèl-bo-so , sa) 


Terme poétique : de forét ; qui appartient 


aux forêts. Lat. Silvaticus, 

GEMAMA , s. f. ( Sé-ma-na ) Semaine . 
espace de sept jours, & Période septénaire 
de mois , d'années , ou même de siècles. 
Lat. Hebdomada. 

manasa nais; Semaine sainte; la dernière 

Carême, $ Semaine sainte ; iù ui 
en contient Pope. ag j 

Hambre de tres semanas. Se dit en se mo- 
quant d'un ko qui feint de n'avoir 
point d'appétit, ou gui se plaint de la 
chère qu’on lui fait. 

SEMANERIA , s. f. ( Sé-ma-né-ri-a ) 
Emploi , office de semainier, Lat. Heb- 
domadarii munus. & Examen , vérifica- 

. sion que font les membres d'un Conseil , 
chacun pendant leur semaine, de tout:s 
des dépêches, ete. Lat, Senatoris hebdo- 
madarii oficium, 

SEMANERO , s. m. ( Sé-ma-né-ro) Se- 
mainier ; celui qui est de semaine pour 
officier dans un Chapitre, ete. Lat. Heb- 

omadarius, 

SEMAXIO , s. m, ( Sé-ma-io ) Nom que 
des Paiens donnoient aux Chrétiens dont 
Plusieurs étoient brûlés, attachés à Pes- 
sieu d’un char, 

SEMBLANTE, s. m. ( Sème-blane-té } 
Physionomie ; air, mine, aspect. Lat. 
Aspectus. & Visage ; face. Lat, Vultus. 
» Dehors » apparence extérieure des cho- 
ses. Lat. Aspectus ; facies. 

+ SEMBLANTE , adj. Semblable, Voyer 
SEMEJANTE. 

+ SEMBLAR , v. n.(Seme-blar ) Ressem- 
bler. Voy., SEMEJAR. 

SEMBRADÍO , pia , adj. ( Sème-bra- 


di-o , di-a ) Propre ou prét à éire ense- |” 


mencé, Lat. Sativus. 

SEMBRADO , s. m, ( Sème-bra-do) Terre 
ensemencée : on dit en quelques endroits , 
au féminin , Sembrada. Lar. Sata. 

SEMS8RADO , DA, part. pas. et adj. Semé, 
etc. Voy. SEMBRAR , dans ses différentes 
acceprions. 

SEMBRADOR , s. m. ( Sëme-bra-dor } 
Semeur ; celui qui sème. Lat. Seminator ; 
sator. 


SEMBRADURA , s. f. (Sème-bra-dou- 
Action de semer ; semailles, Lat. 
Satio. & Se dit sur-tout pour distinguer 


ra 


les terres labourables des prairies, ete. 


SEMBRAR , v. oct. ( Sème-brar ) Semer ; 


épandre la semence sur la terre. * Semer ; 
répandre, jeter çà et là Lat, Spargere. 


* Causer , occasionner ; semer La dis- 


corde, ete. Lat, Serere, * Semer ; placer 
gä et là confusément et sans ordre. Lat. 
Spargere. # Semer; répandre s ie, 


atre une 


divulguer. Lat. Spargere. * 


chose dont il duit revenir du pr ft, se 


mer pour recueillir, Lat, Seminare ; se- 


rere. 


Sembrar de 5a!. Simer de sel les ruines 
d'une maisun risie jusqu" aus Jondonens, 
* — en la arent, Semer sar Le subire; 
donner des instructions à qui n'en profits 
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par, * men mala tierra. Semer en terre 
ingrate ; faire du bin à un ingrat. 
SEMEJA , s. f. (Sé-mé-ha ) Ressemblance, 
Foy. SEMEJANZA. & Signe; marque, 
indice, Lat, Signum ; indicium, 
SEMEJABLE , ady. (Sé-mé ha-blé ) Com- 
. parable ; qui peut se comparer. Lat, Com- 
parabulis. $ Semblable, Voyez SEME- 
JANTE. 
SEMEJANTE , adject. ( Sé-mé-hane-té } 
Semblable ; pareil. Lat, Similis. 
SEMEJANTEMENTE , adr, ( Sé-mé- 
hane-té-mène-té ) Semblablement. Lat. 
Similiter. 


SEMEJANZA , s. f. ( Sé-mé-hane-ça ) 


Ressemblance. Lat. Similitudo. 


SEMEJAR , v. n. ( Sé-mé far) Ressem- 


bler ; étre semblable. Lat. Similem esse. 
SÉMEN , s. m,(Sé-mène } Semence ; ma- 
tière dont les animaux sont engendrés. 


Lat. Semen, 
SEMENCERA , s, f. 5 mène-çé-ra } 
Voy. SEMENTERA. 


Semailles , éte. 


SEMENTAL , adj. ( Sé-mène-tale) Qui 


appartient aux semailles, Lat, Semen- 
tinus. 

SEMENTAR , v. a. ( Sé-mène-tar) Se- 
mer ; ensemencer, Lat. Serere. 

SEMENTERA , s. f. (Sé-mène-té-ra ) 
Semailles : action, ou @ temps, saison 
de semer. Lat. Sementis ; satio. ? Terre 
ensemencée, Lat. Satus ager. * Semence 
de discorde pépinière de maux , etc, Lat. 
Semen ; sementis. 

SEMENTERO , s. m, ( Sé-mène-té-ro ) 
Semoir ; sac où l’on met le blé qu’on 
sème. Late Saccus sementifer, & Se- 
mailles , ete. Voy. SEMENTERA., 

SEMENTINO , NA, adj. ( Sé-mène-ti- 
no , na) Qui concerne les semailles. & Se 
dit sur-tout d’une espèce de poire qui 
mérèt dans le temps des semailles. Lat. 
Sementinus. 

SEMESTRE , adj. ( Sé-mès-tré) Qui dure 
six mois. Lat, estris. 

SEMESTRE , s. m. ( Sé-mès-tré ) Semes- 
tre ; espace de six mois. Lat. Semestrium. 

SEMI , mot latin employé dans la compo- 
sition de quelques autres. Demi ou à demi. 
Lat. Semi. 

SEMIBREVE , s. f. ( Sé-mi-bré-bé ) Se- 
mi-brève ; note de musique : on l'appelle 
aujourd’hui Ronde. Lat. Semibrevis. 

SEMICABRON , s. m. ( Sé-mi-ca-brone) 
Voy. SEMICAPRO. 

SEMICAPRO , subst. m.(Sé-mi-ca-pro } 


Demi-boue ; surnom de Pan. Lat. Semi- 


caper. 

SEMICIRCULO , 4. m. {Sé-mi-gir-cou- 
lo } Demi-cercle. Lat. Semicirculus. 

SEMICORCHEA , s. f. ( Sé-mi-cor- 
tchéa ) Double croche ; note de musique 
qui vaut La moitié d’une croche. Lat. Se- 
mifusa. 

SEMICROMATICO , ca, adj. ( Sé-mi- 
cro-ma-ti-co, ca) Se dit, en musique, 
du genre composé du chromatique et du 
diatonique, Lat. Sem'cromaticus 

SEMIDEO , s. m, ( Sé-mi-déo } Terme 
poétique : demi-dieu. Voy. SEMIDIOS. 

SEMIDIAMETRO, s. m. (Sé-mi-dia- 
mé-tro ) Demi-diamètre ; rayon de cer- 
cle. Lat Radius. 

SEMIDIAPASON , s. m, ( Sé-mi-dia-pa- 
sone | Octave diminuée d'un semi-ton. 
Lat. Semiciapason. 
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SEMIDIAPENTE , subst, m, (Sé-mi-dia+ 

ptne-té) Quinte diminuée ; fausse guintes 
Lat, Semidiapente 

SEMIDIATESARON » 5m, (| Sé-mi-diau 
té-sa-rone j Quarte diminuée j Jousse 

. fuarte. Lat. Semidiatesseron, 

SEMIDIFUNTO , TA, ad. ( Sé-mi-di- 
foune-to , ta ) À demi-mort, Lat. Se- 
mianimis, 

SEMIDIOS , s. m. ( Sé-mi-dioce ) Demi- 
dicu du Paganisme, Lat, Semideus, 

SEMIDITONO , s, m. ( Sé-mi-di-to-no } 
Tiirce mineure; intervalle de musique. 
Lat. Semiditonium. 

SEMIDOBLE , adj. ( Sé-mi-do-blé) Se~ 
mi-double. Se die des fêtes moins solen- 
nelles que les doubles, et plus que les 
simples. Lat. Semicupiex. | 

SEMIDORMIDO , DA , adj, ( Sé-mi= 
dor-mi-do, da} À moitié endormi, Lat. 
Semisopitus. 

SEMIDRAGON , subst, m. ( Sé-mi-dra- 
gone) Moitié dragon et moitié homme, 

at. Semidraco. 

SEMIGOLA , s, f. ( Sé-mi-go-la ) Demi- 
gorge ; terme de fortification. Lat. Pro- 

ugnaculi faucis dimidia linea. 

SEMIHOMBRE,, s. m. ( Sé-mi-ome-bré } 
Demi-homme, Lat. Semihomo. 

SEMILLA , s. f. ( Sé-mi-glia) Semence ; 
graine des plantes , ete, * Cause ; pre- 
mière origine ; semence de discorde, etc. 
Lat. Semen. 

SEMILLAS , pl. En termes de laboureur , 
toute sorte de grains, à l'exception du 
blé et de l'orge. Lat. Semina. & Quantité 
de grain qu'on sème. Lat. Sementis, 

SEMILUNIO , s. m. ( Sé-mi-lou-nio } 
Demi-lunaison, Lat, Semilunium. 

SEMINAL , adj. ( Sé-mi-nale } Sémina! ; 
p appartient à la semence des animaux, 

at. Seminalis. 

SEMINARIO , s, m, ( Sé-mi-na-rio ) Pé- 
pinière. & Séminaire; lieu d'instruction 
pour les Jeunes Ecclésiastiques. * Pépi- 
nière ; source , origine, Lat. Seminarium. 

SEMINARISTA , s. m. ( Sé-mi-na-ris-ta } 
Séminariste ; Ecclésiastique élevé dans 
un Séminaire. Lat, Seminarii concollega. 

SEMIMINIMA , s. f. (Sé-mi-mi-ni-ma ) 
Note de musique PA vaut la moitié dune 
minime ou d'une blanche : c'est aujour- 
d'hui La noire.L, Semiminima, ÿ Se dit par 
allusion , d'une bagatelle , d'une minutie, 

SEMIOCTAVA , s. f. (Sé-mi-oc-ta-ba } 

uatrain ; stance de vers à rimes croi- 
sées. Lat Semioctava. 

SEMIPLENA , adject, ( Sé-mi-plé-na ) Se , 
dit d'une preuve imparfaite, d'une semi- 
preuve. Lat. Probatio semiplena. 

|| SEMIPUTRIDO , Da, adj. ( Sé-mi- 
pou-tri-do, da ) À demi-pourré. Lat. Se- 
miputridus. 

SEMIRACIONAL , adj. ( Sé-mi-ra-gio- 
nale ) Srupide ; grossier ; qui tient de la 
brute plus que de homme. 

SEMIRÉCT ), adj. m. ( Sé-mi-rèc-to } 
Se dit d'un angle qui vaut la moitié d’un 
droit, ou qg degrés. Lat, Semirectus. 

SEMIS , s. m. (Sé-mice ) Moitié de l'as 
Romain ; six onces. lat. Semisits. 

SEMITONO, s. m, ( Sé-mi-to-no ) Semi. 
ton ; meitié d'un ton, en termes de mu- 
sique, Lat Semitonus, 

SEMIVIVO , va, ad}. Sé-mi-bi-bo , ba) 
A demi-vivant, Lat. Semivivus, 

naaa 
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SÉMIVIBRACION, s. f. ( Sé-mi-vi-bra- 
gione ) Demi-vibration d’un pendule, Lat, 
Semivibratio. 

SEMIVOCAL, adj. ( Sé-mi-bo-cale }Con- 
sonnes dont la prononciation commence 

ar une voyelle. Lat. Semivocalis, 
MIVULPA , s. f (S£-mi-boul-pa ) Sa- 
rigue ou opossum ; quadrupède d’'Améri- 
que, Lar. Semivulpa. 

SÉMOLA , s. f. (Sé-mo-la ) Blé de fro- 
ment mondé. Lat, Similago. @& Froment 
écrasé en forme de gruau , dont on fait, 
en Espagne, une bouillie au safran et 
aux œufs. Lat, Simila. 

SEMOVIENTE, adj. ( Sé-mo-biène-té ) 

ui se meut de soi-même. 

SEMPITERNA , s. f. ( Sème-pi-tèr-na ) 
Étoffe de laine ; espèce de serge forte. 

SEMPITERNO , NA , adj.( Sème-pi-tèr- 
no, na ) Erernel ; sempiternel. Lat Sem- 

iternuss 

SEN, ou SENA, s. f. ( Sène, sé-na) Séné; 
arbrisseau du Levant, Lat. Sena. 

SENADO , s. m. ( Sé-na-do ) Sénet ; es- 
semblée , conseil des plus notables d’une 
République , etc. * Assemblée de gens 
respectables, Y Sénat; lisu où les Séna- 
teurs s'assemblent, Lat. Senatus, 

SENADOR , s. m. ( Sé-na-dor) Séna- 
teur ; membre d’un Sénat. Lat. Senator, 

SENARA , s. f. ( Sé-na-ra ) Portisn de 
terre qu'on cède à un valt de ferme pour 
une partie de son salaire , ete. Lat, Satus 
agellus. 


SENARERO , s. m. ( Sé-na-ré-ro) Wade: 


de ferme , etc. à qui on donne , outre ses 
ages, une portion de terre ensemencée. 

SENARIO , s. m, ( Sé-na-rio ) Nombre 
de six, $ Vers latin de six pieds, ordi- 
nairement ambes, Lat. Numerus , ver- 
sus senarius. 

SENAS , s. f. pl. (Sé-nace) Le six d'un 
dé; et en termes de Trictrac, sonneg , 
deux fois six, Lat. Punctum senarium ; 
veneris jactus, 

SENATORIO , RIA , adj. ( Sé-na-to-rio, 
ria ) Sénatoriel ; de Sénateur. Lat, Se- 


natorius. Qi Sénatorien , enne ; qui est |, 


de famille de Sénateur. Lat. Senatorius, 
SENCIENTE , part. act. de Sentir, ( Sène- 
siène-té) Sentans ; qui sent, Lat, Sen- 


tiens. 

SENCILLAMENTE , adv. ( Sène-gi-glia- 
mène-té ) Simplement ; sincèrement ; 
avec candeur , ingénuité, Lat, Sincerè ; 
candidè. 

SENCILLEZ, s. f. (Sbne-çi-gliège) Qua- 
lité de ce qui est mince, peu épais, Lat, 
Tenuitas ; exilitas, ® Simplicitá; sin- 
cérité, gandeur „ ingénuité. Lat, Sim- 


p'icitas, & Simplicité; nisiserie , erédu- | 
dulit extrême, ete, Lat, Incptia ; nimia }: 


credulitas. 

SENCILLISIMO, MA, adj. sup. de Sen- 
cillo. Trés-simpl:, ete, 

SENCILLO , LLA, adject: { Sène-çi-glio, 
glia) Sempit; gut n'est point composé, 
qui est- sans mélongs, Lat. Simplex, 
$ Mince ; peu épais, guia pen de corps 
Lat, Tenuis ; exilis. * Simple; niais, 

facile à tromper , ete, Lar. Citiùs credem, 

* Simple ; inginu, sans déguisement , 

sans malice, Lae. Candidus, & Simple. 

Se dit d’une pièce de monnois comparee 

à cecile qui a une valeur double, Lat. 

Simplex 
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SENCILLAS , pl. Se dit des pièces d’ar- 
tillerie gui ont juste l'épaisseur qu’il faut, 

SENDA , s. f. (Sène-da) Sentier ; chemin 
étroit, * Sentier; chemin de la vertu, 
etc. Lat. Semita, 

SENDERAR , v. a. (Sène-dé-rar) Pra- 
tiquer, ouvrir des sentiers, Lat, Trami- 
tem ducere, 

SENDEREADO , DA, part. Pas, et adject. 
Guidé par un sentier, atc, Voy, SEN- 
DEREAR, 

SENDEREAR , v, act. (Sène-dé-réar ) 
Guider que'qu'un panun sentier, et figu- 
rément, le conduire à un but par des voies 
extracrdinaires. ® Pratiquer des sentiers. 
Voy, SENDERAR. n 

SENDERO , s. m, ( Sène-dé-ro) Sentier. 
Voy. SENDA, 

SENDOS, Das, adj. ( Sène-doce , dace) 
Un, une; chacun en particulier, L, Singuli. 

[[ SENE , s. m. (Sé-né) Vicillard, Voy. 
VieJo. 

SENECTUD , subst. fém. (Sé-nèc-toude) 
Vicillesse. Lat, Senectus. 

SENESCAL, s. m. ( Sé-nès-cale) Grand- 
Maitre de la Maison du Roi. Voye 
Mayordomo mayor, & Sénéchal; chef 
de ia Justice dams- un certain ressort, et 
de la noblesse convoquée pour l'arrière- 
ban. Lat, Senescallus. 

SENESCALIA , s. f (Sé-nès-ca-li-a ) 
Dignité, charge, emploi dé Sénéchal. 
Laf. Senescalli dignitas *munus. 

SENIL, adj. ( Sé-nile ) Qué appartient à 
la visillesse on aux vicillards, & Épithète 
que donnent les Astrolopues au quatrième 
quartier du thème céleste, Lat, Senilis, 

SENİTES , s. f. ( Sé-ni-tèce) Sélénire. 
Voy. SeLeNiTrs. 

SENO , s. m, (Sé-no) Sein; partie du 
corps où sont des mamelies. Lat, Sinus, 
¢ Giron. Voy. REGAZO. & Sein ; par- 
tie où ks femmes conçoivent , où 
elles portent keur fruit: Lat. Sinus ma- 
ternus, # Divinité de Dieu le Père, 
d'où Le Fils procède. Lat. Sinus Patris, 
* Asile: refuge. Pli, repli d’üne 
robe , cte, & Creux $ cavité, & Golfe. En 
ce sens nous disons : Le sein Persique. 
$ Concaviés intérieures da corps humain, 
$ Sinus ; cavité, poche au Fond d’une 
plaie , ete. * Sein de l'Église, de la 
vertu, ete. # Dissimulation ; ruse; ar- 
tifice: détour. Lat, Sinus. 

SENOS , pl. Abymes. Se die de l'Enfer, 
du Purgatoire et des Limbes, Lat, Sinus; 
abyssi. 

Seno recto, 6 primero de un arco ,6 de 
un éngulo. Siaus droit d'un are ou d'ùn 
angle : terme de trigoncmétrie, & —.se- 
gundo de un arco. Sinus de compliment, 
® — todo, ó total. Sinus total : c'est le 
rayon du cercle, @ — verso. Sinus verse 
On l'appelle aussi Sagta. 

Venir, 6'estar con las manos en el seno 
Avoir le: Bras croisés ; demeurer sans rien 
faire. 

SENOGIT, , s. m. (Sé-no-hilé} Voy. CE- 
NOGIL. 

SENSACION , s, f. ( Sène-sa-gione) Sen- 
sation į. impresston que reguit l'ame d:s 
objets par des sens, Lats Sensatio. 

SENSISILIDAD, n f. ( Séène-s'-bi li 

dide ) Sensihi iré; disposinion des sens 

à recevor l:s impressions- des objets, 

$ Sensibiité; qualité de ce qui est sen- 


SEN 
sible, douf de sentiment, Late Send 


sibilitas. 

SENSIBILÍSIMO , MA , adj, sup. de Sen— 
sible. Très-sensible, 

SENSIBLE, adj. ( Sène-si-blé ) Sensible ÿ 
qui fait impression sur les sens. Late 
Sensibilis. & Sensible ; douloureux , få- 
cheux. Lat, Molestus; gravis. & Sen- 
sible ; aisé à émouvoir, Lat. llis & 
tener, 

SENSIBLE, s. m. Attribut qui disti 


Phomme des êtres insensibles ; sensibi 
Lat. Sensibile. 


SENSIBLEMENTE , adv.. ( Sène-si-blé- 


mène-té ) Sensiblement ; d'une manière 
K Lat. Sensibiliter, $ Sensibie- 

t; d'une manière qui effecte le cœur, 
Lat. Dolenter, 

Ú SENSITIVA , sef. (Sène-si-ti-ba} 
Sensitive ; sorte de plante qui, dès qu'om 
la touche, replie ses fiuilles, Lat, Mi- 
mosa ; frutex sensibi is. 

SENSITIVO, va, adj. (Sène-si-trbo, 
ba} Sensitif ; qui a la faculté de sentir, 
Lat. Sensitivus. $ Qui oppartient eux 
sens. Lat. Sensuum proprius, 

SENSUAL , adj. (Sène-souale } Ce mot, 
de même dans son acception  rigou- 
reuse , que Sensitivo , signifie plus com— 
muniment Sensuel ; attaché aux plaisirs 
des sens, & Luxurieux ; impudique. Lat. 
Sensualis ; impudicus. 

SENSUALIDAD, s. f, (Sène-soua-li-dade) 
Sensualité ; attachement aux plaisirs des 
sens. Lat. Sensualitas. 

SENTADA , subst, f. { Sène-ta-da ) Foye, 
ASENTADA, 

SENTADILLAS, (Sène-ta-di-gliace }. Ce 
mot n'est usité que dans la phrase ad- 
verbiale À Sentadillas, laquelle se dit 
de la manière d'aller à cheval assis, tt 
dés deux jambes du même célé. 

SENTADO, DA, part. pas, et adj. Assis. 
Voy. SENTAR. $ Tranguille j de sang 
froid ; de sens rassis. Lab Anime» 
quietus. 

* Fstar bien sentado. Étre bien affermi 
dans un emploi ; et @ en termes de Joueur, 
être à la. bonne ploce pour gagner.. 
$ Pulso sentado, Pouls tranquille. 

SENTAMIENTO, subst. m. ( Sènc-ta=- 
miène-to ) Assiette d'une pierre , d'us. 
bâtiment, Voy, ASIENTO. 

SENTAR , v. a, ( Sène-tar ) fsseoir , ete.. 
Foy. ASENTAR. % Rabattre les cowe- 
tures, en termes de Tailleur, Lat. Su- 
turas complanare. R 

* Sentar bien una cosa. Plaire; egréer ;- 
faire plaisir, * — el crédito. Établir son: 
crédit, sa réputation. On dit, dans le 
même sens : Tener el crédito sentado. - 
Avoirune réputation bien établie. % — el 
paso. Voyez Asentar el pie, au mot- 
ASENTAR: $ — la comida, la bebida. - 
Nétre point incommodé de €: gwom- 
mange; le biea digérer, * — las costurase 
Bätonner. 

No dexar á alguno sentar-el pie en ¢& 
suelo, Ne pas donner un moment de ree 
pos , de reläche. 

SENTARSE, v, ré, Voyez: ASENTARSE. 
$ En termes de Jouerr : rester au jeu; 
n'être pes tirée, en parlant de la poule. 
$ Se placer d'une certaine façon déter=- 
minie par un mot qu'on joint à ce verbe.. 
Ex, Sentarse de rodillas , en cucllas ,. 
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etc. , ‘s'asseoir à la façon des Tailleurs, | x SENTIMENTAL , ad). ( Sène-ti-mène- 


+ Tomber sur le derrière ; donner du cul 
es terre, Lat. Resupinari. ẹ Prendre 
place ; siéger, Lat, Sedere. 

Sentarse en sol, Se dit d'un soleil ardent 
qui héle, noircit, * — en la conclusion. 
S'upiniâtrer ; demeurer ferme dans son 
sintimenti, 

SENTENCIA , subst, f. ( Sène-tène-gia ) 
Sentence; jugement rendu dans w À 

+ cts. * Sentence; décision d'un e. 
Lat. Sententia; judicium, & Sentiment ; 
avis : opinion, Lat, Sententia, & Sen- 
rence ; maxime : apophthegme. Lat. 
Dictum; effatum. l 

Sentencia definitiva. Sentence définitive, 
$ — interlocutoria., Sentence interlo- 
curoire, $ — Pasada en cosa juzgada. 
Voy. JULGADA. 

Decir sentencias á alguno. Dire des 
paroles offtnsantes , injurieuses, 

SENTENCIADO , DA , pare. pas. et adject. 
Contre qui on a rendu une sentence, tte, 
Foy. SENTENCIAR, 

Estar à juzgado y sentenciado. Étre assigné 
Our se voir juger et condamner. 

SENTENCIAR , v. a. (Sène-tène-giar ) 
ir une sentence contre quelqu'un. 

ronoméer une sentence j juger en ma- 
tière civile. Lat, Sententiam ferre. * Dé- 
cider ; donner son avis dans une dispute. 
Lat. Sententiam dicere. & Destiner, ap- 
Pliquer à une fin déterminée. Lat, Dis- 
ponere. » 

SENTENCIARIO , subst, m, ( Sène-tène- 
fia-rio ) Recuei/ de sentences. Se dit sur- 
tout du Livre des sentences par Pierre 
Lombard. Lat. Sententiarium, > 

SENTENCION , subst, m, augm. de Sen- 
tencia. ( Sène-tène-çione) Sentence ri- 
goureuse, Lat. Sententia gravior. 

SENTENCIOSO , sa, adj. (Sène-tène- 
fio-s0 , sa) Sentencieux; qui contient 
des sentences , des maximes. Lat. Sen- 
tentiosus, 

II SENTIBLE , adj. {Sène-ti-blé ) Scn- 
sible. Voy, SENSIBLE. 

SENTICAR , s. m. ( Sène-ti-car) Lieu 
plein d'épines, de buissons. Lat. Sen- 
ticetum, 

SENTIDISIMO , MA , adj. sup. de Sen- 
tido. Très-senti; @ très-sensible , très- 
susceptible, etc. 

SENTIDO, DA, part. pas. et adj. Senti , 
ete. Voy. SENTIR. & Qui renferme ou 
exprime un sentiment, & Sensible; sus- 

+ ceptible; qui s’offense de tout , etc. Lat. 

acilé querulus. 
rse por sentido. Témoigner son res- 
sentiment, r 

SENTIDO, s. m. (Sène-ti-do ) Sens? 
organe par lequel Pame reçoit les im- 
pressions des objets extérieurs, & Sens; 
appétit concup£scible. ? Sens ; jugement; 
raison ; bon sens. @& Sens ; signification 
d'un mot, d’un discours, ete, & Sens ; 
diverses interprétations qu’on peut donner 
à une proposition, etc. Late Sensus. 

Q Rides d'un visage de vieillard, en 
terme de peinture. Lat. Sinus, 

Sentido acomodaticio, Foy. ACOMODA- 
TICIO. $ — comun, Sens commun ; 
bon sens, 

Con todos sus cinco sentidos. Avec mûre 
délibération | touts l'attention conve- 
sable. 


tale) Sentimental ; qui a le sentiment pour 
principe ou pour objet; où il entre beaun- 
coup de sentiment, 

SENTIMIENTO, s. m. ( Sène-ti-miène- 
to ) Sentiment ; perception des oljess pu 
de moyen des sens. Lat, Sensus ; sensatio. 
® Sentiment ; affection de Dame, Lat, 
Sensus, $ Douleur ; affliction ; chagrin. 
Lat. Dolor. & Fente, crevasse dans un 
mur , etc, qui ls fait menacer ruine. Lat. 
Vitium. ẹ Ressentiment ; sujet de plainte. 
Lat. ar $ Sentiment ; avis, opi- 
mon, Lat, Sententia. 

SENTINA, s. f. (Sène-ti-na) Seniine ; 
partie la plus basse d'un navire, * Endroit 
rempli d'infection, d'immondices, * En- 
droit où se commettent toutes sortes de 
crimes , ete. ; sentine de tous vices, Lat. 
Sentina, 

SENTIR , v. a. (Sène-tir) Sentir j rece- 
voir quelque impression par l: moyen des 
sens. Lat. Sentire. Ouir ; entendre. 
Lat. Audire, & Sentir ; souffrir quelque 
douleur ; éprouver quelque besoin. & Sen- 
tir ; avoir le cœur touché, l'ame émue, 
$ Penser, juger , être d'avis, Lat, Sen- 
tire, @ Sentir ce qu’on lit, ete, j le lire 
avec l'expression , les sons de voix con- 
venables, L. Scitè legere. & Sentir ; pré- 
voir. Se dit sur-tout de l'instinct des 
animaux. Lat. Præsagire. 

Sentir de muerte , 6 á par de muerte, Sentir 
vivement ; être sensiblement affligé. & Sin 
sentir, Sans connoissance ; ou % sans 
soin sans attention. @& Sin sentirlo la tierra, 
Secrétement ; sans bruit, à la sourdine. 

SENTIRSE, v. 7. Se ressentir d’un affront, 
etc, Lat, Ægre ferte. & Se fendre ; me- 
nacer ruine. Lat. Labascere. $ Sesentir ; 
avoir quelque ressentiment de douleur. 
Lat. Dolere. & Se sentir obligé à quelque 
chose, Lat. Se coactum intelligere, # Se 
sentir, Se dit des choses inanimées, Ex. 
El vino se siente del pellejo, Le vin se 
sent de Doutre, Lat, Redoïere, 

Sentirse, ó estar sentido. Se féler, être 
féli; et, par extension , menacer ruine, 
en parlant d'un bäviment, Lat. &indi; 
rimas agere. 

SENTIR , s. m, (Sène-tir) Sentiment ; 
action de sentir, & Sentiment ; avis, opi- 
nion, Voy. SENTIMIENTO. 

SEÑA , s. f. (Sé-gnia) Signe; marque, 
indice, Lat. Signum, & Signe; geste, 
etc. convenu entre deux personnes pour 
s'entendre, Lat. Signum ; nutus. + Dra- 
peau; étendard, Voyez ESTANDARTE , 
BANDERA. & Voy, SERAL. & Mor du 
guet, Lat. Militaris tessera, 2 

Hacer senas. Faire des signes. & Por senas. 
Par signes; ou ẹẸ par indices, en ras- 
semblant les circonstances, En ce dernier 
sens, on dit ordinairement : Por mas 
senas, . 

SEÑAL, s. m.(Sé-gniale) Signe ; marque. 
Lat. Nota. & Borne; limite. Lat. Limes. 
& Marque qui rappelle , qui fast ressou= 
venir. & Marque qui conduit å la con- 
noissance d'une chose, Lat. Signum. 
$ Marque ; signe ; indice ; preuve, Lat, 
Argumentum, #& Signe ; symptôme d’une 
maladie. Lat. Signum; indicium. 4 Mar- 
gue; trace ; vestige. Lat. Signum; ves- 
tigium. * Marque H cicatrice que résté 


d'une picie, ete, Lat, Vibex, & Image ; 
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représentation d'une choss, Lat, Signum; 
imago. ẹẸ Signe ; prodige ; chose extraor- 
dinaire. Lat. Signum; portentum. ẹ Are 
rhes d'un marché. Lat, Arrhebo. ® Si- 
gnal ; signe qui sert d’overtissement, Late 
Signum, § Ifficier de Jusijce, Lat. Jus- 
Uuæ minister, 

se Señal de borrica frontina. Action qut 
fait connoitre la mauvaise foi d'um 
homme. & — de la cruz. Signe de læ 
croix, & — mortal, Syinptôme mortel ÿ 
* indice certain , évident. 

Ni señal de tal cosa. IZ n'en reste pas trace, 
$ Seal. Signe ou preuve que. 

Seniladamente , adverb. ( Sé-gnia-la-da- 
mène-té ) Expressément ; nommément à 
spécialement, L. Nominatim; speciatim, 

Senaladisimo, ma , adj. sup. de Senalados 
Trés-signalé ; très-distingué, ete, Lat. 
Valdė insignis, egregius. 

SEÑALADO , DA, part. pas, et adj, Mars 
gué , ete. Voy. SERALAR. $ Signali , 
distingué, célèbre. Voy. SEÑALARSE, 

SEÑALAMIENTO, s. m. ( Sé-gnia-la- 
miène-to ) Action de marquer l'heure, le 
jour; assignation , etc, Lat. Assignatio. 

SEÑALAR , v. ast. ( Sé-gnia-lar ) Mar- 
guer ; mettre une marque, Lat. Signare. 
$ Parapher un acte. Lat, Obsignare, 
— Marquer ; désigner, donner à con- 
noite, Lat. Designare, $ Dicen termes 
exprès , formels. Lat. Expressè notare. 
$ Marquer; assigner l'heure, le jour 
d'un rendez-vous, ete. Lat. Præfinire, 
$ Balafrer ; faire une blessure au visage, 
Lat. Vulnere signare. * Faire une feinte, 
sur-tout en termes d'Escrime, Lat, letum 
simulare., & Faire des signaux ; donner 
avis par des signaux ; signaler une 
flott: , etc, Lat. Signis indicare. 

Senalar con el dedo. Montrer au doigt, 
au propre et au figuré. 

SERALARSE, v, r. Se signaler ; se dis- 
ep RÉ , se rendre célébre. Lat. Eminere, 
$ Marquer au jeu Les points qu’on gagnes 
Lat. Fncta notare, 

SEÑALEJA , subse. f. dim. de Señal. ( Sé- 
gnia-lé-ha ) Perit signe, ete, 

+ SENALEZA , subst, f. ( Sé-gnia-lé-ça } 
Voy. SeRaL. 

SENAR , v. n. ( Sé-gniar) Arag. Faire 
des signes. Lat, Signis monere. . 

+ SENÉRAMENTE , adr. (Sé-gnié-ra- 
mêne-té ) Singulièrement ; particulières 
ment, Voy. SINGULARMENTE , PARTI- 
CULARMENTE, 

+ SENERO , Ra , adj. Sé-gnié-ro , ra) 
Particulier ; spécial. Voy. PARTICU= 
LAR; EsrectaL. + Vuy. SEPARADO, 

SERERO , s, m. (Sé-gnié-ro ) Celui qui 
fais des signes, qui fait connoitre par 
signes , ete. Lat, Significator, 

SEÑOR , RA , subst. { Sé-gnior 5 gnio-ra } 
Maitre ; Ssigneur, $ Dieu ; le Seigneur, 
Lat. Dominus. & Le Sacrement de P Eus 
charistie. Lat. Christus Dominus, & Seis 
gneur; propriétaire d'une terre; Grand 
d'un État, erc. Lat. Dominus, ®& Titre 

u'on donre à quelques Saints. Lat, 
Jivus, $ Monsieur ; titre de politesse, 
Nm gw: des enfans donnent à leur 
maitre d'école : ilt appellent sa femme 
Suñora. & Maitre ; par opposition à do- 
mestique. $ Maitre de ses actions, libre, 
indépndant. Lat. Dominus. ¢ Beau- 
père. Foy. SUEGRO. ÿ Astre ; plany 
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dominante, en termes d'Astrologie. Lat. 
Dominus; dominator. & Tire d'hon- 
neur qu’on donnc'aux Juges des Couis 
souveraines , etc. Lat. Dominus. 

Descansar en el senor, F. y. Descansar 

en piz, au mot Paz. $ Gran Sihor. 
Grand-Secigneur ; nom de l'Empereur des 
Turcs. % Quedar señor del campo. De- 
meurer maître du champ de bataille, au 
propre et au figuré. ẹ Senor de si. Maitre 
de soi; homme qui sait se posséder. 

SEROREADO, DA, part, pas. et adject. 

Maitrisé, ete, Voy, SEROREAR. 

SENOREAGE, s. m. ( Sé-gnio-rêa-hé ) 

Seigneuriage ; droit que Le Souverain 
rend sur la fabrication des monmoie:. 
at. Vectigal pro dominio. 

SENOREAR , verb. ace. { Sé-gnio-réar) 
Maitriser ; gouverner en maitre. Lat. 
Dominari. * Commander avec empire, 
hauteur ; faire le maitre. Lat. Superbè 
imperare. $ Se rendre maître ; assujettir, 
En ce sens, ce verbe est souvent employé 
comme réciproque, Lat. Subjicere.$ Com- 
mander ; dominer ; être plus élevé, Lat. 
Supereminere. & Maitriser ses passions. 
Lat. Imperare, $ Donner à quelqu'un le 
titre de Seigneur, de Seigneurie, Lat. 
Dominum appellare. 

SENOREARSE , v. r. Affécter des airs de 
Seigneur , ate. į faire L'important, Lat. 
Dominum agere. 

SENORIA , subst, f. (Sé-gnio-ri-a } Sei- 
neurie; titre d'honneur, de politesse, 
at. Vestra Doñinatio. # Personne à 

qui on Le donne. Lat. Dominus. $ Sei- 
gneurie ; domaine, sourercineté de guel- 
que République, Lat, Reipublicæ domi- 
natus, X Seigneurie ; Nobles Véniriens ; 
etc. qui ont la princisal: part au Gou- 
vernement, Lat, Senatus. 

SENORICO , CA, subst, dim. de Señor. 
Sé-gnio-ri-co, ça ) Fils ou fille de grand 
Seigneur , ete, , par extension, de toute 

ersonne de marque, Lata Dynastæ lius. 

SENORIL , adj. í Sé-gnio-rile) Seigneu- 
rial ; qui appartient au Seigneur, Lat. 
Dominicus. 

SENORIO , subst, m, ( Sé-gnio-ri-o ) Sei- 
gncurie ; domaine, puissance, autorité 
de Seigneur , de Maitre. & Empire qu'un 
homme veut exercer sur les autres sans 
aucun titre. Lat, Dominium ; imperiym, 
Q Seigneurie ; terre, domaine d’un 
Seigneur. Lat. Ditio. * Air grave, im- 
posant; air de Seigneur, Lat, Oris dig- 
nitas. $ Empire sur ses passions, Lat. 
Imperium. 

Lugar de señorio, Terre seigneuriale. 

ŚENORÍSIMO , MA, adj. sup. de Señor. 
Sé-gnio-ri-si-mo , ma ) Très - grand 
Seigneur, très-grand: Dame. Se dit sou- 
went par ironie, et sur-tout au féminin; 
d'une femme: fucile, qui se livre au pre- 
mirr venu, 

SENORITO, ra ,s. dim, de Señor. ! Sé- 
gnio-ri- to, ta } Foy. SERORICO 
* Homme qui fait le mvoitre, qui com- 
mandè avec empire. Lat. Dominum agens. 

+SENORIZAR , v. act, { Sé-gnio-ri-çar ) 
Maitriser , ere. Foy, SEROREAR. 

SENUELO , s. m ( Sé-gnioué-lo 1 Leurre ; 
morceau de cuir em forme d'oiseau , pour 
rappeler des oiseaux de fouconnerie, * At- 
traits, charmes , appôt, amerge, Lat. 
Viicirm. 











| SEOR , s, m. (Sé-ur } Foy SEROR. 

SEPADES , ( Sé-pa-dèce j mis ttógulieu 
SEPANQUANTOS , employé comme subst 
SÉPARABLE, adj. ( >é-pa-ra ble) Sipa 


SEPARACION, s. f. (Sé-pa-ra-sionc) 
SEPARADAMENTE , adv, ( Sé-pa-ra- 


SEPARADO, DA, part, pas, et adj. Sé- 


SEPARADOR , s. m. ( Sé-pa-ra-dor ) 


visor. 
SEPARAR, v. act. (re) 


SEP 


du verbe Saber , par Lque. commizgorent 
Les ordonnances ou pr visons, Suche; 
Lat. Notum sit. Ce mor et empije 
comme substantif. 


Sé-pa-couane-toce ) Coup ju tement ap- 
ligué. Lat. lerus gravior ; vlaga. 


rab'e ; guise peut séparer. Lat. Sepa- 
rabilis, 


Séparation. Lat. Separatio. 


da-mène-ré ) Séparément ; à part, Lat. 
Separatim. 


aré, ete. Voy. SEPARAR, 


Celui qui sépare. $ Chirurgien qui dissé- 
que un cadavre, Lat, Separator ; di- 


Séparer ; 
désuair. Lat. Separare. $ arer un 
mari etune femme ; empêcher leur coha- 
bitation. Lat. Dissociare. @ Séparer ; 
mettre à part; choisir. Lat. Seligere. 
$ Disséquer un cadavre. Lat. Dissecare. 

SEPARARSE, v, ré. Voy. DIVIDIRSE, 
APARTARSE. & Se détacher, s'éloigner 
de , renoncer å , rompre avec, t 
Sejungi. 

SEPÉDON ,+. m, ( Sé-pé-done) Espèce 
de serpent. | 

SEPELIDO , DA, part, pas, et adj, En- 
terré. Voy. SEPULTADO. 

|| SEPELIR , .». ace. ( Sé-pé-lir ) En- 
terrer , ete, Voy. SEPULTAR. 

SEPIA , s. f. (Sé-pia) Sèche; poisson, 
Vayez XiBta. 

SEPTENARIO , s.m, (Sèp-té-na-rio ) 
Nombre s:pténaire ; nombre de sept. 
$ Espace de sept jours; et se dit de 
certains exercices de dévotion qui durent 
c: temps-là. Lat. Septenarium. 

SEPTENIO, s.m. ( Sèp-té-nio) Espace 
de sept ans. Lat, Septennium. 

SEPTENTRION , subst, m. (Sèp-tene- 
trione ) Grande Ourse ; <onstéllarion 
boréale. & Septentrion ; Nord ; partie de 
la sphère du côté du pôle arctique. 
% Nord; vent de Nord, Lat. Septen- 
trio. 

SEPTENTRIONAL , adject, ( Sèp-rène- 
trio-nale) Septentrional., Lat, Septen- 
triona'is. 

SEPTIEMBRE , s. m. (Sep-tième-bré ) 
Septembre ; septième mois de l’année 
Romaine, et. le neuvième de La nôtre. 
Lar. September. 

dx SÉPTICO, ca , adj. ( Sèp-ti-co , ca) 
Septique ; se dit en médecine des topiques 
qui font pourrir les chairs sans beaucoup 
de douleur, Lat. Septicus. 

SEPTIMA , s. f. (Sèp-ti-ma ) Septième : 
flux de sept cartes au Piquet, Lat, Sep- 
tena ordine folia. 

Séptima mayor , menor. Septième majeure 
ou mineure ; intervalle de musique. 

SÉPTIMO, Ma , adj. ( Sèp-ti-mo , ma) 
Septième ; nombre ordinal, Lat Sep- 
timus. 

SEPTIMO , s. m, ( Sèp-ti-mo ) Septième ; 

la septième partie d'un tout Lat, Sep- 

tima pars. 








lus, 
SÉPTUPLO am, Empar ) Sep- 





SEQ 
:EPTUAGENARIO , RIA, adj. (Sèps 


toua-hé-na-rio , ria ) Sepruagén.ire à 
âgé de 70 ans, Lat, Septuag:nanus. 

EPIUAGESIMA , pa Sép-toua hé- 
si-ma ) Septuvgésime ; troisième Di- 
manche avant ie premier de Carême. Late 
Septuagesima, 


SEP RU AGESIMO , MA, adject. (Sè 


toua butte , ma) Soixante ct dixièmes 
. Septuagesimus, 


SEPTUNX, s.m. (Sèp-toun-he) Mons 


noie du poids de sept onces d'argent, 
$ Mesure de neuf onces et un tiers, La 
Septunx. 


SÉPTUPLO , PLA, adj. ( Sèp-tou-plo, 


pla) Qui contient sept fois autant. 
Septu 


le į sept fois autant. Lat. Septuplum, 

SEPULÈRAL , adj. (Sé-poul-crale ) Sé- 
puleral; qui concerne Le sépulcre, Late 
Sepulcralis. 

SEPULCRO , s. m. (Sé-poul-ero ) Sé- 
pulere ; tombeau ; sépulture. * Tombess, 
Se dit de La mer , par rapport au marias, 
des animaux carnacicrs qui dérorent les 
hommes , d’un pays où il en meurt berte 
coup, ete, & Sépulcre ; tombeau ; espèce 
de châsse où Lon enferme Le Saint-Sacre- 
ment le Jeudi-Saint, Lat. Sepulerum. 

SEPULTADO , DA, part. pas. et adj, Ene 
terré, ete, Voy. SEPULTAR. 

SEPULTAR , v, act (Sé-poul-tar) Ea- 
terrer ; donner la sépulturt, * Ensérebir 
dans l'oubli, Lat. Sepelire. 

SEPULTURA , subst. f. ( Sé-poul-tou-ra) 
Sépulture ; Lieu où l'on enterre, Lat. Se- 
pulcrum, & Sépulture ; inhumation , át- 
tion d’enterrer. Lat, Sepultura. 

SEPULTURERO , s. m. ( Sé-poul-tou= 
ré-ro) Fossoyeur ; celui qui fait les 
fosses pour enterrer, Lat. Vespiho. 

SEQUAZ, adj. ( Sé-couaçe) Sectateur > 
ps d'une doctrine, ete, Lat. Se- 


uax. 

SEQUEDAD, subst. f: ( Sé-qué-ċade) 
Sécheresse ; qualité de ce qui est stts 
$ Sécheresse ; défout d'humidité dans 
le corps , dè pluie dons l'air. 4 Séche- 
resse ; disette; ct, par extension, 4 
dit des choses qui ne rapportent pas te 
qu'on en artendoit, * Sécheresse, frei 
deur , rudesse de caractère , etc, * Séche- 
resse de style; manque d'éloquence , de 
fécondité. & Sécheresse ; état de lams 
privée de consolations spirituelles. Late 
Sterilitas ; ariditas. dE 

SEQUEDAL , s. m, (Sé-qué-dale) Terrain 
sec, aride „stérile. Lat. Solum aridum. 

t| SEQUELA , s. f. ( Sé-coué-la) Action 
de suivre un parti, une opinion. @ Suit ; 
conséquence. Lat. Sequela. | 

SEQUENCIA , subst, f. (Sé-couène-sia ) 
Prose qui se dis à la Messe. Lat. Se- 
quentis. | 

SEQUERAL , à m, (Sé-qué-rale) Ter- 
rain sec, Voy. SEQUEDAD. 

SEQUERO , subst. m. ( Sé-qué-ro) Vey. 
SECANO. 

SEQUERO, (DE) adr, A se, Foya 
Ex sECO. . 

SEQUEROSO , sa , adj. {Sé-qué-ro-s0, 
sa ) Sec ; qui manque d'humidité, és 
sue. Lat. Siccus. , 

SEQUESTRACION , subst. f. (Sé-couss- 


SEQ 
@a-gione ) Séquestrution ; action par 
laquelle on met quelque chose en séques- 
tre, & Voy. SEQUESTRO. 

SEQUESTRADO , DA, part. pas. et adj. 
Séquestré, Lat, Sequestratus: 

SEQUESTRAR, v, act. ( Sé-couès-trar ) 
Séquestrer ; metre en séquestre., Lat, Se- 
questrare, 

SEQUESTRO , subst. m. ( Sé-couës-tro) 
Séquestre ; dépôe en main tierce d'un: 
chose contestée. Lat. Sequestrum. || $é 
questre; celui entre les mains de qui on 
met en séquestre, Lat. Sequester. $ Ar- 
bitre; médiateur. Lat. Arbiter. 

SEQUETE , s. m. ( Sé qué-té ) Morceau 
de pain, de gâteau sec, Lat. Frustum 
siccum durius. & Coup sec. Lat. Ictus 
firmiter impactus. # Sécheresse ; froi- 
deur, dureté dans la manière d'accueil- 
lir , ete, Lat. Asperitas. 

SEQUIA , s. f. (Sé-qui-a) Sécheresse ) 

e Else er Se dit sur-tout de la 
sécheresse du gosier causée par la soif , et 
de celle de L'air lorsqu'il na pas plu 
depuis long-temps, Lat. Siccitas. 

SEQUILLO , s, m. ( Sé-qui-glio ) Masse- 
pain; craguelin ; gimblere, etc. Lat, 
Bellarium. 

SEQUIO , s, m, (Sé-qui-0 ) Champ natu- 
rellement see, etc. Voy. SECANO. 

SEQUÍSIMO , Ma, adj. sup, de Seco, 
{ Sé-qui-si-mo, ma) Trés-sec, ete, 

SEQUITO , subst. m, ( Sé-qui-to ) Suite ; 
cortége, Lat, Comitatus. & Louanges ; 
applaudissemens publics. Lat, Popularis 
aura , gratia. 


SER , v. neut. (Sêr) Éire. Lat, Esse. | 


$ Servir ; contribuer ; étre utile. Lat. 
Esse ; prodesse. Wy Etre į se trouver dans 
tel lieu , dans tel drat, Lat. Esse ; adéise, 
$ Éire; appartenir, L. Attinere. & Etre ; 
exister, subsister. Lat. Esse. @ Etre ; 
arriver , se passer de telle manière. Lat. 
Accidere ; contingere. $ Waloir tant ; 
étre de tel prix. Lat. Tanti esse, va- 
lere, & Éire d'une profession , d’un con- 
szil, ete. į exercer un emploi. Il se joint 
à la préposition de. Lat. Fxercere. 


® Etre; tirer son origine ; être natif 


de. Lat. Oriundum esse. @ Etre tel, 
avoir telle propridé. % Étre ainsi, de 
telle mancre, Lat. Ità, tale esse. 

Es quien es. Se dit d’un homme qui agit 
conformément à son rang , à son carac- 
tère, & Sea lo que fuere, Qu'il en soit, 
qu'il en arrive tout ce qu'on voudra. 
$ Ser de alguno, Être du parti de quel. 

, H ? 
qu'un. @ Si yo fuera que fulano. Si 
J'étois à la place d'un tel, ẹ Soy con 
V. M. Je suis à vous; auendeg un 


moments 
SER, s. m out. Éire ; essence d'une 
chose, Lat, Essentia. 
En ser, En nature ; en espèce : em entier. 
SERA , s. f. (Sé-ra) Grand cabas pour 
de charbon , ete. Lat. Sporta spartea. 
SERADO , subst. m, ( Sé-ra-do) Voyez 
SERAGE. x 

SERAFICO , ca , adj. {Sé-ra-fi-co, ca ` 
Séraphique . qui apportient aux Séra- 
phins. & Séraphique ; épithète donnée à 
St. Françôis ex à son Ordre. Lat, Se- 


ue 
# Hacer la serafñica. Faire l’hypoerite pour 
parvenir à ses fins. 







SERAFIN , s. m. ( Sé-ra-fine) Séraphin ; 


num. 
SERASQUIER , subst. m, ( Sé-ras- 






| raisins secs, ete. Lat, Fiscella, 







esprit céleste de La première hiérarchie des 
Anges. * Personne d'une beauté, d’un 
‘caractère angéligue. * Homme enflammé 
de l'amour de Dicu. Lat. Seraphim. 


SERAFINA , s. f. (Sé-ra-fi-na ) Êroffe de 


laine assez semblable à la ratine. 


SERAGE , s. m. ( Sé-ra-hé) Assemblage 


de cabas , sur-tout de charbons. Lat, Spor- 
tarum cumulus, 


SERAPINO , s, m. (Sé-ra-pi-no ) Saga- 


Voy. SAGAPENO, 

ièr) 
Sérasquier ; général d'une armée Turque. 
Lat. Teen exercitüs dux, 


SERBA , s. f. ( Sèr-ba) Sorbe ; fruit du 


sorbier, Lat, Sorbum. 


SERBAL, s. m, ( Sèr-bale) Sorbier ou 


cormier ; arbre, Lat. Sorbus. 
SERENADO , DA, part, pas, et adj. Rendu, 
devenu serein , ete, Foy, SERENAR. 
SERENAR , v. act. ( Sé-ré-nar) Rendre 
serein. Lat. Serenare. * Mettre de l’eau 
rafraichir au serein, Lat. Sub dio ex- 


ponere. * Devenir serein , en parlant 


du temps ; calme , en parlant de ia mar. 
Lot. Serenari. @& Se es m7 » én par- 
lant d'une liqueur qu'on Laisse reposer. 
En ce sens , on dit plus souvent, Sere- 
narse. Lar, Liquari. * Appaiser ; paci- 
fier les troubles. Lat. Sedare. * Se cal- 
mer ; prendre un air serein. Lat, Fron- 
tem serenare. 

SERENATA, s f. (Sé-ré-na-ta ) Séré- 
nade ; concert donné dans la rue, Lat. 
Festus sub dio concentus. 

SERENERO , subst. mase.( Sé-ré-né-ro ) 
Espèce de coiffure pour se garantir du 


seran, 

SERENIDAD , s. f. ( Sé-ré-ni-dade ) Sé 
rénité ; état du ciel serein, & Sérénité ; 
titre d'honneur qu’on donne à quelques 
Souverains. Lat. Serenitas. # Sérénué : 
tranquillité de l'ame. Lat, Animi tran- 
quilliras. § Impudence. Voy. DESVER- 
GÜENZA. 

Serenidad de conciencia, Sérénité de cons- 
cevne, 

SERENÍSIMO , MA , adj. sup. de Sereno, 
Trés-serein, Q Sérénissime ; titre qu’on 
donne à certains Princes , ete, Lat, Se- 
renissimus. 

SERENO , subst, m. ( Sé-ré-no ) Serein ; 
vapeur qui retombe au coucher du soleil, 
Lat. Vapor @octurnus. 

SERENO , na, adject. ( Sé-ré-no, na) 
Serein : clair, calme, en parlant de 
l'air. * Serein ; doux, calme , tranquille. 
Lat, Serenus; tranquillus, 6 Impudent, 
Voy. DESVERGONZADO, 

Àl sereno, adv, A découvert ; à la belle 
étoile. Lat. Sub dio. 

SERIAMENTE , adr. (Sé-ria-mène-té } 
Séricusement, Lat. Serid. 

I| SÉRICO , ca, adj. ( Sé-ri-co, ca) 
De soie, Lat, Sericus ; bombycinus. 
SERIE , s. f. { Sé-rié ) Série ; suite, en- 

chdinement, Lat, Series. 

SERIEDAD , s. f. ( Sé rié-dade ) Sérieux ; 
gravité dans Vair, dans les manières. 
$ Air, ton, regcrd sévère, Lat. Gra- 
vitas ; severitas, $ Sincérité ; franchise 
Lit. Sinceriras ; animi candor, 

SERIJO y SERILLO , s. m. ( Sé-ri-ho, 
gio ) Peis cabas pour les figues , des 
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SERIO , RIA , adject, ( Sé-rio, rìa ) Sé= 


rieux ; grave, posé, Lat. Serius, & Sé- 
rieux ; sévère, rude, rébarbatif. Lat. 
Gravis ; severus, Wy Séieux ; sincère , 
vrai, Lat. Sincerus, 


SERMOCINAL , adj. ( Sèr-mo-gi-nale } 


Oratoire ; qui appartient à l'Orateur, aux 
discours faits en public, Lau Orato- 


rius. 

SERMON , s. m. (Sèr-mone) Sermon ; 
discours chrétien prononcé en chaire. Lat, 
Concio. # Sermon ; discours qui con« 
tient pija remontrance. Lat. Objur- 

atio. || de , langage. Lat. Sermo, 

SERMONARIO , RIA , adj. ( Sèr-mo-na= 
rio, ria) De sermon, Lat, Conciona- 
torius. 

SERMONARIO , s. m. ( Sèr-mo-na-rio } 
Sermonnaire j recueil de sermons, Late 
Concionum liber. 

SERMONEAR , v. act, ( Sèr-mo-néar } 
Sermonner ; faire des sermons , des re- 
montrances, Lat. Reprehendere. 

SERMONIZACION , s. f. ( Sèr-mo-ni- 
sa-sione ) Action de parler en public. 
& Conversation ; entretien. Lat, Sermo- 
cinium, 

SEROJA , subst, f. (Sé-ro-ha) Feuille ow 
branche sècke gui tombe des arbres , etc, 
Lat. Foliorum, ramorum deciduorunx 
residua, 

SERON , s, m. ( Sé-rone ) Grand cabas 
à mettre sur une bête de somme. Let, 
Sporta amplior. 

SEROSIDAD , s. f- ( Sé-ro-si-dade ) Sé- 
resité ; humeur agueuse mêlée dans Le 
sang , etc. Lat. Servsitas ; serum. 

SEROSO , sa , adj. (Sé-ro-s0 , sa) Sé 
reux ; aqueux. Lat. Aquosus, & Chargé de 
sérosités, Lat. Sero plenus, 

SERPA , s. f. ( Sër-pa) Provin ; cep de 
vigne couché en terre pour provigner, Lat. 


Draco. 

SERVEAR , », act. ( Sèr-péar ) Serpenter ; 
se mouvoir par replis tortucux , comme 
les serpens, Lat. Serpere. 

SERPENT ARIA , subss, fém. (Sèr-pène= 
ta-ria) Serpentaire ; plante. Voy. DRA- 
GONTEA, 

SERPENTARIO , s. n:. ( Sèr-pène-ta-rio } 
Serpentaire ; constellation septentrionale. 
Lat. Serpentarius. 

SERPENTICIDA , s. f. (Sêr-pène-ti-çi- 
da) Tueur de serpens, Lat, Serpentis 
occisor. 

SERPENTIN , subst. m. ( Sèr-pène-tine } 
Marbre serpentin j vert et tacheté de blanc, 
Lat. Ophites. & Serpentin ; picce de la 
platine d'un mousguet à Jagu. lle on at- 
tachoit autrefois la mè:he. Lat, Selopeti 
serpentina pars. % Chien de fusil faie 
en serpent, Lat, Sclopeti clavis, @ Ser- 
pertine ; tuyau tortacux pour la distillae 
tion des eaux de vie. Late Tubus ser 
pentinus, $ Serpentis ou coulevrine g 
pièce d'artillerie, Lat. Tormentum be! 
licum longius, 

fx SERPENIINA , suhst, f. ( Sûr-pène= 
ti-na } Serpentine ; sorte de pierre fine, 
rachetée comme la pau d'un serpent Late 
Lapis serpestinus. & Serpentine : espèce 
de plante gui rampe sous Les outres 
plantes. 


I| SERPENTINAMENTE , adr, ( Sêr- 


` pène-ti-na-mène-té ) A la manière des 


serpens. Lat, Serpenino modo, 


> 
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SERPENTINO , NA, adj. ( Sêr-pène-ti- 
no, na) De serpent ; qui appartient au 
serpent. Lat. Serpentinus. $ Se dit, en 
termes de Pharmacie , de L'huile dé vers 
de terre. 

SER2ENTON , s. m. aug. de Serpiente. 
( Sér-pêne-tone) Gros serpent, Lat. In- 
gens serpens, $ Serpent ; instrument de 
musique à vent, Lat, Tuba serpentina. 

SERPIA , s. f. (Sèr-pia) And. Espèce 
d: gale qui se forme autour du pied de 
da vigne. Lat. Vitis scabies, 

SERPIENTE , subst. fém. ( Sèr-piène-té } 
Serpent ; reptile, * Le diable, Lat. Ser- 


ns. 

SERPIGO , s, m. ( Sèr-pi-go ) Sorte d’a- 
postime dartreux qui s'étend en long. 
Lat. Serpigo. 

SERPOL, subst. m. ( Sèr-pole ) Serpolet ; 
plante, Lat, Serpillum. 

SERRADIZO , ZA, adj. (Sèr-ra-di-ço , 
ça) Qui se peur scier, ou qui d'est déjà. 
Lat. Sectilis. 

SERRADO , DA, part, pas. et adj. Scié. 
Voy. ASERRADO. 

SERRADOR , s. m, ( Sèr-ra-dor ) Scieur, 
Voy. ASERRADOR. 

SERRADURAS , s. f. pl. ( Sèr-ra-dou- 
race) Sciure. Voy. ASERRADURAS. 
SERRALLO , s. m. ( Sèr-ra-glio ) Sérai! ; 
palais du Grand- Seigneur. 4y Sérail ; 
harem ; partie du Palais où sont Les 
femmes. Let. Imperatoris Turcarum re- 
gia. * Sérail ; maison de plaisir et de 

débauche, Lat. Lupanar. 

SERRANIA , subst. fém, (Sêr-ra-niya ) 
Pays de montagnes. Lat, Montes ; mon- 
tana. 

SERRANO , NA, adj. ( Sèr-ra-no, na) 
Montagnard ; de montagne, Lat. Mon- 
tanus. 

SERRAR , v. act, ( Sèr-rar) Seier, Voy. 
SERRAR. 

SERRATO , TA, adj. (Sër-ra-to, ta) 
Se dit d'un muscle dentelé en forme de 
scie, Lat. Denticulatus, 

SERREZUELA , subst. f. dim. de Sierra. 
( Sèr-ré-çoué-la ) Petite scie, Lat. Serra 
exigua. 

SERRIN , s. m, (Sêr-rine ) Sciure. Foy. 
ASEFRRADURAS. 

SSERTA , s. f. (Sèr-ta ) Chemise, Foy. 
CAMISA. 

SERVADOR , s. m. (Sèr-ba-dor ) Con- 
servateur ; surnom de Jupiter, Lat, Ser- 
vator. 

SERVIBLE , adj. ( Sèr-bi-blé } Qui peur 
servir ; propre, utile, convenable, Lat. 
Idoneus. %, Qui peut se servir, être 
servi. 

BERVICIADOR ,s. m. ( Sër-bi-gia-dor ) 
Commis pour la levée du droit de pas- 
sage sur les bestiaux. Lat, Vectigalis 
pro gregum transmeatione exactor. 

SERVICIAL , s. m, ( Sèr-bi-gials ) Chys- 
tère ; lavement, Lat, Clyster, 

BERVICIAL, adj. ( Sèr-bi-giale ) Servia- 
ble ; prompt , télé à rendre seryiçe, Lat. 
Obsequiosus. 

SERVICIALMENTE , adr. ( Sèr-bi-gial- 
mène-té ) D’une manière serviable , offi- 
cieuse, Lat, Obsequiosè. 

SERVICIAR , v. act. ( Sêr-bi-çiar ) Lever, 
percevoir le droit de passage sur les bes- 
tianx. Lat. Pro gregum transmeatione 
yectigal exigere, 

























SERVIL , adj. 

Ofcio servil, Emploi servile ; métier bas ; 

SERVILLA , s. f. (Sèr-bi-glia) Sorte de 

SERVILLETA , subst. f. ( Sèr-bi-glié-ta } 
tile 

SERVILMENTE , adv. (Sèr-bil-mène-té) 


SERVIOLA , 2. f. (Sèr-bio-la } Rossoër ; 


SERVIR, p. a, (Sèr-bir) Servir : faire 


SER 

SERVICIO , s, m. tre ) Service; 
action de servir, Lat, Officium. & Ser- 

vice ; état, fonction d: domestique, Lat, 

Femulatus. @& Cuire rendu à Dieu ; ser- 

vice ; célébration de L'Office divin , etc, 

Lat. Cultus, $ Service ; celui que les 

gens de guerre rendent au Roi dans ses 

armées, Lat, Militare officium, $ Ser- 
vice; bon office rendu, etc, Lat. OM- 
cium; obsequium, @& Don gratuit fait 
au Roi, Lati Donum gratuitum, & Uti- 
lité, avantage gui revient à quelqu'un 
de ce qu'on fait pour lui. Lat. Utilitas 

& Pot de chambre; bassin de chaise 

peréée. Lat, Scaphium. 

Servicio de mesa, Service ; vaisselle, linge, 
ete. gui sert à table. 

Estar al servicio, Etre au service de, Ex- 
pression de politisse. & Hacer el ser- 
vicio. Faire son service, en parlant d'un 
homme de guerre, 

SERVIDERO , Ra, adj. ( Sér-bi-dé-ro i 
ra) Qui Pêut servir ; bon , utile, con- 
venable. Lat, Utilis ; idoneus, $ Sedir 
d'une chose qu'on ne peut exécuter que 
par soi-même ; d'un emploi qu'il faut 
exercer en personne , etc. Lat, Personali 
officio obnoxius, 

SERVIDO , DA, part, pas, et adj. Servi, 
etc, Voy, SERVIR, dans ses différentes 
acceptions. ; 

Comido por servido. Voyex Comino. 
$ Donde Dios es servido. Là où il 
plaira à Dieu. & Ser servido. Agréer ; 
trouver bon. & Si Dios es servido , 6 
siendo Dios servido. Si! plait à Dieu. 

SERVIDOR, RA, subst, ( Sèr-bi-dor , 
do-ra ) Serviteur, servante ; domestique, 
Lat, Servus ; famulus. $ Celui qui fait 
sa cour à une femme. Lat, Procus, w Ser- 
viteur ; en termes de civilité, attaché, 
disposé à rendre service. Lat. Voluntati 
obsequens. @ Bassin de chaise percée. 
Lat, Scaphium, 

SERVIDUMBRE , s. f. ( Sèr-bi-doume- 
bré ) Service ; condition de domestique, 
Lat. Famulitus. & Servérudes esclavage, 
captivité. @ Servitude ; arsujertissement 
imposé sur un fonds, une maison, ete. 
$ Servitude; assujettissement , contrainte. 
* Servitude; assujettissement à ses pas- 
sions. Lat, Servitus. & Lavrines, privé, 
Lat. Latrina. 

Sër- bile} Servile; qui 

appertient à l'état d’eflave, de valer, 

A Servile ; bas, méprisable, Lat. Ser- 

vilis. 


profession abjecte. 


chaussure de marroguin à une seule 
semelle. 


Serviete ; espèce de linge de sable. Lat. 
Mantile, 


Servilement ; d'une manière servile, Lat, 
Serviliter, 


poutre en saillie au-dessus de l'éperon , 
pour soutenir l'ancre, ete, Lat. Trabs 
anchoraria, 


des fonctions de domestique. Lat, Fa- 
mulari, & Servir ; étre employé à quelque 
choses $ Servir; être assujeti, obéir 



















SES 

à quelqu'un ; faire ce qu'il ordonne: 

Lat. Servire; obtemperare. * Servir » 

être propre à, Lat, Inservire. & Servir 

Dieu ; lui rendre Le culte qui lui est dú y 

etc. Late Servire, % Servir; obliger ; 

rendre sirvice. @ Courtiser une Dame, 

Lat. Obsequi. $ Procurer du plaisir ; 

divertir ; régaler d'une fête, etc. Late 

In alicujus obsequium aliquid agere. 

$ Servir : exercer un emploi, E Officium 

exercere. & Faire l'offre de quelqu'un ; 
le remplacer dans ses fonctions, Lat. 

Vices gerere, & Servir ; être propre à 

guelque chose, Lit, Prodesse, & Servir ; 

suivre la profession des armes, Lat. Mi- 

litiæ nomen dare, & Faire nn don 

gratuit au Roi, Lat, Opibus ultrò ju- 
vare. $ Servir; mettre sur une carte 
jouée une antre de la même couleur. Lat, 

Chartam lusoriam præbere colore si- 

milem. @ Servir au jeu de paume, 

envoyer la balle. Lat, l'ilam aptè mit- 
tere. & Servir à table. Lat, Ministrare 
mentis. $ Chauffer le four, en termes 
de Boulanger. Lat, Furnum parare. 
$ Appréter les mets pour les servire 

Lat. Parare fercula, 

Para servir á V. M. Pour vous servir į 
à votre service. Expression de civilité, 
$ Servir de pelillo, Faire quelque chose 
de curieux , mais de peu d'importance. 

SERVICE, v, r, Art trouver bon, Lat, 
Gratum habere. ® Se servir; user ; 
faire usage. Lat, Uti, 

Servirse, 6 hacerse servir. Se bien faire, 
servir j savoir se faire obéir , etc, 
¢ Sírvase Dios con todo ! La rolonté 
de Dieu soit faite ! 

SERVITAS, ó SiEeRrvos DE Marfi ; 
s. m. pl. ( Sèr-bi-tace) Servites ; Ordre 

Wisieux. Lat, Servitæ, 

+ SERVITOR, subst, m. ( Sèr-bi-tor } 
Serviteur. Voyez SERVIDOR: 

|| SERVITUD , subst, f. ( Sèr-bi-toude } 

Voyez SERVIDUMBRE. 


SESADA , s. f. ( Sé-sa-da ) Friture de 


cervelles. Lat, Frixa cerebri medulla, 
And. Cervelle d'un animal. Lat, 
“erebrum, 


SESEAR, v. n, ( Sé-séar) Grasseyer ; 


prononcer les c comme les $. 
SESELI, s. m. ( Sé-sé-li ) Seseli ; plante, 
Lat. Seseli. 


SESEN , subst. m. ( Sé-sène) Monnois 


d'Aragon de la valeur de six mararédis, 


SESENTA , s. m. ( Sé-sène-ta ) Soixante 


Lat, Sexaginta, 3: 

Ty SESENTENA , s. f. ( Sé-sène-té-na } 
Soixantaine ; environ soixante. 
Sexagenarius numerus. 

SESENTON , subst. m, ( Sé-sène-tone } 
Sexagénaire ; homme âgé de soixanté 
ans. Lat. Sexagenarius. ù 

SESERA , s. f. (Sé-sé-ra ) Partie de la 
tête où est renfermé: la cervelle ; cerveau 
& Cervelle. Lat. Ccsebrum, 

SESGA, subst, fém, ( Sès-ga) Poya 
NESGA, | 
SESGADO , DA , Part. pas. et adject, 
Coupé , tourné de biais. Poy. SESGAR. 
SESGADURA , subse. f. (Sès-ga-dou-ra } 

Coupure faite obliquement, Lat. Obliqua 


secto. 
SESGADAMENTE, et SESGAMENTE, 


adv, (Sès-ga-da-mène-té) Obliquemens g 
de biais, Lat, Obliquè ; transversé. 


SES 

BESGAR, v. a. (Sès-gar) Cowper, ou 
No pré de bisis, obliquement. Lat. 

liqué secare, vertere. 

SESGO , s. m, ( Sès-go ) Biais ; obliquité. 
Lat. Obliquicas. * Biais ; tournure ; 
expédient qu'on prend dans une affaire. 
Lat. Modus; via. 

SESGO, GA, adject. (Sès-go, ga) 
Oblique ; coupé , placé, tourné de biais. 
Lat. Obliquus ; transversus, & Serein ; 
calme j tranquille, Lat. Serenus ; quietus, 
# Grave ; serieux ; sévère ; gui regarde 
de travers. Lat, Gravis ; severus, 

SESGO, ( aL ) adv, Obliquement; de biais; 
de travers. Lat. Obliqué ; transversè, 

SESION , subse f. ( Sé-sione) Session ; 
séance d’un Concile. * Conférence ; assem- 
bide pour décider Quelque chose. Lat. 
Sessio ; collatio, 

SESMA , s. f. (Sès-ma )ẹpiyième d’un 
tout, Se dit sur - tout de là sixième 
partie de la vare, Lat. Sexta pars. 

SESO , s. m. (Sé-so) Cervelle ; substance 
molle du cerveau, On dit plus souvent 
au pluriel , Sesos. Lat, Cerebrum. 
* Cervelle; jugement, Lat, Mens ; ju- 
dicium. $ Pierre, brique, trépied sur 
quoi une marmite pose. Lat. Olæ ful- 
cimentum. 

# Dar sesos de mosquito. Amener quel- 
qu'un à faire tvut ce qu'en veut qu'il 
fasse. 

SESQUI , (Sès-qui) Un et demi. Ce 
mot entièrement Latin, n'est usité en 
Espagnol que pour en composer quelques 
autres, 

SESQUIALTERO , ra, adj, ( Sès-qui- 
al-té-ro, ra) Sesquialtère. dit du 
rapport de deux nombres qui sont entre 
eux comme trois est à deux, Lat, Ses- 
quialter. 

SESQUIMODIO , s. m. ( Sès-qui-mo- 
dio ) Mesure d'un boisseau et demi, Lat, 
Sesquimodius, 

SESQ@UIPEDAL, adj. (Sès-qui-pé-dale ) 
D'un pied et demi de long. Lar, Ses- 
qui pedalis. 

SESQUITERCIO , cia , adj. ( Sès-qui- 
têr-sio, gia) Se dit de deux quannités 
dont l'une contient l'autre une fois et 
mn tiers. Lat. Sesqurertius. 

SES TEADERO, et SESTEADOR, s. m, 
( Sés-téa-dé-ro , Sés-téa-dor ) Lieu 
frais et couvert où L'on fait lo méridienne, 
etc. Lat. Æstiva. 

SESTEAR , v. n. (Sès-téar ) Faire la 
sieste, la méridienne ; dormir oprès midi. 
Lat Meridiari. 

SESUDAMENTE. adverb, ( Sé-sou-da- 
mène té) Prudemament ; avec réflexion. 
Lar Maturé ; corcatè, 

SESUDO , pa, adj, { Sé-sou-do, da) 
Sag: ; prudent; judicieux, Lat, Maturus ; 
cordatus. 

SETA , subst. f. (Séra) Soie; poil da 
cochon. Lat. Sera. & Sorte de champignon 
Lat Boletus; fungus. @ Grosses lèvres 
saillants, Voyez A, $ Champignon 
gui se forme autour de la mèche d’une 
chandelle, Lat. Fungus. W Secte. Voy. 
SECTA. 

SETE , s. m, ( Sété ) Endroit où étot 
de sépeau sur lequel les ouvriers posoient 

„ deur tas ou pile dans l’ancienne fabri- 
cation de la monnoie. 


SETECIENTOS, Tas, adject, ( Sé-té- 


SET 
fiène-toce, tace) Sept cents, Lat. Sep- 


tingenti, 

SETENA, subst, f. ( Sé-té-na) Nombre. 
assemblage de sept, Y Sept fois autant. 
Lat. Septuplum. 

SETENAS, plur. Condamnation à payer 
sept fois autdnt qu’on a pris. Lat. Ad 
septuplum damnatio. 

Pagarlo con las setenas. Payer une amende; 
subir une peine trop grande , excessive. 
SETENO, Na, adjeer, ( Sé-té-no, na) 

Septième, Voyez SÉPTIMO, 

SETENTA , s, m. ( Sé-téne-ta) Soixante 
et dix ; seprante, Lat. Septuaginta. 

SETENTON , NA, adj. ( Sé-tène-tone, 
to-na } Septuagénaire ; âgé de soixante 
et dix ans. & Extrémement vieux, Lat. 
Septuagenarius. 

SETO , s. m. (Sé-to) Clos ; enclos. Lat, 


Septum. 

SEVERAMENTE, adverb. ( Sé-bé-ra- 
mêre-té ) Sévéremenr, Lat, Severe. 
SEVERIDAD , subst, f> ( Sé-bé-ri-dade) 
Sévérité ; rigueur , rigidité. & Gravité; 
sérieux ; mine sévère, ete, @ Exactitude ; 
ponctualité : observation rigide des fous. 

Lat. Severitas. 

SEVERISIMAMENTE, adverb. sup. de 
Severamente. Trés - sévéremenr, Lat. 
Severissimé, 

SEVERISIMO , MA, adj. sup. de Severo, 
Très-sésère. Lat. Severissimus, 

SEVERISADO , DA, part. pos, et adject. 
Qui a pris son sérieux ; fâché, ete. Voy, 
SEVERIZARSE, 

SEVERIZARSE , v, r. (Sé-bé-ri-çar-sé) 
Prendre son sérieux. Se dit sur - tout 
d’un homme qui se fäche d’une plai- 
santerie, ete, Lat. Caperare frontem. 

SEVERO , RA, adject, ( Sé-té-ro0 , ra) 
Sévère ; rigoureux. & Exact, ponctuel , 
rigide observateur des lois. $ Sérieux ; 

rave, composé. Lart, Severus, 


SEVICIA , subst. f. ( Sé-bi-çia) Cruanté 


excessive : inhumanité, Lat, Sævitia, 

SEXAGENARIO , Ria, adj, ( Sèc-sa- 
hé-na-rio, ria ) Sexagénaire ; âgé de 
soixante ans, Lat. Sexagenarius. 

SEXAGESIMA , s. f- ( Sèc-sa-hé-sima) 
Sexagésime : second dimanche avant le 
premier de Carémg, Lat. Sexagesima. 

SEXÂGÉSIMO , MA, adj. ( Sec-sa-hé- 
si-mo, ma) Soixanriéme. Lat. Sexa- 

simus. 

SEXCUNS, ou SEXCUNCIA, s, f. (Sècs- 
counce, coune-gia) Monnoie du poids 
d'une once ct demie. Lat. Sescuncia, 

SEXÉNIO , s. m, ( Sèc-sé-nio ) Espace de 


six ans. Lat. Sexennium. 


SEXMA , subst, f. ( Secs-ma ) Sorte de | 


monnoie. Voyez SÈXTULA. 
SEXO , s. m. ( Sèc-s0) Sexe; différence 
entre le måle et la femelle. Lat. Sexus. 
SEXTA, s. f. ( Secs-ta) Une des parties 


en lesquelles les Romains et les Juifs 


divisoient le jour : elle commençoit à 
midi, et comprenoit trois de nos heures. 
Wy Sexte ; troisième des petites heures 
canoniales, Lat. Sexta. @ Sixième ; 
flux de six cortes au Piguet, Lat, Charta 
lusoriæ senæ otdine. 

SEXTA MAYOR p Ó MENOR, Feya 
HEXÂCORDO MAYOR y MENOR: 
SEXTANTE , subst, m. ( Sècs-tane-té ; 
Monnoie du poids de deux onces, Lat. 

Sextans,. 


















SIC 
SEXTARIO , subst, mase. { Sècs-ta-rio ) 


Mesure qui „étoit la sixième partie du 
conge Romain , setier, Lat, Sextarius, 


SEXTERCIO , subst, m. (Sècs-têr-gio } 


Sesterce ; monnoie d'ar. cheg les 
Romains, Lat. Series i 

SEXTIL , adj. (Sècs-tile) Sexril. Se dis 
de l'aspect de deux astres éloignés Pun 
de l'autre de Go degrés. Lat. Sextilis. 

SEXTILLA , s. f. (Sécs-ti-glia) Sixain ; 
stance , couplet de six vers, Lat. Carmen 
sex versibus absolutum, 

SEXTO , TA , adject, { Sècs-to , ta) 
Sixième, Lat. Sextus. 

SEXTO , subst, m. ( Sècs-to) Sexte ; 
recueil des décrétales et constitutions des 
Lir Lat. Sextus liber, 

SÉXTULA , s. f. ( Sècs-tou-la ) Monnoie 
du poids d'un réal et cing maravédis, 
, Lat. Sextula. 

SI , adverb, affirmatif. Oui. Lat, là z 
etiim. 

Si, conj. conditionnelle, Si, en cas qie, 
pourvu que, à moins que. Lat, Si. 

St, part. dubitative, Si, Lat. Si, an, 
utrüm, En ce sens, si est souvent pré 
cédé de la particule mas, ct employé 
d'une maniére interrogative, Ex, Mas 
si juzga que yo lo he dicho ? Croir. il 
que je Paie dit ? Lat, Ecquid , numquid > 

St, Quand même, Lat, Etiamsi, 

Si acaso , 6 por si acaso. Si par hcsard, 

Si bien. Encore que, quand même, 

Si es. C’est lui-même. & Si, 6 no, 
como Christo nos ensena, Oui ou non z 
répondez clairement, sans détour, $ Si 
no, Bien plus, qui plus est; non- 
seulement, mais encore, $ Si por si, 
é no por no. Voyez No, & Sin faltar 
un si, ni un no. Foyez No, & Un si 
es no es. Se cie d’une chose très-perit: p 
presque imperceptibles 

Si, pronom. possessif de la troisième pere 
sonne. Soi, Lat, Sui, sibi, se. 

De por si. Séparément ; en particulier ; 
„hague chose à part. 

ST, subst, masc, Si ; septième notè de la 
gamme. 

SIBIL , subst. m. (Si-bile ) Espèce de perir 
caveau creusé dans le roc your faire 
røfiaichir l'eau et le vin en été, Late 


Crypta. 
SIBILA , s. f. (Si-bi-la) Sibylle; fille 
ui les anciens attribuoienr la con- 
noissance de Pavenir. Lat. Sibylla. 
Grande femme , belle, robuste, 


SIBILANTE , adj, ( St-bi-lanc-té) Terme: 


poétique : sifflant, Lat. Sibilans. 

SIBILINO , NA , adj, (Si-bi-li-no, na) 
Sibyliin ; qui appartient aux Sityllese 
Lat. Sibylinus. 

SICLO, s. m. (Si-clo) Sicle ; monnoie 
des Hébreux. Lat. Siclus. 

SICOFANTA , subst. m. ( Si-co-fane-ta } 
Sycophante ; délateur y calurniateur, 
Lat. Sycophanta. 


SICOMANTICO , ca, adject. ( Si.co- 


ma-ne-ti-co , ca ) Qui prétend deviner, 
faire des opérations magiques avec des 
- fenilles de figuièr, ou, paf extension p- 
avec toute autre feuille, Lat, Sycoman=- 
ticus. l 
SICOMORO , subset, m. ( Si-co-mo-ro }: 
Sycomorz ; arbre, Lat. Sycomorus. 


SIDERÍTIS , s. f. (Si-dé-ri-tice) Pierre 


qui est comme parsemde de petites taches 
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de fer. "Lat. Siderites. $ Sidéritis ou 
crapsudine ; piante, On l'appelle aussi 
Sideritide, Lar. Sideritis, 

SIDÉREO , REA , adj, ( Si-dé-réo , réa } 
Qui apparent aux astres, aux étoiles. 
Lart. Sidereus, 

Sidéreo año. Révolution du soleil depuis 
un mériaten où il se trouve avec une 
étoile fixe, jusqu'à son retour au même 
méridien avec la même étoile, 

SIDRA , subst, f. ! Si-dra ) Cidre ; boisson 
faite avee des pommes, Lat. Succus è 

* pomis expressus, 

SIEGA , subst. f. ( Sié-ga ) Moisson ; ré- 
coite des bles. Lat. Messis. 

+ SIEGRO, s. m. (Sié-gro ) Siécle, etc. 
Voy, SiGLo. 

SIEMBRA , s. f. ( Sième-bra ) Semailles ; 
action de semer, & Temps où L'on sème. 
Lat. Sementis, & Terre ensemencée, Voy, 
SEMBRADO. 

SIEMPRE , adv. (Sième-pré) Toujours, 
Lat. Semper, 

Siempre jamis. A jamais. 

SIEMPREVIVA , s. f. { Sième-pré-bi-ba ) 
Joubarbs ; plante. Lat. Sempervivum. 
$ Immortelle : fleur. V. PERPETUA, 

SIEN , s. f. (Siè-ne) Tempe; partie de 
la tête entre l'oreille et le front, Lat. 
Tempus. 

§ SIENA , 4. f. (Sié-na ) Le visage. Foy. 
RosTRo. 

SIERPE , s. f. ( Sièr-pé) Serpent. Voyez 
SERPIENTE, * Femme extrêmement 
laide ; prié Ven Monstrum. # Chose 
qui se meut en verpéniant j ruisseau, éte, 
* Personne tres-colérique ; dragon. Lat, 
Serpens. 6 Crochet ; rossignol, Voye 


ANZUA. , 

SIERPECILLA , subst. f. dim. de Sierpe. 

( Siĉr-pé-çi-glia ) Perit serpent ; ser- 
enteau, Lat, Anguiculus. 

SIERRA , s. f> (Siêr-ra) Scie; instru- 
ment à scier du bois, ® Scie sans dents 
pour le marbre. Lat. Serra. 4 Chaine 
de montagnes escarpées, Lat. Prærupti 
montes. * Houlles ; vagues de La mer qui 
s'élèvent; montagnes d'eau. Lat, Præ- 
ruptus aquæ mons. 

S SIERRAS, pl. Les tempes, Voy, S1Ex. 

Sierra de agua. Moulin à scier des 
planches. - 

SIERVO , vA, adj. (Sièr-bo, ba) Es- 
clave, Voy. EscLAvO. & Terme de civi- 
licd, Serviteur ; attaché, disposé à rendre 
service, Lat. Servus. 

Siervo de Dios. Servireur de Dieu ; homme 
d’une grande piété. 

SIESTA , s. f. ( Siès-ta ) Sieste; temps de 
da plus grande chaleur du jour, pendant 
lequel les Espagnols dorment, La Æstus ; 


somnus pomeridianus. 
En baxando la siesta, Après la grosse 
chaleur. 


SIETE , substa m. ( Sié-té) Sept ; nombre 
cardinal. Lat. Septem. 

SIETEDURMIFNTES , s. m. (Sié-té- 
dour-miène-tèce ) Se dit d'un homme qui 
do't beaucoup, par allusion aux s pt 
dormans. Lar. Dimiùs dormiens. > 

SIETELEVAR , subse. m. ( Sié- té-lé tar) 
Sept et le va : secord paroli au Pha- 
‘raun, ete. Lat. Tertia sors, 

SIETEMESINO, na, adj. ( Sié-té-mé- 
si-no , na) Né à scpt mois, Lat, Sep- 
times ris. 


SIG 

SIETENAL , adj. ( Sié-té-gniale ) Agé de 
sept ans. Lat. Seprennis. 

SIGILACION , subse. f. : Si-fn la-çione) 
Voy. IMPRESION et MARCA. Marque ; 
sigre. 

SIGILADO , DA, part. pas, et adj Ca- 
ché, etc. Voy. SiGiLAR. & Entaché de 
pes défaut ; atteint deque/que infirmité 

at. Vitio, morbo infectus. 

SIGILAR , v.a. { Si-hi-lar ) Cacher ; taire. 
Lat. Silentio tegere. 

[| SIGILO , s. m. ( Si-hi-lo } Sceau. Foy. 
SELLO. @ Seret qu'on gardé, Lat. 
Arcanum, 

SIGILOSAMENTE , adv. (Si-hi-lo-sa- 
mène-té } Secrétement, Lat, Clàm ; clan- 
culum. 

SIGILOSO , sA , adj. ( Si-hi-lo-s0, sa) 
Secret ; diseret, Lat, Arcani tenax. 

SIGLO , s. m. (Si-glo) Siècle ; espace de 
cent ans, Lat. Seculum. & Age; temps, 
durée de chaque chose, L. Ætas. & Siċele : 
long espace de temps indéterminé. Lat. 
Seculum, & Siècle; état de la vie mon- 
daine, par opposition à La vie religieuse. 
Lat. Seculum, 

be re de oro, de plata, de cobre, de 

ierro. Siècle d'or, d'argent, d'airain , 
de fer ; les quatre diffèrens âges du monde, 
selon les Poëtes, 

Buen siglo. Éternité bienheureuse ; vie éter- 
nelle, & Hombre de un siglo. Homme 
célèbre, qui a illustré son siècle, t Por 
el siglo de todos mis pasados, Espece de 
serment, sur-tout en menaçant de se 
renger. hi Por, 6 en los siglos de los 
siglos, À tous les siècles ; aux siècles 
des siècles : éternellement. 

SIGMATOYDES , s. m. ( Sig-ma-to-i- 
dèce) Sigmoide; cavité comprise entre 
les apophyses des os du coude. Lat. Sig- 


moides. 

|| SIGNACULO , s. m. (Sig-na-cou-lo } 
Sceau ou empreinte du sceau, Lat, Signa- 
culum. 

SIGNADO , DA , part. pas. et adject, Signé 
Voy. SIGNAR. & Qui a fait le signe 
de la croix. Voy. SIGNARSE, 

SIGNAR , v, a. ( Sig-nar) Signer ; mettre 
son seing au bas d’un acte, en parlant 
des Notaires, Voyy SiGNO. L. Signare, 

SIGNAR ou SIGNARSE, Faire le signe 
de la croix, Lat, Signo crucis se signare, 

SIGNATURA, subst, f. ( Sig-na-tou-ra ) 
Voy. SERAL, SIGNO et CARACTER. 
Q Signature ; lettres qu'on met au bas de 
chaque feuille imprimée. Lat. Signum; 


nota. 

SIGNIFERO , RA , adj.(Sig-ni-fé-ro,ra) 
Qui porte un signe, une marque distinc- 
tive, ere. Lat. Signifer. 

SIGNIFICACION , subst. f. ( Sig-ni-fi-ca- 
fione ) Signification ; l'action de signi- 
fier. Lat. Significatio, & Chose signifiée. 
Voy. SIGNIFICADO. 

SICNIFICADO , DA, part. pas, et adject, 
Sisnifé. Voy. SIGNIFICAR. 

SIGNIFICADO , s. m. { Sig-ni-fi-ca-do) 
Objet , chose signifiée. Late Signifi- 
catum. 

SIGNIFICADOR , RA, adj. (Sig-ni-f- 
ca-dor, do-ra) Qui signife, Lat. Sig- 
nificans. 

SIGNIFICANTE , port, act. de Significar, 
( Sig-ni-fi-cane-té ) Sigaifiant ; qui si- 
gnifie, Lat, Signiñcans. 


SIL 
+SIGNIFICANZA , s. f.(Sig-ni-fi-cane-ça} 
Fouy. SICNIFICACION. 

SIGNIFICAR , v. a. (Sig-ni-fi-car) Si- 

gfe : denoter , marquer, éti siga 
at, Significare, & Signifier; notifur, 
foire savoir. Lat. Notum facere. 

SIGNIFICATIVO , va, adj, (Sig-ni-f- 
ca-ti-bo , ba) Sigsificarif ; qui signifies 
qui exprime bicn , qui contient un grasd 
sens, Lar. Significativus. 

SIGNO , s, m. ( Sig-no) Signe ; margue, 
indice. @ Signe: type , représentation. 
Lat. Signum. & Fortune , destinée que 
l'Astrologie fait dépendre de l'influence 
des astres. Lat. Fatum. 4 Signe de crois 
que le Prêtre pa pendant la Messe s 
l'houie , ete, Lat, Signum crucis. @Sess 
en grand que Les Notaires mettent au has 
de leurs actes avec une croix ence lu 
paroles en testimonio f de verdad, 
$ Signe; une des douze parties du Zoe 
diaque. Lat. Signum. 

SIGNOS , pl. Los de La musique reri- 
sentés par Les sept premières lettres dé 
l'alphabet, Lat. Musicæ signe. 

Signo ad placitum, Signe arbitraire. &— na 
tural, Signe naturel. & — por costumbre, 
Signe établi par l'usage, Y — stt- 
vicio. Nom qu’on donnoit au Tiss- 

at. 

SIGUIENTE , part. a. de Seguir. ( Si-guièn= 

té) Suivant ; qui suit. Lat. Sequens, 

SILABA , s. f. (Si-la-ba ) Syilsbe. Lat, 
Syllaba. $& Art de faire des vers, Late 
Ars metrica. 

SILABARIO , s. m. (Si-la-ba-rio) Re- 
cueil, catalogue de syilabes. Lat. Syla- 
barium, 

dx SILABICO, cA, adj. (Si-la-bi-co, 
"i Syllabigue ; qui a rapport aux syl- 
labes. Lat. Syllabicus. NE 

SILRADO, DA, part, pas. ct adj. Sifflé ; 
désapprouvé. Voy. SILBAR. , 

SILBADOR , s. m. (Sil-ba-dor ) Siffleur. 
Lat. Sibilator, . 

# SILBAR , v. a. ( Sil-bar ) Siffler ; dé- 
sapprouver avec dérision. Lat, Sibilo 
irridere, 

SILBAR , v.n. (Sil-bar) Siffer. * Sifle, 
Se dit du bruit aigu que fuit le vent, tiss 
Lat. Sibilare. 

SILBATO, s. m. ( Sil-ba-to } Siffler. Lat 
Sibilus. & Fente par où L'air passe, per 
où une liqueur s'écoule. Lat, Rima. 

SILBIDO , s. m, (Sil-bi-do ) Sifflemenr, 
Voy. Sizs80, 

Silbido de oidos. Tintement d'oreilles, 

SILBO , s. m. (Sil-bo ) Siffemest; rei 
qu'on fait en sifflant. * Sifflement des 
serpens , des oies. * Sifflement ; bruit aigu 

ue fait le vent, Lat. Sibilus. | 

SLENCIARIO, mia , adj. (Si-lène-sia- 
rio, ria) Silencieux ; qui garde le si- 
ienee, & Silencieux ; où l'on garde le 
silence. Lat. Silentiosus. SELS 

SILENCIARIO , s. m. ( Si-lène-gia-rio ) 
Celui qui fait garder le silence. Lat, $i- 
leptiarius. 

SILENCIERO, Ra , adj. ( Si-lene-gié-r0, 
ra) Qui fait observer Le silence. Voye 
SILENCIARIO . 

SILENCIO , subst. m. ( Si-lène-çio ) Si- 
lence; état d'un homme qui se tait. * $i- 
lence ; calme, cessation de tout bruit, Late 
Silentium. 

Imponer silencio. /mpuser si/ence. 


SILENCIOSAMENTE, 


StL- 

"SILENCIOSAMENTE , adv. ( Si-lène-gio- 
sa-mène-té ) Ën silence, Lat, Silentiosé ; 
tacité. 

SILENCIOSO , $A, adject, ( Si-lène-cio- 
50 , sa ) Silencieux ; qui garde Le silence, 
$ Où resne de silence ; paisible. Lat. Si- 
lentiosus ; tacitus. 

SILENOS , s. m, ( Si-lé-noce) Silènes ; 
cipèce de Satyres suivent Hucchus, Lat. 
Silent, 

SILIPSIS, s. fe (Si-lèp-sice) Syllepse ; 
figure de grammaire, Lat. Syllepsis, 

SILGUERILLO, s. m. dim. de Silguero. 
( Sil-gué-ri-glo) Peur chardonneret. 

SILGUERO , s. m, { 3il- gué-ro ) Chardon- 
neret, Vuy. XILGUERO, 

SILERIA , s. f. (Si-lé-ri-a } Endroit où 
sujt les caves à grains, Voy. Si1O. 

SILERO , s. m. ( Si-lé-ro ) Voy. Si1o. 

SILI80 , subst. m. (Si-li-bo } Chardon de 
Notre-Dame, Lat, Silybum, 

SILICIO , s. m. ( Si-li-gio ) Cilice, Voy. 
CiLicio. 

SILIGO, s. m. (Si-li-go ) Petite graine 
noire qui croit parmi le froment. 

SILIQUA , s. fi (Si-li-coua Poids des 
anciens gui pesoit quatre grains, ẹ Si- 
dique ; gousse, cosse, erc, Lat, Siliqua, 

SILLA , s. f. (Si-glia) Chaise à bras; 
fauteuil, Lat. Sella, * Sidge ; Évéché et 
so juridiction ; Saint-Siège ; Siége Apus- 
tolique , etc, Lat, Sedes. $ Selle de 
cheval. Lat. Ephippium. 

Silla de gineta. Seke à la geneite, & — de 
la reyna. Siége que forment deux per- 
sonnes en se tenant par les mains, ÿ — de 
manos, Chaise à porteurs. & — equina, 
Selle ; apophyse de l'os sphéroïde, fair 
en forme de selle de cheval. & — pol- 
trons. Bergére; fauteuil de commodité 
dont le dossier s'élève et se baisse par Le 
moyen d’une crémaillère. $ — volante. 
Chaise rou'ante ; cabriolet, ete. 

De si'a á silla. Téte à rér. 

* Hombre de ambas, ó de tedas sillas. 
Homme habile, propre à tput. & No ser 

+ para silla, ni para albarda. N'êrre bon 
à rien. 

SILLAÏR, s. m, (Si-gliar) Pierre taillée 
en carré qui sert d'assise aux autres. Lat. 
Lapis quadrus. 

SILLERA , s. f. (Si-glié-ra) Rerranche- 
ment; niche pratiquée pour une chaise à 

orteurs. Lat, Sellæ gestatoriæ capsa. 

SILLERÍA , s. f. (Si-glié-ri-a) Assem- 
bloge, suite de chaises rangées autour 
d'une chambre, etc. & Formes ; stalles 
cutour du chœur d'une église, Lat. Se- 
dium; sellarum series. @ Boutique où 
Pon fait, où l’on vend des chaises. Lat. 
Sellarum taberna. & Báriment en pierres 
de taille, Lat. Quadris lapidibus ædi- 
ficium. 

SILLERO „s. m. ( Si-glié-ro ) Ouvrier 

qui fait et vend des chaises. Lat. Sella- 
tum artifex, venditor. 


SILLÆTA , s. f. dim. de Silla, (Si-glié-ta) |. 


Pesite chaise. Lat, Sella exigua. & Bassin 
de chaise percée ; ou celui qu’on met sors 
un malade au lin Jat Scaphium. 
& Pisrre sur laquelle og broie le chocolat. 
SILIETERO , #. m. (Si-glié-ié-ro) Por- 
teur de chaire, Lat, Lecticarius. & Fai- 
seur , vendeur , raccommodeur de chaises 
Lat. Seliarum anifex , yenditor , re- 
paritor. 
Esr. Fe, Lar, 


SIL. 

SILLITA , s. f. dim. de Silla. {Si-gli-ta ) 
Foy. SiLLETA. 

SILLON , subst, m. (Si-gfonc) Grande 
chaise ou fauteuil, @ k Chaise ou faus 
teuil de salle de compagnie. Lat. Sedes 
amplior, & Grande selle à dossier pour 
des femmes qui montent à cheval, Lat. 
Ephippium muliebre. * 

SILO , s. m. (Si-lo ) Espèce de cave ou 
de puits pratiqué en terre, où Lon enferme 
des grains, Lat. Sirus. & Endroit sou- 
terrain , obscur, profond, Lat. Cavea ; 
specus. M Buveur d’eau. Lat Homo 
abstemius. 

SILOGISMO , subst, m. (Si-lo-kis-mo.}) 
Syllogisme ; argument composé de crois 
propositions, Lat, Syliogismus. 

SILOGÍSTICO, ca, adj. (Si-li-his-ti-co, 
ca) Syllogistique p qui appartient au 
syllogisme, Lats Syllogisticus. 

SILOGIZAR , v. n. ( Si-lo-hi-çar ) Faire 
des syllogismes ; argumenter par syllo- 

ismes, Lat. Syllogismis wi.  - 

SIĻURO , s. m. (Si-lou-ro) Esturgeon ; 

isson de mer, Lat. Silurus; sturio. 

|| SILVA, subst, f. (Sil-ba \ Bois; ferét. 
Voy. SELVA. @ Silve; piċce de poésie 
composée dans un moment ‘de fougue. 
$ Collection de traités sur divers sujets. 
Lat. Silva, ° 

SILVANOS, s. m. pi. ( Sil-ba-noce } Syl- 
vains; Dieux des bois du Paganisme. 
Lar. Silvani, 

SILVESTRE , adj. (Sil-bès-tré) Sau- 
vage ; qui croit naturellement , sans cul- 
ture. & Sauvage; rustre; grossier, Lat. 
Silvestris ; agrestis. 

SIMA , subst, f.( Si-ma) Creux ; caverne ; 
fosse profonde; cachet noir, Lat, Spe- 
cus; ergastulum, | 

SIMADO , Da , adject, ( Si-ma-do, da) 
And, Se dit dis terres basses et profondes 

yi ont des creux, etc, Lat, Profundus, 

SIMBÓLICO , ca, adj. ( Sime-bo-li-co, 
cå) Symbolique: qui sert de symbole, 
qui explique par symboles. Lat. Sy mbo- 
licus, & Analogue ; de nature semblable; 

i peut aisément se changer en bne autre. 
t. Analogus. 

SIMBOLIZACION , s. f. { Sime-bo-li-ça- 
fione ) Analogi: ; ressemblance; sympa- 
thie ; conformité. Lat. Similitudo; con- 
formias. ; 

SIMROLIZADO , DA, part, 
Éxpliqué par symbole, 
LIZAR. 

SIMBOLIZAR , #. n. (Sime-bo-li-çar ) 
Symboliser ; avoir -du rapport, de la 
conformité, Lat. Similem , conforme m 
esse. & Expliquer par symbole. Lat. Per 
symbolum explicare. 

SIMBOLO , s. m, ( Sime-ho-lo) Sym- 

bole : figure, image. & Mor du guct. 

& Maigue distinctive que prenuient des 

soldats pour se reconnoître. & Symbole ; 

formulaire qui contient des- principaux 
articles de Foi. * Sentence , devise, ete, 
qui distingue, caractérise quelqu'un. Lat. 

Symbolum, 

SIMBOLO , ta , adj. ( Sime-bo-lo,, la ) 
Symbolique. Voy, SIMBÓLICO. 

& SIMBOLOGIA , s. f. ( Sime-bo-lo- 
ji-a ) Symbologie ; en termes de. méde- 
cine, lo partie de la pathologie qui traite 
des signes des maladies, Lat, Symbolo- 
gice, ces, 


as. ét adject, 
oyeg SIMBO- 
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SIMETRÍA , s. f. (Si-mé-tri-s) Sym 
trie , proportion , convenance des particse 
Lat. Symmetria, 

SIMÉTRKICO , ca”, adj. ( Si mé-tri-co, 

ca) Symétrique. Lat, Symmeiricus. 

Fr s subst, f ( Si-mia } Guenon. Voy, 

loNA. 

SIMILNTE, s. f.(Si-miène-té) Semence, 
V. SEMILLA. * Semence ; source, prin- 
cipe. Lat. Semen. ; 

No ha de quedar para simiente de rábanos. 
Manière de rappeler à quelqu'un qu’il 
n'est pas immortel. 

HSIMILNZA , subst. f. ( Si-miène-ça } 

p .Semaillés. Poy. SEMENTERA, 

SiMIL, ady. ( Si-mile ) Semblable. Voyex 
SEMEJANTE, 

SiMIL,, s. m, ( Si-mile ) Rissemblance, 
Foy. SEMEJANZA. 

SIMTLICADENCIA s $. f. (Si-mi-li-ce= 
dène- nie , SIMULCADENCIA. 

SIMILIDE ÉNCIA » 4. f. ( Si-mi-li- 
dé-si-nène-çia ) Figure de rhétorique 
a lieu dans les vers gui ont une méme 
COnRsOnnanCE. 

$ SIMILIRATES , s. m. P (Si-mi-li-ra- 
tèce ) Filoux poltrons, Lat, Pavidi fures, 

SIMILITUD , s. f. ( Si-mi-li-toude } Res= 
semblance , etc. Voy. SEMEJANZA, 

SIMIO , s: m. ( Si-mio ) Singe måle, Lat, 
Sinius. 

SIMONÏA , s. f. (Si-mo-ri-a ) Simonie ; 
trafic illicite des choses spirituelles , des 
Bénéfices , ete. Lat. Simonia, 

Simonia convencional, Simonie convenue 
par un pacte formel, mais demuré sans 
exécution. $% — intencional., Simonie gui 
n'existe que dans la volonté, qui ne s’est 
point manifestée au dehors, Y — real 
Sinoni: où la convention a été exécutée 

de part et- d'autre, 

SIMONIACO , CA, adj, ( Si-mo-ni-a- 
co, ca ) Simoniague. Lat, Simoniacus. 

SIMPAR , odj. ( Sime-par ) Sans égal ÿ 
sens pareil, Lat, Cæteris præstans. 

SIMPATÍA , s. f. ( Sime-pa-ti-a) Sym- 

paihie ; convenance d'inclinations, de 
caractère , ete. Lat. Sympathia. 

SIMPATICAMENTE, adv. ( Sime-pa-tis 
ca-mène-té } Voy. CONFORMEMENTE. 

SIMFATICO , ca „adj. (Sime-pa-ti-co, 
ca ) Sympathique. Lat, Sÿmpathicus, 

SIMPL 20 . subst. m, augm, de Simple, 
f Sime-pla-ço ) Trés -simple ; très-idioe, 
at, Stolidissimus. | 

SIMPLE , adj. ( Sime-plé) Simple; guè 
n'est pas composé. Lat, Simplex. * Sime 
ple; nisis , idiot. Lat, Fatuus. $ Sima 
pie; seul, unique, en palant des choses 
qui peuvent étre doubles. Lat. Simplex, 
$ Simple ; sans déguisement , sans ma» 

. lice, Lat. Irgenuus. $ Fade ; insipide, 
sans goûr. Lat. Insulsus. @ Simpie. Se 
dit , en sermes de B'éviaire, de Office 
le moins solenn l. & Simple. Se dit des 
noms ct des verb.s qui ne sont point com- 
posés. Lat. Simplex. f “re 

Simple Bencfcio. Bénéfice simple, qui n°e- 
xige pes résidence, ctes $ — promest, 
Simple prom:sse, sans væu ni serment 

— sacerdote, Simple Prérre ; celui qui 
n'a pornt-de Bénifies, Ne 

Rerunciacion simple. Renonciation pure et 

| simple, sans condition, sans restiiction, 
$ ow simpie, Fœu simple. $ 

SIMPLE , subst, m. ( e ) Simple; 

wo 
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toute herbe ou plante médicinele, Law] go-ré-ma ) Mot qui détermine La 


Simplicia. 

SIMPLECILLO , s. madimin. de Simple. 
{ Sime-plé-çi-glio ) Simple; nizis, etc, 
SIMPLEMENTE , adv. ( Sime-plé-mène- 
té ) Simplement ; bonnement, sans finesse. 

Lat. Candidè. 

SIMPLEZA , s. f. ( Sime-plé-ça ) Simpli- 
cité ; nisiserie, eridulité extrême, ete, 
Lat. Fatuitas. $ Grossièreté ; rusticité ; 
impolitesse, Lat. Rusticitas, 

SIMPLICIDAD , +. f ( Sime-pli-fi-dade ) 
Simplicité ; qualité de ce qui est simple , 
non composé. Lat, Simplicitas. & T oyeg 
S1MPLEZA. 

SIMPLICISIMO , ma , adj. sup. de Sim- 
ple. ( Sime-pli-gi-si-mo, ma) Très-sim- 


ple , «te, 

SIMPLICISTA , ou SIMPLISTA , 1. m, 
( Sime-pli-çis-ta, sime-plis-ta) Auteur 
qui traite des simples ; botaniste, Lat, De 
simplicibus scriptor, 

SIMPLÍSIMO , mA, adj. ( Sime-pli-si- 
mo , ma ) Très-simple, Voy, Simruici- 
SIMO, $e dit sur-tout d’un homme irès- 
simple , très-niais, Lat. Stolidissimus. 

SIMPLON , ou SIMPLONAZO , subst. m, 
( Sime-plone, plo-na-fo ) Foy. Sim- 
PLAZO. 

SIMULACION , s. f. { Si-mou-la-çione ) 
Simulation ; déguisement, Late Simu- 


latio. 

SIMULACRO , subst. masc. ( Si-mou- 
la-cro ) Simulacre ; image, statue, 
idole, ete. Lat, Simulacrum. & Chi- 
mère; fantôme de l'imagination. Lat, 
Phantasma. 

SIMULADAMENTE , adr. ( Si-mou-la- 
da-mène-té ) Awe feinte, i t 
Lat. Simulatè. 

SIMULADO , DA, part, p. et adj, Simulé, 
Lat. Simu'atus. 

SIMULAR , v. a. ( Si-mou-lar } Simuler ; 
frindre. Lat. Simulare, 

SIMULCADENCIA , s. f. ( Si-moul-ca- 
dène-çia ) Figure qui consiste à employer 
des mots qui aient le même son, la 
cadence, ete, Lat. Similis cadentia. 

SIMULCADENTE , adj, { Si-moul-ca- 
dène-té ) Qui a le même son, La même 
cacence. Lat. Similiter cadens, $ Ce mot 
est queiquefois employé comme substantif. 

SIMULTAD et SIMULTANEIDAD, 4, f. 
( Si-moul-tade, ta-néi-dade ) État de ce 

ui est simultanée ; union, concours. 
t. Unio ; concursus. 

SIMULTANEO , NEA , adj, ( Si-moul- 
ta-néo, néa } Simultenée ; qui se fait, 
qui a lieu dans le mêne instant. Lat. Si- 
multaneus. 

SIN , prép. exclusive, ( Sine) Sans, Lat. 
Sinè, & Sans ; hormis, outre. L. Præter. 

Sin que, ni per que. Foy. Sin que ni para 
que , au mot PARA. 

SINABAFA , s. f. ( Si-na-ba-fa) Toile 
crue , gui n’a que sa couleur naturelle, 

SINAGOGA ’ s. f. ( Si-na- o-ga ) Syna- 
gogue ; assemblée des Fidelles sous lan- 

sicnne Loi. & Synagogue ; lieu où les 
Juifs s’assemblent pour leurs exercices de 
Religion, Lat. Synagoga. 

&INALEFA , s. f. ( Si-na-lé-fa ) Syrah- 
phe; élision ou réunion de deux syllabes 
en yne seuls dans deux mots consécutifs. 


Lat. Synalæphe. 
SNCATEGOREMA, s, f. ( Sine-ce-té- 


SIN 5 
cation d'un autre lequel on f A 

SINCATEGO TICO , ca, adjeer. 
( Sine-ca-té-go-ré-ma-ti-co, ca ) Se dit 
des termes qui m'ont de signification 
pa d'autres dont ils déterminent aussi 

sens. 

SINCEL , StwceLaR.( Sine-gèle, çé-lar ) 
Voy. CiNCEL, CiNCELAR. 

SINCERAMENTE , adr. ( Sine-pé-ra- 
mène-té ) Sincèrement. Lat. Sincerè. 

SINCERAR , v, act, ( Sine-çé-rar ) Dis- 
culper ; excuser,; justifigr. Lat. Culpà 


rgare, 
SI CÉRIDAD 1. f. ( Sine-çé-ri-dade ) 
Sincérité ; candeur į franchise, Lat, Sin- 


ceritas 
SINCERÍSIMO , MA , adj. sup. de Sin- 
cero. Trés-sincère. Lat. Sincerissimus. 
SINCERO , RA, adj, ( Sine-çé-ro , ra ) 
Sincère j franc ; sans artifice, Lat. Sin- 


cerus. 

SINCOPA , s. f. ( Sine-co-pa } Syncope ; 
retranchement d'une lettre ou d’une syle 
labe au milicu d'un mot, & Syncepe. 
Tehe de musique : prolongement sur un 
temps d'une note commencée sur une autre, 
Lat. Syncope. 

SINCOPADO , DA, part. pas. et adj. Où 
L'on a fait des syncopes, cte, Voy, SiN- 
COPAR. 

SINCOPAL , adj. ( Sine-co-pale) Se dit 
d'une fièvre accompagnée de syncopes, de 
défaillance, 


, tm, (Sine-co-pale ) Syn- 
cope. Vi 
SINCOPA 


. Sincore. 

, V. a. ( Sine-co-par } Faire 

des syncopes ; retrancher des lettres ou 

des syllabes dansun mot, * Abréger ; ré- 
duire. Lat. Breviare. 

SİNCOPE , s. m. ( Sins-co-pé herms ; 
défaillance, manquement subit d'esprit. 
Lat. Animi deliquium. 

SINCOPIZADO , DA, part, 
Tombé en syncope, ete. 
PIZAR. 

SINCOPIZAR , v. a. et SINCOPIZARSE , 
v. r, ( Sine-co-pi-rar, far-sé ) Causer 
des syncopes , des défaillances ; ou tom- 
ber en syncope. Lat. Animi deliquium 
afferre vel pati. 

SINDERESIS, subst. f. ( Sine-dé-ré-sice ) 
Synderèse ; cri, avertissement , remords 
de La conscience. Lat, Synderesis, 

SINDICADO , DA , part. pas. et adj, Dé- 
féré ; dénoncé, Voy. SINDICAR. 

SINDICADO , subst. m, ( Sine-di-ca-do) 
Tribunal pour Le jugement de certains dé- 
dits qu'on y dénonce. Lat. Tribunal, 
$ Sentence qui y est prononcée, Lat. Ju- 
dicium. Xy Syndicat ; charge, emploi , 
commission de Syndic. Lat, Syndicatus. 

SINDICAR , v. a. ( Sine-di-car) Défé- 
rer, dénoncer , accuser en Justice, Lat. 
Deferre. 

SÍNDICO , s. m. ( Sine-di-co ) Receveur 
des amendes et confiscations. Lat. Mulc- 
tarum exactor. ÿ dic ; membre d'une 
Communauté chargé du sôin des affaires, 
ete, ? Celui qui reçoit les aumônes faites 
aux Religieux mendians, Lat. Syndicus, 

SINEDOQUE , s. f. ( Si-né-do-qué ) Sy- 
necdoque ; figure de rhétorique, Lat. Sy- 

SINEDRA , sf. (Si-né-4 ) 

N A, f -né-dra) Si ur 
des Auditeurs, Lat, Suggestum, nié 


. et adject. 
oy., Sinco- 


SIN 

SINERESIS , +. f. (Ratet tu) yas 
rèse ; contraction de deux syllabes «n ase 
dans de même met, Lat. Synæresis. 

SINFONÍA , +. f- Sine-(o-ni-a ) Sym 
phonie ; concert d'instrumens, Lat. Syme 
phonia. & Vielie ; instrument du musi- 

à roue. Lat. Organi musici genus. 
sfRFITO , s. m, ( Sine-6-10) onsoude, 
Voy. CONSUELDA. 

SINGLADURA , s. f. (Sine-gla-dou-ra y 
Cinglage ; chemin fait un vaisseau 
en 24 heures. Lat. Diurnum navis iter. 

SINGLONES , s. m, pl, ( Sine-glo-nècs } 
Sanglons ou fourcats ; pièces de bois 

ourchues posées à l'extrémité de La quill® 

t. Trabes nauticæ. | 
SINGULAR , adj. (rer Sina 
liser ; unique , particulier. & Singulier 
sé , fosse are in , excellent. & Sin- 
. Se dit en Grammaire du nombre 
wi désigne une seule chose. Lat, Singu- 


aris. 
SINGULARIDAD , +. f. (ike gais 
‘dade ) Si ité, Lat. Si i 


SINGULARISIMAMENTE, adv. sup. de 
Singularmente. ( Sine-gou-la-ri-si-ma- 
mène-té ) Très-singulièrement , ete. 

SINGULARISIMO , Ma , adj. superl. de 
Singular. Très-singulier , ete. É 

SINGULARIZADO , DA, part. pas. tt adj. 
Distingué, ete. Voy. SINGVLARIZAR. 
© Singularisé, ete. Voy. SINGULARI- 
ZARSE. A 

SINGULARIZAR , v. a. ( Sine-gou-la-ni- 
çar ) Distinguer ; faire plus d'attention , 
ctc. Lat. Secernere ; peculiariter atten- 
dere, 

SINGULARIZARSE , 7. 7. Se singulariser ; 
se distinguer du commun. Lat, Singula» 
riter , insigniter quid agere. 

SINGULARMENTE, adv. ( Sine-pou- 
lar-mènc-té ) Singulièrement ; partica- 
lièrement. $ Séparément ; en particulier. 
Lat. Singulariter ; sigillatim. 

SINGULTO”, s. m, ( Sine-goul-to ) San- 

lot. Voy. SOLLOZO. Ë 

SINIESTKA , s. f. ( Si-niès-tra ) Meis’ 
gouche. Lat. Sinistra. 

SINIESTRAMENTE , ady. ( Si-niès-tra= 
mène-té } Sinistrement , on $ mal ; mé- 
chomment, Lat. Sinistrè ; pravè, 

SINIESTRO , TRA , adj. l'Si-niès-tro , 
tra) Ganche. Se dit du cóté opposé aa 
droit. Lat. Sinister; lævus. $ Méchant ; 
pervers, mal-intentionné, Lat. Pravus. 
$ Sinistre; malheureux , funeste. Lat 
Sinister ; infaustus. 

SINIESTRO , s. m. employé ordinairement 
au pluriel. ( Si-niès-tro) Vice ; défaut, 
mauvaise habitude, Lat. Vitium , prava 
consuetudo. 

SINIGUAL , adject. ( Si-ni-gouake ) Sars 
égal ; incomparable ; unique en son genres 
Lat. Incomparabilis. ai, 

SINJUSTICIA , s. f. ( Sine-hous-ti-gia } 
Injustice, Voy, INJUSTICIA. 

SINNEUROSIS , s. m. ( Si-néou-rodiite } 
Synévrose ; symphyse ligamenteuse, e8 
termes d'anatomit. Lat. Syneurosis. 

SINNÚMERO , s. m. ( Sine-nou-mé-ra, } 
Quantité innombrable, Lat. Innumeræ 
quantitas. 

SINO , partic, conditionnelle, ( Si-no } 
Sinon, Lat. Sin autem , sin minus. 
$ Mais plutót. Ex. No es blanco , Sin 
pardo. h n'est pas blenc , wai pluëg 
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cédé de no solo, 
etiam. $ Seulement, et alors il est 
gard de la particule négative no. Ex, 
© espero sino que te vayas, J'attends 
seulement que tu t'en ailles, Lat. Nil nisi. 
Sinon ; autrement. Lat, Alioqui. 

SINOCA , s. f. ( Si-no- ca ) Synoque ; sorte 
de fièvre continue sans redoublement, Lat, 
Synochus, 

SINOCAL , adj. ( Si-no-cale ) Qui con- 
cerne la synoque. 

SINODAL , adj, ( Si-no-dale } Synoda/ ; 
qui appartient au Synode. Lat. Synodi- 
cus. Ce mot est quelquefois substamif , et 
signifie , Décision synodale, 

SINODATICO , s. m. ( Si-no-da-ti-co ) 
Contribution des Ecclésiastiques pour Pen- 
tretien de l'Évéque. 

SINÔDICO, ca „adj. ( Si-no-di-co , ca) 
De synode; synodal ; synodique. $ Sy- 
nodique. Se dit du mouvement de la lune 
depuis une conjonction jusqu'à l’autre. 
Lat. Synodicus, 


poils des sourcils, etc. 
SIQUIERA , adr. 
du moins, Lat. 


sarchosis, 


écrivant, Lat. Rex. 


te Siren, 


SIRGADO , DA, part, pes. et adj. Re- 


un bateau , un vaisseau, Lat, Remulcare. 
SÍNODO , s. m. ( Si-no-do ) Concile, ou | SIRGO , s. m. ( Sir-po) Soie torse, et 
% Synode ; assemblée de Prélats, de] ¢ l'étoffe guien est Jois. Lat, Sericum ; 


Curés , etc. È Ccnjonction de deux pla- 
nètes dans le même degré de l'écliptique. 
Lat. Synodus. 

Sinodo diocesano. Synodo diocésain. &-na- 
cional. Concile national, @ — provin- 
cial. Concile provincial, 

SINONIMIO , =s. f. ( Si-no-ni-mia ) Em- 
ploi de deux mots synonymes, Lat, Sy- 
norymia, 

SINONIMO et SINONOMO , MA , adj. 
Si-no-ni-mo , no-mo , ma ) Synonyme, 
Se dit des mots qui ont la même signifi- 
cation, Lat. Sÿnonymus. 

X SINOPLE , s. m. (Si-no-plé) Sino- 
ple ; en termes de blason, Le vert, Lat. 
Color prasinus. 

SINRAZON , s, f. ( Sine-ra-çone } Tort ; 
injustice, Lat. Injuria, 

SINSABOR , s. m. ( Sine-sa-bor ) Cha- 
grin ; tristesse ; déplaisir, Lat, Molestia, 

SINSONTE , s. m. ( Sine-sone-té) Oiseau 

d'Amérique que nous nommons oiseau 


megueur, 

SINTAXIS » +. f. ( Sine-tac-sice) Sya- 
taxe ; construction des mots, etc. selon 
des règles de la Grammaire. & Ordon- 
nance; arrangement ; disposition. Lat, 
„Syntaxis, 

SINTESIS , subsr. f. ( Sine-té-sice) Syn- 
thèse ; méthode de composition , en termes 

, d’algébre, Lat, Synthesis, 

SINTOMA , s. m. { Sine-to-ma ) Symp- 
téme; circonstance d'une maladie don: 
on tire quelque présage, Lat, Symptoma. 

SINTOMATICO , ca, adj. ( Sine-to- 
ma-ti-co, ca) Sympiomatique ; qui 
appartient au symptôme, Lat, Symptoma- 
ticus. , 

SINTONIA , s. f. (Sine-to-ni-a ) Récir 
abrégé de ce qui demanderoit plus de 
détail, plus d’étendue, Lat. Syntonia, 

ý SINUOSIDAD , s. f. (Si-nouo-si- 
dade ) Sinvosité ; qualité d'une chose 
sinueuse, Lat, Sinus, 

SINUOSO , sA , adj. ( Si-nouo-50, sa ) 
Sinucux ; tortueux, Lat. Sinuosus. 

SIO , ou S10N , s. m, ( Sio , sione } Berle 
ou hacke d'eau ; plante, Lat, Sium, 


tela serica. 

SIRGUERO , s. m. (Sic-gué-ro ) Char- 
donneret, Voy. XILGUERO. 

SIRIO , s. m. (Si-rio 
la constellation du Grand Chien. Lat. 
Sirius. 

SIROCO , ou XALOQUE , s. m, ( Si-ro- 
co , ha-lo-qué ) Siroc ou Siroco; nom 
qu'on donne sur la Méditerranée au vent 
de Sud-Est, Lat, Eurus, 

SIRTES, +. É plur, ( Sir-tèce ) Syrtes; 
bancs de sable très-dangereux. * ils; 
dangers de la vie, Lat. Syrtes, 

SIRVIENTE , part. pas. de Servir. ( Sir- 
biène-té ) Servant ; qui sert. Lat. Ser- 
viens. $ Falet, domestique, Lat. Ser- 
vus ; famulus, 

SISA , s. f. (Si-sa) Ce qu'un domestique 
vole à son maitre lorsqu'il va au marché. 
Lat. Furtiva reservatio, & Morceaux 
d'étoffe que volent Les Tailleurs dans la 
coupe des habits. Lat, Panni furtim re- 
servati.  Rognure, échancrure faite à 
un habit pour L'ajuster. Lat. Ad vestem 
aptandam decurtatio. & Assiette ; cou- 
leur en détrempe que les Doreurs sur boës 
emploient avant d'appliquer ou asseoir 
l'or, Lat. Leucophorum, 

SISAS, plur. Imposition sur les denrées. 
Lat. Vectigal annonarium, 

SISADO, DA, part, pas, et adj. Volé, 
rogné, caché, retenu, etc. VoyzSisar, 
dans ses différentes acceptions, 

SiSADOR , s. m. (Si-sa-dor ) Celui qui 
ferre La mule, Voy, Sisar. Lat, Fur- 
tivus reservator. 

SISAR , v. act. ( Si-sar) Ferrer la mule, 
garder une partie de ce qu’on achète ; le 
compter plus qu'il ne coûte, erc, Lat, 
Furtivè sibi reservare. ¢ Rogner ; ta- 
cher ; retenir. Lat. Substrahere, & Di- 
minuer les mesures à proportion des im- 
pôts mis sur les denrées, Lat. Mensuram 
decurtare. $ Rogner , échancrer un habit 
pour l'ajuster. Lat. Decurtare vestem. 
$ Coucher d'assistte į; mettre une pre- 
mière couche sur le bois qu'on veut dorer. 
Lat. Leugophoro linire. 










; SIPEDON Arhan a am, (Si-pé- 
ne, si-pl-done tce dont 
da morsure fait aari pra des 


Si-quié-ra ) Au moins, 
tem, ¢ Soit que. Lat. 


Sive. 
SIRASCÓSIS , subst, m, ( Si-ras-co-sice ) 
Syssarcose ; symphyse charnue, Lat, Sys- 


SIRE , subst, m, (Si-ré) Sire; titre qu’on 
donne aux Rois en leur parlant, ea leur 


SIRENA , subst. f. (Si-ré-na ) Sirène; 
monstre fabuleux moitié femme , moitié 
isson. * Sirène į femme quyshante bien. 
SIRGA , s. f. (Sir-ga} Action de sirer , 
de remorguer un bateau; remorque, Lat, 
Tractus. $ Corde pour tirer Les files, 
goar remorquer les bateaux, ete. Lat. 
udens 


Tiri Foy. SiRGAR. 
SIRGAR , v, act, ( Sir-gar ) Remorguer 


Sirius ; étoile de 








SISIMBRIO , s. m, ( Si-sime-brio ) Raë- 
fort aquatique ; espèce de cresson. Late 
Sisymbrium. ° 

SISON , s. m. (Si-sone) Celui qui ferre 
souvent La mule, Lat. Frequens subs- 
tractor, Foy. SiSAR. $ Oiseau ; espès 
de francolin de couleur cendrée. 

SISTEMA , s.f. (Sis-té-ma) Systèmes 
assemblage de principes , de proposi- 
tions , pa Lm. Sraumn, ia 

Sistema del universo, Système du monde § 
ordre qu’on supposc entre toutes ses par- 
ties, etc, & — Miisico. Système de mu 
sigue. f 

Kr SISTEMATICO , CA , adj. (Sis-té- 
ma-ti-co, ca ) Systématique ; qui appar- 
tient au système, Lat. Systematicus. 

SSTOLE ; subse, f. ( Sis-to-lé ) Systole $ 
mouvement naturel du cœur, lorsqu'il e 
resserre. @ Figure , ou plutót licence 
poétique, par laquelle on fait brève une 

llabe longue, Lat, Sysrole, 

SISTRO , s. m. (Sis-tro ) Sistre ; instru = 
ment de musique des anciens. Lat, Sis- 

‘ trum, 

SITIADA, s. f. (Si-tia-da) Arag. As- 
semblée pour les affaires d'une Commu- 
nauté, Lat, Consessus œconomicus, 

SITIADO , DA, part, pas, et adj, di- 
siégé, etc. Foy. SiTIAR. 

SITIADOR , s. m. ( Si-tia-dor } Celui qu 
assiége une place j assiégeant. Lat. Ob- 
sidiator. 

SITIAL , s. m, ( Si-tiale) Sidge au de= 
vant duquel est un Prie-Dieu avec us 
coussin , etc. des Princes, ete, 
$ Tabouret d'entrade sur Lequel Les fem- 
mes s'asseyent, Lat. Sedile. 

SITIAR , v. a. (Si-tiar ) Assidger ; faire 
le siége agi yro Lat. Obsidere.* Orter 
tout moyen d'obtenir ce qu’on demande, 
de se tirer d'embarras, etc, Lat, Vias 
omnes præcludere. à Meg re quel= 
qu’un de toutes parts. Lat. Undequaquè 
cingere. 

Sitiar por hambre. Foy. COGER, ou To- 
mar por hambre , au mot HAMBRE. 
SITISUNDO , pa, adj. ( Si-ti-boune- 
do, da ) Altéré ; qui a soif, Voy. SE- 

DIENTO. 

SITIO , s. m. ( Si-tio ) Lieu, place ; esa 
pace qu'occupe un corps. $ Emplace- 
ment j dieu, verrain destiné pour vne 
chose. Lat. Situs, @ Siége d’une ville, 
Lat. Obsidio. & Maison de plaisance, 
Lat, Villa. l 

Bienes sitios. Foy. Bienes raises, au rot 


Raiz. 

SITUACION , subst. f. ( Si-toua-çione) 
Situation ; position , emplacement d'une 
maison , ete, Lat. Situs. $ Assignation ; 
désignation d'un fonds pour le payement 
d'une somme. Lat, Redituum consti- 
tutio. dr 

SITUADO, DA, Part. pas. et adj, Situé, 
ete. Voy. SITUAR. 

SITUADO , +. m. (émet ) Revenu; 
payement assigné sur un fonds, Lat, 
Statutus reditus, 

SITUAR , verb. act. ( Si-touar ) Situer » 
placer, Lat. Collocare. ẹ Assigaer un 
fonds pour le payement d'une rente, ec, 
Lat. Reditum statuere. 

SITUARSE , r, réce. Se placer ; se proçures 
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uns place, un emploi, ete, Lat, Munus 


TE We 

SIZIGIA , s. f. (Si-çi-fia) Syrygie ; op- 
Position et conjonction des planetes, Lat. 
Syrygia. 

SO , prép. qui entre dans la composition de 
plusieurs mots dont quelques-uns retien- 
nent lenr signification primitive, eomme 
Soterraño : dans d’autres, elle est affoi- 
bie , comme dans Soasar ; et augmentée 
dans d'autres , comme dans a 7° j 
Sofrenar, $& Sous ; dessous, Foy. DE- 
BAXO. 

SO COLOR , adv. Sous prétexte. 

So, interj. Voy. Cuo. 

Kr SO-ARRENDADO , DA, part, pas, et 
adj. Sous-fermé. Voy, SO-ARRENDAR. 

É SO-ARRENDADOR , s. m. ( So-ar- 
rène-da-dor) Sous - fermier ; celui qui 
tient une ferme scus un autre, Lat, Sub- 


locator. 

x SO-ARRENDAMIENTO , subse, m. 
( So-ar-rène-da-miène-to ) qu o ; 
portie d’un buil général qu'on affirme a 
un autre. Lat, Sublocatio. 

tr SO-ARRENDAR, v. act. ( So-ar- 
tène-dar ) Sous-fermer ; donner ou pren- 
dre à ferme une partie d’un bail général, 
Lat. Sublocare. 

SOASADO , DA , pare. pas, et adj. Réti à 
demi. Voy, SOASAR. 

SOASAR , v. ace. ( So-a-sar ) Rétir légè- 
rement, à demi. Lat. Leviter assare. 
SOBA, s f. (So-ba ) Action de manier, 
de pétrir , ete. Vuy. SouaR. Lat, Subac- 
tio. # Action de basere, de frapper. Lar. 

Verberatio, 

SOBACO , s. m, ( So-ba-co ) Aisseile ; 
dissous du bras, Lat. Axilla. 

SosADO, DA, page: et adj. Manié, 
pitri, emolli, ete, Vuy. SOBAR. 

SOBADO, subst. m. ( So-ba-do ) Voyez 
SOBADURA, 

SOBADURA, suist. f. (So-ba-dou-ra ) 
Action de manier, de froisser, Vayeg 
SOBAJAR. Lat. Attrectatio ; subactio. 

SOBAIADO, DA , pars. pas. et adj, Manié 
rudement ; froissé , ete, Voy. SOTAIAR. 

+ SOBAJANERO , subst. m, ( So-ba-fa- 
né-ro } And. Valt de métairie, ete, 
ee faire les commissions, Lat, Famulus 

villis. 

SOBAJAR, r. act, ( So-ba-hir) Manier 
rudement ; froisser ; gåter à force de 
toucher. Lar. Attreciare ; tractu foe- 


dare. 

SOBANDA , s. f. ({So-bane-da) Parrie 
du tonneau la plus éloignée de celui qui 
y travaille ou le regarde. Lat. Doli 

rs manui , visni opposira. 

SOBAQUER À , subst, f. (So-ba-qué-ra ) 
Coupure ; échancrure : taillade fuite aux 
manches d'habit. Lat. Alaris scissura. 

§ SOBAQUIDO , s. m. ( So-ba-qui-do } 
Vol qu'on emporte sous Le bras , sous le 
manteay. Lat. Furnum sub alà occul. 
tatum. 

SOBAQUINA , subse. f. ( So-ba-qui-na) 
Gousset; manveise vécur qui vient de 
l'aisselle. Lat. Hireus. 

SOBAR , rerb. act, (So-bsr), Manter , 
pévir, omollèr en maniant, etc. Lat. 
Subigere. $ Châtier ; frapper; batere. 
Lat. Verberare, * Froisser ; chiffonner ; 
gåter à force de toucher, Lat, Attrec- 
AE, ` 


SOB 

SOBARBA , s. f. (So-bar-ba ) Must- 
rolle; partie de La têtière 
Prostomis. 

SOBARBADA , s. f. ( So-bar-ba-da ) 
Sacade ; secousre violente qu’on. donne 
à un cheval. Lat. Hebenarum repentina 
adductio. # Virts réprimande, Lat, Ob- 
jurgatio. 

SOBARCADO , DA, part. pas. et adject, 
Porté, emporté, retroussé sous le bras. 
Vuy. SouARCAR, 

SOBARCAR , ». a. ( So-bar-car ) Porter, 
emporter sous le bras. Lat. Suffarcinare , 
ulnis deferre. & Rerrousser son habir 
sous Le bras. Lat. Sublevare vestem. 

+ SOSEIQNIA , s. f. ( So-bé-Ha-ni-a ) 
Voy. SOBRA , DEMASIA. 

t SOBEJANO , NA, adject. ( So-bé-ha- 
no , na) Foy. SOBna DO, DEMASIADO. 

tSOBEJIO , 74, adjeer, (Sa-bé-ho, a) 
Voy. SOBRADO, DEMASIADO. 

SOBEO , s. m. { So-béo) And, Courroie 
gui attache t: rinon de la charrue au 
Joug. Lat. Aratri lorum, 

SOBERANAMENTE, adv, ( So-bé-ra- 
na- mène- té ) Souverainement, Lat. 
Summè. 

SOBERANIA , subse. f. ( So-bé-ra-ni-a ) 
Souveraineté ; puissance souveraine, Lat. 
Summa potestas, $ Orguzil; hauteur ; 
arrogance, Lat. Superbia ; arrogantia. 

t SOBEXANIDAD , s. f. (So-hé-ra-ni- 
dade ) Souveraineté, Voy. SOBERANÍA. 

SOBERANÍSIMO , MA, adj. superl. de 
Soberano. Très-souverain , ete. 

SOBERANO , NA, adj. (So-bé-ra-no, 
na) Souverain ; supréme ; très-excellent 
en son genre, Lat, Supremus; summus, 

* + Foy. ALTivO , SOBERBIO, PRE- 
SUMDO. 

SOBERANO , subst, m. ( So-bé-ra-no ) 
Souvercia : Prince indépendant, Lat. 
Dynasta ; Princeps. 

SOBERBIA , s. f. (So-hêr-bia } Orgueil ; 
vanité; vaine gloire, & Présomptien ; 
estime outrée de soi-même, Lat, Super- 
bia. ¢ LES ss j Somptuosité ex- 
cessive, Lat. Fastus, ® Transport de 
colère ; emportement, Lat, lræ impetus, 

SOBERbIAMENTE, adv, ( So-bêr-bia- 
mène-té ) Superbement ; orgueilleuse- 
ment. Lat. Superbe. 

SOBERBIO , ata , adj. (So-bèr-bio , bia) 
Superbe ; orgueillsux , alti:r , arrogant, 
Lat. Superbus ; arrogans. * Superbe; 
grand, élevé, Şe dit des choses inani- 
mécs, Lat. Excelsus ; sublimis. $ Su- 
perte; plein de feu, fougueux , en par- 
dant d'un cheval, Lat, Auimosus ; freni 


impftiens, 

il SOBERBIOSAMENTE , adj. ( So- 
bèr-bio-sa. mène-té ) Superbemene. Voy 
SOPERDIAMENTE, 

{| SOBER5IO$SO , sa, adj. ( So-hèr- 
bio-s0 , sa ) Superbe, Voyez Sosknmo, 

SOBINA , subst, f. ( So-bi-na ) Cherille 
de bois. Lat, Subscus. 

SORON er SonONAZO, som, ( So-hane, 
bo-na-fo) Homme fainéant, paresseux. 
Lat. Desidiosus. 

SOBORNADO , DA, part, pat. et adj. 
Suborné, Voy, SOBORNAR. Q Se du 
d'un Pain trop pressé au four, et qui 
en a perdu sa forme, En ce sens on 
dit aussi : Sobronado, Lat. Nimiüm 
compressUss: , 


cheval, Lat,' 


OB | 
SOBORNADOR,, s.m. ( So-bor-na-dor) 
Suborntur, On dit au Palais suborse- 
teur, Lat. Subornator. | 

SOBORNAL , adj. ( So-bor-nale ) Se die 
de la surcharge qu'on met sur une 
de somme, après l'avoir chargée. Late 
Oneris augmentum, 

SOBORNAR , v, act, (So-bor-nar ) Sa= 
borner ; induire à agir contre Le devoir. 
Lar. Subornare. 

SOBORNO , s. m. ( So-bor-ne) Subor- 
nation, Lat. Subornatio. % Présent par 
degue! on suborne. Lat, Munus sollici- 
tans, * Ce gui séduit , ce gui attire j 
charme ; attrait, Lat. Illicium, 

SOBRA, s. f. (So-bra) Excès; super- 
fluité ; surabondance, Lat, Redundantia ; 
svperfluitas. 

COBRAS , plur, Restes d:s viandes qu’on a 
servies , ete, Lat. Reliquiæ. 

De sobra. Surchondamment ; de restii 
plus qu'il ne faut. 

SOBRADITLO, s.m. din, de Sobraco. 
(So-bra-di-glio) Petit grenier. $ da- 
yeng ; petit toit en saillie au-dessus d'un 
balcon , ere. Lat. Umbraculum. 

SOBRADO , s.m, (So-bra-do } Grenier; 
plus haut étage d'une maison. L. Summa 
contignatio, ! 

SônrADO , DA , part, pas. et adi. Sure 
passé, ete, Voy, SOBRAR. $ Audacieux; 
kardi , impudent, Lat. Audax. $ Riche; 
opulent, kar, Dives. 

SOBRANCERO , adj, m. ( So-brane-çé- 
ro) Fainéant ; dérœuvré ; batteur de 
pavé. Lat. Deses, & Mure. Valee de 
labonr surnuméraire, de remplacement, 
Lat. Servus villicus vicarius. 

SOBRAR , v, act. ( So-brar ) Surpasser : 
excéder, Lat, Superare. & Avci :u-deli 
d: ce qu'il fant, Lat. Supersbundare. 
+ Etre de trop. Lar. Superesse. 


+ Ni sobré, ni faltó , ni hubo harto, IZ 
y a cu juste ce qu'il failour. | 
SO8RASADO , DA, t pas, € adject 
Sous quoi on a mis de la braise. Voyx 

SODRASAR, 

SOBRASAR , v. act, ( So-bra-sar ) Mer- 
tre de la braise sous lu marmite , auprès 
du pot, Lat. Prunas supponere. 

$ SOBRAZADO , DA, part. pas, c£ 3-Jtet. 
Pris, emporté sous le bras. Voje So- 
BRAZAR. 

t SOURAZAR , v. ace, (So-ixa- ger) 
Prendre , emporter sous le bras, Lar, Ul- 
nis, brachio complecti: 


SOBRE , prép. ( So-bré ) Sur ; dessas. Late- 
Supra. ® Sur; touchent, concirasnte 
Lar. Super, de, circà, & De piss; er 
outre, Lat, Præter. & Un peu pins de. 
Lat. Supri. % Auprès, mais au-dessus , 
plus haut, Lat, Ad , apud , suprà, $ Sur z 
marque la supériorité, la domizotion p. 
l'avantage. Lat. Super. $ Enne dans 
la composition de pluseurt mots dome 
cette preposition autnente la sigrifiez- 
tion , on nrxgue/s elle ajoute La sienne. 

Sobre- si. Avec soin, attention, préceu—- 

, tion , réserve, @ Libre ; indépeni“ane. 

Esrar sobre una plaza. Assiéger vne place, 
$ Ir sobre alguno, Suivre de pres ; pour— 
suivre ; courir sus 

SOBREASUNDANTE , part, acti de Sobrea— 
bundar. (So-bré-a-boune-dane-té } Sar- 
abondaut, Lat, Superabundsns, 


SOB 
BOBREABUNDANTEMENTE, adverb. 
(So-bré-a-boune-dane-té-mène-té ) Sur- 
abondamment, Lat, Superabundè. 
SOBREABUNDAR , v. act, ( So-bré-a- 
boune-dar ) Sarabonder, Lat, Supera- 


bundare, 

SOBREAGUDAS , s. fı pl. ( So-bré-a- 
gou - dace ) Terracorde des surairues , 
ejouté par L'Aretin au système de mu- 
sigua des Grecs, Lat, Soni acuriores. 

SOBREAGUDO , s. m. { So-bré-a-gou- 
co) Ton le plus aigu de la musique. Ta 
Sonus acutior, 

SOBREALZAR , v. act, ( So-bré-al-çar ) 
Surhausser ; élever plus haut, Lat, Ex- 
tollere. ° 

SOBREAŠADIDO, DA, part, pas. et adj. 
Ajouté par dessus, Voy. SOBREARADIR. 
Lat. Pepers diiris. 

SOBREAÑADIR , verd. act. ( So-bré-a- 
gnia-dir ) Ajouter par-dessus, Lat. Su- 
peridéere. 

SONREASADO, DA, port. pas. et adject, 
Remis à la broche. Voy, SOBREASAR. 
SOBREASADA , fém. (So-bré-a-s2-da ) 
Saucisson de Majorque qui se mange#rôti. 

Lat. Tomaculi genus. 

SOBREASAR , verb. ace. ( So-bré-a-sar) 
Remettre à la broche; faire rôtir de gou- 
veau, Late Denud assare: 

+ SOBREBEBER , verb. act. ( So-bré- 
bé-bär) Boire coup sur coup, Lat. Po- 
titare. 

SOBRECAMA , s. fe ( So-bré-ca-ma } 
Courte-pointe ; couverture de dit qui se 
met par-dessus, Lat, Supernum lecti 
tegmen. 

SOBRECAÑA, s. f. ( So-bré-ca-gnia } 
Suros ; tumeur dure sur la jambe du che- 
val. Lat, In eai tibià tumor. 

2 SOBRECARGA , subse. m. ( So-bré- 
cor g1) Sebrécargue ; celui gui vend dans 
les comptoirs de ia Curipagnie des lades 
des marchandises qu'elle y fait porter, 
et qui en achète d’autres pour Le retour 
des vaisseaux. 

SOBRECARGA , sub r. fém. Surcharge ; 
noëvelle charge ajoutée, * Surcharge ; 
sureruit de piite, ete. Lat, Oneris, 
pœnæ augmentum. @ Corde avec le- 
quelle on cssure une charge. Lat, Restis 
sarcinam supercingens, 

SO5RECARGADO , DA, part. pas. et adj. 
Surchargé , ete, Voy. SOBRECARGAR. 

SOBRECARGAR , v. act. ( So-bré-car- 

ar) Surcharger; charger avec excès, 

at. Onere gravare , premere. Ẹ Ra- 
bartre les coutures ; faire une doubl: cou- 
ture, Lat, Iterato suere. - 

SOBRECARTA , s. f. { So-bré-car-ta ) 
Enveloppe de lettre. Lat, Epistolæ in- 
volucrum. ® Seconde lettre, ete. d'une 
Cour souveraine à un Juge inféricur fors- 
qu'il n'a pas exécuté ce qui lui éroit pris- 
crit par la première. Lat, lieratum di- 


p'oma. 

SOBRECARTAR , v. act, ( So-bré-car- 
tar ) Donner des lettres de jussion ; 
réitérer un ordre , ete, Lat. [teratum 
jubere, 

SOBRECEBADERA , s. f. ( So-bré-çé- 
ba-dé-ra ) Voile du perroguer de beaupré, 
Lat. Velum ad proram superius. 

SOBRECEJA , subse. f. ( Sobré-çé-ja ) 
Partie du front au-dessus des sourcils. 
Lat. Supercilium. 
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SOBRECEJO , subst, m. ( So-bré-ré-ho ) 
Froncement de sourcils, Lat, Triste su- 
rcilium. 
SOBRECINCHO , subse, m, ( So-bré-gine= 
tcho ) Surfaix ; sangle de cheval qui se 
met sur les autres sangles, Lat. Cinctus 


amphor. 

SOBRECOGER , v. ser. ( So-bré-co- 
hèr) Surprendre ; prendre à l'improviste, 
Lat. Improvisum occupare, 

SOBRECOCIDO , DA, part. pas, ét adj. 
Surpris , ete. Voy. SOBRECOGER. 

SOBRECRUCES , s. m. pl. (So-bré-crou- 
gèce ) Quarre rayons en croix , mis entre 
des quatre traverses d'une roue à tirer 
de l'eau. Lat, Pali quatuor decussatim 
anthliæ su siti. 

SOBRECUBIERTA , s. f. (So-bré-cou- 
biêr-ta) Double enveloppe, Lat. Alte- 
rum involucrum, 

SOBRECUELLO , s. m. ( So-bré-coué- 

io ) Voy. COŁLARIN. 

SOBREDIENTE , s. m. ( So-bré-diène- 
té) Surdent ; dent gui vient sur une gu- 
tre. Lat. Dens supereminens. 

SOnRFDORADO , DA , part. pas. et adject. 
Surdoré, ete, Foy. SOuREDORAR. 

SOBREDORAR , v. acr. ( So-bré-do-rsr) 
Sardorer ; dorer doublement, à fond. 
Lat. Deaurare, # Pallier, excuser, co- 
dorer, couvrir de quelque prétexte, Lat. 
Colorare. 

SOBREESCRIBIR , v, acr. (So-bré-ès- 
cri-bit) Ecrire sur ; nrertre La suseriprion 
à une lertre. Lat. Superscribere, 

SOBREESCRITO, subst. m. ( So-bré-ès- 
cri-to ) Suscription ; dessus ; adresse 
d’une lettre, Lat. Superscriptio, * Phy- 
tionomie ; mine; air. Laf. Facies; 
vultus. 

SOBREESCRITO, TA, 
brecscribir, et adj, 


perscriptus. | 

Ér SOBREESPINOSO , adjset. m. ( So- 
bré-ës-pi-no-50 ) Surépineux ; se dit en 
anatomie d’un muscle du bras. Lat. Supra 
spinatus. 

SO.REFAZ , s. f. ( So-bré-fage ) Sur- 
face ; superficie, Lat. Superficies. & Dis- 
tance entra l'angle extérieur d'un bastion 
et Le flanc prolongé. 

SOBREHAZ , s. f.(S5o-bré-açe) Surface. 
Voy. SOBREFAZ. ® Couverture; enve- 
loppe. Lat. Supernum tegmen, 

SOBREHUESO , s. m. { So-bré-ouć-so ) 
Suros ; tumeur dure sur Les os. Lat. Su- 
per ossa tumor. * Tout ce qui fatigue, 
inquiète, chagrine. Lat. Superpondium. 

SOBREHUMANO , NA, adj. (So-bré- 
ou-ma-no, na) Qui est au-dessus de 
l'homme , qui excède ce qui est humain. 
Lat. Humanum excedens, i 

SOBRELECHO , s. m. { So-bré-lé-tcho } 
Surface inférieure d’une pierre qué repose 
sur dle dit de celle gui est desseus, Lar. 
Quadrati lapidis infima superficies. 

S\OBRELLAVE , s. f. ( So-bré-glia-bé ) 
Voyez Llave dobie, au mot DOBLE. 
& Oficier du palais chargé de ia mai- 
tress: clef des appartémens. 

SOKELLENO , NA, adj. ( So-bré-glié- 
no, na ) Trop plein j qui regorge. Lat. 
Redundans. 

SOBRELLEVAR , v. act, ( So-bré-glié- 
bar ) Soulager. Lät, Sublevare, & Don- 
ncr du travail pas à peu , de façon qu'il 


art, pas. de So- 
crit sur. Lat. Su- 
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- ne surcharge point, Lat, Onus moderari, 
Supparter ; tolérer, Lat. Sufferre. 

SOBREMANERA , ady, (So-bré-ma-né- 

ra) Excessivement ; outre mesure, Lats 


“ra modum, 

SOBREMESA , subst. f. ( So-bré-mé-sa } 
Peau qu'on mer en Espaga:, en guise 
de nappe, sur la table, Late Mensæ 
štragulums 

SOBREMESA , ( DE) adv. Aussitôt après 
le diner, } 

SOBREMESANA , s. f. ( So-bré-mé-sa- 
na) Voil: du perroquet de misaine, Late 
Velum esidromo superius, 

SOBREMUNONERA , s. f. (So-bré= 
mou-gnio-né-ra ) Surbande ; fer en demi- 
cercle gui retient Le tourilion du canon 
dans L'encastrement de l'affüt. 

SOBRENADAR , v. a. ( So-bré-na-dar } 
Surnager ; nager dessus. Late Super- 


natare, 

SOBRENATURAL , adject, ( So-bré-na- 
tou-rale) Surnaturel; au-dessus des 

orces de La nature. Lat. Supernaturalis, 

SOBRENATURALMENTE , adv. ( So- 
bré-na-tou-ral-mène-té ) Surnaturelle- 
ment. Lat. Supernaturaliter. ' 

SOBRENOMBRE , s. m, ( So-bré-nome= 
bré ) Surnom ; nom de la maison , de 
la famille dont on est. * Surnom ; 30o- 
briquet, Lat. Cognomen. 

SOBREPANO , s. m. ( So-bré-pa-gnio } 
Étoffe qu’on met par-dessus une autre. 
Lat. Pannus alteri superpositus, 

SOBREPARTO , s. m. (So-bré-par-to } 
Temps qui suie immédiatement les cou 
ches, Lat. Tempus post partum, 

SOBREPELLIZ , subst. m. ( So-bré-pé- 

lişe ) Surplis ; vêtement ecclésiastique. 
at. Superpelliceum. 

SOBREPEYNE , s. m. (So-bré-pé-i-né } 
Voy. au mot PEYNE, 

SOBREPONER , v. act. (So-bré-po-nèr} 
Mettre par-dessus. Lat, Superponere. 
SOBREPONERSE , v, réc, Se placer, s'é- 
liver du - dessus, Lat, Superstare ; st- 

poni. 

SOBREPUESTO , TA, part, act, de Sobre- 
poner, et adj, ( So-bré-rouës-t0 , ta ) 

Surpassé , etc, Q Rayon de miel fait 

ps à que la ruche est pleine, et qui se 
trouve placé sur les autres, Lat, Favus 
superpositus. | 

Bordar de sobrepuesto, Appliquer sur ur 
fond une broderie de rapport. 

SGRREPUJADO , DA, Part. pas. êt ådjecte 
Surpassé, excédé, surmonté, Voy, S0- 
BREPUJAR. 

SOBREPUJANTE , pare. act de Sobre- 
pujar. (So-bré-pou-fane-té ) Qui sure 
passe , excède , ete. Lat, Supereminens ÿ 
superans, 

SOBRELUJANZA , s. f. (So-bré-pou- 
fane-ça) Force , vigueur excessive, Lat, 
Summus vigor. 

SOBREPUJAR , r. act. | So-b-é-pou-/ar} 
Surpasser ; excéder ; surmonter. Lat. Su 

erare; vincere; presare, 

SOBREQUILLA, s. f. ( So-bré qui-glia } 
Contregsilie ou carliague de vaisseau, Late 
Trabs carenw superposita. l 

SOBRERONDA , s. f. ( So-bré-rons-da } 
Voy. CONTRARONDA, 

SOBREROPA , subst. j. ( So-bré-ro-pa } 
‘Surtout ; kabit qui se met sur les autres, 
Lat, Toga. 
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BRESALIENTE , subst, (So-bré-sa- 
liène-té) Se dit d'un Capitaine, d'un 
corps de troupes toujours prét à marcher : 
c’est à peu près ce que nous nommons 
Piguet. Lat. Paratus Dux , parata co- 
hors. * Surnuméraire ; personne j 
à remplacer les absens. Lat. Vicarius. 

SOBRESALIENTE , part. act. de Sobresa- 
lir. £* surpasse en grandeur , etc. * Qui 
excelle, qui l'emporte, Lat. Eminens. 

SOBRESALIR , r. act. ( So-bré-sa-lir ) 
Surpasser en grandeur, en hauteur ; ex- 
céder , dominer, * Surpasser ; exceller ; 
l'emporter. Lat. Eminere. 

SOBRESALTADO , DA, part. pas. et adj. 
Assailli; & effrayé , ete, Voyez So- 
BRESALTAR. 

SOBRESALTAR, v. act. ( So-bré-sal- 
tar ) Sauter, se jeter, s'élancer sur ; 
assaillir, Lat. Ex improviso irruere. 
$ Effrayer, troubler; en pariant d'un 
événement imprévu , etc. Lat. Formidine 
corripere. $ Frapper les yeux. Se dit 
sur-tout d'un tableau dont les figures sem- 
blent se dérecher du fond. Lat, Exstare ; 
prostare, 

SOBRESALTO , s. m. ( So-bré-sal-to ) 
Sursaut ; surprise; alarme subite, Lat, 
Repentina irruptio , formido. 

De sobresalto. En sursaut ; à d’improviste, 

SOBRESANADO , DA, Part. pas, tt adj. 
Guéri superficiellement. Voyez SOBRE- 
SANAR. 

SOBRESANAR , v. act. ( So-bré-sa-nar ) 
Guérir superfciellement ; pallier le mal, 
Lat. Perfunctoriè sanare, * Pallier ; dé- 
guiser ; dissimuler, Lat. Dissimulare, 

SOBRESANO , adv. ( So-bré-sa-no } Su- 
perficiellement. Se dit d'une fausse gué- 
rison qui ne foit que pallier le mal. fa. 
Fictä curatione. # Avec dissimulation , 
déguisement. Lat. Simulaté. 

SOBRESEER , v. nest, ( So-bré-séèr) 
Surseoir ; suspendre, remettre. Lat. Su- 

ersedere. 

*SOBRESEGURO , adyerb. ( So-bré-sé- 
gou-ro) En toute sûreté. Lat, Tu- 
tissimè. 

SOBRESEIMIENTO , s.m. ( So-bré-sé- 
i-miène-to ) Surséance ; délai, suspen- 
sion. Lat. Dilatio. 

SOBRESELLO , s. m. ( So-bré-sé-glio ) 
Double sceau apposé à un acte, Lat. Si- 

illum alteri superpositum, 

SOBRESEMBRAR , v. a, ( So-bré-sème- 
brar ) Sursemer ; semer dans une terre 
déjà ensemencée. * Semer une nouvelle 
doctrine , de nouvelles divisions » ete. 
Lat. Superseminare. 

EODRESOLADO, DA , part. pas. et adject. 
Ressemelé , ete, Voy, SORRESOLAR. 
SOBRESOLAR , v. cct. ( So-bré-so-lse ) 
Mettre une semelle neuve sur une vieille, 
ressemeler. Lat. Novam soleam veteri 
assuere, $ Mettre un second plancher 
sur le premier. Lat. Pavimentum pavi- 

mento superponerc, 

SOBRESTANTE, s. m. ( So-brès-tane- 
té) Piqueur ; celui qui tient le rôle des 
Mogons , ete. qui veille sur leur ouvrage. 
Lat. Operariorum præfectus, 

11 SOBRESTANTE, adject. Prochoin ; 

ui est près d'arriver , etc, Lat, Instans ; 
imminens. 

SOBRESUELDO , s, m. { So-bré-souèl- 
#9 ) Gratification ; ce qu'on donpe en 
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sus des gages, des appointemens con- 
venus. Lat. Superadditum stipendium. 
SOBRESUELO , s. m. ( So-bré-souć-lo ) 
Second plancher qu'on met sur le premier. 


Lat. Su situm pavimentum. 
destinée SOBRETARDE s. 1 TSo-bré-tar-dé) Le 


soir ; l'entrée de la nuit, Lat, V: . 

SOBRETODO, subst. m. (So-beLt-de) 
Surtout ; justaucorps qui se met sur les 
autres habits, Lat. Toga. 

SOBRETODO , ady. Sur-tout ; principa- 
lement, Lat. Præsertim. 

SOBREVENIR , v. n, ( So-bré-bé-nir ) 
Survenir ; arriver à l'improviste. Lat. Su- 
pervenire. 

SOBREVERTERSE , v». r. ( So-bré-bèr- 
tèr-sé) Couler, se répandre par-dessus ; 
déborder ; regorger. Lat. Redundare ; su- 

ruere. 

SOBREVESTA , s. f. (So-bré-bès-ta ) 
Soubreveste ; sorte de vétement sans 
manches. Lat, Superna vestis, - 

SOBREVIDRIERA , subse. f. ( So-bré-bi- 
drié-ra) Gréllage de fil d'archal pour 

aranti; les vitres. 

SOBREVIENTO , s, m. ( So-bré-biène-to) 
Vent largue ; qui souffle par le travers du 
vaisseau, et qui donne dans toutes les 
voiles mises de biais, 

Estar, ó ponerse á sobreviento. Éire ou 
se mettre au-dessus du yent. $ Ír á so- 
breviento. Aller à la bouline, 

SOLREVISTA , s. f. ( So-bré-bis-ta ) Pi- 
sière de casque, Lat, Galeæ reficulata fe- 
nestra. 

SÓBRIAMENTE , adv. (So-bria-mène-té) 
Sobrement, Lat. Sobriè, 

SOBRIEDAD , s. f. (So-brié-dade) So- 
bridtés tempérance dans le boire et dans 
le manger. Lat. Sobrietas. 

SOBRINO , NA , subst. ( So-bri-no , na} 
Neveu, nièce; enfant du frère ou de La 
saur, Lat, Nepos; neptis. 

SÓBRIO , arra, adj. ( So-brio, bria) 
Sobre. Lat. Sobrius, 

SOBRONADO , adj. m. ( So-bro-na-do } 
Pan sobronado. Foy. SoworNapo. 
Ú SOCAMARERO , s. m. ( So-ca-ma- 
té-ro ) Sous-Camérier ; celui qui fait les 
fonctions de Camérisr en son absence. 

Lat. Subcamerarius, 

SOCAPA , s. f, (So-ca-pa) Prétexte; 
ratson apparente. L. Prætextus ; species. 

Socara A), adv, Sous cape; en ca- 
chette; à la sourdine, L, Clam ; furtim. 

SOCARRA , s. f. (Socar-ra ) Action de 
flamber. Voy. SOCARRAR. Laet. Am- 
bustio. $ Foy. SOCARRONERIA, 

SOCARRADO, DA, part. pas, gt adject. 
Flimbé, Voy. SOCARRAR. 

SOCARRAR , v, a. (So-car-rar ) Flam- 
ber ; passer par le feu, ou par-dessus 
Le feu. Lat, àmbuyrere. 

SOCARREN , s. m. ( So-catrrène ) Sub- 
ronde ; saillie d’un toit sur la rue. Lat. 
ubgrunda. . 

$ SOCARRINA , s. f. (So-car-ri-na ) 

Fiy. CHAMUSQUINA. 

SÔCARRON, va, adj, (So-car-rone, ro- 
na) Fin ; rusé : dissimulé, Lat. Asrutus. 

SOCARRONAMENTE , adv. ( So-car- 
ro-na-mène-té) Avec finesse, ruse, dis- 
simulation, Lat. Callidè; versuté, 

SOCARBONERIA , s. f. ( Sc-car-ro-né- 
ri-a ) Finesse ; ruse; fourberie; dis#- 
mulation., Lat, Astus; v@:utis, 


SOD 

SOCARRONISIMO, mA, adj. sup, de 
Socarron, Très-fin , très-rusé, ete, Lat 
Astutissimus. 

SOCAVA , s. f. (So-ca-ba ) Action d 
miner, de creuser par-dessous. Lat. Suf- 
fostio. & Fosse qu’en creuse autour d'a 
arbre pour L’arroser. Lat. Ablaqueatio. 

SOCAVADO , DA , part. pas. et adj. Crus 
par - dessous, Voyez SocAvan. La, 
Suffossus. 

SOCAVAR , v. a. (So-ca-bar) Cas 
r-dessous ; miner, Lat. Suffodere. 
SOCAVON, s. m. { So-ca-bone) Cos- 
duit souterrain sous ung montagnt ; gå- 
derie de mine, ete. Lat. Cavea; foss. 

SOCAYRE; s. m, (So-ca-i-ré ) Se dis ds 
côté du vaisseau qui est sous le vent ; at 
$ d'un matelot qui se tient dans 108 
branle, sans se ‘mettre en peine da la 
manœuvre. 

SOCHANTRE, subst. m. ( So-tchane-tré} 
Sous-chantre de Chapitre. Lat. Precer 
toris vicarius. 

SOCIABILIDAD , subst. f. ( So-pfia-bi-£- 
dade) Socisbilité ; union; liaison; rap- 

rt de société. Lat. Sccisbilitas. 

SOCIABLE, adj. ( So-gia-blé ) Socishle; 

aime naturellement la compagnie. Lat, 
ociabilis, 

SOCIEDAD, s. f. (So-çié-dade ) Société } 
assemblage d'hommes , commeres qu'ils 

` ont entre eux, etc, @ Société; com- 
pagnie, assemblée de savans, cie. Late 


ocietas. 

SOCIO , s. m. (So-gio ) Compagnon, ett, 
Voy. COMPARERO, 

SOCOLOR , s. m. ( So-co-lor ) Piéteste; 
rcison apparente, spécicuse. Lat 
textus; species. 

$ SOCONO , s. m. | prad Folh 
Voy. Huarto. § Présent qu'une femme 
prostituée envoie à son entremetteur, Lat, 
Munus meretricium, 

SOCORREDOR , RA, adj. (So-cor-ré- 
dor, do-ra) Qui donne da secours ; ste 
courable, Lat. Auxiliator. 

SOCORRER , v. act. ( So-cor-rèr ) $e- 
courir ; aider, Lar, Succurrere; auxiliari, 
$& Donner des à comptes sur ce qu'on 
doirt. Lat. Debiti partem solvere. 

Socorrer la plaza. Secourir une place, la 
ravitailler , etc. * Aider, secourir gut- 
qu’un dans ses besoins. 

SOCORRIDO , DA, part. pas. de Socorrer. 
et adj. Secouru, etc, $ Qui prit 
aisément aux besoins d'autrui; sicou- 
rable, Lat. Ad opem facilis. & Pers 
des choses nécessaires à La vit; in pst- 
lant d'un marché, ete. Lat, Abundans. 

SOCORRO , s. m. ( So-cor-ro) Scons ; 
aide ; assistance. Lat. Ausilium. 4 A 
compte qu'on donne sur uns dette, ctt. 
Lat, Subsidium. & Secours; renfort de 
troupes, de vivres qu'on fait entrer éant 
une ville assiégée, Lat, Militum, èn- 
nonæ subsidium. . 

SOCROCIO , s, m. (So-ero-ç'o) En- 
plétre de couleur de sofran. Lat. Meči- 
camentum croceum. # Got; plisss 
satisfaction, Lat. Voluptas. 

SODA, s. fe (So-da) Soude. P. SOS4. 
SODOMIÏA , s. f. ( So-do-mi-a } Sodomit; 
éché contre nature. Lat. Sorina. 
SONOMITA , subst. m, ( So-do-mi-t) 

Sodcmite. Lat. Sodomita. ON 

SOFALDADO , DA, part. pas. et cdj. Qu 
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u levé, troutsé sa robe, ete, Voy, SO- 
FALDAR. 

SOFALDAR , #. a. (So-fal-dar) Lever, 
trousser sa robe , ec. Lat. Vestem suc- 
cingere, * Lever ce qui est sur une chose 

ur la découvrir. Lat, Detegere. 

SCFALDO, s. m, (So-fal-do) Action de 
trousser sa , éte. Lat. Vestis su- 
blevaiio, 

SOFISMA , s. m. (So-fis-ma) Sophisme ; 
raisonnement captieux, Lat. Sophisma. 

SOFISTA , s. m. (So-fis-ta) iste ; 
nom qu'on donnoit autrefois aux Philo- 
sophes et aux Rhéteurs, & Sophiste ; qui 

g des sophismes. Lat. Sophista, 

SÖFISTERÍA , subsr. f. (So-Gs-té-ri-a ) 

Fausse subtilité dans le discours, dans 

de raisonnnement; sophistiquerie, Lat. So- 


hisma. 

SOFISTICAMENTE, ady, (So-fis-ti-ca- 
méêne-té ) D'une manière sophistique, Lat. 
Sophisticé. 

SOFISTICAR, v. a. (So-fis-ti-car) So- 
Phistiquer : subtiliser aveç excès. Lat. So- 
phisticè arguere, 

SOFISTICO , cA, adj. (So-fis-ti-co, 
ca ) Sophistique ; captieux ; trompeur, 
Lat. Sophisticus, 

SOFLAMA , s. f> (So-fla-ma) Flamme 
légère. Lat. Tenuis famma, & Réverbé- 
ration du feu. Lat. Ignis reverberatio. 
$ Feu e qui monte au visage. Lat, 
Rubor. * Parokes artificieuses, eaptieuses 
dans le dessein de tromper, etc. Lat. 
Captiosa suasio. 

SOFLAMAR , v. act. (So-fla-mar) Ce 
verbe, inusité au propre, signifie * Trom- 
Per, abuser par des discours captieux, Lat, 
Captiosè suadere, * Faire rougir guel- 

u'un. Lat. Pudore suffundere, 

* SOFLAMERO , s. m. (So-fla-mé-ro ) 
Celui qui use de propos captieux ; trom- 

eur , enjôleur, Lat. Captiosus. 

SOFOCAR , v. a. (So-fo-car) Suffoquer. 
Voy. SUFOCAR. 

SOFREÏR, v, a. (So-frér) Frire légère- 
ment. Lat. Leviter frigere, 

SOFRENADA , s. f. (So-fré-na-da) Sa- 
cade qu’on donne à un cheval. Lat. Re- 
frenatio. & Sérère réprimande, Lat. Ob- 
jurgatio, * Maladie , affliction , cala- 
mixé qui nous fait rentrer en nous-méme , 
ete, Lat. Animadversio, 

SOFRENADO, DA, part. pas, et adj. Sacadé, 
cter Voy, SOFRENAR. 

SOFRENAR , v. a. ( So-fré-nar) Saca- 
der į donner une sacade à un cheval. Lat. 
Refrenare. * Tancer ; réprimander ver- 
tement. Lat, Objurgare, * Réfréner ses 
passions. Lat. Refrenare; cohibere. 

SOFRITO , TA, part. pas, de Sofrer, et 
ad. Frit légèrement, 

SOGA , s. f. (So-ga) Grosse corde de 
jonc, etc. Lat. Funis, * Homme qui sup- 
porte tout patiemment pour parvenir à 
ses fins. Lat. Homo subdolé patiens. 

Mesure pour arpenter les terres ; chaine 

arpenteur , etc. Lat. Mensura agraria. 
& Portion de corde d’une longueur dé- 
terminée. On dit, par exemple, qu’une 
corde de puits a tant de Sogas. 

Dar soga, Voyex Dar cuerda, au mot 
Currpa. * Buste soga. Rester en ar- 
rière lorsqu'on marche avec d’autres ; ou 
conter longuement, insérer des choses 
Éautgles dans une conversation, * Llevar, 












SOGUILLO , s. m. 


SOJUZGADO 


SOLADO, DA, 








SOG 


Ó traer la soga arrastrando. Trainer sa 
corde. Se dis d’un coquin, d’un fripon , 
etc. P. Tener soga de ahorcado. Avoir 
de la corde de pendu; être erès-heureux 
au jeu, eue, * Verse, 6 estar con la 
soga á la garganta, Avoir la corde au 
cou ; être daas un danger extrême, 

SOGA , interj. d'éloignement ou d'aversion. 
Fi done ! Lat. Vah! 


Dar soga. Se mocquer de quelqu'un, le 
iller, 
SOGUEADO , DA, part. pas. et adj. Me- 


suré avec une corde. Voy. SOGUEAR. 


SOGUEAR , v. uct, ( So-guéar) Mesurer 


avec une corde. Lat. Fune metiri. 


SOGUERO, s. m. Lez, greg ) Cordier ; 


ouvrier qui fait et des cordes, Lat, 


Restiarius. 


SOGUILLA et SocutrTA, subst, f. dim. 


de Soga. ( So-gui-glia , ta) Petite corde. 
Lat, Funiculus, & Tresse de cheveux. Lat, 

Capillorum pere glio) M 
-gui-glio ) Mure. 

Tresse de cheveux, ar rod pe 
T SOHEZ , adject. (So-èçe) Fil; bas ; 
suai honteus ; infame, Lat. Fædus, 
tar le; qui n'est d'aucune valeur, 

t mninè Lis. 


SojuzGADO , DA, part. pas. et adject, 


Subjugué. Voy. SOJUZGAR. 
, # m, M ro 


dor ) Celui qui subjugue. L. Subjugator. 


SOJUZGAR , v. a. (So-houge-gar ) Sub- 


uer ; assujettir, Lat. Subjugare. 

s #e m, (Sole) Soleil ; astre qui fair 
jour, * Soleil ; tout ce qui éclaire au 
physique es au moral, # Soil ; personne 


j 
so 
le 


distinguée par sa beauté , etc. & Le jour, 
en prenant La cause pour le $ So- 
leil; L'or; en termes de chimie. Lat. 


yeux. Lat. Radiantes oculi. ¢ Espèce 
de dentelles représentant des soleils rayon- 
nans. Lat. Reticulæ in speciem solis, 
Al sol que nace, Au soleil levant. Se dit 
des Courtisans qui s'attachent toujours 
au Ministre nouvellement en place, ete, 
¢ De sol á sol. Entre deux soleils ; de- 
puis Le lever du soleil jusqu'à son coucher. 
t Meter á alguno donde no vea el sol. 
nfermer dans un cachot, & No dexar 
á sol ni á sombra. Éire sans cesse aux 
trousses de quelqu'un ; ne pas lui laisser 
un moment de reláche, * Sol con uñas, 
Solcil obscurci par p petits nuages, 
¢ Tomar el sol. $e tenir, se promener 
au soleil 


ur dre MA 
SOLACEAR, v, a. (So-la-séar) Voye 


SOLAZAR, 

art, pas, et adj, Car- 
relé, ete. Voy. SOLAR, 

SOLADO , s, m. (So-la-do ) Plancher 
carrelé, Lat, Pavimentum, 


ouvrier qui carrèle. Lat. Péimentator. 
SOLAMENTE, ady. ( So-la-mène-té ) 
Seulement, Lat, Solùm, . 
SOLANA , s. f. (So-la-na) Endroit où 
le soleil donne en plein. & Galerie à 
jour où Les Espagnols jouissent du soleil 
en hiver. Lat, Solarium. 

SOLANAR , subst. m. ( So-la-nar) Arag. 
Galerie exposée au soleil, V. SOLANA. 
} SOLANAZO, s m. (So-la-na-f0 ) 
Fent d'Est très-chaud, très-inçommode. 

Lat. Molestys subsọlanui 


SOLADOR, s. m. ( So- ai Pernar. 
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SOLANO , s. m, (So-la-no } Vent d'Est. 
Lat. Subsolanus. ¢ Foy. Yerba mora, 
au mot YERDA. 
Solano trepador. Douce - amère, Veyex 
DULCEAMARGA. 
SOLAPA , subst. f. ( So-la-pa ) Partie d'un 


habit qui croise sur Ll’estomac ; revers. 
Lar. Pars vestis alteri superposita. 
* Vain į fausse couleur ; dégui- 
sement, Pretextus ; simulatio, 


SoLArADÉ , DA , part. pas, et adj, Croisé, 
ete, Voy. Socarar. d Rusé ; fourbe ; 
dissimulé, Lat. Subdolus ; 

SOLAPAR , ». a. (So-la-par ) Croiser. 
Se dis d’une partie d'habis qui se double 
sur une autre, Lat. Vestis partem alteri 
superponi, # Couvrir; cacher; colorer 
d'un prétexte, ete. Lat, O! À 

SOLAPE , subst, m, ( So- ) Foya 
SOLAPA. 

SOLAPO, +s. m. ( So-la-po) Voy. So- 
LAPA, à Foy. SOPAro., 

SoLArO (A), ady, Furtivement j en ca- 
chette ; à la dérobée. 

SOLAR , s m. (So-lar) Sol; place sur 
laquelle on bâti. Lat. Solum; area. 
© Source d’une maison noble. L., Stirps. 

SOLAR, adj. Solaire ; appartenant au so- 
leil, Lat. Solaris. 

SOLAR , v. a. ( So-lar ) Carreler un plan- 
cher, Lat. Pavimentare. $& Metre une 
carrelure à des souliers ; les ressemeler, 
Lat, Soleis munire, 

SOLARIEGO , GA , adj. Qui appartient 
d une maison noble, à sa souche, ete. 

„Lat. Nobilis ; avitus. @ Se dir d'un fonds 
qui appartient en toute propriété à son 
possesseur ; patrimonial, ete, Lat, Pa~. 
trius; paternus. & Noble; ancien. Lat, 

. Nobilis ; vetus. 

SOLAZ , s. m. (So-laçe) Soulagemens 
de peine ; plaisir; divertissement, Late 
Solatium ; oblectatio. 

Soraz , (Á ) adv. Avec joie, plaisir, 

SOLAZADO , DA, part. pas, ct adject, 
Récréé, etc. Voyez SOLAZARSE, 

SOLABARSE, v. r. (So-la-rar-sé ) Se 
récréer 3 se réjouir ; se divertir, Lat, 
Ob'ectare animum. 

+ SOLAZO , s. m. (So-la-ço ) Soleil 
ardent, Lat. Sol urens, . 

[ISOLAZOSO , sa, adj.(So-la-r0-s0 „sa } 
Agréable ; réjouissant. Lat. Gratus. 

SOLDADA, s. f. (Sol-da-da ) Salaire, 

age d’un domestique. Lat. Stipendium, 

SOLDADADO , s. m.-( Sol-da-da-do } 
Soldat qui n’a plus de solde ; soldat 
réformé. Lat. Miles stipendio privatus, 

SOLDADESCA , s. f. (Sol-da-dès-ca } 
Soldatesque ; nom collectif des simples 
soldats, Lat, Milites. # Amusement de 

sonnes qui s’habillent en soldats, 
font l'exercice, erc. Lat. Militiæ festiva 
imitatio. S 

SOLDADESCO, ca, adject, ( Sol-da- 
dès-co, ca) De soldat, qui appartient 
aux soldats ; soldatesque, Lat, Mili- 
taris. 

SOLDADICÓ , DILLO, s. m, dim. de 
Soldado. ( Sol-da-di-co, di- glio } 
Soldat de petite taille, de mauvaise 
mine, etc, Lat, Miles parvus aut des- 
picabilig 
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SOLDADO , DA, partie, pas, et adject. 
Soudé, et. Voye SOLDAR, 

SOLDADO, s. m. (Sol-da-do ) Soldat ; 
homme ce guerre. Ẹ Simple soldet. En 
ce sens, on dit ordinairement, Soldado 
raso. * Soldat; homme de guerre, brave, 
yailient, déterminé. Lat. Ivhiles. * So/dat 
de Jésus-Christ, Chrétien, Lat. Miles 
Chrisianus, 

Solcico viejos Vieux soldat ; qui a 
long-temps servi. 

SOLDADOR , subst. m, ( Sol-da-dor ) 
Ouvrier gui soude, Lat, Ferruminator, 
$ Fer à sopder. Lat, Instrumentum ad 
ferruminandum, 

SOLDADURA , s. f. ( Sol-da-dou-ra ) 
Soudure ; action de souder. Lat, Fer- 
tuminatio., & Soudure; matière qui sert 
à souder. Lat. Ferrumen, * Reméde ; 
correction, Lat. Emendatio, 

SOLDAN, s. m, (Sol-da-ne) Souden; 
Prince Mahométan, Lat, Soldanus. 

É: SOLDANELA , s. f. (Sol-da-né-la) 
Scidinell: ; plante médicinale , nommée 
aussi chou de mer, ou liseron maritime. 
L. Soldanella; convolvulus maritimus. 

SOLDAR , v. act, (Sol-dar) Soudur. 
Lat. Ferruminare. # Corriger ; remédier. 
Lat. Emendare. 

+ SOLDEMENTE , odverb. ( Sol-dé- 
menc-té) Voyez SOLAMENTE, à 

SOLECISMO , subst, m, ne) 
Solécisme ; faute contre les règles de 
la grammaire Lat, Solæcismus, 

+ SOLECITO , subst. m. ( So-lé-gi-to ) 
Solril trés-ardent. Lat. Sol adurens, 
SOLEDAD, subst. fém. (So-lé-dade ) 
Soirude ; éloignement de la sccidé, 
du commerce des hommes. & Solitud: ; 
lieu désert , inhabité, Lat, Solitudo. 
$ Solitude; absence, privation d'une 
personne chérie, ete. Lat. Oïbitas 


* Sorte de poeme élégiaque, Lat. Carmen | 


flebile, ; 

SOLEJAR , subst. m. (So-lé-har ) Lieu 
découvert, exposé au soleil. Lat. So- 
larium. 

SOLEMNE, adj. (So-lème-né) Qui 
se célèbre d'année en année, ep égard 
eu cous du soleil. & Solennel® cé- 
lèbre, pompeux ; qui se fait avec cé- 
rémonie. Lat. Solemnis, * Grand , 
excessif en son genre. Lat. Ingens. 
& Gai; joyeux, Lat, Ludicrus ; fs- 
cetus. 

SOLEMNEMENTE , adv. ( So-lème-né- 
mène-té ) Solennellement. Let. So- 
lemriter, 

SOLEMNIDAD , subse. f. ( So-lème-ni- 
dade) Solcmnité ; pompe , cérémonies 
publigres qui rendent sulcnnil. @ So- 
dennitd į; féte sulennel'e, en termes d'E- 
dise. Lat, Solemnitas, 

Pobre de solemnicad. Pauvre réduit à La 
plus extréme misère, forcé de mendier 


onr vivre, i 
cALENINISIMO , MA, adject, sup. de 
Solemne. Très-solennel, ete. Lat. So- 
l-mnissimus, 
g SOI EMNIZACION, +. f. ( So-lème- 
‘picça-gione) Sel:mnisation ; action de 
sclenniser, Lat, Solemnis situs; çele- 


bratio, 
SOLEMNIZAPO, DA , part. pas. « adj. 
Solennisé. Voyrx SOLEMNIZAR, 


£SOLEMNIZADOR, RA, # ( So-lème- 


SOL 
ni-ga-dot, do-ra) Personne qui solennis:, 
ui célebre, 

LEMNIZAR , v. a. ( So-léme-ni-gar ) 
Solenniser ; célébrer avec céréminie 
$ Célébrer; louer ; exalter, Lat. Ce- 
lebrare, . 

SOLEO , s. m. ( So-léo ) Muscle solaire 
gui fait mouvoir la plante des pieds. 
Lat. Musculus solaris, 

SOLER , v. m, (So-lèr) Avoir coutume. 
Lart. Solere. 

SOLERA, subst, f. (So-lé-ra }) Partie 
supérieure d'un mur sur laquelle portent 
les pourres. Lat. Muri pars superior. 
$ Pierre plate sur laquelle pose pn J'en 
droit, Lat. Lapis planus in so'o. $% Meule 
dormante d'un moulin à huile, ete. Lat. 
Mola deses. @ And. Lis du vin. 
Lat. Fex. 

SOLERCIA , subst fém. ( So-lèr-gia ) 
Industrie ; adresse ; habileté. Lat. So- 
lertia. 

SOLERO , s. m. (So-lé-ro ) And. Meute 
dormante, Voyez SOLERA. . 

SOLETA , s, f. (So-lé-ta) Semelle qu'on 
met à un vieux bas. Lat. Solea. 

Âpreter, ó picar de soleta, Doubier de 

as ÿ courir, 

'OLETAR et SOLETEAR, v. a. ( So- 
lé-tar, téar) Ressemeler des bas. Lat, 
Soleis instruere. 

SOLETERO , RA, s. (So-lé-té-ro, ra) 
Ouvrier qui ressemèle les bas j rayau- 
deur, Lat, Solearum assutor. 

SOLEVACION , s. f. (So-lé-ba-çione ) 
Soultrement. Voyez SUBLEVACION. 

SOLEVADO , DA, part. pas, et adject, 
Soulevé. Voyez SOLEVASTADO er Su- 
BLEVADO. 

SOLEVANTADO , DA , port. pas. et adj. 
Soulevé, cre. Voyez SOLEVANTAR. 
SOLEVANTAMIENTO , s. m. ( So-lé- 
bane-ta-miène-to ) Souféremen:, Voyez 

SUDLEVACIOM 

SOLEVANTAR , v. a. ( So-lé-bane-tar ) 
Soulever quelque chose. Lat. Sublevare. 
$ Débaucker, induire vn ouvrier, un 
domestiqu: , ete. à quiter son meltre , 
etc. Lat, Sollicitare ; inducere, 

"SOLEVAR, v. a. (So-lé-bar) Sowlever. 
Voyez SOLEVANTAR et SUBLEVAR. 

, substi f, ( Sol-fa) Musique ; 
science des sons, Lat. Musica.” Accord, 
harmonie , conformité d’'ections , ete. 
Lat. Operum concentus , harmonia 
* Chant naturel Lat. Cantus; melos 
+ Folie de coups de bâton, cte, Lat. 
Verberatio. 

# Estar, ó poner en solfa, Se cit d’une 
chose faite méthodigrement , conformé- 
ment oux régles de l'art, 

SOLFEADO, DA, part. pus. et adject 
Chanté cn musique, ete, Voye SoL- 
FEAR. 


SOFEADOR , subst. m. ( Sol-féa-dor ) 
Musici Moitre de musique gui 
bat la ure dans un concert. Lat 


Musicæ peritus vel moderator. L Ci 
qui bar, châpie, ete. Lat, Verberator; 
castigator. 

SOLFEAR , v. act. ( Sol-féar ) Chanrer 
en musique, Q Battre la misure. Lat. 
Mvsicè canere-; cantum manu mo- 
derare, 

# Solfesr, 6 tocar á alguno la solfa. 
fouetter ; châtier ; battre, 
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SOLFEO , s. m. ( Sol-féo) Chen, æ 
plss ordinairement, À coup, bastonnade, 
etc. Lat. Cantus. Verberatio, 

SOLFISTA , subie, m, c fe ( Sol-fs-ta) 

- Habie musicien, Lat, Musicæ peritus. 

SOLICITACION , subst. f. (So-li-çi-tas 
fione ) Solicitation. Lat. Sollicitatio. 

SOLICITADO , DA, part, pas, e adj, 
Suilicité, Voyez SOLICITAR. 

SOLICITADOR , Ra, s. ( So-li-gi-ta= 
dot, do-ra ) Personne qui sollicite ; 
solliciteur de procès , ete. Late Solie 
cirator. 

SOLICITAMENTE , adr, ( So-li-gi-ta- 
mène-té ) Arce sollicitude, soin, eme 
pressement, Lat. Sollicitè. j 

SOLICITANTE, pars, act. de Solicitar, 
( So-li-ci-tane-té ) Qui soiicite. Lat, 
Sollicitans. $ Se dit sur = tout d'un 
Confesseur qui cherche à séduire sa pé- 
nitente, Lat, Sollicitator. o 

SOLICITAR, verb. act. ( So-i-si-tar} 
Solliciter ; prendre soin d’une effaireg 
la poursuivre, # Soiliciter une femme; 
l'engager à répondre à notre passion, 
Lat. Sollicitare, 


SOLICITO , TA, adj. { So-li-fì-to , ta) 
Soigneux ; diligent , empressé, Lat, 
Soilicitas, 


SOLICIFUD , subst. f. (So li-çi-toude 
Sollicitude; souci, soin empressé 
Solitude, + 

SÓLIDAMENTE , adverb, ( So-li-da- 
mène-té ) Solidement ; au e ax 

dns. Lat. Solide. ts 

SOLIDAR , v. a. (So-li-dar ) Consoliders 
affermir. * Appuyer sur des preuves, 
d.s raisons solides, Lat, Solidare ; cone 


fiimare. à 

SOLTDEO , s. m. ( So-li-déo ) Calotte; 
sorte de perit bonnet qui ne couvre que lg 
haut de la tére. Lat. Pileolus. 

SOLIDEZ , s. f. ( So-li-dège) Sodidité ; 
au propře er au figuré, Lat. Soliditas. 

SOLIDÉSIMO , MA, adj. sup, de Solidos 
Très-solide, Lat, Sohdissimus, 

SÓLIDO , DA , adject. { So-li-do, da} 
Solide , cepskble de résistance, ett, 
> Solide : appuyé sur des principes cerr 
tains, etc. Lor, Solidus. Tie 

SÓLIDO , s. m. Solid: ; corps gui a les 
uois dimensions géométriques. Lat, Sa- 
lidum. 

& SÓLIDOSÓLIDO , ox Cusocus0, 
subst, m. ( So-li-do-so-li-do ) Sixième 
wissance d'une quartité, 

så LILOQUIAR , v. n. (So-li-lo-quiar } 
Parler seul; faire un solilogue. Lat 
Solloquium texere. 

SCTILOQUIO , s. m. (So-li-lo-quio } 
Soliloque ; monologue ; disceurs d'u 
homme qui parle seul. Lat. Soliloquium, 

SOLIMAN , s. m. ( So-li-mane ) Sablimé ; 
préparation de mercure. Lat. Hy drar- 
prum, 

SOLIO , subst, m. ( So-lio ) Trône. Lat. 
Solium. l 
LISA , s. f. ( So-li-sa ) Mure. Fey, 
DESCARADA , port, p. f. de Descarar. 

© SOLITARIAMENTE , acr, (So-l- 
ta-ria mêne-té } Sodtaiement, Late 
Solitariè 

SOLITARIO , RIA, cdj. ( So-li ta-rio, 
ria } Solitaire : qui est seul, guè aj 
à étre seul. & Solitaire; Hermite, Let 


Solitarius, 
Péxare 
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Páxaro solitario. Foyeg au mot Páxaro. 

SOLITARIO, s. m. Solitaire ; jeu qui 
se joue avec une planch: percée et des 
chevilles, Lat. Ludus solitarius. 

SOLITO , TA , adj. Accoutumé ; ordinaire. 
Lat. Solitus. 

SOLITO , ra, adj. dim. de Solo, auquel 
il donne plus d'énergie. . 

+ SOLITUD , subst, f. ( So-li-toude ) 
Solitude, Voyer SOLEDAD, | 
SOLIVIADO, DA, part. pas. ét adject, 
Souderé, ere. Voyez SOLIVIAR, | 
SOLIWIADURA, ‘subst. fëm, ( So-li-bia- 
dou-ra } Soulèvement, Lat. Sublevatio. 
SOLIVIAR, v. a. ( So-li-biar) Aider à 
soulever. Lat, Sublevare, * Enlever ; 

voler ; dérober, Lat. Rapere. 

SOLIVIARSE , ». r. Se soulever ; se lever 
à demi. Lat, Aliquantulüm surgere. 

SOLIVIO , s. m. ( So-li-bio ) Action de 
soulever. Lat. Sublevatio. 

SOLIVION , s. m. ( So-li-bione ) Action 
de soulever avec violence, tout d'un coup, 
Lit. Violenta sublevatio. 

SOLLA , s. f. ( So-glia } Gal. Semelle de 
soulier, Voy, SUELA, 

SOLLADO , s. m. ( So-glia-do) Plan- 
cher sur lequel on met le biscuit dans la 
soute au pain. Lat. Contignatio. 

$ SOLLADOR , subse, m. ( So-glia-dor ) 
Souffleur; celui qui souffle. Lat, Insuf- 
flator. 

SOLLAMADO, DA, part. pas. et adject, 
Flambé, ete. Voyez SOLLAMAR, Lat. 
Leviter ambustus. 

SOLLAMAR , v. a. {So-glia-mar ) Flam- 
ber ; passer par le ftu , ou par-dessus le 
feu. Lar, Leviter amburere, 

$ SOLLAR , v. act, ( So-gliar) Sonfler. 
Voy. SOPLAR. 

SOLLASTRE , subst. m. ( So-glias-tré) 
Marmiton ; girçon de cuisine, Lat, Cu- 
linæ servus, * Fripon ; fin et rusé, Lat. 
Vafer ; versutus. 

SOLLASTRIA , subst. f. ( So-glias-tri-a } 
Officè de marmiton, Lat. Culinæ servi- 


tium, 

SOLLASTRON , s. m. ( So-glias-trone ) 
Très-fin ; trés-rusé. Voy. SOLLASTRO. 
Lat. Vaferrimus. 

SOLLO , s. m, ( So-glio ) Brochet; pois- 
son, Lat. Lucius, 

SOLLOZAR , v. n. ( So-glio-çar) San- 

lotter. Lat, Singultire. 

SOLLOZO , s. m. (So-glio-ço ) Sanglor. 
Lat. Singul:us, 

SOLO , La , adj. ( So-lo, la) Seul ; unique 
en son genre, % Seul ; sans compagnon. 
$ Seul; privé de tout secours , de tour 
appui ; abandonné de tout le monde, Lat. 

olus. 

À solas, 6 á sus solas, adv, Tout seul ; 
sans compagriie. 

SOLO , s. m. Solo ; morceau de musique 
joué par un seul instrument, chanté par 
une seule voix. ® Celui qui, au jeu de 
P'Hombre , joue seul ou sans prendre, 

Soto , adv, Seulement, V. SOLAMENTE. 

SOLOMILLO , s. m. ( So-lo-mi-glio ) 

cchinée ; morceeu du dos d'un cochon. 
Lat. Dorsi suilli pa 

SOLOMO, s, m.{ se) Échinée. 
Foy. SoLomitro. Se dit, par exten- 
sion , d'une échinée de porc salés et assai- 
sonnée. 

SOLSTICIAL , adj. ( Sols-ti-giale } Solisti- 

Esr. FR, LAT, 


SOL 
cial; qui a rapport aux solstices, Lat. 
Solstitialis, 

SOLSTICIO , s.m, ( Sols-ti-çio) Sols- 
tice ; plus grand éloignement du soleil 
de l'équateur. Lat. Solstitium, 

SOLTADIZO , za , adj, ( Sol-ta-di-ço , 
sa) Léché adroitement , à dessein. Lat. 
Aptè , subdolè solutus, emissus, 

SOLTADO , DA, part, pas. et adj, Délié, 
$ Lâché, ete. Voy, SOLTAR. 

SOLTADOR , s, m. ( Sol-ta-dor ) Celui 
qui délie , qui lâche, qui abandonne ce 
qu'il tenoit , ete, Lat, Solutor. 

SOLTAR , v, a. (Sol-tar) Défier; déi- 
tacher, Lat. Solvere, & Lácher ; laisser 
aller, Lat. Solvere ; dimittere, $ Mani- 
Jester par des signes extérieurs ce qui se 
passe au-dedans de nous ; éclater que 
fondre en pleurs, etc. Lat, Risum , la- 
crymas solvere. 

+ Soltar el preso, Lécher un vent. & — el 

relox, Lächer La corde de l’horioge, de 

manière qu'elle sonne sans cesse ; ce qu'on 
fait dans Les réjouissances publiques. *—el 

trapo. Se livrer entièrement au vice, à 

la débauche, etc, $ — la baza. Gagner 

au jeu de cartes, $ — la capa, Abandon- 
ner son marteau ; # setirer d'un mau- 

vais pas, en faisant quelque sacrifice , 

etc. # — la carga. Secouer le fardeau ; 

se dispenser d’un devoir pénible , ete. 
$ — la deuda, Remerrre une derte, dy — la 
dificultad, Résoudre une difficulté, * — la 
maldita, Fey. MatDiTO. ÿ — la mano. 

Se rompre La main ; s'exercer à faire une 

chose avec facilité. $% — la presa. Lécher 

la bonde d'un étang, ete. # fondre en 
larmes. # — la rienda. Voyez ce mor. 

# — la tarabilla. Parler beaucoup et pré- 

cipitamment, # — los diques. Voy. Di- 

QUE, & — una especie, Lácher un mot ; 

avancer une proposition pour tåter le tér- 

rain. 

SOLTARSE , var. Se rompre à un exer- 

cice ; s'y rendre habile, etc. Lat. Expe- 

ditum fieri, * S'abandonner au vice, à 

la débauche, ete, Lat. Liberiùs agere. 

|| SOLTERIA , s. f. ( Sol-té-ri-a ) C&i- 
bat ; état de garçon , de filie, Lat, Cæ- 
libatus, 

SOLTERO , RA, subst, (Sol-té-ro, ra) 
Personne libre, qui mest point mariée, 
Lat. Cælsbs; solutus, & Foy. SuELTO 
et Linre. 

SOLTURA , s. f. ( Sul-tou-ra) Action 
de délier , de lâcher, ete, Voy. SOLTAR. 
$& Élargissement d'un prisodnier, Lat. 
Solutio. @& Agilité ; souplesse ; dextérité, 
etc. Lat. Agihtas ; dexteritas. Y Disso- 
lution ; débauche, Lat. Dissolutio. 

Decir el sueño y la soltura. Dire tour ce 
qui vient à la bouche ; parler sans ména- 

ement. 

SOLUBLE , adj, ( So-lou-blé ) Soluble ; 
ui se dissout aisément, Lat, Solubilis. 
SOLUCION , s. f. ( So-lou-çione ) Ae- 
tion de délier , de détacher, & Solution 

d'une difficulté, Lat. Solutio. 

SOLUTIVO , va, adj, ( Sou-bou-ti-bo, 
ba } Dissolvant ; qui a la vertu de dis- 
soudre. Lat. Dissolvens. 

SOLVENTE et SOLVIENTE , part, act. de 
Solver. ( Sol-bène-té, sol-biène-té ) Qui 
détache , résoud , ete. ; dissolvant. Lat. 
Solvens. $ Celui qui a acquitté ses det- 
tes, et qui est en état de payer celles 


SOM 


gu'il contrastersa j solvable, Lat, Sol- 
vendo par, 

Il SOLVER , v, a. ( Sol-bèr } Déracher, 
ete. Voy, DESATAR. $% Résoudre ; disa 
soudre , ete, Voy, RESOLVER. 

SOMA , s. f. ( So-ma ) Farine dont on a 
té la fleur, Lat. Farina secundaria, 
§ Poule. Voy, GALLINA. 

X SOMATOLOGİA , s. f. (So-ma-to- 
lo-fi-a ) Somato/ogie ; traité des parties 
nuie du corps humain, Lat, Somato- 
0| ias 

SOMBRA , subst. f, ( Some-bra ) Ombre ; 
obscurité causée par l'interposition d'un 
corps opaque. % Ombre ; spectre, fan- à 
téme, * Ombre ; faveur, protection, ap- 
pui. & Ombre ; apparence, % Ombre ; 
couleur obscure employée dans un tableau, 
Lat. Umbra., § La Justice. Voyez Jus- 
TICLA. 

Sombra de hueso. Noir fait avec des os de 

cochon calcinés. & — de venecia, Pierre 

de couleur obscure qui, réduite en pou- 
dre , sert aux Peintres ur ombrer. 

$ — de viejo. Terre d'ombre, & — im- 

pura. Privation d'une partie de la lua 

mière. $ = pura y total. Privation to- 
tale de la lumière dans une éclipse. 

Andar sin sombra, Érte fatigué por un 

desir vif d'obtenir quelque chose, * Hacer 

sombra, Faire ombre, Se dit d'une per= 
sonne qui en éclipse une autre par son 
mérite ; d'un défaut joint à de bonnes 
qualités, ete. & Ni por sombra. Pas 

l'ombre ; point du tout; d'aucune ma- 

nière. dJe Poner á la sombra. Mettre em 
rison, 

SOMBRAGE , subst, m, ( Some-bra-hé } 
Feuiilée ; couvert fait de branches d'ara 
bre pour se mettre à l'ombre, Lat. Umbra- 
culum. 

SOMBRAJO , subst, m, ( Some-bra-fo } 
Feuillée. Voy, SOMBRAGE. & Ombre 
qu'on foit en se mettant devant la lun- 
mière , en empéchant de voir. On dit sou- 
vent en ce sens : Estar haciendo som- 

brajos. 

SOMÉRAR s Ve a, 
ASOMBRAR. o 

SOMBREADO, DA, . pas, et adj, Oma 
bré. Lat. fE dr set f 

SOMBREAR , r. a. ( Some-bréar ) Om 
brer un tableau. Lat, Adumbrare. 

SOMBRERAZO , s. m. ( Some-bré-rà- 
fo ) Grand, énorme Re tar Lat. Gale- 
rus ingens. $ Coup de chapeau : c'est en 
Espagne une injure grave. L, Pilei ictus, 

SOMBRERERA , s, f. ( Some-bré-ré-ra 
Etui de chapeau. L. Galeri theca, $ Pé- 
tasite ; plante. Lat. Petasites. 

SOMBRERERÍA , s. f. ( Some-bré-ré- 
ri-a } Boutique de chapelier, Lat. Pileo- 
rum officina. Lx Chapellerie ; art où com- 
merce du chapelier. 

SOMBRERERO , s. m. ( Some-bré-ré- 
ro) Chapelier ; celui qui fair et vend des 
chapeaux, Lat, Pileorum opifex, pro- 


la. 

SOMBRERILLO , RITO , s. m. dim, de 
Sombrero. { Some-bré-ri-glio , ri-to') 
SOMBRERO , s. m. (Some-bré-ro ) Cha= 

u. Lat. Galerus; petasus. # Impi- 
riale ; dessus d'une chaire à précher, En 
Andalousie on dit : Torna grito ; et en 
Aragon , Torna voz. Lat. Umbella. 
* Grandesse ; dignité de Grand d'Er- 

Cecce 
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pagne Lat. Magnatis dignitas, * Homme ; 
et sur-tout maitre de la maison ; père de 
famille, Lat. Vir; herus ; paterfamilias. 
Quitar el sombrero, Órer son chapeau ; 


saluer. 
SOMBRÍO , aria , adj, ( Some-bri-o , 
bri-a) Sombre ; obscur. Ce mot est quel- 
cfos employé comme substantif. Lat. 
Discures: opacus. @ Se dis des en- 
droits d'un tableau où L'on met les om- 
bres, et des figures même d’un tableau 


e sont ombrées. Lat, Adumbratus, 
H $ 


MBROSO , sA, adj. ( Some-bro- 
so, sa } Sombre ; obscur. || Qui donne 


de l'ombre, Lat. Umbrosus, 
SOMERAMENTE , adverb, 


ficie tenûs, 


SOMERO, RA, adj. ( So-mé-ro , ra) 
Superficiel, Lat. Summus; superñciei 
inhærens. * Qui fais peu d'impression ; 


ui ne fait que glisser sur d'esprit. 
sd 


METER ,:v. a. ( So-mé-têr ) Soumer- 


tre į assujettir, Lat, Submittere, 


SOMETERSE, V. r, Se soumettre ; s'assu- 


jettir ; s'humilier. Lat. Se submittere. 


t [| SOMÉTICO , ca , adj. ( So-méni- 


co, ca) Voy. SODOMITA. 
SOMETIDO , DA , part. 
mis, Voy. SOMETER. Lat. Submissus, 


SOMNOLENCIA , s. f. (Som:-no-lène- 
gia ) Assoupissement ; envie de dormir, 


Lar. Somnolentia. 
SOMO , s. m. ( So-mo ) Sommet ; cime, 
Lot, Summum ; culmen. 


SOMONTE , s, m. { So-mone-té) Gros- 


sier j brut ; sans apprée. Lat. Rudis. 
Paño de somonte, Drap grossier ; bure, 


SOMORGUJADOR , s. m. ( So-mor- 
gou-ha-dor ) Nageur entre deux eaux ; 


longeur., Lat, Urinator. 


SOMORGUJAR , v. æ ( So-mor-gou- 
hart } Plonger ; nager entre deux eaux. 


Lat. Urinari. 
SOMORGU/O , s. m, (So-mor-gou-fo ) 


. Plongeon ; uiscou aquatique. L. Mergus. 
A lo somorgujo. Entre deux eaux. # Secié- 


tement ; en cachette , à La sourdine, 

SOMORMUJÆR , v. a. ( So-mor-mou- 
har) Voy. SOMORGLJAR. 

SOMORMUJO « SOMORMUJON , # n 
(So-mor-mou-ho , hone ) Voyez So- 
MORGUJO. 

SomrEsADO , DA, part. pas. et adj, Sou- 

sé. Voy. SOMPESAR, | 

SOMPESAR , v. a. { Some-pé-sar ) Sou- 
peser ; soulever un corps pour juger de 
son poids. Lat. Pondus tentare, 

SON , s.m. { Sone } Son; bruit, oljet de 
Pouie, Lat, Sonus, * Bruit public ; ru- 

Meur ; renommée, Lat. Rumor; fama, 

"A son, Au son de. # Baylar al son que se 
toca, S'accommoder au temps, aux cir 
constances ; faire comme lis autis, 
* Baylar á qualquier son. Céder à la pre- 
mitre impression ; tourner à tout veni, 
+ Layiar sin son. Sentir vivement une 
injure , etc, j en réncigner son ressenti- 
ment. $ En son. De façon ; de manire, 
* No, viene el son con la castañita. Ces 
jure, na s'accorde point, est irconsd. 
guent. L Quedarse al son de buenasno- 
ches. Demeurer déchu da ses espérances 
$ Sin ton y sis son, A tort et à travers ; 
Mns -ime nt raton, 
SON , adv, ( Sone ) Chut, paix, silènce 

Lat, Sil etes 





















So-mé-ra- 
mène-té) Superficicllement, Lat. Super- 


s, et adj, Sou- 


SON 


bruyant. Voyez 
Jra: Sonano, Famux ; céjcbre. 
SONADA , subst. f. (So na-da | Sonate 
Voy, SONATA. 


& Voy. SONADERA. 


tatus, 
SONADOR , s. m. ( So-na-dor 


qui se mouche avec bruit, Lat. 


moucher, Lat. Emunetorium. 
Lat. Crotalum. 
culum. 


# ore. Voy. SONORO. 
§ SONANTES , p/. Noix. Voy. Nuez 


SONAR , v. a, ( So-nar ) Jouer d'un ins- 

trument. Lat. Sonare; pulsare. # Faire 
i allusion ; avoir rapport à. Lat. Al'udere. 
SONAR , v, neut, Sonner ; rendre un son. 


Lat. Sonare. 
Sonar bien, 6 mal. Agréer ; plaire ou dé- 
plaire, être déssgréable. 


de bon , de joti 

SONARSE , mr, 
emungere, 

Sonarse una cosa. Se publier ; se divulguer ; 
se mettre au jour, 

SONATA , subst. f. ( So-na-ta ) Sonate : 
pièce de musique instrumentale. Lat. Con- 
centus, + 

SONCO , subse, m, ( Sone-co) Endive ; 
plante. Voy. CERRAJIA. 

SONDA , s. f. (Sone-da ) Sonds marine. 
Lat. Bolis. 

SONDADO , SONDEADO , DA, part. pas, 
etadi. Sondi, F.SONDAR , SONDEAR. 

SONDALESA , subst. f. ( Sone-da-lé-sa } 
Ligne de sonde, Lat, Bolidis funis. 

SONDAR ou SONDEAR , v, act, ( Sone- 
dar, déar) Sonder ; reconnoitre par le 
moyen de la sonde. Lat. Bolide explo- 
rare. * Sonder; tåtherd? découvrir la 
pensée, l'intention. Lat. Tentare. 

SONECILLO , s. m. dim. de Son. ( So- 
né-gi-glio) Son léger, presque insen- 
sible. & Se dit sur-tout d'un som gai et 
vif. Lat, Sonus levior , hilaris. 

SONETAZO, s. m. augm. dè Soneto. 
{ So-né-ta-ço ) Grond sonnet S: dit 
ordinairement par ironie. Lat. Mirum 
carmen. 

+ SONETICO , s. m, dimin, de Soneto. 
( So-né-tico } Perit, mauvais sonnet. 
$ Son léger, Voy. SONECILLO, 

SONETO, s. m. (So-né-to ) Sonner; ou- 

vrage de f aray composé de d-ux qua 

trains et de deux tercets, Lat, Tetradidas- 

tichum, f 


ce qui plait. 

















SONABLE , adj. { So-na-blé ) Sonore ; 
Sonoro «æ Rurposo. 


SONADERA , s. f. ( So-na-dé-ra ) 4:- 
tion de se moucher. L. Narium emunctio. 
SONADERO , subst. m, ( So- na-dé-ro ) 
Mouchoir de poche, Lat, Emunctorium. 


SONADO, DA, part. pas. de Sonar. & Cé- 
dèbre ; fameux ; renommé, Lat. Celebris ; 
famosus. Q Qui a fait du bruit, de lé- 
cilat dans de public. Lat, Famä decan- 


strepitosus emunctor, $ Mouchoir à se 


SONAJA , s. f. (So-na-ha ) Instrument 
de percussion qui ressemble au tambour de 
basque, C’est une planche mince dans 
laquel'e sont enchässées des plagues de 
cuivre qui frappent l’une contre l'autre, 


SONAJERO , s, m. (So-na-hé-ro } Sorre 
de jouet d'enfant qui fait du bruit, On 
l'appelle aussi Sonajillas. Lat. Crepira- 


SONANTE , part. a. de Sonar., (So-nanc- 
té) Sonnant; qui sonne, Lat, Sonans, 


P. * Lo que me suena me suena. 1/n°y a 


e moucher, Lat, Nares 


SON 
§ SONICHE , s. m. ( So-ni-tché ) Silne, 
Lat. Silentium. 
de art s% m. (So-ni-do) Son. Late 
Sonitus, 
SONLOCADO , DA, adj. ( Sone-lo-ca- 
do, da } Cast. vi. Étourdi. Voy. Atọ- 


CADO. 

SONORAMENTE , adverb. ( So-no-ra- 
mène-té) D'une manière sonore, Late 
Sonorè. | 

SONORIDAD , s. f. ( So-no-ri-dade } 
Qualité de ce qui est sonore ; harmonu , 
ere, Lar. Sonoritas, 

SONORO , RA, adj. ( So-no-ro , ra ) 
Sonore ; qui a un beau son, un sos 
agréable. Lat. Sonorus. * Juste ; droit; 
conforme à la raison, Lat. Rationi con- 
sonus, 

|| SONOROSO , sA, adj. ( So-no-ra- 
50 , sa ) Sonore. Voy. SONoro. 

SONREIRSE , v. r, { Song-réir-sé) Sou- 
rire, Lat. Subridere. 

SONRISA , subst. f. et SONRISO , £ m, 
{ Sone-ri-sa , s0 ) Souris ; sourire. 
Subtisus. . 

SoxRoDADO, DA, part. pas. et adj, Em- 
bourté, Voy. SONRODARSE. Let, Lime 
mersus, 

SONRODARSE, v. r. ( Sone-ro-dar-sé) 
S'embourber ; en parlant des rou:s d'ume 
voiture. Lat, Limo mergi. 

SONROSAR er SONROSEAR, v. a. (Sone- 
ro-sar, sone-ro-séar) Donner vne cos- 
leur de rose, Lat. Roseo colore induere. 

SONROSEADO , DA, part. pas. et adject. 
Rouge de honte, de pudeur, ete. Lat. 
Erubescens. 

SONROSEARSE , r. r. ( Sonesro-séar- 
$ Rougir de honte, de pudiar, em. 

k Frubescere. 

SONROSEO , s. m, ( Sone-ro-séo } Rouge 
qui monte au visage. Lat. Pudor. 

SONROXADO , DA, part, p. et adj. Rouge 
de honte, ete. Voy. SonRoxan. Lar. 
Pudore suffusus. . 

SONKROXAR , v. a. ( Sone-ro-far ) Faire 
rougir de honte, etc. Lat.Pudore sv iun- 
dete. «2 

SONROXO , s. m. ( Sone-ro-ho ) Acioa 
de faire rougir ou de rowgir ; rouge gat 
monte au visage. Lat. Rubor; erubes= 
centia. * Reproche , ete. qui feit rougit 
Lat., Improperium. 

SONSACA , s. f. { Sone-sa-ea ) Adresse; 
subtilité à tirer d'une personne ct que lon 
desire. Voy. SONSACAR. Lar. Versuta 
extorsio. 

SONSACADO , DA, . pas. et ad}. Volt 
dans un sac, etc, fes. ONSACAR. 

SONSACADOR , Ra, s. { Sore-sa-ca- 
dor , do-ra ; Enjéleur : qui tire adroire- 
ment de quelqu'un ce qu'il desire. Lat. 
Callidus expetitor. ` 

SONSACAR , ». a. (Sone-sa-car ) Poler 
ce qu'il y a dans un sae en le découssnt 
par iè bas. Lat. Callidè subripere. * Ti- 
rer adroitement quelque chose d'une pere 
sonne, et sur-tout lui arracher son se- 
cret ; lui tirer les vers du nez. Lat, Ver- 
sutè extorquere, 

SONSAQUE , s, @. (Sone sa-qué ) Fey. 

SONSACA, 


SONSONETE , s. m. ( Sone-so-né-té } 


Son produit par de pitits coups gu’es 
f'appe en cadence sur un Poe Lat. So- 
nitus exilis, crepitus. * Ton de voi 


railleur, Lat, Jerisorips loquendi moduse 


SON 

BORADO , DA , pare, pas et adj. Rivé, 
ete. Koy SOÑAR. 

SONADOR , £. m. (So-gfia-dor } Son- 
geur : réveur j celut qui faut des songes, 
ou Q gui débite des contes , des rêveries 
Lit. vomniator, ` 

SONAR , v. a, { So-gniar ) Songer ; ré- 
ver; faire un songe. $ Rêver ; dire des 
extravagances. Lat, Somiisre, 

Ni sonarlo. N'avoir pas la moindre pensée 
d'une chose, 

T SONARRERA , s. f. ( So-gniar-ré-ra ) 
And. Action de rêver beaucoup ; ou ÿ som- 
meil profond. Lat, Somnium ; altus 
somnus, 

SONOLIENTO , TA , adject. ( So-gnio- 
Hène-10 , ta) Accablé de sommeil ; os- 
soupi ; endormi, Lat, Somnolentus, * Pa. 
rérseux : gui se lève tard. Lat. Piger, 

SOPA , subse, f, ( So-pa ) Soupe ; potage. 
$ Soupe ; tranche de Pain trempé: dans 
du bouillon, ete, Lat. Ofa panis jure 
madida, $ Soupe ; diner, Lat. Pran- 
dium. $ Soupe qu'on donne aux pau- 
vres à la porte des Couvens, ete. Lat. 
Obsonium mendicantibus elargitum, 

Scpa borracha. Suupe au vin į soupe à 
l'ivrogne ; pain trempé dans du vin. 
+ — de arroyo. Caillou de rivière, 
$ — de gato. Soupe faite avec de l'eau 
bouillie, du sel, un peu d'huile et des 
aulx écrasés, & — de vino, Fleur du 
chardon, & — dorada, Soupe de tron- 
ches de pain rôti, sur Lesquêlles on verse 
du bouillon , avec force sucre et des dra- 
gées de grenade. æ 

Andar à la sopa. Mendier son diné de 
Po'té en porte, $ Hecho una sopa de 
agua. Trempé comme une soupe ; mouillé 
jusqu'à la chemise, P. Echar á uno mas 
alto que sopas en queso. Conpédier ; 
renvoyer durement, $ Pereza, quieres 
sopas ? Reproche foit à un paresseux 
gui perd tout, se prive de tout par sa 
négligence. & Porquería son sopas? 
Sont-ce là des bagatelles? cela est-il si 
méprisakle ? 

SOPALANDA , subst. f. ( So-pa-lane-da ) 
Emag re ; Mauvaise casaque d'éco- 
kier, Lat, Vilor lacerna. 

SOPAPO , s. m. ( So-pa-po ) Coup sous 
de menton, Lat. Ictus sub mento im- 
pes Q Soupape de pompe , etc. Lat. 

alvula. 

SOPAR , verb, act, (So-par) Tremper la 
soupz, Lat. Offas intingere, 

SOPAYPA , subse, f. (So-pa-i-pa ) Es- 
pèce de beignet au miel, Lat, Massa melle 
condita, 

SOPEAR , verb. ace, (So-péar) Foya 
Sorar. * Dominer ; gourmander ; mal- 
traiter. Lat. Subigere ; malè habere. 

SOPENA , adv. ( o-pé-na ) Sous peine. 
Lat. Sub pœnà. 

SOPESAR, v. act. (So-pé-sar ) Soupeser, 
Voy. SOMPESAR. 

SOPETEADO, DA, part. pas. et adject, 
Saucd , ete, Voy SOPETEAR. 

SOPETEAR , v. act, { So- pé-téar ) Sau- 
cer ; tremper dans la sauce. Lat. in- 
tingere. # Gourmander ; maltraiter, Lat 
malè habere. 

SOPETON, s. m. augm. de Sopa, ( So- 
pé-tone ) Soupe copicuse. dy Se dit sur- 
tout des rôtics de pain qu'on trimpe dans 
des cuyes des moulins à huile, Lau Oleo 


SOP 


intinctus panis. & Grand souffler sur La 
joue. Lat. Cotsphus. 

SOPETON , (DE) adr, Subitement ; à 
Dimproviste. 

SOPILLA , 1TA, subst, f. dim. de Sopa 
{ So-pi-glia » pi-ta ) 


SOPISTA , subst, m, { So-pis-ta) Voyez 


Soron. Souffle 

SOPLADO , DA, part. pas, et adj, Soufflé , 
ete. Voy. CP PRE Trop affecté dans 
sa parure, Lat. Nimis comptus. 

SOPLADOR, RA , subse. ( So-pla-dor , 
do-ra ) Souffieur. L. Exsufflator, * Bou- 
tefeu ; qui souffle le feu de la discorde. 
Lat. instigator, 

SOPLAMOCOS , s. m. ( So-pla-mo-coce } 
Coup sur le visage, et sur-tout sur le 
neg, Lat. Alapa; colaphus. 

SOPLAR , verb, neut. et quelquefois actif 
( So-plar } Souffler ; faire du vent avec 
la bouche. Lat. Flare. & Souffler avec 
un soufflet, Lat, Follicare. & Sonffier. 
Se dit du vent, Lat. Flare; spirare. 
A Sonffler ; éloigner avec Le souffle. Lat. 

latu expellere. * Souffler ; enlever adroi. 
tement, Lat. Furtim tollere, * Souffler ; 
inspirer, suggérer. Lat. Inspirare. * Souf- 
fiet une dame au jeu. Lat. Lusorem obli 
viosum calculo mulctare, * Boire beau- 
conp, Lat. Altè bibere. # Accuser; dé- 
noncer, Lat, Accusare ; denuntiare. 

Soplar la fortuna, Erre favorable, en par 
dant de la fortune, 

Sopla vivo te le doy. Jeu d'enfons, le 
même que celui que nous appelons en 
France, Martin vit. 

SOPLAR , interj. d’étonnement , de surprise, 

SOPLARSE , verb, réc, S'ajuster; se parer 
avrc soin, Lat, Curiosiùs se comere. 

* Sop'arse las manos, 6 las uñas. De- 
meurer déchu de ses prétentions, de ses 
espérances. 

SOPLILLO , s. m. dim. de Soplo. { So- 
pli-glio) Léger souffle. Lat. Flatus te- 
vior. @ Chose foible, délicate, légère. 
Lat, Res levis , tenuis. 

Manto de soplillo. Mante de taffetas très- 
clair. & Moneda de soplillo. Perire mon- 
noie de cuivre du temps de Philippe IV. 

SOPLO . s. m.( So-plo ) Souffle : action 
de souffler. $ Souffle ; vent qu'on fait, 
air qu'on chasse en soufflant, Lat. Flatus. 
æ Avis donné secrètement, Lat, Clim 
datum monitum, * Délorion ; dénoncia- 
tion. Lat. Ad judicem delatio. * Faveur ; 
protection, appui. Lat. Afflatus ; favor, 
# Moment ; instant. Lat. Momentum. 
6 Délateur. Lat, Delator. 

De un soplo le pueden derribar, On peur 
le renverser d'un souffle, Se dit d'un 
homme très-foible, 

SOPLON , na, subst, ( So-plone, plo- 
na) Délareur ; accusateur ; dénonciateur 
secret, Lat. Delator, 

SOPON , s. m. ( So-pone ) Pauvre Qui 
va manger La soupe aux portes des Cou- 
vens. @& Pauvre étudiant qui vit d'au- 
ménes. Lat, Mendicus. 

SOPONTIO’, s. m. ( So-pone-çio } Cha- 
grin d'ovoir échoué dans un projet, etc. 
lat. Mæror; ægritude, 

SOPOR , s. m. ( So-por ' Assoupissement ; 
„accablement de sommeil. Lat. Sopor. 

OPORÎFERO . Ra, adj. ( So-po ri-fé- 
ro, ra ) Soporifère; soporifique ; sepo- 
ratif. Lat, Soporifer, 










SOR ; 

SOPOROSO , sa, asje ( So-po-ro-s0 , 
sa ) uporna ; gui asscupu. Lat, So- 

orui 

SOPORTABLE , adject ( So-por-ta-b'é } 
Supportable ; qui se piut souffrir, Lat, 
Tolerabilis. 

SOPORTADO , DA, part, pas. et adject, 
Sepporté, Voy, SOPORTAR. 

SOPORTAL, s. m. (So por-tale) Espèce 
de vestibule ou de porche à L'entrée des 
maisons de campagne, des hôtelleries, 
Lat. Porticus ; atrium., 

ł SOPORTAR , verd, act. ( So-por-tar } 
Supporter ; sourenir, porter, * Supporter z 
souffrir , endurer, | at, Ferre, 

& SO-PRECEPTOR , ou SOTO -PRE 
CEPTOR, subst. m, ( So-pré-sèp-tor ) 
Sous-précepteur, Lat. Propræcepior. 

X SO-PRIOR , subst. m. { So-pri-or } 
Sous-prieur. Lat. Subprior, 

SOR, subst, f. (Sor) Sœur; en parlant 
d’une Religieuse, Sor Maria. Sœur Marie. 
Lat. Soror, 

+ SOR ou SEOR, s. m. (Sor, séor } 
Voy. SEROR. Š 

SORBA , s. f. (Sor-ba) Sorbs. Voyet 
SERDA, 

SORBEDOR , s. m, (Sor-bé-dor ) Cetué 
qui kume, Voy. SORBER. 

SORBER , verb. act, ( Sor bêr) Humer ; 
boire, avaler en retirant son haleine, Lat. 
Sorbere, * Absorber ; engloutir ; emporter, 
Lat. Absorbere. 

Sorbérsele á alguno. Avaler quelqu'un ; 
être plus fort que lui, le vaincre, etc. 
+ Sorbete ese huevo. Exprime le plaisir 
qu'on a de voir arriver du mal à quel 

uun, Avale cette pilule, 

SORBETE , subst. f. ( Sor-bé-té) Sorbet ; 
composition faite avec du citron , du su- 
cre , de l'ambre, ete. Lat. Sorbetum. 

SORBETON , subst. m. augm, de Sorbo, 
( Sor-bé-tone ) Grand trait; ample gor- 

€, ete. Lat. Haustus largior, 

SORBIBLE , adject. ( Sor-bi-blé ) Qu'on 

eut humer, avaler. Lat, Sorbilis. 

SORBICION , s. f. ( Sor-bi sione) Action 
d'humer , d'avaler , en termes de méde- 
cine, & Potion qu’on doit prendre. Lat, 
Sorbitio. 

SORBITO , sabst, m. ( Sor-bi-to ) Perit 
trait ; petit coup, Voy. Sorso, 

SORBO , subst. m, ( Sor-bo ) Action de 
boire, d'avaler, Lat. Sorbitio. $ Coup ; 
trait , ée de liqueur Lat, Haustus, 
$ Fette chose SE à une plus 
grande. @ Sorbier, Voy, SERBAL. 

|| SORCE , £ m. (Sor-gé) Souris ; perke 
rat. Lat. Sorex. 

SORDAMENTE , adv. ( Sor-da-mène-té } 
Sourdement ; secrétememt, sans bruit, 
Lat. Clim; furtim 

t SORDEDAD , subst. f. Voyez Sor- 
DERA. 

SORDERA, s, f. (Sor-dé-ra) Surdité ÿ 

privation du Rte De 


ditas. 

SORDEZ , s, f. ( Sor-dèçe ) Surdité, Voy, 
SORDERA. 

SORDIDEZ. , s. f.(Sor-di-dège) Saté; 
mal-propreté, * Impureté, etc, Lat. Sor- 
ditudo. | , 

SÓRDIDŐ , DA, adj. pierd , da) 
Sale; mal-propre, * Jmpur ; indécent ; 
scandeleux. Lat, Sordidus. 

SORDINA , s, f. (Sor-di-na ) Sourdine ; 

Cecce 2 
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sorte de violon qui rend ptu de son, Lat. 
Chelys surda. & Sourdine ; ce qui se met 
à certains instrumens de musique pour en 
affuiblir le sun. 

# À la sordina. A La sourdine ; secréte- 
iment , sans bruit. 

SORDO , pa , adj, ( Sor-do, da) Sourd ; 
privé de louie. Lat. Surdus. & Tran- 
quille, silencieux ; où l’on n'entend au- 
sun bruit, Lat. Silentiosus. Ų Qui as 
sourdit , qui rend sourd, à force de faire 
du bruit, Lat. Aures obtundens, * Sourd. 
Se dit des choses inanimées. * Sourd , 
insensible aux remontrances , etc. Lar. 
Surdus, 

Dar música á un sordo. Vouloir faire 
entendre rairon à qui n'en est pas sus- 
ceptible. & El diablo sea sordo. Exprime 
La surprise que cause un discours sean- 
daleux , indécent, ou Le desir qu'on a 
qu'une chose qu'on craint n'arrive pas, 

SOR! , s. m, (So-ri) Sory ; espèce de terre 
„ou pierre vitriolique. Lat. Sory, 

+ SORMIGRAR, v. act. ( Sor-mi-grar ) 
Submerger. Voy SUMERGIR. 

SORNA , s. f. ( Sor-na ) Lenteur à agir ; 
nonchalance, Lat. Lentitudo. * Flegme ; 
denteur ; paresse affectée. Lat. Simulata 
cunctatio § La nuit. Voy. NOCHE. 

+ Cantar la sorna. Se livrer insensiblement 
å la débauche. 

§ SORNAR, v. acut. (Sor-nar) Dormir. 
Voy, DORMIR. 

SORNAVIRON , s. m, ( Sor-na-bi-rone ) 
Coup du revers de la main. Lat. Aversa 
manu alapa. 

SORPREHENDER , v. act. ( Sor-pré-ène- 
dèr) Surprendre ; pus attaquer à 
l'improviste, Lat. Improvisd occupare , 
invadere. & Surprendre ; étonner, Lat, 
Percellere ; commovere. 

SORFPREHENDIDO , DA , part. pas. et adj. 
Surpris, Voy. SORPRERENDER. 

SORPRESA , s. f. ( Sor-pré-sa) Surprise ; 
prise, attaque imprévue, Lat. Improvisa 
occupatio. 

SORRA , s. f. (Sor-ra) Gros sable qui 
sert de lest, Lat. Saburra. & Flance du 
thon, Lat. Tymni latus. 

+ SORRABAR , verb. act. ( Sor-ra-bar ) 
Baiser sous la queue. Lat. Sub cauda 
osculari + Voy. DERRABAR, 

SORREGAR , v. neut, Mure. ( Sor-ré- 
gar ) Changer de lit, en parlant d'une 
riviere, Lat. Alveum mutare. 


SORRERO , RA , adj. (Sor-ré-ro, ra) 


Voy. LORRERO, 
SORRIEGO , subst, masc, ( Sor-rié-go ) 
Mure. Changement de lit d’une rivière. 
Lat. Alvei mutatio. 
SORTEADO , DA, part. pas, et adj, Tiré, 
jeté au sort. Voy. SORTEAR, 
SOÔRTEADOR , subst. m. ( Sor-téa-dor ) 
Celui qui tire ou fait tirer au sort, Lat. 
Sortium ductor. ¢ Homme qui, dans 
des course? de taureau , les attaque à 
ied , an leur présentant le manteau , etc. 
Le. Pedestris taurorum agitator, 
SORTEAR , v. act, ( Sor-téar ) Tirer , 
jeter au sort, Lat. Sortes mittere, * At- 
taguer le taureau; le combattre à pied , 
exc. Lat. Taurum agitare. 

SORTEO , s. m. (Sor-téo) Action de 
jeter, de tirer au sort. Lat. Sortitio, 
SORTERO , s. m. ( Sọr-té-ro ) Derin. 

Vey. ADIYINỌ, 











SORTIJA , subst, f. { Sor-ti-ha ) Bague ; 


SORTIJAS 
Correr sortija. Courir la bague, 


SORTIJON , subst. m. cugm. de 


SORTILEGIO , subst. m, (.Sor-ti-l¢-ħio ) 


SORTU , s. mr, ( Sor-tou ) Surtout. Voyez 


























SOR SOT 


SOSTENERSE , v. róc, Se soutenir; ére 
ferme sur ses jambes. Lat. Consistere. 
SOSTENIDO ,ŸA , part. pas. et adj. Sou- 

tenu ; supporté Voy. SOSTENER. 

SOSTENIMIENTO , s. m, ( Sos-té-ni- 
miċne-to ) Action de soutenir. Lat. Sus- 
tentatio, f Voy. MANTENIMIENTO € 
SUSTENTO. 

SOSTITUIR, verb. act. ( Sos-ti-touir } 
Substituer, Voy. SUBSTITUIR. 

SOSTITUTO, s. m. ( Sos-ti-tou-to ) 
Substitut. Voy. SUBSTITUTO., 

SOTA, s. f. So-ta) Valst, au Jeu de 
cartes. Lat. Famulus lusorius. A 

SOTA, prép. qui entre dans la compos- 
tion des mots. Sous, Ex, Sotacabelie- 
rizo, sous-Écuyer , etc. On dit gueljut- 
ois substantivement : El sota. 

SÔTABANCO , s. m. ( So-ta-bane-c ) 
Membre d'architecture au-dessus de la 
corniche , d'où les ares d’une voûte prit- 
nent naissance ; acrotére, Lat. Formics 
pars arcubus substans. 

SOTACABALLERIZO , s.m. (So-ta-tè 
ba-glie-ri-ço ) Sous- Éenyer. Lai. St- 
cundus ab equorum præfecto. 

SOTACOCHERO , subse. m. ( So-ta<0- 
tché-ro ) Postillon qui conduit ies ekt- 
vaux de volée, Lat Rhedarius secundos, 

SOTACOLA , s. f. (So-ta-co-la) hoa- 

itre. Voy ATAHARRE. f 
TACOMITRE, s. m. (So-ta-co-mi-tré) 
Sous-Comite de galère. Lat. Trietarchi 
vicarius, * 

SOTALUGO , subst. m. ( So-ta-los- go} 
Second cercgu d’un tonneau, qui stt à 
contenir Les autres. Lat, Dolu arcus 
strictorius. z 

SOTAMINISTRO , sukse. m, (So-ta-mi 
nis-tro } Sous-Minisre. Voy, SOTO- 
MINISTRO. 

SOTAMONTERO , s. m. (So-ta-mont- 
té-ro ) Lieutenant du grand Venar, 
Lat. Venatorum prælecti vicatius. 

SOTANA, s. f. (So-ta-na ) Soutant j 
habit long d’ecclésiastique. Lat. Tunica 
talaris. # Wolée de coups de béton , dé 
Lat. Verberatio. 

SOTANADO , DA, adj. (So-ta-na-do , 
da } Voy. ASOTANADO , part. pai- de 
Asotanar. 

SOTANI, s. m. (So-ta-ni } Sorte de co- 
tillon court et sans pli. 

SOTANILLA , s. f. dim. de Sotana (So 
ta-ni-glia) Soutanelle ; petiti sortant 
Lat. Tunica talaris brevior. $ Het 
des Boursicrs de Collège dans certsints 
villes, Lat, Convictorum privata vests. 

SÓTANO , s.m. (So-ta-no ) Care 0%- 
terraine pour le vin, erc, La. Cella 
subterranea. t ` 

SOTAVENTADO, DA, Part. pas. € adje 
Mis sous le vente Voy, SOTAVENTAR 

SOTAVENTAR , v. a. ( So-ta-bène-tar) 
Maure Le vaissesu sous Le vent. Lat. lne 
feriori vento uti. 

SOTAVENTO, « m. 
Cété du vaisseau sôus 
celui d’où vient Le vent. Lat. 
latus vento oppositum. ni 

SOTECHADO , s. m, (So-té-tcha-de) 
Lieu cozvert d’un toit ; hangar , ei. late 
Apricum. > 

SOTERRANEO, NEA». adj. ( So-ter- 
réo, néa) Sowerras, Lat, Subtenr. 


anncau qu'on porte au doigt. @ Anneau 
de rideau , exc, Lat, Annulus, * Boucle 
de cheviux, Lat. Cinnus ; cincinnus. 

s PL And. Cercles; cerceaux 
de cuves, ba tonneaux. Voy. ARO. 


Sortija. 
{ Sor-ti-fone) Gros cnneau, grosse 
aguz, etc. s 


Sortilige ; divisatiun par le sort, etc. 
Lat. Sortilegium. 

SORTILEGO , subst. m. ( Sor-ti-lé-go } 
Sorcier ; qui devine par le sort , cic, Lat. 
Sortilegus, 


SOBRETODO. $@ Surtout ; grande pièce 
de vaisselle de table. L. Patina suprema, 

SOSA , s. f. ( So-sa } Soude ; plante. Lat. 
Soda ; kali. @ Pierre de soude ; salicote ; 
alun catin, 

SOSEGADAMENTE , adr. ( So-sé-ga- 
say a | Paisiblement ; tranquille- 
ment. Lat. Placidè. 

SOSEGADO , DA, part. p. et adj. Caimé, 
ee. Voy. SOSEGAR, & Calme; paisible ; 
tranquille, Lat. Placidus ; tranquillus. 

SOSEGAR , v., act, ( So-sé-gar ) Calmer ; 
gppaiser ; pacifier, Lat, Sedaie. + Voye 
PACTAR, 

SOSEGAR , », neut, Se reposer ; se dé- 
lasser , se tranguilliser, & Reposer ; dor- 
mir, Lat. Quiescere. * S’appaiser ; cal- 
mer sa colere, ete. Lat. Piscari, 

SOSIEGO , subst. m, ( So-sié-go ) Calme ; 
repos ; tranquillité, Lat. Quies, 

SOSLAYO , s. m, (Sos-la-io) Ce mot 
n'est usité que dans les phrases adver- 
biales Al soslayo , de soslayo. De biais; 
de travers, Lat. Obliqué ; transversè 

dx SOSLINEAR , v. act, ( Sos-li-nésr ) 
Souligner ; tirer une ligne sous un mot , 
sous une phrase qu'on veut faire remar- 
uer. Lat. Lineam subducere. 

SOSO, SA , adject, ( So-s0, sa ) Fade, 
insipide ; au propre et au figuré, Lat. 
Insulsus, 

SOSPECHA , s. f. ( Sos-pé-tcha } Soup- 
fon. Lat. Suspicio, 6 Æôtellerie, Voyez 
MESON. 

SOSFECHADO, DA, part. pas, et adject, 
Soupçonné, 

SOSPECHAR , v. act. ( Sos-pé-tchar ) 
Sonpçonner. Lat. Suspicari. 

SOSPECHOSAMENTE , adr. ( Sos-pé- 
tcho-sa-mène-té ) Avec soupçon. Lat. 
Suspiciosè. 

SOSPECHOSO , sa, adj. ( Sos-pé- 
tcho-so, sa) Suspect; qui donne lieu 
aux soupçons. Lat. Suspectus. $ Soup- 
gonneux ; défiant. Lat. Suspiciosus. 

SOSQUIN , s. m. ( Sos-quine ) Coup donné 
de côté et en traitre. Lat, ictus trans- 

ersus et insidiosus. 

SOSTEN, subsi. m. ( Sos-tène ) Sourien ; 
appui. Lat. Fulcimentum, @ Éguilibre 
d'un vaisseau bin lesté, Lat, Navis 
æquilibrium, 

SOSTENEDOR , s. m. ( Sos-té-né-dor } 
Celui qui soutient. Lat. Sustentator, 
SOSTENER , verb., act, ( Sos-té-nèr ) 
Soutenir ; supporter, Lat. Sustentare. 
* Supporter ; souffrir ; enduger, Lat. Sus- 
tinere. & Soutenir ; fournir les choses né- 
cessaires à la subsistance, L, Sustentare. 
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SOTERANO, Rå, adject. ( So-tr-ra- 
gnio , gnia) Voy. SOTERRANEO. 

SOTERRADO , DA , part. pas. et adj, En- 
terré. Voy, SOTERRAR, 

SOTERRAR , v. act. (So-têr-rar) En- 
terrer ; mettre en terre, Lat, Terræ man- 
dare, # Enterrer ; enfouit; cacher avec 
soin. Lat. Abscondere. 

SOTIL , SoTiLEza. (So-tile, so-ti-lé-ça) 
Voy. SUTIL , SUTILEZA, 

SOTILLO, s.m. dim. de Soto. { So-ti- 
plio ) Perit bois ; bocage, Lat, Silvula. 

SOTO , subst. m. ( So-to) Bois ; bocage 
touffu. Lat. Nemus. 

Sorto, adr. Sous; dessous, Lat, Sub; 
subter, 

Yr SOTO-ESTOMAGO, s. m. ( So-to- 
ës-to-ma-go ) Abomasus ; Dun des es- 
tomachs des animaux qui ruminent, Lat, 
Abomasus. 

SOTOMINISTRO, subst, m. ( So-to-mi- 
nis-1r0 ) Sous-Ministre chez Les Jésuites. 
Lat. Subminister. 

x SOTO-PENITENCIARIO , subst. m. 
So-to-pé-ni-tène-gia-rio ) Sous - péni- 
tencier ; aide du pénitencier. Lat, Subpæ- 
nitentiarins, 

x SOTO-SECRETARIO, s. m, ( So- 
to-sé-cré-ta-rio ) Sous-secrétaire, Lat. 
Hypoamanuensis. 

ý SOTO-TENIENTE, s.m. (So-to- 

` té-niène-té) Sous-licutenant ; Officier 
de guerre qui commande sous le Lieure- 
nant, Lat. Centurisnis vicarius. 

SOTROZO, s. m. { So-tro-ço ) Esse; 
cheville de fer mise au bout de l'essieu 
pour retenir la roue, Lat. Subseus. 

U , pronom possessif de la troisième per- 
sonne. ( Sou } Son , sa; sien, sienne. 
Lat. Suus. 

|| SUADIR , v. a. { Soua-dir ) Persuader. 
Voy. PERSUADIR., 

SUASIBLE , adj, ( Soua-si-ble) Persua- 
sible. Voy. PERSUASIBLE, 

1} SUASION , s. f. ( Sous-sione } Per. 
szasion. Voy. PERSUASION. 

1| SUASIVO , va, adj. (Sona-si-bo , ba) 
Persuasif. Voy. PERSUASIVO., 

SUAVE , adj. ( Soua-hé } Suave ; doux ; 
agréable ; flatteur, & Doux; paisible ; 
tranquille. & Doux ; souple , docile, en 

arlant du caractère, Lat Suavis. 

SUAVEMENTE , adr. { Sona:bé-mènc= 
té) Avec suavité et douceur; suavemenr. 
Lat. Suaviter. 

SUAVIDAD , subst, f. (Soua-bi-dade } 
Suavité ; douceur , agrément , ete. 
$ Trangullité ; douceur de caractère, 
ete. Lat. Suavitas, 

SUAVISIMO, MA , adj. sup. de Suave. 
Trés-suave: très-doux, Lat. Suavissimus. 

SUAVIZADO, DA, part. pas, et adject 
Adouci , ete. Voy, SUAVIZAR. Lat. 
Mollitus, 

SUAVIZAR, verb. aet. ( Soua-bi-çar ) 
Adouecir ; rendre doux, souple , ete. 

ìi Lat, Mol'ire. 

SUBALTERNADO, DA, Part. p, et adj. 
Assujetti , ete. vh. Fa ept soa i 
SUBALTERNANTE , part. act. de Su- 
balternar, ( Sou-bal-têr-nane-té ) Qui 
a une autre chose sous soi; à guoi une 
autre chose est assujettie, 

|] SUBALTERNAR, v. act. { Sou-bal- 
tèr-nar ) Assujertir ; dompter; sou- 
metre, Foy, SVIE TER, 








SUB 


SUBALTERNO , NA, adj. souvent em- 


é comme substantif. (Sou-bal-tèr-no) 
Subalterne j subordonné ; qui est sous un 
autre, Lat. Subditus ; subjectus, 

SUBCINERICIO , adj. ( Soub-çi-né-ri- 
fio ) Cuit sous la cendre, Lat, Subcine- 
ricius, 

ŠUBCLAVIO, via, adject. ( Soub-cla- 
bio , bia ) Sousclavière. Se dit de la 
veine située sous les clavieules , ete, Lat, 
Subclavius. 

SUBDELEGACION , s.f. ( Soub-dé-lé- 
ga-sione ) Subdélégation. Lat, Subde- 
legatio. 

SUBDELEGADO , DA , part. pas, et adject, 
Subdélégud. Voy. SUBDELEGAR. $ Sub- 
délégué ; personne commise pour agir, 
etc. Lat. Subdelegatus. 

SUBDELEGAR , v. act. (Soub-dé-lé-gar) 
Subdéléguer ; commettre avec pouvoir 
d'agir, de négocier, etc, Lat. Subde- 


legare. 

SULDIÂCONADO et SUBDIACONATO , 
subst. m, ( Soub-dia-co-na-do, to) 
Sous-Diaconat ; premier des Ordres sa- 
crés. Lat. Subdiaconatus. 

SUBDIACONO , s, m, {Soub-dia-co-n0) 
Sous- Diacre. Lat. Subdiaconus. 

SUBDITO , TA, adj. (Soub-di-to , ta) 
Sujet ; soumis. Lat. Subditus, 

SUBDIVIDIR , v. act. ( Soub-di-bi-dir ) 
Subdiviser ; diviser une partie d’un tout 
déjà divisé. Lat, Subdividere. 

SUBDIVISION , s. f. ( Soub“di-bi-sione ) 

Subdivision, Lat. Subdivisio. 

SUBDUPLO , PLA, adj. ( Soub-dou- 
plo, pla) Sous-double ; subduple ; qui 
ést la moitié, Lat. Subduplus. 

SUBIDA , s. f. (Sou-bi-da) Acrion de 
monter, Lat. Ascensio. & Montée; en- 
droit qui va en montant, Lat, Clivus, 
* Crue; accroissement, augmentation. 
Lat. Augmentum, 

SUBIDERO , Ra, adj. (Sou-bi-dé-ro, 
ra) Montant ; qui monte , qui conduit à 
un lieu élevé. Lat, Acclivis. 

SUBIDERO , subst. m. ( Sou-bi-dé-ro ) 
Degré ; marche ; échelon, ete. Lat, 
Gradus. | 

SUBIDO , DA , part. p. et adj. Monté , ete, 
Voy. Suein. & Le plus exquis ; le plus 
ppa ; porté au plus haut degré, etc. 

at. Summus; supremus. 

SUBIDOR , s. m, ( Sou-bi-dor ) Celui 

ui mont: une chose de bas en kaut, 
t. Sarsùm attollens, deferens. 

SUBILLA , s. f. (Sou-bi-gha}) Aléne. 
Voy. ALESNA. 

SUBINTRACION , s. f. (Sou-bine-tra- 
fione ) Entrée d’une chose à la suite 
d'une autre ; action de survenir, en termes 
de Médecine, Lat. Subintroitus. 

SUBINTRANTE , part. act. de Subin- 
trar. (Sou-bine-trane-té ) $ Subintrane. 
Se dit d'une fièvre dont un accès com- 
mence avant la fin du précédent, Lat. 
Subintrans, 

SUBINTRAR , v. neut. ( Sou-bine-trár ) 
Entrer successivement z; entrer à la suite, 
ou $ à la place d'un autre. Lat, Subin- 
trare. 

SUBIR , v. a. ( Sou-bir ) Monter ; passer 
d'un lieu plus bas à un plus élevé, Lat. 
Ascendere, & Monter, ou se monter à, 
en termes d'orithmérique. Lat, Summam 
conficere, $ Monter ; crobtre, en parlent 
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des rivières , ete, Lat, Crescere. * Mon. 
ter; s'élever : parvenir aux dignités, ere, 
$ Monter, Se dit de la voix qui d'um 
ton passe d un autre plus élevé, Lac 
Ascendere. 

Subir á caballo, Monter à cheval. & — de 
punto. Voy. ce mot. & —la mar. Croitre, 
en parlant de la mer, dans le temps 
du flux, b 

SUBIR, v. act, Monter un escalier, ete, 
Lat. Scandere, & Monter ; élever „ por- 
ter , menre plus haut, Lat, Tollere, 
$ Elever, exhausser un édifice. Lat. 
Altiùs extollere, & Lever , redresser la 
téte, ere. Lat. Frigere. * Enchérir ; 
augmenter le prix, Lat. Pretium adaue 
pere. 

Subir el color. Donner plus de vivacité 
aux couleurs, * — el estilo, Relever son 
style; lui donner plus de force, ete, 
Q — la consulta. | » Temeitre ax 
Roi la consultation que lus adressent 
chaque semaine les Juges des Tribunaux 
supérieurs. 

Subirse á la cabeza, Monter à La tête, en 
parlant dessfumées du vin, etc. à — à 
las barbas. Voy. BARBA. & — á mayo- 
res. Voy. Lévantarse á mayores , au 
mot MAYORES. * — el humọ á las nas 
rices. Voy. HUMO. 

SUBITAMENTE , adverb. ( Sou-bi-ta- 
mène-té ) Subitement ; soudain ; tout à 
coup. Lat. Subito. 

SUBITANEO , NEA, adj. ( Sou-bi-ta- 
néo, néa) Soudain; qui arrive tout à 
coup. Lat. Subitaneus, 

SUBITO, TA, adject, ( Sou-bi-to , ta } 
Subit J soudain ; imprévu, Lat. Subitus ; 
repentinus. 

SUBITO ou DE SÚBITO, adr. Subitement ; 
soudain ; tout à coup. Lat. Subito ; re- 
pentè. 

SUBJUGADO , DA, part. pas et adj, Suba 

. Foy, SoruzGADo. 

|| SUBJUGANTE, part, act. de Subjugar, 

Soub-fou-gane-té) Qui subjugue, Lat. 
Nugans. 

SUBJUGAR , verb. act. (Soub-fou-gar } 
Subjuguer. Voy. SOJUZGAR, 

SUBJUNTIVO , s.m. ( Soub-houne-ti- 
bo) Subjonctif; un des modes des con 
jugaisons, Lat. Sabjunctivus. 

SUBLEVACION , subst. f. (Soub-lé-ba- 
gione ) Soulèvement ; émotion populaire $ 
sédirion, Lat. Commotio; seditio. 

SUBLEVADO, DA , part, pas, et adj, Sous 
levé, Voy. SUBLEVAR. | 

SUBLEVAMIENTO, s. m, ( Soub-lé-ba- 
miène-to ) Soulèrement, Voy. SURLE- 
VACION. 

SUBLEVAR, v. act, ( Soub-lé-bar ) Som< 
lever ; exciter à la révolte, Lat, Turbas 


movere. i 
SUBLIMACION , subst, f. ( Sou-bli-ma- 
fione) Action d'élever , lacer plus 
haut, Lat. Exaltatio, & Sublimation ; 
opération chimique. Lat. Sublimatio. 
SUBLIMADO, DA, part, pas. et adj, Elevé, 
+ TE Voy. SUBLIMAR. 
SUBLIMADO , s. m., (Sou-bli-ma-do } 
Sublimé ; parties volatiles du mercure , 
etc. élevées par le moyen du feu, Lat, 
Sublimatum, 
SUBLIMAR , verb, act, ( Sou-bli-mar } 
Élever ; mettre plus haut. Lat. Extollere ; 
exaltare,  Sublimer ; élever Les parties 


- 
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volatiles d'un corps par le moyen du feu. 
Lat. Sublimare, | 

SUBLIMATORIO , Rta, adj. ( Sou-bli- 
ma-to-rio, tia ) Qui appartient, qui 
sert à La sublim tion. Lat. Sublimatorius. 

SUBLIME , adj. (Sou-b'i-mé) Sublime; 
haut, relevé. Lat, Sublimis. i 

SUBLIMEMENTE , adr, ( Sou-bli-mé 
mèn- -té | Suslimement t. Subliruter. 

SU3:iMIDAD , s. f. ( Sou-bli-mi-dade ; 
Subituté, Lat, Sublimitas. 

SUBLUNAR, adj. (Soub-lou-nar ) Su- 
blunaëre ; qui est erure la terre et l'orbite 
de la june. Lat. Sublunaris. 

SUBLUXACION , s. f. ( Soub-lou-fa- 
fione ) Luxation ; dislocation impar- 
faire, lat. Luxatio, 

SUBORDINACION , s. f. (Sou-bor-ci- 
na-gione ) Subordination. Lat. Sub 
jectio. | 

SUBORDINADO, DA, part, pas, et adj. 
Subrdonné. Voy. SUBORDINAR. Lar. 
Subj.ctus. 

SUBORDINAR , ». a. ( Sou-bor-di-nar ) 
Subordonner j assujettir , soumettre à la 
volonté, etc. & Surbordpnner ; rendre 
une chose dépendante d’une autre, Lat. 





SUC 
SUBSTITUIR, v. ace. ( Soubs-ti-touir } 
Susstuuer ; mettre nage chost p une per- 
sonne à da place d'une outre Lat. subs- 
miuere, 
SUBSTITUTO , s. ñ. ( Soubs-ti-tou-t0) 
Sudstitut. Lat. Subsuturus. 
SUBSTITUTOS TA, second part. pas. de 
Substituir. Substitué, Lat. Substitutus. 
O SUBSTRACCION, s. f. { Soubs-trage 
sions) Suustraction ; opération d’arith- 
métigue, par laquelle on ôte un nombre 
d'un autre nombre pius grand , pour con- 
noiire l'excès ou PA dif ence de celui-ci, 
& Soustraction ; action de soustraire, 
d'ôter frauduleusement. Lat. Substractio, 
SUBSTRAER , verb. act. ( Soubs-tra-èr) 
Soustraire ; ter, enlever , détourner. Late 
Substrahere. 
SUBSTRAERSE , P. r. Se soustraire; S'E 
loigner; se séparer Lat. Se eripere. 
SUBSTRAIDO, DA, part. pas. ef & 
Seustrair, etc. Voy. SUBSTRAER. 
SUBTENDER , v. o. ( Soub-tène-éêr ) 
Mener une sous-tendante à un arc, um 
digne droite opposée à un angie. La 
Subtendere. 


U 

SUBSIDIARIO , Ria, adj. ( Soub-si- 
dia-rio , ria ) Suvsidiaire ; gui sert à 
fortifier , qui vient à l'appui. Lat. Sub- 
sidiarius. 

SUBSIDIO, s m. ( Soub-si-dio } Subside; 
secours d'argent, eic, @ Subsid: ; impo- 
sition sur les biens ecciesiastigucs, dont 
le Pape permet la levée au Roi d'Espagne 
Lat. Subsidium, 

SUBSIGUIENTE, part. a. de Subseguirse. 
(Soub-si-guiène-té) Sudséquent ; gui suit , 

ui vient aprés, Lat. Subsequens. 

SUbSISTENCIA , s, f. 4 Soub-sis-tène- 
fia) Permanence ; stabilité, & Ce qui fait 
qu'une chuse subsiste par elle-même ; ea 
qui caractérise la substance. Lau Sub- 
sistentia. 

SUBSISTENTE , part. a. de Subsistir. (Soub- 
sis-tène-té ) Subsistant. Lat. Subsistens. 

SUBSISTIR, » n, (Soub-sis-tir) Sub- 
sister ; continuer d'être, @ Subsister : 
exister indépendamment d'un sujet d'inhé- 
sion. Lai. Subsistere, 

SUBSOLANO , s. m, ( Soub-s0-la-no ) 
Vene d'Ese. Lat. Subsolanus. 

SUBSTANCIA , s. f. (Soubs-tane-fia } 









Substance ; être qui substiste par lui- 

Subjicere. même, Q Substance; ce qui est absolu- 

SUBPOLAR , adj. ( Soub-po-lar) Qué est 
sous le pêle, Lat. Subpolaris. 

SUBREPCION , s. f. (Sou-brèp-sione ) 
Action faite em cvchette, à la dérobée. 
$ Subreption; su prise qui rend subrep- 
tice, Lat. Subreprio. + 

SUBRFPTICIO, cia , adj, (Sou-brèp- 
ti-çio, gia ) Subreprice ; obtenu par 
surprise, sur un faux exposé. @ Fait en 
cachette, à la dérobée. Lat, Subrep- 
titius. 

SUBRIGADIER , s. m. ( Sou-bri-ga-dièr ) 
Sous-Brigidier ; Officier de cavalerie 
sous le Brigadier. Lat. Ducis manipu- 
Jaris vicarius. 

SUBROGACION, s. f. ( Sou-bro-ga- 
fione } Sutrogation. Lat. Subrogatio. 
SUBROGADO , DA, part, pas. o¢ adj. 
Subrogé. Lat. Subrogatus. MA 
SUBROGAR , v. aus. { Sou-bro-gat ) Su- 
~ broger ; substituer, mettre en la place de 

queiqu'un Lat, Subrogare. 

SU2SANADO, DA, part, pas. et adject, 
Disculpé ; excusé, ete. Voyey Sun- 
SANAR. 

SUBSANAR , v. act. (Soub-sa-nar) Dis- 
culper : excuser ; réparer une faute, un 
dommage, Lat. Excusare ; commendare. 

SUBSCAYULAR, adj. (Soub-sca pou-lar) 
Sous-scapulaire ; nom d'un muscle, Lat. 
Subscapularis. 

SUBSCRIPCION , subse. f. (Soub-serip- 
fione ) Souscription ; signature au-des- 
sons d'un acte. Lat, Subscriptio. 

SUBSCRIBIR , ». ace, (Soub-seri-hir) 
Souscrire ; signer un acte, Lat, Sub- 
scrihere. 

SuescRiwTO , TA, part. pas, de Snb- 
sctibir , et adj. (Soub-scrip-to , ta ) 
Souserst. Lat. Subscriptus. 

SUBSEGUIRSE , » rée. ares pin 
S'ensuivre. Lat. Sequi; subsequ 

SUBSEQUENTE et f SUBSEYENTE , adj. 
Soub-sé-couène-té , sub-sé-iène-té } 
Sukbréquent, Voy. SUBSIGUIENTE. 

#3 SUBSIDIARIA MENTE, adv. ( Soube 
si -dia - ria - mène -= té ) Subsidiairgnent, 
Lat. Subsidiariè, 


$ Substance ; étre, nature des choses, 
$ Substance ; ce qu'il y a de plus suc- 
culent, de plus nourrissant dans un ali- 
ment, etc. $ Substance ; ce qu’il y a de 
plus essentiel dans une affaire * Subs- 
tance ; biens, revenus. Lat. Substanta. 
$& Prix ; valeur ; importance, Lat, Valor; 
momentum. 

En substancia. En substance; sommaire- 
ment; en gros. 

SUBSTANCIADO, DA, part. pas. et ad}, 
Abrégé , erc. Foy. SUBSTANCIAR. 

SUBSTANCIAL , adject, (Soubs-tane- 
fiale ) Substannel. Lat. Subsiantialis. 

SUBSTANCIAR , v. a. { Soubs-tane-çiar : 
Abréger ; faire l'istrau ; ne prindre que 
la substance, Lat. Summatim redigere 
® Vérifier; avérer. Lat. Explorare ; 
comprobare. $ Instruire un proces. Lat. 
Instruere. 

SUBSTANCIOSO , SA, adject. ( Soubs- 
tane-sio-50, sa) Subseantiel ; succulent ; 
nourrissant. Lat. Substan-ialis. 

SUBSTANTIVAR , v. a. ( Soubs-tane-ti- 
bar) Employer un adject , un verbe comme 
substantif. L. Pro substantivo accipere. 

SUBSTANTIVO ,s. m. (Soubs-tane-ti-bo) 
Substantÿf, en termes de grammaire. Lat, 
Verbum substantivum, 

SUBSTANTIVO, va, adj. Qui subsiste 
ou peut subsister par soi-même. Lat. Subs- 
tantivus, à 

È SUBSTILAR , subse. f. ( Soubs-ti-lar ) 
Terme de gnomonigue: soustylaire ; ligne 
qui est la commune section du plan d'un 
cadren gt d’un méridien perpendiculaire 
a ce cadran. 

SUBSTITUCION , subst. f. ( Soubs-ti-tou- 
sione ) Aerion de subsutuer. & Substitu- 
tion ; disposition d'un testereur gui subs- 
titue ou appelle un héritier au défaut d’un 
autre, Lat, Substitutio. 

SUBSTITUIDO , DA, part, pas, et adject. 
Substitué Lat, Substitutus. 

SUBSTITUIDOR , s. m. (Soubs-ti-toui- 
dor ) Celui gui substitue. Lat. Subs- 
ütutor. 










ment nécéssaire pour da subsistance. 








© SUBTENSA , subst. f.! Soub-1ène-sa ) 
Terme de géométrie : sous rendante ; ligat 
droit:, menée d’une extrémité d’un ere 
à l'autre, Lat, Linea subtensa. 

SUSTENSO, SA, part. pas. de Subtender, 

Soub-tène-so, sa) Se diz en géomérie 
un arc auquel on a mené une sous- 
tendante , ere. Lat. *ubtensus. 

SUBTERRANEO , NEA, adj, ( Soub-tèr- 
ra-néo, néa) Souterrain. Lat, Sub- 
terraneus, a 

& SUBTRIPLO, PLA, SUBTRÍPLICE, 
adj, (Soub-tri-plo, pla, pli-gé) Sab- 
triple, ou sous-triple : em termes de me- 
thématique. Lat., Subtriplus. 

SURURBANO , s. m, ( Sou-bour-ba-n0) 
Faubourg; banlieue, Lat. Suburbium. 

SUBUREANO , NA, adj. Se dit du terrein 
ou d’un cspare de terre qui est autour 
d'une ville ou qui en est dépendant. 

|| SUBURBIO , s. m. ( Sou-bour-bio) 
Foubeurg, «te, Voy. SURurnaxo. 

SUBVERSION , s. f. (Soub-bèr-slons} 

Subversion ; renversement ; ruine. Lat. 

Subversio. 

SUBVERTIDO, DA, part. pas. èt edj. 
Subverti, Lat. Subversus, 

SUBVERTIR , v. a. ( Soub-bêr-tìe.) Sub- 
vertir ; renverser j ditruire, Lat. Sube 
vertere. 

& SUCARRILLO , s. m. (Sou-car-ri-glio) 

Page. Voy PAGE, 

§ SUCARRO , s. m, (Sou-car-ro) Falet ; 
domestique, Voy. Mozo. 

SUCCINO , subst. masc. ( Souc-gi-no } 
Succin ; ambre jaure. Voy. AMBAR. 

SUCCION , s. f- (Souc-gione) Succion ; 

Action de sucer. Lat. Suctus. 

rer. von. ( a a 

f; venir aprés, ce de. 
$ Succéder ; Les ue Bises d’un défunt, 
Lat. Succedere. à Survenir ; arriver ino— 
pinément. Lat, Cad® accidere. 

SUCEDIDO , DA „part. pas. et adj. Succédé. 
$ Survenu. Vuy. SUCEDER. 

SUCEDIENTE , part. a. de Suceder, ( Sou- 

gé-diène-té } Qui succède ; qui surriente 

Lat. Succedens. 


+ SUCEDUMBRE, subst. m. ( Sou-çé= 


doume-bté ) Saggé. Foy. SUCIEDADa 


o M — 


SUC 
SUCESION, s, f. ( Sou-cé-sione ) Sue- 
cession ; procréation; génération ; li- 
. L, Successio; procreatio; generatio. 
SUCESIVAMENTE , adv. (Sou-çé-si- 
peenei Suchssivement, Lat. Suc- 


cess 

SUCESIVO , va , adj. (Sou-gé-si-bo , ba) 
Successif; qui suit, qui succède, qui 
vient après. Lat, Successivus. 

SUCESO, s. m, (Sou-çé-s0) Succès ; 
réussire, Lat. Successus. 

SUCESOR , subst. m. ( Sou-çé-sor ) Suc- 
cesseur. Lat, Successor. J 
SUCIAMENTE , adv. ( Sou-çia-mène-té ) 
Salement ; mal-proprement. L. Sordidè, 
SUCIEDAD , s. f.(Sou-sié-dade } Saleté ; 

mal-propreté. Lat. Spurcitia, 

SUCINTAMENTE , adv, (Su-gine-ta- 
mène-té) Suecinctement ; en peu de mois. 
Lat. Breviter; paucis. 

[| SUCINTARSE , v. r. ( Sou-çine-tar-sé ) 
Retrancher de sa dépense. V. CERI RSE. 

SUCINTO, Ta, adj, (Sou-gine-to, ta } 
Ceint; troussé ; relevé. Lat. Suecinctus. 
$ Succinct; bref; concis. Lat. Brevis; 
concisus. 

SUCIO , cr, adj. { Sou-gio , gia ) Sale; 
mal-propre. Lat. Spurcus, & Souiilé de 
‘crimes, eté, ; impur, Lat. Immundus, 
$ Sale; déshonnéte , obscène, Lat. Im- 
purus ; obscœnus. & Mal- konnéte ; 
impoli. Lat. Inurbanus, & Sale, Se dir 
d'un gris, ete, brun, sans éclat, etc. 
Lar. Remissus; obscurus. 

SUCO, s. m. ( Sou-co) Sue. V. Xuco. 

SUCONERVEO , subst, m, ( Sou-co-nêr- 
béo ) Suc nerveux ; liqueur qui coule dans 
Les nerfs. Lat. Suceus nerveus. 

SUCOPANCREATICO , s. m. ( Sou-co- 
pane-créa-ti-co) Suc paneréatique ; ii- 
gueur qui se sévare dans Les glandes du 
pancréas, Lat, Succus pancreatieus, 

SUCOSO , sa, adj. ( Sou-co-s0, sa ) 
Piin de suc, Voy. XuGoso. 

SUCUBO , adj. mase. (Sou-cou-bo ) Sue- 
cube ; démon que le peuple croit prendre La 
forme d'une femme pour avoir commerce 
avec un homme. Lat, Succubus. 

SUD, s. m. ( Soude) Sud ; Midi; ponie 
du monde opposé: au Nord; & Sud; 
vint du Sud, Lit, Auster. 

SUDADERO , subss, m. (Sou-da-dé-ro ) 
Mouchoir pour essuyer La sueur, Lat, Su- 
darium. © Étuvs de bain. Lat. Suda- 
torium, & Goutriere; endroit par où l'eau 
filtre goutte à goutte. Lat. Suliicidium. 

Supapo, DA , part. pas. et adj. Sué, etc. 
Voy. SUDAR, 

SuDaNTE, pars, act. de Sudar. ( Sou- 
dane-té ) Suans ÿ gui sue. Lat., Sudans. 
SUDAR , v. a. (Sou-dar ) Suer; rendre 
par les pores queiques humeurs, Lat. Su- 
dare. # Donner à r:gret , avce peine. 
Lat. Ægrè dare. # Suer ; travailler beau- 
coup, se danner becucoup de peine, Lat, 
Insudare, * Suer. Se die des arbres, des 

lantes, des murs d’où transpire ue 
Pamidi. Lar. Sudare. aii 

Ÿ Aun le ha de sudar el rabo. M lui reste 
encore beaucoup de choses à foire, de 
peine à avoir. & Sudar la prensa., Or 
dit d'un homme qui imprime beaucoup, 

wil fait suer La presse, 
DARIO , s. m, ! Sou-éa-rio ) Mouchoi 
pour essuyer la sueur. & Suurre ; ling 


dans lequel J, C, jus ensérels, & Ling: 


SU D 
dont on couvre le visage Men mort. Lar. 
Sudarium, 

SUDATOKIO, RIA , adj. (Sou-da-to- 
rio , ria ) Sudorifique ; qui fait suer, Lat. 
Sudoriñcus. 

SUDEST , s. m, (Sou-dèste) Sud-est ; 
vent entre le Sud et l'Err, Lat, Eurus. 

SUDOR, s. m. (Sou-dor ) Sueur; hu- 
meur qui sort par les pores. * Sueurs; 
prines , travaux, * Ligueur qui découle 
des arbres, cte. Lat. Sudor. 

SUDORES, pl. Sueurs qu’on procure comme 
reméde dans les malaaics vénérisnnes. Lat. 
Sudores. 

SUDORÏFERO , ra, adj. ( Sou-do-ri- 
fé-ro, ra ) Sudorifére ; sudorifique. Voy. 
Suporirico. 

SUDORIÏFICO , ca , adj, souvent employé 
comme substantif. ( Sou-do-ri-fi-co, ca } 
Sudorifique ; qui provoque la sueur, Lat. 
Sudorificus. 

SUDOUEST , s. m. { Sou-douèste ) Sud- 
ouest ; vent entre le Sud et l'Ouest, Lat. 
Africus. 

SUDSUDEST , s m. { Soud-soud-èste ) 
Sud-sud-est ; vent entre le Sud et le Sud- 
est, Lat. Euronotus; Phæniçias. 

SUDSUDOUEST , subst, m, ( Soud-sou- 
douèste } Sud-sud-ouest; vent entre Le 
Sud et le Sud-ouest. Lat. Libonotus. 

SUDUESTE , s. m. ( Sou-douës-té ) Sud- 
ouest. Voy, SunouEsr. 

I SULGRECITA, s. m, dim. de Suegra. 
Soué-gré-si-ta ) Petite belle-mère. 

SUEGRO » GRA, s. (Soué-gro, gra) 
Beau-père , belle-mère ; père ou mère du 
mari par rapport à la femme, Lat, Socer ; 
socrus, 

Suegra ( And.) , Extrémétés par lesquelles 

les pains se touchent, 

SUELA , s, f. (Soué-la) Semelle de sou- 
lier, @ Cuir de bœuf corroyé. Y Sole ; 
poisson de mer, Lat, Solea. * Sablière sur 
daguelie porte une cloison , un retranche- 
ment, Lat. Trabs solaris. 

SUELAS, pl. Chaussure de certains 
gieux j san . Lat. Soleæ, 


firme; solide. + 
SUELDO, s. m. ( Souèl-do } Sou d'o#l 
ancienne monnoie des Romains ; celui 
qui a cours aujourd’hui dans l'Aragon 
vaut un: demi - réale d'argent, Lat, Soti- 
dum. œ Side; paye de soidat. & Ap- 
Puintémens ; honoraires des Ministris 
# Gage de douestrque. Lat. Stipendium. 
Sueldo á libra, 6 por hora, Au sou la 
divre ; à proportion des deniers à par- 
tager , ét de La somme pour laquelle un 
ést créancier, & — Burgeles, ó bueno, 
Sou de Burgos; ancienne monnvie d'Es 
pagre.  — menor. Petit sous : il val ir 
hust meajas et étoit anssi appelé vchosen. 
SUELO , s. m, (Soué-lo ) Sul; superficie 
de la terre, Lat. Solom. * Surface infi- 
rieure ; croûte de dessous d'un | pag , fond 
d'un pot, etc, Lat. Ima pars. Lie ; marc ; 
sediment. Lat. Fex. & Sol d'un édifice, 
Latr, Solum, ¢ Plancher , où @ étage de 
maison, Lat. Pavimentum; tabularum. 
$ Vin gui est au fond de la cuve, ete 
Lat. Vini in doliis pars inferior, 
SUELOS , pl, Graias qui rest:nt sur l'aire, 
ct qu'on ramasse avec un blai, Lat. Se- 
mina ex solo collecta. ẹ Paille ou grain §, 
gui reste d'une année à lautre dans ia 


































Reli- da Et 
* De tres, 6 de quatro suelas, Fort 3} 
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grange, dans le grenier. Lat, Paleæ ; 
sh ai rasidan, i 

Dar en él suelo con alguna cosa, Jeter, 
laisser tomber par terre; * juiner ; dé- 
truire. * Echarse por los suelos, $’hm 
milier profondément. * Llevar de suelo 
y propiedad, Être en pos:ession de, Se 
dit d'une chose comme.affèctée de tout 
temps à certaine maison , etc. ẹ Sin suelo, 
Sens fond ; sans bomes. & Tener suelo 
alguna vasija, Se dit d’un vaisseau qui 
coniest moins qu'il ne parvit contenir, 

Venirse al suelo. S’écrouter, 

SUELTA , s. f. (Souël-ta} Action dé 
déier, Lat. Solutio. & Entraves pour les 
chevaux , ctc, Lat. Compedes. & Baufs 
de rechange, de relais. Lat, Boves subsi- 
diarii.@ Lieu où l'on dételle les baufs pour 
les faire paiere.  * . 

* Dar suelta, Donner congé, permission 
de se promener, etc, 

SUELTAMENTE, adv. (Souël-ta-mène= 
té ) Laibrement ; licencicusement. „Lat. 
Liberè; dissolutè, & V ismene; prompte- 
ment. Lat. Expediè. 

SUELTO , TA, part. par, de Soltar , et adj, 
{ Souèl-to , ta) Diis + détaché; lâché, 
tte, Foy. SOLTAR, dans ses diverses 
asceptions, Y Wire; prompt; léger, Late 
Velox. $ Prampr; expéditif, Lat, Ex 
peditus. $ Libre; indépendant , ou guè 
se permet tout, Lat. Liher, & Qui parle 
avec facilité. Lat, Linguà solutus. 

Suelto de lingua, Médisant ; impudent:;. 
mauvaise langue, * El diabio anda sueltos 
Tout est en confusion : sens dessus dessous, 

+ SUENO, s. m, (Soué-no } Soa. Voy, 
SonNIDO, 

SUENO , s. m, (Soué-gnio) Somm:i2, 

action ou $ envie de dormir, L Somnus; 

sopor. $ Songe; rêve. * Songe; chose 
vaine qui passe rapidement. * Rêve; 
vaine imagination , idée chimérique, Lat.. 

Somnium.. 

beño suelto. D'un profond sommeil, 
suënos , ó entre sueños, En songe, 
suenos, Èn dormant, & Ni por 

e. & Tornarse , 

verse el sueño del perro, Éire 

iustré de ses espérances ; échouer. 

VERO, s. m. : Suué-ro y Puie-laie, Late 

Serum lactis. & Sérosité ; humeur séreuss 

du péricarde ou du sang, En ce sens, 

on dit plus souvent au pluriel : Sueros. 

Lat, Serum. 

SUERTE, s. f. (Souërté) Sort; ha 
sard , destinée, fortune, fatalité. Lat, 
Sors; casus; fortuna. ® Sorte; genre; 
espece. Lat. Genus. $& Sorte, façon, 
manière d'agir , ete. Lat, Modus. & Coup 
heureux; coup de fortune ou jeu. Lat, 
Sors prospera. $ Action d'etiaguer, 
d'agacer un taureau en lui présentant 
son mantéan , et s'exguivent lorsqu'il 
vient frapper. Lat. Periculosa in judo 
taurorum evasio. & Champ + d’un 
autre par des himins. @ Billet de 
loterie, Lat, Schedula aleatoria.& Race 5 
lignée. Lat. Genus. 

Suerte y verdəd. Manière de prier las 
Spectateurs de décider un ccup douteux 
au jeu, etc. & De suertes De sorte, de 
facon que. & Echar suertes, Tircrau sors, 

SUFICIENCIA , s. f. ( Soui: piène-gia ). 
Suffisance ; ccpacié ; aptitude, Lat. 
Habilitas, 
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SuricrENCIA , (A) adv. Suffirammenr. 

SUFICIENTE , adject. { Sou-fi-çiene-té ) 
Suffisent ; qui suffit. Lat. Suficiens. 
# Capable ; apte. Lat. Idoneus, 

SUFICIENTEM NTE, ady. ( Sou-fi- 
g'ène-té-mène-té) Suffisemment ; assez. 
Lat. Satis. 

SUFICIENTISIMAMENTE , adv. sup. 
de Suficientemente. Trés-suffisemment. 

SUFOCACION, s. f. ( Sou-fo-ca-rione) 
Suffocation ; étouffement, Lat, Suflo- 
catio, , 

SUFOCADO, DA, pare. pas. ét adject, 

=i ué, etc. Voyez SUFOCAR. 

SUF CADOR , adj, ( Sou-fo-ca-dor ) 
Qui suffoque ; suffoquant. Lat, Suflo- 
cans. 

SUFOCANTE, portic. act. de Sufocar , 

Sou-fo-cane-1é) Suffoquanr. Lat. 
Suffocans, 

SUFOCAR , verb. act, (Sou-fo-car ) 
Suffoquer ; étouffer ; faire perdre la 
pt Lat, Suffocare, $& Etouffer ; 
éteindre le feu. Lat, Restinguere, # Ar- 
réter , empêcher l'usage, Ph » le cours, 
ete, Lat, Impedire. 

SUFRAGANEO , subst, m. (Sou-fra-ga- 
néo) Suffragant ; Évéque qui relève 
d'un Mérropolitain. Lat. Suffraganeus. 

SUFRAGANEO , NEA , adj, ( Sou-fra- 
ga-néo , >m Suffragant : qui dépend, 
qui relève, Se dit des Evèques, de 

- leurs sidges, etc. Lat. Suffraganeus. 

SUFRAGAR , verb, act. ( Sou-fra-gar ) 
Aider ; assister ; favoriser, Lat, Saf- 

fragari. 

SUFRAGIO, s, m, (Sou-fra-hio ) Aide; 
appui; faveur. Lat. Suffragium, || Suf- 

frage. Voy. VOTO. Q Suffrages ; prières, 
bonnes œuvres en faveur des ames du 
Purgatoire, Lat, Suffragium. 

$ SUFRE, subst. m. ( Sou-fré ) Souffre. 
Voyez AZUFRE. 

+ SUFRENCIA , s. f. ( Sou-frène-çia ) 
Ast, Patience ; résignation, Voy. Su- 
FRIMIENTO. 

SUFRIBLE , adject. ( Sou - fri- blé ) 
Supportable ; tolérable, Lat. “Tolera- 


bilis. 

§ SUFRIDA , subst, f. ( Sou-fri-da ) Li. 
Voy. CAMA, 

SUFRIDERO , RA, adject, ( Sou-fri-dé- 
ro, ra,) Supportable. Voy. SUFRIÐLF. 
SUFRIDISIMO , MA, adject. sup. de 

Sufrido, Trés-putient, ete. 

SUFRIDO, DA , partic, pas, et adject. 
Souffert , ete, Voy. SUFRIR. & Patient ; 
résigné , qui souffre sans se plaindre. 
¢ Complaisant. Se dit d'un mari qui 
consent à son déshonneur, Lat, Patiens, 

SUFRIDOR , subst, masc. ( Sou-fri-dor ) 
Homme patient , résigné, Lat, Vir 
Patiens. 

SUFRIENTE , partic. act, de Sufrir , 
(Sou-friène-té) Souffrant ; supportant. 
Lat. Tolerans; sustinens. 

SUFRIMIENTO , subst, mase. (Sou-fri- 
miène-to ) Patience à souffrir, à sup- 
porter ; résignation. Lat. Patientia, 

SUFRIR , v. act. (Sou-frir) Souffrir ; 
endurer j nae patiemment, Lat. 
Sufferre, & Supporter ; soutenir, Lat, 
Ferre ; sustinere. $ Souffrir ; ne pas 
s'opposer ; permettre, Lat, Pati ; tolerare. 
$ Essuyer une perte ; supporter des frais, 
ete, Lat. Luere; solvere, 
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No sufrir Mcas, no sufrir cosquillas, 
Foy. ANCA et COSQUILL A. 

SUFIMIGACION, subst, f. ( Sou-fou-mi- 

a-çione ) Suffumigation ; fumigation, 
Lat. Suftus. 

SUGERENTE , partic. act, de Sugerir , 
(Sou-hé-rène-té) Qui suggère, Lat. 
Suggerens, 

SUGERIDO , DA, partic. pas. et adject, 
Suggéré, Lat. Suggestus. 

SUGERIR , v. a. ( Sou-jé-rir ) Suggérer ; 
insinuer ; faire entrer dans l'esprit ; 
inspirer, ete. Suggerere. 

SUGESTION, s. f. (Sou-hès-tione ) 
Suggestion ; instigation ; persuasion. 
Lat. Suggestio. $ Suggestion ; tentation 
du démon, Lat. Tentatio. 

|| SUGESTO , subse. m. ( Sou-hès-to ) 
Chaire à précher. Lat. Pulpitum,  ” 

SUGETO , s. m, (Sou-fé-t0 ) Personne 
indéterminée. Ex. Un sugeto , cierto 
sugeto. Un tel ; quelqu'un. Lat, Quidam. 
Q Sujet ; personnage distingué par ses 
talens , etc. Lat. Vir insignis. @ Ac- 
tivité ; force; vigueur. Lat. Vis; vigor. 
O Sujet ; mauère qu'on traite, Lx 
Materies ; argumentum. || Disposition 
convenable, Lat. Dispositio ; aptitudo. 
$ Sujet ; substance dons laquelle L'ac- 
cident est reçu, ete. @ Sujet d'une 
Proposition , terme auquel l'attribut con- 
vient, Lat, Subjectum, 

SUGO , subst. m, ( Sou-go ) Sue, Voyez 
Xuco. 

SUJECION , subse. fém. (Sou-hé-gione ) 
Sujétion ; assujettissement, dépendance, 
Lat, Subjectio.® Ce qui ossujetzir , joint, 
die, empêche de se séparer. Lat. Cons- 
tringens vinculum, & Figure de Rhéto- 
rique : subjection ; objection qu'on se 
fait à soi-même, Lat. Subjectio. 

SUJETADO, DA , par. pas. et adject. 
Assnjetti , etc. Voy. SUJETAR, 

SUJETAR , ». a. (Sou-fré-tar) Assu- 
jettir į soumettre, Lat, Subjicere, Ẹ As- 
sujettir ; arrêter, rendre stable, Lat. 
€onstringere. e. 

SUJETARSE, v. r. Être reçu, ou conti- 
nuer d'étre dans Le sujet, dans la 
substance, en parlant d’un accident. 
Lat. Recipi; inhærere. 

SUJETO, TA, second part, de Sujetar. 
{Sou-hé-to, ta) Assujerti , etc, Sujet ; 
soumis, ete. Lat, Subjectus. & Sujet ; 
exposé, astreint, ete, Lat. Obnoxius. 

SULCAR, Surco , (Soukear, co) 
Voy. SURCAR , SURCO. 

SULFONETE , subsr. m. (Soul-fo-né-té } 
Allumette, Lat. Festuca sulphurata. 

SULFUREO , REA, adject, ( Soul-fou- 
réo, réa) Sulfureux; qui tient du 
soufre. Lat. Sulphureus. 

SULTAN , s. m, ( Soul-tane) Sultan ; 
Empereur Ture, Lat, Turcarum lm- 
perator. 

SULTANA , s. f: (Soul-ta-na) Sultane; 
femme du Grand- Seigneur, Lat, Tur- 
carum Imperatoris uxor. & Sultane ; 
vaisseau de guerre Turc, Lat. Navis 
turcarum bellica, 

SUMA , s. f. ( Sou-ma ) Somme ; tour 
composé de f agare numériques, $ As- 
semblage Plusieurs choses, somme 
d'argent , etc. * Abrégé ; récapitula- 
tion ; sommaire ; substance , exc, Lat. 
Summa, 


SUM 

SUMA, (EN) adv, En somme; en it 
mot ; pour conclusion. 

SUMADO , DA , part. pas. et adject. 
Sommé, adduionne. & Abrégé Voya 
SUMAR. . 

SUMAMENTE , adv, ( Sou-ma-mène-té) 
Extrémement, Lat. Maximè; summo- 

erè. 

SUMAR , v, a. (Sou-mar ) Somme ; 
foire la somme ; additionner, La, 
Summam confcere. $ Abréger ; réduire. 
Lat. In compendium redigere, 

SOMAR , v, n, Faire la somme de; 1e 
monter à, Lat. Scmmam conicere. 

SUMARIAMENTE , ady. { Sou-ma-ria- 
mène-té ) Sommairement ; en abrégé 
Lat. Summatim. | 

SUMARIA , s. f. ( Sou-ma-ria} Proci» 
verbal, Lat. Summarium. 

Sumaria abierta. Procès-verbal qui n'est 

as encore clos, 

SUMARIO , subst, mase, ( Sou-ma-ri ) 
Sommaire ; extrait, abrégé. Lat. Sum- 
manum, 

SUMARIO , RIA , adject. Sommaire ; 
succinct į court ; abrégé. Lat, Sum- 


marius. : 
SUMERGIDO, DA, Part, pas, et adject. 
* Plosgé 


Submergé. Lat, Submersus. 
dans Le vice, Lat. Mersus. i 

SUMERGIR , verb. act. ( Sou-mèr-hir ) 
Submerger ; couvrir d’eau , noyer. Lat 
Submergere, #* Plonger dans le mice. 
Lar. Mergere, 

SUMERSION , s. f. ( Sou-mér-sione) 
Submersion. Lat. Submersio. 

SUMIDAD , subst, fém. ( Sou-mi-dade) 
Sommité ; sime , sommet, Lat. Summitas, 

SUMIDERO , subst. m, ( Sou-mi-dé-ro ) 
Éçoat, etc. pour foire écouler les «aux. 
Lat. Cloaca. | 

SuMIDO , DA, partie. pas. et adject, 
Pris; consommé, V.Sumin. $ Enfoncé ; 
cffacé. Voy. SUMIRSE. * Plongé dans 
le vice, dans l'embarras, ue. Late 
Mersus. : 

SUMILLER, subst. m, Lars arla 
Nom générique de divers grands irs 
de la Maison, du Roi, 

Sumiller de Corps. Grand Chambellan. 
$ — de cortina. Erc'ésiastique qui 
ouvre et ferme les rideaux de ia Triang 
d'où Le Roi entend La Mus, er, 
Cet emploi répond presque à celui ét 
premier Aumônier. & — de la arh 
Grand Sommelier on Échanson. $ — de 
aneteria., Grand Panetier. P 

SUMILLERIA , s. f. { Sou-mi-glié-ri-a ) 
Sommellerie ; lieu où le sommelier garde 
Le linge, la vaisselle, etc. Lat. Oñ- 
cina penneria. @ Sommedlerie ; charges 
fonction de sommelier, Lat, Cele vi- 
nariæ cura. im 

SUMINISTRACION , s. f. (Sou-mi-nis- 
tra-çione ) Action de fournir; foureitarts 
Lat, Subministratio. 

SUMINISTRADO , DA, part. pas, et adj. 
Fourni , etc. Lat. Subministratus. 

SUMINISTRADOR , subst, m. ( Sou-mi- 
nis-ira-dor ) Fournisseur ; pourvoyer. 
Lat. Subministrator, 3 

SUMINISTRAR, v. a. ( Sou-mi-nis-trar } 
Fournir ; pourvoir. Lat. Subministrare. 

SUMIR , v. a. (Sou-mir) Prendre E 
n'est usité que dans le Sacrifice de ls 
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Bum el sanguis, Prendre le song, le 
consommer, Lat, Sumere. 

SUMIRSE , v. r. S'enfoncer; s’enterrer. 
Lat. Sub humo absumi. & S’effacer, 
en parlant des traits du visage. Lat. 
Deprimi ; oblitescere, 

SUMISAVOCE, adv, lat. ( Sou-mi-sa- 
vo-çé) A voix basse. Lat. Submissà 


voce. 

SUMISION , subst, f. (Sou-mi-sione) 
Soumission. Lat. Submissio. 

SUMISO, sa, adj. ( Sou-mi-s0 , sa ) 
Soumis, Lat. Submissus, 

SUMISTA, s. m. (Sou-mis-ta ) Auteur 
d'abrégés , de sommaires , etc. Lat. 
Compendiorum scriptor. & Celui qui 
n'a appris la morale que légerement dans 
des abrégés , etc, Lat. Theologiæ moralis 
candidatus. 

SUMO, mA, adject. (Sou-mo, ma) 
Le plus haut, Le plus élevé, & Le plus 
grand, le premier en son genre. Lat. 

, Summus. 

À lo sumo. Au plus ; tout au plus $ De 
sumo, Entièrement , tout-à-fait. 

SUMONTE , sutst. m. (Sou-mone-té ) 
Grossier ; brut , ete. Voy. SOMONTE. 

SUMULAS , s. f. pl ( Sou-mou-lace ) 
Sommaire qui contient les premiers élé- 
mens de la Logique. Lat, Logicæ com- 
pendium. 

SUMULISTA, s. m. ( Sou-mou-lis-ta ) 
Celui qui étudie Les élémens de la Lo- 


igue. , 

SÜMULISTICO, CA, adj. ( Sou-mou- 
lis-tisco, ca} Qui appartient aux élé- 
mens abrégés de la Logique. 

SUNCHO DE LA BOMBA , subst. masc, 
( Soune-tcho ) Cercle de fer qui em- 
brasse L'orifice de la pompe, par où 
passe le piston. 

SUNCHOS , pl. Fers ronds qu'on met 
aux grandes vergues. 

SUNTUARIO, Ria, adj. ( Soune-toua- 
rio, ria) Sompruaire, Se dit des lois 
qui règlent lı dépense, arc. Lat, Sump- 
ruarius. 

SUNTUOSAMENTE, adverb, ( Soune- 
touo-sa-mène-té ) Somprueusemenr, Lat. 
Sumptuosè, 

SUNTUOSIDAD , s. f. ( Soune-touo- 
si-dade ) Somptuosité; grande et magni- 

dir dépense. Lat, Luxus sumptuosus. 

SUNTUOSISIMO , MA , adj. sup. de 
Suntuoso. Très-somptueux, 

SUNTUOSO , sA, adj. ( Soune-touo- 
so, sa) Somprueux ; gui fait beaucoup 
de dépense. & Somptueux ; splendide, 
qui coûte beaucoup. Lat. Sumptuosus. 

SUPEDITACION , s. f. ( Sou-pé-di-ta- 
fione) Action d'assujettir, Voy. SUPE- 
DITAR, Lar. Subjugatio. 

SUPEDITADO , DA, part, pas, et adject. 
Assujetti , etc. Voy. SUPEDITAR. 

SUPEDITAR, v. act, (Sou-pé-di-tar ) 
Assujeutir ; opprimer ; mettre sous les 

ieds. Lat. Subigere; suppeditare. 

SUPERABLE , adject. ( Sou-pé-ra-blé ) 
Surmontable. Lat. Superabiiis, 

SUPERABUNDACIA , subst. f. ( Sou- 
pé-ra-boune-dane-çia ) Surabondance ; 
abondance excessive. Lat, Superabun- 
dantia, s 

SUPERABUNDANTE , part, a. de Su- 
perabundar , (Sou-pé-ra-boune-dane-té) 
Surabondant. Lat, Superabundans, 
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SUPERABUNDANTEMENTE , adverb. 
( Sou-pé-ra-boune-dane-té-mène-té ) 
Surabondamment, [ at, Superabundè. 

SUPERABUNDANTISIMO , Ma, adj. 
sup. de Superabundante, Très - sura- 
bondant, 

SUPERABUNDAR , v. n. Surabonder, 
Lat. Superabundare, 

SUPERÁDITO , Ta, adj. (Su-pé-rs- 
di-to , tas) Ajouté en sus, par dessus. 
Lat. Superadditus, 

SUPERANO , subst, m, ( Sou-pé-ra-n0 ) 
Dessus, voix la plus haute dans la 
musique. Lat, Vox acutior, 

SUPERAR , v. a. (Sou-pé-rar) Surpasser. 
Lat. Superare. 

SUPERAVIT , mot latin employé subs- 
tantivement en Espagnol. | Sou-pé-ra- 
bite) Reste; surplus. Lat, Reliquium. 

SUPERBISIMO , MA, adject, sup. de 
Superbo. Très-superbe, 

|| SUPERBO , BA, adj, ( Sou-pèr-bo, 
ba ) Superbe. Voy. SOBERS10. 

SUPERCAERÍA , s. f. ( Sou-pêr-tché- 
ri-a ) Supercherie ; tromperie ; fraude. 
L, Dolus. ¢ {mpolitesse, mal-honnéteté, 
mangue d'égards, Lat, Inurbanitas; irre- 
verentia. 

SUPERCHERO , RA, adj. (Sou-pèr- 
tché-ro, ra ) Qui use de supercherie, 
Lat. Dolosus. 

SUPEREROGACION , s. f. ( Sou-pé-ré- 
ro-ga-sione) Surérogation ; ce qu'on fait 
au-delà de son devoir. Lat. Supere- 
rogatio. 

& SUPEREROGATORIO , RIA, adj, 
( Sou-pé-ré-ro-ga-to-rio , rìa ) Suré- 
rogatoire ; gui est au-delà de ce qu'on 
doit. Lat. Gratuitus; ultrà debitum 
tributus, 

SUPERFETACION , s, f. ( Sou-pêr-fé- 
ta-çione ) Superfetation ; conception d'un 
fœtus , lorsqu'il y en a dejà un dans le 
ventre de la mère. Lat. Superfœætatio. 

SUPERFICIAL , adj. (Sou-pèr-f-giale) 
GE ms : qui n'est qu’à la superficie. 
Lat. Superfciei inhærens. * Superficie! 
léger, qui n'a que l'apparence, ete 
Lat. Levis; perfunctorius, 

SUPRRFICIALMENTE, adv. (Sou-pèr- 
fi-gial-mène-té ) Superficiellement. Lat. 

Superficie tenùs ; perfunctorie, 

SUPÉRFICIE Ih f Sou-pêr-fi-çié } 
Superfic.e ; surface, Lat, Superficies. 

SUVPERFLUAMENTE, adv. ( Sou-pêr- 
floua-méne-té ) D'une manière superflue. 
Lat. Superfuë. 

SUPERFLUIDAD , s. f> ( Sou-pèr-floui- 
dade ) Superfluité ; abondance excessive, 
vicieuse. Lat. Superfluitas, & Super fluité ; 
chose superflue. Lat. Res superflua. 

SUPERFLUO , FLUA, adj, ( Sou-pfr 
flouo, floua ) Superflu ; de trop, Lat. 
Superfluus. 

SUPERHUMERAL , s. m. ( Sou-pèr-ou- 
mé-rale) Éphod ; un des vétemens du 
Grand-Prétre des Juifs. Lat, Superhu- 
merale. 

SUPERINTENDENCIA , s. f. ( Sou-pé. 
rine-tène-dène-çia ) Surintendance ; ins- 
pection , direction générale, & Surinten- 
dance ; charge, emploi de Surintendant. 
Lat. Præfectura, 

SUPERINTENDENTE , s. m. ( aag i 
rine-tène-dène-té } Surintendant ; Di- 


recsqur en chef, Lat, 1nspector supremus. 
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$ Surintendant des finances. Lat. Præ- 
fectus ærarii, 

SUPERIOR , adj. ( Sou-pé-rior ) Supé- 
rieur; qui est au-dessus , au propre et 
au figuré. & Haut ; cn parlant d'une pro- 
vince, d'un pays plus élevé qu'un autre. 
Lat. Superior, 

Planetas superiores. Planètes supérieures ; 
Mars, Jupiter et Saturne, 


SUPERIOR , s. m. Supérieur ; qui a com 


mandement , autorité sur un autre, Late 
Superior ; præsul. 


SUPERIORATO , s. m, (Sou-pé-rio-ra= 


to ) Supériorité ; emploi de Supérieur d’un 
Couvent, et le temps qu'il l'exerce, Lat, 
Præfectura. 


SUPERIORIDAD , s. f. {Sou-pl-rio-ri= 


dade ) Supériorité ; prééminence , excel- 
lence, Lat. Præstantia, 


SUPERIORMENTE , adv, ( Sou-pé-rior- 


mène-té ) Supéricurement, Lat, Præstan- 
ter; egregiè. 


SUPERLATIVO , va, adj. ( Sou-pèr- 


la-ti-bo , ba) Plus grand ; plus excel- 
lent, ete, Lat. Superlativus. 


SUPERLATIVO, s. m. ( Sou-pèr-la-ti- 


bo) Superlatif ; plus haut degré de com- 
raison. Lat. Superlativum. 


|| SUPERNO , NA , adj. ( Sou-pêr-no , 


na) Plus haut; plus éminent , suprême, 
Lat, Supernus. 


SUPERNUMERARIO , RIA, adj. ( Sou- 


pêr-nou-mé-ra-rio, ria ) Surnuméraires 
Lat. Supernumerarius, 


SUPERPARCIENTE , adject, (Sou-pèr- 


par-giène-té) Surpartient, Se dit d'une 
raison dont un terme contient l’autre une 
fois, et en sus en tr de ses par= 
ties aliquutes, Lat, Superpartiens. 


SUPERPARTICULAR , adj. ( Sou-pér= 


par-ti-cou-lar ) Se dit d’une raison dont 
un terme conticnt l'autre une fois , et em 

sus une de ses parties aliquotes. Låt, Sue 
erparticularis. 


SUPERSOLIDO , s. m. ( Sou-pêr-s0-li= 


do ) Sursolide ; quatrième puissance d'un 
nombre, Lat., Supersolidum. 


SUPERSTICION , subse. f. (Sou-pers-ti= 


gione ) Superstition į fausse opinion de la 
Divinité, ete. Lat. Superstitio. 


SUPERSTICIOSAMENTE , adv. ( Sou- 


pers-ti-gio-sa-mène-té ) Superstitieuse- 
ment, Lat, Superstitiosè, 


SUPERSTICIOSO , sa, adj. (Sou-pers- 


ti-gio-so , sa ) Superstisieux, Lat, Su- 
perstitiosus, 

SUPERSUBSTANCIAL , adj. ( Sou-pér- 
soubs-tane-giale } Se dit du pain Eucha- 
ristique, Lat. Supersubstantialis. 

SUPERVENCION , s. f. (Sou-pèr-bène- 
fione ) Action par laquelle il survient 
un nouveau droit, & Descente du Saint- 
Esprit sur la sainte Vierge , dans le 
Mystère de l'Incarnation, Lat. Super- 
ventio. 

SUPERVENIENTE , part, act, de Superve= 
nir. Survenant. | 
SUPERVENIR , v. neut. (Sou-pèr: bé-nir) 

Survenir, Voy. SOBREVENIR. 

SUPINO, mA, adj. ( Sou-pi-no, na) 
Couché à la renverse , sur le dos. Late 
Supinus, 

Ignorancia supina, fgnorance crasse, 

SUPINO , subst, m, ( Sou-pi-no ) Supin ; 
une des payiiss du verbe latin, Lat, Sua 
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î SUPITAMENTE., adv, ( Sou-pi-ta- 
mène-té) Foy. SÜBITAMENTE, 

+ k SUPITANO , RA, adject. (Sou-pi- 
ta-gnio, gnia ) Voy. SUBITANEO. 

ł es pró » TA , adj. ( Sou-pi-to , ta ) 

oy. SÉSITO. 

SUPLANTACION , z. f. ( Sou-plane-ta- 
fione ) Falsification d'un écrit, Voyer 
SUPLANTAR, Lat, Adulteratio. 

SUPLANTADO , DA, part. pas. et adject, 
Falsifié, ete, Voy. SUPLANTAR. 

SUPLANTAR , v. act. ( Sou-plane-tar ) 
Falsificr un écrit ; substituer d'autres mots 
à la place de ceux qu'on efface, Lat. 
Adulterate, 

ÿ SUPLEFALTAS , s. f. ( Sou-p'é-fal- 
tace ) Homme qui en remplace un autre, 
sans obligation ni droit ; suppléant. Lat, 
Vicarius spontaneus. 

SUPLEMENTO , s, m. ( Sou-plé-mène- 
to) Action de suppléer, & Supplément ; 
ce qu’on ajoute pour suppléer. @ Figure 
gui consiste à insérer dans une période , 
un verbe ou un nom d’une autre. & Ac- 
tion de supp'éer au moyen du verbe auxi- 
liaire, à la partie d’un autre verbe qui 
mangue. Lat. Supplementum. 

SUPLICA , s. f. ( Sou-plica) Supplica- 
tion : prière instante. Lat. Supplicatio. 
& Supplique ; placet; requête. Lat. Li- 
bellus supplex. 

SUPLIC ACION , £. f. (Sou-pli-ca-çione)} 
Supplication, Vuy. SÚrLica. & Reguéte 
civile pour la révision d'un procès, Lat. 

- Ad Senatum supplicatio, 

SUPLICACIONES , pl, Espèce d'oublies 
longues et étroites. 

SUPLICACIONERO , s. m. 
gio-né-ro ) Celui qui ven 
appelées Suplicaciones. 

SUPLICADO , DA, part. pas, et adj. Sup- 
plié, Voy. SUPLICAR 

SUPLICANTE , part, a, de jis fer { Sou- 
penou ) Suppliant; qui supplie, Lat, 
supplicans ; deprecans. 

SUPLICAR , verb. acet. (Sou-pli-car) 
Supplier ; prier, Lat. Supplicare; de- 
precari. 

Suplicar en revista. Demander la révision 
d'un procès; se pourvoir par requête civile. 

SUPLICIO , s. m, ( Sou-pisio ) Supplice ; 
punisicn corporelle ordonnée par la Jus- 
tice. Lat. Supplicium. # Lieu où Les 

` Criminels subissent Leur supplice, Lat. 
Supplici locus. 

SurLiDO , DA, partic. pas, et adj. Sup- 

léé, etc. Voy. SUPLIR. 

SUPLIDOR , subst. m. ( Sou- pli- dor ) 
Celui qui supplée. Lat. Supplens ; vices 

erens. 

SUPLIR , verb. act. { Sou-plir ) Suppléer ; 
ajouter ce qui mangue, Lat. Supplere. 
$ Suppléer ; remplacer, agir pour un 
autre. Lat. Vices gerere. $ Souffrir ; 
dissimuler ; passer, Late Dissimulare ; 
tolerare, : 

SUPONEDOR , s. m. ( Sou-po-né-dor ) 
Celui qui suppose. Lat Suppostor. 

SUPONER, v. act. ( Sou- po-nêr ) Sup- 
poser ; poser pour établi, pour reçu, 
pour convenu. Lat. Supponere. & Sup- 
poser ; feindre ; controuver. Lat. Fingere 
& Représ-nter ; tenir un rang. L. Valere. 

SUPOSICION , 3. f. { Sou-po-si-çione ) 
Supposition ; proposition donnée comme 
vraie, comme établie, $ Supposition ; 
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SUPUTAR , verb. ace. ( Sou- m -tir} 
Supputer ; compter ; calculer, Lat, Sup- 


SUP 4 
action d: supposer. L. Suppositio. $ Sup- 
position; chose controuvée ; fausseté, Lat. 
Mendacium. $ Considération ; rang ; 
autorité. Lat. Existimatio ; auctoritas. 
$ Terme de Logique : substitution d’un 
terme à un autre, Lat, Substitutio. 

SUPOSITAR , v. act. ( Sou-po-si-tar ) 
Terme de Théologi: : unir la nature hu- 
maine à la personne divine, de manière 
qu'il y ait deux natures et une seule 

"sonne, 

SUPOSITORIO , s. m. ( Sou-po-si-to- 
rio) Suppositoire. Voy, CALA. 

SUPRASPINA , s. f. (Sou-pra-spi-na ) 
Creux qui est au haut de l'épaule. Lat. 
Supernum scapulæ cavum. 

SUPRASPINATO , s.m. ( Sou-pra-spi- 
na-to ) Muscle qui sert a lever le bras. 
Late Musculus brachii sublevatorius. 

SUPREMA , s. f. (Sou-pré-ma } Consei! 
suprême de l'Înquisition , présidé por le 
Grand Taguisiteur, Lat. Fidei Inquisi- 
torum supremum Tribunal, 

I} SUPREMAMENTE , adv. ( Sou-pré- 
ma-mène-té ) Jusqu'à la fin, Lat. In 
ultimum, 

SUPREMO, MA, adj. ( Sou-pré-mo , 
ma) Suprême, au-dessus de tout en son 
genre. Q Suprême; dernier, Lat. Su- 

remus, ý 

SUPRESION , subst. f. ( Sou-pré-sione } 
Suppression ; action de supprimer, $ Sup- 
pression ; défaut d'évacuation de guel- 
que humeur, Lat, Suppressio. 

SUPRESO , sA , second part. p. de Su- 
paer: ( Sou-pré-so , sa ) Supprimé. Lat. 

uppressus, 

SUPRIMIDO , DA , part, pas, et adj, Sup- 

rimé, Voy, SUPRIMIR. 

SUPRIMIR , v. act, ( Sou-pri-mir ) Sup- 
primer ; arrêter, empêcher le cours, * Sup- 
primer į abolir, & Supprimer; cacher , 
empêcher de paroître, Lat. Supprimere, 

SUPUESTO , subst. m. (Sou-pouès-to } 
Suppôt ; individu, @ Objet qui n’est 
point exprimé dans une proposition, mais 
qui lui sert de base. Lat. Suppositum. 

SUPUESTO, TA, part. pas. de Suponer, 
et adj. Supposé , etc, Lat, Suppositus. 

SUPUESTO que , adv, En cas , supposé 
ue, Lat. Posiro quôd. 

SUPURACION , subst. f. ( Sou-pou-ra- 
fione) Suppuration ; formation , écou- 
dement du pus. Lat. Suppuratio. 

SUPURADO , DA, part, pas, et adj, Qui 
a perdu son humidité. @ Qu'on a fait 
suppurer , ete. Voy, SUFURAR. 

SUPURANTE, part. a. de Supurar. ( Sou- 

u-rane-té ) Suppurant, qui suppure. 
t. Suppurans, 

SUPURAR, v. act. (Sou-pou-rar) Dis 
siper l'humidité d'un corps par le moyen 
du feu. # Dissiper ; consumer. Lat. Con- 
sumere, $ Faire suppurer ; faire venir 
à suppuration. Lat, Suppurationem pro- 
movere. 

SUFURATIVO , va, adjcer, ( Sou-pou- 
ra-ti-bo , ba ) Suppuratif ; propre à faire 
suppurer, Lat. Suppuratorius, 

SUPURATORIO, Rra , adj. ( Sou-pou- 
ra-to-rio, tia ) Suppuratif. Voy. Su- 
PURATIVO. 

SUPUTACION , z. f ( Sou-pou-ta-fione) 
Supputation : calcul, Lat Supputatio, 
SUPUTADO , DA, part. pas, ct adj, Sup- 

puté, Lat, Supputatus, 


putare, 

SUR , subst. m. ( Soure) Sud ; rent dë 
Midi, Lat. Notus, 

SURA , s. f. ( Sou-ra ) Os postérieur de 
la jambe ; petit focile; os de l’éperom 
Lat, Sura. , 

SURALES , adj. pl. (Sou-ra-lèce) Se di 
des vaisseaux qui se distribuent dans i4 
gras de jambe. Pers 

SURCADO , DA , part. pas. et adj. Sii 
lonné, ete. Voy. SURCAR. 

SURCAR , v. act, ( Sour car ) Sillonnw ; 
faire des silions. # Faire des raies. * Sil- 
lonner Les mers ; naviguer. Lat. Sulcare, 

SURCIR , v. act. ( Sour-gir ) Rentrairts 
éte. Voy. ZURCIR. | 

SURCO , s. m. (Sour-co ) Sillon ; trac 
que laisse le soc de la charrue, * Rait 
que fait une chose en passant surt ung 
autre, * Sillon; ride. Lat. Sulcus. 

SURGIDERO , subst, m, ( Sour-hi-dé-ro ) 
Havre ; port; rade; mouillage. Lit, 
Portus ; statio. 

SURGIR , verb. act. (Sour-hir) Sarg 3 
aborder ; mouiller. L. Appellere. || Sea 
dre; jaillir. Viy. SURTIR. 

SURTIDA , s. f. (Sour-ti-da) Poteze; 
fausse porte au bas de La courtine, ttes 
* Porte dérobée, Lat. Exitus latens 
® Sortie que les assiégés font set des 
assiégeans, Lat, In obsessores erupno. 

SURTIDO , s. m. (Sour-ti-dr) Pripés 
ratif, «te. Voy. SURTIMIENTO. 

SURTIDO, DA, part, pas, et dijete 
Fourni; pourvu, Voy. SURTIR. 

SURTIDOR , s. m. ( Sour-ti-dor) Pour- 
voyeur ; fornier, pur Bsonatore 
* Jet d'eau. Lar, Aqua salens. 

SURTIMIENTO, pe Fersen 
to } Action de fournir, de pourvoi 3 
pr Pres Lat. Suppediratio. & Prépa- 
ratif į apprêt; assortiment, lat. àp- 

aratus. i 

SURTIR , v, a. ( Sour-tir ) Fournir ; pour> 
voir, Lat. Suppeditare į providere. 

SURTIR, verb, neut, Sourdre , jaillir , @ 
parlant de Peau. Lat, Salire. 

Surtir efecto. Sortir ou avoir son effèt. 

SURTO , TA , part, pas, de Surgir. ( SOUr* 
to, ta ) Surgi , ete. 

SURTU , subst. m, (Sour-tou ) Surtoste 
Foy. SORTÚŮ. 

ł SUS, prép. ( Souce ) Sur ; dessus. Voye 
ARRIBA. 

SUS , interj. Sus, bon , courage, Lat. Eia; 
macte animo. | . is 53 

Sus de gayta. Dernière portion d'a” f 
sort d'une seringue ; et # chose roint, 

sans substance. A 

SUSCITADO, DA, partie, pas, e adject 
Suscite, # Ressuscité. Lat. Susatatus. 

SUSCITAR , v. aet, (Sous-gi-tar) Ser- 

citer ; faire naitre, exciter, * Ressuscie 

ter ; faire revivre, Lat, Suscitare. 

SUSO , adverb. (Sou-s0) En hast, te 
Voy., ARRIDA ou SOBRE. | 

SUSO , (ne) Foy. De arriba. 

SUSPECTO , Ta, adj. (Sous-pèc-t0 » 
ta} Suspect. Voy. SOSPECHOSO. 

I| SUSPENDEDOR , s. m. ( Sous-pèné- 

dé-dor ) Celui qui suspend. Lat. Sus- 

endens, 

SUSPENDER » ait, ( Sous-pène-êèr} 

Suspendre j élerer, attacher, soutenir 48 
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d'air. Lat, Suspendere. & Surpendre ; 


surseoir , différer. Lat. Suspeadere; dif- 


ferre. $ Surprendre ; ¿étonner , saisir. 


Lat. Admirationem movere. @ Sus- 


pendre ; interdire mn Ecclésiostique de 
ses fonctions, Lat. Ab officio suspen- 


re, 
Suspender el juicio. Suspendre son ju- 
ent. 


Suspenderse el caballo, Se cabrer , en par- 


lant d’un cheval, 

SUSPENDIDO , DA , part, pas, et adj. Sus- 
pendu. & Surpris. Voy. SUSPENDER., 
SUSPENSION, s. f. ( Sous-pène-sione ) 

Suspension ; action de suspendre , d'ar- 
réter ; surséance , etc. Ý Du: irréso- 
lution, ÿ Étonnement ; surprise. ? Sus- 
pense ; censure qui déclare un Prêtre, 
ete. , suspens, Lat, Suspensio. & Tenue ; 
point d'orgue „en termes de musique. Lat. 

Cantüs detentio. 

Suspension de érmas. Suspension d'armes ; 
cessation d'actes d'hostilités. 

SUSPENSIVO, va, adj. ( Sous-pène- 
si-bo , ba ) Suspensif ; qui suspend , qui 
arrête. Lat. Suspensivus. 

SUSPENSO , SA, second partic, pas. de 
Suspender. ( Sous-pène-s0, sa) Sus- 

endu , ete. 

SPENSORIO , RIA , adj. ( Sous-pène- 
so-rio , ria) Qui sert à suspendre, Lat. 
Suspensorius, 

Músculos suspensorioy Muscles suspen- 
soires ; qui tiennent les testicules sus- 
pendus, 

SUSFIRADO , DA, partic. pas, et adject. 
Desiré ardemment, ete, Voye Sus- 
PIRAR. 

SUSPIRAR , ». act, ( Sous-pi-rar ) Sou- 
pirer , pousser des soupirs, Lat, Suspi- 
Tare. & Soupirer après ; desirer ardem- 
ment j rechercher avec passion, L, Anhe- 


lare. 

SUSPIRO, s. m. ( Sous-pi-ro ) Soupir. 
Lat. Suspirium. * Bruit du vent, Lat. 
Susurrus. & Sorte de sucrerie, Lat, Bel- 
larii genus. & And. Espèce de fleur. Voy. 
TRINITARIA. 

p E! último suspiro, Fin , terme d’une 
chose, 

SUSTEN, SUSTENEDOR, SUSTENER , 
( Sous-tène , té-né-dor, té-nêr ) Voy. 
SOSTEN, SOSTENEDOR , SOSTENER. 

SUSTENIDO, DA, part. pas, de Sustener, 
et adject. Soutenu, Voy. SOSTENIDO., 
$ Se dit, en termes de musique , d'un 
son , d’une corde qui est d’un demi- 
ton plus haute qu: la précédente. 

SUSTENTACION , s. f. (Sous-tène-ta- 
sione) Action de soutenir, de susrenter, 
etc. Foy. SUSTENTAR. Lat, Sustentatio. 

SUSTENTACUILO , s. m. ( Sous-tène-ta- 
cou-lo) Soutien ; appui; étaie , ete, Lat. 
Sustentaculum, 

SUSTENTADO, DA, Part. pas. et adj 
Soutenu, $ Sustenté, Fo Sus- 
TENTAR. 

SUSTENTADOR , s, m. (Sous-tène-ta- 
dor ) Celui qui soutient, ete, V. Sus- 
TÉNTAR. Lat. Sustentator. 

SUSTENTAMIENTO ,s, m. ( Sous-tène- 
ta-miène-t0 ) Aliment; nourriture, Voy, 
SUSTENTO. 

SUSTENTANTE, part. act. de Sustentar. 
Soutenant, & Sustentant. L. Sustentans. 


SUSTENTANTE, subst, m. ( Sous-tène- 






SUTIL , adj. (Sou-tile) Subtil; délié, 







Sutileza de manos., Subrilité de main ; 


SUTILISIMO , ma, adj. sup. de Sutil. 
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tane-té ) Soutenant ; celui qui soutient 
une thèse. Lat. Propugnator. 

SUSTENTAR, v. act. ( Sous-tène-tar ) 
Soutenir; porter , suzporter. & Sustenter ; 
nourrir , alimenter. Lat, Sustentare, 
$ Soutenir , défendre une opinion. Lat, 
Propugnare. 

Sustentarse del ayre, Se repañtre d'espi- 
rances chimériques ; ou vivre de l'air, 
manger très-peu ; ou enfin dépenser bean- 
coup, sans biens , sans revenus connus. 

Es el mejor que sustenta la tierra, 6 que 
calienta el sol. C’est Le meilleur des 
hommes , le plus éte homme du monde. 

SUSTENTO, . (Sous-tène-to ) 
Nourriture ; a ; subsistance. Lat. 
Cibus; alimentum. %& Action de sus- 
center, ete, Late Sustentatio, * Ce qui 
entretient, conserve , alimente quelque 
chose, Lat, Esca. 

SUSTILLO , s. m. dimin, de Susto. ( Sous- 
ti-glio ) Légère crainte , ete. 

SUSTITUCIÓN , SusriTuim , ( Sous- 
ti-tou-gione, touir) Voy, SusstiTu- 
CLON, SUBSTITUIR, 

SUSTO, s. m, ( Sous-to) Peur ; crainte ; 
frayeur. Lat. Pavor, 

SUSURRADOR , s. m. (Sou-sour-ra-dor ) 
Qui murmure. Lat. Susurrans. 

SUSURRANTE , pare, a. de Susurrar, ( Sou- 
sour-rane-té ) Murmurant, Lat. Su- 
surrans. 

SUSURRAR, v. n. (Sou-sour-rar) Maur- 
murer ; parler bas, se plaindre sourde- 
ment, ec, * Murmurer, Se dit du bruit 
que fait un ruisseau, ete, Lat. Susurrare. 
$ Voy. SUSURRARSE, 

SUSURRARSE , v, r. Se répandre sourdement 
dans le public. Lat. Insusurrari. 

SUSURRO , s. m, ( Sou-sour-ro) Mur- 

mure, * Murmure ; bruit d'un ruisseau, 

ete, Lat. Susurrus, 


S UT 763 
Se dit, en Anatomie, de la jointure de 
certains os. Lat, Sutura, 

SUYA, s. f. (Sou-ia) Intention; vo- 
lonté déterminée de la personne dont on 
parle, Lat. Mens; animus. 

Salirse con la suya , 6 llevar la suya ade- 
lante, Faire sa volonté; agir à sa fane 
taisit, 

SUYO , YA, pronom possessif de la troi- 
sième personne. tini, ia ) Sien, 
sienne. Lat. Suus. 

SUYOS , s, m. pl. Les siens ; ses parens , 
sés amis, etc. Lat. Sui. 

Suyo, (DE) ady. De soi-même; de son 
propre mouvement, 


A 
j vingtième lertre de P Alphabet Cas- 


tillan , et la seigième des consonnes, 
C'étoit anciennement une lettre numérele 
qui valoir 160, et avec un trait dessus, 
162,000. 

Le T, cheg les Romains, mis au bas d'un 
Senatus-Consulte, indiquoit le consen- 
tement des Tribuns, 

TA, interj. par laquelle on avertit guel- 
qu'un de discontinuer un discours com 
mencé, de changer de propos, etc. ; 4 de 
se sauver promptement : on dit aussi Tate. 

TA, TA, interj. qui fait connoitre qu’on 
est au fait d'une chose qu'on avoit igno- 
ré: jusques-lè. Ho, Ho! 

TABA, s. f. (Ta-ba) Osselet ; petit os 
dans la jointure d'un gigot de mouton, 
Lat. Talus. $ Côré convexe de l'osselet, 
Lat. Tali convexum latus. 

Juego de taba, Jeu des osselets. 

+ Menear las tabas. Marcher vite ; doubler 
le pas, * Tomar la taba. Prendre vite La 

arole dès qu’un autre a cessé de parler, 

TALACO » Me ( Ta-ba-co) Tabac ; 
plante, Lat. Tabacum, 

Tabaco de barro. Tabac préparé avec cer- 

taines terres odoriférant:s, & — de hoja. 

Tabac en feuilles : tabac à fumer, $—gro- 

so. Tabac preni; préparé avec des caux 

de senteur. & — de palillos Tabac fait 
avec des côtes des feuilles, & — út s0- 
monte, 6 sumonte, ó tabaco habano. 

Tabac qui n'est ni lavé ni préparé, 

@& — rapé, Tabac râpé. 

À mal dar tomar tabaco. Exkortation 

à rendre supportables par quelques moyens 

les maux qu'on ne peut éviter. @& Un pole 

villo de tabaco, Une prise de tabac. 

+TABALADA ,s.f.(Ta-ba-la-da} Foy. 
TABANAZO. Q Coup qu'on se donne 
en tombant sur le derrière. Lat, Ictus clu- 
nibus impactus, . 

4} TABALARIO, s. m, (Ta-ba-la-1i0 ) 
Le derrière. Lat, Nates. 

TABALEAR , v. ace. ( Ta-ba-léar) Re- 
muer; mouvoir de côté et d'autre. Lat. 
Hinc et inde movere, 

TABALEAR , v. n, Frapper sur une table 
uvec le bous du digt, Lat. Digitis cre- 


are, 

+ TABANAZO y Se Me (Ta-ba-na-ç0) 
Comp donné avec la main ; soufflet, cte, 
Lat. Colaphus ; alapa. 

TABANCO , s. m. {Ta-bane-co) Perie 
dial ou bontigue portative où l'on vend 
des vivres au coin des rues. Lat, Vi- 
lioris institoris taberna. 
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fin, menu. Lat, Subtilis; tenuis. * Sub- 
til; pénétrant, qui comprend aisément. 
Lat. Svbulis; acutus. | 

SUTILEZA , s. f. ( Sou-ti-lé-ga ) Subri- 
lisé; qualité de ce qui est subtili, Lat, Te- 
nuitas. * Subrilité ; pénétration d'esprit, 
ère, Lat. Acumen, $ Subtilité; qualité 
des corps glorieux, Lat. Subtilitas. 


adresse extrême, ® Adresse à filouter, 
SUTILIDAD , s. f. ( Sou-ti-li-dade ) Sub- 

tiité. Voy. SUTILEZA. 
SUTILÍSIMAMENTE , adv. sup. de Su- 

TILMENTE, Très-subtilement, cte. 


P. 


Très-subtil! , etc. 

SUTILIZAR , v. a. (Sou-ti-li-car) Sub- 
tiliser ; rendre subtil, délié, Late Aite- 
nuare; acuete, * Limer; polir, mettre 
la dernière main, 'Lat, Acuere; perpo- 
lire. & Discourir, raisonner avec subti- 
lité. Lat. Acutè discurrere. 

SUTILMENTE , adv, ( Sou-til-mène-té } 
Sutrilement ; adroitement ; finement, Lat. 
Astutè; callidè. 

SUTIRO, s. m, ( Sou-ti-ro) And. Bour- 
donnement qu’on entend dans l'oreille, 
en appliquant La main dessus. Lat, Auris 
susurrus. NA 

SUTORIO ,rtA, adj. ( Sou-to-rio , ria) 
Qui appartient au métier de cordonnier. 
Lat. Sutorius. 

SUTURA , « f. (Sou-tou-ra) Suture. 
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TAB ANO , subst, m. (Teha) Taon ; 
sorte de grosse mouche, Lat. Tabanus. 

TABAOLA , s. f. (Ta-bao-la) bruit de 
plusieurs personnes qui parlent à la fois ; 
tintamarre, Lat. Vociferantium confusio. 

TABAQUE , s. m, (Ta-ba-qué) Perit 
panier dans lequel les femmes portent leur 

ouvrage. Lat. Fisce!la. 

TABAQUES , PL Brogqueites į petits clous 
à tête, Lat. Capitati clavi exigui. 

Como pera en tabaque, Exprime le soin 
avec liquel on garde une chose. 

TABAQUERA , s. f. ( Ta-ba-qué-ra ) 
Ancienne tabatièré en forme de poire, 
avec un petit goulot et un ressort au bout. 
Lat, Elasterica tabachoteca. & Fourneau 
de pipe ; partie où l’on mct le tabac, Lat. 
Capsula tabaci receptoria. 

TABAQUERIA ,s f. (Ta-ba-qué-ri-a ) 
Bureau où se vend le tabac. Lat. Tabaci 
taberna. 

TABAQUERO , s. m. (Ta-ba-qué-ro ) 
Marchand de tabac. L, Tabaci venditor. 

TABAQUILLO , s. m. (Ta-ba-qui glio) 
Perit panier à ouvrage, Lat. Fiscella 
exigua. 

TABAQUISTA , subst, m, et f. (Ta-ba- 
quis-ta ) Qui prend beaucoup de tabac, 
ou gui se pique de le connoitre, 

TABARDETÉ , $. m. ( Ta-bar-dé-té ) 
Foy. TABARDILLO. 

TABARDILLO , s. m. eee. mg 
Fièvre pourp'ée. Lat. Febris tabifica. 
TABARDO , s. m. (Ta-bar-do) Cosague 
de gros drap pour les gens de la cam- 

ne, ete, Lat. Tunica rustica, 

TABELION , s. m. (Ta-bé-lione) Ta- 
bellion ; Notaire. Voy. ESCRIBANO. 

TABERNA , s. f. ( Ta-bêr-na ) Taverne ; 
cabaret. Lat. Taberna vinaria, 

+ TABERNACLE , s. m. ( Ta-bêr-na-clé) 
Tabernacle. Vuy. TABERNÁCULO, 

TABERNACULO, s. m. ( Ta-bèr-na- 
cou-lo ) Tabernacle; lieu où reposoit 
l'Arche d'alliance. ¢ Tabernacle ; lieu 
où l’on garde le Saint- Ciboire, & Ta- 
bernacle; tente, pavillon des Isradlites. 
Lat. Tabernaculum. 

Flesta de los Tabernáculos. Féres des Taber- 
nacles ; une des trois grandes solennités 
des Hébreux, 

TABERNERO , subst. m. ( Ta-bèr-né-ro ) 
Cabaretisr. Lat. Caupo. 

TABI, s. m. ( Ta-bi ) Tabis ; sorte de gros 
taffetas ondé, Lat. Tela serica un- 
dulata. 

TABICADO, DA, part, pas, et adj. Fermé 
avec une cloison de briques, exc. Voy. 
Tasican. 

TABICAR , v. act, (Ta-bi-car) Fermer 
avec une cloison de briques, Lat. Cratitio 
pariete claudere, * Fermer, boucher ce 

ui devroit étre ouvert. Lat. Obturare. 

TABIDO, DA, adject, (Ta-bi-do, da) 
Pourri ; corrompu, Lat, Tabidus, 

TABIQUE, s. m. ( Ta-bi-qué ) Cloison 
de briques, Lat. Cratitius paries, 

TABLA , s. f. ( Ta-ble ) Planche; ais. Lat. 
Tabu'a. & Table; bureau autour duquel 
se placent les Juges, etc, Lat. Mensa se- 
natoria. & Table à manger. Lat. Mensa. 
% Bureau, comptoir de Banguier, Lat, 
Mensa nummularia, HA Étal de boucher 
Lat. Macellum. & Carre géographique, 
Lat. Tabu'a geographica, & Table ; index 
d'un Livre, Lat, Index, $ Liste, cata- 
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Logue par ordre. Lat, Syllabus. & Tableau 

sur Le ou sur bois. Lat. Tabula picta. 

: arti: la plus large et la plus charnue 

e certains membres. Ex. Tabla del pe- 
cho, del muslo , etc, $ Planche ; débris 
d'un vaisseau qui a fait naufrage. Lat. 
Tabula, & Bureau où l'on perçoit les 
droits d'entrée, ete. Lat. Telonium. 
$ Planche de jardin. Lat. Area hor- 
tensis. @ Tableau en perspective. Lat. 
Tabula optica. 

TAËLAS , pi. Planches; théâtre de co- 
médie. L. Proscenium tabulatum. & Dis- 
position, ou nombrasdgal de pièces qui, 
au jeu de Dames , mettre la partie, 
da rendent nulle, ¢ s Astronomiques ; 

phémérides, ete. t. Ephemerides. 
$ Tuble de la Loi données par Dieu même 
à Moyse. Lat. Legis tabulæ. @ Jeu de 
Trictrac. On l'appelle aussi Tablas reales, 
Lat. Scruporum , tesserarumque simul 
ludus, 

Tabla de juego. Table de jeu, * — de la 
vaca, Troupe de gens qui font grand 
bruit, $ — de manteles. Nappe à couvrir 
La table. & — de rio. Endroit où une ri- 
vière s'étend le plus , où elle coule le plus 
lentement, $ — numularia. Banque pu- 
blique $ — pitagérica. Table pythago- 
rique contenant les produits de tous les 
nombres simples, 

Tablas A‘phonsinas. Tables Alphonsines ; 
tables astronomiques dressées par ordre du 
Roi Alphonse le Sage. 

* À la tabla del mundo, PuMiquement ; en 
publie. & Dinero en tabla. Argent sur 
table ; argent comptant. 

* Escapar, 6 salvarse en una tabla, Se 
sauver d'un danger ; se tirer d'affaire 
comme par miracle. * Hacer tablas. 
Laisser une affaire indécise, Y Ser una 
cosa de tabla. Erre en usage; avoir 

assé én coutume , ete, 

TABLACHINA , s. f. (Ta-bla-tchi-na ) 
Sorte de bouclier de bois. Lat, Scutum 
ligneum. 

TABLACHO , subst, m, (Ta-bla-tcho ) 
Bonde ; écluse: vanne. Voy. COM- 
PUERTA, 

* Echar él tablacho. Jaterrompre; couper 
la parole. 

TABLADILLO , s. m, dim, de Tablado. 
Ta-bla-di-glio) Petit échafaud , petit 

lancher , etc. 

TABLADO , s. m. { Ta-bla-do) Écha- 
faud.& Plancher d’un théâtre de comédie, 
Lat. Tabulatum. § Visage. Voy. CARA. 

TABLAGE , s. m. (Ta-bla-hé) Quantité 
de planches qu’on tire d'un arbre en le 
sciant. Lat, Asseres. & Académie ; mai- 
son de jeu. Lar. Aleatorium. & Gain 
que fait sur Les jouewrs le maitre d’une 
maison de jen, Lat, Aleatorii stipen- 


dium. 

TABLAGERÏA , s. f. (Ta-bla-fé-ri-a ) 
Vice, métier de joutur ; habitude de 
hanter des brelans , ete, Lat, Aleatorum 
vitium. @ Ce que payent les Joueurs au 
maitre d'une maison de jeu, Lat, Alea- 
torii stipendium, 

TABLAGERO , s. m. ( Ta-bla-hé-ro ) 
Charpentier qui dresse Les échafauds pour 
des courses de taureau , ete. Lat, Tabulati 
artifex. $ Entrepreneur qui en fait Les 
frais, qui retire urgent des places , ete 
$ Commis, Receveur des deniers royaux. 
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Lat. Vectigalium exactor. @ Maire 
d'une maison de jeu. Law- Aleatorÿ 
magister. $ Boucher. Lat. Carnarius, 
6 TABLANTES , s.m.( Ta-blane-tèce} 
Linge de table. Voy. MANTELES. 
TABLAR , s. m. (Ta-blar ) Planche de 
jardin, Lat., Area hortensis. 
TABLAZO , s.m. (Ta-bla-ço) Coup de 
planche, Lat. Tabulæ ictus. @ Éterde 
de mer , ete, Lat. Æquor. 
TABLAZON , s. m. ( Ta-bla-çone ) Amar 
de planches, Lat. Asserum congeries. 
TABLEADO , DA, part. pas. et adj. Diris 
ar planches, Voy. TasLzAn. | 
TABLEAR , v. act. ( Ta-bléar ) Diviser 
un jardin par planches. Lat. in aress 
partiri, a 
TABLERO , s. m. ( Ta-blé-ro ) Planché 
préparée, en état d'être mise en æxvre. 
Lat. Asser. & Pièce de bois propre à faire 
des planches, Lat, Truncus ad tabulas 
aptus. $ Sorte de clou. Lat. Clavus as- 
serarius. & Fúr d’arbalète, Lat. Ballistæ 
scapus.@ Échiquier ; damier. Lat. Mensa 
latruneularia. & Comptoir de Marchend. 
Lat. Mensa mercatoria. Maison de 
jeu ; académie ; brelan. Lat. Aleatoriem, 
* Le public. Lat. Populus. 
* Estar en el tablero. Étre exposé aux re- 
gards, au jugement du public. 
TABLETA , s. f. (Ta-blé-ta) Table ; 
petite planche sur laquelle est écrit l'al- 
habet pour apprendre à lire aux enfsns. 
t. Taheila. Espèce de rresscpoin 
fait en tablette. Late Tabellarium dul- 
carium, 
* Estar en tabletas, Etre inguiet dans le 
doute ou L'ariente d'un événement. 
TABLETEADNO , s. m. ( Ta-blé-téa-do} 
Bruit de planches qu'on remue, sur des 
quelles on marche , etc, Lat, Tabularum 
strepitus. 
TABLETEAR , v. n. ( Ta-bié-téar) Re- 
muer avec bruit des planches, ou quelque 
chose de semblable, Lart, Strepitosé mo- 


vere, 

TABLETILLA , subse. f. ( Ta-blé-ti-gli ) 
Sorte de masstpain. Voy., TABLETA. 
TABLICA , s. f. dim, de Tabla. (Tar 

bli-ca 
TABLILLA, s. f. dim. de Tabla. (T> 
bli-glia ) Voye Tanrica. & Espice 
d’oublie en forme de tablette, Lat. Massæ 
lamella. & Sorte de massepain. Vog 
TABLETA. @ Petite planche où sont 
écrits les noms des excommumiés pables, 
Lat. Excommunicatorum syllabus- 
TABLILLAS , plur, Bandes de billarde 
Lat. Mensæ trudicularis latera. 
Tablilla de meson. Enseigne d'aubergte 
$ — de Santero. Image que portent 
ceux qui quétent pour une Confrérie, tta 
Tablillas de San Lizaso Sorte de cliquerte 
composée de trois petites planches ga'on 
fait battre Les unes contre Les autres, ta 
uétant pour les hôpitaux de Sainte 
Le, ete, & — neperianas. Tables 
arithmétiques de Nepper. 
Por tablilla. Par bricole; par ricochets 
TABLON, subst. m, (Ta-blone) Grosté 
planche épaisse ; madrier , ete, Lat- 
Asser. § Table à manger. V. Mesa. 
TABLOZA , s. f. (Ta-blo-ça) Palette 
de Peintre. Voy. PALETA. | 
TABUCO , subst. m, ( Ta-bou-co) Perise 
chambre, Laz. Conclave angustius. 
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TABUQUITO , subst. m. dim, de Ta- 
buco, ( Ta - bou - qui -to ) Chambrette ; 
bouge, ete, 

TABURETE, subst. m, ( Ta-bou-ré-té ) 
Tabouret j petit siége sans bras ni dos. 
TABURETES, pl. Retranchement en demi- 
cercle en face du théâtre, garni de siéges 
à dossier. Lat, Propè proscenium se- 


TABURETILLO, s. m. dim, de Tabu- 
rete. ( Ta-bou-ré-ti-glio) Se dit sur- 
tout des tabourets d’estrade, 

TACA , subst, f. ( Ta-ca) Arag. er Ast. 
Tache. Voyez MANCHA. 

TACAMACA ; subst, f. ( Ta-ca-ma-ca ) 
Résine tacamaque ou tacamahaca, Lat, 
Tacamahacæ gummi. 

TACAÑEAR , v, neut, ( Ta-ca-gniéar } 
Agir avec malice, sromperie ; Fander. 
Lar. Fraudulenter agere, 

TACAÑERÍA , s. f. (Ta-ca-gnié-ri-a ) 
Ruse ; astuce ; fourberie. Lat. Astus, 
$ Tagquinerie į avarice sordide. Lat, 
Sordida avarities, 

TACANO , ÑA , adj, ( Ta-ca-gnio , gnia ) 
Ruié; fourbe, Lat. Astutus ; veterator. 
$ Toquin; d'une avarice sordide, Lat, 
Sordidè parcus, 

TACAR , v. act. (Ta-car) Tacher ; faire 
une tache, Lat. Macuiare. 

TACETA , s. f. ( Ta-çé-ta ) Vaisseau de 
cuivre rond et creux ; espece de sébile 
pour les moulins à huile, Lat, Vas olea- 
rium, 

TACHA , s. f. (Ta-tcha) Tache ; défaut 
Lat. Macula ; nota. ® Sorte de petit 
clou. Lat. Clavulus. 

Miren que tacha ! Se dit par antighrase, 
pour marquer la valeur, la bonté d'une 
chose, 

TacHADO , DA, part. pas. et adj. Taché ; 
entaché, ete. Voy, T cnan. £ 
TACHAR, v. act, ( Ta-tchar ) Tacher ; 
entacher. Lat. Maculare ; notam inu- 
rere. $ Effacer ; raturer. Late Delere. 
* Blämer ; reprendre ; critiquer, Lat, 

Arguere, 

TACHON , s. m, ( Ta-tchone ) Rature. 
Lat, Litura. $ Galon qu’on met sur les 
habits, etc, Lat. Fasciola ad ornatum 
superassuta, È Clou à téte dorée. Lat. 
Clavus umbellatus. 

TACHONADO, DA, part. p. et adj. Garni 
de galons ou de clous dorés. Voy, TA- 
CHONAR. § Ceint, Voy, CiNTO , CE- 


R1DO. 

TACHONAR, verb. act. ( Ta-tcho-nar } 
Mettre des galons sur un hubit, Lat. 
Fasciolas ad ornatum superassuere. 
$ Garnir de clous dorés. Lat. Clavis 
umbellatis distinguere. 

TACHONERIÏA , s. f. (Ta-tcho-né-ri-a) 
Garniture de galons ; % de clous dorés. 
Lat. Ex fasciolis vel clavis ornatus. 

TACHOSO , sa, adj, ( Ta-tcho-50, sa ) 
Qui a quelque tache; défectucux. Lat, 
Maculosus ; vitiosus, 

TACHUELA , s. f. ( Ta-tchoué-la ) Perie 
clou à téte ronde, Lat. Clavulus um- 
bellatus. 

TACITAMENTE, adv. ( Ta-si-ta-mène- 
té) Tacitement ; sans être formellement 
exprimé, & Sans bruit ; en silence, Lat, 
Tacitè. 

TACITO, TA, adject. (Ta-çi-to, ta) 
Tacite ; sous - entendu j sons être for- 
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mellement exprimé, Q Secret ; eaché. 
© Qui ne die mer; silencieux. Lat, 
Tacitus. 

TACITURNIDAD , s. f. ( Ta-gi-tour- 
ni-dade ) Taciturnité, Lat. Taciturnitas. 

TACITURNO, wa, adj. (Ta-gi-tour- 
no , na ) Tacüurne ; qui parle peu. 
+ Rae. sombre ; mélancolique. Le 

aciturnus, 

TACO , s. m. (Ta-co) Coin, cheville 
de bois, Lat, Suhseus. $ Bourre, ou 
$ baguette d'arme à feu. L, Globulus ca- 
tapultæ stipatorius; trudiculus. & Queue 
de billard, Lat. Trudiculus. @& Perard 
que les enfans font avec un morceau de 
sureau vidé, ete, Lat. Fistula puerilis 
lusoria, @ Trait ; coup de vin bu l’un 
sur l’autre. Lat. Repetitus vini haustys. 
$ Serment ; jurement. Lat. Dejeramen- 
tum. & Sorte de lance mousse pour courir 
contre l’estafermo, Foyez ce mot, § Rot, 
Voy.REGüELDO. 

TACON , s. m. (Ta-cone) Talon de bois 
pour les souliers, Lat. Ligneus calcei 
talus. 

+ TACONEAR , v. a. (Ta-co-néar ) 
Marcher sur les talons ; les faire sonner 
ou claquer en marchant, Lat, Calceis 
crepitare, s 

TÁCTICA , s. f. ( Tac-ti-ca ) Tactigue ; 
science des évolutions militaires, Lat. 
Tactica. 

TACTO , s. m. ( Tac-to) Tact ; toucher ; 
un des cing sens. & Tact; action de 
toucher. Lat. Tactus. 

TAFALLO , s.m. (Ta-fa-glio ) Ravau- 
dage; rapiécetage. Voy. CHAFALLO. 
+ TAFANARIO , s. m. { Ta-fa-ña-rio ) 

Le derrière ; ie cul, Lat. Nates, 

TAFETAN , s. m. ( Ta-fé-tane ) Taf- 
fitas ; sorte d'étoffe de soie, L, Pannus 
sericus subtilior. 

TAFETANES , pl. Drapeaux ; enseignes ; 
érendards. Lat, Vexilla. 

TAFILETE, s. m, ( Ta-fi-lé-té) Pean 
fine qu'on passe en mégie , et qui vient 
du Royaume de Tafilet. Lat. Aluta. 

TAFILETEADO , DA, part. p. et adject. 
Garni de peaux de tafilet, Voyez Ta- 
FILEAR, 

TAFILETEAR , v. act. (Ta-f-lé-téar ) 
Garnir de petites peaux de tafiler. Se 
dit sur-tout des soulisrs. Lat. Calceos 
alutä deornare, 

TAFUREA , s. f. | Ta-fou-réa) Bâtiment 

lat pour le transport des chevaux, Lat. 
Hippa us. 

TAGARINOS, s. m. pl. (Ta-ga-ri-noce) 
Anciens Maures qui vivoient confondus 
avec Les Chrétiens, dont ils parlaient 
la langue, etc. Lat. Mauri veteres. 

TAGARNINAS, s. f. plur, (Ta-gar-ni- 
nace ) Foy. CARDILLOS. 

TAGAROTE, subst. m. ( Ta-ga-ro-té ) 
Espèce de faucon d'Égypte. Lat, Acci- 

iter Ægyptius. $ Cere de Notaire. 
at. Notarius à scripturis. @ Pawvre 
Gentilhomme qui vit de ce qu'on lui 
donne. Lat, Inops nobilis. & Homme de 
taille haute , élancée. Lat. Vir pro- 
cervs. 

TAGAROTEAR , r.n. ( Ta-ga-ro-téar } 

crire avec vitesse et légéreté, en termis 
de Notaire, Lat. Velociüs scribere, 

TAHALÏ, s. m. (Ta-a-li) Baudrier de 
cuir, Lat, Balteus, 
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TAHARAL , subst, m. (Ta-a-rale) Lieu 
planté de tamaris. Lat, Locus tama- 
riscis consitus. 

TAHENO , adj. m. (Ta-é-gnio ) Qui a 
la barbe rousse, Lat, Ænobarbus. 

TAHONA , s. f. ( Ta-o-na ) Moulin à 
blé, mu par des chevaux. Lat, Mo- 
lestrina. 

TAHONERO , subst. m. ( Ta-o-né-ro } 
Meúnier., Lat, Molendinarius, 

TAHULLA , s. f. (Ta-ou-glia) Murc. 
Espace de terrain qui est à peu près le 
sixième d'une fanègue, 

TAHUR , s. m. ( Ta-hour } Joueur de 
profession ; brelandier, $ Habile joueur, 
$ Joueur qui triche ; escroc. Lat, Aleator 
assiduus , dexter, subdolus, 

TAHURERÍA , subst. f. ( Ta-ou-ré-ri-a) 
Maison de jeu ; académie. Lat. Aleato- 
rium. $ Filouterie au jeu. Lat, Fraus 
aleatoria. 

TAJA , +. f- ( Ta-ha ) Rio. Pièce de bois 
en crochet, qu’on ajoute à un båt poar 
porter la charge. Lat. Clitellarum ar- 
matura Oneratia. @ Taille ; coupe ; 
division. Lat, Sectio, 

TAJADA , s. f. (Ta-ha-da ) Tranche ; 
morceau. Lat. Segmentum, Je Enrouement 
ou toux de rhume. Lat. Raucitas ; tussis. 

+ Hacer ei caldo tajadas. Partager quel- 
que chose entre plusieurs, * Haras ta- 
jadas. Couper par morceaux, Sorte de 
menace , de rodomontade, 

TAJADERA , s. f. (Ta-ha-dé-ra) Cou 
teau en demi-cercle pour hacher la viande, 
ete. Lat. Lunatus culter, œ Perize en- 
taille qu'ont ordinairement les écuelles 
de bois. & Arag. Écluse ; vanne, Voy. 
COMPUERTA. 

TAJADERO , s. m. ( Ta-ha-dé-ro ) Billoe 
de cuisine. Voy. Taso, $ Tranchoirs 
Vay. TRINCHERO. 

TAJADILLA , s. f. dim. de Tajada. ( Ta- 
fa-di-glia) Se dit sur-tout des morceaux 
de poumons en ragoût. Lat, Frustulum. 
$ And. Perit morceau de citron qu'on 
vend à ceux qui boivent de l'eau-de-vie. 

TAJADO, DA, part. pds, et adj, Taillé , 
coupé, ete, Voy, TASAR. & Terme de 
blason : taillé, Se die d’un écu divisé 
diagonalement de gauthe à droite, Lat, 


Sectus. y 

TAJADOR, s. m, (Ta-ha-dor } Coupeur ; 
celui qui coupe, taille, ete. L, Sector, 
$ Voy. TAJADERO. 

TAJADURA, sub. f. (Ta-ha-dou-ra } 
Coupure ; taillade ; incision, Lat. ln- 


cisio. 

TAJAMAR , s, m. ( Ta-fa-mar) Taille- 
mer ; partie inférieure de Déperon d'un 
vaisseau. Lat, Rostri navalis pars infe- 
rior. $ Éperon construit dans une rivière 
pour feindre les eaux. Lat.-Rostrum. 
6 Couteau de chasse, Voy, Cucito 
DE MONTE. 

+ TAJAMIENTO, subst. m. ( Ta-fa- 


miène-to ) Coupure, Voyez Tao , 
CORTE. 

TAJANTE, part. act. de Tajar, ( Ta- 
hane-té ) Taillant ; coupant, L. Secans ; 
scindens. 


TAJAR , verb, act. (Ta-far) Tailer ; 
couper ; diviser, Lat. Secare; scindere. 
& Tailler une plume. Lat. Calamum 


aptare. 
TAJO, s. m,(Ta-ho) Coupure ; taillads ; 
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incision, Lat. Sectio. & Teil'e d'unc 
plume, L. Calami ad scripturam aptatio. 

$ Ligne que forment des Muissonncurs , 
des Pionniers en travaillant, & Espace 
de terrain qu'ils s'engagent à moissonner 
ou à fouir. Lat. Operariorum series, 

nsum. È Escarpement d'un rocher. 

t Rupis sectio, & Tuillade ; coup 
du tranchant de l'épée donné de droue 
à gauche. Lat, Diogonalis cæ>io.$ Bior 
de cuisine. Lat. Truncus macellarius, 

TAJON , s. m, ( Ta-hone) Gros billot 
de cuisine. Lat, Truncus macellarius 
ingens. ¢ And. Wine de terre ou de 

jerre tendre dont on fait de la chaux 
t. Solum calcarium. § Hórellerie. 
Voye HOSTERÍA. 

TAJUELA , s. f. et TAJUELO , #. m. 
(Ta-joué-la, lo) Cast, Vi. Escabeau ; 
escabelle, Lat. Sella lignea ; scabellum. 

TAL , adj. ( Ta'e) Tel. ẹ Tel; pareil, 
sembiable. Y Tel; si grand , etc. $% Tel, 
s'emploie pour donner une signification 
déterminée et précise, et, en ce sens, 
il se répète souvent pour plus d'énergie. 
Ex. Hacia tales y tales cosas. 17 faisoit 
telles et telles choses, & Tel, indigue 
da nature, l'état, les qualités , cte. 
Lat. Talis. ® Tel; queiqu'un indéser- 
minément, Lat, Quidam. , 

Con tal. A condition, pourvu que. $ No 
hay tal. Cela est faux į cela n'est pas 
vrai, & Tal por qual. Tel quel ; aussi 
mauvais que bon ; de médiocre voleur, 
etc. & Tal qual, Se dit d'une chose 
telle qu'elle est, avec ses bonnes ou 
mauvaises qualités, & Tal qual, Peu; 
un petit nombre; une petite çuantité. 

TALA , s. f. (Ta-la) Coupe d'un bois. 
® Taille des arbres. Lat. Arborum 
cæsio. & Dégér, ravage d'une armée 
en pays ennemi, Late Vastasio, 

Juego de tala. Jeu du bátvanet. 

TALABARTE, subst, m, ( Ta-la-bar-té) 
Ceinturon d'épée. Lar. Balteus, 

TALADO , DA, pariic. pas. et adject 
Coupé ; taillé ; ravagé, ete. Veye 
TALAR. 

TALADOR , s. m. ( Ta-la-dor ) Celui 
ry ravage, gui ruine ; destructeur, Lat. 

- astator. 

TALADRADO , DA, part, pas. et adject. 
Percé avec une tarière, etc, Voyez 
TALADRAR. 

TALADRAR , v. a. (Ta-la-drar) Percer 
avec une tarière, Lat. Terchrare * Faire 
sur Doute une forts impression ; en 
parlant d'un son aigu, ete ; briser le 
tympan. Lat. Acutè ferire. * Pénétrer, 
comprendre quelque chose d'obscur , ete. 
Lat. Callere, 

TALADRO , s.m. ( Ta-la-dro) Tarière. 
Lat. Terebrum. $ Trou fou avec le 

tarière, Lat, Foramen, 

TALAMERA, s. f. ( Ta-la-mé-ra ) Arbre 
Préparé pour la chasse aux pigeons, Lat. 
Arbor columbis aucupandis aptata. 

TÅLAMO, s. m. ( Ta-la-mo ) Salle où 
des nouveaux mariés reçoivent leurs 
visites, È Lit nuptial. & San de la 
Vierge Marie , en termes de mysricité, 
Lat. Thalamus. 

TALANQUERA , s, f. ( Ta-lans-qué-ra) 
Barrière en planches , autour de la place 
destinée aux courses de taureaux, etc. 


Lat, Claustrum ligneum, * Lieu de 
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sûreté ; ecsile, rempart, ete, * Sirer: 
qu'on y trouve, Lat. Tutamen. 

Ț HABLAR DE TALANQUERA. Voye 
HABLAR. 

TALANTE, s. m. (Ta-lane-té) Talent; 
manière , art de faire les choses, Lat 
Modus. & Mine ; prestance, Lat, Vultus. 
$ État , qualité des choses, Lat. Modus ; 
status, $ Goût; volonté ; penchant, Lat. 
Affecius. 

Estar de buen, ó mal talante, Être ou 
n'être pas disposé å faire, à accor- 


der, etc. 

TALANTOSO, sA, adj. ( Ta-lane-to- 
s0, sa) Paisible; doux ; de bonne 
humeur , ete, Lat, Placidus. 

TALAR , v. act. (Ta-lar) Couper un 
| PS & Tailer, ébrancher les arbres. 

ate Putare. $ Ravager; saccager ; 
dévaster, Lat. Vastare ; populari, # Voler 
la farine dans les sais, Lat. Farinam 
sucnipere. § Enlever; erracher. Voyez 
QUITAR, ARRANCAR. 

TALAR , adj. (Ta-lar ) Leng ; trainant ; 
gai descend jusqu'au talons, Lat. Ta- 
laris. 

TALARES , subst. m, pl. ( Ta-la-rèce ) 
Tolonnières ; ailes qu: Mercure porte 
aux talons. Lat. Talaria. 

TALASOMELI, s. m ( Ta-la-so-mé-li ) 
Purgatif composé de miel, d'eau de 
pluie et de mer par parties égales, mélées 
et exposées au sulcil. 

TALAVERA , subse, fém. ( Ta-la-bé-ra ) 
Faïence de Tolavere. Lat, Vasis fictilis 
Hispaniensis genus. 

TALCO , s. m, ( Tal-co) Talc; sorte 
de pierre transparente ct par feuilles. 
Lar. Talcum. 

TALEGA, subst. f. ( Ta-lé-ga) Sac ; 
bissac ; besace. Lat. Saccus; mantica. 
# Ce qu'un met dedans, Lat. Sacco 
contenta. $ Bourse à cheveux, Lat 
Capilotheca. de Feskés dont on doit 
s'eccuser en confession, Lat. Peccato- 
rum sarcina. Ọ Leson qu'on a étudiée 
avant é'eller en classe, Late Reposita 
studii materies. 

TALEGAZO , s. m. ( Ta-lé-ga-ço ) Coup 
d'un sac où lon a mis des pierres, 
ete. La'. Peræ reiertæ jetes. 

TALEGO , subse, rı, ( Ta-lé-go) Sac de 
toile. Lat. Saccus. * Homne sans grace 
ni maintien , mal-foit, tout d'une venue. 
Lat. Homo corpore inslegans. 

Tener talego. Avoir ie gousset bien 
arni, 

TALEGON , subst, m, augm, de Ta'ego, 
( Ta-lè-gone ) Grand sac. Lat, Saccus 
amplior - 

TALEGUILLA , s. f. dim. de Talega, 
(Ta-lé-gui-glia) Peur sac ; sachet 
Lat. Sacculus. 

+ Taleguilla de la sal. Argent qu'on 
dépense chaque jour. 

TALENTO , subst. m. ( Ta-lène-to ) 
Talne ; monnoie des anciens, Lat. 
Talentum. * Talent ; don de la nurure, 
dispusinion , aptitude noturelle. Lat. Dos. 

TALIDAD , s. f. ( Ta-li-dade) Ce qui 
rend une chose telle; ce qui la carac- 
térise , ere, 

TALIESTRO , subst. m. ( Ta-liès-tro) 
Thalictron ; plante, Lat. Thalictrum. 
TALION , subst, m. (Ta-lione) Talion ; 
punision pareille à Poffense, Lat, Talio, 
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TALIONAR , verb. act. (Ta-lio-nar ) 
i'nposer la prine du talion. Lat, Tahonis 
pœni mulctare. 

TALISMAN, subse, m. (Ta-lis-mane} 
Talisman į figure, caractère, etc, auquel 
on attribue des verius extraordinaires. 
Lat. Impressa sigais incantatis imago. 

TALLA , subst, f. ( Ta-glia ) Sculpture en 
relicf ; gravure , ete. Lat. Sculptura, 
$ Taille ; sorte d'impôt. Lat. Vectigal. 
$ Somme offerte pour la rançon d'us 
esclave, etc. pour l'élargissement d'un 
prisonnier, L. designata merces. & And. 
Vaisseau de terre où l'on met l'eau 
réjraichir au serein, Lat, Urceolus 
refrigeratorius. @ Arag. Voyez Tara 
et TARJA. 

Media talla. Bas-relief; demi-relief. 

A media talla, Æ la hâte ; sans sois ; 
sans attention, & Poner talla, Marre 
à prix ls tête d'un criminel. 

TALLADO, DA, part. pos. et adject. 
Taillé; coupé. & Seulpté; gravé. Voy. 
TALLAR. $ Terme de blason : tigé. 
Se dit des arbres, des plantes dont la 
tige est d’un émail diffèrent. 

Bien tallado., Bien tailié ; bien fait; gs 
a bon air. 

§ TALLADO, subst. m, ( Ta-glia-do ) 
Jupe de femme. Voy. BASQISA. 

TALLADURA, s. f. (Ta-glia-dou-ra) 
Sculpture, gravure. V, ENTALLADURA. 

TALLAR , s. m. ( Ta-gliar ) Terre où 
les plantes commencent à pousser, Late 
Ager pullulans. 

TALLAR, v. a. (Ta-glinr) Taille; 
couper. Lat, Secare. $ Seuiprer ; graver. 
Lat. Sculpere. 

TALLARIN , s, m. ( Ta-glia-rine ) Pite 
d'ltulie coupée par petits morceaux ; 
taillerin. Lat, Resecta tragemata. 

+ TALLAZO, s. m., augm, de Talle. 
( Tepe) Haute taille ;* taille 
énorme, de Homme corpulent, d'une 
haute taille, Lat. Vir procerus et 
obesus. 

TALLE, subst, m. (Ta-glié) Tail; 
stature du corps. L, Siatura.@ La ccineure, 
L Strictior pars corporis media. 4 Tail'e; 
coupe d'un habit. Lat, Vestis ad staturam 
incisio, ẹ Fogos ; manière de faire 
une chose, Lat, Modus, * Forme, figure, 
disposition physique ou morale. La 
Forma ; modus. 

TALLECER , verb. n. ( Ta-glié-sè) 
Pousser des rejetons, V, ENT ALLECER. 

TALLECIDO , DA, part. pas, de Tallecer, 
et adj. Qui a poussé des rejetons, Vey. 
ENTALLECIDO. 

TALLECICO , subst. m. dim, de Talle. 
( Ta-glié-çi-co ) Se dit iromiçzement 
dune taille mal faite, ete. 

TALLER , s. m, ( Ta-glièr) Boutigue, 
atelier d'artison ; et pir extension , 
tont endroit où l'on travaille Lat. Om- 
cina. # Collége ; académie. Lat. Gym- 
nasium. $ Éspéce d'assiette au miles 
de laquelle est une salitre, et aux guire 
coins, un huilier, uñ vinaigrier , wa 
sucrier et une poivriére, Lat, Mense 
accommodatum supellecti'e. 

TALLERES , pluriel. Sorte d'ancienre 
monnoie. 

TALLISTA „s. m, (Ta-glis-ta) Sexpreur ; 
Graveur į Ciseleur. Lat. Sculptor ; 
cælator. 
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TALLO, s. m. (Ta-glio) Tige; pied 
d’une plante, Lat. Scapus. 

$ TALLON , subst. masc. { Ta-glione) 
Gargotè ; taverne, Voy. BODEGON «t 
TABERNA. 

TALLUDO , DA, adj. ( Ta-gliou-do , 
da ) Qui a une grosse tige. Lat. Cau- 
lescens. # Grend ; de haute taille, Se 
dit des enfans qui grandissent en peu 
de temps. Lat, Corpore auctus, * Qui 
a contracté une vieille habitude, Gut a 
pris son pii, Lat. Vitiis indormiens. 
r Vieux, suranné, passé de mode, etc. 
Lat. Exoletus. 

TALMUD , s. m. ( Tal-moude ) Talmud ; 
divre gui contient la loi orale, la doc- 
tine, les traditions des Juifs. Lat. 
Thalmud. 

% TALMÚDICO , ca, adject. ( Tal- 
mou-di-co , ca) Talmudique ; qui 
appartient au taimud. Lat. Thalmudicus. 

TALMUDISTA , s. m. ( Tal- mou-dis-ta ) 
Talmudiste ; Juif attoché aux opin'ons 
du Tabnud. Lat. Doctor Thalmudicus. 

TALON, subst, m. ( Ta-lone ). Tolon ; 
partie postérieure du pied, % Talon de 
soudier, de bas, Lat, Talus. § Hôtellerie. 
Foy. MESON. 

Apretar los talones, Serrer les talons ; 
courir, s'enfuir précipitamment, 

* Baxarse la sangre á los talones, Avoir 
une peur extrême, % Ir á talon. Aler 
à pied, * Tener el juizio en los talones, 
Avoir L'esprit aux talons ; agir sans 
jugement , ete, 

TALONEAR , verb. n. ( Ta-lo-néar ) 
Marcher avec vitesse. Lat, Calces agitare. 

§ TALONERO , s. m. ( Ta-lo-né-ro ) 
Aubergiste, Voy. MESONERO. 

+ TALONESCÒ , cA, adj. (Ta-lo-nès- 
co, ca j Qui appartient aux talons, 
TALPARIA s. f. (Tal-pa-ria) Taupe; 
abcès ou tumeur dans le péricräne, Lat. 

Tumor, 

TALQUE, subst. m. ( Til-qué } Terre 
argilsase propre é * iire des creusets. 

TALVINA , s. f. ( Tal-bi-na ) Substance 
driteuse extraite de cirtaines semences. 
Lat. Seminum lac. 

TAMANDOA, s. m. ( Ta-mane-doa ) 
Tamandua ; tamanoir ; ours aux fourmis ; 
quadrupède d'Amérique. 

[| TAMANAMENTÉ , adv. (Ta-ma- 
gnia-mène-té) Autant; aussi grande- 
ment que, Lat. Tantùm, 

TAMANITO, TA , adj. dim. de Tamaño. 
( Ta-ma-gni-to, ta ) Si perie, Lat. 
Tantillus, @ Craintif ; timide, Lat 

avidus. 

TAMANO , subst. mase, (Ta-ma-grio ) 
Grandeur ; grosseur ; volume ; étendue, 
Lat. Quantitas ; magnitudo. 

Hombre de tamano, Homme de poids , de 
marque, de considération, 

TAMANO ; NA, adject. ( Ta-ma-gnio, 
gris) Si grand , aussi grand, Lat. 

antus. $ Peric, per anriphrase. Lat. 
usilus, 

TAMARAS, subse. f. pl. ( Ta-ma-race | 
Trochet de duttes Lat. Spadix, & Fagor 
de menues branches. Lat, Frondes. 
$ Copecux. Lat Assulæ. 

X TAMARINDO , s. m. (Ta-ma-rine.-do) 
Tamarinier ; arbre gui est en plusieurs 
dicux de l'Afrique , de l'Amérique et 
des Indes, Lat, Tamarindus, 
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TAMARINDOS , subst. m. pl. (Ta-ma- 
tine-doce) Temarins ; fruits du tama- 
rinier, Lat. Tamarindi. 
TAMARISCO er TAMARIZ , subst, m, 
( Ta-ma-ris-co , rige ) Tamaris ou 
tamarise ; arbrisseau, Lat. Tamatiscus. 
+ TAMARIZQUITO ou Tamarus- 
QUITO, TA adj. ( Ta-ma-rige-qui- 
to, Fa-ma-rous-qui-to, ta ) bi petit. 
Lat. Tantillus, 
§ TAMBA , s. f. ( Tame-ba ) Couverture 
de lit, Voy, MANTA. 
TAMBALEAR , v. n. et TAMBALEARSE, 
v, r, (Tam@ba-léar) Vaciiler; chan- 
celer ; n'être pas ferme, Lat, Nutare; 
titubare, š 
TAMBALEO , subst. m. ( Tame-ba-léo ) 
Vaciilation. Lat. Titubatio. 
TAMBANILLO , subst, m. ( Tame-ba-ni- 
pio) Terme d'architecture ; avance, 
saillie accompagnée de ses mouchettis 
pendantes, Lat. Projectum opus. 
TAMBARILLO, subst, m, (Tame-ba-ri- 
glio ) Peut coffre, ou boite en rond 
. évéc son couvercle. Lat. Rotunda ar- 


cula. 

TAMBESCO , s. m, ( Tame-bès-co) Es- 
carpoletie, C’est un mot usité dans les 
montagnes de Burgos. Voy. COLUMPIO, 

TAMBIEN, conj. ( Tame-biène ) Aussi, 
Lat. Etiam; quoque. 

TAMBIEN , ady, (Tame-biène } Aussi , 
pareiliement , de mime, Lat, Etiam , 
nidem. 

TAMBO , s.m. ( Tame-bo) Logis; ké- 
tellerie, C'est un mot Indien. Lat. Diver- 
sorium. 

TAMBOR , s. m. (Tame-bor ) Tambour ; 
caisse; instrument militaire, Lat. Tym- 
panum. ¢@ Tambour; celui gui bat la 
“ecisse, Lat. Tympanotriba. 

Tambor mayor. Tambour major, f 

TAMBORETES , s. m. pl. ( Tame-bo-ré. 
tèce) Chouguers ; gros billots ronds qui 
servent à couvrir la tête des mâts , etc. 

TAMBORIL , subst. m. ( Tame-ho-rile) 
Tambourin pour danser. Lat. Chorea- 
rum tympanum. de Le derrière. Lat. 
Clunes. 

TAMBORILADA , s. f. ( Tame-bo-ri-la- 
da) Coup qu'on se donne en tombant, 
sur-tout sur les fesses. Lat. Ictus nati- 
bus impactus. $ Coup donné avec la 
main sur La tête ou sur le dos, Lat, Ma- 
nûs ictus. 

TAMBORILAZO , s. m. ( Tame-bo-ri-la- 
ço) Voy. TAMBORILADA. 

TAMBORILEAR , v. n. ( Tame-ho-ti- 
léar ) Jouer du tambourin ; tambouriner, 
Lat. Tympanum quatere. * Préner, 
venter , louer avec exagération, Lat. 
Laudibus extollere. @ Tagusr, égaler 
les lettres d'une forme d'imprimerie en 
frappant sur le taquoir. Lat. Typos icti- 
bus æquare, 

TAMBORILERO , s. m. ( Tame-bo-ri- 
lé ro ) Tambourineur ; celui qui joue du 
tambourin. Lat. Tympanotriba. 

TAMBORILETE , s. m. ( Tame-bo-ri-lé- 
té ) Taguoir; perite planche sur laquelle 
on frappe pour abaisser Les leitres trop 
hautes dans une forme d'imprimerie. Lat 
Tabula typographica æquatoria, 

TAMBORILILLO , s. m. dim, de Tam- 
boril. ( Tame-bo-ri li-glio ) Petit tam- 
bour d'enfant, Lat, Tympanum puerile. 
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+ TAMBORIN er į TAMBORINO , s. m, 

Tame-bo-rine, ri-no ) Voyez TAM- 
BORIL. 

TAMBORITEAR , TAMBORITERO ` 
( Tame-bo-ri-téar , té-ro ) Foy. Tam- 
BORILEAR , TAMBORILERO, 

TAMIZ , s. m. ( Ta-miçe ) Tamis ; sas à 
pal des matières pulrérisées , ete, Lat. 

ncerniculum, 

TAMO , s. m, (Ta-mo) Bourre; duvet 
qui sort de La toile et du drap qu'on tra- 
vaiile, Lat. Tomentum. $ Ordures què 
restent sur laire après avoir ramassé Les 
grains. Lat, Messium situs. & Espèce de 
duvet qui s'amasse sous les lits faute de 
balayer. Lat, Sordes, 

TAMORLAN , subst, m. (Ta-mor-lane ) 
Nom du grand Kan des Tartares, par 
allusion à Tamerlan. & Se dit ironique 
ment d'un homme fier de sa noblesse, ete, 

TAMPOCO , adr. négatif, ( Tame-po- 
co ) Non plus. Lat. Neque. 

TAMUJO , s.m, ( Ta-mou-ho } Arbusre 
épineux dont les feuilles ressemblent & 
celles du buis. Lat. Arbustum spineum. 

TAN, conj. comparagive, ( Tane ) Aussi à 
eoa Lat. Tam. ẹ Si; sant. L. Adedg 
n . 

TAN , s. m. ( Tane) Son du tambour, ete, 
Lat. Sonus ; strepitus. 

TANACETO pA m, {Ta-na-gé-to) Ta- 
naisie ; plante, Lat, Tanacetum, 

TANDA , s. f. (Tane-da) Tour ; rang 
de chacun pour agir, ete, Lat, Vices, 
Q Tâche ; travail d'un ouvrier pour cha- 
que jour, Lat, Pensum, $ Voy. TONGA p 
Cara. 

TANGANILLAS , (en) ady. ( Tane-ga~ 
ni-gliace) D’une manière chancelante , 

eu solide, Lat, Nutanter, 

TANGANILLO , s, m. dim, de Tángano; 
( Tane-ga-ni-glio ) Petit but au palet. 
Q Se dit sur-tout d’une étaie peu solide , 
mal assurée, Lat, Fulerum labile, 

TANGANO , s. m, ( Tane-ga-no ) Os on 

“pierre qui sert de but au palet, Lat, Meta 
lusoria. & Jeu du palet, Eat. Disci ludus, 

t TANGENTE , part. a. de Tangir. ( Tane- 
hène-té) Touchant, qui touche, Y Se 
dit des circonférences de cercles qui se 
touchent, Lat. Tangens, 

TANGENTE , subst, f. ( Tane-jène-té } 
Tangente; ligne droite qui touche une 
courbe en un point. Lat, Tuque, 

TANGIBLE , adj. ( Er re ) Qui 
peut se toncher ; palpable, Lat, Tacriis. 

TANGIDERA , s. f. (Tane-hi-dé-ra } 
Sorte de gros câble. Lat. Funis nauticus 
crassior. 


+ TANGIR , v. a. ( Tane-hir) Touchere 


Voy. TOCAR. 

TANTARANTAN , s.m. ( Tane-ta-ranc 
tane ) Bruit répété du tambour ; pata 
pata pan. Lat. Tympani sonus. & Coup 
rude et répété. Lat. Gravis @t iterata pet- 
cussio, 

TANTEADO, DA, part. Je et adj. Mes 
suré, compassé, etc, Voy. TANTEAR , 
dans ses diverses acceptions, 

TANTEADOR , s, m. ( Tane-téa-dor ) 
Celui qui compte, jam calcule, ÿ Celui 
qui marque au jeu Les points que chacun 
fait, Lat Computator ; numerator. 

TANTEAR , v. a. (Tane-téar ) Mesurer ÿ 
composser ; calculer ; voir si une chose 
s'ajuste avec une autre. Lat, Commetiti à 
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computare, & Marquer au jeu les points 
qu'on fait. Lat, Calculis notare. & Re- 
traire ; retirer par droit de parenté , ete. 
un héritage vendu, Lat. Retraherein lici- 
tatione. $ Peser ; examiner ; réfléchir, L. 
Ponderare ; perpendere. @ Éfaucher ; 
esquisser. Lat, Lineamentum inchoare. 

TANTEARSE , v.rée. S'engager à prendre 
une chose au prix qu'elle a coûté, Lat, De 
redhibitione pacisci. @ Se rédimer d'une 
rente, ete, moyennant une certaine somme 
Lat. Se redimere. 

TANTEO , s. m. (Tane-téo) Mesure ; 
dimension qu'on prend , calcul qu’on 
fair. Lat. Commensuratio; computatio 
$ Nombre de points, de jetons qu'en 
gagne au jeu. Lat, Calculorum numerus. 
$ Convention ; engogement de prendre 
une chose au prix qu'elle a coûté, Lat. 
Pactitia redhibitio. # Examen; rifle- 
xion, Lat. Ponderatio,. @& Ébauche ; es- 

uisse, Lat, Lineamenti inchoatio. 

TANTICO , s. m. dim. de Tanto, em- 
ployé quelquefois comme adj: etif. ( Tanc- 
ti-co ) Tant soit peu, Lat. Tantillum, 

TANTO , s. m. ( Tane-to ) Tant ; nom- 
bre, somme, quantité déterminée. Lat. 
Tantum. $ Copie d’un écrit. Lat. Exem- 
plum ; exemplar. & Coup. Lat. Ictus, 

TANTOS , pl. Jetons, etc. pour ma'guer 
les points qu'on fait au jeu. Lat, Calcul’, 

TANTO , ra, adj, (Tane-to, ta) Qui 
marque une quantié, un nombre , une 
portion déterminée, Tant, autant : c'est 
de corrélauif de Quanto. & Si grand. Lat. 
Tantus. & Exprime un accroissement in- 
défini. Ex. Veinte y tantos, Vingt et 
tant. Lat, Et alius deinceps. 

TANTO , ady. Tans ; si fort ; de telle ma- 
nière à à tel degré. Lat. Adeo; ità, 
% Long-temps ; si long-temps, Lat. Tan- 
diù. & Autant ; aussi ; de même que. Lat. 
Tantüm; tåm. ®& Joint avec les adverbes 
mas , ménos, mejor, pejor , il exprime 
comparaison : D'autant plus; d'autant 
moins ; d'autant mieux, ete. 

Tanto de ello. Beaucoup ; abondamment ; 
autant qu'on veut, $ — mas quanto. 
Plus ou moins. & — monta. Autant paut. 
Q — por tanto, Au même prix ; syr Le 
même pied, 

Algun tanto, Tant soit peu, & Al tanto, 
Au même prix ; aux mêmes conditions, 
% En tanto, ó entre tanto. Tandis, 
penant , dans le temps que. & La mitad 
y Otro tanto., Manigre d'éluder une ques- 
tion à laquelle on ne veut pas répondre, 
en matière de gombre, ¢te. & Ni tanto p 
ni tan poco, Ni tant, ni si peu ; ni trop, 
ñi trop pes. & No me hagas tanto. Ne 
me pousse pas à bout. & Por el tanto. 
Foy. Al tanto, & Por el tanto, Pour La 
même raison, % Por tanto. C'est - 
quoi. 4 Por tantos y quantos, Espèce de 
serment dffrmatif, $ Tantos á tantos. 
Tant à tant ; égaux en nombre, ete. 

TANEDOR, s. m, {Ta-gnié-dor ) Joueur 
d'instrument à cordes. Lat, Pulsator. 

TANER , v. act, ( Ts-gnièr ) Jouer d'un 
instrument à cordes, Lat, Pulsare. t Tou- 
cber, Voy. TOCAR. 

TARER, v, imp. Importer. Lat, Referre ; 
interesse, 

IT ARIDO , DA , part. p. et adj, V. TARER. 

TANIDO , s. m. ( Ta-gni-do ) Son d’un 
jaruument ou % d'yne gloche, Lat. Sonus. 
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t TANIMIENTO, s, m,(Ta-gni-miène- 
to) Sens du tast, Voy, TACTO. 
TAO , s. m. ( Tao) Tau ; sorte de croix 


des Antonins , etc. 

TAPA , subse, f. ( Ta-pa ) Couvercle d'un 
coffre, d'une caisse, etc. Lat. Opercu- 
lum. $ Corne extérieure du sabot d'un 
cheval. Lat, Equi ungulæ pars superior. 
$ Bout ; morcsau de cuir qu'on ntet sous 
un talon de soulier. Lat, Corii segmen- 
tum calcei talo affixum, 

f Tapa de los sesos, Partie supérizure du 
crâne, 6 

TAPABOCA , s. f. (Ta-pa-bo-ca ) Coup 
du plat de la main sur la bouche, ou 
y du bouton d'un fleuret, en faisant des 
armes, * Propos ; raison qui ferme 1: 
bouche à quelqu'un, qui le fait taire, Lat. 
Sermo , argumentum os recludens. 

@ TAPACAS , s. f. pl. ( Ta-pa-cace) 
Arag. Cépres. Voy. ALCAPARRAS. 

TAPADERA , s. f. (Ta-pa-dé-ra ) Con- 
vercle de pot, d'aiguière, ete. Lat. Oper- 
culum, 

TAPADERO , s. m. (Ta-pa-dé-ro ) Tour 
ce qui sert à boucher ; bouchon , tampon, 
ete. Lat. Oxerculum, 

TAPADILLO , subst. m, (Ta-pa-di-glio) 
Artion de se couvrir le visage avec sa 
mante , de manière à n'être pas connu. 
Lat. Oris obvolutio. 

TAPADIZO , s. m, ( Ta-pa-di-ço ) Sub- 
gronde. Voy, CoERTIz0. 

TAPADO , DA, part. pas. et adj. Bouché , 
couvert, etc, Foy. I APAR, 

TAPADOR , s. m, ( Ta-pa-dor } Celui 
gui bouche , qui couvre. Foy:1 TAPAR., 
Ÿ Couvercle qui s'emboite, Lat, Obtura- 
mentum, § Jupe; robe de femme, V oyeg 
SAYA. § Soutencur de mauvais liés. 
Lat, Leno. 

TAPAFUNDA , s. f. (Ta-pa-foune-da ) 
Fonte; faux fourreau de pistolet attaché 
à l’arçon de La selle, Lat, Aptata sclopeto 
vagina. 

TAPANAS , s. f. pl. ( Ta-pa-nace) Murc. 
Câpres. Voy, ALCAPARRAS. 

TAPAPIES, s. m, (Ta-pa-pièce } Jupe. 
Voy. BRiaz. 

TAPAR , v. a. ( Ta-par ) Boucher ; fer- 
mer ; couvrir. Lat. Occludere; obtegere. 
$ Couvrir pour défendre du froid, Lat. 
Tegere, * Couvrir; cacher; dissimuler, 
Lat. Occuirare, 

+ Tapar bocas. Fermer la bouche; éter 
tout sujet de murmurer , etc. * — la boca. 
Fermer la bouche par un mot piquant , 
üne raison sans réplique, ou par un pré- 
sent qui engage à se taire. 

Taparse de medio ojo. Se couvrir le vi- 
sage avec şa mante, de manière à ne 
laisser voir qu'un œil. & — el caba!lo, 
Se dir d’un cheval qui croise Les pieds en 
marchant. $ — las orejas, los oidos. 
Se boucher les oreilles, ne vouloir pas 
entendre, 

f Tapa agujeros. Bouche-trou. Se dit d'un 
mauvais maçon, 

TAPATAN ou TAPARAPATAN , 4. m. 
( Ta-pa-tane , ta-pa-ra-pa-tane ) Bruit 
redoublé du tambour; pata pata pan. 
Lat. Iteratus tympani sonus. 

4 TAPERUJADO , DA , part. pas. et adj. 

Couvert d'une mante mal-adroitement , 

ete, Voy, TAPERVIARSE, 


en forme de T que portoient sur leur habit | 
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+ TAPERUJARSE , v. r. ( Ta-pé-rou- 
har-sé) Voy. TAPARSE. Se dit sur-tout 
des femmes qui se couvrent de leur maste 
mal-adroitement, de mauvaisë grace. Lat, 
Se inconcinnè velare. 

+ TAPERUJO, s. m. (Ta-pé-rou-ho ) 
Couvercle où bouchon mal-fart. Lat. la- 
forme obturamentum. @$ serica de se 
couvrir de sa mante mal-adroitemet , 
sans grace. Lat. Inconcinna obtectio. 

TAPETADO , DA , adj. ( Ta-pé-ta-do, 
da) De couleur sombre, obscure, Lat. 
Ob«curus. 

Zipatos tapetados. Souliers pir 12 

és , £. m. (Ta-pé-té) Tapis, Lit, 

apes. 

TAPIA , s. f. (Ta-pia} Mur de torckis. 
Lat. Paries terreus, & Mesure de ceite 
sorte de mur, qui est communéœent de 
jo pieds carrés. & Espace de terrais de 
même étendue que cette Mesure, en LeTES 
de paveurs, 

Tapia real. Mur fait de terre mélé avec de 
la chaux. 

TAPIADO , DA, part. 
de murs en torchis. # 
TAPIAR. 

TAPIADOR , s. m. (Ta-pia-dor) 02- 
vrier qui fait des murs de torchis. Lat. 
Parietis terrei artifex, 

TAPIAL , subst. m. ( Ta-piale ) Moule ou 
forme pour élever Les murs dz torchis, Ce 
sont deux planches assurées par des ii- 
verses, Lat, Aptati parietibus ducendis 
asseres. 

+ Tener el tapial. Manière de dire à quel 
qu’un de suspendre ce qu'il fait, de prs- 
dre patience, 

TAPIAR , v. a. ( Ta-piar ) Clorre de murs 
en torchis. Lat. Terreis parietibus cliu- 
dere. # Boucher, masçuer des portes, 
des fenêtres, Lat, Obturare. * Empécher; 
embarrasser. Lat. Impeëire. | 

* Tapar á piedra y lodo. Fermer de manière 
qu'il soit Pnpossible d'ouvrir. 

TAPICERÍA , s. f. : Ta-pi-ré-ri-a) Tez- 
ture de tapisserie, Lat. Aulea. & Garde- 
meuble où Llon garde Les tapisseries de la 
Couronze. Lat. } pevam repositorium, 

TAPICERO , s. m, (Ta-piçé-ro) Ta- 
pissier. Lat, Auleorum opifex. 

Tepicere mayor, Officier de La maison du 

of, qui a la garde des tapisseriss. 

TAPIDO, DA, adject. (Ta-pi-do, #3) 
Serré , en parlant d’un tissu , d'une éroffés 
Lat. Supatus. 

TAPIERIÏA , s. f. (Ta-pié-ri-a) Bérimet, 
clôture de mur eu torchis, Lat. Ex pè- 
rietibus terreis edificium, septum. 

TAPINOSIS, s. f. ( Ta-pi-no-sice) Fi- 
gure qui consiste à parler em termes Dis 
de chosses grandes et relevées. | 

TAPIRUJARSE, v». r. { Ta-pi-rou-hat-sé) 
Voy. TAPERUJARSE. 

TAPIRUJO , s. m. ( Ta-pi-rou-ho) Voy 
TAPERUIOQ. 

TAPIZ, s. m. (Ta-pige) Tepisserie de hante 
lisse, Lat. Auleum. & Tapis de tabl, 
etc. Lat. Tapes. TARP 

Arrancado de un tapiz. Figure de tapisseris ; 
homme de petite mine ; homme ridicule- 
ment vêtu , etc. : 

TAPIZADO, DA, part. pas, et adj. Ta= 
pissé. Voy, ENTAPIZADO. i 

TAPIZAR, v. a. (Ta-pi-gar ) Tapisser. 
Voy. ENTAPIZAR, 

§ TAPLO, 


as, et adj. Clos 
ouché, ec. Voy, 
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§ TAPLO , s. m. (Ta-plo) Plat; petit | 4 TARARIRA, s. f. (Ta-ra-ti-ta) Joie; 


plat. Voy. PLATO , PLATILLO. 

TAPON , s. m. ( Ta-pone ) Bouchon de 
didge, ete. Lat, Obturamentum, 

TAPSIA , s. f. ( Tap-sia ) Plante semblable 
så la férule, 

+ TAPUJADO , DA , part, pas, et adj. Qui 
a Le visage couvert d'une mante, etc. 
Koy. TAPUJARSE, 

+ TAPUJARSE , v. r. (Ta-pou-har-sé ) 
S'envel j se couvrir ; mettre son 
mante r +08 Al, sa manic sur sti 
yeux. Lat. Faciem obvolvere, 

TAPUIJO ,s, m, (Ta-pou-fo) Action 
de se couvrir le visage de sa mante, de 
son manteau. Lat. Faciei obductio. 

TAQUE, «. m. (Ta-qué) Bruit d’une 
ports qu’on ferme à clef. ẹ¢ Celui que 
fait le heurtoir ; tac. Lat, Januæ fragor ; 
tuditis ostiarii sonus, 

$ TAQUIN, s. "i Ta-quine ) Tricheur , 
trompeur au jeu, . FuLLERO. & Os- 
seler, Lat. Talus. 

TARA, s. f. ( Ta-ra) Tare ṣ diminution 
sur le poids des marchandises, à raison 
de la caisse, de l'emballage, ete, Lat, 
Detrahendum pondus. & Perit báron 
sur lequel on marque le poids des mar- 
chandises qu'on achète; taille. 

Méxos LA TARA. ady. Exprime qu'il 
faut toujours rabattre quelque chose de 
ce qu'on dit, 

TARACEA , s. f. (Ta-ra-céa) Ouvrage 
en marqueterie, peint de diverses couleurs , 
etc. Lat. Opus variegatum, 

TARACEADO, DA , part. pas. et adj, Mar- 
queté, ete, Voy, TARACEAR. 

TARACEAR , v. n, (Ta-ra-çéar) Mar- 
gueteri bigarrer; peindre de différentes 
couleurs, Lu. Variegare. 

§ TARAFADA, subst, f. antoine 
Tricherie au jeu, Voy. FLOR. 

§ TARAFANA , subst, f. (Ta-ra-fa-na) 
Douane, Voy, ADUANA. 

§ TARAFES , s, m, pl. ( Ta-ra-fèce ) Dés 
à jouer, Voy, DADO. 

TARAGALLO , s. m, ( Ta-ra-ga-glio) 
Billot , bâton qu'on met en travers au 
cou des chiens , ete, Lat. Baculus. 

TARAGONTIA , subst. f. ( Ta-ra-gone- 
ti-a ) Serpentaire, Voy. DRAGONTEA. 

§ TARAGOZA, subst, f. pr) 
Ville ; bourg į village. V. Puesto, 

§ TARAGOZAGIDA, s, f. (Ta-ra-go- 
fa-gi-da) Fille. V. CiUDAD. 

TARANDO , subst. m. ( Ta-rane-do) Ta- 
rande ou taranto ; renne; quadrupéde du 
Nord, Lat. Tarandus, 

t TARANGANA, s. f. ( Ta-rane-ga-na) 

oudin. Voy, MORCILLA. 

TARANTELA, s. f. (Ta-rane-té-la} Air 
vif et animé qu'on joue à eeux gui ont 
été mordus de la tarentule, Lat, Sonus 
ad violentum tripudium, 

+ Dar la tarantela, Se donner beaucoup de 
peine, beaucoup de mouvemens inutiles. 
TARANTULA, subst. f. (Ta-rane-tou-la) 
Tarentule ; grosse araignée venimeuse, 

Lat. Tarantula, 

* Picado de la tarántula. Agité, tourmenté 
de quelque passion; Ÿ atteint d’une ma- 
ladie vénérienne, 

TARANTULADO , DA , «dj. (Ta-rane- 
tou-la-do, da) Foy, ATARANTADO. 
TARARA , s. f. (Ta-ra-ra) Son de la 
trompette ; tarare, Lat, Tubæ sonus. 

Esr, Fr, LAT, 


plaisir bruyant. Lat, Gaudii strepitus. 

TARASCA , s. f. (Ta-ras-ca ) Tarasque ; 
serpent on dragon de carton , qu’on porte 
aux processions de la Fête- Dieu, Lat, 
Larvatus serpens, * Femme laide, mé- 
chante, effrontée, etc. 

TARASCADA , subst: f. (Ta-ras-ca-da) 
Morsure ; coup de dent. Lat. Morsus. 
* Réponse dure, injurieuse, Lat, Con- 
vicium. 

TARASCAR , v. a. ( Ta-ras-car ) Mordre ; 
blesser avec les dents. Se dit chiens, 
Lat. Demibus lædere. 

TARASCON , s. m. ( Ta-ras-cone ) Voy. 
TARASCA. On se sert de cette terminai- 
son masculine pour donner plus de force 
et d'énergie à L'expression, 

TARAVILLA , subse. f. (Ta-ra-bi-glia) 
Traguet ; claquet de moulin. Lat. Crepi- 
foei mas molendinarium. & Sorte deperit 
tourniguet en bois pour fermer une fe- 
nétre, etc. ; birloir. Lat. Retinaculum lig- 
neum mobile. * Personne qui parle 
beaucoup, à tort et à travers. Lat, Homo 
loquax. * Babil outré ; flux de paroles. 
Lat. Loquacitas, 

TARAY , subst, m, (Ta-ra-i) Tamaris, 
Foy. TAMARISCO. 

TARAZADO , DA , part, pas, ét adject, 
Mordu, V. ATARAZADO. # Chagriné ; 
inquiété, Lat, Molestià affectus. 

TARAZANA , s. f. (Ta-ra-ça-na) Voy. 
ÂTARAZANA. 

TARAZANAL, s. m. (Ta-ra-ça-nale ) 
Foy, ATARAZANA. 

TARAZAR , v. a. ( Ta-ri-çar) Mordre. 
Voy. ATARAZAR. * Chagriner į inquié- 
ter. Lat, Molestià afficere. 

TARAZON , s. m. ( Ta-ra-çone ) Tron- 
fon; morceau qu'on coupe, sur-tout du 

isson. Lat. Segmentum. 

TARAZONCILLO , s- m. dim. de Tara- 
zon. ( Ta-ta-çone-çi-gtio ) Perit tronçon. 
Lat. Segmentum se, rm 

TARBEA , s. f. (Tar-béa ) Grande salle. 
Lat. Aula, 

TARDADOR, subst. m, ( Tar-da-dor ) 
Homme lent , paresseux, Lat. Cunctator. 

TARDANO, NA , adj. ( Tar-da-no, na) 
Rio, Tardif. Voy. TarDio. 

TARDANZA pa. f. (Tar-dane-ça ) Retar- 
dement ; délai 
cunctatigs 

TARDAR; v. n. ( Tar-dar) Tarder ; de- 
meurér Long -temps ; venir tard. Lat. 


Cunctari. 

TARDE , s. f. (Tar-dé) Après-midi. Lat. 
Tempus vespertinum. Arag. Pre- 
mières heures de la nuit ; soir. Lat. Pri- 
ma nox, 

TARDE, adv. Tard, Lat. Tardt; serò. 

De tarde en tarde. De loin en loin ; de 
temps en temps. Ẹ Haber nacido tarde. 
Manguer d'expérience, etc. & Hacerse 
tarde. Se faire tard, & Mas vale tarde 
que nunca, Mieux vaut tard frn ja- 
mais. Ẹ Para luego es tarde, Manière 
d'exhorter à faire diligence. oem ue 
vite que ce soit, ce sera sard, ÿ Tarde , 
mal y nunca. Se dit d'une chose mai 
faite et hors de propos. & Tarde piache 
Foy. PrAcHeE. 

TARDECITA , s. f. dim. de Tarde. (Tar- 
dé-gi-ta } Soir ; déclin du jour, Lat. 
Dies advesperascens, 


Mai; lenteur. Lat, Mora ; |” 
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TARDIAMENTE, adr. ( Tar-dia-mènim 
t rop tard ; après le temps prescrit. 
convenabie, Lat. Tardè. TE | 

TARDIO , DÍA , adject, (Tar-dio, dia $ 
Tardif. Se dit des fruits qui múrissent 
après les autres, Lat. Seroïinus. $ Tar- 
dif ; qui tarde, qui vient trop tarde 
Lent ; tardif, qui marche à pas comptés, 
éte. Lat, Tardus; lentus. 

TARDÍSIMO , MA , adj sup. de Tardo. 
Très-tardif , etc. Lat. Tardissimus, 

TARDO , DA, adj, (Tar-do , da ) Tar- 
dif; lent; paressoux, Tardif ; qui a 
ls conception leare. Q Se dit d'une pia- 
nète dont l: mouvement diurne est moindre 
que le moyen, dont Le mouvement est re- 
tardé, Lat, Tardus, 

TARDON , NA , adj. ( Tar-done, do-na} 
Très-pesant, erès-lourd , très-stupide. 
Lat. Bardissimus ingenio. 

TAREA, +. f. ( Ta-réa } Téche ; ouvrage & 
faire dans un temps determind, Lat, Pen- 

“sum, * Peine, fatigue que cause un raa 
vail assidu. Lat. Labor, 

TARGUM, s. m, (Tar-goume) T. ; 
commentaire Chaldaïque du texte Hébreu 
de l'Ancien Testament. 

Wx TARGUMISTA, subst, mare, ( Tar- 
gou-mis-ta ) Tatgumiste ; auteur d’us 


targum, 

TARIFA, s. f. (Ta-ri-fa) Tarif; rôle 
qui marque le prix des denrées , les droits 
d'entrée, etc. Lat. Pretiorum , vectiga- 
lium syllabus. 

TARIMA , subst, f. (Ta-ri-ma) Marches 

ied ; estrade, etc. Lat, Suppedaneum. 

TARIMILLA , s. f. dim. de Tarima. { Ta~, 
ri-mi-glia ) Petit marche-pied , ete. 

TARIMON , subst. m. angm, de Tarima. 
(Ta-ri-mone) Grand marche-pied , ete. 

TARJA , subst. f. (Tar-ha) Monnoie Cas 
tillane qui vaut Le ee d'un real de 
vellon. L. Cupreum dipondium $ Tailles 
petit bâton fendu en deux parties sur les- 
quelles l'acheteur et le vendeur marquent 
Les marchandises livrées, & Targe ; sorte 
d'ancien bouclier, Lat. Clypeus. 

+ TARJAS, pl, Coups, Lat. Ictus. 

TARJADO, DA, part. pas. ct adj. Marqué 
sur la taille. Lat. Crænulis signatus. 

TARJAR , r. a. (Tar-frar) Mer uer sur 

La taille ce qu'on prend à crédis. L, Cræ- 

nulis signare. 

TARJETA , s. f. dim. de Tarja. (Tar- 
hé-ta) Peris bouclier; celui sur-tout qu'om 
porte dans Les courses de taureau. Lat, Pat- 
muls. $ Ornement en sculpture qu'on met 
autour du cadre d’un tableau. Lat, Sculpte 
ornamenta, 

TARJETON , s.m.(Tar-hé-tone ) Gran& 
ornement de sculpture. Voy, TARJETA 
dont ce mot est un augmentatif, sur- 
tout en ce sens, 

§ TARQUIA , s. f.(Tar-qui-a) Targe ; 
bouclier, Voy., TARJA. 

TARQUIN, s. m. ( Tar-quine ) Fase ; i- 
mon qu'on tire d'un étang, d'un fossé, 
ete. Lat. Cœnum. | 

TARQUINADA , s. f. (Tar-qui-na-da } 
Viol; violence faite à une femme. Lata 
Stuprum. 

6 TARASCAR, v. a. (Ta-ras-car ) Oui 
vrir, Voy, Asie, @ Tirer de force, Voy, 


TIRAR. 
TARRENAS , subse. f. pl. ( Tar-ré-gniace } 
Cliquertes ; morceaux de bois , etc, qu'om 
Eccec 
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se met entre Les doigts, et 
battre l'un contre lautre, Lat lum, 
TARRO , s. m, (Tar-ro) Pur de terre 
vernissée pour des conserves, Lat. Vas 


fictile, & Terrine pour traire Les vaches, | TASAR. , v. 4. ; Ta-sar) Taxer; régler 
de piix des denrées, le salaire d’un ou- 
vrier, etc, L, Taxare ; esiimare, $ Pres- 
crire un regime, des regles de conduite, 


des brebis , etc. Lat. Muilctra. 

Cabeza de tarro, Homme gui a Ja tête ex- 
trémement grosse ; ou lons daud , stupide. 

TARTA, s. f.( Tar-ta ) Voy. TORTADA 
et TORTERRA, 

TARTAGO , s. m.(Tar-ta-go) Catopuce 


ou épurge; plante, L. Laihytis. $ Malheur, | TASCAR , v, act, { Tas-car ) Espader ; 
battre le chanvre avee Vespade, Lat 

Fm jen 
parlant des bestiaux, Lat. Herbam den- 


infurtune ; perte des bins, de la santé. 
Lat. Detrimentum, & Raillerie piquante. 
Lat. Dicterium. 

TARTAJEAR , v. n. (Tar-ta-héar ) Bé- 
ayer, Lat, Balbutire. 

TARTAJOSO , 54 , adj. ( Tar-ta-ho-s0 , 

. sa) Digue; qui bégaye. Lat, Balbus. 

ri TARTALEAK, v. n. (Tar-tagléir) Va- 
cillsr ; ehanceler sur ses pieds ; trémousser 
‘sur son siège, etc, Lat, Nutare ; trepi- 
dare. & Se troubler en parlant, Lat, Lin- 
guä titubare. 

TARTAMUDEAR, v. n. (Tar-ta-mou- 
déar ) Béveyer ; balbutier, lat. Baibutire. 

TARTAMUDO, pa, adject. (Tar-ta- 
mou-do, da ) Bègue. Lat. Balbus. 

TARTANA, s. f. Tar-ta-na ) Tartane ; 
sorte de barque à deux mûrs. Lit. Lembus 
vectcrius, 

TARTAREO , REA, adj. (Tar-ta-réo, 
réa) Terme poétique : qui appartient au 
Tartare ; infernal. Lat. Tariureus, 

TARTARIZADO , DA, part. pas, et adj. 
Tartarisé, ete, Voy, TARTARIZAR. Lat, 
Tartaro purgatus. 

TARTARIZAR , v. act. ( Tar-ta-ri-çar ) 
Tartariser ; préparer avec du tartre; pu- 
rifier avec du sel de tarire, bat. Tar- 
taro purgare. 

TARTARO , subst. m. ( Tar-ta-ro) Terme 
poétique: : Tartare ; infer, Lat. Tartarus. 
$ Tarse ; dépôe salin et terreux dans {es 
tonneaux de sin. Lat. Tartarus. 

Sal tâctaro. Sel de tartre 

TARTERA , subst. f. (Tat-té-ra) Poy, 
TORTERA. 

TARUSGA , s. f. (Ta-rou-ga) Taruga 
ou Taruca , quadrupede d Amérique. C'est 
use spece de Glama,. 

TARUGO, subsi. m. ( Ta-rou-go ) Che- 
ville de bois. Lat. Subscus. . 

TAS, s, m, (Tace) Tas; petite enclume 
d'orfèvre, ete. Lat. Oficinæ argentariæ 
incus. & Mot gui exprime un ceriain ela 
guement de mains, dont les nourrices se 
sirvent pour amuser Lis enfans, 

TASA » $ fe {Ta-sa) Taxe ou taux : 
rix mis aux denrées por la Police, ere. 

at, Taxatum pretium, & Regime , dière 

prescrite àun malade „cte. Lat, Eræscrig- 
tus cibi modus, $ Taux qu'on mes aux 
bijoux , cte, Tat, Æstimatio, $ Taxe : 
tarif ; rôle qui marque de prix des dem dts. 
Lat. Pretii æstimsti schedula, 

TASACION , s. f. ( Fa-sa-gione) Taxe; 
réclement pour Le prix des denrées. Lat 
Taxasio ẹ Voy. TASA. 

TASADAMENTE , ad+erb, (Ta-sa-d:- 
mènc-té ` Medéement : sobrement : avec 
épargne. Lat. Moderate ; sobrié ; pircè. 

Tasapo, DA, part, pas. tt adj. Taxé, 
ete. Voy. TASAR. 

TASADOR , subse, m, ( Ta-s2-dor ) Celui 

gui t.xe, qui met de taux , de prix, Lat. 
Æstimator, 











T AS 


w'on fait | TASAJO , s. m. (Ta-sa-ho ) Morceau d> 
Ess viande salés ou fumé: ; ét, par «atinsion, 
morceau de toute espèce de viande, Lat 


Frustum ; segmentum, 


etc. Lat. Modum imponere, 


TASCADO , Da, part. pas. et adj. Espadi, 


ete, Voy, TASCAR. 


Quatere ; carminare. * 


ubus carpere, 


Tascar el freno. Ronger son frein. Se dit 
des chevaux , et * d'un homme qui n'ose 


pas foire éclater son dépit, sa colère, 


TASCO, s.m, ( Tas-co) Ce qui se dé- 
tache du chanvre qu'on espade. Lat, To- 


mentum ÿ purgamenta. 


TASCONIO , s. m, ( Tas-co-nio) Voy. 


TALQUE. 


TASQUERA , s, f. ( Tas-qué-ra ) Rixe; 
dispute; querelle, Lat, Rixa. § Taverne. 


Voy. TA3ERNA, 


TASTARA , subst. f. (Tas-ta-ra) Areg. 
Partie la plus grossière du som, Lat 


Furfur crassior. 


TASTAZ , s.m. ( Tas-taçe) Poudre faite 
de vicus creusets, gui sert à nettoyer la 


vaisselle, 


TATARABUELO , La, subst. ( Ta-ta- 
ra-boué-lo, la) Trisuieul, Lat. Trita- 


vus ; abavus. 


cien. Lat. Parens , avus antiquior. 


petite- fiile, Lat. Trinepos; trineptis. 


n'est pas ferme sur ses jambes, Lat, 


gritas , au mot GATA. 


qu'on avoit oubliée, Ah! ah! 
ah! heu! 


áge, Lat, Fraterculus. 


dernier des enfens, 

TAU 
Tao. 

TAUMATURGO , subst. m. ( Taou-ma- 
tour-go ) Thaumaturge ; faiseur de mi- 
racles, Lat, Thaumaturgus. 

TAURETE , s. m. ( Trou-ré-té) Tabou- 
rer, Voy, TABURETE, 

FAURO , s. m. ( T:ou-ro) Taureau 
second Signe cu Zodiaque. Lat. Taurus. 

TAUTOLOGIA , s4. f. { Taou to-lo-hi-a ) 


“ 
? 


TATARADEUDO, pa, subse, ( Ta-ta- 
ra-déou-do , da) Parent extémemint 
âgé, ou ancêtre trés-éloigné, très-an- 


TATARANIETO, TA, subst. ( Ta-ta- 
ra-nié-to , ta) Arrière-petie- fils ; ar: ières 


TATAAS, (Ta-ta-ce) Mot employé seu- 
lersent dans les Asturies et dans la phrase 
advabiale Andar å tatas, Se dit d'un 
enfant qui conmence à marcher, ea 

I- 


tubantér ambulare. $ Foy. Andar à 


TATE „interj. (Ta-té} Voy. TA. ÿ S’rme 
ploie lorsqu'on se rappelle quelque chose 


at. Ah! 


TATO, s, m. (Ta-to) Tatou ; guadru- 
pède revêtu d’un tét osseux au licu de 
piau, Lat. Tatus. À Arag. Frère en bas 


TATO, TA, adj. ( Ta-to, ta ) Bègue; 
gui prononce des e ct les s comme des t. 
Lat Balbus. de Cedel d’une maison, lé 


» subst, mase, ( Taou) Tau, Foyez 


TEC 
rapport à la Tautologie. Lat. Tauh- 
logieus. 

TAUXÏA , s. f.(Taou-hi-a ) Damasçgai- 
nure, Voy. ATAUXxIA, 

FAVELLADO , pa, adj. ( Ta-bé-gls- 
do , da) Murgué à da magie ce ls 
fabrique , en parlant d'un drap. La. 
Fabricæ signis notatus. 

TAXATIVO , va, adj. ( Tac-sa-ti-lo, 
ba) Qui fixe, qui limite , qui circom- 
crit , en termes de Droit, Definiens. 

TAXEA , subse, fém. (T ) Von 
ATARXEA. 

I] TAYBIQUE , subst. m. (Ta-i-bi què) 
Cloison d: Briques. Voy. TABIQUE. 
TAYMADO, DA, adj. (Ta-i-ma-és, 
da) {usé ; fourbe ; dissimulé. Lar. Cal- 

lidus ; versipellis. 

TAYMONIA , subse. f. ( Ta-i-mo-ri-a ) 
Ruse ; malice ; fourberie, Lat. Versutia. 

TAYTA „s.m, (Ta-i-ta) Pape; nom 
que les enfans donnens à leur père, Lat, 
Pater, 

Ajo tayta. Manière de dire à guelga'in 
qu'il fuit d'enfant. 

TAZ , ( Toçe) Mot usité seulement dens 
La phrase adverbiale Taz á taz, True 
pour troc. Lat. Æquà utatione. 

TAZA, s,f.(Ta-ça) Tosse ; cospe pour 
boire, Lat. Patera. $ Bassin de jor- 
taine, Lat, Lacus, & Le Derricre, La, 
Nates. 

Amigo de taza de vino. Ami de table. 

TAZANA , s. f. (Ta-ça-gnia} Serpent de 
carton , ete. Voy, TARASCA. C'est :8 
terme de Labourcur. 

TAZMIA , s. FA rl Portica de 
grains que Dixmeurs empertens di 
chaque battue. Lat, Granorum decima. 

TAZÓN , s. m. ( Ta-çone) Grande ccs 
et sur-tout grand bassin de forest. Lat. 
Patera, lacus amplor. 

TE, s. m, (Té) Thé ; arbrisseau de ls 
Chine et du Japon. Lat. Thea. 

TE. Cas ME du pronom de la seconde 

srsonnt, Te. Lat, Te, tibi. 

TEA , s, f. ( Téa ) Morceau de pin çat 
sert de flambeau, Lat. Tæda. 

Teas maritales , 6 nupciales. Torches zap- 
tioles ; cclles qu'on portoit devant l'e- 

ouse, @ Noces. 

TEAME , subst, fém. ( Téa-mé) Piere 
d'Éthiopie qui repousse le fer. 

TEATINOS , subst. m. pl. ( Téa-ti-noce ) 
Fhéatins ÿ Clercs réguliers. Lat. Thez- 
tini. 

TEATRAL , adj. ( Téa-trale 
gui appartient au théâtre. 
tralis. 

TEATRO , 3. m. (Téa-tro) Théäere : er- 
ceinte en demi-cercle , où le peuple s'as- 

sembloit pour voir les spactecles pabiicse 
$ Théâtre; sorte d'échafaud pour des 
représentations dramatiques. % Echa- 
faud ; amphithéätre dressé dans une piace 
peur voir une fête pulliqne, ete. Lat. 
Theatrum. $ Concours de Spectateurs. 
Lat. Concursus, @ Sade d'université cè 
se sourtennent Les actes. Lat, Academia. 
* Théâtre ; puste où l’on est exposé anx 

regards, à la censure publique, Lat. Thea- 

treum publicum, 


Théirrsl 
t Thea- 


Tautologie : répétition inutilo d'une mène f Teatro literario. Corps des savans; répu- 


idée en différer s termes. Lat. Tautologia. 


Hique des lettres. 


& TAUTOLOGICO , ca , odj. ( Taou- | ¢ TÉBLE, adj. ( Té-blé) Terrible, Koye 


to-lo-hi-co, ca ) Tautologique ; qui a 


TERRIBLE, 


TEC 

TecHADO , DA, part. pas. et adj. Couvert 
d'un tot. Lat. Tecto tectus., 

TECHADO , s. m. ( Té-tcha-do ) Toit. 
Foy. Teco, 

TECHAR , v. act, ( Té- tchar ) Couvrir 
une maison; y meitre un toit, Lat. 
Tecto tegere. 

TECHO , subst, m, ( Té-tcho ) Toit d'un 
édifice. Lat, Tekom. * Tou ; maison. 
Lat. Domus, * Patrie, L. Patria, 6 Cha- 

eau, Voy. SOMBRERO. 

TÉCHUMBRE , s. f. ( Té-tchoume-bré ) 
Toit, sur- toug s'il est tès-élevé, Lat. 
Tectum excelsius. 

TECLA , s. f. ( Té-cla ) Touche d'orgue , 
de clavecin. Lat. Organi musici pinnæ. 
.# Matière épineuse , délicate, qui exige 
de la circonspection , ete, Lat. Ardua 
materies. 

* Dar en la tecla. Toucher au but ; prendre 
avec une personne le ton qu'il famt , etc, 

TECLADO , s. m. (Té-cla-do) Céavier 
d'orgue , de clavecin, Lat. Organi mu- 
-sici sonoræ tesselæ. 

TECLEADO, DA, partic, pas. et adject. 
Touché , en parlant de l'orgue, cte, Voy. 
TECLEAR. 

TECLEAR , v. act. ( Té-cléar ) Toucher 
d: Lorgue, du clavecin. Lat. Organum 
musicum pulsare. ® Remuer les doigts, 

. comme si l’on tauchoit de d'orgue. Lat. 
Digitis crepitare. * Tenrer divers moyens 
la) parvenir à sts fins. Lat. Tentare, 

TEDIAR, v. act, (Té-diar) Avoir du 
degoût ; prendre en aversion, Lat. Odio 
habere. 

TEDIO , s. m, ( Té-dio) Dégoét, aver- 
sion, répugnance, Lat. Fastidium. & £a- 
nui , chagrin, Lat. Tædium. 

TEDIOSO , sA, adj. ( Té-dio-so , sa) 
Ennuyeux , fastidieux. Lat, Tædiosus ; 
molestus, 

TEGUAL, subst. m. ( Té-gouale) Sorte 
d'impôt qu’on payoit au Rot, L, Vectigal. 

TEJA , s. f. (Té-ha) Tuil. Lat. Te- 
gula ẹ& Partie concave de la jumelle qui 
embrasse un mát. 
teja vana. Se dit d’une maison qui n’a 

- que le simple couvert ; et * d'une chose 
faite à la légère, de peu de durée, erc, 
sp Caerse las tejas. a ey nuit. & Ha- 
blar de tejas abaxo, Voy. HABLAR. 

TEJADILLO , subst. m, dim. de Tejado. 
(Té-ha-di-glio) Petit toit. & Gout- 

gee de carrosse, Lat, Rhedæ portulæ 

uperappositum tectulum, ¢*Saillie de 
la mante d’une femme sur son front. Lat, 

Frominens operculum. % Manière de 

tenir les cartes en forme de toit, pour 

tricher en Les distribuant, 

EJADO , DA , part. pas, et adj, Couvert 
de tuiles. Lat. Tectum tegulaneum, 

Manteau ou chopcau. Voy, Cara, 
ANTEO, SOMBRERO: 

+ Andar á sombra de tejado. Se cacher ; 

+ moser paroître, 

TEJAR , subst. m. ( Té-har) Tuilerie ; 
lien où Pon fait des tuiles, Lat. Te- 

larium. 
AR, v, act. ( Té-far ) Couvrir un toit 
de tuiles. Lat. Tegulis tegere. 

TEJAROZ , s. m. (Té-fa-roçe) Toit, 
auvent, appentis , ete, , couvert de tuiles 
Lat. Tectum tegalaneum. 

TEJAZO , s. m. (Té-ha-ço) Coup de 
tuile, Lat, istus tegulà impactus, 









TEJ 

TEJERA , subst, f, ( Té-hé-ra ) Tuilerie. 
Voy. TEJAR. 

TEJERO , s.m, ( Té-hié-ro ) Tuilier ; on- 
vrier qui fait des tuiles. Lat, Figulus 
tegularius. 

TEJILLO , s. m, dim. de Tejo. ( Té-i- 
lio ) Petite tuile. Lat. Laterculus. 
TEJO , s. m. ( Té-ho) Tuileau ; mor- 
ceau de tuile cassée , etc, que les enfans 
arrondissent pour jouer au palet. Lat. 
Discus. & Jeu du paler, Late Disciludus, 
¢ Planche de métal épaisse et circulaire. 
Lat, Lamella rotunda et crassior. & Mor- 
ceau d'or en masse, Lat, Auti fragmen- 

tum. & If. Voy. TExO. 

TEJOLETA , s. f. ( Té-jo-lé-ta } Tui- 
leau ; têr; tessons ; morceau de tuile, de 
pot cassé. Lat, Testa, 

TEJUELA , subst. f. dim. de Teja. ( Té- 
houé-la ) Petite tuile, % Tuileau. Voyez 
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ms secundarius. @ Petite sassoire ; pièce 
de buis gui croise ie timon d'un carrusse , 
été. p et juënt des deux armons, L, Trans- 
versum in curribus tignum, 
TELERAS , pl. Latretuises ; traverses asa 

sembiées oves Les flasques d'un affut de 

canon. Lat, Currûs tormentarii trans- 
versa tigna. 

TELESCOPIO , s. m. ( Té-iè5-co-pic) 
Téliscope ; instrument d'optique, Lat. 
Telescopium, 

TELETA , s. f. (Té-lé-ta } Morceau de 
papier brouillard qu'on met, au lieu de 
poussière, sur une page fraichement écrite, 
Lat. Charta bibula, @& Tamis de toie de 
sanglier placé à l'orifice des piles où est 
la pâte dont on fait Le papier, Lat, RÈ- 
ticulum. 

TELETON , s, m, (Té-lé-tone ) Écoffe 

de soie : espèce de gros de Tours. Lat. 



















TEJOLETA. & Bois de l’arçon d'une} Panni serici genus. 
selle, Lat. Ligneum ephippii fulerum. f¢ TELEYGETO , TA , adj, LE spé es 
TEJUELO , s. m. dim. de Tejo, ( Té-| to,ta) Chéri, aimé pur préférence. Late 


houé-lo ) Petit tuileau , etc. Prædilectus, 


TELA ,s.f.(Tédla) Tissu de laine, de | TELILLA , s. f. dim. de Tela. ( Té-li= 
soie, de fil, ete. Lat. Pannus ; tela. giia ) Q Se dit sur-tout d'une étoffe de 
% Se dit sur- tout d’un tissu d’or ou aine pius mince gue le camelot. Lat, 


epa Lat. Tela auréa, argentea. 

$ Portion de toile ou d'étoffe qui est 
sur le métier. Lat. Tela. @ Enceinte 
pour une fête „etc, Lat. Circus. & Toiles ; 

ts pour prendre. des cerfs, etc, ; en- 
ccints de toiles pour prendre des san- 
gliers. Lat. Circus laqueatus. & Exa- 
men ; dispute į controverse. Lat, Con- 
troversia. $ Tunique ; membrane, en- 
veloppe de certaines parties du corps. 
Lat. Tunica; membrana. @ Pellicule 
qui se forme à la surface de guelgues li- 
gueurs, Lat, Spumea crusta. & Taie sur 
l'œil, Lat. Albugo, * Piége, embüche. 
Lat, Insidiæ, 

Tela blanca. Toile blanche et serrée done 
on fait La toile cirée, & — de araña. 
Voy. TELARANA, au propre et au fi- 
guré. % — de cebolla. Pellicule entre 
la chair et la pelure de l'oignon, 

+ Adivinar , 6 ver por tela de cedazo, 
Voyez; CEDAzO. * Haber, ó sobrar 
tela de que cortar, Exprime la grande 
abondance d'une chose. * Llegar á las 
telas del corazon., Pénérrer jusqu'au 
cœur, 

TELAMONES, subst. m, pl. ( Té-la-mo- 
nèce } Ariantes. Voy. ATLANTES. 

TELAR , s. m, ( Té-lar) Métier à tisser, 
Lat. Textrina, 

TELARANA , sukse. f. ( Té-la-ra-gnis ) 

Toile d'araignée, Lat. Araneæ tela. 

* Chose futile, qui a peu de consis- 

tance, Lat, Res futilis, inanis. * Perit 

nuage qu’on voit en l'air dans les temps 
sereins, Lat. Subtilis nubecula. 

Fso se cura con una telaraña, Se dit 

d'un mal auquel il est aisé de remédier. 

# Hacer los ojos telaranas, Se troubler, 

en parlant de la vue, * Tener telarañas 

en los ojos. Ne pas s'appercerair de ce 
qui est devant nous, 

TÉLESIO , subst, m. (Té-lé-sio ) Tele- 
phium ; plante. Lat. Telephium, 

TELERA , s. f. ( Té-lé-ra) Coia de fer 
avec lequel on assure le soc de la char- 
rue, etc. Lat. Clavie in aratro adstric- 
torius. & And. Pain bis en forme plat: 
et ronde pour Les Bergers , eue. Lat, Pa- 


Pannus laneus tenuissimus, $ Dernière 
enveloppe de certains fruits , etc. Voyez 
CAMISA. 

TELINAS, subst. f. pl, (Té-li-nace) Tel- 
dines ; sorte de coquillage bivalves Lat. 
Telinæ. 

TELIND , s. m. ( Té-li-no } Sorte d'on- 
guent ou de parfum fait d'huile nouvelle, 
de miel, de mélilot , ste, Lat, Tellinum. 

TELLIZ, s. m. (Té-gliçe) Caparsçon de 
cheval. Lat, Phaleræ. 

TELLIZA, s. f. (Té-gli-ga} Courte-pointe; 
couverture de lit, Lat, Lecti tegumentum, 

TELONIO s. m. (Té-lo-nio) Bureuu où 
l'on paye Les droits ; Douane, etc. Lat. 
Telonium. 

T À manera de telonio, Sans soin; sans 
ordre. 

TEMA ,s,m.(Té-ma } Thème ; sujet d'un 
discours, Lat. Thema. % Enrét:ment ; 
opiniâtreté ; chstination. Lat, Pertinacia. 
$ Fantaisie, idée que Les fous ont sans 
cesse présente à l'esprit. Lat. Mania. 
$ Anripathie qui n’est fondée sur aucun 
motif raisonnable. 

Tema celeste. Thème céleste; position des 
astres , au moment de La naissance, $ Ese 
es el tema de mi sermon, C’est là mom 
avis. P. Cada loco con su tema, Chague 
fou a sa marotte, 

TEMÁTICO , ca, adj. ( Té-ma-ti co, 
ca) Qui est arrangé , fait selon le thème 
ou le sujet, & Têtu; opiniâtre V. TE- 


MOSO. 

TEMBLADERA , s. f. ( Tème-bla-dé-ra } 
Sorte de tasse à ĉôrux anses cxémement 
mince, Lat. Crater tenuissimus. $ Trema 
blant. V. TEMBLEQUE. $ Torpille, Voye 
TorrEDO, : : 

TEMBLADOR, RA, s. et adj. ( Tème- 
b'a-dor , do-ra ) Trembleur ; tremblant ÿ 

ui tremble, Lat. Tremeas; tremulus, 

TEMBLANTE, s. m. ( Tème-blane-té } 
tremblant V. TEMPLEQUE. 

|| TEMBLANTE , perticip. a. de Temblar. 
Tremblant ; qui tremble. Lat. Tremens, 

TEMBLAR , v. n. ( Tème-blar ) Trembler ; 
être agité, mú par de fréquentes secousses, 
Q Trembler, Se dit de la terre agités per 

epcg 2 
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des vents souterrains , ete. * Trembler ; 
craindre, avoir grand'peur. L. Tremere. 

Temblar la barba. Enrrer en tremblant dans 
quelque entreprise ; craindre pour le succès. 
# — Ja contera, exprime l'extrême peur 
qu’une chose nous cause, * de — las 
carnes. V. CARNE. 

TEMBLEQUE, s. m. ( Tème-blé-qué) 
Tremblant ; ornement de tête, aigrette, 
etc, qui tremble par son propre poids. Lat, 
Tremulus capitis ornatus. 

TEMBLEQUEAR et TEMBLETEAR, Y, A. 

Tème-blé-quéar , téar ) Trembloter. 
t. Tremiscere, 

TEMBLON , nA , adj. (Tème-blone, blo- 
ga) Tremblant; et sur-tout Q peureux , 
craintif. Lat. Tremiscens, 

Hacer la temblona. Feindre d'avoir 

TEMBLOR , +. m. ( Tème-blor ) 
blement. Lat. Tremor. 

Temblor de tierra, Tramblement de terre. 
V. TERREMOTO. 

I| TEMBLOSO ,s4 , adj. ( Tème-blo-so, 
sa ) Qui tremble souvent, || Qui est at- 
taqué d'un tremblement. Lat, Tremiscens, 

TEMEDERO , na , adj, ( Té-mé-dé-ro, 
ra) Qui est à craindre ; redoutable, Lat. 
Tremendus. 

TEMEDOR ,RA, s. (Té-mé-dor , do-ra) 
Celui qui craint ; craintif. Lat. Timens. 

Il TEMÉDOR » RA, adj. (Té-mé-dor, 
do-ra ) Redourabie ; formidable. Lat. 
Timendus. 

TEMER, v. a. (Té-mèr) Craindre; re- 
douter. Lat. Timere. & Craindre. Se dit 
de la crainte filiale d'un fils envers son 
père, ete. Lat. Vereri. $ Craindre ; soup- 
gonner ; se défier ; se douter, Lat. Suspi- 


eur, 
rem- 


cari; auspicari. 
Ni teme, ni debe, Exprime Vintrépidité , 
l'audace d'un homme, 


TEMERARIAMENTE , adv. ( Té-mé-ra- 
ria-mène-té ) Témérairement. Lat, Te- 
merè. 

TEMERARIO , RIA , adj. (Té-mé-ra- 
rio, ria) Téméraire ; hardi avec excès, 
avec imprulence. & Téméraire, destitué 
de fondement, de preuve, Lat, Temera- 


rius. 

TEMERIDAD, s. f. (Té-mé-ri-dade) Fé- 
mérité ; hardiesse imprudente, Lat. Te- 

meritas. @ Jugement téméraire ; opinion 
sans fondement. Lat, Præceps consilium. 

q Es una temeridad, Se dit d'une chose 

excessive dans son genre. 

TEMERON , s. m.(Té-mé-rone) Rodo- 

mont ; fanfaron, Lat. Thraso. 

TEMEROSAMENTE , adv. ( Té-mé-ro- 

sa-mène-té) Fimidemenr. Lat. Timidè, 

TEMEROSISIMO , MA , adj sup, de Fe- 
meroso. Trés-redoutable. & Tiés-craintif. 

TEMEROSO, sa, adj. ( Té-mé-ro-s0, 
sa) Redoutable ; formidable, Lat. Paven- 
dus. ÿ Craintif ; timide; peureux, Lat, 
Timidus. 

TEMIBLE, adj. ( Té-mi-blé) Terrible ; 
r:doutable ; formidable, Lat. Metuendus. 

TEMIDO , ÐA , pars, p. et adj. Craint, etc, 

V, TEMER. 

|| TEMIENTE , part. æ. de Temer , et odj, 

(Té-miène-té ) craignagt ; qui ceraint.Lat. 
Timens. 

TEMOR , 5. m. ( Té mor ) Crainte; frayeur. 
Lat. Timor; metus. & Crainte ; défiance, 
soupçon, Lat. Timor ; suspicio. & Prison. 
F. Cinci 
























TEMPERO , s. m. ( Tème-pé-ro) es. s 


I| TEMPESTAD , s. f. ( Tème-pès-tade ; 


* TEMPESTADES, pl- Duretés , injures, 
TEMPESTIVIDAD , s. f. ( Tème-pès-ti- 
TEMPESTIVO , va, adj. 


P. 
TEMPESTUOSO , sa, edj. ( Tème-pès 

sus. 
TEMPLA , subst. f. (Tème-pla) Cole 


TEMPLADAMENTE , adv, ( Tème-pla- 


TEMPLADICO , CA , adjeet, dimin. de 


TEMPLADISIMO , MA, adj. 


TEMPLADO , DA, part. pas. et adj. Mo- 


TEM 
Temor de Dios, Crainte de Dieu, 
TEMOSO, s4, adj. (Té-mo-s0, sa) Téru ; 
iniâtre ; obstiné, Lat. Pertinax. 
TÉMPANO, $. m. (Tème-pa-no) Timbale. 


V. Timsar, & Cochon dent on a été 


da téte et Les jambes, $ Peau tendue d’un 
tambour. * Partie d'une chose plate et 
unie ; pièce de glace, etc, Lat. Tympa- 
num. @ Assemblage des douves d'une 
cuve, etc, Lat. Assulæ doliariæ. 

|| TEMPERACION , s. f. ( Tème-pé-ra- 
fione ) Tempérament, etc, V, TEMPE- 
RAMENTO. 

TEMPERADO , DA, part, p, et adj, Tem- 

éré, V. TEMPERAR, 

TEMPERAMENFO , s. m, ( Tème-pé- 
ra-mène-t0 ) Tempérament ; constitution, 
complexion du corps, Lat, Corporis habi- 
tus. $ Température de Lair, Lat, Tem- 
peries. & Tempéramant ; expedient pour 
concilier les esprits , pour accommoder les 
affaires, Lat. Temperamentum, 

Temperamento ad pondus. Éguilibre des 
humeurs, en termes de médecine, 


TFEMPERANCIA où TEMPERANZA , s. 


f- (Tème-pé-rane-sia, ça ) Tempérance. 
V. TEMPLANZA. 


TEMPERANTE, part, a, de TEMPERAR 


(Tème-pé-rane-té ) Tempérant, Se dir 
sur-tout des remèdes propres à tempérer 
Les humeurs, Lat, Temperans, 


TEMPERAR , v. a. Tempérer. V, ATEM- 
PERAR. 
TEMPERATÍSIMO , ma , adj. Très-tem- 


éré. V. TEMPLADÍSIMO, 


TEMPERATURA, s, f. Tème-pé-ra-tou- 


ra) Température de l'air, Lat, Tempes- 


tas ; temperies. 
TEMPERIE , s. f. (Tème-pécrié) Mélange, 


accord des quatre 
ament, Lat. 


ités élémentaires ; 
tem press 
saison , état ou qualité de la terre, re 
tivement aux semences. Lat. Temperies. 


Temps ; saison. Lat. Tempeśtas. $ Tem- 
pête; orage, Lat. Procella. * Violence, 
į osité de caractère. Lat, Impetus, 

aroles outrageantes dites dans la colère. 
at. Convicia. 


bi-dade ) Saison ; temps , conjoncture fa- 
vorable ; opportunité. f . Tempestivitas. 

Lème-pès- 
ti-bo, ba } Opportun , favorable ; qui vient 
à propos, à temps. Lat, Tempestivus. 


touo-s0, sa) Qué excite des tempéres , 
des orages; tempétueux, Lat, Procello- 


faute avee du blanc d'œuf délayé dans 
de l’eau pour peindre en détrempe, Lat. 
Temperatio pictoria. 


da-mène-té) Modérément. 
ratè. 


t. Mode- 


TEMPLADO. ( Tème-pla-di-co, ca) Un 
peu moderé, tempéré. Lat. Modicè tem- 


ratus, 
sup. de 
TEMPLADO. Très-modéré ; très tempéré, 


diré ; tempéré, ete. V. TEMPLAR dans 



























| TEM 
ses diverses acceptions. Tempéranr 
sobre ; retenu. La. ra A si 4 

TEMPLADOR , s. m. ( Tème-pla-dor } 
Celui qui modère, qui tempére. & Ag- 
cordoir ; clef pour aceordir un cilave- 
Am , étc, Late Organi musici moderatrix 

bula. 

TEMPLADURA, s. f. À son 
Action de tempérer, Lit, Temperatio. 

t TEMPLAMIENTO , s. m. ( Tème-pla- 
miène-to ue TEMPLANZA. 

TEMPLANZA , s. f. ( Tème-plane-ça } 
Tempérance ; vertu qui règle , qui modére 
les desirs sensuels. Lat, Temperantia. 
$ Modération ; retenue. Lat. Moderatio, 
$ Température ; constitution de l'air, 
surmiout s'il est tempéré, Lat. Temperies, 
$ Accord , harmonie des coul.urs dans 
un tableuu, Lat. Harmonia ; concentus, 

Trempe d'une épée , etc. V, TEMPLE. 

TEMPLAR , v. a. ( Tème-plar ) Tempérer: 
modérer, adoucir. # Te ét; € 
la colère, ete, Late M ri sedare, 
$ Tremper ; donner La trempe aux més. 
taux, Lat. Temperate. ¢ at 
faucon pour la chasse en de faissre 
jeûner la veille, ee, Lat. Ad venatum 
aptare. È Accorder un instrument. Late 
Ad harmoniam componere. & Mere de 
l'accord dans Les couleurs d'un 1ebleau z 
ménager les teintes , etc. Lat. Temperate, 
& Régler les voiles suivant le vent, en 
termes de marine. Lat. Vela ventis aptare, 
© Miler une chose avec une autr: pour 
tempérer son activité, Lat. Temperate. 

* Andar templando gaytas. Foy. GAYTA: 
TEMPLARSE , verb, r. Se modérer ; évier 
les excès. Lat, A 
TEMPLARIOS , s. mm a = 
rioce ) Fempliers ; Ordre duine 
dans Le Concile Général de Vienne, Lat 







Templarii. JT 
TEMPLE , + m. empéra= 
ture de lair, Lat. + Tempé- 
rament des corps, Ÿ Trempe 
won donne aix or 4 
t. Temperatura. "es esprit; 
caractère ; génie. Lat. Indoles: Accord 
désinstrumens, Lat: Ad com- 
positio. & Ordre des Templiers, Lat, Tem- 


plariorum religio. 

Pintura al temple. Peinture en dérrémpe. 

TEMPLO, sm. ( pr sd. 
édifice publie consacré à Dicu. $& Teme 
pile des Idoles. * Temple du me 

rit; ame sainte, dévote, 
emplum. 

TÉMPORA , s. f. (Tème-po-ra) Les quetre 
temps. Lat. Quatuor anni tempestatum 
jejuni m. ; 

TEMPORADA, s. f. ( Tèmepo-ra-di } 
Espace de temps. Lat. Temporis spatium, 

TEMPORAL , odj. ( Téme-po-rala) Tem- 

rel ; qui passe avec le temps ; passager. 

t. Temporalis & Temporel; sécuiier s 
par opposition à ecclésiastique. Lat. See 
cularis; civilis. TEN 

TEMPORAL , sabse. m. (‘Fème-po-rale 

Tempérarure ; cons itution de Pair. Ex. 

Buen , ó mal temporal. Beau où maw- 

vois temps. Lat. Femperies. $ Tempée ; 

L. Tempestas ; procella. 


orage ; ouragan. ; 
TEM ORALES , ph And. Journaliers guè 


s: loucnt pour un certain temps de l’année, 
Lat, Mercenarü, On dis aussi TEM? Oq 
RER 0$e 


TEM 

TEMPORALIDAD , s. f. og + ar 
li-dade) Temporel ; revenu d’un Bénéfice. 
Lart. Reditus; proventus. 

Echar las temporalidades. Voy. ECHAR. 

TEMPORALIZAR, v. a. ( Tème-po-ra- 
li-çar } Rendre temporel et périssable. Lat. 
Temporarium constituere. 

TEMPORALMENTE, adv. ( Tème-po- 
ral-mėne-té ) Pour un temps, Lat, Ad 
tempus. , 

TEMFORÁNEO » NEA, adject, ( Tème- 
po-ra-néo, néa ) Temporel; passager, 

sable. Lat. Temporaneus. 

TEMPORARIO , RIA , adj. ( Tème-po- 
ra-tio, ria ) Qui ne dure qu’un temps li- 
mité. Lat. Temperarius. 

TEMPORERO , RA , adj. ( Tème-po-re- 
ro , ra) Voy. TEMPORAL. 

TEMPORIZAR , v. n. ( Tème-po-ri-çar ) 
S'accommoder au temps , etc. V, CON- 
TEMPORIZAR. 

TEMPRANAL, adj. ( Tème-pra-nale ) 
Hôtif; précoce ; qui porte des fruits evant 
de temps. Lat. Præcox. 

TEMPRANAMENTE , adv. (Tème-pra- 
na-mên:-té) Avant le temps , La saison ; 

ématurément. Lat. Præmaturè. 

T TEMPRANERO , RA, adj. Tème-pra- 
né-ro, ra) Prématuré ; précoce. Voye 

TEMPRANILLAS, s. f. pl. Tè 

N t f me-pra-ni- 
FE Rio. Sorte de raisins précoces. 
t. Uvæ præcoces, 


TEMPRANO , NA , adj, Tème-pra-no, 
na ) prématuré ; précoc: ; qui se fait ou 
qui vunt avant le temps. Lat, Præmatu- 
TUS ; præcox. ` 

TEMPRANO , adv. ( Tème-pra-no ) De 
bonne heure ou trop tôt. & Avant le temps. 
Lat. Pr è; præmaturé, 

t Temprano y con sol. Réponse à une de- 
mande prématurée ou hors de ot, 
TEMULENTO », TA , adj, (Té-mou-lène- 
to, ta) Irre; pris de vin, Lat, Temu- 

lentus. 

TENACEAR ; verb. a. ( Té-na-séar) Te- 
nailler. Voy. ATENACEAR. 

* TENACEAR , v:n. Însister, s'opiniâtrer 
dans son seatimens, Lat, Pertinaciter in- 
sistere. 

TENACICAS et TENACILLAS, s, f> pl. 
( Te-na-çi-cace , çi-gliace ) Petites te- 
nailles ou pinces, L. Forcipulæ. ¢ Mou- 
chettes, Lat, Forcipulæ emunctoriæ. 

TENACIDAD, s. f (Te-na-si-dade) Té- 
nacité ; difficulté à se détacher, Lat, Te- 
nacitas. * Obstination ; eatétement ; opi- 
niâtreté, Lat. Pertinacia. 

TENACISIMAMENTE , adverb, sup. de 
TENAZMENTE. Trés-fortement ; très- 
cbstinément. Lat. Tenacissimè. 

TENACISIMO , MA , adj. sup. de Tenaz. 
Très-tenace. Lat. Tenacissimus. 

TENALLON , subst. m, ( Té-na-glione) 
Tencillon ; ouvrage ds fortification, Lat, 
Propugnaculi genus. 

il TENAZ , adject. ( Té-naçe ) Tenace ; 
visqueus ; Qi tient extrémement. * Te- 
nace ; ettaché opinidirément à ses idées, 
* Tenace ; avare , serré, Lat. Tenax. 

TENAZA , s. f. (Té-na-ça ) Tena:lle ; 
instrument pour saisir , arracher , etc. 
Lat, Forceps. & Tenaille ; ouvrage de 
fortification, Lat. Propugnaculum for- 
cipem referens. ¢ in » serres dé 
eriains animaux, Lat, Dentes ; ungues. 


TEN 
$ Extrémité de Darbre du pressoir dans 
des moulins à huile, Lat. Præïi pars 
extrema. @ Tenaille ; disposition de 
deux cartes, telle qu'en voyant venir, 
on fair les deux levées, Lat, Duo folia 
lusoria utcumquè viñcentia. 

Hacer tenaza. Mordre, ou tenir bien serré 
ne pas lâcher prise. W Ser menester te- 
nazas, Exprime la peine qu’on a d'ob- 
tenir, d'arracher une chose de quelqu'un. 

TENAZADA , subst, f. ( Té na-ça-da ) 
Action de saisir avec des tenailles. 
Q Bruit qu’elles fon. Lat. Forcipum 
compressio , sonus, È Morsure bien 
serrée. Lat. Morsus tenax. 

TENAZMENTE, ady. ( Té-naçe-mène- 
té) Fortement ; obstinément, Lat, Tena- 
citer, r 

TENAZON , s. m, ( Té-na-çone ) Coup 
de fusil tiré au hasard , pour faire sortir 
de gibier, etc, Lat. Præpropera ante 
collimationem explosio. 

Parat de tenazon, Arréter un cheval tout 


court, 

TENAZUELA , subst. f. dim, de Tenar. 
( Té-na-çoué-la ) Perite tenaille, G Pin- 
cette dont les femmes se servent pour 
s'arracher les poils des sourcils , etc. 
Lat. Forcipula. 

TENCA , subst. f. (Tène-ca ) Tanche ; 
oisson d’eau douce. Lat, Tinca. 

TÉNCION , s, f. (Tène-gione) Aetion 
de tenir. Lat. Detentio. 

TEN CON TEN ,„ adverb, ( Tène-cone- 
tène ) Avec égalüé, proportion. @ Pen 
à peu į petit à petit ; avec précaution. 
Lat, Paulotim ; pedetentim. 

TEN CON TEN , s. m. ( Tène-cone- 
tène ) Modération ; prudence ; retenue, 
Lat. Modus. 

TENDAL, s, m. ( Tène-dale ) Banne ; 
grosse toile dont on couvre les bateaux, 
etc, Lat, Linteum opertorium, & Foy. 
TaNDALERO. 

TENDALES, pl. Extr. Limons de char- 
rette, Voy. LIMONES. 

L TENDALERA , s. f. (Tène-da-lé-ra ) 

alage ; amas confus de choses étendues 
ar terrt. Lat. Inordinata dispersio, 

TENDALERO , s. m, ( Tène-da-lé-ro ) 
Étendage ; endroit propre à étendre du 
linge, ete. Lat. Locus pannis , etc. 
extendendis aptus. 

TENDEDERO , s. m. ( Tène-dé-dé-ro ) 
Ererdage. Voy. TENDALERO. 

TENDEDOR , subst. m. ( Tène-dé-dor ) 
Celui qui tend , qui érend. Lat, Extensor, 

TENDEJON , subst. m. ( Tène-dé-hone ) 
Grande tente ; tente de Vivandier, ec. 
Lot. Tentorium. 

TENDEL , s. m. ( Tène-dële ) Cordeau 
de Maçon. Lat. Funis lapidum æqua- 
torius. 

TENDENCIA , s. fe ( Tène-dène-gia } 
Tendance ; action de tendre , de se di- 
riger, Late Tendentia, 

TENDENTE psutst. m. ( Tènc-dène-té ) 
Tendant ; qui tend ; qui se drige à une 

n. Lat, Tendens. 

TENDER , +». a. { Tène-dêr ) Étendre ; 
déplier. Lat. Extendere ; evolvere. 
@ Étendre à terre ; disperser , éparpiller, 
Lat. Dispergere. $ Tendre ; évendre, 
alonger. Lat. Extendere. ® Tendre ; 
aboutir , se rapporter à. Dans ce sens, 
ce verbe cst neutre, Lat, Spectare. 
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Tender la espada. Présenter l'épée ; 5e 
mettre en garde, @ — las redes, Tendre 
Ok jeter les filets; * prendre les mesures 
convenables pour réussir. 

Tenderla. Braver, défier , provoquer au 
combat , etc. 

TENDERSE , y. z. S'étendre ; se coucher 
tout de son long. Lat, Pronum jacere. 
* S'onblier ; s'endormir ; né liger una 
affaire. Lat. Considere. & Bakr son 
jeu sur la table, Lat, Chartas lusoriàs 
exponere. 

TENDERETE , s. m, ( Tène-dé-ré-té } 
Jeu de cartes qui ressemble à celui du 
commerce, $ Voy, TENDALFRA, 

TENDERO , RA , subst. ( Tène-dé-ro , 
ra} Personne qui tient boutique, Se die 
sur-tout des Marchands en détail, Lat. 
Tabernarius. 

TENCIDO , DA, part. p. et adj. Étendu ; 
déplié, ete, Voy. TENDER, dans ses 
différentes acceptions, 

TENDIDO , s. m. ( Tène-di-do ) Écha= 
faud pour voir les combats de taureaux, 
Lat. Theatrum, $ Portion de dentelles 
tendue sur le patron et le coussin. Lat, 
Reticulorum portio exemplari affixa. 
Ÿ Quantité de linge que chaque Blon- 
chisseuse étend, t, Panni extensi. 
$ Pente d’un toit, Lat. Tecti clivus, 
$ Nombre de pains rangés sur une 
planche et prêts à être mis au four. 

|| TENDIENTE , part, a. de Tender, ee 
adj. Ëtendant; tendant , etc. Lat, Ex- 
tendens. 

TENDON , s. m. ( Tène-done ) Tendon ; 
extrémité d'un muscle, Late Tendo, 

TENEBRARIO , s. m, ( Té-né-bra-rio } 
Chandelier triangulaire pour l'Office des 
Ténèbres. L, Candelabrum tenebrarium, 

TENEBROSIDAD , s. f. ( Té-né-bro- 
si-dade ) Obscurité ; ténèbres, Lat, Ca- 
ligo ; tenebræ. 

TENEBROSISIMO , MA , adj. sup, de 
Tenebroso. Trés-ténébreux , ete, 

TENEBROSO , s4 , edj, (Té-né-bro-50, 
sa) Ténébieux ; sombre; obscur, Lata 
Tenebrosus, % Obscur, en parlant du 
style, Lat. Obscurus. 

TENEDOR , s. m. ( Té-né-dor) Posses= 
seur. Lat. Possessor, $ Celui qui rient „ 
aes possède au nom d’un autre, Lat, 

ice alterius idens. % Fourchette 
de table „etc. Lat. Fuscinula, & Celui 
qui, au jeu de paume, arrête les balles 
roulantes. 

Tenedor de bastimentos Pourvoyeur, —de 
caminos. Foy. SALTEADOR. 

TENENCIA , subst, f. ( Té-nène-çia } 
Possession, L. Possessio, & Lieutenancea 
Lat. Vicarii munus. + Biens ; richesses, 
Voy. HACIENDA , HABERES. 

TENER , v. act. (Té-nêr ) Tenir ; avoir 
å ia main. Lat. Tenere. $ Tenir g 
avoir , posséder. Lat, Possidere. $ Avoir 
beaucoup de biens ; être riche. Lat. Divi- 
tiis afuere. & Tenir; soutenir, Late 
Sustinere. ®& Tenir ; contenir. Lat. Con= 
tinere, ® Tenir; arrêter, retenir, Lat, 
Detinere, $ Tenir conseil , une astma 
bide , ete. Lat. Habere comitia , etc, 
& Tenir maison , table ouverte, «te, 
Lat. Habere. & Loger, recevoir cheg 
soi. Lat, Domi excipere. $ Geuvernes 
une place aw nom du Prince, Lat 
Tenere, 
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Jenor à cucstas, 6 sobre si. Étre chargé ; 


avoir le soin.  — à su favor. Avoir 
en sa faveur, pour soi, de son «côte. 
$ — br.20. Avoir bon bras : être fort. 
* = brazos , ó hombre. Avoir des amts , 
des protecteurs, $ — de abi. Sorte d'in- 
terjection pour avertir de s'arrêter, de 
suspendre, ete, En ce sens, on dit aussi 
simplament : Tener. & — de ahi. Etre 
habile, versé dans une science, cete. Qel 
alma entre los dientes, 6 en los dientes. 
Avoir une frayeur extréme. Ÿ = en 
contra. Trouver des obstacles, des con 

cradictions, 1 — en mucho, ó en 
ménos. Faire beaucoup ou peu de cos. 
$% — listima , verguenza, buena volun- 
tad, Avoir pitid, konte, bonne volonté. 
% — miedo , cuidado, experiencis, 
Avoir pour, du souci, de l'expérience. 
wW — pira si Éire d'avis ; croire j se 
pirinad:r. @ — por, Tenir ou réputer 
Pour ; juger ; estimer, @ — que. Avoir 
à ; être dans l'obligation ou le dessein de, 

Arder y Ténganse. Réponse à quelqu'un 
qui demande des choses incompatibles , 
qui ne peuvent avoir lieu en même temps 
w% No poderse tener. Ne pouvoir se 
tenir ; étre d’une foiblesse extrême. 
+ t Tener y téngamos. Se dit duns 
un marché, cte. pour exprimer la bonne 
Joi avec laquelle on traite. 

TENER, t. awxil. Avoir. Voy. HADER, 

TENERSE, v.r. Se tenir ferme pour ne 
pas tomber. Lat. Consistere, @& S'arré- 
ter. Lat. Sistere, % Résister ; tenir 
téte. Lat, Resistere. 

+ Tenerse en buenas. Garder ses meil- 
deures cartes pour fairc La levée. * Prendre 
ses précautions ; prévenir un danger, etc. 

TENÉRIA s 4: f> ( Fé-né-ri-a) Tannerie ; 
dieu ch Lon taane des cuirs. Lat, OM- 
cina coriaria. 

TENÉSMOS , subst. m, ( Té-nès-moce ) 
Tunesme ; sorte de maladie, Lat. Te- 
nésmus, 

TENIDO , DA, part. p. er adj. Tenu „ete. 
Voy- TENER. 

TENIENTE , part, act, de Tener, ( Té- 
riène-1é) Tenane; ayant , ete, 

TENIENTE , subst. n. ( Té-niène-té ) 
Licutenant, Lat. Vicarius. à Sourd ou 
dur d'orctile. Lat, Surdus. de Tenace ; 
avare ; serré. Lat, Tenax; parcus. 

TENOR , subst, m. ( Té-nor ) Teneur ; 
suie , ordre , continuité. Lat. Tenor. 
$ Taille ; voix entre La basse et lo 
hazti-contre. Lat, Media vox, ® Mu- 
sici: qui chante da taillis. Lat. Cantor 
mMm oms. 

TENSION , s. f. { Tone-sione ) Tension 
de nerf, etc. Lae. Tensio. 

TENTACION , s. f. ( Tène-ta-çione } 
Tentation ; mouvement intérieur Qué porte 
au mal, $ Objet qui tente, qui sé init, 
Lat. Tentatio, W Tentation ; 
desir. Lat, Cupido. 

Caer en ja tentacion, 
tentation, 

TENTACIONCILLS , 5, f. dim, de Ten- 
tacion, ( Téne-ta-sione-çi-glia } Tenta- 
tion déére, Lat. Tentatio levior. 

TENTADO , DA , part. p, et adj, Touché ; 
teiti, @r Tenté, etc, Voy. TENTAR. 

TENTADOR , subse. m, ( Téne-ta-dor ) 
Tenteteur ; celui qui tente. Se die sur- 
sout du dérion, Lat, Tentator, 


envie , 


Succomber à la 
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TENTAR , v. ace. ( Tène-tar) Toucher ; 
säâter. Lat Tangere ; tactu experiri, 
Q Táter : tåtonacr, Lat. Tentare. % Ten- 
ter ; solliciter au mal, ete, Y Tenter ; 
essayer Y Eprouver ; mettre à l'épreuve. 
Lar. Tentare, * Täter le terrain ; ailer 
en tétonnant dans une affaire. On dit 
souvent ; Andar tentado. Lar. In dubio 


versari, @ Sonder une plaie, Lat, Spe- 
ciilo vulnus explorare. 

Tentar á Dios. Tenrer Dieu, & — de 
paciencia, Merere La patience à l'épreuve. 
$ — el vado. Sonder le gui, au propre 
ét au figuré, $% — la ropa, Téter, ma- 
nier ses draps ; en parlans des malades 
dont ce 
chaine. * User de détours, de prétextes, 
pour se dispenser d'une entreprise pé- 
rilleuse , etc, 

TENTATIVA , subst. f. ( Tène-ta-ti-ba ) 
Tentative ; essai, L, Tentamen. ¢ Tenta- 
tive ; premier acte qu’on soutient en Théo- 
logie , etc, Lat, Doctrinæ experimentum, 

TENTE BONETE, ( Tène-té-bo-né-té } 
Mot usité seulement dans Les phrases 
adverbiales , À tente bonete, hasta tente 
bonete. Foy. BONETE. 

TENTEMOZO , s. m, ( Tène-té-mo-ço ) 
Étaie ; étançon ; appui, Lat. Fulcrum. 

TENUAMENTE , adr. ( Té-noua-mène- 
té) Petitemene ; foiblement. Lat. Te- 
nuiter. 

+ TENUDO , DA, part. pas, de Tener. 
( Té-nou-do , da ) Tenn , ere, 

Ser tenudo. Étre tenu , obligé de. 

TÊNUE , edj, ( Té-noué) Ténu ; délié ; 
peu compacte, Y Foible ; délicat, @ Perit ; 
de de valeur. Lat. Tenuis. 

TENUIDAD , satset. f. ( Té-noui-dade ) 
Ténuité & Piuresse ; délicatesse ; chore 
de peu d'importance ou de valeur ; baga- 
telle, Lat, Tenuitas. 

TENUO , Nua, adj, (Té-nouo, nona) 
Ténu s ete, Voy, TENUE , guè est plis 
usité. 

TENUTA , s. f. (Té-nou-ta) Possession, 
jouissance des revenus d’un Majorat en 
litige, Lat, Fruitio. 

TENUTARIO , rra , adj. ( Té-nou-t1- 
rio, ria) Qui appartient à la possession , 
å la jouissance prorisionnelle d'un bien 
litigieux. 

TERIDO , DA , parr. p. et adj. Teint, ete. 
Voy., TERIR, 

TENIR , verb. act. (Té-gnir ) Teindre ; 
donner une couleur à une étoffé, etc. 
$ Teindre ; tacher, Se dit sur-tout du 
sing. Lot, Tingere. ® Teindre ses che- 
veux : se farder de visage, Lat, Coto- 
ribus fucare, * Déguiser ; donner une 
autre couleur : présenter sous un autre 
jour, Lat, Fucare. * Insuire : persuader 
d'une opinicn į inspirer; insinuer, Lat. 
Imbuere, % Afoihlir une teinte, en 
termes de Peinture, Lat. Colores didu- 
cers. 

TEOLOGAL , adj, ( Tét-lo-gale) Qui 
arpiriicnt & la Théologie, Lat. Theo- 
logicus, 

Virtudes teologales, Pertus théologales ; 
gui ont Dieu principalment pour objet, 
TEOLOGAL , subst. m, ( Téo-lo-gale } 
Chanoine chargé d'enseigner la Théolo- 
pie, ere. & Théologal ; gunlité, dignit? 

de Th'ologal, Lat. Theolopalis, 

TEOLOGIA , s. f. (Téo-io-ji-a } Théo- 






p apese annonce la fin pro- 





EER 
Mogie ; science qui a Dieu pour objen 
Lat. Theologia. 
* No meterse en teologias. Parler tout sni- 
ment, sans chercher à subtiliser, a 1€ 
méier de choses au-dessus de sa 


TEOLÓGICAMENTE , adv. ( Téo-lo- 
hi-ca-mène-té ) Théologiguement, Lat. 
Theologicè. 

TEOLÓGICO , ca , adj. ( Téo-lo-hi- 
co, ca) Théologique; qui concerne Lx 
théologie. Lat. Theologicus. 

TEOLOGIZAR , v. n. (Téo-lo-hi-çar ) 
Discourir ; raisonner sur la 
Lat. De theologii disserere. 

TEÓLOGO , s. m, ( Téo-lo-g0 ) Théolo- 

ien į; qui sait, qui enseigne ou étudie la 
héolopie. Lat. ET 

TEÓLOGO , GA, adj. ( Téo-lo-go, ga) 
Théologique. Lat. Theo!o 

TEOREMA , s. f. ( Téo-ré-ma) Théo- 
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réme ; sition d'une 
tive, Lat, Theorems. ) 
TEORÍA , subst. f, ( Téo=ri-a ) Théorie, 
TEÓRICA AA (Téo-ti-ea} Théorie 
saf "héorie ; 
sf. { - je E 


connoissance purement 


Theoria, t 
© TEÓRICAMENTE , adv. ( Téo-ti- 
ca-mène-té ) iguement ; d'une ma- 


nitre théorique, Lat. Theoricè. 

TEÓRICO , ca , adj. ( Téo-ri-co, ca } 
Théorique ; qui appartient à da théorie. 
Lat, Theoricus, DE 

TEOSO , sa , adj. ( Téo-so, sa) Sedis 
des bois résineux, propres à servir de 
flambeaux. Lat, Tædifer, 

|| TEOSOFÏA , s. f. ( Téo-so-fi-a ) Foy- 
Trozocta. 

TEPE , s. m. ( Té-pé ) Morcean de garos 
qu’on coupe pour faire des 2 se 
Lat. Ces 


pes. | A 

TERAPEUTICA , s. fe Es 

ca) Ms D Aisso de guérir, de 
traiter les maladies. Lat, og sarerea 

TERCER , adject. (Tür-çèr ) Proirième. 
Voyez TERCERO : Íi se mer avant lt 
substantif, 

TERCERAMENTE, adr. ( Tèr-pé-ri- 
mène-té } Troisiemement ; en 
lieu. Lat Tertid. i 

TERCERÍA, s. f. ( Tér-gé-ri-a ) Médis- 
tion ; entremise d’un tiers. Lat, ‘0 
sitio. & Droit, t, avantcgés 
qu'un tiers retire ns sonnes gsi 
plaident. Lat, Tertii jus, benet 
& Office , emploi du dip der 
dixmes, jusqu'à leur r entre les 
intéressés. Lat, Decimarum depositari 
munus, 

TEPCERILLA , s. fe ( Tèr-çé-ri-giia ) 
Tercet ; couplet, stance de trois vers. 
Lat. Versus ternarii, © Coupler en 
de canrique que les Missionnaires Es 
pnols font chanter dans deurs missiont. 
Lat. Odæ sacræ. Le ) 

TERCERO , Ra, adj. ( de m 
Troisième. Lat. Tertius. E iers à mi- 
diateur ; entremetteur, 


$ Qui est du Tiers Ordre} Ticrçaire. 


Lat. Tertiæ regulæ religiosæ professor. 
w% Qui recueille les nel dixmeur. 
Lat. Decimarum collector. 


TERCERA , s, ( Tèr-çé-ra ) Ticrce ; in- 
tervalle de musique. Lat, Tertia. & Troi- 
sième corde d’une guitare, Lat- Fidum 
tertias & Tierce j Lu dois cartescs 
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TER 
Hs ve On dit aussi Tercia. Lat. T 
ordine folia lusoria. e 

Tercero en discordia, Tiers ; troisième ar- 
bitre. 

Tercera mayor, menor. Tierce-majeure ; 
tierce-mineure, en termes de musique, 

TERCEROL , s. m. ( Tér-gé-role ) Ce 
qui, sur un vaissiau, est placé au troi- 
sième rang. 

TERCEROLA , s. f. { Têr-çé-ro-la } Es- 
pêce de carabine courte, Lat, Fistula tor- 
mentaria mediocris, & Sorre de barril ou 
de vaisseau de terre de moyenne grandeur. 

TERCETO , s. m. ( Têr-çé-to ) Tercet ; 

stanc de trois vers. Lat, Tricasticon. 

TERCIA » 4. f. (Ter-gia) Tiers ; troi- 
sième portie, sur-tout en parlant de la 
yare, Lat, Tertia pars, & Troisicme heure 
du jour , selon Les anciens Romains ; elle 
répond à neuf heures du matin, Lat, Hora 
teria, @ Tierce; une des heures cano- 
niales. Lat. Tertia. & Endroit où l'on 
met Les dixmes en depôs, Lat, Decima- 
rum horreum. 

TERCIAS , pl. Les deux neuvièmes de tou- 
tés les dixmes ecclésiastiques qu'on prélève 
pour de Roi, 

TERCIADO , DA , part. pas. et adj. Mis 
en travers, ete, Voy, TERCIAR. X En 
termes de blason : ticrcé ; divisé en trois 
parties. Lat, Tripartius, 

TERCIADO , s. m. ( Tér-gia-do } Cou- 
telas ; sabre d'un tiers plus court qu'il 
n'est porté par des ordonnances, Lat. En- 
sis latior et brevior, & Sorre de ruban, 
Lat. Fascicla. 

TERCIANA , s. f. ( Têr-çia-na ) Fièvre 
tierce, Lat, Tortiana, 

TERCIANARIO , s. m. ( Tér-fla-na-rio) 
Mulade de la fièvre tierce, Lat. Tertiana 
laborans. ' 

TERCIANELA , s. f. br arnis 
Espèce de taffitss double et très-lustré. 
Lat, Te!a serica crassior pellucide, 

TERCIANO , NA, adj. ( Téèr-gia-no, 
na} Qui arrive de denx fois Dune. Lat. 
Tertis. 

TERCIAR, v. a. ( Têr-çisr ) Mestre en 
travers , en diagonale. Lat. Transversè , 
obliquė collocare, 

TERCIAR , v. neut, ( Tèr-çiar ) Faire le 
nombre de trois, Lat. Tertium numerum 
complere. ẹ Intervenir , p'entremettre 
dans un different, ete, Lat. Interponere 
se. % Intervenir pour un tirs dans une 
afaire. Lat. Tertii locum occupare, 
Ÿ Donner un troisieme labour aux terres ; 
terser, où mieux ticreer les vignes. Lat. 
Te:tiò arare. & Terme de bisson : di- 
viser un cu en tois parties égales, Lat. 
Intres partes dividere. 

Terciar el baston, 6 el palo. Croiser Le 
bâton sur quelqu'un ; le bâtonner en 
plain. Y — la cara. Croiser le visnge 
d'un coup d'épée, $ — la carga. Diviser 
une charge en deux. Voyez TERCIO. 
$ — una piez}, Examiner une pièce 
d'artillerie. 

TERCIARIOS , s&n. pl. ( Tèr-gia-rioce } 
Tiercerons où tiercerets ; ares qui, dans 
des voñtes gothiques , Melssent des an- 
ps , et vont se Joindre awx licpnes. Lat. 

ertiaril. 

TERCIO , cia , adject. ( Têr-çio , gia ) 
Treinème, Voy. TERCERO. 

TERCIO , subsr, m, ( Tér-sio) Tiers ; 














TER 


troisième partis d'un tour, Lat, Tertia 
pars. ẹ¢ Moitié de La charge d'un mu- 
det, ctc, divisée en deux baiiots, etc. 
Ÿ Bal'or. & Régiment d'infanterie. Lat. 
Legio, & Tiers d'une iame d'épée, de la 
carrière d'un cheval, d'un rosaire, Lat. 
Ensis , cursůs , rosarii tertia pars. 
$ Membre considéré quant à la grosseur , 
à {a force. Ex. Fulano tiene buenos ter- 
cios, Un tel a des membres robustes. 

TERCIOS, pl Hiurur de la selle d'un 
cheval, que les Espagnols , etc. divisent 
en trois parties, 
Hacer buen, 6 mal tercio. Favoriser eu 
traverser quelqu'un dans ses prétentions. 
TERCIOPELADO , s. m. { Piest 
la-do } Espèce de velours ciselé à fond de 
satin. Lat, Villosi serici species. 

TERCIOPELERO , s. m, ( Tèr-sio-pé- 
lé-ro ) Ouvrier qui fait le velours, Lat, 
Villusi serici opifex. 

TERCIOPELO , s. m. ( Tèr-çio-pé-lo ) 
Velours. Lat. Viilosum sericum, 

TERCO , ca, adj. ae , ca) Téu; 
obstiné ; opéniäcre, L. Pertinax. & Dur 
comme de marbre, ete. Lat. Durus. 


TEREBINTINA ,s f. (Té-ré-bine-ti-na )' 


Térébenthine : résine de rérébinthe. Lat, 
Resina terebinthina. 

TEREBINTO , s. m. ( Té-ré-bine-to ) 
Térétinthe ; arbre résineux. Lat, Tere- 
binthus, 

TERENIABIN , s. m. ( Té-ré-nia-bine ) 
Téréniabin ; espère d: manne liquide qui 
vient de Perse, Lat. Manna liquidum. 

TERETE , adj. (Té-té-té) Gros, gras, 
rond d’embonpoint ; d'une chair ferme, 
Lat, Teres, 

TERGIVERSACION , s. f. ( Tér-hi-bèr- 
sa-gione) Tergirersation, Lat, Tergiver- 
satio, 

TERGIVERSAR , v. a, ( Tèr-hi-bèr-sar ) 
Ce mot inusité dans son sens rigoureux 
( Tourner le dos ) signifie tergiverser , 
user de détours, de faux-fuyans , ete, 


Lat. Tergiversari. 
(Té-rig-ca ) Térioque. 


TERIACA , af 
Foy. TRIACA. 

TERIACAL , adj. ( Té-ria-cale ) Théria- 
cal ; qui a la vertu de la thériaque, 

TERICIA , s. f. ( Té-ri-gia) Jaunisse, 
Voy. ICTERICIA, 

|] TERISTRO , s. m. ( Té-ris-tro } Voile 
que portoient en té les femmes de Pales- 
tine. Lat. Theristrum. 

TERLIZ , subst. m. { Tèr-lige) Freillis ; 
sorte de toile. Lat. Trilix. 

TERMA, subst. f. Arr Thermes ; 
bains chauds, Lat. Thermæ. 

TERMINACION , subst, f. ( Têr-mi-na- 
fiore ) Fin ; conclusion, & Terminaison ; 
désinence d’un mot. Crise, en termis 
de Médecine, Lat, Terminatio. 

TERMINADO , DA, part. p. «t adj, Ter- 
miaé, Foy. TERMINAR. 

TERMINADO , s. m. ( Tèr-mi-ne-do ) 
Division d'une maison par étages. 

+ TERMINAJO , s. m. ( Têt-mi-na-fo ) 
Tesme bas „barbars , ete, L. Barbara vox. 

TERMINAL, adj. ( Tét-mi-nale) Qui 
finit, termine ; is concerne les bornes, 
les limites, Lat, Terminals. 

TERMINANTE , part, a. de Terminar , er 
udj. Qui termine, Q Se dit a'une loi, 
d'un texte gui décide en tirmes formels un 
cas , un: question. 
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En mong terminantes, En termes for- 
mels. 

TERMINAR , v. a. (Tèr-mi-nar) Ter- 
miser; aehever, finir, Lat, Finem im- 
ponere. & Terminer. Se dit'de La dési- 
nence des mots , d'une crise qui décide 
une maladie , ete. Lat, Terminare. 

TERMINAR , v, n, Terminer ; être Le terme , 
da fin, d'extrémité, Lar, Terminare. 

TERMINATIVO , va, adj, { Tér-mi= 
na-ti-fo, ba) Qui a rapport au terme, 
å L'objet d'une uction, Lat, Termina= 
tivus. 3 

TERMINILLO , s. m. dim, de Término. 
( Tèr-mi-ni-glio } Petit terme afficit, 
ete, Lat, Verbum fucatum, 

TÉRMINO , s. m. ( Tér-mi-no ) Terme ; 
fia. Lat. Finis; terminus. ® Borne; lis 
mite d’un champ. Lat, Terminus ; mets. 
$ Façon de parler, d'agir, ete. Lar, . 
Modus ; ratio, ® District ; ressort, 
territoire d’une ville, etc, Lat. intrà ânes 
territorium ¢ Liu fixe, détermiré, | at, 
Meta. $ Terme; remps préfix de paye- 
ment , erc, Lat, Præfinitum tempus. 
Q Limites, confins d'un Roysume, ete, 
Lat. Confinia, & Terme ; fin, but qu'on 
se propose, Lat. Finis. ÿ Teme; moe 
technique, particulier à an art, etc, Lat, 
Vocabulum proprium. & Jour, hure p 
moment précis pour faire une chose, Lat 
Articulus. & Termes; état où est une 
affaire, ete. Lat, Status. & Temps, épo- 
que critique dans une maladie, LatyCri- 
sis. & Terme de Musique. Voy, Punto 
a Tono. 

TÉRMINOS, pl. Termes d'un syllogisme, 
$ Terms d'une raison, d’une propor- 
tion en mathématiques, $ Termes ; [imis 
tes dans lesquelles l'instance des planètes 
est da À js forte, en termes d’Asirologie, 
Lar, Termini, 

Término ecliptico. Distance de la Lune à 
l’un des nœuds de l'écliptique, % — pe- 
tentorio, Terme péremproire , décisif. 

Términos de la igualacion. Termes d’une 

uation algébrique. @ — necesarios. 
stances du Soleil où de La Lune aw = 
nœud le plus prochain, dans lesquelles 
il doit y avoir nécessairemint une éclipse. 
% — posibies. Distances de ces astres du 
même naud, dons lesquelles ii peut y 
avoir éclipse, et au-delà d:squelles il ne 
eut y en avoir, 

En términos häbites. Si Za chose est possi- 
bie; si cela se peut. & Medio rérmino. 
Milieu qu'on prend dans uns cffiire. 
$ Medios términos, Détours , fauxe 
fuyans , subter fuges. . 

TERMINOTE , s. m. ( Têr-mi-no-té } 
Mot sffecté, ampoulé ou hors d'usoge, 
Lat. Verbum exquisitius, turgens, © 
soletum. 

TERMÓMETRO, s. m. (Tér-mo-mé-tro} 
Thermomètre ; instrument météorologique. 
lat, Thermometrum. 

TERNA , s.f i Tèr-na ) Proposition de 
trois personnes pour remplir un emploi, 
Lat. Trium ad munus propositio, 

TERNAS, pi. Ternes ; denx trois, au jew 
de dés. Lat. Terna puncta. 

TERNARIO , RIA , adj, emp'oyé quelgac- 
fois sutstontivemenr. ( Tét-na-tio, ria } 
Ternaire ; nombre temaire , nombre de 
trois, Q Se dit en musique de la m:ture 
à trois temps, Lat, Tercarius, 


TE 


TER 
Terrå complere, & Construire ; éler 
un terre plein, Lat. Aggerem effor- 
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TERNECIEO , ca, sij, dim pes 
Tér-né-çi-co , ça rés-tendre. Lat. 
er nA i > ) mare. TERRETREMO +5% m. (ata ) 
TERNEJON , s. m, ( Térené-hone) Voy. | TERRAPLENO , s. m. (Tèr-ra-plé-no}| Murc. Tremblement de terre. Foy, TER- 
TERNERON. Voy. TERRAPLEN. rs ) 
TERNERO , ma , s. ( Tèr-né-ro, ra )| TERRAQUEO, qüra, adj. (Tèr-r® |T e i ve (T9 ea) 
Veau ou génisse, & Se dit ordinairement | couéo, couéa } Composé de terre et d’eau, errain de peu d'étendue ; + pa | 
de la chair de ces animaux. Lat. Vitulus; | Se die du globe terrestre, Lat, Terra- M de mareate E t. Ager 
uvencæ. veus. L A: : 
TÉRNERILLO s LLA, 1. dim. de Ter- TERR AZA , s. f. (Tér-raça ) Grand TERRIBILIDAD , s. f. Te 
nero. ( Tér-né-ri-glio, glia ) Perit veau ; | pase de terre vernissé à deux anses. Lat, ro ) weer: rend en $ f- 
TÉRNE (ON: ubst (Tér-né-rone } TOGO b (Tèr ) Le. mat å Cerocitas $ i 
p SUPSE, m. F-né-rone , subst, m, -raft-go N 
Homme qui s'attendrit aisément ; pleu- | Champ; pièce de terre Aai. E TERRIBILISIMO, ma , adj. sup. de Ter- 
reur. Lat. Lacrymabundus. um. $ Redevance annuelle qu’un Se eee ÿr ; 
TERNERUELA , s. f. dim, de Ternera.| fermier paie au propriétaire, Lat. Census ERRIBLE, adj. ( Tér-ri-blé Far 
Tèr-né-roué-la ) Petite périsse, Lat.| ‘arvi. effrayant, Lam proue + Dw; 
itula. „|t TERRAZO , s. m. (,Tèr-ra-so.) Por IER RIBLEMENTE Asper; ferox. 
TERNEZA , s. f. (Tèr-né-ça ) Qualité} Janro. TER BLEMEN , adr. ( Tér-ri-bié- 
de ce qui est vendre ; tendreté. Lat. Te- t TERRAZUELA , s. f. dim de Terraza ) ) 
netitas, @ Tendresse ; affection tendre. | (Têr-ra-goué-la ) Petit vase de terro, 
Lat. Tener amor. $ Tendresse ; sensi- t. Urcëohis. 
aibilité ; facilité à s'attendrir, Lat. Pie-|¢ TERRAZUELO , subst. m. ( Têr-ra- 
tatis sensus. $ Douceur de paroles, ete. | çoué-lo ) Voy. TERRAZUELA. 
Lat. Suavitas. f _ ÎTERREAR, vers. n. (Tér-réar ) Être 
TERNEZUELO , LA, adject, ( Tèr-nè-]  clairsemé, en parlant d'un champ. Lat. 
ué-lo, la) Voy. TERNEGCICO. Semine rariori inspersum esse. 
TÉRNILLA , 1. f. ( Tèr-ni-glis) Carti- | TERREGOSO , sa , adj. ( Tèr-ré-go- 
lage; partie du corps plus dure que la| so, sa) Rempli de mottes de terre, Lat, 
chair, et moins que des os, Lat. Car-} Glebosus. 
tilago. i . „ [TERREMOTO , s. m, ( Tèr-ré-mo-to) 
TERNILLOSO , sa, adj. ( Tèr-ni-glio-|  Tremblemens de terre. Lat. Terræ motus, 
s0, 52) Cartiligineux ; plein de carti- | TERRENAL , adj. ( Tèr-ré-nale } Ter- 
lapes. Lat, Cartilaginosus. restre ; qui appartient à la verre, Lat. 
TERNISIMAMENTE , adr. sup. de Tier-| Tertenus. 


namente, Trés-sendremens, Lat, Tener- | TERRENIDAD , s.f. (Tèr-ré-ni-dade 


rimè, f $ Terroir ; nature, d'une terre. 
TERNISIMO , ma, adj. sup. de Tierno, 


Las. Soli natura, 
Trés-tendre, Lat. Tenerrimus. TERRENO , na, adj. (Tèr-ré-no , na} 
TERNO, s. m L tse) Nombre de A 


ù 1 Terrestre; qui appa à la terre. 
trois choses de même espèce ; terne. Lat.| + Terrestre. g dit par ition à Spi- 
. Ternarium, $ Ornement d'Église com-Ÿ rituel, à Érernel. Lat. Ferais, 
posé de la chasuble ct des deux dalma-| TERRENO , s, m. ( Têr-ré-no ) Ter- 
tiques, etc. Lat, Sacra trium celebrar- | rain ; espace de terre, Lat. um, 
tium vestimenta. & Habis de goût ex-| 4 Terrain ; terroir ; terre considérée par 
trémement riche, ete. Lat. Vestis præs- rapport à l'agticulture. Lat. Solum ; 
tantior, @ Cahier de trois feuilles, enf soli conditig 
termes d'Imprimerie, Lat. Tenio. & Ju- | TERREO , REA , adj. (Têr-réo, réa) 
sas n ce Eak » il mest usité guef De verre ; fait de verre. Lat. Terreus, ( po) 
ans iz phrase Echar ternos , jurer. f| TERRERA , s. f. {Têr-ré-ra ) Morceou 
TERNUR » # f (Tèr-nou-ra) Veye de terre ee à terreus. TERRONTERA , sf. (TRES) 
TERNEZA. Q Espèce d'alouette qui se tient dans jes Terre escarpée ; ORNE 
TERQUEDAB , TERQUERİA et TER-| terres labourées, Lat, Alaudæ genus. en terra. 
LE M Soc qué-|+ TERRERIA , subse. f. ( Tér-ré-ri-a } | TERROR , á „C 
nia , quê-ça ) Entétement ; obstination j| Menace pour faire peur, Lat, Minæ. PAYENT M igs- qe 
opinidtreté, Lat. Pertinacia. * Dispute TERRERG si ( Têr-ré-ro ) Terrasse. | TERROSIDAD , a. f- (Tér-ro-si-dade) 

















dade } Nature, qualité de La terré} te" 
roir. Laft Soli 


ène-té ) Terriblemenr, Lat. Horridè. 
ll TERRLEZA, 3. f. (Tér-di-blé-a ) 
A tI r 
TER COLA , sub. me (Tér-ricoh) | 
Habitant de La terre. Late Terricola. | 
TERRIFICO , ca , adj. ( Tér-ri-6-co, 
ca) Terrible ; effrayant , épouvartebi. 


na ) Né de la terre. Lat. Te . 
TERRIN , s. m. (Tèr-rine } Compatriot. 
Foy. Paisano. 
TERRINO , NA, adj. ( Tèr-ri-no, ti} 
De terre ; fait de terre. Lat, Terres. 
TERRITORIO , s. m, ( Tèr-ri-to-rio | 


io) 
Territoire ; espace de terre gai ra 
d’une ville , d’une juridictian, Lat, Ter- 


côrean ; mosti- 


TERRON , s. m, (Têr-rone) Motie de 
terre. Lat. Gleba, & Grumesu formi dt 
petites parties qui se réunissent, Lat 
Grumus. * Amas ; assemblage de choses 
immatérielles. Lat, Copia. , 

TERRONES , pl. ( Tér-ro-nèce ) Biss 
de campagne ; champs ; vignes , té. 
Lat. Arva. 

TERRONCILLO , s. m. dim, de Terroa, 

Têr-ronc-çi-glio 


( Tér-ror) Terre; 


opinidtre , où personne ne veut céder, 
Lat. Rixa pertinax. 

TERRADO , s. m, ( Tèr-ra-do ) Ter- 
rasse ; toit d'une maison en plate-forme 
et découvert. Lat. Solarium. 

TERKRAGE , s. m, (Tèr-ra-hié) Voyer 
TERRAZGO. 

TERRAJA , s. f. ( Tèr-ra-ha) Filière; 


Voy. TERRADO. & Amas de terre qu’on 
tire d’une fouille, ete, Lat, Terræ 
acervus, $ But, au propre et au figuré, 
Lat. Scopus. Y Terrasse d'où l’on cour- 
tise Les Dans du Palais, Lat, Palatii 
ares. 

Hacer terrero. Courtiser une Dame de des- 
sus une terrasse, d'unecour, d'une rue, 


outil pour faire des vis, Lat, Terebella | TERRERO , RA , adj. ( Tér-ré-ro, ra) 


cochleata. 

TERRAL , adj, ( Tèr-rale) Terral ; vent 
de terre. Lat, Terrestris. 

TERRAPLEN , subst. m, ( Têr-ra-plène) 
Terre - plein; ouvrage de fortification. 
Lat. Agger. 

TERRAPLENADO, DA, part, pas, et adj. 


Terrestre, Lat. Terrenus. & Qui est, 
qui va fort près de terre. Lat. Terre 
proximus, # Bas ; humble ; abject. Lat. 
Humilis ; abjectus. $ Se dit d’un cheval 
ui lève peu les jambes en marchant. 
+ TERRESCER , v, act. ( Tér-rès-çèr) 
Voy. ATERRAR, 


Rempli de terre rapportée, etc. | Voye | TERRESTRE, adj. ( Tèr-rès-tré ) Ter- 


TERRAPLENAR, 
TERRAPLENAR , v. act. ( Tèr-ra-plé- 


restre ; qui appartient à La terre. Lat, 
Terrestris. 


mar) Remplir de terre rapportée. Lat. | TERRESTRIDAD , s, f. ( Têr-rès-tri- 






Voy. TERRESTRIDAD. l 

TERROSO , sa, adj. ( TÊr-ro-so , sa} 
Terreux ; mélé de terre. Lat. Terrosus; 
terrulentus, 

$ TERROSO , s. m, ( Tèr-ro-so ) Moea- 
ceau de terre, Lat. see mo) T 

TERRUÑO , s. m, ( Têr-rou-gnio } Ter- 
roir ; terre considérée selon ses qualisés, 
Lat. Solum; soli conditio. 

t TERRUZO , s. m. ( Tér-rou-ço } Ter- 
roir, Vey. TERRURO, 

|| TERSAR , ». act. (Tua Polir, 
brunir, Lat, Polires 


Très-poli, ete, 

TERSỌ , sa, adj. ( Têr-so , sa} Foči. 
luisant, Lat, Tersus; nitidus. Pur; 
chátié; poli, en parlant du styles Lat. 
Tersus ; elegans. 


s 
TERSURA , s. f. (Têr-sou-ra } Pares, 
mesteté q 


| by Googl 


























TER 
mettet » élégance de style. Lat. Ele 


3 TES 

ESTADO , DA, part. pas. et adj. ; 

ur. d er. iS. Tan. R wP 
avant de mourir, C'est un 


ria. 
TÉRTIL PLA  Tèr-tile ) Droit de huit 
mérstlli par livre de soic du Royaume nisme, Lat, Testatus. F 
de Grenade. Vectigal pro serico, | TESTADOR , s. m. ( Tès-ta-dor ) Tes- 


TERTULEA , =. f. ( Tér-tou-léa ) Assem- 
blés de savans , etc. Voy. TERTULIA. 
TERTULIA , s. f. (Têr-tou-lia ) Assem- 

blée d: Savans , d: gens de Litres, ete, 
Lat. Virorum litterariorum cœtus, # As- 
seata rens ou d'amis. Lat, Ami- 
corum iaris congressus. $ Rang de 
loges en face du din, mA uag Aan 
élevé que les autres, Lat. Theatri specula 
5 x dE à 
TERTULIANO, na, adj, ( Têr-tou- 
Tia-no , na) Celui qui astiste aux ter- 
s peasaar d'amis , ete, Lat. | TEST 
aris congressûs socjus, 
TERPULIO ; k adj. ( Têr-touio, | 
iia) Voy. TEBTULIANO. à 
+ TERUVELA , s. f. ( Té'rou-béla y |” 


Voy. POLILLA. 
TESAURIZAR  #. act. ( 


_tateur, Lat. Testator. 


Rature A. Loge Lat. Litura. 

TESTAMENTARIA ; subst. f. ( Tès-ta- 
méne-ta-ria ) Exécution testamentaire, 
Lat, Executio testamentaria. 


_saoû-ri-çar) |> faire un testament, Testamentum 
Thésauriser, Föy. A RAR, scribere. @ T d ; vaturer j effacer. 
TESAURO , s. m, ( Té-saou-ro ) Trésor ; | Lat. Delere ; obliterare. 


dictionnaire en plusieurs langues. Lat. 
TESBIQUE er T ak 

ł et TEXBIQUE, t m. 
CTès-bi-qué, tèse-bi-qué ) "Voy. Ta- 
BIQUE. at + 

TÉSERA , subst. f. ( Té-é-ra 
cubique de bois, d’os, ete. 
aux soldats Romains de mot du pi 
billet pour leur poge, ete, Lat. 

H TESIS, s.f. (Té-sice) Thèse. Foy. 

* CONCLUSION. 

TESO, så , adject, (Té-s0, sa ) Dur ; 


front ; façade. Lat. 







. Frontale. 
TESTERADA , subse, f. ( Tès-té-ra-da ) 
Coùp de tête. Lat) Ictus'capitis ; arie- 
tatio, Entétement ; obstination, Lat. 


ferme, etè. Voy, Tieso, € Pertinaci 

TÉSO , am. (Té-s0 ) Cime ; de sômmee | TESTEROH fubit, m. ) Tés-té-r0) Voy. 
d'un côreau , d’une colline. L. Cacümen | TEs i 

TESON, subst. m. { Té-sone) Fermeté ; TEST iQ; s. m, ( Tès-ti-cou lo ) 


Testicule; partie double et g'anduleuse 
i sert à la génération. Lat. Test- 


culus, , 
TESTIFICACION „s. f. ( Tès-ti-fi-ca- 
gione ) Témoignagë; attestation, Lat. 
Testificatio. \ 
TESTIFICADO , DA, part. pas. et ad:ect. 
Témoigné ; attesté. Voy. TIFICAR. 
TESTIFICAR , v. act. (‘Tès-ti-fi-cur ) 
Témoigner ; déposer comme témoin. 
Autester ; certifier, Lat. Testificari. 
TESTIFICATIVO, va, adj (Téès-ti- 
fi-ca-ti-bo, ba) Qui atteste, certifie, 
rend témoignage, Lat, Testificativus. 
TESTIGO, s. m. ( Tès-ti-go ) Témoin 
qui atteste ou peut attesters * Témoin. Se 
dit, par extension ; des choses 
méis, Lat. Testis. 


constance ; in é. Lats Constan- 
tia ; tenacitas. didi. 

+ TESONERIA , s. f. (Té-50-né-ti-a ) 
Action exécutée avec fermeté, obstina- 
tion, Lat. Actio constanter, tenaciter 

.  pefacta. 

{| TESORAR , v. a. (Té-so-rar ) Thé- 
sauriser. Voy. ATESORAR. 

TESORERIA, subse. f. ( Té-s0-ré-ri-a) 
Emploi; bénéfice de trésorier ; trésorerie. 
Lat. Ærarti præfectura. $ Trésoreris ; 
maison » bureau du Trésorier. Lat, Æra- 
tium. 

TESORERO , s. m. ( Té-s0-ré-ro } Tré 
sorier j qui a la garde du trésor, Lat. 
Ærarii præfectus, Ọ Trésorier ; titre de 
dignité dans quelques Chapitres. L. Sacri 
thesauri custos. 

ORO , s. m. (Té-s0 ro ) Trésor ; 

+ amas d'or, d'argent , etc. mis en réserve. 
® Trésor ; ancien dépôt d'argent , de 
bijoux , etc. caché ou dont on ignore le 
maître, * Trésor ; recueil de choses re- 
marquables, ete. Lar. Thesaurus, & Tré- 
sor ; lieu où se gardent les revenus du 
Roi, etc. Lat. Lion. 

TESTA , s. f. (Tèsta) 
tête; le front, Ẹ La téte entière, Lat. 
Caput. # Tére ou front d'armée , etc. 
Lat. Frons, * Tére ; jugement, capa- 
cité, intelligence. Lat. =. p 

Testa c Téte couronnée ; Roi, 
Empereur , etc. * Je — de hierro. Voy, 
Cabeza de hierro, au mot ÇABEZA, 

Esr, FR, LAT. 


un oui dire, ¢ —de vista. Témoin ocu- 
laire, & — instrumental. Voy. ce mot. 

+ TESTIGUAR , ». a. (Tès-ti-gouar ) 
Ténoigner, etc. Voy. ATESTIGUAR, 

} TESTIMONIA, s. f. (Tès-ti-mo-nia) 
Témoin, Voy. TESTIGO. 

TESTIMONIAL , adject. ( Tès-ti-mo- 
niale } Testimonivl ; qui rend témoignage. 
Lat. Testimonialis, 


Le haut de la 


comme substantif : Lettres testimbniales ; 
see re de vie 

un -Évéque, ete. 
niales. 


Litteræ testimo- 












ani- 


Testigo de oidas, Témoin qui dépose sur 


TESTIMONIALES , pl. souvent employé 
mœurs donné par 


|| TESTIMONIAR , y» m, ( Tés-ti-mo- 
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niar ) Témoigner j déposer comme témoin ; 
attesten Lat. e cari. N 

1 TESTIMONI » RA , adj. ( Tès- 
ti-mo-nié-ro , ra) Faux témoin. Lats 
Testis supposititius, 

TESTIMONIO , 3. m. (Tts-ti-mo-nio } 

gnage; attestation. Lat, Testi- 
monium, $ #fète par-devant Notaire qui 
fait foi, ete, Lat. Instrumentum fidèm 
faciens: $ Preuve de la vérité ; “dp 
été. parce ag 

gnage ; fausse accusa j- imposture. 

On ajoute ori sirement le mor falso. AR 

Lat. Accusatio commentitia, i 


TIMONIERO. 
hypocrite, Lat. 





. TESTUZ. , ; à 
, 3. m, (Té-sou) Tissa d'or où ~ 
argent, Voy. Trsú~ ` 
TES , 4. f, (Té-sousra) Dureté ¿ 
fe j . Lat. * Gras 
rité ; deffecté. 
ostentatio. P, 
TETA , s. f. (Té-ta) Mamelle 
at. Mamma; vber. - x 


Dar la teta. Donnër à teter à he 4 

* Dat la teta al asno. Obliger un 
ingrat, * Mämar una teta. Vouloir 
teter, Se dit d'un homme sans édise 


aux trousses de sa mère comme. un 


enfant. & Nino de teta, à la 
mamelle; h ape p: un 
autre, & Toata vaca, gros 
raisin, Nous le nonimons > P Ese 


1A Ai 
TÉTAR s P act, (Té-tar Ÿ Alaiter. Voy. 
ÂTE N d By 
TETERA : f. (Té-té-ra) Théière $ 
vase + ifhnri thé; Lat, Thes ` 
vas inf > >t 5 
TETILLA , s: f. dim, de Teta. ( Té-ti-, 
glia) Petite mamelle, *Se+dit sur-tout 
des mamelles de l'homme. Lats Mamilla. ` 
* Dar por la tetilla. Toucher dañs l'endroit : 


ible ; au vi . 4 i 
EELT E 


TETA. 
TETONA , adj f. (Té-to-na) Qui a 
de gros tetons , de gorge Lat. 


Mammosa. : | 
TETRACORDIO , subst. m. Té-tra= 


cor-dio ) Tétracorde 4 accord de quatre 
tons , dans le système de La musique des 
anciens. Lat, Tetrachordium. 


TETRAEDRO, s. m. ( Té-traé-dro } 
Téiraèdre ; corps régulier compris sous 
uatre triangles égaux et équilotéraux, 
P Tetraedron. 

TETRAGONO , s. m. ( Té-tra-go-no ) 
Tétragone ; figure rectiligne à guaire 
angles égaux. Lat. Tetragonon. 

lei TETRAGONO Nå, pe Tétragone ; 

i a quatre angles et quatre cdués, Lats 


ru ELLE 
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TETRAGRÅMATON , s. m. ( Té-tra- 


ra-ma-tone) Mot ou nom composé 
ph quatre leures, Se dit sur-tout du 


nom de Dicu. Lat, Tetragrammaton. 
 TETRALOGIA , s. f. ( Té-tra-lo- 


þi-a ) Tévralogie; nom gwon donnoit 


cheg des Grecs à quatre pièces drama- 
tiques d'un même auteur, dont les trois 
premières étoicnt des tragédies, la qua- 
trième satyrique ou bouffonne, et qu 
avoit pour but de remporter la victoire 
dans les combats lisiéraires, Lat, Tetra- 


à, 

t TETRÁMETRO , 4 m., ( Té-tra 
mé-tro } Tétramétre ; dans l'ancienne 
Poésie Grecque et Latine , vers i:mbe 
composi dé quatre picds, Lat, Tetra- 
meter, 

TETRARCA , subst. m. ( Tétrar-ca ) 
Tétrurque ; Prince du second ordre, 
maitre de la quatrième partie d'unc 
monarchie, % Gouvernement absolu 
d'une ee , éte, Lat. Tetrarcha 

TETRARQUIA , «s. f. {T 4 men) 
Tétrarchie ; dignité de Tétrarque. & Ter- 

ritoire soumis à sa juridiction. & Temps 


£ son gouvernement, Lat, Tet:archia. 


RICO , ca, adj. ( Té-wi-co, ca) |’ 


Mélancolique ; qui a l'air sombre, sé 
rieux , de mauvaise humeur, Lat. Te 


ticus. 
|| TETRO, TRA , adj. ( Té-tro, tra 
> Noir; sombre ; obscur, Lat, Teter. 
TETUDA , adj f- (Té-tou-da) Voy 
TETONA. @ And. Se dit d'une sorts 
d'olive faite en geton, Late Olea ib 
Mammæ similitudinem. 
TEUCRIO , subst. mase. ( Téou-crio ) 
Teucrium ; sauge amère, ou & german- 
"dréeen arbre ; plantes, Lat. Teucrium, 
4 TEULOGIA, +. f. ( Téou-lo-i-a 


Théologie. Voy. Teococla. 
TEXE ÓR., RA, (Té-hé-dor, do-ra ) 
Tisserand. Lat. Textor. 


TEXEDURA, anf { Té-hé-dou-ra ` 
Action de tisser. & Tissure, Voy. TEX- 
TURA, Lat. Textura. 

TEXER , v. a. (Té-hèr) Tisser ; foire 
un tissu, * Disposer, arraðger, mettre 
en ordre, composer un discours, et:. 
* Ourdir , tramer , machiner un complot, 
ete, Lat. Texere, * Entreméler artis 
tement ses pas en dansant ; battre des 
entrechats , eic, Lat, Passus texere, 
intricare. 

* Texer y destexer. Varier ; n'avoir 
poine d'idée fixe, de plan arrété. 

TEXIDO, DA, part. pas, et adj. Tissu , 
etc. Voy- TEXER. 

+ TEXIMIENTO, s. m (Té-hi-miene- 
to) Tissu. Voy. TExX1D0. 

TEXO, subse. m. (Té-ho ) If; arbre 
tonjours: vert. Lat. Taxus. 

TEXON , s, m. ( Té-fonc) Blaireau ; 
guadrupède, Weyey Taxus , Meris, 
$ If. Voy. TEXO. 

TEXTO , subst. m. (Tècs-to) Texre ; 
propies paroles d'un Auteur, par oppo- 
sion aux Netes, ete, @ Texte; 

ssage dé l'Ecriture sainte, ete. Lat, 
RU 

TEXTORIO, RIA , adject. ( Tècs-to- 
rio, ris) Qui appartient au métier de 
Tisserand, à L’ars de visser, Late Tex- 
torius. 


Rayo teatorio, Nareite de Tisserand, 








TEX 
TEXTUAL , adj. ( Tècs-touale 
forme au sens d’un texte, té Lat. 
Textui consonans, @& Qui s'appuie sus 


un dure. 
TEXTUALISTA , subst, m. ( Tèes-toua- 
lis-ta ) Celui qui s'attache au texte, et 
dige les gloses , cec, Lat, Homo textui 


ictus. 

TEXTURA , subst. fém. rte } 
Tissure d'une étuffe, & Liaison, suite , 
ordre, arrangement, texture d’un dis- 
cours , etc, Lat. Textura. ` 


t TEYTRAL , e m. Té-i-trale Tétiċre, 
TEL jus re t E 
subst, f. eşe ) Surface poire, 
luisante d’une y surtout , "Re 
frais, délicat. Lat. Oris nitor. 


TEZADO, pa, adj. ( Té-çu-do, da) 
Noir. Voy. ATEZADO , part. pas: d: 
Atezar, ; 

T1, terminaison irrégulière du om ti 
dans Les cas obliques. De ti, à ti, De 
toi , à toi, etc. Lat, Tui, tibi, etc. 

TIARA , s. f. ( Tia-ra ) Ti re; orne- 


ment de tête des anciens Perses , ete. 

Lat. Tiara. $ Tiare ; triple cowonne 

du Pape, * Tiore ; dignité Papale, Lat. 

Tiara; dignitas Pontificia. 

I] Tibia , subst, fém. ( Ti-bia )} Flére, 

* FLAUTA. 

TIBIAMENTE , ady. ( Ti-bia-mène-té } 

Tiċdement® avec nonchka'ance, Lat, Té- 
pidè, 

TIBIEZA , s. f. ( Ti-bié-ça( Tiédeur 
état entre le chaud et le froid. * Tiédeur , 

nonchalance , mangue d’activité de 

ferveur, Lat, Tepor. 

» BIA , adject. (Ti-bio, A 
ui ést entre le chaud «t 
froid. * ide ; nonchalant, qui mangu. 
d'ardeur , d'activité, de ferveur. Lart. 

Tepidus. 

TIBOR , s. m. (Ti-bor) Urne de porce 
laite, Lat. Hydria sinica. 
TILORNA , subst. f. ( Ti-bor-na ) Extr. 
Sorte de soupe. Voy. TOsTON. 
TIBURON , s. m. ( Ti-bou-rone } Tiburon 
ou t:burin ; gros poisson de mer, Lat. 


Tiburo. 

4 TIEMPECILLO, ciTro, subst, masc 
dim. de Tiempo, ( Tième-pé gi-glio . 
çi-to ) Temps court, de peu de durée 
Lat. Tempus breve. 

TIEMPO „+4 m, (Tième-po ) Temps 

mesure de la durée des choses. & Temps . 
terme préfix, limite. $ T-mps ; saison, 
Lat. Tempus., @ Age d'une personne 
Lat. Ætas. $ Temps ; conjoncture , 
occasion propre. Late Opportunitis. 
+ Temps ; loisir. Lat, Otium. & Temps : 
disposition de l'air. Lit. Tempestas 
+ État, disposition des affuires pu- 
bliques. Lar. Rerum status. $ Période 
d'une maladie ; son accroissement , son 
déclin, ete, Lat, Periodus, $ Temps 

mouvement qui caractérise lo mesure. 
en termes de musique, Lat. Intervallum 
$ Long espace de temps terme firt 
lone Lat, Temporis tractus longior. 
$ Temps ; moment précis pendant lcquel 
doivent s'exfcuter certains mouveniens 
dans des exercices militaires , éte. t Foy. 
GOLPE, VEZ, PORCION. $afemps, 
Se dit, en termes d'escrime , de celui 
où l'on prend son enncthi à découvert, 


J Con- | TIEMPOS, 


ua texte; Ẹ qui explique un texte par | Andar 





TIE 

lur, Te Se 
Grammaire AP divisés à Se du ‘4 
verbes dans choque mode. L 
con el ti 





















temps. & À tiempo, A te y 
$ ht un dans A] Se ge sh 
temps. & Con ti D'avance ; de 
meilleure heure, @ tiempo. Se die 
d'un accouchement où l'enfant est viable, 
Lortqu'ii vient à terme, on dit : De 
todo tiempo. & De O en tiempo. 
De t:mps en temps, &,En tiempo, À 
propos. $ Fuera de tiempo, é sin 
tiempo. ai de re ; à - 
t t ` 
TIENDA” sbe. (Tea 
avi'lon. ne Fe s 
nne de re, de bateau 
ete. à ee inumb 
- t Der 
Tesh de los 
TIENTA , sf 
Chirurgien. Lat. 


qu'on emploie pour déc 
cté. Lat, Solertis explor: 
TIENTO , subst, m. 


main de Peine. 
sustentatoria, $ Prélu 


trument. Lat, Prolusio musi ia Ps 

fi sert à tendre les tuiles, des fis 
t. Retis fulcrum, @ Coup, We 
LPE, 


á tientas. Aller à ái 
tientas, à tiento, 6 por 


un tiento. Essayer ÿ sver ; sáta ke 
terrain, au propre ét au é. $ Saur 
de tiento. Voy. Sacar de tno, «s 
mot Tino. OSA À 
TIERNAMENTE , edrerb. ( Tièr-: 
-o té ) es Lat. ; j 
TIERNO, Na, Tièr-no, na 
Tendre, qui n'est pi dus 5 diet, 
en * Tendre; semble „ caressant 
efictueux. * Tendre. Se dit du pes 
âge de la vie. Lat. Tener, ar 
facile à attendrir , qui pleure. 
Lat. Lacrymabundus. 
Tierro de ojos. Qui a les yes 
sujets à xiont, ete, 
TIERRA , subst, fe ( Tiêr-ra) Ta 
des quatre é'émens. Lat. 
pays natal. Lat, Patria. 
érendue d'un pays. Lat.. 
$ Terre Liboureble : cham 
arvum, © Terre; de glo 
habitons * Terre; i 
Lat. Terra. = 
Tierra á tieira, Terre à terre, am 
et au fijuré ÿ — chia, Sorte des 
médicinale, Voy. Cara: $ — di 
y vez. Terre qui porte une année c 
se repose d'autre. $ — r 
ferme ; continent, &$ — santa. Tore 
sainte ; les saints lieux; et em termes 
de chimie , antimoine préparé. 
+ Besar la tierra, Baiser de bere ÿ tomber 
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T LE 


sur Le visage. * Pesar lá tierra que 
ctro pisa, Baiser la terre sûr l'aquélle 
un autre marche : avoir pour lui un 
respect infini. & Poner tierra en medio. 
S’enfuir; prendre Le large. & Sin sen- 
tirlo la tierra, Avec un profond secret, 
$ Tomar tierra. Prendre terre ; aborder. 

TIESAMENTE , adv. (Tié-sa-mène-té ) 
Fortement ; fermement. Lat. Fortiter ; 
tenaciter, 

TIESO , sa, adj, ( Tié-s0, sa) Dur; 
ferme ; solide, Lat. Durus + Solidus, 
$ Robuste; bien portant ; bien ré- 
tobdi d'une maladie, Lat, Valens ; ve- 
por ¢ Brave ; vaillant; courageux, 

ar. Fortis. * Entété; opinidtre į in- 
flexible. Lat. Pertinax, & Fort; ferme, 
Ex. Dar tieso. Frapper fort; pisar 
tieso , marcher ferme. Lat, Fortis ; 
firmus. @ Grave; d'un sérieux outré. 
Lat. Gravis; rigidus. 

+ Tenérsales tiesas. Tenir tête; ne point 
céder. & Tener tieso, 6 tenerse tieso. 
Tenir ferme, au propre et au figuré. 
t Tieso que tieso, ÆExprime l'entêre- 
ment, l'opiniétreté d'une personne. 

TIESO , s. m, ( Tié- so ) Dureté , solidité; 
fermeté, Lat. Firmitas. : 

TIESTO , +. m. ( Tiċs-to) Tér, tesson ; 
morcesu d’un pot de terre cassé, Lai. 
Testa. @ Vase, pot à mettre des fleurs, 
Lat. Vas fictile. į Voy. T1E50, 

TIFON , subst. mare, { Ti-fone ) Tiphon ; 
trombe ; tourbillon de vent, Voy, TOn- 

TIGRE w, ré) Tigre; bét 

ye Me igre ; € 
féroce, Lat. 2238 Su £ 

TILDADO , DA , pars. par, et adj, Effacé, 
rayé, etc. Voy, TILDAR, 

TILDAR , v. a, ( Til-dar ) Effacer ; rayer, 
raturer. Lat, Delere ; oblitterare. ¢% No- 
ser ; donner une mauvaise note à quel- 
qu'un. Lat. Notre, & Accentuer; mertre 
des accens sur Les lerires. Lat. Api&ibus 
distinguere, 

TILDE , s. m. (Til-dé) Accent; perite 
margue qu'on met sur une lettre, * Chose, 
quantité extrêmement petite, Lat. Apex. 

TILDON , s. m. augm, de Tilde. (Til- 
done) Grand cecent. & Roture; trait 
dé plume qui efface, Lat. Litura. 

TILLA , s, m. ( Ti-plia } Tillac de vais 
stau. Lat, Catastroma. 

TILO , sa m. (Ti-lo ) Tälul ; arbre. Lat. 
Titia 


TIMBAL, s. m. (Time-bale) Timbale. 
Voyez ATABAL. 
TIMBALERO , s. m. ( Time-ba-lé-ro ) 
Timbalier. Lat. Tympanotrib 
TIMBRA „s. f. ( Time-bra ) Tymbre ; sar- 
de montrgne ; plante. Lat, Tymhra, 
TIMBRE , subse. nı. ( Time-bré ) Timbre ; 
À au-dessus d'un ect d'armoiries: 
Lar. Galea. * Action gloriture, éclatante. 


TIMIAMA , s.f ( Ti-mia-ma ) Sorte de 
parfums. Lar. Thymiama, $ Foyer 
ALMEN, 

TIMIDAMENTE, odverh. (Ti-mi-da- 
mène-té) Témidement, Lat, Timidè, 
TIMIDEZ , s. fè ( Ti-mi-dèce) Timidité. 

Lat. Timidiras, 

TIMIDO, pa, adject, (Ti-mi-do , da ) 
Timide : craintif Lat. Timidus. 

TIMON , s. m. { Ti-mofe) Tinon de na- 
vire; barre du gouvetiait, & Timon de 


TIM 
voiture, * Pièce qui règle le mouvement 
d’üne machine; régulateur. * imon à 
gouvernement des affaires, Lat, Temo; 
clavugs 

TIMONEAR , v. n.( Ti-mo-né-ar) Tenir 
le timon >; gouverner un navire, Lat. 
Clavum ducere, 

TIMONEL,, s: m. (Ti-mo-nèle) Timon- 
niet ; celui qui tient le timon , qui got- 
verne un vaisseau, Lat, Nanclerus. 

TIMONERA , s, f. ( Ti-mo-né-ra ) Jau- 
mière ; endroit du navire où est le timon, 
Lat. Clavi locus. 

TIMONERO , s. m. ( Ti-mo-né-ro ) Ti- 
monnier, u TIMONEL. 

TIMORATO , TA , adj. ( Ti-mo-ra-to , 
ta) Timoré ; pénétré d’une crainte salu- 
taire, de la crainte de Dieu. Lat. Ti- 
more ductes. ~ 

TIMPANILLO , s. m. dim. de Timpano, 
( Tim:-pa-ni- glio} $ Petittympan d'im- 
primeur. Lat. Tympanum typographi- 


cum minus. 

TIMPANO , s. m. (Time-pa-no) Tim- 
bals. Voy. Timaat. ¢ Tympan ; espace 
du fronton compris entre les trois cor- 
niches gui l'environnent. & De “26 ; 
membrane tendue dans l'oreille. @ yo- 
pan d'imprimerie ; feuille de parchemin 
tendue sur un châssis. Lat. Tympanum. 
® Tour ; une des machines simples, Voy. 


Exe, 

TINA , subst. f. (Ti-na) Voy. TINAJA, 
$ Chaudière de reinturier , etc, 

TINADA , s. f. (Ti-na-da) Pile, tas de 
bois à bréler, L. Lignorumstrues, & Foy. 
Tinano. 

TINADO et TINABON, subst, m. ( Ti-na- 
do, dor ) Cabane mestre le bétail, 
ét sur-tout les bœufs à couvert, Lat, Tec- 
tum rusticum. 

TINAJA , s.f: { Ti-na-ha ) Sorte de grande 
cruche de terre. Lat, Hydria , cadus 
fictilis, 

TINAJERÍA „s. f. (Ti-na-hé-ri-a) And. 
Lieu où l'on met, où l'on garde les cru- 
ches, Lat. Hydriarum situs. 

TINAJERO , s. m. (Ti-na-hé-ro) Ou- 
vrier qui fair et vend des cruches. & Lieu 
où ọn Les place, où on les garde, Lat. 

drisrum artifex, repositorium. 

TINANILLA , TINAIUELA , #.f. dim, de 
Tinaja. (Ti-na-hi-glia, houé-la) Perire 
cruche de terre. 

TINAJON, s. m, (Ti-na-hone) Tinette ; 
sorte de petite cuve, En France, elle est 
de bois, et en Espagne de terre cuite. 
Lart. Cadus fictilis dimidius. 

|| TÎNEA ‘s. f. (Ti-néa) Teigne; in- 
recte, Lat. Tinea. 

TINELERO, Ra, s. (Ti-né-lé-ro , ra} 
Personne qui a soin du tinelo , qui fournis 
Les provisions, ete: Lat. Promus condus. 


TINELO, + E) Salle basse. 


où mangent les OfEcicrs d'un Prince, etc, 
(ar, RE cruthu, 

TINGE ,s, m, (Tins-hé) Oiseau de proie ; 
espèce de faucon de nuit. 

TINIEBLA , subst, f. plus usité au pluriel 
Tinieblas, (Ti-nié-bla , blace + Ténèbres ; 
mangue de lumière, obscurité, * Ténè- 
bre : ignorance , aveuglement de L'esprit , 
etc, Lat. Tenebræ. & Ténèbres ; Matines 
des trois derniers jours de la Semaine- 
Sainte. 


TINO , s. w, (Ti-no) Facilité arquise par, 


TIN 
d'habieude ; routine, Lat, Ex Lil 7? 
titia, $ Assurance, fermeté de lå mein , 
adresse à viser, Lat, In collimando dex- 
teritas, * Jugement ; prudence ; discerne- 
ment, Lat. Judicium; prudentia. 

Sacar de tino, ó ce tiento. Éronrdir d'un 
coup; À convaincre; persuader, con- 
fondre, 

TINTA ,#f. (Tineta) Teint; teinture, 
Lat. Tinctura; pigmentum, & Encre à 
écrire, à imprimer, Lar. Atramentum. 

De buena tinta, De bonne encre ; d’une ma- 
nière forte, énergique, * Saber algo de 
buena tinta, Savoir uze chose de Le. 
part. 

TINTADO, DA, part. pas, et adj, Teine, 
Voy, Tesino. 

TINTAR , v, a. (Tine-tar) Teindre, Voy, 
TESIR. 

TINTE , s. m. ( Tine-té) Teinture ; action 
de teindre, 4y Teineure ; liqueur ayee quoi 
on teint, Lat. Tinctura. ue , 
maison de Teinturier, Lat. Officina tinc- 
toria. # Pousse couleur qu'on donne aux 
choses; déguisement, artifice. Lat, Fu- 


cata eip 

TINTERO , s. m, ( Tine-té-ro ) Encrier; 
petit vaisseau à menre de l'encre. Lat, 
Atramentarium, 

# Quedarse en el tintero. Rester au bout 
de la plume. Se die d'une chose qu'on 
oublie. Lorsqu'on le fait à desstin, on 
dit : Dexar en el tintero. i 

TINTILLO, s, m. (Tine-ti-glio ) Se die 
d'un vin clairet, médiocrement convert. 
Eat. Vinüum rubellum, * Jdior; imbé- 
cille Tu sert de jouet à tout le monde. 
Lat. Homo aliis ludihrium. 

TINTIRINTIN, subst, m. ( Tine-ti-tine- 
tine) Son du clairon, ete. Lat. Sonus 
acutior, 

TINTO , TA , adj. (Tine-to , ta) Teine, 
Voy. TERIDO, part. pas. de Teñir. 
$ Se dit d'un gros vin rouge trér-couvere. 
Lat. Atrum vinum, 

TINTOR, s. m, (Tine-tor) Teinturier, 
Voy, TINTORERO. 


Ti RERÏA,1.f (Tine-to-ré-ri-a) Bou- 


pey d: Teinturier. L, Officina tinctoria. 

TINTORERO , RA, s. (Tine-to-ré-ro, 
ra) Teigturier. Lat Tinctor. 

TINTURA , snbst. f. pages À Tein- 
ture; action de teindre, & Liqueur 22 

vée pour ces effet. L. Tinctura. ÿ Ford. 
at. Fucus, # Teinture; connoissance 
superficielle d'un art, ete. Lat. Notitia 
levior. & Teinture; couleur d'un mi- 
néral, d'un végétal, tirée à l’aide d'une 
liqueur. Lat. Tinctura. 

* Sobre negro no hay tintura. Se die 
d'une chose parvenue à un point où elle 
est sanstemède, 3 

FINTURADO, DA, part. pas. et adject, 
ete. Voy. TINTURAR. 

TINTURAR , v, a, ( Tine-tou-rar } Tein- 
dre. Voy, TESiR. * Instruire en gros, 
donner ane teinture, En ce sens , ce verbe 
s'emploie sur-tout comme réciproque. Lat, 
Leviter instruere. 

TIÑA , subst. f. ( Ti-gnia) Teigne ; gale 
siche qui vient à la tête, Lat, Porrigo, 
* Avarice jumerquinerie ; épargne sordide, 
Lat. Avaritia; sordes. 

TINOSO, sa, nyt ek ER Be 

teigneux ; qui a igne. Lat, Porri- 
gine icus, + Arare chiches + aire 
F 2 
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Lat. Sordidè parcus, 4e Épivhèté qu'on 
donne au diable. Lat. Sordidus ; putridus. 


Comer sobre la cabeza de un tinoso. Sert 


à exprimer un appétit, une faim extrême. 

TIO, Tia, s. (Tio, tia) Oncle ; tonte. 
Lat. Avunculus; amita, Ÿ Personne d'un 
áge avancé, Lat. Vetulus. 


Tio, tia carnal. Oncle, tante; frère ou 


sœur du père ou de la mère. 


L À tu tia que te dé para libros. Manière 


de refuser un homme qui demande ce qu’on 


n'est pas tenu de lug accorder. & Con- 


térselo á su tin. Avis de raconter nos 
disgraces à ceux qui peuvent s'y inté- 


resser , et non à des étrangers. 


TIORBA , subst. f. (Tior 


lutk. Lat. Citharæ species, 
TIPLE , 4. m. 


da plus haute de la musique. $ 


de guitare. Lat, Chelys acutior. § Vin 
Foy. V 


INO. 
+ TIPLISONANTE, adj. (Ti-pli-s0- 
nane-té) Qui a une voix de dessus, Lat. 


Acutum sonans. 


TIPO, s. m. (Ti-po) Type; modèle, 


wigs originale, Lat, Typus. 
POGRAFÍA , s. f. 
Typographie ; art de l'imprimerie, 
IMPRENTA. 


Imprimeur, Voy. IMPRESOR. 


TIPSANA , subst, f. ( Tip-sa-na } Tisane. 
Voy. TisANA. 
+ TIQUIS MIQUIS, rs 


Mot forgé pour se moguer des termes af- 


fectés, des expressions recherchées des pin- 


dariseurs, ete, L, Verba nimis composita. 


TIRA , s f. (Ti-ra) Bande, bandeterre 
de toile, etc. Lat. Fascia. 6 Chemin. Voy, 
Camino, $ Tricherie , tromperie ax jeu. 


Foy. FLOR. 


TIRAS, pl. Droits qu’on paye au Greffe 
pour retirer les pièces d'un procès dont 
on appelle. Lat. Pro instrumentorüm ex- 


portatione stipendium. 
hee angosta, Jeu de quilles. 


ABRAGUERO , s. m, ( Ti-ra-bra- 


é-ro) Bandage pour les hernies. Lat. 
Subligar. 

TIRASUZON, s. m. (Ti-ra-bou-çone) 
Tire-bouchon. Lat. Instrumentum obtu- 
ramenti extractorium. 

TIRACOL , s. m. ( Ti-ra-cole ) Voy. Ti- 
RACUELLO. 

TIRACUELLO , s. m, ( Ti-ra-coué-glio } 
Sorte de taudrier ou de bandoulière, Lat. 
Balteus. 

TIRADA , s. f. (Ti-ra-da) Action de 
jeter, de tirer ; jet, tirage, Lat. Jactus ; 
attraëtio. $ Traite; étendue de chemin 
d'un dieu å un antre. Lat. Distantia. 
$ Long espace de remps, Lat, Longus 
temporis tractus. 

De una tirada, Tout d'une traite; sans 
se reposer. 

TIRADERA, s. f- (Ti-ra-dé-ra) Sort: 
de fleche des Indiens, Lat, Arundo mis- 
silis, & Corde, courroie pour bander nn 
are , ete, Lat. Funiculus; corrigia. 
§ Chaine, Voy. CADENA. 

TIRADO, DA, part. pas. ct adj. Tiré; 
lamé, «ic, Voy. TIRAR, dans ses di- 
verses acceptions, 


























) Téorbe ou 


tuorbe ; instrument de musique, espèce de 
Ti-plé) Dessus; partie 

Âasicisn 
qui chance Le dessus. L, Sonus, vox acu- 
tior. $ Instrument de musique ; espèce 


Rene ) 
oy, 


TISOGRAFO , subst, m, ( Ti-po-gra-fo ) 
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* Andst unà cosa muy tirada, Éire très- 
cher, ou très-rare. 

TIRADOR , s. m. (Ti-ra-dor) Téreur ; 
celui qui tire, Lat, Jaculator, @& Tireur 
adroit, Lat. Collimator dexter, & Pres- 
siet ; ouvrier d'imprimerie qui trayaille 
à la presse, Lat, In prælo artifex, 

Tirador de oro. Tireur d'or, 

TIRAMIRA , s, f. ( Ti-ra-mi-ra ) Chaine 
de montagnes. $ Chemin long ¢t étroit. 
$ Longue suite de choses qui viennent Les 
unes aprés Les autres, Lat, Longa via 
vel series. à 

TIRAMOLLAR , v. a. (Ti-ra-mo-gliar ) 
Larguer ; filer, lécher une manguvre, 
Lat. Laxare funem. 

TIRANAMENTE,, adv, ( Ti-ra-na-mène- 
té) Tyrann:guement,. Lat. Tyrannicés 

TIRANÍA , s. f. ( Ti-ra-nia ) Tyrannie ; 
gouvernment d'un Prince injuste, cruel, 
erc, * Prix exhorbitant que des marchands 
mettent aux denrées, sur-tout dars les 
temps de disette, * Tyrannie; empire 
déspostique des passions. Lat. Tyrannis. 

TIRANICAME TE, adv, (Ti-ra-ni-ca- 
mène-té} Tyranniquement, Lat. Ty- 
rannicè, 

TIRANICO , ca, adj. ( Ti-ra-ni-co, ca ) 
Tyrannique. Lat. Tirannicus. 

TIRANILLO , s. m. dim. de Tirano. ( Ti- 
ra-ni-glio) Petit tyran, 

TIRANIZAPO, DA, part, pas. et adj. Ty- 
rannisé , ete, Foy. TIRANIZAR. 

TIRANIZAR , v. a. (Ti-ra-ni rar) La: 
ranniser ; traiter tyranniquement. * Ty- 
ranniser, Se die & passions. Lat. Ty- 
rannidem exercere, * Vendre à un prix 
excessif ; abuser du besoia de l'acheteur. 
Lat. Nimio pretio vendere. 

TiRANO , NA , adj. (Ti-ra-no, na ) Ty- 
tan ; Prince injuste, cruel. * Passion 
qui tyrannise l'ame , ete, Lat. Tyrannus. 

Marchand qui vend à un prix excessif, 
Lat. Nimio pretio vendens. 

TIRANTE, part, a. de Tirar. ( Ti-rane-té) 
Tirant, lançant , etc. & Fendu ; roide ; 
bande. Lat. Tensus, 

* Traer, teser, Ó estar la cuerda tirante, 
Agir avec trop de rigueur, de sévérité. 

TIRANTE, s m, ( Ti-rane-té) Tirant ; 
pièce de bois de charpente gui entre dans 
un toit. Lat. Tigaum. 

TIRANTES , pl. Traits ; longes de corde 
ou de cuir avec quoi les chevaux tirent. 
Lat. Lora. § Luloites, Voy. Caizis. 
tirantes largos. À gracds traits; pour 
signifier l'attelage d'un carrosse à quatre 

aux ou mules, 

TIRANTEZ , s. f. ( Ti-rane-tèçe) Lon- 
gueur d'une chose. Lar, Longhudo. 

TIRAPIE , s. m. (Tira-pié } Tire-pied ; 
espèce de courroie £ l'usage des Cordon- 
niers. Lat. Fascia coriacea sutoria. 

TIRAR , v. o. ( Tisrar} Tirer: lancer, 

Jeter. Lat. Jacere ; jaculari, & Tirer sur; 

ressembler à ; approcher de. Se dit sut- 

tout des couleurs, Lat, Relerre, & Tirer ; 
aturer, au propre tt an figuré. Lat. Attra- 
here, * Persuader ; induire ; porter, Lat, 

Inducere ; sdducete. & Nuire; préjudi- 

cier. Lat Officere, @ Tirer un carrorse, 

une churrette, cte, Late Trahere, & Durer, 
semsinteniy dans le mêm itat, Lar. Per- 
sisiere ; permanere. $ Tirer ; décharger 
uns arme à fen. Lat. Exp'odere. * Tirer; 
retirer du profit, son salaire , sa part d’un 


TIR 
héritage, etc. Lat. Colligere. 
pes Lat. Extendere. EP À 
cher de; prendre les moyens pour. Lai. 
she is gi. * Prodiguer , disi 
son bien, On dit ordinairement: Tirar à 
la calle. Lat, Rem dilapidare. @ Tire; 
ôter. V. QUITAR. $ Tirer ; délivrer d'un 
péril. Voy, Sacan, Linnar. $ Tu; 
imprimer. Lat, Typis mandare. @ Tir 
d'or , l'argent, etc. „ les étendre en fils 2i- 
liés. Lat. ln fla deducere. f 

+ Tirar al degüello, Poy. Decüxeto. 
+ — la piedra y la mano. Nit: 
en cacherte , sous main, & — largo, Êvr 


vacion, ó 
VACION, 
unta en blanco. 
ut en blanc. * — lineas 
Tira y afloxa , jeu d'enfuns: chacun d 
tieng le bout d'un stt., dori l'i 
extrémité cst entre les mains d'un 
les réunis tous, celui-ci 
il faut que les autres lâchent. 
guement, * Se dit de choses 
qu'en ne peut faire en même 
À tira mas tira. À qui 4 
qui jettera Le plus loin, È À to 
tant qu'on peus tirer; * au piss 









lete. Voy. AGUIETA. 
TIRICIA , 3. f. ( Ti-ri-gia ) Jeunisse, Fey. 
ICTERITIA, de BE 
TIRILLA , s. f. dim, de Ti (Tir 
glia) Bandelerte ; pet is 
ciola, % Col de ch 
glio ) Perire piles 
mentum bellicum mi: 
TIRITANA , # f. ( 
PR a ogus 
* Chose de 4 
Res funis : 
TIRITAR, v. n. (Ti-ri-t 
froid, Lat. Fri 
TIRITONA, FC 
ment ; frisson 
ris tremor. 
































coup, etc. Lat. 
marque que fair un 
num, $& Pièce d'ar 
Lar ST omentum 


Lat. Equi, mul 
aux Maçons à 


tanti erior. 
TIROS , pl. Pendans 
Lat. Baltei lora. 


Errar el tiro. Mapa 
ct au figuré, On dir, 
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traire , Lograr ó acertar el tiro. $ Hacer 
tiro, Lancer la barre de manière qu’elle 
tombe sur La pointe. Voy. Jugar ò tirar 
á la barra , au mor BARRA. Y Ponerse à 
tiro. Se mettre à la porté: * Se dit d'une 
chose qui se dispose , qui s'arrange con- 
formément à nos vues, etc. & Tiro de 
piedra , de escopeta, etc. Distance d’un 
Jet de pierre ; portée de fusil, ete. 

TIRÔCINIO , s. m. ( Ti-ro-gi-nio) Æp- 
prentissage , et plus communément novi- 
ciat dans un Ordre. Lat, Tyrocinium. 

TIRON, s.m, { Ti-rone) Apprenti ; no- 
vice. Lat. Tyro. $ Action de tirer avec 
violence , secousse , ete, Lat. Violenta at- 
tractio, & Effort, secousse en tirant. 
Voy., Esriron. $ Fois. Voy: VEZ, 
dos, ó tres tirones, adverbe employé 
ordinairement avec la particule négarive 
no, exprime la dificult. d'une entreprise, 

4 TIRORIRO , + m. (Ti-ro-ri-ro ) Son, 
bruit des instrumens à vent. Lat. Organi 
pneumatici sonus. 

$ TIRORIROS, pi. Instrumens à vent. 
Lat. Organa pneumatica. . 

+ TIRRIA, s. f. (Tir-ria) Antipashie ; 
grippe qu’on prend contre quelqu'un, qui 
fait qu'on s'ariache à le contrarier.Lat. 
Insana oppositio. 

TIRSO , s. m, (Tir-so) Thyrse; baguette 
entourée de pampres, etc. que portoicnt 
les Bacchantes, ete. Lat. Thyrsus. 

TISANA , s. f. ( Ti-sa-na ) Tisane ; eau 
où Don a fait bouillir de l'orge, de la 
réglisse, etc, Lat. Ptisana. 

TÍSİCA ,; s. f. (Ti-si-ca) Phthisie ; ma- 
ladie de consomption. Lat. Phthisis. 

TISICO , ca , adj. ( Ti-si-co , ca ) Phthi- 
sigue ; malade de phehisie. Lat. Phthi- 
„sicus, 

TISIS , s. f. (Ti-si-ce) Phthisie. Voy, Ti- 
SICA. 

TISÚ , s. m, (Ti-sou ) Tissu; étoffe de 
soie, d'or, d'argent à fleurs. Lat, Tex- 
tum. 

TITERE, s. f. (Ti-té-ré ) Marionnette, 
Lat. Automa. * Homme de petite mine, ete. 
Lat. Homuncio, 

No quedar titere con cara 6 cabeza. Ex- 
prime le dégât, Le ravage qui s'est foit, 
TITERERO , RA, adj. ( Tite-ré-ro ra) 
Joueur de marionncties. Voy. Tirini- 

TERO. 

H TITERISTA , subst. m. (Ti-té-ris-ta ) 
Voyez TITIRITERO. 

TITI, s. m. (Ti-ti) Sorte de petis singe. 
Lat. Parvus cercopithecus. 

TITILACION, s. 4 (Ti ti-la-gione) Ti- 
tillarion : chatouillement. Lat, Titilatio, 

TITIMALO, s m. ( Ti-ti-ma-lo ) Ti- 
thymale : plante, Lat. Tithymalus, 

TIT'RITAYNA , s. f. Ti-ti-ri-ta-i-na } 
Bruit confus de flâtes, ete. # Divertisse- 
ment où l’on fair beaucoup de bruir, de vo- 
carme. | at. Tibiarum, vocum confu’io. 

TITIRITERO, s.m. (Ti ti-ri-té-ro) Joueur 
de marionnettes, Lat, Automatum actor 

TITO, s. m. ( Ti-to ) Espèce de haricot 
carré, Lat. Quadratus phaseolus. * Por 
de chambre ; bassin de chaise percée, Lat, 
Lasanum. 

TiTUBANTE, part, a. (Ti-tou-bane-té } 
Vaciliant, ete. Voy. TiITUSEANTE, 
TITUSEFAR, v.n f 

der ; chanceler , n'é 


tubare. ÿ Bégeyer. 


i-tou-béar } Foeil 
as ferme. Lat. Ti- 
.Balbütire, * Ba- 







TITUSEANTE , part, a. de Titubear ( Ti- 


TITULADO, DA, part. p. et adj. latitulé, 
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lancer; hésiter ; étre en suspens. Lat, Hæ- 
rere. 


tou-béane-té) Vacillant; chancelant, 
etc, Lat. Titubans, 


Lac. Titulo insignitus. 

TITULAR, adj. T Ti-tou-lar ) Titulaire ; 
qui a de titre et le droit d'une dignité, 
sans en avoir la possession, Lat. Titu- 
laris, 

TITULAR , v, a, ( Ti-tou-lar ) Zntituler ; 
mettre un titre, Lat, Titulo insignire. 

TITULAR, v. a. Obtenir un titre ; être fait 
Marquis , Comte, ete. Lat, Titulo inş- 


i 

4 FITULILLO , m, dim, de TiruLo. 
( Ti-tou-li-glio ) Petit titre , ete. 

Andar ên tituliilgs. S’arracher à des baga- 
telles, à des wties. 

|| TITULIZADO , Da , adj. { Ti-tou-li- 
ga-do da ) Tiré. Lat. Titulo insignitus. 

TÍTULO , s, m. ( Ti-tou-lo.) Titre ; ins- 
cription qui fait connoitre la matière d’un 
livre , cte, Lat. Titulus ; inscriptio. 
$ Nom ; renom ; réputation. Lat, Fama; 
nomen. Titre, cause, raison, pré- 
texte, motif. Lat. Ratio; species. & Tire; 
acte, pièce authentique gui établit un 
droit, etc. Lat. Instrumentum. Siar 
provisions d’un office, ete. Lat. Diploma, 
ÿ Titre ; qualité honorable, nom de di- 

nité, titre de Marquis, ete, Lat, Titu- 

. lus honorifiçus. 

A titulo, ady, A titre, en qualité, sous 
prétexte de, & Titulo colorado. V. Co- 
LORADO. 

TIXERA , s. f. plus usité au plaril TixE- 
RAS (Ti-hé-ra, race) Ciscoux ; instru- 
ment tranchant à deux branches, Lat, 
Forcipes * Chose croisés: en forme de ci- 
sceaux, Lat. Res in modum forcipum ds- 
cussata. $ Chevalet en sautoir pour seist 
du bois , etc, Lat. Ligna decussatim ap- 
tata. & Tondeur de béres à laine, Lat. 
Tonsor. ¢ Première penne de l'aile du 
faucon. Lat. Prima alæ penna. @ Sai- 
gnée ; rigole pour faire écouler l'eau d’un 
terrain humide. Lat. Incile. * Médisant ; 
calomniateur. Lat. Detractor. & Cour- 
roies de guindage atachées en sautoir aux 
moutons ét au coffre d’un carrosse, Lat. 
Lora decussata. 

TIXERAS , pl. Poutres attachées ensemble, 
qu'on pose en travers sur une rivière pour 
arrêter les radeaux , ete, Lat, Trabum 
transversarum coagmentatio. $ Doig:s 
du milieu de chaque main. Lat, Manûs 
digiti longiores. 

Buena tixera. Personne kabile dans la coupè 
des étoffes : * gros mangeur. * Echar la 
tixera, Couper cours aux inconvéniens, 
les prévenir , etc. 

TIXERADA , s. f. (Ti-hé-ra-da} Foy 
TiXERETAUA, 

TIXERETADA , s. f. (Ti-hé-ré-ta-da ) 
Coup de ciseau. Lat. Forcipis incisio. 
TIXERETAS , subse. f. p. dim. de TixE- 

RAS. ( Ti-hé-ré-tace) Petits ciseaux. 
Lat. Forcipulæ, & Wrilles ; liens par les- 
quels l> vigne s'attache aux corps voisins, 

Lat. Çapreoli. 

* Tixeretas han de ser , 6 decir tixeretas. 
Se dit d’une dispute opiniâtre sur des 
choses peu important:s. l 

TiXERETEADO , DA, part. pas, ct adje 
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Coupé avec des ciseaux, Voyez Tixi- 
RETEAR. 


TIXERETEAR, v. a, (Ti-hé-ré-téar ) 


Donner des € ciseaux ; couper. 
Lat. Forcipibus incidere. # Tailer , tran- 
cher, disposer à son gré des affaires d'an- 
trui, Lat. Ad arbitrium disponere. ` 

TIZNA , s. f. (Tiçe-na ) Noir; matière 
préparée pour noircir, Lat. Fuligo. 

TIZNADO , DA, part. pas, etc, Noirci, V, 
TIZNAR. 

TIZNAR , v. a, ( Tiçe-nar ) Noircir ; bar- 
buuiller avec de la suie, etc, Lat. Fuli= 
gine inficere. * Noircir ; dénigrer , ter- 
nir la réputation, Lat. Famam lædere. 

TIZNE, s. m. ( Ti-çe-né ) Suie. Voyez 
HoLLiIN , TIZNA. 

TIZNON , s m. (Tiçe-none ) Tache de 
noir, ete, Lat. Macula. 

TIZO „s. m. (Ti ço) Fumeron ; charbon 

ui n’a pas été assez cuit ou brélé dans 
e fourneau, Lat. Carbo semiustus. 

TIZON ,s m. ( Ti-gone) Tison; mor- 
ceau de bois à demi-brålé, Lat. Tortis. 
$ Bié nicl'é, charbonné, Lat. Adust:im 
tritici granum. * Tache à l'honneur , à la 
réputation, Lat. Labes, 

TIZONA , subse. f. | Ti-fo-na } Epée, par 
allusion à celle du Cid. Lar. Ensis. 

TIZONAZO , s. m. { Ti-so-na-ço }) Coup 
de tison, Lat, Titionis ictus, 4 Feu de 
l'enfer. On dit plus souvent au pluriel : 
Tizonazos. Lar. Ignes inferni, 

TIZONCILLO , s. m. dim, de Tizon ( Ti- 

} Petit tison. ÿ Blé char- 


gone-gi-glio y 
bonné, Voy. Tizon. 

TIZONERA , s. f. Ti-ço-né-ra ) Fourncau 
de charbons à demi-brólds. Lat, Carbo- 
num semiustorum fornax. 

TMÉSIS , s. f: ( Tmé-sice } Division d'un 
mot en deux, comme dans ce vers de Virs 

gi : Septem subjecta trioni, Lat, Tmesis. 

TO! int:rj, pour appeler les chiens, Tai ! 
Lat. Heus! heu! 

TOAJA et TOALLA p+. f. (Toa-ha, Toa- 
glia ) Essuie-main. Lat. Manutergium. 
$ Taye d'oreiller. Lat. Cervicale opercu- 
lum. 

TOALLETA, s. f. dim. de Toarra (Toa- 
glié-ta } Perit essuie-main, ÿ Serviette, 
Voyez SERVILETA. à 

TOBA , s. f. (To-ba) Tuf ; pierre spon- 
pas et légère. Lat. Tophus. & And. 

ige de chardon, Lat. Cardui silvestris 
caulis, $ Crasse , tartre qui s'attache aux 
dents, Lat. Scabrities, § Bottie de cava- 
dier, Voyez BOTA. 

TOBAJA, Okiti ,2f. ( To-ba-f= 
To-ba-glia ) Voyer Tosza, Tetra 

TOBELLETA et Tosaruerg #f (To 
bé-glié-ta, To-ba-glié-a. ” 27: Toat- 

LETA. $ 7, 

TOBERA, s, f. ( T-“bé-ta ) Trou par où 

entre de bout dr4Ouffict dans un fournect 

d'Orfèvre; Lat. Foramen in fornace, 

TOBILLO , s. m. ( To -bi - glio) Os de 

La cheville du pied. Lat. Tibiæ talus, 

TOCA, sfe L Fo-ca) Coife; coiffure 

de femme. Lat. Calantica, ẹ Toile à 

sire des coiffures. at. Tela subtilis. 

TOCADO , # m. ( To-ca-do ) Coiffure ; 
manière dont les femmes peignent , -ar= 
rangent leurs chiveux. Lat. Capitis or- 
natus muliebris, ¢ Nœud de rubans, 
fontange , etc, que des femmes portent 
sur la tête 
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OCADO p DA, part, pas, et adj, Toucké, | TOCHAR , verb, act. ( To-tchar ) Arag. 


et, Foy. TOCAR, dans ses différentes 
acceptons. 


* Estar tocada alguna cosa. Commencer | TOCHO , s. m, ( To-tcho } Arag. Barre; 


à se gåter, à se pourrir. 

TOCADOR, s. m. ( To-ea-dor) Celui 

ui touche, etc, Voyez TOCAR. Lat. 
Feisean % Mouchoir qu'on met aurour 
de la tête, en forme de bonnet de nwit. 
Lat, Calantica, @ Table ou coffre à toi- 
lette, & Cabinet de toilette: Lat, Dica- 
tum muado muliebri repositorium , cit- 
biculum. & And. Accordoir. Foy. TEM- 
PLADOR. § Filou gui touche les cortes 
pour des faire connoirre, Lat, Aleator 
subdolus. 

TOCAMIENTO , s. m. ( To-ca-miène- 
to ) Arrouchement. Lat. Tactus ; attrec- 
tatio. $ Contact. Lat, Contactus. * {ns- 
pirition qui touche le caur, Lat, Motio 
ammi. 

TOCANTE , partie, act. de Tocar, ( To- 
canc-té) Touchant; qui touche, Lat. 
Tangens; attiogens , etc, 

TOCANTE, odv. Touchant ; concernant, 

uant à, Lat. Quod artiner. 

TOCAR , verb. act. ( To-càar) Toucher ; 
manier, tåter, Lat, Lu palpare, 
aticindre avec {1 mein, Lat. Attingere 

Toucher ; joner de certains instrumens, 
Lat. Pulsare. ¢ Toucher, Se dit d’une 
chose en contact arec une autre, Lèt. 
Tangere, * Savoir une chose par expé- 
rience. Lat. Usu scite, # Toucher ; émou- 
voir, Lat, Movere. $ Toucher ; traiter 
légèrement, cffeurer. Lat. Leviter trac- 
tare ; perstringere, ®& Sonner, Ex. To- 
cará muerto , à recoger. Sonner pour 
un mort; sonner la retraite, Lat, Pul- 
sare, $ Eprouver les métaux avec la 
pierre de touche, Lat, Ad Iyrium lapi- 
dem probare. & Toucher ; frapper pour 
reconnoitre au son, Lat, Tangere ; pul- 
sare, * Se dit des maladies contagieuses 
gui se communiquent. Lat. Inficere. 
œ Fprouver le savoir, Phabilcté. Lat. 
Probare. & Peigner : friser , coiffer, En 
ce sens, il est plus souvent employé 
comme verbe réciproque. Lat. Caput co- 
mere. d Battre ; étréller ; ehâtier, Lat. 
Feste cædere, d Tromper: Voyez Ex- 
GANAR. 

Tocar 4 degüello. Sonner /: charge. de Se 
dir pour permettre à quelgu’un de faire 
une shose, d'achever ce qu'il a commencé. 
$ — decoro, Rehausser gulques endroits 
avec de l'or. 

TOCAR, v. neut, Toucher : concerner, 


ra Toi attinere, & Éire 

£ soir , de d'obligation. Lat, Alicu- 

JUS EN, $ Importer. Lat, Interesse. 

¢ Reveni n parlant d'une somme dans 
xn partages Portionem ratam per- 
tinere. * Tomter, échoir par hasard, 
Lat. Sorte accidere. ~e Toucher: être 
Prés, contigu ; dvoisiner Unt. Tangere ; 
attingere, * Toucher; être Parent , allié, 
Lat. Cognatione attingere, 

TOCARSE , ». rée, Se couvrir; mettre son 
chapeau , son bonnet sur la vête. Lat, 
Caput operire. 

TOCAYO , va, adject ( To-ca-io , ia) 
Voy, COLOMEROSO, 

TOCHEDAD , subst. f. ( To-tché dade ) 
Grossiéreté ; ignorance , bétise, Lat, Ru- 
ditas ; imperia. 


TOLDADO , DA, part. pas. et adj. Banné, 


TOLDADURA , s. f. (Tol-da-dou-ra ) 












T OC OL 


T 
TOLDAR.; v. act, ( cn Por 
NTÔLDAR, À * 
Cusnt. pas D Foy.. A 


REZAR. , 
TOLDERO , s. m, ( Tol-dé-ro ) And. 
Regrattier ; celui qui vend du sel en dé- 
TOLLO em CE j-di-gjio Chaise 
s. m. ( Tol-di- i 
à porteurs, ; ne ven) 
TOLDO , s. m. @ol=do M re 


viilan pour garantir du sc ete, Lart. 
Umbrella. $ And. De tique où l'on rend 
e sel en . Lat. Taberna : 

t Pomp: ; pi ns “|, : 
o 


ABLE , adj, ( To-lé-ra-blé) To- 
p3 Lat T H 


7 su 4 


Fermer la porte arce une barre ; barri- 
cader. Lat, Palo januam firmare. 


pièce de bois ronde, Lat. Palus. 

TOCHO , cua, adj. ( To-tcho, tcha) 
Grossier ; ignorant ; stupide, Lat, Ru- 
dis ; imperitus. 

TOCHURA , s. f. (To-tchou-ra) Bouf- 
fonnerie, Ce mot est des montagnes de 
Burgos. Lat. Seurrilitas. 

TOCINERO , RA , subst. (To-çi-né-ro, 
ra ) Charcutier ; vendeur dechair de porc, 
Lat. Carnis porcinæ venditor, 

TOCINO , suhst. m, (To-çi-no ) Salé; 

* chair de porc salée, Lat. Caro suilla sale | TO 
condita. $& Cochon donc on a été la téte, | 
etc, Voy, TémrAno, 4 

$ TOCINOS , pi. +" fonce ; étri- 






































vières, Voy. AZOT 
TOCON , subst. m, { To-cone ) Souche ; 
trenc ; partie qui reste en terre d’un ar- 
bre abattu, Lat. Stipes. % Moignon : odérance ; £ 
partie qui reste d’un bras , d'une jambe c ee ne 
coupée, Lat. Pars mutila residua. ourroit ou deyroit n Lac 
TODAVIA , adv, (To-da-bia) Toutefois ; antia. A 
cependant ; néanmoins. Lat, Attamen. | TOLERAR , v. act. ( Toslé-rar) Sosf- 
+ na nn présent ; encore ; même encore. | frir, supporter avec patience. @ Tolke ; 
‘Lat. Adhuc; etiamnüm. ne pas émpécher, dissimuler, Late Tote- 
TODO, DA, adj. ( To-do, da) Toue. rare. 
Lat. Totus, TOLETES , s. m. PTE: To- 
TODO , s. m, ( To-do ) Tout; chose en] lets; ¿chomes ; chevilles sur le plat-bord 
son entier, Lat, Totum. @ Fole; au 
jeu de cartes. Late Chartarum lusoris- 
rum omnium evinctio. $ Tout ; guan- 
rité comparée à une de ses parties, Lat, 
Totum, js 
À todo. Autant gu'il est possible. Ex. À 
todo correr, etc, @ Con todo eso, 
Avec, ou nonobstant tout cela. @ Del 
todo. Entièrement ; sans exception. & En 
todo , y por todo. En entier; entière- 
ment ; tout-à-fait. Lat. Omninò, & En 
un todo. Absolument; généralement, 
$ Estar, ó salir á todo, Garantir, 
prendre sur soi tous les événemens. & Ha- 
cer á todo, Érre propre à tout; $ prét 


Souffiri ;tothré ae: PN 
TOLERANCIA, s. f. (T 

Patience à souffrir. @ Toi 

descendance , indulgence p 


TOLERADO , DA, partie, pas. i 









d'une galère, cié, pour retenir la rams, 

TOLLE , TOLLE , ( Lat, ) Bruit: elz- 
meurs , cris d'indignation du pisple 
Crier to'li, pia , ) 
Koy. TULLIR. EE 
Voy. QUITAR. e 

TOLLO, s. m. ( To- glio ) á o 
les chasseurs se mettent en € b i 

& Bourbicr , ete, Vey, ATOLLADERO 


Lat. Scalmi. 
LS 
tre quelqu'un. Nous disons de méme : 
t TOLLECER , v, act. (To-gli 
+ TOLLER, ». act, (To-glit) 
son de mer. Lat. Squalus. $ Fosse 
TOLONDRO et TOLONDRON , shat. 


à tout recevoir , à tout prendre. & Hal-| mase, ( To-lone-dro, drüne), ; 
larse , ó meterse en todo. Fourrer son| enflure , élévation qui vie t de contusion. 
ne par-sout. & Ser el todo Érre is| Lat. Tumor; contusio. $% Érosr: j ; im- 


principal mobile d'une affaire. * Todo 
un Dios, Exprime la S d'unechos., 

Todos la mar2mos. Nous la tuons tous. 
Expression pour reprendre celui gui con- 
damn: un défaut dans lequel il tombe 
lui-même, 

TOESA, s. f. (Toé-sa) Toite. Voy: 
Hexirepa. 

TOGA, s. f, (To-ga) Toge; robe des 
anciens Romains, $ Robe de Magistrar. 
$ Robe ; magistrature. Lat, Tosa, 

TOGADO , nA , adj, (To-ga-do , da) 
De robe ; qui, por état, porte la robe, 
ere, lat. Toni 

TOLANOS , subst. m. pl. (To-la-noce) i 
Five ou lampas : maladie des chevaux , at. Sumptio, & Ouverture faite à 
dont le siège est dans la bouche. Lat. nal pour faciliser l'arrosement. Uar lec 
Gingivarum in equis tumor. Ÿ Petizs | TOMADA , s. f. (To-ma-da) Fo 
poils qui viennent sur le chignon. Lat | Toma, ete 
Occipitis capilli breviores. TOMADERO , s. m. { To- 

Endroit par cù l'on prend 

prue, anse, été, Lat. À Sa 

Toma, dans ra derrière accrption, 

Rideau s tte. pour cffoiblir le trop grand | TOMADO , DA, part. pas. et adject. Pin, 

Jour, pour garantir de la chaleur, Lat.| ete. Foy, TOMAR. 

s% 


Umbella. TOMADO , s. $ (To-ma-do) Espèce 


. prudent. Lat. Imprudens,… 
À topa tolondro, À l'étourdia; sans ri- 
xion, inconsidérément. 
TOLONES , s. m, pl ( To-lo-nèce ) And, 
Lampas. Voy. TOLANOS. y 
TOLVA , 1. f. ( Tol-ta)} Trémiede mos- 
jin, Lat. Infundibulum, i 
TOLVANERA , subst. f. ( Tol-ba-néra } 
Tourbillon de ? Lat. Pulveds 
turbo, | 23484 
TOMA , s. f. {To-ma) Action de pre 
dre, de recevoir ; prise , ete Lat 
tura; acceptio, & Prise d'une place 
siégée. Lat. Expugnario. $ 


Si prend en une fois 
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de félbala qu’on mettoit autrefois sur Les |: hii. 4 = i Voy. te morn | mène-to; miène-to } Étoupe ; bourre, 

habits. Les Comglieaus venin. or- ru el asiento, el ,6 la Lat. Tomentum. ) pa 

natas. o Prendre le haut le pas, la | TOMILLAR , s. m. ( To-mi-glièr) Lieu 
TOMADOR , s. m. (To-ma-dor) Pres| droite; * y — el cielo con las manos, |” plamié de thym, Lat. Terra thymo cons 


dr 

Voy. CIELO. $ — el color. Prendre la 
coûleur , en parlane des choses qu’on 
teint. & — el fresco , ayre , etc. 


neur ; celui qui prend. Lat. Captor. 
Chien de chasse qui rapporte bien, Lat. 
anis prædam scité capiens, 
TOMADORES, pi. Garcees ; cordes qui 
servent à ferler les > ce, 


dre le frais ; prendre l'air, etc. & el 
TOMADURA , s. f. o-ma-dou-ra ) 
Prise ; action de prendre; et sur - tout 


medio , 6 los medios. Prendre Ië mo 
convenables, & — el pulso. Foy. NE 
$ quantité [ere pr, j prise de tabac, k 


Lat, ne a bajo. Prendre La peine, le soin. Je —el 


sita, 
TOMILLO , sm, (To-mi-g'io my 
POS dt Lor, Ce M i 
s subst. m, ( To-mme ) Sorte de 


“is de tiers de l'Adarme , e, 

Ve y un huitième du Castellano, 

~ Poy ADARME et CASTELLAXO. ` 
EJO , s. m, (To-mi-né-ho ) Oi- 

séäu moche du Pérou: bat. Passerculus 





ete. 

TOMAJON , NA, adj, ( To-ma-hone ,À trote. S'en a ltamment, & — peruanus,“ N 
ho-na } Qui aime AA >P — viento. Paih ER en termes de | © TOMISMO , subst; m, ( To-mis-mo } 
indiscret , ete. Lat, Acceptor fac À marine et de chasse. & — en cuenta.|  Thomisme j docwine de Saint-Thomas 

STOMAIJON , subs& m, (To Voyez CUENTA. @& — figura, traza.| sur la prédestination et la grace, Lat, 
Sergent ; Huissier ; Archer. ; . 4} la figure ,' La forme de. & =-Wwel-|  Thomismus. ie 
telles. O. Reprendre haleine, Q — la leccion. | £s TOMISTA , s. m. (To-mis-ta) Tho- 

















$ TOMAMIENTO , subst."m, ( To-ma- 
miène-t0 ) Prise ; action de prendre, Voy. 
Toma. 

TOMAR , v. act. ( To- mar) Prendre ; 
saisir avec la main, Lat. Capere ; ap- 
prehendere. $ Prendre ; recevoir , uc- 
cepter, Lat, Accipere, # Prendre bien ou 
mal ; incerprher en bonne ou mauvaise 
part , cte. Lat. Accipere. & Lever ; per- 
cevair, Lat, Percipere. & Prendre ; em- 
porter d'assaut , etc. Lat, Expugnare. 
$ Manger ou boire ; prendre un repas, 
du chocolat , ete. Lat. she, haurire. 
Q Prendee le chemin de ; s'achemine f 
vers, Lat, Viam arripere. $ S’emparer 
d'un passage, ete Lat, Viam interclu- 
dere. & Prendre ; voler , dérober, Lat. 
Subripere. @ Prendre ; acheter. Lat, 
Emere. @ Prendre; embrasser un état, 
une prof.ssion. Lat. Suscipere. & Pren- 
dre ; imiter Les manières, le style, cte. 
Lat. Imitari. de Prendre. Se dit d’une 
fantaisie pa. Aer , ete. Lat. Inva- 
dere, * Prendre ; sentir ; prendre froid, 
etc. Lat. Afici. * Prendre sur son compte ; 
se charger de, Lat, Assumere; curare, 
# t Prendre sur le fait, en flagrant 
délit. Lat. In manifesto scelere depre- 
hendere. * Surprendre , saisir, survenir ; 
en parlint des accidens , des afflictions , 
etc. Lat, Invadere, & Prendre ; choisir, 
préférer. Lat, Sibi assumere. & Couvrir , 
saillir ; en parlant des animaux, Lat. 
Inire. & Prendre; meitre une carte su- 
péricure sur celle qu'on a jouée, & Pren- 
dre ; arrêter la balle, au jeu de Paume 
attendre , pour La rinvoyer, que les 
Joueurs soient prées. Lat, Pilæ jactum 
sistere. e 

TOMAR , joint à quelques noms , signifie 
da méme chose gue les verbes relatifs à 
ces noms, Ex. Tomar resolucion , des- 


aire réciter & un Écolier sa ; 
* Prendre leçon de gelen » profiter de 
son exemple , etc. * — la mano. Voye 
Mixo. ¢ — la san Maitre le pre- 
mier appareil sur une blessure. @ — las 
armas. Prendre les armes, @ — las de 
villadiego , 6 dos de lias y juan dan- 
zante. S’enfuir ; prendre la poudre d'es- 
campette, & — las medidas , la taba, V, 
MEDIDA, Tana. ¢ — leccion. Prendre 
leçon. $; — lèngua, voz, Ó señas. 
Prendre langue; s'injormer, & — muger, 
Prendre femme ; se marier, 
cer, dictämen , 6 i 
ou consul. & — y 
— paso. Se mettre au pas, 
d'un cheval, * = de quema. Foy. 
QUEMAR. & — por su cuenta, jadre 
pour son compte. # — posesion, Prendre 
possession, & — puerto. Prendre port ; 
aborder , et Ý se mettre en lieu de sûreté, 
$& — pumos. Tirer au sort dans le code, 
etc, la question sur laguelle on doit ré- 
pondre. & — tabaco. Prendre du tabac. 
$ — tema , rabia, cólera. Prendre un 
caprice, une manie contre quelqu'un ; se 
mettre en colère. $ — tiempo, Prendre 
du temps ; différer, $ —tierra. Prendre 
terre ; aborder. & — unaobra. Pren- 
dre une entreprise, È — un paso, 6 un 
portante. recher à La hôte, doubler le 
pas. $ — voz, 6 la voz, Voy. ce mor, 
No tomar en la boca. Ne pas dire un 
mot du sujet dont on traite. * Tomarla 
con alguno, Se prendre de grippe. contre 
guelgu’un ; le contrecarrer en tout, etc. 
$ ómate esa. Aurape cela, Se dis en 
onnant un caspa guelgu’un. ' 
Toma, ó Tome ! Sorte Lg ion d'é- 
tonnement , d'admiration, Vois donc ! 
Lat, Proh! eia ! ; re de 
TOMARSE, var. Se rouiller ; se couvrir dé 
Canso. Se resoudre, se repuser, ete. | rouille, de vert-de-gris, Lat, Ferrugine 
$ Joint aux noms de certains instru- |  obtegi. 
mens , il exprime l’action à laquelle ces | Tomarse con alguno, Se quere/ler ; avoir 
instrumens servent. Ex. Tomar la pluma. | wne prise avec quelqu'un. & — del vino. 
Prendre la pume ; écrire, Tomar la] Se prendre de vin; s’énivrer $ — de la 
uja. rendre l'aiguille ; coudre. cólera , etc. Se mettre en colère, ete. 
omar á cuestas, $e gia d'une af-| @—lamuerte, óel mial por sus manos. 
. faire. * — à pechos. Voyez PEcRO.| Attnter sur soi-même ; agi conire ses 
$ — á pulso. Soupeser, & — calor.| propres intéréts , etc, @ — li . 
rendre chaud ; Piaffe s a Prendre permission ; agir de sa propre 
nimer , prendre feu, eses @ — color.| autorité, etc. 
Prendre couleur. S+ dit. des fruits quil TOMATE , s. m. ( To-ma-té) Tomate ; 
commencent à mürir; et * d’une affsir:| espèce de pomme d'amour ; plante, Lat. 
en bon train, etc. @ — cuentas Exa-| Jyconersicon, ` 
‘ mine un compte, ou% la conduite de TOMENTO Åt osiesTo » + m, ( To- 


miste ; théologien qui souticmi Le tho- 

misme., Lat. re x 

TOMIZA , s.f.( To-mi-ça ) Petite corde 
de jonc. Lat. Furiculus sparteus. 

TOMO , s. m. ( To-mo) Volume ; gros- 
sœur d'un corps. Lat. Moles. * Impor- 
tance d'une chose, Lat. Momentum. 


par j volume d’un ouvrage, Late 


* De tomó y lomo. D'’importance ; de 
conséquence, 

TOMON, NA , adj. (To-mone, mo-na) 
Voy. Toma)on. i 

TON , s. m. (Tone) Tòn: Voy, Towo. 

Motif j occasion, ete, Ex. À que 
ton, ó á que som viene eso ? A quel 
propos , à propos dè quoi cela ? 

Sin ton ni son. Sans rime néraison, ou à 
tort et à travers. 

TONA, s. f. ( To-na) Gal. Sufface d'une 
liqueur. Lat. Superficies. > 

TONADA , s. f. (To-na-da) Chanson, 
Lat. Cantilena. 

TONADICA , DILLA , s. f. dim. de To- 
nada, (To-na-di-ca, di-glia ) Chanson- 
nette, Lat. Cantiuncula, ` 

TONANTE, part. a. de Tonar. (To-nane- 
té) Tonnañt ; surnom de Jupiter, Lat. 
Tonans, v 


|I TONAR , v. a, ( YTarme pot- 
tique : tonner z foire, di érre. Lat. 
onare, ER, à 
TONDINO , s. m. (Tone-&-no) Ton- 
din ; astragale qu’on met au bas d'une 
colonne, Lat. Astragalus inferior. 
TONEL , s. m. (To-nèle) Tonneau, Late 


adus. 

TONELADA , s. f. ( To-né-la-da ) Es- 
poce que tiennent dans un navire deux 
tonncauix du poids dé 2000 livres Lat, 
Duorum doliorum in navi capacitas. 
O Nombre de tonnésux que contient un 
navire. Lat. Doliorum apparatus, 

TONELERIA , subst. f. (To nétés) 
Tonnellerie ; métier de tonnilier. Late 
Ars doliaria. ” 

TONELERO , subst, m. (To-né-lé-ro) 
Tonnelier ; ouvrier qui fait des tonneaux, 
Lat. Doliar 

TONELETE , s.m.( To-né-lé-té Ÿ Ton- 
nelet; partie basse d’un habit à la Ro 
moine. Late Totus. 

TONGA et TONGADA , s. f.(Tone-ga, 
g'-da } Enduir, Voy- CAPA. 

Gi TÓNICO , ca, adj. (To-ni-co , ca) 
Tonique , en termes de médecine, Late 
Tonicus, 








* 
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TONO , s. m. (To-no) Ton; inflexion 
de la voix, Lat. Tonus, & Ton; ma- 
nière particulière d'agir, ete, Late Mo- 
dus, $ Chanson de plusieurs coupletse 
Lat, Cantio. 

Tono músico. Mode de musique. V. Mono. 

Tono , ó segunda mayor. -Ton ; in- 
tervalle d'une note à une cutr: conséeu- 
tive , excepté du mi au fa, er du si å l'ut. 

TONSURA , s. f. ( Tone-sou-ra ) Ton- 
sure į cérémonie par laquelle on entre 
dans l'état ecclésiastique. Lat, Tonsura 
clericalis. [| Coupe des cheveux , tonte des 
brebis, ete, . 

TonsurADO , DA, part, p. et adj. Ton- 
suré. || Tondu, Foy, TONSURAR, 

TONSURAR, ». act, ( Tone-soû-rar ) 
Tonsurer ; donner La tonsure. Lat, Ton- 

suram clericalem conferre. || Tondre ; 
couper le poil, la laine, etc, Lat. Ton- 
dere. 

TONTSDA, s. f. {Tone-ta-da ) Sor- 
tise; parole, action extravagante. Lat. 
Stukitia. 

TONTAZO , za, adj. augm, de Tonto. 
{Tone ta-ço , ça) Grand sot, ec. Lat. 
Valdè stupidus. 

TONTEAR , v. n. ( Tone-téar ) Dire ou 
cire des sottises ; extravaguer, Lat. 
reéptire, 

TONTEDAD , subst, f. ( Tone-té-dade ) 
Fey. TONTERÍA. 

TONTERIA , s. f. ( Tone-té-ri-a ) Sor- 
pise ; ignoragge j défaut de jugement ou 
de savoir. Lat. Ineptia; inscitia. @ Sot- 
tise, Voy. TONTADA. 

TONTILLO , s. m. ( Tone-ti-glio) Pa- 
nier de femme; vertugadin. Lat. Palla 
turgida, 

TONTO » TA, adj. ( Tone-to, ta) Sot; 
niais ; idiot. Lat, Stupidus ; bardus. 

TONTONAZO , ZA, adject. augm. de 
Tonto. { Tone-to-na-ço , ça } Foyer 
TONTAZO. | 

TONINA , s. f. (To-gni-na } And, Thon 
frais. Lat. Thy mnus, 

TOPA , s. f. (To-pa } Moufle; poulie 
pour hisser les voiles. Lat., Trochlea ve- 
lorum sublevatoria. 

TOPACIO , s. m. (To-pa-gio ) Topaze ; 

ierre précieuse, Lat. Topasius. 

TÕPADA «+ $. f. { To-pa-da ) Voy. To- 
PETADA 

TOPADIZO , za, adj. ( To-pa-di-fo , 
sa) Foy. ENCONTRADIZO, 

TOPADO , DA, part. pas et adj. Chogué , 
heurté , ete, . TOPAR, 

TOPADOR, subst. m. ( To-pa-dor) Qui 
ghoque, qui rengontre. Voyez TOPAR. 
% $e dit sur-tout des béliers , etc. qui se 

surtent avec la tête. Lat. Cornupeta. 
$ Joueur, etc. qui tope sans réflexion à 
zoutes Les propositions qu'on lui fait. Lat. 
‘Spousionis in ludo facilis acceptator. 

$ TOPAMIENTO , s. m.( To-pa-miène- 

_ to } Voy, ENCUENTRO, 

TOPAR , v. a. ( To-par ) Choquer ; heur- 

ter, Lat, Illidere. & Rencontrer par ha- 
sasd, Lat. Offendere, $ Trouver ce A "cn 
‘cherche, Lat. Reperire. & Cosser, Veyer 
Toreran. # Consister an ; dépendre de. 
Lat. Consistere ; stare, @ Toper ; con- 
sentir au jeu, à une proposition , tenir un 
pari, ex. Lat. Sponsionem io ludo aç- 

t 


TOPARQUIA » subut. f. ( To-par-qui-a ) 


TOP 


Seigneurie ; gouvernement d'une contrée. 
Lat. Toparquia. 

TOPE, s. m. (To-pé ) Partie supérieure 
ou saillante d’une chose par où elle heurte 
contre une autre, Lat. Pars collidens. 
& Choc ; heure, Lat, Collisio. * Point; 
nœud d’une difficulté, d'une affaire. Lat. 
Rei Summum. & Obstacte ; embarras. 
Lat. Obex ; impedimentum. $ Extré- 
mité supérieure des mâts où on arbore les 
flammes ; chouguet, Lat, Mali summum, 
Q Rixe; querelle, Lar: Rixa; jurgium. 
$ Bouton gui empêche certains outils de 
pénétrer trop avant. Lat. Fibula. 

Al tope. Se dit, en termes d'orfevre, de 
deux pièces jointes ou soudées , sans qu’on 
en voie la jonction. @ Hasta el tope. 
Entièrement ; pleinement ; jusqu'au bout. 

TOPETADA , s. f: ( To-pé-ta-da } Coup 
de tête que se donnent Les béliers , etc. 
Lat. Arietatio. @ Coup qu'on se donne à 
{a téte, Lat. Capitis collisio. 


TOPETAR , v. a. ( To-pé-tar) Cosser ; | 


heurter de la tête. Se dit sur-tout des bé- 
liers , etc. Lat. Capite impingere; arie- 
tare. $ Rencontrer ; se heurter ; bron- 
cher. Voy, ENCONTRAR , TROPEZAR. 

TOPETON, s. m. ( To-pé-tone ) Choc ; 
heurt. Lat. Collisio, 

TOPETUDO , DA, adj. ( To-pé-tou- 
do, da ) Qui donne des coups de téte ou 
de corne. Lat. Cornupeta. 

TOPICO, ca , adj. ( To-pi-co, ca ) Qui 
appartient à ur licu particulier ; local. 
Nous disons : fièvre, remède topique. 
Lat. Topicus. 

TOPINARIA, subst. f. ( To-pi-na-tia ) 
Taupe ; abets, ou tumeur dans La tête. 
Voy. TALPARIA, 

TOFO, s. m. ( To-po ) Taupe ; petit ani- 
mal qui vit sous terre. Lat, Talpa. 
* Homme qui bronche à chaque pas. Lat. 
Homo cæcutiens. $ Espace d'üne lieue 
et demie, parmi les Indiens, Lat. Ses- 

uileuea, , 

TOPOGRAFIA , s. f. ( To-po-gra-fi-a ) 
Topographie ; deseription d'un lieu par- 
ticulier. Lat. Topographia. 

TOPOGRÁFICO , CA , adject. ( To-po- 
gra-f-co , ca ) Topographique. Lat, Fo- 

aphicus. 

T GRAFO , s. m. (To-po-gra-fo ) 
Auteur de cartes topographiques. Lat. 


Topographus. 

TOQUE 5 E m. (To-qué ) Tact ; ettou- 
chement ; contact. Lat. Tactus. ¢ Son- 
ferie ; action , manière de sonner les 
cloches, Lat. Campanarum pulsatio. 
$ Touche ; épreuve de l'or, etc. par la 
pierre de touche. Lat. Ad lydium lapidem 
probatio. * Nœud d'une difficulté, point 
capital d'une affaire. L. Cardo. 4 Ëx - 
men d'un candidat , ete. Lat. Probatio, 
* Mouvement de la grace ; inspiration 
divine, ete, L. Divinus aflatus. L Coup 

u'on donne à quelqu'un ; touche, Lat. 
ctus. 

TOQUERO , # m. (To-qué-ro ) Ouvrier 
qui fait des voiles de soie, des taffitas 
“pour les coiffures de femme. Lat, Mulie- 
brium peplorum artifex. 

TOQUILLA , s. f. dim. de Toca. (To- 

ui-glia ) Perire coiffe, ete. 

TORA , subst. f ( To-ra ) Famille Juive. 
Lat. Famitia Judaica. & Tribue À Les 


Juifs payoiens par famjdie, Lat. Vestigal 
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Judsïcum. & Taureau d'osier rempli d'er- 


sea 

TORADA , s. f. ( To-ra-da ) Trowpeau de 
taureaux. Lat, Faurorum armentum, 

TORAL , adj, (Tu-rake) Principai; qui 
a Le plus de force, etc, Lat. Præcipuus. 
+ And. Se dit d'ua pain de cire encore 
jaune, 

TORBELLINO , s, m, ( Tor-bé-gli-no } 
Tourbiliun de vent. * Personne estréme. 
ment vive, étourdie. * Affluence, abote 
dance de choses qui se présentent à ls 
fois ; tourbillon. Lat. Turbo. 

|| TORCE, s. f. (For-çé) Chainon d'une 
chaine , d’un collier. Late Annulus, || Le 
collier lui-même. Lat. Torques. 

TORCECUELLO , s. m.( Tor-gé-coué- 

po) Torcol ; torcou ou turcor ; oisess, 
at. Torquillo. 

TORCEDERO , s. m. (Tor-gé-dé-ro} 
Instrument pour tordre, Lat. Intortorium, 

t TORCEDERO , Ra , adj. ( Tor-gé- 

dé-ro , ra) Voy. TORCEDOR. 

TORCEDOR , subst. m. ( Tor-sé-dor} 
Celui qui tord ; tordeur. Lat. Tortor. 
* Chose qui chagrine , inquiète, tour- 
mente, Lat. Cruciatus, ® Fusese pour 
tordre le fil. Lat. Fusus torquens. 

TORCEDURA , s. f. ( Tor-fé-dou-rà ) 
Action de tordre. Lat. Tortio. ẹ Pi- 
guette ; eau qu’on fait fermenter aves le 
marc du raisin pressé. Lat, Lora, 

TORCER, v. act. ( Tor-gèr ) Torére. 
Lat. Torquere. Plier s courber ; R- 
cliner. Lat, Flectere. * Prendre du mau- 
vais côté; donner une mauvsjse inir 
prétation. Lat. Detorquere sensem, 
* Faire changer d'avis ; amener à ma 
sentiment. Lat. Flectere io contrariim, 
$ Faire pencher la balance en fave 
d'une des parties ; donner une entorse 
à la Justice, Lat. Jus vorquere. * Ré- 
torguer un argument. Lat. Retorquere. 
$ Tordre du fil, Lat. Contorquere. 

Torcer el pescuezo. Tordre le cou, & Se 
mourir ; être près d'expirer. $ —labocs, 
ó ei rostro. Tordre la bouche ; faire 
des grimaces, * = las narices, Rejer 
une demande , etc; rechigner. Q — 108 
ojos. Tourner les yeux de travers. 

TORCER , ve n. Se détourner , s'étartér 
du droit chemia; au propre et au figuré 
Lat. A vià deflectere, ; 

TORCERSE , v. r. Changer d'avis; mew 
p à sa parole ; se dédire, se retracte, 

at. Mutare sententiam, @ Se disloguer, 
en es d’un membre. Lat. Luxari 
$. ourner , s'aigrir ; em parlent és 

. Lat. Acescere. @ Se laisser sega 
au jeu. Late Subdolé ludo cedere. 

TORCIDA , s. f. ( Tor-çi-ds ) Mfche 
de lampe , ete. Lat. Ellychnium. $ And, 
Portion de viande qu’on donne 
lement à celui qui moud les olives, Lat, 
Portio carnis diaria, 

TorciDO, DA, part, p. et edj. Tords, 
ete, Voy. TORCER, r 

* Andar, ó estar torcido edn 
Étre brouillé avec quelqu'un, |. 

TORCIDO , s. m, ( Tor-si-do ) Sorte de 
confiture en forme de colonne torse omé 
de feuillages, Lat. Contortum bellarium, 

TORCIDAMENTE , ady. ( Tor-gsi-da- 
mène-té ) Obliquement ; de biais ; de 
travers, . Obliquè ; trancversè. 


TORCIDILLO , s. m. (Tor-gi-di-gio) 


TOR 


Soie retorse. Lat, Filum sericum con- 
tortum, 

TORCIJON , subst. m, ( Tor-si-hone ) 
Colique : tranchée. Lat. Tormina. 

TORCIMIENTO , s. m. (Tor-si-miène- 
to ) Action de courber ; courbure. Lat. 
Flexio; curvatio. # Écart ; égarement ; 
abandon de la vertu, etc. Lat: À bono 
declinatio, & Périphrase ; circonlocu- 
tion; détour, Lat. Cireumlocutio ; am- 
bages. 

TORCULADO , s. m. ( Tor-cou-la-do ) 

crou de vis, Lat, Striatum cochleæ 
receptaculum. 

TÓRCULO , s. m. ( Tor-cou-lo } Petite 

resse, Lat. Toreulum. 

TORDILLO , tta, adj. (Tor-di-glio , 
glia ) Gris-pommelé , en parlant d’un 
cheval. Lat. Nigro-albidus. 

TORDO , s. m. ( or-do ) Grive ; oiseau. 
Lar, Turdus. 

TORDO , DA, adject. Gris - pommelé. 
Voy. -TORDILLO. 

TOREADOR , subst. m. ( To-réa-dor ) 
Cavalier qui combot les taureaux, Lat. 
Taurorum agitator. 

TOREAR , v. n. ( To-réar ) Combattre 
des taureaux dans les courses publiques. 
Lat. Tauros agitare. & Mener les vaches 
au taureau. Lat, Tauris feminas ineundas 
committere. * Se jouer de quelqu'un. 
Lat. Illudere, 

TOREQ , s. m. ( To-réo ) Combat , course 
de taureaux. Lat. Taurorum agitatio, 
TORERO , m, Lea] Celui qui 
combat les taureaux à pied, Lat, Pedes- 

tris taurorum agitator, 

TORES , s. m: ( To-rèce ) Tore ; gros 
anneau des bases de colonnes. Lat, Torus. 

TORETE , s, m. ( To-ré-té) Jeune tau- 
reau fougueux. Lat. Juvencus, * Chose 
difficile à concevoir, qui met l'esprit à 
la torture, Lat. Ardua res. 

TORGA , s. f. ( Tor-ga ) Sorte de billot 
ou d’entrave qu'on met au cou des co- 
chons , ete. 

TORIL , s. m. ( To-rile ) Loge où l’on 
enferme les taureaux destinés aux courses, 
Lat. Taurorum bellatorum cavea. 

TORILLO , s. m. dim, de Toro. ( To- 
rixglio ) Jeune taureau, Lat. Juvencus, 
& Cheville qui unit deux jantes de roue. 
Lat. Fibula, $œ Prinde ; espace entre 
l'anus et les parties naturelles, Lat, Pe- 
rinæum, 

TORIONDA , adj. fém, (To-rione-da ) 
Se dit d’une vache en chaleur, Lart, 
Pruriens. 

TORLOROTO , s. m. Tor-lo-ro-to ) 
Espèce de flüte champêtre. Lat, Fistula 
rustica. 

TORMENTA , subst. f. ( Tor-mène-ta ) 
Tourmente ; tempéte sur la mer, Lat. 
Procella, Ouragan sur terre. Late Tem- 
péstas. * Malheur ; adversité ; disgrace. 
Lat. Calamitas, 

$ TORMENTADOR , s.m. ( Tor-mène- 
ta-dor) Foy. ATORMENTADOR. 

t TORMENTAR , v.a. ( Tor-mène-tar ) 
Tourmenter, Voy. ATORMENTAR. 

[| TORMENTAR, », n. (Tor mène-tar ) 
Essuyer une tempête, Lat. Procellà jac- 


tari. 

TORMENTARIO , RIA , adj. ( Tor- 
Mène-ta-rio, ria ) Qui concerne Lar- 
fillerie. Lat. Tormentarius, 


Ese. Fr, LAT, 
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TORMENTILA , s. f. ( Tor-mène-ti-la ) 
Tormentille ; plante. Lat, Hepraphylion ; 
tormentilla. 

TORMENTIN , s. m, ( Tor-mène-tine ) 
Tourmentin ; perroquet de beaupré. Lat. 
Proræ malo malus appositus. 

TORMENTO , subst. m. { Tor-mène-to ) 
Action de tourmenter, % Tourment ; 
grondé , violente douleur corporelle, 
* Tourment ; peine d'esprit , et ce qui en 
est cause, $ Torture ; question. & Canon 
à battre en brèche. Lat. Tormentum. 

Tormento de toca, Question qui consis- 
toit à faire avaler des bandes de gage 
et de l'eau. * Chagrin , affliction qui 
mine peu à peu. e 

TORMEN TOŠO , SA, adj, ( Tor-mène- 
to-sọ , sa ) Orageux, au propre et au 

guré, Lat. Procellosus. 

TORMO , s. m. ( Tor-mo ) Rocher isolé, 
détaché des autres, Lat. Rupes. 

TORNA , subse. f. ( Tor-na ) Restitution. 
Lat. Restitutio. & Kerour, Lat. Reditus. 
$ Ouverture faite à un canal pour prendre 
l'eau nécessaire à l’arrosement d'un jar- 
din, Lat. Incile. 

TORNAS, pi. And. Débris de paille que 
laissent Les bæufs, et qu'on donne aux 
autres animaux, Lat. Pasrds residua, 

TORNABODA , s. f. ( Tor-na-bo-da ) 
Lendemain de noces, j Srn qui se 
donne ce jour-là, Lat, Repota. 

TORNADA , s. f. ( Tor-na-da } Retour 
d’un voyage. Lat, Reditus; remeatus. 

TORNADIZO, za , adj. ( Tor-na-di-ço, 
fa) Déserteur ; transfuge. Lat. Deser- 
tor ; transfuga. 

TORNADO , DA , part, p, et adj. Rendu, 
ere. Voy. TORNAR. 

TORNADURA , s, f. (Tor-na-dou-ra ) 
Voy. Torna, Tornapa. $ Mesure 

K contient dix pieds de terrain. Lat. 

ecempeda. 

TORNAGU/A , subst. f. ( Tor-na-gui-a) 
Acquit qui justifie que les marchan- 
dises déclarées pour tel endroit y ont 
été délivrées, Lat, Schedula portorii 
solutoria. 

t TORNAMIENTO , subst. m. (Tor-na- 
miène-t0 ) Changement d'une chose en 
une autre, Voy. VUELTA , MUDANZA , 
CONVERSION. 

TORNAR , v. act. ( Tor-nar ) Rendre ; 
restituer, Lat, Restituere. ¢ Répéter ; 
faire de nouveau En ce sens, on le 
Joint avec l'infinitif des autres verbes. 
Lat, Repetere ; iterare. 

TORNAR , v. n. Retourner au lieu d’où 
l'on vient. Lat. Redire. 

TORNASOL , subst. m, ( Tor-na-sole) 
Tournesol ; plante. Lat. Heliotropium. 
¢ Couleur changeante d'une étoffe , ete 
Lat, Versicolor. 

TORNASOLADO , DA , adj. ( Tor-na- 
so-la-do , da) De couleur changeante 
Lat. Versicolor. 

|| TORNÁTIL „adj. (Tor-na-tile) Tourné; 
ait au tour. Lat. Tornatilis. 

TORNAVIAGE , s. m. (Tor-na-bia-hé ) 
R:tour d’un voyage. Lat, Reditus, 

TORNAVIRON , s. m. (Tor-na-bi-rone) 
Voy. TORNISCON. 

TORNEADO , DA , part. p. et adj. Tourné, 
etc. Voy TORNEAR. 

TORNEADOR , s. m. ( Tor-néa-dor ) 
Tourneur, Voy, TORNERO. & Chevalier 
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"e combat dans un tournois. Lat. la 
astiludio certatbr, 
+ TORNEAMENTO , s. m, ( Tor-nés- 
mène-t0) Foy. TORNEO. 
TORNEANTE , part, a. de Tornear, ( Tor- 
néane-té ) Qui combat dans un tournois, 
Lat. Hastiludium exercens. 
TORNEAR , v. a. ( Tor-néar) Tourner ; 
arrondir , travailler au tour. Lat. Tor- 
nare ; detornare ; torno facere. $ Tour- 
ner j se mouvoir en rond. Lat, Circum- 
võlvi, ¢@ Combattre dons un tournois, 
Lat. Hastiludium exercere. * Donner 
carrière à son imagination į se perdre 
dans ses idées. Lat. Versare animum, 
TORNEO , s. m. ( Tor-néo ) Tournois ș 
sorte de féte militaire, Lat. Certamen 
lüdicrum equestre ; hastiludium. $ Danse 
en forme de tournois , avec des baguettes 
au lieu degjances, Lat. Tripudium ad 
hastiludii speciem. 6 Question ; torture, 
. TORMENTO. 
TORNERA , s. f. ( Tor-né-ra ) Tourière 
de Couvenc. Lat, Monialis torno assidens, 
TORNERO , s. m, ( Tor-né-ro) Four- 
neur ; Ouvrier qui travaille au tour, Late 
Tornator. & And. Commissionnaire de 
Religieuses qui se tient au tour, Lat, 
Torno assidens minister. 
TORNILLERO , s. m. ( Tor-ni-glié-ro } 
Déserteur d’un Régiment. Lat. Desertor, 
TORNILLO , s. m. ( Tor-ni-glio ) Cou 
à vis, Lat, Clavus versatilis. & Déser- 
tion d’un soldat, Lat. Defectio. 


TORNISCON , subst. m. ( Tor-nis-cone } 
Co- 


Soufflet du revers de la main. Lat, 
laphus, 

TORNO , s. m, ( Tor-no ) Tour; une 
des machines simples. V. ExE. ẹ Tour ; 
mouvement en rond. Lat. Gyrus. ¢ Tour 
de Couvent, Lat. Versaiile tympanum, 
$ Tour à filer, à dévider , etc. Lat. 
Machina versatilis, & Retour ; regrès ; 
droit de rentrer en possession. Lat. Re- 
gressus in licitationibus.  Chevalet pour 
donner la question, Voy. POTRO. 

TORO , s. m. (To-ro ) Taureau. Lat, 
Taurus. & Tore ; sorte de moulure rondes 
Lat. Torus. 

Toro de campanilla. Taureau qui a le 
fanon très-pendant. 

Ciertos son los toros. La chose est sûre 3 
il n’y a point de doute. & Correr los 
toros, Combartre les taureaux dans les 
courses, * Estar, verse en los cuernos 
del toro. Être, se voir dans un 
éminent, 

TORONDON , s. m. ( To-rone-done } 
Voy ToLonpro. 

TORONIJA , s. f. (To-rone-ha ) Sorte 
de citron, Lat, Malum citreum. | 
TORONJIL , subst. m. ( To-rone-hile ) 
Mélisse ; citronnelle ; plante, Lat. Apias- 

trum, 

TORONJO , s. m. ( To-rone-ho } Sorte 
de cironnier, Lat. Malus citrea. 

|I TOROSO, #4 , adj. ( To-ro-50, sa) 
Fort : robuste ; vigoureux. Lat, Torosus, 


TOROZON , s. m. ( To-ro-çone ) Trane 


chée ; colique des chevaux , ete, Lat, 
Tormins. - 

TORPE , s.m. ( Tor-pé ) Lourd ; pesant 3 
engourdi, L. Tardus; torpens. * Lourd; 
pesant ; stupide. Lat. Tardus; hebes, 
a Déshonnte ; obscène, * Honteux i 
ignominieux ; déshonorant. Lat, Turpiss 


Gesse 
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ORPEDAD , subst, f. ( Tor-pé-dade ) 
Voy. TORPEZA, 

TORPEDO s.m. Tonpa) Torpille ; 

isson de mer. Lat, Torpedo. 

TORPEMENTE, adv, ( Tor-pé-mène-té) 
Lentement ; pesamment. Lat. Lentè ; 
tardè, & Honteusement. Lat. Turpiter, 

# TORPEZA , s. f. (Tor-pé-ça) Mal- 
adresse ; mangue d'habileté, * Lenteur ; 
pesanteur d'esprit ; stupidisé, Lat. Tar- 
ditas ; hebetudo. * Darty obsce- 
nité ; impudicité, Lat. Turpitudo. * Lai. 
deur į défaut de parure ou d'ornemens ; 
saleté, esc. Lat, Inconcinnitas. * Bas- 
sesst ; infamie ; action basse , ete, Lat. 


Actio turpis. 

TORPISIMAMENTE, ady, sup. de Tor- 
pemente. Très-hunteusément, Lat. Tur- 
pissimè, 

TORPISIMO , MA, adj.-sup. de Torpe. 
Trè -déshonnéte ; Aer at a Lat. Tur- 
pissimus. 

TORRAR , v. act. ( Tor-rar ) Rôuir. 
Voy. Tosrar. 

TORRE , s. f. ( Tor-ré } Tour ; sorte 
de bâtiment élevé, Lat. Turris. & Clocher 
d’Église. L. Campanarum turris. @ Mai- 
son de campagne. Lat. Villa, 

Torre de homenage. Foy. HOMENAGE 
ł — de molino, Endroit J'un moulin 

huile où est le pressoir, $ — de 
viento. Vaine imagination : projet ehi- 
mérique ; château en Espagne. 

TORREADO , DA, part. p. et adj, Ceins, 
fortifié avec des tours, Lat, Turribus 
cinctus, munitus. 

TORREAR , v. a. ( Tor-réar ) Ceindre , 
fortifier avec des tours, Lat, Turribus 
cingere , munire. 

TORRFFACCION , s. f. ( Tor-ré-fac- 
fione ) Torréfaction ; application d'une 
chaleur violente à un corps. Lat. Tor- 
refactio. 

TORREJON , subst. m. ( Tor-ré-hone ) 
Tourelle ; perite tour. & Tour mal bâtie. 
Lat. Turricula. 

TORRENTE , subst m, (Tor-rène-té ) 
Torrent ; courant d’eau rapide. * Torrent, 
Se die de certaines choses par rapport 
à leur abondance, à kur impétuosité. 
Lat. Torrens. * Son de voix bien plein. 
Lat. Vocis sonus plenior. 

TORREON , s. m. (Tor-réone) Grosse 
tour. Lat. Turris ingens. 

TORREZNADA , s. f. ( Tot-rèçe-na-da ) 
Friture de morceaux de jambon. Voyez 
TORREZNO., 

TORREZNERO, s. m. ( Tor-rèçe-né-ro } 
Jeune homme toujours au coin du feu, 

aresseux „ete, Lat, Juvenis iners. 

TORREZNO , subst. m. ( Tor-rèçe-no ) 
Morceau de jambon ou de lard frit dons 
la poċle, Lat. Carnis suillæ frustum, 
+ Gros livre ou cahier, Lat. Amplum 
vo'umen, 

TÓRRIDO , pa , adj. (Tor-ri-do , da ) 
Torrue ; brűlant, On dit sur -= tout , 
Zona térrida | Zone torride, Lat, Tor- 
ridus, 

FTORRIJA , s. f. ( Tor-ri-fa ) Tranche 
de pain trempée dans du vin , et. , Cou- 
verte d'œufs battus, et frite dans du 
beurre ou de l’huile, 

TORRONTERO , sus m, y [And.] 
TORRONTERA, s. f (Tor-rone-té-r0 , 

mm) Collins ; éminence į teste, Lat, Collis. 










TOR 
TORRONTES , s. f. ( Tor-rone-tèce ) 
TORTA , s. f. (Tot-ta) Tourte ; espèce 


+ Turtas y Pan pintado. Voy. Pan. 
TORTADA , s. f, (Tor-ta-da) Grande 


+tTORTEDAD, mnt À 


TORTERA , s, 





Sorte de raisin blanc. Lat. Uvæ genus, 


de pâtisserie. Lat. Ariocreatis genus. 


tourte de pigeons , etc. Lat. Artocreas. 

Tor-té-éade ) 
Obliquité; courbure. V, OBLIQUIDAD , 
CORVADURA, 

+ (Tor-té-ra) Coche ; 
p'tit cône au bout du fuseau pour re- 
tordre Le fil. Lat, Fusi rotula. & Tour- 
titre ; ustensile de cuisine à faire des 
tourtes. 


SORT!CERAMENTE, adv. ( Tor-ti-çé- 


ra-mène-té ) A tort; injustement, Lat. 
Injurià. 


t TORTICERO , Ra, adj. ( Tor-ti-gé- 


rora) Foy. Intusro. 
TORTUON , s. m. t Tor-ti-frone) Coligue; 
tranchée, Voy. TORCIJON. n 


TORTILLA et TORTITA , $. f. dim. de 


Torta. { Tor-ti-glia, For-ti-ta ) Petite 
tourte, Lat. Artocreas minus, $& Ome- 
lette, Lat, Ovorum placenta, 

* Hacerse tortilla. S: briser, se mettre en 
morceaux , ou s'aplatir, 

* Volverse la tortilla. Tourner ; arriver 
tout autrement qu'on ne Despéroit, 

TÓRTIS , ( Tor-tice) Mot usité seule- 
ment dans cette phrase Letra de tériis. 
Curactére dont on se servoir en Espagne 
dans les premiers temps de l'imprimerie, 

TORTOL MEA f. (Tor toc) Tourte- 
relle ; oiseau, t. Turtur, 

TORTOLICO , LIŁtO, s, m. dim. de 
Tértolo, ( Tor-to-li-co , li-glio ) Tour- 
tcreau : petit de la tourterelle, Lat. Pullus 
turturinus, * Homme innocent, simple, 
sans malice, Lat. Vir bonus. 

TORTOLILLA , s. f. dim, de Tértola. 
(Tor-to-li-glia ) Perite tourterelle, 

[| TORTOLO , s. m. {Tor-10-lo ) Tour- 
terel'e måle. Late Turtur. 

TORTORES , s. m. pi. ( Tor-to-rèce ) 
Morceaux de câbles avec quoi on ren- 
force les côtés d’un vaisseau endommagé 

ar da tempête, Lat, Funium frusta. 

TORTOZON , subst. m, ( Tor to-çone) 
Espèce de raisin. Lat. Uva. 

TORTUGA , s, f. (Tor-tou-ga) Tortue ; 
animal amphibie, Lat. Testudo. 

TORTUOSAMENTE, adv. (Tor-touo- 
sa-mène-té ) Tortueusement, Lat. Tor- 
tuosè. 

TORTUOSO , sa , adj, (Tor-touo-s0, 
sa) Tortueux ; qui fait plusieurs tours 
et retours, Lat. Tortuosus. | 

TORTURA , s. f. ( Tor-tou-ta ) Obli- 
quité į courbure ; tortuosité, Lat. Obli- 
quitas ; flexio. ¢ Torture ; question. 
Voy. TORMENTO. 


TORVISCO , subst. m. (Tor-bis-co) 


Tiymelée į gorou ; trentoncl ; plante, 
Lat. Thymelæa. 

TORVO , va, adject, ( Tor-bo, ba) 
Horrible ; épouvantable ; terrible à voir. 
Lät. Torvus. 

TORZAL , s. m. ( Tor-çale } Cordonner, 
Lat. Funiculus exilis intortus, * Assem- 
lage de choses en forme de cordon, Lat. 
Corolla. 


TORZON , s. m. ( Tor-fone) Tranché, ; | 


coligre. Voy. Tonozon. 
TORZONADO , DA , adj, ( Tor-5o-na- 








TOSER , v.n. 





TOT 
do , da) Qui a des tranchées , en 
d’un cheval, ete. Late Tormi le 
borans. 


TORZUELO , subst. m. { Tor-soué-lo } 


V. Halcon torzuelo, ax mot HALCON; 
Anneau. Voy. ANILLO. 


TOS , s. f. (Toce) Toux ; sorte de mad 


ladie, Lat. Tussis. 


TOSCAMENTE , adv. ( Tos-ca-mène-té) 


Grossièrement ; sans grace , tte. Lit, 
Invenusté ; inconcinne. 


TOSCANO , s. m. ( Tos-ca-no) Ordre 


Toscan , en termes d'Architecture. Lati 
Ordo Etruscus. 

LOSCO , ca , adj. ( Tos-co, ca) Grossierg 
brut. Lat, Rudis ; impolitus. # Grossu ÿ 
rustre , impoli , etc, L. Rudis ; inurbanus, 


TOSECILLA , s. f. dim. de Tos. ( To- 


sé-çi-glia ) Toxx affectée par migner- 
dise, etc. Lat. Tussicula. 
pre ) Tousser ; faire 
effort , de bruit que cause la toss, 
$ Tousser pour appeler quelqu'un, Late 
Tussire. 

TOSIDURA , subst, f. ( To-si-dou-ra } 
Action de tousser ; toux, Lat, Tussis 
TOSIGADO , DA, part, pas. et adj, Em- 

isonné, Voy, ATOsiGADO. 

TUSIGAR, v, a. ( To-si-gar) Empoi- 
sonner. Vo » ÂTOSIGAR. 

TOSIGO , s. m. (To-si-go ) Sse vézi- 
neux de l'if. & Toute espece de poison, 
Lat. Toxicum. * Peine; chagrig j ase 

oisse. Lat, Angor. 

TOSIGOSO , så , adj. (Terp 
sa ) Empoisonné, Lat. Veneno infectus, 

TOSQUEDAD , s f. ( Tosqué-dade } 
Grossiéresé ; défaut de travail, d'art, 
de grace dans un ouvrage, * Grossiéreté ÿ 
mangue de politesse, d'éducstios, Lat. 
Ruditas. | 

TOSTADA , s. f. (Tos-ta-da) Rôrie 5 
tramche de pain rôtie. Lat. Tostum panis 
segmentum. $ 

TOSTADO , DA, part. pas, «t adj, Réti. 
F. Tosrar. ® Jaune doré ués-foncé, 
Lat, Flavus flammeus. 

TOSTADOR , s. m, (Tos-ta-dor } Cela 
ui rôtie, & Vase , instrument pour rétire 
at. Vas ad torrendum. ee 

TOSTAR , v. a. (Tos-tar) Rótir; faire 
rôtir, Lat. Torrere. @& Rérir. Se die 
d’une chaleur excessive. Lat, Adurere. 

TOSTON , s. m. (Tos-tone) Pois-chiche 
réri. Lat. Cicer adustus. @ Monaoie 
d’argent de Portugal, Lat. Nummus ars 
genteus Lusitanus. @ Espèce de soupe 
faite avec du pain rôti et de L'huile mou 
velle. Lat. Panis tostus oleo imbutus. 
$ Sorte de javelot fait d’un bátor brákë 
par da pointe, ‘Lat. Sudes præusta mis- 
silis. & Chose irop rôtie, brélée. Late 
Præusta res. 

TOTAL , adj. ( To-tale ) Total; com 

det ; enter. Lat. Totus. 

TOTAL, s. m, Total; tout ; somme to- 
tele, ctc. Lat. Totum. 

TOTALIDAD , subst, f. ( To-ta-li-dade } 
Turalité ; le total. Lat. Totum. 

TOTALMENTE, ady. (To-tal-mène-té} 
Totalement. Lat. Penitùs. 

TOTILIMUNDI , s. m, ( To-ti-li-moune= 
di} Curiosité ; boite d'optique, Ufe 
Fey. Munpinove. 

TOTOVÍA , s.f. ( To-to-bi-a) Alogge 
uppie, Voy, GALERIIS A» 


TOX 

TOUCAN, s.m. (Tou-cane ) Toùcan ; 
olssau du Brésil, Lat. Pica brasiliensis. 
$ Toucan ; constellation nowvellement 
observée près dè pôle antarcrique. 

TOXICADO , pa, adj. ( To-hi-ca-do, 
da) Empoisonné. Voy., ATOSIGADO, 

rt. p. de Atosigar. 

TOXICO , s. m, ( To-fi-co) V, Tôsico. 

TOXO, 5. m. ( Tofo) Arbuste sauvage 
gui ne poduit point de feuilles, mais 
des fliuis jaunes comme le genét, Lat. 
Genistæ species. 

TOYSON , s. m. ( To-i-sone ) Toison, 
Voy. Tusox. 

TOZA , s.m. ( To-ça) Arag. V. Tocox. 

TOZAL ,s.m. (To-gale ) Arag. Hauteur ; 
tertre ; éminence, Lat. Collis. 

YOZOLADA , s. f. « TOZOLON, s. m. 
To-fo-la-da, To-so-lone) Coup sur 

chignon. Lat. Ictus occipiti impactus. 

TOZUDO , pa, adj, ( To-sou-do, da) 
Arag. Têtu ; opiniätre ; entêté, Lat, Per- 
tinax. 

TOZUELO , s. m, (To-çoué-lo) Chi- 
non ; cou gras, charnu des animaux. 

at. Occiput ; cervix torosa. 

TRABA, s. f. (Tra-ba} Ce qui sert à 
anir , à assembler ; Lien , chaine, etc. 
Lat. Vincuium. @ Contrainte pour le 
payement d'une ditte. Lat. Ad solven- 
dum compulsio. * Obstacle ; embarras ; 
difficulté. Lat. Obex. & And. Traverse 
de la caisse dans lagueile se miut la 
meute d'un moulin à bras, Lat, Trabs. 

And. Pieux qui sont à la tite des 
fias pour la chasse aux pigeons, Lat, 
etis anteriora fulcimenta lignea. 

TRABAS, pl Éprulerres des scapulaires 
de Religieux, Lat. Manicæ. Sorte 
d’entrave qu’on met à un cheval pour le 
former au pas. Lat. Lora; compedes, 

TRABACUENTA , s. f. { Tra-ba-couène- 
ta) Erreur de compte. Lat, Error com- 
puti. * Dispure ; débat ; démélé. Lat. 
Controversia ; contentio. 

TRABADERO , s. m, ( Tra-ba-dé-ro ) 
Partis du pied du chevel , ete. , où 
s'attachent les entraves ; paturon, Lat. 
Pedis equini pirs gracilior, 

TRABADO , DA, past. p. et adj, Joint ; 
lié ; assemblé „ete Voy TRASAR , dans 
ses différentes acc-priuns. & Fort : ro- 
Buste ; nerveux, Lat. Torosus, & Travar ; 
aravé ; ertravé. Se dit d'un cheval qui 
a des margues bianch:s aux deux pieds 
du même cór. Lat, Albis maculis dis- 
tinctus, + 

§ TrabaËa, Cote ou jaque de mailles. 
Voy Cora, 

TRABADURA , s. f. ( Tra-ba-dou-ra ) 
Licison : action de lier, ete, Voyaq 

TRABAR. Lat, Nexio. 

TRABAJADAMENTE , ådv. ( Tra-ba- 
þå-da-mène-té ) Péniblement. V, Tra- 
BAJOSAMENTE, 

TRABAJADO, DA, part. p. et adj, Tra- 
vaillé, etc. V, TRABAJAR, @ Fatigué , 
accablé de travail, de chagrin , etc. Lat. 
Defatigatus ; labore , ærumnå fractus, 

TRABAJADOR ,*. m, (Tra-ba ja-dor ) 
Travailleur ; journalier, ete. Lat, Ope- 
tarius, & Travaill ur ; homme laborieux, 
appliqué. Lat. Vir operosus 

x TRABAJAR à 7. act ( Tra-ba-ar ) 


Travailler ; tourmenter ; canser de la 


prine, Lat, Voxare ; afligere, 












TRABAJOS, pl. Peines ; chog-ins : mi- 
TRABAJOSAMENTE , adr. ( Tra-ba- 












TRA 

Trabajar un caballo., Travailler un che- 
val; d'exercer, le manier. 

TRABAJAR , v, n. Travailler: faire une 

besogne , un ouvrage. Lat. Laborare ; 

operari. @ Travailler ; s'appliquer ; don- 
ner tous ses soins à; s'occuper de. Lat. 

Curare; dare operam, # Faire un effort 

pour vaincre m obstacle, Lat. Eniti. 

$ Faire une chose avec ordre et méthode. 

Lat. Elaborare. & Travailler. Se dit de 

la terre, en tant qu'elle concourt au 

développement des germes , à l’accrois- 
sement des plantes. L. Elaborare. ẹ Tra- 
vailler, Se dit d'une poutre trop chargé: 
et qui se déjerte, ete, Lat, Nimio onere 

gena, § Voler ; dérober, V, HURTAR , 
OBAR, 

TRABAJILLO , s. m, dim. de Trabajo. 
(Tra-ba-hi-glio ) Travail léger, pea 
fatigant. Lat, Levis labor. 

TRABAJO , s. m. ( Tra-ba-fo ) Travail, 
labeur ; peine ; fatigue. Lat. Labor ; 
opera, * Difficulté ; peine ; j'ais ; dé- 
pense. Lat. Opera ; studium ; impensa 
# Travail ; peine d'esprit ; chagrin ; 
malheur, Lat. Molestia ; ærumna; ca- 
lamitas. $ Travail ; ouvrage fait o: 
à faire. $ Ecrit ; ouvrage d'esprit Lit 
Opus ; elucubratio. 6 Prison. Voya 
PRISION, 6 Les paieres. Voy. GALERA. 
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TRABILLA, s. f. dim. de Traba. ( Tra- 
bi-glia ) Petit lien, etc. $ Moille échap= 
pée dans un bas, Lat. Macula in caligis 
deficiens. 

TRAËON , s. m, ( Tra-bone ) Anneau de 
fer qu'on met cu pied d'un cheval. Lats 
Compes. 

TRABUCA , s. f. (Tra-bou-ca ) Serpen- 
teau; sorte de petite fusée, Lat, Ignis 
missilis repens, | 

TRABUCACION , s. f. (Tra-bou-ca= 
fione ) Confusion ; désordre ; mélange 
confus. Lat. Perturbatio ; commixtio. 

TRARUCADO, DA, part, pas. ét adject, 
Dérangé ; mêlé, ete, Voy. TRABUCAR. 

TRABUCANTE, part. act. de Trabucar. 
Tra-bou-cane-té } Trébuchanr. Se dit des 
monnoies qui sont de poids, Lat. Præ= 

onderans. 

TRABUCAR, verb. act. ( Tra-bou-car Y 
Déranger ; mêler ; confondre ; mettre 
s.ns dessus dessous. Lat. Perturbare ; 
commiscere. * Troubler ; offusquer 3 
RE dent Lat. Perturbare ; inverteres 
* Jnterrempre une conversation per des 
choses hors de propos, Lat. Sermonem 
abrumpere , perturbare. 

TRABUCAR , v. n. Trébucher ; faire un 
faux pas. Lat. Pede offendere. & Tré= 
bucher ; rompre L'équilibre : faire pencher 
la balance, Lat. Præponderare. 

TRABUCARSE , ve réc. Se tromper ; faire 
une équivoque ; dire une chose pour une 
autre, Lat Linguà titubare. 

TRABUCAZO, s.m ( Tra-bou-ca-ço } 
Coup de catapulte , ete Voy. TRABUCO. 
Lat. Cataputæ strepitus, ictus. * Cha- 
gr accident ; malheur imprévu. Late 

mprovisus dolor, casus. 

TRABUCO , s, ñ. (Tra-bou-co) Cata- 

lie; machine de guerre des anciens, 

t. Catapulta. % Sorte de mousquee 
d'un gros calibre. Lat. Sclopetum bre- 
vius et amplius. & Mesure de Piémont 
de neuf pieds géométriques, Lat, Novem- 
pedalis mensura. 

TRACAMUND ANA , subst. f. ( Tra-ca- 
moune-da-na) Troc ; échange ridicule , 
ou de choses de peu de valeur, Lat. Ri- 
dicula quisquiliarum commutatio. 

TRACIA, pa P f- {Tra-gia ) Pierre què 
s'allumoit en jetant de l'eau dessus, et 
s'éteignoit en y jetant de l'huile ; espèce 
de jais. Lat. Thracius lapis. 

TRACIAS, subst, m. ( Tra-çìiace ) Norde 
Nord-Ouest ; vent entre le Nord et Le 
Nord-Ouest. Lat. Thrascias. 

TRACISTA , s.m. { Tra-çis-ta ) Celud 

ui donne le plan d'un bâtiment, ete, 
at. Delineator. $ Fourbe qui emploie 
toutes sortes de moyens pour parvenir à 
ses fins, Lat, Machinator. 

TRAËTO , s. m. ( Trac-to ) Espace de 
temps. Lat, Tractus temporis. & Trait ; 
verset qu'on chante à la Messe entre le 

raduel et évangile, Lat. Tractus, 

TŘADICION, subst. f. (Tra-di-çione } 
Traclion ; doctrine ; faits historiques 
transmis de main en main , qui ont passé 
d'âge en âge. & Tradition ; action de 
livre , en termes de Jurisprudence, Lat 
Traditio. 

TRADUCCION , s. f. (Tra-douc-çione) 
Traduction ; version. Ẹ Interprétation ; 
sens que les Traducteurs, les Commen- 
tateurs donnent à un passage. L, Versio s 


Ggggg 2 


stres de la vie, Lat. Ærumnæ ; miserix. 


ho-sa-mène-té) Péniblement, Lat. Ope- 
rosè, p 

TRABAJOSISIMO , MA, adj. sup. de 
Trabajoso, Trèés-pénible, ete, 

TRABAJOSO, sa, adj. (Tra-bs-h0-50, 
sa ) Pénible ; fatigant ; difficile, Lat. 
Operosus ; arduus. * ]mparfait j défec- 
tueux. Lat. Imperfectus, 

TRABAL , adj. ( Tra-bale } Se dit des 
clefs de poutre , des clous propres à 
joindre, à assembler les poutres , ete. 
Lat, Trabalis, 

TRABAR , v. act, ( Tra-bar ) Joiadre ; 
lier ; assembler. Lat, Nectere. * Dis- 
puter ; se quereller, En ce sens, on dis 
absolument : Trabarse ou trabarse de 
palabras, Lat. Rixari, @& Se batire; en 
venir aux mains, Lat. Pugnare ; præ- 
lium inire, & And. Prendre; saisir ; 
empoigner, Lat, Apprehendere. * Lier; 
mettre de la liaison dans un discours, 
etc, Lat, Nectere ; connectere, * Criei- 
guer ; censurer; médire. Lat. Notare ; 
detrshere. & Entraver un cheval ; mettre 
les fers aux pieds d'un prisonnier. Lat, 
Compedibus impedire, & Épaissir ; con- 
denser. En ce sens, on dit plus souvent 
au passif : Estar trabado, Lut. Spissare. 

Trabar execucion, Faire une exécution , 
une saisie pour dette, * == |a vista. 
Tourner les yeux ; regarder de travers ; 
he. . 

* Trabarse la lengua, Perdre {a parole , 

Far de la langue. & Balburier. 

TRABAZON , subst m. ( Tra-ba-çone) 
Liaison ; assemblage ; union, L, Nexus; 
commissura, * Liaison ; connexion, Lat. 
Nexus ; connexio. 

TRABE , subst. f. { Tra-bé) Poutre, Lat. 
Trabs. 

TRABEÀ , s. f. (Tra-béa) Robe longue 
des Rois, des Sénateurs, des Prétres 
Pai:ns. Lat. Trabea, 
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interpretatio. & Répétition du même mot 
en des sens différens ; métaphore, Lat. 
Traductio. 

TRADUCIDO , DA, part. pas. et adject, 
Traduit, etc. Voy. TRADUCIR. 

TRADUCIR , r.a, ( Tra-dou-gir ) Tra- 
duire ; tourner d'une langue en une autre. 
Lat. Vertere, $ Changer, convertis en. 
Lat. Convertere. 

TRADUCTOR , s. m. (Tra-douc-tor ) 
Traducteur. Lat. Interpres. 

TRAEDOR, s. mm ( Tra-é-dor ) Celui gui 

orte, apporte; porteur. Lat. Vertor. 

TRAER , v. act. (Tra-êr ) Porter ; ap- 
porter į; transporter. Lat. Gestate; af- 
ferre, $ Transporter ; conduire, Lat, 
ducere. ® Autirer. Lat Trahere į at- 
trahere. È Causer ; occasionner, En ce 
sens, traer se joint à un adjectif ou 
participe. Ex, Traer inquieto , perdido , 
etc, , causer de l'inquiétude, la perte, 
etc. Lat. Secum trahere , afferre $ Ma- 
nier ; gouverner , étc, Lat. Tractare ; 
regere. * Apportcr, alléguer des rai- 
sons. Lat. Adducere. & Obliger ; forcer: 
contraindre, Lat, Cogere. $ Amener a 
son sentiment ; attirer à son parti. Lat, 
Suadere; attrahere. ¢@ Avoir; traiter 
une affaire avec quelqu'un. Lat. Agere. 
$ Avoir ; porter un habit, etc. Lat. 
Gestare; uti. 

Traer á la mano. Rapporter, en parlant 
d'un chien de chasse, # — al ojo, Ne 
pas perdre de vue į avoir toujours pré- 
sent ; ne point oublier, § — á mal traer. 
Maktraiter. & — al retortero, Voyez ce 
mor. & — en bocas, 6 lenguas, Mé- 
dire ; parler mal de... * = entre manos, 
entre ojos. Foy, Mano y ojo, & — las 
piernas. Frotter les jambes, & — per- 
dido á alguno. Causer la perte de guel- 
qu'un , où * Le rendre éperdument amou- 


reux, 

TRAERSE , v. r. Avoir bon ou mauvais 
air ; étre bien ou mol vêtu , etc, Lat. 
Benè vel malè se habere, 

TRAFAGAR , v. n. ( Tra-fa-gar ) Trafi- 
guere Voyez TRAFICAR. @ Courir le 
pays 3 aller çà et là ; voyager, Lat. 

erambulare ; vagari. 

TRAFAGO , s. m. ( Tra-fa-go ) Trafic ; 
commerce, Lat. Mercatura. $ Soins, 
soucis que causent les affaires. Lat 
Labor ; cura. 

TRAFAGON, NA, adj. (Tra-fa-gone ) 

~ Trafiquant actif , soigneux , etc, Lat. 
Negotiosus. ¢ So/liciteur ; entremet- 
teur ; intrigant, Lat. Ardelio, 

TRAFALMEJO , JA , adj, ( Tra-fal-mé- 
po, ha ) Hardi; intrépide. Lat. Audax ; 

. intrepidus. 

TRAFICACION , s. f. (Tra-fi-ca-sione) 
Trafic ; commerce, Lat. Negotium. 

TRAFICAR , v. n, ( Tra-fi-car ) e a 
guer ; commerecr į négocier, Lat, Ne 
gotiari. 

TRAFICANTE , part. act. de Trafñcar, 
souvent employé comme substantif, ( Tra- 
fi-cane-té) Trafiguant; commerçant. Lat. 
Negotiator. 

TRAFICO , s. m, (Tra-fi-co ) Trafic ; 
commerce ; négoce, Lat. Negotiatio. 

TRAGACANTA , s. f. (Tra-ga-cane-ta ) 
Tragacanshe ; espèce de burbe de renard ; 
plante. Lat. Tragacantha, 

TRAGACETE, s, m. ( Tra-ga-sé-ié ) 


TRA 


TRA 


Arme de jet des anciens Maures. Lat, | TRAGEDIA , s. f. ( Tra-hé-dia) Frae 


Spiculum Arabicum. 

t TRAGADERO , s. m. (Tra-ga-dé-ro) 
Œsophagé. Voy. ESÓFAGO. ¢ Gouffre ; 
abyme, etc. Lat. Os; vorago. 


gédie; pièce de chéâtre dont les person- 
nages sont illustres, et le dénouement 
funeste. Lat. Tragædia. 

Parar en tragedia, Avoir une fin tragiques 


* Tener buenos tragaderos, 6 tragaderas. | + TRAGÉDICO, ca , adj. (Tra-hé- 


Croire, prendre , admettre sans txa- 
men, été, . 

TRAGADO, DA , part. pas, et adject. 
Avalé, etc. Voy. TRAGAR. 

TRAGADOR, RA, subst. ( Tra-ga-dor, 
do-ra) Avaleur , ct sur-tout , glouton , 
gros mangeur, Lat. Helluo. 

Tragador de leguas, Woyez TRAGALE- 
GUAS. 

|] TRAGAFEES , s. f. ( Tra-ga-fé-èce ) 
Traire ; qui viole sa foi, ses sermens , 
ete, Lat. Traditor; proditor. s 

+ TRAGALDABAS, subsi. m. ( Tra- 
posesa) Goinfre ; glouton, Lat. 
lelluo. 

k TRAGALEGUAS, s. m. ( Tra-ya-lé- 
gouace ) Grand marcheur, Lat, Velo- 
cissimus Cursor. 

TRAGALUZ, se (Tra-ga-louçe) Lu 
carne; @il-de-bauf , etc. Lat. Fenes- 


tella. 

+ TRAGAMALLAS, s. m. ( Tra-ga- 
ma-gliace ) Fourbe , imposteur, gui ne 
cherche qu’à tromper, Lat. Veterator, 

TRAGANTADA, s. f. {Tra-gane-ta-da ) 
Grand coup j autant qu'on peut avaler 
d’un trait. Lat, Longus haustus. 

TRAGANTE, part. act. de Tragar. ( Tra- 
gane-té ) Qui avale, etc. & And. Bieg 
d’un moulin à eau. Lat, Faux j vo- 


rago. 

$ TRAGANTON 5 NA, subst, ( Tra- 
gane-tone , to-na) Goinfre ; goulu , glou- 
ton. Lat. Helluo. 

TRAGANTON , s. m, ( Tra-gane-tone ) 
Difficulté d'avaler. * Peine qu'on a à 
croire une chose, Lat. Absorbendi , cre- 
dendi difficultas, i 

TRAGANTONA , subst. f. (Tra-gane- 
to-na ) Voy. COMILITONA. 

TRAGAR , v. a. (Tra-gar) Avaler, Lat, 

Glutire. & Manger beaucoup et goulu- 

ment, Lat. Helluari, * Engloutir, Se dis 

de la terre lorsqu'elle s'ensr'ouvre. Lat, 

Vorare, * rs vs croire légèrement , 

sans examen, * Se persuader aisément 

ce qu’on desire. Lat, Facilé , citò credere. 

No poder tragar á alguno. Prendre en 

aversion į ne pouvoir souffrir, # Tragar 

saliva. Voy. SALIVA. 

TRAGARSE, v. r. Dissimuler ; feindre 
de ne pas entendre ; dévorer un affront , 
etc. Lat. Dissimulare. 

TRAGAZO , s. m. aug. de Trago. ( Tra- 

a-ço ) Grand coup de vin , etc. 

TRAGAZON , subst. f. ( Tra-ga-çone ) 
Gloutonnerie, Lat. Ingluvies. 

TRAGE, s. m. ( Tra-hé) Manière de se 
mettre, de s'habiller propre à unt classe 
d'hommes, à une province, ete, ; costume, 
Lat. Habitus. & Habit qu’on prend pour 
n'être pas connu ; habit de masque, Lat. 
Simulata vestis, $ Habillement de femme 
complet , et. de la même étoffe. Lat. In- 
tegra vestis muliebris, * Couleur ; pré- 
texte ; raison apparente. Lat. Species. 

TRAGEADO , DA, port. pas. et adj, Ha- 
billé, etc. Voy. TRAGEAR. 

TRAGEAR , v. act. ( Tra-héar ) Habiller 
quelqu'un suivant son état, Lat; Vesure. 


di-co, ca} Tragique. Voy TRAGIC® 
|| TRÂAGEDIOSO , sa, adj. (Trahé= 
dio-s0 ,sa ) Tragique, Voy. TRÁGICO. 

TRAGELAFO , subst, m, ( Tra-hé-la-b) 
Tragélaphe ; quadrupède du genre du 
cerfs. Lat. Tragelaphus. 

TRÁGICO , ca, adj. ( Tra-i-co, ca) 
Snp: qui appartient à la tragédit, 
* Tragique ; funeste Lat. Tragicus. 

TRAGICAMENTE , adv, ( Tra-hi-ca- 
mène-té ) Tragiquemens. Lat Tragicè. 

TRAGICOMEDIA , s. f. ( Tra-hi-co- 
mé-dia) Tragicomédie ; picce de théatre 

ui tient de la tragédie et de la comédie, 
t. Tragicomædia, 

TRAGIN, subst, m. | Tra-hine) Voiture, 
charroi , transport de marchandises, Late 
Comportatio.. | 

TRAIINADO , DA, part, pas. et adject, 
Voiture, ete. Voy. TRAGINAR. 

TRAGINANTE, part. cct, de eg 
( Tra-hi-nanc-té ) Voiturter. Lat. 
vector. 

TRAGINAR , v. act. ( Tra-hi-nar) Voi- 
turer , transporter des marchandises. Lar 
Convectare, * Aller d'un lieu à un antré; 
courir le pays. Lat. Vagari 

TRAGINERO , subst. m { Tra-hi-né-r0} 
Voiturier. Voy. TRAGINANTE. 

TRAGINO , s. m, ( Tra-hi-no) Voa 
TRAGIN. i 

TRAGIO, s. m, (Tra-kio) Trogism į 

lance. Lat. Tragion. A 

TÉAGO „s. m. (Tra-go) Raisin de mer ÿ 
plante, Latr. Tragos; ephedra. 4 Coup. 
gorgée , trait de vin , etc. Lat, Haustus, 

Adversité ; disgrace ; celie amer, 
. Lat, Calamitas; amarus calix, 

À tragos, Peu à peu; tout doncememt 
+ $ Pasar la vida á tragos. Mär 
quelques momens de relâche, de pus 
aux travaux , aux peines de la vie. 

TRAGON, NA, adj. (Tra-gore, 60 na) 
Glouton j goulu. Lat. Vorax ; heluo. 

TRAGONIA , s. f. (Tra-go-ni-a) Glo 
tonnerie. Lat. Le, her 

TRAGOPANA ou TRAGOPANADE , £fe 
Tra-go-pa-na, pa-na-dé ) Oiseau ap- 
pelé Tragopan par Plise, Casosté per 
quelques modernes, et Calao Rhunnereg 

r d’autres. Lat. Tragopan, - 

TRAGORIGANO , s. m. ( Tra-gor 

ga-no ) Marum; plante, Lat. Trago- 


riganum. 

TRAGUILLO , TRAGUITO , mim m. 
Tra-gui-glio, to) Perit trai; peu 
coup. Voy. TRAGO , pour lequel 08 
[emploie souvent, et dent il augmenté 
l'énergie. . 

TRAICION , TrRaAIDOR , ec. Voyq 
TRAYCION , TRAYDOR. 

TRAIDA , s. f. (Tra-i-da ) Transport 
d’un licu à un autre, Lat. Comportauo. 

TRAIDO, DA , part. p. de Traer , et adjs 
Tra i-do , da ) Porté, apporté, ite. 

Porté, usé, en parlant d'un kabite 
At, Usu detritus, 

TRAILLA , s. f. (Tra-i-glia) Laisse } 
corde dont on se sert pour mener <t 
lerruers attachés, Lat, Lorum, $ Mets; 


TRA 
petite ficelle mise au bout d’un fouet. 
Lat. Funiculus. ¢ Sorte d'instrument 
trainé par des chevaux , ete. pour aplz- 
nir un terrain , transporter des terres, 
etc. Lat. Piaustrum soli complana- 
tonum, 
TRALLADO , DA, part. pas. et adject. 
aplanir. Voy, TRAILLAR 
TRAILLAR , verb. act. ( Tra-i-gliar ) 
Aplanir un terrain, Lat, Solum com- 


lanare. 

§ TRAINEL , subst, m. ( Tra-i-nèle ) 
Falet , commissionnaire maquereau. 
Lat. Lenonis famulus. 

TRAINA , subst, m, (Tra-i-gnia) Voy. 
Boricng, 

TRAITE , s. m. ( Tra-i-té ) rap à ; 
oaa du laineur ; action de char- 
onner les draps. Lat, Carminatio. 

TRAMA , s. f. (Tra-ma) Trame; fils 
assés entre la chaine d’une ércffe. Lat 

rama, ® Soie dont on se ser: pour 
la trame. Lat, Sericum ad tramas, 
* Trame; complot. Late Machinarto. 

TRAMADO, DA, part, pus, et adject, 
Tramé. Voy. TRAMAR, 

TRAMADOR, subst. m, (Tra-ma-dor) 
Celui qui trame , au propre et au figuré. 
Foy. TRAMAR. 

TRAMAR , v. a. (Tra-mar) Trame: ; 
Passer “la trame entre Les fils de la 
chaîne, Lat, Texere. * Tramer ; machi- 
ner , faire un complot, Lath Ma- 
chinari. 

TRAMITE , subst. masc, (Tra-mi-té ) 
Sentiers Lat, Trames. 

TRAMO , subst. m. (Tra-mo ) Pièce, 
morceau , et sur-tout @ petit espace de 
terrain séparé d'un autre, & Rampe 
d'escalier ; intervalle d’un palier à l’autre. 
Lat. Terræ, scalæ tractus. 

TRAMOJO, s. m. ( Tra-mo-ho ) Partie 
la plus basse et la plus dure de Dépi, 
que le moissonneur tient dans sa main 
en le coupant, Late Messis manipulus, 
$ Li:n qui attache les gerbes, ete, Lat 
Vinculum, 

TRAMONTANA , subst f. (Tra-mone- 
ta-na ) Tramontane; vent, ou Ẹ côté 
du Nord, Lat. Aquilo ; boreas, * Orgueil ; 
vanité ; présomption. Lat. Elatio ; su- 
perbia. 

* Perder la tramontana. Perdre la tra- 
montane ; ne savoir plus ce qu’on dit, 
ce qu’on fait. 

TRAMONTANO , na , adj. (Tra-mone- 
ta-no , na) Uitramontsin; de delà les 
monts. Lat, Ultramontanus. 

TRAMONTAR, v. a. (Tra-mone-tar) 
Faciliter l'évasion ; faire sauver ; aider à 
fuir. On dit, sur = tout en ce sens : 
Tramontarse, se sauver, s'enfuir, Lat. 
Fugientem tueri , effugere. 

TRAMONTAR , v, n. Passer de l'autre 
côté des monts, Se dit sur-tout du 
soleil lorsqu'il se couche. Lat. Montes 
transcendere. 

TRAMOYA, ssbst. fém. ( Tra-mo-ia ) 
Coulisse ; décoration ; machine de théâtre, 
La’. Au'æa; machina scenica, * Ruse; 
artifice ; machine qu’on fait jouer pour 
tromper, etc. Lat, Machinamentum 

XW TRAMOYISTA , s. m. { Tra-mo-is- 
ta) Décorateur ; Machiniste de théâtre, 
Lat. Thestralium machinarum inven- 
tor. * Celui qui se sert de ruses, d'ar- 


tifces pour romper, Lat, Machinator, 
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TRAMPA , subst. f. (Trame-pa ) Piége ; À trancos. A la hâte; sans 


trappe ; trébuchet, etc, Lat, Decipulum. 
* Fourberie, arufice, piége qu'on tend, 
Lat. Versuria ; dolus. * Dete con- 
tractée de mauvaise foi, dont on élude 
le payement , eic, Lat, Dolus. * Tri- 
cherie au jeu. Lat. Fraus aleatoria. 

Trampa adelante, Manière de virre d’in- 
dustrie, aux dépens d'autrui, en em- 
pruntant d’un côté pour payer de l’autre, 
etc. $ — legal, Expédiens , délai, ete, 
qu'on emploie pour se garantir d’un 
grand mal, en ne causant qu’un léger 

réjudiee à un tiers, 

TRAMPAL , s. m, ( Trame-pale) Lieu 
marécageux , bourbeux, etc. Lat, Palu- 
dosus , cœnosus locus. 

TRAMPANTOIJO, s, m. ( Trame-pane- 
to-ho ) Prestige ; artifice pour faire 
illusi.n, ete, lat. Præstigiæ. 

TRAMPAZO , subse, m, ( Trame-pa-ç0) 
dernier tour de corde qu'on donne à la 
guestion, Lat., Torsionis extremus cru- 
ciatus. 

TRAMPEADO, DA, part. pas, et adject. 
Escroqué , ete. Voy, TRAMPEAR. 

TRAMPEAR, verb. n. ( Trame-péar ) 
Escroquer ; emprunter sans intention de 
rendre, ec. Lat, Dolo mutuari @ User 
de rase, d'artifice pour tromper, Lat, 
Astu defraudare. 

TRAMPILLA , subst, f. dim. de ag pe ` 
( Trame-pi-glia ) Perite tromperie, Lat, 
Levis dolus, à 

TRAMPISTA , s. m. ( Trame-pis-ta ) 
Escroc ; chevalier d'industrie, qui em- 
pun sans- dessein de rendre, tte, Lat, 

eterator. 

TRAMPOSO , SA , adj. ( Trame-po- 
s0, sa) Voy. TRAMPISTA. $ Escroc ; 

lou au jeu. Lat. Subdolus aleator. 

TRANCA , subst., f. (Trane-ca) Barre 
pour fermer et assurer une porte, etc. 
Lat. Repagulum. 

TRANCADA , subst, f, ( Trane-ca-da ) 
Foy. TRANCO et ( Arag. ) TRANCAZO 

TRANCAHILO , s. m. ( Trane-ca-i-lo) 
Gros nœud qu’on fait d'un fil, à une 
corde. Lat. Nodus. 

TRANCANIL, s. m. ( Trane-ca-nile) 

~ Courbes ; pièces de bois qui, dans un 
vaisseau , entretiennent les baux avec les 
“vaigres. Lat, Trabs nautica. 

TRANCAR , v. a. ( Trane-car) Fermer 
avec une barre; barricader, Voyey 
ÂATRANCAR, 

TRANCAZO , subst, m. (Trane-ca-ço) 
Coup de barre. Lat. Repaguli ictus. 

TRANCE , subst, m. ( Trane-çé) Péril ; 
danger; moment critique dans une af- 
faire, ete. Lat. Periculum; discrimen. 
$ Dernier instant de La vie, Lat, Vitæ 
discrimen ulimum. ¢ Wente juridique 
des effrts d’un débiteur pour payer Les 
créanciers. Lat, Bonorum judicialis ven- 
ditio , occupatio. 

TRANCELIN , subst. m. (Trane-gé-line) 
Voy. TRENCELLIN. 

TRANCHETE , s. m. ( Trane-tché-té ) 
Tranchet ; outil tranchant de Cordonnier , 
de bourrelier , ete, L, Scalprum sutorium. 

TRAN. O , s. m. ( Trane-co } Lung pas; 
enjambé: qu'on fait en posant un pied 
en avant, ct laissant l'autre en arrière. 
Lat. Passus productus, & Seuil d’une 
porte, Lat, Limen, 
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ordre, ttc, 
$ En dos trancos, 6 trancadas. En 
deux enjambées, 

TRANQUERA , s. f. (Trane-qué-ra } 
Pa'issade ; retranchement fait de pieux 
fiches en terre, Lat. Firmatum palis muni 
menfum. 

TRANQUERO , s. m. ( Trane-qué-ro }” 
Jambage ou linteau en pierre de taille 
d'une porte , d'une fenêtre. Lat. Postis, 
limen ex lapide. 

|| TRANQUILADO , DA, part, p. et adj, 
Tranquillisé, ete, V, TRANQUILAR. 

TRANQUILAMENTE , adverb. ( Trane= 
qui-la-mene-té ) Tranguilement. Lat, 
Tranquille. 

|| TRANQUILAR , v. act. ( Tranc-qui- 
lar ) Tranguidliser į; calmer, rendre 
tranquille, Lat, Tranquiliare, ¢ Mar- 
guer de deux petites raies dans un livre 
de commerce Les articles de débit et de 
crédit , jusqu'à égalité de compte. 

TRANQUILIDAD , s. f. ( Trane-qui- 
li-dade ) Tranguillité ; caimg ; repos. 
* Tr ilice d'esprit; calme des pas- 
sions , éte. Pat: Tranquillitas ; quies. 

TRANQUILIZADO, DA , part. pas. et adj, 
Tranguillisé, ete. Voyez TRANQUI- 
LIZAR. 

TRANQUILIZAR, v. a. ( Trane-qui- 
li-çar) Tranquilliser j calmer , rendre 
tranquille, Lat. Pacare; tranquillare. 

TRANQUILLA , s. f, dim. de Trinca, 
{ Trane-qui-glia) Petite barre, * Piège 

w'on tend pour arracher un secret , cice 
Offendiculum. 

TRANQUILO , LA , adj. (Trane-qui- 
lo, la) Tranguille; calme; paisible, 
au physique et au moral. L. Tranquillus, 

TRANS, prép. lar, Au-delà. Elle entre 
dans la vomposision de plusieurs mots 
Espagnols, à 

t TRANSABUELO , s. m, ( Trame-sa- 
boué-lo ) Bisareul. V, BisABUELO. 

TRANSACCION , subst. f. ( Trane-sac- 
fione ) Transaction ; acte par lequel 
on sransige , on eccommode un diffé- 
rent. Lat. Transactio. 

TRANSALPINO , na, adject. ( Trane= 
sal-pi-no, na ) Transalpin j qui est 
au-delà des Alpes. Lat. Transalpinus. 

TRANSCENDENCIA , s. f. ( Tranès- 
fène-dène-çia ) Transcendance ; supé- 
riorité marquée , éminente, @ Ce qui 
foit qu'un attribut, une qualité est trans= 
cendante, Voy, TRANSCENDENTAL, 
Lat. Præstantia ; transceñdentia. & Pé 
nétration d'esprit į faciliué à concevour. 
Lat. Mentis perspicecia. 

TRANSCENDENTAL, adject. (Tranes- 
fène-dène-tale) Transtendant. Se dit 
des attributs , des qualités qui con 
viennent à toutes sortes d'étres sans 
exception , qui s'appliquent à toutes les 
catégories. Lat, Transcenéentalis. 

TRANSCENDENTE, part. act. de Trans- 
cender, ( Tranes-sène-dène-té ) Qui 
passe, qui va au-delà. @& Transcendant, 
Lar, Transcendens, 

TRANSCENDER , v, a, ( Tranes-rène- 
dèr ) Passer de ce côté-ci à l’autre; 
aller, et sur-tout monter au-delà, Lat. 
Transcendere, & Être transcendent. Ve 
TRANSCENDFNTAL. © Exhaler une 
odeur qui embaume, Lat, Qdorem fras 
grantissimum spirare, 
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TRANSCENDIDO , DA, part. pas. et adj. 
Passé , monté au - dela, ec. Foye 
TRANSCENDER, 

TRANSCRIBIR , r. a. ( Tranes-cri-bir ) 
Transerire ; copier un écrit. Lat. Trans- 


cribere, 

TRANSCURSO , subst, masc. (Pranes- 
cour-s0 ) Cours du temps, Lat. Tem- 

ris decursus. 

TRANSEAT, ( lat.) Passe ; soit; je de 
veux bien, Lat. Transeat. 

TRANSEUNTE , adj. ( Trane-séoune-té ) 
Qui de la cause passe ou se commu- 
nique à l'effu. C'e un terme de phi- 
dosophie. Lat. Transiens. & Passager. 
Voy. PASAGERO et, TRANSITORIO. 

TRANSFERIDO, DA, Part. pas. ét adj. 
Transféré, ec. Voy. TRANSFERIR. 

TRANSFERIR , r. act. ( Trancs-fé-rir ) 
Transférer ; transporter ; porter d'un 
dieu à un autre. & Trance 5 faire 
passer un droit , une propriété, & Trans- 
Jérer une fête , eve. ; Le remettre à un 
autre our. $ Transporter un mot du 
propre au figuré. L, Transferte. $ Terme 
d'escrime : dégager la pointe de l'épée 
et L'élever au dessus de celle de l'ennemi, 
Lat, Ensis angulum transferre, 

TRANSFIGURABLE , adj. (Tranes-f- 

ou-ra-blé) Qué peut changer de figure. 
+ TRANSFIGURARSE, 

TRANSFIGURACION , # fe (Tranes- 
fi-gou-ra-gione) Transformation ; chan- 
gement de forme, de figure. $ Trans- 
mg de N. S. sur le mont Thabor. 

at, Transfiguratio. 

TRANSFIGURADO, DA, part. pas. et odj. 
Transformé ; transfiguré. Voy, TRANS- 
FIGURARSE, 

TRANSFIGURARSE , v. r. ( Tranes-fi- 
gou-rar-sé) Se transformer j changer 
de fy se transfigurer , en parlant 
de J. Ç. Lat. Figuram mutare, Ce verbs 
s'emploie aussi comme actif. 

TRANSFIXION , subst. f. ( Tranes-fic- 
sione ) Action de transpercer, de percer 
de part en part. Lat. Transhxio. 

1 TANSFIXO, xÀ, adj. ( Tranes-fic- 
s0, sa) Transpercer, Lat. Transfxus. 
TRANSFLORADO, DA , part, pas. et adj. 
Copié à l’aide d’un transparent, Voy. 

TRANSFLORAR. Lat. Exscriptus. 

TRANSFLORAR , v. a, ( Tranes-flo-rar) 
Copier un dessin à l'aide d'un trans- 
parent, Lat. Exscribere. 

TRANSFLORI \DO, DA, part. pas. et adj. 

maillé. Voy. TRANSFLOREAR, Lat. 
Encausto pictus. 

TRANSFLOREAR , v. a. ( Tranes-flo- 
réar) Emailler ; peindre sur L'or, etc. 
Lat. Encausto pingere, 

TRANSFOLLADO , pa, adj. (Tranes- 
fo-glia-do, da) Se dit d’une tumeur 
qui traverse de part en part Le jarret 
d'up cheval , ete. Lat Transfodiens. 

TRANSFORMATION , s. f. ( Tranes- 
for-ma-çione ) Transformarion ; chan- 
pa de forme ; métamorphose, Lat. 

ransfgrmatio. 

Transformacion de figuras. Changement, 
réduction d'une figure en une guire “de 
méme surface. 

TRANSFORMADO , DA, part. pas. et adj. 
Transformé , ste, Voy, TRANSFORMAR 

TRANSFORMARSE, 


t 
TRANSFORMADOR , à m, ( Transs- 


ransformator. 


mation. TRANSFORMACION. 


Voy. 


plus qu'un avec elle. 


maurs , d'habitudes , ete, Lat. Mutari. 
TRANSFORMATIVO , va 


vertu de transformer. 


contre une autre. Lat. Confricare. 


fré-tar ) Passer la mer, Lat, Trans- 
fretare. 


80) Transfuge ; dé- 


nsiuga. 


( e . 
ra 


serteur, Lat, 


Transvasé, ete, V. TRANSFUNDIR, 

TRANSFUNDIR , v. a. ( Tranes-foune- 
dir) Transvaser ; verser d'un vase dans 
un autre. * Communiquer successivement 
à plusieurs. En ce sens , ce verbe est 
sur-tout employé comme réciproque. Lat. 
Transfundere. 

TRANSFUSION , subst. f. ( Tranes-fou- 
sione) Communication des uns aux autres, 
Lat. Transfusio. 

Transfusion de la sangre. Transfusion 
du sang ; opération far laquelle on fait 
passer le sang du corps d’un ansmal 
dans celui d’un autre, 

TRANSGREDIR , v. a. (Tranes-gre-dir) 
Transgresser ; enjreindre, contrevenir, 
Lat. Violare ; trantgredi, 

TRANSGRESSION , s. f. ( Tranes-gré- 
sione ) Transgression ; contravention à 
la loi. Lat, Transgressio. 

TRANSGRESOR , subst. m, (Tranes- 
gré-sor ) Transgresseur, Lat, Trans- 
gressor. 

TRANSICION , s. f. @Trane-si-çione ) 
Transition ; passage d'un raisonnement , 
d'un sujet à un autre, Lat. Transitio, 

TRANSIDO , DA , adject. ( Trane-si- 

. do, da) Languissant ; débile ; mourant 
d'inanition , ete, Lat. Semianimis. 
* Avare; ladre; vilain, Lat. Sordidè 
parcus, 

TRANSIGIDO, DA, part, pas, et adj. 
Transigé. Voy. TRANSIGIR. 

TRANSIGIR , v. a. (Trane-si-hir) Tran- 
siger; passer un acie qui accommode un 

ocès, etc. Lat. Transigere. 

TRANSITAR , perb. neut. ( Trane-si-tar ) 
Passer; traverser un poys į voyager. Lat. 
Transire. 

TRANSITIVO, wa, ad}. (Trane-si ti- 
bo, ba) Qui passe de l’un à l'aute ; 
transmissible. Lat. Transitivus. 

TRÁNSITO, s. m, (Trane-si-to) Pas- 
sage ; action de passer. Lat, Transitus. 
$ Gitt; endroit où s'arrête un voyageur 
Lat. Diverwrium. $ Passage; lieu par 
où on passe. Lat, Transitus, & Passoge 
d’un emploi à un autre, Lat, Transitus, 
Q Passage à une meilleure vie ; mort des 
justes. Lat. Obitus. 

TRANSITORIAMENTE , adr, ( Trgne- 


for-ma-dor ) Celui qui transforme. Lat. 









|| TRANSFORMAMIENTO , subst. m, 


( Tranes-for-ma-miène-to ) Transfor- 
TRANSFORMAR , v. a. ( Tranes-for- 
mar) Transformer ; métamerphorer, Lat. 
Transformare. * Gagner l'affection d’une 
personne, au point de paroitre ne faire 


TRANSFORMARSE , v», réc, Changer de 


adject, 
( Tranes-for-ma-ti-bo , ba ) Qui a la 


|| TRANSFREGAR, v». act. ( Tranes- 

fré-gar ) Frotter , refrotter une chose 
Il TRANSFRETAR, rerb, n. ( Tranes- 
TRANSFUGA er || TRANSFUGO , s. m. 


TRANSFUNDIDO , DA, part, pas, et adj. 


TRA 


si-to-ria-mène-té) En passant; à fa 

hâte ; sans attention, etc. Lat., Per- 

functoriè. 

TRANSITORIO, RIA , edj. (Trane-si- 
to-rio, ria) Transiroire ; passager ; pé- 
rissable ; de peu de durée, Lat, Tran- 
sitorius. 

TRANSLACION, s. f. (Tranes-la-gione) 
Translation ; transport d’un licu dans 
un autre, & Traduction, & Métaphore ; 
f ure de rhétorique. Lat. Translatio. 

TRANSLATICIAMENTE, adv.(Tranes- 
la-ti-çia-mèns-té ) Méraphoriquement, 
Lat. Translatitiè, 

TRANSLATICIO , cta , adj. ( Traner- 
la-1i-cio, cia ) Métaphorique, Lat, Transe 
latitius, 

TRANSLATO, TA, adj, ( Tranes-las 
to, ta) Voy. TRANSLATICIO. 

TRANSMARINO , NA , adj. ( Tranes- 
ma-ri-no , na} D'outre mier ; de delà 
la mer, Lat. Transmarinus. 

TRANSMIGRACION, s. f. (Tranes-mi-. 
gra-sione } Transmigration ; passage 
d’une nation d'un pays ġà un autre, 
Lar. Trinsmigratio. 

Transmigracion de las almas. Transmis 

rativn des ames ; métempsycose, 

TRANSMIGRAR , v. n. (Trancs-mi-grat) 
Quitter un peys pour aller en habiter un 
autre, Lat, Transmigrare, 

TRANSMISIBLE , adj. ( Tranes-mi-si. 
bié) Transrissible, Lat. Transmissitihs, 

TRANSMISION , subse, f. (T:ares-mi- 
sione) Transmission Lat. Transmi:sio, 

TRANSMITIR , v, ace. ( Tranes-mi-tr} 
Transmettre ; céder , faire passer ee gaon 
posséde d un autre. Lit. Transmittere, 

TRANSMUTABLE, adj. (Tranes-mou 
ta-blé ) Transmuable. Lat. Transmu- 
tabilis. 

TRANSMUTACION , subse, f. ( Tranes= 
mou-ta-çione ) Transmutarion. Lat, 

, Transmutatio. 

TRANSMUTADO , DA, part. pas. et adj, 
Trsnsmué, Lat. Transmutatus, 

TRANSMUTAR , v. a. ( Tranes-mou-tar) 
Transmuer ; «vinger j transformer, Lat. 
Transmutare, 

TRANSMUTATIVO, vA , adj. ( Tranese 
mou-ta-ti-o, ba) Qui a la vertu de 
fransmuer, Lat Transmutativus. 

TRANSMUTATORIO , Ria , adject, 
{ Trans-mou-ta-to-rio , ria ) V, TRAN Se 
MUTATIVO, 

TRANSPARENCIA , s. f. (Tranes-pa- 
tène- çia ) Transparence, Lat, Pellu- 
ciditas, 

TRANSPARENTARSE , v. r. (eTranes- 
pa-rène-tar-sé ) Passer à travers um 
corps, en parlant de La lumière. & De- 
venir, être transparent, en parlant d'um 

. corps. Lat. Translucere; pellucere. 

TRANSPARENTE , adj, ( Tranes-pa- 
rène-té) Transparent ; diaphane. Lat, 
Pellucidus, 

TRANSPARENTE , s, m. Fenétre vitrée 
derrière un Antel. L, Fenestra pellucida. 

TRANSPIRACION, subst. f. ( Trancs-pi= 

ta-çione) Transpiration ; sortie insem- 

sible des humeurs par Les pores, Late 

Trinspiratio, 

TRANSPIRAR ,v.n.et TRANSPIRARSE , 

v, r, (Tranes-pi-rar) Transpirer, Ler, 

Transpirare, 


TRANSPORTACION, + f. (Trapes- 
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por-ta-çione) Transportatian ; action de 
transporter. Lat. Transportatio. 

TRANSPORTADO , DA, part, pas. et ad). 

Transporté, ete. Voy, TRANSPORTAR 
ét TRANSPORTARSE. 

TRANSPORTAMIENTO, s. m. ( Tranes- 
por-ta-miène-to ) Voy., TRANSPOR- 
TACION, & Transport : trouble ; agi- 
tation violente qui ôte l'usage de La rai- 
son, Lat. Mentis impotentia. 

TRANSPORTAR , v. a. { Tranes-por-tar} 
Transporter ; porter d’un lieu en un autre. 
Lat. Transferre. & Transposer ; en termes 
de musique, Lat, Clavem musicam im- 
mutare, 

TRANSPORTARSE , v, r, Se laisser trans- 
porter par que'que passion violente, Lat, 
Extrà se efferri. 

TRANSPORTE , s. m. ( Tranes-por-té ) 
Voy. TRANSPORTACION. 

TRANSPORTIN , subst. m, ( Tranes-por- 
tine ) Perit matelas de laine fine qui se 
met sur les autres. Lat. Culcitra exilior. 

TRANSPOSICION , s. f. ( Tranes-po-si- 
fione ) Transposition ; renversement dé 
L'ordre naturel des mots, L. Transpositio. 

TRANSUBSTANCIACION , subst. fém. 
(Trane-soubs-tane-gia-sione) lranssubs- 
tantiation ; changement d'une substance 
en une cutre dans l'Eucharistie, Lat. 
Transsubstantiatio. 

TRANSUPSTANCIADO, DA , Part, pas. et 
adj. Transtubstantié. Voy. TRANsUBS- 
TANCIAR 5 

TRANSUBSTANCIAL, adj. ( Trane- 
souhs-tanc-çiale ; Qui se convertit tota- 
dement d'une substance en une autre, Lat. 
Transsubstantialis, 

TRANSUBSTANCIAR, v. ace. (Trane- 
soubs'-tane- giar ) Transsubstantier ; 
changer une substance en une autre. Lat. 
Transs: bst-ntiare. 

TRANSVERSAL , adj. { Tranes-bèr-sale ) 
Transversil ; qui travirse ou coups obli- 
guement, Lat. Transversus; obliquus, 
$ Collsréral; parent qui ne descend prs 
en ligne directe, Lat. Transverso gradu 
cognatus, 

Ú TRANSVERSO, sA, adj (Tranes- 
bèr-so, sa) Trunsverse ; obligue, Mús- 
culo transverso., Muscle transverse : il 
ne se dit puère que duns cette phrase, 
Lat. Transversus. 

TRANZA , s. f. (Trane-gça) Arag. Vente 
de biens. Voy. TRANCE. 5 

TRANZADERA , s. f. (Trane-ga-dé-ra ) 
Tresse. Lat, Textum, 

TRANZADO , DA , part. pas, et adj, Tressé. 
Voy. TRENZADO. 

TRANZAR , v. a. ( Trane-çar) Tresser. 
Voyez TRENZAR. & Arag. Voyez Re- 
MATAR. 

TRAPA „s. f. (Tra-pa) Bruit qu'on fait 
en frappant des pieds, ou en criant à 
tue tête. Lat, Strepitus; clamor. 


TRAPACEAR ,v. a. ( Tra-pa-çéar ) Fran- | 


der, tromper dans un marché, etc, Lat. 
Defraudere 

TRAPACERIA , s. f. (Tra-pa-cé-ri-a ) 
Voy. TRAPAZA. 

TRAPACERO, RA, adj. (Tra-pa-sé- 
ro, ra) Voy. TRAPACISTA. 

TRAPACETE, subst, m, ( Tra-pa-çé-té) 

_ Livre de Banquier, de Marchand ; livre 
à parties doubles. Lat. Dati gt accepti 
sudex çollybisticas, 
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TRAPACISTA, s.-m. ( Tra-pa-gis-ta ) 
Trompeur ; qui fraude , qui use de doi dans 
les ventes, etc. Lat, In negowis fraudu- 
lentus, $ Fourbe; qui cherche à tromper 
per des mensonges, ete, Lat. Dolosus ; 
mendax. 

TRAPAJO , s. m, ( Tra-pa-ho) Haillon ; 
vieux morceau d'étoffe , etc. Lat. Pannus 
obsoletus , lacer. 

TRAPAJOSO , sa, adj. ( Tra-pa-ho-s0, 
sa ) Déchiré ; déguenillé ; couvert de 
haillons. Lat. Pannosus, 

TRAPALA , subst, f Tra-pa-la ) Voy. 
En Prison. Voy., CÁRCEL. 

§ TRAPANA, s. f. ( Tra-pa-na ) Liens ; 
menotes ; fers aux pieds, ete. Voye 
PrRision. 

TRAPAZA , s, f. (Tra-pa-ça) Fraude ; 
dol ; tromperie dans un marché, & Trom- 
perie, fourberie quelconque. Lat. Fraus ; 
dolus. 

TRAPAZAR, v. n. (Tra-pa-çat ) Voyez 
TRAPACEAR, 

TRAPAZO , s. m. augm. de Trapo. ( Tra- 
pa-so) Fix chiffon, etc. Lat, Pan- 
nus rudis, 

TRAPE, s. m. (Tra-pé) Toile de crin 
dont les Taill:urs doublent les plis des 
habits, Lat. Fulcimen vestibus inter- 

r jectum 

TRAPERÏA, s, f. ( Tra-pé-rjea ) Rue de 
la Drapirie. & Boutique de Drapier. 
Lat. Vicus , taberna ubi mi veneunt. 
Q Amas de chiffons, ¢ Endroit où on les 
vend. Late Pannorum congeries, ta- 
berna. 

+ TRAPERO , s. m. ( Tra-pé-ro ) Drapier. 
Foy. PARERO, 

TRAPERO, RA, adj. ( Tra-pé-ro, ra) 
Chiffonnier; celui gui ramasse les chiffons 
pour en faire du papier, Lat. Pannorum 
circumforaneus collector. 

TRAPEZIO , s. m.({Tra-pé-çio) Trapèze ; 
figure irrégulière de quatre côtés. Lat. 

lrapezium, 

TRAPICHE, s. m. (Tra-pi-tché) Petir 
moulin à sucre. Lat. Trapes; trapetum. 

Ÿ + TRAPISONDA , s. f. (Tra-pi-sone- 
da) Bruis ; tumulte ; vacarme. Lat. Turba 
strepitosa ; contentio, 

TRAPO , s. m. (Tra-po) Drap. Voyez 
PARO. & Chiffon ; haillon ; guenille. 
Lat. Pannus detritus. dp Galant , mai- 
tresse de bas aloi, En ce sens , on dit plus 
souvent Trapillo. Lar. Amasius , masia 
vilis. & Woilire ; gssemblage des voiles 
d'un vaisseau. Lat Vela, 

À todo trapos À routes voiles ; * avec toute 
lordeur , toute L'activité possible. & Con 
un trapo atras y otro adelante. Exprime 
L'extrème misère où éroit un homme qui 
a fait fortune, et qui en tire vanité. 
$ Poner como un trapo, Tancer; ré- 

rimander durement, 

TRAQUE , $. m, (Tra-qué ) Bruit d'une 
Jusce qui crève. Lat. Strepitus. & Trai- 
née; mèche de communicarion entre des 
pièces d'artifice, Lat, Pulveris pyrii dis- 
posita series, 

t Traque barraque, En tout temps, où à 
tout propos. 

TRAQUEA , s. f. (Tra-quéa) Trachée- 
artère, Voy, TRAQUIARTERIA. 

TRAQUEAR , v. n. ( Tra-quéar) Bruire ; 
craquer ; crever, éclater avec bruir, Lat. 
Strepere, & Mouvoir, agiter p remuer de 
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côté et d'autre , sur-tout une ligseur. Late 
Hinc indè versare. 

TRAQUEO , s. m, (Tra-quéo) Bruis 
continuel d’un feu d'artifice qu'on tire, 
Lat. Strepitus. $ Mouvement ; agitation > 
changement de place. Late Motus ; agi- 
tatio. 

TRAQUIARTERIA, +. f. (Tra-qui-at- 
té-ria } Trachée - artère. Lat. Trachea. 
TRAQUIDO, s. m. ( Tra-qui-do ) Bruit 

d’une arme à feu. Lat, Strepitus. 

TRAS, prép. (Trace) Aprés. Lat. Post, 
$ S'emploie, au lieu de Trans, dans la 
composition de plusieurs mots espagnols, 
Ex. Traspasar , trastrocar , etc. 

Tras , ady, Derrière, Voy., DETRAS: 
®& Outre que. Lat. Præterquàm. 

L TRAS, s. m. Le derrière. Lat. Nates: 
$ Coup bruyant, Lat. Ictus strepitosus. 

Tras, tras, bruit qu'on fait en heurtan£ 
dune porte; pan, pan. & L'avant- dernier 
dans certains jeux d’enfans où on est 
quatre. 

lr, 6 andar tras alguna cosa. Courir après 
guelque chose ; travailler à l'obtenir, Y le 
ó andar tras alguno, Courir après guel- 
qu’un. & No tener tras que parar. Érre 
dans la dernière misère; ne savoir plus 
de quel bois faire flèche, 

TRASALPINO, NA, adj. ( Tra-sal-pi- 
no, na) Transalpin, Voy. TRAN= 
SALPINO. . 

TRASANEJO , JA, adj, (Tra-sa-gnié. 
ho, ha) Voy. TRESANEIO. & Se dis 
aussi de ce qui a plus de trois ans. 

TRASCA , s. f. ( Tras-ca) Rio. Courroie 
de cuir, Lat. Corrigia bovina. 

I| TRASCABO , s. m. ( Tras-ca-bo } 
Croc-en-jambe. Voy, TRASPLE, ZAN= 
CADILLA. 

TRASCANTON, s. m. (Tras-cane-tone } 
Borne qu'on met au coin des rues, Late 
Terminus. $ Porte-faix qui se tient aux 
coins des rues, en attendant qu’on Deme 
ploie, Lat. Bajulus cireumforaneus. 

Dir trascanton, 6 trascantonada, Se ce 
cher derrière une borne, 

TRASCARTADO , DA, part, pas, et adje 
Qui a laissé la bonne carte et pris la 
mauvaise, Voy, TRASCARTARSE, 

TRASCARTARSE, v, rér. (Tras-carz 
tar-sé ) Laisser une bonne carte aux 
jeux d'écart, et prendre la mauvaise, 
Lat. Chartam pejorem lusoriam sortiris 

TRASCARTON , s. m. ( Tras-car-tone} 
Coup par lequel, en écartant, on laisse 
la bonne carte pour prendre la mauvaise, 
Lat. Chartæ pejoris sortirio, 

* TRASCENDER , v. n. ( Tras-çène-dèr } 
Découvrir : pénétrer į; comprendre, Late 
Mentis acumine penetrare. 

TRASCENDER, v. n. Voy, TRANSCEN- 
DER, dans sa première et troisième ac 
ception, 

TRASCENDIDO, DA, part. pas, et adj. 
Découvert ; pénétré. Voy. TRASCENDERe 
& Qui a l'esprit vif, pénéwant, Lat, 
Mentis acumine præstans, 

+ TRASCOL, s. m. (Tras-cole) Queue 
trainante d'une robe de femme. Late 


Syrma. i 

TRASCOLADO, DA rt. pas, et à 
Fibré.* + Traversé. Po . Tasscora. 

TRASCOLAR , v». act. (Tras-co-lar } 
Filtrer une liqueur. Ce verbe est souveng 
employé comme réciproque, Late lercgæ 
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lare. * t Traverser une montagne. Lat. 
Transgredi. 

TRASCONEJADO, DA, part. pas. et adj. 
Resté en arrière. V.TRASCONEJARSE. 

TRASCONEJARSE , v. r. ( Tras-co-né- 
har-sé ) Rester en arrière. Se dit sur-tout 
des lapins qui, à la vue des chiens, 
se tapissent pour les laisser passer. * De- 
meurer derrière, en arrière. & Se dit d’un 
furet qui ne peut plus sortir du terrier, 
parce que le lapin qu'il a tué lui bouche 
le passage. Lat. Retrò sistere. 

TRASCORDADO, DA, part. pas. et adj. 
Qui a oublié, Foy, TRASCORDARSE. 
Lat. Oblitus. 

TRASCORDARSE, v. rée, (Tras-cor- 
dar-sé) Oublier ; perdre le souvenir, 
d'idée. Lat. Oblivisci. 

TRASCORO , s. m, (Tras-co-ro ) Der- 
rière du chœur d’un Église. Lat, Chori 
pars postica. 

TRASCORRAL, s. m. (Tras-cor-rale) 
Arrière-basse-cour. L. Septum posticum 
+ Le derrière. Lat. Tergum; nates, 

TRASDOSLADO, DA, part. pas. et adj. 
Triplé. Voy. TRIPLICADO. 

TRASDOBLADURA, s. f. (Tras-do- 
bla-dou-ra ) Action de tripler. Lat. Tri- 

licatio. 

TRASDOBLAR , v. a. (Tras-do-blar ) 
Tripler. Voy. TRIPLICAR. 

TRASDOBLO , swbse. m. (Tras-do blo) 
Triple. Voy. TrieLIcE, TrirLO, 

TRASEGADO , DA , part. pas. et adj. 
Towni de hout en bas, & Transrasé, 
Foy. TRASEJAR. 

TRASEGADOR , s. m.( Tra-sé. ga-dor ) 
Celui qui transvase, Voy. TRASEGAR. 

TRASEGAR , v. act. ( Tra-sé-gar) Tour 
ner de haut en bas ; retourner ; mettre 
sens dessus dessous. Lat. Versare ; per- 
turbare. & Transvaser ; verser d'un vase 
dans un autre, Lat. Transfundere, 

TRASFRALADO , DA, port. pas, ét adj. 
Dont on a changé la marque, Voyez 
TRASERALAR. 

TRASENALAR , v. act. (Tra-sé-gnia- 
lar } Changer la margue ; en mettre une 
autre. Lat. Signa, notas transmutare. 

TRASERA , s. f. (Tra-sé-ra) Derrière 
d'une chose, Lat. Pars postica. 

TRASERO , Ra, adj. ( Tra-sé-ro, ra; 
Qui est ou reste derrièra ; qui vient après. 
Lat. Posticus; postremus. ~” 

TRASERO , subst. mase. { Tra-sé-ro) Le 
derrière ; le cul. Lat. Posteriora; nates. 

d TRASEROS, pl. Aius ; ancéires, Lat, 
Majores. 

TRASEOJAR, verb. act. ( Tras-fo-har ) 
Feuilleter, Voy. TRASHOJAR, 

TRASFUNDICION , s. f. ( Tras-foune- 
di-gione) Voy. TRANSFUSION. 

TRASGO , s. m. (Tras-go) Lutin ; es- 
prit follet. Lat. Larva ; lemur. * Lutin ; 
enfant vif , pétulant. Lat. Irrequietus 


mer. 
ji PTRASGUEAR „v. neut, ( Tras-guéar ) 
Lutiner ; faire le lutin, Lat, Larvam 
agere. . 
SGUERO , s. m. (jTras-gué- ro ) 
Celui qui contrefait , imite le lutin , Des- 
ris follet. Lat. Larvam agens, 
TÉASHOGUERO , RA , adj. ( Tras-o- 
gué-ro, ra ) Se dit du contre-cœur d'une 
cheminée, d'une grosse büche qu’on met 


derrière Le feu, etc. Lat, Transfocarius. 


TRA 


& Paresseux qui reste an coin du fer 
sans rien faire, Lat, Focarius. 

TRASHOMR , verb. acr. ( Tras-0o-har } 
Feuilleter un livre. Lat. Volvere; evol- 
vere. j 

TRASHUMANTE , part. act, de Trashumar 
( Tras-ou-mane-té ) Se dit des troupeaux 
voyageurs qu’on mène en été paitre sur 
les montagnes , etc, Lat. Pascua trans- 
mutans. 

TRASHUMAR, v. act. ( Tras-ou-mar ) 
Conduire les troupeaux des påtis d'hiver 
à ceux d'été dans les montagnes , erc. 
Lat. In pascua transmittere , traducere, 

TRASIEGO , s. m. ( Tra-sié-go) Trons- 
port ; changement de place d'un lieu à 
un autre, Lat. Translatio ; transmutatio, 
t Action de transvaser une liqueur, Lat. 

ransfusio. 

TRASUADO , DA , adj. (Tra-si-ha-do, 
da) Maigre ; — ; exténué de faim , 
ete, Lat. Macilentus ; strigosus, 

TRASLACION , s. f. ( Tras -la-çione) 
Translation, Voy, TRANSLACION. 

TRASLADACION , s. f. { Tras- la- da- 
fione ) Translation. Voyey TRASLA- 
CION. 

TRASLADADO , DA, part, p-e adj. Trans- 
porté, & Copié, $& Traduit, Voy. TRAS- 
LADAR. 

TRASLADADOR , subst. m. ( Tras-la-da- 
dor ) Celui qui transporte, Voy. TRAS- 
LADAR, opiste. $ Traducteur, Lat. 
Translator; transcriptor. 

TRASLADANTE, port. act. de Trasladar, 
( Tras-la-dane-té ) Qui transporte, co- 

ie, traduit, ete. 

TRASLADAR , verb. act, ( Tras-la-dar) 
Transporter d'un lieu à un autre ; chan- 
ger de place, ete, Lat, Transferre, $ Co- 
pier ; transcrire. Lat. Transcribëre, $ Tra- 
duire, Lat. Vertere ; transferre, $ Don- 
ner d un mot un sens figuré, métapho- 
rique, Lat. Transferre. 

TRASLADO , s. m. ( Tras-la-do ) Copie 
faite mot à mot sur l'original, Lat. 
Exemplar. & Portrait; image ; vrai 
Portrait de son pére, etc. Lat, Imago; 
effizies. 

TRASLAPAR , verb, act. ( Tras-la-par ) 
Voy, SOLAPAR. 

TRASLATIVO , va, odj. (Tras-la-ti- 
bo, ba) Foy. TRASLATICIO, 

|| TRASLOAR , verb, act. ( Tras-loar) 
Louer avec excès. Lat, Nimiis laudibus 
extollere. ` Ps 

TRASLUCIDO, DA, part. pas. de Tras- 
lucir. & Clair ; transparent ; diaphane, 
Lat. Pellucidus, 

TRASLUCIENTE , adj. ( Tras-lou-çiène- 
té) Transperent. $& Qui paroît à tra- 
vers. Lat. Pellucidus ; translucidus, 

TRASLUCIRSE , v. r. (Tras-lou-gir-sé 
Étre transparent , diaphane, & Paroitre 
å travers un corps transparent. I at. Trans- 
lucere ; pellucere. * Se conjecturer , se 
deviner, se conclure de ce qui a précédé 
Lat. Se prodere; apparere. 

TRASLUMPRADO, DA, part, pas, et ad). 

bloni. Voy. TRASLUMBRARSE, 

TRASLUMBRAMIENTO , s. m, ( Tras- 
loume-bra-miène-t0 ) Eblomissement , au 
sr ét au figuré, Lat, Caligatio ; al- 

utinatio. 

TRASLUMBRARSE , rerb. rác. ( Tras- 
loume-brar-sé ) Étre ébloui, Se dit de 
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la vue qui s'obscurcit par trop de là 
mière, Lat, Caligare, * Erre ébloui , in- 
terdit, satri d'éronnement , d'admiration, 
ete, Lat, Stupere; mirari. & Disparoi- 
tre į s'éclipser. Lat, Evanescere. 

TRASLUZ , s. m. ( Tras-louçe) Lumière 
gui passe à travers un corps transparent, 
$ Celle que renvoie une étoffe, un ta- 
bleau qu'on regarde de côté. Lat. Trani 
versa iux, 

TRASMALLO , s. m, ( Tras- ma- glio) 
Tromail ; sorte de filet de pécheur Lat, 
Reris genus, @& VWirole de fer à ch 
bout d’une masse de mail. Lat. rs 2 
ferrens, @ Lève; sorte de cuiller à long 
manche pour jouer au mail. Lat. Pal- 
mula lusoria, 

TRASMANO , s. m, ( Tras-ma-no ) Cehi 
qui est le second à jouer, Lat. Secun- 
dus in ludo, i 

TRASMANO, (Á) Hors du drot chte 
min, de l'usage commun, de le ri- 

Le, etc. 

SMANANA , s. f. ( Tras-ma-gnis- 
na) Après demain ; surlendemain, Lit, 
Perendinus dies, 

+ TRASMATAR , v. a. ( Tras-ma-tar) 
Se persuader qu'on doit vivre plss longe 
temps qu'un autre ; Le. tuer en gulque 
sorte d'avance. Lat. Longam sibi vi- 
tam præ alio polliceri. 

TRASMINADO, DA, part, pas et adject, 
Miné , etc. Voy. TRASMINAR er TRASw 

. MINARSE. 

TRASMINAR, verb. act, ( Tras-mi-nar) 
Miner ; creuser ; se faire un chemis sous 
terre. Lat. Cuniculos agere. 

TRASMINAR , v, neut. Exhaler zne odeur 
orte , pénétrante. Lat, Vehemestiüs ree 

dolere, 

TRASMINARSE , v, réc. Pénétrer : percer 
d travers, Lat. Penetrare ; trans 

TRASMONTAR , r. act, ( Trasmonte- 
tar) Voy. TRAMONTAR. 

TRASMOSTA , subst. m, ( Tras-mos-ta } 
Rio. Piquerre ; vin foit en jetant de 
lau sur le marc de raisin. Lat, Vi» 
num aquå maceratum. 

+ TRASMUDACION , s,f. ett Tras- 
MUDAMIENTO , s.m. ( Tras-mou-ds- 
fione , da-miène-to ) Foy. TRANSMUe 
TACION. i 

TRASMUDADO , DA, partic, pas. tt edj. 
Transporté. & Transmué, ete. Voyg 
TRASMUDAR. Ž 

TRASMUDAR , v. dêr. ( Tras-mou-éar) 
Transporter , changer d: place. L. Transe 
ferre. $ Transmuer. Voyez TRASMU- 
TAR. * Corriger les mauvaises habimdes , 
changer Les goûts, etc. Lat, Conver- 
tere ; transformare, & Arag. Foya 
TRASEGAR. 

TRASMUTACION, TRASMUTAR, 
Tras- mou -ta - gione, tar ) Voyx 
RANSMUTACION , TRANSMUTAR. 

TRASNOCHADA , s. f. ( Tras-no-tcha- 
da} Nuit qui a précédé le jour présert ; 
nuit passée. Lat, Postrema nox, @ Veille; 
action de passer la nuit. L. Pernoctatio. 

TRASNOCHADO, DA , part. pas. et adje 

p a passé la nuit sans dormir. Voy: 

RASNOCHAR. $ Biême , ab-tiu, ttc, 
ur avoir passé la nuit sans" dormir, 
t. Ex pernoctatione languidus ¢ Flé- 
tri; fané, en parlant des plantes. Lat, 
Flaccidus ; marcidus, 
TRASNOCHAR, 
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TRASNOCHAR , v. n. ( Tras-no-tchar) 
Passer La nuit sans dormir. Lat, Per- 
noctare, 

TRASNOMBRAR , v. act. ( Tras-nome- 
brar ) Changer les noms ; Les transférer 

” d'un: chose à l’autre, Lat, Nomina in- 
vertere. 

TRASNOMINACION, s. f. ( Tras-no- 
mi -na - sione ) Méronyraie ; figure de 
Rhétorique, Lat. Metony mia. 

TRASO1DO , DA, part, pas. et adj, ( Tra- 
s0-i-do, da) Mai-entendu ; entendu tout 
de travers, Voy, TRASO1R, 

TRASOIR , v. act. ( Tra-so-ir ) Entendre 
mal, tout de travers. Lat. Malè ac- 
cipere, 

TRASOJADO , DA, adj. ( Tra-so-ha- 
do, da) Qui a Les yeux caves, abattus e 
etc. Lat. Oculis æger , languidus. 

TRASONAR , verb, act. (Tra-so-gniar ) 
Rêver ; concevoir | arranger des choses 
comme si on révoit, Lat, Somniare ; de- 
lirare. 

11 TRASORDINARIO , rra , adj. ( Tra- 
sor-di-na-rio, ria) Extraordinaire. 
Voy. EXTRAORDINARIO. 

TRASPALADO , DA, part, pas. et adject. 
Remué avec la pells, ete. Voy. Tras- 
PALAR, 

TRASPALAR , verb, act. ( Tras-pa-lar } 
Remuer avec une pelle. Se dit sur-tout 
des grains, Lat. Palare. & Remuer ; 
transporter j changer de place, ete. Lat 
Transferre, & And. Piocher la vigne. 
Lat. Vineam colere. 

TRASPAPELADO, DA, part. pas. et ad). 
Mêlé , confondu avec d'autres papiers, 
Voy, TRASPAPELARSE. 

TRASPAPELARSE , v, ré. ( Tras-pa- 
pé-lar-sé ) Se mêler, se confondre avec 
d'autres, en parlant d’un papier, Lat. 
Chartam inter alias confundi. 

TRASPASACION , s. f. ( Tras-pa-s2- 
gione ) Transport ; cession. Voy. TRAS- 
PASO. 

TRASPASADO , DA, part. pas. et adject. 
Passé outre, au-delà , etc, Ẹ Transporté , 
ete. Vay. TRASPASAR, 

TRASPASAMIENTO , s. m. (Taspe 
sa-miène-t0) Transgression d’une loi, 
etc. Lat, Tran #10. 

TRASPASAR , rerb. act. ( Tras-pa-sar ) 
Transporter ; porter d’un lieu à un au- 
tre. Lat, Transferre. & Traverser j passer 
de l’autre côté. Lat. Trajicere. & Re- 

ser ; passer une seconde fois. Lat, 
ransire denud, & Transpercer ; percer 
de part en part. Lat. Transfodere. * Trans- 
percer Le cœur ; transpercer , pénétrer de 
douleur, L. Pertransire animam, * Trans- 
esser ; enfréindre, violer une Loi, etc. 
t. Transgredi. * Excéder ; passer les 
bornes prescrites. L. Transgredi. * Trans- 
rter, céder ses droits , etc, Lat, Trans- 
erre, * Pénérrer į saisir, Se dit du froid. 
Lat. Confodere. 

TRASPASAR , v. neut, Passer outre ou ou- 
delà , de l’autre côté. Lat, Prætergredi, 
transgredi. 

# TRASPASO , subst, m. ( Tras-pa-so ) 
Transport ; cession d'un droit, d’une 
propriété. Lat. Translatio ; cessio, * Cka- 
grin, douleur , affliction , ou ce qui en 
gst cause, Lat, Cordis transfixio, * Í rans- 
gression d'une loi, Lat. Transgressio. 

Ayunar al traspaso. Fay, ATUNAR, 

Esr, Fa, Lar, 
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TRASPECHO , subst, m, ( Tras-pé-tého } 
Petit os placé au-dessus du fút de lar- 
balète à L'endroit où la noix roule, Lat. 
Ballistæ osseum fulcimen inferius, 

TRASPEYNADO , DA, part, pas, et adject. 
Repeigné, Voy. TRASPEYNAR. 

TRASPEYNAR , v. act, ( Tras-pé-i-nat } 
Repeigner ; peigner de nouveau, Lat, Ite- 
rüm pectere. 

TRASPIE , s. m. ( Tras- pié) Croc-en- 
jambe, Lat. Supplantatio, & Faux pas ; 
| re Lat; Pedum titubatio. 

* Echar, ó dar traspies, Mener une con- 
duite peu réglée ; ou donner un eroc-en- 
jambe, faire donner dans le panneau. 

TRASPILLADO , DA, part. pas. ét adject. 
Amaigri ; affoibii ; exténué, Voy, TRAS- 
PILLARSE, 

TRASPILLARSE , verb, réc. ( Tras-pi- 
gliar-sé) S’amaigrir, s’affoiblir, s'ex- 
ténuer , sur-tout faute de nourriture. Lat, 
Tabescere, 

TRASPINTAR , v. act, (Tras-pine-tar ) 
Connoitre à leurs couleurs, etc. des cartes 
qu'on mêle. Lat. Chartas lusorias in- 
ternoscere, 

* TRASPINTARSE , v, réc, Arriver tout 
autrement qu'on ne pensoit, Lat. À con- 
trario succedere. 

TRASPLANTADO , DA , part. pas. ét ad). 
Transplanti, Voy TRASPLANTAR. Lat. 
Translatus, 

TRASPI.ANTAR , v. act. (Tras-plane- 
tar) Transplanter ; déplanier pour plan- 
ter ailleurs, & Transplanter; transporter , 
transférer d'un pays dans un autre, Lat. 
Transferre. 

TRASPONEDOR , s. m, 
dor ) Celui qui transporte. 
PONER. 

TRASPONER, v. act, ( Tras-po-nêr ) 
Transporter d'un lieu dans un autre. Lat. 
Transferre. & Tourner ; prendre un dé- 
four qui nous fasse perdre de vue. Lat. 
È conspectu aufugere, & Cacher adroi- 
tement, Lat. Abscondere. $ Transplan- 
ter. Voy. TRASPLANTAR. 

TRASPONERSE , »,. réc. S'endormir d’un 
sommeil léger į sommeiller. Lat. Somno 
leviter corripi. & Se coucher, en par- 
lant d'un astre. Lat. Occidere. 

TRASPORTAMIENTO, TRASPORTAR, 
( Tras-por-ta-miène-to , tras-por-tar ) 
Foy. TRANSPORTAMIENTO, TRANS- 
PORTAR. 

TRASPUESTA , s. f. ( Tras-pouès-ta ) 
Transport ; changement de place, Lat. 
Transportatio; transpositio, & Coude ; 
enfoncement d'une montagne , ete. où 
Don peut se cacher, Lat. Latebra. ẹ Fuite, 
retraite volontaire. Lat. Fuga. $ Ar- 
rièrecorps-de-logis, Lat. Domûs pars 
postica. 

TRASPUESTO , TA , part. pas. de Traspo- 
ner , et adj, (Tras-pouès-to , ta) Trans- 


Tras-po-né- 
oyeg TRAS- 


-porté , etc. 

TRASQUARTO , s. m. (Tras-couar-to ) 
Appartement sur ls derrière d'une maison. 
Lat. Posticum cubiculum, 

TRASQUERO , subst. m, { Tras-qué-ro) 
Rio. Faiseur ou vendeur de courroies. 
Voy. Trasca. Lat. Corrigiarum bo- 
vinarum artifex vel venditor. 

TRASQUILADO, DA, part, pas, «t adj. 
Tondu , etc. Voy. TRASQUILAR. 

TRASQUILADOR , 4. m, ( Tras-qui-la- 


# 


| TRASQUILAR , v. 


TRA 
dot) Tondeur ; 
Tonsor, 

TRASQUILADURA, s, f. ( Tras-qui-la- 
dou-ra) Action de tondre; tonte des 
brebis , ete. Lat, Tonsio. 

act, ( Tras-qui-lar } 
Tondre. Lat, Tondere, # Rogner. Late 
Resecare, 

Trasquilar á cruces. Couper les cheveux à 
la hâte, dans ioin , sans ordre, ete. 

+ TRASQUILIMOCHO , cna, adject, 
{ Tras-qui-li-mo-tcho „tcha ) Tondi ; 
å qui on a coupé les cheveux ras, Late 
Radicitüs tonsus, 

TRASQUILON , s. m. ( Tras-qui-lone } 
Portion de cheveux , etc. que les ciseau 
enlèvent d’un coup. Lat. Pars comæ re- 
secta. @& Coup de ciseaux , de rasoir, 
etc, ; coupure. Lat. Forsicum læsio, 
* Somme d'argent , etc. qu'on enlève & 
quelqu'un, 

A trasquilones. Se dit des cheveux coupée -. 
sans ordre , inégalement , etc, ; * de tout 
ce qui est mal fait. 

+ TRASTANO , s. m. ( Traseta-no ) Crocé 
en-jambe. Voy, LANCADILLA. 

TRASTE, s. m. ( Tras-té) Touche de 
luth , de guitare; corde qui marque la 
division des tons , ete. Lat. Pinna ; pal= 
mula. & And. Petite casse de verre pou r' 
goûter le vin, Lat. Patella vitrea, & Vins 
meuble, Voy. TRASTO. 

Dar al traste, Voy., Dar, & Sin trastes, 
Sans ordre ni méthode, 

TRASTEADO , DA, part, pas. et adj, O 
l'on a placé les touches, & Dont on a 
dérangé les meubles, $ Pincé avec jus « 
tisse, Voy. TRASTEAR, 

TRASTEADO , s. m, ( Tras-téa-do } 
Nombre des touches qui divisent le man- 
che d'un luth, etc. Lat, Pinnarum se- 


ries. 

TRASTEADOR , s. m. (Tras-téa-dor } 
Homme toujours en mouvement, qui ne 
cesse de remuer , de déranger Les meubles, 
etc. Lat, Scrutorum commotor perpe= 
tuus. 

TRASTEANTE , partic. act. de Trastear, 
( Tras-téane-té ) Se die d'un habile 
joueur de luth , erc, Lat. Fides per inter- 
valia aptè premens, 

TRASTEAR , v. act. ( Tras-téar ) Place 
des touch:s sur le manche d'une guitare, 
etc, Lat, Intervalla fidibus notare. $& Re- 
muer , déranger des meubles, Lat. Scruta 
commovere , perturbare. $& Pincer avee 
justesse de la guitare, ete. ; mettre les 
doigts juste sur Les touches. Lat. Fides 
per intervalla apte premere, * Exercer 
son esprit, son imagination sur un objet, 
Lat. Mente ludere, 

TRASTEJADO , DA, part. pas, et adj, Rea 
couvert. * Raccommodé , etc, V, TRAS- 
TEJAR. 

TRASTEJADOR, s. m. ( Tras-té-ġa- 
dor ) Couvreur ; ouvrier gui couvre les 
maisons. Lat. Tector. 

TRASTEJADURA , s. f> ( Tras-té-ha- 
dou-ra } Voy. TRASTEJO. 

TRASTEJAR , v. a. ( Tras-té-har ) Re- 
couvrir un roit. Lat, Tectum restaurare. 
* Raccommoder ; rajuster ; rapiéceter. 
Lat. Sarcire. 

Por aquí trastejan. Se dir d’un endroit qu'os 
évite crainte de quelque danger, pour né 
pas rencontrer un créancier , etes 

Hhhhh 
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celui qui tond: Lat. 
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TRASTEJO , s. m. ( Tras-té-ho ) Action 
de recouvrir un toit, Lat. Tecti restau- 
ratio. 

TRASTERA , s. fi ( Tras-té-ra ) Garde- 
meuble, Lat, Gazophylacium. 

TRASTERIA , s. f. l Fras-té-ti-a } Amas 
de vizux meubles, Lat. Scrutorum con- 

qie * Action ridicule , insensée , ete. 

ASTESADO , pa, sd}. ( Tras-té- sa- 
do, da ) Dur; endurci, Lat. Durus ; 
induratus. 

TRASTIENDA , s. f. ( Tras-tiène-da ) 
Arrière-boutique ; arriere-magasin. Lat, 
Taberna interior, # Prudence ; réserve, 
Lat. Prudentia, 

TRASTO , s. m, ( Tras-to ) Meuble. Se 
dit sur-tout des vieux meubles rélégués 
dans un galetas, etc. L. Seruta. * Vieux 
meuble, personne inutile , qui n'est bonne 
å rien, etc, Lat. Homo nihili. 

TRASTOS, plur, Êpée; dague; armes 

uon porte sur soi. Lat, Arma, 

TÉASTORNABLE , adj. ( Tras-tor-na- 
blé ) Mobile ; qui se tourne, se retourne 
aisément, & Changeant ; inconstant, Lat. 
Versatilis. 

TRASTORNADO , DA, part, pas. et adj, 
Retourné ; renversé, ete. Voyez TRAS- 
TORNAR. * Endormi, Voy, TRASTOR- 
NARSE. 

TRASTORNADOR , RA, s. ( Tras-tor- 
na-dor , do-ra ) Celui qui retourne, ren- 
yerse, Voy, TRASTORNAR. * Brouillon ; 
remuant ; qui se plait dans le désordre. 
Lat. Irrequietus. 

i] TRASTORNADURA , s. f. ( Tras-tor- 
na-dou-ra ) Renvèrsement , ete, Voyez 
TRASTORNO. 

TRASTORNAR , v. act. (Tras-tor-nar ) 
Retourner ; renverser ;- bouleverser ; met- 
tre sens dessus dessous. Lat, Invertere ; 
sus deque vertere, * Renverser ; troubler 
ia raison. Lat. Perturbare, # Tourner 
d'esprit de quelqu'un, lui faire changer 
de résolution , ete, L, Immutare. * Trou- 
bler ; confondre ; mettre en désordre. 
Lat. Turbare ; confundere, 

* TRASTORNARSE , v. réc. S’endormir ; 
erdre connoissance, Lat. Obdormire. 
TRASTORNO , s. m, ( Tras-tor-no ) 
Renversement ; bouleversement , trouble, 

Lat. Eversio ; perturbatio. 

TRASTRABADO , pa, adj. (Tras-tra- 
ba-do, da ) Se dir d’un cheval balsan de 
deux pieds divgonalement opposés, Lat. 
Alternis pedibus albus, j 

TRASTROCADO , DA, part. pas, et adj. 
Dont on change l’ordre , l'état, % Tro- 

uć, Voy. TRASTROCAR. 

TRASTROCAMIENTO , s. m. ( Tras- 
tro-ca-miène-to ) Changement d'ordre , 
d'état. Lat. Ordinis inversio, & Troc ; 
échange. Lat. Commutatio. 

TRASTROCAR , v. a. (Tras-tro-car ) 
Changer l'ordre, L'état des choses, Lat. 
Ordinem invertere, & Troquer ; échan- 

er, Lat. Commutare. 

TRASTRUECO « TRASTRUEQUE, sm. 
( Tras-troué-co, qué) Voy. TRASTRO- 
CAMIENTO. 

TRASTUMBADO, DA, part. pas. et adj. 
Culbuté ; renversé, Voy., TRASTUMBAR. 

TRASTUANIBAR , v. a, ( Tras-toume-bar) 
Faire tomber , culbuter, renverser, Lat. 
Dejicere ; evertere. 


Ñ TRASUDADAMENTE , ady, ( Tra- 









TRASUNTADO , DA, 
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sou-da-da-mène-té) Avec peine, fati- 
we. Lat. Laboriosè. 


TRASUDAR , v, a. (Tra-sou-dar ) Suer, 


sur-tout si cette sueur est causée par guel- 
que inquiétude , «te, Lat. Anxiè sudare. 
# Travailler avec ardeur, Lat. Enixé la- 
borare. 

TRASUDOR , subst, m. ( Tra-sou-dor ) 
Sueur causée par la crainte, l'inquiétude, 
ete, Lat. Anxius sudor. 

art, pas. et adj, 
Copié, Lat, Transcriptus, @ Abrégé. Lat. 
Breviatus, 

TRASUNTAR , v. act. ( Tra-soune-tar ) 
Copier ; transcrire, Lat, Trancribere. 
¢ Abréger ; réduire. Lat, Breviare ; in 
compendium cogere. * 

TRASUNTIVAMENTE , adverb. ( Tra- 
soune-ti-ba-mène-té) Par transcription. 
& Sommairement ; en abrégé, Lat., Sum- 
mätim. 

TRASUNTO , subst, m. ( Tra-soune-to ) 
Copie d’un écrit, Lat. Exscriptum exem- 
plar. * Image ; représentation , vrai por= 
craie. Lat. Imago ; effigies. . 

TRASVENADO , DA , part, pas, ét adj. 
Extravasé, * Répandu, Voy. TRASVE- 
NARSE. 

TRASVENARSE , v. r. (Tras-bé-nar-sé) 
S’extravaser. Voyez EXTRAVENARSE. 
* Se répandre. Lat. Diffundi. 

TRASVERTER , v. n. ( Tras-bêr-têr ) 
Regorger ; déborder; verser par dessus 
des bords, Lat, Efluere. 

TRASVINARSE , v. r. ( Tras-bi-nar-sé ) 
S'enfuir , en parlant du vin qui s'écoule 
du tonneau, Lat. Diffluere. # Se conjec- 
turer ; se deviner. Se dit d’une chose que 
fait connoîitre , sans le vouloir, celui 
qui cherchoit à la cacher. Lat, Signis ap- 
parere. 

TRASVOLAR , v. n, (Tras-bo-lar) Tra- 
verser en volant, Lat. Transvolare. 

TRATABLE , adj, (Tra-ta-blé ) Mania- 
ble, en parlant des métaux , ete. ; trai- 
table, doux , en parlant de l'humeur, Lat. 
Tractabilis. 

TRATADILLO , s. m. dim. de Tratado. 
( Tra- ta-di-glio } Perit traité, Lat, Scrip- 
tum brevius, 

TRATADO , DA, part, pas. et adj, Touché. 
$ Traité. Voy. TRATAR , dans ses di- 
verses acceptions. 

TRATADO , s. m, ( Tra-ta-do ) Traité : 
convention , accord, L. Pactum, & Trai- 
té; écrit sur une matière, Lat. Scriptum ; 
tractatus. P 

TRATADOR , s. m. ( Tra-ta-dor) Né- 
pae į entremetteur ; médiateur, Lat, 

nternuncius. 

TRATAMIENTO , s, m.( Tra-ta-miène- 
to) Traitement ; bon où mauvais accueil. 
Lat. Accipiendi modus. $ Titre qu’on 
donne à quelqu’an ; Seigneurie, excel- 
dence, ete. Lat. Titulus, 

TRATANTE, part. act, de Tratar. ( Tra- 
tane-té } Qui touche , qui traite , ete, 
TRATANTÉE , s. m. { Tra-tane-té ) Mar- 
chand gui achète en gros pour revendre en 

détail. Lat. Mercator. 

+ TRATANZA , s. f.( Tra-tane-ça) Voy. 
TRATO et TRATAMIENTO. 

TRATAR , ». act. ( Tra-tar } Toucher ; 
manier, & Traiter ; agiter , discourir sur. 

Traiter ; négocier un accommodement, 
cic, Lat, Tractare, $ Traiter ayec guel- 
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qu'un. Lat. Rem habere cum aliqua 
$ Traiter; commercer , trafiguer. Lat, 
Negotiari, * Técher, s'efforcer de; ia- 
pailler , s'appliquer à. Lat. Curare; stu- 
dere. * Manier , conduire une affaire. 
Lat. Tractare. & Traiter ; en agi, en 
nser bien ou mal avec quelqu'un. Lat 
Benè ve! malè accipere. 

Tratar con Dios, S'entretenir avec Die 
dans La prière. & — verdad. Foire pro- 
fession d’être vrai, de dire La vérité. 

TRATARSE , ve r. Se voir ; se fréquenter ; 
vivre ensemble, Lat, Mutuà familiaritate 
uti. $ Avoir soin ou non de sa personne; 
se nourrir bien on mal , etc, 

TRATILLO , s. m. dim. de Trato. ( Tra- 
ti-glio) Perit commerce , qui rend peu, 
ete. Lat. Commercium leve, 

TRATO „s. m, (Tra-to ) Maniére de se 
traiter , de se nourrir , ete. Lat. Agendi, 
vivendi ratio. # Traitement ; façon d'en 
user avec quelqu'un ; bon ou mauvais 
accueil, etc. Lat. Aliquem habendi , ac- 
cipiendi modus. * Liaison ; amitié 
* Commerce illicite avec une femme. Lat. 
Consuetudo. & Trafic ; négoce ; cos- 
merce. Lat, Mercatura. * Trahison ; 
complot , intelligence criminelle aric 
l'ennemi, Lat. Perfida cum hoste com- 
municatio. $ Oraison mentale ; mióta- 
tion ; contemplation. Lat. Meditauo. 
& Tirre qu'on donne à quelqu'un, hot- 
neur qu'on lui rend, ete, Lat. Colerdi 
ratio. 

Trato de cuerda, Voy. CUERDA., $= do 
ble. Foy. ce mor. 

TRAVERSAS , s. f.( Tra-bèr-sacr) Gee 
laubans ; galabans ou galans ; cordages 
gui prennent du haut des mát , jure 
qu'aux côtés du vaisseau. Lat. Funes 
nautici, 

TRAVES , s. m, ( Tra-bèce) Travers j 
biais ; obliquivé. Lat, Transversurm. 
* Traverse ; disgrace, malkar, Lat. 
Casus adversus, & Flane de bastion. Voye 
FLANCO., 

Dar al traves. Voy. Dar. $ Detraves, 
6 al traves, De travers ; en travers. & lr 
al traves. Se dit d'un vaisseau gui va 
dans un endroit pour n’en plus revenir. 

TRAVESANO , s. m. ( Tra-bé-sa-gnio } 
Travers”; pièce de bois mise en travers 
d'un côté à l’autre, Lat. Lignum trans- 
versum, 

TRAVESAR , v. a. ( Tra-bé-sar) Metre 
en travers: & Traverser , ttc, V. ATRA- 
VESAR, 

TRAVESEAR , v. n. ( Tra-bé-séar) Être 
inguiet , turbulent ; n'être jamais earn- 
pos. Se dit des enfans, ete. Lat. Ire- 
quietè trepidare, circumcursare. * Dis- 
“courir avec esprit, vivaciré ; plaisantr » 
ete. Lat. Scité ludere, # Mener unt vie 
déréglée, dissolue, Lat. Solutis moribus 
vivere. : 

TRAVESERO , RA, adj. ( Tra-bé-s6-70, 
ra ) Qui est de travers, mis obliquemtat, 
Lat. Transversus. a 

Flauta travesera, F/úte traversiére. 

TRAVESERO , s. m. ( Tra-bé-sé-r0 ) 
Traversin į chevet, Lat. Cervical trans- 
versum. , 

TRAVESÍA , s. f. ( Tra-bé-sia) Trs- 
verse ; chemia de traverse, Lat. Trans- 
versum iter, & Trajet d’un endroit 4 u3 
auie j traversés sur mer, L, lier. È Træ 
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perie j ouvrage de fortification. Lat. 
Transversum propugnaculum, & Ven: 
dargue qui souffle par le travers du vais- 
séan, Lat, Transversus ventus, & Gain 
ou perte Qui se fait au jeu, Lat. Ludi exi- 
tas, $ Position obligue , de travers. Lat, 
Obliqua positio. 

|| TRAVESTIDO , pa, adj. ( Tra-bès- 
ti-do, da} Travesti ; déguisé. Lat, Per- 
sonarus. 

TRAVESURA , s. f. ( Tra-bé-sou-ra ) 
Vivaciré inguière , mouvement perpétuel, 
étourderie des enfans, Lat, Pueriis petu- 
lantia, * Pénétration , vivacité d'esprit. 
Lat. Ingeni acumen. # Action déshon- 
nête, obscénité, Lat. Obscænitas. 

TRAVIESA , s, f. (Tra-bié-sa) V. Tara- 
VESÍA, & Pari de traverse au jeu, fait 
par d’autres que les joueurs. Lat, Sponsio 
in ludo extranea, 

TRAVIESO , sa, adj. ( Tra-bié-s0, sa) 
Qui est de travers. Lat, Transversus. 
® Vif, inquiet, sans cesse cn mouve- 
ment, Se dir des enfans , ete. Lat. Irre- 
quietus. * Débanché ; libertin, Lat. Dis- 
solutus, 

Ser de mesa traviesa, Étre ancien dans un 
corps, 

§ TRAVO , s. m, ( Tra-bo } Escrimeur ; 
maitre d'escrime, Voy, ESGRIMIDOR. 
TRAYCION , s. f. ( Tra-i-çione ) Trahi- 

. son, Lat. Traditio; proditio. 

` À traycion, En trohison ; en traitre, & Alta 
traycion. Crime de kaute -~ trahison , de 

èxe-majesté, 

|| TRAYCIONERO , RA , adj, ( Tra-i- 
fio-né-ro , ra) Traitre. V, TRAYDOR. 

TRAYDOR , s.m. ( Tra-i-dor ) Traitre ; 
celui qui p une trahison. Lat. Prodi- 
tor. $ Traitre ; se dit de quelques ani- 
maux , erc, Lat. Malefidus, 

TRAYDOR , RA, adj, ( Tra-i-dor, do- 
ta) Traitre ; perfide. Lat. Perfidus. 

TRAYDORAMENTE , adv, ( Tra-i-do- 
ta-mène-té) Traitreusement ; en trahi- 
son. Lat. Proditoriè. 

TRAYDORCICO , ca , s. dim. de Tray- 
dor. { T:a-i-dor-gi-co, ca ) Petit traite, 

? TRA YELLA , s. f. ( Tra ié-glia ) Foy. 
TRAILLA. 

|| TRAYENTE , part, a, de Traer. ( Tra- 
ière-té) Portant , apportant, transpor= 
tant, ete. 

TRAZA , s. f. (Tra-ça ) Premier plan ou 
dessin d'un édifice, ete. ; ébauche, Lat. 
Prima delineatio. * Plan qu’on forme 
dans sa tête ; projet. Lat. Consilium. 
t Arrangement ; ordre , symétrie, Lat. 

rdo. & Figure , apparence, manière 
d’être. Lat, Species ; modus. 

TRAZADO , DA, part. p. et adj. Donton 
a donné ou formé ie plan. V. TRAZAR., 

Bien, 6 mal trazado. Bien ou mal báti , en 
parlant d'un homme, 

TRAZADOR , s. m. { Tra-ça-dor) Celui 
qui donne le plan, Lat. Delineator. 

TRAZAR , v. act, ( Tra-çar ) Donner le 
pian , le dessin d'un ouvrage. Lat. Deli- 
neare. * Former un plan dans sa téte ; 
projerer, Lat, Moliri; machinari. 

TRAZO , s. m. { Tra-ço ) Plan ; dessin. 
Lat. Delineatio. 

TRAZOS , pl. Plis des draperies , en ter- 
mes de peinture, Lat. Vestium rugæ. 


TRAZUMARSE , ver. ( Tra-çou-mar-sé ) 


Suinter, etc, Voy. REZUMARSE, 




























+ TREBEJAR, si 


TRECHEL , s. m. ( Tré-tchèle 


TRECHO , s. m, 





TRE 
TRÉBEDES , s. f. pl.( Tré-bé-dèct ) Tré- 


pied ; sorte d'ustensile de cuisine, à trois 


eds. Lat, Tripus. 

n. (Tré-bé-har ) Tra- 
yailler, Voy, TRABAJAR. Y Jouer. Se 
dit des pr ui s'amusent avec leurs 
jouets. Lat. Colludere. & Rire; se di- 
vertir ; se faire des niches, Lat, Ludere. 


TREBEJO , s. m. ( Tré-bé-ho ) Jouet den- 


fant, Lat, Nugæ pueriles, & Badinage ; 
laisanterie. Lat. Joc 


us. 
TREBEJOS, pl. Pièces du jeu d'échecs. 


Lat. Latrunculi. & Ourils, instrumens 
d'un art. Lat. Instrumenta. 


TREBELIANICA , adj. f. ( Tré-bé-lia- 


ni-ca) Quarta trebeliénica, quarte tré- 
bellianique, Terme de Jurisprudence. Lat. 
Quarta trebellianica. 


TRÉBOL , s, m. ( Tré-bole) Trèfle ; plante. 


Lat. Trifolium. 


TRECE, s. m. ( Tré-çé ) Treize ; nombre. 


Lat. Tredecim, & Chevalier de Saint- 

Jacques, député par le Grand- Maitre 

cf assister à un Chapitre général. Lat. 
redecim vir. 


# Estarse en sus trece. Persister opiniétré- 


ment dans une entreprise , cte. 


TRECENAZGO ,s. m, (Tré-çé-naçe-go) 


Dignité, emploi de Trece dans l'ordre 
de Saint-Jacques. L. Tredecim viri dig- 
nitas. 


TRECENO, NA, adj. ( Tré-çé-no , na) 


Treirième. Lat. Decimus-tertius. 


TRECÈMESINO , na , adj. ( Tré-çé-mé- 


si-no, na) Detreige mois, 


TRECESIMO , Ma „adj. ( Tré-gé-si-mo, 


ma) Trentitme, Lat. Trigesimus, 
Sorte de 
bié noirâtre ; blé noir, Lat, Triticum sub- 


fuscum, 
Tré-tcho ) Espace de 
temps ou de lieu, Lat, Tractus; spatium, 
Á Trechos, par intervalles ; de temps en 
temps ; de distance en distance. 


TRECIENTOS , TAS , adj. ( Tré-giène- 


toce, tace ) Trois cents, Lat, Trecenti. 
+ TREDENTUDO, pa , adj. (Tré-dène- 
tou-do , da ) Qui a trois dents. Lat, Tri- 


ens. 
TREFE , adj. ( Tré-fé) Mince; léger; 


flexible; aisé à plier, ÿ Se dit quelque- 
ee d'une monnote de mauvais sioi, Lat. 
enuis ; levis, & Phrhisique, V. Tistco. 


TREFEDAD , s. f. ( Tré-té-dade) Phrki- 


sie. Voy. Tisica. 

TREGUA, s. f. (Tré-goua) Tréve; sus- 
pension d'armes, * Repos , relâche , in- 
terruption de travail. Lat. Induciæ. 

TREINTA , adject. ( Tréme-ta) Trente; 
nombre. Lat. Triginta, ® Trente; jeu 
de cartes semblable au Vingt-un. 

TREINTANARIO , s. m. (Tréine-ta-na- 
rio) Voy. TRENTENARIO , qui est plus 
usité, 

TREINTENA , s.f.(Tréine-té-na ) Tren- 


tième ; la trentième partie, Lat, Trigesima 


ars. 

TREINTENO , NA, adj, (Treine-té-no, 
na } Trentième, Lat. Trigesimus. 

TREJA , s. f. { Tré-ja } Bricole au jeu 
de billard. Lat, Reflexio. 

+ TREMANTE, part. a. de Trémar. ( Tré- 
mane-té ) Tremblant. 

t TREMAR, v. n. (Tré-mar) Trembler. 
V. TEMBLAR, ; 

TREMEBUNDO , DA , adj, ( Tré-mé- 


| TRE 9 
boune-do, da ) Terrible ; redoutable ŝ 
épouvantable, Lat, Tremendus. 

MEDAL , s. m, ( Tré-mé-dale ) Ter= 
rain mårécageux , tremblant, Lat. Solum 
cœnosum mobile. 

TREMENDO, DA , adj. { Tré-mène-do ș 
da) Terribl:; redoutable. Lat. Tremen- 
dus. $ Digne de respect, de vénération, 
Lat, Venerandus. & Grond, excessif em 

son À me Lat, Valdè ingens. 

TREMENTINA, s. f. ( Tré-méve-ti-pa ) 
Térébenthine ; résine du térébinthe, Lat. 
Resina terebinthina, 

TREMER , verb. n. ( Tré-mêr ) Trembler, 
Voy. TEMBLAR. 

TREMES, ou TREMESINO, NA, adje 
( Tré-mêce, mé-si-no, na) De trois 
mois. Lat. Trimestris. 

TREMIELGA , s. f. ( Tré-mièl-ga ) Tor- 
pile. Voy. Torrepo, 

TREMOLADO, DA, part, p. de Tremolar, 
Arboré ; déployé, ete. V. TREMOLAR. 


TREMOLANTE , part, act, de Tremolar, ` 


( Tré-mo-lane-té ) Agiré, flottant dè 
ré du vent, Lat. Vento actus. 
EMOLAR , v, a. ( Tré-mo-lar) Ar- 

borer , déployer, faire flotter un draptau , 

un étendard , etc. Lat, Ventis dare ; ad 

ventos suspendere, 

TREMOLINA , subst. f. ( Tré-mo-li-na } 
Mouvement impétueux de lair; vent z 
tempête, Lat. Aeris commotio ; procellas 
* Bruit ; tintamarre ; vacarme, Lat, Tur= 
ba ; tumultus. . 

TREMOR, s. m. ( Tré-mor) Tremble- 
ment, Voy. TEMBLOR. Sedit sur-tone 
du commencement du frisson, 

TRÉMULAMENTE , adv. ( Tré-mou-la- 
mène-té) D'une manière tremblante, Lats 
Tremulè. 

TREMULANTE et TREMULENTO, TA, 
adj. (Tré-mou-lane-té, lène-to, ta } 
Voy. TRÉMULO. 

TRÉMULO , LA , adj. (Tré-mou-lo , la} 
Tremblant. * Se dit de la lumière, Lat. 
Tremulus. x 

TREN , s. m. ( Trène) Train ; équipage de 
voyage, ete, Lat. Apparatus. $& Trains 
suitë, cortége , etc. Lat. Apparatus; co 


mitatus. 
TRENA, s. f (Tré-na) Écharpe de gens. 
de guerre. L. Balteus. $ Arag. Petit pain 


en forme de tresse. Lat. Panis in tæniæ 
formam, Prison. Voy. CARCEL, 

TKENADO , pa , adj. i Tréasdo „da ) 
Fait en forme de réseau ou de tresse. Late 
Reticularus. 

TRENCAS, s. f. p. ( Trène-cace) Ro- 
seaux mis en travers dans wne ruche, guè 
marquent jusqu'où il faut châtrer, 

Meterse hasta las trencas, S’embourber ; 
* s'engager dans une affaire difficile, 
épineuse, . 

TRENCELLIN , s. m, (Trène-gé-gline) 
Voy. TRENCILLO. 

TRENCILLA , s. f. dim, de Trença (Trène 

gi-glia}) Petite tresse. Lat, Fasciola. 

TÉERCILLO, r. m. (Trène-gi-gio) Foy. 
TRENCILLA, $ Se dit sur-tout de la 
tresse d’or ou d'argent, qu'on attache 
avec une boucle autour du k ir bour- 
daloue, Lat. Tænia pileo circumvoluta, 


TRENEO , subst. m.( Tré-néo) Traincau, 


Voy. ae CTré-n0 ) P 
TRENO , s, m, -no } Prisonaieg 
$ Voy. PRESO, eup 


Hhhhh a 


TRI 
toria, * Ruse ; artifice; stratagème pour 
parvenir à ses fins. Lat. Astutia. 
§ TREZA , s.f. | lré-ça) Bête, V. BESTIA. 
TRIACA , subst, f. (Tria-ca) Thériaque; | Tribunot ; charge de Tribun, Lat. Tre 
sorte de composition médicinale. Lat. bunatus. . 
Theriaca. * Préservauf ; anudote ; remèds | TRIBUNAL , s. m. ( Tri-bou-nale ) Tri- 
à un mal imprévu , ete. Lat. Antidotum bunal; siége du Juge, du Magistrat, Lat, 
TRIANGULADO , pa, adj. ( Tri-ane- Tribunal. 
gou-la- do , da) Fait en miangle. Lat, TRIBUNICO, CA; TRIBUNICIO, CIA, 
Lriangubiormis. ; adj. (Tri-bou-ni-co , ca, ni-gio , fiè) 
TRIANGULAR , adj, (Tri-ane-gou-lar )| De Tribun ; qui appartient au Triban, 
Trangulaire ; qui a trois angles. Lat.| au Tribunat. Lat. Tribunitius. 
Triangularis. TRIBUNO ,s.m.{ Tri-bou-no } Tribunÿ 
TRIANGULARMENTE, àdr. ( Tri-ace- Magistrat du peuple cheg Les Romains, 
gou-lar-mène-té ) Triangulairement; en] Lat. Tribunus. 
triangle. Lat. In formam trianguli. TRIBUTACION, subst, f. ( Tri-bou-ta- 
TRIANGULO , s. m, ( Tri-ane-gou-lo }| cione) Tribue. Voy. TRIBUTO. & Ang 
Triangle ; figure qui a trois angles et Reconnoïissence des limites fixées à la 
mois côtés, Lat. Ìriangulus, | Mesta. F. ce mor. L. Finium recognitio, 
Triangulo acutángulo, ú oxigonio, Triangle | TRIBUTADO , DA, part. p. «: adj. A çai 
acutangle, qui a tous ses angles aigus. | on paye tribut, etc. Voy. TRIBUPAR 
Ÿ — austral , boreal. 1 réangie austral » | TRIBUTAR , » a. (Tri-bou-tar) Payr 
boréal ; constellations. & — equilátero.| tribut. Lat, Tributum , vectigal pendere, 
Triangle équi atére j gur a tous ses côtés ÿ Rendre à quelqu'un de respect, ls 
égaux. $ — escaleno. Triangie scaième ; | homm: +:1 qui lui sont däs. Lat. Colere; 
qui a trus ses côtés inégaux. @ — esfé-| obsequi. & Arag. Fixer les limites da 
nico, Trisngle sphérique, qui a pour côtés | terrain accordé à la Mesta. Lat. Fises 
trois arcs de cercie, @ — isésceles.| assignare. 
Trisngle isocèle ; qui a deux côtés égaux. | TRIBÜTARIO , RIA, adj. ( Tri-bou-ts- 
¢ — cbliquingulo. Triangle obiiquangle; rio, ria ) Triburaire į gui paye ribar, Lat, 
qui n’a puint d'angle droit, & — obtu-| Tributarius, 
sángulo , ó ambligonio, Triangle obtu- | TRIBUTO , s. m. ( Tri-bou-to} Tribut; 
sangle ; qui a un angle obtus, § — pla-| ce que le vassal paye, en signe de di- 
no. Triangle plan ; composé de trois lignes ndence. & Tribut ; impot, taille, exc, 
droites dans un même plan. ÿ — qua- Pre Tributum ; vectigal, § Mairesse ; 
drantal, Triangle sphérique, dont un des| concubine, Lat. Amasia. 
côtés est un guart de cercle, & — rectán- | TRICÉSIMO , ma, adject, ( Tri-çé-si- 
gulo, ú ortogonio. Triangle rectangle; | mo, ma) Trennième, Voy. TRIGÉsiMO. 
qu a un angle droit. | TRICLINIO , s. m. { Tri-cli-nio ) Soi% à 
|| TRIANGULO, La , adj, (Tri-ane-gou- menger des anciens. & Table ertourée de 
io, la ) Triongulaire, Va TRIANGULAR. | Zits de trois cités, qui étoit dars cene 
TRIAQUERO , subst, m, ( Tria-qué-ro )} sake, Lat. Triclinium. 
Vendeur de thériague, Nous disions autre- | TRICORNE , adj. ( Tri-cor-né ) Qui e 


fois Triseleur. Lat. Thertacæ venditor, trois cornes, Lat, Tricornis. 


TRIARIOS , subst. m, plur. ( Tria-rioce ) | TRIDENTE , adj. { Tri-dène-té ) Qui 2 
( Triaires ; soldats qui formoient le troi-| trois dents, Lat, Tridens: 

gione ) Crainw ; frayeur. & Trépidation sième corps de la légion Romaine, Lat. | TRIDENTE, s. m. Trident; sceptre de 

sorte de tremblement, de balancement, | Triarii. Neptune, en forme de fourche à trois 

en termes d'Asronomie. Lat. Trepidatio | TRIBAQUIO, s, m. ( Tri-ba-quio ) Tri-| * dents, Lat. Tridens. & And. Harpea 
J| TREPIDANTE ,adj.(Tré-pi-dane-té)| braque; pied de vers composé de trois pour la pêche. Voy. FisGa. 

Craintif ; timide. Voy. TEMEROSO. brèves, Lat. Tribrachys. TRIENAL, adj. (Trié-oale ) Trieras? ; 
TREPIDO, DA, adj, ( Tré-pi-do , da) | TRIBON , s. m, ( Tri-bone ) Instrument de ui dure trois ans. Lat. Triennalis. 

Tremblant, Voy. TREMNULO. forme triangulaire, monté de cordes de | T IENIO , s. m. ( Trié-nio) Espace d: 
TRES, s m (Trèce) Trois. Lat, Tres. f laiton , et qui se touche avec des poinçons] trcis ans; triennat, Lat. Triennium. 

$ Monnoie, jeson qu’on donne à un en- } de fer ; espèce de psaltérion, l TRIFAUCE , adj, (Tri-faou-çé) Terme 

fant pour jouer. Lat, Triobolus. ẹ Un TRIBU, s.m. es f. (Tri-bou) Tribu; | poétique : qui a trois gueules. Se du sur 

des trois Magistrats qui gouvernoians la} une des parties dont un peuple ess composé, | tuut de Cerbère, Lat. Trifaux. 

ville; lorsqu'il y en avoit six , on Les] Lat. Tribus. TRIFIDO, pa, adj. (Tri-f-do, da } 

nommuis Seises. Lar, Triumvir. || TRIBUIR, v.a. ( Tri-bouir) W, Dan, Terme poétique : fenda , divisé en trois. 
§ Tres de menor. Ane ou mulet. V. Aswo} et ATRIBUIR, Lat. Trifidus, 


et MACHO, TRIBULACION, s, f ( Tri-bou-la- cione) | TRIFOLIO , s m, ( Tri-fo-lio ) Trèfes 
FTRESANEJO, JA, ma. ( Tré-sa-gaié-o, Tribulation ; AC ; Bu a à ms) ve Trisot. ( nT 
ha) Qui a trois ans. Lat. Trimus. Tribulatio, TRIFORME , adj. (Tri-for-mé) Qui æ 
ee ons DA, pars, p, et adject, VAL. » DA, part. p ét adj. Af-| trois formes, Lat. Trilormis. 
riplé. oy. ATRIBULADO. TRIGAZA, adj. f. ( Tri-ga- Se di 
TRESDOBLAR , Pa a, (Très-do-blar ) | TRIRULANTE , pare. a, de Tribular, (Tri-| de /a pol SEE PAS du ka Lat. 
Tripler Koy. TRIPLICAR. bou-lane-té ) Affligeant, Palea triticea. 
TRESDOBLE, subst. m. (Très-do-blé) | TRIBULAR, x. a. (Tri-bou-lar } Voy. | TRIGÉSIMO, ma, adject, ( Tri-bé- sè 
i p ; trois fois autant. Lat, Triplum ATRISULAR. mo, ma) Trentième. Lat, Frigesimes. 
TRESNA , « f. (Très-na) V. RasTRo., FTRIBULO , s. m. (Tri bou-lo) Fribude; | TRIGLA , s. f. ( Tri-gla ) Mules ; poissom 
TRESQUILADERO , TRESQUILADERA, plante, Lat, Tribulus. & Condo/éance ; À de mer. Voy. SALMONETE. 
TREsQUILAR K. TRASQUILADERO i compliment de condoléances, Lat. Doloris | TRIGLIFO , subst. m. (Trigli-fo) Iri- 
TRASQUILADURA, TRASQUILAR. pi $ Plainns; gémissemens, | ghphe; ornement d'architecture dans Le 
TRETA , s. f (Tréta) Boite d'escrime, at. Lamentatio. frise durique. Late Triglyphus. 
moy:n qu'un eg A TE oed aunaguer , | TRIBUNA , s. f. ( Fribou-næ ) Tritun: | TRICO , s. m. ( Trigo) Blé ; froragan 
aait pour parer, L, Ca'lidæinvasio gjadia- f aux harangues , aheg les Grecs et s Re-È Lat, Triticum į kuneaum. 


TRI 
mains, @ Tribune d'Église, Lat. Pulpit 


tum suggestum, 
TRIBUNADO , n m. Tri-bou-n3-do) 


6 TRE 

Têenos, pl. Plaintes ; lamentations, Se 

` dit sur-tout de celles de Jérémie. L. Threni. 

TRENQUE, s. m. ( Trène-qué ) Mure. 
Digue ; batardeau, Lat. Moles. 

TRENTENARIO, s. m. ( Trène-té-na- 
rio) Trentaine ; nombre de trente. Lat. 
Numerus tricenarius, 

TRENZA , 3. f. (Trène-ga ) Tresse. Lat. 
Tænia ; fascia. 

FTRENZADERA , s. f. ( Trène-ça-dé-ra ) 
Tresse. Voy. TRANZADERA. & Arag. 
Ruban de fil, Lat, Ex flo fascia. 

"TRENZADO , DA, parf. p. et adj, Tressé. 
Voy. TRENZAR. 

TRENZADO , s.m.(Trène-ça-do) Tresse 
de cheveux, Lat. Texti capilli, 

TRENZAR , v. a. ( Trène-çar ) Tresser ; 
mettre en tresse, Lat. Texere. 

TREO , s. m, ( Tréo ) Tréou ; voile carrée 
que les galères , les tartanes, etc, portent 
dans Les gros t:mps, Lat. Velum quadra- 


tum. 

TREPA , s. f. (Tré-pa) Action de grim- 

. per. Lat. Ascensio. & Espèce de falbala 
qu'on met aux habits. L. Limbus Je Coups 
de fouet , de pied, erc. Lar. Verberatio. 

* TREPAS , pi. Ruses ; finesses; astuces. 
Lat. Astus ; versutia. 

TREPADOR , s. m. ( Tré-pa-dor) Fot- 
tigeur ; danseur de corde, Lat. Funam- 
bulus, $ Endroit par où l'on grimpe. 
Lat. Locus scansorius. 

TREPANADO , DA, part. pas, ẹ adj, Tré- 

ané, Voy. TREPANAR, 

TREPANA , Y. a. ( Tré-pa-nar) Tré 
poner ; faire l’operation du trépan. Lat 
Cranium terebrare, 

TRÉPARO , s. m, ( Tré-pa-no) Trépan „ 
instrument pour percer le erêne. Lat, Te- 
rebellum, 

TREPANTE, adj. ( Tré-pane-té) Rusé ; 
adroit; malin. Lat. Astutus. 

“TREPAR , v.n. ( Tré-par ) Grimper ; gra- 
vir. & Griz per. Se dir de quelques plantes; 
du lerre, ete. Lat. Scandere. 

4] THEPIDACION ; subst. f. ( Tré-pi-da- 




















TRI 

TRIGOS, plur, Blés ; grains qui sont sur 
pisd. Lat. Messes ; sata. 

Echar por esos trigos. Poyex ECHAR. 
$ Trigo de las Indias, Blé d'Inde j maïs, 

TRIGONO , s. m. ( Tri-go-no ) Trine 
aspect , en termes d'Astrologie, Lat, Trie 
gonus. & Trigone; instrument de gao- 
monique, Voy. Radio de los signes, 
au mot Rapio. 

TRIGONOMETRÍA , s. f. (Tri-go-no- 
mé-tri-a) Trigonométrie ; partie de la 
géométrie gui a pour objet la mesure des 
triangles, Lat. rigonometria, 

TRIGONOMETRICO, ca, adj. ({ Tri- 
o-no-mé-tri-co , ca) Trigonométrique 

at, Trigonometricus. 

TRIGUENO, Ka, adject. ( Tri-goué- 
gnio, gnia ) Qui a de teint basané, 
olivätre, Lat. Subniger. 

TRIGUERA , s. f. (Tri-gué-ra ) Plane. 
Voy. ALPISTE. 

TRIGUERO , RA, adj. ( Tri-gué-ro , 
ra) Qui croit dans les blés. & Se dit 
d’un petit oiseau qui se tient dans les blés, 
Lat, In frumentis frequens. 

TRIGUERO , subs:, m, ( Tri-gué-ro } 
Rio. Crible. Lat. Incerniculum. & Mar- 
chand de bié. Lat. Tritici propola. 

TRILINGUE , adj, (Tri-line-goué) Qui 
a, ef sur-tout dp qui sait , qui parle trois 
langues. Lat. Trilinguis. 

MRILLA , s. f. ( Tri-glia ) Mulet ; poisson 
de mer, Voy, SALMONETE. @ Voyez 
TRILLO, & Action de battre le blé. Lat. 
Trituratio. 

TRILLADERA , s. f. ( Tri-glia-dé-ra) 
Foy. TriLLo, 

TRILLADO, DA, part. pas, et adj, Battu, 
etc. Voy, TRILLAR. ® Rebattu ; com- 
mun; trivial, Lat, Vulgaris. 

Camiño trillado. Chemin battu ; * usage 
commun , que tout le monde suit , etc, 

TRILLADOR , subst, m. (Tri-glia-dor ) 
Celui qui bat le blé ; batseur «a grange. 
Lat, Tritor, 

TRILLAR, v. act, (Tri-gliar ) Barre Le 
bié. Q Fréquenter un chemin , suivre une 
route, au propre et au figuré, * Battie; 
maltraiter. Lat, Terere, 

+ TRILLAZON , s. f. ( Tri-glia-çone ) 
Action de battre le blé, Voy. TRILLA, 
TRILLO, s. m. (Tri-glio ) Instrument à 
battre le blé, Ce sont trois planches as- 
semblées en triangle , garnies de petits 
cailloux sranchans ; et qu'on altell: à 

des mules, Lat. Tribulum. 

TRIMESTRE , subst. m, ( Tri-mès-tré ) 
Trimestre ; espace de trois mois, Lat. 
Trimestre spatium. 

TRINADO, s. m. ( Tri-na-do } Cadence ; 
redon. Lat. Modulatio, 

TRINAR, verb. n. ( Tri-nar) Faire des 
cadences, des fredons , ete. Lat, Mo- 
dulari. ` 

TRINCA, s. f. ( Trine-ca ) Assemblage 
de trois personnes de même état , de trois 
choses de mème nature. Lat. Trium con- 
geries. 

“ Trincas del baupres. Suérine de beaupré, 
ou liure; tours de corde qui lient le mât 
de bcaupré à l'aiguille de l’éperon. 

"TRINCADO , DA , part, pas. et adj. Brisé ; 
cassé, ctc. Voy., TRINCAR. 

TRINCAFIA , s. f. (Trine-ca-f-a ) Tour 
ou naud des bastards autour des racages. 
Lars. Nexus nauticus 












+ TRINCAPINONES , i. m, 


TRINCAR , v. act, 


Trincar la nao, Bouliner ; aller à la bou- 
TRINCRADO , DA, part, pas, et adject. 


TRINCHANTE , part. pas. de Trinchar. 


TRINCHAR , verb. ace. (Trine-tchar ) 


TRINCHEA , s. f. (Trine-tchéa) Tran- 
|J TRINCHEAR, v. a. ( Trine-tchéar ) 
TRINCHERA , subst, f. ( Trine-tché-ra ) 


TRINCHERADO, DA, part. pas, et adj. 
TRINCHERAR , v. act. (Trine-tché-rar ) 


TRINCHEO «re TRINCHERO, subst, m. 





TRINCHERON , s. m. (Trine-tché-rone) 















TRI TRI 


À cada trinquete. 


moment, 

& TRIO, s. m. Trio; composition de 
musique à trois parties, Lat. Ternis con- 
flata partibus harmonia, 

TRIONES , s. m. (Tri-o-nète) Grande 
Ourse i constellation. & Nord į Septen- 

LPS rr Septentrio. 2 

sf. (Tri- ipe ; au à 
intestin, Lat, és a Thu > et 
sur-tout celui d'une femelle pleine, Lat, 
Venter. * Ventre; partie renflée d'une 
cruche, ete, Lat, Venter. 

# TRIPAS , p/. Dedans de certains fruits, 
* Substance intérieure d'une chose, etes 
Lat. Interiora ; medulla. 

Tripa del cagalar. Boyau culier ; color, 

+ Tripas del jarro, Vin contenu dans une 
bouteille. i 

TRIPARTIDO , DA , part, pas. et adjecta 
Divisé en trois. Lat. Tripartitus. 

TRIPARTIR, v. cet, {Tri-par-tie ) Di- 
viser , partager en trois. Lat, Tripartitè 
dividere. 

TRIPARTITO, Ta, adj. ( Tri-par-ti= 
to, ta) Divisé, partagé en trois, Lat, 
Tripartitus, 

TRIPASTOS , subst. m, (Tri-pas-toce } 
Moufle à trois poulies. Lat. Frochlea, 
TRIPE , s. m. (Tri-pé) Tripe ; étoffe de 
laine travaillée comme le velours, Lat, 

Pannus laneus villosus. 

TRIPERIA , s. f. (Tri-pé-ri-a) Triperie 
lieu où l'on vend les tripes. Lat, Intes- 
tinorum caupona, 

TRIPERO, RA , subst. (Tri-pé-ro ,ra) 
Tripier ; vendeur de tripes. Lat. Intesti- 
norum venditor, 

TRIPERO , s. m. ( Tri-pé-ro ) Pièce d'i- 
toffe qu'on se met sur le ventre pour le 
tênir chaudement, Lat, Ventrale laneum. 

TRIPICALLERO , Ra, subst, ( Tripi- 
ca-glié-ro , ra ) Tripier 3 vendeur de 
tripes. Lat. Intestinorum venditor, 

TRIPILLA , s. f. dim, de Tripa. ( Tri- 
pi-glia ) Inresiin gréle, Lat. Íatesäniim 


Trine-ca- A chaque pas; 7 LA 
pi-gnio-nèce) Jeune étourdi sans con- 
duite , sans jugement, Lat. Juvenis pe- 
tulans. 

Trine-car) Briser ; 
casser ; fracasser. Lat. Frangere ; con- 
fringere. @ Arag. Sauter; gambader, 
Lat, Saltate. 


line. & — los cabos, Serrer les amarres, 
Tranché, Voy. TRINCHAR. 


Trine-tchane-té ) Tranchant; qui tran- 
che, Lat, Secans. & yer tranchant. 
Lac. Scissor epularis. $ Instrument iron- 
chant, Lat. Excisorium. 


Trancher ; couper ; dépecer. Se dit sur- 
tout des viandes. Lat. Secare. 


chée, ete. Voy. TRINCHERA. 
Retrancher. Voy. ATRINCHERAR, 


Tranchés ; fossé creusé pour faciliter les 
approches d’une place assiégée. L. Fossa. 
Q Tout ce qui sert de défense ; retran- 
cheinent , ete, Lat. Munimentum ; pro- 
pugnacuium, 


Raetranché, Voy. ATRINCHERADO. 
Retrancher. Voy. ATRINCHERAR. 


{ Trine-tchéo , tché-ro } Tranchoir ; 
plateau de bois sur lequel on tranche la 
viande, Lat. Catinus secandis epulis. 


Retranchement tiès - fort , très - étendu. 
Lat. Vallum ingens. 

TRINCHETE , subst. m. (Trine-tché-té) 
Tranchet. Voy. TRANCRETE, 

TRINEO , s. m, (Tri-néo) Traireau ; sorte 
de voiture sans roues, Lat, Traha, 

TRINIDAD , s. f» (Tri-ni-dade) Trinité ; 
un seul Dieu en trois personnes. Lat, 
Trinitas, $ Trinité ; Ordre Religieux. 
Lat, Trinitariorum Ordo. 

* Meterse en trinidades, S'engager dans 
des motières difficiles , obscures. 

TRINITARIA , subst, f. (Tri-ni-ta-ria} 
Pensée; fleur. Lat. triplici colore 
insignitus, 

TRINITARIO, Rra, adj. (Tri-ni-ta- 
rio, ria ) Trimitaire ; Religieux de 
l'Ordre de la Trinité. Lat. Trinitarius. 

TRINO , NA, adj. ( Trino, na ) Qui 
contient en sui trois choses distinctes, 
$ Trin ou trine. Se dir de l'aspect de 
deux planètes éloignées l’une de Pautre 
du tiers du Zodiaque. Lat. Trinus, 

TRINO, s. m. Voyez TRINADO. 

TRINOMIO , s. m. ( Tri-no-mio ) Tri- 
nome; guanrité algébrique composée de 
trois termes, Lat. Trinomium. 

TRINQUETADA , subst, f. ( Trine-qué- 
ta-da) Navigation avec la seule trin- 
guette ; voile triangulaire à l'avant du 
vaisseau, 

TRINQUETE , s. m, (Trine-qué-té } Mår 
de misaine dans les gros vaisseaux j trin- 
quet ou second mât dans les galères. Lat. 
Malus proræ proximus, @ Tripot; jeu 
de Paume, Lat, Sphæristerium. 6 Bois 
de lit cordué. Late Tasselatus lectulus. 


racile. 
4$ TRIPITRAPE , s. m. ( Tri-pi-tra-pé} 
Amas de vieux meubles, * Assemblage 
confus Lee er + Arias 
TRIPITROPA , s. f- (Tri-pi-tro- 
"he convulsif AS yim m4 
Lat. Intestinorum tonvulsio. 
TRIPLICA , +. f. A n8. reg Arag. Tri- 
ligue ; réponse à une réplique, Late 
teratas refutatio, 
TRIPLICADO , DA, part, pas. et adject, 
Triplé, exc. Voy. TRIPLICAR, 
TRIPLICAR, v. aet. (Tri-pli-car ) Tri- 
pier; multiplier par trois, Lat. Tripli- 
care. $ Arag. Tripliquer ; répondre à une 
réplique, en termes de Pratique, Lat, 
kerùm re. 
TRIPLICE , adject. ( Tri-pli-fé) Triple. 
Lat. Triplex, . 
TRIPLICID'AD , +. f. (Tri-pli-gi-dade } 
Trine esprer,, en termes d’ Astrologie, Late 
Trinus aspectus. 
TRIPLO, PLA , adject. ( Tri-plo , pla } 
Triple Voy. TRIPLICE. 
TRIPLO , +. m. ( Tri-plo) Triple; trois 
fois autant, Lat. Triplu 
TRIPODA er Trirope , s. f. ( Tri-po 
da, dé ) Table, vase, banc à troir 
pieds , et sur-tout le trépied du Templg 
de Dilphus, Lat, Tripas 
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+ TRIPOLIO , s. m. (Tri-po“tio) Tripo- 

lium ; espèce d'aster marin ; plante. Lat. 
Tripolium. 

TRIPON , NA , adj. ( Tri-pone, po-na ) 
Ventru. Voy, TRIPUDO. 

TRIPTONGO , subst. m. ( Trip-tone-g0 ) 
Union de trois voyélles en une seule 
syllabe, Lat. Triphthongus. 


|| TRIPUDIANTE , part. a, de Tripudiar, 
(Tri-pou-diane-té ) Qui danse ; dan- 
seur. Lat. Tripudians. 


|| TRIPUDIAR, v. n. ( Tri-pou-diar ) 
Danser. Lat, Tripudiare, 

{| TRIPUDIO, subst. m. ( Tri-pou-dio ) 
Danse ; bel. Lat. Tripudium, 

TRIPUDO , DA, adj. ( Tri-pou-ċo , da) 
Vensru ; qui a un gros ventre, Lat, Ven- 
tiosus. 

TRIPULACION , s. f. ( Tri-pou-la-gione ) 
Équipement d’un vaisseau ; måts , agrès , 
ctc, Lat. Navis apparatus. $ L'équipage, 
des matelots , ete. | 

TRIPULADO , DA, part. pas, et adject, 
Équipé, ete, Voy, TRIPULAR. 

TRIPULAR , verb. act. ( Tri-pou-lar } 
Équiper un vaisseau. Lat, Navem ins- 
truere, & Foy. INTERPOLAR e MEZ- 


CLAR. 
TRIQUETE, s. ( Tri-qué-té ) Mot usité 

seulement dans la phrase adverbiale, À 

cada trinquete , au mot TRINQUETE. 

TRIQUITRAQUE , s. m, (Tri-qui-tra- 
qué) Bruit de plusieurs coups répétés ; 
cliqueris ; eric, crac, Lat, Strepitus. 

j] TRIREME , subst. m. (Tri-ré-mé ) 
Galère à trois rangs de rames, Lat. 
Triremis. 

TRIS, subst. m. (Trice) Bruit du verre 
quand il se casse, ete, Lat. Fracturæ 
sonitus tenuis. 

Estar en un tris, Être sur le point, au 
moment de , sur-tout s’il s'agit de guel- 
que chose de fâcheux, 

TRISA , subst. f. ( Tri-sa) Alose, Voyez 
SABALO. ; i 
TRISAGIO , s. m. (Tri-sa-hio ) Trisa- 
gium ; hymne des Séraphins , dans ge 
ils répètent trois fois de mot Saint, * Fête 

ui dure trois jours. Lat, Trisagium. 

ISCA , s. f- (Tris-ca) Bruit qu'on 
foit en marchant sur des coquilles de 
noix, etc, Lat. Crepitus, 

TRISCADOR , subst. m. ( Tris-ca-dor) 
Bruyant ; turbulent ; remuant, Lat. Obs- 
trepens ; irrequietus. § Brouillon ; sé- 
ditieux ; Tearen oy. ALBOROTA- 
DOR , SEDICIOSO , FANFARRON. 

TRISCAR, p. n. (Tris-car) Faire du 

` bruit avec les picds. Lat. Obstrepere, 
4 Être inquiet, turbulent ne chercher 
qu'à faire des niches, etc, Lat, Irre- 
quieté trepidare , ludere. 

TRISECAR , ». a. ( Tri-sé-car ) Diviser 
en trois parties égales, Lat. Tripartiri. 
TRISECCION , subse. f. ( Tni-sèc-çione ) 
Trisection ; division d'un angle en trois 

arttes égales, Lat. Triscctio. ` 

TRISILABO » BA , adjecr, (Tri-si-la- 
bo , ba ) Tris €, qui est de trois 

rissyllabus. 


TRISTE, adj. ( Tris-té) Triste; cha- 
grin ; offligé. & Triste ; fächeng ; cha- 
rinant. Lat. Trisus. 
ISTEMENTE , adr, (Tris-té-mène- 
té) Tristemenr, Lat, Mæstè, 


TRISTEZA , subse, fém. Datei Lat., Trivium. 


TRI 


Tristesse } chagrin, L. Tristitia. § Arrét 
de mort. Lat. Capitale judicium. 

+ TRISTIGA , s. f. (Tris-ti-ga ) Égout 
souterrain pour l'écoulement des immon- 
dices, Lat, Cloaca, 

TRISTISIMO , MA, adj. sup. de Triste. 
Trés-triste, Lat, Tristissimus. 

t TRISTOR, s. m.(Tris-tor) Tristesse, 
Voy. TRISTEZA. 

+ TRISTURA , subst. f. ( Tris-tou-ra ) 
Tristesse. Voy. TRISTEZA. § Cachot, 
Voy. CALABOZO, MATMORRA. 

TRISULCO , cA , adj. ( Tri-soul-co , ca) 

ui a trois pointes, Lat, Trisulcus. 

dx IRITEISMO , s. m. (Tri-té-is-mo ) 

Trithéisme ; hérésie qui odmet les trois 

P divines comme trois Dieux. 

at. Tritheismus. 

X TRITEISTA , s. m., ( Trité-is-ta) 
Trithéiste; hérétique partisan du Tri- 
théisme, Lat, Tritheista. 

TRITON , subst. m. (Tri-tone) Triton ; 
Dieu marin moitie homme et moitié 

oisson. Lat. Triton. 

TRITONO , s. m. (Trito-no) Triton; 
accord dissonant composé de trois tons 
entiers. Lat. Tritonus. 

TRITURACION , subst. f. ( Tri-tou-ra- 
fione) Trituretion, Lat. Trituratio. 

TRITURAR , verb, act, ( Tri-tou-rar ) 
Triturer ; broyer , réduire en parties trés- 
menuts , en poudre, Lat. Triturare. 

TRIUNFADOR , subst. m. (Tri-oune- 
fa-dor ) Triomphateur,. Lat. Trium- 
phator. 

TRIUNFAL , adject. ( Tri-oune-fale ) 
Triomphal ; appartenant au triomphe. 
Lat. Triumphalis, 

TRIUNFANTE , part. act, de Triunfar. 
( Tri-oune-fane-té) Triomphant ; qui 
triomphe ; victorieux. Lat. Triumphans. 

TRIUNFAR , verb. n. ( Tri-oune-far ) 
Triompher ; vaincre par la voie des 
armes, & Triompher ; entrer en triomphe 
dans Rome, en perlant des anciens géné- 
raux Romains. * Triompher de ; l'empor- 
ter sur. * Triompher de ses passions j les 
vaincre. Lat. Triumphare. * Faire pa- 
rade de ses richesses ; étaler un vain 
faste, ete, Lat. Pompam ostentare. 
© Jouer une carte de La triomphe ; 
faire à-tout, Late Victricem chartam 
lusoriam exponere. 

TRIUNFO , subst. mase. (Tri-oune-fo } 
Triomphe ; victoire remportée à la guerre, 
dans une dispute, sur ses passions, 
etc. & Triomphe ; entrée solennelle d'un 
géaéral victoricux dans l'ancienne Rome. 
Lat. Triumphus, + & soufflet du revers 
de la main. Lat. Aversà manu colaphus. 

Triomphe ; à-tout ; au jeu de cartes, 
Lat. Charte lusoria victrix, & Triomphe; 
sorte de jeu de cartes. 

TRIVIAL, adject. ( Tri-biale) Batta ; 
fréquenté, en parlant d'un chemin. $ Tri- 
vial ; commun , usé, rebattu, Lat. 
Tritus, trivialis. 

TRIVIALIDAD , s. f. (Tri-bia-li-dade) 
Trivialité ; qualité de ce qui est trivial. 
$ Trivialité; chose triviale. Lat, Res 


trita, ur 
TRIVIA NTE , adyerb, ( Tri-bial- | T 


mène-té ) Trivialement. L. Vulgariter. 
TRIVIO, subs. m, (Tri-bio) Place 


où aboutissent trois rues , trois chemins. 


~- 


TRO 

TRIZA , s, f. { Tri-ça ) Petit mortes; 
parcelle d'un corps ; miette , ete. Lat. 
Particula ; mica, $ Drisse ; cordage 
ui sert à amener la yergue, etc. lat. 

wnis nauticus, 

* Hacerse trizas. Se consumer de chagrin, 
ete. Voy. DESTRIZARSE, 

t TROBADOR , s. m. ( Tro-ba-dor) 
Troubadour ; nom des anciens Poetes 

: Provengaux : ceux des provinces sp- 
tentrionales de France s'o ppeloient Tros- 
verres ou Trouveurs, L. Poeta inventor. 

TROCABLE , adj. ( Tro-ca-blé) Qui 
se peut troquer, Lat. Permutabilis. 

TROCADO , DA, part. pas. & adjet. 
Troqué, ete, Voy. TROGAR e TRO- 
CARSE. 

À LA TROCADA, À LA TROCADILLA, 
edv. Au contraire; tout au contraire, 
à rebours , etc. 

TROCADOR , RA , subst. ( Tro-ea-dotg 
do-ra ) Tregueur. Lat. Permutator. 

+ TROCAMIENTO , s. m. ( Troca 
miène-to ) Troc, Voy. TRUEQUE. 
TROCAR, v». a, (Tro-car) Troger; 
échanger, Lat. Permutare, ¢ Feni; 
rendre ce qu’on a mangé. Lat. Vomere. 
Trocar el caballo. Changer de maiz à 
un cheval; Le faire aller d'us eurt 

côté, 

TROCARSE, v. r. Chonger de caractères 
d'humeur , de genre de vie, de, 
Immutari, $ Changer de pise ave 

tigu’un, Lat. Sedem utre. 

t TROCATINTE , subse, m. (Tro-c- 
tine-té ) Troc, échange ridicule, Lët, 
Permutatio ridicula. 

TROCAYCO , adjcer. (Tro-ca-i-co) 
Trochaïque. Se dit d'une espèce de vers 
latin. Lat. Trochaicus. | 

TROCHA , s, f. (Tro-téha) Sentier ; 
chemin de traverse. L, Semita ; trames. 

TROCHEMOCHE , adr. ( Tro-1ché- 
mo-tché ) A L’étourdie ; sans réflexion, 
Lat. Inconsideratè, 

TROCISCO , subst. mase. { Tro-cis-c0 ) 
Trochiques ; sortes de médicamens sees 
et solides. Lat, Trochiscus. 

TROCO , subse, mi. ( Tro-co ) Espèce ét 
poisson. Voy. RUEDA. ap 

|| TROFEISTA, s. m. ( Tro-téista ) 
Vainqueur à qui on érige dis trophès 
Lat. Victor. , 

TROFEO , s. m. ( Tro-féo) Tropitt ; 
faistaux d'armes élevés en souvenir d'ente 
victoire, # Signe, monument d'une vits 
toire remportée sur ses passions. La, 
Trophæurm, * Trophée ; victoire, miom- 
he. Lat. Triumphus. 

TROFEOS , pi. Trophées d'arme, e 
Peinture. Lat. Trophæa, s 
TROGLODITA , s. m. ( Tro-glo-di-ta ) 
Homme féroce et barbare, par allusion 
aux Troglodytes, anciens pevpies d'A- 
f'ique, Lat. Homo ferox , barbares. 

Gros mangeur ; glouton, L, Hellue. 

TROMPA, s. f. t eomp) Trompt ; 

instrument , espèce de cer, Lat. Cornu; 

buccina. 4 Trempe d’éléphant. lat 

Proboscis. & Sorte de grosse rospiè qe 

en renferme d'autres. Lat, Turto. | 

rompa marina. Trompette mann ; 1- 

trument de musique à une seule cerd. 

Lat. Tuba marina, 
trompa tañida, Æ son de trempé 

# Se dit d’un homme qui se tie d*s 


TRO | 

à la hâte, en désordre, & A 

trompa y talega. Sans ordre ; sans 
réflexion ; à tort et à travers. 

+ TROMPADA , s. f. Ç( Trome-pa-da ) 
Coup de toupie , et sur-tout coup que 
deux personnes se donnent en se ren- 
contrant nez à net. Lat. Ariétatio, 

Il TROMPAR , Ÿ. act. ( Trome-par ) 
Tromper, Voy, ENGAÑAR. 

TROMPAZO , subst. m. ( Trome-pa-ço ) 
Coup de toupie ; ét, par extension, 
coup violens, Lat. Ingens ictus. 

TROMPERO , subst. m. ( Trome-pé-ro ) 
Faiseur de toupies, Lat. Trochorum ar- 
tifex, * Trompeur, Lat, Mendax; fallax, 

TROMPETA , subst. fè ( Trome-pé-ta } 
Trompette ; instrument de guerre, Lat. 
Tuba; classicum, 

TROMPETA , s. m, Trompette ; celui 
qui sonne de la trompette. Lat, Tubicen. 

Pobre trompeta. Homme de néant, qui 
n'est bon à rien. 
+ TROMPETEAR , v. n, ( Trome-pé- 

' téar) Sonner de la erompette, Lat. Tubà 


cànere. 

TROMPETERO , subst. m. ( Trome-pé- 
té-ro ) Trompette ; celui qui sonne de 
da trompette. Lat. Tubicen. 

TROMPETILLA , s. f. dim. de Trom- 
peta. ( Trome-pé-ti-glia ) Perite trom- 
perte, Lat. Tuba exigua. @ Cornet 
acoustique pour les sourds, Lat. Tuba 
auricularia. œ Trompe de moucheron , 
de cousin, Lat. Aculeus; sprulum. 

+ TROMPEZADERO, s. m. ( Trome- 
Piel Voy. TROPEZADERO. 

+ TROMPEZADURA, s. f. ( Trome- 
é-ça-dou-ra ) Bronchade ; 

te Offensatio. 

+ TROMPEZAR , verb. n. ( Trome-pé- 
çat ) Broncher, Voy, TROPEZAR, 

TROMPICAR , v. n, ( Trome-pi-car ) 
Broncher souvent ou beaucoup, Lat. 
Cespitare. 

TROMPICAR , v. a. ( Trome-pi-car ) 
Suppéanter quelqu'un ; s'emparer de son 
emploi. Lat, Loco pellere. 

TROMPICO , subst. m. ( Trome-pi-co ) 
Voy. TROMPO. 

TROMPICON , s. m, ( Trome-pi-cone) 
Foy. Tror£zoN. 

TROMPILEAR , v. n, (Trome-pi-gliar ) 
Foy. TROMPICAR. 

TROMPO, s.m, (Trome-po}) Toupie, 
ou @ sabot ; jouet d'enfant. Lar 
Trochus, 

# Ponerse como un trompo, Se gorger 
de nowriiture ; manger à crever. 

TROMPON , s m, augm. de Trompo. 
( ere à Grosse toupie, ete. 

Á trompon , 6 trompon. Sans ordre, 
sans régle ; à tort et à travers, 

TRON , subst. m. ( Trone ) Bruit du 
canon, «te. Lat. Fragor. 

TRONADA , subst, fém. (Tro-na-da } 
Tempéte accompagnée de tonnerres. Lat. 
Tonatio. 

TRONADOR , RA, adj, (Tro-na-dor, 
do-ra ) Tonnant, Lat. Tonans. 

TRONANTE pere a. de Tronar. ( Tro- 
nuane-té } Tonnant. Lat. Tonans. 

TRONAR, v. n. ( Tro-nar } Tonner ; 
Faire du tonnerre, & Tonner, Se dit 
du bruit du canon, Lat. Tonare. 

Por lo que pudiere tronar, Pour ce qu’il 
Peut en arriver, 


aux pas. 


TRO 


TRONCADO, DA, part. pos. et odjèst, 
Trongué, ete. Voy. TRONCAR. 
TRONCAL , adject. ( Tronc-cale) Qui 
appartient au tronc, à la souche., Se 
dit souvent en termes de Droit 
TRONCAR , verb. act. ( Trone-car ) 
Tronquer , retrancher ; et sur - tout 
+ couper La téte, un membre, Lat. 
runçare, * Tronguer un texte, etc. 
Voy. TRUNCAR. 

TRONCHADO, DA, part. pas. ét adj. 
Coupé par la tige. Voy, TRONCHAR. 
TRONCHAR , », act. ( Trone-tchar ) 

Couper par la tige. Se die des herbes 
Potagères , et, par extension , de ce 
gu'on coupe avec violence, Lat, Trun- 
care ; discerpere. 
TRONCHAZO , subst. mase. augm, de 
Troncho. ( Trone -tcha -ṣ0) Grosse 


tige. 

TRONCHO , s. m. (Trone-tcho) Tige 
d'une plante potagére, ete. Lat. Stipes ; 
caulis. 

+ Bravo troncho de mozo. Jeune homme 
vigoureux , de belle prestance. 

TRÉNCHUDO , DA , adj. { Trone-tchou- 
do, da) Qui a une grosse sige, Lat. 
Forti caule instructus. 

TRONCO , s. m. ( Trone-co ) Trone ; 
tige d'un arbre, Lat, Truncus, & Trane; 
souche, en termes de Généalogie. t. 
Surps. & Tronc ; npe humain sans téte 
ni membres. Lat. Truncus, * Souche ; 
homme stupide , qui n'est bon à rien, 
ete. Lat, Stipes. 

* Estar hecho un tronco. Avoir perdu 
l'usage des sens ; ou être pronfondément 
endormi ; dormir comme une souche, 

TRONCO , ca, adj. (Trone-co , ca) 
Tronqué. Lat. Truncatus. 

TRONCON , s. m. augm. de Tronco, 
( Trone- cone ) Gros trone d'arbre. 
$ Gros morceau d'un tronc, L, Truncys 
ingens, 

TRONERA, s. f. (Tro-né-ra) Embra- 
sure pour le canon, meurtrière pout le 
fusil, ete, Lat. Aperta displodendo tor- 
“mento , sclopeto fenestra, $ Lucarne, 
ail de bœuf, etc. L. Fencstella, * Etonrdi : 
téte sans cervelle, Lat, Caput cerebro 
vacuum. @& Perard que font les enfans 
avec de la poudre, Lat. lgnis genialis 
strepitosus. 

TRONERAS, plur, Blouses de billard. 
Lat. Fenestellæ lusoriæ. 

§ TRONGA , s. f. (Trone-ga) Concu- 
cubine, Voy. MANCEBA. 

TRONIDO, subst, masc, ( Tro-ni-do ) 
Tonnerre, Voy. TRUENO. 

+ TRONITOSO , sA, adj ( Tro-ni- 
to-s0, sa) Bruyant comme le tonnerre. 
Lat. Tonans ; resonans, 

TRONO , subst. m. (Tro-no) Trône ; 
sidge élévé où lès Rois s'asseyent. 
* Endroit où l'on place da statue d'un 
Saint, Lat. Thronus. * Trône ; puis- 
sance souveraine, Roya:zé, Lat. Regia 
dignitas, 

TRONOS, pl, Trôres ; septième chœur 
de La Hiérarchie céleste Lat. Throni. 
TRONZADO , DA, pars pas. et adject. 
Rompu , brisé, ete. Woy. TRONZAR, 
TRONZAR , v. a. ( Trone-çar ) Rompre ; 
briser ; mettre en pièæs. Lat, Frangere; 
confringere. ¢ Fencer ; plisser une 


jupe, 646, Lat: ly rugas plicare, 
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TRONZO , za, adj, ( Trone-ço , ça) 
Se dit d'un vieux cheval à qui on a 
coupé une ou Les deux oreilles, Lat. 
Auribus mutilus, 

TROPA , subst. f. ( Tro-pa } Troupes; 
gens de guerre. Lat. Milites. ẹ 
de cavalerie, Lat. Turma equestris, 
Y Troupe; multitude de gens assem- 
blés, Lat, Turba; turma, * Muititude ; 
quantité. Lat. Copia, 

En tropa., En troupe ; en foule, Lat. 
Turmatim. 

TROPEL , subst, m. (Tro-pèle) Bruit 
qu'on fait avec les pieds, & Celui d'une 
chose qui se meut rapidement, Lat. Stre- 
pitus, # Précipitation, Lat. Inordinata 
properatio. * Amas confus. Lat, Con- 
fusa multitudo. 6 Prison. V. CARCEL. 

TROPEL, (DE) adv. A la håte ; pré- 
cipitamment ; en troupe ; sans ordre. 

§ TROPELERO, s. m. (Tro-pé-lé-ro) 
Brigand , voleur de grand chemin, Voy, 
LADRON, SALTEADOR. 

TROPELIA , subst. fém, patepti in) 
Précipisation accompagnée de désordre , 
de confusion. Lat. Inordinata prope- 
ratio. & Fexation ; oppression ; violence, 
Lat. Vexatio ; oppressio. 

|| TROPELLAR , r: a. (Tro-pé-gliar } 
Renverser ; fouler , etc, Voyez Atro- 


PELLAR. 

TROPEZADERO , s. m. ( Tro-pé-ça- 
dé-ro) Mauvais chemin ; rue mal paré: ; 
endroit où l'on risque de tomber, Lat, 
Lubrica via. 

TROPEZADO, DA, part, pas. ct adject, 
Qui a bronché. * Arrêté par un obstacle, 
etc. Voy. TROFEZAR et TROPEZARSE. 

Conserva tropezada, Conserve de fruits 
coupés en très-pitits morceaux, 

TROPEZAR , verb. neut. (Tro-pé-sar ) 
Broncher ; faire ge pas. Lat, Ces- 

itare. * Etre arrété par un obstacle, 
La. Impediri, * Broncher ; tomber dans 
quelque faute, Late Ofendere, & Dé- 
couvrir, remarquer un défaut dans une 
chose. Lat. Mendum animadvertere. 
* Trouver, rencontrer quelqu'un sur ses 
pas, sans le chercher. Lat. Ofendere, 
* Contredire ; se disputer, Lat. Rixari, ` 

Andar tropezando y cayendo, Etre exposé 
à plusieurs dangers, * Sin tropezar en 
barras. Inconsidérément ; sons réflexion ; 
sans s’embarrasser des suites, 

TROPEZARSE , ». r. S’entrecouper ; s'entre- 
tailler, en parlant d'un cheval, Lat, 
Calces calcibus illidere, 

TROPEZON , N4, adj. (Tro-pé-rone, fo- 
na) Qui bronche souvent, sur-tout en 

arlant d'us-cheral, Lat. Offensator. 

TROPEZON , subst. m. ( Tro-pé-çone } 
Heurt , bronchade , cte. Voy, TRO- 
PIEZO. 

TROPEZONES, (Á) ady, Avec beaucoup 
d'obstacles, 

TROPEZOSO, sA, adj. (Tro-pé-fo- 
so, sa) Qui bronche, gui s'arrête, à ` 
cause des obstacles, etc, Lat. Obstaculis 
impeditus. 

TRÓPICO , s. m. ( Tro-pi-co } Trepiges ; 

erie cercle de la sphère. Lat Tropicus. 

TRÓPICO » CA, adj. Figuré, en parlant 
du style. Lat. Tropicus. 

TROPIEZO , s. m. { Tro-pié-so) Heurt 5 
bronchade ; faux pas. Lat, Offensatio. 
$ Obstacle contre lequel on se heurte, 
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U 
i fait broncher, Lat. offendieulum.| drosse de racage; cordage qui serre le TRUJAMANIA , subse, f. (Trou-fa-ms 
Faux par; faute dans laquelle on| racage des vergues, L. Funis adstristorius.| ni-a ) Courtage ; office de courtier, Lat, 
tombe, Lat. Lapsus, * Obstacle; diffi- | TROZO , subst, m, ( Tro-ço) Tronçon ;|  Vroxenetæ munus. | 
cuité ; embarras. Lat, Impedimentum.| pièce, morceau, fragment. Lat. Frus-| TRULLA, s. f. (Trou-glia) Bruit ; va- 
* Dispute ; querelle ; opposition dans les} tum; fragmentnm. $ Régiment de ca- carme ; tintamarre, Lat, Strepitus ; con- 
evis. Lat. Contentio. valerie, Lat. Equestris cohors. fusa vociferatio. @ Truelle de Maçon. 
TROPILLA , s. f. dim. de Tropa. ( Tro- | TRUCAR , ». n. (Trou-car) Ouvrir le| Vey. LiANA. 
pi-glia ) Petite troupe ; peloton. Lat. Par-} jeu ; proposer la première vade au jeu TRULLO , s. m. ( Trou-glio ) Cercelle ou 
vum agmen. du Truque. Ler. Primà sponsione in ludo] sarcelle ; sorte de canard aguatigue, Lat, 
TROPO , s. m. (Tro-po) Trope; em-}  provocare. Querquedula. 
loi d'une expression en sens figuré, Lat. | TRUCHA , subst, f. ( Trou-teha ) Truite ; | TRUNCADAMENTE , adv. ( Troune-ca- 
ropus. poisson d'eau douce, L, Tructa. & Voyez] d:-mène-té) Se dit d'un texte, erc, 
TROPOLOGÍA , s. f.(Tro-po-lo-hi-a ) 


CABRIA. ’on o tronqué, Voy. TRUNCAR. Let, 
Allégorie morale, tendante à la réfor- Ó ayunar, 6 comer trucha. Rien à demi ; erbis truncatis: 


mation des mœurs. Lat. Tropologia. tout ou rien, On dit aussi : Ó ttucha , | TRUNCADO , DA , part. pas, et adj. Tron» 
TROPOLOGICO, CA, adj, (Tro-po-| ó no comerla. qué. Lat, Truñcatus, 
io-Mi-co, ca) Tropologique ; allégorique | TRUCHUELA , s, f. (Trou-tchoué-la ) | TRUNCAMIENTO , +. m. (Troune-éa- 
et amoral, Lat. Tropologicus Petite merluche sèche, Lat, Asellus| miène-to) Action de sronguer. Lat 
TROQUE , s. m. ( Tro-qué ) Troc. Voyez] gracilior, Truncatio, 
TRUEQUE. || TRUCIDAR , v. ace. (Trou-çi-dar ) | TRUNCAR, v. a. ( Troune-car) Tronquer, 
TROQUEO , s. m. ( Tro-quéo) Trochée;| Tuer ; massacrer. Lat. Trucidare. V. TRONCAR: * Tronquer un texte, un 
pied de vers composé d'une longue et | TRUCO , s. m. ( Trou-co) Coup du jeu assage, ete. j en retrañcher quelque mots, 
d'une brève, Lat. Trochæus. de billard, lorsqu'on fait une bille : si at. Trunesre, ; 
TROTAR , v. m. (Tro-tar) Trotter ; aller c'est en la poussant dans la blouse, on | TRUNCO , cA; adj. (Trouns-co , a) 
le trot. Lat. Ciratiore gradu sessorem dit : Truco baxo ; et Truco alto, si Trongné. Voy., Troxco. 


suceutere. & Trotter; marcher beaucoup | on la fait sauter. TRUQUE, s m. { Trou-qué) Sorte d 
à pied. Lat, Cursitare. TRUCOS , pl. Jeu de billard. Lat, Trudi- | feu de cartes à vades ét à renvis. + 
TROTE, +s. m. (Tro-té) Trot; allure] culorum ludus, TRUQUERO , subst, m, ( Trou-qué-r0 ) 
du chevol entre le pas et le galop. Lat, | TRUCULENTO , TA , adj. { Trou-cou-| Maitre de billard. Latè Trudicularis 
Citatior gradus succutiens. lène-to, ta ) Cruel; atroce; sangui- ludi Magister, È : 
TROTE, (AL) adr, En courant pàla hâte; | naire. Lat. Truculentus. TU , pronom singulier de La seconde pur 
récipiramment, Lat. Cursim. TRUE , subst. m, (Troué) Toile fine d:| , sonne (Tou). pe: Tu, 
+ FROTERO ,#. m.(Tro-té-ro) Cour-| Troyes, Lat. Tela linea. A TÓ POR TÚ, odv. Sans égard ; sans rer 
rizr. Voy, CORREO. TRUECO , subst. m. (Troué-co) Troc;| pect. Se diede gens qui se disputent, qut 
TROTILLO , s. m, dim, de Trote, ( Troe | , échange. Lat. Permutatio. s'accablent d'injures, ete, & Saka ti, 
ti-glio ) Perit troe. 


À trueco. Pourvu que. & A trueco, ó en| y dimela tú. Jeu d’enfans semblable à 
trueco. En troc ; en échange ; en récom-| cèlni de Cache-cache ; micoulas. 
Trotteur ; qui va le trot. L, Suceussator. pense. Tu, pronom possessif. ( Tou) Ton, ta, 
TROTONERIA, s. f. (Tro-to-né-ri-a) | URUENO , s. m. ( Troué-no) Tonnerre,| Lat. Tuus, 
Action de trotter continuellement ; trot} Lat. Tonitre. & Tonnerre; bruit du ca- | TUAUTEM , s. m, lat, (Tou-aou-tème) 
continu. Lat. Succussatio continua. non, ete. Lat, Fragor Tu-autem ; pointessetiel ; nœud difficulté 
$ || TROVA , subst. f. (Tro-ba) Voyez | TRUEQUE. , subst, m. ( Troué-qué) Troc,| d'une affaire, & Personnage principal ow 
VERSO. & Pièce d: poésie faite à Pimi-} Poy, TRUECO. moteur d'une affaire, Lat, Cardo præ- 
tation d’une autre. Voy, TROVAR. A trueque , 6 en trueque. Foy. À trueco,|  cipuus. 
TROVADO, DA, part. pas. et adj. Trouvé | en trueco. TUBO , subst, m, (Tou-bo ) Tube ; tyase 
ar hasard, etc, Voy. TROVAR, TRUFA , s. f: (Trou-fa} Bourde ; men-| Lat. Tubus. i 
TÉOVADOR , RA, adj. (Tro-ba-dor,| scwge : conte. Lat. Fabula ; figmentum. | TUDEL , s. m, Se re de méta} 
do-ra) Celwi qui trouve, Lat, Inventor. FTRU'FAEDIN , NA „adj. (Trou-fal-dine, [| d’un basson, ete, Lat. Tubæ guris 
+ Trouveur ; trouverre ; Počet», L. Poeta, diva) Danseur, Acteur, Farceur de musicæ fistula, 
TROVAR , v. a. ( Tro-bar ) Arag. Trou-] théâtre. Voy. Bayzarin , Rerresex- | TUDESCO, s. m. (Tou-dès-co) Voye 
ver par hasard, Lat, Invenire., & Versi| TAN TE. CaroTe. 
fer : faire des vers. Lat. Versus seribere, | TRUHA\N , s. m, (Trou-ane ) Bouffèn. | TUERA , s. f. ( Toué-ra) Fruit de le 
© Composer un počme à limitation d'un] Lat. S'eurra. Coloquinte. Lat. Colocynthis. 
autre, mais sw un sujet différent, * Donner | TRUHA:NEAR , v. neut, ( Trou-a-néar) | TUERCA , s. f. (Touër-ea) Écrou de 
à une chose un sens différent de celui]  Bouffor wer ; fàire le bouffon. Lat. Scu-| vis. Lat. Cavum cochlenre, » 
dans lequel cl'e a été dire. Lat, Verbo- 
rum sensum invertere, 
TROVISTA , s, m. (Tro-bis-ta) Voyez 
TROVADOR. 


TROX ou Troxe , s. f. {Tro-he, Tro- 


TROTON , NA, adj. ( Tro-tone, to-na ) 


ram age te. TUERO, s. m. ( Toué-ro) Menu bočs sec 

TRUHAN ERÍA . s. f, (Trou-a-né-ti-a)} pour allumer iè fèu. Lat. Ligmum ad 
Bouffonn erie. Lat. Scurrilitas. ignem paratum. 

TRUHANI LLO , s. m, dim, de Truhan, | TUERTO, TA, second part, p. de Torcer, 
( Troùw-a- ni-glio ) Fi , méprisable Touër-to, ta) Tordu, erc. $ Borgne. 


hé) Grenier pour serrer les grains.“ L'É. | boufon, L. yt. Scorra despicabilis. Lat. Cocles. & Louche. Lat. Luscus. 
glise, comme contenant l'assemblée des | TRUJAL , s.. m. ( Troù-fale) Rio. Mou- | * TUERTO , s. m. ( Touèr-to ) Fere ; dé- 
Fidelles. Lat. Horreum, din à huile, at, Mola olearia, @ Chau-| sion ; dommage ; injustices. Lat. Inpar 
TROXA et TROxaDa , s. f. (ro-hi, | diżère où on répare la sonde pour le | TUERTOS ou EntueRrTOS , pl. Frame 
og Havresac de soldat, Lat.| savon. Lat. Yortina. chées ; douleurs qui suivent l'enfantements, 
an ca, 


TRUJAMAN, ¢ubst. m.(Trou-ha-mane)| Lat, Tormina. 
Truchemenr ;  Énterprète entre deux per-| L À tuertas, De travers, ou à rebours. 
sonnes qui par: xt des langues différentes. | À tuerto y á derecho. À tort ou arec rabe 
Lat. Interpres, > # Courtier; Agent de son ; sans réflexion. 
change. Lat, Pr, \xeneta. TUÉTANO, s. m, ( Toué-ta-no ) Mosii; 
TRUJAMANEAR `, v. n. ( Trou-a-ma-}  subsrance molle de l'intérieur des os. Lat, 
néar) Interpréter į servir de truchement, | Medulla. a 
d'interprète ; et ,, plus communément , | Hasta los tuétanos.Jusgu'à la moëlle der es, 
®Ÿ troquer, dchas Yger; ou ¢ servir def TUFARADA ,s.f.(Tou-fa-re-da) Exha- 
courtier, Lat, Iu emur 3 citari ; | Zaison ; odeur forte, pérétranse çoi 
proxénetam agerc.  ' s'exhale d'un corps, bàt, 5" 


TROXADO , pa, adj, (Tro-fia-do 
da) Enfèrmé dans un havresar, Lat 
Manticà asservatus. 

TROXE, +. f. (Tro-hé) Foy. Trox. 

TROXECILLO , #. m. (Tro-hé-çi-glio )} 
Lit de planches des Réligleux de Saint 
François. Lat. Lectulus ligneus. 

TROZA , s. f.(Tro-ga) Trosse de racage, 
de da vergue de misaine, 


TROZEQ , # me (Tro-péo) Frisii où 


TUL 
TUFO, s m. (Tou-fo ) Vapeur chaud: 
gui s'élève de Za terre. Lat, Vapor. * Va- 
peur; exhalaison du charbon mal allumé, 
etc. Lat. Gravis odor, 
TUFOS, pl. Boucles de cheveux qui cou- 
vrent les oreilles. Lat, Temporum capilli 
endulis * Orgueil ; vanité ; présomption. 
at. Elatio ; superbia, 
I TUGURIO , s.m, ( Tou-gou-rio } Ca- 
bane de Berger. Lat. Tugurium. 

TUICION , s. f. (Toui-sione) Défense; 
appui ; protection, Lat, Tuitio. 

TUITIVO , va, adj. (Toui-1i-bo, ba) 

Qui défend ; qui protége, Lat, Tuitivus. 

TULIPA , subst, f, (Tou-li-pa ) Petite 
tulipe. 

TULIPAN , sm, (Tou-li-pane) Tulipe; 

~ _ fleur. Lat, til las 

TULLIDO, DA, part, pas. des Tullirse. 
Perclus ; paralysé, 

TULLIDURA , subst. f. (Tou-gli-dou-ra ) 
Emeur ; fiente des oiseaux de Le 
Lat. Stercus, 

TULLIMIENTO , subst. mase. ( Tou-gli- 
miène-to) Contraction ; retirement ou 
foiblesse de nerfs. Lat, Nervorum con- 
tractio , debilitatio. 

TULLIR , v. neut, ( Tou-glir) Émeurir ; 
fienter ; en parlant des oiseaux de fau- 
connerie. Lat, Excrementa expellere. 

TULLIRSE, v. r. Devenir perclus ; tomber 
en paralysie. Lat, Nervos contrahi, 

TUMBA, subse, f. ( Toume-ba ) Représen- 
tation ; forme de cercueil couverte d’un 
S mortuairė , ete, Lat, Cenotaphium. 
$ Impériale de carrosse, erc. Lat. Um- 
bella, & Culbure, ete, V, Tumso. 

TUMBADILLO , s. m. Per asso 
glio ) Ouverture dans Le château de poupe , 
de bas-bord à stribord, pour le jeu du 
gouvernail, Lat. Cavus in puppi. 

TUMBADO , DA , part, pas. ct adj, Abattu; 
sonabé ; culbuté, Voy, TUMBAR. de Cou- 
ché. Voy, TUMBARSE, & Bombé ; roûté, 
Lac. Cameratus. 

TUMBAGA , s. f. (Toume-ba-ga) Sorte 
de cuivre très-fin qui vient de la Chine : 
c’est vraisemblablement Le tombac, ou 
cuivre mélé avec du zine. Lat, Æs si- 
nicum. & Bague de ce métal, Lat, Ex 
ære sinico annulus, 

TUMBAGON , s.m, augm, de Tumbaga. 
rar Se dit sur-tout d’un 

rasselet de tombac , garni de pierreries. 
Lat. Ex ære sinico armilla, 

TUMBAR, v. act. (Toume-bar) Faire 
tomber ; abattre ; jeter par terre. Lat, De- 
jicere. * Railler ; piquer ; rendre confus, 
honteux, Lat. Dictis perstringere, pro- 
telare. # Étourdir ; enivrer ; en parlant 
du vin, ete. Lat, Sensus deturbare. 

TUMBAR, v.n. Tomber en roulant ; cul- 
burr, Lat. Devolvi, 

sie TUMBARSE, v. r. Se coucher pour dor- 
mir. Lat. Decumbere, 

TUMBO , s. m, ( Toume-bo) Culbute ; 
chúte en roulant. Lat, Devolutio. # Point 
important ; cas critique, épineux. Lat. 
Casus anceps. 
tumbo de dado, Exprime le danger pro- 
chain auquel une chose est exposée, 
+ Tumbo de olla. Effondrilles ; fond 
de la marmite; ce qui reste après qu’on 
a óil La viande. 

TUMBON, s. m. ( Toume-bone ) Car- 
rosse , coffre, etc. dont l'impériale, le 
Ese, FR, LAT, 


TUM 


converele est bombé, Lat, Rheda , arca 
camerata. 

TUMIDO , DA, adj, (Tou-mi-do , da ) 
Enfté. Voy, Hincnano, * Enfli ; am- 
poulé. Se dit du style. Lat. Tumidus. 

TUMOR , s. m. ( Tou-mor ) Tumeur, 
Lat. Tumor. * Vanité ; orgueil ; pré- 
somretion. Lat. Elatio, 

TUMULO , s. m. (Tou-mou-lo) Tom- 
beau ; mausolée, Lat, Tumulus, & Cata- 
pse: Lat. Cenotaphium, 

TUMULTO , subst. m. ( Tou-moul-to ) 
Tumulte ; sédition | émeute popalaire. 
Late Tumultus. ¢ Multitude de gens 

ui causent du trouble , du desordre. 
at. Confusa multitudo. 

i| TUMULTUACION , s, f. ( Tou-moul- 
toua-çione) Voy. TUMULTO. 

TUMULTUANTE, part. a. de Tumultuar, 
(Tou-moul-touane-té ) Qui cause du 
tumulte, Lat, Tumultuans. 

TUMULTUAR, r. n. et TUMULTUARSE, 
v. réc, ( Tou-moul-touar ) Causer du 
tumulte ; exciter des troubles, etc, Lat. 
Tumultuari. a 

TUMULTUARIAMENTE , adv. ( Tou- 
moul-toua-ria-mène-té ) Tumultueuse- 
ment ; en tumulte, Lat, Tumultuosè. 

TUMULTUARIO , RIA, adj. ( Tou- 
moul-toua-rio , tia ) Tumuleueux ; qui 
se fait avec tumulte , ou @ qui en cause. 
Lat, Tumultuosus. 

TUMULTUOSAMENTE , ads. ( Tou- 


moul-touo-sa-mène-té ) Fey. Tumur- f, 


TUARIAMENTE, 

TUMULTUOSO, $4 , adj. (Tou-moul- 
touo-s0 , sa) Foy. TUMULTUARIO. 
TUNA , s. f. (Tou-na) Tuna ; espèce 
de figuier du Mexique. & Fruit de cet 
arbre. Lat. Ficus indica. @ Wie fai- 
néante, errante , vagabonde, Lat. Vita 

deses , vaga. 

TUNANTE, part. act. de Tunar, ( Tou- 
nase-té ) +728" mes j gueusant ; vaga- 
bond. Lat, Erro. 

TUNAR , v, n, ( Tou-nar ) Vivre en 
vagabond , en fainéant ; mendier par 
Les villages ; gueuser, Lat. Vitam vagam 


agere. 

TUNDA , # fe ( Toune-da ) Tonte ou 
tonture des draps ; opération du Tondeur, 
Lat. Panni tonsio. * Wolée de coups de 
bâton. Lat. Verberatio. 

TUNDENTE , part. a, de Tundir. (Toune- 
dène-té ) Qui tond , etc. $ Contondant ; 
qui blesse sans percer ni couper. Lat, 
Contundens, 7 

TUNDICION , s. f> ( Toune-di-gione ) 
Tonte , etc, Voy, TUNDA. 

TUNDIDO , DA, part, p. et adj. Tondu , 
etc, Voy, TUNDIR. 

TUNDIDOR , subst. m. ( Toune-di-dor ) 
Tondeur de draps. Lat. Panni tonsor. 
TUNDIDURA , s, f. (Toune-di-dou-ra } 
Action de tondre; tonte, Lat. Tonsio. 
TUNDIR, v. act. ( Toune-dir ) Tondre 
les draps, Lat, Tundere. # de Chåtier 
à coups de bâton , de fouet , ete. Lat. 

Verberare. ° 

TUNDIZNO , subst, m, ( Toune-diçe-no ) 
Bourre qu'on ôte du drap en le tondant, 
Lat, Tomentum ex pannorum tonsione. 

TÚNICA , s. f. (Tou-ni-ca ) Tunique ; 
sorte de vitement des Anciens à ou ÿ de 
Religieux, % Tunique ; enveloppe, en 
termes de Botanique, Q Tunique; mem- 


TUR gor 


brane , pellicule qui enveloppe certaines 
parties du corps, Lat. Tunica. & Habit 
long d'Ecclésiastique , ee, Lat. Tunica 
talaris. . 

TUNICELA, m 
Voy. Túnica. & Tunique ; habillement 
des Evégues sous leur chasuble, Lat. 
Tunica episcopalis. 

TUPA , s. f. Aius ) Action d'en- 
tasser , ete, Voy, TUPIR. de Rasrasien 
ment. Voy. HARTAZGO. 

TUPÉ , s. m. ( Tou-pé) Toupet, touffe 
de cheveux sur le front, Lat. Cirrus., 
Turipo, DA, part, p. et odj, Entussé, 

ete, Voy. TuriR. Lar. Stipatus, 

TUPIR , v. act. ( Tou-pir ) Entusser à 
serrer ; presser. Lat, Stipare, 

* TUPIRSE, ver, Se gorger de nourriture, 
Lat. Cibis ingurgitari, 

+ TURA, s. f> ( Tou-ra) Durée. Voyeg 
Dura. 

, Van, (Tou-tar) Durer; sub- 
sister, Lat, Durare. 

TURBA , s. f. ( Tour-ba ) Foule ; mul. 
titude confuse, Nous disions autrefois : 
Tourbe. Lat, Turba, $ Tourbe ; motte 
de terre bitumineuse , propre à bréler, 
Lat., Gleba exsiccata igniaria, 

TURBACION , s. f. ( Tout-ba-gione } 
Trouble ; action de troubler , de se tron-s 
bler, & Trouble ; confusion , désordre, 
Lat. Perturbatio ; confusio, 

TURBADAMENTE, adr. ( Tour-ba-da- 

mène-té ) Avec trouble, confusion „etca 

Lat. Perturbaté. 

TURBADISIMO , MA, adject, sup. de 
Turbado. Très-troublé, ete, 

TURSADO , DA, part. p- et adj, Troublé y 
etc. Voy, TURBAR. 

TURBADOR , RA , subst, ( Tour-ba-dor ; 
do-ra ) Celui qui cause du trouble; pere 
turbateur, Lat, Turbator ; perturbator. 

TURBAMULTA , s. f. ( Tour-ba-moul- 
ta ) Cohuë ; multitude confuse. L, Turba 
multa. 

TURBANTE , part. act. de Turbar, Qui 
trouble, ete, Lat, Turbans. 

TURBANTE , subst. m. ( Tour-bane-té } 
Turban ; coiffure des Turcs , ete, Late 
Turcarum galerus. 

TURBAR , v. a. ( Tour-bar) Troubler : 
causer. du trouble, * Troubler ; embar- 
rasser , déconcerter , faire rougir, En ce 
sens, il est souvent employé comme verbe 
réciproque. Lat. Turbare $ perturbare, 
$ Troubler ; rendre trouble, Voy, Ey- 
TURBIAR. 

TURBATIVO , va , adj, ( Tour-ba-ti- 
bo, ba) En termes de Pratique, qui 
trouble dans la possession d’une chose 
dont on jouit paisiblement. 

$ TURBIANTE, part. a. de Turbiar, (Tour 
biane-té) Qui trouble. V, TURBANTE. 

t TURBIAR , v. a. ( Tour-biar ) Trou= 
bler, Voy. TURBAR. 

|| TURBIDO , DA, adj. ( Tour-bi-do ; 
da) Trouble. Voy. Turs10. 

t TURBIEZA , subst. f. (Tour-bié-ga } 
Voy. TURSULENCIA. 

TU. 5. m, Brie rii 
en poudre ; ou cette racine préparée pour 
Sadja médicament. Lat. Forpethi mi 
vis ; turpethum præparatum. 

TURBIO , sra , adj. ( Tour-bio , bia} 
Trouble : qui n'est pas clair, Lat. Tura 
bidus, *Fácheux ; malheureux ; contraire 


s.s. 


{ Tou-ni-çé-la } 
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Lat. Adversus ; nubilus. * Obsewr ; em- 
brouillé. Lat. Obscurus. 

TURBION, s. m. ( Tour- bione ) Lavasse ; 
pluie impétueuse qui entraine les terres, 
ete, Lat. Nimbus ; alluvio. * Tourbil/on 
de vent , ete, qui entraine ce qu'il ren- 
contre. Lat. Turbo. * Foule de disgrac:s 
qui surviennent tout-à-coup. Lat, Pro- 
cella. 

+ TURBIOSO , sa , adj. (Tour-bio-s0, 
sa ) Trouble. Voy. TURMO, 

TURBIT , s. m. ( Tour-bite ) Turbith ; 

ou racine de Disle de Ceylan. 
t. Turpethum. 

TURBON, s. m, (Tour-bone ) Foye 
Turs1oN. 

TURBULENCIA , s. f. (Tour-bou-lène- 
fia ) Qualité de ce qui est trouble : 
défaut de transparence causé par quelque 
mélange, etc. Lat. Perturbatio. * Tur- 

Bulence, Lat. Turbulentia. 

TURBULENTAMENTE , adv. ( Tour- 
bou-lène-ta-mène-té ) Turbulemmens. 
Lat. Turbulenter, 

TURBULENTO , TA , adj. ( Tour-bou- 
lène-to , ta) Troubie. Voy. Tursio. 
* Turbulent ; porté à faire du bruit , å 
causer du trouble. Lat. Turbulentus. 

TURCO , ca , subst, ( Tour -co , ca) 
Turc, Turque ; naturel de la Turquie. . 

TURCO , Ca , adj. Qui appartient ou 
ui est propre aux Turcs, à la Turquie, 

t, Turcicus, 
TURCO , s. m. Vin. Voy, Vino. 


URDIGA , s. f.{ Tour-di-ga ) Long 


de cuir pa aire les Abarcas, Voyez 
ce mot, Lat. Lorum, 

TURGENCIA , s. £ { Tour-hène-çia ) 
Enflure ; tumeur, Voy. HiNCHAZON. 

TURGENTE, adj. ( Tour-hène-té ) Se 
dit d'une humeur qui cause une enflure , 
une inflammation. Lat. Turgens. 

TURIBULO , subst. m ( Tou-ri-bou-lo } 
Encensoir, Voy. INCENSARIO. 

TURIFERARIO , s. m. ( Tou-ri-fé-ra-rio) 
Thuriféraire ; Clerc qui porte l’encensoir , 

ui encense. Lat. Thuriferarius, 

§ TURLERIN , subsr. m. ( Tour-lé-rine)} 
Voleur. Voy. LADRON. 

TURMA , s. f. ( Tour-ma ) Testicule, 
Voy. TESTİCULO , CRIADILLA. 

Turmas de tierra, Truffes. Voy. CRIA- 
DILLAS. 

TURNAR , v. n. (Tour-nar ) Afterner ; 
Jaire tour-à-tour ; se relever dans un 
emploi , ete. Lat. Alternis vicibus agere. 

TURNIO , Nia, adj, ( Tour-nio , nia ) 
Louche, Lat, Strabo. & Qui a le regard 
sévère, Lat, Aspectus severus. 

TURNO , s. m. (Tour-no) Tour ; rang 
successif, alternatif, Lat. Vices; ordo 
successivus, 

TURON , s. m. (Tou-rone ) Mulet; rat 
des champs, Lat. Mus agrestis. 

Xz TURPIAN , s.m.{ Tour-piane) Oiseau 
d'Amérique j espèce de cardinal. 

TURQUESA , subset, f. (Tour-qué-sa ) 
Moule de jalers d'arbalète , etc. Ce mot 
se prend aussi au figuré : moule, Lat. 
Forma ; typus. @ Turguoise j pierre 
précieuse. Lat. Turchesia, 

TUR UESADO , DA , adj. ( Tour-qué- 
sa-do , da ) De couleur de turquoise, 
Lat. Cyaneus. 

TURQUI , adj. ( Tour-qui ) Bleu tur- 
gein, foncé, couvert, Lat, Cyageus, 
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§ TURQUÍA , s. f. ( Tour-qui-a ) Pistole 
d'or, Lat. Nummus aureus. 

TURRADO , DA , part. pe et adj, Rôti. 
Vey. TosTaDO. 

TURKAR , v. act. ( Tour-rar ) Rôkir. 
Voy. TOSTAR. 

TURRON , s. m, ( Tour-rone ) Toron ou 
Tauron ; sorte de gâteau fait d'amandes, 
de pignons , d’aveiines , de noix rôties 
au four et mélées avec du miel et du 
sucre, Lat, Crustuli genus, § Pierre. 
Voy. PIEDRA, 

§ TURRONADA , s. f. ( Tour-ro-na-da) 
Coup le pterre, Voy, PEDRADA, 

TURRONERO , s.m. ( Tour-ro-né-r0) 
Ceist qui fuit ou vend du Turron, Lat, 
Crustularius, 

TUKUMBON , s, m. ( Tou-roume-bone ) 
Bose, ete, Voy. TOLONDRON. 

[US ou Tuso , interj, (Touce, Tou-so) 
Or s'en sert pour appeler Les chiens, 
TUSAR , v. act. { Tou-sar ) Foyer 

ATUSAR. 

TUSILAGO , subst. m. (Tou-si-la-go ) 
Tussilage , plante. Voy. FARFARA, 

TUSO , taterj. ( Tou-s0 ) Foy. Tus. 

TUSON , subst. m. | Tou-sone) Toison ; 
laine des moutons , des brebis, Lat. 
Vellus. & And. Poulain au-dessous de 
deux ans. Lat. Equulus bimus, 

Orden de caballería del tuson de oro. 
Ordre y chevalerie de la Toison d’or, 
institud en 1429 par Philippe-le-Bon, 
Duc de pe ES 

TUSONA , s., f. (Tou-so-na ) Femme 
ee Lat. Scortum. 

TUTANO , s. m. ( Tou-ta-no) Moëlle. 
Voy. Tuitano. 

TUTEAR , v. a. (Tou-téar) Turoyer ; 
user des mois tù et toi, en parlant à 


quelqu'un, 

TÚT LA, s. f. ( Tou-té-la ) Tutelle ; 
charge , fonction de Tuteur, * Appui ; 
rotection ; défense. Lat. Tutela, 

TUTELAR , adj. ( Tou-té-lar } Turélaire ; 
qui tient sous sa garde ; protecteur, @ Qui 
concerne la tutelle. Lat, Tutelaris. 

TUTÍA , s. f. ( Tou-ti-a) Tuthie, Voyez 
ATuTiA. 

TUTOR , subst, m. (Tou-tor ) Tuteur ; 
personne nommée pour avoir soin de la 
personne et des biens d'un mineur, Lat 
Tutor, * Défenseur ; protecteur. Lat. 
Patronus, 

Ha menester tutor. 12 a besoin d’un tu- 
teur, Se dit d'un homme sans conduite , 
d'un djissipateur, ete. 

TUTORIA , s. f. ( Tou-to-ri-a ) Tutelle. 
Voy. TUTELA. 

TUTRIZ , s. f. ( Tou-trige ) Turrice ; 
femme chargée de la tutelle d'un pupille. 
Lat, Tutrix. 

TUYO , va, pron. possessif de la seconde 
persoane. ( Tou-io, ia ) Tien, tienne. 
Lat. Tuus, tua. 

TUYOS , pi. Les tiens, tes parens , tes 

partisans, ec, Lat, Tui 


U 


U; ( Ou ) vingt-unième lettre de PAL- 
phabet Castillan , et la dernière des 
voyelles, Elle sert quelquefois de con- 
jonction disjonctive à la place de l'O, 
sur-tout lorsque cette conjonction doit 


ULT 


suivre uh mot terminé par ug O, Og 
en précéder un qui commence par la même 


lettre, 

UBÉRRIMO, MA , edj. ( Ou-bêr-ri-mo, 
ma ) Trés-abondant, trés-fervile ; aw 
propre et au figuré. Lat. Uberrimus. 

UBI , adv. latin, ( Ou-bi ) On l’emplaie 
en Castilian comme substantif , pour 
signifier le lieu, l'espace qu'un corps 
occupe. Lat. Locus ; spatium. 

UBICACION , s. f. ( Ou-bi-ca-çione ) 
Terme d'école : existence acenelle d'un 
corps dans un lieu déterminé, 

UBICADO , DA, part. pos et adj. Qui 
est dons un lieu déterminé, Voy. UBI- 
CARSE, 

UHICARSE , v. r. (Ou-bi-car-sé ) Terme 
d'école : être dans un li.u déterminé, 
UBIO , subst. m. ( Ou-bio } And, Joug, 

Foy. YuGo, 

UBIQUIDAD , subst. f. ( Ou-bi-qui-dade) 
Terme d'école : présence acruelie de 
Dicu en tout lizu, Lat, Ubiquitas. 

UBRE , subst. m, ( Ou-bré) Graisse dure 
des mamelles des animaux, Lat. Uber; 
sumen, 

UBRERA , s. f. ( Ou-bré-ra ) Aphte qui 
vient dans la bouche des enfans qui tetteti 
Lat Aphta. 

UCÉ , s. m, (Ou-sé) Voyx Vutsa- 
MERCED. 

UCENCIA , s. f. (Ou-rène-sia) Foyg 
VUECELENCIA, 

UFANAMINTE , adv. ( Oufa-na-mène 
té) Avec faste , arrogance , fierté. Lat, 
Arroginter ; superbe. 

UFANARSE , verb. rée. ( Ou-fa-nar-s#t} 
Se vanter j tirer vanité, s'enorgociliir, 
Lat. Se jactare ; superbire. 

t UFANERO , RA , adj. ( Ou-fa-né-ro , 
ra) Fier, «te. Foy. UFANO. 

|| UFANEZA , subst, f. ( Ou-fa-né-fa } 
Voy. Uranla. 

UFANIA , subse, f. ( Ou-fa-ni-a ) Faize 
gloire į fierté ; arrogance, Lat. Superbia 
atrogantia. @ Joie ; plisir ; satisfactions 
Lat. Gaudium, 

+ UFANIDAD , s. f. ( Ou-fa-ni-da&: } 
Voy. Urania. 

UFANO , NA , adject. ( Ou-fa-no, ma) 
Fier ; arrogant ; présomptueux. Lat, Sue 
perbus ; arrogans. & Joyeux ; satisjait ÿ 
content, Lat. Lætus. 

# UFO, (Oufo) Mot usité senlemzat 
dans la phrase adverbicle A uso. De 
son chef. Se dit d'un homme qui s'in- 
vite de lui-même à un repas , etc. Lat. 
Proprio nutu. 

UGIER, subst. m, (Qu-fiêr) Huissiers 

. Voy. UXIER. 

ULCERA , s. f. ( Oul-çé-ra ) Ukère ; 
plaie causée par la corrosion , l’écraié des 
humeurs. Lat, Ulcus: 

ULCERACION , s, f. ( Oul-çfé-ra-çione } 
Ulcération ; formation d’ulcére. Lat. Ul- 
ceratio, 

ULCERADO , DA , part. pas, et adj. UZ- 
cérd. Lat, Ulceratus. 

ULCERAR , v. act. ({ Oul-çé-rar}) UE 
cérer ; causer un uicère, Lat, Ulcerare. 
ULCEROSO , sa , adj. ( Oul-sé-ro-s0 , 

sa) Couvert d'ulcères, Lat. Ulcercsus. 

ULTERIOR , edj. ( Oui-té-rior } Odre- 
ricur ; qui est au-delà. & Ultérisur. Se 
dit des demandes qui se font après Les 
premières proposiuons, Lat, Ulterior, 
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ULTIMADAMENTE , adv, ( Oul-ti-ma- 
di-méneté ) Foy. ULTIMAMENTE. 

ULTIMADO , DA, partie. pas. ct adject- 
Achevé; fini. Voyez UrTimar, $ Se 
dit, en times de philosophie, de la 
fn, de la cause dernière, Lat, Ul- 
timus, 

ÚLTIMAMENTE , adverb, ( Oul-ti-ma- 
mène-té ) Finalement ; en dernier lieu. 
Lat. Postremò ; denique. 

ULTIMAR, v. act. (Oul-ti-mar) Ache- 
ver # finir, terminer, Lat, Perñcere ; 
absolvere. 

{ ULTIMIDAD , s. f. ( Oul-ti-mi-dade) 
Qualité de ce qua est dernier, Lat, Pos- 
. lremitas. 

ULTIMO , ma, adj. ( Oul-ti-mo , ma) 
Dernier ; après quoi il n’y a plus rien. 
Lat. Urimus. & Dernier ; qui vient après 
tous des autres, Lat. Postremus; novis- 
simus, @ Se dit de l'endroit Le plus 
éloigné ou le plus retiré, Le plus secret 
d'un appartement, ete. Late Postremus ; 
extremus, $ Dernier ; extrême. Se dit 
d'un moyen qu'on emploie après avoir 
épuisé tous Les autres. Lat, Extremus. 
Ÿ Le plus parfait, le plus excellent en 
son genre, Lat, Summus, & Dernier, S: 
dit de la fin à laquelle se rapportent tous 
nos desirs , toutes nos espérances , etc. 

„Lat. Ultimus, 

ULTIMAS , fém, pl. Finales ; dernières 
syllabes des mots, Lat, Ultimæ syllabæ. 
ar, 6 poner la última mano. Åfettre la 
dernière main ; achever, & Estar á lo 
último, Être parfaitement au fait d’une 
chose. $ Estar á lo último,.ó á los 
últimos, Éire à l'extrémité ; toucher à 
sa dernière heure, ¢ Por último. Fina- 
lement ; enfin. 

ULTRA , adverb, lat, ( Oul-tra} Outre; 
de plus ; en sus, Lat. Ultra ; præter, 
ULTRAJADO , DA, part. pas. et adject. 

Outragé. Voy, ULTRAJIAR. 

ULTRAJAMIENTO , s. m. ( Oul-tra-fa- 
miènc-to ) Action d'outrager ; outrage, 
Lat. Injuria, 

ULTRAJAR , v. act. ( Oul-tra jar) Ou- 
trager ; offenser cruellement, Lat. Injurià 
afficere. & Mépriser ; traiter avec dédain, 
Lat. Contemnere. 

ULTRAIE , s. m. (Oul-tra-hé ) Outrage ; 
injare atroce. Lat. Injuria ; probrum., 
ULTRAJOSO , sa, adj. { Oul-tra-ho- 

50 , Sa) Outrageant ; injurieux. Lat. 

Contumeliosus, 

ULTRAMAR, adject, ( Oul- tra - mar ) 
D'outre-mer, Voy. ULTRAMARINO. 

ULTRAMAR , subst, m, ( Oul-tra-mar) 
Pays d'outre-mer, Lat. Regio transma- 
tina. $ Outremer ; couleur bleue fuite avec 
le lapis pulvé'tsé, Lat. Color cæruleus. 

ULTRAMARINO , NA „ adj. ( Oul-tra- 
ma-ti-no , na ) D'ourre-mer ; qui est au- 

delà de la mer, Lat, Transmarinus. 

Término ultramarino. Terme accordé pour 
faire une preuve, et proportionné à la 

distance où on est des lieux. 

ULTRAMARINO et ULTRAMARO , s. m, 
{ Oul-tra-ma-ri-no , ma-ro ) Bleu d’ow- 
tremer. Voy. ULTRAMAR. 

U LTRAMONTANO , N4, adj. ( Oul- 
tra-mone-ta no, na ) Uitramontain ; 
gut est au-delà des monts, Lat. Ulira- 
montanus, 


HA ULTRAPUERTOS, s. m, ( Oubtra- 


UMB 
pouêr-toce ) Ville , village au-delà des 
montagnes, Lat, Oppidum trans montes. 
|| ULTRIZ , adj. ( Ouil-trige) Vengeresse. 
Foy. VENGADORA, 

ULTRONEO , NEA, adj. ( Oul-tro-néo, 
néa ) Qui s'offre, qui se présente de 
soi-même , sans qu’on de cherche. Lat. 
Ultroneus. 

ULULA , s. f. (Ou-lou-la ) Cherèche ; 
hulotte. Voy. AUTILLO. 

|| ULULATO , subst, m. ( Ou-lou-la-to ) 
Hurlement ; eri lamentable, Lat, Ulu- 
latus, 

UMBILICAL , adject. ( Oume-bi-li-cale ) 
Ombilical ; qui appartient à l’ombilic, 
au nombril. 

UMBRAL, subst, m, (Oume-brale) Pas ; 
seuil d'une porte. * Entrée, premier pas 
won fait dans une science, etc, Lat, 
Lines. $ Linteau de porte ou de fenétre. 
Lat. Antepagmentum. 

No pisar los umbrales Foy. No atravesar 
los umbrales , au mot ATRAVESAR. 
UMBRALADO , DA, part. pas. et adject, 
Où lon a posé un linteau, Voy, UM- 

BRALAR. 

UMBRALAR , v. act. ( Oume-bra-lar ) 
Poser un linteau au-dessus de l'ouver- 
ture d'une porte, d’une fenétre. Lat. An- 
tepagmento munire, 

|| UMBRATICO, ca , adj. (Oume-bra- 
ti-co, ca) Qui appartient à l'ombre, 
ou qui La cause, Lat. Umbraticus. 

UMBRIA , s. f. (Oume-bri-a) Endroit 
où il y a de l'ombre; ombrage, Lat. 
Umbraculum. 

UMBRIO , sria, adj, ( Oume-bri-o, 
bri-a } Sombre, Voy. Somsrie. 

UMBROSO , sa, adj. ( Oume-bro-s0 , 
sa) Où il y a de l'ombre , ou & qui 
en fair. Lat. Umbrosus. 

UN , adj. ( Oune) Un. Voy. Uno, I! se 
met toujours derant les nomf, $& Il s'em- 
plois quelquefois avec ls verbes , pour 
donner plus de force à l'expression, Lat. 

nus. 

UNANIME , adj. ( Ou-na-ni-mé) Una- 
nime ; d'une commune voix. Lat, Una- 


nimis. 

UNANIMIDAD , subst. f. ( Ou-na-ni-mi- 
dade ) Unanimité ; conformité de sen- 
timens, Lat. Unanimitas. 

UNCIA , subst. f, ( Oune-gia) Ancienne 
monnoic. & Once ; douyième partie de 
l'as Romain. Lat. Uncia. £ Once : sei- 
ième partie de La livre. Voy. ONZA. 

UNCION » $. f. (Oune-çione ) Onetion ; 
action d’oindre. Lar. Uncrio. &# Ma- 
tière avec laquelle on oint; les Saintes- 
Huiles pour L'Extréme-Onetion, Lat, Sa- 
crum Oleum. ¢ Extréme-Onct.on. Voy, 
Extrema uncion. & Oncrion ; sacre des 
Rois, des Evéques. Lat, Sacra unctio. 
* Onction ; mouvement de la grace, 
consolation du Saint-Esprit. Lat, Spi- 
titûs Sancti unc io. 

UNCIONES, plur, Frictions mercurielies. 
Lat. Unctiones. 

UNCIONARIO , RIA , adj. ( Oune-çio- 
na-rio , tia ) Malade à qui on fait, ou 
à dui on a fai des frictions mercu- 
rieles, & Se dit de l'endroit où on Les 
fait. Lat. Unctionibus curatus vel de- 
serviens. ` 

UNCIR , verb. aet. ( Oune-çir ) Atteler ; 
meure au joug, Lat, Jugo vinçire, 
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UNDECAGONO , s. m. ( Oune-dé-ca- 

g0- no) Ondécagone ; figure de onge 
côtés. Lat. Undecagonum. 

UNDECIMO , ma, adj. { Oune-dé-pi- 
mo,, mà ) Ontième, Lat. Undecimus. 

UNDISONO , NA , adj. (Oune-di-so-n0, 
na) Terme poétique : bruyant, en por- 
lant des flots. Lat. Undisonus. - 

UNDOSISIMO , mA, adj. sup. de Un= 
doso. Très- ondyant, 

ONDOSO , så, adject, ( Oune-do-sa, 
sa ) Ondoyant ; qui fait des ondes, Lat, 
Undosus. 

UNGARINA , subst, f. (Oune-ga-ri-na } 
Sorte de casaque à la hongroise, Voyeg 
ANGUARINA. 


UNGIDO , DA, part, pas. et adj, Oink, 


Voy. Ungin. Lat, Unctus, 

UNGIDO , s. m. ( Oune-hi-do) Oint ; 
oint du Seigneur, Se dit de Jésus-Christ, 
de la personne des Rois. Lat. Unctus. 

|| UNGIMIENTO , subst. m. ( Qune-fi- 
miène-to) Onction, Voy. Uxc10N. 

UNGIR , verb, act. ( Oune-hir ) Oindre ÿ 
frotter d'huile , etc. & Oindre les Rois, 
Les Évéques dans leur Sacre, Lat. Un- 
gere. 

UNGUENTARIO , RIA, adj. ( Oune- 
gouène-ta-rio, ria) Qui faie des on- 
guens, ou Ÿ des parfums ; parfumeur, 
$ Qui concerne ou contient les onguens , 
des parfums, Lat. Unguentarius, 

UNGUENTARIO , s. m (Oune-gouène- 
ta-rio ) Endroit où les Apothicaires titne 
nent les onguens, Lat, Unguentorum re 

* positorium, 

T UNGÜENTE , s. m. (Oune-gouène-té } 
Foy. UNGÜENTO. 

UNGUENTO , s. m. ( Oune-gouène-to } 
Onguent ; sorte de médicament de con= 
sistance moile, $ Tout ce qui sers à 
oindre. % Onguent; drogues aromati- 
pe pour embaumer les co: ps morts. Lat, 

nguentum. * Chose qui attire , qui ga= 
gne, qui adoucit, Lat. Illicium; ille= 
cebra, 

* p Ungüento de méxico, Argent. Jp —ama- 
rillo. Espèces d’or, qp — blanco. Espèces 

. d'argent. 

UNICAMENTE, adv, ( Ou-ni-ca-mène= 
té ) Uniquement. Lat. Unicè. 

UNICAULE, adj, (Ou-ni-caou-lé) Se 
dit d'une plante qui na qu'une tige. Late 
Unicaulis. 

UNICIDAD , fsubse, f. ( OQu-ni-gi-dade } 
Qualité de ce qui est unique. Lat. Sin- 

, gularitas, 

UNICO , ca, adj. (Ou-ni-co , ca) Uni- 
que ; seul de son espèce. & Unique 5 
singulier, rare , exceliens. Lan Unicus s 
singularis ; eximius, . 

UNICORNIO , s, m. ( Ou-ni-cor-nio } 

Licorne ; unicorne ; animal qui n’a qu'une 

corne au milieu du front, Lat. Monoce- 

ros ; unicornis. $ Unicorge, ou ivoire 
fossile ou minéral, Lat. Unicornu ; lapis 
ceratites. 

UNIDAD , s. f- (Ou-ni-dade) Unité 3 

gualité de ce qui est un , indivisibles 

¢ Unité ; principe des nombres, opposé 
en ce sens à Pluralité. & Colonne de 
unités : la première à droite d’un nombre, 

Lat. Unitas, & Union ; conformité 4 

sentimens, cte, Lat., Unio; confot= 

mitas, 
liiii 2 
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UNIDAMENTE , ady. (Ou-ni-da-mène- 


té ) Conjointement j unanimement ; uni- 


Jormiment , etc, Lat. Conjunctim ; una- 


nimiter ; uniformiter. 


UxiDo , DA, part, pas. et adject, Uni, 
etc, Foya NIR, dans ses différentes 
acetptions, 


UNIFICAR , verb. act, ( Ou-ni-fi-car ) 


Assembler , unir, réunir en un. Lat. In 
unum cogere, 

WNIFORMAR , verb. act. ( Ou -~ ni - for- 
mar) Rendre uniforme. Lat, Uniforme 


efficere. 

UNIFORME , adj. ( Ou-ni-for-mé ) Uni- 
forme ; tout pareil , tout semblable, Lat, 
Uniformis. 

WNIFORME , s,m. Uniforme ; habit uni- 
forme d'un régiment , etc. Lat, Vestis 
militum uniformis. 

UNIFORMEMENTE , adv. ( Ou-ni-for- 
mé-mène-té ) Uniformément, Lat, Uni- 
formiter, 

UNIFORMIDAD , s. f. ( Ou-ni-for-mi- 
dade ) Uniformité; reppert ; resstm- 
blance parfaite. @& Uniformité de sen- 
timens , ctc. Lat. Uniformitas. 

UNIGÈNITO , adject, ( Ou-ni-hé-ni-to ) 
Fils unique. Se dit par excellence de 
Dieu le Fils, Lat. Ynigenitas, 

UNION , s. f. ( Ou-nione) Union ; ac- 
sion d'unir. Lat, Unio. & Liaison ; as- 

semblage de deux pièces de bois , erc Lat. 
Nexus. $ Union de la matière et de 
la forme dans un corps , ete, $ Union; 
jonction au physique et au moral. Lat, 
Unio. & Correspondance ; conformité, 
Lat. Conformitas, $ Union ; concorde, 
bonne intelligence. L. Concordia. Y Res- 
semblance d’une perle avec une autre, 
en termes de lapidaires , qui appellent 
aussi Les perles Uniones. Lat. Unio. 
$ Mélange; composition pharmaceuti- 
que, etc. Lat, Mixtio. & Réunion des 
lèvres d'une plaie, ete. Lat. Consoli- 
datio. ¢ Union de l'ame avec Dieu, 
en termes de mysticité, % Union; al- 
diance ; ph r dc $ Union ; réu- 
nion de bénéfices, Lat. Unio, & Conti- 
guité. Lat. Conjunctio. : 

Union hipostática, Union hypostatigue ; 
union du Verbe Divin avec la nature 
humaine dans une même personne. 

UNIR , v. act. ( Ou-nir) Unir ; joindre. 
Lat. Unire, & Méler ; incorporer. Lat. 
Commiscere, & Joindre, attacher ; au 
physique et au moral. Lat. Copulare. 
4 nir ; approcher, faire toucher, 
Lat. Conjungere. ¢ Unir; réunir un 
bénéfice, Lat Unire. & Réunir les lèvres 
d’une plaie Lat, Consolidare. ẹ Unir, 
réunir les esprits, Lat. Concordare, 

UNIRSE , v, réc, S'unir ; s'allier , s'as- 
socier , se confédérer. Lat. Confœderari ; 
consociari, ® Convenir ; s'accorder : 
prendre des arrangemens ensemble, Lat. 
Convenire. $ S’'allier, s'accorder ; en 
parlant de d'ux qualités qui semblent op- 
posées. Tat. Consociari. & Se joindre, 
se toucher ; être trés-prés l'un de l’autre 
Lat. Conjungi. $ Se joindre à une com- 
pagnie , etc. Lat. Se adjungere. 

UNISON , s. m.”( Ou- ni sone) Unisson ; 
accord de deux voix, ete, qui ne font 
gntendre qu’un ton, Lat. Concentus uni- 


sonus. 
UNIONANCIA , s. f. (Qu-ni-50-nane- 
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un même ton. Lat. Unisonantia. 
Qui est à l'unisson. Lat, Unisonus, 


Unison. 
UNITIVO, va, adj, (Ou-ni-ti-bo , ba) 
Qui a la vertu d'unir, Lat, Unitivus. 
Via unitiva, Voie unitive, en termes de 

sticité. 

#& UNITOSO et UniTuosO, SA, adj. 
(Ou-ni-to-s0 ,ou-ni-touo-s0 , sa) Terme 
de Chimie. Foy, UniTivo. 

UNIVERSAL , adject. (Ou-ni-bèr-sale ) 
Universel ; général. & Universel ; ce 
qu'il y a de commun dans les individus 
d'un même genre, d'une même espèce, 
En ce sens, nous disons au Pluriel, 
Universaux, % Universel, Se dit d'un 
homme qui a une grande étendue de con- 
noissances, $ Universel ; qui renferme, 
qui comprend tout. Lat, Universalis ; 
universus. 

UNIVERSALIDAD , s. f. ( Ou-ni-bér- 
sa-li dade ) Universalité ; généralité. 
© Universalité de connoissances & Terme 
de Logique : universaltté ; qualité des uni- 
versaux, d'une proposition universelle, 
Lat. Universalitas, 

UNIVERSALISIMO , MA, adj, superl, de 
Universal, $e dir en Logique » du genre 
suprême, Lat. Universalissimus, 

UNIVERSALMENTE , áðr. { Ou-ni-bèr- 
sal-mène-té ) Universellement; généra- 
lement, Lat. Universè, 

UNIVERSIDAD , s, f. ( Ou-ni-bèr-si- 
dade ) Assemblage de toutes Les choses 
créées. Lat. Rerum universitas.& Colec- 
tion ; assemblage de toutes les choses de 
méme espèce., Lat. Universitas. & Uai- 
versité; corps de Professeurs et d'Éco- 
liers, Lat” Academia. & Corps , commu- 
nauté de personnes de même profession , 
etc. Lat. Conventus. 

UNIVERSIDADES , pl, Villes, villages 
unis , confédérés. 

UNIVERSO, subst. m, ( Ou-ni-bèr-s0) 
Univers ; le monde entier, Lat, Uni- 
versum. 

UNIVERSO , sA, adj, Universel, Voye 
UNIVERSAL. 

UNIVOCACION , s. f. ( Ou-ni-bo-ca- 

























fia ) Accord de deux voix , etc. à Pu- 
nisson. ® Monotonie ; déclamation sur 


UNISONO , NA , adj. (Ou-ni-so-no , na) 
UNÍSONO , subst, m, Unisson, Voye 


UNT 
en parlant d'une personne indéterminée, 
Lan Quidam ; aliquis» 

Uno á otro. L'un l’autre ; mutuellement ; 
réciproquement, $ — á uno, Un à ua, 
On dit aussi : Uno por uno. & — tras 
otro, L'un après l'autre ; successivement, 
$ — y oiro, L'un et l’autre j tous deux, 

Una cosa. Une chose ; quelque chos. 

= no es ninguna. Exprime quan 
aute , pour être seule, n'est pas towe 
jours dans le cas d'être pargonné: 
$ — por una. En tout cas j ou certes, 
certainement, $ — y buena. Se dit d’ant 
uerelle bien sanglante , d'un danga 
den pressant, ou qu'on craint qui ne ls 
devienne. & — y no mas. C'est bon pour 
une fois ; y reviendra qui voudra. * P, 
— y otra apagan la sed, Se dit de ls 
facilité qu'on acquiert par l'habitude : 

. À force de forger on devient forgeron. 

À una. Ensemble; tout à La fois. & Ania 
á una, Aller de compagnie. & De um, 
6 desde una basta ciento, Exprime la 
quantité d'injures. qu'un homme a dites à 
un autre. &'Deuno en uno. Foy. Uno 

á uno, & En uno. Conjoinrement. * Ir á 
uns. Agir de concert, $ Ser para en 
uno, Ne faire qu'un à n'avoir qu'une 
même volonté, etc. ¢ Todo es uso, 
C’est tout un, 

UNTADO , DA, part, pes. et adj. Oint, 
ete, Voy. UNTAR. 

UNTADOR , s. m. ( Oune-ta-dor y'Ceii 
qui oint, À Chirurgien qui fait des fric 
tions mercurielles. Lat, Unctor. 

UNTADURA , subst. f. (Oune-ta-dou-ra) 
Onction ; action d'oindre. & Chos: arcc 
quoi l’on oint. Lat, Unctio. . 

UNTAMIENTO , subst. m. (‘Otne-ta- 
miène-to ) Onction, Foy. Uxcron. 

UNTAR , v. a. ( Oune-tar ) Oindre. Foy. 
UnGIR. * Corrompre , m Iiet 4 # 
etc. On dit communément : Untar las 

manos. Graisser la patte, Lat. Mune- 
ribus corrumpere, 
Untar el carro. Procurer à de 
sens l'expédition d'une affaire, * — eÀ 
casco, 6 los cascos, Flatter ; être come 
plaisant, adulateur outré, On dit dass 
de même sens , Untar las manos. * — la 
mollera. Exprime combien un homme 
entêté , qui a la tête dure, auroit besoins 
qu'on la lui amollit, 


+ 


sione) Univocation ; caractère de ce qui | UNTARSE , v. réc. Se graisser ; se tacher, 


est univoque. Lat, Univocatio, 
UNIVOCARSE , v. r. (Ou-ni-bo-car-sé ; 

Éire univoque, Lat. Univocari. 
UNIVOCO , ca , adj. (Ou-ni-bo-co , ca) 





Lat. Maculari ; fœdari, * Revenir une 


portion de Dargent ui nous est confé z 
ferrer la mule, Lat. Gansu illicito ma~ 
culari. 


Univoque. Se dis en Logique, d'un nom | UNTAZA , s. f. (Ouni-ta-ça } Graisse, 


qui s'applique dans le même sens à plu- 
sieurs choses. Lat. Univocus, & Sem- 
blable ou uni: quine fait qu’un. Lat 
Similis ; unus, $ Unanime, Lat. Una- 
nimis. 





Voy. ENXUNDIA et GORDURA. 


UNTO, s.m. ( Oune-t0) Toute matière 


asse, % Graisse des animaux. Lat, 
Adeps. & Foy. UNGÜENTO, sur-tout 
dans le sens figuré. 


UNO , s. m,( Ou-no) Un; premier def 4 Unto de rana. Argent employé à suborner 


tous les nombres & Un; chiffre qui mar- 
que l'unité, Lat, Unum ; unitas. & Un ; 
un individu de quelque espèce, L. Unus; 
aliquis, 

UNO , NA , adj. Un, une ; confondu, 
qui ne fait qu'un. $ Un; parfaitement 
semblable, & Se dit de deux amis inti- 
mement liés. & Un; le même. & Un ; 
seul, unique, $ L'un; se dit dans cer- 
taines phrases distributives , par opposi- 
tion 4 l'autre, Lat, Unus, & Quelqu'un, 





un E, ttc. 


UNTOSO « UNTuOs0, SA, adject; 


( Oune-t0-s0, touo-s0, sa) Onceveux z 
ras , huileux , etc. Lat, Unctuosus. 


UNTUOSIDAD , s. f. ( Oune-touo-si- 


dade) Onctuosité ; qualité de ce qui ese 
onctueux, Lat. Pinguedo. 


UNTURA , s. f. ( Oune-tou-ra) Omerioæ 


Foy. Uncion į; UNTADURA. ¢ Ma- 
tière avec laquelle on oint, Lat, Unctura à 
unguentum, 


- 


UNA 

URA , subst, f. ( Ou-gnia ) Ongle ; partie 
dure gui couvre aah A a i 
doigts, & Ongle; griffe des animaux. 
Lat. Unguis. & Corne du pied d’un 

. cheval , erc, Lat, Ungula, & Pointe re- 
courbée de certains insirumens ; épine 
crochue de certaines plantes. Lat. Unguis, 
® Partie du tronc d’un arbre coupé, 
qui tient à la racine, Lat. Truncus. 
4 Sorte de croûte dur: qui se forme sur 
des endroits où les animaux ont été bles- 
sés, Eat. Crusta. $ Excroissance ; tu- 
meur dure qui se forme sur la paupière, 
Lat. Pterygium, # Penchant ou adresse à 
voler. En ce sens, on dit plus souvent au 
pluriel, Unas, griffes, Lat, In furando 
dexteritas. 

Una de caballo. Pas d'âne ; rursilage ; 
plante. Voy, FÂRFARA, $ — olorosa. 
Ongle odorant ; coquillage de ls mer 
Rouge, ÿ — y carne, Foy., Ser uña y 
carne , au mor CARNE, & Unas abaxo. 
Terme d'escrime : quarte. Ẹ — arriba, 

, Tierce, en icrmes d'escrime, 

À uña de caballo. Voy. CABALLO. * Coger 
en las uñas, 6 entre las uñas, Margue 
l'envie qu'on a de se venger de quelqu'un, 
de lui nuire, * Comerse las unas, se 
ronger les ongles de dépit, ete. ; ou réflé- 
chir profondemenr, ete, * Comerse las 
unas tras algo. Voy. Comerse las ma- 
nos , au mot COMER. & De unas á unas. 
Se dit du corps humain mesuré dans toute 
son étendue, & En la uña. Sur ongle ; 
facilement : promptement, * Hincar, 6 
merer la una. Exiger plus qu’il mest dú; 
escroquer une partie de ce qu’on nous 
confie „ete, * Mostrar la una. Se trahir ; 
faire connoïtre ses défauts ; montrer Le 
bout d'oreille, # Mostrar las uñas, Se 
montrer peu traitable ; montrer les dents. 
* No cortarse las uñas, Ne pas s'atta- 
quer à plus fort que soi. & Ponerse en 
veinte unas. Se coucher ventre à terre, 
s'appuyer sur les pieds et les mains, * Se 
refuser opiniâtrément à ce qu’on exige de 
nous, * Quedarse soplando las unas, 
Rester déchu de ses espérances , avec un 
pied de nez. * Sacar las uñas, Employer 
tout son savoir , etc, user de toutes ses 
ressources, # Sacar por la uña al leon, 
Juger par Les moindres choses des talens, 
du caractère d'un homme. Nous disons : 
A l’ongle on connoît le lion. * Tener en 

uña, Savoir sur l'ongle , sur Le bout du 
doigt. * Tener unas. Se dit d’une affaire 
épineuse , ap) , embrouillée, 

UNADA , subst, f. ( Ou-gnia-da ) Coup 
d'ongle ; impression de Dongle sur quel- 
gue chose, L. Unguis impressio, $ Egra- 
tignure, etc, Voy, URARADA. 

UNARADA , subst, f. ( Ou-gnia-ra-da ) 

` Égratignure faite avec Longle ; en par- 
dent d'un faucon , etc, : griffade. Eat. 
Ungue laceratio, 

+ UNATE, s. m. ( Ou-gnia-té ) Action 
de pincer avec Dongle, Lat. Ungue pers- 
trictio. 

URERO , subst. m. ( Ou-gnié-ro ) Sorte 
de tumeur , d'abcès qui vient à la racine 
des ongles. Lat. Reduvia ; paronychia. 
$ Ong'e qui entre dans la chair. 

UNETA, s. f. ( Ou-gnié-ta ) Jeu d'enfans 
gui consiste à pousser à coups d’ongl 
dans une fossette , des pièces de mon- 
noig, clés 


UR A, 

UNIDURA, +s. f. ( Ou-gni-dou-ra) Ac- 
tion de mettre au jodg. Voy. UNGIR. 

+ UNIR, v. a. ( Ou-gnir) Atteler ; mettre 
au joug. Voy. UNCIR. 

UPA (Ou-pa) Alons; courage. Voye 
AUPA. 

© UPAR, v. n. ( Ou-par) Faire effort 
pour s'élever, pour monter, Lat, Assur- 
ere; vi se extollere. 

ACHO ,s. m. ( Ou-ra-tcho ) Ourague; 
canal par où le fétus rend son urine. Lat, 
Urinæ meatus, 

© URANIA , s. f. (Ou-ra-ni-a) Uranie ; 
Vénus celeste ; l’une des neuf Muses. 
Lat. Urania. 

Ó URANOGRAPHIA , s. f. ( Ou-ra- 
no-gra-fia ) Uraħhographie ; description 
du ciel, C'est un terme didactique. Lat, 
Uranographia, ~ 

URANO „adj: { Ov-pargnio ) Défian: ; 
soupçonneux; sauvage, Voy. HURARO. 

BANAMENTE, adr. ( Our-ba-na- 
mène-té ) Civilement; poliment ; honné- 
tement, Lat. Urbane. 

URBANIDAD , s. f. ( Our-ba-ni-dade) 
Urbanité ; politesse, Lat. Urbanitas. 

URGANISIMO , MA, adj. sup. de Urbano. 
Trés-poli. Lat. Urbanissimus, 

URANO , NA ,„ adj. ( Our-ba-no , na ) 
Poli , civil, honnête, ÿ De la ville; 
qui appartient à la ville. Lat, Urbanus, 

URCA , s. f (Our-ca) Hourque ; sorte de 
vaisseau Hollandois, Lat. Navis actugia 
batavica.® Orgue; gros poisson de mer. 
Voy. ORCA. 

URCE , s. m. ( Our-gé } Sorte de romarin, 
Voy. BREZO. 

URCHILLA , s. f. ( Our-tchi-glia } Cou- 
leur violetre qu'on tire de certaines plan- 
tes. Lat. Amethistinus color. 

URDIDERA , s. f. ( Our-di-dé-ra ) Our- 
disseuse, Voy, URDIDORA. $& Ourdis- 
soir ; instrument de tisserand , ete. Lat, 
Staminis vel telæ succula, 

URDIDO , DA, part. pas. et adj, Ourdi, 
Voy. URDiR. 

URDIDOR , RA ,s.( Our-di-dor, do-ra) 
Ourdisseur ; ourdisseuse. Lat. Textor. 
URDIDOR , s. m, ( Our-di-dor) Our- 

dissoir. Voy. URDIDERA. 

URDIDURA , s. f. ( Our-di-dou-ra } 
Ourdissage ; ourdissure ; action d’ourdir. 
Lat. Orsus. 

URDIEMBRE on URDIMBRE , s, m, 
{ Our-dième-bré, dime-bré ) Chaine ; 
fils étendus en lung sur le métier, Lat. 
Stamen. 

URDIR , v. a. ( Our-dir ) Ourdir ; dis- 
poser les fils Fred faire la toile, ete 
* Ourdir ; machiner un complot, une tra- 
hison, etc, Lat. Ordiri, 

URÉTERA , s. f. ( Ou-ré-té-ra } Urècre ; 
canal de la verge, par où sort Luring, 
Lat. Vesicæ collum, 

URÉTERES , s. m. pl, ( Ou-ré-té-rèce ) 
Uretères ; canaux qui portent l'urine des 
reins à la vessie, Lat, Ureteres. 

URGENCIA , s. f. ( Our-hène çia } Né- 
cessité ; obligstion indispensable. & Obli- 
gation d'accomplir un précepte , d'obéir 
a la loi, & Besoin urgent, pressant, Lat. 
Urgens necessitas. 

URGENTE, part. a. de Urgir, ( Our-fiène- 
té ) Urgent ; pressant. Lat. Urgens. 

URGENTISIMO , Ma, adj, sup, dé Ur- 
gente, Trés-urgent, 
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URGIR , v. n. (Our-hir) Étre urgent ; 
presser , solliciter , contraindre. $ Se dit 
de l'obligation qu'impose une loi, etc, 
Lat. Urgere. 

URINA , s. f. ( Ou-ti-na) Urine, Foyet 
OnINA. 

URINARIO, RIA , adj. ( Ou-ri-na-rio , 
ria ) Qui appartient a l'urine, 

URNA , s. f. ( Our-na ) Urne; vase an- 

` tique où l'on mertoit les cendres des morts, 
erc, Lat. Urna, & Boite ou caisse de verre 
où l'on met des enfans Jésus en cire. Lat, 
Arcula vitrea. 

URNICA , s, f. dim. de Urna. ( Our-ni= 
ca } Petite urne. Lat. Urnula, 

URNICION , s. f. ( Our-ni-gione) Alone 

es de vaisseau. Voy, BARRAGANETES. 

URO , s. m, { Ou-ro ) Aurochs ; sorte de 
taureau sauvage. Lat. Urus. | 

URRACA , s. f. ( Our-ra-ca ) Pie; oi- 
seau, Lat, Pica. 

* Hablar mas que una urraca, Jaser comme 
uné pie, 

URSA, s. f.(Our-sa) Ourse, Voy. OsAs 

IJ'USACION , subset, f. ( Ou-sa-çione } 
Usage ; emploi; action d'user. V. Uso, 

USADAMENTE , adv. ( Ou-sa-da-mènca 
té ) Suivane l'usage, la coutume, Lat, 
Pro more. 

USADO , DA, part, pas, et adj. Dont on 
sesert ; mis enusage, erc. Voy, Usar 
et USARSE. & Usé; güté par l’usige, 
Lat. Usu detritus , fœdatus. & Expéri- 
menté , versé dans una science, ete. Late 
Usu peritus. 

USADO , (AL) adr. A usance. Terme de 
banguier , en matière de lettres de change, 

USAGE , s. m. (OQu-sa-hé ) Usage ; coua 
tume, Voy, Uso. 

USAGRE , s. m. ( Ou-sa-gré ) Sorte de 
gale qui ronge les chairs, Lat. Psota à 
scabies, 

USANZA , s. f. ( Ou-sane-ça) Usage ; 
mode, coutume. Voy, Uso, ‘ 

USAR , v, a, ( Ou-sar ) User ; faire usage, 
se servir, Lat. Uti ; frui, & Mettre en 
usage, Lat, Usum dare, % Faire une 
chose par habitude, Lat. Usu facere. 
¢ Exercer un emploi, Lat. Exercere, 
$ Avoir coutume , être en usage de, Lat, 
Solere. 

Usar de su derecho. User de ses droits ÿ 
Les faire valoir. 

USARSE , v. r, Être en usage. Lat, In usu 
esse. 

USENCIA , s. f. ( Ou-sène-çia ) Syncope 
de Vuestra Reverencia, Vore Révé- 
rence, en parlant à un Religieux, 

USENORIA , Usia , Usiria , s. f. ( Ou- 
sé-gno-ri-a , ou-si-a , ou-si-ri-a) Syn- 
cope de Vuestra Señoria. 

USIER , s, f. ( Ou-siêr ) Huissier, etes 
Voy., UxiEr. 

USITADO , DA, adj. (Ou-si-ta-do, da) 
Usité ; qui est en usage, Lat. Usu ac~ 
ceptus. ` 

USO , s. m. ( Ou-so ) Usage; emploi, 
action d'user , d'empluyer. & Usage ; 
service, utilité qu'on retire. & Usage ; 
jouissance d'une chose dont on n'a pas 
la propriété ; usufruit, etc. Lat. Usus, 
Ea bep ; coutume , pratique reçue. Lat. 
Usus; mos. & Mode Voyez MODA, 
$ Usage ; habitude qu’on acquiert par La 
pratique. Lat. Consuetudo, @& Usage; 
emploi hibisuss ju'on fait, usage du vin, 
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ete, Tate Usus. & Emploi; menisment | UTENSILIO ,'s. m. ( Ou-tène-si-fio) Us- 
trop fréquent gai use, gui gåte, Lat. Usus tensile ; petit meuble de ménage, de cui- 
deterens. & Foy. Huso. sine, Lat. Supellex. 

Á uso, 6 aluso. Selon l'usage, % Andar | UTENSILIOS , pur. Ustensiles; ce que 
al uso. S’accommoder au temps ; secon-|  L'hôte est obligé de fournir au soldat logé 
former aux circonstances, & Uso de ra-| chez lui, Lat. Miitaris supellex. 
zon, Usage de la raison. UTERAL , adj. ( Ou-té-rale ) Voy. UTE- 

USTAGA , s. f. ( Ous-ta-ga ) Moufle ou} RINO. 
poulie du mât de hune. Lat. Trochlea | UTERINO , NA, adject. ( Qu-té-ri-no , 


nautica, na ) Qui concerne la matrice Lat. Ute- 
+ USTED , ( Ous-tède) Terme de civi-| rinus, 


litè. Syncope de Vuesa Merced. Furor uterino. Fureur utérine, 

USTION , s. f. ( Ous-tione ) Usrion ; ac- 
tion de brûler, en termes de Chirurgie et 
de Chimie, Lat, Ustio. 

USUAL, adj. ( Ou-souale ) Usuel ; dont | U 
on se sert ordinairement, Lat. Usualis. 
$ Doux ; sociable ; d'un commerce aisé, 
etc, Lat, Tractabilis, 

Año usual, Année courante ; année com- 
munt, 

USUARIO , R14 , adj. ( Ou-soua-rio , 
tia ) Qui n’a que l'usage, la jouissance 
sans la propriété. Lat, Usuarius. 


ou sœurs de même mère et non de même 

pa Lat. Uterini. - 

ERO , s. m. (Ou-té-ro ) Maurice. Lat, 

. Uterus. 

UTIL , adj. ( Ou-tile) Utile ; profitable, 
avantageux, @ Utile; qui sert ou peut 
servir. @ Utile. Se dit en pratique des 
jours comptés dans Les délais accordés par 
la loi. Lat. Utilis. E 

ÚTIL , s. m, Utile; ce qui est utile, Lat. 
Utile, $ Utilité, Voy. UTILIDAD. 

UsucariDo , DA, part. p. et adj, Acquis | UTILIDAD , s. f. ( Ou-ti-li-dade) Uti- 

ar prescription, Voy, USUCAPIR. lité ; profit. § Utilité; qualité de ce qui 

USUCAPION , s. f. ( Ou-sou-ca-pione ) eur servir, Lat. Utilitas. 

Usucapion ; acquisition par prescription. ILÉSIMO , ma, adj. superl, de Útil. 
Lat. Usucapio, : . Très-urile, Lat, Utilissimus. 

USUCAPIR, v. a. ( Ou-sou-ea-pir ) Ae- | UTILMENTE , adv. ( Ou-til-mène-té ) 
guérir la propriété par la possession non | Utilement, Lat, Utiliter. 
interrompue, par la prescription. Lat. | UTILIZAR , v. act, (Ou-ti-li-çar) Être 
Usucapere, gile ; rapporter du profit. Lat. Quæstui 

USUFRUCTO , s. m. ( Ou-sou-frouc-| esse; aferre commodum. 
to ) Usufruit ; jouissance des fruits, des | UTILIZARSE , v. r. Retirer du profit, de 
revenus sans la propriété. & Profit,| L'avantage. Lat, Utilitatem percipere. 
avontage qu'on retire d'une chose, Lat. | UTRERO , s. m. ( Ou-tré-ro ) Bœuf de 
Usufructus. trois ans. Lat, Bos trimus. 


USUFRUCTUADO , DA, part, pa et adj. | Ur SUPRA , ( lat.) comme ci-dessus, Lat. 
Dont on a l'usufruit, exc. Voy, Usu-| Ut suprà. 
FRUCTUAR. UVA , s. f. ( Ou-ba ) Raisin ; fruit de la 


USUFRUCTUAR , v. a. ( Ou-sou-frouc- 
touar ) Avoir lusufruite Lat. Fructibus 
uti. $ Fructifier , ec. Voyez FRUCTI- 
FICAR. 

USUFRUCTUARIO , RrA, adj. ( Ou- 
sou-frouc-toua-rio, ria ) Usufruitier ; 
qui a l’usufruit, Lat. Usufructuarius, 

USURA , s. f. ( Ou-sou-ra ) Usure ; in- 
térêt illicite qu'on tire de Dargent. Lat. 
Usura, * Gain ; profit. Lat, Fœnus. 

USURAR , ou USUREAR , v. m, ( Ou- 
sou-rat , téar ) Donner ou prendre à 
usure, @& Gagner ; bénéficier. Lat, Fæne- 
tari. 

USURARIO , RIA , adj, ( Ou-sou-ra- 
rio, ria ) Vsuraire ; où il y a de l'usure, 
Lat. Usurarius. & Foy. USURERO. 

USURERO , s. m, (Ou-sou-ré-ro ) Usu- 
rier ; qui prête à usure, Lat, Usutarius. 

USURERO , RA , adj. Usuraire, Voye 
UsuRARIO. 

USURPACION , subst. f. ( Ou-sour-pa- 
sione ) Usurpation. Lat. Usurpatio, 

USURPADO , DA , part. p. ¢t adj. Usurpé. 
Lat. Usurpatus. 

USURPADOR , s. m. ( Ou-sour-pa-dor ) 
Usurpateur, Lat. Usurpator. 

USURPAR , v, a. ( Ou-sour-par ) Usur- 
per ; s'emparer injustement du bien, de 
L'emploi, des fonctions d'autrui. @ Se 
servir d'un mot à la place d'un autre, ou 
du mème mot dans un autre sens, Lat. 
Usurpare. 

UT ,s.m. (Oute) Ut; première note de 
da gamme, 


vigne. & Grappe ou & grain de raisin. 
Le. M ai bagi Lar. Ebrius. $ Sorte 
de petites verrues qui viennent aux pau- 
pières en forme de grappe. Late Uva in 
palpebrä, 

Uva de gato. Joubarbe ; plante. Lat. Ai- 
zoon ; sedum, $ — de raposa. Sorte de 
morelle ; plante, Lat, Solani species 
¢ — espina, ó crespa, Groseiller épi- 
nux, Lat. Uva spina. & — pasa, Rai- 
sin sec. Ẹ —taminia. Sraphisaigre. Voy. 
En opata , du mot YERBA. &—lu- 
pina. Tue-loup , aconit. Voy. ACÓNITO 

UVADA , s. f; (Ou-ba-da ) Abondance 
de raisins. Lat. Uvarum copia. & And. 
Mesure de terrain contenant trente-six 


op “es. 

U ACUEMAESTRE, s, m, ( Ou-ba-gué- 
maès-tré) Vogue-mestre ; officier chargé 
de la conduite des équipages d'une armée 
Lat. Sarcinus militaribus præpositus. 

UVATE , s. m. ( Ou-ba-té ) Reisiné; 
sorte de confiture de raisins doux. Lat. 

. Defrutum. 

UVEA , s. f. (Ou-béa) Uvée; une des 
tuniques de l'œil. Lat. Uvea. 

UVERO , s. m. ( Ou-bé-ro) Marchand 
de raisins, Lat. Uvarum propola. 

UVILLA , s. f. dim, de Uva. ( Ou-bi-glia ) 
Petit raisin. 

UXIER , s. m, ( Ou-hièr ) Huissier ; off- 
cier chargé d'ouvrir , de fermer La porte 
de la chambre du Roi , ete. Lat, In regià 
ostiarius. 


Uxier de armas, Officier qui gardoit an- 















UTERINOS , pl. Utérins, Se dit des frères }, 


VAC 
ciennement les armes du Roi, & — dè 
Cámara. Huissierde La Chambre, &— de 
saleta. Officier qui garde la porte de la 
pièce qui précède l'anti-chambre, $ — de 
vianda, Officier qui accompagne le cou- 
vert et les viandes qu'on sert sur la cable 


du Roi. 


v 


V, vingt-deuxième lettre de DAlphabet 
Castillan , qui se prononce à très-peu pres 
comme le B François. C'est une lettre 
numérale qui vaut cing , et anciennement, 
avec un petit trait dessus , elle valot 
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V, comme abréviation , signifie vuestes, 
vôtre. Ex. V. M, Vuestra Magestad, 
Votre Majesté. 

VACA , s, f. ( Ba-ca) Vache; femelle da 
taureau. Lat. Vacca. & Choir de vache, 
ou même de bœuf, qu’on vend à la bou- 

` cherie, Lat. Vaccæ , bovis caro. & And, 
Argent que deux personnes mettent en 10- 
cicré au jeu, Lat, Res conjunctim lusoria, 

VACAS , plur. Ancien air qui commençoit 
par : Guárdame las vacas. 

Vacas de San Anton. Coccinelles ; punaises 
rouges de jardin, 

Echar vacas. Foy. Echar cabras , au mot 
CABRA. 4 La vaca de la boca, Personne 
qui fait les frais d'une féte, ou gui set 
de jouet à une compagnie ; ou enfin à ga 
tout le monde a recours dans le besoïs, 
* Mesa de la vaca. Seconde table de jæ, 
où il n°y a que des joueurs de bas étage, 
ete. 

VACACION , s. f. usité communément a 
pluriel Vacaciones. ( Ba-ca-sione , fio 
nèce ) Vacations ; vacances des Triks- 
naux. Lat, Vacatio ; induciæ. $ Fa- 
cance. Voy. VACANTE. 

VACADA , s, f, ( Ba-ca-da ) Troupes» 
de bæufs , de vaches, Lat, Armentum. 

VACANCIA , s. f. (Ba-cane-çia) Vey. 
VACANTE. 

VACANTE , part. act. de Vacar. Vacant, 
Lat. Vacans. 

VACANTE , s. f. ( Ba-cane-té ) Vacance 
d'un bénéfice, d'un emploi, ete. Lat. 
Vacuum possessore beneficium , munus. 

VACAR , v. n. ( Ba-car ) Vaquer. Se dit 

des Tribunaux , lorsqu'ils cessent leurs 

séances , etc. $ Vaquer; être vacant, 
en parlant d'un emplus, etc. $ Vague ; 
s'appliquer , s'adonner à, Lat. Vacare. 

VACATURA , s. f. (Ba-ca-tou-ra ) Vas 

cance, Voy. VACANTE. 

VACÍA , s. f. ( Ba-çi-a ) Voy. Bacia. 

VACIADERO , s. m. aain ? 

Conduit par où s'écoulent les caux , les 

immondices , etc. , égout , etc. Lat. Cole 

luviaria. 

VACIADIZO , ZA , adj. ( Ba-çia-di-fo 

ça ) Creux , vide, moulé , jeté au moules 

Lat. Vacuus. 

VACIADO , DA , part. pas. et adj, Vidé, 

ete, Voy. VACIAR. 

VACIADOR , s., m. ( Ba-gia-dor) Celsè 

ui vide. $ Instrument propre à vider 

VAÂCIAMIENTO , s. m, ( Ba-çia-mène- 

to) Action de vider ; évacuation. Late 

Evacuatio. 

VACIAR , v. a. ( Ba-çiar ) Vider ; ren- 

dre vide ; Grer ce qui est dedans, $ Dé: 


VAC 


Parrasser un lin. En ce sens, Vaciar 


est ordinairement employé avec la parti- 


cule négative. Ex. No se vacia la iglesia 


de gente, L'Église ne désemplit pas. Lat. 
Vacuare. $ Mouler ; jeter en moule. Lat. 


Arte fusorià effingere, $ Creuser ; faire 


en creux , en termes d’ Architecture. Lat. 


Cavum efformare, & Déchargèr ses eaux 
dans la mer, en parlant d'une rivière. 


Lat, Aquas effundere. & Décroirre, 


baisser ,en parlant des eaux, Lat, Minui, 
# Ne pas bien remplir, bien employer 
. Lat. Desidem , otiosum se- 
dere, # Expliquer , traiter à fond , épui- 
Lat. Prolixiùs agere. 


son te 


ser la matière, 
* Perdre sa couleur , son éclat, Lat, Co- 
lore destitui, 


* Vaciar el costal, Dire tout ce qu’on a sur 
Le cœur. & — el vientre, Décharger son 


ventre, 
VACIARSE , », r. Se vider ; se verser ; s'é- 


pancher, Lat. Difundi. * Parler incunsi- 


dérément ; dire son secret, Lat, Verba , 
animum fundere. 

|} VACIEDAD , subse. f. ( Ba-çié-dade) 
Wide ; vacuité; étot de ce qui est vide. 
Lat. Vacuitis. * Parole inconsidérée, 
arrogante ou obscène. Lat. Dictum in- 
consideratum , arrogans , gbscœnum. 

VACIERO , s. m.(Ba-gié-ro) Berger d’un 
troupeau de brebis dont aucune n'est pleine. 
Lat. Ovium sine fœtu pastor. 

VACILACION „subse. f. | Ba-si-la-gione ) 

Vacillarion ; mouvement de ce qui vacilie. 

Lat. Vacillatio, * Waciliation ; incerti- 
tude ; irrésolution ; perplexité, Lat. Ani- 
mi titubatio, 

VACILANTE , part. a, de Vacilar ( Ba-çi- 
lane-té) Facillant, Lat, Vacillans. 
VACILAR , v. n. (Bjr) Vaciller ; 
branler , chanceler, n'être pas ferme, 
* Vaciller ; être incertain , irrésolu. Lat. 

Vaciliare; titubare. 

VACIN , s. m, et VACINICA , s. f. ( Ba- 
fi-ne , fi-ni-ca ) Voy, Bacin es Baci- 
NICA. * 

VACÍO , cla , adj. (Ba-si-o, gi-a) Vide ; 
qui ne contient que de l'air, Lat, Vacuus. 
Q Se dit d'une brebis, ete. qui n'est pas 
Pleine. Lat. Fœtu vacua, @ Vide ,racant; 
en parlant d’une p'ace, d’un emploi, Lat, 
Vacuus. & Wide; creux ; qui n’a pas La 
consistance, la solidité convenable, Lat. 
Vacuus; cavus. $ A quoi il manque 
quelque partie nécessaire, * Vain ; pré- 
somptueux ; inconsidéré ; téte vide, # Oi- 
sif , désauvré ; sons occupation. # Qui 
ne fait aucune bonne œuvre. * Qui n'ap- 
porté aycun présent, ou ne reçoit aucune 
récompense ; qui vient ou s’en va les mains 
vides. & Vide. Se die d’une charrette , 
d’une béte le somme non chargée ; d’un 
carrosst où iln'y a personne , etc, & Vide; 
qui n'est pas habité, en parlant d’une 
maison , etc. * Qui n’a pas la perfection 
requise, qui ne produit pas l'effet desiré, 
etc. Lat. Vacuus. 

Arca llena y arca vacía, Coffre tantót plein, 
£antôt vide, & De vacio. A vide. Se dis 
alune voiture etc., qui ne contient per- 
œonne, ete. & En vacio, A vise. Se dir 
aune corde d'instrument qu’on touch. 
sans y appuyer aucun doigt & Una vana 
y dos vacias. $e dit Aun grand parleur, 
qui parle beaucoup sans rien dire. $ Va 
Sio de curso, Se dis, 6m Astronomie, 












VAC 


d’une planète qui, en s’éloignant d'une 


autre , ne s'approche point d’une troi- 
sième. 


VACIÓ , s.m, (Ba-si-o) Vide, creux ; 
cavité ; concavité, Lat, Vacuum; cavum, 


¢ Foy. Vacuo. 


VACO, CA, adj, (Ba-co, ca) Vacant, 


en parlant d’an poste, d'un emploi, Lat, 
Vacuus. 


VACUIDAD , s. f. ( Ba-coui-dade } Fa- 


cuité ; état d’une chose vide. Lat, Va- 
cuitas. 

VACUNO , NA, adj. 
De bœuf ou de vache, 


cinus, 


Ba-cou-n0 , na ) 


VACUO , s. m. ( Ba-couo ) Wide ; espace 


où il n'y a absolument aucune matière, 
Lat. Vacuum. 

VADE , s. m. ( Ba-dé) Porte-feuille d'i- 
colier. Lat. Chartophorus. 

VADEABLE , adj. ( Ba-déa-blé ) Guéable. 
* Qu'on peur vaincre , surmonter j en par- 
lant d’un obstacle, Lat. Supersbilis, 

VADEADO , DA ,part, p, ét adj, Guéé, ete. 
Voy. VADEAR. 

VADEAR, v. a. ( Ba-déar) Guéer une 
rivière, etc, Lat. Per vadum trajicere. 
* Vaincre, surmonter une difficulté, Lat. 
Superare, * Sonder Le gué ; pressentir les 
dispositions d'une personne ; faire quelque 
tentotive dans une affaire. Lat. Tentare; 
explorare. 

VADEMECUM , subst. m, ( Ba-dé-mé- 
coume } Porte-feuille, Voy, VADE. 

VADERA ,s. f> ( Ba-dé-ra) Gué, celui 
sur-tout où passent les charrettes , etc, 
Lat. Vadum. 

VADO , s. m. (Ba-do) Gué; endroit 
d'une rivière, etc. où l’on peut passer sans 
naget , sans s'embourber. Lat. Vadum. 
x | Pi sûr de révssir. * Expédient; res- 
source. Lat. Via ; ratio. 

* Tentar el vado, Sonder le gué. Voy. VA- 
DEAR, 

Ni al vado, ni á la puente. Poy. PUENTE 

VADOSO , SA , adj, ( Ba-do-so , sa ) $e 
dig d'un parage, erc, piein de bas-fonds 

ui rendent la navigation dangereuse, Lat. 
adosus. 

VAFE, s. m. Sarati And. Coup hardi. 
Lat. Audax facinus. 

t VAFO, s.m, ( Ba-fo) Vapeur, erc. 
Voy. Vano, 

VAGABUNDO , DA, adj. ( Ba-ga-boune- 
do, da } Vagabond. Lat. Vagabundus. 
VAGAMENTE, adv. ( Ba-ga-mène-té ) 
Vaguement ; indéterminément, L, Vagt; 

indeterminatè. 

+ VAGAMUNDEAR, v. n. { Ba-ga- 
moune-déar } Courir, errer ga et là ; me- 
ner un vie vagabonde. Lat. Vagari. 

VAGAMUNDO, DA, adject. ( Ba-ga- 
moune-do, da ) Vagabond, Voy, VA- 
GABUNDO. & Qui n’a point de demeure 
fixe. Lat, Erro. 

VAGANTE , part, a de Vagar (Ba-gane-té) 
Qui vague, ele. 

VAGAR , v. a. ( Ba-gar) Vaguer ; errer 
ga et lå. & Marcher à travers champ, ou 
dans un désert, sans chemin frayé. Lat, 
Vagari. $ Battre le pavé; vivre dans Le 
désœavrement, L. Vagari; otiari. $ Flor- 
ter , voltiger; en parlant des cheveux, ete. 
Lat. Vagari. & Avoir Le temps, le loisir 
nécessaire pour une chose. Lat. Vacare. 


# S'égarer dans ses idées, dans ses dis- 











i, Bovinus; vac- 
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cours ; donner carrière à son imaginatione 
Lat. Mentem vagari. 

VAGAR , s, m. ( Ba-gar) Loisir ; mangue 
d'occupatibn. Lat. Oum, & Lenteur ÿ 
nonchalance. Lat. Lentitudo; desidia, ` 

Andar , ó estar de vagar, Être oisif ; n’a- 
voir rièn à faire, 


VAGAROSO, sA , adject. ( Ba- -10-50, 


se ) Terme poérique ; errant, Lat. Erra- 
bundus. 4 Foy. TARDO , PEREZOSO , 
PausADo, 


VAGAZO , s, m, ( Ba-ga-ço) Mare de 
raisins ou d'olives. Lat. Uvarüm, oliva< 
rum fex, 

VAGIDO , s. m, ( Ba-hi-do) Vagisse= 
ment; cri des enfans au berceau. Late 
Vagitus, 

VAGO, GA, adj. ( Ba-go, ga ) Errant ; 
qui n’a point de demeure fixe, & Inguiet ; 
liger ; inconstant, * Vague. Se dit des 
discours , des promesses , etc, qui n’ont 
rien de fixe, de déterminé. Lat. Vagus, 

En vago. En Pair, sans appui, en danger 
de tomber. & Sans sujet précis ; sans ob= 
jet déterminé, * Vainement; inutilement, 
#ladividuo vago, Personne indéterminée, 
$ Recusacion vaga, Récusarion Vague. 
$ Voz vaga. Bruit vague. 

VAGUEACION , s. f. ( Ba-guéa-çione } 
Inquiétude, inconstance , écart d'imagi-, 
nation. Lat. Mentis evagatio. 

VAGUEANTE, part. a. de Vaguear ( Ba~ 
guéane-té, Voy. VAGANTE. 

VAGUEAR v, n, ( Ba-guéar ) Vaguer,ete, 
Vuy, VAGAR. 

VAGUEDAD , s. f. Ba-gué-da-de) In- 
constance; variation ; légéreté, Lat, Le- 
vitas ; inconstantia. 

@ VAGUEMAESTRE, s, m. ( Ba-gué. 
maës-tré) Vague-mestre, Voy, Uva- 
GUEMAESTRE, 

VAGUIDO, s. m. ( Ba-gui-do) Fertige; 
tournoiement de téte, L. Vertigo. * Risa 
g » danger de se perdre, de périr, Lat, 

iscrimen ; periculum. 

VAGUIDO, Da, adj. ( Ba-gui-do, da } 
Qui a des vertiges, Lat, Vertigine la= 
borans. 

VAHANERO , RA, adj, ( Ba-a-né-ro, 
ra) Murc, Fainéant ; paresseux ; vagas 
bond, Lat. Iners; vagus. 

VAHAR , v. n. ( Ba-ar) V. VAHEAR. 

VAHARADA , s. f. (Ba-a-ra-da ) Scuffle, 
haleine, Lat, Halitus. 

VAHARERA, s, f. ( Ba-a-ré-ra ) Pustule 

qui vient à la bouche des enfans à la ma 

melle, L. Pustula ; aphta. $& Extr. Melon 
pi m'est pas mûr, Lat, Immaturus pepo, 

t VAHARINA , s. f. ( Ba-a-ri-na ) Fa- 

peur. Voy. Vano. Brouillard, Foyet 

NIEBLA. 

VAHEAR, v. n. ( Ba-éar ) Exhaler ung 

vapeur. Låt. Vaporem exhalare, 

VAHO, s. m. (Sro) Vapeur ; sorte de 
fumée qui s'exhale des corps chauds , hu- 
mides , etc, Lat. Vapor. 

VAHUNO , adj, ( Ba-ou-no } Foy. Bas 
HUNO. 

VAIDA , s. f. (Ba--da) Voûte en hémi= 
cycle où demi-cercle, Lat, Semicircularig 
fornix. 

VAIDO, s. m. ( Ba-i-do) Vagissement, 
Voy. VaGuiDo. 

VAL „s. m. ( Bale) Vallée; vallon, C'est 
une syncope de Valle, qui entre fréquem- 
ment dans la comporissôn des mots, Nous 
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faisons le même usage du mot Val. 
% Mure. Égour ; canal qui reçoit les im- 
mondices d’une ville, L, Cloaca. + S'em- 
pliyoirt autrefois comme syncope du mot 
Vale, adieu, 

VALAR , adj. ( Ba-lar) Qui appartient 
aux retrançhemens , aux remparts, Lat, 
Vallaris. 

Corona vallar, Couronne vallaire des an- 
ciens Romains. 

VALAR , v. neut, ( Ba-lar) Béler. Voy. 
BALAR. 

VALE, s, m. lat. (Ba-lé) Adieu qu’on 
fait: congé qu'on prend, Lat, Vale, 
Q Sorte de billes à ordre. Lat. Syngra- 
pha. $ {mmunité; billet du Régent, ete. 
qui exempte l'écolier du fouet, et. L. Im- 
munitas. & Wade ; première somme dont 
un joueur ouvre le jeu. Lat. Prima in 
ludo sponsio. 

El postrero, ó último vale. Le dernier 
adieu ; la mort, 

VALEDERO , RA, adj. ( Ba-lé-dé-ro , ra) 
Valable ; qui doit valoir. Lat. Validus, 

"VALEDOR , s. m. { Ba-lé-dor) Protec- 

_ teur; défenseur. Lat. Patronus, 

I| VALENTACHO , s. m, ( Ba-lène-ta- 
tcho ) Vey, VALENTON. 

VALENTIA, s, f. ( Ba-lène-ti-a) Wail- 
lance ; valeur, Lat. Fortitudo. $& Action 
de valeur, Lat. Præclarum facinus. & Af- 
fectation de bravoure ; mere Lat. 
Virtutis ostentatio, $& Wivacité d'esprit, 
d'imagination. Lat. Ingenii vis, acumen. 
$ Imitation parfaite de la nature dans 
un tableau, Lat, Vivida naturæ æmula- 
tio. & Action, effort au-dessus de létat, 
des forces actuelles. Lat. Nisus ultrà vires, 
$ Endroit où l'on vend à Madrid de 
vieux souliers, Lat. Cerdonum situs. 

Hambre y valentía. Se dit de,ceux qui-se 
privent du nécessaire pour fournir à leur 
parure. Ventre de son, robe de velours. 
$ Pisar de valentia, offécter une dé- 
marche fière , arrogante, 

VALENTISIMAMENTE , ady, sup. de 
Valientemente. Trés-puissamment ; très- 
vaillamment , ete, 

VALENTISIMO, MA, adj. sup. de Va- 
liente. Très-fort ; très-veillant , ete. 
$ Trés-habile , trés-versé dans une ma- 
tière, Lat. Peritissimus, 

VALENTON, s. m. ( Ba-lène-tone) Ro- 
domont ; fier-à-bras. Lat, Thraso. 

VALENTONADA, subst, f. ( Ba-lène-to- 
na-da ) Bravade ; fanfaronnade ; rodo- 
montade, Lat. Virtutis jactantia. 

VALENTONAZO, s. m, ( Ba-lène-to- 
na-ç0) Rodomont , ete, Voy, VACEN- 
TON. 

VALER , v. n. ( Ba-lèr) Valoir ; avoir 
une certaine valeur, Lat. Valere. $& Va- 
loir, Se dit du prix d'une marchandise , 

‘ere, Lat. Pretio æstimari. & Valoir ; ser- 
vir , être bon pour. Lat, Valere; prodesse. 
% Prévaloir ; l'emporter sur, Lats Preva- 
lere. & Voloir; avoir les qualités re- 
guises pour une fin, Lat. Valere. & Fa- 
loir; se montrer à, en parlant d'un 
nombre, cte, Lat. Summam conficere, 
W% Valoir; produire, rapporter tant de 
revenu. Lat, Fructum ferre , reddere, 
* Avoir du crédit, du pouvoir sur l'esprit 
de quelqu'un. Lat, Valere. # Foy, Equi- 
VALER, È Valoir ; avoir la méme valeur, 
® Avoir cours ,en parlant des monnoies, 


VÁL 


Lat, Æquivalere ; valere, & Tenir lieu. 


En ce sens Valer est toujours joint à la |: 


particule Por. Lat. Instar esse. 4 Pou- 
voir ; avoir La force, la vertu de, Lat, 
Valere. 

VALER, v. a. Favoriser ; protéger ; dé- 
fendre. Lat. Tuerj. : 

Valga lo que valiere. Vaile que vaille; 
tout coup veille; à tout hasard, Y Vál- 
gate. Sorte d’interjection d'étonnement , 
de colère, etc. Ce mot est ordinairement 
joint à quelques noms ou verbes : Välgate 
que te valga, etc. & Mas vale, © mas 
valiera. {vaut mieux ; il vaudroit mieux, 
$ Ménos valer. Note d’infamie; dés- 
honneur, On dit ordinairement, Caso de 
ménos valer. & Ménos valer. Mépris ; 
peu de cas. & No poderse valer, Ne pou- 
voir remédier à un mal. & No poderse 
valer con alguno. Ne gt réduire 
quelqu'un , en venir à bout. P. Tanto 
vales quanto tienes, On ne vous estime 
qu’en raison de votre fortune. 

VALERSE , v. r. Se servir, faire usage de. 
Lat. Uti. $ S’appuyer du crédit, de la 
protection de quelqu'un, Lat, Uti præ- 
sidio. & Se servir dans un cas pressant 
du bien, des revenus d'autrui, Lat. Frui 
ad tempus, 

VALERIANA , s. f. (Ba-lé-ria-na) Va- 
lériane ; plante. Late Valeriana. 

VALEROSAMENTE, ady. ( Ba-lé-ro- 
sa-mène-té ) Wadeureusement. Lat, 
Fortiter. 

VALEROSO , sa , adj. (Ba-lé-ro-s0, sa) 
Valeureux ; brave ; vaillant. Lat. Fortis, 

Fort ; actif; efficace. Lat. Validus. 

VALETUDINARIO , RIA , adj. ( Ba-lé- 
tou-di-na-rio , ria) Valétudinaire; ma- 
ladif. Lar. Valetudinarius. 

VALÍA , s. f. ( Ba-li-a ) Prix ; valeur, Lat. 
Pretium; æstimatio, @& Crédir; faveur. 
Voy, VALIMIENTO. & Faction ; parti. 
Lat. Partes. 
la valias, Au plus kaut prix des denrées 
dans Le courant de l’année. 

VALIDACION, s. f. (Ba-li-da-gione) 
Validation : terme de Droit. Lat. Va- 
lidatio. 

VÁLIDAMENTE, adverb, ( Ba-li-da- 
mène-té ) Validement, Lat. Validè. 
VALIDAR , v. a, (Ba-li-dar) Wadider ; 
foire valoir ; rendre valide. Lat. Vali- 

dum „ratum facere. 

VALIDÍSIMAMENTE , adv. sup. .de Vá- 
lidamente. Très-validement, Lat. Va- 
lidissimè. 

VALIDISIMO, ma , adj. sup, de Válido. 
Très-valide. Lat. Validissimus. 

VALIDO , DA, part, pas. de Valer. & Qui 
se sert, qui se prévaut, C’est un hispa- 
nisme, Lat. Utens ; fidens. & Qui est en 
crédit , en faveur ; favori d'un prince etc. 
Lat. Gratià valens. $ Généralement es- 
timé. Tat, Omnibus acceptus, 

VALIDO, DA, adj.( Ba-li-do, da }) Pa- 
lide ; valable ; qui a des conditions re- 
guises pour valoir. & Valide ; sain, vi- 
goureux, Lat, Validus, 

VALIDO , s. m. ( Ba-li-do) Bélement. 
Voy, BAL1DO. 

VALIENTE , adj. ( Ba-liène-té} Fort ; 
vigoureux ; robuste. Lat, Fortis; ro- 
bustus, & Vaillant; brave; courageux. 
Lat. Animosus, & Utile; efficace. Lat. 
Validus ; efficax, $ Excellens, L, Præs- 


VAL 
tans; eximius, & Grand ; excessif. Lat 
Ingens. | 
Valiente por el diente. Fanfaron qui n'a du 
courage qu’à table. 


VALIENTE ,s,m. Rodomont. Voy. Va- 
LENTON: à 
VALIENTEMENTE, adv, (Ba-liène-té- 


mène-té) Puissamment ; rigoureusement ; 
avec activité®Lat. Fortiter, & Vaillan- 
ment, Lat. Strenuè; animosè. ẹ Excessi= 
vement, Lat, Nimiüm.@ Avec chaleur i 
avec feu, Late Aniose. . 

VALIMIENTO , s. m, ( Ba-li-miène-t0 ) 
Usage, emploi que l'on fait d'un 
chose ; utilité qu'on en retire, etc. Late 
Usus. & Contribution, don gratuit fai 
au Roi dans un besoin urgent, Lat. Vec- 
tigal ; subsidium, & Crédit , faveur as- 
près d’un Prince, ete, Lat. Gratia; favor. 
$ Faveur; protection ; appui, Lat. Præ- 
sidium, i 

t VALIOSO, sA, adj. (Ba-lio-s0, sa) 
De grande valeur ; trèsestimé ; gui 4 
beaucoup de pouvoir, ete. Lat. Potens. 
¢ Riche ; opulent. Lat. Locuples. 

VALIZA , s. f. ( Ba-li-ça ) Balise ; tone 
neau flottant au-dessus d'un banc de 
sable, d'un passage dangereux , tte, Lit. 
Nauticum signum fluctuans, 

VALLA , s. f. (Ba-glia) Retranchement ; 
palissade, $ Enceinte faite avee despitis, 
des planches fichées en terre, L. Valum. 

t Romper la vaia, Tenter le premier me 
entreprise; rompre li glace. 

VALLADAR A 2 (À -glia-dar } Gal. 
Resranchement, Foy. VALLADO. 

VALLADEAR , v. a. ( Ba-glia-éar) En- 
tourer de retranchemens , etc. VAa 
VALLAR, Fa 

VALLADO, DA, part. pas et adj. SI- 
touré de rat mek- , tte; fortifiée 
Voy. VALLAR. 3 

VALLADO, s. m, Ba-gia-d0) Ruran= 
chement ; palissade , enceinte, clôtures 
Lat. Vallum; tum. 

VALLAR, ». a. { a-gliar }, Entourer de 
retranchemens , de palissades , ete. i fof- 
tifier. Lat. Vallare. 

VALLE , s. m, ( Ba-glié) Vallée; ¢ 
entre deux montagnes, L. Valis. 4 Nom- 
bre de villages, de hameaux cans at 
même vallée, et soumis à La méme ji- 
ridietion. Lat. Oppida in convalle. 7 

Hasta el valle de Josafat. Jusgu’à La vallée 

de Josaphat ; jusqu’au jour du jagemett. 
$ Valle de lágrimas. Volles de larmes į 
ce monde, en termes de dévotion. 

VALLECICO , VALLECILLO, VALLEJO, 
s. m, dim, de Valle. ( Ba-glié-n» 
si-glo, ho) Peite vallée i v Late 
Vallecula. 

VALONA, s. m. (Ba-lo-na) Sore de 
large rabat encore en usage pormi ms 
paysans , etc. Lat. Collaris lintei genus 

VALONES , s. m. pl. (Ba-lo-nèee) Er 
püce de culottes à La Suisse. Lat, Bracc® 
belgicæ. se 

VALOR, s, m. (Ba-lor) Valeur ; prit 
ce que vaut une chose, Lat. Valor; prë- 
tium. $ Valeur ; bravoure ; vaillant. 

Lat. Virtus. & Validité d’un acte. Late 

Valor. & Force; vertu; cffitacité. Late 

Vis; virtus. & Valeur ; revenu, prodsit 

d'une terre, ete. Lat. Proventus, ¢ Vse 

leur ; prix équivalent d'une chose. Se dit 
sur-tout des monnoies, Lat. Prætium, 
VALORADO} 
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VALORADO, VALOREADO, DA, part, 
pas, &t adj. Évalué, Voy. VALORAR, 
VALOREAR. 

VALORAR er VALOREAR, v. a, ( Ba- 
lo-rar , réar ) Evaluer ; estimer selon son 
prix. Lat, Astimare. 

VALORÏA , s.-f, ( Ba-lo-ri-a ) Voye 
VALOR er ESTIMACION. 

VALUA , s. f. ( Ba-loua) Murc. Foyet 
VALÍA. 

VALUACION, subst, f. ( Ba-loua-çione ) 
Évaluation, Lat. Æstimatio. | 

VALUADO, DA, part. pas, et adj. Évalué. 
Lat. Æstimatus, 

VALUAR , ». a. ( Ba-louar) Évaluer : 
priser ; estimer, Lat, Æstimare. 

VALVULA , s. f. ( Bal-bou-la) Vaivule ; 
membrane qui fait les fonctions de sou- 
pape dans les vaisseaux du corps. Y Sou- 
pape dans Les machines hydrauliques. 
Lat Vafvula, 

VANAGLORIA , s. f. ( Ba na-glo-ria } 
Vaine gloire. Lat. Inanis gloria. 

VANAGLORIARSE, v. ree. ( Ba-na 
glo-riar-sé ) Se vanter ; se glorifier ; 
tirer vanité de. Lat. Gloriari. 

VANAGLORIOSAMENTE, adv. ( Ba 
na-glo-rio-sa-mène-té ) Avec vanité , 
ostentation , etc. Lat, Superbè. 

VANAGLORIOSO, sa, adj, (Ba-na- 
glo-rio-so , sa) Vain, glorieux ; plein 
de vanité, Lat. Superbus. 

VANAMENTE , adv. ( Ba-na-mène-té ) 
Vainement ; en vain ; inutilement. Lat. 
In vanum, @ Superstivieusement. Lat, 
Superstitiosè. $ Sans fondement ; sans 
motif, ete, Lat. Levirer ; temerè. $ Avec 
vanité, présumptéon, Lat., Superbe. 

VANEAR , v. n. { Ba-néar) Dire des fo- 
daises , des riens, Lat. Loqui inania. 

+ VANECERSE , v. r. ( Ba-né-fèi-sé ) 
Voy. DESVANECERSE. 

$ VANECIDO, DA, part. pas. et adject. 
Foy. DESVANECIDO. 

VANGUARDIA, s. f. ( Bane-gouar-dia ) 
Avant - garde d'une armée, Lat. Pri- 
ma acies. e 

VANIDAD , s. f. (Ba-ni-dade) Vanité ; 
inutilité ; peu de toiiiité. Lat. Vanitas. 
$ Vanité; présomption, Lat. Superbia. 
$ Pompe ; vaine ostentaiion ; parade, 
Lart. Ostentatio. & Parole inutile, vide 
de sens, etc, Lat. Verbum inane. $ Wide, 
Lat. Vacuum. # Illusion; fantôme ; 
vaine imagination. Lat, Inanis species. 

Hacer vanidad. Tirer vanité, 

VANIDOSO, sa „adj. ( Ba-ni-do-s0 , sa) 
Vein; vaniteux, présomptueux, Lat. 
Superbus. 

VANÍSIMAMENTE, adv. sup. de Vana- 
mente, Avec une vanité estrême. Lat. Su- 
perbissimè. 

VANISIMO , MA, adj. sup de Vano. 

. Trés-vain , ete, 

VANO, NA "adj. (Ba-no, na) Vain; 
frivole ; sans réalité, ete, Lat. Vacuus ; 
inanis, @ Vide: creux ; qui n’a point 
de solidiré, Lat. Vacuus. & Vain ; inu- 
tile. Lat. Inutilis, ÿ Vain ;présomptueux, 
Lat, Superbus. & Faia; fragile ; pé- 
rissable ; passager. Lat, Vanus. @& Vain : 

. imaginaire ; chimérique ; gui n’a point 

.… de fondement. L, Inanis. 

Cabeza vana. Téte affoiblie par La maladie, 

à par le sravail. 4 En vano, En yain; 
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vainement ; inutilement ; ou sans Cause, 
sans motif, sans nécessité, 


VAPOR , subse. m. ( Ba-por ) Vapeur qui 


s'écve de l'estomac, éte, Lat. Vapor. 
$ Haline ; respiration. Lat, Halitus. 
$ Humidité qui s'attache aux vaisseaux 
de verre, * Vapeur ; chose qui trouble et 
usque la raison, Lat. Vapor. 

VAPORABLE , adj, ( Ba-po-ra-blé ) Qui 
exhale des vapeurs , ou qui peut s’évaporer. 
Lat. Vaporosus, . 


VAPORACION , s. f. ( Ba-po-ra-gionc ) 


Evaporation, Voy. EVAPORACION. 
VAPORAR, VAPOREAR, VAPORIZAR, 
'», a. ( Ba-po-rar, réar, ri-çar) Voy. 

EVAPORAR, 

VAPOROSO , sa, adj. ( Ba-po-ro-so , 
sa) Qui exhale des vapeurs ou qui en 
cause ; vaporeux. Lat. Vaporosus. 


VAPULACION, s. f. ( Ba-pou-la-sione) 


Fouet ; action de fouetter, Lat. Vapuiatio. 
+ VAPULAMIENTO, +. m, a-pou- 
la-miène-t0} Foy, VAPULACION. 


+ VAPULAR, v. a. (Ba pou-lar) Fouet- 


ter, Voy. AZOTAR, 


VAQUEADO , DA, part. pas, et adj. Sailli. 


Voy. VAQUEAR. i 

VAQUEAR , v. a. ( Ba-quéar ) Saillir ; 
couvrir souvent Les vaches, en parlant 
des taureaux, Lat, Crebro inire. 


VAQUERIÏA , s. f. (Ba-qué-ri-a) Trou- 


peau de bœufs , de vaches. V. VACADA. 


VAQUERILLO , s. m. dim. de Vaquero. 


a-qué-ri glio) Petit Vacher. 


VAQUERIZO , za , adj. ( Ba-qué-ri-ço, 


ça ) De vache ; qui concerne les vaches. 
Lat. Vaccinus, 


VAQUERO , s. m,@ Ba-qué-ro ) Vacher ; 
ceiui qu 
VAQUER 


arde les vaches. Lat. Bubulcus, 

, RA, adj. Qui concerne les 
Vachers, Lat. Bubulci proprius. 

Sayo vaquero. Sorre de casaque de Ber- 
er, cie. 


VAQUETA , s. f. (Ba-qué-ta) Cuir de 


bœuf ou de vache corroyé. Lat. Pellis 
bovina macerata, @ Baguette, Voyez 
BAQUETA. 


VAQUILLA et VAQUITA , s. f. dim. de 


Vaca. ( Ba-qui-glia , ta) Génisse ; jeune 
ou petite vache. Lat. Vaceula. 

VARA , s f. | Ba-ra) Branche mince d'un 

arbre ; verge ; baguette ; gaule. L, Virga. 

¢ Colonne d'un dais pem ete. Lar. 

Columella, & Verge; baguerte que portent 

les Huissiers, les Alcaldes, etc. En 

Espagne, elle est surmontée d'une petite 

croix. Lat, Virga censoria, # Juridiction 

dont la verge est la marque, Officier de 

Justice qui la porte, ete, & Vare; me- 

sure espagnole de trois pieds de long. 

Lat. Ulna hispanica. & Portion de toil: , 

d'étoffe de la longueur d'une vare. Lat. 

Pannus ulnå constans. * Chériment , gou- 

vernement rigoureux ; verge de fer. Lat, 

Virga ferrea. & Troupcau de 40 à po 

bisi ah Lat. Porcorum grex quadraÿe- 
narius. & Perche de fauconnerie, Voy: 
ALCANDARA. 

VARAS, pl. Brancards d'un carrosse , etc. 
Lat. Rhedæ fulcra, 

Vara alta. Baguette haute, telle que la 
portent les Alcaldes , ete, lorsqu'ils sont 
en fonction. * Se dit de quelqu'un qui 
commande avec empire, à la baguette, 
& — de Inquisicion, Officier de lingui- 
sition qui porte une baguette, et à qui il 
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est enjoint de prêter main-forte, $ — 
jesé, Tubéreuse; fleur. Lat. Tuberosa. 
$ — larga. Long bâton armé d'un ai- 
guillon pour piquer les bœufs. g 

Varas de luz. Échappées de lumière, à tra= 
vers un nuage, ¢te. 

Poner una vara. Piquer les baufs, ler 
taureaux, 

VARADEROS , s. m, pl. (Ba-ra-dé-roce) 
Planches qu’on met en dehors des bor- 
dages d'un vaisseau, pour empêcher que 
les fardeaux qu'on monte ou degcend ne 
les endommagent, 

VARADO , DA, part.-pas, et adj, Lancé 
à l'eau, & Échoué, CA VARAR, $ Rayé, 
Foy. ALISTADO. 

VARAL, s. m. (Ba-rale) Perch: ; long 
béton. Lat. Pertica. # Personne grande, 
sèche et maigre. Lat. Longurio. 

VARAPALO , s. m.(Æa-ra-pa-io) Longue 
perche. Lat. Pertica. & Coup de perche, 
de gaule. Lat. Virgæ, perticæ ictus. 
* Peine ; chagrin. Lat. Mœær:or; angor. 

VARAR , v. a. ( Ba-rar ) Lancer un vais- 
secu à leau, Lar. Navem in mare in- 
ducere. 

VARAR, v. n. Échouer Voy. BARAR. 
* Échouer , en parlant d’un projet ; être 
arrété, en parlènt d’une affaire , etc. Late 
Hærere. 

VARASCETO, s. m. ( Ba-ras-çé-to } 
Treillage de jardin. Lat. Clathrum. 

VARAZO, s. m. (Ba-ra-ço) Coup dé 
gaule. Lat. Virgæ ictus. 

VARCHILLA , subst, f. (Bar-tchi-glia } 
Mesure de grain qui st le tiers de la fa- 
nègue, Lat. Medimni pars tertia. 

VARDASCA , subst. f. | Bar-das-ca }) Ba- 
guette; verge très-mince; houssine. Lat. 
Virgula, 

VARDASCAZO, s. m. ( Bár-das-ca-ço } 
Coup de houssine, Lat. Virgulæ ictus, 
VAREADO , DA , pare. pas, ét adj, Gaulé, 

etc. Voy. VAREAR, 

VAREADOR , s. m. ( Ba-réa-dor) Celui 
qui gaule un arbre, des noix. V oyeg 
VAREAR. Lat. Perticà excussor, 

VAREAGE, s. m. ( Ba-réa-hé) Action 
de mesurer, de vendre à la vare. Lat, 
Per ulnas dimensio. 

VAREAR , verb. a. ( Ba-réar ) Gauler; 
secouer, abattre avec une perche, Late 
Perticà excutere. & Donner des coups 
de gaule. Lat. Fuste , virgà cædere. 
® pi uer les bœufs, les taureaux, ete. 

Lat, Hastà , aculeo popa Mesurer 
ou vendre à la vare, Lat, Per ulnas 
dimetiri, vendere. i 

* VAREARSE, v, r. Maigrir ; s'affoiblir , 
ete, Lat. Macrescere. 

VAREJON, s. m. ( Ba-ré-hone) Grosse 
et longue perche. Lat. langaren; 

VARENGA , subst, fém. ( Ba-rène-ga } 
Varangue j membre d’un navire qui se 
pose Le premier sur la quille. Lat. Trabs 
nautica. 

VARETA , s. f. dim, de Vara. ( Ba-ré-ta } 
Petite verge on baguette. Lat. Virgola. 
Q Gluau; petite branche frotté: de gla 
pour prendre les oiseaux. Lat, Virgula 
visco illita. & Raie d'une étoffe d'une 
autre couleur que le fond. Lat. Varie- 
atio, * Mot piquant; brocard. Lat, 

omma. * Détour. Voy. INDIRECTA. 

+ Gorrion con vareta, Petit homme arm 
diane do e, 

a Ph 
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VARETEADO , DA, part. pas. et adj, 
Fabriqué avec des ari Po Lat. 
Variegatus, 

VARETEAR, v. a, ( Ba-ré-téar) Fabri- 
wer une droffe avec des raies, Lat. 
ariegare. 

VARIABLE, adj. (Ba-ria-blé) Variable ; 
sujet à varier ; inconstant, etc. lat. 
Varius; mutabilis, & Qu’on peut varier, 
diversifier. 

VARIACION , subse, f. ( Ba-ria-gione ) 
Action de varier. & Variation; chan- 
gement. Lat. Variatio ; commutatio. 
ariacion de la aguja. Variation ; décli- 
naison de l'aiguille aimantée, de la 
boussole, 

VARIADO, DA, part. pas, es adject. 
Farié. Voy. VARIAR. 

VARIAMENTE, adv. ( Ba-ria-mène-té ) 
Diversement. Lat. Variè, 

VARIANTE, part, act, de Variir, ( Ba- 
riane-té ) Se dir fréquemment d'un témoin 

né varie dans ses dépusitions. 

VARIAR, v. act. ( Sa-riar ) Varier ; 
changer , diversifier, Lat. Variare ; im- 
mutare. 

Variar, v. n, Varier ; changer, être ou 
devenir différence. L. Immutari. & Varier; 
décliner, en parlant dé la boussole. Lat. 
Declinare. 

VARICE , subse. f. ( Ba-ri-çé) Varice; 
veine extrémement dulatée. Lat, Varix. 
VARICOSO , sa , adjeer, ( Ba-ri-co- 
so, sa) Qui a des varices ; variqueux, 

Lat. Varicosus, 

VARIEDAD , subse. Ci Ba-rié-dade ) 
Variété ; diversité. & Manière de varier 
des choses. & Variété ; inconstance , 
instabilisé. Lat. Varietas, @ Change- 
ment dans la substance ou dans l'em- 
ploi d'une chose, Late Immutatio, & Foy. 
VARIACION. 

WARILLA , s. f. dim. de Vara, ( Ba-ri- 
lia) Petite verge, petite baguette ; 
ussine, Lat. Virgula. & Tringle de 

dit, esc. Lat. Virga ferrea. & „Pointe 
déliée , aigue. Lat. Spiculum. 

VARILLAS, pl. Os des mâchoires, Lat. 
Maxillarum ossa. @ Châssis sur lequel 
on pose le tamis pour passer la farine. 

vario , RIA, adject. ( Ba-rio, ria) 
Divers. Lat. Varius ; diversus, $ Va- 
fiable ; inconstant , changeant, Lat. 
Varius ; inconstans. $ ue ; in- 
certain | indéterminé. Lat. Dubius, 
+ Bigarré 3 tacheté , etc. Lat. Varius ; 
variegatus. 

VARIOS , pl. Quelques-uns ; divers. Lat. 
Quidam., 

WARON, s. nm) Måle ; du 
sexe masculin. dit dis hommes, Lat. 
Masculus, $ Homme fair ; qui a atteint 
l’âge de virilité. Lat. Vir. & Homme 
de considération į; grand personnage. 
Lat. Vit egregius. @ Baron, Voyez 
BARON, 

Buen varon. Homme judicieux, habile, 
expérimenté; bonne téte; * bon homme, 
simple, facile à tromper. & Varon de 
Dios. Homme de bien ; saint person- 
nage, & Varones del timon. Fouts de 
corde qui assurent le- gouvernail, 

VARONIA , s f. ( Ba-ro-nia) Ligne 
masculine. Lat, Masculinum genus. 
$ Baronnie. Voy. BaRONIA, 


VARONIL , adj. ( Baronie) Fii; 
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gui appartient à l’homme. Viril ; 
mâle , ferme, coura ste, Virilis. 


VARONILMENTE , adr. ( Ba-ro-nil- 
mène-té) Wirilement ; avec vigueur, 
courage, etc. Lat, Viriliter. 

VARRAQUEAR , v. n. ( Bar-ra-quéar) 
Grogner, ete. Voy, VERRAQUEA 

VASALLAGE , s. m. ( Ba-sa-glia-ié ) 
Vasselage ; état, condition de Vassal, 
Lat. Clientela fiduciaria, + Sujétion ; 
dépendance d'une chose à L + pe d'une 
autre, Lat., Servitus. & Vasselige ; 
tribut d par le Vassal au Seigneur. 
Lat. Vectigal. 

VASALLO, s. m. ( Ba-sa-glio) Vassal; 
celui qui relève d'un Seigneur, à cause 
d'un fief. Lat, Cliens fiduciarius. $ Sujet 
d'un Prince souverain, Lat. Subditus. 
* Tout ce qui est soumis , subordonné ; 
chose qui dépend d’une autre, etc. 

Mal vasallo. Mauvais sujet; libertin ; 
vaurien ; ou celui qui refuse d'obéir à 
ses supérieurs, . 

VASAR , subst, m, ( Ba-sar) Buffet de 
cuisine ; tablettes pour mettre La vaisselle, 
ete, Lat. Vasarium, 

VASCONGADO , pa, adj. ( Bas-cone- 
ga-do , da ) Biscaïsn, ou Cantabre, Se 
dit du dialecte usité dans la Biscaie. 
Lat. Cantabricus, 

VASCUENCE , s. m. ( Bas-couène-pé ) 
Langue biscaienne ou cantabre. Lat. 
Idioma cantabricum. * Chose obscure, 
inintelligible, Lat. Res inintelligibilis. 

VASERA , subst. m, ( Ba-sé-ra } Voy. 
VASAR. ® Armoire, buffet à mettre 
des vases ; table de nuit, ete, Q Verrier ; 
sorte de panier ok ®'on met Les verres, 
des carafes, Late Vasarium. 

VASUA , subst. f. ( Ba-si-ha ) Vase; 
vaisseau , bouteille à mettre des liqueurs. 
Lat. Cantharus ; cadus. $& Assemblage 
de tonneaux, cte. j vaisselle de cave. 
Lat. Doliorum apparatus, 

VASUILLA , subst, f, dim. de Vasija. 
(Ba-si-hi-glia) Perit vase, petite 
boureille, etc. 

VASILLO, 1TO , s, m, dim. de Vaso. 
{ Ba-si-glio, to) Perit vase, ete. 
VASO , s. m. ( Ba-s0) Vase, vaisseau 
à mettre des ligueurs. Lat, Vas. $ Ca- 
pacité d'un vaisseau, d'un navire, * Le 
vaisseau lui-même, Lat. Navis alveus; 
navis. $ Vaisseau ; eg qui peut con- 
tenir quelque chose en soi. Lat. Vas; 
receptaculum, * Capacité ; étendue d'es- 
prit, de connoissance, etc. Lat, In- 
genii vis. $ qe a ; constellation mé- 
ridionale, Lat. Vas cœleste, $ Sabor 

du cheval. Lat. Ungula. 

VASOS , pt. Bassins arde-robe ; pots 
de chambre, ete. Lat. Vasa purgatoria. 
Q Vaisseaux ; veines, artères , conduits 
des humeurs. Lat. Vasa. 

* Vaso de bagro, Le corps humain. 
+ — de eleccion. Wase d'élection. Se 
dit de lApôtre Saint Paul. 

VASTAGO, s, m. ( Bas-ta-go) Rejeron 
d'arbre. Fat, Sureulus. 

VASTEDAD , subst. f. ( Bas-té-dade ) 
Grandeur ; vaste étendue. Lat, Vastitas. 
VASTO , TA , adj. ( Bas-to, ta) Faste; 
très-étendit, eu propre et au figure. Lat. 
Vastus. © Foy. Basto. > 
VATE, sm, (Ba-té) Terme poétique : 

Derir, ou & Poic. Lat, Vates, 


VEC 


VATICINADO , DA, part. pas. et aiji 
Deriné ; prédit. } . VATICINAR, 

VATICINADOR , s. m. ( Ba-ti-si-na 
dor ) Prophète ; devin ; pronostiqueurs 
Lat. Vates. 

VATICINAR , #. act. ( Ba-ti-çi-nat ) 
Deviner ; prédire; pronostiquer. Lat, 

* Vaticinari. 

VATICINIO , subst, m. ( Ba-ti-çi-nio ) 
Prophétie ; prédiction ; pronostic. Lat, 
Vaticinium. 

VAXILLA , s. f. (Ba-hi-glia) Vaisselle 
de table , etc. Lat. Vasa; Mensæ 
apparatus. i 

VAYA , s. f. (Ba-ia) Baie; mogazries 
plaisanterie oux dépens de quelqu'un. 
Lat. Jocus, 

Dar vaya. Donner une baie à quelqu'un. 

VAYNA , subst, f. ( Ba-i-na) Gain; 
étui, fourreau, Lat. Vagina. & Gosse, 
cosse de pois, ete, Lat. Siliqua. | 

* Dar con vayna y todo. Tancer; punir 
sévèrement ; maltraiter. % De vayna 
abierta. Avec vitesse , promptitude , par 
allusion aux fourreaux ouverts 
portent les Espagnols pour tirer viie 

lus aisément, . 

+ VAYNAZAS, s, m. ( Ba-i-na-çace ) 
Homme mou, léche , paresseux. Late 
Homo deses , ignavus, | 

VAYNICA æ VAYNILLA , 4. f. dim 
de Vaÿna. (Ba-i-ni-ca, ni- glia) 
Gousse mince, etc. pe Spor 

Effilé ; espèce de frange au bord 
n be. ete. Lat. Lines 
fimbria, & Vanille; gousse d'une oder 
suave, aromatique. Lat. Siliqua Indica 
odorifera. 

VAYVEN , s. m, ( Ba-i-bène ) Brand 
ment ; balancement. Lat, Nutatio ; fluce 
tuatio. * [nsrabilité ; inconstunce a 
vicissiude. Lat, Inconstantia; vicissie 
tudo, * Risque ; danger. Lat. Diserimens 
periculum. TA 

VÉCERO , s. m. ( Bé-çé-ro) Celui gut 
doit agir à son tour. . 

VECINAMENTE, adverb, ( Bé-si-na- 
mène-té) Immédiatement ; tout proche, 
Lat. Immediatè ; proximè. R 

VECINDAD , subst, f. ( Bé-gine-dade } 
Habitans d’une ville. Lat. Piebs , incolæ, 
Q Voisinage; proximité. Lat, Proxi- 
mitas. @ Domicile ; séjour, h:bite= 
tion, Lat. Domicilium, & Voisinage de 
deux maisons contigwës , ttc. Lat, Con- 
finium, * Proximité ; affinité ; rapport. 
Lat. Proximitas ; affinitas. * KRessem= 
blance. Lat. Similitudo. 

Hacer mala vecindad. Etre fácheux , 
incommode à ses voisins. # Se die 
d'une chore dont le voisinage nuit à 
une autre, X 

VECINDARIO , s. m, ( Bé-gine-da-rio} 
Nombre des habitans d’une ville; popu- 
lation. & Rôle des habüans d’un lieu 
pour la répartition des impôts. Lat. In- 
colarum numerus , catalogus. ® Foy, 
VECINDAD : 

VECINO , na, adject. ( Bé-fì-no, na } 
Voisin ; qui demeure dans la même 
maison, dans la même rue, etc. Late 
Vicinus. & Habitant , bourgeois d’une 
ville , ete. Lat, Incola ; civis. & Domi 
cilié, ¿tabli dans un liem Lat, Incolm 


$ Voisin; he, igu, Late Vi= 
caus ; proue, , Semblable; mia 


VED 
r Paffinité , du rapport, Lat. Similis; 
affinis, 

VEDA , s. f. (Bé-da) Défense; i- 
bition, Lat, robbido. f aa 
VEDADO, DA, part, pas. et adj, Dé- 
endu, prohibé, etc. Voy, VEDAR. 
VEDADO , s. m. ( Bé-da-do ) Endroit 
dont l'entrée est défendue ; bois où il 
n'est pas permis de chasser , ete. Lat, 

Vetitus locus. 

VEDAMIENTO , subst. mase. ( Bé-da- 
miène-to ) Prokibüion, Voy, Pront- 
BICION. 

VEDAR, v. act. ( Bé-dar) Défendre ; 
prohiber, L. Vetare ; prohibere. & Em- 
pécher ; embarrasser , mettre obstacle. 
Lat. Vetare ; impedire. + {nterdire ; 
suspendrs d'un fe, ete, Lat, Inhi- 


ere. 

VEDEGAMBRE, s. m. ( Bé-dé-game- 
bré ) Elébore, Voy. ELÉs0no. 

VEDUA , s. f. ( Bé-di-ha) Flocon de 
daine grasse ou crue. Lat, Succida. & Poil 
embrouillé qui croit en quelque partie 
du corps. Q Cheveux qu'on a peine à 
peigner , à déméler, Lat. Pili, capilli im- 
plicaii. 

VEDUAS , plur. Bourses des testicules ; 
scrotum, Lat. Scrotum. 

VEDIJILLA , subst. m. dim, de Vedija 
(Bé - di - hi - glia) Perit flocon de 
daine, ete. 

YEDIJOSO , sa, adj, { Bé-di-ho-s0 , 
sa) Foy. Venrupo. 

VEDUUDO , DA, adject. ( Bé-di-hou- 
do, da) Qui a Le poil, les cheveux 
embrouillés, Lar. Pilis, capillis impli- 
catus. 

VEDRIADO, DA, adj, ( Bé-dria-do, 
n Vernissé, Voy. VIDRIADO. 

VEDUÑO , subse, m, ( Bé-dou-gnio ) 
Espèce , qualité des vignes ou des raisins, 
Lat. Vitis, uvarum naturas. .« 

VEEDOR , s. m. (Bé-é-dor) Espion ; 
censeur des actions d'autrui, Lat, Ob- 
servator ; censor, È Contrôleur ; ins- 
pecteur. Lat, Inspector. & Sorte d'In- 
tendant dans les grandes maisons. Lat. 
Procurator. @ /nspecteur des troupes, 
Foy. INsPECTOR. } Voy. VIsITADOR. 
® Chef des écuries du Rei, après le 
premier Écuyer. Lat. Alter Regi sta- 
buli præfectus. 

VEEDURIA , subst. f. ( Bé-é-dou-ri-a ) 
Charge, emploi d'inspeeteur , ete, Voy, 
VEEDOR. $& Bureau où il travaille, Lat, 
Inspectoris munus , officina. 

VEGA R subst, fe ( ue Campagne , 
Lin fertile, etc. Lat. mpus ; agri 

anities, 


NEGADA , subst, f. (Bé-ga-da) Fois, 
Voy. VEz. i 


oy A 

À las vegadas. Tour-d-tour, Voyez À 
VECES. 

VEGETABLE , adject, ( Bé-hé-ta-blé } 
Végétable ; qui peut végéter. Lat, Ve- 

etabilis. 

Xz VEGETACION , s. f. ( Bé-hé-ta- 
fione) Wégétation ; action de yégéter, 
Lat. Vegetatio. | 

VEGETAL , adj, ( Bé-hé-tale) Végétol ; 
su végéte. Lat. Vegetativus. 

VÊGETARSE, ». r. ( Bé-hé-tar-sé) 
Végéter ; croître, pousser par le moyen 
des racines. Lat, Vegetare, 


VEGETATIVO, va , adj. ( Bé-hé-ta- 


« 


VEH 
tibo, ba) Végétarif ; qui a ta faculté de 
végéter, Lat, Vegetativus. 
W VEGUER , s, m, ( Bé-guèr ) Viguier ; 
sorte de Juge ou de Lieutenant de Juge, 
dans quelques endroits. Lat, Vicarius 


cis. 

Q VEGUERIA , subst, f. ( Bé-gué-ri-a ) 
Viguerie ; charge ou juridiction du 
Viguier, Lat. Vicarii Judicis munus vel 
jurisdictio. 

VEHEMENCIA , s. f. ( Bé-é-mène-çia ) 
Véhémence ; impétuosité, & Véhémence ; 
force, efficacité des raisons qu'on em- 
ploie, * Véhémence ; violent emportement 
des passions. Lat, Vehementia. 

VEHEMENTE , gdject. ( Bé-é-mène-té ) 
Véhément ; impétueux , violent, & Véké- 
ment ; fort, efficace, persuasif. * Vé- 
hément ; impétueux, Se dit des passions, 
ete. Late Vehemens. 

Indicios , ó sospechas vehementes, Indices, 
soupçons pr rase s très-forts, 

VEHEMENTEMENTE , adv. ( Bé-é- 
mène-té-mène-té ) Avec véhémence ; et, 
en termes de Palais , vébémentement. 
Lat. Vehementer. 

VEHEMENTISIMO , MA , adj. sup, de 
Vehemente, Très-réhément, Lat. Vehe- 
mentissimus. 

VEHICULO , s. m. ( Bé-i-cou-lo ) Véhi- 
cule j vaisseau qui sert à conduire le 
sang, ete, & Véhicule ; médicament qui 
sert à en conduire, à en faire passer un 
autre. Lat, Vehiculum. 

VEINTE , subst, m, ( Béine-té) Vingt ; 
nombre, Lat. Viginti. & Foy. Diez de 
bolos, au mot DIEZ, 

Estar, 6 ponerse de veinti cinco alfileres. 
Voy. ÄLFILER. 

VEINTENA, s. f. (Béine-té-na) Vingrième 
partie d’une chose, Lat, Pars vigesima. 
$ Vingtaine ; nombre de vingt, Lat, Vi- 


nti, 

VEINTENAR , subst, m, ( Béine-té-nar) 
Voy. VEINTENA. 

VEINTENO , NA, adj. numér. ( Béine- 
té-no, na) Vingtième, Lat. Vigesimus. 

VEINTÉSIMO , mÅ , adj. ( Béine-té- 
si-mo , ma) Vingtième. V, VEINTENO. 

VEINTIDOSENO , na, adj. ( Béine-ti- 
do-sé-no , na) Qui appartient au nombre 
vingt-deux , qui le contient, ete. Se dit 
sur-tout d’une espèce de drap où il entre 
2200 fils. 

VEINTIQUATRENO , na , adj. ( Béine- 
ti-coua-tré-no , na) Qui concerne ou 
renferme le nombre vingt-quatre, Se dit 
d'un drap où il entre 2400 fils. 

VEINTIQUATRIA , s. gi Béine-ti-coua- 
tri-a ) Office, emplol de Veintiquatro. 
Voy. ce mot. 

VEINTIQUATRO , s. m. ( Béine-ti- 
coua-tro ) Consul , Échevin de certaines 
villes d’ Andalousie : ils sont au nombre 
“de vingt-quatre. Voy. REGIDOR. 

+ VEJANCON , na, adj. ( Bé-jane- 
cone, co-na ) Très - vieux į décrépig 
Lat. Decrepitus. 

t VEJEDAD , subst. fém, ( Bé-hé-dade ) 
Vieillesse, Voy. VEJEZ. 

+4 VEJESTORIO , s. m. ( Bé-hès-to-rio ) 
Chose extrémement vieille, qui n’est plus 
bonne à rien ; visillarie. Lat. Detritum. 

VEJETE:, s, m. ( Bé-hé-té ) Vicillard 
ridicule , tel que ceux de comédie, Lat. 
Vetulus, 
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VEJEZ , subst. Fi ( Bé-jiçe } Fieillesse $ 
dernier äge la vie, Lat. Senectus. 
$ Vicillesse ; vétusté, Se dit des choses 
gui ont long-temps servi, qui sont 
usées, ete, Lat, Vetustas, & Foiblesse, 
incommodités de la vieillesse, Lat, So- 
nilis conditio. $& Chose que tout le monde 
sait depuis long-temps. Lat. Nugæ seniles, 
la vejez viruelas, Se die d’une chose 
qui arrive hors de saison , lorsqu'on s’y 
attend le moins, « 

VEJEZUELA , s. f. dim. de Vieja. ( Bé« 
hé-çgoué-la ) Petite vicille, Lat, Vetula. 

t VEJIBLE , adject, ( Bé-hi-blé ) Vieux, 
Foy. ViEJ0. 

+ VEJOTE , subst. m, augm, de Vigjo. 
( Bé-jo-té ) Vieillot; qui commence à 
vieillir, Late Homo senescens, 

VELA , s. f. ( Béla) Veille; temps de 
la nuit qu'on passe à veiller & Veille ; 
partie de la nuit, Les anciens divisoiens 
la nuit en quatre veilles, @ Veille ; pri= 
vation du sommell de la nuit, Lat. Vis 
gilia. * Weilles ; grande, longue appli- 
cation qu’on donne à l'étude, aux afa 
foires, Lat. Vigilia; cura; opera. Q Sen 
tiaclle, Lat, Vigil excubitor. & Temps 
que chaque Religieux , etc, passe à s08 
tour devant le Saint Sacrement. Lats 
Statio. $ Veille; travail des artisans 
bien avant dans La nuit, Lat, Vigilia, 
$ Pélerinage. V. Romeria, $ Chane 
delle ou bougis. Lat. Candela sebaceæ 
vel cerea, $ Voile de navire, L, Velum, 
* Voile ; vaisseau. Lat, Navis. $ Oreille 
d'un cheval, d'un mulet, Lat, Jument$ 


V 


auris. 

Vela encapillada. Voile que Le vent jetta 
sur La vergue ou sur l'étai. & — sobre 
el perchamento. Foile dans laquelle Le 
vent donne en plein. 

* Acabarse la “À 09 S'éteindre ; finir, Se 
dit de la vie, ete, @& À la vela. À la 
voile j * avec toutes les précautions, 
tous Les préparatifs nécessaires pour 
réussir. # À vela y remo. V. Navegar 
á vela y remo, au mot Remo. & A 
velas llenas 6 tendidas. Æ pleines voiles » 
* de toutes ses forces , avec ardeur ow 
succès, & En vela. Sans dormir. # Re- 
coger velas, ó las velas. Pier les voiles g 
fair, terminer un discours , ete. &Tendeg 
velas, 6 las velas. Déployer les voiles ÿ 
* profiter de l’occasion , saisir le mo= 
ment favorable ; ou s'étendre dans un 
discours , ete, 

VELACHO , s. m.(Bé-la-tcho) Misaine ; 
voile du måt de misaine, Lat. Proræ 


velum. 

VELACION , s. f. ( Bé-la-gione ) Action 
de veiller ; veille ; veillée. Lat. Vigilia. 
VELACIONES , plur. Épousailles, Lat, 

Sponsslia. 

Cerrarse las velaciones. Foy. CERRAR. 
* S'échapper , en parlant de l’occasion, 
du moment favorable. 

VELADA , subse, f. ( Bé-la-da ) Foye 
VELACION. F , 

VELADO , DA, part, pas. et adj, Voyez 
VELAR. 

VELADOR , s. m. ( Bé-la-dor ) Celud 
qui veille; sentinelle, cte, Lat. Vigil 3 
excubitor, & Surveillance ; inspecteur, 
Lat. Inspector. & Chandelier de bois 
dont les ouvriers se servent, Lat, Lyche 
nuçhus ligneus. 
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VELAGE , s, m, ( Bé-la-hé) Jet de voile; 
appareil complet de toutes les voiles d’un 
vaisseau, Lat. Velorum apparatus. 

VELAMBRES, s. f. pl. į Bé-lame-brèce ) 
Épousailles. Voy. VELACIONES, 

VILAMEN , s. m. ( Bé-la-mène ) Foi- 
durè ; toutes Les voiles d'un vaisseau. 
Lat. Vela, 

VELAR , v. nent, ( Bé-lar) Veiller ; ne 
point dormir. Lat. Vigilare. & Veiller ; 
faire la garde, ètre en sentinelle. Lat. 
Excubias agere. * Observer attentive- 
ment, Lat Observare, # Veiller ; prendre 
garde, étre attentif. Lat, Invigilare. 
& Veiller ; prolonger son travail dans 
læ nuit, Lat. Vigilare. @& Passer à son 
tour quelques hiures devant le St. Sacre- 
ment. Lat. Stationem agere. & Épouser ; 
donner la bénédiction nuptiale, Lat. 
Connubio jungere, $ Veiller un mort, 
un malade, Lat. Advigilare. 

Velar las armas. Voyez ARMA, 

VLLARTE , subst. m. ( Bé-tur-té) Sorte 
d'ancien drap très- fin, Lat. Pannus 

` antiquus subrilissimus. 

VELEIDAD, s. f. ( Bé-léi-dade) Felléieé ; 

` volonté foible , imparfaise, sans effet. 
Lat. Velleitas. # Inconsrance dans ses 

+ desseins , ete, Lat, Consilii mutabilitas, 

VELEJADO , DA , part. pas. de Velejar. 

VELEJAR, v, n. ( Bé-lé-jar ) Faire voile; 

noviguer, Lat. Vela dare ventis. 

VELERÏA , $. fe ( Bé-lé-ri-a ) Boutique 
de Chandelier. Lat. Candelarum sebacea- 
rum officina. 

VELERO , s. m. ( Bé-lé-ro ) Chandelier ; 
celui qui fait et vend des chandeiles, Lat. 

` Candelarum sebacearum opifex, 

VELERO, RA, adj. ( Bé lé-ro , ra) Bon 
voilier. Se dit d'un vaisseau qui va vite. 
Lat. Velis ce'er, 

VELESA , s. f* ( Bé-lé-sa ) Espèce de 
plante semblable au panais sauvage, 
VELETA , s, f. { Bé-lé-ta ) Gircuette, 
Lats Vento versatilis lamella, * Gi- 
` rouette ; personne légère, inconstante, 

Lat. Homo levis, mobilis. 

VELETE , s. m, ( Bé-lé-té ) Voile très- 
fin qui sert aux femmes de coiffure, etc. 
Late Velum subtilius. 

VELICACION , s. f. ( Bé-li-ca-çione ) 
Irritation , picotement des humeurs, Lat. 
Vellicario, 

VELICAR , v. act, ( Bé-li-car ) Picoter. 
Se dit des humeurs deres. Lat. Vellicare. 

VELILLA , s. f. dim, de Vela, ( Bé-ti- 
glia ) Petite chandelle. Lat, Candela 
exigua, 

YELILLO , s. m. dim, de Velo. ( Béti- 

tio ) Petit voile, V. Vero. & Sorte 
ke gate brochée, parsemée de fleurs en 


árgent, 

VELLECILLO , s. m. dim. de Vello. 
( Bé-glié-çi-glio ) Perit poil follet , ete 

VELLERA , s. f. ( Bé-gié-ra ) Femme 
qui fait métier d'ôter aux autres femmes 
le poil follet qui leur vient sur le visage. 
Lat. Mulierum tonstrix. 

§ VELLERIFES, s. m. pl ( Bé-glié-ri- 
fèce ) Voy. BELLERIFE. 

§ VELLIDA et VELLOSA , s. f. ( Bé- 
gli-da , Bé-glio-sa ) Couverture de Lit 
à longs poils. Voy. FRAZADA. 

VELLIDO , DA, adj. ( Bé-gli-do, da) 
Felu. Voy. VELLOSO, 

VELLO , s, m, ( Bé-glio ) Poil follet qui 
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VEL ; 
croft sur la peau. Lat. Lanugo. & Poi? 
qui vient aux endroits du corps où il 
n'y en pas ordinairement, Lat. Pili in- 
soliti, $ Poil des animaux, Lat. Villus. 

Coton , duvet qui vient sur certains 
frs , été. Lat. Lanugo. 

VELLOCINO , s. m, ( Bé-glio-si-no ) 
Peau de mouton , de brebis avec la laine ; 
et, par extension , La toison seule. Lat. 
Vellus, 

VELLON , s. m. ( Bé-glione) Toison : 
toute la laine qu'on a tondue sur ur 
mouton. @ Peau de mouton avec la 
laine, Lat, Vellus. &. Billon ; monnote 
de cuivre. Lat. Moneta ærea. & Flocon 
de laine grasse. Lat..Glomus. 

VELLORA , s. f. ( Bé-glio-ra ) And. 
Naud qui se forme sur le drap en le 
tissant, Lat, Panñi flocculus extans. 

VELLORI où VELLORIN , s. m. ( Bé- 
glio-ri, rine ) Sorte de drap de moyenne 

ualité. 

LLORITA , subst, f. ( Bé-glio-ri-ta) 
Primevère ; fleur. Lat. Primula veris. 
VELLOSILLA , s. f. ( Bé-glio-si-glia ) 

Piloselle ; plante. Làt, Pilosella. 

VELLOSO , sA, adj. ( Bé-glio-so, sa) 
Velu ; qui a du poil par tout le corps, 
Lat. Pilosus. 

$ VELLOSO , s. m. Manteau de grosse 
laine. Voy., BERNIA. 6 Mouton, Voy. 
CARNERO. 

VELLUDO ,D4 , adj. ( Bé-gliou-do , da) 
Felu. Voy. VELLOSO, 

VELLUDO , s. m. ( Bé-gliou-do ) Panne ; 
velours, cte, Voy. FELPA , TERCIO- 
PELO, 

VELLUTERO , s. m. Arag. { Bé-gliou- 
té-ro ) Ouvrier en soie, et sur-tout en 
velours, en panne , etc. Lat, Serici vil- 
losi opifex, 

VELO , s. m. ( Bé-lo) Voile ; pièce de 
toile , ere, destinée à cacher quelque 
chose, & Voile de femme, de Religieuse, 
# Voile į tout ce qui est obscur, qui 
sert à cacher , etc, Lat, Velum, * Voile; 
prétexte , couleur spécieuse, Lat. Præ- 
textus. * Confusion d'idées, Lat, Caligo. 
* Ce qui déguise ou cache une chose, 
ce qui empêche de la connoitre, Lat. 
Velamen. 

* Correr el velo. Paroître au jour, se 
montrer à découvert ; en parlant d’une 
vérité cachée, ec. & Tomar el velo. 
Prendre le voile ; se faire Religieuse, 

VELOCIDAD , subst. f. ( Bé-lo-gi-dade } 
Vélocité ; vitesse ; rapidité, Lat. Velo- 
citas, @ Facilité, prompritude à agir, 
à concevoir. . Facilitas ; celeritas. 

VELOCISIMAMENTE , adv. sup, de 
Velozmente, ( Bé-lo-si-si-ma-mene-té ) 
Avec une extrême vitesse, Lat. Velo- 
cissimè, 

VELOCISIMO , MA , adj. sup. de Veloz, 
( Bé-lo-çi-si-mo , ma) Très -prompt , 
ete. Lat. Velocissimus. 

VELON , s. m, ( Bé-lone } Sorte de lampe 
à pied et à plusieurs mèches. L, Lampas ; 
lucerna. 

VELONERA , subst, f. ( Bé-lo-né-ra ) 
Espèce de plague composée de deux 
planches assemblées à angle droit, dons 
l'une se clove contre Le mur , et l’autre 
sert de support à une lampe, etc. Lat, 
Lychni sustentaculum, 


VELONERO , subst, m, ( Bé-lo-né-ro) 
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Ouvrier qui fait des lampes. V. VELON. 
Lat. Lychnorum opifex. | 
VELOZ , adj. ( Bé-loçe ) Prompt ; léger ; 
qui va vite. Lat. Velox. ¢ H j actif; 
expédinif. Lat. Alacer ; expeditus. 

VELOZMENTE , adv. ( Bé-loge-mène- 
té) Avec vélocité , vitesse ; prompte- 
ment , vivement, Lat. Velociter. 

t VELUDO , s. m. (Bé-lou-do ) Velours, 
etc. Foy, VELLUDO, . 

VENA , s, f. ( Bé-na ) Veine ; vaisseau 
qui reçoit le sang porté par les artères, 
et le rapporte au cœur. Lat, Vena, * Fibre 
des plantes par où elles pompent ies 
sucs, ete, Lat. Fibra, * Cavite souter- 
raine, Lat. Vena subterranea. $ Veine 
d'une mine ; endroit enere Les terres où 
se trouve le métal. Lat, Vena metallica. 
& Feine ; endroit long et étroit où la 
terre est d’une autre qualité que celle 
qui est auprés. Lat. Vera. @ Veine 
d’eau ; petite source qui court sous ferre, 
Lat. Aquæ vena. # eine : verve , génie 

oéiique, L, Œstrum, numen poeticum., 

VENAS , pl. Veines ; margues qui vont 
en serpentant dans le bois , dans le 
marbre, ete. Lat. Venæ. 

* Vena de loco. Esprit , caractère incons- 
tart, léger ; grain de folie, @& — basi- 
lica, Veine | de ds ; une de celies 
du bras. - 

* Coger , 6 hallar á otro de vena. Trouver 
quelqu'un d'humeur à accorder ce qu'os 
lui demande ; lé prendre dans le bon 
moment, * Dar la sangre de sus venar 
Aider , seccurir quelqu'un de tout son 
pouvoir ; se saigner, * Darle á alguno 
la vena. Se dit d'une chose qui met 
guelqu’un de mauvaise humeur , qué lu 
fait faire un coup de tête, ere. * Dar 
en la vena, ó hallar la vena. Trosrer 
un expédient , un moyen jusqu'alors 
ignoné. 

VENABLO , s. m, ( Bé-na-blo) Épies x 
arme d’ast pour la chasse du sanglier. 
Lat. Vensbulum. 

* Echar venablos, S’emporter ; dire des 
injures, ete, 

VENADERO , s. m. ( Bé-na-dé-ro) Lies 
où les bêtes sauvages ont coutume de se 
retirer ; fort, gite, etc. Lat. Latebra ; 
latibulum, 

VENADO , s. m, ( Bé-na-do) Vénade ; 
espèce de cerf du Pérou. Lat. Cervus 
Peruvianus, + Bêr: fauve ou noire. Lat. 
Fera venatica. 

+ VENADOR, s. m. ( Bé-na-dor ) Chase: 
seur, Voy. CAZADOR. 

VENAJE, subst. m. ( Bé-na-fré ) Courant 
d’eau , fil de l'eau. Lat. Profluens. 

VENAL , adj. fairy Qui oppartieng 
aux veines, Lat. Ad venas spectans, 
$ Vénal; qui se vend, qui se peut 
rendre, * Vénal ; qui se laisse corrompre 

our de l'argent. Lat. Venalis. 

VÉNALIDAD , subst. f. ( Bé-na-B-dads ) 
Qualité de ce qui peut se vendre , de ce 
qui css vénal ; vénalité. Lat. Venalitas. 

D VENATE , s. m, ( Bé-na-té) Virrecz 
cul - blanc; oiseau. Late Vitriflora b 
œænathe, 

VENÂTICO , CA , adject. f Bé-na-ti-co , 
ca) Qui a un grain de folie, des idées 
extravagantes , ete, ; lunatique, Lat. Lu 
naticus. 


VENATORIO, mia , adj. (Bé-na-to= 
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rio, ria ) Qui appartient à la chasse. 
Lat. Venatorius. 

VENCEDOR , RA , s: et adj. ( Bène-çé- 
dor, do-ra ) Waingueur. Lat, Victor. 
VENCEJO, s. m, ( Bène-çé-ho) Lien, 
sur-tout pour attacher les gerbes, Lat. 
Vinculum. & Martinet noir ; oiseau de 
pissage. Lat. Gypselus. § Ceinture de 

cuir. Voy. PRETINA. 

VENCER , v. act, ( Bène-çêr ) Vainere; 
assujettir , dompter. Lat, Vincere, * Fain- 
cie; l'emporter, avoir l'avantage sur. 
Lat. Superare, * Vaincre; dompter ses 
Passions, Lat. Subjicere. # Waincre ; 
surmonter les obstacles. Lat, Superare. 
* Prévaloir ; avoir le dessus, en parlant 
des choses immatérielles. Eat, Prævalere, 
* Vaincre ; gagner , convaincre, per- 
suader. Lat, Convincere ; perspadere. 
* Souffrir avec constance; vaincre La 
douleur , ete, Lat. Constanter ferre, 
* Surmonter ; franchir une montagne, 
ere Lat Superare. * Venir à bout d’une 
entreprise ; popar un procés, ete. Lat, 
Vincere. & Plier; courber, Lat. Incli- 
nàie ; flectere. 

Viva quien vence ! Vive le vainqueur ! 
Exprime le penchant qu’on a à se ranger 
du côté du parti le plus fort, 

VEXCERSE , v, réce, Se vaincre ; réprimer 
ses passions , ses desirs, Lat. Sibi im- 
perare. 

VENCIBLE , adj. ( Bène-çi-blé) Qui se 
pert vaincre. Lat, Wincibilis, 

VENCIDA , subst, fém. ( Bène-gi-da ) 
Victoire, Voye VicToRIA , VENci- 
MIENTO. 

* À las tres va la vencida, Conseil de ne 
Pas se rebuter pour n'avoir pas réussi du 
Premier coup , de faire de nouveaux ef- 
forts , etc. & Llevar de vencida. Rem- 
porter la victoire. 3 

VENCIDO , DA , part, pas. et adj, Vaincu. 
Voyez VENCER. $ Échu ; payable ; 
dû, Lat. Debitus. 

Darse por vencido. S'arouer vaincu, 

VENCIMIENTO , s. m, ( Bène-ci-miène- 
to } Action de vaincre , de se vaincre ; 
victoire. Lat, Victoria. * Action de cour- 
ber , de plier. Lat. Inflexio. 

VENDA , s. f. ( Bène-da ) Bande ; ban- 
dilerte, Lat. Vita; fascia. & Bandeau 
royal ; diadéme. Lat. Diadema. + Arag. 
et Gal. Voy. Venta, 

VENDADO , DA, partic. pas. et adject, 
Bandé, ete, Voy. VENDAR 

VENDAJE , s, m. ( Bène-da-hé) Profit 
qu’on donne à celui qui vend une mar- 
chandise par commission ; droit de com- 
mission » de courtage. Lat, Proxene- 
ticum. 

VENDAR , v, act, ( Bène-dar} Bander ; 
lier, serrer avec une bande. Tat, Fascià 
involvere. * Aveugler, offusquer Des- 
prit ; empêcher de juger sainement, Lat, 
Obcæcare, 

VENDAVAL , s. m. ( Bène-da-bale} Vent 
d'aval ; vent fort qui vient du Sud, 
et un peu de l'Ouest, Lat. ‘Auster ; 
notus. 

VENDEDERA , s. f. ( Bène-dé-dé-ra ) 
Vendeuse ; femme qui vend en place pu- 
blique , etc, Lat. Propola mulier, 

VENDEDOR p subst. m. ( Bène-dé-dor ) 
Vendeur, Lat. Venditor. 

VENDEJA , subst. fém. ( Bène-dé-ha ) 
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Fente publique. Lat. Venditio ; nun- 


dinatio. 

VENDER , v. act. (Bène-dèr) Vendre ; 
aliéner pour un certain prix. $ Vendre; 
exposer en public des marchandises , cte. 
Vendre son honneur, sa liberté , ete. Lat. 
Vendere, * Vendre quelqu'un ; de trahir 
pour de l'argent. Lat. Prodere, * Vendre 
cher ; faire acheter par beaucoup de peine, 
etc, Late Multi vendere. * Vendre chat 
en poche; tromper dans un marché, Lat. 
Fumos vendere. 

* Vender alguna noticia, 6 nueva. Dé- 
biter une nouvelle, la donner à prix 
d'emplerse, ¢ — al quitar. Fendre en se 
réservant la faculté du rachat. & — gato 
por liebre. Voy. Gato., # — humos. 
Voy. Humo. * — la vida. Fendre bien 
cher sa vie ; la bien défendre ; faire périr 
beaucoup d'ennemis, * — palabras. Bon- 

. ner de bonnes paroles sans réalité. 

À mi que las vendo ? A qui vendet-vous 
vos coquilles, à moi qui reviens de Saint- 
Michel ? 

* VENDERSE , v. réc, Se vanter de talens , 
de qualités qu’on n'a pas, Lat. Osten- 
tare se, * Se dévouer au service de guel- 
m s être à lui à vendre et à dépendre. 

at, Se devovere, 

* Venderse caro. Se faire desirer , recher- 
cher.  — ropa. Foy. ce mor. 

VENDIBLE, adj. ( Bène-di-blé) Qui peut 
se vendre, Lat, Vendibilis. & Qui cst å 
vendre ; de vente. Lar, Venalis. 

VENDICION , subst. f. ( Bene-di-sione) 
Vente ; action de vendre, Lat, Venditio. 

+ VÉNDIDA, s. f. ( Bène-di-da ) Vente. 
Voy. VENDICION, VENTA. 

VENDIDO, DA, partic. pas, et adject, 
Vendu , ete. Voy, VENDER, 

* Estar vendido, Être vendu, livré à des 
traitres, à des fripons, etc, & Estar 
como vendido, Se déplaire , ne pouvoir 
se souffrir dans une compagnie. 

VENDIMIA , s, f. ( Bëne-di-mia } Ven- 
dange ; récolte de vin, * Gain, profit 
considérable. Lat. Vindemis. 

VENDIMIADO , DA , part. pas, de Vendi- 
miar, et adj. Vendangé, ete. 

Como por vina vendimiada, adv. Sans 
difficulté ; sans embarras ; sans obs- 
tacle, 

VENDIMIADOR , s, m. ( Bène-di-mia- 
dor ) Wendangeur. Lat, Vindemiator. 
VENDIMIAR , p. act. ( Bène-di-miar ) 

Vendanger. Lat, Vindemiare. * Faire des 
profits injustes, illicites. Lat, Iniquè 
lucrari. 4 Tuer; ôter la vie, Lat. In- 

terficere. 

VENEFICIADO , DA, part. pas. et adject, 
Ensorcelé, ete. Voy. VENEFICIAR. 
VENEFICIAR , v., act. ( Bé-né-fi-giar ) 
Ensorceler,. Voy. MALEFICIAR, HE- 

CHIZAR. & Poy. BENEFICIAR. 

VENEFICIO , subst. m, ( Bé-né-fieçio ) 
Sort ; maléfice. Voyez MALEFICIO , 
Hecuizo. ¢ Bienfait, Voyez BENE- 
FICIO. 

VENÉFICO , ca, adject, ( Bé-né-fi-co, 
ca) Voyez VENESO, & Sorcier, etc. 


Voy. HECHICERO. 
VENËNAR, y. act. ( Bé-né-nmrt) Em- 
oisonner, Voy, ENVENENAR. x 
[| VENENARIO , s.m. ( Bé-né-na-rio ) 
Apothicaire. Voy. BOTICARIO. 
VENENO , s. m. (Bé-né-n0 ) Poison ; 


VEN 813 


venin, $ Poison ; chose nuisible à la 
santé, Lat. Venenum. || Médicament ; 
composition pharmaceutique, Lat, Phar- 
macum. $ Couleur; drogue pour la peine 
ture. Lat. Pigmentum, $ Fard pis 
femmes. Lar. Fucus, * Transport de co- 
dère, desir de veng:ance ; rancune , eté, 
Lat. lra ; odium. * Poison de l'hérésie, 
Lat. Venenum. *# Mauvois gcût d'un 
mett, Lat. Ingratus sapor. 

VENENOSIDAD , s. f. ( Bé-né-no-si= 
dade ) Venia ; qualité de ce qui est vé- 
néneux , VEM UX, 

VENENOSISIMO , MA , adj, sup, de Ve- 
nenoso, Trés-véréneux , ete. 

VENENOSO , sA, adj. ( Bé-né-no-s0 , 
sa) Vénéneux ; qui a du venin, Lat, 
Venenosus. à Èpithète que les Astro- 
logues donnent au Signe du Scorpion, 
Lat. Veneficus. 

VENERA , s, f, ( Bé-né-ra) Pélerine ; 
peigne ; petoncle ; coguille de Saint-Jac- 
ques. Lat. Concha. & Croix ou mé- 
daille que portent sur la' poitrine les 
Chevaliers des Ordres Militaires, Lat. 
Insigne militare equestre, ẹ Foye 
VENERO. 

VENERABLE , adj. ( Bé-né-ra-blé) Fé- 
nérable ; digne de vénération, & Véné- 
rable ; titre qu'on donne aux Ecelésias- 
me re en dignité, ete, Lat, Venera- 

ilis. 

VENERABLEMENTE , adv. ( Bé-né-ra- 
blé-mène-té ) Avec vénération, Lat. Re- 
verenter. 

VENERACION , s. f. ( Bé-né-ra-çione) 
Vénération ; respect, & Culte qu’on rend 
å Dieu , aux Saints. Lat. Veneratio. 

VENERADO , DA, part. pas. et adj, Vé- 
néré. Voy- VENERAR, 

VENERADOR , s, m. ( Bé-né-ra-dor } 
Celui qui vénère, Lat. Venerator, 

VENERANDO , DA , adj. ( Bé-né-rane» 
do, da ) Vénérable, Voyez VENE- 
RABLE. l 

VENERAR , v. act, (Bé-né-rar) Wéné- 
rer ; porter honneur ; révérer, # Rendre 
à Dieu, aux Saints le culte qui deur est 
dü. Lat. Venerari, É 

VENEREO , REA, adject, ( Bé-né-réo, 
réa ) Vénérien ; qui appartient à Vénus, 
aux plaisirs de l'amour. Lat, Venereus, 

VENERO , subst. m. ( Bé-né-ro ) Mine; 
veine de métal, ete, Lat. Metalli fo- 
dina, ® Feine ou source d'eau. Lat, 
Aquæ fons, & Ligne horaire d'un cadran 
solaire. Lat, Linea horarum index. 

VENERUELA , subse. f. dim. de Veneri, 
( Bé-né-rouć-la ) Petite pélerine ; petit 
peigne, 

VENGADO , DA , part, pas, et adj, Vengé, 
Voy. VENGAR. 

VENGADOR , RA , subst, ( Bine - ga- 
dor , do-ra) Wengeur, vengeresse, Lat. 
Ultor 

§ VENGAINJURIAS , s. m, ( Bène-ga- 
ine-hou-riace) Magistrat chargé du mi- 
nistère publie. Voy. FISCAL. 

VENGALA, f- ( Bène-ga la) Sorte de 
voile ou de crêpe très-clair, Lat, Pannus 
tenuior. $ Petite baguett: à pomme d'ar- 

nt que portoient {es Capitaines, Lat, 
fr a ducis insigne. | 

VENGANCILLA , subst, f. dim, de Ven- 
ganza. ( Bène-gan:-yi-glia ) Légère ven- 
geance, Lat, Vindiçta levior, 
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VENGANZA , subsi. f. ( Bène-gane-ga ) 
Vengeance, Lat. Vindicta ; ultio. 
VENGAR , v. act. ( Bène-gar) Venger; 
tirer raison , tirer satisfaction, Lat, 
cisci, 
iGATIVO , VA, adj. ( Bène-ga-ti« 
bo, ba) Vindicatif ; enclin à la ven- 
eance. Lat, Ultionis cupidus. 
VENIA , s. f- (Bé-nia) Pardon. & Per- 
mission qu'on demande, Lat. Venia, 
$ Salut; inclination de tête, Lat. Ca- 
pite salutatio. & Permission accordée à 
un mineur d'administrer par lui-même. 
Lat. Venia. 
VENIAL , adj. ( Bé-niale) Wénil. Se dit 
d’un péché léger. Lat. Venialis, 
VENIALIDAD , s. f. ( Bé-nia-li-dade ) 
ualité d'un péché vénicl, d'une faute 
légère. Lat, Culpæ levitas. 
VENIALMENTE , adv. ( Bésnial-mène- 
té) VWénicllement. Lat. Leviter, 
VENIDA , s. f. (Bé-ni-da) Venue ; ar- 
rivée. Lat, Adventus, & Retour au lieu 
d’où lòn étoit parti. Lat. Reditus, & Crue 
d’eau. Voy. AVENIDA, Ọ Attaque ; as- 
saut , en termes d'escrime, Lat. Mutua 
aggressio, * ]mpétuosité ; emportement ; 
promptitude, Lat. Impetus, 
VENIDO , DA , part. pas, et adj, Venu. 
Foy. VENIR. 
* Venido del cielo. Fenu du ciel, Se dit 
d'une chose avantageuse , gui vient d 


propos, 

VÉNIDERO , RA, adj. ( Bé-ni-dé-ro, 
ra) Futur j qui doit arriver. Lat. Ven- 
turus. 

VENIDEROS , s. m. p?. Nos descendans ; 
la postérité. Lat. Posteri. 

VENILLA , s. f. dim. de Vena, ( Bé-ni- 

ia ) Perise veine. Lat. Vena tenuis, 

VENINO , s. m. ( Bé-ni-no ) Furonele ; 
clou ; tumeur maligne, Lat. Tumor ; 
apostema. + Voy. VENENO. 

$ VENINO , na, adj, Vénéneux , ete, 
Voy. VENENOSO. 

VENIR , v. neut, ( Bé-nir) Venir; se 
transporter d'un lieu plus éloigné à un 
autre plus proche. Lat. Venire. @ Ar- 
river ; survenir. Lat, Everire ; accidere. 
$ Venir ; suivre, venir après. Ex. El 
ano que viene, L'année qui vient. Lat, 
Sequi. & Wenir ; naitre, prendre son 
origine de. Lat. Oriri. @ Se déduire, 
s'ensuivre de, Lat, Sequi. ® Passer à, 
dans les mains de, en parlant d’un 
domaine , d'une propriété. Lat, Jn 28 
testatem venire, & Comparoitre en Jus- 
tice, Lat, Sistere se. @ Étre porté à un 
Tribunal , sur-tout par appel , en par- 
dant d'un procès. Lat. Deferri. $ Aller; 
se transporter dans un endroit, Lat, Ire. 
# omber d'accord ; conyenir ; se rendre 
au sentiment d'autrui. Lat, In sententiam 
descendere. & Convenir ; être convenable; 
venir oy être à propos, Lat. Convenire ; 
congruere. # Venir : se rendre dans un 

lieu déterminé. Lat. Adventare. & P'enir ; 

s'approcher, se joindre, en parlant de 
deux corps. Late Accedere 3 adjungi. 
® Venir; dire apporté. Lat. Adduci. 
$ Venir ; naître, croitre dans un ter- 
rain. Lat. Oriri; suecrescere. & Re- 
courir ; avoir resours. Lat, Accurrere, 
$ Tomber. On dit dans le même sens : 

Venirse á tierra, Lat. Corruere.® Vent; 

poftre, en parlant d'un deiir, d'une fan- 
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taisle, etc, Lat, Oriri. & Venir; s'offrir 
à l'esprit, à l'imagination. Lat. ln men- 
tem venire. & peser ed atteindre le 
poine de perfection convenable. Lat. Per- 
venire, @ Se résoudre enfia à ce qu'on 
ne vouloir pas faire ; consentir après avoir 
refusé ; em venir là, Lat, Assentire. 
Q Venir ; s'avancer, fondre sur quel- 
er Dans cs sens, on dit souvent: 

enirse. Lat. Aggredi ; irruere. $ Ac- 
corder ; consentir, Ex, Vengo en eso, J’y 
consens, Lat. Assentiri. & Accompagner ; 
venir avec. On dit : Venir con, Lat, Co- 
mitari, & Changer d'état, de caractère, 
etc. ; devenir, Lat. Venire ad , in. 
$ Monter ; se monter , en termes de 
calcul, Lat. Eficere. & Eire du parti, 
de Lavis de quelqu'un. Lat. Stare pro 
aliquo. & S'emploie comme verbe im- 
personnel pour marquer Duction de 
prindre de l4 main d'un autre, de de- 
mander , d'appeler. Ex, Venga xabon, 
Matina, Marine, donne-moi du savon. 
$ Se joint comme verbe auxiliaire, aux 
gérondifs des verbes, dont il exprime 
d'action actuelle, Ex. Venir baylando. 
Danser, F 

VENIR, suivi de la préposition À et d'un 
des temps de quelques verbes, ala même 
signification güe çe verbe, mais avec 
doute, soupçon , incertitude, Ex. Venia 
á estar alojado, [l pensoit à venir camper. 
Q Joint à la même préposition À , et à 
quel. ues noms, il indique disposition 
prochaine à faire ce que ces noms signi- 
fient, Ex. Venir á cuentas, Venir à 
compte ; être prêt à compter. 

Venir á las manos. Foy, Mawo. & — al 
viento. Prendre vent devant , en termes 
de marire, $ — à ménos, Voy. ce mor. 
$ — el parto derecho, Accoucher heu- 
reusement, * Réussir au gré de des desirs, 
¢ — en conocimiento, Parvenir å con- 
noítre une chose, @ — muy ancho. 
Voy. Ancno. 

Cosas que van y vienen, Exprime lins- 
tabilité des choses humaines, $ Si se va , si 
se viene. Se dit d’une chose prête à finir, 
dont la durée est fort incertaine, etc, 
$ Venga lo que viniere. Arrive çe qui 
pourra. 

VENIRSE, v. r. S’emplois souvent et avec 
la même signification , au lieu de Venir. 
$ Parvenir à L'état requis par Le moyen 
de ja fermentation, Se dir du pain , etc. 
Lat. Fermentatione perfici. & Etre sur 
de point , oy risquer de, En ce sens, Ve- 
nirse est toujours sujvi d'un gérondif, Ex. 
Venirse durmiendo , cayendo, etc, 

Venirse á buenas. Voy. BUENO. & — á 
la boca. Revenir, causer des rapports, 
en parlant de certains mess ; * venir à la 
bouche, en parlant des paroles qui se pré- 
sentent. # — à las manos. Se dit d’une 
chose qu’on obtient sons peine, qui vient 
sans qu'on y pense, * — á loas ojos. 
Voy. Oro. 

Veniria, prétérit imparfait du subjonctif 
irrégulier du verbe Venir , ay dieu de 
Viniéra , je viendrois, 

VENOSO, sA, adj. ( Bé-no-sQ, sa) 
Vaineux ; qui a des veines, Late Ve- 
nosus, 

VENTA , s. f. (Zène-ta) Fente ; alié- 
nation à prix d'argent, % Action de ven- 
dre. Lat, Vepditio. $ Miellerie; ça- 
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baret isolé pour Ls voyageurs, Lat. DE 
versorium, * Maison déserte, ex, 

aux injures du temps ,etc. * Cemond® , ok 
nous ne sommes que comme des voyageurs, 

Hacer venta. Manière d'inviter queiqu’u® 
à manger cheg nous, à s’arrêter en pas- 
sant, & Ser una venta, Se dis d’un tn- 
droit où il fait très-cher vivre. 

VENTAJA , s. f. ( Bène-ta-ha}) Avan- 
tage; supériorité ; ce qui rend préférablts 
Lat. Præstantia ; excellentia, & Aron- 
tage ; meilleur parti, plus fort salaire, 
ete, Lat, Mercedis augmentum. ¢ Aran- 
toge qu'un joueur plus fort fait à ss 
autre, Lat, Præstans conditio. 

VENTAJOSAMENTE , adr. ( Bène-ta= 
ho-sa-mènesté ) Avantageusement. Lat 
Præstanter. 

VENTAJOSISIMO, MA , adj. sup, de 
Venfajoso. Très-av p des 

VENTAJOSO, sA, adj. Fronin 
$0 , 53) Avantageux ; qui te, 
A, quelque is Lie (Le. Utilis. 
Q Qui a l'avantage ; qui l'emporte ; gaà 
excelle, Lat, Præstans. 

VENTALLA , s. f. (Bène-ta-gla) Sou- 
pape. Voy, VÁLVULA. 

VENTALLE, subst. m. ( Bène-ta-glié) 
Éventail. Voy, AnaNıco. ` 

VENTANA , s, f. ( Bène-ta-na) Fenêtre ; 
ouverture pour donner entrée au jour, Lat, 
Fenestra. & Châssis, vitres , vela de 
fenétre, Lat. Fenestræ valva. & Narine, 
Lat. Naris, * Se git des yeux, des oreilles 
appelées Ventanas del alma, fenêtres de 
l'ame. 

* Échar, 6 arrojar por la ventana. Jeter 
par la fenétre ; prodiguer ; dissiper, 
$ Hacer ventans. $e mettre, se montrer 
à la fenétre, * Tener ventana al cierzo. 

tre excessivement vain , glorieux, * Tirat 
á ventana señalada, Désigner quelqu'un 
dans la conversation ;- faire connaitre 
ue c’est de lui qu'on parle. 

VENTANAGE , s.m, ( Bène-ta-na-hé} 
Fenctrage ; toutes les fenêtres d’une maie 
son. Lat. Fenestrarum series. 

VENTANAZO , s. m. ( Bène-ta-na-50) 
Coup qu’on donne en fermant une fenêtre, 
sur-tout en signe de colère , de mépris. 

VENTANERA , adj, f. ( Bène-ta-né-ra ) 
Se dit d'une femme qui est toujours à la 

enêtre, Lat. Fenestrarum amica, 

VENTANERO, # m. (Bène-ta-né-r0 } 
Menuisier qui fait des châssis, des vo- 
lets de fenêtre. Lat. Fenestrarum ligna- 
rius faber. $ Homme qui lorgne Les 
femmes qui sont aux fenêtres. 

VENTANICA , VENTANILLA , subst. fe 
dim, de Ventara. ( Bène-ta-ni-ca , glia} 
Petite ferétre, Lat. Fenestella. 

VENTANICO , ILLO, s. m, ( Bène-ta- 
ni-co , glio ) Petit volet de fenêtre. Late 
Valvula. 

VENTAR , v. n. ( Bène-tar) Fenter , ete. 
Voy. VENTEAR. 

VENTEAR , v.n. ( Bène-téar) Venter; 
faire du vent, Lat, Flare ; spirare. 
$ Flairer. Se dit des chiens de chassa 
qui p'ennert Le vent. Lat. Vento odoraré, 
* S'anquérir ; s'informer ; chercher à dé- 
couvrir. Lat. Exyiscari. ¢ ÆExpôser an 
vent. Lat, Ventilare, 

VENTEARSE, v, rée, S'emplir de vene ; 
s'enflir, ete. Lat. Indari; tumescere, 
+ Lishe ua vent ; peter, Lat. Pedere, 


EN 
VENTERO , RA , subst. (Bène-té-ro, ra) 
Aubergiste. Voy, VENTA, Lat, Stabula- 
rius ; cau 


VENTILACION , s. f. ( Bène-ti-la-sione) 


ouvement , circulation , agitation de 
d'air. Lat. Ventilatio, # Discussion : 
débat sur une matière. Lat. Lisceptatio. 

VENTILAR , v, o. ( Bène-ti-lar } Agirer ; 
mouvoir, en parlant de l'action du vent 
$ Secouer en phin air pour ter La pous- 
sière, etc. Lar, Ventilare. $ Discuter ; 
agiter une question. Lat, Disceptare, 

(VENTILAR, v. n., et VENTILARSE, V. F. 
Circuler, Se dit du yent , de L'air , des 
Samai: Lat. Liberë moveri , circu- 

are. 

VENTISCA , s. f. (Bène-tis-ca ) Bour- 
rasgue ; vent accompagné de neige , etc. 
Lat. Procella. 

MENTISCAR , verb. n. ( Bène-tis-car ) 
Faire un gros vent accompagné de neige. 
Lat. Procellà ningere. 

VENTISQUERO , subst, m, ( Bène-tis- 
qué-ro ) Endroit où le vent amoncelle la 
neige, où elle se conserve long-temps. 
Lat. Locus nivis vorticibus frequens, 
$ Foy. VENTISCA. 

WENTOLERA, s. f. ( Bène-to-lé-ra) 
Bouffée de vent, Lat. Venti flatus.* Or- 
gueil; vanité ; présomption, Lat, Ven- 
tosa sui existimatio. 

WENTOR, s. m. ( Bène-tor) Chien de 
quête, qui chasse à La piste, Lat. Canis 
odorus. 

NENTORILLO et VESTORRO , s. m. 
(Bène-tor-ri-glio , tor-ro ) Petite hó- 
tellerie ; petit cabaret de campagne, Lat. 
Diversorium; caupona. 

VENTOSA , x, f. ( Bëne-to-sa) Fen- 
touse ; instrument de chirurgie. Lat. Cu- 
curbicula vitrea. & Soupirail ; ouverture 
pour donner de l'air à un conduit sow- 
terrain , etc. Lat. Spiramen. 6 Fenésre, 

… Foy. VENTANA. 

+ Lo mismo son sangrias que ventosas, 
Ce moyen, cet expédient ne vaut pas 
mieux que l’autre, * Pegat una ventosa. 
Escroguer adroitement de l'argent à guel- 


mur. 

VÉNTOSEAR » Ve ne, ét plus souvert, 
VENTOSEARSE „v. r. ( Bène-to-séar) 
Lächer des vents; peter, Lat, Pederes 

VENTOSIDAD , s. f. ( Bène-to-si-dadg } 
Ventosité ; amas de vents dans Le corps. 

Fent ; pet. Lat, Flatus. 

VENTOSO , s4, adj. ( Bàge-to-so , sa) 
Ventoux ; sujet aux vents. & Venteux ; 
qui cause des vents. Lat. Ventosus. 
$ Foy. VENTOR. § Voleur qui entre 
es la fenétre. 

VENTRADA , s.f. ( Bène-tra-da ) Ven- 
trée. Voy, VENTREGADA. 

VENTRAL, adj. { Bène-trale Qui 
cerne le ventre. Se dit sur-tout des cein- 
tures, etc. qu'on met sur le ventre. 

VENTREGADA » 5. f. ( Bène-tré-ga-da) 
Wentrée ; portée; tous Les petits que les 
animaux font en une fois, Lat, Partus. 
* Multitude de choses qui viennent toutes 
à la fois. Lat. ia. 

VENTRERA , s.f. ( Bène-tré-ra ) Cein- 
ture qu’on met sur Le ventre. & Partie de 
l'armure qui couvre le ventre. Lat. Ven- 
trale. 

VENTRICULO , s. m. ( Bène-tri-cou-lo ) 
Enomac, En parlant de quelques ani- 
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maux, on dit : Ventricule. & Ventricule, 
Se dit de certaines capacités du cerveau 
et du cœur, Lan, Ventriculus. 

VENTRUDO, DA , adj. ( Bène-trou- 
do, da ) Pentru ; qui a un gros ventre. 
Lat. Ventrosus. 

VENTURA ;, s. f. ( Bène-tou-ra) Évé- 
nemert heureux ; bonne aventure ; bonas 
fortune, Lat. Fortuna ; felicitas. & Foy. 
Feuicinpan @ Dicua, & Fortuae ; ha- 

. said. Lat. fortuna ; sors. 

A ventura , 6 á la ventura. À l'aventure ; 
au hasard. & Buena ventura. Bonne 
aventure ; prédiction des Bohémiens , ec. 
$ La ventura de garcia. Se dit ironi- 
quement d'un mauvais succès , contraire 
å ce qu’on espéroit, & Por ventura. Par 
aventure j par hasard, & l'robaf ventura, 
Tenter l'aventure ; essayer. 

VENTURERO, RA, adj, ( Bène-tou- 
ré-ro , ra) Casuel ; fortuit. Lat. For- 
tuitus. $ Foy. AVENTURERO, à Aven- 
turier ; homme sans emploi ni fortune, 
qui en cherche où il peut, Lat. Erro. 
$ Heureux. Voy. VENTUROSO. 

+ VENTURILLA, s. f. ( Bène-tou-ri- 
glia) Voy. VENTURA , dont il aug- 
mente l'énergie. 

VENTURINA , #. f. ( Btne-tou-ti-na ) 
Aventurine ; sorte de pierre précieuse, 
Lat. Lapis fortuitus. 

VENTURO, RA, adj. ( Bèns-tou-ro, 
ra ) Futur į qui est à venir. L. Venturus. 

VENTURON , s. m, ( Bène-tou-rone ) 
Bonheur ; fortune considérable et ino- 

inée. Lat. Fortuna maxima. 

VENTUROSAMENTE , adv. ( Bène- 
tou-ro-sa-mène-té) Heureusement, Lat, 
Fortunatè. 

ENTUROSO , s4, adj. ( Bène-tou-ro- 
so , sa) Heureux ; fortuné, Lat, Felix ; 
fortunatus, 

VENUS , +4. f. ( Bé-nouce) Vénus ; une 
des sept planètes, * Vénus ; belle femme. 
t Vénus ; le cuivre , en termes de 

himie, ® Plaisir, acte charnel, Lat. 
Venus. 

Monte de venus. Petite éminence dons la 

paume de la main , à la naissance des 


doigts. 

VENÜSTIDAD » 3 f. ( Bé-nous-ti-dade) 

Beauté accomplie ; bonne grace, etc, 

Lat. Venustas. 

VENUSTISIMO , MA , adj. sup, de Ve- 
nusto. Très-beau , etc. Lat. Venustis- 
simus. 

VENUSTO , TA, adj. ( Bé-nous-to , ta ) 
Beau ; plein de grace , d'agrément. Lat. 
Venustus. 

VER , v. act, (Bèr) Voir; appereevoir, 
connoitre par les yeux. Lat, Videre. 

Voir ; observer les phénomènes, Les 
curiosités de la nature, ete, Lat, Explo- 
rare ; considerare. & Voir; faire visite 
à quelqu'un, Lat. Invisere, & Observer ; 
examiner avec attention , agir avec cir- 
conspection, Lat. Attendere, @ Voir; 
éprouver ; expérimenter, Lat. Experiri. 
$ Trouver. Lat. Invenire, * Prévoir, 
Lat. Prævidere, * Concevoir; imaginer, 
Lat. Percipere; excogitère. *# Connoitre ; 
juger à découvrir par le raisonnement. Lat. 
Cognoscere. $ Assister à l'audience , au 
rapport d’un procès, Lat, Adesse. $ Voir; 
consulter, examiner un passage qu'on cite. 


Lat, Videre; recognoscere, 
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Ver, Employé au futur, sert à renvoyer 

plus bas, à un autre endroit ce qu'om 

auroit à dire. $ Si ce futur est joint à La 
particule ya , il exprime une menace, 

Ver los cielos abiertos. Foy, CIELO. 

$ÿ — mundo. Voir le monde ; voyager ; 

cobrir Le puys. & — venir, Voir yenir s 

attendre l'issue , le succes, ÿ — y creer, 

Foy. CREER. A 

À mas ver. Jusqu'au revoir. & À mi ver, 
A mon avis, # À ver. Voyons ; montrez, 
& Hé bien! vous voyez, en parlant d’une 
chose arrivée comme on le disoit, 
ver, 6 ver veamos, Nous verrons ; Le 
succés nous l’apprendra, & Dar á ver. 
Faire ou laisser voir ; montrer. Es de 
ver , 6 para ver, La chose mérite atten- 
tion, Ẹ Estar de ver. Mériter d’être vu, 
$ Estar por ver. Être douteux, incertain, 
# Hacer ver. Faire voir; prouver, 
* Hacer ver á uno las estrellas, Faire 
voir les étoiles à quelqu'un ; lui donner 
un soufflet violent, etc, * No poder ver 
á alguno. Ne pouvoir voir une personne ; 
l'avoir en horreur. È No Ver. Avoir la 
vue basse ; n’y pas voir, P, No ver siete 
sobre un asno. Avoir La vue extrémement 
basse , n'y voir goutte, * Tener que ver, 
Avoir de la liaison, du rapport , ou avoir 
commerce ayec une femme, 

VERSE , v. r, Se voir; ¿ire en vue, Lat, 
Conspici. & Se voir ; se trouver, être dans 
t:l état; se voir pauvre , ete, Lat. Esse, 
$ Se voir, s'aboucher avec quelqu'un, 
Lat. Convenire cum aliquo. $ Se voir, 
Se dit de l'image qui se peint dans un 
miroir, des qualités d’un père qui se 
montrent dans son fils, etc. Lat, Cons- 
pici, & Se montrer clairement ; se donner 
à connoitre. Lat. Clarè videri, patere. 
$ Se voir; se trouver dans un endroit, 
Lat. Adesse. & Voir son jeu ; examiner 
ses cartes, Lat. Chartas lusorias recog« 
noscere. 

Verse con alguno, Se voir avec quelqu'un ; 
vider une querelle les armes à la main. 
On dit aussi: Verselas caras, * — en 
ello. Réfléchir , examiner attentivement. 
$ — ò irse viendo. Se monter , en par= 
lant d’une chose gui devroit demeurer can 
chée, & — y desearse. Se dit d'une chose 
dont l'exécution coûte beaucoup de peine 

„ t1 de soin, 

À dios b veámonos. Adicu jusqu’au revoir, 
$ Ya se ve. La chose est claire, 
évidente, 

VER , s. m. (Bêr) Apparence des choses, 
Lat. Species; aspectus. @& Sens de la 
vue, Lat. Visus. 

VERA , s. f. ( Bé-ta) Extr. Bord ; exiréd 
müi. Voy. ORILLA, 

VERAS , pl Vérité ; réalité ; sincérité, Lat, 
Verum. & Ardeur ; chaleur; activité, 
Lat. Alacritas, 

VERAS, (DE) ady. En vérité; ou tout 
de bon, sérieusement, $ Hombre de 
vetas. Homme vrai, franc, véridique, 

VERACIDAD , s. f. ( Bé-ra-si-dade 
Véracité ; attachement constant à la vés 
rité, Lat. Veracitas. 

VERANADA ,s, m, (Bé-ra-na-da) Temps 
d'été où des troupeaux vont paitre sug 
Les montagnes, Lat, Æstivum tempus. 

VERANAR er VERANEAR, v. n. ( Vés 

ra-nar , néar ) Passer l'été quelque pa, 

Lat, Æstivare, 
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xx VERANERO er VERANEO , s. m.(Bé- 


ra-né-ro , néo ) Endroit où les bestiaux 


assent l'été, Lat. Æstiva, 


VERANICO , ILLO, s. m. dim. de Ve- 


rano. ( Bé-ra-ni-co , ni-glio) Pétit été. 
Lat, Æstas brevior. 

Veranico de San Martin. Été de la Saint- 

artin. 

VERANIEGO, GA, adj. ( Bé-ra-nié- 

O , ga ) D'été ; qui concerne l'été. Lat, 
stivus. # Personne que L'été abat, rend 
malade. Lat. Æstivo tempore languens. 

` * Imparfoit ; défectueux, Lat. lm- 
perfectus. 

VERANO , s. m. ( Bé-ra-no ) peu usité 
dans son acception primitive ( Le prin- 
temps ), signifie l'été, Lat, Ver; æstas. 

Li VERATRO , s. m. ( Bé-ra-tro ) Vé- 
ratrum ; ellébore blanc ; plante. Lat. Ve- 
ratrum, 

VERAZ, adj. ( Bé-raçe } Véridique ; sin- 
cere ; qui ne ment point, Lat, Verax. 
VERBAL , adj. (Bèr-bale) Verbal; qui 
"n'est que de vive voix, Lat, Vivi voce 
prolatus. $ Terme de gramm rire: verbal ; 
qui tient du verbe, qui en est dérivé , etc, 

VERBALMENTE , ady. ( Bèr-bal-mène- 
té) Ferbalement; de vive voix, Lat. 

Verkis. 

VERBASCO , s. m.{ Bèr-bas-co ) Bouil- 
lon - blane, Voy. Gorbororo. 

VERBENA , s. f. ( Bec-bé-na } Verveine ; 
plante, Lats Verbena, 

* Coger la verbena. Se lever de. grand 
miatin pour se promener. 

VERBERACION , s. f.(Bèr-bé-ra-gione) 
Action de l:ou, du vent qui frappe 
quelque part; verberarion de l'air, Lat, 
Verberatio. . 

VERBERADO, DA, part, pas. et adject. 
Fouetté ; battu, Voy. VERNERAR. Lat. 
Verberatus. 

VERBERAR, v. a. (Bèr-bé-rar) Fouetter, 
frapper , battre ; en parlant du vent, des 
eaux, Lat. Verberare, 

VERBIGRACIA , (lat.) Par exemple, 
Lat. Verbi gratiä.. | 

VERBO, s. m. ( Bêr-bo) Mot, terme, 
& Verbe ; seconde personne dè la Sainte- 
Iriaitd. & Verbe ; une des parties de lo- 
raison. Lat, Verbum., 

VERBOS, pl. Juremens ; injures, On ne 
l'emploie que dans la phrase : Echar 
verbos. Lat, Blasphemiæ ; convicia. 

VERBOSIDAD , s. f. ( Bèr-bo-si-dade ) 
Verbosité; abondance de paroles inutiles, 
Lat. Verbosiras, 

VERBOSISIMO, ma, adjecr, sup. de 
Verboso., Tres-verbeux, 

VERBOSO, sA, adj, ( Bèr-bo-s0, sa) 
Verbeux ; qui abonde en paroles inutides. 
Lat, Verbosus. 

YVERDACHO , s. m. ( Bër-da-tcho } Fert 
påle , tel que celui du roseau, & Couleur 
minérale employéesn peinture. Lat. Creta 
viridis. 

VERDAD ,+. f.(Bèr-dade) Vérité; confor- 
misé de l'idée avec son objet, d'un récit avec 
un fait, de ce qu’on diravec cequ'on pense. 
$ Vérité ; cersitude ; évidence. Lat. Ve- 
pitas. & Vérité; axiome ; maxime, Lat. 

Axioma. & Véracité ; véridicité ; fidélité 

d pes engagemens, etc. Lat. Veracitas. 

$ Vérité dure ; reproche offensant, etc, 

On dit plus souvent au pluriel : Vet- 

dades, $ Réalité des choses, Lat, Veritas. 
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VERDEMAR, s. f. (Pèr-dé-mar) Va 
de mer j couleur minérale, Lat. Viridim 
marinum. 

VERDEMONTANA , subst, m, ( Bèr-té- 
mone-ta-gnia) Pert de montagne; coa- 
deur minérale, Lat, Viride montanum., 

VERDEROL , s. m. ( Bèr-dé-role ) Sorte 
de coguillage. Lat. Conchylium sub- 
viride. i 

VERDERON, s, m, ( Bèr-dé-rone) Fer- 
dier ; oiseau. Lat. Vireo. 

VERDETE, s. m. ( Bèr-dé-té) Ferda; 
vert-de-gris. Voy, CARDENILLO. 

VERDEVEXIGA , subst, m. ( Bèr-dé-bé- 

þi-ga) Fert de vessie; pâte dure pré- 
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% Sorte de pâté fait avec de la viand: , 
des confitures , eu. Lat, Artocreatis 
genus. 

Verdad de pero grullo. Wérité que tout le 
monde sait , qui court les rues. $ — des- 
nuda. Wérité nue ; dite sans déguisement , 

, sans ménagement, 

A la verdad, 6 de verdad. En vérité ; cer- 
tainement. $% Bien es verdad. IZ est vrai 
que ; bien est-il vrai que Loca de ver- 
dades. Homme franc , véridique ; Saint- 
Jean bouche d’or, & De verdad. Voy. De 
veras, au mot VERA. ® En veréad. 
Voy. VERDADERAMENTE. ¢ Es ver- 
dad. La vérité est que ; ou c’est la vérité, 
la pure vérité, Dans ce dernicresens ,on| parée avec le fruit d’une espèce de 
dit oussi : Es mucha verdad. & Hombre nerprun, r 
de vead. Homme véridique. % La pura | VERDIN , subst. m. et VERDINA, s fa 
verdad. La pure vérité. & La verdad] (Bèr-dine, di-na) Werdeur ; défaut de 
amarga. La vérité offense, $ La verdad]  matwrité. Lat. Immaturiras. 
es hija de Dios. Manière de marquer à | VERDINEGRO , GRA , edj. ( Bèr-di-né- 
quelqu'un qu'on Le site n vouloir] gro, gra) D'un vert brun, foncé. Lat. 
nous tromper , et de L'exhorter à n'en rien | Viridis color subobseurus, 

faire. & Vor cierto. y por la verdad. En | VERDINO , NA , adj. ( Bèr-di-no, na ) 
vérité ; très-certainement. $ Si va á decir | D'un beau vert ; d'un vert dclatant, Lat, 
verdad. S'il faut dire La vérité. & Tratar] Viridis. 
verdad. Être franc , sincère , de bonne foi. | VERDISECO , ca, adj. ( Bèr-ċi-sé- 
$ Verdad es que, ó es verdad que. La] co, ca ) À moitié sec, Lat. Subsiceus, 
vérité est que. VERDOLAGA , subse. f.( Bèr-do-l:-ga } 
VERDADERAMENTE , adr. ( Bèr-da-|  Pourpier : plante. Lat. Portulaca, 
dé-ra-mène-té ) Péritablement ; vrai- | § VERDON , s. m. ( Bèr-done ) Champ ; 
ment; certainement, Lat. Veré; certò. | campagne. Voy, CAMPO, 
© A la vérité. Lat. Verÿm ; equidem. | VERDOR, subst. m. ( Bèr-dor} Verdzre: 
VERDADERO, RA, adj. (Bèr-da-dé-| couleur verte des arbres, ete. * Verders 
ro,ra) Vrai; franc; sincère. Lat, Sin-f force; vigueur” * Verdeur de l'âge ; jes- 
cerus ; ingenuus. ei nesse. Lat. Viriditas. 

VERD AL, adj, ( Bèr-dale ) Se dit d'une | VERDOSO , SA, adj. ( Bêr-do-so, s4) 

sorte de prune verdåere, Lat. Subviridis. Verdétre; que tire sur de vert. 

VERDASCA , s. f. ( Bèr-das-ca) Arag.] Subviridis. 

Voy. NARDASCA. § VERDOSOS, p}. Figues. Foy. Hteo., 

VERDE, s. m. (Bèr-dé) Vert; coule | VERDOYO , s, m. ( Bèr-do-io ) Mousse 
verte. Lat, Color viridis. & Werder ; vert- | verdätre qui croit sur les picrres qui sont 
de-griss Voy. CARDENILLO. & Vert ré-| dans leau , ete. Lar, Museus lapideus. 
sultant d’un mélange de bleu et de jayne, | VERDU GADO, s. m. { Bèr-dou-ga-do } 
On dit ordinairement : Verde forzado, | -Wertugadin; ancicn panier de femme 
$ Vert: acidité d'un vin qui n'est pas} Lat, Palia turgida. 
bien mûr, Lat, Acerbitas. & Vert ; h@bes | VERDUGO , s. m. ( Bèr-dou-g0 ) Scion 3 
re fait manger vertes aux chevaux. | jet; rejeton d'arbre. L. Surculus. 4 Serte 

t. Pahulum virens, de lame d'épée trés-déliés. L. Ensis angus- 

* Darse un verde. Se donner du bon temps; | *“tior.@ Scion marque impression que laise 
se divertir, senc les coups de fouet jan a peau. L. Viber. 

VERDE „edj, Vert ; qui est de couleur verte, © Bourreau ; exécuteur de la haute jer- 
* Vert, Se dit de la première jeunesse, | pice, # Boureau ; cruel, inhumain. Late 
d’un jeune homme fort; vigoureux, ete. Carnifex. * Chose qui tourmente ; re= 
* Vert; qui n'a pas encore la maturité mords de conscience , ete. Lat. Tortor. 
Lys Lat. Viridis, * Pagar losggotes al verdugo. Donser 

* No dexar verde ni seco, Ravager ; dé- | des vergeg pour se faire fouerter. 
truire tout, * Viejo verde. Vieil/ard en- | VERDU ÓN, s. m, augm, de Verdugo , 
core vert, qui fait le jeune homme. dans Le sens de = e de coups de fouct 

VERDEA ; subse. f. ( Bêr-déa) Verdée ;| sur la peau. ( Bèr-dou-gone) ¢ Grand 
sorte de petit vin blanc de Toscane, Lat.| rejeton d'arbre. Lat, Surculus grandior. 
Vinum subviride, VERDUGUILLO , s. m. dim. de Verdugo. 

VERDEAR , v. n, (Lèr-désr) Verdir ;|  (Bér-dou-gui-glio) Petit rejeton d’ar- 
devenir vert. Lat. Virescere. bre. Lat. Surculus exiguus. * Petit tuber- 

VERDECELEDON , s. m. (Bêr-dé-çé-| eule qui se forme gur Les feuil'es. Lat. Tu- 
lé-done ) Vert céladon, Lat, Thalassinus}| berculus. & Rasoir étoit. Lar. Nova- 
color. cula a tior. 

VERDECER , v, n. ( Bèr-dé-çêr ) Verdir ; | VERDULERO , RA , s. ( Bèr-dou-lé-ro , 
devenir vert, Se dit des arbres, ete. Lat.| ra) Vendeur d'herbes. Nous disons an 
Virescere, féminin ; herbière. Lat. Oltor ; olerum 

VERDECILLO , s. m. ( Bèr-dé-gi-glio )}  propola. 

VERDURA , s. f.( Bèr-dou-ra ) Verdire , 


Verdier ; oiseau. Lat. Vireo, 

VERDEGAY , subse. m, ( Bêr-dé-ga-i) | ere. Voy. VERDOR. & Herbes 
Vert gai, clair. Lat. Color subviridis. hortolige. Lat. Olers. 

VERDEGUEAR , v. n. ( Bèr-dé-guéar ) | VERDURAS , pl. Verdures ; tapésseriss 
Ferdir, Voy. VERDEAR, de vérdure, Låt, Aulæa viridescentia.! 


VEREDA , 


> 
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VEREDA , subst. f, ( Bé-ré-da ) Sentier ; 
Peur chemin de traverse. Lat. Semita $ 
trames, & Ordre ou avis donné à plu- 

` si'urs villes ou villages voisins. L, Man- 
datum ad plura oppida missum. 

{| VEREDARIO , Ria , adj. ( Bé-ré-da- 
rio, rja ) Se dit des courriers » des pos- 

" tillonsaą des chevaux de louage. Lat, Ve- 
redarius, 

VEREDERO , s. m.( Bé-ré-dé-ro ) Por- 
tar d'un ordre ou avis à plusieurs villes , 

. villages , ete. Lat, Veredarius nuntius, 

VEREDILLA , s. f. dim, de Vereda. (Bé- 
ré-di-glia ) Perit sentier, 

I| VERGA , s. f. (Bèr-ga) Ferge ; ba- 
guate. V, VARA. & Vergue ; antenne de 
vaisseau, Lat. Antenna, & Verge; membre 
viril. Lat. Membrum virile, Nerf ou 
corde d'arbalète, Lat, Ballistæ nervus. 

VERGAJO , s.m, ( Bèr-ga-ho) Membre 
p du taureau ct autres quadrupèdes. 

at. Nervus genitais, 

VERGEL , s. m. ( Bèr-hèle) Ferger , êt 
sur-tout & parterre, jardin où lon cul- 
tive des fleurs. # Chose agréable à voir, 
ete, Lat. Viridarium, 


VERGETA , s. f. ( Bêt-hé-ta ) Petite ba- 
guette, Voy. VERGUETA. 

VERGETEADO , adj. m. ( Bèt-hé-téa- 
do) Terme de blason : rergetté, Se die 
d'un écu chargé de pals eu nombre de 
dix et au-delà, 

VERGONZANTE, adj. ( Bêr-gone-çane- 
té) Honteux ; qui a de La honte. Se dit 
sur-tout des pauvres qui n'osent pas men- 
dier publiquement, Lat, Pudens; vere- 
cundus, @ Honteux ; qui cause de la 
honte, Lat, Turpis. 

VERGONZOSAMENTE , adr, ( Bèr- 

one-fo-sa-mène-té ) Honteusement, Lat, 
erecundè ; turpiter, 

VERGONZOSO , s4, adj. ( Bèr-gone- 
$0-50 , sa ) Honteux , qui a de La honte ; 
umide , embarrassé, Lat. Pudens; vere- 
cundus, @& Honteux ; qui cause de La 
honte, Lat Pudendus ; turpis, 

Cosas vergonzosas, Choses qu’on est hon- 
teuy de dire ou de faire, & Partes ver- 
gonzosas. Parties honteuses ; celles de la 

énération. 

+ CERGORA » +, f. ( Bèr-go-gnia) Gal, 
Virgogne ; honte. Voy, VERGÜüENZA. 

+ VER ONOSO , sa, adject. ( Bér-go- 
gnio-so , sa) Honteux. Gal, Voy, VER- 
GONZOSO. 

VERGUEAR , v. act. ( Bêt-guéar ) Se- 
couer y battre quelque chose avec une ba- 

@ gueh. Lar. Virgis excutere, 

VERGUENZA , s. f. ( Bèr-gouène-ça ) 
Honte ; confusion. & Pudeur, & Timi- 
dité ; embarras, Lat. Pudor. ẹ Action 
honteuse. Lat. Res pudenda; dedecus, 
¢ Honte; opprobre, infamie, Lat. infa- 
mia, & Poist d'honneur. Lat. Propriæ 
dignitatis æstimatio. § Coiffure de femme, 

Foy. Toca. 
VERGUENZAS , plur, Parties honteuses. 
+ Foy. LarcueERos. 


Ber una mala vergüenza. Se dit d'une chose 
entièrement inutile, défectueuse en tout 


oint , ete. 


P * 
VERGUER ou VERGUERO , subst, m, 
( Bèr-guèr, gué-ro ) Arag. Huissier à 


verge. Eur, Apparitor virgi insignitus. 
WERGUETA , s. f.(Bér-gué-ta) Pe- 
Esr. Fa. Lar. 
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tite Faguette ; houssine , ete. Lat, Vir- 
ula, 

VÉRICUETO , + m. ( Bé-ri-coué-to ) 
Lieu, chemin âpre, raboteux , de diffi- 
cide accès , ctc, ka 
salebtosa via, 

* VERICUETOS , pl, Détours ; circon- 
locutions, Lat, Ambages, 

VERIDICO , ca, adj. ( Bé-ri-di-co , 
ca ) Véridique ; sincère, $ Vrai; véri- 
table. Lat. Verus ; veridicus. 

VERIFICACION , subst. f. ( Bé-ri-f- 
ca-çione ) Pérification, Lat. Compro- 
batio, 

VERIPICADO , DA, part, pas. et adj. Vé- 
rifié. Voy. VERIFICAR, Lat. Compro- 
batus. 

VERIFICAR , v.a, (Bé-ri-fi-car ) Véri- 
fier ; faire voir la vérité d'une chose. 
$ Vérifier ; examiner si une chose est 
vraie. Lat, Comprobare ; perpendere. 

VERIFICARSE , v, r. Se vérifier ; s'accom- 
plir , en parlant d'une prédiction , etc, 
Lat. Comprobari. 

Verificarse la condicion, Arriver, en par- 
lant d'un cas, d'une condition posée pour 
l'exécution d’une chose, 

VERIFICATIVO , va, adj. ( Bé-ri-f- 
ca-ti-bo , ba ) Qui sert à vérifier. 

VERIFICATIVO , s, m. ( Bé-ri-fi-ça-ti- 
bo) Objet dont l'existence ou La réalité 
rendent une proposition vraie, 


VERISIMIL , adj. ( Bé-ri-si-mile) Frai- 


semblable ; qui paroit vrai. Lat. Verisi- 
milis, 

VERISIMILITUD , s. f. ( Bé-ri-si-mi- 
li-toude) Wraisemb/ance ; apparence de 
vérité, Lat. Verisimilitudo, 

VERJA , s. f. (Bèr-ha) Treillis ; bar- 
reau ; grille de fer ou de bois, Lat, Chla- 


trum, 

VERMICULAR , adj. ( Bèr-mi-cou-lar ) 
ui a des vers, ou qui les engendre, Lat. 
ermiculosus., 

VERMINOSO , SA , adj. ( Bêr-mi-no- 
so, sa) Foy. VERMICULAR. En Mé- 
decine , nous disons : Vermineux. 

VERNAL , adj, ( Bèr-nale) Vernal ; qui 
est du printemps. Lat, Vernus, : 

|| VERO , RA , adj. ( Bé-ro, ra ) Vrai. 
Voy. VERDADERO, 

VERONICA , +. f. ( Bé-ro-ni-ca) Image 
de la face de Notre-Seigneur , peinte sur 
un mouchoir. & Véronique ; plante, Law 
Veronica. 

VEROS , s. m, pl (Bé-roce) Vair; un 
des émaux et une des deux fourrures du 
Blason. Lat, Vellus varium, 

VEROSIMIL , VarosimiiTup. ( Bé- 
ro-si-mile, mi-li-toude ) Foy, Verisi- 
MIL, VERISIMILITUD, 

VERRACO , s.m, ( Bëx-ra-co) Verrat; 

recau måle, Lat. Verres. 

VERRAQUEAR , v. n. ( Bèr-ra-quéar ) 
Grogner ; donner des marques de colère, 
etc. fat, Dentibus infrendere, 

VERRIONDEZ , s. f. ( Bèr-rione-dège ) 
Chaleur des verrats , des truies , ete, en 
amour, Lat, Subatio. * Se dit des herbes 
flitriss , fanées et mal cuites, Lat, Herba- 
rum marcor. ' , 

VERRIONDO , DA, adj. ( Bèr-rione- 
do, da) Se die du verrat er des autres 
animaux en chaleur, Lat. Subans. * Filé- 


tri, fané; ou mal cuit, dur , en parlant 


des herbes, Lat, Languidus, marcidus. 









t. Locus prærupius ; 


















` 


| VER 817 

VERROCAL , s. m. ( Bèr-ro-cale) Foy, 
BEerrocaz. 

VERRUCARIA , s, f. ( Bèr tou-ca-ria ) 
Herbe aux verrues. Lat. Verrucaria, 

VERRUECO , subst. m, ( Bèr-roué-co) 
Voy. BFRRUECO. 

VERRUGA , s. f.{ Bér-rou-ga ) Verrue p 
Poireau ; sorte d'excroissance, Lat, Ver- 
tuca. 

VERRUGOSO , sa, adj. ( Bèr-rou- go- 
50, sa} Voy. VERRUGUIENTO. 

§ VERRUGUETA , s. f. ( Bèr-rou-gué- 
ta) Foy. BERRUGUETA. 

VERRUGUIENTO , ra , adj. ( Bér-rou- 

uiène-t0 , ta) Qui a des verrues. Lat, 
Lerructit, g 

VERRUGUILLA , s. f. ( Bèr-rou-gui- 
glia } Petite verrue. Se dit, par allusion, 
de celles qui viennent sur Les fruits, sue 
Les feuilles. § Foy. BERRUGUETA. 

VERSADO , DA, part, pas. et adj, Tourné, 
Voy. VERSAR, $ Vial i ael. Voya 
VERSARSE, 

|| VERSAR , v. n. ( Bèr-sar) Tourner 3 
se mouvoir en rond. Lat, Gyrare, 

VERSARSE , v.r, ( Bèr-sar-sé ) S’exer- 
cer , devenir habile , versé dans une 
science , ete, Lat. Versari, 

VERSATIL, adject. ( Bèr-sa-tile ) Qué 
tourne aisément, Nous disons au moral z 
Versatile, Lat, Versatilis, 

VERSICULA , s. f. ( Bèr-si-cou-la ) Lies 
où l'on ferme les livres de chœur, 

VERSICULARIO , s. m. ( Bèr-si-cou-la= 
rio } Celui gui a soin des livres de chœur. 
$ Qui chante les versets, 

VEKÏSCULO, s. m. ( Bèr-si-cou-lo } 
Verset ; petite section d’un chapitre de 
la Bible, etc. & Verset ; paroles suivies 
d'un répons , qu'on dit, qu'on chante 
dans l'Office Diria. Lat. Versiculus. 

VERSIFICAR , v. neut. ( Bèr-si-fi-car } 
Versifier à faire des vers. Lat, Versus 
condere, 

VERSILLO , s. m. dim. de Verso. ( Bèr= 
si-glio ) Petit vers, etc. 

VERSION , s, fa (Bèr-sione) Version ; 
interprétation , traduction. Lat. Interpre- 
tatio. 

VERSISTA , s. m. 
de petits vers détac 
Carminum scriptor. 

VERSO , s. m. ( Bèr-so ) Vers ; paroles 
mesurées et cadencées selon certaines rè- 
gles. Lat. Versus; carmen, $ Sorte 
d'ancienne coulevrine d'un tès-p:tit cam 
libre. ®& And, Bon mot, -saillie , ete, 
Voy. CHiste, & Gal. Berceau d'enfant, 
Foy. CUNA. . 

VERTEBRA , s. f. ( Bèr-té-bra ) Vertè= 
bre ; chacun des petits os de lipine du 
dos. Lat. Vertebra. 

VERTEDERO , s. m. ( Bêr-té-dé-ro } 
Lieu où l’on jitte , on par où s'écouleng 
les eaux , Les immondices , éte, Lat. Pur- 

amentum, 

VÉRTEDOR , s. m. ( Bèr-té-dor) Cas 
nal ; tuyau d'écoulement ! gouttière b 
égout, etc. & Ecope de vaisseau, Voyeg 
AcuiICADOR, 

VERTELLOS , s. m. pl. ( Bér-té-glioce } 
Racage ; boules enfilées l’une à l'autre 

ui freilisens le mouvement des vergues, 
Les Globi lignei versatiles. 

VERTER , v. a, ( Bèr-tèr) Verser; rds 

pandre, Lat. Eaters. $ i , jet 


Bèr-sis-ta ) Faiseur 
; versificateur, Lat, 
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r les fenêtres , ete. les immondices d'une 
Faite. Lat. Purgare. & Traduire d’une 
dongue en une autre, Lat. Interpretari. 
+ adre dans le public ; divulguer, 
Lat. Palèm facere. # Abonder; avoir en 

- abondance, Lat. Abundare, 
WVERTIBILIDAD , s. f. ( Bèr-ti-bi-li- 
dade } Facilité à se mouvoir en tout sens, 
ou en rond. Lat. In varias partes , in gy- 
ftum mobilitas. 

VERTIULE , adject. ( Bêr-ti-blé) Aisé à 

- mouvoir en tout sens, où en rond. ® Chan- 
geant ; inconstant; versatile, Lat, Ver- 
satilis. 

VERTICAL , adj. ( Bèr-ti-cale) Verti- 
cal ; perpendiculaire. Lar, Verticalis. 
Vertical primario. Premier vertical ; grand 
cercle qui coupe perpendientairement À ho- 
rizen aux points de l'Orient et de L’Ocei- 

dent vrais. 

VÉRTICE , s. m, ( Bèr-ti-gé ) Sommes de 

“la éte, Lat. Vertex. & Sommet d'un 
triangle , d'une courbe , «te. j point cui- 
misant, Lat- Apex. 

VERTICIDAD , s, f. ( Bèr-ti-çi-dade ) 
Faculté, puissance de se mouvoir en tout 
sens ou en rond, Lat, Mubiitas. 

VERTIDO , DA , port. pas, «t adj. Versé, 
etc. Voy. VERTER. 

VERTIENTE , part, a. de Verter. ( Bèr- 
tiènc-té } Versant , vidant , etc. 

Aguas vertientes. Eaux tombantes, 

VERTIENTE , subse. m, ( Bèr-tiène-té ) 
Chute d'eau , ponte d’une conduite d'eau, 

+ etc. Lat. Cataracta. 

VERTIGINOSO , sa, adj. ( Bèr-ti-hi- 
no-s0, sa ) Qui a des vertiges. Lat, Ver- 
tigine laborans, 

VÉRTIGO , s. m, ( Bèr-ti-go) Wertige ; 
tournoiement de tête. Lat. Vertigo. 

Iy VERTUGADO , s. m. ! Bèr-tou-ga- 
do) Vertugadin ; panier. Voy, Guarda 
infante. Lar, Turgida palla. 

VÉSPERO , s. m. ( Bès-pé-ro) Étoile du 
soir ; étoile du Berger, Lat. Vesper, 

Hi VESPERTILLO , s. m. ( Bès-pêr-ti- 
glio.) Chauve-souris, Voyez MU RCIÉ- 
GALO. 

VESPERTINO , xa, edj. ( Bès-pêr-ti- 
no, na) Du soir, & Se dit d’un astre qui 
se couche après le soleil, Lat. Vesper- 
tinus. 

4 VESQUIR , v. n. ( Bès-quir) Vivre, 
Foy. VIVIR. 

|] VESTE , s. f. (Bès-té) Habi, Voyea 

. VESTIDO. 

VEST'DILLO , s. m. dimin, de Vestido. 
( Bès-ti-di-glio ) Peris , et sur-tout mé- 
chant habit. + 

VESTIDO , s. m. ( Bès-ti-do ) Habit ; 
vétement. Lat, Vestitus ; vestis. ®© Ha- 
billement complet, Lat. Vestitus integer. 
* Tout ce gui sert & embellir , à couvrir, 
à cacher les défauts. Late Ornatus ; 
decor, 

Vestido de corte. Habit de cour. 
VESTIDO , DA, part. pas. et adj. Vêtu ; 
hebillé ; revêtu , ere, Voy., VESTIR. 
VESTIDURA , subse, f. ( Bès-1i-dou-ra ) 

Voy. VESTIDO. @ Se dit sur-tout des 
vétemens sacerdotaus. $ Habit de dis- 
tinction , de gala, ete, Lat, Vestimen- 

tum So ` 

ESTIGI , se m. ( Bès-ti-hio ) Festige; 

” prace, emprante du pied, ẹ Vestige ; 
wace , souveni d'una choss, @ Festige ; 


































VEX ; 

VEXACION , s. f. ( Bé-ha-fione } Vezed 
tion, Lat. Vexatio. 

VEXADO , DA, part, pas. et adj, Vexé; 
tte., Foy, VEXAR. 

VEXAMEN , s. m, ( Bé-fa-mène ) Lars 
don ; brocard , raillerie piquante. 
Scomma. # Discours badia er critique, 
où l’on relève les fautes des Poëtes , ete, 
a ont concouru pour un prix , ete, Late 

n Poetarum certamine festiva objur= 
gatio. 

VÉXAMINISTA , s. m. ( Bé-ha-mi-nis- 
ta) Personne chargée de faire la criti- 
que des Auteurs qui ont concouru post 
un prix. Lat. Censor., 

VEXAR , v. act, ( Bé-far) Wexer ; toure 
menter ; persécuter. Lat. Vexare. & Cri- 
tiquer les ouvrages qui ont concour pour 
un prix, Voy. VEXAMEN. | 

VEXIGA , s. f. ( Bt-jå-ge ) Vessie ; sae 
membraneux qui reçoit l'urine. @ Vé- 
sicule du fiel. & Vessie ; petite ampoule 
sur la peau. Lat. Vesica. 

VEXIGAS , plur. Vessigon ; tumeur molle 
ui vient au jarret des chevaux, Late 
quinus tumor. & Grains de petite vé- 

role, Lat. Papulæ. 

VEXIGATORIO , RIA , adj. ( Bé-ji- ga- 
to-rio, rìa ) Vésicaroire. Se dit d'es 
emplâtre qui fait venir des vessies, Ce 
mot est souvent employé comme subse 
tantif. Lat. Vesicas creans. 

VEXIGAZO , subst, m. ( Bé-fi-ga-0) 
Coup de vessie enfiée, Lat. Turgiéæ vt- 
sicæ ictus. 

* Dar un vexigazo. Jouer un tour, atte» 
per ; ou tomber dans des répétitions fese 
tidieuses. 

VEXIGUELA , VExIGUILLA , sabse, fim; 
dim, de Vexiga. ( Bé-hi-goué-la, gui= 
glia) Ferite vessie, ete, 

$ VEXIGUERO , s. m, ( Bé-hi-gué-ro } 
Homme qui parie en dehors à certiins 
jeux. Las, Sponsor extra ludum, 4 Cs- 
rabin ; Joueur qui se contente de basare 
der quelque chose, et se retire aussitót. 
$ Commis qui lève les impôts par les 
villages, Lat. Subitaneus Jusor vel 
exactor, | 

Il VEXILO , s. m. ( Béc-si-lo) Ern- 
dard ; drapeau į bannière, etc. Peye 
ESTANDARTE , BANDERA, 

+ VEYECE , s. f. ( Bé-ié-çé) Vicillesses 
Voy. VEJEZ. 

VEZ, subse. f. ( Bèçe) Fois; marque læ 

quantité, de temps des choses dont oa 

parle. Lat. Vicis. ẹ A/rermative ; re- 

tour ; vicissitude ; succession. Eat. Vi 

cissitudo. © Temps, époque, circon 

tance déterminée où l'on fait sae chère, 

Lat. Tempus. & Tour ; rang successif, 

alternatif. Lat, Vicis. $ Comp: quantité 

de vin, etc. qu'on boit en une fois. Lata 

Haustus. & Troupeau de cochons qui ap 

partient à la communauté, Lat. Porco- 

tum grex communis. 

VECES , plur. Lieu; place. Se dit lors- 
e. fait les fonctions d’un autre, Late 
ices, 

fa vez, 6 por vez. Successivement. & Å 

veces, Tour à tour. $'A veces, ó á 

las veces. Par fois : quelquefois. & De 

una vez. D'une seuls fois ; d’un seal 

‘coup, & Envez. En place, au lies de. 

$ Tal! vez, Par hasard. & Tal vez, é 

tal, y tal yez, ó. tal qual vez, Qay- 


VES , 
margue qui reste sur La terre d'un édifict, 
etc, Q Festige ; marque, indice qui con- 
duit à la connoissance d'une chose, Lat. 
Vestigium. 

VESTIGLO , s. m, ( Bès-ti-glo ) Mons- 
tre horrible, épouvantable j spectre, etc. 
Lat. Spectrum horridum. 

|] VESTIMENTA , s. f. et VESTIMEN- 
TO , s. m. { Pès-ti-mène-ta , to ) Way. 
VESTIDO , VESTIDURA, 

+ VESTIR , s. m. ( Lès-tir) Wétemenr. 
Voy. VESTIDO. ' 

VESTIR , v. a. ( Bès-tir ) Vérir; habiller, 
à Revétir ; orner de tapisserie, ete, Lat, 
Vestire ; induere, & Revérer ; couvrir, 
remparer , garnir extérieurement, Lat. 
Contegere. % Wétir un pauvre ; lui 
donner de quoi s'habiller, Lat- Vestire. 
* Orner un discours, un récit, L. Exot- 
nare. # Dépuiser, rendre méconnuissa- 
bi: à force d'ornemens, ete. Lat. Velare ; 
obtegere. $ S'habiller, se mettre bien 
ou mal; et, par extension, se dit pour 
dés onimaux et les plantes, de La peau, 
de l'écorce qui des couvre. Lat, Vestiri ; 
indui. & Habiller ; faire des hobits pour 
quelqu'un. Se dis des Tailleurs, Lat. Ves- 
tes consuere, # Iastruire ; donner des 
connoiisances , ét. Lat. Instruere. 
* Donner des signes d'une passion ; 
prendre leir de la colère, armer ses yeux 
de sévérité. En ce sens, on dit souvent : 
Vestirse., Lat, Induere. $ Rerérir un 
mur de plâtre, etc. Lat. Induere gyoso. 

Vestir el proceso. Rerérir un procès de 
toutes les formalités requises, & — las 
armas. S'armer. 

VESTIRSE , v. rée. Se revérir sal oep 
de verdure, en parlant des arbres, etc. 
L. Indui. * S’enorgueillir d’un emploi, 
ete. Lat, Superbire. * Se couvrir de nua- 
ges , en parlant du ciel, ete. Lat. Obregi. 

Vestirse ya. Se lever, quitter de lit. Se 
die d'un homme convalescent, 

VESTUARIO , subse. m, ( Bès-toua-rio ) 
Assemblage de choses nécessaires pour 
se vétir : habillement compiet. Lat, Ves- 
timentum. ®& Revesriaire ; lieu où Les 
Prétres se revitent des ornemèns sacer- 
doteux, Lat. Vestiarium. @& Somme an- 
nuelle qu'on donne dans les Cathédrales 
pour se fournir d'habits de chœur, % En- 
droit où les Comédiens s’habilient, ma- 

# gasin, Lat. Vestiarium scenicum, 

VESTUARIOS, plur. Diacre et Sous- 
Diacre qui assistent le Prêtre à l'Autel. 

VETA , subst. f. ( Bé-ta } Feine de metal 
dans une mine. @ Veine du bois, du 
marbre ,ete. Voy. VENA. à Raie d'une 
éroffe. Lat. Fascia diversicolor. & Ru- 
ban; cordon. Lat. Vitta; tænja. 

* Dar en la veta. Foy. Dar en la vens, 
cu mot VENA. * Descubrir la veta. 
Pénétrer le caractère, Les intentions de 

uelqu'un, 

VÉTADO , DA, adj, ( Bé-ta-do , da ) 
Vainé; en parlant du bois, des pierres. 
Lat. Venis distinctus. 

VETERANO , adject. m, ( Bé-té-ra-no) 

Vétéran ; soldat Romain qui, après avoir 

servi un ccriain temps, obtenoit son 

congé. $ Soldat qui a servi long-temps. 

& Homme qui a vieilli dans une pro- 

fession, Lat. Veteranus, s $ 

VETILLA , s. f. dim, de Veta, ( Béti- 

glia ) Pense veine de pétal, eux, … 


Á 


» 


VIA . i 

3 de fois à autre, & Todas las 

veces que. Touzes Les fois que, @& Una 
vez, Une fois. 

WszADO, DA , part, pas, et adj, Accou- 
tumé. Voy, ACOSTUMBRADO. 

VEZAR , v. act, ( Bé -çar ) Accoutumer. 
Voy. ACOSTUMBRAR. 

1 VEZO , s. m. ( Bé-ço ) Coutume, Woy. 
COSTUMBRE, & Grosse lèvre, V. BEZO. 

MIA , 5, f. ( Bia ) Chemin. Voyez Ca- 
MINO. È Foie ; moyen dont on se sert, 
ete, * Voie ; cagal , entremise d'une per- 
sonne. Lat, Via. # Voie ; conduits qui 
reçoivent Les alimens ; ‘éntestigs, etc. 
Lit. Via; RES à Voie; état de 
l'ame , en termes de Mysticité ; voie pur- 
gotive, ete. Lat, Via. $ Voie; ma- 
nière de procéder en Justice. Lat, Via, 
# Ért, profession qu'on embrasse. Lat. 
Vitæ genus, @ Koute des Courriers, 
Lat, Via, 

Wia lactea, Vote lactée ; chemin de Saint- 
Jacques. Q — sacra, Chemin semé de 
Croix, de perites Chapel/es pour faire ses 
stations en allant au Calvaire. On dit 
aussi : Via crucis. 

P. De una via dos mandados. D'une pierre 
deux coups. 

VIADERA , subse, f. ( Bia-dé-ra } Porte- 
disses ou porte-lames ; pièces du métier 
de Tisserand. 

VIADOR , subst, m, ( Bia-dor) Terme de 
Mystirité : voyageur ; homme qui vit sur 
la terre, Lat, Viator, 

VIAGE , subst. magg. ( Bia-hé) Voyage, 
$ Chemin, routé d'un voyageur, Lat. 
iter, & Elvignement de la ligne droite, 
en termes d'Archétecture. Lat, Declina- 
tio. $ Pas; maniżre d'aller, sur-tout 
guand on marche vire. Lat. incessus. 
$ Petite course d’un Lieu à un autre. 
Lat. Iter brevius, & Voyage; allée et 
venue qu’on fait en transportant dis 
meubles , ets. Lat. Cursitatio ; oneris 
conductio, $ Porsion d'eau gui, du ré 
servoir commun, se répartit dans chaque 
conduit particulier, Ces conduits sapt 
aussi appelés : Viages. Lat, Aquæ- 
ductus. A 

Buen viage, Bon voyage, Se dit à guel- 
u'un qui part, ou @ pour marquer com- 
ien pen on se soucie qu'une chose se 
perde, qu'une personne s’en aille; ou 
% enfin Lorsqu'on jette un cadavre à 
da mer. 

VIAGERO , s, m, (Bia-héro) Foya- 
geur. Ce mot est aujourd’hui plus usité 
que Viajador. Lar. Viator. 

VIAJADOR , s. m. ( Bia-ha-dor } Voya- 
geur. Lat. Viator. 

VIAJANTE, part. act. de Viajar. ( Bia- 
fane-té) Voyageant ; voyageur ; qui 
voyage. Lat. Viator. 

VIAJAR , v.n. ( Bia-har) Voyager. Lat. 
Iter facere. 

VIAL , adj. ( Bi-ale ) Qui appartient aux 
voyages, passages, le. Lat. Vialis. 
VIANDA , subst. f. { Biane-da) Aliment ; 
nourriture. @ Ce qu’on sert à table. Lat. 
Cibus ; dapes. * Socrement de l’Eucka- 
rinile, comme nourriture de l'ame, Lat. 

Cibus sacer, 

VIANDANTE , s. m. ( Biane-dane-té ) 
Voyageur, Lat. Viator. $ Passant; va- 
øabond qui erre çà gt là sans feu ni lieu. 
Aat Eup. 


VIA ` 
VIARAZA , subst, f. ( Bia-ra-ça) Flux de 
rentre. cheq les chevaux, Lat, Ventris 
profluvium. * Action inconsidérée ; étour- 
derie, Lat. Actio præceps ; repentinus 
impetus. i 
VIARECTA , adv. ( Bia-rèc-ta ) En droi- 
ture; tout droit, Lat, Rectà, 
VIATICO , s, m. ( Bia-ti-co) Viatigue ; 
provisions , argent qu’on donne pour un 
voyage. & Fiatigue ; Sacrement de l’Eu- 
charistie administré aux malades en péri! 
de mort, Lat. Viaticum. 
VIBORA , s. f. ( Bi-bo-ra) Vipère; ser- 
pent vivipare, Lat, Vipera. 
VIBORILLO , LLA , s. ( Bi-bo-ri-glio, 
lia ) Vipereau. Foy. VIBORREZNO. 
VIBORREZNO , s. m. { Bi-bor-rège-no ) 
Wipereau ; petit de la vipère, Lat, Fetus 


viperinus. 

VIBRACION, s. fı ( Bi-bra-gione ) Action 
de brandir, de lancer, etc. Voy. Vi- 
BRAR, @ Vibration ; mouvement d’un 
corps suspendu, Lat, Vibratio, 

VIBRADO , DA, part. pas, et adj, Brandi, 
$ Lancé, Foye Visham. Lar Vi- 
bratus. 

VIBRAR , #, act, ( Bi -brar ) Brandir , 
agiter ; branler en sa main une pique, 
un épieu , ete, @ Lancer, darder , jeter 
avec force, Lat. Vibrare. 

VIBRAR, v, neut, Faire des vibrations ; 
en pariant d'un pendule, ete, Lat, Os- 
cillare. 

VICARÏA , s. f. (Bi-ca-ri-a) Vicaire ; 
Vicariat ; fonction , emploi de Vicaire, 
$ Lien où il se tient , où il exerce son 
ministère , ete, Lat. Vicari munus, 


sedes, ° 

VICARIA , s. f> (Bi-ca-ria) Religieuse 
gui vient immédiatement après la Supé- 
rieure, Lat. Vicaria. 

VICARIATO , subst. m, ( Bi-ca-ria-to } 
Vicariat ; fonction , emploi de Vicaire. 
$ Territoire soumis à sa juridiction. 
Lat. Vicarii munus , ditios 

VICARIO , s. m. ( Bi-ca-rio) Vicaire; 
personne établie sous un Supérieur pour 
tenir sa place, faire ses fonctions. & Vi- 
caire; Religisux qui remplace le ey vi 
rieur en son absence ; $ Vicaire; Ec- 
clésiastique qui soulage un Évéque , un 
Curé dans ses fonctions. Lat, Vicarius. 

Vicario de coro. Religieux qui gouverne le 
chœur ; Maitre de chœur, 4 — de Jesu 
Christo. Vicaire de Jésus-Christ ; un des 
titres du Pape. & — del Imperio. Vi- 
caire de l'Empire. $ — de Monjas. 
Aumônier , Directeur de Religieuses, 

Sacar por el Vicario, Tirer par ordre du 
Grand-Vicaire une fille de chez ses pa- 
ress pour la marier, 

VICARIO , Rta , adj. (Bi-ca-rio, ria) 
Qui remplace, qui tient la place d'un 
autre, Lat. Vicarius. ‘ 

VICE , ( Bi-çé ) Vice, Mot employé dans 
la composition d'autres mots pour endi- 
quer qu'un homme tient ba place d’un 
autre. Lat. Vice, 

VICEALMIRANTA , s. f. ( Bi-gé-al-mi- 
rane-ta ) Première galère oprès l’Ami- 
rale ou la Capitant ; galère Patronne, 
Lat. Navis Prætoriæ Vicaria, 

VICEALMIRANTE , s. m, ( Bi-gé-al-mi- 
tane- té) Vice- Amiral ; Officier qui 

ommande sous l'Amiral, Lat, Navium 
ræfecti Vicarius, 
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TARA Pis , # m. ( Bi-cé-éane- 
si-glièr) Vice- Chancelier. Lat, Vice 
Cancellarius, 

it VICECONSUL , s, m, ( Bi-çé-cont- 
soule ) Wice-Consul ; celui -qui tient 'la 
place du Consul, Lat. Proconsul. 

& VICECONSULADO , s. m, (Bi-féa 
cone-sou-la-do) Wice-Consulst ; emploë 
de vice-Consul Lat. Proconsulatus. / 

VICEDIOS , s. m. ( Bi-çé-dioce) Now 
qu’on donne au Pape, aux Rois, comme 
tenant la place de Dieu, Lat. Dei vices 


gerens. 

Qi VICEGERENTE , s, m, ( Bi-çé-jé- 
tène-té ) Vice- Gérent ; celui qui faig 
des fonctions d'un efficial en l'absence 
de celui-ci. Lat. Vices Gerens. 

x VICELEGADO , s. m. ( Bi-gé-lé-ga- 
do) Wice- Ligat; Prélat établi par le 
Pape pour exercer les fonctions du Légae 
en son absence, Lat. Prolegatus. 

VICEPREPOSITO , s. m, ( Bi-çé-pré- 
po-si-to) Celui qui tient la place, qui 
fait Les fonctions de Prévée, & Sous 
Principal de Collége. Lat. Præpositi Vi- 


carius. 

$r VICEPRESIDENTE , s. m. ( Bi-çés 
pré-si-dène-té) Vice-Président ; celuë 
qui exerce Les fonctions d'un Président, 
en son absence. Lat. Propræses. 

VICEPROVINCIA , subst. f. ( Bi-sé-pro- 
bine-çia ) Nombre des Maisons religieuses" 
non encore érigées en Province, mais re 
gardées comme telles, 

VICEPROVINCIAL , s. m. ( Bi-sé-pro= 
bine-çiale) Wice-Provincial. Lat, Pro 
vincialis Vicarius. 

VICERECTOR , s. m. ( Bi-sé-rèc-tor ÿ 
Celui gui tient la place du Recteur, Late 
Rectoris Vicstius. 

xx VICESENESCAL, s. m. ( Bi-ré-sé- 
nès-cale) Wice-Sénéchal ; Lieutenant dw 
Sénéchal, Lat. Prosenescallus. 

VICESIMARIO , RIA, adj. ( Bi-ge-si- 
ma-rio, ria) Qui contient ou concerne 
le nombre de vingt. Lat. Vicesimarius. 

VICĖSIMO , MA , adject. ( Bi-çé-si-mo p 
ma) Vingtième, Foy. ViGÉsimo, 

VICEVERSA , adv. ( Bi-çé-bêr-sa ) Au 
contraire, Ce sont denx mots latins. 

VICIADO , DA , part, pas. et adj, Vicić; 
Gâté, altéré, ete, Voy. ViCIAR. : 

VICIAR , ». act. ( Bi-çiar ) Vicier ; gåter , 
corromore. & Altérer; falsifier des denrées, 
des drogues, ® Falsifier un écris, Lat. Vi- 
tiare ; adultérare, Q Wücier ; annuller , 
rendre nul, Lat. Nullum facere. Ẹ Cor- 
rompre, pervertir des mœurs, Lat, Cor 
rumpere. * Mal interpréter, donner un 
sens contraire am véritable, Lat, Sen- 
sum detorquere. 

VICIARSE , P. fe Se pervertir ; secors 
rompre, W Se gåter, Lat. Corrumpi ; 
depravari. $ S'affictionner trop à guele 
que chose. Lat, Numià cupiditate teneri, 

VICIO , s.m. ( Bi-Fio) Vice ; défane, 
mauvaise qualité. Vice ; habitude de> 
l'ame , qui porte au mal, @ Vice ; 
faute, erreur, fausseté. @& Vice ; défaut 

éral d'un siècle , d'une nation. Lat, 
itium. @& Got décidé , excessif pour 
une chose. Lat. Cupido ; libido, & Coura 
bure dans ce qui devroie être droit, Lat. 
Inflexio. & Force ; vigueur. Se dir sur- 
tout des bids trop épais , ete, L. Vigor; 
feraçitas, $ D se à TES des ena 
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fans gâtés, Dans l'Aragon , ce mot n'est 
wsité en ce sens qu'au pluriel. Lat. Vo- 
luntatis vitium., $ Vice; défaut auquel 
un cheval est sujet, Lat, Vitium. 

De vicio. Par habitude ; sans besoin ; sans 
motif , etc. 

VICIOSAMENTE , adv. ( Bi-çio-sa-mène- 
té) Wüicieusemenr. Lat, Vitiosé. 

WICIOSO , sa, adj, ( Bi-çio-so , sa) 
Vicieux ; qui a quelque défaut, & Vi- 
cieux ; enclin, porté au mal Lat. Vitio- 
sus. & Fort, vigoureux, sur - tout en 
parlant des plantes, Lat. Luxurians ; 
ferax. 

VICISITUD , subst. f. ( Bi-si-si-toude } 
Vicissitude ; révolution réglée, retour 
successif. Lat, Vicissitudo, 

VICISITUDINARIO , RIA , adj. ( Bi-gi- 
si-tou-di-na-tio , pa ) Qui arrive alter- 
Rativement ou successivement, Lat. Al- 
ternus ; Successivus. 

VICTIMA , s: S- (Bic-ti-ma) Victime; 
animal immoli , offere en sacrifice. 
* Victime; homme qu'on sacrifie, ou 
xi se sacrifie aux intéréts d'au rug, 

t, Victima. 

VICTIMARIO , s. m, (Bic-ti-ma-rio ) 
Victimaire ; celui gui fournissoit Les 
victimes , qui faisoit les appréts du sa- 
crifice , etc, Lat, Victimarius, 

VICTOR , s. m, employé fréquemment 
comme interjection de joie et d'upplau- 
dissement. ( Bic-ror) Vivat ; bravo, 
On dit plus ordinatrement : Vitor, Lat, 
Optimè ; io io. $& Fête en l'honneur de 
quelqu'un, où il reçoit les applaudisse- 
mens publics. Lat. Triomphahs plausus. 
Ÿ Ecriteau sur lequel on inscrit Le nom 
et les grandes actions d’une personne, 
et qu'on expose publiquement en son 
honneur. Lat, Tabella laudatorie, 

VICTOREADO, VITOREADO , DA , part 
pas, et adj. Applaudi, V. ViCTOREAR. 

VICTOREAR , «+ plus souvent, V1To- 
REAR , v, a, ( Hic-to-réar, Bi-to-réar) 
Applaudir ; battre des mains ; crier : 
Bravo , vivat. Lat. Plaudere. 

VICTORIA , et plus souvent, VITORIA , 
4, f. ( Dic-to-ria, Bi-to-ria) Victoire; 
avantage remporté sur l’annemi dans un 
combat ; @ sur un concurrent dans une 
dispute , etc, ; Y sur le vice, sur ses 
passions, etc. Lat. Victoria, 

VICTORIA , interj. Victoire ; cri de joie, 
lorsqu'on est vainqueur. Lat. Victoria. 

VICTORIOSAMENTE , adv, ( Bic-to- 
rio-sa-mêne-té ) Wicrorieusement. Lat, 
Gioriose. 

VICTORIOSO et ViToR1050 , SA , adj. 
{ Bic-to-rio-10, Bi-to-rio-s0 , sa) Vic- 
torieux j gui a remporté La victoire, 
$ Victorieux ; surnom donné à un Prince 
fameux par ses victoires. Lat, Victor, 

VICUNA , s, f. { Bi-cou-gnia ) Vigogne ; 
sorte de chèvre sauvage du Pérou, Lat. 
Capra Prruivinna 

NID , s. f- ( Bite Y Vigne; plante qui 
porte le raisin, dar Vitis. ẹ Cordon 
ombilical , par léquel le fitus tient å 
l'arrière f 1x. 1, In cstinum umbilicale, 

Vid salvaze I igre sauvage ; Limbrusque. 

VIDA , subst f- ( Bi da) Vic; état de 
l'homme guard ame est unie au corps. 
+$ Vic; intipe af: da nutrinonr , de 
L'eccroissimens , ou trantément des corps 
G'est en: ce sens qu'on dit; Vic végéta- 


VIDENTE , part, a. de Ver. ( Bi-dène-té) 


VID 

tive, animale, sensitive, Y Vie; temps 
gui s'écoule depuis la naissance jusqu'à 
da mort, $ Vie ; manière doht on la 
Passe relativement aux commodités , oux 
incommodités qui L'accompagnentt & V1; 
manière de vivre, én ce qui regarde la 
conduite, les mœurs. Lat, Vita. $ Wie ; 
état , profession qu'on embrasse, Lat. 
Vivendi modus, $ Wie; histoire de a 
vie d'un homme, Lat. Vita. 1% Wie; 
aliens , choses nécessaires à la sub- 
sistance. Lat, Victus. * Wie; chose qui 
plait extrémement , dont on fait sa prin- 
cipale occupation , ete, Q Vie; état de 
grace , en termes de dévotion, Lat. Vita, 
% Vie ; béarirude éternelle, Lat, Vita 
æterna, $ Espace de dix ans , en termes 
de Droit, Lat. Decennium. # Wie ; chose 
nécessaire à L'existence, à la conserva 
tion d’une autre. Lat. Vita. 


Vida de perros, Wie de chiens ; passée 
dans la peine , dans Le travail, = espi- | 


ritual, Wie spirituelle ; passée dans les 
exercices de piété, @ — mia, 6 mi vida, 
Expression de tendresse : Ma vic , mon 
cœur, 


Agua de la vida. Ligueur tirée de divers 


ingrédient , et excellente dans plusieurs 
maladies ; élixir de vies ẹ Buscar la 
vida, Ch:reher sa vie, de quoi vivre ; 
$ rechercher la vie , la conduite de quel- 
qu'un. $& Busca vidas. Homme qui ¿pie 
sans cesse les actions d'autrui, 4 Con- 
sumir la vida, Consumer sa vie dans 
la peine , etc, Q Costar la vida. Se dit 
des dangers à courir , des fatigues à 
essuyer dans une entreprise, & Dar mala 
vida, Rendre la vie duge ; maltraiter , 
erc, & Darse buena vida. Se donner du 
bon temps, mener joyeuse vie; 5e 
ranger, réformer sa conduite, mener une 
vice régulière, YDeber la vida. Devoir La 
vie; avoir une obligation extrême, & De 
por vida. Pour la vie ; toujours, & En 
mi vida , 6 en la vida. De da vie; 
jamais, & En vida. Pendant la vie, 
Y Escapar la vida. Sauver sa viej se 
tirer d'un danger pressant. & Gastar la 
vida. Passer /a vie. & Hacer vida. Vivre 
ensemble, en parlant d’un mari et d'une 
femme. # Hilo de la vida. Fil de {a vie. 
$ Hombre, ó muger de mala vida. 
Homme ou femme de mauvaise vie, 
$ La otra vida. D'autre vie; la vie 
future. & La vida pasada. Wie qu'on a 
menée par le pasié, & Media vida. La 
moitié de la vie; chose qui plait, que 
flotte extrémement. % Mudar de vida. 
Changer de vie ; dopé sa conduite. 
¢ Pasar la vida. N'avoir que de pur 
nécessaire pour vivre , pour subsister, 
# Perder la vida, Perdre la vie; mou- 
rir, & Perdona vidas, Fanfaron : rodo- 
mont. % Por vida. Sorte de prière , de 
supplicotion. Ex, Por vida tuya que 
higas esto : faires-le, je vous cn eon- 
jure. & Por vida, ó por vida mia. Sur 
ma yie; sorte de serment affirmatif. 
$ Ser de vida, Se dit d’un malade 
dont on espère la guérison. & Tener 
siete vidas. Se dit d’un homme qui a 
échappé à plusieurs dangers. 


Voyant. Autrefois , on appeloit ainsi 
les Prophetes, 


VIDKIADO , s, m, ( Bi-dria- do } Porrrie | 























VORE 
vernissée, Lat, Plumbagine infects fc- 
tilia. 


VIDRIADO, DA, part, pas, et adj. Vire 


nissé, Voy, VIDRIAR. 


VIDRIAR , v. act, ( Bi-driars) Versisser 


de la poterie. Lat. Plumbagine inficere, 


Vidriarse los ojos. Se die des yeux d'un 


moribond qui se cristailisent. 


VIDRIERÀ ,s. f. ( Bi-drié-ra ) Vitrage; 


toutes Les vitres d'une maison , «x, 
$ Vitrage ; cloison en vitres, L. Vitres, 
® Verre ou travers duquel on voir. Lar 
Vitrum. 


Licenoindo vidriera. Homme qui officte 


une délicatesse extrême, 


VIDRIERIA , s. f. ( Bi-driéeri-a ) Vare 


rie; dieu où se fait, où se vend de verre, 
$ Boutique de vitrier, Lat, Vitreorum 
officina , taberna. 

VIDRIERO , s. m. ( Bi-drié-ro ) Verrier ; 
ouvrier qui foit du verre, & Vurie ; 
ouvrier qui travaille em vitres. Lat. Vi- 
triarius. 

VIDRIO , s. m. ( Bi-drio } Verre; corps 
transparent ce fragile. Late Vitrum. 
$ Vaisseau de verre. Lat, Vas vitreum, 
* Terme poétique : l'eau, Le cristal du 
eaux, Lat, Aqua. * Chose Jrerile comme 
du verre, Lat, Vitrum, * Personne ses 
ceptible qui se fâche de tour. Lat. Homo 
stomachosus, 

VIDRIOSO , sA, adj. ( Bi-drio-s0, s1) 
De verre ; frogile, facile à se casir, 
Lat. Vitreus ; fragilis. # Gléssans, Se 
dit d'un pavé c de verglas. Lak 
Lubricus, * Se dit des choses délicaws 
à manier, Lat. Tractatu difficilis, * Su- 
ceptible; qui s'offense, quë se pique de 
tout, Lat, Mes Vs 3 

VIDUAL , adj, ( Bi-dous ui appar- 
tient ou Ale à’ la ns 7 

VIDUNO et VIDUERO , s. m, (Bi-dou- 

nio, doué-gnio ) Fay, VEDURO, 

+ {EJAZO th Ma ps di de Viejo. (Biċ- 
ha-ço) Vicillard décrépit, Lat. Decre- 
pitus senex. A 

+ VIEJECITO , subse. mi dim: de Vieio. 
( Bié-hé-si-to ) Petit viciilard ÿ rieiliotr 

VIEJO, Ja , adj. ( Bié-ho, fa} Niaz: 
en âgé. a à f pee. 

icux ; ancien , du temps passé. Lat. 
Vu Q Vieux; usé, qui nest pes 
neuf, Lat. Usu detritus. * Jeune komat 
en qui la raison a devancé l’âge. Lat. 
Ratione immaturè vigens. 

+ VIEJOS , pl. Cheveux des tempes. Lat. 
Temporum capilli, 

Cuento de viejas. Conte de vieilles ; fable 
ridicule. @ Hacer viejo á alguno. Se 
die d'un homme fait qu’on à vu enfant.- 
Nous disons de même : Cels me fait 
vinx. * Hacerse viejo. Se faire vicus 
avan: le temps ; se chagriner, 4e tour- 
menter à tour propos, & Mas viejo que 
la sarna , que el repelon , que préstame- 
un quarto. Se du d'une chose très— 
ancicane qu'on nous donne pour mouvrelle.- 
* Perto viejo. Homme cxtrémement fr 
et rusé ; vieux matuir. $ Soldado viejo, 
Voy. VETERANO, $ Tener alguna cosa» 
de viejo. Avoir quelque vicille habirude ; 
être coutumier du fair. @ Vieja fvé, y 
no se coció. Se dit lorsqu'on e 
une excuse impertinente et ridicule. 
% Viejo verde. Vicillard encore yers p 
qui fait de jeune hemme ,. tte, 
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VIE 

: VIELDO , s. m. ( Bièi-do ) F. Bieuno. 

* VIENTECILLO , s. m. dim. de Viento. 
{ Biène-té-çi-glio ) Petiet vent doux, 
léger. Lat. Aura levis. 

VIENTO , s. m. ( Biène-to) Fent; air 
agiti. Lat. Ventus. $ L'air, ou l’espace 
qu'il occupe, Lat. Aer. & Vent ; odeur, 
sentiment qu'une bête laisse sur son pas- 
sage. Lat. Odor. & Os que Les i rs 
ont entre Les d oreilles. * Vent’; 
chose légère, peu solide. Lat. Ventus, 
# Vent ; vanité, orgueil. Lat, Superbia, 
* Chose qui meut , agite l'ame avec vio- 
dence, * Ce qui conduit à une fin ; vint 
de la fortune, ete. Lat. Aura, * Corde 
d laguelle un corps pesant est suspendu, 
Lat. Funis pondus sustinens. & Vent 
d'un boulet. Voy. Huelga de la bala, 
au mot HUELGA. ® Délateur ; semeur 
dé faux rapports, V, Sorton , MALSIN. 

Viento á la bolina, Pent de bouline, 
$ — ántes , 6 contrario, Vent devant ; 
vent debout, vent contraire, & — de 
quartel, Vent de quartier ; vent largue, 
$ — gallardo., Vent gaillard. & — en 
popa. Fent en poupe. Voy. POPA. 

Ganar el viento. Bother au vent, levent, 
le dessus du vent. $& Caer baxo el viento, 
Tomber sous le vent, perdre le dessus 
du vent, $ Estar baxo el viento. Être 
sous Le vent, ẹ Poner el viento sobre 
las velas. Mettre Le vent sur Les voiles, 
$ Tener el viento hácia atras, ó en 
popa, Avoir le vent en poupe, le vent 
arrière, $ Cae el viento. Le vent mollit. 

# À buen viento va la parva. V. Panva. 
$ Cosas de viento, Choses inutiles, de 
peu de valeur , ete. * Dar el viento, 
Conjecturer ; présumer, & Instrumentos 
de viento. ZJnsrumens de musique à 
vent. * Irse con el viento que corre. 
Suivre le torrent , le parti le plus fort, 
ete. * Moverse á todos vientos, Tourner 
à tout vent; étre léger, inconstant. 

VIENTRE , s: m. ( Biène-tré) Ventre; 
capacité du corps où sont les intestins, 
Lat. Venter, © Grossesse d’une femme ; 
on Lenfant qu’elle porte. Lat. Fetus 
gestatio, @ fntestins ; issues des ani- 
maux de boucherie. Lat, Intestina. $ Pen- 
tre ; estomac, Lat. Venter, stomachus. 
* Ventre; creux, capocité. & Ventre ; 
partie renflée d’une bouteille , ere. Lat. 
Venter. $ La substance , le fond , le 

rincipal d'un acte ; en termes de Droit. 
Lu Summa ; caput, & Venrre ; La mére, 
en termes de Jurisprudence, Lat, Mater. 

Desdeel vientre de su madre. Dès le vèntre 
de sa mère; dès sa naitsance, & Reses 
de vientre, Brebis, vaches qui portent 
souvent, de Sacar el vientre de mal ano, 
Voy. ARO. & Vientre de dragon. Ventre 
de dragon, Voy. au mot LIMITE. 

VIENTRECILT TO, s. m. dim. de Vientre 
( Biène-tré-çi-glio ) Fentritule. Voyez 
VENTRICULO. 

VIERNES , s. m. ( Biè:-nèce) Vendredi ; 
sixième jour de la semaine. Lat. Dies 
Veneris. $ Jour maigre; jour d'absti- 
mence. Lat. Dies abstinentiæ, 

Cara de vierges. Visage maigre, péle, 
abattu. & La semana que no tenga 


viernes. Époque chimérique à laquelle on 


renvoie une chose qu'on ne veut pas ac- 
corder ,ete. Nous disons : La semaine des 


sois Jeudis 






















VIG 

VIGA , s. m. ( Bi-ga ) Poutre, Lat, Trabs, 

Viga de lagar. Arbre de pressoir. 

VIGESIMO, ma, adj. ( Bi-hé-si-mo, 
MA) Vingtième, Lat. Vigesimus. 

VIGILANCIA , s. f. ( Bi-M-lane-sia) Vi- 
gilance ; attention , soin exact, Lat, Vi- 
gilantia, 

VIGILANTE , part. act, de Vigilar ( Bi-fi- 
lane-té) Qui veille, & Vigilant; atten- 
tif ; soigneux, Lat, Vigilans. 

Le: VIGILANTEMENTÉ , adv, (Bi-hi- 
lane-té-mène-té ) Wigilamment ; avec 

e rrr Lat. Vigilanter, 

VIGILANTÍSIMO , ma , adj. sup. de Vi- 
gilante, Très-vigilant. L, Vigilantissimus, 

VIGILAR, v. n. (Bi-Hi-lar) Veiller sur une 
chose , en prendre soin , ete, Li Invigilare. 

VIGILIA , s. f. ( Bi-hi-lia ) Veille ; ac- 
‘tion de veiller, & Veilles ; grande, longue 
siaa à l'étude, L, Vigilia. & Foy. 

ISPERA , sur-tout E s $ Veille 
d'une fête ; vigile, Lat, Vigilia. & Veille; 
pres de sommeil pendant la nuit, 

at, dis anges Q Veille ; espace de 
temps pendant la nuit, Lar, Vigilia, 
$ Office qui se dit La veille d'une fête. 
Lat, Vigilia. § Trompette du bourreau, 
Lat. Carnificis buccina. 

§ VIGOLERO , s, m. ( Biggo-lé-ro ) Va- 
let qui aide au bourreau à donner la ques- 
tion. Lat. Tortoris famulus. 

VIGOR , s. m. ( Bi-gor ) Vigueur ; force; 
activité, & Vigueur; autorité des lois 
subsistantes , non abrogées, Lat, Vis, 

VIGORAR , ». a. ( Bi-go-rar) Donner de 
la vigueur ; forti er. Le Roborare, 

VIGOROSAMENTE, adv. ( Bi-go-ro- 
sa-mène-té) Figoureusemenr, Lat, For- 
titer; vividè, 

VIGOROSIDAD , s. f. ( Bi-go-ro-si- 
dade ) Vigueur ; force ; fermeté, Lat. Vis. 

VIGOROSO , sA, adj. ( Bi-go-ro-s0, sa) 
Vigoureux. Lat, Fortis ; strenuus, 

VIGOTAS , s, f. pl, { Bi-go-tace) Terme 
de marine ; yigo bigots ; pièces de 
bois percées de trous par lesquels passe le 
Patard pour La composition : racage, 


pente; assemblage des poutres, des so- 

lives d'un bâtiment, Lat. Trabes. 
VIGUETA , s. f. dim, de Viga ( Bi-gué- 

ta) Perire poutre, L, Trabs minor ; tig- 


num. 
VIHUELA , s. f. ( Bi-oué-la } Instrument 
à cordes ; espèce de guitare, Lat, Cithara ; 


chelys. 

VIHUËLISTA , # m., (Bi-oué-lis-ta } Ce- 
lui gui pince la guitare. Lat, Fidicen; 
citharista, 

VIL, adj. ( Bile) Vil ; bas ; abject. & Vil 
Se dit des actions défhonorant:s. & Vil. 
Se dit des professions mécaniques. Lat. 
Vilis. & Jngrar. Lat. Ingratus. 

§ VILAGOMEZ , s. m. ( Bi-la-go-mège) 
Joueur qui gagne dans un tripot, dans 
une académie, etc. 

VILANO , s. m. ( Bi-la-no ) Coton de la 

eur du chardon, Foy. MiL ANO. 

t VILECER , v. a. (Bidé-sèr ) Voy. EN- 
VILECER, 

VILEZA , s. f. ( Bi-lé-ça) Qualiré de ce 
qui est vil ; vileré Lat, Vilitas. @ Bas- 
sesse ; action vile, basse, ett, Lat. De- 
decus. $ Se dir des états vils. Lat. Ab- 
tectio ; sordes. 


VIGUERÏA , s. f. ( Bi-gué-ri-a) Char- | 


VIL 8ir 


Homme qui se tire d’un danger en fuyant, 
Lat. Fugitivus. 

IF VILICACION, s. f. ( Bi-li-ca-gione ) 
Voy. ADMINISTRACION, 

VILIPENDIADO, DA, part, p. et adj, Vi- 
lipendé. Voy. ViLIPENDIAR. 

VILIPENDIAR , ». a, (Bi-li-pène-diar j 

. Wilipender ; déprimer, traiter avec mépris, 
Lat. Vilipendere, 

VILIPENDIO , subst, m. ( Bi-li-pène-dio } 
Mépris; didain, Lat. Contemptus. 

VILISIMO , MA , adj, sup, de Vil, Très- 
vil. Lat. Vilissimus. 

VILLA , s. f. ( Bi-glia ) Ce mot , peu usité 
dans son acception rigoureuse ( Maison 
de campagne, ferme, métairie ) signifie 
un bourg ,une sorte de petite ville, Lat, 
Oppidum. $ Magistrats qui la gouver-- 
nent, Lat, Municipales Magistratus, 

VILLAGE, s. m. ( Bi-glia-hé) Village, 
Lat. Pagus. 

VILLANAGE , subst. m, ( Bi-pliana-fé } 
Menu peuple des gy es į le paysan, 
Lat. Rustica plebs. & Rorure ; par oppo- 
sition à Noblesse. Lat. Plebeia conditio. 

VILLANCHON , s. m, (Bi-gliane-tchone) 
Rustre; grossier, Terme de mépris, Lat. 
Rusticus, 

VILLANCICO, s. m. ( Bi-gliane-gi-co ) 
Sorte de cantique , d'ode sacrée, etc. què 
se chante à L'Église les jours de féte; 
noël, ste. Lats Canticum, 

* VILLANCICOS , pl. Paroles, réponses 
frivoles ; excuses répetées plusieurs fois, 
On dit en ce sens : Aube en villancicos, 

VILLANCIQUERO , s. m, ( Bi-gliane-gi- 
qué-ro) Chansonnier ; faiseur de cas 
tiques, Lat, Cantilenaruwm compositor, 

VILLANERIA , subst. f. ( Bi-glia-né-ri-a) 
Voy. ViLLANÍA et VILLANAGE, 

VILLANESCO, ca, adj. Bi-glia-nès-co, 
ca) Fillageois; de village. Lat, Rus- 
ticus. 

VILLANÍA ,s. f. ( Bi-glia-ni-a ) Bassesse 
de naissance ; roture , «te. Lat, Abjecta y 
plebeia conditio. & Action basse , hon- 
tense, ou h grossière , impolie, Lat. Pro- 
brosum vel rusticum facinus. 

VILLANISIMO , MA , adj. sup. de Vil- 
lano, Trés-rustre ; trés-grossier , ete. 

VILLANO , NA , adj. { Bi-glia-no, na ) 
Roturier ; qui n'est posnt noble. & Per- 
sonne du commun, de basse naissance, 
Lat, Plebeius, & Willageois : habitant de 
village. Lar, Rusticus. $ Ruste; gros. 
sier ; impoli, Se dit vussi des actions. Late 
Rusticus; inurbanus, È Bas ; abject; 
honteux, Lat, Vilis; indecorus. 

El villano en su rincon. Homme qui vit seul. 
qui ne veut voir personne, 

VILLANO, subsr, m. (Bi-glia-no } Le 

ayscnne, danse rastique ; villanelie, 
t Chorea rustica. 

VILLANOTE , s. m, augment, de Villano. 
{ Bi-glia-no-té ) Gros rustre, ete. 

VILLAR , 4. m, ( Bi-gliar ) Village, Voye 
Village. & Sorte de jeu de billard, Lats 
Trudiculorum ludus. 

VILLAZGO „s. m. { et à 5e 
lité , privilége de bourg , etc. V. ViiLa. 
L. Oppidi conditio, privilegium. $ Impôe' 
sur Les bourgs, L. Grpidorum vectigal. 

VILLETA, rf. dim, de Villa. (Bi-glié-ta} 
Petit bourg. Lat. Oppidulum, 

VILIETF, subst. m, (Bi-glié-1é) Jiker- 


§ VILHORRO , subst, m, (. Bi-lor-ro )} Poy. BiurETev 
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VILLIVINA , s.f.{ Bi-gji-Bi-ra ) Sore de 
toile. Lat. Lintei species. 

VILLORIA , s. f. ( Bi-gio-ti-a) Métairie; 
ferme; maison de campagne. Voy. CA- 


SERÍA. 
VILLORIN , s. m. ( Bi-glio-rine } Sorte 
de gros drap. Lat. Panni rudioris genus. 
VILLORRI®, s. m. ( Bi-glior-rio) Ha- 
meau, Se dit par mépris d'une petite ville 
mal peuplée, ete, Lat. Despicabile op- 
pidulum. 

VILMENTE , adv. ( Bil-mène-té ) D'une 
manière vile, Lat. Viliter. 

VILO ( Bi-lo) Mot usité seulement dans 
la phrase adverbiale En vilo. En Pair. 
Lat. ln aere, * En d'air ; avec peu de 307 
lidité, de consistance, de sureté, etc. 
Lat. Caducè ; parum tutò. 

VILORDO, pa, adj, (Bi-lor-do , da) 
Lourd ; pesant; lent; paresseux, Lat 
Tardus ; lentus ; iners. 

VILORTA , s. f. (Bi-lor-ta ) Anneau fait 
d'une branche d'arbre verte et flexible. 
Lat. Annulus ligneus. $ Sorre de jeu 
de paume usité dans des villages de la 
Vicille Castille, Lat. Pilæ ludi species. 

$ VILTOSO, sA, adj. ( Bil-to-50, sa) 
Vil; méprisable, Voy, Vi. 

VIMBRE , s. m, ( Bime-bré) Osier. Foy. 
MIMBRE. 

ÉVIMINAL, ad). (Bi-mi-nale) Viminal ; 
terme d’antiquité, qui se dit d’une col- 
line et d'une rue de l'ancienne Rome. Lat. 
Viminalis, 

VINAGERA , s. f. (Bi-na-hé-ra) Vase 
où l'on sert le vin, et sur-tout @ bu- 
rette pour la Messe. Lat. Ampulla. 

VINAGRE , s. m. ( Bi-na-gré) Vinaigre. 
Lat, Acetum. ẹ Acidiré des fruits encore 
verts. Lat, Acor, * Homme: d'un carac- 
sère dur, difficile, insociable. Lat. Homo 
asper, * Chose qui change de bien en ma!, 

VINAGRERA , s. f. ( Bi-na-gré-ra ) Vi- 
naigrier ; petit vase à mettre du vinaigre. 
Lat. Acctsbulum. 

VINAGRERO , subst, m, ( Bi-na-gré-ro) 
Vinaigrier ; marchand de vinaigre, Lat, 
Acctarius, 

VINAGRILLO , #. m. dim. de Vinagre 
(Bi-na-gri-glio ) Finaigre faible. Lat. 
Acetum evanidum. & Ancin fard où il 
encroit du vinaigre, Lat. Fucus muliebris 
aceto conditus. ® Sorte de vinaigre rosat, 
avec lequel on ppo le tabac. & Le 
tabac ainsi pire eo 

VINAGROSO , sA, adj. ( Bi-na-gro-s0, 
sa ) Qui a l'humeur aigre, difficile, in- 
socisble , ete, Lat. y w 

WINARIEGO , s. m. ( Bi-na-rié-go ) Vie 

neron, Lat. Vinitor, 

YINATERO, s.m., ( Bi-na-té-ro) Mar- 
chand de vin. & Celui qui le transporte 
pour le débiter, Lat, Vini propola. 

VINCAPERVINCA , s. f. ( Bine-ca-pèr- 

. Bine-ca } Pervenche. Mi = CLEMATIDE. 

VINCULABLE, adj, ( Bins-cou-la-blé } 
Qui peut se substituer. V. VINCULAR. 

VINCULADO , DA, part. pas. et adj, Subs- 
titud , éte, Voy, VINCULAR, 

VINCULAR, v. a. ( Bine-cou-lar } Subs- 
situer des biens ; les gréver de substitution. 
L. Substitutionis vinculo obligare, * Fon- 
der , appyer sur, Lat. Fundare ; repo- 
pere, * Perpétuer; rendre durable, En 
ge sens, ce verbe est sur-tout employé 


comme réciproque, L, Perperuum eicere, 















I : 
VÍNCULO , s. m, ( Bine-cou-lo) Lien, 


sur-tcut au figuré, Lat. Vinculum ; nexus. 
$ Substituuon des biens d'une familie 
aux ainés , etc. & Servitude ; redevance, 
etc. dont on charge un fonds. Lat. Onus, 


VINDICACION , s.f.( Bine-di-ca-gione ) 


… Vengeance ; satisfaction qu’on tire d’une 
injure, Lat. Vindicta; ultio. $ Action 
por laquelle on rend à chacun ce qui 
lui appartient, Lat. Sui cuique retri- 
butio, 


VINDICADO, DA , part. p. et adj. Vengé. 


Q Rerendiqué, etc. Voy. VINDICAR. 


VINDICAR , v. a. { Bine-di-car) Wenger 


une injure, Lat. Ulcisci. & ARevendiquer 
son bien. Lat. Vindicare, & Défendre, 
sur-tout par écrit , un homme attaqué in- 
justement. Lat, Patrocinari. 


VINDICATIVO , va, adj. ( Bine-di-ca- 


ti-bo , ba) Vindicarif. Voy, VENGA- 
Tivo. Q Apologétique ; qui défend , qui 
excuse, Lat. Apologeticus. 


VINDICTA , subst. f. ( Bine-dic-ta ) Fen- 


gtance. Voy, VENGANZA. 


Vindicta pública. Pindiete publique ; pour- 


suite d'un crime. 

VINIEBLA , s. f. ( Bi-nié-bla } Langue de 
chien ; Cynoglosse ; plante. Lat. Cyno- 
glossum. $ 

VINO, s. m. ( Di-no) Win; jus du raisin 
fermenté ; et, par extension, jus de divers 
autres fruits; vin de pommes, etc. Lat, 
Vinum. * Chose qui trouble la raison. 

VINOLENCIA , s, f. ( Bi-no-lène-gia ) 
Ivrognerie. Lat. Vinolentia. 

VINOLENTO, Ta , adj.( Bi-no-lène-to, 
ta ) Ivrogne ou ivre, Lat. Vinolentus. 

VINOSIDAD , subse. f> (Bi-no-si-dade) 

„ Qualité, propriété du vin. Lat. Vini qua- 
litas , proprietas. 

VINOSO , sA, adj. { Bi-no-so, sa) Fi- 
ncux ; qui tient du vin į quien a le goût , 
l'odeur, ete, Lat, Vinaceus. $ Qui boit 
beaucoup de vin ; qui s'enivre. Lat. Vino- 
lentus ; bricsud 

VIÑA „s. f. ( Bi-gnia) Vignoble; terrain 
planté de vignes. * Vigne du Seigneur ; 
l'Église, Lat, Vinea. 

$ Vinas, et plus ordinairement, Vipas y 
juan danzante, Exprime une fuite prompte, 
précipirée, 

+ Como hay viñas, expression affirma- 
tive. Certoinement ; sur mon henneur. 
* De mis vinas vengo. Manière d'expri- 
mer qu'on est innocent d'une chose, qu’on 
n'ya aucune part, 

VINADERO , subst, m, ( Bi-gnia-dé-ro } 
Paysan qui garde les vignes; Messier, 
Lat. Vinearum custos. 

VIÑADOR , s. m, ( Bi-gnia-dor) Pigne- 
ron, Lat, Viniter. 

VISEDO , s. m. (Bi-gnié-do) Fignoble; 
étendue de pays planté de vignes. Lat, Vi- 
ntum, 

VIÑERO , s. m, ( Bi-gnié-ro) Celui qui a 
son bien en vignes. Lu Vinitor, 

VIOLA ,s, A ( Bio-la ) Viole; instrument 
de musique à cordes. L, Chelys, $ Wio- 
lette, Vay. VIOLETA, Q Arag, Giroflée. 

VIOLACEO er 

\ ACEO, cEa , adj. ( Bio-la-géo, féa’ 
Violet, Lat, iaaa, m 

VIOLACION , s. f. { Bio-la-çione ) Fio- 
lation. Lat. Violatio. 

VIOLADO , DA, part, p. et adj, Violé, ete, 


Foy, YiOLAR, & Fiolst, $ Fjolat. Se 


VIO 
dit du sirop, du miel où il entre de 
viol ttes, Lat, Violaceus. 

VIOLADOR , s. m. ( Bio-la-dor ) Fiols= 
teur. lat. Violator. 

VIOLAR , v. a. a; Violer : es- 
freindre les lois, Lat. Violare. @ Vioklr; 
faire violence à une femme. Lat, Vim ine 
ferre, & Profaner une Église. Lat. Vio- 
lare. & Gâter ; ternir. Lat, Vitiare. 

+ VIOLAR, subs m, ( Bio-lar) Lieu 
plahté de violerles. Lat. Violarium. 
VIOLENCIA , subst. f. ( Bio-lènc-çsia) 

Violence ; qualité de ce qui est violent. 

J% Violenge ; force employée pour rier 

une chose de sa place, ete. * Violence ; 

contrainte ae z contre quelqu'un. Lat, 

Vis ; violentia. * Pio'ence ; actioz 

violente; emportement. Lat. Impetus. 

* Wiolencs ; sens forcé qu'on donne à un 

texte, ere. Lat. Adulteratio. $ Wioknce 
faite à une femme; viol. Lat. Stuprum. 

VIOLENTADO , DA , part. pas. ét adj, 
Wiolenté, etc. Vay. VIOLENTAR. 

VIOLENTAMENTE, ady. ( Bio-lène- 
ta-mène-té ) Violemmenc. Lat. Vio- 
lenter, 

VIOLENTAR, v. act. ( Bio-lène-tar) 
Violenter ; contraindre , faire faire per 
force. Lat. Vi compellere. * Faire 
violence à un texte , ete. , lui doana 
un sens forcé. Lat. Sensum torquere. 
* Forcer j ouvrir par force; entrer malgré 
de maitre, ete. Le Effringere. 

VIOLENTISIMAMENTE , adr. sap, de 
Violentamente. Très-violemmem. Lat, 
Violentissimė. 

VIOLENTISIMO , MA, adject, sap. dt 
Violento, Trés-violent. Lat, Violen- 
tissimus. 

VIOLENTO, TA, adj. { Bio-lène-to , 
ta) Violent ; impémezx. @& Hors de 
son état , de sa situation naturelle, 
@ Forcé; qui se fait contre le goét, 
la volonté. * Violent; fougresx , colère, 
emporté. * Forcé ; en pariant d'un sens 
peu naturel donné à un passage. * Con- 
traire à la raison, à d'équité. Lat 
Viclentus, 

Poner manos violentas, Frapper, maltraiter 
un Ecclésiastique. 

VIOLETA , s. f. ( Bio-lé-ta ) Violette ; 
petite fleur. Late Viola. 

VIOLIN , subse, m. ( Bio-line) Viclor; 
instrument de musique à cordes. Lat. 
Barbitos, Violon ; celui qui joxe dz 
violon. Lat. Barbiti pulsator. 

VIOLINISTA , subst, m, ( Bio-t-nis-ta ) 
Hibile violon, @& Celui qui l'en pat 
état, Lat, Egregius citharædus. 

VIOLON , s. m, ( Bio-lone ) Wioloncelle; 
basse de violon. $ Celui gui en Joue. 
Lat. Batbiton majus. Citharædus. 

VIOLONCILLO, s. m. dim. de Violon 
{ Bio-lone-gi-glio ) Petit violon ; poche, 
Lat. Barbiton minus, & Meuvais joueur 
de violon ; racleur, Lat, Citharœèus 
despicabils. 

VIPERINO , NA , adj. ( Bi-pé-ri-no, n3) 
De visère, Lat, Viperinus. 

VIQUITORTES, s. m, pl. ( Bi-qui-tor 
tèce ) Courbes qui servent à former les 
jardins ou balcons d'un vaisseau, Lat, 
Trabes nauticæ ineurvæ. 

VIRA , s. f. (Bi-ra) Sorte de troit ou 
de flèche mince et trés-aigue. Lat. Spi- 
cuum., ¢@ Trépoint eu srépointę d 


VIR 


soulier, Lat. Assuta soleæ coriaria 
tænia. 

VIRATON, s. ma ( Bi-ra-tone) Sorte 

de javelot, Voy., VIROTE. . 

viRÉO s. Me ( Bi-réo) Verdier. Voy. 
Virro., 

VIREY , s. m, ( Bi-ré-i ) Vice-Roi, Lat. 
Prorex, 

VIREYNA , s. f. ( Bi-ré-i-na ) Vice- 
Reine ; femme du Vice-Roi. Lar. Pro- 
regis uxor. 

VIREYNATO , s. m. ( Bi-ré-i-na-to ) 
Vice-Royauté , dignité de Vice-Roi ; 
$ durée de son administration., Lat, 
Proregis munus, imperium, 

VIREYNO , s. m. ( Bi-ré-i-no ) Voye 
VIREYNATO. 

VIRGEN, s, f. ( Bir-hène) Vierge; fille 
qui a vécu dans une continence parfaite, 
Lat. Virgo. & La Sainte Vierge; la 
Vierge Marie, L. Virgo Maria. $ Image; 
statue de la Vierge. Lat. Beatæ Vir- 
ginis imago, & Vierge ; nom que l’Église 
donne aux Saintes qui ont vecu dans la 
continence, Lat. Virgo. @ Vierge. Se 
dit d'une terre qui n'a point encore été 
cultivée , des choses qui n'ont point encore 
servi, des métaux purs et sans mélange ; 
de la première huile qui sort des olives, 
etc. Lat. Intactus ; inviolatus ; purus. 
$ Chacun des picds-droits qui, dans 
des moulins à huile, tiennent en raison 
de madrier qui presse les olives. Lat. 
Præli fulcrum. 

VIRGENES , plur. Vierges ; Religieuses 
E font vœu de chasteté, Lat, Sacræ 

irgines. 

VIRGINAL , adject. ( Bir-i-nale) Vir- 
inal; de Vierge, Lat, Virgineus. 

+ VIRGINALERO , RA , adj, ( Bir-hi- 
na-lé-ro, ra) Virginal. V. VIRGINAL. 

VIRGINEA , s. f. ( Bir-fi-néa) Tabac 
de da Virginie. 

VIRGINEO, NEA, adj. { Bir-hi-néo, 
néa ) Virginal. Voy. VIRGINAL. 
VIRGINIDAD, spi Bir-hi-ni-dade ) 
Virginité ; état de Vierge. L. Virginitas, 
VIRGO , s. m, ( Bir-go) La Vierge; 
un des Signes du Zodiaque. Lat. Virgo. 

$ Virginité, V. VIRGINIDAD. 

VIRGULA , s, f. ( Bir-gou-la } Petite 
verge ; baguette ; sine, Lat, Virgula 
$ Firule, Voy. VIRGULILLA. 

VIRGULILEA , g. f» ( Bir-gou-li-glia ) 
Wirgule ; petite margue gut sert à la 
ponctuation, Lat, Virgula. 

VIRGULTO , subst, m. ( Bir-goul-to ) 
Arbuste ; afbrisseau, Lat, Virgultum. 

VIRIL , s, m. ( Bi-rile) Verre blanc : 
glace qu'on met devant une estampe, 
etc, Lat Speculare. & Sorte de boite 
à deux glaces qui renférme L'hostie qu’un 
met dans un soleil. Lat, Sacra pyxis. 

VIRIL, adject, Viil; qui convi:nt , qui 
appartient à Ll'hommme, Latr Viriis. 
$ Epithéte donnée par les Astroiogues 
au troisième carré du Thème céleste. 

VIRILIDAD , subst, f. ( Bi-ri-li-dade ) 
Virilité ; âge viril, & Force; vigueur; 
activité. Lat. Virilitas. 

VIRILLA , subst, f. ( Bi-ri-glia) Voy. 
BIRILLA: 

NVIRILMENTE , adv. ( Bi-ril-mène-té ) 
Virilement, Voy. VARONILMENTE, 

VIRIO , s.m. ( Ë rio ) Werdis ; oiseau. 
Lat. Vireo ; lutec!a, 








VIR . 


VIRIPOTENTE , adj. ( Biri-po-tène-té ) 


Nubile, en parlant d'une fille, Lat. 
Viripotens. 


VIROLENTO, TA, adj, ( Bi-ro-lène- 


to, ta) Qui a la petite vérole; ou 
qui en est marqué, Lat, Papulis labo- 
rans vel notatus, 

VIROTAZO , subst, m, ( Bi-ro-ta-ço ) 
Coup de javelot, Voy, VIROTE. 

VIROTE , subst. m, ( Bi-ro-té } Sorre de 
javelot , de dard ou de fleche, Lat. 
Spieulum. $ Jeune désœuvré ; batteur 
de pavé ; spadassin. L, Solutus, vagus 
adolescens. $ Niche qu'on fait en car- 
naval aux pissans, en roulant le bo 
de leur manteau, et le faisant pass 
à travers un anneau de paille, etc. 
% Bille d'invitation, Lat. Schedula, 
® Long fer qui fait partie du carcan 
qu'on met au cou des esclaves dont on 
craint la fuite, Lat, Collare vinculum. 
$ And, Cep de vigne de trois ans, 
Lat., Vitis triennalis. 

* Mirar por el virote. Veiller: être atten- 
tif; se tenir sur ses gardes. ¢ Traga 
virotes, Homme qui marche tout d’une 

ièce , qui semble avoir avalé une broche, 

VIRTUAL , adj. ( Bir-touale) Virtuel; 
qui est seulement en puissance. & Qui, 
en vertu , en force, en activité, égui- 
vaut à un autre, Lat. Virtualis, 

ViRTUALIDAD , subst. f. ( Bir-toua-li- 
dade ) Virtualité ; caractère , qualité 
de ce qui est virtuel, Lat. Virtualitas, 

VIRTUALMENTE , adverb, ( Bir-toual- 
il, Virtuellemene, Lat. Virtua- 
iter. 

VIRFUD , subst, f, ( Bir-toude ) Vertu ; 
faculté , puissance d'agir ; activité, 
Q Vertu; qualité, propriété parsiculière 
d'une chose, & Force, vigueur , courage. 
$ Fenu; faculté de létre vivant re- 
lativement à ses opérations ; vertu diges- 
tive, ett, @ Vertu; habitude, dispo- 
sition habituelle de l'ame qui porte à faire 
de bien; et, dans un sens moins étendu, 
à agir selon les règles du Christianisme, 
$ Vertu; droiture, probité, ¢ Action 
vertueuse ; conduite irreprochable, $ Force 
avec laguelie certaines choses résistent 
à une Fras contraire, Q Force motrice, 
en termes de Mécanique. & Vertu ; effi- 
cacité d'un Sacrement. Lat. Virtus. 

VIRTUDES , pl, Vertus ; cinquième chœur 
des Anges, Lat. Virtutes. 

Virtud cardinal, moral, sobrenatural , 
teologal, Wertu cardinale , morale, sür- 
naturelle, théologale. | 

En virtud, En veriu de. ÿ Hacer virtud. 
Agir, se conduire comme il faut, On 
se sert plus souvent de cette expression 
dans un sens négatif, & No ser virtud. 
Se dit d'une action foite dans d'autres 
ruts , pour une outre fin que celle 
qu'elle paroït avoir. & Varita de vir- 
tudes, Baguette de jourur de gobelets ; 
baguette du petit Jacob. Virtudes 
vencen señales. On peut être honnûte 
horme, quoiqu'on ais les apparences 
contre soi, 

IRTUOSAMENTE , adv. ( Bir-touo 

sa-mène-té) Wertueusemenr. Lat. Ho- 


nestè, , 
VIRTUOSISIMO , MA, adj. sup. de 


A 


VIRTUOSO » SA , adj, ( Bir-touo-s0 ’ 


| Virtuoso. Très-verineux, 
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sa) Wertueux, Lat. Virtute præditus, 
$ Puissant, efficace ; en parlant d'un 
remède, Lat. Potens; efficax. 

VIRUELA , s. f. ordinairement employé 
au pluriel. Viruelas, ( Bi-roué-la , iace} 
P ctite vérole. L. Papulæ.* Petites tugcurs , 

à Do a se forment sur la su 
Per ficte antes , du papi + Lat, 

5 Tubercule” RES 
iruelas locas. Perire vérole volante. 

VIRULENCIA , s, f. ( Bi-rou-lène-gia } 
Vius; venin; pus virulent, ete, Lat, 
Virus. 

VIRULENTO, TA, adj, ( Bi-rou-lène- 
to, ta) Virulent; qui a du virus, Lat, 
Virulentus, 

VIRUTA , s. f. ( Bi-rou-ta ) Copeau qu'on 
enlève avec Le rabot, Lat. Assuia. 

VISAGE , subst. m, ( Bi-sa-hé) Mineg. 

rimace, Lat. Oris depravatio. 

VISAGRA , subse. f. ( Bi-sa-gra) Voy. 
BISAGRA, 

$ VISANTES , s. m, pl. ( Bi-sane-tèce} 
Les yeux. Voy, Oso, 

VISCÉRAS ,“subst. f. pl. ( Bis-gé-race } 
Wiscères ; entrailles. Foy. ENTRARAS. 
VISCOSIDAD, s. f. ( Lis-co-si-dade } 

Viscosité. Lat, Viscositas, 

VISCOSO , sa , adj. ( Bis-co-s0, sa} 
Visqueux ; gluant, Lat. Viscosus. 

VISERA , subst. fém. ( Bi-sé-ra) Visière 
de casque, Lat, Speculare in galei. 
$ Sorte de guérite d’où l’on observe 
les mouvemens des pigeons dans la cam- 
pagne, ete. Lat, Specula, 

VISIBILIDAD , s. f. ( Bi-si-bi-li-dade } 
Visibilité ; qualité qui rend visible, Lat, 
Visibilitas. 

VISIBLE, adj. ( Bi-si-blé) Visible; qui 
peut être yu, Lat, Visibilis, $ Visible ; 
manifeste , évident, Lat. Manifestus. 

VISIBLEMENTE, adverb, ( Bi-si-blé- 
mène-té ) Visiblement ; d'une manière 
visible, Lat, Visibiliter. & Visiblement; 
manifestement, Lat, Manifestè, 

VISION , subst, f. ( Bi-sione) Vision g’ 
action de voir, Lat. Visio $ Vision 
béatifique ou intuitive ; celle les 
Saints ont de Dieu dans le Ciel. Lat. 
Visio intuitiva. @ Vision; chose que 
Dicu fait voir en esprit, etc. L. Visio. 
& Voyex Prorecia. & Objet qu’on 
voit, sar-tout s’il cst ridicule , effrayant. 
d Personne extrêmement leide, Lat. 
Spectrum ; monstrum; larva, & Vision ; 
chimère , idée fantastique, Lat, Phans= 


tasma. 
Donner carrière à son 


Ver visiones. 
imagination. 

VISIONARIO® RIA, adj, ( Bi-sio-na- 
rio, ria ) Visionnaire; qui croit fous- 
sement avoir des visions. ÿ Visionnaire s 
qui a des idées folles, dis imaginations 
extravagantes, Lat. Somnians; delirus. 

VISIR , subst, m. (Bi-sir) Viir; e 
Vizir ; premier Ministre de l'Empi 
Ottoman, On dit ordinairement : Gran 
Visir. Lar. Primus Turcarum Impera- 
toris Minister. 

VISITA , s. f> ( Bi-si-ta ) Visite; action 
d'aller voir quelqu'un. Lar, Visitatio. 
& Personne qui foit une,visire. Lat. 
Amicus amicum invisens. @& Pisite 
qu'on fait dans un: Église par dévorien, 
& Visite de Médecin. Lat, Visitatio. 
$ Visite que fait un Evégue, un Générai 
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d'O-Are , nn Provin®iai dans un Diocère, VISLUMBRE, s. f. 


dans ut Couvent, ets. Lar. Recensio ; 

inspectio, @ Visite des marchandises 

dans ls douanes, Lat. Recognitio. 

Q Visie cheg les Officiers publics pour 

voir si kurs registres sont en régle. Var, 

Recognitio, & Maitun où s'assembleat 

les Praiseurs Ecrtésisstiques. Lat, Ins- 
pectorum Ecclesiasticorum consessus. 
Q Apparition d'un esprit tous unt forme 
visible. Lat. Apparitio, & Grace, con- 
solution , ou épreuve que Dieu envoie 
aux hommes. Lat. Divina visitatio. 
% Nombre de Magistrats chargés de 
visiter les prisons, Lat, Senatores ad 
reorum tecogniionem deputati, 

+ VISITAS , pl. Visites ; allées et venues 
fréquentes qu'on fait à la taverne, etc. 
Lat, Frequens, repetita aditio. 

Visita de cárcel, Visite que des Magistrats 
font dans les prisons, 

VISITACION , subst. f. ( Bi-si-ta-gione) 
Action de visiter. Lat. Visitatio à 4 Voy. 
Visita, ẹ FVisitarion de ia Vierge ; 
fête de la Visitation, Lat, Beatæ Vir- 
ginis Visitatio. 2 

VISITADO , DA, part. pas. tt adj. Visité, 
Voy, VISITAR. 

VISITADOR , 1. m, ( Bi-si-ta-dor ) Celui 
qui fait de fréquentes visites, Lat, Visi- 
tator frequens. $ Visiteur; Inspecteur. 
Lat. Inspector ; recognitor, 

VISITAR , v. a. ( Bi-si-tar ) Visiter ; aller 
voir, Lat, Invisere. $ Visiter une Eglise, 

etc. par dévotion, Lat. Loca sacra adire. 

+ $ isiter ; faire La visite d'un Diocèse, 
en parlant d'un Évêque ; d'une juridiction 
éuférieure , en parlant d’un Juge supérieur, 
etc. L.Recensere ; recognoscere. $ Vi- 
siter un malade ,en parlant d’un Méde- 
cin, Lat. Invisere.c@ Wüisiter; faire la 
pisite des marchandises dans les Douanes, 
des registres dans les Études de Notaires, 
etc. , des prisonniers dans les prisons , etc. 
Lat. Recognoscere. ® Visiter. Se dir de 
Dieu qui proun Les Just:s par quelque 
affliction, Lat. Visitare. $ Visiter ; voir 
beaucoup de pays. Lat. Obire ; circuire, 
© S'informer si un homme remplit ežac- 
rement les devoirs de sa charge. Lat, Re- 
cognoscere. ® Visiter ; al'er souvent dans 
de même endroit. Lat. Frequenter adire, 
®& Visiter ; apparoître sous une forme 
visible, en parl-nt des Esprits, Lat, Vi- 
sitare; apparere. 

Visitar los altares. Faire une station å 

chaque autel, 

VISITARSE, Ve re Se visiter j se faire vi- 
site, L. Seinvicem invisgge. $ S'instruire, 
en parlant du procès d’un prisonnier dont 
on examine l'affaire dons la visite qu'on 
lui fait en prison. Lat. Litem recognosci. 
& Se dit d'un Chanoine qui se fait dis- 
penser d'assister au chœur , à condition de 
ne point sortir, Lat, Se à choro excusare. 

VISIVO, va, adj. ( Bi-si-bo, ba) Qui 

peut voir. 

VISLUMBRADO, DA, part. pas, et adj. 
Entrevu, etc. Voy, VisLUMBRAR. 
VISLUMBRAR , v. a. ( Bis-loume-brar ) 
Entrevoir ; voir obscurément, dans le 
lointain , ete, Ce verbe est plus souvent 
employé comme réciproque. * Connoitre 
imparfaitement ; conjecturer , entrevoir. 
Lat. Obscuré , dubiè videre, cog- 

noscere, 


VIS 

{ Bis-loume-bré) Faux- 
jour; 'umièrsincittaine, lueur passagère. L. 
Dubia lux. * Conjecture jsvupçon ; indice 
La”, Conjectura ; suspicio, * Connaissance 
douteuse, tmparfaite. Lat, Dubia cog- 
nitio, * Ce qui domine sur une chosc, 
mais qu'on a peine à distingner du reste 
* Ombre j apparence, ressemblance foible 
et légère. Lat. Species ; similiudo. 


t VISO , s. m. ( Bi-s0 ) Vue, Voy. VISTA. 


Q Hauteur ; lieu élevé d'où Don voie au 
loin, L. Specula. & Surface lisse, polie, 
luisante, Lar. Aspectus nitens.@ Reflet de 
lumiere ; changement de couleur dans une 

«étoffe changeante , ete, * Couleur; pré- 
texte j apparence. Lat. Species. Point de 
vue sous lequel on envisage une chose. 
Lat. Aspectus. * Ressemblance appa- 
rente. Lat, Species; similitudo. 


Viso de altar ( And. ), Sorte de voile monté 


sur un châssis qu'on met devant le ta- 

. bernacle. 

À dos visos. À deux fins ; avec une double 
intention, & Alviso. À lz vue de, * Ha- 
cer bueno, 6 mal viso. Effacer quelqu'un; 
l'emporter sur lui par ses qualités ete, 3 
ou au contraire. * Hacer mal viso, Se dir 
d’un vice qui ternit les vertus , etc, & Pin- 
tura á dos visos. Tableau à deux faces 
qui, vu de différens côtés , représente des 
dbjers différens. 

VISOJO ,Visoso. F,Bisoyo, BisoKo. 

VISORIO , RIA , adj. ( Bi-so-rio, ria) 
Visuél ; qui appartient, qui sert à La yue. 
Lat. Visualis, 

VISOREY , s.m, ( Bi-so-ré-i) Vice-roi. 
Voyez VIREY. 

VISPERA , s. f. ( Bis-pé-ra } Veille ; jour 
d'auparavant, Lat, Vigilla, * Chose qui 
en précéde, qui en annonce une autre. 
ayant- coureur, Lat. Prænuntius. * Veille. 
Se dit de ce qui ese près d'arriver. Lat 
Futuri proximitas, 

VISPERAS, pl. Une des parties du Jour , 
suivant La division des anciens Romains. 
Q Vêpres ; une des Heures Canoniaks. 
Lat. Vesperæ. 

Visperas Sicilianas. Wépres Siciliennes ; 
massacre qu'on fit en Sicile de tous les 
François à l'heure de Vépres. On se sert 
de cette expression pour menacer d’un 
châtiment général. 

+ Como tonto en visperas. Se dit d’un 
homme qui reste interdit sans sujet, qui 
ne dit mot dans la conversation, etc. 
¢ En visperas. À 2a veille, sur Le point 
de. $ Partir las Vísperas. Partager les 
Vépres : terme de Bréviaire, & P.imeras 
Visperas. Premières Vépres qui se disent 
la veille de la fête, 

VISTA , s. f. ( Bis-ta) Vue ; faculté de 
voir, Lat. Visus. ® Fue; action de 
voir, Lat, Visio. ẹ¢ Vue; inspection ; 
regard. Lat. Visus ; aspectus, ® Aspect 
des choses, Lat. Aspectus ; facies, * Ob- 
Jet qu’on voit ; vue agréable , variée, erc, 
Lat. Prospectus. $ We; les yeux. Lat. 
Oculi, & Vue; entrevue ; rencontre, Lat, 
Conspectus. & Vision ; apparition. Lat. 
Visio. $% Fue; connoissance claire des 
choses. Lat. Intuitio, * Fue ; intention ; 
objet ; dessein. Lat. Intentum; propo- 
situm, ¢ Coup d'œil, regard donné en 
passant, Lat. Levis, primus aspectus, 

$ Connoissance qu'un Juge prend d'une 
‘affaire en première instance, Lat, Causæ 


VIS 


cognitio. @ Vu d'un arrêt, d'une sen- 
tence; pièces, éte, qui y sunt énoncées 
avant Le dispositif. Lat. Instrumentorum 
enur.-ratio. & Opinion, jugement qu'on 
porte des choses. Lat, Judicium. & Em- 
ploi de Visiteur dans les Douanes. Lat, 
Mercium recognitoris officium. 


VISTAS , pl. Entrevue ; assemblée de pis- 


sieurs personnes peur une affaire. Lat, 
Congressus. & Présens que deux futurs 
époux s'envoient La veille des noces, 
Lat. Dona nupualia. & Wues; jours, 
fenêtres d'un édifice. L. Fenestræ @ Bal- 
cons, galeries, fenêtres gué donnent sur 
la rue, sur-tout en parlant des courens 
de Religieuses. Lat. Louis à 

vista. À La "i de à p pa à dass 
la vue, dans l'objet de; , «4 
comparaison de, & À vista, ó á la vista. 
En face , auprès, en vue; à portée d'être 
vu ; @ à vue, sans padre de vue. 
la vista, Sur Je chomp ; sans délai, Noss 
disons de même : payable à rue. $ À 


>- 


media vista. “a ft, 
$ À vistas. En vue. * Comer , 6 tragar 
con la vista. Regarder de travers , d'un 


œil irrité ; menaçant. @ Conocer de vista, 
Connoitre de vue. * Echar lz vista 
Jeter les yeux sur ; choisir de préférence, 
* Echar a vista á alguno. Jeter ls yess 
sur j voir, appercevoër . reconnoire, 
* Echar una vista. Avoir l æil sur ; 
soin de. & En-vista, Eu égard å. ¢ Estar 
á la vista. Voy. Estar á la mira, sa mot 
Mina. # Perderse de vista. Se perdre dé 
vue; disperoitre, @ Être excellent, émi- 
nent, supérieur en son genre. & Poner la 
vista. Avoir en vue; se er spéci 
lement, $ Tener á la mr rh s035 
les yeux ;* avoir présent l'esprit, d la mé 
muire. y Tener vista alguna cosa. Plaire 
à la vue, Ẹ Vista ce Connoissance 
uon prend d’une chose par soi-même. 

VISTILLAS , subst. f. PE B-d-qface) 
Lieu élevé d'où A découvre au loin, 
Lat. Prospectus ; specula. 

VistO, TA, part. pas, de Vet, à adj, 
Vu, vue, cte, Q Vu; mot qui se me 


en Espagne à la pe >= fs regét, 


etc. , pour marquer qu 
i examinée et 
escala vista, couvert. Le e 
ni oido. Foy. Orpo. ÿ Va s, Cela 
est clair, évident, ingontestable. 
VISTOSAMENTE , adr. 
an té) Biot ; 
£i ent, Lat. Speciosè. 
VTOSÍSIMO , MA, 
toso. Trés-beau ș trè 
ciosissimus, 
VISTOSO, sA, adj. (Bi 
Beau, agréable à voir, ni 
ete. Lat. Speciosus. 
§ VISTOSO, s. m. ( Bi 
casaque, Voy, SAYO. 
$ VISTOSOS oh Les 
ISUAL , adj. ( Bi-souale 
appartient ou sert à la 
VITAL , adj. ( Bi-tale) 
artient à la vie, Lat. Vitalis. 
VITALICIO , CIA , adj. adj. 
quefois comme ati 
fia ) Qui est à vie; qui 
vie, Lat Ad vitam attri 
VITALIDAD , s. f. ( Bi-ta-li- 


mouvement , force vitale, 
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VITANDO, pa, adj. { Bi-tane-do, da) 
Qu'on doit éviter, fuir, Lat. Vitandus. 

VITELA , s. f. { Bi-té-la) Génisse ; jeune 
vache, Lat. Vitella. & Cuir de veau, de 
génisse , ete. Lat. Aluta vitulina, 

VITELINA , mp { Bi-té-li-na ) Se die, 
en Médecine, de la bile qui est d'un 
jaune foncé. 

VITOR , Virorear, Vironta, Vito- 
R1050, (Bi-tor , to-réar, to-ria , 
to-rio-s0) Foye VicTOR, Vicro- 
REAR, VICTORIA, VICTORIOSO. 

VITREO, TREA, adj. (Bi-tréo, tréa) 
Fait de verre, ou qui en a Les propriétés, 
Lat. Vitreus. 

VITRIFICACION , subst. f. ( Bi-tri-fi- 
ca-çione ) Virrification. Lat. Vitrificatio. 

VITRIFICADO, DA, part. pas. et adj. 
Visrifié. Lat, Vitrificatus. 

VITRIFICAR , r, a. ( Bi-tri-fi-car) Fi- 
trifier ; changer en verre. Lat. Vitrificare. 

VITRIOLO , s. m. ( Bi-trio-lo ) Würriol ; 
couperose, V. CAPARROSA. 

VITUALLA , s. f. ( Bi-toua-glia } Vic- 
tuailles ; vivres, Lat, Cibaria. + Abon- 
dance de mets, et sur-tout de soupe, 
d'hortolages, Lat. Victus ; oluscula. 

VITUALLADO , DA, ad}. ( Bi-toua-glia- 
do, da) Pourvu de vivres, Lat, Cibariis 
instructus, ; 

VITUPERABLE, adj. ( Bi-teu-pé-ra- 
blé) Blémable ; repréhensible. Lat, Vi- 
tuperabilis. 

VITUPERACION , s. f. ( Bi-tou-pé-ra- 
fione) Biám:. Lat, Vituperatio. 

VITUPERADO , DA, part. pas, et adj. 
Biämé; repris. Lat. Vituperatus. 

VITUPFRADOR , s. m. { Bi-tou-pé-ra- 
dor ) Celui qui bläme. Lat. Vituperator. 

VITUPERAR , v. act. ( Bi-tou-pé-rar ) 
Blåmer ; reprendre. Lat, Vitupèrare. 

 VITUPERIO, subst. m, ( Bi-tou-pé- rio } 
Blärae ; teproche outrageant , etc, Y Ac- 
tion honteuse ; méchante action, Lat, Vi- 
tuperium ; vituperanda actio, 

VITUPERIOSAMENTE , ady. ( Bi-tou- 
pé-rio-sa-mène-té) Honteusement ; igno- 
minicusement, Lat, Turpiter; probrosé, 

VITUPEROSO , sa, adj. ( Bi-1ou-pé-ro- 
$o , sa) {njuritux ; outrageant. Lat, Con- 
tumeliosus. 

VIUDA g+- f. (Biou-da ) Veuve ; femme 
qui a Perdu son mari, Lat. Vidua. 

VIUDEDAD , s. f (Biou-dé-dade) Veu- 
vage ; viduité, Lat, Viduitas. & Alimens 
qu’on assigne à une veure pendant son 
veuvage. Lat. Alimentaria per viduitatem 
pensio. @& Arag. L'sufruit que celui des 
deux conjoints qui survit a de droit sur 
sous les biens du défunt. Lat. Usufructus. 

VIUDEZ , +. f. ( Biou-dèçe) Viduiré ; veu- 
vage, Lat. Viduitai, 

+ VIUDITA , subst. f, dim. de Viudad. 
( Biou-di-ta ), Jeune veuve. Lat, Vidua 
junior. 

VIUDO , s. m. ( Biou-do) Feuf ; mari 
ui a perdu sa femme, Lat. Viduus. 
VIUDO , DA , adj. ( Biou-do, da) Fesf : 
Se dit, par extension, d’une tourterelle 
qui a perdu sa compagne , etc. L, Viduus, 

VIVAC, s. m. (Bi-bac) Bivouac ; bivac ; 
garde extraordinaire qu'on fait la nuit 
Fr la sureté d’un camp. Lat, Vigiliæ. 

VIVACIDAD , s. f. ( Bi-ba-çi-dade) Vi- 

weur ; force vitale, & Vivacité ; activité. 
te Vivacitas. 


Esr, FR. LAT. 


VIVACÍSIMO , ma, adj, sup, de Vivaz. 
Très-vivace , ete. 

VIVAMENTE, adv, ( Bi-ba-mène-té ) 
Vivement. & Au naturel ; d’une manière 
ra ressemblante , ete, Lat. 

ividè. i 


VIVANDERO, s. m. ( Bi-bane-dé-ro ) 
Vivandier ; marchand qui suit l’armée 
Pour vendre des vivres, Lat, Annonæ mi- 
litaris mercator. 

VIVAQUE, s. m.{ Bi-ba-qué) Perir corps- 
de-garde pour les soldats qui font la 
ronde la nuit. Lat. Nocturnorum excu- 
bitorum recessus. 

VIVAR , s. m, ( Bi-bar ) Pare où l’on 
nourrit Les bêtes fauves, etc. Lat. Sep- 
tum, & Garenne; terrier de lapin. Lat. 
Cuniculorum latebræ. 

+ VIVARACHO , CHA, adj, ( Bi-ba-ra- 
tcho , tcha ) Extrémenent vif, bouil- 
lant , ete. Lat. Summè vividus. 

VIVAZ , adj. ( Bi-baçe) Vivace; qui a 
en soi les principes d'une longue vie. 
* Fort, vigoureux, au propre et au 
figuré. Lat. Vivax. & Qui a l'esprit vif, 

erçant , plein de feu. Lat. Perspicax. 

VIVERA , s. f. et VivERO , s. m, ( Bi- 
bé-ra , ro ) Voy. Vivar, & And. Petit 
marais ou marécage., Lat. Palus brevior. 

VIVERES, s. m. pl. ( Bi-bé-rèce) Vi- 
vres ; provisions de bouche, Lat. Cibaria. 

VIVEZA , s. f. { Bi-bé-ça) Vivacité; vi- 
gueur , force, efficacité, Lat, Vis; vi- 
gor ; efficacia. & Vivacité ; activité , 
promptitude à agir, Lat. Celeritas. & Vi- 
vacité ; force, énergie d'expression, Lat. 
Vis. ¢ Vüivacité; pénétration d'esprit, 
Lat. Acumen. $ Saillie ; répartie vive, 
ingénieuse, Lat. Salsum verbum. & Res. 
semblance exacte ct parfaite. Lat. Accu- 
rata similitudo. & Wivacité ; éclat des 
couleurs , etc. Lat. Nitor; splendor 
$ Vivacité, Se dit des yeux pleins de 
feu. Lat. Oculorum acies. & Fivacité . 
action ou parole inconsidérée, Lat, Im- 
prudens facinus aut verbum, 

VIVIDERO , RA , adj. ( Bi-bi-dé-r0, ra) 
Habitable ; où L'on peut habiter, Lat. 
Habitabilis. 

Vivino, DA , part. pas. de Vivir. Vécu. 

VIVIDOR , s. m. ( Bi-bi-dor) Qui vit 
long-temps ; vivace. L. Vivax, & Homme 
qui prend soin de ses affaires, qui mé- 
nage son bien, etc. Lat, Rei propriæ 
studiosus. 

VIVJDOR , DORA , adj. ( Bi-bi-dor , do- 
ra) Qui dure, qui subsiste long-tempg 
Lat, Durabilis. 

VIVIENDA , subst. f. ( Bi-biène-da) De- 
meure ; logis ; appartement. Lat. Do- 
mus ; domicilium, 

VIVIENTE , part. a. de Vivir. { Bi-bitne- 
té) Vivant ; qui vit. & Vivant; attribut 
des substances animées , en termes de Phi- 
losophie. Lat. Vivens. 

Alma viviente. Ame vivante ; quelqu'un. 
Cette expression est toujours employée né- 
gativement, et signifie personne. 

VIVIFICACION , subst. f. ( Bi-bi-fi-ca- 
sione ) Vüivification. Lat. Vivificatio. 

ViviFiCADO , DA , part. pas. et adj, Vi- 
vifié. Lat. Vivificatus. 

VIVIFICADOR , s. m, ( Bi-bi-fi-ca-dor } 
Celui qui vivifie, Lat. Vivificator. | 

VIVIFICAR , v. a. ( Bi-bi-fi-car) Vivi- 
fier j donner ou sntretenir La vie. * Vi- 


VIV 825 


vifier ; donner de la vigueur, de La force. 
Lat. Vivificare, à z 

VIVIFICATIVO , va, adj. ( Bi-bi-fi-ca- 
ti-bo, ba) Confortatif. Voy. Vivirico. 

VIVIFICO , ca, adj. (Bi-bi-f-co, ca} 
et va į qui a la propriété de vivifier. 
Lat. Viviñcus. 

VIVIPARO , RA , adject. (Bi-bi-pa-ro, 
ra) Vivipare. Se dit des animaux qué 
font leurs petits vivans, Lat. Viviparus, 

VIVIR , v. act, ( Bi-bir) Vivre ; ére en 
vie. Lat. Vivere. $& Durer; subsister. 
Lat. Durare. & Avoir les moyens néces- 
saires pour vivre. Lat. Vitæ necessariis 
frui. Vivre ; (per sa vie agréable 
mens, ete, Lat. Vitam egere. & Wivre; 
habiter , demeurer. L. Habitate. & Avoir 
soin de soi ; éviter ce qui peut nuire , ete, 
Lat. Vitam curare. @ Jouir de la vie 
éternelle, Lat. In æternum vivere, $ Fi 
vre bien ou mal ; avoir une bonne ou une 
mauvaise conduite, On ajoute les adver- 
bes bien ou -mal. Lar. Vitam degere. 
* Vivre dans la postérité ; transmettre 
sa mémoire , etc, Lat. Famà vivere, 
& Vivre j s'accommoder au temps, aux 
circonstances , aux mœurs , etc. Lat, Ser- 
vire tempori, & Étre présent à Pesprit, 
Lat. Præsens adesse. $ Être, Lat. miend 

Vivir á cuenta , ó voluntad de otro. Dé- 
pendre de la volonté d'autrui, ẹ == bien , 
que Dios es Dios. Exhortation à bieg 
vivré, sans se mettre en peine de l'opi- 
nion des hommes, & — de milagro. Fix 
vre par miracle ; avoir de la peine à sub- 
sister , où se tirer d'un danger éminent. 
$ — una casa. Être en loyer ; habiter 
une maison de louage, 

Bueno es vivir para ver. I fait bon vivre, 
on apprend toujours, & Como se vive se 
muere, Telle vie, telle fin. & Viva, 
Vive ; cri de joie, d’applaudissement, 
$ Vive Dios, ete, Vive Dieu, etc., 
sorte dé jurement. & Viva V.M. mil 
anos, 6 muchos anos. Remerciment d'un 
bienfait accordé, d'un service rendu , ete, 

VIVISIMO , MA , adject. sup, de Vivo. 
Trés-vif , ete. 

VIVO, va, adj.( Bi-bo, ba ) Vif; plein 
de vie. Lat. Vivus, $ Wif ; qui a beau 
coup d'ardeur , d'activité, etc, Lat, Vi- 
vidus. & Vif; éclctant , en parlant d'une 
couleur, ete. Lat. Fulgidus. @ Pif. Se 
di; l'un feu ardent. Lat, Arrens. & Qui 
ést en activité, dans L'exercice actuel 
d’un emploi , ete. Lat. Actu munus exer- 
cens, & Nu; dégagé, débarrassé de tout, 
Ex. Estar en carnes vivas. Etre tour nu, 
Lat. Nudus, & Vif: subtil, ingénieux, 
Lat. Acutus, $ Très-ressemblant, Lat, 
Simillimus. & Vif; fougueux , inccmri- 
déré. Lat, Audax ; præceps, * Qui sub- 
siste , qui a toute sa force, sur-fout en 
matière d'acte, d’obligution , ete. Lat, 
Validus ; constans, & Durable ; qui vit 
dans la mémoire. Lat. Durans ; superstes, 
$ Vif; diligent, prompt , actif. Lat. 
Alacer ; expeditus, $ Vif ; expressif, 
énergique, persuasif Lat. Vividus ; effie 
cax, & Pur ; sans mélange. Lat. Merus; 
jane $ Qui est en état de grace, Lat. 

ivus. 

Al vivo. Au naturel ; avec une ressemblance 
parfaite, . Guerra viva. Guerre vive , 
animée, & À viva fuerza. De vive force, 
$ Cal viva, Choux vive; qui n’a point 

M mm mm 
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été éteinte, Carne viva, Chair vive , 
sensible, $ Carta viva. Personne chargée 
de dire de bouche une chose qu'on devoit 
écrire. & Comer vivo. Avaler tout vif. 
Menace d'une vengeance sanglante, 
* Manger tout vif, en parlant de la ver- 
mine , etc, * Dar, 6 tocar en lo vivo á 
a'gugo , 6 llegarle á lo vivo. Toucher, 
piquer au vif ; faire une offense sensible. 
¢ De lo vivo á lo pintado. Voy. PiN- 
TADO. % En vivo. En vie. Se dit des 
pourceaux qu’on achète vivans et au poids. 
$È Llorar á lágrima viva. Pleurer à chau- 
des lermes. % Mas muertoque vivo. 
Plus mort que vif. & Ni muerto ni vivo. 
Se dir d'une chose qu'on ne trouve point, 
avec quelque soin qu’on la cherche. & Ojos 


826 


vivos. Feus vifs , brillans, ¢ Peña viva , | 


6 piedra viva. Roche vive, qui a ses ra- 
cines profondes en terre, etc, & Viva 
voz. Vive voix. 

VIVO , subst. m, ( Bi-bo) Partie la plus 
grosse, la plus solide, La plus résistante. 
$ Partie saillante d’un bâtiment, sur- 
tout si elle forme un angle. Lat. Vivüm. 
$ Gale des animaux, ¿t sur-tout du 
chien. Lat. Scabies. 

VIZCACHA , s. f. ( Biçe-ca-tcha ) Sorte 
de lièvre des Indes, Lat. Lepus Indica, 
VIZCONDADO , s. m. ( Biçe.cone-da- 

do) Vicomié, Lat, Vicecomitatus. 

VIZCONDE , s. m. ( Bige-cone-dé) Fi- 
comte, Lat, Vicecomes. 

VIZCONDESA , s. f. ( Biçe-cone-dé-sa ) 
Vicomtesse, Lat. Vicecomitissa, 

WOACE , subst, m, ( Boa-çé ) Syncope de 
V. M. ou de Usted, Fons, Lat. Tu. 

VOCABLO , s, m, ( Bo-ca-blo ) Mot ; 
terme ; parole, Lat. Vocabulum, 

VOCABULARIO , s. m. ( Bo-ca-bou-la- 
rio) Vocabulaire ; dictionnaire d’une 
langue, ou $ d’une science, d’un art, 
etc. Lat, Vocabularium, 

+ VOCABULISTA , s. m, ( Fo-ca-bou- 
lis-ta ) Voy, VOCABULARIO. 

VOCACION , s. f. ( Bo-ca-çione) Fo- 
cation ; mouvement intérieur par lequel 
Dieu appelie à l'état Religieux , ete, Lat, 
Vocatio, ¢ V. Apvocacion. & Fo- 
cation ; destination d un état, à un 
gere de vie, Lat, Destinatio. 

* Haber errado la vocacion, Avoir manqué 
sa vocation. 

VOCAL , adject, ( Bo-cale } Vocal ; qui 
s'énonce , qui s'exprime par la voix, 
¢ Vocal ; qui appartient à la voix, Lat, 
Vocalis. 

VOCAL, s. f.( Bo-cale) Woyelle ; lettre 
ui a un son parfait d'elle-même, Lat. 
ocalis. 

VOCAL, s.m, Celui qui a droit de suf- 
frage dans une élection, Nous disons : 
Vocaux , au pluriel, Lat, Suffragi jure 

audens. 

VOCALMENTE , adv, ( Bo-cal-mène- 
té ) De vive voix, Lat. Vocaliter, 

VOCATIVO , subst. m, ( Bo-ca-ti-bo ) 
Vocatif ; cinquième cas des déclinaisons. 
Lar, Vocativus, 

VocEano, DA, part. par. er adj. Crié ; 
annoncé. $ Appelé, etc. Voy. VOCEAR. 

VOCEADOR, s m. ( Bo-çéa-dor ) Celui 
p crie ; criéur , criailleur. Lat, Voci- 
erator. 


VOCEAR , r. m ( Bo-séar) Crier ; élever | 


da voix, pousser des cris. Lat. Vociferari. 


voc 

$ Crier ; annoncer, publier. Lat. Cla- 
mare. @ Appri-r à haute voix. Lat, Ad- 
vocare. & Cri r . faire des acclamations , 
pousser des cris d'alégresse, Lat, Accla- 
mare, È Crier. Se dir des chores inani- 
mées qui font du bruis, Lat, Clamare ; 
stridere , etc. # Mouroir , éncliner , en 
parlant d'une passion , d'un penchant. 
Lat. Movere ; vocare, || Plarder une 
cause. Lat, Dicere. & Se vanter publi- 
guement d'un service rendu ; le reprocher 
en face. Lat. Ostentare ; verditare. 

VOCERIA , s. f. ! Bo-gé-ri-a } Criaille- 
rie j clameur ; cris confus. Late Clamor, 

I VOCERO , s, m, ( Bo-gé-ro ) Avocat. 
Voy. ABOGADO, 

VOCIFERACION, s. f. ( Bo-çi-fé-ra- 
fione} Action de prôner, de publier avec 
éclat et ostentation ; louange, récit txa- 
géré, ete. LateVociferatio. 

VOCIFERADO , DA, part. pas, et adject. 
Prôné, vanté, etc, Voy, VOCIFERAR. 

VOCIFERADOR , s. m, ( Bo-çi-fé-ra- 
dor } Prôneur ; qui publie avec éclat , ete, 
Foy. VociFERAR. Las. Vociferator. 

VOCIFERAR , v. a. ( Bo-gi-fé-rar ) Pré- 
ner ; vanter, publier avec éclat et osten- 
tation , etc, at, Vociferari. 

VOCINGLERIA , s. f. ( Bo-gine-glé- 
ri-a ) Criaillerie , vacarme ; bruit de plu- 
sieurs personnes qui crient à la fois. Lat, 
Vociferatio. # Babi 3 caquer, Lat, Gar- 
rulitas, 

VOCINGLERO , RA, adj, Bo-gine- 

léro, ra) Criailleur ; braillard. Lat. 
amosus, ÿ Babillard, Lat, Garrulus, 

VOILA , Voyez Voxca. 

VOLADERA ; s. f. ( Bo-la-dé-ra ) Aile- 
ron ou volet d'une roue de moulin, Lat. 
Rotæ squariæ ala. 

VOLADERO , Ra , adj. ( Bo-la-dé-ro, 
ra) Qui a la faculté de voler ; volant, 
Lat. Volatilis. * Qui passe, s'évanouit 
promptement ; passager, Lat, Fugax. 

VOLADERO , s, m. ( Bo-la-dé-ro ) Pré- 
cipice, Lat. Præcipitium, 

VOLADO , Da , part. pas, de Volar, 

VOLADO, s. m. ( Bo-la-do } Voy. Ani- 
car rosado, au mot AZÜCAR, 

VOLADOR, RA , adj. ( Bo-la-dor , do- 
ta) Volant ; qui vole. Lat, Volatilis. 
$ Qui se meut, qui voltige au gré du 
recht. Lat. Vento mobilis, & Volant. Se 
dit de ceetaines fusées, ete, Lat. In aera 
missilis, $ Qui court très-vite. Lat. Ce- 
lerrimus. : . 

WOLADOR , s. m. ( Bo-la-dor } Gal. 
Damertt ; perit-maitre. V. PisAVERDE. 
$ Poisson volant. Lat. Piscis volans. 

VOLANDAS , ( Bo-lane-dace ) Mot usité 
seulement dans la phrase adverbicle En 
volandas, en L'air. Lat. Per aera. 

VOLANDERA , s. f. ( Bo-lane-dé-ra } 
Meule courante d'un moulin à huile, Lat, 
Mola olearia. § Mensonge. Voy. MEN- 
pen $ Galée d'Imprimeur. Lat, Ga- 
era. 

VOLANDERO , RA , adj. ( Bo-lane-dé- 
ro, ra) Léger ; gui peut voler et être mu 
dans l'air. Lat, Ad aerem mobilis. & Ca- 
suel, fortuit, dans Les affcires, dans 
des emplois. Lat. Fortritus. $ Passager ; 
qui n'a point d'arrêt, Lat. Instabilis, 

VOLANTE, part. a. de Volar. { Bo-lane- 
té } Volant; qui vole, Lat, Volans. 
$ Eran ; qui court çà et là, Lat, Va- 


VOL 
gus; errans. & Folaat. Se dis de ue 
tains météores ; dragon volant , cte. Lat, 
Volatilis, 

Cicrvo volante. Cerf-volant ; sorte de sta- 
rabée. & Papel volante, Femi/le volante, 
© Pez volante. Poisson volant. 

VOLANTE , s. im. ( Bo-lane-té } Sorte 
de coiffe à barbes tombanres. Lat. Mu- 
liebre tegmen capitis pendulum. & Pise 
que de mitalqu’on met devant une lampe; 

arde-vue. Lat. Lucernæ umbella me- 
Bis. $ Volant ; pièce d'une horloge 

en refarde la sonnerie, Lat. Horologi 
rota versatilis, * Battement du pouls. 
Lat. Pulsus. @ Laguais ; coureur, Lat. 
sise, arad cursor, ¢ Volan : mor- 
ceau de bois, de liège, etc. garni de plu- 
mes, Lat, Pennatum ludicrem. 

VOLANTON , subst. m. ( Bo-lane-tone } 
Oiseau prét à sortir du nid, assez fort 

` pour voler. Lat, Avis jam volatui apta. 

VOLAR , v. act, ( Bo-iar ) Faire Lever le 

ibier , en parlant d'un chien de chesse, 

at. Ad volatum concitare, * Faire roler 
en l'air ; faire sauter , en parlant d’une 
mine, etc. L. In aera excutere. $ Vo- 
ler, Se dit d'un faucon qui chasse, guè 
poursuit un autre oiseau, Lat. Avem 
volantem insequi, 

Volar con pólvora, S’emplois en forme de 
menace , pour exprimer un chétiment 
grave, * la mina, Éclater après s'ère 
contenu long-temps. Nous disons dszs 
le même sens : La bombe crève, & cla- 
ter , devenir publie ; en parlant d'use 
chose demeurée quelque temps secrète. 

A volapie. Le pied én L'air. $ Como volar, 
Manière Worien l'extrême difficulté 
d’une chose, * Echar pó sacar á volar, 
Hasarder dans le le ; mettre an 
jour ; publier. On dis de la chose pue 
bliée, exposée: Salit á volar. & Volé 
el pollo. Foy. Volé golonèrino , au 
mot GOLONDRINOS = 

VOLAR , v. n: Voler ; se mouvoir , st 
soutenir en l'air avec-des ailes. & Vo- 
der ; voltiger au gré du vent. L. Volare; 
volitare. @ Voler b courir extrémemest 
vite, Lat, Properare; @ Disparoitre s- 
bitement ; hiv amer: t. Evanescere, 
$ S'élever en Voir jen parlant d'au 
tour, d’un clocher; ett. LataE minere, 
$ Voler, Se dit d’une pierre , ete. lascés 
avec force. Lat, Volare. # Agir avé 
une promptitude, une légéreté extrême. 
Lat. Festinare, * Faire des progrès ra- 
pa dans les sciences, etc. Lat. la 

itteris prætervolare. @ S'élever , do- 
miner sur tous les objets voisins. * Pri- 
mer , s'élever au dessus ; Denportt, 
pas Eminere. # Voler į se répandre 
ans le public, en parlant d'anc note 
velle. Lat, Famam volare, = 

VOLATERIA , subst. f. ( Bo-la-té-1ra } 
Chasse avec Les oiscaux de fauconneie 
Lat. Aucupium, & Wolatille ; rolaille, 
Lat, Volatilia. * Muniere de saisir à la 
volée, de trouver par aventure, ete. Cè 
mot, en ce sens , n'est guère employé 
gu'adverbialement. # Discours en Por, 
vague , sans fondement. Lat. Vagans 
sermo. # Jdées vagues , confuses , ette 
Lat. Species in mente vagantes. 

VOLÁTIL , adj. ( Bo-la-tile ) Quë voi 
ou peut voler ; volant, @ Qui se mist, 


qui voltige au gré des venss, @ Woisul 


VOL 


VOL 


Se dir en Chimie, des substances que] VOLTETA , s. f. ( Bol-té-ta ) Saut, 


de feu fait élever et dissiper. Lat. Yo- 
latilis, 

VOLATILIDAD , s. f. ( Bo-la-ti-li-dade ) 
Volatilité ; qualité de ce qui est volatil, 


cabrivle en Dair, Lat. Per aerem saltus. 
$ Action de retourner la cart: qui doit 
servir de triumphe, Lat. Chartæ vincentis 
convérsio. 


VOLATILIZADO , DA , part. pas. et adj. | VOLUBILIDAD , s, f. | Bo-lou-bi-li- 


Volatilisé. Voy. VOLATILIZAR. 

VOLATILIZAR , v, a, (Bo-la-ti-li-gar ) 
Volatiliser ; rendre volatil, Lat, Quid 
volatile efficere. 


dade ) Folubilité ; facilité de se mou- 
voir, ou d’être må en rond. lat. Volu- 
bilitas, * /nconstance ; instabilité. Lart 
Inconstantia, 


VOLATIN , sam. ( Bo-la-tine ) Danseur | VOLUBLE , adj. ( Bo-lou-blé ) Aisé à 


… de corde. Lat Funambulus, 

+ VOLAVERUNT ( Lat. ) Les oiseaux 
sont dénichés ; il n'y a plus personne. 
Lat, Evaserunt. 

VOLCADO , DA , part. p. et adj. Tourné ; 
retourné , etc. Voy. VOLCAR. 

VOLCAN , s. m. ( Bol-cane ) Volcan ; 
gouffre , montagne qui vomit du feu. 


mouvoir en rond , à tourner, Lat Vo- 
lubilis. * Changeant ; inconstant, Lat, 
Mutabilis ; inconstans, 

VOLUMEN , subst. m. ( Bo-lou-mène } 
Volume ; étendue , grosseur d’un corps. 
$ Volume ; livre. Lat. Volumen., * Le 
ciel, regardé par les Astrologues comme 
le livre de nos destinées. Lat, Cœlum. 


Lat. Mons ignivomus. # Feu ardent ; | VOLUMINOSO , sA , adj, ( Bo-'ou-1ni- 


chaleur excessive. * Passion violente, 


Lat. Ardor; æstus. 


no-10, sa) Volumineux ; étendu. Lar 
Mole grandior. . 


VOLCAR, v, act. ( Bol-car) Tourner ; | VOLUNTAD , s. f. ( Bo-loune-tade } 


retourner ; bouleverser à renverser. Lat. 
Volvere ; vertere; evertere, & Étour- 
dir ; faire tourner la tête, Lat, Cerebrum 
lædere. * Faire changer de sentiment. 
Lat. A proposito dimovere. *Chagriner ; 
impatienter ; pousser à bout, Lat. Movere 
stomschum, 

VOLEADO , DA, part. p. et adj, Poussé, 
jeté en l'air, & Pris de volée Voyez 
VOLEAR. 

VOLEAR , y, act. ( Bo-léar ) Pousser , 
jeter en l'air; et sur- tout ® prendre 
une balle de volée, Lat, aera con- 
torquere. 

VOLEO , s.m. ( Bo-léo) Volée ; coup 
qu’on donne à une balle , ete, lorsqu'elle 
est en L'air. Lat, Ictus per aera impactus. 

De un voleo, ó del primer voleo. D'un 
coup ; du premier coup. 

VOLICION , s. f ( Bo-ti-çione) Voli- 
tion : détermination de la volonté, Lat. 
Volitio. 


Volonté ; faculté , puissance de vou- 
loir. & Volonté ; acte de cctte faculté. 
Lat. Voluntas. 4 Volonté divine ; Dé- 
eret éternel de Dieu, Lat. Voluntas di 
vina. $® Libre arbitre, Lat. Liberum 
arbitrium. $& Volonté ; ingention ; des- 
sein. Lat, Animus ; consilium. $ Amour ; 
affection ; bienveillance. Lat. Amor ; 
benevolentia, & Envie ; desir ; bonne 
volonté, Lat. Desiderium. % Plaisir ; 
complaisance, Lat. Toas, $ Volont: ; 
ordre, commandement, Lat. Mandatum. 
$È Propre volonté ; choix qu'on fait de 
soi-même sans impulsion étrangère, etc. 
On dit ordinairement : Propia voluntad. 
Lar. Proprius nutus ; proprium arbi- 
trium. @ Consentement donné, Lat. 
Consensus, 

Voluntad es vida. Faire ses volontés est 
le bonheur de la vie, & De voluntad , 
6 de buena voluntad. De bon cœur ; 
de plein gré. % Ganar la voluntad 
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ta-rio-50 , sa) Volontaire; qui ne veus 
suivre que sa volonté, Lat Fertinax. 


VOLUPIUOSO , sa , adj. ( Bo-loup- 


touo-s0, sa) Woluptusux j; odonné aux 
daisirs des sens. Lat. Voluptuarius, 


VOLUTA , s. f. ( Bo-lou-ta } Voivre, 


Voy. RoLEo. 

VOLVER , v. act. ( Bol-bèr) Tourner ; 
Joue tourner à mouvoir en rend, Lat., 
Volvere, ® Diirer, conduire , acke- 
miner ; au propre et au figuré, Lat, Di- 
rigere ; vertere. $ Turner ; mettre d'un 
autre sens, Lat. Convertere, $ Resti- 
tuer : rendre. L. Restituere. & Kemetue 
rétablir en son premier état, Lat. Resi- 
tuere. & Faire qu'une chose change d'état 
ou d'apparence, En ce sens, on dit sur. 
tout : Volverse. % Changer, convertir 
une chose en une autre. Lat. Conveitere, 
& Retourner ; renverser ; mettre sens 
dessus dessous. Lat. Invertere. $& Vo- 
mir, Lat, Evomere. * Faire changer 
d'avis, de sentiment. Ce verbe , en ce 
sens , est plus souvent empiuyé comme 
réciproque. Lat. À proposito dimovere. 
$ Donnèr de retour dans un marché, 
Lat. In supplementum dare. $Renroyer 
la balle, au jeu de Paume, Lat. Pilam 
repellere. È Kctourner la tere, après 

u'on a simé, pour recouvrir Le g'ain. 
t. Terram iterùm versare. & Aéflé- 

ckir , renvoyer Le son , etc, L. Reflectere, 

i Renvoyer , refuser un présent, Lat, 
emittere, 

Volver á la cara. Voy. CARA. # — á uno 
loco. Confondre , troubler par l: quan- 
‘tité d'objets qu'on présente à la fois ; 
ou foire tourner La tête , foire perdre 
l'esprit. à — casaca, Viy. CASACA. 
$ — el rostro, Foy. RosTRO. $ — la 
cara , la hoja , la pelota. F. ces mous. 
$ — la puerta. Fermer La porte $ — las 
espaldas. Foy. ESPALDA. * de — las 
nueces al cántaro. Voy. CÁNTARO. 
4% — lo de arriba abhzxo. V, ARRIBA. 


VOLITIVO, va, adj. ( Bo-li-ti-bo, ba) 
Se dit des actes par lesquels La volonté 
veut, se détermine. Lat, Volitivus. 

VOLQUEARSE, ». r. ( Bol-quéar-sé ) 


Se vautrer Voy. REVOLCARSE, 
VOLTARIEDAN . 


Gagner l'affection , Les bonnes graces, 
% Quitar la voluntad. S’opposer aux 
volontés de quelqu'un. & Ultima volun- 
tad. Dernière volonté énoncée dans un 
testament , ete. 


$ — los ojos. Foy Oo. 

Á un volver de cabeza. Voy, CABEzA, 
No tener á quien volver la cara, 
oy, No tener donde volver los ojos, 

au mot, Ojo. * Volverla al cuerpo. 
Réfuter ou plutót rétorquer un argument, 


dInconstance ; légéreté ; instabilité. Lat. 
Inconstantia. 

VOLTARIO , RIA , adj. ( Bol-ta-rio, 
ria ) Inconstant : léger ; changeant. Lat. 
Levis ; inconstans, 

VOLTEADO , DA, part. pas. et adject, 
Tourné, ete. Voy. VOLTEAR. 

VOLTEADOR, s. m. ( Bol-téa-dor ) 
Celui qui voltige ; et sur-tout ® voiti- 

eur, danseur de corde. Lat, Petaurista. 


s. f. (Bol-ta-rié-dade) | VOLUNTARIAMENTE , adverb. ( Bo- 


loune-ta-ria-mène té) Folontairement ; 
de bon gré, sans contrainte, L. Liberè ; 
spontaneë, ® Sans autre motif que sa 
volonté, Lat. Ex proprio arbitrio. 

VOLUNTARIEDAD , s. f. ( Bo-loune- 
ta-rié-dade } Qualité qui fait que les 
choses sont volontaires. Voy. VOLUN- 
TARIO. ® Détermination sans autre 
motif que sa volonté Lat Voluntatis 
ex proprio nutu determinatio. 


VOLTEAR , v. act, ! Bol-téar ) Feire | VOLUNTARIO , RIA, adj. ( Bo-loune- 


tourner ou roudir. Lat. Volvere, & Tour- 
Mes, renverser, changer de sens : mettre 
sens dessus dessous, Lat, Sus deque ver- 
tere, $ Changer Pordre, l'état des choses. 


ta-rio , ria } Volontaire; qui se foir 
sons contrainte Sans autre motif que 
sa volonté. Lat. Voluntarius į; sponta- 
peus 


Lat. Ordinem , statum invertere ¢8 n- | VOLUNTARIO , s. m, ( Bo-loune-ta-rio) 


verser, * Perdre quelqu'un. Lat. Sub 
vertere. 
VOLTEAR, v. n, Voltiger. V, VOLiTARE 


Volontaire : homme de guerre qui sert 
sans obligation ct sans solde, Lat. Vo- 
luntarius mi'es, 


VOLTEGEAR , v. act. ( Bol té-héar ) | VO! UNTARIOSAMENTE , adv. ( Bo- 


Voy VOLTEAR, VOLVER @ Virer de 
bo:d ; faire changer de route à un vais 
seau. lat, Navem avertere. 

VOLTERETA , subst, f. ( Bol-té-ré-13 ) 
Foy. VOLTETA, 


loune-ra-rio sa-mène-t* ) Folontaire- 
mnt. V VOLUNTARIAMENTE. È Pa- 
opinidereté ; por pu ciprice. Lat. Tenacı 
animo. 


VOLVER , v. n, Retourner au lieu d'où 


l'on étoit parti, Lat. Reverti. & Tour- 
ner, former un détour į en pariant d'un 
chemin. Lat, Vegere. $ Retourner , 
recommencer å. En ce sens, Volver 
est toujours suivi de la particule Á et 
d'un autre 1,rbe. Ÿ Prendre [a défense 
de. On dit, en ce sens : Volver por, 
$ Reprendre le fil d'un discurs , ete. 
Lat. Ad rem redire. & Revenir à soi ; 
reprendre ses sens. Lat. In se reverti, 
olver á las andadas. Foy. ANDADA, 
# — , volverse atras. Voy, ATRAS. 
$ — con las manos en la cabeza. Foy, 
Caseza. + — de rabo, Arrivr rout 
autrement qu'on ne l'atténdoit, $ — por 
sf. Se défendre ; ®& rétablir son crédit , 
sa réputation. È — sobre si. Rentrer 
en soi-même, réfléchir sur sa conduite ; 
Q se racquiter d'une perte 
VoLvERsr, v. rée, Tourner ; s°"cigrir , en 
parlant du vin. lat, Acescere. v Se 
retourner vers quelqu'un en lui adressant 
la parole. Lat. Se convertere, 


+ 


VOLUNTARIOSO , 54 , adj. ( Bo-loun:- | * Volvrese atras. V. ATRAS. & — contra 
i 
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8:18 VOM 


alguno., Se tourner contre quelqu'un ; 
devenir son ennemi , ete. * — la tortilla. 
V. TORTILLA, * — loco. F, ce mor. 

VOLVIBLE , adj. ( Bol-bi-blé ) Aisé à 
tourner. Lat. Volubilis. 

|| VOLVIMIENTO , subst. m, ( Bol-bi- 
miène-to) Action de se tourner, de se 
retourner, Lat, Conversio. 

VOLVO et Vôrvuro , s. m. (Bol-bo, 
bou-lo } Coligue de miséréré, Voyez 
MISERERE. 

VOMICO , ca, adj, ( Bo-mi-co , ca) 
Qui provoque le vomissement, Se dit 
sur-tout de la noix vomique, 

VOMITADO , DA , part. pas. et adject, 
Vomi. Voy., VOMITAR. Ų Maigre; 

åle ; ee Lat. Pallidus ; lividus. 

VOMITADOR , RA, adj. ( Bo-mi-ta- 
dor , do-ra L Qui vomit ; qui jette hors 
de soi, Lat, Evomens. 

VOMITAR, v. a (Bo-mi-tat) Womir 
et jeter par la bouche ce gui est dans 
l'estomac, * Vomir ; jeter hors de soi ; 
vomir des flammes , en parlant d'un vol- 
can, * Vomir ; dire des injures, Lat. 
Evomere. * Découvrir ce qui étoit caché 
Lat. Arcanum detegere, * Restituer ou 
por » sur-tout si c'est avec peine. Lat, 

estituere. 

Vomitar sangre. - Vomir Le sang. * Prôner 
sa noblesse, ses alliances , ste. 

VOMITIVO , adj. employé plus souvent 
comme substantif. ( Bo-mi-1i-bo ) Fo- 
mitif ; remède qui fait vomir, Lat, Yo- 
mitivus. 

VÓMITO , s. m. ( Bo-mi-to) Vomisse- 
ment, @ Ce qu'on a vomi, # Se dit 
d'une chose qui en pousse au dehors une 
autre avec violence. Lat. Vomitus. 

Provocar á vómito. Provoquer le vomisse- 
ment; * dire des ordures , des obscé- 
nités , ete, * Volver al vómito, Retourner 
à son vomissement ; retomber dans ses 
erreurs, dans son péché, 

YOMITON, NA, adj. ( Bo-mi-tone, 
to-na) Nom que les Nourrices donnent 
aux enfans qui rendent le lait qu’ils ont 
teté, Lat. Vomitor. 

+ VOMITONA , s. f. ( Bo-mi-to-na ) 
Vomissement causé par un excès de nour- 
riture. Lat. Vomitus vehemens, 

VOMITORIO, adject. ( Bo-mi-to-rio ) 
Foy. VomiTivo. 

VORACIDAD , s. f. ( Bo-ra-si-dade ) 


Voracité ; avidité à manger. * Excès ,| V 


violence d'une passion ; dérèglement ex- 
cessif. * Activité du feu, ere, Lat. Vo- 
racitas. i 

VORAGINE , subst. fém, ( Bo-ra-hi-né) 
Gouffre ; abime. Lat. Vorago; urges. 

VORAGINOSO , SA , adj, ( o-ra-hi- 
no-s0, sa) Où il y a des gouffres, Lat. 
Voraginosus. 

VORAZ, adj, ( Bo-raçe) Vorace ; qui 
dévore ; qui mange avec avidité, # Se 
dit d’un homme excessivement déréglé. 
* deif; dévorant, Se dit du feu, etc. 
Lat. Vorax, 

VORTICE ,s.m.( Bor-ti-gé) Tourbillon. 
Voy. REMOLINO, 
Vórtice aéreo. Trombe. 

matina. 

VORTIGINOSO , sA, adj. ( Bor-ti-hi- 
no-10, sa) Tournoyant ; qui se meut en 
tourbillon, Lat. Vortiginosus. 

VOS, pron. pers. (Boce) Kroya Voso- 


Voyez Bomba 


VOT 


TROS, #& Fous, Se dit en parlant à des 

Personnes fort au-dessus , ou & au-des- 

sous de nous : entre égaux , c’est un terme 
de mépris, Lat. Vos. 

Fo l VÓSEARSE , v. réc. ( Bo-sÅr-sé ) 

e donner du vous dans la conver- 
sation, 

VOSOTROS, TRas, pron. (Bo - so- 
troce ) Fous, Se dit en parlant à plu- 
sieurs. Lat. Vos. 

VOTADO , DA, part. pas. et adj. Voué, 
ete. Voy. VOTAR 

Votado a Christo , 6 á Dios. Exprime un 
entêtement, une obstination extrême. 

VOTADOR , s. m. ( Bo-ta-dor ) Fotant ; 
gui donne sa voix. Lat. Suffragator, 
$ Grand jureur. Lat. Dejerator. 

VOTANTE , part. ace. de Votar. ( Bo-tane- 
té ) Votant Lat. Suffragans. 

VOTAR , v. n, ( Bo-tar) Fouer; faire 
un væu , promettre par vœu, Lat, Vovere. 
$ Voter ; donner sa voix, son suffrage. 
Lat. Suffragari. $ Chasser, pousser . 
hors, Voy. BOTAR. 

VOTIVO , va, adject. ( Bo-ti-bo, ba) 
Votif ; qui appartient au vœu, qui a été 
voué, ete Lat. Votivus, 

Misa votiva, Messe vorive ; dite à dévotion 
pour quelque intention particulière, 

VOTO , s. m. ( Bo-to) Væu ; promesse 
faite à, Dieu, ete, & Vau que fait un 
Religieux. Lat. Votum. & Foix; suf- 
frage. Lat. Suffragium. ẹ Aris ; opi- 
nion, Lat. Sententia. & Prière, demande 
faite à Dieu. Lat. Votum, & Exvoto ; 
offrande faite en mémoire d'une grace 
reçue, Lat, Donum ex voio, @& Jure- 
ment ; blasphéme, Lat, Execratio ; blas- 

hemia. * Personne qui donne sa voix, 
at, Suffragator, ¢ Fœu ; souhait, de- 
sir, Lat, Desiderium. 

Voto de calidad. Foiz prépondérante , dé- 
cisive,  — de reata. Voy. Voltar de 
reata , au mot REATA. d — simple, 
Vaœu simple, & — solemne, Vau so- 
lennel, : 

Dar su voto. Donner sa voix ; * parler 
de choses qu’on n'entend pas. & Tenet , 
6 ser voto. Avoir voix dans une as- 
semblée ; * étre en état de décider sur 
une matière, 

VOYLA , ( Bo-i-la) Mot dont on se sert 

au jeu des Ossélets , lorsqu'on les arrête 

our rendre le coup nul. 

Z, s. f. ( Boçe) Voix ; son qui sort 
de La bouche de Phomme. Lat, Vox. 
$ Son que rendent certaines choses y 
pées par Le vent. Lat. Sonus, & Cri. En 
ce sens , on se sert sur-tout du pluriel. 
Lat. Clamor. % Mot d’une langue. 
t Voix ; chanteur, chanteuse, & Vois, 

e dit de la qualité, de l'étendue de ia 
voix humaine. @ Crédit, autorité que 
donne aux choses l'opinion publique. Lat, 
Auctoritas. & Pouvoir de parler au nom 
d'un autre, Lat. Nomen. & Ton de la 
gamme. Lar. Tonus, & Voix; inspi- 
ration divine. Lat, Vox, & Foix; suf- 
frage. Lat. Suffragium, & Voix ; droit 
de suffrage dans une assemblée, Lat. Jus 
suffragii. * Voix ; sentiment, opinion, 
bruit, ete. Lat. Sententia ; fama ; ru- 
mor, * Motif; prétexte. Lat, Causa ; 

rætextus. $ Ordre; commandement, 

at. Jùssum ; præceptum. $ Gal, Foy. 

VIDA, On se sert souvens de ce mor, 


VUE 

en matière d'Emphychéose, § Consolasien. 

. Voy. CONSUELO. 
À media voz. À demi-voix ; ou avcc ute 
légère insinuation , ete, @ À una voL 
out d’une voix ; d’un commun accord. 
+ À voz en grito. À haute voix ; à 
grands cris. ¢ Á voces. A grands cris. 
$ Dar una voz, Appeler pae gui 
est éloigné. & Tomar la voz. Prendre la 
parole, parler à son tour ; & se déclanr 
pour quelqu'un ; $ prend langue, s'in- 
former ; * s'accréditer dans L'esprit ds 


ublie. F 

VOZNAR , verb. aet. ( Boge-nar } Crier, 
en parlant du cygne, etc. Voy. GRAt- 
NAR. , 

VUECELENCIA , s. f. (Boué-gé-lène-. 
gia) Syncope de Vuestra Excelencia," 
Fotre- Excellence, 

VUELCO , subst, m. ( Bouël-co) Tour; 
mouvement en rond, Lat. Gyrus.. 

* Dar un vuelco el corazon. Aroir gael- 
que pressentiment de ce qui doit nous 
arriver. # Dar un vuelco en el infierno. 
Marque l'extrême desir d'obtenir une 
chose; se donner au diable pour l'avoir. 

VUELO , s. m. ( Boué-lo) Vol; mos- 
vement d'un visteu qui vole. * Vol; 
essor que prend l'esprit dans un discours, 
etc, ¢ Étendue, duré: du vol. Lat. Vo 
latus, $ Plumes de l'aile qui servent à 
voler ; ou l'aile eilesmême. En ce sens, 
ce mot est ordinairement employé au plae 
riel, L, Peunæ, @ Saillie d'un tois, d'as 
balon sur da rue. Lat. Pars promisens. 
+ n habit dans les parues 
ui flottent qui ne collent pes aa corpse 
ba: Vestis amplitudo. ¢ Peremens des 
manches d'un habit, Lat. Vestis oræ 
volatiles. @ Manchetres , sur -= tour de 
jemmes. Lat. Subuculæ imbus volatilise 
$ Fol de theåtre. Lat. Volatus scenicus. 
$ Vol ; oiseaux de proie dressés à chas- 
ser d’autres oiseaux , etc. Lat. Aves au~ 
cupatoriæ., : 

Á vuelo , 6 al vuelo. Vite ; promptement 3 
à la volés, & Coger al vuelo. Prendre 
à la volée, au propre et au figuré. * Co- 
ger, 6 tomar vuelo, Faire des progrés. 
$ Cortar los vuelos. Couper les ailes, 
au propre «t au figuré. & De un vuelo, 
óen un vuelo. Promptement ; tout d'es 
trait, & Tirar al vuelo, Tirer un oiseau 
au vol, à la volée. & Tocar , ó echar 
á vuelo las campanas, Sonner à toste 
volée ; mettre les cloches tout-à-fait cm 
branle. 

VUELTA , s. f. ( Bouèl-ta) Tour ; mon- 
vement en rond. Lat. Gyrus. ¢ Tour 5 
mouvement d'un corps qu'on tourne y 
qu'on change de sens. Lat. Conversio, 
$ Tour; mouvement d'un corps qui 
tourne en lair ; d’un voltig:ur , «te. Late 
Cireumvolutio. & Détour; cireuit d'um 
chemin , ere. Lat, Circuitus ; diverucu-— 
lum. $ Courbure ; are d’une voûte. Lat. 
Arcus; orbis. & Tour d’une corde , ere. 
autour d’un corps qu’elle serre. Lat. Cir- 
cumvolutio. & Partie a'un corps qui se 
replie sur l’autre. Lat. Pats sopra a ium 
versa. à Retour au lieu d’où l’un étuis 
parti. Lat. Reditus. $ Restitution de ee 
qu'on avoit pris, Lat, Restitutio. ¢ Re- 
tour ; récompense d'un service renda , 
ete, lat. Retributio. * Répéririon. Lat. 
Repetitio ; iteratio. * Lecture pius ow 


VUE 

moins répétés qu’on fait d'un ouvrage. 
Ex, De primera vuelta, Æ la premiére 
lecture , ete, & Fois, Voy. Vez. & En- 
vers d’une étoffe , revers d’une médailke, 
ete, Lat. Aversa pars. $ Voy. RIÑA «t 
ALBOROTO. * Fouet. ; bastonnade , etc. 
Lat. Castigatio ; verberatio. ¢@ Cour- 
bure ; inclinaison, Lat. Flexio ; inflexio. 
Le Tour d’une clef dans La serrure. Lat. 

lavis in serå gyrus. & Manchette, Lat, 
Limbus lineus subuculæ pugno additus, 
$ Tour; nombre de mailles formant la 
circonférence d’un bas tricoté Lat. Ca- 
ligarum circumtextura. * Changement d’é- 
tat qui arrive aux choses. Lat. Mutatio; 
vicissitudo, * Changement d'humeur , de 
caractère , ete. Lat. Indolis mutatio. 
$ Retour ; supplément de prix qu'on 
donne dans un échange , ete. Lat. Pretii 
sypplementum. & Labour ; façon qu'on 
donne à un champ. Lat, Aratio, & Ron- 
deau d’un air, refrain d’une chanson. 
Lat. Cantüs repetitio. 

VUELTA , interj. de commandement, Tour- 
nez-vous, $ Retournez ; revenez. & Tour- 
nez-moi cela, 

Vuelra, ú otra vuelta , interj. de mécon- 

` mantement. Encore une fois ! toujours La 
méme fante ! 

À la vueita. Au retour. $ On se sert aussi 
de ce mit pour refuser : Nous verrons. 
+ Andar à las vueltas. Suivre les pas 
de quelqu'un ; épier ses actions , etc. 
$ Andar à vuelhas, Se guereller j se 
disputer. * Andar en vueltas, User de 
détours , de suèterfuges, etc, & À vuelta, 
Ó à vueltas. Vers, atirour, aux en- 
virons de , à peu près ; Q ensemble , con- 
jointement, & À vuelta, 6 de vuelta. 
Au retour. & Coger las vueltas. Se ca- 
cher de qu-lguun dont on craint les re- 
gerds. & Dar una vuelta. Faire un tour, 
un petit voyage dans un endroit ; ® faire 
un tour dans sa maison , examiner si 
tout est en ordre, etc. ; * donner un 
coup d'œil, examiner par soi-même. 
$ Dar vuelias. Réder, chercher par- 
tout inutilement ; * repasser dans son es- 
prit. & La vuelta de. Fers , du côté de, 
Media vuelta. Demi-rour ; * soin, 
attention légère, superficielle. * No hay 
que darle vueltas, On a beau l’exomi- 
ne, ce sera toujours La même chose, 
* Poner de vuelta y media. Maitraiter, 
* Tener vuelta. Avis donné à un em- 
Prunteur de rendre au temps marqué ce 
qu’on lui prête. * Tener vueltas alguno. 

re inconstant , rolage, léger. 

VUELTO, TA, part, pas. de Volver , 
et adj ( Bouël-to, ta) Tourné , etc 

VUESAMERCED , s. f. ( Bové-sa- mèr- 
gède) Syncope de Vuestra Merced. 

VÝESENÖRÍA subst. f ( Boué-sé-gnio- 
ti-a ' Syncope de Vuestra Señoria. 

VUESO , sa , adj. ( Boué-s0, sa) Fotre. 
Voy. Vursrro, 

VUESTRO, TRA, adj. pron. possessif de 
la seconde personne. ( Bouës-tro , tra) 
Votre. ¢ Votre, s'emploie entre infé- 
rieurs et supé ieurs , et jamais entre égaux. 
Lat. Vester. 

Vuestro, 6 muy vuestro. Tour à vous ; 
entièrement d vous, Expression de po- 
litesse. 

VULGACHO , subst, m, ( Boul-ga-tcho) 
Lie du peuple. Lat, Vulgus ignobile, 







+ VULGADO , pa, adj. ( Boul-ga-do, 























VUL XAB 8219 
Celui du € suivi de ls , et alors la lettre 
qui suit Dx est marquée d'un accent cir- 
conflexe. Ex. Eximen, exôtico; et Le 
son guttural de Ù’) ou du g fort, comme 
dans xamugas , exército. 

X est une lettre numérale qui vaut 10; et, 
avec un trait au dessus 10000, 

+ X , symbole des ivrognes , qui marchent 
ordinairement Les jambes écartées. 

XA, adv. Gal. Déja. Voy. Ya. L'x, 
dans ce mot, a une prononciation douce, 

XABALCONADO , XABALONADO , DA, 
part. pas. et adj. Où l'on a posé la 
charpente d'un toit Lat. Tectus. 

XABALCONAR ou XABALONAR, F. 8 
(ha bal-co-nar , fa-ba-lo-nar ) Dresser 
un toit; y poser la charpente pour le 
couvrir. Lat. Tegere. 

XABALON ou XABALCON , subst, M, 
{a-ba-lone, bal-cone } Bois employé 
pour former Lu pente d'un toit. Lat, Lig- 
num. 

XABARDILLO , +s. m. (ha-bar-di-glio, 
Voyez JABARDILLO. ' 

XABEBA ou XABEGA , subse. f. ( ha-bé- 
ba, ga) Sorte de flåte moresque. Lat. 
Fistula arabica. 

XABEGA ou XABEca, s. f. ( fa-bé-' 
ga, ca ) Grand filee de Pêcheur; tra- 
mail, «te. Lat. Kete. & Assemblage de 
filets joints ensembie. Lat. Retium con- 

eries. 

XABEGUERO , RA, adj. arte jo 
ro, ra) Qui cunecrne la pêche, Lat. 
Piscatorius. % 

XABEGUERO , s. m. And, Pécheur avec 
la xäbega, Lat. Piscator, 

XALEQUE ; s. m, ( Xa-bé-qué) Chebek 
ou chabek ; sorte de bäriment à voiles et 
à rames, Lat. Myoparo. 

XABLE, s. m. ( }a-blé ) Jáble ; rainure 
faite aux douves des tonneaux pour ar- 
réter les pièces de fond, Lat, Sinus 3 
cavus. 

XABON , s. m, (Ra-bone ) Savon ; sorte 
de pâte pour dégraisser, blanchir le linge, 
+ Fou ce qui sert au méme usage, Lat, 
Sapo. 

+ Xabon de palencia. Bartoir de Blanchis- 
scuse ; * volée de coups de bäton.& — de 
piedra , ( And.) savon en pcin; 4 coup 
que les Blanchisseuses donnent sur une 
pierre avec Le linge pour ménager le 


da) Wulgaire, Foy. VULGAR. 

VULGAR , adj. ( Boul-gar) Vuigaire ; 
qui n’a lieu, qui n'est reçu que parmi 
Le peuple. & Vulgaire ; commun ou com- 
munément reçu, @ Commun; qui n'est 
distingué par aucune quulité particulière. 
Lat. Gral aris; communis. `- 

VULGARIDAD , s. f. ( Boul-ga-ri-dade ) 
Qualité ; caractère du peuple, ou de ce 
qui lui appartient, Lat. Vulgi natura , 
modus. $ Discours vulgaire , trivial. 
Lat. Vulgare „effatum. 

VULGARIZADO , DA, part. pas. ét adj, 

Divulgué. & Traduir en longue vulgaire. 

Voy. VuLGARIZAR. & Qui dt jen 
liarisé avec les gens du commun. Voy. 
VULGARIZARSE, 

VULGARIZAR , v. a. ( Boul ga-ri-çar ) 
Divulguer ; répandre ; pubiter. Lat. 
Vulgare, & Traduire en langue vulgaire. 
Lat. In vulgarem linguam vertere. 

VULGARIZARSE , v. réc, Se familiariser 
avec Les gens du commun : se rappro- 
cher des manières du peuple. Nous avons 
dit récemment, Se pcepulartser, L. Vulgo 
se immiscere. 

VULGARMENTE , adverb, ( Boul-gar- 
mèns-1é ) Vuilgairement ; communément. 
Lat. Vulgo. 

VULGATA, s. f. (Boul-ga-ta ) Vulgate; 
Version latine de l'Ecriture sainte, Lat. 

Vu'geta, 

VULCO, s, m. ( Boul-go) Fulgaire; le 
peuple ; le menu peuple, @ Manière de: 
penser, de raisonner du vulgaire. ÿ Le 
commun, le grand nombre des individus 
d'une espèce. Late Vuigus. 6 Foyer 
Maxcania. 

VULNERACION , subst. f. ( Boul-né-ra- 
fione ) Action de blesser į blessure, Lat. 
Vulnerato. + 

VULNERADO , DA, part, pas. et adject. 
Enfreint, * Blessé. Voy. VULNERAR, 

VULNERAR , v. a. ( Boul-né-rar) Inu- 
sisé dans le sens propre ( Blesser ) , 
signifie, * Enfreindre un loi, un pré- 
cepte, Lat, Violare, * Blesser l'honneur, 
la réputation. Lat. Lædere, 

VULNERARIO , RIA, adj. ( Boul-nc- 
ra-rio , ria } Veinéraire ; propre à guérir 
Les plaies. Lat. Vulnerarius, & Se dit en 
droit canon, d'un Prêtre qui a tué ou 


blessé quelqu'un. savon, 
VULPEJA, s. f. ( Boul-pé-ha ) Renard. | * Dar un xabon. Savonner ; laver La tête ; 
Foy. LORRA. faire une verte réprimande , «te, 


XABONADO, DA, part. pas. et adjecta 
Savonné. Voy. XABONAR. 
XABONADO, subst. m, (}a-bo-na-do } 
Savonnege j nettoiement ; blanchissage 
par de savon. Lat. Sapone detersio. 
Linge qu’on donne à savonner, ou 
qui l'est déjà. Lat. Linteæ vestes sapone 
derergendæ, vel abstersæ. 
XABONADURA, s. f. (}a-bo-ns-dou-ra) 
Savonnage ; blanchissage par Le savon, 
Lat. Sapone detersio. 
XABONADURAS, plur, Eau, ou écume 
de savon. Lat. Saponis spuma, 
XABONAR, v. æ. { ta-bo-nar ) Savon- 
ner : nettoyer, blanchir avec du savon, 
Lat. Sapone sordes abstergere.* Sarot- 
ner; lover la tête, foire une verte rde 
rimand-. Lat. Durè reprehendere. 
XABONCILLO, XABONETE ou XA5O- 
NETE DE OLOR, subst, m. (ja-bone- 


VULTO , subst. m. ( Boul-to ) Volume ; 
masse, tte. Voy, BULTO. $ Visage. 
Lat. Vultus. 

VULTURNO , subst. m, { Boul-tour-no ) 
Vent qui suit le cours du soleil, qui se 
dève et se couche avec lui, Lat, Vul- 
turnus, 

VULVA , s. f. ( Boul-ba) Vulve; ma- 
trice de la femme. Lat. Vulva ; uterus. 

+ VUSCO, adv, ( Bous-co) Avec vous. 
Lat. Vobiscum. 

VUSTED , subst. m. ( Bous-tède) Voyez 
Usrep, VUESTRA MERCED. 


X 


X y vingt-troisième lettre de l'Alphabet 
Castillan , et la dix-huitième des con- 
sonnes, Elle a deux sons en Espagnol. 
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si-glio, bo-né-té ) Saronnette pour La 
barbe, Lat. Sapone conditus globulus, 

XABONERA , s. f. (ha-bo-né-ra) Sapo- 
naire Qu savonnitre ; plante. Lat. Sa- 

vna. , 

XABONERIA , subst. f. ( ha-bo-né-ri-a ) 
Savunne te ; fabrique de savun, Lat. Of- 
ficina saponaria. 

XaBONERKO , s. m. (ha-bo-né-ro } Fa- 
bic nt ou marchand de savon, Lat, 
Saponis artifex , propo'a. 

XACARA, subse. f. { ha-ca-ra ) Pièce de 
poésie espagnule ; sorte de romance. Lat, 
C:nuilena historica. Q Air de la Xácara , 
gui se chante «t se danse en même temps 
$ Sorte de danse sur l'air de la Xäcart. 
Lat. Choreæ genus. & Troupe de jeunes 
gens qui courent des rucs pendant La nuit , 
en chantant des Xäcaras. Lat. Adoles- 
centium cantantium nocturna turba. 
+ Ennui, fatigue, rompement de tête. 
Lat. Tœdium ; fastidium. & Fable ; men- 
singe. Lat Fabula; figmentum. 

§ XACARANDANA , s. f. ( ha-ca-ranc- 
da-na) Assemblée de voleurs, de gens 
de mauvaise vie, Lat. Latronum , leno- 
num cœtus. 

§ XACARANDINA , s. f. (ha-ca-rane- 
di-na) Voy. XACARANDANA. $Jargon 
des voleurs , des gens de mauvaise vie, 
étc. ; argot Lat. Furum , lenonum dia- 
lectum. ẹ Se dir de la Xácara , et de la 
manière de la chanter. 

XACAREAR , verb, neut, ( ha-ca-réar ) 
Chanter des Xácaras. Lat. Cantitare. 
$ Courir les rues en chantant, en faoi- 
sant du bruit. Lat. Per vicos cantitare. 
+ Rompre la tête, fatiguer par ses pro- 

s. Lat. Ineptirs aures obtundere, 

XACARERO , s. m, ( ha-ca-ré-ro ) Celui 
qui court les rues en chantant des Xá- 
caras. Lat. Per vicos cantor. & Goi; 
joyeux ; de bonne humeur, Lat, Facetus ; 

ocosus. 
CARO , s. m. (ha-ca-ro) Babillard ; 
vantard ; fanfaron, Lat. Blatero ; 
„ thraso. . 

À lo xácaro. Avec ostentaiion , faste, 
vantiiie. i 

XACENA , s. f. (ha-çé-na }/Poutre de 
traverse sur lagueile des solives sont as- 
sises, Lat, Trabs transversa, 

XACO, s. m. ( ha-co ) Saie; sorte de 
véiement des anciens soldats, Lat. Sagum. 
§ Foy. XAQUE. 

XADA , s. f. (ha-da) Arag. Houe. Voy. 
AZADA. 

XAHAR, v. a. (/fha-diar) Arag. Fouir 
avec la houe, Lat, Pastino , ligone ex- 
cava e. 

XAGA , si fe (ha-ga) Plaie. V. LLAGA. 

+ XAGUADERO , s. m. (ha-goua-dé-ro, 
Vuyez DESAGUADERO, 

XAGUA, s. f. ha goua ) Xagua ; fruit 
d'un arbre de disle de Cuba A qui Paroit 
être le même que le Janipaba vu Geni- 
panir du Brésil. Lat. Jenipa fructu 
ovalo; Thevot'a. 

KALAPA , s f. (ha-'a-pa) Jalap ; ra- 
cine purgative d'Amérique 

XALEARN , v, act. (ha-léar) Animer de 
da voix les chuens de chasse. Lat. Canes 
incitaie. 

+ XALES, s.m. (ha-lèce } Grosse toil 
dont on couvre les marchandises chargées 
à dus de muler, Lat Tela crassior, 


AL 

XALLULLO , subst. m. (ha-gliou-glio) 
And. Sorte de pain ou ae gåtesu gu’on 
feit cuire sous la braise, Lat. Panis sub- 
cinerictus, 

XALMA, subst. fém. ( fal-ma) Fuya 
ENXALMA. 

XALOQUE, s. m. ( fa-lo-qué) Voye 
SIROCCO 

XALXACOTI , s. m. ( hale-ha-co-ti ) 
Guayavier : goyavier; poi ir des [nues , 
arbre. Lat. Mespilus Indica; guayava. 

XAMACUCO, s. mi fa-ma-cou-co ) 
And. Voy Zamacuco. 

XAMAR , v. a, (ha-mar*) Appeler. Voz. 
LLAMAR. 

XAMBORLIER , s. m. (hame-bor-liêr ) 
Atag. Voyez CAMARERO. 

XAM: RAR , v. a. ( hame-brar ) Arag 
Voyez ENXAMBRAR. 

XAMETE , s. m. (ha-mé-té) Sorte de 
tuile anciennement en usage. 

XAMUGA, ou XAMUGAS, s. f (a- 
mou-ga, gace) Selle de cheval pour femme, 
Lat. Ephippium muliebre, 

XAMUSCAR , v. act. ( ha-mous-car ) 
Voyez CHAMUSCAR. ` 

XANABLE, s. m. ( ha-na-blé ) Voyez 
XENABE. 

XANDALO , LA, adj {hane-da-lo , la 
Se dit de la démarche , du lang..ge affecté 
des habitans de L’ Andalousie. 

XANO, NA, adj. ( ha-no, na } Gal. 


Koya Lrano. 

XANTIO , s. m. ( fane-tio) Glaiteron ; 
petit glouteron ; petite bardane; grap- 
pelles ; plante. Lat. Xanthium. 

XANTOLINE, subst. f. (frane-to-li-ré ) 
Xantoline ; poudre aux vers; semen- 
cine ; barbotine. Lat. Semen contra 
vermes, 

XAPELETE, s. m. ( ha-pé-lé-té) Foyer 
CHAPELETE. 

XAPOYPA , s. f. (ha-po-i-pa) Sorte de 
beignets plats et larges, en forme d'o- 
melette, 

t XAPURCAR , v. aer, ( ha-pour-car ; 
Arag. Remuer de l'eau sale ; barboter 
L'x a dans ce mot uné prononciation 
douce, Lat. Turbidam, spurcam aquam 
agitare. 

XAQUE , s. m. (ha-qué ) Foy. XEQUE. 
® Échec. Terme du jeu des échecs, lors- 
qu’on attuque le roi, Lat, Regi cave. 
$ Avis donné à quelqu'un de se retirer : 
Allez-vous.en. On dit sonvent : Xaque 
de aquí. Lar. Apage. & Ancienne ma- 
nière dont les femmes pignoient , arran- 
geoienr kurs cheveux. Elles les laissoient 
tomb r vers le milieu du front, et Les 
Partogeoient par une raie. & Poche de 
besace. En ce sens „on dit aussi: Xenue. 
$ Souteneur de mauvais lieux , ete. Voy, 
RCFtaN. 

Xaque y mate. Échec et mat. 

XAQUEADO , DA, part. pas. et adject 
A qui on a donné échec, Voyez XA- 
QUEAR 

XAQUEAR , v. a. ( fra-quéar ) Donner 
éche ; faire échec au roi, ete. Lat. 
Regi periculum indicere. 

XAQUECA , subst. f. ( ha- qué-ca } Mi- 
| dr ; sorte de douleur de sête, Lat. 

emicrania. 

XAQUETA , s. f. ( ha-qué-ta } Jaguerte ; 
Sorte d'habillement qui vient jusqu'aux 
genoux, Lat. Lacerna brevior, 


XAR 

XAQUETILLA, TY dim. de Xaquets: 
(ha-qué ti glia ) Perite paqueste. 

XAQUETON, subse m, ( fra-qué-tone) 
G'ande, large jaquette. Voy. XAQUETA, 
$ Fonjaron . rudoment. Lat. Thrasc. 

XAQU'MA ,5.f (ja-qui-ma ) Licuu où 
tétière de corde pour attacher Les che 
voux, etc. Lat. Capistrum. 

XAQUIMAZO , s. m. ( ha-qui-ma-po) 
Coup d: licou. Lat Ictus capistro im- 
pactus. * Chagrin , déplaisir qu'on cause; 
mauvais tour qu'on joue, Lat, Inflictum 
damnum, 

XARA; s. f. (ha-ra) Lédum ; Bde; es- 
pèce de ciste qui dinne le ladanum ou 
labdanum. Lat. Cistus lecon. & Sorte de 
flèche on de dard dunt on giguise la 
pointe, Lat. Jaculum. 

Xara cerva! Sorte de ciste à feuilles rondes 
éts ns résine, 

KARABE , subst, m, (fa-ra-bé ) Siop. 
* Toute liqueur extrémement douce, Lat, 
Syrupus. 

XARABEARSE, ».r. (‘ha-ra-béar-sé ) 
Boire du sirop pour se préparer à une 
médecine, Lat. Syrupis uti. On dit aussi 
à l'acuf : Xarabear , ordonne de 
sirops. ; 

XARAL , s.m. (ha-rale ) Lieu planté de 
cistes es autres arbrisseaux ; hallier, Late 
Dumetum. * Chose extrémement eme 
brouillée. Lat, Res intricatissima. -> 

XARAMAGO ,, s.m, !ha-ra-ma-go) Sori e 
de roquette ou plutét de raifort sauvage, 
Lat Armoracia; radicula. 

XARAMEÑO , ÑA, adject. ( ka-ra-mé- 
gnio, gnia ) Se dit des taureaux nour- 
ris dans les environs de la rivière de 
Xarama. R e5 

XARAMUGO , subst m. (ja-ra-mou-go } 
Perit poisson dont Les Pécheurs armeat 
Leurs hameçons Lat. Pisciculus. 

XARAPOTE ike », : ( ja-ra-po-téar) 
Arag, et And. Foy XAROPEAR. 

XARAPOTEO ssüubst m. (ja-ra-po-tho) 
Arag. et And. Voy. XAROPEO. 

XARAYS, s mfa ta-ice) V. LAGAR 

XARCIA , s. f. ( har-gia ) Paquet de die 
verses choses. Lat. Sarcina. © Amas con- 
fus. Lat. Indigesta moles. $ Après d'ia 
vaisseau, En ce sens, ce mot est ordi- 
nair:ment employé au pluriel. Lat Navis 
armamenta. ® Auirail pour la ps 
Lar Apparatus piscatorius. ; 

XARETA , s. f. ( ha-ré-ta) Gaine. Voye 
JARETA. & Garde-corps : nattes ou tise 
sus de cor. ages qui couvrent les soldsis 
d'un vaisseau pendant le combat, Late 
Navales loricæ. 2 

KARIFE, s. m. ( ha-ri-fé) Voy. XERIFE 

XARIFO , FA, adj. ( ha-ri-fo , fa) Pré; 
ajusté : bien mis , etc. Lat. Concinnuss 
venustus. ic 

XAROPAR ou XAROPEAR, v. a. (ha- 
ro-par , péar } Faire prendre beaucoup de 
sirops, de juleps , de potions, Ce verbe est 
souvent employé comme réciproque. Lat, 
Medicis potionibus implere. # Donse 
une liqueur en forme de julep. 

XAROPE, s. m. ( ha-ro-pé ) Julep j sorte 
d: potion médicinale. * Breuvage amer, 
de mauvais gút. Lat, Potio medica, vel 
amara , insulsa z 

t XARRAGIN , s. m, ( har-rachine ) Cam- 
pagne fertile remplie de jardins , de rea 
gers, Lat, Campus hortis amœnusg, 
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7 XARRO , s. m. ( har-ro ) Arag. Babil- 
lard ; cricilleur. Lat, Blatero ; loquax. 

$ XASTRE, subst, m, ( fas-tré) Voyez 
SASTRE: 

XATEO, TEA, adj. (ha-téo, téa ) Se 
die d'un chien gui chasse au renard. Lat. 
Venindæ vulpeculæ aptus. 

XATO ,5. m. (ha-to) Gal. Veou, Foy. 
BECERRO. Dans ce mot, l'X a une pro- 
nonciation douce, 

XAU (faou) Mot dont on se sert pour 
animer les taureaux, ete. * 

XAU, XAU, Cri, acclamation tumultueuse 
en signe d'applaudissement, Les Espa- 

nols se servent de ces mots, au lieu de 
Lu des mains, Lat. Plausus tumultua- 
rius. 

+ XAURADO , DA, adj, ( haou-ra-do, 
da) Abandonné; sans appui; sans se- 
cours , sans consolation. Lat, Mæœrore 
confectus. 

XAURÍA , subst. f. (haou-ri-a) Meute ; 
nombre de chiens dressés pour la chasse, 
Lat, Venaticorum canum manus; 

T XAUTO , TA, adject. ( haou-to, ta) 
Arag. Fade ; insipide, Lat. Insulsus. 

XAZILLA , s. f- (ja-çi-glia ) Trace, ves- 
tige , empreinte laissée sur La terre, Lat. 

estigium, : 

XEA, s. f. (héa) Ancien droit d'entrée 
sur Les marchandises venant d'Afrique. 
Lat. Portorium. 

XEER A ou Xera, s, f. ( hé-é-ra , fé-ta) 
Marais desséché, Lat. Exsiccata palus. 
XEFE , s. m. ( hé-fé ) Chef ; celui qui est 

à la tête, qui commande, ete. Lat, Dux; 


præses. 

$ XELFE, s. m, (hèl-fé) Esclave. Voy, 
EscLavo. 

XEMAL , adj. ( hé-male ) De la longueur 
d'un demi-pied. Voy. XEME. Lar. Semi- 

edalis, 

XÈME , s. m. ( hé-mé ) Dietance depuis 
de bout du pouce, jusqu'à l'extrémité de 
L’éndex de la main bien ouverte : c’est à 
peu près un demi-pied. Lat. Semipes. 
& Visage d’une femme, Lat. Feminæ 
facies. 

XENABE ou XANABLE , s, m, ( hé-na-bé, 
blé) Foy. MOSTAZA. 

+ XENO, NA, adj. ( hé-no , na ) Voyez 


LLENO. 

XEPE , s. m, (fhé-pé) Arag. Alun, Foy. 
ALUMBRE. 

XEQUE , s. m. ( hé-qué) Aráb. Homme 
ancien ; Prince Maure ; Souverain où 
Gouverneur d’une provine. Lat. Senior; 
regulus, & Poche de besace. V. XAQUE 

XERA, s. f. (hé-ra) Extr. Espace de 
terrain qu'une paire de bœufs peut la- 
bourer en un jour. Lat. Jugerum. 


XERAPELLINA , s. f. (hé-ra-pé gli-na) 


Vieux habit déchiré, qui tombe en lamy 


beaux, Lat. Obsoleta , detrita vestis. 

XERGA , s. f. (hèr-ga) Toute espèce d'é- 
toffe grossière. Lat. Pannus crassior. 
+ 7. Grriconza, & V. XerGON. 

* Estar, ó poner una cosa en xerga, Se 
dit d'une chose commencée qu'on laisse 
là sans la firir, 

XERGON , s. m. (fèr-gone ) Paillasse 
de lie Lat. Culcitra straminea * Habit 
mal fait, trop large, ere. Lat, Malè con- 
cinnata vestis. * ae Personne grosse, pe- 
sante, paresseuse. Lat. Rudis indigesta- 
que moles, # Le venire ; la panse, Lat. 
Venter, 
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XERGUILLA , subst. f. ( hêr-gui- 
offe fine de soie ou de Dar sn) 
langée de Pune et de l'autre, Lat, Pan- 
nus tenuior. 
XERIFE , s.m, ( hé-ri-fé } Chérif ; Prince 
Arabe, Lat. inter mauros dux, prin- 


ceps. 
XERINGA , +. f. (fé-rine-ga ) Seringue; 
. sorte de petite pompe, Lat. Sipho. & Se- 
ringue à donner les lavemens. Lat. Clys- 
ter. # Instances; sollicitations; pout- 
suite fatigante , importune, Lat, Molestæ 
eMagitationes. 
XERINGAR , v. a. (hé-rine-gar) Serin- 
uer ; pousser une liqueur avec la seringue, 
L Siphone expellere, ejaculare. & Der - 
ner un clystère, Lat. Clysterium injicere. 
* Ennuyer , fatiguer par ses instances, 
Lat, Pertinaciter insistere. 
XERINGAZO, s. m. ( hé-rine-ga-ço) Ac- 
tion de seringuer. $ Jet d'une liqueur 
on seringue, Lat. Siphone ejaculatio, 
+ LERÇU IA, s. fe ( hèr-qué-ri-a 
Tuerie ; lieu où Poa tue Les animaux 
boucherie, Voy. RASTRO. 


XERVILLA , s. f. ( hêr-bi-glia) Voye 


SERVILLA. 

XETA , s. f. (hé-ta) Voy. GETA. 

XETAR , v. a. (/ié-tar ) Arag. Broyer; 
délayer dans quelque chose À liquide. 
Lat. Jure , aquà diluere. 

XETO , s. m. ( hé-to ) Arag. Ruche vide 
et frottée de miel. Lat. Alveare. 

XIA , s. f. (hia) Voy. Cuia. & Arag. 
Margue de la Magistrature, Lat. Magis- 
tratûs insigne. ° 

XIBLA , s, Fr hi-bia } Sèche ; poisson de 
mer. Lat. Sepia. $ Voy. XIB10N. 

XIBION , s. m. (hi-bione) Os de sèche, 

XÍCARA ,s. f. ( hi-ca-ra ) Tasse à prendre 
du chocolat, Lat. Ad cocolatum patera, 

XIFA , subse. f. ( jå -fa ) Ce qu'on jette des 
animaux lorsqu'on Les depèce dans les 
boucheries. Lat. Rejectanea laniaria. 

XIFERADA , subst. f. { fi-fé-ra-da ) Coup 
d'un couteau de Boucher , ete. Voy. Xi- 
FERO. Lat, Cultri laniarii ictus. 

XIFERÍA , subst. f> ( hi-fé-ri=-a ) Métier de 
Boucher, Lat. Lanionis munus. : 


XIFERO , Ra , adj. ( hi-fe-ro, ra ) Qui 


appartient au Boucher, à sa profession, 
ete, Lat. Laniarius, * Sale, mal-propre, 
Lat. Sordidus. 

XIFERO , subse. m. ( hi-fé-ro ) Couteau de 
Boucher ; couperet, etes Lat. Cuter la- 
niarius. & Boucher. Lat, Lanio. ẹ Poi- 
gnard à lame courte et large. Lat, Sica; 


ugio. 

XII CUERO, s. m. (fil-gué-ro ) Char- 
donneret ; oiseau. Lat. Carduelis, 

XILOBALSAMO , s. m. (hi-lo-bal-sa- 
mo) Xylobalsame; bois de L'arbre ap- 
pelé Baume de Judée, Lat, Xylobalsa- 


mum. 

XİMENZAR, v. a. ( Csi-mène-par ) Arag. 
Détacher à coups de pierre ou de bâton 
la graine du chanvre ou du lin, Lat, Ca- 
nabis lini sementem excutere. 

XÍMIO , mta , s. ( Csi-mio , mia) Singe ; 

uenon. Voy, SIMO , Mona. 

t XINGLAR , ». n. ( Csine-glar ) Arag. 
Pousser des cris d'alégresse. Lat, Festis 

, clamoribus plaudere. 
§ XION , part. offirmative { jione ) Oui. 
t 


Vey, St. 
XIRIDE , subst, f. (fi-ri-dé ) Espatule; 
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aieul puant ; plante. Lat. Xyris ; spa- 
al foie. — hs 


XISCA , s. f. (}is-ca) Arag. Espèce de 


roseau sauvage, Dans la Murcig, on dis: 
Cisca ou Sisca. Lat. Arundinfs species. 


XITAR , v. a. ( ji-tar ) Arag. Jeter , chasa 


ser dehors, Lat. Ejicere ; expellere. 


XIXALLAR , s. m. ( fi-ha-ghar ) Lieu 


planté de xixallon 
XIXALLO , s. m. (}i-fa-glio) Arbrisseau , 
espèce de cytise, Lat. Cytisi species. 
XO , interj, ( ho) Foy. Cuo. L’'x, dans 


ce mot, a une prononciation douce. 


$ XORGOLIN , s. m. ( hor-go-line ) Ca- 


marade , valet de maguereau. Lat. Le- 
nonis comes , famulus. 

XUAGARZO , s. m, ( houa-gat-ço ) Ar- 
brisseou épinest , à feuilles très-petites , 
qui croit sur les montagnes, Lat, Arbus- 
tum spineum, 


XUBETE, s. m. ( hou-bé-té } Sorte P'an- 


cienne armure. 


XUCLA , s. f. (hou-cla) Un des sept points 


gue les Arabes mettent sur leurs lettres 


pour remplacer nos voyelles, Lat, Accen- 
tis, 
XUGO , s. m. ( hou-go) Suc; substance 


liquide des plantes, ete, * Suc ; ce qu’il 
yade plus substantiel, de plus impor- 
tant ; de plus utile, ete. Lat. Succus. 

XUGOSIDAD , s, f. (hou-go-si-dade ) 
Disposition , qualité du suc d’une chose. 
Lat. Succi natura. 

XUGOSO , sa, adj, { jou-go-s0 , sa} 
Flein de suc ; succulent, # Vril:; avan= 
tageux, Lat. Utilis. 

XUGUE, subst, m. ( hou-gué ) Graisse, 
crasse, saleté humide. Lat. Succiditas ; 
sordes, 

XULO , s, m, ( jou-lo ) Bélier, taureau 

ui marche à la tére d’un troupeau, Voy. 
ANSO. 

XUREL , subst. m,(/hou-rèle) Poisson de 
mer semblable au gardon. Lat. Gobio 
marinus, v 

XUTA „s. f. (hou-ta) Xutas ÿ espèce 
d'ote des Indes Occidentales, Lat. Anser 
Ameriçanus, 


Y 


+ Vingt-quatrième lettre de l'Alphabec 
Castillan , qui l’a empruntée de celni des 
Grecs, Elle est voyelle dans Les mots dé- 
rivés du Grec ou du Latin, et consonne 
lorsqu'elle est suivie ou précédée d'une 
voyelle , comme dans Yermo, désert ; 

ayo, Mi. 

Y éroit anciennement uns Lettre numérale 

valant ifo, et avec un trait au dessus, 

150,000. ` 

Y „part. conjonctive. Lorsque le mot sui- 
vant commence par uni, on sesert de D'e, 
Ex, Pedro y Francisco, Juan e Ignacio. 
Lat. Et. & Mis an commencement de la 
phrase, sert de particule interrogative 
our réfuter, répliquer, Ex Y tu no 
sf los mismo ? Er toi, ne fais-tu pas 
de même ? & Sert à marquer le peu de 
cas qu'on fair, etc. Ex. Y que tenemos 
con eso? EA bien! que nous importe ? 
Q Sert à donner plus de poids, plus de 

` forc: à une réponse, ete. Ex. He cometido 
algun defecto? y muy grande, Ai-je 
commis quelque faute? Qui, ume très 
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grande. & S’employoit autrefois comme 
adverbe de lieu. Là » dans cet endroit-là. 
Lac. lbi. 

YA , adr. Déjà. Lat. Jam. & Maintenant : 
à prés. Lat. Jam ; nunc. & Une aurre 
fois; dans un autre temps j dans une 
autre occasion, Lat. Aliàs ; post, & En- 

fn T ge re Lat. Tandem ; deniquè, 

$ Tout à l'heure ; tout de suite ; sans 
délai, C’est ainsi qu'on répond à ceux 
qui nous appellent: Ya van , on y va. 
Lat. Jam ; modo. 

YA, part. distributive, Tantôt. Lat, Mox; 
modò. 

Ya , interj. Qui margue qu'on se souvient 
d’une chose qu’on nous rapnrile. On dit 
ordinairement Ya , ya. Ex, Ya , ya , yo 
me acuerdo , oui, oui, Je m'en souviens, 

Exprime Le pau de cas ou le refus qu'on 
fait d'une chose; le peu de fei qu’en y 
ajoute , ete, On dit souvent en ce sens: Ya 
va, ya seve, ya te veo. 

Ya entiendo, ya se ve. J'entends, voilà 
gui est clair, & Ya que. Puisque ; vú 

ue ; attendu que. È Ya que, ó ya si. 
j yelda ; quand j si; dans le cas où. 

YAGENTE, part. act, de Yacer. ( la- 
gène-té ) Couché ; gissans. Lat, Jicens. 

Herencia yacente, Hoirie vacunte. 

YACER „v. nest, (la-çèr) Être couché, 
étendu ; reposer sur un dit, etc. $ Se 
dit sur-tout des morts dans le tombeau. 

Étre situé, placé, Lat. Jacere. 

YACUA ,s.f. (la-giha) Lit, etc, sur 
quoi on est couché. Lat. Lectus. $ Sépu/- 
ture ; tombeau, Lat, Sepulcrum. 

Ser de mala yacija. Ése mauvais cou- 
cheur ; remuer dans le lit; * ére in- 
quiet, cgité, ete, 

YACTE , s, m. (lac-té) Fackt; petit 
vaisseau Anglois à un seul pont. 

YACTURA , s. f. (lac-tou-ra } Perte ; 
dommage. Lat., Jactura. 

YAMBO , subst. m. (lamc-bo) Jambe; 
pied de vers composé d'une longue et 
d'une brève. Lat, lambus. 

YAMBICO , adject. (lame -bi -~ co) 
Tambique ; composé d’iambes. Lat, lam- 
bicus. 

$ YANTADO, DA, part, p. de Yantar. 
Voy, COMIDO. 

YANTAR, subst. m. (lane-tar ) Mets ; 
aliment ; nourriture. C’est un vieux mot 

«conservé dans quelques endroits. Lat. 
Esca; cibus, & Contribution que payoient 
Les villes où le Roi s’arrétoit en voyage, 
pour des frais de sa table. Lat, Vectigal 
cibarium. 

+ YANTAR , v. act. VoyaCoMER. 

YARO , s.m. (la-ro) Pied-de-veau ; 
plante. Lat. Arum. 

( lé-dra ) Lierre ; 


@ YEDRA, mag $ 
plante grimpante. Lat. Hedera. & Rio. 


Seconde façon donnée aux vignes en 
les binant, Lat, Vitum altera excavatio, 
YEGUA , subst. f. ( lé-goua ) Jument , 
cavale, femelle du cheval. Lat. Equa. 
dx YEGUACERÍA , subst. f. (lé-goua- 
çé-pi-a ) Hargs; lieu destiné à loger 
des étalons et des jumens, pour élever 
des poulains. $ Troupe de cavales 
choisies propres à faire race. La Equinum 


cus, 
VEGUADA , subst. f. (lé-gova-da ) 
Troupe de jumens en péus. Lat, Equa- 
jpm armentum, 
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YEGUERO , s. m. (lé-goué-ro) Celsi 
qui garde Les jument, Lat, Equarum 
pascentium custos, 

YEGUERIZO , s. m, (légoué-ri-fo ) 
Voy. YEGÜERO. 

YELMO , subst, m. (lèl-mo) Hésume j 

casque. Lat. Galea. 

d YELO , s. m. ( lé-lo ) Gelée, ete. 
Foy. Hitto , comme on l'écrit au- 
jourd’hui. 

YEMA , s. f. (lé-ma) Bouton, bour- 
gecon des arbres. Lat. Gemma $ Jaune 
d'œuf. Lat. Ovi vitellus. * Milieu d’une 
chose, ou ce qu’elle a de meilleur , de 
plus parfait. Lat. Medium; meditul- 
lium. de As de cœur, 

Dar en la yema: Trouver le naud 

d'une difficulié, # Estar en la yema 

del bayles Préndre a meilleure place 
dans sne assemblée. & Yema del dedo. 

Bout du doigt, dans la partie opposée 

å l'ongle, 

YENTE , part, act, de lrt, (lène-té) 
Aliant ; qui va. 

YERBA , s. f. (lèr-ba) Herbe, plante 
gui perd sa tige tous les ans, & Herbe 
des prés ; herbage, Lat. Herba. & Tache 
dans une émeraude, L. Macula. $ Plante 
venimeuse ; poison, Lat. Herba vene- 
cifera. | 

YERBAS , pl Herbages ou légumes que 
les Religieux mangent en soupe, ete. 
Lat. Olera ; legumina, & Herbages ; 
prés où l’on met des bœufs, des vaches 
pour les engraisser. Lat, Pascua. & Temps 
où auissent Les chevaux , le même gee 
celui où poussent des herbes, Lat. Ver, 

Yerba buena, Menthe ; plante. Lat. 
Mentha. ¢ — cana, Seneçon. Lat, Se- 
necio, @& — de ballestero. Woyey ce 
mot, = de cuajo, Foy. Cuajo. 

— del señor San Juan. Herbes odori- 
érantes qu'on vend le jour de Saint 
Jean pour en joncher Les planchers , etc. 
® — estrella. Queue de souris ; plante. 
Lat. Coronopus ; myosuros, $ — mora. 
Morelle, L. Solanum hortense. & — pio- 
jera , 6 piojenta. Herb: aux poux, 
staphisaigre, Lat. Herba pecicularis ; 
staphis. $ — puntera, Papit SIEM- 
PREVIVA. 

Barro de yerbas, Wase de terre sur lequel 
sont représentées diverses plantes, P. La 
mala yerba crece mucho. Mauvais: 
herbe croft toujours. de Otras yerbas. 
Se met à la suite de plusieurs épithètes 
données à un homme, ete. * Pisar buena , 
ó mala yerba. Avoir marché sur une 
bonne ou mauvaise herbe ; être de bonne 
ou de mauvaise humeur, & Queso de 
yerba, gap. r fait de lait caillé avec 
la fleur du chardon. ẹ Siente nacer 
la yerba, I/ entend pousser l'herbe, Se 
dit d'un homme d'une pénétration ex- 


ES 
de celui qu prêche aux autres-la péni- 
tence et la retraite, en vivant lui-même 
au milieu des plaisirs : Miren que padre 
del yermo, 

YERMO, MA, adject. (lèr-mo, ma) 
Désert ; solitaire ; inhabité, Lat. De- 
sertus ; incultus. 

+ YERNALMENTE, adr. ( lèr-nak 
mène-té } En gendre, comme gendre. Lat, 
Ad generi modum. 

+ YERNAR , v. act, (lèr-nar ) Forez 
à devenir, gendre , faire gendre par force, 
Lat. Vi generum efficere, 

YERNECILLO , s. m. dim. de Yerno, 
{ lêr-né-çi-glio ) Chénif gendre. 

YERNO, s. m, (lèr-no) Gendre; beas- 
fls, mari de la fille. Lat. Gener. 

Ciega yernos. Choses qui n'ont qu'une 
vaine apparence ; attrape lourdaud, 

YERRO , s, m. (lêr-ro) Erreur : faute; 
manquement. # Erreur; méprise, Lat, 
Error. & Fe., Voy. HIERRO. 

YERROS , pl. Fautes , défauts reprehen- 

les dans un gentilhomme, et qui 
ne le seroisnt pas dans un homme du 
peuple. 

Yerro de cuenta, Erreur de calcul. & — de 
imprenta. Faute d'impression. 

El yerro del entendido, Faute commise 

par un homme qu'on en jugeoir incas 


able. 

YÉRTO » TA, odj. (lër-to , ta } Roide ; 
dur ; inflexible, % Roide, Se dit d'un 
homme privé par le froid de tout sen. 
timent , d'un cadavre, ete. Lat. Rigi- 
dus ; rigens. 

* Quedarse yerto. Demeurer interdit , 
immobile d'étonnement. 

YERVO, +. m. (lèr-bo ) Ers ; plante, 
Lar. Ervum, 

YESAL ou YESAR, s, m, ( Té-sale, sar } 
Piåtriċre ; carrière de plåtre. & Lieu 
où on le fabrique, Lat, Gypsi fočina , 
officina, 

YESCA , subst. fo (lès-ca ) Matière pré- 
parée pour prendre feu aisement; mèche, 
amadou , tte, Lat, Esca ; fomes, * Chose 
extrêmement sèche, sèche comme ama- 
dou; # aliment d'une passion; ce qui 
sert à l'allumer, ete, * Chose qui aliere, 
ui provoque la soif, Lat. Fomes. 

YESERA , subse. f. (lé-sé-ra ) Plärrire, 
Voy. YEsAL. 

YESER'A , s. f. (lé-sé-ri-a) Fabrique, 
construction d'un ouvrage en pilene. Let. 
Gypsi fabrics. 

YESERO , subst. m. (lé-sé-ro) Plétrier. 
Lat. Gypsarius opifex vel propola. 
YESO , subst, m. (lé-so) Plärre. Lat. 

Gypsum, 

Yeso mate. Pláire fin et très-blanc, 

YESON, s. m, (lé-sone) Piétras, Lat. 

Rudera, 

ESGO , subst, m. ( leçe-go ) Hièble où 
èble ; petit sureau ; plante, Lat. Ebulus. 


trme , ete, YO , pronom de la première personne. { lo 
YERMADO » DA, part. pas. et adject. T ainin Te lee. ipse $ 9) 
Dépeuplé, etc. Lat, Vastatus. © Moi. Manière dont signe Le Roi 
YERMAR , v. a. (lèr-mar) Dépeupler ;| d’Espagne. Yo el Rey. è le Rot. 
rendre désert. Lat. Populari; vastare, Lat.” Eqo Rex. 


YERMO , subst. m. ( lêr-mo ) Désert ; 
solitude, Lat. Eremus. 

Padre del yermo. Père du désert ; ancien 
Solitaire de la Thébaïde, ete. à Se 
dit ironiguement d'un homme qui mène 
une vie dissipée et irrégulière, etc, ou 


+ YOGAR ou YoGuir, v. n. (lo-gar, 
lo - guir ) Se divertir, et sur - tout 
& avoir commerce avec une femme. Lat, 
Mulierem cognoscere. $& S'arréter, s£- 
journer dans un endgçoit, Lat. Morari ; 


permanere, , 






















YUG 
YUCA , s. f. (lou-ca ) Sorte de battate 
d'Amérique dont on fait du pain, Lat. 
Battata Indica. 
YUGADA , s. f. (lou-ga-da ) Espace de 
terrain qu’on peut labourer en un jour 
savec une paire de bænfs, Lat. Jugerum. 
+ YUGE , s. m, ( lou-hé ) Voy. Juez. 
YUGO , s. m. ( lou-go ) Joug ; pièce de 
bots avec laquelle les bæufs sons attelés, 
Lat Jugum. * Ruban qu'on entrelace 
entre L'homme ¿t la femme lorsqu'ils 
épousent, * Joug ; lien du mariage, Lat, 
Jugum nupriale, * Joug ; servitude , 
sujétion. * Joug ; chose qui gêne, asser- 
vit, dfficile à supporter, etc. & Joug, 
assemblage de trois piques, dont deux 
fichées en terre étoient surmontées par 
da troisième, sous laquelle les anciens 
Romains faisoient passer leurs ennemis 
vaincus. Lat, Jugum. $ Pièce de bois 
qui s'assemble avec des extrémités des 
courbes d'arcasse, 
Sacudir el yugo. Secouer Le joug; se 
soustraire à l'obétssance. * Sujetarse al 
yugo. Subir Le joug ; se soumettre. 
YUGUERO , s. m. (Jou-gué-ro) Valer 
de charrue. Lat, Arator, 
YUGULAR , adj. (lou-gou-lar ) Jugu- 
laire. Se dit des veines du cou, Le. 
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ZABORDAR , v, nest. ( Ça-bor-dar )] $ Tirme portique: le eiel, la voûte 
chouer , s'engraver , s'engager dans le aqurée, Lat. Siphyrus. 
sabie; demeurer à sec faute d'eau. Lat. | ZAFIRINO , NA, adj. ( £a-fi-ri-no, na} 
Vadis illidere. De Couleur de saphir; bleu. Lat, Sa- 
ZARORDO , subst, mase., ( Ça-bor-do }| phyrinus. 
chouement d'un vaisseau sur le sable, | LAFO , FA , adj. ( Ça-fo , à} Se dit d'un 
etc. Voy. LABORDAR. Lat. Misio. vaisseau vide qu'on a déchargé, ete. 

ZABRA , s, f. ( Ca-bra) Sorte de frégate] Lat. Vacuus ; expeditus. * Libre ; quitte, 
ou d: brigantin en usage sur les mers] etc. Lat. Liber; immunis. 
de Biscaie. Lat. Myoparo. ZAFON , subst, m. ( Cafone ) Larges cue 

ZABUCADO , DA, part. pas. et adject.| doties, etc. Voy. Lanon, 

Remué ; agité, ete. Voy. Lanvcar. | ZAGA , +. f. (£a-ga) Charge qu'on met 

ZABUCAR , v. act. (Ça-bou-car) Re-} sur le derrière d'une voiture, Lat, Sarcina 
muer , agiter , sur-tout une liqueur. parti posteriori insidens. $ Derriċre ; 
Lat. Turbare ; miscere. @& Remuer ;| partie du derrière d’une chose. Lat, Ter- - 
ébranler ; secouer ; renverser. Lat, Com-| gum ; pars posterior. 
movere ; concutére, ZAGA , subst. m. (Ça-ga) Celui qui ese 

ZABULLIDA , subst, f. (Ça-bou-gli-da)] Le dernier à jouer. Lat. Postremus 
Action de Plonger, V. LamBuLLipa.} in ludo, 

ZABULLIDO , DA , part. pas. et adject. | t No ir, 6 quedarse en ziga. N’étre pas 
Plongé, ete, Voy. LABULLIR et Za-} inférieur à un autre ; ne lut céder en rieme 
BULLIRSE. + Zaca, adr. Derrière. Voy. DETRAS. 

ZABULLIDURA , subst. f. (Ça-bou-gli-| ZAGAL , s. m, (Ça-gale) Jeune homme 
dou-ra ) Action de plonger, de se plonger} fort, vigoureux , courageux. Lat. Stre- 
dans L'eau ; immersion, submersion.| nuus, animosus adolescens. @ Jeune 
Lat. Immersio. Burger, Lat. Pastor juvenis. & Cotillon 

ZABULLIR , verb. act, ( Ça-bou-g'ir)} de dessous, Voy. LAGALEJIO. 
plonger, enfoncer dans l'eau avec vio- | LAGALA , s. f. (Ça-ga-la) Jeune fille, 
lence; submerger. Late Immergere ; sub-| © Jeune Bergère, Lat. Puella, 
mergere. ZAGALEJO , 14, s. (Ça-ga-lé-ho, fa) 

* ZLABULLIRSE, v, r. Se meure, s'en-| Jeune Berger j jeune Bergère. 
foncer, se cacher dans quelque endroit, | LAGALEJO , s. m. ( Ça-ga-lého) Sorte 
Lat. Sese occultare, de corillon que les femmes portent par- 

ZACAPELA , s. f. (fa-ca-pé-la ) Que- dessus l'enaguas. Voyez ce mot. Lat, 
relle , dispute bruyante. Lat, Contentio ;} Muliebris tunica interior. 
strepitus. ZAGALITO, s. m. dim. de Zugal, ( fa- 

ZACAPELLA , subst. f. (Ça-ca-pé-glia) -ti-to ) Jeune Berger, erc. 

werelle , ete, Voy., LACAPELA , qui ese | ZAGUAN', s. m. (Ça-gouane) Entrée 
usité, couverte d’une grande maison; sorte de 

ZACATIN , s. m, ( Ça-ca-tine ) Aräb. Pe- f vestibule, où plutôt de grande allée. Lat. 
tite place. Lat. Area contractior. Vestibulum. 

ZLACEAR, v. a. (Ça-çéar) Épouvanter , | ZAGUANETE, s. m. dim. de Zaguan, 


faire fuir les chiens „en leur criant : Za.}  ( = ua-né-té) Perit vestibule , etc. 
Lat. Voce canes peliere. ZA UÉRO RA, adj, ( Ça-gué-ro, ra) 

TAFA , s. f. (£a-fa) And. et Mure. Voy.| Qui reste en arrière ; dernier, Lat. Pose | 
ALIOFAYNA. tremus. 

ZAFADA , s. f. (Ça-fa-da) Fuite. Lat. 
Fuga. & Action d’'zlliger un voirseau. 
Voy. LAFAR. Lat. Navis exaneratio. 

ZAFAR, v, act. (Ça-far ) Parer ; orner ; 
embellir, Lat. Ornare. & Alléger un vais- 
seau ; le décharger de ce qui peut lem- 
barrasser dans un combat , ete, Lat, Na- 
vem exonerare, expedire. 

ZAFARSE , v.r, S’enfuir ; s'échapper, Lat. 
Aufugere; evadere. * Eviter, se dis- 

er , refuser de faire une chose, Lat. 


ugere. 

ZAFARECHE , subst, m.(Ça-fa-ré-tché ) 
Arag. Étang. Voy. ESTANQUE. 

ZAFARÍ, ak. (Cat ti) Aráb. Se dit 
d'une grenode dont les grains sont carrés. 

ZAFARICHE , s. m, (Ça-fa-ri-tché) Aräb. 
[ Arag. ] Planches , etc. sur quoi on mes 
des cruches pleines d’eau. Late Urna- 


tium. 

ZAFERÍA , s. f. (Ça-fé-ri-a ) Aráb. Ha- 
meau ; ẹ ferme ; métairie, Lat. Villa. 
ZAFIEDAD , s. f. ( Ça-fié-dade ) Gros- 

sièreté, barbarie dans les mœurs, dans 
le langage. Lat. Rusticitas. 
ZAFIO , F1A , adj. ( Ça-fo, fia) Rustre ; 
sier ; igaorant, Lat. Rusticus ; 
imperitus. 
ZAFIR ou ZAFIRO , s. m, ( Ça-fir, fi-ro ) 
Saphir ; pierre précieuse de couleur bleue. 































Jugularis. 

YUNI UE , s. m. ( loune-qué ) Enclume 
de Serrurier , ete, * Constance, fermeté 
dans Les revers, Lat. Constantia. 

* Estar al yunque. Ése sur l'enclume; 
essuyer de fatigantes importunités , des 
revers fåcheux , etc, 

YUNTA , sabst. f. ( loune-ta ) Coupé, 

aire, attelage de bæufs , etc, Lat. Par. 

YUNTERIA, subst. f. ( loune-té-ri-a ) 
Assemblage d’'atteloges de charrue, & Liu 
où ils se retirent ; étable, écurie, Lat. 
Bubile; stabulum. 

YUNTO, TA, adject. ( loune-to , ta) 
Joint ; réuni. Lat. Junctus. 

YUSERA , subsr, f. ( lou-sé-ra ) Meule 
géssante d'un moulin à huile, sur laquelle 
des olives sont broyées, Lat, Mola hori- 
zontalis. 

TUSION , subst. f. ( ese pe | Jussion ; 
ordre, commandement, Lat. Jussio. 

+ YUSO , adv, ( lou-so ) Dessous ; en 
bas. Voy. DEBAZO et As4z0. 

YUXTAPOSICION , s. f. (louc-sta-po- 
si-çione ) Juxta-position ; augmentation 
de volume, ctc. par une addition exté- 
rieure de matière, Lat, Juxtapositio. 

YUYUBA , s. f. (loa-iou-ba ) Jujube. 
Voy. AZUFATFA. 


Z 


ZLAHARENO , Ka, adj. ( Ça-a-ré-gnio ; 
gnia ) Hagard. Se dis d'un faucon, ete, 
difficile à apprivoiser, Lat, Ferus, 4 Dé- 
daigneux ; faroubhe ; intraitable. Lat. 


Asper. 

ł ZAHARRON , subst, m. ( Ça-ar-rone ) 
Voy. MORARRACHE et BOTARGA, 
Bouffon , etc, : 

ZAHEN , adj. ( Ca-ène ) Foy., Dobla 
zahen, au mot DOBLA. 

ZAHERIDOR , subst m. ( Ça-hé-ri-dor } 
Celui Fes reproche un bienfait, ete, Lat, 
Beneñciorum exprobrator. 

ZAHERIMIENTO , subst. m, ( Ça-hé-rit 
miène-to ) Reproche. Lat. Exprobratio. 

ZLAHERIR , v, a. (Za-é-rir) Reprocher 
un bienfait, un service rendu. @ Faire 
des reproches; réprimander, Late Ex- 
probrare, R 

ZAHINAS, s, f> pl (Ça-i-nace) And. 
Bonillie elaire. Lat. Fluida pulmenta, 

ZAHON , s. m, (Ca-one) Sorte de vo 
culottes à la Suisse, Lat. Ampliora 
moralia. 

ZAHONADO, DA, adj. (Ça-o-na-do; 
da) Brun. Lat. Subfuscus, 

ZAHONDAR , v. a, { Ça-one-dar ) Fouir, 
creuser la terre. Voy. ARONDAR. & En 

. foncer Les pieds dans la terre, 

TAHORI, s. m, (£a-o-ri) Personne qu'on 

Nanan 


ya + dernière lettre de P'Alphabet. O’étoir 
anciennnement une lettre numérale, va- 
lant 2,000 , et, avec un trait au dessus, 
2,000,000. 

ZA, (Ça) mot pour épouvanter , et faire 
fuir Les chiens. 

ZABIDA ou ZABILA, subst. f. ( Ça-bi- 
da , la) Aloës; plante médicinale, Lat. 
Aloes. ` 

ZABORDA , s. f. {Ça-bor-da) Échoue- 
m:at, Voy. LABORDO. s 

ZADORDADO, DA, part. pas, et adject. 

choud, Lat. Vadis illisus 
Esp. FR, LAT. 
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suppose avoir La vertu de découvrir tout 

ce qui est caché, même sous terre, pourvu 

pa n’y ait point de tapis bleu par- 


[TE 

ZAHORRA , s, f. (Fa-or-ra) Lest de 
navire. Voy. LASTRE, 

ZAHUMAR , ZAHUMERIO , ( Ça-ou- 
mar, mé-rio ) Foy. SAHUMAR , SA- 
HUMERIO. 

ZAHURD à , s. f. (Ça-our-da) Étable à 
cochons, # Endroit sale, mal-propre, 
Lat. Suile. 

ZALÀ, s. f. (Ça-la) Aráb. Acte de reli- 
gion des Mahométans, gui consiste à 
s'inéliner profondément en croisant les 
mains sur la poitrine. Lat, Pia Mauro- 
rum salutatio. 

Hacer la zalá, Faire sa cour à quelqu'un. 
ALAGARDA , subst, f. | Ça-la-gar-da ; 
Embuscade. Lat. Insidiæ. & Arraque im- 
prévue ; surprise. L. Improvisa aggress 0. 
# Piège qu'on tend aux animaux, Lat. 
Laqueus ; decipula. * Embüche ; piège 
qu’on tend ; caresses insidieuses. Lat, ln- 
sidiæ, * Tapage, vacarme , querelle si- 
mulée dans FA dessein d'attirer les femmes 
aux fenêtres, ec, Lat. Fictus tumultus. 

ZALAMA , s. f. (Çala-ma) Flatterie. 
Voy. ZLALAMERIA, 

ZALRMERIA > subst. f. (£a-la-mé-ri-a ) 
Flatterie, adulation outrée. L. Adulatio. 

ZALAMERO , RA, adj. (Ça-la-mé-ro, 
ra ) Flatteur ; adulateur, Lat. Adulator, 

ZALEA, s. f. ( (padin ) Peau de mouton 
préparée sans ôter la laine, Lat, Pellis 
ovina, 

ZALEADO, DA, part. pas, et adj, Trainz, 
remué, secoué, Lat. Hinc etindè trusus. 

ZALEAR, v. a. (£a-léar ) Trainer , re- 
muer, secouer de côté et d'autre, Lat. 
Hinc et indé trudere , succutere. $ Epou- 
vanter les chiens , etc. Voy. LACEAR. 

ZALEMA, s. f. (Ça-lé-ma) Révérence ; 
salut respectueux. Lat. Humilis salutatio, 

ZALEO , s. m. ( Ça-léo ) Peau d'un mou- 
ton à demi-mangé par les loups. L, Ovina 
pellis semi-comesa. $ Action de secouer, 
éte. Voy. LALEAR. Lar. succussio. 

ZALONA , s. f.(£a-lo-na) And, Grande 
cruche. Lat, Urceus. 

t ZAMACUCO, s. m, ( Ça-ma-cou-co ) 
Homme épais, lourd, stupide. L. Stipes, 
$ Ivresse. Lat. Ebrietas, 

+ ZAMANZA , s. f. ( Ça-mans-ça ) Fouer, 
étrivières ; bastonnade , etc. Lat. Fusti- 
gatio ; verberatio. 

ZAMARRA , 5, f. (Ça-mar-ra) Vêtement 
de mouton avec la laine, que 
portent les Bergers en hiver. L. Rheno. 
& Peau de mouton avec La laine, Voyez 
ZALEA. 

ZAMARREADO, DA, part. pas, et adj. 
Secoud , ete. Vay, LAMARREAR. 

ZAMARREAR , v. a. ( fa-mar-réar ) Se- 
couer , battre contre terre, etc. Sedit Pun 
chien, d’un loap qui tient sa prois à la 
gueule. Lat. Dentibus hinc et indè con- 
cutere. * Secouer, tirailler , trainer , 
faire marcher par force. Lat, Hinc, indè 
quatere, * Pousser , presser vivement dans 
une dispute. Lat. Urgere. 

ZAMARRICO , « = Ges a Zamarro. 

-mar-ti-co } $ Pannetière de peau de 
-Lam avee np Aas Lat. Pesula ovini 
pelle instructa. 


s Af: (Farmag-fi-glie ) 


ZAM 
Petite peau de mouton. & Pouliot de mon- 
tagne ; plante. Lat. Puleium, 

ZAMARRO , s. m, (£a-mar-ro ) Pelisse ; 
fourrure de p d’agneaux. Lat, Rheno 
agninus. & Peau d'agneau, Lat. Pellis ag- 
nina, ovina, * Homme lourd , grossier , 
stupide. Lat. Bardus ; rusticus, 

Barbas de zamarro., Homme qui a La barbe 
épaisse et mal orrangée. & Con mas 
barbas que un zamarro. Reproche à un 
homme fait d'agir, de se conduire en 
jeune homme. Vieux barbon , vous faites 
d'enfant ! 

ZAMARRON , s. m. amgm. de Zamarro, 
Grande pelisse , ere, L. Rheno grandior. 

ZAMBARCO , subst. m. ( Çame-bar-co ) 
Bande de cuir sur Le poitrail d'une mule, 
pour empêcher que les traits ne blessent, 
Lat. Fagcia coriacea pectoralis. 

ZAMGO , s. m, ( Çame-bo ) Animal sau- 
vage et diform: d'Amérique. 

ZAMBO , BA, adject. ( Çame-bo, ba) 
Cigneux ; qui a les jambes courbées en 
dehors. Lat. Varus. 

ZLAMBOA , subst. f. ( Çame-boa ) Sorte de 
coing enté , doux et succulent, & Sorte 
de citron, Voy. TORONJA. 

ZAMBOMBA , subst. f. (Çame-bome-ba ) 
Espèce de tambour champétre, Lat. Ran- 
cum tympanum rusticum, 

ZAMBOMBO , s. m, ( Çame-bome-bo ) 
Rustre; lourdaut, Lat. Rusticus; stipes. 

+ ZAMBORONDON , NA , adj. í fame- 
bo-rone-done, do-na ) Foy. Zameo- 


ROTUDO, 

+ ZAMBOROTUDO, DA, adj. ( Çame- 
bo-ro-tou-do, da} Gros; mal- fuit, 
mal-bä&ri. Lat. Obesus. & Lourdaud ; 
mal-adroit ; gros butor, Lat, Rusticus; 


stipes. 

ZAMBRA , subse. f. (Çame-bra ) Fére mo- 
resque , accompagnée de danses bruyantes, 
erc, Lat. Maurorum festus dies. & Air 
propre à ces danses. Lat. Maurorum 
tripudio aptatus sonus, @ Bruit confus 
de gens gui se réjouissent, Lat, Festi 
clamores; geniales plausus, 

+ ZAMBUCADO , DA, part. pas. et adj. 
Caché , etc. Voy. LAMBUCARSE. 

+ ZAMBUCARSE , v. act. ( ÇCame-bou- 
car-sé) Se cacher ; se dérober à la vue, 
Lat. Sese abdere. On dit aussi à l'actif : 
Zambucar. & Cacher son jeu ; brouiller , 
mettre ses cartes sous le talon, Lat. 
Chartas lusorias occultare. 

ZAMBUCO , s. m. ( Çame-bou-co) Aerion 
de se cacher, et sur-tout @ de mettre son 
jeu sous le talon. Voy. LAMBUCAR, 

ZAMBULLIDA , s. fém. ( Came-bou-gli- 
da ) Action de plonger, d'enfoncer dans 
l'eau, de submerger. Lat. Submersio. 
& Borte d’Escrime qu’on Per dans le 
sein de som ennemi. Lat. Gladiatoria in 
pectus aggressio. 

ZAMBUGLIDO, DA, m s. ét adj, 
Enfoncé dans l’eau, Voy. LABULLIDO. 

ZAMBULLIRSE, v. r.( fe glir-sé) 
S’enfoncer dans l’eau. V. LABULLIRSE. 

ZAMPALIMOSNAS , s. m, ( Çame-pa- 
li-mos-nace) Gueux qui va mendier de 
porte em porte, qui harcële les pas- 
sans , etc, 

ZAMPAPALO , s. m. ( Came-pa-pa-lo) 
Glouteæ, etc. Voy. LAMPATORTAS. 
ZaAMrADO, DA, part. pas. et adj, Caché 

prompimemt , tic, Foy, LAMPAR 


ZAN 
ZAMPAR , v. act. (pme) Cachet 
tement , adroitement une chose par- 
Dis Lat. Obducere. & Manger 
goulumenr, Lat, Deglutire. 

ZAMPARSE , v. r. Entrer, se jeter prompté+s 
ment dans un endroit pour n'être pas Yie 
Lat. Intûs se immittere. 

ZLAMPATORTAS, bopicos, ete, s.m, 
( Çame-pa-tor-tace) Glouton ; goinfre, 
Lat. Helluo. & Grossier, sot, b 
mal-élevé, etc. Lat. Stolidus ; bardus, 

ZAMPONA, s. f. (Çame-po-gnia ) Soar- 
déline ; instrument champêtre ; sorte de 
chalumeau , de musette , ou plutôt de cor- 
nemuse, Y Nom que les Poëtes donnent 
modestement à leur verve poétique , sur- 
tout en parlant de leurs poésies pastorales, 
Lat. Rustica avena. & Pauvre d'hôpital, 
C'est ainsi que Les appellent les enfans à 
Madrid. Lat. Pauper in hospitio . 
À Sottise; im Lat. Ineptia. 

ZAMBUZADO , DA; part, pas, et adj. 
Plgngé dans l’eau. Lat, Immersus. # Ca- 
ché. Lat. Obductus. 

ZAMPUZAR, v. act. (Came-pou-sar ) 
Plonger ; enfoncer dans l'eau. Lat. Met- 

ere; immergere, * Cacher j dérober à 
la vue. Lat. Obducere. - 

ZAMPUZO , s. m. (fame-pou-ço } Im- 
mersion ; action de plonger dans l'eau, 
Lat. Immersio, # Action de cacher. Lat, 
Obduetio. k 

ZANAHORIA% s. f. (Ça-na-o-ria) Pa- 
nais , pastenade ; plente potagère. Lat. 
Pastinaca, t Fousses caresses ; flatteries, 
cajoleries. Lat, Adulatio ; fictæ blanditiz. 

ZANCA , s. f. (Çane-ca) Jambe d'oisaa 
depuis la patte jusqu'à la jointure de ls 
cuisse, Lat. Avis crus. * Jambe longue ig 

réle. Lat. Crus gracile, oblongum. 

* Zancas de araña. Faux-fuyans ; déroars ; 
subrerfuges ; tergiversations. 

ZANCA DA „3. f. (Çane-ca-da) Enjambë ; 
pas alungé, Lat. Passus longè ductus, 

En dos zancadas, En deux enjambécs, 

YANCADILLA , s. f. (Cane-ca-di } 
Croc-en-jambe, au propre et au 
Lat. Supplantatio, 

ZANCADO , pa , adj. fane-ca-86 , dF) 
Fade ; insipide. Se dit d’un saumon qui 
a perdu sa saveur en se frottant conire 
Les rochers. Lat. Insulsus. 

$ ZANCAJEAR , v. a ( Çane-ca- 
Courir les rues , se crotser Les talons. 
Vicos terere calcibus, 

ZANCAJERA , subst, f. ( Çane-ca-hé-ra} 
Botte ; marche-pied pour monter en vot- 
ture. Lat. Rheëæ scabellum. k 

ZANCAJIENTO , mé, adj. ( fane-ea- 
jiène-to , ta) Cagneux. Voy. Zaxca= 
J050. , 

ZANCAJO , s. m. (Cane-ca-ho) Os dæ 
talon, eu le talon lui-même. Lat. Caka- 
neum. $ Quartier de soulier , talon de 
bas , sur-tout s'il est troud. Lat. Cate. 
& Perit homme mal-bäti. Lat. Despica- 
bilis homuncio. $ Ignorant; mal-aéroit. 
Lat. Imperitus ; inhabilis. 

* No llegar al zancajo. Être extrmement 
inférieur. Nous disons : Ne pas aller à 
la cheville du pied, 

ZANCAJOSO , sA , adj. ( £ane-ca-fo- 
so, sa ) Cagneux į gui a Les jambes ror= 
tues, Lat. Varus, @ Qui a ses souliers , 
ses bas troués eu talon. & Sok : mal- 


propre j roujours roué, bat Squad se 


) 
Late 


ZAN ZAN 
# Cauthe; mal-adroit, Lat. Inhabilis ; | ZANGOLOTEAR , v. a. ( fane-go-lo- 
imperitus, téar) Remuer , agiter violemment et d’une 
ZANCARRON , s. m. (£ane-car-rone ) | manière ridicule, Lat, Hinc et indè moti- 
Os du talon. Lat. Talus. ¢ Os dépouillé] tare et agitare, 
de sa chair, Lat, Os carne mudatum,; LANGOLÒOTEO , s. m, ( Çane-go-lo- 
* Visillard maigre, décharné , mal-pro-|  téo ) Mouvement, agitation violente, ri- 
pre, ete, Lat. Macilentus, fœdus senex. | dicule, et ordinairement indécente, Lat, 
» Profèsseur , maître peu versé dans laj  Tncomposita , lubrica motitatio. 
actence ou L'art qu’il enseigne, Lat, Pro- | ZANGOTEAR , v. act, (Çane-go-téar ) 
fessor ineptus. Voy. LAKGOLOTEAR. 
Zancarron de Mahoma, Terme de moguerie | ZANGOTEO , subst. m. ( Çane-go-téo ) 
par lequel on désigne les os de Mahomet] Voy. ZANGOLOTEO. 
que Les Musulmans vont visiter à la LT ZANGUANGA , s. f. ( Cane-gouane- 
Mecque. ga) MAladie feinte pour se dispenser de 
ZANCO, s, m, (£ane-co ) Échdsse, Lat.| travailler ; maladie de commande, Lat. 
Grallæ. Morbi simulatio. 
ZANCOS, pl. Danseurs avec des échâsses, | T Hacer la zanguanga. Faire le malade, 
Lat. Grallis saltantes. ZANGUAYO , s. m. ( fane-goua-io ) 
X Poner á alguno en zancos, Aider ; pro- Grand fainéant qui fait l’idiot ou le ma- 
téger ; contribuer à la fortune, à l’avan-| lade. Lat. Iners ; desidiosus. 
cementa # Subirse en zancos, S'enor-| ZANJA , s. f. (Çane ha ) Fosse; fossé, 
rss de sa fortune ; s'oublier. Lat, Fossa. & Fondation d'un édifice, 
NCUDO , DA, adj. ( fane-cou-do ,| * Base, fondement d’une chose, Lat. 
da ) Qui a de longs pieds, de longues} Fundamentum. 
Jambes sèches, Lat. ongipes, Abrir las zanjas. Creuser les fondemens d’un 
ZANDALIA , ZÁNpALO. Voy., SANDA- édifice, * Jeter les fondemens ; com- 
LIA s, SÅNDALO. mencer, 
ZANDIA , s. f. (Çane-di-a ) Melon d’eau, | ZANJADO , DA , part. pas. de Zanjar. 
Lat. Melopepo Indicus. |] ZANJAR, s. m. (Çane-har ) Creux ; 
LANEFA , s. f. (£a-né-fa) Bordure de] vide d’une fosse qu'on a cuvert. L. Cavea. 
tableau , ete. Pente de lit, ete, Voy. CE- | LANJAR , v. act. ( Çane-har) Ouvrir un 
NEFA. fossé ; creuser des fondemens , ete, Lat. 
ZANGA , s.f. (Çane-ga ) Sorte de jeu] Fossam agere ; fundamenta jacere. 
d'hombre à quatre. * Fonder ; établir. Lat. Fundare, 
ZANGALA , s. f.( Çane-ga-la ) Bougran ; | ZANJON , s. m. ( Çane-hone ) Fossé pro- 
toile forte et gommée, Lat. Tela crassior] fond. Lat. Fossa altior. 
gummi intincta, ZANJONCILLO , s, m. dim, de Zanjon. 
Er t ZANGAMANGA , s. f. ( fanega- ( £ane-hone-gi-glio ) Perit fossé, Lat. 
mane-ga) Mensonge bien adroit , bien] Fossa exigua. 
artificieux dans [intention de tromper. | LANQUEADOR , RA, s. ( fane-quéa- 
„„ Lat. Dolosum , astutom mendacium, dor, do-ra } Celui qui marche les jambes 
# ZANGANDONGO , s. m. ( Çane- écarquillées , ete, V. LANQUEAR. Lat. 
gane-done-go ) Homme qui fait l'idiot] Varicus. & Grand marcheur ; qui mar- 
Pour se dispenser de travailler , ete, Lat.| che beaucoup. Lat, Ad iter promptus , 
Stolidicatis simulator. & And. Jgnorant;| alacer, 
mal-adroit, Lat. Inhabiis, ZANQUEAMIENTO, s. m. ( Cane-quéa- 
ZANGANDULLO , $. m, ( Çane-gane-|  miène-to) Action d’écarguilicr les jam- 
KA pr? Voy. LANGANDONGO. bes, de trotter , ete, Voy. ZANQUEAR. 
ZANGANO , s: m, ( Çane-ga-no ) Bour-| Lat. Devaricatio ; perambulatio. 
don p pr mouche - guépe qui se mêle | LANQUEAR , v.n. ( Cane-quéar ) Écar- 
avec Les abeilles. * Paresseux qui vit du uiller , tortiller Les jambes en marchant 
travail d'autrui, Lat. Fucus, at, Divaricari. © Trotter ; marcher 
ZANGANEAR , v. n. (Cane-ga-néar )| vire ; courir, Lat. Perambulare ; prope- 


Errer çå et là sans rien faire, Lat, Desi-| rare. 

diosé vagari, ZANQUILARGO , ca , adj. ( Çane-qui- 
ZANGARILŁA , s, f. ( Çane-ga-ri-glia )| lar-go , ga) Qué a de longues jambes, 
Lat. Cruribus prælongus. 


Extr. Sorte de moulin à blé qu’on cons- 
truit en été sur les rivières. Lat. Molen- | ZANQUILLA , ITA , s£. f. employé com- 
munément au pluriel, Zanquillas , itas , 


dinum frumentarium æstivum. 
ZANGARILLEJA , s. f. (Çane-ga-ri-glié- { fane-qui-glia, qui-ta ) Se dit d’un 
omme qui a les jambes courtes et grêles , 


ha) Fille mal-propre dans Le manger et 
ou qui est extrêmement petit pour son Áge. 


dans ses habits, Lat, Puella sordida. 
ZANGARREAR , v. a, ( Cane-gar-réar }| LANQUITUERTO, TA, adject. ( ane- 
qui-touêr-t0, ta ) Qui a les jambes tor- 


Racer de La guitare, Lat, Citharam im- 
tues : cagneux. Lat, Varus, 


peritè pulsare, 
ZANGARRIANA , s, f. ( Çane-gar-ria- | ZANQUIVANO , A, adj. ( Çane-qui- 
ba-no , na ) Qui a Les jambes longues et 


na ) Maladie des brebis , dont le siége est 
sans mollets , haut sur jambes. 


dans la tête, Lat. Capitis in ovibus stu- 
pe * Tristesse; mélancolie ; dégoût. | LAPA , s. f. ( £a-pa ) Sorte de bêche ou 
de pelle de travailleur. Lat. Palla bellica 


at, Tristitia ; fastidium, * Accident pé- 
riodigue , tel que la fièvre , ete, L, Morbi]  fossoria. & Foy. Lixa. @ Pean prépa- 
rée comme ecile du chien de mer, & Cise- 


periodica invasio. 
+ ZANGARULLON , s. m, ( Çane-ga-|  lure qui imite le chagrin, 
Caminar á la zapa, Aler à la sopt. 


pe gione) Grand garçon fainéant, qui 
t veut rien faire. Lat, Desidiosus ju- | ZAPADO , DA , part, pas, ct adject, Sapi. 
Foy. TAPAR. 
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ZAPADOR , s. m. ( £a-pa-dor } S ż 
celui qui travaille à La sape, Lat. Miles 
ZAPAR + ( 
s Y+ a, (Ça-par ) Saper ; travailler 
å détruire les E a fun bastion , 
etc. Lat, Fodere, 


ZAPARRADA , s. f. ( £a-par-ra-da } 
Bruit d'une chûte, etc, Voyez ZArAn= 


RAZO, 

ZAPARRASTRAR , v. n, { £a-par-ras 
trar ) Laisser trainer, balayer les rues 
avec sa robe , ete, On dit ordinairement y 
Ir zaparrastrando. Lars. Fimbrià vestis 
solum vertere. 

ZAPARRASTROSO , sa, adj. (Ça-par- 
ras-tro-s0, sa ) Celui dont Les habite 
sont sales , crottés, ete. Lat. Squalidus g 
luteus. @ Grossier ; fait, travaillé gros 
sièrement. Lat. Rudis ; inconcinnus. 

ZAPARRAZO , s. m. ( fa-par-ra-ço } 
Bruit qu’on fait, coup qu’on se doane 
en tombant d'un Lieu . Lat. Lapsus, 
* Châte ; désastre ; malheur, * Maladie 
soudaine, Lat, Casus. 

ZAPATA , +. f. (£a-pa-ta) Morcéau de 
cuir , de vieux soulier qu’on met dans Les 
vill sous les gonds de porte. Lati 
Cort segmentum cardini suppositums 

Console pour soutenir une poutre, ete, 
t. Fulcrum. & Sorte de bottine qui ne 
va qu'à mi-jambe. Lat. Cothuroi genus.. 

ZAPATAZO , s. m. ( £a-pa-ta-ça) Coup 
de soulier, Se dis sur-tout lorsqu'on frappe 
du pied avec force, Lat. Ictus calceo im 
pactus. * Chdte, et le bruit qu'elle foits 
Lat. Lapsus ; strepitus. # Coup bruyane 
donné avec quoi que ce soù. Lat. Ictus 5 
percussio. * Bruie que font des chevaux 
en posant le pied à terre lorsqu'ils viene 
nent à glisser, 

ZAPATEADO , s. m. ( Ça-pa-téa-do } 
Sorte de danse où la mesure se bat à coup 
de savate, ou sur La semelle des souliers, 
Lat. Choreæ genus, 

LAPATEADO, DA, pare. p. et adj. Frappé 
å coups de soulier , ete. V, LAPATEAR, 
dans ses diverses acceptions. 

ZAPATEADOR , s.m. ( ce) 
Danseur qui bat la mesure sur la semelle 
de ses souliers en dansant, Lat. Palmie 
ad numerum calceos percutiens, 

ZAPATEAR , v, a. (Ca-pa-téar) Frapper 
å coups de soulier, Lat. Calceo percu- 
terc. * Maitraiter. Lat. Malè accipere. 
$ Terme d'escrime : porter plusieurs 
bottes sans en recevoir aucune, Lat, Cre- 
brò ferire. % Battre, en dansant, la 
mesure alternativement avec Les mains 
et sur la semelle de ses souliers, Lat. A 
numerum manus , calceos percutere; 
Q Se dit des coups que le lapin donne 
avec ses potes lorsqu'il sent le chasseur 
ou les chiens, L, Solum quatere. ¢ S'en- 
tretailler ; se donner des atteintes , em 
parlant des chevaux. Lat. Pedes pedibus 
1ædere. 

* LAPATEARSE p v.r. Résister ; tenir téte, 
Lat. Viriliter resistere. 

ZAPATERA , s. f. (Ça-pa-té-ra ) Cor- 
donnière. Lat. Sutoris nxor, * Olive gå- 
tée , devenue noire dans la saumure. Lats 
Olea fœtida. 

ZAPATERÍA , s. f. ( Ça-pa-té-ri-a) Bon- 
tique de Cordonnisr, Lat, Sutrina, & Car= 
donnerie ; rue, quartier où ily a becus 
coup de Cordonniers, Lat. Sutorum vicus 
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Lat. Sutrina. 

Zapatería de viejo. Savaterié ; dieu où l’on 
vend de vieux souliers. 


ZAPATERILLO , s, m, dim, de Zapatero. 


Eag pere) Mauvais Cordonnier, 
" Lat. 


utor despicabihs. 


ZAPATERO , s. m, (Ça-pa-té-ro ) Cor- 


donnier. Lat. Sutor. 
Zapatero de viejo. Savesier. Lat. Cerdo. 
+ ZAPATETA , subst, f. ( Ça-pa-té-ta ) 


Coup qu'on donne du plat de la main sur 
son soulier en sautant de jois, Lat. Calcei 


festiva percussio. 
ZAPATICO, 


souvent au pluriel : 


pr Aane Lat. Rudi aptatus globulus. 
ngle; corne des animaux à pied 
ourchu. Lit. Unguis. 


LAPATILLÉRO , s. m. ( fa-pa-ti-glié- 


ro ) Cordonnier qui fait des escarpins «t 


des souliers d'enfans, Lat. Calceolorum 


oyen 
ZAPATILLO , s. m, dimin, de Zapato. 


( fa-pa-ü-glio } Petit soulier. Lat, Cal- 
ceolus. 

ZAPATO , subst, m, (Ça-pa-to ) Soulier, 
Lat. Calceus. 

Zapato botin. Bottine qui ne va qu'à mi- 
jambe, & — ramplon, Gros seulier à 

lusieurs semelles. 

+ Kndar con tapatos de fieltro. Faire ses 

affaires à la sourdine , en secrit. & Como 


tres en un zapato. Très d Pctroit. Se dir 


d'un homme réduit à une extrême indi- 
gcñce. * Meter á uno en un zapato. a- 
timider ; confondre ; laisser sans réplique. 
* No llegar á la suela del zapato. Étre 
trés-inférieur ; ne pas aller à la cheville 
du pied, @ Ser mas necio, mas ruin 
que su zapato, Éire le plus sot , le plus 
vil des hommes, 
ZAPATON , subst. m. augm, de Zapato. 
£a-pa-tone) Gros soulier, $ Sabot. 
at. Soccus. 

ZAPATUDO , DA, adj.(fa-pa-tou-do, 
Qui porte de gros souliers. Lat. Rus- 
ticé calceatus, & Garnid’un morceau de 
euir, Lat. Corii segmento munitus, & Se 
dis d’un animal qui a les ongles longs ct 
forts, la corne dure, ete, 

ZAPE, (£a-pé) Mot pour chasser les 
chats, $ Codcou ; tepme du jeu de ce 
nom , pat lequel on refuse de changer 
avec son voisin la carte qu’on a Lorsque 
Pest un roi, Les So nols se servent 
encore de ce terme au iateur , lorsque 
cclui qui o Le roi appelé, le donne au 
joueur qui demande, 

ZAPE , iater) (Ça-pé ) Dieu nous en pré- 
arre ! Lat. Apage ; Deus avertat ! 

ZAPEAR , v, act. on so ) Chasser un 
char en criant : Lape. kat. Felem fugare. 
Q Au jeu du Coucow, refuser de changer 
sa carten disant Coucou. 

ZAPITO , s. m. (fa-pi-t0 ) Jarre de Bois 
pour traire les vaches. Lat Mulctra. 

ZAPOTE , s. m, ( £a-po-té ) Seposiflier ; 
















ZLAPATILLO , s, m, dim, de 
Zapato. ( fa-pa-ti-co, ti-glio ) Perit 
soulier mignon , etc. Lat, Calceus con- 


cinnus. 

ZAPATILLA , s. f. ( Ça-pa-ti-glia ) Pere 
morceau de cuir qu'on met au chien d'un 
fusil. Lat. Cori segmentum, $ Escar- 
Pin , sur-tout pour femme. On dit plus 

patillas. Lar. Cal- 

ceolus mukebris. ¢ Bouton mis au bour 


[ZARANDALT, adj. Ça-rane-da-li) And. 


ZA 


® Cordonnerie ; métier de Cordonnier. | arbre d'Amérique. r aP ; fruit de 


cet arbre. 
dans L'eau, Lat, Immersus. 


dans l’eau. Voy. 
PUZAB. 


sac àvia. Lat. Ebrius. 
Transvasé , etc. Voy. LAQUEAR. 


vaser į vider d'une outre dangune au 
Pat. Ex utre in utrem transfundere. 


letas. Lat. Sordidum tuguriolum. 
ZAR, sn m, J yd 
Russie, Late Russiæ Imperator. 


Voya 


carme, Lat. Strepitosa res. 
No importar las coplas de la zarabanda. 


Éire important , de nulle valeur. 
ZARABUTERO . RA , adj. (Ça-ra-bou- 


Voy. EMBUSTERO. 


ZARAGATONA, s. f. ( 
Herbe aux puces, Lat. Psyllium, 


d’une espèce de prunes. 
ZARAGUELLES , s. m. pl. ( Ça-ra-goué- 
glièce) Surte d'anciennes culott:s plis: 
séis. J Culoses mal faites , trop larges, 
ete. Lat. Femoralia follicantia vel in- 


concinna, 

ZARAMAGO , subst. m. ( Ça-ra-ma-go) 
Gal. Roguerte ou raifort sauvage. Voy. 
XARAMAGO. 

ZARAMAGULLON , s. m, ( fa-ra-ma- 
pres ) Plongeon; oiseau aquatique. 

at. Mergus. 

ZARAMBEQUE, s. m. (fa-rame-bé-qué} 
Air et danse fort gaie des Négres, Tat 

Æthiopum festiva saltatio. 

t ZARAMULLO , s# m. (fa-ra-mou- 
pio) Inuigant ; gui se fourre par-tout. 
at. Ardelio, 


Voyez CRIB A» 

ZARANDADO , DA; ZARANDEADO, DA, 
part. pas. et adj. Criblé, ete, Voy, Za- 
RANDAR ét ZARANDEAR. 
ZLARANDADOR , adj. er f. m. ( £a-rane- 
da-dor) Cribleur, Lat, Cribrarius. 
ZARANDAIJAS, +. f. pl. ( Ça-rane-da- 
face) Amas de choses de peu de va- 
deur ; guenilles, vieilleries , etc. & Restes 
d'un repas. Lat. Quisquiliæ, $ Aran- 
tages qu’on fuir à quelqu'un aw billard, 
Ent Potier conditio. 


Se dis d'un pigeon tacheté de noir, Lat. 
Nigro magulatuze 















ZAPUzADO , DA, part. pas. et adj, Plongé 


ZAPUZAR , v. a. ( Ça-pou-çar ) Plonger 
HAPUZAR ét LAM- 


ZAQUE , s, m. (Ça-qué ) Perire outre à 
mettre du vin, Lar, Utriculus. # Ivrogne ; 


ZLAQUEADO, DA, part, pas. et adject, 


ZAQUEAR , v. act. (Ça quéar) Trans- 


ZAQUIZAMI , subst. n. ( fa-qui-ça-mi ) 
Galetas ; grenier, Lat, Subteguianea 
contabulatio. # Perite maison, ou ap- 
partement mal-propre, mal meublé; ga- 


ar ; Empereur de 


ZARA , s. fe (£a-ra) Blé d'Inde ; mais. 

Matz, gui est béaucoup plus 
site, 

ZARABANDA , s, f. ( fa-ra-bane-da ) 
Sarabande ; espèce de danse. * L'air sur 


lequel on ls danse. L. Petulans sa'tatio, 
sonus. * Chose qui fair du bruit, du va- 


té-ro, ra ) And. Menicur ; fourbe, etc, 
ZARADION , s, m. ( Ça-ra-dione) Re- 


mède qu'on donaoit autrefois aux chiens. 
ZARADIQUE , subst. m, ( Ca-ra-di-qué ) 
Voyez LARADION. 


-ra-ga-to-na ) 


ZARAGOCF, adj. (fa-ra-go-si} Se dit 


ZARANDA , s. fe (£a-rane-da ) Crible. F 


pa i ZAR ‘ 

ANDAR , v. act. ( Ça-rane-dar ) Cri- 
bler le grain, Lat, Criorare. * Remar 
avec vitesse, légéreté , etc. Lat. Hincÿ 
indè movere, agitare. * Séparer de bon 
du mauvais. Lat, Cribrare. 

ZARANDEAR , v. act. ( Ça-rane-désr) 
Cribler, ete. Voy. LARANDAR. 

ZARANDERO, s. et atj m. (Ca-rane- 
dé-ro } Cableur. Voy. LAKAND ADOR, 

ZARANDILLO , s. m. ( Ça-r:ne-di-glio } 
Perit cribie. Lat. incermculum. * Homme 
toujours en mouvement, gui ne sanroit 
rester en À On dit : Andar como 
un zarandillo. 

t LARAPALLON , subst. m. (£a-ra-pa- 
g'ione ) Homme sale, mal-propre, tout 
déguent!lé, Lat. Homo pannosus. 

ZARAPATEL , subst. m. ( Ca-ra-pa-tèk } 
Ragoút ; sorte d'Alboronia. Foy. ce mot, 

t ZARAPETO , s. m, ( fa-ra-pé-10 } 
Intrigant ; gsi se mêle de tout, ite 
Lat, ARDELIO. 

ZARAPITO , s. m. ( Ça-ra-pito ) Qui 
ne vit que d'insectes, 

ZARATAN , s. m. ( Ça-ra-tane) Canser 
au sein d'une femme. Lat. Cancer. 

ZARAZA , subst. f. ( Ça-ra-ça ) Toile de 
coton à fond blanc parsemé de fleurs: 
elle vi nt de la Chine. Lat. Tela gossy- 
p'na versicolor, 

LARAZAS, plur. Pâte composée de verre 
pilé, d’arsenic, etc. pour empoisonner 
Les rats , etc. Lat. Massa moriifera. 

ZLARCEADO, DA, part. pas et adj. Nu 
toyé, etc. Voy LARCEAR. 

ZARCEAR , v. act. ( Çar-çéar ) Neuoy 
un conduit, un tuyau avec des rence 
Lat. Virgis rubeis purgare. # Passer 1 
fepasser plusieurs fois par le méme eze 
droit. Lat. Cursitare. 

ZARCERO , Ra , adj, ( far-féro, ra) 

Se dit de l'espèce de chien que nous nom- 

mons basset, propre à chasser cens ler 

buissons, ete, Lat, Canis rubeta pent- 


trans. 

ZAREETA , s. f. (far-çé-ta ) Fosigut; 
oule d’eau. Lat, Fulica, 

RCILLO , s.m. employé ordinairement 
au pluriel Zarcillos. (£ar-gi-glio) Boucle 
d'oreille, Lat, Inauris. @ Filets, liens 
par desquels les plantes s'uttachent aus 
corps voisins ; wrilles de la vigne, tt, 
Lat. Capreolus, 1 Cerceau di 
cuve, de tonneau, Lat. Circulus. 

ZARCO , ca, adj. ( Çar-co , ca) Biew 
clair, ti ant sur Le blanc; Lat. Subcæ- 
ruleus. & Se dit des yeux d'un bleu clair, 
Lat, Cæsius, 
ZLAREVITZ, s. m, ( fa-ré-bitçe) Cyare- 
ving; fils ainé du Crer. Lat. Rossis 
Imperatoris primogenitus, 
ZARGATONA , + ( Car ga-to-na } 
Herbe aux puces, Voy. LAMAGATOKA. 
ZARIANO , NA, adj. (£a-ria-no, ra) 

Qui appartient au Cjar, Nous disons : 

a Majesté Cyarienne, | 
ZARITZA „ s. fe (£a-rit-ça ) Cyarine ÿ 
Impératrice de Russie, Lat. Russiæ lm- 
peratrix : 
ZARJA , s. f. (Car-ha) Rouet à dévider 
er à tordre la soie. Lat. Rhombus serici 


convolutorius. 
ZARPA , s, f. ( far-pa) Crone; bose 
es habis, Late 


ui s'attache au bas 
| és à Griffe d'un animal, La 
Unguise 


ZAR 

Echar le zarpa, Mercre La main sur; saisir. 
¢ Hacerse una zarpa. Se mouiller outre 
Mesure, 

ZARPAR , v. a. (Çar-par ) Serper; Lever 
l'ancre, La retirer dans Le vaisseau. 
Anchoram retrahere. 

ZARPASTROSO , sA, adj. ( Çat-pas- 
tro-s0, sa ) Déguenillé, etc. Vya 

rer mer 

RPA ^% M, -fo ) Coup ét 
bruit d'une chose taa Lat, La 
bentis rei sonitus, 

ZARPOSO , sa, adj. ( £ar-po-50, sa) 
Croué. Lat., Lutosus. 

+ ZARRACATERÏA , s. f. (Çar-ra-ca- 
té-ri-a ) Feintes caresses, Lat. Simu- 
latæ blanditiæ, 

ZARRACATIN , s. m. ( £ar-ra-ca-tine ) 
Revendeur ; brocanteur qui achète à bon 
archi pour revendre cher. Lat. Mango. 

Zarracatin y Pinforte, Jeu d'enfant fort 
usité dans l'Andalousie : il ressemble à 
celui de L'Oissau vole. 

ZARRAPASTRA , s. f. ( Car-ra-pas-tra) 
Crotte au bas des habits. Voy. LARPA , 
CAZCARRIA, 

ZARRAPASTRON , s. m. ( Çar-ra-pas- 
trone ) Homme couvert de haillons , 
croité jusqu'a l'échine, ete. Lat, Pan- 
nosus, lutosus homo. 

ZARRAPASTROSO, sA, adj. (Çar-ra- 
pas-tro-s0 , sa ) Déguenillé ; mal- 
propre ; crotté, etc. Lat, Pannosus ; 
lutosus. 

ZARRIA, s f. (Çar-ria) Croné, Voyez 
CAZCARRIA, 

ZARRIENTO , TA, adject, ( Çar-riène- 
to, ta ) Cronté, Lat. Lutosus, 

ZARRIO , s. m. (Çar-rio) And. Rustre, 
Voyez CHARRO, 

ZARZA , s. f. (Çar-ça) Ronce; plante 
épineuse, Lat. Rubas. & Compagnie de 
porte- faix qui, à Tolède , est obligée de 
conduire au bücher les Juifs condamné: 
au feu pir l'Inquisition. 

ZARZAGAN , subst. m. ( Çar-ça-gane) 
Vent de bise, froid sans étre fore. Lat. 
Aura frigidior ; boreas, 

ZARZAGANETE , s. m. dim. de Zar- 
zagan. ( Çar-ga-ga-né-té ) Perit vent 
de bise. 

ZARZAGAVIELO , s. m. ( Car-ga-ga-bi- 
plio ) Vent de bise orageux. Lat, Pro- 
cellosus aquilo. 

ZARZAHAN , s. m. ( Çar-çaæ-ane } Sorte 
d'étoffe de sois rayée. Lat, Tela serica 
virgata. 

ZARZAIDEA , subst. f. ( Car-ça-i-déa ) 
Framboisier. Voyez FRAMBUESO. 

ZARZAL , s, m.(Çar-gale) Lieu couvert 
de ronces; romceroi, ow roncerañe, Lat, 


Rubetum. 

ZARZAMORA , s. f. ( Çar-ça-me-r2 ) 
Mre sauvage ou de renard ; fruit des 
ronces, Lat. Morum batinum, 


ZARZAPARRILLA , s. f. ( Çar-ça par- 


ri-glia ) Salsepareille ; plante, Lat. Sal- À 


saparilla. 

ZARZAPARRILLAR, s. m.(Çar-ça-par- 
ri-gliar ) Lieu abondant en salsepareille 
Lat. Ager salsaparillà abundans. - 

ZARZAPERRUNA, s. f. ( Çar-ça-pêr- 
rou-na) Églantir. Voy, ESCARAMUJO 

ZARZAROSA , subst. f. (Çar-ga-ro-sa ) 
Églantine ; fleur de l'églansier, Lat. 
Cynobasti Rosy 


ZAR 
ZARZO , +. m. (pre) Claie de ro- 
seaux, ete, Lat, Ex virgis craticula. 
4 Menear el zarzo. Fouetter ; battre ; 
chätier. 


Lat.|ZARZOSO, sa, adj, ( Far-çfo-so , sa) 


Rempli de ronces, Lat. Rubis abun- 
dans ; dumosus, 

ZARZUELA , s. f. (Çar-gouéla}) Sorre 
de comédie en deum actes, 

ZAS , s, ( Çace) Bruis que fait un coup, 
ou Le coup lui-méme, Lat, ictûs strepi- 


tus ; ictus. 

ZAS, Zas. Exprime plusieurs eoups re- 
doublés ; ceux sur-tout qu'on donne à la 

te avec le heurtoir : pan , pan. 

ZLASCANDIL , subst. m, ( fas-cane-dile ) 
Accident imprévu, inopiné, Late Casus 
repentinus, $ Homme adroit , rusé , fin 
matois ; escamoteur ; filou, Lat, Vete- 
rator. $ Homme d: bas aloi qui fait 
l'important, ete. Late Homo nihii. 

ZATA , subst, f. ( Ça-ta ) Radeau, Voyez 
LATARA. 

ZATARA , subst, f, ( Ça-ta-ra) Radeau. 
Lat. Ratis. 

ZATICO , ZATILLO , subst, m. dim. de 
Zato. ( £a-ti-co, ti-plio ) Perit morceau 
de pain. Lat. Panis frustulum, 

ZATIQUERO , subst. m. ( Ça-ti-qué-ro ) 
Panetier ; ope du Palais chargé du 
pain, etc. Lat. Panibus præfecrus, 

ZATO , s. m.(£Ça-to ) Morceau de pain. 
Lat. Panis frustum, 

ZAYDA , s. f. ( Ça-i-da) Sorte dehéron, 
ou de petite grue. Lat, Arduæ genus, 


vipio. 

ZAYNO , NA, adj. ( Ça-i-no, na ) Zain, 
Se dit d’un cheval tout noir on tout bai , 
sans aucune marque de blanc, & Vicieux ; 
qui a quelque vice ou défaut, en parlant 
d’un cheval , ete, * Traitre ; fourbe, Lat. 
Insidiosus ; fallax, 

Mirar de zayno, ó á lo zayno, Regarder 
de travers, d'un œil sournois , ete, 

$ ZAYNA , s. f. (£a-i-na ) Bourse. Voy. 
BOLSA. 

ZAZOSA et TazOSO, $A, adj. (Ça- 
fo-s0 , sa) Qui prononce les s comme 
de c. Voyez CECEOS0. 

LEA , s. f. (Céa) Épeautre. Voy, CEA. 

ZEBRA , s. f. (Cé-bra) Zébre. Foyer 
CEBRA. 

ZEDA , s. f. ( Çé-da ) Prononciarion du Z 
dans l'Alphabet Espagnol, ` 

ZEDILLA , s. f. (fé-di-glia) La lestre C 
avec une cédille ( Ç } qui se prononçoit 
comme le Z , et qu'on a retranché: 
comme inutile de-l’Alphabes Castillan. 

ZEDOARIA, s. f. ( Cé-doa-ria) Zé- 
doaire ; racine aromatique, Lat, Ze- 
doaria. 

ZLeLaDbO, DA, part, pas. et adj, Veil ; 
observé, Voy. LELAR, 

ZELADOR , s. m. (Çé-la-dor) Zéla- 
teur ; celui qui ugit avec gèle pour la 
Religion , ete. Membre d'une Confrérie, 
etc, chargé de faire observer les statuts. 
Lat. Zelaror. 

ZELANTE , part. act. de Zelar, (Çé-lane- 
té) Qui veille avec h au maintien des 
lois; qui en est un observateur télé , ete. 
Lat. Invigilans ; zelotes. 

ZELAR, v. act, ( Cé-lar) Veiller avec 
téle, avec soin au maintien des loir, ete, 
Lat. Invigilare. $ Observer ; épier la 
conduie, ks actions de quelqu'un, Lat. 
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Observare. & Wailler à , avoir soin de, 
Lat. Curare. & Etre jaloux. Lat. Zelo- 
pià accendi, ¢ Graver, ou cacher, 
Cr CELAR, 

$ ERAS , subst. f. pl. ( Çé-lé-race) 
Jalousie, Voy. Zeros. 

ZELO, s. m. (fé-lo ) Zéle ; soin , at= 
suntion à faire observer les lois, ete, 
¢ Zilei ardeur, passion pour la gloire 
de Diu , ete. Lat. Zelus. ẹ Chaleur ; 
desir de s'accoupler , en parlant des ani- 
maus, Lat. Libidinis æstus. 

ZELOS , plur, Jalousie. Lat, Zelotypia. 
* Crainre qu'on ne mangue aux égards , 
aux atsentions qu'on doit avoir, Lat, 
Metus. 

Dar zelos. Donner de la jalousie, & Pedir 

- Témoigner sa jalousie à lobjes 
aimé, sa crainte qu'il ne change , ete, 

ZELOSO , sa, adject. ( Cé-lo-s0, sa) 
Jalous ; envieux. Lat. Zelotes. $ Ja- 
loux ; qui craint un rival. Lat, Zelo- 
typià laborans. ¢ Jaloux de; passionné 
pour. Lat. Valdè studiosus, & Se dis 
d'un vaisseau mal Llesté, qui penche de 
côté et d'autre, Lat. Ob levitatem Auc= 


tuans. 

ZELOTIPIA , s. f. ( S-lo-ti-pia ) Ja= 
lousie, Lat. Zelotypia. 

ZENIT , s.m, (fé-nite) Zenith, Voyey 
CENIT. 

ZENZALINO , na, adj, (Çène-ga-li- 
no, na) Qué appartient au cousin, Voy, 
ZENZALO. 

ZENZALO , s. m. (fène-ça-lo ) Cousin z 
insecte volant, Lat, Culex. 

ZEQUI, s” m. ( Sé-qui) Monnoie d'or 
arabe, Lat, Nummus aureus arabicus. 
ZEQUIA , s. f. {Fé-quia ) Canat, Voyez 

ACEQUIA. 

ZETA , s. f. ( Cé-ta) Foy. ZEDA. 

ZEUGMA, s. f. (Çeoug-ma ) Figure de 
Grammaire et de Rhétorique : ei 
espèce d'ellipse par laquelle un mot déjà 
exprimé dans une proposition , est sous- 
entendu dans une autre qui lui est ana- 
logue et même attachée, % Connexion ; 
liaison , en fermes de rhétorique. Lat, 
Counexio. 

ZILORGANO =~ s. m. ( fi-lor-ga-no ) 
Instrument de musique ; sorte d'épimette, 
Lat. Organi musici genus, 

@ ZINCO , subse, m, (£ine-co) Zinc; 
demi métal, qui mêlé avee le cuivre ie 
rend jaune, Lat, Zincum, 

+} ZIPIZAPE , à. m, ( Çi-pi-fa-pé ) Que- 
relle bruyante accompagnée de coups y 
ete. Lat. Rixa j pugna. 

Ÿ ZIRIGAÑA , subst. f. ( Çi-ri-ga-gnia ) 
And, Flatteris ; adulation ontrée, Late 


Assentatio, Voyer Cuasco æ FRrox 


LERA. 
LL ZIS zas y (Cice-race ) Mots qui expri 


ruit 

ils font > pan, pan. 

LARA rh K ( fi-ta-ra ) Cloison de 
briques , ete, Voy. ACITARA. 

TIZAÑA „s. f. (£i-ga-gnia) Zvroie ; man~ 
paise graine qui croit parmé le blé, Lats 
Zizania ; lolium, * Ziani; disvorde y 
division, Lat. Zizania de "otre * Vice 
qui se mêle aus vertus , aux bonnts ac- 
tions, # Chose nuisible, préjudiciable, 
Late Vitium; noxia res. 

# Meter, ó sembrar zizañs. Mesure ow 
semer la tiqanie y le discorde, 


mens des coups és, et le 
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+ ZIZANERO , Ra, adj. ( Çi-ça-gnié- 
to, ra) Qui sème la jigante , la dis- 
corde, Lat. Discordiarum sator. 

ZÓCALO , subst, m, ( Ço-ca-lo) Socle, 
membre carré d'architecture, qui sert de 
base au piédestal, Lat. Quadra. 

ZOCATO , TA, adj. ( Ço-ca-to , ta) 
Se dit des mélongènes, des concombres, 
etc. qui jaunissent , qué s'enflent par trop 
de maturité. Lat, Éx nimià maturitate 

allens, 

ZOCO, subst, mase, (Co -co ) Sabot, 
ett, Voye Lueco. ¢ Socle. Voye 
ZócALO. 

# Andar de zocos en colodros , de zoca 
en colodra, Woyez Andar de zoca en 
meca , du mot ÂNDAR. 

ZOCOBA , s. f. ( fo-co-ba ) Plante des 
Indes , efficace contre le poison. @ Arbre 
de la Nouvelle-Espagne. 

ZOCLO , s. m. (fo-clo) Sabot; socque. 
Voy, Lusco , CHANCLO. 

ZODÍACO , s. m. ( £o-dia-:0 ) Zodia- 
que ; grand cercle de La sphère, dans 
lequel Les planètes se meuvent, Lat 
Zodiacus, 

ZOFRA , s. f. gfo-ta) Sorte de tapis 
moresque. Lat, Tapes arabicus. 

ZOLLIPAR, v. neut, ( Fo-gli-par) San- 
gloter ; pousser des sanglots. Lat, Sine 

ultire. 

ZOLLIPO , subst. mase. ( o- glie po) 
Sanglot; soupir redoublé , ete, Lat, Sin- 

ultus. 

OLOCHO , CHA , adj. ( Ço-lo-tcho , 
tcha) Simple ; niais ; idiot, Lat. Sto- 
lidus ; hebes. ~ 

ZOMA ; s. f. (Co-ma ) Farine dont on 
a ôté la fleur. Voy. Soma, 

ZOMPO , PA, adject, ( fome-po, pa ) 
Estropié, Voy. Zoro. 

ZOMPO , s, m, Lourdaut ; stupide. Voyez 
Zoro. 

ZONA „s. f. ( Co-na ) Bonde ; raie. Lat. 
Fascia. $ Zone; chacune des cing par- 
ties du globe comprises entre les pôles. 
Lat. Zona, 

ZONCERÏA , s. f. (Cone-gé-ri-a ) In- 
sipidité ; fadiur ; défaut de moturité, Lat. 
Insulsitas. * Souise ; niaiserie ; ineptie. 
Lat, Ineptia. 

ZONZO , ZA, adj, ( Fone-ço , ça ) Fede ; 
insipide, Lat. Insulsus, * Sot ; ridicule ; 
sans grace et sans sel. Lat, lnsulsus ; 
ineptus, 

Ave zonza, Homme lourd, stupide ; gros 


butor. 

ZONZORRION , subst, m, ( Cone-çor- 
rione) Gros lourdeay ; gros butor, Lat. 
Soliana 

zO s GA y # et adj, 0-0- 

A , Ba) Zoophage. Se dit Las 
ment des mouches qui se nourrissent sur 
le corps des animaux et Les sucent, gt, 
per extension , de tout animal qui se 
nourris de chair. Lat. Zoophagus, 
ZOOGRAFIA saf | a tee 
Zoographie ; description de la nature, de 
FA Jus eg des propriétés des animaux. 
Lat, ire 
LOOLATRIA , s. f. (fo-o-la-tri-a ) 
Zoolatrie ; adoration des animaux, Lat. 
Zooletris, 

ZOOLOGÍA , # f. (fo-o-lo-hi-a ) 
Zoologie ; partis de l'Histoire naturelle 
qui aits des animaux, Lat, Zoologia. 


ZOP 

4 ZOPAS ou ZoriTas, ([o-pace, 
fo-pi-tace ) Se dit d’un homme qui ef- 
fecte de donner aux S Le son du Z, Voyez 
Ceceoso. 

ZOPISA, s. f. (Co-pi-sa ) Zopissa ; gou- 
dron qu'on détache des navires auwctour 
d'un long voyage, Lat. Pix navalis, 
$ Poix ; résine qui découle du pin, 
mélée avec de la cire, Lat. Resina ce- 
rata. 

ZOPO, PA, adj, ( Ço-po , pa) Estro- 
pié des pieds ou LF aaikes Mu- 
tilus. 

* ZOPO où Zompro, s. m, ( Ço-po, 
fome- pô) Lourdaud ; stupide; mal- 
adroit, Lat, Stolidus; hebes. 

ZOQUETE , s. m. ( Ço-qué-té ) Morceau 
de bois qui reste de celui qu'on a tra- 
vaillé ; * morceau de pain. Lat. ligni, 

nis frustum, * Peur pt me'-hôti ; 

out d'homme. Lat. Homuncio. * Romme 

stupide , lent à concevoir ; tére dure, Lat. 
Stipes. 

ZOQUETERO , RA, adj. (Ço-qué-té- 
ro , ra ) Gueux de profession, Lat. Men- 
dicus, 

ZOQUETUDO , DA, adject, ( fo-qué- 
tou-do , da ) Qui n'est pas poit ; brut, 
erc. Lat. Rudis, 

ZORITA , adj. fém. (Ço-ri-ta) Paloma 
zotita, Pigeon sauvage, 

ZORRA , s. f. ( Çor-ra ) Renard ; qua- 
drapède. Lar. Vulpes. * Prostitute ; 
femme de mauvaise vie, Lat. Scortum. 
* Homme fin et rusé ; vieux renard. Lat, 
Veterator, * Ivresse. L, Ebrietas, & Gros 

. sable. Voy., SORRA, 

À la zorra candilazo, Se dit d’un homme 
rusé qui en attrape un autre aussi fin 
que lui: à trompeur , trompeur et demi. 
* Dormir, ó desollar la zorra, Cuver 
son vin. P, Es como caldo de zorra que 
está frio y quema. Se dit d'un homme 
qui, sous un, air simple , est extrême- 
ment, fin, ete. * No as la primera 
zorra que ha desollado. Se dit d'un 
homme très - emsendu dans les apu: 
* No hay zorra con dos rabos, Exprime 
combien il est difficile de trouver deux 
choses parfaitement semblables, * Tener 
zorra, Aroir mal à lą tête, la mi- 
graine , etc. 

+ ZORRASTRON , subst. m. ( Cor-ris- 
trone ) Homme très-fin , très-rusé ; vieux 
renard, Lat, Veterator. 

ZORRAZO , s. m. augm. de Zorro, ( For- 
ra-ço) Gros renard, Lat. Vulpes gran- 
dior, * Homme extrêmement rA et rusé. 
Lat. Veterator. 

ZORRERA , s, f. (£or-ré-ra) Renar- 
dière ; tanitre du renard. Lat, Vulpis 
latebra, * Cuisine, chambre où il fume 
beaucoup, Lat. Fumarium. # pu de 
tête ou assoupissement profond. Lat. Ve- 
tenus. 

ZLORRERIA , s. f. (for-ré-ri-a ) Finesse 
du renard. Lat, Astutia vulpina. * Rase 
pour parvenir à ses fins, Lat, Astutia; 
dolus. 

ZORRERO , RA, adj. ( for-ré-ro, ra) 
Lourd ; pesant, Se dit d’un vaisseau mau- 
vais voilier. # Qui demeure en arrière ; 
qui a peing à suivre les autres, Lat. 

ardus, 

ZORRERO, Chien pour La chasse du 
renard, 


ZUC . 

ZORRILLA , s, f. dim. de Lotto. ( fot- 
ri-glia ) Petit renard , ete. Voy. LORRA , 
au propre et au figuré, & Sorte d'on- 
po fait avee du sais-doux , dz sus 

limé, ete, 

ZORRILLO , s. m, dim. de Zorro. ( fot- 
ri-dlio ) Rendrdeau ; petit renard. Lit, 
Vulpecula, 

ZORRO , s. m, ( Çor-ro ) Renard mék, 
Lat. Vulpes, ¢ Homme qui fais le nisis, 
d'idiot pour se dispenser de travaille, 
Lat, Stolidum simulans. ¢ Foy. Zor- 
RERO, 

ZORROS , plur, Queues de renard pow 
épousseter les meubles , etc. $ Peaux de 
renard pour des manchons , des fourrures, 
Lat. Vulpinæ caudæ vel pelles, 

* Estar hecho un zorro, Étre profondi- 
ment assoupi, accablé de sommeil , ete, 

ZORROCLOCO , s. m. ( Cor-ro-clo-@ ] 
Mure, et Manch, Sorte de nougat ex 
forme cylindrique, Lat. Tragemata cy- 
lindrica, ¢ Homme qui fait le niais, 
l'idiot, mais gui entend bien ses inté- 
réts. Lat, Veterator. Æ Voyez Arry- 
MACO. 

ZORRONGLON , NA , adj. ( Cor-rone- 
glone, glo-na) Lent, paresseux ; qui 
fait les choses en rechignanr, erc. Lat, 
Tardus ; segnis ; obmurmurans. 

ZORRULLO , subst. m, ( Cor-rou-glio) 
Rouleau , ete. Voy. LURULLO. 

ZORRUNO, NA, adj. (Çor-rou-m, 
na) De renard. Lat. Vulpinus. 

ZORZAL , subst. m. ( Cor-çale) Grire; 
oiseau, Lat, Turdus, 

ZORZALENA , adj. f. ( Çor-ça-lé-gria} 
And. Se dit d'une sorte d'olive més-pe- 
tite dont Les grives sont friandes. 

ZOSTER , subst. f. ( Cos-têr ) Espèce de 
herpe ou d’'inflammarion corrosive autour 
de la ceinture, Lat, Herpis species. 

ZOTE, s. m. ( (o-té) Sot; ignorant ; 
qui a la conception lente , cte, Lat. Igra- 
rus ; ingenio tardus. 

ZOYLO , s. m. (£o-i-lo ) Zole ; crèi- 

ug , envicux , éte, Lat. Zoilus. 

+ ZOZOBRA , s. f. ( Co-so-bra) Vee 
contraire à la navigation, gai met sa 
bátiment en danger. Lat. Ventus adver- 
sus. # Inguiétude; chagrin qui ne dozne 
aucun relâche, Lat, Anxietas. @ Cosy 
de dés hasardenx , contraire. Lat. Ictus 
aleæ adversus. 

ZOZOBRADO , DA, part. p. de Zczobrar. 

ZOZOBRANTE , t. act, de Zorobrar. 
( Ço-ro-brane-té ) Qué est en péril, ex 
qui s'inquière , etc. Lat, In discrimen ad- 
ductus ; anxius, etc. 

IZOZOBRAR , y. n. ( Co-ço-brar ) Éve 
en péril, battu par Les vents contreires , 
en parlant d'un vaisseau. @ Faire nau- 
frage ; couler à fond. Lat. Adversis 
ventis concuti, naufragari. * Cosrir 
risque ; être en danger de se perdre, Lat, 
In discrimine versari, * S’affliger ; s'is- 

uiéter ; se chagriner, Lat, Angi 

ZUA , nf ( foua ) Roue pour élever 

Peau, Foy. ALUDA, 

ZUBIA , subst, f. ( Çou-bia } Lieu par où 
coulent ou s'arrêtent les eaux de divers 
endroits. Lat. Confluens. 

ZUCIEDAD , s. f. ( fou-rié-dade ) See 
leté. Voy, SUCIEDAD, 

ZÔCIO, ca, adject. (fou-gio , fa ) 
Sale, Foy. Suçie, 


UF” 


4 
&ucisimo , MA, adject, sup de Lucio. |* ZUMBON, na, adj. ( foume-bone, 


, _ Très-sale, 

ZUDA , s. f.( Çou-da) Roue à godets , 
ete, pour élever l'eau. Voy. AZUDA. 
ZUECO , s. m. ( foué-co ) Sabot ; chaus- 
sure de bois, $ Galoche ; soulier de cuir 
à semelle de bois, Lat. Soccus. * Podst: 

d'un style simple, piu élevé. 

ZUFRE , s. m. ( £ou-fré ) Soufre. Voye 
AZUFRE. 

ZUFRIR , y. at, (£ou-frir) Soufrir. 
A SUFRIR. 

ZUIZA , s. f. ( poui-ça ) Compagnie ; ré- 
piment que forment de jeunes gens dans 
ane féte publique, à l’imitativn des 
troupes militaires. Lat, Festiva militum 
imitatio. * Querelle , dispute cù Lon en 
vient aux mains. Lat. Rixa ; pugna. 

ZUIZON , subst. m. ( Çoui-çone) Dard ; 
javelot, Voy. Cuuzo et Cauzox. 

ZULAQUE , s. m. (fou-ta-qué ) Sorte 
de bitume fait avec de la chaux, de 
d'huile , des éroupes , ete. 

ZULLA , s. f. ( Cou-glia ) Sainfoin d'Es- 
pagane ; plante. Lat, Hedysarum coro- 
narium. f Excrément humain. Lat. 
Stercus. 

t ZULLARSE , v. rée. (£ou-gliar-sé ) 
Lächer ses excrémens , ou des vents, sans 
de vouloir. Lat, Cacaturire ; pedere, 

t ZULLENCO, cA, adj. ( fou-gliène- 
Co, ca) Se dit d'un vicillard , d'une 
viedle , qui pète sans cesse ; qui lâche 
ses excrémens sans le vouloir, 

ZULLON , s. m. ( £ou-g'ione) Fent lá- 
ché involuntairement ou sans bruit, Lat. 
Ventris flatus sine crepitu vel involun- 
tarié emissus, 

ZUMACAL ou ZUMACAR , s. m, (Çou- 
ma-ca'e , cat) Lieu planté de sumas, Lat, 
Solum nauteå abundans. 

ZUMACAR , v. a. ( Çou-ma-car) Ap- 
p'éter les cuirs avec du sumac, Lat. Co- 
rium nautei macerare, # 

ZUMAQUE , s, m. ( fou-ma-qué} Su- 
mac į arbrisseau, Lat. Nautea ; rhus. 
+ Via Lat. Vinum. 

ZUMAYA où LUMACAYA, s. f. (fou- 
ma-ia, ma-Ca-ja ) Fresaie ; oiseau de 
nuit ; espèce de chat-huant, 

ZUMBA subst. f, ( Çoume-ba) Sonnail!e ; 
clochette attichée au cou des bestiaux , 
ete. Lat. Tintinnabulum. * Lardon ; 
brocard. Lat, Faceta cavillatio. * Badi- 
nage ; plaisanterie. Lat. Nugæ ; jocus. 

ZUMBADO , DA, pari. pas. de Zumbar. 

ZUMBAR, v. neut, (Çoume-bar ) Bour- 
donner ; tinter , corner, en parlant des 
er cilis, Lat, Insonare. * Ploisanter ; 
ra iller quelqu'un, Ce verbe, qu ce sens, 
est sur-tout employé comme réciproque, 
Lat. Illudere, * Erre très-près ; atteindre 
presque. Lat. Ferè attingere. 

© Hacer zumbar las orejas, Dire ġ guel- 
wun des choses piguantes, * ir rum- 

ndo. Ailer extrémement vite. 

# ZUMBARSE , v, réc. Badiner, plaisan- 
ter. La:. Jocari. 

+ ZUMBEL, s. m, ( Çoums-bèle) Air, 
mine refrognée, Lat, Torvus aspectus, 
+$ And. Ficelle qu'on roule autour de la 
toupie. Lat, Turbinis funiculus. 

ZUMBIDO , s. m, { £oume-bi-do) Bour- 
donnement ; bruit sourd. Lat. Bombus. 

TUMBO , s. m, ( foume-bo) Bourdon- 
mement, Foy, LUMBIDO, 


ZUM 


bo-na ) Plaisant ; badin, qui a tou- 
jours Le mot pour rire, Lat. Jocosus ; 
facetus, 

ZUMBON , s, m. ( foume-bone) And. 
Pigeon qui a Le jabot tres petit et près 
du bee. Lat, Palumbus exiguo ventr:- 
culo notatus. 

ZUMIENTO , TA, adj. ( Çov-miène-to , 
ta ) Succulent ; qui a beaucoup de suc. 
Lat, Succulentus. 

ZUMILLO , s. m. ( Çou-mi-glio ) Plante; 
espèce de serpentaire, Lat, Dracunculus 
minor, 

ZUMO , s. m. (Çou-mo) Suc, liqueur 
gui s'exprime des plantes ; @ suc, cer- 
taines liqueurs qui se trouvent dans Le 
corps des animaux, dans la terre, * Pro- 
fr, utilité qu'on tire d'une chose. Lat. 
Succus. 

+ Zumo de cepas, 6 parras. Jus de la 
treilie ; vin. 

ZLUMOSO , sa, adj. (£ou-mo-s0, sa) 
Plein de suc, Lat, Succulentus. 

ZUNO , subst. m. ( Çou-gnio) Voyez 
CERO. 

ZUPIA , subst. f. (Çou-pia) Vin tourné, 
éventé, etc. Late Vappa. & Liqueur de 
Mauvais goût » de mauvaisé couleur , 
etc. Lat. Vapidus liquor, * Ce qu'il y 
a de plus mauvais, de plus inutile ; 
rebut. Lat, Fex; sordes. 

ZURA et ZURANA , s. f. Cou-ra, Fou- 
ra-na) Voy. LORITA. 

ZURCIDERA , subst, f. ( Cour-ci-dé-ra ) 
Rentrayeuse. Voy. ZURCIDORA. 

ZURCIDO , DA, part, p. et adj, Rentrait, 
Voy. LURCIR. , 

ZURCIDOR, RA, s. four-çi-dor, do- 
ra} Kentrayeur, Voyig LURCIR. Lat. 
Sartor. 

* ZURCIDOR , s.%". ( Çour-çi-dor ) 
Maquereau, Voy, ALCANUETE. 

ZURCIDURA, s. f. ( Cour-gi-dou-ra ) 
Reniraiture, Lat. Sartura, 

ZURCIR , ». a., (Cour-gir } Rentraire ; 
coudre, joindre bord contre bord, en 
sorte que la couture ne puroisse point. 
Lat. Sarcire, * Joindre ; unir; assembler, 
Lat. Compingere. F Coudre à la hâte, 
à grands points. Lat. Inconcinrè suere, 
* Mentir ; entassergpensonges sur men- 
songes, Lat, Mendacia compingere. 

ZURDILLO , s. m. dim. de Zurdo ( Cour- 
di-glio) Un peu gaucher. ® Se die 
d'un enfant gaucher ; & pour donner plus 
d'énergis à Zurdo. 

ZURDO , DA, adject. ( Çour-do, da) 
Gaucher, qui se sert de La main gauche, 
au lieu de la droite. Lat, Scævol. 
$ Gauche, Se dit de La main gauche, 
de ce qui y a rapport. Lat, Sinister. 

À zurdas. De la main gauche, & A rebours. 
® Ahi la juega un zurdo. $e dis ironi- 
guement pour exagérer l'adresse de guel- 

wun. ẹ No ser zurdo, Etre adreit, 
abile , entendu, 

ZURITA , adj. f. (Çou-ri-ta ) Voy. Zo- 
RITA, 

ZURIZA , s. f. ( fou-ri-ça) Querelle , erc. 
Foy. LVIZA. 

ZURO , RA , adj, ( Cou-ro, ra) Foy. 
ZORITA. 


ZURRA , s. m. (four-ra ) Corroi ; façon | t 


ue le Corroyeur donne aux cuirs. Lat. 
laceratio, $ Fouer j bastonnade j chá- 
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timent, Lat. Verberatio ; castigatio. 
* Continuation de travail, et sur-tout de 
lecture, d'étude, Lat, Assiduus labort. 
* Dispute ; querelle ; débat. Lat. Rixa i 
contentio. * Sévère réprimande. Lat, 
Aspera objurgatio, $ Renard, Voyer 
LORRA, 

Zurra al câñimo, Manière d'exciter une 
Personne à en chårier une autre comme 
il faut ; Q d'exagérer l'ennui que nous 
CAUSE UN ÉMPOrIAR , ett, 

LURRA , inter. de chagrin et d'impatience , 
dorsqu'un fécheux nous assomme, etcs 
Lar. Eugè ; beliè. 

ZURRADO , DA , part. p. et adj, C 
Voy. LURRAR et LURRARSE. 

+ Salvo el zurrado. Voy, Salvo el guante ; 
au mot GUANTE, E 

ZURRADOR , s. m, ( four-ra-dor ) Cor- 
royeur, Lat. Coriarius. & Celui gui bat, 
qui châtie, gui corrige , ete. Lat. Casti- 

ator. 

ZURRAPA, s. f. employé ordinairement 
au pluriel Lurrapas. (Four-ra-pa , pace } 
Lie, mar: d’une liqueur. L, Fex. & Chose 
vile, méprisable ; enfant laid, mal- 
báti, etc. Lat. Fex; foccus. 

ZURRAPAS , pl. Rognures que font les 
Tailleurs , Les Cordonniers , ete, Lat. Seg- 
mina ; quisquiliæ, 

* Al primer tapon zurrapas, Se die d’un 
méchant homme qui dés le début se fait 
connaitre pour tel, $ Con zurrapas. Maj- 
proprement, 

ZURRAPOSO , sA , adj. ( Cour-ra-po-s0, 
sa ) Plein de lie ; bourbeux , etc. Lat, 
Feculentus ; impurus, 

ZURRAPIENTO, TA , adj. ( four-ra- 
piène-to, ta ) Bourbeux , ete, Voy. Lurpe 
RAPOSO, 

ZURRAPILLA , s. f. dimin, de Zurrapa 
( £our-ra-pi-glia) Se dit, au pluriel, 
lorsqu'il y a peu de lie, de marc dans 
ue jigueur, 

ZURRAR , v. a. (four-rar ) Corroyer les 
peaux, Lat. Macerare, @& Châtier à coups 
de fouet, de bâton , etc. Lat. Castigare, 
* Presser ; pousser à bout dans une dis- 
pute, etc, L. Urgere; exagitari, & Terme 
d'écoliers : faire faire son thème par un 
éutre. 

+ Zurrar la badana, la pémpana, Voye 
ces deux mots, 

ZPRRARSE, v. r. Lâcher ses excrémens 
sans le vouloir; se salir, Lat, Cacatu- 
tiré. 

ZURRIAGA , s. f. (Çour-ria-ga ) Fouer 
avec lequel les enfans font tourner leur 
sabot. Le Scutica. $ Houssine de Cae 
palier. Lat, Virga, & Calandre. Foy 
CALANDRIA. 

ZURRIAGAR, v. a. ( £our-ria-gar) Done 
ner des coups de fouet. Lat, Scuticà vere 
berare. 

ZURRIAGAZO , s. m. ( Çour-ria-ga-fo } 
Coups de fouet, de houssine , ete, Late 
Seaticæ , virgæ ictus, * Mauvais succès ; 
mauvais traitement, sur-tout s'il est im- 

révu. Lat. Infelix casus, 

ZURRIAGO , s.m. ( PENN LE 
pour châtier les enfans , ete, Lat, Flagel- 

lum. & Fouet poùr les sabuts , ete, Voy, 

ZURRIAGA. 

ZURRIAR, p. n. (Çout-riar) Bour- 

donner ; faire un bruit sourd, Lat. Bom- 

bilare, $ Parler très-haus, avec empor 
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tement, en n'articulont qu'à demi, etc. 
Lat. Strepere ; susurrare, 

ZURRIBANDA , s. f. (Çour-ri-bane-da ) 
Chätiment à coups redoublés, Lat. ite- 
rata verberatio. ¢ Querelle , dispute 
bruyante, où l’on en vient aux mains, 
Lat. Rixa strepitosa, 

+ ZURRIBURRI , s. m. (Çour-ri-bour-ri) 
Homme de bas oloi, de néant. Lat. Ho- 
mo nihili. Ÿ Assemblée de vauriens , etc. 
Lat. Nebulonum grex. 

ZURRIDO , s. m. ( Cour-ri-do ) Bour- 
donnement ; bruit sourd. Lat. Bombus. 
$ Son de voix rauque, @& Bruit confus. 
de plusieurs personnes qui parlent à la 

vis, Lat. Raucum murmur, 

ZURRIO , s. m. ({Cour-rio ) Bourdonne- 
mett. Voy. LURRIDO. 

ZURRIR , v. n, ( four-rir ] Bourdonner ; 
corner , en parlant des oreilles. Lat, 
Bombilare; tinnire, 

ZURRON, +. m. ( Cour-rone ) Pannetière 
de Berger. Lat, Pera pastoritia. & Pel- 
dicule ; première enveloppe mince de cer- 
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tains fruits. Lat. Pellicula, & Enveloppe | & ZURULLO , s. m. (f 


des grains de bié, balle d'avoine , etc. 


Morceau long ct rond d'une chose ; ros 


lt. Folliculum. ¢ Amaios ; enveloppe deau, etc. Lat, Sublongum rotundumque 


du fétus. Lat. Amnium, @& Poche ou 


bourse qu'on trouve dans Le corps de l'ani- | LUR 


mal, pleine d'une matière épaisse, et 
ois de vers. Lat, Folliculis. 


entum, 

MBET , +. m. ( fou-roume-bèu) 
Grand arbre des Indes occidentales. Lat 
Arbor indica. 


guefe 
ZURRONA , s. f. ( £our-ro-na ) Femme | ZUTANILLO, 170 ,1C0, s. m, dim, de 


qui ruine ses amans , etc. Lat. Femina 
uniæ expiscatrix, 


pec 
ZURRONCILLO , s. m, dim. de Zurron | ZUTANO, na, 


( £our-rone-çi-glio ) Se dit sur-tout das 
poches ou bourses qui se forment dans 
de corps des animaux , ete. 
ZURRUSCADO , PA, 
r ses excrémens, V. LURRUSCARSE. 
ZTURRUSCARSE , v.r. ( four-rous-car- 


Zutano, ( £ou-ta-ni-glio, ni-to , nico) 


On s'en sert par mépris. 
pat 5 (£ou- ta-no , M) 


Tel , telle ; personne indéterminée ou it- 
connue, ou qu'on ne veut Pas nomat, 
Lat. Quidam. 


, pet adj. Salij Fulano y Zutano. Un tel et un tel. 


ZUZAR , verb, a. ( ÇCou-çar ) Exciter des 
chiens à se baure. Voy. AZUZAR. 


sé ) Se salir ; lâcher ses excrémens sous | ZUZO, sorre d'interjection pour appele 


soi, spr-tout avec bruir, Lat. Cacaturire. 
$ ZURRUSCO , s. m. (Cour-rous-co ) 


un chien , pour L'animer, ( Fou-ço ) Lat, 
Heu , euge ! 


Tranche de pain trop rôtie , grillée. Lat. | ZUZON , s. m, ( Çou-çone ) Plante ; i+ 


Panis segmentum nimis tostum, 
$ ZURUJANO, s. m. { fou-rou-ha-n0 ) 
| Çhirurgjen, Foy. CIRUIANQ, 


ere € © Rennes 


pice d'espatule, Lar. Spatula fœtida, 
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Aa » Aaj; rivière des Pays-Bas, qui 
a sa source dans le Boulonnois, Lat. 

nio, 

AA, Aa ou Valicer-Aa ; rivière d'Alle. 
magae, dans le cercle de Westphalie, 
Lat. Aa. 

AA, Aa ou Alte-Aa; autre rivière de 
Westphalie. Lat. Aa. 

[l'y a encore en Westphalie trois autres 
rivières de ce nom, 

AA, Aa ou dade; petite rivière du Brabant 
hollandois, Lat. Aa; Aada. 

AA , Aa ; rivière de Suisse, dans de 
canton de Lucerne, Lat. Aa. 

AA, Aa, Alpha ou Alph; autre rivière 
de Suisse, dans le canton d’Underwald. 
Lat. Aa, 

A, Aa ; troisième rivière de Suisse, 
au canton de Zurich. Lat. Aa. 

l y a quatre autres peites rivières de 
ce nom en Suisse, et trois duns Les 
Pays-Bas, qui ne sont d'aucune con- 
sidération, 

AAR, Aar, Aer ou Ahr; rivière d’Alle- 
magne, dans le comté de Blanckenheim. 
Lat. Abrinca, 

AACA , Aach ; petite rivière d'Allemagne, 
dans la Souabe, Lat. Aacha. 

AACA , dach ou Achs ; petite ville 
d'Allemagne , dans la Souabe, Lat, 
Aacha, 

AADA , Aade ou Aaji rivière du Brabant. 
Voy. AA. 

AAHUS , Aahas ou Ahaus; 
d'Allemagne, dans l'évêché 
Lat. Aashusium. 

AARBURGO,, ú Arsvco , Aarbourg ou 
Arbourg ; petite ville de Suisse, au 
canton de Berne. Lat. Arolæ Burgus. 

AAROVIO, Araw ou Arau; ville de 
Suisse dans l’Argow. Lat. Arovium. 

AATER , Aatter ; contrée de l'Arabie 
heureuse , dans le royaume d’Yemen, 
Lat. Aarter, 

ABACARES, Abacares ; peuple de l’Amé- 
rique méridionale. Lar. Abacares. 
ABACOA , Abacoa ; isle de Amé igne 
septentrionale, L'une des Lucaies, Lat, 

Abacoa. 

ABADAL-CURIA, Abadal-Curia ; perit: 
isle d'Afrique, vers la côte occidentale 
Lat. Dioscoridis insula 

ABADAN , Abadan ou Abbadan ; ville 

Esr. FR, Lar, 


etite ville 
Munster. 


à l'embouchure du Tigre, sur Le 
Persique. Lat. dre. er 

ABAIBES , Abaibes ou Abibes ; hautes 
montagnes de d'Amérique méridionale, 
rés du golfe de Darien. Lat, Abaibæ. 

ABANCAYO ; Abancay ; rivière du Pérou, 
dans la province de Lima, Il y a sur 
cetie rivière une bourgade du même nom, 
Lat. Abancaius. 

ABANHI, Abanki ; rivière d'Afrique, dans 
l'Abissinie. Lat. Astapus, 

ABANVIVAR, Abonwiwar ; contrée de 
la hante Hongric, au pied du mont 
Cra . Lat. Abanvivaria. 

ABAQUE , Abach j petite ville de la 
basse Bavière , sur le Danube, Lat. 
Abacum. 

ABARANER , Abaraner ou Abraner ; perite 
ville d'Asie, dans La grande Arménie. 
Lat. Abaranum. 

ABARAUS-, Abaraus ; petitg ville de 
Guinée, Lat, Abaraus, 

ABARIM , Abarim ; montagne de PAra- 
bie, dans le pays des Moabites, Lat. 
Abarim. 

ABASCIA , Abascie ; contrée d'Asie , qui 
ait partie de la Géorgie. Lat. Abascia. 
ASCIA , Abascl£Y rivière d'Asie, C'est 
le Glaucus des anciens, Lat. Abascia. 

ABDIARA , Abdiara j petit royaume de 
l'Inde, Lat. Abdiara. 

ABELA , Abela , Abèle ou Abel; nom 
de plusieurs villes de la Terre- Sainte. 
Lat Abela. 

ABELA , Abella ; petite rivière de Pologne. 
Lart. Abela. 

ABENAQUIS , Abenaquis ou Abnakis ; 
peuple du Canada. Lat. Abenaquii. 

ABENOJA , Abenoja ; petite rivière d'Es- 

ne, dans la Castille neuve. 

AÉE SPERGUE, Abensperg ; petite ville 
dans le cercle et duché de Bavière, Lat, 
Abensperga ; Aventinum; Abusina. 

ABERCOBAD , Abercobad ; ville de Parse. 
Lat, Aberconovium. 

ABERDONA , Æberdon ou Aberdeen ; 
viile maritime de l'Ecosse septentrionale. 
Lat. Aberdonia, 

ABERNETHY , Abernethy , Aberneth ou 
Aterborn ; ville de l’ Ecosse septentrionale. 
Lat. Abernethum, 

ABESKUN , Abescoun ; isle de l'Asie, 
dans la mer Caspienne 


ABEVILA , Abbeville ; ville de Frence ; 
dans la basse Picardie, ( Département 
de la Somme, ) Lat. Abbatisvilla. 

ÂBEX , Abex, côte d'Abex ; contrée 
maritime d'Afrique, sur Le bord occi- 
dental de La met Rouge, Lat. Abex p 
Abecis ora. 

ABHER , Abher j mille de Perse, Late 
Abherad, 

ABIAM , Abiam ; rivigre de la grande 

Mirig Lat. Oxus. Pini 
ISCAS , Abiscas ; peuple de l'Améri 
dans le Pérou. LL Abisci, bac: 

ABISINIA , Abissinie ; grand royaume 
de la partie orientale de l'Afrique, Lat. 
Abissinia, 

ABISO , Abisso ; rivière de Sicile, Lat, 
Elotus, 

ABO , Abo; ville maritime de Suède, 
copitale de la Finlande méridionale, Lat, 


Aboa, 

ABOYA , Aboy ou Athboy ; petite ville 
d'Irlande , dans le Leinster, L, Aboya. 
ABRACONIS , Abraconis ; petite ville de, 
Perse, en Arménie. Lat. Abraconium. 
ABRANTES , Abrantes ; ville de Portugal, 

sur le Tage. Lat. Abrantus. 

ABRUKBANIA , Abruchanis ou Abroba= 
nia ; ville de Transylvanie, Law Au- 
tariarum, 

ABRUZO , Abruqge ; contrée du royaume 
de Naples. Lats Aprutium, 

t ABULENSE , adject, D'Avila ; natif 
d'Avila. Lat. Abulensis. 

ABUTICA , Abutich , Abouhibe ou Abou« 
tige; petite ville d'Égypte , près du Nil, 
C'est l'ancienne Abyde ou Abydos, Lat. 
Abydus. 

ABUŸYA, Abuya ou Abuyo ; une des isles 
Philippines, Lat. Abuia. 

ACADIA , Acadie ; grande presqu'isle 
de L'Amérique septentrionale, L, Acadia. 

ACANES , Acanes ; royaume d'Afrique, 
dans la Guinée, Lat. a. 

ACANES EL GRANDE , Mcane-le-grand : 
ville de Guinée , sur la côte d'Or, IL 
y a sur la même côte une autre ville 
appelée : Acanes el pequeño , Acame- 
le p:tit. Lat. Acana, 

ACAPONETA , Acaponeta ; contrée de 
l'Amérique, dans la nouvelle Espagne 

Lat. Chiumetta. 

ACAPULCO , Acapulco ; ville de PAm 
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ique septentrionale » ans vinx 
exique , sur le mer du Sud, Lat. 
Acapulcam. 
ACARA, Acara; pays sur la côte d'Or, 
en Guinée, Lat. Accara. + 
ACARA EL PEQUEÑO, Acara-le-petit 
ou Acra ; petite ville de Guinée, sur 
da cóté d'Or. Les Hollandois l'appellent: 
Klein, Lot: Accara. 4 
ACARIG , Acarai ; petite ville de Amé 
rique méridionale , dans: le Paraguai. 
Lat. Acaraga. 
ACAYO , YA, adj. D'Achaïe ; né dans 
l'Achaïe , etc, Lat. Achaïcus ; Achæus. 
ACEMZAON , Ascension ș isle de lL’Amé- 
rique méridionale, dans la mer du Brésil. 
Lat. Ascensio. 
ACERENZA, Acétença ou Cirença, ville 
du royaume de Naples, capitale de la 
Basilicate, Lat. Acherontia. 
ACERNO, Acerno ou Acierno ; petite ville 
du royaume de Naples, dans la pria- 
cipauté Citérieure. Lat Acernum. 
ACERRA , ‘Acerra ; petite ville de la 
province de Labour, dans le royaume, 
de Naples: Lats Acerra, 
ACHA, Aiha; petite rivière d'Allemagne, 
dans le comté du Tirol. Lat. Aca. 
ACHBALUC , Achbaluc , Achathalue , 
Achbaluc-mangi où ville-blonche ; ville 
de la Tartarie orientale. L. Achbalucum 
ACHEM , Achem ; royaume des Indes 
orientales , dans L'isle de Sumatra, Lat. 
Achemum, 
ACHEM , Achem ; ville capitale du 
royaume de ce nom. Lat. Achemum. 
ACHOURY , Achoury ; petite ville d’Ir- 
lande, Lat, Achada; Achonrira. 
ACHRIDA , Achrida ; ville de l'empire 
de Turgüie, en Albanie, Lat. Acridus. 
ACHYR, Achyr , Achyar ou Aachyar ; 
ville de A'Ukraine ou Volhinie inté- 
rieure. Lat. Achyrum. i 
ACI, Aci; petite ville de Sicile, dans 
la vallée de Démons. Lat. AËs. 
ACIAPONDA , Acisponda ; ville de 
l'Inde de-là le Gange, sur la côte 
orientale du golfe de Bengale, Lat. 
Aciponda. 
ACLARA , Æschecker ; petite ville de 
Turquie, dans La Natolie, L. Aclara. 
ACL Acdibla ; petite ville d’Afri- 
ue , Sur da côte de Tunis. Lat. Clupia, 
ACOMA, Acoma ; ville de l'Amérique, 
dans le nouveau Mexique, Li Açoma. 
ACQS , Acgs ou Dax; ville ci-devant 
épiscopale de France, dans la Gascogne. 
{ Départ, des Landes. ) Lat. Aquæ 
Tarbe!liçæ. 
ACQUI , Æcqni : ville d'Italie, dans le 
duché de Moniferrar, Lat. Aquæ Stati- 
liensium. VUE 
ACRE, Acre, Saint-jean-d'Acré, Acco 
ou Prolémaïle; ville de Phénicie, Lat. 
Acra ; Prolemais. 
ACSERA , Acsarai ; bourg de Natoli: , 
autrefois Diocésarée, Lat, Diocœsarea ; 
Justinopolis. 
ACSU , Acsu ; rivière d'Asie, dans la 
Natolie. Ascania. 
ACUM , Acum ; petite ville de l'Abissinie. 
Lat. Auxume. 

ACUMOLI , Acumoli , perice ville du 
royaume de Naples. Lat. Acumulum. 
ACURI, Aeuri ; isle du golfe de Venise, 
gur La côte de Dolmaue, Lin Aura. 


ADEN , Aden ou Adem;ÿ ville d’ 
dans l'Arabie heureuse, Lat, Adenum. 
ADENA , Adena j wille de la Caramanie , 

dans la Natolie. Lat. Adenum. # 
ADENA ,, Adena ; rivière de la Natolte. 


ADENDUM , Adendum j ville du royaume 
de Fex, Lat. Adendum. à 
ADERBORNA, Aderborn ; ville de Po- 
méranie , sur l’Oder, Lat. Aderborna. 
ADERBURGO, Aderbourg ; petite ville 
d'Allemagne, dans La Marche de Bran- 
at. Aderburgum. 
ADERNO , Aderno ; perite ville de Sicile. 


ADIGE, Adige; rivière d’lralis, Lat, 


Athesis. 
ADMIRANTE , Isles de l'Amirante ; isles 
rique , entre la ligne et Pisle de 


ADORFEO , Adorf; petise ville d’Alle- 
magne, dans le Voigrland, L. Adorñum. 
ADRA , Adra; petite ville du royaume de 
Grenade, Lat. Abdara. 

ADRIA , Adria ou Hadria ; ville d'I- 
talie, qui a donné son nom au golfe 
Adriatique, Lat. Atria, 

obe ; rivière de la Tartarie 


t. ia. À 
ÀFRICA , Afrique ; l’une des quatre parties 
du monde, Lat. Africa. 
ÁFRICA » Afrique; ville et port de Bar- 
„barie, dans de royaume de Tunis, Lat, 


AFRICANO , NA , et f AFRO , FRA , adj. 
Africain ; d'Afrique. Lat. Afer. 

ades ; royaume d'Afrique, 
dans la Nr. PE Vi g sie 
AGADES, Agades ; ville capisale du ro- 
aume de ce nom. Lat. Agad 
AGA , Agog ou Agaga ; royaume d'A- 
frigue , dépendant de l'empire du Mono- 
motapa, dvec une capitale du même 


aga. l ' 
GANA » Agan ou Pogan ; 
isle de l'archipel de Saint-Lazare paur 
l'Océan oriental. Lat. Agana ; Pagana. 
AGARENOS, Agaréniens ; peuples de V'A- 
rabie heureuse, célèbres sous l'empire, de 
Trajan. Lat. A gareni. 

l s Agay: petit pore 
deux livues de Fréjus. ( Départ, du Gard.) 

Lat, Agathepnæ postus 
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AGNO ú CLANO , 2 
` vière du r aume de laj 


vince de pur, Lat. C 


< aeos aias 
) Lani 
À ms 


tris i Juliobrica. CA 
AGULHA, Agulha; isle d’ í 
l'Océan éthivpien. Lat, Acus. 
AGURAND A; Apnrende en Ai 
ville de France , dans le duché 
( Départ. du Cher. 
























AGYSIMBA , om micu 
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ANASA. hadia : ; viile mp 

AHUAZA , s Ahuaï ;' “ville de Pers 
(M 

AHUN, Ahun j petite ville sw 

dans ‘Ja haute Marche. (Départ, ry 

~ Creuse.) Lat. Agedunum. ka 


À. Li Freses sie 
















Landes.) Lat, Al- 
Es ArlSa jaer we ; te 
AA scio, Ajato; vill A UERQUE Enramadeue, avec 

de lisle de Corse.{Ci RE Dr Sareng département > eng" duché La A uercum. 
des s m panas: eP i i dei A a das! Piae 
ZA 5 è de La mer Mé- j 2 kB: ite-ville de Bor dans L'Estran 

ana, Lie jrrd Le ewi VES, SA, adj, . ri $ adore. Lät. Sal 

AJAZO Ajao; ville de la Natolie. va, Lat. tus, | ALCAL \ DE GUADAIRA , Alcala dé 
AICHSTET p Aichstat, Aichstert , Aich- la ira ; ville d'Espagne s s nen Aie 


- taedt, Eichstett ; ville d'Allemagne, 
daus la Frarconie, Lat, : Aistadium ; 


$Q 
ADN, dd ; province de la Na- 
PT rie boërg da royaume 


dalousie. Lat, Hier 
ALCALA DE HENARES , Aléala dé 
Henares ; ville et um iid d’Es , 
dans la Nouvelle Casilie, Lat. 

















errat. Lat. Aiba Pompeia. ` 
ALBA, 6 ALBA DE TORMES, Abe; 
ville “d'Espagne ‘dans le royaume de 










utum, U 4 
Léon. pe re 
de Naples, dans Parts pare. ALBA , Alb; paris da duché de Wirin Wirm-  sille d'Es 
Eat, T elia, CA , dans la Forêt Noire, Lat. Alba. Lat. l! 
AILA, Alah, ALBÂNES ,6 ALBANO , NA , adj. D'AL | AL 


` Pirée, sur la mer R . Lat, Ælana, 
AIN, Ain ; rivière de Fränée.( I donne son 
_ Momà un qui a la ville de 
` Bourg pour chef-lieu, Lat. Idanus. ~ 
AINZAS gras a vill. du tee 
‘d’ Aragon. La La vor 4 
AINZIA , dinti; psie pai de l'Écoue 


egin onale: La 
Ais Aisne. PEPE AxONA. , 
AIZU s diyu ; province du Japon. Lat, 


AJOMAMA, Ajomama ; ou te Ge le 
Romélie , dans la | Macédoine. Zat 
Torone, 

A30MaMA , D golfe de Par 
er diti les côtes de da Macédoine: 

Lat. Toronicus sinus. 

"AKERHUYS, Akerhuis; perite ville de la 
Norwége. Lat. Acherbusia, = 

AKERS NDA , Akersund ; petite isle de 
la Norwége. Lt, Âchersun 

AKIL, AK ow Achill; petite isle db 
Phi Lat. Achiliæ, 

 ARLATH , Aklach ; ville d'Arménie, 
AKMIN , Akmin ; ville rije. 
ve Alaba ; j royaume d’Afri 
thio 
‘ALADULI, Aladule co Atit sprint 
de la Natolie , en Turquie, Lát. Aladulia. 

ALAGON, Aiogon ; ; ville d'Espagne, 

= dans le royaume d'Aragon. L. Albabona, 

ALAGOX, Alagon; rivière d’Espagne, 

i poes la province d'Eñtramadoure, Lat, 


banie ; snatifl d'Aibanie. Lt, Albanensis ; 
o Albanie à pérheds La Targus, 

ALB ANI anie ; 
en Europe. Lat. Albania, 

ALBANO , Albaro ; petite ville d'Italie r 
dans la Campogne de de Rome. Lat, Al- 
banum., 

ALBANO, ú MONTE ALBANO, Albano i 
petite ville du royaume de Naples, dans 

~ La Basilicate. Late Albanum. ~ 

ALBANOPOLIS , Albanopoli ; ville FAE 
banie: Lat. Albanopolis. 3 

ALBARAZIN , aem “4 ville. k ro- 
si 5 - . * 


i ALCAKACENO', “A, cbsif. “Natif 


i AGARAD, Alcar, t, 

` dans la Manche KL ona 
er RIA: Se dis d'une contrée qui cst 
de perits lieux ou hameaux , et de 


es ETE + died s ‘ville d'An- 


| tn EE. 
ASE Circesium. ERa 40e 


ALA-REAL, Alal =la- + petite 
Ro k Gans Cid ousie, Lars 
Alcala z 
ALGAIS » NA , adj. Re d'Altale 
de Henarez. Lit. Com ensis ! 
ALCAM D» Alcamo ; ville de Sicile, dans 
Vas Mazara, . Lat. Alcamus, 
YAIZ re A te d'Espagnts 































j ville. d'4 que. 


ALCMAR , “aimer ou Alkmaer ;. ville 
ALBENA, na; rivière d'Italie, dans ae Province Unies , dans la Nors 

la Toscane: Lat. Albania. ollande. Li Alem ville PAn- 
ALBERCHE, Alberche ; petite rivière d'Es- alona a js pa ; 


, dans la Castille neuve, 
afe ERTON , Albérton ; petite ville d’A- trite ville de lisle 












ALERGA dre ou Albengua ; ville 
d'Italie , dans la république de Gênes. 
Lat. Albingaunum. 


ut, en 

























Aleudia. 
nius, frique y dans le D cirque de Borca. Le de seit 
ALAN, Alan; rivière d'An RASE Lat,| Paratoniwm. _ JALDS pile 
gr ar £ ALBI, Albi ; ville : presque ruinée Ki: yar 27 mia ts de Comté de Sufolk. 
Aran , Alan ; ville de Perse, dans la pro- | le royaume de Naples, Lat, Alba f Lat. lsurium. ; a à 
vince de mire nom. Lat. Alanum. ' Marsorum. T r 
ALANDA , Aland ; isle de la mer Bal ALBI, Albi; villé ci- dérane ardihpirée 









ldenb petite 
Lat. Alandia, | pale de France, Core ALDENBURGO 2 A ourg ; 
lea 
` ALANDRIA, Alandria ; ville de Grèce. $. -lieu du TNT arn. ) r du Duché de Hoistein, en A: 
Lat. Ælandis. K ti ; Lat. Aldeburgum 


ALANDRINA ; Alandřina ville de Grèce ARS, Aiie de France, ALE? , Alen ; petite ville de Westphalie, 


Lar. Ælindtis. ns le LOTS Lat. Albigensis Es: 
ALANGUER, #lan ville de Porc: Tactus. ALEMANIA , e ; partie de l'Eui 
~ “gal, dens PEiwcnndéirs Lat Alan- ALBIST NP Albistaverati ; petite} rope, avec titre d'Empire. Lat, Gems 
ville de la Natolie. Lat, Abosa, mania. 


guera, 
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4 ALE 

ALEMAN , NA, adj. Allemand ; natij 
d'Allemagne. Lat. Germanus, 

ALENA , Alhem ; petite ville d' 
dans la Souabe. Lat. Alena. 

ALENCA -, Alenches ; petite ville de 
France, dans la haute Auvergne, (Départ. 
du Cantel.) Lat. Alanca, 

ALENDORFO, Allendorf ; petite ville 
diAllemagne , dans la principanté-dé 
Hesse-Cassel. Lat. Allendorfa, 

ALEINSTEIN , Al:instein ; perice ville de 
la, Prusse royale. Lat. Allenstenivm. 

ALENTEJO , Alentejo ; province du Por- 
tugal. Lat. Transtagana provincia, 

ALENZON , Alençon ; vilie de France, 

en Normandie. (Chsf-lieu du départ. de 

l'Orne. ) Lat. Alenconium. 

ALEPO , Alep ; ville de la Turquie, dans 

la Syrie. Lat. Afepum. 

ALER , ó ALRE , Aler où Alre; rivière 
d'Allemagne , dans la basse Saxe: Lat. 
Allera. 

ÆALERIA ; Aleria; ville de l’isle de Corse. 
( Départ. du Golo.) Lat.. Aleria. 

ALERIA , Aleria ; rivière de lisle de Cotse: 
Lat. Aleria, $ 

ALES , Alès; petite viile de Sardaigne, 
Lat. Leta. $ 

ALESIA ,. Alais ; ville ci-devant épisco- 
pale de France, dans le bas Languedoc. 
( Départ. du Gord. ) Lat, Alesia. 

ALESANO pAlissana ou Alessanco'; ville 
du royaume de Naples , dans la province 
d'Orrunte, Lat. Alexanum, 

ALESIO , Alessio , Alesso , Alessis ou 
Lessus ; ville d'Albante, Lat. Lissius, 

ALESO , Asso ; rivière d'Italie „, dans 
le royaume de Noples. Lat. Alex, 

ALESTEROSO , A'erteroso ; ville de 
Macédaine, Lat. Alcetriopolis. 

ALETA , Aleth ; ville ci-devant épiscopale 
de France , dans le bas Languedoc. 
(Départ. de l'Aude. } Lat, Alecta. 

ALEXANDRIA , Alexandrie ; “ville d'É- 
Egypte , sur la mer Méditerranée, Lat, 
Alexandria, 

ALEXANDRIA , Alexandrie on Alexan- 
drie de La Paille, ville épiscopale , dans 
le duché de Milan. Lat. Alexandria 
Statte lorum, 

ALEXANDRIA , Alexandrie ou Alexan- 
drow ; petite ville de Pologne, dans La 
Volhinie. Lat. Alexandria. 

ALEXANDRINO , na , adjectif. Natif 
d'Alexandrie. Lat. Alexandrinus, 

ALFAQUES , Alfsques ; petite wille de 

orbarie , dans le royaume de Tunis, 

ALFARO , Alfaro ; ville d'Es agne, dans 
la province de Rioja. Lat. Varia, 

ALFEO , Alfio ; rivière de Sicile, dans 
la vallée de Noto. Lit, Anapus, 

ALGARGES, Aigarve ; perit royaume , 
province de Portugal. Lat. Algarbia. 

ALGARRIA, Algorria : province d'Es- 
pogre, dans la nouvelle Castille, Lat. 
Algarria, 

ALGEZIRA , Algéiire j ville d'Espagne, 
en Ardalousie. Lat. Algezira, 

ALGHER on ALGUER, Afghier p ville 
de Surdaigne. Lat. Algerium ; Algeria. 

ALHAMA , A'hama ; pitite ville d'Es- 
pa ce, dans le royaume de Grenade. 
at. Artigis, 

ALI, Ali; pitite rivière du royoume de 

N ples, dans la Calabre ultérieure, Lat. 
Allius, 


P 
Ed 
ALI ALZ 
ALIBALUCA , Alibaluch ; isle de La mer | AL s Alost ; comté et ville de Plan- 
Caspienne, Lat. À è dres, surla rivière de Dendré, Lar, 
| un Alicante ; gs port de ue k «HUE issa 
mer sur des côtes aume | À Ces +4 montagnes 
de | Fra or s Alicante, + séparent L'lrolie de da Frence et ds 
ALICANTINO , xA, adj. Natif d'Ali-| l'Allemagne. (Elles donnent lcur nom à 
cante, trois départemens de France : des Baster- 
ALICATA , Alicata ; ville de Sicile, dans | Alpes, dont Digne-ese le chef-lieu ; les 
la vallé: de Noro, Lats Leocata. Hautes-Alpes , dout le chef-lieu est Gap; 
ALICUR , Adicur ; isle de la mer Médi- et les Alpes maritimes ; rl a 
perte A De x + dieu la ville de Nice. ) Alpes. 
À » Allier; rivière de France, Alphen Alpen perite ville 
la basse Auvergne. ( Elle donne son nom pre a Mer née Lan Alsinak. 
d'un départs qui a la ville de Moulins rivière de La Morén 


chef-lieu, ) Lat. Elaver. 
ALIFA, Aliphe ; petite ville du royaume 
2 es dans la terre de Labour, Lat. 
lifa, 


ALINGUESA , Alingsées; petite ville de 
Suède 


ALIOLA , Aliola ; isle d'Afrique, Lat. 
Aliodora. 

ALIUCEN ,” Afjucen ; rivière d'Espagne, 
dans. l'Estramadoure, 

ALLA , Aila ;. rivière de Pologne » dans 
la Prusse ducale, Lat. Gutajus, 

'ALLA-SCHEIR , Alla-Scheyr ; ville de 
da Natolie, Lat. Philadelphia. 

ALLATURA, Ailatur ; ville de Moscovie. 
Lat. Allatura. 

ALMA ; Alma ; rivière deda petite Tar- 
tarie, Lat., Alma, 

ALMADA , Amade ou Almaden ; bourg 
d'Espagne, dans la Manche | célèbre 

ar ses mines de mercure, Lat, Cetobrix. 

ALMACHARANA, Aimacharana ; ville | 
de l'Arabie heureuse, Lat, Almacharana. 

ALMAGRO , Almagro ; petite ville d'Es- 


par Ed » Alphée ; 
LA A! £ 
ALPON- VECCHIO, Vecchio; 
petine rivière de IArg D Yan Lai. 
us. : 1» 
ALPÜJARAS » Alpujares ; montages da 
ALSACIA , Alsace ; proies d 
Lat. Alsacia. A: 
ALSEN , Alsen ; isle de ; 
la mer Baltique, Lat. i ? 
ALSIETE , Alsiète ; petite riviin 


duché de Luxembourg. Lat. Alitoma. 
ALSONA, ne ee “pére fe e, 
pis ibon d’ Anglet 


Alta. | s 
p du 





Lac, Altes. 2 
pogre, dans la Manche, Lat. Almagrum. LT ' AS es 4 
ALMAGUER , Almaguėr ; ville de l'Amé. | ALTEN , 6 ALTENROTE Se 
rique sin Le 77 tenboten ; rivière et golfe ve : 


j W o- ."? . 
ALMALIGA , Aimalig ; ville de Perse, | , lat Alta. : ` 
ALMANZA, imana ville d'Espagne , Alrenboarg k 


ALTENBURGO, 
dans la nouvelle Castille, 


limagne. Lat. 












ALMANZORA , Almantera ; rivière du | ALTENBURGO , Aleabourg ; 
royaume de Ce. 7 $ k de la basse Hong Lat. F A 
ALMARAZ , Almaraq ; ville de La-pro- | ALTIN , Altin ; royaume d'Asie , dans le 


ande Tartarie, Lat, Altin 
ALTMUE , Altmul ; rivière. 
dans la Franconie, Lat. A 


vince d'Estramadoure, Lat. Almarasium. 
ALMAZAN, Almazan ÿ ville d'Espagne, 
dans la vieille Casillé. Lat, Alma 


zum. ALTORFA , Altorf; te vil 
ALMAZAREN , Amaçaren ; pes ville} de Franconie, Lat, ium., =e 
dx royaume de Marcie, Lat. Almaçara. | ALTORFA , Altorf; ville de Suisse, cwe 
ALMEDA, Almeda į pitite ville de Por- | _pitòle du canton d'Uré, Lat. Altornim. 
tugal , dans l’Estremadure. Lat. Alsena: | ALT-SAX , Ali-Sax 7 i 
ALMEIDA , Almeida ; <a de Portugal, at. Aït-Satiuen, , sites ga 
ans la province de Tras-los- Montes, | ALTSOL Altsol ; petite ville de La kavez 
Lat. Almedia. Hongrie, Lat. Alisolium, à … = 
ALMERIA , Almerie “ville d'Espagne , | ALTZEY , ó Artzrim ou dk- 
sur des côtes de Grenade, Lat. Al- cim ; petite. ville A he haai 
mendria. at, Alizeia. -s ! 
ALMISA , Aimissa ; petite ville de Dal- | ALV ANGA » Alvangen ; puise ville de 
matie, Lat, Almirium, Livonie. Lat. gi, zá £ 
ALMODOBAR DEL CAMPO , Almo- | ALVARAZ, Alrarats rille de Cacalogas: 
dovar ; petite ville de la nouvelle Cas-| Lat. Orgi 118 aei 


tille. Lat. Almodovaria Campestris, 
ALMONTE , Almont; ville de Perse. 
ALMONTE , Almonte ; riviere d'Espagne, 
en Estramodoure, ~ 
ALMUNA , Aimugna ; ville d'Espagne, 
dsns le royaume d'Aragon, Lat, Ner: 
tobriga, 


. rga, s 
ALVERCHE , Abies 


rivière de 
nouvelle Castille, 
ALYOR „Alvor ; ville 


à: ET 
L Lat pri res 
al, - Han Bis. ua 
ATZA, Aiz; Crus rivière du duché de 
las 


Bavière. Lat. hein AAA 


ALZETE , ó Ataera, Akte 3 
ALMUNEZAR , Aimugneçar ; peties vilie |. ville -autrefois a da 


du royaume de Grenade. Late Manôba. Palestine, Azotus 


t BST Aa T 
ALNE , Alne; rivière d'Angleerre, Lat. | AMACO , Amach ; petite isle de la mer 
Alaunus, | á Baliique, Lats pr à y = 










AMA AND 
AMACORA , Amacore ; rivière de l'Amé- Amaerdam ; ville cas 
ht médicale, Let. À x. Hollande, Lat, Amstelo- 
GUSA , EA ; isle æ apee » 
du Japon. Lats Amacusa, | » Amsterdam ; isle d'Asie, 
AMACUSA , ; ville My: x 


- de La province le mine non. 






que. dans no à dci. ? 
MORE ab; rivière d'Afüqu.| 
dans me de Congo. Lat. Ar 


AMBRL 


France, Fay bronia H % ire de la 

AMAR. cle $ isle de l z dans le Bugey. Lat. Am 4 ä ge 

; : 7 / ville d'Asie, GA 
Pr. Gr ken | Lat. Amede Pos + anis, Léna Tar- 

AMANDOLA , es” E el ÿ tarié, Lat, A | 


d'I 4 
weu AMELAND » Amel 
Pays-Bas, a la Da 














ANATAGANA, Anätaja 
Lo j une dés isle 


Rrena Natolie ; an vince 
de l'Asie mineure, Lat. sr 









AMERICANO , NA i Eee Américain ; 


Rie d’'Améri. 
RER dre sou $ villa. de fe Hol- 
"ande Aai la province d'Urrechr, Lat, 


j mersfordia. 
i r , Amhara ; royaume de FA, 
























L'Amérique mé RANO, baadi e 
r > ben ga ai Liu ad ville de éme mi Ecelésiast , res 
. da Natolie. Lat, Amasenium. ` + ia Nora Pr Ne raa Lat. 
era a ie ovince de Phi AMID, le d' s Ancenis ; pote 
méme se Amal RÉ se rte e act pe 
AMATICA., Amatiquéf perite ville de M Loire ingri 
nouvelle Espagne , dans AREA ANCHEDIVA , “Lis PR de 


l'Asie, Lat: Angadiva. 


AMATITUCO , Amatitue ANCHIALE, Anchiale , ville de la Tur- 





















, dans dans la Romanii Let. Anchial 
E. Es % role Epag GL Amireglio aNCLAM Anclam ; ville d'Allema, x 
AMATO 7er | rivière du icile, dens la y dids La Poméranis citééieure, E Ane 

royaume de N. ; Lu la Calabre] AMIR: , Amira: P ‘clamum, 

ultérieure. Lat. mp dans j Kopin ve, Ang NA, Ancone; ville d'Italie, E 
AMATRICE, pairs ville du é | AMNASAN Annasan; 3 ville de Turquie. tde Église, Lat, Ancona.: 

de Naples, dins l'Abruyge re Lat Ama ANCONITAN > INA ; adject, Natif 


a © 
AMA maya ; petite vi 
de Léon: bot? kad 

AMBER , Amber j> d'Allemagne 


AMBERES, Anvers ; marquisat €t ville 
de Brabant. ( Chef-lieu du département 
des Deux Nèther, y Lat. Antuerpia. 

- AMBERGA , 4 ; ville d'Allemagne, 
capitale du haut Palatinat de Bavière, 
Lat. Amberga. 

AMB!ERTA, Ambierte ; ville de Frante, | 
perd Forst. ( Départ. de la Loire, y} 


AMBLETOSA , Ambletsuse, petite ville | 
maritime de France ; en Picardie, ( Dép. 
dù Pas-de-Calais.) Lat. Ambletosa. 

AMBLEVA , Amblève , rivière des Pays- 

# Bás i dañs le duché dé Lixemhou 

AMEBOINA, Amboine ; isle de l'Asie, 
l'une des Moluques, Lat, Amboina, 


AMOT. , Amol ; ville d'Asie , au pays 
des Usbecks. Lat. Amolia. 


f Retay ye Ancud ; province de l’Amé- 
| AMONA, Amone; rivière d'Iealie, Lat. mér 


idionale. Lat. À ncudia. 
Rire Ancqakrich ; rivière de 


A4, he, d’'Anda- 


SN 
] LUZIA , Andalousie 5 province 
spa. F itc titre de royaume, Lat, 


E, Andance; petite ville de 
, dans le haue Vivarais, (Dé. 
l'Ardèche. ) Lar, Andaia, 

Ua 3 rivière de Prancs, 
en, die. Lat. Andeius. 

[AN OTO Andelot ; petite ville de 
| Fronce, dăns la Champagne, ( Départ, 
de'la haute Marne.) Lat: Andelous. 
TAPER Andely% ville de France, 
dans La Normardie, (Départ, de ke: 

Lat; Andeliscum, 
















































ANG 
ANGLURA , _Anglure 4 sg per ville 


ANDEMAN , Andeman y dile des Indes 
France, dans | la 


dans le Golfe de Bengale. Lat, Anda- 


AQUE , Andernach ; ville d'Al- 
lemagne, dans le ‘diocèse de Cologne. 
Lat, Andernacum, 

ms o » Andora ; 3 ville de Catalogne. 


te Adura, 

ANDRAGIRI, Pr pille d'Asie, 
capitale du royaume de ce nom, dans 
ile de Sumarra. bat. Andragirun. 

ANDRAGIRI , Andragiri p See 
d'Inde orientale. Lat. À 

ANDRAMITI, Andramiri ; ville d'A, 
dons {a Natolie. Lat. Aodrämitüni. 

me" à Andria’; ville dy fay dnia ‘de 

dés. Lát: Andria. 
ANDRINOPLA, dadrinopléf ville de la 
ur uie, en Lurope. Lat. Andrinopolis. 

M kurepe O, Bey: jA mes de la Turquis, en 


ANDUSR G sie ogei vie de de France , dans 
de enter: Départ. du Gardi ) 


~ d'Htalie, dans de | 
Pierre. Lat. Rogue 









| ou Angora $h ville 

ANEMORA, Yiri } ville dé Turquie, atolie, Lat. ; 

= + dant: la Nototiss Let. Anemurium. Écosse 

ANEVOLANDANA , dnewolandane ; pe- |- Lat. An AND 
sý isle de la mer des Indes. Lat, Ane- | ANHALTE, Aka; pan 7e guie. 

mogné ; en Saxe.-Lat. Anhi ANTIP 

dj ANHOLTO , Anholt ; p vilie’ des y 

Provinces-U nies: Lat. An i 


l'Amérique SMAO Ar dionale. L. An asmaius. 
Ángeles ó la Puebla de los Angeles, “ville 
l'Amérique septentrionale ; dans 
nouvelle AR e, Lat. t. Angelopojit à 
ANGERBURGO , s Angurbon ; 
de la Prusse ducale, 


ANGERMANIA, Angerman ét Ange 
ge re aume de 
ANGERMUNDA , und ; sil 


ville de l'électorat de Apr Lat, 
À amunda. 
ANGERS, Angers ; villes FAPETRT bars 


de F 
Jaune Sa 


… de Seine et Lat. A 
ANGHIERA , rt 
> Lombardie, dans le. 


APE. 


ENCILA + ville de ts VARANIOS., Aranios ; givière de Transyl- | ARDENAS , Ardennes ; grande forér 
AP: CUA ec dpentel ae an ed 3 todos 1) re 


dons lè c méme nom. 
batis Cellensis -pagus ~ a 2 
APENINO , Apennin ; montagne d'Italie, 


b- 


APERAGUA, 


mérique 
APHIOM. CARASAR, 
hissart ; ville de 
a Asiatique, 


étés Vu land. Lat: Aballaba, 
SIA, rodiscée ou Apisidia ; 
ville de Ti = dans l'Asie et dans 
da Nulle. La t. Aphrodisea. 
APT , Apt ; ville ci-devant épiscopale de 
France, en Provence. (D “de Vau- 
cluse, ) Lat. Apta Julia. 0 
APULLA , Pouille ; pays but royaume 
de Apip » qui comprend trois provinces, 
Lat. Apulia. A E 
APURIMA , Apurima ;, rivière de PAmé- 
igue , dans le Pérou. Lat."Apurima 
APURVACA, Apurwaca ou Pirague ; ri- 


vière de l'Amérique méridionale, Lat. | 


Apurvaca. f x 
AQUADOLCE, Aguadolce ou Gleciniro ; 
rivière J 4 


de la Turquie » en Romanie, Lat, 


Acqua-Pendente ; 

de l'Église. Lat. Ac 

AH. Aqui ; ville d’ltalie, dans le 
ontferrat. Lat. Aquæ Starcillæ, 

AQUI, qi ou Aqua ; petite ville du 

apon, Lat. Aquita, | E ku 

AQUI ,. Aqui ; royaume du Japon. 

AQUILA, A EHAR vilie d'Itolie , au 
LT de aples. Lat, Aquila, 

AQUILEA , Aguilée ; ville ruiné: d'ftalie, 
dons ie Frioul; Lat. Aquileia. — ~ 

AQUINO , Aguino ; ville d'Iralie, dans 
de royaume de Naples. Lat. Aquinum. 

AQUISGRANA , Aix-la-Chapelle >` ville 

re et impériale , de la basse Allemagne. 
Lat. Aquisgranum, 

AQUITA , Aguira p ville et province du 
Japon , dans lisle de Niphon, L. Aquita. 

AQUITANIA , Aquitaine ; provincë de 
France, Lat. Aquitania: 

ARABIA , Arabie ; région d'Asie, Lat, 
Arabia. : 

ARABIA desierta, Arebie déserte. 

ArAnA dichosa, Arcbie heureuse. 

ARACENA , Aracena ; petite ville de D'An- 
delouie, Lat. Lælia. 

ARACLEA, Araclés : ville de la' Tur- 
quie, en Romanie, Lat. Heraclea. 

ARAGON , Aragon j royaume d’Espagne. 
Lat. Aragonia. 

ARAGON , Aragon ; rivière d'Espagne, 
gri prend sa source dans les Pyrénées, 
traverse l'Aragon et la Navarre, ét se 
jette dans L Lat. Aragus. 

ARAGONES, sa , adj. Aragonois , natif 
d'Aragon. Lat. Aragonensis. r 

ARAIS , Aras ou Araxe; grand fleuve de 
l'Amérique, Lat, Araxes. 

ARANDA pE DuERO , Aranda de Duero ; 
ville d’'Espogne , dans la vicille Castilie, 
Lat, Rauda, 


are j MEET 
AQUAPENDENTE ; repie zoo 
ula. : 


j ARAU , Arau ou Araw ; petite ville. d 


iu : 
j viile d'Angleterre, ca- 


ARCADIA Arcadie ; ville de la Morée, 



































ARA AR G 847 
ét du 
yanit. j$ duché de Luxèmbourg. (Elles donnent 
ARANJUEZ , Aranjueys maison royale 
des rois d’Espagne. karsana En 
ARARATH, +4 ; montagne de l’Ar- 
ménie. Lat. Ararat mors, 4. 


leur nom à un Département qui a Maières 
M pourchef-lie. ) Lat, Arduena silva, < 
ARDES , Aides ou Ardres ; petite ville 

ide France , dans L'Auvergne, ( Dépare, 

du Puy-de-Dôme. ) Lat Ardesia. 
ARDESCA, Ardèche; rivière de” France, 
Ares. Elle donne son nom à un Départ. dont 
ARAXAL , Araxai ; rivière de L'Amérique] le chef-lieu est Privas. ) Lat, Ardesca. 
| méridionale, Lat, Ataxaius, © PARDILA , Ardila ; rivière de l’ Andalousie, i 
ARBE, Arbe, ua onu D ; sv Pr ti à | PRE" 

de la dominati éaitienne , dans lis TA, anoth ; provines 

ra aag 5 d'Écosse. Lit. Ardanothia, ° 7 


Suisse, dans le canton de Berne. Dat. 


ARBERGA , Arburg ; ville de Suisse. Lat. f ARDRA, Ardra ; royaume d'Afrique, ef 
Ar! Guinés. Lat, Ardra. T 2A $ 
ARB » Arbelles ; ville d'Asie, fa- f ARDRES , Ardres ; perite ville de France, 
meuse par la victoire qu'y remporta] en Picardie. ( Départ. du Pas-de-Calais.) 

Alexandre Le Grand sur Darius: Lat.| Lat. Ardrea. 


ARDSTIN , Ardstin ; rivière d'Écosse Lat, 
Ardstinus. , 
ARE, Are ou Arek ; petite rivière d'An- 
€, au comté d'Forck. Lat: Arus. 
ARE, Are; rivière d'Allemagne, Lat. 
” Abrinca. Vu 5° 
AREBICO A Re ville de PA- 


re nale, 

AREMBERGA , Aremberg ; ville d’'Alles 
om een Wi Lat. Arem 

A L 


Arbelis. is E 0). 

ARBIA , Arbia ; ville d'Italie , dans la 
Toscane, Lac Arbia. 

ARBOES , Arbois ; petite villede France, 
dans. le comté. de Bourgogne. ( Départ. 
du Jura.) Lat. 'Arborosa. -^ poy 

À 


ARBURGO , Arbourg; ville de Suisse , 
dans le canton de Berne. Lat. Arbur- 


um. À ke \ 
ARCADE sou ARCADIO, DIA , adject, 
Arcadien ; d’Arcadie, 


Lat: Arcadia; ] 
ARCADIA, Arcadie ; ancienne province 
du Péloponnèse. Lat. Arcadia, > 
ARCAN , Arcan ; ville de la Tartarie, 

en. Asie, Lat, Arcanum, " 
ARCEDILLO , Arcedillo ; ville de la pré} Lat, Arequipa. 
. fecture de Soria, Lat. Visontium,- . f ARESTINGA, Arestinga; is 
ARCHANGEL , Archange! ; ville comsi- | ‘des Indes. Lat. Arestinga. 
dérable de- Moscorie, Lats Archange- f| AREVALO , Arévalo; perite ville <= 


ET CA + fe pognes, dans la’ vicille Castille, Lat. 
ARCHIDONA „ Archidona ;. périte ville} “Arevalum, e . 

d'Espagne, en Andalousie, Lat. Ar- AREZZO , Arexzos; ville épiscopale de la 
- chidona, ie 


CI ei ” Toscane: Lat. Aretium. , 
ROCHER Aer C'estla par- [ARGA , Arga ; rivière du royaume de Na 
tie de la mer Médirerranée , qu'on nom- å 
` mér 


l „varre. Lat. Aragus: 
moit “autrefois La. e gje: Lat, Ar- | ARGEL , Alger ; royaume et ville d'Afris 
im 1 


chipelagus ue, Lat. Algerianum ; Ruscutum, * 
ARGIS, Argis-sur-Aube , petite ville def ARGELINO, Na , adj. Algérien ; d'Alger. 
` France , en Champagne. 6 Dépait. de | ARGENSA , Argens; rivière de Provence, 
- l'Aube.) Lat. Arciaca ad Albam. AE 


> Lar. Argentæus fluvids. ” 3 
ARCLO , Areklo ou Arklow ; petite vill: | ARGENTACA , Argëntac ; pttite ville 
d'Irlande, Lat. ‘Arkeloa. 


de France , dans le Limousin, ( Départ, 
ARCO,, Are; rivière de Savoie, Lat.| de la Corrèze, ) Lat, Argentacum: 
E Arcus. 


ARGENTAN , Argentan ; ville dé France, 
ARCO , Are ; petite rivière de Provence | en Normandie.” ( Départ, de Orne. } 
Lat. Arcus; lavis. : Lat. Argenténum, À 
ARCO., Arco ; ville forte et château dans | ARGENTIERA , ière ; petite ville 
le Trentin, Lat. Arcus: dü Languidòc, ( Départ, de i’Ardèche. ) 
ARCOS , Arcos ; perite, ville de L Anda- 


Lat- Argenteria. 

lousie..Lat, Arcobriga. ARGENT IERA , Argentiere ; isle de PAra 
ARCOS „Arcos p pecite ville d'Espagnes Îe chipi 

dans la vieille Castille, Lat. Arcobt} 
ARDAG ,: Ardagh ; petite ville d'Irlande, 

Lat. Ardacha: . pres 
ARDASTAN , Ardastan ; ville de Peige. 
ARDATO, Ardato ÿ perite ville d'Irlande, 

Late Ardatum. ere 
ARDEA , Ardée ; petite rivière de 

Nérmandi. Lat, Ardurus, =- 
ARDEBILA, Ardebil ; ville de Perse. Lat. 

Ardebila, s à ; a 
P Ara „Ardenbourg ; pétité ville 

de-Fiandres, Lat, Ardemburgum, 


demagne, dans la nouvelle marche de 
Brandebourg, Lat: Arensvalda, 
AREQUIPA , Arequipa ; ville du Pérou, 


da mer 


NTINA, 6 ESTRASBURGO , Strosc 
dire de toute 
épart. du Base 





ARGENTO , Argento ; 

Fanie, Lat. Uiileus. 

ARGENTON , Argenton ; ville de France, 
dans le daché de Berry. ( Départ. de 
l'Indté, } Läti Argentomagum, 

ARGILA , Argile; province du royaume 
d'Écosse, Lat, Argathelia, 


LME petite rivière d'Al- 
da baise ’ 


NOTE Tr TAN. 





pe. ee =—7 


848 ARG 
ARGISCA, Argesch ; perite ville de la 
p alachie, frontière dé Transilvanie; Lat. 


ARG » Are; jaie rivière d'Allemagne , 
en Souabe: Lat. Argus. 

ARGUENON , Arguenon ; rivière de Fran- 
ce, en Bretagne. Lat. Argenus, 

ARHUSEN, Arhusen ; ville de Danemarck. 
Lat. Arhusa, 


ARIANO , Ariano ; ville du royaume de 


Naples, dans la ‘prinéipauté ultérieure. 
Lat, Arisnum. 

ARICA , Arica ; petite ville du Pérou. Lat. 
Arica. 

ARIEGA , Arriége ; rivière du Languedoc. 
(Elle donns son nom à un Département 
dont le chef-lieu est La ville de Foix.) 


Arriega. 
ARIMA, ima į ville et roÿaumé du 


Japon. 

ARIMATHIA , Arimathie : wille de la 
Judée, Lat. Atimathia, 

ARJONA , Arjona ; perite ville de P An- 
daloüsie. Lata MArjona. 

ARLANZA , Arlançe ; rivière d'Espagne. 

ARLES, Arles ; ville ci-dévant archiépisco. 
pale dé Franci , en ir pt me 
des Bouches-du- er las. 


ARLES, Arles ; + comté de 
Rosssition. ( e r area 
tales. ) Lat. Arulæ. 

ARLON , Arlon ; Fab ville de la 


du 
Nr 
rma; du royaume de 
KA: yan en Amérique. Lat. fe 0 s 
ARMADABATA , aA ria vilie 
Armadabathum, 
CA, np mi x province de 





ARMANZON , jeka : rivière duf 


duché de Bourgogne. Lat. Armentio. 
ARMENIA , Arménie ; province d'Asie, 
Lat: Armenia, =” 


ARMENIO , NIA, adj, Arménien ; d'Ar- 


ARMENTIERES , Armentières ; ville de 
pr à vs ( Départ. pe o Ar- 


ARMINACA , Arminacka ; Rob ville de 
la Natolie. Let Arminacha, 

ARMIRO, Armiro ; petite rivière de l’isle 
de Candie. Lat. Araires: 

DRE» Ab ville de la Turquie 

nne, Lat. Afmirus. 

ARM A, Armoa ; petite rivière de D'Ar- 

cadie, Lat, Armoa, 


ARMUDA ;-Armuyden ou Arnmaÿdis } 
ville des provinces unies des. Pays-Bas. 
Lat. Arnemuda, 

ARNAY EL DUQUE , Arnay-le-Due, à 
présent Arnay - sur - Arrous; wille ‘du 


duché de KA: { Dip. de 1a Cu | ARS ARSIGAN drs Rap ville de Turguie „ 


d'Or. j Lat. Arneum 


le. Lat: 
ARNEM, Arnhem ; ville des Provinces- ARSINGAN, Aringo aa" ii de la Na- 


Unies » au pays dé Gueldres, Lat. Arnhe- 
mium. 
ARNEBURGO , Ara 3 ville d'Al- 
demagne , sur la rivière d 
acburgum. 


da haute Gascogne. Lat, Ar- AURA pi Boi D ear) 
are g ALN 


Lat, Ar- get ville de la Turguie, en 
Europe, Lat, Arta, 


de a Mer 

























ARN 
ARNEDO , Arred, p ville du Pérou. Lat. 
Étrodba: 
ARNO, re Arno ; rivière de Tos- 
came, Tat À 
ARNOUOSKA | Arnos- Boëk 3 petite ville 
uché de Holstin , en Allemagne. 
Lat. Arembocka, i 
ARNSHEIM , Arnsheim ; petite ville du 
Palarinat du Rhin. Lat, Arnshemium. 


ARNSTEYN s Arnsuin ; petite” ville de 
Turinge , dans le comié de Mansfeld. 
Lat. Arnsteinum, 

ARNUSEN , Arahausen ; ville d'Ale- 

ulérieure. 


rola, 
AROMAYA , Aromaya ; ce del’ A- 
soia Abou à eg eur Aromaya. 
ARONA , Arone ou Arona ; ville du duché 


-| ARONDEL, “Arřondil ou Arundel; ville 
et château d'Angleterre dans le comté de 
Sussex, Lat. Arontina. 

AROVARY, Arotary ÿ rivière de L'Amé-} 
Dre séridionele: 

ARPINO, o; ville di Roi de Nan 
piis, dans La terre dé Labour, Late Ar- 


l'Église dans a d | ville de 
RS AT, nom a" #à 
ARRACAN , 5 royaume d'Asie x, 
Lat. Arracanum regnum. ; 
RETOS Aracan 5 ville capitalé du 


aume “os. 


ARRACIEES Amacja ane de 
mër 


A E 
ARROJO , Arroux ; rivière du duché de 
Bourgogne. Lat. Arcoisius, 
psy, Ars; Re Lat. 


ite rivière d’lcalie dans 


rsa 
ARSCOTE. Arscot , Arschot où Aerschot ; | 
ag pra es Payi-Bar, dans le Brabant. 


ARSUFO , Ar = ilede la mer UE, 


























ASO 

ASNA, Asna į ville d’Égypre, Lat. Asna. 

ASOLA , Asola ; petite ville de Lombar- 
die. Late Asola. 

ASOLO , Asolo ; ville de Lombardie, Lat. 
Asulum, 

ASOUSAN , Asousan ; isle de l'Océan 
oriental, Lat. Assumptio, 

ASPE , Aspe ; petite ville du royaume de 
Valence, Lat. Aspies. 

ASPERA , Asperen ; petite ville de la Hol- 
lande, aux confins de la Gueldre.-Lat. 
Aspera. z 

ASPEROSA , Asperosa ; ville de la Tur- 
guie d'Europe dans la Romanie. Lat. 


AVA 

ATIENZA , Arienga ; ville d'Espagne, 
dans la vieille Castille. Lat. Atienta. 

ATSI , Atsi ; ville du royaume de Naples. 
Lat. Atria 

ATTENDORNO , Attendorn ; petite ville 
du duché de Westphalie, Lat. Atendor- 
nium, 

AVA, Ava; royaume du Japon. Lat. Avæ 
regnum. 

AVA, Ava; ville du Japon, capitale du 
royaume de ce nom, Lat, Ava. 

AVALON , Avallon ; province de Amé- 
rique septentrionale, Lat. Aballo. 

AVALON, Avalon ; ville du duché de 


Abdera, Bourgogne. ( Départ, de l'Yonne.) Lat, 
ASPRES , Aspres ; bourg du haut Dau-|  Abailo. 

phiné, ( Départ, des hautes Alpes.) Lat. | AVALOS, Avallos ; province de PAmé- 

Aspera, rigue septentrionale , dans la nouvelle 


ASANCHEUFA , Assanchif ; ville d'A- 
sie. Lat. Assenchiufa. 

ASENS , Assense ; ville maritime de Da- 
nemarck, Lat. Assenum. 

ASERA , Assera ; ville de Turquie, en Eu- 
rope, Lat. Assorus. 

ASIN, Assin ; petite rivière d'Écosse, Lat. 
Assinus, E 

ASINIA , Assinie ; royaume situé sous la 
tone torride, Lat. Assinium regnum., 

ASIS , Assise ; ville d’Iralie dans L'État 
Eccelisisstigue, Lat. Assisium, 

STA, Ara ; rivière d’Espagne, dans 
d'Asturie, Lat. Asta, 

ASTACHAR , Astachar ; ville de Perse. 
Lat, Astachara, 

ASTÉRABAT , Astérabat ; grande ville 
d'Asie , en Perse, Lat, Asterabatia, 

ASTETLAN, Astetlan ; province de la 
Nouvelle Espagne , en Amérique. Le Às- 
tetlania. 

ASTI ,"Asti ; ville de Piémont, Lat. Asta. 

ASTORGA , Astorga ; ville du royaume 
de Léon. Lat, Asturica. 

ASTRACAN , Astracan ; ville de la Mos- 
covie asiatique. Lat, Astracanum. 

ASTRACAN , Astracan ; royaume d'Asie. 

ASTURIAS , Asturies ; province d'Espa- 

ne. Lat. Asturiæ. 
VAN , Asuan ; ville d'Égypte. Lat. 
Ässüana. 

ASUGA , Amga ; petite ville d'Afrique. 
Lar. Asuga. 

ASUNCION , Assomption ; ville de PA- 
mérique méridionale. Lat. Assumptio. 
ASUR , Assur ; ville de la Terre-Sainte. 

Lat. Apollonia. 

ATA , Ath; ville des Pays-Bas, au comté 
de Hainaut. ( Départ, de Jemmapes.) 
Lat. Athum. 

ATALAYA , Aralaya ; ville de Portugal 
dans d'Estremadure, Lat, Hemerosco- 


um. 

ATELARI, Atellari ; petite révière de Si- 
cile. Lat. Abisus, 

ATENA , Atena ; petite ville du royaume 
de Naples. Lat. Athenum. 

ATHALONA , Athlone; ville d'Irlande. 
Lat. Athlona. 

ATHENAS , Athènes; ville de la Tur- 
guie , en Europe, Elle est en Grècs, Lat 
Athene. 

ATHENRY , Aihenrÿ ; ville d'Irlande. 
Lat. Athlenris. 

ATHOL , Athol ; province d'Écosse, Lat 
Atholia. 

ATHYNA, Athyna : petite ville de La 
Hongrie, Lat. Athyna, 
` Esr, Fa, LAT, 


Espagne, 

AUBA , Aube ; rivière de Champagne. 
( Elle donne son nom à un département 
dont Le chef-lieu est Troyes. ) L. A bula 

AUBANA , Aubagne ; petite ville de Pro- 
vence. ( Départ. des Le du Rhône, ) 
Lat. Aubanea, 

AUBENTON, Aubenton ; petite ville de 
Picardie. ( Départ. de l'Aisne.) Lat. 
Albantonium. 

AUBENAS , Aubenas ; ville de Languedoc. 
{ Départ, de l'Ardèche.) L. Abeniacum. 
AUBUSON , Aubusson ; ville de France, 
dans la Marche, ( Départ, de La Creuze. ) 

Lat. Albutio. 

AUCERA , Auxerre; ville ci-devant épis- 

copale de France, au duché de Bowr- 
ogne, ( Chef-lieu du Dép. de l'Yonne.) 
A Altissiodorum. 

AUDA , Aude ; rivière du bas Languedoc. 

( Elle donne son nom à un départ. qui a 
our chef-lieu la ville de Carcassonne. ) 
t. Adax. 

AVEIRO , Aveiro ; ville de Portugal, Lat. 
Aveirum. - 

AVELLA , Avella ; petite rille du royaume 
de Naples. Lat, Abella. 

AVELLINO , Avellino; vill: du royaume 
de Naples. Lat. Abellinum. 

AVEN , Aven ; rivière d'Écosse, 

AVENAS, Avesnes ; ville des Pays-Bas, 
„dans le comté de Hainaut. ( Départ. du 
Nord. } Lat. Avenæ. 

AVENAY , Avenay: petite ville de Cham- 
pagne. ( Dép. de la Marne, ) Lat. Abe- 
nacum. 

AVENCHES , Avenches; ville de Suisse, 
Lat. Abentinum, 

AVERSA , Averse ; ville du royaume de 
Naples. Lat, Aversa. 

AVES, Aves ; isle de L'Amérique. Lat, In- 
sula Avium. 

AVEYRON , Aveyron ; rivière de France 
dans le Rouergue, ( Elle donne son nom 
à un département dont Le chef-lieu est 
Rhodet. ) 

AVIA , Avia ; rivière de Galice, Lat, Avis, 

AVIAROKI , Ariaroki ; rivière de Suède. 

AVILA , Avila ; vill: d'Espagne, dans 
la vieillie Castilie, Lat. Avila. 

AVINON, Avignon ; ville de Francs, 
dans la Provence, ci-devant sous La 
domination du Pape, (aujourdhui chef- 
lieu du Dép. de Vaucluse. ) lat. Avemo. 

AVIS , Avis; petite ville de Portugal. 

AUMALA, Aumale; wille de Normandie 
( Départ, de La Seine inférieure.) Lat. 
Albamarla, 













AURENG-ABA 


















._ AUX 849 
AUMIGNON, Aumignon ; rivière de Pis 
cardie. Lat, Dalmania, 


AUNAY , Aunay ; perite ville de France 


en Poitou, ( Départ. de la Charente infé= 
rieure, } Lat, Alnium. 


AUNIS, Aunis ; pays de France qui avoit 


la Rochelle pour capitale, Lat, Alneten- 
sis Tractus. 


AVO , Avo; rivière de Portugal, 
AVOGASIA, Arogasse; province d’ Asiti 


Lat. Avogasia. 


AVOLA , Avola; petite ville de Sicile. 
AVON , Avon ; rivière d'Angleterre, Lat, 


Avona, 


AVON , Avon ; rivière d'Ecosse, Lat. Avo, 
AURA, Aure į petite rivière de La basse 


Normandie, Lat. Ebura. 


AURACO , Aurach ; ville d'Allemagne, 


dans la Souabe, Lat. Auracum, 


AURAY , Auray; petite ville du duché de 


Bretagne, ( Départ. du Morbihan. } Lat, 
Auraicum. 


AVRANCHES , Avranches , ville ci-devant 


épiscopale de France en basse Normana 

die, (Départ. de la Manche.) L. Abrincæ, 
AVREGA, TT ; révicre de Picardie. 

» Aurengebad ; grande 

ville de l'empire du Grand-Mogui, ee 


LES de la province de Bolagate. 
AU 


KE, Aurick ; petite ville du cercle 
de Westphalie, Lat. Auricum. 


AURILLAQUE, Aurillac ; ville de France 


daft la haute Auvergne. ( Départ, du 
Cantal, ) Lat. Auriliacum, 


AURIOLA, Auriole; royaume de la Pé- 


ninsule de l'Inde, sur ia côte de Mala- 
bar, Lat. Auriola, 

AURON , Auron ; petite rivière du duché 
de Berry. Lat. Aurona. 

AUSBURGO , Augsbourg ; ville libre im- 
périale d'Allemagne, en Souabe, avec 
éréché. Lat. Augusta Vindelicorum, 


AUSCO , Auch, ou Ausch ; ville ci-devant 


archiépiscopale de Gascogne. ( Chef-lieu 
du Plan. du Gers.) Lat. Augusta Aus- 
ciorum. ' 


AUSIG, Aussig; petite ville du royaume 


de Bohème. Lat. Austia. 


AUSTERLITS., Ausrerliry ; petite ville dë 


royaume de Bohême. Lat. Austerlicium. 


AUSTRASIA, Austrasie ;, autrefois proe 


vince: de France, avec titre deroyaume, 
qu'on a appelée depuis, la Lorraine, Lat, 
Austrasia, 

AUSTRIA, Autriche ; pays d'Allemagne, 
avec titre d’archiduché. Lat, Austria. 

AUTUNA, Autun ; ville ci-devant épis- 
copale de France, dans le duché de Boure” 
pogre. (Départ, de Saône et Loire. ) Lat, 
Augustodinum. 

AUVEN-MORA, Auven-More; rivière 
d'Irlande. 

AUVERNIA , 6 ALVERNIA , Auvergne; 
province de France. Lat. Alvernia. 

AUVILLAR , Aurillard : prtite ville de 
Gascogne. (Départ. de Lot et Garonne, ) 

\WLEN , Awen ; petite ville d'Allemagne, ` 
dans la Sourbe. 

AUXONA, Auxonne; ville du duché de 
Bourgogne, { Dép:re. de la Côte-d'Or.) 
Lat. Aussona, 

AUXI-EL-CASTILLO , Auxsle-chôtean; 
petit: ville de France dans L’Artois, (Dé- 

art. du Pas-de-Cal is. ) f 

AÜZON s Auxon ; petite ville de La basse 
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Auvergne. ( Dép. de la haute Loire) Lat. 
A'zona. 

AXE, Axe; rivière d'Angleterre, L. Axus. 

AXEL, Axel; ville des Provinces- Unies, 
dans le comté de Flandres, Lat. Axeia. 

AXIME , Axim ; royaume d’Afrique. Lat. 
Aximum. 

AXIOPOLI, Axiopoli; ville de La Tur- 

uie, en Europe, Lat. Axiopolis. 

AXONA, 6 AISNA, Aisne ; rivière de 
France qui prendsa source dans la Cham- 
pagne. ( Elle donne son nom à un Dépar- 
sement dont le chef-lieu est Laon. ) Lat. 
Axona. 

AXMYSTER , Aæmyster ou Axmynster ; 
petite ville d'Angleterre. Lat. Axmystera. 

AXONA , Aisne; rivière de France, Voy. 
AIsNA. 

AY, Ay ou Ai; petite ville de France, 
duns la Champagne. ( Départ. de la 
Marne.) Lat. Ageium. 

AYAMONTE, Ayamonte ; ville de P An- 
dalousie. Lat. Ayamon'ia. 

AYLLON , Ayllon; ville d'Espagne dans 
la nouvelle Castille. Lat Holon. 

AYMARGUES , Aymargues; petite ville 
du bas Langacdie. ( Départ. du Gard.) 
Lat. Aymarguæ. 

AYNADIKI, Aynadeki; petite ville de 
la haute Hungris. Lat, Aynadecium. 
AYORA , Ayora ; petite ville du royaume 

de Valence, Lat. Ayora, 

AYR , Ayr ; ville d'Écosse, Lit, Ayra. 

AYR , Ayr ; rivière d'Ecosse. Lat. Æreus. 

Avr, Ayr: rivière de France. Lat Arola. 

AYRE , Aie; ville ci-devant épiscopale 
de France, dans la Gascogne, sur CA 
dour, ( Départ. des Landes. ) L. Aturum ; 
vicus Julius; Martianum, 

AYRES , ó ERES, Aire; ville des Pøys- 
Bas dins le Comté d'Artois , sur la Lys. 
( Départ. du Pas-de-Calais.) Lat. Aria. 

AYTON, Ayton ; petite ville de Grèce. 
Lat. Aytora. 

AZAFI, Azafi ; ville du royaume de Ma- 
roc. Lat. Azafia. 

AZAFRAN , Açafran ; rivière de la Bar- 
barie, dans le royaume d'Alger. Lar, 
Chinafal. 

AZAMOR , Azamor ; ville d'Afrique dans 
la province de Maroc. Lat. Azaamu- 
rom. . 

AZEM, Agem ; royaume de l'Asie. Lat. 
Azemum regnum, 

AZIOTA » Axtoch ; ville de l'Égypte » sur 
4: Nil. 

AZIRUTA, Agirurh; ville d'Égypte. Lat. 

. Azirutha. 

AZORES, Açores ; isles de la mer At- 

lantigue. Lat. Azores, 


AZOTO , Atoro ; ville de la Palestine. | 
'BAJARIA , Bafaria ; rivière de Sicite, 


Lat. Azores. 

AZUMAR, Aumar; ville de Portugal , 
dans la province d’Alenéjo. Lat. Sep- 
tem Âræ, 

AZURI , Aguri; petite isle da la Dalmatie, 
Lat Azura. 


B 


Baar + Baar ;, petit comté dhas laf 


Souabe: Lats Barensis Comitatus. 


BABA. Baba; villa de La Turquie. enẸ 
: 1 rs BALASAGUN , Ba/-sogun ou Balasgin ; 


Eu-ope. Lat. B ba.. 
BABELMANDEL , Babe/mandel; isle d'A- 
igue. Lar. Babelmandelia. 


| 


' 





BAC 

BABILONIA , Babylone , ville capitale du 
royaume des Assyriens. Lat, Babylonia. 

BABOLZA , Bobola ; ville de la basse 
Hongrie. Lat. Babolieza. ® 

BAÇAIM, Bagaim ; ville d'Asie, au 
royaume de Visapour, Lat. Hacenum. 

BACAR , Bacar , Baxar ou Bakar; con- 
trée du Mogol, sur le Gange 

BACARACO , Baccaragh; ville d'Aile- 
magne , située sur le Rhin. L. Bachi Aræ 

BACARATE, Baccarate; ville de Lorraine, 
dans le diocese de Metz, ( Départ, de 
la Meurthe. ) Lat. Baccaracum. 

BACH , Bach : ptite ville de la basse Hon- 
grie, Lat. Bachia, 

BACHIA, Bachia ou Bacha ; villa de 
Perse. Lat. Bachia. 

BACHIGLIONE , Bachiglione ; rivière de 
PEtat de Venise. Lat. Bachilio. 

BACHO, Baïñux; ville de France, en 
Normandie, Voy. BaïEUX. 

BACOVIA , Backon ; ville de la Mol- 
davie, Lat, Baccovia. 

BADAJOS, Bad:joz ; ville d'Espagne 
dans l'Estramadure, Lat. Badajocium. 
BADARA , Badara ; royaume des Indes, 
au Mal:bar. Lat. Badaræ regnum. 
BADARA , Badira; ville des Indes , ca- 
pitale du royaume du même nom, Lat. 

Badara, 

BADE , Bade ; margaisat dans la Souabe, 
divisé en haut et bas. La ville de Badé 
est la capitale du haut , et Dourlach celle 
du bas Lit Badensis Marchionatus. 

BADE , Baude; petite ville de Suisse. Lat. 
Fhermæ superiores ; Aquæ Helveticæ. 

BADULA , Badula , petite ville du royaume 
de Candie, dans Lisle de Ceylan, Lat, Ba- 
dula. 

BAEZA , Baeza ; ville d'Espagne , en An- 
dalousie. Lat. Biatia. 

BAFO, Baffo ; ville de lisle de Chypre. 
Lat Baphos. 

BAGDAD , Bagdad ; ville de Turguie en 
Asie. Lat, Bagdadum. 

BAGNARA , Bagnara ; petite ville de La 
Calabre ultérieure, avec titre de duché 

BAGNAREA, Bagnarea, ville épiscopale 
d'Italie, dans l'Erar Ecelésiastique. Lat 
Balneoregium. . 

BAGNERES, ó BaNERrs, Bagnères ; 
ville de Gascogne. Voy. BAGRERES. 

BAHAMA , Bahama ; isle de l’Améique 
septentrionale, une des Lucayes, Lat. 
Bahama. 

BAHURIM , Bahurim ; wille de ła Pales- 
tine, Lat, Bahurim, 

BAIEUX , ó Lacuo , Baïeux ; vile ci 
devant épiscopale de Franee en Nor- 
mandie. (Départ, du Calvados.) Lat. Ba- 
jocum. 


BAJE , Bois : oncienne ville d'Italie, au 
royaume de Naples, près Pouçal. Lat. 
Baie, 


BAKZAR , Bakgar; ville de Perse. 
BALAGUER , Balaguer ; petite ville d'Es- 


pagne, en. Catalogne. Lat. Ba legarium. 
BALAMBUAN, Balimbuan ; vil e d'Asie , 
d'ins Lisle de Java, Lat, Bambuanum. 
BALANGIAR Balang:ar : vill: capitale 
du pays de Kosar, en Tartarie, Lat, 
Balangiara. 


ville et contrés d'Asie, dans le Turques- 
ten, Lat, Balasaguna,. 


BAR 

TS Balassia ; rivière du royaume 
d'Alger. 

BALBASTRO, Balbastro ; ville d'Espagne, 
au royaume d'Aragun, Lat. Balbastrum, 

BALBECA , Baibeck ; ville d'Asie. Lat. 
Balbeca ; Heliopolis. 

BALCO , Balch ; ville de Perse. L. Baleum, 

BALEARES , Baldures ; isles de la Médie 
terranée. Lat. Baliares insulæ. 

BALSERA , Balsera , Balsora , a où 
Basrah ` ancienne ville d'Asie, L- Balsera, 

BALTICO , Baltique; la mer d'A lemagne, 
renfermée entre les côtes d'Allemegae, 
de la Pologne, de La Suède et du Da- 
nemarck. Lat. Mare Brr'cum. 

HALVA, Balve; ville du duché de West» 
phalie, Lat, Balva. . 

BALUCLAVA , Baluclava ; ville de Le 
Turquie, en Europe. Lat. Baluclava. 

BALY, Baly; royaume d'Afrique. Late 
Balium regnum, s 

BAM, Bam ; ville de Perse. 

BAMBA, Bomba; province ds royaume 
d: Congo. Lat. Bamba. : 

BAMBA, Bamba ; province de l'Amérique 
méridionale , au royaume de Popayan. 
Lat. Ramba, . A 

BAM&ERGA, Bom ; ville impériale 
et libre, du cercle Franconie. Lat- 
Bamherga. à 

BAMBERGA, Ba ; petite ville de 
royaume de Bohème. Lat. Bamherga. 

BAMBURI, Ba ; vile d’Anglerems 
dans la province d'Oxford. L. Bamburia. 

BAMFA, Bamff ; ville d'Ecosse L Bamia. 

BAN , Ban : rivière d'Irlande. L, Bannss, 

RAWARA , Banara , Benares on Bararouss 
viile des Indes , dans Le royaume de Ben- 
gate. Lat. Banara. 

BANDA , Banda ; petite isle d'Asie dans 
la mer des Indes. Lat, Banda. 

BANDER- ABASIO , Bander - Abasii ; 
ville de Perse. Lat, Bander-Abassium, 

BANDO , Bando : ville des Indes, dane- 
l'empire du Grand- Mogol. Lat. Bandum 

BANGOR , Bangor ; ville d'Angleterre 
Lat Bengorium. 

BANJALUCO , Banicluch ou Bognalue; 
viile de Bosnie. Lat, Banialucum. 

BANNA, Bane ; rivière d'Irlande. Lai 
Bannus - 

BAXERES, Bagnères; petite ville de 
France, en Gascogne. ( Départ. des 
hautes Pyrénées. ) L. Aquæ Bigerronumz 
Aquensis vicus. 

BANOLAS , Hagnolas ou Banroler p 
petite ville de Catalogne. L. Banno'iæ, 
BANOLS , Bagnols ; petite ville dé 
France, dans le Languedoc. ( Dé 
du Gard.) Lat. Baneolum. : 

BANTAM , Bantam ; viile der Indes 
oricatales , dans Visle de Jera, Lat. 
Ban'anum. é 

BANTON , Banton ; isli d'Asie. Lat. 
Bantonia. s r 

BANYA , Banya ; petite ville de Tran- 
silv nie, 

BANZA , Banya ou San - Salvador; 
ville d'Afrique , dens de royaume de 
Congo. Lat. Banza. pe 

BAPOMX, Bapaume ; ville de Franci, 
au comé d'Artois ( Départ. du Pase 
de-Calois, ) Lat. Bapalmæ. 

BAR, Bar; duché de Lorraine = Bar 
Le- Duc en est la capitale, Lat, Bareasis 
Ducatus.. 
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BAR 


RAR, Bar; rivière de Champagne, Lat. 
Baria 


BAR 
BAR-IE-DUQUE , Bar-le-Duc, au- 


jourd'hui Bar-sur. Ornain ; ville copitale 
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BASTON , Basion ; isie de L'Asie, Lat 
Bastonia insula. 


BAR, Bar ; petite ville de Pologne. Lat,| du duché de Bar, ( Chif-lieu du Depart. | BASTOÑA , Bastogne ;, ville des Pays- 
Barium. de la Muse) Lat. Barroducium. Bas, dans Le duché de Luxembourgs 

BAR, Bar; royaume d'Afrique, Lat. | GARLETE, Barletre ; ville du royaume de] ({ Dépare, des Forêts.) Lat. Bastonia, 
Barium. Napl:s. Lat, Barulum, 


BASVILA , Basville ; viile de i'Améri Ue y 
ders l’isle de la Martinique. Lat, base 
sivila. 

LATAVIA , Batavia ; ville des Indes 
orientales , sur la côte de lisle de Java, 
Lat. Batavia, 

BATENBURGO , Batenbourg; petite ville 
des Pays-Bas, dans la Gueldre Hollan- 
doise. Lat, Batenburgum. 

BATHA , Batha ; petite ville du royaume 
d'Alger, Lat. Batha. 

BATHA , Batha , Beth, Bachia ; ville 
de Hongrie, sur le Danube, Lat, Batha. 

BATHA , Bath; ville épiscopale d'An- 
descrre. Lat. Bachonia. 

BATICALON , Bascala ; ville des Indes, 
capitale du royaume de même nom, Lat. 
Baïcalonium, 

BAVEA, Bavay ; ville de France, dans 
de comté de Hainaut. ( Dipart, du Nord. } 
Lat. Bavacum, 

BAUGE, Bangé , petite ville de France, 
duns la provinte d'Anjou. ( Départ, de 
Maine ct Leire.) Lat. Baigium. 

BAUGENCY , Buugency, ville de France, 
dans le duché d'Orléans. ( Dépert. du 
Loiset, } Lat. Balgentiacum. 

BAVIERA , Bavière ; pays d'Allemagne, 
avec ritre de duché et d'diectarat, Late 
Bavaria. 

BAUSKA , Bansk ; petite ville de Livonie, 

BAXIOS , Boncs de sable dans la mer. 

BAYA DE MAR, Baic, rade, goift 
de mer. 

BAYON, Bayon ; petite ville de Lorraints 
{ Dépurt. de la Meurthe) Lat. Bajonum, 

BAYONA , Bayonne; ville ci- devant 
épiscopale de France , en Gascogne. 
{ Départ. des busses Pyrénées, ) Late 
Bajona, 

BAYONA , Bayonne ; vifle et poit de 
mer de Galice en Espagne. Lat. Lsjona, 
BAZA , Baga ; ville du royaume de Gre- 

nade. Lat. Bata, 

BAZAIM , Baçaim ; ville des Indes. 

BAZAS, Bugas ; ville ci-devant épisco- 
pale de France, en Guienne. ( Départ, 
de la Gironde.) Lat. Vasates. 

BEARNE , Bearn ; province de France, 
avec titre d: principauté. L. Benearnia. 

BEAUMON , Beaumont; ville de Cham- 
pagne. ( Départ. des Ardennes, ) Lat, 
Bellomontium. 

BEAUMON , Beaumont ; ville du Hainaut 
Autrichien. ( Départ. de Jemmapes, ) 
Lat. Bellomontium. 

BEAUMON , Beaumont ; ville de France, 
en Gascogne, ( Départ. de la haute 
Guonne,) Lat. Bellomortium. 

BEAUMON, Beaumont-sur- Oise ; ville 
de Liste de France. ( Départ. de Seine 
et Oise, Lat. Bellomontium. 

BEAUMON-EL-ROGER , Beoumont-le= 
Roger ; ville de France, ea Normandie, 
( Départ. de l'Eure, } Lat, Beomon- 
tium. 

BEAUMON - EL - VISCONDE , Besu- 
mont-le-Vicomte ; aujourd'hui Beane 
mont - sur - Sarthe ; petite ville de la 
province du Maine. { Déparr, de La 
Sarthe. } Lat, Bellomonti: m, 
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BARABA , Baraba ; désert de da Tar- 
tarie , dans ia Sibérie, Lat. Baraba. 
BARACOA, Baracoa ; ville d'Amérique, 

dans lisie de Cuba. Lat, faracoa. 

BARAMPUR , Barampour ; ville d'Asie 
Lat. ilarampura. 

BARANATETHA , Baranatkera ; royaume 
d'Asie, avec une ville du même nom. 
Lat. liararatétha. 

BARANTOLA , Barantola ; royaume 
d'Asu , durs la grande Tartarie. Lat, 
Tangurum, | 

BARANYVAR, Baranywar; province de 
da basse Hongrie, avec titre de comté, 
et une petite ville du même nom. 

BARBACOAS, Barbacoas ; peuple du 
Fepuyan, dans l'Amirique méridionale 

BARBADA , Barbade ; isie de Amérique, 
d'une des Antilles, Lat, Barbada. 

BAR2ARIA, ó BERSERIA , Barbarie ; 
partie de L'Afrique, divisés en six 
royaumes : Barcs, Tripoli, Tunis, 
Alger, Fsg et Maroc. Lat. Barbaria, 

BARMATO , Barbato ; petite ville d'Es- 
pagne, en Andalousie. Lat. Barbato, 

Bansaro, Barbato ;riviér: d’ Andalousie, 
Lat. Barbades. 

BARSERANO , Barb:rano ; petite ville 
de l'Etat Eccléssastique, Lat. Baibe- 
tanum. e 

BARSERINO , Barberino ; petite ville de 
Toscane. Lat. Earberinum. 

BARSEZIEU , Barbégicux ; ville de 
France, en Saintonges, ( Départ, de la 
Charsnte. ) Lat. Barbezilum, 

BARBUDA , Barbude; isle de l'Amérique 
septentrionale. Lat, Barbuts. 

BARBY , Barbi ; viile d'Allemagne, 
dons la haute Saxe. Lat. DBarbium. 
BARCA , Barca; ville d’Afrique , eapi- 
tale du royaume du même nom, Lat 

Farca. 

BARCELONA , Barcelone ; ville d'Es- 
pagne, capitale de la Catalogne, Lat. 
Barcilo. 

BARCELONETA , Barcelonette ; ville er 
vallée du Dauphiné, ( Départ. des basses 
Alpes, \ Lat. Barcilona. 

BARCELOS , Barcelos, petite ville de 
Portugal. Lat. Barcelum. 

BARCKSHIRA , Barckshire ; province 
d”’Angisterre. 

BARDA , Burdi ; petite ville d'Allemagne, 
dans l Poméranie, 

BARDESCYA , Berd:asey, ou Bardsey ; 
petite isle d'Angleterre, Lat. Bardescia. 

BARGA, Barga ; petite ville de Toscane, 
Lart. Barga. 

BARGAMO , Bargamo ; province d'É- 
thiopie. 

BARHEITE, Bareith; ville du cercle de 
Franconte, en Allemagne, avec vitre 
de sut erhi Lat. Baru:um. 

BARI , Bari; ville capitale de La pro- 
vince du mime nom, dans le royaume 
de N- pres. Lat- Barium, 

BARJOLS , Barjols ; ville de Provence. 
( Départ. du Var.) Lat. Bariclium, 
BARIQUICIMETO , Barigni.érure ; pro- 

eine de l'Amérique mériéionale, 


GARLINGA , Barlenga ; petite isle de 
Portugal, vers La côte de l'Éstramadure. 
Lat. Barlenga. 

BARNSTABLE , Bornstable ; ville d'An- 
g'etcrre, dans de Devonshire. Lat, Barns- 
t:pula, e 

DARROX , Barraux ; place forte du 
Dauphiné, aux confins de la Saroie. 
( Départ di l’'Isere, \ Let, Atx Barrana, 

BARRU , Barrou ; risie d'Irlande. Lat. 
Barroius. 

BARSA , Bars ; perite ville de Le kaute 
Hongrie, Lat. Barsa. 

BARSIR , Barsir ; ville de Perse, 

BARSODIA, Borsod ; petire ville de la 
haute Hongrie, Lat. cod: 

BARSOROQOGE . Ber- sur- Mube; ville de 
France en Clumpagne. ( Départ, de 
Aube.) Lat. Bar Albula. 

BAR-SUR-SENE , Sar-sur-Seine ; ville 
du duché de Bourgogne. ( Départ. de 
l'Aube, ) Lat. Barium ad Sequanam., 

BARVICK , Barwick ; sille du comté de 
Nirihamberland , en Angleterre, Lat. 
Barvicum. 

BARUTO , Barth; ville de Turquie, 
en Syrie. Lar, Lerytus, 

BAS ,, Bas ; petite isls de la mer de 
Bretagne. Lat. Basa. 

BASIENTO , Busiento ; rivière du royaune 
d: Naples. 

BASILEA, Basle; ville de Suisse, capi- 
tale du canton de son nom, Lat, Basilea. 

BASILICA , Basilicate ; province du 
royaume de Naples, Lat. Basilicata ; 
Lucania. 

BASILIGOROD , Basiligorod ; ville de 
a Tartarie Moscovite, Lat. Basilipolis. 
ASILUZO, Basiluygo ; isle de La sir 
de Toscane, Lat. Herculis insula. 

BASIRI, Basiri ; rivière de Pe se, Lat. 
Basirius Nuvius, 

BASQUES , Basques ; contrée de France, 
située dans la pré ia » que quelques- 
uns appellent la Discaie Françoise. 
( Départ. des basses Pyrénées.) Lat. 
Vasquinia, 

BASRA, Basrà ; petite ville d'Afrique, 
dans de royaume de Fey. Lat, Basra, 
BASA , Bass ; isle d'Ecosse, dans le 

olfe d'Edimbourg. 

BASA, Bassa ; ville de Perse. 

BASANO, Bassano ; ville de Lombardie, 
Lat. Bassanum. 

BASEA, 6 LA BASEA , Bassée ou la 
Bassée ; petite ville des Peys-Bas Fran- 
fois, au comté de Flandres, ( Départ, 
du Nord.) Lat, Bassæa. 

BASENTO , Rassénto ; rivière du royaume 
de Naples. Lat. Bassuentum, 

DASINT, Bassigny ; province de France, 
Lat- Bassiniacus ager. 

BASORA , Bassora. Voy. BALSERA. 

BASTIA , Bastia ; petite ville de Turquie, 
en Europe. Lat, Bastia. 

BASTIA, Bastia ; ville capitale de Pisle 
de Corse. { Chef-lieu du Départ. du Golo. ) 
Lat. Bastia; Mantinum. 

BASTON, Baston ou Boston ; ville d'An- $ 
gleterre, Lit, Bostonium, 
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BÉBRE , Bèbre ou Chabre ; rivière de 
France, dans da province de Bourbonnois. 
Lat. Berberia. 

BECHIN , Bechin ; petite ville du royaume 
de Buhéme, Lat. Bechinium. 

BECKEN , Becken ; petite ville de l'évêché 
de Munster , en Westphalie, L Beckens. 

BEDFORTE , Bedford ; ville d’ Angleterre. 
Lat. Bedfordia. 

BEGRAS , Begras ; ville de Turquie, en 
Syrie. 

BEIRA , Beira ; province du royaume de 
Portugal. Lat, Beira. 

BEJAR , Bexar ; ville de eig 7 , dans 
la province d'Alentéio, Lat. Beja. 

BELA-ISLA , Belle-Isle ; isle de France 
sur la côte de Bretagne. ( Départ, du 
Morbihan. ) Lat, Calonesus. 

BELACO , Bellac ; ville de France, 
dans la Marthe, ( Départ, de la haute 
Vienne.) Lat. Belocum. 

BELANO , Bellano; petite ville d'Italie. 
Lat. Bellanum, 

BELAY, Belley ; ville ci-devant épisco- 
pale de France, capitale du Bugey. ( Dé- 

art. de l'Ain.) Lat. Beilica. 

BELCASTRO , Belcastro ; perite ville 
d'Italie , avec évèché, dans La Calabre 
ultérieure. Lat, Bellicastrum. 

BELCHITE , Belchite ; perite ville d'Es- 
page , dans le royaume d'Aragon. Lat, 

elia, 

BELEM , Belem ; ville de l'Amérique. 
au Brésil. Lat. Belemum. 

BELEM , Bethléem ; petite ville de la 
Judée, à deux dienes de Jérusalem, Lat. 
Bethleem. 

BELGARDA , Bellegarde: perite ville 
de France dans le Roussillon, { Départ. 
des Pyrénées orientales, ) L. Bellogàrdia, 

BELGARTE , Belgard ; perite ville de 
Poméranie. Lat. Belgaria. 

BELGITO, Belchite ; petise ville d'Es- 
pagne dans le reyaume d'Aragon, Lat, 


Belia. 
BELGRADO , Belgrade ; ville eapitale 
de la province Servie, Lat. Alba 


ræca, 

BELGRADO , Belgrado ; petite ville de 
da république de Venise, L. Belgradum. 

BELIGRAZ, Beligratz ; petite ville d’ Alle- 

. màògne. Lat, Belligretia. 

BELINZONA , Bellingonet ; ville de 

« Suisse, prés des Alpes , en Italie. 

BELMONTE , Beimonte ; ville d'Es- 
page, dans la Manche, Lat. Belio- 

- montium. 

BELTE, Belt ; détroit célèbre de P Europe, 
divisé en grand et perit Belt, Lat, Bal- 
ticum fretum majus et minus. 

BELUNA , B-lluno ; ville d'Italie , dans 
la marche Trérisane, Eat, Bellunum. 

BELVEDERE , Belvedère ; ville de la 
Morée, dans la province du même nom. 
Lat Belvedera. 

BELZELINGUEN , Belçelingen ; petite 
ville de Suiste, dans le canton d’ Uri. 
BEI ZKO , Beizko ; ville du royaume de 

Poicgne, Lat, Belza. 
BENA , Bena ; royaume d'Afrique. Lat. 


Bena. 
BENAVARRI , Benavarri; petite ville 


d'Espagne, en Aragon. L. Benavarium | 


BENAVENTE , Bénévens : ville d'Italie, 


dans le royaume de Naples , avee arch. | 


véché es titre de duché, L, Beneventum. 
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BENAVENTE, Bénavente ; petite ville 
du royaume de Léon. Lat. | eg 
BENDARMASEN , Æindarmassen ou 
Binjsrmassen ; vile des Indes, capitale 
du royaume de méme nom. Lat. Ben- 

darmassium, 

BENDER , Bender ; ville des Cosagues. 
Lat Vendera. 

BENFELDA, Benfeld ; petite ville d'Al- 
sace, Lat. Benefeldia. 

BENGALE , Bengale; vaste contrée d'Asie 
aux Indes, Lat, Bengala. 

BENIBACUL , Bénibachul ; pille du 
royaume de Fey. 

BENIN , Benin ; grande ville d'Afrique, 
capitale du royaume de même nom. Lai 
Beninum. 

BENS , Binche ; ville du Hainaut Autri- 
chien. ( Départ, de Jemmapes. ) Lat. 
Bintium. 

BENTHEM , Bentheim ; petite ville et 
dtat souverain d'Allemagne , dans le 
cercle de Westphalie. Lat, themum. 

BENTIVOLIO , Bentivoglio; ville d'l- 
talie, dans l'État Ecclésiastique, Lat, 
Bentivolium. 

BEOCARIA , Beaucaire ; ville de France, 
dans Le bas Languedoc, ( Départ, du 
Gard.) Lat. Belloquadra. 

BEOCE, Beauce ; province de France, 
Lat. Belsia, å 

BEOFORTE , Beaufort ; ville de France, 
dans D'Anjou. ( Départ. de Maine et 
Loire. ) Lat. Bellofordia. 

BEOJEU , Beaujeu ; ville de France, dans 
de Beaujolois, ( Départ. du Rhône.) Lat. 
Bellus Jocus. 

BEOJOLOES , Béeaujolois ; contrée de 
France , dans le gouvernement général du 

Lyonnois. Lat. Lellojocensis Ager. 

BEGNA , Beaune ; ville de France, en 
Bourgogne. ( Départ, de la Cóte d'Or.) 
Lat. Beina. 

BERCHEIM, Bercheim ; petite ville é 
duché de Juliers, 

BERCHTELSGADEN , Berchtelsgaden ; 

tite ville d'Allemagne. 

BERCKEL , Berckel : rivière da cercle de 
Westphalie. Lat. Berkela. 

BERESINA , Bérésina ; rivière de Pologne. 
Lat. Beresina. 

BERGA , Berga ; petite ville d'Espagne, 
en Catalogne. Lat, Berga, 

BERGAMASCO , Bergamasque ; proviace 
d’'ltalie, dans la république de Venise, 
Lat. Bergomense territorium, 

BERGAMO , Bergame ; ville d'Italie, 
dans la république de Venise, capitale 
du Bergamasgut, Lat. Bergamum. 

BERGANSON , ou mieux BERGOPZON , 
Berg- Op-Zoom ; ville et marguisat des 
Pays-Bas, dans le Brabant Hollandois, 
Lat. Bergæ ad Zomam. 

BERGAS SAN VINOCH, Berg- Saint- 
Vinox ; ville et comté dans la Flandre. 
( Départ. du Nord. ) Lat, Bergæ sancti 
Vinoci. 

BERGERACO , Bergerac ; ville de France, 
dans je Périgord. ( Départ. de La Dor- 
dogne ) Lat. Bergerscum. 

BERGUE , 6 BERGUEN , Berg ; province 
du cercle de Westphalie , avec titre de 
duché. Lat. Montan:s Ducatus. 

BERGUEN , Beghen ; ville d' Allema- 
ge dans la Poméranie Suédoise. Lai. 


erga, 
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BERGUEN , Berghen ; pille anséatigee de 
Norwège. Lat, Berga. 

BERGUENHUS. Bergenhus ; province de 
Norwége. 

BERGUES , Bergen ; ville capitale de la 
Norwége. Lat. Berge. 

BERGUESTRATE, Bergstrass ; perit pays 
enclavé dans le Palatinat du Rhin. Lat. 
Strada montanum, 

BERLANGA , Berlanga ; petitie ville d'Es- 
pagat, dans La vieille Castille, Lats 
Berlanga. 

BERLIN , Bertin ; ville d'Allemagne, ca- 
pitale des états de Brandebourg, Lat. Be~ 
trolinum. 

BERLINGA , Berlingue ou Borlingue ; 
petite isle d'Espagne, sur la côre de 
Portugal. Lat. Berlenga. 

BERMEO , Bermeo ; ville et port de mer 
dans la Biscaie. Lat. Flaviobriga. 

BERMUDAS , Bermudes ; isles de L'Ami- 
rique septentrionale. Lat, Bermudæ. 

BERNAY , Bernay ; petite ville de France, 
en Normandie, ( Départ. de l'Eure. } 
Lat. Bernacum. 

BERNCASTEL , Berneastel ; ville d’Al- 
lemagne, dons le cercle élecsoral ds 
Rhin. Lat. Tabernæ Mosellanicæ. 

BERNE , Berne ; ville de Suisse ; capitale 
du canton de Berne. Lat, Berna. 

BERNEBURGO , Bernbourg ; ville d'Al- 
lemagne , dans la haute Saxe. Lat. Ber- 
raburgum. 

BERNOW , Bernow ; petite ville d'Allte 
magne , dans le cercle de la haute Sase 
Lat. Bernovia. 

BERNSTATE , Bernstadt ; petite rille di 
la Silésie. Lat. Bernatdo-Stadiom. 

BERRA , Berre; petite ville de France, 
en Provence. ( Départ, du Bouches da 

Rhône. ) Lat. Betra. | 

BER5SELO , Bersello ou Bresello ; ville 
d'Italie , dans le duchi de Modine, Lau 
Brixellium. 

BERSUIRA , Bersuire ou Bressuire ; ville 
de France, dans le bas Poitou. { Départ 
des Deux-Sèvres.) Lat. Bersuiria. 

BERTINORO , Berrinoro ; ville d'Italie, 
dans l'État Ecclésiastique, Lat. Bert 

norium. 

BERTOLDSGANEN , Berrolisgaëen ; 
ville d'Allemagne , dans le cercle de Ba 
viere, Lat, Beltolgada. 

BERVANA , Bervan; ville de la grande 
Tartarie , en Asie. Lat. Bervara. 

BERY , Berry ; province et duché de France, 
Lat. Bituricensis Ducatus, 

BESALU , Besalu ; perite ville d'Espagne, 
dans la Catalogne. Lat, Bisuldunum. 
BEZANZON , Besançon ; ville ci-derant 
archiépiscopale , capitale du comti de 
Bourgogne. ( Chef- lieu du Départ. da 

Doubs.) Lat. Vesontio. 

BESIGHAIM , Bésigheim ; petite ville du 
cercle de Souabe. 

BESARABIA , Bessarabie ; province de La 
Turquie, en Europe. Lat. essarabia. 
BETANZOS, Betanços ; petite ville de 

Galice, Lat, Flavium Brigantum. 

DETHUNA, Bérhune ; ville de Frames, 
au comté d'Artois. (Départ. du Par-ée- 
Calais.) Lat. Bethunia. 

BETONIA , Hétonis ; vi'le de la Tarquit, 
en Europe, Lat. Betonia, 

BEVELANDIA , Bévéland ; ville dt b 
province de Zélande, Lat, Bevelandis. 
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BEVERONDA , Bévérunden ; perite ville 
du cercle de Westphalie. Lat, Beve- 
tunda. 

BEUTHEN , Beuthen ; petite ville de Si- 
lisie, Lat, Beuthena. 

BESIERES , Béziers ; ville ci-devant épis- 
copale de France, dans le Languedoc. 
{ Dépare, de l'Héraul. ) Lat, Biterræ. 

BIAFARA , Biafar ; ville d'Afrique, ca- 
ga du royaume de même nom. Lan 

iafara. ° 

BIALA , Biala ; ville de Moscovie, 

BIALACERKIA , Bialager- Kiew ÿ ville de 
Pologne , dans l'Ukraine, Lat. Biala- 
ceria, 

BIALEGRODOCO , Bialegrodko ; ville 
de Pologne. Lat. Bialegrodia. 

BIALLA , Biala ; ville de Lithuanie. 

BIALOGRADA , Bialogrod ; ville de Tur- 
uie, en Europé. Lat, Bislogroda. 

BIBERAQUE , Biberach ; pille libre et 
impériale de la Souabe. Lat. Biberacum. 

BICANER , Bicaner ou Becaner ; ville des 
Indes, dans l’état du Grand - Mogol. 
Lat. Bicanera, 

BICARI, Biccari ; petite ville de Sicile. 
Lat. Bicarum. 

BIDACIA , Bidache ; petite ville de France, 
dans la basse Navarre. ( Départ. des 
basses Pyrénées.) Lat. Bidassia. 

BIDASSOA , Bidassoa ; rivière de France, 
qui la sépare de l'Espagne. Lat, Vi- 
dassus, 

BIDURLA , Bidourle ; rivière de France, 
en Languedoc, Lay Bidurla. 

BIECIA , Biecg; perite ville de Pologne. 
Lat. Becia. 

BIEL, Biel ; petite ville du royaume d'A- 
ragon, Lat. Biela. 

BIELA , Liella ou Bielle; ville du Pié- 
mont, L@t, Biella ; Bugella. 

BIELESE , Bicilois ; province du Piémont. 
Lat. Bagellensis præfectura. 

BIELA - OZERIO , Bicla-Ogero ; duché 
et province de Moscovie, Lat, Biolecetæ 
Ducatus, 

BIELA - OZERO , Biela- Ozero ; ville de 

` Maoscovie; capitale de la province du 
même nom. Lat, Biela - Osera. 

BIELA , Biela ; ville de Moscovie, capi- 
gale de la principauté de Bielki, Lat, 
Bielha. 

BLELICA , Biclica ; petite ville de Lithua- 
nie. Lat, Bielica, 

BIELQUI , Béeki ; province de Mossovie, 
avec titre de principauté, Lat, Hielkia. 
BIELSCO , Bielsko ; ville capitale de Po- 

laquie, province de Pologne. Lat. Bielca. 

BIENNA , Bienne ; vile de Suisse, prés 
du lac de même nom. Lat. Bienra. 

BIENTINA, Bienne ; petite ville du 
Florentin , en italie. Lat, Bientinum. 

BIERZO , Bierzo ; ville d'Espigne, dans 
le royaume de Léon. Lat, Brigerinorum 
brietium. * 

BIEVRE, Bièvre ; petite rivière de L'Isle 
de France, Lat, Bievra. 

BIFERNO , Biferno ; rivière dans le royaume 
de Naples. Lat. Tifernus. 

BIGORRA , Bigorre ; contee de ls Gas- 
cogne, avec titre de comté, Lat. Bigor- 
rensis Comitatus. 

BIGRAS , Bigras; ville de la Turquie 

BC en Syrie. 

JBA , Biguba j royaume d'Afrique 
ia Be ‘7 dis 


BIL 
BIGUEN, ó Bicex, Bigen ; ville du 
apon, capitale du royaume de même 
nom , dans Visle de Niphon. Lat. Be- 
enum, 

BIHAZ , Bihaez ou Wihatsch ; ville forte 
de la Croatie Turque, 
BILBAO , Bilbao ; ville d'Espagne , dans 

la Biscaie. Lat, Bilbaum. 

BILBER , Bilber ; ville de Perse. 

BILEDULGUERID , Büiledulgerid ; pro- 
vince d'Afrique. Lat. Bileduigeria. 

BILEFELTÉ , Bilefeldt ; ville du cercle de 
Westphalie, Lat. Bileferdia. 

BILENOS , Bilenos ; ville de Turquie, 
en Asie. 

BILINA , Bilina ; rivière de Suède. Lat. 
Billina. 

BILKAN , Bilkan ; ville d'Arménie. 

BILLE , Bille ; rivière du cercle de la 
basse Saxe. 

BILSEN , Bilsen ; petite ville du pays de 
Liège, Lat, Belisia. 

BINGO , Bingo ; ville du Japon. Lat. 

Bingum, . 

BINGEN Bingen ; ville de l'électorat 
de Mayence. Lat. Bingium. 

BIORNEBURGO , Biornebourg ; ville de 
Suède. Lat. Biorneburgum. 

BIR , Bir ; vile de Turquie, en Asie. 
Lat. Birtha. 

BIRKENFELDE , Birkenfeld ; petite ville 
du cercle du Rhin, Lat, Bircofeldia. 
BIRVIESCA , Birviesca ; ville d'Espagne, 
dans la vieille Castille, Lat, Virovesca, 

BIRUN , Birun ; ville de Perse. 

BIRZE , Birsen ou Birze, ville de Li- 
thuanie, Lat. Birsa, | 

BISAGIA , Bisaccia ; ville du royaume de 
Naples. Lat. bisacium. 

BISEGLIA , Büiseglia ; ville du royaume 
de Naples. Lat. Vigiliæ. 

BISENTAL , Bisental ; petite ville du cercle 
de la haute Saxe. Lat. Bisentalia. 

BISERTA , Biserte ; ville du royaume de 
Tunis, Lat. Benserta, 

BISINRANO , Bisignano ; ville du royaume 
de Naples, avec titre de principauté et 
évéché, Lat. Bisunianum ; Besiniæ. 

BISNAGAR , Bisnagar ; ville capitale d’un 
royaume de ce nom, en Asie. Lat, Bis- 
nagaria. 

BISNAGAR , Bisnagar ; reyaume d'Asie, 
Lat. Bisnagarium. 

BISTRICZ, Büistrikg; petite ville de la 
haute Hongrie, Lat. Bistricia. 

BITETO, Bose : ville épiscopale du 
ruyaume de Naples. Lat. Bitettum, 

BITHINIA , Bickynis j ancien royaume 
d'Asie. Lat, Bithynia. 

BITO , Bito ; ville et royaume d'Afrique. 
Lat. Bitum 

BITONTE , Bitonto, ville épiscopale du 
royaume de Naples, Lat, Budruntum. 

BITTERFELDE , Bitterfelde ; perite ville 
du cercle de la kaute Saxe, Lat. Bit- 
terfelda 

BIVAR , Bivar ; ville de l'Esclavonie. Lat. 
Bivaria. 

BIVONA , Bivona; ville ducale, en Si- 
cile. Lat. Bivona. 

IZ AYA , Biscaie ; province d'Espagne. 
Eat. Biscaya. 

3SLACK>ORNA , Blackborn ; ville d'An- 
glet rre Lat. Blackborna. 

BLAIR , Blair ; pitite ville d'Écosse, Lat. 
Biaria, 
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BLANCO , Le Blanc ; ville de France, 
dans la province de Berri, ( Départ. de 
l'Indre. p Lat. Oblincum, 

BLANOS , Bianos ; petite ville d'Espagne, 
en Catalogne. Lat, Blanda. 

BLANQUENBERGUE , Blanckenberg ; 
petite ville de la Flandre Autrichienne 
sur la mer. Lat, Blanda. 

BLANQUENBERGUE , Blanckenberg ; 
gua yille du cercle de Westphalie, Late 

lanquerburgum. 

BLANSACA, Slangac ; petise ville de 
France , dans l’Angoumois.{ Départ, de 
La Charente.) Lat. Blanziacum. 

BLAUVEUREN , Slsubeuren ; petite ville 
de la Sauabe, Lat, Blabyria ; Aræ 


flaviæ. 

BLAVETE , Blavet ou Port-Louis ; ville 
de France, en Bretagne, ( Départ. du 
Morbihan.) Lat. Blavia ; Portus Lu- 
dovici. 

BLEKINGUE, Beckingen ou Bleckingie ; 
vince de Suède, Lat. Blekingia. 
BLESOIS , Bluisois ; province de France, 

Lat. Blesensis ager. 

BLETERANS , Bourg de France , en Fran- 
che-Comté, ( Départ. du Jura, ) Late 
Bleterum, 

BLOIS , Blois ; ville de France, capitale 
du Blaisois. ( Chef-lieu du Départ, de 
Loir et Cher.) Lat. Blesæ. 

BLONICZ, Blonicy ; ville de la grande 


ologne, 

ENHAUSEN » Bobenkausen ; perite 
ville du cercle du haut Rhin. Lat, ibo- 
benhausium, 

BOBIO, Bobbio; ville ct pays 
Milanès. Lat. Bobium, 

BOCAS DEL RHÔDANO , Bouches du 
Rhône ; ses embouchures, ( Elles don- 
nent leur nom à un Département dont le 
chef-lieu est Marseille. Le Rhodani Oras 

BODENHAUSEN , Bodenhausen ; perite 
ville du Landgraviat de Hesse, Lat. Bo- 

. denhausium. 

BODENVERDER , Bodenwerder; petite 
ville de la basse Saxe. 

BODROGA, Bodrogh : ville de la haute 
Hongrie, Lat. Bodroga. 

BODROGO , Bodrugh ; rivière de la haute 
Hongrie, Lat. Bodrogus. 

BOFINGUEN , Boffinguen ; ville libre et 
impériale du cercle de Ssuabe, Lat, Bofs 


dans le 


finga. . 

BOGUSLAO > Boguslaw ; petite ville de 
Pologne, Lat. Boguslavia. 

BOHEMIA , Bohême ; royaume de l'Eu- 
rope , et premier électorat d'Allemagne. 
Lat. Bohemia. 

BOJANO , Boiano; ville épiscopale du 
royaume de Naples. Lat. Bovanum. 

BOLCANES, Boicanes ; isle d'Asie, dans 
l'Océan oriental. Lat. Vulcani insula, 

BOLCKENHAIM , Bolckeahayn ; petite 
ville de Siléiie. 

BOLDUQUE , Bolduc ou Bois-le- Duc à 
ville du Brabant Hollandois | avec évé… 
ché. Late Sylva Dulcis. 

BOLENA , Bolina; ville épiscopale de la 
Morée. Lat. Bolena. 

BOLENA , Bolène; petite viile de pro- 
vence. ( Départ. de Vaucluse, ) Lat. Bo- 
lena. 

BOLESKE , Bolesk ; grande ville de 
Moscovie. 


BOLESLAO , Bokslaw , Bolesaff ou 
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Buntylou ; ville de Silésie. Lat. Bo- 
leslavia, 

BOLONA, Boulogne; ville - ci-devant 
épiscopale et capitale du Boulonnois en 

icardie. ( Départ, du Pas de Calais.) 
Lat. Bolonia. 

BOLONIA , Bologne ; ville archiépisco- 
pale , ct copirale du Bolonneis : province 
de l'Etat Écelésiastique. Lat Bononia, 

BOLSENA, Soisena ; ville de l'Etat Ec- 
clésiastique. Lat. Volsinum. 

BOLUDY , Boludy ; rivière du royaume 
de Grenade, 

BOLZAN , Bolzano ou Boljen ; ville du 
comté de Tirol. Lat, Hocenum. 

BOMA , Biaume ou Eaume-les-Nones ; 
petite ville du comté de Bourgogne. 
( Départ, du Doubs.) Lat. Balma. 

BOMARZO , Bomargo ; duché de L'État 
Ecclésiastique. Lat. Polymarcium, 

BOMBON , Bombon ; province du Pérou. 
Lat. Bombona. 

BOMEL , Bommel ; ville de la Gueldre 
Hollandoise. Lat. Bommelia. 

BOMENA , Bommen; petite ville de la 
Hollund: , dans Lisie de Schoowen. Lat. 
Bombena, 

BOMON, Beaumont. Voy. BEAUMON, 

BONA, Bonn; ville d'Allemagne , dans 
l'électorat de Cologne. Lat. Bonna. 

BONCONVENTO , Bonconvento ; petite 
ville de Toscane. Lat, Bonus Conventus, 

BONESTABLE, Bonestable; perite ville 
de France , dans de Maine. ( Départ, de 
la Sarthe. ) 

BONEVAL , Bonneval ; ville de France, 
dans la Beauce, ( Départ. d'Eure et 
Loire. ) Lat. Bonavallis. 

BONIFACIO , Bonifacio ; ville de L'isle 
de Corse. ( Départ. du Liamone. ) Lat. 
Bonifacium. 

BONNE-VILLA , Bonne = ville ; ville de 
Savoie, dans le Faucigny. ( Départ, du 
Liman. ) 

BONNE-VILLA , Bonne-ville ; petite ville 
de Suisse, dans l'évêché de Basle. 

BOOTA, Boot ; isle d'Écosse. Let, Boota. 

BOFPARTE , Boppart, viile d'Allerrsgne, 
dans le cercle élictoral du Rhin, PA 
Bodobriga. 

BOQUEHOLTE, Bockholt : petite ville 


BRE 

BRANCION, Brancion; petite ville de 
Bourgogne, ( Départ. de Saône et Loire.) 
Lart. Hrancion. 

BRANDEBURGO , Brandebourg ; ville de 
Pologne, dans la Prusse ducale. Lat. 
Brandeburgum. 

BRANDEBURGO , Brandebourg ; ville 
de la basse Saxe, dans Le duché de 
Michelbourg. Lat, Brandeburgum. 

BRANDEBURGO , Brandebourg; mar- 

uisat et septième Électorat de l'Empire, 
z. brandeburgo. 

BRANDEBURGO , Brandebonrg ; ville de 
l'électorat de Brandebourg. Lat, Brande- 
burgum, 

BRASIL , Brésil; grånde contrée de PA- 
mérique méridionale. Lat. Brasilia. 

BRASLAO , Braslaw ; ville de Pologne, 
Lat. bratislavia. 

BRASSAO , Brassau ou Cronstadt ; ville 
de Transilvanie. Lat. Corona. 

BRAUBACA , Braubach ; petite ville 
d'Allemagne, sur le Rhin. 

BRAUNO , Braurmaw ; ville de la basse 
Bavière. Lat. Bronodunum, 

BRAUNSBERGA ; Braunsberg ; ville d 
la Prusse Royale. Late Braunsberga ; 
Brunonis mons. | 

BRAZA , Braita ; isle du golfe de Vesin, 
Lat. Bratia, 

BRECHIN , Brechin ; bourg de PÉcost 
septentrionale, Lat. Brechinium, 

GRÉDA, Breda; ville et baronie da Bri- 
bant. Lat, Breda. de 1 7 

BREGENTZ , Bregentz ; vi RE 
d'un comté de pps À dans le Tirol, 
Lat. Bregertium. k | 

BREGNA , Bregna ; révière d'Italie, Lat, 
Brennus. 

BREMA , Brema ; ròyanme et sille dé 
indes orientales, Lat. Btemf. 

BREMA , Brême; duché dans le erele de 
la basse Saxe, en Allemagne. Lat. Bre- 
mensis Ducatus. 

BREMA , Brême ; ville du duché de Brème , 

en Allemagne, Lat. Brema. 


BOR 
ville d'Allemagne , dans le duché de 
Holstein. 

BORGO, Borgo ; ville. de Suède, Lat. 
Borgus. 

BORGOFORTE, Borgoforte ; ville du 
duché de Mantoue. Lat. Burgus fortis. 
BORGO SAN-DONNINO , Borgo-San- 
Donnino ; ville épiscopale du duché de 

Parme. Lar. Fidentia. 

BORGO SAN-SEPULCHRO , Borgo 
Son-Sepolero ; ville épisccpale de Tos- 
cane. Lat, Biturgia. 

BORGONA , Bourgogne ; province de 
France, divisée en haute et basse : da 
haute port: Le titre de comté , et la basse 
celui de duché. Lat. Burgundia, 

BORJA , Borja ; perite ville d'Espagne, 
dans le royaume d’ Aragon. L. Belsinum. 
BORISSOVIA , Borissow ; viile du duché 

de Lithuunie. Lat. Borissovia. 

BORISTENE , Doristhiae ; grand fleuve 
de Moscovie. Lat, Boristhienes. 

BORMIA , Bormia ; rivière d'Italie. Lat. 

* Bormia. ` 

BORMIO , Bormio ; ville du pays dts 
Grisons, Lat, Bormium. 

BORNEO , Borneo ; ville des Indes orien- 
tales , capitale de La grande isie du même 
nom. Lat. Borneum, 

BOSA , Bosa ; ville de lisle de Sardaigne 
sur da rivière du méme nom. Lat. Bosa. 

BOSNA , Bosna ; rivière de Bosnie. 

BOSNIA , Bosnie ; province de Turquie, 
en Europe. Lat, Bosnia. 

BOSTON, Boston ; ville d'Anglerérre. 
Lat. Bostonium. 

BOSTON , Boston ; ville de d'Amérique 
septentrionale. Lat, Bos:onium. 

LOTHNIA, Burhnie ; province du royaume 
de Suède. Lat, Bothnia. 

BOVA , Bova ; ville du royaume de Na- 

Les, Lat. Bova, 

BOVES , Beauvais ; ville ci-devant épis- 
copale de France, capitale du Beau- 
voisis, ( Chef-lieu du département de 
l'Oise, ) Lat, Bellovacum, 

BOVESIS, Besuvoisis ; province de| BREMBO , Brembo ; ripitre de Lombardie, 
France Lat, Belloracensis ager. Lat. Brembus, 

BOVINA , Bouvines ou Pont-a-Houvines ; | BREMERFURDA , Bremerfurt on Bree 
petite ville du comté de Namur. ( Départ. merwède ; petite ville de La basse Saxe, 
du Nurd,) Lat. Bovinæ, dans le duché de Brême, Lat, Bremers 















































d'Allemagne , en Westphalie, Lat. Bo- f| BOVINO , Bovino; vilie du royaume def  furda. 
choltia. Naples. Lat, Bovinum. BREMGARTA , Brémgarten ; petite ville” 
BORBON-EL-ARCHAMBAUT , Bour-| BOYNA, Boyne ; rivière d'Irlande, de Suisse, 


bon - l'Archambaud , ou Bourbon - lés- 
Bains , aujourd'hui Burges-les-Bains ; 
ville de France dans le Bourbonnois, 
( Départ. de l'Ailier, ) Lat. Burbo Ar- 
chembaidi. 

BORBON-LANCI, Bourbon-Lanci , an- 
jourd'hui Bellevue-les- Bains ; petite ville 
de Bourgogne dans L’Autunois. ( Départ. 
de Saône et Loire. ) Lat. Borbonium 
Anselmum, 

BORBONA, Bourbonne ; petite ville de 
Champagne. (Dép. de La haute Marne.) 
Lat. Borbonnia. 

BORBONOES, Bourbonnois ; province de 
France. Lat. Borbonnensis ager. 

BORCHULOEN, Borckloen ; paire ville 
du pays de Lidge. 

BORCOLTE, Borchols ; ville d Allemagne 
dans La Westphalie. 

BORDES, Bord; ville de France, en Li- 
mousin, ( Départ, de la she a 

BOSDJSHOLUIA , Bordis 


BOZOLO, Boyxolo ; ville capitale d’une 
principauté de çe nom, en Jralie, Lat. 
Bozolum. 

ERABANTE, Brabant; duché et province 
des Pays-Bas, Lat. Brachbantum, 

BRACIANG , Bracciano ; ville d'Italie, 
dans le Patrimoine de Se. Pierre, ayec 
titre de duché, Lat. Bracianum. 

BRACLAU , Brack/au ; ville de Pologne, 
dans la province du méme nom, Lat, 
Braclavis, 

BRADANO, Bradano ; rivière du royaume 
de Naples. Lat, Bradanus. 

BRAGA , Brague ; ville architpiscopale de 
Portugal. Lat. Braga. 

BRAGANZA , Bragance j` ville et duché 
de Poriugal, Let. Brigantia. 

BRAIDALBAIN, Br:id-Albain ou Alba- 
nie, province seprenurionale d'Écosse Lat. 
Albania, 

BRAKEL , Brakel ; petite vitls de West- 

j petise phalie. Lat. Bracheiia, 


BREMTA , Brémpt; perite ville de lÈ 
lectorat de Trèves. Lat. Brempta. 
BRENDOLA , Brendolo ; peute ville de ls 
république de Venise. Lat, Brendolum. 
BRENER , Brener; montagne du Tirk 
Lat. Brennus mons. 


BRENOKO , Brenock ; perisé ville © A- 
BRENTA , Brenta ; rivière de aa de 


Venise, Lat. Brentesia.  ® 
BRESANO , Bressan ; provinte d'lalie, 
appartenant aux Vénitiens. Lat. Brixie- 
nus ager. ci : 
BRESE ou Brescra , Bresse ou Bracia; 
ville capitale du Bressan. Lat. Brixia. 
BRESLAU , Breslow ; viile épiscopale € 
copitale de La Silésie. Lat. Vranshviz. 
BRESSA, Brisse ; province de Fresce, 
Lat. Bressia. -ha 
BRESTE , Brest; ville ét D irera 
dans lı Bretagne, ( Dép. dy Finisé a) 
Lat, Brivates, 


BRI 
Bretaña la Grande. La Grande Bretagne ; 
isle de L'Océsn , qui ce nsient les royaum:s 
d'Angleterre et d'Ecosse, Lat, Britannia 


magna. 

BRETANA » Bretagne ; provines de France, 
avec titre de duché, Lat. Britannia, 

BREYSIQUE, Breysich ; petite ville du 
duché de Juliers. 

BRIA , Brie ; province de France. Lar. 
Bria. 

BRIANZON, Briançon; ville du haut 
Dauphiné. ( Départ. des hautes Alpes. ) 
Lat. Brigantia, 

BRIARA , Briore; ville de Framce sur la 
rivière de Loire, ( Départ. du Loire.) 
Lat. Brivadurum. 

BRIEG , Brieg; ville du duché du même 
nom dans la Silésie, Lat, Brega. 

BRIENA , Brienne ; ville de la province 
de Champagne , avec titre de comté. 
( Départ, de l'Aube.) Lat. Breona. 

BRIESCIA, Briescie ; ville de Pologne. 
Lat. Briescium, 

BRIL, La Brille; petite ville de la Hot- 
dande. Lat. Briela. 

BRIN , Binn ou Brunn ; ville forte de 
Moravie, Lat, Bruna. 

BRINDES , Brindes ou Brindisi ; ville ar- 
chiépiscopale de Naples. L. Brundusium 

BRINOLES, Brigaoies ; ville de Provence 
( Départ. du Var. ) Lat. Brinonia, 


BRISACA , Le vieux Brisach ; ville ca- 
pitale du Brisgaw ; en Souabe, Lat, Bri- 
facus mons, 

BRISACA, Le neuf Brisach ; ville de 
frs sen Alsace, ( Départ. du haut 

bin.) 

BRISACA , Brissac ; ville de France en 
Anjou , avec titre de duché-pairie. { Dip, 
de Maine et Loire ) Lat. Bracum saccum. 

BRISGAO , Brisgaw; province d'Alle- 
magne, en Souabe, Lar. Brisigavia. 

BRISTOL, Bristol ; ville d'Angleterre 
Lat. ristolium, 

BRIUDA , Brioude ; ville de France, dans 
ta bosse Auvirgne, { Départ, de la houte 
Loire.) Lat. Brivas. 

BRIVA , Biive ou Brivêla- Gail'arde : 
ville de France, dans La province du Li- 
mousin, ( Départ. de la Corrèze, ) Lar, 
Briva-Curretja. 

BRIXEN, Brixen; ville capitale de l'é- 
véché de ce nom, dans le Tirol, Lat. 
Brixinium, 

BRUJ:S, Bruges ; ville é iscopale de 
Flandres. ( Chef lieu du département de 
la Lys.) Lat. Bruge. g 

ERUNSEFRGA, Brunsberg ; ville de Po- 

logre, Lat. Bruntberga. 

BRUNSVIQUE , Brunswick ; ville de La 
basse Saxe. Lat, Bronopolis. 

BRUNSVIQUE , Brunswick ; duché er 
province de {a basse Saxe, Lat, Brunsvi- 
censis ducatus, 

BRUNETO, Bragncto ; ville épiscopzle 
d'Italie. Lat. Brunetum. 

BRUSELAS, Bruxelles : ville capitale du 
duché de Brabant, aux Pays-Bas ( au- 
jourd'hui chef-lisu du département de la 
Dyle } Lit, Bruxclæ, 

BRUVERSHAVIA , Brouwershaven ; ville 
de Zélondz. Lat. Brouwershavia, 

BRUXEL, Bruxel; petite ville de Souabe, 


BUCAN, Buchan ; prorince d'Écosse, Lat. 
Bucania, 
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BUCARIZA , Ruceariza ; ville de Hongrie. 
BUCHAIN , ó BuJan, Buuchoin : vilis 


forte du Hainaut François, | Départ, du 
Nord, ) Lat. Buccinium, 


BUCHAVIA, Buchau; ville impériale d'Al- 


demagne, dans la Souabe, Lat, Bu- 
chovium. 

BUCHERI, Bucheri ; ville de Sicile. 

BUCHORNIA , Buckhorn ; ville impériale. 
Lat. Buchornia. 

BUDA , Bude où Ofin ; ville capitale de 
da basse Hongrie, Lat. Buda; Aquincum. 

BUDOVEIS, Budweiss ; ville d'Alle- 
magne, ea Bohême. Lat. Budovecium. 

RUDiSEN , Budissen ; viile d'Allemagne. 

BUDOA , Budoa; viile de Dalmatie, Lat. 
Butua, 

BUENA ESPERANZA , Bonne- Espérance , 
cap de l'Afrique, Lat, Caput Bonæ Spei. 


BUENOS AYRES, Buenos-Ayres ou Ciudad 


deta Trinidad ; ville de L'Amérique mi- 
ridionale. Lat, Bonus Aer. 

BUGA , Bug ou Boug ; grande rivière de 
Pologne. 

BUGEN , Bugen ou Buygen ; ville du Ja- 
pon , capitale du royaume de même nom, 
lat. Bugenum. 

BUGEY , Bugey ; province de France. Lat, 
Beugesia. 

BUGIA , Bugie; ville du royaume d'Alger , 
capitale de lu province de méme nom. Lat, 
Bugia. 

BUJAN , Bouchain, Voy. Bucuatw. 

BULGARIA, Bulgarie i pays 7; da Tur- 
quie, en Europe, Lat. Bu'garia. 

BULLON , Bouillon; ville capitale du 
duché de Bouillon, ( Départ. des Ar- 
dennes, ) Lat. Bullio. 

BUCTOVA, Boultova ; ville de la Russie 
notre. Lat, Bultovia, 

BUNGO , Bungo ; ville du Japon, copi- 
tile du royaume de même nom, 

BUNTZLAO, Bunnlaw ; petite ville du 
royrumte de Bohème, Lat. Holeslavia, 

BUQUINGAN, Buckingham ; ville ca- 
pitale du comté de ce nom, en Angle- 
tere, Lat. Neomagus, 

BURA , Buren ; ville du duché de Gueldre. 
La’. Bura. 

BURBURGO, Bourbonrg ; petite ville de 
France, dans la Flandre, ( Départ, du 
Nord } Lat. Broburgus. 

BURCAIM , Burcken ou Burcheim , viile 
d'Allemagne, dans le Brisgau. . 

BURCAUSEN , Burkausen ; ville de Ba- 
vière. Lat Burchusia. 

BURDELOES, Bourdelois ; province de 
France, Lat, Burdigalensis aget, 

BURDEOS , Bordeaux ; vilis ci-devant 
archiépiscopale de France, et capitale 
de a Guienne, (Chef lieu du département 
de la Gironde, ) Lat, Burdigala, 

EUREBA, Bureba: contrée d'Espagne, 
dans la vieille Castille, Lat. Bureba. 

BUREN , Buren; petite ville de Suisse, 
dans le canton de Berne, Lat. Bura. 

BUREN, Buren ; petite ville du cercle de 
Westphalie, Lat. Bura. 

BURGA , Burg ; petite ville des Provinces- 
Unies, dans Le comté de Zutphen, Lat. 
Burgus. 

BURGAO , Burgaw; ville capitale d’un 
marguisat de ce nom, dans le cercle de 
Souabe, Lat. Burgovia. 

BURGES , Bourges ; ville capale du 


BUT 855 
Berry , en France. {Chef lieu du di~ 
partement du Cher, ; Lat, Bi urige. 


BURGIAN , Surgian ; ville du royaume de 


Perse, 

BURGO , Bourg; ville de Guienne. {( Di- 
partement de la Gironde. } Lat, Burgus 
sd mare. 

BURGO-SAN-ANDEOL a Bourg-Saint- 
Andéol; ville du Languedoc, Départ, 
de l'Ardèche, } 

BURGO EN BRESSA , Bourg en Bresse; 
ville de Franca, capitale de la province 
de Bresse, { Chef-lieu du département de 
Ain, ) Lat. Tamnum - Burgus, 

BURGO DE OISANS, Bourg-d'Oisans 
bourg de France, dans le haut Dauphiné, 
(Départ, de l'Isère. 

BURGODORFO , urgdorf ; ville de 
Suisse, dans de canton de Berne, Lat, 
Burgdorfum. 

BURGOS , Burgos; ville erchiépiscopale 
et capitale de La vieille Castille, Lat. 
Bravum Burgi. 

BURGOVIA, Burgau; perite ville de 
Souabe. 

BURIQUE, Burick; ville du duché de 
Clèves. Lat, Buruneum. 

BUSSETA, Boussecte : petite ville de Lome 
bardie. Lat, Bussetum. 


BUTA , Bouts ; petite ville de La Prusse 


royale. 
BUTERA , Butera ; ville de Sicile, Lat, 


utera. 


BUTRAGO, Buirago ; petite ville d'Eg- 


pagne, dans la nouvelle Castille, 


cC 


(C ABEZA-DE-VIDE » CaFeza-de-vide 3 
ville de Portugal, dons L'Ajentejo, Late 
Sesahriga, 

CABO , Cabo ; royaume d'Afrique. Las 
Caput. 

Ca BRA s Cabra; ville d'Espagne dans 
l Andalousie. Lat. Æ garda. 

CABRERA, Cabrera ou Capruria; petite 
isle d'Espagne, sur la mer Méditerranée, 
Lat. Capraria. 

CACERES , Cacères; ville d'Erpagne, 
dans {'Estramadure. Lat. Caceræ, 

CACERES, Cucères de Camerinha ; ville 
d'Asie, dans lisle de Lugon. L. Caceræ, 

CACONGO, Cacongo ; royaume d'A- 
frique. Lat. Cacongum. 

CADAN , Cadan ; petite ville de Bohême, 

CADAQUES, Cadaques; ville de Ca- 
talugre, 

CADIAR , Codiar ; rivière du royaume de 
Grenade, 

CADIZ, Cadix ; ville épiscopale et port de 
mer d'Espagne, dans Andalousie, Lat, 
Gades, 

CAEN , Caen; ville copitale de la basse 
Normandie. ( Chef-lieu du Dépait, du 
Caivados, } Lat. Cadomus, 

CAERNARVAN , Cacrnarvas ou Carnas 
van į ville de la principauté de Gaites, 
Lat. Arvonia, 

CAFALONIA , Céphalonie ; isle et vile 
de la mer lonienne , avec archevéché, Lat, 
Cephalonia, , 

CAGLI, Cagli ; ville épiscopale de l'État 
Ecclisiastigue , dans de duché d'Urbim, 
Lat, Callium, 
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CALVADOS, Calvados ; rocher qui borde 
da mer dans une étendue de quatre à cing 
lieues, près de Baieux. | IL donne son 
nom à un département de Normandie, 
dont le chef-lieu est à Caen.) 

CALVARIO , Calvaire ; montagne de la 
Judée, sur laquelle Jésus-Christ a éte 
crucifié, Lat. Calvaria. 

CALUGA , Caluga; ville de Moscorie. 
Lat. Caluga. 

CALVI, Calvi; ville de Corse, avec un 
port de mer. ( Départ. du Golo.) Lat. 
Litus Cæsiæ. 

CALVI, Calvi ; petite ville du royaume de 
Naples. Lat. Calvium, 

CAMARASA , Camarasa ; petite ville de 
Catalogne, Lat. Camarasa. 

CAMBA, ó KAMPE, Camb ou Kamp; 
rivière d'Autriche. Lat, Cambus. 

CAMBALUA, Cambalu'; grande ville 
d'Asie, La même que Pekin. L, Pechinum, 

CAMBANA , Cambana ; isle des Indes, 
entre les Molugues. 

CAMBOYA , Camboye ow Camboge ; ville 
des Indes, capitale du royaume du même 
nom, Lat. Camboia, 

CAMBRAY , Cambrai; ville ci-devant 
archiépiscopale, et capitale du Cambrésis, 
( Départ. du Nord.) Lat, Cameracum, 

CAMBRESIS, Cambresis; province de 
France, dans les Pays-Bas, Lat. Ca- 
meracensis Âger, 

CAMBRIDGE, Cambridge ; ville d’An- 
gleterre, Lat. Cantabrigia. 

CAMERINO , Camerino ; ville épiscopale 
de l'État Ecclésiastique, Lat, Came- 
rinum. 

CAMPAÑA , Campagna; ville épiscopale, 
dans le royaume de Naples, Lat. C 

ania. 

CAMPAÑA DE ROMA, Campagne de 
Rome ; province de l'État Ecclésiastique, 
Lat, Campania Romana. 

CAMPECHE , Compèche on San- Fran- 
cisco : ville de l'Amérique méridionale , 
dans la nouvelle Espagne. Lat. Cam- 
pechium, 

CAMPEN , Campen ; ville de l'Ovéryssel, 
une des sept Provinces des Pays- Bus, 
Lat. Campena. 

CAMPIÑA , Campine ; contrée du Bra- 
bant et du diocèse de Liége. Lat. Cam- 
pinia. 

CAMPLI, ó CAMPOLI , Campli ou Cam- 
poli ; ville épiscopale du royaume de 
Naples. Lat, Camplum. 

CAMPREDON , Campredan ; ville d'Es- 
pagne en Gatalogne, sur les frontières 
de France, Lat. Campredonia. 

CANA , Cana ; ville de Galilée, dans 
la tribu de Zabulon ; ce n'est plus qu'un 

village. 

CA NADA , Canada , ou la nouvelle 
France ; grande contrée de l'Amérique 
septentrionale. Lat, Canada. 

CANANOR , Cananor ; ville des Indes, 
capitale du royaume de même Rom, sur 
la côte de Malabar. Lat. Calligeris. 

CANARANA, Canarane ; ville des Indes, 
capitole du royaume de même nom. 

CANARIAS , Canaries ; isles de l'Océan, 
proche l'Afrique, Lat. Caneriæ ; For- 
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CAGLIARI, Cagliari ; ville archidpisco- 
pale et capitale de la Sardaigne. Lat. 
Caliaris, 

CAHIOR, Cuhior ; royaume d'Afrique. 

CAHORLA, Cshorle on Caorle ; petite isle 
du Golfe de Venise, avec une ville du 
même nom. Lat. Cahorla. 

CAHORS, Cahors ; ville ci-devant épis- 
copale et a pes de la province de 
Quercy , en France. ( Chef-licu du dépar- 
tement du Lor.) Lat. Cadurcum. 

CAICOS , Caïques ; isles de l'Amérique 
septentrionale. Lat. Caïcorum insulæ. 

CAIMAN , Caiman ou isle des Létards ; 
isle de l'Amérique septentrionale, Lat, 
Caimana. 

CAIROAN , Caireran, Kairovan ou Koir- 
van; ville d'Afrique, au røeyaume de 
Tunis, Lat. Vicus Augusti, 

CAJACIA , Cajagzo ; ville épiscopale du 
royaume de Naples. Lat, Calatia. 

CALAA, Calaa; ville d'Afrique, au 
royaume de Tremecen. 

CALABRIA , Calabre ; province du royaume 
de Naples , divisée en haute et basse, Lat, 
Calabria. 

CALAFIGUER , Calafiguer ; ville de Pisle 
de Maiorque. Lat, Cunici, 

CALAHORRA , Calahorra ; ville d'Es- 

pagne, dans la vicille Castille, Lat. 
Calaguris. 

CALALONGA , Calelonga ; ville de lisle 
de Maiorque, Lat. Crinium. 

CALAMATA , Calamata ; ville de la Tur- 

nie européenne, dans la Morée, Lat. 
heramne, 

CALAMINA , Colamina ; ville des Indes. 
Lat. Calamina. 

CALAMO, Calamo; isle de l’Archipel. 
Lat. Claros, 

CALATA-BELOTA , Calata - Bellota ; 
ville de Sicile. 

CALATAFIMI , Calatafimi ; ville de 
Sici'e. 

CALATA-GIRONA, Calata - Gironne ; 
ville de Sicile. Lar. Calata Hieronum. 

CALATA-NISSETA , Calata - Nisseta; 
ville de Sicile. 

CALATAYUD , Caolataiud ; ville du 
royaume d'Aragon. Lat. Bilbilis nova, 
CALATRAVA , Colatrava ; ville d'Es- 
pogre, dans la nouvelle Castille. Lat, 

Oretum. 

CALCAR , Calcar ; ville du duché de 
Clèves. Lat, Cslcaria. 

CALDEA , Chaldée ; ancienne contrée 
d'Asie, qui, avoir Babylone pour capi- 
tale. Lat. Chaldæa. 

CALECUTO , Caléeut ou Colicur , ville 
des Indes , sur la côte de Malabar , et 
capitale du royaume du même nom. Lat. 
Calecutium, 

CALENBERGUE, Calenberg; ville ca- 
pitale de la principauté de Calenberg , 
dans la basse Saxe. Lat. Calemberga. 

CALES , Calais ; ville de Picardie, avec 
un bon port. ( Départ. du Pas-de-Calais, ) 
Lat. Calesium. 

CALIFORNIA, Califormie ; grande pres- 
qu'isle de D Amérique septentrionale, Lat, 
California. 

CALMAR , Calmar : ville forte de Suède, 
dans la province de Smaland, Lat, 
Calmaria, 

CALORA , Calore ; rivière du royaume de 
Naples, Lat, Calora 
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CANCHE , Canche ; rivière de Picard, 
Lat. Cancia, . 

CANDAHAR , Candahar ; grande ville 
de Perse, capitale de La: province de 
même nom. Lat, Ortospana. 

CANDALOR, Candelor ; ville de Turquie, 
en Asie, Lat. Candalora. 

CANDEA , Candea ; ville des Indes, 
capitale du royaume de ce nom. Lat 
Candea. 

CANDELARO , Candelaro ; rivière du 
royaume de Naples. Lat. Candelarus. 

CANDIA , Candie ; isle de la mer Médi- 
terranée. Lat. Candia ou Creta, 

CANDIA , Candis ; ville capitale de lisit 
de ce nom, Lat. Candia ; Cytœum. 

CANEA, La Canée j ville de Pisle de 
Candie, Lat. C 

CANETO , Canéto ș petite ville du duché 
de Mantoue. Lat, À 

CANGA , Canga ; Vroyeume du Japon, 
Lat. Canga, y 

CANIZA, iseha , Kaniska où Canisa ; 
viile forte de la Hongrie. Lat, Canisa. 

CANO , Cano ou Alcanem ; royaume 
d'Afrique, Lat, Canum. J 

CANOSA , Canose ; ville du royaume de 
Naples, Lat. Canusium. 

CANSTATO , Canstat ou Canstadt ; pe- 
tite ville d'Allemagne, en Souabe. Lat, 
Cantaropolis. 

CANTABRIA, Cantabrie. Anciennement 
c'écoit la Biscaie et Les Asturies, Lat, 
Cantabria, 

CANTAL, Cantal ; haute montegne de 
France, dans l'Auvergne, ( Elle donne 
son nom à un départ. dont le chef-liex 
est Aurillac.) F. 

CANTARA , Cantara ou Cantare ; rivière 
de Sicile. 

CANTAZARO, Cantazaro ou Catamçaro ; 
ville épiscopale du royaume de Napis, 
Lat, Cantatium. . 

CANTORBERY, Cantorbery ; ville archi 
épiscopale d'Angleterre , avec titre de 
Primarie et de première Pairie du royaume, 
Lat. Cantuaria. 

CANTORY ẹ Cantory ; ville d'Afrique , 
capitale du royoume de même nom, 
CANAVERAS , Conaveras ; ville d'Es- 
pagne , dans la nouvelle Castille, Lat 

Certimum, 

CANETA, Caneta ; ville de Catalogne, 
avec titre de Marquisat, Lat. Muta. 
CAPACIO, Capaccio ou Capace ; ville 
épiscopale du royaume de Naples. Lat. 

Ea ut Aqueum. 

CAPADOCIA , Cappadoce ; ancime 
province d'Asie, Lat. Cappacocia. 

CAPARA , Capara ; perite ville du royaume 
de Léon. 

CAPAKDIEL , Cepardiel ; rivière ds 
royaume de Léon Lat. Zapardiela. 
CAPELA , La Capelle ; petite ville de 
France, en Picardie, { Départ. de l Aisne.) 

Lat. Capella. , 

CAPITANATO , Copitanate ; provinet 
du royaume de Naples. Lat, Capitanata. 

CAPITOLIO , Capitole ; une des sept 
montagnes de Rome, Lat. Capitolium. 

CAPO DE ISTRIA , Capo d'Istria ; ville 


épiscopale et capitale de ‘La province 
tunatæ insulæ. lune , dans l'état de Venise. Lat 


CANAVOSA , Canavez où Canavois ;| Caput Istriæ 

ovince des états du due de Savoie. | CAPREA , Cupraia ou Caprée ; isde d”Jts- 
at, Canapicium, lie , dans la mer de Toscane, Lata Capres. 
, 
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CAPRI, Capré. cu Capri; isle de la mer 
Mid terrcnée, au royaume de Naples. 
Sa capitole est Capi Lan Caprea. 

CAPUA, Capove ; vilc crchicpiseopale , 
dans ia province de Libuur. Lai, Capua. 

CARABI , Carabi ; rivière de Sicile, La. 
Carabis,® 

CARACA , Coracss, Caracos , les Cara- 
gues ou $oini-Jean de Léon ; ville de 
l'Amériqu: méridionsie Lat, Caiaca, 

CARAMANIA , Caramanit ; prorince de 
da Turguic, en Asie. Lai, Caramania. 

CARARÀ , Carara ou Marsa - Carrera F 
ille de Toscane. Lar. Massa. 

CARAVACA , Caravaca ou Santa-Cru 
de Carsvaca ; petite ville d'Espagne , 
au roysume de Mureie, Lat. Caravacca. 

CARCASONA , Carczssone : ville ci- 
devant épiscopale, en Languedoc. (Chf. 
dicu du départ. de l'Aude,) Lat, Cat- 
casso. 

CARDIFA , Cardif , Caerdiff ou Gla- 
morgan; petite ville d'Angleterre, dans 
læ principauté de Galles, Lat, Carditta. 

CARDIGAN , Corcigen ; petite ville 
d'Angleterre, Lat, Ceterica. 

CARDONA , Cardone ; ville de Cata- 
logne , avec titre de Duché. Lat, Cardona. 

CARELSCRONA , Carsiscroon ou Carh- 
croon ; ville de Suède, avec un port di 
mer. Lat. Carolicrona. 

CARENTAN , Carentan ; ville de la basse 
Normandie, ; Départ, de la Manche, ) 
Lat. Carentonium, 

CARIA , Corie: province de P Asie mi- 
neure. Lat, Caria, 

CARIATI , Cariati ; ville du royaume de 
Naples, avec tire de Principauté Lat, 
Carianum, 

CARINOLA , Carinola ; petite ville du 
royaume de Naples, dans lu terre de 
Labour, Lat. Forum Claudii; Calenum. 

CARINAN , Carignan ; ville de Piémont, 
avec uire de Principauté, Lat, Cari- 
nianum. 

CARINTHIA , Carinthie ; province et 
duché d'Allemagne, dans Le cercle d'Au- 
triche. Lat. Carinthia. 

CARLENTINI , Carlentini ; ville de Si- 
ciles . 

CARLILA , Carlille ; ville 4 éscopale e: 
capitale du comté de C erland , en 
Angleterre, Lat, Carleolum. 

CARLINGFORDIA, Carlingford ; ville 
d'Irlande, avec un port de mer. Lat, 
Carlingfordia, 

CARLOSTATO , ó CarLovirTz , Car- 
lostad ou Carlowirg ; ville de Hongrie, 
capitale de la Croatie impériale. La 
Carolostadium. 

CARLOVILA, Charleville ; yille de 
France, ( Départ. des Ardennes.) Lat. 
Carolopolis, 

&ARLSTADT , Carlstadt ; petite ville de 
Suède. Lat. Carolostadium, 

CARMANOLA , Carmognole ; ville d'Jea- 
die, dans le Piémont. Lat. Carmaniola. 

€ARMARDEN , Carmarthen ; ville PAn- 
gleterre, au pays de Galles. Lat, Mari- 
dunum, 

CARMELO , Carmel: haute montagne de 
da Palestine, Lat. Carmelus, 

CARMINACA , Carcinach ; ville de la 
rande Tartarie, en Asie, 

CÂRMONA Carmone ; petite ville de 

‘L'Andaluuste. Lat. Carmo, © 

Esr, Fr, LAT, 
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CARNAVAN , Carnavan ; ville d'Angle- 
tere, Lat. Arvonia, 

CARNIOLA , Carniole; duché et pruvince 
de l'Allemagne , dans le cercie d’Au- 
triche, Lat. Carnola, 

CARPENTRAS , Carpentras ; ville ei- 
devant épiscopale, ct capitale du comest 
Venoissin, dans la Provence. ( Départ, 
de Vaucluse.) Lat. Carpentoracte. 

CARPI , Carpi; ville d'Italie, avec titre 
de Principauté , dans L'État de Modène 
Lat Carpum, 

CARPIO , Carpio ; petite ville d'Anda- 
dousie, sur £ Guud. lquivir, 

CARRION , Carrion ; rivière du royaume 
de Léon. Lat. Carrio, 

CARTAGENA , Cirthagène ; ville et port 
de mer du royaume de Murcie, Lar. 
Carthago nova. 

CARTAGENA , Carthagène ; grande vilie 
de l’Amérigre méridionale, Lat., Car- 
thago novissima, 

CARTAGO , Carthage ; autrefois viile 
capitale de toute L'adfrique. Lat. Car- 
thago, 

CARTAMA , Cartama ; ville d'Espagne, 
dans le royaume de Grenade, Lar, Car- 
tamitanum, 

CASAL , Casal ; ville épiscopale, et ca- 
pitale du Montferrat, en dtalie, Lar 
Casale ; Bondicomagum. 

CASAN , Casan ; vie d'Asie, capitale 
du gouvernement du mime nom, dans 
l'Empire Russe, Lat. Casanum. 

CASANDA , Cassand ; isle et forteresse de 
la Fiandre Hullandoise, Lat, Cassanda. 

CASANDRIA , Cassandria ; ville et port 
de mer de la Tuïquie, en Europe. Lat. 
Cassandra. 

CASANO , Cassano ; ville épiscopale du 
royaume de Naples, Lat. Cassanum. 
CASCALA , Cascale ; ville de l'Estra 
madure , province d'Espagne. Lat, Cas- 

cala. 

CASCIA , Cascia ; petite ville d'Iralie, 
dans L'État de l'Église. Lat. Cascia. 
CASEL , Cassel ; ville capitale du land- 
ravis: de Hesse-Cassel , en Allemagne, 

at, Cassella, 

CASEL ou MONTE-CASEL, Cassel ou 
Mone-Cassel ; ville de la province de 
Flandres, ( Départ. du Nord.) Lat. 
Castellum Morinorum. 

CASERTA , Caserte ; ville épiscopale, 
avec titie de Principauté , dans le royaume 
de Naples. Lat, Caserta. 

CASHEL , Casel ; ville archiépiscopale 
d'iréande. Lat. Cassilia, 


, [CASIAN , Cachan ou Cassan ; ville de 


Perse, Jat. Cassianum, 

CASOVIA , Cassovie ; ville de la haute 
Hongrie, Lat. Cassovia. 

CASUBIA , Cassubie ; duché dans le 
cercle de la haute Saxe , en Allemagne. 
Lat. Cassubia. , 

CASTEL-ARAGONESE , Caltel- Arago- 
nèse ; ville épiscopale de Sarduigne, Lat, 
Castrum Arragonense, 

CASTELAMARO , Castelomare ; ville 

| épiscupale du royaume de Naples, Lat 
Castrum ad Mare 

CASTELBLANCO , Castel- Branco ; ville 
de Portugal. Lat. Castrom album. 

CASTELLANETA , Castellanète ; ville 
épiscopale du royaume de Naples. Lat. 
Castelanera, 
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CASTELLON DE LA PLANA , Castglion 

de la Pians ; ville du ruyoume de Vas 
lence, Lat. Castellum plenum, 

CASTELNAO , Castelnau ; petite ville 
de Gascogne, arse siere de Marquisat, 
( Départ du Gers. ) 

CASFELNAODARI, Castelnaudari ; ville 
ou haut Languedoc. ( Depart. de l'Aude.) 
Lat, Casrum norum: Arri, 

CASTELNOVO , Casrel-novo ; ville de 
Dalmstie, La. Castrum novum. 

CA:TEL-NOVO DE CAFFANANO, 
Castel - novo di Cirjognana ; ville du 
duché de Modène, Lat. Cast-um-novum 

: Grafinianum. 

CASTEL-Vi TRANO, Castel. Vetrano ; 
viile de Sicile, Lat. Casirum Vetranum, * 

CASTIGLIONE , Castiglion- Mantuano p 

petite vill: d'Italie , au duche de Mantoue, 

CASTILLA LA VIEJA , La vieille Casa 
tulle ; provine: d'Espagne, avec titre de 
Ruyaume. Lat. Cast.lla vetus, 

CASTILLA LA NUEVA , La Castille 
neuve, où la nouvelle Castille, ou le 
royaume de Tolède ; province d'Espagne. 
Lat Casteila nova , ou Reznum Tole- 
tanum. 

CASTILLO DE SIETE TORRES, Chá- 
tau des sepi Tours : c'est la prison 
d'état de Constantinople. Lat. Castrum 
septem Turrium. 

CASTILLO DE SAN-ANGEL , Château 
Saint-Ange de la ville de Rome, Lat. 
Castellum Sancti Angeli. 

CASTILLON , Castillon ; ville de France, 
dans la Guienne. ( Départ. de la Gi- 
ronde, Lat. Castig'io. 

CASTILLO-RUFO, y mejor CasrTiLco- 
Ropurro , Château -roux ; ville de 
France, dans le Berry. { Chef- licu du 
département de l'Indre, ) Lar, Castellum 

. Radulñ. 

CASTILLO-THIARRY, Château-Thierry; 
ville de Champagne , avec titre de Duché, 
{ Départ. de l'Aisne, ) Lat, Castrum 
Theodorici, 

CASTRES , Castres ; ville ci-devant dpis= 
copale de Languedoc. | Départ, du Tarn.) 
Lat. Castra. 

CASTRO , Castro ; ville d'lalie, capi- 
tale du duché de ce nom, Lat. Casiri- 
monium, 

CASTRO - MARINO , Castro - marino ; 
ville de Portugal, dans les Aigarves, 
Lat. Castrum-marinum. 

CATALUÑA , Caralogne ; province et 
principauté d'Espagne. Lat. Cetalaunia, 
CATANIA , Latane ou Catanée ; ville 

dpiscopale de Sicile, Lat. Catana, 

CATANZARO , Catunqare ; viil: épisco- 
pale du royaume de Nuples, et ecpitole 
de la Calabre ultérieure. Lat, Can- 
tarium. 

CATARO , Cattaro ; 
D'imatie Lat. Ca'tara. 

CATNESIA, Cathnes, province d'Écosse; 
Lat. Cathnesia. 

CATZENELEBOGUEN , Cargenel/rboa 
gen ou Katçenllnbogen ; ville copitale 
d'un comté de même nom , en Allemagne, 
Lat, Cattorum M:''isocorum oppidum, 

CAVA , Corva ; ville épistupale du royaume 
de Nariei. Lat. Cava. > 

CAUDEBECA , Cuud-bec; ville de Nore 
mandie ( Départ de la Seine inférieure, } 
Lat, Calidobecum. ' 

Qaaqq 


ville épiscopale de 
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CAUDETE , Caudet: ; rivière P'E pagne, 
dans la nouvelle Castille, Lat, Cau- 
detus, 

CAYA , Caye ; rivière de l'Estramadure. 
Lat. Caya. 

CAYRO, Le Caire ; grande ville d'A- 
frique , capitale de l'Égypue. Lat. Cairus. 

CAZORLA , Caxorls ; ville dg l’Anda- 
douste, 

CEA , Céa ; rivière du royaume de Léon. 

CECINA, Cécina ; rivière de Toscane. 
Lat. Cecinna. 

CEDONIA , Cédogna ; ville épiscopale du 
royaume de Naples. Lat. Aquilonia. 
CEDRO , Cedro ; rivière de L'isle de Sar- 

daigne, Lat. Cedris. 

CEFALONIA , Céphalonie : ville épisco- 
pale, et isle de la mer Ionienne, Lat. 
Cephalonia. 

CEFALU , €éfalu ou Céfaledi; ville de 
Sicile, Lat. Cephaledis. 

CELEBES , Célèbes ou Macassar; grande 
isle de l'Asie, dans la mer des Indes. 
Lat. Sindarum. 

CELEBES , Célèbes ; ville capitale du 
royaume de même nom, en Asie. Lat, 
Celebis, 

CELES , Celles ; ville de la province de 
Berry. ( Départ. de l'Indre. ) Lat. Cela. 

CENADA , Cénéda ; ville épiscopale de 
l'État d: Venise, Lat. Ceneta; Acedum. 

CERDANIA, Cerdagne ; petite province 
d'Espagne dans la Catalogne. Lat. Cer- 
dania. 

CERDEÑA , Sardaigne ; grande isle de la 
mer Méditerranée, avec titre de royaume. 
Lat. Sardania. 

CERVARO , Cervaro ; rivière du royaume 
de Naples. Lat. Cerbalus. 

CERVERA , Cervera; ville de Catalogne. 
Lat. Secerræ. 

CEVA , Ceva ; ville de Piémont. Lat. Ceba. 

CEUTA, Ceuta ; ville épiscopale du 
royaume de Fey, appartenante au Roi 
d’Erpagne. Lat. Septa. 

CEYLAN, Ceylan, grande isle des Indes 
orientales. Lat, Celanum. 

CHABLES, Chablais ; province et duché 
de Savoie. Lat. Caballicus ager. 

CHALON , Chalons-sur-Marne ; ville ci- 
devant épiscopale de Champagne, ( Chef- 
lieu du départ:ment de la Marne. ) Lat. 
Catalaunum. 

CHALON , Chälons-sur-Saône ; ville ci- 
devant épiscopale , dans le duché de Bour- 
gogne. ( Départ, de Saône et Loire. ) Lat. 
Cabillonum. 

CHAMLERI, Chambéri; ville ci-devant 
épiscopale et capitale de la Savoie. ( Chef- 
lieu du Départ. du Mont-Blanc, ) Lat. 
Camberiacum, 

CHAMBO, Chamb ou Cham ; ville du 
cercle de la basse Bavière. Lat. Cha- 


mum, 

CHAMPANA, Champagne ; province de 
France, avec titre de Comté. Lat, Cam- 

ania. 

CHARCAS , Charcas ; pays de l'Amérique, 
et une des trois parties du Pérou. Lat. 
Charcæ. 

CHARENTA , Charente ; rivière de France. 
( Elle donne son nom à deux diparte- 
mens : la Charente, dont le chef-lieu est 
Angoulime, et la Charente inférieure, 
dont le chef-lieu gst Xaintes.) Lat, Ca- 
ranthoaus, 
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CHARLEBURGO , Charkebowrg , ville 
d'Autriche ; sur le Danube. Lat. Caro- 
loburgum, 

CHARLEMON , Charlemont, ville du 
comté de Namur, (Départ, des Ardennes.) 
Lat. Carolomontium, 

CHARLEROE, tharleroi ; ville du comté 
de Nambr. ( Départ. de Jemmapes.) Lat, 
Caroloregium. 

CHAROLLES, Charolles ; petize ville de 
France, capitale du Charolois en Bour- 
gogne. ( Départ, de Saône et Loire.) Lat, 
Quadrigellæ, 

CHARTRES, Chartres ; ville ci-devant 
épiscopale, et capitale de La Beauce, en 

rance, (Chef-lieu du Départ, d'Eure e 
Loir ) Lat. nutum, 

CHASELETE , Chasselet ; petite ville des 
Pays-Bas , sur la Sambre, ( Départ. de 
Sambre et Meuse. ) Lat. Cassetetum, 

CHATILLON, Ghátillon ; ville nati 
en Cham CA art. de la Marne. ) 
Lat. Castello L peatee 

CHATILLON DE MEDOC , Chåtillon 
de Médoc ; sur la Garonne, en Guienne. 
(Peer de la Gironde. ) Lat, Castellio 

eduli. 

CHATILLON DE MICHAILLE , Cháril- 
lon-Michaille ; petite ville de France, 
dans le Bugey. ( Départ. de l'Ain.) Lat, 
Castellio de Michalia. 

CHATILLON-SUR-CHER , Chétillon- 
sur- Cher ; ville du Berry. ( Départ. du 
Cher. ) Lat. Castellio ad Carum, 

CHATILLON-SUR-INDRE, Chatil/vn- 
sur-Indre ; ville en Touraine, sur la 
rivière d’Indre, ( Départ, de l'Indre, ) 
Lat. Castellio ad Ingerem. 

CHATILLON-SUR-LOING, Châtillon 
sur-Loing ; petite ville du Gätinoit.( Dé- 
part. du Loiret. ) Lat. Castellio ad Lu- 
piam. 

CHATILLON SOBRE LA LOERA, 
Chåtillon-sur-Loire ; ville de France, 
en Berry. Départ, du Loiret.) Lat. 
Castellio ad Ligerim. 

CHATILLON SOBRE LA SAONA, 
Chåtillon-sur-Sabne ; ville de France , 
en Lorraine. ( Départ. des Vosges.) Lat. 
Castellio ad Ararim. 

CHATILLON SOBRE LA SENA , Chá- 
tillon-sur-Seine ; ville de Bourgogne, 
(Départ. de la Côte-d'Or.) Lat. Éas- 
tellio ad Le: rame 

CHEGUE, Chège ; ville de la haute Hon- 


ie. 

CHELMA s Chelm ; ville épiscopale de Po- 
ns Lat. Cheima. 

CHÉEMNIZ, Chemnix ; yille de la Misnie, 
Lat, Chemnitium, 

CHER , Cher ; rivière de France, ( Il donne 
son nom à un département dont le chef- 
lieu est Bourges.) Lat, Carus, 

CHERAGUA , Cheragua ; isle de l'Océan 
oriental. Lat, Cheraguana. 

CHERBURGO , Cherbourg ; ville maritime 
de France en Normandie. ( Départ. de 
da Manche.) Lat. Cæsaris Burgus, 

CHERSO, Cherso ou Chergo ; ville et isle 

du p de Venise. Lat. Crespa. 

CHESEL , Chese/ ; fleuve de la grande Tar- 
tarie en Asie. Lat. Chelesus. 

CHESTER , Chester ; ville épiscopale et 
capitale du comté du même nom en An- 
gleterre, Lat. Cestria. - 

CHEVROSA, Chevreuse ; petite ville de 


CHN 
P Isle de France, avec titre de duché. (Dé. 
part. de Seine et Oise.) Lat, Caprusium. 
CHIAPA, Chiapa; ville de l'Amérique 
sptentrionale, capitale de la province. 
du mime nom. Lat, Chiapa. 
CHIAROMONTE, Chiaromête ; viile 
de Sicile, Lat. Claromons. 
CHIAVARI, Chiavari; ville de la répu- 
blique de Génes. Lat. Ciavarum. 
CHIAVENA , Chiayene ; ville du pays des 
Grisons, capitale du comté de même 
nom, Lat. Clavona. | 
CHICHESTER, Chichester; ville épis 
pale du comté de Sussex, province d'Anr- 
leterre. Lat. Cicestria. 
CHIETI, Chieti ; ville archiépiscopale et 
eps de l’Abruyge, au royaume de 
aples. Lat. Teatæa. 
CHILAPA, Chilapa ; prorince du royaume 
du Mesique. 
CHILI , Chili; royaume de l'Amérique mé- 
ridionale. Lat. Cile. 
CHINA, Chine; grand royaume de L” Asie. 
Lat, Sina. 
CHINCHEU , Ching-Chieu ; ville de La 
Chine. Lat. Chincheum. 
CHINCHILLA , Chinchilla; ville d'Es- 
pagne au royaume de Murcie, Lat. Cin- 


tylia. 

CHI NCHON , Chinchon ; ville d'Espagne, 
dans la nouvelle Castisle, Late Cincum. 
CHINON, Chinon ; ville de France, dans 
la Touraine. ( Départ. d'Indre et Loire.) 

Lar, Caino. 

CHINY, Chiny ; ville capitale dé comté de 
ce nom , dans la province de Luxembourg, 
Aer des Forëts. ) Lat. Chiniacum, 

CHIO , Chios ou Scio j ville capitale d'une 
des principales isles de l'Archipel. Lat, 
Chios, 

CHIOSA , Chiogga ou Chioggia ; ville épis- 
copale de Pny de Pass Lac, Cut. 
Fossa. 

CHISEY , Chisey; ville du haut Poitou, 
( Départ, des Deux-Sèvres.) Lat. Chys- 
cyum. 

CHITOR , Chitor ; province de l'empire du z 
Grand-Mogol. Lat. Chitorium. 

CHITRO, Chitro ; ville de Turquie, dans 
la Macédoine. Lat. Chitrum. 

CHIVAS , Chivas ; ville forte de Piémont, 
Lat. Clavasium. 

CHIUR , Chiurz rivière d'Asie. L. 

CHIUSI, Chiusi; ville épiscopale de la 
Toscane. Lat. Clusium., á 

CHOLULA , Chulula ; ville d'Amérique, 
dans la nouvelle Espagne. Lat. Chuilula, 

CH@MON, Chaumont; ville de Cham- 


pagne, ( Chef lieu du Départ. de La haste 
Marne. ) Lat. Calvus Mons. 
CHONAD , Chonad; ville de la kante 


Hongrie. Lat. Cenadium. 

CHOVINI, Chauvigny; ville de France 
en Poitou. ( Départ. de La Vienne. ) Lat, 
Calviniacum. ‘ - 

CHRISTIANESTAD , Christianstad ; yille 

rte de Suède, Lat, Christianostadrum. 

CHRISTIANIA , Christiania ou Ansio; 
ville de Norwége. Lat. Anseola Civitas. 

CHRISTIANOPLA, Christianople ; villa 
et de mer de Suède, Lat, Cristianos 


polis. . 
CHRISTOBURGO , Christhourg ; ville de 
la Prusse royale. Lat. Christoburgum. 
CHRISTOPOLI, Christopoli ; ville de Le 
urquie, en Europe, Lat, Christopoliss 
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CHUCHEU , Chucheu ; uze des grandes 
villes de la Chine. Lat, Chucheva. 

CHÜCLUITO, Chueuito ; provines de PA- 
mérique méridionale, Lat, Cuva, 

CHUR , Chur-NWalden ; perite ville des 
Grisons, Lat. Curia. 

CILEY, Cilley ou Cilly; ville d'Alle- 
magne, dans la basse Sryrie, Lat. Cilia. 

CINAN , Cinan; grande ville de la Chine. 
Lat, Cinanum. 

CINCA , Cinca ; rivière du royaume d'A- 
ragon. 

CINCHEU , Cinchen ; ville de Chine. Lat. 
Cincheum, 

CINCO-IGLESIAS, Cing-Églises ; ville 
épiscopale de Hongrie, Lat, Quinque- 
Ecclesiæ, 

CINGOLI, Cingoli ; ville d'Italie , dans 
la Marche d'Ancone. Lat. Cingulum. 
CINTRON, ó SAxTRON, Saint-Tron 
ou Saint- Truyen ; ville du pays de Liége. 
( Départ, de la Meuse inférieure, } Lat. 

Trudonopolis. 

CION, Cion ; ville de L'Inde orientale , 
capitale du royaume de même nom. 
Lat. Cionium. 

CIPRE, Chypre ; grande isle de La mer 
Médiusrranée, avec titre de royaume, 
Lat. Cyprus. 

CIRA, Siran ; ville de Languedoc. Lat. 
Cirum. 

CIRCULO , Cercle ; nom qu'on donne aux 
dix grandes provinces qui composent lem- 
ire d'Allemagne. 

CIRENZA, Cirença ; ville archiépiscopale 
et capitale de la Basilicate, province du 
ruyaume de Naples. Lat. Acherontia. 

CITADELA, Citadilla ; ville forte, ca- 
pitale de lisle de Minorque. Lat, Jamna. 

CIUDAD DE IGLESIAS , Ciudad de 
Jziesias ; ville épiscopale de l'isle de 
Sardaigne. Lat. Ecclesiæ. 

CIUDAD DEL CASTILLO , Cita di 
Castello ; ville et comté de l'État Ec- 
clésiastique. Lat, Civitas Castellana. 

CIUDAD DE LA LAGUNA, Ciudad de 
la Laguna ; ville des isles Canari:s, Lat. 


Lacuna. 

CIUDAD DEL PUERTO, Ciudad del 
Puerto ; vilis de Portugal. 

CIUDAD REAL, Ciudad-Réal : ville 
d'Espagne dans la nouvelle Castille, Lat. 
Philippæpolis. 

CIUDAD DE LOS REYES , Cindad de 
los Reyes, ou Lima; ville capitale du 
Pérou. Lat. Civitas Regum. 

CIUDAD RODRIGO , Ciudad Rodrigo ; 
ville épiscopale du royaume de Léon. Lat. 
Mirobriga ; Rodericooolis. 

CIUDAD DE LA TRINIDAD , ó Bur- 
NOS-AIRES , Ciudad de la Trinidad, 
ou Buenos-Ayres; ville de l'Amérique 
méridionale. Lat. Bonus aer. 

CIVITA CASTELANA, Civita Castel- 
lana ; ville épiscopale de l'État Eccli- 
sisstique Lat. Faliscæ. 

CIVITA DUCAL, Civita Ducale ; ville 
épiscopale du royaume d: Naples, dans 
l'Abrugye, Lat. Civitas Ducalis. 

CIVITA NOVA , Civita - Nuova ; ville 
d'lealie, dans l'État de l'Église, avec 
titre de duché, Lat. Civitas nova. 

CIVITA DE LA PIEVE , Citta de la 
Pieve; ville épiscopale d'Italie, dans 
PEtar Ecciésiastique, Lat, Civitas Plebis, 

CIVITA DE PENA, Civita di Penna; ville 


CLERACO , Clérac 








CIV 
d’Iralie » au royaume de Naples, Lat, 


Pinna. 

CIVITA REALE, Cüivita-Réale ; petite 
ville du royaume de Naples. Lat, Civi- 
tas Regia. 


CIVITA VEQUIA , Cévita-F'ecchia ; ville 


de l'État Écclésiastique, avec un bon 
port de mer. Lat. Centum Cellæ. 

CIUTATA , La Ciotat ; ville de Provence, 
avec un port de mer. ( Déport. des 
Bouches du Rhône, ) Lat. Civitas. 

CLAGUENFURTO , Clagenfurt ; ville 
d'Allemagne , capitale de la Carinthie. 
Lat. Clagenfurtum, 

CLAMECY , Clamecy ; ville de France, 
dans le Nivernois. (Départ. de {a Nievre.) 
Lat. Climenciacum. 

CLARAMONTE, C'aramonte ; ville de 
Sicile, Lat, Claramons. 

CLAVENA, Chiavennes. V, CutAvENA. 

ville de la province 

de Guienne, { Départ. de Lor, et Ga- 
ronne, } Lat. Clariacum, 

CLERMON , Clermont ou Clermont-Fer- 
rand; ville ci-devant épiscopale et capi- 
tale de l'Auvergne, province de France. 
(Chef-lieu du départ, du Puy-de-Dôme.) 
Lat. Claramons. 

CLERMON , Clermont ; ville du bas 
Languedoc , avec titre de Comté, { Départ, 
de l'Hérault.) Lat, Claramontium Le- 
tevense, 

CLEVES, Clères ; ville du cercle de Waist- 

lie , capitale du duché de ce nom. 
at. Clivia. 

CLEVES , Cleves 3 duché du cercle de 
Westphalie, en Allemagne, Lat, Cliviæ 
ducatus. 


CLONEFORTE , Clonfford ; ville épis- 


copale de l'Irlande, Lat. Clonfortia. 

CLOPENEURGO , Cloppenbourg ; petite 
ville et bailliage de l'évêché de Munster. 
Lat. Cloppenburgum. 

CLOSEMBURGO, Clausembourg ; ville 
de Transilvanie, Lat. Clodiopoiis, 

CLUDESDALIA, Clydesdale ; province 
re l'Écosse méridionale, Lat, Cludes- 
alia. 

CLUSONI , Clusoni ; petite ville de L'État 
de Venise. Lat, Clausonium. 

COA , Coa ; rivière de Portugal. Lat. 


Cuda. 

COBLENS , Cobleneg ; ville d'Allemagne , 
dans l'électorat de Trèves. Lat. En. 
fluentes. 

COBURGO , Cobourg ; ville d'Allemagne, 
en Franconie, Lat, Melocabus ; Co- 
burgum, 

COCA, Coca ; petite ville de la Castille 
viville. Lat. Cauca. 

COCHEIM , Cocheim ; ville d'Allemagne , 
dans l'électorat de Trèves, L. Cochima, 
COCHIN , Cochin ÿ ville d'Asie, capitale 
du royaume de même nom , sur la côte 

de Malabar. Lat. Cochinum, 

COCHINCHINA , Cochinchine ; puissant 
royaume des Indes, Lat. Cochinsina. 

COESFELDIA , Coesfeld : ville d'Alle- 
magae, dans l'évêché de Munster, en 
Westphalie. Lat. Cosfeldis. 

COEVORDEN , Coevorden ; ville de La 
province d'Ovéryssel, en Hollande. Lat. 
€ À 


ovordis, 
COIMBRA , Coimbre ; ville épiscopale de 
la province de Beira , en Portugal. Lat, 
Conimbriea. 
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COIRA ou Cunia , Coire ; ville de Suisse, 
capitale du pays des Grisons, Lat, Curia 
Rhætorum 

COLBERGA , Colberg; ville d'Allemagne, 
dans la Poméranie ultérieure, Lat, Co- 
lobrega. 

COLCHESTER , Colcho sr ; ville capi- 
tale du comté d'Essex , en Angleterre, 
Lat. Procolitia. 

COLDINGUEN , Colding ; ville de Dant- 
marck, Lat, Coldiu ia, 

COLLIURA , Coliioure ; vilie du comté 
de Roussillon , avec un port de mea. 

i ( Départ. des Pyrénées orientales.) Lat, 
Caucoliberis, 

COLMAR , Colmar ; ville capitale de la 
houte Alsace. ( Chef-licu du départemene 
du Haut-Rhin, ) Lat. Collunbaria. 

COLMARS , Celhars ; petite ville de 
Provence. ( Départ. des Basses- Alpes.) 
Lart. Collis Martis. 

COLMENSEA , Colmensée ; ville de Poe 
logne , dans la Prusse royale. Lat, Cot- 
mensium. 

COLNIA , Coln ; rivière d'Angletirre, Late 
Colnia. , 

COLO , Colo ; ville de Pologne. 

COLOCZA , Colucza ; ville archiépiscos 
ale de Hongrie. Lat. Colocia. 

COLONIA , Cologne ; archeréché ét élec- 
torat, Lat. Coloniensis electoratus, 

COLONIA , Cologne; ville archiépirea- 
pale d'Allemagne , sur le Rhin, Lat. 
Colonia Agrippina. 

COLUMNA , Columna ou Colomna ; ville 
de Moscovie, Lat, Columna, 

COLZUMA , Colqum ; ville d'Égypte. Lat. 
Colzuma. 

COMA , Côme ; ville du duché de Milan. 
Lat. Comum, 

COMAQUIO , Comachio ; ville épisco- 
pele d'Italie, dans l'État Ecclésias= 
tique, Lat. Comacula. 

COMBO , Combo ; province d'Afrique. 
Lat. Comba. 

COMERCI , Commercy : petite ville du 
duché de Bar, avec titre de Principauté, 
( Départ. de la Mouse. ) Lat. Commer- 
ciacum. 

COMETAU , Cometau , Comedau , Che 
mudow ou Commorau ; ville de Bohème, 
Lat. Commoda. 

COMIDIA , Comidie ; ville de Turquie , 
en Asie. Lat, Nicomedia, 

COMPIENA , Compiègne ; ville de l'Isle- 
de-France, ( Départ. de l'Oise. ) Lat. 
Compendium. 

COMPOSTELA , Compostelle ; ville ar- 
chicpiscopale , et capitale de Galice, en 
Espagne. Lat. Brigantium. 

CONACIA , Connacie , Cosnaught ou 
Connaire ; une des quatre parties de l’Ir- 
lande. C'étoit autrefois un royaume par- 
ticulier, Lat. Conoacia. 

CONACO , Cognac ; ville de France, 
dans l'Angoumois, ( Départ. de La Cha- 
rente. } Lat, Conniacum. 

CONCA , Conca ; rivière d'Italie, dans 
L'État nr 

CONCEPCION , Conception ; ville 
épiscopale de l'Amérique méridionale , 
dans le Chili, Lat, Conceptio, 

CONCEPCION , Conception ; ville da 
l'Amérique septentrionale , dans le Mexi= 
que. Lat, Conceptio. í . 

CONCORDIA, Concordia ; ville épivs 
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copale de la république de Venise. Lat. 
Concordia. 

CONDÉ, Condé, aujourd’hui Nord-Libre ; 
ville du Hainaut, avec titre de Princi- 
pauté, (Départ, du Nord.) Lat, Con- 
date. 

CONDOM , Condom : ville ci- devant 
épiscopale de Gascogne, ( Départ, du 
Gers.) Lat, Condomium, 

CONDORA , Condora ou Condinski ; pro- 
vince de Moscovie. 

CONHROZ , Condroz ; petit pays de 
l'évêché de Liège, Lat, Condrusi. 

CONGO , Congo ; grand royaume d’Afri- 

ue, Lat. Congum. 

CONI, Coni ; ville de Piémont. Lat. 
Cuneum. 

CONSERANS, Le Conserans ou Couse- 
rans ; petit pays de France en Gascogne. 
{ Départ. de l'Arriége. ) Lat, Consera- 
nensis ager. 

€EONSTANZA , Constance ; ville libre 
impériale du cercle de Souabe, en Alle- 
magne, Lat, Constantia. 

CONSTANTINA , Constantine j ville 
d'Ajrique. Lat. Constantina. 

CONSTANTINOPLA , Constantinople ; 
ville de l'Europe, capitale de la Tar. 

wie. Lat. Constantinopolis. 

CONSUEGRA , Consuègre; ville d'Es- 
pee , dans la Castille neuve, Lat. 

nsuegra. 

CONTA , Conta ; rivière de l'État de 
Gines, Lat, Conta, 

CONVERSANO , Conrersano ; ville d’lta- 
die, au royaume de Naples, Lat, Cu- 

rsanum. 

CONZA , Conga ; ville archiépiscopale du 
royaume de Naples , dans la Principauté 
ultérieure, Lat Consa ; Compsa. 

COPENHAGA, M. TA ville capi- 
tale du royaume de Danemarek. Lat. 
Hafnia. 

COQUIMBO , Coguimbo ou la Serena ; 
ville de l'Amérique méridionale, proche 
d'une rivière de méme nom, Lat. Co- 
quimta. 

CORAZA , Corcce ; rivière du royaume 
de Naples. kat. Corax. 

CORBACA , Corbach ; petire ville d'Al- 
demagne, copitale de {à principauté de 
Waldeck, Lat. Corbachium. 

CORHELLA , Corbeil ; ville de l'Isle-de- 
France, ! Départ, de Seine et Oise. ) 
Lat. Corbolium. 

CORBIA , Corbie; ville de France , en 
Picardie, ( Départ. de la Somme. ) Lat. 
Corbeia. 

CORCEGA , Corse ; isie de La Médirer- 
ranée. Lat, Corsica, 

CORCO , Curck ; ville d'Irlande , capi 
tale d'un comté de ce nom, Lat, Cor- 
cagia. 

CORLDOVA , Cordoue; grande ville d'Es- 
pagne , dans l'Andolouste, Lat. Cor. 
duba. 

CORFU , Corfou ÿ ville cepitale de Dis’ 
de même nom , dans la mer Médirer- 
ranée. Lat. Corcyra. 

CORIA , Coria; vile épiscopale d'Er 
pagre, dans L'Estramadure, Lat. Cau- 
Fii M. 

CORNITO, Corneto į; ville épisecpale 
d'ltali: , eu patrimuine de Ssine- Pass, 
Lat Cornuetum, 


CORNUALLA , Cornonaille ; provini. 


COR 
d'Angleterre, avec titre de Duché, Lat. 
Cornubis. 

CORNUALLA , Cornouailles ; contrée de 
France , en Bretagne. Lat, Corisopitum ; 
Cornu Gailiæ. 

CORO , Coro ; ville de l'Amérique mdri- 
dionale , capitale de la prorince de Ve- 
nequela. Late Corum, 

COROMANDEL , La côte de Coromana. 
del ; grand pays de L'Inde, Lat, Coro- 
mandela. 

COROPA , Coropa ; province de l'Amé- 
rique méridionale, Lat. Coropa. 

CORREGIO , Corregio ; ite ville du 
duché de Modène , capitale de la princi- 

auté de même nom. Lat. Corregium, 

CORREZA , Corrèze ; rivière de Fois - 
dans le Limousin, ( Elle donne son nom 
à un département dont Le chef-lieu est 
Tulles. ) 

CORRINTO , 6 GoninrTia, Corinthe ; 
ville archiépiscopale de la Grèce, Lat. 
Corinthus. 

CORTE , Corte: ville de Lisle de Corse. 
( Départ. du Golo.) Lat, Cenestum. 
CORTONA , Cortone ; ville épiscopale 

de Toscane, Lat. Cortona. 

CORTRAY, y mejor CURTRAY, Cour- 
trai ; viile dans la province de Flandres, 
{ Départ, de la Lys.) Lat. Corturiacum. 


CORUÑA , La Corogne ; ville maritime 
d'Espagne , en Galice. Lat. Coruna ; 
Coroniurs. 

COSENSA, Cosenza ; ville du royaume 
de Naples, capitale de la Calabre, 
avec peer ere 4 Lat. Consentia. 

COSTA-RICA , Costa-Rica ; province de 
la nouvelle Espagne, Lat. Ora dives, 

COSTAS-DEL-NORTE, Cótes-du-Nord ; 
côtes de la mer de Bretagne. ( Elles 
donnent leur nom à un département 
dont le chef-lieu est Saint-Brieux.) 

COTRONA , Cotrone ou Crotone ; ville 
épiscopale du royaume de Naples, Lat. 
Cotro. 

COVARRUVIAS , Covarruvias ; ville 
d'Espagne , dans la vicille Castilie. 
Lat. Colenda, 

COVENTRA , Coventry ; ville épiscopale 
d'Angleterre. Lat. Coventria. 

CRACOVIA , Cracovie; ville épiscopale 
de Pologne. Lat. Cracovia. 

CRAINBURGO , Erainbourg ; ville du 
cercle d'Autriche, dans la Carnicle, Lat. 
Cranioburgum ; Carrodunum, 

CRATO , Crato ; rivière de la Calabre 
citéricure, dans le royaume de Naples. 
Lat. Crathus. 

CREMA , Créme ; ville épiscopale de la 
république de Venise. Lat, Crema. 
CREMINEQUE , Creminierz ; ville de Po- 
fogne , dans la Volhinie, Lat, Creme- 

necum,. 

CREMONA , Crémone ; ville épiscopale 
du duché de Milan, capitale du Crémo- 
meis, Lat. Cremona 

CRESPY , Crespy ; ville de France, capi- 
tot: du duché de Valois, ( Départ. di 
l'Oise, ) Lat, Crispitiacum, 

CREUSE , Creutz; ville du royaume de 
Fonçrie, capitale du comté de mém: 
nom. Lat, Crux. 


REUTZENAQUE, Crensgrrach ; ville du 


cereo du kaur Rhin , en Allemagne, | CUZCO , Cusco ; ville 


Lat, Cruciniacum, 
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CROACIA , Croatie ; provinee du royaumtè 
de Hongrie, Lat. Croatia. 

CRIA , Croia ; ville épiscopale et capli 
tale de l'Aibanie Lat. Croiïa. 

CROMARTY , Cromarty ; petite ville 
d'Écosse , avec un bon port de mer, 
Lat. Cromartium. 

CRONACO , Cronack ; ville du cercie 
de Franconie , dons l’évéché de Bam- 
berg. Late Cronacum. 

CRONEMBURGO , Cronenbourg ; vilie 
orte de Danemarck , dans lisle de 
Séclande, Lat. Coronæ Burgum. 

CRONSTATO , Cronstat ; ville de Hons 
grie, dans la Transilvanie. Lat. Corona, 


CROSA , Creuse ; rivière de France, ( Elle 
donne son nom d un ent dont 
de chef-lieu est Guéret.) Lat, Crosa. 

CROSEN , Crossen ; ville capitale du 
duché de ce nom , dans la Silésée, Lat. 
Crossa. 

CROSNÀ , Crone ou Koronow ; ville de 
Pologne. Lat. Crosna? 

CRUMLAO , Crumlaw , Crumau ou Kram- 
low ; ville de Moravie. Lat. Crumiawa, 
CUBA , Cuba ; isle de L'Amérique, appare 

tenante aux Espagnols, Lat. Cuba, 


CUCO , Couco ; ville du royaume d'Alger ; 
capitale de la province de méme nom, 
Lar. Coucum. 

CUENÇA , 6 CUENCA , Cuenga ; ville 
épiscopale de la Castille neuve , e 
Espe ne, Late Concha. 

CUESTA-DE-ORO , Côte-d'Or ; chaine 
de petites mortagnes dans La Bourgogse. 
( Elle donne son nom à un dipartem:ne 
dont le chef-lieu est Dijon. ) 


CUJAVIA , Cujavie ; province de Pologne. 
Lat, Cujavia. 

CULEMBAQUE, Culemboch ou Cule- 
bach ; ville capitale d'un marquisat de 
même nom , dans le cercie de Franconis 
Lat, Culembachium. 

CULEMBURGO, Culembourg ; ville da 
duché de Gueldres, Lat. Culemburgum. 

CULMA , Culm ; ville de La Prusse ri ysie. 
Lat. Culmia. ` 

CULMESEA , Culmsée ; ville de Pologne, 
dans la Prusse royale. Lat, Colmtnsiuma 


CUMBERLANDA , Cumberland ; pro- 
vince d’'Anglurre , avec titre de duché. 
Lat. Cumbria. 

CUNINGAM , Cuningham ; province PÈ- 
cossé, Lat. Cuninghamia. 

CURA , Cure ; riviere du duché de Bouri 

ogne, Lat, Cora. 

CURAZAO , Curaçao ou Corossol ; isede 
l'Amérique sur la côte de Veneuels. 

CURDISTAN , Curdistan ; pays des Cure 
des , en Asie, Lat. Curdia ; Curdntania. 

CURIA , Foy, COIRA- 

CURIGLIANO , Curigiiano ; ville de 
royaume de Naples, Lat, Coriolanum. 
CURLANDA, Curlande ou Courlande + 
pays avec titre de duché, dans la Fos 

logne. Lat. Curlandia. 

CURTRAY , Courtrai. Voy, CORTRAT. 

CUSTRIN , Custrin ; ville du cercle de dæ 
koute Saxe. Lat. Custrinum. 

CUTANZA , Coutances ; ville ci-devant 
épiscopale de Normandie. ( Départ, de ža 

unche, ) Lat. Constantia, 
épiscopale du Pé 
rou, Lat. Cuscum, : 
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D ACHAU , Dachau ; ville de la haute 
Bavière, Lat, Dachavi, 

DACIA , Dace ou Dacit; grand pays de 
l'Europe, gui comprencit anciennement 
une partie de la haute Hongrie, Lat. 
Dacia, 

DAFAR , Dafar ou Dofar ; ville d'Asie. 
Lat. Dafar. 

DAGESTAN , Daghestan ; province de la 
Géorgie en Asie. Le Daghestania, 

DALECARLIA , Dalécarie ; province de 
Suède, Lat. DR 

DALEM , Dalm , Daalhem ou Graven- 
dal ; petite ville du duché de Limbourg. 
Lat, Dalemum, 

DALIA , Dadie ; province du royaume de 
Suède. Lat. Dalia, 

DALMACIA , Daimatie; province d'Eu- 
rope, Lat. Dalmatia, 

DAM , Dam ; petite ville de la : Poméra- 
nie. Lat. Dam, 

DAMA , Dam ou Damme ; ville forte de 
da Flandre Autrichienne, ( Départ, de la 
Lys.) Lat. Dammum. 

DAMASCO , Damas ; ville de Syrie, Lat. 
Damascus. 

DAMIETA , Damiette ; ville d'Égypte. 
Lat. Damiata. 

DAMSA, Damsey ; isle d'Écosse. Lat. 
Damsa. . 
D'ANBERGUE, Danneberg ; ville capi- 
tale d'un comté d: ce nom , dans le cercle 
de la basse Saxe. Lat, Danorum Mons. 

DANUBIO , Danube ; grand fleuve de 
L'Europe. Lat. Danubivs, 

DANZIQUE, Dannig ; ville anséatique 
de la Pologne. Lat. Gedanum; Dant- 
sicum. 

DANO , Dagno ; ville épiscopale de la 
Turquie d'Europe, en Albanie. L. Ther- 
midava, 

DARBY , Darby ou Derby ; ville d'An- 
gisterre, Lat, Datbia. 

DARDANELAS , Dardaneiles ; ce sont 
deux châteaux sur fe détroit de Galli- 
pai » l’un en Europe et l'autre en Asie. 

t. Dardanelliæ, 

DARIEN , Jsthme de Darien où de Pa- 
nama , en Amérique, 

DARIEN , Darien; rivière de l'Amérique 
méridionale. Lat. Darenus. 

DARMESTATE , Darmstadt ; yille d'Al- 
dema gne, dans le landgraviat de ce nom, 
Lat. Darmstadiom. 

DAROCA , Diroca ; ville du royaume 
d'Aragon, Lat Daroca. 

DARON , Duron ; rille de La Pakstine, 
Lat. Darona. 

DARVENTO , Darvent ; rivière d'Angle 
terre. Lat. Derverrio, 

DAUN , Daun , Dauha ou Thaun ; ville 
de L'urch.véché de T éves. Lac. Dauna, 
DAX , Dox cu Acgs ; ville ci- devant 
épiscop -ie de da Gascogne. ( Départ, des 

andes ; Lat Ajux Tarbelicæ. 

DEA , Dé: ; rivice d'Angleterre, Lat 
Deva. 

DEBRECIN, Débrergen ; ville de Hon- 
grés. Lan Debrecinum, 

DECAN , Decan ; royaume des Indes. 
Lat. Decanom. 

DELPHINADO , Dauphiné ; province d 
France, Lat, Delphinatus. 


DEL 

DELFTE, Delft ; ville de la province de 
Hollande, Lat. Delphi. 

DELMENHORSTE , Delmenhorst ; ville 
d'Ailémugne, dans le cercle de West- 
halie. Lat. Delmenhorstium. 

DELPHOS » dDelphes ; ville ancienne de 
la Grèce, Delphi. j 

DEME , Dème ; rivière de la Prusse 
ducale, 

DEMER, Démer j rivière des Pays-Bas. 
Lat. Demer. 

DEMIN , Demmin ; ville de la Poméranie 
citéricure, Lat, Demminium, 

DEMITRIOFA , Demitriof ; ville de 
Moscorie, 

DEMONA , Dimona , Val de Démons 
ou de Démone ; vallée et province de 
da Sicile, Lat, Vallis Demona. 

DENDER , Dender ; riviere des Pays- 
Bas, dans la province de Hainaut, 
Lat. Tenera. 

DENDERMONDA , Dendermonde ; ville 
de Flandres. ( Départ, de l'Escaut. ) 
Lat. Teneræmunds. 

DENIA , Dénia ; ville et port de mer du 
royaume de Valence, Lat. Dianium. 
DERBENT s Derbent ; ville de Perse, 
dans la province de Scirran. Lat. Der- 

bantium, 

DERLY , Derby eu Darby ; ville d'An- 

deterre, Lat. Darbia, 

DÉRPTE » Derpt ; ville de la Livonie, 
Lat. Derbatum, 

DESAGUADERO , Desaguadère ; grande 
rivière de L'Amérique méridionale, Lat. 
Emissarium. 

DESNA , ó JENA , Desne ou Jene ; ville 
de la haute Hongrie, Lat, Dena ; Jena 
DESSAU , Dessaw ; ville capitale de la 
principauté d'Anhalt, dans le cercie de 

la haute Saxe, Lat. Dossavia, 

DEVA , Déva ; rivière de Biscaie, Lat. 
Deva. 

DEVENTER , Déventer ; ville de la pro- 
vince d'Ovéryssel , en Hollande, Lat, 
Daventria. 

DEVONSHIRE , Dévonskire ; province et 
cumté d'Angleterre. Lat. Devonia, 

DEZNA , Dejna; grande riviére de Mos- 
cuvie, Lar Dezna. 

DIARBEK , Diarkeck; province d'Asie, 
anciennement la Frlésopotamis, Lat, Me- 
toporamia, 

DIE , Die; ville ci-devant épiscopale du 
Dauphiné, ( Départ. de la Drome.) Lat. 
Dea Vocontiorum. 

Die , Die ; grande rivière d'Écosse. Lat. 
Diva. 

DIEPA , Dieppe ; ville et port de mer, 
en Normandie, ( Départ, de La Seine 
taférisure,} Lat. Dieppa. 

DIEVHOLTE , Diéphoit ; yille capitale 
d'un comté de méme nom, dans le cercle 
de Westphalie. Lat. Diepholdia 

DIESTE , Düess ; ville dis Pays-Bas, au 
duché de Brabant, ( Départ, de La Dyte.) 
Lat. Diesta. 

DIEUZA , Dieuse ; ville du daché de 
Lorraine. ( Départ. de la Meurthe. ) 
Lat. Decempagi. 

DIGNA, on mius Dia, Digne; vil 
ci-devant épissopal: de Provence ( Che, 
di u du département des Basses- Alpes. 
Lit. Dinia, 

DUON , Dijon ; ville ci-derant épircop À 
et capitale duduché de Bourgogne, ({heÿ 
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dieu du département de la Côte-d'Or.) 
Lat, Divio. 

DILA , La Dyle ; rivière du Brabant. 
( Elle donne son nom à un département 
dont le chef-lieu est Bruxelles. ) Lat. 
Dilia, 

DILINGUE , Dillingue ou Dillingen} 
ville de Sousbe. Lat, Dillingia. 

DIMEL , La Dimel ; rivière d'Allemagne. 
Lat, Dimols. 

DINAMARCA , Danemark ; royaume 
d'Evrope. Lat. Dania. 

DINAN , Dinant ; ville de l'évêché de 
Liége, Lat. Dinantium. 

DINAN , Dinan ; viile de France, en 
Bretagne, ( Départ, dis Côres-du- Nord. } 
Lat. Dinantium, 

DISMUDA , Dixmude ; ville des Pays- 
Bas, dans la Flandre, ( Départ. de la 
Lys.) Lat. Dicasmuta 

DIVA , Dive ; riviere de Normandie. 
Lat. Diva, 

Diva, Dive ; rivière de France , en Poi- 
tou. Lat. Diva, 

DOESBURG , Doesburg; ville des Pro- 
vinces-Unies, dans je comté de Zurphen. 
Lat. Teutoburgum. 

DOGADO , Dogado ou Dogat ; province 
de la république de Venise. Lat, Du- 
catus Venetus. 

DOLA , Dol ; ville ci-devant épiscopale 
de France , en Bretagne. ( Départ, d’Ille 
et Vilaine.) Lat Dola. 

DOLA , Dole ; ville de France , en 
Franche-Comté. ( Départ, du Jura. ) Lat. 
Dola Sequanorum, 

DOMBES , Dombes ; principauté souye- 
raine dans la France. (Départ, de l'Ain.) 
Lat. Pagus Dombensis. | 

DON, Le Don ou le Tanais ; grande 
rivière de Moscovie , qui sépare l'Europe 
de l'Asie. Lat, Tanats. 

DONAVERTE, Donawerr ; ville du cerele 
de Souabe, en Ailämagne. Lat. Dona- 
verda. 

DONCHERY , Donchery ; ville de France , 
en Champagne, { Départ. dis Ardennes. } 
Lat. Doncheriacum. 

DONZERA, Donzère; ville de France, 
dans le Val:nunois. ( Départ. de ia 
Drome. Lar, Donzera. . 

NONZY , Dongy : viile de France, dans 
te Nivernvis. ( Départ. de La Nièvre, } 
Lat. Domracum, 

DORCHESTER , Dorchester ; ville d'An- 
gicterre, capitale du comté de Dorsite 
Lat Durnovaria. 

DORDONIA , 6 Dorno$a , Dordigne ; 
grande rivière de France, dans la 
Guienne, { Eile donne sun nom à un 
département dont le chej-licu est Péri- 
guur.) Lat. Dordonia, 

DORIA „p Doire ou Doria : rivière d'Iran 
lie, dans de Piémunt. Lat Doria. 

DORNOKO . Doraock ; ville d'Ecosse p 
ave un grand port de mer. Lat. Doro 
d:.num, 

DORNSTATE, Dornstec -viile de Souabe, 
dons ie duché de Wirtemberg, Late 
Dcrns-adium. 

DORSETIA , Dorset ; province d'Angie= 
rere. Var, Darsetia. 

DOBSETO , Dorsetu; ville de la Turquie, 
ea Lurcps Lan Dorcstorvm. 

DORSTEN , Dorsten ; rilée de L'étur de 
Cologre. Lar Dorsia. 
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DORTE , Dort ou Dordrecht ; vill: dei DULENS , Douiens ou Dourlens, ville 


d: province de Hollande. Lat. Don- 
drcum. 
DORTMUND , Dortmund ; ville du 


cercle de Westphalie , en Allimagne. 
Lat. Tremonia, 

DOS - PUENTES , Deux - Ponts ; vilie 
capitale d'un duché de ce nom , en 
Aillimagne, dans le cercle du bas Rhin. 
Lar, Bipontium. 

DRACO , Drac ; riviére du Dauphiné. 
Lat. Dracus, 

BRAGONERA, Dragonera į isle d'Es- 
pagne, prés de ceile de Majorgue, Lat. 
Colubtarta. 

DRAGUINAN , Draguignan ; ville de 
Provence, Chef-lieu du départ, du Var.) 
Tat. Dreguinianum, 

DRAVA, La Dràve ; grand fleuve de 
L'Europe, qui se décharge dans le Da- 
nube, Lat. Dravus, 

DRENTE , La Drente ; province de la 
république de Hollande. En. Drenta. 
DRESDA , Dresde ; ville copitale de le 
province de Misnie, dans le cercle de 

la koute Saxe, Lat. Dresda. 

DREUX , Dreux ; ville de L'Isle-de- 
France. ( Départ, d'Eure et Loir.) Lat. 
Durocasses, 

DRILLO , Drillo ; rivière de Sicile, Lat. 
Achates. 

DRIN , Drin ou Drinaward ; ville de la 
Turquie européenne , dans la Servie, Lat. 
Drinopolis. 

Drin , Drin ; rivière de L'Albanie, Lat. 
Drinus. 


DUNAVERDO , Driraward ; yille de}. 


da Servie. Lit. Drinorolis. 

DROGHEDA , Drogheda ; ville dlr- 
lande, Lat. Drogheda, 

DROGICIN , Drogicin ; ville de Pologne, 
dans la Polcguie. Lat. Drogicinum. 
DROMA , Drome ; riviere du bas Dau- 
phiné, (Elle dogne son nom à un di- 
partement dont le chef-lieu est Valence.) 

iat. Druma. 

DRONTHEIM , Drontheim ; ville de 
Nowé:e. Lat, Nidrosia. 

DROTO , Drot ; rivière de Guienne. Lat. 
Drorus. 

DUAY , Douay ; grande ville des Peys- 
Bas , dans la Flandre françoise. ( Chef- 
lieu du département du Nord. ) Lat. 
Duscum. 

DUBLIN , Dublin ; ville archiépiscopale, 
et capitale du royaume d'Irlande, Lat. 
Dublinum. 

DUBS , Doubs: rivière de France, en 
Franche-Comté, ( li donne son nom à 
un département dont le chef-lieu est 
Besançon.) Lat. Dubis. 

DUCALA , Ducals ; provines du royaume 
de Maroc. Lat. Ducala, 

DUEÑAS, Duegnos j ville dy royaume 
de Léon, er Espagne. Lat. Dominæ. 
DUERO , Dudro ; grande rivière d'Es- 

ne, Lat. Durius. 

DUINA , Dwias ; province de Moscovie. 
Lat. Duina. 

Duina , Dwina ; grande rivière de Mos- 
covie, Lat. Duina. 

DUISBURGO , Duisbourg ; ville d'Alle- 
magne , dans le duché de Cièves. Lat. 
Duiburgum, 

DULCIRO , Dulcigno : ville épiscopale 
fe Dalmatie, Lat, Uleinium. 


de France, dans la provinces de Pi- 


ENT 
EGRA , Fera ; viile du reyaume de Dohème, 


Pat, Fara. 


cordie, { Départ, de ia Somme,) Lat.[LGRA, Esra ou Eger ; riviére du royaume 


Dulertium, | 

DUMBLANE, Dumblane ; ville d'Ecosse. 
Lat. Dumblanum, 

DUNA, La Duna ; riviè 
Lat. Duna. 

DUNDALKO , Dundatke ; ville et port 
de mer d'Irlande, Lat, Dundalcum. 

DUNDEA, Dundée ; ville d'Écosse, Lat. 
Alcetum ; Diedonum. 

DUNGAL, Durgel ox Dunnegal ; ville 
d'Irlande, capitale du comté de même 
nom, Lat. Dungalia. 

DUNKELDA, Dunkel; ville épiscopale 
d'Écosse, Lat. Dunkeldinum, 

DUNKERQUE , Dunkerque ; ville de 
France. ( Départ, du Nord.) Lat. Du- 
bikerka. 

DURANZO , Le Durance ; grande riviere 
de France, Lat. Durentia. 

DURANGO , Durango ; ville de Biscaie. 
Lat, Durangum. 

DURAS, Duras ; ville de France, dans 
l'Agenois, avec titre de duché, { Départ. 
de Lot ct Garonne, ) Lat. Duracium. 

DURAS, Duras; ville de Turquie, en 
Albanie, Lat. Dyrrachium. 

DUREN , Duren , Doren ou Dueren , ville 
du duché de Juliers. Lat. Duria ; Mar- 
codurum. 

DURHAM, Durhom ; ville épiscopale 
d'Angieterre, Lat. Duneimum. 

DURLAQUE, Dovrlach ; ville capitale 

du marquisat de Bade-Dourlsch, en 

Allemagne. Lat. Durlacum. 

DUSELDORPE , Dusseldorp ; ville ca- 
pitale du duché de Berg, dans le cercle 
de Westphalie. Lat. Dusseldorpium. 

DUVINA, Dwina; grand fleuve de Mos- 
covie, dans la province du même nom, 
Lat. Dvina. 

DUVRE, Douvres; petite ville et port de 
mer dn comté de Ken:, en Angieterre, 


Lat, Dubris. 


de Pologne, 


+ 
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Esresrenoa » Ebersperg ; ville de la 
haute Autriche, Lat. Ebersperea. 

EBRO , Ebre ; grande rivière d'Espagne. 
Lat. Iberus. 

ECBATANA , Echarane; ville de la Médie 
en Asie. Lat. Ecbatana. 

ECIJA , Ecija ou Exija ; ville épiscopale de 
l Andalousie, Lat. Astigis. 

EDA , Eda ; rivière de {'Arabig heureuse. 
Lat. Eda, 

EDAM , Edam ; ville de la Hollande, Lat. 
Edamnum. | 

EDEN , Eden ; rivière d'Angleterre. Lat. 
Ituna, 

EDEN, Eden; contrée d'Orient wù étoit le 
Paradis Terrestre ; c'est aussi ung ville 
du Mont Liban. 

EDER , Eder ; rivière d'Allemagne. Lat 


Adr:na. 

EDIMBURGO ,, Edimbourg ; ville capitale 
du royaume d'Ecosse, Lat. Edemburgum; 
Areds, e 

EGA , Ega; rivière d'Espagne, dans la 

rovince d'Alava, Lat. Fga. 

EéIT, Egli ; rivière du comté du Rous- 
sillog. Lat, Thelis. 


de Bohème, Lat. Egra. 

EGUILLON , Aiguillon ; petite ville de 
France, dans la Guienne, avec rire 
de duché. ( Départ, de Lot « Garonne.) 
Lat, Aiguillonum. 

EGYPTO , Égypte ; grand pays d'Afrique, 
Lat. Egyptus. 

ERELENFORDIA, Ekelerford ; ville et 
port de mer de Danemarck. Lat, Eke- 
lenfordia. 

ELBA, Elbe; isle d'Italie, sur La côte de 
Toscane. Lat. lva. 

ELBA , Elbe ; grae rivière d'Allemagec. 
Lat, Aibis. 

ELBINGUE , Elking ; ville arséatique de 
da Prusse royale. Lat. Elbinga. 

ELCHE, Elche ; ville d'Espagne, dars le 
royaume de Valence Lat. Iicum. 

ELESOGUEN , Ellenbogen , Elnbogen ou 
Loket ; ville forte de Bohème. L. Locta. 

ELERENA, Eléréna ; ville de l'Estrarm a 
dure de Léon, sur les frontières de VAn- 
dslousie. Lat. Ellerena: Regiana. 

ELGIN , Elgin ; ville d'Écosse, cspissle 
de la province de Murrai. Lat. Flgia. 

ELIA , £'y ; ville épiscopale d’Angleurre, 
Lat. Helia. 

ELMADINA , Elmedin ; ville da royaumt 
de Maroc. Lat. Elmedina. 

ELNA, Else ; sille du comté de Ross- 
sillon. ( Départ. des Pyrénées Oricaials.) 
Lart. Eina. 

ELSENOR , Eklsenċure, Elrensre ou Rel- 
singor : ville et de mer du roysent 
de Dainiai a: Elsenora; Hel- 
singora, 

ELVANGA, Ellwongen ; ville d'Alle- 
magne, en Sonabe Lat. Eivsnga. 

ELVAS, Elvas ; ville épiscopale de la pro- 
vince d’ Alentéjo , en Portugal. 1. Elvas 

EMAUS , Emaüs; ville de la Polkstse 
Lat. Emaus. 

EMDEN , Embden ou Emden; ville cepi- 
tale d'un comté du même nom , daes ie 
cercle de Westphalie, Lat. Embda. 

EMELEY , Emme/ey ; ville épiscopale d're 
lande, Lat. Emelia. 

EMERIQUE , Emmérick ; ville du cercle 
de Westphalie , en Allemagne. Lai. Em- 
mericum, 

EMMA , Emmen ; rivière de Suisse, dans 
de canton de Berne, 1a*. Emma. . 

EMPOLI , Empoli; ville épiscopale ét 
Toscane. Lat. Empolia. 

EMS , Ems ; rivière d'Allemagne. Lat 
Amasius. 

ENCHUISE, Enchuyre; ville de Non- 
Hollande, Lat Enchusa. 

ENCLUSA , L'Écluse ou Sluis, Voye 
ESCLUSA. 

ENDA , Ende ; isle d'Asie, dans la mer 
des Indes. Lat. Enda. 

ENDINCA, Ending ; ville de Sonabe. 
Lat. Endings. 

ENS , Ens ; ville de la haute Autriche. Lat. 
Ensia. 

Ens, Ens; petite isle de la Hollendt, 
Lat. Ensa. 

ENSISHEIM , Ensisheim ; ville de la konte 
Alsace, ( Départ, du Hast- Ris. ) Lau 
Ensishemum. 

ENTRE - DUERO Y MINHO, Estre- 
Doure y Minho ; province de Portagail 


EPE 

ENTREVAUX, Entrevaux ; ville de Pro- 
vence. { Départ. des basses Alpes, Lat 

* Inter valies, 

EPERIA, Éperies ; ville de La kaute Hon- 
grie, Lat. Eperiæ, 

EPERNAY , Épernay ou Espernay ; ville 
de Champagne. ( Départ. de da idarne,) 
Lit, Sparnacum. 

EPHESIO , Éphése , aujourd'hui Aiasa- 
touk ; ville de {Asie mineure , célèbre au- 
trefois par le magnifique tempie de 
Diane. Le Linie. r3 i 

EPINAL, Espinal ; ville de Lorraine. 
( Chef-lieu du déparremens des Vosges.) 
Lat. Spinalium. 

EPINGUEN, Eppingen ; ville d'Alle- 
mogne. Lat, Épinga. 

EPIRIO , Épire; province de la Grèce, Lat. 
Epirus. 

EPTA, Epte; rivière de France, dans 
da haute Normandie, Lat, Epta. 

ERES, ó Aves, Aire; vills des Pays- 
Bas, dans L'Artois, sur la Lys. ( Dé- 

art. du Pas-de-Calais.) Lat. Æria. 

ERESMA , Eresma ; rivière de la vieille 
Castilie, Lat. Arera. 

ERFORTE , Erfort ; ville du cercle de la 
Ro Saxe, dans la Turinge, Lat, Er- 

UELLE. 

ERISO , E'isso ; ville et port ds mer de la 
Turqui:, en Europe. Lat. Achantus. 
ERIVAN, Erivan ou Chirvan ; yilie ca- 
pitale de PA menie Persienne. Lat, Re- 

vanum. 

ERKELENS , Erkélens ; ville de la pro- 
vince de Gucldres. Lat. Herculeum. 
ERMELANDA , Ermeland ou W'armie ; 

ays de la Prusse royale, Lat. Warmia, 

ERZERON , Eryron ; ville capitale de la 
Turcomanie sur l'Euphrate, Lat. Aziris. 

ESCALA, Scala ; ville épiscopale du 
royaume de Naples ; dans la principauté 
citérieure. Lat, Scala. 

ESCALAMURA , Scalemure ; ville épis- 
copale , dans la province de Natolie , en 
Asie, Lat. Anemurium. 

ESCALDE , 6 ESGELDA , Escaut ; grande 
rivière des Pays-Bas, ( li donne soa nom 
dun département dont le chef- lieu est 
Gand. Lat. Scaldis. 

ESCALHOLTE , Schalholi ; ville épiseo- 
pale et capitale de Lisle d'Islande, Lat. 
Scalholtum, 

ESCALONA , Escalone ; ville d’Espagne, 
dans la nouvelle Castille, Late Ascalon 
in Carpetanià. 

ESCANDIA , Scandinavie ; grande région 
g: l’ Europe qui renferme les trois royaumes 
du Nord, le Danemarck, le Norwégé es 
da Suide, Lat. Scandia ; Scandinavia. 

ESCANIA , Scanis ou Schonen ; province 
de Suède. Lat. Scania. 

ESCARDONA, Scurdonna ; ville épis- 
copale de la Dalmatie, Lat. Scardona, 

ESCARPA , Scarpe ; rivière des Pays-Bas. 
Lat. Scarpa. 

ESCHAFUSE , Schaff house ; ville capitale 
d'un canton de ia Suisse, du même 
nom. Lat. Schaphusia. 

ESCHARDINGA , Scharding; ville de 
la Bavière, Lat. Schardinga. 

ESCHIEDAM , Schiendam ; ville de la 

rovince de Hollande. 

ESCHLESTATO, Séhelestat ; ville de 
France, dons la haute Alsace. ( Départ. 
du Bas-Rhia,} Lat, Scladistadium, 


ES C 

ESCHUVARSBURGO, Schwurçhourg ; 
ville capitale d’un comté de même nom, 
dans La haute Saxe, L, Schwarzburgum. 

ESCHUVEINFOKTO , Schwzinfort ex 
Schweinfurt ; ville impériale du cercle de 
Franconie , en Ail:magne. Lar Schwin- 
furtum. 

ESCHUVEINIZ , Schweidnirg ou Schuenig, 
viile d'Allemagne, dans la Silésie. Lat- 
Suvinnia. 

ESCHUVINBURGO , Schwinbourg ; ville 
de Danemarck, Lat. Suinburgum. 

ESCIGLIO , Sciglio ; ville du royaume de 
Naples, dans ia Calabre ultérieure. Late 
Scylla. 

ESCIRO , Sciro ; ville épiscopale et ca- 
pitale d'une isle de ce nom , dans d'Arehi- 
pel, Lat. Scyros. 

ESCLAVONÍA , Esclivonie ; grand pays 
de L'Europe. Lat, Sclavonia; lliricum. 
ESCLUSA , ó Encrusa, L'Écluse ou 
Sluis; ville des Pays-Bas Hoilandois, 

au comté de Flandres. Lat. Slusæ, 

ESCOCIA , Écosse ; royaume de l'Europe, 
dans lisie de la Grande-Bretagne. Lat, 
Scotia. 

ESCODRA , Seurari ou Tscodar j ville épis- 
copale de la province d'Albanic, Le 
Scadra, 

ESCOMBRERA , Escombrers ; isle de 
la mer Méditerranée, sur da côte de 
Murcie. Lat. Scombraria. 

ESCOPIA, Scopis ou Uscopis ; grand: 
yille de La Turguie Européenne, dans la 
Servie, Lat. Scupi, 

ESCORNDORFO , Schorndorf ; ville de 
Suabe. Lat. Schordortum, 

ESCOUVEN, Schowen ; isle de Zélande, 
province de la Hollande. 

ESCRIVIA, Scrivia; rivière du duché de 
Milan. Lat. Scrivia. 

ESCURIAL, Escurial ; monastère de Re- 
ligieux Hiéronimites, à sept lieues de 
Madrid, maison de plaisance et sépul- 
ture des rois d'Espagne. Lar. Escuriale, 

ESCUTE , Schut; grande isle du Danube , 
en Hongrie. Lat. Schutia. 

ESE, Aix: ville de France, capitale de 
la Provence. { Départ, des Bouches-du- 
Rhône. Lat. Aquæ Sextiæ, i 

ESE , Aix; ville de Savoie, près du lac 
de Bourget. ( Dépare. du Mont-Blonc.) 
Lat. Aquæ Gratianæ. 

ESEKE , Esseck; ville de Hongrie, Lat. 
Murss. 

ESEKEBE, Essequibo ; rivière de l'Amé- 
rique méridionale, Lat, FEssequebia, 

ESEN , Essen ; ville de Westphalie, Lat, 
Essendia. 

ESEX , Essex į province d'Angleterre , 
avec titre de comté, Lat. Icenorum regio. 

ESGELDA, Escaut. Voy. ESCALDE. 

ESGUEVA , Esgueva ; rivière de Castille 
la vieille, qui passe par Valladolid, 

ESHENNON , Shanon ; rivière la plus 

rande de l'Irlande. Lat. Senus. 

ESLA , Esla ; rivière d’Espagne , dans les 
Asturies, Lat. Estola. 

ESLEWIKE , Séeswich ; ville capitale du 
duché de ce nom, en Danemarck, Lat. 
Slesvicum. à 

ESLINGA , Eslingen ou Esslingen ; ville 
de Suabe. Lat. Eslinga. 

ESMALANDA , Smaland ou Gothie mé- 
ridionale, province du royaume de Suède. 
Lat, Smalandis. 
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ESMALCALDA, Smalcalde ; viile de La 


Franconie, Lat, Smalcalda. 


ESMIHEL , Smihel ; ville de la Turquie, 


en Europe, lat, Smitia. 

ESMIENA , Smyrne; ville de la Tir- 
guie Asiatique, dans la Natolie, Lat. 
Smyrna. 

ESMOLENSKO , Smolensko ; ville de 
Russie, capitale d'un duzhé de nims 
rom, Lat. Smolencum, 

ESPA , Spa ; bourg de l'évêché de Liège, 
célébre par ses esux minérales, ( Départ 
de l'Ourthe.) Lat. Spadum. 


ESPALATO ù EsraLATRO , Spaluto ou 


Spalatro ; ville archiépiscopale et port 
de mer de L'État de Venise, dans la 
Dalmatie, Lat, Spalatum. 

ESPAÑA , Espagne ; grande région de 
l'Europe , qui contient divers royaumes 
sous un même Souverain. Late Hisoraia, 

ESPANDAU , Spandaw ; ville fort: d'Al 
lemagne, dans le marquisat de Brande- 
bourg. Lat. Spandavia. 

ESPARTA , Sparre ou Lacédémone , ane 
cienne ville de Grèce., Lat. Sparta. 

ESPEY , La Spey ou Spéc ; grande rivière 
d'Écosse. Lat, Spea. 

ESPEZA , Spezge où Specia ÿ ville et port 
de mer , dans l'Etat de Gênes. Lat, Spe- 
cim. 

ESPIRA , Spire ; ville capitale de l'évéché 
du même nom, dans Le cercle du hant 
Rhin , en A'lemaane. Lat. Spira. 

ESPIRITU SANTO, Espiritu - Santo 3 
ville de l'Amérique sepsentrionale, Late 
Fanum Spiritus Sancti. 


ESPIRITU SANTO, Espiritu Santo; ville 


du Brésil. 

ESPIRITU SANTO 6 PuënrTE DEL Es- 
PIRITU SANTO, Saint-Esprit ou Ponte 
Suint-Esprit ; ville du Languedoc , cé= 
lèbre par son pont sur le Klône, Lat. 
Pons Sancti Spiritüs, 

ESPOLETO , Spolette ; ville épiscopale, 
et capitals du duché de même nem , dans 
LÊtat de l'Église. Lat. Spoletum. 

ESPREHA , La Sprée ; riviére d'Allima- 

me. Lat. Suevus. 

ESQUILLAZA , Sgmillace : ville épisco= 

nie du royaume de Naples, dans la 
Calabre ultérieure, Lat. Scylletitium. 

ESREUSBURY , Shrewsbury ; ville d'Ana 

giet:rre, Lat, Salopia. 


ESTADEN , Staden , Stade ou Stada ; 


ville du duché de Brême, en Allemigne, 
Lat. Stada. 


ESTADO ECLESIASTICO , État de 


l'Église ; partie de d'Italie, que le Pipe 
séde en souveraineté, Lat, Ecclesia 
itio. 

ESTAFORDIA, Srefford ; ville capitals 
d'un comté du même nom, en Angie- 
terre. Lat. Sraffordia. 

ESTALIMENA, Sralimène ou, Lemnos ; 
ville capitale d'une isle du même nom, 
dons l'Archipel, Lat. Stalimena ; Lem- 


nos, 

ESTAMPALIA, Srampalie : viil: d'une 
isle du même nom, dans l'Archipel, Lat, 
Astypalæa. 

ESTAMPES, Étampes ; ville du Garinoir, 
en France , avec titre de duché. ( Départ. 
de Seine et Oise, ) Lat, Stampe, 

ESTARGAR , Stargard ; ville dx ich 
de Mhklembourg, dans le cercle de ia 
basse Saxe. Lat Star gsréia, 


864 EST 
ESTARGAR la nueva, Srargar la nouvelle ; 


yiil cuputal: la Poméranie ducale, dans 
des étuts de Brandebourg. Lat, Stargerdie 


nova. 

ESTARO RUSA , Staro Russa ç ville de 
di Moscurie, duns le duché de Novu- 
grod Meliki. Lat Rusa magna. 

ESTAVANGUIR, Stavangir ou Sisffan- 
ger j btus épiscopale de Nurwège. Lat 
Stavangria. 

ESTAVEREN, Staréen ; ville des Pro- 
vinces- Unies, dans La Frise, Lat. Sta- 
vera. 

ESTELA , Estella ; ville de la Navarre 
Espagnole, lat. Stella. 

ESTEN, Esthen ; province de Suède, Lat, 
Esthonia. 

ESTENAY, Srenay : ville forte de France, 
au duché de Bar. { Départ. de la Meuse. ) 
Lat. Stenacum. 

ESTEPA , Eripa ; ville de l'Andalousie. 
Lat. Astapa. 

ESTERLINGUA , Sterling ; ville capitale 
d'un comté de même nom, en Écosse, 
Lar. Srerling». 

ESTERNEBERGUE , Sternberg ; ville ca- 
pitale d'un duché de méme nom, dans 
Les États du marquis de Brandebourg, 
Lat. Stellomontanum. 

ESTETIN, Scérin ; ville forte et ansés- 
tique, capitale de la Poméranie. Lat, 
Sretinum, 

ESTEVAYER, Estevay ; ville de Suisse, 
dans le canton de Fribourg. Lat, Es- 


tevæa. 

ESTEVENSVERTE , Stewensvert ; isle 
des Pays-Bas, dans La Gueldre. Lat. 
Stephanoverda. 

ESTEYR, Sreyr ; ville de la kaute Au- 
triche, Lat. Styra. 

ESTIENVICK , Stcenwick 5 perite ville de 
la province d'Ovéryssel, Lat. Steno- 
vicum, f 

ESTIRIA , Sririe; duché et province du 
cercle d'Autriche, en Allemagne. Lat, 


Stiria. 

ESTOCOLMO , Stockholm ; ville capitale 
du royaume de Suède. Lat. Stockolmia. 
ESTOLHOFEN, Sto/hoffin ; ville forte 
du marguisut de Bade, en Suabe, Lat. 

Stolhoffa. 

ESTORA , Estore ; ville du royaume d'Al- 

er. Lat. Rusicada, 

ESTORMARIA , Stormarie ; contrée du 
duché de Holstein, en Allemagne. Lat. 
Stormaria. 

ESTRAGONIA , ó GRANA , Srrigenie on 
Gran ; ville archiépiscopale de Hongrie. 
Lat. Strigonium. 

ESTRAHERNA , Stratherne ; province d 'È. 
tosse, Lat. Strathernia. 

ESTRALSUNDA , Siralsund ; wijle de la 
Poméranie royale. Lat. Straisunda. 

ESTRASBURGO , Srrashourg ; grande 
yille de Frence , capitale de toute PAL 
sace. ( Chef-lieu du Département du Bas- 
Rhin, } Lat. Strasburgum ; Argento- 
tatum. 

ESTRATH-NAVERNIA, Serath - Na- 
vun ; province d'Écosse. Lat. Strath- 
Navernia, 

ESTRAUBINGUE , Strobing ; ville du 
duché de Bavière, en Allemagne, Lat. 
Straubingua. 

ESTREMADURA, Estremadure on Esr- 
iramadure espagnole; province d'Espa- 



















ETSCHLANDA , Zrschland ou 


EYS 


gne. Il y a en Portugal une province du 
même nom, appelée Éstramadure Portu- 
aise. Let, Estremadura, 


ESTREMOS , Estremos ou Extremos ; 


vilic de Portugal, dans l'Alentéje, Lat. 
Extrema. 


ESTRENES, Seregnes ; ville épiscopale 


de la Sudermunie , en Suède. Lar. Strin- 
gnesia, 


FSTROMBERQUE, Stromberg ÿ ville 


d'Allemagn:. Lat. Siromberga. 


ESTRONGOLY , Srrongoii ; ville du 


royaume de Naples, dans la Calière ci- 
térieure. Lat, Strongylum. 


ESTRUMET , Srrumera ; ville crehiépis- 


copale de la Natolie, en Asie. Lat 
Strumeta, 


ESFUGARDA , Srutgard ou Stuutgard : 


ville d'Allumagae, capitale du duché de 
Wirtemberg. Lot Stu ‘sardia. 


ESTURA, Sroure; riviére d'Angleterre. 


Lat. Siura, 


ESTURA , Srure ; rivière de Piémont, Lat, 


Stura. 


ESTYRIA , Sririe ; duché et province du 


cercle d'Autriche, en All:magne. Lat. 
Stiria. | 

ETHIOPIA , Erhiopie ; grand poys de 
l'Afrique, Lat, Æthiopia. 

ETHNA , Æthra ou Mont-Gibel ; mon- 
spn de Sicile , qui brúle toujours, Lat. 

tna. 

uurtier 
de l'Adige , contrée du Tirol, Lat. Athe- 
sinus ager. 

EU, Eu, ville de Normandie. ( Départ, 
de la Seine in érieure. ) Lat, Auga, 
Eu, Eu ; rivière d'Espagne , qui sépare la 

Galice des Asturies, Lat, Nabius, 

EULANDIA , Eutaud ; isle de Suède. Lat. 
ŒGlandia, 

EUPHRATES , Evphrate; grande rivière 
d'Asie, Lat. Euphrates. 

EURA , Eure; rivière de France, qui sé- 
pare Lisle de France de la Normandie. 
{ Elle donne son nom à un Département 
dont le chef-lieu est Évreux. Lat, Ebura. 

EURA y Loir, Eure et Loir ; nom d'un 
Département de France, dont Le chef- 
dieu est Chartres, ; 

EUROPA , Europe ; a première des quatre 
porties de la terre. Lat. Europa. 

EVOLI , Évoli ; ville du royaume de Na- 
pies. Lat. Ebolum. 

EVORA , Evora; ville archiépiscopale de 
Portugal, capitale de la province d'A- 
dentéjo Lat. Ebora, 

EVREUX , Evreux ; ville ci-d:vant épis- 
copale de France, dans la kaute ivor- 
mandis. ( Chef-dicu du Département de 
l'Eure.) Lat. Mediolanum ; Eburovices, 
Ebroicæ. 

EXCESTER, Excester ; ville épiscopale 
d'Angiiterre, Lat. Exonia. 

EYDER , Eyéer; rivière de Danemarek. 

EYSENAQUE , Eysenach ; ville capitale 
du duché de ce nom , dans le cercie de 
la haute Saxe, Lat. Eysenacum. 

EYSOCO , Eysoch ; riviere du Tirol. Lat. 
Eÿsachus, 


F 


Fasrrano, Fabriano ; ville d'Jealie, 
dans l'État Ecclésiastique, Lat, Fabria- 
DUM, 


FER 

FAENZA , Fue qa : ville d'Italie, dem 
l'État Ecciécisstique Lat. Faventia. 

FALERNA , Fiierne ; territoire d'Italie, 
dan: L: Campanie, Lat. Falernus ager, 

FALESIA , Foisise ; ville de la basse Nore 
ro { Dépurt, de l'Orne. } Lat, Fa- 
esia 

FALKEM ERGA , Falckenberg ; ville de 
Silisic. Var. Falckemberga. 

FALMUTO, Falnourk ; ville d'Angles 
terr: , dans le pars de Cornouaille, Lait, 

pe rie 

» Fatun , Felhun ou Ko 
ae à Su: des Fees NI 

FAMAGU:TA, Femascurte on Magosa ; 
ville épiseopule de Lisle de Chypre. Lat. 
Ammech. stos. 

FAMASTRO, Famsstro ; ville et port de 
mer de la Nassiu. Lar, Amatris. 

FANO , Fano ; vill: épiscopala d'Italie, 
dans L'Etat és Pape, La. Fanum Fore 
tuns. : 

FARAMIDA , Faramida ; yille d'Égypte. 
Lat. Rinocolura. 

FARO , Faro; ville épiscopal: & Por- 
tugal , au royaume d'Algarre, Late 
Farus, 

FAYENZA , Fayence; petite ville de 
France, en Provence. ( Déport. du Far.) 
Lit. Faventia. 

FÉE, (Santa) Sainte-Foi ; ville archié- 
Plécpaie du nouveau royaume de Gri- 
nade ,aux Indes occidentales. Lat. Sarcta 
Fides. 

FELDEKIRCA , Feldkirch : vilie d'Allee 
magne, aux frontières de La Suisse. Lit. 
Feldkirkcia. 

FELETIN , Feleriz ; ville de France, dart 
La province de la Marche. ( Départ. dé 
la Creuse,) Lat. Feltinum. 

FELIN , Felin ; ville de Suëde , en Liro- 
nie. Lar. Felinum. 

FELTRI, Feleri ; ville épiscopale dans vÉ- 
tat de Venise. Lat, Feltria. 

FEMEREN , Féméren ; isle de Dace- 
marck , dans la mer Baltique, Lat Fim- 
bria. 

FENESTRELA , Fenertrelle ; petite plact 
de La vallée des Vaudois , sur Le Ciutat 
Lat. Fenestra. 

FERA, La Ferre; ville de Picardie, ( Dé 
partement de l'Aisne.) Lat. Fara. 

FERBA , Ferba : province d'Afrique, dss 
la Nigritie. Lat. Ferka, 

FERDEN , Ferden ou Verden ; ville ve- 
pitale du duché de même nom, dans la 
basse Saxe. Lat, Verda. 

FERENTINO , Ferentino ou Fiorentiee; 
ville épiscopale d'hulie, dans PEM 
Écclésiastique. Lat. Ferintinum, 

FERENZUOLA , Férenquola ; ville épis= 
copale d'Italie , dans la Capitanete 
Lat. Ferenzola. 

FERGAN , Fergan ; province d'Asie, Late 
Ferganum, . 
FERMO , Fermo ou Firmo ; ville archiépis 
copale de l'État Ecclésiastique. lat ' 

Firmum, 

FERO , islas de Fero, Féro, Fare, Fero 
ox Faroer ; les isles de Féro, isles dt 
d'Océan septentrional. Lat. Farestes 
insulæ. 

FERRARA , Ferrare ; ville épiscopale dt 
l'État de l'Église. Lat, Ferraria 

FERROL , Ferrel ; ville de Golice. Hat, 


Ferralium, 
FERTE 
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FEINTE, Flint ; ville d'Angleterre, au | FOSIÑY ,Faucigny ; province de Savoie, 
pays de Galles. Lat. Flintum. av:e titre de baronnie. Lat, Fuciniacum. 
FLORENCIA, Florence ; ville con PA FOSOMBRONA , Fossombrone ; ville 
copale, et capitale de la Toscane, Lat.| épiscopale d'Italie, dans !’État de vÈ- 
Fiorentia. glise. Lat. Forum Semproni. 

FLORENES , Florennes ; petite ville de | FRAGA , Fraga ; ville du royaume d’Ara= 
L'évéché de Liége, ( Départ. de Sarsbre| gon. Lat. Fraga. 
et Meuse. ) Lat. Florina. FRANCIA , France; le plus grand er le 

FLORESTA NEGRA , Forét noire ; grande lus puissant étac de l’Europe. L. Gallia. 
foré: dans le cercle de Souabe, Lat. Sylva | FRANCOFORTE , Francjort ; vitle im- 
nigra, Sylva Martiana. périale d'Allemagne. Lat. Francofurtum 

FLORESTAS, (Las) Les Forèts ; nom] ad Mæœnum, 
d'un département de France , dont L |FRANCOFORTE SORE EL ODER, 
chef-lieu est Luxembourg. Francfort sur l’Oder; ville d'Allemagne, 

FLORIDA, Floride ; grande région d:| Lat. Francofurtum ad Oderam. 
L'Amérique septentrionale, Lat. Florida. | FRANCOLI , Francoli ; rivière de Cata- 

FLUMEN SANTO, Fiumen Santo ; rivière |  logne. Lat, Francois fluvius. 
de Sardaigne, Lat. Flumen Sanctum. j] FRANCONIA , Franconie ; un des neuf 

FLUVIA , Fluvia į rivière de Catalogne. | cercles d'Allemagne, Lat. Franconia. 
Lat. Fluvia, FRANEKER , Franeker ; ville des Pro 

FOCONEY , Faucogney ; ville de Franche- vinces-Unies, dans la Frise. Lat. Fra- 
Comté, ( Départ. de la haute Saône.) nequera. 

Lat Fauconeium. FRANKENBERGUE , Frankenberg ; ville 

FOCOMON , Fauquemont ; petite ville} d'Allemagne. Lat. Francuberga. 
du duché de Limbourg. ( Départ. de | FRANKENDAL, Frankendal ; ville d'Al- 
la Meuse inférieure.) Lat, Folcomon-| /emagne. Lat, Francodalia. 
tium. Coriovalium. FRASCATI, Frascati ou Frescati ; ville 

FOES, Foix ; ville capitale d'un comté]  évircopale de l'État Ecclésiastique, Late 
de même nom, en France. ( Chef-leu usculum novum. 
du départ. de l'Arriége. ) Lat. Fuxtum. |FRASCOLARI, Frascolari ; rivière de 

FOGIA , Foggia ç. ville du royaume de Sicile, Lat. Frascolarius, 

Naples. Lat. Fogia. FRATA , Fratta ; viile d'Italie , dans 

FOGLIA i Foglia ; rivière d'Italie, dans| L'État Ecclésiastique. Lit. Fratta. 
l'Étce de l'Église. Lat. Foglia. FRAUSTATE , Fraustat ; ville d'Alle= 

FOLINI , Foligni ; ville épiscopale d'Italie, | magne, dans la Silésie, Lat. Fraus- 
dans Ombrie. Lat. Fu'ginia. tadium, 

FONDI , Fondi ; ville épiscopale du | FRAVENBURGO , Frawenbourg ; ville 
royaume de Naples, dans la province de | de la Prusse royale. Lat, Fravenburgum. 
Labour. Lat, Fundi. FRAVENFELTIA , Fraw-nfild ; ville de 

FONTENAY , Fontenay - le - Comte, à Suisse. Lat. Fravenfsida. 
présent Fontenay-le-Peuple ; ville = 47 FREDO , Frédo ; rivière de Sicile, Lat, 
tale du bas Poitou, en France. ( Chef-} Frigidus, | 
lieu du départ, de la Vendée.) Lat, Fon- | FREJUS, Fréjus į ville ci-devant qe 
tanetum Comitis. copate de Provence. ( Départ, du Var) 

FONTENEBLO , Fontairebleau ; ville] Lat Forojulium. 
de France, où Les Rois avosent un magni- FREMONA , Frémona ; ville d'Éthiopie, 

que château. ( Départ de Seineet Marne.) | Lat. Primis magna, 
at. Fons Bellaqueus. FRIAS , Frios; ville d'Espagne, dans 

FORCALQUIER , Forcalquier ; ville del la vielle Castille , avec titre de duché, 
Provence ‘dans le comté de même nom. Lat. Alberacinum, : 

Départ. des basses Alpes.) Lat. Forum | FRIBERGUE , Fridberg ou Frideberg ; 
Zalcarium, ville impériale d'Allemagne , dans le 

FORDON, Fordon ; ville d'Écosse. Lat. | Wétéravie Lat. Mons Friderici. 
Fordomium. FRIBERGUE , Fridberg ; ville d'Alle- 

FOREZ , Forex ; province de France.| magne dans la haute Bavière. Lat. 
Lat. Foresium. Fridberga. 

FORLY , Forli ; ville épiscopale de l'État! FRIBERGUE , Fridberg , Ficdeberg où 
de l'Église. Lat, Forum Livii. Hohen-Fricdeberg; ville de Siésie. 
FORMOSA , Formose ; isle de l'Asie. | FRIBURGO , Fribourg ; vejle cepitale 
Lat. Formosa. du canton de ce nom, en Suisse. Late 

FORQUIAN, Forchain , Forchheim ouf  Friburgeum. | 
Forchecin ; ville d'Allemagne , en Fran- |FRIBUNSO , Fribourg ; ville € pitale 
conie, Lat. Forchana; Forchemium ; du Brisgaw , dans la Souabe, Lat, 
Turtavia. Friburgum | FE 

FORRES, Forres; ville d'Écosse. Lat.| FRICENIO, Fricento ; vil'e épiscopale 
Forra. du royaume de Napl-s, dans la prin- 

FORTO, Forth : grande rivière de PÉeosse| - cipawé u'tét ue Lot Frequ ntm, 
méridionale. Lat, Forthes. FRIDERICOSTAMMO , Fridé'icustad ; 

FORTORA , Fortore ; rivière du royaume | vilie de Danimark , dans de Holstein, 
de Naples. Lat. Frento Lat. Frideriso.stadiom. f 

FOS DI NOVO , Fos-di-Nuovo ; viile FRIDERILOSTADIO , Fridéricostad ; 
de la Toscane, Lat. Fossa nova. ril'e d' No-vég:. Lat. Fridericosradium, 

FOSA , Forse; pitite viile de l'évêché] FRIDERISLUR GO , Fridéreïstourg ; 
de Liige. Lat. Fossea. forteresse , avec un beau palais dis 

FOSANO , Fossano ; ville épiscopale Reis de Danemark, dans Lisle de 
d'Italie en Piémont, Lat, Fossanum. Zélande, Lat, Fii Pete 
errr 


FER 

PERTE ALES, (ra) la Ferté Alais ; 
ville de France dans le Gatinois. ( Dé- 
part. de Seine et Oise.) Lat, Firmitas 
Adelahidis. 

FERTE , BERNARDO , (LA) La Ferté 
Bernard ; ville de France, dans la 
province du Maine. ( Départ. de la 
Sarthe.) Lat. Firmitas Bernardi. 

FERTE MILON , ( LA) La Ferté Milon : 
ville de Lisle de France, ( Départ, de 
l'Aisne.) Lat. Firmitas Milônis. 

FERTE SOUS JOUARRE , (14) La 
Ferté sous Jouarre ; ville de France dans 
la Brie Champenoise. ( Départ. de Seine 
et Morne, ) Lat. Firmitas Auculphi. 

FERTE SOBRE AUBE, ( LA ) La Ferté 
sur Aube ; ville de France dans la 
Champagne. ( Départ. de La haute Marne. ) 
Lat. Firmitas ad Albulam. 

FESAN, Isle des Faisans ; dans la rivière 
de Bidassoa, Lat. Phasianorum insula. 

FESCAMPE , Fescamp ; ville de Nor- 
mandie. l fem de la Seine infé- 
rieure, ) Lat Fiscamum. 

FEURS , Feurs ; ville de France, capi- 
tale du haut Forex, ( Départ. de i 

ire.) Lat. Forum Segusianorum. 

FEZ, Fix; ville capitale du royaume de 
Fe. Lat, Fezza. Ki 

FIANONA , Fianone ; ville et port de 
mer de l'État de Venise, Lat, Fianona. 

FIESOLI, Fiéroli ; ville épiscopale d'Italie. 

j 8 mera É 
IFA , Fife; grande province d'Écosse. 
Lat. Orholina, js 

FIGEACO, Figéac; ville de France, 
dans le Querci. ( Départ. du Lot. ) 
Lat. Figiacum 

FILECK , Fileck ; ville de La haute 
Hongrie. Lat Fillecum, 

FINAL , Final ; ville et marquisat d'Italie 
sur la côte occidentale de Gines. Lat 
Finarium. “ , 

FINDA , Finda ; province du Japan, Lat. 
Finda, 

FINEN , ó Fionta , Fune, Funen ou 
Fionie ; grande isle de Danemarck, 
dans la mer Baltique. Lat. Fionia. 

F gean , Fingo; reysume du Japon. Lat. 

inga. 

FINISTIERRA , Finisterre; cap de la 
Galice. ( Il donne son nom à un dépar- 
tement dont le chef-lieu est Quimper. ) 
Lat. Fims terræ, > 

FINKELEY , Finkeley ; ville d'Angleterre, 
Lat. Finchalis. 

FINLANDA , Finlande ; pays de Suède, 
e comprend plusieurs provinces, Lat, 

inlandia. 

FIORENZUOLA , Fiorenņuola ; ville 
d'Italie, dans le duché de Parme. Lat. 
Fiorentiola. 

FIRENZUELA , Firençuela ; perire ville 
d'Italie en Toscane, Lat. Florentiola. 
FLANDES, Flandres ; province des Pays- 

Bas, avec titre de comté. Lat. Flandtia. 

FLECHA , La Flèche ; ville de France, 
à l'extrémité de l'Anjou. ( Départ. de 
La Sorthe.) Lat. Flexia. 

FLENSBURGO , Flenshourg ; ville du 
duché de Slsswich , en Danemarek, Lat. 
Fienshurgum. 

SSINGA , Flssingne; ville de Zé- 
2, une des sept Provinces - Unics. 
Ulis singa. 
ir, En. LAT, 
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ERISA , Frise; une des sept Provinces- 
Unies des Pays-Bas, Lat. Frisia. 

FRISINGA , Frisingue ; ville d'Allemagne, 
dans le cercle de Berie. Lat. Frisinga. 

FRITZLAR , Fiirylar ; ville d'Allemagne, 
dans la basse Hius Lat. Fris aria. 

FRIUL, Le Frioul; province de la ré 
publique de Venise, Lat, Forojuliensis 
tractus. 

FRONTINAN, Frontignan ; ville du bos 
Languedoc, ( Dépat. de Ll'Hérauit. ) 
Lat. Frontintanum ; Forum Domnii. 


FUENTERABIA, Fontarabie ; ville forte 


de la province de Guipuscoa, en Bis 
caie, Lat. Fons rapidus. 


FUGERES , Fougères p'ville de Bretagne. 
{ Depart. de l'Ulle cet Vilaine) Lat. 


Filiceriæ. 


FULDE, Fulde; rivière d'Allemagne, 


dans le cercle du kaut Rhin. Lat, Fulda. 


FULDE , Fulde ; viile et abbaye céiébre 


d'Ailemegne, au cercle du huut Ria 
Lar. Fulda. 


FUNCHAL , Funcha! ou Fonsalle; ville 
dpiscupale, et capitale de lisle de Ma- 


dère, Lat, Funchalia. 


FUNE , Fune ou Fun n ; isle considirabl. 
du royaume de Danemurck, dans {a mur 


Baltique, Lat. Fisnia. 
FURNES, Furnes ; 


Furnæ. 


FURSTEMBERGUE , Furstemberg; vilh 
cepitale de la principauté du même 
num en Souabe, Lat. Furstembergensis 


Comitatus, 


G 


Gasaon , Gabaon; ancienne wille de 


la verre de Chanaan. 


GABARETO, Gabaret ; ville de Gos- 
cogne. ( Départ, des Landes.) Lat, 


Gäbaretum. 


GABIAN , Gabian ; vile du bas Lan- 
guedoc, ( Départ. de l'Hérault. ) Lat, 


Gabianum 


GABIN, Gabin ; ville de la grande Po- 


logne. Lat. Gabinum. 
GABON , Gabon ; rivière d'Afrique. Lat, 
Gaba. 


GAETA , Gaièto ou Gaë'e; ville épis- 
copale du royaume de Naples, L, Gareta. 
GAG 


0, Gaga ; ville d'Afrique , dans 

Le royaume du même nom. Lat, Gagum. 

GALAM , Galam į, royaume d'Afrique 
Lar, Galamum. 


GALES , Galles; prineipauté et province 


d’Anglterre, lat. Cimbria. 

GALIA , La Goule, qu'on appelle au- 
jourd'hui la France, Lat. Gallia, 

GALICIA , Galice į province d'Espagne. 
Lat, Galicia. 

GALILEA, Galilée; contrée de la Pales- 
tine, Lat, Galilæa. 

GALIPOLI , Galipoli; ville épiscopale 
du royaume de N ples, Lat. Galipo'is, 
GALIPOLE, Galipoli, ville de la Ture 

uie „ en Europe, Late Gallipolis. 
GALITZA, Gaditsch ; ville de Russie, 
au gouvernement d'Archangel, Lai. Ga- 


lata. 
GALLEGO , Gallége ; rivière d'Aragon 
Lat. Gallegris, 


GALLOVA', Galicway ; province du 





GALUVA, Galway ou Galloway; ville 


















viile forte des Pays- 
Bas , dans la Flandre Autrichienne. Lat. 


[GENEPE, Gemèpe ou Gennep ; ville dAl- 


’ 
GIU 

GEORGIA , Grorgie ; grande provints 
d'Asie, Lat. Georgia. 

GERA , Géra ; prtite yille du cercle de la 
Pr Saxe. pr Gera. Se 
ERBIROE , :Gerbercy ; petite yille 
l'isls de Frence. ( Béarn. de l'Oise.) 

Lat. Gerboredum. 

GERBES, Gurbes ; isde du royaume de 
Tunis. Lat. Girba, 

GERGENTI, Gergenti ou Agrigenti ; ville 
épiscupaie de Sicile Lat Agrigentum. 
GERMANIA , Germanie ; L'Ailemcgne 
cumme elle étoit anciennement, Lat. Ger: 

mania antiqua. 

GERS, Gers ; rivière de Gascogne. ( Il 
donne son rom à un dépurrement dont 
l: chef lieu est Auch, ) Lat. Ægireus. 

GESTIÜCIA , Gesrricie ; province de Suèdts 
Lat. Gestricia. 

GETIGAN , Gétigan ; ville capitale da 
royaume de ce nom , sns des indis 
orientales, Lat, Getiganvm. 

GETRUDENBERGUE , Girernidenberg 7 
ville des Pays-Bus , en Brabant Hoi- 
landes, Lat. Gertrude: berga. 

GETULIA , Gétulie; province d'Afriqe, 
Lat. Getulia, 

GEVALIA, Gevolie ou Gevel; ville ca 
pitale de la prov, de Gessricie, en Suédes 
Lat. Gevalia. | 

GEUL , Genul; rivière du duché de Lim 
bourg. Lat. Geuba. 

GIBRALEON , Gibraleon ; petite vilie 
d'Andalousie, 

GIBRALTAR, Gibraltor ; ville d'Ant- 
dvusie , avec un bon port, sur le famas 
détroit de Gibraitar, Lat. Gibraltaria. 

GIEN , Gien ; ville de France, sar lis 
Confins de l'Orliancis, ( Départ. és 
Louet.) Lat Giemum. 

GIENGEN , Giengen ; ville de Scake. 
Lat Gienga. | 
GIESEN , Giessen ; ville du Landgraviat 

de Hesse. Lat. Giessa. 

GIMON , Gimont; ville de Gasogss, 
{ Départ. du Gers. ) Lat. Gimontum. 
GINEBRA, Genève; ville er répablique 
dibre , enciavée dans la Savoie. Lat 

Geneva. 

GIOLO , Giolo; ville capitale de Pisk 
du même num , dans la grande mer des. 
indes. 

GIOVENAZO, Gioyensggo ; ville dùr- 
copale du royaume de Naples , dons i3 
province de Dari. Lat, Juvenicium. 

GIR , Gir 5. rivière considérable: d'Afrique. 

GIKAZO , Girace : ville épiscopal: du. 
royaume de Naples, dans la Calabre 
ultésteure. Latr. Hieracium. 

GIRGIO , Gigio; ville d'Ègypte. Last, 
Girgium. 

GIRONA , Girone ; ville épiscopale d'Es- 
pagne, dans la principsuté de Catalugne… 
Lat. Gerunda. 

GIRONDA , Gironde : grarde rivière de 
France dans la Guienne, { Elie donne 
son nom à un département dont le chef- 
iiu est Bordeaux, ) Lat. Gerunéas. 

GISORS, Girors ; vilie de Normandie p 
avec titre de duché. ( Dép. de Eure. } 
Lat, Gisorium. 

GIULA-NOVA , Giula-nova ; ville du 
royaume de Naples, arec titre de duché: 
Lat. Julia nova. 

GIULAPA, Giulap ; rivière d’ 

Chabotras 


GAN 


royaume d'Écosse, avec titre de comté. 
Lat. Gallovidia. 
































copitale d'un comté du même nom, sn 
Irlande. Lat, Galliya. 

GANA , Guna ; yille de l'Arabie heu- 
reuse, Lat, Gana. 

GANATO, Gannat ; ville de France, 
dans Le Bourbunnois. ( Dép. de d'Alite..) 
Lat. Ganrarum, 

GANDIA, Gendie ; petite ville du 
reyaume de Valence , arec titré de 
duche, Lar, Gandia. 

GANGARA, Gangara ; royaume d'A- 
frigu:. Lat, Gangaræ regnum, 

GANGE, Gange ; rivière d'Asie, la plus 
gronde des Indes orientales, Lat, Ganges. 

GANGEA , Guagca , ou Ganja ; vilie de 
Parse. Lat. Gangea. 

GANTE , Gand ; ville ci-devant épisco- 
pals «t çapiraie du comté de Fandres, 

Che,-licu du départemens de l'Es:aut. ) 
at, Gandavum. 

GAPO , Gap; ville ei-divant épiscepale 
de France, en Dauphiné. ( Chef-lieu du 
dépa tement des hautes Alpes. Lat. Va- 
piicum. 

GARD, Le Gard ; rivière de France dan: 
le Languedoc. ( IL donne son nom à un 
département dont de chef lieu est Nismes.) 

GARDA , La Garde ; petite ville de l'État 
de Venise, située sur un lac de même 
nom. Lat. Garda. 

GARELLANO , Le Garillan; rivière du 
royaume de Naples. Lat, Liris ; Clanus, 

GARETA, Garet; province du royaume 
de Fex, Lat. Gareta, 

GARIZIM , Gurijim ; montagne de la 
Palestine, célèbre dans L'Histoire sainte. 
Lat, Garizim. 

GARNACHA , Garnache į ville du bas 
Poitou. ( Départ, de la Vendée.) Lat. 
Garnacha, 

GARNESEY, Garnesey ou Gernesey ; isle 
de La Manche, appartenante aux An- 

lois. Lat. Sarnia. 

GARONA, Garonne; grande rivière de 
France, ( Elle donne son nom au dépar- 
tement de La Haute- Garonne, qui a 
Toulouse pour chef-lieu. } Lat, Ga- 
rumna, , 

GASCUNA, Gascogne ; grande province 
de France, Lat. Vasconia, 

GATINOES, Gérinois; province de 
France, Lat. Vastinium. 

GAZA, Guy: ancienne ville d'Asie, 
dans la Palestine, Lat. Gaza, 

GELNUSA , Gelnhausen ; ville d'All:ma- 
er Lat. Gelnusa. ` 

GEMUNDA , Gemonde ; ville impériale 
dans le cercle de Sunabe. Lat, Ge- 
munda, 


demagne, au duché de Cleves, Lat. Ge- 


epum. 

GÉNESNA , Gnesne ; ville archiépiscopale 
de la basse Pologne , et primotié du 
royaume Lat, Gnesna. 

GENEVORS , Genevois : province de 
Savoie, avec titre de duché. L. Tractus 
Genevensis, 

GENOVA , Génes ; ville archicpiscopale 

et capuae de la régubligue de Genes 

Lat. Genua. 

GENSU! , Geniui ; grande riviè e d'Asie. 

Lat. Gensuinus, 


GIV 
GIUSTANDIL, Giustandit ou Ochrida ; 
` ville de la Turquie, en Ewop. Lat. 

Justiniana. 

GIVETE, Givet ; petite ville du comté d: 
Namur. ( Départ, des Ardennes.) Lai 
Givetum. 

CIVODAN, Le Gevaudan ; province de 
France en Languedoc, Lat, Cabalicu: 

. ager 

GLAMORGAN , Glamorgan ; province 
et conté de la principauté de Galles, en 
Angleterre. Lat, Glamorgunia.@ 

GLANDEVAS , Glandève ; ville ci-devant 
épiscopale de France, en Provence. | Dép 
des basses Alpes.) Lat, Glannateva. 

GLARIS, Glaris ; bourg et l’un des an- 
ciens cantons de Suisse. Lat. Glarona. 

GLASCO, Giascow ; ville archiépiscopale 
d'Écosse. Lat. G'ascua, 

GLATZ, Gian ; vilis du royaume de 
Buiêne, Lat. Glaium. 

GLOCESTER, Gfocester ; ville épisco- 
pale et capitile du comeë de même nom, 
en Angleterre. Lat. Claudia castra. 

GLOGAU, Glogaw; ville capitale d'un 
duché de mime nom, en Bohême. Lat. 
Glogavis major. 

GLOGAU, Giogau ; ville de Silésie, Lat, 
Giogavis minor. 

GLUKESTATE , Gluckstat ; ville forte 
„d'Allemagne, au duché de Holstein, Lat. 
Glukstacium ; Tychopolis. 

GOA, Goa; yille archiépiscopale et port 
de mer du royiume de Décan, soumise 
au roi de Portugal, Lat. Goa. 

GOCIANO , Guciano ; ville du royaume 
de Sardaigne, Lat, Curcianum, 

GOES, Goes ; ville de la Zélande, une. 
des sept Proyinces- Unies, Lat, Goe, 
GOLCONDA , Golconde : ville eapitale 

du royaume de ce nom. Lat, Golconda. 

GOLDINGUEN , Goldingen ; yille du 
duché de Curlande, Lat. Goldinga. 

COLNOVIA, Goinew ou Goinau ; ville 
dz la Ponréranie ultérieure, Lat, Goinovia. 

GOLO , Golo; grande rivitre de Corse. 
(Elle donne son nom à un département 
done Le chef-lieu est Bastia.) 

GOMER , Gomer ; yiile du royaume de 
Fey, cn Afrique, Late Gomera. 

GOMORA , Gomorrhe ; ville de la Pa- 
destine, qui fut consumé: par un: pluie 
de fem et de soufre, Lart Gomorrha 

GONDAR , Gondar , Gonder ou Gumder ; 
ville d'Afiique , en Éthiopie. 

GONGA , Gonga; yille de la Turquie 
européenne, Lat. Gannum. 

GORCOM, Gorcum , Gorkum , Gori- 
chem où Gornichem : ville de da province 
de Hollande, Lat Gorichenum. m 

GORDIA , Gordium ou Gurdie ; ancienne 
ville de l'Asie mineure, céjébre par le 
nœud Gordin qu'Aisxundre le Grand 
coupa , n'ayant pu le délicr, 

GOREA , Gorée ; petite vilie de la Hol- 
dinde , ayec ua port de mer, Lat. 
Gorea. 

GOREA , Isle de Gorče , sur La côte d'A- 
frique. Lar. Gorea. 

GORIZA , Gorice, Gosrty ou Gority ; 
ville capitale du comté de même nom, 
dans le Frivul Autrichien. Lat. Goritia, 

GORLITZ, Go: lit ; ville forte du royaume 
de Bohère. Lat. Gorliium. 

OSLAR, Goslar ; ville impérisle du 
Kerede dz la bosse Saxe, Lat, Goilaria. 


GOT 

GOTEMBURGO, Gothenbourg où Go- 
therbourg ; ville forte et port de mer de 
Suède. Lat. Goih-burgum. 

GOTHA, Gotha; ville forte de la Thu- 
ringe , et capitale du duché de Gutha. 
Lət. Gotha, 

GOTHIA,, Gorhie ou Gothland, grand. 
contrée de la Suède, Lat, Gothia, 

GOTINGUEN, Gontinga , Gortringen 
on Gottingue ; ville du duché de Bruns- 
wick, Let. Gottinga, 

GOTORPO , Gottorp : ville forte du duche 
d: Sleswick , résidence du due de Hols- 
tein- Gottorp. Lat. Gottorpium. 

GOVALIAR, Govadiar; ville de l'empire 
du Grand-Mogol, en Asie, capitale de 
la province de même nom. Lat. Goba- 
leorium. 

GRABOVISA, Grabow; ville de Pologne. 
Lat. Grabovia. 

GRADISCA , Gradisca ; forteresse de L: 
province de Frioul., Lat. Gradisca. 

GRAMON , petite ville ; province de la 
Fiandre , dans d: comté d’ Alost. ( Dép. 
de !’Escaut,) Lat. Gerardimons. 

GRAN, Gran ; rivière de la haute Hon- 
grie. Lat. Granus, 

GRANA, 6 EsrraGoniA , Gran ou 
Strigonie ; ville archiépiscopale de Hon- 
grie Lat. Strigonium. 

GRANADA , Grenade ; royaume d'Es- 
paene., Lat. Granstense regnum. 

GRANADA , Grenade ; ville archiépis- 
copale et capitale du royaume de Gre- 
nade. Lit. Granata. 

GRANSON , Granson ; petite yille de 
Suisse, Late Gransonium, 

GRANVILLA , Granville ; ville de la 
basse Normandie, ( Dép. de la Manche.) 
Las, Grandisvilla. 

GRASSA , Grasse ; ville ci-deyant épis- 
copale de Provence. Lat. Grassa. 

GRATI, Grati; rivière du royaume de 
Naples. Lat. Nathis. 

GRATZ , Grarg ; vill: d'Allemagne, ca- 
piale de da basse Stirie, Lat. Graïacum. 

GRAVA , Grave ; ville du duché de Bra- 
bant. Lat. Grævia, 

GRAUDENTZ. Graudentz ; ville de la 
Piussi Yoyale. Late Graudeniium, 

GRAVELINGAS , Grav-lines + ville de 
ia Fiandre Françoise. ( Dép. du Nord.) 
Lat. Gravelina, 

GRAVINA , Gravina ; ville épiscopale et 
ducale , dans le royaume de Naples. 
Lat. Gravina. 

GRAY , Gray ; ville du comté de Bour- 
gogne. ( Départ, de la haute Saône.) 
Lat, Gradicum, 

GRECIA , Grèce; pays de l'Europe. Lat. 
Græcia. 

GREINA , Grein ; ville de la haute Au- 
triche. Lat. Greyna 

GRENOGLA , Grenoble ; ville ci-divant 
épiscopal: , et capitale du Dauphiné, 
(Chef-lieu du dip:rtement de l'Isère. ) 
Lar, Gratianopolis. - 

GRUALVA, Grijolya ; rivière d'Améri- 

ue , dans la niuvelle Espagne, Lat, 
Cuve, 

GRINAN, Grignan ; petite ville de Pro- 
vence, avec titre de comté, ( Départ. de 
Li Drôme, \ Lat. Grignacum. 

GRIFSUVALDIA, Goapiuwald; ville er 
port de mer de la Pomérani: Suidote. 


Lat. Giipsvaldia, 
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GRISONES, Les Grisons ; peuples d'l- 
talie dans les Alpes, allies des Suisses, 
Lat. Rhæti. 

GRODNO , Grodno ; ville de Lithuanie, 
Lat. Grodna. 

GROENLANDA , Groenland ; pays dans 
le Nord. Lat. Groenlandia. 

GROL , Grell ; perite ville des Provinces- 
Unies, Lat, Grolla. 

GRONINGUE, Groningue ; viile capitale 
d'une province du méme nom et l'une des 
Provinces- Unies. Lat. Groninga. 

GROSETO, Grosseto ; viile épiscopale 
d: Tostone Lat. Rosetum, 

GROTKAVIA , Grotkew ; petite ville de 
Behime , capitale du duché de même 
nom. Lat. G:oikavia, 

GRUBENHAGUE, G'ubenhagen ; prin- 
cipanté d'Ailemugne, dans de duché de 
Brurswick, Far, Grube:haga. 

GRUNSFILDA , Grunsfilé ; petite ville 
du cercle de Francsnie. Lat, Gruns- 
felta. 

GRUNSTADIO , Grunstart; ville du Pa- 
datinar do Rhin, Lat. Gruneatadium. 
GRUVERES, Gruyéres ; ville de Suisse, 
dans de centon de Fribourg. Lat, 

Gruyera 

GUACOCINGO , Gnacocirgo ; ville de La 
nouveil: Erpagne. La:. Guaxocinga. 

GUADACAHON, Guadacahon ; rivière 
d'Espagne. Lat. Guadacahona. 

GUADAJARA , Guad jara ; rivière d'An- 
ddeusis, Lit Guadeita. 

GUADAIOZ, Guadajox ; rivière d'An- 
da'onsés. Lat. Sa sum, 

GUADALAJARA , Guodadajara où Gusa 
dalaxara ; ville d'Espagne, dans la not= 
velde Castille. Lat. Guadalaxira. 

GUADALAJARA , Guadalajara ; ville 
épiscopale et capitale d'un pays de méme 
nom, en Amérique. 

GUADALAVIAR, Guadolaviar ; rivière 
du royaume de Valence, Lat. Durias. 

GUADALBOLLON , Guadalbolion ; ri- 
vitre d'Andalousie. Lat, Guadalballo. 

GUADALCANAL, Guudalcanal ; rivière 
d'Andalousie et de la Sierra Murina, 
Lat. Corticata. i 

GUADALCANAL , Guad+lcanal ; isle de 
la mer Taifa L.Guadalcanalis insula. 

GUADALENTIN , Guadalentin ; rivière 
du royaume de Grenade, Lat. Crysius. 

GUADALETE , Guada!ère ; rivière d'An- 
dalousie. Lat. Terhos. 

GUADALHORSA, Guadalkorse ; rivière 
du royaume de Grenade. 

GUADALIMAR , Guadalimar : rivière de 
la nouvelle Castille et de l'Andalousis. 
Lat. Guadalimarius, 

GUADALMANZOR , Guada/mangor ; ris 
vière du royaume de Grenade. 

GUADALQUIVIR, Gnadalgquivir; grande 
rivière d'Esprgne. Lat. Betis, 

GUADALUFE, Guadaloupe : ville d'Es- 
pigne, dans PEstramadure, Lat, Aquæ 
Lupiæ. 

GUADALUPE , La Guadaloupe ou Gua= 
deluupe ; isle de l'Amérique, Dune des 
Angjlles Françoises. Lat. Guadalupia. 

GUADALUPEJO, Guadalupéjo ; rivière 
de la nouvelle Castille Lat. Guada- 


lupejus. 

GUADARRAMA, Guadarrama ; rivière 
de La nouvelle Castill. Lat Gua- 
darcama, 
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GUADARRAMA , Guedorrama; mon- 
tagne qui sépare Les deux Castilles, 

GUADAXARAZ, Guadaxaray; rivière 
de la nouvelle Castille. Lat. Guadaxaraz. 

GUADEL, Guadel ; ville de Perse. Lat. 
Guadela. 

GUADIAMAR, Guadiamar ; rivière de 
d'Andalousis. Lat. Guadiamara. 

GUADIANA , Le Guadiana ; flsuve d'Es- 
pagas. Lat. Anas. 

GUADIARO , Guadiaro ; rivière du ro- 
sume de Grenade, Lat, Guadiera. 
GUADIELA, Guadiels ; rivière de La nou- 

velle Castille, Lat, Guadiela, 

GUADIGUELA , Guadiguela ; rivière de 
da nourelle Castille, Lat. Guadiguela. 

GUADILBALBAR, Guadilbalbar ; grande 
rivière d'Afrique. Lat, Guadilbarbara. 

GUAD X, Guadix ; ville épiscopale du 
royaume de Grenade, Lat. Lai 

GUAGIDA, Guagida; ville d'Afrique, 
au royaume de Trémecen. Lat, Lanigara. 

GUAIRA, Guaira ; ville de l'Amérique 
méridionale, Lat. Guaira, 

GUALATA , Gualata; ville d'Afrique, 
capital: du royaume de mime nom, 
GUAMANGA , Guamangg ; vilie épisco- 

ale du Pérou Lat. Guamanga. 

GUANAHANI, Guanahani ; isle de PA- 
mérique septentrionale, et la première que 
Christophe Colomb découvrit. Lat, Gua- 
nahandi. 

GUANUCO, Guanueo ; ville du Pérou, 
Lat. Guanucum, 

GUARDA, Guarda , Guardia, Guarde ; 
ville épiscopale de la prèvince de Béira, 
en Portugal. Lat. Guardia. 

GUARDAMAR , Guardamar ; ville et 
port du reyaume de Murcie. Lat, Lo- 

unticæ. 

efa RDIA-ALFEREZ , Guardia- Aiféret ; 
ville épiscopale du royaume de Naples. 

GUARCALA sı Guargala ; ville d'Afrique, 
capitalé du royaume de se nom, Lat, 
Guargala. 

GUASTALA, Guastale ou Guastalla; 
ville et duché d'Italie, dans le duché de 
Mantoue, Lat. Guastalla. 

GUASTECA, Guasteca ; province de P A- 
mérique septentrionale, dans la nouvelle 
Espagne. Lat. Guasteca. 

GUASTO , Guasto ; ville du royaume 
de Naples, Lat. Vastum. 

GUATIMALA, Guatimala ; province de 
l'Amérique septentrionale , dans li 
Mexique. Lat. Guatimala, 

GUAXACA, Guaxaca ; ville de la nou- 
velie Espagne, capitole de La province de 
même nom, Lat. Guaxaca, 

GUAXATECA, Guaxitecas ; province 
de la nouvelle Espagne. 

GUAYAQUIL, Guayaquil ; ville du Pérou. 
Lat. Guayaquilum. 

€UBIO, Gubio ou Eugubio ; ville épiseo 
pale de l'État Ecclésiastique, Lat, Eu. 
gubium. 

GUDA , Gouda ou Tergow ; ville de la pro- 
vince de Hollande. Lat. Gouéæ. 

GUEBELHA MANA , Guebelhamana ; ville 
de L Arabie heureuse. Lat. Guebelhamans. 

GUEBER, Guéb:r ou Guber; Phyaume 
d'Afrique, Lat. Guberum, 

GUECAR , Guécar ; rivière de la nouvelle 
Castil'e Lat, Guecarius. 

GUELDRES, Gueldres ; ville capitale de 
da province du même noms, Lat, Gueldria 


GUE 

GUELDRES, Gucldres ; province et duché 
des Pays-Bas. Lat. Gueldria. 

GUELNHAUSEN , Gelnheusen, ville im- 
périale, dans le cercle du haut Rhin, Lat. 
Gelnusa, 

GUEMUNDA , Guémunde ou Gemunde ; 
petite ville de la haute Hesse, sur la 
Wochra. Voy. GEMUNDA. 

GUERANDA , Guérande ; ville de Bre- 
tigne, ( Départ. de la Loire inféieure. ) 
Lat. Gueranda. 

GUERETO , Guéret , ville de France, ca- 
pitale de la haute Marche. (Chef-lieu 
du département de La Creuse.) Lat. Va- 
ractum, 

GUERVA, Guerva ; rivière du royaume 
d'Aragon, 

GUESCAR, ó Hurscar, Guescar ou 
Huescar ; ville d'Espagne, dans la nou- 
velle Castille, avec titre de duché. Lat, 
Escua. 

GUETA, ó HueTA, Guëte ou Huète; 
ville d'Espagne, dans la nouvelle Cas- 
tiile, Lat, Gueta ; Opta. 

GUETARIA , Guétaria ;: ville d'Espagne, 
dans la province de Guipuscoa, Lat. Me 
nosca. 

GUEULA, Gueule ; rivière de la province 
de Flandres. Lat, Gula. 

GUGUAN, Guguan ; isle de POcéan 
oriedtal. Lat, Guguana. 

GUIENA, Guienne ; province de France. 
Lat. Aquitanis. 

GUIMARAENS, Guimaraens; ville de 
Portugal, Lat. Virmaranum. 

GUINEA , Guinée ; grand pays d’ Afrique. 
Lat. Guinea. 

GUINGAMPO, Guingamp ; petite ville 
de Bretagne,( Départ. des Côtes du Nord.) 
Lat. Gingampum. 

GUIOLA, La Guiolle ; petite ville de 
France , dans la province de Rouergue. 
( Départ. de l'Aveyron.) Lat. Guiola. 

GUIPUSCOA , Le Guipuscoa; province 
d'Espagne. Lat. Guipuscoa: 

GUISA. Guise ; ville de France, dans la 
Picerdie, avec titre de duché, ( Départ. 
de rh Lat, Guisia, 

GUNTZBURGO, Gunrybourg ; petite ville 
d'Allemagne, dans Le cercles de Suabe, 
Lat. Guntia. 

GUNTZENHAUSEN , Guntzenhausen ; 
petite ville du cercle de Franconie, Lat. 
Guntzenhausa. 

GURCA , Gury; rivière d'Allemagne, dans 
da Carniole. Lat. Gurca. 

GURCO, Gurez ; ville d'Allemagne, dans 
la bssse Carinthie. Lat. Gurcum, 

GURCSFELDIA , Gurcksfeldt ; ville d'Al- 
demagne , dans ia Csrniole. Lat. Gurck- 
sfeldia. 

GURDON , Gourdon ; ville de France 
dans le Quercy. { Départ. du Lot, } Lat. 
Gordonium. 

GURIEL,, Guriel; province de La Min- 

rélie, en Asie, Lat. Guria. 

GURNAR , Gownay ; ville de Nor- 
mandie, ( Départ. de la Seine inférieure, ) 
Lat. Gornacum, 

GUSTRO, Gustrow; villa capitale du 
duché de Mecheltogrg - Gussrow. Lat. 
Gustrovium. 

GUYER, Guyer ; riviere du Dauphiné. 
Lar. Guia. 

GUZARATE , Guzarate; royaume d'Asie. 
Lat, Guzarata. 


f HAR 
GYFHORNIA , Gyfhorn ; ville @Al 
magne, dans la basse Saxe. Lat, Gyf- 


hornia, 


H 


HAonwcronia , Haddington ; ville 
d'Ecosse. Lat Hadine. 

HADERSLEBEN , Hadersleben : ville da 
duché de Sleswick , en Danemarck. Lats 
Haderslebia. 

HAGAg@ Hag; perite ville de Bavière. 

HAGULNAO , Haguenau : ville d’ Alsace, 
(Département du Bas-Rhin.) Lat. Ha- 

uenonia. 

HAHA , Haha ; province du royaume de 
Maroc, Lat. Haha, 

HAJACAN , Hajacan ; royaume de Peme 
p du Grand-Mogol. Lat. Hajacanum. 

HAIDENHEIM , Heidenheim ; petite ville 
de Suabe. Lat. Haidenhemium. 

HAIGERLOQUE , Haigerloch ; 
ville de Suabe, Lat. Haigerlochia. 

HAL. DESHEIM , Hoildeshcim ; ville du 
Ps du Rhin. Lat: Haïldesheima, 

HAILBRON , Hailbron ; ville impériale 
du duché de Viniemberg, dans la Suabe. 
Lat. Halisium, 

HAL , Halle ; ville impériale , dans le cercle 
de Suabe. Lat. Halla. 

HAL EN SAXONIA, Halle en Saxe; 
ville de la Misnie, dans le cercle de la 
haute Saxe. Lat, Halla Saxonia. 

HAL, Halle ou' Notre- Dame-de-Halle 3 
petite ville des Pays-Bas Autrichiens, 
dans le Hainaut, (Départ. de Jemmapes.) 
Lat. Halla. 

HALANDA, Halland ; province du ro» 
Yaume de Suède. Lar Haïlandia. 

HALBERSTATE, Halberstadt ; ville da 
cercle de la basse Saxe, Lat. Halber- 
stadium. 

FER » Halde ; ville de Norwége. Lat. 

alda, 

HAM , Ham ; petite ville forte, du comté 
de la Marck, dans le cercle de Wess 
Phalie. Lat. Hammona. 

HAM , Ham ; ville de France, en Picardie, 
( Départ. de la Somme.) Lat. Hammus, 

era » Hamah ; ville de Syrie. Lat, Epi- 
phaneia, 

HAMADAN, Hamadan ; ville de Perse. 
Lat, Hamadanum. 

HAMAMETHA, Hamamet ; ville d'A» 
frique, en Barbarie, Lat, Emisa. 

HAMBURGO , Hambourg; ville libre 
d'Ailemagne , dans Le duché de Holstein , 
avec un port de mer. Lat. Hamburgum. 

HAMELBURGO , Hamelbourg ; petite ville 
du cercle du Rhin. Lat. Hameleburgur. 

HAMELEN , Hamelen où Hamela ; vil 
forte d'Allemagne , dans la basse Saxe. 
Lat. Hamela, 

HAMON , Hamont ; petite ville du cercle 
de Westphalie. Lat. Hamontium, 

HANAO, Hanau ; ville capitale d’un comté 
de même nom , en Allemagne. L, Hanovia. 

HANOVER , Hannovre ; ville du duché de 
Brunswick, dans le cercle de la basse 
Saxe. Lat. Hannovera, * 

HANTE, Hant; comté er province d'An- 

leterre, Lat. Simenia. 

HAPSEL , Hapsal ; ville de la Lironit. 
Lat. Hapselia. 

HARBURGO , Harbourg ; ville du dut 
de Lunchourg, Lat, Harburgum. 
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HARDERVIQUE , Harderwick ; ville des 
Provinces- Unies , dans le duché ds Guel- 
dres. Lat. Hardervicum. 

HARFLOR , Harfleur ; ville de Norman- 
dis, ( Départ. de la Seine inférieure. ) 
Lat. Harefiorum. 

HARFORDIA , Harford ; ville capitale 
d'un comté de même nom , en Angletirre: 
Let. Hatfordia. 

HARLECO , Harieck ; ville d'Angiterre. 
Lot. Harlecum. 

HARLEM , Harlem ; ville de la province de 
Hollande, Lat, Harlemium. 

HARLINGUEN , Harlingen : ville de La 

rovince de Frise. Lat, Harlinga. 

HARO,. Haro ; ville d'Espagne, dans 
la vieille Castille, Lat. Harum. 

HARRAN , Harran ; ville de la Turquie, 
en Asie, Lat. Carræ, 

HARRAY, Harray ; isle d'Écosse. Lat, 


Haraya. 

HARTFORDIA , Hartford ; ville capitale 
d’un comté du méme nom, en Angle- 
terre, Lat, Hartfordia. 

HARVICH , Harwich ; ville du comei 
d'Essex, en Angleterre. Lart. Harvicum. 

HASBATA , Hasbat ; province du royaume 
de Fex. Lat. Hasbata, 

HASELTE, Hasselt ; ville forte de la 
province d'Ovéryssel, Lat. Hisselutum. 

HASELTE , Hasselt ; petite ville de Liige. 
Lat. Hasseletum. 

HATEM, Hattem ; petite ville du duché 
de Gu:ldres. Lat. Hattemum. 

HATINGUEN, Hauingen ou Atrengen ; 
petite ville du cercle de Westphalie. Lat. 
Ha:tirga, 

HAVANA, La Havane ; ville capitale et 
port de mer de lisle de Cuba , en Amé- 
rique. Lat. Havana. 

HAVEL, La Havel ; rivière d'Allemagne. 
Lat. Havela. 

HAVELBERCA , Havelberg ; ville du 
marquisat de Brandebourg , en Allemagne. 
Lat. Havelberga. 

HAVRE DE GRACIA , Havre-de-Grace ; 
ville et port de mer, cn Normandie. 
( Départ, de La Sine inférieure, ) Lat. 
Portus Gratiæ ; Franciscopolis, | 

HAYA , La Haye; ville de Hollande, où 
se tient la cour des États - Généraux 
des Provinces - Unies. Lat, Hega Co- 
mitis. 

HEA , Héa; province du Royaume de 
Maroc. Lat. rah 

HEBRON , Hébron ; ville de la Palestine, 
à sept lieues de Jérusalem, 

HEDEMORA , Hédémora ; ville de Suède, 

.__ Lat. Hedemora. 

HEDIN , Hesdin ; ville forte des Pays- 
Bas François, au comté d'A-tois, { Dé- 
partement du Pas-de-Caleis.) Lat, Hes- 
dinum. 

HEILSPERGUE , Héisperg ; ville de La 
Prusse royale. Lat. Hei'spersa. 

HELERON , Hailtron vu Heilbronn : vi! 
impériale d'Allemagne, dans la Suabe, 
Lat. Alisium. 

HELMONTE , Helmont ; viile de la pro- 
vince de Brabant, ayec titre de comt.. 
Lat. Helmontium. 

HELMSTEDE, ó Harmsrane, Helms- 
tadt ; ville capital: de la province de 
Holland » en Suċde. Lat, Helmesta- 


dium. 
HEESINSURGO , Heisimbourg ; ville et 


HEN 
port de mer de Suède, Lat, Helsinbur- 


m. 

HÉLSINGIA » Helsiegie ; province de 
Suède. Lat. Heisingia. 

HENAO , Hainaut : province et comté des 
Pays Bas. Lat. Hannonia, 

HENARES , Ménares ; rivière de La vieille 
Castille. Lat. Henatius. 

HÉRAULT , Hérault ; rivière de France, 
en Languedoc, ( l! donne son nom à un 
département dont le chef-lieu est Mont- 

llier, ) Lat, Araura. | 

HÉRCYNIA, Hercynie ; grande forêt qui 
s'étendoit anciennement depuis les con- 
fins de l'Alsace et de la Suisse, jusqu’en 
Transilvanie. Lar, Hercynia. 

HEREFORDIA , Héreford ou Hertfort, 
ville épiscopale et capitale d'un comté de 
mémenom , en Angleterre. L. Herefordia 

HERFORDIA, Herford, Herforden, 
Herwerden ou Hervorden ; ville anséa- 
tique, dans Le cercle de Westphalie , en 
Ailemagne. Lat, Hervordia. 

HERISON , Hérisson ; ville de France, 
en Bourbonnois, ( Départ. de l'Allier. ) 
Lat. Irritio. 

HERMANSTATE , Hermanstad ; ville 
capitale de la Transilvanie. Lat, Cibi- 
nium ou Hermanopolis. 

HERNOSANDA , Hérnosand ; poele 
de Suède, avec un port de mer, Eat. 
Hernosandium. ; 

HERY , Héry ; ville de Perse, Lat. Hery. 

HERZEGOVINA , ó r Ducano pE 
San-Sasa , H € où le Duché 
de Saint-Soba ; partie de la Dalmatie. 
Lat. Herzegovina. 


HESSE , Hesse : état du cercle du haut; 


Rhin, ayec titre de Landgraviat, Lat. 
Hassia. 

HEUSDEN , Heusden ; ville des Previnees- 
Unies. Lat. Heusdenum, 

HEUXER, Heuser; ville d'Allemagne , 
en Westphalie. Lat. Huxaria. 

REYDELBERGUE, Heid:iberg ; ville ca- 

itole du bas Palatinat, en Allemagne. 

LS Heidelberga. | 

HEYLIGUENSTATE » Heiligenstadt ; 
ville d'Allemagne, capitole du territoire 
d'Eichfelt. Lat. Heiligenstacium. 

HIERES , Hires; yille ct isles de Pro- 
vence. ( Départ, du Var.) Lat. Olbia ; 
Arer. 

HILDESHEIM , Hildesheim ; ville épis- 
copale du cercle de la basse Saxe , en 
Allemagne. Lat. Hildesia, l 

HILPERHAUSEN, Hilperhausen ; petite 
ville du cercle de Franconie, Lat. Hil- 

shusia. ` 

HINGHOA , Hinghoa ; ville de la Chine. 
Lat. Hingoa. 

HIRCANIA , Hyrcanie ; ancien nom d'une 
grande contrée d'Asie, Lat. Hyrcania. 
HIRSCHFELTE , Hirschfeld ; ville capi- 
tale d'une principauté dans le cercle du 

haut Rhin, Lat.. Herofelda, 

HISPAHAM , Lspahan ; grande vilie d'A- 
sie, capitale de la Perse. Lat. Aspa- 


hatum. 

HITLANDIA , Hitland ; isles de l'Océan 
scotentrional , gui dépendent du royaume 
d'Écosse. Lat. Hitlandia. 

HOANG, 6 Rio AmarıLto , Hoang, 
Hoa:h:, Hoangso ou Rivière jaune ; 
grande rivière de la Chine, Lat, Croceus 
fluvius, 


HUS. Bóg 

HOFFA, Hoff ; ville d'Allemagne, en 
Franconie. L. Hoffa ; curia variscorum. 

HOHENBERGA, Hohenberg ; ville et 
comté d'Allemagne, dans la Suabe Au- 
trichienne. Lat. Hohenberga. 

HOHENZOLERNE, Hohenzollern ; comté 
dans le cercle de Suabe, Lat. Zolernensis 
comitatus. 

HOIO, Hoyo; grande rivière de P Amé- 
rique scptentrionale, Lat, Hoius. 

HOLAND , Holland ; yille de la Prusse 
ducale, Lat, Hollandia. 

HOLANDA , Hollande ; une des sept Pro= 
vinces - Unies des Pays-Bas% awc titre 
de comté. Lat. Ho'landia, . 

HOLSTEBRO , Holstebroć ou Holosto- 
brod ; ville de Danemarck, Lat. Hols- 
tebroa, 

HOLSTEIN , Holstein ; état d'Allemagne, 
dans la basse Saxe, Lat, Holsatia. 

HOMBURGO , Hombourg ; ville forte dy 
duché de Deux-Ponts , dans le cercle du 
bas Rhin, Lat. Homburgum. 

HOMBURGO , Hombourg ; ville ou ch£= 
tean de Suisse, dans Le canton de Basle. 
Lat, Homburgum. 

HOMBURGO - ANDER -HOE , Hom- 
CA Dear Hoe ; ville de la principauté 
de Hesse. Lat. Homburgum, 

HOMEL , Homel ; perite ville de Lithua- 
nie. Lat. Homc!a, 

HONAN , Honan ; ville de la Chine , dans 
la province de Honan, Lat, Honania. 
HONDURAS, Honduras ; province de l'AS 
mérique septentrionale, Lat, Hondura, 
HONELOR, Honfleur ; ville et port de 
mer de Normandie. ( Départ, du Cals 

vados. ) Lat. Huneflorium. 

HOREB , Horeb ; montagne de l'Arabie, 
où Dieu apparut à Moyse. Lat, Horeb 
ou Oreb, 

HORNE , Horn ou Horne ; ville de La 
Nort- Hollande , une des sept Provinces - 
Unies. Lat. Horna. . 

HORTIGA , Hurtiga ; rivière de l'Estrae 
madure. Lat, Hortigo, 

HUESCA , Huesca ; ville dpiscopale du 
royaume d'Aragon, Lat. Faventia ș 
Osca. 

HUL , Hull ou Kinston-Uponkul : ville 
et port de mer du comté d'Forck, en 
Angltrre. Late Hullum, d 

HULSTE , Hulst; peiite ville forte des 
Pays- Has Hol'andiis, au comté de 
Fiandres, Lat. Hulsrum. 

HUMAN , Human ; ville de Pologne. Lat, 
Humana, 

HUNGRIA , Hongrie ; royaume de l'Eu- 
ropė. Lat. Hungaria. 

HUNINGUE , Hugingue ; viile forte de 
France, dans la , 2 Alsace. ( Départ. 
du bas Rhin. ) Lat. Husinga. 

HUNÇQUAN, Hunguang vu Houquonan ș 
seprième province de la Chine. Lat. Hu- 
quanis. 

HUNSRUKE , Hurds - Ruck : contrée du 
cercle électoral du Rhin. Lat. Huano- 
rum tractus. 

HUNTINGTON , Huntington ; pecite ville 
d'Angicterre, capiysie d'une province et 
d’un comté de même num, Lat. Hun- 
tingionis. 

HUS , Hus : contrés de la Palestine , en 
Asie, patrie de Job, Lat. Hus, 

HUSUM , Husu ; yille de Danemarck, 
Lat, Husumum, 


870 HUY 

HUTENBURGO , Hutembourg ; perite 
ville du cercle de Westphalie. Lat. Hu- 
temburgum, 

HUY , Hui ou Huy; ville de l'évêché de 
Liége. ( Départ, de l'Ourthe. ) Lat. 
Hoium. 

HUYNA, Huigne ; rivière de France, 
dans le Perche et Le Maine, Lat, Vinga. 


I . 
Jvaycavaz, Tbaicaval ; rivière de La 


Biscate, Lat. Nerva, 

JBERIA , “térie ; ancien nom d'une grande 
contrée de l'Asie, entre la mer Noire et 
la mer Caspienne, Lat, Iberia. 

JEERIA , Jberie ; ancien nom de L'Espa- 
gne. Lat. Iberia. 

IDRO , Idro ; yille de la républigue de 
Venise. Lat. Ideinum, 

IGLA , Igia ; rivière de Moravie. Lat, 
Igla. 

IGLAO , Tglaw ; ville du royaume de Bo- 
hème, dans la Morcvie. Lat. Iglavia. 
IL, Ii; riviere de France, qui traverse 

l'Alsace. Lat. Ellus, 

ILA y ViLFNA , Hile et Vilaine; deux 
rivières de France, en Bretagne. ( Elles 
donnent leur nom à un département dent 
de chef-lieu est Rennes.) 

ILER , Jer ; rivière d'Allemagne. Lat. 
llarus. 

ILLFCA , Iie ; ville capitale de la pro- 
vince de Sus ; en Barbarie, Lat. llleca. 
ILLESCAS , Î//eseas ; perite ville de la 

nouvelle Castille. Lat. Tituacia. 

IMOLA , Imota ; ville épiscopale de l'État 
de l'Église Lat. Forum Corneli. 

IN, ó ns, Inn ou {ns ; riviere d’ Ailema- 
gne. Lat. Oenus. 

INDE, Jnde ; grand pays d: l'Asie, au- 
uel on donne le nom d'lades orientales. 
„àt, India. 

INDO, Inde, Sinde ou Indus ; grand 

fleuve d'Asie. Lat. Indus, 

INDEMAN , Indéman ; isle de l'Inde, 
dans le golfe de Bengale. Lat. Ande- 
mania, 

INDIAS OCCIDENTALES , Jader oc- 
citentales ; c'est le nom que L'on donne 
à L'Amérique. Lat. Indiæ Occidentales. 

INDOSTAN , /ndostan ou Indoustan ; 
contrée des Înd:s orientales, Lat. India 
citerior. 

INDRE , Indre : rivière de France, qui 
passe dans la Touraine , ete. ( Elle donne 
son nom à un département dont le chef- 
dieu est Châtéau-Roux.) Lat. Inger, 


porey LoiRA, Jedre et Loire ; nom 
d'un Département dont le chef-lieu est 
Tours. 


JNERNESA , Tnnérness ou Inverness ; 
ville et port de mer d'Écosse, Lat, In- 
nernium. 

INGLATERRA , Angleterre à royaume 
considérable de l'Europe, Lat. Ang'ia. 
INGO , ngo ; royaume ou province du 

Japon. Lat. Ingum, 

INGOLSTAD , fagodstade ; ville de Ba- 
vitre , in Allemagne. Lat. Ingo'stadium, 

INGRIÁ , dngrie; province de l'empire 
Russien. Lat. Ingria. 

JROULADISLOU /nowladislow; ville de 
ja grande Pologne, capitale du palatinat 
At méme nom, Lat, Juniuladislavium, 


IPS 

INSPRUCK , Inspruck ; wille capitale du 

* Tirol, en Allemagne, Lat, Œnipons, 

IPRE , Ypres ; ville ci-devant épiscopale 
de la Flandre Aütrichienne, ( Départ. de 
la Lys.) Lat. Ypræ. 

IPSALA , Ipsala ; ville de la Turquie 
Européenne, dans la Romanie , avec 
un archevéché Grec, Lat. Gypsella. 

IPSVIKE , Jpswick ; ville capitale du 
comté de Suffoick , province d'Angle- 
terre. Lat. Usbium ; Gippevicum. 

IRLANDA , {rlande į Pune des isles Bri- 
tannigues. Lat. Hibernia, 

IRVIN , Irvin ; ville d'Écosse. Lat. Irva. 

ISARA , Iser ; rivière d'Allemagne, qui 
passe à Munich, Lat. Isara. 

ISARA , Isère ; rivière de France, fort 
rapide , qui a sa source en Savoie. ( Elle 
duane sun nom à un département dont 
le chef-lieu est Grenoble, ) Lat. Isara, 

ISCHIA , Ischia ; ville épiscopale du 
royaume de Naples. Lat. Ischia; Œnaria, 

ISEL , Issel où Yssel ; rivière du comté 
de Hollande. Lat. Isala minor. 

ISELMUNDA , Jsselmonde ; isle et ville 
de Hollande, Lat. Isselmunda, 

ISELSTEIN , lsselstein ; petite ville de 
Hollande. Lat. lsselstenium. 

ISENGHIEN , Zsenghien ; ville des Pays- 
Bas ci-devant Autrichiens. ( Départ, de 
la Lys.) Late Isegemium. 

ISERNIA , Isernia ; ville épiscopale du 
royaume de Naples, Lat. Æsernia. 
ISLA DE FRANCIA , Jsle- dev France; 
province du roya de France , dont la 
capitale est Paris. Lat. Insula Franciæ. 

ISLANDA , Islande į isle de l'Océan 
septentrional, Lat, Islandia. 

ISNES, 6 Isny , sne on Isny ; ville im- 

itiade du cercle de Suabe Lat, Eisnæ. 

ISOIRA , Issoire ; ville de la basse Au- 
vergne. ( Départ, du Puy-de- Dôme. ) 
Lat. Iciodorum, 

ISOLA , Jssola ; petite yille épiscopale 
du royaume de Naples. Lat. Esula. 
ISPAHAN , Zspaham ; ville capitale du 
royaume de Fu , en Asie, Lat, Aspa- 

bamum, 

ISUDUN , Jssoudun ; ville de France, 
en Berri, ( Départ, de l'Indre, ) Lat. 
Exoldunum. 

ISTRIA , Zstrée ; province de l’état de 
Venise. Lat. lstria. 

ISTRIA , Cano DE ISTRIA , Istria , 
Cabo d'Istria ; ville épiscopale et capi- 
tale de L'Istrie Lat. Caput Istriæ. 

ITALIA , Jralie ; grand: région de l'Eu- 
rope, contenant plusieurs Etats souve- 
rains, Lat. ltalia, 

ITHACA , Ithague ; isle de Grèce, Lat, 
Ithaca, 

ITRI , Ivy ou Itro ; petite ville du 
royaume de Naples , dans la province 
de Labour, Lat. Itrum. 

ITZEHOA , Irçéhoe ; ville du duché de 
Holstein , en Allemagne, Lat. lzchoa. 
IVIZA , Fviga ou Ivica ; isle de la mer 
Méditerranée , l'une des Balécres, Lat. 

Ebusus. 

IVREA , Jvrée ; wille eapitale d'un mar- 
ce du même nom en Italie. Lat 
voreia. 

IXAR , /xar'; ville d'Espagne , dans l'Ara- 

Ixarum. 


on. Lat, 
1XE p Ixe; ville du Japon. Lat, Ixum. 
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royaume d'Aragon. Lat. Jacca. 

JACATRA , Jecatra ; ville des Inda 
orientales , dans Pisle de Java. Lat 
Jacatra. 

JAEN , Jaen ; ville épiscopale d'Espagne, 
dans l'Andalousie. Lat. Giennum. 
JAFA , Jaffa : vill: de la Syrie, dam 

la Terre-Sainte. Lat. Joppe. 

JAMAICA , Jamaique ; grande isle di 
L'Amérique septentrionale. Lat. Jamaica. 

JAMAMA , Jamama ; ville capitale du 
royaume de méme nom , dans l'Arabi 
heureuse, Lat, Jamama, 

JAMBA , Jamba ; ville capitale du royaume 
de même nom , dans l'empire du Grande 
Mogol. Lat. Jamba, 

JAMBOLI, Jamboli ; province de Macé- 
doine. Lat, Jamholensis ager. 

JANEIRO, (Rio) Rio-Janaro ; grands 
rivière du Brésil, Lat. Ganabara. 

JANNA , ó JANINA , Jonna ou Jannina ; 
viile de la Turquie Européenne, Lat. Cas- 
siope. 

JANNA , Janna ; province de Macédoire, 
dans la Turçni: Européenne. Lat. Janna. 

JAPARA , Jopure ; selle des Indes orim- 
talcs, dars lisie de Java. Lat. Japara. 

JAPON , Japon ; grand empire de l'Asie, 
consistant en isles. Lat. Japonia. 

JARETA , La Jarreta ; grande rivière dt 
Sicile, Lat. Jaretta. 

JAROSLAO , Jaroslaw; ville de Poligne. 
Lat. Jaroslavia 

JARU, Jurou ; ville d'Angleterre. Lat, 
Girvium, 

JAS , ó Jassi , Jas ou Jossy ; ville capi 
tale de la Moldavie. Lar. Jassium. 
JASIBLI , Jasibli ; rivière de Sicile, dezi 
la yallée de Noto. Lat. Jzsibliceo. 
JATI , Jati ; rivière de Sicile, dans La 

vallée de Mazara. Lat. Jatius. 

JAVA , Jova ; isle de l'Océan Indien, 
Lat. Java, 

JAVARIN, 6Raas, Javarin ou Rast; 
ville épiscopale de La basse Hongrii, 
lat. Jovarinum. 

JAVER , Jawer ; ville de Silésie, ccpitale 
d'un duché de même nom. Lat. Jauria. 

JEDO ,„ Jedo, leda , Jeudo ; ville du Ja- 
pon , capitale de Pisle de Nyphon. Lat 
Jeudum. 

JEKER , Jecker ; rivière du pays de Liige. 
Lat. Jecora 

JEMMAPES , Jemmopes ; village da Hsi- 
nant , célèbre par la victoire que les 
François y remportèrent sur Les Aztris 
chiens le 7 novembre 1792. ( H donne 
son nom à un département dont le chef- 

“lieu est Mons, 

JENA , Jène ou Jena ; ville d'Allemagne, 
en Thuringe, Lat. Jena. 

JENGAN , Jen-Gon ; ville de la Chine. 
Lat. Jenganum. 

JENISSEY , Jéniseskoi , Jéniscés ou Ji- 
niseik ; yille de Tartarie , sur la rivière 
de mime nom. Lat. Jeniscea, 

JENIZAR , Jénixxar ; ville de Grice, 
dans la Macédoine. Lat. Jenizzaris. 

JENORISCO , Jénorisco ; ville de Ms- 
covir, Lat. Jenvr:sca. 


JENUPAR , Jénupar ; ville rapirale d 
A 
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royaume de ce nom, dans Pempire 
du Grand-Mogol. Lat. Jenupara. 

JERICO , Jéricho ; ville anciennement 
considérable de La terre de Chanaan , 
en Asie, Lat. Jericho. 

JEROSLAO , Jéroslaw ; ville capitale 
d'un duché de même nom, en Moscovie, 
Lat. Jeroslavia. 

JERSEY , Jersey ; isle de la mer de Bre- 
tagne, Lat, Cæsarea. 

JERUSALEM , Jérusalem ; yille capitale 
de la Palestine, en Asie, Lat. Jeru- 
salem. 

JESI, Jési ; ville épiscopale de L'Étai 
Ecciésiastique, Lar Æsium. 

JOD9NA, Lies où Judoigne ; ville du 
B'sbant. Late Jubonia. 

JOINT , Joigny ; ville de la Champagne, 
avec titre de comté, ( Départ, de l’ Yonne.) 
Lat. Joviniacum. 

JOIN VILLA , Joinville; ville de Cham- 
pagne , avec titre de principauté. ( Dép 
de la Haute-Marne, } Lat. Joans iita. 

JONIA , Ionie ; ancienne contrée de l'Asie 
mineure. Lat. lonia, 

JORDAN , Jourdain ; rivière de la Pa- 
destine , en Asie. Lat. Jordanis. 

JORTAN , Jortan ; ville et port de mer 
dis Indes , capitale du royaume de même 
nom. Lat. Jortanum, 

JOYOSA , Joyosa; petite ville du royaume 
de Valence. Lat. Joyosa. 

JOYOSA , Joyeuse ; petite ville de France 
dans le bas Vivarais , avec titre de 
duché-pairie, ( Départ. de l'Ardèche. ) 
Lat. Gaudiosa, 

JUANOGOROD , Iwanogorod ; fort de 
Russie, dans l'Ingrie, Lat. Juanograda. 

JUBERA , Jubera ; ville d'Espagne, dans 
la vieille Castille, Lat. Concana. 

JUDEA , Judée; pays de lAsie, Lat. 
Judæa. 

JUDEMBURGO, Judembourg ; ville 
d'Allemagne, dans l'Autriche, Lat, Ju- 
dembhurgum. 

JULIERES , duliers ; ville capitale du 
duché de ce nom, dans le cercle de 
Westphalie, Lat, Juliacum, 

JUNAN , Juanom ou Founnam ; ville de 
la Chine , capitole de La province du 
méme: nom. Lat, Junnania, 

JUNGCHEU , Jungcheu ; ville de La Chine. 
Lat. Jungcheu. 

JUNGNINGA , Jungning ; ville de la 
Chine. Lat. Jungringa. 

JUNQUERA , Jonquêre ; ville de Cata- 
logne, dans D Ampourdan, Lat. Juncaria 

JURA , EL MonTe Jura, Le Mont- 
Jura ; grande chaine de montagnes, 
qui s'čend dipuis le Rhin, près de Bâle, 
jusqu’au Rhône , à quaure leurs de Ge- 
nève. ( Il donne son nom à un départ. 
dont de chef-lieu est Lons-le-Saunier. ) 
Lat. Jurassus, 

TUTLANDA , Jutland; grande provincg 
du royaume de Danemarck, Lat. Jut- 
tandia. 


K 
K ACHEMIRA , Cachemes ; grande vil'e 


d'Asie, capitale de la province de même 


nom, dans les états du Mogol, Lar. f 


Cassimera. 
KAISERSBERGUE , Kaisersberg ; ville 
de la haute Alsace, Lat, Cæsaris mons. 


KAL 

KALENBERGA , Kaknberg ; chaîne de 
montagnes, dans le cercle d'Autriche, 
Lat, Calemberga. 

KALISQUE , Xadsch ; ville forte de 
Pologne , capitale du palatinat de même 
nom, Lat, Calisia. 

KAMINEQUE , Kaminieck ; ville épis- 
copale de Polcgae , capitale de la haute 
Podolie. Lat. Camenecia. 

KAN , Kan į; rivière d'Angleterre, Lat. 
Canus. 

KARGAPOL , Kargapel; ville de Mos- 
corie , capitale de la prorinec du mine 
nom, Lat, Cargapolia. ' 

KEISERSLAUTRE , Kaysersout:r, Kay- 
serlautern où Caselouere ; ville d’'Alie- 
magne , dans le bas Palatinat, Lat, 
Cæsarea ad Lutram. 

KEISERSVERTE , Keyserwerd ; ville 
d'Alimagne, dans le duché de Brg. 
Lat. Cæsaris Iasula, 

KEL , Kell ; fort vis-à vis de Strasbourg, 
de l'autre côté du Rhin. 

KELES , Kelles ; ville épiscopale de lIr- 
lande. Lat, Kellinum castrum, 

KEMNITZ, Kemnin ; ville d'Allemagne, 
dans Le cercle de la haute Saxe, Lat. 
Chemnitium. 

KEMPTEN, Kempten ; ville impériale , 
dons de circle de Suabe. Lat, Cam- 
pidona, ] 

KENDAL , Kendall ; Ville d'Angleterre, 
dans le Westmorland. Lat, Concangium, 

KENTE , Kent; province d'Angleterre, 
arec titre de comté. Lat. Cantium, 

KERES , Kères ; rivière de Hongrie, Lat. 
Chrysus, 

KERKA , Kerka ; rivière de Dalmatie. 
Lat. Cherca. 

KERMAN , Kerman ; province de Perse. 
Lat, Carmania. 

KERMEN , Kerment ; ville de la basse 
Hongric, Lat. Kermendum, 

KERPEN , Kerpen ; ville du duchd de 
Juliers. Lat. Carpio. 

KESMARCKE , Kesmark ; ville de la 
haute Hongrie. Lat. Cæsareopolis. 

KEXHOLMIA, Kexholm ou Care!sgorod ; 
ville de l'empire Russien , dans la Card- 
die. Lat. Kexholmia. 

KIANSI, Kiunsi ; province de la Chine. 
Lat. Kiansia 

KIEL , Kiel: ville d'Allemagne, dans le 
duché de Holstein. Lat. Chillonium. 

KILAN, Kilan ; province de Perse. Lat, 
Kilania. 

KILDARIA , Kildare ; ville d'Irlande. 
Lat, Cella Quercùs. 

KILKENX , Kilkenny; ville d'Iriande, 
Lac. Kikennia, 


KILLA , Kyli ; rivière du cercle électoral 
du Rhin, qui se jette dans la Moselle, | 


Lat, Killa. 

KILLALO, Killalow ; ville épiscopal: 
d'Irlande. Lar. Killala. 

KINSALE , Kiagsaie ; ville furte d'Irlande, 
avec un bon port, Lat, Kinfalia, 

KINTZIGA , Kistyag ; riviere de Suabe, 
Lat. Kinta. 

KIOVIA , Kiovis ; ville capitale de PU- 
kraine, en Pologne, Lat. Kiovia. 


KIRKUAL , Kirkwal ; ville d'Ecosse, | 
LA LAGUNA, La Laguna, ou San Chrise 


capitale des isles Orcades. Lat. Carco- 


vitana. 


KIRKUBRIGE, Kirkubright ; petite ville | 


d'Écosse, Lat, Kirkembrigia, 
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KOBA , Koba , ville d'Asie. Lat. Koba. 

KOCKENHAUSEN , Kockenkansen, sille 
de Suéde, en Livonie, Lat. Kokensium. 

KOLDINGUE, Kolding j ville de Dane- 
marek, Lat, Koldinga, 

KOMORA , Komore ou Komare; ville 
forte de Hongrie, Lat, Comaria. 

KONISEPOL , Konicepol ; ville de Po- 
logne, Lat. Conicepola. 

KONIGSGRATZ, Konigsgraty ; ville 
épiscopale de Bohéme, Lat. Keginæ Gra- 

ium. 

KONINSBERGUE , Konigsberg ; ville ca- 
pitale de la Prusse ducale, avec un port 
de mer. Lat. Regiomons, 

KONINSEKE , Konigseck ; comté d'Ala 
dermagne ; dans de ccrele de la Suale, 
Lat. Koningsecum. 

KONIZ , Konitz ; ile de La Prusse royale, 
Lat, Conitia. 

KOPAN , Koppan; ville de La basse Hone 

rie. Lat. Kopanam. 

KÔPINGUE Koping ; yille de Suède 
Lat. Koping: > 

KORNEUBURGO, Kornewbourg; viile 
d'Aut iche, Lat. Corneburgum, 

KOUNQ, Kowsgo: sills de Pologne, 

KRIM , Krim ; vile copitale de la Kri- 
méz, Lat, Crimum. 

KRUSVIKE , Arusvick ville de Pologne, 
Lat. Crusvicia. 

KRYLOVIA, Krylow ; ville de Pologne, 
Lat, Krylovia. 

KUFSTEIN , Kufstein ; ville du Tirol, Lat, 
Cufsrenium. 
KULPA, Kuipe ou Kuif j rivière de 

Croatie, Lat, Colapis. 

KUPFERBERGA , Kupferberg; ville de: 
Bohème. Lat. Kupferberga. 

KUR , Kw; grand fleuve de d'Asie, Late 
Cyrus. 

KUŞ, , Kus ; grande ville d'Égypte. Late 
Cusa. 

KYLA, Kyle; province d'Écosse, Lat: 
Covalsa. 

KYLA, Kyle; rivière de La province du” 
même nom. Lat, Kyla». 


L. 
Lassa, Labsa ; ville de l'Arabie hin~ 


reuse, Lat. Labsa. 

LABUR, TIERRA DE LABUR , Labout „ 
Terre de Labour ; province du royaume 
de Naples, Lar, Terra Laboris ou Cam 
pania felix. , 

LACEHNEMONIA , Lacédémons ou Sparte ; 
vilie archiópiscopal: et capitale de La pro- 
vinee de Laconie, en Morée, On l'appelle 
aujourd’hui , Misitra, Lat, Spatta ou La- 
cedemon. 

LADIKE „Ladik ; ville de la Turquie, em 
Asie. Lat. Laodicea. 

LAGAR , Logar ; grande rivière d'Islande, 
Lat. Lagarus, 

LAGENIA , Leinster; une des quatre pros 
vinces de l'Irlande, Lat, Lagenia, 


LAGHLYN, Lagiyn ou Loughlen j ville 


d'Irlande. Lat. Laghlinia, 
LAGOS , Lagos ; viile de Portugal » aŭ 
royaume d'Algarve, Lat. Lacobriga. 


soval de la Laguna ; ville des isles Cam 
narics, capitale de Lisls de Ténériffia 
Lat. Fanum. 
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LAHOLMA , Lohoïm; ville et port de 
mer de Suéde, Lat. Laho!lmis. 

LAHOR , Lañr ; ville des Indes orien- 
tales , capitale du royaume de même 
nom, Lat. Nianotium. 

LAJAZO , Lsusge ; ville de la Turquie en 

. Asie. Lar. Issus. 

LAMBALLA , Lamballe ; ville de France, 
en Bretagne. | Dép, des Côtes-du-Nord, ) 
Lat. Limoaium. 

LAMBESCA, Lambesc ; ville de la Pre 
vence. ( Départ. des Bouches-du-Rhône.) 
Lat. Lambesca, 

LAMBRO , Lombro ; rivière de Lombardie, 
dans le duché de Milan, Lat. Lambrus. 

LAMEGO , Lomégo ; ville épiscopale de 
da province de Béira, en Portugal. Lat. 
Lamacum, 

LAMON , Lamo ; ville d'Afrique, avec 
un port de mer, dans le royaume de même 
nom: Lar. Lamum. 

LAMPSACO, Lampsaque ; ancienne ville 
de l'Asie mincure, Lat. Lampsacus. 
LANCASTRO , Lancastre; ville capitale 
d'un duché de même nom, en Angleterre. 

Lat. Lancastria. 

LANCIANO, Lanciano ; ville archiépirco- 
pale et capitale de L'Abrugye citérieure, 
au roysume de Naples. Lat. Anxanum. 

LANDAF, Landaff : ville épiscopale du 
pes de Galles, en Angleterre, Lat. 
Landavum. 

LANDAO, Landau; ville d'Alsace, Lat. 
Landavia, 

LANDEN , Landen ; ville des Pays-Bas, 
dans le Brabant, ( Départ. de l'Ourthe. ) 
Lat. Landinum. 

LANDAS DE BURDEOS, Landes de 
Bordeaux ; contrés de la Gascogne. 
( Elles donnent leur nom à un diparte- 
ment dont de chef-lieu est Mont-de-Mar- 
san.) Lat, Ager Syrticus, 

LANDRECI, Landrecie on Landrecy j 
ville de France, dans le Hainaut, { Dé- 
port. du Nord, } Lat. Landericiacum ; 

=  Landerciæ., 

LANDSBERGA, Lansberg ou Landsberg; 

tite ville de Bavière. Lat. Landsberga. 
NDSHUT , Landshut ; ville de Bavière, 
Lat. Landshutum, 

LANDSKRON , Landskroon ; ville de La 

province de Scanie, en Suède, Let. Co- 


rona. 

LANGELANDIA , Langland ; isle de Da- 
nemarck , dans la mer Baltique. Lat. 
Langelandia. 

LANGO , Lango; ville épistopale et ca- 
pitale d'une isle de même nom, dans 
er ti Lar. Longa ; Cos. 

LANGRES, Langres ; ville ci-devant épis- 
copale de Champagne, en France. ( Dé- 
part, d: la Marae.) Lat, Lingones. 

LANGUES , Les Langues ; petit pays d'I- 
talie, dans le Piémont. 

LAN, Logay ; ville de L'Isle de France. 
{ D'part, de Seine et Marne, ) Lat. Lati- 
niacum. 

LAO , Lao ou Laos ; royaume d'Asie au- 
delà du Gange. Lat. Lavum. 

LAODICÉA, Laodicée ; oncienne ville 
de Syrie, Lat. Laodicea, 

LAON , Laon; ville ci-devant épiscopale 
de Francs, en Picardie, { Chef-lieu du 
Départ, de l'Aisne.) Lat. Laudunum. 

LAPONIA, Laponie ; grande région an 
mord de L'Europe, Lat. Laponia, 


LAR 

LAR , Lar ou Laar ; ville de Perse, ca- 
pren de ia Province de même nom. Lat. 
ara. 

LARACHE , Larache ; ville du royaume 
de Fez, en Afrique, Lat, Lisa, 

LARANDA , Laranda ; ville épiscopale de 
la Natolis, Lat. Laranda. 

LAREDO , Larédo ; ville et pert de mer 
de la Biscais. Lat, Laredum. 


LARINA , Larino ; ville épiscopale du 
royaume de Naples, Lat, Larioum. 

LARISA , Lorisse ; ville archiépiscopale 
de la Thessalie, Lat. Larissa. 

LARISA , Larisse ; rivière de la Turquie, 
dans la Romanie, Lat, Larissa. 

LARTA , Larta ; ville de Grèce, capitale 
de la province d’Arta. Lat. Arta. 

LASA , Lassa ; ville de Tartarie, capitale 
du royaume de mème nom. Lat. Lafa. 

LAVAL , Laval; ville de la province du 
Maine , en France. ( Chef-licu du Départ. 
de la Mayenne, } Lat. Vallis Guidonis. 

LAVANA , Lavagna ; rivière de la répu- 
blique de Gints, Lat. Lavania. 

LAVAN-MINDE, ó Lavanw- MUNDA, 
Lavent-Mynd ou Lavamunde ; ville épis- 
copale de la Carinthie, en Allemagne. 
Lat: Lavanmunda, 

LAVAUR, Lavaur; ville ci-devant épis- 
copale du Languedoc, ( Départ, dù Tarn.) 
Lat. Vaurium, 

LAVELLO , Lavello ; ville épiscopale du 
royaume de Naples, dans la Basilicate. 
Lat. Labellum. 

LAUBAKE, Laubake; ville épiscopale et 
capitale de la Carniole, en Allemagne. 
Lat. Laubacum, 

LAUDER , Lauder ; rivière d'Écosse, Lat. 
Lodera. 

LAUFENBURGO, Lonffenbourg ; vitle 
de la Suabe, en Allemugne. Late Lauf- 
fenburgum. 

LAUMELINA, La Laumelline ; province 
du duché de Milan, Lat. Laumellina. 
LAURIA, Lauria ; ville du royaume de 

Naples, Lat. Lauria. 

LAURIOL, Lauriol; bourg de France, 
en Dauphiné, ( Départ, dé la Drôme, ) 
Lat. Lauriolum, 

LAUSANA, Lausonne; viile épiscopale 
de La Suisse, dans Le comté de Berne. 
Lat. Lausanna. 

LAWENBURGO, Lawenbourg; ville capi- 
tale du duché du mime nom, dans le 
cercle de la basss Saxe. Lat. Leoburgum, 

LAXEMBURGO, Laxembowrg ; pitite ville 
d'Autriche, Lat. Laxemburgum, 

LEBRIXA , Lébrixa ; petite ville d'An- 
dalousis, Lat, Lebrissa. 

LEBUSSA , Lébus, ou Lébuss; petite ville 
du marguisat de Brondetourg, Lat, Le- 
bussa. 

LECA , Leck ; rivière des Provinces-Unies. 
Lar, Lecea, . 

LECIA , Lecce ; ville épiscopale de la pro- 
vince d'Otrante, dans le royaume de 
Naples. Lat. Aletium ; Lupiæ, 

LECO , Lich į rivière d'Allemagne, Lat. 
Lechus. 

LECTURA , Lectoure ; ville ci-devant épis- 
copale de France, dans la Gascogne, 
( Départ. du Gers, ) Lat, Lactora ; Lac- 
tura; Lectorium, 

LEDESMA , Ledesma ; ville d'Espagne, 
au royaume de Léon, Lat, Bleittisa, 


LER 

LEERDAMO , Leerdam; ville de Hol- 
lande , avec titre de comté, sur La Linge, 
Lat, Lauri, 

LEHAL. , Léhal ; ville de Suède. Lat. Le 
halium. 

LEICESTER , Leicester ; ville capitsh 
d'un comté de même nom, en Angiserre, 
Lat. Licestria, 

LEIDA , Leyde où Leyden ; ville des Pros 
vinees- Unies, capitale du Rhinland, Lat, 
Lugdunum Batavorum. 

LEINSTER , Léinster ; province d'Irlande. 
Lat lagenis. 

LEIPSIQUE , Lépyig; ville de Misit, 

dans le cercle de La haute Saxe, Lat. Lip- 


sia. 

LEIRIA , Léiria ; ville épiscopale de l'Es- 
tramadure. Lat. Leiria. 

LELOU, Lelow ; ville de Ja haute Polesne, 
Lar. Lelovia. 

LEMAN , (Er Laco ) Le Lac Léman os 
Lac de Genève; grand lac de Suisse tt 
de Savoie. ( 1! donne son num à ua dé- 
pertement de France , dont Genive est de 
chef-lieu.) Lat. Lemanus Lacus. 

LEMBERGUE , Lemsvaco , Lutov, 
é Leorozp, Lemberg, Lembourg, La- 
low vu Léopold; ville de Pologne. Lat, 
Leopolis. 

LEMBRO , Lembro ox Imbro ; isie de 
L’'Archipel, Lat. Imbros. 

LEMGOU , Lemgow ; ville amséetique da 
cercle de Westphalie. Late Lemgoria. 

LENA, Léna; grand fleuve de la Sibérie, 
Lst. Lena. 

LENCICI, Lencici ou Lencicza ; ville ta- 
pitale du palatinat de ce nom , ea Pe 
logne. Tat, Lencicia. 

LENGUEDOQUE , Languedoc ; provistt 
de France, Lat. Occitania. 

LENOX , Lenox on Lennock; provisa 
d'Écosse, Lat. Elgovia. 

LENS , Lens ; petite ville de France, t 
Artois. ( Déparr, du Pas-de-Calais.) 
Lar. Lentium. 

LENTINI , Lentini ow Léontiai ; ville de 
Sicile. Lat. Leontium. 

LENZA, Lenza; rivière d'Italie. Lat. Ler- 
cia. 

LEON, Léon ; ville épiscopale et capitale 
d'un royaume de même nom , en Espagne 
Lar. Lezio. 

LEON , Lyon ; ville ci-devant archiésis- 
copale et capitale du Lyonnois , provists 
de France, ( Chef-lieu du département 
du Rhône.) Lar. Lugdunum. 

LEON, Leon; ville ci-devant dpiscopalt 
de France, en Bretagne. ( Départ. és 
Finirtér:. } Lat. Legio. 

LEON DE NICARAGUA , Léon de Ni- 
caragua ; ville épiscopale et capitale de 
la province de ce nom, dans la ncu- 
velle Espagne, en Amérique. Lat. Legio. 

LEOPOLDSTATO , Léopoldstadr ; ville 
de Hongrie. Lat. Leopo-dstadium. 

LEPANTO , Lépant:; ville archiépisco- 
pale de Grèce, Lat. Naupactus. 

LERIDA , Lérida; ville épiscopale de Ca- 
talogne , en Espagne. Lat. lerda. 

LERIN , Lerin ; petite ville d'Espegat , 
dans lı haute Navarre, Lat, Lerina. 

LERMA, Lerme ; ville d'Espagec, cens 
da vicille Castilie, avec titre de dathi 
Lat. Lerma. 

LERO , Léro; ville épiscopale d'ane isi 

de méme nom, dons l'érchipel, L. Lerot 
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LERS, Lers; rivière du haut Languedoc. 
Lat. Lertius. 

LESCAR, Lescar ou Lascar; ville cis 
devant épiscopale de Gascogne , province 
de France. Départ. des bassis Pyri- 
nees ) Lat. Lascura. 

WER + Léser; rivière de l'électorat de 

rèves. Lat. Lesura, l 

LESINA , Lésina ; ville épiscopole d'une 
isle de ce nom, dans le golfe de Venise, 
Lat. Pharia ou Lesina. 

ir Letien ; province de Suède. Lat. 
âttia, 

LETOMERIS, Lentmérirz ; ville épisco- 
paie de Bohème. Lat. Litomerium. 

LETTERA , Lettère : ville épiscopale de la 
Principauté citérieure, au royaume de 
Naopl:s, Lat. Letieranum. 

LEVANZO, Lévango ; isle d'leslie, proche 
de la cûte occidentale de Sicile. Lat. 
Phorbantia ; Buccina. 

LEUCADIA, Leucadie ; isle de Grèce. 
Lat. Leucadia, 

LEUCHTEMBERGUE, L'uchemberg i 
landgraviat enclavé dans la Bavière. 
Lat. Leuchtembergensis tractus. 

LEVIN , Lévin; lac d'Écosse, Lat, Le- 
vinus facus. 

LEUSA , Leuse ; ville du Hainaut Autri- 
chies. Lat, Leusa. 

LEUTSKE , Leutsch ; ville de la haute 
Hongrie. Lat, ieuconium, 

LEUTKIRKE, Leutkirch e libre ‘et 
impériale, en Suabe. Lat. Éeutkirka. 

LEUVARDA , Lewarde ; ville capitale de 
da province de Frire. Lar. Leovardia. 

LEUVENTZE, Leswentz ; ville de ia haute 

par, re Lat. Leventium. 

LEUVISA, Lewis; isie d'Écosse, Lat. 
Leuvissa, 

LEYNA , Liyña ; rivière d'Allemagne, 
dans la basse Saxe. Lat, Lynius. 

LEYTA , Leyte; rivière d'Alitmagne, Lat. 

Tory £ | 

UZA, uga ; vill: d'Es €, dans 
Ja Manche Lat, Libisosa. so e ~ 

LIAMONE , Liamone ; rivière de Pisle 
de Corse, ( Eile donne son nom à un dé- 
partement dant le chef-liex est Ajaccio. } 

LIAMPO , Liampo; ville de la Chine. 

LIBANO , Liban ; montagne célebre d'Asie, 
aux cn Pr de la Syrie et de la Pa- 
destine. Lat. Libanus mons. 

LIBIA , Lybie ; province de L'Afrique, Lat. 


Lybia. 

LIBURNA , Libourne; ville de la province 
de Guienne. ( Départ. de le Gironde.) 
Lat. Liburnum. 

LICATA, Licate; ville de Sicile. Lat. 
Leocata. 

LICHFELDIA, Lich-Field ; ville épireo- 
pale d’'Angieterre. Lat. Lichfeldia. 

LICODIA , Licodie ; ville de Sicile. Lat. 
Licodia. 

LICOSTOMO, Licostomo ; ville épis- 
cnpale de la Thessalie, Lat. Scotussa, 
LIDESDALIA , Liddesdale ; province d'É- 

cosse. Lat. Liddesdalia. 

LIDKOPINGA , Lidkoping ou Lidkæping ; 
ville de Suède. Lat, Lidæ forum. 

LIEBENVALDO, Liébenwald ; petite pille 

- du marquisut de Brandabourg, en Aliz- 

Mien GE ri er tre 

: Lidge : ville épiscopale et capitale 
de l'évêché de même nu p a, 
Ese. Fa, LAT. 





LIGNON , Lignon ; rivière de France, Lat. 






LILA, Lille; ville capitale de la Fiandre 


Lisa, Lille; riviere de France , dans la 


LILO , Lillo ; forteresse du Brabant, sur 






LIMA , Lima; ville archiépiscopale et ca- 


LIMA , Lima: rivière de Portugal. Lar 
LIMA „ó PONTE-LIMA , Lima on Ponte- 


























LIG 
(aujourd'hui ch:f-dicu du départemear 
de l'Ourthe,) Lat. Leodum. 

LIERA, Liére ou lire; vil'e du Brabant 
Autrichien , (aujourd'hui dans i: dépar- 
tement des deux Nithes. ) Lat Lira. 

LIGNIZ, Lignurz ; viile forte et princi- 
pauté de Siésis, Lat, Lignitium, 
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et capitals du royaume de Portugal. Lar 
Ulissipo ; Olysippo. 

LISIEU , Lisieux ; ville ci-devant épisce= 
pale de l3 province de Normandie > A 
France. ( Départ. du Caivados, ) Lu, 
Lexovium, 

LISONZO , Lisongo ; rivière dans l'état 
de Venise, Lat. Sontius. 

LISSA, Lissa; isle du golfe de Venise, 
Lat. Lissa. 

LITUANIA , Lithuanie i gronde provinte de 
Pologne , avec titre de grand duché, Lat. 
Lithuania. 

LIVADIA , Livadie: province de l'empire 
Otoman , dans la t tey Lat. Achaia, 
LIVADIA , Livadie; ville copitale de la 
province du même nom, Lat, Lebadea, 
LIVADOSTA, Liradosta : ville épisco- 
paie de la province de Livadie, Lat, Li. 

vadosta. 

LIVENZA, Liventa ; rivière de L'état de 
la république de Venise, Lat. Liquentia, 

LIVONIA , Livonie; province de L'empire 
Russe, Lats Livonis. 

LIVORNA , Livourns ; ville d ‘Pitie , dane 
la Toscane, Lat. Liguraus, 

GLAO, Lewes; ville du Brabant. Lart. 
Leve fanum. 

LOANDA , Loanda ; ville capitale du 
royaume d'dngols, Lat. Loanda. 

LOANGO , Loango; royaume d'Afrique. 
Lat. Loangum, 

LOBREGATE, Lobrégat ; rivière de Ca- 
tulogne. Lat. Rubricatus, 

LOCHES, Loches; ville de France, en 
Touraine, ( Départ, d'indre et Loire.) 
Lat. Luccæ, 

LODEVE , Lodère; ville ci-devant épis= 
copale du Languedoc , en France, fDésire. 
de l'Hérault.) Lat. Lureva. 

LOM , Lodi; ville épiscopale du duché 
de Milan, en Italie. Lat, Laus Pompeia. 

LOERA , Loire ; rivière d: France. ( Elle 
donne son nom à trois dévartemens : la 
Loire, dont le chef-lieu est Montbrison ; 
la haute Loire, donc le chef-lieu est Le 
Puy; la Loire inférieure , dont Le chef- 
lieu est Nantes, }) Lat. Liger. 

LOEWENSTEIN , Loewenstein ; comté et 
château de Suabe. Lat. Lovesteniense 
castrum. 

LOGROÑO ,, Logrogne ; ville de ta vieille 
Castille, en Espagne. Lat, Juliobriga, 
LOJA , ó Loxa, Loja ou Losa ; ville 

du royaume de Grenade. Lat. Loxa, 

LOINGA, Loing; rivière de France, Lat. 


LOIR y CHER , Loir et Cher ; deux ri- 
vières de France. ( Elles donnent leur nom 
ent dont de chef-lieu est 


is, 

LOIRETE , Loiret ; rivière de France dins 
L'Orlésnois. ( T donne son nom à un dé- 

artement dont de chaf-licu est Orléans.) 

LÔMBES , Lombez ; ville ci-devant épis- 
copale du comté de Cominges, dens La 
Gascogne. ( Départ. du Gers.) Lat, 
Lombaria. 

LONDONDERI , Londondéri ; ville épis. 


Linio. 


Françoise, ( Départ, du Nord.) Lay 


Insulæ, 
Guienne, Lat. lila, 
d'Escaue, Lat, Lilloa. 


pitale du Pérou, en Amérique. Lat. Lima 
ou Civitas Regum. 


Limius. 


Lima ; ville de La provinee d'entre Douro 
et Minto, en Portugal, Lat, Limia. 
LIMATA, Limat; rivière de Suisse, Lat. 


Limagus, 

LIMBURGO , Limbourg ; ville capitale du 
duché de même nom , en Allemagne. Lat. 
Limbürgum. 

LIMERIKE , Limérick ou Limrick ; ville 
épiscopale et capitale d'un comté de ce 
nöm, en Irlande. Lat. Limericum, 

LIMISSO , Limisso ; ville épiscopale de 
lisle de Chypre. Lat. Limissus. 

LIMOGES, ville ci-devant RS et 
capitale du Limousin , province de Frince. 
{ Chef-lieu du département de la haut: 
Vienne, ) Lat. Lemovicum. 

LIMOSIN , Lérrousin ; province de France. 
Lat. Lemovicensis provincia, 

LINCA , Linca ; ville d'Espagne, dans 
la Caralogne. Lat, Julia Libica. 

LINCOLNA , Lincoln ; ville épiscopale et 
capitale d'un comté de même nom, en 
Angleterre. Lat. Lindecollinum. 

LINCOPIN, Lincoping ou Lindkoping ; 
ville épiscopale de Suède. Lat. Lincopia, 

LINDAO , Linden ; ville d'Allemagne, 
dans la Suabe, Lat, Lindavis, 

LINGAN , Lingan ; ville de la Chine, Lat. 
Linganum. 

LINGUEN, Lingen ; ville capitale d’un 
comté de ce nom, dans le cercle de West- 

halie, Lat. Linga. 

LINTZ, Lint; ville capitale de La kaute 
Autriche, Lat. Lentia. 

LINON , Lignon ; rivière de France, Lat, 
Linio. , 

LIPA , Lippe ou Lippstadt ; ville d'Alle~ 
magne, copitale du comté de la Lippe, 
Lat. Luppia. 

LIPA , Lippa ; ville de la haute Hongrie. 
Lat. Li 

LIPARI, Liperi; ville épiscopale d'une 
isle de mème nom, sur la mer méditer- 
rande, Lat. Lipara. 

LIPINGA , Liping; ville de la Chine, Lat. 
Lipinga. 

LIRIA , Liria ; ville d'Espagne, dans de 


royaume de Valence , avec vitre de duché. | copale et co itale d’un comté du même 
Lat. Edela. nom, en Jrlande, Lat. Roboretum. 


LIS , La Lys ; rivière des Pays-bas Fran- 
fois. ( Elle donne son nom à un dépar- 
tement dont le chef-lieu est Bruges.) 


Lat. Legia. | 
LISBOA , Lisbonne; vilis archiépiscopale 


LONDRES, Londres; ville épiscopale et 
capitale de tout le royaume d'Angleterre, 
Lat. Londinum;® 

LONGAROLA , Longarola; riviere de Le 
Morgi Lat, Longarola. 

Ssi 


LOR 


LONS-EL-SAUNIER, Lons-le-Saunier ; 
ville de France , en Franche-Comté. ( Chef- 
dieu du département du Jura, } Lat. Ledo 


Salinarius. 

LOPIA, Loppie ; province de Moscovie 
Lat. Loppia. 

LORA, 
Lors. 


LORCA , Lorca ; ville du royaume de 


Murcie, Lat. Heliocrata. 


LORENA , Lorraine; province de France, 
autrefois duché souverain, Lat, Lotha- 


tingia. 


LORETO , Lorette; ville épiscopale de 
la province d’ Ancone , dans l'Etat Ecclé- 


sidatique. Lat. Lauretum. 


LORGUES , Lorgues ; ville de France, 
dans la Provence, ( Départ. du Var.) 


Lat. Leonicæ. 


LORNA, Lorne ; province d'Écosse. Lat, 


Lorna. 


LORRIS , Lorris ; ville de France, dans 


l'Orléanou. Lat. Loriseum. 


LOSERA , Lozère ; montagne des Cévennes, 
entre Mende ex Usez, (Elle donne son 
nom å un département dont le chef-lieu 


est Mende.) Lat. Losera, 


LOSSA , Losse ; rivière de Gascogne, Lat, 


Lossa, 


Lossa , Lose; rivière d'Écosse. Lat, 


Loxa. 


LOT, Lot, rivière de France, dans la 
Guienne, (Il donne son nom d un dé- 
partement dont le chef-lieu est Cahors. ) 


Lat. Oldus; Lotus. 


LOT y GARONA , Lot s Garonne ; nom 
d'un département dont Le chef-lieu est 


Agen. 


LOTHIANA, Lothiane; province d'É- 


cosie. Lat Laodamia. 


LOVAINA, Louvain; viile du Brabant 
Autrichien. ( Dèpart, de la Dyle. ) Lar, 


Lovanium, 


LUBAN , Luban; isle de l'Asie, Lat. 


Lubana. 


LUBEKE , Lubeck ; ville du cercle de la 


basse Saxe , en Allemagne. Lat. Lubeca, 


LUBEN , Laben; ville de Silésie, Lat. 
Luba. ' 

LUBLIN, Lublin ; ville copitale d'un pa- 
latiner de Pologne. Lat. Lublinum. 

LUCA, Lucques ; ville capitale de la ré- 
pe de ce nom, in Zradie. Lat. 

uca. 

LUCAYAS, Lucayes; isles de l'Amérique 

septentrionale. Lat, Lucayæ. 

LUCENBURGO , Luxembourg ; ville ca- 
pitaie du duché de ce nom , dans des Pays- 
Bas. (Chef-lieu du dépare, des Forêts. ) 
Lat. Luxemburgum, © 

LUCENA, Lucina; ville d'Andalousie. 
Lat. Lucena. 

LUCERA DE LOS PAGANOS, Lucéra 
delli Pagani ou Nocéra ; ville épiscopale 
du royaume de Naples, dans la Copi- 
ranate, Lat. Luceria. 

LUCERNA, Lucerne ; ville capitole d'un 
comté du méme nom, dans le Piémont. 
Lat. Lucerna. | 

LUCERNA, Lucerne; ville capitale du 
canton de ce nom, an Suisse, Lat, Lu- 
cerna. 


LUCO, Luck, Lucko ou Luk; ville de}. 


Pologne, capitale de da Voihinie. Lat. 
Luccovia. 


LUCOMORIA, Locomorie ; province de 





























ra ; ville d'Andalousie, Lat. 


MACOCO , Macoco ; royaume d’Afri- 




















LUD 
l'empire Russe, en Asie, Lat. Lo- 
comoria. 

LUDA , Lade ; ville de France, en Anjou. 
{ Départ, de La Sarthe, } Lat, Luséum. 
LUDERSBURGO , Ludersbourg ; viile 

du cercle de la basse Saxe. Lat. Ludets- 

- burgum, s 

LUDUN, Loudun ; ville de France, en 
Poitou. ( Départ. de la Vienne.) Lat. 
Losdunum ; Lavesdunum. 

BUG, Lug; rivière d'Angleterre, Lat. 
Logus, 

LUGANO , Lugano; ville du duché de 
Milan, appartenante aux Suisses. Lat. 

s anaa š 

O , Lugo ; ville épiscopale d’Espagne , 
dans la Calice. Las. oies SE ag 

LUNDEN , Lunden ; ville de Suede, ca- 
pitale de da province de Schone. Lat, Lun- 
dinum Scannorum. 

LUNEBURGO , Lunebcurg ; ville capitale 
du duché dé ce nom, y Aki de cercle de 
da basse Sixe, Lat, Luneburgum. 

LUNEVILLA p Lunéville ; villt de Lor- 
saine. ( Départ, de la Meurthe, } Lat. 
Lunæ villa, 

LUNON, ren 3 rivière de Franche- 
Cemié. Lat. Ligno. 

LUPADIA , Loupadia ; ville d'Asie, dans 
la Notslie, Lat. Lupadium. 

LUSACIA , Lusace ; province d’Allema- 

ne, dans la Saxe. Lat, Lusatia, 

LUSINAN, Lusignan; ville de France, 
en Poitou. { Départ. de la Vienne } Lat. 
Lusinianum. 

LUTERBERG, Lurterberg j comté dans 
de duché de Brunswick. Lat. Luttem- 
berga. - 

LUVATO, Louvar ; rivière de Morcoyie. 

LUVIERS , Louviers ; ville de la haute 
Normundie. ( Départ. de l'Eure.) Lat. 
Lupariæ., 

LUXEUIL, Luxewl ou Luxe; wille de 
Franche-Comté. ( Départ, de {a haute 
Saône. } Lat. Luxovium. 

LUZON , Luçon ; la principale des isles 
Philippines dont Manille est la capitale, 
Lat. Lucio. 

LUZON, Luçon; ville ci-devant dpisco- 
pale de France, en Poitou. { Départ. de 
la Vendée.) Lat. Lucio. 

LYDIA , Lydie j ancienne province de 
l'Asie mineure, qui fait à présent partie 
de la Natolie, Lat, Lydia. 


M 
Macao + Macao ; grande yille de la 


Chine. Lat. Amacaum, 

MACARSKA , Macarska ; ville dpisco- 
pale de la Dalmatie , avec un port de 
mer. Lat. Macarska. 

MACASAR , Macassar ; ville capitale du 
royaume du même nom dans L'isle de 
Céiètes en Asie, Lat. Macassara. 

MACEDONIA , Macédoine 3 province 
de la Turquie Européenne, Lat, Mace- 
donia. 

MACERATA , Macérata ; ville épiscopale 
de la Marche d'Ancone p dans L'Érit de 
l'Église Lat. Macerata. 

MACHECU , Machecou ; ville capitale 
du duché de Ren, en Breragne, ( Dép 
fe la Loire inférieure, } Lat. Machecum. 


MAL’ 

MACRAN , Macan; province de Pen, 
Lat, Macranum. 

MACRES, Macres j rivière d'Afrique 
Lat. Macer. 

MADAGASCAR , Madegascar ; isle sur 
les côtes orientales d'Afrique, Lar, Ma- 
dagascaria insula. 

MADERA, Madère ; isle de l'Océan Æ 
lantigue, Lat, Madera. 

MADIAN, dian : ancienne contrée de 
d'Arabie. Lat, Madia. 

MADRID, Madrid ; ville capitale de PEs- 
paghe, dans la nouvelle Castille. Lat 
Mantua Carpetanorum. a 

MADRIGAL, Madrigal; ville d'Espagee 
dons la Vidile Castille Lat, Mas 
drigala, 

MAGADOXO , Mogadexo ; ville d'A- 
frique , capitale du royaume de mime 
num Lat Magadoxa. 

MAGALLANES, ò Macrtaxrs , Me- 
gellan ; dévroit célebre de l'Arnirique mi- 
ridionale. Lat, Fretum Magrllinxum. 

MAGDEBURGO , Magdebourg; ville 
capitale du duché de même nom, dons 
le cercle de la basse Saxe. Lat, Map 
deburgum. | 

MAGLIANO, Magliano ; petite ville épis= 
copale de L'État Écclésiastique. Lat, Ma- 

liana. 

MAGNESIA , 6 Maxisso , Magnérie 
ou Manachie; ville épiscopale de ls 
Natolie, gp Asie. Lat, Magnesia Lydiæ. 

MAGNES 6 MANGRESIA , Magnésie 
ou Mingrésie ; ville épiscopale de ls 
Natolie, en Asie, Lats Magnesia at 
Mæandrum. 

MAGNY, Magny ; ville de France, ou 
Fixin Frangois, ( Départ, de Seine tt 
Oise.) Lat. Magniacum. . 

MAGRA , Magra; rivière d’lralie. Late 
Migra. 

MAHMORA , Mahmore ; ville forte dz 
royaume de Fax, en Afrique. Lat. Mah- 
mord, 

MAHOMETO, Mahometre ou Hamame ; 
ville du royaume de Tunis , avec un pomt 
de mer, Late Adrumetum. : 

MAHU , Mahu; ville de la Chine. Late 
Mahum. À 

MAJAGUANA , Majaguane ; isle de 
l'Amérique septentrionale , et nne des 
Lucayes, Lar. Majaguana. 

MALABAR , Malabar ; grand pays des - 
Indes orientales, Lat. Maisbaria. 

MALACA , Malaca ; ville capitale d'im 
royaume de çe nom, aus indes. Late 
Mdaca. mA 

MALAGA , Malaga ; ville épiscopale du 
royaume de Grenade. Lat. Malaca, 

MALAGON , Malagon ; ville d'Erpagsé 
dans lAndelonsie, Lat, Oletum. | 

MALASAIS , Malassays ; royaume d'A- 
rique, . 

MALDIVES , Maldives ; isles de V Ocisn 
Indien, en Asie, Lat. Maldivæ insulæ. 

MALEMBA, Malemba ; royaume d'A= 
frique. Lat, Malembæ regnum. 

MALIAPUR , Maliapur ; vilie épiscopale 
dars ls Indes. Lat, Maliapura. 

MALICUTO, Malicue ; isle des Indes. 
Lat. Malicutia. Epo 

MALINAS , Malines ; ville archiépiseo— 

pale ct capitale de la seigneurie de cë 

nom aux Pays- Bos. Late Mechiinia. 


que, Lat, Macoçumy MALINCORNA , Malinsores ; rille <e 


























MAL 


France, dans La province da Moine. 
{ Départ, de ls Sarthe, ) Lat. Mali- 
cornium, 

MALLORCA, Majorque ; ville épisco- 
pale et copitale de L'isle de ce nom , sur 
da mer Méditerranée, Lat, Majorica. 

MALMISTRA , Malmè tra : ville épisco- 
pale d'Asie, en Caramanie. Lal, Mal- 
mistra. 

MALMUYEN , Malmuyen, Malmoé ou 
Maimo ; ville de la province de Scanie, 
en Suède. Lat, Mamogia. 

MALTA, Malte; ville épiscopale et ca- 
pitale de Visle de ce nom , sur La Mi- 
diterranée. Lat. Melita, 

MALVASIA , Malvasia ou Malvoisie ; 
viile de iz Morée, Lat, Malvasia. 

MALVAY, Malvay; royaume de L'em- 
pire da Grand-Mogol. Lat, Malvæum 
regnum. 

MAN, Map; isle d'Angleterre, sur la 
mer elande. Lat, Mona. 

MANAR , Manar ; islé des Indes orien- 
tales Lat. Manaria. 

MANÇANARES, Mançanarss ; rivière 
de la nouvelle Castille, qui passe près 
de Madrid, Lat. Manzararius. 

MANCHA, Manche ; province d’ Espa- 
ghe, dans la nouvelle Castille, Lat. 
Monica. 

MANCHA , (ta) La Monche ; mer qui 
se trouve resscrrée entre la France et 
l’Anglesrre, ( Elle donne son nom à un 
département dont le chef-lieu est Cou- 
tunces, ) Lat. Oceanus Britannicus. 

MANDINGA , Mandiaga ; villa d'A- 
frique, capitale du ruyaunte de même 
nom. Lat, Mandingæ regnum., 

MANDREREY , Mandrerey ; grande ri- 
vière de lisle de Madagascar, Lat. 
Mandrorcia. 

MANFREDONIA , Manfrédonia ; ville 
archiépiscopale de la Copitanate , au 
ue de Naples. Lat. Manfredonia, 

MANGRESIA , Mangrésie, Voyez Ma- 
GNESIA, 

MANHEIM , Mankeim; ville d'Allema- 
ge, dans le bas Palatinat, Lat. Manhe- 
mium. 

MANILA , Manil'e ; ville archiépiscopal: 
ét capitale des isles Philippines, Lat. 
Manilia, 

MANOSCA , Manosque ; ville de France, 
en Provence. ( Dép. des basses Alpes.) 
Lat. Manosca, 

MANRESA, Manrèse ; ville de Cata- 
dogne, Lat. Minorissa, 

MANS, Le Mans ; ville ci - devant de 
France, capitale du duché du Maine. 
{ Chef -lieu du département de la Sarthe.) 
Lat. Cenamanum, 

MANSFELD, Mansfeld ; ville capitale 
du comté de ce nom, dans le cerele de 
da hauts Saxe, en Allemagne. Lat. 
Mansfeldia, 

MANTA, Maste; ville de l'Isle de 
France, ( Départ, de Seine e Oise, ) 
Lat. Medunta. 

MANTUA , Mantoue ; ville capitale du 
duché de mince nom, en HLialie, Lat. 

=a. Mentus, 

MANUCA » Manuca ; royaume d'Afrique. 
Lat. Manucæ regnum. 

MAHON , Mahon ; ville et port de mer 
d: isle de Minorgue, Lat. Mago. 

MAQUEDA , Maguede ; viile d'Espagne 


MAR 
dans la nouvelle Castille, Lat. Ma- 
queda, 

MAR , Mer. Lat. Mare. 

MAR ADRIATICO , Mer Adriatique ; 
partie de {2 Mir Méditerranée. Lat. Mare 
Adriaticum, 

MAR ALANTICO , ó OCCIDENTAL , 
La Me Atlantique ou Occidentale, Lat, 
Mare Atlanticum, 

MAR AUSTRAL , Mer Australe ; partic 
de ls mer Pacifique, Lat, Mare Aus- 
trale. 

MAR BALTICO , Mer Baltique. Lat. 
Mare Balticum. 

MAR BERMEJO, La Mer Rouge. Lat. 
Mare Rubrum vel Erithræum, 

MAR BLANCO , La Mer Bianche; partie 
de POcéan siptenirional, Lat, Mare 
Album, 

MAR CASPIO , La Mer Caspienne, Lat. 
Mare Caspium. 

MAR DEL SUD , La Mer du Sud, Lat. 
Mare Australe. f 
MAR EGEO, 6 EL ÅRQUIPIĖLAGO , 
La Mer Égée, qu'on appelle à présent 

l'Archipel. Lat. Mare Ægeum,. 

MAR HELADO, La Mer Glaciale, Lat. 
Mare Amaltheum. 

MAR IONIANO, La Mer Tonienne ; an= 
cien nom que lon dorne à wne partie de 
{a Mer Méditerranée , entre la Grèce 
et la Sicile, Lat. Mare lonium. 

MAR MAGELANICO , La Mer Ma- 
gélianique ; c'est une partis considérable 
de la mer, dans l'Amérique méridionale. 
Late Mare Magellanicum, 

MAR MEDITERRANEO, Mer Médi- 
terranée, Lat. Mare Mediterraneum. 

MAR NEGRO , La Mer Noire. Lat. 
Pontus Evxinus, 

MAR QCÉANO, Mer Océane. L. Mare 
Ocesnum. 

EL OCÉANO ATLANTICO , L'Océan 
Atlantique. Lat. Oceanus Attanticus. 
EL MAR ORIENTAL, La Mer Orien- 

tale. Lat, Mare Orientale. 

EL MAR PACIFICO, Le Mer Pacifique. 
Lat. Mare Pacifcum. 

EL MAR SEPTENTRIONAL , La M:r 
Sepiemtrionale. L. Mare Septentrionale. 
EL MAR MUERTO , La Mer Morte ; 
duc de Judée, où étoienr les villes de 
Sedume et de Gomorrhe Late Mare 

Mortuum. 

MARACAYBO, Maracayho ; ville de 
L'Amérique méridionale, L, Maracaybum. 

MARANAN , Maragnan ; province de 
l'Amérique méridionale, au Brésil. Lat, 
Marananta. 

MARANS, Marans; ville de France, 
au pays d’'Aunis. ( Départ. de la Cha- 
rente inférieure. ) Lat. Marantium, 


MARASA , Marasa ; ville d'Afrique, Lat. 
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MARCHA TRAVISANA , Marche Trévin 
sare; province de d'Éras de Venis:, Late 
Marchia Travisana, a 

MARCHENA , Marchéra ; ville d'Anda= 
“ousie, Lat. Marcia. 

MARCIANOPOLI, Marcianopoli ; ville 
de la Turquie Européenne. Lat, Mar- 
cianopois, 

MARCOTEA , Marcotéa ; ville d'Es- 
pagne dans la vicille Castille, Lat. Li- 
tabrum. 

MARGARITA , La Marguerite ; isie Es- 
pagnole de l'Amérique, près de la Terre 
ferme. Lat, Margarita, 

MARGOSESTO , Margosest ; ville de la 
Valachie, Lat. Marcodava, . 

MARISA , Marib ; ville de l'Arabie heu- 
reuse, Lat, Mariba. 

MARIENBURGO, Maricabourg; ville 
capitale du palatinat de ce nom , dans 
la Prusse. Lat. Mariæburgum. 

MARIENBURGO, Marienbourg; ville des 
ranea François , dans le Hainaut, 
{ Départ, des Ardennes. ) Lat. Mariæ- 
burgum, 

MARIENDAL, Mariendal, Marienthal 
ou Mergentheim ; ville capitale d'un petit 
pays du cercle de Franconie. Lat. Mare 
fenthemum, 

MARIZA , Mariza ; rivière de Turquie, 
dan: ia Romanie, Lat Martita. 

MARKA , La Marck ; province du cercle 
de Westphalie, avec titre de comté. Lat, 
Marchia. 

MARMARA , Et Mar DE Marmara, 
Marmara ; la Mer de M-rmara ou Mer 
Bianche. Lat. Mare Constantinopolitae 
num ot Propontis, R 

MARNA , La Marne ; rivière de France, 
Lat. Matrona, 

MARNA ALTA, Haute Marne; nom 
d’un département dont Le chef-lieu est 
Chaumont, 

MAROGNA , Morogna ; petite ville de 
Turquie, dans la Romanic, Late Ma- 
toma. 

MAROS , Maros ; grande rivière qui passe 
ar la Transilvanie. Lat. Marisus. 
MARPURGO, Marpurg, Marpourg ou 
Marbourg ; vilie d'Allemagne , capitale 

de la kaute Hesse, Lat. Marpurgum. 

MARRE, Marr ; province maritime d'É- 
cosse, avec titre de comté. Lat. Marrias 

MARRUECOS, ó Marurcos , Maroc ș 
vilis du royaume de ce nom , en Afrique, 
Lat. Marochium, 

MARSAL , Marsal ; ville du duché de 
Lor'aint, ( Départ. de La Meurthe. } Lat. 
Marsalia. 

MARSALA, Marsala; ville de Sicile 
Lat. Marsala, 

MARSELLA , Marseille ; ville ci-devant 
épiscopale et port de mer de Provence, 
en France, C Chef-lieu du département 
des Bouches-du- Rhône.) Lat. Massilia. 

MARSICO NUOVO , Marsico - Nuovo ; 
ville épiscopale de la principauté citi- 
rieure, an royaume de Naples. Lat, Mar- 
sicum Novum, 

MARSONOVIZ , Marsonowit{ ; grande 
isie de la mar de Moscovie, Lat, Mat- 
sonovitia, 

MARTEL, Martel ; ville de France, dans 
le Quercy. ( Dipart, du Los.) Lat. Mar- 
tellum. 

MARTIGUES , Martigues ; ville de Pros 

Sssss 2 


























Marasa. 

MARCHA , Lo Marche ; province de 
Fronce, ) Lar Marchia. 

MARCHA, Marche ; ville de La province 
de Luxembourg. ( Dipart. de Sambre et 
Meuse.) Lat. Marca. 

MARCHA DE ANCONA , Marche d’An- 
cone; proviree d'Italie, dans l'État de 
d'Église. Lat. Marchia Anconitana. 

MARCHA DE BRANDEMLURGO , 
Marche de Brandebourg ; province d'AL- 
demagne, dans le cercle de la haute 
Saxe, Lat, Marchia Brandeburgica, 
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vence, tn Frante. ( Départ, des Bou- 


ches-du-Rhône. ) Lat, Maritima. 


MARTINICA, La Martinique ; isle de 


d'Amérique. Lat. Martinica. 


MARTOS , Martos ; paute ville d'Ands” 


douste, Lat. Martus, 


MASA, 6 Masa-CARRERA , Massa , 
Massa-Carréra z ville et principauté d'I- 


talie, en Toscane. Lat. Massa, 


MASA pe SORIENTE, Massa de So- 
riente ; ville épiscopale du royaume de 
Naples, dans la terre de Labour. Lat. 


Massa Lubrensis, 


MASAYA , Masaya ; province de La nou- 
velle Espagne , dans les Indes. Lat. 


Masaya. 
MASBATA, Masbat ; isle de l'Océan 
oriental, «t une des Philippines, Lat. 


Masbata. 


MASCALATA , Maoscalat, vill: de PA- 
rabie heureuse, capitale d'une principauté 


de même nom, Lat, Mascalatum, 


MASCON , Mâcon ; ville ci-devant épis- 
ne. 
Chef-lieu du Départ. de Saône et Loire. ) 


copale de France, dans la Bourgo 


t. Matisco. 


MASEKE , Maseych ou Maeseck ; ville de 
l'évêché de Lidge. ( Départ. de la Meuse 


inférieure. } Lat, Masacum, 


MASERANO , Massérano ; ville capitale 
de la principauté de ce nom, dans le 


Piémont, Lat. Masseranum. 

MASFA, Masfa ; ville de l'Arabie heu- 
reuse, Lat. Masfa, 

MASOVIA, Foy. Mazovia. 

MASTRIQUE, 
Pays - 
de la Meuse inférieure, ) Lat. 
ad Mosam. 

MATALONA, Matalony ; ville du 
royaume de Naples, avec vitre de duché. 
Lat. Magdalonum, 

MATAMAN , Maraman ; royaume d'A- 
frique, Lat. Matimanum. 

MATAN , Matan ou Mactan ; isle de 
l'Océan orienta! , et une des Philippines, 
Lat. Matonis, 

MATARO , Mataro ; ville d'Espagne , 
dans la Catalogne. Lat, Iluro, 

MATERA , Matéra ; ville épiscopale de 
da terre d'Otrante , dans le royaume de 
Naples. Lat. Mateola, 

MATERAN , Matéran, Mataran ou Ma- 
taram ; grande ville d'Asie , capitale de 
l'empire de ce nom , dans L'isle de Java, 
Lat Mataremum. 

MATICA , Matique ; province de l Amé- 
rique méridionale, Lat. Matica. 

MAUBEUGE, ó Mosocne, Maubeuge : 
ville des Poys- Bas , dans le Hainaut 
François. ( Départ, du Nord. ) Lat. 
Malbodium. 

MAURIACO , Mauriac ; ville de France, 
dans la haute Auvergne. ( Départ, du 
Cantal. ) Lat, Mauriacum. 

MAURITANIA , Mauritanie ; autrefois 
grande région d'Afrique. Lat. Mauritania, 

MAY, May ; grande rivière de La Floride, 
Lat. Maii Fluvius, 

MAYENA, Mayenne; ville de la pro- 
vince du Maine, en France. ( Départ. 
de ia Mayenne.) Lat, Meduana. 

MATENA, Mayenne y rivière de France, 
dans Anjon, ( Elle donne son nom à 
mn département dont le chef- lieu est 
Laval.) Lat. Meduaua. 


rajectum 























astricht z viile forte des 
as. ( Chef-lieu du département 


MAZ 
MAYENA y LOIRA , Maine et Loire, 


EIS, 
azaganum. 


Mazara, 


tinum, 

MAZOVIA, Magori: ; 
du royaume de Pologne. Lat. Mazovià. 
MEACO, Méaco ; ville du Japon. Lat 

Mescum. 


heureuse. Lat. Mecca. 
MECHOACAN, Mdchoacan į ville épis- 


même nom, en Amérique. Lat. Mechoa- 
t num, 


côte de Catalogne, Lat. Medæ. 
MEDELLIN , édeilin ; ville d'Es- 


tellinum. 
MEDELPADIA , Médelpadie ; provinc: 
moritime de Suède, Lat. Medelpadia. 
MEDENBLIKE , Médembliek ; ville de 
la Nort-Hollande. Lat, Medemleca. 
MEDIA , Médie ; ancisnnement royaume 
de i’ Asie. Lat. Media, " 
MEDINA - CELI , Médina-Céli ; ville ca- 
pitale Pun duché de ce num, dans la 
vieille Castille , proche Le Xalon. Lat. 
Methymna Cclestis. ` 
MEDINA per CAMPO , Médina del 
Campo ; gronde ville d'Espagne p dans le 
royaume de Léon. Lat, Methymna Cam- 
stris. 
MEDINA pe LAs TORRES , Médina de 
las Torres ; perite vills d'Espagne , dans 
l'Estremadure. Lat. Methymna Tur- 
rium, š 
MEDINA per RIO SECO, Médina del 
Rio Seco; ville d'Espagne, dans le 
royaume de Léon, aves titre de duché, 
Lat. Methymna fluvii sicci, j 
MEDINA SIDONIA , Médina Sidonia ; 
ville d'Espagne, dans l'Andalousie, avec 
titre de duché, Lat. Assidonia. 
MEDINA TALNABI, Médine ; ville de 
d'Arabie heureuse , où est Le tombeau de 
Mahomet, Lat. Methymna, 
MEDNIKI, pre a ville épiscopal: de 
da province de Samogitie, en Pologne. 
Lat. Mednicia. bi: aige 
MEDOCO, Médoc; petit pays de la 
Guienne , en France, Lat Medulicus 


us. 

MEGA, Meggen ou Meghlen ; petite ville, 
capitale d’un comté du même nom, dans 
la province de Brabant, Lat. Mega. 

MEGRINA , Mégrina ; province de Mos- 

covie. Lat. Megrina. 

MEHANA,, Méhaigne, rivière des Pays- 
Bas. Late Mehænia. 

MEIN , Mein ; rivière d'Allemagne. Lat. 

Mæœnus, 

MEININGUEN , Meiningen ou Meinun- 

gen ; ville d'Allemagne, dans le cercle 

de Franecnie at, Meininga. 

MEISEN , ó MisnA , Meisen ow Mise ; 














pour Mayenne et Loire, ( Nom d'un 
département dont Le chef-lieu” est An- 


gers. ) 
MAZAGAN, Maçagan ; ville forte du 
royaume de Maroc, en Afrique. Lat. 


MAZARA , Magara ; ville épiscopale er 
port de mer du royaume de Sicile, Lat. 


MAZARINO , Magorino ; petite ville avec 
titre de comté , en Sicile, Lat. Maza- 


gr province 
MECA, Le Mecque ; ville de l'Arabie 
copale et capitale d'une province de 


MEDES , Mèdes ; deux petites isles d'Es- 
pagne, sur la mer Méditerranée , vers La 


pagne, dans l’Estramadure. Lat. Me- 


ville de la Misnie, dans la haute Sas, 
Lat. Misna. 

MEISENHEIM , Mcisenheim ; ville ds 
duché de Deux-Ponis , en Allemegre, 
Lat. Meisenheimum. 

MEKELBURGO , Meckelbourg ou Mek- 
dembourg ; duché dans le cercle de la 
basse Saxe, en Allemagne, Lat, Me- 
galopolitanus ducatus, 

MELA , Méla ; rivière d'Italie, en Lon- 
bardie, Lat. Mela. 

MELFI , Meifi ; ville épisecpals de la 
Basilicste , au royaume de Naples, Lat. 
Me: his. 

MELILA , Mélille ; ville du royaume de 
Fig, en Barbarie, Lat. Melilla. 

MELNDE p Mélinde ; ville ct port de mer 
d'Afrique, capitale du royaume de même 
nom. Lat. Meiinda. 

MELITO , Mélito ; vilk épiscopale ds 
royaume de Naples. Lat, Miletus. 

MELUN , Melun ; villede Visle de France, 
dans le Hurepoix, ( Chef-lien du éépart. 
de Seine at Morne, ) Lat. Melodunum. 

MEMEL, Memmel ; ville de La Prusse 
ducale, Lat, Memelium. 

MEMMINGUE , Memmingen ; ville im- 
périale dans le cercle de Suabe , en Al- 
iemagne. Lat. Mamminga. 

MENA , Le Maine ; province de France, 
avec titre de duché. Lat, Cenomanentis 

ovira. 

MENANCABO , Menancabo ; royasrs 

ds indes, dans l'isle de Sumatra. Lat 

Menancahum. 

MENDA , Afsnde ; ville ci- devant épi- 

copale de France, capitale du Giras- 

dan. ( Chef -dicu du département de ls 

Lozère.) Lat. Mimas; vicus Mima- 

tensis, à 

MENDRY, Mendry ; ville de Suisse, Lat. 

Mendrisium. 

MENEO, ó Mexo, Ménéo ou Méro; 

ville de Sicile. Lät. Menæ. 

MENIN , Minin į ville forte des Payt- 

Bas Autrichiens , dans la Flandre. ( Di- 

partement de la Lys.) Lat. Menina., 

MENTEITHA , Menteith ; province d'E- 

cosse. 

MENTESILI , Mentes-Ili ; contrée d'Asie, 

dans la Natolie, Lat. Menteselia. 

MEOS , Meaux ; ville ci-devant épisco- 

pale de la province de Brie , en |France. 

{ Département de Seine et Marne.) Lat. 

Meidæ. 

MEPEN , Meppen; ville de l'Ailemagee, 

en Westphalie. Late Mepps. 

MEQUINENZA , Méquinenta ; petite ville 

du royaume d'Aragon. u Mequ- 

nencia, 

MERDIN , Merdin ; ville d'Asie, avec 
un archevêché Grec. Late Marde, 

MERIDA , Mérida ; ville de l'Estrama- 
dure , en Espagne, Lat. Augusta Emerita. 

MERIDA , Mérida ; ville épiscopale de 
Yucatan , en Amérique. Lat. Emerita. 

MERNIS, Mernis ; provinee d'Écosse. Late 
Mernia. 

MERSBURGO , Mersbourg ; ville de la 
Misnie , capitale du duché de Mersbourg , 
dans le cercle de la haute ‘Saxe, Lan 

+ Martisburgum. 

MERTOLA , Mertola ; ville de Portugal, 
dans l'Alentéjo. Lat. Myrtilis. 

MERVE , Merwe ou Meruwe ; branche de 

la Meuse, Lat, Merva, 


MES 

MESEMBRIA, Mesembria ; ville archié- 
piscopale de la Bulgariz. Lat. Mesembria. 

MESOPOTAMIA , Mésopotamie ; pro- 
vince d'Asie, entre [Euphrate et le Ti- 

gre : on l'appelle à présent Diarbchir ou 
Diarbek. Lat, Mesopotamia. 

MESSIN , Messin ; pays enclavé dans la 
Lorrain:, Lat. Metensis tractus, 

MESSINA , Messine ; vill: archidpiscopale 
de Sicile. Lat. Messfna. 

METELIN , Méfelin ; isle de l'Archipel, 
Lat, Mityfne vel Lesbos, 

METLINGUE , Meting ou Mouling ; 
ville de La Carniole, en Allemagne. Lat. 
Metulum, 

METRO , 6 Meraro, Métro ou Mé- 
taro ; rivière d'Italie , dans l'État de 
L'Église. Lat. Metaurus. 

METULA , Metula ; ville épiscopale du 
royaume de Naples. Lat. Metula. 

METZ, Mets; viile ci-devant épiscopale 
et capitale du pays Messin, ( Chef-lieu 
du Départ, de la Moselle, ) Lat. Metæ. 

MEULAN, Meulan j ville de l'Isle de 
France. ( Départ, da Seine et Oise.) 
Lat. Mellentum, 

MEURS , Meurs , Mæurs ou Murs ; ville 
forte de la principauté de méme nom, 
en Westphalie, Lat, Meursium. 

MEURTA, (wa) La Meurthe; rivière de 
France, duns la Lorraine. ( Elle dogne 
son nom à un département dont la chef- 
dieu ess Nan:y.) Lat, Murta. 

MEXATO, Mexat ou Mexat- Aly ; grande 
ville de Perse, Lat. Mexatum. 

MEXICO , Mexique ; ville archiépiscopale 
et capitale de la Nouvell:-Espagne, en 
Amérique, Lat. Mexicum. 

MEYENFELUE , Meyenfeld ; ville des 
Grisons, Lat. Majævilla. 

MEZIERES , Meqières ; ville de France, 
en Champagne, ( Chef-lieu du départ. 
des Ardennes. } Lat, Maceriæ, 

MFZUNA, Mitune; ville du royaume 
d'Aiger. Lat, Opidoneum Colonia. 

MiART , Miary; grande rivière du Brésil. 
Lat. Miarius, 

MICISLAO, Micislaw ; ville capitale du 
Palatinat de ce nom , en Lirhuanie, Lat, 
Micisiavia, 

MICONA, Micone ; isle de L’Archipel. 
Lat, Miconos. 

MIDELBURGO , Middelbourg ; ville ea- 
pitale de la province de Zélande, Lat. 
Micelburgum. 

MIDLESEX , Midi:sex ; province mari- 
time d'Angleterre. Lat. Midiesexia. 

MILAN, Milan ; ville archiépiscopale 
d’un duché de même nom, en Italie. 
Lat. Mediolanum. i 

MILASO , Milagro ; ville 
de Sicile. Lat. Milæ, 

MILLARES , Millares ; ville d'Espagne, 
dans le royaume de Valence. Lat. Meu- 
laria. 

MILLY , Milly ; ville de France, dans 
la Gåtinois, ( Départ, de Seine et Oise. ) 
Lat. Milliacum. 

MILO, Millo ; ville épiscopale et capi- 
tale d'une isle de méme nom , dans P Ar- 
chivel. Lat. Melos. 

MIMALACA , Mimalaca; ville du Japon, 
dans le royaume de mime nom. Lat, 
Mimalaca. 

MINCIO, Mincio ; rivière de la Lom- 
bardie, en Italie, Lat, Mincius. 


et port de mer 


MIN 

MINDANAO , Mindanao; grande isle 
des Indes orientales , avce une ville de 
même nom. Lat. Mindanao, 

MINDEN , Mindin ; vilie considérable 
d'Allemagne, dans le cercle de West- 

haris. Lat. Minda. 

MINDORA , Mindora ; ville d'Asie, ca- 
pitale de l’isle du méme nom , sur PO- 
céan oriental, Lat, Mindora. 

MINIO , Minio ; ville d'Egypte. Lat, Mi- 
nium. 

MIÑO , Minho ; rivière considérable de 
ia Galice, en Espagne. Lat. Minius. 
MINORCA , Minorgue ; isle de La mer 

Méditerranés. Lat. Minorca. 

MINORI, ó Mturi, Minori ou Minuri; 
ville épiscopale du royaume de Naples. 
Lat. Minora. 

MINSKO , Minsk ou Minski; ville forte 
de la Lithuanie. Lat. Minsca. 

MIQUENEZ , Miquenes ; ville du royaume 
de Fey, en Barbaris, Lat, Miquenza. 

MIRANDA DE DUERO , Miranda de 
Duero : ville épiscopale de Portugal. 
Lat. Mjranda Durii. 

MIRANDA DE EBRO , Miranda de 
Ebro ; ville de la visille Castille. Lat, 
Miranda lberica. 

MIRANDOLA , La Mirandole ; ville 
capitale d’un duché de même nom, en 
Italie, Lat, Mirandula. 

MIRAPOIX, Mirepoix ; ville ci-devant 
épiscopale du haut Languedoc , en France. 
{ Départ, de l’Arriége.) Lat. Mira- 

ncium, 

MIRECUR, Mirecourt ; ville de Lorraine, 
(Départ. des Vosges, ) L. Mirecurtium. 

MISCA , Misçue ; ville du Pérou. Lat. 
Misca, 


pm fleuve de 

ans L'Amérique 
septentrionale. Lat, Mississipius Fluvius. 

MISITRA, Misitra ; ville de Grèce. Lat. 
Misitra, 

MISNIA , Misnie ; province avec titre de 
marquisat , dans le cercle de la haute 
Saxe, en Allemagne, Lat, Misnia. 

MISTECA , Misréca ; province de la 
nouvelle Espagne , dans de pays de 
Guaxaez. Lat. Misreca, 

MITAU , Mitau ou Mittau ; ville forte, 
capitale du duché de Curiande. Lat, Mit- 
tayia. 

MOAB, EL Pars DE Moas , Moab, 
le pays de Moab : partie de l'Arabie, 
en Asie Late Moab. 

MOASCAR , Moascar ; ville de Barbarie. 
Late Mosscaria, 

MOBOCHE, Maubeuge. Voye Mau- 
BEUGE. 

MOCA , Moca , Moka où Mocha; ville 
de l'Arabie heureuse, Lat. Moca. 

MODENA , Modène ; viide d'Iralie, capi- 
tale du duché de ce nom, Lat. Mutina, 

MODICA , Modica ; ville de Sicile, Lat. 
Motuca. 

MODON , Modon ; ville épiscopale de 
la Morde, Lat, Metona. 

MODZIR , Modyir ; ville forte de 
Lithuanie, Lat, Moduiria. 

MOGOL, (EL 1mpsaio DEL ) l’Em- 
pire du Mogol, dans les Indes. Lat. 
Mogolis Imperium. sie 

MOGUNCIA , Mayence j viile archiépis- 
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copele et capitale de l'électorat de ce 
nom, Lat, Moguntia. 

MOHILAU , Muhilaw ; grande ville de 
Lithuonie. Lat, Mobhilovia, 

MOJENVIQUE, Moyenvie ; petite vilie 
de France, au pays Messin, ( Départ, 
de la Moselle. LE Medianus Vicus. 

MOISACA, Moissac ; ville de France, 
duns de Quercy. { Départ, du Lit.) 

” Lat, Mussiacum, n 

MOLDAVIA , ó VALAQUIA GRANDE, 
Moldavie ou Valaguie supérieure ; prin- 
cipeuté tributaire du Turc, en Europes 
Lat. Moldavia. 

MOLFETA , Moifetta ; ville épiscopale 
avec titre de duché, dans la t:rre de 
Bari, au royaume de Naples, Lat, Mel- 
fictum, 

MOLINA , Molina ; ville d’Espogne, 
dans la nouvelle Castille, Lat. Molina. 
MOLISA , Le comté de Molise ; contrée 
d'Italie , au royaume de Naples, Lat 

Molisinus Comitatus. 

MOLUCAS , Molugues ; iskis d'Arc, 
dans la mer des Indes, Lat. Molucæ 
Insulæ, 

MOMONIA , Momonie ; province d'Ir- 
lande. Lat. Momonis, 

MOMORANSI, Montmerenci; ville de 
l'Isle de France, ( Départ. de Seine et 
Oise. } Lar Mons Morentiacus. 

MONACO , ó MukikE , Munich ; ville 
capitale du duché de Baviċre, Late 
Monachium. 

MONACO, Monaco ; ville sur La côte 
de Génet. { D'pare, des Alpes maritimes. } 
Lat. Monœcum ; Herculis Monæci 
Portos. 

MONBAR , Montbard ; ville de France en 
Bourgogne, ( Départ. de la Côte d'Or. ) 
Lat, Mons Barros. 

MONBAZA , Monbaze ou Monbu;a ÿ 
isle de la mer des Indes, sur des côtes 
d'Afrique. Lat. Monbaza, 

MONBAZON , Morthason ; petite +i{le 
de France , en Touraine , avec ivre 
de duché, ( Départ. d'Indre et Loire, ) 
Lat. Mons Basonis, 

MONBELLARDO, Montbelliard : ville 
capitale d'une principauté de même nom, 
en Allemagne ( Aujourd’hui du Aéosrt, 
du haue Rhia.) Lat. Mons Belligatcus, 

MONBRISON , Montbrison à ville de 
France , capitale du Forez. ( Che -lieu 
du départ, de ls Loire, ) Lat, Mons 
Brisonis. 

MONÇON , Monçon; ville du royaume 
d'Aragon, Lat. Montisouium. 

MONDEGO , Mondégo ; rivière de Por- 
tugal, Lat. Morts. : 

MONDIDIER , Mont-Didier; ville de 
France ea Picardie, ( Départ. de la 
Somme) Lat. Menos Desiderii, 

MONDOÑEDO , AMlondogiédo ; ville 
épiscopale de la Galice, en Espagne, 
Lat. Mindon. 

MONDOVI, Mondovi ; ville épisropale 
du Piémont, Lat. dons Vici. 

MONDRAGON , Montdragon ; viite 
d’Espagne , dans le Guipuscoa, Latr. 
Mons Draconis. 

MONFERRATO , Montferrat ; prorince 
d'Italie avec titre de duché, Lat, Mons 
Ferratus, 

MONFIA, Monfia ; isle d'Afrique, Lat, 
Monña, 
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MONFOCON , Monfaucon ou Mont- 
faucon; ville de France, dans l'Anjou, 
( Départ. de Maine et Loire, ) Lat, Mons 


Falconis. 

MONGAS , Mongas; ville d'Afrique, 
capitale du royaume de même nor. Lat. 
Mongasium, 


MONGAZ, Montgatz, forteresse dans la 


houte Hongrie. Lat Mongativm. 

MONGLELO , Mon-Gibel où Erna ; 
montagne de Sicile, qui bréle toujours, 
Lat. Æa. 

MONGOMERY , Monsgomerry ; ville ca- 
pital: d'un vomté de cè nom, dans 
La principauté de Galles, en Angleterre. 
Lat. Mons Gomericus, 


MONGOMERY , Montgomery ; comté 


en Normandie. { Départ. du Calvados.) 
Lar. Mons Gomerici. 

MONIS, Monis; isle d'Asie, Lat, Mo- 
nisia. 

MONLUZON , Montluçon, ville de 
France, dans la Bourgogne. ( Départ. 
de d'Alijer, ) Lit, Mons Luzzonis. 

MONMEDY , Montmédi ; ville de France, 
dans le Luxembourg, ( Départ, de la 
Meuse.) Lat Mons Medius, 

MONMELIAN , Montmélion ; ville de 
Savoie, avec une bonne citadelle, ( Dé- 
part. du Mont- Blanc) Lat. Mon- 
melianum. 

MONMORILLON, Montmorillon ; ville 
de France, en Poitou, ( Départ, de la 
Vienne. | Lat. Monmorencianum, 

MONMUT , Montmouth; ville capitale 
du comté de même nom, er Angleterre. 
Lat. Monumerhum. 

MONOMOTAVA , Monomoiapa ; vilie 
d'Afrique, cepitale du royaume de ce 
nom, Lat. Monomotapa. 

MONOPOLI , Monopoli; ville épisco- 
pale de la terre de Bari, au royaume 
de Naples. Lat. Monopolis, 

MONORBINO , Monorkino ; ville épis- 
copale du royaume de Naples. Lat, Mons 
Orbinus. 

MONPELIER , Montpellier; ville ci- 
devant épiscopale du bas Languedoc. 

Chef- leu du départ, de l'Hérault, ) 
t. Mons Pessulanus, - 

MONPENSIER , Montpensier ; viile de 
France, dans la basse Auvergne, avec 
titre de duché. ( Départ. du Puy-de- 
Dôme) Monspenserium.. 

MONREAL , Mont-Réal ; ville d'Es- 
pee. au royaume d'Aragon. Lat, Mons 

egalis, 

MONREAL , MonteRéal; ville de France, 
dans le Languedoc, ( Départ, de l'Aude, ) 
Lat. Mons Regalis, 

MONREAL , Mont-Réal ; isle et ville 
de l'Amérique septentrionalt, Lat. Mons 
Regalis. 

MONS, Mons ; ville capitale du Hainaut 
mamas ( Chef- litu du départ, de 

emmapes. ) Lat. Mons Hannoniæ, 

MONSALVI, Monsidvy ; ville de la 
haute Auvergne. ( Départ, du Cantal.) 
Lat. Mons Salvi. 

MONSERRATE, Mont-Serrat; isle de 
l'Amérique septentrionale, Lat, Mons 
Serratus. 

MONSERRATE, Mont-Serrat ; grande 
montagne de Catalogne. Lat, Mons 
Serratus, 

MONTALTO , Montalto; yille épisce- 
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pale de la Marche d'Ancone, dans 
L'Etat Ecciésiastique. Lat. Mons Altus, 

MONTALTO , mers ÿ vill: du 
royaume de Naples, dans la Calabre 
citérieure, avec titre de duché, Lat. Mons 
Altus. 

MONTALVAN , Montalban ; ville forte 
d’Espagne , au royaume d'Aragon, Lat, 
Mons Albanus, 

MONTARGIS , Montargis ; ville de 
France, dans DOrléanois. ( Dipart du 
Loiret.) Lat. Mons Argisus. 

MONTE AGUDO, Montaigu; bourg 
de France, en Poitou, ( Départ, de la 
Vendée.) li y en a un autre de ce 
nom en Normandie, ( Départ, de la 
Manche.) Lar. Mons Acutus. 

MONTE ALCINO, Montaleino ; yill: 
eaei de da Toscane, Late Mons 


Izinus 


MOS 
Francet en Anjou, ( Départ. de Maisè 
et Loire.) Lat. Monasteriolum Beliaii. 

MONTE SANTO, Monre-Santo ; grande 
montagne de Grèce. Lat. Mons Athos. 

MONTES DE OCA , Monts d'Ocs ; 
grandes montagnes entre Burgos et Sainte 
Dominique de la Caiçads. Lat. Ildubeda. 

MONTE VERDE, Monte Verde: ville 
épiscopale de la principauté ultérieure, 
au royaume We Naples. Lat, Mons 
Viridis. > 

MONTILLA , Montilla ; vile d'Espagne, 
dans Je royonme de Cordoue, Lat, Mon- 
tulia. 

MONTINAQUE , Montignac ; petitz ville 
de Prona dans le Périgord. ( Désars, 
de la Dordogne. ) Lat. Montiniacum, 

MONTOBAN , Montauban ; ville ci- 
devant épiscopale de France, dans le 
Querci. ( Départ. du Lor) Lat. Mons 
Aibanus. 

MONTOIRA , Montoire ; villkde France, 
érigée en cornté sous Le rom de Quer- 
hoent, ( Départ. de Loire et Cher. } 

MONZON , Monzon; ville de Portugal, 
dans la province d'Entre-Duero-y-Mirhe. 
Lat. Montis. 

MORATO , Morat; ville de Suisse, Lat, 
Muratum. 

MORAVA, La Morava; grande rivière 

„de Bulgarie, Lat. Moravus major. 

MORAVA , La Morava ; rirre du, 
royaume de Éokëme. Lat. Moravus. 

MORAVIA , Moravie ; grande provinee 
du royaume de Bohéme, avec titre ét 
marguisar. Late Moravia. 

MORBIHAN , Morbihan ; golfe de ls mer 
de Bretagne, (Il donne ssa nom à 
un diport. dont Le chef-lieu cst Vannes.) 

MOREA , Morée ; parie de la Grece, 
Lat. Peloponesus. | 

MORGAB, Morgah ; grande riviere de 
Perse, Lat” Margus. 

MORIENA , Maurienne ; contrée de Le 
Savoi:. Lat. Mauriana, l 

MORLAQUIA , Morl:quie ; portie de ls 
Croatie, Late Morlachia. 

MORLEX, Morlaix ; ville de la basse 
Bretagne, ( Départ. du Finistère.) Lat 
Mons Relaxus. 

MORTANA, Mortagne; ville de la pro- 
vince du Perche, en France. ( Départ. de 
l'Orne. } Lat Moritania. | 

MORTARA , Mortara ; ville du duché de 
Mitan. lat. Mortaria. | 

MORVEDRA , Morvédro ; rivière és 
royaume de Valence. Lat, Morvedra. 

MORVEDRO , Morvééro ; ville ds 
royrume de Valence, Lat. Muri Veteres. 

MOSA , Meuse ; grande rivière qui & s8 
source dans la Champagne, et se di- 
charge dans la mir de Hollande. ( Elle 
donne son nom à un départ. dont le chej- 
licu est Bar-sur-Ornain , ci-devant Bar- 
Le-Due.) Lat. Mosa. A 

MOSA INFERIOR , Meuse inférieure; 

nom d'un départ, dont le chef-lies est 

Mastriche, 

MOSAMBIQUE , Mogçembique ; ville ra- 
itale de lisle de ce nom, en Afrique. 

at, Morambicum. 

MOSBACA , Mosbach ; ville d’ Alle 
magne, dans le bes Pelatinat. Lat. Mos- 
bachia. 

MOSBURGO , Mosbourg ; petice ville de 

Bavière, Lat, Mosburgum, 
























San- Angelo ; ville archépiscopaie de la 
Capiranate, au royaume de Napies, 
Let, Mons Sancti Angeli. 

MONTE BLANCO , Monr-blanc : mon- 
tagne de Savoie , la plus haute de celles 
dé d'Europe, ( li donne son nom à un 
département dont le chef-lieu est Cham- 
béry.) 

MONTE CARMELO, Mont- Carmel; 
montagne de La Terre. Sainte, Lat, Car- 
meius Mons 

MONTE-CASSEL, Mont-Cassel : ville 
de Fiandre. Lat, Mons Cassellus, 

MONTE CHRISTO, Monte Christo ; 
isle d'ltalie, sur la côte de Toscane. 
Lat. Mons Christi. 

MONTE FIASCONE, Monte Fiascone, 
ville épiscopale de l'État Ecelisiastigue, 
Lat. Falisca. 

MONTELEON , Montélfon ; petite yille 
du royaume de Naples. Lat. Hippo. 

MONTE-LIBANO , Mont-Liban ; mon- 
tagne cdiébre de la Syrie. Lat. Libanus. 

MONTELIMAR , Montélimar ; ville de 
France, dans le bas Dauphiné. ( Dé- 
part, de la Drome.) Lat, Montium 
Adhemari. 

MONTE-LUIS, Mont-Louis, aujourd’hui 
Mont- Libre ; ville de France, sur Les 
frontières de Coralogne ét du Roussillon. 
Fe des Pyrénées Ori:nrales. ) Lat. 

lons Ludovici. 

MONTE-MAYOR , Monte-Mayor ; ville 
d'Espagne, dans le royaume de Cordoue, 
Lat. Ulia. 

MONTE MARANO , Monte Marrano ; 
ville épiscopule da la principauté ulté- 
rieure , au royaume de Naples, Lat. 
Mons Maranus. 

MONTE MARSAN , Mont de Marsan; 
ville de Gascogne. ( Chef-lieu du départ. 
des Landes, ) Late Mons Martiani. 

MONTE DE OLIVAS , Mont des Olives ; 
montagne de Judée. Lat. Mons Oliveti. 

MONTE PELOSO , Monte Peloso ; ville 
qe de la Bosilicate, au royaume 

e Naples. Lat, Mons Pelosus, 

MONTE PULCIANO , Monte Pulciano ; 
ville épiscopale de Toscane, Lat, Mons 
Palitianus. 

MONTE REGIO, Montreuil ; wille de 
la province de Picardie, en France. 
( Départ. de La Somme, ) Lat. Monas- 
teriolum, 


MONTE REGIO, Montreuil ; ville de 


MOS 

MOSCOU , Moscow ; ville capitale de la 
Moscovie. Lar, Moscua. 

MOSCOVIA, ó LA GRANDE RUSSIA , 
Moscovie ou la grande Russie; grand 
pays de l’Europe, Lat, Moscovia. 

MOSELA , Moselle; grande rivière d'Al- 
demagne, ( Elle donne son nom à un dé 

rtement dont Le chef-lieu est Men, ) 
at Mosella. 

MOSKA , Moska : rivière de Moscorie, 
Lat. Moscha. 

MQOSTAGAN , Mostagan ; ville du 
royaume d'Alger. Lat. Cartenna. 

MOSTAR , Mostar ; ville de Dalmatie. 
Lat. Andetrium, 

MOSUL , Mosul ; grande ville de la Ture 
guie, en Asie. Lat. Durbeta ; Mau- 
silum, 

MOTRIL, Motril ; ville et port de mer 
en Espagne , au royaume de Grggade, L. 
at. : ig € 

MOURA , Moura ; ville de Portugal dans 
d'Adentéjo, Lat. Arucci nova, 

MSCISLAO, Micislaw ; ville de Lithua-, 
nie. Lap Mscislavia, 

MUCIDAN , Mussidan ; ville de France, 
dans le haut Périgord, ( Départ, de la 
Dordogne, ) Lat. Mulcedonum, 

MUL , Mull ; isle d'Écosse. Lat, Mula. 

MULAKI, Muiaki ; royaume du Japon, 
Lat. Mulaxium regnum. 

MULDA , Mulde ; rivière de la haüte 
Saxe. Late Mulda. : 

MULDAO , Muldaw ; rivière de Bohème. 
Lat. Mulda. 

MULDON , Moudon ; ville de Suisse. 
Lat Minudunum, è - 

MULHAUSEN , Muihausen ; ville impé- 
riale et libre, en Alsace, Lat. Mulhusa. 

MULHAUSEN , Mulhausen ; ville impé- 
riale et libre, de la Thuringe, Lat. 
Muihusa. 

MULINS, Moulins ; ville de France, co- 
pitale du Bourbonnois, ( Chef-lieu du 
départ, d: l'Allier. } Lat. Molinæ, 

MULLON , Mullon ; riviére des Astu- 
ries. Late Mullonius. 

MUNDEN , Munden, Minden ou Mun- 
der ; ville d'Allemagne, dans le pays 
de Hanovre, Lat. Munda. 

MUNEFIA , Munfa j ville d'Égypte, Lat, 
Menfa. 

MUNGHOA , Munghoa ; ville de la Chine, 
Lat. Munghoa, , 

MUNIA , Munia; viile d'Egypte. Lat, 
Munia. 

MUNIKE, Munich ; ville capitale du 
duché de Bavière, Lat. Monachium, 
MUNSTER , Munster : pille épiscopale 
et capitale de l'évêché de ce nom, en 

Ailemagne. Lat. Monasteriom, 

MUNSTERBERGA , Munsterberg ; ville 
de Silésis. Lat, Munsterberga, 

MUNSTER - EIFEL, Munster - Eifel ; 
yiiie du duché de Judiers, Lat, Monàste- 
rium in Fiffelia, 

MURAON, Muraon ; ville de Portugal 
dans La contré: d'Elvas. Lat, Aranda. 
MURBACA, Murback ; ville de la haute 

Alsace, en Allemagné, Lat. Murbacum. 

MURCIA , Murcie ; ville capitale d'un 
royaume de même nom, en Espagne. 
Lar, Murcia. 

MURO , Muro ; ville épiscopale du 
royaume de Naples, Lat, Murus. 

MUROS , Muros; ville d'Espagne dans 
da Galice, Lat, Clauciomerium, 


MYS , 

MURRAY , Murray ; province d'Écosse, 
Lat. Moravia. 

MURTA , La Meurthe, Voy, MEURTA. 

MUSTER , Mouster ; provinee d'Irlande. 
Lat. Momonia. 

MUTIERES , Moutier ou Monstier ; ville 
ci-devant archiépiscopale et cupitale de 
da Tarantaise , en Savoie. ( Départ. du 
Mont-Blanc, } Lat. Monasterium, 

MUXACRA , Muxacra ; ville et port de 
mer en Espagne, au royaume de Gre- 
nade, Lat, Margis. 

MUYDEN , Muyden ; ville du comté de 
Hollande. Lat, Muda, 

MUZON , Mousson ; ville de Champagne, 
Erao Ardennes.) Lat. Mosomum. 

MYSIA , Mysie ; ancienne province d'Asie. 
Lat, Mysia, + 


N 
Nas , Nab ; rivière d'Allemagne, Lat. 


Nabus, 

NACASIA , Naxos ; ville capitale d'une 
isle de méme nom , dans d’Archipel, Lat, 
Naxus. 

NAGERA , Nagera ou Nuxera; ville 
d'Espagne , dans la vieille Castille, 
avec titre de duché, Lat, Anagarum. 

NAGOLDA, Nagold ; ville d'Allema- 

ne, dans da Suabe. Lat. Nagodlus. 

NAKASIVAN, Naksivon ; ville archié- 
piscopale de La province d'Érivan , dans 
dx Perse, Lat, Naxuana. 

NAMUR, Namur; ville épiscopale et ca- 
pitale d’un comté de mème nom, dans 
Les Pays-Bas Autrichiens. se y du 
département de Sambre et Meuse. ) Lat, 
Namureum. 

NANBU , Nanbu ; ville du Japon; capi- 
tale du royaume de même nom, Lat, 
Nambum, 

NANCANGO, Nanchan ; ville de la 
Chine. Lat. Nancangum. 

NANCI , Nanci ; ville capitale du duché 
de Lorraine. { Chef-lieu du départ. de la 
Meurthe, } Lats Nanceium, 

NANGAN, Nangang ; ville de la Chine, 
Lat. Nanganum. 

NANGAZAQUI , Nangasacki; grande 
vili: du Jupon , dans lisle Ximo-Fisen. 
Lat. Nangasacum. 

NANHIUNGA , Nanhiung ; ville de le 
Chine, Lat. Nanhinga. 

NANNINGA , Nanning; grande ville de 
la Chine, Lat, Nanninga. 

NANQUIN , Nenkin ou Kiangning ; grande 
ville de La Chine , capitale de La province 
du même nom. Lat, Nanquinum. 

NANTES, Nantes ; ville ci-devant épis- 
copale de Bretagne, en France. ( Chef- 
lieu du départ, de la Loire inférieure. ) 
Lat. Nannetes, - 

NANYANGA , Nanyang ; grande ville 
de la Chine, Lat. Nanyanga. 

NAPO , Napo ; rivière du Pérou Lat, 
Napus. 

NAPOLES , Naples ; ville archiépiscopale 
et capitale du roÿaume de ce nom, en 
italie. Lat, Neapolis. 

NAPOLI DE ROMANIA , Napoli de Ro- 
manie ; ville archiépiscopale de la Mo- 
rée , en Grèce. Lat. Nauplia. 

NARBONA , Narbonne ; ville ci-devani 
archiépiscopale de Languedoc , en France. 
{ Départ, de l'Aude.) Late Narbo, 


NEG 879 

NARDA , Narde ; ville de la province de 
Hollande. Lat. Narda. 

NARDO , Nardo ; ville épiscopale de la 
province d'Otrante, dans Le royaume de 
Naples. Lat, Neritum. 

NARENTA, Norenta ; ville épiscopale 
de Dalmatie, Lat, Narona, 

NAREO , Narew ; rivière de Pologne. 
Lat. Narevius, 

NARNI , Narni ; ville épiscopale de L'État 
de l'Église. Lat. Narnia, R 

NARSIN GA, Narsingue ou Narsingapa- 
tan ; ville des Indes , capitale du royaumag 
de même nom, Lat, Narsinga. 

NARVA , Narva ; rivière de Moscovie, 
Lat. Narva. 

NARVA , 6 NERVA , Narva ou Nerva 3 
ville de l'empire Russe , capitale de L'Es= 
onie, Lat, Narva, 

NASAO , Nassau; ville et comté d’Alle- 
magne, dans Le cercle du hant Rhin, 
Lat. Nassovia. 

NATOLIA, Natolie ; anciennement Asie 
mineure, Lat, Natolia ; Asia minor. 

NAVAREINS, Navareins ; ville de France 
dans le Béarn. ( Départ, des basses Py- 
rénées. ) Lat. Navarésium. 

NAVARIN , Navarin ; ville de la Morits 
Lat. Abarinus. 

NAVARRA , Navarre ; royaume d'Eui 
rope , entre la France tt l'Espagne. Lats 
Navarra. 

NAVARRETE , Navarrète; ville d'Esi 

agne dans la Rioxa. Lat. Navarretom, 

NAVAS DE TOLOSA , Navas de To- 

losa; montagnes d'Espagne , entre La 

nouvelle Castille et l'Andalousie, Late 

Tolosani montes, 

NAUGRACUTO, Naugracut ; ville de 
l'empire du Gr Mogol , dans Le royaume 
du même nog. Lat. Naugracutium. 

NAUMBURGO , Naumbourg ; ville capi- 
tale d'un duché de ce nom , dans Le cercle 
de la haute Saxe, Lat, Neoburgum. 

NAZARETH , Nazareth ; lieu de la Judée, 
célèbre dans L'Histoire sainte, Lat, Nas 
zareth, 

NEBBIO , Nebbio : ville de l'isle de Corse, 
{ Départ. du Golo. ) 

NECASTRO , Nicastro; ville épiscopale 
du royaume de Naples, L, Neocastrum. 
NECAUS, Nécaus ; ville du royaume 

d'Alger , en Afrique, Lat, Vaga. 

NECKER, Necker ; rivière d'Allemagne, 
qui sort de la Forêt noire ; et se déc rge 
a Manheim, Lat. Necéarus, 

NEGRAN , Nigran ; ville de l'Arabie 
heureuse, Lat, Negara. 

NEGRO , Négro ; rivière du royaume de 
Naples, Lat. Niger. i 

NEGROPONTE® Négrepont ; ville capis 
tale d'une isi: de heime nom , dans P Ar- 
chipel, Lat. Chalcis. 

NEIS, Neisse ; ville d'Allemagne , dans 
ds barse Silésie, Lat. Nissa. 

NELENBERGUE , Nelfenbourg ; ville es 
landgraviat d'Allemagne , dans le cercle 
de {1 Suabe. Lat. Nellenburgum. 

NEMURS , Nemours ; ville de France, 
dans le Gâtinois, ( Dipaft, de Seine et 
Marne, tr, Nemosium. 

NERA, Nera , Néso et Banda; isle 
d'Atis, dans let Indes. Lat, Nera. 

NERACA , Nérac j ville capitale du duché 
d'Albret , en Garcogne. ( Départ, de Log 
et Garonne, ) Lat, Neracum, 


NER 


aDSKO , Nergiasko ; vèle de la 


g ande Tartarie, Lat, Nerginska. 


NERICIA , Néricie ; province de Suède, 


Lart. Nericia. 


NERVIO , Nervio ; rivière de la Biscaie. 


Lat. Nervius, 


NETHA , Nithe ; rivière des Pays-Bas, 


dans le Brabant, Lat. Necthea. 


NETHAS, (Las Dos) Les deux Nèthes ; 
nom d'un département dont le chef-lieu 


est Anvers. 


NEUSURGO , Neubourg ; ville copitale 
du duché de ce nom, en Allemagne, Lar 


Necburgum. 


NEUCASTEL, Neufchâtel! ; ville capitale 


d'un comté de même mort, en Saisie. 


Lac, Neocomum ; Neocast:um. 


NEUCLASTELE, Newéasele; ville capi- 


tele du comte de Northumberland , en 


Argliterre, List. Gabrosentum. 


NEVERS, Nevers j ville ei-divant épis- 
copale et capitale du Nivernois , en 


France, ( Chif lieu du départ. de la Nit- 


vre. ) Lat, Nivernum, 


NEUHAUSEL, Neuhausel ; petite ville de 


la haute Hongrie, Lat. Neoselium. 


' NEUSTAT , Neustadt ; perite ville du 
royau:ne de Buhéme. lat. Novostadium. 
NEUSTAT , Neustadt; ville du cerele de 


Westphalie, Lat. Neostadiam. 
NEUSTAT , 
cercle de Francenig. Lat. Novostadium, 


NEYDINGUE, Neyding ; petite ville du 


cercle de Suabe, Lat. Neydinga. 
NIANCHEU , Niancheu 
Chine. lat, Niancheum. 


í 


NICARAGUA, Nicaragua ; prorinee ma- 
ritime de la nouvelle Espagne, en Amé- 


rique, Late Nicaragua. 
NICARIA, Nicaria ou Icaria : 

L'Archipel, Lat, lcaria : Mergamus. 
NICASTR 


NICEA , Nicée, 


Lat, Nicæa, 


NICOMEDIA , Nicomédie , Nicomédiat , 
Comédia , Jsnikmid ; ville archiépisco- 
pole d'Asie, dans la Natolie. Lat, Ni- 


comedia, 


NICOPING , Nicoping ; ville eapitale de 
ti icopia. 
NICOPING , Nicuping ; ville de Dane- 


la Sndermanie , en Suède, Lat. 


marck, Lat. Nicopia. 


NICOPOLI, Nicopoli ; ville de Turquie, 


dans la Bulgarie. Lat, Nicopolis. 


NICOSIA , Nicosie; ville archiépiscopale 
et copitale de disle de Chypre, Lat, Leu- 


coteon, 


NICOTERA , ó Nicopro, Nicotera, 
Nicodro ; ville du rofaume de Naples. 


Latr, Medama. + 


NICOYA , Nicoya į ville de L'Amérique 
septentrionale , dans da nouvelle Espa- 


ne. Lat. Nicoya. 


NIEBLA, Néchli; ville d'Espagne dans 


PAndaloune. Vat. Elepha. 

NIEPER, de Nidper ; grand firuve d'Europe, 
Jat. Boristhenes. 

NIERS, Nierf ; rivière d'Allemagne, Lat, 
N'ersa. E 

NIESTER, Nicster; rivière de Pologne. 
Lat, Niestera, 

NIEVA , Niéva ; rivière de la Suède, Lat. 
Nieva. 


NIEVRA, da Nièvre i tivière de France 

























Neustadt ; petite ville du 


ville de la 


isle de 


O , Nicastro ; ville épiscopale 
du royaume de Naples, Lat, Neocastrum. 

Luis ou Isnich ; ville 
archiépiscopale de la Îvetoix, en Asie. 


| NIG 


dans le Nivernois. { Eke donne san nom 
à un département dont le chif-licu est 


Nevers 
Lar. Niger. 
rique, Lat, Nigritia. 

ní 
baigne L'Exypre, Lat. Nilus. 
capitale de la 


Noviomagus. 


Département du Gard.) Lat. Nemausus 


Auzrivhienne. Lat, Niniva Flandrorum. 


part. de {a Drôme.) Lat. Noamagus. 


vus Portus. 


bas Poitou, 
Deux-Sèvres. ) Late Niortum. 
tande isie du Japon. Lat. Nip honia. 


dans le Diarbeck, Lat, Nisibis, 
NISINOYOGRODO , 


inferior. 

péenne, dans la Servie, Lat. Naissus. 
+ Nitha. 

ritime d'Écosse. Lat, Nithia. 

pte. Lat. Nytria. 

T.at. Nivata. 
a erer 
de France. Lat. Ducatus Nivernensis. 


dans la nouvelle Espagne, Lat, Nixspa. 


Nicæa, 


Naples. Late Nuceria. 


NOCERA , Nocëra ; ville épiscopale du 
duché de Spolete, dans l'État Eceli- 


sisstique. Lat, Nuçeria. 


NOGENT LE ROTRU, Nogenw'e-Rorrpu; 


ville de France , dans ie Perche. ( Dé 
part. d'Eure et Loir, ) Lat. Novigenium 
Rerraci. : 

NOGUERA, Noguéra į rivière de Cuta- 
dogne, 

NOLA , Nole; ville épireopale de L: terre 
de Labour, au royaume de Naples, Lat. 
Nola. 

NOLI, Noli ; ville épiscopale de la répu- 
blique de Gênes. Lat. Nolum. 

NOMERE DE DIOS , Nombre de Dios ; 
nia la mer Pacifique Lat, Nomen 

Qis 




















NIGER, Niger; grande riviere d'Afrique. 
NIGRICIA , Migricie ; grande région d'A- 
» Nil ; grand fleuve d'Afrique, qui 


NIMEGA , Nunégue ; ville des Pays- Bas , 
Gueldre Hoilandoise, Lat. 


NIMES, Nimes ; ville ci-devant épiscopale 
de France, em Languedoc (Chef -lieu du 


NINOVE, Ninove; petite ville dela Flandre 
NIONS, Nions ; ville dd Dauphiné. ( Dé- 


NIOPORTE, Nieuport ; ville et pore de 
mer de la Flindre Autrichienne, Lat. No- 


NIORT , Niort: ville de France, dans le 
Chef-licu du départ. des 


NIPHON , Niphon ou Nipho; la plus 
NŠIBIN » Nisibe ou Nesbin ; ville d'Asie, 


Nisinorogred ; 
ville de ls Moscovie, Lat, Novogardia 


NISSA , Nissa ; ville de La Turquie Euro- 
NITHA , Nith ; rivière d'Écosse. Lat. 
NITHESDALIA , Nithisdale ; proviree ma- 
UTRIA , Nitria ; montagne et désert d'É- 
NIVATA, Nivata; province du Japon, 


NIVELA , Wivel'e ; petite ville du Brabant 
Autrichien, ( Départ, de l’Escaut, } Lat. 


NOES , 6 Ducano DE NEVERS, 
Nivernois ou Duché de Nevers ; province 


NIXAPA, Nixapa; ville de l'Amérique, 


NIZA, Nice ; ville ci-devant épiscopale 
et capitale du comté de ce nom, entre la 
France es l'lralie, ( aujourd'hui chef-lieu 
du Départ, des Alpes maritimes. ) Lat. 







NOCERA , Nocéra ; ville épiscopale de 


la principauté citérieure, au royaume de 


NOM 

NOMBRE DE DIOS, Nombre de Dios; 
ville de L'Amérique. Lar. Nomen Lei, 

NOMENY , Numeny ; ville de France es 
Lorraine ( Départ. de la Meurtäe, } La, 
Nomepium,. 

NONA , Nona ; ville épiscopale dans la 

~ Daimatie, Lat. Ænona. | 

NORCIA , Norcia ; petite ville de l'Est 
Ecclésiastique. Lat. Nursia. 

NORJUTLANDA, Norjutland ; grande 

province du Danemarek, Lat. Julia sep- 
tentrionalis. ' 

NORFOLKE, Norfolck; province mari- 
time A'Anpgisterre, Lat, Norfelria, 

NORKOPIN , Norkoping; ville de Suède, 

NORIINGUE, Norlingue, Noring:n , 
Nurlin ; ville Lbre d'Allemagne, dans 
da Suate, Lat Nero'inga. 

NORMANDIA , Normandie ; provénse de 
Frea avec sire de duché. Lat, Nor- 
manii 

NORTAMPTON , Nortamptaa ; rille ca- 
pitale du comté de même nom, en An- 

« gièterre, Lat, Antona S:ptentrioral s. 

NORTE ( Depariamento del jẹDisarte- 
ment du Nord , en France. li a Dossy 
pour chef-lieu. 

NORTHAUSEN, Northaursn ; vilis im- 
périale de la Thurisge. Lat. Northusia. 
NORTHUMBERLANDA , Northurmber- 
land ; province d'Angliterre, avec vivre 

de comté, Lat. Northumbria. 

NORVEGA, Norwive, royaume d'Es- 
rope, dans le Nord. Lat. Norvegia. 

NORVICH , Norwich; ville capatale da 
comté de Norfulik, en Angieterre, late 
Nordovicum. ©&® 

NOTEBURGO , Nortembourg ; vil: cse 
pitale de l'ingris, province de Sacis. Lat 
Nottehurgum. 

NOTEZ, Norg; rivière de La grand: 
Pologne. 

NOTINGAM , Norngham; ville cepi 
tale d’un comré ce iine nom ea Angle- 
terre. Lat Rhage. 

NOTO , Noto ; ville capitale de la valir 
de Noto, en Sicile. Lat. Netum. 

NOVARA , Norare; ville épiscopale da 
duché de Miian. Lat. Novaris. 

NOVI , Novi; ville de la république de 
Génes, Lat, Nova. 

NOVIBAZAR , Novi - Basar ou Gei- 
Basar ; ville de la Turquie Esropéense, 
dons la Servie, Lat. Novibazaria. 

NOVIGRADO , Norigrad ; vill: de Dal- 
matie, Lat. Novigradum. 

NOVOGRODEQUE , Novogrodeck ; ville 
copitale d'une province de méme nom , en 
Lithuanie. Lat. Novogroda. 

NOVOGRODO SEVIERSKI, Novagred 
Swierski : ville capitale d'un duchi de ce 
nom, en Mosconis. Lat. Novogarèta Se- 
veriæ. 

NOVOGRODO VELIK! , Novoerod Wi- 
liki ; yille capitale d’une prircipanté ds 
même nom, en Moscovie. Lat. Noro- 
gardia magna. 

NOYA , Noya ; ville et port d'Espagne , 
dans la Galice, Lat. Noela. 

NOYERS , Noyers ; ville de Bourgogne. 
{ Départ. de l'Yonne. } Lat. Nuceturu. 
NOYON , Noyon : ville ci-deranr égisco- 

pole de liste de France. ( Départ. de 
POie.} L. Noviomagvs; Noviodunum, 
NUBIA , Nubic; royaume d'Afrique. Lat. 


Nubia, 
NUESTRA 


NUE 

NUESTRA SEÑORA De Los Retwenros, 
Nuestra Señora de los Remedios; ville 
de l'Amérique septentrionale. Lat, Beata 
Maria de Remesis, 

NUESTRA SENORA DE LA VICTORIA 
ó Tasasco , Nuestra Señora de la Vic- 
toria , ou Tabareo ; ville du Mexigue en 
Amérique, Lat. Beata Maria de Victoria. 

NUESTRA SEÑORA pe tos ZACATE- 
CAS, Nuestra Señora de los Zacarecas ; 
ville de la nouvelle Espagne, en Ami- 
tigre, Lat. Beata Maria Zacatecarum, 

NUMANCIA , Numance ; ancienne ville 
d'Espogne , célèbre par sa résistance 
contre les Romains, Elle étoit titade où 
ts? aujourd’hui Soria. Lat. Numantia. 

NUMIDIA , Numidie ; ancien royaume 
d'Afrique, Lat, Numidia. 

NUREMBERGA, Nuremberg ; ville libre 
impériale du cercle de Franconie , en Al- 
demagme, Lat. Norimberga. 

NUSCO, Nasco ; ville épiscopale dans t: 
royaume de Naples. Lat. Nuscum. 

NUYS, Nuys ou plutôt Nuies : ville de 
France en Bosrgogne. ( Départ. de la 
Côte-d'Or, ) Lat. Noam, 

NUYS, Nays os Neus; ville forte du 
diocèse de “jm: Lat, Novesium, 

NYBURGO, Nybourg; ville et port de 
Dansmarek, Lat. Necburgum, 

* NYMBURGO, Nymbourg; petite ville 
d: la Bohême, Lar Novoburgum. 

NYLANDIA, Nyland; province de Suède, 

Lat. Nylandia, 


O 


Orre » Ó EL OKER , Ockre eu 
d'Ocker ; rivière de la basse Saxe. Lat. 
Ockera. 

OAXA , Oaze; rivière de lisle de Candie, 
Lat. Oaxis, 

OBDORA, Ofdora; province de Mosco- 
vie. Lat. Ohdora, 

OBERLAUBACA , Oberlaubach ; ville de 
da Carnicle, Lat, Æportus, 

OBER-VESEL, Ober- Wesel; ville de 
l'archevéché de Trèves, en Allemagne. 
Lart. Vesalia superior. 

OBRACO , Obrach; ville de La Servie, 
Lat, Obracom, 

OBY, Oty; grande rivière de Moscovie, 
Lat. Obius, 

OCA , Oca ; rivière de la vicille Castille, 
Let. Ausentis, 

OCAÑA , Ocania ; ville d'Espagne, dans 
da nouvelle Castile, Lat. Ocarta. 

OCCA , Occa ; rivière de Moscovie. Lat, 
Occa. 

OCFANO , Océan: c'est la grande mer 
_ environne La terre, Lat. Oceanus. 
OCRINA, Ochrida ou Giustandile ; ville 
archiépiscopale de la Macédoine. Lat. 

Achridus Tusriniana, | 

OCZAROU, Octekow ; ville forte de Tur- 
giie, dans La Bersarabia, Eile appar- 
tient anjeuri’ hui d da Russie, Lar. Actes. 

ODENARDA, Oudenarde; ville d: la 
province de Flondre, { Départ, de lEs- 
cawr,) Late Aldenardum. * 

ODENSEA , Odensée - ville épiscopale de 
Danemark, dans Liste de Funen, Lat. 
Ottonium, 

ODER , Oder, rivière d'Allemagne, Lat, 
Odera ; viadrus, 

Esr. Fr. Lar, 


ODI? 


ODIA ; Odia ; ville des Indes orientales. 
Lat. Odia. 

ODIEL, ó ODIER , Odie? ou Odier ; pe- 
tite riviċre d'Espagne, dans l’Andalousie, 
Lat. Odielus. 

OETINGA, Oeting on Oerrinpen ; ville et 
principauté de Suabe. Lat, Oetringa. 
OFANTO , Ofanto ; rivière du royaume 

de Naples, Lat, Aufdus. 

OFENBURGO » Offénbourg ; ville impé- 
riale du cercle de Suabe, en Allemagne. 
Lat. Ofonis Burgum, 

OGLIO , Ogio ; rivière de Lombardie, Lat. 
Ollius. 

OIRA , Oira ; ville épiscopale du royaume 
de Naples, Lat. Uria. 

OISA , Oise ; grande rivière de France 
( Eile donne son nom à un Département 
dont le chef-lieu est Beauvais. } Lat. 
Oesia. 

OLAO, Olıw, Ohlsu ou Olnou ; petite 
ville de Silésie, Lat. Olavia, 

OLDENBURGO, Oldembourg; ville ca- 
pitale du comté de- ee nom , dans le 
cercle de Westphalie, Lat. Oldenburgum. 

OLDENBURGO , Oldembourg ; forteresse 
de la Westphalie. Lat. Oldenburgum. 

OLDENBURGO , Oldembourg ; ville du 
duché de Holstein , dans le cercle de la 
basse Saxe. Lat. Oldenburgum. 

OLDENSEL, Odensel ; ville de la pro- 
vince d'Over-Jssel, Lat. Oldesalia ; Salia 
vetus. 

OLERON , Oliron ; ville ei-devant épis- 
copale de la province de Béarn, en 
France, ( Départ. des Basses-Pyréndes, ) 
Lat. Turo, 

OLIKA , Olika ; ville forte de Pologne, 
dans la Wolhinie, avec titre de duché, 
Lat, Olica. 

OLIMPIA , Olympie ; ancienne ville de 
l'Arcadie, en Grèce, Lat, Olympia. 
OLIMPO , Olympe ; montagne de la Thes- 

salie, en Grèce, Late Olympus, 

OLINDA , Olinde ou Pernambuco ; vidle 
épiscopale du Brésil. Lat, Olinda. 

OLIVENZA , Olivenza; ville d: P Alen- 
tijo, province de Portugal. Lat, Oliven- 
tia; Evandria. 

OLIVERO , Olivéro ; rivière de Sicile. 
Lat. O'iverius. 

OLMEDO, Olmedo : ville d'Espagne, 
dans la vicille Castille, Lat, Ulmetum. 

OLMUTZ , Oimuty ; ville épiscopale de la 
Moravie: Lat. Olmitium. 

OLT , Oze ; rivière de Hongrie, Lat. Aluta. 

OMAN, Oman ; ville de l'Arabie heureuse. 
Lat. Omana. 

OMARA, Omara; ville de Perse. Lat. 
Orebatis, 

OMBA, Omba; ville de Barbarie, Lat. 
Omba. 

OMBRIA, Ombrie ; province de l'État 
Ecrclésiastique, en Italie, Lat. Umbria, 

OMELANDA , Ommélande ; contrée des 
Provinces- Unies, dans la seigneurie de 
Groningse, Lat. Umlandia. 

OMIRABI, Ommirabi; rivière de Bar- 
barie, Late Ommirabius, RE 

OMPAL, Ompai ; rivière de Transilvanie, 
Lat. Sargeria. ` 

ONEGA, Onéga ; rivière et province de 
Mascavie, Lat. Onega. . 

ONEGLIA , Onéglia ; ville capitale d'une 
principauté de mémenor, en Italie, Lat. 
Onelia. 
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ONONTAHE, Ozoncahe ; rivière d'Amé- 
rique. Lat, Onontakius, 

ONOR , Onor ; ville des Indes orientales ù 
capitale du royaeme de même nom, Lat. 
Onorium, 

» L'Oppe; rivière de Silésie. Lat, 

a. 

OPAO , Oppaw ; ville de la houte Silésie, 
Lat. Oppaus. 

GPELEN, Oppélen ; ville de Silésie, Late 
Oppolia ; Onpolium. 

OPENHEIM, Oppenheim ; ville d'Alle- 
magne, dans le bas paietinat du Rhin. 
Lat. Oppenhemium. 

OPIDO, Oppido ; ville éniscopale de la 
Calabre ultérieure. Lat, Oppidum. 

ORAN, Oran ; ville forte d'Afrique. Lat. 
Oranum, 

ORANGE , Orange ; ville ci-devant épis- 
copale et capitale de la principauté de 
ce nom, unic au Dauphiné, ( f raa de 
Vaucluse. Lat, Arauslo. 

ORBE , Le Globe, la terre entière. Lat. 
Orbis, 

ORBE, Orbe ; rivière de France, dens le 
Languedoc. Lat. Orbis. 

ORBE , Orbe ; petite ville de Suisse, aa 

ays de Vaud. Lat. Utha, 

ORBIGO, Orbigo ; rivière du royaume de 
Léon. Lat. Orbicus. 

ORBITELO, @rbirello ; ville de la Tore 
cane, Lat, Orbitellum. 

ORCADAS, Oreades ; isles d'Écosse, sur 
d'Ocdsn septena ional, Lat. Orcades, 

ORCHIES , Orchies ; petite ville dis Pays- 
Bas, dans la Flandre Françoire. ( Dépare, 
du Nord.) Lat. Origiacum. 

ORDINARDA , Oudenarde. Voy, Ong- 
NARDA. 

ORDINGUE, Ordingen ou Urdingen z 
ville de l'électorat de Cologne, Lat, 
Castra Ordeonit. 

ORDUÑA, Orduna, ville d'Espagne , 
dans ia Biscaie. Lat. Ordunia, 

OREJA , Oréja ; ville de L'Estramadure, 
Lat. Oreja. 

ORENOQUE, Orénogue ; gronde rivière 
de l'Amérique méridionale, L. Orenocus. 

ORENSE , Orense : ville d'Espagne, dans 
la Galice, Lat, Autia ; Aquæ calidæ. 

ORGAS, Orgaz ; ville d'Espigne, dans la 
nouvelle Castille. Lat. Orga. 

ORIGUELA , 6 ORIHUELA , Orignéla os 
Orihudla ; ville épiscopale du royaume 
de Valence, Lat. Orcelis, 

ORILLAQUE, Aurillac. Voyez Au 
RILLAQUEs 

ORIO , Orio ; rivière de Biseaie. L. Orius: 

ORISTANI, Oristagny ; ville archiépis= 
copale de S:rdaigne. Lat, Useilis. 

ORIXA, Orisa ; ville des Indes orien« 
tales, capitale du royaume de mème nom, 
Lat, Oriza. ma . 

ORLEANS, Orléans ; ville ci-devant {pise 

le et capitale de l'Ouldéanois, en 
&: ( Chef-lieu. du département du 
virer.) Lat. Aurelianum, 

ORMUZ, Ormus : isle d'Asie, au fond 
du golfe de même nom, à l'entrée du 

of Persique. Lat. Armuzia. 

ORNA, Orne : rivière de France , en 
Normandie, ( Elle donne son nom à un 
département dont le chef-liex est Alen- 
fon, ) Lat. Olina. , 

OROPESA , Oropésa; ville d'Espagne, 
dans La nouvelle Castille, Lat. Oropesæs 

Ttett 
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ORPHA, Orfa ou Ourfa ; vill: arekiépis- 
copale de la Turque, en Asie, Lat. Or- 

a ; Edessa. 

ORSA, Orsa ; ville de Polugne, dans la 
Lithuanie. Lai, Ors:. 

ORTENNURGO, Orrenbourg ; ville de 
la Carinthie, Lat. Ortenburgum. 

ORTONA , Ortone ; ville épiscopale du 
royaume de Naples. Lat. Ortona, 

ORUBA, Oruba ; isle de L'Amérique. Lat 
Otuba, 

ORVIETA, Orricte ; ville de l'État de 
L'Église, en lirake. Lat. Urbiventum. 
OSERO , Oiéro ; isle du golfe de Venise. 

Lat. Absorus. 

OSIMO, Osimo ou Osmo ; ville épiscopale 
de iz Marche d'Ancone, dans L'Etat de 
l'Église, Lat. Auximum. 

OSMA , Osma; petite ville épiscopale 
d’Espagne, dans la viciile Castille, Lat. 
Uzama. 

OSNABRUGUE, Osnabruck ; ville épis- 
copale et capitale de l'évêché de ce nom, 
en Allemagn., Lat. Osnabruga. 

OSTALRICO, Ostairic ; petite ville de 
Catalogne, Lat. Ostairicum, 

OSTENDE , Orseenide ; ville maritime de 
da Flandre Autrichienne, ( Départ, de la 
Lys ) Lat. Ostenda, 

OSTIA , Ostrie; vilie de l'État Ecclésias- 
tique, en Lralie. Lat. Ostia Tiberina. 
OSFIUCA, Oustivug ; ville de Mosiorie. 

Lar. Utinga. 

OSTROGA, Ostrog; ville forte de la 
haute Woihiaie, en Pologne. Lat. Os- 
trogium. 

OSTROGOTHIA, Ostroguthie ; province 
de la Gorhie, grande région de Suède. 
L t. Ostrogo'hia. 

OSTRO-GOTHLANDÍ A, Ostro - Goth- 
lond; grante prosince de Suéde. 

OSTUNI, Ostuni ; ville épiscopale de la 
terre d'Ocrante, au royaume de Naples. 
Lat. Ostunium. 

OSUNA , Osun: ou Ossuna ; will: d'Es- 
pogot, avec titre de duché. Lat. Urso 

OTKANTO, Orrante: ville archiepisco- 
pale et éajitule de la terre d'Onionte, 
au ruysumte de Naples, Uat, Hyéruntum 

OTRANTO, Oriane; province du ro- 
Jaume de Napl.s, Lat, Provincia Hy- 
druntina 

OVE RO, Ovéiro ; ville d'Afrique, ca- 
pital: du royaume de même nom. Lat 
Ovstrum, 

OVERISSEL, Qver Issel; une des sept 
Provinces Unies des Pays-Bas, Lat. 
Tranusalana Provincie- 

OVIEDO, Oviédo; ville capitale des 
Astu ies d'Oviédo, en Espagne, Lat 
Ovierum, 

OXFORD, Oxford; ville épiscopale «t 
c pit le dun comté de même nom, en 
Ang «terre, Lat. Oxonium, 

OZACA , Ogaca ; grande ville du Jagon, 
dans lisle de Niphon, Lai. Oac 


P 


Pacem. Pacem : ville des Indes, an- 
trojsis € pitude d'un royaume de ce nom. 
Ter, Puc mm. i 

PADERSORNA , Paderborn ; ville épis- 
sopa et e pitale de l'évêché de ce nom, 


. 64 Westphals. Lat, Paderborna, 


PAD 
PADUA , Padoue: ville épiscopale de la 
république de V:ntse, Lar, Patavium, 
PADUANO , Faduuan , province de ia 
république de Feuise. Lar, Paduanus 


agr. 

PACO, Pago; isle du golfe de Venis. 
Lat. P ganorum insula, 

PAI5-BAXO , Pays-Bas ; grand pays de 
i’ Europe, entre l'Allemagne et la Psin è 
divise en dix-sept prarinces. L. Belgium. 

PALAMOS, Palamos ; ville maritime 
d'Espagne, dans la Catalogne, Lat. Pa- 
lamus. 

PALATINADO , Palatinat; principauté 
d'Aili:magae, divisée en haute et Le 
Lat. Palatinatus, 

PALENCIA, Palencia ; ville épiscopal 
du royaume de Léon, em Espagne, Lat. 
Paiantia. 

PALERMO , Palerme, ville archidpisco- 

ale de Sicile. Lat l'anormus. 

PALESTINA , Palestine : pays des Phi- 
distins , en Asie. Lar, Palestina. 

PALESTRINA , Palestrine ; ville épisco- 
pale de la Campagne de Rome , en Italie, 
Lat. Præneste. 

PALIACATA , Paliacate ; ville des lades 
orientales, Lat. Paliacata. 

PALIMBAN, Palimban ; ville des Indes e: 
cipitile du royaume de méme nom. Lat. 
Palimhanum, 

PALMA , Palme; isle d'Afrique, et une 
des Canaries. Lat. Palma. 

PALMA NUEVA, Faima Nuova ; ville 
du Fiioul, dans L'État de Venise, Lat. 
Palma Nova. 

PALMOSA , ó Parumos, Palmosa ou 
Patkmos, isle de l'Archipel , vers la Na- 
tolie, où Saint Jean l'Évangéliste écrivit 
r a'ypse. Lat Palmoss ; Pathmos. 

PALOS DË MOGUER , Palos de Moguer , 
pëtire ville d'Andalousie. Lat. Palis, 

PAMIERS , Pamiers ; ville ci-devant épis- 
copale du comté de Foix, en France. 
{ Départ. de l'Arriège,)} Lar. Apamiæ. 

PAMPHILIA, Pamphylie ; anciena: pro- 
vince de L'Asie maneure. Lat. Pam- 
phylia, 

PAMPLONA , Pampelune ; ville capitale 
du royaume de Navarre Lat. Pampelon. 

PANAMA, Panama ; ville épiseupale de 
l'Amérique méridionale. Lat. Panama. 

PANART, Panary; isle d'Italie. Lat. 
Panaria. 

PANARO, Panaro į rivière du duché de 
Modine Lat. Seuitena. 

PANARUCAN , Panarucan ; ville des 
Indes , capitale du royaume de même 
nom. Lat, Panarucsnum. 

PANIZA, Paniza ; rivière de la Bulgarie. 
Lat. Parissa 

PANONIA , Parneni: ; ancien pays qui ren 
Jermoit La partie orientale de l'Autriche, 
de la Srvrie et de la Carniule, avec La 
baise Hongrie et d'Esclavonie, Lar. 
Pannonia, 

PANUCO ,„ Panuco ; ville capitale d'une 
provinse de même nom, dans le Mexique. 
Lar. Panuca, 

PAOGAN , Paogan ; ville de la Chine. 
lar. Paocpanum, 

PAOKINGA , Paoking ; ville de lu Chine 
Lat Paokinga. 

PAONINGA , Paoning ; grande ville de 4. 
Chine, Lat. Paoninga. 


PAPA , Papa ; bourg dé La basse Hongri. , 











PED 
au comté de Vesprin. Lat. Mogeciant 
Papa. 

PAPALOAPAN, Papaloapan ; rivière de 
l'Amérique septentrionale, Lat, Papa- 
loapanus,. 

PAPENHEIN, Poppenheim ; vilie et com 
d'Allemagne, dans la Franconis. Lat, 
Papenhemium. 

PAPHLAG@NIA, Paphlagoni: ; ancienne 
province de l'Asie mineure. Lat, Pa- 
phlagonis. 

PARA , Pars ; ville du Brésil. Lat. Para, 

PARACAHI, Peracahi ÿ riricre du Brésil, 
Lat. Paracahius. 

PARAGUAY , Paraguay ; grande région de 
d'Amérique méridionale. Lat, Paraguaia. 

PARAGUAY, Paraguay ou Rio de be 
Plata ; grande rivière de l'Amérique més 
ridiunale, Lat, Paraguaius fluvius. 

PARAIBA , Paraiba ; ville du Brésil. Lat; 
Paraiba. 

PARAIBA, Paraiba ; rivièredu Brési’, Lat; 
Paraiba. 

PARANA , Parana ; grand de l'A 
mérique mé-idionale. Eat. Parana. 

PARANAIBA , Paranaibs ; province dé 
d'Amérique méridionale Lat. Paransiba. 

PARANAIBA® Paranaibs : riviere de UA- 
mérique méridisnale. Lat. Paron-iba, 

PARENSO, Parengo ; ville épiscopai: avec 
ua port de erer , dans l'Etat de Venise, 
Lat Pareniium. 

PARGA, Parga ; ville ét port de mer de 
d'Aibanie. Lat Elex Portus. 

PARIA , Ó ANDALUZIA LA NUEVA; 
Paria ou nouvel'e Andalousie; grand 
pays de l'Amérique méridionale. L. Parim 

PARIS, Paris : ville ci-devant arch:épis- 
copale et capitel: de France. { Chef-lien 
À dipai de ls Siune.) Lat. Paris 
vel Lutetia Parisiorum. 

PARMA , Parme ; ville épiscopale et capi- 
tole du duché de cc nom, en leslie. Lat, 
Farma 

Parsa, Parme ; rivière de Lombardie, 
Lat. Parma. 

PARNASO , Parnasse ; grande montagne 
de la Grèce, dédiée À Apollon «t ses 
neuf, Muses. Lat. Parnassus. 

PATIA , Parthie : ancienne province d'A- 
sie, Lat, l'arhia, 

PASAO ú Poza, Possaw ; ville épisco 
pale et capitale de lacchè du méme 
nom , dans la basse Bavière, L. Passavia. 

PASARVAN , Passatvan j yille des Inder, 
dans l'isle de Java. 

PASO - DE -CALES , Pas - de - Calais į 
canat qui separe la Manchs de ia mer 
du Nerd. ( I! donne son nom à 18 
départ, dont de chef liu est Arras. ) 

PASTRANA , Pastrana j vilie d'Espagse, 
dans La nouvelie Custiile | avec ume de 
duché. Lat. Paternians. 

l'ATANA, Potane ; ville des Indes oriss- 
teles, avec un port de mer, capiale 
di royaume de meme nom L Perrmulurs. 

PATAY , Patay ; ville de Fronec, dues 
da Beruce, ( Départ. du Loiret.) Lat. 
Pataium 

PATE , Pote: v lle d'Afrique. 

'ATERNO,, Perens; vile de Sicil, 
avec tive de p in ipiuté, Lat Hybi 
maior. 

'ATHMOS, Poy. PALMOSA. 

CATI, Pari; ville épiscopale de Sicik, 
Lat, Pacte, 
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PATRAS, Patras ; yille de la Morée. Lat, 
Patre. 

PATRIMONIO DE SAN-PEDRO, Pa- 
timoinc de Saint-Pierre ; province d’1- 

. talie, Lat, Patrimonium Sancti Petri. 

PAU , Pau ; ville de France, capitale de 
T me aeng de Béarn. { Chej-lisu du 

partément des basses Pyrénées, ) Lat, 

Palum, 

PAVIA, Pavie; ville épiscopale du duché 
de Milan, Lat. Papia. 

PECH , Pech; ville de la Servies Lat. 
Pechum. 

PEDEMONTE , Pédémonte : ville du 
royaume de Naples, Lat, Pedemontium, 

PEDIR , Pédir ; ville et port de mer des 
Indes , capitale du royaume de même 
nom. Lat. Pedira. 

PEENA , Péene ; rivière d'Allemagne. Lat, 
Panis, 

PEGU, Pégu ; ville capitale d'un royaume 
de même nom, dans l'Inde, Lat, Pe- 


gan. 

PELOPONESE , Peloponnèse ; partie de 
da Grèce, qu'on appelle à présent la 

© Moïée. Lat, Peloponesus, 
PEMBROKE, Pembrock ; ville capitale 

d'un comté de même nom, ax pays de 
Goiles , en Angleterre. Lat, Pembro- 
chium, 

PENDA , Penda ; isle d'Afrique. Lat. 
Penda. 

PENEA , Penée ; grand fleuve de la Grèce, 
Lat, Peneus. 

PENICHE , Peniche; vitle forte de Por- 
tugal , dans L'Estremadure, 

PENAFIEL , Pégnafiel ou Pennafiel ; ville 
d’Espagne , dans la vieille Castille, Lat. 
Penafeia; Rupes fidelis. 

PEÑAFLOR , Pena-Fior ; ancienne ville 
d'Espagne, dans l'Andalousie, Lat. 
Pena-Flos, 

PENA-GARCIA, Pigna- Garcia : ville 
de Portugal, dans la province de Biera, 

PENALVA, Pegnalva ; ville de Portugal, 
dans la province de Bira. 

PENAMACOR , Pegnamacor ; ville de 
Portugal , dans la province de Beira, 

PEÑARANDA , Peonaranda ; ville forte 
d'Espagne , dans la vieille Castille, ca- 
pitale du duché de même nom, 

PERON DE VELEZ, Pennom de Ve- 
dize ; ville et port de mer du royaume de 

Fez. Lat. Velia Rupes. 

PEQUIN , Pékin ; yille capitale de La Chine, 
Lat. Pechinum. 

PERCHA, Le Perche ; province de France. 
Lat. Perticum. 

PERECOPO , Précop ou Précopia ; ville 
de Turquie, dans la Servie. Lat. Præ- 
copia. 

PERESLAO , Péreslaw ou Pérestaw-Su- 
deskoy 3 ville de Moscovie. Lat, Peres- 
lavia. 

PERGAMO , Pergame : ville de La Tur- 
quie ,en Asie. Lat, Pergamus. 

PERIGUEU , Périgueux ; ville ci-devant 
épiscopale de France, capit:le du Pé- 
rigord, ( Chef-lieu du département de la 
Dord ne.) Lat. Petrocorium. 

PERINEOS , Pyrénées. Voy. PrnixEos. 

PERINTHO , Pégatho ; ville de Thrace. 
Pat, l'erinthus, 

PERMA , Perme ou Permski ; ville de 
Moscovie , capitole de la province de 
même nom, Lats Permia magna, 


PER 
PERNAMBUCO , Pernambue ou Olinde. 
Voy. OLINDA. 
PERNAU , Pernaw ; ville de Livonie, Lat, 
Pernavia. 
PERONA , Péronne ; ville de France , en 
Picardie, ( Départ. de la Somme, ) Lat. 
Perona. 
PERPINAN , Perpignan ; ville ci-devant 
épiscopale de France , capitale du comte 
de Roussillon, ( Chef-licu du Départ. 
des Pyrénées Orientales, ) Lat, Elna. 

PERSIA , Perse; grand pays de l'Asie. 
Lat. Persia. 

PERTH , Perth ; ville capitale d'un comté 
de ce nom , en Ecosse. Lat. Perthum. 

PERU , Pérou ; grand pays de D Amérique 
méridionaie. Lat, Peruvia. 

PERUSA , Pérouse ; ville épiscopale de 
d'Etat de l'Église » Capitale du Pérugin. 
Lat. Perusia. 

PESARO , Pésaro ; ville épiscopale du 
duché d’Urbin, dans VEtat Ecclésias- 
tique, Lat. Pisaurum. 

PESCARA , Pescara ; ville de l'Abruzre, 
province du royaume de Napis, Lat. 
Âternura., 

PESQUIERA , Peschiera ou Pesquaire ; 
perite ville du Véroncis , prevince dt 
l'État de Venise. Lat, Piscaria. 

PEST , Pesh ; ville de la haute Hon- 
grie, vis-d-vis Bude, Lat. Pestum. 

PETAU, Pétau, Pétaw ou Perton ; viile 
d'Allemagne , dans la basse Syrie. Lat. 
Petovia. 

PETERBORUGO , Pécerboroug ; ville 
épiscopale du comté de Northampton , en 
Angleterre. Lat. Petuaria. 

PETER-VARADIN , Peter - Waradin ; 
petite ville de la basse Hongrie. Lat. 
Varadinum Petri ou Petropolis. 

PETZORA, Pergora 3 ville capitale d'une 
pa dé méme nom, en Muscovie. 

at. Petzora. 

PETLORA , Pergora ; rivière de Moscovie, 
dans la province du même rom. 

PEZENAS , Pézenas ; ville de France, en 
Lenguedoc. ( Départ, de l'Hérault.) Lat. 
Pesenacum. 

PFREIMDT , Pfreimdt ; ville du cercle de 
Bavière, Lat. Peremba. 

PEULENDOREF , Pfullindorf ; vill: im- 
périale du cercle de Suabe, Lat, Bra- 

adurum. 

PHALTZBURGO, Phal;bourg ; ville du 
duché de Lorraine, ( Départ, de La 
Meurthe, ) Lat. Phalseburgum, 

PHENICIA , Phénicie ; partie de la Syrie, 
en Asie. Lat. Pnœnicia. 

PHILADELPHIA , fhiladelphie où Alla- 
chars; ville épiscopale de la Natolie. 
Lat, Philadelphia, 

PHILADELPHIA , Philadelphie ; ville de 
l'Amérique septentrionals , eapitale de 
la Pensylvanie. Lat. Philadelphia, 

PHILIPPES , Philippes; ville areliépisco- 

ale de la Macédoine. Lat. Philippus. 

PHILIPE-VILLA , Philippeville ; ville 
de France, dans le Hainaut, ( Départ. 
des Ardennes. } Lar. Philippopolis. 

PHILIFPINAS , Philippines ; isies d'Asie. 
Lat, Pliippinæ insulæ. 

PHILIPOPOLI , Philippopoli ; ville er- 
chiévéscopale de la Romanie, Lat. Phi- 
lippopolis : 

PHILIPSBURGO , Philipsbourg ou Philise 
bourg ; ville forte d'Allemagne p dans le 
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cerele du haut Rhin, Lat. Philippobur- 


um, 

PIFILIPSTADIO , Philipstadt ; ville de 
Suede, Lat. Philippostacium. 

PHRIGIA , Phrygie ; contrée de l'Asie mis 
neure, Lat. Phry ia. 

PIAVA , Piave ; rivière d'halie. Lat 
Anossus. l 

PIAZA, Piagga ; ville de Sicile, Lats 
Platia. 

PICARDIA , Picardie ; province de France, 
Lat. Picardia. 

PICIGHITONA , Pichiton , Pitiichitone 
où A moe i petite ville du duché: de 
Milan, Lat, Piseleo, 

PIEMONTE , Piémont ; province des États 
de Savoie, avec titre de principauté, Lat, 
Pedemontium. 

PIENZA, Prerça ; ville épiscopale d’Iiz- 
die, dans le ss Lat, Pientia, 

PIEVE , Piève ; ville de la république de 
Venise. Lat. Plebs, 

PILLAO , Pilaw ; forteresse et port de 
mer, dans la Prusse duecle, Lat. Phil- 
lovia, 

PILSEN , Pilsen ; ville du royaume de Bos 
hme., Lat. Pelsina ; Pilsenia. 

PILTIN, Pilen ou Pyltin ; ville de Po- 
logne, en Curlonde. Lat, Piltinum. 

PINGLO , Pinglo ; ville de La Chine. Lat. 
Pinglum. 

PINHEL, ó Piger, Pinhel ou Pignel ; 
petite ville de Portugal. Lat. Pinellum, 
PINNEBERGUE , Pinneberg ou Pinnen= 
berg ; bourg et comté de Danemarck , dans 

lı Stromartie. Lat. Pinneberga, 

PINEROLA , Pignerol ; ville de Piémort. 
Lat, Pinarolium. i 

PIOMBINO , Piombino; ville et port de 
mer , dans la Toscane, Lat, Plumbinum, 

PIPERNO , Piperno; ville de PÉtar Ec- 
ciésiastique, dans la Campagne de Romes 
Lat, Pipernum. 

PIRGI , Pigi; ville de La Natolie, Late 
Perga, 

PIRGO , Pirgo ou Pollina ; ville archié- 
piscopale de L’Albanie, Lat. Apollonia. 
PIRINEOS, ó PERINEOS , Pyrénées ; 
hautes montagnes qui 5a pechs la France 
de l'Espagne, (Elles donnent Leur nom 
à trois Départemens de France : Les 
basses Pyrénées, dont le chef- lieu est 
Pau; les hautes Pyrénées, dont le chef 
lieu est Tarbes ; les Pyrénées orientales, 
dont le chef-lieu est Perpignan, ) Late 

Pyrenæi. 

PIRITZ , Pirit; ; ville du duché de Stétin à 
en Poméranie. 

PISA , Pise; ville archiépiscopele et eaa 
pitale du Pisan , dans la Toscane, Lati 
Pisæ. : 

PISAN , Pisan ou Pisantin; province de 
la Toscane. 

PISIDÉA , Pisidie; ancienne province de 
l'Asie mineure. Late Pisidia. 

PISTOYA , Pinoie ; ville épiscopale de Le 
Toscane, Lat. Pistoria. 

PISUERGA , Pisuerga ; grande rivière de 
la vicille Castille. Lat Pisoraca, 

PITAN , Pitan ; ville de L'empire du Grand- 
Mogol , capitale de la province de mêne 
rom. 

PITHA , Pithea : grande rivière d: Suède. 

PIURA, Piura ; ville et pore de mer da 
Pérou. Lat., Piura. 

PLACENCIA , Plaisance ; ville: pisco- 

Ttttt a 






















PON 
tonge, ( Départ. de la Charente inférieure. ) 
Lat. Pontes, 

PONT-Á-MUSSON , Pont-à-Mousson ; 
ville du duché de Lorraine. ( Déport. 
de la Meurthe, ) Late Mussipontum. 

PONTARLIER , Pontarlier ; ville du comté 
de Bourgogne. | Départ, du Diubs.) Lau 
Pons Elaveris. 

PONTEVEDRA , Pontevedra ; ville de 
Galice. Lat. Pons Vetus. 

PONTHIEU , Ponthieu ; contrée de la 
Picardie, ( Départ. de La Somme. ) Lat. 
Pagus Pontivus. 

FONTOESA , Pontoise : ville de Piske 
de-France. | Départ. de Seine et Oise, ) 
Lat. l'ontisara. 

PONTORSON, Pontorson ; ville de la 
basse Normandie. ( Dép, de la Manche. , 
Lart. Pons Ursonis. 

POPAYAN, Popayan ÿ ville épiscopale 
et capital: d'une province de méme nom, 
en Amérique. Lat. Popayanum. 

PORCUNA , Porcuna ; ville d'Espagne, 
dans l'Andalousie, Lat. Obu'co 

PORENTRU, Porertru ou Bruntour ; 
yiil: capitale de l'évéché de Basle, en 
Suisse. ( Départ, du Bus=Rhin, ) Lat. 
Pons Reintrusis, 

PORTALEGRE , Portalègre j ville epis- 
copale de La province d'Alentéo , en 
Portugal. Lat, Portus Alacris, 

PORTATORA , Portatore į rivière de la 
Cumpogae de Rome, Lat, Uieus. 

PORTO, Porto ; ville épiscopale et port 
de mer de Portugal, Lat. Portus. 

PORTO-BELO , Porto - Belo ; ville de 
l'Amérique, Lat. Portus Pulcher. 

PORTO-FERRAIO , Porto-Ferraio ; ville 
d'ltelie, daas L'isle d'Eibe, Lat, Portus 
Ferratus. 

PORTO-LONGON, Portô-Longone; for- 
teresse avec un purs de mër, dans l’isle 
d'Eibe, Lat. nu Longus. 

PORFO-MAHON, Port-Mahon ; grand 
port de mer de L'isle de Minorque. Lat. 


Mago. 

PORTO-MAURICIO , Porto-Mauricio ; 
ville de la république de Gins. Lat, 
Portus Mauricius, 

PORTO - SANTO , Porto - Santo ; isle 
d'Afrique. Lat, Insula Portüs Sancti, 
PORTO-SEGURO , Porto-Ségure : ville 
ec port de mer du Brésil, Lat, Porius 

Securus, 

PORTSMUTH , Portsmouth ; ville et 

port de mer, en Angleterre, Lat. Portus 


magnus, 

PORTUGAL, Portugal ; royaume d'Eu- 
rope, Lat, Lusitania. 

POSEGA , Poséga ; ville de Hongrie, 
dans lEsclayonie , capitale d’un comté 
de même nom. Lat, Basiana, 

POSNAN , ó PosnantA , Posnanie ou 
Posen ; ville épiscopale et capitale d'un 

darinot de même nom , en Pologne, 
at, Posnania. 

POTENZA , Potenza ; ville du royaume 
de Naples, dans la Basilicate. Lat. 
Potentia. 

POTENZA , Porença ; rivière de L'État 
Ecclésiastique. Lat, Potencia. 

POTIVOL , Potivol ; ville de Moscovie. 
Lat. Potivo'ium, 

POTOSI, Potosi ; ville du Pérou, er 
Amérique, Late Potosium, 
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paie et capitale du duché de même nom , 
en Îtalie. Lat. Placentia, | 

PLATA, La Plata ; ville archiépiscopale 
et capitale de La province de las Charcas, 
en Amérique, Lat. Argentea. 

PLATAMONA , Phtsmona ; ville de la 
Thessalie , en Grèce, Lat. Platamona. 

PLATANO , Piastano ; rivière de Siie. 
Lat. Platanus. 

PLAZENCIA , Plaçencia ; ville épiscopale 
de l'Éstremadure, Lat. Placentia. 

PLAZENCIA , Plaxencia ; ville de la Bis- 
caiz, Lat, Placentia. 

PLESKOU , Pleskow ou Pskow ; ville 
capitale d’un duché de méme nom, en 
Moscovie. Lat. Plescovia. 

PLIMUTH , Piimoutk ; ville du comté 
de Déven, en Angleterre, Lat, Pli- 
muthum. 

PLOEN , Pioen ; ville du duché de Hols- 
tein, Lat. Plona. 

FPLOERMEL , Ploermel ; ville de France, 
en Bretagne, ( Départ, du Morbihan. ) 
Lat. Plermela, 

PLOCZKO , Plocgko : ville épiscopale et 
capitale d'un paiatinot de même nom , 
en Pologne. Lat. Ploscum, 

PLUVIERS , Pluviers on Pithiviers , ville 
de Frence, dons ls Beauce. ( Départ. 
du Loiset.) Lat. Pithuerium. 

PO, Fó; grande rivière d’ltalie, Lat. 
Padus ; Eridanus. 

PODOLIA , Podolie ; palotinat de la pe- 
tite Pologne. Lat, Podolia. 

POESY , Poissy ; ville de l'Isle de France. 
(Départ. de Seine et Oise.) Lat. Pin- 
ciacum, 

POETIERS , Poitiers ; ville ti- devant 
épiscopale de Fance, copitale du Poitou. 

Chef- lieu du gs de la Vinne. ) 
at, Limonum ; Pictavi, 

POETU, Poitou ; province de France, Lat, 
Pictaviensis ox Pictavious Pagus. 

POLA , Pola; ville épiscopa'e et port de 
mer de la république de Venise, Lat 
Pols. 

POLA , Pola ; province de Moscovie, Lat. 


PUE 
POZEN , Pejen ; ville du Tirol Lat; 
e ils ~ 
AGA , Prague ; ville archiépiscopale 
et capitale pA royaume de Bohème, Lat. 


Praga. p 
PRATO , Prato ; ville épiscopale du Fios 
rentin , en Îealie, Late Pratum, 
PRECOPE , Précope ; ville de la petite 
Tartarie. Lat, Precopia. 
PREMISLAO , Prémislaw ; ville épiston 
ale de Pologne, Lat Premissia. 
PRENSLOU , Prenlow ou Prenslexÿ 
vilie du marquisat de Brandebosrg. Let, 
Primislavia 
PRESLURGO , Presbourg ; ville de la 
haute Hongrie, Lat. Posonium. 
PRESPA , Prespa į ville de M:cédoine, 
Lar. Prespis. 
PREVESA , La Prévesa; ville de la bosse 
Albanie. Lat. Prævesa. 
PRINCIPADO CITERICR , Primeipruté 
citérieure ; province du royewae de Na- 
les, Lat, Principatus citenor. 
PRINCIPADO U.TERIOR , Principewr# 
ultérisure ; province du royaume d: Na- 
ples. Lat. Principatus ulterior, 
PRISRENDI , Prisiin on Prisdene ; ville 
de lu Turquie Eurvpétnne. Larn Ui- 
ianum, | 
PRIVAS , Privas ; ville de France , dans 
de Vivarais, ( Chef-lieu du département 
de l'Ardèche.) Lat. Privatum. 
PROCITA , Procita ; isle d'Italie, dans 
Le guife de Naples. Lat. Procnyta- 
PROCUFIA, Frucupie; ville de la Sers 
vie. Lat. Procupia. 
PRON , Pron; ville des Indes, capitale 
du reysume de mème nom. Lat. Pronum, 
FROSTAVISA , Prostavise ; ville de Tuar- 
p , dans ia Bulgarie orientale. Lat, 
'rostaviza, 
PROVADIA , Prowad ; ville de Turquie, 
dans la Bulgarie orientale, Lat, Pro- 





















vadia. 
PROVENZA , Provence ; province de 
France , avec titre de comté. Lat. Pro- 


vincia. 

PROVINCIAS - UNIDAS DEL PAIS- 
BAXO , Prorinces- Unics des Pays-Bas; 
républigu: composé: des provinces de 
Guecldres, de Zutphen, de Hollande, 
de Zélande , d'Utrecht, d'Over-issl, 
de Groningue et de Frise, Lat. Belgicum 
fœderatum. 

PROVINS, Provins; ville de France, 
dans {a Brie. ( Départs de Seine et 
Marne. } Lat. Provinum, 

PRUKE-ANDER-MUER , Pruck-Ander… 
Muer ; ville d'Allemagne , dans la hante 
Styrie. Lat, Pons Muræ. 

PRUSSIA , Prusse ; royaume d'Exrope, 
Est. Prussia. 

PRZEMYSLA , Prycymysla ou Prémisle > 
ville épiscopale de Pologne. Lat. Pre- 
myslia. 

DUEBLA , ( La ) La Pucbla ; ville d'Es- 
pagne , dans l’Estramadure, L. Succosz, 

PUEBLA DE LOS ANGELES , Pucbla 
de los Angeles ; ville épiscopale du Mexi- 

ue. Lat. Angelopolis. 

PUENTE DEL ARZOBISPO , Pueete 
del Arzobispo ; vilie d'Espagne , denas 
L'Estramadure. Lat. Pons Archiepiscopi, 

PUENTE DE LIMA , Puente de Lima ; 

vile de Portugal, Lat, Lima ; Pons Lie 

MacOS 


Pola 

POLAQUIA , Polaguie ; province de Mos- 

` sorie, en Pologne. Lat, Polachia. 

POLICASTRO , Policastro ; ville épis- 
copaile de la principauté citérieure, au 
royaume de Naples. Lat. Palæocastrum. 

POLINA , Polina ; rivière d’Albanie, Lat. 
Polina. 

FOLINANO , Polignano ; ville épiscopale 
de la terre de Bari, au royaume de Na- 
les. Lat. Polinianum. 

pOLIZ: , Poliqi ou Polisio ; ville de Si- 
cile, Lat. Politium, 

POLONIA , Pologne; grand royaume d'Eu- 
rop:. Lat. Polonia. 

POLOZKO , Poloctk ou Poloeski; ville 
capitsle d'un polatinat de mime nom, 
en Lrhuange. te Polocium. 

POMERANIA , Poméranie, province du 
cerel de da haute Saxe, avec titre de 
duché. Lat. Pomerania, 2 

POMFRELIA, Porérélie ou perite Po- 
méranie , province de Pologne. Lat, Po- 
merala. 

FOMESANIA , Pomésanie, contrée de la 
Vrusse ducale. Lat. l'omesania. 

PONFERRADA, Ponferrada; ville du 
royoume de Léon. Lat. Pous Ferratus. 

PONS, Pons; ville de France, en Sain- 


PYR 

PUENTE DEL OBISPO , Pont-PÊrl- 
que ; ville de Normandie, ( Dépars, du 
Calvados. ) Lat Pons iscopi. 

PUENTE DE LA REINA , Puente de 
da Reina ; ville de la haute Navarre, 
Lat. Pons Reginæ. 

PUENTE-EUXINO , Pont-Euxin, Voy. 
MAR NEGRO. 

PUENTE SOBRE SENA , Pont- sr- 
Seine; ville de France, dans la Cham- 
pogne, ( Départ, de l'Aube, ) Lat, Pons 
ad Sequanam, 

PUERTO DE SAN-ADRIAN , Mon: 
Seint- Adrien ; muntagne de la Biscoie, 
dans ds Pyrénées, Lat. Mons Sancti 
Adriani. ` 

FUERTO DE SANTA-MARIA , Port 
Sainte -~ Marie ; petite ville et port de 
mer, en Andalousie, Lat, Portus sanctæ 


Mariæ. 

PUERTO RICO ú San JUAN DE 
Puerro Rico , Porto Rico ou San- 
Juan de Puerto Rico ; ville épiscopal: 
ét capitole d’une isle de même nom, 
en Amérique. Lat. Fanum Sancti Joannis 
de Portu divite. 

PUGAN , Pagen ; ville de la Chine, Lat. 
Pugsnum. 

PUICERDA , Puycerda ; ville capitale du 
comté de Cerdagne , en Catalogne. Lat. 
Podius Ceretauus, 

PULLA , Pouille ; contrée du royaume de 
Naples Lat, Apulia. 

PULTOVA , Pultova ou Pulrawa ; ville 
de l'Ukraine, pays des Cosagues, Lat. 
Pu'tovia, 

PUMARON , Poumaron ; rivière de VAME 
rique méridionale, 

PUNA, Puna ; isle du Pérou. Lat, Puna. 

PUNHALI , Punkali ; royaume des Indes. 
Lar. Punhalum. 

PURIFICACION (La), La Purification ; 
ville de l'Amérique septentrivaale , dans 
da nouvelle Espagne. Lat. Purificatio, 

PURMERENDE, j l ville de la 
province de Hollande, Lat. Purmerenda 

PUY , Le Puy ; ville ci-devant épiscopale 
du Languedoc, ( Chef-lieu du département 
de la Vue cire.) Lat. Podium, 

PUY-DE-NOME, Le Puy-de- Dôme ; 
haute montagne d'Auvergne , dars la 
Limagne. ( L{ donne son nom à un dépar- 
tement dont le chef-ileu est Clermont. ) 

PUZOLO , Pouygol, Poussol, Pogquolo , 
Puyzuolo ; vilie épiscopale, dans la pro- 
vinet de Labour, au royaume de Naples. 
Lar. Puteoli, 

PYLOS , Pylos; ville de la Morde. Lat. 
Plus. 

PYRAME, Pyrame ; rivière de l'Asie 
mineure, Lat. Pyramus. 


PYRINEOS, Pyrénées, Voy. PIRINEOS, 


Q 


Quvancsev s Quangcheu ou Quanton ; 
viile de la Chine, Lat. Quancheum, 

QUANGPINGA , Quangping ; ville de 
da Chine. Lat. Quangpinga, 

QUANGSIA , Quangsi; province de La 
Chine. Lat. Quansia. 

QUANCTE , Quangre ; ville de La Chine, 
Lat. Quangtum. 

QUANSINGA , Quangsin ; ville de la 
Chine, Lat. Quansinga 


UE 
QUANTUNGA , Quantung ; province de 
la Chine. Lat. Quantunia, 
QUEBECA , Québec ; ville épiscopale de 
l'Amérique scptentrionale, Las, Que- 
cum. 
QUEDA , Quéda ; ville des Indes , capi- 


tale du royaume de méme nom. Lat, 


Queds. 

QUEDELINBURGO , Quedlinbourg ; ville 
de ia haute oxe. Lat, Quintilinoburgum. 

QUEENESTUNA , Queen'stown ; ville 
d'Irlande , dans la province de Leinster. 
Lar, Reginæpolis, 

QUEICHEU, Queicheu j ville de la Chine. 
Lat. Queicheium, 

QUEICHEU , Queickeu ; province de la 
Chine, Late Queiches. 

QUEILIN, Queilin ; ville de la Chine. 
Lar Quelaum, 

QUEITE , Queite p ville de La Chine. 
Lat. Querrum, 

QUIIYANGA, Queiyang 3 ville de la 
Chine. Lat, Queiyanga. 

QUENOE, Le Quesnoy ; ville de France, 
dans Le Hainaut, ( Dépurt, du Nord.) 
Lat, Casuetum ; Quercetum, 

QUERASQUE, Quérusque ; ville du Pit- 
mont. Lat, Clarascum. 

QUERCY , Quercy ; province de France. 
Lat. Cadurcmus pagus. 

QUESKO , Quesko ; vi'le de la grande 
Tartarie, Lat, Queskos. 

QUIANSI , Quismsi ; province de la Chine. 
Lat. Quiansia. 

QUIERI, Quiers ou Chieri ; ville d'Ita- 
lie , dans le Piémont. Lat. Cherium, 
QUIESA , Chièse ; rivière dalie, Lat. 

Clusius, 
QUIETI , Chieti ; ville du royaume de 


Naples, capitale de l'Abrugye citérieure. |: 


Lat. Teatæa. 

QUILMANSI", Quilmancy ; ville d’Afri- 
g Lat. Quilmansa. 

QUILOA , Quiloa ; ville et royaume 
d'Afrique. Lat. Quiloa. 

QUIMPER, 6 QUIMPER CORANTINO, 
Quimper où Quimper-Corentin ; ville ci- 
devant épiscopale de France , dans la 
Bretagne, ( Chef-lieu du département du 
Finistère.) Lat, Corisopiti. 

QUINCHEU , Quincheu ; ville de la 
Chine, Lat. Quincheum, 

QUINTIN , Quentin ; ville de France, 
en Bretagne, ( Départ, des Côtes du 
Nord, ) far. Quintinium, 

QUITO , Quiro ; grande ville du Pérou. 
Lat. Quitoa. | 

QUIVIRA , Quivira ; poys de l'Amérique 
septentrionale. Lat. Quivira. 

QUIXOS , Los Quixos ; province de 
l'Amérique méridioncle, au Pérou, Lat. 
Quisi. 


R 


Raag , Raab ; rivière de Hongrie. Lat. 
Arrabo. 

RAAU , Raab ; ville de Hongrie, Lat. 
Jau: inum. 

RABATHA , Rabath ; ville du royaume de 
Fey Lat Rabarka. 

RACKELSPURGO , Rackeïspurg ou Ra 
chchastourg : ville d’ Allemogne , dans la 
bosse Styrie, Lat Racospurgum , Ra- 
cheiburgum, 
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RADICOFANI, Radicofani ; ville de la 
Toscane. Lat. Radacofanum. 
RADNOR , Kadaor; ville capitale du 
comié de ce nom, en Angleterre, Lat, 
Radnoria, 
RADOMA , Radom; ville de Pologne, 
Lar. Radomia, 
RAGUSA , Raguse ; ville capitale d’une ré- 
publique de ce nom, en j; Srania Lat. 


Ragusa, 

RAIN, Raie; petito vitis de duché de 
Bavière. Lat, Raina. 

RAKONIKE , Rakonick ; villa de Bohême, 
Lat. Raconicum. 

RAMBERVILLERS, Rambervilliers: ville 
de Lorraine, ( Départ, des Vosges, ) Late 
Rambervilleriæ, 

RANALS , Ranulsz ir% d'Écosse, Lat, 
Ranėlsia, œ 

RAPALO, Rapallo; ville de la républie 
que de Liin. La, Rapallum. i 

RAPERSVILLA , Reperswil ; ville de 
Suisse. Lat. Rapersvilla.s 

RAPOLLA , Rapolls ; ville épiscopale du 
RE de Naples, Lat. Rapolla. 

RAPOLSTEIN , Rapolestein ou Ribama 
pierre ; ville de France, dans la haute 
Alsace, Lat. Rupes Raboldi, 

RASCIA , Rascie ; comté de La Servie, 
Lat. Rascia. 

RASTAT , Rastat ou Rastadt ; ville da 
margaisat de Bade, en Allemagne, Late 
Rastadium, 

RATIBOR, Ratibor ; vilie et duché d'Al- 
Lmagre , dans la Silésie. Lat. Ratibora, 

RATISBONA, Raxishonne ; vile impf- 
riale d'Allemagn:, dans la basse Ba- 
viċe, Lat, Raüsbona ; Reginapolis, 

RATZEBURGO , Rarghourg ; viile capi- 
tale de la prircipauté du mime nom, 
dans le cercle de la basse Saxe. Lat, 
Raceburgum, 

RAVA, Reyaș ville capitale d’un pala- 

tinat de méme mem , en Pologne, Lat, 


Rava. 

RAVELLO, Ravello; ville épiscopale de 
la principauté cirérieure , dans Le royaume 
de Nopies. Lat, Rabellum. 

RAVENA , Ravenne ; ville archiépiscopale 
et capitale de la Romagne, dans l'Etat 
de l'Église. Lat, Ravenna, 

RAVENSBERGUE, Ravensberg ; pro ` 
vince du cercle de Westphalie , avec titre 
de comté. Lat. Ravensbergensis comi- 


tatus. 

RAVENSBURGO , Raven:bourg ; ville 
impériale du cercle de Suabe, Lat, Ra- 
vensburgume. 

RAVESTEIN , Ravesrein; ville capitale 
d'un petit pays enclavé dans le Brabant, 
Lat. Ravestinum. 

RECANATI, Reccanati ; ville de l'État 
Ecclériastique. Lat, Recinetum. 

RECIINCHUSEN , Réclirchusen ; ville 
capitale d'un comté de même nom, dans 
le cercle de Westphalie. Lat. Reclinchusa, 

REDNITZ , Redrüy; rivière de Fran- 
conie, Jar Rednitius, 

REGA , Réga ; riviére de Poméranie. Late 
Rega. o. 

RESIO, Reggio : ville épiscopale et ca- 
pitale d'un duché de même nom , en Italie, 
Fat. Regium Lepidi. De 

REGIO , Reggio ; ville archiépiscopale et 
copite de la Calabre uitérture, ang 


royaume de Nopiss, Lat, Regium Julii 
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REIMS, Rheims ; ville ci-devant archié- 
capitale de la 
Marne. ) Lart. 


piscopale de France , 
Champagne, ( Dép. de la 
Remi. 


REINEKE , Reineck ; ville capitale d’un 
comié de même nom, dans Le cercle de 


Frunconie, Lan Reinecum. 


REINFELDEN, Reinfeld ou Rheinfeld ; 
ville d'Ailemagne, dans la Suabe Au- 


trichienne, Lat, Renofelda. 


REMIREMON , Rémiremont ; ville de 
Lorraine, ( Départ. des Vosges.) Lat. 


Romariei Mons. 


RENDINA , Rendina ; ville de Macédoine. 


Lat. Rendina, 


RENNES, Rennes ; ville ei-devant épis- 
copale et capitale du duché de Bretagne, 
en France. (Chef-lieu du départ. d'Elie 


et Vilaine. Lat. Condate ; Rhedones. 


RENO, ó Ruin, Rhin. Voy, ci-dessous , 


Rhin. 
RENSBURGO , ep 
bourg ; ville du duché de 


burgum. 


RENTI , Renti ; petite ville de France, en 
Artois. ( Départ. du Pas-de-Calais, \ 


Lat. Rentica. 


REQUENA , Requena ; ville d'Espagne 


dans l'Andatousie, Lat, Requena, 


RESCOU , Rescow ; ville capitale d'un 
duché de méne nom , en Mescovie, Lat. 


Rescovia. 


RETIMO, Rétimo; ville épiscopale «t 
capitale d'une des quatre provinces de 


l'isle de Candie, Lat. Rithymna, 


RETZ, Rer; contrée de la Pr 


oire 


avec titre de duché, ( Départ. de ia 
inférieure. } Lat. Retiatensis pagus, 
REVEL , Révels ville de l'empire Russe, 
dans la Livonie, Lat. Reva'ia. 
REUTLINGUEN , Reutlingen ; ville du 
cercle de Suabe. Lat. Reutlinga. 
REYES, Reyes. Voyez Lima. 


REZAN , Rezan ; ville archiépiseopale et 


capitale d'un duché de mime nom, en 
Russie, Lat. Rezania, 

RHETEL , Rhétet ou Rhetel; ville de 
France, en Champagne. ( Départ, des 
Ardennes. ) Lat. Regitesta, 

RHIN, Rhin, un des plus grands fleuves 
de l'Europe. ( IL donne son nom à deux 
départemens de France : Le Bas-Rhin, 
dont le chef-lieu est Strasbourg ; Le Haut- 
Rhin, dent le chef-lieu est Colmar.) 
Lat. Rhenus. 

RHINBERGUE, Rhinberg ; ville du dio- 
cèse de Cologne. Lat, Rhenoberga. 

RHINGAO , RKhingew ; contrée de Vi- 
dectorat de Moïence, Lat, Rhenogavia, 

RHODANO , 6 Ruona, Le Rhône; 
grand fleuve de France, ( Ti donne son 
nom à un département done le chef-lieu 
est Lyon, li y a encore un ortre dépar- 
tement appelé Bouches-du-Rhône, Voye 
Bocas DEL Riopano.) Lar Rio- 
danus. 

RIBAGORZA , Ribagorce 3 contrée du 
royaume d'Aragon , avec titre de comté, 
Lat. Ripa Curtia. 

RIBAS , Ribas ; ville d'Espagne dans la 
nouvelle Castille. Lat. Riha. 

RIBERA-GRANDE, Ribéra-Grande ; ville 
épiscopale de Pisle de Saint-Jago , La 
re nas de celles du Cap-Vard, Lat. 
ipa magna, 
















ou Rheins- 
olitein , dans 
le cercle de la basse Saxe, Lat, Rens- 


RIE 


d'indre et Loire. ; Lat, Ricolocus, 


Lar, Reate. 
du Languedoc , en France. ( 
da haute Garonne.) Lat. Rivi. 


basses Alpes.) Lat. Reii Apollinari, 


RILA , Rille ; rivière de Normandie. 
Rilla. 
Ariminum. 


de Sardaigne, Lat. Termus. 


fluvius, 


d'Afrique, Lat, Triton, 
RIO 


Lat. Concharum fluvius. 

mérigue. Lat. Dulcis fluvius. 
septentrionale, Lot. Spiritus Sancti 
vius, 


rière d’Afrique. Lat. Fluvius magnus, 
RIO DE LA HACHA , Rio de la i 


Facis fluvius, 


RIO DE LOS INFANTES, Rio de los 


Infantes ; rivière considérable de VA- 
fr'que, Lat. InfantirAuvius, 


RIO DE LA MADALENA , Rie de La 
Madalena ; rivière de l'Amérique méri- 


dionale, Late Magéalenæ fluvius. 


RIO MAYOR, Rio Mayor; rivière de 


Galice, Late Mearus. 


RIO NEGRO , Rio Nigro; rivière de 
l'Amérique méridionale. Lat, Fluvius 


Niger. 


RIO DEL NORTE, Rio del Norte: ri- 


vière de l'Amérique septentrionale. Lat, 
Fluvius Borealis. 


RIO DE LA PLATA , Rio de la Plata ; 


rer rivière de l'Amérique méridionale. 

at. Argenteus fluvius. 

RIO DE NUNO , Rio de Nuno ; rivière 
d'Afrique. Lat. Nunii fluvius. 

RIO DE OCA , Rio de Occo: rivière de 
da vieille Castille, Lat, Aucensi; fluvius. 

RIO DE OLCENA , Rio de Olgéna ; ri- 
vière de Sardaigne. Lat, Cedrinus. 

RIO DE LAS AMAZONAS, Rivière 
des Amazones, dans l'Amérique méri- 
dionale. Lat. Amazonum fluvius. 

RIO DE SAN - FRANCISCO, Rio de 
San-Francisco : rivière du Brésil. Lat, 
Fluvius Sancti Francisci, 

RIO DE SAN-JUAN , Rio de San-Juan; 
rivière de L'Amérique septentrionale, Lat, 
Fluvius Sancti Joannis. 

RIO DE SAN-LORENZO , Rivière de 
Saint-Laurent : c'est la plus grande ri- 
vière de l'Amérique, dans ja neuvelle 
France, Lat, Fluvius Sencti Laurentii, 



















RICHELIEU , Richelieu ; petite ville de 


France, dons le bas Poitou, { Départ, 


RIETI , Ricri , ‘ville épiscopale de L'État 
Ecclésiastique, dans le duché de Spuleste. 


RIEU , Rieux; ville ci-devant épiscopale 
épart. de 


RIEZ , Riez ; ville ci-devant épiscopole 
de France, en Provence. ( Départ. des 


RIGA, Riga; ville autrefois archiépisco- 
pale, capitale de La Livonie. Lat. rap 

te 

RIMINI , Rimini; ville épiscopale d'l- 

talie, dans l'Êrer Ecclésiasuique, Lat, 

RIO DE BOSA , Rio de Bosa; rivière 


RIO BRAVO, Rio Brave ; rivière de 
l'Amérique septentrionals, Lat, Bravus 


RIO DE CAPES, Rio de Capes ; rivière 
E LAS CONCAS , Rio de las 


Concas ; rivière de la nouvelle Espagne. 
RIO DULCE, Rio Dulce, rivière d'A- 
RIO DEL ESPIRITU SANTO , Rio del 

Spiritu Santo ; rivière de ser va 
RIO-GRANDE , Rio-Grande ; grande ri- 


acha} 
rivière de l'Amérique méridionale, Lat. 


ROM 

RIO DE SAN-MIGUET., Rio de Se 
Migu! ; rivière de L'Amérique méridise 
nal:. Lat, Fluvius Sancti Michaelis. 

RIO VERDE, Rio verde ; rivière de l'A 
mérique; Lat, Fluvios Viñdis. 

RIOBAMBA , Riobamba ; ville du Pérou, 
Lat. Riobamba. 

RIOM , Riom ; ville de la basse Aurea 
ge { Départ. du Puy-de-Dôme. ) lat. 

icomagus. 

RIOXA, Rioxa ; petite province d'Em 
pagne , dans la viciile Castille, Lat 
Ruconia. 

RIPA TRANSONA, Ripa - Trenson; 

ville épiscopale de l'État de P dire, 

dans la Marche d'Ancone. Lat, upra 


Montana. 

RIPEN , Ripen ; ville épiscopale et port ds 
mer en Danemarck, Lat, Ripa. 

RISENBERGUE , Risemberg ; la plus 
haute montagne de la Siline, Lat. Gi- 

anteus mons. 

RIVADAVIA , Ribadavia ; ville de ta 
Galice. Lat. Ripadavia; Riparia. 

RIVADEO, Ribadeo; ville de Galice, 
Lat. Rivadium, 

RO, d Rorv, Rauz; petite ville de la 
province de Hainaut, avec titre de 
comté. ( Départ. de Jemmapes, ) Lac 
Rodium. 

ROA , Roa; ville m d’Espagne dens La 
vieille Castille. Lat, Secontia; Roa. 

ROANNA, Rouane où Roanne ; ville de 
France , dans la province du Forex, 
{ Départ, de la Loire. } Lat. Rodumra, 

ROCHEFOR , Rochefort ; ville du comté 
de Chiny. ( Départ, de Sambre et Meuse.) 
Lac. Rupifortium, 2 

ROCHEFOR , Rochefort ; ville de France, 
au pays d'Aunis, ( Départ, de La Chee 
rente inférieure. ) Lat. Rupifortium. 

ROCHELA, La Rochelle; ville ei-den 
yant épiscopale de France, avec un pire 
de mer, ( Déport. de la Charente inji- 
rt Lat. Rupel!'a. 

ROCHESTER , Rochester; ville épiscopals 
d'Angleterre. Lat. Rossa, 

ROCROE , Rocroy; ville de France, daas 
la Champagne, ( Départ. des Ardennes. } 
Lat. Rupes Regia. 

RODAS , Rhodes ; ville archiépircopale et 
capitale d'une isle de même nom, sur La 
mer Méditerranée, Lat. Rhodus. 

RODEZ , Rhodeg : ville ci-devane cari- 
tale de la province de Rouergue , en 
Fance. ( ch - lien du département de 
l'Aveyron. ) Lat. Segodunum ; Ru- 
theni. 

RODOSTO, Rodosto ou Rodeste ; vite 
maritime de la Targuie Européenne, dans 
la Romanis, Lat. Rhædestum. 

ROFU. Feyer Ro, 

ROHACZOVIA , Rokactow ; ville cavi- 
tale d'un grand territoire de Lithuanie, 
Lat. Rhoaczovia. 

ROMA , Rome ; ville capitale de l’État 
Ecclésiastigue et le Siège du Pape. Lat, 
Roma, 

ROMAÑA , Romagne; ince de P Étar 
Ecclésiastigue, Lat, F pére 

ROMANIA , Romanis ; anciennement La 

Thrace, province de la Turquie Euros 

péenne, Lat. Romania vel Thracia. 


ROMANS, Romans ; ville de France, 


en Dauphiné. ( Dépars de la Drome, } 
Lat, Romanum, 


RON 

ROMORANTIN , Aomorantin ; ville de 

` France, dans la Sologne, ( Départ. de 
Loir et Cher.) Lat. Rivus Morentini, 

RONA, Rhône, Foy. RHÓDANO. 

RONCESVALLES , Roncevaux ; vallée 
de Navere , en Espagne, Latr Ron- 
cevalius, 

RONCIGLIONE , Ronciglione ; ville de 
VEtat Ecclesiastique, Lat Roncitio. 
RONDA , Ronda ; ville du royaume de 

Grenade. Lat Arunda, 

ROQUE-MAURA , Roque-Maure ; ville 
du bas Languedoc. ( Départ. du Gard.) 
Lat. Rupes Maura. 

ROSAS, Roses ; ville et port de mer de 
la Catalogne. Lat. Rhoda. 

ROSCHILDE, Roschilde ; ville épisco- 

ale du Danemarek, Late Roschildis, 

ROSETO , Rosete ; ville et port de mer 
de l'Égypte. Lat. Rosetum. 

ROSIENX ; Rosienne ; ville capiale de 

‘ is Samogitie, en Pologne, Lat, Ro- 
siena. 

ROSSA , Rosse ; ville d'Irlande, au comté 
de Wexfort. Lat. Rossa, 

ROSSANO , Rossano ; ville arckiépis- 
copale de ds Calabre citérieure, au 
royaume de Naples. Lat. Roscianum. 

ROSSIA , Ross ; grande province d'Écosse, 
Lat. Rossia. 

ROSSILLON , ó Rosetcon, Roussillon; 
rovince de France, avec tire de comté. 

t Comitatus Ruscinonensis, 

ROSTOKO , Rostock; ville du duché 
de Meckelbourg, dans le cercle de la 
Passe Saxe. Lat. Rostochium. 

ROSTOU, Rostow ; vif c archiépiscopale 
et capitale d'un duché de même nom, 
en Moscovie. Late Rustovia. 

ROTENBURGO , Rorenbourg , ville in- 
péricle de la Franconie. Lat. Roten- 
burgum. 

ROTERDAM , Roterdam ; ville et pori 
de mir de la povince de Hollande. 
Lat. Roterodamum. 

ROTEVILLA , Kosweil ou Rorwil : ville 
d'Allemagne, dans la Suabe. Lat. Rubea 
Villa. 

ROVERFDO , Ruovéédo , Roière ou 
Rovireit ; ville du Tiol, Lat. Robo- 
retum. 

ROUERGUE, Rouergue ; province de 
F'ance, Lat Rutkeni 

ROVIGNO , $ Roviso, Rovigno; ville 
d'Astric, avec deux ports de mer, Lat. 
Arupinum. 

ROVIGO , Rovigo ; ville de L'État de 
Venise. Lat. Rhodigium. 

ROYA , Roye; ville de France, en Pi- 
cardie, { Départ. de la Somme.) Lar. 
Rodium; Raga. 

RUAN, Rouen; ville ci-devsnt archié- 

pepa et copitale de la Normandie, 

en France. ( Chef-lieu du départ, de la 
Seine inférieure, Lat. Rotomagus 

RUDOLFVERDE, Rudoljwerd ; ville de 
da Larrioie Lat. Ro‘o'phiverda, 

RUFACO, Rufat ; vile de France, er 
Alsace, ( Départ, du haut Rhin, } Lar. 
Robeacum, 

RUGEN , Regen ; isle de la mer B:! 
tique. Lat. Rugis. 

RUMNEY , Rwnney; ville et port di 
mer d'Angleterre. lat, Ramnea. 

RUEL , Rupel ; pitite rivière du Brabant. 
Lat. Rupella. 














RUVO, 


SABLÉ 








RUV 


RURA , Roure ; rivière du pays de Juliers. 


Lat. Rura. 


RUREMONDA , Ruremonde ; ville épis- 


copal: des Pays-Bas, dans la Gueldre 
Autrichienne, ( Départ, de la Meuse 
injéricure, ) Late Ruremonda, - 


RUS , Le Russ ; rivière de Suisse. Lat. 


Ursa. 


RUSA , Russe; rivière de Pologne. Lat. 


Ruzana, 


RUSIA , Russie ; grand empire, partie en 


Asie et partie ea Europe Lat. Russia. 


RUSZIUCA, GT Fa ville de la Bul- 


rés du Danube, Lat. Rusziuca. 
uvo ; ville épiscopale du royaume 
de Naples. Lat. Rubi. 


garie, 


S 


Saana, Saadan ; ville de l'Arabie 


Lat. Saada, 


heureuse. 


SABARIA , Sabarie ; ville de la Hongrie. 


Lat. Sabaria. 


SABATO , Sobato ; rivière du royaume 


de Naples, Lat. Sabatus. 


SABINA , Sabine ; province de l'État 


Ecclésiastique. Lat. Sabina. 


SABIONETA , Sabionetta ; ville d'[talie, 


ave titre de duché. Lat Sabutoneta. 

» Sable; ville de France, dans 
Le bas Maine, ( Départ. de la Sarthe. } 
Lat. Sablonium. . 

SABLESTAN , Sablestan ou Sablustan ; 
province d'Asie, dans la Perse, Lat. 
Sablestiana. 

SACANIA , Sacanie ; province de Grèce, 
fans la Morée Lat. Laconia. 

SACAY , Ssecai : grande ville du Japon, 
dans lisle de Niphon. Lat. Saccaia. 

SACHION , Sachion ; ville de la grande 
Tartarie. Lar. Sachion. 


SAUILA , Sacilé : ville de la république 


de Venise, Late Sacilum. 


SACUMBA, Sacumba ; royaume d'Afrique. 


Lat. Sscumbum. 

SAGAN , Sagina ; ville et principouté 
d'Alisemasne , dans la Sulésie. Lar 
Saganum 

SAGRES , Sagrès; ville de Portugel , 
duns 1’ Algrave, Lat. Sacrum Promon- 
torium 

SALA , La Sala ; rivière d'Allemagne. 
lat. Sl. 

SAL. MANCA , Salamangue ; ville épis 
copale du royaume de Léon, en Es- 
paene, lat Salamantica 

SALANDRELA , Salindrel!a ; rivière du 
roveume de Naples. Lar. Acalandrus. 

SALANKI MIN, Salankemen : place de 
la basse Hongrie, Lat Salancema. 

SALEMI , Salénů ; ville de Sicite. Lar. 
Sa'e mis. 

SALERNA, Salerne; ville archiépisee. 
pale et capitai, de li piincipauté cité- 
rieure , dans le royaume de Naples. Lat 
Saternum. 

SALES, Salé ; ville du royaume de Fez, 
en Af igue, Lat Sala. | 
ALESO , Soléso ; rivière de la Nitoiic 
Lan Cœticadnis, 

SALINAS, Sohns: ville du comté À 
Bourguene. ( Dép du Jura.) L  alnæ. 
ALISBURY , Safishwry ; ville épiscopale 
er c pitale du comté de W'ilt , en An- 
glterre, Lat, Sorviodunum ; Sarisburia. 
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SALLAND , Sallads ; contrée de la pro- 
vince d'Over-lssel, en Hollande, Lat, 
Sallandia. 

SALMAS , Salmas ; rivière de Perse, Lat, 
Salmasa. 

SALNICO, Salnick ; rivière d’Albanie, 

SALOBRENA , Salobrina on Sélobregna ; 
ville d'Espagne dans l'Andalousie. Lat, 
Salobrenna, 

SALOMON , Salomon ; isles de Salomon, 
dans da mir Pacifique, Lan Insulæ 
Salomonis. 

SALON , Salon; ville de France en Pros 
vence. ( Départ, des Bouches du Rhône, } 
lat. Salum. 

SALONA , Salone; ville épiscopale de 
Grèce, d'ns la Livadie. Lat Amphissa, 

SALONICA , Salonicki, Salonique où 
Thessalonique ; ville archiépiscopale et 
port de mer, en Grèce Lat Thessalonica. 

SALSAS , Sals:s ; forteresse du comté de 
Roussillon, { Départ, des Pyrénées orita- 
tales,) Tat. Saisulæ. 

SALSBOURG, Sarhourg ; ville archié« 
piscopale d'All:magne , au cercie de 
Bavière. Lat Salisburgum. 

SALSO , Salso ; rivière de Sicile. Lat. 
Salsus fluvius, 

SALTZACH , Sa'tzach ; rivière de Za basse 
Bavière. Lat. Saltza. 

SALVAGES , Salvag:s; deux isles de 
l'Océan Atlantique. L, Silvestres insulæ. 

SALVATIERRA , Salvatierra ; ville de 
la province d'Alava, en Espagn:. Late 
Salva terra. 

SAI VATIERRA, Salvatierra : ville dè 
Galice. Lan Salva terra, 

SAIUSA , Saluces ; ville épiscopale de 
Piémont et capitale d'un maiquisat de 
même nom Lat. Salutiæ. 

SAMANA, Samna; isle de l'Amérique 
seprentrionale et une des Lucaiss, Lat, 
Samana, 

SAMARCANDA , Samarcande; ville de 
la grande Tartarie , en Asie. Lat. Sa- 
marcanda. 

SAMARIA , Samarie; ancisnne ville de 
Palestine, copitale du ruyaume de même 
nom Lat. Samaria, 

SAMASTRO, Samastro: vi'le de 
Turquie Asiarique Lar Amacris, 

SAMBALI, Sambali; ville € pitale du 
royaume de ce nm, dans i'umpire 
du Grand-Mogul, Lat. Sambalium. 

SAMBAS , Sambas ; villis des Indes, 
avee un purt de mer. Lat Sambassum, 

SAMBRA. La Sambre: rivière de France 
aux Pays-Bas. Lat. Sibin 

SAMBRA y MOSA , Sambre et Meuse; 
nom d'un département de France, dont 
la viile prine pale est Namur, 

SAMO., Samos ; vihe épiscopale d'une 
itle de mêne nom, dons Ll'Archisel, 
Jan Samos 

AMOGICIA , Samogitie : province de 


la 


Po'ugne, Lat Samoziria. 
AMOS, Samos ; rivière de Hongrie 
Lat “anus, 


 AMOSATA , Samosste : ville épiscopale 
de Syrie Lat, Samos ta, 

SAMOTRHACIA, Samothrece ou Sa 
mandrschi; isle et ville de Grèce, Lat. 
Samothracia. 

JAN, Sen ; rivière de Pologne. L. Sanus, 

CANAA, Sanaa; yille de l'Arabie heureuse, 
Lat. Sanaa, 
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SAN-ANDRES, Saint-André ; ville épis= 
copale de La Carinthie, Lat. Fanum Sancti 


Andrex. 


SAN - ANDRES , Saint - André ; sille 
et capitale du comté de 
Lat. Fanum Sancti 


archiépiseopale 
Fife, en Écosse, 


Andreæ. 
SAN-BERTRAN DE COMINGES, Saint- 
Bertrand de Cominges ; vilie ci-devani 
sascogne, ( Départ. 
haure Garonne. ) Lat. Bertran- 


épiscopale de la 
de da 
dopoiis. 


SAN-BRIU , Saint. Brieu ; ville ci-devant 
ale de la Bretagne, en France. 
- dieu du dépaut. des Côtes du Nord.) 


épisco 


Ve 
t 


Briocum, 


SANCERRO , Sancerre; ville avec titre 
de comté, dans de duché de Birri, en 
France. ( Départ, du Cher, ) Lat. Sacrum 


æsaris. 


c 
SAN - CHAMONDO , Saint Chamond ; 
ville de France dans le Lyonnois, Lat. 


pidum- Sancti Annemundi. 


O 
SAN-CHRISTOVAL , Saint-Christophe ; 
Touraine, 
( Départ. d'Indre et Loire.) Lat. Fanum 


ville de France, dans la 


Sancti Christophori. 


SAN-CHRISTOVAL DE LA LAGUNA, 
Saint - Christophe de la Laguna j ville 
des isles Canaries , capitale de L'isle de 
Ténériffe. Lat. Fanum Sancti Christo- 


phori de Laguna. 


PAN -CLAUDIO , Saint-Claude ; ville 


Franche-Comté. ( 
Sanctus Claudius. 


de Poligné. Lat, Sandecum, 


SAN- DENIS , Saint- Denis -le - Gost ; 
bourg de Normandie. ( Départ. de la 


Manche, ) Lat. Sanctus Dionysius, 


$SAN-DENIS, Saint-Denis , aujourd'hui 
Franciade ; petite ville de l'Isle de 
France, ( Départ. de ia Seine.) Lat. 


Sanctus Dionysius in Francià, 


SANDIA , Sand ; isle d'Écosse, Lat. 


Sandia. 
SAN- DIEY , Saint- Dié ; ville de Lor- 
raine, ( Départ. des Vosges.) L! Fanum 


Sancti Deodati. 


SAN-DIZIER, Saint- Dixier ; ville de 


Champagne. ( Dép. de la haute Marne.) 
Lat. Fanum Sancti Desiderii, 


SANDO , Sando ; ville du Japon. Lat. 


Sandum. 
SANDOMIR , Sandomir ou Sendomir ; 


ville capitale d'un palatinat de méme 


nom , en Pologne, Lat. Sandomiria. 
SAN- FELICE DE QUIXOLS , Saint- 
Filice de Quixols ; ville da Catalogne 
Lat, Fanum Sancti Felicis, 
SAN-FLORENTINO , Saint-Flarentin ; 
ville de Champagne. ( Dép. de l'Fonne.) 
Lat. Fanum Saneti Floren'ini. 
SAN-FLUR , Saint- Flour ; ville ci- devant 
piscopalede France , en Auvergne. ( Di- 
art, du Cantal.) Lat. Fanum Sancti 


ori. 

SAN- FRANCISCO , San - Francisco ; 
grande rivière de l'Amérique. Lat. Pira- 
pitinga vel Fluvius Sancti Francisci. 

SAN-FRANCISCO DE CAMPECHE, 
San - Francisco de Campèche ; ville du 
Mexique, Lat. Campecum. 

$AN-FRANCISCO DE QUITO, San- 























ci - devant épiscopale de France, en 


ipart, du Jura, ) Lat, 
SANDEKE, Sandeck ou Sandecz ; ville 


SAN-LUCAR DE BARRAMEDA , San- 


SAN-LUCAR DE GUADIANA, San- 





SAN 


Quitum, 


Guienne. Lat. Fanum Saneti Afrs:ani. 


at. Fanum Sancti Galli. 


Sanctus Germanus in ay hs 
SAN-GERMANO , San-Germano ; 


Sancti German 


ridge, ) Lat. Fanum Sancti Gironis, 


Adula mors. 


de Naples, Lat. Sangrus, 


SANGUESA, Sanguesa ; ville du royaume 


de Navarre. Lat. Sangossa; lturissa. 


SAN-GUILLEN , Sainr-Guillain ; petite 
ville du Haineut Aurrichien. ( Départ, 


de Jemmapes.) Lat. Gislenopolis. 


SAN-JUAN-DE-LUZ, Saint- Jean- de- Luz; 
ville de France, en Gascogne. ( Départ. 
des hautes Pyrénées, } Lat. Lucius vicus, 

SAN-JUAN-DE-MORIENA, Suine-Jean- 
deMaurienne ; ville ci-devant épiscopale 
et capitale du comtd de Maurienne, en 
Savoie, ( Départ. du Mont-Blanc.) Lat. 


Masrana, 


nes de pede Portûs. 


SAN-JUAN-DE-PUERTO-RICO , Saint- 
Jean-de- Porto-Rico ; ville épiscopale et 
capitale d'une isle de même nom, dans 
la mer du Mexique. Lat, Fanum Sancti 


Joannis de Portu divite. 


SAN-JUAN DE ULUA , Saint-Jean de 


Ulua ; ville et port de mer de Tlascala , 
province du Mexique, en Amérique. Lat. 
Fanum Sancti Joannis de Ulva, 


SAN-JUNIAN , Saint-Junien ; ville de 


France, dans la Marche, ( Départ. de 
da haute Viénne. } Lat. Fanum Sancti 
Juniani. 
SAN-LEO , San-Léo ; ville épiscopale de 
l'État de l'Église, dans lz duché d'Ur- 
hin. Lat, Leopolis. 
SAN-LEONARDO , San-Léonardo ; ri- 
vière de Sicile , dans La vallée de Noto. 
Lat. Fluvius Sancti Leonardi, 
SAN-LO, Saint-Lo; ville de la basse 
Normandie. ( Dép. du Calvados, ) Lat. 
Fanum Sancti Laudi, 
SAN-LORENZO , San-Lorengo ; ville de 
d'Etat de l'Église. Lat. Fanum Sancti 
urentii. 


Lucar de Barrameda ; ville et port de 
mer, en Andalousie, Lat, Fanum Sancti 
Lucæ de Barrameda. 


Lucar de Guadiana ; ville d'Espagne 


Èranciseo de Quito ; ville du Pérou. Lat. 
























SAN-FRIQUE , Saint-Frique ; ville de la 


SAN-GAL , Saint-Ga! ; ville et républi- 
p de la Suisse, alliée des Cantons. 


SAN-GALMIER , Sainat-Galmier ; ville 
de France, dans le Forex. ( Dépari. 
de la Loire.) Lat. Fanum Sancti Gal- 


mier. 

SAN-GERMAN-EN-LAYA, Saint- Ger- 
main-en-Laye ; ville de l'Isle de France, 
avec un magnifique château des rois de 
France, ( Départ, de Seine et Oise, } Lat, 


ville 
du royaume de Naples. Lat, Fanum 


SAN-GIRONS , Saint-Girons ; ville de 
France, en Gascogne. ( Départ. ds l'Ar- 


SAN-GODAR , Saint-Godard ; partie dis 
Alpes, prés dés Cantons Suisses. Lat. 


SANGRO , Sangro ; rivière du royaume 


SAN-JUAN - DE - PIE- DE -PUERTO , 
Saint-Jean-pied-de-port ; villa de France, 
capitale de la basse Navarre. ( Départ. 
des basses Pyrénées.) Lat, Sanctus Joan- 


dans Andalousie, Lar. Fanum Sane) 
Lucæ super Anum. 

SAN-LUCAR-LA-MAYOR , San-Luter 
la-Mayor ; ville de l’Andalousie, ave 
titre de duché, Lat. Fanum Sancti Luce 
Majoris. 

SAN-LUIS DE MARAGUAN , Son-Luis 
de Maraguan ; ville épiscopale du Bré- 
ail, Lat, Fanum Sancti Ludovici. 

SAN-LUIS DE ZACATECAS , San-Luis 
de Zacatécas : ville capitale de la pro- 
vince de Zacatécas, en Amérique, Lat 
Fanum Sancti Ludovici Zacatecæ. 

SAN-MALO , Saint-Malo; ville ci-de- 
yant épiscopale de Bretegne. Lat. Since 
tum Maclovium, 

SAN-MARCO , San-Mareo ; ville épir= 
copale de Naples, dans la Calabre cité- 
térieure, Lat, Marcopolis, 

SAN-MARINO , San-Marino ; ville forte 

et république enclavée dons le duché d'Ur 

bin, en Italie, Lat, Fanum Suncti Ma- 


rini. 

SAN-MATHEO , Sen-Mathto; colonie 
des Espagnols dans la Floride, en Amé- 
rique. Lat. Fanum Sancti Manthzi. 

SAN-MAXIMINO , Saint-Maximin ; pee 
tite viile de Provence. ( Départ. du Var.) 
Lat. Fanum Saneti Maximini. 

SAN-MIGUEL , San-Miguel ; ville du 
Pérou. Lat. Fanum Sancti Michaelis. 

SAN - MIGUEL - ARCHANGEL , Saint- 
Michel- Archange ; ville et port de mir a 
en Moscovie. Lat, Archangelopolis. 

SAN-MIGUEL-DF-ESTERO , Sen-Mi- 
guel-de-Estero ; ville épiscopal: dszt 
d'Amérique méridionale, Lat, Fanom 
Sancti Michaelis de Storea. 

SAN-MINIATO , San-Miaiato ; vili 
épiscopale de la Toscane, Lat. Fanum 

ancti Miniati Teutonis. 

SAN-PABLO , Seint- Paul; ville de 
France en Provence. ( Départ. du Far.) 
Lat. Fanum Santi Pauli. 

SAN-PABLO , Saint-Paul; vile da Bri- 
sil, Lat. Fanum Sancti Pauli. 

SAN-PABLO-DE-LEON , Seint- Paci de 

Léon ; ville ci- devant épiscopale de 

France, en Bretagne., ( Départ. du Fi- 

nistère, ) Lar. Fanum Sancti Pauli Leo- 


niri, 

SAN-PABLO-DF-TRES-CASTILLOS , 
Saint-Paul- Trois-Chéreaux ; viile c- 
devant épiscopale du bas Danphiré. { Dè- 
pa de la Der Lat. Sanctus Pavlos 

ricastinorum. 

SAN-PAPUL, Saint- Papoul ; ville ci- 
divant épiscopale du Languedoc , «3 
France, ( Départ, de l'Aude. ) L. Sanc- 
tus Papulus. 

SAN-PHELIPE, Saint-Philippe ; ville du 
royaume de Valence, bâtie sur fer ruin 
de colle de Xativa, Lat, Sanctus Phi- 


lippus. 

SAN-PHELIPE-DE-AUSTRIA , San- 
Phelipe-de-Ausiria ; ville de l'Amérigac 
méridionale, Let. Fanum Sancti Philippi 
de Austria. 

SAN-POLTEN , Sainr-Polisn, Sain? 
Poelren ou Soint-Hippolyce ; viile de is 
basse Aurriche, Lat, Fanum Sarcti Hip- 


polyti. 
SAN PONS-DE-TOMIERES , Serer- 


Pons-de- Tomières ; ville ci-dévart èp se 

copale de Languedoc, en France. ( Dé- 

part, de Hérault, ) Çat. Pontiopo'is. 
SAN 
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Liège épart. de la Meuse inférieure, 
Lat. Fans Sancti Trudonis ) 
SAN- TROPEZ, Saint-Trope ; ville de 
Provence, avec un bon port de mer, ( Dés. 
part. du War.) Lat. Fanum Sancti Eue 


SAN-VALERY , Saint-Valery ; ville de 
Picardie, avec un port de mer, ( Di- 

À Kr de la Somme, ) Eat. Fanum or 

722) alerici, & +. Î 

SAN-VALIER, Saint-Vallier > ville du 

“bas Dauphiné. (Départ. de La Drôme, } 
Lat. Fanum Sancti Valerii, 

SAN-VEITE , Saint-Veit ; ville de la 
Carinthie, en Allemagne, Lat, Fanum 
Sancti Viti. 

SAN-VICENTE , Saint-Vincent : ville 
et port de mer , dans le Brésil. Lat. Fa- 
num Sancti Vincentii, : 

SAONA , Saône ; grande rivière de Frances 
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PARQUET , Saint- Quentin ; ville 
de France, en Picardie. ( Départ. de 
l'Aisne. ) Lat. Fanum Sancti Quentini. 
SAN-REMO , San-Rémo ; ville de la Ré- 
grise de Gênes. Lat. Fanum Sancti 
“~ Romuli. à 
$AN-SALVADOR , San-Salvador ; ville 
' archiépiscopale et capitale du Brésil, Lat. 
Fanum Sancti Salvatoris. 
SAN-SALVADOR , 6 BANZA , San-Sai- 
vador ou Banza ; ville capitale du 
royaume de Congo , en Afrique. Lat, Fa- 
` Rum Sancti Salvatoris ou Hanza. 
N ~- SEBASTIAN , Saint- Sébastien ; 
ville et port de mer de Biscaie, Lat, Sanc- 
tus Sebastianus. 
SAN - SEBASTIAN , Saint - Sébastien ; 
` pille épiscopale du Brésil. Lat. Fañum 
acti Sebastiani. 
SAN-SEVER , Saint- Séver ; ville de 
. France, en Gascogne, ( Dép, des Lan- 
` dés. ) Lat, Severopolis. 
SAN-SEVERINO , San-Sévérino ; ville 
Yeepa de l’État Ecclésiastique, Lat. 
anum Sancti Severiri. E 
SAN-SEVERO , San-Sévéro ; ville épis- 
copale du royaume de Naples. Lat. Seve- 


Be cru 
SANTA-AGATA-DE-GOTHI , Sunta- 
p aard ville jp mg du royaume de 
à 


aples. Lat. Fanum Sancte Agathæ 
Gothorum. 


SANTA-ANA , Santa-Ana ; isle de la mer 
Pacifique et une des isles de Salomon. 
Lat. Insula Sanctæ Annæ. 

SANTA-CROCE , Santa-Croce ; ville 
archiépiscopale de la Natolie , en Asie, 

. Lat. Stauropolis. 
SANTA-CRUZ , Santa-Cruz ; ville d'A- 
Jfrique, dans le royaume de Sus, Lat. 


Agades. 

SANTA-CRUZ, Santa-Cruz ; grande isle 
de la mer Pacifique. Lat. Insula Sanctæ 
Crucis, 

SANTA-CRUZ-DE-LA-SIHERRA , 6 Ba- 
RANCA , Santa-Cruz-de-la-Sjerra ou 
Baranca ; ville épiscopale du Pérou. 
Lat. Baranca vel | Ass, Sanctæ Crucis 
de Monte. : 

BSANTA-FE, Sainte-Foi ; ville de France, 
dans l'Agénois. ( Dép. de la Gironde. } 
Lat. Fanum Sanctæ Fidei. 

SANTA-FE , Santa-Fé ; perite ville du 
royaume de Grenade. L. Fas Sanctæ 


Terre é Lat. Far 
SR De 


SANTA-MAURA , kw ; siy 
archiépiscopale et capi nne is 
même nom , dans LÉ e de Venise. 
Lat. Fanum Sanctæ Mauræ. 

SANTA MENFHULDE , Sainte-Mi 
hould ; ville de Champagne. ( Départ. 
la Marne, ) Lat, Sanctæ Menechildis 
fanum. i 

SANTANAN , Saint - Aignan ; ville de 
France, dans Le Berry, avec titre di 
duché. ( Départ, de Loir et Cher.) Lat. 
Sanctus Anianus. 

SANTANDER, Saint - André; viile et 
port de mer de la Biscaie, Lat, Fanum 
Sancti Andreæ. 

SAN-ANGELO , San-Angélo ; ville ar- 
chiépiscopale du royaume de Naples. Lat. 
Fanum Sancti Angeli. 

SAN-ANGELO-DELO MBARDIA, San- Lat. Arar. yi à 
en de sg hrs = pale | SAONA ALTA , Haute-Saône ; nom d'un 

u royaume apies » apninci-1 Då » dont le che est Ve- 
pant/mbrieure. Lat, Fanum Sancti An- Site Arar superior. f 
eli Longobardorum, {SAONA Y LOIRA , Saône et Loire ; nom 

SAN-ANGELO-EN-VADO , San-Aagélo| ° d'un Déparsement, dont le chef-lieu est 
in Vado ; ville épiscopale de L'Évas Ec-| Måcon, 

SABA, Sarre; rivière d'Allemagne, Lat, 


clésiastique, Lat. Fanum Sancti Angeli 
Vadani. arrus. 

SARAGOZA, Sergin : ville archigpis- 

_copale et capitale du royaume d'Aragon. 


SANTAREN , Santaren į ville de Portu- 
SANTA-SEVERINA , Sanca-Sévérina ; E AMAR 
i SARATOF, Sorf; ville ti Hiph. 
Lat. Saratovia. 5 


ville archiépiscopale du royaume de Na- 
les, dans la Calabre ultérieurs. Lat. Si-| 1I 
SARBRIQUE, ó SARBURGO , Sarbrich 
ou Sa ; ville de l'Électorat de 


rina. 
SANTERNO , Senterno ; rivière d'Italie. 
Trèves. Lat. Pons Sarari 
SARBRUKE, Sarbrucke , Sarbourg oa 


Lat. Santernus, 
SAN-THOMÉ , San-Thomé; ville d’A- 
Sarebruche ; ville et comté de Lorraine. 


Ver = , dans lisle de ce nom. 
SANTIAGO-DE-CHILE , Santiago-de- 
Chili; ville épiscopale du reyaume de ontum ; Pons Sarrari. 
SARCELA , Sarcelle ; ville du royaume 
d'Alger. Lat. Rucifibar. 


Chili, en Amérique, Lat. Fanum Sancti 
SAR N , Sarchan ; province de la Na- 


Jäcobi Chilensis. 
SANTIAGO-DE-GALICIA , Saint-Jac- 
tolie , sur La côte de l'Archipel. Lat, Sar- 
chania. 
SARCUM, Sarcum ; province de la Tur- 


de Compostelle ; capitale de La Ga- 
guie , en Asie, Eat. Sarcum, 


SARDES, Sardes ; ancienne ville de l'Asie 


ice. Lat. Brigantium, 
SANTIAGO-DE-GUATIMALA , San- 
mincure, Lat. Sardis. 


tiago-de-Guatimala ; ville épiscopale et 
capitale de la province de Guatimala , 
en Amérique. Lat. Guatimala ; Fanum 
Sancti Jacobi de Guatimala, 

SANTILLANA , Santillane ; ville capi- 
tale de L'Asturie de Santillane , en 

agne. Lat. Julianopolis, 

SAN O-DOMINGO , Saint - Domingue 
ou Saint-Dominique ; ville archiépisco- 
pale et capitale de l'isle de Saint-Do- 
mingue , en Amérique Lat, Fanum 
Sancti Dominici, 

SANTO-DOMINGO, ó ISLA DE SANTO- 
DominGo , Saint-Domingue ou isle de 
Saint-Domingue; l’une des quatre gran- 
des isles Antilles, Lat. Insula Sancti 
Dominici. 

SANTO-DOMINGO-DE-LA-CAtzADA, 
Saint- Domingut=de-la- Calzada ; ville 
d'Espagne, dans la Rioja, Lat, Fanum 
Sancti- Dominici. i 

SANTOMER , Saint-Omer ; ville ci-de- 
yang épiscopale de France, dans l’ Artois. 
( Départ. du Pas-de-Calais.) Lat. An- 
NTONGES Saintonges ou Xai 

SANTON wonges ou Xaintonges; 

rovince de France. Lat. Santonia. 

SAN-TRON , 6 CENTRON , Saint- Tron 
ou Saint-Truyen ; ville de l'évêché de 


SARGANS, Sargans; ville capitale d’us 
comté de méme nom , en Suisse, Lat, 
Sarunetes. 

SARLATO i Sarlat ; i (D épis= 
copale de France , en Périgord, ( Départ, 
Le Dordogne ). Lat. Sarlatum. 

SAR-LUIS p sabre , aujourdhui Sar- 
Libre, ville forte de France, en Lote 
raine. re cp dé la Moseik:.) Lat. Sæ 
rus Ludovici . 

SARNO , Sarno ; ville épiscopale avec titre 
de duché, dans le royaume de Naples, 
Lat. Sarnus. 

SARRAGAN, Sarragan ; isle d'Asie, et » 

„ une des Philippines, Lat. Sarragania. 

SARRIA , Sarria ; ville d'Espagne, dans 
la Galice. Lat. Flavia Lambris. 

SARRIAN , Sarrian ; ville du comtat PA- 
vignon, ( Départ. de Vaucluse.) Lat, 
Sarrianum. 

SA A, Sarsine; ville épiscopale de 
ac Ecclésiastique, Lat. Sarsina. 
SARTA , Sarthe ; rivière de France. ( Elle 
donne son nom à un Département dont 
Le chef-lieu est le Mons. ) Lat. Sarthe, 

Vyvvy 


Fidei. 

SANTA-FE-DE-BOGOTA , Santa-Fé- 
de-Bogota ; ville archiépiscopale et capi- 
tale du nouveau royaume de Grenade. 
Lat. Fanum Sanctæ Fidei de Bogota. 

BANTA:-FE-DE-GRANADA , Santa-Fé 
de-Granada ; ville épiscopale du nouveau 
Mexique , en Awuérigue. Lat. Fanum 
Sanctæ Fidei de Granada. 

SANTA-ISABEL , Sanca-lsabel ; c’est La 
principale des isles de Salomon , dans 
da mer Pacifique. Lat. Insula Sanctæ Eli- 
sabeth, 

SANTAMAN , Saint- Amand ; ville de 
Flandres , avec une célèbre Abbaye. Lat. 
Fanum Sancti Amandi. 

SANTA - MARIA -DE- LA -VITORIA , 
Santa-Maria-de-ls- Vitoria ; ville de 
l'Amérique, dans les provinces de Ta- 
basco, Lat. Sancta Maria de Victoria. 

SANTA=MARTHA , Santa=Martha : ville 
épiscopule et capitale de la province de 
" Esp, Fe. LAT. 
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SARVITZ » Sarwirz ; rivière de la basse 
Hongrie. Lat. Sarwitza. 

SARZANA , Sarçane ; ville épiscopale di 
la République de Génes. Lat. Sarzana. 

SASARI, Sassari; ville archiépiscupaie 
de la Sardaigne, Lat. Sassaïia. . 

SATALIA, Satalie ; ville archiépiscopale 
et port de mer de La Natolie, en Asie. 
‘Lac. Saralia, 

SATZ , Sar ou Zadeck; ville de Bohème. 
Lat. Saterium. 

SAVA , Save ; grande rivière de Hongrie, 
Lat. Savus, 

SAVERNA , Saverne; ville de la basse 
Alsace. ( Départ. du Bas-Rhin.) Lat. 
Tabernæ 

SAVIO , Savio ; rivière de l'État Lccié- 
siastique, Lat. Sapis. 

SAULIEU , Saudieu ; ville de France, en 
Bourgogne. ( Départ, de La Côte-d'Or. ) 
Lat. Sidoleucum 

SAULVA, Sauve ; ville du bos Langue- 
dec, { Départ. du Gard.) Li. Salvia. 

SAUMUR, Saumur ; ville de France, en 
Anjou. ( Départ, de la Mayenne.) Lat. 
Salmurium, 

SAVONA , Savone ; ville épiscopale de la 


SEL 

SEISSEL , Seissel ; ville de France, dans 
de Bugey, ( Départ. de l'Ain, ) Lat. Seis- 
selium. 

SEKINGUEN , Seckingen ou Secking ; une 
des quatre villes forestières de l’ Alima- 
gae. Lat. Sanctio. 

SELAMBRIA , Sé'ambria ; rivière de la 
Macédoine, Lat. Superchius. 

SELANDA, Sélande ou Zélande ; isle de 
Danemarck, Lat. Selandia, 

SELEUCIA , Séleucie ; ancienne ville épis- 
copal: de la Syrie, Lat. Selevcia. 

SEL:BREA , Sélivrée ; ville archidpisco- 
pole de la Turquie en Europe. Lat. Se- 
lembria, 

SELINGA , Sélinga ou Sélinginskoi ; ville 
d+ Russie, dans la grande T. artarie, Lat, 
Seliagua. 

SELO , Sélo; rivière du royaume de Naples. 
Lar, Silarus, 

SEMENDRIA , Sémendriah : ville de la 
province de Servie, en Turquie. Lat. 
Semendria, 

SEMIGALIA , Sémigalle ; province de Po- 
logne, Lat. Semigalia. . 

SEMOYA , Sémoy ; rivière du duché. de 
Luxembourg. Lat, Semoia. 


répubiique de Gênes. Lat. Savona. SEMURA , Sémur en Auxois ; ville du 
SAVOY Savoie ; duché souverain de rs l à 
PEare : ds Pra "u Dé feai duché de Bourgogne. ( Départ. de la Côte 


d'or.) Lat, Sinemurum. 


SENA , La Seine; grande rivière de France, 
( Ell: donne son nom à deux départemens : 
la Seine, dent le chef-lieu est Paris; la 
Seins inférieure dont le chef-lieu est 
Rouen.) Lat. Sequana, 

SENA Y MARNA , Seine et Marne ; nom 
d'un département dont le chef-lieu est 
Melun 

SENA Y OISA , Seine et Oise ; départe- 
ment dont le chef-lieu est Versailles. 

SENA , Seine ; rivière des Pays-Bas. Lat. 
ne "EF 

SENDE , Send ; province du royaume de 
Perse. lat. Sindis, e 

SENDOMIR , Sandomir ; ville de Pologne. 
Lat, Sendomiria, 

SENEGA , Sénéga ou Sénégal ; grande 
rivière d'Afrique, Lat. Senega. 

SENEZ, Sénex ; ville ci-devant épiscopale 
de France, dans la Provence, ( Dépars. 
des basses Alpes.) Lat, Sanitium, 

SENGAMI, Sengami; ville du Japon, Lat. 
Senganum, b 

SENLIS, Senlis ; ville ci-devant épisco- 
pale dans l'Isle de France. ( Départ, de 
l'Oise, ) Lat. Silvanectum. 

SENO , Séno ; rivière du royaume de Naples. 
Lat. Siris, 

SENS, Sens : ville ci-devant archiépisco- 
pale de France, en Champagne. ( Dé- 

rt, de l'Yonne. ) Lat. Senones. 

SEPAN , Sépen ; isle d'Asie, Lat, Sepanus. 

SERCHIO Serchio ; rivière de la Toscane. 
Lat. Serchius. 

SEREGIPE DEL RE , Seregippe del Re ; 
ville du Brésil, Lat, Seregippa. 

SERENA , 6 COQUIMBO, La Sereno 
ou Coguimbo ; ville d'Amérique au Chili, 
Lat, Serena ; Coquimba. 

SERENEGAR , Sérénégar ; ville ® d'Asie, 
Lat. Serenegar. 

SERFO , Serfo ou Scrfante : isle de VAr- 
chipel, Lat. Serypkos, 

SERINGA, Sériaga; ville de lg grande 

Tartarin Lat, eringa 


du Most-Biane , en France. ) Lat. Sa- 
baudia, 

SAVUTO , Savuto ; rivière du royaume 
de Naples, Lat. Ocinarius. 

SAXONTA , Saxe ; duché d'Allemagne, 
avec titre d’électorar, Lat. Saxonia, 
SAZO DE GANTE , Sas de Gand ; viile 
forte de la Flandre Hollandoire, { Départ 
de l'Escaut.) Lat. Gandavensis cata- 

tacta ; Sassa. 

SEBENICO , Sébénico ; ville épiscopale 
de la Dalmatie, Lat, Sgbenicum. 

SECCHIA , La Secchia ; rivière d'Italie, 
en Lombardie. Lat. Secis. 

SEDAN , Sedan; ville de France, dans 
ia Champagne, ( Départ, des Ardennes.) 
Lat, Sedanum. 

SEDANDA, Sedanda ; royaume d’Afrique. 
Lat. Sedunda. 

SEEZ , Seey; ville ci-devant épiscopale de 
da Normandie. ( Départ, de l'Orne, }) bat, 
Sagium. 

SEGNA, Segna ou Segni ; ville épiscopale 
de La Croatie, Lat, Senta. 

-SEGNI , Segni ; ville épiscopale de l'État 
Ecclésiastique. Lat, Signia. G 

SEGORBE , Ségorbe ; ville épiscopale du 
sp de Valence, Lat. Segobriga. 

SEGOVIA, Ségovie; ville épiscopale de 
la vicille Castille, Lat. Segovia. 

SEGRA, Sègre ; grands riviere de Catalogne, 
Lat. Sicoris, 

SEGUEDIN , Ségédia ; ville forte de la 
haute Hongrie, Lat. Segedinum. 

SEGUEI MESA , Ségelmessa ; ville d'A- 
jrique. Lat, Segallomessa. 

SEGUESVAR, Ségesware ou Schesbourg ; 
ville et comté de la Transilvanie, Lat. 
Segethusa. 

SEGUR , Ségur ; ville de France en Au- 
vergne. ( Pipan du Cantal.) 

SEGURA , Ségura ; ville de Portugal, Lat. 
Secura, 

SEGURA , Ségura ; petite ville d'Ande- 
lousie, Lat. Secura, 

SEGURA , $égura ; révière d'Espagne, Lat. 
Secuita, 


SIG 

SERIO , Sério; rivibie de La Lombardie d 
de L'Etat de Venise, Lat, Serius. 

SERMONETA , Sermonéta ; viile de PE- 
tut Ecclésiastique, avie titre de duché 
Lat. Sermoneta. 

SERPA , Serpa ; ville forte de Portugal, 
daas l’Alentejo, Lat. Serpa, 

SERRA , Serre ; riviere de Picardie L. Seri 
SERRAVALLE , Serravail: ; ville dela 
république de Venise. Lat. Serravallis, 
SERRES, Serres ; ville archiépiscopale de 
la Macédoine ,en Lurque.. Lai Serræ. 
SERVIA , Servie ; province de La Turquit, 

en Europe, Lat. Servia, 

DESIA , Sésia ; rivière de Lombardie, Lat. 
Sessices, 

SESA , Sessa ; ville épiscopale, avec titré 
du-duché, dans le royaume de Naples 
Lat. Suessa, 

SETIA , Setia ; ville dpiscopode et port de 
mer , dans lisle 2 Candi, Lar. Setia, 

SETIA , Sétia ; petite ville de la Campagne 
de Home, Lat, Setrinum. 

SETUVAL ú San Unes, Setaval, Sé 
tubal vu Saint-Ubes ; ville jurte et port 
de mer de Portugal, dans L’Esiramadure 
Lat, Cætobns. ` 

SEVENBERGUE , Sevenbergue ; perite 
viile des Pays-Bas. Lat. Sevenherza. 

SEVENNES, Séyennes ou Cévennes ; mon 
tgnes de France, au bas Langacdoe, 
Lat. Cebennæ. 

SEVENVOLDEN, Sévenwolden, contré: de 
da province de Frise. Lat. Sepiem Sylvæ, 

SEVÉR Sewer ; rivière d’'Liande. Lat 
Suirius. 

SEVILLA , Séville ; ville archiépiscopale 
d'Espagne , capitile de iAnculousite 
Lat. Hispalis ; ‘evilla. 

SEVRAS (Las Dos} Les deux Siwes; 
deux rivicres de France, ( Elles donemat 
Leur nom à un departement -dunt Le chef- 
dieu est Niort ) | 

SIAM, Siam ; royaume des Indes orientales 
Lat, Sianum regnum. 

SIAM , Siam ; vilie capitele du royaume 
de Siam. Lat Siamum, 

SIANGIANGO , Sisagiang ; ville de la 
Chine, Lat. Siangyanum. 

SIARA , Siara : vitis du Brésil. Lat. Siara. 

SIBERIA , Sibérie ; grande province de la 
Moscovie , dans La Tartarie déserte, Late 
Siberia. 

SICILIA , Sicile; la plus grande isle de 
da mer Méditerranée | avec titre de 
royaume, Lat, Sicilia, 

SICINO , Sicino ; isie de Archipel, Late 
Sicinus. 

SIDON , Sidon ; pille et port de mer de la 
Syrie. La, Sidon- 

SIENA , Sienne; ville de Toscane; en lieile. 
Lat. Sena. 

SIERRA , Sierra; province du Pérou. Late 
Provincia Montana, 

SIGAN, Sigan; grande ville de La Chine, 
Lat. Siganum, 

SIGEN , Siegen ; ville capitale de la pris- 
cipauté de Nassau-Siegen pen Allemazgee, 
Lat Sieya. 

SIGISTAN , Sigistan ; province du royaure 
de Perse. Lat Sigistania. 

SIGUENZA , Siguenja ; ville épiscepaie 
d'Espagne, dans la viciile Castille. Lars 
Segontia. 

SILA , Si; rivière de la république de 
Venise, Lèt Sh 


SIL 

SILA , Sil ; rivière d'Asie. Lat, Sils. 

SILESIA , Silésie ; prownce et duché d'Al- 
demagne, Lat. Silesia. 

SILISTRIA , Sidistrie ; ville archiépisco- 
pale de la Turquie, dans la Bulgarie. 
Lat. Silisrria. 

SILO ú Siton, Silo ou Siloh ; ville 
de la Judée, qui étoit située dans la tribu 
g paa 

SILVES , Silves; ville épiscopale du Por- 
tugal, dans l'Al:ntéjo. Lat, Silva. 

SIMANCAS , Simancas : ville du royaume 
de Naples. Lat, Septimancæ, 

SIMAY, Chimay ; ville dé La province de 
Hainaut , avec titre de principauté, (Dép. 
de Jemmapes. ) Lar, Chimacum. 

SIMISO , Simiso ; ville archiépiscopale de 
Turquie, en Asie, Lat, Amisus. 

SIMMEREN , Simméren ; ville d’ Alle- 
magne , au palatinat du Rhin, Lat, Sim- 
mera. 

SIN, Sid”; ville de la Chine, Lat. Sina, 

SINAY , Sinai; montagne d'Arabie, sur 

. daqueile Dieu donna la Lai à Moyse, 
Lat. Sina. 

SINOE , Sinoc : ville 
Indes, Lat. Sinoa. 
SINOPE , Sinope ; ville é iscopale dé la 

Nuolie, en Asie, Lat. Sinope. 

SINTIEN , Sintien ; ville de la Chine. Lat, 
Sentientyn, 

N , Sion ; ville épiscopale de Suisse, 
+ ou du Valais. Lat, Sedenum. 
SIOR , Sior ; ville d'Asie, Lat. Siorium. 


et port de mer des 


SIPHANTO , Sipkanto ; isle de P Arai 


y Lat. Siphnos. 

SIRA, ó Siro , Syros ; isle de l'Arehi- 

el, Lat. Syrus, 

SIRACUSA , Syracuse; ville et port de 
mér de Sicile, Lat, Syracusa. 

SIRADIA , Siradie ; ville capitale d’un 
Palatinat de mème nom, dans la basse 
Pologne, Lat, Siradia 

SIRAN , Siron ; petite ville de Langue- 
doc, ( Départ. de la haute Garonne. ) 

SIRAS , Siras ou Schiras ; ville de Perse. 
Lat. Siras. 

SIRIA, 6 SYRIA , Syrie; ville de Tur- 

uie, Lat, Syria. ; 

SIRMIO , Sirmich ; ville épiscopale d'Es- 
clavonie, Lat. Sirmium. 

SISOPOLI ; Sissopoli ; ville archiépisco- 
pale de la province de Romanie , en 

o Turquie. Lat, Apollonia, 

AN, Sistan; vilie de Perse, Lat. 
Sistania. 

SISTERON , Sisteron ; ville ci- devant 
épiscopale de France a,n Provence. ( Dé- 
partement des basses Alpes. } Lat, Sis- 
tarica ; Secustero. 

SIVAS , Sivas; ville épiscopale de la 
Natoite, en Asie, Lat, Sebastopolis ; 
Sebasteia. 

SIUCHEU , Sincheu x ville de la Chine, 
Lat. Siucheum. 

SOBRARBA, Sobrarbe ; contrée du 

rgan d'Aragon, Lat, Sobrarbia, 

SOCZOVA , Socyows ; ville de la Tur- 
pen Européenve, dans la Moldavie. 

t. Socsaria, 

SODOMA , Sodome ; ville de la Judée, 
qui fut consumée par le feu du ciel. Lat, 
Sodoma. f 

SOESTE , Soest, Soust ou Zoest; ville 

` P'Allmagne , dans le comté de la Marck. 
Lat. Susatum, 










SOI 


SOFALA ; Sofala, Céfala ou Zofals ; 
vilie d'Afrique, capitale d’un royaume 


de même nom. Lat, Sofala. 
SOIGNI , Soignies ; petite ville des Pays- 


Bas, dans Le Hainaut, ( Départ, de 


Jemmapes. } Lat. Sonegiæ. 
SOISONS, L 
copale de France et capitale du Soisron- 
siones. 


Moscovie. Lat. Soliscanska, 


SOLSONA, Solsona ; ville épiscopale de 


Catalogne , en agne, Lat. Gelsona, 

SOLTANIA, r brea ài ; ville de Perse. 
Lat. Sultania, 

SOLURA , Soleure ; ville capitale d'un 
canton de même nom, en 
Solodurum. 


SOMERSETE , Sommerset ; contrée et 


province d'Angleterre, Lat, Somersetia. 

SOMA , La Somme ; rivière de France, 
dars la Picardie. ( Elle donne son nom 
à un Département dont Le chef-lieu est 
simiens, ) Lat. Sumina ; Somona, 

SQMMIERES , Sommières ; ville de Pron- 
ce, en Languedoc. ( Départ, du Gard.) 
Lat. Sumerium, 
SONCINO, Soncino ; ville du duché de 
Milan „en Lombardie. Lat, Soncinum. 
SOPHIA , Sophie ou Sofe; ville archit- 
piscopale de la ince de Bulgarie, en 
Turquie, Late Sophia. 

SOR , Sor; rivière de Portugal, qui sé- 
pare da province d'Alentéjo de celle de 
L'Estramadure. Lat. Subur. 


SORA , Sora ; ville épiscopale du roÿaume | 


de Naples, dans la terre de Labour, Lat. 
Sora. 

SORAU , Soraw ; ville d'Allemagne , dans 
la basse Lusace. Lat. Soravia. 

SORGUE , Sorgue ; rivière du comtat Ve- 
naissin. Eat. Sorgia. y 

SORIA , Soria ; ville d'Espagne, dans 
da vieille Castille. Lat. Soria. 

SORLINGAS , Sorlingues ; isles de la 
Mer de Bretagne , sur les côtes d'An- 

deterre , d'Irlande et de France. Lat, 
nsulæ Sillinæ. 

SOROCA , Sorock ; ville de la Moida- 
vie, Lat, Soroca, 

SORRENTO , Sorrento; ville archiépis- 
copale du royaumè de Naples, Lat. Sur- 
rentum. 

SORTINO , Sortino ; ville de Sicile. Lat. 
Sortinum. 

SOSNA , Sosna ; rivière de Moscovie, Lat, 
Sosna. 

SOSPELO , Sospello; ville du comté de 
Nice. ( Départ, des Alpes maritimes. ) 
Lat. Sospitellum. 

STETIN, Sréin, Voy, ESTETIN. 

STOLPA , Stolpe ou Sto à yille dAl- 


lemagne , dans la Poméranie. Lat. 
Stolpia. 

STONGA , Stong ; rivière de Suède. Lat. 
Stongius. 


STRASBURGO, Foy. ESTRASEURGO, 

SUBISA , Soubise ; petite ville de France, 
avec titre dè riti ( Dipartem:nt de La 
Charente inférieure. } Lat, Subisia. 

SUCADANA , Succudana ; ville des Indes 
orientales, Lat. Succadana. 

SUCHEU , Sucheu ; ville de La Chine, Lát. 
Sucheum., 

SUCZAU a Suchzow, Foy. Soczowa. 






issons ; ville ci-devant épis- 





nois, ( Départ. de l'Aisne, ) Lat, Sues- 
SOLISCANSKA , Soliscanska ; ville de 






uisse. Lat. 


SUT Sor 

SUDERMANIA , Sudermanie ou Sudera 

maniand ; province de Suède , avec titre 
de duché, Lat. Sudermania. 

SUERBIA , Souabe ou Suabe ; grande pre 
vince d'Allemagne, Let. Suevia. 

SUECIA , Suède ; grand royaume de L'Eu+ 
fope , dans de Nord. Lat. Suecia, 

SUEZ , Suez ; ville d'Égypte. Lat, Sues 
sium ; Heroopolis. 

SUFOLKE , Suffsiek ; comté et provines 
d'Angleterre. Lat, Suffolcia. 

SUITZ , Suity ou Schwing; un des treige 
cantons de la Suisse. Lat, Suitia, 

SUIZA , Suisses poys de l’Europe , gat 
consiste en treixe cantons , ct leurs alliés, 
Lat. Helvetia. : 

SULLI , Suly ; ville de France , avec titre 
de duché, ( Départ, du Loiret.) Lat. Sul- 
tiacum, 

SULMONA , Sulmona : ville épkcopalě 
avec titre de principauté, dans le royaume 
de Naples. Lat. Sulmo. i 

SUMATRA , Sumatra ; grande isle de la 
Mer des Indes, Lat. Sumatra. z 

SUNAN, Sunan ; ville de la Chine, Late 
Sunanum. 

SUNDA , Sund ; fameux détroit 
la Mer d'Allemagne avec la 
Lat. Sunda. ° 

SUNDERBURGO "Sunderbourg ; ville de 
Danemarck, ayec titre de duché. Late 
Sunderburgum. 

SUNGAVIA, 6 EL CONDADO DE FER- 
RETA , Sunrgsw ou le comté de Fer- 
rète , contrée d'Allemagne. L, Suntgavia. 

SUNGKIANGO , Sungkiang; ville de læ 
Chine. Lat. Sungkianum. 

SUORNICA, Swornick ; ville de la 
Bosnie. 

SURA ,- Sour ; rivière du duché de Luxem- 
bourg, Lat. Sura. 

SURATA , Surate ; ville d'Asie, dans le 
royaume de Guzarate. Lat. Surata, 

SURIA , Sourie; grand pays de la Tur- 

le, connu autrefois sous Le nom dè 
yrie. Lat. Syria. 

SURONGUSTAÀ , Surorgouste; ville de la 
ande Tarsarie, Lat, Surongnsta. 
SURREY, Surrey; comté et provines 

d'Angleterre, Lat, Surria, . 

SURUNGA » Suringa ; ville et province 
du Japon, dans Lisle de Niphon, Late 
Surunga. . A 

SURINAM, Surinam ; pays de l'Améri- 

- que, dans la Terre ferme. Lat. Surina, 

SUS , Sus ; royaume d'Afrique, Lat. Susæ 
regnum. 

SUSA , Susa ; ville du royaume de Tunis, 
en Afrique, Lat, Susa. 

SUSA , Suse ; ville capitale d’un marquisat 
de même nom, dans le Piémont. Lats- 
Segusium. | 

SUSDAL , Susdal ; ville archiépiseopalè 
et capitale d’un duché du même nom , 
en Moscovie, Lat. Susdalia. j 

SUSEX , Susses j province d’'Angleterres 
Lat. Sussexia. 

SUSTEREN , Sustéren ; ville du cercle de 
Westphalie, dans le duché de Juliers, 
Lat. Sustera. 

SUTHAMPTON , Southampton ; ville 
d'Angleterre. Lat, Clausentum. 

SUTHÉERLANDA , Southerland ; provinet 
d'Écosse. Lat. Sutherlanda. 

SUTRI, Sutri; ville épiscopale de PÉrak 
Ecclésiastique , en Italie, Lat. Suttiumy 

Vyvvve 


i joint 
altique. 
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SUVERIN , Swérin ou Schwérin ș ville du 
duché de Meckelbourg , dans le cercle 
de la bosse Saxe, Lat, Suerinum. 

SUVINI , Souvigry j ville de France , dans 
de Bourbonneis, ( Départ. de l'Allier. ) 
Lat. Salviniacum. 

SYRIA, 6 SIRIA, Syrie ou Sourie ; pro- 
vince de Turquie. Lat. Syria, 


T 


La: Ta ; rivière de la Chine. Lat. Ta. 

TAB, * Tab : rivière de Perse. Lat, Tabus. 

TABASCO, Tabasco ; province du Mexi- 
c, en Amérique. Lat. Tabasco. 

TABOR, ó THABOR , Thabor ; monta- 

ne de la Judée. Lat. Thabor. 

TÁBOR, Tabor ; ville du royaume de 
Bohème. Lat. Taborum. 

TACASO, Tacage ; rivière d'Afrique. Lat. 
Tacasus. 

TACINA , Tacina ; rivière du royaume de 
Naples. "Let Tacina. 

TAFAL A, Tafala ; ville d gam, dans 
la Navaira. Lat. Alta Fuil 

TAFILETE , Tafilet ; ville d'Afrique , ca- 
pitale du royaume de même nom, Lat. 
Tañleta, 

TAGAZA , Tagatça ; rivière du royaume 
de Fer. Lat. Tagazs. 

TAJAMENTO, Tajamento ; rivière d'I- 
talie , dans le Frioul. Lat. Tilavemptus. 
TA JIMA , Tajima ; ville du Japon, Lat. 

Tajima. 
TAJO, Tage; grande rivière d'Espagne. 
. Tagus, 

TALINGA , Taiping ; ville de La Chine. 
Lar. Tsipinga. 

TAITUNGA , Taitung ; ville de la Chine. 
Lat. Taitunga. 

TAJUNA , Tajuna ; rivière de La nouvelle 
Castille. Lat. Tajuna. 

TAIÏYVEN, Tajyven ; grande ville de la 
Chine. Lat. Tajyvenum. 

TALANDI , Talandi ; ville de La Grèce. 
Lat. Talanda. 

TALAVERA DE LA REYNA , Talovera 
la Reina ; ville forte d Espagne » dans 
la nouvelle Castille, Lat. Elbora ; Ta- 
lavera. 

TALCATAN, Talcatan ; 

Lat. Talcatana. 

TALI, Tai; ville de la Chine. Lat. Ta- 
lium. 

TALMON , Talmont ; ville et principauté 
de France , duns la Saintonge. ( Dép. 
de la Charente inférieure.) Lat. Tale- 
mundum, 

TAMARA , Tamara ; rivière de Galice. 
Lat, Tamaris. 

TAMARO , Tamaro ; rivière du royaume 
de Naples. Lat. Tamaros. 

TAMBA , Tamba ; ville du Japon, ca- 
p itale de la province du même nom, Lat. 

amba. 


TAMBERGA , Tomberg ; ville d’ Allema- 
ne, dans l'archavéché de Salzbourg. 
at. Tamberga. 

TAMER , Tamer ; 
Lar. Tamara. 

TAMINGA , Taming ; ville de la Chine. 
Lat. Taminga, 

TAMISA , Tamise ; grande rivière d'An- 
gleterre, Lat, Tamesis, 


ville de Perse, 


rivière d'Angleterre. 


TA 
TANARO , Tanaro ; rivière đe da Lom- 
bardie. Lat. Tanarus, 
TASES; den à À ogg du royaume de 
aen a aha 
TANGUT angit ; pioa d'Asie. 
Lat. Tangutum. 
TAORMINA , Taormina ; ville de Sicile. 
Lat. Tauromenium. 

TAPAGUAZU, Ta ; ince de 
l'Amérique méridionale, i apaguaza. 
TAPAYSA, Tapaysa ; rivière de l'Amé- 

ue méridionale. Lat, Tapaysa. 
ARAZONA Tarazona ; ville épiscopale 
du royaume d'Aragon. Lat. Turiaso. 
TARANTESA, Tarantaise ; contrée de 
Savoie, avec titre de comté. Lat. Ta- 
rantasia, 
TARASCON , Tarascon ; ville de Pro- 
vence. ( Départ. des Bouches du Rhône.) 
Lat. Tarasco. 
TARASCON , Tarascon; ville du Lan- 
edot, ( Départ. de l’Arriége. ) Lat. 


arasco. 

TARBES, Tarbes ; ville ci-devant épis- 
copale et capitale du Bigorre, en Gas- 
cogne. ( Chef-lieu du départ, des hautes 
Pyrénées, ) Lat. Tarba. 

TARENTA , Tarente ; ville épiscopale 
ét port da mer d'Italie, au royaume 


de Naples. Lat. Tarentum. 

TARGA , Targa ; ville capitale du 
royaume de méme nom, en Afrique. 
Lat. Targa. 

TARGOVIESKO, isko ou Tarvis; 
ville capitale de La Pl dachie. Lat. Tar- 
goviscum, 


TARIFA , Tarife ; ville d'Andalousie. 
Lat. Julia Trädueta. 

TARIN , Tarin ; ville de l'Arabie heureuse. 
Lat. Tarinum. 

TARKU , Tarku ; ville de la Tartarie, 
Lat. Tarcum. 

TARNES, Tarn ; rivière de France, ( I! 
donne son nom à un départ. dont le 
chef. lieu est Albi,) Lat. Tarnis. 

TARRAGONA , Tarragone; ville archié- 
piscopale de Catalogne, avec un port 
de mer, Lat. Tarnaco. 

TARRE, Tarre; ville d'Asie, dans la 
Tartarie, Lat, Farris. 

TARSA, Tarse ; ville archiépiscopale de 
l'Asie mineure. Lat, Tarsus. 

TARTARIA , Tartarie ; grand pays di- 
visé en grande et paire Tartarie, Lat, 
Tartaria. 

TARTARO , Teorsaro ; rivière de Lom- 
bardie. Lat. Tartarus, 

rs es, Tartas ; ville de Gascogne. 

art. des Landes, ) Lat. Tartesium. 

TARU AN , Tarudant ; ville du royaume 
de Marce. Lat. Tarudanum. 

TASO , Tso ; ville capitale d'une isle 
de même nom, dans PArchipel, Lat. 
Tassus. 

TATTA, Tatta; ville de l'empire du 
Grand-Mogol. Lat. Tatta. 

TAUBER , Tauber ; rivière de Franconie. 
Lat. Tuberus, 

TAVERNA , Taverna ; ville du royaume 
de Naples. Lat. Taberna, 

TAVILLA , Tavila ou Tavira : ville de 
Portu gal, capitale de D Algarve, Lat. 
Tavira, 

TAURIS , Tauris; ville de Perse, Lat. 
Tauresium, 








TAURO, Taurus ; chaîne de montaguh 
Asis, Lat, Taurus, 
Tiy. Tai grante rivière d'Écoume. Lx, 


Tav 
TAYOAN, Tayoan ; ville d'Asie, avt 
un port d mer, capitale de l’isle Formos, 
Lat. ir 
TEBEZA , T pin ville du royaume de 
Maroc. Lat, 
TECH , Le Teck ; ap Pi du comté à 
Roussillon. QUE 7 
TECOANTÉÈPE Porn 
ville “La ee Espagne, en 
t Toner 
PR du royaume 
le 


MT SE ó Sn Tu a ou Tiflisas 
ville de Perse, capitale de Ja Georgie 
Lat, Tephlis. 

TASAN Tégon ; ville de la Chine 


Lat. nüm. 
TEKEI. En BURGO, Aee d ; comté 
et ville d’ Allemagne, au cercle de Wietse 
alie, Lat. Tecelia, 

TÉMESNE Témesne ou Témeces ; pro 
vince du royaume de Fey. L, Temessa. 
TEMESVAR, Témesswar ; ville capitale 
du coms de même nom , dans La hante 

Hongrie. Lat. Temesvaria. 

TENDIL, LA , Tendilla ; ville d” ts 
dans la souvellé Cie Lat. : 
TENEDỌ , Ténédos ; ville capitale d'une 

isle de méme noms d'Archipel, Late 


“écqal e 
pisale d'une isle ‘de Parin L. Tas 
TÉOHUACAN , Téohuacan ; 
de FA: one Je ee 
Lat 
TER, Ter; rivière de Catalogne. Lats 
Tera. 

TERAIN, Térain ; rivière de l'ile de 
France. Lat. qee sik puih 
TERAMO , Téramo ; 
du royaume de de Naples. Lat. Interamns. 
TERASA, Técore) ville de la Turguit s 
en Ari. Lat. Terrassa. 
TERCERA , Tercère ; isle de la mer da 
Nord , la principale des Agorer, Late 


Tertiaris. 
TERCERAS, sar Tercères où 
* Agores ; isles igue. 
TERKI , Terki; ville d'Asie, or rad 
de la Circassie Moscovite. ET 
TERMINI, Termini ; rivière de Sicile, 
Lat. Terminus. 
TERMINI, Termini; ville d'Italie, sae 
la côte septentrionale de TR Lx 
Thermæ Himerenses. 


TERMOLI, Termoli; ville du royaume 
la Capitanate. Lat. 


TERNATE , Ternate ; isle de La mef 
dès Indes et une. des Moluques, Lat, 


TERNI Terai; rik dpircopale de 
ERNI, Terni; vi 
de Spolète, dans d'Étet de I 
Lat. Interamnum. : 
TERNOVA , Ternova ; 
copale de la Bulgarie. iT Ternobum. 
TERNUSA , Terneuse ; ville de it aa 
Hollandajse, kat, Terre 


TER 

TERRACINA, Terrscines ville dpisce- 
ale de 'Étot Ecilésiesique. L. Anxur. 

TERRANOVA , Terra-Nuova ; ville et 
port de mer, dans la Sicile. Lat. Ter- 
Taova. 

TERRA-NOVA „ Terre-Neuve ; grande 
isle de Amérique septeniriomale. Lat, 
Insula Terræ-novæ. 

TERUEL , Teruel : vil'e épiscopale du 
royaume d'Aragon, Lat. Teruhum, 
TERVISKE , Terwisch ; ville de la Mol- 

davie, Lat. Tergovistus. 

TESCHEN, Tescken ; ville d'Allemagne, 
dens la haute Silésie. 

TESINO , Téin : rivière du 
Milan. Lat. Ticinus. 

TESSEL, Texel ou Tessel ; isle de la 
Hollande, Lat. Texelia. 

TETUAN , Tétuan ; sille de Barbarke. 
Lat. Tetuanum. 

TEVOT, Tewot ; rivière d'Écosse, Lat, 
Teviotia, 

TEUSAR , Teugar ; ville d’Afrique, Lat. 
Tisuris. 

TEZAR, Tegar; ville du royaume de 
Fe. Lat. Tesara. 

TEZEUCO , Tageuco ; ville du Mexique, 
en Amérique. Lat. Teseucum. 

THABOR, Voyez Tanor. 

THEBAS, Thébes ; ancienne ville d'É- 

pre. Lat. Thehæ ; Diosccpolis magna. 

TABAS, Thèbes ou Thine ; pese in 
ville de Grèce. Lat. Thebæ. 

THESALIA , Thessalie , aujourd’hui 
Janna ; contrée de la Grèce. Lat. Fhes- 
salia. 

THIERS, Thiers ; ville de France, en 
Auvergne. ( Départ. du Puy-de-Dôme.) 
Lar. Thierrium, 

THIONVILLA , Thionville : ville de 
France, dans Le Luxembourg. ( Départ. 
de la Miselle.) Lat. Thodunis villa. 

THONON , Thonon; ville capitale du 
duché de Chablais, en Savoie, ( Départ 
du Léman.) Lat. Tunonium. 

THORN , Thorn; ville de La Prusse 
royste, Lat. Torumium. 

THUÜARS , Thouars ; ville du haut Poitou, 
avec titre de duché. ( Départ. des deux 
Sèvres.) Lat. Toartium, 

THUIN , Thuin ; perite ville du pays de 
Lidge. ( Départ. de Jemmapes.) Lat. 
Thudisum, 

THUN , Thoun ; perite ville de Suisse. 
Lat. Thunum. 

THURINGA , Thuringe ; province d’ Alle- 
magne , dans le cercle de la haute Saxe. 
La:. Thuringia. 

THUS , Thus ; ville de Perse. L. Thusa 
TIANA , Tiane ; ville archiépiscopale 
de la Natolie, en Asie, Lat. Thyana. 
TIANO , Tisno , ville épiscopale de la 
Terre de Labour, au royaume de Mkpies, 

Lat. Teanum, 

TIBRE , Tibre; grande rivière d'Italie. 
Lat. Tiberis, 

TIEL , Tie? ou Thielt ; petite ville du 
duché de Gueldres, Lat Tillum. 

TIENGHEU, Tieschen ; ville de La Chine, 
Lat. Tiencheum. 

TIERRA-FIRME, Terre- Ferme ; vaste 
région de l'Amérique méridionale, Lat, 
Terra-Firma. 

SERBA - SANTA , Terre - Sainte ou 

; proyince de la Syrie, Lat, Terra- 
Sancta 


duché de 


TIN 

TIGRE, Tigre ; gronde rivière d'Asie. 
Lat. Tigris. 

TIMOR , Timor ; isle de la mer des 
Indes, une des Moluques, Lat, Timor. 
TINA , Tir: ; rivière d'Angleterre, L, Tine. 
TINA , Tine; iile de la Grèce, dans 

L'Arckipel Lat. Tenos. 

TINIAN , Tinian ; isl: de l'Océan et une 
des isles Marines, Lat, Tiniana. 

TINTO DEL ACIGE, Tinto del Acige; 
rivière d'Andalouste, Lat. Tintus, 

TIRANO , Tirono ; ville des Grisans, 
dans la Vaitétine. Lat. Tiranum. 

TIRLEMON, Tirlémon ou Tillemonr : 
ville du duché de Brabant. re 
de la Dyle.) Lat. Tillemontiur. 

TIROL , Tirol ; comté et province du 
cercle d'Autriche, Lat. Tirolis. 

TIRON , Tiron p rivière de La vicille 
Castille. Lat. Tironius. 

TIRSO , Tirso; rivière de Sardaigne. 
Lat. Thirsus, 

TITAN , Titan on Cabaros; isle sur la 
côte de Provence, Lat, Titania insula. 
TIVEDAL , Tivedal ; prosince d'Écosse, 

Lat. Tiviotia. 

TIVOLI , Tivoli : ville épiscopale de 
l'Étet Ecclésiastique. Lat. Tibur. 

TLASCALA , Tlascala ; ville capitale 
d'une province du mêms nom , dans le 
Mexique, Lat. Tlascala. 

TOCOL, Tobol ou Tobolska ; ville ar- 
chiépiscopale ct capitale de la Sibérie, 
Lat. Tobolium. 

TOBOL , Tobol ; rivière de la Tartarie 
Moscovite, Lat. Tobolia. 

TOCATA, Tocat; province de la Tar- 

wie. d'Asie, dans Natolis. 

TOCATA , Tocat; e capitale de la 

ovince de méme nom. Lat. Tocata. 

TOCUYO, Tocuyo; ville d'Amérique, 
dans La province de Vénijuéla. Lat. 
Tocuya. | 

TODI, Todi; ville épiscopale de l'Etat 
Eccéésiastique, dans le duché de Spolëte. 
Lac Tudertum, 

TOKAY , Tokai, ville forte de la haute 
Hongrie, Lat. Tokæ:im, 

TOLEDO, Toléde; ville arehiépiscopale 
d'Espagne, La seconde de la nouvelle 
Castille. Lat. Toletum. 

TOLEN , Tolen cu Tertslen ; ville capi- 
tale d'une isle de ia province de Zélande. 
Lat. Tols. 

TOLENTINO , Todentin ; ville de l’Éta 
Ecclésiastique. Lat Tolentinum. 

TOLOSA , Toora ; ville d'Espagne, 
dans da Biscae, Lat, Tolosa. 

TOLOSA , Toulouse ; ville ci- devant 
archiépéscopale es capirale du Languedoc. 
ER du dép. de la haute Garonne. ) 

at. Tolosa. 

TOMAR, Tomar; ville de Portugal, 
dans l'Estramadure. Lat. Tomata. 
TOMBUTO , Tombut ; ville d'Afrique, 
capitale du royaume de même nom. Lat. 

Tombutum. 

TOMI, d Tomiswar, Tomiswor ; ville 

de la Turquie, en Europe. Late Tomis- 


waria. 

TONDEREN , Tondéren ; ville du duché 
de Sleswick , en Danemarck. Lat. 
Tondera. 

TONERE , Tonnerre; ville de la Chom- 
pe me, ( Dépars, de VYoane,) Lat. 

2 At 
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TONGRE ; Tongres : ville de Pivichd 
de Liège, ( Dipart. de la Mouse inféa 
ricure. } Lat. Aduatuca; Tungri, 

TONINGUEN , Tonningen ; ville da 
dur hé de Sieswick , en Danematck, Lat, 
i onpi ea, 

TOFETORKAN , Topétorken ; ville ar- 
chiépisecpaie de ta Tras Lat. Tope- 
torean m. 

TOPIA , Topis ; province de la nouveMe 
Espagne. Lat, Topia. 

TOPINO, Topino ; rivière de l'État Ecclis 
siastique. Lat. Tinia, 

TORCELLO , Torcello ; ville épisco, 
de i État de Venise, Lat. Torcellum, 

TORDESILLAS , Tordécillas ; ville da 
royaume de Léon. Lat. Turris Sillana. 

TORGAU, Torgaw ; ville de l'électorat 
de Saxe. Lat, Torgavium. 

TORMES, Tormes ; rivière d’Espagne, 
Lat. Tormis. 

TORNA , Torne ; ville et port de mer de 
Suède. Lat. Torna. 

TORNA , Torne ; rivière de Suède, Lat, 
Tornus fluvius, 

TORNAVACAS , Tornavacas; moniagneg 
de l'Estramadure , sur les confins de 
Poragal. Lat, Tornavaccæ ; Gatæ 
montes. 

TORNAY, Tournay ; ville çi- devant 
épiscopale de la Flandre -Autrichienne, 
( Départ. de Jemmapes, ) Lat. Tors 
nacum. f 

TORO , Toro ; ville du royaume de Léom 
Lat. Taurus. | 

TOROPETEZ , Toropetz ; ville de Mosa 
covie, Lat, Toropetia, | 

TORQUEMADA , Torquemada ; ville de 
la vieille Castille, Lat, Avgusta nova, 

TORRES-NOVAS , Torres- Novas ; ville 
de Portugal , dans PEstremadure, Lat, 
Torrova. 

TORRES-VEDRAS, Torres- Vedras ; villa 
de Portagal , dans i'Estramadure. Lat, 
Torvedra. 

TORTONA , Tortone ; ville du duché de 
Milan, Lat. Terdona; Dertona. 

TORTOSA , Tortose ; ville épiscopale de 
Catalogne, Lat, Dertosa. 

TOSA , Tosa; ville du Japon, Lat, Tosa. 

TOSCANA , Toscane ; grande contrée 
d'Italie, avec titre de grand- duché, 
Lat. Tuscia ; Etruria. , 

TOSCANELA , Toscanelld ; ville dpisà 
copile de l'État de l’Église. Lat. Tuse 
cania, 

TOTONACA , Totonaca ; province de de 
nouvelle Espagne, Lat, Totonaca. 

TRACIA , Threce ; région de l'Europe , 
entre l'Archipel et la Bulgarie : on 
l'appelle présentement la Romanie. Lat, 
Thracia. ' 

TRAERBACH, Traëérbach ; petite vilke da 

alatinat du Rhin. Lat. Traerbachium, 
AJANOPOLI, Trajanopoli ; ville ara 
chiépiscopale de la Romanie , dons la 
Turquie Européenne. Lat. Trajanopolis, 

TRA-LOS-MONTES , Fra-los-Montes ẹ 
province de Portugal, au-delà des mon- 
tagnes, par dei aux autres provinces 
de ce royaume. Lat, Transmontana proe 
vincia. 

TRAMBOULA , Trambowla ; ville de la 
haute Podolie, en Pologne, Lat. Tram- 
boula, 

TRANI , Trani ; ville archidpiscopale da 
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la terre de Barri , au royaume de Naples. 


Lat. Tranum. 


TRANSCHIN, Transchin ; ville de Han- 
-grie , dans le comté de ce nom. Lat. 


ranschinium. 


TRANSYLVANIA , Transilvanie ; prin- 
“éipauté de l'Europe, Lat. Transylvania. 
TRAPANO , Trapano ou Trapani ; ville 
et pore de mer de Sicile, Lat, Trepa- 


num; Drepanum, 


TRAU , Trau; ville épiscopale de Dal- 


matie, Lat. Tragurium. 


EBIA , Trébie 3 riviers de Lombardie. 


at. Trebia. 


TREBINA , Trébigna ; ville épiscopale de 


la Daimatie Lat. Tribulium. 


TREBISONDA , Trébisonde ; ville archi- 
épiscopale de la Narolie , en Asie. Lat. 


Trapesus. 


TREBULIUM , Trébuliur ; ville de la 


pee Arménie. Lat. Trebulium. 
TREGUIER, Trégujer j vige 
épiscopale et port de mer, da 


Lat, Trecorium. 


TREMESEN, Trémecen ; ville du royaume 
d'Alger, capitale de la province de même 


nom. Eat, Tremici, 


TREMITL, Trémini ou Saint- Nicolas ; 
isle dans le golfe de Venise. Lat. Dio- 


medeæ insulæ. 


TRENTA, Trent ; rivière d'Angleterre. 


Lat. Trenta. 


TRENTO , Trente ; ville épiscopale d'Ita- 


die. Lat. Tridentum. 


TRETYMIROVIA , Tréthymirow ou Tech- 
timirow ; ville de la basse Volhinie, 


Lat, Trethymirovia, 


TREVERIS , Trèves: ville archiépiscopal: 


et capitale de L'archevéché de même nom, 


en Allemagne, Lat, Augusta Trevi- 


rorum. 


TREVICO , Trévico ou Vico delia Ba- 


ronia j ville épiscopale du royaume de 


Naples, dans la r aaae ultérieure, 
Lat. Trevicum. 

TREVINO, Trévigno ; ville d'Espagne, 
dans la province d'Alova, Lat, Tre- 
vennum. 

TREVISO 
capitale de la Marche Trévirune, dans 
L'État de Venise, Lat. Tarvisiym. 

TREVOUX , Trévoux ; vilie de France, 
capitale de la principauté de Dombes, 
( Départ. de l'Ain.) Lat. Trevoltium; 
Trivurtium, n 

TRIADIZA , Triadiga; ville de la Turguie 
Européenne , dans la Bulgarie, Lat, 
Triadiza. 

TRICALA, Tricala ; ville épiscopale de 
da Thessalie, en Grèce, Lat, Tricala. 
TRICARICO , Tricarico ; ville dpiscopale 
de la Busilicate , ou royeume de Na- 

des. Lat, Tricaricum. 

TRIESTE , Trieste ; ville épiscopale ‘et 
port de mer, dans le golfe de Venise. 
Lat. Tergeste, 

TRIMULLA , Trimouille ou Tremouille ; 
ville de France, en Poitou, ( Départ. de 
la Vienne.) Lat. Tremulium, 

TRINIDAD , La Trinité ; isle de l'Amé- 
rique méridionale. Lat. Insula Trinitatis. 

TRINIDAD , La Trinité ; ville de i' Amé- 
rique méridionale , au nouveau royaume 
de Grenade, Lat, Fanum Sanctæ Trini- 

| faus, 






















ci-devant 
ns la Bre- 
tagne. ( Départ, des Cûrcs-du-Nord, ) 


Tréviso ; ville épiscopale et 
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TRINQUIMALA , Tringuemale ; ville 

des Indes orientales, capitale du royaume 
de même nom. Lat. Trinquimala. 

TRINO , Trigno ; rivière du royaume de 
Naples. Lat, Trinius, 

TRIONTO , Trionto ; rivière du royaume 
de Naples, Lat. Triuntus. 

TRIPOLI , Tripoli ; ville capitale d’une 
république de mime nom , en Afrique. 
Lat, Tripolis, 

TRIVENTO, Trivento; ville épiscopale 
du royaume de Naples. Lat. Triventum, 

TROADA , Troade ; ancienne contrée de 
d'Asie mineure, Lat. Troas, 

TROJA , Troja ; ville épiscopale de la 
Basilicate , an royaume de Naples. Lat. 


roja. 

TROKI, Troki; ville et palstinas de lo 
Lithuanie, Lat, Troca, 

TROLHETA, Trodhéte ; rivière de Suède. 

3 E n Trolheta. 

AU, T w ou Oppaw ; vik 
d'Allemagne, pu la Silésie, Lat, Trop- 
pavia; Oppavia, 

TROPEA , Tropéa ; ville épiscopole de 
da Calabre ultérieure , au royaume de 
Naples. Lat. Trophæa. 

TROVIS , Trowis ; rivière d'Irlande. Lat. 
Trovius. 

TROYA , Troye ; ancienne ville de La 
Troade, en Asie. Lat. Troja, 

TROYES , Troyes ; ville ci-devans épis- 
copale de Fronce , capitale de la Cham- 
pagne. (Chef-lieu du départ, de L’Aube, ) 
Lat. Augustobona ; Tricasses. 

TRUXILLO, Trusillo ; petite ville 
d'Espagne , dans l'Estramadure, Lat. Mescovie, Lat, Tueria 
Truxillum, . | TUY , Tuy 3 ville d'Espagne, dans la 

TUBAN , Tuban; ville des Indes ai P oe Fia 
tals , capitale du royaume de même , Ti i 
nom, Lai Thai j TYBISQUE , Tybisque ; grande aein 


TUBINGUE , Tuhingue „ Tubinga, ou Ta- | TYRNAU, Traw a ipag A A 

ingen; ville du duché de Wirtemberg, 2 mornari 

de Le cercle de Suabe, Lat. Tubin d haute Hongrii: Lat. Tyrnavia. 

TUCO , Tuco ; ville de la Chine, PA 
Tucum. 

TUCUMAN , Tucuman ; pays de l'Amé- 
rique méridionale, Lat. Frésmsnis. 

TUDELA , Tudéla ; ville du royaume de 
Navarre, Lat. Tutela. 

TUERTO, Tuerto ; rivière du royaume 
de Léon. Lat, Tuertum. 

TUL, Toul ; ville ci-devant épiscopale 
de France, enclavée dans la Lorraine. 
ea de La Meurthe, ) Lat, Tuilum 

eucorum. 

TULLA , Tulle ; ville ci-devant épisco- 
pale de France, dans le bas Limousin, 
( Chef - lieu du départ, de la Corrèze. ) 
Lat. Tutela. 

TULON , Toulon ; ville ci-devant épisro- 
pale et port de mer de France, en Pro- 
vence, ( Départ, du War.) Lat. Telo 
Martius. 

TUNCHANGO , Tunchang ; ville dé ia 
Chine, Lat, Tunchanum. 

TUNEZ , Tunis ; ville capitale du royaume 
de même nom , en Barbarie, Lat, Tu- 
nitum, 

TUNGIN , Tunging ; ville de la Chine. 
Lat. Tunginum, 

TUNGUEHUEN , Tungéhuen ; ville de 
la Chine. Lat. Tungchuenum, 

TUNQUIN, Tunguin ; royaume d'Asie, 

TUR , Tur; rivière de Suisse, Lat, Tura, 


TURANO, Tarano ; rivièré de Napih 
Lat, Turanus. 

TURCOMANIA , Turcomanée ; provize 
de la Turquie, en Asie. Lat. Turto- 
mania. 

TURENA , Touraine ; provine®de France, 
avec titre de comté. Lat. Turonia. 
TURENA , Turenne ; ville de Fratte, 
en Limousin, (Départ. de La Corrèze.) 
TURGAU, Turgaw ou Thourgaw ; contrée 

de fa Suisse. Lat, Thurgovia. 

TURIN , Turin ; ville archicpiscopale a 
capitale du Piémont, Lat. Tenir. 

TURNON, Tournon ; ville de Franci, 
en Languedoc. ( Départ, de l'Ardèche. ) 
Let, Turnonium, 

TURNUS , Tournus ; ville du duché de 
Bourgogne. ( Départ, de Saône et Loire.) 
Lat. Trenorchium. 

TURQUESTAN, Turquesran ; pays 

d'Aste , dans la grande Tanarie. Tur- 


re 

RQUIA , Turquie; empire du Grand- 
Turc. Lat, Turcica. 

TURS, Tours; ville ci-devant eT 5 
copale de France et capitale de la Tou= 
raine, (Chef-lien du départ. d'Indre et 
Loire.) Late Turones. 

TURSI , Tursi ; ville épiscopale , arte 
titre de duché, dans la Besilicete, où 
royaume de Napies, Lat. Tursia. 

bd DA , Twéde ; rivière d'Écosse. Lat, 

ueda. 

TUVEDAL , Twédale ; province d'Écosse, 
Lit, Tuedavallis. 

TUVER , Twer ; ville archiépiscopale i 


capitale d'un duché de même nom , en 


U 


Use na; Ubéda ; ville d'Espagne; 
dans l'Andalousie. Lat, Ubeda. 

UBERLINGUE , Ubsiingue ou Ubcrlin- 
gen ; ville impériale du cercle de Souabe, 
en Allemagne, iat. Uberlingua. 

UDEVATEK , Oudewater ; ville de la 

ovince de Hollande. Lat, Aquæ veteres. 

UDINA , Udine ; ville d'Italie , capitale 
du Frioul, Lat. Utina. 

UGENTO , Ugento ; ville épiscopale du 
royaume de Naples. Lat. Uxentum, 

UGLAN , Uglan ; isle de Dalmatie, Lat 


Ugiania, 

UGIŸTZ , Ugly ; ville de Moscories 
Lat, Uglitia. 

UKRANIÀ , Ukraine ; province de Polos 
ne. Lat. Ukraria. 
URRANIA , Ukraine ; 

covie, Lat. Ukrania, 

ULA , Ula , ó Oula ; ville de la Tartaris 
Chinoise. Lat, Uta. 

ULADISLAO , Uladintaw ; ville Pirca 
pale ct capitale de la Cujavie, province 
de Pologne. Lat. Uladislavia. M 

ULLA , Ulla ; rivière de Galice. Late 
Ulila. * o 

ULMA , Uim ; ville impériale, dans là 


province de Mass 


UZE 
cercle de Souabe, en Allemagne, Lat. 
Ulma. 

ULTONIA , Uitonie ou Ulster ; province 
d'Irlande. Lat. Uitonia. 

UMBRIATICO , Umbriatico ; ville dpis- 
copale du royaume de Naples, Late Um- 
briaticum. 

UNDERVALDO , Underwald į un des 
treige cantons de La Suisse, Late Sub- 

- sylvania. 

UNNA , Unna; rivière de Hongrie. Lat. 
Unna. 

UPLANDIA ,Uplande ; province de Suède. 
Lat. Uplandia. 

UPSALIA , Upsal; ville ai S 
t a dans l'Uplande, Lat, Up- 
salia. 

URBANEA , Urbanéa ; ville épiscopale 
de l'État de l'Église, Lat. Urbanes. 
URBINO , Urbin ; ville archiépiscopale 
` et capitale d'un duché de mime nom, 
dans l'État de l'Église. Lat, Urbinum, 
URCE , Urce ; ville maritime d'Espagne, 

dons L'Andalouste, Lat, Urcum, 

URGEL , Urgel ; ville épiscopale de Ca- 
talogne. Lat. Orgelium. 

URI , Uri ; un des treige cantons de la 
Suisse. Lat. Pagus Uriensis, 

UROSCZUKO , Urosequk ; ville de la 
Turquie Européenne , dans la Bulgarie, 
Lat. Urosezuchia, 

URTA , Ourthe ; rivière du duché de 
Luxembourg, ( Elle donne son nom à un 
département dont le chef-lieu est Liége.) 
Lat. Urta, 

UTREQUE , Utrecht ; ville des Proviaces- 
Unies , capitale de la province de son 
nom. Lat. Ulirajectum. 

UTRERA , Utrera ; ville d'Espagne, dans 
d'Andalousie. Lat. Siarium. 

UZES , Uzig ; ville ci-devant épiscopale 
de France, en Languedoc, ( Départ, du 
Gard.) Lat. Usetin, 


V 


Vaar, Waal ; bras du Rhin, qui 
se sépare de ce fleuve au fort de Schenek , 
dans La Gueldre, Lat. Vahalis. -> 

VABRES, Fabres ; ville ci-devont épis- 
copale de France, dans le Rouergüe. 
{ Départ, de l'Aveyron.) Lat. Vabrin- 
cum, 

VACAZA , Vacasa ; ville et royaume du 

Japon, Lar. Vacasa, $ 

VACTENDOOCK , W'achtendock ; petite 
ville de la province de Gueldre, Lat, 
Wactendoneka, . 

VAENA , Faena ; ville d'Espagne , dans 
l’Andalousie, avec titre de duché, Lat. 
Julia Myrtilis, 

VAGO , Fag ; gronde rivière de Hongrie. 
Lat. Vagus. , 

VAISON , Faison ; yille ci-devant épis- 
copele du comtat Venaissin, ( Départ. 
de Vaucluse, ) Lat. Vasio. 

VAJUSA , Vajussa ; rivière de Turquie, 
dans {”"Atbanie, Lat. Genusus. 

VALAQUIA , Vaïaguie ou Valachie ; 
grand pays de L'Europe , entre La Hon- 
pi , ta Transilvanie et la Russie noire. 

at. Valachia. 

VMALBURGO , Wilbourg ; État du cercle 
de Suabe , avec titre de baronie, Lat. 
Valdburgensis baronarus, 


VAL 
VALCHEREN , Walchéren ; isle de La 
province de Zélande, Lat, Valactia. 
VALCOVAR ,. Valcowart ; petite ville 

de Hongrie. Lat, Valcovaria. 

VALCUR, Walcourt on Valencaurt ; 
vilie des Pays-bas, au comté de Namur. 
{ Départ, de Sambre et Meuse, ) Lat. 
Vallocuria, 

VALDARAVA, Valdarave ; rivière du 
royaume de Léon, Lat, Valdarava. 

VAEDIEKE, Waidech ou Woldeck ; ville 
capitale d'un comté de ce nom, dans le 
cercle du haut Rhin , en Allemagne. 
Lat. Valdecum, 

VALDENEBRO, Voddencbro ; ville d'Es- 
pagne, dans la vieille Castille. Lat. Ne- 
metobriga. 

VALDIVIA, Valdivia on Baldivia ; ville 
d'Amérique, dans le Chili, Lat, Vaidivia. 

VALDSHUT, Waldshut où Waldshout ; 
ville de la Suabe Autrichicnne, Lat. 
Valdhusta. 

VALENCIA, Valence; ville arckiépis- 
copale et capitale d'un royaume de 
même nom , en Espagne, Lat, Valentia, 

VALENCIA, Valence ;ville ci-devant épis- 
copale et capitale du Valentinois , con- 
crée du Dauphiné. ( Chef-lieu du départe- 
ment de la Dróme.) Lat. Valenti, 

VALENCIA , Valence ; ville du duché de 
Milan, Lat, Valentia. 

VALENCIANA , Valenciennes ; ville des 
Pays- Bas, capitale du Hainaut Fran- 
fois. ( Départ, du Nord.) Lat, Valen- 
tiniana. 

VALENTINOES , Valentinois ; duché du 
bas Dauphiné, en France. Late Valen- 
tinus ager, 

VALESA , Valois ; république entre 
Suisse, le Milane et La Savoie. 
Valesia. 

VALETA , La Valette; nouvelle ville de 
lisle de Maite, Lat, Valetta. 

VALKEMBURGO, Vaikenbourg ; ville 
capitale d’une contrée du duché de Lim- 
bourg. Lat. Falcoburgum. 

VALLADOLID, Valladolid ; ville épis- 
copale d'Es agne, dans la vieille Cas- 
telle: Lat Volboisrem. 

VALLADOLID, Valladolid ; ville de la 
nouvelle Espagne. 

VALOES, Valois ; pays de L'isle de 
France, ovre tiere de duché. Lat, Va- 
densis pagus. 

VALONA. Valone; ville ma RR E 
de la Grèce, avec un port de mer, Lat. 
Valona. 

VALONES, Valogne ; ville de France, 
dans la basse Normandie, ( Départ. de 
la Manche, ) Lat, Valoniæ. 

VALPO , Valpo ; ville capitale d'un 
comté du même nom, on Hongrie. Lat, 
Vaipo. 

VALS, Fals; bourg de France, dans de 
bas Vivarais, { Départ. de P Ardèche.) 
Lat, Vallum, 

VALTELINA , Vadteline ; contrée des 
Grisons. Let. Vallis Telina. 

VALVERDE , Walverde ; petite ville d'Es- 
pagne dans L'Estramadure. Lat, Vallis 
Viridis, 

VAN, 6 VASTAN , Van, Vastan ou Ac- 
tamar ; ville fort: d'Arménis. Lat, Vana. 

VANDALIA , Fandalie ; contrée de ia 
Poméranie, apes tine de duché, Lat, 
Vandalis, 
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VANDOME , Vendôme ; ville de France, 
avec titre de duché, dans la Beauce. (Dés 
parsement de Loir et Cher, ) Lat, Vendo- 
cinum, | 

VANGEN , Wangen ; ville impériale, dans 
de cercle de Suabe , en Allemagne, Lat, 
Vimania. 

VANGEN, Vangen ; perite ville de Suisse, 
dans ie canton de Berne, Lat, Vanga, 
VANES, Vannes ; ville ci-devint épisco= 
pale de France, dans la basse Bretagne. 
( Chef: dieu du département du Morbikan,) 

Lat. Dariorigum, 

VAR, Var; rivière de la Provence, en 
France, ( 1! donne son nom à un dépar« 
tement dont le chef-lieu est Draguignan, } 
Lat. Varus. 

VARADIN, GRAN VARADIN, Fa- 
radin, Grand Waradin ; ville épiscopale 
de la haute Hongrie, Lat. Varadinum, 
majus. 

VARALLO , Varallo ; ville de Lombardie, 
Lat, Varallum. | 

VARASDIN, Warasdin; ville capitale 
d'un comté de méme nom, en Hongrie 
Lat. Varasdinum. 

VARBURGO, Worbourg ; petite ville de 
Westphalie ; dans l'évêché de Paderborn, 
Lat. Varbureum, j 

VARDARI, Vardari ; grande rivière da 
la Macédoine. Lat. Axius ; Bardarius, 

VARENAS, Farennes ; ville de France à 
dans le Bourbonnois. ( Département de 
l'Allier. ) Lat. Varennæ. 

VARENAS, Varennes ; petite ville ‘de 
France, en Champagne. ( Départ. de la 
Meuse.) Las Varennæ. 

VARNA , Farne; ville archiépiscopale da 
la Turquie Européenne, dans la Bulgarie, 
Lat. Varna. 

VARSOVIA , Varsovie ; ville capitale de 
la province de Magovie, en Pologne, 
Lat. Varsovia. 

VARTA , Warte ; rivière de Pologne, Lat, 
Varta, 

VARTENBERGA, Wartemberg ; perite 
ville d'Allemagne dans la Silisie, Late 
Vartenberga, 

VARVIKE, Warwick ; ville capitale d'un 
comté du même nom, en Angleterre. Late 
Varvicum. 

VASILISORODO , Fasiligorod ; ville de 
Moscovie, Lat. Vasiligroda, 

VATERFORD, Waterford; ville épis. 
copale et capitale d'un comté de même ` 
nom , en Irlande Lat. Vaterfordia. 

VATEZEN, Watgen; ville épiscopale da 
da Hongrie, Lat. Vacciæ, 

VAUCLUSE, Vaucluse; l’une des plus 
belles sources de L'Europe, dans /: ci-dan 
vent Contat-Venaissin. ( Elle donne son 
nom à an département dont le chef-lieu 
est Avignon, 

VECHT, Fecht ou Vechte ; ville d'Allei 
dans l'évêché de Munster. Lat. Vechta. 
VECTIS, Wight; isle d'Angliterre , dans 

ta Manche, Lat. Vectis, 

VEGLIA , Véglia; ville capitale de Piste 
da mêmenom , dans le golfe de Venise, 
Lat. Vegia. 

VEIMAR, Weimar ; ville capitale d'un 
duché de même nom, dans la Thuringe 
Lat. Vimaria. 

VEISEMBERGA , Weisemberg ; ville de 
Suède, dans la Lironie, Lan Yeis 
sembergr, 7 
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VEISENBURGO, Wirrembourg ; ville 
épiscopale de la Transilvanie, Lat, Alba 
Jele 


VEISENBURGO , Weissenbourg ; ville 
d'Alsace. ( Départ, du Bas-Rhin.) Lat. 
Veissenburgum. 

VEITZEN, Veisqen ; ville épiscopale de 

‘da haute Hongrie. Lat. Vacciæ, 

VELETRI, Wediétré ou Vélieri ; ville épis- 

de l'État Ecciésiastique. Lat. 
Velitiæ. 

VELEZ , Velez ou Velez-de-Gomére ; ville 
et port du royaume de Fig, Lat, Velia. 

VELEZ-MALAGA , Veicy-Maliga, ville 
épiscopale dans l'Andalousie. Lart, Heni. 

VELIKARSCKA, FPélkarscka ; rivière de 
Mostovie, Lat. Vélikarscka. 

VELINO , Vélino ; rivière du royaume ds 
Naples. Lat, Velinus, 

VENAFRO , Wénafre ; ville épiscopale du 
royaume de Naples, dans la province de 
Labour. Lat. Venafrum. 

VENZA, Vence; vilie ci-devant énisco- 
pale de France, en Provence, ( Départ. 
du Var.) Lat. Vincium, 

VENCHEU , Vencheu ; ville de La Chine, 
Lat. Vencheum. 

VENDEA , La Vendée ; rivière de France, 
dans de Poitou, ( Elle donne son nom à 
un département dont le chef-libu ess Fon- 
tenay. ) 

VENECIA , Wenise; ville eapitale de La 
république de ce nom, en Italie. Lat. 
Venetiæ, 

VENER, Fener ; rivière de Suède, Lat. 
Venerus. 

VENESIN , Le comtat Vénaissin, enclavé 
dans la Provence. IL forme awjour- 
d'hui Le département de Vaucluse.) Lat. 

… Vindascensis Comitatus. 

VENEZUELA, Vénéquéla; ville épiseo- 

ale et capitale d’une province de la 
Vas Pres , du même nom, en Amé- 
rique. Lat. Venetiola. 

NENLO, Fenlo; ville des Provinces- 
Unies , dans la Gueldre, Lat. Venloa. 

VENOSA , Vénosa ou Vénuse ; ville épis- 
copale avec titre de principauté, dans le 
royaume de Naples, Late Venusa, 

VENTIMILLA, Füinrimille; ville épisco- 

de ss port de la république de Gênes. 
t Albintimilium, 

VERA, Véra ; petite ville dy royaume de 
Grenade, Lat. Virgi. 

VMERA-CRUZ, Fera-Crug; ville du 
Mexique, Lat, Vera Cruz. 

VERA DE PLACENCIA , Vera de Pia- 
cencia ; petit pays de l'Egtramadure, Lat 
Vera Placentia. 

VERAGUA, Véragua ; province de PA- 
mérique, Lat. Vèragua. 

VEnaGua, Véragua ; rivière de l'Amé- 
rique septentriqnafe, dans la province de 
cé nom. 

VERA PAZ, Vera Pag; ville épiscopale 
et capitale d’une province du même nom , 
en Amérique. Lat, Vera Paz. 

VERCEL, l’erçeil; ville épiscopale de 
Piémont. Lat. Verceliæ, 

VERCOTUR , Wercotour ; grande ville 
de Moscovie. Lat. Vercoturia. 

VERDON , Verdon ; rivière de Provence. 
Lag. Verdonius. 

VERDUN , Verdun; ville du duché de 
Bourgogne. ( Départ, de Sagne et Loire. ) 
Lar Vuidiun, 


VER 

VERDUN , Verdun ; ville épiseopale du 
duché de Lorraine, (Départ. de la Meuse,) 
Lat. Verodunum. z 

VERMANDOES , Vermandois ; contrée de 
la province de Picardie, avec titre de 
duché, Lat. Viromanduensis 

VERMELANDA , Pertalaed ; olia 
de Suède. Lat. Vermelandis. 

VERNOLIO , Verneuil ; ville de France, 
en Normandie. ( Départ, de l'Oise.) Lat. 
Vernolium, 

VERNON , Vernon; ville de France, en 
Normandie, ( Départ, de l'Eure.) Lat. 
Vernomium, 

VEROLI, Véroli ; ville épiscopale de La 
Compagne de Rome, Lat. Verulæ. 

VERONA , Vérone ; ville épiscopale et 
capitale du Véronois, provinse dé l'État 
de Venise. Lat. Verona, 

VERONES , Féronuis ou Véronèse ; pro- 
vince d'Italie. Lat. Veronensis us, 
VERSALLA , Versailles ; ville de l'sle de 
France, où les Rois fajsoient leur séjour 
habituel. (Chef-lieu du département de 

Seine er Oise, } Lat, Versaliæ, 

VERUA , Wérue ; ville du comté d'Asti, 
dans le Piémont, Lat. Veruca. 

VERVIERS , Verviers ; yille d'Allemagne, 
dans de pays de Liége. Lat, Ververiæ. 

VERVINS, Vervins ; ville de France, en 
Picardie, ( Départ. de Aisne, ) Lat. 
Verbinum. 

VESEL , Wésel ; ville du cercle de West: 

alie, Lat. Vesalia inferior, 

VESER , Wéser ; grande rivière d'Al!e- 
magae, Lat, Visurgis, 

VESTPHALIA , Paphalie s duché qui 
donne son nom à un grand pays et à un 

sö cercle d'Allemagne. Lat, Westphalia. 

VES-FRISA , HOLANDA SEPTEN- 
TRIONAL , W'est-Frise ou Hollande sep- 
tentrionale ; contrée de la Hollande. Lat. 
Frisia septentrionalis. 

VESLA, Wesle ; rivière de France. Lat. 
Vesla. | 

VESMANIA, Westmanie ; Province de 
Suède. Lat. Vestmania. | 

VESMINSTER , Westminster ; ville d'An- 
gisterre. Lat. Westmonasterium, 

VESMORLANDA, Westmorland; pro- 
vince d'Angleterre, Lat, Damnii West- 
martia. 

VESPRIM, Wesprim ; ville épiscopale de 
la basse Hon e Tat Vesp iaun, 

VESTERV IKE, Westerwick ; ville et port 
de mer de Suède, Lat. Vestrovicum. 

VESTERAS, Wsteras ; ville épiscopale 
de Suède, capitale de Westanie, Lat, 


rosia. 

VESTROGOTHIA , Westrogothie ; grand 
airera royaume de Suède, Lat, Westro- 

othia, 

VESUL, Vésoul ; ville de Françe, en Fran- 
che- Comté. ( Chef-lieu du départemen: de 
la Haute-Saône. ) Lat, Yesullum, 

VESUVIO , Wésuve; montagne à deus 
ditues de Ja ville de 4, renommée 
Par les flammes qu'elle jette, Lat, Ve- 


suvius, 

VETERAVIA , Wétéravis ; 
demagne, dans de cercle 
Lat. Veteravia. 

VETZLARIA , W'erylaër ou Wetylar : ville 
ei a dans la Wétérarie, Lat. Vest- 
ilaria, 


ince PAL 
haut Rhin, 


VIG 
VEXFORDIA , Wexford; ville capitelg 
d'un comté d'Irlande, Lat, Vexfordi. 
VEXIN, Vexin ; contrée de la France. Lat, 

Pepa Velocassinus, 

VEXIO , Wexio ; ville épiscopale de Saide, 
Lat, Vexsia, 

VEZERA, Vézère; rivière du Limecsis, 
Lat. Visera. 

VEZLAY , 6 Vezelay, F z wül 
de France, dans le Nivernois, ( Dipañ, 
de l'Yonne.) Lat. Viceliacam, 

VIANA , Wians où Viandeng ville capi 
tale dua comté d: même nom, dans k 
duché de Luxembourg. Lat. Vianda, 

VIANA, Viang ; petite ville de Porrsgul, 
Lat, Viana, 

VIANA , Viana ; perte ville de la kost 
Navarre, Lat. Viana. 

VIATKA , Wiatka; ville épiscopale de 
Moscovie, dans la province da mimt 

VIBURGO, Piles: épiscopale 

, Wibourg ; ville épiscopale e 
capitale de la Cardia Finoise, Lat, Vie 
burgum. - 

VIBURGO , Wibourg ; ville épiscopal dt 
Danemarck. Lat. Viburgum. 

VICENCIA , Vicence ; viile épiscopale et 
capitale du Vicenrin , province de l’ Êrat 
de Venise, Lat. Vicentia. 

VICHESDA, Vichesda ; ville de Mos- 
covée. Lat. Vichesda. 


VICHY , Vichy ; ville de France, dans le 
Bourbunnois, ( Départ. de l'Allier.) Lat. 
Vichium. 

VICO DE SORRENTO , Vico de Soe 
rento ou Vico-Aquense ; ville épiscopalg 
du royaume de Naples, dans da umi 
ds Labour, Lat Vicus Aquensis. 

VICK - TE - DUERSTADIO , Fyck-ter 
Durrstède; petise ville des Province 
Unies , dans La province d’ Utrechti. Lai, 
Durostadium. . 

VÌDEN , Viden ; yille de La Turquie d'Es- 
rope , dans la Bulgarie. Lat. Bidena. 

VIELIKI-LUKI , Wietiki-Lukį où Wiċlr 
kieloki ; ville de Moscovie. Lat. Vieil- 
Lukia. 

VIELUN , Wiclun ; ville de Pologne. La. 
Vieluna, 

VIENA, Vienne; ville archiésircopek 
et capitale de La basse Autriche, Lat, 
Vienna. à . 

VIENA , Vienne ; ville ci-devant archi 
piscopale de Dauphine. ( Département de 
l'Isère.) Lat. Vienna Allobrogum. 

VIENA , La Vienne ; rivière de France, 
qui a sa source dans le bas Limounx. 
{ Elle*donne son nom à un Départes. 
dont le chef-lieu est Poitiers, ) Lat. Vi- 

enna. 

VIENA 
d'un 
Limoges. - 

VIER , Wier; une des isles Orcades. Lat 
Viera, 

VIERZON , Vierson ; ville de France, i 
Berri, ( Dépars. du Cher, ) Lat. Virsio. 
VIESTA , Viesti ; ville re de da 
aa p ou royaume de Naples. Lat, 

iesta. 

VIGAN , Figan ; ville du bas La 
'( Départ. du Gard.) Lat. Viganus. 

VIGEVANO, Figevano ou Vigère ; vi 
épiscopale du duché de Milan, Lat Yi- 


gevaoum, 
VIGO, 


(ALTA) La haute Vienne : nom 
épartement dont le chef-liem tsi 


VIK 

VIGO , Vigo ; petite ville et port de mer 
de Galice. Lat, Vigum. 

VIHITZA, Whi ; ville capitale de la 
Croatie Turque. Lat, Vihitza. 

VIKE , Wyck ; ville du duché de Lim- 
bourg. Lat, Vicus. 

VIKE, Wyck ; perite ville dé la province 
d'Utrecht, 


VIKE, Wyck; ville d'Écosse, Lat. Vi- 


cum, 

VILDESHUSEN , Wildeshusen ou Wilds- 
hansen ; ville d'Allemagne s dans le du- 
ché d: Brême, Lat, Vichusia, 

VILEMSTATE , Willemstadt ; ville du 
rs nt Hollandois, Lar, Guillelmi sta- 

ium, 

VILLADIEGO , Villadiégo ; ville d'Es- 
pagne. Lat. Jacobi villa. 

VILLAFRANCA , Villefranche ; ville du 
comté de Roussillon, ( Départ. des Py- 
rénées orientales, ) Lat, Villafranca ad 
confluentes. 

VILLAFRANCA , Filefranche ; ville et 
port de mer, dans le comté de Nice. 
{ Départ. des Alpes maritimes.) Lat. 
Villafranca. 

VILLAFRANCA , Villefranche ; ville de 
France, dans le Beaujoloif ( Départ. 
du Rhône.) Lat. Villafranca. 

VILLAFRANCA DE RUERGUE, Fille- 
franche de Rouergue; ville de France, 
dans le Rouergue. ( Départ. de l'Avey- 
ron. ) Lat. Villafranca, 

VILLA- HERMOSA , Filla- hermosa ; 
petite ville avec titre de duché, dans le 
royaume de Valence, en Espagne. Lat. 
Vilia formosa. 

VILLAKE, Wüillace; ville de la haute 
Carinthie. Lat. Villacum. 

VILLA -REAL , Villa -réal ; perite ville 
de Portugal. Lat. Villa regia, 

VILLA - RICA , Villa-rica ; ville du 
Chili, Lat. Urbs dives, 

VILLA-VICIOSA , Filla- viciosa ; ville 
de Portugal, dans la province d'Alen- 
téro, Lat. Villa vitiosa. 

WILLA-VICIOSA , Filla- viciosa ; port 
de mer dans les Asturies, Lat. Villa 
vitiosa. 

VILLENA, Villena; petite ville du 
royaume de Murcie. Lat. Bigerra. 

VILNA, Wilna ; ville épiscopale et ce- 

itale du duché de Lithuanie, Lat. Vilna. 

VILTE, Wilt; province d'Angleterre , avec 
titre de comté. Lat. Viltonia. 

VILVORDE, Filyorde ; ville du Bra- 
bant Autrichien, ( Départ, de la Dyle, ) 
Lat. Vilvordia. 

VIMPFEN , Wimpfen ; ville libre dans le 
cercle d: Suabe, en Allemagne, Lat. 
Cornelia Vimpina. 

VINCHESTER, Winchester; ville épis- 
copale et capitale du comté de Hant , en 
Angleterre. Lat. Vintonia, 

VINDISMARKA , Windismarck ; province 
d'A:lemagne, dans les pays héréditaires 
de La Maison d'Autriche, Late Vindo- 
rum Marchia. 

VINSHEIM , W'insheim ; ville libre du 
cercle de Franconis , en Allemagne, Lat, 
Venisima, 

WINSOR , Windsor ; ville d'Angleterre, 
Lat Vindesorium. 

NIQUE, Fich- d'Ossone ou Vic; ville 
épiscopale de Caralogne, Lat, Vicus, 

Esr. Fa, LAT, 


VIR 

VIRA , Fire ; ville de la basse Normandie. 
( Départ. du Calvados, ) Lat. Viria, 

ViRA , Fire; rivière de La basse Norman- 
die. Lat. Vitia. 

VIRGINIA , Virginie; granje région de 
l'Amérique septentrionale, Lat. Virginia, 

VIRTEMBERGUE , W'irtemberg ou Wur- 
temberg ; duché dans le cercle de Suabe, 
Lat. Virtembergensis ducatus. 

VIRTZBURGO , Würishoure ou Wur:t 
bourg ; ville capitale de l'évêché de même 
nom , dans de cercle de Franconie, en 
Allemagne, Lat. Herbipolis. 

VISAPOR , ó Visarur , Visapor ou Vi- 
sapour į ville capitale du royaume de 
même nom , en Asie. Lat. Visapora. 

VISBY , Wisby ; ville de Suède, capitale 
de lisle de Éoihlande. Lar. Visburgum. 

VISCO , Visco ; ville épiscopale de Por- 
tugal, Lat. Viscum, 

VISLICZA , Wislieza ou plutée Willisca ; 
ville de Palogne, Lat, Visticia. 

VISLOCA , Visiock ; rivière de Pologne. 
Lat. Visloca. 

VISMAR , Wismar ; ville et port de mer 
du duché de Meckelbourg , en Allemagne. 
Lat. Vismaria, 

VISNA , Wisna; ville de la Masovie , en 
Pologne, Lat, Visna. 

VISEGRADO , Vissegrad ou Plinden- 
bourg ; ville de la basse Hongrie. Lat. 
Vissegradum. 

VISTOVA, Wistowa ; ville de la Tur- 
guie, dans la Bulgarie. Lat, Vistova. 
VISTRIZA, Wüstrige ; rivière de Macé- 

doine, Lat. Erigonus., 

VISTULA , La Vistul: ; grande rivière de 
Pologne. Lat. Vistula. 

VITAL, Withéal ; palais des rois d'An- 
leterre , à Londres. Lat. Aula Alba. 
VITEBSKO , Witebsko ou Witepski ; ville 
du duché de Lithuanie, Lat. Vitebscum ; 

Vitepscia. 

VITENBERGUE, Wittemberg ; ville de 
di haute Saxe et capitale du duché de 
Saxe , en Allemagne, Lat, Vitemberga. 

VITERBA , Witerbe ; ville de d'État Ec- 
clésiastique, dans le patrimoine de Saint- 
Pierre. Lat, Viterbium, 

VITHERNA, Wuhern ; ville épiscopale 
et capitale du comté de Gailovay , en 
Écosse. Lat. Vitherna, A 

VITRAY , Firé ; ville considérable de 
France, en Bretagne. ( Départ. d'Ile 
et Vilaine.) Lat. Vitreium. 

VITRY , Vitri- le= François ; ville de 
France, en Champagne, { Dépare, de la 
Marne. } Lat. Victoriacum vel Vitria- 
cum Francicum. 

VITTORIA , Vittoria ; ville d'Espagne, 
dans la Biscaie. Lat. Victoria. 

VIVARES , Vüvarais ; contrée du Lan- 
guedoc, en France, Lat. Helvi ; Viva- 
rienses. 

VIVIERS , Wüviers ; ville ci-devant épis- 
copale de France, capitale du Vivarais. 
{ Dép, de l'Ardèche. } Lar, Vivarium, 

VIZA , Vite; ville de la Turqui:, dans 
da Romunie, avec un archeréché Grec, 
Lat. Bizia, 

VIZCAYA , Biscaie. Voy. BIZCAYE. 

VOGHERA , Voghéra ; ville du duché de 
Milan, Lats Vicus Iriæ. 

VOIGTLANDIA , Voigtland; contrée de 
la province de Misnie, dans la haute 
Saxe. Lat, Voigtia ; Variscia. 
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VOLAO, Wolaw ; ville de la Silésie, Lat. 
Volivia 

VOLCHOVA , Wolchow ; rivière de Mos- 
covie, Lat. Volchova, 

VOLFENBUTEL , Wolfenbuttel ; grande 
ville du duché de Brunswick, Lat. Guel- 
pherbitum. 

VOLGA , Wolga ; grand fluve de Russie, 
Lat, Volga, 

VOLGASTIA , Wolgast ; ville capitale 
d'une seigneurie de méme nom, dans la 
Poméranie Suédoise. Lat, Volgasria. 

VOLHINIA , Fohinie ; palatinat de Po- 
igue, Lat. Volhinia. 

VOLKOVISCA , Wolkovisca, ville de 
la Lithuanie, en Pologne. Lat, Vol- 
kovisca, 

VOLLIN , Wollin ; ville de la Poméranie 
Prussienne, Lat, Vollinium. 

VOLO , Foto ; ville de Turquie, en Ma- 
cédoine, avec un port de mer, Lat. 
l'agasæ. 

VOLODIMIR , Wolodimir ; ville capitale 
d'un duché de même nom, en Moscovie, 
Lat. Volodimiria. 

VOLOGDA , Wologda ; ville archiépis- 
copale et capitale d'un duché de même 
nom , en Moscorie. Lat, Vologda, 

VOLTERRA , Volterra où Voiterre ; ville 
épiscopale de la Toscane , en Irafie, Lat. 
Volaterra. 

VOLTORNO, Voltorno ; riviere du 
royaume de Naples. Lat. Vulturnus. 
VOMANO , Vomano ; rivière du royaume 

de Naples. Lat. Vomanus. : 

VOMI, Vomi; ville du Japon. Lat. 
Vomia, 

VOMURA , Vomura : ville et port de mer 
du Japon. Lat. Vomura. 

VOORN , Voorn ; isle de la Hollande. 
Lat. Voornia insula. 

VORCHESTER , Worchester ; ville épis- 
copale et capitale d'un comté de même 
nom, en Angleterre. Lat. Vigornia. 

VORDEN , Vorden; ville de La province 
de Hollande, Lat. Voorda. 

VORMES, Forms où Worms ; ville libre 
et impériale d'Allemagne , au Palatinat 
du Rhin, Lat. Vormatia. 

VOROTIN, Worotinsk; ville de Mosco- 
sie. Lat, Vorotinum. 

VOSGES, (Los) Les Vosges : chine 
de montagnes couvertes de bois , qui sé- 
parent l'Alsace et la Franche-Comté de 
la Lorraine, ( Elles donnent leur nom 
à un département, dont le chef-lieu est 
Épinal. ) Lat. Vosagus saltës. 

VOSUMI , Vosumi ; ville du Japon, Lat, 
Vosuma. 

VUCHEU, Wucheu ; ville de la Chine. 
Lat. Vucheum, 


X 


X aca . Xacca ou Sacca ; ville de la 
Vallée de Mazare, en Sicile, L. Termæ, 

XAINTES, Xerntes. Voy. XANTES, 

XALAPA , Xalappa ; ville éviscopale da 
Mexique , dans la province de Tlascals. 
Lat. Kollaja. 

XALISCO, ó NUEVA GALICIA, Xa- 
lisco ou Nouvelle Galice : province de 
l'Amérique septentrionale. Lat, Xalisco 
vel Gallæcia nova. 

Xxxxx 
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XALON, Xolon; riviere de la ħouvelle 
Casuile, en Espagne. Lat. Salo. 

XANSI, Xansi ; province de la Chine. 
Est. Xansia. 

XANTE, ó SCAMANDRA , Xante ou 
Šcomundre ; rivière de la Natolie. Lat. 
Kantos ; Scamarder 

XANTHES, ó MEJOR XAINTES, Saintes 
ou X intes ; viile cidivent épiscopale 


de France, cup:tale de la Saintonge. | YE 


{ Chef-lieu de la Charente inféricure. ) 
Lat, Sanroues. 

XANTONIE, Saintonge ou Xaintonge ; 
revince de France. Lat. Santonia. 
XAOCHEU , Kaocheu ; ville de La Chine. 

Lat. Xaocheum. 

XAOHINGA , ÆXaoking ; ville de la 
Chine, Lat. Xaohinga. 

XAOUM, Xaoum ; ville de la Chine. 
Lat. Xsoum. 

XARAMA, Xarama; rivière de La nou- 
vcils Castille. Lat, Xarama. 

XATIVA , Xativa. Voy. SAN PRELIPE. 

XAUXA , Xauxa ; grande rivicre du 
Férou. Lat. Xauca. 

XECIEN , Xécien į ville de la Chine. 
Lat. Xecienum, 

XENIL, Xénil; riviere du royaume de 
Grenade, Fat, Xemilus. 

XENSI, Xensi; province de la Chine. 
Lar. Xensia. 

XERES DE LOS CAVALLEROS , Xérez 
de los Cavalliros ; ville de L'Estrama= 
dure, en Espagne. Lat. Xera Equitum, 

XEREZ DE LA FRONTERA, Xea 
de ia Frontera ; ville d'Andalousic , en 
Espagne, Lat. Asta regia. 

XERTA, Xerte; rivière du royaume de 
Léon, Lat. Xerta, 

XETAFE, Xéafe ; gros village à deux 
lieues de Madrid, en Espagne, 

XICONA, Xicona ; petite ville d'Es- 
pagne, dans le royaume de Walence, 
Lat. Sexiona, 

XICOCO , Xicoco; isle de l'Asie, l'une 
des trois principales du Japon, Lat, Xi- 
COCU. 

XILOCA , Xiloca ; rivière da royaume 
d'Aragon, Lat. Xiloca, 

XIMA , Xima ; province du Japon, Lat. 
Xima. 

XIMO , Ximo ; isle du Japon, Lat. 


Xima. 

XIMOLA , Ximola , province du Japon, 
Lat. Ximola. 

XINANO, Xinano ; ville de la Chine, 
Lat. Xitanum. 

XINCHEU, Xincheu 3 ville de la Chine, 
Lat. Xincheum. 

XOA, Xoa; pays d'Afrique, dans la 
haure Éthiopie. Lat., Xoa, 

XUCAR, Xucar ; grande rivitre d'Es- 

agne. Lat. Suero. 

xCIÈHEU , Auicheu ; ville de La Chine, 
Lat. Xuicheum. 

XUNKINGA , Xunking ; ville de la Chine, 
Lat. Xunkinga. 

XUNTA , Xusta; ville de la Chine, Lat. 
Xunta. 


Y 


Ya MATO, Yamato ; province du Japor. 
Lat. Yamatum, 


YAMAXRO, LA ; grande proyince 
du Japon. Lat, Yamaxirum, 

YANCHEU » F'ancheu ; ville de La Chine. 
Lat. Yancheum. 

cs. Farg; rivière d'Angleterre, Lat. 

åra. 

YARMUTH, Farmeuth ; ville et port de 
mir dans le comté de Norfolek , en 
Angleterre. Lat. Yarmuthum. 

s Ye ou Y}; golfe qui sépare la Hol 
lande méridionale de La septentrionale. 
Lat. Ya. 

YEDO , Yédo ou Hdo ; ville-capitole de 
l'empire du Japon. Lat. Jendum, 

YENCHEU, Fencheu ; viile de La Chine. 
Lar. Yencheum. 

YEPES, Fepes ; ville d'Espagne, dans 
da nouvelle Castille, Lat. Yepesa, 

YLA , Fla ; isle d'Écosse. Lat. Yia. 

YOCHEU, Focheu ; ville de ia Chine. 
Lar. Yocheurm, 

YONA , Fonne ; rivière du duché de 
Bourgogne, ( Elle donne son nom à un 
département, dont le chef-lieu est Au- 
warre, ) Late leauna, 

YORKA , Forck ; ville avec titre de du- 
ché, en Angicterre. Lat. Eboracum. 
YPRE , Fpres ; ville ci-devant épiscopale 
de la Flandre Autrichitnne, ( Départ. de 

da Lys.) Lat. Ypræ. 

YRACA , Irach; province de la Turquie, 
en Asie. Lat, iraca. 

YSSEL , Yssel ; riviere des Pays- Bas, 
Lat. Isaia. 

YUCATAN , Fucatan ; province de DAs- 
dience du Mexique. Lat. Jucatania. 

YVERDUN , Frerdun; ville de Suisse 
dans de canton de Berne. Lat. Ebro- 
dunum, 

YVIZA, Friça ; une des isles de Major- 
que , sur la mer Médiserranée. Lat, 
Ebusus. 

YUGHAL , Youghal ou Foughil; ville 
d'Irlande. Lat. Jogalia. 

YUQUINOXIMA , Fuguinoxima ; isle 
du Japon. Lat. Yuquinoxima, 

YURA , Fours ; rivière d'Anglterre, Lat, 
Urus. 

YXAR, 6 Ixar, Zxar ; petite ville du 
royaume d'Aragon , avec titre de duché, 
Lat. lxarum. 

TOR Ygue į ville du Japon, Lat. 

un, 


Z 


LAARA s 6 ZAHARA , Zacra, Zahara 
ou Sahara; pays considérable de PA- 
frique. 

ZACATECAS , Los Zacatécas; province 
de L'Amérique septentrionale , dans La 
nouvelle Espagne. Lat. Zacatecarum. 

ZACONIA , ZLaconte ; province de la 
Morée. Lat. Zaconis. 

ZADAON , Zadaon ; rivière de Portugal. 
Lat. Sadanus. 

LAFY , Zafy: vil'e du royaume de Maroc, 
avec un port de mer. Lat. Asofia. 

ZAGRABIA , Zagrab où Agram; ville 
épiscopale de Hongrie. Lat, Zagrabia. 

ZLAHASPA , Zahasps ; ville d'Asie, sur 
des confins de da Perse, Lat, Zahaspa. 

ZAIRA , Le Zaire ; grande riviére d'A- 
frique, Lat, Zairus, 


ZIR 

ZAKROZIN , Zakroyin; ville de la Ms 
sovie , en Pologne, Lat. Zacrocinum, 

ZALAMEA-LA-REAL , Zalamea; ville 
d'Espagne dans l’Andalousie. Lat. Hipa 

ZEM&ESA , Zambèse ; grande rivisre 
d'Afrique , dans l'Ethiopie, Lat. Zim- 
beius 

ZAMORA, Zamora ; ville du royaure 
d'A ger, Lat. Azama. 

ZAMORA NUEVA , Zamora la nruve à 
ville de l'Amérique méridionait. 

LAMORA , Zamora ; viile épiscopale du 
royaume de Léon , en Espagne Lan 
Sentjea. 

ZANFARA , Zonfura ; royaume d'A- 
f'ique, dans la Nigritie. 

ZANFARA , Zanfara; viile d'Afrique, 
capitale du royaume de même nom, Lat. 
Zanfara. 

ZANGUEBAR , Zangucbar : contrée d'A- 
frique dans la Cajrerie, k long desia 
mer des Indes, Lat. Zanguebaria. 

ZANTE, Zante; ville épiscopale er ca- 
pitale d'une isle de même nom , dans la 
mer de Grèce, Lat. Zacynthus. 

ZARA , Zara; ville archiépiscopals et ca 
pitale de la Daimatie faisai Lau 
Jadera. 

ZARAGOZA , Voyez; SARAGOZA. 

ZARNATA , Zarnats ; viile de is Morée, 
Lat. Zarnata. 

ZATMAR , Zatmar; ville de ls kawe 

Hongrie. Lat. Zatmarium. 

ZA TOR , Zator ; ville capitale d'un doté 
de méme nom , en Pologre. Lat, Zatora 

LAVERNA, Voyez SAVERNA. 

ZAVICHOSTO , Zawichost ; ville de 
Pologne. Lat, Zavichostium. 

ZEA , Zés ou Zia ; ville episcopale et 
capitale d'une isle de méme nom, dans 
PArchipel. Lat, Cea. 

ZEBEA , Zébés ; rivière de L'Afrique. Uat, 
Zehea, 

LESU , Zébu ; isle d'Asie, Lat. Cebus. 

ZEMBLA, (Nueva ) Nouvelle Zerbi; 
grande isle située dans l'Océan sepun- 
trionei, 

ZEZARO , Zé;aro ; rivière de Portugel. 
Lat. Zecarus. 

ZLEILA; Zéla; ville d’Afrigs. Lat 
Zeila. 

LEITON, Zdithon ; ville de la Tugo 
Européenne , dans La Janas. L. Lamin 

ZEIT , Zein ; ville de la proviree de 
Misnie, en Allemagne. Lat. Liria. 

ZEL , Zedle; ville du cerci: de la basse 
Saxe, en Allemagne. Lat, Ceia. 

ZELANDA , Zélande ou Sélande ; isle du 
royaume de Danemarek. Lat. Seandia. 

ZELANDA , Zélande ; une des sept Pro- 
vinces-Units p avec titre de comic, Lat 
Zelandia. 

ZEMBLIN, Zenblya ; ville de La hssce 
Hongrie. Lat. Zemblimiom. 

ZERMANA , Zermagna; rivière de Hog- 
rie. Lat. Zermagnus, | 

ZERVESTA , Zerbest ; yille de la prisci» 
pauté d'Anhait, dans le cercle de la 
haute Saxe, Lat, Servesta. 

ZIBITO, Züibie ; ville de l'Arabie keu- 
resse , Capitale du royaume de même noth 
Lat. Zibitum. 

ZICHNA , Zichne; ville de Macédoine, 
Lat. Zichna, 

ZIGETH , Zigeth; ville de la basse Hite 
grie, Lat, Sigerum. 


ZIR 
ZIRICZEA , Zirecqée ; ville de la pro- 
vince de Zélande. Lat, Scaldia, 


ZJTAO , Zittaw ou Siton ; ville d'Alle-| LUEN 


magne, dans la kaute Lusace, Lat, 
Zitiavia, 

ZNAIM , Znaim; yille de la Moravie. 
Lat, Zenoimum. 

ZOCOTORA , Zocetora ou Socotera ; 
isle située entre D Arabie heureuse et PA- 
frique, Lat. Socotera; Discuria, 

ZOFFENGUEN , Zoffenguen ; ville de 
Suisse dans Le canton de Bernt, Lat. 
Toberniumy 


OL 
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Z 
ZOLNORKE , Zo/nock ; ville de La haute! ZUTPHEN , Zutphen ; une des sept Pros 


Hongrie, Lat. Solnocum. , 
Figa , Zuenyiga į ville d'Afrique, 
Lat. Zuenzi . 

UG , Zug ; ville de Suisse, capitale du 
canton de méme nom, Lat. Tugium. 
ZUICKAU , Zuickaw ; ville de la pro- 

vince de Misnie et capizale du Voigtland, 
Lat. Zuickavia, 
den » Zulfa; ville d'Arménie, Lat, 
l 


ZURICH, Zurich ; ville de Suisse, ca- 


vinces-Uniss , avec titre de comté. Lat, 
Zutphania. 

ZUTPHEN , Zutphen ; ville eapitale de 
la province de même nom , dans les 

e aa Lat, Zutphania. 

ZUVOL , Zwol ; ville de la province 
d'Ovérissel. Lat, Zuvola. 

ZUIDE-BEVELANDA , Zuyd-Bérélande; 
une des quatre isles principales de [a 
province de Zélande, Lat, Bevelanda 
australis. 


pitale d'un canton de mime nom, Lat. | ZUYDERSÉE , Zuyderzée ; grand golfe de 


Tigurum, 


La mer du Nord, Lat, Austriaus Sinus, 


Xzxxxx à 


LISTA ALFABÉTICA 


DE los Departamentos en que esta hoy dividida la Fräncia. 





DEPARTAMENT OS., /[Poblacion. 





Ain 5e 
Alier. ....:. 
Alpes altos . .. 
Alpes baxos ,.. 
Alpes maritimos . 
Ardenas . . ... 
Ardesca . .... 
Ariega ..... 
Aubais deran 
Auda.. e.s... 
Aveyron. .... 


AXONa. s... 


Bocasdel Rhódano. 


Calvados. . . .. 
Cantal... s.. 
Charenta. , . .. 
Charenta inferior. 
Crest 
Costas-del-Norte, 
Crosa. .. 
Cuesta de Oro . . 
Dila....... 


Dordoña. .... 

Droma. s... 
Dubs..... “a 
Escalde, .,.,.,. 
Eura..... à 


Aihe esses’. 
Allies 5 0 
Hautes Alpes... 
Basses Alpes... 
Alpes maritimes, , 
Ardennes s... 
Ardèche, o... 
Ariège esse sa 
AUE s e wa 
Aude sue ss 
Aveyron ..,,, 
Aisne, sss’ 
Bouches du Rhône, 
Calvados , ,... 
Cantal essan 
Charentes. , ... 
Charente inférieure, 
Corris..,... 
Côres-du- Nord , . 
Creuge, . 
Côte-d'Or, ,,.. 
Dyh. :,,..., 
Dordogne, ss.. 
Drôme sas., 
DES. sass. 
Escaut eue 


Eu 5: 


Moradores. 


308,980 
266,105 
116,754 
373144 

935366 
253,902 
2735255 
199,838 
228,814 
219,101 
332,090 
408,172 
305,454 
484,212 


` 243,708 


319,427 
420,896 
219,459 
254,502 
530,341 
233:079 
339,860 
389,789 
441,385 
232,619 
216,878 
578,550 
495,795 


CIUDADES CAPITALES , 6 CABEZAS. 





Niza ii. 


Aurillaque . 


Angulema 


Xaintes, , 


Burges : .. 
Tulla. ... 


San-Briu. : 


Guereto . 


. 


. [Digne . . 
Nitt o uas 


Moulins, 


Gap ,,. 


Carcassonne, sa. 


Rhodæ ...... 


. Laon., 


. | Angoulême, s... 


Caen . : 


. Saintes . 


Bourges. 


Tulle, 


Saint-Brieux.. , . 


Guéret 


. |Dijon, . 


Bruxelles 


is ide 


LJ > . . >». 
Marseilles a.. 


e... 


. | Aurillac . 


+ 


CR 


+ 


Périgueux., e.. 


Valence . 


. [Besançon 


. Évriux ... 


Gand, .. 





Poblacion: 


Moradores. 


6,533 
13,249 
6,014 
3,180 
24,117 
3,61: 
2,495 
3265 
26,758 
10,409 
Fr$97 
7,500 
108,374 
34805 
10,479 
11,509 
8,355 
15,964 
0,662 
7:335 
3,379 
20,760 
80,000 
7,898 
6,653 
25,328 
54,651 


8,000 
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DEPARTAMEN TO S5. !|Poblacion, | Crupanes Carirases , 6 Cagrzas. | Poblacion: 


eaae  ( Moradores À oradores, 


Eura y Loir. . . |Eure et Loire... 257,986 Chartres. . . . . (Chartres, z. in. 15,030 
Finistierra . . . . (Finistère s% es 442,782 Quimper, . . . . |Quimper. sza.. 8,400 
Florestas ( las) . | Les Forérs, s.a.. 194,011 fLucemburgo, . . Luxembourg. . . . 8,696 
Garda.. o, a e Gard; a.s.. | 309,802 Nimes ...... Nimes essan 40,000 
Garona alta ; : . [Haute Garonne, . 404,936 $ Tolosa. , 25, . [Toulouse as... 52,602 
Gens... os IG 505. 288,555 fAusch . ::,.. | Auch, . . . ... 8,444 
Gironda . . . :. (Gironde 1; :.. | 557,508 EBurdeos . e. . . | Bordeaux . . . . . | 104,676 
Golo. ......|Gob.,,..,.. 157,874 [Bastia . , . . . . |Bastia . . sena 6,009 
Herault, ..... (Hérault, . . ,.,. | 273,452 Monpelier . : . , | Montpellier a.. 32,897 
Ila y Vilena . . . (Weer Vilaine a , 511,840 (Rennes. . .: .. [Rennes . . . . .. 30,160 
Indre. + ss ce (Eds sus 50 216,882 HCastillo-Rodulfo. |Chdreauroux, . . . 7,503 
Indre y Loira Indre et Loire, . . 264,935 ÎTurs. sao o o o Jours, .., 21,000 
Isara... n e n a [sre 1. 450,106 #Grenobla..... Grenoble . ,,,. 20,654 
Jemmapes . . . , [Jemmapes. s... 408,668 {Mons. . . . ed a [Mons . . .,,.. 23,000 
PUR ne dns a E a es 284,460 ÉLons-el-Saunier. |Zons-le-Saunier. . 6,740 
Landas, .,... [Landes , a.a.. | 249,140 D Monte-de-Marsan. | Mont-de-Marsan . 4,000 
Leman z. .,. a Ziman... 183,400 Ginebra ..... Genive , , .... 33,000 
Liamone., .... |Liamone, . . ,,. 72,656 HAjacio . : . . . . | Ajaccio, iina. 4,000 
AE E E N muse 475,118 MBrujas . . : . . . Bruges . . . ... 36,000 
Loir y Cher .,, [Zoir et Cheir... 205,749 Blois, ...... Blois... ,.:, 13,280 
Loirs, ,.:... ES ss... 322,965 Montbrison . . . | Montbrison. a.a 5,009 
Loira alta . .., | Haute Loire... 259,143 JEI Puy. ..... Le Pilys 5 0 à n 11,060 
Loira inferior . . Loire inférieure , . 451,366 Nantes. . . ... [Nantes nsaan 77,162 
Loirete. ..... Loiret, oas aw 299,031 fOrleans. . ,... (Orléans. ss... 41,579 
Losera, ,,.,.. | £erére ss... 145,700 Menda ...... [Mende a Fe. 5,090 
ÂGE sacs ieisess 387,019 Cahors. . , . .. [Cahors . : . . +. 12,600 
Lot y Garona . . |Lor er Garenne, . 339,831 DAgen, aoia a a PAB . ...... 10,053 
Mancha (la). . . | La Manche... , 538,008 FCuranza . . , . . |Courances, sew. 7923 
Mara. .,... (Marne s asss’o’ 291,484 Chalon. ..... Châlons . ÉD 12,139 
Marna alta. . , . | Haute Marne... 222,685 EChomon ...,.. (Chaumont sas.. 5,253 
Mayena . . . .. Mayenne eass 314,730 Laval, . . . o [Etvalo sus... 14,822 
Mayena y Loira, | Maine et Loire , . | 442,482 | Angers nos so [ANETE us » à 335900 
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us 


DEPARTAMENT OS.|Poblacion. } Ciunapes CAPITALES , 6 CaBezas, | Poblacion, 


mm, Moradores. I  S Moradores, 


Meurta. ..... Meurthe. erase 328,171 Nanci ...... Nancy ... 29,141 
Monte-Blanco. . | Mont-Blanc, s.. 411,714 RChamberi. , . . . |Chambéry, s.i. 11,425 
Morbihan 4... |Morbihan, nx e. | 415,194 E Vannes. ..... Wanns. ..:.. 9,137 
Mosa. ...,.. |Meuse, , , . .. . | 257,237 ÜBar-sobre-Ornain.|Bar-sur-Ornain, , 9,111 
Mosa inferior . . | Meuse inférieure. . | 241,836 f Mastrique . . . . [Mastrichte o... 17,963 
Mosela, , .... Moselle, a... 379,001 Metz. ......lMaz.:,.:::. 36,878 
Nethas ( lasdos), [Les deux Néthes, , | 253,281 Anberes . . , . . | Anvers eizi.. 56,378 
Nievra e...’ Nièvre .,.,.,., 238,812 Nevers. ,..,, [Nevers ¿aiiz 11,846 
-Norte ss es Os sis 808,147 IDuay, . . . . . o [Douay, s.i, 17,855 
Oisa a.a. . [Oist na iinan | 356,634 Boves . 5: .,. [Beauvais . 3... 12,449 
Omi, aas se Orne... : :.. | 407,475 fAlenzon i.. . . |'Alençon. . .:,, 12,954 
Paso-de-Cales , . | Pas-de-Calais. ., 532,741 Arras. . , . 2. . | Arras, . , 5. 21,019 
Pirineos altos . . | Hautes Pyrénées, . | 180,093 ÂTarbes.: . : ,.. [Tarbes , .:,,. 6,213 
Pirineos baxos. . | Basses Pyrénées, . | 368,731 EPau. , ::::.. [Pam osnan 8,756 
Pirineos oriental. | Pyrénées orientales, | 106,171 Perpiñan. ., . > . | Perpignan. . . 1. 9,134 
Puy-de-Dome . . |Puy-de-Dóme. .. | 505,332 AClermon. . ; . . Clermont., .3:. 30,009 
Rhin alto . ... [Haut Rhin, ... 294,454 Colmar, : .... Colmar... 13,009 


Rhin baxo. , . . | Bas Rhin. . .., 428,239 FEstrasburgo . . . |Srrasbourg . i.. 47,254 


Rhédano, ..,. Rhône, s.s... , | 323,177 Leon. : . , : Lyon. aetas 101,167 


Sambra y Mosa . [Sambre et Meuse, . 150,754 Namur. .:,,, [Namur iai. 15,402 
Saona alta . . .. | Haute Saône .. , | 287,439 EVesul. : , ,: ,, [Wesoul . .,:1%,. 5,303 
Saôna y Loira . . |Saômer Loire, . . | 440,773 Mascon.. , . . , |Mäcon . . , ... 12,009 
Sarta. aaa o o o [Sarthe ,..,, «+ | 381,241 DEL Mans. .. . . |Le Mans : . :.. 18,855 
Sena. e.a a a D se 55 Se 738,522 Paris, , :.:.,. Paris. 5:55: 640,504 
Sena inferior . . . [Seine énférieure . . | 640,890 ERuan...:,,. Rouen. .:.... 84,323 
Sena y Marna . . (Seine et Marne. , 291,159 Melun : 3.. 1, [Melun ...,,. $,500 
Sena y Oisa . . . [Seine er Oise .. . | 437,604 FVersalla. . . . . . [Versailles . 3.: 35,093 
Sevras ( lasdos). |Les deux Sèvres. . | 257,057 Niort. .. i... [Niort . ..:.. 11,515 
Soma. . ..... [SOMME sess., 466,998 fAmiens. . . . . . | Amiens , : : 5 2. 49,000 
Tarnes..,... Taik so oiocoust 271,403 JAIM . oo dy sis. 11,176 


Urta ....... (Ourthe exi... | 308,933 ELieja. . . 


tn 
Ey 
LA 
G 
LL 

. 

~a 
Le) 
$ 


O TE EERE EEE 262,926 fDraguinan . 3 . [Draguignan ., , . 6,113 
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DEPARTAMENT OS, !|Poblacion. § CIUDADES CAPITALES, 6 CaBezas. | Poblacion: 
ti | Moradores, ete | Aforadoress 


Vaucluse. .... [Vaucluse s.n. 200,501 J Avinon. ..,... | Avignon . ..,. 24,000 
Vendez. ..,.. Vendée s.e.. 291,433 JFontenay . . ., |Fonrenay. . . . .. 5,960 
Viena,. ..... (Pie... 247,884 |Poetiers . . . . , |Poiriers, . .... 18,284 
Viena alta .. . . | Haute Vienne. .. | 259,584 Limoges . .. .. Limoges.. es.. 20,864 
Vosges, .. o. [Vosges . .. .., 295,717 JEpinal ....,. |Épinal ..,... 6,688 
Oond, aoo s o (108%, 0000 316,716 fAucera. se a.» | Auxerre, , ses’ 12,009 


FIiN du Dictionnaire Espagnol-François-Lain, 


sc mr aier ab ee agaa = © mm + de ee = 
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